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ઊત્પɶŷ 1:1 1 ઊત્પɶŷ 1:31

Genesis
ઊત્પɶŷ

1 પ્રારʣભે ઈƈરે આકાશ તથા ǚૃથ્વી ઉત્પƂ કયાƯ. 2 ǚૃથ્વી અસ્ત˸સ્ત તથા ખાલી હતી. પાણી પર અંધારુʣ હǖું. ઈƈરનો
આત્મા પાણી પર ફરતો હતો.

3ઈƈરે કɄું, “ત્યાં અજવાǠું થાઓ”અને અજવાǠું થǞુ.ં 4ઈƈરે અજવાǠું જોǞું કે તે સારુʣ છે. તેમણે અજવાǠું તથા
અંધારુʣ અલગ કયાƯ. 5 ઈƈરે અજવાળાને “ɳદવસ” કƑો અને અંધારાને “રાત” કહʍ. આમ સાંજ થઈ તથા સવાર થઈ,
પ્રથમ ɳદવસ.

6 ઈƈરે કɄું, “પાણીની વચ્ચે અંતɳરક્ષ થાઓ અને પાણીને પાણીથી અલગ કરો.” 7 ઈƈરે અંતɳરક્ષ બના˹ું અને
અંતɳરક્ષની નીચેના પાણીને અંતɳરક્ષની ઉપરના પાણીથી અલગ કયાƯ. એ પ્રમાણે થǞું. 8 ઈƈરે અંતɳરક્ષને “આકાશ” કɄું.
સાંજ થઈ તથા સવાર થઈ, બીજો ɳદવસ.

9 ઈƈરે કɄું, “આકાશ નીચેનાં પાણી એક જગ્યામાં એકત્ર થાઓ અને કોરʍ ǜૂɵમ દેખાઓ.” એ પ્રમાણે થǞું. 10 ઈƈરે
કોરʍ જગ્યાને “ǜૂɵમ” કહʍ અને એકત્ર થયેલા પાણીને “સǝુદ્રો” કƑા. તેમણે જોǞું કે તે સારુʣ છે.

11ઈƈરે કɄું, “ǚૃથ્વી પર બીજદાયક શાક તથા ફળǡૃક્ષ પોતપોતાની જાત પ્રમાણ,ે જનેાં બીજ પોતામાં છે તેઓને ǚૃથ્વી
ઉગાવે.” એ પ્રમાણે થǞુ.ં 12ઘાસ તથા પોતપોતાની જાત પ્રમાણે બીજદાયક શાક, પોતપોતાની જાત પ્રમાણે ફળદાયક ǡૃક્ષ,
જનેાં બીજ પોતામાં છે તેઓને ǚૃથ્વીએ ઉગા˸ાં. ઈƈરે જોǞું કે તે સારુʣ છે. 13સાંજ થઈ તથા સવાર થઈ, ત્રીજો ɳદવસ.

14ઈƈરે કɄંુ, “રાત અને ɳદવસ જુદાં પાડવા સારુઆકાશમાં Ťોɵતઓ થાઓઅને તેઓ ɵચƏો,ઋǖુઓ, ɳદવસો તથા
વષƪને અથơ થાઓ. 15 ǚૃથ્વી પર અજવાǠું આપવા માટે આકાશના અંતɳરક્ષમાં Ťોɵતઓ થાઓ.” એ પ્રમાણે થǞુ.ં

16 ઈƈરે બે મોટʍ Ťોɵતઓ બનાવી. ɳદવસ પર અમલ ચલાવનારʍ એક મોટʍ Ťોɵત અને રાત પર અમલ ચલાવનારʍ
તેનાથી નાની એક Ťોɵત બનાવી. તેમણે તારાઓ પણ બના˸ા. 17 ઈƈરે ǚૃથ્વી પર અજવાǠું આપવાને, 18 ɳદવસ અને
રાત પર અમલ ચલાવવાને, અંધારામાંથી અજવાળાં ને જુદાં કરવાને આકાશમાં તેઓને Ɩ˺ર કયાƯ. ઈƈરે જોǞું કે તે સારુʣ
છે. 19સાંજ થઈ તથા સવાર થઈ, ચોથો ɳદવસ.

20ઈƈરે કɄું, “પાણી ǚુષ્કળ જીવજʣǖુઓને ઉપજાવો અને આકાશમાં પક્ષીઓ ઉડો.” 21 ઈƈરે સǝુદ્રમાંના મોટા જીવો
બના˸ા, દરેક પ્રકારનાં જીવજʣǖુઓ,જે પોતપોતાની જાત પ્રમાણે પાણીએ ǚુષ્કળ ઉપજા˸ાં અને પોતપોતાની જાત પ્રમાણે
દરેક જાતનાં પક્ષીને ઉત્પƂ કયાƯ. ઈƈરે જોǞું કે તે સારુʣ છે.

22ઈƈરે તેઓને આશીવાર્દ આપતા કɄું, “સફળ થાઓ, વધો અને સǝુદ્રોમાંના પાણીને ભરǚૂર કરો. ǚૃથ્વી પર પક્ષીઓ
વધો.” 23સાંજ થઈ તથા સવાર થઈ, પાંચમો ɳદવસ.

24ઈƈરે કɄંુ કે, “પ્રાણીઓને પોતપોતાની જાત પ્રમાણે,એટલે ગ્રામ્યપǢુઓ, પેટે ચાલનારાં તથા વનપǢુઓ પોતપોતાની
જાત પ્રમાણે તેઓને ǚૃથ્વી ઉપજાવો.” એ પ્રમાણે થǞું. 25 ઈƈરે પોતપોતાની જાત પ્રમાણે વનપǢુઓન,ે પોતપોતાની જાત
પ્રમાણે ǚૃથ્વી પરનાં બધાં પેટે ચાલનારાંને બના˸ાં. તેમણે જોǞું કે તે સારુʣ છે.

26ઈƈરે કɄું કે, “આપણેઆપણા સ્વરૂપ તથા પ્રɵતમા પ્રમાણે માણસને બનાવીએ. તેઓસǝુદ્રનાં માછલાં પર,આકાશનાં
પક્ષીઓ પર, પǢુઓ પર,આખી ǚૃથ્વી પર તથા ǚૃથ્વી પર પેટે ચાલનારાં પર શાસન કરે.” 27 ઈƈરે પોતાના સ્વરૂપ પ્રમાણે
માણસને ઉત્પƂ કǞુƯ. તેમણે ઈƈરના સ્વરૂપમાં તેને ઉત્પƂ કǞુƯ. તેમણે ǚુરુષ અને ƍીને ઉત્પƂ કયાƯ.

28ઈƈરે તેઓને આશીવાર્દ આપ્યો અને તેઓને કɄું કે, “સફળ થાઓઅને વધતાં જાઓ. ǚૃથ્વીને ભરǚૂર કરો અને તેને
વશ કરો. સǝુદ્રનાં માછલાં પર,આકાશનાં પક્ષીઓ પર, ǚૃથ્વી પર ચાલનારાં સઘળાં પ્રાણીઓ પરઅમલ ચલાવો.” 29ઈƈરે
કɄું કે, “જુઓ, દરેક બીજદાયક શાક જેઆખી ǚૃથ્વી પર છે અને દરેક ǡૃક્ષ જમેાં ǡૃક્ષનાં બીજદાયક ફળ છે તેઓને મેં તમને
આપ્યાં છે. તેઓ તમારા ખોરાકને સારુ થશે.

30ǚૃથ્વીǙું દરેક પǢ,ુઆકાશમાંǙું દરેક પક્ષી, ǚૃથ્વી પર પેટે ચાલનારુʣ દરેક પ્રાણી જમેાં જીવનનોƈાસ છે, તેઓના ખોરાકને
સારુ મેં સવર્ લીલોતરʍ આપી છે.” એ પ્રમાણે થǞુ.ં 31ઈƈરે જે સવર્ ઉત્પƂ કǞુƯ તે તેમણે જોǞું. તે સવƪŷમ હǖું. સાંજ થઈ
તથા સવાર થઈ, છઠ્ઠો ɳદવસ.
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2
1આમઆકાશ, ǚૃથ્વી તથા તેમાનાં સવર્ સજીવોǙું સજʤન ǚૂણર્ થǞુ.ં 2ઈƈરે પોતાǙું જે કામ હǖું તે ǚૂણર્ કǞુƯ અને પોતાનાં

કરેલાં સવર્ કામોથી પરવારʍને સાતમા ɳદવસે આરામ કયƪ. 3 ઈƈરે સાતમા ɳદવસને આશીવાર્દ આપ્યો અને તેને પɵવત્ર
ઠરા˸ો, કેમ કે તેમણે જે સવર્ ઉત્પƂ કǞુƯ તે સઘળાં કામ પછʍ તે ɳદવસે તેમણે આરામ લીધો હતો.

4 આ આકાશ તથા ǚૃથ્વીના સજʤન સંબંɵધત ǡૃŷાંત છે; જયારે પ્રǜુ ઈƈરે ǚૃથ્વી તથા આકાશ ઉત્પƂ કયાƯ, 5 ત્યારે
ખેતરની કોઈપણ વનસ્પɵત હજુ ǚૃથ્વીમાં ઊગી ન હતી અને ખેતરમાં અનાજ ઊગ્Ǟું ન હǖું, કેમ કે પ્રǜુ ઈƈરે ǚૃથ્વી પર
વરસાદ વરસા˸ો નહોતો અને જમીનને ખેડવા માટે કોઈ માણસ ન હǖુ.ં 6પણ ǚૃથ્વી પર ઝાકળ પȴું અને જમીનનીઆખી
સપાટʍ ભીંજાઈ.

7 પ્રǜુ ઈƈરે ǜૂɵમમાંથી માટʍǙું માણસ બના˹ુ,ં તેના નસકોરામાં જીવનનો ƈાસ ǂɯʣśો અને માણસ સજીવ થǞું. 8 પ્રǜુ
ઈƈરે ǚૂવર્ તરફ એદનમાં એક વાડʌ બનાવી અને તેમાં તેમણે પોતાના સજơલ માણસને ǝૂȪુ.ં

9યહોવા ઈƈરે ǜૂɵમમાંથી સવર્ પ્રકારનાં ǡૃક્ષ જે જોવામાં Ǥુંદર તથા ખાવામાં સારાં તેઓને બના˸ા.ં વળʌ વાડʌની વચમાં
જીવનǙું ǡૃક્ષ તથા ભǟુંǜૂંડુʣ જાણવાǙું ǡૃક્ષ પણ ઉગા˸ા.ં 10 વાડʌને પાણી પાવા સારુ એક નદʍ એદનમાંથી વહેતી થઈ.
ત્યાંથી તેના ભાગ પડ્યા અને ચાર નદʍઓ થઈ.

11 પહેલીǙું નામ પીશોન છે; જનેો પ્રવાહ આખા હવીલા દેશને ઘેરે છે, Ťાં સોǙું છે. 12 તે દેશǙું સોǙું સારુʣ છે. ત્યાં
બદોલાખ તથા અકʍક પાષાણ પણ છે.

13 બીજી નદʍǙું નામ ગીહોન છે. જનેો પ્રવાહ આખા કૂશ દેશને ઘેરે છે. 14 ત્રીજી નદʍǙું નામ હʍદે્દકેલ છે. તેનો પ્રવાહ
આશ્Ǣૂર દેશની ǚૂવર્ તરફ વહે છે. ચોથી નદʍǙું નામ ફ્રાત છે.

15 યહોવા ઈƈરે તે માણસને એદનવાડʌને ખેડવાને તથા તેની સંભાળ રાખવાને તેમાં રા˵ો. 16 યહોવા ઈƈરે તેને આજ્ઞા
આપી અને કɄું, “વાડʌના દરેક ǡૃક્ષǙું ફળ ખાવાને ǖું સ્વતંત્ર છે. 17 પણ સારુʣ અને નરǤું જાણવાના ǡૃક્ષǙું ફળ ǖું ખાઈશ
નɴહ, કેમ કે જે ɳદવસે ǖું તે ખાશ,ે તે જ ɳદવસે ɴનƅે તારુʣ મરણ થશ.ે”

18પછʍ યહોવા ઈƈરે કɄું કે, “માણસએકલો રહે તે સારુʣ નથી. હુʣ તેને માટે યોગ્ય એવી સહાયકારʍ બનાવીશ. 19પ્રǜ,ુ
ઈƈરે ǜૂɵમમાંથી ખેતરના દરેક પǢુને અને આકાશના દરેક પક્ષીને બના˸ા.ં પછʍ તેઓને માણસની પાસે લા˸ા. માણસે
દરેક સજીવને જે નામઆપ્Ǟું તે તેǙું નામ પȴુ.ં 20તે માણસે સવર્ ગ્રામ્યપǢુના,ંઆકાશનાં પક્ષીઓનાં તથા સવર્ વનપǢુઓનાં
નામ પાડ્યા,ં પણ તે માણસઆદમને પોતાના માટે અǙુરૂપ એવી યોગ્ય સહાયકારʍ ન મળʌ હતી.

21 યહોવા ઈƈરે તે માણસને ભર ઊંઘમાં ના˵ો. તે ઊંઘી ગયો, ત્યારે ઈƈરે તેની પાંસળʌઓમાંની એક પાંસળʌ લીધી
અને ખાલી પડલેી જગ્યાએ માંસ ભǞુƯ. 22યહોવા ઈƈરે માણસમાંથી જે પાંસળʌ લીધી હતી, તેની તેમણે એકƍી બનાવી.
તેને તે માણસ પાસે લા˸ા. 23 તે માણસ બોલી ઊઠ્યો કે, “આ મારા હાડકામાંǙું હાડકુʣ અને મારા માંસમાǙું માંસ છે. તે
'નારʍ' કહેવાશે, કેમ કે તે નરમાંથી લેવાયેલી છે.”

24 તેથી માણસ તેનાં માતા અને ɵપતાને છોડʌન,ે તેની પત્ની સાથે જોડાયેલો રહેશે અને તેઓ એક દેહ થશ.ે 25 તે માણસ
તથા તેની પત્ની બƂે વƍહʍન હતા,ં પણ તેને લીધે તેઓ શરમાતાં ન હતા.ં

3
1 હવે યહોવા ઈƈરે ઉત્પƂ કરેલાં સવર્ પ્રાણીઓમાં સાપ સૌથી વધારે ǘૂતર્ હતો. તેણે ƍીને કɄું કે, “Ǣું ઈƈરે ખરેખર

તમને એǡું કɄું છે કે, 'વાડʌના કોઈપણ ǡૃક્ષǙું ફળ તમારે ન ખાǡું?'” 2ƍીએસાપને કɄું કે, “વાડʌનાં ǡૃક્ષોનાં ફળ અમે ખાઈ
શકʍએ છʍએ, 3 પણ ઈƈરે કહેǟું છે કે, “જે ǡૃક્ષ વાડʌની મધ્યમાં છે તેǙું ફળ 'તમારે ખાǡું નɴહ કે અડકǡું નɴહ. જો ખાશો
તો તમે ǝૃત્Ǟુ પામશો.'”

4સાપે ƍીને કɄું કે, “તમે ǝૃત્Ǟુ નɴહ પામો. 5 કેમ કે ઈƈરજાણે છે કે જે ɳદવસે તમે તેને ખાશો તે જ ɳદવસે તમારʍઆંખો
ઉઘડʌ જશે અને તમે ઈƈર સમાન સારુʣ Ǣું અને નરǤું Ǣું છે તે સમજનારાં થશો.” 6તે ǡૃક્ષǙું ફળ ખાવામાં સ્વાɳદƉ,જોવામાં
Ǥુંદર અને તે જ્ઞાન આપવાને ઇચ્છવાજોગ છે, એǡું જાણીને ƍીએ તે ફળ તોડʌને ખાǘું અને તેની સાથે તેનો પɵત હતો તેને
પણઆપ્Ǟુ.ં તેણે પણ ફળ ખાǘું.

7 ત્યારે તેઓબƂેનીઆંખો ઉઘડʌ ગઈઅને તેઓસમŤા કેઅમે વƍહʍનછʍએ. તેથી તેઓએઅંજીરનાં પાંદડાં સીવીને
પોતાને માટે આચ્છાદન બના˸ા.ં 8 ɳદવસના ઠʣ ડા પહોરે વાડʌમાં પ્રǜુ ઈƈરનો ચાલવાનો અવાજ તેઓના સાંભળવામાં
આ˸ો, તેથી તે માણસ તથા તેની પત્ની પોતાને પ્રǜુ ઈƈરના સાɴનધ્યથી દૂર રાખવા માટે વાડʌના ǡૃક્ષોની વચમાં સંતાયાં.

9 યહોવા ઈƈરે આદમને હાંક મારʍ કે, “ǖું śાં છે?” 10 આદમે કɄું કે, “મેં વાડʌમાં તમારો અવાજ સાંભƄો અને હુʣ
ગભરાયો. કેમ કે હુʣ વƍહʍન છુʣ . તેથી હુʣ સંતાઈ ગયો.” 11ઈƈરે કɄું, “તને કોણે કɄું કે, ǖું ɴનવƍ છે? જે ફળ ન ખાવાની
મેં તને આજ્ઞા આપી હતી, તે ફળ તેં ખાǘું છે Ǣુ?ં”
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12 તે માણસે કɄું કે, “મારʍ સહાયકારʍ તરʍકે જે ƍી તમે મને આપી હતી તેણે મને ફળઆપ્Ǟું અને મેં ખાǘુ.ં” 13 યહોવા
ઈƈરે તે ƍીને કɄું, “આતેં Ǣું કǞુƯ?” ƍીએ કɄું કે, “સાપે મને છેતરʍ. તેથી મેં ફળ ખાǘું.”

14 યહોવા ઈƈરે સાપને કɄું કે, “તેં આ કૃત્ય કǞુƯ છે, તેથી ǖું સવર્ ગ્રામ્યપǢુઓ તથા વનપǢુઓની વચ્ચે હવે શાɵપત છે.
ǖું પેટે ચાલશે અને પોતાના જીવનના સવર્ ɳદવસો Ǥુધી તારે ǘૂળ ખાવી પડશે. 15 તારʍ અને ƍીની વચ્ચે તથા તારા સંતાનની
અને તેના સંતાનની વચ્ચે હુʣ વૈર કરાવીશ. તે તારુʣ માǗું છૂʣ દશે અને ǖું તેની એડʌએ ડʣખ મારશે.”

16 વળʌ યહોવા ઈƈરે ƍીને કɄું કે, “હુʣ તારʍ ગભર્વ˺ાǙું દઃુખ ઘણું જ વધારʍશ અને ǖું દઃુખે બાળકને જન્મ આપીશ.
ǖું તારા પɵતને માટે ઝંખીશ, પણ તે તારા પર અɵધકાર ચલાવશે.”

17 તેમણે આદમને કɄું, “કેમ કે તેં તારʍ પત્નીની વાત માની લીધી છે અને જે સંબંધી મેં તને આજ્ઞાઆપી હતી, 'તારે તે ન
ખાǡું' તે ǡૃક્ષǙું ફળ તેં ખાǘું. તેથી તારા એ કૃત્યથી ǜૂɵમ શાɵપત થઈ છે. તેમાંથી ǖું તારા આǞુષ્યનાં સવર્ ɳદવસોમાં પɳરશ્રમ
કરʍને ખોરાક મેળવશ.ે 18ǜૂɵમ તારે માટે કાંટા તથા ઝાંખરાં ઉગાવશે અને ǖું ખેતરǙું શાક ખાશ.ે 19 ǖું ǜૂɵમમાં પાછો જશે
ત્યાં Ǥુધી ǖું તારા મોંના પરસેવાથી રોટલી ખાશે કેમ કે ǖું તેમાંથી લેવાયો હતો. કેમ કે ǖું ǘૂળ છે અને પાછો ǘૂળમાં ભળʌ
જશે.

20 તે માણસે તેની પત્નીǙું નામ હવા પાȴું કેમ કે તે સમગ્ર માનવોની માતા થવાની હતી. 21 યહોવા ઈƈરે આદમ તથા
તેની પત્ની માટે પǢુઓનાં ચમર્નાં વƍ બના˸ાં અને તેઓને પહેરા˸ાં.

22 પ્રǜુ ઈƈરે કɄું કે, “હવે તે માણસ આપણામાંના એકના જવેો સારુʣ અને નરǤું જાણનાર થયો છે. તેથી હવે રખેને
તે હાથ લાંબો કરʍને જીવનના ǡૃક્ષǙું ફળ ખાય અને અમર થઈ જાય.” 23 તે માટે જે જમીનમાંથી તેǙું સજʤન કરાǞું હǖું, તે
ખેડવાને, પ્રǜુ ઈƈરે તેને એદન વાડʌમાંથી બહાર કાઢʍ ǝૂકયો. 24ઈƈરે તે માણસને વાડʌમાંથી દૂર કયƪ અને જીવનના ǡૃક્ષની
સીમાને સાચવવા તેમણે એદન વાડʌની ǚૂવર્ગમ અɶŜરૂપી તરવાર સાથે કરુબોને ચોકʍદાર તરʍકે ગોઠ˸ા.

4
1આદમે પોતાની પત્ની હવાને જાણી અને તે ગભર્વતી થઈ અને તેણે ǚુત્ર કાઈનને જન્મ આપ્યો. તેણે કɄું, “ઈƈરની

કૃપાથી મને દʍકરો જન્મ્યો છે.” 2 પછʍ તેણે બીજા ǚુત્ર હાબેલને જન્મ આપ્યો. બƂે ભાઈઓમાંનો હાબેલ ઘેટાંપાળક હતો
અને કાઈન ખેડૂત હતો.

3આગળજતા એમ થǞું કે કાઈન ઈƈરને માટે ǜૂɵમનાં ફળમાંથી કʣઈક અપર્ણ લા˸ો. 4હાબેલ પોતાનાં ઘેટાંબકરાંમાંનાં
પ્રથમ જન્મેલાં તથા ઉŷમ અપર્ણો લા˸ો. ઈƈરે હાબેલને તથા તેના અપર્ણને માન્ય કયાƯ, 5પણ કાઈનને તથા તેના અપર્ણને
અમાન્ય કયાƯ. તેથી કાઈન ઘણો Ǒુસ્સે થયો અને તેǙું મોં ઊતરʍ ગǞુ.ં

6 યહોવાહે કાઈનને કɄું કે, “તને શા માટે Ǒુસ્સો આ˸ો છે અને તારુʣ મોં ઊતરʍ ગǞું છે? 7જે સારુʣ છે તે ǖું કરે, તો Ǣું
ǖું માન્ય નɴહ થશ?ે પણ જે સારુʣ છે તે ǖું નɴહ કરે, તો પાપ તારે દ્વારે રહે છે અને તે તેની તરફ તારુʣ આકષર્ણ કરશે, પણ ǖું
તેના પર જીત મેળવી શકʍશ.”

8 કાઈને પોતાના ભાઈ હાબેલને કɄું કે, “ચાલ,આપણે ખેતરમાં જઈએ.” તેઓ ખેતરમાં ગયા, ત્યારે ત્યાં કાઈને પોતાના
ભાઈ હાબેલ ɵવરુદ્ધ ઊઠʍને તેને મારʍ ના˵ો.

9 પછʍ ઈƈરે કાઈનને કɄુ,ં “તારો ભાઈ હાબેલ śાં છે?” તેણે કɄું, “હુʣ જાણતો નથી? Ǣું હુʣ મારા ભાઈનો રખેવાળ
છુʣ?”

10ઈƈરે કɄું, “આતેં Ǣું કǞુƯ છે? તારા ભાઈǙું લોહʍ ǜૂɵમમાંથી મને હાંક મારે છે. 11હવે તારા ભાઈǙું લોહʍ તારા હાથથી
લેવાને જે ǜૂɵમએ પોતાǙું ǝુખ ઉઘાȴું છે, તેથી ǖું શાɵપત થયો છે. 12ǖું ગમે તેટલી મહેનતથી ǜૂɵમને ખેડશે, પણ તે પોતાનાં
ફળ તને આપશે નɴહ. ǖું ǚૃથ્વી પર ɴનરાɶશ્રતની માફક અહʏતહʏ ભટકતો રહેશે.”

13 કાઈને ઈƈરને કɄું કે, “હુʣ સહન કરુʣ તે કરતાં તમે મને વધારે સજા કરʍ છે. 14 તમે મને આજે અહʏથી હાંકʍ કાઢ્યો
છે અને હવે તમારʍ આગળથી મારે સંતાવાǙુ,ં ǚૃથ્વી પર ભટકવાǙું તથા નાસતા ફરવાǙું થશ.ે હવે જે કોઈ મને જોશે તે મને
મારʍ નાખશે.” 15ઈƈરે તેને કɄું કે, “જે કોઈ તને મારʍ નાખશે, તેને સાત ગણી સજા થશે.” પછʍ ઈƈરે કાઈનને ઓળખવા
સારુ તેના શરʍર પર ɵચƏ ǝૂȪું કે જે કોઈ તેને જુએ, તે તેને મારʍ નાખે નɴહ.

16 કાઈન ઈƈરની સમક્ષતામાંથી ચાલ્યો ગયો. અને જઈને એદનની ǚૂવર્ના નોદ દેશમાં રƑો. 17 કાઈને તેની પત્ની સાથે
વૈવાɴહક સંબંધ બાંધ્યો અને તે ગભર્વતી થઈ. તેણે હનોખને જન્મ આપ્યો. કાઈને એક નગર બાંધ્Ǟું અને તેǙું નામ પોતાના
દʍકરાના નામ પરથી હનોખ નગર રા˶ુ.ં

18હનોખથી ઇરાદ જન્મ્યો. ઇરાદ મહૂયાએલનો ɵપતા હતો. મહૂયાએલ મǗૂશાએલનો ɵપતા હતો. મǗૂશાએલ લામેખનો
ɵપતા હતો. 19લામેખે બે ƍીઓ સાથે લŜ કયાƯ: એકǙું નામ આદા અને બીજીǙું નામ ɶસલ્લા હǖું.
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20આદાએ યાબાલને જન્મઆપ્યો. તે તંǛુઓમાં રહેનારાઓનો તથા પǢુપાલકોનોઆɳદɵપતા હતો. 21તેના ભાઈǙું નામ
Ǟૂબાલ હǖુ.ં તે તાર તથા પવનથી વાગતાં વાંɷજત્રો વગાડનારાઓનો આɳદɵપતા હતો. 22 ɶસલ્લાએ પણ ǖૂબાલ-કાઈનને
જન્મઆપ્યો. જે સવર્ તાંબાના તથા લોખંડનાં હɵથયાર બનાવનાર હતો. ǖૂબાલ-કાઈનની બહેન નાઅમા હતી.

23 લામેખે પોતાની પત્નીઓને કɄું કે, “આદા તથા ɶસલ્લા, હુʣ જે કહુʣ તે સાંભળો. કેમ કે મને ઘાયલ કરનારને અને મને
જખમી કરનાર એક જુવાનને મેં મારʍ ના˵ો છે. 24જો કાઈનને મારવાનો બદલો સાત ગણો લેવાય, તો લામેખનો ɶસŷોતેર
ગણો લેવાશે.”

25 પછʍ આદમથી સગભાર્ થયેલી તેની પત્ની હવાએ બીજા એક દʍકરાને જન્મ આપ્યો. તેǙું નામ શેથ રાખવામાં આ˹ું.
ત્યારે હવાના ઉદ્દગાર આ હતા: “કાઈને હાબેલને મારʍ ના˵ો હતો. એ હાબેલના બદલામાં ઈƈરે મને બીજો દʍકરો આપ્યો
છે.” 26 શેથની પત્નીએ પણ દʍકરાને જન્મ આપ્યો. તેણે તેǙું નામ અનોશ રા˶ુ.ં અનોશના જન્મ પછʍ લોકોમાં ઈƈરને
પ્રાથર્ના કરવાની શરૂઆત થઈ.

5
1આદમની વંશાવળʌની ɵવગતો આ પ્રમાણે છે. ઈƈરે પોતાની પ્રɵતમા પ્રમાણે માણસǙું સજʤન કǞુƯ. 2 ǚુરુષ તથા ƍીને

તેમણે સŤાર્, તેઓને આશીવાર્દ આપ્યો અને તેઓની ઉત્પɶŷના ɳદવસે તેઓǙું નામ માનવજાત પાડવામાં આ˹ું.
3જયારે આદમ એકસો ત્રીસ વષર્નો થયો, ત્યારે તેને તેની પ્રɵતમા તથા સ્વરૂપ પ્રમાણે તેની પત્નીએ દʍકરાને જન્મઆપ્યો.

તેણે તેǙું નામ શેથ પાȴું. 4શેથના જન્મ પછʍ આદમઆઠસો વષર્ જી˸ો અને તે ઘણાં દʍકરા અને દʍકરʍઓનો ɵપતા થયો.
5આદમ નવસો ત્રીસ વષર્ની ઉંમરે મરણ પામ્યો.

6જયારે તેના ǚુત્ર અનોશનો જન્મ થયો ત્યારે શેથ એકસો પાંચ વષર્નો થયો. 7અનોશનો જન્મ થયા પછʍ, શેથ આઠસો
સાત વષર્ જી˸ો, તે ઘણાં દʍકરા તથા દʍકરʍઓનો ɵપતા થયો. 8શેથ નવસો બાર વષર્ની ઉંમરે મરણ પામ્યો.

9જયારે તેના ǚુત્ર કેનાનનો જન્મ થયો ત્યારે અનોશ નેǡું વષર્નો હતો. 10 કેનાનના જન્મ પછʍ તે આઠસો પંદર વષર્ જી˸ો.
તે ઘણાં દʍકરા તથા દʍકરʍઓનો ɵપતા થયો. 11અનોશ નવસો પાંચ વષર્ની ઉંમરે મરણ પામ્યો.

12જયારે તેના ǚુત્ર માહલાએલનો જન્મ થયો ત્યારે કેનાન ɶસŷેર વષર્નો હતો. 13 માહલાએલનો જન્મ થયા પછʍ કેનાન
આઠસો ચાળʌસ વષર્ Ǥુધી જી˸ો. તે ઘણાં દʍકરા તથા દʍકરʍઓનો ɵપતા થયો. 14 કેનાન નવસો દસ વષર્ની ઉંમરે મરણ
પામ્યો.

15Ťારે તેના ǚુત્ર યારેદનો જન્મ થયો ત્યારે માહલાએલ પાંસઠ વષર્નો હતો. 16 યારેદનો જન્મ થયા પછʍ માહલાએલ
આઠસો ત્રીસ વષર્ જી˸ો. તે ઘણાં દʍકરા તથા દʍકરʍઓનો ɵપતા થયો. 17 માહલાએલ આઠસો પંચાણું વષર્ની ઉંમરે મરણ
પામ્યો.

18 જયારે તેના ǚુત્ર હનોખનો જન્મ થયો ત્યારે યારેદ એકસો બાસઠ વષર્નો હતો. 19 હનોખનો જન્મ થયા પછʍ યારેદ
આઠસો વષર્ જી˸ો. તે ઘણાં દʍકરા તથા દʍકરʍઓનો ɵપતા થયો. 20 યારેદ નવસો બાસઠ વષર્ની ઉંમરે મરણ પામ્યો.

21તેના ǚુત્ર મǗૂશેલાહનો જન્મ થયો ત્યારે હનોખ પાંસઠ વષર્નો હતો. 22હનોખ ત્રણસો વષર્ ઈƈરની સંઘાતે ચાલ્યો અને
તે ઘણાં દʍકરા તથા દʍકરʍઓનો ɵપતા થયો. 23 હનોખǙું ǚૃથ્વી પરǙું આǞુષ્ય ત્રણસો પાંસઠ વષર્Ǚું હǖું. 24 હનોખ ઈƈરની
સંઘાતે ચાલતો હતો. પછʍ તે અદ્રશ્ય થઈ ગયો, કેમ કે ઈƈરે તેને લઈ લીધો હતો.

25જયારે તેના ǚુત્ર લામેખનો જન્મ થયો ત્યારે મǗૂશેલાહ એકસો ɶસત્યાસી વષર્નો હતો. 26 લામેખનો જન્મ થયા પછʍ
મǗૂશેલાહ સાતસો બ્યાસી વષર્ જી˸ો. તે ઘણાં દʍકરા તથા દʍકરʍઓનો ɵપતા થયો. 27 મǗૂશેલાહ નવસો અગણોɶસŷેર
વષર્ની ઉંમરે મરણ પામ્યો.

28જયારે લામેખ એકસો બ્યાસી વષર્નો થયો ત્યારે તે એક દʍકરાનો ɵપતા થયો. 29 તેણે તેǙું નામ Ǚૂહ રા˶ું અને કɄું કે,
“આઈƈરે શાɵપત કરેલી ǜૂɵમ પર અમારા સખત કામ અને અમારા હાથોના સખત પɳરશ્રમથી અમને ɵવસામો આપશે.”

30 Ǚૂહનો જન્મ થયા પછʍ લામેખ પાંચસો પંચાણું વષર્ જી˸ો. તે ઘણાં દʍકરા તથા દʍકરʍઓનો ɵપતા થયો. 31 લામેખ
સાતસો ɶસŷોતેર વષર્ની ઉંમરે મરણ પામ્યો.

32 Ǚૂહ પાંચસો વષર્નો થયો પછʍ તે શેમ, હામ તથા યાફેથનો ɵપતા થયો.

6
1 ǚૃથ્વી પર માણસો વધવા લાગ્યા.ં તેમાં દʍકરʍઓના પણ જન્મ થયા, ત્યારે એમ થǞું કે, 2ઈƈરના દʍકરાઓએ જોǞું કે

માણસોની દʍકરʍઓ મનમોહક છે. તેઓમાંથી તેઓએ પોતાને માટે તેમને પત્નીઓ તરʍકે પસંદ કરʍ. 3ઈƈરે કɄું કે, “મારો
આત્મા માનવજાતમાં સદા રહેશે નɴહ, કેમ કે તેઓ શરʍર છે. તેઓǙું આǞુષ્ય એકસો વીસ વષર્Ǚું રહેશે.”
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4 ઈƈરના દʍકરાઓએ માણસોની દʍકરʍઓ સાથે લŜ કયાƯ અને તેઓથી તેમને બાળકો થયા.ં તેઓમાં ǚૃથ્વી પર
ǚુરાતનકાળના સશક્ત અને નામાંɳકત મહાકાય ǚુરુષો હતા.

5ઈƈરે જોǞું કે, ǚૃથ્વી પર માનવજાતના દરુાચાર ઘણાં વધી ગયા છે અને તેઓના હૃદયના ɵવચારોની દરેક કલ્પના દƉુ જ
છે. 6 તેથી ઈƈરને ǚૃથ્વી પર માણસને ઉત્પƂ કરવા બદલ દઃુખ થǞું અને તે ɴનરાશ થયા.

7 ઈƈરે કɄું કે, “જે માનવજાતને મેં ઉત્પƂ કરʍ છે, તેનો હવે હુʣ ǚૃથ્વી પરથી સǝૂળગો નાશ કરʍશ; તે સાથે પǢુઓન,ે
પેટે ચાલનારાં અને આકાશનાં પક્ષીઓને પણ નƉ કરʍશ. કેમ કે તેઓને ઉત્પƂ કયાર્થી હુʣ હૃદયભંગ થયો છુʣ .” 8 પણ Ǚૂહના
આચરણથી ઈƈર સંǖુƉ હતા.

9Ǚૂહઅને તેના કુટુʣબ ɵવશેǙું આ ǡૃŷાંત છે: Ǚૂહ ન્યાયી માણસ હતો અને તેના સમયના લોકોમાં તે ɴનદƪષ હતો. તે ઈƈરની
સાથે પ્રમાɷણકપણે ચાલ્યો. 10 તેને ત્રણ દʍકરાઓ હતા: શેમ, હામ તથા યાફેથ.

11 ઈƈર આગળ ǚૃથ્વી ભ્રƉ થઈ હતી અને ɺહʋસાથી ભરǚૂર થઈ હતી. 12 ઈƈરે ǚૃથ્વીમાં નજર કરʍ; તો જુઓ, ત્યાં
ǚૃથ્વી પર સવર્ માણસો ભ્રƉ અને દરુાચારʍ થઈ ગયા હતા.

13ઈƈરે Ǚૂહને કɄું કે, “હુʣ જોઉં છુʣ કે સવર્ માનવજાત નƉ થવાની છે, કેમ કે ǚૃથ્વીમાં તેઓની ɺહʋસા અને દરુાચાર ˸ાપી
ગયો છે. ɴનƅે, હુʣ તેઓનો ǚૃથ્વી પરથી સǝૂળગો નાશ કરʍશ. 14 ǖું પોતાને સારુ દેવદારના લાકડાંǙું વહાણ બનાવ. તે
વહાણમાં રૂમો બનાવ. વહાણની અંદર તથા બહાર ડામર લગાવીને તેǙું આવરણ કર. 15 ǖું તેને આ પ્રમાણે બનાવ: એટલે
વહાણની લંબાઈ ત્રણસો હાથ, પહોળાઈ પચાસ હાથ અને તેની ઊંચાઈ ત્રીસ હાથ હોય.

16 વહાણમાં છતથી એક હાથ નીચે બારʍ બનાવ. અને ǖું તેમાં નીચેનો, વચ્ચેનો તથા ઉપરનો એવા ત્રણ ખંડો બનાવ.
17 સાંભળ, આકાશ નીચેના સવર્ સજીવો કે જઓેમાં જીવનનો ƈાસ છે તે બધાનો સંǚૂણર્ નાશ કરવા માટે હુʣ ǚૃથ્વી પર
જળપ્રલય લાવવાનો છુʣ . તેનાથી ǚૃથ્વી પરનાં સવર્ જીવ મરણ પામશે.

18 પણ હુʣ તારʍ સાથે મારો કરાર કરુʣ છુʣ . ǖું, તારʍ સાથે તારા દʍકરા, તારʍ પત્ની અને તારʍ ǚુત્રવǘુઓને હુʣ વહાણમાં
સલામત રાખીશ. 19સવર્ પ્રકારના જાનવરોમાંથી બબ્બે સજીવો,એટલે એક નર તથા એક નારʍ બચાવવા માટે તારʍ સાથે ǖું
વહાણમાં લાવ.

20 દરેક જાતનાં પક્ષીઓ, પǢુઓ તથા પેટે ચાલનારાંઓમાંથી નર અને નારʍની એક એક જોડને વહાણમાં લાવ. 21સવર્
પ્રકારની ખાદ્ય સામગ્રી ભેગી કરʍને તારʍ પાસે વહાણમાં તેનો સંગ્રહ કરʍ રાખ. તે તારે માટે તથા તેઓને માટે ખોરાક થશ.ે
22ઈƈરની આજ્ઞા અǙુસાર Ǚૂહે બધાં કામ ǚૂરાં કયાƯ.

7
1 ઈƈરે Ǚૂહને કɄું, “ǖું, તારા કુટુʣબ સાથ,ે વહાણમાં આવ, કેમ કે આ પેઢʍમાં મારʍ સમક્ષ ǖું એકલો જ ન્યાયી માǟૂમ

પડ્યો છે. 2 દરેક Ǣુદ્ધ પǢુઓમાંથી સાત નર અને સાત નારʍને લાવ અને અǢુદ્ધ પǢુઓમાંથી બે નર અને બે નારʍને વહાણમાં
લે. 3 તેની સાથે આકાશનાં પક્ષીઓમાંનાં સાત નર અને સાત નારʍને પણ તારʍ સાથે લે, કે જથેી જળપ્રલય પછʍ તેઓની
પ્રજોત્પɶŷ વધતી રહે.

4 સાત ɳદવસ પછʍ હુʣ ǚૃથ્વી પર ચાળʌસ ɳદવસ અને ચાળʌસ રાત Ǥુધી વરસાદ વરસાવીશ. મેં ઉત્પƂ કયાƯ છે એ સવર્
સજીવોનો હુʣ ǚૃથ્વી પરથી નાશ કરʍશ.” 5 ઈƈરે જે સવર્ આજ્ઞા Ǚૂહને આપી હતી તે પ્રમાણે તેણે કǞુƯ.

6જળપ્રલયના સમયે Ǚૂહની ઉંમર છસો વષર્ની હતી. 7જળપ્રલય થવાનો હોવાને કારણે Ǚૂહ, તેના દʍકરા, તેની પત્ની અને
તેની ǚુત્રવǘૂઓ એકસાથે વહાણમાં ગયાં.

8Ǣુદ્ધ તથા અǢુદ્ધ પǢુઓ, પક્ષીઓ તથા ǚૃથ્વી પર પેટે ચાલનારાં સવર્ સજીવો હતા, 9 તેઓમાંના દરેક નર તથા નારʍની
જોડʌ ઈƈરની આજ્ઞા અǙુસાર વહાણમાં ગયા. 10સાત ɳદવસ પછʍ ǚૃથ્વી પર જળપ્રલય થયો.

11ǙૂહનાઆǞુષ્યનાં છસોમા વષર્ના બીજામɴહનાને સŷરમે ɳદવસે જળɴનɵધના મોટા ઝરા ǂɯટʍ નીકƄાઅનેઆકાશમાંથી
ǝુશળધાર વરસાદ વરસ્યો. 12ચાળʌસ ɳદવસ તથા ચાળʌસ રાત Ǥુધી ǚૃથ્વી પર સતત વરસાદ વરસ્યો.

13તે જ ɳદવસે Ǚૂહ, તેના દʍકરાઓ શેમ, હામ, યાફેથ તથા તેની પત્ની અને ǚુત્રવǘૂઓ સɴહત વહાણમાં ગયો. 14તેઓની
સાથે પોતપોતાની જાત પ્રમાણે સવર્ વન્ય પǢુ, પોતપોતાની જાત પ્રમાણે સવર્ પાલǖુ પǢ,ુ પોતપોતાની જાત પ્રમાણે સવર્ પેટે
ચાલનારાં અને પોતપોતાની જાત પ્રમાણે દરેક જાતનાં મોટાં તથા નાનાં સવર્ પક્ષીઓ વહાણમાં ગયાં.

15સવર્ દેહધારʍ જાત જમેાં જીવનનો ƈાસ છે તેમાંથી બબ્બે Ǚૂહ પાસે વહાણમાં ગયાં. 16જઓે વહાણમાં ગયાં તે સવર્
પ્રાણીઓમાં નર તથા નારʍ હતા;ં ઈƈરે Ǚૂહને એ માટેની આજ્ઞા આપી હતી. પછʍ ઈƈરે વહાણǙું દ્વાર બંધ કǞુƯ.

17પછʍ ǚૃથ્વી પર ચાળʌસ રાત ɳદવસો Ǥુધી જળપ્રલયથયોઅને પાણી વધવાથી વહાણ ǚૃથ્વીની સપાટʍ પરથીઊંચકાઈને
તરǖું થǞુ.ં 18 પાણીનો ǚુરવઠો વધ્યો અને ǚૃથ્વી પર તે ઘણું ઊંચે ચȵું અને વહાણ પાણી પર તરવા લાગ્Ǟુ.ં
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19 ǚૃથ્વી પર પાણી એટǟું બǘું વધ્Ǟું કે ǚૃથ્વી પરના સવર્ ઊંચા પહાડો પાણીથી ઢʣ કાઈ ગયા. 20 પવર્તોનાં સૌથી ઊંચા
ɶશખર કરતાં પણ પાણીની સપાટʍ પંદર હાથ જટેલી ઊંચી વધી ગઈ.

21 ǚૃથ્વી પર ફરનારાં સવર્ પǢુઓ, પક્ષીઓ, જાનવરો, વન્ય પ્રાણીઓ, જીવજʣǖુઓ તથા સવર્ માણસો મરણ પામ્યા.
22 કોરʍ ǜૂɵમ પરનાં સવર્, જઓેનાં નસકોરાંમાં જીવનનો ƈાસ હતો, તેઓ સવર્નો નાશ થયો.

23આમǚૃથ્વીના સવર્ જીવો,એટલે માણસો, પǢુઓ, પેટે ચાલનારાં તથાઆકાશનાં પક્ષીઓ ǚૃથ્વી પરથી નƉ થયા.ં માત્ર
Ǚૂહ તથા તેની સાથે જઓે વહાણમાં હતાં તેઓ જજીવતાં રƑા.ં 24 ǚૃથ્વી પર એકસો પચાસ ɳદવસો Ǥુધી પાણી છવાયેǟું
રɄું.

8
1 ઈƈરે Ǚૂહના કુટુʣબની તથા તેની સાથે જે સવર્ પǢ,ુ પક્ષી તથા સજીવો વહાણમાં હતા તેઓની સંભાળ લીધી. તેમણે

ǚૃથ્વી પર પવન ǂɯʣ કા˸ો અને પાણીǙું પ્રમાણઓછુʣ થવા લાગ્Ǟુ.ં 2જળɴનɵધના ઝરા,આકાશનાં દ્વારો બંધ થયાં અને વરસાદ
વરસતો અટકʍ ગયો. 3જળપ્રલય શરૂ થયાના એકસો પચાસ ɳદવસો પછʍ ǚૃથ્વી પરથી ધીરે ધીરે પાણી ઓસરવા લાગ્Ǟુ.ં

4સાતમા મɴહનાને સŷરમે ɳદવસે વહાણ અરારાટ પવર્ત પર આવીને થંભ્Ǟુ.ં 5 પાણી ઓસરતાં ગયાં અને ત્રીજા મɴહના
પછʍ અન્ય ઊંચા પહાડોનાં ɶશખર દેખાયા.ં

6ચાળʌસ ɳદવસ પછʍ Ǚૂહે વહાણની બારʍ ઉઘાડʌ. 7 તેણે એક કાગડાને બહાર મોકલ્યો. ǚૃથ્વી પરનાં પાણી Ǥુકાયાં નɴહ
ત્યાં Ǥુધી કાગડો આમતેમ ઊડતો ફયƪ.

8 પછʍ જમીનની સપાટʍ પર પાણી ઓસયાƯ છે કે નɴહ તે જોવા સારુ Ǚૂહે એક કǛૂતરને મોકલ્Ǟુ,ં 9 પણઆખી ǚૃથ્વી પર
પાણી હોવાને લીધે કǛૂતરને પોતાના પગ ǝૂકવાની જગ્યા મળʌ નɴહ, તેથી તે તેની પાસે વહાણમાં પાછુʣ આ˹ું. Ǚૂહે પોતાનો
હાથ લંબાવીને તેને પોતાની પાસે વહાણમાં લઈ લીǘું.

10બીજા સાત ɳદવસ રાહ જોયા પછʍ Ǚૂહે ફરʍથી વહાણમાંથી કǛૂતરને મોકલ્Ǟુ.ં 11 કǛૂતર ફરʍને સાંજે તેની પાસે પાછુʣ
આ˹ું. તેની ચાંચમાં જǖૈૂનǡૃક્ષǙું એક પાંદડુʣ હǖુ.ં તેથી Ǚૂહને સમજાǞું કે ǚૃથ્વી પરથી પાણી ઓસયાƯ છે. 12 તેણે બીજા
સાત ɳદવસો Ǥુધી રાહ જોઈ અને ફરʍથી કǛૂતરને બહાર મોકલ્Ǟુ.ં પણ તે તેની પાસે ફરʍ પાછુʣ આ˹ું નɴહ.

13 Ǚૂહની ઉંમર છસો એક વષર્ની થઈ ત્યારે તે વષર્ના પ્રથમ ɳદવસે ǚૃથ્વી પરથી પાણી Ǥુકાઈ ગયા.ં Ǚૂહે વહાણની છત
ઉઘાડʌને બહાર જોǞુ,ં તો ǜૂɵમની સપાટʍ કોરʍ થયેલી હતી. 14બીજા મɴહનાને સŷાવીસમે ɳદવસે ǚૃથ્વી પરની ǜૂɵમ કોરʍ
થઈ ગઈ હતી.

15પછʍ ઈƈરે Ǚૂહને કɄું કે, 16 “ǖુ,ં તારʍ પત્ની, તારા દʍકરાઓ તથા તારʍ ǚુત્રવǘૂઓ વહાણમાંથી બહારઆવો. 17વળʌ
દરેક જાતનાં પ્રાણીઓન,ેએટલે પક્ષીઓ, પǢુઓ તથા ǚૃથ્વી પર પેટે ચાલનારાં સવર્ને તારʍ સાથે બહાર લાવ, કે જથેી તેઓ
ǚૃથ્વી પર સફળ થાય અને ǡૃɵદ્ધ પામ.ે”

18 તેથી Ǚૂહ તેની સાથે તેના દʍકરા, તેની પત્ની અને તેની ǚુત્રવǘૂઓ સɴહત બહાર આ˸ાં. 19 દરેક સજીવ પ્રાણી, દરેક
પેટે ચાલનારા,ં દરેક પક્ષી તથા દરેક જે ǚૃથ્વી પર ચાલે છે તે પોતપોતાની જાત પ્રમાણે સવર્ વહાણમાંથી બહાર આ˸ાં.

20 Ǚૂહે ઈƈરને અપર્ણ કરવા માટે એક વેદʍ બાંધી. એ વેદʍ પર તેણે Ǣુદ્ધ પǢુઓમાંથી તથા Ǣુદ્ધ પક્ષીઓમાંથી કેટલાંકના
દહનીયાપર્ણ કયાƯ. 21યહોવાહે Ǥુગંધીઓથી પ્રસƂ થઈને પોતાના હૃદયમાં કɄું કે, “બાળપણથી જ માણસના હૃદયǙું વલણ
દƉુ હોય છે તે છતાં પણ હવે પછʍ માનવજાતને નƉ કરʍને હુʣ ǜૂɵમને ફરʍ શાɵપત નɴહ કરુʣ . જમે મેં સવર્ સજીવોનો નાશ કયƪ
છે એǡું ફરʍથી કદʍ હુʣ નɴહ કરુʣ . 22 ǚૃથ્વી રહેશે ત્યાં Ǥુધી વાવણી તથા કાપણીની મોસમ, ઠʣ ડʌ તથા ગરમી, ઉનાળો તથા
ɶશયાળો અને ɳદવસ તથા રાત થયા વગર રહેશે નɴહ.

9
1પછʍ ઈƈરે Ǚૂહને તથા તેના દʍકરાઓનેઆશીવાર્દઆપ્યો અને તેઓને કɄું કે, “સફળ થાઓ, વધો અને ǚૃથ્વીને ભરǚૂર

કરો. 2 ǚૃથ્વીના દરેક પǢુ પર, આકાશના દરેક પક્ષી પર, ǚૃથ્વી પર પેટે ચાલનારાં દરેક અને સǝુદ્રનાં દરેક માછલાં તમારાથી
બીશે અને ડરશે. તેઓને તમારા હાથમાં આપવામાં આવેલા છે.

3 ǚૃથ્વી પર ચાલનારાં બધા પǢુ તમારે સારુ ખોરાક થશે. જે પ્રમાણે મેં તમને લીલાં શાકઆપ્યાં છે તે પ્રમાણે હવે હુʣ તમને
સઘǠું બǥુ છુʣ . 4 પણ તેǙું માંસ તમારે જીવ એટલે લોહʍ સɴહત ન ખાǡું.

5 હુʣ ɴનƅે તમારા લોહʍનો બદલો માગીશ. દરેક પǢુ પાસેથી હુʣ બદલો લઈશ. કોઈપણ માણસના હાથ પાસેથી,એટલે કે,
જે હાથે તેણે પોતાના ભાઈની હત્યા કરʍ છે, તેના જીવનો બદલો હુʣ માંગીશ. 6જે કોઈ માણસǙું લોહʍ વહેવડાવે, તેǙું લોહʍ
પણ માણસથી વહેવડાવાશે, કેમ કે ઈƈરે પોતાની પ્રɵતમા પ્રમાણે માણસને ઉત્પƂ કǞુƯ છે. 7 તમે સફળ થાઓ,આખી ǚૃથ્વી
પર વંશǡૃɵદ્ધ કરો અને વધતા જાઓ.”
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8 પછʍ ઈƈરે Ǚૂહ સાથે તથા તેના દʍકરાઓ સાથે વાત કરતા કɄું, 9 “હુʣ જે કહુʣ છુʣ તે સાંભળો! હુʣ તારʍ સાથે તથા તારʍ
પાછળ આવનાર સંતાનો સાથે મારો કરાર ˺ાપન કરʍશ. 10અને તમારʍ સાથે પક્ષી, પǢુ અને ǚૃથ્વી પરનાં સવર્ જાનવર તે
સવર્ની સાથે હુʣ મારો કરાર ˺ાપન કરુʣ છુʣ .

11 તમારʍ સાથે હુʣ મારો કરાર ˺ાપન કરુʣ છુʣ કે, હવે પછʍ ફરʍ જળપ્રલયથી સવર્ માનવજાતનો નાશ થશે નɴહ. ǚૃથ્વીનો
નાશ કરવાને ફરʍ કદʍ જળપ્રલય થશે નɴહ.

12 ઈƈરે કɄું, “મારʍ તથા તમારʍ વચ્ચે તથા તમારʍ સાથે જે દરેક સજીવ પ્રાણી છે તેની સાથે તથા ભાɵવ પેઢʍને સારુ
કયƪ છે તે કરારǙું આ ɵચƏ છે: 13 મેં મારુʣ મેઘધǙુષ્ય વાદળમાં ǝૂȪું છે અને તે મારા તથા ǚૃથ્વી વચ્ચેના કરારની ɵચƏરૂપ
થશે.

14જયારે ǚૃથ્વી પર હુʣ વરસાદ વરસાવીશ ત્યારે એમ થશે કે વાદળમાં મેઘધǙુષ્ય દેખાશે, 15 ત્યારે મારʍ અને તમારʍ તથા
સવર્ સાથે કરેલો કરારǙું હુʣ સ્મરણ કરʍશ. સવર્ સજીવોનો નાશ કરવાને માટે ફરʍ કદʍ જળપ્રલય થશે નɴહ.

16 મેઘધǙુષ્ય વાદળમાં દેખાશે અને ઈƈર ǚૃથ્વીનાં સવર્ સજીવ પ્રાણીની વચ્ચ,ે જે સવર્કાળનો કરાર છે તે યાદ રાખવાને
હુʣ ધǙુષ્યની સામે જોઈશ.”

17 પછʍ ઈƈરે Ǚૂહને કɄું, “મારʍ તથા ǚૃથ્વી પરના સવર્ સજીવોની વચ્ચે જે કરાર મેં ˺ાɵપત કયƪ છે તેǙું આ ɵચƏ છે.”
18 Ǚૂહના દʍકરા જઓે વહાણમાંથી બહાર આ˸ા તે શેમ, હામ તથા યાફેથ હતા. હામ કનાનનો ɵપતા હતો. 19 Ǚૂહના

આ ત્રણ દʍકરાઓ હતા. તેઓથી આખી ǚૃથ્વી પર વસ્તી થઈ.
20 Ǚૂહ ખેતી કરવા લાગ્યો અને તેણે દ્રાક્ષાવાડʌ રોપી. 21તેણે દ્રાક્ષાસવ પીધો અને તેને નશો ચઢ્યો હોવાથી તે તેના તંǛુમાં

ɴનવર્ƍ Ɩ˺ɵતમાં જ Ǥૂઈ ગયો.
22કનાનના ɵપતા હામે તેના ɵપતાને ɴનવર્ƍઅવ˺ામાં જોયા અને બહાર જઈને તેના બƂે ભાઈઓને તે ɵવષે કɄું. 23તેથી

શેમ તથા યાફેથે એક વƍ લીǘું, તેને તેમના બƂે ખભા પર ના˶ું અને તેઓએ પાછા પગલે ચાલીને તેમના ɵપતાના શરʍરને
ઓઢાȴુ.ં તેઓનાં ǝુખ બીજી તરફ ફેરવેલાં હતાં તેથી તેઓને ɵપતાની ɴનવર્ƍ અવ˺ા દેખાઈ નɴહ.

24જયારે Ǚૂહ નશામાંથી જાગ્યો ત્યારે તેના નાના દʍકરાએ તેની સાથે જે કǞુƯ હǖું તે તેણે જાણ્Ǟુ.ં 25 તેથી તેણે કɄું કે,
“કનાન શાɵપત થાય.

દાસોનો દાસ તે તેના ભાઈઓને સારુ થશે.”
26 તેણે કɄંુ કે,

“ઈƈર, શેમના પ્રǜુની સ્ǖુɵત થાઓ.
કનાન તેનો દાસ થાઓ.

27 યાફેથને યહોવા ǡૃɵદ્ધ આપો,
અને તે શેમના તંǛુમાં તેǙું ઘર બનાવે.
કનાન તેનો દાસ થાઓ.”

28જળપ્રલય પછʍ Ǚૂહ ત્રણસો પચાસ વષર્ જી˸ો. 29 નવસો પચાસ વષર્ની ઉંમરે તે મરણ પામ્યો.

10
1 Ǚૂહના દʍકરા, શેમ, હામ અને યાફેથની વંશાવળʌઆ પ્રમાણે છે. જળપ્રલય પછʍ તેઓને જે દʍકરાઓ થયા તે આ હતા.
2 ગોમેર, માગોગ, માદાય, યાવાન, ǖુબાલ, મેશેખ તથા તીરાસ, યાફેથના દʍકરાઓ હતા. 3 આસ્કનાજ, રʍફાથ તથા

તોગામાર્, ગોમેરના દʍકરાઓ હતા. 4એɵલશા, તાશƛશ, ɳકŷીમ અને દોદાનીમ, યાવાનના દʍકરાઓ હતા. 5 તેઓના વંશના
લોકો પોતપોતાની ભાષા, કુળો અને તેઓના પ્રદેશો પ્રમાણે દɳરયા ɳકનારાના ɵવભાગોમાં અલગ અલગ˺ળે ɵવસ્તયાર્ હતા.

6 કૂશ, ɵમસરાઈમ, ǚૂટ અને કનાન, હામના દʍકરાઓ હતા. 7 કૂશના દʍકરાઓસબા, હવીલા, સાબ્તા, રામા તથા સાબ્તેકા
હતા. રામાના દʍકરા શેબા તથા દદાન હતા.

8 કૂશનો દʍકરો ɴનમ્રોદ, ǚૃથ્વી પરનો પહેલો શƖક્તશાળʌ યોદ્ધો હતો. 9 તે યહોવાહની આગળ બળવાન ɶશકારʍ હતો. એ
માટે કહેવાય છે કે, “ɴનમ્રોદ યહોવાહની આગળ બળવાન ɶશકારʍ જવેો હતો.” 10 તેણે ɶશનઆર દેશના બાɶબલ, એરેખ,
આŚાદ તથા કાલ્નેહ પર સૌ પ્રથમ પોતાના રાŤની ˺ાપના શરૂઆત કરʍ હતી.

11 ત્યાંથી તે આǢૂરમાં ગયો અને ɴનનવ,ે રહોબોથ ઈર, કાલા, 12 રેસેન, જે ɴનનવે તથા કાલાની વચમાં હǖું, તે સવર્ નગરો
તેણે બાંધ્યા.ં તેમાં રેસેન એક મોટુʣ નગર હǖુ.ં

13 ɵમસરાઈમ તે ǟૂદʍમ, અનામીમ લહાબીમ, નાફǖુહʍમ, 14 પાથરુસીમ, કાસ્ǟુહʍમ (તેનામાંથી પɵલસ્તીઓનો ઉદ્દભવ
થયો હતો) તથા કાફતોરʍમ એ સવર્નો ɵપતા હતો.
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15 કનાનનો પ્રથમ દʍકરો ɶસદોન હતો અને પછʍ હેથ, 16 વળʌ યǛૂસી, અમોરʍ, ɵગગાર્શી, 17 ɴહવ્વી, આરકʍ, ɶસની,
18આરવાદʍ, સમારʍ તથા હમાથીનો પણ તે ɵપતા હતો. ત્યાર પછʍ કનાનીઓનાં કુટુʣબો ɵવસ્તાર પામ્યા.

19કનાનીઓની સરહદ ɶસદોનથી ગેરાર જતા ગાઝા,સદોમ, ગમોરા,આદમા તથા સબોઈમજતા લાશા Ǥુધી હતી. 20આ
પ્રમાણે હામના દʍકરા, પોતાનાં કુટુʣબો પ્રમાણ,ે પોતાની ભાષા પ્રમાણે, તેઓના દેશોમાં તથા પોતપોતાના લોકોમાં વસેલા હતા.

21શેમને પણ દʍકરાઓ થયા. તેનો મોટો ભાઈ યાફેથ હતો. શેમ હેબેરના બધા લોકોનો ǚૂવર્જ હતો. 22શેમના દʍકરાઓ,
એલામ,આǢૂર,આપાર્કશાદ, ǟૂદ તથા અરામ હતા. 23અરામના દʍકરાઓ ઉસ, હૂલ, ગેથેર અને માશ હતા.

24આપાર્કશાદ શેલાનો ɵપતા અને શેલા હેબેરનો ɵપતા હતો. 25 હેબેરને બે દʍકરા થયા. એકǙું નામ પેલેગ, કેમ કે તેના
ɳદવસોમાં ǚૃથ્વીના ɵવભાગ થયાં. તેના ભાઈǙું નામ યોકટાન હǖુ.ં

26 યોકટાન તે આલ્મોદાદ, શેલેફ, હસામાર્વેથ, યેરા; 27 હદોરામ, ઉઝાલ, ɳદકલાહ; 28 ઓબાલ, અɶબમાએલ, શેબા;
29ઓફʍર, હવીલા અને યોબાબનો ɵપતા હતો. એ સવર્ યોકટાનના દʍકરા હતા.

30 મેશાથી આગળ જતા ǚૂવર્નો પહાડ સફાર આવેલો છે. ત્યાં Ǥુધી તેઓનો વસવાટ હતો. 31 પોતાના કુટુʣબો પ્રમાણ,ે
પોતાની બોલી પ્રમાણ,ે પોતાના દેશો તથા પોતાના લોકો પ્રમાણે આ શેમના દʍકરાઓ છે.

32 તેઓની વંશાવળʌ પ્રમાણે અને તેઓના પ્રદેશો પ્રમાણે એ બધા Ǚૂહના દʍકરાઓનાં કુટુʣબો છે. જળપ્રલય પછʍ ǚૃથ્વી
પરના લોકોના ɵવɵવધ ɵવભાગો થયા.

11
1હવે આખી ǚૃથ્વીમાં એક જ ભાષા તથા એક જ બોલી વપરાતી હતી. 2 તેઓ ǚૂવર્ તરફ ગયા, તેઓએ ɶશનઆર દેશમાં

એક સપાટ જગ્યા શોધી ત્યાં તેઓ રƑા.
3તેઓએએકબીજાને કɄું કે, “ચાલો,આપણે ઈંટો બનાવીએઅને તેને સારʍ રʍતે પકવીએ.” પથ્થરની જગ્યાએ તેઓની

પાસે ઈંટો અને Ǔૂનાની જગ્યાએ ડામર હતો. 4 તેઓએ કɄું, “આપણે એક શહેર બનાવીએ જનેો Ǜુરજ આકાશો Ǥુધી
પહોંચે. એનાથી આપણે આપણું નામ પ્રɵતɶƋત કરʍએ અને આપણે ǚૃથ્વી પર ɵવખેરાઈ જઈએ નɴહ.”

5 તેથી આદમના વંશજો જે નગરનો Ǜુરજ બાંધતા હતા તે જોવાને ઈƈર નીચે ઊતયાર્. 6ઈƈરે કɄું, “જુઓ,આલોકો
એક છે અને તેઓ સવર્ની ભાષા એક છે, તેઓએ આǡું કરવા માંȴું છે! તો હવે જે કʣઈ તેઓ કરવા ધારે તેમાં તેઓને કશો
અવરોધ નડશે નɴહ. 7આવો,આપણે ત્યાં નીચે ઉતરʍએ અને તેઓની ભાષાને Ǒૂંચવી નાખીએ, કે જથેી તેઓ એકબીજાની
બોલી સમજી શકે નɴહ.”

8તેથી ઈƈરે તેઓને ત્યાંથીઆખી ǚૃથ્વીની સપાટʍ પર ɵવખેરʍ ના˵ા અને તેઓ નગરનો Ǜુરજ બાંધી શśા નɴહ. 9તેથી
તે નગરને બાɶબલ એટલે Ǒૂંચવણ કહેવામાં આવે છે. કેમ કે ઈƈરે ǚૃથ્વી પરની ભાષામાં Ǒૂંચવણ કરʍ અને ઈƈરે તેઓને
ત્યાંથી ǚૃથ્વી પર ચોતરફ ɵવખેરʍ ના˵ા.

10 શેમની વંશાવળʌ આ પ્રમાણે છે. શેમ સો વષર્નો હતો અને જળપ્રલયના બે વષર્ પછʍ તેના ǚુત્ર આપાર્કશાદનો જન્મ
થયો. 11આપાર્કશાદના જન્મ થયા પછʍ શેમ પાંચસો વષર્ જી˸ો. તે બીજા ઘણાં દʍકરા અને દʍકરʍઓનો ɵપતા થયો.

12જયારે આપાર્કશાદ પાંત્રીસ વષર્નો થયો, ત્યારે તેના ǚુત્ર શેલાનો જન્મ થયો. 13 શેલાના જન્મ થયા પછʍ આપાર્કશાદ
ચારસો ત્રણ વષર્ જી˸ો અને તે બીજા ઘણાં દʍકરા અને દʍકરʍઓનો પણ ɵપતા થયો.

14જયારે શેલા ત્રીસ વષર્નો થયો, ત્યારે તેના ǚુત્ર હેબેરનો જન્મ થયો. 15 હેબેરનો જન્મ થયા પછʍ શેલા ચારસો ત્રણ વષર્
જી˸ો અને તે બીજા ઘણાં દʍકરા તથા દʍકરʍઓનો પણ ɵપતા થયો.

16 હેબેર ચોત્રીસ વષર્નો થયો ત્યારે તેના ǚુત્ર પેલેગનો જન્મ થયો. 17 પેલેગનો ɵપતા થયા પછʍ હેબેર ચારસો ત્રીસ વષર્
જી˸ો અને તે બીજા દʍકરા તથા દʍકરʍઓનો પણ ɵપતા થયો.

18 પેલેગ ત્રીસ વષર્નો થયો ત્યારે તેના ǚુત્ર રેઉનો જન્મ થયો. 19 રેઉનો જન્મ થયા પછʍ પેલેગ બસો નવ વષર્ જી˸ો અને
તે બીજા દʍકરા તથા દʍકરʍઓનો પણ ɵપતા થયો.

20 રેઉ બત્રીસ વષર્નો થયો ત્યારે તેના ǚુત્ર સરૂગનો જન્મ થયો. 21 સરૂગનો જન્મ થયા પછʍ રેઉ બસો સાત વષર્ જી˸ો
અને તે બીજા દʍકરા તથા દʍકરʍઓનો પણ ɵપતા થયો.

22સરૂગ ત્રીસ વષર્નો થયો ત્યારે તેના ǚુત્ર નાહોરનો જન્મ થયો. 23 નાહોરનો જન્મ થયા પછʍ સરૂગ બસો વષર્ જી˸ો અને
તે બીજા દʍકરા તથા દʍકરʍઓનો પણ ɵપતા થયો.

24 નાહોર ઓગણત્રીસ વષર્નો થયો ત્યારે તેના ǚુત્ર તેરાહનો જન્મ થયો. 25 તેરાહનો જન્મ થયા પછʍ નાહોર એકસો
ઓગણીસ વષર્ જી˸ો અને તે બીજા દʍકરા તથા દʍકરʍઓનો પણ ɵપતા થયો.
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26 તેરાહ ɶસŷેર વષર્નો થયા પછʍ તેના ǚુત્ર ઇબ્રામ, નાહોર તથા હારાનના જન્મ થયા. 27હવે તેરાહની વંશાવળʌ આ છે.
તેરાના ǚુત્રો ઇબ્રામ, નાહોર તથા હારાન હતા. હારાને લોતને જન્મ આપ્યો. 28 હારાન તેના ɵપતા તેરાહની હાજરʍમાં, તેના
જન્મના દેશમા,ં કાસ્દʍઓના ઉરમાં ǝૃત્Ǟુ પામ્યો.

29 ઇબ્રામે તથા નાહોરે લŜ કયાƯ. ઇબ્રામની પત્નીǙું નામ સારાય અને નાહોરની પત્નીǙું નામ ɵમલ્કાહ હǖું. તે હારાનની
દʍકરʍ હતી, ɵમલ્કા તથા ɵયસ્કા હારાનના સંતાનો હતા. 30હવે સારાય ɴન:સંતાન હતી; તેને કોઈ સંતાન નહોǖું.

31તેરાહ તેના દʍકરા ઇબ્રામને તથા દʍકરા હારાનના ǚુત્ર લોતને અને સારાય તેની ǚુત્રવǘૂ (ઇબ્રામની પત્ની)ને લઈને ઉર જે
કાસ્દʍઓનો પ્રદેશ છે તે છોડʌન,ે કનાન દેશમાં જવા નીકƄા. પણ તેઓ હારાનમાં આવીને રƑા.ં 32 તેરાહ બસો પાંચ વષર્ની
ઉંમરે હારાનમાં મરણ પામ્યો.

12
1હવે ઈƈરે ઇબ્રામને કɄું, “ǖું તારો દેશ, તારા સગાંઓઅને તારા ɵપતાના કુટુʣબને છોડʌન,ેજે દેશ હુʣ તને બતાǡું ત્યાં જા.

2 હુʣ તારાથી એક મોટʍ જાɵત ઉત્પƂ કરʍશ, હુʣ તને આશીવાર્દ દઈશ, તારુʣ નામ મોટુʣ કરʍશ અને ǖું આશીવાર્દરૂપ થશે. 3જઓે
તને આશીવાર્દ આપશે, તેઓને હુʣ આશીવાર્દ આપીશ અને જઓે તને શાપ આપશે, તેઓને હુʣ શાપ આપીશ. ǚૃથ્વીના સવર્
કુટુʣબો તારʍ મારફતે આશીવાર્ɳદત થશે.

4 તેથી ઈƈરે તેને જે પ્રમાણે કરવાǙું કɄું હǖું તે પ્રમાણ,ે ઇબ્રામ અને તેની સાથે તેનો ભત્રીજો લોત પણ ગયો. જયારે
ઇબ્રામ હારાન દેશથી રવાના થયો ત્યારે તે પંચોતેર વષર્નો હતો. 5 ઇબ્રામે તેની પત્ની સારાયને તથા તેના ભત્રીજા લોતને
તેઓએ મેળવેલી સવર્ સંપɶŷ, જાનવરો તથા જે દાસદાસીઓ તેમને હારાનમાં પ્રાપ્ત થયાં હતા તેઓને સાથે લીધાં. તેઓ
કનાન દેશમાં પહોંચ્યા.

6ઇબ્રામ કનાન દેશમાં શખેમથી ǝુસાફરʍ કરતાં મોરેના એલોન ǡૃક્ષ પાસેઆ˸ો. તે વખતે કનાનીઓ તે દેશમાં રહેતા હતા.
7 ઈƈરે ઇબ્રામને દશર્ન આપીને કɄું, “હુʣ તારા વંશજોને આ દેશ આપીશ.” તેથી જમેણે તેને દશર્ન આપ્Ǟું હǖું તે ઈƈરના
સ્મરણમાં ઇબ્રામે ત્યાં વેદʍ બાંધી.

8 ઇબ્રામે ત્યાંથી નીકળʌને બેથેલની ǚૂવર્ તરફ જે પવર્તીય પ્રદેશ છે ત્યાં ˺ળાંતર કǞુƯ અને ત્યાં તંǛુ ઊભો કયƪ. તેની
પɸƅમે બેથેલ તથા ǚૂવơ આય હǖુ.ં ત્યાં તેણે ઈƈરને નામે વેદʍ બાંધી અને ઈƈરને પ્રાથર્ના કરʍ. 9 પછʍ ઇબ્રામે નેગેબ તરફ
જવા માટે ǝુસાફરʍ ચાǟુ રાખી.

10 તે દેશમાં દકુાળ પડ્યો હતો. ભારે દકુાળ હોવાના કારણે ઇબ્રામ ɵમસરમાં રહેવા ગયો. 11જયારે તે ɵમસરમાં પ્રવેશ્યો
ત્યારે તેણે તેની પત્ની સારાયને કɄું કે, “હુʣ જાણું છુʣ કે ǖું દેખાવે Ǥુંદર ƍી છે. 12 ɵમસરʍઓ જયારે તને જોશે અને તેઓ
કહેશ,ે 'આ તેની પત્ની છે' તેથી તેઓ મને મારʍ નાખશે, પણ તેઓ તને જીવતી રાખશે. 13 તેથી ǖું કહેજે કે, હુʣ તેની બહેન
છુʣ . એ માટે કે તારે લીધે મારુʣ ભǟું થાય અને મારો જીવ બચી જાય.”

14ઇબ્રામ જયારે ɵમસરમાં પ્રવેશ્યો ત્યારે ɵમસરʍઓએ જોǞું કે સારાય ઘણી Ǥુંદર છે. 15 ફારુનના સરદારોએ તેને જોઈ,
તેઓએ ફારુનની આગળ તેની પ્રશંસા કરʍ અને સારાયને ફારુનના જનાનખાનામાં લઈ જવામાં આવી. 16 ફારુને તેને લીધે
ઇબ્રામ સાથે સારો ˸વહાર કયƪ અને તેને ઘેટા,ં બળદો, ગધેડાંઓ, દાસો, દાસીઓ તથા ઊંટોની ભેટ આપી.

17 પણ ઈƈર દ્વારા ઇબ્રામની પત્ની સારાયને લીધે ફારુન તથા તેના ઘર પર મહામરકʍ સɴહત આફત આવી. 18 ફારુને
ઇબ્રામને બોલા˸ો અને કɄું કે, “આ તેં મારʍ સાથે Ǣું કǞુƯ છે? તેં મને કેમ ન કɄું કે, તે તારʍ પત્ની છે? 19 તેં શા માટે કɄું
કે, 'તે મારʍ બહેન છે?' તેં એǡું કǞુƯ એટલે મેં તેને મારʍ પત્ની કરʍ લીધી હતી. તો હવે, આ રહʍ તારʍ પત્ની. તેને લઈને ǖું
તારે માગơ ચાલ્યો જા.” 20 પછʍ ફારુને તેના સરદારોને તેઓ સંબંધી આજ્ઞાઆપી. તેથી તેઓએ ઇબ્રામન,ે તેની પત્નીને અને
તેઓની સાથે સવર્ સંપɶŷને દેશની બહાર મોકલી આપ્યા.ં

13
1 તેથી ઇબ્રામ તેની ƍી અને તેની સવર્ સંપɶŷને લઈને ɵમસરથી નેગેબમાં ગયો. લોત પણ તેઓની સાથે ગયો. 2 ઇબ્રામ

પાસે જાનવરો, ચાંદʍ તથા સોǙું ǚુષ્કળ પ્રમાણમાં હોવાથી તે ઘણો ધનવાન હતો.
3 નેગેબથી ǝુસાફરʍ કરʍને Ťાં તેણે અગાઉ છાવણી કરʍ હતી ત્યાં તે આવી પહોંચ્યો. આ જગ્યા બેથેલ તથા આયની

વચ્ચે આવેલી હતી. 4અહʏ તેણે અગાઉ વેદʍ બાંધી હતી. એ વેદʍ આગળ તેણે ઈƈરના નામે પ્રાથર્ના કરʍ.
5 હવે લોત, જે ઇબ્રામની સાથે ǝુસાફરʍ કરʍ રƑો હતો, તેની પાસે પણ ઘેટા,ં અન્ય જાનવરો તથા તંǛુ હતા. 6 તે દેશ

એટલો બધો ફળદ્ર ɮપ ન હતો કે તેઓ બƂે એકસાથે રહʍ શકે, કેમ કે તેઓના પાલǖું પǢુઓની સં˵ા ઘણી હતી. 7એવામાં
ઇબ્રામના ગોવાɶળયાઓ અને લોતના ગોવાɶળયાઓની વચ્ચે ઝઘડો થયો. તે સમયે કનાનીઓ તથા પɳરઝʍઓ તે દેશમાં
રહેતા હતા.
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8 તેથી ઇબ્રામે લોતને કɄું, “તારʍ તથા મારʍ વચ્ચે અને તારા તથા મારા ગોવાɶળયાઓની વચ્ચે તકરાર થવી ન જોઈએ;
કારણ કે આપણે ભાઈઓ છʍએ. 9Ǣું તારʍ આગળઆખો દેશ નથી? ǖું આગળજાઅને પોતાને મારાથી જુદો કર. જો ǖું
ડાબી બાજુ જશે, તો હુʣ જમણી બાજુ જઈશ. અથવા જો ǖું જમણી બાજુ જશે, તો પછʍ હુʣ ડાબી બાજુ જઈશ.”

10 તેથી લોતે પોતાની આંખો ઊંચી કરʍને યદʤનનો આખો પ્રદેશ સોઆર Ǥુધી જોયો કે તેમાં બધે ǚુષ્કળ પાણી છે. ઈƈરે
સદોમ તથા ગમોરાનો નાશ કયાર્ અગાઉ તે દેશ ઈƈરની વાડʌના જવેો તથા ɵમસર દેશના જવેો હતો. 11 તેથી લોતે પોતાને
સારુ યદʤનનો આખો પ્રદેશ પસંદ કયƪ. તે ǚૂવર્ તરફ ગયો. આમભાઈઓએકબીજાથી અલગ થયા.

12 ઇબ્રામ કનાન દેશમાં રƑો અને લોત તે સપાટ પ્રદેશવાળા નગરોમાં ગયો. તેણે સદોમ નગરમાં ˺ાયી વસવાટ કયƪ.
13હવે સદોમના માણસો ઈƈરની ɵવરુદ્ધ અɵત ભ્રƉ તથા દરુાચારʍ હતા.

14 ઇબ્રામથી લોત જુદો થયા પછʍ ઈƈરે ઇબ્રામને કɄું, “ǖું Ťાં ઊભો છે ત્યાંથી પોતાની આંખો ઊંચી કરʍને ઉŷર,
દɶક્ષણ, ǚૂવર્ તથા પɸƅમ તરફ જો. 15જે સવર્ પ્રદેશ ǖું જુએ છે, તે હુʣ તને તથા તારા વંશજોને સદાને માટે આપીશ.

16અને હુʣ તારો વંશ ǚૃથ્વીની ǘૂળની રજકણો જટેલો કરʍશ. જો કોઈ માણસ ǘૂળની રજકણોને ગણી શકે તો તે તારો
વંશ ગણી શકે. 17ઊઠ, આ દેશની લંબાઈ તથા પહોળાઈની સરહદ Ǥુધી ફર, કારણ કે તે દેશ હુʣ તને આપીશ.” 18 તેથી
ઇબ્રામે પોતાનો તંǛુ ઉઠાવીને મામરેનાં એલોન ǡૃક્ષો જે હેબ્રોનમાં છે ત્યાં ˺ાɵપત કયƪ, ત્યાં તે રƑો અને ઈƈરને નામે એક
વેદʍ બાંધી.

14
1 ɶશનઆરના રાજાઆમ્રાફેલે,એલ્લાસારના રાજાઆયƪખ,ેએલામના રાજા કદોરલાઓમેરે અને ગોઈમના રાજા ɵતદાલે

પોતાની કારɳકદʑ દરɵમયાન, 2સદોમના રાજાબેરા,ગમોરાના રાજા ɶબશાર્,આદમાના રાજા ɶશનાબ,સબોઈમના રાજાશેમેબેર
અને બેલા એટલે સોઆરના રાજાની સામે લડાઈ કરʍ.

3એ પાંચ રાજાઓ ɶસદ્દʍમની ખીણ જે હાલમાં ખારો સǝુદ્ર છે તેમાં એકત્ર થયા. 4બાર વષર્ Ǥુધી તેઓ કદોરલાઓમેરના
તાબે રƑા હતા, પણ તેરમા વષơ તેઓએ બળવો કયƪ. 5 પછʍ ચૌદમા વષơ કદોરલાઓમેર તથા જે રાજાઓ તેની સાથે હતા,
તેઓએ આવીને આશ્તરોથ-કારનાઈમ દેશના રફાઈઓન,ે હામ દેશના ઝૂઝʍઓને, શાવેહ-ɳકયાર્થાઈમ દેશના એમીઓન,ે
6 હોરʍઓ જે પોતાના સેઈર નામના પવર્તમાં રહેતા હતા તેઓના પર અરણ્ય પાસેના એલપારાન Ǥુધી હુમલા કરʍને મારતા
રƑા.

7 પછʍ તેઓ પાછા ફયાર્ અને એન-ɵમશ્પાટ એટલે કાદેશમાં આ˸ા અને અમાલેકʍઓના આખા દેશને તથા હાસસોન-
તામારમાં રહેનારા અમોરʍઓને પણ તેઓએ હરા˸ા.

8 પછʍ સદોમનો રાજા, ગમોરાનો રાજા, આદમાનો રાજા, સબોઈમનો રાજા, બેલા એટલે સોઆરના રાજાએ Ǟુદ્ધની
તૈયારʍ કરʍન,ે 9 એલામના રાજા કદોરલાઓમેર, ગોઈમના રાજા ɵતદાલ, ɶશનઆરના રાજા આમ્રાફેલ તથા એલ્લાસારના
રાજાઆયƪખ,એ ચાર રાજાઓએ પેલા પાંચ રાજાઓની ɵવરુદ્ધ લડાઈ કરʍ.

10 હવે ɶસદ્દʍમની ખીણોમાં ડામરના ઘણાં ખાડા હતા અને સદોમ તથા ગમોરાના રાજાઓ નાસી જઈને તેમાં પડ્યા. જે
બાકʍ રƑા હતા તેઓ પહાડ તરફ નાસી ગયા. 11 પછʍ સદોમ તથા ગમોરામાંની ચીજવસ્ǖુઓ અને તેઓની સંપɶŷ લઈને
પોતાને રસ્તે ચાલ્યા ગયા. 12જયારે તેઓ ગયા, ત્યારે તેઓએ ઇબ્રામનો ભત્રીજો લોત, જે સદોમમાં રહેતો હતો, તેને પણ
પકડʌને તેની સવર્ સંપɶŷ લઈને તેઓ ચાલ્યા ગયા.

13જે એક જણ બચી ગયો હતો તેણે આવીને ɴહȇૂ ઇબ્રામને ખબરઆપી. તે વખતે ઇબ્રામ અમોરʍ મામરેનાં એલોન ǡૃક્ષ
પાસે રહેતો હતો. મામરે ઇબ્રામના ɵમત્રો એશ્કોલ અને આનેરનો ભાઈ હતો. 14જયારે ઇબ્રામે સાંભȻું કે દશુ્મનોએ તેના
સગાં સંબંધીઓને તાબે કયાƯ છે, ત્યારે તેણે પોતાના ઘરમાં જન્મેલા અને તાલીમ પામેલા ત્રણસો અઢાર ǚુરુષોને લઈને દાન
Ǥુધી સૈન્યનો પીછો કયƪ.

15 તે રાત્રે તેણે તેઓની ɵવરુદ્ધ પોતાના માણસોના બે ભાગ પાડʌને તેઓ પર હુમલો કયƪ અને દમસ્કસની ડાબી બાજુના
હોબા Ǥુધી તેઓનો પીછો કયƪ. 16પછʍ તે પોતાના સંબંધી લોતને, તેની સંપɶŷન,ેƍીઓને તથા બીજા દાસોને પાછા લા˸ો.

17 કદોરલાઓમેર તથા તેની સાથે જે રાજાઓ હતા, તેઓને હરાવીને ઇબ્રામ પાછો આવતો હતો ત્યારે તેને મળવા સારુ
સદોમનો રાજા શાવેહની ખીણમાં એટલે રાજાની ખીણમાં આ˸ો. 18 સાલેમનો રાજા મલ્ખીસદેક, રોટલી તથા દ્રાક્ષારસ
લઈને આ˸ો. તે પરાત્પર ઈƈરનો યાજક હતો.

19 તેણે ઇબ્રામ આશીવાર્દ આપીને કɄું, “પરાત્પર ઈƈર, જે આકાશ તથા ǚૃથ્વીના ઉત્પƂકતાર્ છે તેમનાંથી ઇબ્રામ
આશીવાર્ɳદત થાઓ. 20 જે સવર્શ્રેƋ ઈƈરે તારા શȂુઓને તારા હાથમાં સોંપ્યા છે, તેમની પ્રશંસા હો.” પછʍ ઇબ્રામે
સવર્ સંપɶŷમાંથી તેને દસમો ભાગઆપ્યો.

21સદોમના રાજાએ ઇબ્રામને કɄું, “મને માણસો આપ અને પોતાને સારુ સંપɶŷ લઈ લે.” 22 ઇબ્રામે સદોમના રાજાને
કɄું, “ઈƈર, સવƪચ્ય પ્રǜુ કે, જમેણે આકાશ તથા ǚૃથ્વીને ઉત્પƂ કયાƯ, તેમને મેં ગંભીરતાǚૂવર્ક વચન આપ્Ǟું છે કે, 23 હુʣ
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તારʍ પાસે Ǥૂતળʌ કે ચંપલની દોરʍનો ટુકડોય અથવા તારʍ અન્ય કોઈપણ વસ્ǖુ લઈશ નɴહ, રખેને ǖું કહે કે, 'મેં ઇબ્રામને
આપ્Ǟું તેથી તે ધનવાન થયો છે.' 24 જુવાનોએ જે ખાǘું છે તે હુʣ સ્વીકારુʣ છુʣ , મારʍ સાથે જે ભાઈઓ આ˸ા તેઓને એટલે
કે આનેર,એશ્કોલ તથા મામરેને તે મેળવેલી સંપɶŷમાંથી ɴહસ્સો આપજ.ે”

15
1 પછʍ ઈƈરે દશર્ન દ્વારા ઇબ્રામ સાથે વાત કરતાં કɄું, “ઇબ્રામ, ǖું બીશ નɴહ! હુʣ તારʍ રક્ષા કરʍશ તથા મોટુʣ પ્રɵતફળ

આપીશ.” 2 ઇબ્રામે કɄું, “પ્રǜુ ઈƈર, તમે મને Ǣું આપશો? કેમ કે હુʣ ɴન:સંતાન છુʣ અને મારા ઘરનો વારસ આ દમસ્કનો
એલીએઝેર બનશે.” 3 ઇબ્રામે કɄું, “તમે મને હજી Ǥુધી સંતાન આપ્Ǟું નથી, માટે મારા ઘરનો કારભારʍ મારો વારસ થશ.ે”

4 પછʍ ઈƈરે તેને કɄું, “એ તારો વારસ થશે નɴહ, પણ તેના બદલે તારો જે ǚુત્ર જન્મશે તે જ તારો વારસ થશ.ે” 5 પછʍ
ઈƈર ઇબ્રામને રાત્રે ઘરની બહાર આકાશ નીચે લઈ ગયા અને કɄું, “ǖું ઊંચે આકાશ તરફ જો અને ગણી શકે તો તારાઓ
ગણ,” પછʍ તેમણે તેને કɄું, “એ તારાઓ જટેલાં તારા સંતાન થશે.”

6 તેણે ઈƈર પર ɵવƈાસ કયƪ અને તેમણે તે તેના ન્યાયીપણાના અથơ માન્ય રા˵ો. 7 ઈƈરે તેને કɄું, “આ દેશ વતન
તરʍકે તને આપવા માટે કાસ્દʍઓના નગર ઉરમાંથી તને અહʏ લઈઆવનાર ઈƈર હુʣ છુʣ .” 8 તેણે કɄું, “પ્રǜુ ઈƈર, હુʣ તેનો
વારસો પામીશ,એની ખાતરʍ મને કેવી રʍતે થાય?”

9 પછʍ તેમણે તેને કɄુ,ં “મારે માટે ત્રણ વષર્ની એક વાછરડʌ, ત્રણ વષર્ની બકરʍ, ત્રણ વષર્Ǚું ઘેટુʣ ,એક હોǟું અને કǛૂતરǙું
બચ્Ǔું લે.” 10 તેણે એ સવર્ લીધાં, તેઓને વચ્ચેથી બે ભાગમાં કાપ્યા અને દરેકના અડધા ભાગને સામસામા ǝૂśા, પણ તેણે
પક્ષીઓને કાપ્યાં નɴહ. 11જયારે ɶશકારʍ પક્ષી તે ǝૃત દેહ ઉપર ધસી આ˸ાં ત્યારે ઇબ્રામે તેઓને ઉડાડʌ દʍધા.ં

12 પછʍ Ǥૂયર્ આથમતો હતો ત્યારે ઇબ્રામ ભરɴનદ્રામાં પડ્યો અને તેના પર ભયંકર અંધકાર આવી પડ્યો. 13 પછʍ ઈƈરે
ઇબ્રામને કɄું, “ǖું ɴનƅે જાણી લે કે, તારા વંશજો ɵવદેશમાં ભટકશ,ે Ǒુલામ બનશે અને તેઓ પર ચારસો વષર્ Ǥુધી જુલમ
Ǒુજારવામાં આવશ.ે

14 તેઓ જે લોકોની સેવા કરશે, તે લોકોનો ન્યાય હુʣ કરʍશ અને ત્યાર પછʍ તેઓ ઘણી સંપɶŷ લઈને ત્યાંથી ǝુક્ત થઈને
બહારઆવશે. 15પણ ǖું પોતાના ǚૂવર્જોની પાસે શાંɵતએજશે અને ǖું ઘણી ǡૃદ્ધ ઉંમરે ǝૃત્Ǟુ પામશે અને દફનાવાશ.ે 16તારા
વંશજો ત્યાંથી ચોથી પેઢʍમાં અહʏ પાછા આવશે, કેમ કે અત્યારે અહʏ રહેતા અમોરʍઓના પાપનો ઘડો ત્યારે ભરાઈ જશે
અથવા તેઓ ɶશક્ષાને પાત્ર થશ.ે”

17Ǥૂયર્આથમતાં અંધારુʣ થǞુ,ં ત્યારે જુઓ,એકસળગતી સગડʌ તથા બળતી મશાલએ ટુકડાંઓની વચ્ચેથી પસાર થઈ.
18તે જ ɳદવસે ઈƈરે ઇબ્રામ સાથે કરાર કરʍને કɄું, “ɵમસરની નદʍથી તે મોટʍ નદʍ ફ્રાત Ǥુધીઆ દેશ મેં તારા વંશજોનેઆપ્યો
છે- 19 કેનીઓનો, કɴનઝʍઓનો, કાદમોનીઓનો; 20 ɴહŷીઓનો, પɳરઝʍઓનો, રફાઈઓનો; 21અમોરʍઓનો, કનાનીઓનો,
ɵગગાર્શીઓનો તથા યǛૂસીઓનો દેશ તેઓને આપ્યો છે.”

16
1 હવે ઇબ્રામની પત્ની સારાયને બાળકો થતાં ન હતાં. તેની એક ɵમસરʍ દાસી હતી. તેǙું નામ હાગાર હǖુ.ં 2 તેથી સારાયે

ઇબ્રામને કɄું, “જો, ઈƈરે મને બાળકો થવા દʍધાં નથી. માટે ǖું મારʍ દાસી સાથે Ǥૂઈ જા, કદાɵપ તેનાથી હુʣ બાળક પ્રાપ્ત
કરુʣ .” ઇબ્રામે સારાયǙું કɄું માન્Ǟુ.ં 3ઇબ્રામ કનાન દેશમાં દસ વષર્ રƑો પછʍ તેની પત્ની સારાયે તેની ɵમસરʍ દાસી હાગારને
તેના પɵત ઇબ્રામને પત્ની તરʍકે આપી. 4 ઇબ્રામના હાગાર સાથેના સંબંધથી તે ગભર્વતી થઈ. જયારે તેણે જાણ્Ǟું કે હુʣ
ગભર્વતી થઈ છુʣ ત્યારે તેણે તેની શેઠાણીનો ɵતરસ્કાર કયƪ.

5પછʍ સારાયે ઇબ્રામને કɄુ,ં “મારʍ સાથેઆખોટુʣ થǞું છે. મેં મારʍ દાસી તનેઆપી અને જયારે ખાતરʍ થઈ કે તે ગભર્વતી
થઈ છે ત્યારે તેની દ્રɵƉમાં હુʣ ǖુચ્છ થઈ છુʣ . મારʍ અને તારʍ વચ્ચે ઈƈર ન્યાય કરો.” 6 પણ ઇબ્રામે સારાયને કɄું, “તારʍ
દાસી તારા અɵધકારમાં છે, જે તને સારુʣ લાગે તે તેને કર.” તેથી સારાયે તેની સાથે કઠોર વતાર્વ કયƪ. એટલે તેની પાસેથી
હાગાર ભાગી ગઈ.

7અરણ્યમાં Ǣૂરના માગơ પાણીનો જે ઝરો હતો તેની પાસે ઈƈરના દૂતે તેને જોઈ. 8 દૂતે તેને કɄું, “સારાયની દાસી હાગાર,
ǖું śાંથી આવી અને śાં જઈ રહʍ છે?” અને તેણે કɄું, “મારʍ શેઠાણી સારાયની પાસેથી હુʣ નાસી જઈ રહʍ છુʣ .”

9 ઈƈરના દૂતે તેને કɄું, “ǖું તારʍ શેઠાણી પાસે પાછʍ જા. અને તેની આધીનતામાં રહે.” 10 વળʌ ઈƈરના દૂતે તેને કɄું,
“હુʣ તારો વંશ ઘણો વધારʍશ. તારા વંશમાં અસં˵ સંતાનો થશે.”
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11 દૂતે તેને એ પણ કɄું, “ǖું ગભર્વતી છે. ǖું દʍકરાને જન્મ આપશે. તેને ǖું ઇશ્માએલ નામ આપજ.ે કેમ કે ઈƈરે તારુʣ
દઃુખ સાંભȻું છે. 12 તે માણસો મધ્યે જʣગલના ગદʤભ જવેો થશ.ે તેનો હાથ દરેકની ɵવરુદ્ધ તથા દરેકનો હાથ તેની ɵવરુદ્ધ
થશે અને તે પોતાના સવર્ ભાઈઓની સાથે દશુ્મનાવટથી રહેશ.ે”

13 પછʍ તેણે ઈƈર; જઓે તેની સાથે વાત કરતા હતા તેમǙું નામ “એલ-રોઈ” પાȴું, કેમ કે તેણે કɄું, “ઈƈરે મારા પર
દ્રɵƉ કરʍ છે Ǣું?” 14 તે માટે તે ઝરાǙું નામ બેર-લાહાય-રોઈ રાખવામાં આ˹ુ;ં તે કાદેશ તથા બેરેદની વચ્ચે આવેલો છે.

15હાગારે ઇબ્રામના દʍકરાને જન્મઆપ્યો અને ઇબ્રામે હાગારથી જન્મેલા તેના દʍકરાǙું નામ ઇશ્માએલ પાȴું. 16જયારે
હાગારે ઇશ્માએલને જન્મઆપ્યો ત્યારે ઇબ્રામછ્યાસી વષર્નો હતો.

17
1 ઇબ્રામ નવાણું વષર્નો થયો ત્યારે ઈƈરે તેને દશર્ન આપીને કɄું, “હુʣ સવર્સમથર્ ઈƈર છુʣ , ǖું મારʍ આગળ ચાલ અને

દોષરɴહત થા. 2 પછʍ હુʣ મારો કરાર મારʍ તથા તારʍ વચ્ચે કરʍશ અને તારા વંશને ઘણો જ વધારʍશ.
3 ઇબ્રામ ǜૂɵમ Ǥુધી નીચો નમ્યો. ઈƈરે તેની સાથે વાત કરતાં કɄું, 4 “જો, તારʍ સાથે મારો આ કરાર છે. ǖું ઘણી

દેશજાɵતઓનો ɵપતા થશે. 5 હવે તારુʣ નામ ઇબ્રામ નɴહ રહે, પણ તારુʣ નામ ઇબ્રાɴહમ થશે - કેમ કે ઘણી દેશજાɵતઓના
ɵપતા તરʍકે મેં તારʍ પસંદગી કરʍ છે. 6 હુʣ તને અɵતશય સફળ કરʍશ અને તારા વંશમાં ઘણી પ્રજા અને દેશજાતીઓ ઉત્પƂ
થશે. તેમાંથી રાજાઓ પણ થશ.ે

7 તારો તથા તારા પછʍના તારા વંશજોનો ઈƈર થવા સારુ, હુʣ મારો કરાર સનાતન કરાર તરʍકે મારʍ તથા તારʍ વચ્ચે અને
પેઢʍ દર પેઢʍ તારાં વંશજોની વચ્ચે કરʍશ. 8જે દેશમાં ǖું રહે છે, તે આખો કનાન દેશ, હુʣ તને અને તારા પછʍના તારા વંશજોને
કાયમી વતન તરʍકે આપીશ. અને હુʣ તેઓનો ઈƈર થઈશ.”

9 ઈƈરે તેને કɄું, “તારે તથા તારા પછʍના તારા વંશજોએ પેઢʍ દરપેઢʍ મારા એ કરારǙું પાલન કરવાǙું રહેશે. 10 મારʍ
તથા તારʍ વચ્ચે અને તારા પછʍ તારા વંશજો વચ્ચ,ે મારો જે કરાર તમારે પાળવો, તે એ જ કે તમારામાંના દરેક ǚુરુષે પોતાની
ǤુƂત કરવી. 11 તમારે તમારʍ ચામડʌની ǤુƂત કરાવવી અને એ મારʍ અને તમારʍ વચ્ચેના કરારની ɴનશાની થશ.ે

12 તમારામાંના દરેક છોકરાંની તેના જન્મ પછʍ આઠમે ɳદવસે ǤુƂત કરવી. એટલે તમારʍ સમગ્ર પેઢʍમાંથી, જે દરેક નર
બાળક તમારા ઘરમાં જન્મ્યો હોય તેની અને ɵવદેશી પાસેથી નાણાં આપી વેચાતો લીધો હોય પછʍ ભલે તે તમારા વંશનો ન
હોય, તેની પણ ǤુƂત કરવી. 13જે તારા ઘરમાં જન્મેલો હોય અને જે તારા પૈસાથી વેચાતો લીધેલો હોય તેની ǤુƂત જરૂર
કરવી. આમ તો મારો કરાર તમારા શરʍરમાં સનાતન કરાર તરʍકે રહેશે. 14 દરેક ǚુરુષ જનેા શરʍરમાં ǤુƂત કરવામાં આવી
નɴહ હોય તેને પોતાના લોકોમાંથી અલગ કરાશે. તેણે મારો કરાર તોડ્યો છે.”

15 ઈƈરે ઇબ્રાɴહમને કɄું, “તારʍ પત્ની સારાયને હવે પછʍ સારાય ન કહે. તેના બદલ,ે તેǙું નામ સારા થશ.ે 16 હુʣ તેને
આશીવાર્દઆપીશ અને હુʣ તેના દ્વારા તને દʍકરોઆપીશ. હુʣ તેને આશીવાર્દઆપીશ અને તે દેશજાɵતઓની માતા થશે. તેનાં
સંતાનોમાંથી દેશજાɵતઓના રાજાઓ થશે.”

17 પછʍ ઇબ્રાɴહમ જમીન Ǥુધી નમી પડʌને હસ્યો અને પોતાના મનમાં બોલ્યો, “જે સો વષર્નો છે તેને Ǣું દʍકરો થાય ખરો?
નેǡું વષર્ની સારાને Ǣું દʍકરો જન્મે ખરો?” 18 ઇબ્રાɴહમે ઈƈરને કɄું કે, “પ્રǜુ ઇશ્માએલ તમારʍ સંǝુખ જીવતો રહે એ જ
અમારે માટે બસ છે!”

19 ઈƈરે કɄું, “ના, પણ તારʍ પત્ની સારા તારા માટે એક દʍકરાને જન્મ આપશે અને ǖું તેǙું નામ ઇસહાક પાડશે. તેની
સાથે તેના પછʍના તેના વંશજોને માટે હુʣ મારો કરાર સદાના કરાર તરʍકે ˺ાપીશ. 20 ઇશ્માએલ માટે, મેં તારુʣ સાંભȻું છે.
જો, મેં તેને આશીવાર્દ આપ્યો છે, હુʣ તેને સફળ કરʍશ અને તેને અɵત ઘણો વધારʍશ. તે બાર કુળોનાઆગેવાનોનો ɵપતા થશે
અને હુʣ તેનાં સંતાનોની એક મોટʍ કોમ બનાવીશ. 21 વળʌ ઇસહાક કે જનેે આવતા વષơ ɴનǞુક્ત કરેલા સમયે સારા તારે સારુ
જન્મઆપશ,ે ત્યારે હુʣ તેની સાથે મારો કરાર ˺ાપીશ.”

22 ઈƈરે ઇબ્રાɴહમની સાથે વાત કરવાǙું ǚૂરુʣ કǞુƯ અને ઈƈર તેની પાસેથી ગયા. 23 પછʍ ઇબ્રાɴહમે પોતાના દʍકરા
ઇશ્માએલન,ે પોતાના ઘરમાં જે સવર્ જન્મેલાં તેઓને તથા પોતાને પૈસે જે સવર્ વેચાતા લીધેલા,એવા ઇબ્રાɴહમના કુટુʣબોમાંના
દરેક ǚુરુષને લઈને, જમે તેને ઈƈરે કɄું હǖું તેમ, તે જ ɳદવસે તેઓની ǤુƂત કરʍ.

24જયારે ઇબ્રાɴહમની ǤુƂત કરવામાં આવી ત્યારે તે નવસો નવાણું વષર્નો હતો. 25અને તેના દʍકરા ઇશ્માએલની ǤુƂત
કરવામાં આવી ત્યારે તે તેર વષર્નો હતો. 26 ઇબ્રાɴહમની તથા તેના દʍકરા ઇશ્માએલની ǤુƂત એક જ ɳદવસે થઈ. 27 તેના
ઘરના સવર્ ǚુરુષો જઓે તેના ઘરમાં જન્મ્યા હતા તથા ɵવદેશીઓ પાસેથી પૈસે વેચાતા લીધેલા હતા તેઓની ǤુƂત તેની સાથે
થઈ.
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1 બપોરના સમયે જયારે ઇબ્રાɴહમ તંǛુના બારણામાં બેઠો હતો, ત્યારે ઈƈરે મામરેનાં એલોન ǡૃક્ષની પાસે તેને દશર્ન

આપ્Ǟુ.ં 2 તેણે આંખો ઊંચી કરʍને જોǞું, તો ત્રણ ǚુરુષો તેની નજીક ઊભા હતા. જયારે તેણે તેઓને જોયા, ત્યારે તે તેઓને
મળવાને તંǛુના બારણામાંથી દોડ્યો અને જમીન Ǥુધી નમીને તેઓને પ્રણામ કયાર્.

3 તેણે કɄું, “હે મારા પ્રǜુ, જો હવે હુʣ તમારʍ દ્રɵƉમાં કૃપા પામ્યો હોઉં, તો તમે તમારા દાસ પાસેથી જતા રહેશો નɴહ.
4 હુʣ થોડુʣ પાણી લાǡું છુʣ તેથી તમે તમારા પગ ǘુઓ અને આ ǡૃક્ષ નીચે તમે આરામ કરો. 5હવે મને થોડુʣ ભોજન લાવવા દો,
કે જથેી તમે સ્ǂɯʁતʋ પામો. ત્યાર પછʍ તમે આગળ જજો, સારુʣ તો હુʣ તમારે માટે રોટલી લાǡુ.ં” અને તેઓએ કɄંુ, “ǖું કહે છે
તે પ્રમાણે કર.”

6પછʍ ઇબ્રાɴહમ ઉતાવળે સારાની પાસે તંǛુમાં ગયો અને કɄું, “જલ્દʍ કર. ત્રણ માપ મેંદો મસળઅને રોટલી તૈયાર કર.”
7 પછʍ ઇબ્રાɴહમ દોડʌને Ťાં તેના જાનવર હતાં ત્યાં ગયો અને એક ǚુƉ તથા કુમǠું વાછરડુʣ લાવીને નોકરને આપ્Ǟુ,ં જે તેને
ઉતાવળે તૈયાર કરવા લાગ્યો. 8 તેણે માખણ, દૂધ તથા ભોજન માટે જે રોટલી તથા વાછરડુʣ તૈયાર કǞુƯ હǖું તે લઈને તેઓની
આગળ પીરસ્યા.ં તેઓ જમતા હતા તે દરɵમયાન તે તેઓની પાસે ǡૃક્ષ નીચે ઊભો રƑો.

9તેઓએ તેને કɄું, “તારʍ પત્ની સારા śાં છે?” તેણે જવાબઆપ્યો, “ત્યા,ં તંǛુમાં છે.” 10પ્રǜુએ તેને કɄું, “હુʣ ચોŚસ
વસંતમાં તારʍ પાસે પાછો આવીશ અને જો, તારʍ પત્ની સારાને દʍકરો થશે.” તેની પાછળ જે તંǛુǙું બારણું હǖું, ત્યાંથી
સારાએ તે વાત સાંભળʌ.

11હવે ઇબ્રાɴહમ તથા સારા ǡૃદ્ધ હતાં અને તેઓને ઘણાં વષર્ થયાં હતા.ં જે ઉંમરમાં ƍીઓ બાળકોને જન્મઆપે છે, તે
ઉંમર, સારા વટાવી Ǔૂકʍ હતી. 12 તેથી સારા મનોમન હસી પડʌ. તેણે ǐુદને કɄું, “હુʣ ǡૃદ્ધ થઈ ગઈ છુʣ અને મારો પɵત પણ
ǡૃદ્ધ છે, તો પછʍ કેવી રʍતે ǚુત્ર જન્મે અને હષર્ થાય?”

13 ઈƈરે ઇબ્રાɴહમને કɄું, “શા માટે સારા એમ કહેતાં હસી કે, 'Ǣું હુʣ ખરેખર મારʍ ǡૃદ્ધાવ˺ામાં બાળકને જન્મ આપી
શકʍશ?' 14ઈƈરને Ǣું કʣ ઈ અશś છે? મેં ɴનǞુક્ત કરેલા સમયે, વસંતમા,ં હુʣ તારʍ પાસે પાછો આવીશ. આવતા વષર્ના આ
સમયે સારાને દʍકરો થશે.” 15 પછʍ સારાએ તે બાબતનો ઇનકાર કરʍને કɄું, “હુʣ તો હસી નથી,” કેમ કે તે ગભરાઈ હતી.
તેમણે જવાબઆપ્યો, “ના, ǖું ɴનƅે હસી છે.”

16 પછʍ તે ǚુરુષો ત્યાંથી જવાને ઊઠ્યા અને સદોમ તરફ જોǞુ.ં ઇબ્રાɴહમ તેઓને તેઓના રસ્તા Ǥુધી વળાવવા તેઓની
સાથે ગયો. 17 પણ ઈƈરે કɄું, “જે હુʣ કરવાનો છુʣ તે Ǣું હુʣ ઇબ્રાɴહમથી સંતાડુʣ? 18 કેમ કે ઇબ્રાɴહમથી ɴનƅે એક મોટʍ તથા
સમથર્ દેશજાɵત થશે અને તેના વંશમાં ǚૃથ્વીના સવર્ લોકો આશીવાર્ɳદત થશ.ે 19મેં તેને પસંદ કયƪ છે તેથી તે તેના દʍકરાઓને
તથા તેના પછʍ થનાર તેના પɳરવારને એǡું Ǥૂચન કરશે કે, તેઓ ન્યાયી થવા તથા ન્યાય કરવાને મારો માગર્ અપનાવે, તે માટે
કે ઇબ્રાɴહમ સંબંધી મેં જે કɄું છે, તે તેઓ પાળે.”

20 પછʍ ઈƈરે કɄું, “કેમ કે સદોમ તથા ગમોરાની ફɳરયાદો ઘણી છે અને ત્યાં લોકોના પાપ ઘણાં ગંભીર છે, 21 માટે હુʣ
હવે, ત્યાં નીચે ઊતરʍશ અને જોઈશ કે જે ફɳરયાદ મારા Ǥુધી પહોંચી છે તે પ્રમાણે તેઓ ભ્રƉ થયા છે કે નɴહ. જો એǡું
નɴહ હોય તો મને માǟૂમ પડશે.

22 તેથી તે ǚુરુષો ત્યાંથી વળʌને સદોમ તરફ ગયા, પણ ઇબ્રાɴહમ ઈƈરની સમક્ષ ઊભો રƑો. 23 પછʍ ઇબ્રાɴહમે પાસે
આવીને કɄું, “Ǣું તમે દƉુોની સાથે ન્યાયીઓનો પણ નાશ કરશો?

24 કદાચ તે નગરમાં પચાસ ન્યાયી લોકો હોય, તો Ǣું તમે તેનો નાશ કરશો અને ત્યાં એ પચાસ ન્યાયી છે તેને લીધે તેને
નɴહ બચાવો? 25એǡું કરવાǙું તમે ટાળો. એટલે ભ્રƉ લોકોની સાથે ન્યાયીઓને મારʍ નાખવા. અને દƉુો જવેો જ ˸વહાર
ન્યાયીઓની સાથે થાય એǡું તો તમે નɴહ જ કરો! આખી ǚૃથ્વીના ન્યાયાધીશ Ǣું ન્યાય નɴહ કરશ?ે” 26 ઈƈરે કɄું, “જો
સદોમ નગરમાં મને પચાસ ન્યાયી મળશે, તો તેઓને સારુ હુʣ નગરને બચાવીશ.”

27 ઇબ્રાɴહમે ઉŷર આપ્યો અને કɄું, “મેં Ǣું કǞુƯ છે? હુʣ ǘૂળ તથા રાખ હોવા છતાં મેં પ્રǜુ ઈƈરની આગળ બોલવાની
ɺહʋમત કરʍ છે! 28જો ત્યાં પચાસ ન્યાયીમાં પાંચ ઓછા હોય તો પાંચ ઓછા હોવાના લીધે Ǣું તમે તે નગરનો નાશ કરશો?”
અને તેમણે કɄું, “જો મને ત્યાં ɵપસ્તાળʌસ ન્યાયી મળશ,ે તો પણ હુʣ તેનો નાશ નɴહ કરુʣ .”

29 તેણે ફરʍ તેમની સાથે વાત કરʍ અને કɄું, “કદાચ ત્યાં ચાળʌસ ન્યાયી મળે તો?” તેમણે ઉŷર આપ્યો, “ચાળʌસને
લીધે પણ હુʣ એમ નɴહ કરુʣ .” 30 તેણે કɄું, “કૃપા કરʍને પ્રǜ,ુ Ǒુસ્સે ના થાઓ તો હુʣ બોǟુ.ં કદાચ ત્યાં ત્રીસ ન્યાયી મળે
તો?” તેમણે ઉŷર આપ્યો, “જો ત્યાં ત્રીસ ન્યાયી મળે તો પણ હુʣ નગરને એǡું કરʍશ નɴહ.” 31 તેણે કɄું, “મેં પ્રǜુ આગળ
બોલવાની ɺહʋમત કરʍ છે! કદાચ ત્યાં વીસ મળે તો.” તેમણે ઉŷરઆપ્યો, “વીસ ન્યાયીને લીધે પણ હુʣ તેનો નાશ નɴહ કરુʣ .”



ઊત્પɶŷ 18:32 14 ઊત્પɶŷ 19:26

32અંતે તેણે કɄું, “પ્રǜ,ુ કૃપા કરʍને Ǒુસ્સે ન થાઓ તોઆ છેલ્લી વાર હુʣ બોǟું. કદાચ ત્યાં દસ ન્યાયી માણસો મળે તો?”
તેમણે કɄું, “દસને લીધે પણ હુʣ તેનો નાશ નɴહ કરુʣ .” 33 ઇબ્રાɴહમ સાથે વાત ǚૂરʍ કરʍ થઈ. તે સાથે જ ઈƈર તેમના માગơ
ચાલ્યા ગયા અને ઇબ્રાɴહમ તેના ઘરે પાછો ગયો.

19
1 સદોમમાં સાંજે બે દૂત આ˸ા. ત્યારે લોત સદોમના પ્રવેશદ્વારે બેઠો હતો. લોત તેઓને જોઈને મળવા ઊઠ્યો અને

સાƉાંગ પ્રણામ કયાર્. 2 તેણે કɄું, “મારા પ્રǜ,ુ કૃપા કરો, હુʣ તમને ɵવનંતી કરુʣ છુʣ કે તમારા દાસને ઘરે આવો, રાતવાસો કરો
અને મારા મહેમાન થાઓ. પછʍ વહેલા ઊઠʍને તમારા માગơ જજો.” અને તેઓએ કɄું, “ના, અમે તો આખી રાત નગરના
ચોકમાં ɵવતાવીǢ.ુ” 3 પણ તેણે તેઓને ઘણો આગ્રહ કયƪ તેથી તેઓ તેની સાથે ગયા અને તેના ઘરમાં પ્રવેશ કયƪ. તેણે
ભોજન અને બેખમીરʍ રોટલી તૈયાર કરʍ અને તેઓ જમ્યા.

4પરʣǖુ તેઓના Ǥૂઈ ગયા અગાઉ નગરના માણસોએ,એટલે સદોમ નગરના દરેક ભાગથી ધસીઆવેલા ǡૃદ્ધો અને જુવાનો
લોકોએ ઘરને ઘેરʍ લીǘું. 5 તેઓએ લોતને બોલા˸ો અને તેને કɄું, “જે માણસો આજ રાત્રે તારʍ પાસે આ˸ા તેઓ śાં
છે? તેઓને અમારʍ પાસે બહાર લાવ, કે અમે તેઓ પર બળાત્કાર કરʍએ.”

6 તેથી લોત બારણા બહાર તેઓની પાસે ગયો અને પછʍ તેણે પોતે તે બારણું બંધ કરʍ દʍǘુ.ં 7 તેણે કɄું, “મારા ભાઈઓ,
હુʣ તમને ɵવનંતી કરુʣ છુʣ કે તમે એǡું ખરાબ કામ કરશો નɴહ. 8 મારʍ બે દʍકરʍઓ છે. તેઓનો કોઈ ǚુરુષ સાથે સંબંધ થયેલો
નથી. હુʣ ɵવનંતી કરુʣ છુʣ કે મને તેઓને તમારʍ પાસે બહાર લાવવા દો અને તમારʍ દ્રɵƉમાં જે તમને સારુʣ લાગે, તે તેઓને કરો,
પણ જે માણસો મારા ઘરે મહેમાન તરʍકે આ˸ા છે તેઓને કʣઈ ન કરો.”

9તેઓએ કɄું, “પાછો હટ!” તેઓએએ પણ કɄું, “આઅહʏ ɵવદેશીની જમે રહેવાને આ˸ો હતો અને હવે તે આપણો
ન્યાયાધીશ થવા બેઠો છે! હવે તેઓના કરતા અમે તારʍ સાથે વધારે ખરાબ ˸વહાર કરʍǢું.” તેઓએ લોતને, ધŚાધŚʍ
કરʍ અને દરવાજો તોડʌ નાખવા માટે નજીકઆ˸ાં.

10 પણ અંદર રહેલા ǚુરુષોએ પોતાના હાથ લંબાવીને તેઓની પાસેથી લોતને ઘરમાં ખેંચી લીધો અને બારણું બંધ કરʍ
દʍǘુ.ં 11અને ઘરના બારણા પાસે જે હતા, તે સવર્ને અંધ બનાવી દʍધા. તેઓ ઘરǙું બારણું શોધતાં શોધતાં થાકʍ ગયા.

12પછʍ તેઓએલોતને કɄું, “અહʏ તારʍ પાસે બીજા કોઈ છે? તારો જમાઈ, તારા દʍકરાઓ, તારʍ દʍકરʍઓતથા નગરમાં
જે સવર્ તારાં હોય તેઓન,ેઅહʏથી બહાર મોકલી દે. 13અમેઆજગ્યાનો નાશ કરવાના છʍએ, કારણ કેઆલોકોનાં ખરાબ
કૃત્યો તેઓની ɵવરુદ્ધ ઈƈરની આગળ ǚુષ્કળ પ્રમાણમાં થયાં છે. તેથી તેઓનો નાશ કરવાને ઈƈરે અમને મોકલ્યા છે.”

14 લોત બહાર આ˸ો, એટલે તેની દʍકરʍઓ સાથે લŜ કરવાǙું વચન આપનારા તેના જમાઈઓને કɄું, “જલ્દʍ, આ
જગ્યાથી બહાર જતા રહો, કેમ કે ઈƈર આ નગરનો નાશ કરવાના છે.” પણ તેના જમાઈઓને એમ લાગ્Ǟું કે તે મજાક કરે
છે. 15 વહેલી સવારે દૂતોએ લોતને તાકʍદ કરʍને કɄું, “ઊઠ, તારʍ પત્નીને તથા તારʍ બે દʍકરʍઓ જે અહʏ છે તેઓને લઈને
નીકળʌ જા, જથેી નગરને થનારʍ સજામાં ǖું નાશ ન પામ.ે”

16પણ તે ɵવલંબ કરતો હતો. તેથી તે દૂતોએ તેના, તેની પત્નીના અને તેની બે દʍકરʍઓના હાથ પકડ્યા, કેમ કે ઈƈર તેની
પર દયાǠુ હતા. તેઓ તેમને બહાર લા˸ા અને તેઓને નગરની બહાર પહોંચાડ્યાં. 17 તેઓ તેમને બહાર લા˸ા ત્યારે તે
દૂતોમાંના એકે લોતને કɄુ,ં “ǖું પોતાનો જીવ બચાવવા નાસી જા! પાછળ જોતો નɴહ અને મેદાનમાં કોઈ જગ્યાએ રોકાતો
નɴહ. તારો નાશ ન થાય માટે પવર્ત પર નાસી જજ.ે”

18લોતે તેઓને કɄું, “ઓ, મારા પ્રǜુ,એમ નɴહ! 19તમારો દાસ તમારʍ દ્રɵƉમાં કૃપા પામ્યો છે અને મારો જીવ બચાવવા
માટે તમે મોટʍ કૃપા બતાવી છે. પરʣǖુ હુʣ પવર્ત પર પણબચી શકતો નથી, કેમ કે મારા પરઆફતઆવશે અને હુʣ મરણ પામીશ.
20હવે જુઓ, નાસી જવાને માટે પેǟું નાǙું નગર પાસે છે. કૃપા કરʍને મને ત્યાં નાસી જવા દો, કે જથેી મારો જીવ બચી જાય.

21 તેમણે તેને કɄું, “ઠʍક છે, તારʍ આ ɵવનંતી હુʣ માન્ય રાǐું છુʣ , તેં જે નગરનો ઉલ્લેખ કયƪ છે, તેનો નાશ હુʣ નɴહ કરુʣ .
22 ઉતાવળ કર! ત્યાં નાસી જા, કેમ કે તારા ત્યાં પહોંચ્યા Ǥુધી હુʣ કʣ ઈ જ કરʍ શકતો નથી.” તે માટે તે નગરǙું નામ સોઆર
પȴુ.ં

23 લોત સોઆર પહોંચ્યો ત્યારે ǚૃથ્વી પર Ǥૂયર્ ઊગ્યો હતો. 24 પછʍ પ્રǜુ ઈƈરે આકાશમાંથી સદોમ તથા ગમોરા પર
ગંધક તથા આગ વરસા˸ાં. 25 તેમણે તે નગરનો, સવર્ નીચાણનો, નગરમાં રહેનારાં સવર્નો તથા ǜૂɵમ પર ઊગેલી વનસ્પɵત
નાશ કયƪ.

26 પણ લોતની પત્ની જે તેની પાછળ હતી, તેણે પાછળ ફરʍને જોǞું અને તે જ ક્ષણે તે ક્ષારનો થાંભલો થઈ ગઈ.
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27ઇબ્રાɴહમ વહેલી સવારે ઊઠ્યો અને જે˺ળે તે ઈƈરનીઆગળઊભો રƑો હતો ત્યાં તે આ˸ો. 28તેણે સદોમ તથા
ગમોરાની તરફ અને આખા નીચાણના પ્રદેશ તરફ નજર કરʍ. તેણે જોǞું, તો જુઓ, ભઠ્ઠʍના ǘુમાડાની પેઠે તે દેશનો ǘુમાડો
ઊંચે ફેલાતો જતો હતો.

29 આમ Ťારે ઈƈરે તે મેદાનોના નગરોનો નાશ કયƪ, ત્યારે ઈƈરે ઇબ્રાɴહમને યાદ કયƪ. Ťાં લોત રહેતો હતો, તે
નગરોનો નાશ તેમણે કયƪ, ત્યારે એવા નાશમાંથી તેમણે લોતને બહાર લાવીને બચાવી લીધો.

30 પણ લોત સોઆરમાંથી નીકળʌને પોતાની બે દʍકરʍઓ સાથે પહાડમાં જઈને રƑો, કેમ કે સોઆરમાં રહેતાં તે બીતો
હતો. તેથી તેણે પોતાની બે દʍકરʍઓ સાથે Ǒુફામાં વસવાટ કયƪ.

31 મોટʍ દʍકરʍએ નાનીને કɄું, “આપણા ɵપતા ǡૃદ્ધ થયા છે અને દɴુનયાની રʍત પ્રમાણે આપણી સાથે સંબંધ બાંધવાને
અહʏ આ જગ્યા પર કોઈ ǚુરુષ નથી. 32 ચાલ, આપણે આપણા ɵપતાને દ્રાક્ષાસવ પીવડાવીએ અને આપણે તેમની સાથે
Ǥૂઈ જઈએ, કે જથેીઆપણેઆપણા ɵપતાનો વંશ વધારʍએ.” 33તેથી તેઓએતે રાત્રે પોતાના ɵપતાને દ્રાક્ષાસવ પીવડા˸ો.
પછʍ મોટʍ દʍકરʍ અંદર જઈને પોતાના ɵપતાની સોડમાં Ǥૂઈ ગઈ; તે śારે Ǥૂઈ ગઈ અને તે śારે ઊઠʍ, એની ખબર લોતને
પડʌ નɴહ.

34બીજા ɳદવસે મોટʍ દʍકરʍએ નાનીને કɄું, “સાંભળ, ગઈ કાલે રાત્રે હુʣ આપણા ɵપતાની સાથે Ǥૂઈ ગઈ હતી. ચાલઆજે
રાત્રે પણ આપણે તેમને દ્રાક્ષાસવ પીવડાવીએ અને ǖું પણ અંદર જઈને તેમની સોડમાં Ǥૂઈ જા, કે જથેી આપણે આપણા
ɵપતાનો વંશ વધારʍએ.” 35 તેઓએ તે રાત્રે પણ ɵપતાને દ્રાક્ષાસવ પીવડા˸ો. પછʍ નાની દʍકરʍ ઊઠʍને તેની સોડમાં Ǥૂઈ
ગઈ. તે śારે Ǥૂઈ ગઈ અને śારે ઊઠʍ,એની કશી ખબર લોતને પડʌ નɴહ.

36 લોતની બƂે દʍકરʍઓ પોતાના ɵપતા દ્વારા ગભર્વતી થઈ. 37 મોટʍ દʍકરʍએ એક દʍકરાને જન્મ આપ્યો અને તેǙું નામ
મોઆબ રા˶ુ.ં તે આજ Ǥુધીના મોઆબીઓનો ǚૂવર્જ છે. 38એ જ પ્રમાણે નાનીએ પણ એક દʍકરાને જન્મ આપ્યો અને
તેǙું નામ તેણે બેન-આમ્મી રા˶ુ.ં તે આજ Ǥુધીના આમ્મોનીઓનો ǚૂવર્જ છે.

20
1ઇબ્રાɴહમ ǝુસાફરʍ કરતા નેગેબ દેશ તરફ જઈને કાદેશ તથા Ǣૂરની વચ્ચે રƑો. તેણે ગેરારમાં ɵવદેશી તરʍકે વસવાટ કયƪ.

2 ઇબ્રાɴહમે પોતાની પત્ની સારા ɵવષે કɄું, “તે મારʍ બહેન છે.” તેથી ગેરારના રાજા અબીમેલેખે માણસો મોકલીને સારાને
બોલાવી લીધી. 3 પણ રાત્રે સ્વપ્નમાં ઈƈરે અબીમેલેખને કɄંુ, “ǖું પોતાને મરણ પામેલો જાણજ,ે કેમ કે જે ƍીને તેં પચાવી
પાડʌ છે, તે એક ǚુરુષની પત્ની છે.”

4 હવે અબીમેલેખ તેની પાસે ગયો ન હતો અને તેણે કɄું, “પ્રǜ,ુ Ǣું તમે ન્યાયી લોકોનો પણ નાશ કરશો? 5Ǣું ઇબ્રાɴહમે
પોતે જ મને કɄું ન હǖું કે, 'તે મારʍ બહેન છે?' વળʌ તે ƍીએ પોતે પણ કɄું હǖું કે, 'તે મારો ભાઈ છે.' મેં મારા સાચા
હૃદયથી તથા ɴનદƪષ હાથથી આ કામ કǞુƯ છે.”

6 પછʍ ઈƈરે સ્વપ્નમાં તેને કɄું, “હા, હુʣ જાણું છુʣ કે તેં તારા સાચા હૃદયથી આ કામ કǞુƯ છે અને મેં પણ તને મારʍ ɵવરુદ્ધ
અપરાધ કરવાથી અટકા˸ો છે. તેથી મેં તને તેને સ્પશર્વા માટે પરવાનગી આપી નɴહ. 7 તેથી, તે માણસની પત્નીને ǖું પાછʍ
આપ. કેમ કે તે પ્રબોધક છે. તે તારા માટે પ્રાથર્ના કરશે અને ǖું જીવશ.ે પણ જો ǖું તેને પાછʍ નɴહ આપ,ે તો જાણજે કે ǖું
તથા તારા સવર્ લોકો ɴનƅે મરણ પામશો.”

8અબીમેલેખે વહેલી સવારે ઊઠʍને પોતાના સવર્ ચાકરોને બોલા˸ા. તેણે તેઓને આ સવર્ બાબતો કહʍ સંભળાવી અને
તે માણસો ઘણાં ગભરાયા. 9 પછʍ અબીમેલેખે ઇબ્રાɴહમને બોલાવીને કɄું, “આતેં અમને Ǣું કǞુƯ છે? મેં તારો શો અપરાધ
કયƪ છે કે, ǖું મારા પર તથા મારા રાŤ પર મોટુʣ પાપ લા˸ો છે? જે કામ કરવા યોગ્ય ન હǖું તે તેં મારા પ્રત્યે કǞુƯ છે.”

10અબીમેલેખે ઇબ્રાɴહમને કɄું, “તને આǡું કરવા કોણે પ્રેરણાઆપી?” 11ઇબ્રાɴહમે કɄું, “કેમ કે મને લાગ્Ǟુ,ં 'ɴનƅે આ
જગ્યાએ ઈƈરનો ભય રખાતો નથી અને તેઓ મારʍ પત્નીના લીધે મને મારʍ નાખશે, એǡું સમજીને મેં એમ કǞુƯ.' 12એક
રʍતે, તે મારʍ બહેન છે,એસાǓું છે,એટલે તે મારા ɵપતાની દʍકરʍ છે, પણ મારʍ માતાની દʍકરʍ નથી;અને તે મારʍ પત્ની થઈ.

13જયારે ઈƈરે મને મારા ɵપતાǙું ઘર છોડવાǙું અને એક જગ્યાએથી બીજી જગ્યાએ ǝુસાફરʍ કરવાǙું જણા˹ું, ત્યારે
મેં તેને કɄું, 'મારʍ પત્ની તરʍકે ǖું મને ɵવƈાǤુ રહેજ:ે જે ˺ળે આપણે જઈએ ત્યાં ǖું મારા ɵવષે કહેજ,ે “આ મારો ભાઈ
છે.”'” 14 પછʍ અબીમેલેખે ઇબ્રાɴહમને ઘેટા,ં બળદો, દાસો તથા દાસીઓઆપ્યાં અને તેણે તેની પત્ની સારા પણ તેને પાછʍ
આપી.

15અબીમેલેખે કɄુ,ં “જો, મારો દેશ તારʍ આગળ છે. Ťાં તને યોગ્ય લાગે ત્યાં રહે.” 16સારાને પણ તેણે કɄું, “જો,
મેં તારા ભાઈને હજાર ચાંદʍના ɶસŚા આપ્યાં છે. તે તારʍ સાથેના સવર્ની આંખો આગળ તારે માટે પડદારૂપ છે અને દરેક
˸Ɩક્તની આગળ, ǖું સંǚૂણર્પણે સાચી ઠરʍ છે.”
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17 પછʍ ઇબ્રાɴહમે ઈƈરને પ્રાથર્ના કરʍ કે તેઓ અબીમેલેખન,ે તેની પત્નીને તથા તેની દાસીઓને સાજા કરે કે જથેી તેઓ
બાળકોને જન્મ આપી શકે. 18 કેમ કે ઇબ્રાɴહમની પત્ની સારાને કારણે ઈƈરે અબીમેલેખના ઘરમાંની તમામ ƍીઓનાં
ગભર્˺ાન બંધ કયાƯ હતા.ં

21
1 ઈƈરે જમે કɄું હǖું તેમ સારા પર તેમણે કૃપાદ્રɵƉ કરʍ અને ઈƈરે જે વચન સારાને આપ્Ǟું હǖું તે પ્રમાણે તેમણે કǞુƯ.

2સારા ગભર્વતી થઈ અને ઇબ્રાɴહમને સારુ તેની ǡૃદ્ધાવ˺ામા,ંજમે ઈƈરે તેને કɄું હǖું, તેમ નŚʍ કરેલ સમયે તેણે દʍકરાને
જન્મઆપ્યો. 3ઇબ્રાɴહમે સારાથી જન્મેલા દʍકરાǙું નામ ઇસહાક રા˶ુ.ં 4ઈƈરે ઇબ્રાɴહમને આપેલી આજ્ઞા અǙુસાર તેણે
પોતાનો દʍકરો ઇસહાક આઠ ɳદવસનો થયો, ત્યારે તેની ǤુƂત કરʍ.

5જયારે તેનો દʍકરો ઇસહાક જન્મ્યો ત્યારે ઇબ્રાɴહમ સો વષર્નો હતો. 6 સારાએ કɄું, “ઈƈરે મને હસાવી છે; દરેક જે
આ વાત સાંભળશે તેઓ મારʍ સાથે હસશ.ે” 7 તેણે એમ પણ કɄંુ, “ઇબ્રાɴહમને કોણ કહેશે કે સારા છોકરાંને પોતાǙું દૂધ
પીવડાવશ?ે તેની ǡૃદ્ધાવ˺ામાં પણ મેં તેના માટે એક દʍકરાને જન્મ આપ્યો છે!”

8 તે બાળક મોટો થયો અને તેને દૂધ છોડાવવામાં આ˹ું. ઇસહાકે જયારે દૂધ છોȴું તે ɳદવસે ઇબ્રાɴહમે મોટʍ ɵમજબાની
કરʍ. 9 પણ હાગાર ɵમસરʍના દ્વારા ઇબ્રાɴહમને જે દʍકરો થયો હતો તેને સારાએ મશ્કરʍ કરતો જોયો.

10 તેથી તેણે ઇબ્રાɴહમને કɄું, “આ દાસી તથા તેના દʍકરાને કાઢʍ ǝૂક: કેમ કે આ દાસીનો દʍકરો મારા દʍકરા ઇસહાકની
સાથે વારસનો ભાગીદાર થશે નɴહ.” 11આવાત ઇબ્રાɴહમને પોતાના દʍકરાને લીધે ઘણી દઃુખદાયક લાગી.

12 પણ ઈƈરે ઇબ્રાɴહમને કɄું, “આ બાળક તથા તારʍ દાસીને લીધે ǖું ઉદાસ થઈશ નɴહ. આ બાબત ɵવશે જે સવર્
સારાએ તને કɄું છે, તે સાંભળ, કેમ કે તારો વંશ ઇસહાકથી ગણાશે. 13 વળʌ તારʍ દાસીના દʍકરાથી પણ હુʣ એક દેશજાɵત
ઉત્પƂ કરʍશ. કેમ કે તે પણ તારુʣ સંતાન છે.”

14ઇબ્રાɴહમ વહેલી સવારે ઊઠ્યો. તેણે રોટલી તથા પાણી ભરેǟું એક પાત્ર લઈને હાગારના ખભા પર ǝૂȪુ.ં છોકરો તેને
સોંપીને તેઓને ɵવદાય કયાƯ. હાગાર ત્યાંથી નીકળʌને બેર-શેબાના અરણ્યમાં ભટકતી ફરʍ. 15 રસ્તામાં પાત્રમાંǙુ પાણી ǚૂરુʣ
થઈ ગǞું ત્યારે તેણે છોકરાંને એક ઝાડ નીચે ǝૂśો. 16પછʍ તે મીટર જટેલે અંતરે દૂર જઈને બેઠʍ, કેમ કે તેણે કɄંુ, “છોકરાǙું
મરણ હુʣ કેવી રʍતે જોઈ શકુʣ?” બાળકની સામે બેસીને હાગારે ઊંચા અવાજે રુદન કǞુƯ.

17 ઈƈરે છોકરાનો અવાજ સાંભƄો. ઈƈરના દૂતે આકાશમાંથી હાગારને હાંક મારʍને કɄું, “હાગાર, તને Ǣું થǞું છે?
ગભરાઈશ નɴહ, કેમ કે છોકરો Ťાં છે ત્યાંથી ઈƈરે તેનો અવાજ સાંભƄો છે. 18ઊઠ, છોકરાંને તારા હાથમાં ઊંચકʍ લે;
કેમ કે ઈƈર તેનાથી એક મોટʍ દેશજાɵત ઉત્પƂ કરવાનો છે.

19 પછʍ ઈƈરે તેની આંખો ઊઘાડʌ અને તેણે પાણીનો એક કૂવો જોયો. ત્યાં જઈને તેણે પાણીǙું પાત્ર ભǞુƯ અને છોકરાંને
પાણી પીવાને આપ્Ǟુ.ં 20 ઈƈર તે છોકરા સાથે હતા અને તે મોટો થયો. અરણ્યમાં રહʍને તે ધǙુધાર્રʍ થયો. 21 તે પારાનના
અરણ્યમાં રƑો અને તેની માતાએ ɵમસર દેશની એક કન્યા સાથે તેનાં લŜ કરા˸ા.ં

22અબીમેલેખ અને તેના સેનાપɵત ફʍકોલે ઇબ્રાɴહમને કɄું, “જે સવર્ ǖું કરે છે તેમાં ઈƈર તારʍ સાથે છે. 23 તે માટે હવે
અહʏ મારʍ આગળ ઈƈરની હજૂરમાં કહે કે, મારʍ સાથ,ે મારા દʍકરા સાથે અને મારા વંશજો સાથ,ે ǖું દગો નɴહ કરે. વળʌ
તારʍ સાથે જ ɵવƈસનીય કરાર કયƪ છે તે પ્રમાણે મારʍ સાથે આ દેશ કે જમેાં ǖું રહે છે તેમાં વતર્જ.ે” 24અને ઇબ્રાɴહમે કɄું,
“હુʣ ઈƈરની હજૂરમાં સમ લઈને કહુʣ છુʣ કે એમ કરʍશ.”

25 પછʍ અબીમેલેખના દાસોએ તેની પાસેથી પાણીનો જે કૂવો બળજબરʍથી લઈ લીધો હતો તેના ɵવષે ઇબ્રાɴહમે
અબીમેલેખને ફɳરયાદ કરʍ. 26 અબીમેલેખે કɄું, “એ કામ કોણે કǞુƯ છે, તે હુʣ જાણતો નથી. આ પહેલાં તેં મને વાત
કરʍ નથી અને આજ Ǥુધી મેં તે ɵવષે સાંભȻું નથી.” 27 તેથી ઇબ્રાɴહમે ઘેટાં તથા અન્ય જાનવરો લાવીને અબીમેલેખને
આપ્યાં અને તે બƂેએ કરાર કયƪ.

28 પછʍ ઇબ્રાɴહમે ટોળાંમાંથી સાત ઘેટʍઓ લઈને અલગ રાખી. 29અબીમેલેખે ઇબ્રાɴહમને ǚૂȭુ,ં “તેં આ સાત ઘેટʍઓ
લઈને અલગ રાખી તેનો અથર્ શો છે?” 30 તેણે જવાબ આપ્યો, “આ સાત ઘેટʍઓ મારા હાથથી ǖું લે કે જથેી આ કૂવો મેં
ખોદ્યો છે તેના ɵવષે તેઓ મારે માટે સાક્ષી થાય.”

31તે માટે તે જગ્યાǙું નામ તેણે બેર-શેબાઆપ્Ǟું, કેમ કે ત્યાં તે બƂેએ ઈƈરની હજૂરમાં કરાર કયƪ હતો. 32આમતેઓએ
બેર-શેબામાં કરાર કયƪ અને પછʍ અબીમેલેખ અને તેનો સેનાપɵત ફʍકોલ પɵલસ્તીઓના દેશમાં પાછા ગયા.

33ઇબ્રાɴહમે બેર-શેબામાં એક એશેલ ǡૃક્ષ રોપ્Ǟુ.ં ત્યાં તેણે સનાતન પ્રǜુ ઈƈરની સ્ǖુɵત કરʍ. 34ઇબ્રાɴહમ પɵલસ્તીઓના
દેશમાં ઘણાં ɳદવસો Ǥુધી ɵવદેશીની જમે રƑો.
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22
1 ત્યાર બાદ ઈƈરે ઇબ્રાɴહમની આધીનતાની કસોટʍ કરʍ. તેમણે તેને કɄું, “ઇબ્રાɴહમ!” ઇબ્રાɴહમે કɄું, “હુʣ આ રƑો.”

2 પછʍ ઈƈરે કɄું, “તારો એકનો એક દʍકરો, ઇસહાક, જનેા પર ǖું ǐૂબ પ્રેમ કરે છે, તેને લઈને મોɳરયા દેશમાં જા. અને
ત્યાંના પવર્તોમાંના હુʣ તને બતાǡું તે પર ǖું તેǙું દહનીયાપર્ણ કર.” 3 તેથી ઇબ્રાɴહમ વહેલી સવારે ઊઠ્યો અને તેણે ગધેડા પર
જીન બાંધ્Ǟુ.ં તેના બે Ǟુવાન ચાકરોને તથા દʍકરા ઇસહાકને તેની સાથે લીધા. દહનીયાપર્ણને સારુ લાકડાં પણ લીધાં. ઈƈરે
જે જગ્યા બતાવી હતી ત્યાં તેઓ ગયા.

4ત્રીજા ɳદવસે ઇબ્રાɴહમે દૂરથી તે જગ્યાને ɴનહાળʌ. 5ઇબ્રાɴહમે તેના જુવાનોને કɄું, “તમે અહʏ ગધેડા પાસે રહો, હુʣ તથા
ઇસહાક ત્યાં ઉપર જઈǢું. અમે અપર્ણ કરʍને તમારʍ પાસે પાછા આવીǢું.” 6 પછʍ ઇબ્રાɴહમે દહનીયાપર્ણ માટેનાં લાકડાં
ઊંચકʍ લેવા માટે પોતાના દʍકરા ઇસહાકને આપ્યા.ં તેણે પોતાના હાથમાં અɶŜ તથા છરો લીધાં અને તેઓ બƂે સાથે પવર્ત
પર ગયા.

7ઇસહાકે તેના ɵપતા ઇબ્રાɴહમને કɄું, “મારા ɵપતા”અને તેણે કɄું, “બોલ, મારા દʍકરા, હુʣ આ રƑો.” તેણે કɄું, “જુઓ,
અહʏ અɶŜ તથા લાકડાં તો છે, પણ દહનીયાપર્ણને માટે ઘેટુʣ śાં છે? 8 ઇબ્રાɴહમે કɄું, “મારા દʍકરા, દહનીયાપર્ણને સારુ
ઈƈર પોતે ઘેટુʣ ǚૂરુʣ પાડશે.” અને તેઓઆગળ ચાલ્યા.

9જે જગ્યા ɵવશે ઈƈરે તેમને કɄું હǖુ,ં ત્યાં તેઓ પહોંચ્યા ત્યારે ઇબ્રાɴહમે ત્યાં વેદʍ બનાવી અને તેના પર લાકડાં ગોઠ˸ાં.
પછʍ તેના દʍકરા ઇસહાકને બાંધીને તેને વેદʍ પરનાં લાકડાં પર ǝૂśો. 10 ઇબ્રાɴહમે તેના દʍકરાને મારવાને માટે હાથમાં છરો
લીધો.

11 પછʍ તેણે છરો ઉગામ્યો એવામાં ઈƈરના દૂતે આકાશમાંથી તેને હાંક મારʍને કɄું, “ઇબ્રાɴહમ, ઇબ્રાɴહમ!” અને તેણે
કɄું, “બોલો, હુʣ અહʏ છુʣ .” 12 દૂતે તેને કɄું, “તારા દʍકરા પર તારો હાથ ઉગામીશ નɴહ અને તેને કશી ઈજા કરʍશ નɴહ, કેમ
કે મને ખાતરʍ થઈ છે કે તેં તારા એકનાએક દʍકરાને, મારાથી પાછો રા˵ો નથી. ǖું ઈƈરની બીક રાખે છે.”

13 ઇબ્રાɴહમે ઉપર જોǞું અને ત્યાં એક ઘેટો જોયો. તેનાં ɼશʋગડાં ઝાડʌમાં ભરાયેલાં હતા. ઇબ્રાɴહમે તેના દʍકરાને બદલે
એ ઘેટાંǙું દહનીયાપર્ણ કǞુƯ. 14 પછʍ તેણે દહનીયાપર્ણની એ જગ્યાǙું નામ “યહોવાહ-ɵયરેહ” પાȴુ.ં” તે આજ Ǥુધી એ
નામે ઓળખાય છે તેનો અથર્ એ છે કે, “ઈƈરના પવર્ત પર ઈƈર ǚૂરુʣ પાડે છે.”

15ઈƈરના દૂતે આકાશમાંથી ઇબ્રાɴહમ સાથે ફરʍથી વાત કરʍ, 16અને કɄું કે, “આઈƈરની વાણી છે, “મેં પોતાના સમ
ખાધા છે, તેં એ કામ કǞુƯ છે અને તારા એકનાએક દʍકરાને તેં પાછો રા˵ો નથી, 17 તેથી ɴનƅે હુʣ તને આશીવાર્દ આપીશ
અને આકાશના તારા તથા સǝુદ્ર ɳકનારાની રેતી જટેલાં તારાં સંતાન વધારʍશ; અને તારાં સંતાન તેમના શȂુઓના નગરના
પ્રવેશદ્વારને કબજે કરશે.

18 તારા વંશજોથી ǚૃથ્વીના સવર્ લોક આશીવાર્ɳદત થશ,ે કેમ કે તેં મારુʣ કɄું માન્Ǟું છે.” 19 પછʍ ઇબ્રાɴહમ તથા ઇસહાક
પોતાના જુવાન ચાકરો પાસે પાછા આ˸ા, ત્યાંથી તેઓ બેર-શેબા આ˸ા અને ત્યાં રƑા.

20 પછʍ ઇબ્રાɴહમને જણાવવામાં આ˹ું કે, “તારા ભાઈ નાહોરની પત્ની ɵમલ્કાએ દʍકરાઓને જન્મ આપ્યો છે.”
21 તેઓનાં નામ આ પ્રમાણે છે: તેનો મોટો દʍકરો ઉસ, તેનો ભાઈ Ǜૂઝ, પછʍ કǝુએલ (અરામનો ɵપતા), 22 કેસેદ, હઝો,
ɵપલ્દાશ, ɵયદલાફ અને બǗુએલ.

23 ɳરબકા બǗુએલની દʍકરʍ હતી. ઇબ્રાɴહમના ભાઈ નાહોરને માટે ɵમલ્કાએ આ આઠ દʍકરાઓને જન્મ આપ્યો હતો.
24બǗુએલની ઉપપત્ની, રઉમાએ પણ ચાર બાળકો ટેબા, ગાહામ, તાહાશ તથા માકાને જન્મ આપ્યો.

23
1 સારાના આǞુષ્યનાં વષƪ એકસો સŷાવીસ હતા.ં 2 તે કનાન દેશના હેબ્રોનમાં આવેલા ɳકયાર્થ-આબાર્માં મરણ પામી.

ઇબ્રાɴહમે સારાને માટે શોક પાƄો અને રુદન કǞુƯ.
3 પછʍ ઇબ્રાɴહમે સારાના ǝૃતદેહ પાસે ઊભા રહʍને હેથના દʍકરાઓને કɄું, 4 “હુʣ તમારʍ મધ્યે ɵવદેશી છુʣ . કૃપા કરʍ મને

મારʍ ǝૃત પત્નીને દફનાવવા માટે તમારા લોકોમાં જગ્યા આપો.”
5 હેથના દʍકરાઓએ ઇબ્રાɴહમને ઉŷરઆપ્યો, 6 “મારા માɵલક,અમારુʣ સાંભળ. અમારʍ મધ્યે તો ǖું ઈƈરના રાજકુમાર

જવેો છે. જે જગ્યા તને પસંદ પડે ત્યાં અમારʍ કોઈપણ કબરમાં તારʍ ǝૃત પત્નીને દફનાવ. તેને દફનાવવાને માટે અમારામાંથી
કોઈપણ પોતાની કબર આપવાની ના નɴહ પાડ.ે”

7 ઇબ્રાɴહમે ઊઠʍને તે દેશના લોકોન,ે એટલે હેથના દʍકરાઓને પ્રણામ કયાર્. 8 તેણે તેઓની સાથે વાતચીત કરʍને કɄું,
“હુʣ અહʏ મારʍ ǝૃત પત્નીને દફનાǡું, એવી જો તમારʍ સંમɵત હોય, તો મારુʣ સાંભળો. મારે માટે સોહારના દʍકરા એફ્રોનને
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ɵવનંતી કરો. 9 તેને ǚૂછો કે માખ્પેલાની Ǒુફા જે તેની પોતાની માɵલકʍની છે અને જે તેના ખેતરની સરહદ પર છે, તે ǚૂરતી
ɹકʋમતે તમારʍ મધ્યે કબરને માટે મને Ǥુપ્રત કરે.”

10હવે એફ્રોન હેથના દʍકરાઓ સાથે જ બેઠેલો હતો. અને પોતાના નગરના દરવાજામાં પેસનારા હેથના સવર્ દʍકરાઓના
સાંભળતાં એફ્રોન ɴહŷીએ ઇબ્રાɴહમને ઉŷર આપ્યો, 11 “એǡું નɴહ, મારા માɵલક. મારુʣ સાંભળ. હુʣ ખેતર અને તેમાં Ǒુફા
છે તે પણ તને હુʣ આǚું છુʣ . મારા લોકોના દʍકરાઓના દેખતાં તે હુʣ તને તારʍ ǝૃત પત્નીને દફનાવવા માટે આǚું છુʣ .”

12પછʍ દેશના લોકોનીઆગળ ઇબ્રાɴહમે પ્રણામ કયાર્. 13તેણે તે દેશના લોકોના સાંભળતાં એફ્રોનને કɄું, “પણજો તારʍ
મરજી હોય તો કૃપા કરʍ મારુʣ સંભાળ. હુʣ ખેતરને માટે ɹકʋમત Ǔૂકવીશ. મારʍ પાસેથી રૂɵપયા લ.ે ત્યાં હુʣ મારʍ ǝૃત પત્નીને
દફનાવીશ.”

14એફ્રોને ઇબ્રાɴહમને ઉŷર આપ્યો, 15 “કૃપા કરʍ, મારા માɵલક, મારુʣ સાંભળ. ચારસો શેકેલ ચાંદʍના ɶસŚાની જમીન,
તે મારʍ અને તારʍ વચ્ચે શા લેખામાં છે? જાતારʍ ǝૃત પત્નીને ત્યાં દફનાવ.” 16ઇબ્રાɴહમે એફ્રોનǙું સાંભȻું અને તેણે હેથના
દʍકરાઓના સંભાળતાં કɄું હǖું એટલા પ્રમાણમાં ચારસો શેકેલ ચાંદʍના ɶસŚા (અંદાજે સાતસો એંસી રૂɵપયા) એફ્રોનને
Ǔૂક˸ા.

17 તેથી માખ્પેલામાં મામરેની આગળ એફ્રોનǙું જે ખેતર, જે Ǒુફા તથા ખેતરની ચારે બાજુની સરહદની અંદર જે સવર્
ǡૃક્ષો ત,ે 18તેના નગરના દરવાજામાં સવર્ જનારાંની આગળ હેથના દʍકરાઓની હાજરʍમાં ઇબ્રાɴહમને વતનને માટે સોંપવામાં
આ˸ાં.

19 તે પછʍ, ઇબ્રાɴહમે કનાન દેશǙું મામરે જે હેબ્રોન છે, તેની આગળ, માખ્પેલાના ખેતરની Ǒુફામાં પોતાની ǝૃત પત્ની
સારાને દફનાવી. 20 હેથના દʍકરાઓએ ઇબ્રાɴહમને કબ્રસ્તાનને માટે, તે ખેતરનો તથા તેમાંની Ǒુફાનો કબજો આપ્યો.

24
1ઇબ્રાɴહમ ǡૃદ્ધ અને ઘણાં વષર્નો થયો હતો અને ઈƈરે તેને સવર્ બાબતે ǚુષ્કળઆશીવાર્દ આપ્યાં હતા. 2 તેણે પોતાના

ઘરના સવર્સ્વના કારભારʍ વɳરƋ ચાકરને કɄું, “મારʍજાંઘ નીચે તારો હાથ ǝૂક 3અને પ્રǜુ જેઆકાશના તથા ǚૃથ્વીના ઈƈર
છે, તેમના સોગન આપીને હુʣ તને કહુʣ છુʣ કે, કનાનીઓ કે, જઓેમાં હુʣ રહુʣ છે તેઓની દʍકરʍઓમાંથી મારા દʍકરાને સારુ ǖું
પત્ની લાવીશ નɴહ. 4 પણ ǖું મારા દેશમાં મારા કુટુʣબીઓ પાસે જા અને મારા દʍકરા ઇસહાકને માટે કન્યા શોધી લાવ.”

5 ચાકરે તેને કɄું, “કદાચ તે કન્યા મારʍ સાથે આ દેશમાં આવવા રાજી ન હોય તો? તો Ǣું Ťાંથી ǖું આ˸ો છુʣ તે
દેશમાં તારા દʍકરાને વસવા માટે હુʣ લઈ જાઉં?” 6 ઇબ્રાɴહમે તેને કɄું, “ધ્યાન રાખ કે ǖું મારા દʍકરાને ત્યાં લઈ જઈશ નɴહ!
7 આકાશના પ્રǜુ ઈƈર, જે મને મારા ɵપતાના ઘરમાંથી અને મારા સંબંધીઓના દેશમાંથી બહાર લા˸ા અને જમેણે મને
સોગન સાથે ખાતરʍદાયક આપ્Ǟું છે કે, 'આ દેશ હુʣ તારા સંતાનને આપીશ,' તેઓ તારʍ આગળ પોતાના દૂતને મોકલશે અને
ત્યાંથી તેઓ મારા દʍકરાને માટે કન્યા મળે એǡું કરશે.

8તોપણજો તે કન્યા તારʍ સાથે આવવાને રાજી ન હોય, તો ǖું મારાઆસમથી ǝુક્ત થશ.ે કેવળ મારા દʍકરાને ǖું અહʏથી
ત્યાં લઈ જઈશ નɴહ.” 9 તેથી ચાકરે પોતાના માɵલક ઇબ્રાɴહમને વચનઆપ્Ǟું અને તે વાત સંબંધી સમ ખાધા.

10 તે ચાકરે તેના માɵલકનાં ઊંટોમાંથી દસ ઊંટ લીધાં અને તેના માɵલક તરફથી ɵવɵવધ પ્રકારની ઘણી ભેટો પણ પોતાની
સાથે લીધી. તે લઈને તે રવાના થયો અને ǝુસાફરʍ કરʍને અરામ-નાહશા-ઇમના નાહોરના શહેરમાં આ˸ો. 11ƍીઓના
પાણી ભરવાના સમયે સંધ્યાકાળે તેણે ઊંટોને નગરની બહાર કૂવા પાસે બેસાડ્યા.ં

12 પછʍ તેણે પ્રાથર્ના કરʍ, “પ્રǜ,ુ મારા માɵલક ઇબ્રાɴહમના ઈƈર, આજે મારુʣ કામ સફળ કરો. મારા માɵલક ઇબ્રાɴહમ
પર દયા કરો. 13 હુʣ અહʏ પાણીના ઝરા પાસે ઊભો છુʣ અને નગરના માણસોની દʍકરʍઓ પાણી ભરવાને બહાર આવશ.ે
14 ત્યારે એમ થવા દેજો કે જે Ǟુવતીને હુʣ એમ કહુʣ કે, 'કૃપા કરʍને તારʍ ગાગર ઉતાર કે હુʣ તેમાંથી પાણી પીઉં,' ત્યારે તે મને
એમ કહે કે, 'પીઓ અને તમારા ઊંટોને પણ હુʣ પાણી પીવડાવીશ,' તે એ જ Ǟુવતી હોય કે જનેે તમે તમારા દાસ ઇસહાકને
સારુ પસંદ કરેલી હોય. એનાથી મને ખાતરʍ થશે કે તમે મારા માɵલક સાથે કરેલા કરાર અǙુસાર ɵવƈાǤુ વચનબદ્ધ રહેલા
છો.”

15તેનીઆ પ્રાથર્ના ǚૂરʍ થયા અગાઉ ɳરબકા ખભા પર ગાગર સાથે ત્યાં આવી. ɳરબકા, ઇબ્રાɴહમના ભાઈ નાહોરની પત્ની
ɵમલ્કાના દʍકરા બǗુએલની દʍકરʍ હતી. 16 તે ઘણી Ǥુંદર અને Ǟુવાન હતી. કોઈ ǚુરુષ સાથે તેણે સંબંધ બાંધ્યો ન હતો. તે
કૂવા પાસે આવી અને પોતાની ગાગર ભરʍને નીચે ઊતરʍ.

17 તેને જોઈને ચાકર દોડʌને તેની પાસે ગયો અને કɄું, “કૃપા કરʍને તારʍ ગાગરમાંથી થોડુʣ પાણી મને પીવા માટે આપ.”
18 તેણે કɄું, “મારા માɵલક, પીઓ,”અને તેણે ઉતાવળ કરʍને પોતાની ગાગર હાથ પરથી ઉતારʍને તેને પાણી પાǞુ.ં
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19 તેને પાણી પીવડા˸ા પછʍ તેણે કɄું, “તારાં ઊંટો પણ પાણી પી રહે ત્યાં Ǥુધી હુʣ તેમને સારુʣ પાણી ભરʍશ.” 20 પછʍ
તેણે ઝડપથી પોતાની ગાગર હવાડામાં ખાલી કરʍ અને પાણી ભરવાને ફરʍથી કૂવા તરફ દોડʌ. તેણે તેનાં સવર્ ઊંટોને માટે
પાણી ભǞુƯ.

21ઇબ્રાɴહમના ચાકરે તેને જોઈ. ઈƈરે તેની ǝુસાફરʍ સફળ કરʍ છે કે નɴહ, તે સમજવા માટે તે શાંત રƑો. 22ઊંટો પાણી
પી રƑાં પછʍ એમ થǞું કે તે માણસે અડધા તોલાની સોનાની એક નથની અને તેના હાથને સારુ દસ તોલા સોનાની બે બંગડʌ
બહાર કાઢʍ. 23 તેણે તેને ǚૂȭું, “ǖું કોની દʍકરʍ છે? કૃપા કરʍ મને કહે કે Ǣું અમારે માટે તારા ɵપતાના ઘરમાં ઉતારો મળʌ
રહેશ?ે”

24 ɳરબકાએ તેને કɄું, “ɵમલ્કાનો દʍકરો બǗુએલ,જે નાહોરનો દʍકરો છે, તેની હુʣ દʍકરʍ છુʣ .” 25 વળʌ તેણે એ પણ કɄું,
“અમારʍ પાસે ઘણો ઘાસચારો છે અને ઉતારાની જગ્યા પણ છે.”

26 પછʍ તે માણસે માǗું નમાવીને ઈƈરની સ્ǖુɵત કરʍ, 27 અને કɄું, “મારા માɵલક ઇબ્રાɴહમના ઈƈર, જમેણે મારા
માɵલક સાથે કરેલા કરાર અǙુસાર પોતાના ɵવƈાǤુપણાનો તથા સત્યતાનો ત્યાગ કયƪ નથી, તેમની સ્ǖુɵત થાઓ. ઈƈર
મારા માɵલકના સગાંઓના ઘરે મને દોરʍ લા˸ા છે.”

28 પછʍ તે Ǟુવતી દોડʌને ઘરે ગઈ અને તેની માતાને અને તેના કુટુʣબીઓને એ વાત જણાવી. 29 ɳરબકાને એક ભાઈ હતો.
તેǙું નામ લાબાન હǖુ.ં લાબાન રસ્તાની બાજુ પરના પાણીના ઝરા પાસે ઊભેલા ઇબ્રાɴહમના ચાકરની પાસે દોડʌ ગયો. 30તેણે
નથની તથા પોતાની બહેનના હાથમાં બંગડʌઓજોઈ. જયારે તેણે તેની બહેન ɳરબકાએ કહેલી વાત સાંભળʌ કે, “તે માણસે
મને એમ કɄું છે,” ત્યારે તે તે માણસની પાસે ગયો. તે કૂવા પાસે ઊંટો સાથે ઊભો હતો.

31લાબાને કɄું, “ǖું ઈƈરથીઆશીવાર્ɳદત છે,આવ, બહાર કેમ ઊભો છે? મેં તારા માટે ઉતારો તથા ઊંટોને સારુ જગ્યા
તૈયાર કરʍ છે.” 32 તેથી તે માણસ ઘરમાં આ˸ો અને તેણે ઊંટો પરનો સામાન ઉતાયƪ. લાબાને ઊંટોને ઘાસચારો અને તેને
તથા તેના સાથી માણસોનો અɵતɵથસત્કાર કયƪ અને પાણી આપ્Ǟુ.ં

33 તેઓએ તેની આગળ જમવાǙું પીરસ્Ǟુ,ં પરʣǖુ તેણે કɄું, “મારે જે કહેવાǙું છે એ જણા˸ાં અગાઉ હુʣ જમીશ નɴહ.”
તેથી લાબાને કɄું, “બોલ.” 34 તેણે કɄું, “હુʣ ઇબ્રાɴહમનો ચાકર છુʣ .” 35 ઈƈરે મારા માɵલકને ઘણો આશીવાર્દ આપ્યો છે
અને તે મહાન થયો છે. તેમણે તેને ઘેટા,ંઊંટો, ગધેડાં તથા અન્ય જાનવરો, ચાંદʍ, સોǙુ,ં દાસો અને દાસીઓઆપ્યાં છે.

36 મારા માɵલકની પત્ની સારાએ તેની ǡૃદ્ધાવ˺ામાં દʍકરાને જન્મ આપ્યો છે અને તેની પાસે જે છે તે બǘું મારા માɵલકે
તેને આપ્Ǟું છે. 37મારા માɵલકે ઈƈરની સમક્ષતામાં મને એǡું કɄું, 'જે કનાનીઓના દેશમાં હુʣ રહુʣ છુʣ તેઓની દʍકરʍઓમાંથી
મારા દʍકરાને સારુ ǖું પત્ની ન લાવ. 38 પણ મારા ɵપતાના ઘરે તથા મારા સગાંઓની પાસે ǖું જા અને મારા દʍકરાને સારુ ǖું
પત્ની લાવ.'

39 મેં મારા માɵલકને કɄુ,ં 'કદાચ તે કન્યા મારʍ સાથે આવે નɴહ તો?' 40 પણ તેણે મને કɄંુ, 'જે ઈƈરની આગળ હુʣ
ચાǟુ છુʣ તેઓ તેમના દૂતને તારʍ સાથે મોકલશે અને તારો માગર્ સફળ કરશે, કે જથેી મારાં સગાઓમાંથી તથા મારા ɵપતાના
ઘરમાંથી મારા દʍકરાને સારુ ǖું કન્યા લાવી શકે. 41 પણ જો ǖું મારા કુટુʣબીઓ પાસે જાય અને તેઓ ત્યાંથી તને કન્યા આપે
નɴહ, તો ǖું મારા સોગનથી છૂટો થશ.ે'

42 તેથી આજે જયારે હુʣ કૂવાની પાસે આવી પહોંચ્યો ત્યારે મેં પ્રાથર્ના કરʍ, 'મારા માɵલક ઇબ્રાɴહમના ઈƈર, કૃપા કરો,
ɴનƅે મારʍ ǝુસાફરʍમાં જો તમે મને સફળતા આપવાના જ હોય, 43 તો હુʣ અહʏ કૂવા પાસે ઊભો છુʣ . ત્યારે એǡું થવા દો
કે જે Ǟુવતી અહʏ પાણી ભરવા આવે અને તેને હુʣ કહુʣ , “કૃપા કરʍને તારʍ ગાગરમાંથી થોડુʣ પાણી મને પીવડાવ,” 44અને તે
Ǟુવતી મને કહે, “પીઓઅને તમારા ઊંટોને સારુ પણ હુʣ પાણી ભરʍશ.” તે જ મારા માɵલકના દʍકરાને સારુ ઈƈરથી પસંદ
કરાયેલી Ǟુવતી હોય.'

45 હુʣ પ્રાથર્ના કરʍ રƑો તે પહેલા,ં ɳરબકા ખભા પર ગાગર લઈને ત્યાં આવી અને તેણે કૂવા પાસે આવીને પાણી ભǞુƯ. તેથી
મેં તેને કɄું, 'કૃપા કરʍને મને પાણી પીવડાવ.' 46 તેણે ઉતાવળ કરʍને ખભા પરથી ગાગર ઉતારʍને કɄું, 'પીઓ અને તમારા
ઊંટોને પણ હુʣ પાણી પીવડાવીશ.' મેં પાણી પીǘું અને તેણે ઊંટોને પણ પીવડા˹ું.

47મેં તેને ǚૂȭું, 'ǖું કોની દʍકરʍ છે?' તેણે કɄું, 'હુʣ મારા દાદાદાદʍ નાહોર અને ɵમલ્કાના દʍકરા બǗુએલની દʍકરʍ છુʣ .' પછʍ
મેં તેના નાકમાં નથની અને તેના બƂે હાથમાં બંગડʌ પહેરાવી, 48અને મેં સાƉાંગ દʣ ડવત પ્રણામ કરʍને ઈƈરની આરાધના
કરʍ અને મારા માɵલક ઇબ્રાɴહમના ઈƈર,જમેણે તેના દʍકરાને સારુ મારા માɵલકનાં સ્વજનોમાંથી કન્યા લેવા માટે મને સાચા
માગơ દોરʍ લા˸ા હતા તેમની સ્ǖુɵત કરʍ.

49તે માટે, હવે,જો તમે મારા માɵલકની સાથે ɵવƈાસ તથા કૃપાથી વતર્વાના હોય તો મને સંમɵત દશાર્વો,જો સંમત ના હો
તો પણ મને જણાવો, કે જથેી હુʣ પાછો વǠુ.ં”
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50 પછʍ લાબાને તથા બǗુએલે ઉŷર આપ્યો, “એ વાત તો ઈƈરથી નŚʍ થયેલી છે; અમે તને આમ કે તેમ કહʍ શકતા
નથી. 51 હવે જો, ɳરબકા તારʍ સમક્ષ છે, તેને લŜ માટે લઈ જા, જથેી ઈƈરના કƑા પ્રમાણે તે તારા માɵલકના દʍકરાની
પત્ની થાય.”

52 ઇબ્રાɴહમના ચાકરે તેઓની વાત સાંભળʌ ત્યારે તેણે સાƉાંગ દʣ ડવત પ્રણામ કરʍને ઈƈરની સ્ǖુɵત કરʍ. 53 તે ચાકરે
વƍો અને ચાંદʍના તથા સોનાના દાગીના ɳરબકાને આપ્યા,ં તેના ભાઈને તથા તેની માતાને પણ ɹકʋમતી ભેટો આપી.

54 પછʍ તેણે અને તેની સાથે જે માણસો હતા તેઓએ ખાǘું પીǘુ.ં રાત્રે ǝુકામ કયƪ. તેઓ સવારે ઊઠ્યા, ત્યારે તેણે
કɄું, “મને મારા માɵલકને ત્યાં જવાને ɵવદાય કરો.” 55 ɳરબકાના ભાઈ તથા માતાએ કɄંુ, “ɳરબકાને અમારʍ સાથે ઓછામાં
ઓછા દસેક ɳદવસ રહેવા દે. ત્યાર પછʍ તે આવશે.”

56 પણ તેણે તેઓને કɄુ,ં “ઈƈરે મારો માગર્ સફળ કયƪ છે, માટે તમે મને રોકશો નɴહ. મને ɵવદાય કરો કે હુʣ મારા માɵલક
પાસે જાઉં.” 57 તેઓએ કɄું, “અમે દʍકરʍને બોલાવીને તેને ǚૂછʍએ.” 58 તેથી તેઓએ ɳરબકાને બોલાવીને તેને ǚૂȭું, “Ǣું
ǖું આ માણસ સાથે જવા તૈયાર છે?” તેણે જવાબઆપ્યો, “હા હુʣ જઈશ.”

59 તેથી તેઓએ પોતાની બહેન ɳરબકાન,ે તેની દાઈન,ે ઇબ્રાɴહમના દાસને તથા તેના માણસોને ɵવદાય કયાર્. 60 તેઓએ
ɳરબકાનેઆશીવાર્દઆપતા તેને કɄું, “અમારʍ બહેન, ǖું કરોડોની માતા થજેઅને તારા વંશજો પોતાના વેરʍઓના પ્રવેશદ્વારને
કબજે કરો.”

61 પછʍ ɳરબકા તથા તેની દાઈઓ ઊઠʍને ઊંટો પર બેઠʍ અને ઊંટો તે માણસની પાછળ ચાલ્યા. ચાકર ɳરબકાને લઈને
પોતાને માગơ વƄો.

62હવે ઇસહાક બેર-લાહાય-રોઈને માગơ ચાલતો આ˸ો, કેમ કે તે નેગેબ દેશમાં રહેતો હતો.
63 ઇસહાક સાંજે મનન કરવા માટે ખેતરમાં ગયો. ત્યારે તેણે પોતાની આંખો ઊંચી કરʍ તો તેણે ઊંટોને આવતાં જોયાં!

64 ɳરબકાએ નજર ɵમલાવીને જયારે ઇસહાકને જોયો, ત્યારે તે ઊંટ પરથી નીચે ઊતરʍ. 65 તેણે ચાકરને કɄું, “આમાણસ
કોણ છે કે જે આપણને મળવાને ખેતરમાં આવે છે?” ચાકરે કɄું, “તે મારો માɵલક છે.” તેથી તેણે પોતાના દપુટ્ટાથી ǝુખ પર
આવરણ કǞુƯ.

66ચાકરે જે કǞુƯ હǖું તે બǘું તેણે ઇસહાકને કહʍ સંભળા˹ુ.ં 67 પછʍ ઇસહાક તેને પોતાની માતા સારાના તંǛુમાં લા˸ો
અને તેણે ɳરબકાનો ઓવારણાં લીધા. ɳરબકા ઇસહાકની પત્ની થઈ. ઇસહાકે તેના પર પ્રેમ દશાર્˸ો. માતાના મરણ પછʍ
ɳરબકાએ ઇસહાકને ǐૂબ ɳદલાસો આપ્યો.

25
1ઇબ્રાɴહમે બીજી પત્ની સાથે લŜ કયાર્ હતા. તેǙું નામ કટૂરા હǖુ.ં 2 કટૂરાએ ɵઝમ્રાન, યોકશાન, મદાન, ɵમદ્યાન, ɵયશ્બાક

તથા Ǣૂઆને જન્મઆપ્યો. 3શેબા તથા દદાનએ યોકશાનના ǚુત્રો હતા. આǢૂɳરમના લોકો, લટુશીમના લોકો તથા લઉમીમના
લોકો દદાનના વંશજો હતા. 4એફા,એફેર, હનોખ,અબીદા તથા એલ્દાહ એ ɵમદ્યાનના ǚુત્રો હતા. એબધા કટૂરાના વંશજો
હતા.

5ઇબ્રાɴહમે પોતાના વારસાની ɵમલકત ઇસહાકનેઆપી. 6પણ પોતાની ઉપપત્નીના દʍકરાઓને તેણે કેટલીક ચીજવસ્ǖુની
બɶક્ષસો આપીને તેઓને પોતાની તથા પોતાના દʍકરા ઇસહાક પાસેથી ǚૂવર્ તરફના દેશમાં મોકલી દʍધા.

7ઇબ્રાɴહમે એકસો પંચોતેર વષર્Ǚું આǞુષ્ય ǚૂરુʣ કǞુƯ. 8પછʍ ઘણી ǡૃદ્ધા ઉંમરે તે મરણ પામ્યો અને તે પોતાના ǚૂવર્જો સાથે
મળʌ ગયો.

9 તેના દʍકરા ઇસહાકે તથા ઇશ્માએલે માખ્પેલાની Ǒુફામા,ં એટલે મામરેની નજીક સોહાર ɴહŷીના દʍકરા એફ્રોનના
ખેતરમા,ં તેને દફના˸ો. 10 હેથના દʍકરાઓ પાસેથી આ ખેતર ઇબ્રાɴહમે વેચાǖું લીǘું હǖું. તેમાં ઇબ્રાɴહમને તેની પત્ની
સારાની કબર પાસે દફનાવવામાં આ˸ો. 11 ઇબ્રાɴહમના મરણ પછʍ, તેના દʍકરા ઇસહાકને ઈƈરે આશીવાર્દ આપ્યો અને
ઇસહાક બેર-લાહાય-રોઈ પાસે રƑો.

12હવે ઇબ્રાɴહમનો દʍકરો ઇશ્માએલ,જનેે સારાની દાસી હાગાર ɵમસરʍએજન્મઆપ્યો હતો, તેની વંશાવળʌઆ પ્રમાણે
છે.

13 ઇશ્માએલના દʍકરાઓનાં નામ તેઓની પેઢʍઓ પ્રમાણે આ છે: ઇશ્માએલનો પ્રથમજɴનત નબાયોથ, ત્યાર પછʍ
કેદાર,આદબએલ, ɵમબ્સામ, 14 ɵમશમા, દમુા, માસ્સા, 15 હદાદ, તેમાં, યટુર, નાફʍશ તથા કેદમા ઇશ્માએલના દʍકરા હતા.
16 તેઓનાં ગામો તથા ǝુકામો પ્રમાણે તેઓનાં નામ એ હતા;ં તેઓના કુળોના બાર સરદારો હતા.

17 ઇશ્માએલǙું આǞુષ્ય એકસો સાડત્રીસ વષર્Ǚું હǖુ.ં પછʍ તે મરણ પામ્યો અને તેના ǚૂવર્જોની સાથે ɵવલીન થઈ ગયો.
18હવીલાથી આǢૂર જતા ɵમસર દેશની સામેના Ǣૂર Ǥુધી તેઓ વસ્યા હતા. તેઓ તેમના ભાઈઓના ɵવરોધી હતા.

19 ઇબ્રાɴહમના દʍકરા ઇસહાકની વંશાવળʌ આ છે: ઇબ્રાɴહમ ઇસહાકનો ɵપતા હતો. 20 ઇસહાકે અરામી લાબાનની
બહેન પાદ્દાનારામના અરામી બǗુએલની દʍકરʍ ɳરબકા સાથે લŜ કયાƯ ત્યારે તે ચાળʌસ વષર્નો હતો. 21 ઇસહાકની પત્ની
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ɴનઃસંતાન હતી માટે તેણે તેને સારુ ઈƈરને પ્રાથર્ના કરʍ. ઈƈરે તેની પ્રાથર્નાનો જવાબઆપ્યોઅને તેની પત્ની ɳરબકા ગભર્વતી
થઈ. 22તેના પેટમાં છોકરાઓ ધŚાǝુŚʍ કરતા હતા. એટલે તેને થǞું કે, “મારʍ સાથે આમ કેમ બન્Ǟુ?ં” તે ɵવષે તેણે ઈƈરને
ǚૃચ્છા કરʍ.

23ઈƈરે તેને કɄું, “તારા પેટમાં બે કુળ છે અત્યારથી જ બે પ્રજાઓઅલગ થશ.ે એક પ્રજા બીજી પ્રજા કરતાં બળવાન
થશે અને મોટો દʍકરો નાનાનો દાસ થશે.”

24જયારે તેની ગભર્વ˺ાના ɳદવસો ǚૂરા થયા, ત્યારે તેના પેટમાં જોɳડયા નર બાળકો હતા. 25જે પ્રથમ જન્મ્યો તેનો વણર્
લાલ રુʣ વાટʍવાળા વƍજવેો હતો. તેમણે તેǙું નામ એસાવ પાȴું. 26 ત્યાર પછʍ એસાવની એડʌ હાથમાં પકડʌને તેનો ભાઈ
જન્મ્યો. તેǙું નામ યાકૂબ પાડવામાં આ˹ું. તેણે તેઓને જન્મઆપ્યો ત્યારે ઇસહાક સાઠ વષર્નો હતો.

27 તે છોકરાઓ મોટા થયા. એસાવ કુશળ ɶશકારʍ તથા જʣગલમાં ફરનાર માણસ હતો; પણ યાકૂબ શાંત પ્રકૃɵતનો હતો.
તે પોતાનો સમય તંǛુમાં ɵવતાવતો હતો. 28 હવે ઇસહાક એસાવ પર પ્રેમ રાખતો હતો કેમ કે જે પǢુઓનો તે ɶશકાર કરતો
તે ઇસહાક ખાતો હતો. પણ ɳરબકા યાકૂબ પર પ્રેમ રાખતી હતી.

29એક ɳદવસે યાકૂબે શાક રાંધ્Ǟું હǖુ,ં ત્યારે એસાવ ખેતરમાંથી આ˸ો. તે થાકેલો હતો. 30એસાવે યાકૂબને કɄું, “પેલા
લાલ શાકમાંથી મને ખાવાને આપ કેમ કે હુʣ થાકʍ ગયો છુʣ !” તે માટે તેǙું નામ અદોમ કહેવાǞું.

31 યાકૂબે કɄું, “પહેલાં ǖું મને તારુʣ ŤેƋપણું વેચાǖું આપ.” 32 એસાવે કɄું, “જો, હુʣ મરવાની અણી પર છુʣ . આ
વɳરƋપદ મારે કશા કામમાં આવવાǙું નથી.” 33યાકૂબે કɄું, “પહેલા ǖું મારʍઆગળ સોગન લે.” એસાવે સોગન લીધા અને
પોતાǙું ŤેƋપણું યાકૂબને વેચી દʍǘુ.ં 34 યાકૂબે એસાવને રોટલી તથા દાળǙું બનાવેǟું શાક આપ્યા.ં તેણે ખાǘું, પીǘું અને
પછʍ તે ઊઠʍને પોતાને રસ્તે ચાલ્યો ગયો. આ રʍતે એસાવે પોતાની વɳરƋતાને ǖુચ્છ ગણી.

26
1 હવે ઇબ્રાɴહમના સમયમાં પહેલો દકુાળ પડ્યો હતો, તે ઉપરાંત તે દેશમાં બીજો દકુાળ પડ્યો, ત્યારે ઇસહાક

પɵલસ્તીઓના રાજા અબીમેલેખની પાસે ગેરારમાં ગયો.
2 ઈƈરે તેને દશર્ન આપીને કɄું, “ǖું ɵમસરમાં ન જતો; જે દેશ ɵવશે હુʣ તને કહʍશ ત્યાં રહે. 3આ દેશમાં ǖું પ્રવાસી થઈને

રહે, હુʣ તારʍ સાથે રહʍશ અને તને આશીવાર્દ આપીશ; કેમ કે તને તથા તારા વંશજોને હુʣ આઆખો દેશ આપીશ અને તારા
ɵપતા ઇબ્રાɴહમની આગળ મેં જે સોગન લીધા છે તે હુʣ ǚૂરા કરʍશ.

4 હુʣ તારા વંશજોને વધારʍનેઆકાશના તારાઓજટેલા કરʍશઅનેઆસવર્ પ્રદેશો હુʣ તારા વંશજોનેઆપીશ. ǚૃથ્વીનાં સવર્
કુળ તારાં સંતાનમાં આશીવાર્દ પામશે. 5 હુʣ એમ કરʍશ કેમ કે ઇબ્રાɴહમે મારʍ વાણી માનીને મારુʣ ફરમાન, મારʍ આજ્ઞાઓ,
મારા ɵવɵધઓ તથા મારા ɴનયમો પાƄા છે.”

6 તેથી ઇસહાક ગેરારમાં રƑો. 7જયારે ત્યાંના માણસોએ તેની પત્ની ɵવષે ǚૂȭું, ત્યારે તેણે કɄું, “તે મારʍ બહેન છે.”
કેમ કે તે મારʍ પત્ની છે,એǡું કહેતાં તે ગભરાતો હતો, રખેને ત્યાંના માણસો ɳરબકાને લીધે તેને મારʍ નાખ,ે કારણ કે તે રૂપાળʌ
હતી.” 8 પછʍ ઇસહાક ત્યાં ઘણો સમય રƑો અને પɵલસ્તીઓના રાજા અબીમેલેખે બારʍએથી જોǞું તો જુઓ, ઇસહાક
અને તેની પત્ની ɳરબકાને લાડ કરતો હતા.

9અબીમેલેખે ઇસહાકને બોલાવીને કɄું, “જો, તે ɴનƅે તારʍ પત્ની છે. તો પછʍ ǖું એમ કેમ બોલ્યો કે, 'તે મારʍ બહેન
છે?'” ઇસહાકે તેને કɄું, “મેં એǡું ɵવચારેǟું કે તેને પડાવી લેવા માટે કદાચ મને કોઈ મારʍ નાખ.ે” 10અબીમેલેખે કɄું, “તેં
આ અમને Ǣું કǞુƯ છે? લોકોમાંથી કોઈપણ એક જણે તારʍ પત્ની સાથે સંબંધ બાંધ્યો હોત અને એǡું કયાર્ને લીધે તેં અમારʍ
પાસે અપરાધ કરા˸ો હોત.” 11 તેથી અબીમેલેખે સવર્ લોકોને ચેતવીને કɄું, “આ માણસને અથવા તેની પત્નીને Ǚુકશાન
કરનાર તે ɴનƅે માયƪ જશે.”

12 ઇસહાકે તે દેશમાં વાવણી કરʍ અને તે જ વષơ સો ગણી કાપણી કરʍ, કેમ કે ઈƈરે તેને આશીવાર્દ આપ્યો હતો. 13 તે
ધનવાન થયો અને ǡૃɵદ્ધ પામતાં ઘણો પ્રɵતɶƋત થયો. 14 તેની પાસે ઘણાં ઘેટાં તથા અન્ય જાનવર થયાં અને તેǙું કુટુʣબ પણ
મોટુʣ થǞુ.ં તેથી પɵલસ્તીઓને તેના પ્રત્યે અદેખાઈ થઈ.

15 તેથી તેના ɵપતા ઇબ્રાɴહમના ɳદવસોમાં જે સવર્ કૂવા તેના ɵપતાના દાસોએ ખોદ્યા હતા તે પɵલસ્તીઓએ માટʍથી ǚૂરʍ
દʍધા હતા. 16અબીમેલેખે ઇસહાકને કɄું, “ǖું અમારʍ પાસેથી દૂર જા, કેમ કે ǖું અમારા કરતાં ઘણો બળવાન થયો છે.”
17 તેથી ઇસહાક ત્યાંથી નીકળʌને ગેરારના નીચાણમાં જઈને વસ્યો.

18 તેના ɵપતા ઇબ્રાɴહમના ɳદવસોમાં પાણીના જે કૂવા હતા જે તેના મરણ પછʍ પɵલસ્તીઓએ ǚૂરʍ દʍધા હતા, તે કૂવાઓ
ઇસહાકે ફરʍથી ખોદા˸ા. તે કૂવાઓનાં જે નામ તેના ɵપતાએ રા˵ા હતા,ં તે જ નામ ઇસહાકે રા˵ા.ં
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19જયારે ઇસહાકના દાસોએ ખીણમાં ખોȸું ત્યારે તેઓને ત્યાં વહેતા પાણીનો એક કૂવો મƄો. 20 “એ પાણી અમારુʣ
છે”એમ કહેતાં ગેરારના ઘેટાંપાળકો ઇસહાકના ઘેટાંપાળકો સાથે ઝઘડયા અને તેથી તે કૂવાǙું નામ ઇસહાકે “એસેક” રા˶ું,
કેમ કે તેઓ તેની સાથે ઝઘડ્યા હતા.

21 પછʍ તેઓએ બીજો કૂવો ખોદ્યો અને તે ɵવષે પણ તેઓ ઝઘડ્યા, તેથી તેણે તેǙું નામ “ɶસટના” એટલે Ǒુસ્સાનો કૂવો
રા˶ુ.ં 22 ત્યાંથી નીકળʌ જઈને તેણે બીજો કૂવો ખોદ્યો પણ તેને સારુ તેઓ ઝઘડયા નɴહ. તેથી તેણે તેǙું નામ રહોબોથ
રા˶ું જનેો અથર્ એ છે કે, 'હવે ઈƈરે અમારા માટે જગ્યા કરʍ છે તેથી આ દેશમાં અમે સǝૃદ્ધ થઈǢુ.ં'

23 પછʍ ઇસહાક ત્યાંથી બેર-શેબા ગયો. 24 તે જ રાત્રે તેને દશર્ન આપીને ઈƈરે કɄંુ, “હુʣ તારા ɵપતા ઇબ્રાɴહમનો ઈƈર
છુʣ . બીશ નɴહ, કેમ કે હુʣ તારʍ સાથે છુʣ , મારા સેવક ઇબ્રાɴહમને લીધે હુʣ તને આશીવાર્દ આપીશ અને તારો વંશ વધારʍશ.”
25 ઇસહાકે ત્યાં વેદʍ બાંધી અને ઈƈર સાથે વાત કરʍ. ત્યાં તેણે તેનો તંǛુ બાંધ્યો અને તેના દાસોએ એક કૂવો ખોદ્યો.

26પછʍઅબીમેલેખ ગેરારથી તેના ɵમત્રઅહુઝઝાથ તથા તેના સેનાપɵત ફʍકોલ સાથે ઇસહાકની પાસેઆ˸ો. 27ઇસહાકે
તેઓને કɄુ,ં “તમે મને નફરત કરો છો અને તમારʍ પાસેથી મને દૂર મોકલી દʍધો છે છતાં તમે મારʍ પાસે કેમ આ˸ા છો?”

28 તેઓએ કɄું, “અમે સ્પƉ રʍતે જોǞું છે કે ઈƈર તારʍ સાથે છે. તેથી અમે નŚʍ કǞુƯ કે,આપણી વચ્ચ,ે હા, તારʍ તથા
અમારʍ વચ્ચે પ્રɵતજ્ઞા કરવામાં આવે અને અમે તારʍ સાથે કરાર કરʍએ, 29જમેઅમે તારુʣ Ǚુકસાન કǞુƯ નથી, તારʍ સાથે સારો
˸વહાર કયƪ છે અને શાંɵતથી તને ɵવદાય કયƪ, તેમ ǖું અમારુʣ Ǚુકસાન ન કર. ɴનƅે, ǖું ઈƈરથી આશીવાર્ɳદત છે.”

30 તેથી ઇસહાકે તેઓને સારુ ɵમજબાની કરʍ, તેઓ જમ્યા અને દ્રાક્ષાસવ પીધો. 31 તેઓએ વહેલી સવારે ઊઠʍને
એકબીજા સાથે પ્રɵતજ્ઞા કરʍ. પછʍ ઇસહાકે તેઓને ɵવદાય કયાર્ અને તેઓ તેની પાસેથી શાંɵતએ ગયા.

32 તે જ ɳદવસે ઇસહાકના દાસોએ જે કૂવો ખોદ્યો હતો, તે ɵવષે તેઓએઆવીને કɄું, “અમને પાણી મȻું છે.” 33 તેણે
કૂવાǙું નામ ɶશબા રા˶,ુ તેથી આજ Ǥુધી તે નગરǙું નામ બેર-શેબા છે.

34જયારે એસાવ ચાળʌસ વષર્નો થયો ત્યારે તેણે ɴહŷી બેરʍની દʍકરʍ યહૂદʍથ તથા ɴહŷી એલોનની દʍકરʍ બાસમાથ
સાથે લŜ કયાર્. 35 પણઆƍીઓએ ઇસહાક તથા ɳરબકાને દઃુખી કયાર્.

27
1જયારે ઇસહાક ǡૃદ્ધ થયો અને તેની આંખોǙું તેજ એટǟું બǘું ઘȱું કે તે ɴનહાળʌ શકતો ન હતો. ત્યારે તેણે પોતાના

મોટા દʍકરા એસાવને બોલાવીને કɄું, “મારા દʍકરા.” તેણે તેને કɄું, “બોલો ɵપતાજી.” 2 તેણે કɄું, “અહʏ જો, હુʣ ǡૃદ્ધ થયો
છુʣ . મારા મરણનો ɳદવસ હુʣ જાણતો નથી.

3 તે માટે તારાં હɵથયાર, એટલે તારા બાણનો ભાથો અને તારુʣ ધǙુષ્ય લઈને જʣગલમાં જા. મારા માટે ɶશકાર કર. 4 મને
પસંદ છે તેǡું સ્વાɳદƉ ભોજન મારે માટે તૈયાર કર અને મારʍ પાસે લાવ કે, તે હુʣ ખાઉં અને હુʣ મરણ પાǝું તે પહેલાં તને
આશીવાર્દ આǚુ.ં”

5 હવે જયારે ઇસહાક તેના દʍકરા એસાવની સાથે વાત કરતો હતો ત્યારે ɳરબકાએ તે સાંભȻું હǖું. એસાવ ɶશકાર કરʍ
લાવવા માટે જʣગલમાં ગયો. 6 ત્યારે ɳરબકાએ તેના નાના દʍકરા યાકૂબને કɄું, “જો, તારા ભાઈ એસાવની સાથે તારા ɵપતાને
મેં વાત કરતા સાંભƄા છે. તેમણે કɄું, 7 'ǖું ɶશકાર લાવીને મારે સારુ સ્વાɳદƉ ભોજન તૈયાર કર, કે હુʣ તે ખાઉં અને હુʣ મરણ
પાǝું તે અગાઉ ઈƈરની હજૂરમાં તને આશીવાર્દ આǚુ.ં'

8 માટે, મારા દʍકરા, હુʣ તને જે આજ્ઞા કરુʣ તે પ્રમાણે મારુʣ કહેǡું માન. 9 ǖું આપણાં ટોળાંમાંથી ઘેટાંબકરાંનાં બે સારાં
લવારાં મારʍ પાસે લઈ આવ. તેǙું હુʣ તારા ɵપતાને ભાવǖું સ્વાɳદƉ ભોજન તેમને માટે બનાવી આપીશ. 10 તે ǖું તારા ɵપતા
આગળ લઈ જજ,ે કે જથેી તે ખાઈને તેમના મરણ અગાઉ તને આશીવાર્દ આપ.ે”

11યાકૂબે તેની માતા ɳરબકાને કɄું, “મારો ભાઈ એસાવ રુʣ વાટʍવાળો માણસ છે અને હુʣ Ǥુંવાળો છુʣ . 12 કદાચ મારો ɵપતા
મને સ્પશર્ કરે અને હુʣ પકડાઈને તેમને છેતરનાર જવેો માǟૂમ પડુʣ તો મારા પર આશીવાર્દને બદલે શાપ નɴહ આવી પડ?ે

13 તેની માતાએ તેને કɄું, “મારા દʍકરા, તે શાપ મારા પર આવો. માત્ર મારુʣ કહેǡું માન અને જઈને લવારાં લઈ આવ.”
14તેથી યાકૂબ ગયો અને લવારાં લઈને તેની માતાની પાસેઆ˸ો; તેની માતાએ તેના ɵપતાને ભાવǖું હǖું તેǡું સ્વાɳદƉ ભોજન
બના˹ુ.ં

15 ɳરબકાએ તેના જયેƋ દʍકરા એસાવનાં સારાં વƍ જે તેની પાસે ઘરમાં હતાં તે લઈને તેના નાના દʍકરા યાકૂબને
પહેરા˸ાં. 16 તેણે તેના બƂે હાથ પર તથા તેના ગળાના Ǥુંવાળા ભાગ પર લવારાનાં ચમર્ વીંટાળʌ દʍધા.ં 17 વળʌ તેણે તૈયાર
કરેǟું સ્વાɳદƉ ભોજન રોટલી તથા શાક તેના દʍકરા યાકૂબના હાથમાં આપ્યા.ં
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18 યાકૂબે તેના ɵપતા પાસે જઈને કɄું, “મારા ɵપતા.” તેણે કɄું, “મારા દʍકરા, હુʣ આ રƑો, ǖું કોણ છે?” 19 યાકૂબે તેના
ɵપતાને કɄું, “હુʣ એસાવ તમારો જયેƋ દʍકરો છુʣ ; તમારુʣ કƑા પ્રમાણે મેં કǞુƯ છે. હવે, બેઠા થઈને મારો ɶશકાર ખાઓ અને
મને આશીવાર્દ આપો.”

20ઇસહાકે તેના દʍકરાને કɄું, “મારા દʍકરા, તને આટલો જલ્દʍ ɶશકાર કેવી રʍતે મƄો?” તેણે કɄું, “કેમ કે ઈƈર તારા
પ્રǜ,ુ તેને મારʍ પાસે લા˸ા.” 21ઇસહાકે યાકૂબને કɄું, “મારા દʍકરા, મારʍ નજીકઆવ જથેી હુʣ તને સ્પશર્ કરુʣ અને જાણું
કે ǖું જ મારો સાચો દʍકરો એસાવ છે કે નɴહ?

22યાકૂબ તેના ɵપતા ઇસહાકની પાસે આ˸ો; ઇસહાકે તેને સ્પશƛને કɄું, “આઅવાજ તો યાકૂબનો અવાજ છે પણ હાથ
તો એસાવના છે.” 23 તેના હાથ તેના ભાઈ એસાવના જવેા રુʣ વાટʍવાળા હતા માટે ઇસહાક તેને ઓળખી શśો નɴહ, તેથી
તેણે તેને આશીવાર્દ આપવાǙું નŚʍ કǞુƯ.

24તેણે કɄું, “Ǣું ǖું ɴનƅે મારો દʍકરો એસાવ જ છે?” અને તેણે કɄંુ, “હા, હુʣ એ જ છુʣ .” 25ઇસહાકે કɄું, “એભોજન
મારʍ પાસે લાવ એટલે હુʣ તારો ɶશકાર ખાઉં અને તને આશીવાર્દ આǚુ.ં” યાકૂબ તેની પાસે ભોજન લા˸ો. ઇસહાકે ખાǘું
અને યાકૂબ તેના માટે જે દ્રાક્ષાસવ લા˸ો હતો તે પણ તેણે પીધો.

26 પછʍ તેના ɵપતા ઇસહાકે તેને કɄું, “મારા દʍકરા, હવે પાસે આવ અને મને Ǔુંબન કર. 27યાકૂબે તેની પાસે આવીને તેને
Ǔુંબન કǞુƯ. તેણે તેનાં વƍોની Ǥુગંધ લીધી અને તેને આશીવાર્દ આપીને કɄું,
“જો, ઈƈરથી આશીવાર્દ પામેલા ખેતરની Ǥુગંધ જવેી મારા દʍકરાની Ǥુગંધ છે.
28 માટે ઈƈર તને આકાશǙું ઝાકળ.
ǚૃથ્વીની રસાળ જગ્યા, ǚુષ્કળ ધાન્ય તથા નવો દ્રાક્ષારસઆપો.
29લોકો તારʍ સેવા કરે
અને દેશજાɵતઓ તારʍ આગળ નમે.
ǖું તારા ભાઈઓનો માɵલક થા
અને તારʍ માતાના દʍકરા તારʍ આગળ નમો.
જે દરેક તને શાપ આપ,ે તે શાɵપત થાય.
જે તને આશીવાર્દ આપ,ે તે આશીવાર્દ પામ.ે”

30ઇસહાક યાકૂબને આશીવાર્દઆપી રƑો પછʍ યાકૂબ પોતાના ɵપતા ઇસહાકનીઆગળથી છાનોમાનો બહાર ગયો અને
એ જ સમયે તેનો ભાઈ એસાવ ɶશકાર કરʍને પાછો આ˸ો. 31 પણ સ્વાɳદƉ ભોજન તૈયાર કરʍને તેના ɵપતાની પાસે લા˸ો
અને તેના ɵપતાને કɄુ,ં “મારા ɵપતા ઊઠʍને તારા દʍકરાનો ɶશકાર ખાઓ, કે જથેી તમે મને આશીવાર્દ આપો.”

32 તેના ɵપતા ઇસહાકે તેને કɄું, “ǖું કોણ છે?” તેણે કɄું, “હુʣ તારો ŤેƋ દʍકરો એસાવ છુʣ .” 33 ઇસહાક બહુ Ȅૂજી
ઊઠ્યો અને બોલ્યો, “ત્યારે જે ɶશકાર મારʍને મારʍ પાસે લા˸ો હતો તે કોણ હતો? તારા આ˸ા અગાઉ તે સવર્માંથી મેં
ખાǘું અને મેં તેને આશીવાર્દ આપ્યો. તે આશીવાર્ɳદત થશે પણ ખરો.”

34જયારે એસાવે પોતાના ɵપતાની વાત સાંભળʌ, ત્યારે તે મોટʍ તથા બહુ કારમી Ǜૂમ પાડʌને રડ્યો અને પોતાના ɵપતાને
કɄું, “મારા ɵપતા, મને હા મને પણ, આશીવાર્દ આપ.” 35 ઇસહાકે કɄું, “તારા ભાઈએ કપટ કǞુƯ છે. તેણે આવીને તારો
આશીવાર્દ લઈ લીધો છે.”

36 એસાવે તેને કɄુ,ં “Ǣું તેǙું નામ યાકૂબ ઠʍક નથી પાȴું? તેણે મને બે વાર છેતયƪ છે. તેણે મારુʣ ŤેƋપણું લઈ
લીǘું. અને જો, હવે તેણે મારો આશીવાર્દ પણ લઈ લીધો છે.” અને તેણે ǚૂȭું, “Ǣું તેં મારા માટે આશીવાર્દ રા˵ો નથી?”
37 ઇસહાકે ઉŷર આપીને એસાવને કɄું, “જો, મેં તેને તારો માɵલક બના˸ો છે અને તેના સવર્ ભાઈઓ તેના દાસો થવાને
માટે મેં તેને આપ્યાં છે. અને મેં તેને પોષણને માટે ધાન્ય તથા દ્રાક્ષારસઆપ્યાં છે. મારા દʍકરા, હુʣ તારે સારુ Ǣું કરુʣ ?”

38એસાવે પોતાના ɵપતાને કɄું, “મારા ɵપતા, મને આપવા માટે Ǣું તારʍ પાસે એકપણઆશીવાર્દ બાકʍ રƑો નથી? મારા
ɵપતા, મને, હા મને પણઆશીવાર્દ આપ.” અને એસાવ પોક ǝૂકʍને રડ્યો.

39 તેના ɵપતા ઇસહાકે તેને ઉŷર આપતા કɄું, “જો,Ťાં ǖું રહે છે તે ǚૃથ્વીના ભરǚૂરʍપણાથી તથા ઉપરના આકાશના
ઝાકળથી તારે દૂર રહેવાǙું થશ.ે 40ǖું તારʍ તલવારથી જીવશ.ે તારે તારા ભાઈની સેવા કરવી પડશે. પણજયારે ǖું તેની સામે
થશે, ત્યારે ǖું તારʍ ગરદન પરથી તેની ઝંૂસરʍ ફગાવી દઈ શકશ.ે”

41યાકૂબને તેના ɵપતાએઆશીવાર્દઆપ્યો હતો તેને લીધે એસાવે યાકૂબનો દ્વષે કયƪ. એસાવે પોતાના મનમાં કɄું, “મારા
ɵપતાને માટે શોકના ɳદવસો પાસે છે;એ ǚૂરા થયા પછʍ હુʣ મારા ભાઈ યાકૂબને મારʍ નાખીશ.” 42 ɳરબકાને તેનાŤેƋ દʍકરા
એસાવની એ વાત જણાવવામાં આવી. તેથી તેણે પોતાના નાના દʍકરા યાકૂબને બોલાવડા˸ો અને તેને કɄું, “જો, તારો
ભાઈ એસાવ તને મારʍ નાખે એǡું જોખમ તારે માથે છે. તેના મનમાં એવા ɵવચારો ચાલે છે.
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43 માટે હવે, મારા દʍકરા, મારʍ વાત માન અને ઊઠʍને મારા ભાઈ લાબાનની પાસે હારાનમાં નાસી જા. 44 તારા ભાઈનો
ક્રોધ તારા પરથી ઊતરે નɴહ ત્યાં Ǥુધી થોડા ɳદવસ તેની પાસે રહેજ.ે 45 તારા ભાઈનો ક્રોધ તારા પરથી ઊતરે અને તેને તેં જે
કǞુƯ છે તે ǜૂલી જાય, ત્યારે હુʣ તને ત્યાંથી બોલાવીશ. શા માટે હુʣ તમને બƂેને એક જ ɳદવસે Ǒુમાǡુ?ં”

46 ɳરબકાએ ઇસહાકને કɄું, “હેથની દʍકરʍઓના કારણથી હુʣ જીવવાથી કʣ ટાળʌ ગઈ છુʣ . હેથની દʍકરʍઓજવેી જ પત્ની
જો યાકૂબઆ દેશની દʍકરʍઓમાંથી લાવ,ે તો મારે જીવǡું શા કામǙુ?ં”

28
1ઇસહાકે યાકૂબને બોલાવીને તેને આશીવાર્દ આપ્યો અને તેને આજ્ઞાઆપી, “કનાન દેશની કન્યાઓમાંથી ǖું કોઈની સાથે

લŜ કરʍશ નɴહ. 2ઊઠ, પાદ્દાનારામમાં તારʍ માતાના ɵપતા બǗુએલને ઘરે જા અને ત્યાંથી તારʍ માતાના ભાઈ એટલે તારા
મામા લાબાનની દʍકરʍઓમાંથી એકની સાથે ǖું લŜ કર.

3સવર્સમથર્ ઈƈર તને આશીવાર્દ આપ,ે ફળવંત કરે અને ǡૃɵદ્ધ આપે કે જથેી તારા સંતાનો અસં˵ થાય. 4 ઇબ્રાɴહમને
આપેલો આશીવાર્દ ઈƈર તને તથા તારા પછʍના તારાં સંતાનને પણ આપે અને જે દેશ ઈƈરે ઇબ્રાɴહમને આપેલો છે જમેાં
ǖું પ્રવાસી છે તેનો વારસો તને મળે.”

5 ઇસહાકે યાકૂબને ɵવદાય કયƪ. યાકૂબ પાદ્દાનારામમાં બǗુએલ અરામીના દʍકરા અને યાકૂબ તથા એસાવની માતા
ɳરબકાના ભાઈ લાબાનને ત્યાં ગયો.

6 હવ,ે એસાવે જોǞું કે ઇસહાકે યાકૂબને આશીવાર્દ આપ્યો છે અને તેને પાદ્દાનારામમાંથી કન્યા મેળવીને લŜ કરવા માટે
ત્યાં મોકલ્યો છે. એસાવે એ પણ જોǞું કે ઇસહાકે તેને આશીવાર્દ આપતાં આજ્ઞા કરʍ કે, “કનાન દેશની કન્યાઓમાંથી ǖું
કોઈની સાથે લŜ કરʍશ નɴહ,” 7અને યાકૂબ તેના માતાɵપતાની આજ્ઞા માનીને પાદ્દાનારામમાં ગયો છે.

8એસાવે જોǞું કે મારા ɵપતા ઇસહાકને કનાન દેશની કન્યાઓ પસંદ નથી. 9તેથી તે તેના કાકા ઇશ્માએલના કુટુʣબમાં ગયો
અને પોતાની પત્નીઓ હોવા ઉપરાંત ત્યાંની ƍી સાથે લŜ કǞુƯ. તે ઇબ્રાɴહમના દʍકરા, ઇશ્માએલની દʍકરʍ, નબાયોથની
બહેન માહાલાથ હતી.

10 યાકૂબ બેર-શેબાથી નીકળʌને હારાન તરફ ગયો. 11 તે એક ɴનɸƅત જગ્યાએ આ˸ો અને Ǥૂયર્ આથમી જવાથી ત્યાં
ǝુકામ કયƪ. તેણે તે જગ્યાએથી એક પથ્થર લીધો અને પોતાના માથા નીચે ǝૂકʍને તે ત્યાં Ǥૂઈ ગયો.

12 તેને સ્વપ્ન આ˹ું. સ્વપ્નમાં ǚૃથ્વી પર ઊભી કરેલી એક સીડʌ તેના જોવામાં આવી. તેનો ઉપરનો ભાગઆકાશ Ǥુધી
પહોંચતો હતો અને ઈƈરના દૂતો તેની પર ચઢતા ઊતરતા હતા. 13ઉપર ઈƈર ઊભા હતા અને તેમણે કɄું, “હુʣ તારા ɵપતા
ઇબ્રાɴહમ તથા ઇસહાકનો ઈƈર છુʣ . જે ǜૂɵમ પર ǖું ઊંઘે છે, તે હુʣ તને તથા તારા સંતાનને આપીશ.

14 ǚૃથ્વીની રજ જટેલાં તારા સંતાન થશે અને એ સંતાનો ǚૂવર્, પɸƅમ, ઉŷર તથા દɶક્ષણ તરફ દૂર Ǥુધી ફેલાશે. તારામાં
તથા તારા સંતાનમાં ǚૃથ્વીનાં સવર્ કુળો આશીવાર્દ પામશે. 15જો, હુʣ તારʍ સાથે છુʣ ,Ťાં કʣઈ ǖું જશે ત્યાં હુʣ તને સંભાળʌશ.
આ દેશમાં હુʣ તને પાછો લાવીશ; હુʣ તને ત્યાગી દઈશ નɴહ. જે વચન મેં તને આપ્Ǟું છે તે હુʣ ǚૂરુʣ કરʍશ.”

16 યાકૂબ ઊંઘમાંથી જાગી ગયો અને તેણે કɄું, “ɴનƅે ઈƈર આ જગ્યાએ છે તે મેં જાણ્Ǟું નɴહ.” 17 તે ગભરાયો અને
બોલ્યો, “આજગ્યા કેવી ભયાનક છે! આઈƈરના ઘર ɶસવાય બીજુʣ કʣઈ નથી. આસ્વગર્Ǚું દ્વાર છે.”

18 યાકૂબ વહેલી સવારે ઊઠ્યો અને જે પથ્થર તેણે તેના માથા નીચે ǝૂśો હતો તે તેણે લીધો. તેણે તેને સ્તંભની જમે
ઊભો કયƪ અને તેના ઉપરના ભાગ પર જતૈ તેલ રેȴું. 19 તેણે તે જગ્યાǙું નામ બેથેલ પાȴુ,ંજો કે તે નગરǙું ǝૂળ નામ ǟૂઝ
હǖુ.ં

20 યાકૂબે પ્રɵતજ્ઞા કરʍ કે, “જો ઈƈર મારʍ સાથે રહેશે અને આ માગર્ કે જમેાં હુʣ ચાǟું છુʣ તેમાં મારુʣ રક્ષણ કરશે, મને
ખાવાને અƂ અને પહેરવાને વƍ આપશ,ે 21 અને મને મારા ɵપતાના ઘરે Ǥુરɶક્ષત લાવશે, તો તેમને હુʣ મારા પ્રǜુ, ઈƈર
માનીશ; 22 અને આ પથ્થર જે મેં સ્તંભની જમે ઊભો કયƪ છે તે યાદગીરʍǙું પɵવત્ર ˺ાનક થશે અને ઈƈર જે કʣઈ મને
આપશે તેમાંથી હુʣ ɴનƅે તેમને દશાંશ પાછુʣ આપીશ.”

29
1 પછʍ યાકૂબ ત્યાંથી આગળ ǝુસાફરʍ કરʍને ǚૂવર્ના લોકોના દેશમાં આ˸ો. 2 તેણે જોǞું કે, ખેતરમાં એક કૂવો હતો. ત્યાં

તેની નજીક ઘેટાંનાં ત્રણ ટોળાં હતા.ં તે કૂવામાંથી તેઓ ટોળાંને પાણી પીવડાવતા હતા. કૂવા પર મોટો પથ્થર ઢાંકવામાંઆવેલો
હતો. 3જયારે ત્યાં સવર્ ટોળાં ભેગાં થતાં ત્યારે ઘેટાંપાળકો કૂવાના પથ્થરને ગબડાવી દેતા અને ઘેટાંને પાણી પીવડાવતા હતા
પછʍ તે પથ્થરને પાછો તેની જગ્યાએ કૂવા પર ǝૂકʍ દેતાં.
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4 યાકૂબે તેઓને ǚૂȭુ,ં “મારા ભાઈઓ, તમે śાંના છો?” તેઓએ કɄું, “અમે હારાનના છʍએ.” 5 તેણે તેઓને ǚૂȭુ,ં
“Ǣું તમે નાહોરના દʍકરા લાબાનને ઓળખો છો?” તેઓએ કɄું, “હા, અમે તેને ઓળખીએ છʍએ.” 6 તેણે તેઓને ǚૂȭુ,ં
“Ǣું તે ક્ષેમકુશળ છે?” તેઓએ કɄું, “તે ક્ષેમકુશળ છે. ǖું સામે જો, તેની દʍકરʍ રાહેલ ઘેટાંને લઈને આવી રહʍ છે.”

7 યાકૂબે કɄું, “હજી તો સાંજ પડʌ નથી. ઘેટાંને ભેગા કરવાનો સમય થયો નથી. માટે તમે ઘેટાંને પાણી પીવડાવો, પછʍ
તેઓને લઈ જાઓ અને ચરવા દો.” 8 તેઓએ કɄું, “ઘેટાંનાં બધાં ટોળાં અને ભરવાડો એકઠાં નɴહ થાય ત્યાં Ǥુધી અમે
તેઓને પાણી પીવડાવી શકતા નથી. કૂવા પરથી પથ્થર ખસેડાય તે પછʍ અમે ઘેટાંને પાણી પીવડાવી શકʍએ છે.

9 તે તેઓની સાથે વાત કરતો હતો એટલામાં રાહેલ તેના ɵપતાનાં ઘેટાં લઈને આવી. તે તેઓને ચરાવતી અને સાચવતી
હતી. 10 યાકૂબે તેના મામા લાબાનની દʍકરʍ રાહેલને તથા તેમનાં ઘેટાંને જોયાં ત્યારે યાકૂબે પાસે આવીને કૂવાના મોં પરથી
પથ્થર ખસેડ્યો અને તેના મામા લાબાનના ઘેટાંને પાણી પાǞુ.ં

11 યાકૂબે રાહેલને Ǔુંબન કǞુƯ અને રડʌ પડ્યો. 12 યાકૂબે રાહેલને જણા˹ું કે, “હુʣ તારા ɵપતાનો સંબંધી એટલે તેની બહેન
ɳરબકાનો દʍકરો છુʣ .” એજાણીને રાહેલે દોડʌ જઈને તેના ɵપતાને ખબરઆપી.

13જયારે લાબાને તેની બહેનના દʍકરા યાકૂબની ખબર સાંભળʌ ત્યારે તે તેને મળવા દોડʌ આ˸ો અને ભેટʍને તેને Ǔૂમ્યો
અને તેને પોતાના ઘરે લા˸ો. યાકૂબે લાબાનને પોતાના આવવા ɵવષેની વાત કરʍ. 14લાબાને તેને કɄું, “વાસ્તવમા,ંઆપણે
એક જ લોહʍ તથા માંસના છʍએ.” પછʍ યાકૂબ તેની સાથે લગભગ એક મɴહના Ǥુધી રƑો.

15 પછʍ લાબાને યાકૂબને કɄું, “ǖું મારો સંબંધી છે, તે માટે તારે મારા કામકાજ મફત કરવા જોઈએ નɴહ. મને કહે, ǖું
કેટǟું વેતન લઈશ?” 16હવે, લાબાનને બે દʍકરʍઓ હતી. મોટʍ દʍકરʍǙું નામ લેઆઅને નાનીǙું નામ રાહેલ હǖું. 17લેઆની
આંખો નબળʌ હતી. રાહેલ દેખાવમાં Ǥુંદર તથા ઘાટʍલી હતી. 18યાકૂબ રાહેલને પ્રેમ કરતો હતો તેથી તેણે કɄું, “તારʍ નાની
દʍકરʍ, રાહેલને સારુʣ સાત વષર્ હુʣ તારʍ ચાકરʍ કરʍશ.

19 લાબાને કɄુ,ં “બીજા કોઈને હુʣ મારʍ દʍકરʍ આǚું તેના કરતાં હુʣ તેને આǚું તે સારુʣ છે. મારʍ સાથે રહે.” 20 યાકૂબે
રાહેલને સારુ સાત વષર્ Ǥુધી લાબાનની સેવા કરʍ; તે સાત વષર્ તેને બહુ ઓછા ɳદવસો જવેા લાગ્યા,ં કેમ કે તે રાહેલને પ્રેમ
કરતો હતો.

21 પછʍ યાકૂબે લાબાનને કɄું, “હવે મારʍ પત્ની મને આપ કેમ કે મારʍ ચાકરʍનાં વષƪની ǝુદ્દત ǚૂરʍ થઈ છે, જથેી હુʣ તેની
સાથે Ǥુખ ભોગǡું.” 22 તેથી લાબાને ત્યાંના સવર્ માણસોને ɴનમંɵત્રત કરʍને ɵમજબાની કરʍ.

23 રાત્રે અંધારામા,ં લાબાન તેની દʍકરʍ લેઆને યાકૂબની પાસે લા˸ો અને યાકૂબે તેની સાથે શરʍરǤુખ માણ્Ǟુ.ં 24લાબાને
તેની દʍકરʍ લેઆને સેવા ચાકરʍ માટે ɵઝલ્પા નામે દાસી પણઆપી. 25સવારે યાકૂબના જોવામાં આ˹ું કે, તે તો લેઆ હતી!
યાકૂબે લાબાનને ǚૂȭુ,ં “આતેં મને Ǣું કǞુƯ છે? Ǣું રાહેલને સારુ મેં તારʍ સેવા ચાકરʍ કરʍ નહોતી? તેં મને શા માટે છેતયƪ?”

26 લાબાને કɄું, “મોટʍ દʍકરʍના લŜ અગાઉ નાની દʍકરʍǙું લŜ કરǡું એવો ɳરવાજ અમારા દેશમાં નથી. 27આ દʍકરʍ
સાથે નવવǘુ તરʍકેǙું અઠવાɳડǞું ǚૂરુʣ કર પછʍ બીજાં સાત વષર્ ǖું મારʍ ચાકરʍ કરજે અને તેના બદલામાં અમે રાહેલને પણ
તને આપીǢું.”

28 યાકૂબે તે પ્રમાણે કǞુƯ અને લેઆ સાથે અઠવાɳડǞું ǚૂરુʣ કǞુƯ. પછʍ લાબાને તેની દʍકરʍ રાહેલ પણ યાકૂબને પત્ની તરʍકે
આપી. 29વળʌ રાહેલની સેવા માટે ɶબલ્હા નામે દાસી પણઆપી 30યાકૂબે રાહેલ સાથે પણ લŜ કǞુƯ. તે લેઆ કરતાં રાહેલ
પર વધારે પ્રેમ રાખતો હતો. તેથી યાકૂબે બીજાં સાત વષર્ લાબાનની ચાકરʍ કરʍ હતી.

31 ઈƈરે જોǞું કે લેઆને પ્રેમ કરવામાં આવતો નથી, તે માટે તેમણે તેǙું ગભર્˺ાન ઉઘાȴું, પણ રાહેલ ɴન:સંતાન હતી.
32 લેઆ ગભર્વતી થઈ અને તેણે દʍકરાને જન્મ આપ્યો. તેǙું નામ રુબેન પાડવામાં આ˹ું. કેમ કે તેણે કɄું, “ઈƈરે મારુʣ
દઃુખ જોǞું છે માટે હવે મારો પɵત મને પ્રેમ કરશ.ે”

33 પછʍ તે ફરʍથી ગભર્વતી થઈ અને દʍકરાને જન્મ આપ્યો. તેણે કɄું, “હુʣ નાપસંદ છુʣ તે ઈƈરે સાંભȻું છે, માટે તેમણે
આ દʍકરો પણ મને આપ્યો છે” તેણે તેǙું નામ ɶશમયોન પાȴુ.ં 34 પછʍ તે ત્રીજીવાર ફરʍ ગભર્વતી થઈ અને દʍકરાને જન્મ
આપ્યો. તેણે કɄું, “હવે આ સમયે મારો પɵત મારʍ સાથે પ્રેમથી બંધાશે. કેમ કે મેં તેના ત્રણ દʍકરાને જન્મ આપ્યો છે.” તે
માટે તેǙું નામ લેવી રાખવામાં આ˹ુ.ં

35 તે ચોથી વખત ગભર્વતી થઈ અને દʍકરાને જન્મ આપ્યો. તેણે કɄું, “હવે આ સમયે હુʣ ઈƈરની સ્ǖુɵત કરʍશ.” તેથી
તેણે તેǙું નામ યહૂદા પાȴુ.ં ત્યાર પછʍ તેને સંતાન જનમવાǙું બંધ થǞુ.ં
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30
1જયારે રાહેલે જોǞું કે તે પોતે બાળકોને જન્મઆપી શકતી નથી ત્યારે તેણે તેની બહેન પર અદેખાઈ રાખી અને યાકૂબને

કɄું, “મને બાળકોઆપ નɴહ તો હુʣ મરʍ જઈશ.” 2 યાકૂબે રાહેલ પર Ǒુસ્સે થઈને કɄું, “ઈƈર જમેણે તને બાળકોનો જન્મ
આપતા અટકાવી છે, Ǣું હુʣ તેમને ˺ાને છુʣ?”

3 તેણે કɄું, “ǖું, મારʍ દાસી ɶબલ્હાની પાસે જા કે જથેી તે તારા સંબંધથી બાળકોને જન્મ આપે અને તેનાથી હુʣ બાળકો
મેળવી શકુʣ .” 4 તેણે પત્ની તરʍકે તેની દાસી ɶબલ્હા યાકૂબને આપી અને યાકૂબે તેની સાથે પત્ની તરʍકેનો સંબંધ રા˵ો.

5 ɶબલ્હા ગભર્વતી થઈ. તેણે યાકૂબના દʍકરાને જન્મઆપ્યો. 6 પછʍ રાહેલે કɄું, “ઈƈરે મારુʣ સાંભȻું છે. તેમણે ɴનƅે
મારʍ ɵવનંતી સાંભળʌને મને દʍકરો આપ્યો છે.” તે માટે તેણે તેǙું નામ 'દાન' પાȴું.

7 રાહેલની દાસી ɶબલ્હા ફરʍ ગભર્વતી થઈઅને તેણે યાકૂબના બીજા દʍકરાને જન્મઆપ્યો. 8 રાહેલે કɄું, “મેં મારʍ બહેન
સાથે જબરદસ્ત લડાઈ લડʌ છે અને હુʣ જીતી છુʣ .” તેણે તેǙું નામ 'નફતાલી' પાȴુ.ં

9જયારે લેઆએ જોǞું કે તેને પોતાને સંતાન જનમવાǙું બંધ થǞું છે, ત્યારે તેણે તેની દાસી ɵઝલ્પાને યાકૂબની પત્ની થવા
સારુ આપી. 10 લેઆની દાસી ɵઝલ્પાએ યાકૂબના દʍકરાને જન્મ આપ્યો. 11 લેઆએ કɄું, “આના પર ઈƈરની દયા છે!”
તેથી તેણે તેǙું નામ 'ગાદ' પાȴુ.ં

12પછʍ લેઆની દાસી ɵઝલ્પાને યાકૂબથી બીજો દʍકરો જન્મ્યો. 13લેઆએ કɄું, “હુʣ આɶશષીત છુʣ ! કેમ કે અન્યƍીઓ
મને આશીવાર્ɳદત માનશ.ે” તેથી તેણે તેǙું નામ 'આશેર'એટલે આɶશષીત પાȴુ.ં

14 રુબેન ઘઉંની કાપણીના ɳદવસોમાં ખેતરમાં ગયો હતો ત્યાં એક છોડ પર રʏગણાં હતા. તેમાંથી કેટલાંક રʏગણાં તે
લેઆની પાસે લઈ આ˸ો. તે જોઈને રાહેલે લેઆને કɄું, “તારા દʍકરાના રʏગણાંમાંથી થોડાં મને આપ.” 15 લેઆએ તેને
કɄું, “તેં મારા પɵતને લઈ લીધો છે,એ Ǣું ઓછુʣ છે? તો હવે મારા દʍકરાનાં રʏગણાં પણ તારે લેવાં છે?” રાહેલે કɄું, “તારા
દʍકરાનાં રʏગણાં બદલે આજ રાત્રે યાકૂબ તારʍ સાથે સહશયન કરશે.”

16 સાંજે યાકૂબ ખેતરમાંથી આ˸ો. લેઆ તેને મળવાને બહાર ગઈ અને કɄું, “આજે રાત્રે તારે મારʍ સાથે સહશયન
કરવાǙું છે. કેમ કે મારા દʍકરાનાં રʏગણાં આપીને મેં આ શરત કરʍ છે.” માટે તે રાત્રે યાકૂબ તેની સાથે Ǥૂઈ ગયો. 17 ઈƈરે
લેઆǙું સાંભȻું અને તે ગભર્વતી થઈ. તેણે યાકૂબના પાંચમા દʍકરાને જન્મ આપ્યો. 18 લેઆએ કɄું, “ઈƈરે મને બદલો
આપ્યો છે, કેમ કે મેં મારા પɵતને મારʍ દાસી આપી હતી.” તેણે તેǙું નામ 'ઇસ્સાખાર' પાȴુ.ં

19લેઆ ફરʍ ગભર્વતી થઈઅને તેણે યાકૂબના છઠ્ઠા દʍકરાને જન્મઆપ્યો. 20લેઆએ કɄું, “ઈƈરે મને સારʍ ભેટઆપી
છે. હવે મારો પɵત મને માનઆપશ,ે કેમ કે મેં તેના છ દʍકરાને જન્મઆપ્યો છે. “માટે તેણે તેǙું નામ ઝǛુલોન પાȴુ.ં 21 ત્યાર
પછʍ તેણે એક દʍકરʍને જન્મ આપ્યો અને તેણીએ તેǙું નામ દʍના પાȴું.

22ઈƈરે રાહેલને યાદ કરʍને તેની પ્રાથર્ના સાંભળʌ. તેને સંતાન પ્રાɸપ્તનોઆશીવાર્દ આપ્યો. 23તે ગભર્વતી થઈ અને તેણે
દʍકરાને જન્મ આપ્યો. તેણે કɄું, “ઈƈરે મારʍ શરમ દૂર કરʍ છે” 24 તેણે તેǙું નામ 'Ǟૂસફ' પાડʌને કɄું, “ઈƈર એક બીજો
દʍકરો પણ મને આપો.”

25 રાહેલે Ǟૂસફને જન્મ આપ્યો ત્યાર પછʍ યાકૂબે લાબાનને કɄું, “મને ɵવદાય કર, કે જથેી હુʣ મારો દેશ, એટલે મારા
પોતાના ઘરે જાઉં. 26 મારʍ પત્નીઓ તથા મારાં બાળકો જઓેને સારુ મેં તારʍ સેવા ચાકરʍ કરʍ છે, તે મને આપ. મને જવા
દે, કેમ કે મેં તારʍ જે ચાકરʍ કરʍ છે, તે ǖું જાણે છે.”

27લાબાને તેને કɄું, “જો, હવે તારʍ દ્રɵƉમાં મેં કૃપા પ્રાપ્ત કરʍ હોય તો રહે, કેમ કે ઈƈર દ્વારા મને જણાǞું છે કે તારે લીધે
ઈƈરે મને ઘણો આશીવાર્દ આપ્યો છે.” 28 પછʍ તેણે કɄું, “તારʍ ઇચ્છા અǙુસાર ǖું જટેǟું માંગીશ તેટǟું હુʣ તને આપીશ.”

29 યાકૂબે તેને કɄું, “ǖું જાણે છે કે મેં તારʍ કેવી ચાકરʍ કરʍ છે અને તારાં જાનવરોમાં કેટલો બધો વધારો થયો છે. 30 હુʣ
અહʏ આ˸ો તે પહેલાં તારʍ પાસે થોડુʣ હǖું અને હવે તે ઘણું વધી ગǞું છે. Ťાં મેં કામ કǞુƯ છે ત્યાં ઈƈરે તને આશીવાર્દ
આપ્યો છે. હવે મારા પોતાના ઘર કુટુʣબ માટે પણ મારે ઘણું કરવાǙું છે. તે હુʣ śારે ǚૂરુʣ કરʍશ?”

31લાબાને કɄું, “તને હુʣ Ǣું વેતનઆǚુ?ં” યાકૂબે કɄું, “ǖું મને કǢું જ નઆપીશ. જો ǖું મારા માટે આટǟું કરે તો હુʣ ફરʍ
તારાં ઘેટાંબકરાંને ચારʍશ અને તેમને સંભાળʌશ. 32આજે મને તારાં બધાં ઘેટાંબકરાંના ટોળાંમાં જવા દે કે તેમાંથી છાંટવાળા,ં
ટપકાંવાળાં તથા કાળાં ઘેટાંને અને ટપકાંવાળાં તથા છાંટવાળાં બકરાંને હુʣ અલગ કરુʣ . મારા વેતન તરʍકે ǖું તે મને આપ.

33જયારે મારા વેતન તરʍકે આપેલાં ઘેટાંબકરાં ǖું તપાસશે ત્યારે પાછળથી મારʍ પ્રમાɷણકતા માટે તેઓ સાક્ષીરૂપ થશે
કે બકરાંમાં જે છાંટવાળા કે ટપકાંવાળા નથી અને ઘેટાંમાં પણ જે કાળાં નથી એવાં જો મારʍ પાસે મળે તો તે સવર્ ચોરʍનાં
ગણાશે.” 34લાબાને કɄુ,ં “તારʍ માંગણી પ્રમાણે હુʣ સંમત છુʣ .”
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35 તે ɳદવસે લાબાને પટ્ટાવાળાં તથા ટપકાંવાળાં બકરાં અને છાંટવાળʌ તથા સફેદ ટપકાંવાળʌ બધી બકરʍઓને અને
ઘેટાંઓમાંથી પણ જે કાળાં હતા તેઓને અલગ કયાર્ અને એ ઘેટાંબકરાં યાકૂબના દʍકરાઓને Ǥુપ્રત કયાƯ. 36 અને ત્રણ
ɳદવસનો પ્રવાસ થાય એટલા અંતર દૂર તેઓને લઈ જવા જણા˹ું. યાકૂબે લાબાનનાં બાકʍ રહેલા ઘેટાંબકરાંને ત્યાં જ રહʍને
સાચ˸ા.ં

37 યાકૂબે લીમડાની, બદામની તથા આમƪન ઝાડની લીલીછમ ડાળʌઓ કાપી અને તેની છાલ એવી રʍતે ઉખાડʌ કે તેમાં
સફેદ પટ્ટા દેખાય. 38 પછʍ તેણે જાનવરો પાણી પીવા આવે ત્યાં ખાડામાં જે ડાળʌઓ છોલી હતી તે તેઓની આગળ ઊભી
કરʍ. જયારે તેઓ પાણી પીતા ત્યારે તેઓ ગભર્ ધારણ કરવા માટે આશક્ત થતાં હતા.

39 ડાળʌઓ આગળ ઘેટાંબકરાં ગભર્ધારણ કરતાં હતાં પછʍ તેઓએ પટ્ટાદાર, છાંટવાળાં તથા ટપકાંવાળાં બચ્ચાંઓને
જન્મઆપ્યો. 40યાકૂબે ઘેટʍને અલગ કરʍ અને લાબાનનાં જાનવરોમાં જે પટાદાર તથા સવર્ કાળાં હતાં તેઓની તરફ તેઓના
મોં રા˵ા.ં પછʍ તેણે પોતાના ટોળાંને જુદાં પાડ્યાં અને લાબાનનાં ટોળાંની પાસે તેમને રા˵ાં નɴહ.

41જયારે ટોળાંમાંના સશક્ત પ્રાણી સંવનન કરતાં ત્યારે યાકૂબ તે ડાળʌઓ ટોળાંની નજરો આગળ ખાડામાં ǝૂકતો હતો.
42 પણ ટોળાંમાંના નબળા પǢુ આવતાં ત્યારે તે તેઓની આગળ ડાળʌઓ ǝૂકતો નહોતો. તેથી નબળા ઘેટાંબકરાં લાબાનનાં
અને સશક્ત યાકૂબનાં થયા.ં

43 પɳરણામે યાકૂબના ઘેટાંબકરાંમાં ઘણો વધારો થયો. તેની પાસે દાસો તથા દાસીઓ,ઊંટો તથા ગધેડાં ઉપરાંત ɵવશાળ
પ્રમાણમાં અન્ય જાનવરોની સંપɶŷ હતી.

31
1 હવે યાકૂબે લાબાનના દʍકરાઓને એવી વાતો કહેતા સાંભƄાં કે, “જે સઘǠું આપણા ɵપતાǙું હǖું તે યાકૂબે લઈ લીǘું

છે. આપણા ɵપતાની સવર્ સંપɶŷ તેણે મેળવી છે.” 2 યાકૂબે લાબાનના ǝુખ પર જોતાં તેને જણાǞું કે તેના પ્રત્યેǙું લાબાનǙું
વલણ બદલાયેǟું છે. 3 પછʍ ઈƈરે યાકૂબને કɄું, “ǖું તારા ɵપǖૃઓના દેશમાં તથા તારા કુટુʣબીજનો પાસે પાછો જા અને હુʣ
તારʍ સાથે હોઈશ.

4 યાકૂબે માણસ મોકલીને રાહેલને તથા લેઆને ખેતરમાં તેના ટોળાં પાસે બોલાવી લીધાં. 5અને તેઓને કɄું, “તમારા
ɵપતાǙું મારા પ્રત્યેǙું વલણ બદલાઈ ગǞું છે પણ મારા ɵપતાના ઈƈર મારʍ સાથે છે. 6 તમે જાણો છો કે મેં મારા ǚૂરા સામથ્યર્
સɴહત તમારા ɵપતાની ચાકરʍ કરʍ છે.

7 તમારા ɵપતાએ મને ઠગ્યો છે અને મારા વેતનનો કરાર દસ વાર ભંગ કરેલો છે. પણ ઈƈરે તેનાથી મારુʣ Ǚુકસાન થવા
દʍǘું નɴહ.” 8 તેણે કɄું હǖું કે, 'છાંટવાળાં પǢુઓ તારુʣ વેતન થશ,ે' પછʍ સવર્ પ્રાણીઓને છાંટવાળાં બચ્ચાં થયાં. વળʌ તેણે
કɄું, પટ્ટાવાળાં પǢુઓ તારુʣ વેતન થશે અને પછʍ સવર્ પǢુઓને પટ્ટાવાળાં બચ્ચાં જન્મ્યા.ં 9એ રʍતે ઈƈરે તમારા ɵપતાના
જાનવરોને લઈને મને આપ્યાં છે.

10એક વાર મેં સ્વપ્નમાં જોǞું કે ગભર્ધારણ કરવાની ઋǖુમાં જે બકરાં ટોળાં સાથે મળʌને આવતાં હતાં તેઓ પટ્ટાદાર,
છાંટવાળાં તથા કાબરચીતરાં હતાં. 11ઈƈરના દૂતે મને સ્વપ્નમાં કɄું, 'યાકૂબ.' મેં કɄું, 'હુʣ આ રƑો.'

12 તેણે કɄું, 'તારʍ આંખો ઊંચી કરʍને જો કે ટોળાં સાથે જે બકરાં સંબંધ બાંધે છે તેઓ સવર્ પટ્ટાદાર, છાંટવાળા તથા
કાબરચીતરા છે. કેમ કે લાબાન તને જે કરે છે તે સવર્ મેં જોǞું છે. 13Ťાં તેં સ્તંભને અɷભɵષક્ત કયƪ હતો અનેŤાં તેં મારʍ
પ્રɵતજ્ઞા લીધી હતી, તે બેથેલનો ઈƈર હુʣ છુʣ . હવે આ દેશમાંથી ǖું તારʍ જન્મǜૂɵમના દેશમાં પાછો જા.”

14 રાહેલે તથા લેઆએ તેને ઉŷરઆપ્યો, “Ǣું અમારા ɵપતાના ઘરમાં અમારે સારુ કʣઈ ɴહસ્સો કે વારસો છે? 15Ǣું તેમણે
અમારʍ સાથે ɵવદેશી જવેો ˸વહાર કયƪ નથી? કેમ કે તેણે અમને વેચી દʍધી છે અને અમારા તમામ પૈસા પણ ખાઈ ગયા
છે. 16 કેમ કે ઈƈરે અમારા ɵપતા પાસેથી જે સંપɶŷ લઈ લીધી, તે સવર્ અમારʍ તથા અમારા બાળકોની છે. તો પછʍ હવે,
ઈƈરે તમને જે કʣઈ કɄું છે તે પ્રમાણે કરો.”

17 પછʍ યાકૂબે ઊઠʍને તેના દʍકરાઓને તથા તેની પત્નીઓને ઊંટો પર બેસાડ્યા.ં 18 તેના ɵપતા ઇસહાકના દેશ કનાન
તરફ જવાને તેણે તેનાં સવર્ ઘેટાંબકરાં તથા જે બધી સંપɶŷ તેણે મેળવી હતી, એટલે જે અન્ય જાનવરોની સંપɶŷ તેણે
પાદ્દાનારામમાં પ્રાપ્ત કરʍ હતી તે બધાની સાથે ત્યાં રવાના થવાની શરૂઆત કરʍ.

19 પછʍ લાબાન પોતાનાં ઘેટાંને કાતરવા ગયો હતો અને રાહેલે તેના ɵપતાના ઘરની ǝૂʁતʋઓ ચોરʍ લીધી હતી. 20 યાકૂબે
પોતાના જવાની ખબર તેને આપી નɴહ અને લાબાન અરામીને છેતયƪ. 21તેની પાસે જે હǖું તે સવર્ લઈને તે ɵવદાય થયો અને
ઝડપથી નદʍ પાર ઊતરʍ ગયો અને ɵગલ્યાદ પવર્ત તરફ આગળ વધ્યો.

22 ત્રીજે ɳદવસે લાબાનને કહેવામાં આ˹ું કે યાકૂબ નાસી ગયો છે. 23 તેથી તે તેની સાથે તેના સગાંઓને લઈને સાત
ɳદવસની ǝુસાફરʍ જટેલા અંતર Ǥુધી તેની પાછળ પડ્યો. તે ɵગલ્યાદ પવર્ત પર તેની આગળ નીકળʌ આ˸ો હતો.
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24 હવે રાત્રે લાબાન અરામીના સ્વપ્નમાં ઈƈરે કɄું હǖુ,ં “ǖું યાકૂબને ખરુʣ અથવા ખોટુʣ કહેવા ɵવષે સાવચેત રહેજ.ે”
25 લાબાન યાકૂબની આગળ પહોંચી ગયો હતો. હવે યાકૂબે પહાડ પર તેનો તંǛુ બાંધ્યો હતો. લાબાને પણ તેના સગાંઓ
સાથે ɵગલ્યાદ પહાડ પર તંǛુ બાંધ્યો હતો.

26લાબાને યાકૂબને કɄું, “આતેં Ǣું કǞુƯ છે, તેં મને છેતયƪ અને લડાઈમાં પકડલેા કેદʍઓની જમે મારʍ દʍકરʍઓને ǖું લઈ
જાય છે? 27 શા માટે છાનોમાનો નાસી જાય છે? તેં કુǞુƖક્તથી મને અજાણ રા˵ો છે. હુʣ ગીતોથી, ખંજરʍથી તથા વીણા
વગાડʌને ઊજવણી કરʍને તને ɵવદાયઆપત. 28તેં મને મારા પૌત્રોને Ǔુંબન કરવા દʍǘું નɴહ અને મારʍ દʍકરʍઓને 'આવજો'
કહેવા પણ ન દʍǘ.ુ તેં ભારે ǝૂખાર્ઈ કરʍ છે.

29 તને Ǚુકસાન કરવાની તાકાત મારા હાથમાં છે પણ તારા ɵપતાના ઈƈરે ગતરાત્રે મારʍ સાથે વાત કરતા કɄું, 'ǖું યાકૂબને
ખરુʣ ખોટુʣ કહેવા ɵવષે સાવચેત રહેજ.ે' 30અને હવે તારે જǡું જોઈએ, કેમ કે તારા ɵપતાના ઘર માટે ǖું ઘણો આǖુર થયો છે.
પણ તેં મારʍ ǝૂʁતʋઓને કેમ ચોરʍ લીધી છે?”

31 યાકૂબે ઉŷર આપીને લાબાનને કɄું, “હુʣ તારાથી ગભરાઈ ગયો હતો અને મેં ɵવચાǞુƯ કે કદાચ ǖું તારʍ દʍકરʍઓ મારʍ
પાસેથી બળજબરʍથી લઈ લેશે તેથી હુʣ છાની રʍતે નાસી આ˸ો. 32જણેે તારા દેવો ચોયાર્ હશે તે જીવતો રહેશે નɴહ. મારʍ
પાસે જે કʣઈ છે તારુʣ છે. જો ǝૂʁતʋઓ હોય તો તે આપણા સગાઓની હાજરʍમાં ǖું લઈ લે.” કેમ કે યાકૂબ જાણતો નહોતો
કે રાહેલે તેઓને ચોરʍ લીધી હતી.

33લાબાન યાકૂબના તંǛુમાં, લેઆના તંǛુમાં અને બે દાસીઓના તંǛુમાં ગયો, પણ તેને તે ǝૂʁતʋઓ મળʌ નɴહ. તે લેઆના
તંǛુમાંથી બહાર નીકળʌને રાહેલના તંǛુમાં ગયો.

34 હવે રાહેલ ઘરની ǝૂʁતʋઓને લઈને ઊંટોના જીન ઉપર તેઓને ǝૂકʍને તે પર બેઠʍ હતી માટે લાબાનને તે મળʌ નɴહ.
35 તેણે તેના ɵપતાને કɄુ,ં “મારા ɵપતા, Ǒુસ્સે ન થાઓ, કેમ કે ƍીઓની રʍત પ્રમાણે મને થǞું હોવાથી હુʣ તમારʍ આગળ
ઊઠʍ શકતી નથી.” આમ લાબાને શોધ કરʍ પણ ઘરની ǝૂʁતʋઓ તેને મળʌ નɴહ.

36યાકૂબ Ǒુસ્સે થયો અને લાબાન સાથે ɵવવાદ કયƪ. યાકૂબે લાબાનને કɄું, “મારો અપરાધ શો છે? મારુʣ પાપ Ǣું છે કે ǖું
આટલી ઉગ્ર રʍતે મારʍ પાછળ પડ્યો છે? 37 કેમ કે તેં મારો સવર્ સામાન તપાસ્યો છે. પણ તારા ઘરǙું કǢું મળʌ આ˹ું નથી.
જો ચોરેǟું કǢું પકડાǞું હોય તો તે અહʏ આપણા સંબંધીઓની આગળ ǝૂક, કે જથેી તેઓઆપણા બƂેનો ન્યાય કરે.

38 વીસ વષર્થી હુʣ તારʍ સાથે રƑો છુʣ . તારʍ ઘેટʍઓ તથા તારʍ બકરʍઓ જન્મ આપવામાં અસફળ ગઈ નથી, ના તો હુʣ
તારા ટોળાંનાં ઘેટાંઓને ખાઈ ગયો. 39 ફાડʌ નાખેǟું હુʣ તારʍ પાસે લા˸ો ન હતો. તેǙું Ǚુકસાન હુʣ પોતે ભોગવી લેતો હતો.
ɳદવસે અથવા રાત્રે ચોરાઈ ગયેǟું તે ǖું મારʍ પાસેથી માગતો. 40 ɳદવસે તાપથી તથા રાત્રે ɴહમથી મારો ક્ષય થયો;અને મારʍ
આંખની ઊંઘ જતી રહʍ;એવી મારʍ હાલત હતી.

41આવીસ વષર્ Ǥુધી હુʣ એ પ્રમાણે તારા ઘરમાં રƑો. તારʍ બે દʍકરʍઓને સારુ ચૌદ વષર્ તથા તારાં જાનવરોને સારુ છ
વષર્ મેં તારʍ ચાકરʍ કરʍ છે. તેં દસ વાર મારા વેતનનો કરાર ભંગ કયƪ હતો. 42જો મારા દાદા ઇબ્રાɴહમ તથા ɵપતા ઇસહાક
જે ઈƈરના ભયમાં ચાલતા હતા, તે ઈƈર મારʍ સાથે ન હોત, તો ɴનƅે આ વખતે ǖું મને ખાલી હાથે ɵવદાય કરત. ઈƈરે
તારો અત્યાચાર તથા મારʍ સખત મહેનત જોયાં છે અને તેથી તેમણે ગતરાત્રે તને ઠપકો આપ્યો છે.”

43લાબાને ઉŷરઆપીને યાકૂબને કɄું, “આદʍકરʍઓ મારʍ દʍકરʍઓ છે,આછોકરાઓ મારા છોકરા છે અને આ ટોળાં
મારાં ટોળાં છે. જે સવર્ ǖું જુએ છે તે મારુʣ છે. પણ હવે આ મારʍ દʍકરʍઓને તથા તેઓએ જે બાળકોને જન્મ આપ્યો છે,
તેઓને લીધે તને હુʣ Ǣું કરુʣ ? 44 તેથી હવે ચાલ,આપણે બƂે કરાર કરʍએ અને તે મારʍ તથા તારʍ વચ્ચે સાક્ષી થશ.ે”

45 તેથી યાકૂબે પથ્થર લીધો અને સ્તંભ તરʍકે તેને ઊભો કયƪ. 46 યાકૂબે તેના સંબંધીઓને કɄું, “પથ્થર એકઠા કરો.”
તેથી તેઓએ પથ્થર લાવીને ઢગલો કયƪ. પછʍ તેઓએ તે ઢગલા પાસે ખાǘું. 47 લાબાને તે ઢગલાને યગાર-સાહદૂથા કƑો
અને યાકૂબે તેને ગાલેદ કƑો.

48 લાબાને કɄું, “મારʍ તથા તારʍ વચ્ચે આ પથ્થરનાં ગંજ આજે સાક્ષી છે.” તે માટે તેǙું નામ ગાલેદ કહેવાશે. 49 તેǙું
નામ ɵમસ્પાહ પણ પાડવામાં આ˹ું, કેમ કે લાબાને કɄું, “જયારે આપણે એકબીજાથી જુદા પડʌએ, ત્યારે ઈƈર મારʍ અને
તારʍ પર નજર રાખે. 50જો ǖું મારʍ દʍકરʍઓ સાથે ખરાબ વતર્ન કરે અથવા મારʍ દʍકરʍઓ ɶસવાય બીજી પત્નીઓ કરે, તો
આપણી વચ્ચે કોઈ માણસ નɴહ પણ ઈƈર સાક્ષી છે.”

51લાબાને યાકૂબને કɄું, “આપથ્થરનાં ગંજને એટલે તારʍ તથા મારʍ વચ્ચે મેં જે સ્તંભ ઊભો કયƪ છે તે જો. 52આગંજ
અને આ સ્તંભ સાક્ષીને અથơ થાય. તારુʣ અɴહત કરવાને આ ગંજ ઓળંગીને હુʣ તારʍ પાસે આવવાનો નથી અને આ ગંજ
તથા સ્તંભ ઓળંગીને મારુʣ અɴહત કરવાને ǖું મારʍ પાસે આવીશ નɴહ. 53 ઇબ્રાɴહમના ઈƈર તથા નાહોરના ઈƈર,એટલે
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તેઓના ɵપતાના ઈƈરઆપણી વચમાં ન્યાય કરો.” યાકૂબે પોતાના ɵપતા ઇસહાક જે ઈƈરનો ભય રાખતા હતા તેમના સમ
ખાધા.

54 યાકૂબે પહાડ પર બɵલદાન આપ્Ǟું અને ભોજન કરવાને તેના સંબંધીઓને બોલા˸ા. તેઓએ ભોજન કǞુƯ અને આખી
રાત પહાડ પર ɵવતાવી. 55વહેલી સવારે લાબાન ઊઠ્યોઅને પોતાના પૌત્રો-પૌત્રીઓને તથા પોતાની દʍકરʍઓને Ǔુંબન કરʍને
તેઓને આશીવાર્દ આપ્યો. પછʍ લાબાન ત્યાંથી પાછો વળʌને પોતાને ઘરે પાછો ગયો.

32
1 યાકૂબ પણ પોતાના રસ્તે ચાલતો થયો અને રસ્તામાં ઈƈરના દૂતો તેને મƄા. 2જયારે યાકૂબે તેઓને જોયા ત્યારે તે

બોલ્યો, “આતો ઈƈરની છાવણી છે,” તેથી તેણે તે જગ્યાǙું નામ 'માહનાઇમ' પાȴું.
3 યાકૂબે પોતાની આગળ અદોમના દેશમાંના સેઈર પ્રદેશમાં તેના ભાઈ એસાવની પાસે સંદેશાવાહકો મોકલ્યા. 4 તેણે

તેઓને આજ્ઞા આપીને કɄું, “મારા માɵલક એસાવને તમે એમ કહેજો: તારો સેવક યાકૂબ કહે છે કે: 'આજ Ǥુધી મામા
લાબાનને ત્યાં હુʣ રƑો હતો. 5 મારʍ પાસે બળદ, ગધેડા,ં ઘેટાંબકરાં, દાસ તથા દાસીઓ છે. મેં મારા માણસોને આ ખબર
આપવાને મારા ઘણી પાસે મોકલ્યા છે, જથેી ǖું મારા પ્રત્યે ભલાઈ અને સહાǙુǜૂɵત દશાર્વ.ે”

6એસાવને મળʌને પાછા આ˸ા પછʍ સંદેશાવાહકોએ યાકૂબને કɄું, “અમે તારા ભાઈ એસાવની પાસે ગયા હતા. તે
તને મળવાને આવી રƑો છે અને તેની સાથે ચારસો માણસો છે. 7 તેથી યાકૂબ ઘણો ગભરાઈને ɻચʋતાǖુર થયો. તેણે પોતાની
સાથેના લોકોના, ઘેટાંબકરાંના,ઊંટોના તથા અન્ય જાનવરોના ભાગ પાડʌને બે છાવણી કરʍ. 8 તેણે કɄું, “જો એસાવ એક
છાવણી પાસે આવીને તેની પર હુમલો કરે, તો બાકʍ રહેલી છાવણી બચી જશે.

9 યાકૂબે કɄું, “પ્રǜ,ુ મારા ɵપતા ઇબ્રાɴહમ તથા ɵપતા ઇસહાકના ઈƈર, જમેણે મને કɄું હǖું, 'ǖું તારા દેશ તથા તારા
સંબંધીઓની પાસે પાછો જા અને હુʣ તને સǝૃદ્ધ કરʍશ,' 10 તમે કરેલા કરાર સંબંધી તમે મારા પર જે કૃપા કરʍ છે તેને તથા
તમારʍ સત્યɴનƋાને હુʣ લાયક જ નથી. કેમ કે હુʣ કેવળ મારʍ લાકડʌ લઈને યદʤન પાર ગયો હતો અને હવે મારʍ પાસે જાનવરોના
ટોળાંની બે છાવણી છે.

11 કૃપા કરʍને મારા ભાઈના હાથથી એટલે એસાવના હાથથી મને બચાવો, કેમ કે હુʣ તેનાથી ગભરાઉં છુʣ કે તે આવીને મારા
પર, મારા દʍકરાઓ પર તથા તેઓની માતાઓ પર હુમલો કરે. 12 પણ તમે તો કહેǟું છે કે, 'ɴનƅે હુʣ તને સǝૃદ્ધ કરʍશ અને
સǝુદ્રના કાંઠાની રેતી જનેી સં˵ા ગણી શકાય નɴહ, તેના જટેલો તારો વંશ કરʍશ.'”

13યાકૂબ તે રાત્રે ત્યાં જ રƑો. તેના ભાઈ એસાવને ભેટઆપવા સારુ તેની પાસે જે હǖું તેમાંથી તેણે થોડુʣ લીǘું. 14એટલે
બસો બકરʍઓ, વીસ બકરા,ં બસો ઘેટʍઓ તથા વીસ ઘેટા,ં 15 ત્રીસ દઝુણી ઊંટડʌ તેઓનાં બચ્ચાં સɴહત, ચાળʌસ ગાય,
દસ બળદ, વીસ ગધેડʌઓ તથા દસ ગધેડાં લીધાં. 16એ સવર્ના જુદાં જુદાં ટોળાં કરʍને તેણે તેના દાસોના હાથમાં સોંપ્યાં
અને તેના દાસોને કɄું, “તમે મારʍ આગળજાઓઅને દરેક ટોળાંઓની વચ્ચે અંતર રાખો.

17તેણે પહેલાને આજ્ઞાઆપી, “મારો ભાઈ એસાવ તને મળે અને તને ǚૂછે, 'ǖું śાંનો છે? ǖું śાં જાય છે? તારʍઆગળ
આજે પ્રાણીઓ ચાલે છે તે કોનાં છે?' 18 ત્યારે ǖું કહેજ,ે 'તેઓ તારા દાસ યાકૂબનાં છે. તેઓ મારા મોટા ભાઈ અને માɵલક
એસાવને મોકલેલી ભેટ છે. અને જો, તે પણ અમારʍ પાછળઆવે છે.'”

19 યાકૂબે બીજાને, ત્રીજાને તથા જે માણસો ટોળાંની પાછળ જતા હતા તે સવર્ને પણ Ǥૂચનો આપ્યાં કે, “જયારે તમે
એસાવને મળો ત્યારે એ જ પ્રમાણે કહેજો. 20 તમે એમ પણ કહેજો, 'તારો દાસ યાકૂબ અમારʍ પાછળ આવે છે.''' કેમ કે
તેણે ɵવચાǞુƯ, “જે ભેટો મારʍ આગળજાય છે, તેથી હુʣ તેને શાંત કરʍશ. જયારે પાછળથી હુʣ તેને મળʌશ ત્યારે કદાચ તે મારો
સ્વીકાર કરે.” 21 તેથી સવર્ ભેટો તેની આગળ ગઈ. તે રાત્રે તે પોતાની છાવણીમાં રƑો.

22 યાકૂબ રાત્રે ઊઠ્યો અને તેણે તેની બે પત્નીઓ, તેઓની બે દાસીઓ તથા તેના અɵગયાર દʍકરાઓને લીધા અને
યાબ્બોકના નદʍની પાર મોકલ્યા. 23આ રʍતે તેણે તેઓને તેની સઘળʌ સંપɶŷ સાથે નદʍની પાર પહોંચાડʌ દʍધા.

24યાકૂબ એકલો રહʍ ગયો અને સવાર થતાં Ǥુધી એક ǚુરુષે તેની સાથે મલǞુદ્ધ કǞુƯ. 25જયારે તે માણસે જોǞું કે તે તેને
હરાવી શśો નથી ત્યારે તેણે તેની જાંઘના સાંધા પર પ્રહાર કયƪ અને તેની સાથે મલǞુદ્ધ કરતાં કરતાં યાકૂબની જાંઘનો સાંધો
ખસી ગયો. 26 તે માણસે કɄું, “સવાર થઈ છે માટે મને જવા દે.” યાકૂબે કɄું, “ǖું મને આશીવાર્દ નɴહ આપે ત્યાં Ǥુધી હુʣ
તને જવા દઈશ નɴહ.”

27 તે માણસે તેને ǚૂȭુ,ં “તારુʣ નામ Ǣું છે?” યાકૂબે કɄું, “યાકૂબ.” 28 તે માણસે કɄું, “હવેથી તારુʣ નામ યાકૂબ નɴહ,
પણ ઇઝરાયલ કહેવાશે. કેમ કે ઈƈરની તથા માણસોની સાથે તેં સંઘષર્ કયƪ છે અને ǖું જય પામ્યો છે.”
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29 યાકૂબે તેને ǚૂȭુ,ં “કૃપા કરʍ ǖું તારુʣ નામ મને કહે.” તેણે કɄું, “મારુʣ નામ ǖું શા માટે ǚૂછે છે?” પછʍ તેણે તેને
આશીવાર્દ આપ્યો. 30 યાકૂબે તે જગ્યાǙું નામ પનીએલ પાȴુ,ં કેમ કે તેણે કɄું, “મેં ઈƈરને ǝુખોǝુખ જોયા છે તોપણ મારો
જીવ બચી ગયો છે.”

31યાકૂબ પનીએલની પાર જતો હતો ત્યારે Ǥૂયƪદય થયો. તે જાંઘના કારણે લંગડાતો ચાલતો હતો. 32તે માટે ઇઝરાયલના
લોકો આજ Ǥુધી જાંઘના સાંધા પરǙું માંસ ખાતા નથી. કેમ કે તે માણસે યાકૂબની જાંઘના સાંધા પરના સ્નાǞુને ઈજા કરʍ
હતી. તેનાથી યાકૂબની જાંઘનો સાંધો ખસી ગયો હતો.

33
1યાકૂબે સામે દૂર Ǥુધી નજર કરʍ તો જોવામાં આ˹ું કે,એસાવ તથા તેની સાથે ચારસો માણસોઆવી રƑા હતા. યાકૂબે

લેઆને, રાહેલને તથા તેઓની બે દાસીઓને બાળકો વહેંચી આપ્યા.ં 2 પછʍ તેણે દાસીઓને તથા તેઓનાં સંતાનોને આગળ
રા˵ા,ં તે પછʍ લેઆ તથા તેના ǚુત્રો અને તે પછʍ છેલ્લે રાહેલ તથા Ǟૂસફને રા˵ા.ં 3 તે પોતે સૌની આગળ ચાલતો રƑો.
તેના ભાઈની પાસે તે આ˸ો ત્યાં Ǥુધીમાં તેણે સાત વાર નમીને તેને દʣ ડવત પ્રણામ કયાર્.

4એસાવ તેને મળવાને ઉતાવળે આ˸ો. તે તેને ગળે ભેટʍને Ǔૂમ્યો. પછʍ તેઓ ભાǡુક થઈને રડʌ પડ્યા. 5જયારે એસાવે
સામે જોǞું તો તેણે ƍીઓ તથા છોકરાંને જોયા. તેણે કɄું, “તારʍ સાથે આ કોણ છે?” યાકૂબે કɄું, તેઓ તો ઈƈરે કૃપા
કરʍને તારા દાસને આપેલાં સંતાનો છે.”

6 પછʍ દાસીઓ તેઓનાં સંતાનો સાથે આગળઆવી અને તેઓએ સાƉાંગ દʣ ડવત પ્રણામ કયાર્. 7 પછʍ લેઆ પણ તેનાં
સંતાનો સાથે આવી અને તેઓએ પણ સાƉાંગ દʣ ડવત પ્રણામ કયાર્. છેલ્લે Ǟૂસફ તથા રાહેલ આ˸ાં અને તેઓએ પણ
સાƉાંગ દʣ ડવત પ્રણામ કયાર્. 8એસાવે કɄું, “આ જે સવર્ જાનવરોના ટોળાં મને મƄાં તેનો મતલબ Ǣું છે?” યાકૂબે કɄું,
“મારા માɵલકની નજરમાં કૃપા પામવા માટેની એ ભેટ છે.”

9એસાવ બોલ્યો, “મારા ભાઈ, મારʍ પાસે ǚૂરǖું છે. તારુʣ સઘǠું ǖું તારʍ પાસે રાખ.” 10 યાકૂબે કɄું, “એમ નɴહ, જો
હુʣ તારʍ નજરમાં કૃપા પામ્યો હોઉં તો કૃપા કરʍ મારા હાથથી મારʍ ભેટ સ્વીકાર, કેમ કે જાણે ઈƈરǙું ǝુખ જોǞું હોય તેમ મેં
તારુʣ ǝુખ જોǞું છે અને તેં મને સ્વીકાયƪ છે. 11મારʍ જે ભેટ તારʍ પાસે લાવવામાં આવી છે તે કૃપા કરʍ સ્વીકાર, કેમ કે ઈƈરે
મારા ઉપર કૃપા કરʍ છે તેથી મારʍ પાસે ǚુષ્કળ છે.” યાકૂબે તેને આગ્રહ કયƪ અને એસાવે તેનો સ્વીકાર કયƪ.

12 પછʍ એસાવે કɄું, “ચાલો, આપણે આપણા રસ્તે જઈએ. હુʣ તારʍ આગળ ચાલીશ.” 13 યાકૂબે તેને કɄું, “મારા
માɵલક ǖું જાણે છે કે સંતાનો ɳકશોર છે અને બકરʍઓનાં તથા અન્ય જાનવરોના બચ્ચાં મારʍ સાથે છે. જો તેઓને એક
ɳદવસ પણ વધારે લાંબા અંતરે હાંકવામાં આવે તો સવર્ ટોળાં મરʍ જાયએǡું થાય. 14માટે મારા માɵલક તારા દાસનીઆગળ
જા. હુʣ સેઈરમાં તારʍ પાસે આવી પહોંચીશ, ત્યાં Ǥુધી જે જાનવરો મારʍ આગળ છે તેઓ તથા સંતાનો ચાલી શકે તે પ્રમાણે
હુʣ ધીમે ધીમે ચાલતો આવીશ.”

15 એસાવે કɄંુ, “મારʍ સાથેના લોકોમાંથી હુʣ થોડા તારʍ પાસે રહેવા દઉં છુʣ .” પણ યાકૂબે કɄું, “શા માટે? હુʣ મારા
માɵલકની નજરમાં કૃપા પાǝું એટǟું ǚૂરǖું છે.” 16 તેથી તે ɳદવસે એસાવ સેઈર જવાને પાછો ફયƪ. 17 ǤુŚોથમાં યાકૂબ
ચાલતો આ˸ો, તેણે પોતાને માટે ઘર બાંધ્Ǟું અને તેનાં ઢોરને માટે આશ્રય˺ાનો બના˸ા. એ માટે તે જગ્યાǙું નામ ǤુŚોથ
પȴુ.ં

18જયારે યાકૂબ પાદ્દાનારામમાંથી આ˸ો, ત્યારે તે કનાન દેશના શખેમ Ǥુધી સહʍસલામતઆ˸ો. તેણે શહેરની નજીક
ǝુકામ કયƪ. 19પછʍ જે જમીનના ટુકડામાં તેણે પોતાનો ǝુકામ કયƪ હતો, તે જમીન તેણે શખેમના ɵપતા હમોરના દʍકરાઓની
પાસેથી સો ચાંદʍના ɶસŚાથી વેચાતી લીધી. 20 ત્યાં તેણે વેદʍ બાંધી અને તેǙું નામ એલ-એલોહે-ઇઝરાયલ પાȴુ.ં

34
1હવે લેઆથી જન્મેલી યાકૂબની દʍકરʍ દʍના તે દેશની ƍીઓને મળવા બહાર ગઈ. 2હમોર ɴહવ્વી જે દેશનો રાજા હતો,

તેના દʍકરા શખેમે તેને જોઈને તેને પકડʌ અને બળાત્કાર કયƪ. 3યાકૂબની દʍકરʍ દʍના પર તેǙું ɳદલ મોહʍ પȴુ.ં તેણે તે જુવાન
દʍના પર પ્રેમ કયƪ અને તેણે તેની સાથે વાત કરʍ.

4શખેમે પોતાના ɵપતા હમોરને કɄું, “આǞુવાન કન્યા સાથે મારુʣ લŜ કરાવીઆપ.” 5હવે યાકૂબે સાંભȻું કે મારʍ દʍકરʍ
દʍનાની સાથે તેણે બળાત્કાર કયƪ છે. તેના દʍકરા ખેતરમાં જાનવરોની પાસે હતા, તેથી તેઓ આ˸ા ત્યાં Ǥુધી યાકૂબ Ǔૂપ
રƑો.
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6શખેમનો ɵપતા હમોર યાકૂબની સાથે વાતચીત કરવાને તેની પાસે બહાર ગયો. 7જયારે યાકૂબના દʍકરાઓએએસાંભȻું
ત્યારે તેઓ Ǒુસ્સે ભરાયા અને ખેતરમાંથી આ˸ા. તેઓ ક્રોɵધત થયા, કેમ કે શખેમે યાકૂબની દʍકરʍ સાથે બળાત્કાર કરʍને
ઇઝરાયલને બદનામ કǞુƯ હǖું આ બનાવ અણઘટતો હતો.

8 હમોર તેઓની સાથે વાતચીત કરʍને બોલ્યો, “મારો દʍકરો શખેમ તમારʍ દʍકરʍને પ્રેમ કરે છે. કૃપા કરʍ તેને તેની સાથે
લŜ કરાવી આપો. 9આપણે અરસપરસ ɵવવાહ કરʍએ, એટલે તમારʍ દʍકરʍઓ અમને આપો અને અમારʍ દʍકરʍઓ તમે
પોતાને માટે લો. 10 તમે અમારʍ સાથે રહો અને દેશ તમારʍ આગળ છે, તેમાં તમે રહો અને વેપાર કરʍને માલɵમલકત મેળવો.

11શખેમે તેના ɵપતા તથા ભાઈઓને કɄું, “મહેરબાની કરʍને મારʍ પર કૃપા દશાર્વો, તો તમે મને જે કહેશો તે હુʣ આપીશ.
12 તમે મારʍ પાસે ગમે તેટǟું ǝૂલ્ય તથા ભેટ માગો અને જે તમે મને કહેશો, તે પ્રમાણે આપીશ, પણઆ Ǟુવાન કન્યા દʍનાના
લŜ મારʍ સાથે કરાવો.” 13 તેઓની બહેન દʍના પર તેણે બળાત્કાર કયƪ હતો, માટે યાકૂબના દʍકરાઓએ શખેમ તથા તેના
ɵપતા હમોરને કપટથી ઉŷર આપ્યો.

14 તેઓએ તેઓને કɄું, “જે માણસની ǤુƂત ન થઈ હોય તેને અમારʍ બહેન આપવી એ કામ અમે કરʍ શકતા નથી, કેમ
કે તેથી અમારʍ બદનામી થાય. 15 કેવળ આ શરતે અમે તમારુʣ માનીએ કે: જમે અમે ǤુƂત પામેલા છʍએ, તેમ તમારાં સવર્
ǚુરુષોની ǤુƂત કરાય. 16પછʍ અમે અમારʍ દʍકરʍઓનાં લŜ તમારʍ સાથે કરાવીએ, તમારʍ દʍકરʍઓસાથે અમે લŜ કરʍએ
અને તમારʍ સાથે રહʍએ. આપણે પરસ્પર એકતામાં આવીએ. 17 પણ જો ǤુƂત કરવા ɵવષે તમે અમારુʣ ન સાંભળો, તો
અમે અમારʍ બહેનને લઈને ચાલ્યા જઈǢુ.ં”

18 તેઓની વાત હમોર તથા તેના દʍકરા શખેમને સારʍ લાગી. 19 તે જુવાન માણસે તે પ્રમાણે કરવામાં વાર ન લગાડʌ, કેમ
કે તે યાકૂબની દʍકરʍ માટે આશક્ત થયેલો હતો. તે પોતાના ɵપતાના ઘરમાં સવર્ કરતાં માનીતો હતો.

20 હમોર તથા તેનો દʍકરો શખેમ પોતાના નગરના દરવાજે આ˸ા અને પોતાના નગરના માણસો સાથે વાતચીત કરʍને
કɄું, 21 “આમાણસોઆપણી સાથે શાંɵતથી રહે છે, તે માટે તેઓને દેશમાં રહેવા દો;અને તેમાં વેપાર કરવા દો કેમ કે ɴનƅ,ે
આ દેશ તેઓ માટે ǚૂરતો છે. આપણે તેઓની દʍકરʍઓ સાથે લŜ કરʍએ અને તેઓઆપણી દʍકરʍઓ સાથે લŜ કરે.

22 તેથી જમે તેઓમાંના દરેક ǚુરુષની ǤુƂત કરવામાં આવે છે, તેમ આપણા પણ દરેક ǚુરુષની ǤુƂત કરવામાં આવ,ે
કેવળ આ એક શરતે તેઓ આપણી સાથે રહેવા અને એકતામાં જોડાવાને સંમત થશે. 23 તેઓના ટોળાં, તેઓની સંપɶŷ
તથા તેઓનાં ઢોરઢાંક, Ǣું આપણાં નɴહ થશે? તેથી આપણે તેઓની વાત માનીએ. તેઓઆપણી મધ્યે રહેશે.”

24 શહેરના સવર્ ǚુરુષોએ હમોર તથા તેના દʍકરા શખેમનો પ્રસ્તાવ સ્વીકારʍ લીધો અને સવર્ ǚુરુષોની ǤુƂત કરવામાં
આવી. 25 ત્રીજા ɳદવસ,ે ǤુƂતના કારણે જયારે તેઓ પીડાતા હતા, ત્યારે યાકૂબના બે દʍકરા, દʍનાના ભાઈઓ, ɶશમયોન
તથા લેવીએ તેમની તરવાર લીધી અને ઓɻચʋતા નગરમાં ધસી જઈને સવર્ ǚુરુષોને મારʍ ના˵ા. 26 તેઓએ હમોરને તથા
તેના દʍકરા શખેમને તરવારની ધારથી માયાર્ અને શખેમના ઘરેથી દʍનાને લઈને ચાલ્યા ગયા.

27 યાકૂબના બાકʍના દʍકરાઓએ ǝૃત્Ǟુ પામેલાઓના એ નગરમાં આવીને તેને ǟૂȱું, કેમ કે તે લોકોએ તેઓની બહેનને
ભ્રƉ કરʍ હતી. 28તેઓએ તેઓનાં ઘેટાંબકરા,ં ગધેડાં અને અન્યજાનવરો તથા નગરમાં તથા ખેતરમાં જે હǖું તે સવર્ તેઓની
સંપɶŷ સɴહત ǟૂંટʍ લીǘું. 29 તેઓનાં સવર્ બાળકો તથા તેઓની પત્નીઓને તેઓએ કબજે કરʍ. વળʌ તેઓએ તેઓના
ઘરોમાં જે હǖું તે બǘું પણ લઈ લીǘું.

30 યાકૂબે ɶશમયોનને તથા લેવીને કɄું, “તમે મારા પર ǝુશ્કેલી લા˸ા છો,આ દેશના રહેવાસીઓ એટલે કનાનીઓ તથા
પɳરઝʍઓમાં તમે મને ɵતરસ્કારપાત્ર કયƪ છે. સં˵ામાં મારા માણસો થોડા છે. જો તેઓ મારʍ ɵવરુદ્ધ એકઠા થઈને હુમલો
કરે તો પછʍ મારો અને મારા પɳરવારનો નાશ થશે.” 31 પણ ɶશમયોન તથા લેવીએ કɄું, “શખેમ ગɷણકાની સાથે જǡેું વતર્ન
કરે તેǡું જ વતર્ન અમારʍ બહેન સાથે કરે એ Ǣું બરાબર છે?”

35
1 ઈƈરે યાકૂબને કɄંુ, “હવે ǖું બેથેલમાં જા અને ત્યાં રહે. જયારે ǖું તારા ભાઈ એસાવથી ડરʍને નાસી ગયો હતો ત્યારે

જમેણે તને દશર્ન આપ્Ǟું હǖુ,ં તે ઈƈરને સારુ ǖું ત્યાં વેદʍ બાંધ.” 2 પછʍ યાકૂબે તેના ઘરનાંને તથા જે સવર્ તેની સાથે હતાં
તેઓને કɄું, “તમારʍ વચ્ચે જે અન્ય દેવો છે તેઓને દૂર કરો, પોતપોતાને Ǣુદ્ધ કરો અને તમારાં વƍ બદલો. 3 પછʍ આપણે
બેથેલમાં જઈએ. જે ઈƈરે મારʍ આપɶŷના ɳદવસે મને સાંભƄો હતો અને Ťાં કʣઈ હુʣ ગયો ત્યાં જઓે મારʍ સાથે રƑા,
તેમને સારુ ત્યાં વેદʍ બાંધવાની છે.”

4તેથી તેઓએતેમની પાસે જે અન્ય દેવો હતા, તથા તેમના કાનમાં જે કુʣ ડળો હતાં તે સવર્ યાકૂબનેઆપ્યા.ં યાકૂબે શખેમની
પાસે એલોન ǡૃક્ષ નીચે તેઓને દાટʍ દʍધાં. 5જમે જમે તેઓઆગળ વધતાં ગયા,ં તેમ તેમ ઈƈરે તેઓની ચારેગમનાં નગરોને
ભયભીત કયાર્. તેથી ત્યાંના લોકોએ યાકૂબના દʍકરાઓનો પીછો કયƪ નɴહ.
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6 યાકૂબ તથા તેની સાથેના સવર્ લોકો કનાન દેશમાં આવેલા ǟૂઝ એટલે બેથેલમાં પહોંચ્યા.ં 7 તેણે ત્યાં વેદʍ બાંધી અને
તે જગ્યાǙું નામ એલ-બેથેલ પાȴું, કેમ કે જયારે તે તેના ભાઈથી નાસી જતો હતો, ત્યારે ત્યાં ઈƈરે તેને દશર્ન આપ્Ǟું હǖું.
8 ɳરબકાની સંભાળ રાખનારʍ દાઈ દબોરા ǝૃત્Ǟુ પામી. તેને બેથેલ પાસે એલોન ǡૃક્ષ નીચે દફનાવામાં આવી તેથી તે ǡૃક્ષǙું નામ
એલોન-બાǐૂથ રાખવામાં આ˹ુ.ં

9 જયારે પાદ્દાનારામથી યાકૂબ આ˸ો ત્યારે ઈƈરે તેને ફરʍ દશર્ન આપ્Ǟું અને આશીવાર્દ આપ્યો. 10 ઈƈરે તેને કɄું,
“તારુʣ નામ યાકૂબ છે પણ હવેથી તારુʣ નામ યાકૂબ કહેવાશે નɴહ. તારુʣ નામ ઇઝરાયલ થશે.” તેમણે તેǙું નામ ઇઝરાયલ
પાȴુ.ં

11ઈƈરે તેને કɄું, “હુʣ સવર્સમથર્ ઈƈર છુʣ . ǖું સફળ થા અને ǡૃɵદ્ધ પામ. તારા વંશમાં પ્રજાઓઅને પ્રજાઓના સǝુદાયો
પેદા થશે અને તારાં સંતાનોમાંથી કેટલાંક રાજાઓથશે. 12મેં જે દેશ ઇબ્રાɴહમને તથા ઇસહાકનેઆપ્યો છે, તે હુʣ તનેઆપીશ
અને તારા પછʍ તારા સંતાનોને પણ હુʣ તે દેશઆપીશ.” 13જે જગ્યાએ ઈƈરે તેની સાથે વાત કરʍ હતી ત્યાંથી તેઓ ચાલ્યા
ગયા.

14Ťાં ઈƈરે તેની સાથે વાત કરʍ હતી તે જગ્યાએ યાકૂબે પથ્થરǙું એક સ્મારક એટલે સ્તંભ ઊભો કયƪ. તેણે તેના પર
પેયાપર્ણ કǞુƯ તથા તેલ રેȴું. 15Ťાં ઈƈરે તેની સાથે વાત કરʍ હતી તે જગ્યાǙું નામ યાકૂબે બેથેલ પાȴુ.ં

16 તેઓ બેથેલથી આગળ વધ્યા. એફ્રાથ પહોંચવાને હજી થોડુʣ અંતર બાકʍ રɄું હǖું ત્યારે રાહેલને પ્રǤૂɵતપીડા થઈ.
તેને સખત દઃુખાવો ઊપડ્યો. 17 જયારે તે સખત પીડાતી હતી ત્યારે તેને તેની દાઈએ કɄું, “બીશ નɴહ, કેમ કે હવે તને
બીજો દʍકરો જન્મ્યો છે.” 18જયારે તેનો જીવ જવા જવેો થયો ત્યારે તેના છેલ્લાં ƈાસે તેણે તેǙું નામ બેનોની પાȴું પણ
તેના ɵપતાએ તેǙું નામ ɶબન્યામીન પાȴુ.ં 19 રાહેલ ǝૃત્Ǟુ પામી. તેને એફ્રાથ એટલે બેથલેહેમને રસ્તે દફનાવવામાં આવી.
20 યાકૂબે તેની કબર પર સ્તંભ ઊભો કયƪ, તે આજ Ǥુધી રાહેલની કબરનો સ્તંભ કહેવાય છે. 21ઇઝરાયલ ǝુસાફરʍ કરતાં
આગળ વધ્યો અને એરેદના Ǜુરજની પેલી બાજુએ ǝુકામ કયƪ. 22જયારે ઇઝરાયલ તે દેશમાં હતો, ત્યારે રુબેન તેના ɵપતાની
ઉપપત્ની ɶબલ્હાની પાસે જઈને તેની સાથે Ǥૂઈ ગયો. તે ઘટના ઇઝરાયલના સાંભળવામાં આવી.
યાકૂબના બાર દʍકરા હતા. 23 લેઆના દʍકરા: યાકૂબનો ŤેƋ દʍકરો રુબેન તથા ɶશમયોન, લેવી, યહૂદા, ઇસ્સાખાર

તથા ઝǛુલોન. 24 રાહેલના દʍકરા: Ǟૂસફ તથા ɶબન્યામીન. 25 રાહેલની દાસી ɶબલ્હાના દʍકરા: દાન તથા નફતાલી.
26લેઆની દાસી ɵઝલ્પાના દʍકરા: ગાદ તથાઆશેર. યાકૂબના દʍકરા જે તેને પાદ્દાનારામમાં થયા તેઓએહતા. 27મામરે,

એટલે ɳકયાર્થ-આબાર્ જે હેબ્રોન કહેવાય છે,Ťાં ઇબ્રાɴહમ તથા ઇસહાક રƑાં હતા, ત્યાં યાકૂબ તેના ɵપતા ઇસહાકની પાસે
આ˸ો.

28 ઇસહાકǙું આǞુષ્ય એકસો એંસી વષર્Ǚું હǖુ.ં 29 ઇસહાક ઘણી ǡૃદ્ધ ઉંમરે મરણ પામ્યો અને તેના ǚૂવર્જો સાથે મળʌ
ગયો. તેના દʍકરા એસાવે તથા યાકૂબે તેને દફના˸ો.

36
1એસાવ એટલે અદોમની વંશાવળʌ આ છે. 2એસાવે કનાનીઓની દʍકરʍઓ સાથે લŜ કયાર્. આ તેની પત્નીઓ હતી:

આદા જે એલોન ɴહŷીની દʍકરʍ; ઓહોલીબામાહ જે ɶસબોન ɴહવ્વીની દʍકરʍ અનાની દʍકરʍ હતી, 3 અને બાસમાથ જે
ઇશ્માએલની દʍકરʍ, નબાયોથની બહેન.

4આદાએ અɵલફાઝને જન્મ આપ્યો અને બાસમાથે રેઉએલને જન્મ આપ્યો. 5ઓહોલીબામાહએ યેઉશ, યાલામ તથા
કોરાને જન્મ આપ્યા.ં એસાવને કનાન દેશમાં જે દʍકરા જન્મ્યા હતા તેઓ એ હતા.

6એસાવ તેની પત્નીઓ, તેના દʍકરા, તેની દʍકરʍઓ, તેના ઘરના સવર્ લોકો, તેનાં સવર્જાનવરો, તથા તેની સવર્ માલɵમલકત
જે તેણે કનાન દેશમાં મેળવી હતી, તે સવર્ લઈને તેના ભાઈ યાકૂબની પાસેથી બીજા દેશમાં ગયો. 7 તેણે આમ કǞુƯ કેમ કે
તેઓની સંપɶŷ એટલી બધી હતી કે તેઓએકસાથે રહʍ શકે તેમ ન હǖું. જે દેશમાં તેઓ રહેતા હતા ત્યાં તેઓનાં જાનવરોને
લીધે તેઓને કોઈ આશરો ન મƄો. 8 તેથી એસાવ એટલે જે અદોમ કહેવાય છે તેણે સેઈર પહાડ પર જઈને વસવાટ કયƪ.

9સેઈર પહાડ પરના અદોમી લોકના ǚૂવર્જ,એસાવની વંશાવળʌઆ પ્રમાણે છે. 10એસાવના દʍકરાઓ: એસાવની પત્ની
આદાનો દʍકરો અɵલફાઝ;અને એસાવની પત્ની બાસમાથનો દʍકરો રેઉએલ. 11 તેમાન,ઓમાર, સફો, ગાતામ તથા કનાઝ
એઅɵલફાઝના દʍકરા હતા. 12એસાવના દʍકરા અɵલફાઝની ઉપપત્ની ɵતમ્ના હતી, તેણે અɵલફાઝને માટે અમાલેકને જન્મ
આપ્યો. એસાવની પત્ની આદાના દʍકરા એ છે.

13 રેઉએલના દʍકરા આ છે: નાહાથ, ઝેરા, શામ્મા તથા ɵમઝઝા. આ એસાવની પત્ની બાસમાથના દʍકરા હતા.
14 ɶસબોનની દʍકરʍ અનાની દʍકરʍ ઓહોલીબામાહ જે એસાવની પત્ની હતી તેના દʍકરા આ છે: તેણે યેઉશ, યાલામ
તથા કોરાને જન્મ આપ્યો.

15એસાવના વંશજોનાં સરદારો આ હતા:ં એસાવના ŤેƋ દʍકરા અɵલફાઝના દʍકરા: તેમાન, ઓમાર, સફો, કનાઝ,
16 કોરા, ગાતામ તથા અમાલેક હતા. જે સરદારો અɵલફાઝથી અદોમ દેશમાં થયા તેઓ એ છે. તેઓઆદાના પૌત્રો હતા.
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17એસાવના દʍકરા રેઉએલના કુટુʣબો આ છે: નાહાથ, ઝેરા, શામ્મા, ɵમઝઝા. એ વંશજો રેઉએલથી અદોમ દેશમાં થયા.
એ એસાવની પત્ની બાસમાથના દʍકરા હતા. 18એસાવની પત્ની ઓહોલીબામાહના દʍકરા આ છે: યેઉશ, યાલામ, કોરા.
એ સરદારોને એસાવની પત્ની ઓહોલીબામાહ જે અનાની દʍકરʍ હતી તેણે જન્મ આપ્યાં હતા. 19એસાવના દʍકરા અને
તેઓના સરદારો આ છે.

20 સેઈર હોરʍના દʍકરા જે દેશના રહેવાસીઓ હતા તેઓ આ છે: લોટાન, શોબાલ, ɶસબોન, અના, 21 ɳદશોન, એસેર
તથા ɳદશાન. તે સેઈર હોરʍઓના કુટુʣબનાં સરદારો જે અદોમ દેશમાં થયા એ હતા. 22 લોટાનના દʍકરા હોરʍ તથા હેમામ
હતા. ɵતમ્ના લોટાનની બહેન હતી.

23શોબાલના દʍકરા આ છે,એટલે આલ્વાન, માનાહાથ,એબાલ, શફો તથાઓનામ. 24 ɶસબોનના દʍકરા આ છે,એટલે
એયાહ તથા અના, જનેે તેના ɵપતા ɶસબોનનાં ગધેડાં ચરાવતાં અરણ્યમાં ગરમ પાણીનાં ઝરા મƄા હતા તે એ છે.

25અનાનાં સંતાનો આ છે: ɳદશોન તથા અનાની દʍકરʍ ઓહોલીબામાહ. 26 ɳદશોનના દʍકરા આ છે; હેમ્દાન, એશ્બાન,
ɵયથ્રાન તથા ખરાન. 27એસેરના દʍકરાઆ છે; ɶબલ્હાન, ઝાવાન, તથા અકાન. 28 ɳદશાનના દʍકરાઆ છે; ઉસ તથા અરાન.
29 હોરʍઓના સરદારો આ છે; લોટાન, શોબાલ, ɶસબોન તથા અના. 30 ɳદશોન, એસેર, ɳદશાન; સેઈર દેશમાં સરદારોની
યાદʍ પ્રમાણે હોરʍઓǙું કુટુʣબ એ છે.

31ઇઝરાયલીઓપર કોઈ રાજાએ રાŤકયાર્ પહેલા અદોમ દેશમાં જે રાજાઓરાŤકરતા હતા તેઆ છે: 32બેઓરનો
દʍકરો બેલા અદોમમાં રાŤ કરતો હતો અને તેના શહેરǙું નામ ɳદનહાબા હǖુ.ં 33 જયારે બેલા ǝૃત્Ǟુ પામ્યો, ત્યારે તેની
જગ્યાએ બોસરામાંના ઝેરાનો દʍકરો યોબાબ રાજા થયો.

34જયારે યોબાબ ǝૃત્Ǟુ પામ્યો ત્યારે તેની જગ્યાએ તેમાન દેશના હુશામે રાજ કǞુƯ. 35જયારે હુશામ ǝૃત્Ǟુ પામ્યો ત્યારે
તેની જગ્યાએબદાદના દʍકરા હદાદે રાજ કǞુƯ. તેણે મોઆબના પ્રદેશમાં ɵમદ્યાનીઓને હરા˸ા હતા. તેના શહેરǙું નામઅવીથ
હǖુ.ં 36Ťારે હદાદ ǝૃત્Ǟુ પામ્યો ત્યારે તેની જગ્યાએ માસરેકામાંના સામ્લાએ રાજ કǞુƯ. 37જયારે સામ્લા ǝૃત્Ǟુ પામ્યો ત્યારે
તેની જગ્યાએ નદʍ પાસેના રહોબોથના શાઉલે રાજ કǞુƯ. 38જયારે શાઉલ ǝૃત્Ǟુ પામ્યો ત્યારે તેની જગ્યાએ આખ્બોરના
દʍકરા બાલ-હાનાને રાજ કǞુƯ. 39જયારે આખ્બોરનો દʍકરો બાલ-હાનાન ǝૃત્Ǟુ પામ્યો ત્યારે તેની જગ્યાએ હદારે રાજ કǞુƯ.
તેના શહેરǙું નામ પાઉ હǖુ.ં તેની પત્નીǙું નામ મહેટાબએલ હǖું, તે માટરેદની દʍકરʍ, મેઝાહાબની પૌત્રી હતી.

40 એસાવના વંશજોના, તેમના કુટુʣબનાં આગેવાનોના નામ તેમના પ્રદેશ પ્રમાણે આ છે: ɵતમ્ના, આલ્વા, યથેથ,
41 ઓહોલીબામાહ, એલા, પીનોન, 42 કનાઝ, તેમાન, ɵમબ્સાર, 43 માગ્દʍએલ તથા ઇરામ; તેઓએ કબજે કરેલ દેશમાં
તેમના વતન પ્રમાણે અદોમના કુટુʣબોના વડા એ છે. અદોમીઓનો ɵપતા એસાવ છે.

37
1 યાકૂબ તેનો ɵપતા જે દેશમાં રહેતો હતો તેમાં,એટલે કનાન દેશમાં રƑો. 2 યાકૂબના વંશ સંબંɵધત આ ǡૃતાંત છે. Ǟૂસફ

સŷર વષર્નો જુવાન થયો, ત્યારે તે તેના ભાઈઓની સાથે ઘેટાંબકરાં સાચવતો હતો. તે તેના ɵપતાની પત્નીઓ ɶબલ્હા તથા
ɵઝલ્પાના દʍકરાઓની સાથે હતો. Ǟૂસફ તેઓના દરુાચારની જાણ તેના ɵપતાને કરતો રહેતો હતો.

3 હવે ઇઝરાયલ તેના સવર્ દʍકરાઓ કરતાં Ǟૂસફ પર ɵવશેષ પ્રેમ રાખતો હતો, કેમ કે તે તેના ǡૃદ્ધાવ˺ાનો દʍકરો હતો.
તેણે તેને સારુ ઝભ્ભો સીવડા˸ો. 4 તેના ભાઈઓએ જાણ્Ǟું કે તેઓનો ɵપતા તેના તમામ દʍકરાઓમાંથી Ǟૂસફ પર ɵવશેષ
પ્રેમ કરે છે. તેથી તેઓ તેને નફરત કરતા હતા અને તેની સાથે Ǣુદ્ધ હૃદયથી વાત કરતા નહોતા.

5 Ǟૂસફને સ્વપ્ન આ˹ું અને તેણે તેના ભાઈઓને તેના ɵવષે કહʍ સંભળા˹ું. તેથી તેઓ તેને વધારે નફરત કરવા લાગ્યા.
6 તેણે તેઓને કɄું, “મેં જે સ્વપ્નમાં જોǞું છે તે મહેરબાની કરʍ સાંભળો.

7આપણે ખેતરમાં અનાજની ǚૂળʌઓ બાંધતા હતા. ત્યારે મારʍ ǚૂળʌ ઊભી થઈ. તેની સામે તમારʍ ǚૂળʌઓ ચારેતરફ
ઊભી રહʍ. તેઓ મારʍ ǚૂળʌની આગળ નમી.” 8 તેના ભાઈઓએ તેને કɄું, “Ǣું ǖું ખરેખર અમારા પર રાજ કરશે? Ǣું ǖું
ખરેખર અમારા પર અɵધકાર ચલાવશ?ે” તેઓ તેના સ્વપ્નને લીધે તથા તેની વાતને લીધે તેના પર વધારે નફરત કરવા લાગ્યા.

9 તેને ફરʍ બીજુʣ સ્વપ્ન આ˹ું. તે ɵવષે તેણે તેના ભાઈઓને કɄુ,ં “જુઓ, મને બીજુʣ એક સ્વપ્ન આ˹ું: Ǥૂયર્, ચંદ્ર તથા
અɵગયાર તારાઓ મારʍઆગળ નમ્યા.ં” 10જǡેું તેણે તેના ભાઈઓને કɄું તેǡું તેણે તેના ɵપતાને પણ કɄું અને તેના ɵપતાએ
તેને ધમકા˸ો. તેણે તેને કɄું, “જે સ્વપ્ન તને આ˹ું તે Ǣું છે? તારʍ આગળ જમીન Ǥુધી નમવાને હુʣ , તારʍ માતા તથા તારા
ભાઈઓ Ǣું ખરેખર આવીǢું?” 11 તેના ભાઈઓને તેના પર અદેખાઈઆવી, પણ તેના ɵપતાએ તે વાત મનમાં રાખી.

12તેના ભાઈઓ તેઓના ɵપતાના ટોળાં ચરાવવાને શખેમમાં ગયા. 13ઇઝરાયલે Ǟૂસફને કɄું, “Ǣું તારા ભાઈઓશખેમમાં
ઘેટાંબકરાં ચરાવતા નથી? હુʣ તને તેઓની પાસે મોકǟું છુʣ .” Ǟૂસફે તેને કɄું, “હુʣ તૈયાર છુʣ .” 14 તેણે તેને કɄું, “હવે જા, તારા
ભાઈઓ તથા ટોળાં સારાં છે કે નɴહ તે જો અને મારʍ પાસે ખબર લઈઆવ.” પછʍ યાકૂબે તેને હેબ્રોનની ખીણમાંથી રવાના
કયƪ અને Ǟૂસફ શખેમમાં ગયો.
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15 જુઓ, Ǟૂસફ ખેતરમાં ભટકતો હતો એટલામાં એક માણસ તેને મƄો. તે માણસે તેને ǚૂȭુ,ં “ǖું કોને શોધે છે?”
16 Ǟૂસફે કɄું, “હુʣ મારા ભાઈઓને શોǘું છુʣ . કૃપા કરʍ, મને કહે કે, તેઓ અમારા પǢુઓનાં ટોળાંને śાં ચરાવે છે?” 17 તે
માણસે કɄું, “તેઓ દોથાન તરફ ગયા છે, કેમ કે મેં તેઓને એǡું કહેતાં સાંભƄાં હતા કે, “ચાલો આપણે દોથાન જઈએ.”
Ǟૂસફે પોતાના ભાઈઓની પાછળ જઈને દોથાનમાં તેઓને શોધી કાઢ્યાં.

18 તેઓએ તેને દૂરથી જોયો અને તેઓની પાસે તે આવી પહોંચે તે અગાઉ તેને મારʍ નાખવાને પેંતરો રચ્યો. 19 તેના
ભાઈઓએ એકબીજાને કɄું, “જુઓ, આ સ્વપ્નપɵત આવી રƑો છે. 20 હવે ચાલો, આપણે તેને મારʍ નાખીને કોઈએક
ખાડામાં નાખી દઈએ. પછʍ આપણે જાહેર કરʍǢું કે, 'કોઈ જʣગલી પǢુ તેને ખાઈ ગǞું છે.' પછʍ તેના સ્વપ્નǙું Ǣું થાય છે તે
આપણે જોઈǢું.”

21રુબેને તે સાંભȻું અને ભાઈઓના હાથમાંથી તેણે તેને છોડા˸ો. તેણે કɄું, “આપણે તેનોજીવલેવો નથી.” 22તેઓના
હાથમાંથી તેને છોડાવીને તેના ɵપતાને સોંપવા માટે રુબેને તેઓને કɄંુ, “તેǙું લોહʍ ન વહેવડાવીએ. પણ આ અરણ્યમાં જે
ખાડો છે તેમાં તેને નાખી દઈએ; પણ તેને કશી ઈજા કરʍએ નɴહ.”

23 Ǟૂસફ જયારે તેના ભાઈઓની પાસે પહોંચ્યો, ત્યારે તેઓએ તેના અંગ પરનો ઝભ્ભો ઝંૂટવી લીધો. 24 તેઓએ તેને
પકડʌને ખાડામાં નાખી દʍધો. પણ તે ખાડો ખાલી હતો અને તેમાં પાણી ન હǖું.

25 પછʍ તેઓ ભોજન કરવા માટે નીચે બેઠા. તેઓએ તેમની આંખો ઊંચી કરʍને જોǞું, તો, ઇશ્માએલીઓનો સંઘ
ɵગલ્યાદથીઆવતો હતો. પોતાની સાથે Ǥુગંધીઓ, લોબાન તથા બોળથી લાદેલાં ઊંટોને લઈને તેઓ ɵમસર દેશમાં જતા હતા.
26 યહૂદાએ તેના ભાઈઓને કɄુ,ં “જોઆપણે આપણા ભાઈને મારʍ નાખીને તેǙું લોહʍ સંતાડʌ દઈએ તો તેથી આપણને Ǣું
મળે?

27 ચાલો,આપણે તેને ઇશ્માએલીઓને વેચી દઈએ અને આપણે તેને કǢું Ǚુકસાન કરʍએ નɴહ. કેમ કે તે આપણો ભાઈ
તથા આપણા કુટુʣબનો છે.” તેના ભાઈઓએ તેǙું કહેǡું સ્વીકાǞુƯ. 28 ɵમદ્યાની વેપારʍઓ તેઓની પાસેથી પસાર થઈને જતા
હતા ત્યારે Ǟૂસફના ભાઈઓએ તેને ખાડામાંથી બહાર લાવીને વીસ ચાંદʍના ɶસŚામાં Ǟૂસફને ઇશ્માએલીઓને વેચી દʍધો.
ઇશ્માએલીઓ ɵમસરમાં લઈ ગયા.

29રુબેન પાછો ખાડાની પાસે આ˸ો અને જુઓ, Ǟૂસફ તો ખાડામાં નહોતો. તેણે તેનાં વƍો ફાડʌને શોક પ્રદʂશʋત કયƪ.
30 તેણે તેના ભાઈઓની પાસે પાછા આવીને કɄું, “Ǟુસફ śાં છે? અને હુʣ śાં જાઉં?”

31 પછʍ તેઓએ એક બકરુʣ કાપ્Ǟું અને Ǟૂસફના ઝભ્ભાને લઈને તેના લોહʍમાં પલાƄો. 32 પછʍ તેઓ તે ઝભ્ભાને તેના
ɵપતાની પાસે લા˸ા અને તે બતાવીને કɄું, “આઝભ્ભો અમને મƄો છે. કૃપા કરʍ ઓળખ, તે તારા દʍકરાનો ઝભ્ભો છે કે
નɴહ?” 33 યાકૂબે તે ઓળખીને કɄું, “તે મારા દʍકરાનો ઝભ્ભો છે. કોઈ જʣગલી પǢુએ તેને ફાડʌ ખાધો છે. ચોŚસ Ǟૂસફને
ફાડʌ ખાવામાં આ˸ો છે.”

34યાકૂબે તેનાં વƍો ફાડયાં અને તેની કમરે ટાટ બાંધ્Ǟુ.ં તેણે તેના દʍકરાને માટે ઘણાં ɳદવસો Ǥુધી શોક કયƪ. 35 તેના સવર્
દʍકરાઓ તથા તેની સવર્ દʍકરʍઓ તેને ɳદલાસો આપવા માટે આવીને ઊભા રƑા.ં પણ તેણે ɳદલાસો પામવાની ના પાડʌ.
તેણે કɄું, “હુʣ ɴનƅે શોક કરતો શેઓલમાં મારા દʍકરાની પાસે જઈશ.” તેનો ɵપતા તેને સારુ રડ્યો. 36 પેલા ɵમદ્યાનીઓએ
Ǟૂસફને ɵમસરમાં ફારુનના રક્ષકોના સરદાર પોટʍફારને વેચી દʍધો.

38
1તે સમયે યહૂદા તેના ભાઈઓની પાસેથી જઈને હʍરા નામે એકઅદલુ્લામીને ત્યાં રƑો. 2 ત્યાં યહૂદા એક કનાની માણસની

દʍકરʍ જǙેું નામ Ǣૂઆ હǖું તેને મƄો. તેણે તેની સાથે લŜ કǞુƯ અને તેની સાથે સંબંધ કયƪ.
3 Ǣૂઆ સગભાર્ થઈ અને તેણે દʍકરાને જન્મ આપ્યો. તેણે તેǙું નામ એર પાȴુ.ં 4 તે ફરʍથી ગભર્વતી થઈ અને દʍકરાને

જન્મ આપ્યો. તેણે તેǙું નામ ઓનાન પાȴુ.ં 5 તેણે ત્રીજા દʍકરાને જન્મ આપ્યો અને તેǙું નામ શેલા પાȴુ.ં ત્યારે યહૂદા
ખઝʍબમાં રહેતો હતો.

6 યહૂદાએ તેના જયેƋ દʍકરા એરનાં લŜ કરા˸ા.ં તેની પત્નીǙું નામ તામાર હǖું. 7 યહૂદાનો જયેƋ દʍકરો એર ઈƈરની
દ્રɵƉએ દƉુ હતો. તેથી ઈƈરે તેને મરણાધીન કયƪ.

8 યહૂદાએ ઓનાનને કɄુ,ં “ǖું તારા ભાઈની પત્ની પર પ્રેમ કર. તેના પ્રત્યે ભાઈની ફરજ બજાવ અને તારા ભાઈને સારુ
સંતાન ɴનપજાવ.” 9ઓનાને ɵવચાǞુƯ કે એ સંતાન તેǙું નɴહ ગણાય. તેથી, જયારે પણ તે તેના ભાઈની પત્નીની પાસે જતો,
ત્યારે તેના ભાઈના નામે સંતાન ન અપાય તે માટે તે પોતાǙું વીયર્ તેના ભાભીના અંગમાં જવા દેવાને બદલે બહાર વેડફʍ દેતો
હતો. 10 તેǙું આ કૃત્ય ઈƈરની નજરમાં ખરાબ હǖુ.ં તેથી ઈƈરે તેને પણ મરણાધીન કયƪ.
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11 પછʍ યહૂદાએ તેની ǚુત્રવǘૂ તામારને કɄું કે, “મારો દʍકરો શેલા ǚુખ્ત વયનો થાય, ત્યાં Ǥુધી ǖું તારા ɵપતાના ઘરમાં
ɵવધવા તરʍકે રહે.” કેમ કે તેણે ɵવચાǞુƯ કે, “કદાચ તે પણ તેના ભાઈઓની જમે ǝૃત્Ǟુ પામ.ે” પછʍ તામાર જઈને તેના ɵપતાના
ઘરમાં રહʍ.

12 ઘણાં ɳદવસો પછʍ, યહૂદાની પત્ની Ǣૂઆ ǝૃત્Ǟુ પામી. યહૂદા ɳદલાસો પામ્યા પછʍ તે તેના ɵમત્ર હʍરા અદલુ્લામી સાથે
તેના ઘેટાં કાતરનારાઓની પાસે ɵતમ્ના ગયો. 13 તામારને ખબર મળʌ, “જો, તારાં સસરા તેના ઘેટાં કાતરવાને ɵતમ્ના જઈ
રƑો છે.” 14તેણે તેની વૈધ˸અવ˺ાનાં વƍ તેના શરʍર પરથી ઉતાયાર્ અને ǒૂંઘટથી પોતાને આચ્છાɳદત કરʍને એનાઈમના
દરવાજા પાસ,ે ɵતમ્નાના માગર્ની બાજુએ જઈને બેઠʍ. કેમ કે તેણે જાણ્Ǟું કે શેલા મોટો થયો છે, પણ તેને તેની પત્ની થવા
માટે આપવામાં આવી નથી.

15જયારે યહૂદાએ તેને જોઈ, ત્યારે તેણે ɵવચાǞુƯ કે તે ગɷણકા હશે, કેમ કે તેણે તેǙું ǝુખ ઢાંȪું હǖું. 16તે માગર્ની બાજુએ
તેની પાસે ગયો અને કɄું, “ચાલ, મને તારʍ સાથે સંબંધ બાંધવા દે.” કેમ કે તે તેની ǚુત્રવǘૂ છે એ તે જાણતો નહોતો. તેણે
કɄું, “મારʍ સાથે સંબંધ બાંધવાના બદલામાં ǖું મને Ǣું આપીશ?

17 તેણે કɄું, “ટોળાંમાંથી એક લવારુʣ હુʣ તને મોકલી આǚું છુʣ .” તેણીએ કɄું, Ťાં Ǥુધી ǖું તે ના મોકલે ત્યાં Ǥુધી ǖું
મને કǢું ગીરવે આǚુ?ં 18 તેણે કɄું, હુʣ તને Ǣું ગીરવે આપી શકુʣ? તેણે કɄું, “તારʍ ǝુદ્રા, તારો અછોડો તથા તારા હાથમાંની
લાકડʌ.” તેણે તેને તે આપ્યાં. પછʍ તે તેની પાસે ગયો. તેના સંસગર્થી તે ગભર્વતી થઈ.

19 તે ઊઠʍને ચાલી. પછʍ તેણે તેનો ǒુંઘટ ઉતાયƪ અને તેનાં વૈધ˸નાં વƍ પહેયાર્. 20 તે ƍીના હાથમાંથી ગીરવે ǝૂકેલી
વસ્ǖુ લેવા માટે યહૂદાએ તેના ɵમત્ર અદલુ્લામીની સાથે લવારુʣ મોકલ્Ǟંુ, પણ તે તેને મળʌ નɴહ.

21 પછʍ અદલુ્લામીએ તે જગ્યાના માણસોને ǚૂȭું, “જે ગɷણકા એનાઈમ પાસેના માગર્ પર હતી તે śાં છે?” તેઓએ
કɄું, “અહʏ તો કોઈ ગɷણકા નથી.” 22 તે યહૂદાની પાસે પાછો આ˸ો અને કɄું, “મને તે મળʌ નથી. ત્યાંના માણસોએ
પણ કɄું કે, 'અહʏ કોઈ ગɷણકા ન હતી.'” 23 યહૂદાએ કɄું, “તે ભલે તેની પાસે વસ્ǖુઓ રાખે, રખેને આપણે શરમજનક
Ɩ˺ɵતમાં ǝુકાઈએ. તેને લીધે, મેં આ લવારુʣ મોકલ્Ǟુ,ં પણ તને તે મળʌ નɴહ.”

24 પછʍઆશરે ત્રણેક મɴહના પછʍ યહૂદાને ખબર મળʌ કે, “તેની ǚુત્રવǘૂ તામારે ˸ɷભચાર કયƪ છે અને તે ગભર્વતી થઈ
છે.” યહૂદાએ કɄું, “તેને અહʏ લાવો અને સળગાવી દો.” 25જયારે તેને ત્યાં લાવવામાં આવી ત્યારે તેણે પેલા ǚુરાવા સાથે
તેના સસરાને સંદેશ કહેવડા˸ો કે, “આ વસ્ǖુઓ જનેી છે, તેનાથી હુʣ ગભર્વતી થયેલી છુʣ ” તેણે કɄું, “આ ǝુદ્રા, અછોડો
તથા લાકડʌ કોનાં છે, તે મહેરબાની કરʍને ǖું ઓળખી લે.” 26 યહૂદાએ એ વસ્ǖુઓને ઓળખી અને કɄું, “તે મારા કરતાં
ન્યાયી છે, કારણ કે મેં તેને મારા દʍકરા શેલાને પત્ની તરʍકે ન આપી. તે પછʍ તેણે તેની સાથે સંબંધ બાંધ્યો નɴહ.

27તેની પ્રǤૂɵતના સમયે એમ થǞું કે, તેના પેટમાં જોɳડયાં બાળકો હતા.ં 28જન્મઆપતી વખતે પ્રથમના એક બાળકે તેનો
હાથ બહાર કાઢ્યો તેથી દાસીએ તેનો હાથ પકડ્યો અને તેના હાથ પર લાલ દોરો બાંધ્યો. તેણે કɄું, “આનો જન્મ પ્રથમ થયો
છે.”

29 પછʍ તેણે તેનો હાથ પાછો ખેંચ્યો ત્યારે, તેના ભાઈનો જન્મ થયો અને દાસીએ કɄું, ǖું કેમ કરʍને જન્મ પામ્યો? તેણે
તેǙું નામ પેરેસ પાȴુ.ં 30 પછʍ તેનો ભાઈ, જનેે હાથે લાલ દોરો હતો તે જન્મ પામયો. તેǙું નામ ઝેરા પȴુ.ં

39
1 Ǟૂસફને ɵમસરમાં લાવવામાં આ˸ો. ત્યાં જે ઇશ્માએલીઓ તેને લઈને આ˸ા હતા, તેઓની પાસેથી પોટʍફાર નામનો

એક ɵમસરʍ, જે ફારુનનો એક અમલદાર તથા રક્ષકોનો સરદાર હતો, તેણે Ǟૂસફને વેચાતો લીધો. 2 ઈƈર Ǟૂસફની સાથે
હતા. પોટʍફાર ઘણા સંપɶŷવાન માણસ હતો. Ǟૂસફે તેના માɵલક, ɵમસરʍ પોટʍફારના ઘરમાં વસવાટ કયƪ.

3 તેના માɵલકે જોǞું કે ઈƈર Ǟૂસફની સાથે છે અને તે જે કʣઈ કરે છે તેમાં ઈƈર તેને સફળ કરે છે. 4 તેથી Ǟૂસફ તેની
દ્રɵƉમાં કૃપાપાત્ર થયો અને તેણે પોટʍફારની સેવા કરʍ. પોટʍફારે તેને તેના ઘરનો કારભારʍ ઠરાવીને તેǙું જે સવર્ હǖું તે તેનો
વહʍવટ તેના હાથમાં સોંપ્યો.

5તેણે તેના ઘરનો તથા તેની સવર્ ɵમલકતનો કારભારʍ તેને ઠરા˸ો, ત્યાર પછʍથી ઈƈરે Ǟૂસફને લીધે તેના ઘરને આશીવાર્દ
આપ્યો. ઘરમાં તથા ખેતરમાં જે સવર્ તેǙું હǖું તે પર ઈƈરનો આશીવાર્દ હતો. 6 પોટʍફારǙું જે હǖું તે સવર્ તેણે Ǟૂસફના
હાથમાં સોંપ્Ǟુ.ં તે જે અƂ ખાતો તે ɶસવાય તેǙું પોતાǙું Ǣું Ǣું છે, એ કʣઈપણ તે જાણતો નહોતો. Ǟૂસફ Ǥુંદર તથા આકષર્ક
હતો.

7 પછʍ એǡું થǞું કે તેના માɵલક પોટʍફારની પત્નીએ Ǟૂસફ પર કુદ્રɵƉ કરʍને કɄું, “મારʍ સાથે Ǥૂઈ જા.” 8 પણ તેણે
ઇનકાર નકાર કરʍને તેના માɵલકની પત્નીને કɄું, “જો, ઘરમાં Ǣું Ǣું મારા હવાલામાં છે તે મારો માɵલકજાણતો નથી અને તેણે
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તેǙું જે સવર્ છે તે મારા હાથમાં સોંપ્Ǟું છે. 9આઘરમાં મારા કરતાં કોઈ મોટો નથી. તેણે તારા ɵવના બીજા કશા જ પર મારા
માટે રોક લગાવી નથી, કેમ કે ǖું તેની પત્ની છે. તો પછʍ આǡું મોટુʣ દષુ્કમર્ કરʍને હુʣ શા માટે ઈƈરનો અપરાધી થાઉં?”

10 દરરોજ તે Ǟૂસફને મોહપાશમાં આકષર્તી હતી, પણ તેણે તેના પર મોɴહત થવાનો તથા તેની સાથે રહેવાનો ઇનકાર
કયƪ. 11એક ɳદવસે એમ થǞું કે Ǟૂસફ પોતાǙું કામ કરવા માટે ઘરમાં ગયો. ઘરǙું અન્ય કોઈ માણસ અંદર ન હǖું. 12 ત્યારે
પોટʍફારની ƍીએ Ǟૂસફના વƍો પકડʌને કɄું, “મારʍ સાથે Ǥૂઈ જા.” પણ તે તેǙું વƍ તેના હાથમાં રહેવા દઈને નાસીને
બહાર જતો રƑો.

13જયારે ƍીએ જોǞું કે તે તેǙું વƍ તેના હાથમાં ǝૂકʍને બહાર નાસી ગયો છે, 14 ત્યારે તેણે તેના ઘરમાંનાં માણસોને
બોલાવીને તેઓને કɄું, “જુઓ, મારો પɵત પોટʍફાર આપણું અપમાન કરવાને આ ɴહȇૂ માણસને આપણી પાસે લા˸ો છે.
તે મારʍ સાથે Ǥુવા માટે મારʍ પાસે આ˸ો એટલે મેં Ǜૂમ પાડʌ. 15અને મેં જયારે Ǜૂમ પાડʌ, ત્યારે તે સાંભળʌને તે તેǙું વƍ
મારા હાથમાં રહેવા દઈને નાસી ગયો અને બહાર જતો રƑો.”

16 તેનો પɵત ઘરે આ˸ો ત્યાં Ǥુધી તેણે તેǙું વƍ પોતાની પાસે રાખી ǝૂȪુ.ં 17 તેણે તેના પɵત સમક્ષ ǐુલાસો કયƪ કે,
“આ ɴહȇૂ દાસ કે જનેે ǖું આપણા ઘરમાં લા˸ો છે, તે મારʍ આબરુ લેવા માટે મારʍ પાસે આ˸ો હતો. 18 પણ જયારે મેં
Ǜૂમ પાડʌ, ત્યારે તે તેǙું વƍ મારʍ પાસે રહેવા દઈને નાસી છૂટ્યો.”

19જયારે તેના માɵલકે તેની પત્નીની કહેલી વાત સાંભળʌ કે, “તારા દાસે મનેઆમ કǞુƯ,” ત્યારે તે ઘણો Ǒુસ્સે થયો. 20તેણે
Ǟૂસફને જે જગ્યાએ રાજાના કેદʍઓ કેદ કરાતા હતા, તે કેદખાનામાં ǚુરાવી દʍધો.

21 પણ ઈƈર Ǟૂસફની સાથે હતા અને તેમણે તેના પર દયા કરʍ. તેને કેદખાનાના અમલદારની દ્રɵƉમાં કૃપા પમાડʌ. 22જે
કેદʍઓ કેદખાનામાં હતા તેઓ સવર્ને અમલદારે Ǟૂસફના હાથમાં સોપ્યા. ત્યાં જે કામ તેઓ કરતા તેની દેખરેખ Ǟૂસફ રાખતો
હતો. 23 તે કેદખાનાનો અમલદાર Ǟૂસફનાં કોઈપણ કામમાં માǗું મારતો ન હતો કે તેની ɻચʋતા કરતો ન હતો. કેમ કે ઈƈર
Ǟૂસફની સાથે હતા. તેણે જે કʣઈ કામ કǞુƯ તેમાં ઈƈરે તેને સફળતા બક્ષી.

40
1એબીનાઓ પછʍ એમ થǞું કે ɵમસરના રાજાના પાત્રવાહકે તથા રસોઈયાએ તેમના માɵલક ɵમસરના રાજાનો Ǒુન્હો કયƪ.

2 ફારુન તેના બƂે સેવકો પર, એટલે ǝુ˵ પાત્રવાહક તથા ǝુ˵ રસોઈયા પર ક્રોɵધત થયો. 3Ťાં Ǟૂસફ બંદʍવાન હતો તે
કેદખાનામાં એટલે અંગરક્ષકોના ઉપરʍ અમલદારને ત્યાં તેણે તે બƂેને કેદ કરા˸ા.

4અંગરક્ષકોના ઉપરʍ અમલદારે Ǟૂસફને તેઓના ઉŷરદાયી તરʍકે નીમ્યો. તેણે તેઓની દેખભાળ રાખી. તેઓ કેટલીક
ǝુદત Ǥુધી કેદમાં રƑા. 5આકેદʍ પાત્રવાહકને તથા રસોઈયાને એક જ રાત્ર,ે સ્વપ્નના જુદા જુદા અથર્ પ્રમાણ,ે સ્વપ્નઆ˸ાં.

6 Ǟૂસફે સવારે તેઓની પાસે અંદર આવીને તેઓને જોયા ત્યારે તેઓ ઉદાસ હતા. 7 ફારુનના એ અમલદારો કે જઓે
તેની સાથે તેના માɵલકના ઘરમાં કેદʍ હતા તેઓને Ǟૂસફે ǚૂȭુ,ં “તમે આજે ઉદાસ કેમ દેખાઓ છો?” 8 તેઓએ તેને કɄું,
“અમને બƂેને સ્વપ્ન આ˹ું છે અને તેનો અથર્ બતાવે એવો કોઈ મળʌ શકે તેમ નથી.” Ǟૂસફે તેઓને કɄું, “અથર્ બતાવવો
એ Ǣું ઈƈરǙું કામ નથી? તમારા સ્વપ્ન ɵવષે મને જણાવો તો ખરા!”

9ǝુ˵ પાત્રવાહકે તેǙું સ્વપ્ન Ǟૂસફને જણા˹ુ,ં “જુઓ, મારા સ્વપ્નમાં મારʍ સામે એક દ્રાક્ષવેલો દેખાયો. 10તે દ્રાક્ષવેલાને
ત્રણ ડાળʌઓ હતી. તેઓને જાણે કળʌઓ આવી, મોર ખીલ્યો અને તેના Ǒુચ્છામાં દ્રાક્ષો પાકʍ. 11 ફારુનનો પ્યાલો મારા
હાથમાં હતો. મેં દ્રાક્ષો લઈને ફારુનના પ્યાલામાં તેનો રસ ɴનચોવીને એ પ્યાલો ફારુનના હાથમાં આપ્યો.”

12 Ǟૂસફે તેને કɄું, “એનો અથર્ આ છે: ત્રણ ડાળʌ તે ત્રણ ɳદવસ છે. 13 ત્રણ ɳદવસમાં ફારુન તને પ્રɵતɶƋત કરશે અને
તને પાછો તારʍ અસલ ફરજ પર ǚુનઃɴનǞુક્ત કરશે. ǖું તેનો પાત્રવાહક હતો ત્યારની પ્રણાલી પ્રમાણે ǖું ફારુનને તેનો પ્યાલો
તેના હાથમાં આપીશ.

14 પણ તારુʣ સારુʣ થાય ત્યારે કૃપા કરʍને મને યાદ કરʍને મારા પર દયા કરજ.ે મારા ɵવષે ફારુનને જણાવીને આ કેદમાંથી
હુʣ બહાર આǡું એǡું કરજ.ે 15 કેમ કે ɴહȇૂઓના દેશમાંથી હુʣ ખરેખર ફેંકાઈ ગયેલો છુʣ . અહʏ પણ કેદમાં નંખાવા જવેો કોઈ
અપરાધ મેં કરેલો નથી.”

16જયારે ǝુ˵ રસોઈયાએજોǞું કે ǐુલાસાનો અથર્ સારો છે, ત્યારે તેણે Ǟૂસફને કɄું, “મને પણ સ્વપ્નઆ˹ું હǖું. રોટલી
ભરેલી ત્રણ ટોપલીઓ મારા માથા પર હતી. 17 ઉપલી ટોપલીમાં ફારુનને માટે સવર્ પ્રકારનાં પકવાન હતા,ં પણ મારા માથા
પરની એ ટોપલીઓમાંથી પક્ષીઓ ખાઈ જતા હતા.ં”

18 Ǟૂસફે ઉŷરઆપીને કɄું, “એનો અથર્ આ છે. તે ત્રણ ટોપલી ત્રણ ɳદવસ છે. 19 ત્રણ ɳદવસમાં ફારુન તારુʣ માǗું તારા
ધડ પરથી દૂર કરશે અને તને ઝાડ પર લટકાવવામાં આવશ.ે પક્ષીઓ તારુʣ માંસ ખાશ.ે”
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20 ત્રીજે ɳદવસ,ે એટલે ફારુનના જન્મ ɳદવસે એમ થǞું કે તેણે તેના સવર્ સેવકોને ɵમજબાની આપી. તેણે તેના બીજા
અɵધકારʍઓ સમક્ષ કરતાં ǝુ˵ પાત્રવાહક તથા ǝુ˵ રસોઈયા પર ધ્યાન આપ્Ǟુ.ં 21 તેણે ǝુ˵ પાત્રવાહકને તેની અસલની
પદવી પર પાછો ɴનǞુક્ત કયƪ અને તેણે પ્યાલો ફારુનના હાથમાં ફરʍથી ǝુśો. 22 Ǟૂસફે ǝુ˵ રસોઈયાને અથર્ સમજા˸ો
હતો તે પ્રમાણે ફારુને તેને ફાંસી આપી. 23 પણ ǝુ˵ પાત્રવાહકે Ǟૂસફને યાદ કયƪ નɴહ. તે તેને ǜૂલી ગયો.

41
1બે વષર્ પછʍ ફારુનને સ્વપ્ન આ˹ું. તેમાં તે નદʍની પાસે ઊભો હતો. 2 ત્યાં Ǥુંદર તથા ǚુƉ એવી સાત ગાયો નદʍમાંથી

બહારઆવીને સરકટના બીડમાં ચરવા લાગી. 3અચાનક તેઓની પાછળ કદરૂપી તથા Ǥૂકાઈ ગયેલી એવી બીજીસાત ગાયો
નદʍમાંથી બહાર આવી. તેઓ નદʍને ɳકનારે અન્ય ગાયોની પાસે ઊભી રહʍ.

4 પછʍ કદરૂપી તથા Ǥૂકાઈ ગયેલી ગાયો પેલી સાત Ǥુંદર તથા ǚુƉ ગાયોને ગળʌ ગઈ. એટલામાં ફારુનની ઊંઘ ઊડʌ
ગઈ. 5 પછʍ તે પાછો ઊંઘી ગયો અને તેને બીજુʣ સ્વપ્નઆ˹ું. એક સાંઠા પર દાણા ભરેલાં તથા સારાં એવાં સાત કણસલાં
આ˸ાં. 6 તેઓની પછʍ Ǥુકાઈ ગયેલાં તથા ǚૂવર્ના પવનથી ચીમળાયેલાં એવાં સાત કણસલાં આ˸ા.ં

7અને Ǥુકાઈ ગયેલાં કણસલાં પેલા સાત પાકાં તથા દાણા ભરેલાં કણસલાંને ગળʌ ગયા.ં ફારુન જાગી ગયો. તેને થǞું કે,
તે તો સ્વપ્ન હǖુ.ં 8સવારે તે ઊઠ્યો ત્યારે તેǙું મન ગભરાǞુ.ં તેણે ɵમસરના સવર્ શાƍીઓને તથા જ્ઞાનીઓને બોલા˸ા;અને
પોતે જોયેલાં સ્વપ્ન ɵવષે તેઓને જણા˹ું; પણ તેઓમાં એવો કોઈ ન હતો કે જે ફારુનનાં સ્વપ્નનો અથર્ જણાવી શકે.

9એટલામાં ǝુ˵ પાત્રવાહકે ફારુનને કɄું, “આજે મને મારો અપરાધ યાદ આવે છે. 10જયારે ફારુનને પોતાના દાસો
પર Ǒુસ્સોઆ˸ો હતો અને મને તથા ǝુ˵ રસોઈયાને અંગરક્ષકોના ઉપરʍ અમલદારના ઘરમાં નજરકેદ કયાર્ હતા, 11 ત્યારે
મને અને તેને એક જ રાત્રે સ્વપ્ન આ˸ાં હતા.ં 12 ત્યાં એક ɴહȇૂ જુવાન જે અંગરક્ષકોના ઉપરʍ અમલદારનો દાસ હતો,
તે અમારʍ સાથે કેદમાં હતો. અમે તેને અમારા સ્વપ્નો જણા˸ાં અને તેણે અમારા સ્વપ્નના અથર્ કહʍ બતા˸ા હતા. તેણે
અમને બƂેને અમારા સ્વપ્ન પ્રમાણે ǐુલાસા કરʍ બતા˸ાં હતા. 13 તેણે અમને સ્વપ્નના જે ǐુલાસા કરʍ બતા˸ા હતા, તે
જ પ્રમાણે થǞુ.ં મને મારʍ પદવી પર પાછો ɴનǞુક્ત કરવામાં આ˸ો અને રસોઈયાને ફાંસી આપવામાં આવી હતી.”

14 ફારુને માણસો મોકલીને Ǟૂસફને બોલાવી મંગા˸ો. તેઓ તેને અંધારʍ કોટડʌમાંથી ઉતાવળે બહાર લા˸ા. તેની
હજામત કરાવી. તેને નવાં વƍો પહેરા˸ાં અને ફારુનની સમક્ષ હાજર કયƪ. 15 ફારુને Ǟૂસફને કɄું, “મને સ્વપ્નઆ˹ું હǖું,
પણ તેનો અથર્ જણાવનાર કોઈ નથી. પણ મેં તારા ɵવષે સાંભȻું છે કે, ǖું સ્વપ્ન સાંભળʌને તેનો અથર્ કહʍ જણાવે છે.”
16 Ǟૂસફે ફારુનને ઉŷર આપ્યો, “હુʣ નɴહ, પણ ઈƈરઆપને શાંɵત થાય એવો ઉŷરઆપશે.”

17 ફારુને Ǟૂસફને કɄું, “હુʣ મારા સ્વપ્નમાં નદʍને ɳકનારે ઊભો હતો. 18 ત્યાં ǚુƉ તથા Ǥુંદર એવી સાત ગાયો નદʍમાંથી
બહાર આવીને સરકટના બીડમાં ચરવા લાગી.

19 તેઓની પાછળ નબળʌ, બહુ કદરૂપી તથા Ǥુકાઈ ગયેલી એવી બીજી સાત ગાયો નદʍમાંથી બહાર આવી. તે એટલી
બધી કદરૂપી હતી કે તેમના જવેી કદરૂપી ગાયો મેં આખા ɵમસર દેશમાં કદʍ જોઈ નથી. 20તે કદરૂપી તથા દબુળʌ ગાયો બીજી
સાત ǚુƉ ગાયોને ગળʌ ગઈ. 21Ťારે તેઓ તેને ખાઈ ગઈ, તો પણ તેઓ તેને ખાઈ ગઈ હોય એǡું માǟૂમ પȴું નɴહ, પણ
તેઓ અગાઉની જમે જ કદરૂપી અને નબળʌ રહʍ. પછʍ હુʣ જાગી ગયો.

22 ફરʍથી હુʣ ઊંધી ગયો ત્યારે મેં મારા સ્વપ્નમાં જોǞું કે, એક સાંઠા પર દાણાએ ભરેલાં તથા પાકાં એવાં સાત કણસલાં
આ˸ાં, 23અને તેઓની પાછળǤુકાઈ ગયેલાં તથા ǚૂવર્ના પવનથી ચીમળાઈ ગયેલાં એવાં સાત કણસલાંઆ˸ાં. 24Ǥુકાઈ
ગયેલાં કણસલાં પેલા સાત સારાં કણસલાંને ગળʌ ગયા.ં આ સ્વપ્ન મેં જ્ઞાનીઓને કƑા, પણ કોઈ એવો મƄો નɴહ કે જે
મને તેનો અથર્ જણાવી શકે.”

25Ǟૂસફે ફારુનને કɄું, “આપનાં સ્વપ્નો એક જવેા જ છે. ઈƈર જે કરવાના છે તે તેમણે આપને જણા˹ું છે. 26જે સાત
સારʍ ગાયો તે સાત વષƪ છે અને સાત સારાં કણસલાં તે પણ સાત વષƪ છે. સ્વપ્નો તો એકસમાન જ છે.

27 તેઓની પાછળ જે Ǥુકાઈ ગયેલી તથા કદરૂપી ગાયો આવી તે સાત વષર્ છે અને દાણા વગરના તથા ǚૂવર્ના વાǞુથી
ચીમળાયેલાં જે સાત કણસલાં તે દકુાળનાં સાત વષર્ છે. 28જે વાત મેં ફારુનને કહʍ તે આ છે. ઈƈર જે કરવાના છે તે તેમણે
આપને બતા˹ું છે. 29 જુઓ,આખા ɵમસર દેશમાં ઘણી ǚુષ્કળતાનાં સાત વષર્ આવશે.

30 પછʍ દકુાળના સાત વષર્ આવશે અને ɵમસર દેશમાં સવર્ ǚુષ્કળતા ǜૂલી જવાશે અને દકુાળ દેશનો નાશ કરશે. 31 તે
આવનાર દકુાળને કારણે દેશમાં ǚુષ્કળતા જણાશે નɴહ કેમ કે તે દકુાળ બહુ કપરો હશ.ે 32 ફારુનને બે વાર સ્વપ્નઆ˸ાં તે
એ માટે કે એ વાત ઈƈરે નŚʍ ઠરાવી છે અને ઈƈર તે થોડʌ જ વારમાં ǚૂરʍ કરવાના છે.

33હવે ફારુને Ǜુɵદ્ધવંત તથા જ્ઞાની એવા માણસને શોધી કાઢʍને તેને ɵમસર દેશ પર ઠરાવવો જોઈએ. 34વળʌ ફારુનેઆમ
કરǡુ:ં દેશ પર ઉપરʍઓ ઠરાવવા અને ǚુષ્કળતાનાં સાત વષર્ દરɵમયાન પેદાશનો પાંચમો ભાગ લઈને રાŤભંડારમાં ભરે.
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35 જે સારાં વષર્ આવશ,ે તેઓમાં તેઓ સઘળો ખોરાક એકઠો કરે અને ફારુનના હાથ નીચે સઘǠું અનાજ નગરેનગર
ખોરાકને માટે એકઠુʣ કરʍને તેને રાખી ǝૂકે. 36 પછʍ દકુાળનાં જે સાત વષર્ ɵમસર દેશમાં આવશે તે માટે તે અƂ દેશને માટે
સંગ્રહ થશે. આ રʍતે દકુાળથી દેશનો નાશ નɴહ થાય.

37આ વાત ફારુનને તથા તેના સવર્ દાસોને સારʍ લાગી. 38 ફારુને પોતાના દાસોને કɄું, “જનેામાં ઈƈરનો આત્મા હોય,
એવો આના જવેો અન્ય કોઈ માણસઆપણને મળે ખરો?”

39 તેથી ફારુને Ǟૂસફને કɄું, “ઈƈરે આ સવર્ તને બતા˹ું છે, તે જોતાં તારા જવેો Ǜુɵદ્ધમાન તથા જ્ઞાની બીજો કોઈ
જણાતો નથી. 40ǖું મારા રાŤનો ઉપરʍ થા. મારા સવર્ લોકો તારʍઆજ્ઞા પ્રમાણે ચાલશ.ે રાŤાસન પર હુʣ એકલો જ તારા
કરતાં મોટો હોઈશ.” 41 ફારુને Ǟૂસફને કɄું, “આજથી હુʣ તને આખા ɵમસર દેશના ǝુ˵ અɵધકારʍ તરʍકે ɴનǞુક્ત કરુʣ છુʣ .”

42 ફારુને પોતાની ǝુદ્રાવાળʌ વીંટʍ અɵધકારના પ્રɵતક તરʍકે Ǟૂસફની આંગળʌએ પહેરાવી. તેને મલમલનાં વƍો અને
સોનાનો હાર પહેરા˸ો. 43 તેને બીજા દરજ્જાના રથમાં બેસાડ્યો અને લોકો તેની આગળ “ǒૂંટણ ટેકવો” એમ પોકારો
પાડતા. ફારુને તેને આખા ɵમસર દેશનો ઉપરʍ ɴનǞુક્ત કયƪ.

44 ફારુને Ǟૂસફને કɄું, “હુʣ ફારુન છુʣ અને ɵમસરના આખા દેશમાં તારો સંǚૂણર્ અɵધકાર રહેશે.” 45 ફારુને ǞૂસફǙું નામ
“સાફનાથ પાનેઆ” પાȴુ.ં ઓનના યાજક પોટʍફારની ǚુત્રી આસનાથ સાથે તેનાં લŜ કરા˸ાં. Ǟૂસફ આખા ɵમસર દેશમાં
સન્માન પામ્યો.

46Ǟૂસફ ɵમસરના રાજા ફારુનની સમક્ષ દેશનો અɵધપɵત થયો, ત્યારે તે ત્રીસ વષર્નો હતો. તેણે આખા ɵમસર દેશમાં ફરʍને
માɴહતી મેળવી. 47 ǚુષ્કળતાનાં સાત વષર્માં જમીનમાંથી ǚુષ્કળ અનાજ પાȪું.

48 ɵમસર દેશમાં એ સાત વષર્ દરɵમયાન ઉપજǟેું સઘǠું અનાજ તેણે એકઠુʣ કǞુƯ. તે અનાજ નગરોમાં ભરʍ રા˶ુ.ં દરેક
નગરની આસપાસ જે ખેતરો હતાં તેઓǙું અનાજ તેણે તે જ નગરમાં ભેǑું કǞુƯ. 49 Ǟૂસફે સǝુદ્રની રેતી જટેલાં અનાજનો
સંગ્રહ કયƪ. એટǟું બǘું અનાજ એકત્ર થǞું કે તેનો તેણે ɴહસાબ રાખવાǙું પણ ǝૂકʍ દʍǘુ.ં

50 દકુાળનાં વષƪ આ˸ાં તે અગાઉ Ǟૂસફને બે દʍકરા થયા, જે આસનાથ, ઓનના યાજક પોટʍફારની દʍકરʍથી જન્મ્યા.
51 Ǟૂસફે પોતાના ŤેƋ દʍકરાǙું નામ મનાશ્શા પાȴુ,ં કેમ કે તેણે કɄું, “ઈƈરે મારાં સવર્ કƉ તથા મારા ɵપતાના ઘરǙું સવર્
મને વીસરાવી દʍǘું છે.” 52બીજા દʍકરાǙું નામ તેણે એફ્રાઇમ પાȴુ,ં કેમ કે તેણે કɄું, “મારા દઃુખના દેશમાં ઈƈરે મને સફળ
કયƪ છે.”

53 ɵમસર દેશમાં ભરǚૂરʍપણાનાં જે સાત વષર્ આ˸ાં હતાં તે ɵવતી ગયાં. 54Ǟૂસફના કƑા પ્રમાણે, દકુાળનાં સાત વષર્ શરૂ
થયા.ં દકુાળ સવર્ દેશોમાં ˸ાપેલો હતો, પણઆખા ɵમસર દેશમાં અƂના ભંડાર ભરેલા હતા.

55જયારે આખો ɵમસર દેશ ǜૂખે મરવા લાગ્યો, ત્યારે લોકોએ ફારુનની આગળ અનાજને માટે કાલાવાલા કયાર્. ફારુને
સવર્ ɵમસરʍઓને કɄું, “Ǟૂસફની પાસે જાઓઅને તે તમને જે કહે તે કરો.” 56 પછʍ Ǟૂસફે સવર્ કોઠારો ઉઘાડʌને ɵમસરʍઓને
અનાજ વેચાǖું આપ્Ǟુ.ં જો કે ɵમસર દેશમાં તે દકુાળ બહુ ɵવકટ હતો. 57 સવર્ દેશોના લોકો ɵમસર દેશમાં Ǟૂસફની પાસે
અનાજ વેચાǖું લેવાને આ˸ા, કેમ કે આખી ǚૃથ્વી પર સખત દકુાળ હતો.

42
1 હવે યાકૂબના જાણવામાં આ˹ું કે ɵમસરમાં અનાજ મળે છે. તેથી તેણે તેના દʍકરાઓને કɄું, “તમે એકબીજા સામે

જોતા કેમ ઊભા છો?” 2 મારા સાંભળવામાં આ˹ું છે કે, “ɵમસરમાં અનાજ ઉપલબ્ધ છે. ત્યાં જાઓઅને ત્યાંથી આપણે
સારુ અનાજ વેચાǖું લાવો કે આપણે ખાઈને મરણથી બચીએ અને જીવતા રહʍએ.” 3 Ǟૂસફના દસ ભાઈઓ અનાજ
ખરʍદવાને ɵમસરમાં ગયા. 4 પણ તેઓની સાથે Ǟૂસફના ભાઈ ɶબન્યામીનને યાકૂબે મોકલ્યો નɴહ, કેમ કે તેણે કɄું, “કદાચને
તેના પર કʣઈ ɵવઘ્ન આવી પડ.ે”

5 બીજા લોકો કે જઓે અનાજ વેચાǖું લેવા આવેલા હતા તેઓની સાથે ઇઝરાયલના દʍકરા પણ અનાજ માટે આ˸ા
હતા. કેમ કે કનાન દેશમાં પણ દકુાળ હતો. 6અહʏ ɵમસર દેશનો અɵધપɵત Ǟૂસફ હતો. દેશના સવર્ લોકોને અનાજ વેચાǖું
આપનાર તે જ હતો. Ǟૂસફના ભાઈઓઆ˸ા અને તેઓએ જમીન Ǥુધી માથાં નમાવીને તેને સાƉાંગ દʣ ડવત પ્રણામ કયાર્.

7 Ǟૂસફે પોતાના ભાઈઓને જોયા.ં તેઓને ઓળ˵ા, પણ તે જાણે તેઓને ઓળખતો ન હોય તેમ તેઓની સાથે વત્યƪ.
તેણે તેઓની સાથે કઠોરતાથી વાત કરʍને ǚૂȭુ,ં “તમે śાંથીઆ˸ા છો?” તેઓએ કɄું, “અમે કનાન દેશથી અનાજ વેચાǖું
લેવાને આ˸ા છʍએ. 8 Ǟૂસફે તેના ભાઈઓને ઓળ˵ા પણ તેઓએ તેને ઓળ˵ો નɴહ.

9Ǟૂસફને તેઓ ɵવષે જે સ્વપ્નઆ˸ાં હતાં તે યાદઆ˸ાં. તેણે તેઓને કɄું, “તમે જાǤૂસ છે. અનાજને બહાને જાǤૂસી
કરવા આ˸ા છો.” 10 તેઓએ તેને કɄું, “ના, મારા માɵલક, તારા દાસો અનાજ વેચાǖું લેવાને આ˸ા છે. 11અમે સવર્ એક
માણસના દʍકરાઓ છʍએ. અમે પ્રમાɷણક ǚુરુષો છʍએ. જાǤૂસો નથી.”
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12 પણ Ǟૂસફે તેઓને કɄું, “ના, તમે તો દેશની જાǤૂસી માટે આ˸ા છો.” 13 તેઓ બોલ્યા, “અમે તારા દાસો બાર
ભાઈઓછʍએ, કનાન દેશના એક માણસના દʍકરા છʍએ. જુઓ, નાનો ભાઈ અમારા ɵપતાની પાસે છે અને એક ભાઈનો તો
પŷો નથી.”

14 Ǟૂસફે તેઓને કɄું, “જમે મેં તમને કɄું કે તમે જાǤૂસ છો, એ વાત ખરʍ છે. 15 તેથી તમારʍ તપાસ કરવામાં આવશ.ે
ફારુનના જીવના સમ કે તમારો નાનો ભાઈ અહʏઆ˸ા ɵવના તમને અહʏથી જવા દેવામાં આવશે નɴહ. 16 તમે તમારામાંથી
એકને મોકલો. તે તમારા ભાઈને લઈને અહʏઆવે. તમને કેદમાં રાખવામાં આવશ.ે તમારʍ વાતની ખાતરʍ કરાશે કે તમે સાǓું
બોલો છો કે નɴહ. હુʣ તો ફારુનના સમ ખાઈને કહુʣ છુʣ કે તમે જાǤૂસ જ છો.” 17 તેણે તેઓને ત્રણ ɳદવસ Ǥુધી કેદમાં ǚૂરʍ
રા˵ા.

18ત્રીજે ɳદવસે Ǟૂસફે તેઓને કɄું, “તમે એક કામ કરો અને જીવતા રહો. કેમ કે હુʣ ઈƈરથી ડરુʣ છુʣ . 19જો તમે પ્રમાɷણક
અને સાચા ǚુરુષો હો, તો તમારામાંનો એક ભાઈ કેદખાનામાં રહે અને બાકʍના જાઓ અને દકુાળને લીધે તમારા ઘર માટે
અનાજ લઈ જાઓ. 20 તમારા નાના ભાઈને મારʍ પાસે લાવો. જથેી તમારʍ વાત સાચી ઠરશે અને તમે મરણને પાત્ર થશો
નɴહ.” તેથી તેઓએએમ જ કǞુƯ.

21 તેઓએ એકબીજાને કɄું, “ɴનƅે આપણે આપણા ભાઈ સંબંધી અપરાધી છʍએ, કેમ કે જયારે તેણે કાલાવાલા કયાર્
ત્યારે આપણે તેની પીડા જોઈ, પણ તેǙું સાંભȻું નɴહ. તેથી આ સંકટ આપણા પર આવી પȴું છે.” 22 રુબેને તેઓને
ઉŷરઆપ્યો, “Ǣું મેં તમને કɄું ન હǖુ,ં 'આછોકરા સંબંધી તમે પાપ ન કરો?' પણ તમે માન્Ǟું નɴહ. હવે તેના લોહʍનો બદલો
લેવામાં આવે છે.”

23 તેઓ જાણતા ન હતા કે Ǟૂસફ તેમની વાત સમજે છે, કેમ કે તેઓની અને Ǟૂસફની વચ્ચે દભુાɵષયા મારફતે વાતચીત
થતી હતી. 24 Ǟૂસફ તેના ભાઈઓની પાસેથી દૂર જઈને રડʌ પડ્યો. તેણે તેઓની પાસે પાછા આવીને વાત કરʍ. તેઓમાંથી
ɶશમયોનને લઈને તેઓના દેખતાં તેને બાંધ્યો. 25 પછʍ Ǟૂસફે તેના ચાકરોને આજ્ઞા આપી કે તેઓની Ǒૂણોમાં અનાજ ભરો,
દરેક માણસે Ǔૂકવેલાં નાણાં તેમની Ǒૂણમાં પાછાં ǝૂકો તથા તેઓની ǝુસાફરʍને માટે ખાધસામગ્રી આપો. ચાકરોએ Ǟૂસફની
Ǥૂચના પ્રમાણે કǞુƯ.

26 તેઓ તેમનાં ગધેડાં પર અનાજ લાદʍને ત્યાંથી ઘરે જવા રવાના થયા. 27 રસ્તામાં રાતવાસો કયƪ ત્યારે એક ભાઈએ
પોતાનાં ગધેડાંને દાણા ખવડાવવાને તેની Ǒૂણ છોડʌ, ત્યારે તેણે તેમાં પોતાનાં નાણાં જોયાં. તે તેની Ǒૂણમાં ǝૂકેલા હતા.ં
28 તેણે તેના ભાઈઓને કɄું, “મારાં નાણાં મને પાછાં મƄાં છે. તે મારʍ Ǒૂણમાં હતા.ં” તેઓનાં મન ગભરાયા અને તેઓ
ભયભીત થયા. તેઓએ કɄંુ, “ઈƈરે આપણને આ Ǣું કǞુƯ છે?”

29 તેઓ કનાન દેશમાં તેઓના ɵપતા યાકૂબ પાસે આ˸ા. તેઓની સાથે જે બન્Ǟું હǖું તે બધી બાબતની વાત ɵપતા સમક્ષ
કરતાં તેઓએ કɄું, 30 “જે માણસ તે દેશનો માɵલક છે તે અમારʍ સાથે કઠોરતાથી વત્યƪ અને અમને દેશના જાǤૂસ ગણ્યા.
31અમે તેને કɄું, 'અમે પ્રામાɷણક માણસો છʍએ. અમે જાǤૂસ નથી. 32અમે બાર ભાઈઓ,અમારા ɵપતાના દʍકરા છʍએ.
એકનો તો પŷો નથી અને નાનો અમારા ɵપતાની પાસે હમણાં કનાન દેશમાં છે.'

33 તે માણસે એટલે દેશના માɵલકે અમને કɄું, 'તમે પ્રામાɷણક માણસો છો એની ખાતરʍ માટે તમારા એક ભાઈને મારʍ
પાસે રહેવા દો. તમે તમારા ǜૂખે મરતા કુટુʣબને માટે અનાજ લઈને જાઓ. 34તમે તમારા નાના ભાઈને મારʍ પાસે લઈઆવો.
તેથી હુʣ જાણીશ કે તમે જાǤૂસ નથી, પણ પ્રામાɷણક માણસો છો. પછʍ હુʣ તમારા ભાઈને ǝુક્ત કરʍને તમને પાછો આપીશ
અને તમને આ દેશમાં વેપાર કરવા દઈશ એટલે ɶશમયોનને ત્યાં રહેવા દેવો પડ્યો છે.'”

35 તેઓ પોતાની Ǒૂણો ખાલી કરતા હતા ત્યારે, દરેક માણસના નાણાંની થેલી તેની Ǒૂણમાં હતી. જયારે તેઓએ તથા
તેઓના ɵપતાએ તેઓનાં નાણાંની થેલીઓજોઈ ત્યારે તેઓǐૂબ ગભરાયા. 36તેઓના ɵપતા યાકૂબે તેઓને કɄું, “ઓમારા
દʍકરાઓ, તમે મને ǚુત્રહʍન કયƪ છે. Ǟૂસફ રƑો નથી, ɶશમયોન ɵમસરમાં છે અને તમે ɶબન્યામીનને લઈ જવા બǘું જ મારʍ
ɵવરુદ્ધ થાય છે.”

37રુબેને તેના ɵપતાને કɄું, “જો હુʣ ɶબન્યામીનને તારʍ પાસે પાછો ન લાǡું તો ǖું મારા બે દʍકરાને મારʍ નાખજ.ે તેને મારા
હાથમાં સોંપ અને હુʣ તેને તારʍ પાસે પાછો લાવીશ.” 38 યાકૂબે કɄું, “મારો દʍકરો તમારʍ સાથે નɴહઆવે. કેમ કે તેનો ભાઈ
મરʍ ગયો છે અને તે એકલો રƑો છે. જે માગơ તમે જાઓ છો ત્યાં જો તેના પર ɵવઘ્ન આવી પડ,ે તો તમારાથી મારʍ આ
ǡૃદ્ધાવ˺ામાં મારુʣ મરણ થાય, તમે એǡું કરવા ઇચ્છો છો.”

43
1 દેશમાં ભયંકર દકુાળ તો ˸ાપેલો જ હતો. 2 તેઓ ɵમસરમાંથી જે અનાજ લા˸ા હતા, તે ǚૂરુʣ થવા આ˹ું હǖું ત્યારે

તેઓના ɵપતાએ તેઓને કɄું, “તમે ફરʍથી જઈને આપણે માટે અƂ વેચાǖું લઈ આવો.”
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3 યહૂદાએ તેને કɄું, “તે માણસે અમને ગંભીરતાથી ચેતવણી આપેલી છે, 'જો તમારો ભાઈ તમારʍ સાથે નɴહ આવ,ે તો
તમે મારʍ આગળઆવી શકશો નɴહ.' 4જો ǖું અમારા ભાઈને અમારʍ સાથે મોકલે તો જ અમે જઈને આપણે માટે અનાજ
લાવી શકʍએ એǡું છે. 5 પણ જો ǖું તેને નɴહ મોકલે તો અમે જઈǢું નɴહ. કેમ કે તે માણસે અમને કɄું છે, 'તમારો ભાઈ
તમારʍ સાથે નɴહ આવે, તો તમે મારʍ આગળઆવી શકશો નɴહ.'”

6ઇઝરાયલે કɄું, “અમારો બીજો ભાઈ છે,એમ તે માણસને કહʍને તમે મારʍ સાથે આǡું વતર્ન કેમ કǞુƯ?” 7તેઓએ કɄું,
“આપણા ɵવષે તથા આપણા કુટુʣબ ɵવષે તે માણસે ǚૂછપરછ કરʍને કɄું, 'Ǣું તમારો ɵપતા હજુ હયાત છે? Ǣું તમારો બીજો
કોઈ ભાઈ છે?' અમે તેના પ્રƆો પ્રમાણે તેને ઉŷર આપ્યો. અમને Ǣું ખબર કે તે એમ કહેશે, 'તમારા ભાઈને અહʏ લાવો?'”

8યહૂદાએ તેના ɵપતા ઇઝરાયલને કɄું, “અમારʍ સાથે ɶબન્યામીનને મોકલ કે,અમે રવાના થઈએઅને ɵમસરમાંથી અનાજ
લાવીએ કે જથેી આપણે જીવતા રહʍએ અને મરʍ જઈએ નɴહ. 9 હુʣ તેની ખાતરʍ આǚું છુʣ કે ǖું તેને મારʍ પાસેથી માગજ.ે
જો હુʣ તેને તારʍ પાસે ન લાǡું અને તેને તારʍ આગળ રજૂ ન કરુʣ , તો તેનો દોષ સદા મારા પર રહેશે. 10 કેમ કે જો આપણે
ɵવલંબ કયƪ ન હોત, તો ચોŚસ અમે અત્યાર Ǥુધીમાં બીજીવાર જઈને પાછા આ˸ા હોત.”

11 ઇઝરાયલે તેઓને કɄું, “હવે જો એમ જ હોય, તો આ દેશની કેટલીક ઉŷમ ચીજ વસ્ǖુઓ તે માણસને ભેટ તરʍકે
આપવા માટે તમારʍ સાથે લઈજાઓ: ખાસ કરʍને દેશની પેદાશો ખજૂર, મધ, મસાલા,બોળ, ɵપસ્તા તથા બદામ લઈજાઓ.
12 તમારʍ મોટʍ Ǒૂણોમાં ǝૂકʍને પાછુʣ અપાયેǟું નાણું પણ લઈ જાઓ. કદાચ એ ǜૂલથી આવી ગǞું હશ.ે

13 તમારા ભાઈ ɶબન્યામીનને પણ સાથે લઈ જાઓ. તૈયાર થાઓ અને ɵમસરમાં તે માણસ પાસે ફરʍથી જાઓ.
14 સવર્સમથર્ ઈƈર તમને તે માણસ દ્વારા કૃપા દશાર્વે કે જથેી તે તમારʍ સાથે તમારા બીજા ભાઈને તથા ɶબન્યામીનને
ǝુક્ત કરે. જો મારે મારા દʍકરાથી વંɵચત થવાǙું થાય તો તે સહન કરǡું જ પડશે. 15 તેઓએભેટ લીધી, બમણાં નાણાં લીધાં
અને ɶબન્યામીનને સાથે લઈને તેઓ ɵમસરમાં ગયા;અને Ǟૂસફની સમક્ષઆવીને ઊભા રƑા.

16 જયારે Ǟૂસફે તેઓની સાથે ɶબન્યામીનને જોયો, ત્યારે તેણે તેના ઘરના કારભારʍને કɄું, “આ માણસોને ઘરમાં લઈ
આવ, પǢુને કાપીને તેને રાંધીને તે માણસોને માટે તૈયાર કર; કે જથેી તેઓ બપોરે મારʍ સાથે જમ.ે” 17જે પ્રમાણે Ǟૂસફે કɄું
હǖું તે પ્રમાણે કારભારʍએ કǞુƯ. તે તેઓને Ǟૂસફના ઘરે લઈઆ˸ો.

18 તેઓને Ǟૂસફના ઘરમાં લાવવામાં આ˸ા તેથી તેઓને બીક લાગી. તેઓ બોલ્યા, “આપણે પ્રથમ વાર આ˸ા ત્યારે
આપણા થેલાઓ સાથે જે નાણું પાછુʣ આપવામાં આ˹ું હǖું, તેને કારણે તે આપણી ɵવરુદ્ધ તક શોધતો હોય એǡું શś છે.
તે કદાચ આપણી અટકાયત કરે,આપણને Ǒુલામ બનાવે અને આપણા ગધેડાં પણ જપ્ત કરʍ લે ખરો.” 19 તેઓ Ǟૂસફના
ઘરના કારભારʍ પાસે ગયા, ઘરના દરવાજાઆગળતેઓએવાતચીત કરતાં તેને કɄું, 20 “ઓઅમારા માɵલક,અમે પ્રથમવાર
અનાજ ખરʍદવાને આ˸ા હતા.

21 ત્યારે એǡું બન્Ǟું હǖું કે, અમે જયારે અમારા ઉતારાના ˺ાને પહોંચ્યા અને અમે અમારા થેલાઓ છોડ્યા, ત્યારે
અમારામાંના દરેકની Ǒૂણોમાં અમે Ǔૂકવેલાં નાણાં અમારા જોવામાં આ˸ાં. અમે તે નાણાં પાછાં લા˸ા છʍએ. 22તે ઉપરાંત
વધારાનાં નાણાં પણ અમે અનાજ ખરʍદવા લા˸ા છʍએ. અમારા થેલાઓમાં નાણાં કોણે ǝૂકેલાં હતાં એ અમે જાણતા
નથી.” 23 કારભારʍએ કɄું, “તમને શાંɵત થાઓ, ગભરાશો નɴહ. તમારા તથા તમારા ɵપતાના ઈƈરે જ એ નાણું તમારા
થેલાઓમાં ǝૂȪું હશ.ે મને તમારા નાણાં મƄા હતા.” ત્યાર પછʍ કારભારʍ ɶશમયોનને તેઓની પાસે લા˸ો.

24 પછʍ કારભારʍ બધા ભાઈઓને Ǟૂસફના ઘરમાં લઈ ગયો. તેણે તેઓને પાણી આપ્Ǟું અને તેઓએ પગ ધોયા. તેણે
તેઓનાં ગધેડાંને ચારો આપ્યો. 25તેઓએજાણ્Ǟું કે અમારે Ǟૂસફના ઘરે જમવાǙું છે, માટે Ǟૂસફ ઘરેઆવે તે પહેલા તેઓએ
ભેટો તૈયાર કરʍ.

26જયારે Ǟૂસફ ઘરમાં આ˸ો, ત્યારે તેઓના હાથમાં જે ભેટો હતી તે તેની પાસે ઘરમાં લઈ આવીને જમીન Ǥુધી નમીને
પ્રણામ કયાƯ. 27Ǟૂસફે તેઓની ખબરઅંતર ǚૂછʍને કɄું, “જે ǡૃદ્ધ ɵપતા ɵવષે તમે મને કɄું હǖું તે Ǣું ક્ષેમકુશળ છે? તે Ǣું હજી
હયાત છે?”

28તેઓએ કɄું, “તારો દાસ અમારો ɵપતા ક્ષેમકુશળ છે. તે હજી હયાત છે.” ફરʍથી તેઓએ નમીને Ǟૂસફને પ્રણામ કયાƯ.
29 Ǟૂસફે તેના ભાઈ ɶબન્યામીનને એટલે તેની માતાના દʍકરાને જોયો અને બોલ્યો, “Ǣું આ તમારો સૌથી નાનો ભાઈ છે કે
જનેા ɵવષે તમે મને કɄું હǖું?” તેણે ǚૂȭું, “મારા દʍકરા, ǖું કેમ છે? ઈƈરની કૃપા તારા પર થાઓ.”

30 Ǟૂસફ ઉતાવળથી ઓરડાની બહાર ચાલ્યો ગયો, કારણ કે તેના ભાઈને લીધે તેǙું હૃદય ભરાઈ આ˹ું. ત્યાં જઈને તે
રડ્યો. 31તેણે પોતાનો ચહેરો ધોયો અને બહારઆ˸ો. તેની લાગણીઓ દબાવી રાખીને બોલ્યો, “ચાલો,આપણે જમીએ.”

32 દાસોએ Ǟૂસફને માટે, તેના ભાઈઓને માટે તથા જે ɵમસરʍઓ તેની સાથે જમવાના હતા તેઓને માટે અલગ અલગ
ટેબલ પરભોજન પીરસ્Ǟુ.ં કેમ કે ɵમસરʍઓ ɴહȇૂઓસાથે જમતા ન હતા, ɵમસરʍઓ ɴહȇૂઓની સાથે એક પંગતમાં જમતા ન
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હતા. 33 Ǟૂસફે ભાઈઓને તેઓની ઉંમર પ્રમાણે પ્રથમજɴનતથી માંડʌને મોટાથી નાના Ǥુધી દરેકને ક્રમાǙુસાર બેસાડ્યા હતા.
તેથી તેઓ અંદરોઅંદર ɵવƖસ્મત થયા. 34 Ǟૂસફના ટેબલ પરના ખોરાકમાંથી ભાઈઓને પીરસવામાં આ˹ું. ɶબન્યામીનને
બધાના કરતાં પાંચગણું વધારે પીરસાǞુ.ં તેઓ સંતોષથી જમ્યા અને Ǟૂસફની સાથે આનંદ કયƪ. પછʍ ǚુષ્કળ પ્રમાણમાં
દ્રાક્ષારસ પણઆપવામાં આ˸ો.

44
1Ǟૂસફે તેના ઘરના કારભારʍનેઆજ્ઞાઆપી કે, “આમાણસોની Ǒૂણોમાં અનાજભરʍ દો. તેઓઊંચકʍ શકે તેટǟું અનાજ

ભરો અને દરેકની Ǒૂણોમાં અનાજની ઉપર તેઓએ Ǔૂકવેલા નાણાં પાછા ǝૂકʍને Ǒૂણો બંધ કરો. 2 મારો પ્યાલો જે ચાંદʍનો
છે તે તથા અનાજના નાણાં સૌથી નાના ભાઈની Ǒૂણમાં ઉપર ǝૂકો.” Ǟૂસફે કારભારʍને જǡેું કɄું હǖું તેમ તેણે કǞુƯ.

3સવાર થતાં જ તે માણસો તેમનાં ગધેડાં સાથે રવાના થયા. 4 તેઓ શહેરની બહાર પહોંચ્યા એટલામાં તો Ǟૂસફે પોતાના
કારભારʍને કɄું, “ઊઠ, તે માણસોનો પીછો કર. જયારે ǖું તેઓની પાસે પહોંચે ત્યારે તેઓને કહેજ,ે 'તમે ભલાઈનો બદલો
દƉુતાથી શા માટે વાƄો છે? 5 મારા માɵલકનો પાણી પીવાનો ચાંદʍનો પ્યાલો તમે કેમ ચોરʍ લીધો છે? એ પ્યાલાનો ઉપયોગ
તો તે Ǣુકન જોવા માટે પણ કરે છે. આતમે જે કǞુƯ છે તે તો દષુ્કૃત્ય છે.'”

6 કારભારʍએ તેમની પાસે પહોંચીને તેઓને આ શ˷ો કƑા. 7 તેઓએ તેને કɄું, “શા માટે મારો માɵલકઆ શ˷ો અમને
કહે છે? આǡું કʣઈ પણ તારા સેવકો કદાɵપ ન કરો!

8અગાઉ અમારʍ Ǒૂણોમાંથી અમને પાછાં મળેલા નાણાં જયારે અમે કનાનથી પાછા આ˸ા ત્યારે અમે તે પરત લા˸ા
હતા. તો પછʍ અમે તારા માɵલકના ઘરમાંથી સોના અથવા ચાંદʍની ચોરʍ શા માટે કરʍએ? 9 હવે તપાસી લે. અમારામાંથી
જનેી Ǒૂણોમાંથી પ્યાલો મળે તે માયƪ જાય. બાકʍના અમે પણ મારા માɵલકના Ǒુલામ થઈ જઈǢુ.ં” 10 કારભારʍએ કɄું,
“હવે તમારા કƑા પ્રમાણે થશે. જનેી પાસેથી તે પ્યાલો મળશે તે Ǒુલામ થશે અને બીજા બધા ɴનદƪષ ઠરશો.”

11 પછʍ દરેકે પોતાની Ǒૂણો ઝડપથી ઉતારʍને જમીન પર ǝૂકʍ અને તેને ખોલી. 12 કારભારʍએ શોધ કરʍ. તેણે મોટાથી
માંડʌને નાના Ǥુધીના સવર્ની Ǒૂણો તપાસી. ત્યારે પ્યાલો ɶબન્યામીનની Ǒૂણમાંથી પકડાયો. 13 તેઓએ પોતાનાં વƍો ફાડ્યાં
અને રડ્યા. તેઓ Ǒૂણો પાછʍ ગધેડાં પર ǝૂકʍને પાછા શહેરમાં આ˸ા.

14 યહૂદા તથા તેના ભાઈઓ Ǟૂસફના ઘરે આ˸ા. તે હજુ પણ ત્યાં જ હતો. તેઓએ તેની આગળ જમીન Ǥુધી પડʌને
નમન કǞુƯ. 15 Ǟૂસફે તેઓને કɄું, “તમે આ Ǣું કǞુƯ છે? Ǣું તમે જાણતા નથી કે હુʣ Ǣુકન જોઉં છુʣ?”

16 યહૂદા બોલ્યો, “અમે અમારા માɵલકને Ǣું કહʍએ? Ǣું મોં બતાવીએ? અમે અમારʍ જાતને કેવી રʍતે ન્યાયી ઠરાવીએ?
ઈƈરે અમારો અન્યાય ધ્યાનમાં લીધો છે. હવે અમે તથા જનેી Ǒૂણમાંથી પ્યાલો મƄો તે તમારા Ǒુલામો છʍએ.” 17 Ǟૂસફે
કɄું, “એǡું નɴહ. બધા નɴહ પણ માત્ર જનેી પાસેથી પ્યાલો મƄો છે તે જ મારા Ǒુલામ તરʍકે અહʏ રહે. બાકʍના તમે બધા
શાંɵતથી તમારા ɵપતાની પાસે પાછા જાઓ.”

18 પછʍ યહૂદાએ તેની પાસે આવીને કɄું, “ઓમારા માɵલક, કૃપા કરʍને તારા આ દાસને તારા કાનમાં એક વાત કહેવા દે
જો કે ǖું ફારુન સમાન છે તો પણ તારા આ સેવક પર ક્રોɵધત ન થઈશ. 19જયારે મારા ઘણીએ અમોને ǚૂȭું હǖું કે, “Ǣું
તમારે ɵપતા અથવા ભાઈ છે?'

20અમે અમારા ઘણીને કɄું હǖું કે, 'અમારે ǡૃદ્ધ ɵપતા છે અને ɵપતાને મોટʍ ઉંમરે મળેલ ǚુત્ર એટલે અમારો નાનો ભાઈ
છે. તેનો ભાઈ ǝૃત્Ǟુ પામ્યો છે અને તેની માતાને તે એકલો જ ǚુત્ર બાકʍ રƑો છે તેથી તેના ɵપતા તેના પર ǐૂબ પ્રેમ કરે છે.'
21 પછʍ તેં તારા ચાકરોને કɄું, 'તેને અહʏ મારʍ પાસે લાવો કે હુʣ તેને જોઈ શકુʣ .' 22અને અમે અમારા ઘણીને કɄું, 'તે છોકરો
તેના ɵપતાથી અલગ થઈ શકે તેમ નથી. કેમ કે જો તે પોતાના ɵપતાને છોડʌને આવે તો તેના ɵપતાǙું ǝૃત્Ǟુ થવાનો સંભવ છે.'

23અને તેં અમને કɄુ,ં 'Ťાં Ǥુધી તમારો નાનો ભાઈ તમારʍ સાથે નɴહ આવે ત્યાં Ǥુધી હુʣ તમારʍ સાથે રૂબરૂ વાત નɴહ
કરુʣ .' 24 પછʍ જયારે અમે અમારા ɵપતાની પાસે ગયા, ત્યારે અમે તેને અમારા ઘણીએ કહેલા શ˷ો સંભળા˸ા. 25 પછʍ
અમારા ɵપતાએ કɄું, 'ફરʍથી જાઓ; અને કેટǟુંક અનાજ ખરʍદʍ લાવો.' 26 પણ અમે કɄું, 'અમારાથી નɴહ જવાય. જો
અમારો નાનો ભાઈ અમારʍ સાથે આવે, તો જ અમે જઈએ, કેમ કે અમારા નાના ભાઈને અમારʍ સાથે લઈ ગયા વગર અમે
તે માણસની ǝુલાકાત કરʍ શકʍǢું નɴહ.'

27એટલે અમારા ɵપતાએ અમને કɄું, 'તમે જાણો છો કે મારʍ પત્નીએ બે દʍકરાઓને જન્મ આપ્યો હતો. 28 તેઓમાંનો
એક મારાથી દૂર થઈ ગયો છે અને મેં કɄું, “ચોŚસ તેના ટુકડાં થઈ ગયા છે. મેં તેને અત્યાર Ǥુધી જોયો નથી.” 29 પછʍ
ɵપતાએ કɄું કે તમે આને પણ મારʍ પાસેથી લઈ જશો અને એને કોઈ Ǚુકસાન થશે, તો આ ઉંમરે મારે મરવાǙું થશે.'

30 તેથી હવે,જયારે હુʣ મારા ɵપતાની પાસે પાછો જઈશ ત્યારે જે દʍકરામાં તેનો જીવ છે, તે અમારʍ સાથે ન હોય, 31અને
તેના જાણવામાં આવે કે તેનો દʍકરો અમારʍ સાથે પાછો આ˸ો નથી તો તે આ વાતથી ǝૃત્Ǟુ પામશે અને અમારે અમારા
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ɵપતાને દઃુખ સɴહત દફનાવવાનાં થશે. 32 કેમ કે હુʣ યહૂદા મારા ɵપતાની પાસે ɶબન્યામીનનો જામીન થયો હતો અને મેં કɄું
હǖુ,ં 'જો હુʣ તેને તારʍ પાસે પાછો ન લાǡુ,ં તો હુʣ સવર્કાળ તારો અપરાધી થઈશ.'

33હવે કૃપા કરʍનેઆદʍકરા ɶબન્યામીનના બદલે તારા સેવકને એટલે મને મારા ઘણીના Ǒુલામ તરʍકે રાખઅને ɶબન્યામીનને
તેના ભાઈઓની સાથે પાછો ઘરે જવા દે. 34 કેમ કે જો તે મારʍ સાથે ન હોય, તો હુʣ મારા ɵપતાની પાસે કેવી રʍતે જાઉં? મારા
ɵપતા પર જે આપɶŷઆવે તે મારાથી જોઈ શકાશે નɴહ.”

45
1પછʍ Ǟૂસફ તેનીઆસપાસઊભા રહેલા સવર્ દાસોની ઉપƖ˺ɵતમાં તેની સંવેદના સમાવી રાખી શśો નɴહ. તેણે મોટેથી

હુકમ કયƪ, “દરેક ˸Ɩક્ત મારʍ પાસેથી દૂર જાય.” તેઓ ગયા ત્યારે Ǟૂસફે તેના ભાઈઓઆગળ પોતાની ઓળખઆપી. તે
વખતે કોઈપણ ચાકર ત્યાં હતો નɴહ. 2 પછʍ Ǟૂસફ મોટેથી રડ્યો. તેǙું રુદન ɵમસરʍઓએ તથા ફારુનના મહેલમાંના સૌએ
સાંભȻુ.ં 3Ǟૂસફે પોતાના ભાઈઓને કɄું, “હુʣ Ǟૂસફ છુʣ . Ǣું આપણા ɵપતા હજુ હયાત છે?” તેના ભાઈઓ તેને ઉŷરઆપી
શśા નɴહ. તેઓ Ǟૂસફને ઓળખીને સખત ગભરાઈ ગયા હતા.

4પછʍ Ǟૂસફે ભાઈઓને કɄું, “કૃપા કરʍ મારʍ પાસેઆવો.” તેઓ પાસેઆ˸ાઅને તેણે કɄું, “હુʣ તમારો ભાઈ Ǟૂસફ છુʣ ,
જનેે તમે ɵમસરમાં વેચી દʍધો હતો. 5 પરʣǖુ તમે મને અહʏ વેચી દʍધો હોવાને કારણે હવે કશો અપરાધ કે ઉચાટ અǙુભવશો
નɴહ, કેમ કે એ ઈƈરની યોજના હતી. જીવનો બચાવવા માટે તેમણે મને તમારʍ અગાઉ અહʏ મોકલ્યો છે. 6 કેમ કે બે વષર્થી
દેશમાં દકુાળ છે અને હજી બીજા પાંચ વષર્ Ǥુધી વાવણી તથા કાપણી થશે નɴહ.

7 ǚૃથ્વીમાં તમારાં સંતાનો જીવંત રાખવાને તથા તમારા જીવનો બચાવવાને ઈƈરે તમારʍ આગળ મને મોકલ્યો છે. 8 તેથી
હવે તમે નɴહ, પણ ઈƈર મને અહʏ લા˸ા હતા. તેમણે જ મને ફારુનનો સલાહકાર, તેના સમગ્ર રાŤનો પ્રǜુ તથા આખા
ɵમસરનો અɵધપɵત બના˸ો છે.

9 તમે જમે બને તેમ જલ્દʍ આપણા ɵપતા પાસે પાછા જાઓઅને તેને કહો, 'તારો દʍકરો Ǟૂસફઆ પ્રમાણે કહે છે, ઈƈરે
મને સમગ્ર ɵમસરનો અɵધપɵત બના˸ો છે. ǖું મારʍ પાસે આવ અને ɵવલંબ કરʍશ નɴહ. 10ગોશેન દેશમાં તારો ǝુકામ થશ.ે
ǖુ,ં તારાં સંતાનો, તારા સંતાનોનાં સંતાનો, તારા જાનવરો તથા તારુʣ સવર્સ્વ અહʏ મારʍ નજીક રહેશો. 11 ǖું, તારુʣ કુટુʣબ તથા
જઓે પણ તારʍ સાથે છે તેઓ સવર્ ગરʍબાઈમાં નઆવી પડે તે માટે હુʣ સવર્Ǚું પાલનપોષણ કરʍશ, હજુ દકુાળનાં બીજા પાંચ
વષર્ બાકʍ છે.'

12ભાઈઓ, જુઓ, તમારʍ આંખો તથા મારા ભાઈ ɶબન્યામીનની આંખો જોઈ રહʍ છે કે મારુʣ ǝુખ તમારʍ સાથે બોલી
રɄું છે. 13 ɵમસરમાં મારો સવર્ મɴહમા તથા જે સવર્ તમે જોǞું તે મારા ɵપતાને જણાવો. જલ્દʍ જઈને મારા ɵપતાને અહʏ લઈ
આવો.”

14 પછʍ Ǟૂસફ તેના નાના ભાઈ ɶબન્યામીનને ભેટʍને રડ્યો અને ɶબન્યામીન પણ તેને ભેટʍને રડ્યો. 15 તેણે સવર્ ભાઈઓને
Ǔુંબન કǞુƯ અને તેઓને ભેટʍને ગળગળો થયો. તે પછʍ તેના ભાઈઓએ હૃદય ખોલીને તેની સાથે વાતચીત કરʍ.

16 ફારુનના કુટુʣબમાં આ સમાચાર જણાવાયા કે, “Ǟૂસફના ભાઈઓઆ˸ા છે.” ત્યારે ફારુનને તથા તેના દાસોને તે વાત
સારʍ લાગી. 17 ફારુને Ǟૂસફને કɄું, “ǖું તારા ભાઈઓને કહે, 'તમેઆમ કરો, તમારાં પǢુઓ પરઅનાજ લાદʍને કનાન દેશમાં
જાઓ. 18 પછʍ તમારા ɵપતાને તથા તમારા સમગ્ર કુટુʣબને અહʏ ɵમસરમાં મારʍ પાસે લઈ આવો. હુʣ તેઓને ɵમસર દેશનો
ઉŷમ પ્રદેશ રહેવા માટે આપીશ અને દેશની ઉŷમ પેદાશો તેઓ ખાશ.ે'

19હવે હુʣ તને તારા ભાઈઓને આ પ્રમાણે કહેવાની આજ્ઞાઆǚું છુʣ , 'આપ્રમાણે કરો. તમારાં બાળકોને માટે તથા તમારʍ
પત્નીઓને માટે ɵમસર દેશમાંથી ગાડાં લઈજાઓઅને તેમાં બેસાડʌને તમારા ɵપતા સɴહત બધાને અહʏ લઈઆવો. 20તમારʍ
માલɵમલકતની ɻચʋતા ન કરો, કેમ કે આખા ɵમસર દેશમાં જે ઉŷમ છે તે તમારુʣ છે.'”

21 ઇઝરાયલના ǚુત્રોએ તે માન્ય રા˶ું. Ǟૂસફે ફારુનની આજ્ઞા પ્રમાણે તેઓને ગાડાં આપ્યાં અને તેઓની ǝુસાફરʍને
માટે સવર્ ˸વ˺ા પણ કરʍ આપી. 22 તેઓમાંના દરેકને Ǟૂસફે એક જોડʌ વƍો આપ્યાં, પણ ɶબન્યામીનને તેણે ત્રણસો
ચાંદʍના ɶસŚા અને પાંચ જોડ વƍોઆપ્યા.ં 23 તેણે તેના ɵપતાને માટે આ પ્રમાણે ભેટસોગાદો મોકલી: ɵમસર દેશની ઉŷમ
વસ્ǖુઓથી લાદેલા દસ ગધેડા;ં અને ǝુસાફરʍને માટે તેના ɵપતાને સારુ અનાજ, રોટલી તથા અન્ય ખોરાકથી લાદેલી દસ
ગધેડʌઓ.

24 આ રʍતે તેણે તેના ભાઈઓને ɵવદાય કયાƯ અને તેઓના જતા અગાઉ તેણે તેઓને કɄું, “જુઓ, માગર્માં ǝુસાફરʍ
દરɵમયાન લડʌ પડતાં નɴહ.” 25 તેઓ ɵમસરમાંથી નીકળʌને કનાન દેશમાં તેના ɵપતા યાકૂબની પાસે આ˸ા. 26 તેઓએ તેને
કɄું, “Ǟૂસફ હજી Ǥુધી જીવે છે અને તે આખા ɵમસર દેશનો અɵધપɵત થયેલો છે.” તે સાંભળʌને યાકૂબ સ્તબ્ધ થઈ ગયો,
તેણે તેઓની વાત પર ɵવƈાસ કયƪ નɴહ.
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27 પણ Ťારે Ǟૂસફે તેઓને જે જે વાત કરʍ હતી તે સવર્ તેઓએ ɵપતાને જણાવી અને Ǟૂસફે તેને લેવા માટે જે ગાડાં
મોકલ્યા હતાં તે જયારે તેના ɵપતા યાકૂબે જોયા,ં ત્યારે તે સ્વ˺ થયો. 28 ઇઝરાયલે કɄું, “આટǟું ǚૂરǖું છે. મારો દʍકરો
Ǟૂસફ હજુ જીવે છે. મારા ǝૃત્Ǟુ પહેલા હુʣ ɵમસરમાં જઈશ અને તેને જોઈશ.”

46
1ઇઝરાયલ પોતાના કુટુʣબકબીલાઅને સવર્ સɴહતબેર-શેબાઆ˸ો. અહʏ તેણે પોતાના ɵપતા ઇસહાકના ઈƈરનેઅપર્ણો

ચઢા˸ાં. 2 ઈƈરે ઇઝરાયલને રાત્રે સ્વપ્નમાં દશર્ન આપીને કɄું, “યાકૂબ, યાકૂબ.” તેણે કɄું, “હુʣ અહʏ છુʣ .” 3 તેમણે કɄું,
“હુʣ પ્રǜુ, તારા ɵપતાનો ઈƈર છુʣ . ɵમસરમાં જતા બીશ નɴહ, કેમ કે ત્યાં હુʣ તારાથી ɵવશાળ પ્રજા ઉત્પƂ કરʍશ. 4 હુʣ તારʍ
સાથે ɵમસરમાં આવીશ અને હુʣ ત્યાંથી ɴનƅે તારા વંશજોને પાછા લાવીશ. ɵમસરમાં તારા ǝૃત્Ǟુસમયે Ǟૂસફ તારʍ પાસે હશ.ે”

5યાકૂબ બેર-શેબાથી રવાના થયો. તેને લઈ જવાને જે ગાડાં ફારુને મોકલ્યાં હતાં તેમાં ઇઝરાયલના ǚુત્રોએ પોતાના ɵપતા
યાકૂબન,ે પોતાના બાળકોને તથા પોતાની પત્નીઓને બેસાડ્યા.ં 6તેમનાં જાનવરો તથા જે સંપɶŷ તેઓએકનાન દેશમાં મેળવી
હતી તે લઈને યાકૂબ તથા તેની સાથે તેના વંશજો ɵમસરમાં આ˸ા. 7 તેના દʍકરા તથા તેની સાથે તેના દʍકરાના દʍકરા, તેની
દʍકરʍઓ તથા તેના દʍકરાઓની દʍકરʍઓને તથા તેના સવર્ સંતાનને તે તેની સાથે ɵમસરમાં લા˸ો.

8 જે ઇઝરાયલǚુત્રો ɵમસરમાં આ˸ા તેઓનાં નામ આ છે: યાકૂબ તથા તેના દʍકરા: યાકૂબનો ŤેƋ દʍકરો રુબેન;
9 રુબેનના દʍકરા: હનોખ, પાલ્ǟ,ૂ હેસરોન તથા કામƛ; 10 ɶશમયોન તથા તેના દʍકરા: યǝુએલ, યામીન, ઓહાદ, યાખીન,
સોહાર તથા કનાની પત્નીનો દʍકરો શાઉલ; 11લેવી તથા તેના દʍકરા: ગેશƪન, કહાથ તથા મરારʍ;

12 યહૂદા તથા તેના દʍકરા: એર, ઓનાન, શેલા, પેરેસ તથા ઝેરા, (પણ એર તથા ઓનાન કનાન દેશમાં મરણ પામ્યા.
પેરેસના દʍકરા હેસરોન તથા હાǝૂલ હતા); 13 ઇસ્સાખાર તથા તેના દʍકરા: તોલા, ǚુવાહ, યોબ તથા ɶશમ્રોન; 14 ઝǛુલોન
તથા તેના દʍકરા: સેરેદ, એલોન તથા યાહલેલ. 15આ લેઆથી પાદ્દાનારામમાં જન્મેલા દʍકરા તથા તેની દʍકરʍ દʍના. તેઓ
સવર્ મળʌને તેત્રીસ જણ હતા.ં

16 ગાદ તથા તેના દʍકરા: ɶસફયોન, હાગ્ગી, Ǣૂની, એસ્બોન, એરʍ, અરોદʍ તથા આરએલી; 17આશેર તથા તેના દʍકરા:
ɵયમ્ના, ɵયસ્યા, ɵયસ્વી, બɳરયા તથા તેઓની બહેન સેરા; અને બɳરયાના દʍકરા: હેબેર તથા માલ્કʍએલ. 18 લાબાને તેની
દʍકરʍ લેઆને જે દાસી ɵઝલ્પા આપી હતી તેનાં સંતાનો એ છે. તેઓ તેને યાકૂબ દ્વારા થયાં, તેઓ સવર્ મળʌને સોળ જણ
હતા;ં

19 યાકૂબની પત્ની રાહેલના દʍકરા: Ǟૂસફ તથા ɶબન્યામીન; 20 Ǟૂસફના ɵમસર દેશમાં જન્મેલા દʍકરાઓ મનાશ્શા તથા
એફ્રાઇમ. તેઓને ઓનના યાજક પોટʍફારની દʍકરʍ આસનાથે જન્મ આપ્યો હતો; 21 ɶબન્યામીનના દʍકરા: બેલા, બેખેર,
આશ્બેલ, ગેરા, નામાન,એહʍ, રોશ, ǝુ˾પીમ, હુ˾પીમ તથા આદʤ . 22 તેઓ રાહેલના દʍકરા, જે યાકૂબ દ્વારા થયા. તેઓ સવર્
મળʌને ચૌદ જણ હતા;

23 દાન તથા તેનો દʍકરો હુશીમ; 24નફતાલી તથા તેના દʍકરા: યાહસેલ, Ǒૂની, યેસેર તથા ɶશલ્લેમ. 25લાબાને તેની દʍકરʍ
રાહેલને જે દાસી ɶબલ્હા આપી તેના દʍકરા એ છે જઓે યાકૂબ દ્વારા તેને થયા. તે સવર્ મળʌને સાત જણ હતા.

26 યાકૂબના દʍકરાઓની પત્નીઓ ɶસવાય કનાનમાં જન્મેલાં જે સવર્ માણસ યાકૂબ સાથે ɵમસરમાં આ˸ાં તેઓ છાસઠ
જણ હતા.ં 27 Ǟૂસફના દʍકરા જે ɵમસર દેશમાં તેને જન્મ્યા હતા, તે બે હતા. યાકૂબના ઘરનાં સવર્ માણસો જે ɵમસરમાં
આ˸ાં તેઓ ɶસŷેર હતાં.

28યાકૂબે તેનીઆગળ યહૂદાને Ǟૂસફની પાસે મોકલ્યો કે તે આગળજઈને ગોશેનનો માગર્ બતાવે અને તેઓ ગોશેન દેશમાં
આ˸ા. 29Ǟૂસફે તેના રથ તૈયાર કયાર્ અને તેના ɵપતા ઇઝરાયલને મળવાને તે ગોશેનમાં આ˸ો. ɵપતાને જોઈને Ǟૂસફ ભેટʍને
ઘણી વાર Ǥુધી રડ્યો. 30ઇઝરાયલે Ǟૂસફને કɄું, “મેં તારુʣ ǝુખ જોǞું અને ǖું હજી હયાત છે. હવે મારુʣ મરણ ભલે આવ.ે”

31 Ǟૂસફે તેના ભાઈઓને તથા તેના ɵપતાના ઘરનાંને કɄું, “હુʣ જઈને ફારુનને જણાવીને કહʍશ કે, 'મારા ભાઈઓ તથા
મારા ɵપતાના ઘરનાં જે કનાન દેશમાં હતાં તેઓ મારʍ પાસેઆ˸ાં છે. 32તેઓભરવાડ છે અને જાનવરો પાળનારા છે. તેઓ
તેમનાં બકરાં,અન્ય જાનવરો તથા તેઓǙું જે સવર્ છે તે બǘું લા˸ા છે.'

33અને એમ થશે કે, જયારે ફારુન તમને બોલાવે અને તમને ǚૂછે, તમારો ˸વસાય શો છે?' 34 ત્યારે તમારે આ પ્રમાણે
કહેǡું, 'તારા ચાકરોનો એટલે અમારો તથા અમારા ɵપǖૃઓનો ˸વસાય નાનપણથી તે અત્યાર Ǥુધી જાનવરો પાળવાનો છે.'
આપ્રમાણે કહેશો એટલે તમને ગોશેન દેશમાં રહેવાની પરવાનગી મળશ.ે કેમ કે ɵમસરʍઓ ભરવાડોને ɵધŚારે છે.”
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47
1 પછʍ Ǟૂસફ ફારુનને મળવા ગયો. તેણે ફારુનને કɄું, “મારા ɵપતા, મારા ભાઈઓ તથા તેઓનાં બકરાં, અન્ય જાનવરો

તથા જે સવર્ તેઓǙું છે તે સɴહત તેઓ કનાન દેશથી આ˸ા છે. તેઓ ગોશેન દેશમાં છે.” 2 તેણે પોતાના ભાઈઓમાંના
પાંચનો પɳરચય ફારુન સાથે કરા˸ો.

3 ફારુને તેના ભાઈઓને ǚૂȭું, “તમારો ˸વસાય શો છે?” અમે તારા દાસો અમારા ǚૂવર્જોની જમે ભરવાડો છʍએ.
4 પછʍ તેઓએ ફારુનને કɄું, “અમે આ દેશમાં પ્રવાસી તરʍકે આ˸ા છʍએ. કેમ કે કનાન દેશમાં દકુાળ ભારે હોવાને લીધે
અમારા ટોળાંને સારુ ચારો નથી. માટે હવે અમને કૃપા કરʍને ગોશેન દેશમાં રહેવા દે.”

5 પછʍ ફારુને Ǟૂસફને કɄું, “તારા ɵપતા તથા તારા ભાઈઓ તારʍ પાસે આ˸ા છે. 6આખો ɵમસર દેશ તારʍ આગળ છે.
દેશમાં ઉŷમ˺ળે તારા ɵપતાને તથા તારા ભાઈઓને રહેવા દે. તેઓ ગોશેન દેશમાં રહે. જો ǖું જાણતો હોય કે તેઓમાં કોઈ
માણસો હોɶશયાર છે, તો મારાં જાનવરો પણ તેઓના હવાલામાં સોંપ.”

7 પછʍ Ǟૂસફે તેના ɵપતા યાકૂબને ફારુનની સમક્ષ બોલા˸ો. યાકૂબે ફારુનને આશીવાર્દ આપ્યો. 8 ફારુને યાકૂબને કɄું,
“તમારʍ ઉંમર કેટલી થઈ છે?” 9યાકૂબે ફારુનને કɄું, “મારાજીવનપ્રવાસનાએકસો ત્રીસ વષર્ થયાં છે. એઅɵતપɳરશ્રમવાળા
રƑાં છે. હજી મારા ɵપǖૃઓના પ્રવાસમાં તેઓની ઉંમરના જટેલાં મારા વષƪ થયાં નથી.” 10 પછʍ યાકૂબ ફારુનને આશીવાર્દ
આપીને તેની હજૂરમાંથી બહાર ગયો.

11 Ǟૂસફે તેના ɵપતાને તથા તેના ભાઈઓને રહેવાને જગ્યા આપી. તેણે તેઓને ɵમસર દેશની ઉŷમ જગ્યામાં એટલે
રામસેસમાં ફારુનનીઆજ્ઞા પ્રમાણે વસવાનો પ્રદેશઆપ્યો. 12Ǟૂસફે તેના ɵપતાને,ભાઈઓને તથા તેના ɵપતાના ઘરનાં સવર્ને
તેઓની સં˵ા પ્રમાણે અƂ ǚૂરુʣ પાȴુ.ં

13 હવે તે આખા દેશમાં અƂ ન હǖુ;ં કેમ કે દકુાળ વધતો જતો હતો. ɵમસર દેશ તથા કનાન દેશના લોકો દકુાળને કારણે
વેદનાગ્રસ્ત થયા. 14 લોકોએ જે અƂ વેચાǖું લીǘું તેને બદલે જે નાણાં ɵમસર દેશમાંથી તથા કનાન દેશમાંથી મƄા, તે સવર્
Ǟૂસફે એકઠા કયાƯ. પછʍ Ǟૂસફે તે નાણાં ફારુનના રાŤભંડારમાં જમા કરા˸ા.

15 જયારે ɵમસર દેશમાં તથા કનાન દેશમાં નાણાંની અછત થઈ, ત્યારે સવર્ ɵમસરʍઓ Ǟૂસફની પાસે આવીને બોલ્યા,
“અમને ખાવાǙું આપ! શા માટે અમે તારʍ આગળ મરʍએ? અમારʍ પાસે હવે નાણાં રƑાં નથી.” 16 Ǟૂસફે કɄું, “જો તમારાં
નાણાં પતી ગયાં હોય, તો તમારાં જાનવરો આપો અને તમારાં જાનવરોના બદલે હુʣ તમને અનાજ આપીશ.” 17 તેથી તેઓ
પોતાના જાનવરો Ǟૂસફ પાસે લા˸ા.ં Ǟૂસફે ઘોડા, બકરાં, અન્ય જાનવરો તથા ગધેડાંના બદલામાં તેઓને અનાજ આપ્Ǟુ.ં
તેણે પǢુઓના બદલામાં તે વષơ તેઓǙું ભરણપોષણ કǞુƯ.

18જયારે તે વષર્ ǚૂરુʣ થǞુ,ં ત્યારે તેઓએબીજા વષơ Ǟૂસફની પાસે આવીને તેને કɄું, “નાણાંની અછત છે એઅમે અમારા
ઘણીથી છુપાવી રાખતાં નથી. વળʌ અમારા જાનવરો પણ તારʍ પાસે છે. અમારા શરʍરો તથા અમારʍ જમીન ɶસવાયઅમારʍ
પાસે બીજુʣ કʣઈ બાકʍ રɄું નથી. 19 તારા દેખતાં અમ,ેઅમારા ખેતરો સɴહત શા માટે મરણ પામીએ? અનાજને બદલે અમને
તથા અમારʍ જમીનને વેચાતાં લે અને અમે તથા અમારા ખેતર ફારુનને હવાલે કરʍǢું. અમને અનાજ આપ કે અમે જીવતા
રહʍએ, મરʍએ નɴહ. અમે મજૂરʍ કરʍǢું અને જમીન પડતર નɴહ રહે.”

20 તેથી Ǟૂસફે ɵમસરʍઓની સવર્ જમીન ફારુનને સારુ વેચાતી લીધી. દરેક ɵમસરʍએ પોતાની જમીન ફારુનને વેચી દʍધી
હતી, કેમ કે દકુાળ તેઓને માથે સખત હતો. આરʍતે તે દેશની જમીન ફારુનની થઈ. 21 તેણે ɵમસરની સીમાના એક છેડાથી
તે બીજા છેડા Ǥુધી લોકોને નગરોમાં મોકલ્યા. 22 ફક્ત યાજકોની જમીન તેણે વેચાતી લીધી નɴહ, કેમ કે યાજકોને ફારુનની
પાસેથી ભાગ મળતો હતો. તેઓનો જે ભાગ ફારુને તેઓને આપ્યો હતો તેનાથી તેઓ Ǒુજરાન ચલાવતા હતા. તેથી તેઓએ
તેમની જમીન વેચવી પડʌ નɴહ.

23પછʍ Ǟૂસફે લોકોને કɄું, “જુઓ, મેં તમને તથા તમારʍ જમીનને ફારુનને માટે આજે વેચાતાં લીધાં છે. હવે અહʏ તમારા
માટે ɶબયારણ છે. તે હુʣ તમને આǚું છુʣ . જમીનમાં તેની વાવણી કરજો. 24તેમાંથી જે ઊપજ થાય તેનો પાંચમો ભાગ ફારુનને
આપજો અને બાકʍના ચાર ભાગ ખેતરના બીજ માટે, તમારા પોતાના, તમારાં ઘરનાં તથા તમારાં છોકરાંનાં ખોરાકને માટે તમે
રાખજો.”

25તેઓએ કɄું, “તેં અમારા જીવ બચા˸ા છે. અમારા પર તારʍ કૃપાદ્રɵƉ રાખજે અને અમે ફારુનના દાસ થઈને રહʍǢુ.ં”
26 ɵમસર દેશમાં Ǟૂસફે એવો કાǙૂન બના˸ો કે બધી જમીનનો પાંચમો ભાગ ફારુનને મળે અને એ કાǙૂન આજ Ǥુધી ચાલે
છે. ફક્ત યાજકોની જમીન ફારુનના તાબામાં ન આવી.

27 ઇઝરાયલ અને તેનાં સંતાનો ɵમસર દેશના ગોશેનમાં રƑા. તેના લોકોએ ત્યાં માલɵમલકત વસાવી. તેઓ સફળ થઈને
બહુ વધ્યા. 28 યાકૂબને ɵમસર દેશમાં આ˸ે સŷર વષર્ થયાં, તેની ઉંમરના વષƪ એકસો Ǥુડતાળʌસ થયા.ં
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29જયારે તેના મરણનો સમય પાસે આ˸ો, ત્યારે તેણે તેના દʍકરા Ǟૂસફને બોલાવીને કɄું, “હવે જો તને મારા પર વહાલ
હોય તો મને વચન આપ. ǖું ખરા હૃદયથી મારʍ સાથે વતર્જે અને મહેરબાની કરʍને ǝૃત્Ǟુ પછʍ મને ɵમસરમાં દફનાવીશ
નɴહ. 30જયારે મારુʣ મરણ થાય ત્યારે ǖું મને ɵમસરમાંથી કનાન લઈ જજે અને મારા ɵપǖૃઓની સાથે તેઓના કબર˺ાનમાં
દફનાવજ.ે” Ǟૂસફે કɄુ,ં “હુʣ તારા કƑા પ્રમાણે કરʍશ.” 31ઇઝરાયલ બોલ્યો, “મારʍઆગળ પ્રɵતજ્ઞા લે,” Ǟૂસફે તેનીઆગળ
પ્રɵતજ્ઞા લીધી. પછʍ ઇઝરાયલઓશીકા પર માǗું ટેકવીને પથારʍમાં Ǥૂઈ ગયો.

48
1એ બાબતો થયા પછʍ કોઈએ Ǟૂસફને કɄું, “જો, તારો ɵપતા બીમાર પડ્યો છે.” તેથી તે પોતાના બે દʍકરા મનાશ્શાને

તથા એફ્રાઇમને સાથે લઈને ɵપતાની પાસે ગયો. 2 યાકૂબને કોઈએ ખબર આપી, “જો, તારો દʍકરો Ǟૂસફ તારʍ પાસે આવી
પહોંચ્યો છે,” ત્યારે ઇઝરાયલ બળ કરʍને પલંગ પર બેઠો થયો.

3યાકૂબે Ǟૂસફને કɄું, “કનાન દેશના ǟૂઝમાં સવર્સમથર્ ઈƈરે મને દશર્ન આપ્Ǟું હǖુ.ં તેમણે મને આશીવાર્દ આપીને, 4 કɄું
હǖુ,ં 'ધ્યાનઆપ, હુʣ તને સફળ કરʍશઅને તને વધારʍશ. હુʣ તારાથી મોટો સǝુદાય ઉત્પƂ કરʍશ. તારા પછʍ હુʣ તારા વંશજોને
આ દેશ સદાકાળના વતનને માટે આપીશ.'

5 હવે ɵમસર દેશમાં તારʍ પાસે મારા આ˸ા અગાઉ તારા બે દʍકરા ɵમસર દેશમાં જન્મ્યા છે તેઓ એટલે એફ્રાઇમ તથા
મનાશ્શા મારા છે. રુબેન તથા ɶશમયોનની જમે તેઓ મારા થશે. 6 તેઓ પછʍ તારાં જે સંતાનો થશે તેઓ તારાં થશ;ે અને
તારા તરફથી એફ્રાઇમ તથા મનાશ્શાને મળનારા ભાગના વારસ થશ.ે 7જયારે અમે પાદ્દાનથી આવતા હતા ત્યારે એફ્રાથ
પહોંચવાને થોડો રસ્તો બાકʍ હતો એટલામાં રાહેલ મારા દેખતાં માગર્માં કનાન દેશમાં ǝૃત્Ǟુ પામી. ત્યાં એફ્રાથના એટલે
બેથલેહેમના માગર્માં મેં તેને દફનાવી.”

8ઇઝરાયલે Ǟૂસફના દʍકરાઓને જોઈને ǚૂȭું કે, “આકોણ છે?” 9Ǟૂસફે તેના ɵપતાને કɄું, “તેઓ મારા દʍકરા છે,જમેને
ઈƈરે મને અહʏ આપ્યાં છે.” ઇઝરાયલે કɄું, “તેઓને મારʍ પાસે લાવ કે હુʣ તેઓને આશીવાર્દ આǚુ.ં” 10હવે ઇઝરાયલની
આંખો તેની ǡૃદ્ધાવ˺ાને કારણે ઝાંખી પડʌ હતી, તે બરાબર જોઈ શકતો ન હતો. તેથી Ǟૂસફ તેઓને તેની એકદમ નજીક
લા˸ો અને તેણે તેઓને Ǔુંબન કરʍને તેઓને બાથમાં લીધા.

11 ઇઝરાયલે Ǟૂસફને કɄુ,ં “મને જરા પણ આશા નહોતી કે હુʣ તારુʣ ǝુખ જોઈ શકʍશ. પણ ઈƈરે તો તારા સંતાન પણ
મને બતા˸ાં છે.” 12 Ǟૂસફે તેઓને ઇઝરાયલ પાસેથી થોડા દૂર કયાર્ અને પોતે જમીન Ǥુધી નમીને તેને પ્રણામ કયાર્. 13 પછʍ
Ǟૂસફે તે બƂેને લઈને પોતાને જમણે હાથે એફ્રાઇમને ઇઝરાયલના ડાબા હાથની સામે અને પોતાને ડાબે હાથે મનાશ્શાને
ઇઝરાયલના જમણા હાથની સામે રા˵ા અને એમ તેઓને તેની પાસે લા˸ો.

14ઇઝરાયલે તેનો જમણો હાથ લાંબો કરʍને એફ્રાઇમ જે નાનો હતો તેના માથા પર ǝૂśો અને તેનો ડાબો હાથ મનાશ્શાના
માથા પર ǝૂśો. તેણે સમજǚૂવર્ક તેના હાથ એ રʍતે ǝૂśા હતા. આમ તો મનાશ્શા ŤેƋ હતો. 15 ઇઝરાયલે Ǟૂસફને
આશીવાર્દ આપીને કɄું, “જે ઈƈરની આગળ મારા ɵપǖૃઓ ઇબ્રાɴહમ તથા ઇસહાક ચાલ્યા, જે ઈƈરે મને આજ Ǥુધી
સંભાƄો અને 16 દૂત સ્વરૂપે મને સવર્ દƉુતાથી બચા˸ો છે, તે આ દʍકરાઓને આશીવાર્દ આપો. તેઓ મારુʣ , મારા દાદા
ઇબ્રાɴહમǙું તથા ɵપતા ઇસહાકǙું નામ પ્રɵતɶƋત કરનારા થાઓ. તેઓ ǚૃથ્વીમાં વધીને ɵવશાળ સǝુદાય થાઓ.”

17જયારે Ǟૂસફે જોǞું કે તેના ɵપતાએ તેનો જમણો હાથ એફ્રાઇમના માથા પર ǝૂśો, ત્યારે તે નાǐુશ થયો. એફ્રાઇમના
માથા પરથી મનાશ્શાના માથા પર ǝૂકવાને તેણે તેના ɵપતાનો હાથ ઊંચો કયƪ, 18અને ɵપતાને કɄું, “મારા ɵપતા,એમ નɴહ;
કેમ કે મનાશ્શાŤેƋ છે. તેના માથા પર તારો જમણો હાથ ǝૂક.”

19તેનો ɵપતાએ ઇનકાર કરતા કɄું, “હુʣ જાણું છુʣ , મારા દʍકરા, હુʣ જાણું છુʣ . તે પણએક પ્રજાથશે અને તે પણ મહાન થશ.ે
પણ તેનો નાનો ભાઈ તો તેના કરતાં વધારે મહાન થશે અને તેનાં વંશજોની બેǢુમાર ǡૃɵદ્ધ થશ.ે” 20ઇઝરાયલે તે ɳદવસે તેઓને
આ રʍતેઆશીવાર્દઆપ્યો, “ઇઝરાયલ લોકો તમારુʣ નામ લઈને એકબીજાનેઆશીવાર્દઆપીને કહેશે, 'ઈƈરએફ્રાઇમ તથા
મનાશ્શા જવેો તને બનાવે.'” આ રʍતે તેણે એફ્રાઇમને મનાશ્શા કરતાં અગ્ર˺ાનઆપ્Ǟુ.ં

21ઇઝરાયલે Ǟૂસફને કɄું, “હુʣ મરણ પામી રƑો છુʣ , પણ ઈƈર તમારʍ સાથે રહેશે અને તમને આપણા ɵપǖૃઓના કનાન
દેશમાં પાછા લઈ જશે. 22 મેં શખેમનો પ્રદેશ તારા ભાઈઓને નɴહ પણ તને આપ્યો છે. એ પ્રદેશ મેં મારʍ તરવારથી તથા
ધǙુષ્યથી અમોરʍઓના હાથમાંથી જીતી લીધો હતો.”

49
1 યાકૂબે તેના દʍકરાઓને બોલાવીને કɄું, “તમે ભેગા થાઓ કે ભɵવષ્યમાં તમારુʣ Ǣું થશે તે હુʣ તમને કહʍ જણાǡું.

2 “યાકૂબના ǚુત્રો, તમે એકઠા થાઓ અને સાંભળો. તમારા ɵપતા ઇઝરાયલને સાંભળો.
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3રુબેન, ǖું મારો જયેƋ ǚુત્ર, મારુʣ બળ તથા મારા સામથ્યર્માં પ્રથમ છે,
ગૌરવમાં તથા તાકાતમાં ǖું ઉત્કૃƉ છે.
4 ǖું વહેતા પાણી જવેો અƖ˺ર હોવાથી અગ્રીમ˺ાનની પ્રɵતƋા પામશે નɴહ,
ǖું તારા ɵપતાની પથારʍએ ગયો અને તેને ભ્રƉ કરʍ; તેં આǡું દરુાચરણ કǞુƯ તેથી સૌ કરતાં તારુʣ ˺ાન ઊતરǖું રહેશે.

5 ɶશમયોન તથા લેવી ભાઈઓ છે. ɺહʋસાખોરʍના હɵથયારો તેઓની તરવારો છે.
6 તેથી હે મારા આત્મા ǖું અલગ રહે, તેઓની બેઠકોમાં સામેલ ન થા. જો કે મારા હૃદયમાં તેઓને માટે ગવર્ તો છે.
તેઓએ ક્રોધમાં માણસની હત્યા કરʍ છે.
ઉન્મŷાઈથી બળદની નસ કાપી નાખીને તેને લંગડો કયƪ છે.
7તેઓનો ક્રોધ શાɵપત થાઓ, કેમ કે તે ઉગ્ર હતો - તેઓનો રોષ શાɵપત થાઓ - કેમ કે તેઓ ɴનદʤય હતા. હુʣ તેઓને યાકૂબના

સંતાનોમાંથી અલગ કરʍશ અને ઇઝરાયલમાં તેઓને ɵવખેરʍ નાખીશ.
8 યહૂદા, તારા ભાઈઓ તારʍ પ્રશંસા કરશે.

તારો હાથ તારા શȂુઓનો નાશ કરશે.
તારા ભાઈના ǚુત્રો તને નમન કરશ.ે
9 યહૂદા ɼસʋહǙું બચ્Ǔું છે. મારા દʍકરા, ǖું ɶશકારǙું ભોજન પતાવીને આ˸ો છે.
તે ɼસʋહ તથા ɼસʋહણની જમે શાંɵતથી નીચે બેઠો છે.
તેને ઉઠાડવાની ɺહʋમત કોણ કરશે?
10Ťાં Ǥુધી શીલો આવશે નɴહ ત્યાં Ǥુધી યહૂદાથી રાજદʣડ અલગ થશે નɴહ,
લોકો તેની આધીનતામાં રહેશે.
11 તેણે તેના વછેરાને દ્રાક્ષવેલાએ બાંધ્યો છે,
તેણે તેના વƍ દ્રાક્ષારસમાં ધોયાં છે
અને તેનો ઝભ્ભો દ્રાક્ષોના રસરૂપી રક્તમાં ધોયો છે.
12 દ્રાક્ષારસને લીધે તેની આંખો લાલ
અને દૂધને લીધે તેના દાંત ƈેત થશે.

13ઝǛુલોન સǝુદ્રના કાંઠાની પાસે રહેશે.
તે વહાણોને સારુ બંદરરૂપ થશે
અને તેની સરહદ ɶસદોન Ǥુધી ɵવસ્તારવામાં આવશ.ે

14ઇસ્સાખાર બળવાન ગધેડો,
ઘેટાંના વાડાની વચ્ચે Ǥૂતેલો છે.
15 તેણે સારʍ આરામદાયક જગ્યા અને
અને Ǥુખપ્રદ પ્રદેશ જોયો છે.
તે બોજો ઊંચકવાને તેનો ખભો નમાવશ;ે
અને તે વૈતરુʣ કરનારો Ǒુલામ થશે.

16ઇઝરાયલનાં અન્ય કુળોની માફક,
દાન તેના લોકોનો ન્યાય કરશે.
17 દાન માગર્ની બાજુમાંના સાપ જવેો,
અને સીમમાં ઊડતા ઝેરʍ સાપ જવેો થશે,
તે ઘોડાની એડʌને એવો ડʣખ મારશ,ે
કે તેનો સવાર લથડʌ પડશે.
18 હે ઈƈર, મેં તમારા ઉદ્ધારની રાહ જોઈ છે.

19ગાદ પર હુમલાખોરો હુમલો કરશ,ે
પણ ગાદ પ્રɵતકાર કરʍને તેમને પછાડશે.
20આશેરǙું અƂ ǚુɵƉકારક થશ;ે
અને તે રાજવી ɵમƉાન ǚૂરા પાડશે.
21 નફતાલી છૂટʍ ǝૂકેલી હરણી છે,
તે ઉŷમ વચનો ઉચ્ચારે છે.

22 Ǟૂસફ ફળદ્ર ɮપ ડાળʌ છે;
તે ઝરા પાસેના ǡૃક્ષ પરની ફળવંત ડાળʌ છે,
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આ ડાળʌ દʍવાલ પર ɵવકસે છે.
23 ધǙુધાર્રʍઓએ તેના પર હુમલો કયાર્,
અને તેના પર તીરʣદાજી કરʍ, તેને ત્રાસઆપ્યો
અને તેને સતા˸ો.
24 પણ તેǙું ધǙુષ્ય Ɩ˺ર રહેશે,
પણ યાકૂબના સામથ્યર્વાન ઈƈરના હાથે એ તીરો નાકામયાબ કયાર્.
અને તે ઘેટાંપાળક તથા ઇઝરાયલનો ખડક થયો.
25 તારા ɵપતાના ઈƈર જે તારʍ સહાય કરશે તેમનાંથી,
એટલે સવર્શƖક્તમાન ઈƈર જે ઉપર આકાશના આશીવાર્દોથી
તથા નીચે ઊંડાણના આશીવાર્દોથી,
જાનવરો તથા સંતાનોના આશીવાર્દોથી તને વેɵƉત કરશે.
26 તારા ɵપતાના આશીવાર્દ મારા ǚૂવર્જોના આશીવાર્દો કરતાં અɵત ɵવશેષ થયેલા છે,
તે અનંતકાɶળક પવર્તોની અɵત દૂરની સીમા Ǥુધી ɵવસ્તરેલા છે;
તેઓ Ǟૂસફના ɶશર પર રહેશે,
આઆશીવાર્દો પોતાના ભાઈથી જુદા કરાયેલા Ǟૂસફના માથા પર ǝુગટ સમાન થશ.ે
27 ɶબન્યામીન પǢુને ફાડʌ ખાનાર ǜૂ˵ા વરુ જવેો છે:
સવારે તે શȂુઓનો ɶશકાર કરશ;ેઅને સંધ્યાકાળે ǟૂંટ વહેંચશે.”

28 એ સવર્ ઇઝરાયલનાં બાર કુળ છે; તેઓના ɵપતાએ તેઓને જે કɄું અને તેઓને જે આશીવાર્દો આપ્યાં તે એ છે.
તેણે પ્રત્યેકને તેઓની યોગ્યતા પ્રમાણેના આશીવાર્દ આપ્યા.ં 29 પછʍ તેણે તેઓને Ǥૂચનો આપીને કɄું, “હુʣ મારા ǚૂવર્જો
પાસે જવાનો છુʣ ;એફ્રોન ɴહŷીના ખેતરમાંની Ǒુફામાં મારા ɵપǖૃઓની પાસે, 30એટલે કનાન દેશમાં મામરેની સામેના માખ્પેલા
ખેતરમાં જે Ǒુફા એફ્રોન ɴહŷીના ખેતર સɴહત ઇબ્રાɴહમે કબરસ્તાનને માટે વેચાતી લીધી હતી તેમાં મને દફનાવજો.

31 ત્યાં મારા દાદા ઇબ્રાɴહમને તથા દાદʍ સારાને દફનાવવામાં આવેલા છે. વળʌ મારા ɵપતા ઇસહાક તથા માતા ɳરબકાને
દફનાવેલા છે. ત્યાં મેં લેઆને પણ દફનાવી છે. 32એખેતર તથા તેમાંની Ǒુફા હેથના લોકો પાસેથી ખરʍદવામાં આ˸ા હતા.ં”
33જયારે યાકૂબે તેના દʍકરાઓને Ǥૂચનો તથા અંɵતમ વાતો કહેવાǙું ǚૂરુʣ કǞુƯ ત્યારે તેણે પોતાના પલંગ પર લંબાવીને પ્રાણ
છોડ્યો અને પોતાના ǚૂવર્જોની સાથે ભળʌ ગયો.

50
1 પછʍ Ǟૂસફ તેના ɵપતાના દેહને ભેટʍને રડ્યો અને તેને Ǔુંબન કǞુƯ. 2Ǟૂસફે તેના દાસોમાં જે વૈદો હતા તેઓને તેના ɵપતાના

દેહમાં Ǥુગંધીઓ ભરવાની આજ્ઞા આપી. તેથી વૈદોએ ઇઝરાયલના દેહમાં Ǥુગંધીઓ ભરʍ. 3 Ǥુગંધીઓ ભરવાǙું કામ
ચાલીસ ɳદવસ પછʍ ǚૂરુʣ થǞુ.ં યાકૂબના મરણ ɴનɵમŷે ɵમસરʍઓએ ɶસŷેર ɳદવસ શોક પાƄો.

4જયારે તેના શોકના ɳદવસો ǚૂરા થયા ત્યારે Ǟૂસફે ફારુનની રાજસભાને કɄું, “તમે મારા પર સહાǙુǜૂɵત દશાર્વેલી છે. તો
હવે મારા વતી ફારુનને એમ કહો, 5 'મારા ɵપતાએ મને સમ આપીને કɄું હǖું કે, “હુʣ ǝૃત્Ǟુ પામવાનો છુʣ . મેં મારા માટે કનાન
દેશમાં કબર ખોદાવેલી છે, ત્યાં મને દફનાવજો.” તો હવે ફારુન મારા ɵપતાને દફનાવવા માટે મને જવા દે. એ ɵવɵધ ǚૂરʍ કયાર્
પછʍ હુʣ પાછો આવીશ.'” 6 ફારુને જવાબઆપ્યો, “તારા ɵપતાએ તને સમઆપ્યાં છે તે ǝુજબ તારા ɵપતાને દફનાવવા માટે
જા.”

7 Ǟૂસફ તેના ɵપતાને દફનાવવા માટે ગયો. ફારુનના સવર્ અɵધકારʍઓ, તેના ઘરના સભ્યો, ɵમસર દેશના સવર્ ઉચ્ચ
અɵધકારʍઓ પણ તેની સાથે ગયા. 8 Ǟૂસફના ઘરનાં સવર્, તેના ભાઈઓ અને તેના ɵપતાના ઘરનાં સવર્ પણ ગયા.ં તેઓએ
તેમનાં નાનાં બાળકો, તેમના ટોળાં તથા તેમનાં અન્યજાનવરોને ગોશેન દેશમાં રહેવા દʍધા.ં 9 તેની સાથે રથો તથા ઘોડસેવારો
સɴહત લોકોનો ɵવશાળ સǝુદાય હતો.

10જયારે તેઓ યદʤનની સામે પાર આટાદની ખળʌ છે ત્યાં પહોંચ્યા ત્યારે તેઓએ આક્રʣદ કǞુƯ. ɵપતાને માટે સાત ɳદવસ
Ǥુધી શોક કયƪ. 11આટાદની ખળʌમાં તે દેશના કનાનીઓએ તે શોકǙું વાતાવરણ જોǞું, ત્યારે તેઓ બોલ્યા, “ɵમસરʍઓના
માટે આ એક શોકની મોટʍ જગ્યા છે.” તે માટે તે જગ્યાǙું નામ આબેલ-ɵમસરાઈમ કહેવાય છે, જે યદʤન પાર છે.

12 પોતાના દʍકરાઓને જવેા સલાહǤૂચનો યાકૂબે આપ્યાં હતાં તે પ્રમાણે તેઓએ ɵપતાને સારુ કǞુƯ. 13 તેના દʍકરાઓ
તેને કનાન દેશમાં લા˸ા અને મામરે નજીક, માખ્પેલાના ખેતરમાંની Ǒુફામાં તેને દફ્ના˸ો. ઇબ્રાɴહમે કબરસ્તાન માટે તે ખેતર
Ǒુફા સɴહત એફ્રોન ɴહŷી પાસેથી વેચાǖું લીǘું હǖુ.ં 14તેના ɵપતાને દફના˸ા પછʍ Ǟૂસફ તથા તેના ભાઈઓઅને જઓે તેના
ɵપતાને દફનાવવા માટે તેની સાથે ગયા હતા, તે સવર્ ɵમસરમાં પાછા આ˸ા.
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15 ɵપતાના ǝૃત્Ǟુને લીધે Ǟૂસફના ભાઈઓ ગભરાઈ ગયા. તેઓને મનમાં થǞું કે, “જો Ǟૂસફ આપણો દ્વષે કરશે અને
આપણે તેની સાથે જે દુ˸ ર્વહાર કયƪ હતો તેǙું વેર વાળવાǙું તે ઇચ્છશે તો આપણું Ǣું થશે?” 16 તેથી તેઓએ Ǟૂસફને સંદેશ
કહેવડાવી મોકલ્યો, “તારા ɵપતાએ ǝૃત્Ǟુ પામ્યા અગાઉ Ǥૂચનઆપીને અમને કɄું હǖું, 17 'તમે આ પ્રમાણે Ǟૂસફને કહેજો,
“તેઓએ તારʍ સાથે જે ખરાબ વતર્ન કǞુƯ અને તારો અપરાધ કયƪ તે માટે કૃપા કરʍને તારા ભાઈઓને માફ કરજ.ે”' તેથી
અમને તારા ભાઈઓને કૃપા કરʍને ǖું માફ કર.” જયારે તે સંદેશ તેને મƄો ત્યારે Ǟૂસફ ગળગળો થઈ ગયો.

18 તેના ભાઈઓએજઈને તેને સાƉાંગ પ્રણામ કયાર્. તેઓએ કɄું, “જો,અમે તારા દાસો છʍએ.” 19 પણ Ǟૂસફે તેઓને
જવાબઆપ્યો, “બીશો નɴહ. Ǣું હુʣ ઈƈરના ˺ાને છુʣ? 20 તમે તો મારુʣ ખરાબ કરવા ઇચ્ȭું હǖું પણ તમે આજે જમે જોǞું
તેમ ઘણાં લોકોના જીવ બચાવવા ઈƈરે તેમાં સારુʣ કǞુƯ. 21તે માટે હવે ગભરાશો નɴહ. હુʣ પોતે તમારʍ તથા તમારાં બાળકોની
સંભાળ રાખીશ.” એમ તેણે તેઓને ɳદલાસો આપ્યો અને તેઓની સાથે હેતથી વાત કરʍ.

22 Ǟૂસફ પોતાના ભાઈઓ અને સંતાનો સાથે ɵમસરમાં રƑો. તે એકસો દસ વષર્ની વયે મરણ પામ્યો. 23 Ǟૂસફે ત્રીજી
પેઢʍ Ǥુધી એફ્રાઇમનાં બાળકો જોયાં. તેણે મનાશ્શાના દʍકરા માખીરના દʍકરાઓ પણ જોયા. તેઓ Ǟૂસફના ખોળામાં મોટા
થયા.

24Ťારે ǝૃત્Ǟુ થવાǙું હǖું ત્યારે Ǟૂસફે તેના ભાઈઓ અને પɳરવારને કɄું, “હુʣ તો ǝૃત્Ǟુ પામી રƑો છુʣ પણ ઈƈર ɴનƅે
તમારʍ ખબર લેશે અને તેમણે જે દેશ સંબંધી આપણા ɵપǖૃઓ ઇબ્રાɴહમ, ઇસહાક તથા યાકૂબની આગળ પ્રɵતજ્ઞા લીધી
હતી, તે ǝુજબ ઈƈર આ દેશમાંથી આપણા દેશમાં તમને લઈ જશે.” 25 પછʍ Ǟૂસફે ઇઝરાયલǚુત્રોને પ્રɵતજ્ઞા લેવડાવીને
કɄું, “ઈƈર તમારʍ પાસે ɴનƅે આવશ;ે તમે અહʏથી જાઓ તે સમયે તમે મારાં અƖ˺ અહʏથી લઈ જજો.” 26 Ǟૂસફ
એકસો દસ વષર્નો થઈને ǝૃત્Ǟુ પામ્યો અને તેઓએ તેના દેહમાં Ǥુગંધીઓ ભરʍને તેને ɵમસરમાં શબપેટʍમાં સાચવી રા˵ો.
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Exodus
ɵનગર્મન

1ઇઝરાયલના જે ǚુત્રો પોતાના કુટુʣબકબીલા સɴહત તેઓના ɵપતા યાકૂબ સાથે ɵમસર દેશમાં આ˸ા તેઓનાં નામઆ છે:
2રુબેન, ɶશમયોન, લેવી અને યહૂદા, 3 ઇસ્સાખાર, ઝǛુલોન અને ɶબન્યામીન, 4 દાન, નફતાલી, ગાદ અને આશેર. 5 યાકૂબ
અને તેનાં સંતાનો મળʌને કુલ ɶસŷેર આત્મા હતા. Ǟૂસફ તો અગાઉથી જ ɵમસરમાં આ˸ો હતો.

6 કેટલાક સમય બાદ Ǟૂસફ, તેના બધા ભાઈઓઅને તે પેઢʍનાં સવર્ માણસો ǝૃત્Ǟુ પામ્યા.ં 7પછʍની પેઢʍના ઇઝરાયલીઓ
સફળ થયા અને સં˵ામાં ઘણા પ્રમાણમાં વધ્યા અને બળવાન થયા; તેઓની વસ્તીથી દેશ ભરચક થઈ ગયો.

8 પછʍ ɵમસરમાં એક નવો રાજા સŷા પર આ˸ો, તેને Ǟૂસફ ɵવષે કશી જાણકારʍ ન હતી. 9 તે રાજાએ પોતાની પ્રજાને
કɄું, “આઇઝરાયલીઓને જુઓ; તેઓઆપણા કરતાં સં˵ામાં વધારે અને ǐૂબ બળવાન છે. 10 માટે આપણે તેઓ સાથે
ચાલાકʍથી વતƛએ, નɴહ તો તેઓ વધી જશે અને સંજોગોવશાત આપણને કોઈની સાથે લડાઈ થાય તો સંભવ છે કે તેઓ
આપણા દશુ્મનો સાથે ભળʌ જાય,આપણી સામે લડે અને દેશમાંથી જતા રહે.”

11તેથી ɵમસરʍઓએઇઝરાયલીઓ પાસે સખત મજૂરʍ કરાવીને તેઓને પીડાઆપવા માટે તેઓના ઉપર ǝુકાદમો નીમ્યા.
તેઓનીજબરજસ્તી વેઠʍને ઇઝરાયલીઓએફારુનને માટે પીથોમઅને રામસેસ નગરો તથા ǚુરવઠા કેન્દ્રો બાંધ્યા.ં 12પણજમે
જમે તેઓ ઇઝરાયલીઓને પીડા આપતા ગયા તેમ તેમ તેઓ સં˵ામાં ǡૃɵદ્ધ પામતા ગયા. તેથી ɵમસરના લોકો ઇઝરાયલના
લોકોથી ઘણા ભયભીત થયા.

13 ɵમસરના લોકોએ ઇઝરાયલીઓ પાસે સખત વેઠ કરાવી. 14 તેઓની પાસે જાતજાતની મજૂરʍ કરાવવા માંડʌ. ઈંટ
અને Ǔૂનો તૈયાર કરવાની તથા ખેતરોમાં ખેડવાથી માંડʌને લણણી Ǥુધીની મહેનતનાં કામો કરાવીને તેઓǙું જીવન અસƑ
બનાવી દʍǒું. 15 ɵમસરમાં ɶશફ્રાહ અને ǚૂઆહ નામની બે ɴહȇૂ દાયણો હતી. તેઓને ɵમસરના રાજાએ કડકઆદેશઆપ્યો,
16 “Ťારે તમે ɴહȇૂ ƍીઓની પ્રǤૂɵત કરાવવા માટે ખાટલા પાસે જાઓ ત્યારે જો તેઓને છોકરા જન્મે તો તેઓને મારʍ
નાખવા. પણ જો છોકરʍ જન્મે તો તમારે તેઓને જીવતી રહેવા દેવી.” 17 પરʣǖુ આ દાયણો ઈƈરની બીક રાખનારʍ અને
ɵવƈાǤુ હતી,એટલે તેઓએ ɵમસરના રાજાની આજ્ઞા માની નɴહ અને છોકરાઓને જીવતા રહેવા દʍધા.

18એ જાણીને રાજાએ દાયણોને બોલાવીને કɄું, “તમે આǡું શા માટે કǞુƯ? મારʍ આજ્ઞા કેમ ઉથાપી? નરબાળકોને કેમ
જીવતા રહેવા દʍધા?” 19 ત્યારે દાયણોએ ફારુનને કɄું, “હે રાજા, ɴહȇૂ ƍીઓ ɵમસરʍ ƍીઓ જવેી નબળʌ હોતી નથી.
તેઓ સશક્ત અને ખડતલ હોય છે;અમે પહોંચીએ તે પહેલાં જ તેઓ જલદʍથી સંતાનોને જન્મઆપી દે છે.”

20 તેથી ઈƈરે એ દાયણો પર કૃપા દશાર્વી. 21 આમ ઇઝરાયલ પ્રજા પણ સં˵ામાં અને શƖક્તમાં ǡૃɵદ્ધ પામતી રહʍ.
દાયણો ઈƈરથી ડરʍને ચાલતી હતી એટલે ઈƈરે તેઓને સંતાનોનાં કૃપાદાન આપ્યા.ં 22 પછʍ ફારુને પોતાના બધા લોકોને
ફરમાન કǞુƯ કે, “નવા જન્મેલા બધા જ ઇઝરાયલી છોકરાને નદʍમાં ફેંકʍ દેવા, પણ છોકરʍઓ ભલે જીવતી રહે.”

2
1એ સમયમાં ઇઝરાયલના લેવી કુળના એક જુવાને પોતાના જ કુળની કન્યા સાથે લŜ કǞુƯ. 2 તેઓના સંસારમાં એક

દʍકરાનો જન્મ થયો. તે ǐૂબ Ǥુંદર હતો. તેની માએ તે દʍકરાને ત્રણ માસ Ǥુધી સંતાડʌ રા˵ો.
3 પરʣǖુ તેનાથી વધારે સમય Ǥુધી તેને સંતાડʌ રાખવાǙું શś ન હǖું, તેથી તેણે ગોમǖૃણની એક પેટʍ બનાવી, તેને ચીકણી

માટʍ અને ડામરથી લીંપીને છોકરાને તેમાં Ǥુવાડ્યો. પછʍ પેટʍને તે નદʍ ɳકનારે બરુઓના છોડ વચ્ચે ǝૂકʍ આવી. 4 પછʍ તે
છોકરાǙું Ǣું થાય છે, તે જોવા માટે થોડકે દૂર તે છોકરાની બહેનને ઊભી રાખી.

5એટલામાં ફારુનની રાજકુʣ વરʍ નદʍમાં સ્નાન કરવા માટે ત્યાં આવી. તેની સાથે તેની દાસીઓ પણ હતી. તેઓ નદʍ ɳકનારે
આમતેમ ફરવા લાગી. કુʣ વરʍની નજર પેલી પેટʍ પર પડʌ. તેણે પોતાની દાસીને મોકલીને તે પેટʍ મંગાવી લીધી. 6 કુʣ વરʍએ પેટʍ
ઉઘાડʌને જોǞું, તો તેમાં એક છોકરો હતો. તે રડતો હતો. તેના હૃદયમાં બાળક પ્રત્યે લાગણી થઈ.

7 તે સમજી ગઈ કે, આ કોઈ ɴહȇૂનો જ છોકરો છે, પછʍ તે છોકરાની બહેન ફારુનની દʍકરʍની પાસે આવી. તેને કɄું,
“હુʣ જઈને કોઈ ɴહȇૂ ƍીને બોલાવી લાǡુ?ં તે આ છોકરાને સાચવે અને તેના લાલનપાલનમાં તમારʍ મદદ કરે?” 8 ફારુનની
દʍકરʍએ તેને કɄુ,ં “હા, જઈને બોલાવી લાવ.” એટલે તે છોકરʍ જઈને તે બાળકની માતાને જ બોલાવી લાવી.

9 ફારુનની દʍકરʍએ તેને કɄુ,ં “આ નાના છોકરાને લઈ જા અને મારા વતી તેને સંભાળʌને સ્તનપાન કરાવજ.ે તે બદલ હુʣ
તને સારુʣ વેતનઆપીશ.” તેથી ƍી તેના છોકરાને લઈ ગઈ અને તેǙું લાલનપાલન કǞુƯ. 10પછʍ તે છોકરો મોટો થયો. એટલે
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તે તેને ફારુનની કુʣ વરʍ પાસે લઈ ગઈ અને તેને સોંપ્યો. કુʣ વરʍએ તેને પોતાના ǚુત્રની જમે ઉછેયƪ. “મેં એને પાણીમાંથી બહાર
કાઢ્યો હતો,એમ કહʍને કુʣ વરʍએ તેǙું નામ 'ǝૂસા' (એટલે પાણીમાંથી બહાર કાઢેલો) રા˶ુ.ં”

11સમય વીતતાં ǝૂસા મોટો થયો. એક ɳદવસ તે પોતાના સાથી ɴહȇૂ લોકો પાસે ગયો, ત્યાં તેણે જોǞું કે પોતાના માણસો
પર સખત કામ કરાવવા માટે બળજબરʍ થાય છે. વળʌ તેના જોવામાં આ˹ું કે એક ɵમસરʍ એક ɴહȇૂને મારતો હતો.
12 ǝૂસાએ આમતેમ નજર કરʍ તો તેને ખાતરʍ થઈ કે પોતાને કોઈ જોǖું નથી, એટલે તેણે ɵમસરʍને મારʍ ના˵ો અને તેના
શબને રેતીમાં દફનાવી દʍǘુ.ં

13 બીજે ɳદવસે તે ફરʍથી બહાર ફરવા નીકƄો, ત્યારે તેણે બે ɴહȇૂઓને અંદરોઅંદર લડતા જોયા. જનેો વાંક હતો તે
માણસને તેણે કɄું, “ǖું શા માટે તારા પોતાના જ ɴહȇૂભાઈને મારે છે?” 14એટલે તેણે ǝૂસાને કɄું, “તને અમારા પર ઉપરʍ
અને ન્યાયાધીશ કોણે બના˸ો છે? તેં ગઈકાલે પેલા ɵમસરʍની હત્યા કરʍ તેમ ǖું મારʍ હત્યા કરવા માગે છે?” તે સાંભળʌને
ǝૂસા ડરʍ ગયો, કારણ કે તેણે જાણ્Ǟું કે તેણે કરેલી હત્યાની બધાંને ખબર પડʌ ગઈ છે.

15આ વાતની જાણ ફારુનને થઈ, તેણે ǝૂસાને પકડʌને મારʍ નાખવાનો હુકમ કયƪ. પણ ǝૂસા ɵમસરમાંથી ɵમદ્યાન દેશમાં
નાસી ગયો. એક વખત તે ત્યાં એક કૂવા પાસે બેઠો હતો.

16 ત્યારે ɵમદ્યાનના યાજકની સાત દʍકરʍઓ ત્યાંઆવી. અને પોતાના ɵપતાનાં ઘેટાંબકરાંને પાણી પીવડાવવા માટે કૂવામાંથી
પાણી ખેંચીને હોજ ભરવા લાગી. 17 પણ ત્યાં કેટલાક ભરવાડો આ˸ા, તેઓ આ Ǟુવતીઓને નસાડવા લાગ્યા, પણ ǝૂસા
તેઓની મદદે આ˸ો અને તેઓને ભરવાડોથી છોડાવીને તેઓનાં ઘેટાંબકરાંને પાણી પાǞુ.ં

18 પછʍ આ દʍકરʍઓ તેઓના ɵપતા રેઉએલ પાસે ગઈ ત્યારે તેણે ǚૂȭુ,ં “આજે તમે ટોળાંને પાણી પાવાǙું કામ આટǟું
બǘું વહેǟું કેવી રʍતે ǚૂરુʣ કǞુƯ?” 19 તેઓએ જવાબ આપ્યો, “એક ɵમસરʍએ ભરવાડોથી અમારુʣ રક્ષણ કરʍને અમારે માટે
તેણે પાણી પણ કાઢʍ આપ્Ǟું અને ઘેટાંબકરાંને પાǞુ.ં” 20 પછʍ રેઉએલે પોતાની દʍકરʍઓને ǚૂȭું, “બેટા, એ ɵમસરʍ કયાં
છે? તમે તેને ત્યાં જ રહેવા દઈને કેમ આ˸ા?ં જાઓ, જમવા માટે તેને આપણા ઘરે બોલાવી લાવો.”

21 ɴનમંત્રણ મળવાથી ǝૂસાઆ˸ો. અને તેઓના ઘરે રહેવા સંમત થયો. રેઉએલે પોતાની દʍકરʍઓમાંની એક ɶસ˾પોરાનાં
લŜ ǝૂસા સાથે કયાƯ. 22 તેઓના કુટુʣબમાં એક દʍકરો જનમ્યો. ǝૂસાએ તેǙું નામ ગેશƪમ (એટલે ɵવદેશી) પાȴુ.ં કેમ કે તે
વખતે ǝૂસા ɵવદેશમાં ǝુસાફર હતો.

23 કેટલાંક વષƪ વીતી ગયા પછʍ ɵમસરનો રાજા ǝૃત્Ǟુ પામ્યો. ઇઝરાયલીઓ Ǒુલામીમાં ɵપડાતા હતા. તેઓઆક્રʣદ કરʍને
મદદ માટે પ્રǜુને પોકાર કરતા હતા. તેઓનો ɵવલાપ અને પ્રાથર્ના પ્રǜુએ સાંભળʌ. 24આ રુદન અને આતર્નાદ સાંભળʌને
ઈƈરને ઇબ્રાɴહમ, ઇસહાક અને યાકૂબ સાથે કરેલા કરારǙું સ્મરણ થǞું. 25 પ્રǜુએ તેઓ પર કરુણાભરʍ દ્રɵƉ કરʍ. અને
તેઓના ઉદ્ધારનો સમયઆવી પહોંચ્યો હોવાથી તેઓની ǝુલાકાત લીધી.

3
1 હવે ǝૂસા પોતાના સસરાના એટલે ɵમદ્યાનના યાજક ɵયથ્રોનાં ઘેટાંબકરાં સાચવતો હતો; એક ɳદવસ તે ઘેટાંબકરાંને

ચરાવવા અરણ્યની પɸƅમ ɳદશામાં ઈƈરના પવર્ત હોરેબ પર ગયો. 2 ત્યાં યહોવાહના દૂતે ઝાડવાં વચ્ચે આગના ભડકામાં
તેને દશર્ન દʍǘુ.ં તેણે જોǞું ઝાડǡું સળગǖું હǖુ.ં પણ બળʌને ભસ્મ થǖું ન હǖું. 3 તેથી ǝૂસાએ ɵવચાǞુƯ કે, “હુʣ નજીક જઈને
આ મહાન દ્રશ્ય જોઉં. આઝાડǡું બળે છે પણ ભસ્મ કેમ થǖું નથી?”

4યહોવાહે જોǞું કે ǝૂસા અહʏ ઝાડǡું જોવા આવી રƑો છે, તેથી તેમણે ઝાડવામાંથી તેને Ǜૂમ પાડʌ, “ǝૂસા, ǝૂસા!” અને
ǝૂસાએ કɄું, “હા, હુʣ અહʏ જ છુʣ .” 5 ત્યારે યહોવાહે કɄું, “નજીક આવીશ નɴહ, તારાં પગરખાં ઉતાર. કારણ કે Ťાં ǖું
ઊભો છે તે ǜૂɵમ પɵવત્ર છે.” 6 “હુʣ તારા ɵપǖૃઓ ઇબ્રાɴહમ, ઇસહાક અને યાકૂબનો ઈƈર છુʣ .” તે સાંભળʌને ǝૂસાએ પોતાǙું
ǝુખ ઢાંકʍ દʍǒુ.ં કેમ કે ઈƈર તરફ જોતાં તેને બીક લાગી.

7 પછʍ યહોવાહે કɄું, “મેં ɵમસરમાં મારા લોકોને દઃુખી હાલતમાં જોયા છે. તેઓના ǝુકાદમો તેમને પીડા આપે છે તેથી
તેઓનો ɵવલાપ મેં સાંભƄો છે. તેઓની ǝુશ્કેલીઓ મેં જાણી છે. 8 હુʣ તેઓને ɵમસરʍઓના સકʣજામાંથી ǝુક્ત કરાવવા અને
તેઓને એ દેશમાંથી બહાર લાવીને એક સારા, ɵવશાળ અને દૂધમધથી ભરǚૂર દેશમાં લઈ જવા માટે આ˸ો છુʣ . ત્યાં હાલમાં
કનાનીઓ, ɴહŷીઓ,અમોરʍઓ, પરʍઝʍઓ, ɴહવ્વીઓ અને યǛૂસીઓ રહે છે.

9 મેં ઇઝરાયલીઓǙું રુદન સાંભȻું છે અને ɵમસરʍઓ તેઓના ઉપર જે અત્યાચાર Ǒુજારે છે તે મેં ɴનહાƄા છે. 10 માટે
હવે, મારા ઇઝરાયલી લોકોને ɵમસરમાંથી બહાર લઈઆવવા હુʣ તને ફારુન પાસે મોકǟું છુʣ .”
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11 પરʣǖુ ǝૂસાએ ઈƈરને કɄું, “હુʣ તે કોણ કે ફારુનની પાસે જઈને ઇઝરાયલીઓને ɵમસરમાંથી બહાર કાઢʍ લાǡુ?ં”
12 પણ ઈƈરે કɄું, “હુʣ અવશ્ય તારʍ સાથે જ હોઈશ. અને મેં જ તને મોકલ્યો છે,એની ɴનશાની તારા માટે એ થશે કેŤારે
ǖું એ લોકોને ɵમસરમાંથી બહાર લઈઆવશે પછʍ તમે સૌ આ પવર્ત પર મારʍ ભƖક્ત કરશો.”

13 ǝૂસાએ ઈƈરને કɄું, “હુʣ ઇઝરાયલ લોકો પાસે જાઉં અને તેઓને કહુʣ કે, 'તમારા ɵપǖૃઓના પ્રǜુએ મને તમારʍ પાસે
મોકલ્યો છે.' અને તેઓ મને ǚૂછે કે, 'તેમǙું નામ Ǣું છે?' તો હુʣ તેઓને શો જવાબ આǚું?” 14 ત્યારે ઈƈરે ǝૂસાને કɄું, “હુʣ
જે છુʣ તે છુʣ .” ǖું ઇઝરાયલીઓને કહેજે કે 'હુʣ છુʣ એ મને તમારʍ પાસે મોકલ્યો છે.'”

15વળʌ ઈƈરે ǝૂસાને એǡું પણ કɄું, “ǖું ઇઝરાયલીઓને કહેજે કે, 'તમારા ɵપǖૃઓના ઈƈર યહોવાહે એટલે કે ઇબ્રાɴહમ,
ઇસહાક અને યાકૂબના ઈƈરે મને તમારʍ પાસે મોકલ્યો છે. મારુʣ નામ સદાને માટે એ જ છે અને પેઢʍ દરપેઢʍ લોકો મને એ
નામે જ યાદ રાખશ.ે'”

16વળʌ ઈƈરે કɄું, “ǖું જાઅને ઇઝરાયલના વડʌલોને ભેગા કરʍને તેઓને કહેજે કે, 'તમારા ɵપǖૃઓના ઈƈર, ઇબ્રાɴહમ,
ઇસહાક અને યાકૂબના પ્રǜુએ, મને દશર્ન આપીને કɄું છે મેં ɴનƅે તમારʍ ખબર લીધી છે અને ɵમસરમાં તમે જે ǝુશ્કેલીઓ
સહન કરʍ રƑા છો તે મેં જોઈ છે; 17અને મેં ɴનણર્ય કયƪ છે કે હુʣ તમને આ દદુʤશામાંથી ǝુક્ત કરાવીને કનાનીઓ, ɴહŷીઓ,
અમોરʍઓ, પરʍઝʍઓ, ɴહવ્વીઓઅને યǛૂસીઓના દેશમાં લઈ જઈશ. એ દેશ દૂધ અને મધથી ભરǚૂર છે.”' 18લોકો તારʍ
વાણી સાંભળશ,ે પછʍ ǖું અને ઇઝરાયલના વડʌલો ɵમસરના રાજા પાસે જઈને તેને કહેજો કે, 'ɴહȇૂઓના ઈƈર યહોવા
અમને મƄા છે. એઅમારા ઈƈર યહોવાહની આગળ યજ્ઞાપર્ણ કરવા માટે અમે ત્રણ ɳદવસની ǝુસાફરʍ કરʍને જઈ શકʍએ
એટલે દૂર અરણ્યમાં અમને જવા દે.'

19જો કે મને ખબર તો છે જ કે ɵમસરનો રાજા તમને ત્યાં નɴહ જવા દે. હા, કોઈ સામથ્યર્વાન હાથ જ તમને ત્યાં લઈ જશે.
20આથી હુʣ મારા સામથ્યર્ દ્વારા તેઓની વચ્ચે ચમત્કાર બતાવીશઅને ɵમસરના લોકોને મારʍશ. ત્યાર પછʍ તે તમને જવા દેશે.
21અને ɵમસરʍઓની નજરમાં ઇઝરાયલી લોકો પર દયા દશાર્વાય તેǡું હુʣ કરʍશ. તેને પɳરણામેŤારે તમે ɵમસરમાંથી બહાર
જવા રવાના થશો ત્યારે ખાલી હાથે બહાર નɴહઆવો. 22પણ દરેકƍી પોતાની ɵમસરʍ પડોશણ પાસેથી અને પોતાના ઘરમાં
રહેનારʍ ɵમસરʍ ƍી પાસેથી સોનાચાંદʍનાં ઘરેણાં અને Ǥુંદર ɹકʋમતી વƍો માગી લેશે અને તમે પોતાના દʍકરાદʍકરʍઓને તે
પહેરાવશો. આમ તમે ɵમસરʍઓǙું ધન ǟૂંટʍ લેશો.”

4
1 ત્યારે ǝૂસાએ ઈƈરને જણા˹ુ,ં “પ્રǜુ હુʣ ઇઝરાયલના લોકોને કહʍશ કે યહોવાહે મને મોકલ્યો છે, ત્યારે તેઓ મારા

કહેવા પર ɵવƈાસ નɴહ કરે અને કહેશે કે, “યહોવાહે તને દશર્ન દʍǘું નથી.” 2 પરʣǖુ યહોવાહે ǝૂસાને કɄું, “તારા હાથમાં Ǣું
છે?” ǝૂસાએ જવાબ આપ્યો, “લાકડʌ.” 3 ત્યારે યહોવાહે કɄું, “તારʍ લાકડʌને જમીન પર નાખ.” એટલે ǝૂસાએ લાકડʌ
જમીન પર નાખી, ત્યારે તે બદલાઈને સાપ બની ગઈ. તે જોઈને ǝૂસા બી ગયો અને ત્યાંથી ખસી ગયો.”

4 પરʣǖુ યહોવાહે ǝૂસાને કɄંુ, “ǖું સાપની આગળ જા અને તારા હાથથી તેને ǚૂંછડʌથી પકડʌ લે.” એટલે ǝૂસાએ સાપને
પકડ્યો ત્યારે તેના હાથમાં સાપની લાકડʌ બની ગઈ. 5તેથી યહોવાહે કɄું, “તારʍ લાકડʌનોઆ પ્રમાણે ઉપયોગ કરજ,ેએટલે
લોકોને ɵવƈાસ બેસશે કે તેઓના ɵપǖૃઓના ઈƈર પ્રǜુએ એટલે ઇબ્રાɴહમ, ઇસહાક અને યાકૂબના ઈƈરે તને દશર્ન દʍǘું
છે.”

6 ɵવશેષમાં યહોવાહે તેને કɄું, “હુʣ તને બીજો ચમત્કાર બતાǡું છુʣ . તારો હાથ તેં પહેરેલા ઝભ્ભા નીચે છાતી પાસે ǝૂક.”
તેમ કયાર્ પછʍ ǝૂસાએŤારે હાથ પાછો બહાર કાઢયો ત્યારે તેનો હાથ કુƋ રોગથી બરફ જવેો સફેદ થઈ ગયો હતો. 7પછʍ
યહોવાહે ǝૂસાને કɄું, “તારો હાથ પાછો ઝભ્ભા નીચે છાતી પર ǝૂક.” એટલે તેણે તે પ્રમાણે કǞુƯ, પછʍ જયારે તેણે હાથ
બહાર કાઢયો ત્યારે તે હાથ અગાઉના જવેો દરુસ્ત થઈ ગયો હતો.

8 પછʍ યહોવાહે કɄું, “જો લોકો લાકડʌના ચમત્કારની ɴનશાની પછʍ પણ તારુʣ કહેǡું નɴહ માને તો આ બીજા ચમત્કારની
ɴનશાનીથી તેઓ તારા પર ભરોસો કરશે. 9 વળʌ જોઆ બે ચમત્કારો બતા˸ા પછʍ પણ તેઓ તારʍ વાત ના સાંભળે, તો ǖું
નાઈલ નદʍમાંથી થોડુʣ પાણી લઈને જમીન પર ઢોળજ,ે ત્યાં તે પાણી રક્ત થઈ જશે.”

10પરʣǖુ ǝૂસાએ યહોવાહને કɄું, “હે પ્રǜુ યહોવા, હુʣ સાǓું કહુʣ છુʣ કે, હુʣ કોઈ સારો વક્તા નથી. હુʣ લોકો સાથે કુશળતાǚૂવર્ક
વાત કરવાની ક્ષમતા ધરાવતો નથી. તમારʍ સાથે વાતચીત થઈ તે પછʍ પણ હુʣ બોલવામાં મંદ છુʣ . મારʍ જીભબરાબર ચાલતી
નથી.” 11 ત્યારે યહોવાહે તેને કɄું, “માણસǙું ǝુખ કોણે બના˹ું છે? તેને ǝૂક કે બɵધર અને તેને અંધ કે ɴનહાળʌ શકતો
કોણ બનાવે છે? અને માણસને દેખતો કે અંધ કોણ બનાવે છે? આ બǘું હુʣ જ કરʍ શકુʣ છુʣ . હુʣ યહોવા છુʣ . 12 માટે હવે જા,
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તારા ǝુખમાં હુʣ શ˷ો ǝૂકʍશ અને તારે Ǣું કહેǡું તે હુʣ તને શીખવીશ.” 13છતાં ǝૂસાએ કɄું, “હે પ્રǜુ યહોવા, કૃપા કરʍને મારા
ɶસવાય બીજા કોઈને મોકલો, મને નɴહ.”

14આવા અનાદરને લીધે યહોવા ǝૂસા પર ǐૂબ Ǒુસ્સે થયા અને કɄું, “તારʍ સાથે હુʣ તારા ભાઈ હારુનને મોકલીશ. તે
કુશળ વક્તા છે. વળʌ જો, તે તને મળવા આવી રƑો છે, તને જોઈને તેǙું હૃદય આનંદ પામશે. 15 ǖું તેની સાથે વાત કરજે
અને Ǣું કહેવાǙું છે તે તેને શીખવજ.ે હુʣ તમારા બƂેના ǝુખમાં વાણી ǝૂકʍશ અને તમો બƂેએ Ǣું કરવાǙું છે તે તમને શીખવીશ.
16 તે તારા વતી લોકોની સાથે વાત કરશ.ે તે તારુʣ ǝુખ બનશે અને ǖું તેને માટે ઈƈરને ઠેકાણે થશે. 17 માટે હવે આ તારʍ
લાકડʌ સાથે લઈ જા. એના વડે ǖું ચમત્કારો કરʍ બતાવજ.ે”

18 પછʍ ત્યાંથી ǝૂસા પોતાના સસરા ɵયથ્રો પાસે પાછો આ˸ો અને તેને કɄું, “કૃપા કરʍને મને મારા લોકો પાસે ɵમસરમાં
પાછો જવા દે.” હુʣ જોવા માǑું છુʣ કે તેઓ હજી હયાત છે કે નɴહ! ɵયથ્રોએ તેને કɄું, “શાંɵતથી જા.” 19 ǝૂસા ɵમદ્યાનમાં
હતો, ત્યારે ઈƈરે તેને કɄું, “ǖું ɵમસરમાં જા. હવે ત્યાં તારે માટે કǢું જોખમ નથી. કેમ કે જે લોકો તને મારʍ નાખવા માટે
શોધતા હતા તેઓ બધા ǝૃત્Ǟુ પામ્યા છે.” 20આથી ǝૂસા પોતાની પત્ની અને ǚુત્રોને ગધેડા પર બેસાડʌને પાછો ɵમસર જવા
રવાના થયો. તેણે પેલી લાકડʌ પોતાની સાથે રાખી.

21 રસ્તામાં યહોવાહે ǝૂસાને કɄું, “ɵમસરમાં પહોંચ્યા પછʍ મેં જે ચમત્કારો તને ɴનશાની તરʍકે બતા˸ા છે તે ǖું ફારુન
સમક્ષ કરʍ બતાવજ.ે પણ હુʣ તેને હઠાગ્રહʍ બનાવી દઈશ એટલે તે તારા લોકોને જવા દેશે નɴહ. 22 તે વખતે ǖું ફારુનને
કહેજ:ે 'યહોવા કહે છે કે: ઇઝરાયલ મારો જયેƋ ǚુત્ર છે 23અને મેં તને કɄું છે કે, “મારા ǚુત્રને મારʍ ભƖક્ત કરવા માટે જવા
દે.” અને જો ǖું તેને જવા દેવાની ના પાડશે, તો હુʣ તારા જયેƋ ǚુત્રને મારʍ નાખીશ.'”

24 ǝૂસા ɵમસર તરફ ǝુસાફરʍ કરʍ રƑો હતો ત્યારે એક ˺ળે તેણે ǝુકામ કયƪ, ત્યાં યહોવા તેને મƄા અને તેને મારʍ
નાખવાǙું ઇચ્છા કરʍ. 25 પણ ɶસ˾પોરાએ ચકમકનો એક ધારદાર પથ્થર લઈને તેના વડે પોતાના ǚુત્રની ǤુƂત કરʍ. તેની
ચામડʌ ǝૂસાના પગે અડકાડʌને તેણે કɄું, “ખરેખર ǖું તો મારા લોહʍનો વર છે.” 26 તેથી યહોવાહે ǝૂસાને જતો કયƪ. ત્યારે
ɶસ˾પોરાએ કɄું, “ǤુƂતના કારણથી ǖું મારે માટે લોહʍનો વર છે.”

27 યહોવાહે હારુન સાથે વાત કરʍ હતી અને તેને કɄું હǖુ,ં “અરણ્યમાં જા અને તારા ભાઈ ǝૂસાને મળ.” તેથી હારુન
ઈƈરના પવર્ત પર જઈને તેને મƄો અને ભેટ્યો. 28 ǝૂસાએ પોતાને યહોવાહે જે બાબત કહʍ હતી અને જે ચમત્કારો
બતાવવાǙું જણા˹ું હǖું તેની માɴહતી તેને આપી.

29 ǝૂસા અને હારુન ɵમસરમાં ગયા અને ત્યાં ઇઝરાયલીઓના લોકોના બધા વડʌલોને એકɵત્રત કયાƯ. 30અને યહોવાહે
ǝૂસાને કહેલી સવર્ વાતો હારુને તેઓને કહʍ સંભળાવી તથા ǝૂસાએ તેઓની સમક્ષ ચમત્કાર કરʍ બતા˸ા. 31 લોકોએ
ɵવƈાસ કયƪ કે યહોવાહે જ તેઓને મોકલ્યા છે. વડʌલોએ સાંભȻું અને તેઓ સમŤા કે ઈƈરે પોતાના લોક ઇઝરાયલની
ખબર લીધી છે અને તેઓનાં દઃુખ જોયાં છે, ત્યારે તેઓએ ɶશર ઝુકાવીને યહોવાહની સ્ǖુɵત કરʍ.

5
1લોકોની સાથે વાત કયાર્ પછʍ ǝૂસા અને હારુને ɵમસરના રાજા ફારુન પાસેઆવીને તેને કɄું, “ઇઝરાયલના ઈƈર યહોવા

કહે છે, 'મારા લોકોને મારે માટે પવર્ પાળવા સારુ અરણ્યમાં જવા દે.'” 2 પરʣǖુ ફારુને કɄું, “યહોવા તે વળʌ કોણ છે કે હુʣ
તેની Ǥૂચના માનીને ઇઝરાયલીઓને જવા દઉં? તમે જનેે ઈƈર માનો છો, તેને હુʣ ઓળખતો નથી, વળʌ હુʣ ઇઝરાયલીઓને
જવા દેવાની પણ ના પાડુʣ છુʣ .”

3 ત્યારે હારુન અને ǝૂસાએ કɄંુ, “ɴહȇૂઓના ઈƈરે અમને લોકોને દશર્ન આપ્Ǟું છે. અમારા ઈƈરǙું ભજન કરવા માટે
ǖું અમને અરણ્યમાં ત્રણ ɳદવસનો પ્રવાસ કરવા જવા દે, ત્યાં અમે યહોવાહને યજ્ઞાપર્ણ કરʍǢું. જો અમને નɴહ જવા દે તો
ઈƈર તરફથી દેશ પર મરકʍ અને તરવારરૂપી આફતઆવી પડશે.” 4 પરʣǖુ ɵમસરના રાજાએ તેઓને કɄું કે, “હે ǝૂસા અને
હારુન, તમે લોકોના કામમાં કેમ અડચણરૂપ થાઓછો? તમે તમારુʣ કામ કરો અને લોકોને તેમǙું કામ કરવા દો.” 5 વળʌ તેણે
કɄું, “હમણાં આપણા દેશમાં ɴહȇૂ લોકોની સં˵ા વધી ગઈ છે અને તમે તે લોકોને કામ કરતાં અટકાવવા માગો છો.”

6 તે જ ɳદવસે ફારુને ઇઝરાયલી લોકો પાસે સખત કામ કરાવવા માટે ǝુકાદમોને આદેશ આપ્યો કે, 7 “હવે તમારે ઈંટો
પાડવા માટે લોકોને પરાળ આપǡું નɴહ; તેઓ જાતે પરાળ લઈ આવ.ે 8 વળʌ ધ્યાન રાખજો કે, અત્યાર Ǥુધી તેઓ જટેલી
ઈંટો બનાવતા આ˸ા છે એમાં ઘટાડો થવો જોઈએ નɴહ. હવે એ લોકો આળǤુ થઈ ગયા છે. તેથી Ǜૂમો પાડે છે કે,અમને
અમારા ઈƈરને યજ્ઞો કરવા જવા દો. 9 તેઓને સતત એટલા બધા કામમાં રોકʍ રાખો કે પછʍ તેઓની પાસે ǝૂસાની જૂઠʍ
વાતો સાંભળવાનો સમય જ રહે નɴહ.”
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10 તેથી એ લોકોના ǝુકાદમોએ તેઓને જણા˹ું કે, “ફારુને ɴનણર્ય કયƪ છે કે, તે ઈંટો પાડવા માટે તે તમને પરાળ નɴહ
આપ.ે 11 તમારે જાતે જ તમારા કામ માટે પરાળ ભેǑું કરʍ લાવǡું પડશ.ે તેથી જાઓ, પરાળ ભેǑું કરો. તોપણ તમારે
બનાવવાની ઈંટોની સં˵ાǙું પ્રમાણ તો એટǟું જ રહેશે. તે ઓછુʣ કરવામાં નɴહ આવે.”

12આથી લોકો પરાળ ભેǑું કરવા માટેઆખા ɵમસરમાં ફરʍ વƄા. 13ǝુકાદમો ધમકʍઆપતા જ રƑા કે, “અગાઉ પરાળ
મળǖું હǖું ત્યારે રોજǙું જટેǟું કામ કરતા હતા તેટǟું જ કામ તમારે ǚૂરુʣ કરǡું પડશ.ે” 14 ફારુનના ǝુકાદમોએ ઇઝરાયલીઓ
પર દેખરેખ માટે જે ઉપરʍઓને ɴનǞુક્ત કયાર્ હતા તેઓને ǐૂબ માર મારʍને ǚૂછવામાં આવǖું હǖું કે, “જટેલી ઈંટો અત્યાર
Ǥુધી તમે પાડતા હતા તેટલાં પ્રમાણમાં અગાઉની માફક કેમ ǚૂરʍ કરતા નથી?”

15એટલે ઇઝરાયલીઓના ઉપરʍઓ ફારુનની સમક્ષ આવીને આતર્નાદ કરવા લાગ્યા, “તમે તમારા સેવકો સાથે આવો
વતાર્વ કેમ રાખો છો? 16 હવે અમને પરાળ આપવામાં આવǖું નથી તેમ છતાં અમને કહેવામાં આવે છે કે ǚૂરતી ઈંટો પાડો;
જરા જુઓ તો ખરા, અમને કેવો ત્રાસ આપવામાં આવે છે! ખરેખર, વાંક તો તમારા ઉપરʍઓનો જ છે.” 17 ત્યારે ફારુને
તેઓને ધમકા˸ા, “તમે લોકોઆળǤુ થઈ ગયા છો, તેથી કહો છો કે અમને યહોવાહના યજ્ઞો કરવા જવા દો. 18હવે જાઓ,
કામે લાગી જાઓ, તમને પરાળ ǚૂરુʣ પાડવામાં નɴહ આવ;ે અને ઈંટોની સં˵ા તો નŚʍ કરેલ પ્રમાણે તમારે ǚૂરʍ કરવી જ
પડશે.”

19ઇઝરાયલી ઉપરʍઓના ધ્યાનમાં આ˹ું કે હવે તેઓની Ɩ˺ɵત કફોડʌ થવાની છે. કારણ કે તેઓ હવે અગાઉના જટેલી
ઈંટો તૈયાર કરાવી શકતા નથી. 20અને પછʍ ફારુનની પાસેથી તેઓ પાછા આ˸ા ત્યારે રસ્તામાં ઊભેલા ǝૂસા અને હારુન
તેઓને સામા મƄા. 21તેઓએ ǝૂસા અને હારુનને કɄું, “તમે Ǣું કǞુર્ છે એ યહોવા ધ્યાનમાં લે અને તમને ɶશક્ષા કરે. કારણ
તમે અમને ફારુનની અને તેના સેવકોની નજરમાં ɵતરસ્કૃત બનાવી દʍઘા છે; અને તેઓ અમને મારʍ નાખે તે માટે જાણે તમે
તેઓના હાથમાં તલવાર આપી છે!”

22 ત્યારે ǝૂસાએ યહોવાહને પ્રાથર્ના કરʍ, “હે પ્રǜુ યહોવા, તમે આ લોકોની આવી ખરાબ હાલત શા માટે કરʍ? વળʌ તમે
મને શા માટે મોકલ્યો છે? 23 હે પ્રǜ,ુ હુʣ તમારા નામે ફારુન સાથે વાત કરવા ગયો ત્યારથી તેણે આ લોકોǙું અɴહત કરવા
માંȴું છે અને તમે તમારા લોકોને બચાવવા માટે કǢું કરતા નથી.”

6
1 પછʍ યહોવાહે ǝૂસાને કɄું, “હવ,ે તને જોવા મળશે કે હુʣ ફારુનની શી હાલત કરુʣ છુʣ . મારા સામથ્યર્ને કારણે ફારુન

તેઓને જવા દેશે. અને મારા બળવાન હાથનાં પરાક્રમને કારણે તે ઇઝરાયલ લોકોને દેશમાંથી ǝુક્ત કરશે.”
2અને ઈƈરે ǝૂસાને કɄું, “હુʣ યહોવા છુʣ .” 3અને 'સવર્સમથર્ ઈƈર' એ નામે મેં ઇબ્રાɴહમ, ઇસહાક અને યાકૂબને દશર્ન

આપ્Ǟું હǖુ.ં ઈƈર, (યહોવા)એ મારા નામની જાણકારʍ તેઓને ન હતી. 4 મેં તેઓની સાથે કરાર કયƪ હતો. તેઓ જે દેશમાં
જઈને વસ્યા હતા તે કનાન દેશ તેઓને આપવાǙું મેં વચન આપ્Ǟું હǖું. તેઓ ત્યાં રહેતા હતા, પણ તે તેઓનો પોતાનો પ્રદેશ
ન હતો. 5 મેં ઇઝરાયલી લોકોની રડારોળ સાંભળʌ છે. તેઓ ɵમસરમાં Ǒુલામ છે અને મેં મારો કરાર યાદ કયƪ છે.

6 તેથી ઇઝરાયલીઓને કહે કે, 'હુʣ યહોવા છુʣ .' હુʣ તેઓǙું રક્ષણ કરʍશ. મારા સામથ્યર્ વડે ɵમસરʍઓની Ǒુલામીમાંથી
તેઓને ǝુક્ત કરʍશ. હુʣ ɵમસરʍઓને ભયંકર ɶશક્ષા કરʍશ. 7 “હુʣ તેઓને મારા લોક તરʍકે સ્વીકારʍશ. ત્યારે તેઓને ખબર
પડશે કે ɵમસરની Ǒુલામીમાંથી તેઓને ǝુક્ત કરનાર તેઓનો ઈƈર હુʣ છુʣ .

8 હુʣ યહોવા છુʣ , મેં ઇબ્રાɴહમ, ઇસહાક અને યાકૂબને જે દેશ આપવાનો કરાર કયƪ છે, તે દેશમાં હુʣ ઇઝરાયલ લોકોને લઈ
જઈશ. વતન તરʍકે એ દેશ તેઓને આપીશ અને વારસ બનાવીશ.” 9 ǝૂસાએ ઈƈરની એ વાત લોકોને કહʍ. પણ તે વખતે
તેઓઆકરʍ Ǒુલામીથી હતાશ થઈ ગયેલા તેથી તેઓએ ઈƈરની વાત કાને ધરʍ નɴહ.

10 ત્યારે યહોવાહે ǝૂસાને કɄું, 11 “ǖું જઈને ɵમસરના રાજા ફારુનને કહે કે, તે ઇઝરાયલીઓને તારા દેશમાંથી જવા દે.”
12 પરʣǖુ ǝૂસાએ યહોવાહને કɄું, “ઇઝરાયલી લોકો જ મારુʣ સાંભળતાં નથી; તો પછʍ ફારુન તો શાનો સાંભળે? વળʌ મને
તો છટાǚૂવર્ક બોલતાં પણ આવડǖું નથી.” 13 પરʣǖુ યહોવાહે ǝૂસા અને હારુન સાથે વાતચીત કરʍ. તેઓને આજ્ઞા કરʍ કે,
“તમે ɵમસરના રાજા ફારુન પાસે જાઓ. અને તેને તાકʍદ આપો કે ઇઝરાયલી લોકોને ɵમસરમાંથી ǝુક્ત કરે.”

14ઇઝરાયલીઓના ɵપǖૃઓનાં કુળોનાઆગેવાનોઆ છે: ઇઝરાયલના જયેƋ રુબેનના ચાર ǚુત્રો: હનોખ, પાલ્ǟ,ૂ હેસ્રોન
અને કામƛ. 15 ɶશમયોનના ǚુત્રો; યǝુએલ, યારʍન,ઓહાદ, યાખીન, સોહાર તથા કનાની પત્નીથી જન્મેલો શાઉલ.

16લેવીના ǚુત્રો: ગેશƪન, કહાથ અને મરારʍ. લેવીǙું આǞુષ્ય એકસો સાડત્રીસ વષર્Ǚું હǖું. 17ગેશƪનના ǚુત્રો: ɵલબ્ની અને
ɶશમઈ. 18 કહાથના ǚુત્રો: આમ્રામ, ɵયસ્હાર, હેબ્રોન અને ઉɵઝયેલ. કહાથǙું આǞુષ્ય એકસો તેત્રીસ વષર્Ǚું હǖુ.ં 19મરારʍના
ǚુત્રો: માહલી અને ǝૂશી. આબધા ઇઝરાયલના ǚુત્ર લેવીના વંશજો હતા.
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20આમ્રામે પોતાની ફોઈ યોખેબેદ સાથે લŜ કǞુƯ. તેઓના કુટુʣબમાં હારુન અને ǝૂસાના જન્મ થયા. આમ્રામǙું આǞુષ્ય
એકસો સાડત્રીસ વષર્Ǚું હǖુ.ં 21 ɵયસ્હારના ǚુત્રો: કોરાહ, નેફેગ અને ɵઝખ્રી. 22 ઉɵઝયેલના ǚુત્રો: ɵમશાએલ, એલ્સાફાન
અને ɶસથ્રી.

23 હારુનǙું લŜ આમ્મીનાદાબની ǚુત્રી અને નાહશોનની બહેન અલીશેબા સાથે થǞુ.ં તેઓના ǚુત્રો: નાદાબ, અબીહૂ,
એલાઝાર અને ઈથામાર. 24 કોરાહના ǚુત્રો: આસ્સીર,એલ્કાના અને અɶબઆસાફ. 25હારુનના ǚુત્ર એલાઝારે ǚૂટʍએલની
ǚુત્રી સાથે લŜ કǞુƯ. તેઓનો ǚુત્ર: ફʍનહાસ. તેઓ બધા લેવીના વંશજો હતા.

26આ રʍતે હારુન અને ǝૂસા લેવી કુળના વંશજો હતા. તેઓની સાથે ઈƈરે વાત કરʍ હતી કે, “ઇઝરાયલીઓને તેઓનાં
કુળોના સǝૂહ પ્રમાણે ɵમસરમાંથી બહાર લઈઆવો.” 27એજ હારુન અને ǝૂસાએ ɵમસરના રાજા ફારુન સાથે વાત કરʍને
તેને કɄું કે, “તે ઇઝરાયલી લોકોને ɵમસરની બહાર જવા દે.”

28 ઈƈરે ɵમસર દેશમાં ǝૂસા સાથે વાત કરʍ તે ɳદવસ;ે 29 તેમણે ǝૂસાને કɄું, “હુʣ યહોવા છુʣ , હુʣ તને કહુʣ છુʣ , તે બǘું જ ǖું
ɵમસરના રાજા ફારુનને કહેજ.ે” 30અને ǝૂસાએ ઈƈરની સમક્ષ કɄું કે, “હુʣ સ્પƉ રʍતે બોલી શકતો નથી તો પછʍ ફારુન
મારʍ વાત કેવી રʍતે સાંભળશ?ે”

7
1 યહોવાહે ǝૂસાને કɄું, “જો, મેં તને ફારુનની આગળ ઈƈરને ઠેકાણે ઠરા˸ો છે. તારો ભાઈ હારુન તારો પ્રબોધક

થશે. 2 હુʣ તને જે આદેશ આǚું છુʣ તે બધા ǖું હારુનને જણાવજ.ે તારો ભાઈ હારુન એ ɵવગત ફારુનને જણાવશે કે ફારુન
ઇઝરાયલી લોકોને ɵમસર દેશમાંથી જવા દે.

3 પણ હુʣ ફારુનને હઠાગ્રહʍ બનાવી દઈશ, જથેી ǖું જે કʣઈ કહેશે, તેને તે માનશે નɴહ. તેથી હુʣ દેશમાં અનેક ચમત્કારો
કરʍશ. 4 પણ ફારુન તમારુʣ સાંભળશે નɴહ, એટલે હુʣ ɵમસર દેશ પર મારો હાથ ઉગામીશ, કઠોર ɶશક્ષા કરʍશ. અને મારાં
સૈન્યોન,ે મારʍ ઇઝરાયલી પ્રજાન,ે ɵમસરમાંથી બહાર લાવીશ. 5 ત્યારે ɵમસરના લોકોને ખબર પડશે કે, “હુʣ યહોવા છુʣ , તેઓ
જોતા રહેશે અને હુʣ મારા લોકોને ǝુક્ત કરʍશ.”

6ǝૂસાએઅને હારુને યહોવાહનાઆદેશોǙું પાલન કǞુƯ. 7તેઓએ દરબારમાં ફારુનની સમક્ષ રજૂઆત કરʍ. ત્યારે ǝૂસાની
ઉંમર એંસી વષર્ની અને હારુનની ઉંમર ત્યાસી વષર્ની હતી.

8 યહોવાહે ǝૂસા અને હારુનને કɄંુ, 9 “Ťારે ફારુન તમને એǡું કહે કે, તમારા પરાક્રમના ǚુરાવા માટે 'કોઈ ચમત્કાર
બતાવો.' ત્યારે ǖું હારુનને કહેજે કે, 'તારʍ લાકડʌ લઈને ફારુનની આગળ જમીન પર નાખી દે'એ નાખશે ત્યારે લાકડʌ સાપ
બની જશે.” 10 પછʍ ǝૂસા અને હારુન ɵમસરના રાજા ફારુન પાસે ગયા. અને યહોવાહની આજ્ઞા પ્રમાણે તેમણે કǞુર્. હારુને
ફારુન અને તેના અમલદારો સમક્ષ પોતાની લાકડʌ જમીન પર નાખી અને તે સાપ બની ગઈ.

11 ત્યારે ફારુને જ્ઞાની પંɳડતોને અને જાદગુરોને બોલા˸ા. ɵમસરના જાદગુરોએ પણ મંત્રતંત્ર દ્વારા હારુનના જવેો જ
ચમત્કાર કરʍ બતા˸ો. 12 તેઓએ પોતાની લાકડʌઓ જમીન પર નાખી. એ લાકડʌઓના સાપ બની ગઈ. પણ હારુનની
લાકડʌ તેઓની લાકડʌઓને ગળʌ ગઈ. 13 તેમ છતાં ફારુને હઠાગ્રહ છોડ્યો નɴહ. લોકોને જવા દેવાની ના પાડʌ. અને
યહોવાહના કƑા ǝુજબ ǝૂસા અને હારુનની કહેલી વાત ફારુને લક્ષમાં લીધી નɴહ.

14 પછʍ યહોવાહે ǝૂસાને કɄું, “ફારુન હઠʍલો થયો છે,એ મારા લોકોને જવા દેવાનો ઇનકાર કરે છે; 15જો ફારુન સવારે
નાઈલ નદʍના ɳકનારા પર આવશે. ǖું તેને મળવા ને ઘાટ પર ઊભો રહેજ,ેઅને જે લાકડʌ સાપ થઈ ગઈ હતી, તે સાથે લઈને
જજ.ે

16 “ફારુનઆવે ત્યારે કહેજે કે, ɴહȇૂઓના ઈƈર યહોવાહે મને તારʍ પાસે મોકલ્યો છે અને કહેવડા˹ું છે કે, મારા લોકોને
મારુʣ ભજન કરવા માટે અરણ્યમાં જવા દે; 'જો અત્યાર Ǥુધી તેં યહોવા ની વાત કાને ધરʍ નથી.' 17 હવે યહોવા કહે છે કે,
'હુʣ યહોવા છુʣ . એની તમને ખબર પડʌ જશ.ે હવે હુʣ મારા હાથમાંની લાકડʌ નાઈલ નદʍના પાણી પર પછાડʌશ એટલે સમગ્ર
પાણી રક્ત થઈ જશ.ે 18 નાઈલ નદʍની માછલીઓ મરʍ જશે. નદʍમાંથી દગુƯધ ફેલાશે અને ɵમસરવાસીઓને માટે એǙું પાણી
પીવાલાયક પણ રહેશે નɴહ.'”

19 પછʍ યહોવાહે ǝૂસાને કɄું, “ǖું હારુનને કહે કે, તારʍ લાકડʌ હાથમાં લઈને ɵમસરનાં તમામ જળાશયો, નદʍઓ, નહેરો
અને તળાવો પર તારો હાથ ફેરવ એટલે તેમાંǙુ બǘું જ પાણી રક્ત બની જશે. અને સમગ્ર ɵમસર દેશમાં લાકડાંનાં અને
પથ્થરનાં બધાં વાસણોમાંના પાણીǙું પણ રક્ત થઈ જશે.”

20 તેથી ǝૂસા અને હારુને યહોવાહે આપેલી આજ્ઞાǙું પાલન કǞુƯ. હારુને ફારુન અને તેના અમલદારોના દેખતાં લાકડʌ વડે
નાઈલના પાણી પર પ્રહાર કયƪ. તેથી તેમાંǙું બǘું જ પાણી રક્ત થઈ ગǞુ.ં 21 નદʍમાંની બધી માછલીઓ મરʍ ગઈ. અને
નદʍમાંથી દગુƯધ પ્રસરવા લાગી. અને ɵમસરના લોકો માટે નદʍǙું પાણી પીવા લાયક રɄું નɴહ. સમગ્ર ɵમસરમાંǙું તમામ પાણી
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રક્ત થઈ ગǞુ.ં 22 તો સામે પક્ષે ɵમસરના જાદગુરોએ પણ પોતાના તંત્રમંત્રથી તે પ્રમાણે કǞુƯ. ફારુને ǝૂસા અને હારુનની વાત
કાને ન ધરʍ. યહોવાહના જણા˸ા ǝુજબ ફારુન હઠʍલો થઈ ગયો.

23 તેણે કǢું ગણકાǞુƯ નɴહ. ફારુન પોતાના મહેલમાં ગયો. 24 નાઈલ નદʍǙું પાણી ɵમસરવાસીઓથી ɵપવાય એǡું રɄું ન
હǖુ.ં તેથી તેઓએ નદʍની આજુબાજુ કૂવાઓ ખોદ્યા અને વીરડા ગાƄા. 25યહોવાહે નાઈલ નદʍ પર પ્રહાર કયાર્ પછʍ સાત
ɳદવસ પસાર થઈ ગયા.

8
1 પછʍ યહોવાહે ǝૂસાને કɄું, “ફારુન પાસે જઈને તેને જણાવ કે યહોવા એǡું કહે છે: 'મારા લોકોને મારʍ સેવા કરવા

જવા દે.' 2 પણ જો ǖું તેઓને જવા દેવાની ના પાડશે તો, હુʣ ɵમસર દેશમાં દેડકાંઓ દ્વારા ઉપદ્રવ કરાવીશ. 3 નાઈલ નદʍ
દેડકાંઓથી ભરાઈ જશે. વળʌ એ દેડકાં નદʍમાંથી બહાર આવીને તારા મહેલમાં, ઘરોમા,ં શયનખંડમાં તથા પલંગમાં અને
તારા અમલદારોના તથા પ્રજાનાં ઘરોમાં, રસોડામાં અને પાણીનાં પાત્રોમાં ભરાઈ જશ.ે 4 ǖું તારʍ પ્રજાઅને તારા અમલદારો
ઠેરઠેર દેડકાંના ઉપદ્રવથી હેરાન થઈ જશો.”

5 પછʍ યહોવાહે ǝૂસાને કɄું, “હારુનને કહે કે, તે પોતાના હાથની લાકડʌને નહેરો, નદʍઓ અને સરોવરો તરફ ઊંચી કરે.
જથેી ɵમસર દેશ પર દેડકાંઓ ચઢʍ આવ.ે” 6 ત્યારે હારુને ɵમસર દેશમાં આવેલા પાણીનાં ˺ળો તરફ તેના હાથ ઊંચા કયાર્
અને પાણીમાંથી દેડકાંઓ બહાર આવીને સમગ્ર ɵમસર દેશમાં છવાઈ ગયાં. 7 ɵમસરના જાદગુરોએ પણ એǡું જ કǞુƯ. તેઓ
પણ ɵમસર દેશમાં દેડકાંઓ લઈઆ˸ા.

8પછʍ ફારુને ǝૂસાઅને હારુનને બોલાવીને કɄું, “તમે યહોવાહને પ્રાથર્ના કરો કે તે મને અને મારʍ પ્રજાને દેડકાંના ઉપદ્રવથી
છોડાવે,એ દેડકાંને દૂર કરે. પછʍ હુʣ તમારા લોકોને યહોવાહને યજ્ઞો અપર્વા જવા દઈશ.” 9 ǝૂસાએ ફારુનને કɄું, “સારુʣ , ǖું
કૃપા કરʍને મને કહે કે મારે તારા માટે, તારા અમલદારો માટે અને તારʍ પ્રજા માટે યહોવાહને śારે પ્રાથર્ના કરવી, જથેી દેડકાં
તમારʍ પાસેથી અને તમારા ઘરોમાંથી પાણીનાં ˺ળોમાં જતા રહે અને ત્યાં જ રહે.”

10 ફારુને કɄું, “આવતી કાલ.ે” ǝૂસાએ કɄું, “ǖું કહે છે તે પ્રમાણે થશે.” જથેી તને માǟૂમ પડશે કે અમારા ઈƈર યહોવા
સમાન અન્ય કોઈ ઈƈર નથી. 11 દેડકાં તારʍ આગળથી અને ઘરોમાંથી અને તારા મહેલમાંથી અને તારા અમલદારો તેમ
જ પ્રજાની આગળથી જતાં રહેશ.ે અને તેઓ પાણીનાં ˺ળોમાં અને નાઈલ નદʍમાં જ રહેશ.ે” 12 પછʍ ǝૂસા અને હારુન
ફારુન પાસેથી ɵવદાય થયા. ǝૂસાએ દેડકાંઓ ɵવષે યહોવાહને ɵવનંતી કરʍ.

13 અને યહોવાહે ǝૂસાની ɵવનંતી પ્રમાણે કǞુƯ. ઘરોમાંનાં, ઘરના ચોકમાંનાં તથા ખેતરોમાંનાં દેડકાં મરʍ ગયા.ં 14 મરેલાં
દેડકાંઓના ઢગલા ભેગા થયા. તેથી દેશભરમાં દગુƯધ પ્રસરʍ ગઈ. 15 પણ Ťારે ફારુને જોǞું કે છૂટકો મƄો છે, ત્યારે
યહોવાહના કƑા પ્રમાણે ફારુને પોતાǙું હૃદય હઠʍǟું કરʍને તેઓǙું માન્Ǟું નɴહ.

16 પછʍ યહોવાહે ǝૂસાને કɄંુ, “હારુનને કહે કે, તે પોતાની લાકડʌ જમીન પરની ǘૂળ પર મારે. કે જથેી આખા ɵમસર
દેશમાં સવર્ત્ર ǘૂળની જૂ થઈ જાય.” 17 ǝૂસાએ હારુનને કɄું, હારુને હાથમાં લાકડʌ લઈને જમીનની ǘૂળ પર પ્રહાર કયƪ,
એટલે સવર્ત્ર ǘૂળની જૂ થઈ ગઈ. અને તે જુઓ માણસો અને જાનવરો પર છવાઈ ગઈ.

18 ɵમસરના જાદગુરોએ પોતાના જʣતરમંતરનો ઉપયોગ દ્વારા એǡું જ કરવાનો પ્રયત્ન કયƪ, પરʣǖુ તેઓને ɴનષ્ફળતા મળʌ.
19 હવે જાદગુરોએ ફારુનની આગળ કǛૂલ કǞુƯ કે, આ તો ઈƈરની શƖક્તથી જ બનેǟું છે. પરʣǖુ ફારુને તેઓને સાંભƄા
નɴહ, તે હઠʍલો જ રƑો. યહોવાહે કɄું હǖું એ જ પ્રમાણે ફારુન વત્યƪ.

20 યહોવાહે ǝૂસાને કɄું, “ǖું ફારુન પાસે જજ.ે ફારુન સવારે નદʍ ɳકનારે ફરવા નીકળે ત્યારે સવારે વહેલો ઊઠʍને તેની
રાહ જોઈ ત્યાં ઊભો રહેજ.ે અને તે આવે ત્યારે કહેજે કે, યહોવા એǡું કહે છે કે, 'મારા લોકોને મારુʣ ભજન કરવા જવા દે.
21જો ǖું મારા લોકોને નɴહ જવા દે તો હુʣ તારા પર, તારા અમલદારો પર તથા તારʍ પ્રજા પર તથા ઘરોમાં માખીઓ મોકલીશ.
અને ɵમસરના લોકોનાં ઘરો માખીઓથી ભરાઈ જશે; ઠેરઠેર માખીઓ જ હશ.ે'”

22પણ તે ɳદવસે હુʣ મારા ઇઝરાયલી લોકોને સંભાળʌ લઈશ. જે ગોશેન પ્રાંતમાં તેઓ વસે છે ત્યાં માખીǙું નામɴનશાન હશે
નɴહ,એટલે તને ખાતરʍ થશે કે સમગ્ર ǚૃથ્વીમાં હુʣ એકલો જ યહોવા છુʣ . 23આમ હુʣ મારા લોક અને તારા લોક વચ્ચે ભેદભાવ
રાખીશ; તને મારા ચમત્કાર જોવા મળશ.ે” 24 પછʍ યહોવાહે તે ǝુજબ કǞુƯ. તેમના કƑા પ્રમાણે ફારુનના મહેલમાં, તેના
અમલદારોનાં ઘરોમાં તથા આખા ɵમસર દેશમાં માખીઓનાં ઝંુડઝંુેડ ધસી આ˸ાં અને સમગ્ર દેશ માખીઓથી પરેશાન થઈ
ગયો હતો.

25એટલે ફારુને ǝૂસા અને હારુનને બોલા˸ા. તેઓને કɄું, “તમે લોકો તમારા ઈƈરને આ દેશમાં યજ્ઞાપર્ણ ચઢાવો.”
26 પરʣǖુ ǝૂસાએ કɄું, “એ પ્રમાણે કરǡું ઉɵચત નથી, કારણ કે અમે અમારા ઈƈર યહોવાહને અપર્ણ ચઢાવીએ તેને ɵમસરના
લોકો અપɵવત્ર ગણે છે. તેથી ɵમસરના લોકો જનેે પɵવત્ર ગણે છે તેવી આહુɵત જો અમે આપીએ તો તેઓ અમને પથ્થરો
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મારʍને મારʍ નાખે નɴહ? 27 અમને ત્રણ ɳદવસ Ǥુધી અરણ્યમાં જવા દે અને અમારા ઈƈર યહોવાહને યજ્ઞો અપર્વા દે.
યહોવાહે અમને એǡું કરવા ફરમાવેǟું છે.”

28એટલે ફારુને કɄું, “હુʣ તમને લોકોને તમારા ઈƈર યહોવાહને યજ્ઞો અપર્વા માટે અરણ્યમાં જવા દઈશ, પરʣǖુ તમારે
ઘણે દૂર જǡું નɴહ અને મારા માટે પણ પ્રાથર્ના કરવી.” 29 ǝૂસાએ કɄું, “સારુʣ , હુʣ અહʏથી તારʍ આગળથી જઈને તરત જ
યહોવાહને ɵવનંતી કરʍશ કે, ફારુન અને તારા અમલદારોને તથા તારʍ પ્રજાને આવતી કાલે સવારે માખીઓના ત્રાસથી ǝુક્ત
કરે. પણ તમે અમને ǝૂખર્ ન બનાવતા, યહોવાહને યજ્ઞો અપર્વા અમને અરણ્યમાં જવા દેવાના છે;અમને ના પાડવાǙું નથી.”

30એટલે ǝૂસા ફારુન પાસેથી ɵવદાય થઈને યહોવા પાસે ગયો અને પ્રાથર્ના કરʍ, 31અને યહોવાહે ǝૂસાની ɵવનંતી અǙુસાર
કǞુƯ. ત્યારે ફારુન, તેના અમલદારો અને તેની પ્રજા માખીઓના ત્રાસથી ǝુક્ત થયા. દેશમાં એક પણ માખી રહʍ નɴહ. 32પરʣǖુ
ફારુન તો ફરʍ પાછો હઠાગ્રહʍ થઈ ગયો અને તેણે ઇઝરાયલી લોકોને જવા દʍધા નɴહ.

9
1 ત્યારે યહોવાહે ǝૂસાને કɄુ,ં “ફારુનની પાસે જા અને તેને કહે કે, ɴહȇૂઓના ઈƈર યહોવા એમ કહે છે કે, 'મારા લોકોને

મારુʣ ભજન કરવા જવા દે.' 2હજુ પણજો ǖું ના પાડશે અને તેઓને રોકʍ રાખશે તો ધ્યાનથી સાંભળʌ લે, 3 હુʣ ખેતરનાં તારાં
જાનવરો એટલે ઘોડાઓમા,ં ગધેડાંઓમા,ં ઊંટોમાં, ગાયબળદોમાં અને ઘેટાંબકરાંઓમાં ભારે રોગચાળો ફેલાવીશ અને તને
સજા કરʍશ. 4 પરʣǖુ હુʣ ઇઝરાયલીઓનાં અને ɵમસરનાં જાનવરો વચ્ચે ભેદભાવ રાખીશ. જથેી ઇઝરાયલીઓǙું એક પણ
જાનવર મરશે નɴહ.”

5 “હુʣ આવતી કાલે આ દેશમાં એનો અમલ કરʍશ.” 6અને બીજે ɳદવસે સવારે ɵમસરમાં ઈƈરે પોતાના કƑા પ્રમાણે કǞુƯ,
ɵમસરʍઓનાં બધાં જાનવર મરʍ ગયાં પરʣǖુ ઇઝરાયલીઓǙું એક પણજાનવર મǞુƯ નɴહ. 7 ફારુને પોતાના માણસોને તપાસ
કરવા મોકલ્યા કે ઇઝરાયલના લોકોǙું એકે જાનવર મǞુƯ છે કે નɴહ. તપાસ દ્વારા તેને જણાવવામાં આ˹ું કે ઇઝરાયલીઓǙું
એક પણજાનવર મǞુƯ નથી. આટǟું થયા છતાં ફારુને હઠાગ્રહ ચાǟુ રા˵ો. તેણે લોકોને જવા દʍધા નɴહ.

8 યહોવાહે ǝૂસા અને હારુનને કɄું, “તમારા હાથમાં ભઠ્ઠʍમાંથી ǝુઠ્ઠʍઓ ભરʍને રાખ લો અને ǝૂસા ફારુનના દેખતાં તેને
હવામાં ઊંચે ઉડાડ.ે 9એ રાખની ઝʍણી રજકણો આખા ɵમસર દેશમાં ફેલાઈ જશે. તેની અસરથી સમગ્ર ɵમસરના માણસો
અને જાનવરોને શરʍરે Ǒૂમડાં ǂɯટʍ નીકળશે.” 10એટલે ǝૂસા અને હારુને ભઠ્ઠʍમાંથી રાખ લીધી. પછʍ ફારુનનીઆગળઊભા
રહʍને ǝૂસાએઆકાશ તરફ રાખ ઉડાડʌ. તેના ફેલાવાથી માણસોને અને જાનવરોને Ǒૂમડાં થયા.ં

11 ɵમસરના જાદગુરો ǝૂસાને આǡું કરતાં રોકʍ શśા નɴહ, કારણ કે જાદગુરોને તથા બધા જ ɵમસરના લોકોને Ǒૂમડાં ǂɯટʍ
નીકƄાં હતા.ં 12 પરʣǖુ યહોવાહે ફારુનǙું હૃદય હઠʍǟું બના˹ુ.ં અને તેમણે કɄું હǖું તે પ્રમાણે ફારુને ǝૂસાની અને હારુનની
વાત સાંભળʌ નɴહ.

13 પછʍ યહોવાહે ǝૂસાને કɄું, “સવારમાં વહેલો ઊઠʍને ફારુન પાસે જજ.ે અને તેને કહેજે કે, ɴહȇૂઓના ઈƈર યહોવા
એǡું કહે છે કે, 'મારા લોકોને મારુʣ ભજન કરવા જવા દે.' 14જો ǖું નɴહ જવા દે તો હુʣ મારʍ બધી મરકʍઓ તારા પર, તારા
સરદારો પર અને તારા લોકો પર મોકલીશ. ત્યારે તને ખબર પડશે કે જગતમાં મારા જવેો અન્ય કોઈ ઈƈર નથી.”

15જો અત્યાર Ǥુધીમાં મેં, તારા પર અને તારʍ પ્રજા પર મરકʍ મોકલીને તને સજા કરʍ હોત તો ǖું ǜૂɵમ ઉપરથી નƉ થઈ
ગયો હોત. 16પણ મેં તને એટલા માટે જીવતો રા˵ો છે કે હુʣ તને મારુʣ પરાક્રમ બતાǡું. અને સમગ્ર ǚૃથ્વી પર મારુʣ નામ પ્રગટ
થાય. 17Ǣું ǖું હજુ પણ મારા લોકોની ɵવરુદ્ધ છે? ǖું મારા લોકો સાથે પોતાને ઊંચો રાખીને તેઓને જવા દેતો નથી?

18 યાદ રાખજ,ેઆવતી કાલે આ જ સમયે હુʣ ભારે કરાનો એવો વરસાદ વરસાવીશ કે ɵમસરની ˺ાપનાથી આજ Ǥુધી
એવા કરા ɵમસરમાં કદʍય વરસ્યા નથી. 19એટલે અત્યારે જ માણસો મોકલીને તારાં જાનવરોને તથા ખેતરમાં જે કોઈ હોય
તે બધાંને Ǥુરɶક્ષત જગ્યાએ મંગાવી લેજ.ે કારણ જે કોઈ માણસ કે જાનવર ખેતરમાં હશે અને તેઓને ઘરમાં લાવવામાં
આ˸ાં નɴહ હોય, તેઓના પર કરા વરસશે અને તેઓ મરણ પામશ.ે 20 ફારુનના કેટલાક અમલદારો યહોવાહની આ વાણી
સાંભળʌને ગભરાઈ ગયા. તેઓએજલ્દʍથી પોતાના ચાકરોને અનેજાનવરોને ઘરમાં લાવી દʍધા.ં 21પણજઓેએયહોવાહની
વાણીને ધ્યાનમાં લીધી નɴહ તેઓએ પોતાના Ǒુલામોને અને જાનવરોને ખેતરમાં જ રહેવા દʍઘાં.

22 યહોવાહે ǝૂસાને કɄું, “તારા હાથ આકાશ તરફ લંબાવ, જથેી આખા ɵમસર દેશમાં માણસો, જાનવરો અને ખેતરની
બધી વનસ્પɵત પર કરા પડ.ે” 23 પછʍ ǝૂસાએ પોતાની લાકડʌ આકાશ ભણી ઊંચી કરʍ એટલે યહોવાહે ભારે ગજʤના સાથે
જમીન પર કરા વરસા˸ા. તે સાથે ǚૃથ્વી પર અɶŜ ધસી આ˸ો અને આખા ɵમસર દેશ પર કર ǖૂટʍ પડયા. 24 વરસતા
કરાની સાથે વીજળʌ ઝબકારા મારતી હતી. ɵમસર દેશ ˺પાયો ત્યારથી આજǤુધી કદʍ ન પડયો હોય એવો ભારે કરાનો
વરસાદ આખા દેશમાં પડયો.
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25 તેને લીધે ɵમસરના ખેતરોમાંની તમામ વનસ્પɵત અને પાકનો નાશ થઈ ગયો. અને કરાના કારણે આખા ɵમસર દેશમાં
જે માણસો,જાનવરો, તથા ખેતરોમાં જે કાંઈ હǖું તે બધાનો નાશ થયો. કરાએ ખેતરોમાંના દરેક છોડને તેમ જ ઝાડને નƉ
કયાર્. 26 ફક્ત ગોશેન પ્રાંતમાં કે Ťાં ઇઝરાયલીઓ રહેતા હતા ત્યાં કરા પડયા નɴહ.

27 પછʍ ફારુને ǝૂસા અને હારુનને બોલાવીને તેઓને કɄું, “આ વખતે મેં પાપ કǞુર્ છે, યહોવા ન્યાયી છે. હુʣ તથા મારʍ
પ્રજા અપરાધી છʍએ. 28 તમે યહોવાહને અરજ કરો, કારણ કે આ કરા અને ભયંકર ગજʤનાથી અમે ત્રાસી ગયા છʍએ. હુʣ
તમને જવા દઈશ, હવે તમારે અહʏ રોકાǡું નɴહ પડ.ે”

29 ǝૂસાએ ફારુનને કɄું, “હુʣ નગરમાંથી બહાર જઈશ. ત્યારે હુʣ પ્રાથર્ના માટે યહોવાહની આગળ મારા હાથ લંબાવીશ.
એટલે તરત વીજળʌના કડાકા બંધ થઈ જશે. અને કરા પડવાǙું પણ અટકʍ જશે. આપરથી તને ખબર પડશે કે આખી ǚૃથ્વી
પ્રǜુની છે. 30પણ હુʣ જાણું છુʣ કે ǖું અને તારા અમલદારો તથા લોકો હજુ પણ યહોવાહથી ડરવાના નથી. અને તેમǙું સન્માન
પણ કરવાના નથી.”

31શણ અને જવનો ઘાણ વળʌ ગયો. કારણ કે જવ ઊગી નીકƄા હતા અને શણને ǂɯલ બેઠાં હતાં. 32 પરʣǖુ ઘઉં અને
કઠોળ નƉ થયા નɴહ કારણ કે તેને પાકવાની વાર હતી. 33 ǝૂસા ફારુનને છોડʌને નગર બહાર આ˸ો. અને તેણે યહોવા
સમક્ષ પોતાના હાથ લંબાવીને પ્રાથર્ના કરʍ. એટલે કડાકા અને કરા બંધ થઈ ગયા.

34 પછʍŤારે ફારુને જોǞું કે વષાર્, કરા અને કડાકા બંધ થઈ ગયા એટલે ફરʍથી તેણે અને તેના સરદારોએ પોતાના હૃદય
હઠʍલાં કયાર્. 35 ફારુને લોકોને ǝુક્ત રʍતે જવા દેવાની ના પાડʌ દʍધી. યહોવાહે ǝૂસાને કɄું હǖું તે પ્રમાણે જ થǞુ.ં ફારુન
પાછો હઠે ભરાયો.

10
1 પછʍ યહોવાહે ǝૂસાને કɄંુ, “ǖું ફારુન પાસે જા. મેં તેને અને તેના સરદારોને એટલા માટે હઠાગ્રહʍ બના˸ા છે કે જથેી

હુʣ મારુʣ ચમત્કાɳરક સામથ્યર્ તેઓની સમક્ષ પ્રગટ કરુʣ . 2અને ǖું તારા ǚુત્રને અને પૌત્રોને કહʍ શકે કે મેં આ ɵમસરના લોકોને
કેવી સખત ɶશક્ષા કરʍ હતી,અને મેં તેઓને કેવા ચમત્કાર બતા˸ા હતા. આથી તમને ખબર પડશે કે હુʣ જ યહોવા છુʣ .”

3 ǝૂસા અને હારુન ફારુન પાસે ગયા અને કɄું, “ɴહȇૂઓના યહોવા કહે છે; 'ǖું કયાં Ǥુધી મારʍ આજ્ઞા ઉથાપ્યા કરʍશ?
મારા લોકોને મારુʣ ભજન કરવા જવા દે.' 4 સાંભળʌ લે, જો ǖું મારા લોકોને મારુʣ ભજન ઉપાસના કરવા જવા દેવાની ના
પાડશે તો ખાતરʍ રાખજે આવતી કાલે હુʣ તારા દેશમાં તીડોનો ઉપદ્રવ મોકલીશ.

5એ તીડો જમીન પર એવાં છવાઈ જશે કે જમીન દેખાશે જ નɴહ. અને કરાની વષાર્ પછʍ તારʍ પાસે જે કાંઈ બચેǟું છે, તે
તેઓ ખાઈ જશે; તેઓ તારા ખેતરમાંના તમામે છોડ ખાઈ જશે. 6 તેઓ તારા મહેલોને તથા તારા અમલદારોના અને તમામ
ɵમસરવાસીઓનાં ઘરોને ભરʍ દેશે. તારા ɵપǖૃઓએ ɵમસરમાં વસવાટ શરૂ કયƪ ત્યારથી આજǤુધી જોયાં ના હોય એટલાં
બધાં જથ્થાબંધ તીડો છવાઈ જશે.” પછʍ ǝૂસા ફારુન પાસેથી ચાલ્યો ગયો.

7 ફારુનના સરદારોએ તેને કɄું, “અમે śાં Ǥુધી આ લોકો તરફથી ત્રાસ ભોગવતા રહʍǢુ?ં એ લોકોને તેઓના ઈƈર
યહોવા Ǚું ભજન કરવા જવા દે. Ǣું ǖું નથી જાણતો કે હવે ɵમસરનો સવર્નાશ થવા બેઠો છે?” 8એટલે ǝૂસાને અને હારુનને
ફારુન પાસે બોલાવવામાં આ˸ા. ફારુને તેઓને કɄું, “ભલે, તમે જાઓ અને તમારા ઈƈર યહોવાહǙું ભજન કરો. પણ
મને જણાવો કે તમે કોણ કોણ જશો?”

9 ǝૂસાએ જવાબ આપ્યો, “અમે અમારા Ǟુવાનોને, વયસ્કોન,ે દʍકરાદʍકરʍઓન,ે ઘેટાંબકરાંઓને તથા અન્ય જાનવરોને
લઈ જઈǢુ.ં અમે બધાં જ જઈǢુ.ં કારણએઅમારા માટે અમારા યહોવાહǙું પવર્ છે.” 10 ફારુને તેઓને કɄું, “જમે હુʣ તમને
અને તમારાં સવર્ બાળકોને ɵમસરમાંથી જવા દઈશ. ઈƈર તમારʍ સાથે રહો. જો કે મને તો એǡું લાગે છે કે તમે કપટ ɵવચારʍ
રƑા છો. 11 ના, બધાં જ નɴહ, પણ તમારામાંથી માત્ર ǚુખ્ત ǚુરુષો જ યહોવાહǙું ભજન કરવા જાઓ. બાકʍનાં જઈ શકશે
નɴહ.” પછʍ ફારુને ǝૂસા અને હારુનને ત્યાંથી કાઢʍ ǝૂśા.

12 પછʍ યહોવાહે ǝૂસાને કɄું, “ɵમસર દેશ પર તારો હાથ ઊંચો કર એટલે તમામ ǜૂɵમ પર તીડો છવાઈ જશે. એ તીડો
કરાથી બચી ગયેલાં તમામ ǡૃક્ષો અને છોડવાઓને અને અન્ય વનસ્પɵતને ખાઈ જશ.ે” 13 ǝૂસાએ પોતાની લાકડʌને ɵમસર
દેશ પર ઊંચી કરʍ. યહોવાહે તે આખો ɳદવસ અને આખી રાત દરમ્યાન ǚૂવર્ તરફથી પવનનો મારો ચલા˸ો અને સવાર થતાં
Ǥુધીમાં તો ǚૂવર્થી આવતો તોફાની પવન તીડોનાં ટોળેટોળાં લઈઆ˸ો.

14સમગ્ર ɵમસર પર તીડો પથરાઈ ગયાં અને આખા દેશની ǜૂɵમ પર બેસી ગયા.ં આવાં તીડોનાં ટોળાં અગાઉ કદʍઆ˸ાં
નહોતાં અને ભɵવષ્યમાં કદાɵપ આવશે પણ નɴહ. 15 ઢગલાબંધ તીડો ǜૂɵમ પર છવાઈ ગયાં. તેઓથી ǜૂɵમ ઢʣ કાઈ ગઈ.
કરાથી સમગ્ર ɵમસર દેશના જે ǡૃક્ષો અને વનસ્પɵત બચી ગયાં હતાં તેના પરનાં બધાં જ ફળ તીડો ખાઈ ગયા.ં સમગ્ર ɵમસર
દેશનાં લીલાં ǡૃક્ષો અને અન્ય વનસ્પɵત નામશેષ થઈ ગયા.ં ખેતરમાંનાં ǡૃક્ષો કે વનસ્પɵત પર એકે પાંદડુʣ રɄું નɴહ.
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16 પછʍ ફારુને ઉતાવળ કરʍને ǝૂસા અને હારુનને બોલાવીને કɄું, “મેં તમારા ઈƈર પ્રǜુ અને તમારʍ ɵવરુદ્ધ પાપ કǞુƯ છે.
17આટલી વખતઆ મારો અપરાધ માફ કરો અને તમારા ઈƈર યહોવાહને ɵવનંતી કરો તે મને તીડોના ત્રાસમાંથી અને મોત
જવેી હાલતમાંથી બચાવે. 18 ǝૂસા ફારુનની પાસેથી ɵવદાય થયો. અને તેણે યહોવાહને પ્રાથર્ના કરʍ.

19એટલે યહોવાહે પવનની ɳદશા બદલી નાખી; અને પɸƅમમાંથી ભારે તોફાની પવન ǂɮʣ કાવા લાગ્યો. એ પવને તીડોને
ઉડાડʌને રાતા સǝુદ્રમાં નાખી દʍધા.ં સમગ્ર ɵમસરમાં એક પણ તીડ રɄું નɴહ. 20પરʣǖુ યહોવાહે ફારુનને વળʌ પાછો હઠાગ્રહʍ
બના˸ો. અને તેણે ઇઝરાયલીઓને જવા ન દʍધા.

21 પછʍ યહોવાહે ǝૂસાને કɄું, “તારા હાથ આકાશ તરફ ઊંચા કર. ɵમસર દેશમાં ગાઢ અંધકાર ˸ાપી જશ.ે માણસોએ
અંધારામાં અટવાǡું પડશ.ે” 22 એટલે ǝૂસાએ આકાશ તરફ હાથ ઊંચો કયƪ. ત્યારે પ્રગાઢ અંધકારને લીધે ɵમસર દેશમાં
ઘોર અંધારુʣ છવાઈ ગǞુ.ં ɵમસરમાં ત્રણ ɳદવસ Ǥુધી અંધકાર છવાયેલો રƑો. 23 કોઈ પણ ˸Ɩક્ત બીજા કોઈને જોઈ
શકતી ન હતી. અને ત્રણ ɳદવસ Ǥુધી કોઈ પોતાની જગ્યાએથી ઊઠʍ શȪું નɴહ. પરʣǖુ આƅયર્ની વાત એ હતી કે Ťાં
ઇઝરાયલીઓના વસવાટ હતો તે સવર્ ઘરોમાં તો પ્રકાશ ઝગમગી રƑો હતો.

24ફારુને ફરʍથી ǝૂસાને બોલા˸ોઅને કɄું, “તમે લોકોજાઓ, યહોવાહǙું ભજન કરો. તમે તમારʍ સાથે તમારાં બાળકોને
પણલઈજઈશકો છો. ફક્ત તમારાં ઘેટાંબકરાં અને અન્યજાનવરોને અહʏ રહેવા દેજો.” 25પણǝૂસાએ કɄું, “અમેઅમારાં
ઘેટાંબકરાં સɴહત જાનવરોને અમારʍ સાથે લઈ જઈǢું;એટǟું જ નɴહ પરʣǖુ Ťારે અમે લોકો જઈǢું ત્યારે તારે અમને યજ્ઞ
માટેનાં અપર્ણો પણઆપવાં પડશે. અને અમે લોકો એ અપર્ણો ઈƈર યહોવાહને ચઢાવીǢુ.ં 26અમે લોકો અમારાં જાનવરો
અમારʍ સાથે અમારા ઈƈર યહોવાહǙું ભજન કરવા માટે લઈ જઈǢુ.ં ખરʍવાǠું એક પણ પǢુ અહʏ રહેશે નɴહ. અમારાં
પǢુઓમાંથી અમે અમારા ઈƈર યહોવાહને યજ્ઞ ચઢાવવાના છʍએ અને Ťાં Ǥુધી અમે ɴનયત જગ્યાએ પહોંચીએ નɴહ
ત્યાં Ǥુધી અમને કેવી રʍતે ખબર પડે કે અમારે યહોવાહને Ǣું અપર્ણ કરવાǙું છે?” તેથી બધાં જ જાનવરોને અમે અમારʍ
સાથે લઈ જઈǢું.”

27 યહોવાહે વળʌ પાછાં ફારુનને હઠાગ્રહʍ બના˸ો, તેથી ફારુને તેઓને જવા દેવા માટે ના પાડʌ દʍધી. 28અને ફારુને
ǝૂસાને કɄું, “મારʍ પાસેથી જતો રહે, મારુʣ ǝુખ હવે પછʍ ફરʍથી ǖું જોવા આવીશ નɴહ. એમ છતાં જો ǖું મને મળવા
આવીશ તો તે ɳદવસે ǖું માયƪ જશ.ે” 29પછʍ ǝૂસાએ ફારુનને કɄું, “ǖું જે કહે છે તે સાǓું છે. હુʣ ફરʍથી કદʍ તને રૂબરૂ મળવા
આવવાનો નથી અને તારુʣ ǝુખ જોવાનો નથી.”

11
1 ત્યારે યહોવાહે ǝૂસાને કɄું, “ફારુન અને ɵમસર પર હુʣ બીજી એક આફત લાવીશ. ત્યાર પછʍ તે તમને અહʏથી જવા

દેશે; તે કોઈને અહʏ રહેવા નɴહ દે; બધાને મોકલી દેશે. 2 તમે ઇઝરાયલીઓને કહેજો કે; 'પ્રત્યેક ǚુરુષ પોતાના પડોશી
પાસેથી અને પ્રત્યેકƍી પોતાની પડોશણ પાસેથી સોનાચાંદʍના ઘરેણાં માગી લે.' 3પછʍ યહોવાહે ɵમસરવાસીઓના હૃદયમાં
ઇઝરાયલીઓ પ્રત્યે સદભાવ ઉપજા˸ો. ફારુનના ચાકરો અને લોકોની નજરમાં ǝૂસા મહાન અને આદરપાત્ર મનાયો.”

4 ǝૂસાએ લોકોને કɄું, “યહોવા એǡું કહે છે કે, 'આજે મધ્યરાɵત્રએ હુʣ ɵમસરમાં ફરʍશ.' 5 અને ɵમસર દેશમાંના સવર્
પ્રથમજɴનત પછʍ તે રાŤાસન પર ɶબરાજનાર ફારુનનો પ્રથમજɴનત હોય કે ઘંટʍએ દળણાં દળનારʍ દાસીનો પ્રથમજɴનત
હોય તે સવર્ ǝૃત્Ǟુ પામશ.ે'”

6અને સમગ્ર ɵમસર દેશમાં અગાઉ કદʍ પણ થઈ ના હોય એવી ભારે રડારોળ સજાર્શ.ે એǡું આક્રʣદ ભɵવષ્યમાં ફરʍથી
કદʍ થશે નɴહ. 7 પરʣǖુ ઇઝરાયલના કોઈ પણ મǙુષ્ય કે જાનવરǙું કોઈ નામ લઈ શકશે નɴહ. તેઓની સામે કૂતરા પણજીભ
હલાવશે નɴહ. એના પરથી તમે જાણી શકશો કે યહોવા ɵમસરʍઓ તથા ઇઝરાયલǚુત્રો વચ્ચે ભેદ રાખે છે. 8પછʍ તમારાઆ
બધા જ ચાકરો મારʍ પાસે આવશે. મને પગે લાગશ.ે અને કહેશે કે, તમે તથા તમારા બધા લોકો જતા રહો. અને ત્યારપછʍ
જ હુʣ તો અહʏથી જવાનો છુʣ . પછʍ ǝૂસા કોપાયમાન થઈને ફારુનની પાસેથી જતો રƑો.”

9 પછʍ યહોવાહે ǝૂસાને કɄું, “ફારુને તમારʍ વાત કેમ સાંભળʌ નɴહ? એ માટે કે હુʣ ɵમસર દેશમાં વધારે ચમત્કારો બતાવી
શકુʣ .” 10 તેથી ǝૂસાએ અને હારુને ફારુનના દેખતાં જ આ બધા ચમત્કારો કરʍ બતા˸ા. અને યહોવાહે ફારુનને હઠાગ્રહʍ
બના˸ો અને તેણે ઇઝરાયલીઓને પોતાના દેશની બહાર જવા દʍઘા નɴહ.

12
1 ǝૂસા અને હારુન Ťારે ɵમસરમાં હતા ત્યારે યહોવાહે તેઓને કɄુ,ં 2 “તમારા લોકો માટે આ માસ વષર્નો પ્રથમ માસ

ગણાશે.”
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3સમગ્ર ઇઝરાયલીઓમાટેઆદેશ છે કે: “આમાસના દસમા ɳદવસે પ્રત્યેક ǚુરુષે પોતાના ɵપતાના કુટુʣબ દʍઠ એક હલવાન
લેǡું. 4 અને જો કુટુʣબમાં આǐું એક હલવાન ǚૂરેǚૂરુʣ ખાઈ શકે તેટલાં માણસો ના હોય તો તેઓએ પોતાના પડોશીઓને
ɴનમંત્રણ આપǡું. અને તેઓની તથા કુટુʣબની સં˵ા પ્રમાણે હલવાન લેǡું. ǚુરુષના આહાર પ્રમાણે હલવાન ɵવષે ɵવચારʍને
નŚʍ કરǡું.”

5 પસંદ કરેલ હલવાન ખોડ-ખાંપણ વગરનો પ્રથમ વષર્નો ઘેટો અથવા બકરો જ હોવો જોઈએ. 6 તમારે આ હલવાનને
એ જ માસના ચૌદમા ɳદવસ Ǥુધી સાચવી રાખવો. તે ɳદવસે સંધ્યાકાળે તમામ ઇઝરાયલીઓ પોતપોતાની પાસે રાખેલા
હલવાનને કાપે. 7 તમારે તે હલવાનોǙું રક્ત લઈને જે ઘરમાં તે ખાવાǙું હોય તે ઘરની બƂે બારસાખ પર અને ઓતરʣગ પર
છાંટǡું જોઈએ. 8 “તે જ રાત્રે તમારે હલવાનના માંસને શેકǡું અને તેને બેખમીર રોટલી તથા કડવી ભાજી સાથે ખાǡું.”

9એ માંસ કાǓું કે પાણીમાં બાફʍને ન ખાǡું. પગ, માǗું અને આંતરડાં સાથે શેકʍને ખાǡું. 10 તે રાત્રે જ બǘું માંસ ખાઈ
લેǡું. અને જો એમાંǙું કʣ ઈ વધે અને સવાર Ǥુધી રહે તો તેને તમારે આગમાં બાળʌ ǝૂકǡું. 11તમારે તે આ રʍતે જ ખાǡુ;ં તમારે
પ્રવાસનાં વƍો પહેરવાં, પગમાં પગરખાં પહેરવાં, હાથમાં લાકડʌ લેવી અને ઉતાવળ કરʍને ખાǡુ.ં કેમ કે આ યહોવાહǙું
પાસ્ખા છે.

12 “કેમ કે રાત્રે હુʣ ɵમસરમાં ફરʍશ અને આખા ɵમસર દેશના બધા મǙુષ્યના અને પǢુઓના પ્રથમજɴનતોને મારʍ નાખીશ.
ɵમસરના બધા દેવોને પણ હુʣ સજા કરʍશ. અને હુʣ તેઓને બતાવીશ કે હુʣ યહોવા છુʣ . 13પરʣǖુ તમારા ઘર પર છાંટવામાં આવેǟું
રક્ત એ ɵચƏ રહેશે જનેે હુʣ જોઈશ એટલે તમારા ઘરને ટાળʌને હુʣ આગળ જઈશ. ɵમસરના લોકો પર મરકʍ આવશ.ે પણ
તમારા ઘરોમાં ɵવનાશક મરકʍ આવશે નɴહ. 14 તેથી તમે લોકો આજનીઆ રાતǙું સદા સ્મરણ કરજો અને એને યહોવાહના
પાસ્ખાપવર્ તરʍકે પાળજો. અને ɴનત્ય ɴનયમાǙુસાર તમારા વંશજોએ પણ યહોવાહના માનમાં તેની ઊજવણી કરવી.”

15 “આપɵવત્ર પવર્ના સાત ɳદવસો દરમ્યાન તમારે બેખમીરʍ રોટલી ખાવી. પવર્ના પહેલે ɳદવસે પોતપોતાના ઘરોમાંથી બǘું
જ ખમીર દૂર કરǡું. અને જો કોઈ માણસઆસાત ɳદવસ Ǥુધી ખમીરવાળʌ રોટલી ખાય તો તેને ઇઝરાયલથી જુદો કરવામાં
આવે. 16આપɵવત્ર પવર્ના પ્રથમ ɳદવસે અને અંɵતમ સાતમા ɳદવસે પɵવત્ર મેળાવડા ભરવા. એ ɳદવસો દરમ્યાન બીજુʣ કોઈ
કામ કરǡું નɴહ. માત્ર પ્રત્યેકે જરૂɳરયાત ǝુજબ જમવાǙું તૈયાર કરવાǙું કામ કરǡુ.ં

17તમારે બેખમીર રોટલીǙું પવર્ પાળǡું, કારણ કે એ જ ɳદવસે હુʣ તમારા લોકોને ɵમસર દેશમાંથી બહાર લા˸ો હતો. તેથી
એ ɳદવસે તમારા વંશજોએ પરʣપરા ǝુજબ આ ɵવɵધ પાળવો. 18 પ્રથમ માસના ચૌદમા ɳદવસની સાંજથી માંડʌને તે માસના
એકવીસમા ɳદવસની સાંજ Ǥુધી તમારે ખમીર વગરની રોટલી ખાવી.

19 સાત ɳદવસ Ǥુધી તમારાં ઘરોમાં ખમીર હોǡું જોઈએ નɴહ. જો કોઈ માણસ ખમીરવાળʌ વાનગી ખાશે તો તેનો
ઇઝરાયલની જમાતમાંથી બɴહષ્કાર કરવામાં આવશ.ે પછʍ તે દેશનો વતની હોય કે પરદેશી હોય. 20ખમીરવાળʌ કોઈ પણ
વાનગી તમારે ખાવી નɴહ અને તમારાં બધાં જ ઘરોમાં તમારે ખમીર વગરની રોટલી જ ખાવી.”

21 તેથી ǝૂસાએ ઇઝરાયલના બધા જ વડʌલોને એક જગ્યાએ બોલા˸ા. અને તેઓને કɄું, “જાઓ, તમારા પɳરવાર
પ્રમાણે હલવાન લઈ આવો અને પાસ્ખાના એ બɵલને કાપો. 22 પછʍ ઝુફા ડાળʌ લઈને તેને હલવાનના રક્તના પાત્રમાં
બોળʌને ઓતરʣગ પર અને બƂે બારસાખ પર તે પાત્રમાંǙું રક્ત લગાડજો. અને સવાર Ǥુધી તમારામાંથી કોઈએ ઘરમાંથી
બહાર નીકળǡું નɴહ.”

23 કારણ કે ɵમસરવાસીઓના બધા પ્રથમજɴનતોનો સંહાર કરવા યહોવા દેશમાં ઘરેઘરે ફરશે. અને તે સમયે તેઓ તમારા
ઘરની બƂે બારસાખ પર અને ઓતરʣગ પર રક્ત જોશે એટલે તે તમારુʣ ઘર ટાળʌને આગળ જશે. અને મરણના દૂતને તમારા
ઘરમાં પ્રવેશીને કોઈનો સંહાર કરવા દેશે નɴહ.

24 તમે લોકો આ ɵવɵધને સદા યાદ રાખજો. અને તમે તથા તમારા દʍકરાઓ કાયમના ɵવɵધ તરʍકે પાળજો. 25 વળʌ
યહોવાહે તમને જે દેશ આપવાǙું વચનઆપેǟું છે તે દેશમાં તમે પહોંચો ત્યારે પણ તમારે આ ɴનયમǙું પાલન કરǡુ.ં

26 Ťારે તમને તમારાં સંતાનો તરફથી ǚૂછવામાં આવે કે, 'આપણે આ પવર્ શા માટે પાળʌએ છʍએ?' 27 ત્યારે તમે
સમજાવજો કે, 'એ તો યહોવાહના માનમાં પાળવાનો પાસ્ખા યજ્ઞ છે,' કારણ કે Ťારે યહોવાહે ɵમસરવાસીઓનો સંહાર
કયƪ, ત્યારે આપણાં ઘરોને તેમણે ઉગારʍ લીધાં હતા.ં ત્યારે આપણા ઇઝરાયલીઓએ મસ્તક નમાવીને ભજન કǞુƯ હǖું.
28 યહોવાહે જે આદેશ ǝૂસાને અને હારુનને આપ્યો હતો, તે પ્રમાણે ઇઝરાયલી લોકોએ તેનો અમલ કયƪ.

29અને મધ્યરાɵત્રએ યહોવાહે ɵમસર દેશના ફારુનના રાજકુʣ વર,જે તેના ɼસʋહાસન પર બેસતો હતો, કેદʍઓના તથા ɵમસર
દેશમાંના સવર્ પ્રથમજɴનતોનો તથા ɵમસરનાં સવર્ જાનવરોના પ્રથમજɴનતોનો સંહાર કયƪ. 30 ત્યારે ફારુન અને તેના બધા જ
સરદારો તથા બધા ɵમસરવાસીઓ મધરાતે જાગી ઊઠ્યા અને હચમચી ગયા. સમગ્ર ɵમસરમાં હાહાકાર અને ɵવલાપ થયો.
કેમ કે જે ઘરમાં કોઈ પ્રથમજɴનત માયƪ ગયો ના હોય એǡું એક પણ ઘર બાકાત ન હǖું.
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31 તે રાત્રે ફારુને ǝૂસાને અને હારુનને તાકʍદે બોલા˸ા. અને તેઓને કɄું, “તમે અને સમગ્ર ઇઝરાયલ લોકો અમારા
ɵમસરʍ લોકોમાંથી અહʏથી તાત્કાɵલક ɵવદાય થઈ જાઓ. અને તમે જે કɄું હǖું તે પ્રમાણે જઈને યહોવાહǙું ભજન કરો.
32 અને તમારા કƑા પ્રમાણે તમે તમારાં ઘેટાંબકરાં અને અન્ય જાનવરોને પણ લઈ જાઓ. અને મને આશીવાર્દ આપો.”
33 વળʌ ɵમસરવાસીઓએ પણ તેઓને જલદʍથી આ દેશમાંથી ચાલ્યા જવાનો આગ્રહ કયƪ. અને કɄું કે “અમે તો મરʍ
ગયા!”

34ઇઝરાયલીઓ પાસે રોટલીના લોટમાં ખમીર નાખવાનો સમય રƑો નɴહ તેથી તેઓએ ખમીર મેળ˸ા ɵવનાનો લોટ જે
કથરોટોમાં હતો તેને ચાદરમાં બાંધીને ખભા પર ǝૂકʍ દʍધી. 35 પછʍ જતાં ǚૂવơ તેઓએ ǝૂસાના કƑા પ્રમાણે “પોતાના ɵમસરʍ
પડોશીઓ પાસેથી વƍો તથા સોનાચાંદʍનાં ઘરેણાં માગી લીધાં. 36યહોવાહે ɵમસરવાસીઓના હૃદયમાં ઇઝરાયલીઓ પ્રત્યે
સદભાવ પેદા કયƪ, તેથી ઇઝરાયલીઓએ જે જે માગ્Ǟું તે તેઓએ તેઓને આપ્Ǟુ.ં આમ તેઓને ɵમસરʍઓની સંપɶŷ પ્રાપ્ત
થઈ.”

37ઇઝરાયલીઓ ɵમસરના રામસેસથી ǤુŚોથઆ˸ા. તેઓમાં છે લાખ ǚુખ્ત વયના ǚુરુષો હતા. તે ઉપરાંત સગીરો અને
ƍીઓ હતા.ં 38અન્ય જાતના લોકો પણ મોટʍ સં˵ામાં તેઓની સાથે હતા. વળʌ ǚુષ્કળ ઘેટાંબકરાં અને અન્ય જાનવરો
પણ હતા.ં 39 ɵમસરમાંથી પ્રયાણ કરતી વખતે લોટમાં ખમીર નાખવાનો સમય ન હોવાથી ɵમસરથી લોટની જે કણક તેઓ
સાથે લા˸ા હતા તેની બેખમીરʍ રોટલી બનાવી. તેઓને ɵમસરમાંથી ઝટપટ ɵવદાય થઈ જવાǙું થયેǟું હોવાથી તેઓથી ભાǗું
તૈયાર કરʍ શકાǞું ન હǖુ.ં 40ઇઝરાયલી લોકો ɵમસરમાં ચારસો ત્રીસ વષર્ Ǥુધી રƑા હતા.

41અને ચારસો ત્રીસ વષર્ ǚૂરાં થયાં તે જ ɳદવસે યહોવાહના આ લોકોનાં તમામ કુળો ɵમસરમાંથી ɵવદાય થયાં. 42આ
એકબહુ જ ખાસ રાતને લોકોએ યાદ રાખવી કે ɵમસર દેશમાંથી યહોવા તેઓને બહાર લા˸ા તે કારણે તે રાત તેમના માનાથơ
ઇઝરાયલના સવર્ લોકોએ વંશપરʣપરાગત તેને એક રાત તરʍકે ઊજવવાની છે.”

43 પછʍ યહોવાહે ǝૂસાને અને હારુનને કɄું, “આ પાસ્ખાનો ɵવɵધ છે. કોઈ પણ ɶબનઇઝરાયલી ɵવદેશી પાસ્ખા ખાય
નɴહ. 44 પરʣǖુ ઇઝરાયલી ˸Ɩક્તએ ǝૂલ્ય Ǔૂકવીને ખરʍદેલ અને ǤુƂત કરેલ હશે તે પાસ્ખા ખાઈ શકશ.ે”

45 પરʣǖુ પરદેશમાંથી આવીને અહʏ વસેલો કોઈ માણસ, પગારʍદાર નોકર અથવા મજૂર તે ખાઈ શકે નɴહ. 46 “દરેક
પɳરવારે પાસ્ખાǙું આ ભોજન પોતાના ઘરમાં જ કરવાǙું છે. તેમાંǙું જરાય માંસ બહાર લઈ જǡું નɴહ. તમારે હલવાનǙું
એકેય હાડકુʣ ભાગǡું નɴહ.”

47 સમગ્ર ઇઝરાયલી લોક આ પવર્ને અવશ્ય પાળે અને ઊજવે. 48 પણ કોઈ ɵવદેશી તમારʍ સાથે રહેતો હોય, તે જો
યહોવાહǙું પાસ્ખાપવર્ પાળવા ઇચ્છતો હોય તો તે અને તેના ઘરના બધા ǚુરુષો ǤુƂત કરાવે ત્યારપછʍ તે પાસ્ખાપવર્ પાળʌ
શકે. તેને દેશના વતની જવેો માનવામાં આવે. પરʣǖુ ǤુƂત કરા˸ા ɵવનાના કોઈ પણ માણસે તે ખાǡું નɴહ.

49 “દેશમાં વતનીઓ માટે અને તમારʍ સાથેના પ્રવાસી પરદેશીઓ માટેના ɴનયમો એક સરખા જ હોય.” 50 ઇઝરાયલના
બધા લોકોએ એમ જ કǞુર્. યહોવાહે ǝૂસાને અને હારુનને આજ્ઞા કરʍ હતી તે પ્રમાણે તેઓએ કǞુƯ. 51 તે જ ɳદવસે યહોવા
ઇઝરાયલી લોકોને તેઓનાં કુળો સɴહત ɵમસર દેશમાંથી બહાર લઈઆ˸ા.

13
1 પછʍ યહોવાહે ǝૂસાને કɄું, 2 “તમામ ઇઝરાયલીઓએ પોતાના બધા જ પ્રથમજɴનતને પɵવત્ર કરવા. પɳરવારમાં પ્રથમ

જન્મેલા ǚુરુષને તથા પǢુને મારે માટે પɵવત્ર કરવા; તેઓ મારા છે.”
3ǝૂસાએ લોકોને કɄું, “જે ɳદવસે તમે ɵમસરમાંથી એટલે Ǒુલામીના ઘરમાંથી બહારઆ˸ા તે ɳદવસને તમે યાદ રાખજો,

યહોવા પોતાના પરાક્રમ વડે તમને બહાર લા˸ા છે. તેથી તમારે ખમીરવાળʌ રોટલી ખાવી નɴહ. 4આબીબ માસનાઆ ɳદવસે
તમે બહાર આ˸ા છો. 5 અને તમારા ɵપǖૃઓને આપેલા વચન પ્રમાણે યહોવા તમને દૂધમધથી ભરǚૂર એવા કનાનીઓ,
ɴહŷીઓ,અમોરʍઓ, ɴહવ્વીઓ અને યǛૂસીઓના દેશમાં લઈ જાય ત્યારે તમારે આ પ્રમાણે ભજન કરǡુ.ં”

6 “સાત ɳદવસ Ǥુધી તમારે ખમીર વગરની રોટલી ખાવી. સાતમે ɳદવસે ઈƈરǙું આ પવર્ પાળǡુ.ં” 7એ સાત ɳદવસ Ǥુધી
બેખમીરʍ રોટલી ખાવી. તમારા આખા પ્રદેશમાં śાંય પણ ખમીરવાળʌ રોટલી હોવી જોઈએ નɴહ.

8 તે ɳદવસે તમારે તમારાં બાળકોને કહેǡું કે, 'ઈƈર અમને ɵમસરમાંથી બહાર લા˸ા ત્યારે યહોવાહે અમારા માટે જે કǞુર્
હǖુ,ં તે માટેઆ પવર્ પાળવામાંઆવે છે.' 9 “આપવર્Ǚું પાલન તમારા હાથ પરઅને તમારʍઆંખો વચ્ચે કપાળ પર યાદગીરʍના
Ǥૂચક ɵચƏજǡેું રહેશે. તે તમને યાદ રખાવશે તમારા ǝુખમાં યહોવાહનાં વચનો રહે. કેમ કે યહોવા તમને સામથ્યર્વાન હાથથી
ɵમસરમાંથી બહાર લઈઆ˸ા છે. 10એટલા માટે તમારે આ પવર્ દર વષơ ɴનયત સમયે પાળǡું અને ઊજવǡુ.ં”

11 “યહોવા તમને અને તમારા ǚૂવર્જોને આપેલા વચન પ્રમાણે તમને કનાનીઓના દેશમાં લઈજાયઅને તે દેશ તમનેઆપ,ે
12 ત્યારે તમારા સવર્ પ્રથમજɴનતોને તથા સવર્ પǢુઓનાં પ્રથમજɴનતોને તમારે યહોવા ને માટે સમʁપʋત કરવા જથેી તમામ નર
પ્રથમજɴનતો યહોવાહના થાય. 13 પ્રત્યેક ગધેડાના પ્રથમ બચ્ચાંને તેને બદલે એક હલવાન અપર્ણ કરʍને, યહોવા પાસેથી તે
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પાછુʣ મેળવǡુ.ં અને જો તેને મેળવવાની કે છોડાવવાની તમારʍ મરજી ના હોય તો તેની ગરદન તમારે ભાંગી નાખવી. વળʌ
તમારા ǚુત્રોમાંના સવર્ પ્રથમજɴનતોને પણ તારે ǝૂલ્ય આપીને છોડાવવા”

14 “ભɵવષ્યમાં તમારાં બાળકો તમને ǚૂછે કે, 'આનો અથર્ શો છે?' ત્યારે તમે કહેજો કે, 'યહોવા પોતાના હાથનાં સામથ્યર્
વડે અમને ɵમસરમાંથી, Ǒુલામીના દેશમાંથી બહાર લા˸ા હતા. 15 ફારુન હઠે ચડયો હતો, તેથી તે અમને બહાર જવા દેતો ન
હતો. ત્યારે યહોવાહે ɵમસર દેશના બધા પ્રથમજɴનતને એટલે પ્રથમજɴનત ǚુરુષોનો તથા પ્રથમજɴનત નરજાનવરોનો સંહાર
કયƪ હતો. તેથી પ્રથમજɴનત સવર્ નર પǢુઓને અમે યહોવાહને અપર્ણ કરʍએ છʍએ, પણ અમારા ǚુત્રોમાંના અપર્ણ કરેલા
સવર્ પ્રથમજɴનતોને અમે ǝૂલ્ય Ǔૂકવીને છોડાવીએ છʍએ.' 16અને એ ɵવɵધ તમારા હાથ પર ɵચƏરૂપ તથા તમારʍ આંખોની
વચ્ચે કપાળ પર ચાંદરૂપ બની રહેશ;ે કારણ કે યહોવા આપણને પોતાના પરાક્રમી હાથથી ɵમસરની બહાર લઈઆ˸ા હતા.
એની આ સ્ǝૃɵત બની છે.”

17Ťારે ફારુને લોકોને જવા દʍઘા ત્યારે એમ બન્Ǟું કે પɵલસ્તીઓના દેશમાં થઈને જવાનો રસ્તો ટૂʣકો હોવા છતાં પણ
તે રસ્તે તેઓને લઈ ગયા નɴહ. કેમ કે યહોવાહે ɵવચાǞુƯ કે, “રખેને Ǟુદ્ધ થાય અને લોકો પોતાનો ɵવચાર બદલી પાછા ɵમસર
ચાલ્યા જાય.” 18 એટલે યહોવા તેઓને બીજે રસ્તે થઈને એટલે રાતા સǝુદ્ર પાસેના અરણ્યના રસ્તે તેઓને લઈ ગયા.
ઇઝરાયલǚુત્રો શƍસજજ થઈને ɵમસરમાંથી બહાર આ˸ા હતા.

19 ǝૂસાએ Ǟૂસફનાં અƖ˺ સાથે લઈ લીધાં હતા.ં કેમ કે Ǟૂસફે ઇઝરાયલǚુત્રોને સોગન દઈને કɄું હǖું કે, “યહોવા જરૂર
તમારʍ મદદે આવશ,ે તમને અહʏથી છોડાવશ.ે ત્યારે તમે ɵવદાય થાઓ તે વખતે તમે મારાં અƖ˺ અહʏથી લઈ જજો.”
20 પછʍ ઇઝરાયલીઓએǤુŚોથથી પ્રયાણ કરʍને અને એથામમાં અરણ્યની સરહદ પર ǝુકામ કયƪ. 21 ɳદવસે તેઓને રસ્તો
બતાવવા માટે યહોવા મેઘસ્તંભમાં તેમ જ રાત્રે તેમને પ્રકાશ મળે તેથી અɶŜસ્તંભમાં તેઓનીઆગળ ચાલતા હતા. 22 ɳદવસે
મેઘસ્તંભ અને રાત્રે અɶŜસ્તંભ તેઓની આગળથી જરા પણ ખસતા ન હતા, યહોવા સતત તેઓની સાથે રહેતા હતા.

14
1પછʍ યહોવાહે ǝૂસાને કɄંુ, 2 “ઇઝરાયલી લોકોને કહે કે, પાછા ફરʍને પીહાહʍરોથનીઆગળ, ɵમગ્દોલઅને લાલસǝુદ્રની

વચ્ચે બાલ-સફોનની આગળ સǝુદ્રને ɳકનારે છાવણી કરે. 3એટલે ફારુનને એǡું લાગશે કે, “ઇઝરાયલીઓઅરણ્યમાં ǜૂલા
પડ્યા છે અને અટવાઈ ગયા છે.”

4 હુʣ ફારુનǙું હૃદય હઠʍǟું કરʍશ,એટલે તે તમારો પીછો કરશે. પણ હુʣ તેના લશ્કરનો પરાજય કરʍને મારો મɴહમા વધારʍશ.
ત્યારે ɵમસરવાસીઓ જાણશે કે, હુʣ ઈƈર છુʣ .” અને ઇઝરાયલીઓએ ઈƈરના કƑા પ્રમાણે કǞુƯ. 5Ťારે ફારુનને ખબર
આપવામાં આવી કે, ઇઝરાયલી લોકો જતા રƑા છે. ત્યારે તેǙું અને તેના સરદારોǙું વલણ બદલાઈ ગǞુ.ં તેઓને થǞું કે,
“આપણે Ǣું કǞુર્? આપણે તેઓને કેમ જવા દʍધા? આપણે આપણા Ǒુલામોને Ǒુમા˸ા છે.”

6 એટલે ફારુને પોતાનો રથ અને લશ્કરને તૈયાર કǞુƯ. 7 ફારુને પોતાના રથદળમાંથી સૌથી શ્રેƋ છસો સરદારોને અને
અન્ય રથો સɴહત તેઓના સરદારોને સાથે લીધા. 8 યહોવાહે ɵમસરના રાજા ફારુનને હઠʍલો બના˸ો, તે પોતાǙું સૈન્ય
લઈને નીડર ઇઝરાયલીઓની પાછળ પડ્યો. 9 ɵમસરના લશ્કરના અસં˵ ઘોડસેવારો તથા રથસવારો તથા અન્ય સૈɴનકોએ
ઇઝરાયલીઓનો પીછો કયƪ. અને તેઓ બાલ-સફોનનીઆગળ પીહાહʍરોથની પાસે સǝુદ્ર ɳકનારે છાવણીમાં તેઓની નજીક
આવી પહોંચ્યા.

10 ફારુન તેઓની નજીક આવી પહોંચ્યો, તે જોઈને ઇઝરાયલીઓને ખબર પડʌ કે ɵમસરʍઓ તેઓની પાછળ પડ્યા છે!
તેથી તેઓ ǐૂબ ભયભીત થયા અને તેઓએસહાય માટે યહોવાહને પોકાર કયƪ. 11તેઓએ ǝૂસાને કɄું, “ǖું અમને શા માટે
ɵમસરમાંથી બહાર લા˸ો છે? Ǣું ɵમસરમાં કબરો નહોતી? ǖું તો અમને આ રણપ્રદેશમાં મરવા માટે લા˸ો છે. શાંɵતǚૂવર્ક
ǝૃત્Ǟુ પામવા અમારે માટે ɵમસરમાં ઘણી કબરો હતી. 12અમે ɵમસરમાં જ તને નહોǖું કɄું કે, 'અમને લોકોને અમે જમે છʍએ
તેમ રહેવા દે, ɵમસરવાસીઓની સેવા કરવા દે? અમારે માટે અહʏ અરણ્યમાં મરવા કરતાં ɵમસરવાસીઓની Ǒુલામી કરવી
એ વધારે સારુʣ હǖુ.ં”

13 પરʣǖુ ǝૂસાએ લોકોને આƈાસન આપ્Ǟુ,ં “ગભરાશો નɴહ. Ťાં છો ત્યાં જ મŚમતાǚૂવર્ક ઊભા રહો અને જુઓ કે
આજે યહોવા તમારો કેવી અજાયબ રʍતે બચાવ કરે છે! જે ɵમસરવાસીઓને તમે અત્યારે જુઓ છો તેઓ હવે પછʍ śારેય
તમને દેખાશે નɴહ. 14 તમારે તો આંગળʌ પણ અડાડવાની નથી; માત્ર જોયા કરવાǙું છે. યહોવા તમારે માટે Ǟુદ્ધ કરશે.”

15પછʍ યહોવાહે ǝૂસાને કɄું, “મને પોકારો કરવાની શી જરૂર છે? ઇઝરાયલી લોકોને કહે કેઆગળ કૂચ કરે, પ્રવાસ ચાǟુ
રાખે. 16 ǖું તારʍ લાકડʌને રાતા સǝુદ્ર પર ઊંચી કર. તારો હાથ સǝુદ્ર ઉપર લંબાવ અને સǝુદ્ર બે ભાગ થઈ જશ.ે ઇઝરાયલ
લોકો સǝુદ્રની કોરʍ જમીન પર થઈને સǝુદ્ર પાર કરશે. 17 પછʍ હુʣ ɵમસરવાસીઓને હઠʍલા અને આવેશી બનાવીશ. એટલે
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તેઓ તમારા પર સǝુદ્ર તરફ ધસી આવશે. ફારુનને, તેના રથસવારો, ઘોડસેવારો અને સમગ્ર સૈન્યને હુʣ નƉ કરʍશ. તેઓ
મારુʣ ગૌરવ ɴનહાળશે. 18 ત્યારે ફારુન અને તેના સૈન્ય સɴહત સમગ્ર ɵમસરવાસીઓને ખબર પડશે કે હુʣ યહોવા છુʣ .”

19પછʍ ઇઝરાયલી સૈન્યનીઆગળચાલતો યહોવાહનો જે દૂત હતો તે ત્યાંથી ખસીને તેઓની પાછળગયો, તેથી મેઘસ્તંભ
પણ તેઓની આગળથી ખસીને તેઓની પાછળ થંભ્યો. 20 આ રʍતે મેઘસ્તંભ ɵમસરʍઓના સૈન્ય અને ઇઝરાયલીઓના
સૈન્યની વચ્ચે આવીને થંભ્યો. ત્યારે વાદળો અને અંધકાર હોવા છતાં મેઘસ્તંભ પણ રાત્રે ઇઝરાયલીઓને પ્રકાશ આપતો
હતો. ɵમસરની સેના માટે સમગ્ર રાત્રી દરɵમયાન અંધકાર હોવાને લીધે તે ઇઝરાયલીઓ પાસે આવી શકʍ નɴહ.

21 ǝૂસાએ પોતાનો હાથ લાલ સǝુદ્ર પર ઊંચો કરʍને લંબા˸ો, એટલે યહોવાહે આખી રાત ǚૂવર્ તરફથી ભારે પવન
ǂɯʣ કાવીને સǝુદ્રને પાછો હઠા˸ો, તેથી તેના પાણીના બે ભાગ પડʌ ગયા. અને સǝુદ્રની જગ્યાએ કોરʍ જમીન બનાવી હતી.
22ઇઝરાયલી લોકો કોરʍ જમીન પર ચાલીને સǝુદ્રમાં થઈને પાર ગયા. તેઓની ડાબી અને જમણી બાજુએ પાણીની દʍવાલો
બની ગઈ હતી.

23 ɵમસરʍઓતેઓની પાછળ પડયા. ફારુનના બધાજ રથસવારો, ઘોડસેવારો તથાઅન્યસૈɴનકો તેઓની પાછળસǝુદ્રની
વચ્ચે પહોંચી ગયા. 24પછʍ પ્રભાતના પ્રથમ પહોરમાં અɶŜસ્તંભ તથા મેઘસ્તંભમાંથી યહોવાહે ɵમસરʍઓના સૈન્ય પર નજર
કરʍ. તેઓના પર હુમલો કયƪ. તેઓનો પરાજય કયƪ. 25 યહોવાહે તેઓના રથનાં પૈડાં જમીનમાં એવા ǐુંપાવી દʍધાં કે તે
ફરʍ શકતાં ન હતા.ં આથી સૈɴનકો Ǜૂમ પાડવા લાગ્યા, “આ તો યહોવા પોતે ઇઝરાયલીઓને પક્ષે આપણી સામે લડʌ રƑા
છે. ચાલો,આપણે પાછા જતા રહʍએ.”

26પછʍ યહોવાહે ǝૂસાને કɄું, “હવે ǖું તારો હાથસǝુદ્ર પરઊંચો કરʍને લંબાવ. જથેી ɵમસરવાસીઓપર, તેમના રથસવારો
પર અને તેઓના ઘોડસેવારો પર પાણી ફરʍ વળે.” 27એટલે તે પરોઢ થવાના સમયે ǝૂસાએ સǝુદ્ર પર હાથ લંબા˸ો ત્યારે
સǝુદ્ર પોતાની અસલ Ɩ˺ɵતમાં પાછો આવી ગયો. ɵમસરના સૈન્યએ સǝુદ્રમાં નાસભાગ કરવા માંડʌ પણ યહોવાહે તેઓને
સǝુદ્રમાં વચ્ચોવચ્ચ ડુબાવી માયાર્. 28સǝુદ્રના પાણીએ પાછાં વળʌને રથસવારોન,ે ઘોડસેવારોને અને ફારુનના સમગ્ર સૈન્યને
ડુબાડʌ દʍǘુ.ં તેઓમાંથી કોઈ બચી શȪું નɴહ.

29પરʣǖુ ઇઝરાયલના લોકો તો સǝુદ્રની વચ્ચેથી કોરʍ ǜૂɵમ પર થઈને પસાર થઈ ગયા. તેઓની ડાબીઅને જમણી બાજુએ
પાણીની ભીંતો થઈ ગઈ હતી. 30આ રʍતે તે ɳદવસે યહોવાહે ઇઝરાયલીઓને ɵમસરʍઓના હાથમાંથી બચાવી લીધા. અને
ઇઝરાયલીઓએ સǝુદ્ર ɳકનારે ɵમસરʍઓના ǝૃતદેહો પડલેા જોયા. 31અને યહોવાહે ɵમસરʍઓ ɵવરુદ્ધ જે પરાક્રમ કǞુƯ હǖું
તે જોઈને તેઓ ગભરાઈ ગયા અને યહોવા પર અને તેના સેવક ǝૂસા પર તેઓએ ɵવƈાસ કયƪ.

15
1 પછʍ ǝૂસાએ અને ઇઝરાયલના લોકોએ યહોવાહની સમક્ષઆ સ્ǖુɵતગાન ગાǞુ:ં

“હુʣ યહોવાહની સમક્ષ ગાયન કરʍશ, તેમણે મહાન ɵવજય પ્રાપ્ત કયƪ છે.
તેમણે ઘોડા અને સવારોને સǝુદ્રમાં ડુબાડʌ દʍધા છે;
2 યહોવા મારુʣ સામથ્યર્ અને ગીત છે;
તે મારો ઉદ્ધાર થયા છે.
આમારા ઈƈર છે અને હુʣ તેમની સ્ǖુɵત કરʍશ.
મારા ǚૂવર્જોના ઈƈર, હુʣ તેમને મહાન માǙું છુʣ .
3 યહોવા તો યોદ્ધા છે,
તેમǙું નામ યહોવા છે.
4 તેમણે ફારુનનાં રથદળોને સǝુદ્રમાં ડુબાડʌ દʍધા;
અને તેના માનીતા સરદારોને પણ Ǥૂફ સǝુદ્રમાં ડુબાડʌ દʍઘા છે.
5 પાણીના પ્રવાહો તેઓના પર ફરʍ વƄા છે.
તેઓ પથ્થરની માફક છેક તɶળયે ડૂબી ગયા છે.
6 હે યહોવા! તમારો જમણો હાથ, પરાક્રમે મɴહમાવાન છે.
હે યહોવા! તમારો જમણો હાથ શȂુઓને પછાડʌને તેમના Ǔૂરા કરે છે.
7 તમારʍ સામે થનારને તમે તમારʍ શ્રેƋતાના માહાત્મ્યથી પાયમાલ કરો છો.
તમે તમારા ભયાનક કોપથી તેઓને ઘાસના ǚૂળાની જમે બાળʌ નાખો છો.
8 હે યહોવા, તમારા ઉચ્છવાસથી પાણીના;
અને મોજાંઓ અટકʍને તેમના જાણે ઊંચા ટેકરા બની ગયા.
અને દɳરયાના ઊંડાણમાં જળના પ્રવાહો ઠરʍ ગયા.
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9શȂુએ સંકલ્પ કયƪ કે, 'હુʣ પાછળ પડʌશ,
અને હુʣ તેઓǙું ધન ǟૂંટʍ લઈશ.
હુʣ મારʍ તરવાર ઉગામીશ. અને મારે હાથે તેઓનો નાશ કરʍશ.'
10 પરʣǖુ હે યહોવા! તમે તમારો પવન ǂɯʣśો. અને સǝુદ્રના પાણી તેઓ પર ફરʍ વƄાં.
તેઓ સીસાની માફક સǝુદ્રના મહાજળમાં ડૂબી ગયા.
11 હે યહોવા, તમારા જવેા અન્ય કોઈ ઈƈર નથી?
તમારા જવેા પરમપɵવત્ર, મɴહમાવાન;
સ્તોત્રોમાં ભયજનક અને પરાક્રમી બીજા કોણ છે?
12અને ǚૃથ્વી તેઓને તત્કાળ ગળʌ ગઈ,
તમે કેવળ જમણો હાથ ઊંચો કયƪ.
13 તમે તમારા લોકોને છોડા˸ા. તમારા પ્રેમ અને કરુણાથી તમારા સામથ્યર્ વડે તમે તેઓન;ે
તમારા પɵવત્ર ɴનવાસમાં દોરʍ લા˸ા છો.
14 પ્રજાઆસાંભળʌને કʣ પે છે,
સવર્ પɵલસ્તી વાસીઓ પીડા પામ્યા છે.
15 તે સમયે અદોમના સરદારો આƅયર્ચɳકત થયા,
મોઆબના શƖક્તશાળʌ અને પરાક્રમી ǚુરુષોને Ȅૂજારʍ થઈ;
અને બધા કનાનવાસીઓનાં ગાત્રો ɶશɵથલ થઈ ગયા;ં
16 તેઓ ઉપર ભય અને ત્રાસઆવી પડયા,
અને તમે ǝુક્ત કરેલા લોકોŤાં Ǥુધી ɴનɸƅત ˺ાને ન પહોંચો;,
અને તેઓની ǝુસાફરʍ ǚૂરʍ ન થાય ત્યાં Ǥુધી,
તમારા ǜુજના સામથ્યર્થી તેઓ પથ્થર જવેા સ્તબ્ધ થઈ ગયા,
17 હે પ્રǜુ જયાં તમારો આવાસ છે અને જે પɵવત્ર˺ાન તમે ˺ાɵપત કǞુƯ છે;
એટલે તમારા પɵવત્ર પવર્તમાં તેઓને લાવીને તમે તેઓને ત્યાં ˺ાયી વસાવવાના છો.
ત્યાં તમે તમારુʣ ભƖક્ત˺ાન બાંધશો.
18 હે યહોવા, તમે સદાસવર્કાળ Ǥુધી રાŤ કરવાના છો.”

19ખરેખર એǡું બન્Ǟું કે, Ťારે ફારુનના ઘોડસેવારો, રથો અને તેઓના સવારોએ સǝુદ્રમાં પ્રવેશ કયƪ, ત્યારે યહોવાહે
સǝુદ્રનાં પાણી પાછાં વાળʌને તેઓ પર ફેરવી વાƄાં; પરʣǖુ ઇઝરાયલી લોકો તો સǝુદ્ર મધ્યે થઈને કોરʍ જમીન પર ચાલીને
પસાર થઈ ગયા. 20પછʍ હારુનની બહેન મɳરયમ પ્રબોɵધકાએખંજરʍ હાથમાં લીધી અને તમામƍીઓતેની પાછળ પાછળ
ખંજરʍઓ વગાડતાં અને નાચતાં નાચતાં તેની પાછળ ચાલી. મɳરયમે અને ƍીઓએ નાચગાન શરૂ કયાર્. 21 મɳરયમે તેઓને
ગવડા˹ું,
“ઈƈરની આગળ ગાયન કરો, કેમ કે તેમણે ગૌરવી ɵવજય પ્રાપ્ત કયƪ છે,
તેમણે ઘોડા અને તેના સવારોને સǝુદ્રના ઊંડાણમાં ડુબાડʌ દʍધા છે.”

22 પછʍ ǝૂસા ઇઝરાયલી લોકોને રાતા સǝુદ્રથી આગળ લઈ ગયો. અને તેઓ ત્યાંથી નીકળʌને Ǣૂરના અરણ્યમાં આ˸ા;
તેઓ ત્યાં ત્રણ ɳદવસ એ અરણ્યમાં આગળ ચાલતા રƑા. ત્યાં તેઓને પાણી મȻું નɴહ. 23 પછʍ તેઓ 'મારાહ' નામની
જગ્યાએઆવી પહોંચ્યા. પણ ત્યાંનાં પાણી પી શśા નɴહ, કેમ કે તે કડવાં હતા.ં તેથી એ જગ્યાǙું નામ 'મારાહ' પડǞુ.ં

24 તેથી બધા લોકોએ ǝૂસાની ɵવરુદ્ધ બબડાટ કયƪ કે, “અમે Ǣું પીઈએ?” 25 એટલે ǝૂસાએ યહોવાહને પ્રાથર્ના કરʍ,
એટલે યહોવાહે તેને એક ǡૃક્ષǙું થડ બતા˹ું. ǝૂસાએ તેને પાણીમાં ના˶ું અને પાણી મીઠાં થઈ ગયા.ં ત્યાં યહોવાહે તેઓની
કસોટʍ કરʍ. તેઓને માટે ɵવɵધ તથા એક ɴનયમ ઠરા˸ો. અને ત્યાં જ તેમની કસોટʍ કરʍ. 26યહોવાહે કɄું, “જો તમે તમારા
ઈƈર યહોવાહની વાણી કાળજીથી સાંભળશો અને જે સત્ય છે તેને પાળશો તો મેં ɵમસરʍઓ પર જે રોગચાળો ફેલા˸ો
હતો તેમાંનો કોઈ હુʣ તમારા પર મોકલીશ નɴહ. કેમ કે તમારા રોગ મટાડનાર હુʣ તમારો ઈƈર યહોવા છુʣ .”

27 પછʍ તેઓ એલીમ આવી પહોંચ્યા, ત્યાં પાણીના બાર ઝરા હતા અને ɶસŷેર ખજૂરʍઓ હતી, અહʏ Ťાં પાણી હǖું
તે જગ્યાએ તેઓએ છાવણી કરʍ.

16
1 ઇઝરાયલીઓએ એલીમથી પોતાની ǝુસાફરʍ શરૂ કરʍ. તેઓ ɵમસરમાંથી બહાર આ˸ા પછʍ બીજા માસને પંદરમે

ɳદવસે એલીમ અને ɶસનાઈની વચ્ચે આવેલા સીનના અરણ્યમાં આવી પહોંચ્યા. 2અહʏ બધા ઇઝરાયલી લોકોએ આખા
અરણ્યમાં ǝૂસા અને હારુનની ɵવરુદ્ધ બબડાટ કયơ રા˵ો. 3 તેઓએ ǝૂસા અને હારુનને કɄું, “Ťારે અમે માંસથી ભરેલાં
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વાસણ પાસે બેસીને ધરાતાં Ǥુધી ખાતા હતા, ત્યારે જ જો યહોવાહે પોતાને હાથે અમને ɵમસરમાં મારʍ ના˵ા હોત તો સારુʣ
થાત. એǡું થǞું હોત તો આ અરણ્યમાં અમને બધાને ǜૂખે મરવાનો વારો આ˸ો હોત નɴહ.”

4 ત્યારે યહોવાહે ǝૂસાને કɄુ,ં “હુʣ તમારે માટે રોટલીનો વરસાદ વરસાવીશ. આ બધા લોકોએ દરરોજ બહાર આવીને
તેમાંથી તે ɳદવસ ǚૂરતી રોટલી પોતાને માટે ભેગી કરʍ લે; જથેી તેઓ મારા કાǙૂન અǙુસાર ચાલશે કે નɴહ તે ɵવષે હુʣ તેઓની
પરʍક્ષા કરુʣ . 5 લોકો દરરોજ તે ɳદવસ ǚૂરતી જ રોટલીનો સંગ્રહ કરે, પરʣǖુ છઠ્ઠા ɳદવસે રોજ કરતાં બમણી રોટલી ભેગી કરે
અને પોતાના ˺ળે રાંધ.ે”

6અને ǝૂસા અને હારુને ઇઝરાયલી લોકોને કɄું, “આજે રાત્રે તમે યહોવાહની શƖક્ત જોશો, અને તમને ખબર પડશે કે
ɵમસર દેશમાંથી તમને બચાવીને બહાર લાવનાર તે ઈƈર તો યહોવા છે. 7 કાલે સવારે તમે લોકો યહોવાહǙું ગૌરવ જોશો
કારણ કે તેમણે તેઓની ɵવરુદ્ધની તમારʍ ફɳરયાદ કાને ધરʍ છે, તમે હમેશાં અમને ફɳરયાદ કરો છો, પણ અમે એમાં Ǣું કરʍ
શકʍએ?” 8 પછʍ ǝૂસાએ કɄું, “યહોવા, સાંજે તમને ખાવા માટે માંસ આપશે અને સવારે ઘરાઈને ખાઓ એટલી રોટલી
આપશે. કારણ કે તમે તેમની ɵવરુદ્ધ જે ફɳરયાદો કરો છો તે તેમણે સાંભળʌ છે. તમારʍ ફɳરયાદ અમારʍ ɵવરુદ્ધ નથી, પણ
યહોવાહની ɵવરુદ્ધ છે. અમે તે વળʌ કોણ?”

9પછʍ ǝૂસાએ હારુનને કɄું, ǖું ઇઝરાયલી લોકોને કહે કે, 'તમે યહોવાહની સમક્ષઆવો. કારણ કે તેમણે તમારʍ ફɳરયાદો
સાંભળʌ છે.'” 10 ઇઝરાયલનો સમગ્ર સǝુદાય એક જ ˺ાને ભેગો થયો હતો. ત્યારે હારુન તેઓની સાથે વાત કરતો હતો.
તે દરɵમયાન તેઓએ અરણ્ય તરફ જોǞું, તો વાદળમાં યહોવાહના ગૌરવǙું દશર્ન થǞુ.ં 11 યહોવાહે ǝૂસાને કɄું, 12 “મેં
ઇઝરાયલના લોકોની ફɳરયાદ સાંભળʌ છે; તેઓને કહે કે, 'સાંજે તમે માંસ ખાશો અને સવારે તમે ઘરાઈને રોટલી ખાશો;'
અને તમને ખાતરʍ થશે કે હુʣ તમારો ઈƈર યહોવા છુʣ .”

13 તે રાત્રે એǡું બન્Ǟું કે લાવરʍઓએ ઊડʌ આવીને છાવણીને ભરʍ દʍધી; સવારમાં છાવણીની આસપાસ ઝાકળ પȴુ.ં
14Ǥૂરજ ઊગતાં ઝાકળ ઊડʌ ગǞું અને ɴહમના જવેો બારʍક નાનો પદાથર્ અરણ્યની સપાટʍ પર પડલેો હતો. 15ઇઝરાયલી
લોકો એ જોઈને પરસ્પર ǚૂછવા લાગ્યા, “એ Ǣું છે?” કેમ કે તેઓ આ પદાથર્ ɵવષે જાણતા નહોતા. ત્યારે ǝૂસાએ તેઓને
કɄું, “એ તો યહોવાહે તમને ખાવા માટે આપેલો ખોરાક છે.”

16યહોવાહની એવીઆજ્ઞા છે કે, 'તમે પ્રત્યેક જણ પોતાનાઆહાર જટેǟું ભેǑું કરʍ લો. તમારે તમારા કુટુʣબના માણસોની
સં˵ા પ્રમાણે તમારા તંǛુમાં રહેનારા માટે ˸Ɩક્ત દʍઠ એક ઓમેર જટેǟું તે લેǡું.' 17અને ઇઝરાયલી લોકોએ એ પ્રમાણે
કǞુƯ. પણ તેમાંના કેટલાકે વધારે તો કેટલાકે ઓછુʣ ભેǑું કરʍ લીǘું. 18અને પછʍ તેઓએ ઓમેરના માɵપયાથી માપ્Ǟું ત્યારે
જણેે વǘુ લીǘું હǖું તેને વધી પȴું નɴહ અને જણેે ઓછુʣ ભેǑું કǞુર્ હǖું તેને ǐૂȱું નɴહ. પ્રત્યેક માણસથી પોતાના આહાર
ǚૂરǖું જ એકઠુʣ કરાǞું હǖું.

19 ǝૂસાએ તેઓને કɄું, “તમારામાંથી કોઈએ તેમાંથી સવારને માટે રાખી ǝૂકǡું નɴહ.” 20 પરʣǖુ કેટલાકે ǝૂસાǙું કɄું માન્Ǟું
નɴહ. તેઓએ તેમાંથી થોડુʣઘણું સવારને માટે રા˶ું તો સવારે તેમાં કʍડા પડલેા હતા. અને તે ગંધાઈ ઊઠǞું. તેથી ǝૂસા તેમના
પર Ǒુસ્સે થયો. 21 રોજ સવારે પ્રત્યેક જણ પોતાના આહાર જટેલો ખોરાક ભેગો કરતો હતો અને Ǥૂયર્ તપતો ત્યારે જે વધ્Ǟું
હોય તે બǘું ઓગળʌ જǖું હǖુ.ં

22અઠવાɳડયાના છઠે્ઠ ɳદવસે તેઓએબમણો એટલે ˸Ɩક્ત પ્રમાણે બે ઓમેર જટેલો ખોરાક ભેગો કયƪ. પછʍ સǝુદાયના
બધા આગેવાનોએ આવીને ǝૂસાને તે ɵવષે જણા˹ુ.ં 23 ǝૂસાએ તેઓને કɄું, યહોવાહની એ આજ્ઞા છે કે, “આવતી કાલે
ɵવશ્રામ એટલે યહોવાહનો પɵવત્ર સાબ્બાથ છે; તેથી તમારે જે રાંધǡું હોય તે રાંધી લો, અને જે વધે તે તમારા માટે સવાર
Ǥુધી રાખી ǝૂકો.”

24 આથી ǝૂસાની આજ્ઞા પ્રમાણે તેઓએ તેમાંથી સવારને માટે રાખી ǝૂકǞું, પણ તેમાં કʍડા પડયા નɴહ અને તે ગંધાઈ
ઊȳું પણ નɴહ. 25અને ǝૂસાએ કɄું, “આજે તે ખાઓ, કારણ કે આજે ɵવશ્રામવાર છે, યહોવાહનો ɳદવસ છે; આજે તે
તમને ખેતરમાં મળશે નɴહ.

26સપ્તાહના છે ɳદવસ તમે એભેǑું કરો; પણસાતમો ɳદવસ સાબ્બાથ છે, તેમાં તમને કʣઈ મળશે નɴહ.” 27સાતમા ɳદવસે
કેટલાક લોકો તે ભેǑું કરવા માટે બહાર ગયા, પણ તેમને કʣઈ મȻું નɴહ.

28 ત્યારે યહોવાહે ǝૂસાને કɄું, “કયાં Ǥુધી તમે મારʍ આજ્ઞાઓઅને ɴનયમોǙું પાલન કરવાનો ઇનકાર કરશો?” 29 જુઓ,
યહોવાહે તમને ɵવશ્રામવાર આપ્યો છે, તેથી છઠે્ઠ ɳદવસે તે તમને બે ɳદવસ ચાલે તેટલો ખોરાક આપશે, એટલે સાતમે ɳદવસે
તેઓએ દરેકે પોતપોતાના ɴનવાસમાં જ રહેǡું અને બહાર નીકળǡું નɴહ.” 30 તેથી તે લોકોએ સાતમે ɳદવસે ɵવશ્રામ કયƪ.

31 ઇઝરાયલી લોકોએ તે ɵવɶશƉ ખોરાકǙું નામ “માƂા” પાȴુ.ં માƂા ધાણાના દાણા જǡેું સફેદ હǖું. તેનો સ્વાદ મધ
ચોપડલેી પાતળʌ ǚૂરʍના જવેો હતો. 32 ત્યારે ǝૂસાએ કɄું, “યહોવાહે તમને આદેશ આપ્યો છે કે, 'તમારા વંશજોને માટે
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તેમાંથી એકઓમેર જટેǟું માƂા રાખી ǝૂકો; જથેી હુʣ તમને ɵમસરમાંથી બહાર લઈઆ˸ો ત્યારે મેં તમને લોકોને જે ભોજન
ખવડા˹ું હǖું તે તેઓ જોઈ શકે.'”

33 પછʍ ǝૂસાએ હારુનને કɄું કે, “એક વાસણ લઈને તેમાં એકઓમેર માƂા ભરʍને તમારા વંશજોને માટે સાચવી રાખવા
સારુ તેને યહોવાહની સમક્ષ ǝૂકો.” 34 યહોવાહે ǝૂસાને આજ્ઞા આપ્યા ǝુજબ હારુને તેને સાચવી રાખવા માટે કરારકોશ
આગળ તેને ǝૂȪુ.ં 35 પછʍ ત્યાંથી ઇઝરાયલી લોકો વસવાટ કરવા યોગ્ય પ્રદેશમાં આ˸ા, એ દરɵમયાન તેઓએ તે માƂા
ખાǘું. તેઓ કનાન દેશની સરહદમાં પહોંચ્યા ત્યાં Ǥુધી તેઓએ માƂા ખાǘું. 36 માƂાના માપ માટે વપરાતા પાત્રમાં એક
ઓમેર માƂા સમાǖું હǖુ.ં એકઓમેર એટલે એફાહનો દસમો ભાગ.

17
1ઇઝરાયલના લોકોની સમગ્ર જમાતે સીનના રણમાંથી છાવણી ઉઠાવીને યહોવાહનીઆજ્ઞા ǝુજબઆગળ પ્રયાણ કરʍને

રફʍદʍમમાં ǝુકામ કયƪ. પરʣǖુ ત્યાં લોકોને પીવા માટે પાણી દલુર્ભ હǖું. 2 તેથી લોકોએ ǝૂસા સાથે તકરાર કરʍ અને કɄું,
“અમને પીવા માટે પાણીઆપ.” એટલે ǝૂસાએ તેઓને કɄું, “તમે લોકો મારʍ સાથે શા માટે તકરાર કરો છો? તમે યહોવાહની
કસોટʍ શા માટે કરો છો?” તમે એમ સમજો છો કે ઈƈરઆપણી સાથે નથી?” 3પરʣǖુ લોકો બહુ તરસ્યા હતા. તેથી તેઓએ
ǝૂસા ɵવરુદ્ધબડબડાટ કરતાં કɄું કે, “ǖું અમન,ેઅમારાં ƍી,બાળકોને અને જાનવરોને તરસે મારવા શા માટે ɵમસર દેશમાંથી
અહʏ લઈઆ˸ો?”

4આથી ǝૂસાએ યહોવાહને યાચના કરʍ, “આ લોકોને માટે હુʣ Ǣું કરુʣ ? તેઓ મને પથ્થરે મારʍ નાખવા તૈયાર થયા છે.”
5 યહોવાહે ǝૂસાને કɄું, “જા, ઇઝરાયલના કેટલાક વડʌલોને સાથે લઈને ǖું લોકોની આગળ ચાલતો થા. જે લાકડʌથી તેં
નાઈલ નદʍ પર પ્રહાર કયƪ હતો તે તારા હાથમાં રાખજ.ે 6જો, હોરેબ પવર્તના એક ખડક ઉપર હુʣ તારʍ સામે ઊભો રહʍશ,
પછʍ ǖું તે ખડક પર પ્રહાર કરજ,ે એટલે તે ખડકમાંથી પાણી નીકળશે, જથેી લોકોને પીવા પાણી મળશ.ે” ઇઝરાયલના
વડʌલોના દેખતાં ǝૂસાએ તે ǝુજબ કǞુર્. (એટલે ત્યાં પાણીǙું વહેણ થǞુ.ં) 7 ǝૂસાએ તે જગ્યાǙું નામ માસ્સાહ (ǚુરાવો)અને
મરʍબાહ (ઝઘડો) રા˶ુ.ં કારણ કે આ એ જ જગ્યા હતી Ťાં ઇઝરાયલના લોકો એની ɵવરુદ્ધ થયા હતા. અને તેઓએ
યહોવાહની કસોટʍ કરʍ હતી, તે લોકો જાણવા માગતા હતા કે યહોવા અમારʍ વચ્ચે છે કે નɴહ?

8 અમાલેકʍઓએ રફʍદʍમ આગળ આવીને ઇઝરાયલીઓ પર હુમલો કયƪ. 9 પછʍ ǝૂસાએ યહોǢુઆને કɄું કે, “ǖું
આપણામાંથી જોઈતા માણસો પસંદ કરʍ લે. આવતી કાલે અમાલેકʍઓ સામે Ǟુદ્ધ કર. હુʣ ઈƈરની લાકડʌ મારા હાથમાં
લઈને પવર્તના ɶશખર પર ઊભો રહʍશ.” 10યહોǢુઆએ ǝૂસાની આજ્ઞાનો સ્વીકાર કયƪ. તે અમાલેકʍઓ સામે જʣગે ચડયો.
ǝૂસા તથા હારુન અને હૂર પવર્તના ɶશખર પર પહોંચી ગયા.

11 ત્યાં ǝૂસાŤારે પોતાના હાથ ઊંચા કરતો, ત્યારે ઇઝરાયલનો ɵવજય થતો; પરʣǖુ Ťારે તે પોતાના હાથ નીચા કરતો,
ત્યારે અમાલેકʍઓ જીતતા હતા. 12 પણ ǝૂસાના હાથ થાśા એટલે તે લોકોએ એક પથ્થર લાવીને ત્યાં ǝૂśો. ǝૂસા તેના
પર બેઠો. અને એક બાજુથી હારુને તથા બીજી બાજુથી હૂરે ટેકો દઈને ǝૂસાના હાથોને Ɩ˺ર રા˵ા, આમ Ǥૂયાર્સ્ત થતાં
Ǥુધી તેના હાથ ઊંચા રƑા. 13 યહોǢુઆ અને તેના લોકોએ અમાલેકʍઓને તરવારથી Ǟુદ્ધમાં પરાɷજત કયાર્.

14 પછʍ યહોવાહે ǝૂસાને કɄું, “આ બાબતની યાદગીરʍ રાખવા માટે તેને ǚુસ્તકમાં લખ. અને યહોǢુઆને કહે કે, હુʣ
અમાલેકǙું નામɴનશાન આકાશ તથા ǚૃથ્વી પરથી સદાયને માટે નાǛૂદ કરʍશ.” 15 ત્યાર બાદ ǝૂસાએ એક વેદʍ બંધાવી અને
તેને “યહોવા ɴનસ્સી” એǡું નામ આપ્Ǟુ.ં 16 તેણે કɄું કે, “મેં મારા હાથ યહોવાહના ɼસʋહાસન તરફ લંબા˸ા હતા અને
યહોવાહે પ્રɵતજ્ઞા કરʍ છે કે, તે વંશપરʣપરાગત અમાલેક સાથે Ǟુદ્ધ કરશે.”

18
1 યહોવાહે ǝૂસા અને ઇઝરાયલી લોકોને જે અનેક પ્રકારે સહાય કરʍ હતી, તે બાબતમાં તથા જે રʍતે તે ઇઝરાયલના

લોકોને માટે જે કʣઈ કǞુƯ હǖું તે ɵવષે તથા યહોવાહે ઇઝરાયલીઓને કેવીરʍતે ɵમસરમાંથી ǝુક્ત કયાર્ હતા તે ɵવષે ǝૂસાના
સસરાએ એટલે ɵમદ્યાનના યાજક ɵયથ્રોએ સાંભȻું. 2 ǝૂસાએ પોતાની પત્ની ɶસ˾પોરાહને તેના બે ǚુત્રો સɴહત મોકલી દʍધી
હતી ત્યારે તેના સસરા ɵયથ્રોએ તેઓને પોતાને ઘરે રા˵ાં હતા.ં 3 ǝૂસાના બે ǚુત્રોમાંના પ્રથમ ǚુત્રǙું નામ 'ગેશƪમ' પાડવામાં
આ˹ું હǖુ;ં તેનો અથર્ થાય છે કે 'હુʣ પરદેશમાં પ્રવાસી થયેલો છુʣ .' 4બીજા ǚુત્રǙું નામ 'એɵલએઝેર' હǖું. તેનો અથર્ થાય છે
કે 'ઈƈરે મારʍ સહાય કરʍને મને ફારુનની તરવારથી બચા˸ો છે.'

5એટલા માટે ɵયથ્રો ǝૂસાની પત્ની અને ǚુત્રોને લઈને અરણ્યમાં ઈƈરના પવર્તઆગળજયાં ǝૂસાએ છાવણી કરʍને ǝુકામ
કયƪ હતો ત્યાં તેની પાસે આ˸ો. 6 તેણે ǝૂસાને સંદેશો મોકલ્યો કે, “હુʣ તારો સસરો ɵયથ્રો અહʏ આ˸ો છુʣ અને તારʍ પત્ની
અને બે ǚુત્રોને તારʍ પાસે લા˸ો છુʣ .”
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7 તેથી ǝૂસા તેના સસરાને મળવા સામો ગયો. અને પ્રણામ કરʍને તેણે તેને Ǔુંબન કǞુર્. બƂેએ પરસ્પર ક્ષેમકુશળતાની
ખબર ǚૂછʍ. પછʍ તેઓ ǝૂસાની છાવણીમાં તેના તંǛુમાં ગયા. 8 ત્યાં ǝૂસાએ પોતાના સસરા ɵયથ્રોને યહોવાહે ઇઝરાયલના
લોકો માટે ફારુન અને ɵમસરના લોકોના જે હાલહવાલ કયાર્ હતા તથા ઇઝરાયલના લોકોને માગર્માં જે જે ɵવટʣબણાઓનો
સામનો કરવો પડયો હતો અને યહોવાહે તેઓને કેવી રʍતે બચા˸ા હતા, તે ɵવષે બǘું કહʍ સંભળા˹ુ.ં

9 યહોવાહે ઇઝરાયલના લોકોને ɵમસરના લોકોના હાથમાંથી છોડાવીને તેઓના પર જે ઉપકાર કયƪ હતો તે જાણીને
ɵયથ્રો ǐૂબ પ્રસƂ થયો. 10અને ɵયથ્રોએ કɄું, “યહોવાહની સ્ǖુɵત કરો કે જમેણે ઇઝરાયલી લોકોને ɵમસરવાસીઓના અને
ફારુનના હાથમાંથી છોડા˸ા છે. 11 હવે મને ખાતરʍ થઈ છે કે, સવર્ દેવો કરતાં યહોવા મહાન છે; ɵમસરવાસીઓએ તમારʍ
સાથે ગેરવતાર્વ રા˵ો ત્યારે તમને સૌને યહોવાહે તેઓના પંજામાંથી ǝુક્ત કયાર્ છે.”

12 પછʍ ǝૂસાના સસરા ɵયથ્રો યાજકે ઈƈરને યજ્ઞો અને દહનીયાપર્ણો ચઢા˸ાં. અને હારુન ઇઝરાયલના સવર્ વડʌલોને
સાથે લઈને ઈƈર સમક્ષ ǝૂસાના સસરા સાથે રોટલી ખાવાને માટે આ˸ો.

13 બીજે ɳદવસે સવારે ǝૂસાએ ઘણા લોકોનો ન્યાય કરવાǙું શરૂ કǞુƯ. તેઓ ન્યાય મેળવવા માટે સવારથી સાંજ Ǥુધી
આવતા રહેતા હતા અને પોતાનો વારો આવે એની રાહ જોતા હતા. 14 ǝૂસા લોકો માટે જે કʣઈ કરતો હતો તે સઘǠું ǝૂસાના
સસરાએ જોǞું, તેથી તેણે ǝૂસાને કɄંુ, “લોકોના માટે ǖું આ Ǣું કરે છે? ન્યાયાધીશ તરʍકે ǖું એકલો બેસે છે અને આટલા
બધા લોકો તારʍ પાસે સવારથી સાંજ Ǥુધી આવીને ઊભા રહે છે! તેǙું Ǣું કારણ છે?”

15 ત્યારે ǝૂસાએ કɄું, “લોકો મારʍ પાસે તેઓની સમસ્યાઓના સંબંધમાં યહોવાહની ઇચ્છા ɵવષે ǚૂછવા માટે આવે છે.
16 વળʌ એ લોકોમાં કોઈ ɵવવાદ થયો હોય, તેના ન્યાયǓુકાદા માટે મારʍ પાસે આવે છે. તેઓમાં કોણ સાǓું છે તે હુʣ નŚʍ
કરુʣ છુʣ . આ રʍતે હુʣ તેઓને યહોવાહના ɴનયમો અને ɵવɵધઓ ɵવષે શીખǡું છુʣ .”

17 પરʣǖુ ǝૂસાને તેના સસરાએ કɄું, “ǖું જે રʍતે આ કરʍ રƑો છે તે પધ્ધɵત યોગ્ય નથી. 18 ǖું તંગ આવી જશે. તારા
એકલાથી આ કામનો બોજો ઉપાડʌ શકાય એવો નથી. ǖું એકલો એ નɴહ કરʍ શકે.” 19 હુʣ તને સલાહઆǚું છુʣ અને તારે Ǣું
કરǡું જોઈએ,એ તને બતાǡું છુʣ . “હુʣ ઈƈરને પ્રાથર્ના કરુʣ છુʣ કે તે તને મદદ કરે. તારે યહોવા સમક્ષએ લોકોના પ્રɵતɴનɵધ થǡું
જોઈએ અને તે લોકોના પ્રƆો યહોવાહની સમક્ષ રજૂ કરવા જોઈએ. 20અને તારે લોકોને યહોવાહના ɴનયમો તથા ɵવɵધઓ
તેઓ પાળે અને તોડે નɴહ તે માટે ચેતવવાના છે અને તેઓને શીખવવાǙું છે. તેઓને જીવનનો સાચો માગર્ કયો છે અને Ǣું
કરǡું તે સમજાવવાǙું છે.”

21 “ɵવશેષમાં ǖું યહોવાહની બીક રાખનાર તથા સવર્ લોકોમાંથી હોɶશયાર અને ɵવƈાસપાત્ર હોય, લાંચરુશવતને
ɵધŚારનાર તથા ɴનસ્વાથર્ હોય એવા માણસોને પસંદ કરʍને તેઓને હજાર હજાર, સો સો, પચાસ પચાસ અને દશ દશ
માણસોના ઉપરʍઓ તરʍકે ɴનǞુક્ત કર. 22 પછʍ એ ઉપરʍ પ્રɵતɴનɵધઓને લોકોનો ન્યાય કરવા દે. જો કોઈ બહુ જ ગંભીર
સમસ્યા હોય તો ઉપરʍ પ્રɵતɴનɵધ ɴનણર્ય કરશે અને પછʍ તેઓ તારʍ પાસે આવી શકશ.ે પરʣǖુ સામાન્ય પ્રકારના પ્રƆોનો
ɴનણર્ય તો તેઓ જ કરશે. આમ તારા કાયર્માં તેઓ સહભાગી થશે અને તારુʣ કામ સરળ થશે. 23હવે જો ǖું આ બǘું કરʍશ,
તો યહોવાહની ઇચ્છા ǚૂણર્ થશ.ે તને થાક લાગશે નɴહ. અને આવનારા લોકો પણ સંǚૂણર્પણે સંતોષી થઈ પોતાના ઘરે પાછા
ફરશે.”

24ǝૂસાએ પોતાના સસરાની સલાહ સ્વીકારʍ અને તેણે તે પ્રમાણે અમલ કયƪ. 25તેણે સવર્ ઇઝરાયલના લોકોમાંથી Ǔુનંદા
માણસો પસંદ કયાર્ અને તેઓમાંથી હજારના, સોના, પચાસના, તથા દશ માણસોના ઉપરʍ તરʍકે ɴનǞુક્ત કયાƯ. 26 ત્યાર બાદ
તેઓ જ બધો સમય લોકોનો ન્યાય કરવા લાગ્યા. ફક્ત ǝુશ્કેલ પ્રƆો હોય તો જ તેઓ ǝૂસા આગળ લાવતા અને નાના
સામાન્ય પ્રƆો તેઓજાતે હલ કરતા હતા. 27 પછʍ ǝૂસાએ પોતાના સસરા ɵયથ્રોને ɵવદાય આપી. ɵયથ્રો તેના વતનમાં પાછો
ગયો.

19
1 ɵમસર દેશમાંથી પ્રયાણ કયાર્ પછʍ ત્રીજા માસના પ્રથમ ɳદવસે જ ઇઝરાયલીઓ ɶસનાઈના અરણ્યમાં આવી પહોંચ્યા.

2 તેઓ રફʍદʍમથી ɶસનાઈના અરણ્યમાં આ˸ા ત્યારે ɶસનાઈ પવર્તની આગળ છાવણી કરʍ.
3એપવર્ત પરજઈને ǝૂસા યહોવા સમક્ષઊભો રƑો. અને યહોવાહે તેને પવર્ત પર કɄું, “ઇઝરાયલી લોકોને અને યાકૂબનાં

સંતાનોને આ કહેજે કે, 4 'તમે તમારʍ નજરે જોǞું કે મેં ɵમસરવાસીઓને Ǣું Ǣું કǞુƯ છે. અને તમને ɵમસરમાંથી ગરુડની જમે
પાંખો પર ઊંચકʍને હુʣ મારʍ પાસે કેવી રʍતે લા˸ો.' 5 તેથી હવે જો તમે મારા કƑા પ્રમાણે કરશો અને મારા કરારને પાળશો,
તો સવર્ પ્રજાઓમાં માત્ર તમે જ ખાસ પ્રજા થશો. સમગ્ર ǚૃથ્વી મારʍ છે. તેમાં હુʣ તમને જ મારા ખાસ લોકો તરʍકે પસંદ કરુʣ
છુʣ . 6 તમે મારે સારુ ખાસ યાજકોǙું રાŤ બનશો તથા પɵવત્ર દેશજાɵત થશો.' આ બǘું તારે ઇઝરાયલના લોકોને કહેવાǙું
છે.”
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7આથી ǝૂસાએઆવીને લોકોના વડʌલોને બોલાવડા˸ા. અને યહોવાહે તેને જણાવેલાં બધાં વચનો તેઓની સમક્ષ કહʍ
સંભળા˸ાં. 8તે સાંભળʌને સવર્ લોકોએ એકસાથે જવાબઆપ્યો, “યહોવાહે જે ફરમા˹ું છે તે બધાǙું અમે પાલન કરʍǢું.”
લોકોનો આ પ્રɵતભાવ ǝૂસાએ ઈƈરની સમક્ષ જાહેર કયƪ. 9 પછʍ યહોવાહે ǝૂસાને કɄું, “જો હુʣ ઘાડાં વાદળમાં તારʍ પાસે
આǡું છુʣ ,જથેી હુʣ તારʍ સાથે બોǟું ત્યારે લોકો સાંભળʌ શકે અને તારા પર સદાસવર્દા ɵવƈાસ રાખે.” અને ǝૂસાએ લોકોએ
જે કǞુƯ હǖું તે યહોવાહને કહʍ સંભળા˹ું.”

10 પછʍ યહોવાહે ǝૂસાને કɄું, “ǖું લોકો પાસે જા અને તેઓને કહે કે,આજે અને આવતીકાલે તેઓ પોતાનાં શરʍરો Ǣુદ્ધ
કરે અને પોતાનાં વƍો ǘુએ, 11 અને ત્રીજા ɳદવસને માટે તૈયાર થઈ જાય; કારણ કે, ત્રીજે ɳદવસે હુʣ સવર્ લોકોના દેખતાં
ɶસનાઈના પવર્ત પર ઊતરવાનો છુʣ .

12 તે વેળાએ ǖું પવર્તની ચારેબાજુ લોકોને માટે હદ નŚʍ કરજે અને તેઓને કહેજે કે, 'સાવચેત રહેજો, પવર્ત પર ચઢશો
નɴહ અને તેની તળેટʍને પણ અડકશો નɴહ. અને જે કોઈ તેને અડકશે તે ɴનƅે માયƪ જશે.' 13જો કોઈ ˸Ɩક્ત તેને હાથ
અડકાડ,ે તો તેને પથ્થરે મારવોઅથવા તીરથી વીંધી નાખવો. તે પǢુ હોય કે માણસહોય પણતે બચશે નɴહ,જયારે રણɼશʋગડુʣ
લાંબા અવાજે વાગે ત્યારે જ લોકો ઢોળાવ ચઢʍને પવર્ત પાસે આવે.”

14આથી ǝૂસા પવર્ત પરથી નીચે ઊતરʍને લોકો પાસે ગયો. અને તેણે તેઓને Ǣુદ્ધ કયાર્. અને તેઓએ પોતાનાં વƍો ધોઈ
ના˵ાં. 15 પછʍ ǝૂસાએ તે લોકોને કɄું, “ત્રીજા ɳદવસને માટે તૈયાર થઈ જજો. ત્યાં Ǥુધી ƍી સંગ કરશો નɴહ.”

16 પછʍ ત્રીજે ɳદવસે સવારમાં આકાશમાં મેઘગજʤનાઓ અને વીજળʌઓ થવા લાગ્યા.ં પવર્ત ઉપર કાǠું ઘાડુʣ વાદળ
છવાઈ ગǞુ,ંઅને રણɼશʋગડાનો બહુ મોટો અવાજ થયો,જથેી છાવણીમાં સવર્ લોકો Ȅૂજીઊઠયા. 17એટલે ǝૂસા યહોવાહને
મળવા માટે સવર્ લોકોને છાવણીમાંથી બહાર લા˸ો;અને તેઓ પવર્તની તળેટʍમાં ઊભા રƑા. 18અɶŜ દ્વારા યહોવા ɶસનાઈ
પવર્ત પર ઊતયાર્, એટલે આખા પવર્ત પર ǘુમાડો ˸ાપ્યો. અɶŜનો એ ǘુમાડો ભઠ્ઠʍના ǘુમાડાની જમે ઉપર ચઢવા લાગ્યો.
અને આખો પવર્ત જોરથી કʣ પવા લાગ્યો.

19અને પછʍŤારે રણɼશʋગડાના અવાજની તીવ્રતા વધવા લાગી ત્યારે ǝૂસા યહોવા સમક્ષ વાત કરવા લાગ્યો અને યહોવા
ગડગડાટ જવેા અવાજથી તેને જવાબઆપતા હતા. 20યહોવા ɶસનાઈ પવર્તના ɶશખર ઉપર ઊતયાર્; તેમણે ǝૂસાને પવર્તના
ɶશખર પર બોલા˸ો; તેથી ǝૂસા પવર્ત પર ગયો. 21 ત્યાં યહોવા એ ǝૂસાને કɄું, “નીચે જા, અને લોકોને સાવધાન કર કે,
તેઓ મારા દશર્નાથơ ɴનયત હદ ઓળંગીને ઘસી આવે નɴહ. જો તેઓ એǡું કરશે તો તેઓ માયાર્ જશે. 22 વળʌ જે યાજકો
મારʍ નજીકઆવે, તેઓએ પોતાને Ǣુદ્ધ કયાર્ નɴહ હોય તો હુʣ તેઓને સખત સજા કરʍશ.”

23એટલે ǝૂસાએ યહોવાહને કɄું, “લોકો ɶસનાઈ પવર્ત પાસે આવી શકશે નɴહ, કારણ કે તમે પોતે અમને આજ્ઞા કરʍ છે
કે, પવર્તની ચારેબાજુ હદ ɴનયત કરજો કે લોકો તેને ઓળંગીને પɵવત્ર મેદાનમાં આવે નɴહ.” 24એટલે યહોવાહે તેને કɄું,
“જા, નીચે ઊતર;અને હારુનને ઉપર લઈઆવ, પરʣǖુ યાજકો કે લોકો હદઓળંગીને મારʍ પાસે ઘસીઆવે નɴહ એǙું ધ્યાન
રાખજ,ે નɴહ તો હુʣ તે લોકોને નƉ કરʍશ.” 25 પછʍ ǝૂસાએ નીચે ઊતરʍને યહોવાહે જણાવેલી વાત લોકોને કહʍ સંભળાવી.

20
1 પછʍ યહોવાહે આ સવર્ વચનો ઉચ્ચારતાં કɄું: 2 “હુʣ તમારો ઈƈર યહોવા છુʣ . હુʣ તમને ɵમસર દેશમાં Ťાં તમે Ǒુલામ

હતા ત્યાંથી બહાર લઈઆ˸ો છુʣ . તેથી તમારે આઆદેશો માનવા પડશ.ે 3 “તમારે કોઈ દેવોની ǚૂજા કરવી નɴહ, માત્ર મારʍ
જ ભƖક્ત કરવી.”

4 “તમારેઆકાશમાંની કે ǚૃથ્વી પરની કે ǚૃથ્વી નીચેના પાણીમાંની કોઈ પણ વસ્ǖુની ǝૂʁતʋ કે પ્રɵતમા બનાવવી નɴહ. 5તમારે
તેઓને સાƉાંગ પ્રણામ કરવા નɴહ કે તેઓની ǚૂજા કરવી નɴહ. કારણ કે હુʣ જ તમારો ઈƈર યહોવા છુʣ . મારા લોકો જગતના
દેવોની ǚૂજા કરે એ મને પસંદ નથી. જે મારʍ ɵવરુદ્ધ પાપ કરે છે, તેઓ મારા દશુ્મન બને છે અને હુʣ તેઓને અને તેઓના
સંતાનોને ત્રીજી તથા ચોથી પેઢʍ Ǥુધી સજા કરʍશ. 6પરʣǖુ મારા પર પ્રેમ રાખનાર અને મારʍ આજ્ઞાǙું પાલન કરનારની હજારો
પેઢʍ પર હુʣ દયાભાવ દશાર્વીશ.

7 “તમારે તમારા ઈƈર યહોવાહǙું નામ ˸થર્પણે ન લેǡું. કારણ કે તે માણસોને હુʣ ɴનદƪષ ગણીશ નɴહ. જઓે મારુʣ નામ
˸થર્પણે લેશે તેને સજા કયાર્ ɵવના હુʣ રહેવાનો નથી.”

8 “ɵવશ્રામવારની પɵવત્રતા જાળવવાǙું યાદ રાખજો.” 9 છ ɳદવસ તમારે તમારાં બધાં કામકાજ કરવાં, પરʣǖુ સાતમો
ɳદવસ ɵવશ્રામવાર તો તમારા ઈƈર યહોવાહનો છે. 10 તેથી તે ɳદવસે તમારે કે તમારા ǚુત્રોએ કે તમારʍ ǚુત્રીઓએ, તમારા
દાસ-દાસીઓએ કે તમારાં જાનવરોએ કે તમારા ગામમાં રહેતા ɵવદેશીએ કોઈ કામ કરǡું નɴહ, કારણ કે, 11છ ɳદવસમાં મેં
યહોવાહે આકાશ, ǚૃથ્વી, સǝુદ્ર તથા તેમાંની તમામ વસ્ǖુઓ ઉત્પƂ કરʍ હતી અને સાતમે ɳદવસે મેં ɵવશ્રામ કયƪ હતો, તેથી
મેં યહોવાહે ɵવશ્રામવારને આશીવાર્દ આપીને તેને પɵવત્ર ઠરા˸ો છે.
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12 “તમારાં માતાɵપતાǙું સન્માન કરો, જથેી હુʣ તમને જે દેશ આપનાર છુʣ તેમાં તમે લાંǛુ આǞુષ્ય પામો.
13 તમારે ǐૂન કરǡું નɴહ.
14 તમારે ˸ɷભચાર કરવો નɴહ.
15 તમારે ચોરʍ કરવી નɴહ.
16 તમારે પડોશી કે માનવબંǘુ ɵવરુદ્ધ જૂઠʍ સાક્ષી ǚૂરવી નɴહ.
17 તમારા પડોશીના ઘરની લાલસા રાખવી નɴહ; તમારા પડોશીની પત્ની કે તેના દાસ કે તેની દાસી કે તેનો બળદ કે તેǙું

ગધેડુʣ કે તમારા પડોશીની કોઈ પણ વસ્ǖુની લાલસા-લોભ, લાલચ, ઉત્કટ ઇચ્છા રાખવી નɴહ.”
18 બધા લોકો ગજʤના, અને રણɼશʋગડાનો નાદ સાંભળʌને તથા વીજળʌના ચમકારા અને પવર્તમાંથી નીકળતો ǘુમાડો

જોઈને ભયભીત થઈને થરથર Ȅૂજતા દૂર જ ઊભા રƑા. 19 પછʍ તેઓએ ǝૂસાને કɄું, “અમારʍ સાથે ǖું જ બોલ, તો અમે
સાંભળʌǢુ,ં પણ યહોવા અમારʍ સાથે બોલે નɴહ. જો તે બોલશે તો અમે બધા મરʍ જઈǢુ.ં” 20એટલે ǝૂસાએ તે લોકોને
કɄું, “ગભરાશો નɴહ, કારણ કે યહોવા તો તમારʍ કસોટʍ કરવા આ˸ા છે કે, જથેી તમે બધા તેમનો ડર રાખો અને પાપ ન
કરો.” 21 “પરʣǖુ તેમ છતાં લોકો તો દૂર જ ઊભા રƑા અને ǝૂસા ઘનઘોર વાદળ નજીકŤાં યહોવા હતા ત્યાં ગયો.”

22પછʍ યહોવાહે ǝૂસાને કɄુ,ં “ǖું ઇઝરાયલના લોકોને એમ કહે કે, મેં તમારʍ સાથેઆકાશમાંથી વાત કરʍ છે એ તમે જાતે
જોǞું છે. 23 તેથી મારʍ આગળ તમારે કોઈ સોનાચાંદʍની ǝૂʁતʋઓ ન બનાવવી. તમારે આવા ખોટા દેવો બનાવવા નɴહ.”

24 “મારા માટે તમે લોકો એક માટʍની વેદʍ બનાવજો, અને તેના પર તમારાં ઘેટાંબકરાં અને અન્ય જાનવરોમાંથી મને
દહનીયાપર્ણ અને શાંત્યપર્ણ ચઢાવજો. જે સવર્ જગાએ હુʣ મારુʣ નામ ˺ાપીશ, ત્યાં હુʣ તમારʍ પાસે આવીશ અને તમને
આશીવાર્દ આપીશ. 25 જો તમે મારા માટે પથ્થરની વેદʍ બાંધો, તો ઘડલેા પથ્થરની નɴહ પણ અસલ પથ્થરની બાંધશો.
કારણ કે તમે જો તેના પર કોઈ પણઓજાર વાપરો તો તે અǢુદ્ધ બની જાય. 26 તેમ જ તમારે પગɵથયાં પર થઈને મારʍ વેદʍ
ઉપર ચઢǡું નɴહ, રખેને તમે ઉઘાડા દેખાઓ.”

21
1 પછʍ યહોવાહે ǝૂસાને કɄું, હવે તારે જે કાǙૂનો લોકોની આગળ રજૂ કરવાના છે તે આ છે.
2 “જો તમે કોઈ ɴહȇૂ Ǒુલામ ખરʍદો, તો તે છ વરસ પયƯત તમારʍ સેવા કરે અને સાતમે વષơ તે છૂટો થઈ જાય અને કǢું

Ǔૂક˸ા ɵવના છૂટો થઈ શકે. 3 Ǒુલામ થતાં અગાઉ જો તે કુʣ વારો હોય, તો તે એવી જ અવ˺ામાં એકલો છૂટો થઈ જાય.
પરʣǖુ જો Ǒુલામ થતાં અગાઉ જો તેનાં લŜ થયેલાં હોય, તો છૂટો થતી વખતે તેની સાથે તેની પત્ની પણ ǝુક્ત થશે. 4જો
કદાચ અગાઉ તેનાં લŜ થયેલાં ના હોય અને Ǒુલામી અવ˺ા દરɵમયાન જો તેનો માɵલક તેનાં લŜ કરાવી આપે અને તેની
સાથે પત્ની, ǚુત્ર અને ǚુત્રીઓનો વધારો થાય તો પણ તે એકલો જ છૂટો થાય. પરʣǖુ ƍી તથા બાળકો તો માɵલકનાં થાય.”

5 “પરʣǖુ જો તે Ǒુલામ સ્પƉ રʍતે એǡું કહે કે; 'હુʣ તો મારા માɵલકને તથા મારʍ પત્નીને તથા મારાં બાળકોને પ્રેમ કરુʣ છુʣ ; મારે
છૂટǡું નથી.'” 6જો આǡું બને તો Ǒુલામના માɵલકે તેને ન્યાયધીશોને સમક્ષ લાવવો અને બારસાખ આગળ ઊભો રાખીને
સોયથી તેનો કાન વીંધવો;એટલે તે કાયમને માટે તેના માɵલકનો Ǒુલામ બની રહેશ.ે

7 “અને જો કોઈ માણસ પોતાની દʍકરʍને દાસી થવા માટે વેચ,ે તો Ǒુલામ ǚુરુષોની માફક તે છૂટે નɴહ. 8જણેે તેને ખરʍદʍ
હોય તેને જો તે ન ગમ,ે તો તે તેના ɵપતાને પાછʍ વેચી શકે, જો માɵલકે તેની સાથે લŜ કરવાǙું વચન આપ્Ǟું હોય, તો પારકા
લોકોને તેને વેચવાની તેની સŷા રહેતી નથી, કેમકે તેણે તેની પ્રત્યે ઠગાઈ કરʍ છે.

9 પરʣǖુ જો તેણે તેના પોતાના ǚુત્ર માટે તેને રાખવી હોય તો તેની સાથે તેણે ǚુત્રી જવેો ˸વહાર રાખવો. 10 “જો તે બીજી
પત્ની સાથે લŜ કરે, તો તેણે તેની પ્રથમ પત્નીના અƂ, વƍઅને તેના પત્ની તરʍકેના હŚમાં કશો ઘટાડો કરવો નɴહ. 11અને
જો તે તેની પત્ની પ્રત્યે આ ત્રણ ફરજો અદા કરે નɴહ તો તે ɵવના ǝૂલ્યે છૂટʍ થાય.

12 “જે કોઈ અન્ય માણસને મારʍને તેની હત્યા કરે તો તેને મોતની સજા થાય. 13 પરʣǖુ જો કોઈ માણસ ǐૂન કરવાના
ઇરાદાથી છુપાઈ રƑો ના હોય પણ ઈƈર તેના હાથમાં કોઈને સોંપે અને હત્યા કરાય તો તેને નાસી જવા માટે હુʣ આશ્રય˺ાન
ɴનયત કરʍશ, ત્યાં તે નાસી જશે.” 14 “પરʣǖુ જો કોઈ ક્રોધે ભરાઈને જાણી જોઈને બીજાની હત્યા કરે, પોતાના પડોશી પર
ઘસી જઈને તેને દગાથી મારʍ નાખ;ે તો તેને મારʍ વેદʍ આગળથી લઈ જઈને પણ ɶશક્ષારૂપે તેને મારʍ નાખવો.”

15અને જો કોઈ પોતાના ɵપતાને કે માતાને મારે, તો તેને નŚʍ ǝૃત્Ǟુની સજા થાય.
16જો કોઈ ચોરʍછૂપીથી માનવહરણ કરે અને તેને વેચે,અથવા તો તેને પોતાના તાબામાં રાખે, તો તેને નŚʍ ǝૃત્Ǟુની સજા

થાય.
17અને જો કોઈ પોતાના ɵપતાને કે માતાને શાપ આપે તો પણ તેને ǝૃત્Ǟુની સજા થાય.
18અને જો કોઈ બે માણસો એક બીજાસાથે ઝઘડો કરતા હોય,અને તેમાંનો એક જણબીજાને પથ્થરથી કે ǝુઠ્ઠʍથી એવો

મારે કે તે મરʍ ન જાય પરʣǖુ પથારʍવશ થાય. 19 પછʍ Ťારે તે સાજો થઈને લાકડʌ લઈને હરતો-ફરતો થઈ જાય, તો જે
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માણસે તેને માયƪ હોય તે છૂટʍ જાય ખરો, પરʣǖુ તેણે પેલા માણસને સમય અને કામની Ǚુકસાની ભરપાઈ કરવી અને સંǚૂણર્
સાજો થાય ત્યાં Ǥુધીની સારવારની તથા અન્ય જવાબદારʍ મારનારની રહે.

20અને જો કોઈ માણસ પોતાના Ǒુલામ કે દાસીને લાકડʌ વડે મારે અને તેǙું ǝૃત્Ǟુ થાય, તો મારનાર Ǒુનેગાર ગણાય અને
સજાપાત્ર બન.ે 21 પરʣǖુ જો તે Ǒુલામ કે દાસી એક કે બે ɳદવસ જીવǖું રહે, તો તેના માɵલકને સજા થાય નɴહ. કારણ એ
Ǒુલામ કે દાસી તેની પોતાની સંપત છે.

22જો કોઈ માણસો લડતા-ઝઘડતા હોય ત્યારે તેમાંનો કોઈ ગભર્વતી ƍીને ઈજા પહોંચાડે અને તે ƍી તેના બાળકને
ǚૂરા સમય પહેલાં જન્મઆપે પણ ગંભીર ઈજા ના થાય તો તે ƍીનો પɵત માગે તેટલો દʣ ડ ન્યાયાધીશના Ǔુકાદા પ્રમાણે ઈજા
પહોંચાડનારે આપવો. 23 પણ જો ઈજા પછʍ બીજુʣ કʣઈ Ǚુકસાન થાય, તો તેની ɶશક્ષા જીવને બદલે જીવ. 24આંખને બદલે
આંખ, દાંતને બદલે દાંત, હાથને બદલે હાથ, પગને બદલે પગ. 25 દઝાડવાને બદલે દઝાડǡુ,ં ઘાને બદલે ઘા, ચીરાના બદલે
ચીરો એ પ્રમાણે બદલો લેવો.

26અને જો કોઈ માણસ પોતાના Ǒુલામ કે દાસીને આંખ પર મારʍને તેને ફોડʌ નાખે, તો તેણે આંખની Ǚુકસાનીના બદલામાં
તેઓને છૂટાં કરʍ દેવાં. 27 અને જો તે પોતાના Ǒુલામનો કે દાસીનો દાંત તોડʌ નાખ,ે તો તેના દાંતની Ǚુકસાનીના બદલામાં
તેઓને ǝુક્ત કરʍ દેવા.

28 વળʌ જો કોઈ બળદ ƍી કે ǚુરુષને ɼશʋગડુʣ મારે, તેથી તેǙું ǝૃત્Ǟુ થાય, તો તે બળદને પથ્થરા મારʍને મારʍ નાખવો. અને
તેǙું માંસ ખાǡું નɴહ, બળદનો માɵલક Ǒુનેગાર ગણાય નɴહ. 29 પણ જો તે બળદને પહેલેથી જ ɼશʋગડુʣ મારવાની ટેવ હોય
અને તે ɵવષે તેનો માɵલક જાણતો હોય, તેમ છતાં તેણે તેને કાǛૂમાં રા˵ો ના હોય અને તે બળદ કોઈ ǚુરુષ કે ƍીને મારʍ
નાખ,ે તો તે બળદને પથ્થરો મારʍને મારʍ નાખવો અને તેના માɵલકને પણ મોતની સજા કરવી. 30 પરʣǖુ ǝૃત્Ǟુની સજાને બદલે
જો તેનો દʣ ડ કરવામાં આ˸ો હોય, તો બળદના જીવના બદલામાં જે કાંઈ ǝૂલ્ય ઠરાવવામાં આવે તે તેણે Ǔૂકવǡું.

31અને જો બળદે કોઈના ǚુત્ર કે ǚુત્રીને ɼશʋગડુʣ માǞુƯ હોય, તો પણ આ જ કાǙૂન લાǑુ પડ.ે 32જો એ બળદ કોઈ Ǒુલામ
કે દાસીને ɼશʋગડુʣ મારે તો તેના માɵલકે Ǒુલામ કે દાસીને ત્રીસ તોલા ચાંદʍ આપવી અને બળદને પથ્થરો મારʍને મારʍ નાખવો.

33જો કોઈ માણસ ખાડો ખોદે અને તેને ઢાંકે નɴહ અને જો તેમાં કોઈનો બળદ કે કોઈǙું ગધેડુʣ પડ,ે 34તો ખાડાના ખોદનારે
Ǚુકસાન ભરપાઈ કરǡુ.ં તેણે એ પǢુના માɵલકને તેની ɹકʋમત જટેલાં નાણાં ભરપાઈ કરવા.ં અને મરેǟું પǢુ પોતે લઈ જǡુ.ં

35અને જો કોઈ માણસનો બળદ બીજાના બળદને ɼશʋગડુʣ મારે અને તે મરʍ જાય, તો તે બƂે જીવતા બળદને વેચી નાખે
અને તેની ɹકʋમત વહેંચી લે તથા મરેǟું પǢુ પણ વહેંચી લે. 36અથવા બળદના માɵલકને જો પહેલેથી જ ખબર હોય કે એ
બળદને કેટલાક સમયથી મારવાની ટેવ છે અને એના માɵલકે એને કાǛૂમાં રા˵ો ન હોય, તો તેǙું Ǚુકસાન ભરપાઈ કરʍઆપǡુ.ં
બળદને બદલે બળદઆપવો,અને એ ǝૃત પǢુ પણ તેǙું થાય.

22
1જો કોઈ માણસ બળદ કે ઘેટુʣ ચોરે અને તેને કાપે અથવા વેચી નાખ,ે તો તેણે એક બળદને બદલે પાંચ બળદ અને એક

ઘેટાંને બદલે ચાર ઘેટાં આપવાં. 2જો કોઈ ચોરʍ કરતાં પકડાયા અને તેની હત્યા થાય તો એ ǐૂન ન ગણાય, પણ 3જો તે
Ǥૂયƪદય પછʍ ચોરʍ કરવાના ઇરાદાથી ઘરમાં ǒૂસે અને પકડાઈ જતાં તેને મારʍ નાખવામાં આવે તો એ ǐૂન ગણાય.
ચોરેલા માલની Ǚુકસાની ચોરʍ કરનાર ભરʍ આપ;ેઅને જો તે કʣગાલ હોય તો તેની ચોરʍનો દʣ ડ ભરવા માટે તે પોતે વેચાઈ

જાય. 4 પરʣǖુ જો ચોરેǟું જાનવર તેની પાસે જીવǖું મળʌ આવે, પછʍ તે બળદ હોય, ગધેડુʣ હોય કે ઘેટુʣ હોય; તો તે બમણું
ભરપાઈ કરʍ આપ.ે

5જો કોઈ માણસ પોતાનાં જાનવર ખેતરમાં કે દ્રાક્ષની વાડʌમાં છૂટાં ǝૂકે અને તેઓ બીજાના ખેતરોમાં ભેલાણ કરે, તો તેણે
પોતાના ખેતરની અથવા દ્રાક્ષની વાડʌની સવƪŷમ ઊપજમાંથી Ǚુકસાની ભરપાઈ કરʍ આપવી.

6જો કોઈ માણસ પોતાના ખેતરમાં કાંટા-ઝાંખરાં સળગાવવાઆગ પેટાવે અને આગ પડોશીના ખેતરમાં ફેલાઈજાયઅને
તેનો પાક અથવા અનાજ બળʌ જાય; તો જણેે આગ લગાડʌ હોય તેણે ǚૂરેǚૂરુʣ Ǚુકસાન ભરપાઈ કરʍ આપǡું.

7જો કોઈ માણસ પોતાના પડોશીને નાણાં કે ɵમલકત સાચવવા માટે સોંપે અને તે પેલા માણસના ઘરમાંથી ચોરાઈ જાય;
અને જો ચોર પકડાય, તો તેણે બમણું ભરપાઈ કરʍ આપǡુ.ં 8 પરʣǖુ જો ચોર પકડાઈ ના જાય તો તે ઘરધણીએ પોતાને
ન્યાયધીશો આગળ રજૂ કરવો અને ન્યાયધીશ તેની ચોરʍ સંબંધી યોગ્ય ɴનણર્ય કરશ.ે 9જો કોઈ બે માણસો બળદ ɵવષ,ે
ગધેડા ɵવષ,ે ઘેટાં ɵવષે, વƍ ɵવષે કે કોઈ ખોવાયેલી વસ્ǖુ ɵવષે અસહમત હોય અને તેમાંનો એક કહે: 'આ મારુʣ છે.' પણ
બીજો કહે: 'ના,આમારુʣ છે.' તો બƂેએ તકરાર માટે ન્યાયાધીશ પાસે જǡું અને ન્યાયાધીશ સાચો ન્યાયઆપશે. ન્યાયાધીશ
જનેે Ǒુનેગાર ગણાવે તેણે બીજા માણસને બમણું ભરપાઈ કરʍ આપǡું.



ɴનગર્મન 22:10 70 ɴનગર્મન 23:11

10જો કોઈ માણસ પોતાના પડોશીને ગધેડુʣ , બળદ, ઘેટુʣ કે બીજુʣ કોઈ પǢુ સાચવવા સોંપે;અને તે મરʍ જાય,અથવા તેને
કોઈ ઈજા થાય,અથવા કોઈ ઉપાડʌ જાય,અને કોઈ સાક્ષી હોય નɴહ, 11 તો પછʍ તે માણસે સમજાવǡું કે તેણે ચોરʍ નથી
કરʍ અથવા પ્રાણીને ઈજા પહોંચાડʌ નથી. તેણે યહોવાહના સમ સાથે કહેવાǙું કે તેણે ચોરʍ નથી કરʍ; અને તેના માɵલકે એ
કǛૂલ રાખǡુ;ંઅને પછʍ પડોશીએ Ǚુકસાન ભરપાઈ કરવાǙું રહેǖું નથી. 12 પરʣǖુ જો પડોશીએ તે પǢુની ચોરʍ કરʍ હોય, તો
તેણે માɵલકને Ǚુકસાન ભરપાઈ કરʍ આપǡુ.ં 13જો કોઈ વનચર પǢુએ તેને ફાડʌ ખાǘું હોય, તો તેનો વધેલો ભાગ ǚુરાવા
તરʍકે રજૂ કરવો. પછʍ ફાડʌ ખાધેલા પǢુǙું Ǚુકસાન ભરપાઈ કરવાǙું રહેǖું નથી.

14અને જો કોઈ માણસ પોતાના પડોશી પાસેથી કોઈ પǢુ ઉછʍǙું માગી લે અને તેનો માɵલક તેની સાથે ના હોય એવા
સંજોગોમાં તેને કશી ઈજા થાય અથવા તે મરʍ જાય, તો ઉછʍǙું લેનારે તેનો ǚૂરેǚૂરો બદલો ભરપાઈ કરʍ આપવો. 15 માɵલક
તેની સાથે હોય, તો ઉછʍǙું લેનારે Ǚુકસાન ભરપાઈ કરવાǙું રહેǖું નથી. અને જો ભાડે લીǘું હોય તો ફક્ત ભાડુʣ ǓૂકવવાǙું રહે.

16જો કોઈ માણસ અપɳરણીત કુમાɳરકાને લલચાવીને તેની સાથે સંબંધ બાંધ,ે તો તેǙું પારʣપાɳરક ǝૂલ્ય Ǔૂકવીને તે તેની
સાથે લŜ કરે. 17જો તેનો બાપ તેની સાથે લŜ કરાવવાની ના પાડ,ે તો કુમાɳરકાના પારʣપાɳરક ǝૂલ્ય જટેǟું નાણું આપવાǙું
રહે.

18 મંત્રતંત્રનો ઉપયોગ કરનાર ƍીને જીવતી રહેવા દેવી નɴહ.
19જાનવરની સાથે કુકમર્ કરનારને ǝૃત્Ǟુદʣ ડની સજા કરવી.
20 મારા ɶસવાય એટલે કે યહોવા ɶસવાય બીજા કોઈ પણ દેવને યજ્ઞ કરનાર અને આહુɵતઆપનાર માણસǙું નામɴનશાન

રહેવા દેǡું નɴહ. 21 તમારે ɵવદેશીઓને હેરાન કરવા નɴહ, તેઓના પર ત્રાસ Ǒુજારવો નɴહ, કારણ કે, તમે પોતે ɵમસર દેશમાં
ɵવદેશી હતા.

22 કોઈ ɵવધવા કે અનાથ બાળકને રʣજાડશો નɴહ. 23જો તમે કોઈ પણ પ્રકારે તેઓને ત્રાસ આપશો અથવા દઃુખી કરશો
તો તેઓ મને પોકારશે અને હુʣ તેઓનો પોકાર સાંભળʌશ. 24 પછʍ મારો કોપ ભǜૂકʍ ઊઠશે. અને હુʣ તમને તરવારથી મારʍ
નાખીશ; તો તમારʍ પત્ની ɵવધવા થશે અને તમારાં પોતાનાં બાળકો અનાથ થશે.

25 તમે મારા લોકોમાંના કોઈ ગરʍબ માણસને નાણાં ધીરો, તો તેના પ્રત્યે લેણદાર જવેો ˸વહાર ન રાખશો અને તેની પાસે
˸ાજ લેશો નɴહ. 26જો તમે તમારા પડોશીǙું વƍ ગીરે રાખો, તો Ǥૂયાર્સ્ત થતાં અગાઉ તમારે તે તેને પાછુʣ આપǡુ.ં 27 કારણ
કે એ એǙું એકમાત્ર ઓઢવા-પાથરવાǙું છે. તે બીજુʣ Ǣું ઓઢʍને Ǥૂએ? જો તે મને પોકારશ,ે તો હુʣ તેને સાંભળʌશ, કારણ કે
હુʣ કૃપાǠુ છુʣ .

28 તમારા ઈƈરની ɺનʋદા ન કરો તથા તમારા પોતાના લોકોના કોઈ આગેવાનને શાપ આપવો નɴહ.
29 તમારે તમારા ખેતરની ઊપજ તથા તમારા દ્રાક્ષારસના ભરǚૂરʍપણામાંથી અપર્ણ કરવામાં ઢʍલ કરવી નɴહ અને તમારો

જયેƋ ǚુત્ર મને અʁપʋત કરવો. 30 તમારાં બળદો અને ઘેટાંના પ્રથમજɴનત મને આપવાં. સાત ɳદવસ Ǥુધી તે ભલે પોતાની
માતાની સાથે રહે. આઠમે ɳદવસે તમારે તે મને આપી દેવાં. 31અને તમે લોકો મારા પɵવત્ર લોક થાઓ; તમારે જʣગલી પǢુએ
મારેલા કોઈ પǢુǙું માંસ ન ખાǡું, તે કૂતરાંને સારુ નાખી દેǡુ.ં

23
1 “તમારે જૂઠʍ અફવા માનવી નɴહ, કે ફેલાવવી નɴહ. દજુʤનને સાથ આપીને ખોટʍ સાક્ષી ǚૂરવી નɴહ. 2 બહુમતીથી

દોરવાઈને તમારે ખોટુʣ કામ કરǡું નɴહ, તેમ જ ન્યાયલયમાં સાક્ષી આપતી વખતે ન્યાયના ભોગે બહુમતીનો પક્ષ લેવો નɴહ.
3 માણસ ગરʍબ હોય તો તેની ગરʍબીના કારણે ન્યાયાલયમાં તેના પ્રત્યે પક્ષપાત ન રાખવો. જો તે સાચો હોય તો એનો જ
પક્ષ લેવો.”

4 તમારા શȂુનો બળદ કે ગધેડો નાસી જતો નજરે પડે તો તમારે તેના માɵલકને ત્યાં પાછો પહોંચાડવો. 5જો તમે તમારા
દશુ્મનના ગધેડાને ભારથી ચગદાઈને પડલેો જુઓ, તો તેને એ જ હાલતમાં છોડʌને ચાલ્યા જશો નɴહ, તમારે સહાયઆપીને
તેને બેઠો કરવો પછʍ જ તેને છૂટો કરવો.

6 તમારે ગરʍબ માણસને તેની ન્યાયપ્રɳક્રયામાં અન્યાય ન કરવો. 7 જૂઠા આક્ષેપો કરવા નɴહ, ɴનદƪષ અને ન્યાયીને ǝૃત્Ǟુની
સજા કરવી નɴહ. ɴનદƪષ માણસને મારʍ નાખનાર ખરાબ માણસને હુʣ ɴનદƪષ નɴહ માǙુ.ં 8 તમારે કદʍય લાંચ લેવી નɴહ.
કારણ કે લાંચ દેખતાને અંધ બનાવે છે. તેથી તેઓ સત્ય જોઈ શકતા નથી. તે સારા માણસને ખોટુʣ બોલતા કરે છે. 9 તમારે
ɵવદેશી લોકો પર ત્રાસ Ǒુજારવો નɴહ, તમે લોકો ɵમસરમાં ɵવદેશી હતા,એટલે તમે ɵવદેશીઓની લાગણીને સમજો છો.

10છ વષર્ પયƯત તમારે ખેતરમાં વાવેતર કરǡું અને તેની ઊપજ એકɵત્રત કરવી. 11 પણ સાતમે વષơ તમારે કǢુંય વાવǡું
નɴહ અને જમીન પડતર રહેવા દેવી. જમીનને એક વષર્ આરામ કરવા દેવો. વા˸ા વગર જે કʣઈ ઊગે તેને તે વષơ ગરʍબોને
લેવા દેǡું અને તેમાં વધેǟું વનના પǢુઓને ખાઈ જવા દેǡુ.ં વળʌ તમારે તમારʍ દ્રાક્ષની અને જǖૈૂનની વાડʌમાં પણઆ પ્રમાણે
કરǡુ.ં
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12તમારે છ ɳદવસ કામ કરǡું પણ સાતમે ɳદવસે ɵવશ્રામ કરવો,જથેી તમારા બળદને અને ગધેડાને પણઆરામ મળે. અને
તમારા ઘરમાં કામ કરતા દાસ-દાસી અને પરદેશી પણ ɵવશ્રામ પામીને તાજગી અǙુભવે. 13 મેં તમને જે બǘું કɄું છે તેǙું
ધ્યાન રાખજો. અન્ય દેવોની ǚૂજા કરશો નɴહ. તથા તમારા ǝુખથી તેઓǙું નામ સાંભળવા મળǡું જોઈએ નɴહ.

14 “પ્રɵતવષર્ તમારે મારાં ત્રણ પવƪ પાળવાં અને ઊજવવાં. અને મારʍ ઉપાસના કરવી. 15આબીબ મɴહનામાં બેખમીરʍ
રોટલીǙું પવર્ પાળǡુ.ં તે વખતે સાત ɳદવસ Ǥુધી મારʍ આજ્ઞા ǝુજબ તમારે બેખમીરʍ રોટલી ખાવી. કારણ કે,એ માસમાં તમે
ɵમસરમાંથી બહાર આ˸ા હતા અને કોઈએ ખાલી હાથે મારʍ પાસે આવǡું નɴહ.”

16બીજુʣ કાપણીǙું પવર્ છે. તે પાળǡુ.ં ઉનાળામાં તમે ખેતરમાં જે વાવેતર કǞુર્ હોય તેની પ્રથમ ઊપજ પ્રાપ્ત થાય ત્યારે
ખેતરમાંથી ઉપજ ભેગી કરો એ સમયે તે પવર્ પાળǡું. 17 પ્રɵતવષર્ ત્રણ વખત તમારામાંના પ્રત્યેક ǚુરુષે મારʍ ખાસ જગ્યાએ,
મારʍ સાથે તમારા માɵલક સાથે હાજર રહેǡું.

18તમારે મારા બɵલદાનǙું રક્ત ખમીરવાળʌ રોટલી સાથે ધરાવǡું નɴહ તેમ જ પવર્ની ચરબી સવાર Ǥુધી રાખી ǝૂકવી નɴહ.
19 તમારʍ જમીનની પ્રથમ ઊપજનો ઉŷમોŷમ ભાગ તમારે તમારા યહોવાહના ભƖક્ત˺ાનમાં લાવવો. વળʌ લવારાને તેની
માતાના દૂધમાં રાંધǡું નɴહ.

20 અને તમારા માટે મેં જે જગ્યા તૈયાર કરʍ છે ત્યાં તમને લઈ જવા માટે હવે હુʣ તમારʍ આગળ એક દૂત મોકǟું છુʣ તે
રસ્તામાં તમારુʣ રક્ષણ કરશે. 21 તમે લોકો તેનાથી જાળવીને રહેજો અને તેǙું કɄું કરજો. તેની ɵવરુદ્ધ બળવો કરશો નɴહ,
તે તમારો Ǒુનો માફ કરશે નɴહ. કારણ કે મારુʣ નામ તેનામાં છે. 22 પરʣǖુ જો તમે તેની આજ્ઞાઓǙું પાલન કરશો અને હુʣ જે
કહુʣ તે બǘું કરશો, તો હુʣ તમારʍ સાથે રહʍશ અને તમારા શȂુઓ સાથે લડʌશ. અને તમને હેરાન અને ત્રાસ કરનારને હુʣ સજા
આપીશ.

23કારણ કે, મારો દૂત તમારʍઆગળઆગળચાલશ.ે અને તમને અમોરʍઓ, ɴહŷીઓ, પરʍઝʍઓ, કનાનીઓ, ɴહવ્વીઓ
અને યǛૂસીઓના પ્રદેશમાં લઈ જશ.ે અને હુʣ તેઓનો સવર્નાશ કરʍશ. 24 તમારે તે લોકોના દેવોની ǚૂજા કરવી નɴહ, તેમની
આગળ નમǡું નɴહ. તમારે તે લોકોની જમે રહેવાǙું નથી; તમારે તેઓની ǝૂʁતʋઓને નƉ કરવાની છે. અને તે લોકોના સ્તંભોને
ભાગીને ǜુŚા કરʍ નાખવાના છે. 25 વળʌ તમારે તમારા ઈƈર યહોવાહની જ સેવા કરવાની છે અને હુʣ તમારાં અƂ-જળ
પરઆશીવાર્દ વરસાવીશ. અને તમારા તમામ રોગો હુʣ દૂર કરʍશ.

26 તમારા દેશમાં કોઈ પણ ƍીને ગભર્પાત થશે નɴહ તથા કોઈ ƍી ɴન:સંતાન પણ હશે નɴહ; હુʣ તમને લોકોને ǚૂરેǚૂરુʣ
આǞુષ્ય આપીશ. 27 તમે Ťારે દશુ્મનો સાથે લડતા હશો, ત્યારે હુʣ મારુʣ સામથ્યર્ તમારʍ સામે મોકલીશ અને તે બધાને હુʣ
થથરાવી દઈશ. તથા તમારા બધા જ દશુ્મનો તમારાથી ગભરાઈને જતા રહે એǡું હુʣ કરʍશ. 28 તદપુરાંત હુʣ તમારʍ આગળ
ભમરʍઓને મોકલીશ, તે ɴહવ્વી, કનાની તથા ɴહɶŷ લોકોને તમારʍ આગળથી નસાડʌ ǝૂકશ.ે 29 હુʣ એક જ વષર્માં એ બધાને
કાઢʍ ǝૂકʍશ નɴહ, રખેને બધી જમીન વેરાન થઈજાયઅને જગંલમાં વનચરજાનવરોની સં˵ા વધી જતાં તમે બધા ǝુશ્કેલીમાં
ǝુકાઈ જાઓ.

30 તમારʍ સં˵ાનો એટલો બધો વધારો થાય અને તમે સમગ્ર દેશનો કબજો લઈ શકો ત્યાં Ǥુધીમાં તો હુʣ તેમને ધીરે ધીરે
નસાડʌ ǝૂકʍશ. 31 હુʣ રાતા સǝુદ્રથી પɵલસ્તીઓના સǝુદ્ર Ǥુધી તમારʍ સરહદ નŚʍ કરʍ આપીશ. એ દેશના વતનીઓને હુʣ
તમારા હાથમાં સોંપી દઈશ અને તમે તેઓને તમારʍ આગળથી નસાડʌ ǝૂકશો. 32 તમે તેઓની સાથે કે તેઓના દેવો સાથે
કોઈ સંબંધ બાંધશો નɴહ, કે કરારો કરશો નɴહ. 33 તેઓ તમારા દેશમાં વસે નɴહ, રખેને તેઓ તમારʍ પાસે મારʍ ɵવરુદ્ધ પાપ
કરાવ.ે કેમ કે જો તમે તેઓના દેવોની સેવા કરશો તો તેઓ તમારે માટે ફાંદારૂપ થઈ પડશે.

24
1યહોવાહે ǝૂસાને કɄું, “ǖું અને હારુન, નાદાબ તથા અબીહૂ તેમ જ ઇઝરાયલના વડʌલોમાંના ɶસŷેર મારʍ સમક્ષઆવો;

અને થોડે દૂર રહʍને મારુʣ ભજન કરો. 2 પછʍ ǖું એકલો મારʍ પાસે આવજ,ે અન્ય કોઈ ન આવે. અને લોકો તો તારʍ સાથે
ઉપર આવે જ નɴહ.”

3 ત્યારબાદ ǝૂસાએઆવીને લોકોને યહોવાહના બધા વચનો અને બધીઆજ્ઞાઓ કહʍ સંભળાવી. પછʍ બધા લોકો એકʍ
અવાજે બોલી ઊઠયા, “યહોવા એ જે બધી વાતો કહʍ છે તે બધાǙું પાલન અમે કરʍǢું. 4 પછʍ ǝૂસાએ યહોવાહનાં બધા
આદેશો લખી ના˵ા અને સવારમાં વહેલા ઊઠʍને તેણે પવર્તની તળેટʍમાં એક વેદʍ બાંધી અને ઇઝરાયલના બાર કુળસǝૂહ
પ્રમાણે બાર સ્તંભ બાંધ્યા.”

5 પછʍ તેણે કેટલાક નવǞુવાનોને યજ્ઞો અપર્વા મોકલ્યા. અને તેઓએ યહોવાહને દહનીયાપર્ણ અને શાંત્યપર્ણ તરʍકે
બળદોǙું અપર્ણ કǞુƯ. 6અને ǝૂસાએ યજ્ઞǙું અડǘું રક્ત એક વાસણમાં રા˶ું અને અડǘું રક્ત તેણે વેદʍ પર છાંȱું.
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7 પછʍ તેણે કરારǙું ǚુસ્તક લીǘું અને બધા લોકોને મોટેથી વાંચી સંભળા˹ું એટલે તેઓ બોલી ઊઠયા, “યહોવાહે જે જે
કɄું છે તે બǘું અમે માથે ચઢાવીǢું અને તે પ્રમાણે કરʍǢું.” 8 પછʍ ǝૂસાએ વાસણમાંથી રક્ત લઈને લોકો પર છાંȱું અને
કɄું, “આǚુસ્તકમાં લખેલાં વચનો પ્રમાણે યહોવાહે તમારʍ સાથે જે કરાર કયƪ છે, તેને પાકો કરનાર આ રક્ત છે.”

9તે પછʍ ǝૂસા, હારુન, નાદાબ,અબીહૂ અને ઇઝરાયલીઓના ɶસŷેર વડʌલોને સાથે લઈને તે ઉપર ગયો. 10 ત્યાં તેઓએ
ઇઝરાયલના ઈƈરǙું દશર્ન કǞુƯ અને ઈƈરના પગ નીચે જાણે નીલમના જવેી ફરસબંધી હતી. તે સ્વચ્છ આકાશના જવેી
હતી. 11 ઇઝરાયલના બધા આગેવાનોએ યહોવાહને જોયાં. પણ યહોવાહે તેઓનો નાશ ન કયƪ. તેઓ બધાએ સાથે ખાǘું
અને પીǘુ.ં

12યહોવાહે ǝૂસાને કɄું, “ǖું મારʍ પાસે પવર્ત પરઆવઅને ત્યાં રહે;અને મેં જે ɶશલાપાટʍઓઉપર ɴનયમોઅનેઆજ્ઞાઓ
લ˵ાં છે, તે હુʣ તને આપીશ જથેી ǖું લોકોને સમજાવી શકે.” 13આથી ǝૂસા તથા તેનો સેવક યહોǢુઆ ઊઠ્યા. અને ǝૂસા
યહોવાહના પવર્ત પર ગયો.

14 જતાં જતાં તેણે વડʌલોને કɄું, “અમે તમારʍ પાસે પાછા આવીએ, ત્યાં Ǥુધી તમે અહʍ અમારʍ રાહ જોજો. અને
જુઓ, હારુન અને હૂર તમારʍ સાથે છે;જો કોઈને કʣઈ તકરાર હોય તો તેઓની પાસે જાય.” 15 પછʍ ǝૂસા પવર્ત પર ચઢયો
અને વાદળોએ પવર્તને ઢાંકʍ દʍધો.

16 યહોવાહǙું ગૌરવ ɶસનાઈ પવર્ત પર ઊતǞુર્. અને છ ɳદવસ Ǥુધી વાદળોએ પવર્તને ઢાંકʍ રા˵ો. અને સાતમે ɳદવસે
યહોવાહે વાદળમાંથી હાંક મારʍને ǝૂસાને બોલા˸ો. 17અને યહોવાહǙું ગૌરવ ઇઝરાયલીઓને પવર્તની ટોચે પ્રચંડ અɶŜ
જǡેું દેખાǞુ.ં 18અને ǝૂસા વાદળમાં પ્રવેશ કરʍને પવર્ત પર ગયો;અને તે ચાળʌસ ɳદવસ અને ચાળʌસ રાત પયƯત એ પવર્ત પર
રƑો.

25
1 યહોવાહે ǝૂસાને કɄું, 2 “ઇઝરાયલી લોકોને કહે કે, તેઓ મારા માટે જે અપર્ણઆપવા ઇચ્છે છે તે રાજીǐુશીથી આપ.ે

તે તમારે મારે માટે અપર્ણ તરʍકે સ્વીકારǡુ.ં
3તમારે તેઓની પાસેથીઆટલી વસ્ǖુઓઅપર્ણ તરʍકે સ્વીકારવી;સોǙું,ચાંદʍ, તાંǛું 4અને ǜૂરા,જાંǛુɳડયા તથા ɳકરમજી

રʣગǙું ɹકʋમતી ઊન; શણǙું ઝʍણું કાપડ તથા બકરાંના વાળ, 5 ઘેટાંનાં ચામડાં જે પકવેલાં અને લાલ રʣગમાં રʣગેલાં હોય તથા
ચામડાં અને બાવળનાં લાકડા.ં 6વળʌ દʍવા માટે તેલ,અɷભષેકના તેલને માટે તથા Ǥુવાɶસત ǘૂપને માટે Ǥુગંધીઓ, 7ઉરપત્રક
અને એફોદમાં જડવા માટે ગોમેદ પાષાણો અને અન્ય પાષાણો.

8 અને તેઓ મારા માટે એક પɵવત્ર˺ાન બનાવે, જથેી હુʣ તેઓની વચ્ચે રહʍ શકુʣ . 9 હુʣ મંડપનો નǝૂનો તથા તેના સવર્
સામાનનો નǝૂનો બતાǡું તે પ્રમાણે તમારે તે બનાવǡુ.ં

10બાવળના લાકડાનોઅઢʍ હાથ લાંબો, દોઢ હાથ પહોળોઅને દોઢ હાથઊંચોએક પɵવત્રકોશબનાવવો. 11તેને અંદરથી
તથા બહારથી ચોખ્ખા સોનાથી મઢવો અને તેની ફરતે સોનાની પટ્ટʍ જડવી.

12 પછʍ તેને ઊંચકવા માટે સોનાનાં ચાર કડાં બનાવવાં અને તેમને તેના ચાર ǐૂણે જડʌ દેવા;ં એક બાજુએ બે કડાં અને
બીજી બાજુએ બે કડા.ં 13બાવળના દાંડા બનાવીને પછʍ ǖું તેમને સોનાથી મઢજ.ે 14અને કોશને ઉપાડવા માટે એ દાંડા દરેક
બાજુના કડામાં ભરવી દેવા.

15 દાંડા કોશનાં કડામાં રહેવા દેવા, બહાર કાઢવા નɴહ. 16અને હુʣ તને કરારના ɵચƏ તરʍકે જે બે પાટʍઓઆǚું તે ǖું તેમાં
ǝૂકજ.ે 17 વળʌ ચોખ્ખા સોનાǙું અઢʍ હાથ લાંǛું અને દોઢ હાથ પહોǠું દયાસન તમારે બનાવǡુ.ં 18અને તમારે સોનાના બે
કરુબો ટʍપેલા સોનામાંથી ઘડʌને દયાસનના બે છેડા માટે બનાવવા.

19અને એક કરુબ એક છેડા પર અને બીજો દયાસનના બીજા છેડા પર બેસાડવો,એ કરુબ દયાસનની સાથે એવી રʍતે
જોડʌ દેવા કે દયાસન અને કરુબો એક થઈજાય. 20એ કરુબોની પાંખો ઊંચે આકાશ તરફ ફેલાયેલી રાખવી. તેઓનાં ǝુખ
એકબીજાની સામે હોય અને દયાસન તરફ વળેલાં હોય. 21એ દયાસન ઉપર ǝૂકǡું અને કોશમાં હુʣ તને આǚું તે કરારની બે
પાટʍઓ ǝૂકવી.

22 અને ત્યાં હુʣ તને મળʌશ. ઇઝરાયલી લોકો માટે જે આજ્ઞાઓ હુʣ તને આપીશ તે સવર્ ɵવષે, કરારલેખના કોશ પરના
દયાસન ઉપરથી તથા બે કરુબોની વચમાંથી, હુʣ તારʍ સાથે વાત કરʍશ.

23 વળʌ ǖું બાવળના લાકડાંǙું બે હાથ લાંǛુ,ં એક હાથ પહોǠું અને દોઢ હાથ ઊંǓું એǡું એક મેજ બનાવજ.ે 24 ǖું તેને
Ǣુદ્ધ સોનાથી મઢજે અને તેને ફરતી સોનાની ɳકનારʍ લગાડજ.ે
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25 ǖું તેને ફરતી ચાર આંગળની કોર બનાવજે અને કોરની આસપાસ સોનાની ɳકનારʍ બનાવજ.ે 26 તેને માટે સોનાનાં ચાર
કડાં બનાવીને ǖું તેમને તેના ચાર પાયાના ચાર ǐૂણામાં જડʌ દેજ.ે 27 મેજ ઊંચકવાના દાંડાની જગ્યા થાય માટે કડાં ɳકનારની
પાસે ǝૂકવા.ં

28મેજઊંચકવા માટે બાવળના દાંડા બનાવજે અને તેને સોનાથી મઢજ.ે 29મેજ માટે વાસણો બનાવજ;ેએટલે થાળʌઓ,
ચમચીઓ, કડછʍઓ અને પેયાપર્ણને માટે વાટકા બનાવ. ǖું તેમને ચોખ્ખા સોનાનાં બનાવજ.ે 30 ǖું સદા મારʍ આગળ મેજ
પર અપơલી રોટલી રાખજ.ે

31 વળʌ Ǣુદ્ધ સોનાǙું એક દʍપǡૃક્ષ બનાવ. તે ઘડતર કામǙું હોય અને તેની બેઠક, તેનો દાંડો, તેનાં ચાડા,ં તેની કળʌઓ
તથા તેનાં ǂɯલો, તે સવર્ એક જ ટુકડામાંથી ઘડʌ કાઢેલાં હોય. 32 તેની બાજુઓમાંથી છ શાખાઓ નીકળે; એક બાજુમાંથી
દʍપǡૃક્ષની ત્રણ શાખાઓઅને બીજી બાજુમાંથી દʍપǡૃક્ષની ત્રણ શાખાઓ.

33એક શાખામાં બદામǂɯલનાઆકારના ત્રણ પ્યાલા,એક કળʌ તથા એક ǂɯલ અને બીજી શાખામાં બદામǂɯલનાઆકારના
ત્રણ પ્યાલા, એક કળʌ તથા એક ǂɯલ; તે પ્રમાણે દʍપǡૃક્ષમાંથી નીકળતી છ શાખાઓ હોય. 34 દʍપǡૃક્ષમાં બદામǂɯલના
આકારના ચાર પ્યાલા, તેઓની કળʌઓ તથા તેઓનાં ǂɯલો સɴહત હોય.

35 દʍવીને છ ડાળʌ હોવી જોઈએ, દાંડʌની બƂે બાજુથી ત્રણ શાખા નીકળવી જોઈએ. શાખાની દરેક જોડʌની નીચે એક
એક કળʌ હોય. એકળʌઓઅને ડાળʌઓ દʍવીની સાથે જડʌ દʍધેલી હોય. 36અને બǘું જ Ǣુદ્ધ સોનાની એકજપાટલીમાંથી
ઘડʌને બનાવેǟું હોય.

37 દʍવી માટે સાત કોɳડયાં બનાવવાં અને તે એવી રʍતે ગોઠવવાં કે તેઓનો પ્રકાશ સામેની બાજુએ પડ.ે 38એના ચીɵપયા
અને તાસક Ǣુદ્ધ સોનાનાં હોવાં જોઈએ. 39આબધાં સાધનો બનાવવા માટે એક તાલંત Ǣુદ્ધ સોǙું વાપરજ.ે 40 તેં પવર્ત પર
જોયેલા નǝૂના પ્રમાણે આ બǘું બનાવવાની કાળજી રાખજ.ે

26
1 વળʌ ǖું દશ પડદાનો મંડપ બનાવજ.ે આ પડદા ઝʍણા કાંતેલા શણના અને ɴનǚુણ વણકરોના વણેલા વƍના અને

ǜૂરા, ɳકરમજી તથા જાંબલી પડદા તૈયાર કરજ.ે એ પડદાઓ ઉપર જરʍથી કળામય રʍતે કરુબો ભરાવજ.ે 2 પ્રત્યેક પડદો
અઠ્ઠાવીસ હાથ લાંબો અને ચાર હાથ પહોળો હોય; બધા જ પડદા એક સરખા માપના હોય. 3 પાંચ પડદા એકબીજા સાથે
જોડાય અને બીજા પાંચ પડદા પણ એકબીજા સાથે જોડાય.

4પહેલા સǝૂહના પડદા પરજાંǛુɳડયા રʣગના વƍનાં નાકાં ǝૂકાવજ.ે બીજાસǝૂહના છેલ્લા પડદા પર પણએǡું જ કરજ.ે
5પહેલા સǝૂહના પડદામાં ǖું પચાસ નાકાં બનાવજે અને બીજાસǝૂહના પડદામાં પચાસ નાકાં બનાવજે તે નાકાં એકબીજાની
સામસામાં આવવાં જોઈએ. 6 પછʍ સોનાની પચાસ કડʌઓ બનાવજે અને તેઓ વડે ǖું પડદાને એકબીજા સાથે જોડʌ દેજ.ે
એટલે એકઆખો મંડપ બનશે.

7 આ પɵવત્ર મંડપ ઉપર તંǛુ બનાવવા માટે ǖું બકરાંના વાળના વƍના અɵગયાર પડદા તૈયાર કરજ.ે 8 એ અɵગયાર
પડદા એક સરખા માપના હોવા જોઈએ. દરેક પડદો ત્રીસ હાથ લાંબો અને ચાર હાથ પહોળો હોય. 9એમાંના પાંચ પડદાને
એક સાથે સીવીને સળંગ એક પડદો બનાવજ.ે બાકʍના છ પડદાને ભેગા સીવીને બીજો પડદો બનાવજ.ે એમાંનો છઠ્ઠો પડદો
તંǛુના પ્રવેશદ્વાર ઉપર બેવડો વાળજ.ે

10 અને સǝૂહનો જે છેલ્લો પડદો છે તેની બાજુએ પચાસ નાકાં અને બીજા પડદાની બાજુએ પચાસ નાકાં બનાવજ.ે
11અને ɵપŷળની પચાસ કડʌઓ બનાવજે અને તેને પેલા નાકાંમાં પરોવી બƂે પડદાને જોડʌ દઈને એક સળંગ તંǛુ બનાવજ.ે

12 અને તંǛુ પરથી વધારાનો લટકતો રહેતો ભાગ મંડપના પાછલા ભાગ પર લટકતો રાખજ.ે 13 તંǛુની બƂે બાજુએ
પડદાઓ તંǛુના છેડથેી એક હાથ નીચા રહેશે. આથી આ તંǛુ પɵવત્ર મંડપને સંǚૂણર્ રʍતે આચ્છાદન કરશે. 14 તંǛુ માટે
ઘેટાંના લાલ રʣગેલાં ચામડાંǙું બીજુʣ આચ્છાદન બનાવજે અને તેના પર ઢાંકવા માટે ǝુલાયમ ચામડાǙું આચ્છાદન બનાવજ.ે

15 પɵવત્રમંડપના ટેકા માટે ǖું બાવળનાં પાɳટયાં બનાવીને ઊભા ǝૂકજ.ે 16 પ્રત્યેક પાɳટǞું દસ હાથ લાંǛું અને દોઢ હાથ
પહોǠું હોય. 17 પ્રત્યેક પાɳટયામાં એકબીજાની સાથે જોડાયેલાં બે સાલ હોય; પɵવત્ર મંડપની બધી જ બારસાખો સરખી
હોવી જોઈએ. 18 પɵવત્ર મંડપની દɶક્ષણની બાજુ માટે વીસ પાɳટયાં બનાવજ.ે

19અને પ્રત્યેક પાɳટયાનાં બે સાલને બેસાડવા માટે તેની નીચે બે કૂʣભી એમ ચાંદʍની કુલ ચાલીસ કૂʣભીઓ બનાવજ.ે 20એ
જ પ્રમાણે મંડપની ઉŷરની બાજુ માટે પણ વીસ પાɳટયા,ં 21 ચાંદʍની ચાલીસ કૂʣભીઓ બનાવજ,ે જથેી દરેક પાɳટયાં નીચે
બબ્બે કૂʣભી આવે.

22પɵવત્ર મંડપની પɸƅમ તરફના પાછળના ભાગ માટે છ પાɳટયાં બનાવજ.ે 23અને મંડપના પાછળના ભાગના બે ǐૂણાને
માટે ǖું બે પાɳટયાં બનાવજ.ે 24આǐૂણા પરનાં પાɳટયાં નીચેથી એકબીજા સાથે બંધ બેસતાં હોય અને છેક ઉપર એક કડʌ
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બધાં પાɳટયાંને સાથે રાખે. બƂે ǐૂણાઓમાં એમ કરǡુ.ં બે ǐૂણા માટેનાં બે પાɳટયાં આ રʍતે બનાવજે એટલે બે ǐૂણા બની
જશે. 25આમ,આઠ પાɳટયાં અને ચાંદʍની સોળ કૂʣભી થશે. પ્રત્યેક પાɳટયાં નીચે બબ્બે કૂʣભીઓ રાખજ.ે

26વળʌ ǖું બાવળના લાકડાનીઆડʌ વળʌઓબનાવજ.ે પɵવત્ર મંડપનીએકબાજુનાં પાɳટયાને માટે પાંચǜૂંગળોબનાવજ.ે
27પɵવત્રમંડપની બીજીબાજુનાં પાɳટયાં માટે પાંચǜૂંગળો, તેમજપɸƅમતરફથી પાછલીબાજુ માટે પાંચǜૂંગળો. 28વચલી
વળʌ પાɳટયાની વચ્ચે તંǛુના એક છેડાથી બીજા છેડા Ǥુધી આવે.

29 વળʌ પાɳટયાંને સોનાથી મઢાવજે અને રʏગને ભેરવવા માટે તેમાં સોનાનાં કડાં બેસાડવાં અને રʏગને પણ ǖું સોનાથી
મઢાવજ.ે 30 તને પɵવત્ર મંડપનો જે નǝૂનો મેં પવર્ત પર બતા˸ો છે તે પ્રમાણે ǖું પɵવત્ર મંડપ ઊભો કરજ.ે

31 ǖું ǜૂરા, ɳકરમજી અને લાલ ઊનનો અને ઝʍણા કાંતેલા શણનો એક ખાસ પડદો તંǛુમાં ભાગ પાડવા માટે બનાવજ.ે
એના ઉપર જરʍ વડે કલામય રʍતે કરુબોની આકૃɵતઓભરાવજ.ે 32અને ǖું તેને સોનાથી મઢેલા બાવળના ચાર થાંભલા પર
લટકાવજ,ે તેઓને સોનાની આંકડʌઓ અને તેઓની કૂʣભીઓ રૂપાની હોઈ. 33એઆંકડʌઓ નીચે ǖું પડદો લટકાવજ.ે અને
કરારનો તકતીઓવાળો કોશ એ પડદા પાછળ ǝૂકજ.ે એ પડદો પɵવત્ર˺ાનને પરમ પɵવત્ર˺ાનથી જુદુʣ પાડશે.

34 પરમ પɵવત્ર˺ાનમાં કરારકોશ પર આચ્છાદન કરજ.ે 35 પɵવત્ર જગ્યાની અંદર પડદાની પેલી બાજુએ જે ખાસ મેજ
બના˹ું છે તે ǝૂકજે અને તેને તંǛુની ઉŷર બાજુએ ગોઠવજ.ે પછʍ દʍવીને દɶક્ષણ તરફ બાજઠની સામે ǝૂકજ.ે

36 વળʌ, ǖું પɵવત્ર મંડપના પ્રવેશદ્વાર માટે ǜૂરા, ɳકરમજી અને લાલ ઊનનો અને ઝʍણા કાંતેલા શણનો જરʍ વડે Ǥુંદર
ભરતકામ કરેલો પડદો બનાવજ.ે 37અને એ પડદા માટે બાવળના લાકડાની સોનાથી મઢેલી અને સોનાની કડʌવાળʌ પાંચ
થાંભલી બનાવજે અને એ થાંભલીઓ માટે ɵપŷળની ઢાળેલી પાંચ કૂʣભીઓ બનાવજ.ે

27
1 વેદʍ બાવળના લાકડાની બનાવજ,ે તે ચોરસ હોય અને પાંચ હાથ લાંબી, પાંચ હાથ પહોળʌ અને ત્રણ હાથ ઊંચી હોય.

2 ચારે ǐૂણે ચાર ɼશʋગ બનાવજે અને તે વેદʍના લાકડામાંથી જ બનાવજે અને તેની ચારે બાજુથી ǐૂણા જોડʌ દેજ,ે જથેી તે
એક બની જાય ત્યારબાદ વેદʍને ɵપŷળથી ઢાંકʍ દેજ.ે

3અને તેનાં ભસ્મપાત્રો, પાવડાઓ, તપેલાં ɵત્રપાંખી સાધનો તથા સગડʌઓ બનાવજે અને તેનાં સઘળાં પાત્રો ɵપŷળનાં
બનાવજ.ે 4 વળʌ વેદʍ માટે ǖું ɵપŷળની જાળʌ બનાવજ;ે તથા જાળʌના ચાર ǐૂણામાં ǖું ɵપŷળનાં ચાર કડાં બનાવજ.ે

5 પછʍ ǖું એ જાળʌ વેદʍની છાજલી નીચે એવી રʍતે ǝૂકજે કે જથેી તે વેદʍની ઊંચાઈને અડધે Ǥુધી પહોંચ.ે 6અને વેદʍને
માટે ǖું બાવળના દાંડા બનાવજે અને તેને ɵપŷળથી મઢʍ દેજ.ે

7 વળʌ વેદʍને ઊંચકતી વખતે એ દાંડા વેદʍની દરેક બાજુએઆવેલા કડામાં ભેરવજ.ે 8 વેદʍ પાɳટયાના ખોખા જવેી પોલી
બનાવજ.ે પવર્ત પર મેં જમે તને બતા˹ું હǖું તેમ તેઓ તેને બનાવે.

9 મંડપની આજુબાજુ ચોક બનાવજ.ે તેની દɶક્ષણ બાજુએ કાંતેલા ઝʍણા શણનો સો હાથ લાંબો પડદો બનાવજ.ે
10 પડદાઓ લટકાવવા માટે ɵપŷળના વીસ સ્તંભો બેસાડવા અને એ સ્તંભોના સɶળયા અને આંકડા ચાંદʍના બનાવજ.ે

11ચોકની ઉŷર બાજુએ પણએજપ્રમાણે કરવાǙું છે. ɵપŷળની કૂʣભીઓમાં બેસાડલેા વીસ સ્તંભો સાથે જોડલેા ચાંદʍના
સɶળયાઓ ઉપર ચાંદʍનાઆંકડાઓ વડે સો હાથ લાંબા પડદાઓ લટકાવવાના છે. 12એચોકની પɸƅમ બાજુને ઢાંકવા માટે
પચાસ હાથ લાંબા પડદા હોય અને તેને માટે દશ સ્તંભો અને દશ કૂʣભીઓ હોય. 13 ǚૂવર્ ɳદશામાં પણ તે જ રʍતે પચાસ હાથ
લાંબા પડદાઓ લટકાવજ.ે

14 પ્રવેશદ્વારની એક બાજુએ પંદર હાથના પડદા હોય અને તેને માટે ત્રણ સ્તંભો અને ત્રણ કૂʣભી હોય. 15અને બીજી
બાજુએ પણ પંદર હાથના પડદા અને ત્રણ સ્તંભો અને ત્રણ કૂʣભી હોય. 16પ્રવેશદ્વારને માટે વીસ હાથ લાંબો પડદો બનાવજ,ે
તે પડદો ઝʍણા કાંતેલા શણનો,ǜૂરા,જાંǛુડા અને ɳકરમજી રʣગનો,Ǥુંદર ભરતકામવાળો બનાવજ,ે ચાર કૂʣભીઓમાં બેસાડલેા
ચાર સ્તંભો પર તેને લટકાવવાનો છે.

17ચોકનીઆજુબાજુના બધા સ્તંભો ચાંદʍના સɶળયાથી જોડાયેલા હોય, તેમનાઆંકડા ચાંદʍના હોયઅને તેમની કૂʣભીઓ
ɵપŷળની હોય. 18આ પ્રમાણે ચોક ઝʍણા કાંતેલા શણના કાપડનો બનશે અને સો હાથ લાંબો અને પચાસ હાથ પહોળો
થશે. ચોકને ફરતા પડદાની દʍવાલો પાંચ હાથ ઊંચી થશે. પડદાઓઝʍણા કાંતેલા શણના હોય. તેનાં તɶળયાં ɵપŷળનાં હોવાં
જોઈએ. 19 પɵવત્ર મંડપમાં વપરાતાં તમામઓજારો, તંǛુના ખીલાઓઅને બીજી વસ્ǖુઓ ɵપŷળની હોવી જોઈએ. ચોકને
ફરતા પડદાઓની ખીલીઓ ɵપŷળની બનેલી હોવી જોઈએ.

20 દʍવી ઉપર ǝૂકવાના અખંડ દʍવા માટે ઘાણીએ પીલેǟું જǖૈૂનǙું ઉŷમ તેલ લાવીઆપવા ઇઝરાયલીઓને આજ્ઞા કરજ.ે
21 ǝુલાકાતમંડપમાં સા¨યકોશ આગળના પડદાની બહારની બાજુએ હારુન તથા તેના ǚુત્રો સાંજથી તે સવાર Ǥુધી યહોવા
આગળ તેની ˸વ˺ા કરે. આ ɵવɵધǙું ઇઝરાયલીઓએઅને તેઓના વંશજોએ પેઢʍ દર પેઢʍ પાલન કરવાǙું છે.
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1 ઇઝરાયલીઓમાંથી ǖું તારા ભાઈ હારુનને અને તેના ǚુત્રો નાદાબ, અબીહૂ, એલાઝાર, અને ઇથામારને અલગ કરʍને

મારʍ સેવા માટે યાજકો તરʍકે સમʁપʋત કરજ.ે 2 તારા ભાઈ હારુનને માટે પɵવત્ર પોષાક તૈયાર કરાવજ,ે જથેી તેનો મોભો
અને ગૌરવ જળવાય. 3 મેં જે વƍ કલાકારોને કૌશલ્ય બ¨Ǟું છે, તેઓને Ǥૂચના આપ કે હારુન માટે પોષાક તૈયાર કરે કે જે
પɳરધાન કરʍને યાજક તરʍકે તે મારʍ સમક્ષ સેવા કરે.

4તેઓઆપોષાક બનાવે: ઉરપત્રક,એફોદ,ઝભ્ભો,સફેદ Ǒૂંથેલો લાંબોજામો, પાઘડʌ તથા કમરબંધ; તેઓએતારા ભાઈ
હારુન તથા તેના ǚુત્રો માટે મારા યાજકો તરʍકે સેવા બજાવે ત્યારે ગણવેશ તરʍકે પહેરવાના અલગ પɵવત્ર વƍો બનાવવા.ં
5એ વƍો સોનેરʍ દોરા તથા ǜૂરા,જાંǛુડા અને ɳકરમજી રʣગનાં ઊનનાં અને ઝʍણા કાંતેલા શણના કાપડમાંથી જ બનાવવા.ં

6 તેઓ સોનેરʍ દોરા તથા ǜૂરા,જાંǛુɳડયા અને ɳકરમજી રʣગનાં ઝʍણાં કાંતેલા શણનાં કાપડનો એફોદ બનાવે;આએફોદ
સૌથી વǘુ ɴનષ્ણાત કલાકારો જ તૈયાર કરે. 7એના બે છેડા જોડવા માટે એને ખભા પાસે બે સ્કʣધપટʍ હોય. 8 કમરબંધ પણ
એવી જ બનાવટનો હોય; સોનેરʍ દોરો, ǜૂરા, જાંǛુડા અને ɳકરમજી રʣગના ઊન અને ઝʍણા કાંતેલા શણના દોરાઓમાંથી
Ǒૂંથીને બનાવેલો હોય. 9 વળʌ ગોમેદના બે પાષાણો લેવા અને પછʍ તેના પર ઇઝરાયલ ǚુત્રોનાં નામ કોતરવાં.

10 પ્રત્યેક પાષાણ પર ઉંમરના ઊતરતા ક્રમે છ નામ કોતરવામાં આવ.ે આમ, તેઓના જન્મ ɳદવસના ક્રમમાં બારે કુળનાં
નામો કોતરવામાં આવે. 11આ ǝુદ્રા બનાવનાર કલાકાર પાસે તારે બે પાષાણ પર ઇઝરાયલ ǚુત્રોનાં નામ કોતરાવવાં અને
તેમને સોનાના ચોકઠામાં જડવા.ં અને ઇઝરાયલ ǚુત્રોના સ્મારક તરʍકે ઉરાવરણની સ્કʣધપટʍ સાથે જડʌ દેવા. 12 હારુને આ
નામો પોતાના બે ખભા પર ɳકમતી પથ્થર ધારણ કરʍને યહોવા પાસે જǡું જથેી તેને તેઓǙું સ્મરણ રહે.

13એફોદ પર પાષાણને બેસાડવા માટે Ǣુદ્ધ સોનાનો ઉપયોગ કરવો. ઉપર તારે સોનાનાં ચોકઠાં લગાડવા.ં 14અને દોરʍની
જમે વણેલી Ǣુદ્ધ સોનાની બે સાંકળʌ બનાવવી અને તે ચોકઠાં સાથે જોડʌ દેવી.

15 પછʍ ǐૂબ કાળજીǚૂવર્ક એફોદ બનાવવામાં ઉપયોગી એવી કલાકૃɵતવાǠું ન્યાયકરણǙું ઉરપત્રક બનાવǡુ,ં એ સોનેરʍ
દોરો તથા ǜૂરા, જાંǛુɳડયા અને લાલ રʣગના ઊનǙું તેમ જ ઝʍણા કાંતેલા શણǙું હોય. 16 તે સમચોરસ તથા બેવડુʣ વાળેǟું
હોય, તે એક વેંત લાંǛુ અને એક વેંત પહોǠું હોય.

17 વળʌ તેમાં ચાર હારમાં નંગ જડવા.ં પહેલી હારમાં માણેક, પોખરાજ અને લાલ, 18બીજી હારમાં લીલમ, નીલમ તથા
હʍરો, 19 ત્રીજી હારમાં શɴન,અકʍક અને યાકૂત, 20ચોથી હારમાં પીરોજ, ગોમેદ તથા યાસɵપસ હોય. આ બધાને સોનામાં
જ જડવાં.

21પ્રત્યેક પાષાણ પર ઇઝરાયલના બાર ǚુત્રોમાંના એક ǚુત્રǙું નામ કોતરાવǡુ.ં પ્રત્યેક પાષાણ ઇઝરાયલનાએક કુળસǝૂહǙું
પ્રતીક બનશ.ે 22ઉરપત્રક માટે દોરʍની જમે વણેલી Ǣુદ્ધ સોનાની સાંકળʌઓ કરાવવી, તે સાંકળʌઓ વડે ઉરપત્રકનો ઉપરનો
છેડો એફોદ સાથે જોડવાનો છે. 23 વળʌ સોનાની બે કડʌઓ બનાવવી અને તે ઉરપત્રકને ઉપરને છેડે જોડʌ દેવી. 24અને એ
બે કડʌઓ સાથે પેલી સોનાની બે સાંકળʌ જોડʌ દેવી.

25સાંકળʌના બીજા બે છેડા બે ચોકઠાં સાથે જોડʌ દેવાં અને એ રʍતે એફોદની સ્કʣધપટʍઓના આગલા ભાગ ઉપર તેમને
જોડʌ દેવી. 26 પછʍ સોનાની બીજી બે કડʌઓ બનાવવી અને ઉરપત્રકમાં અંદરની બાજુએ નીચેના છેડે લગાવવી.

27કમરબંધ પરઆવતાએફોદનાઆગળનાભાગના નીચેના છેડા ઉપરસોનાની બીજીબે કડʌઓલગાવવી. 28ઉરપત્રકનો
નીચેનો ભાગ ǜૂરા રʣગની પટ્ટʍઓ વડે એફોદના નીચેના છેડા પર આવેલી કડʌઓ સાથે જોડવો. આમ કરવાથી ઉરપત્રક
એફોદથી છૂટુʣ પડʌ જશે નɴહ.

29Ťારે હારુન પɵવત્ર˺ાનમાં પ્રવેશ,ે ત્યારે તેની પાસે ન્યાયકરણના ઉરાવરણ પર ઇઝરાયલના બાર ǚુત્રોનાં નામ ધારણ
કરેલાં હોવાં જોઈએ. 30 હʣમેશા તેઓ ઈƈરના સ્મરણ અથơ રહેશે. ઉરʍમ અને ǖુમ્મીમને ન્યાયકરણના ઉરપત્રકમાં ǝૂકવા.ં
હારુન Ťારે યહોવા સમક્ષ જાય, ત્યારે તે તેની છાતી પર રહે. Ťારે હારુન યહોવા સમક્ષ ઉપƖ˺ત હોય ત્યારે અને
ઇઝરાયલીઓનો ન્યાય કરતી વખતે હʣમેશા આ ઉરપત્રક તેના અંગ પર રાખશ.ે

31એફોદનો જામો આખો ǜૂરા રʣગના કાપડનો બનાવવો અને તેની વચમાં માથા માટે ચીરો રાખવો. 32એ ચીરાની ɳકનાર
ચામડાના જામાના ગળાની જમે ફરતેથી Ǒૂંથીને સીવી લેવી, જથેી તે ફાટʍ જાય નɴહ.

33અને જામાની નીચેની ɳકનારʍએ ǜૂરા,જાંǛુડા અને ɳકરમજી રʣગના દાડમǙું ભરતકામ કરાવǡું. અને બે દાડમોની વચમાં
સોનાની ǒૂઘરʍઓ ǝૂકવી, 34જનેે લીધે નીચલી ɳકનાર પર ફરતે પહેલાં સોનાની ǒૂઘરʍ, પછʍ દાડમ, ફરʍ ǒૂઘરʍ, પછʍ દાડમએ
રʍતે હાર થઈજાય. હારુનŤારે યાજક તરʍકે સેવા કરે ત્યારે એ પહેરે. 35Ťારે તે પɵવત્ર˺ાનમાં યહોવાહના સાɵƂધ્યમાં
જાય અથવા ત્યાંથી બહાર આવે, ત્યારે એ ǒૂઘરʍઓનો અવાજ સંભળાશ,ે જથેી તે ǝૃત્Ǟુ પામશે નɴહ.

36પછʍ Ǣુદ્ધ સોનાǙું એક પાત્ર બનાવજેઅને તેના પર 'યહોવાહને પɵવત્ર'એમ કોતરાવǡુ.ં 37એપાત્ર પાઘડʌનાઆગળના
ભાગમાં ǜૂરʍ દોરʍ વડે બાંધǡુ.ં 38 હારુને એ પોતાના કપાળ પર ધારણ કરǡું જથેી ઇઝરાયલીઓ જે પɵવત્ર અપર્ણો આપે
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તેમાં કોઈ દોષ હોય તો તે દોષ હારુન પોતાને માથે લઈ લે અને હારુને તે કાયમ પોતાના કપાળ પર પહેરʍ રાખǡું જથેી યહોવા
પɵવત્ર અપર્ણથી પ્રસƂ રહે.

39 હારુનનો ઝભ્ભો ઝʍણા કાંતેલા શણનો બનાવવો અને પાઘડʌ પણ ઝʍણા કાંતેલા શણની જ બનાવવી અને તેના
કમરપટા પર Ǥુંદર જરʍકામ કરાવǡુ.ં

40હારુનના પ્રત્યેક ǚુત્રને માટે તેને માન અને આદરઆપવા સારુજામો, કમરબંધ અને પાઘડʌ બનાવવાં જથેી તેનોઆદર
અને ગૌરવ જળવાય. 41 હારુન અને તેના ǚુત્રોને આ પોષાક પહેરાવ અને તેઓને સેવા માટે અપર્ણ કર અને તેઓને માથા
ઉપર જતૈ તેલનો અɷભષેક કરʍને યાજકપદ માટે પɵવત્ર કર. તેઓ યાજકો તરʍકે મારʍ સેવા કરશે.

42 તેઓને માટે કમરથી તે સાથળ Ǥુધી પહોંચે એવા અંતઃવƍ બનાવવા,ં જથેી તેઓની ɴનવર્ƍવ˺ા નŜપણું કોઈની
નજરે ન પડ.ે 43 હારુન અને તેના ǚુત્રો Ťારે પણ ǝુલાકાતમંડપમાં અથવા પɵવત્ર˺ાનમાંની વેદʍ પાસે જાય, ત્યારે તેઓ
હʣમેશા અંતઃવƍ પહેરે, જથેી તેઓ દોષમાં ન પડે અને તેઓ ǝૃત્Ǟુ ન પામ.ે હારુન અને તેના વંશજો માટે આ કાયમી કાǙૂન
સદાને માટે છે.

29
1 યાજકો તરʍકે હારુન અને તેના ǚુત્રોના માટેની ɵવɵધ આ પ્રમાણે છે. 2ખોડ ɵવનાના બે ઘેટાં અને એક વાછરડો લેવો.

બેખમીરʍ રોટલી, તેલથી મોહેલી બેખમીરʍ ભાખરʍ અને તેલ ચોપડલેી બેખમીરʍ રોટલી લેવી. આબǘું ઘઉંના મેંદાǙું બનાવǡુ.ં
3તેઓને ટોપલીમાં ǝૂકવાં અને વાછરડો તથા બે ઘેટાં સાથે તે લાવǡુ.ં 4 ત્યારબાદ હારુન અને તેના ǚુત્રોને ǝુલાકાતમંડપનાં

દ્વાર પાસે લાવીને તેઓને સ્નાન કરાવજ.ે
5પછʍ હારુનને જામો,ભરતકામવાળો ઝભ્ભો,એફોદ, ઉરાવરણઅને કમરબંધ પહેરાવજ.ે 6અને તેના માથા પર પાઘડʌ

પહેરાવીને તેની સાથે દʍક્ષાનો પɵવત્ર ǝુગટ ǝૂકજ.ે 7 પછʍ અɷભષેકǙું તેલ લઈ તે ǖું તેના માથા પર રેડʌ, તેનો અɷભષેક કરજ.ે
8 ત્યારબાદ ǖું તેના ǚુત્રોને લાવજ,ે તેઓને જામા પહેરાવવા, કમરે કમરબંધ તથા માથે ફેંટા બાંધવા. 9 મારા શાƈત કાǙૂન

અǙુસાર તેઓ યાજકપદે કાયમ રહેશ.ે આ રʍતે હારુનની અને તેના ǚુત્રોની યાજકપદે પ્રɵતƋા કરવાની છે.
10 ત્યારબાદ વાછરડાને ǝુલાકાતમંડપનીઆગળ લઈઆવવો અને હારુન અને તેના ǚુત્રોએ તેના માથા ઉપર હાથ ǝૂકવા.

11 પછʍ યહોવાહની સંǝુખ ǝુલાકાતમંડપના પ્રવેશદ્વાર આગળ વાછરડાનો વધ કરવો.
12વાછરડાǙું થોડુʣ રક્ત લઈને આંગળʌ વડે વેદʍનાં ɼશʋગોને લગાડǡુ,ં પછʍ બાકʍǙું બǘું રક્ત વેદʍના પાયાઆગળ રેડʌ દેǡુ.ં

13 પછʍ અંદરના ભાગો પર આવેલી બધી જ ચરબી લેવી. ɵપŷાશય અને બે ǝૂત્રɻપʋડની ઉપરઆવેલી ચરબી પણ લઈ લેવી
અને વેદʍ પર તેǙું દહન કરǡુ.ં 14 પરʣǖુ વાછરડાના માંસન,ે ચામડʌને અને તેના અંદરના અવયવોને છાવણીની બહાર અɶŜથી
બાળʌ ǝૂકવા.ં તે પાપાથાર્પર્ણ છે.

15 ત્યારબાદ એક ઘેટો લઈને હારુને અને તેના ǚુત્રોએ તેના માથા પર હાથ ǝૂકવા. 16 પછʍ એ ઘેટાંનો વધ કરʍને, તેǙું રક્ત
લઈને વેદʍની ચારે બાજુએ છાંટǡુ.ં 17 પછʍ તે ઘેટાંને કાપીને કકડા કરવા અને તેનાં આંતરડાં તથા પગ ધોઈ નાખવા, પછʍ
તેઓને માથા અને શરʍરના બીજા અવયવો સાથે ǝૂકવા. 18 પછʍ આખા ઘેટાંǙું વેદʍ પર દહન કરǡું એ યહોવાહના માનમાં
દહનીયાપર્ણ છે. એની Ǥુવાસથી હુʣ પ્રસƂ થાઉં છુʣ ,એ મારા માનમાં કરેલો હોમયજ્ઞ છે.

19હવે પછʍ બીજો ઘેટો લેવો. હારુને અને તેના ǚુત્રોએ તેના માથા પર હાથ ǝૂકવા. 20 પછʍ તે ઘેટાંનો વધ કરʍને તેǙું થોડુʣ
રક્ત લઈને હારુન અને તેના ǚુત્રોના જમણા કાનની Ǜૂટʍને,જમણા હાથનાં અંǑૂઠાને તથા જમણા પગના અંǑૂઠાને લગાડǡુ.ં

21 ત્યારબાદ બાકʍǙું રક્ત વેદʍની ચારે બાજુ છાંટʍ દેǡુ.ં વેદʍ ઉપરના રક્તમાંથી થોડુʣ રક્ત અને અɷભષેકǙું તેલ લઈ હારુન
અને તેનાં વƍો પર તથા તેના ǚુત્રો પર અને તેઓનાં વƍો પર છાંટǡું એટલે તેઓ તથા તેઓનાં વƍો યહોવાહને અથơ પɵવત્ર
ગણાશે.

22 પછʍ ઘેટાંના ચરબીવાળા ભાગ લેવા; તેની ǚૂંછડʌ, અંદરના અવયવો પરની ચરબી, કાળજા પરની ચરબી અને ચરબી
સાથે જ ǝૂત્રɻપʋડો અને જમણી જાંધ લેવી કારણ કે હારુન અને તેના દʍકરાઓની દʍક્ષા માટેનો આ ઘેટો છે. 23 યહોવા
આગળના બેખમીર રોટલીના ટોપલામાંથી એક રોટલી,એક મોવણવાળʌ ભાખરʍ અને એક તેલ ચોપડલેી રોટલી લેવી.

24 એ બǘું હારુનના અને તેના ǚુત્રોના હાથ પર ǝૂકǡું અને એના વડે યહોવાહની આરાધના કરવી. 25 પછʍ તેઓના
હાથમાંથી ǖું તે લઈ લે અને યહોવા સમક્ષ દહનીયાપર્ણ તરʍકે વેદʍ પર તેǙું દહન કરજ.ે એની Ǥુવાસથી હુʣ પ્રસƂ છુʣ . એ
મારા માનમાં કરેǟું દહનીયાપર્ણ છે.

26 પછʍ હારુનની દʍક્ષા માટે વપરાયેલા ઘેટાંની છાતી લઈને તેના વડે યહોવાહની ઉપાસના કરવી પછʍ એ તારો ɴહસ્સો
ગણાશે. 27 હારુન અને તેના ǚુત્રોની દʍક્ષા માટે વપરાયેલાં અને જનેા વડે ઉપાસના કરાઈ છે તે અને ભેટ ધરાવેલી ઘેટાંની
છાતી અને જાંઘ તારે યાજકો માટે અલગ રાખવા.ં 28 તે હારુનનો તથા તેના ǚુત્રોનો ઇઝરાયલ ǚુત્રો પાસેથી સદાનો હક
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થશે. કેમ કે તે ઉચ્છાલીયાપર્ણ છે;અને તે ઇઝરાયલǚુત્રો તરફથી તેઓનાં શાંત્યપર્ણના યજ્ઞોǙું ઉચ્છાલીયાપર્ણ થાય,એટલે
યહોવાહને સારુ તેઓǙું ઉચ્છાલીયાપર્ણ થાય.

29 હારુનનાં આ પɵવત્ર વƍો સાચવી રાખવાં અને હારુનના ǝૃત્Ǟુ બાદ તેના ǚુત્રોને તે વારસામાં આપવા.ં પેઢʍ દર પેઢʍ
તેઓ પોતાની અɷભષેકની દʍક્ષાɵવɵધ વખતે તે પહેરે. 30 હારુન પછʍ જે કોઈ ǝુ˵ યાજક થાય તે ǝુલાકાતમંડપમાં અને
પɵવત્ર˺ાનમાં સેવા શરૂ કરે તે અગાઉ સાત ɳદવસ Ǥુધી આ વƍો ધારણ કરે.

31 દʍક્ષા માટે અપર્ણ કરાયેલ ઘેટાંǙું માંસ લઈને કોઈ Ǣુદ્ધ જગ્યાએ તેને બાફǡુ.ં 32 ત્યારબાદ હારુન અને તેના ǚુત્રોએ
ǝુલાકાતમંડપમાં પ્રવેશદ્વારઆગળએઘેટાંǙું માંસઅને ટોપલામાંની રોટલીǙું ભોજન કરǡુ.ં 33તેમની દʍક્ષાɵવɵધ વખતે તેમની
પ્રાયɸƅત ɵવɵધ માટે ઉપયોગમાં લેવાયેલ પદાથƪ જ ખાવા; યાજકો ɶસવાય અન્ય કોઈ પણ ˸Ɩક્તએ તે ખાવા નɴહ કારણ
એ પɵવત્ર છે. 34સવાર Ǥુધી જો માંસ કે રોટલીમાંથી કાંઈ વધે તો તેને અɶŜમાં બાળʌ ǝૂકǡું પણ ખાǡું નɴહ, કારણએ પɵવત્ર
છે.

35હારુનઅને તેના ǚુત્રોને મેં જેઆજ્ઞા કરʍ છે તે ǝુજબજ કરǡું. એમની દʍક્ષાની ɵવɵધ સાત ɳદવસ ચલાવવી. 36 દરરોજ
પ્રાયɸƅત ɵવɵધ માટે એક વાછરડાǙું બɵલદાન આપǡુ.ં વેદʍ ઉપર પ્રાયɸƅત ɵવɵધ કરવાથી ǖું એને પાપǝુક્ત કરશે. ત્યાર
પછʍ તારે વેદʍ પર તેલનો અɷભષેક કરʍને વેદʍને પɵવત્ર બનાવવી. 37 સાત ɳદવસ Ǥુધી વેદʍને Ǣુદ્ધ અને પɵવત્ર બનાવવી.
ત્યાર બાદ વેદʍ સંǚૂણર્પણે અત્યંત પɵવત્ર બનશ.ે પછʍ જો કોઈ તેના સંપકʤમાં આવશે તે પɵવત્ર બની જશે.

38 તારે વેદʍ પર આટલા બɵલ ચઢાવવા, કાયમને માટે પ્રɵતɳદન એક વષર્ની ઉંમરના બે હલવાન અપર્ણ કરવા. 39 એક
હલવાન તારે સવારમાં અને બીજુʣ હલવાન તારે સાંજે ચઢાવǡું.

40 પ્રથમ ઘેટાં સાથે તમારે એક ɳકલો Ǣુદ્ધ તેલમાં મોહેલો એક ɳકલો મેંદાનો ઝʍણો લોટ તેમ જ પેયાપર્ણ તરʍકે એક લીટર
દ્રાક્ષારસ અપર્ણ કરવો.

41સાંજે અપર્ણ થતાં હલવાનની સાથે સવારની જમે મેંદાના ઝʍણા લોટǙું અને દ્રાક્ષારસǙું અપર્ણ કરજ.ે ઈƈરની સમક્ષ
તે Ǥુવાɶસત અપર્ણ અને અɶŜમાં થયેલ અપર્ણ ધ્યાનમાં લેવાશે. એયજ્ઞની Ǥુવાસથી હુʣ પ્રસƂ થાઉં છુʣ . 42આદહનીયાપર્ણ
ǝુલાકાતમંડપના પ્રવેશદ્વાર આગળ મારʍ નજર સમક્ષ ɴનયɵમત પેઢʍ દર પેઢʍ કરવાના છે.

43 હુʣ ત્યાં જ તમને મળʌશ અને ઇઝરાયલીઓને પણ મળʌશ. મારા મɴહમાથી એ ˺ાન પɵવત્ર થઈ જશ.ે 44 હા, હુʣ
ǝુલાકાતમંડપને, વેદʍને અને યાજકો તરʍકે મારા સેવકો હારુન તથા તેના ǚુત્રોને પɵવત્ર કરʍશ.

45 અને હુʣ ઇઝરાયલના લોકો મધ્યે ɴનવાસ કરʍશ અને તેઓનો ઈƈર થઈશ. 46 તેઓને ખાતરʍ થશે કે તેઓની વચ્ચે
રહેવા માટે તેઓને ɵમસરમાંથી બહાર લાવનાર હુʣ યહોવા તેઓનો ઈƈર છુʣ .

30
1 ǘૂપ બાળવા માટે તારે બાવળના લાકડાની એક વેદʍ બનાવવી. 2આ વેદʍ એક હાથ લાંબી, એક હાથ પહોળʌ અને બે

હાથ ઊંચી હોય. તેનાં લાકડામાંથી જ કોતરʍને તેના ɼશʋગ બનાવવા.ં ɼશʋગ જુદાં બનાવીને વેદʍ પર જોડવાં નɴહ. તે ɼશʋગ વેદʍ
સાથે સળંગ હોય.

3 વેદʍનો ઉપરનો ભાગ, બાજુઓ અને ɼશʋગ Ǣુદ્ધ સોનાથી મઢʍ લેવાં અને આખી વેદʍની ચારે બાજુ સોનાની ɳકનારʍ
બનાવવી. 4એની બે સામસામી બાજુઓએ ɳકનારʍની નીચે ઉપાડવાના દાંડા ભેરવવા માટે સોનાનાં બબ્બે કડાં ǝૂકવાં.

5એબે દાંડા બાવળના લાકડાના બનાવવા અને સોનાથી મઢાવવા. 6 દશઆજ્ઞાઓજમેાં ǝૂકʍ છે તે સા¨યકોશઆગળના
પડદા સામે એ વેદʍ ǝૂકવી. ત્યાં હુʣ તેઓને દશર્ન આપીશ.

7એ વેદʍ પર પ્રɵતɳદન સવારે બŷી તૈયાર કરતી વખતે હારુને Ǥુગંધી ǘૂપ બાળવો. 8અને રોજ સાંજે તે બŷીઓ પ્રગટાવે
ત્યારે યહોવાહની સંǝુખ ǘૂપ બાળવો. તારે પેઢʍ દર પેઢʍ કાયમ યહોવા સમક્ષ ǘૂપ બાળવો. 9 તારે એ વેદʍ પર અન્ય ǘૂપ
બાળવો નɴહ કે દહનીયાપર્ણ, ખાદ્યાપર્ણ કે પેયાપર્ણ ચઢાવવાં નɴહ.

10 વષર્માં એક વાર હારુને પ્રાયɸƅતને માટે પાપાથાર્પર્ણǙું રક્ત લઈને ɼશʋગ ઉપર લગાડʌ વેદʍને પɵવત્ર કરવાની છે. પેઢʍ
દર પેઢʍ ɴનયɵમત રʍતે આ વાʁષʋક ɵવɵધǙું પાલન કરǡુ,ં કારણ કે આ વેદʍ યહોવાહની પરમપɵવત્ર વેદʍ છે.

11યહોવાહે ǝૂસાને કɄું, 12 “ǖું Ťારે ઇઝરાયલીઓની વસ્તીગણતરʍ કરે ત્યારે જે ǚુરુષોǙું નામ નોંધાય તેણે જ પોતાના
જીવનાં બદલામાં યહોવા સમક્ષખંડણીભરવી,જથેી ǖું ગણતરʍ કરે ત્યારે લોકો પર કોઈઆફત નઆવે. 13વસ્તીગણતરʍમાં
નોંધાયેલા બધા માણસોએ યહોવાહને અડધો શેકેલ અપર્ણ તરʍકે આપવો. 14 વસ્તીગણતરʍમાં નોંધાયેલા વીસ વષર્ના કે
તેથી વǘુ ઉંમરના દરેક માણસે આ પ્રમાણે અપર્ણ કરǡું.
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15 મને તમારા જીવનના બદલામાં આ અપર્ણ આપતી વખતે ધનવાને વધારે કે ગરʍબે ઓછુʣ આપવાǙું નથી.
16 ઇઝરાયલીઓ પાસેથી મળેલાં જીવના બદલામાં અપર્ણ કરેલાં પ્રાયɸƅતનાં નાણાં ǝુલાકાતમંડપની સેવામાં ખચર્વા.ં આ
અપર્ણ ઇઝરાયલી લોકોને માટે યહોવાહની સમક્ષતામાં સ્મરણરૂપ થશ.ે”

17 યહોવાહે ǝૂસાને કɄું, 18 “હાથપગ ધોવા તારે ɵપŷળના તɶળયાવાળʌ ɵપŷળની કૂડʌ બનાવવી. અને તેને વેદʍ અને
ǝુલાકાતમંડપની વચ્ચે ǝૂકʍને તેમાં પાણી ભરǡું.

19હારુને અને તેના ǚુત્રોએ હાથપગ ધોવામાં એ પાણીનો ઉપયોગ કરવો. 20જો તેમણે એ પાણીથી હાથપગ ધોયા હશે
તો તેઓ ǝુલાકાતમંડપમાં સેવા કરવા જશે અથવા અપર્ણ ચઢાવવા વેદʍ પાસે જશે ત્યારે તેઓ ǝૃત્Ǟુ પામશે નɴહ. 21 તેઓ
ǝૃત્Ǟુ ન પામે તેટલાં માટે તેઓએઅǓૂક હાથપગ ધોવા. આકાǙૂન તેમણે અને તેમના વંશજોએ પેઢʍ દર પેઢʍ પાળવાનો રહેશે.
હારુન અને તેના ǚુત્રો માટે આ Ǥૂચનાઓ છે.”

22 યહોવાહે ǝૂસાને કɄું, 23 “તારે શ્રેƋ Ǒુણવŷાવાળʌ Ǥુગંધીઓ લેવી, એટલે પાંચસો શેકેલ ચોખ્ખો બોળ, અઢʍસો
શેકેલ Ǥુગંધીદાર તજ,અઢʍસો Ǥુગંધીદાર બરુ, 24 પાંચસો શેકેલ દાલચીની એ બǘું પɵવત્ર˺ાનના શેકેલ પ્રમાણે લેǡું. વળʌ
જǖૈૂનǙું એક કેન તેલ લેǡું. 25 ɴનષ્ણાત Ǥુગંધીઓબનાવનારાઓ પાસેઆસવર્ પદાથƪǙું ɵમશ્રણ કરʍને અɷભષેકǙું તેલ તૈયાર
કરાવǡું.

26અɷભષેકના તેલથી ǖું ǝુલાકાતમંડપને, કરારકોશને, 27બાજઠ તથા તેની બધી સામગ્રીઓન,ે દʍવીને અને તેનાં સાધનોન,ે
ǘૂપની વેદʍને, 28 દહનીયાપર્ણની વેદʍને અને તેનાં સાધનોને તથા ઘોડʌ સɴહત હાથપગ ધોવાની કૂʣ ડʌને અɷભષેક કરજ.ે

29 આ પ્રમાણે આ બધી વસ્ǖુઓ પɵવત્ર કર એટલે તે બધી પરમપɵવત્ર બની જશે. અને જે કોઈ તેમને સ્પશર્ કરશે તે
પɵવત્ર થશે. 30 ત્યાર પછʍ તારે હારુનને અને તેના ǚુત્રોનો અɷભષેક કરʍને મારા યાજકો તરʍકે તેઓને પɵવત્ર કર. 31 તારે
ઇઝરાયલીઓને કહેǡું, 'તમારે પેઢʍ દર પેઢʍ આ મારે માટે અɷભષેકǙું તેલ થાય.

32તે માણસોના શરʍરે ન લગાડાય અને તેના જǡેું બીજુʣ તેલ તમારે બનાવǡું નɴહ, કેમ કે એ પɵવત્ર તેલ છે અને તમારે માટે
એ પɵવત્ર ગણાશે. 33જે કોઈઆ ǤુગંધીઓǙું ɵમશ્રણ કરʍ આǡું તેલ બનાવે અથવા જે યાજક નથી તેવી કોઈ ˸Ɩક્ત ઉપર
તે રેડ,ે તેને તેના સમાજમાંથી જુદો કરવામાં આવ.ે'”

34યહોવાહે ǝૂસાને કɄુ,ં “તારે ɵમƉ Ǥુગંધીઓ વાપરવી નાટાફ, શહેલેથ, હેલ્બના અને Ǣુદ્ધ લોબાન પ્રત્યેકને સરખે ભાગે
લેવા.ં 35 તેના ɵમશ્રણમાંથી Ǥુગંધી ǘૂપ બનાવવો. આ ǘૂપ ɴનષ્ણાત કારʍગર બનાવતો હોય તે રʍતે બનાવવો. એ ǘૂપને
Ǣુદ્ધ અને પɵવત્ર રાખવા તેમાં મીઠુʣ મેળવǡુ.ં 36એમાંથી થોડો ભાગ ઝʍણો ખાંડʌને તેનો ઉપયોગ ǝુલાકાતમંડપમાં કરારકોશ
આગળ, જયાં હુʣ તને દશર્ન આપવાનો છુʣ ત્યાં કરવો. તમારે આ ǘૂપને અત્યંત પɵવત્ર માનવો.

37આ ɵવɵધ પ્રમાણેનો જ ǘૂપ બને તેવી બનાવટનો ǘૂપ તમે તમારા પોતાના ઉપયોગ માટે બનાવશો નɴહ. તમારે તો તેને
પɵવત્રવસ્ǖુ જ ગણવી. 38 તેના જવેો ǘૂપ જે કોઈ Ǥૂંઘવાને માટે બનાવે, તેને તેના સમાજમાંથી અલગ કરવામાં આવ.ે”

31
1 વળʌ યહોવાહે ǝૂસાને કɄું, 2 “જુઓ, મેં યહૂદાના કુળના હૂરના દʍકરા ઉરʍના દʍકરા બસાલેલને નામ લઈને બોલા˸ો

છે.
3Ǜુɵદ્ધ, સમજણ, ડહાપણ તથા સવર્ પ્રકારના કળાકૌશલ્યની બાબતમાં મેં તેને ઈƈરના આત્માથી ભરǚૂર કયƪ છે. 4એ

માટે કે તે હોɶશયારʍથી નǝૂનો તૈયાર કરે અને સોનામા,ં ચાંદʍમા,ં ɵપŷળમાં, 5જડવાને માટે પાષાણ કોતરવામાં તથા લાકડામાં
નકશી કોતરવામાં અને સવર્ પ્રકારની કારʍગરʍમાં તે કામ કરે.

6 વળʌ તેની સાથે કામ કરવા માટે મેં દાનના કુળના અહʍસામાખના દʍકરા આહોલીઆબને પસંદ કયƪ છે. જે Ǜુɵદ્ધમાન
છે તે સવર્નાં હૃદયોમાં મેં Ǜુɵદ્ધ ǝૂકʍ છે, એ માટે કે મેં તને જે આજ્ઞા આપી છે તે પ્રમાણે તે સવર્ તેઓ બનાવે. 7આ સાથે
ǝુલાકાતમંડપ, કરારકોશ, તે પરǙું દયાસન, મંડપનો સરસામાન; 8બાજઠ અને તેનાં પરની સામગ્રી, Ǣુદ્ધ સોનાની દʍવી અને
તેનાં સાધનો, ǘૂપ કરવાની વેદʍ, 9 દહનીયાપર્ણની વેદʍ અને તેનાં બધાં સાધનો, હાથપગ ધોવાની કુʣ ડʌ અને તેǙું તɶળǞુ.ં

10 યાજક હારુન અને તેના ǚુત્રો માટે સેવા સમયે પહેરવાનાં પɵવત્ર પોષાક, 11અɷભષેક માટેǙું તેલ અને પɵવત્ર˺ાનને
માટે Ǥુગંધીદાર ǘૂપ; તે સવર્ સંબંધી મેં તને જે આજ્ઞાઓઆપી છે તે પ્રમાણે તેઓ કરે.”

12યહોવાહે ǝૂસાને કɄું, 13 “ઇઝરાયલી લોકોને કહે: 'તમે જરૂર મારા ɵવશ્રામવારો પાળો, કેમ કે તમારʍ પેઢʍ દરપેઢʍ મારʍ
અને તમારʍ વચ્ચે તે ɵચƏરૂપ છે;એ માટે કે તમે જાણો કે તમને પɵવત્ર કરનાર તે હુʣ યહોવા છુʣ . 14આથી તમારે ɵવશ્રામવારǙું
પાલન કરવાǙું છે, કારણ કે તમારા માટે એ પɵવત્ર ɳદવસ છે. જે કોઈ તેની પɵવત્રતાનો ભંગ કરે, તેને મોતની સજા કરવી. જે
કોઈ ɵવશ્રામવારે કામ કરે તેનો સમાજમાંથી બɴહષ્કાર કરજો. 15 તમને છ ɳદવસ કામ કરવાની છૂટ છે, પણ સાતમે ɳદવસે
યહોવાહને માટે પɵવત્ર એવો સંǚૂણર્ ɵવશ્રામનો સાબ્બાથ છે. જે કોઈ ɵવશ્રામવારે કોઈ પણ કામ કરે તેને મોતની સજા કરવી.
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16માટે ઇઝરાયલના લોકોએ મારʍ અને તેઓની વચ્ચેના કરાર તરʍકે ɵવશ્રામવાર પેઢʍ દર પેઢʍ પાળવાનો છે. 17સાબ્બાથ
યહોવા અને ઇઝરાયલી લોકોની વચ્ચે હʣમેશના ɵચƏરૂપ છે, કેમ કે યહોવાહે છ ɳદવસ Ǥુધી આકાશ અને ǚૃથ્વીની રચના કરʍ
અને સાતમે ɳદવસે તેમણે કામ બંધ રાખીને ɵવસામો લીધો.'”

18 તેમણે ɶસનાઈ પવર્ત ઉપર ǝૂસાની સાથે વાતચીત ǚૂરʍ કરʍને તેને બે કરારપાટʍ,એટલે ઈƈરની આંગળʌથી લખેલી બે
ɶશલાપાટʍઓઆપી.

32
1Ťારે લોકોએ જોǞું કે ǝૂસાને પવર્ત પરથી ઊતરતાં ɵવલંબ થાય છે, ત્યારે તેઓ હારુનની પાસે એકઠા થયા અને તેને

કɄું, “ચાલ,અમને દોરવણી આપવા માટે અમારે માટે દેવ બનાવ. કારણ કે જે માણસ અમને ɵમસર દેશમાંથી કાઢʍ લા˸ો
તે ǝૂસાǙું Ǣું થǞુ,ં તે અમે જાણતા નથી.” 2એટલે હારુને તેમને કɄું, “તમારʍ પત્નીઓના, તમારા દʍકરાઓના તથા તમારʍ
દʍકરʍઓના કાનોમાં જે સોનાની કડʌઓ છે, તે કાઢʍને મારʍ પાસે લાવો.”

3 તેથી સવર્ લોકો પોતાના કાનોમાં સોનાની જે કડʌઓ હતી તે કાઢʍને હારુન પાસે લા˸ા. 4 હારુને કડʌઓ લઈને તે
ઓગાળʌ અને ધાǖુના બીબામાં ઢાળʌને વાછરડાની એક ǝૂʁતʋ બનાવી એટલે લોકો બોલી ઊઠ્યા, “હે ઇઝરાયલ, ɵમસર
દેશમાંથી તને કાઢʍ લાવનાર ઈƈર તે આ છે.”

5 હારુને જોǞું કે લોકો બહુ આનંદમાં આવી ગયા છે, તેથી તેની આગળ હારુને વેદʍ બાંધી અને એવી જાહેરાત કરʍ કે,
“આવતી કાલે યહોવાહના માનમાં ઉત્સવ પાળવામાં આવશ.ે” 6બીજે ɳદવસે સવારમાં વહેલા ઊઠʍને લોકોએ દહનીયાપર્ણ
અને શાંત્યપર્ણો ચઢા˸ાં અને ત્યાર પછʍ તેઓએ ખાǘું પીǘું અને મોજમજા કરવા લાગ્યા.

7 પછʍ યહોવાહે ǝૂસાને કɄું, “જા જલ્દʍથી નીચે જા, કારણ કે તારા જે લોકોને ǖું ɵમસરમાંથી બહાર લઈ આ˸ો છે,
તેઓ ભ્રƉ થઈ ગયા છે. 8મેં તેઓને જે માગơ ચાલવાની આજ્ઞા કરʍ હતી તેનાથી આટલા વહેલા તેઓ ફરʍ ગયા છે. તેઓએ
પોતાના માટે વાછરડાની એક ǝૂʁતʋ બનાવી છે, તેની ǚૂજા કરʍ છે અને તેને અપર્ણ ચઢા˸ા. તેઓએ કɄું, 'હે ઇઝરાયલ, તને
ɵમસરમાંથી બહાર લઈઆવનાર દેવ તે આ છે.'”

9 પછʍ યહોવાહે ǝૂસાને કɄું, “મેં આ લોકોને જોયા છે અને જો, તે તો હઠʍલા લોકો છે. 10 હવે પછʍ ǖું મને અટકાવીશ
નɴહ. મારો ક્રોધ તેઓ પર તપી ઊઠે અને હુʣ તેઓનો નાશ કરʍશ. પછʍ હુʣ તારાથી એક મોટʍ દેશજાɵત ઉત્પƂ કરʍશ.”
11 પરʣǖુ ǝૂસાએ ઈƈર યહોવાહને ɵવનંતી કરʍને કɄું કે, “હે યહોવા, તમારા જે લોકોને તમે મોટા પરાક્રમ વડે તથા બળવાન
હાથે ɵમસર દેશમાંથી કાઢʍ લા˸ા છો, તેઓની ɵવરુદ્ધ તમારો કોપ કેમ તપી ઊઠે છે?

12 ɵમસરʍઓ શા માટે આ પ્રમાણે બોલે કે, 'તમે તેઓǙું Ǚુકસાન કરવાને માટે,એટલે પવર્તોમાં મારʍ નાખવા તથા ǚૃથ્વીની
પીઠ પરથી તેઓનો સંહાર કરવા કાઢʍ લા˸ા?' તમારા બળતા કોપથી ફરો અને તમારા લોકો પર આફત લાવવાનો ઇરાદો
ફેરવો. 13 તમારા સેવકો, ઇબ્રાɴહમ, ઇસહાક તથા ઇઝરાયલને આપેǟું તમારુʣ વચન યાદ કરો. તમે જે વચન કɄું હǖું,
'આકાશના તારાઓના જટેલા હુʣ તારા સંતાન વધારʍશ. અને તારા વંશજોને જે દેશ આપવાǙું મેં વચન આપ્Ǟું છે તે સમગ્ર
દેશ હુʣ તેઓને આપીશ. તેઓ સદાસવર્દા તેના વારસદાર બનશ.ે'” 14 પછʍ જે આફત યહોવાહે પોતાના લોકો પર લાવવાǙું
કɄું હǖું તે ɵવષે તેમણે પોતાǙું મન ફેર˹ું.

15 પછʍ ǝૂસા પાછો ફરʍને પવર્ત પરથી નીચે ઊતયƪ અને બે ɶશલાપાટʍ તેના હાથમાં હતી. તે પાટʍઓની બƂે બાજુએ,
એટલે આગળ પાછળ એમ બƂે બાજુએ દશઆજ્ઞાઓ લખેલી હતી. 16 તે ɶશલાપાટʍઓ ઈƈરની કૃɵત હતી અને પાટʍ પર
કોતરેલો લેખ, તે ઈƈરનો લેખ હતો.

17જયારે યહોǢુઆએ લોકોની ǛૂમાǛૂમનો અવાજ સાંભƄો, ત્યારે તેણે ǝૂસાને કɄું, “છાવણીમાં લડાઈનો ઘોંઘાટ થાય
છે.” 18 પણ ǝૂસાએ કɄું,
“આ કોઈ ɵવજયનો નાદ નથી,
તેમ પરાજયનો પોકાર પણ નથી,
પણઆ તો ગાવાનો અવાજ સંભળાય છે.”

19Ťારે ǝૂસા છાવણી પાસે પહોંચ્યો, ત્યારે વાછરડુʣ અને નાચગાન જોયાં. ǝૂસાનો ક્રોધ ભǜૂકʍ ઊઠ્યો. તેણે પોતાના
હાથમાંથી ɶશલાપાટʍઓ ફેંકʍ દʍધી તેથી તે પવર્તની નીચે ભાંગી ગઈ. 20 તે લોકોએ જે વાછરડુʣ બના˹ું હǖું તે લઈને તેણે
અɶŜમાં ઓગળʌ નંખા˹ું અને તેને વાટʍને ǜૂકો કયƪ અને પાણીમાં ભભરાવીને ઇઝરાયલી લોકોને તે પાણી પીવડા˹ું.

21 પછʍ ǝૂસાએ હારુનને કɄું, “આલોકોએ તારુʣ Ǣું બગાȴું છે કે ǖું તેઓના પરઆǡું મોટુʣ પાપ લા˸ો છે?” 22હારુને
કɄું, “મારા માɵલકનો ક્રોધ ન સળગે; ǖું લોકોને જાણે છે કે તેઓǙું વલણ તો દƉુતા તરફ છે. 23એલોકોએ મને કɄું, 'અમને
દોરવણી આપવા માટે દેવ બનાવી આપ. કારણ કે અમને ɵમસર દેશમાંથી બહાર લાવનાર ǝૂસાǙું Ǣું થǞું તે અમે જાણતા
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નથી.' 24એટલે મેં તેઓને કɄું, 'તમારામાંથી જમેની પાસે સોનાનાં ઘરેણાં હોય તે ઉતારʍ નાખો. તેઓએ મને સોનાનાં ઘરેણાં
આપ્યા અને મેં તે અɶŜમાં ના˵ાં એટલે તેમાંથી આ વાછરડુʣ નીકળʌ આ˹ુ.ં'”

25ǝૂસાએજોǞું કે હારુને લોકો પરનો પોતાનો કાǛૂ જવા દʍધો અને પɳરણામે તેઓને હાસ્યપાત્ર થવા દʍધા હતા. 26પછʍ
ǝૂસાએછાવણીના પ્રવેશદ્વારઆગળઊભા રહʍને મોટા અવાજે પોકાર કયƪ. “યહોવાહના પક્ષમાં હોય તે મારʍ પાસેઆવ.ે”
એટલે સવર્ લેવીઓ તેની પાસે ભેગા થઈ ગયા. 27 તેણે તેઓને કɄું, “ઇઝરાયલનો ઈƈર યહોવા એમ કહે છે: 'તમે બધા
પોતપોતાની તરવાર લઈને સજ્જ થઈજાઓ, છાવણીમાં બધે ફરʍ વળો અને તમારા ભાઈઓ, ɵમત્રો અને પડોશીઓને મારʍ
નાખો.'”

28લેવીઓએǝૂસાના કƑા પ્રમાણે કǞુƯ. તે ɳદવસે લોકોમાંથી લગભગ ત્રણહજાર ǚુરુષો માયાર્ ગયા. 29ǝૂસાએલેવીઓને
કɄું, “આજે પ્રત્યેક માણસ પોતાના દʍકરાની ɵવરુદ્ધ તથા પોતાના ભાઈની ɵવરુદ્ધ યહોવાહને અʁપʋત થઈ જાઓ, જથેી
યહોવા આજે તમને આશીવાર્દ આપ.ે”

30બીજે ɳદવસે ǝૂસાએ લોકોને કɄું, “તમે મહાપાપ કǞુƯ છે. હવે હુʣ યહોવા પાસે જાઉં છુʣ . કદાચ હુʣ તમારા પાપની માફʍ
મેળવી શકુʣ .” 31આમ કહʍને ǝૂસાએ ફરʍ યહોવા પાસે જઈને કɄું, “અરે આ લોકોએ મોટુʣ પાપ કǞુƯ છે અને પોતાને માટે
સોનાનો દેવ બના˸ો છે. 32 પણ તમે તેઓના પાપને માફ કરો તો સારુʣ ; પણ જો નɴહ તો તમારા લખેલા ǚુસ્તકમાંથી મારુʣ
નામ ǜૂંસી નાખો.”

33 યહોવાહે ǝૂસાને કɄુ,ં “જણેે મારʍ ɵવરુદ્ધ પાપ કǞુƯ હશ,ે તેǙું નામ હુʣ મારા ǚુસ્તકમાંથી ǜૂંસી નાખીશ. 34 હવે ચાલ
જે જગ્યા ɵવષે મેં તને કɄું છે, ત્યાં આ લોકોને દોરʍ જા. જો, મારો દૂત તારʍ આગળ ચાલશ.ે પણ જે ɳદવસે હુʣ તેઓને
જોઈ લઈશ, તે ɳદવસે હુʣ તેઓના પાપને લીધે તેઓને ɶશક્ષા કરʍશ.” 35 પછʍ હારુને બનાવેલા વાછરડાની ǚૂજા કરવા બદલ
યહોવાહે લોકોને આકરʍ સજા કરʍ.

33
1 યહોવાહે ǝૂસાને કɄંુ, “ǖું અહʏથી જા અને જે લોકોને ǖું ɵમસર દેશમાંથી બહાર લઈઆ˸ો છે, તેઓને લઈને જે દેશ

ɵવષે મેં ઇબ્રાɴહમ, ઇસહાક તથા યાકૂબને સમખાઈને કɄું, 'તારા સંતાનને હુʣ તેઆપીશ,' તે દેશમાં જા. 2 હુʣ તારʍઆગળમારા
એક દૂતને મોકલીશ અને કનાનીઓ, અમોરʍઓ, ɴહŷીઓ, પɳરઝʍઓ, ɴહવ્વીઓ તથા યǛૂસીઓને હાંકʍ કાઢʍશ. 3એટલે
દૂધ તથા મધની ભરǚૂર દેશમાં જા. ǖું તો હઠʍલી પ્રજા છે, માટે હુʣ તારʍ મધ્યે ચાલીશ નɴહ, રખેને હુʣ રસ્તામાં તારો સંહાર
કરુʣ .”

4Ťારે લોકોએઆ કઠોર શ˷ો સાંભƄા ત્યારે તેઓએશોક કયƪ અને કોઈએ પોતાના શરʍર ઉપર દાગીના પહેયાƯ નɴહ.
5 યહોવાહે ǝૂસાને કɄુ,ં “ઇઝરાયલી લોકોને કહે કે, 'તમે લોકો હઠʍલા છો. જો હુʣ તમારʍ સાથે એ પળવાર પણ આǡું તો
તમારો સંહાર કરʍ નાǐુ.ં એટલે તમે તમારાં ઘરેણાં ઉતારʍ નાખો કે, મારે તને Ǣું કરǡું તે હુʣ જાણુ.ં'” 6 તેથી હોરેબ પવર્તથી
માંડʌને ઇઝરાયલી લોકોએ પોતાનાં ઘરેણાં ઉતારʍ ǝૂśા.ં

7 ǝૂસા મંડપ લઈને છાવણી બહાર દૂર તે માંડવો ઊભો કરતો હતો અને તેણે તેǙું નામ ǝુલાકાતમંડપ પાȴુ.ં યહોવાહને
શોધનાર પ્રત્યેક માણસ નીકળʌને છાવણી બહારના ǝુલાકાતમંડપમાં જતો. 8ǝૂસાŤારેŤારે ǝૂલાકાતમંડપમાં જતો ત્યારે
ત્યારે બધા લોકો ઊઠʍને પોતપોતાના તંǛુના દરવાજાઆગળઊભા રહʍન,ે ǝૂસા ǝૂલાકાતમંડપમાં દાખલ થાય ત્યાં Ǥુધી તેને
જોઈ રહેતા. 9 ǝૂસા Ťારે મંડપમાં પ્રવેશ કરતો ત્યારે વાદળનો સ્તંભ નીચે ઊતરʍ માંડવાના દરવાજા આગળ ઊભો રહેતો
અને યહોવા ǝૂસા સાથે વાત કરતા.

10 વાદળના સ્તંભને દરવાજા આગળ જોતાં જ દરેક માણસ પોતપોતાના માંડવાના દરવાજા આગળ ભજન કરતા.
11 યહોવા ǝૂસા સાથે એક માણસ બીજા માણસ સાથે વાત કરે એ રʍતે ǝુખોપǝુખ વાત કરતા. ત્યાર પછʍ ǝૂસા પાછો
છાવણીમાં આવતો, પણ તેનો નવǞુવાન સેવક Ǚૂનનો દʍકરો યહોǢુઆ કદʍ મંડપમાંથી બહાર નીકળતો નɴહ.

12 ǝૂસાએ યહોવાહને કɄું, “તમે મને કહો છો, 'આ લોકોને દોરʍ લઈ જાઓ,' પણ મારʍ સાથે તમે કોને મોકલશો તે તમે
મને જણા˹ું નથી. પણ તમે કɄું, 'હુʣ તને નામથીઓળǐું છુʣ અને મારʍ દ્રɵƉમાં ǖું કૃપા પામ્યો છે.' 13હવે જો તમારʍ દ્રɵƉમાં
હુʣ કૃપા પામ્યો હોઉં, તો કૃપા કરʍને મને તમારા માગર્ જણાવજો કે, હુʣ તમને ઓળǐું,એમાટે તે તમારા લોકો છે એ તમે લક્ષમાં
લો.”

14યહોવાહે જવાબઆપ્યો, “મારʍ સમક્ષતા તારʍ સાથે આવશે અને હુʣ તને ɵવસામોઆપીશ.” 15ǝૂસાએ તેને કɄું હǖું,
“જો તમારʍ સમક્ષતા મારʍ સાથે નઆવે તો અહʏથીઆમને લઈ નજાઓ. 16 કેમ કે હવે કેમ જણાય કે હુʣ તથા તમારા લોકો
તમારʍ દ્રɵƉમાં કૃપા પામ્યા છʍએ? Ǣું એથી નɴહ કે તમે અમારʍ સાથે આવો છો, એથી હુʣ તથા તમારા લોકો ǚૃથ્વી ઉપરના
સવર્ લોકોથી જુદા છʍએ?”
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17 યહોવાહે ǝૂસાને કɄું, “હા, તેં જે માંગ્Ǟું છે તે હુʣ ચોŚસઆપીશ, કારણ કે ǖું મારʍ દ્રɵƉમાં કૃપા પામ્યો છે અને હુʣ તને
નામથી ઓળǐું છુʣ .” 18 ǝૂસાએ કɄું, “કૃપા કરʍને તમારુʣ ગૌરવ મને દેખાડો.”

19 યહોવાહે કɄુ,ં “હુʣ મારʍ સંǚૂણર્ ભલાઈ તારા ǝુખ આગળથી પસાર કરʍશ અને તારʍ સમક્ષ મારુʣ નામ 'યહોવા' તરʍકે
જાહેર કરʍશ. હુʣ જનેા પર કૃપા કરવા ચાહુʣ તેના પર હુʣ કૃપા કરʍશ અને જનેા પર રહેમ કરવા ચાહુʣ તેના પર રહેમ કરʍશ.”
20 પણ યહોવાહે કɄું, “ǖું મારુʣ ǝુખ જોઈ શકʍશ નɴહ, કારણ કે, કોઈ પણ માણસ મને જોઈને જીવતો રહʍ શકે નɴહ.”

21 યહોવાહે કɄંુ, “જો મારʍ પાસે એક જગ્યા છે અને ǖું ખડક પર ઊભો રહે. 22 મારુʣ ગૌરવ તારʍ નજર આગળથી
પસાર થાય ત્યારે હુʣ તને આ ખડકની ફાટમાં રાખીશ અને હુʣ પોતે પસાર થઈજાઉં ત્યાં Ǥુધી મારા હાથ વડે તને હુʣ ઢાંકʍ દઈશ.
23 પછʍ હુʣ મારો હાથ લઈ લઈશ અને ǖું મારʍ પીઠ જોવા પામીશ, પણ મારુʣ ǝુખ તને દેખાશે નɴહ.”

34
1યહોવાહે ǝૂસાને કɄું, “પ્રથમના જવેી જ પથ્થરની બે ɶશલાપાટʍઓ બનાવ. અને તારાથી ભાંગી ગયેલી પાટʍઓ પર જે

શ˷ો લખેલા હતા, તે હુʣ આ પાટʍઓ પર લખીશ. 2સવારમાં ɶસનાઈ પવર્ત ઉપરઆવવા માટે ǖું તૈયાર રહેજે અને ɶસનાઈ
પવર્તના ɶશખર પર ચઢʍ ɶશખર પર મારʍ રાહ જોતો ઊભો રહેજ.ે

3 તારʍ સાથે કોઈ ઉપર ના આવે. તેમ જ પવર્ત પર કોઈ માણસ દેખાય નɴહ. તેમ જ પવર્તની આસપાસ ઘેટાંબકરાં કે
જાનવરો પણ ચરતાં હોવા જોઈએ નɴહ.” 4 ǝૂસાએ પ્રથમની પાટʍઓના જવેી જ પથ્થરની બે ɶશલાપાટʍઓ બનાવી અને
સવારમાં તે વહેલો ઊઠ્યો અને યહોવાહે તેને જમે કɄું હǖું તે પ્રમાણે તેના હાથમાં ɶશલાપાટʍઓ લઈને તે ɶસનાઈ પવર્ત પર
ચઢʍ ગયો.

5યહોવા મેઘસ્તંભના રૂપમાં નીચે ઊતરʍઆ˸ાઅને તેની સાથે ત્યાં ઊભા રƑા અને તેમણે પોતાǙું નામ “યહોવા”જાહેર
કǞુƯ. 6 યહોવા તેની આગળથી જાહેર કરતા પસાર થયા કે, “યહોવા, યહોવા દયાǠુ તથા કૃપાǠુ ઈƈર, ક્રોધ કરવામાં ધીમા
અને કરૂણાથી ભરǚૂર તથા ɵવƈાસપાત્ર છુʣ . 7 હુʣ યહોવા હજારો પેઢʍ Ǥુધી કરૂણા રાખનાર,અન્યાય, ઉલ્લંઘન તથા પાપની
ક્ષમા કરનાર અને દોɵષતને ɴનદƪષ નɴહ જ ઠરાવનાર; ɵપતાના અધમર્ની સજા ત્રીજી અને ચોથી પેઢʍ Ǥુધી છોકરાંના છોકરાં
પર બદલો વાળનાર છુʣ .”

8ǝૂસાએએકદમજમીન પર લાંબા થઈને સાƉાંગ નમસ્કાર કયાƯ. 9પછʍ તેણે કɄું, “હે પ્રǜુ યહોવા,જો હુʣ તમારʍ દ્રɵƉમાં
કૃપા પામ્યો હોઉં તો કૃપા કરʍને યહોવા અમારʍ મધ્યે ચાલ,ે કેમ કે આ લોકો તો હઠʍલા છે. અમારો અધમર્ અને અમારાં પાપ
માફ કરો અને અમોને તમારો વારસો કરʍ લો.”

10 યહોવાહે કɄું, “જો, હુʣ કરાર કરુʣ છુʣ . આખી ǚૃથ્વી પર તથા કોઈ પણ પ્રજામાં કદʍ કરાયાં ન હોય એવાં આƅયર્કૃત્યો
તારા સવર્ લોકોની આગળ હુʣ કરʍશ. જે લોકોમાં ǖું રહે છે તે બધા યહોવાહǙું કામ જોશે, કેમ કે તારા સંબંધી જે કામ હુʣ
કરવાનો છુʣ તે ભયંકર છે. 11 હુʣ આજે તને જે આજ્ઞા આǚું છુʣ તે ǖું પાળ. જો હુʣ અમોરʍઓન,ે કનાનીઓને, ɴહŷીઓને,
પɳરઝʍઓને, ɴહવ્વીઓને તથા યǛૂસીઓને તારʍ આગળથી કાઢʍ ǝૂકુʣ છુʣ .

12જો, જે દેશમાં ǖું જાય તેના રહેવાસીઓ સાથે ǖું કરાર ન કરતો, રખેને તારʍ મધ્યે તે ફાંદારૂપ થઈ પડ.ે 13 તેના બદલે,
તમારે તેઓની વેદʍઓ તોડʌ પાડવી, તેના સ્તંભોને ભાંગી નાખવા અને તેમની અશેરા ǝૂʁતʋઓને કાપી નાખવી. 14 કેમ કે તારે
કોઈ અન્ય દેવની ǚૂજા કરવી નɴહ, કેમ કે હુʣ યહોવા છુʣ , મારુʣ માન કોઈ બીજાને આપવા ન દઉં એવો ઈƈર છુʣ .

15 તારે દેશના રહેવાસીઓની સાથે કરાર કરવો નɴહ. તેઓ ˸ɷભચાર કરે છે તથા તેમના દેવોની પાછળ ભટકʍ જઈને
તેમના દેવોને યજ્ઞ ચઢાવે છે અને કોઈના આમંત્રણથી ǖું તેના અપર્ણમાંથી ખાય. 16 રખેને ǖું તેઓની દʍકરʍઓ સાથે તારા
દʍકરાઓના લŜ કરાવે અને તેમની દʍકરʍઓ ˸ɷભચાર કરશે અને તેઓના દેવોની પાછળ ભટકʍ જઈને તારા દʍકરાઓને
તેઓના દેવોની પાછળ ભટકાવી દે. 17 ǖું પોતાને માટે કોઈ દેવની ઢાળેલી ǝૂʁતʋ ન બનાવ.

18 ǖું બેખમીરʍ રોટલીǙું પવર્ પાળ. જમે મેં તને આજ્ઞા આપી છે તે પ્રમાણે આબીબ માસમાં ɴનǞુક્ત કરેલ સમયના સાત
ɳદવસો Ǥુધી ǖું બેખમીરʍ રોટલી ખા, કેમ કે ǖુ આબીબ માસમાં ɵમસર દેશમાંથી નીકƄો હતો.

19સવર્ પ્રથમજɴનત મારા છે, એટલે તારા સવર્ નર પǢુઓ, ઘેટાંબકરાંનાં પ્રથમજɴનત. 20 ગધેડાના પહેલા વાછરડાને ǖું
હલવાન વડે ખંડʌ લે, પણ જો તેને ખંડʌ લેવો ન હોય તો ǖું તેની ગરદન ભાંગી નાખ. તારા સવર્ પ્રથમજɴનત દʍકરાઓને ǖું
ખંડʌ લે. અને મારʍ આગળ કોઈ ખાલી હાથે હાજર ન થાય.

21 છ ɳદવસ તારે કામ કરǡુ,ં પણ સાતમાં ɳદવસે તારે આરામ કરવો. ખેડવાના અને કાપણીના સમયે પણ તારે આરામ
કરવો. 22 ǖું સપ્તાહોǙું પવર્,એટલે ઘઉંની કાપણીના પ્રથમ ફળǙું તથા વષર્ના છેલ્લાં સંગ્રહǙું પવર્ પાળ.



ɴનગર્મન 34:23 82 ɴનગર્મન 35:22

23 દર વષơ તારા સઘળા ǚુરુષો ઇઝરાયલના ઈƈર યહોવાહનીઆગળ ત્રણવાર હાજર થાય. 24 કેમ કે હુʣ તારʍઆગળથી
દેશજાɵતઓને હાંકʍ કાઢʍશ અને તારʍ સીમાઓ વધારʍશ. Ťારે ǖું ત્રણવાર ઈƈર તારા યહોવાહનીઆગળ હાજર થવાને
જશે, ત્યારે કોઈ પણ માણસ તારʍ જમીનનો લોભ કરશે નɴહ.

25ખમીર સાથે ǖું મારા યજ્ઞǙું રક્ત ન ચઢાવીશ, તેમ જ પાસ્ખા પવર્નો યજ્ઞ સવાર Ǥુધી પડ્યો ન રહે. 26 તારʍ જમીનǙું
પ્રથમ ફળ ǖું ઈƈર તારા યહોવાહના ઘરમાં લાવ. ǖું બકરʍǙું બચ્Ǔું તેની માતાના દૂધમાં બાફʍશ નɴહ.”

27 યહોવાહે ǝૂસાને કɄુ,ં “ǖું આ વચનો લખ, કેમ કે આ વચનો પ્રમાણે મેં તારʍ સાથે વાત કરʍ છે અને તારʍ તથા
ઇઝરાયલીઓની સાથે કરાર કયƪ છે.” 28 ǝૂસા ત્યાં યહોવા ની સાથે ચાળʌસ ɳદવસ તથા ચાળʌસ રાત હતો; તેણે રોટલી
ખાધી ન હતી, તેમ જ પાણી પણ પીǘું ન હǖુ.ં તેણે ɶશલાપાટʍઓ ઉપર કરારના શ˷ો,એટલે દશઆજ્ઞાઓ લખી.

29જયારે ǝૂસા ɶસનાઈ પવર્ત પરથી ઊતયƪ, ત્યારે તેના હાથમાં દશ આજ્ઞાવાળʌ બે ɶશલાપાટʍઓ હતી, ǝૂસા જાણતો ન
હતો કે તેનો પોતાનો ચહેરો ઈƈર સાથે વાત કયાર્ને લીધે પ્રકાશતો હતો. 30જયારે હારુન તથા સવર્ ઇઝરાયલીઓએ ǝૂસાને
જોયો, ત્યારે તેનો ચહેરો પ્રકાશતો હતો અને તેઓ તેની પાસે આવતાં ગભરાતા હતા. 31 પણ ǝૂસાએ તેઓને બોલા˸ા અને
હારુન તથા સભાના સવર્ અɵધકારʍઓ તેની પાસે આ˸ા. પછʍ ǝૂસાએ તેઓની સાથે વાત કરʍ.

32 તે પછʍ સવર્ ઇઝરાયલીઓ ǝૂસાની પાસે આ˸ા અને તેને ɶસનાઈ પવર્ત ઉપર યહોવાહે જે બધી આજ્ઞાઓ આપી
હતી, તે સવર્ તેણે તેઓને ફરમાવી. 33જયારે ǝૂસાએ તેઓની સાથે બોલવાǙું ǚૂરુʣ કǞુƯ, ત્યારે તેણે પોતાના ǝુખ ઉપર ǝુખપટ
ના˵ો.

34 Ťારે Ťારે ǝૂસા યહોવા સમક્ષ વાત કરવા માટે તેમની સમક્ષ જતો, ત્યારે ત્યારે તે ત્યાંથી બહાર આવે ત્યાં Ǥુધી
તે ǝુખપટને રાખતો નહોતો. તે તંǛુમાંથી બહાર આવીને પોતાને જે જે આજ્ઞાઓ મળʌ હતી તે તે ઇઝરાયલીઓને કહʍ
સંભળાવતો. 35ઇઝરાયલીઓએǝૂસાનો ચહેરો જોયો, તો તેનો ચહેરો પ્રકાશતો હતો. પણ તે યહોવાહની સાથે વાત કરવાને
અંદર જતો ત્યાં Ǥુધી તે પોતાના ǝુખ ઉપર ફરʍથી ǝુખપટ રાખતો.

35
1 ǝૂસાએ સવર્ ઇઝરાયલીઓની એક સભા ભેગી કરʍને તેઓને કɄું, “આ બાબતો એ છે કે યહોવાહે તમને પાળવા માટે

આજ્ઞા આપી છે. 2છ ɳદવસ કામ કરǡુ,ં પણ સાતમો ɳદવસ તે તમારે માટે પɵવત્ર ɳદવસ થાય, યહોવાહને માટે તે ɵવશ્રામનો
સાબ્બાથ થાય. તે ɳદવસે જે કોઈ કામ કરે તે મારʍ નંખાય. 3 સાબ્બાથના ɳદવસે તમે Ťાં પણ રહેતા હોય ત્યાં આગ
સળગાવવી નɴહ.”

4 ǝૂસાએ ઇઝરાયલીઓની આખી સભાને કɄું, “જે આજ્ઞા યહોવાહે આપી છે તે આ પ્રમાણે છે. 5 યહોવાહને માટે
તમારામાંથી અપર્ણ લો, જે કોઈના મનમાં આપવાની ઇચ્છા હોય તે યહોવાહને સારુ અપર્ણ લાવ:ે એટલે સોǙું, ચાંદʍ,
ɵપŷળ, 6 ǜૂરા, જાંǛુɳડયા, ɳકરમજી રʣગǙું ઊન, શણǙું ઝʍણું કાપડ, બકરાંના વાળ; 7 ઘેટાંǙું લાલ રʣગેǟુ ચામડુʣ , સીલ
માછલાંના ચામડાં, બાવળનાં લાકડાં; 8 દʍવાને માટે તેલ, અɷભષેકના તેલ માટે, Ǥુંગધીદાર ǘૂપ માટે Ǥુગંધી દ્ર˸ો, 9 ગોમેદ
પાષાણો,એફોદમાં અને ઉરાવરણમાં જડવાના પાષાણો.

10 તમારામાંથી જઓે ખાસ કુશળ કારʍગરો છે તેઓ આવે અને યહોવાહે જે બનાવવાની આજ્ઞા કરʍ છે તે બનાવે;
11 પɵવત્રમંડપનો તંǛ,ુ તેǙું આચ્છાદન, તેની કડʌઓ, તેનાં પાɳટયા,ં તેની ǜૂંગળો, તેના સ્તંભો તથા તેની કૂʣભીઓ; 12 કોશ
તથા તેના દાંડા, દયાસન તથા ઓથાનો પડદો.

13 મેજ તથા તેને ઊંચકવાની દાંડʌઓ, તેનાં બધાં પાત્રો તથા અપơલી રોટલી; 14 દʍપǡૃક્ષ તથા તેનાં સાધનો, દʍવાઓ તથા
દʍવાને માટે તેલ; 15 ǘૂપની વેદʍ અને તેની દાંડʌઓ, અɷભષેક માટેǙું તેલ, Ǥુગંધીદાર ǘૂપ તથા ǝૂલાકાતમંડપનો પ્રવેશદ્વાર
માટેનો પડદો; 16 યજ્ઞવેદʍ તથા તેની ɵપŷળની જાળʌ, તેના દાંડા તથા તેના પાત્રો, કુʣ ડʌ તથા તેǙું તɶળǞુ.ં

17 આંગણાની ભીંતો માટેના પડદાઓ, સ્તંભો તથા તેઓની કૂʣભીઓ અને આંગણાનાં પ્રવેશદ્વાર માટેના પડદાઓ;
18 ǝુલાકાતમંડપના અને તેના આંગણા માટેના સ્તંભો, આંગણાની દોરʍઓ; 19 પɵવત્ર˺ાનમાં સેવા કરવાના માટે ઝʍણાં
વણેલાં વƍો,એટલે યાજકપદ બજાવવાને માટે હારુન યાજકનાં પɵવત્ર વƍો અને તેના દʍકરાઓના વƍો.”

20 પછʍ ઇઝરાયલીઓની સમગ્ર સભા ǝૂસાની હજૂરમાંથી રવાના થઈ. 21 જઓેને હોંશ હતી અને જઓેના હૃદયોમાં
આપવાની ઇચ્છા હતી તે સવર્આ˸ાઅને ǝુલાકાતમંડપના કામને સારુ તથા તેની સવર્ સેવાને સારુ તથા પɵવત્ર વƍોને સારુ
યહોવાહને માટે અપર્ણ લા˸ા. 22જટેલાં ǚુરુષો તથાƍીઓ રાજી હતા,ં તેઓઆ˸ા. તેઓ નથનીઓ, કડʌઓ, વીંટʍઓ,
બંગડʌઓ તથા સોનાનાં ઘરેણાં લઈને આ˸ાં. યહોવાહને સોનાǙું અપર્ણ ચઢાવનાર પ્રત્યેક માણસે એમ કǞુƯ.
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23 પ્રત્યેક માણસ જનેી પાસે ǜૂરા,જાંǛુડા, ɳકરમજી રʣગનાં ઊન, ઝʍણું શણ, બકરાંના વાળ, ઘેટાંના રાતા રʣગેલા ચામડાં
તથા શીલ માછલાંનાં ચામડાં મળʌ આ˸ાં તે પણ તે લઈ આ˸ો. 24જે કોઈએ પણ યહોવાહને ચાંદʍ કે ɵપŷળǙું અપર્ણ
ચઢા˹ું તે સૌ તે લા˸ા અને પ્રત્યેક માણસજનેી પાસે સેવાના કોઈ પણ કામને માટે બાવળǙું લાકડુʣ મળʌઆ˹ું તે તે લા˸ો.

25 સવર્ Ǜુɵદ્ધમાન ƍીઓ પોતે કાંતેǟુ,ં એટલે ǜૂરા, જાંǛુડા, ɳકરમજી રʣગǙું ઊન તથા ઝʍણું શણ લાવી. 26 જે સવર્
ƍીઓના હૃદયમાં પ્રેરણા થઈ, તેઓએ બકરાંના વાળ કાંત્યા.

27અɵધકારʍઓ ગોમેદ પાષાણ,એફોદ તથા ઉરાવરણમાં જડવા માટે પાષાણો લા˸ા. 28તેમ જ દʍવા,અɷભષેકના તેલ,
Ǥુગંધીદાર ǘૂપને માટે Ǥુગંધી દ્ર˸ો અને તેલ લઈઆ˸ા. 29આપ્રમાણે ઇઝરાયલી લોકો પોતાની રાજીǐુશીથી યહોવાહને
માટે અપર્ણ લા˸ા;એટલે જે સવર્ કામ ǝૂસાની હસ્તક કરવાનીઆજ્ઞા યહોવાહે કરʍ હતી તેને માટે લાવવાની ઇચ્છા જે પ્રત્યેક
ǚુરુષ તથા ƍીના મનમાં હતી તેણે એ પ્રમાણે કǞુƯ.

30 ǝૂસાએ ઇઝરાયલી લોકોને કɄું, “જુઓ, યહોવાહે યહૂદાના કુળના હૂરના દʍકરા ઉરʍના દʍકરા, બસાલેલને નામ લઈને
બોલા˸ો છે. 31 Ǜુɵદ્ધ, સમજણ, ડહાપણ તથા સવર્ પ્રકારના કળાકૌશલ્યની બાબતે યહોવાહે તેને ઈƈરના આત્માથી
ભરǚૂર કયƪ છે. 32એ માટે કે તે હોɶશયારʍથી નǝૂના તૈયાર કરે અને સોનામા,ં ચાંદʍમા,ં ɵપŷળમાં, 33જડવાને માટે પાષાણ
કોતરવામા,ં લાકડામાં નકશી કોતરવામાં તથા સવર્ પ્રકારની ઉŷમ કારʍગરʍમાં તે કામ કરે.

34યહોવાહે તેને તથા દાનના કુળનાઅહʍસામાખના દʍકરાઆહોલીઆબને તેણે શીખવવાǙું મનઆપ્Ǟું છે. 35તેણે તેઓને
સવર્ પ્રકારǙું કામ કરવાǙું કૌશલ્ય આપ્Ǟું છે કે તેઓ કોતરણીǙુ,ં સીવણǙુ,ં ભરતકામના ɳકરમજી રʣગના વƍના પડદાઓના
ભરતકામ તૈયાર કરવાǙું, ǜૂરા, જાંǛુɳડયા તથા ɳકરમજી ઊનના અને ઝʍણા શણના ભરત ભરનારની અને વણકરની સવર્
પ્રકારની કારʍગરʍ એટલે હરકોઈ પ્રકારની કારʍગરʍ કરનારની તથા ɴનǚુણ કાયƪ યોજનારાઓની કારʍગરʍ કરે.

36
1બસાલેલ,આહોલીઆબતથા જે Ǜુɵદ્ધમાન માણસોના હૃદયમાં યહોવાહે પɵવત્ર˺ાનની સેવાǙું બǘું કામ કરવાની Ǜુɵદ્ધ,

અŚલ ǝૂકેલી છે, તેઓ સવર્ યહોવાહે આપેલી સવર્ આજ્ઞા પ્રમાણે કામ કરે.”
2 પછʍ ǝૂસાએ બસાલેલ,આહોલીઆબ તથા જે કારʍગરોને યહોવાહે કૌશલ્યઆપ્Ǟું હǖું અને જઓે કામ કરવાને તૈયાર

હતા તે સવર્ને બોલા˸ા અને કામ શરૂ કરવા જણા˹ુ.ં 3જે બǘું અપર્ણ ઇઝરાયલી લોકો પɵવત્ર˺ાનની સેવાના કામને માટે
તેના સાધન તરʍકે લા˸ા હતા તે ǝૂસાએ તેમને સ્વાધીન કǞુƯ. હજી પણ લોકો દર સવારે રાજીǐુશીથી અપર્ણ લાવતા હતા.
4 તેથી પɵવત્ર˺ાનǙું કામ કરનારા બધા જ કારʍગરો પોતપોતાǙું કામ છોડʌને આ˸ા.

5 તેઓએ ǝૂસાને કɄું, “યહોવાહે જે કામ કરવાની આજ્ઞા કરʍ છે તે ǚૂરુʣ કરવા માટે જરૂરʍ હોય તેના કરતાં ઘણું વધારે
લોકો લા˸ા કરે છે.” 6 તેથી ǝૂસાએ આખી છાવણીમાં એવી Ǥૂચનાઓ આપી કે પɵવત્ર˺ાનના અપર્ણને માટે કોઈએ હવે
કʣઈ કાયર્ ન કરǡુ.ં પછʍ લોકો ભેટો લાવતા અટśા. 7અત્યાર Ǥુધીમાં જે કાંઈઆ˹ું હǖું તે બǘું કામ ǚૂરુʣ કરવા માટે જોઈએ
તેના કરતાં વધારે હǖુ.ં

8 તેઓમાંના પ્રત્યેક Ǜુɵદ્ધમાન માણસ જે તે કામ કરતો હતો તેણે ǜૂરા, જાંǛુડા, ɳકરમજી રʣગના, ઝʍણા કાંતેલા શણના
તથા લાલ ઊનના દશ પડદાઓનો મંડપ બના˸ો. આ કામ બસાલેલǙું હǖુ,ં જે હોɶશયાર કારʍગર હતો. 9 પ્રત્યેક પડદાની
લંબાઈ અઠ્ઠાવીસ હાથ તથા પ્રત્યેક પડદાની પહોળાઈ ચાર હાથ હતી. સવર્ પડદા એક જ માપના હતા. 10બસાલેલે પાંચ
પડદા એકબીજાની સાથે જોડ્યા અને બીજા પાંચ પડદા એકબીજાની સાથે જોડ્યા.

11 તેણે દરેક મોટા પડદાની બહારની બાજુએ ǜૂરા વƍની પટ્ટʍથી પચાસ નાકાં બના˸ાં અને બીજા સǝૂહના છેલ્લાં
પડદાની ɳકનારે પણ તેણે એ જ પ્રમાણે કǞુƯ. 12એક પડદામાં તેણે પચાસ નાકાં બના˸ાં અને બીજા પડદામાં ɳકનારે તેણે
પચાસ નાકાં બના˸ા.ં આમ નાકાં એકબીજાની સામસામે હતા. 13આનાકાંઓને જોડવા માટે તેણે પચાસ સોનાની કડʌઓ
બનાવી અને તેના વડે આ બે પડદાઓને જોડʌ દʍઘા એટલે પɵવત્રમંડપનો એક સળંગ મંડપ બન્યો.

14એ પɵવત્રમંડપ ઉપર તંǛુ બનાવવા માટે બસાલેલે બકરાંના વાળના વƍના અɵગયાર પડદાઓ બના˸ા.ં 15 પ્રત્યેક
પડદાની લંબાઈ ત્રીસ હાથ અને પહોળાઈ ચાર હાથ હતી. તે અɵગયાર પડદા એક જ માપના હતા. 16 તેણે પાંચ પડદા
એકબીજા સાથે જોડ્યા અને બીજા છ પડદાને એકબીજા સાથે જોડ્યા. 17 તેણે પહેલા મોટા પડદાના છેલ્લાં પડદાની ɳકનારે
પચાસ નાકાં બના˸ાં અને બીજા મોટા પડદાની બાજુએ બીજા પચાસ નાકાં બના˸ા.ં

18 તેમને જોડʌને આખો તંǛુ બનાવવા માટે બસાલેલે ɵપŷળના પચાસ ચાપડા બના˸ા.ં 19 તેણે તંǛુને માટે ઘેટાંના લાલ
રʣગેલાં ચામડાંǙું આચ્છાદન બના˹ું અને તે પર ચામડાંǙું આચ્છાદન બના˹ું.

20બસાલેલે પɵવત્રમંડપને માટે બાવળના લાકડાંનાં ઊભાં પાɳટયાં બના˸ા.ં 21 પ્રત્યેક પાɳટયાની લંબાઈ દશ હાથ અને
દરેક પાɳટયાની પહોળાઈ દોઢ હાથ હતી. 22પ્રત્યેક પાɳટયાને એકબીજા સાથે જોડવા માટે દરેકને બે સાલ હતા.ં મંડપના સવર્
પાɳટયાને તેણે એ જ પ્રમાણે કǞુƯ. 23 તેણે મંડપને માટે પાɳટયાં બના˸ા.ં તેણે દɶક્ષણ બાજુને માટે વીસ પાɳટયાં બના˸ા.ં
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24બસાલેલે તે વીસ પાɳટયાંની નીચે ચાંદʍની ચાળʌસ કૂʣભીઓ બનાવી. એક પાɳટયાં નીચે તેનાં બે સાલને માટે બે કૂʣભીઓ
અને બીજા પાટʍયા નીચે તેનાં બે સાલને માટે બે કૂʣભીઓ પણબનાવી. 25ઉŷર તરફ મંડપની બીજીબાજુને માટે વીસ પાɳટયાં
બના˸ા.ં 26અને તે વીસ પાɳટયાંની ચાંદʍની ચાળʌસ કૂʣભીઓ બનાવી. એક પાટʍયા નીચે બે કૂʣભીઓ અને બીજા પાટʍયા
નીચે બે કૂʣભીઓ બનાવી.

27ǝુલાકાતમંડપનો પાછળનો ભાગ પɸƅમ ɳદશામાં હતો અને તેની પછʍ તેને માટે તેણે છે પાɳટયાં બના˸ાં હતા.ં 28 તેની
પછʍના છેડાઓને માટે તેણે બે પાɳટયાં બના˸ાં.

29 તેઓ નીચેથી જોડલેાં હતાં અને એ જ પ્રમાણે સળંગ ટોચ Ǥુધી જઈને તેઓ એક કડામાં જોડાયેલાં હતા.ં તેણે બે
ǐૂણામાં બƂેને તે જ પ્રમાણે કǞુƯ. 30આમઆઠ પાɳટયાં હતા,ં તેઓની ચાંદʍની સોળ કૂʣભીઓ હતી. એટલે દરેક પાટʍયા નીચે
બબ્બે કૂʣભીઓ બનાવી.

31 તેણે બાવળના લાકડાની ǜૂંગળો બનાવી. મંડપની એક બાજુનાં પાɳટયાને સારુ પાંચ, 32 મંડપની બીજી બાજુનાં
પાɳટયાને સારુ પાંચ ǜૂંગળોઅને પɸƅમ તરફ મંડપની પછʍના પાɳટયાંને માટે પાંચ ǜૂંગળો. 33તેણે વચલી ǜૂંગળને પાɳટયાંને
મધ્ય ભાગે એક છેડાથી તે બીજા છેડા Ǥુધીની અડધી ઊંચાઈને એક છેડાથી તે બીજા છેડા Ǥુધી ખોસી. 34 તેણે આ
પાɳટયાઓ સોનાથી મઢ્યાં. તેણે ǜૂંગળોને રાખવાની જગ્યાને માટે સોનાનાં કડાં બના˸ાં અને ǜૂંગળોને સોનાથી મઢʍ.

35 તેણે ǜૂરા,જાંǛુડા અને ɳકરમજી ઊનનો તથા ઝʍણા કાંતેલા શણનો પડદો બના˸ો. ɴનǚુણ કારʍગરે કરુબોવાળો તે
બના˸ો. 36 તેણે તેને સારુ બાવળના લાકડાના ચાર સ્તંભ બના˸ાં અને તેઓને સોનાથી મઢ્યા. તેઓના આંકડા સોનાના
હતા અને તેણે તેઓને સારુ ચાંદʍની ચાર કૂʣભીઓ બનાવી.

37 તેણે મંડપના પ્રવેશદ્વાર માટે ǜૂરા, જાંǛુડા તથા ɳકરમજી રʣગનો ભરત ભરનારના હાથે બનેલા ઝʍણા કાંતેલા શણનો
પડદો બના˸ો. 38તેના પાંચ સ્તંભ તેઓનાઆંકડા Ǥુદ્ધાં અને તેણે તેઓના મથાળાં તથા ચીપો સોનાથી મઢ્યા અને તેઓની
પાંચ કૂʣભીઓ ɵપŷળની હતી.

37
1બસાલેલે બાવળના લાકડામાંથી પɵવત્રકોશ બના˸ો. જનેી લંબાઈ અઢʍ હાથ, પહોળાઈ દોઢ હાથ તથા ઊંચાઈ દોઢ

હાથ હતી. 2 તેણે તેને અંદર તથા બહારથી Ǣુદ્ધ સોનાથી મઢʍને તેની આસપાસ સોનાની ɳકનારʍ બનાવી. 3 તેણે તેના ચાર
પાયામાં સોનાનાં ચાર કડાં જોડ્યા,ંએટલે તેની એક બાજુએ બે કડાં અને તેની બીજી બાજુએ બે કડાં.

4 તેણે બાવળના લાકડાના દાંડા બના˸ાં અને તેને સોનાથી મઢʍ લીધાં. 5 તેણે કોશને ઊંચકવા માટે તેની બાજુ પરનાં
કડાંમાં તે દાંડા પરોવી દʍઘા. 6 તેણે Ǣુદ્ધ સોનામાંથી અઢʍ હાથ લાંǛુ અને દોઢ હાથ પહોǠું દયાસન બના˹ું.

7 તેણે સોનાના બે કરુબો બના˸ા.ં તેણે તેમને દયાસનને બƂે છેડે ઘડતર કામના બના˸ા.ં 8એક છેડે એક કરુબ અને
બીજે છેડે એક કરુબ. તેના બે છેડા પરના કરુબો તેણે દયાસનની સાથે સળંગ બના˸ા.ં 9 કરુબોની પાંખો ઊંચે ફેલાવીને
પોતાની પાંખો વડે દયાસન પર આચ્છાદન કǞુƯ. તેઓના ǝુખ સામસામાં હતા અને દયાસનની તરફ કરુબોનાં ǝુખ હતા.ં

10બસાલેલે બાવળના લાકડામાંથી બે હાથ લાંબી,એક હાથ પહોળʌ અને દોઢ હાથ ઊંચી મેજ બનાવી. 11આખી મેજને
Ǣુદ્ધ સોનાથી મઢʍ લઈને મેજની ચારે તરફની ધાર પર સોનાની ɳકનારʍ બનાવી. 12 તેણે તેની ફરતે ચાર ઈંચની ɳકનાર બનાવી
અને તેની ફરતે સોનાની કોર ǝૂકʍ. 13 તેણે તેને ઊંચકવા માટે સોનાનાં ચાર કડાં બના˸ાં અને ચાર ǐૂણે ચાર પાયામાં જડʌ
દʍધા.ં

14મેજઊંચકવાની દાંડʌની જગ્યાઓએટલે કડાં એ ɳકનારʍની નજીકહતા. 15તેણે મેજઊંચકવા માટે બાવળના લાકડાની
દાંડʌઓ બનાવી અને તેને સોનાથી મઢʍ લીધી. 16 તેણે મેજ માટેનાં વાસણો,એટલે થાળʌઓ, ચમચીઓ, વાટકા, બરણીઓ
અને પેયાપર્ણ માટેના પ્યાલા Ǣુદ્ધ સોનાનાં બના˸ા.ં

17 તેણે Ǣુદ્ધ સોનાǙું દʍપǡૃક્ષ બના˹ુ.ં ઘડતર કામǙું દʍપǡૃક્ષ તેણે બના˹ું. એટલે તેની બેઠક તથા તેનો દાંડો, તેનાં
ચાડા,ં તેની કળʌઓ તથા તેનાં ǂɯલ તે તેની સાથે સળંગ જોડલેાં હતા.ં 18 દʍપǡૃક્ષની બƂે બાજુએ ત્રણ ત્રણ એમ કુલ છ
શાખાઓ હતી. 19એક શાખામાં બદામǂɯલના આકારનાં બનાવેલાં ત્રણ ચાડા,ંએક કળʌ તથા એક ǂɯલ અને બીજી શાખામાં
બદામǂɯલના આકારનાં બનાવેલાં ત્રણ ચાડા,ંએક કળʌ તથા એક ǂɯલ,આમ દʍપǡૃક્ષમાંથી નીકળતી કુલ છ શાખાઓ હતી.

20 દʍપǡૃક્ષમાં બદામǂɯલના આકારના બનાવેલા ચાર ચાડા,ં તેઓની કળʌઓ તથા તેઓના ǂɯલ હતા.ં 21 દʍપǡૃક્ષનાં સ્તંભ
ઉપર બબ્બે શાખાઓની દરેક જોડʌ નીચે એક એક ǂɯલ હǖુ.ં વળʌ ટોચની શાખાની જોડʌના ઉપરના ભાગમાં પણ એક ǂɯલ
હǖું અને નીચેની શાખાઓની જોડʌના નીચેના ભાગમાં એક ǂɯલ હǖુ,ંઆમચાર ǂɯલ હતા.ં 22 દʍવીની થાંભલી સાથે શાખાઓ
અને કળʌઓ જોડʌ દેવામાં આ˸ા હતાં અને એ બǘું Ǣુદ્ધ સોનાનાં ઘડતર કામǙું હǖું.
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23 બસાલેલે તેના સાત દʍવા, દʍવી માટે સાત કોɳડયાં બના˸ા.ં ɳદવેટની વાટ સમારવાની કાતર અને રાખદાનીઓ Ǣુદ્ધ
સોનામાંથી બના˸ા.ં 24 તેણે દʍપǡૃક્ષ અને તેનો સાજ બનાવવામાં એક તાલંત Ǣુદ્ધ સોǙું વાપǞુƯ હǖુ.ં

25બસાલેલે ǘૂપ માટેની વેદʍ બાવળના લાકડામાંથી બનાવી. તેની લંબાઈ એક હાથ, પહોળાઈ એક હાથ તથા ઊંચાઈ બે
હાથ અને સમચોરસ હતી. તેના ɼશʋગ તેની સાથે સળંગ જોડલેાં હતાં. 26આખી વેદʍને તેણે Ǣુદ્ધ સોનાથી મઢʍ હતી,એટલે
તેની ચારે તરફની બાજુઓ તથા તેના ɼશʋગ અને તેની આસપાસ તેણે સોનાની ɳકનારʍ બનાવી.

27તેણે તેને માટે બે સોનાનાં કડાં બનાવીને બƂે બાજુએ ɳકનારʍની નીચે જડʌ દʍધા.ં જથેી તેને ઊંચકતી વખતે દાંડા પરોવી
શકાય. 28 તેણે બાવળનાં લાકડાના દાંડા બનાવીને સોનાથી મઢ્યા. 29 તેણે અɷભષેક માટેǙું પɵવત્ર તેલ તથા Ǣુદ્ધ ǐુશǛુદાર
Ǥુગંધીઓનો ǘૂપ બના˸ા.ં

38
1 તેણે બાવળના લાકડામાંથી યજ્ઞવેદʍ બનાવી. તેની લંબાઈ પાંચ હાથ, તેની પહોળાઈ પાંચ હાથ તથા તેની ઊંચાઈ ત્રણ

હાથ હતી અને તે ચોરસ હતી. 2તેના ચાર ǐૂણા પર ચાર ɼશʋગ હતા,ં તે વેદʍના લાકડામાંથી જ બનાવેલાં હતાં. આવેદʍ ઉપર
ɵપŷળǙું આવરણ ચઢાવવામાં આ˹ું હǖુ.ં 3 તેણે વેદʍનાં બધાં જ પાત્રો એટલે ભસ્મપાત્રો, તાવડʌઓ, તપેલાં, ɵત્રપાંɶખયાં
અને સગડʌઓને ɵપŷળનાં બના˸ા.ં

4તેણે વેદʍની માટે તેની ધારની નીચે આસપાસ ɵપŷળની Ǒૂંથેલી જાળʌ તેની અડધી ઊંચાઈએ પહોંચે તેવી બનાવી. 5તેણે
ɵપŷળની જાળʌના ચાર છેડાને સારુ દાંડા રાખવાને માટે ચાર કડાં બના˸ા.ં

6 બસાલેલે બાવળના લાકડાના દાંડા બનાવીને તેને ɵપŷળથી મઢʍ લીધા. 7 વેદʍ ઊંચકવા માટે તેણે તેની બાજુ પરનાં
કડાંઓમાં પરોવી દʍધા. તેણે તે વેદʍ ખોખા જવેી પોલી રાખી હતી.

8 તેણે ǝુલાકાતમંડપના પ્રવેશદ્વાર પાસે સેવા કરનારʍ ƍીઓની આરસીઓનો ɵપŷળનો હોજ તથા તેǙું ɵપŷળǙું તɶળǞું
બના˸ા.ં

9તેણેઆંગણું બના˹ુ.ં તેની દɶક્ષણબાજુના પડદાની ભીંત સો હાથ લાંબી હતી અને તે ઝʍણા કાંતેલા શણના પડદાઓની
બનાવેલી હતી. 10આ પડદાને પકડʌ રાખવા માટે વીસ સ્તંભો અને વીસ કૂʣભીઓ ɵપŷળની હતી. સ્તંભોના આંકડા તથા
તેમના સɶળયા ચાંદʍના બનાવેલા હતા.

11ઉŷરની બાજુએ સો હાથ લાંબા પડદા હતા અને તેને માટે ɵપŷળના વીસ સ્તંભો અને વીસ કૂʣભીઓ હતી તથાઆંકડા
અને સɶળયા ચાંદʍના હતા. 12આંગણાની પɸƅમ બાજુએ પચાસ હાથ લાંબા પડદા, દસ સ્તંભો તથા દસ કૂʣભીઓ હતી
અને આંકડા અને સɶળયા ચાંદʍના હતા.

13આંગણાની ǚૂવર્ તરફ પચાસ હાથ લાંબા પડદા હતા. 14પ્રવેશદ્વારની એક બાજુને માટે પડદા પંદર હાથનાં હતા. તેમના
સ્તંભો ત્રણ તથા તેઓની કૂʣભીઓત્રણહતી. 15બીજીબાજુને માટે પણ તેમ જ હǖું. આંગણાના પ્રવેશદ્વારની બીજીબાજુએ
તથા પેલી બાજુએ પંદર હાથનાં પડદા હતા. તેમના સ્તંભો ત્રણ તથા તેમની કૂʣભીઓ ત્રણ હતી. 16આગણાંની આસપાસના
સવર્ પડદા ઝʍણા કાંતેલા શણના હતા.

17 સ્તંભોને માટે કૂʣભીઓ ɵપŷળની હતી. સ્તંભના આંકડા તથા દાંડʌઓ ચાંદʍના હતાં અને તેઓના મથાળાં ચાંદʍથી
મઢેલાં હતા. આંગણાના સવર્ સ્તંભ ચાંદʍથી મઢેલા હતા. 18આંગણાના પ્રવેશદ્વારનો પડદો ભરત ભરનારે બનાવેલો, ǜૂરા,
જાંǛુડા, ɳકરમજી રʣગનો તથા ઝʍણા કાંતેલા શણનો હતો. તેની લંબાઈ વીસ હાથ, પહોળાઈ પાંચ હાથ, એટલે આંગણાના
પડદાઓના માપનો હતો. 19 તેઓના ચાર સ્તંભ તથા તેઓની ɵપŷળની ચાર કૂʣભીઓ હતા.ં તેઓના આંકડા ચાંદʍના તથા
તેઓના મથાળાં તથા સɶળયા ચાંદʍથી મઢેલાં હતા.ં 20 પɵવત્રમંડપ તથા આંગણાના બાંધકામમાં વપરાયેલી બધી ખીલીઓ
ɵપŷળની બનાવેલી હતી.

21 મંડપનો એટલે કે સા¨યમંડપનો સામાન કે જે સવર્ની ગણતરʍ લેવીઓની સેવાને માટે ǝૂસાના હુકમ પ્રમાણે હારુન
યાજકના દʍકરા ઇથામારની હસ્તક કરવામાં આવી, તેની કુલ સં˵ા એ પ્રમાણે છે. 22જે ɵવષે યહોવાહે ǝૂસાને આજ્ઞાઆપી
હતી તે સવર્ યહૂદાના કુળના હૂરના દʍકરા ઉરʍના દʍકરા બસાલેલે બના˹ુ.ં 23તેને મદદ કરનાર દાનના કુળના અહʍસામાખનો
દʍકરો આહોલીઆબ કોતરકામ કરનાર, નકશી કોતરનાર તથા બાહોશ કારʍગર અને ǜૂરા, જાંǛુડા, ɳકરમજી ઊન તેમ જ
ઝʍણા કાંતેલા શણǙું ભરત ભરનાર હતો.

24જે સોǙું પɵવત્ર˺ાનના સવર્ કામને માટે વાપરવામાં આ˹ુ,ં એટલે અપર્ણǙું સોǙું, તે સઘǠું ઓગણત્રીસ તાલંત તથા
પɵવત્ર˺ાનના શેકેલ પ્રમાણે સાતસો ત્રીસ શેકેલ હǖું. 25 વસ્તીગણતરʍની નોંધણી વખતે લોકો પાસેથી મળેલ ચાંદʍǙું વજન
એકસો તાલંત તથા પɵવત્ર˺ાનના શેકેલ પ્રમાણે એક હજાર સાતસો પંચોતેર હǖું. 26 વસ્તીગણતરʍમાં વીસ વષર્ની અને
તેની ઉપરની ઉંમરના જટેલા ǚુરુષો હતા તેઓની સં˵ા છે લાખ ત્રણ હજાર પાંચસો પચાસ હતી, તેઓમાંથી પ્રત્યેક ǚુરુષ
એક બેકા ચાંદʍ એટલે પɵવત્ર˺ાનના શેકેલ પ્રમાણે અધƪ શેકેલ ચાંદʍ આપી.



ɴનગર્મન 38:27 86 ɴનગર્મન 39:26

27 પɵવત્ર˺ાન માટેની અને પડદા માટેની કૂʣભીઓ બનાવવામાં સો તાલંત ચાંદʍ વપરાઈ હતી: તેમાંથી સો કૂʣભીઓ સો
તાલંતની, એટલે દરેક કૂʣભી એક તાલંતની હતી. 28 બાકʍની એક હજાર સાતસો પંચોતેર શેકેલ ચાંદʍમાંથી તેણે સ્તંભોના
આંકડા બના˸ાં તથા તેમનાં મથાળાં મઢ્યાં તથા તેઓને સારુ સɶળયા બના˸ા.ં 29અપơǟું ɵપŷળ ɶસŷેર તાલંત તથા બે
હજાર ચારસો શેકેલ હǖુ.ં

30 આ ɵપŷળનો ઉપયોગ ǝુલાકાતમંડપના પ્રવેશદ્વારની કૂʣભીઓ, ɵપŷળની વેદʍ, તેની ɵપŷળની જાળʌ, વેદʍના સવર્
સાધનો, 31આસપાસના આંગણાની કૂʣભીઓ, મંડપની સવર્ મેખો તથા આસપાસના આંગણાની સવર્ મેખો બના˸ા.ં

39
1 પɵવત્ર˺ાનમાં સેવા કરતી વખતે લોકોએ ǜૂરા, જાંǛુડા અને ɳકરમજી રʣગના ઝʍણાં વƍો બના˸ા.ં યહોવાહે ǝૂસાને

આજ્ઞા કરʍ હતી તે ǝુજબ તેમણે હારુનને માટે પɵવત્ર વƍો બના˸ા.ં
2 તેણે સોનાનો, ǜૂરા, જાંǛુડા, ɳકરમજી અને લાલ ઊન તથા ઝʍણા કાંતેલા શણનો એફોદ બના˸ો. 3 સોનાને ટʍપીને

બસાલેલે સોનાના પાતળાં પતરાં બના˸ાં અને તેને કાપીને તેના તાર બના˸ા.ં આ તાર ǜૂરા, જાંǛુડા, ɳકરમજી રʣગના
કાપડમાં વણી લેવામાં આ˸ા. આ કાયર્ એક બહુ જ કુશળ કારʍગરǙું હǖુ.ં

4તેઓએએફોદને ખભે બાંધવાના પટા બનાવીને તેની બે બાજુએજોડʌ દʍધા,જથેી તે બાંધી શકાય. 5એફોદનો ચǖુરાઈથી
વણેલો જે પટકો તેને બાંધવા સારુ તેના પર હતો, તે તેની સાથે સળંગ હતો તથા તેવી જ બનાવટનો હતો; એટલે સોનાનો
ǜૂરા,જાંǛુડા, ɳકરમજી રʣગǙું ઊન તથા ઝʍણા કાંતેલા શણ સાથે Ǒૂંથીને બનાવેલો હતો અને તેની સાથે જોડʌ દʍધેલો હતો;
જમે યહોવાહે ǝૂસાને આજ્ઞા આપી હતી તેમ.

6તેઓએગોમેદ પાષાણો તૈયાર કરʍને તેમના પર ઇઝરાયલના બાર ǚુત્રોનાં નામ ǝુદ્રાની કોતરણીથી કોતરʍન,ે તેમને સોનાના
ચોકઠામાં બેસાડ્યા. 7 યહોવાહે ǝૂસાને આજ્ઞા આપી હતી તે પ્રમાણે તેણે તેઓને ઇઝરાયલના બાર ǚુત્રોને સારુ સ્મરણ
પાષાણો થવા માટે એફોદના ખભાના પટ્ટા પર લગાડ્યા.

8 તેણે ન્યાયકરણ ઉરપત્રક એફોદની જમે Ǥુંદર કારʍગરʍથી બના˹ું હǖું. તેને બનાવવા માટે તેણે સોનાǙુ,ં ǜૂરા,જાંǛુડા,
ɳકરમજીǙું ઉન તથા ઝʍણા કાંતેલા શણǙું બના˹ુ.ં 9 તે ચોરસ હǖુ.ં તેણે ઉરપત્રને બેવડુʣ બના˹ું. બેવડાની લંબાઈ એક વેંત
અને પહોળાઈ એક વેંત હતી.

10 તેઓએ તેમાં પાષાણની ચાર હારો બેસાડલેી હતી. પ્રથમ હારમાં માણેક, પોખરાજ તથા લાલ રત્ન હતા. 11બીજી
હાર લીલમ, નીલમ અને હʍરાની હતી. 12 ત્રીજી હાર શɴન, અકʍક તથા યાકૂતની હતી. 13 ચોથી હાર ગોમેદ, ɵપરોજ તથા
યાસɵપસની હતી. એ બધાં સોનાનાં નકશીકામવાળા ચોકઠામાં જડલેા હતા.

14આ રʍતે પાષાણો તેઓના નામ પ્રમાણે એટલે ઇઝરાયલનાǚુત્રોના નામ પ્રમાણે બાર નંગો હતા. તેના પર ઇઝરાયલના
ǚુત્રોનાં નામ કોતરેલાં હતા.ં બારે કુળોમાંના દરેકǙું નામ એકેક પાષાણ પર ǝુદ્રાના જવેી કોતરણીથી કોતરેǟું હǖું. 15 તેણે
ન્યાયકરણ ઉરપત્રક માટે Ǣુદ્ધ સોનાની Ǒૂંથેલી દોરʍ જવેી સાંકળʌઓ બનાવી. 16 તેણે સોનાની બે કળʌઓ બનાવી અને
ન્યાયકરણ ઉરપત્રના બે ǐૂણાઓમાં બેસાડʌ દʍધી. તેઓએ ખભાના ટુકડાઓ માટે બે સોનાની નકશી બનાવી.

17 તેઓએ ઉરપત્રના છેડા પર ǝૂકેલી કડʌઓમાં સોનાની સાંકળʌઓ જોડʌ દʍધી. 18 એ સાંકળʌના બીજા બે છેડા બે
ચોકઠાં સાથે જોડʌ દʍધાં અને તેઓએ તેમને એફોદના આગલા ભાગમાં તેની સ્કʣધપટʍઓ પર લગાડ્યા.

19તેઓએસોનાની બીજી બે કડʌઓબનાવી અને તેઓને એફોદની નજીકના ઉરપત્રની અંદરની બાજુના નીચલા ǐૂણાએ
ǝૂકʍ. 20 તેઓએ બીજી બે સોનાની કડʌઓ બનાવીને એફોદના ખભાના બે પટાના સામેના નીચેના છેડે સાંધા નજીક અને
Ǥુંદર Ǒૂંથેલા કમરપટાની ઉપરના ભાગમાં લગાવી દʍધી.

21 ઉરપત્રના નીચલા છેડાને ǜૂરʍ દોરʍ વડે એફોદની કડʌઓ સાથે બાંધી દʍધો, જથેી યહોવાહે ǝૂસાને આજ્ઞા કરʍ હતી તે
ǝુજબ ન્યાયકરણ ઉરપત્રક કરમપટા ઉપર રહે અને છુŨʣ ન પડʌ જાય.

22બસાલેલે એફોદ પરનો જામો આખો ǜૂરા રʣગના કાપડનો બના˸ો હતો. 23 તેણે જામાની વચ્ચે એક કાણું પાȴું અને
તેની ɳકનાર સીવી લીધી. ɳકનાર ફાટʍ ન જાય તે માટે સીવવામાં આવી હતી. 24જામાની નીચેની બાજુએ દાડમ ભરેલાં હતા.ં
તે કાંતેલા શણના, ǜૂરા,જાંǛુડા તથા ɳકરમજી રʣગના ભરતકામથી બનાવેલાં હતાં.

25તેમ જ તેઓએǢુદ્ધ સોનાની ǒૂઘરʍઓબનાવીને તેને દાડમો વચ્ચે નીચલી બાજુએ ǝૂકʍ હતી. 26એજ રʍતે ઝભ્ભાની
નીચેની બાજુએ વારાફરતી દાડમ અને ǒૂઘરʍ આવતાં હતા.ં યહોવાહે ǝૂસાને આજ્ઞા કરʍ હતી તે પ્રમાણે હારુન યહોવાહની
સેવા કરતી વખતે આ ઝભ્ભો પહેરતો હતો.
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27તેઓએહારુનઅને તેના ǚુત્રો માટે ઝʍણા કાંતેલા શણનાઅંગરખાં બના˸ા.ં 28વળʌ તેઓએઝʍણા કાંતેલા શણમાંથી
પાઘડʌઓ, ફાɶળયાં તથા ઝʍણા કાંતેલા શણની ઈજારો બના˸ા.ં 29યહોવાહનીઆજ્ઞા ǝુજબ ǜૂરા, ɳકરમજી, લાલ ઊનનો
ભરત ભરેલો તથા ઝʍણા કાંતેલા શણનો કમરપટો બના˸ો.

30 તેઓએ Ǣુદ્ધ સોનાǙું પɵવત્ર ǝુગટǙું પતરુʣ બના˹ું; તેઓએ તેના પર પɵવત્ર શ˷ો કોતરેલા હતા, યહોવાહને સારુ
પɵવત્ર. 31 તેને પાઘડʌની ટોચે બાંધવા સારુ તેઓએ તેને ǜૂરા રʣગની પટ્ટʍ સાથે બાંધેલી હતી. જમે યહોવાહે ǝૂસાને આજ્ઞા
આપી હતી તેમ.

32આરʍતે યહોવાહે ǝૂસાને આપેલીઆજ્ઞા અǙુસાર ǝુલાકાતમંડપǙું કામ ǚૂણર્ થǞુ.ં આબǘું જ ઇઝરાયલીઓએઆજ્ઞા
ǝુજબ કǞુƯ. 33તેઓએપɵવત્રમંડપ, તેનો તંǛુ અને તેǙું બǘું રાચરચીǟુ,ં તેની કડʌઓ, પાɳટયા,ં વળʌઓ, સ્તંભો અને કૂʣભીઓ;
34 તેઓએ તેને ઘેટાંના Ǥૂકવેલા રાતા રʣગેલા ચામડાંમાંથી બનાવેલા મંડપના આચ્છાદન અને ઝʍણા ચામડામાંથી બનાવેલા
આચ્છાદન તથા અંતરપટ, 35 કરારકોશ, તેના દાંડા તથા તેǙું આચ્છાદન બના˸ા.ં

36 તેઓ મેજ અને તેનાં બધાં સાધનો તથા સમક્ષતાની રોટલી; 37 Ǣુદ્ધ સોનાǙું દʍપǡૃક્ષ તથા તેનાં કોɳડયા, જે હારબંધ
ગોઠવવાનાં હતા,ં તેનાં બધાં સાધનોઅને ǚૂરવાǙું તેલ; 38સોનાની વેદʍ,અɷભષેક માટેǙું તેલ,Ǥુગંધીદાર ǘૂપ, ǝુલાકાતમંડપના
પ્રવેશદ્વારનો પડદો; 39 ɵપŷળની વેદʍ, તેની ɵપŷળની બનાવેલી જાળʌ, તેના દાંડા અને તેનાં બધાં સાધનો, હોજ તથા તેǙું
તɶળǞું બના˸ા.ં

40આંગણાનીભીંતો માટેના પડદાઓઅને તેને લટકાવવા માટેનાં સ્તંભો તથા કૂʣભીઓ, તેમજઆંગણાના પ્રવેશદ્વાર માટેના
પડદાઓઅને તેના સ્તંભો, દોરʍઅને ખીલાઓ, ǝુલાકાતમંડપમાં સેવા માટે વાપરવાનાં બધાં સાધનો લા˸ાં. 41પɵવત્ર˺ાનમાં
સેવા કરવાના સમયે પહેરવાનાં Ǥુંદર વƍો તથા યાજક તરʍકે ફરજ બજાવતી વખતે હારુન અને તેના ǚુત્રોએ પહેરવાનાં
પɵવત્ર વƍો ǝૂસાને બતા˸ાં.

42 યહોવાહે ǝૂસાને જણા˸ા ǝુજબ બǘું જ કામ ઇઝરાયલીઓએ ǚૂણર્ કǞુƯ હǖું. 43 ǝૂસાએ બǘું જ તપાસી લીǘું અને
યહોવાહના જણા˸ા ǝુજબ બના˹ું છે એની ખાતરʍ કરʍ લીધી અને પછʍ ǝૂસાએ તેઓને આશીવાર્દ આપ્યો.

40
1 પછʍ યહોવાહે ǝૂસાને કɄું, 2 “પ્રથમ માસના પ્રથમ ɳદવસે ǖું ǝુલાકાતમંડપ ઊભો કરજ.ે
3 તેની અંદર દશ આજ્ઞાઓ ǝૂકેલી છે, તે સા¨યકોશ મંડપમાં ǝૂકજ;ેઅને સા¨યકોશને પડદાથી ઢાંકʍ દેજ.ે 4 મેજને અંદર

લાવીને તેના પર પાત્રો ગોઠવજે અને દʍવી લાવીને તેના પર દʍવાઓ સળગાવજ.ે
5 ǖું સોનાની ǘૂપવેદʍ સા¨યકોશની સામે ǝૂકજે અને મંડપના દ્વારને પડદો લગાડજ.ે 6 ǖું યજ્ઞવેદʍને ǝુલાકાતમંડપના

માંડવાના દરવાજાની સામે ǝૂક. 7 ǖું હોજને ǝુલાકાતમંડપની તથા વેદʍની વચ્ચે ǝૂકજે અને તેમાં પાણી ભરજ.ે
8 ǖું ǝુલાકાતમંડપના બહારના ભાગમાં ચારે બાજુ આંગણું તૈયાર કરʍને આંગણાના પ્રવેશદ્વારે પડદો લટકાવજ.ે 9 ǖું

અɷભષેકǙું તેલ લઈ પɵવત્રમંડપનો તથા તેમાંની સવર્ વસ્ǖુઓનો અɷભષેક કરʍને તેની તથા તેમાંના બધાં સાધનોની Ǣુɵદ્ધ કરજે
તેથી એ પɵવત્ર થઈ જશે. 10 ǖું વેદʍનો અને તેનાં સવર્ સાધનોનો પણ અɷભષેક કરʍને તેમને Ǣુદ્ધ કરજે તેથી તે પણ અત્યંત
પɵવત્ર થઈ જશે. 11 ǖું હોજનો અને તેના તɶળયાંનો અɷભષેક કરʍને તેને પɵવત્ર કરજ.ે

12 ǖું હારુનને તથા તેના ǚુત્રોને ǝુલાકાતમંડપના પ્રવેશદ્વાર આગળ લાવજે અને તેઓને પાણીથી સ્નાન કરાવજ.ે 13 ǖું
હારુનને પɵવત્ર વƍો પહેરાવીને તેનો અɷભષેક કરજે અને યાજક તરʍકે મારʍ સેવા કરવા માટે તેને પɵવત્ર કરજ.ે

14 ǖું તેના ǚુત્રોને લાવીને અંગરખાં પહેરાવજ.ે 15જમે તેં તેઓના ɵપતાનો અɷભષેક કયƪ હતો તેમ તેઓનો અɷભષેક કર.
તેઓનો અɷભષેક કરવાથી તેઓ અને તેમના વંશજો કાયમ માટે યાજકો બનશ.ે” 16 યહોવાહે ǝૂસાને જે આજ્ઞા આપી હતી
તે પ્રમાણે ǝૂસાએ કǞુƯ.

17 બીજા વષર્ના પ્રથમ માસના પ્રથમ ɳદવસે પɵવત્રમંડપ ઊભો કરવામાં આ˸ો. 18 ǝૂસાએ કૂʣભીઓ ગોઠવી, પાɳટયાં
બેસાડ્યા,ં વળʌઓજડʌ દʍધી,ǜૂંગળો નાખી તથા તેના સ્તંભો રોપ્યા. 19યહોવાહે તેને આજ્ઞા કરʍ હતી તે પ્રમાણે પɵવત્રમંડપ
ઉપરઆવરણ પાથરʍ દʍǘું અને તેની ઉપર તંǛુǙું આચ્છાદન કǞુƯ. 20તેણે સા¨યલેખ લઈને કોશમાં ǝૂśો અને કોશ પર દાંડા
ગોઠ˸ા અને કોશ પર દયાસન ǝૂȪુ.ં

21પɵવત્રકોશને તે પɵવત્રમંડપમાં લા˸ોઅને યહોવાહનીઆજ્ઞાઅǙુસાર તેને ઢાંકવા પડદો લટકા˸ો. 22ǝુલાકાતમંડપમાં
ઉŷર બાજુએ તેણે પડદાની બહાર મેજ ǝૂȪું. 23 તેના ઉપર યહોવાહની આજ્ઞા અǙુસાર યહોવાહને અપơલી રોટલી ǝૂકʍ.

24 ǝુલાકાતમંડપની અંદર મેજની સામે દɶક્ષણ બાજુએ તેણે દʍવી ǝૂકʍ. 25 યહોવાહની આજ્ઞા ǝુજબ તેના ઉપર યહોવા
સમક્ષ દʍવા સળગા˸ાં. 26 ǝુલાકાતમંડપમાં પડદાની આગળ તેણે સોનાની વેદʍ ǝૂકʍ. 27 યહોવાહની આજ્ઞા અǙુસાર તેમાં
Ǥુંગધી ǘૂપ કયƪ.
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28 પɵવત્રમંડપના પ્રવેશદ્વારે તેણે પડદો લટકા˸ો. 29 તેણે ǝુલાકાતમંડપના પ્રવેશદ્વાર પર અપર્ણોને બાળવા માટે વેદʍ
ગોઠવી અને તેના ઉપર બળેલાં દહનીયાપર્ણ અને ખાદ્યાપર્ણ અપર્ણ કરવા આ બǘું તેણે યહોવાહની આજ્ઞા ǝુજબ કǞુƯ.
30 તેણે ǝુલાકાતમંડપ અને વેદʍની વચ્ચે હોજ ગોઠવી અને તેમાં હાથપગ ધોવા માટે પાણી રેȴું.

31 ǝૂસા, હારુન અને તેના ǚુત્રો ǝુલાકાતમંડપમાં પ્રવેશ કરવા માટે ત્યાં હાથ પગ ધોતા. 32જયારે તેઓ ǝુલાકાતમંડપમાં
જતાઅનેŤારે તેઓવેદʍની પાસેઆવતા, ત્યારે તેઓસ્નાન કરતા,જમેયહોવાહે ǝૂસાનેઆજ્ઞાઆપી હતી તેમ. 33ǝૂસાએ
પɵવત્રમંડપ અને વેદʍની ચારેબાજુ આંગણું ઊǜુ કǞુƯ. તેણે આંગણાના પ્રવેશદ્વારે પડદા વડે દરવાજો બના˸ો. આ પ્રમાણે
ǝૂસાએ કાયર્ પɳરǚૂણર્ કǞુƯ.

34 પછʍ ǝુલાકાતમંડપને વાદળે ઘેરʍ લીધો. અને યહોવાહǙું ગૌરવ મંડપમાં ˸ાપી ગǞુ.ં 35 ǝૂસા ǝુલાકાતમંડપમાં પ્રવેશી
શકયો નɴહ, કેમ કે વાદળ તેના પર Ɩ˺ર થǞું હǖું અને યહોવાહǙું ગૌરવ મંડપમાં પ્રસરʍ ગǞું હǖું.

36જયારે મેઘને મંડપ ઉપરથી ઊઠાવી લેવામાંઆવતો, ત્યારે ઇઝરાયલીઓપોતાની ǝુસાફરʍમાંઆગળઆવતા. 37પણ
જો વાદળ પɵવત્રમંડપ ઉપર Ɩ˺ર થǖું તો વાદળ હઠે નɴહ ત્યાં Ǥુધી તેઓ ǝુકામ પામતા નɴહ. 38 ɳદવસ દરɵમયાન
ǝુલાકાતમંડપ પર વાદળઆચ્છાદન કરેઅને રાતે વાદળઅɶŜમયબનીજાય,એટલે ઇઝરાયલી લોકો સમગ્ર પ્રવાસ દરɵમયાન
પ્રત્યેક ǝુકામને જોઈ શકતા.
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Leviticus
લેવીય

1 યહોવાહે ǝૂસાને બોલાવીને ǝુલાકાતમંડપમાંથી તેની સાથે વાત કરʍ કે, 2 “ǖું ઇઝરાયલી લોકોને એમ કહે કે, 'Ťારે
તમારામાંનો કોઈ માણસ યહોવાહને અપર્ણ ચઢાવે ત્યારે તે અપર્ણ તમારે પǢુમાંǙુ,ં એટલે જાનવરમાંǙું ખાસ કરʍને
ઘેટાંબકરાંમાંǙું ચઢાવǡું.

3જો કોઈǙું અપર્ણ જાનવરના દહનીયાપર્ણǙું હોય, તો તે બળદ હોǡું જોઈએ અને તે ખામી વગરǙું હોǡું જોઈએ. તેણે
જાનવરને ǝુલાકાતમંડપના પ્રવેશદ્વારઆગળચઢાવǡું,જથેી તે પોતે યહોવાહનીઆગળમાન્ય થાય. 4જે˸Ɩક્ત તેજાનવરને
લઈને આવે તેણે પોતાનો હાથ તે દહનીયાપર્ણના માથા પર ǝૂકવો એટલે પ્રાયɸƅŷ કરવા તેનો સ્વીકાર કરવામાં આવશ.ે

5 પછʍ તે બળદને યહોવાહની સમક્ષ કાપે. યાજકો,એટલે હારુનના ǚુત્રો, તેના રક્તને લાવીને ǝુલાકાતમંડપના પ્રવેશદ્વાર
આગળઆવેલી વેદʍની ચારે બાજુએ છાંટે. 6 પછʍ દહનીયાપર્ણǙું ચામડુʣ તે ઉતારે અને કાપીને તેના ટુકડા કરે.

7 હારુન યાજકના ǚુત્રો વેદʍ પર અɶŜ ǝૂકʍને અɶŜ પર લાકડાં ગોઠવે. 8 યાજકો, એટલે હારુનના ǚુત્રો, તે ટુકડા, માǗું
તથા ચરબી વેદʍ પરના બળતા લાકડાંનાં અɶŜ પર ગોઠવે. 9 પણજાનવરના આંતɳરક ભાગો તથા પગ પાણીથી ધોઈ નાખ.ે
પછʍ યાજક વેદʍ પર તે બધાǙું અપર્ણ કરે. તે યહોવાહને માટે Ǥુવાɶસત દહનીયાપર્ણ એટલે હોમયજ્ઞ છે.

10જો દહનીયાપર્ણને માટે તેǙું અપર્ણ ટોળામાંથી એટલે કે ઘેટાંબકરાંમાંથી હોય, તો તે ખામી વગરનો નર પǢુ જ હોવો
જોઈએ. 11 તે તેને વેદʍની ઉŷર બાજુએ યહોવાહની સમક્ષ કાપ.ે યાજકો, એટલે હારુનના ǚુત્રો, તેǙું રક્ત વેદʍની આગળ
પાછળ અને ચારે બાજુએ છાંટે.

12 તે તેને માǗું તથા ચરબી સɴહત કાપીને તેના ટુકડા કરે અને યાજક તેઓને વેદʍ પરના અɶŜ પરનાં લાકડાં પર ગોઠવે.
13પણઆંતɳરક ભાગો તથા પગને તે પાણીથી ધોઈ નાખ.ે પછʍ યાજક તે બǘું અપƛને વેદʍ પર તેǙું અપર્ણ કરે. તે યહોવાહને
માટે Ǥુવાɶસત દહનીયાપર્ણ એટલે હોમયજ્ઞ છે.

14જો યહોવાહને માટે તેǙું અપર્ણ દહનીયાપર્ણને માટે પક્ષીઓǙું હોય, તો તે હોલાǙું કે કǛૂતરનાં બચ્ચાંǙું અપર્ણ ચઢાવ.ે
15યાજક તેને વેદʍ આગળ લાવીને તેǙું માǗું મરડʌ નાખે અને વેદʍ પર તેǙું દહન કરે. પછʍ તેǙું રક્ત વેદʍની એક બાજુએ રેડʌ
દે.

16 તે તેની અƂની કોથળʌ તેના મેલ સɴહત કાઢʍ લઈને વેદʍની ǚૂવર્ બાજુએ રાખ નાખવાની જગ્યાએ ફેંકʍ દે. 17 યાજક તે
પક્ષીને બે પાંખો વચ્ચેથી ચીરે, પરʣǖુ તેના બે ભાગ જુદા થવા ન દે. પછʍ યાજક વેદʍ પરના અɶŜ પરનાં લાકડાં પર તેǙું દહન
કરે. તે યહોવાહને માટે Ǥુવાɶસત દહનીયાપર્ણ એટલે હોમયજ્ઞ છે.

2
1Ťારે કોઈ ˸Ɩક્ત યહોવાહને ખાદ્યાપર્ણ ચઢાવે ત્યારે તેǙું અપર્ણ મેંદાǙું હોય અને તે તેના પર તેલ રેડે અને તેના પર

લોબાન ǝૂકે. 2તે હારુનના ǚુત્રોની પાસે એટલે યાજકોની પાસે તે લાવે અને તે તેમાંથી એક ǝુઠ્ઠʍભર મેંદાનો લોટ, તેલઅને બǘું
લોબાન લે. પછʍ યાજક યાદગીરʍને માટે યહોવાહને માટે Ǥુવાɶસત ખાદ્યાપર્ણ તરʍકે વેદʍ પર તેǙું દહન કરે. 3ખાદ્યાપર્ણમાંથી
જે બાકʍ રહે તે હારુનǙું તથા તેના ǚુત્રોǙું થાય. તે યહોવાહના હોમયજ્ઞોમાં સૌથી પરમપɵવત્ર વસ્ǖુ ઈƈરને માટે છે.

4Ťારે ǖું ભઠ્ઠʍમાં પકાવેǟું ખાદ્યાપર્ણ લાવ,ે ત્યારે તે મેંદાǙું જ હોય અને તે તેલથી મોહેલા લોટની બેખમીર ǚૂરʍઓઅથવા
તેલ ચોપડલેા બેખમીરʍ ખાખરા જ હોય. 5જો તારુʣ અપર્ણ તવામાં પકાવેǟું ખાદ્યાપર્ણ હોય, તો તે પણ તેલથી મોહેલા મેંદાǙું
જ બનાવેǟું અને બેખમીરʍ હોય.

6 તારે તેના ભાગ કરʍને ટુકડા કરવા અને તેના પર તેલ રેડǡું. આ ખાદ્યાપર્ણ છે. 7જો તારુʣ ખાદ્યાપર્ણ કઢાઈમાં પકાવેǟું
હોય, તો તે તેલમાં તળʌને મેંદાǙું બનાવǡુ.ં

8આરʍતે શેકેǟું, તળેǟું ખાદ્યાપર્ણ તારે યહોવાહનીઆગળ લાવǡું અને તે યાજકઆગળ રજૂ કરǡું અને તે તેને વેદʍ પાસે
લાવ.ે 9 પછʍ યાજક તે ખાદ્યાપર્ણમાંથી કેટǟુંક યાદગીરʍ માટે કાઢʍને વેદʍ પર તેǙું દહન કરે. તે યહોવાહને માટે Ǥુવાɶસત
હોમયજ્ઞ છે. 10 ખાદ્યાપર્ણમાંથી જે બાકʍ રહે તે હારુનǙું તથા તેના ǚુત્રોǙું થાય. તે યહોવાહને અʁપʋત કરેǟું યહોવાહના
હોમયજ્ઞમાં પરમપɵવત્ર વસ્ǖુ છે.

11જે ખાદ્યાપર્ણ તમે યહોવાહ પ્રત્યે ચઢાવો તેઓમાંǙું કોઈ પણ ખમીરવાǠું બનાવેǟું ન હોય, કેમ કે તમારે યહોવાહના
હોમયજ્ઞ તરʍકે કʣઈ પણ ખમીરǙું અથવા કʣઈ પણ મધǙું દહન કરǡું નɴહ. 12 પ્રથમ ફળના અપર્ણ તરʍકે તેઓને તમારે
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યહોવાહ પ્રત્યે ચઢાવવા, પણ Ǥુવાસને માટે વેદʍ પર તેઓ ચઢે નɴહ. 13 તમારે તમારાં ખાદ્યાપર્ણના પ્રત્યેક અપર્ણમાં મીઠુʣ
નાખǡુ.ં તમારા ખાદ્યાપર્ણમાં ઈƈરના કરારના મીઠાની ખામી રહેવા ન દો. તમારા પ્રત્યેક અપર્ણ સાથે તમે તમારે મીઠુʣ ચઢાવǡુ.ં

14 જો તમે યહોવાહ પ્રત્યે પ્રથમ ફળǙું ખાદ્યાપર્ણ ચઢાવો, તો તમારા પ્રથમ ફળના ખાદ્યાપર્ણને માટે ભરેલાં કણસલાં
અંગારા પર શેકʍને તાજાં કણસલાંનો પોંક પાડʌને તમારે ચઢાવવો. 15 તે પર તમારે તેલ રેડǡું અને તે પર લોબાન ǝૂકવો.
એ ખાદ્યાપર્ણ છે. 16 પછʍ યાજક પ્રતીકરૂપે તે પોંકમાંથી થોડો પોંક, તેલમાંથી થોડુʣ તેલ તથા તે પરનો બધો લોબાન લઈને
યહોવાહને ખાદ્યાપર્ણ તરʍકે વેદʍની અɶŜમાં દહન કરે. તે યહોવાહને માટે હોમયજ્ઞ છે.

3
1જો કોઈǙું અપર્ણ શાંત્યપર્ણનો યજ્ઞ હોય અને જો તે જાનવર ચઢાવે, પછʍ તે નર હોય કે નારʍ હોય, તો યહોવાહ પ્રત્યે

તે ખામી વગરǙું ચઢાવ.ે 2 તે પોતાના અપર્ણના માથા પર પોતાનો હાથ ǝૂકે અને ǝુલાકાતમંડપના દ્વાર પાસે તેને કાપે. પછʍ
યાજકો,એટલે હારુનના ǚુત્રો તેǙું રક્ત વેદʍની ચારે બાજુએ છાંટે.

3 તે શાંત્યપર્ણના યજ્ઞમાંથી યહોવાહ પ્રત્યે હોમયજ્ઞ ચઢાવ.ે આંતરડાની આસપાસની ચરબી તથા આંતરડાં પરની બધી
ચરબી, 4બƂે ǝૂત્રɻપʋડ તથા તે પરની ચરબી જાંઘો પાસે હોય છે તે તથા ǝૂત્રɻપʋડ સાથે કલેજા પરǙું ચરબીǙું પડ તે કાઢʍ લે.
5 હારુનના ǚુત્રો વેદʍ પરના અɶŜ પર લાકડા ઉપરના દહનીયાપર્ણ પર તેǙું દહન કરે. તે યહોવાહને માટે Ǥુવાɶસત હોમયજ્ઞ
છે.

6જો કોઈ માણસ શાંત્યપર્ણ તરʍકે ઘેટાબકરાને યહોવાહ સમક્ષ લાવ,ે પછʍ તે નર હોય કે નારʍ હોય, તો તે શાંત્યપર્ણ
ખામી વગરǙું ચઢાવ.ે 7જો તે હલવાનǙું અપર્ણ ચઢાવ,ે તો તે તેને યહોવાહની આગળ ચઢાવે. 8 તે પોતાના અપર્ણના માથા
પર પોતાનો હાથ ǝૂકે અને ǝુલાકાતમંડપની આગળ તેને કાપે. પછʍ હારુનના ǚુત્રોએ તેǙું રક્ત વેદʍની ચારે બાજુએ છાંટǡુ.ં

9 શાંત્યપર્ણના યજ્ઞમાંથી તે યહોવાહને સારુ હોમયજ્ઞ ચઢાવે. તેની ચરબી, તેની ǚુƉ ǚૂછડʌ આખી અને આખી કરોડના
હાડકાની લગોલગથી તે કાપી લે અને આંતરડાની આસપાસની ચરબી તથા આંતરડા પરની સઘળʌ ચરબી, 10બƂે ǝૂત્રɻપʋડો
તથા તેની પરની કમર પાસેની ચરબી અને ǝૂત્રɻપʋડ સાથે કલેજા પરǙું અંતરપડ તે કાઢʍ લે. 11અને યાજક વેદʍ પર તેǙું દહન
કરે; તે યહોવાહને માટે હોમયજ્ઞરૂપ ખાદ્ય પદાથર્ છે.

12જો માણસǙું અપર્ણ બકરાǙું હોય, તો તે યહોવાહની આગળ ચઢાવે. 13 તે બકરાના માથા પર પોતાનો હાથ ǝૂકે અને
ǝુલાકાતમંડપની આગળ તેને કાપ.ે પછʍ હારુનના ǚુત્રોએ તેǙું રક્ત વેદʍની ચારે બાજુએ છાંટǡું. 14 તે માણસ અɶŜથી
પોતાǙું અપર્ણ યહોવાહને માટે ચઢાવ.ે તે આંતરડાની આસપાસની ચરબી તથા આંતરડા પરની સઘળʌ ચરબી કાઢʍ લે.

15બƂે ǝૂત્રɻપʋડો અને તેની પરની કમર પાસેની ચરબી, ǝૂત્રɻપʋડો પાસે કલેજા પરǙું અંતરપડ તે કાઢʍ લે. 16આ તમામǙું
યાજકે શાંત્યપર્ણ તરʍકે દહન કરǡુ,ં તે Ǥુવાસને સારુ હોમયજ્ઞરૂપ ખાદ્ય પદાથર્ છે. સઘળʌ ચરબી યહોવાહની છે. 17 તમારʍ
વંશપરʣપરા તમારાં સઘળાં રહેઠાણોમાં એ હʣમેશને માટે તમારો ɵવɵધ થાય,એટલે ચરબી કે રક્ત તમારે ખાવાં જ નɴહ.'”

4
1યહોવાહે ǝૂસાને કɄું કે, 2 “ઇઝરાયલના લોકોને કહે, 'જે કૃત્યો કરવાની યહોવાહે મના કરʍ છે તે ન કરવા તેǙું પાલન કરે,

જો કોઈ ˸Ɩક્ત અજાણતા મારʍ આજ્ઞાઓǙું ઉલ્લંઘન કરે તેને માટે આ ɴનયમો છે. 3જો પ્રǝુખ યાજક પાપ કરʍને લોકો પર
દોષ ǝૂકે, તો જે પાપ તેણે કǞુƯ હોય તેને લીધે પાપાથાર્પર્ણને સારુ તે યહોવાહ પ્રત્યે ખામી વગરનો એક જુવાન બળદ ચઢાવ.ે

4 તે બળદને ǝુલાકાતમંડપના પ્રવેશદ્વાર પાસે યહોવાહની આગળ લાવે અને બળદના માથા પર પોતાનો હાથ ǝૂકʍને તેને
યહોવાહની સમક્ષ કાપ.ે 5અɷભɵષક્ત યાજક તે બળદના રક્તમાંથી કેટǟુંક લઈને ǝુલાકાતમંડપમાં લાવ.ે

6 યાજક પોતાની આંગળʌ તે રક્તમાં બોળʌને તેમાંથી યહોવાહની આગળ પરમપɵવત્ર˺ાનના પડદાની સામે સાત વાર
છાંટે. 7Ǥુવાɶસત ǘૂપની જે વેદʍ ǝુલાકાતમંડપમાં યહોવાહની આગળ છે તેનાં ɼશʋગ પર યાજક તે રક્તમાંથી ચોપડે અને જે
યજ્ઞવેદʍ ǝુલાકાતમંડપના પ્રવેશદ્વાર પાસે છે તેના થડમાં બળદǙું સઘǠું રક્ત તે રેડʌ દે.

8 તેણે પાપાથાર્પર્ણના બળદની બધી ચરબી કાઢʍ લેવી;આંતરડાં પરની અને તેની આસપાસની ચરબી, 9બે ǝૂત્રɻપʋડો તથા
તેની પરની કમર પાસેની ચરબી અને કલેજા પરǙું અંતરપડ ǝૂત્રɻપʋડો Ǥુદ્ધાં તેણે કાઢʍ લેǡુ.ં 10જમે તે શાંત્યપર્ણના યજ્ઞના
બળદમાંથી કાઢʍ લેવાય છે તેમ, યાજક યજ્ઞવેદʍ પર તેઓǙું દહન કરે.

11બળદǙું ચામડુʣ , તેǙું બાકʍǙું માંસ, તેǙું માǗુ,ં તેના પગ, તેનાં આંતરડા તથા તેǙું છાણ, 12બળદનો બાકʍનો ભાગ, તે
છાવણીની બહાર કોઈ સ્વચ્છ જગ્યાએ, એટલે રાખ નાખવાની જગ્યાએ લાકડાં સળગાવીને તેને બાળʌ ǝૂકે. Ťાં રાખ
નાખવામાં આવે છે ત્યાં તેને બાળʌ નાખવામાં આવે.

13જો સમગ્ર ઇઝરાયલની પ્રજા અજાણતાં પાપ કરʍને, તે બાબત સǝુદાયની નજરથી Ǒુપ્ત રહેલી હોય અને જે કૃત્યો
કરવાની યહોવાહે મના કરેલી છે તેમાંǙું કોઈ કૃત્ય કરʍને તેઓ દોɵષત થયા હોય, 14 તોŤારે જે પાપ તેઓએ કǞુર્ હોય તેની
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જાણ પડે ત્યારે સǝુદાય પાપાથાર્પર્ણને માટે એક જુવાન બળદ ચઢાવે અને તેને ǝુલાકાતમંડપની આગળ લાવ.ે 15સભાના
વડʌલો યહોવાહની આગળ તે બળદના માથા પર પોતાના હાથ ǝૂકે અને યહોવાહની સમક્ષ તે બળદ કપાય.

16 અɷભɵષક્ત યાજક તે બળદǙું થોડુʣ રક્ત ǝુલાકાતમંડપમાં લાવ.ે 17 યાજક પોતાની આંગળʌ તે રક્તમાં બોળʌને
યહોવાહની સમક્ષ સાત વાર પડદા પર છાંટે.

18 જે વેદʍ યહોવાહની સમક્ષ ǝુલાકાતમંડપમાં છે તેના ɼશʋગ પર તે રક્તમાંથી થોડુʣ રક્ત રેડે અને બાકʍǙું બǘું રક્ત
ǝુલાકાતમંડપના પ્રવેશદ્વાર આગળની યજ્ઞવેદʍનાં પાયામાં રેડʌ દેǡુ.ં 19 તેણે બળદની બધી ચરબી કાઢʍ લઈને વેદʍ પર બાળʌ
ǝૂકવી.

20એ બળદને તે આ પ્રમાણે કરે. પાપાથાર્પર્ણના બળદની જમે જ તેણે એ બળદǙું પણ કરǡું અને યાજક લોકોને માટે
પ્રાયɸƅત કરે અને તેઓને માફ કરવામાં આવશ.ે 21 તે બળદને છાવણીની બહાર લઈ જાય અને જમે તેણે પહેલા બળદને
બાળʌ ના˵ો હતો તેમ એને પણ બાળʌ દે. તે આખી પ્રજાને માટે પાપાથાર્પર્ણ છે.

22Ťારે કોઈ અɵધકારʍ પાપ કરʍને જે બધાં કૃત્યો કરવાની તેના ઈƈર યહોવાહે મના કરʍને આજ્ઞાઆપી છે તેમાંǙું કોઈ
પાપ અજાણે કરʍને દોɵષત ઠરે, 23 ત્યારે જો જે પાપ ɵવષે તે દોɵષત થયો હોય તેની તેને જાણ કરવામાં આવ,ે તો તે એક
બકરાǙું એટલે એક ખામી વગરના નરǙું અપર્ણ લાવ.ે

24 બકરાના માથા પર તે પોતાનો હાથ ǝૂકʍને Ťાં યહોવાહની સમક્ષ દહનીયાપર્ણ કપાય છે ત્યાં તે તેને કાપે. આ
પાપાથાર્પર્ણ છે. 25 યાજક પોતાની આંગળʌ વડે પાપાથાર્પર્ણના રક્તમાંǙું લઈને યજ્ઞવેદʍનાં ɼશʋગ પર તે લગાડે અને બાકʍǙું
રક્ત યજ્ઞવેદʍના પાયામાં રેડʌ દે.

26શાંત્યપર્ણના યજ્ઞની ચરબીની જમે તેની બધી ચરબીǙું દહન કરે. તેના પાપને લીધે યાજક તેને માટે પ્રાયɸƅત કરે,એટલે
તેને ક્ષમા કરવામાં આવશે.

27જે કૃત્યો કરવાની યહોવાહે મના કરʍ છે તેમાંǙું કોઈ પણ પાપ કરʍને કોઈ સામાન્ય માણસઅજાણતા પાપ કરે અને જો
તે દોષમાં પડ,ે 28 તો જો, જે પાપ ɵવષે તે દોɵષત થયો હોય તેની તેને જાણ કરવામાં આવે, તો તે એક ખામી વગરની બકરʍǙું
અપર્ણ લાવ,ે જે પાપ ɵવષે તે દોɵષત થયો હોય તેને લીધે તે લાવ.ે

29 તે પોતાના હાથ પાપાથાર્પર્ણના માથા પર ǝૂકે અને દહનીયાપર્ણની જગ્યાએ પાપાથાર્પર્ણને કાપે. 30 યાજક પોતાની
આંગળʌ વડે તેના રક્તમાંǙું થોડુʣ રક્ત લઈને યજ્ઞવેદʍનાં ɼશʋગ પર તે લગાડે અને બાકʍǙું બǘું જ રક્ત વેદʍના પાયામાં રેડʌ દે.

31જમે શાંત્યપર્ણના યજ્ઞની ચરબી કાઢʍ લેવામાં આવે છે તેમ તેની બધી ચરબી તે કાઢʍ લ.ે યાજક યહોવાહ પ્રત્યે Ǥુવાસને
માટે વેદʍ પર તેǙું દહન કરે. યાજક તેને માટે પ્રાયɸƅત કરે,એટલે તેને ક્ષમા કરવામાં આવશે.

32જો કોઈ માણસ પાપાથાર્પર્ણને માટે હલવાનǙું અપર્ણ લાવે તો તે ખોડખાંપણ વગરની નારʍ લાવ.ે 33 તે પોતાનો હાથ
પાપાથાર્પર્ણના માથા પર ǝૂકે અને Ťાં દહનીયાપર્ણ કપાય છે, ત્યાં તે જગ્યાએ પાપાથાર્પર્ણને માટે તેને કાપે.

34 યાજક પોતાની આંગળʌ વડે પાપાથાર્પર્ણના રક્તમાંǙું થોડુʣ રક્ત લઈને યજ્ઞવેદʍનાં ɼશʋગ પર લગાડે અને બાકʍǙું બǘું
રક્ત વેદʍના પાયામાં રેડʌ દે. 35જમે શાંત્યપર્ણના યજ્ઞમાંથી હલવાનની ચરબી કાઢʍ લેવામાં આવે છે તેમ તેની બધી ચરબી
તે કાઢʍ લે અને યાજક યહોવાહના હોમયજ્ઞોની રʍત પ્રમાણે વેદʍ પર તેઓǙું દહન કરે. જે પાપ ɵવષે તે દોɵષત થયો હોય તેને
લીધે યાજક તેને માટે પ્રાયɸƅત કરે અને તે માણસને માફ કરવામાં આવશ.ે

5
1જો કોઈ પણ˸Ɩક્ત સાક્ષી હોવા છતાં તેને શપથઆપવામાં આવ,ે તો તેણે પોતે જ જોયેǟું કે જાણેǟું હોય તે ન જણાવે

તો તે પાપમાં પડે અને તેને માટે તે પોતે જવાબદાર છે. 2અથવા જે બાબત ઈƈરે અǢુદ્ધ તરʍકે ઠરાવેલી છે તેનો જો કોઈ
માણસ સ્પશર્ કરે,એટલે અǢુદ્ધ પǢુનો ǝૃતદેહ,જાનવરનો ǝૃતદેહ,અǢુદ્ધ સપર્ɳટયાના ǝૃતદેહનો સ્પશર્ કરે અને તે ˸Ɩક્તના
જાણવામાં ન આવતાં તેણે તેનો સ્પશર્ કયƪ હોય તો તે અǢુદ્ધ અને દોɵષત ગણાય.

3અથવા જો કોઈ માણસ કોઈપણ અǢુદ્ધતાથી અǢુદ્ધ થયો હોય અને તેની અǢુદ્ધતાનો જો કોઈ સ્પશર્ કરે અને તે તેના
જાણવામાં આ˹ું ન હોય, તોŤારે તે તેના જાણવામાં આવે ત્યારે તે દોɵષત ગણાય.

4અથવા જો કોઈ માણસ દƉુતા કરવાના અથવા સારુʣ કરવાના સોગન પોતાના હોઠોથી વગર ɵવચારે ખાઈને ગમે તેમ તે
કહે અને જો તે તેના જાણવામાં આ˹ું ન હોય, તોŤારે તે તેના જાણવામાં આવે ત્યારે તે તેઓમાંથી એક ɵવષે દોɵષત ઠરે.

5Ťારે તે તેઓમાંથી એક ɵવષે દોɵષત ઠરે ત્યારે એમ થાય કે જે ɵવષે તેણે પાપ કǞુƯ હોય તે તે કǛૂલ કરે. 6 પછʍ જે પાપ
તેણે કǞુƯ હોય તેને લીધે યહોવાહને માટે તે પોતાǙું દોષાથાર્પર્ણ લાવ,ે એટલે પાપાથાર્પર્ણને માટે ટોળામાંથી નારʍ જાતǙું એક
જાનવર,એટલે ઘેટુʣ કે બકરʍ અને યાજક તેના પાપને લીધે તેને માટે પ્રાયɸƅત કરે.
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7જો તે હલવાનને ખરʍદʍ ના શકતો હોય, તો જે પાપ તેણે કǞુƯ હોય તેને લીધે દોષાથાર્પર્ણને સારુ તે યહોવાહને માટે બે
હોલા અથવા કǛૂતરનાં બે બચ્ચાં લાવ,ે એક પાપાથાર્પર્ણને માટે અને બીજુʣ દહનીયાપર્ણને માટે. 8 તે તેઓને યાજક પાસે
લાવ,ે પાપાથાર્પર્ણને માટે જે હોય તેને તે પ્રથમ ચઢાવે અને તે તેની ગરદન પરથી તેǙું માǗું મરડʌ નાખ,ે પણ તેના શરʍર પરથી
તેની ગરદન જુદʍ ન કરે. 9 પછʍ તેણે પાપાથાર્પર્ણના રક્તમાંǙું થોડુʣ રક્ત વેદʍની બાજુ પર છાંટǡું અને બાકʍǙું રક્ત વેદʍના
પાયામાં રેડʌ દેǡુ.ં એ પાપાથાર્પર્ણ છે.

10 પછʍ બીજુʣ પક્ષી તે ɵવɵધǚૂવર્ક દહનીયાપર્ણ તરʍકે ચઢાવે, તેણે જે પાપ કǞુƯ હોય તેને લીધે યાજક તેને માટે પ્રાયɸƅત
કરે અને તેને માફ કરવામાં આવશે.

11પણજો કોઈ તે બે હોલા કે કǛૂતરનાં બે બચ્ચાં ખરʍદʍને ચઢાવી ના શકે, તોજે પાપ તેણે કǞુƯ હોય તેને લીધે પાપાથાર્પર્ણને
માટે એક દશાંશએફાહ મેંદાનો લોટ તે પોતાને માટે અપર્ણ લાવ.ે તેણે તેમાં તેલ કે લોબાન ન ǝૂકવા,ં કારણ કે તે તો પાપાથાર્પર્ણ
છે.

12તે તેને યાજક પાસે લાવે અને યાજક પ્રતીક તરʍકે તેમાંથી ǝુઠ્ઠʍ ભરʍને લોટ લઈ વેદʍ પર યહોવાહને ચઢાવેલાં ખાદ્યાપર્ણ
સાથે દહન કરે. એ પાપાથાર્પર્ણ છે. 13આ કૃત્યોમાંના જે કોઈ ɵવષે તેણે પાપ કǞુƯ હોય તો યાજક તેને માટે પ્રાયɸƅત કરે
અને તે ˸Ɩક્તને માફ કરવામાં આવશ.ે ખાદ્યાપર્ણની જમે બાકʍǙું અપર્ણ યાજકǙું થાય.'”

14 પછʍ યહોવાહે ǝૂસાને કɄું, 15 “જો કોઈ ˸Ɩક્તઆજ્ઞાǙું ઉલ્લંઘન કરʍને યહોવાહની પɵવત્ર વસ્ǖુઓ ɵવષે અજાણતાં
પાપ કરે, તો તે યહોવાહ પ્રત્યે પોતાǙું દોષાથાર્પર્ણ લાવ.ે ટોળામાંથી ખામી વગરનો એક ઘેટો, શેકેલ ચાંદʍ, પɵવત્ર˺ાનના
શેકેલ પ્રમાણ,ે દોષાથાર્પર્ણને માટે લાવ.ે 16 જે પɵવત્ર વસ્ǖુ ɵવષે તેણે પાપ કǞુƯ હોય તેનો બદલો તે ભરʍ આપે અને વળʌ
તેનો એક પંચમાંશ તેમાં ઉમેરʍને યાજકને તે આપ.ે પછʍ યાજક તેને માટે દોષાથાર્પર્ણના ઘેટા વડે પ્રાયɸƅત કરે અને તેને માફ
કરવામાં આવશ.ે

17યહોવાહેઆપેલી કોઈ પણઆજ્ઞાǙું ઉલ્લંઘન જો કોઈ˸Ɩક્તઅજાણતાથી કરʍને પાપ કરે, તો તે દોɵષત ઠરે અને તેના
પાપની જવાબદારʍ તેને માથ.ે 18 તે દોષાથાર્પર્ણને માટે ટોળામાંનો ખોડખાંપણ વગરનો ઘેટો યાજક પાસે લાવે અને જે પાપ
તેણે અજાણતાં કǞુƯ હોય, તો તે ɵવષે યાજક તેને માટે પ્રાયɸƅત કરે, એટલે તેને ક્ષમા કરવામાં આવશ.ે 19આ દોષાથાર્પર્ણ
છે અને તે ɴનƅે યહોવાહની આગળ દોɵષત છે.”

6
1યહોવાહે ǝૂસાને કɄુ,ં 2 “જો કોઈ ˸Ɩક્ત પાપ કરʍને યહોવાહની આજ્ઞા તોડ,ેએટલે ખોટા ˸વહારમાં, ગીરવે ǝૂકવાની

બાબતમા,ં ǟૂંટફાટની બાબતમાં પોતાના પડોશીને દગો કરે અથવા તેણે પોતાના પડોશી પર જુલમ Ǒુજાયƪ હોય, 3અથવા
કોઈની ખોવાયેલી વસ્ǖુ તેને મળʌ હોય તે ɵવષે તે દગો કરે અને જૂઠા સોગન ખાય અથવા જો કોઈ માણસ આ બધામાંથી
કʣઈપણ કરʍને પાપ કરે, 4જો તે પાપ કરʍને દોɵષત થયો હોય, તો એમ થાય કે, જે તેણે પડાવી લીǘું હોય અથવા જે વસ્ǖુ
તેણે જુલમથી મેળવી હોય અથવા જે અનામત તેને સોંપાયેલી હોય અથવા જે ખોવાયેલી વસ્ǖુ તેને મળʌ હોય,

5અથવા જે કોઈ ચીજ ɵવષે તેણે જૂઠા સોગન ખાધા હોય, તે તે પાછʍઆપ,ે તે ભરʍǚૂરʍને પાછુʣ આપે એટǟું જ નɴહ, પણ
તેમાં એક પંચમાંશ ઉમેરે, તે દોɵષત ઠરે તે જ ɳદવસે તેણે જǙેું તે હોય તેને તે આપǡું 6 પછʍ તે યહોવાહની આગળ પોતાǙું
દોષાથાર્પર્ણ લાવ:ે ટોળામાંનો એક ખામી વગરનો ઘેટો યાજક પાસે દોષાથાર્પર્ણને માટે લાવ.ે 7 યાજક યહોવાહ સમક્ષ તેને
માટે પ્રાયɸƅત કરે અને જે કોઈ કૃત્યથી તે દોɵષત થયો હશ,ે તેની તેને ક્ષમા કરવામાં આવશ.ે”

8 પછʍ યહોવાહે ǝૂસાને કɄું, 9 “હારુન તથા તેના ǚુત્રોને આજ્ઞા કર કે, 'આ દહનીયાપર્ણના ɴનયમો છે: દહનીયાપર્ણો
આખી રાત સવાર Ǥુધી વેદʍ પરની કઢાઈ ઉપર રહે અને વેદʍના અɶŜને તેની ઉપર સળગતો રાખવો.

10અને યાજક અંદર તથા બહાર શણનાં વƍો પહેરે. અɶŜએ ભસ્મ કરેલા વેદʍ પરના દહનીયાપર્ણની રાખ લઈને તે
વેદʍની બાજુમાં ભેગી કરે. 11 તે પોતાના વƍો બદલે અને બીજા વƍો પહેરʍને તે રાખને છાવણી બહાર સ્વચ્છ જગ્યાએ
લઈ જાય.

12 વેદʍ પરનો અɶŜ સતત સળગતો રાખવો. તેને હોલવાઈ જવા ન દેવો અને પ્રɵતɳદન સવારે યાજક તે પર લાકડાં બાળે.
તે તેના ઉપર દહનીયાપર્ણ ગોઠવે અને તેના ઉપર શાંત્યપર્ણની ચરબીǙું દહન કરે. 13 વેદʍનો અɶŜ સતત સળગતો રાખવો.
તેને હોલવાઈ જવા ન દેવો.

14ખાદ્યાપર્ણનો ɴનયમઆ છે: હારુનના ǚુત્રો ખાદ્યાપર્ણને યહોવાહની સમક્ષ વેદʍ સામે ચઢાવ.ે 15યાજક ખાદ્યાપર્ણોમાંથી
એક ǝુઠ્ઠʍ ભરʍને મેંદો, તેલ અને બǘું જ લોબાન પ્રતીક તરʍકે લઈને યહોવાહને માટે Ǥુવાસને અથơ વેદʍ પર તેǙું દહન કરે.

16તેમાંથીજેબાકʍ રહે તે હારુન તથા તેના ǚુત્રો ખાય. તેને પɵવત્રજગ્યામાં ખમીર વગરખાǡું. ǝુલાકાતમંડપનાંઆંગણામાં
તેઓ તે ખાય. 17 તેને ખમીર સɴહત શેકǡું નɴહ. મેં અɶŜ દ્વારા મળેલ ખાદ્યાપર્ણના તેમના ભાગરૂપે તેમને આપેલા છે.
પાપાથાર્પર્ણની જમે તથા દોષાથાર્પર્ણની જમે તે પરમપɵવત્ર છે. 18 હારુનના વંશજોમાંની કોઈ પણ ˸Ɩક્ત તે ખાઈ શકશ,ે
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યહોવાહને અɶŜથી ચઢાવેલા ખાદ્યાપર્ણના અપર્ણનો તેમને પેઢʍ દર પેઢʍ કાયમનો ભાગ મળશ.ે જે કોઈ તેનો સ્પશર્ કરશે તે
Ǣુદ્ધ બની જશે.'”

19 તેથી યહોવાહે ǝૂસાને ફરʍથી કɄું, 20 “હારુનનો અɷભષેક થાય તે ɳદવસે તેણે તથા તેના ǚુત્રોએ યહોવાહને માટે આ
અપર્ણ કરǡુ:ં એટલે ખાદ્યાપર્ણને માટે ɴનયɵમત એક દશાંશ એફોદ મેંદાનો લોટ, તેમાંથી અધƪ સવારે તથા અધƪ સાંજે અપર્ણ
કરવામાં આવ.ે

21 તેને ભઠ્ઠʍમાં તવી ઉપર તેલથી તળવામાં આવે. Ťારે તે તળાઈ જાય ત્યારે તેને અંદર લાવવો. તળેલા મેંદાના ચોસલાં
પાડʌને યહોવાહ સમક્ષ Ǥુવાસને અથơ તારે ખાદ્યાપર્ણ ચઢાવǡુ.ં 22 તેના ǚુત્રોમાંનો જે અɷભɵષક્ત યાજક તેની પદવીએઆવે
તે તે ચઢાવે. હʣમેશના ɵવɵધથી તેǙું યહોવાહને માટે ǚૂરેǚૂરુʣ દહન કરાય. 23 યાજકના પ્રત્યેક ખાદ્યાપર્ણǙું ǚૂરેǚૂરુʣ દહન કરǡુ.ં
તે ખાǡું નɴહ.”

24યહોવાહે ફરʍથી ǝૂસાને કɄું, 25 “હારુન તથા તેના ǚુત્રોને એમ કહે કે, 'પાપાથાર્પર્ણનો ɴનયમઆ છે: Ťાં દહનીયાપર્ણ
કપાય છે, ત્યાં યહોવાહની આગળ પાપાથાર્પર્ણ પણ કપાય છે. તે પરમપɵવત્ર છે. 26જે યાજક પાપને માટે તેǙું અપર્ણ કરે,
તે એ ખાય. ǝુલાકાતમંડપના આંગણામા,ંએટલે પɵવત્ર˺ાને જમǡુ.ં

27જે કોઈ તેના માંસનો સ્પશર્ કરે તે પɵવત્ર ગણાય અને જો તેǙું રક્ત કોઈપણના વƍ પર પડ,ે તો જનેા પર તે પȴું હોય,
તેને તારે પɵવત્ર˺ાને ધોઈ નાખǡુ.ં 28 પણ માટʍનાં જે વાસણમાં માંસને બાȺું હોય તે માટʍના વાસણને ભાંગી નાખǡુ.ં જો
માંસ ɵપŷળના વાસણમાં બાȺું હોય, તો તેને ઘસીને ચોખ્ખા પાણીથી ધોઈ નાખǡુ.ં

29યાજકમાંનો કોઈ પણ ǚુરુષ તેમાંથી થોડુʣ ખાય કેમ કે તે પરમપɵવત્ર છે. 30અને જનેા રક્તમાંǙું પɵવત્ર˺ાનમાં પ્રાયɸƅત
કરવા માટે ǝુલાકાતમંડપમાં કʣઈ લાવવામાં આ˹ું હોય, તેǡું કોઈ પાપાથાર્પર્ણ ખવાય નɴહ. તેને અɶŜમાં બાળʌ નાખǡુ.ં

7
1 દોષાથાર્પર્ણનો ɴનયમઆ છે. તે પરમપɵવત્ર છે. 2જે જગ્યાએ દહનીયાપર્ણ કપાય છે, ત્યાં તેઓ દોષાથાર્પર્ણ કાપે અને

તેǙું રક્ત તેઓ વેદʍની ચારે બાજુએ છાંટે. 3 તેણે તેમાંની બધી ચરબી કાઢʍ લઈ વેદʍ પર ચઢાવવી: ǚુƉ ǚૂંછડʌ, આંતરડાં
પરની ચરબી, 4બƂે ǝૂત્રɻપʋડો અને કમરના નીચલા ભાગના સ્નાǞુ પરની ચરબી તથા કલેજા પરનો ચરબીવાળો ભાગ ǝૂત્રɻપʋડો
સɴહત કાઢʍ લેવા.ં

5 યાજક યહોવાહ પ્રત્યે હોમયજ્ઞને માટે વેદʍ પર તેમǙું દહન કરે. આ દોષાથાર્પર્ણ છે. 6 યાજકોમાંનો દરેક ǚુરુષ તે ખાઈ
શકે. તેને પɵવત્ર˺ાને જ ખાǡું કેમ કે તે પરમપɵવત્ર છે.

7 પાપાથાર્પર્ણ દોષાથાર્પર્ણ જǡેું જ છે. તે બƂેને માટે એક સરખા જ ɴનયમો લાǑુ પડે છે. જે યાજક તે વડે પ્રાયɸƅત કરે,
તેને તે મળે. 8જે યાજક કોઈ માણસ વતી દહનીયાપર્ણ ચઢાવ,ે તે જ યાજક પોતે ચઢાવેલા દહનીયાપર્ણǙું ચામડુʣ પોતાને
માટે લે.

9ભઠ્ઠʍમાં શેકેǟું, કડાઈમાં કે તવામાં તળેǟું સવર્ ખાદ્યાપર્ણ તે ચઢાવનાર યાજકǙું થાય. 10 સવર્ તેલવાǠું કે તેલ વગરǙું
ખાદ્યાપર્ણ હારુનના સવર્ વંશજોના સરખે ભાગે ગણાય.

11આશાંત્યપર્ણોના યજ્ઞો યહોવાહ પ્રત્યે જે લોકો ચઢાવે, તેનો ɴનયમ આ પ્રમાણે છે. 12જો કોઈ ˸Ɩક્ત આભારસ્ǖુɵત
માટે અપર્ણ ચઢાવતી હોય, તો તે આભારથાર્પર્ણની સાથે ખમીર વગરની રોટલી, પણ તે તેલ સાથે ɵમશ્ર કરેલી હોય, ǚૂરʍને
ખમીર વગર બનાવવી, પણ તેના પર તેલ લગાવǡું અને કેકને મોહેલા મેંદાના લોટથી બનાવવી.

13 આભારસ્ǖુɵતને અથơ પોતાના શાંત્યપર્ણના અપર્ણ સાથે ખમીરવાળʌ રોટલીǙું તે અપર્ણ કરે. 14 તેમાંના પ્રત્યેક
અપર્ણમાંથી દરેક વસ્ǖુ યહોવાહને માટે ઉચ્છાલીયાપર્ણ તરʍકે તે ચઢાવે. શાંત્યપર્ણોǙું રક્ત વેદʍ પર છાંટનાર યાજકǙું તે
ગણાય.

15આભારસ્ǖુɵતને માટેનાં શાંત્યપર્ણોના યજ્ઞǙું માંસ અપર્ણને ɳદવસે જ તે ખાઈજાય. તે તેમાંથી કʣઈ પણ બીજા ɳદવસની
સવાર Ǥુધી રહેવા ન દે. 16 પણ જો તેǙું યજ્ઞાપર્ણ એ કોઈ માનતા કે ઐƖચ્છકાપર્ણ હોય, તો જે ɳદવસે તે પોતાǙું અપર્ણ
ચઢાવે તે ɳદવસે તે એ ખાય, પણ બાકʍ રહેǟું માંસ તે બીજે ɳદવસે ખાય.

17 પણ યજ્ઞના માંસમાંǙું જે કʣઈ ત્રીજા ɳદવસ Ǥુધી રહે તેને અɶŜમાં બાળʌ નાખǡુ.ં 18 જો તેનાં શાંત્યપર્ણના યજ્ઞના
માંસમાંǙું કʣ ઈ પણ ત્રીજે ɳદવસે ખાવામાં આવે તો તે માન્ય થશે નɴહ, તેમ જ અપર્ણ કરનારનાં લાભમાં તે ગણાશે પણ નɴહ.
તે વસ્ǖુ અમંગળ ગણાશે અને જે માણસ તેમાંǙું ખાશે તેનો દોષ તેને માથે.

19જે માંસને કોઈ અપɵવત્ર વસ્ǖુનો સ્પશર્ થાય તે ખાǡું નɴહ. તેને અɶŜમાં બાળʌ ǝૂકǡુ.ં જે ˸Ɩક્ત Ǣુદ્ધ હોય, તે તે માંસ
ખાય. 20 પણ જે કોઈ માણસ અǢુદ્ધ હોવા છતાં શાંત્યપર્ણમાંથી, એટલે જે યહોવાહǙું છે, તે ખાય તો તેને તેના લોકોથી
જુદો કરવો, કારણ કે તેણે જે પɵવત્ર છે તેને અǢુદ્ધ કǞુર્ છે.
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21જો કોઈ માણસ અǢુદ્ધ વસ્ǖુનો, એટલે મǙુષ્યના અǢુદ્ધપણાનો, અǢુદ્ધ પǢુનો અથવા કોઈપણ અǢુદ્ધ કે અમંગળ
વસ્ǖુનો સ્પશર્ કરે અને યહોવાહને માટેનાં શાંત્યપર્ણના યજ્ઞǙું માંસ ખાય, તે ˸Ɩક્ત પોતાના લોકોમાંથી અલગ કરાય.'”

22 પછʍ યહોવાહે ǝૂસાને કɄું, 23 “ઇઝરાયલી લોકોને બોલાવીને કહે કે, 'તમારે કોઈ બળદ, ઘેટાં અથવા બકરાની ચરબી
ખાવી નɴહ. 24 કુદરતી રʍતે ǝૃત્Ǟુ પામેલ અથવા કોઈ જʣગલી પ્રાણીએ મારʍ નાખેલા પǢુની ચરબીનો બીજી કોઈપણ રʍતે
તેનો ઉપયોગ કરવો પણ તમારે તે ખાǡું નɴહ.

25જો કોઈ માણસ યહોવાહને પ્રત્યે જે પǢુનો હોમયજ્ઞ ચઢાવે છે તેની ચરબી જે કોઈ ખાય, તે ખાનાર માણસ પોતાના
લોકોમાંથી અલગ કરાય. 26 તમે કોઈપણ પ્રકારǙું રક્ત, પછʍ તે પક્ષીǙું હોય કે પǢુǙું હોય, તે તમારા કોઈપણ ઘરોમાં ન
ખાઓ. 27જે ˸Ɩક્ત કોઈપણǙું રક્ત ખાય તો તે માણસ તેના લોકોમાંથી અલગ કરાય.'”

28 તેથી યહોવાહે ǝૂસાને કɄું, 29 “ઇઝરાયલી લોકોને આમ કહે કે, 'જે કોઈ ˸Ɩક્ત યહોવાહને શાંત્યપર્ણ ચઢાવવા લાવે
તો તેણે તેનો અǝુક ભાગ યહોવાહને ɵવશેષ ભેટ તરʍકે અપર્ણ કરવો. 30 તે પોતાના હાથે યહોવાહના હોમયજ્ઞો લાવ.ે તેણે
ચરબી સɴહત પ્રાણીની છાતી લાવવી, કે જથેી તેણે છાતીન,ેઆરત્યપર્ણને સારુ યહોવાહની આગળ અપર્ણ કરાય.

31 યાજકે ચરબીǙું વેદʍમાં દહન કરǡું, પણ છાતીનો ભાગ હારુન તથા તેના વંશજોનો થાય. 32 તમારાં શાંત્યપર્ણોના
યજ્ઞોમાંથી જમણી જાંઘ ઉચ્છાલીયાપર્ણને સારુ તમારે યાજકને આપવી.

33જમણીજાંઘ, હારુનના વંશજોમાંનો, યાજક,જે શાંત્યપર્ણોǙું રક્ત તથા તેની ચરબી ચઢાવે તેના ભાગમાં જાય. 34 કેમ
કે ઇઝરાયલી લોકોએ ચઢાવેલા શાંત્યપર્ણના પǢુઓની છાતીનો ભાગ અને જાંઘ હુʣ રાખી લઉં છુʣ અને મેં તે હારુન, પ્રǝુખ
યાજકને તથા તેના વંશજોને તેઓના હʣમેશના બાના તરʍકે આપ્યાં છે.

35 જે ɳદવસે ǝૂસાએ હારુન તથા તેના ǚુત્રોને યાજક તરʍકે રજૂ કયાર્ તે ɳદવસથી યહોવાહને અɶŜથી કરેલ અપર્ણનો
ɴહસ્સો તે આ પ્રમાણે છે: 36જે ɳદવસે યાજકનો અɷભષેક કરવામાં આ˸ો તે ɳદવસે યહોવાહે આ ભાગો તેમને આપવાની
ઇઝરાયલીઓને આજ્ઞા કરʍ હતી. આ ɴનયમ સદા માટે તેમના બધા વંશજોને માટે બંધનકતાર્ છે. વંશપરʣપરા આ તેઓનો
અɵધકાર છે.

37 દહનીયાપર્ણનો, ખાદ્યાપર્ણનો, પાપાથાર્પર્ણનો, દોષાથાર્પર્ણનો, પ્રɵતƋાɳક્રયાનો તથા શાંત્યપર્ણના યજ્ઞના ɴનયમો આ
પ્રમાણે છે. 38 ɶસનાઈના અરણ્યમાં યહોવાહને સારુ અપર્ણ ચઢાવવાની ઇઝરાયલી લોકોને તેણે આજ્ઞા કરʍ હતી, તે ɳદવસે
યહોવાહે ɶસનાઈ પવર્ત પર ǝૂસાને આ પ્રમાણે આજ્ઞા કરʍ હતી.'”

8
1 યહોવાહે ǝૂસાને કɄું હǖું, 2 “હારુન તથા તેની સાથે તેના ǚુત્રો વƍો, અɷભષેકǙું તેલ, પાપાથાર્પર્ણનો બળદ, બે ઘેટા

તથા બેખમીર રોટલીઓની ટોપલી લે. 3 ǝુલાકાતમંડપના પ્રવેશદ્વાર આગળઆખી સભાને ભેગી કરે.”
4તેથી ǝૂસાએ યહોવાહના કહેવા પ્રમાણે કǞુƯ, સમગ્ર સભા ǝુલાકાતમંડપના પ્રવેશદ્વારઆગળભેગી થઈ. 5પછʍ ǝૂસાએ

તે સભાને જણા˹ું કે, “યહોવાહે જે ɳક્રયા કરવાની આજ્ઞા આપી હતી તે આ છે.”
6 ǝૂસાએ હારુન તથા તેના ǚુત્રોને લાવીને પાણીથી સ્નાન કરા˹ુ.ં 7 તેણે હારુનને ઉપવƍો પહેરા˸ાં અને તેની કમરે

કમરબંધ બાંધીને જામો પહેરા˸ો અને તેને એફોદ પહેરાવીને તેણે એફોદનો કારʍગરʍથી વણેલો પટકો તેની કમરે બાંધ્યો અને
એ વડે તેણે તેના શરʍર સાથે તે બાંધ્યો.

8તેણે તેને ઉરપત્રક પહેરાવીને ઉરપત્રકમાં તેણે ઉરʍમ તથા ǖુમ્મીમ જોડʌ દʍધા. 9જમે યહોવાહે ǝૂસાને આજ્ઞાઆપી હતી
તેમ, તેણે તેને માથે પાઘડʌ પહેરાવી અને પાઘડʌના આગળના ભાગમાં તેણે સોનાǙું પતરુʣ એટલે પɵવત્ર ǝુગટ લગા˸ો.

10 ǝૂસાએ અɷભષેકǙું તેલ લઈને ǝુલાકાતમંડપ ઉપર અને તેમાંની બધી જ વસ્ǖુઓ પર છાંટʍને તે સવર્ને પɵવત્ર કયાર્.
11 તેણે વેદʍ પર સાત વખત તેલ છાંટʍને વેદʍને તથા તેના સવર્ વાસણોન,ે હોજને તથા તેના તɶળયાને પɵવત્ર કરવા સારુ
તેઓનો અɷભષેક કયƪ.

12તેણે હારુનના માથા પર અɷભષેકǙું તેલ રેȴું અને તેને પɵવત્ર કરવા સારુ તેનો અɷભષેક કયƪ. 13જમે યહોવાહે ǝૂસાને
આજ્ઞા કરʍ હતી તેમ, તેણે હારુનના ǚુત્રોને ઝભ્ભાઓ પહેરા˸ાં અને તેની કમરે કમરબંધ બાંધ્યા અને માથે પાઘડʌ બાંધી.

14 ǝૂસા પાપાથાપર્ણને માટે બળદને આગળ લા˸ો અને હારુને તથા તેના ǚુત્રોએ પાપાથાર્પર્ણના બળદના માથા પર
તેઓના હાથ ǝૂśા. 15તેણે તે કાપ્યો અને ǝૂસાએ રક્ત લઈને પોતાનીઆંગળʌથી વેદʍનાં ɼશʋગનીઆસપાસ તે ચોપȴું અને
વેદʍને Ǣુદ્ધ કરʍને બાકʍǙું રક્ત વેદʍના પાયામાં તેને માટે રેડʌ દʍǘું અને ઈƈરને માટે તેને અલગ કરʍને પɵવત્ર કરʍ.

16 તેણે આંતરડાં પરની બધી જ ચરબી, કલેજા પરની ચરબી અને બƂે ǝૂત્રɻપʋડો તથા તે પરની ચરબી લીધી અને ǝૂસાએ
વેદʍ પર તેǙું દહન કǞુર્. 17 પણ જમે યહોવાહે તેને આજ્ઞા કરʍ હતી તેમ, તેણે બળદǙું ચામડુʣ , તેǙું માંસ અને છાણ છાવણી
બહાર અɶŜમાં બાળʌ ના˵ા.ં
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18 ǝૂસાએ દહનીયાપર્ણનો ઘેટો રજૂ કયƪ અને હારુને તથા તેના ǚુત્રોએ તે ઘેટાના માથા પર પોતાના હાથ ǝૂśા. 19 તેણે
તેને મારʍ નાખીને તેǙું રક્ત વેદʍની આસપાસ છાંȱું.

20 તેણે તે ઘેટાંને કાપીને તેના ટુકડા કયાર્ અને તેǙું માǗુ,ં ચરબી તથા બધા ટુકડાǙું દહન કǞુƯ. 21 તેણે આંતરડાં તથા પગ
પાણીથી ધોયા અને વેદʍ પર આખા ઘેટાંǙું દહન કǞુƯ. જમે યહોવાહે ǝૂસાને આજ્ઞા આપી હતી તે ǝુજબǙું એ દહનીયાપર્ણ
હǖુ.ં તે યહોવાહને સારુ હોમયજ્ઞ હǖુ.ં

22 પછʍ ǝૂસાએ બીજા ઘેટાંન,ેએટલે કે પ્રɵતƋાના ઘેટાંને રજૂ કયƪ અને હારુન તથા તેના ǚુત્રોએ તે ઘેટાના માથા પર હાથ
ǝૂśા. 23હારુને તે કાપ્યો અને ǝૂસાએ તેǙું થોડુʣ રક્ત લઈને હારુનના જમણા કાનની ટʍશી પર, તેના જમણા હાથના અંǑૂઠા
પર તથા તેના જમણા પગના અંǑૂઠા પર તે લગાȴુ.ં 24 તે હારુનના ǚુત્રોને લાવીને તેમના જમણા કાનની ટʍશી પર, તેમના
જમણા હાથના અંǑૂઠા પર તથા તેમના જમણા પગના અંǑૂઠા પર થોડુʣ રક્ત લગાȴુ.ં પછʍ ǝૂસાએ વેદʍની ચારે બાજુએ
રક્ત છાંȱું.

25 તેણે ચરબી,જાડʌ ǚૂંછડʌ,આંતરડાં પરની સઘળʌ ચરબી, કલેજા પરની ચરબી, બƂે ǝૂત્રɻપʋડો અને તેની ચરબી તેમ જ
જમણી જાંઘ લીધી. 26જે બેખમીર રોટલીની ટોપલી યહોવાહની સમક્ષ હતી, તેમાંથી તેણે એક બેખમીરʍ ટુકડો તથા તેલમાં
મોહેલી એક નાની રોટલી તથા એક ખાખરો લઈને તેઓને ચરબી ઉપર તથા જમણી જાંઘ ઉપર ǝૂśા.ં 27 તેણે આ બǘું
હારુન તથા તેના ǚુત્રોના હાથમાં ǝૂકʍને યહોવાહ સમક્ષ અપર્ણો કયાર્.

28 પછʍ ǝૂસાએ તે બǘું તેમના હાથમાંથી પાછુʣ લઈને દહનીયાપર્ણને માટે વેદʍ પર તેઓǙું દહન કǞુƯ. તેઓ Ǥુવાસને અથơ
પ્રɵતƋાને માટે હતા. તે યહોવાહને માટે એક અપર્ણની ભેટ હતી. 29 ǝૂસાએ પǢુની છાતી લઈને યહોવાહની સમક્ષ તેǙું
અપર્ણ કǞુƯ. જમે યહોવાહે ǝૂસાને આજ્ઞા આપી હતી તેમ,એ તો યાજકના સંકલનના ઘેટામાંથી ǝૂસાનો ɴહસ્સો હતો.

30ǝૂસાએ થોડુʣ અɷભષેકǙું તેલ અને થોડુʣ વેદʍ પરǙું રક્ત લઈને હારુન તથા તેનાં વƍો પર, તેના ǚુત્રો પર તથા તેની સાથે
તેના ǚુત્રોનાં વƍો પર છાંȱું. આ રʍતે તેણે હારુનને તથા તેના વƍોને અને તેના ǚુત્રોને તથા તેઓના વƍોને પɵવત્ર કયાƯ.

31 તેથી ǝૂસાએ હારુનને તથા તેના ǚુત્રોને કɄું, “ǝુલાકાતમંડપના પ્રવેશદ્વાર આગળ તે માંસ બાફો અને જમે મેં આજ્ઞા
કરʍને કɄું, 'હારુન તથા તેના ǚુત્રો તે ખાય,' તે પ્રમાણે તમે પ્રɵતƋાની ટોપલીમાં જે રોટલી છે તેની સાથે તે ત્યાં ખાઓ. 32 તે
માંસ તથા રોટલીમાંથી જે બાકʍ રહે તે અɶŜમાં બાળʌ નાખજો. 33સાત ɳદવસ Ǥુધી એટલે તમારʍ પ્રɵતƋાના ɳદવસો ǚૂણર્
ન થાય ત્યાં Ǥુધી તમારે ǝુલાકાતમંડપǙું પ્રવેશદ્વાર છોડʌ બહાર જǡું નɴહ. કેમ કે સાત ɳદવસ Ǥુધી યહોવાહ તમારʍ પ્રɵતƋા
કરશે.

34 તમારે માટે પ્રાયɸƅત કરવા માટે, જમે આજે કરવામાં આ˹ું છે તેમ કરવાની યહોવાહે આજ્ઞા કરʍ છે. 35 તમારે સાત
ɳદવસ Ǥુધી રાતɳદવસ ǝુલાકાતમંડપના પ્રવેશદ્વાર આગળ યહોવાહની આજ્ઞા પાળવી,જથેી તમે માયાર્ ન જાઓ, કેમ કે મને
એવી આજ્ઞા મળેલી છે.” 36 તેથી હારુન તથા તેના ǚુત્રોએ યહોવાહે ǝૂસાને આપેલી આજ્ઞાઓ ǝુજબ બǘું જ કǞુƯ.

9
1આઠમા ɳદવસે ǝૂસાએ હારુનન,ે તેના ǚુત્રોને તથા ઇઝરાયલના વડʌલોને બોલા˸ા. 2 તેણે હારુનને કɄું, “ǖું પǢુઓના

ટોળામાંથી ખામી વગરનો એક બળદ પાપાથાર્પર્ણને માટે તથા દહનીયાપર્ણને માટે ખામી વગરનો એક ઘેટો લઈને યહોવાહની
સમક્ષ તેઓǙું અપર્ણ કર.

3 ǖું ઇઝરાયલી લોકોને કહે કે, 'તમે પાપાથાર્પર્ણને માટે એક બકરો અને દહનીયાપર્ણને માટે એક વાછરડો તથા ઘેટો, બƂે
એક વષર્ના તથા ખામી વગરના લેવા. 4આ ઉપરાંત શાંત્યપર્ણોને માટે યહોવાહની સમક્ષ યજ્ઞ કરવા માટે એક બળદ, એક
ઘેટો તથા તેલથી મોહેǟું ખાદ્યાપર્ણ લો, કેમ કે યહોવાહઆજે તમને દશર્નઆપશે.'” 5આથી જે ɵવષે ǝૂસાએ તેઓને આજ્ઞા
કરʍ હતી તે તેઓ ǝુલાકાતમંડપના પ્રવેશદ્વારઆગળલા˸ા અને ઇઝરાયલની સમગ્ર પ્રજાયહોવાહની સમક્ષઆવીને ઊભી
રહʍ.

6પછʍ ǝૂસાએ કɄું, “યહોવાહે તમને જે કરવાનીઆજ્ઞાઆપી તેઆ છે, તમને યહોવાહના ગૌરવǙું દશર્ન થશ.ે” 7ǝૂસાએ
હારુનને કɄું, “વેદʍ પાસે જઈને તારુʣ પાપાથાર્પર્ણ તથા દહનીયાપર્ણ ચઢાવ અને તારે પોતાને માટે તથા લોકોને માટે પ્રાયɸƅત
કર અને લોકોǙું અપર્ણ ચઢાવ અને તેઓને માટે પ્રાયɸƅત કર. જમે યહોવાહે આજ્ઞા આપી તેમ.”

8માટે હારુન વેદʍ પાસે ગયો અને પાપાથાર્પર્ણનો જે વાછરડો તેને પોતાને માટે હતો, તે તેણે કાપ્યો. 9હારુનના ǚુત્રોએ તેǙું
રક્ત તેની આગળ પ્રસ્ǖુત કǞુƯ અને તેણે પોતાની આંગળʌ બોળʌને થોડુʣ રક્ત વેદʍનાં ɼશʋગ ઉપર લગાȴુ;ં પછʍ તેણે બાકʍǙું
રક્ત વેદʍના પાયામાં રેડʌ દʍǘુ.ં

10 પણ પાપાથાર્પર્ણની ચરબી, ǝૂત્રɻપʋડો અને કલેજા પરની ચરબી એǙું તેણે વેદʍ પર દહન કǞુƯ, જમે યહોવાહે ǝૂસાને
આજ્ઞા આપી હતી તેમ. 11અને માંસને બાળʌને તેણે તે છાવણી બહાર ǝૂȪુ.ં
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12 હારુને દહનીયાપર્ણને કાપ્Ǟું અને તેના ǚુત્રોએ તેને રક્ત આપ્Ǟુ,ં જે તેણે વેદʍની ચારે બાજુએ છાંȱું. 13 પછʍ તેઓએ
તેને એક પછʍ એક, દહનીયાપર્ણના ટુકડા તથા માǗું આપ્યા અને તેણે વેદʍ પર તેમǙું દહન કǞુƯ. 14 તેણે આંતરડાં અને પગો
ધોઈ ના˵ાં અને વેદʍ પરના દહનીયાપર્ણ ઉપર તેઓǙું દહન કǞુƯ.

15 હારુને લોકોǙું અપર્ણ રજૂ કǞુƯ, લોકોના પાપાથાર્પર્ણના બકરાંને લઈને પહેલાં બકરાની જમે તેને કાપીને પાપને લીધે
તેǙું અપર્ણ કǞુƯ. 16 તેણે દહનીયાપર્ણ રજૂ કǞુƯ અને યહોવાહની આજ્ઞા પ્રમાણે તેǙું અપર્ણ કǞુƯ. 17 તેણે ખાદ્યાપર્ણ રજૂ કǞુƯ;
તેમાંથી એક ǝુઠ્ઠʍ લઈ સવારના દહનીયાપર્ણ સાથે વેદʍ પર તેǙું દહન કǞુƯ.

18તેણે લોકોના શાંત્યપર્ણ માટે બળદ અને ઘેટાંને કાપીને તેઓǙું અપર્ણ કǞુƯ. હારુનના ǚુત્રોએ તેને રક્તઆપ્Ǟુ,ંજનેે તેણે
વેદʍની ચારે બાજુએ છાંȱું. 19બળદના ચરબીવાળા ભાગો, ઘેટાંની ચરબીવાળʌ ǚૂંછડʌ,આંતરડા પરની ચરબી, બે ǝૂત્રɻપʋડો
અને તેના પરની ચરબી તથા કલેજા પરની ચરબીવાળો ભાગ લીધા.

20 તેઓએ છાતી પર ચરબી ǝૂકʍ અને તે ચરબીǙું તેણે વેદʍ ઉપર દહન કǞુƯ. 21 ǝૂસાની આજ્ઞા પ્રમાણે હારુને પǢુઓની
છાતીના ભાગો અને જમણી જાંઘ ઊંચી કરʍને યહોવાહને બɵલદાન તરʍકે અપર્ણ કǞુƯ.

22 પછʍ હારુને પોતાના હાથ ઊંચા કરʍને લોકોને આશીવાર્દ આપ્યો; પછʍ પાપાથાર્પર્ણ, દહનીયાપર્ણ તથા શાંત્યપર્ણના
અપર્ણ કરʍને તે નીચે ઊતયƪ. 23 ǝૂસા અને હારુન ǝુલાકાતમંડપમાં ગયા, પછʍ ફરʍથી બહાર આ˸ા અને લોકોને
આશીવાર્દ આપ્યો અને બધા લોકોને યહોવાહના ગૌરવના દશર્ન થયા. 24 યહોવાહની સંǝુખથી અɶŜ આ˸ો અને વેદʍ
પરના દહનીયાપર્ણને તથા ચરબીવાળા ભાગોને ભસ્મ કયાƯ. Ťારે સવર્ લોકોએ આ જોǞું, ત્યારે તેઓ પોકાર કરવા લાગ્યા
અને જમીન પર ઊંધા પડ્યા.

10
1હારુનના ǚુત્રો નાદાબ તથા અબીહૂએ પોતપોતાની ǘૂપદાની લઈને તેમાં અɶŜ ǝૂśો અને તે અɶŜ પર ǘૂપ ના˵ો. પછʍ

તેઓએ યહોવાહની આગળ અસ્વીકૃત અɶŜ ચઢા˸ો, જે ɵવષે યહોવાહે તેઓને ચઢાવવાની આજ્ઞા કરʍ નહોતી. 2 તેથી
યહોવાહની આગળથી અɶŜઆ˸ો અને તેઓને ભસ્મ કયાર્ અને તેઓ યહોવાહ સમક્ષ ǝૃત્Ǟુ પામ્યા.

3 પછʍ ǝૂસાએ હારુનને કɄું, “આએજ વાત છે કે જે ɵવષે યહોવાહે કɄું હǖુ,ં
'હુʣ એવા લોકો પર મારʍ પɵવત્રતાને પ્રગટ કરʍશ કે જઓે મારʍ પાસે આવે છે.
હુʣ સવર્ લોકો આગળ મɴહમા પામીશ.'”
હારુન કʣઈ પણ બોલ્યો નɴહ. 4 ǝૂસાએ હારુનના કાકા ઉɵઝયેલના દʍકરા ɵમશાએલને તથા એલસાફાનને બોલાવીને તેઓને
કɄું, “અહʏ આવો અને તમારા ભાઈઓને તંǛુમાંથી છાવણી બહાર લઈ જાઓ.”

5 આથી તેઓ પાસે આ˸ા અને તેઓને ǝૂસાની Ǥૂચના પ્રમાણે યાજકના ઝભ્ભા સɴહત તેઓને છાવણી બહાર લઈ
જવામાં આ˸ા. 6પછʍ ǝૂસાએ હારુન તથા તેના ǚુત્રો એલાઝારને તથા ઈથામારને કɄું, “તમારા માથાના વાળ છૂટા ન રાખો
અને તમારાં વƍો ન ફાડો,જથેી તમે માયાર્ ન જાઓઅને જથેી યહોવાહઆખી સભા પર Ǒુસ્સે ન થાય. પરʣǖુ બીજા બધા
ઇસ્રાએલીઓભલે યહોવાહે મોકલેલા અɶŜનો ભોગ બનેલા એ લોકોને માટે ɵવલાપ કરે ને શોક પાળે. 7તમે ǝુલાકાતમંડપના
પ્રવેશદ્વારની બહાર ન જશો, નɴહ તો તમે માયાર્ જશો, કેમ કે યહોવાહના તેલથી તમારો અɷભષેક કરવામાં આવેલો છે.” તેથી
તેઓ ǝૂસાની Ǥૂચના પ્રમાણે કરવા લાગ્યા.

8યહોવાહે હારુનને કɄંુ, 9 “Ťારે ǖું તથા તારʍ સાથે તારા ǚુત્રો ǝુલાકાતમંડપમાં પ્રવેશ કરો ત્યારે દારૂ, દ્રાક્ષારસ કે મદ્યપાન
પીઓ નɴહ, જથેી તમે ǝૃત્Ǟુ ન પામો. તમારાં લોકોની વંશપરʣપરાને માટે આ ɴનયમ સદાને માટે રહેશે. 10 તમે પɵવત્ર તથા
સામાન્ય બાબતની વચ્ચે અને Ǣુદ્ધ તથા અǢુદ્ધની વચ્ચે ભેદ રાખો. 11જથેી યહોવાહે જે આજ્ઞાઓ ǝૂસા મારફતે ફરમાવી
છે તે બધા ɴનયમો ઇઝરાયલી લોકોને શીખવો.”

12ǝૂસાએ હારુનને તથા તેના બાકʍ રહેલા દʍકરા એલાઝારને તથા ઈથામારને કɄું, “યહોવાહને ચઢાવેલા ખાદ્યાપર્ણમાંથી
બાકʍ રહેǟું અપર્ણ લઈને તેની બેખમીર રોટલી બનાવીને વેદʍ પાસે ખાવી, કારણ કે તે અત્યંત પɵવત્ર છે. 13 તે તમારે પɵવત્ર
જગ્યામાં ખાવી, કેમ કે યહોવાહને અɶŜથી કરેલા અપર્ણોમાંથી તે તારો ભાગ તથા તારા ǚુત્રોનો ભાગ છે, કેમ કે મને એ
પ્રમાણે આજ્ઞા કરવામાં આવી છે.

14 યહોવાહની સમક્ષ રજૂ કરવામાં આવેલા અપર્ણનાં પǢુની છાતીનો ભાગ તથા જાંઘનો ભાગ ઈƈરના સ્વીકાયર્ સ્વચ્છ
˺ળે તારે તે ખાવા. તારે અને તારા ǚુત્રોએ તથા ǚુત્રીઓએ આ ભાગો ખાવા, કેમ કે ઇઝરાયલી લોકોનાં શાંત્યપર્ણના
અપર્ણોમાંથી તેઓ તારા ભાગ તરʍકે તથા તારા ǚુત્રોના ભાગ તરʍકે તમને અપાયેલા છે. 15 ચરબીǙું દહન કરતી વખતે
અપર્ણનો છાતીનો ભાગ અને જાંઘનો ભાગ પણ યહોવાહને ચઢાવવા લોકોએ સાથે લાવવો. જમે યહોવાહે આજ્ઞા કરʍ છે
તેમ તે તારો તથા તારા ǚુત્રોનો સદાનો ભાગ થાય.”
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16પછʍ ǝૂસાએ પાપાથાર્પર્ણના અપર્ણના બકરાની માંગ કરʍ અને ખબર પડʌ કે તેને બાળʌ દેવામાં આ˸ો હતો. તેથી તેણે
હારુનના બાકʍના ǚુત્રો એલાઝાર તથા ઈથામાર પર Ǒુસ્સે થઈને કɄું, 17 “તમે એ પાપાથાર્પર્ણ તંǛુમાં શા માટે ન ખાǘુ?ં કેમ
કે તે અત્યંત પɵવત્ર છે અને પ્રજાǙું પાપ દૂર કરવા માટે તેમને માટે યહોવાહની સમક્ષ લોકોǙું પ્રાયɸƅત કરવાને તે તેમણે તમને
આપ્Ǟું છે. 18જો તેǙું રક્ત તંǛુમાં લાવવામાં આ˹ું ન હǖુ,ં તેથી જમે મેં આજ્ઞા કરʍ હતી તેમ, તમારે તે ચોŚસપણે તંǛુની
અંદર ખાǡું જોઈǖું હǖુ.ં”

19 પછʍ હારુને ǝૂસાને જવાબ આપ્યો, “જુઓ, આજે તેઓએ પોતાના પાપાથાર્પર્ણ અને દહનીયાપર્ણ યહોવાહ સમક્ષ
ચઢા˸ા છે. જો મેં આજે પાપાથાર્પર્ણ ખાǘું હોત, તો Ǣું તેથી યહોવાહ પ્રસƂ થયા હોત?” 20Ťારે ǝૂસાએઆ સાંભȻું
ત્યારે તે સંતોષ પામ્યો.

11
1 યહોવાહે ǝૂસા તથા હારુનને કɄું, 2 “ઇઝરાયલી લોકોને કહે, 'ǚૃથ્વી પરનાં સવર્ પǢુઓમાંથી જે પǢુઓ તમારે ખાવા

માટે ઉપયોગમાં લેવા તે આ છે.
3જે પǢુઓની ખરʍ ફાટવાળʌ હોય અને જે વાગોળǖું હોય તે પǢુ ǖું ખાઈ શકે. 4 તોપણ, કેટલાક પǢુઓની માત્ર ખરʍ

ફાટવાળʌ હોય અથવા જે માત્ર વાગોળતાં હોય તે પǢુઓ તમારે ખાવાં જોઈએ નɴહ, જમે કે ઊંટ, કેમ કે તે વાગોળે છે પણ
તેની ખરʍ ફાટેલી નથી. તેથી ઊંટ તમારે માટે અǢુદ્ધ છે.

5સાફાન સસǟું પણ: કેમ કે તે વાગોળે છે પણ તેની ખરʍ ફાટેલી નથી, તે પણ તમારે માટે અǢુદ્ધ છે. 6અને સસǟુ:ં કેમ
કે તે વાગોળે છે, પણ તેની ખરʍ ફાટેલી નથી, તે તમારે માટે અǢુદ્ધ છે. 7 અને ડુŚર: જોકે તેની ખરʍ ફાટેલી છે, પણ તે
વાગોળǖું નથી, તેથી તે તમારે માટે અǢુદ્ધ છે. 8 તમારે તેઓમાંના કોઈǙું માંસ ખાǡું નɴહ કે તેઓના ǝૃતદેહનો સ્પશર્ કરવો
નɴહ. તેઓ તમારે માટે અǢુદ્ધ છે.

9 જળચરોમાંથી તમે આટલાં ખાઈ શકો: પાણીમાં જે બધાંને પંખ તથા ɽભʋગડાં હોય તેઓને તમારે ખાવા, પછʍ તે
સǝુદ્રોમાંનાં હોય કે નદʍઓમાંનાં હોય. 10 પણ સǝુદ્રોમાંનાં કે નદʍઓમાંનાં જે બધાં જળચરો પાણીમાં તરે છે તેમાંના તથા
સવર્ જળચરોમાંનાં જે સવર્ને પંખ તથા ɽભʋગડાં હોતા નથી, તેઓ તમને ɴનષેધાત્મક છે.

11 કારણ કે તેઓ ǒૃણાપાત્ર છે માટે, તમારે તેઓǙું માંસ ખાǡું જોઈએ નɴહ; તેમના ǝૃત દેહ પણ ǒૃણાપાત્ર છે.
12 પાણીમાંનાં જઓેને પંખ કે ɽભʋગડાં નથી હોતા તેઓ તમને ɴનષેધાત્મક છે.

13 પક્ષીઓમાંથી તમારે આને ɴનષેધાત્મક ગણવા અને તમારે જે ન ખાવા જોઈએ તે આ છે: ગરુડ, ગીધ, 14સમડʌ, દરેક
પ્રકારના બાજ, 15 દરેક પ્રકારના કાગડા, 16શાહǝૃગ, ચીબરʍ, સીગલ અને કોઈ પણ પ્રકારનો શકરો.

17 ચીબરʍ, કરઢોક, ǒુવડ, 18 રાજહʣસ, ઢʏચ, ગીધ, 19બગલો, દરેક પ્રકારના હʣસ, લŚડખોદ તથા વાગોળ એમને પણ
તમારે ɴનષેધાત્મક ગણવા.

20સવર્ પાંખવાળાં જʣǖુઓ જઓે પગ વડે ચાલતા હોય, તેઓ તારે માટે અમંગળ છે. 21 તોપણ પગે ચાલનાર પાંખવાળાં
જʣǖુઓ, જઓેને પગ ઉપરાંત જમીન ઉપર કૂદવાને પગ હોય છે, તેઓમાંથી આ તમે ખાઈ શકો છો. 22અને તમે કોઈ પણ
પ્રકારના તીડ, બોડમથો તીડ, તમરʍ અથવા તીતીઘોડો ખાઈ શકો. 23 પણ સવર્ પાંખવાળાં જʣǖુઓ જઓેને ચાર પગ હોય
તેઓ તમને અમંગળ છે.

24 તેઓના શબને પણ જો કોઈ સ્પશર્ કરે તો તે સાંજ Ǥુધી અǢુદ્ધ ગણાય. 25અને જે કોઈ તેઓના ǝૃતદેહને ઉપાડʌ લે
તેણે પોતાના વƍો ધોઈ નાખવા અને તે સાંજ Ǥુધી અǢુદ્ધ ગણાય.

26જે પǢુઓની ખરʍ ફાટેલી હોય પણ તેના બરાબર બે સરખા ભાગ થતા ન હોય અથવા જે પǢુઓ વાગોળતાં ના હોય,
તે તમને અǢુદ્ધ છે. જે કોઈ તેમનો સ્પશર્ કરે તે અǢુદ્ધ ગણાય. 27ચાર પગવાળાં જાનવરોમાંǙું જે જે પંજા વડે ચાલǖું હોય
તે તમારે માટે અǢુદ્ધ છે. જે કોઈ તેઓના ǝૃતદેહનો સ્પશર્ કરે તે સાંજ Ǥુધી અǢુદ્ધ ગણાય. 28અને જે કોઈ તેમના ǝૃતદેહને
ઉપાડ,ે તો તેણે પોતાના વƍો ધોઈ નાખવાં અને તે સાંજ Ǥુધી અǢુદ્ધ ગણાય. આપǢુઓ તમારે માટે અǢુદ્ધ છે.

29જમીન પર પેટે ચાલનારા પ્રાણીઓમાંથી આ તમારા માટે અǢુદ્ધ છે: નોɶળયો, ઉંદર, દરેક પ્રકારની ગરોળʌ, 30 ચંદન
ઘો, પાટલા ઘો, ગરોળʌ, સરડો તથા કાચીંડો.

31સવર્ પેટે ચાલનારાં સપર્ɳટયાંઓમાં આટલાં તમારે માટે અǢુદ્ધ છે. જે કોઈ તેઓના ǝૃતદેહનો સ્પશર્ કરે તો તે સાંજ Ǥુધી
અǢુદ્ધ ગણાય. 32 અને જો તેઓમાંથી કોઈ પણ મરʍ જાય અને કોઈપણ વસ્ǖુ ઉપર તેમǙું શબ પડે તો તે વસ્ǖુ અǢુદ્ધ
ગણાય, તે કોઈ પણ લાકડાની, વƍોની, ચામડાની અથવા તાટની બનેલી હોય, કોઈપણ કામમાં વપરાǖું વાસણ હોય, તો
તેને પાણીમાં નાખǡુ;ં તે સાંજ Ǥુધી અǢુદ્ધ ગણાય. પછʍ તે Ǣુદ્ધ ગણાશે. 33જોઆમાંǙું કોઈ પણ સપર્ɳટǞું કોઈપણ માટʍનાં
વાસણમાં પડ,ે તો તેમાં જે કʣઈ ભરેǟું હોય તે અǢુદ્ધ ગણાય અને તેને તમારે ભાંગી નાંખǡુ.ં
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34જે કોઈએ ખાવાનાં પદાથર્ પર એવાં માટલામાંથી પાણી રેȴું હોય તો તે અǢુદ્ધ ગણાય. અǢુદ્ધ થયેલાં વાસણોમાં
કોઈ પણ પીણું હોય તો તે અǢુદ્ધ ગણાય. 35જે કોઈ વસ્ǖુ પર તેઓનો ǝૃતદેહ પડે તો તે અǢુદ્ધ ગણાય. તે ભઠ્ઠʍ કે ખાવા
બનાવવાǙું વાસણ હોય તો તેને ભાંગી નાખǡુ.ં તે અǢુદ્ધ છે અને તે તમારે માટે અǢુદ્ધ ગણાય.

36જો તેઓ પાણીના ટાંકામાં, ઝરણાંમાં કે Ťાં પીવાના પાણીનો સંગ્રહ થાય છે તેમાં પડે તો તે પાણી Ǣુદ્ધ ગણાય. પણ
જો કોઈ પાણીની અંદરના શબનો સ્પશર્ કરે તો તે અǢુદ્ધ ગણાય. 37 જો તેઓના શબનો કોઈ ભાગ કોઈપણ વાવવાના
ɶબયારણ પર પડે તો તે ɶબયારણ Ǣુદ્ધ છે. 38 પણ જો તે ɶબયારણ પર પાણી છાટેǟું હોય અને તેમના શબનો કોઈ ભાગ
તેના પર પડ,ે તો તે તમારે માટે અǢુદ્ધ છે.

39જે પǢુઓ ખાવાની તમને છૂટ આપવામાં આવી છે એǡું પǢુ જો મરʍ જાય, તો તેના ǝૃતદેહનો જે કોઈ સ્પશર્ કરે તો તે
સાંજ Ǥુધી અǢુદ્ધ ગણાય. 40અને જે કોઈ એ ǝૃતદેહમાંથી તેǙું માંસ ખાય તો તે પોતાના વƍોને ધોઈ નાખે અને તે સાંજ
Ǥુધી અǢુદ્ધ ગણાય. અને જે કોઈ તેના ǝૃતદેહને ઊંચકે તો તે પોતાના વƍો ધોઈ નાખે અને તે સાંજ Ǥુધી અǢુદ્ધ ગણાય.

41જમીન પર પેટે ચાલતાં તમામ સપર્ɳટયાં ɴનષેધાત્મક છે; તે ખાવાં નɴહ. 42સવર્ પેટે ચાલનારાં અને ચાર પગે ચાલનારાં
અથવા વધારે પગોવાળા,ં જમીન પર પેટે ચાલનારાં સવર્ પણ તમારે ખાવા નɴહ, કારણ કે તે ɴનષેધાત્મક છે.

43 કોઈ પણ પેટે ચાલનારાં સપર્ɳટયાંઓથી તમે પોતાને અǢુદ્ધ ન કરો; તેઓથી પોતાને અǢુદ્ધ કરʍને અભડાઓ નɴહ.
44 કેમ કે હુʣ યહોવાહ તમારો ઈƈર છુʣ . એ માટે તમે પોતાને Ǣુદ્ધ કરો અને તમે પɵવત્ર થાઓ કેમ કે હુʣ પɵવત્ર છુʣ . જમીન પર
પેટે ચાલનારાં કોઈ પણ સપર્ɳટયાંથી પોતાને અǢુદ્ધ ન કરો. 45 કેમ કે હુʣ યહોવાહ છુʣ , તમારો ઈƈર થવા માટે જે તમને ɵમસર
દેશમાંથી બહાર કાઢʍ લા˸ો. માટે તમે પɵવત્ર થાઓ, કેમ કે હુʣ પɵવત્ર છુʣ .

46આ પǢુઓ, પક્ષીઓ, દરેક જીવજʣǖુઓ જે પાણીમાં તરે છે અને દરેક જે પેટે ચાલે છે, તેઓ સંબંધી આ ɴનયમ છે.
47એ માટે કે Ǣુદ્ધ તથા અǢુદ્ધની વચ્ચે અને ખાવાનાં તથા નɴહ ખાવાનાં વચ્ચે ભેદ રખાય.'”

12
1 યહોવાહે ǝૂસાને કɄું, 2 “ઇઝરાયલી લોકોને કહે, 'જો કોઈ ƍી ǚુત્રને જન્મ આપ,ે તો તે સાત ɳદવસ Ǥુધી અǢુદ્ધ

ગણાય, જમે તે દર માસમાં માɶસક સમયે અǢુદ્ધ ગણાય છે તેમ. 3આઠમાં ɳદવસે તે ǚુત્રની ǤુƂત કરવી.
4 પછʍ તે માતાǙું Ǣુɵદ્ધકરણ થતાં Ǥુધી તેત્રીસ ɳદવસ Ǥુધી તે અǢુદ્ધ ગણાય. તેના Ǣુɵદ્ધકરણ થવાના ɳદવસો ǚૂરા ન થાય

ત્યાં Ǥુધી તે કોઈ પɵવત્ર વસ્ǖુનો સ્પશર્ ન કરે, તેમ જ તંǛુમાં પણ નઆવે. 5પણજો તે ǚુત્રીને જન્મઆપ,ે તો તે જમે માɶસક
દરɵમયાન અǢુદ્ધ ગણાય છે તેમ તે બે અઠવાɳડયા Ǥુધી અǢુદ્ધ ગણાય. તેǙું Ǣુɵદ્ધકરણ થતાં Ǥુધી છાસઠ ɳદવસ તે અǢુદ્ધ
ગણાય.

6Ťારે તેને Ǣુદ્ધ કરવાનો સમય ǚૂરો થાય ત્યારે ǚુત્રી અથવા ǚુત્રની માતાએ દહનીયાપર્ણ માટે એક વષર્Ǚું ઘેટાંǙું બચ્Ǔું
અને પાપાથાર્પર્ણ માટે કǛૂતરǙું એક બચ્Ǔું કે હોલો ǝુલાકાતમંડપમાં લઈ જǡું અને પ્રવેશદ્વારે યાજકની પાસે લાવ.ે

7 પછʍ તે તેને માટે યહોવાહ સમક્ષ ચઢાવે અને તેના માટે પ્રાયɸƅત કરે અને તે તેના રક્તƍાવમાંથી Ǣુદ્ધ થશે. જનેે ǚુત્ર
કે ǚુત્રીનો જન્મ થાય, તે ƍીને માટે આ ɴનયમ છે. 8જો તે ઘેટાંના બચ્ચાǙું અપર્ણ ન કરʍ શકે, તો તે બે હોલા કે બે કǛૂતરનાં
બચ્ચાં લાવે,એક દહનીયાપર્ણ માટે અને બીજુʣ પાપાથાર્પર્ણને માટે અને યાજક તેને માટે પ્રાયɸƅતની ɵવɵધ કરે;એટલે તે Ǣુદ્ધ
થશે.

13
1 યહોવાહે ǝૂસા તથા હારુનને જણા˹ુ,ં 2 “Ťારે કોઈ માણસના શરʍર પરની ચામડʌ પર સોજો આવે અથવા ચાંદુʣ કે

Ǒૂમડુʣ થાય અને એ કુƉરોગમાં પɳરણમે એમ લાગǖું હોય, તો તેને હારુન યાજકની પાસે અથવા તેના કોઈ યાજક દʍકરા પાસે
લઈ જવો.

3 પછʍ યાજક તેના શરʍરના ચામડʌ પરનો રોગ તપાસ.ે જો તે જગ્યા ઉપરના વાળ સફેદ થઈ ગયા હોય અને તે ભાગ
ચામડʌ કરતાં ઊંડે ઊતરેલો લાગ,ે તો તે કુƉરોગ છે. યાજક તે માણસને તપાસ્યા પછʍ, તેને અǢુદ્ધ જાહેર કરે. 4જો ચામડʌ
પરનો સફેદ ડાઘ ચામડʌની નીચે ઊંડે ઊતરેલો ના લાગતો હોય, વળʌ તેમાંના વાળ સફેદ થઈ ગયા ના હોય, તો પછʍ યાજકે
તે રોગીને સાત ɳદવસ Ǥુધી જુદો રાખવો.

5 સાતમે ɳદવસે યાજકે તેને ફરʍથી તપાસવો અને જો તે સફેદ ડાઘ જવેો હતો તેવો જ રƑો હોય અને ચામડʌના બીજા
ભાગમાં પ્રસયƪ ના હોય, તો યાજકે તેને બીજા સાત ɳદવસ Ǥુધી જુદો રાખવો. 6યાજક ફરʍથી સાતમાં ɳદવસે તપાસે અને તે
સફેદ ડાઘ ઝાંખો થઈ ગયો હોય અને તે પ્રસયƪ ના હોય, તો યાજકે તેને Ǣુદ્ધ જાહેર કરવો. તે ફક્ત ચાંદુʣ જ છે,એમ માનǡુ.ં
પછʍ તે ˸Ɩક્ત વƍો ધોઈ નાખે એટલે તે Ǣુદ્ધ થઈ જાય.
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7પરʣǖુ Ǣુદ્ધજાહેર કયાર્ પછʍ ફરʍ તે ડાઘ ફેલાયેલો લાગે તો તે ˸Ɩક્તએ ફરʍથી તપાસ માટે યાજક પાસે આવǡું. 8યાજકે
તેને ફરʍથી તપાસવો અને જો સફેદ ડાઘ કે ચાંદુʣ ફેલાǖું જǖું લાગે, તો યાજકે તે માણસને એક અǢુદ્ધ કુƉરોગી જાહેર કરવો.

9જો કોઈ ˸Ɩક્તને કુƉરોગǙું ચાંદુʣ હોય અને રોગ હોવાની શંકા જાય, તો તેને યાજક આગળ લઈ જવો. 10 યાજક તેને
તપાસે અને જો ચામડʌ પર સફેદ ચાંઠુʣ પȴું હોય અને વાળ ધોળા થઈ ગયા હોય અને સોજા પરની ચામડʌ પાકેલી તથા
દખુાǖું હોય, 11તો એ કુƉરોગની શરૂઆત થઈ Ǔૂકʍ છે અને યાજકે તે ˸Ɩક્તને અǢુદ્ધજાહેર કરવો. તેને જુદો રાખવો નɴહ,
કારણ કે તે અǢુદ્ધ જાહેર થઈ જ Ǔૂśો છે.

12જો યાજકને ખબર પડે કે કુƉરોગ ફાટʍ નીકƄો છે અને તેના સમગ્ર શરʍર પર માથાથી તે પગ Ǥુધી,ŤાંŤાં યાજક
તપાસે ત્યાં ત્યાં આખી ત્વચામાં રોગ ફેલાઈ ગયો હોય, 13એટલે યાજકે તેને તપાસવો અને જો સમગ્ર શરʍર પર રોગ પ્રસરʍ
ગયેલો ખબર પડે તો તેને યાજકે Ǣુદ્ધ જાહેર કરવો. જો તેǙું આǐું શરʍર સફેદ થઈ ગǞું છે, તો તે Ǣુદ્ધ છે. 14 પણ Ťારે
તેમાં દખુાǖું માંસ દેખાય તો તે અǢુદ્ધ ગણાય.

15 યાજક તે દખુતા માંસને જોઈને તેને અǢુદ્ધ ઠરાવે કેમ કે તે દખુાǖું માંસ અǢુદ્ધ છે. તે તો કુƉરોગ છે. 16 પરʣǖુ જો
દખુાǖું માંસ બદલાઈને ફરʍથી સફેદ થઈ જાય, તો તે યાજક પાસે આવે. 17 યાજકે ફરʍથી તેને તપાસવો અને જો તે ચાંદા
સંǚૂણર્ સફેદ થઈ ગયાં હોય, તો તેને Ǣુદ્ધ જાહેર કરવો; તે Ǣુદ્ધ છે.

18 જો કોઈ ˸Ɩક્તના શરʍર પર Ǒૂમડુʣ થઈને રુઝાઈ ગǞું હોય, 19 Ǒૂમડાંની જગ્યાએ સફેદ ડાઘ કે રતાશ પડતો સફેદ
સોજો ખબર પડ,ે તો તે યાજકને બતાવǡું. 20 યાજક તેને તપાસે અને જુઓ તે ત્વચા કરતાં ઊંડુʣ લાગે અને તે ચાઠા પરના
વાળ સફેદ થઈ ગયા છે, તો યાજક તેને અǢુદ્ધ જાહેર કરે. તો તેને કુƉરોગનો રોગ સમજવો, તે Ǒૂમડાંમાં ફાટʍ નીકƄો છે.

21 પણ જો તપાસતાં યાજકને એમ ખબર પડે કે એમાંના વાળ સફેદ થયેલા નથી, તે ચામડʌ કરતાં ઊંડે ઊતરેǟું નથી તથા
ઝાǐું પડʌ ગǞું છે, તો તેણે તે ˸Ɩક્તને સાત ɳદવસ Ǥુધી જુદો રાખવો. 22જો રોગ ચામડʌમાં ફેલાયો હોય, તો યાજકે તેને
અǢુદ્ધ જાહેર કરવો. તે કુƉરોગનો રોગ છે. 23 પરʣǖુ જો ચાઠુʣ એǡું ને એǡું રહે અને પ્રસરે નɴહ, તો તે ǑૂમડાંǙું ચાઠુʣ છે અને
યાજકે તે ˸Ɩક્તને Ǣુદ્ધ જાહેર કરવો.

24જો કોઈ ˸Ɩક્તની ચામડʌ બળʌ જાયઅને દાઝેલી જગ્યાએ ચમકǖું લાલાશ પડǖું સફેદ ચાઠુʣ થઈ જાય, 25 તો યાજકે
તે ચાંઠાની તપાસ કરવી જોઈએ,જો ચાઠાનાં વાળ સફેદ થઈ ગયા હોય અને રોગ ચામડʌની નીચેના ભાગ Ǥુધી ફેલાઈ ગયો
હોય, તો દાઝવાના ઘામાંથી રોગ ફેલાયો છે અને યાજકે તે ˸Ɩક્તને અǢુદ્ધ કુƉરોગી જાહેર કરવો.

26 પરʣǖુ જો યાજક તે તપાસી જુએ કે ચાઠાંમાં સફેદ વાળ નથી અને તે ચામડʌની નીચે Ǥુધી પ્રસરેલ નથી તથા ચાઠુʣ ઝાǐું
પડǖું જાય છે, તો યાજકે તે ˸Ɩક્તને સાત ɳદવસ માટે જુદો રાખવો. 27 પછʍ સાતમે ɳદવસે યાજક તેને તપાસ.ે જો ચાઠુʣ
ચામડʌમાં ફેલાǞું હોય, તો યાજકે તેને અǢુદ્ધ જાહેર કરવો. તે તો કુƉરોગ રોગ છે. 28જો ચાઠુʣ ચામડʌ પર ફેલાǞું ના હોય
અને ઝાંǐું થઈ ગǞું હોય, તો તે દાઝેલા ઘાǙું ચાઠુʣ છે માટે યાજકે તેને Ǣુદ્ધ જાહેર કરવો, કેમ કે તે દાઝ્યાǙું ચાઠુʣ છે.

29જો કોઈ ǚુરુષ કે ƍીના માથા પર કે દાઢʍ પર એ રોગ હોય, 30 તો યાજકે તેની તપાસ કરવી અને જો તે ચામડʌ કરતાં
ઊંડુʣ ખબર પડે અને વાળ પીળા તથા આછા થઈ ગયા હોય, તો યાજકે તે ˸Ɩક્તને અǢુદ્ધ જાહેર કરવો. તે ઉંદરʍ પ્રકારનો
માથાનો કે દાઢʍનો કુƉરોગ છે.

31જો યાજક ઉંદરʍની બીમારʍને તપાસે અને જો તે જુએ કે તે ચામડʌ કરતાં ઊંડુʣ ન હોય તથા ત્યાંના વાળ હજી પણ
કાળાં હોય, તો યાજકે તે ˸Ɩક્તને સાત ɳદવસ જુદો રાખવો.

32 યાજકે સાતમાં ɳદવસે ફરʍથી તેની તપાસ કરવી, જો ચાઠુʣ ફેલાǞું ન હોય અને વાળ પણ પીળા થયા ન હોય, તેમ જ
તે ચામડʌ કરતાં ઊંડʌ માǟૂમ ના પડ,ે 33 તો તે માણસે ઉંદરʍવાળા ભાગ ɶસવાય ચાઠાની આજુબાજુના વાળ કપાવી નાખવા
અને યાજકે તેને બીજા સાત ɳદવસ માટે જુદો રાખવો.

34 યાજકે સાતમાં ɳદવસે ફરʍથી તેને તપાસવો અને જો ઉંદરʍ ચામડʌમાં ફેલાઈ ન હોય તથા ચામડʌ કરતાં ઊંડʌ માǟૂમ ન
પડ,ે તો યાજકે તે ˸Ɩક્તને Ǣુદ્ધ જાહેર કરવો. પછʍ તે ˸Ɩક્તએ વƍો ધોઈ નાખવાં એટલે તે Ǣુદ્ધ થઈ જશે.

35 પણ તે ˸Ɩક્તને યાજકે Ǣુદ્ધ જાહેર કયાર્ પછʍ જો ઉંદરʍ ચામડʌમાં ફેલાય, 36 તો યાજકે તેને ફરʍથી તપાસવો અને જો
ઉંદરʍ ચામડʌમાં ફેલાઈ હોય, તો યાજકે તેના વાળ પીળા છે કે નɴહ એ પણજોવાની જરૂર નથી. તેને અǢુદ્ધ કુƉરોગી જાહેર
કરવો. 37 પણ જો ઉંદરʍ ત્યાં અને ત્યાં જ રહે અને તેમાં કાળાં વાળ ઊગવા માંડે તો તે કુƉરોગ નથી. તે Ǣુદ્ધ છે અને યાજકે
તેને Ǣુદ્ધ જાહેર કરવો.

38જો કોઈ ǚુરુષ કે ƍીને ચામડʌમાં સફેદ રʣગના ચાઠાં પડ્યા હોય, 39 તો યાજક તેને તપાસે અને જો તે ડાઘ ɳફŚાં સફેદ
રʣગના હોય અને ઝાંખા પડતા જતા હોય, તો તે કુƉરોગ નથી,એમ સમજǡું કે ચામડʌ પર કરોɶળયા થયા છે અને એ માણસ
Ǣુદ્ધ છે.
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40જો કોઈ ˸Ɩક્તના માથાના વાળ ખરʍ પડ્યા હોય અને માથાના પાછળના ભાગમાં તેને ટાલ પડʌ હોય તો પણ તે Ǣુદ્ધ
છે. 41અને જો માથાના આગળના ભાગમાંથી વાળ ખરʍ ગયા હોય, તો આગળના ભાગમાં માથા પર ટાલ પડે છતાં તે Ǣુદ્ધ
છે તેને કુƉરોગ નથી એમ કહેવાય.

42પરʣǖુ માથા પરનીઆગળ કે પાછળની ટાલમાં રતાશ પડતા સફેદ ડાઘ હોય, તો કુƉરોગની શરૂઆત થઈ છેએમ મનાય.
43 પછʍ યાજકે તેને તપાસવો અને પાછળની કે કપાળ પરની ટાલમાંનો ડાઘ રતાશ પડતો સફેદ હોય, તો તેને રોગ થયો છે
અને તે અǢુદ્ધ છે. 44તો તે કુƉરોગી માણસ છે, તે અǢુદ્ધ છે. યાજકે તેને માથામાં થયેલા રોગને કારણે અǓૂક અǢુદ્ધજાહેર
કરવો.

45જે ˸Ɩક્તને કુƉરોગ થયો હોય તેણે પોતાના વƍો ફાડવાં, પોતાના વાળ ɵવખેરાયેલા રહેવા દેવા અને ઉપરના હોઠ
Ǥુધીનો ભાગ ઢાંકʍ દેવો અને Ǜૂમો પાડવી, 'અǢુદ્ધ, અǢુદ્ધ.' 46જટેલા ɳદવસો Ǥુધી તે ˸Ɩક્તમાં રોગ રહે તેટલાં ɳદવસો
Ǥુધી તે અǢુદ્ધ ગણાય. કેમ કે તે અǢુદ્ધ છે, તે એકલો રહે. છાવણીની બહાર તેǙું રહેઠાણ થાય.

47જો તે વƍ કુƉરોગના રોગના ચેપવાǠું હોય, પછʍ તે ઊનના કે શણના વƍǙું હોય, 48 તે શણના કે ઊનના તાણામાં
કે વાણામાં અથવા ચામડામાં કે ચામડાની બનાવેલી કોઈ વસ્ǖુમાં ǂɮગનો ડાઘ હોય, 49 તે વƍમાં અથવા ચામડામાં અથવા
તાણામાં અથવા વાણામાં અથવા ચામડાની બનાવેલી કોઈપણ વસ્ǖુમાં તે રોગનો ચેપ લીલાશ કે રતાશવાળો હોય, તો તેને
કુƉરોગનો રોગ સમજવો અને તપાસ માટે યાજક પાસે લઈ જવો.

50 યાજક તે રોગ તપાસે અને રોગવાળʌ વસ્ǖુને સાત ɳદવસ બંધ કરʍ રાખે. 51 સાતમે ɳદવસે તેણે ફરʍથી તે તપાસવી.
જો તે રોગ તે વƍમાં, એટલે તાણામાં કે વાણામાં કે ગમે તે કામને માટે ચામડુʣ વપરાǞું હોય તે ચામડામાં પ્રસયƪ હોય, તો તે
રોગ કોહવાડતો કુƉરોગ સમજવો અને તે અǢુદ્ધ છે. 52 તે રોગવાળા વƍને બાળʌ નાખે અથવા તે ચેપ તાણાને કે વાણાન,ે
શણના વƍન,ેઊનના, ચામડાની કોઈપણ વસ્ǖુને લાગેલો હોય તોપણ, કેમ કે તે કોહવાડતો રોગ છે. તેને સંǚૂણર્પણેઆગમાં
બાળʌ નાખવો.

53 જો યાજક તપાસે અને તે વƍમા,ં એટલે તાણામાં કે વાણામાં અથવા ચામડાની કોઈ વસ્ǖુમાં તે રોગ પ્રસયƪ હોય,
54 તો યાજકે તે વસ્ǖુને ધોઈ નાખવા માટે આજ્ઞા કરવી જોઈએ અને તેને બીજા સાત ɳદવસ જુદʍ રાખવી. 55 પછʍ તે સમય
બાદ યાજકે ફરʍ જોǡુ,ં જો ડાઘનો રʣગ ન બદલાય કે તે ના ફેલાય તો પણ તે ǂɯગ છે, અને તેથી તે અǢુદ્ધ છે. તે વસ્ǖુને ચેપ
લાગેલો હોવાથી તેને બાળʌ નાખીને નાશ કરવો જોઈએ.

56 જો યાજક તપાસે અને ધોયા પછʍ ડાઘ ઝાંખો થયો છે, તો તેણે તે વસ્ǖુનો ડાઘવાળો, ભાગ તે વƍ હોય કે પછʍ
ચામડાની બનાવેલી વસ્ǖુ હોય કે બીજી કોઈ વસ્ǖુ હોય, તેને તાણા કે વાણામાંથી ફાડʌ નાખવી. 57છતાં જો વƍમાં તાણા કે
વાણામાં કે ચામડાની વસ્ǖુમાં ફરʍથી ડાઘ દેખાય તો ચેપ નવેસરથી ફેલાય છે એમ માનǡું અને જનેે ચેપ લાગ્યો હોય તે વસ્ǖુને
અɶŜમાં બાળʌ ǝૂકવી. 58જો વƍ, તાણા, વાણા કે ચામડાની કોઈ પણ વસ્ǖુ ધોવાથી ડાઘ જતો રહે તો તેને બીજી વખત
ધોઈ નાખવી,એટલે તે Ǣુદ્ધ થઈ જશે અને ફરʍ એક વાર તેને ઉપયોગમાં લઈ શકાશ.ે

59ઊનના કે શણનાં વƍો પર તાણા કે વાણામાંના કે ચામડાની કોઈ પણ વસ્ǖુ ઉપર ǂɯગનો ડાઘ પડ્યો હોય તો તેને માટે
આ ɴનયમ છે,એને અǙુસરʍને વસ્ǖુને Ǣુદ્ધ કે અǢુદ્ધ જાહેર કરવી, વળʌ śારે જાહેર કરવી અને śારે નɴહ, તે આ ɴનયમને
આધારે નŚʍ કરǡુ.ં”

14
1 યહોવાહે ǝૂસાને કɄું, 2 “જે કોઈ કુƉરોગથી ǝુક્ત થયો હોય તેની Ǣુɵદ્ધકરણનો ɴનયમઆ પ્રમાણે છે. તેને યાજક પાસે

લાવવો.
3 યાજકે છાવણીની બહાર જઈને તેની તપાસ કરવી કે જો રોગ મટʍ ગયો હોય, 4 તો યાજકે જનેી Ǣુɵદ્ધ કરવાની છે તે

માણસને Ǣુદ્ધ એવાં બે જીવતાં પક્ષીઓ, દેવદારǙું થોડુʣ લાકડુʣ , ɳકરમજી રʣગǙું કાપડ તથા ઝુફા લાવવાને આજ્ઞા આપવી.
5 યાજકે એક પક્ષીને વહેતાં પાણીની ઉપર રાખેલા માટʍના વાસણમાં કાપવાની આજ્ઞા કરવી.

6 પછʍ યાજકે જીવતા રહેલા બીજા પક્ષીન,ે દેવદારǙું લાકડુʣ , ɳકરમજી કાપડ તથા ઝુફો લઈને ઝરાના પાણી ઉપર કાપેલા
પક્ષીના રક્તમાં બોળવાં. 7જે કુƉરોગમાંથી માણસની Ǣુɵદ્ધ કરવાની હોય તેના પર તેણે સાત વાર રક્ત છાંટʍ તેને Ǣુદ્ધ કરવો.
પછʍ પેલા જીવતા પક્ષીને યાજકે ǐુલ્લાં ખેતરમાં છોડʌ ǝૂકǡું.

8જે માણસǙું Ǣુɵદ્ધકરણ કરવાǙું હોય તે પોતાના વƍો ધોઈ નાખ,ે પોતાના સવર્ વાળ ǝૂંડાવે તથા પાણીમાં સ્નાન કરે અને
પછʍ તે Ǣુદ્ધ થયો ગણાય. પછʍ તે છાવણીમાં રહેવા માટે પાછો ફરે, પરʣǖુ સાત ɳદવસ પયƯત તેણે પોતાના તંǛુની બહાર રહેǡું.
9સાતમે ɳદવસે તેણે પોતાના માથાના સવર્ વાળ, દાઢʍના તથા પોતાના ભમરના તેમ જ શરʍર પરના બીજા બધા વાળ ǝૂંડાવી
નાખવા. તેણે પોતાના વƍો ધોઈ નાખવાં અને પાણીમાં સ્નાન કરǡુ,ં પછʍ તે રોગથી સંǚૂણર્ રʍતે Ǣુદ્ધ થયો એǡું જાહેર થાય.
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10 આઠમે ɳદવસે તેણે એક વષર્ની ઉંમરના ખામી વગરનાં બે નરઘેટા,ં એક વષર્ની ખામી વગરની ઘેટʍ, ખાદ્યાપર્ણને માટે
તેલમાં મોહેલો ત્રણ દશાંશ એફોદ મેંદાનો લોટ તથા એક માપ તેલ લેǡુ.ં 11Ǣુɵદ્ધની ɵવɵધ કરાવનાર યાજકે જનેી Ǣુɵદ્ધ કરવાની
છે તે ˸Ɩક્તને તેના અપર્ણો સાથે ǝુલાકાતમંડપના પ્રવેશદ્વારે યહોવાહ સમક્ષ રજૂ કરવો.

12પછʍ યાજક નર હલવાનોમાંથી એકને લઈને દોષાથાર્પર્ણને માટે તેને તથા પેલા માપ તેલને ચઢાવે અને યહોવાહની સમક્ષ
તેઓǙું અપર્ણ કરે. 13તેણે એ ઘેટાના બચ્ચાંને જે પɵવત્ર˺ળે પાપાથાર્પર્ણને તથા દહનીયાપર્ણના હલવાનને કાપવામાં આવે
છે ત્યાં કાપવો. પાપાથાર્પર્ણની માફક દોષાથાર્પર્ણ યાજકને આપી દેǡુ,ં કેમ કે તે પરમપɵવત્ર અપર્ણ છે.

14 પછʍ યાજકે આ દોષાથાર્પર્ણǙું રક્ત લઈને જે માણસ Ǣુદ્ધ થયો છે તેના જમણા કાનની Ǜુટ્ટʍ પર, જમણા હાથના
અંǑૂઠા પર તથા જમણા પગના અંǑૂઠા પર લગાવǡું. 15પછʍ યાજકે સાથે લાવેલા તેલમાંથી થોડુʣ પોતાના ડાબા હાથના પંજા
પર રેડǡું. 16 તેણે જમણા હાથની આંગળʌ તેમાં બોળવી અને યહોવાહની સમક્ષ સાત વખત તે તેલનો છʣ ટકાવ કરવો.

17યાજક હથેળʌમાં રહેલા તેલમાંથી થોડુʣ લઈને જનેી Ǣુɵદ્ધ કરવાની હોય તે માણસના જમણા કાનની Ǜુટ્ટʍ,જમણા હાથ
તથા જમણા પગના અંǑૂઠા પર Ťાં પહેલાં દોષાથાર્પર્ણǙું રક્ત લગાȴું હǖું ત્યાં લગાડǡુ.ં 18 યાજકના હાથમાંǙું બાકʍǙું
તેલ તેણે જે ˸Ɩક્તની Ǣુɵદ્ધ કરવી હોય તેના માથા પર લગાડʌને યહોવાહ સમક્ષ તેને માટે પ્રાયɸƅત કરǡુ.ં

19 પછʍ યાજકે પાપાથાર્પર્ણ ચઢાવǡું અને જનેી અǢુદ્ધતામાંથી Ǣુɵદ્ધ કરવાની હોય, તે માણસની પ્રાયɸƅત ɵવɵધ કરવી
અને ત્યાર પછʍ તે દહનીયાપર્ણના પǢુને મારʍ નાખǡું. 20પછʍ યાજકે વેદʍની અɶŜ પર દહનીયાપર્ણ તથા ખાદ્યાપર્ણ બાળવા
અને તે ˸Ɩક્ત માટે પ્રાયɸƅત કરǡું અને ત્યારે તે ˸Ɩક્ત Ǣુદ્ધ થઈ જશે.

21 તેમ છતા,ં જો તે માણસ ગરʍબ હોય અને આ બǘું ચઢાવી શકે એમ ના હોય, તો તેણે માત્ર એક જ ઘેટો દોષાથાર્પર્ણ
તરʍકે લાવવો અને યહોવાહની સમક્ષ રજૂ કરવો. યાજકે તેને તે માણસના પ્રાયɸƅત માટે અપર્ણ ચઢાવǡું અને તે તેને Ǣુદ્ધ
કરશે. તેણે ખાદ્યાપર્ણ તરʍકે ફક્ત તેલથી મોહેલો એક દશાંશ એફોદ મેંદાનો લોટ તથા એક માપ તેલ લેǡું. 22 તથા બે હોલા
કે કǛૂતરનાં બે બચ્ચા,ં તે લાવી શકે તેમ હોય તે લાવવા,ં તેઓમાંǙું એક પાપાથાર્પર્ણ માટે અને બીજુʣ દહનીયાપર્ણ માટે.
23આઠમે ɳદવસે યાજક પાસે ǝુલાકાતમંડપના પ્રવેશદ્વાર આગળ તે યહોવાહની સમક્ષ પોતાના Ǣુɵદ્ધકરણની ɵવɵધને માટે
આ પક્ષીઓને સાથે લાવ.ે

24 પછʍ યાજક ઘેટાનાં બચ્ચાંને દોષાથાર્પર્ણ તરʍકે લે તથા તેલ પણ લે અને વેદʍ આગળ યહોવાહની સમક્ષ તે તેઓǙું
અપર્ણ કરે. 25 તે દોષાથાર્પર્ણ માટેના ઘેટાંને કાપી નાખે અને તેǙું થોડુʣ રક્ત લઈ જǙેું Ǣુɵદ્ધકરણ કરવાǙું હોય તે ˸Ɩક્તના
જમણા કાનની Ǜુટ્ટʍ તથા તેના જમણા હાથના અને જમણા પગના અંǑૂઠા પર લગાવે.

26પછʍ યાજકે થોડુʣ તેલ પોતાની ડાબી હથેળʌમાં રેડǡું. 27અને જે થોડુʣ રક્ત તેના ડાબા હાથની હથેળʌમાં છે તેમાંથી થોડુʣ
તેણે પોતાના જમણા હાથની આંગળʌ વડે લઈને સાત વાર યહોવાહની સમક્ષ છાંટǡુ.ં

28તે પછʍ દોષાથાર્પર્ણǙું રક્ત લગાȴું હǖું તે જ જગ્યાએ યાજકે જǙેું Ǣુɵદ્ધકરણ કરવાǙું હોય તે ˸Ɩક્તના જમણા કાનની
Ǜુટ્ટʍ પર, જમણા હાથના અંǑૂઠા પર તથા જમણા પગના અંǑૂઠા પર તેલ લગાવǡું. 29 તેના હાથમાં બાકʍ રહેǟું તેલ જે
માણસની Ǣુɵદ્ધ કરવાની હોય તેના માથા પર રેડǡું અને યહોવાહ સમક્ષ તેણે પ્રાયɸƅત કરǡુ.ં

30અને તે મેળવી શકે એવોએક હોલો કે કǛૂતરǙું બચ્Ǔું તેણે ચઢાવǡુ,ં 31જǡેું તે મેળવી શકે એǡું, પાપાથાર્પર્ણ તરʍકે અને
બીજુʣ દહનીયાપર્ણ તરʍકે ખાદ્યાપર્ણની સાથે વેદʍ પર ચઢાવǡું. પછʍ યાજક યહોવાહની સમક્ષ તે માણસને માટે પ્રાયɸƅત કરે
અને તે Ǣુદ્ધ બની જશે. 32 કુƉ રોગમાંથી સાજા થયેલા જે માણસના Ǣુɵદ્ધકરણ માટે જરૂરʍ અપર્ણો લાવવા જો તે અશક્ત
હોય, તેને માટે આ ɴનયમ છે.”

33યહોવાહે ǝૂસા તથા હારુનને કɄંુ, 34 “મેં તમને આપેલા કનાન દેશમાંŤારે તમે આવી પહોંચો અને હુʣ ત્યાં કોઈ ઘરમાં
કુƉ રોગ ǝૂકુʣ , 35 તો તે ઘરના માɵલકે યાજક પાસે આવીને માɴહતી આપવી. તેણે કહેǡું, 'મારા ઘરમાં કુƉરોગ હોય એǡું મને
લાગે છે.'

36 યાજકે તપાસ કરવા જતાં પહેલાં ઘર ખાલી કરવા આજ્ઞા કરવી, એ માટે કે ઘરની બધી વસ્ǖુઓ અǢુદ્ધ ન થાય.
ત્યારપછʍ યાજક ઘરની તપાસ માટે ઘરની અંદર જાય. 37 રોગની તે તપાસ કરે અને જો તે રોગ ઘરની દʍવાલોમાં હોવાથી
તેમાં કોઈ લીલી કે રાતી ɵતરાડ પડʌ હોય અને તે દʍવાલની સપાટʍથી ઊંડʌ દેખાતી હોય તો, 38 પછʍ યાજક ઘરમાંથી બહાર
નીકળʌ સાત ɳદવસ માટે ઘરને બંધ કરʍ દેǡુ.ં

39 પછʍ સાતમે ɳદવસે યાજકે પાછા આવીને ફરʍ તપાસ કરવી,જો તે કાણાઓભીંતમાં વધારે પ્રસયાર્ હોય, 40 તો યાજકે
રોગવાળા પથ્થરોને કાઢʍ નાખવાની તથા તેમને નગર બહાર ગંદકʍની જગ્યાએ ફેંકʍ દેવાની આજ્ઞા તેઓને આપવી.

41 ઘરની અંદરની ભીંતોને ખોતરʍ નાખવાની આજ્ઞા તેણે આપવી અને ખોતરʍ કાઢેǟું બǘું જ શહેરની બહાર કોઈ અǢુદ્ધ
જગ્યાએ ઠાલવી આવવા જણાવǡું. 42જે જગ્યા ખાલી પડʌ હોય ત્યાં બીજા પથ્થરો લાવીને ગોઠવવા અને Ǔૂનાનો કોલ
પણ નવો જ વાપરવો તથા ઘરǙું નવેસરથી ચણતર કરાવǡું.
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43 પથ્થરો કાઢʍ ના˵ા પછʍ અને ઘરǙું નવેસરથી ચણતર કયાર્ પછʍ જો ફરʍથી ǂɯગ દેખાય, 44 તો યાજકે ફરʍથી આવીને
ઘરની તપાસ કરવી અને તેને ખબર પડે કે ǂɯગ પ્રસરʍ છે તો તે જલદʍ પ્રસરે તેવો ચેપ છે અને તે ઘર અǢુદ્ધ છે.

45 તે ઘરને તોડʌ પાડǡુ.ં એ ઘરના પથ્થરો, લાકડાં અને ગારો બǘું શહેરની બહાર કોઈ અǢુદ્ધ જગ્યાએ લઈ જǡુ.ં 46એ
ઘર બંધ રɄું હોય તે દરɵમયાન કોઈ ઘરમાં પ્રવેશે તો તે સાંજ Ǥુધી અǢુદ્ધ ગણાય. 47જે કોઈ ˸Ɩક્ત તે ઘરમાં Ǥૂઈ જાય
અથવા જમે તો તેણે પોતાના વƍો ધોઈ નાખવા.ં

48પરʣǖુ યાજક ઘરમાં જઈને તપાસે અને જો તેને ખબર પડે કે નવેસરથી ચણતર કયાર્ પછʍ ǂɯગ ફેલાયેલી નથી, તો તે ઘરને
તે Ǣુદ્ધ જાહેર કરે કે હવે ǂɯગનો ચેપ ઘરમાં નથી.

49પછʍ ઘરની Ǣુɵદ્ધ માટે યાજક બે નાનાં પક્ષીઓ, દેવદારǙું લાકડુʣ , લાલ રʣગના કાપડનો ટુકડો અને ઝુફો લ.ે 50એક પક્ષીને
તેણે ઝરાના વહેતા પાણી ઉપર માટલી ઉપર કાપǡું. 51 તેણે દેવદારǙું લાકડુʣ , ઝુફો અને ɳકરમજી રʣગǙું કાપડ લઈ જીવતા
પક્ષી સાથે ચઢાવેલા પક્ષીના રક્તમાં તથા ઝરાના વહેતાં પાણીમાં બોળવા અને સાત વખત ઘર ઉપર છʣ ટકાવ કરવો.

52 આ પ્રમાણે તેણે પક્ષીǙું રક્ત, ઝરાǙું પાણી, જીવǖું પક્ષી, દેવદારǙું લાકડુʣ , ઝુફો અને ɳકરમજી કાપડ, તેનાથી ઘરની
Ǣુɵદ્ધ કરવી. 53 પણ યાજકે શહેરની બહાર ǐુલ્લાં મેદાનમાં બીજા પક્ષીને છોડʌ દેǡુ.ં આ રʍતે યાજક ઘરને Ǣુદ્ધ કરશે અને
ઘર સાફ થશે.

54બધી જજાતના કુƉ રોગ,એટલે સોજા, ચાંદાં, Ǒૂમડાં માટે, 55વƍના તથા ઘરના કુƉ રોગને માટે, 56કોઈની ચામડʌના
સોજામાં કે દાઝવાથી થયેલા ઘામાં કે ચાંદાને માટે, 57 કુƉ રોગની બાબતમાં કોઈ અǢુદ્ધ śારે કહેવાય અને Ǣુદ્ધ śારે
કહેવાય, તે શીખવવા માટે એ ɴનયમ છે.”

15
1 યહોવાહે ǝૂસા તથા હારુનને કɄું, 2 “ઇઝરાયલી લોકોને એમ કહે કે, 'Ťારે કોઈ માણસને તેના શરʍરમાં સ્રાવનો રોગ

હોય, ત્યારે તે માણસ અǢુદ્ધ ગણાય. 3 તેના સ્રાવમાં તેની અǢુદ્ધતા આ પ્રમાણે ગણાય. તેના સ્રાવ સાથે તેǙું માંસ વહેǖું
હોય અથવા તેના સ્રાવમાંથી તેǙું માંસ વહેǖું બંધ પડ,ે તો તે અǢુદ્ધ ગણાય.

4સ્રાવવાળો માણસજે પથારʍમાં Ǥૂએઅને જે કોઈ વસ્ǖુ પર તે બેસે તે પણઅǢુદ્ધ ગણાય. 5જે કોઈ˸Ɩક્ત તે માણસની
પથારʍનો સ્પશર્ કરે તેણે પોતાના વƍો ધોઈ નાખવાં તથા તેણે પાણીથી સ્નાન કરǡું અને સાંજ Ǥુધી તે અǢુદ્ધ ગણાય.

6જે વસ્ǖુ પર સ્રાવવાળો બેઠો હોય તે પર જે કોઈ બેસ,ે તે ˸Ɩક્તએ પોતાના વƍો ધોઈ નાખવાં તથા તેણે સ્નાન કરǡું
અને તે સાંજ Ǥુધી અǢુદ્ધ ગણાય. 7અને સ્રાવવાળા ǚુરુષના શરʍરનો જે કોઈ સ્પશર્ કરે તો તેણે પોતાના વƍો ધોઈ નાખવાં
તથા તેણે પાણીથી સ્નાન કરǡું અને સાંજ Ǥુધી તે અǢુદ્ધ ગણાય.

8જો સ્રાવવાળો માણસ કોઈ સ્વચ્છ માણસ પર Ǘૂંકે, તો તે માણસે પોતાના વƍો ધોઈ નાખવાં તથા તેણે પાણીથી સ્નાન
કરǡું અને તે સાંજ Ǥુધી અǢુદ્ધ ગણાય. 9સ્રાવવાળો માણસ જે જીન પર બેસીને સવારʍ કરે તે પણ અǢુદ્ધ ગણાય.

10જે કʣઈ પણ તેની નીચે આવેǟું હોય, તેને સ્પશર્ કરનાર ˸Ɩક્ત સાંજ Ǥુધી અǢુદ્ધ ગણાય;જે કોઈ તે વસ્ǖુને ઉપાડે તેણે
પોતાના વƍો ધોઈ નાખવાં અને પાણીથી સ્નાન કરǡું અને સાંજ Ǥુધી તે અǢુદ્ધ ગણાય. 11સ્રાવવાળો માણસ પોતાના હાથ
ધોયા ɵવના જો કોઈ ˸Ɩક્તને સ્પશર્ કરે તો તેણે પોતાના વƍો ધોઈ નાખવા, પાણીથી સ્નાન કરǡું અને સાંજ Ǥુધી તે અǢુદ્ધ
ગણાય. 12અǢુદ્ધ ˸Ɩક્ત માટʍના વાસણને સ્પશર્ કરે તો તે વાસણને ફોડʌ નાખǡું અને લાકડાના પ્રત્યેક વાસણને પાણીમાં
ધોઈ નાખǡું.

13Ťારે તે ˸Ɩક્ત તેના સ્રાવથી Ǣુદ્ધ થાય ત્યારે તે પોતાના Ǣુɵદ્ધકરણ માટે સાત ɳદવસ ગણે અને પોતાના વƍો ધોઈ
નાખ;ેઅને ઝરણાનાં પાણીમાં સ્નાન કરે. ત્યાર પછʍ તે Ǣુદ્ધ ગણાશે. 14 તે માણસે આઠમે ɳદવસે બે હોલા અથવા કǛૂતરનાં
બે બચ્ચાં લાવીને ǝુલાકાતમંડપના પ્રવેશદ્વારઆગળ યહોવાહ સમક્ષઆવીને યાજકને આપવા. 15યાજક તેઓમાંના એકને
પાપાથાર્પર્ણને માટે અને બીજાને દહનીયાપર્ણને માટે અપર્ણ કરʍને સ્રાવવાળા માણસની Ǣુɵદ્ધ માટે યહોવાહ સમક્ષ પ્રાયɸƅત
કરે.

16જો કોઈ ǚુરુષને વીયર્સ્રાવ થાય, તો તેણે પાણીથી સ્નાન કરǡુ;ં સાંજ Ǥુધી તે અǢુદ્ધ ગણાય. 17જે પ્રત્યેક વƍ કે
ચામડા પર વીયર્ પȴું હોય તેને પાણીથી ધોઈ નાખǡું. સાંજ Ǥુધી તે અǢુદ્ધ ગણાય. 18અને જો કોઈ ƍીǚુરુષનો સંયોગ
થયો હોય અને ǚુરુષને વીયર્સ્રાવ થયો હોય તો તે બƂેએ પાણીથી સ્નાન કરǡુ;ં તેઓ સાંજ Ǥુધી અǢુદ્ધ ગણાય.

19જો કે ƍીને માɶસકસ્રાવ થયો હોય તો તે સાત ɳદવસ Ǥુધી અǢુદ્ધ ગણાય અને તે ɳદવસો દરમ્યાન જે કોઈ તેને સ્પશર્
કરે તે સાંજ Ǥુધી અǢુદ્ધ ગણાય. 20 તે અǢુદ્ધ હોય ત્યારે તે જનેા પર Ǥૂતી હોય કે બેઠʍ હોય તે પણ અǢુદ્ધ ગણાય.

21જે કોઈ માણસ તેની પથારʍને સ્પશર્ કરે તેણે પોતાના વƍો ધોઈ નાખવાં અને પાણીથી સ્નાન કરǡુ;ં તે માણસ સાંજ
Ǥુધી અǢુદ્ધ ગણાય. 22 તે ƍી જનેા પર બેઠʍ હોય તેને જો કોઈ સ્પશર્ કરે તો તેણે પોતાના વƍો ધોઈ નાખવાં, પાણીથી
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સ્નાન કરǡુ;ં તે ˸Ɩક્ત સાંજ Ǥુધી અǢુદ્ધ ગણાય. 23તે ƍી જનેા પર બેઠʍ હોય તે આસનઅથવા પથારʍ પરની કોઈ વસ્ǖુને
જો કોઈ સ્પશơ તો તે પોતાના વƍો ધોઈ નાખે અને સ્નાન કરે. તે માણસ સાંજ Ǥુધી અǢુદ્ધ ગણાય.

24અને જો કોઈ ǚુરુષ તેની સાથે શારʍɳરક સંબંધ કરે અને જો તેની અǢુદ્ધતા તેને લાગે તો તે સાત ɳદવસ Ǥુધી અǢુદ્ધ
ગણાય. તે જે પથારʍમાં Ǥૂએ તે પણ અǢુદ્ધ ગણાય.

25જો કોઈ ƍીને ઋǖુકાળ ɶસવાય ઘણા ɳદવસો Ǥુધી રક્તસ્રાવ થાય અથવા તેના ઋǖુકાળ ઉપરાંત લાંબા સમય Ǥુધી
તેનો સ્રાવ ચાǟુ રહે, તો તેના સ્રાવના સવર્ ɳદવસો Ǥુધી તે ઋǖુકાળની જમે અǢુદ્ધ ગણાય. 26એસમય દરɵમયાન પણ તે જે
પથારʍમાં Ǥૂએ તે તેના ઋǖુકાળના સામાન્ય ɳદવસોની જમે અǢુદ્ધ ગણાય. અને તે જયાં બેસે તે જગ્યા પણઅǢુદ્ધ ગણાય.

27જે કોઈ તે પથારʍ કે આસનને સ્પશર્ કરે તે અǢુદ્ધ ગણાય. તેણે પોતાના વƍો ધોઈ નાખવા,ં પાણીથી સ્નાન કરǡું અને
સાંજ Ǥુધી તે અǢુદ્ધ ગણાય.

28 પણ જો તે પોતાના સ્રાવથી Ǣુદ્ધ થાય તો પછʍ તે પોતાને માટે સાત ɳદવસ ગણે અને ત્યારબાદ તે Ǣુદ્ધ ગણાય.
29આઠમે ɳદવસે તેણે બે હોલાં અથવા કǛૂતરનાં બે બચ્ચાં લાવીને ǝુલાકાતમંડપના પ્રવેશદ્વાર આગળ યાજકને આપવા.ં
30 યાજક તેઓમાંના એકને પાપાથાર્પર્ણ માટે અને બીજાને દહનીયાપર્ણ માટે અʁપʋત કરે અને યાજક તેના સ્રાવની અǢુદ્ધતા
માટે યહોવાહની સમક્ષ પ્રાયɸƅત કરે.

31આ રʍતે ઇઝરાયલના લોકોને તેઓની અǢુદ્ધતાથી અલગ કરવા કે જથેી મારો જે મંડપ તેઓની મધ્યે છે, તેને અǢુદ્ધ
કયાર્થી તેઓ માયાર્ જાય નɴહ.

32 જે કોઈ ǚુરુષને સ્રાવ હોય તો તે અǢુદ્ધ છે. સ્રાવ અથવા વીયર્પાત તે ǚુરુષને અǢુદ્ધ કરે છે. 33 ઋǖુસ્રાવમાં ƍી
અǢુદ્ધ હોય છે તેવી ƍી સાથે શારʍɳરક સંબંધ કરનાર ǚુરુષ પણ અǢુદ્ધ છે. શરʍરના સ્રાવવાળા લોકો માટેના ɴનયમો ઉપર
પ્રમાણે છે.'”

16
1હારુનના બે દʍકરાŤારે યહોવાહની સમક્ષ ગયા ત્યારે ǝૃત્Ǟુ પામ્યા અને તેઓના ǝૃત્Ǟુ પછʍ યહોવાહે ǝૂસાની સાથે વાત

કરʍ. 2 પછʍ તેમણે ǝૂસાને કɄું, “તારા ભાઈ હારુનને કહે, પરમપɵવત્ર ˺ાનમાં એટલે કે તંǛુના પડદાની અંદરની બાજુએ
પɵવત્ર કોશ પરના દયાસન સમક્ષ કોઈ પણ સમયે આવે નɴહ. જો તે તેમ કરશે તો તે ǝૃત્Ǟુ પામશ.ે કારણ કે તે દયાસન પર
વાદળરૂપે હુʣ દેખાઈશ.

3 તેથી અહʏ હારુન આ રʍતે પરમપɵવત્ર ˺ાનમાં પ્રવેશ કરે. પાપાથાર્પર્ણ માટે એક બળદ તથા દહનીયાપર્ણ માટે એક
ઘેટો લઈને તે પરમપɵવત્ર ˺ાનમાં પ્રવેશ કરે. 4 તે શણǙું પɵવત્ર ઉપવƍ અને શણની ઈજાર પહેરે. કમરે શણનો કમરપટો
અને માથે શણની પાઘડʌ બાંધ.ે આ પɵવત્ર વƍો છે. એ પહેરતાં પહેલાં તેણે પાણીથી સ્નાન કરǡુ.ં 5 તે ઇઝરાયલી પ્રજા
પાસેથી પાપાથાર્પર્ણ માટે બે બકરા તથા દહનીયાપર્ણ માટે એક ઘેટો લ.ે

6 પછʍ હારુન પોતાને માટે પાપાથાર્પર્ણના બળદને રજૂ કરે અને પોતાના માટે તેમ જ પોતાના પɳરવાર માટે પ્રાયɸƅત કરે.
7 ત્યારપછʍ તે બે બકરાઓ લઈને ǝુલાકાતમંડપના પ્રવેશદ્વાર આગળ યહોવાહ સમક્ષ લાવ.ે

8 પછʍ હારુન તે બે બકરા માટે ɵચઠ્ઠʍઓ નાખ,ે એટલે એક ɵચઠ્ઠʍ યહોવાહને માટે અને બીજી અઝાઝેલને માટે નŚʍ કરે.
9જે બકરા પર યહોવાહના નામની ɵચઠ્ઠʍ પડ,ે તેને હારુન પાપાથાર્પણને માટે અપર્ણ કરે. 10 પરʣǖુ જે બકરા પર અઝાઝેલના
નામની ɵચઠ્ઠʍ પડે તેને અઝાઝેલને માટે અરણ્યમાં મોકલી દેવા માટે તેને માટે પ્રાયɸƅત કરવાને યહોવાહ સમક્ષ તેને જીવતો
રજૂ કરે.

11 પછʍ હારુન પોતાના અને પોતાના પɳરવાર માટે પાપાથાર્પર્ણને સારુ બળદ રજૂ કરે. પોતાને માટે તથા પોતાના પɳરવાર
માટે પ્રાયɸƅત કરે અને પાપાથાર્પર્ણનો જે બળદ પોતાના માટે હોય તેને કાપે.

12 પછʍ હારુન એક ǘૂપદાનીમાં યહોવાહ આગળની વેદʍમાંથી સળગતા અંગારા અને બે ǝુઠ્ઠʍ બારʍક દળેલો ǘૂપ લઈને
તેને પડદાની અંદરની બાજુએ લાવ.ે 13 પછʍ યહોવાહ સમક્ષ અંગારા ઉપર તે ǘૂપ તે નાખે જથેી કરારકોશ પરના દયાસન
ઉપરǙું વાદળ ǘુમાડાથી ઢʣ કાઈ જાય. અને આમ કરવાથી તે ǝૃત્Ǟુ પામશે નɴહ.

14 ત્યારપછʍ તે બળદના રક્તમાંથી થોડુʣ રક્ત ǚૂવર્ તરફ પોતાની આંગળʌ વડે દયાસન પર છાંટે. અને તેમાંǙુ થોડુʣ રક્ત
દયાસનની સામે આંગળʌ વડે સાત વાર છાંટે.

15 ત્યારપછʍ તે લોકોના પાપાથાર્પર્ણનો બકરો કાપે અને તેǙું રક્ત પડદાની અંદરની બાજુ લાવે. બળદના રક્તની જમે તે
તેના રક્તǙું પણ કરે; તે દયાસન પર તેને છાંટે ત્યારપછʍ દયાસનની સામે તેને છાંટે. 16 તે ઇઝરાયલના લોકોની અǢુદ્ધતાના
લીધે, તેઓના પાપો અને ɵવદ્રોહના કારણે પɵવત્ર˺ાનને માટે પ્રાયɸƅત કરે. એજ રʍતે તેઓની અǢુદ્ધતા મધ્યે તેઓની સાથે
રહેનાર ǝુલાકાતમંડપને સારુ કરે, જમેાં યહોવાહ વસે છે.
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17 હારુન પ્રાયɸƅત કરવા માટે પરમપɵવત્ર ˺ાનમાં દાખલ થાય ત્યારથી તે પોતાને સારુ તથા પોતાના પɳરવારને સારુ
પ્રાયɸƅત કરʍને બહાર ન આવે, ત્યાં Ǥુધી કોઈને ǝુલાકાતમંડપમાં રહેવા ન દેવો. 18બહાર આવીને યહોવાહની સમક્ષ વેદʍ
પાસે જઈને તેને સારુ તે પ્રાયɸƅત કરે. તેણે બળદના અને બકરાના રક્તમાંથી થોડુʣ થોડુʣ લઈને વેદʍનાં ɼશʋગો પર ચોપડǡુ.ં
19એ રક્તમાંથી આંગળʌ વડે તે વેદʍ ઉપર સાત વખત છાંટʍને તેને Ǣુદ્ધ કરે અને ઇઝરાયલીઓની અǢુદ્ધતામાંથી તેને પɵવત્ર
કરે.

20 પરમ પɵવત્ર˺ાન, ǝુલાકાતમંડપ અને વેદʍને માટે પ્રાયɸƅત કરʍ રહે ત્યારે જીɵવત બકરાંને તે હાજર કરે. 21અને પછʍ
હારુન તે જીવતા બકરાના માથા પર બƂે હાથ ǝૂકʍને ઇઝરાયલીઓની સવર્ દƉુતા, સવર્ પાપો અને તેઓનો ɵવદ્રોહ કǛૂલ
કરʍને તે સવર્ એ બકરાના ɶશર પર ǝૂકે. તે પછʍ તેણે આ કામ માટે નŚʍ કરેલા માણસ સાથે તે બકરાંને રણમાં મોકલી
આપવો. 22 પછʍ તે બકરો લોકોની સવર્ દƉુતા જે જગ્યાએ કોઈ રહેǖું ના હોય તેવી ɴનજʤન જગ્યાએ લઈ જશે. અને આ
માણસ તેને ɴનજʤન અરણ્યમાં છોડʌ દેશે.

23 ત્યારપછʍ હારુન ǝુલાકાતમંડપમાં પાછો આવ.ે પɵવત્ર˺ાનમાં દાખલ થતી વખતે પહેરેલા શણનાં વƍો ઉતારʍને ત્યાં
રાખી ǝૂકે. 24 પɵવત્ર˺ાનમાં સ્નાન કરʍને તે પોતાના વƍો પહેરે અને બહાર જઈને પોતાǙું અને લોકોǙું દહનીયાપર્ણ અપર્ણ
કરે અને આ રʍતે પોતાને સારુ અને લોકોને સારુ પ્રાયɸƅત કરે.

25 પાપાથાર્પર્ણની ચરબીǙું દહન તે વેદʍ પર કરે. 26 અઝાઝેલ માટેના બકરાંને લઈ જનાર માણસે પોતાના વƍ ધોઈ
નાખવા અને સ્નાન કરǡું; ત્યારપછʍ જ તે છાવણીમાં પાછો આવ.ે

27પછʍ પાપાથાર્પર્ણને સારુ ચઢાવેલા બળદઅને બકરાંને એટલે જઓેǙું રક્ત પ્રાયɸƅતને માટે પɵવત્ર˺ાનમાં લઈજવામાં
આ˹ું હǖું તેઓને છાવણી બહાર લઈ જવા અને ચામડાં, માંસ અને આંતરડાં સɴહત બાળʌ નાખવા. 28આબǘું બાળનાર
માણસે પોતાના વƍો ધોઈ નાખવા,ં સ્નાન કરǡું અને પછʍ છાવણીમાં પાછા ફરǡુ.ં

29એ સદાને માટે તમારો ɵવɵધ થાય; દેશનાં વતનીઓ તથા તમારʍ મધ્યે વસતા ɵવદેશીઓએ સાતમા મɴહનાના દશમા
ɳદવસે ઉપવાસ કરવો અને કોઈ કામ કરǡું નɴહ. 30 કેમ કે તે ɳદવસે તમને Ǣુદ્ધ કરવા માટે તમારા માટે પ્રાયɸƅત કરવામાં
આવશ;ે તમે તમારા પાપોથી યહોવાહની આગળ Ǣુદ્ધ થશો. 31 તમારા માટે તે ɵવશ્રામનો પɵવત્ર ɳદવસ છે. તમારે ઉપવાસ
કરવો અને કʣઈ કામ કરǡું નɴહ. આસદાને માટેનો ɴનયમ છે.

32આ પ્રાયɸƅત ǝુ˵ યાજકે એટલે જે તેના ɵપતાના ˺ાને યાજકપદને સારુ અɷભɵષક્ત અને પɵવત્ર કરવામાં આ˸ો
હોય તેણે કરǡુ.ં તે પ્રાયɸƅત કરે, તે યાજકે શણના પɵવત્ર વƍ પહેરવા. 33અને પરમ પɵવત્ર˺ાનને માટે, ǝુલાકાતમંડપને
માટે, વેદʍને માટે, યાજકોને માટે તથા સભાના સમગ્ર લોકોને માટે તેણે પ્રાયɸƅત કરǡુ.ં

34આતમારે સારુ સદાનો ɵવɵધ થાય;આ રʍતે પ્રɵતવષર્ એક વાર ઇઝરાયલીઓના પાપો માટે પ્રાયɸƅત કરǡું. યહોવાહે
ǝૂસાને આપેલી સવર્ આજ્ઞા પ્રમાણે તેણે કǞુƯ.

17
1 યહોવાહે ǝૂસાને કɄું, 2 “ǖું હારુનને, તેના ǚુત્રોને તેમ જ બધા ઇઝરાયલીઓને આ પ્રમાણે કહે, યહોવાહે જે આજ્ઞા

આપી છે તે તેઓને કહે, 3 'જો કોઈ ઇઝરાયલી છાવણીમાં અથવા છાવણીની બહાર બળદ, હલવાન કે બકરાંને કાપે, 4પરʣǖુ
યહોવાહના મંડપની સામે યહોવાહને સારુ અપર્ણ ચઢાવવા માટે ǝુલાકાતમંડપના દ્વારની પાસે તેને ન લાવ,ે તે ǚુરુષને માથે
રક્તનો દોષ બેસ;ે તેણે તો રક્ત વહેવડા˹ું છે; તે ǚુરુષ પોતાના લોકો મધ્યેથી અલગ કરાય.

5આ આજ્ઞા એ ઉદે્દશથી આપવામાં આવી છે કે જથેી ઇઝરાયલી લોકો એક ǐુલ્લાં મેદાનમાં બɵલદાન કરવાના બદલે તે
યહોવાહને માટે ǝુલાકાતમંડપના દ્વાર આગળ યાજક પાસે લાવે અને તે વડે તેઓ યહોવાહને માટે શાંત્યપર્ણો કરે. 6 યાજકે
અપર્ણǙું રક્ત ǝુલાકાતમંડપના પ્રવેશદ્વાર આગળ યહોવાહની વેદʍ પર છાંટǡુ.ં તેણે ચરબીǙું દહન કરǡું કેમ કે તે યહોવાહને
માટે Ǥુવાસ ઉત્પƂ કરે છે.

7લોકો ɵવદેશી દƉુાત્માને તેઓના અપર્ણ ચઢાવવાની ઇચ્છા રાખે નɴહ, કેમ કે આ રʍતે તેઓ ગɷણકાઓ માફક વત્યાર્ છે.
ઇઝરાયલીઓઅને તેઓના વંશજો માટે આ હʣમેશનો ɵવɵધ થાય.'

8 તારે તેઓને કહેǡું કે, જો કોઈ ઇઝરાયલી અથવા તેઓની વચ્ચે રહેતો પરદેશી દહનીયાપર્ણ કે યજ્ઞ ચઢાવે, 9 અને
યહોવાહ સમક્ષ તેનો યજ્ઞ કરવાને તેને ǝુલાકાતમંડપના દ્વાર પાસે ના લાવે તો તે માણસ તેના લોકો મધ્યેથી અલગ કરાય.

10અને કોઈ ઇઝરાયલી અથવા ઇઝરાયલીઓ વચ્ચે વસતો કોઈપણ પરદેશી માણસ જો રક્ત ખાય તો હુʣ તે માણસની
ɵવǝુખ થઈશ અને હુʣ તેને તેના લોકોથી અલગ કરʍશ. 11 કારણ કે શરʍરનો જીવ રક્તમાં છે. અને વેદʍ પર તે રક્ત તમારા
માટે પ્રાયɸƅત કરે તે માટે મેં તમને આપ્Ǟું છે. કેમ કે રક્તથી જ પ્રાયɸƅત થાય છે, કારણ કે તેમાં જીવ છે.
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12 તે માટે મેં ઇઝરાયલના લોકોને કɄું કે, તમારામાંનો કોઈપણ માણસ તેમ જ તમારʍ મધ્યે વસતો કોઈપણ પરદેશી રક્ત
ના ખાય. 13અને કોઈપણ ઇઝરાયલી કે તેઓની વચ્ચે વસતો પરદેશી ખાદ્ય પક્ષીનો કે પǢુનો ɶશકાર કરે ત્યારે તેણે તેǙું બǘું
રક્ત વહʍ જવા દેǡું અને તેના પર માટʍ ઢાંકʍ દેવી.

14 કેમ કે સવર્ દેહધારʍઓના જીવ ɵવષે એǡું જાણǡું કે રક્તમાં તેઓનો જીવ છે, તેથી જ મેં ઇઝરાયલના લોકોને કɄું છે
કે, “તમારે કોઈપણ દેહધારʍǙું રક્ત પીǡું નɴહ, કેમ કે સવર્ દેહધારʍઓનો જીવ તેઓના રક્તમાં છે. જે કોઈ તે ખાય તે અલગ
કરાય.”

15 દરેક ˸Ɩક્ત દેશનાં વતનીઓ કે પરદેશી કુદરતી રʍતે ǝૃત્Ǟુ પામેǟુ અથવા જʣગલી પǢુઓએ ફાડʌ નાખેǟું પǢુ ખાય તો
તેણે પોતાના વƍો ધોઈ નાખવા, પાણીથી સ્નાન કરǡું અને સાંજ Ǥુધી તે અǢુદ્ધ ગણાય. ત્યારપછʍ તે Ǣુદ્ધ ગણાય. 16પરʣǖુ
જો તે પોતાના વƍો ન ǘુએ કે સ્નાન ન કરે, તો પછʍ તેનો દોષ તેને માથે.'”

18
1 યહોવાહે ǝૂસાને કɄું, 2 “ઇઝરાયલના લોકોને કહે કે, 'હુʣ યહોવાહ તમારો ઈƈર છુʣ . 3 ɵમસર દેશ જમેાં તમે અગાઉ

રહેતા હતા, તે લોકોǙું અǙુકરણ તમે ન કરો. અને કનાન દેશ કે જમેાં હુʣ તમને લઈ જાઉં છુʣ , તે દેશના લોકોǙું અǙુકરણ તમે
ન કરો. તેઓના રʍતɳરવાજો ન પાળો.

4 તમારે ફક્ત મારા જ ɵવɵધઓ પાળવા, તમારે તેનો સંǚૂણર્ રʍતે અમલ કરવો અને તે અǙુસાર ચાલǡું કેમ કે હુʣ યહોવાહ
તમારો ઈƈર છુʣ . 5માટે તમારે મારા ɵવɵધઓઅને ɴનયમો પાળવા. જો કોઈ માણસ તેǙું પાલન કરશે તો તે વડે તે જીવશે. હુʣ
યહોવાહ છુʣ .

6 તમારામાંના કોઈએ પણ નજીકની સગી સાથે શારʍɳરક સંબંધ ન બાંધવો. હુʣ યહોવાહ છુʣ . 7 તારʍ માતા સાથે શારʍɳરક
સંબંધ કરʍને તારા ɵપતાǙું અપમાન ન કર. તે તારʍ માતા છે, તેને તારે કલંɳકત કરવી નɴહ. 8 તારા ɵપતાની પત્નીઓમાંથી
કોઈની સાથે શારʍɳરક સંબંધ ન કર; તે તારા ɵપતાના અપમાન જǡેું છે.

9 તારʍ બહેનોમાંની કોઈની સાથે શારʍɳરક સંબંધ ન કર. તે તમારા ɵપતાની ǚુત્રી હોય કે માતાની ǚુત્રી હોય; પછʍ તે ઘરમાં
જન્મેલી હોય કે તારાથી દૂર બહાર જન્મેલી હોય. તારે તારʍ બહેન સાથે શારʍɳરક સંબંધ બાંધવો નɴહ. 10 તારે તારા ǚુત્રની
ǚુત્રી કે ǚુત્રીની ǚુત્રી સાથે શારʍɳરક સંબંધ ન બાંધવો, તે તમારʍ પોતાની જાતને કલંɳકત કરવા બરાબર છે. 11 તારે તારા
ɵપતાની પત્નીની ǚુત્રી સાથે શારʍɳરક સંબંધ ન બાંધવો. તે તારʍ બહેન છે અને તારે તેની સાથે શારʍɳરક સંબંધ ન બાંધવો.

12 તારે તારા ɵપતાની બહેન સાથે શારʍɳરક સંબંધ ન બાંધવો, કેમ કે તારા ɵપતાની તે નજીકની સગી છે. 13 તારે તારʍ
માતાની બહેન સાથે શારʍɳરક સંબંધ ન બાંધવો, કેમ કે તારʍ માતાની તે નજીકની સગી છે. 14તારે તારા ɵપતાના ભાઈની પત્ની
સાથે શારʍɳરક સંબંધ ન બાંધવો. કે એવા ઇરાદા સાથે તેની નજીક ન જǡું. કેમ કે તે તારʍ કાકʍ છે.

15તારે તારʍ ǚુત્રવǘૂ સાથે શારʍɳરક સંબંધ ન બાંધવો, તે તારા ǚુત્રની પત્ની છે. તેની સાથે શારʍɳરક સંબંધ ન બાંધ. 16તારે
તારા ભાઈની પત્ની સાથે શારʍɳરક સંબંધ ન બાંધવો,આǡું કરʍને તારા ભાઈǙું અપમાન ન કરǡુ.ં

17 કોઈ ƍી તેમ જ તેની ǚુત્રી કે પૌત્રી કે દોɴહત્રી સાથે શારʍɳરક સંબંધ ન કર. તેઓ નજીકની સગી છે અને તેઓની સાથે
એǡું કરǡું એ અɵતશય દƉુ કમર્ છે. 18 તારʍ પત્નીના જીવતા Ǥુધી તેની બહેન સાથે લŜ કરʍને અને તેને બીજી પત્ની કરʍને
તેની સાથે શારʍɳરક સંબંધ ન બાંધ.

19 ƍીના માɶસકસ્રાવ દરɵમયાન તેની સાથે શારʍɳરક સંબંધ ન બાંધ. કેમ કે એ સમયમાં તે અǢુદ્ધ છે. 20 તારે તારા
પડોશીની પત્ની સાથે શારʍɳરક સંબંધ ન કરવો અને આ રʍતે પોતાને જાતને ભ્રƉ ન કરવી.

21 તારે તારા કોઈ બાળકને અɶŜમાં ચલાવીને મોલેખને ચઢાવવા ન આપ. આ રʍતે તારા ઈƈરનો અનાદર ન કરવો. હુʣ
યહોવાહ છુʣ .

22ƍીની જમે બીજા ǚુરુષની સાથે શારʍɳરક સંબંધ ન બાંધ. એ દƉુતા છે. 23તમારે કોઈ પǢુ સાથે ƍીની જમે શારʍɳરક
સંબંધ ન કરʍને પોતાને અǢુદ્ધ ન કરવો. કોઈ ƍીએ કોઈ પǢુ સાથે શારʍɳરક સંબંધ ન કરવો,એ ɵવકૃɵત છે.

24આમાંની કોઈ પણ રʍતે તારે તારʍ જાતને અǢુદ્ધ ન કરવી. હુʣ જે દેશજાɵતઓને તમારʍ સામેથી હાંકʍ કાઢવાનો છુʣ તેઓ
આવી રʍતે અǢુદ્ધ થયેલ છે. 25એ આખો દેશ અǢુદ્ધ થયો છે. તેથી હુʣ તેઓના પર તેઓના પાપની સજા કરુʣ છુʣ અને એ
દેશ ત્યાંના રહેવાસીઓને ઓકʍ કાઢે છે.

26 તમારે મારા ɵવɵધઓ અને આજ્ઞાઓǙું પાલન કરǡુ.ં તમારે આ બધામાંǙું કોઈ ǒૃણાજનક કાયર્ કરǡું નɴહ, પછʍ ભલે
તમે ઇઝરાયલ પ્રજાનાં વતની હોય કે પરદેશથી આવીને વસ્યા હોય. 27 કેમ કે તમારા પહેલા જે દેશજાɵત આ દેશમાં રહેતી
હતી, તેઆબધા ǒૃણાજનક કાયƪ કરતી હતી અને તેથી દેશ અǢુદ્ધ થયો છે. 28એમાટે સાવચેત રહો, કે જથેી દેશને અǢુદ્ધ
કયાર્થી જમે તમારʍ અગાઉની દેશજાɵતને તેણે ઓકʍ કાઢʍ તેમ તમને પણ તે ઓકʍ કાઢે.
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29 જે કોઈ એમાંǙું કોઈપણ ǒૃણાજનક કાયર્ કરશે તેને પોતાના લોકોમાંથી અલગ કરવામાં આવશે. 30 માટે તમે મારʍ
આજ્ઞાઓǙું પાલન કરો. તમારા અગાઉના લોકો ǒૃણાપાત્ર ɳરવાજો પાળતા હતા, તેǙું પાલન કરʍને તમારʍ જાતને અǢુદ્ધ ન
બનાવશો. હુʣ તમારો ઈƈર યહોવાહ છુʣ .'”

19
1 યહોવાહે ǝૂસાને કɄું, 2 “ઇઝરાયલના સવર્ લોકોને કહે કે, 'તમે પɵવત્ર થાઓ, કેમ કે હુʣ યહોવાહ તમારો ઈƈર પɵવત્ર

છુʣ . 3 તમારામાંના પ્રત્યેક ˸Ɩક્તએ પોતાના માતાɵપતાને માન આપǡું અને મારા ɵવશ્રામવારોǙું પાલન કરǡુ.ં હુʣ તમારો ઈƈર
યહોવાહ છુʣ . 4 ǝૂʁતʋઓ તરફ ન ફરો અને તમારા માટે ધાǖુની ǝૂʁતʋઓ બનાવશો નɴહ. હુʣ યહોવાહ તમારો ઈƈર છુʣ .

5 તમે Ťારે યહોવાહની આગળ શાંત્યપર્ણો ચઢાવો ત્યારે એવી રʍતે ચઢાવો કે તમે તેમની આગળ માન્ય થાઓ. 6જે
ɳદવસે તમે તે અપર્ણ કરો તે જ ɳદવસે તથા તેના બીજે ɳદવસે તે ખાǡું. પરʣǖુ જો ત્રીજા ɳદવસ Ǥુધી એમાંǙું કʣ ઈ બાકʍ રɄું
હોય તો તેને અɶŜમાં બાળʌ નાખǡું. 7જો તે ત્રીજે ɳદવસે સહેજ પણ ખાવામાં આવે તો તે અપɵવત્ર છે. અને તે માન્ય થશે
નɴહ. 8 પણ જે કોઈ તે ખાય તેનો દોષ તેના માથે રહે. કેમ કે તેણે યહોવાહǙું પɵવત્ર અપર્ણ અપɵવત્ર કǞુર્ છે. તેથી તે માણસ
પોતાના લોકોમાંથી અલગ કરાય.

9Ťારે તમે તમારા ખેતરમાંની ફસલની કાપણી કરો ત્યારે સમગ્ર ખેતર ǚૂરેǚૂરુʣ લણǡું નɴહ અને કાપણીનો પડʌ રહેલો
ભાગ વીણી લેવો નɴહ. 10એ જ પ્રમાણે દ્રાક્ષના વેલાને ǚૂરેǚૂરા વીણવા નɴહ, તેમ જ નીચે પડલેી દ્રાક્ષ પણ વીણવી નɴહ.
ગરʍબો તેમ જ ǝુસાફરોને માટે તે રહેવા દેવી. હુʣ યહોવાહ તમારો ઈƈર છુʣ .

11ચોરʍ કરવી નɴહ,
જુůʣ બોલǡું નɴહ.
એકબીજાને છેતરવા નɴહ.
12 મારે નામે જૂઠ્ઠા સોગન ખાવા નɴહ અને તારા ઈƈરના નામનો અનાદર કરવો નɴહ. હુʣ યહોવાહ છુʣ .
13 તારા પડોશી પર જુલમ કરવો નɴહ અને તેને ǟૂંટવો નɴહ, મજૂરʍએ રાખેલા માણસǙું મહેનતાણું આખી રાત એટલે

સવાર થતાં Ǥુધી તારʍ પાસે રાખǡું નɴહ.
14બɵધર માણસને શાપ ન આપ અને અંધજનના માગર્માં ઠોકર ન ǝૂક. પણ તેને બદલે મારુʣ ભય રાખજો. હુʣ યહોવાહ

છુʣ .
15 ન્યાયધીશોએ પોતાના ન્યાયમાં સદા પ્રામાɷણક રહેǡું, ગરʍબો પ્રત્યે દયા દશાર્વીને એનો પક્ષ ન લેવો કે કોઈ માણસ

મહત્વનો છે એǡું ɵવચારʍને એનો પક્ષ ન લેવો. પણ તેના બદલે હʣમેશા ઉɵચત ન્યાય કરવો.
16 તમારા લોકો મધ્યે તમારે કોઈએ કૂથલી કે ચાડʌ કરવી નɴહ, પણ તમારા પડોશીના જીવનની સલામતી શોધવી. હુʣ

યહોવાહ છુʣ .
17 તમારે તમારા હૃદયમાં તમારા ભાઈનો દ્રષે ન કરવો. તમારા પડોશીને પ્રામાɷણકપણે ઠપકો આપ અને તેને કારણે પાપને

ચલાવી ન લો.
18 કોઈના પર વૈર વાળʌને બદલો લેવાની ભાવના રાખવી નɴહ, પરʣǖુ જમે તમે પોતાના પર પ્રેમ રાખો છો તેમ પડોશીઓ

પર પણ પ્રેમ રાખવો. હુʣ યહોવાહ છુʣ .
19 મારા ɴનયમો પાળજો.
તમારા પǢુઓને જુદʍ જાતના પǢુ સાથે ગભાર્ધાન કરાવશો નɴહ.
તમારા ખેતરમાં એક સાથે બે જાતના બી વાવશો નɴહ.
તેમ જ જુદʍ જુદʍ બે જાતના તારǙુ વણેǟુ કાપડ પણ પહેરશો નɴહ.
20અને કોઈ ƍી દાસી હોય અને કોઈ ǚુરુષની સાથે તેǙું લŜ થǞું હોય અને કોઈએ તેને સ્વતંત્ર કરʍ જ ના હોય અથવા

તો સ્વતંત્ર થઈ જ ના હોય તેની સાથે જે કોઈ શારʍɳરક સંબંધ રાખે તેઓને સજા કરવી, જો કે તેઓને ǝૃત્Ǟુદʣ ડ કરવો નɴહ
કેમ કે તે ƍી સ્વતંત્ર ન હતી.

21 તે ˸Ɩક્તએ દોષાથાર્પર્ણ માટે ǝુલાકાતમંડપના દ્વાર આગળ યહોવાહ સમક્ષ ઘેટો લઈને આવǡુ.ં 22 પછʍ તેણે જે પાપ
કǞુƯ હોય તેને લીધે યાજકે તે ˸Ɩક્તના દોષાથાર્પર્ણ માટે તે ઘેટા વડે યહોવાહ સમક્ષ પ્રાયɸƅત કરǡુ,ંએટલે તેને માફ કરવામાં
આવશ.ે

23 કનાન દેશમાં તમે Ťારે પ્રવેશ કરો અને કોઈ પણ ફળǙું ǡૃક્ષ રોપો તો તેઓનાં ફળને ત્રણ વષર્ Ǥુધી તમારે અǙુɵચત
ગણવા. તેમને ખાવા નɴહ. 24પરʣǖુ ચોથે વષơ તેના બધા જ ફળ પɵવત્ર ગણાશે અને તેને યહોવાહǙું સ્તવન કરવા માટે અપર્ણ
કરʍ દેવા. 25 પાંચમે વષơ તમે તેનાં ફળ ખાઈ શકો છો. એમ કરવાથી તે તમને વધારે ફળ આપશે. હુʣ યહોવાહ તમારો ઈƈર
છુʣ .
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26 તમારે રક્તવાǠું માંસ ખાǡું નɴહ,
ભɵવષ્ય જોવા માટે તાંɵત્રક પાસે જǡું નɴહ તેમ જ દૈવી શƖક્તઓનો ઉપયોગ કરવો નɴહ.
27 તમારા માથાની બાજુના વાળ ǝૂʁતʋǚૂજકોની જમે કાપો નɴહ કે તમારʍ દાઢʍના ǐૂણા કાપવા નɴહ.
28 ǝૃત્Ǟુ પામેલાઓના લીધે તમારા શરʍર પર ઘા કરવા નɴહ તથા તમારા શરʍર પર છાપ મરાવવી નɴહ, હુʣ યહોવાહ છુʣ .
29 તારʍ ǚુત્રીને ગɷણકા બનાવીને ભ્રƉ કરવી નɴહ; રખેને દેશ વેશ્યાǡૃɵતમાં પડે અને આખો દેશ દƉુતાથી ભરǚૂર થાય.
30 તમે મારા ɵવશ્રામવારો પાળજો અને મારા ǝુલાકાતમંડપના પɵવત્ર˺ાનǙું માન જાળવજો. હુʣ યહોવાહ છુʣ .
31ǜૂવા કે જાદગુરો પાસે જઈને તેમને પ્રƆો ǚૂછʍને તેમની સલાહ લઈને તમારʍ જાતને અǢુદ્ધ કરશો નɴહ, કારણ કે હુʣ

યહોવાહ તમારો ઈƈર છુʣ .
32 ǖું પɶળયાવાળા માણસની સમક્ષ ઊભો રહે, વડʌલોǙું સન્માન કર અને ઈƈરǙું ભય રાખ. હુʣ તમારો ઈƈર યહોવાહ

છુʣ .
33જો કોઈ પરદેશી તમારા દેશમાં તમારʍ મધ્યે આવે, ત્યારે તમારે તેǙું ખોટુʣ કરǡું નɴહ. 34 તમારʍ સાથે રહેતા પરદેશીને

ઇઝરાયલમાં જન્મેલા વતની જવેો જ ગણવો. અને તમારા જવેો જ પ્રેમ તેને કરવો કેમ કે તમે પણ ɵમસર દેશમાં પરદેશી હતા.
હુʣ યહોવાહ તમારો ઈƈર છુʣ .

35તમે ન્યાય કરો ત્યારે લંબાઈના માપમાં અને વજનના માપમાં ખોટા માપનો ઉપયોગ કરવો નɴહ. 36તમારે અદલ ત્રાજવા,ં
અદલ માપ,અદલ એફાહ અને અદલ ɴહનનો ઉપયોગ કરવો. હુʣ તમને ɵમસર દેશમાંથી બહાર લઈ આવનાર તમારો ઈƈર
યહોવાહ છુʣ . 37 તમારે મારા બધા જ ɴનયમો, આજ્ઞાઓ અને ɵવɵધઓǙું પાલન કરǡું. તેને અમલમાં લાવવા. હુʣ યહોવાહ
છુʣ .'”

20
1 યહોવાહે ǝૂસાને કɄુ,ં 2 “ǖું ઇઝરાયલના લોકોને કહે કે, 'જો કોઈ ઇઝરાયલી કે તેઓની મધ્યે રહેતો પરદેશી પોતાના

કોઈપણ બાળકને મોલેખને ચઢાવે તો તેને ǝૃત્Ǟુદʣ ડ કરવો. દેશના લોકો તેને પથ્થરે મારે.
3 હુʣ પોતે પણ તે માણસની ɵવરુદ્ધ મારુʣ ǝુખ કરʍશ અને તેના લોકોમાંથી તેને અલગ કરʍશ, કારણ તેણે મોલેખને પોતાǙું

બાળક ચઢાવીને મારા પɵવત્ર˺ાનને અǢુદ્ધ કǞુર્ છે અને મારા પɵવત્ર નામને ભ્રƉ કǞુર્ છે. 4જો કોઈ માણસ પોતાǙું બાળક
મોલેખને ચઢાવે અને તે દેશના લોકો જોઆંખઆડા કાન કરે અને તેને ǝૃત્Ǟુદʣ ડઆપવાની ના પાડ,ે 5તો હુʣ પોતે તેની અને તેના
કુટુʣબની ɵવǝુખ થઈ જઈશ અને તેને અને તેની સાથે મોલેખની પાછળ જઈને તેની સાથે ˸ɷભચાર કરનારાઓને હુʣ નાǛૂદ
કરʍશ.

6 જે ˸Ɩક્ત ǜૂવાઓ અથવા દƉુ આત્માઓ સાથે વાત કરનારા તથા તેમની સાથે ˸ɷભચાર કરે અને સલાહ લે તેની
ɵવરુદ્ધ હુʣ મારુʣ ǝુખ રાખીશ; હુʣ તેનો તેના લોકમાંથી નાશ કરʍશ. 7 તે માટે તમે પોતાને Ǣુદ્ધ અને પɵવત્ર કરો, કારણ કે, હુʣ
યહોવાહ તમારો પɵવત્ર ઈƈર છુʣ .

8 તમારે કાળજીǚૂવર્ક મારા સવર્ ɵવɵધઓǙું પાલન કરǡુ,ં કેમ કે તમને Ǣુદ્ધ કરનાર યહોવાહ હુʣ છુʣ .
9જે કોઈ પોતાના ɵપતાને અને માતાને શાપઆપે તો તેને ɴનƅે ǝૃત્Ǟુદʣ ડ આપવો. તેણે પોતાના ɵપતાને અથવા માતાને શાપ

આપ્યો છે તેથી તે પોતાના ǝૃત્Ǟુ માટે પોતે જ જવાબદાર ગણાય.
10જે કોઈ ǚુરુષ બીજા ǚુરુષની પત્ની સાથે ˸ɷભચાર કરે અથવા પડોશીની પત્ની સાથે ˸ɷભચાર કરે તેઓ બƂેને ɴનƅે

ǝૃત્Ǟુદʣ ડ આપવો.
11જે કોઈ ǚુરુષ પોતાના ɵપતાની પત્ની સાથે શારʍɳરક સંબંધ બાંધ,ે તેણે પોતાના ɵપતાને કલંક લગાડે છે, તે બƂે ǝૃત્Ǟુદʣ ડને

પાત્ર થાય. તેઓનો દોષ ǝૃત્Ǟુને પાત્ર છે.
12 કોઈ ǚુરુષ જો પોતાની ǚુત્રવǘૂ સાથે શારʍɳરક સંબંધ બાંધ,ે તો તે બƂેને ǝૃત્Ǟુદʣ ડ આપવો. તેઓએઅસ્વાભાɵવક કાયર્

કǞુƯ છે. તેઓનો દોષ ǝૃત્Ǟુને પાત્ર છે.
13 કોઈ ǚુરુષ જો અન્ય ǚુરુષ સાથે ƍીની જમે શારʍɳરક સંબંધ બાંધે તો તે બƂેએ ɵધŚારપાત્ર કાયર્ કǞુર્ છે, તેઓને

ǝૃત્Ǟુદʣ ડ આપવો. તેઓનો દોષ ǝૃત્Ǟુને લાયક છે.
14 કોઈ ǚુરુષ જો કોઈƍીને અને તેની માતાને એમ બƂેની સાથે લŜ કરે તો તે દƉુતા છે. તે ǚુરુષને અને તે બƂે ƍીઓને

અɶŜમાં બાળʌ ǝૂકવાં. એ માટે કે તમારʍ મધ્યે કોઈ દƉુતા રહે નɴહ.
15 કોઈ ǚુરુષ જો કોઈ પǢુ સાથે શારʍɳરક સંબંધ બાંધ,ે તો તેને ǝૃત્Ǟુદʣ ડ આપવો અને તે પǢુને મારʍ નાખǡુ.ં
16અને જો કોઈƍી કોઈ પǢુ સાથે શારʍɳરક સંબંધ કરે, તો તે ƍીને અને પǢુને બƂેને મારʍ નાખવાં કારણ, તેઓનો દોષ

એ સજાને લાયક છે.
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17જો કોઈ ǚુરુષ પોતાના ɵપતાની કે માતાની ǚુત્રી સાથે લŜ કરે અને તેની સાથે શારʍɳરક સંબંધ બાંધે તો એ શરમજનક
કાયર્ છે. તેઓને તેઓના લોકોની વચ્ચેથી અલગ કરવા. કેમ કે એ˸Ɩક્તએ પોતાની બહેન સાથે શારʍɳરક સંબંધ બાંધ્યો છે.
તેનો દોષ તે ǚુરુષને માથે.

18જો કોઈ ǚુરુષ કોઈ ƍી સાથે તેના માɶસકસ્રાવ દરɵમયાન શારʍɳરક સંબંધ બાંધે તો તેણે તેનો લોહʍકૂપ ǐુલ્લો કયƪ છે
અને તેણે પોતાનો લોહʍકૂપ ǐુલ્લો કયƪ છે. ǚુરુષ અને ƍી એ બƂેને તેઓના લોકોમાંથી અલગ કરવા.

19 તારે તારʍ માતાની બહેન કે ɵપતાની બહેન સાથે શારʍɳરક સંબંધ ન બાંધવો કેમ કે એમ કરવાથી ǖું તેમને કલંɳકત કરે
છે. તેઓને તેઓના પાપની સજા થવી જ જોઈએ.

20જો કોઈ માણસ પોતાના કાકાની પત્ની સાથે Ǥૂઈજાય, તો તે પોતાના કાકાને કલંક લગાડે છે. એબƂેને તેઓના પાપની
સજા થવી જોઈએ. તેઓ ɴનઃસંતાન અવસાન પામશ.ે

21જો કોઈ ǚુરુષ પોતાના ભાઈની ƍી સાથે લŜ કરે તો તે અપɵવત્ર ગણાય; કેમ કે તેણે એના ભાઈને કલંક લગાડǞું છે.
એ બƂે ɴનઃસંતાન અવસાન પામશે.

22 તમારે મારા તમામ ɵવɵધઓ અને ɴનયમોǙું પાલન કરǡું અને તેને અǙુસરવા; જથેી એમ ન થાય કે હુʣ તમને જે દેશમાં
લઈ જાઉં તે દેશ તમને ઓકʍ કાઢે.

23અને જે દેશજાɵતને હુʣ તમારʍ આગળથી હાંકʍ કાઢʍ ǝૂકુʣ છુʣ તે દેશના લોકોના ɳરવાજો પાળવા નɴહ. કેમ કે આ બધા
કાયƪ તેઓ કરતા હતા અને હુʣ તે કાયƪને ɵધŚારુʣ છુʣ .

24 મેં તમને કɄું છે, તમે તે દેશનો વારસો પામશો; હુʣ તમને દૂધ અને મધથી ભરǚૂર દેશ આપીને તેǙું વતન આપીશ. તમને
બીજી દેશજાɵતઓથી અલગ કરનાર તમારો ઈƈર યહોવાહ હુʣ છુʣ . 25તમારે Ǣુદ્ધ અને અǢુદ્ધ પǢુઓઅને પક્ષીઓ વચ્ચેનો
ભેદ સમજવો. અને તે અǢુદ્ધ પǢુ કે પક્ષી અથવા ǜૂɵમ પર ચાલનારા જીવો કે જમેને મેં તમારાથી અલગ કયાર્ છે તે વડે
પોતાને અǢુદ્ધ ન કરવા.

26તમે પɵવત્ર બનો, કેમ કે હુʣ , યહોવાહ, પɵવત્ર છુʣ . અને મેં તમને બીજા લોકોથી અલગ કયાર્ છે એ માટે કે તમે મારા થાઓ.
27તમારામાંથી જે કોઈ ǚુરુષ કેƍી ǜૂવા કે જાદગુર હોય તેને ǝૃત્Ǟુદʣ ડઆપવો. લોકોએ તેઓને પથ્થરો વડે મારʍ નાખવા.ં

તેઓ દોષી છે અને તેઓ ǝૃત્Ǟુને લાયક છે.

21
1યહોવાહે ǝૂસાને કɄુ,ં “યાજકોન,ે હારુનના ǚુત્રોને કહે કે, 'પોતાના લોકોમાંથી કોઈપણ ǝૃત્Ǟુ પામે તો તેને લીધે કોઈપણ

યાજકે પોતે અભડાǡું નɴહ. 2 પોતાના નજીકના સગાંઓને લીધે એટલે પોતાની માતાને લીધે, પોતાના ɵપતાને લીધે પોતાના
ǚુત્ર, ǚુત્રી કે પોતાના ભાઈને લીધે તે અભડાય, 3અથવા પોતાની સગી બહેન જે કુʣ વારʍ એટલે જનેા લŜ ન થયા હોય તેને
લીધે તે અભડાય.

4 પણ તેણે જે લોકો તેના નજીકના સગા નથી, તેઓના ǝૃતદેહને અડʌને પોતાની જાતને અǢુદ્ધ કરવી નɴહ.
5 યાજકોએ શોક કરવા માટે પોતાના માથાના વાળ ǝૂંડાવવા નɴહ, તેમ જ દાઢʍની ɳકનાર પણ ǝૂંડાવવી નɴહ અને પોતાના

શરʍર પર કોઈ ઘા પણ કરવો નɴહ. 6 તેઓ પોતાના ઈƈરના પɵવત્ર લોક થાય અને તેઓના ઈƈરના નામને અપમાɴનત ન
કરે, કેમ કે યાજકો યહોવાહના હોમયજ્ઞો એટલે પોતાના ઈƈરની રોટલી અપર્ણ કરે છે. એ માટે તેઓ પɵવત્ર થાય.

7 તેઓ ગɷણકા કે કોઈ અǢુદ્ધ ƍીની સાથે અને જે ƍીના તેના પɵતથી છૂટાછેડા થયા હોય તેની સાથે લŜ ન કરે. કેમ કે
તેઓ ઈƈર માટે અલગ કરાયેલા છે.

8 તમારે યાજકને પɵવત્ર ગણવો જોઈએ, કારણ કે તે મને અપર્ણ ચઢાવે છે. તમારે તેને પɵવત્ર ગણવો જોઈએ, કારણ
તમને પɵવત્ર કરનાર યહોવાહ હુʣ પɵવત્ર છુʣ .

9જો કોઈ યાજકની ǚુત્રી ગɷણકા થઈને પોતાને અǢુદ્ધ કરે તો તે પોતાના ɵપતાને કલંɳકત કરે છે, તેથી તેને આગથી બાળʌ
નાખવી.

10જે પોતાના ભાઈઓ વચ્ચે પ્રǝુખ યાજક હોય, જનેે તેલથી અɷભષેક કરાયો હોય અને વƍો પહેરવા માટે Ǣુɵદ્ધકરણ
કરાǞું હોય તેણે પોતાના વાળ છૂટા ǝૂકવા નɴહ તથા પોતાના વƍો ફાડવા નɴહ. 11જે જગ્યાએ માણસનો ǝૃતદેહ પડ્યો
હોય ત્યાં તેણે જǡું નɴહ અને અǢુદ્ધ થǡું નɴહ, પછʍ ભલે તે ǝૃતદેહ પોતાના ɵપતા કે માતાનો હોય. 12 તે પɵવત્ર˺ાનની
બહાર જાય નɴહ અને પોતાના ઈƈરના પɵવત્ર˺ાનને અǢુદ્ધ કરે નɴહ. કેમ કે પોતાના ઈƈરના અɷભષેકના તેલ વડે તેને
પ્રǝુખ યાજક તરʍકે પɵવત્ર કરાયો છે. હુʣ યહોવાહ છુʣ .

13 પ્રǝુખ યાજકે કુʣ વારʍ ƍી સાથે લŜ કરǡુ.ં 14 તેણે કોઈ ɵવધવા, ગɷણકા કે છૂટાછેડા લીધેલી ƍીની સાથે લŜ કરǡું
નɴહ. તેણે આ બધામાંથી કોઈ સાથે લŜ ન કરǡુ.ં પણ પોતાના લોકમાંની જ કોઈ કુમાɳરકા સાથે લŜ કરǡુ.ં 15 તેણે બધા
ɴનયમોǙું પાલન કરǡુ,ં કે જથેી પોતાના લોકો મધ્યે પોતાના સંતાનને અǢુદ્ધ ન કરે. કેમ કે તેને Ǣુદ્ધ કરનાર યહોવાહ હુʣ છુʣ .'”
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16યહોવાહે ǝૂસાને કɄું, 17 “ǖું હારુનને કહે કે, શારʍɳરક ખામી ધરાવનાર તારા કોઈપણ વંશજે મને અપર્ણ ચઢાવǡું નɴહ.
18શારʍɳરક ખામી ધરાવનાર કોઈ પણ માણસ પછʍ તે અંધ હોય,અપંગ હોય કે જનેા અંગ ɵવકૃɵત વાળા હોય, 19અથવા

Ǥુકાઈ ગયેલા હાથ વાળો હોય કે પગ વાળો હોય, 20ǐૂંધો હોય કે ઠʏગણો હોય, નેત્રનો રોગ કે ચામડʌનો રોગ થયેલો હોય
કે ˸ંઢળ હોય તેઓએ અપર્ણ ચઢાવǡું નɴહ. 21 હારુન યાજકના શારʍɳરક ખામી વાળા કોઈ પણ વંશજ મને હોમયજ્ઞો
ચઢાવવા મારʍ પાસે આવે નɴહ, જો તેનામાં કોઈ ખોડ હોય તો તેણે ઈƈરની 'રોટલી' ચઢાવવા પાસે જǡું નɴહ.

22 તેમ છતાં ઈƈર સમક્ષ ચઢાવેલ પɵવત્ર તેમ જ પરમપɵવત્ર અપર્ણોમાંથી યાજકોનો જે ભાગ છે તેમાંથી તે જમી શકે.
23 પરʣǖુ તેણે પડદાની નજીક કે પડદાની પાછળ અɶŜની વેદʍની નજીક જǡું નɴહ કારણ તેનામાં શારʍɳરક ખોડ છે અને તેણે
મારʍ પɵવત્ર જગ્યાઓને અǢુદ્ધ કરવી નɴહ. કેમ કે મેં યહોવાહે તેને પɵવત્ર કરેલી છે.'” 24અને ǝૂસાએ હારુનને અને તેના
ǚુત્રોને અને સવર્ ઇઝરાયલીઓને આ પ્રમાણે કહʍ સંભળા˹ું.

22
1 યહોવાહે ǝૂસાને કɄું, 2 “હારુનને તથા તેના ǚુત્રોને આ કહે: ઇઝરાયલી લોકો જે પɵવત્ર વસ્ǖુઓને તેઓ મારે સારુ

અલગ કરે છે તેઓથી તેઓ દૂર રહે અને મારા પɵવત્ર નામને અǢુદ્ધ ન કરે. હુʣ યહોવાહ છુʣ . 3 ǖું તેઓને કહે કે, 'તમારો
કોઈપણ વંશજ પોતે અǢુદ્ધ હોય ત્યારે જે પɵવત્ર વસ્ǖુઓ ઇઝરાયલીઓ યહોવાહને માટે અલગ કરે છે તેઓની પાસે જાય,
તે માણસ મારʍ સંǝુખથી અલગ કરાશે. હુʣ યહોવાહ છુʣ .

4 હારુનના વંશના જે કોઈને કુƋ રોગ થયો હોય અથવા સ્રાવ થયો હોય; તેણે Ǣુદ્ધ થતાં Ǥુધી યહોવાહના પɵવત્ર
અપર્ણમાંથી કǢું ખાǡું નɴહ, જો કોઈ અǢુદ્ધ ǝૃતદેહને અડે અથવા જે ǚુરુષને વીયર્ સ્રવǖું હોય તેને અડકે, 5સપર્ɳટયાંનો કે
મનાઈ કરેલી વસ્ǖુઓનો સ્પશર્ કરે અથવા કોઈ કારણસર અǢુદ્ધ થયેલી ˸Ɩક્તને અડકે; 6 તો યાજક જે કʣઈ અǢુદ્ધ અડકે
તો તે સાંજ Ǥુધી અǢુદ્ધ ગણાય અને તે સ્નાન કરʍને Ǣુદ્ધ ન થાય ત્યાં Ǥુધી તેણે પɵવત્ર અપર્ણમાંથી કǢું ખાǡું નɴહ.

7Ǥૂયાર્સ્ત થયા પછʍ તે Ǣુદ્ધ ગણાય અને ત્યારે તે પɵવત્ર ખોરાક ખાઈ શકે, કારણ તે તેનો ખોરાક છે. 8 તેણે કુદરતી રʍતે
ǝૃત્Ǟુ પામેǟું કે જʣગલી જાનવરે ફાડʌ નાખેǟું પǢુ ખાǡું નɴહ. જો તે ખાય તો અǢુદ્ધ ગણાય. હુʣ યહોવાહ છુʣ .

9 ǖું યાજકોને કહે કે યાજકોએ મારા ɴનયમોǙું પાલન કરǡુ:ં નɴહ તો તેઓને પાપ લાગશે અને મારા ɴનયમોની અવગણના
કરવા બદલ તેમણે મરǡું પડશે. તેઓને પɵવત્ર કરનાર યહોવાહ હુʣ છુʣ .

10 તે પɵવત્ર વસ્ǖુઓમાંથી કોઈ યાજકના પɳરવારના બહારના માણસે ખાǡું નɴહ. પછʍ ભલે તે યાજકનો મહેમાન હોય કે
તેણે રાખેલો ચાકર હોય. 11 પણ જો કોઈ યાજક તેના પોતાના પૈસાથી ચાકરને ખરʍદે તો તે તેમાંથી ખાય. યાજકǙું કુટુʣબ
અને તેના ઘરમાં જન્મેલા પણ તે ખોરાકમાંથી ખાય.

12જો યાજકની દʍકરʍના લŜ જે ǚુરુષ યાજક ન હોય તેની સાથે થયા હોય, તો તેણે પણ પɵવત્ર અપર્ણોમાંથી ખાǡું નɴહ.
13 પણ જો યાજકની દʍકરʍ ɵવધવા હોય અથવા છૂટાછેડા આપેલી હોય, તેǙું ભરણપોષણ કરવાને કોઈ ǚુત્ર ન હોય અને
તે પોતાના ɵપતાના કુટુʣબમાં પાછʍ આવી હોય, તો તે પોતાના ɵપતાના પɵવત્ર અપર્ણોમાંથી ખાવાǙું ખાઈ શકે છે. આ ɶસવાય
જઓે યાજકોના કુટુʣબમાં નથી તેઓએઆઅપર્ણોમાંથી ખાǡું નɴહ.

14જો કોઈ˸Ɩક્તઅજાણતાઆપɵવત્રઅપર્ણોમાંથી ખાય તો, તેની ɹકʋમતના વીસ ટકા ઉમેરʍને યાજકને તે ǝૂલ્યભરપાઈ
કરʍ આપ.ે

15 યાજકો ઇઝરાયલીઓની પɵવત્ર વસ્ǖુઓ કે જે યહોવાહને તેઓ અપર્ણ કરે છે, તેઓને અǢુદ્ધ ન કરે. 16અને એમ
તેઓએ પɵવત્ર અપર્ણોને ખાઈને પોતાના પાપમાં વધારો ન કરવો અને તેને અપɵવત્ર ન કરǡુ.ં તેઓને Ǣુદ્ધ કરનાર યહોવાહ હુʣ
છુʣ .'”

17યહોવાહે ǝૂસાને કɄું, 18 “ǖું હારુનને અને તેના ǚુત્રોને તથા સવર્ ઇઝરાયલના લોકોને કહે કે જો કોઈ ઇઝરાયલી અથવા
તેઓની વચ્ચે રહેતો ɵવદેશી પોતે લીધેલા સંકલ્પો ǚૂરા કરવા માટે કે ઐƖચ્છકાપર્ણ માટે યહોવાહની આગળ દહનીયાપર્ણ
ચઢાવે, 19 તો તેઓએ પǢુઓમાંના,ં ઘેટાંમાંથી, બકરામાંથી કે અન્યમાંથી એબરɴહત નર ચઢાવવો એ માટે કે તેઓ માન્ય
થાય.

20 પણ તમારે ખામીવાǠું કોઈ પણ પǢુ ચઢાવǡું નɴહ. તેને હુʣ તમારા લાભમાં સ્વીકારʍશ નɴહ.
21જો કોઈ˸Ɩક્ત સંકલ્પો ǚૂરા કરવા અથવા ઐƖચ્છકાપર્ણ તરʍકે યહોવાહ સમક્ષ શાંત્યપર્ણ કરે તો તે પǢુ બળદઅથવા

ઘેટો હોય અને તે એબરɴહત હોય તો જ તે માન્ય થશ.ે
22 તમારે યહોવાહને અંધ, અપંગ, ઈજા પામેલ અંગવાǠું, ǐૂજલી કે ખરજવાવાǠું કોઈ પǢુ યહોવાહને ચઢાવǡું નɴહ,

તેમ જ વેદʍ પર યહોવાહને સારુ હોમયજ્ઞ પણ કરવો નɴહ. 23જો કોઈ બળદ અથવા ઘેટુʣ યહોવાહને અપર્ણ કરવામાં આવે
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અને જો તેને વધારાના અંગો કે ઓછા અંગો હોય તેવાને ઐƖચ્છકાપર્ણ તરʍકે અપર્ણ કરવાની છૂટ છે પણ માનતાને સારુ તે
માન્ય નɴહ કરાય.

24જે પǢુના અંડકોશ છૂʣ દʍ, કચડʌ, ચીરʍ કે કાપી નાખવામાં આ˸ા હોય તેને તમારે યહોવાહને ચઢાવǡું નɴહ. તમારા
દેશમાં એવાઓને ચઢાવવા નɴહ. 25અને જે પરદેશીઓ એવાં પǢુઓને યહોવાહને માટે અપર્ણ તરʍકે લાવ,ે તો તમારે તેનો
સ્વીકાર કરવો નɴહ. કેમ કે તેઓની અંદર ખામી અને બગાડ છે. હુʣ તેને તમારા લાભમાં માન્ય કરʍશ નɴહ.'”

26યહોવાહે ǝૂસાને કɄું, 27 “Ťારે કોઈ વાછરડુʣ , લવારુʣ કે ઘેટુʣ જન્મે ત્યારે સાત ɳદવસ Ǥુધી તેને તેની મા પાસેથી કોઈએ
લઈ લેǡું નɴહ. આઠમા ɳદવસે અને તે પછʍ તે યહોવાહને સારુ હોમયજ્ઞના અપર્ણ તરʍકે માન્ય થશે.

28 તે પǢુ ગાય હોય કે ઘેટʍ તેને તથા તેના બચ્ચાંને બƂેને એક જ ɳદવસે કાપવા નɴહ. 29જયારે તમે ઉપકારાથાર્પર્ણનો
યજ્ઞ યહોવાહને ચઢાવો ત્યારે તે એવી રʍતે ચઢાવો કે તે માન્ય થાય. 30 તમારે તે જ ɳદવસે તે જમી લેǡું. બીજા ɳદવસ સવાર
Ǥુધી તેમાંથી કʣઈ રહેવા દેǡું નɴહ. હુʣ યહોવાહ છુʣ .

31 તમારે મારʍ સવર્ આજ્ઞાઓǙું પાલન કરǡું અને તેનો અમલ કરવો, કેમ કે હુʣ યહોવાહ છુʣ .
32 તમારે મારા પɵવત્ર નામને ભ્રƉ કરǡું નɴહ; બધા ઇઝરાયલીઓ મધ્યે હુʣ પɵવત્ર મનાઉં. તમને પɵવત્ર કરનાર યહોવાહ હુʣ

છુʣ . 33 હુʣ તમને ɵમસરમાંથી તમારો ઈƈર થવા માટે લઈઆ˸ો. હુʣ યહોવાહ છુʣ .

23
1 યહોવાહે ǝૂસાને કɄું, 2 “ઇઝરાયલીઓને ǖું કહે કે યહોવાહના પવƪ નીચે ǝુજબ છે, તમારે યહોવાહના પસંદ કરેલા

ઉત્સવોએ પɵવત્ર મેળાવડા કરવાનો ઢʣ ઢેરો ɵપટાવવો.
3છ ɳદવસ કામ કરǡુ,ં પણ સાતમો ɳદવસ સંǚૂણર્ ɵવશ્રામનો અને પɵવત્ર મેળાવડાનો ɳદવસ છે. એ ɳદવસે કામ ન કરǡુ.ં

તમારા સવર્ રહેઠાણોમાં તે યહોવાહનો ɵવશ્રામવાર છે.
4 પ્રɵતવષર્ યહોવાહના જે ઉત્સવો ઊજવવાના, મેળાવડા કરવા માટે ઢʣ ઢેરો ɵપટાવવાના આ પɵવત્ર ઉત્સવો છે તે આ છે.

5પહેલા માસમા,ંએટલે પહેલા માસના ચૌદમા ɳદવસે સાંજે યહોવાહǙું પાસ્ખાપવર્ છે. 6એમાસના પંદરમાં ɳદવસે યહોવાહǙું
બેખમીરʍ રોટલીǙું પવર્ છે. તમારે સાત ɳદવસ Ǥુધી બેખમીરʍ રોટલી ખાવી.

7 પહેલા ɳદવસે તમારે પɵવત્ર મેળાવડો કરવો. તેમાં કોઈ દૈɴનક સાંસાɳરક કાયર્ કરǡું નɴહ. 8 પણ સાત ɳદવસ તમારે
યહોવાહને હોમયજ્ઞ ચઢાવવો. સાતમા ɳદવસે પણ તમારે મેળાવડો કરવો. અને રોજના કામ કરવા નɴહ.'”

9 યહોવાહે ǝૂસાને કɄું, 10 “ઇઝરાયલીઓને કહે કે, 'જે દેશ હુʣ તમને આપવાનો છુʣ તેમાં તમે જાઓ અને પાક લણો
ત્યારે તમારે પહેલા પાકની પ્રથમ ફળની ǚૂળʌ તમારે યાજક પાસે લાવવી. 11 યાજક ɵવશ્રામવારના બીજા ɳદવસે તે ǚૂળʌને
યહોવાહની આગળ ઉપર કરે કે જથેી તે તમારે સારુ માન્ય થાય.

12જે ɳદવસે તમે ǚૂળʌ મને ચઢાવો તે ɳદવસે તમારે એક વષર્નો એબરɴહત ઘેટો યહોવાહને દહનીયાપર્ણ તરʍકે ચઢાવવો.
13અને તેને માટે ખાદ્યાપર્ણ તરʍકે તેલમાં મોહેલા સોળ વાટકા મેંદાનો લોટ લઈને Ǥુવાɶસત હોમયજ્ઞ યહોવાહને ચઢાવવો તથા
પેયાપર્ણ તરʍકે એક ɵલટર દ્રાક્ષારસ લાવવો. 14 તમે આ પ્રમાણે અપર્ણો ચઢાવો નɴહ ત્યાં Ǥુધી એટલે કે તે અગાઉ તમારે
નવા પાકમાંથી કǢું ખાǡું નɴહ. તાજો પોંક, રોટલી કે લીલાં કણસલા,ંઆમાંǙું કǢું જ ખાǡું નɴહ. તમારʍ વંશપરʣપરા તમારા
સવર્ રહેઠાણોમાં એ સદાનો ɵવɵધ થાય.

15 ɵવશ્રામવાર પછʍના ɳદવસથી તમે જે ɳદવસે ǚૂળʌની ભેટ ચઢાવો તે ɳદવસથી ǚૂરા સાત અઠવાɳડયા ગણવા.ં 16સાતમા
અઠવાɳડયા પછʍના સાબ્બાથે એટલે કે પચાસમા ɳદવસ,ે તમારે યહોવાહને નવા પાકમાંથી ખાદ્યાપર્ણ કરǡુ.ં

17 તમારે તમારાં ઘરમાંથી ખમીર નાખીને બનાવેલી બે દશાંશ એફાહની (સોળ વાટકા) મેંદાની બે રોટલી લાવવી. એ
યહોવાહને તમારા પાકના પ્રથમ ફળǙું અપર્ણ છે. 18 રોટલી ઉપરાંત યહોવાહને દહનીયાપર્ણરૂપે તમારે એક વષર્ના ખામી
વગરનાં ઘેટાંનાં સાતબચ્ચા,એકવાછરડુʣ અને બે ઘેટાં અપર્ણ કરવા. આસવર્ને અǙુરૂપખાદ્યાપર્ણઅને પેયાપર્ણથી યહોવાહને
સારુ Ǥુવાɶસત હોમયજ્ઞ થાય.

19તમારે એક બકરો પાપાથાર્પર્ણ તરʍકે અને શાંત્યપર્ણ તરʍકે એક વષર્ના બે નર ઘેટાં પણ ચઢાવવા. 20અને યાજક પ્રથમ
ફળની રોટલી સાથે તેઓને તથા પેલા બે ઘેટાંને યહોવાહની સંǝુખ અપર્ણ કરે. તે પɵવત્ર અપર્ણ યાજકને સારુ યહોવાહને
અʁપʋત થાય. 21એજ ɳદવસે તમારે પɵવત્ર મેળાવડાનો ઢʣ ઢેરો પીટવો. તે ɳદવસે કોઈ સાંસાɳરક કામ કરવાં નɴહ, તમે ગમે ત્યાં
રહેતા હોય છતાં તમારા વંશજોને માટે એ સદાનો ɵવɵધ થાય.

22 તમે જયારે પાક લણો, ત્યારે તમારે છેક ખેતરના ǐૂણા Ǥુધી ǚૂરેǚૂરુʣ કાપǡું નɴહ. તેમ જ તેમાંથી પડʌ રહેલો પાક વીણી
લેવો નɴહ. તમારે તેને ગરʍબો તથા પરદેશીઓ માટે રહેવા દેવો. હુʣ તમારો ઈƈર યહોવાહ છુʣ .'”
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23 યહોવાહે ǝૂસાને કɄું, 24 “ઇઝરાયલના લોકોને કહે કે સાતમા માસના પહેલા ɳદવસે તમારે પɵવત્ર ɵવશ્રામ,
રણɼશʋગસાદની યાદગીરʍ અને પɵવત્ર મેળાવડો કરવો. 25એ ɳદવસે તમારે રણɼશʋગડા વગાડવા અને પɵવત્ર મેળાવડો કરવો.
તમારે રોજǙું કોઈ કામ કરǡું નɴહ, પરʣǖુ યહોવાહને હોમયજ્ઞ ચઢાવવો.'”

26પછʍ યહોવાહે ǝૂસાને કɄું, 27 “સાતમા માસનો દશમો ɳદવસ પ્રાયɸƅતનો ɳદવસ છે. એ ɳદવસે પɵવત્ર મેળાવડો રાખવો.
ઉપવાસ કરવો અને યહોવાહને હોમયજ્ઞ ચઢાવવો.

28એ ɳદવસે તમારે કોઈ કામ કરǡું નɴહ, કેમ કે તે પ્રાયɸƅતનો ɳદવસ છે. તે ɳદવસે તમારા ઈƈર યહોવાહ સમક્ષ તમારે
પ્રાયɸƅત કરǡું. 29જે કોઈ તે ɳદવસે ઉપવાસ નɴહ કરે તો તેને તેના લોકોમાંથી અલગ કરવામાં આવશ.ે

30જે કોઈ આ ɳદવસે કોઈ પણ કામ કરશે તો હુʣ યહોવાહ તેના લોકોમાંથી તેનો નાશ કરʍશ. 31 તે ɳદવસે તમારે કોઈપણ
પ્રકારǙું કામ કરǡું નɴહ, તમારા રહેઠાણોમાં તમારા લોકોના વંશજો માટે એ સદાનો ɵવɵધ થાય. 32આ તો પɵવત્ર ɵવશ્રામનો
ɳદવસ છે, માટે તમે ઉપવાસ કરો અને આત્મકƉ કરો. નવમા ɳદવસની સાંજથી પછʍના ɳદવસની સાંજ Ǥુધી તમારે ɵવશ્રામ
પાળવો.”

33યહોવાહે ǝૂસાને કɄું, 34 “ઇઝરાયલના લોકોને એમ કહે કે,આસાતમા મɴહનાના પંદરમા ɳદવસે યહોવાહǙું માંડવાપવર્
છે અને તે સાત ɳદવસ Ǥુધી ચાલશ.ે

35 પ્રથમ ɳદવસે તમારે પɵવત્ર મેળાવડો કરવો. તમારે એ ɳદવસે કોઈ કાયર્ કરǡું નɴહ. 36 પવર્ના સાતેય ɳદવસ તમારે
યહોવાહ સમક્ષ હોમયજ્ઞો અપર્ણ કરવા. આઠમા ɳદવસે ફરʍથી પɵવત્ર મેળાવડો કરવો અને ફરʍથી હોમયજ્ઞો અપર્ણ કરવા.
આપછʍ પવર્ની ઊજવણી ǚૂરʍ કરવી,આ ɳદવસે પણ તમારે કોઈ પણ સાંસાɳરક કામ કરવાં નɴહ.

37આ બધા યહોવાહના વાʁષʋક પવƪ છે. આ પવƪ પર પɵવત્ર મેળાવડા યોજવા, એ ɳદવસો દરમ્યાન નŚʍ કરેલા ɴનયમ
ǝુજબ દહનીયાપર્ણ,ખાદ્યાપર્ણઅને પેયાપર્ણ યહોવાહને અપર્ણ કરવા. 38યહોવાહના ɵવશ્રામવારો, તમારા દાન તથા તમારʍ
સવર્ માનતાઓ તથા તમારા સવર્ ઐƖચ્છકાપર્ણો જે તમે યહોવાહને અપર્ણ કરો છો તે ઉપરાંત એ છે.

39 તેમ છતાં સાતમા માસના પંદરમા ɳદવસે જમીનની ઊપજનો સંગ્રહ કરʍ રƑા બાદ તમારે યહોવાહને સારુ સાત ɳદવસ
Ǥુધી આ પવર્ ઊજવǡુ.ં પહેલો ɳદવસ અને આઠમો ɳદવસ પɵવત્ર ɵવશ્રામ પાળવો.

40 પ્રથમ ɳદવસે તમારે ǡૃક્ષોના ઉŷમ ફળ, ખજૂરʍની ડાળʌઓ, તથા ઘટાદાર ǡૃક્ષોના ડાળખાં અને નાળાના વેલાઓ લઈને
તમારે યહોવાહ તમારા ઈƈરની સંǝુખ સાત ɳદવસ Ǥુધી ઉત્સવ કરવો. 41 તમારે પ્રɵતવષર્ યહોવાહના માનમાં સાત ɳદવસ
આ ઉત્સવ ઊજવવો. તમારા વંશજો માટે એ સદાનો ɵવɵધ થાય. સાતમા માસમાં તમારે આ પવર્ પાળǡુ.ં

42એ સાત ɳદવસો દરɵમયાન તમારે માંડવાઓમાં રહેǡું. ઇઝરાયલના સવર્ વતનીઓએ સાત ɳદવસ Ǥુધી માંડવાઓમાં
રહેǡું. 43 જથેી તમારા વંશજોને, પેઢʍ દર પેઢʍ યાદ રહે કે હુʣ તમને ઇઝરાયલીઓને ɵમસરમાંથી બહાર લઈ આ˸ો
ત્યારે મેં તમને માંડવાઓમાં વસા˸ા હતા. હુʣ યહોવાહ તમારો ઈƈર છુʣ .'” 44 ǝૂસાએ યહોવાહે ǝુકરર કરેલા પવƪ ɵવષે
ઇઝરાયલીઓને કહʍ જણા˹ું.

24
1 યહોવાહે ǝૂસાને કɄુ,ં 2ઇઝરાયલના લોકોને કહે કે, દʍવીમાં અખંડ દʍપ પ્રગટતો રાખવા માટે જǖૈૂનǙું Ǣુદ્ધ તેલ લાવ.ે
3સા¨યના પડદાની બહાર બાજુ ǝુલાકાતમંડપમાં યહોવાહની સંǝુખ સાંજથી સવાર Ǥુધી તે દʍપ યહોવાહ સમક્ષ પ્રગટતો

રહે તેની કાળજીહારુન રાખે. તે વંશપરʣપરા તમારા માટે સદાનો ɵવɵધ થાય. 4ǝુ˵ યાજકે હʣમેશા Ǣુદ્ધ સોનાની દʍવી ઉપરના
દʍવા યહોવાહ સમક્ષ અંખડ પ્રગટતા રહે તે માટે કાળજી રાખવી.

5તમારે મેંદો લેવો અને તેની બાર રોટલી કરવી. દરેક રોટલી બે દશાંશ એફાહની હોય. 6તમારે તે બાર રોટલી Ǣુદ્ધ સોનાના
બાજઠ ઉપર યહોવાહની સમક્ષ છ છની બે થ˾પીમાં ગોઠવવી.

7 તે બƂે થ˾પી પર તમારે Ǣુદ્ધ લોબાન ǝૂકવો, એ સારુ કે રોટલીને સારુ તે યાદગીરʍરૂપ થાય. અને યહોવાહને સારુ
હોમયજ્ઞ થાય. 8 પ્રɵત ɵવશ્રામવારે તે યહોવાહ સમક્ષ ɴનયɵમત રાખે. અને ઇઝરાયલીઓ તરફથી એ સદાનો કરાર છે.
9અને આ અપર્ણ હારુન તથા તેના ǚુત્રોǙું થાય. આ રોટલી તેઓ પɵવત્ર જગ્યાએ ખાય. કેમ કે તે યહોવાહને ચઢાવાતા
હોમયજ્ઞોમાંનો યાજકને મળતો પɵવત્ર ભાગ છે.”

10હવે એમ થǞું કે,એક ɳદવસઇઝરાયલીƍીનો દʍકરો જનેો ɵપતા ɵમસરʍ હતો તે ઇઝરાયલના લોકો મધ્યે ફરવા નીકƄો.
11 ઇઝરાયલી ƍીના દʍકરાએ યહોવાહના નામǙું દભુાર્ષણ કરʍને તેમને શાપ દʍધો. તેથી લોકો તેને ǝૂસા પાસે લા˸ા. તેની
માતાǙું નામ શલોમીથ હǖુ.ં તેની સમક્ષ રજૂ કરવામાં આ˸ો. તે દાનના કુળના ɳદબ્રીની ǚુત્રી હતી. 12 યહોવાહથી તેમની
ઇચ્છા જણાવવામાં ન આવે ત્યાં Ǥુધી તેઓએ તેને ચોકʍમાં રા˵ો.

13 પછʍ યહોવાહે ǝૂસાને કɄું, 14 “જે માણસે યહોવાહને શાપ આપ્યો છે તેને છાવણીથી બહાર લઈ જા. જઓેએ તેને
બોલતા સાંભƄો હોય તે સવર્એ પોતાના હાથ તેના માથા પર ǝૂકવા. પછʍ બધા લોકો પથ્થરો મારʍને તેને મારʍ નાખ.ે
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15 ત્યારબાદ ǖું ઇઝરાયલીઓને કહે કે, 'જે કોઈ માણસ યહોવાહને શાપઆપે તેǙું પાપ તેને માથ.ે 16જે કોઈ યહોવાહના
નામǙું દભુાર્ષણ કરે તે ɴનƅે માયƪ જાય. અને આખી જમાત તેને ɴનƅે પથ્થરે મારે. પછʍ ભલે તે ઇઝરાયલનાં વતની હોય કે
પરદેશી હોય. જો કોઈ યહોવાહના નામǙું દભુાર્ષણ કરે તો તે ɴનƅે માયƪ જાય.

17 અને જે કોઈ ˸Ɩક્ત બીજાની હત્યા કરે તો તેને ǝૃત્Ǟુદʣ ડ આપવો. 18 જે કોઈ બીજાના પǢુને મારʍ નાખે તેણે તેનો
બદલો ભરʍ આપવો,જીવના બદલે જીવ.

19 જો કોઈ ˸Ɩક્ત તેના પડોશીને ઈજા પહોંચાડે તો તેણે જે કǞુર્ હોય તેǡું જ તેને કરǡુ:ં 20 ભાંગવાને બદલે ભાંગǡુ,ં
આંખને બદલે આંખ, દાંત બદલે દાંત. જવેી ઈજા તેણે કોઈ ˸Ɩક્તને કરʍ હોય તેવી જ ઈજા તેને કરવી. 21જે કોઈ ˸Ɩક્ત
કોઈ પǢુને મારʍ નાખે તો તેણે બદલો ભરʍ આપવો. પણ જો કોઈ માણસને મારʍ નાખે તો તેને ǝૃત્Ǟુદʣ ડ આપવો.

22જમે વતનીઓને માટે તેમ જ પરદેશીને માટે એક જ પ્રકારનો કાયદો તમારે લાǑુ કરવો. કેમ કે હુʣ યહોવાહ તમારો ઈƈર
છુʣ .'” 23 અને ǝૂસાએ ઇઝરાયલીઓને આ પ્રમાણે કɄું. પછʍ તેઓ યહોવાહને શાપ આપનાર માણસને છાવણી બહાર
લા˸ા. અને જમે યહોવાહે ǝૂસાને આજ્ઞા આપી હતી તે પ્રમાણે તે લોકોએ કǞુƯ.

25
1 ɶસનાઈ પવર્ત પર યહોવાહે ǝૂસાને કɄંુ, 2 “ǖું ઇઝરાયલી લોકોને આ કહે કે, 'જે દેશ હુʣ તમને આપવાનો છુʣ , તેમાં તમે

પ્રવેશ કરો ત્યારે તે દેશ યહોવાહ માટે ɵવશ્રામવાર પાળે.
3છ વષર્ Ǥુધી તમારે તમારા ખેતરોમાં વાવણી કરવી,છ વરસ Ǥુધી તમારે દ્રાક્ષની વાડʌઓમાં કાપકૂપ કરવી અને ઊપજનો

સંગ્રહ કરવો. 4પરʣǖુ સાતમે વષơ દેશને માટે પɵવત્ર ɵવશ્રામનો સાબ્બાથ,એટલે યહોવાહનો સાબ્બાથ થાય. તારે તારા ખેતરમાં
વાવણી કરવી નɴહ અને તારʍ દ્રાક્ષાવાડʌમાં કાપકૂપ કરવી નɴહ.

5 જમીન પર જે પોતાની જાતે ઊગી નીકȻું હોય તે તમારે કાપǡું નɴહ અથવા કાપકૂપ વગરની દ્રાક્ષની વાડʌઓમાં જે
દ્રાક્ષ બેસે તે તમારે લેવી નɴહ. એ વષર્ દેશને માટે પɵવત્ર ɵવશ્રામǙું વષર્ થાય. 6એ ɵવશ્રામના વષર્માં ખેડ્યા વગરની જમીનમાં
આપોઆપ જે કʣઈ ઊપજ થશે તે તમારો, તમારા દાસ, દાસીઓનો, તમારા મજૂરોનો અને તમારʍ મધ્યે વસતા પરદેશીઓનો
તે ખોરાક થશે; 7અને જમીનમાં જે કʣઈ ઊપજ થશે તે તમારાં જાનવરોનો અને દેશના વન્ય જાનવરોનો પણ તે ખોરાક થશે.

8 તમારે પોતાના માટે સાત વષર્નાં સાત ɵવશ્રામ ગણવા,ં એટલે કે સાત વાર સાત વષર્, એટલે ઓગણપચાસ વષર્. 9 પછʍ
સાતમા માસના દશમે ɳદવસે એટલે કે પ્રાયɸƅતને ɳદવસે તમારે આખા દેશમાં મોટા સાદે ઘેટાંǙું રણɼશʋગડુʣ વગડાવǡુ.ં

10 અને પચાસમાં વષર્ને પɵવત્ર જાહેર કરʍ દેશના બધા વતનીઓ માટે છુટકારાનો ઢʣ ઢેરો ɵપટાવવો. તમારા માટે તે
રણɼશʋગડાǙું એટલે ȮુɶબલીǙું વષર્ છે. અને તમારે દરેક જણે પોતપોતાના વતનમાં અને કુટુʣબમાં પાછા આવǡું.

11એ પચાસમાંǙું વષર્ તમારા માટે રણɼશʋગડાǙું પવર્ થાય. એ વષơ તમારે કાંઈ વાવǡું નɴહ, અને પોતાની જાતે જે ઊગ્Ǟું
હોય તે ખાǡું. તેમ જ કાપકૂપ કયાર્ ɵવનાની દ્રાક્ષની વાડʌમાંથી દ્રાક્ષ વીણી લેવી. 12 કારણ, એ તો Ȯુɶબલી છે, તેને તમારે
પɵવત્ર ગણવી. એ વષơ ખેતરોમાં આપમેળે ઊગી નીકળેલો પાક તમારે ખાવો.

13Ȯુɶબલીના વષơ પ્રત્યેક ˸Ɩક્તએ પોતપોતાના વતનમાં પાછા જǡુ.ં
14જો તમે તમારા પડોશીને જમીન વેચો કે ખરʍદો તો તમારે એકબીજાને છેતરવા નɴહ કે ખોટુʣ કરǡું નɴહ.
15 Ȯુɶબલી પછʍ વીતી ગયેલા વષƪ પ્રમાણે તમારે તમારા પડોશી પાસેથી ખરʍદʍ કરવી અને પાકના વષƪની ગણતરʍ

પ્રમાણે તે તમને વેચાǖું આપ.ે 16જો વષƪ વધારે બાકʍ હોય તો ɹકʋમત વધારે ઠરાવવી અને ઓછા વષર્ બાકʍ હોય તો ɹકʋમત
ઓછʍ ઠરાવવી, કેમ કે જે વેચાય છે તે જે પાક મળશે તેના ધોરણે તે આપે છે. 17 તમારે એકબીજાને છેતરવા નɴહ કે ખોટુʣ
કરǡું નɴહ; પણ તેને બદલે તમારે તમારા ઈƈરનો ભય રાખવો. કેમ કે હુʣ યહોવાહ તમારો ઈƈર છુʣ .

18 મારા ɵવɵધઓ, મારા ɴનયમોǙું પાલન કરશો અને તેનો અમલ કરશો તો તમે દેશમાં Ǥુરɶક્ષત રહેશો. 19ǜૂɵમ મબલખ
પાક આપશે અને તમે ધરાતાં Ǥુધી ખાશો તેમ જ તમે Ǥુરɶક્ષત રહેશો.

20 તમે કહેશો કે, “જો સાતમા વષơ અમે વાવીએ નɴહ અથવા ઊપજનો સંગ્રહ કરʍએ નɴહ તે વષơ અમે Ǣું ખાઈએ?”
21સાંભળો, છઠ્ઠા વષơ હુʣ તમને ત્રણ વષર્ ચાલે તેટલાં મબલખ પાકથી આશીવાર્ɳદત કરʍશ. 22 તમે આઠમે વષơ વાવશો ત્યારે
પણ તમે આગળના વષર્ના પાકમાંથી ખાતા હશો, નવમે વષơ તમે નવો પાક ઘરમાં લાવશો ત્યાં Ǥુધી તમે છઠ્ઠા વષર્ના સંગ્રહ
કરેલા પાકમાંથી ખાશો.

23જમીન સદાને માટે નવા માɵલકને વેચાય નɴહ. કેમ કે જમીન મારʍ છે. તમે માત્ર પરદેશીઓ અને યાત્રીઓ તરʍકે મારʍ
જમીન પર રહો છો. 24ખરʍદ વેચાણમાં એક શરત એવી હોવી જ જોઈએ કે જમીનને વેચનાર માણસ ગમે ત્યારે તેને પાછʍ
ખરʍદʍ શકે છે. 25જો તમારા ઇઝરાયલી ભાઈઓ ગરʍબ થઈ જાય અને તેને કારણે જો તે તેની જમીનનો થોડો ભાગ વેચ,ે
તો તેનો નજીકનો સંબંધી આવીને તેના ભાઈઓએજે વેચી કાȵું હોય તેને પાછʍ ખરʍદʍ શકે છે.
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26 તેની જમીન છોડાવવાને જો કોઈ નજીકનો સંબંધી ના હોય પણ તે સǝૃɵદ્ધ પામ્યો હોય અને તેને છોડાવવાની તેની પાસે
સક્ષમતા હોય, 27 તો તેણે વેચાણ પછʍ વીતેલાં વષƪ ɴહસાબમાં ગણવા અને જનેે તેણે તે જમીન વેચી હોય તેને ભરપાઈ
કરǡુ.ં અને તે જમીન તેને તે પાછʍ આપ.ે 28 પરʣǖુ જો તે જમીન પાછʍ લેવા સક્ષમ ન હોય તો Ȯુɶબલીના વષર્ Ǥુધી જે
માણસે તેને ખરʍદʍ હોય તેની પાસે તે રહે. Ȯુɶબલીના વષơ જે માણસે જમીન વેચેલી તેને એટલે તેના ǝૂળ માɵલકને પાછʍ
આપવામાં આવ.ે

29જો કોઈ માણસ નગરમાંǙું તેǙું ઘર વેચ,ે તો વેચાણ પછʍ ǚૂરા એક વષર્ Ǥુધી તેને ફરʍથી ખરʍદʍ લેવાનો હŚ રહે. 30જો
ǚૂરા એક વષર્ દરɵમયાન તે પાછુʣ ખરʍદʍ લેવામાં ના આવે તો તે ઘરની કાયમની માɵલકʍ નવા માɵલકની અને તેના વંશજોની
થાય.

31 પણ Ȯુɶબલી વષર્માં તે ǝૂળ માɵલકને પાછુʣ ન મળે, કોટ વગરનાં ગામડાનાં મકાનો જમીન જવેાં ગણાય, તે પાછાં
ખરʍદʍ લેવાનો હŚ કાયમ રહે અને જુɶબલી વષર્માં તો તે ઘરો ǝૂળ માɵલકને પાછુʣ મળǡું જોઈએ. 32 તેમાં એક અપવાદ છે,
લેવીના મકાનો કોટવાળાં નગરોમાં હોય તો પણ તેને ગમે ત્યારે છોડાવી શકાય.

33જો કોઈ લેવી એવા શહેરમાં આવેǟું પોતાǙું મકાન પાછુʣ ન ખરʍદʍ લે, તો તે જુɶબલીના વષર્માં તેને પાછુʣ મળʌ જાય;
કારણ, લેવીઓનાં શહેરમાંનાં મકાન એ તેમની ઇઝરાયલમાંની સંપɶŷ છે. 34પરʣǖુ લેવી પોતાના નગરોનીઆસપાસઆવેલી
જમીન વેચી શકે નɴહ, કારણ કે તે તેઓની કાયમી ɵમલકત છે.

35 તમારા દેશનો કોઈ ભાઈ જો ગરʍબ થઈ જાય અને પોતાǙું ભરણપોષણ કરʍ શકે નɴહ, તો તેને મદદ કરવી. તે પરદેશી
અથવા પ્રવાસી તરʍકે તમારʍ સાથે રહે. 36 તમારે તેની પાસેથી નફો કે ˸ાજ ન લેǡું. પણ ઈƈરનો ભય રાખવો એ માટે કે
તમારો ભાઈ તમારʍ સાથે રહે. 37 તમારે તમારા પૈસા તેને ˸ાજે ન આપવા. તેમ જ નફા સારુ તમારુʣ અƂ તેને ન આપǡુ.ં
38 તમને કનાનનો દેશઆપવા માટે અને તમારો ઈƈર થવા માટે તમને ɵમસરમાંથી બહાર લાવનાર હુʣ તમારો ઈƈર યહોવાહ
છુʣ .

39 તમારા દેશનો જો કોઈ ભાઈ ગરʍબાઈમાં આવી પડે અને પોતે તમને વેચાઈ જાય તો તમારે તેની પાસે ચાકર તરʍકે
કામ કરાવǡું નɴહ. 40 તેની સાથે નોકરʍએ રાખેલ ચાકર જવેો ˸વહાર કરવો. અને તે તમારʍ સાથે પ્રવાસી તરʍકે રહે. તે
Ȯુɶબલીના વષર્ Ǥુધી તમારʍ ચાકરʍ કરશે. 41 પછʍ તે અને તેની સાથે તેના બાળકો પણ છૂટʍને પોતાના ઘર અને પોતાના
ɵપતાના વતનમાં તે પાછો જશે.

42 કેમ કે તેઓ મારા સેવકો છે જઓેને હુʣ ɵમસરમાંથી બહાર કાઢʍ લા˸ો હતો. તેઓને Ǒુલામની જમે વેચવા નɴહ.
43 તમારે ɴનદʤયતાથી તેઓ પર માɵલકʍપણું ન કરǡુ.ં પણ ઈƈરનો ભય રાખવો. 44અને જે દાસ તથા દાસી તમે રાખો તે
આસપાસની દેશજાɵતઓમાંથી તમારે રાખવા.

45 વળʌ તમારʍ વચ્ચે રહેતા પરદેશીઓના સંતાનોને તથા તમારʍ સાથે રહેતા તેઓના કુટુʣબો તેઓમાંથી તમારે ખરʍદવા.
અને તેઓ તમારʍ સંપɶŷ થાય. 46 તમે તે લોકોને તમારા વંશજોને વારસામાં આપી શકો છો, તેમ જ તમે તેમનો કાયમ માટે
ચાકર તરʍકે ઉપયોગ કરʍ શકો છો, પણ તમારા ઇઝરાયલી ભાઈઓ પાસે Ǒુલામોની જમે મજૂરʍ કરાવવી નɴહ.

47જયારે કોઈ પરદેશી કે તમારʍ સાથે રહેતો પ્રવાસી ધનવાન થઈ જાય અને તમારો ઇઝરાયલી ભાઈ ગરʍબ થયો હોય
અને તે પોતાની જાતને તે માણસને વેચી દે, 48 તો તમારા ઇઝરાયલી ભાઈના વેચાયા પછʍ તેને પાછો ખરʍદʍ લેવાય. તેના જ
કુટુʣબનો એક તેને ખરʍદʍ લે.

49 તેના કાકા કે ભત્રીજા કે અન્ય કોઈ નજીકનો સંબંધી તેને પાછો ખરʍદʍ લઈ શકે છે અથવા જો તે સǝૃદ્ધ થયો હોય તો
તે પોતે પોતાની જાતને છોડાવી શકે. 50 તેણે પોતાને ખરʍદેલી ˸Ɩક્ત સાથે ગણતરʍ કરવી; તે વેચાયો હોય તે વષર્થી માંડʌને
તે Ȯુɶબલીના વષર્ Ǥુધી ગણે;અને તે વષƪની સં˵ા પ્રમાણે તેના વેચાણǙું ǝૂલ્ય થાય. ચાકરના ɳદવસો પ્રમાણે તે તેની સાથે
રહે.

51જો Ȯુɶબલીને ઘણા વષƪ બાકʍ હોય તો જટેલા પૈસાથી તે ખરʍદાયો હોય તેમાંથી તે ˸Ɩક્તએ ɹકʋમતનો ભાગ પાછો
આપવો. અને એ વષƪની ગણતરʍ પર આધાɳરત હોય. 52 ઘણાં વષƪ વીતી ગયાં હોય અને Ȯુɶબલી વષર્ને થોડાં જ વષર્
બાકʍ હોય, તો પોતાની જાતને વેચી જે નાણાં પ્રાપ્ત કયાર્ હોય તેનો થોડો જ ભાગ તેણે પાછો આપવો.

53વષર્ દર વષર્ તેની સાથે નોકરʍએ રાખેલા ચાકરની જમે વતર્ન કરǡુ.ં અને તમારે તેના માɵલકને તેની પાસે ɴનદʤયતાથી કામ
લેવા દેǡું જોઈએ નɴહ. 54જોȮુɶબલી વષર્ના વચગાળાનાં વરસો દરɵમયાન તેને પાછો ખરʍદʍ લેવામાં ન આ˸ો હોય, તો
તેને અને તેનાં બાળકોને Ȯુɶબલીના વષર્માં છૂટાં કરʍ દેવાં, 55 કેમ કે, ઇઝરાયલીઓ મારા સેવકો છે; તેઓ મારા સેવકો છે
જઓેને હુʣ ɵમસર દેશમાંથી બહાર કાઢʍ લા˸ો છુʣ ; હુʣ યહોવાહ તમારો ઈƈર છુʣ .'”
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1 “તમારે પોતાને માટે કોઈ ǝૂʁતʋઓ બનાવવી નɴહ, તેમ જ કોતરેલી ǝૂʁતʋ, સ્તંભ કે કʣ ડારેલા પથ્થર ઊભા ન કરવા. અને

પોતાને સારુ તમારા દેશમાં આકૃɵતઓ કોતરʍ કાઢેલો કોઈ પથ્થર નમવા સારુ ઊભો કરશો નɴહ, કેમ કે હુʣ યહોવાહ તમારો
ઈƈર છુʣ . 2 તમારે મારા ɵવશ્રામવાર પાળવા અને મારા પɵવત્ર˺ાનની પɵવત્રતા જાળવવી, હુʣ યહોવાહ છુʣ .

3જો તમે મારા સવર્ ɴનયમો અને આજ્ઞાઓǙું પાલન કરʍને તેનો અમલ કરશો, 4 તો હુʣ તમારા માટે ɴનયɵમત ઋǖુ પ્રમાણે
વરસાદ મોકલીશ અને જમીન તમને પોતાની ઊપજઆપશે અને ǡૃક્ષો ફળઆપશ.ે

5 તમારે ત્યાં ǚુષ્કળ પાક ઊતરશ,ે વાવણીનો સમયઆવે ત્યાં Ǥુધી દ્રાક્ષ થયા કરશે અને લણવાǙું કામ વાવણીના સમય
Ǥુધી ચાલશ,ે તમે ધરાતાં Ǥુધી જમશો અને દેશમાં Ǥુરɶક્ષત રહેશો. 6 હુʣ તમને દેશમાં શાંɵત આપીશ અને તમે રાત્રે ɴનભર્ય
બનીને ɴનરાંતે Ǥુઈ શકશો, હુʣ દેશમાંથી ɺહʋસક પǢુઓને દૂર કરʍશ અને તલવાર તમારા દેશમાં ચાલશે નɴહ.

7 તમે તમારા દશુ્મનોને હાંકʍ કાઢશો અને તેઓ તમારʍ આગળ તરવારથી પડશે. 8 તમારામાંના પાંચ તે એકસોને નસાડʌ
ǝૂકશે અને તમારામાંના એકસો તે દસહજારને નસાડશ.ે તમારા સવર્ શȂુઓ તમારʍ આગળ તરવારથી પડશ.ે

9 હુʣ તમારા તરફ કૃપાદ્રɵƉ રાખીશ, તમને સફળ કરʍશ અને તમને વધારʍશ. તમારʍ સાથે હુʣ મારો કરાર ˺ાɵપત કરʍશ.
10તમે લાંબા સમયથી સંગ્રહ કરʍ રાખેǟું અનાજ ખાશો. નવો પાક તૈયાર થશે ત્યારે તેનો સંગ્રહ કરવા જૂનો પાક બહાર કાઢʍ
નાખશો.

11 હુʣ તમારʍ મધ્યે મારો મંડપ ઊભો કરાવીશ. અને હુʣ તમારાથી કʣ ટાળʌ જઈશ નɴહ. 12 હુʣ તમારʍ મધ્યે ચાલીશ. હુʣ
તમારો ઈƈર થઈશઅને તમે મારા લોક થશો. 13તમને ɵમસર દેશમાંથી બહાર લાવનાર હુʣ તમારો ઈƈર યહોવાહ છુʣ . તમારʍ
ચાકરʍની ઝૂસરʍ તોડʌ નાખીને મેં તમને ઉƂત મસ્તકે ચાલતા કયાર્ છે.

14 પરʣǖુ જો તમે મારુʣ કɄું સાંભળશો નɴહ અને મારʍ આ સવર્ આજ્ઞાઓǙું ઉલ્લંઘન કરશો, 15 તથા મારા ɵવɵધઓને
નકારવાનો ɴનણર્ય કરશો, મારા ɴનયમોની ઉપેક્ષા કરશો અને મારʍ પ્રત્યેક આજ્ઞાǙું પાલન ન કરʍને મારા કરારને તોડશો,

16તો હુʣ તમનેઆ પ્રમાણે સજા કરʍશ, હુʣ તમારા પર અત્યંત ત્રાસ વતાર્વીશ. હુʣ તમારા પર એવા રોગો અને તાવ મોકલીશ
કે જે તમને અંધ બનાવી દેશે અને તમારા હૃદય ઝૂયાર્ કરશ.ે તમે તમારા બી ǡૃથા વાવશો. કારણ કે તે તમારો શȂુ ખાશ.ે
17 હુʣ મારુʣ ǝુખ તમારʍ ɵવરુદ્ધ કરʍશ અને તમારા શȂુઓના હાથે હુʣ તમારો પરાજય કરાવીશ. જઓે તમારો દ્રષે કરે છે તેઓ
તમારા પર રાજ કરશે. અને કોઈ તમારʍ પાછળ નɴહ પડǞું હોય છતાં તમે નાસતા ફરશો.

18અને તેમ છતાં જો તમે મારુʣ નɴહ સાંભળો તો હુʣ તમને તમારા પાપો બદલ સાત ગણી વǘુ સજા કરʍશ. 19 હુʣ તમારા
સામથ્યર્નો ગવર્ તોડʌશ. હુʣ તમારા પર આકાશને લોખંડના જǡેું અને ǜૂɵમને ɵપŷળના જવેી કરʍશ. 20 તમારʍ મહેનત ˸થર્
જશે. કેમ કે તમારʍ જમીનમાં કોઈ ફસલ થશે નɴહ અને તમારાં ǡૃક્ષોને ફળ પણઆવશે નɴહ.

21 અને જો તમે મારʍ ɵવરુદ્ધ ચાલશો તથા મારુʣ સાંભળશો નɴહ તો હુʣ તમારાં પાપોને કારણે સાતગણી વǘુ આફતો
ઉતારʍશ. 22 પછʍ હુʣ તમારʍ ɵવરુદ્ધ જʣગલી જાનવરો છોડʌ ǝૂકʍશ, જે તમારાં બાળકોને ફાડʌ ખાશે અને તમારાં પǢુઓનો
નાશ કરશે, પɳરણામે તમારʍ સં˵ા ઘટʍ જતા તમારા રસ્તાઓ ઉજ્જડ થઈ જશે.

23આમછતાં પણ જો તમે મારʍ ɶશક્ષા ગ્રહણ નɴહ કરો અને મારʍ ɵવરુદ્ધ ચાલશો, 24 તો હુʣ પણ તમારʍ ɵવરુદ્ધ ચાલીશ.
હુʣ પોતે તમને તમારાં પાપો માટે સાતગણી વǘુ આકરʍ સજા કરʍશ.

25 મારા કરાર ભંગનો બદલો લેવા હુʣ તમારા પર તલવાર લાવીશ. તમે તમારા નગરોમાં એકઠાં થશો ત્યારે હુʣ ત્યાં તમારʍ
મધ્યે મરકʍ મોકલીશ;અને તમે શȂુના સામથ્યર્થી હારʍ જશો. 26Ťારે હુʣ તારા અનાજના ǚુરવઠાનો નાશ કરʍશ ત્યારે દશ
કુટુʣબો માટે રોટલી શેકવા માટે ફક્ત એક ભઠ્ઠʍ ǚૂરતી થઈ પડશે; તેઓ તમને માપી તોલીને રોટલી વહેંચશે, અને તમે ખાશો
પણ ધરાશો નɴહ.

27જો તમે મારુʣ નɴહ સાંભળો અને સતત મારʍ ɵવરુદ્ધ ચાલશો, 28તો પછʍ હુʣ ક્રોધે ભરાઈને તમારʍ ɵવરુદ્ધ ચાલીશ. અને
હુʣ તમારાં પાપોને લીધે તમને સાતગણી ɶશક્ષા કરʍશ.

29 તમે તમારા ǚુત્રǙું તેમ જ તમારʍ ǚુત્રીઓǙું માંસ ખાશો. 30અને હુʣ તમારા ઉચ્ચ˺ાનો તોડʌ નાખીશ તેમ જ તમારʍ
વેદʍઓને કાપી નાખીશ અને તમારʍ ǝૂʁતʋઓના ભંગાર પર હુʣ તમારા ǝૃતદેહ નાખીશ. હુʣ તમને ɵતરસ્કૃત કરʍ નાખીશ.

31 હુʣ તમારા નગરોને વેરાન ખંડરે બનાવી દઈશ. તમારા પɵવત્ર ˺ાનોનો ɵવનાશ કરʍશ અને તમારા Ǥુવાɶસત અપર્ણોનો
અસ્વીકાર કરʍશ. 32 હુʣ તમારા દેશને એવો ઉજ્જડ કરʍ નાખીશ કે તમારા દશુ્મનો જે તેમાં વસશે તેઓ પણ તમારʍ દદુʤશા
જોઈને ɵવƖસ્મત બની જશે. 33 હુʣ તમને અનેક દેશોમાં વેરɵવખેર કરʍ નાખીશ, હુʣ તરવાર લઈને તમારʍ પાછળ પડʌશ અને
તમારો દેશ ઉજ્જડ તથા વેરાન થઈ જશે. તેમ જ તમારા શહેરો ખંડરે થઈ જશ.ે
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34અને જયારે તમે શȂુઓના દેશમાં રહેતા હશો તે વષƪમાં જમીન ઉજ્જડ પડʌ રહેશે અને તે તેનો ɵવશ્રામ ભોગવશે અને
તે દેશ તેના ɵવશ્રામ વષƪનો આનંદ માણશ.ે 35 Ťારે તમે ત્યાં વસતા હતા ત્યારે દરેક સાતમે વષơ તમે આપ્યો નહોતો તે
ɵવશ્રામ હવે તે પ્રાપ્ત કરશ.ે 36જે લોકો તમારામાંથી બચી જઈને શȂુઓના દેશમાં દેશવટો ભોગવી રƑા હશે તેમને હુʣ એવા
ભયભીત કરʍશ કે એક પાંદડુ પડવાનો અવાજ થતાં તેઓજાણે મોત પાછળ પડǞું હોય તેમ ભાગવા માંડશે અને કોઈ પાછળ
પડǞું ના હોવા છતાં તેઓ ઢળʌ પડશે.

37 વળʌ કોઈ પાછળ પડǞું ના હોવા છતાં જાણે તલવાર પાછળ આવતી હોય તેમ તેઓ એકબીજા પર પડાપડʌ કરશે.
અને શȂુઓનો સામનો કરવાની શƖક્ત પણ તેઓમાં રહેશે નɴહ. 38 ɵવદેશી પ્રજાઓ વચ્ચે તમારો અંત આવશે અને તમારા
શȂુઓની ǜૂɵમ તમને ખાઈ જશે. 39જઓે શȂુઓના દેશમાં બચી જશે તેઓ પોતાના અને પોતાના ɵપǖૃઓનાં પાપોને કારણે
ઝૂરʍ ઝૂરʍને ક્ષય પામતા જશે.

40 મારʍ ɵવરુદ્ધ કરેલા પાપો તેઓએ કયાર્ તેમાં તેઓનો અન્યાય અને તેઓના ɵપǖૃઓના અન્યાય જો તેઓ કǛૂલ કરશે
અને એ પણ કǛૂલ કરશે કે તેઓ મારʍ ɵવરુદ્ધ ચાલ્યા છે; 41 તેથી હુʣ પણ તેઓની ɵવરુદ્ધ થયો છુʣ અને તેઓને શȂુઓના
દેશમાં સોંપી દʍધા. જો તેઓǙું બેǤુƂત હૃદય નમ્ર થǞું હશે ને જો તેઓ પોતાના પાપોની સજા કǛૂલ કરશે તો, 42 હુʣ યાકૂબ
સાથેનો, ઇસહાક સાથેનો અને ઇબ્રાɴહમ સાથેનો મારા કરારǙું સ્મરણ કરʍશ અને આ દેશǙું પણ સ્મરણ કરʍશ.

43 તેઓને દેશ છોડાવો પડશે;અને ǜૂɵમ જયાં Ǥુધી ઉજ્જડ પડʌ રહેશે તેટલો સમય તે પોતાના ɵવશ્રામના વષƪ માણશ,ે
તેઓ પોતાના પાપોની ɶશક્ષા ભોગવશે કેમ કે તેઓએ મારા ɵવɵધઓનો નકાર કયƪ છે અને મારા ɴનયમોથી કʣ ટાƄા છે.

44 તેમ છતા,ં તેઓ તેઓના શȂુઓના દેશમાં હશે ત્યારે પણ હુʣ તેમનો સંǚૂણર્ નાશ નɴહ કરુʣ . તેમનો ǚૂરેǚૂરો ત્યાગ પણ
નɴહ કરુʣ અને મારો જે કરાર તેઓની સાથે છે તેને હુʣ નɴહ તોડુʣ , કારણ કે હુʣ યહોવાહ તેઓનો ઈƈર છુʣ . 45 પણ તેઓના
ɵપǖૃઓને કે જઓેને ɵવદેશીઓની નજર આગળથી ɵમસર દેશમાંથી હુʣ કાઢʍ લા˸ો એ માટે કે હુʣ યહોવાહ તેઓનો ઈƈર
થાઉં. તેઓની આગળ કરેલા મારા કરારને હુʣ તેઓને લીધે સ્મરણ કરʍશ. હુʣ યહોવાહ છુʣ .”

46જે ɴનયમો, ɵવɵધઓઅને આજ્ઞાઓ પોતાની તથા ઇઝરાયલના લોકોની વચ્ચે યહોવાહે ɶસનાઈ પવર્ત પર ǝૂસા મારફતે
આપ્યા તે આ છે.

27
1 યહોવાહે ǝૂસાની સાથે વાત કરʍને કɄું, 2 “ઇઝરાયલના લોકોને કહે કે, 'જો કોઈ માણસ યહોવાહની આગળ ખાસ

માનતા લે તો તારા નŚʍ કરેલા ǝૂલ્ય પ્રમાણે તે લોકો યહોવાહને સારુ માન્ય થશ.ે
3 તારુʣ નŚʍ કરેǟું ǝૂલ્ય આ પ્રમાણે થાય; વીસથી તે સાઠ વષર્ Ǥુધીની ઉંમરના નરને માટે તારુʣ નŚʍ કરેǟું ǝૂલ્ય,

પɵવત્ર˺ાનના શેકેલ પ્રમાણે પચાસ શેકેલ ચાંદʍ થાય. 4 તે જ ઉંમરની નારʍ માટે તેǙું ǝૂલ્ય ત્રીસ શેકેલ થાય.
5 પાંચથી વીસ વષર્ની ઉંમરના નરની ɹકʋમત વીસ શેકેલ અને નારʍની ɹકʋમત દસ શેકેલ ઠરાવǡું. 6એક મɴહનાથી પાંચ વષર્

Ǥુધીના નરની ɹકʋમત પાંચ શેકેલ ચાંદʍ અને નારʍની ɹકʋમત ત્રણ શેકેલ ચાંદʍ ઠરાવǡું.
7 સાઠ વષર્ અને તેની ઉપરની ઉંમરના નરની ɹકʋમત પંદર શેકેલ અને નારʍની ɹકʋમત દસ શેકેલ ઠરાવવી. 8 પણ જો કોઈ

˸Ɩક્ત માનતા લે અને આ ɹકʋમત Ǔૂકવી શકે તેમ ના હોય, તો તેણે તે ˸Ɩક્તને યાજક સમક્ષ રજૂ કરવી અને યાજકે તેની
ɹકʋમત માનતા લેનાર ˸Ɩક્ત Ǔૂકવી શકે તેટલી નŚʍ કરવી.

9જો કોઈની ઇચ્છા યહોવાહને પǢુǙું અપર્ણ કરવાની હોય અને જો યહોવાહ તેને માન્ય કરે તો પછʍ એ પǢુ સંǚૂણર્પણે
તેǙું જ રહેશે. 10એ ˸Ɩક્તએ તેમાં ફેરબદલ કરવી નɴહ. સારાને બદલે નરǤું તથા નરસાને બદલે સારુʣ બદલǡું નɴહ. તે
પǢુની બીજા પǢુ સાથે અદલાબદલી કરવી નɴહ. છતાં જો અદલાબદલી કરʍ હોય તો બƂે પǢુઓ પɵવત્ર બની જાય અને
તે યહોવાહના ગણાય.

11 પરʣǖુ માનતા લઈ અપર્ણ કરવાǙું પǢુ જો અǢુદ્ધ હશે તો યહોવાહ તેને માન્ય નɴહ કરે. પછʍ તેણે તે પǢુ યાજક પાસે
લઈને જǡુ.ં 12બજારની ɹકʋમત પ્રમાણે યાજક તેની ɹકʋમત નŚʍ કરે, પછʍ પǢુ સારુʣ હોય કે ખરાબ યાજકે ઠરાવેલ ɹકʋમત
માન્ય રાખવી. 13અને જો તે ˸Ɩક્ત તેને છોડાવવા ઇચ્છતો હોય તો તેણે તેની ɹકʋમત કરતાં પાંચમો ભાગ વǘુ Ǔૂકવવો.

14 જો કોઈ ˸Ɩક્ત પોતાǙું ઘર યહોવાહને સારુ પɵવત્ર થવાને માટે અપર્ણ કરે, ત્યારે યાજક તેની જે ɹકʋમત નŚʍ કરે
તે કાયમ રહે. 15 પણ જો અપર્ણ કરનાર ઘરનો માɵલક પોતાǙું ઘર છોડાવવા ઇચ્છે તો તેણે ɹકʋમત ઉપરાંત વǘુ વીસ ટકા
આપવા, જથેી મકાન પાછુʣ તેની માɵલકʍǙું થઈ જાય.

16જો કોઈ ˸Ɩક્ત પોતાની માɵલકʍની જમીનનો અǝુક ભાગ યહોવાહને અપર્ણ કરે તો તમારે તેની વાવણી પ્રમાણે તેની
ɹકʋમત નŚʍ કરવી, જમે કે વીસ મણ જવની જરૂર પડે તો તેǙું ǝૂલ્ય પચાસ શેકેલ ચાંદʍ થાય.
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17જો કોઈ માણસȮુɶબલી વષર્માં પોતાǙું ખેતર સ્વેચ્છાએઅપર્ણ કરે તો તારા ઠરા˸ા પ્રમાણે તેની ɹકʋમત થાય. 18પણ
જો તેȮુɶબલી વષર્ પછʍ અપર્ણ કરે તો યાજકે પછʍનાȮુɶબલી વષર્ના જટેલા વષર્ બાકʍ હોય તેના પ્રમાણમાં રોકડ ɹકʋમત
નŚʍ કરવી અને તે આકડાં ǝુજબ ɹકʋમત ઠરાવવી.

19 પરʣǖુ જો અપર્ણ કરનાર ખેતર છોડાવવા માંગતો હોય તો તેણે ઠરાવેલી ɹકʋમત કરતાં વીસ ટકા વǘુ આપવા એટલે તે
ખેતરની માɵલકʍ ફરʍથી તેની થાય. 20 પરʣǖુ જો તે જમીન નɴહ છોડાવતાં બીજા કોઈને વેચી દે તો તેને તે કદʍ પાછુʣ મળે નɴહ.
21 પણ તેના બદલે ŤારેȮુɶબલી વષર્માં તે ખેતર છૂટે ત્યારે યહોવાહને સારુ અʁપʋત ખેતર તરʍકે તે યાજકોǙું થાય.

22જો કોઈ ˸Ɩક્ત પોતે ખરʍદેǟું ખેતર અપર્ણ કરે અને તે તેના કુટુʣબની ɵમલકતનો ભાગ નથી, 23 તો પછʍ યાજકે બીજા
Ȯુɶબલી વષર્ને જટેલા વષર્ બાકʍ હોય તેને આધારે તેની ɹકʋમત ઠરાવવી અને તે ˸Ɩક્તએ નŚʍ કરેલી ɹકʋમત યહોવાહને તે
જ ɳદવસે એક પɵવત્ર વસ્ǖુ તરʍકે અપર્ણ કરવી.

24Ȯુɶબલી વષơ એ ખેતર તેના ǝૂળ માɵલક, જનેી પાસેથી તે ખરʍદǞું હોય એટલે જનેા વતનǙું તે હǖું તેને પાછુʣ મળે.
25જે ɹકʋમત ǖું ઠરાવે તે બǘું પɵવત્ર˺ાનના શેકેલ પ્રમાણે ઠરાવǡુ.ં વીસ ગેરાહનો એક શેકેલ થાય.

26 કોઈ પણ ˸Ɩક્તએ બળદ અથવા ઘેટાનાં પ્રથમજɴનતને ઐƖચ્છકાપર્ણ તરʍકે યહોવાહને ચઢાવǡું નɴહ, કારણ,એ તો
યહોવાહǙું જ છે; પછʍ ભલે તે કોઈ પણ બળદ કે ઘેટુʣ હોય. 27જો અǢુદ્ધ પǢુના પ્રથમજɴનતને અપર્ણ તરʍકે લાવવામાં
આવે, તો યાજક તેની ɹકʋમત ઠરાવે તે ઉપરાંત વીસ ટકા વǘુ તે માɵલક આપ.ે જો તેનો માɵલક તેને છોડાવવા માંગતો ન હોય
તો યાજક ɴનધાર્ɳરત કરેલી ɹકʋમતે તે પǢુને બીજા કોઈને વેચી શકે છે.

28 પરʣǖુ યહોવાહને કરેǟું કોઈ પણ અપર્ણ પછʍ તે માણસ હોય, પǢુ હોય અથવા વારસામાં મળેǟું ખેતર હોય, તો તેને
વેચી અથવા છોડાવી શકાય નɴહ. કારણ તે યહોવાહને સારુ પરમપɵવત્ર અપર્ણ છે. 29જǙેું અપર્ણ માણસોમાંથી થયેǟું
હોય તેને પાછો ખરʍદʍ ન શકાય. તેને ɴનƅે મારʍ નાખવો.

30જમીનની ઊપજનો ઠરાવેલો દશમો ભાગ પછʍ તે ખેતરના અનાજનો હોય કે ǡૃક્ષનાં ફળોનો હોય તે યહોવાહનો ગણાય,
તે યહોવાહને સારુ પɵવત્ર છે. 31જો કોઈ ˸Ɩક્તઆઅનાજ કે ફળનો દશમો ભાગ પાછો ખરʍદવા ઇચ્છે તો તેની ɹકʋમતમાં
વીસ ટકા ઉમેરʍને Ǔૂકવ.ે

32 જાનવરો તથા ઘેટાંબકરાંનો દશાંશ એટલે જે કોઈ લાકડʌ નીચે આવી જાય છે તેનો દશાંશ યહોવાહને સારુ પɵવત્ર
ગણાય. 33પસંદ કરેǟુ પǢુ સારુʣ છે કે ખરાબ તેની તપાસ તેણે ન કરવી. તેને એ પǢુ બીજા પǢુ સાથે અદલાબદલી ન કરવી.
અને તેને જો બીજા પǢુથી બદલવા માંગ,ે તો બƂે પǢુઓ યહોવાહના થાય. તે પǢુને પાછુʣ ખરʍદʍ શકાય નɴહ.'”

34ઇઝરાયલી લોકો માટે જે આજ્ઞાઓ ǝૂસાને યહોવાહે ɶસનાઈ પવર્ત પર આપી હતી તે આ છે.
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Numbers
ગણના

1 ɶસનાઈના અરણ્યમાં ǝુલાકાતમંડપમાં યહોવાહે ǝૂસાની સાથે વાત કરʍ. ઇઝરાયલીઓ ɵમસર દેશમાંથી રવાના થયા
ત્યાર પછʍ બીજા વષર્ના બીજા મɴહનાના પ્રથમ ɳદવસે આ બન્Ǟુ.ં યહોવાહે ǝૂસાને કɄું કે, 2 “ઇઝરાયલǚુત્રોના સમગ્ર કુળ
પ્રમાણે તથા તેમના ɵપતાઓનાં કુટુʣબ ǝુજબ તથા તેઓનાં નામ ǝુજબ દરેક ǚુરુષની ગણતરʍ કર. 3જઓે વીસ વષર્ અને
તેનાથી મોટʍ ઉંમરના હોય અને ઇઝરાયલીǚુત્રોમાંના જટેલા લડાઈમાં જવાને માટે લાયક હોય તેમની ગણતરʍ તેમનાં સૈન્ય
ǝુજબ ǖું તથા હારુન કરો.

4અને દરેક કુળમાંનો એક ǚુરુષ જે તેના કુળનો ǝુ˵ હોય, તે કુળના આગેવાન તરʍકે તમારʍ સાથે રહે. તેઓએ દરેકે
પોતાના કુળના ǚુરુષોને લડાઈમાં આગેવાની આપવી. 5 તમારʍ સાથે લડાઈ કરનારા આગેવાનોનાં નામ નીચે ǝુજબ છે;
રુબેનના કુળમાંથી શદેઉરનો દʍકરો અલીǤૂર. 6 ɶશમયોનના કુળમાંથી Ǥૂɳરશાદ્દાયનો દʍકરો શǟુɵમયેલ.

7યહૂદાના કુળમાંથીઆɵમનાદાબનો દʍકરો નાહશોન. 8ઇસ્સાખારના કુળમાંથી Ǥુઆરનો દʍકરો નથાɴનયેલ. 9ઝǛુલોનના
કુળમાંથી હેલોનનો દʍકરો અɵલયાબ.

10 Ǟૂસફના દʍકરાઓમાં એફ્રાઇમના કુળમાંથી આɵમહુદનો દʍકરો એɵલશામા. અને મનાશ્શાના કુળમાંથી પદાહǤૂરનો
દʍકરો ગમાલ્યેલ. 11 ɶબન્યામીનના કુળમાંથી ɵગદોનીનો દʍકરો અબીદાન.

12 દાનનાં કુળમાંથી આɵમશાદ્દાયનો દʍકરો અહʍએઝેર. 13આશેરના કુળમાંથી ઓક્રાનનો દʍકરો પાɵગયેલ. 14 ગાદના
કુળમાંથી દએુલનો દʍકરો એɵલયાસાફ. 15 નફતાલીના કુળમાંથી એનાનનો દʍકરો અહʍરા.”

16જે લોકોને પસંદ કરાયા તેઓ એ ǚુરુષો હતા. તેઓ તેમના ǚૂવર્જોના કુટુʣબના અɵધપɵતઓ હતા. તેઓ ઇઝરાયલ
કુળના આગેવાનો હતા.

17જે ǚુરુષોનાં નામ અહʏ આપેલાં છે, તેઓને ǝૂસાએ અને હારુને લીધા. 18અને બીજા મɴહનાના પ્રથમ ɳદવસે તેમણે
સમગ્ર ઇઝરાયલના ǚુરુષોને એકત્ર કરʍ અને તેઓએ તેઓનાં કુટુʣબો પ્રમાણે અને તેઓના ɵપǖૃઓનાં કુળ અǙુસાર વીસ વષર્
કે તેથી વધારે વષર્ની ઉંમરના સવર્ ǚુરુષોનાં નામની વંશાવળʌની યાદʍ કરʍ સંભળાવી. 19જમે યહોવાહે ǝૂસાને આજ્ઞાઆપી
હતી તે ǝુજબ ǝૂસાએ ɶસનાઈના અરણ્યમાં તેઓની ગણતરʍ કરʍ.

20અને ઇઝરાયલના જયેƋ ǚુત્ર રુબેનના વંશમા,ં તેઓનાં કુટુʣબો તથા તેઓના ɵપતાનાં ઘર ǝુજબ તેઓના નામની સં˵ા
પ્રમાણે માથાદʍઠ વીસ તથા તેથી વધારે વષર્ની ઉંમરના જટેલા ǚુરુષો લશ્કરમાં જોડાવા શƖક્તમાન હતા, 21તેઓની ગણતરʍ
રુબેનના કુળમાં છેંતાળʌસ હજાર પાંચસો ǚુરુષોની થઈ.

22 ɶશમયોનના વંશમાં તેઓનાં કુટુʣબો તથા તેઓના ɵપતાનાં ઘર પ્રમાણ,ે તેઓની ગણતરʍ થઈ. અને વીસ કે તેથી વધારે
વષર્ની ઉંમરના જટેલા ǚુરુષો લડાઈમાં જોડાવા શƖક્તમાન હતા, તેઓના નામની સં˵ા ǝુજબ માથાદʍઠ ગણતરʍ થઈ.
23 તેઓની ગણતરʍ ɶશમયોનના કુળમાં ઓગણસાઠ હજાર ત્રણસો ǚુરુષોની થઈ.

24ગાદના વંશમાં તેઓના કુટુʣબો તથા તેઓના ɵપતાના ઘર ǝુજબ, વીસ તથા તેથી વધારે વષર્ની ઉંમરના ǚુરુષો લડાઈમાં
જવાને શƖક્તમાન હતા, તેઓના નામની સં˵ા ǝુજબ. 25તેઓની ગણતરʍ, ગાદના કુળમાં, ɵપસ્તાળʌસ હજાર છસો પચાસ
ǚુરુષોની થઈ.

26યહૂદાના વંશમાં તથા તેઓના ɵપતાનાં ઘર ǝુજબ, વીસ તથા તેથી વધારે વષર્ની ઉંમરના જટેલા ǚુરુષો લડાઈમાં જવાને
શƖક્તમાન હતા, તેઓના નામની સં˵ા ǝુજબ 27 તેઓની ગણતરʍ યહૂદાના કુળમાં Ǔુંમોતેર હજાર છસો ǚુરુષોની થઈ.

28ઇસ્સાખારનાં વંશમાં તેઓના કુટુʣબો તથા તેઓના ɵપતાનાં ઘર ǝુજબ, વીસ કે તેથી વધારે વષર્ની ઉંમરના જટેલા ǚુરુષો
લડાઈમાં જવાને શƖક્તમાન હતા, તેઓના નામની સં˵ા ǝુજબ 29 તેઓની ગણતરʍ ઇસ્સાખારના કુળમાં ચોપન હજાર
ચારસો ǚુરુષોની થઈ.

30ઝǛુલોનના વંશમાં તેઓનાં કુટુʣબો તથા તેઓના ɵપતાનાં ઘર ǝુજબ, વીસ કે તેથી વધારે વષર્ની ઉંમરના જટેલા ǚુરુષો
લડાઈમાં જવાને શƖક્તમાન હતા, તેઓનાં નામની સં˵ા ǝુજબ 31 તેઓની ગણતરʍ ઝǛુલોનના કુળમાં સતાવન હજાર
ચારસો ǚુરુષોની થઈ.
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32 Ǟૂસફના દʍકરાઓના એટલે એફ્રાઇમના વંશમા,ં તેઓના કુટુʣબો તથા તેઓનાં ɵપતાનાં ઘર ǝુજબ, વીસ કે તેથી વધારે
વષર્ની ઉંમરના જટેલા ǚુરુષો લડાઈમાં જવાને શƖક્તમાન હતા. તેઓનાં નામની સં˵ા ǝુજબ 33તેઓની ગણતરʍએફ્રાઇમના
કુળમાં ચાળʌસ હજાર પાંચસો ǚુરુષોની થઈ.

34 મનશ્શાનાં વંશમાં તેઓના કુટુʣબો તથા તેઓના ɵપતાનાં ઘર ǝુજબ, વીસ કે તેથી વધારે વષર્ની ઉંમરના જટેલા ǚુરુષો
લડાઈમાં જવાને શƖક્તમાન હતા, તેઓના નામની સં˵ા ǝુજબ 35 તેઓની ગણતરʍ મનાશ્શાના કુળમાં બત્રીસ હજાર બસો
ǚુરુષોની થઈ.

36 ɶબન્યામીનના વંશમાં તેઓનાં કુટુʣબો તથા તેઓના ɵપતાના ઘર ǝુજબ, વીસ કે તેથી વધારે વષર્ની ઉંમરના જટેલા ǚુરુષો
લડાઈમાં જવાને શƖક્તમાન હતા, તેઓનાં નામની સં˵ા ǝુજબ. 37 તેઓની ગણતરʍ ɶબન્યામીનના કુળમાં પાંત્રીસ હજાર
ચારસો ǚુરુષોની થઈ.

38 દાનના વંશમા,ં તેઓનાં કુટુʣબો તથા તેઓના ɵપતાના ઘરની સં˵ા ǝુજબ, વીસ કે તેથી વધારે વષર્ની ઉંમરના જટેલા
ǚુરુષો લડાઈમાં જવાને શƖક્તમાન હતા, તેઓના નામની સં˵ા ǝુજબ 39 દાનના કુળની ગણતરʍ બાસઠ હજાર સાતસોની
થઈ.

40આશેરના વંશમા,ં તેઓના કુટુʣબો તથા તેઓનાં ɵપતાના ઘર ǝુજબ, વીસ કે તેથી વધારે વષર્ની ઉંમરના જટેલા ǚુરુષો
લડાઈમાં જવાને શƖક્તમાન હતા, તેઓના નામની સં˵ા ǝુજબ 41 તેઓની ગણતરʍ આશેરના કુળમાં, એક્તાળʌસ હજાર
પાંચસોની થઈ.

42 નફતાલીનાં વંશમા,ં તેઓનાં કુટુʣબો તથા તેઓના ɵપતાના ઘર ǝુજબ, વીસ કે તેથી વધારે વષર્ની ઉંમરના જટેલા ǚુરુષો
લડાઈમાં જવાને શƖક્તમાન હતા, તેઓનાં નામની સં˵ા ǝુજબ 43 તેઓની ગણતરʍ, નફતાલીના કુળમાં, ત્રેપન હજાર
ચારસોની થઈ.

44જઓેની ગણતરʍ ǝૂસા, હારુન તથા ઇઝરાયલીઓના અɵધપɵત બાર ǚુરુષોએ કરʍ તેઓ એ છે. તેઓ ઇઝરાયલના
બાર કુળના અɵધપɵત હતા. 45 તેથી ઇઝરાયલીઓમાંના જે સવર્ની ગણતરʍ તેઓનાં ɵપતાના ઘર ǝુજબ થઈ એટલે વીસ કે
તેથી વધારે વષર્ની ઉંમરના જટેલા ǚુરુષો લડાઈમાં જવાને શƖક્તમાન હતા. 46તેઓની ગણતરʍ છ લાખ ત્રણ હજાર પાંચસો
પચાસની હતી.

47 પણ તેઓ મધ્યે લેવીઓની તેઓના ɵપતાનાં કુળ ǝુજબ ગણતરʍ કરવામાં આવી નɴહ. 48 કેમ કે યહોવાહે ǝૂસાને કɄું
કે, 49 'તારે લેવીના કુળની ગણતરʍ કરવી નɴહ અને ઇઝરાયલીઓમાં તેઓની કુલ સં˵ા તારે નŚʍ કરવી નɴહ.'

50તેના બદલામાં ǖું લેવીઓને કરારમંડપ પર તથા તેના બધા સામાન પર તથા તેને લગતી સઘળʌ બાબતો પર ઠરાવ; તેઓ
મંડપને તથા તેના સવર્ સરસામાનને ઊંચકʍ લે;અને તેઓ તેની સંભાળ રાખે અને મંડપની ચારે બાજુ છાવણી કરે.

51Ťારે મંડપને બીજી જગ્યાએ લઈ જવાનો સમય થાય, ત્યારે લેવીઓએ તેને પાડવાનો અને ફરʍથી ઊભો કરવાનો
થાય, ત્યારે લેવીઓ તેને ઊભો કરે;અને એ કુળ ɶસવાયનો કોઈ ǚુરુષ નજીકઆવે તો તે માયƪ જાય. 52અને ઇઝરાયલǚુત્રો,
દરેક ǚુરુષ પોતપોતાની છાવણી પાસે અને દરેક ǚુરુષ પોતપોતાની ધજા પાસે પોતાનાં સૈન્ય પ્રમાણે પોતપોતાનો તંǛુ ઊભો
કરે.

53જો કે, લેવીઓએ પɵવત્રમંડપની આસપાસ જ પોતાની છાવણી નાખવી કે જથેી ઇઝરાયલના લોકો પર કʣઈ કોપ ન
આવે; અને લેવીઓ સા¨યોના મંડપની સંભાળ રાખ.ે 54 ઇઝરાયલના લોકોએ એ પ્રમાણે કǞુƯ; યહોવાહે ǝૂસાની મારફતે જે
સવર્ આજ્ઞા આપી હતી, તે ǝુજબ તેઓએ કǞુƯ.

2
1 યહોવાહ ફરʍથી ǝૂસા તથા હારુનને કɄું કે, 2 “ઇઝરાયલǚુત્રોમાંનો દરેક ǚુરુષ પોતાના સૈન્યના જૂથનાં ɴનશાન સાથે

પોતાની અલગ ધજાની પાસે છાવણી કરે. ǝુલાકાતમંડપ સામે બાજુ તેઓ છાવણી કરે.
3 યહૂદાની છાવણીની ધજાવાળા પોતાનાં સૈન્યો ǝુજબ ǚૂવર્ તરફ છાવણી કરે, અને આમ્મીનાદાબનો દʍકરો નાહશોન

યહૂદાના દʍકરાઓનો આગેવાન થાય. 4 યહૂદાના સૈન્યમાં Ǔુંમોતેર હજાર છસો ǚુરુષો હતા.
5 તેના પછʍ ઇસ્સાખારǙું કુળ છાવણી કરે; Ǥુઆરનો દʍકરો નથાɴનયેલ ઇસ્સાખારના દʍકરાઓનો અɵધપɵત થાય. 6 તેના

સૈન્યમાં એટલે તેમાંના જઓેની ગણતરʍ થઈ છે તેઓ ચોપન હજાર ચારસો ǚુરુષો હતા.
7 ઝǛુલોનǙું કુળ ઇસ્સાખારની બાજુમાં છાવણી કરે. હેલોનનો દʍકરો અɵલયાબ તે ઝǛુલોનના દʍકરાઓનો અɵધપɵત

થાય.
8 તેના સૈન્યમાં તેઓમાંના જઓેની ગણતરʍ થઈ છે તેઓ સતાવન હજાર ǚુરુષો હતા.
9યહૂદાની છાવણીમાં જે સવર્ની ગણતરʍ થઈ તેઓ, પોતાના સૈન્યો ǝુજબએક લાખ છયાસી હજાર ચારસો ǚુરુષો હતા.

તેઓ છાવણીમાંથી પ્રથમ ચાલી નીકળે.
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10 રુબેનની છાવણીની ધજા પોતાનાં સૈન્યો ǝુજબ દɶક્ષણની બાજુએ રહે. અને શદેઉરનો દʍકરો અલીǤૂર તે રુબેનના
સૈન્યની આગેવાની કરે. 11રુબેનના સૈન્યમાં છેંતાળʌસ હજાર પાંચસો ǚુરુષો હતા.

12 તેની પાસે ɶશમયોનǙું કુળ છાવણી કરે અને Ǥૂરʍશાદ્દાયનો દʍકરો શǟુɵમયેલ તે ɶશમયોનના સૈન્યનો અɵધપɵત થાય.
13 ɶશમયોનના સૈન્યમાં ઓગણસાઠ હજાર ત્રણસો ǚુરુષો હતા.

14 તે પછʍ ગાદǙું કુળ. રેઉએલનો દʍકરો એલ્યાસાફ તે ગાદના સૈન્યનો આગેવાન થાય. 15 ગાદના સૈન્યમાં ɵપસ્તાળʌસ
હજાર છસો પચાસ ǚુરુષો હતા.

16 રુબેનની છાવણી પાસે બધા સૈન્ય મળʌને કુલ એક લાખ એકાવન હજાર ચારસો પચાસ ǚુરુષો છાવણી કરે. તેઓ
છાવણીમાંથી બીજે ક્રમે કૂચ કરે.

17એ પછʍ, છાવણીઓની વચ્ચેની લેવીઓની છાવણી સાથે ǝુલાકાતમંડપ બહાર આવે. જમે તેઓ છાવણીમાં રહે છે
તેમ તેઓ પોતપોતાની જગ્યાએ પોતાની ધજા પાસે રહʍને બહાર ચાલે.

18 એફ્રાઇમની છાવણીની ધજા પોતાનાં સૈન્ય ǝુજબ પɸƅમ બાજુએ રહે. અને આɵમહૂદનો દʍકરો એલીશામા તે
એફ્રાઇમના દʍકરાઓનો આગેવાન થાય. 19એફ્રાઇમના સૈન્યમાં ચાળʌસ હજાર પાંચસો ǚુરુષો હતા.

20તેની પાસે મનાશ્શાǙું કુળ રહે. અને પદાહǤૂરનો ǚુત્ર ગમાલ્યેલ તે મનાશ્શાના દʍકરાઓનોઆગેવાન થાય. 21મનાશ્શાના
સૈન્યમાં બત્રીસ હજાર બસો ǚુરુષો હતા.

22તે પછʍ ɶબન્યામીનǙું કુળ;અને ɵગɳદયોનનો ǚુત્ર અબીદાન તે ɶબન્યામીનના દʍકરાઓનોઆગેવાન થાય. 23મનાશ્શાના
સૈન્યમાં પાંત્રીસ હજાર ચારસો ǚુરુષો હતા.

24એફ્રાઇમની છાવણીમાં જે બધાની ગણતરʍ થઈ તેઓ, પોતાનાં સૈન્યો ǝુજબ, એક લાખ આઠ હજાર એકસો હતા.
તેઓ ત્રીજા ક્રમે કૂચ કરે.

25 દાનની છાવણીની ધજા પોતાનાં સૈન્ય ǝુજબ ઉŷર બાજુએ રહે. અને આમ્મીશાદાયનો દʍકરો અહʍએઝેર તે દાનના
દʍકરાઓનો આગેવાન થાય. 26 દાનના સૈન્યમાં બાસઠ હજાર સાતસો ǚુરુષો હતા.

27 તેની પાસે આશેરǙું કુળ છાવણી કરે. અને ઓક્રાનનો દʍકરો પાɵગયેલ તેનો આગેવાન થાય. 28 આશેરના સૈન્યમાં
એકતાળʌસ હજાર પાંચસો ǚુરુષો હતા.

29 તે પછʍ નફતાલીǙું કુળ. અને એનાનનો દʍકરો અહʍરા તે નફતાલીના દʍકરાઓનો આગેવાન થાય. 30 નફતાલીના
સૈન્યમાં ત્રેપન હજાર ચારસો ǚુરુષો હતા.

31 દાનની છાવણીમાં જે સવર્ની ગણતરʍ થઈ તેઓ એક લાખ સતાવન હજાર છસો હતા. તેઓ પોતાની ધજા સાથે
પાછળ ચાલી નીકળે.

32 ǝૂસા અને હારુને પોતાનાં ǚૂવર્જોનાં કુળો ǝુજબ ગણતરʍ કરʍ તેઓમાં ઇઝરાયલǚુત્રોના સૈન્યમાં છ લાખ ત્રણ હજાર
પાંચસો પચાસ ǚુરુષો હતા. 33જમે યહોવાહે ǝૂસાને આજ્ઞા આપી હતી તે ǝુજબ ǝૂસા અને હારુને ઇઝરાયલǚુત્રોમાંના
લેવીઓની ગણતરʍ કરʍ નɴહ.

34યહોવાહે ǝૂસાને જે સવર્આજ્ઞાઓઆપી હતી તે ǝુજબ ઇઝરાયલના લોકોએ કǞુƯ. તેઓએ પોતપોતાની ધજાઓપાસે
છાવણી કરʍ. અને તે જ પ્રમાણે તેઓ પ્રત્યેક પોતપોતાના કુટુʣબ સાથે પોતપોતાનાં ઘર પ્રમાણે કૂચ આરʣભી.

3
1 ɶસનાઈ પવર્ત પર યહોવાહ ǝૂસા સાથે બોલ્યા ત્યારે હારુન અને ǝૂસાની વંશાવળʌ આ પ્રમાણે હતી. 2 હારુનના

દʍકરાઓનાં નામ આ ǝુજબ હતા;ંŤેƋ દʍકરાǙું નામ નાદાબ, તથા અબીહૂ,એલાઝાર તથા ઈથામાર.
3 હારુનના દʍકરાઓ જઓેને યાજક તરʍકે અɷભɵષક્ત કરવામાં આ˸ા અને તેઓને યાજકની પદવીમાં સેવા કરવાને

જુદા કરવામાં આ˸ા તેઓનાં નામ એ હતા.ં 4 પરʣǖુ નાદાબ અને અબીહૂ યહોવાહની આગળ ɶસનાઈના અરણ્યમાં પારકો
અɶŜ ચઢાવવાથી યહોવાહની આગળ માયાર્ ગયા. તેથી તેઓ ɶસનાઈના રણમાં જ ǝૃત્Ǟુ પામ્યા. તેઓ ɴન:સંતાન હતા. અને
એલાઝાર અને ઈથામાર પોતાના ɵપતા હારુનના જીવનકાળ દરમ્યાન યાજકપદમાં સેવાઓ બજાવતા હતા.

5 યહોવાહ ǝૂસા સાથે બોલ્યા. તેમણે કɄું કે, 6લેવીના કુળને પાસે લાવ અને તેઓને યાજક હારુનની આગળ ઊભા કર
કે, તેઓ તેની સેવા કરે.

7 તેઓએ તેની અને ǝુલાકાતમંડપની આખી જમાતની સંભાળ રાખે અને મંડપને લગતી ફરજો બજાવવાની છે. 8અને
તેઓ ǝુલાકાતમંડપની, સરસામાનની અને ઇઝરાયલǚુત્રોની સંભાળ રાખતાં મંડપને લગતી ફરજો બજાવે.
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9અને ǖું હારુનના તથા તેના દʍકરાઓના હવાલામાં લેવીઓને સોંપી દે કારણ કે, ઇઝરાયલના લોકો વતી તેઓ તેને સેવા
માટે અપાયેલા છે. 10અને તારે હારુનને અને તેના દʍકરાઓને યાજકની ફરજો બજાવવા ɴનǞુક્ત કરવા. જો કોઈ પરદેશી
એ ફરજ બજાવવા જાય તો તે માયƪ જાય.”

11 પછʍ યહોવાહે ǝૂસાને કɄું કે, 12 ઇઝરાયલǚુત્રોના સવર્ પ્રથમજɴનત એટલે ગભર્ ઊઘાડનારને બદલ,ે તેઓમાંથી મેં
લેવીઓનો સ્વીકાર કયƪ છે. અને લેવીઓ મારા થશે. 13 કેમ કે, સવર્ પ્રથમજɴનત મારા જ છે; Ťારે મેં ɵમસરના બધા
પ્રથમજɴનતને મારʍ ના˵ા હતા તે ɳદવસે મેં ઇઝરાયલǚુત્રોના સવર્ પ્રથમજɴનત ǚુરુષો અને જાનવરોને મારે સારુ પɵવત્ર કયાર્,
તેઓ મારા જ થશે. હુʣ યહોવાહ છુʣ .”

14 ɶસનાઈના અરણ્યમાં યહોવાહે ǝૂસાને કɄું કે, 15 લેવીના દʍકરાઓની, તેઓના ɵપતાનાં કુટુʣબો પ્રમાણે ગણતરʍ કર.
એક મɴહનો અને તેથી વધારે ઉંમરના સવર્ ǚુરુષોની ગણતરʍ કર.” 16એટલે યહોવાહે ǝૂસાને આજ્ઞા આપી હતી તે ǝુજબ
ǝૂસાએ તેઓની ગણતરʍ કરʍ.

17 લેવીના દʍકરાઓનાં નામ આ ǝુજબ છે; ગેશƪન, કહાથ, અને મરારʍ. 18 ગેશƪનના દʍકરાઓના નામ તેઓના કુળ
ǝુજબ, ɵલબ્ની તથા ɶશમઈ છે. 19 કહાથના દʍકરા, તેમના કુટુʣબો ǝુજબ; આમ્રામ તથા ઈસહાર, હેબ્રોન તથા ઉɵઝયેલ.
20 મરારʍના દʍકરા તેઓના કુટુʣબો ǝુજબ, માહલી તથા ǝુશી છે. લેવીઓનાં કુટુʣબો, તેઓનાં ɵપતાનાં ઘર ǝુજબ એ છે.

21ગેશƪનથી ɵલબ્નીઓǙું કુટુʣબ અને ɶશમઈઓǙું કુટુʣબ થયા. એગેશƪનીઓના કુટુʣબો છે. 22તેઓમાંના જઓેની ગણતરʍ
થઈ એટલે તેઓમાંના એક મɴહનાના અને તેથી વધારે ઉંમરના સઘળા ǚુરુષોની ગણતરʍ થઈ, તેઓની સં˵ા સાત હજાર
પાંચસોની હતી. 23 મંડપની પાછળ પɸƅમ ɳદશામાં ગેશƪનીઓનાં કુટુʣબો છાવણી કરે.

24 અને લાએલનો દʍકરો એɵલયાસાફ તે ગેશƪનીઓના ɵપતાનાં ઘરનો આગેવાન થાય. 25 અને ગેશƪનǙું કુટુʣબ
ǝુલાકાતમંડપના પડદા એની અંદરǙું આવરણ, બહારǙું આવરણ, ǝુલાકાતમંડપના દ્વારના પડદાની સંભાળ રાખ.ે 26 તેઓ
આંગણાના પડદા અને મંડપની પાસે અને વેદʍની આસપાસના આંગણાના દ્વારનાં પડદાઓની સંભાળ રાખે. તેના બધા કામ
માટે તેની દોરʍઓ એ બધાની સંભાળ ગેશƪનના દʍકરાઓ રાખ.ે

27 અને કહાથથી આમ્રામીઓǙું કુટુʣબ, ઈસહારʍઓǙું કુટુʣબ, હેબ્રોનીઓǙું કુટુʣબ અને ઉɵઝયેલીઓǙું કુટુʣબ થયા;ં
કહાથીઓનાં કુટુʣબો એ હતા.ં 28એક મɴહનાના અને તેથી વધારે ઉંમરના ǚુરુષોની સં˵ા આઠ હજાર છસો ǚુરુષોની હતી
અને તેઓ પɵવત્ર˺ાનની સંભાળ રાખનારા હતા. 29 કહાથના દʍકરાઓનાં કુટુʣબો મંડપની પાસે દɶક્ષણ બાજુએ છાવણી
કરે.

30 ઉɵઝયેલનો દʍકરો અɵલસાફાન તે કહાથીઓનાં કુટુʣબોના ɵપતાના ઘરનો આગેવાન થાય. 31 તે લોકોએ પɵવત્રકોશની,
મેજની, દʍપǡૃક્ષ અને વેદʍઓની, પɵવત્ર˺ાનની સેવા કરવાની સામગ્રી તથા ગભર્Ǒૃહ આગળના પડદાની તથા એ સવર્
કામકાજની સંભાળ રાખવી. 32 અને હારુન યાજકનો દʍકરો એલાઝાર લેવીઓના અɵધપɵતઓનો આગેવાન થાય.
પɵવત્ર˺ાનની સંભાળ રાખનારાઓની તે દેખરેખ રાખે.

33 મરારʍથી માહલીઓǙું કુટુʣબ તથા ǝુશીઓǙું કુટુʣબો થયાં; મરારʍનાં કુટુʣબો એ છે. 34અને તેઓમાંના એક મɴહના અને
તેથી વધારે ઉંમરના ǚુરુષોની ગણતરʍ થઈ તેઓની સં˵ા છ હજાર બસો ǚુરુષોની હતી. 35અને અɶબહાઈલનો દʍકરો
Ǥુɳરયેલ તે મરારʍનાં કુટુʣબોના ɵપતાના ઘરનો આગેવાન હતો. તેઓ ઉŷર બાજુએ મંડપની પાસે છાવણી કરે.

36અને મંડપનાં પાɳટયા,ં તેની ǜૂંગળો, સ્તંભો, કૂʣભીઓ તથા તેનાં સવર્ ઓજારો તથા તેને લગતાં સવર્ કામ 37 તદપુરાંત
આંગણાની આસપાસના સ્તંભો, કૂʣભીઓ, ખીલીઓઅને દોરʍઓને લગતાં સવર્ કામની સંભાળ મરારʍના દʍકરાઓ રાખે.

38 ǝૂસા, હારુન અને તેના દʍકરા મંડપની સામે ǚૂવર્ ɳદશામાં, ǝુલાકાતમંડપની સામે ǚૂવર્ બાજુએ છાવણી કરે અને તેઓ
પɵવત્ર˺ાનની સંભાળ રાખે, એટલે ઇઝરાયલીઓ માટે તેની સંભાળ રાખે. અને જો કોઈ પરાયો ǚુરુષ પાસે આવે તો તે
માયƪ જાય. 39લેવીઓમાંના જે સવર્ની ગણતરʍ થઈ,જઓેને ǝૂસાએઅને હારુને યહોવાહનીઆજ્ઞા અǙુસાર ગણ્યા તેઓ,
એટલે એક મɴહનાના અને તેની ઉપરની ઉંમરના લેવી ǚુરુષો પોતાના કુટુʣબ ǝુજબ બાવીસ હજાર હતા.

40યહોવાહે ǝૂસાને કɄું, “એક મɴહનાથી ઉપરની ઉંમરના બધા પ્રથમજɴનત ઇઝરાયલી ǚુરુષોની ગણતરʍ કર અને તેમનાં
નામોની સં˵ા ગણ. 41અને ઇઝરાયલના સવર્ પ્રથમજɴનત ǚુરુષોને બદલે ǖું મારે માટે લેવીઓને લે. હુʣ યહોવાહ છુʣ , અને
ઇઝરાયલીઓનાં જાનવરો મધ્યે સવર્ પ્રથમજɴનતને બદલામાં લેવીઓનાં જાનવરો લે.”

42અને જમે યહોવાહે ǝૂસાનેઆજ્ઞાઆપી હતી તે ǝુજબ તેણે સવર્ ઇઝરાયલીઓના પ્રથમજɴનતની ગણતરʍ કરʍ. 43અને
સવર્ પ્રથમજɴનત ǚુરુષોની ગણતરʍ કરʍ,એક મɴહનાથી ઉપરના નામોની સં˵ા પ્રમાણે ગણતાં બાવીસ હજાર બસો તોંતેરની
થઈ.

44 ત્યાર પછʍ, યહોવાહે ǝૂસાને કɄું કે, 45 ઇઝરાયલ પ્રજામાં સવર્ પ્રથમજɴનતના બદલામાં લેવીઓને લે. તેઓનાં
જાનવરોને બદલે લેવીઓનાં જાનવરો લે. અને લેવીઓ મારા થશ,ે હુʣ યહોવાહ છુʣ .
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46અને ઇઝરાયલમાં લેવીઓ ઉપરાંત, જે બસો તોંતેર પ્રથમજɴનતને ખંડʌ લેવાના છે. 47 તે દરેકને વાસ્ત,ે માથાદʍઠ પાંચ
શેકેલ લ.ે પɵવત્ર˺ાનના શેકેલ એટલે વીસ ગેરાહના શેકેલ ǝુજબ ǖું લે. 48અને તે ઉપરાંત નાની સં˵ાની ખંડણીનાં જે
નાણાં આવે તે ǖું હારુન તથા તેના દʍકરાઓને આપ.

49જઓે લેવીઓને બદલે ખરʍદʍ લેવાયા હતા, તેઓ ઉપરાંત ǝુƖક્ત ǝૂલ્યનાં ઓછા નાણાં ǝૂસાએ તેઓની પાસેથી લીધાં;
50 ઇઝરાયલના પ્રથમજɴનત પાસેથી ǝૂસાએ તે નાણાં લીધાં;એટલે પɵવત્ર˺ાનના શેકેલ ǝુજબ એક હજાર ત્રણસો પાંસઠ
શેકેલ. 51અને ǝૂસાએ યહોવાહના કƑા ǝુજબ તથા યહોવાહે તેને આજ્ઞા કરʍ હતી તે ǝુજબ ખંડણીનાં નાણાં હારુનને અને
તેના દʍકરાઓને આપ્યા.

4
1 યહોવાહે ǝૂસા અને હારુનને કɄું, 2 લેવીના દʍકરાઓમાંથી કહાથના દʍકરાઓની ગણતરʍ તેઓના કુટુʣબો ǝુજબ તથા

તેઓના ɵપતાઓના ઘર ǝુજબ કરો. 3ત્રીસથી પચાસ વષર્ની ઉંમરના બધા ǚુરુષો ǝુલાકાતમંડપǙું કામ કરવા માટે સેવકપદમાં
દાખલ થાય છે. તે સવર્ની ગણતરʍ કરો. 4 ǝુલાકાતમંડપમાં પરમપɵવત્ર વસ્ǖુઓના સંબંધમાં કહાથના દʍકરાઓǙું કામ આ
છે.

5 Ťારે છાવણીનો ǝુકામ ઉપાડવાનો સમય આવે ત્યારે હારુન અને તેના દʍકરાઓએ અંદર જઈને પɵવત્ર કરારકોશ
આગળનો પડદો ઉતારʍ લઈને તેનાથી સા¨યકોશને ઢાંકʍ દેવો. 6 તે પર તેઓ સǝુદ્ર ગાયના ચામડાǙું આવરણ કરે અને તેને
નીલ રʣગનાં વƍોથી ઢાંકે અને પɵવત્રકોશને ઉપાડવાના દાંડા તેની કડʌઓમાં નાખ.ે

7પછʍ તેઓએઅપơલી રોટલીની મેજ પર નીલ રʣગǙું વƍ પાથરʍ દેǡુ,ંઅને તેના પર થાળʌઓ, ચમચા, તપર્ણને માટે વાટકા
ǝૂકવા; ɴનત્યની રોટલી તેના પર રહે. 8 તેના પર ɳકરમજી રʣગǙું વƍ પાથરǡું. અને સીલના ચામડાના આવરણથી તેને ઢાંકʍ
દઈને તેને ઊચકવા માટેના દાંડા તેમાં નાખવા.

9અને તેઓએ નીલ રʣગǙું વƍ લઈને તેના વડે દʍપǡૃક્ષ, દʍવાઓ, ચીɵપયા, તાસકો અને દʍવામાં વપરાતા તેલપાત્રોને ઢાંકે.
10તે પછʍઆસવર્ સામગ્રી સીલનાં ચામડાંનાં આવરણમાં નાખીને પાɳટયા પર ǝૂકે. 11પછʍ તેઓએસોનાની વેદʍ નીલ રʣગના
વƍોથી ઢાંકવી અને સીલના ચામડાના આવરણથી તેને ઢાંકે દઈને તેને ઊચકવાના દાંડાં તેમાં નાખે.

12 પછʍ તેઓ સેવાની સવર્ સામગ્રી કે જે વડે તેઓ પɵવત્ર˺ાનમાં સેવા કરે છે તે લે અને નીલ રʣગનાં વƍોમાં તે ǝૂકે. અને
સીલનાં ચામડાંǙું આવરણ કરʍને ǜૂંગળ તે પર ǝૂકે. 13અને તેઓએ વેદʍ પરથી રાખ કાઢʍ નાખવી અને તેના પર જાંǛુɳડયા
રʣગǙું વƍ ઢાંકǡુ.ં 14અને તેના પર તેઓ તેને માટે વપરાતી સવર્ સામગ્રી એટલે સગડʌઓ, ɵત્રપાંɶખયાં તથા પાવડા, તપેલીઓ
એટલે વેદʍનાં સવર્ પાત્રો ǝૂકે;અને તેના પર તેઓ સીલ ચામડાǙું આવરણ ǝૂકે. અને તેના ઉપાડવાના દાંડા તેમાં નાખ.ે

15હારુનઅને તેના દʍકરાઓŤારે છાવણી ઉપાડવાની હોય તે સમયે પɵવત્ર˺ાનને અને પɵવત્ર˺ાનની સાધનસામગ્રીને
ઢાંકે અને તે પછʍ કહાથના દʍકરાઓ તે ઊંચકવા માટે આવે; પરʣǖુ તેઓએ કોઈ પણ પɵવત્ર વસ્ǖુઓને સ્પશર્ કરવો નɴહ,
રખેને તેઓ ǝૃત્Ǟુ પામ.ે ǝુલાકાતમંડપના સંબંધમાં કહાથના દʍકરાઓને ઊંચકવાǙું તે એ છે. 16અને હારુન યાજકના દʍકરા
એલાઝારǙુ કામઆ છે;એટલે રોશનીને માટે તેલ, Ǥુગંધી દ્ર˸ ɴનત્યǙું ખાદ્યાર્પર્ણ તથા અɷભષેક માટેǙું તેલ તથા પɵવત્રમંડપ
અને તેમાંની સવર્ વસ્ǖુઓની સંભાળ તેઓએ રાખવાની છે.”

17 યહોવાહે ǝૂસા તથા હારુનને કɄું કે, 18 “લેવીઓમાંથી કહાથના કુટુʣબોના કુળને કાઢʍ નાખવાં નɴહ. 19 પણ તેઓ
પરમપɵવત્ર વસ્ǖુઓની પાસે જઈ ǝૃત્Ǟુ ન પામે પણ જીવતા રહે, તે માટે તમારે આ ǝુજબ કરǡુ.ં 20 તેઓ પɵવત્ર વસ્ǖુઓને
જોવાને માટે ɶબલકુલ અંદર ન જાય, કેવળ હારુન અને તેના દʍકરાઓ અંદર પ્રવેશ કરે હારુન તેના દʍકરા કહાથીઓને
પોતપોતાની જવાબદારʍ ઠરાવી આપ.ે”

21યહોવાહે ફરʍ ǝૂસાને કɄું કે, 22ગેશƪનના દʍકરાના ɵપǖૃઓના ઘર ǝુજબ તેઓનાં કુટુʣબો ǝુજબ કુલ સં˵ાની ગણતરʍ
કર. 23 ǝુલાકાતમંડપમાં સેવા કરવાના કામમાં હાજર હોય તેવા ત્રીસથી પચાસ વષર્ની ઉંમરના જે ǚુરુષો હોય તે સવર્ની
ગણતરʍ કરવી.

24સેવા કરવામાં તથા વસ્ǖુઓઊંચકવામાં ગેશƪનીઓના કુટુʣબોǙું કામ એ છે. 25તેઓ મંડપના પડદા તથા ǝુલાકાતમંડપǙું
આચ્છાદાન તથા તેની ઉપર સીલ ચામડાǙું આચ્છાદન તથા ǝુલાકાતમંડપના પ્રવેશદ્વારનો પડદો 26 તથા આંગણાના પડદા,
મંડપની પાસેના તથા વેદʍની આસપાસના આંગણાના દરવાજાના બારણાનો પડદો, તેઓની દોરʍઓ, તેના કામને લગતાં સવર્
ઓજારો તથા જે કʣઈ તેઓથી બને તે તેઓ ઊંચકʍ લે અને તેના સંબંધમાં તેઓ સેવા કરે.

27 ગેશƪનીઓના દʍકરાઓǙું ભાર ઊંચકવાǙું તથા સવર્ સેવાǙું સઘǠું કામ હારુન તથા તેના દʍકરાઓની આજ્ઞા ǝુજબ
થાય. અને તમે તેઓને ભાર ઊંચકવાǙું તથા સેવાǙું કામ ઠરાવી આપો. 28 ǝુલાકાતમંડપમાં ગેશƪનના દʍકરાઓના કુટુʣબોની
સેવા આ છે. અને હારુન યાજકના દʍકરા ઈથામારે તેઓના કામ પર દેખરેખ રાખવાની છે.
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29અને મરારʍના દʍકરાઓની તેઓનાં ɵપતાઓના ઘર ǝુજબ તેઓનાં કુટુʣબો ǝુજબ ગણતરʍ કરવાની છે. 30 ત્રીસ વષર્થી
પચાસ વષર્ Ǥુધીની ઉંમરના જે સઘળા અંદર જઈને ǝુલાકાતમંડપમાં કામ કરવાને સેવામાં હાજર રહે છે તેઓની ગણતરʍ
કર.

31અને ǝુલાકાતમંડપમાં તેઓની સવર્ સેવાના સંબંધમાં તેઓને સોંપેǟું ભાર ઊંચકવાǙું કામ એ છે. એટલે મંડપનાં પાɳટયાં
તથા તેના ˺ંભો તથા તેની કૂʣભીઓ, 32અને આંગણાની ચારે બાજુના સ્તંભો તેની કૂʣભીઓ તથા તેઓની ખીલીઓ તથા
તેઓની દોરʍઓ અને તેઓના ઓજારો Ǥુદ્ધાં તથા તેની સાધનસામગ્રી અને તેઓને સોંપેલા ભારના ઓજારોના નામ દઈને
તેઓને ગણીને સોંપો.

33મરારʍના દʍકરાઓનાં કુટુʣબોǙું કામ એટલે તેઓની સઘળʌ સેવા ǝુજબ ǝુલાકાતમંડપમાં હારુન યાજકના ǚુત્ર ઈથામારે
દેખરેખ રાખવાની ફરજ બજાવવાની છે.”

34અને ǝૂસા તથા હારુને અને જમાતના અન્ય આગેવાનોએ કહાથના દʍકરાઓની ગણતરʍ તેઓનાં કુટુʣબો ǝુજબ તથા
તેઓના ɵપતાઓનાં ઘર ǝુજબ કરʍ. 35એટલે ત્રીસ વષર્થી પચાસ વષર્ Ǥુધીની ઉંમરના જે દરેક ǝુલાકાતમંડપમાં કામ કરવાને
સેવામાં દાખલ થયા 36 તેઓની ગણતરʍ તેઓનાં કુટુʣબો ǝુજબ બે હજાર સાતસો પચાસ ǚુરુષોની થઈ.

37કહાથીઓના કુટુʣબોમાંના જઓેની ગણતરʍ થઈએટલે કે જે સવર્ ǝુલાકાતમંડપમાં સેવા કરતા હતા તથા ǝૂસાની મારફતે
અપાયેલી યહોવાહની આજ્ઞા અǙુસાર જઓેની ગણતરʍ ǝૂસા અને હારુને કરʍ તેઓ એ છે.

38એજ રʍતે ગેશƪનના દʍકરાઓની ગણતરʍ તેઓના કુટુʣબો ǝુજબ તથા તેઓનાં ɵપતાઓનાં કુટુʣબો ǝુજબ કરʍ. 39એટલે
ત્રીસ વષર્થી પચાસ વષર્ની ઉંમરના જે દરેક ǝુલાકાતમંડપની સેવાના કામમાં દાખલ થયા હતા. 40 તેઓની ગણતરʍ તેઓનાં
કુટુʣબ ǝુજબ તેઓના ɵપતાઓના ઘર ǝુજબ બે હજાર છસો ત્રીસ થઈ.

41 ગેશƪનના દʍકરાઓનાં કુટુʣબોમાં જઓેની ગણતરʍ થઈ એટલે કે સવર્ ǝુલાકાતમંડપમાં સેવા કરતા હતા તથા જઓેની
ગણતરʍ યહોવાહે આપેલી આજ્ઞા ǝુજબ ǝૂસા અને હારુને કરʍ તેઓ એ છે.

42મરારʍના દʍકરાઓનાં કુટુʣબોમાંના જઓેની ગણતરʍ તેઓના ɵપતાઓનાં ઘર ǝુજબ થઈ, 43એટલે ત્રીસ વષર્થી પચાસ
વષર્ની ઉંમરના જે દરેક ǝુલાકાતમંડપમાં સેવા કરવાના કામમાં દાખલ થયા હતા, 44 તેઓની ગણતરʍ તેઓના કુટુʣબ ǝુજબ
ત્રણ હજાર બસોની થઈ.

45મરારʍના દʍકરાઓનાં કુટુʣબોમાંના જઓેની ગણતરʍ થઈએટલે જઓેની ગણતરʍ ǝૂસાની હસ્તકઅપાયેલી યહોવાહની
આજ્ઞા ǝુજબ ǝૂસાએ અને હારુને કરʍ તેઓ એ છે.

46 લેવીઓમાં જે સવર્ની ગણતરʍ ǝૂસાએ તથા હારુને તથા ઇઝરાયલના આગેવાનોએ તેઓના કુટુʣબો ǝુજબ, તેઓનાં
ɵપǖૃઓનાં ઘર ǝુજબ કરʍ. 47એટલે કે ત્રીસ વષર્થી પચાસ વષર્ Ǥુધીની ઉંમરના જે દરેક ǝુલાકાતમંડપની સેવાના કામમાં
તથા વસ્ǖુઓ ઊંચકવાǙું કામ કરવા માટે દાખલ થયા હતા 48 તેઓની ગણતરʍ આઠ હજાર પાંચસો એંસી ǚુરુષોની થઈ.

49જમે યહોવાહે ǝૂસાને આજ્ઞા આપી હતી તેમ તેઓની ગણતરʍ કરʍ. તેઓમાંના દરેકની ગણતરʍ તેઓનાં કામ ǝુજબ
તથા તેઓના ઊંચકવાના બોજા ǝુજબ ǝૂસાની મારફતે યહોવાહની આજ્ઞા ǝુજબ કરવામાં આવી.

5
1 યહોવાહે ǝૂસાને કɄું, 2 ઇઝરાયલી લોકોને આજ્ઞા કર કે, તેઓ દરેક કુƋ રોગીને તથા દરેક સ્રાવવાળાને તથા જઓે

શબના સ્પશર્થી અǢુદ્ધ થયા હોય તેઓને છાવણીમાંથી બહાર કાઢʍ ǝૂકે. 3ƍી હોય કે ǚુરુષ બƂેને બહાર કાઢʍ ǝૂકવાં અને
તેઓને છાવણીની બહાર રાખવા;ં એ સારુ કે તેઓની છાવણી કે જનેી મધ્યે હુʣ વǤું છુʣ તેને તેઓ અǢુદ્ધ કરે નɴહ.” 4અને
ઇઝરાયલીઓએએમ કǞુƯ, તેઓને છાવણીની બહાર કાઢ્યા.ં જમે યહોવાહે ǝૂસાને કɄું હǖું તેમ ઇઝરાયલી લોકોએ કǞુƯ.

5 ફરʍ યહોવાહ ǝૂસાને કɄુ,ં 6ઇઝરાયલǚુત્રોને કહે કે, માણસો જે પાપ કરે છે તેમાંǙું કોઈપણ પાપ કરʍને જો કોઈ ƍી કે
ǚુરુષ યહોવાહની ɵવરુદ્ધ અપરાધ કરે તો તે ˸Ɩક્ત દોɵષત બને છે. 7 તેણે પોતે કરેલાં પાપની કǛૂલાત કરવી અને પોતાના
Ǒુનાનો ǚૂરો બદલો ભરʍ આપવો. ઉપરાંત તેમાં તે પંચમાશ ઉમેરʍને જનેા સંબંધમાં તેણે Ǒુનો કયƪ હોય તેને તે આપ.ે

8 પણ Ǒુનાને માટે જનેે બદલો આપવાનો હોય એǡું તેǙું નજીકǙું કોઈ સǑું ના હોય, તો તે રકમ યહોવાહને આપવી અને
યાજકને Ǔૂકવવી. વળʌ જે પ્રાયɸƅતનો ઘેટો કે જથેી તેને સારુ પ્રાયɸƅત કરવામાં આવશે તે પણ યાજકને મળે. 9 અને
ઇઝરાયલી લોકોની સવર્ પɵવત્ર વસ્ǖુઓનાં દરેક ઉચ્છાલીયાપર્ણ કે જે તે યાજકની પાસે લાવે તે તેǙું ગણાય. 10અને દરેક
અપર્ણની અʁપʋત વસ્ǖુઓ તેની થાય; જે કોઈ ǚુરુષ જે કʣઈ ભેટ આપે છે તે યાજકની થાય.

11 ફરʍ યહોવાહે ǝૂસાને કɄું કે, 12 ઇઝરાયલ પ્રજા સાથે વાત કરʍને કહે કે, જો કોઈ પરɷણત ƍી પોતાના પɵત ɵવરુદ્ધ
પાપ કરે,
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13એટલે કોઈ અન્ય ǚુરુષ તેની સાથે ˸ɷભચાર કરે અને તેના પɵતનીઆંખોથી તે Ǒુપ્ત તથા છાǙું રહે અને તે ƍી અǢુદ્ધ
થાય અને તેની ɵવરુદ્ધ કોઈ સાક્ષી આપનાર ના હોય, તેમ જ તે કૃત્ય કરતી વેળાએ તે પકડાઇના હોય, 14અને છતાં તેના
પɵતને તેના પર શંકા જાયઅને તે અǢુદ્ધ થઈ હોય અથવા તેના પɵતના મનમાં વહેમજાગ્યો હોય પણ તે અǢુદ્ધ થઈ ના હોય,

15તો એ બાબતમાં તે ǚુરુષ પોતાની પત્નીને યાજક પાસે લાવ.ે તે તેને માટે પોતાǙું અપર્ણ લાવ,ેએટલે એક દશાંશ એફાહ
જવનો મેંદો તેની પર તે કʣઈ તેલ રેડે નɴહ કે લોબાન પણ ન ǝૂકે. કારણ કે એ સંશયǙું ખાદ્યાપર્ણ છે. એટલે કે અન્યાય યાદ
કરાવવા માટેǙું સ્મરણદાયક ખાદ્યાપર્ણ છે.

16 યાજકે તે ƍીને યહોવાહ સમક્ષ રજૂ કરવી. 17 પછʍ યાજકે માટʍના પાત્રમાં પɵવત્ર પાણી લેǡું અને યાજકે મંડપની
ǜૂɵમ પરની ǘૂળ લઈને તેમાં નાખવી.

18 પછʍ યાજક તે ƍીને યહોવાહ સમક્ષ રજૂ કરે અને તેના વાળ છોડʌ નંખાવે અને તેના હાથમાં સ્મરણદાયક ખાદ્યાપર્ણ
એટલે સંશયǙું ખાદ્યાપણર્ આપ.ે અને યાજકે કડǡું શાપકારક પાણી પોતાનાં હાથમાં લે. 19 ત્યારબાદ યાજક તે ƍી પાસે
પ્રɵતજ્ઞા લેવડાવે અને તે ƍીને કહે કે, “જો કોઈ ǚુરુષ સાથે તેં ˸ɷભચાર કયƪ હોય નɴહ અને જો ǖું તારુʣ પɵતવ્રત ભંગ કરʍને
અǢુદ્ધ થઈ હોય નɴહ તો આ શાપના કડવા પાણીની સŷાથી ǖું ǝુક્ત થશે.

20પણજો ǖું તારુʣ પɵતવ્રત ભંગ કરʍને અǢુદ્ધ થઈ હોય અને તે તારા પɵત ɶસવાય બીજા કોઈ ǚુરુષ સાથે ˸ɷભચાર કયƪ
હોય તો.....” 21 ત્યારે યાજક તે ƍીને શાપǞુક્ત પ્રɵતજ્ઞા લેવડાવે. અને યાજક ƍીને કહે કે, “....યહોવાહ તને તારા લોકમાં
શાપરૂપ તથા સોગનરૂપ કરે. જો યહોવાહ તારʍ જાંઘો સડાવે અને તારુʣ પેટ Ǥુજાવે ત્યારે આમ થશે. 22આશાપકારક પાણી
તારા આંતરડામાં પ્રવેશીને તને Ǥુજાવી દે અને તારʍ જાંઘને સડાવી નાખે. પછʍ તે ƍી જવાબ આપે કે “જો હુʣ દોɵષત હોઉં
તો હા,એમ થાઓ.”

23અને યાજક એક ǚુસ્તકમાં એ લખી લે અને એ શ˷ો કડવા પાણીમાં ધોઈ નાખ.ે
24 ત્યારબાદ યાજક તે ƍીને શાપકારક પાણી પીવડાવ.ે જથેી શાપકારક પાણી તે ƍીના અંગમાં પ્રવેશ કરʍ અને કડǡું

થશે. 25અને યાજક તે ƍીના હાથમાંથી સંશયǙું ખાદ્યાપર્ણ લે અને યહોવાહની સમક્ષ તે ખાદ્યાપર્ણને ઘરાવીને વેદʍ પાસે
લાવ.ે 26એ પછʍ યાજકે તે ખાદ્યાપર્ણમાંથી યાદગીરʍ તરʍકે એક ǝુઠʍ ભરʍ વેદʍમાં દહન કરǡુ.ં અને પછʍ તે ƍીને પાણી
પાઈ દેǡુ.ં

27અને તેને પાણી પાયા પછʍ એમ થશે કે જો તે ƍીએ ˸ɷભચાર કયƪ હશે તો,અને પોતાના પɵતનો અપરાધ કયƪ હશે
તો તે શાપકારક પાણી તેનાં પેટમાં પ્રવેશી કડǡું થશે અને તેǙું પેટ Ǥૂજી જશે. અને તેની જાંઘ સડʌને ખરʍ પડશે. અને તે ƍી
પોતાનાં લોકમાં શાɵપત થશે. 28 પણ જો તે ƍી અǢુદ્ધ થઈ નɴહ હોય પણ તે Ǣુદ્ધ હશે તો તે ǝુક્ત થશે અને તેને પેટે સંતાન
થશે.

29Ťારે કોઈ ƍી પોતાǙું પɵતવ્રત Ǔૂકʍ જઈને અǢુદ્ધ થાય ત્યારે વહેમ માટેનો ɴનયમ એ છે. 30અથવા ǚુરુષના મનમાં
સંશય ઉત્પƂ થયો હોય અને તે ǚુરુષને પોતાની ƍી પર વહેમ આ˸ો હોય ત્યારે યહોવાહ સમક્ષ તે ƍીને લાવવી અને
યાજક તેના પર આ સવર્ ɴનયમ અમલમાં ǝૂકે.

31 પછʍ તે ǚુરુષ અન્યાયથી ǝુક્ત થશે અને તે ƍી પોતે જ તેના દોષ માટે જવાબદાર છે.”'

6
1યહોવાહે ǝૂસાને કɄું કે, 2 “ઇઝરાયલના લોકોને એમ કહે કે,Ťારે કોઈƍી કે ǚુરુષ યહોવાહની સેવામાં અલગ થવાની

ખાસ પ્રɵતજ્ઞા લે એટલે નાજીરʍવ્રત લે 3 ત્યારે તેણે દ્રાક્ષારસનો અને દારૂનો ત્યાગ કરવો તદપુરાંત તેણે દ્રાક્ષારસનો અથવા
દારૂનો સરકો પીવો નɴહ તેમ જ દ્રાક્ષાǙું શરબત પણ પીǡું નɴહ અને લીલી કે Ǥૂકʍ દ્રાક્ષ ખાવી નɴહ. 4Ťાં Ǥુધી તેǙું વ્રત
ચાǟુ હોય ત્યાં Ǥુધી તેણે દ્રાક્ષવેલામાંથી નીપજલેી કોઈ પણ વસ્ǖુ દ્રાક્ષનાં બી કે છોતરાં પણ ખાવા નɴહ.

5વળʌ એસમય દરમ્યાન તેના માથા પર અƍો ન ફરે. અનેŤાં Ǥુધી વ્રત ǚૂણર્ ન થાય ત્યાં Ǥુધી તેણે યહોવાહની સેવામાં
વૈરાગ લીધો હોય તે ǚૂરો થયા Ǥુધી તે Ǣુદ્ધ રહે, તેણે પોતાના માથાનાં વાળ વધારવા.

6 યહોવાહની સેવામાં તે નાઝʍરʍ થાય ત્યાં Ǥુધી તે સવર્ ɳદવસો Ǥુધી તેણે ǝૃતદેહ પાસે જǡું નɴહ. 7 પોતાનાં માતાɵપતા
કે ભાઈ બહેનના મરણ પર તેણે પોતાની જાતને અǢુદ્ધ કરવી નɴહ, કારણ તેના ઈƈરǙું વૈરાગીવ્રત તેને ɶશર છે. 8 તેના
વૈરાગીવ્રતના બધા સમય દરમ્યાન તે યહોવાહને માટે Ǣુદ્ધ છે.

9 પરʣǖુ જો કોઈ ˸Ɩક્તǙું અચાનક તેની પડખે જ અવસાન થાય અને તેથી તે વૈરાગીǙું માǗું અǢુદ્ધ બને, તો તે પોતાના
Ǣુɵદ્ધકરણના ɳદવસે એટલે સાતમે ɳદવસે તેણે પોતાના અǢુદ્ધ થયેલા માથાના વાળ કપાવવા.
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10અનેઆઠમા ɳદવસે તેણે ǝુલાકાતમંડપના પ્રવેશદ્વારઆગળ યાજક પાસે બે હોલા અથવા કǛૂતરનાં બે બચ્ચાં લાવવા.ં
11 અને યાજક એમાંǙું એક પાપાથાર્પર્ણ તરʍકે અને બીજુʣ દહનીયાપર્ણ તરʍકે ચઢાવે અને મરેલાનાં કારણે પોતાનાં પાપને
લીધે તેને માટે પ્રાયɸƅત કરે અને તે જ ɳદવસે તે ˸Ɩક્ત પોતાના માથાǙું Ǣુધ્ધીકરણ કરે.

12અને તે યહોવાહની સેવાને માટે પોતાના વૈરાગના ɳદવસો સમપર્ણ કરે. અને દોષાથાર્પર્ણરૂપે તેણે એક વષર્Ǚું નર હલવાન
લાવǡુ.ં અને આગલા ɳદવસો ગણવા નɴહ, કેમ કે તેǙું વૈરાગીવ્રત ભંગ થǞું હǖું.

13 અને Ťારે નાજીરʍના અલગતાના ɳદવસો ǚૂણર્ થાય ત્યારે તેને માટે આ ɴનયમ છે. તેને ǝુલાકાતમંડપના પ્રવેશદ્વાર
આગળ લઈજવો. 14તેણે યહોવાહને પોતાǙું અપર્ણ ચઢાવǡુ,ંએટલે ખોડ ɵવનાના એક વષર્ના નર ઘેટાંǙું દહનીયાપર્ણ,ખોડ
ɵવનાની એક વષર્ની ઘેટʍǙું પાપાથાર્પર્ણ અને ખોડ ɵવનાના નર ઘેટાંǙું શાંત્યાપર્ણ કરǡુ,ં 15તથા બેખમીર રોટલીની એક ટોપલી,
તેલ લગાડલેા બેખમીરʍ ખાખરા અને તેઓǙું ખાદ્યાપર્ણ તથા પેયાપર્ણ તે લાવ.ે

16 યાજક આ બǘું યહોવાહની આગળ રજૂ કરે. અને તેǙું પાપાથાર્પર્ણ તથા દહનીયાપર્ણ ચઢાવે. 17 પછʍ તે યહોવાહ
સમક્ષ શાંત્યાપર્ણોના યજ્ઞ તરʍકે બેખમીર રોટલીની ટોપલી સɴહત, ઘેટાંને તે ચઢાવે. અને યાજક તેǙું ખાદ્યાપર્ણ અને તેǙું
પેયાપર્ણ ચઢાવ.ે

18 અને નાજીરʍએ ǝુલાકાતમંડપના પ્રવેશદ્વાર આગળ વાળ કપાવી નાખવા અને પોતાના વૈરાગી માથાનાં વાળ લઈને
શાંત્યાપર્ણની નીચેના અɶŜમાં ǝૂકʍ દેવા.

19 પછʍ યાજક તે ઘેટાંનો બાફેલો છાતીનો ભાગ બાફેǟું બાવડુʣ તથા ટોપલીમાંથી એક બેખમીર રોટલી અને એક બેખમીર
ખાખરો લે અને નાજીરʍ પોતાǙું માǗું ǝૂંડાવે ત્યારબાદ તે ચીજો તેના હાથમાં ǝૂકે. 20 ત્યારબાદ યાજક અપર્ણ તરʍકે એ
વસ્ǖુઓ યહોવાહની સમક્ષ અપર્ણ કરે. આપɵવત્ર ખોરાક યાજકો માટે નŚʍ કરેલ છે, તદઉપરાંત, છાતીનો ભાગ અને જાંધ
પણ યાજકના ગણાય, હવે તે નાજીરʍએ દ્રાક્ષારસ પીવાની છૂટ છે.

21 વ્રત રાખનાર નાજીરʍનો અને વૈરાગીવ્રતને લીધે યહોવાહ પ્રત્યે જે અપર્ણ ચઢાવǡું તેનો તથા તે ɶસવાય બીજુʣ કʣઈ તેને
મળʌ શકે તેનો ɴનયમઆ છે. જે પ્રɵતજ્ઞા તેણે લીધી હોય ત્યારે તે ǝુજબ તે તેના વૈરાગવ્રતના ɴનયમને અǙુસરʍને વતơ.

22પછʍ યહોવાહે ǝૂસાને કɄું કે, 23હારુનઅને તેના દʍકરાઓને એમ કહે કે, 'તમેઆǝુજબઇઝરાયલી લોકોનેઆશીવાર્દ
આપો તમે તેઓને એમ કહો કે,

24 યહોવાહ તને આશીવાર્દ આપો અને તારુʣ રક્ષણ કરો.
25 યહોવાહ પોતાના ǝુખનો પ્રકાશ તારા પર પાડો અને તારા પર કૃપા કરો.
26 યહોવાહ પોતાǙું ǝુખ તારા પર ઉઠાવો અને તને શાંɵત આપો.”'
27એમ તેઓ ઇઝરાયલી લોકોને મારુʣ નામ આપ.ે અને હુʣ તેઓને આશીવાર્દ આપીશ.”

7
1જે ɳદવસે ǝૂસાએ ǝુલાકાતમંડપઊભો કરવાǙું કાયર્ સંǚૂણર્ કǞુર્, તે ɳદવસે તેણે મંડપનો તેમ જ તેમાંની બધી સાધનસામગ્રી

વેદʍ તથા તેનાં બધાં સાધનોǙું અɷભષેકઅને Ǣુધ્ધીકરણ કǞુƯ. તથા તે પાત્રોને પɵવત્ર કયાƯ. 2તે ɳદવસે એમ થǞું કે, ઇઝરાયલનાં
અɵધપɵતઓએ એટલે તેઓના ɵપતાના ઘરના ઉપરʍઓએ અપર્ણ કǞુƯ. તેઓ કુળોના અɵધપɵતઓ અને જઓેની ગણતરʍ
થઈ હતી તેઓના ઉપરʍઓ હતા. 3 તેઓ યહોવાહની સમક્ષ પોતાǙું અપર્ણ લા˸ા એટલે બે બળદ જોડલેા છત્રવાળાં છ
ગાડાં તથા બાર બળદ. બબ્બે અɵધપɵતઓમાટે એકેક ગાડુʣ અને દરેકને માટે અકેક બળદ. આબǘું તેઓએ ǝુલાકાતમંડપની
સમક્ષ રજૂ કǞુર્.

4 પછʍ યહોવાહે ǝૂસાને કɄું કે, 5 “તેઓ પાસેથી ǖું તે લે કે, તેઓ ǝુલાકાતમંડપની સેવા કરવાના કામમાં આવે. અને
તેઓને ǖું લેવીઓને આપ એટલે દરેકને ǖું તેઓની સેવા ǝુજબઆપ.”

6 તેથી ǝૂસાએ તે ગાડાં અને બળદો લઈને લેવીઓને આપ્યા. 7 બે ગાડાં અને ચાર બળદો તેણે ગેશƪનના દʍકરાઓને
તેઓની સેવા ǝુજબ આપ્યા. 8અને તેણે ચાર ગાડાં તથા આઠ બળદ મરારʍના દʍકરાઓને તેઓની સેવાઓ ǝુજબ હારુન
યાજકના દʍકરા ઈથામારની આગેવાની હેઠળઆપ્યા.

9 પરʣǖુ કહાથના દʍકરાઓને તેણે કʣઈ જ આપ્Ǟું નɴહ, કારણ કે તેમǙું કામ પɵવત્ર˺ાનના સંબંધમાં હǖું અને તેને તેઓ
પોતાના ખભા ઉપર ઊંચકʍ લેતા હતા.

10 વેદʍનો અɷભષેક થયો તે ɳદવસે વેદʍની પ્રɵતƋા કરવાને આગેવાનોએ અપર્ણ કǞુƯ તેઓએ વેદʍ આગળ પોતાǙું અપર્ણ
ચઢા˹ું. 11 યહોવાહે ǝૂસાને કɄું, સવર્ અɵધપɵતઓ પોતપોતાના ɳદવસે વેદʍની પ્રɵતƋા કરવા સારુ અપર્ણ ચઢાવ.ે

12 અને પહેલે ɳદવસે પોતાǙું અપર્ણ ચઢાવનાર તે યહૂદાના કુળનો આɵમનાદાબનો દʍકરો નાહશોન હતો. 13 અને તેǙું
અપર્ણ ચાંદʍની એક કથરોટ હǖુ,ં જǙેું વજન એકસો ત્રીસ શેકેલ હǖું. પɵવત્ર˺ાનના શેકેલ ǝુજબ ɶસŷેર શેકેલ ચાંદʍનો
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એક પ્યાલો હતો; બƂે પાત્રો ખાધાપર્ણ તરʍકે તેલɵમɶશ્રત મેંદાથી ભરેલાં હતા.ં 14 તેણે દશ શેકેલ સોનાǙું ǘૂપથી ભરેǟું એક
ǘૂપપાત્ર પણઆપ્Ǟુ.ં

15 તથા દહનીયાપર્ણ માટે એક વાછરડો એક ઘેટો, પહેલા વષર્Ǚું એક હલવાન. 16 તેણે પાપાથાર્પર્ણ માટે બકરામાંથી
એક નર આપ્યો. 17અને શાંત્યપર્ણોના યજ્ઞને માટે બે બળદ, પાંચ ઘેટા, પાંચ બકરા અને એક વષર્નાં પાંચ હલવાન હતા;ં
આɵમનાદાબના દʍકરા નાહશોનǙું અપર્ણ એ હǖુ.ં

18 બીજે ɳદવસે Ǥુઆરનો દʍકરા નથાɴનયેલ એટલે ઇસ્સાખારના અɵધપɵતએ અપર્ણ કǞુƯ. 19 અને તેણે આ અપર્ણ
ચઢા˹ું. એટલે ચાંદʍની એક કથરોટ જǙેું વજન એકસો વીસ શેકેલ હǖું તથા પɵવત્ર ˺ાનના શેકેલ ǝુજબ ɶસતેર શેકેલ
ચાંદʍનો એક પ્યાલો. આબƂે પાત્રોમાં ખાધાપર્ણ તરʍકે તેલથી મોહેલો મેંદાથી ભરેલો હતો.

20 દશ શેકેલ ǘૂપથી ભરેǟું સોનાǙું ǘૂપપાત્ર તેણે આપ્Ǟું. 21 તથા તેણે દહનીયાપર્ણ માટે એક વષર્Ǚું વાછરડુʣ , એક ઘેટો,
પહેલા વષર્Ǚું એક હલવાનઆપ્Ǟુ.ં 22તેણે પાપાથાર્પર્ણ માટે બકરામાંથી એક નરઆપ્Ǟુ.ં 23અને તેણે શાંત્યપર્ણોના યજ્ઞ માટે
બે બળદ, પાંચ ઘેટા, પાંચ બકરા અને એક વષર્ના પાંચ હલવાન આપ્યા.ં Ǥુઆરના દʍકરા નથાɴનયેલǙું અપર્ણ એ હǖું.

24 ત્રીજે ɳદવસે હેલોનનો દʍકરો અɵલયાબ, ઝǛુલોનના દʍકરાનો આગેવાન હતો તેણે તેǙું અપર્ણ આપ્Ǟુ.ં 25 તેǙું અપર્ણ
આ હǖુ;ં ચાંદʍની એક કથરોટ જǙેું વજન એકસોને ત્રીસ શેકેલ હǖું અને પɵવત્ર˺ાનના શેકેલ ǝુજબ ɶસŷેર શેકેલ એક
ચાંદʍનો પ્યાલો હતો. બƂે પાત્રો ખાધાપર્ણ તરʍકે તેલɵમɶશ્રત મેંદાથી ભરેલાં હતા.ં 26 વળʌ તેણે દશ શેકેલ સોનાǙું એક
ǘૂપપાત્ર ǘૂપથી ભરેǟું આપ્Ǟુ.ં

27 તેણે દહનીયાપર્ણ માટે એક વાછરડુʣ , એક ઘેટો, પહેલા વષર્Ǚું એક હલવાન આપ્યા. 28 પાપાથાર્પર્ણ માટે બકરામાંથી
એક નર તેણે આપ્યો. 29 તેણે શાંત્યપર્ણોને માટે બે બળદ, પાંચ ઘેટા, પાંચ બકરા અને પહેલા વષર્નાં પાંચ હલવાન આપ્યા.ં
તે હેલોનના દʍકરા અɵલયાબǙું અપર્ણ એ હǖુ.ં

30ચોથે ɳદવસે શદેઉરનો દʍકરો અɵલǤૂર રુબેનના દʍકરાઓનોઆગેવાન તેǙું અપર્ણ લા˸ો. 31અને તેǙું અપર્ણઆહǖું
એટલે ચાંદʍની એક કથરોટ જǙેું વજન એકસો ત્રીસ શેકેલ હǖું અને પɵવત્ર˺ાનના શેકેલ ǝુજબ ɶસŷેર શેકેલ ચાંદʍનો એક
પ્યાલો હતો આ બƂે પાત્રો ખાધાપર્ણ તરʍકે તેલɵમɶશ્રત મેંદાથી ભરેલાં હતા.ં 32 વળʌ તેણે દશ શેકેલ સોનાǙું ǘૂપથી ભરેǟું
એક ǘૂપપાત્ર અપર્ણ કǞુƯ.

33 દહનીયાપર્ણ માટે એક વાછરડુʣ , એક ઘેટો, પહેલા વષર્Ǚું એક હલવાન તેણે આપ્Ǟુ.ં 34 પાપાથાર્પર્ણ માટે બકરામાંથી
એક નર તેણે આપ્યો. 35 તેણે શાંત્યપર્ણોના યજ્ઞને માટે બે બળદ, પાંચ ઘેટા, પાંચ બકરા અને એક વષર્ના પાંચ હલવાન
આપ્યા.ં એ શદેઉરના દʍકરા અɵલǤૂરǙું અપર્ણ હǖું.

36 પાંચમે ɳદવસે Ǥુɳરશાદ્દાઈનો દʍકરો શǟુɵમયેલ, ɶશમયોનના દʍકરાઓનો આગેવાન તેǙું અપર્ણ લા˸ો. 37 અને તેǙું
અપર્ણ આ હǖુ;ં ચાંદʍની એક કથરોટ જǙેું વજન એકસોને ત્રીસ શેકેલ હǖું. અને પɵવત્ર˺ાનના શેકેલ ǝુજબ ɶસŷેર શેકેલ
રૂપાનો એક પ્યાલોઆબƂે પાત્રો ખાધાપર્ણ તરʍકે તેલɵમɶશ્રત મેંદાથી ભરેલાં હતા.ં 38 દશ શેકેલ સોનાǙું એક ǘૂપપાત્ર ǘૂપથી
ભરેǟું હǖુ.ં

39 દહનીયાપર્ણ માટે એક વષર્Ǚું વાછરડુʣ , એક ઘેટો, પહેલા વષર્Ǚું એક હલવાનǙું અપર્ણ તેણે કǞુƯ. 40 પાપાથાર્પર્ણ માટે
બકરામાંથી એક નર આપ્યો. 41 અને શાંત્યપર્ણોનો યજ્ઞના માટે બે બળદ, પાંચ ઘેટા, પાંચ બકરા અને એક વષર્ના પાંચ
હલવાન એ Ǥૂરʍશાદ્દાયના દʍકરા શǟુɵમયેલǙું અપર્ણ હǖુ.ં

42 છઠે્ઠ ɳદવસે દએુલના દʍકરા એɵલયાસાફ ગાદના દʍકરાનો અɵધપɵત અપર્ણ લા˸ો. 43 અને તેǙું અપર્ણ આ હǖું;
ચાંદʍની એક કથરોટ જǙેું વજન એકસોને ત્રીસ શેકેલ હǖુ,ં પɵવત્ર˺ાનના ɶસŷેર શેકેલ ચાંદʍનો એક પ્યાલો આ બƂે પાત્રો
ખાધાપર્ણ તરʍકે તેલɵમɶશ્રત મેંદાથી ભરેલાં હતા.ં 44 દશ શેકેલ સોનાǙું ǘૂપથી ભરેǟું એક ǘૂપપાત્ર હǖુ.ં

45 દહનીયાપર્ણ માટે એક વાછરડુʣ , એક ઘેટો, પહેલા વષર્Ǚું એક હલવાન તેણે આપ્Ǟુ.ં 46 પાપાથાર્પર્ણ માટે બકરાંમાંથી
એક નર તેણે આપ્યો. 47અને શાંત્યપર્ણોના યજ્ઞ માટે બે ગોધા,ં પાંચ ઘેટા, પાંચ બકરા અને એક વષર્ના પાંચ હલવાન એ
દએુલના દʍકરા એɵલયાસાફǙું અપર્ણ હǖુ.ં

48 સાતમે ɳદવસે આɵમહુદનો દʍકરો એɵલશામા એફ્રાઇમના દʍકરાઓનો આગેવાન તે તેǙું અપર્ણ લા˸ો. 49અને તેǙું
અપર્ણઆ હǖું એટલે કે ચાંદʍની એક કથરોટ જǙેું વજન એકસોને ત્રીસ શેકેલ વજન હǖું અને પɵવત્ર˺ાનના શેકેલ ǝુજબ
ɶસŷેર શેકેલ ચાંદʍનો એક પ્યાલો આ બƂે પાત્રો ખાધાપર્ણ તરʍકે તેલɵમɶશ્રત મેંદાથી ભરેલાં હતા.ં 50 દશ શેકેલ સોનાǙું એક
ǘૂપપાત્ર ǘૂપથી ભરેǟું હǖું તે આપ્Ǟુ.ં

51 દહનીયાપર્ણને માટે એક વાછરડુʣ ,એક ઘેટો, પહેલા વષર્Ǚું એક હલવાન તેણે આપ્Ǟુ.ં 52 પાપાથાર્પર્ણને માટે બકરામાંથી
એક નર તેણે આપ્યો. 53અને શાંત્યપર્ણોના યજ્ઞને માટે બે ગોધાં, પાંચ ઘેટા, પાંચ બકરા અને એક વષર્ના પાંચ હલવાન એ
આɵમહુદના દʍકરા એલીશામાǙું અપર્ણ હǖુ.ં
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54 આઠમા ɳદવસે પદાહǤૂરનો દʍકરો ગમાલ્યેલ, મનાશ્શાના દʍકરાઓનો આગેવાન તેǙું અપર્ણ લા˸ો. 55 અને તેǙું
અપર્ણ આ હǖું એટલે ચાંદʍની એક કથરોટ જǙેું વજન એકસોને ત્રીસ શેકેલ હǖું અને પɵવત્ર˺ાનના શેકેલ ǝુજબ ɶસŷેર
શેકેલ રૂપાનો એક પ્યાલોઆ બƂે પાત્રો ખાધાપર્ણ તરʍકે તેલɵમɶશ્રત મેંદાથી ભરેલાં હતા.ં 56 દશ શેકેલ સોનાǙું ǘૂપથી ભરેǟું
એક ǘૂપપાત્ર તેણે આપ્Ǟુ.ં

57 દહનીયાપર્ણને માટે એક વાછરડુʣ , એક ઘેટો, પહેલા વષર્Ǚું એક હલવાનǙું તેણે અપર્ણ કǞુƯ. 58 પાપાથાર્પર્ણ માટે
બકરાંમાંથી એક નર તેણે આપ્યો. 59અને શાંત્યપર્ણોને માટે બે ગોધાં, પાંચ ઘેટા, પાંચ બકરા અને એક વષર્ના પાંચ હલવાન
પદાહǤૂરના દʍકરા ગમાલ્યેલǙું અપર્ણ એ હǖુ.ં

60 નવમા ɳદવસે ɵગɳદયોનીનો દʍકરો અબીદાન, ɶબન્યામીનના દʍકરાઓનો આગેવાન તે પણ અપર્ણ લા˸ો. 61અને તેǙું
અપર્ણ આ હǖું એટલે ચાંદʍની એક કથરોટ જǙેું વજન એકસોને ત્રીસ શેકેલ હǖુ.ં અને પɵવત્ર˺ાનના શેકેલ ǝુજબ ɶસŷેર
શેકેલ ચાંદʍનો એક પ્યાલોઆબƂે પાત્રો ખાધાપર્ણ તરʍકે તેલɵમɶશ્રત મેંદાથી ભરેલાં હતા.ં 62 દશ શેકેલ સોનાǙું ǘૂપથી ભરેǟું
એક ǘૂપપાત્ર તેણે આપ્Ǟુ.ં

63 દહનીયાપર્ણને માટે એક વષર્Ǚું વાછરડુʣ , એક ઘેટો, પહેલા વષર્Ǚું એક હલવાન એ તેણે આપ્યા.ં 64 પાપાથાર્પર્ણ માટે
બકરાંમાંથી એક નર એ તેણે આપ્યો. 65 અને શાંત્યપર્ણોને માટે બે ગોધાં, પાંચ ઘેટા, પાંચ બકરા અને એક વષર્ના પાંચ
હલવાન એ ગીɳદયોનીના દʍકરા અબીદાનǙું અપર્ણ હǖુ.ં

66 દસમે ɳદવસે આɵમશાદ્દાયનો દʍકરો અહʍએઝેર, દાનના દʍકરાઓનો આગેવાન તે તેǙું અપર્ણ લા˸ો. 67 અને તેǙું
અપર્ણ આ હǖું એટલે ચાંદʍની એક કથરોટ જǙેું વજન એકસોને ત્રીસ શેકેલ હǖું અને પɵવત્ર˺ાનના શેકેલ ǝુજબ એક
ચાંદʍનો પ્યાલો આ બƂે પાત્રો ખાધાપર્ણ તરʍકે તેલɵમɶશ્રત મેંદાથી ભરેલાં હતા.ં 68 દશ શેકેલ સોનાǙું ǘૂપથી ભરેǟું એક
ǘૂપપાત્ર હǖું તે તેણે આપ્Ǟુ.ં

69 દહનીયાપર્ણના માટે એક વાછરડુʣ , એક ઘેટો, પહેલા વષર્ના એક હલવાનǙું અપર્ણ આપ્Ǟુ.ં 70 પાપાથાર્પર્ણને માટે
બકરાંમાંથી એક નર તેણે આપ્Ǟુ.ં 71અને શાંત્યપર્ણોને માટે બે ગોધા,ં પાંચ ઘેટા, પાંચ બકરા અને એક વષર્ના પાંચ હલવાન
એઆɵમશાદ્દાયના દʍકરા અહʍએઝેરǙું અપર્ણ હǖુ.ં

72અɵગયારમે ɳદવસે ઓક્રાનના દʍકરા પાɵગયેલ આશેરના દʍકરાઓનો આગેવાન તે અપર્ણ લા˸ો. 73અને તેǙું અપર્ણ
આહǖું એટલે ચાંદʍની એક કથરોટ,જǙેું વજનએકસોને ત્રીસ શેકેલ હǖું અને પɵવત્ર˺ાનના શેકેલ ǝુજબ ɶસŷેર શેકેલ એક
ચાંદʍનો પ્યાલો આ બƂે પાત્રો ખાધાપર્ણ તરʍકે તેલɵમɶશ્રત મેંદાથી ભરેલાં હતા.ં 74 દશ શેકેલ સોનાǙું એક ǘૂપપાત્ર ǘૂપથી
ભરેǟું તેણે આપ્Ǟુ.ં

75 દહનીયાપર્ણને માટે એક વાછરડુʣ ,એક ઘેટો, પહેલા વષર્Ǚું એક હલવાન તેણે આપ્Ǟુ.ં 76 પાપાથાર્પર્ણને માટે બકરાંમાંથી
એક નર તેણે આપ્યો. 77અને શાંત્યપર્ણોના યજ્ઞને માટે બે ગોધાં, પાંચ ઘેટા, પાંચ બકરા અને એક વષર્ના પાંચ હલવાન એ
ઓક્રાનના દʍકરા પાɵગયેલǙું અપર્ણ હǖુ.ં

78 બારમે ɳદવસે એનાનના દʍકરો અહʍરા નફ્તાલીના દʍકરાનો આગેવાન તેǙું અપર્ણ લા˸ો. 79 અને તેǙું અપર્ણ આ
હǖું એટલે ચાંદʍની એક કથરોટ જǙેું વજન એકસોને ત્રીસ શેકેલ હǖુ.ંઅને પɵવત્ર˺ાનના શેકેલ ǝુજબ આ બƂે પાત્રોમાં
ખાધાપર્ણ તરʍકે તેલɵમɶશ્રત મેંદાથી ભરેલાં હતા.ં 80 દશ શેકેલ સોનાǙું ǘૂપથી ભરેǟું એક ǘૂપપાત્ર તેણે આપ્Ǟુ.ં

81તથા દહનીયાપર્ણને માટે એક વષર્Ǚું વાછરડુʣ ,એક ઘેટો, પહેલા વષર્Ǚું એક હલવાન તે તેણે આપ્Ǟુ.ં 82પાપાથાર્પર્ણને માટે
એક બકરાંમાંથી એક નર તેણે આપ્યો. 83અને શાંત્યપર્ણોના યજ્ઞને માટે બે ગોધા,ં પાંચ ઘેટા, પાંચ બકરા અને એક વષર્ના
પાંચ હલવાન એ એનાનના દʍકરા અહʍરાǙું અપર્ણ હǖું.

84જે ɳદવસે વેદʍનો અɷભષેક થયો તે પ્રસંગે ઇઝરાયલના આગેવાનોએ તેǙું પ્રɵતƋાપન કǞુƯ. તે આ હǖું. એટલે ચાંદʍની
બાર કથરોટ, ચાંદʍના બાર પ્યાલા તથા સોનાનાં બાર ǘૂપપાત્રો, 85ચાંદʍની પ્રત્યેક કથરોટǙું વજન એકસોને વીસ શેકેલ હǖું.
અને દરેક ǘૂપપાત્રǙું વજન ɶસŷેર શેકેલ હǖુ.ં ચાંદʍનાં બધાં પાત્રોǙું કુલ વજન પɵવત્ર˺ાનના શેકેલ ǝુજબબે હજારને ચારસો
શેકેલ હǖુ.ં 86સોનાનાં ǘૂપપાત્રો ǘૂપથી ભરેલાં, તે પ્રત્યેકǙું વજન પɵવત્ર˺ાનના શેકેલ ǝુજબ દશ શેકેલ હǖું. એ ǘૂપપાત્રોǙું
સઘǠું સોǙું એકસોને વીસ શેકેલ હǖુ.ં

87 દહનીયાપર્ણ માટે કુલ બાર ગોધા,ં બાર ઘેટા અને એક વષર્ના બાર હલવાન, તેઓનાં ખાદ્યાપર્ણ Ǥુદ્ધાં અને પાપાથાર્પર્ણ
માટે બાર નર બકરાં પણઆપ્યા. 88તથા શાંત્યપર્ણોના યજ્ઞને માટે કુલ ચોવીસ ગોધાં, સાઠ ઘેટા, સાઠ બકરા અને એક વષર્નાં
સાઠ હલવાન હતા, વેદʍનો અɷભષેક કરʍ તેના એ પ્રɵતƋાપન કરવામાં આ˹ું.

89Ťારે ǝુલાકાતમંડપમાં ǝૂસા યહોવાહની સાથે બોલવા ગયો ત્યારે ઈƈરની વાણી તેની સાથે વાત કરતી તેણે સાંભળʌ.
બે કરુબો મધ્યેથી કરારકોશ પરના દયાસન ઉપરથી ઈƈર તેની સાથે બોલતા હતા. યહોવાહ તેની સાથે બોલ્યા.
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8
1યહોવાહે ǝૂસાને કɄું કે, 2 “ǖું હારુનને કહે કેŤારે ǖું દʍવા સળગાવે ત્યારે દʍવા દʍપǡૃક્ષનીઆગળ તેનો પ્રકાશ પાડ.ે”'
3 હારુને તે પ્રમાણે કǞુર્. જમે યહોવાહે ǝૂસાને આજ્ઞા આપી હતી તે ǝુજબ તેણે દʍપǡૃક્ષની આગળ દʍવા સળગા˸ા.

4 દʍપǡૃક્ષ આ ǝુજબ બનાવવામાં આ˹ુ હǖુ;ં એટલે દʍપǡૃક્ષǙું કામ ઘડલેા સોનાǙું હǖું. તેના પાયાથી તેનાં ǂɯલો Ǥુધી તે
ઘડતર કામǙું હǖુ.ં જે નǝૂનો યહોવાહે ǝૂસાને બતા˸ો હતો. તે પ્રમાણે તેણે દʍપǡૃક્ષ બના˹ું.

5 પછʍ, યહોવાહે ǝૂસાને કɄું કે, 6 “ઇઝરાયલ લોકોમાંથી લેવીઓને અલગ કરʍને તેઓને Ǣુદ્ધ કર.
7 તેઓને Ǣુદ્ધ કરવા ǖું આ ǝુજબ કર; તેઓના પર ǢુƖધ્ધકરણના પાણીનો છʣ ટકાવ કરવો. ત્યારબાદ તેઓ આǐું શરʍર

ǝૂંડાવે અને પોતાના વƍ ધોઈ નાખે તથા પોતાને સ્વચ્છ કરે. 8 ત્યારબાદ તેઓ એક વાછરડો તથા તેǙું ખાદ્યાપર્ણ એટલે
તેલɵમɶશ્રત મેંદો લે. અને એક બીજો વાછરડો પાપાથાર્પર્ણ માટે લે.

9 પછʍ બધા લેવીઓને ǝુલાકાતમંડપ આગળ રજૂ કર; અને ઇઝરાયલ લોકોની આખી જમાતને ǖું ભેગી કર. 10અને ǖું
લેવીઓને યહોવાહની સમક્ષ લાવે ત્યારે ઇઝરાયલી લોકો પોતાના હાથ લેવીઓ પર ǝૂકે. 11 પછʍ લેવીઓને ǖું યહોવાહ
સમક્ષ રજૂ કર. અને લેવીઓ પર ઇઝરાયલǚુત્રો પોતાના હાથ ǝૂકે.

12અને લેવીઓ પોતાના હાથ વાછરડાઓનાં માથાં પર ǝૂકે અને લેવીઓના પ્રાયɸƅત અથơ એક બળદ પાપાથાર્પર્ણ તરʍકે
અને બીજો દહનીયાપર્ણ તરʍકે યહોવાહને ǖું ચઢાવ. 13 પછʍ હારુનની સામે તથા તેના દʍકરાઓ સમક્ષ ǖું લેવીઓને ઊભા
કર અને યહોવાહને સ્ǖુɵતના અપર્ણ તરʍકે ચઢાવ.

14આ રʍતે ǖું ઇઝરાયલપ્રજામાંથી લેવીઓને અલગ કર, જથેી લેવીઓ મારા પોતાના થાય. 15અને ત્યારપછʍ, લેવીઓ
ǝુલાકાતમંડપની સેવાને લગǖું કામ કરવા અંદર જાય. અને તારે લેવીઓને Ǣુદ્ધ કરʍને સ્ǖુત્યાપર્ણ તરʍકે મને અપર્ણ કરવા.

16આ ǝુજબ કર, કેમ કે ઇઝરાયલપ્રજામાંથી તેઓ મને સંǚૂણર્ અપાયેલા છે. ઇઝરાયલમાંથી સવર્ પ્રથમજɴનતો એટલે
ગભર્ ઊઘાડનારનાં બદલે મેં લેવીઓને મારા પોતાને માટે લીધા છે. 17 કેમ કે ઇઝરાયલમાંથી પ્રથમજɴનત માણસ તથા પǢુ
મારાં છે. જે ɳદવસે મેં ɵમસરના સવર્ પ્રથમજɴનતનો નાશ કયƪ ત્યારે તે સવર્ને મેં મારા માટે અલગ કયાƯ હતા.ં

18અને ઇઝરાયલના સવર્ પ્રથમજɴનતને બદલે મેં લેવીઓને લીધાં છે. 19ઇઝરાયલ લોકોમાંથી લેવીઓને ǝુલાકાતમંડપની
સેવા કરવાં માટે તથા ઇઝરાયલ લોકોને પ્રાયɸƅત કરવા માટે મેં હારુનના તથા તેના દʍકરાઓના હાથમાં સોંપ્યા છે. જથેી
ઇઝરાયલ લોકો પɵવત્ર˺ાનની પાસે આવે ત્યારે તેઓ મધ્યે કોઈ મરકʍ ન થાય.”

20પછʍ ǝૂસા તથા હારુને તથા ઇઝરાયલ લોકોના સમગ્ર સભાએઆǝુજબ લેવીઓને કɄું; લેવીઓ ɵવષે જે સવર્ આજ્ઞા
યહોવાહે ǝૂસાને આપી હતી તે ǝુજબ ઇઝરાયલના સમગ્ર સમાજે કǞુƯ. 21લેવીઓએ પોતાને પાપથી Ǣુદ્ધ કયાર્ અને તેઓએ
પોતાનાં વƍો ધોયા.ં અને હારુને તે સૌને અપર્ણ તરʍકે યહોવાહની આગળ રજૂ કયાર્. અને હારુને તેઓને Ǣુદ્ધ કરવા માટે
તેઓને સારુ પ્રાયɸƅત કǞુƯ.

22 ત્યારબાદ લેવીઓ ǝુલાકાતમંડપમાં હારુન અને તેના દʍકરાઓના હાથ નીચે સેવા કરવા ગયા. જમે યહોવાહે લેવીઓ
અંગે જે આજ્ઞાઓ ǝૂસાને જણાવી હતી તેમ તેઓએ તેઓને કǞુƯ.

23ફરʍથી, યહોવાહે ǝૂસાને કɄું કે, 24“લેવીઓની ફરજઆછે. પચ્ચીસ વષર્ કે તેથી વǘુ ઉંમરના લેવીઓǝુલાકાતમંડપની
અંદર જઈ સેવા શરૂ કરʍ શકે.

25 પચાસ વષર્ની ઉંમરે તેઓ સેવામાંથી ɴનǡૃŷ થાય અને સેવા કરવાǙું બંધ કરે. 26 તેઓ ǝુલાકાતમંડપમાં કામ કરતા
પોતાના ભાઈઓની સાથે સેવા કરે, પણ ǝુલાકાતમંડપની અંદર સેવા ન કરે, લેવીઓને સોંપેલી સેવા માટે આ ˸વ˺ા ɵવષે
ǖું તેઓને માɴહતી આપ.”

9
1 ɵમસર દેશમાંથી આ˸ા પછʍ બીજા વષર્ના પ્રથમ મɴહનામાં ɶસનાઈના અરણ્યમાં યહોવાહે ǝૂસાને કɄું કે,

2 “ઇઝરાયલીઓ વષર્ના ઠરાવેલા સમયે પાસ્ખાપવર્ પાળે. 3આમɴહનાને ચૌદમે ɳદવસે સાંજે ɴનયત સમયે પાસ્ખાપવર્ પાળો.
એને લગતા બધા ɴનયમો અને ɵવɵધઓ ǝુજબ તેǙું પાલન કરો.” 4 તેથી, ઇઝરાયલીઓને ǝૂસાએ કɄું કે તમારે પાસ્ખાપવર્
પાળǡુ.ં 5 અને પ્રથમ મɴહનાના ચૌદમા ɳદવસે સાંજે ɶસનાઈના અરણ્યમાં તેઓએ પાસ્ખાપવર્ પાȻુ.ં જે સવર્ આજ્ઞાઓ
યહોવાહે ǝૂસાને આપી હતી તે ǝુજબ ઇઝરાયલીઓએ કǞુƯ.

6 કેટલાક માણસો ǝૃતદેહના સ્પશર્થી અǢુદ્ધ થયા હતા તેથી તેઓ તે ɳદવસે પાસ્ખાપવર્ પાળʌ ન શśા અને તેઓ તે ɳદવસે
ǝૂસા અને હારુનની પાસે આ˸ા. 7 તેઓએ ǝૂસાને કɄું કે, “અમે ǝૃતદેહના સ્પશર્થી અǢુદ્ધ થયેલા છʍએ. ઇઝરાયલીઓ
તેને માટે ɴનયત સમયે યહોવાહને અપર્ણ કરે છે. તો અમને શા માટે એǡું કરવાની મનાઈ કરવામાં આવે છે?” 8ǝૂસાએ તેઓને
કɄું કે, “યહોવાહ તમારા ɵવષે શી આજ્ઞા આપે છે તે હુʣ સાંભǠું ત્યાં Ǥુધી ઊભા રહો.''
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9 યહોવાહે ǝૂસાને કɄંુ કે, 10 “ઇઝરાયલપ્રજાને આ પ્રમાણે કહે કે, જો તમારામાંનો અથવા તમારા સંતાનોમાંનો કોઈ
શબના સ્પશર્ને કારણે અǢુદ્ધ થયો હોય અથવા દૂર ǝુસાફરʍ કરતો હોય, તો પણ તે યહોવાહǙું પાસ્ખાપવર્ પાળે.'

11બીજામɴહનાના ચૌદમા ɳદવસે સાંજે તેઓ તે પવર્ પાળે અને બેખમીર રોટલી તથા કડવી ભાજીસાથે તે ખાય. 12એમાંǙું
કǢું તેઓ સવાર Ǥુધી રહેવા દે નɴહ, તેમ જ તેǙું એકેય હાડકુʣ ભાંગે નɴહ. પાસ્ખાપવર્ના સવર્ ɴનયમોǙું પાલન તેઓ કરે.

13 પણ જો કોઈ માણસ Ǣુદ્ધ હોવા છતાં અને ǝુસાફરʍમાં હોવા ન છતાં પાસ્ખાપવર્ પાળવાǙું Ǔૂકે તે પોતાનાં લોકોથી
અલગ કરાય. કેમ કે, તેણે ɴનયત સમયે યહોવાહને અપર્ણ કǞુƯ નɴહ, તેથી તે માણસǙું પાપ તેને માથ.ે 14 અને જો કોઈ
પરદેશી તમારામાં રહેતો હોય અને તે યહોવાહને માટે પાસ્ખાપવર્ પાળવા ઇચ્છતો હોય તો તે પાસ્ખાના બધા ɴનયમો અને
ɵવɵધઓ પ્રમાણે તે પાળે. દેશના વતની તથા પરદેશી સૌને માટે સરખો જ ɴનયમ છે.”

15 મંડપ ઊભો કરવામાં આ˸ો તે જ ɳદવસે મેઘે મંડપ પર એટલે સા¨યમંડપ પર આચ્છાદન કǞુƯ. અને સાંજથી સવાર
Ǥુધી મંડપ ઉપર તેનો દેખાવ અɶŜની જમે ઝળહળતો હતો. 16આ પ્રમાણે હʣમેશા થǖું મેઘ તેના પર આચ્છાદન કરતો અને
રાત્રે તેનો દેખાવ અɶŜની જ્વાળા જવેો હતો. 17અનેŤારે મંડપ ઉપરથી મેઘ હઠʍ જતો ત્યારે ઇઝરાયલપ્રજા ચાલતી અને
જે જગ્યાએ મેઘ થોભે ત્યાં તેઓ છાવણી કરતા.

18 યહોવાહની આજ્ઞા ǝુજબ તેઓ ǝુસાફરʍ કરતા અને તેઓની આજ્ઞા ǝુજબ તેઓ છાવણી કરતા. જયાં Ǥુધી મંડપ
ઉપર મેઘ થોભતો ત્યાં Ǥુધી તેઓ છાવણીમાં રહેતા. 19અનેŤારે મેઘ લાંબા સમય Ǥુધી મંડપ પર રહેતો ત્યારે ઇઝરાયલ
લોકો યહોવાહે સોંપેલી સેવા કરતા અને આગળ ચાલતા નɴહ.

20 પરʣǖુ કેટલીક વખત મેઘ થોડા ɳદવસ માટે ǝુલાકાતમંડપ પર રહેતો ત્યારે યહોવાહની આજ્ઞા ǝુજબ તેઓ છાવણીમાં
રહેતા. 21 કેટલીક વખત મેઘ સાંજથી સવાર Ǥુધી રહેતો અને Ťારે સવારે મેઘ ઊપડʌ જતો ત્યારે તેઓ ચાલતા એટલે કે
ɳદવસે કે રાત્રે મેઘ ઊપડતો ત્યારે તેઓઆગળ વધતા.

22Ťાં Ǥુધી મેઘ પɵવત્રમંડપ પર થોભી રહે ત્યાં Ǥુધી એટલે કે બે ɳદવસ કે એક મɴહનો કે એક વષર્ માટે હોય, તોપણ
ઇઝરાયલ લોકો છાવણીમાં રહેતા અને આગળ ચાલતાં નɴહ. પણ Ťારે તે ઊપડતો ત્યારે તેઓ ચાલતા. 23 યહોવાહની
આજ્ઞા અǙુસાર તેઓ છાવણી કરતા અને તેમની જઆજ્ઞા ǝુજબ તેઓ ચાલતા ǝૂસા દ્વારા તેઓને અપાયેલી આજ્ઞા ǝુજબ
તેઓ યહોવાહને સોંપેલી સેવા કરતા.

10
1 યહોવાહ ǝૂસાને કɄું કે, 2 “ǖું પોતાને માટે ચાંદʍનાં બે રણɼશʋગડાં બનાવ અને તે ઘડતર કામના બનાવ. અને ǖું તેઓને

બોલાવવાના તથા છાવણીમાંથી ચાલી નીકળવાના કામમાં લે.
3 જે સમયે બƂે રણɼશʋગડા વગાડવામાં આવે, ત્યારે સમગ્ર સમાજે ǝુલાકાતમંડપના પ્રવેશદ્વાર આગળ તમારʍ સમક્ષ

એકત્ર થǡુ.ં 4 પરʣǖુ જો યાજક એક જ રણɼશʋગડુʣ વગાડે તો આગેવાનો, ઇઝરાયલકુળના ǝુ˵ ǚુરુષો તારʍ સમક્ષ એકઠા
થાય. 5Ťારે તમે ભયǤૂચક રણɼશʋગડુʣ વગાડો ત્યારે ǚૂવર્ ɳદશામાં નાખેલી છાવણીઓએ કૂચ કરવી.

6બીજી વખતે રણɼશʋગડાં મોટા અવાજે વાગે, ત્યારે દɶક્ષણ ɳદશામાંની છાવણીએ કૂચ કરવી. આમ ǝુકામ ઉઠાવવાના
સંકેત તરʍકે રણɼશʋગડુʣ મોટા અવાજે વગાડǡું. 7પણ ઇઝરાયલ સમાજને સભા માટે એકત્ર થવા જણાવǡું હોય તો રણɼશʋગડુʣ
એકધારુʣ વગાડǡું. 8હારુનના વંશજોએએટલે કે યાજકોએજ રણɼશʋગડાં વગાડવાનાં છે. આકાયમી કાǙૂનનો અમલ તમારે
પેઢʍ દરપેઢʍ કરવાનો છે.

9અને Ťારે તમે પોતાનાં દેશમાં તમારા પર જુલમ કરનારા દશુ્મનો સાથે Ǟુદ્ધ કરવા જાઓ ત્યારે ભયǤૂચક રણɼશʋગડાં
વગાડો. યહોવાહ રણɼશʋગડાંનો અવાજ સાંભળશ,ે તમને યાદ કરશે અને તમને તમારા દશુ્મનોથી બચાવશે.

10વળʌ, તમારા ઉત્સવો વખત,ે તમારા ઠરાવેલ પવƪએઅને તમારા મɴહનાઓનાઆરʣભમાં તમે તમારા દહનીયાપર્ણો તેમ
જ શાંત્યપર્ણો પર રણɼશʋગડુʣ વગાડો. અને તેઓ તમારા ઈƈરની હજૂરમાં તમારે માટે સ્મરણાથơ થશે. હુʣ યહોવાહ તમારો
ઈƈર છુʣ .”

11અને બીજા વષર્ના બીજા મɴહનાના વીસમા ɳદવસે સા¨યોના મંડપ ઉપરથી મેઘ ઊપડ્યો. 12અને ઇઝરાયલપ્રજાએ
ɶસનાઈના અરણ્યમાંથી પોતાની ǝુસાફરʍ શરૂ કરʍ અને મેઘ પારાનના અરણ્યમાં થોભ્યો. 13 ǝૂસાને યહોવાહ તરફથી
અપાયેલી આજ્ઞા ǝુજબ તેઓએ પોતાની પ્રથમ યાત્રા શરૂ કરʍ. 14અને યહૂદાǚુત્રોની પહેલી છાવણીની ધજા પોતાનાં સૈન્ય
ǝુજબ ચાલી નીકળʌ. અને તેના સૈન્યોનો આગેવાન આɵમનાદાબનો દʍકરો નાહશોન હતો. 15 ઇસ્સાખારના દʍકરાઓના
કુળના સૈન્યનો આગેવાન Ǥુઆરનો દʍકરો નથાɴનયેલ હતો. 16અને ઝǛુલોનના દʍકરાઓના કુળનો સૈન્યનો ઉપરʍ હેલોનનો
દʍકરો અɵલયાબ હતો. 17 ત્યાર પછʍ મંડપ ઉપાડવામાંઆ˸ોએટલે ગેશƪનના દʍકરા તથા મરારʍના દʍકરાઓમંડપઊંચકʍને
ચાલી નીકƄા. 18તે પછʍ, રુબેનની છાવણીની ધજા પોતાનાં સૈન્ય ǝુજબ ચાલી નીકળʌ. અને તેના સૈન્યનો ઊપરʍ શદેઉરનો
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દʍકરો અલીǤૂર હતો. 19 અને ɶશમયોનનો દʍકરાના કુળના સૈન્યનો ઉપરʍ Ǥૂરʍશાદ્દાયનો દʍકરો શǟુɵમયેલ હતો. 20 અને
ગાદના દʍકરાઓના કુળના સૈન્યનો ઉપરʍ દેઊએલનો દʍકરો એલ્યાસાફ હતો.

21અને કહાથીઓ પɵવત્ર˺ાનમાંની સાધનસામગ્રી ઊંચકʍને ચાલ્યા. તેઓ જઈ પહોંચે તે અગાઉ બીજાઓએ મંડપને
ઊભો કયƪ. 22 પછʍ એફ્રાઇમના દʍકરાઓની છાવણીની ધજા પોતાનાં સૈન્ય ǝુજબ ચાલી નીકળʌ અને તેના સૈન્ય પર
આɵમહૂદનો દʍકરો અલીશામા હતો. 23 અને મનાશ્શાના દʍકરાઓના કુળના સૈન્યનો ઉપરʍ પદાહǤૂરનો દʍકરો ગમાલ્યેલ
હતો. 24અને ɶબન્યામીનના દʍકરાના કુળના સૈન્યનો ઉપરʍ ɵગɳદયોનીનો દʍકરો અબીદાન હતો.

25 પછʍ દાનના દʍકરાઓની છાવણીની ધજા તેમનાં સૈન્ય ǝુજબ ચાલી નીકળʌ. બધી છાવણીઓના સૈન્યમાં તે સૌથી
પાછળહતી. અને તેનાં સૈન્યનો ઉપરʍઆɵમશાદ્દાયનો દʍકરો અહʍએઝેર હતો. 26અનેઆશેરના દʍકરાઓના કુળના સૈન્યનો
ઉપરʍઓક્રાનનો દʍકરા પાɵગયેલ હતો. 27અને નફતાલીના દʍકરાઓના કુળના સૈન્યનો ઉપરʍ એનાનનો દʍકરો અહʍરા હતો.
28ઇઝરાયલપ્રજાના સૈન્યોની કૂચનો ક્રમઆ ǝુજબ હતો. અને તેઓએ કૂચઆરʣભી.

29અને ǝૂસાના સસરા ɵમદ્યાની દએુલના દʍકરા હોબાબ સાથે ǝૂસાએ વાત કરʍ. દએુલ એ ǝૂસાની પત્નીનો ɵપતા હતો.
ǝૂસાએ હોબાબને કɄું કે, “જે જગ્યા ɵવષે યહોવાહે અમને કɄું છે ત્યાં જવા માટે આપણે ǝુસાફરʍ કરʍએ છʍએ. યહોવાહે
કɄું છે કે, 'હુʣ તમને તે આપીશ.' અમારʍ સાથે ચાલો અને અમે તમારુʣ ભǟું કરʍǢું. કેમ કે યહોવાહે ઇઝરાયલǙું ભǟું કરવાǙું
વચન આપ્Ǟું છે.'' 30 પણ હોબાબે ǝૂસાને ઉŷર આપ્યો કે, “હુʣ તમારʍ સાથે નɴહ આǡુ.ં હુʣ તો મારા પોતાના દેશમાં મારાં
સગાઓ પાસે જઈશ.''

31 ǝૂસાએ જવાબ આપ્યો કે, “કૃપા કરʍ અમને છોડʌને ન જઈશ. કેમ કે અરણ્યમાં અમારે કેવી રʍતે છાવણી કરવી તે ǖું
જાણે છે અને ǖું અમારે માટે આંખોની ગરજ સારે છે. 32અને જો ǖું અમારʍ સાથે આવશે તો એમ થશે કે, યહોવાહ અમારુʣ
જે કʣઈ ભǟું કરશે તેમ અમે તમારુʣ ભǟું કરʍǢું.”

33અને તેઓએ યહોવાહના પવર્તથી નીકળʌ ત્રણ ɳદવસ યાત્રા કરʍ. તે ત્રણે ɳદવસ દરમ્યાન યહોવાહનો કરારકોશ તેમને
માટે ɵવશ્રામ˺ાનની જગ્યા શોધવા તેઓની આગળ ચાલ્યો. 34 અને ɳદવસે તેઓ છાવણીમાંથી ચાલી નીકળતા. ત્યારે
યહોવાહનો મેઘસ્તંભ તેઓના ઉપર રહેતો.

35અને Ťારે કરારકોશ ચાલી નીકળતો ત્યારે એમ થǖું કે, ǝૂસા કહેતો, “હે યહોવાહ, તમે ઊઠો અને તમારા શȂુઓને
વેરɵવખેર કરʍ નાખો, અને તમારો ɵતરસ્કાર કરનારને દૂર કરો.'' 36અને Ťારે કરારકોશ થોભતો ત્યારે ǝૂસા કહેતો કે, હે
યહોવાહ, ઇઝરાયલના કરોડો પાસે તમે પાછા આવો.”

11
1અને લોકોએ યહોવાહના સાંભળતાં ǝુશ્કેલી ɵવષે ફɳરયાદ કરʍ. યહોવાહ તે સાંભળʌને તેઓના પર Ǒુસ્સે થયા. અને

તેમનો અɶŜ તેઓ મધ્યે પ્રગટ્યો; અને તેમણે છાવણીના સૌથી દૂરના છેડા Ǥુધીના ભાગને બાળʌને ભસ્મ કયƪ. 2 લોકોએ
ǝૂસાને પોકાર કયƪ, તેથી તેણે લોકો માટે યહોવાહને પ્રાથર્ના કરʍ અને અɶŜ હોલવાઈ ગયો. 3અને તે જગ્યાǙું નામ તાબેરાહ
પાડવામાં આ˹ુ.ં કેમ કે, તેઓ મધ્યે યહોવાહનો અɶŜ પ્રગટ્યો હતો.

4અને તેઓની સાથે ɵમɶશ્રત થયેલા કેટલાક પરદેશીઓઅયોગ્ય વાસના કરવા લાગ્યા. અને ઇઝરાયલ લોકો ફɳરયાદ કરʍ
રડʌને કɄું કે, “અમને ખાવાને માંસ કોણઆપશ?ે 5જે માછલી ɵમસરમાં અમે મફતમાં ખાતા હતા તે હવે અમને યાદ આવે
છે; વળʌ કાકડʌ, તડǛૂચ, પ્યાજ અને લસણ પણ. 6 હાલ તો અમે નબળા પડʌ ગયા છʍએ. ફક્ત આ માƂા ɶસવાય બીજુʣ
કʣઈ જ અમારʍ નજરે પડǖું નથી.”

7 માƂા તો કોથમીરના દાણા જટેǟું હǖુ.ં તે Ǒુંદર જવેા ચીકણા પદાથર્ જǡેું દેખાǖું હǖું. 8 લોકો છાવણીમાં ફરʍને માƂા
વીણીને એકત્ર કરʍ લાવતા અને ઘંટʍમાં દળʌ અથવા ખાંડɷણયામાં ખાંડʌને તથા તવામાં શેકʍને તેની ǚૂરʍઓ બનાવતા; અને
તેનો સ્વાદ જǖૈૂનના તેલ જવેો હતો.

9અને રાત્રે છાવણીમાં ઝાકળ પડǖું ત્યારે તેની સાથે માƂા પણ પડǖુ.ં 10અને ǝૂસાએ સવર્ લોકોને પોતપોતાના કુટુʣબોમાં
એટલે દરેક માણસને પોતાના તંǛુના બારણાઆગળ રડતાં સાંભƄા. અને યહોવાહ બહુ Ǒુસ્સે થયા ǝૂસાની નજરમાં ખોટુʣ
લાગ્Ǟુ.ં

11 ǝૂસાએ યહોવાહને કɄંુ, ''તમે તમારા સેવકને શા માટે દઃુખી કયƪ? અને હુʣ તમારʍ દૃɵƉમાં કેમ કૃપા ન પામ્યો કે તમે એ
સવર્ લોકોનો બોજ મારા પર નાખો છો.? 12Ǣું આ સવર્ લોકો મારાં સંતાનો છે ? Ǣું મેં તેઓને જન્મઆપ્યો છે કે તમે મને કહો
છો કે કોઈ પાળક ɵપતા પોતાની ગોદમાં ધાવણા બાળકને છાતીએ વળગાડʌ રાખે છે, તેમ જે દેશ ɵવષે મેં તેઓના ɵપǖૃઓ
આગળ સોગન ખાધા તેમાં તેઓને ઊંચકʍને લઈ જા?

13આસવર્ લોકોને આપવા માટે મને માંસ કયાંથી મળʌ શકે? કેમ કે તેઓ રડʌ રડʌને મને કહે છે કે, “અમને માંસઆપો કે
અમે ખાઈએ. 14 હુʣ એકલો આ સવર્ લોકોનો બોજ સહન કરʍ શકતો નથી, કેમ કે તે બોજ મારા ગજા બહારનો છે. 15જો
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તમે મારʍ સાથે આ રʍતે વતƪ, ત્યારે તો,જો હુʣ તમારʍ દૃɵƉમાં કૃપા પામ્યો હોઉં તો મને મારʍ નાખો કે મને મારુʣ ɴહનતા જોવી
ન પડ.ે”

16પછʍ યહોવાહે ǝૂસાને કɄું, “ઇઝરાયલના વડʌલોમાંના ɶસŷેર ǚુરુષો કે જઓેને ǖું લોકોના વડʌલો તથા ઉપરʍઓ તરʍકે
ઓળખાવે છે. તેઓને મારʍ સમક્ષ એકત્ર કર. અને ǝુલાકાતમંડપની પાસે તેઓને લાવ. તેઓને ત્યાં તારʍ સાથે ઊભા રાખ.
17 હુʣ નીચે ઊતરʍને ત્યાં આવીશ અને તારʍ સાથે વાત કરʍશ, મેં તને જે આત્મા આપ્યો છે તેમાંનો લઈને હુʣ એ લોકો પર
ǝૂકʍશ. તેથી તેઓ પણ તારʍ સાથે લોકોનો ભાર ઊચકશે, તેથી તારે એકલાએ બોજ ઊંચકવો પડશે નɴહ.

18 ǖું લોકોને કહે કે,; તમે કાલને સારુ પોતાને Ǣુદ્ધ કરો યહોવાહની ǝુલાકાત માટે તૈયાર થાઓ. તમને માંસ મળશે, કેમ કે,
તમે રડʌને યહોવાહના કાનોમાં કɄું કે, “અમને ખાવાને માંસ કોણઆપશે? કેમ કે, ɵમસરમાં જ અમારા માટે સારુʣ હǖું.” એ
માટે યહોવાહ તમને માંસ આપશે અને તમે ખાશો. 19એક ɳદવસ કે બે ɳદવસ નɴહ, પાંચ, દશ કે વીસ ɳદવસ Ǥુધીય નɴહ,
20 પરʣǖુ એકઆખા મɴહના Ǥુધી તમે તે ખાશો એટલે Ǥુધી કે તે તમારાં નસકોરામાંથી પાછુʣ નીકળશે. અને તેથી તમે કʣ ટાળʌ
જશો. કેમ કે યહોવાહ જે તમારʍ મધ્યે છે તેનો તમે ઇનકાર કયƪ છે અને તેમની આગળ રડʌને કɄું છે કે ''અમે ɵમસરમાંથી
કેમ બહાર આ˸ા?”'”

21 પછʍ ǝૂસાએ કɄું, જે લોકોની સાથે હુʣ છુʣ તેઓ છ લાખ પાયદળ છે અને તમે કɄું છે કે, હુʣ તેઓને એટǟું બǘું માંસ
આપીશ કે, તેઓ એક આખા મɴહના Ǥુધી તે ખાશે.' 22 Ǣું તેઓને ǚૂરǖું થાય તે માટે ઘેટાંબકરાં તથા ઢોરઢાંકના ટોળાં
કાપવામાં આવશ?ે કે તેઓને ǚૂરǖું થાય તે માટે સǝુદ્રનાં બધાં માછલાં એકત્ર કરવામાં આવશ?ે” 23 યહોવાહે ǝૂસાને કɄું કે,
“Ǣું મારો હાથ એટલો ટૂʣકો પડ્યો છે? મારુʣ વચન તારા પ્રત્યે ǚૂરુʣ થશે કે નɴહ એ ǖું હવે જોઈશ.”

24 પછʍ ǝૂસાએ બહાર આવીને યહોવાહનાં વચન લોકોને કહʍ સંભળા˸ાં. અને લોકોના વડʌલોમાંના ɶસŷેર માણસોને
તેણે એકત્ર કયાર્. અને તેઓને તંǛુનીઆજુબાજુ ઊભા રા˵ા. 25યહોવાહ મેઘમાંથી ઊતરʍઆ˸ાઅને ǝૂસા સાથે બોલ્યા
પછʍ ǝૂસાને જે આત્મા આપ્યો હતો તેમાંનો લઈ અને તે ɶસŷેર વડʌલો પર ǝૂśો. અને એમ થǞું કે આત્મા તેઓ પર રƑો.
ત્યાં Ǥુધી તેઓએ પ્રબોધ કયƪ. પણ ત્યાર પછʍ તેઓએએમ કǞુર્ નɴહ.

26 પરʣǖુ છાવણીમાં બે ǚુરુષો રહʍ ગયા હતા.ં એકǙું નામ એલ્દાદ તથા બીજાǙું મેદાદ હǖું. અને તેઓના પર આત્મા
રƑો. તેઓનાં નામ યાદʍમાં લખાયેલાં હતા,ં પણ બહાર નીકળʌને તંǛુ પાસે ગયા ન હતા અને છાવણીમાં તેઓ પ્રબોધ કરવા
લાગ્યા. 27અને એક Ǟુવાને દોડʌ જઈને ǝૂસાને કɄંુ કે, “એલ્દાદ અને મેદાદ છાવણીમાં પ્રબોધ કરે છે.”

28 Ǚૂનનો ǚુત્ર યહોǢુઆ, જે ǝૂસાની સેવામાં હતો તેઓમાંના પસંદ કરાયેલા એકે, ǝૂસાને કɄું કે, “મારા માɵલક ǝૂસા,
તેમને મના કર.” 29અને ǝૂસાએ તેને કɄું કે “Ǣું મારʍ ખાતર તને તેમના પર અદેખાઈ આવે છે? હુʣ ઇચ્છુʣ છુʣ કે યહોવાહના
સવર્ લોકો પ્રબોધકો થાય કે યહોવાહ તેઓના ઉપર પોતાનોઆત્મા ǝૂકે!” 30 પછʍ ǝૂસા તથા ઇઝરાયલના ɶસŷેરઆગેવાનો
છાવણીમાં પાછા ગયા.

31 પછʍ તરત યહોવાહ પાસેથી પવનઆ˸ો અને તે સǝુદ્ર તરફથી લાવરʍઓને ઘસડʌ લા˸ો. અને છાવણીની પાસે આ
બાજુએએક ɳદવસની ǝુસાફરʍ Ǥુધી તથા બીજી બાજુએએક ɳદવસની ǝુસાફરʍ Ǥુધી તેઓને છાવણીનીઆસપાસ નાખી.
અને તેઓ જમીનથી આશરે બત્રીસ હાથ ઊંચે તેઓ ઊડતી હતી. 32 તેથી લોકોએ તે આખો ɳદવસ અને આખી રાત અને
બીજોઆખો ɳદવસઊભા રહʍ લાવરʍઓને ભેગી કરʍ. ઓછામાં ઓછʍ લાવરʍઓએકઠʍ કરનારે દસ હોમેર જટેલી એકઠʍ
કરʍ. અને તેઓએ તેને છાવણીની આસપાસ સવર્ ઠેકાણે તે પાથરʍ દʍધી.

33 પણ માંસ હજી તેઓના મોમાં જ હǖુ.ં અને તે ચવાǞું પણ નહોǖું એટલામાં તો તેઓના ઉપર યહોવાહનો કોપ સળગી
ઊઠયો. અને લોકોને યહોવાહે મોટʍ મરકʍથી માયાર્. 34 તેથી તેઓએ એ જગ્યાǙું નામ 'ɳકબ્રોથહાŷાવાહ' પાȴું કેમ કે
જઓેએ અયોગ્ય વાસના કરʍ હતી તેઓને તેઓએ ત્યાં દફના˸ા. 35 અને લોકો ɳકબ્રોથહાŷાવાહથી નીકળʌને હસેરોથ
ગયા અને તેઓ હસેરોથમાં રƑા.

12
1અને ǝૂસાએ એક કૂશી ƍી સાથે લŜ કયાર્ હતાં. તેને લીધે મɳરયમ અને હારુન ǝૂસાની ɵવરુદ્ધ બોલ્યા. 2 તેઓએ કɄું,

“Ǣું યહોવાહ ફક્ત ǝૂસા મારફતે જ બોલ્યા છે? Ǣું તેઓઆપણી મારફતે બોલ્યા નથી? “હવે યહોવાહે તેઓએ જે કɄું તે
સાંભȻુ.ં 3 ǝૂસા ǐૂબ નમ્ર હતો, ǚૃથ્વી પર નમ્ર તેના જવેો બીજો કોઈ ન હતો.

4 યહોવાહે ǝૂસા, હારુન અને મɳરયમને એકાએક કɄું; ''તમે ત્રણે ǝુલાકાતમંડપની પાસે બહાર આવો.” અને તેઓ ત્રણે
બહારઆ˸ાં. 5પછʍ યહોવાહ મેઘસ્તંભમાં ઊતયાર્. અને તેઓ તંǛુના પ્રવેશદ્વારઆગળઊભા રƑા. તેમણે હારુનને અને
મɳરયમને બોલા˸ા.ં અને તેઓ બƂે આગળઆ˸ાં.

6 યહોવાહે કɄું, “હવે મારા શ˷ો સાંભળો.
Ťારે તમારʍ સાથે મારો પ્રબોધક હોય,
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તો હુʣ પોતે સંદશર્નમાં તેને પ્રગટ થઈશ.
અને સ્વપ્નમાં હુʣ તેની સાથે બોલીશ. 7 મારો સેવક ǝૂસા એવો નથી

તે મારા આખા ઘરમાં ɵવƈાǤુ છે. 8 હુʣ ǝૂસા સાથે તો ǝુખોપǝુખ બોલીશ, મમƪ વડે નɴહ.
તે મારુʣ સ્વરૂપ જોશે.
તો તમે મારા સેવક ǝૂસાની ɵવરુદ્ધ બોલતા કેમ બીધા નɴહ?”

9 પછʍ યહોવાહનો કોપ તેઓના પર સળગી ઊઠ્યો અને તે તેમની પાસેથી ચાલ્યા ગયા. 10અને તંǛુ પરથી મેઘ હઠʍ
ગયો મɳરયમ કુƋરોગથી બરફ જવેી ƈેત થઈ ગઈ. Ťારે હારુને પાછા વળʌ મɳરયમ તરફ જોǞું, તો જુઓ તે કુƋરોગી થઈ
ગયેલી હતી.

11હારુને ǝૂસાને કɄું કે, “ઓમારા માɵલક, કૃપા કરʍને અમારા પરઆ દોષ ન ǝૂક. કેમ કે અમે ǝૂખાર્ઈ કરʍ અને પાપ કǞુƯ
છે. 12 પોતાની માતા જન્મઆપે તે વખતે જǙેું અડǘું શરʍર ખવાઈ ગǞું હોય એવી ǝૃત્Ǟુ પામેલા જવેી તે ન થાઓ.”

13તેથી, ǝૂસાએ યહોવાહને ɵવનંતી કરʍ. તેણે કɄું કે,ઓઈƈર, હુʣ તમને ɵવનંતી કરુʣ છુʣ કે તેને સાજી કરો.” 14યહોવાહે
ǝૂસાને કɄું કે, “જો તેનો ɵપતા તેના ǝુખ પર Ǘૂંકયો હોત, તો સાત ɳદવસ તે લાજત. તેથી સાત ɳદવસ તે છાવણીની બહાર
રખાય. અને પછʍ તે પાછʍ આવે.” 15આથી મɳરયમને સાત ɳદવસ Ǥુધી છાવણીની બહાર રાખવામાં આવી અને મɳરયમને
પાછʍ અંદર લાવવામાં આવી ત્યાં Ǥુધી લોકોએઆગળ ǝુસાફરʍ કરʍ નɴહ.

16 પછʍ લોકો હસેરોથથી નીકળʌને પારાનના અરણ્યમાં છાવણી કરʍ.

13
1 પછʍ યહોવાહ ǝૂસા સાથે બોલ્યા. તેમણે કɄું કે, 2 “કનાન દેશ, જે હુʣ ઇઝરાયલી લોકોને આપવાનો છુʣ તેની જાǤૂસી

કરવા માટે ǖું થોડા માણસોને મોકલ. તેઓના ɵપતાના સવર્ કુળમાંથી એક એક ǚુરુષને મોકલ. તે દરેક તેઓ મધ્યે આગેવાન
હોય.”

3અને યહોવાહની આજ્ઞા અǙુસાર પારાનના અરણ્યમાંથી ǝૂસાએ તેઓને મોકલ્યા. એ સવર્ ǚુરુષો ઇઝરાયલી લોકોના
આગેવાનો હતા. 4 તેઓનાં નામ આ પ્રમાણે છે; રુબેનના કુળમાંથી, ઝાકુરનો દʍકરો શામ્ǝૂઆ.

5 ɶશમયોનના કુળમાંથી હોરʍનો દʍકરો શાફાટ. 6 યહૂદાના કુળમાંથી, યǂɮƂેનો દʍકરો કાલેબ. 7 ઇસ્સાખારના કુળમાંથી,
Ǟૂસફનો દʍકરો ઈગાલ. 8એફ્રાઇમના કુળમાંથી, Ǚૂનનો દʍકરો હોɶશયા.

9 ɶબન્યામીનના કુળમાંથી, રાǂɮનો દʍકરો પાલ્ટʍ. 10ઝǛુલોનના કુળમાંથી, સોદʍનો દʍકરો ગાદʍયેલ. 11 Ǟૂસફના કુળમાંથી
એટલે મનાશ્શા કુળમાંથી, Ǥુસીનો દʍકરો ગાદʍ. 12 દાન કુળમાંથી, ગમાલીનો દʍકરો આɵમયેલ.

13આશેરના કુળમાંથી, ɵમખાયેલનો દʍકરો સǗુર. 14નફતાલીના કુળમાંથી, વોફસીનો દʍકરો નાહબી. 15ગાદના કુળમાંથી,
માખીરનો દʍકરો Ǒુએલ. 16જે ǚુરુષોને ǝૂસાએ દેશની જાǤૂસી કરવા મોકલ્યા તેઓનાં નામ એ હતા.ં ǝૂસાએ Ǚૂનના દʍકરા
હોɶશયાǙું નામ બદલીને યહોǢુઆ રા˶ુ.ં

17ǝૂસાએ તેઓને કનાન દેશની જાǤૂસી કરવા મોકલ્યા અને તેઓને કɄું કે, ''તમે નેગેબની દɶક્ષણમાં થઈને ઉચ્ચ પ્રદેશમાં
જાઓ. 18 તે દેશ કેવો છે તે જુઓ ત્યાં રહેનારા લોક બળવાન છે કે અબળ, થોડા છે કે ઘણા?ં 19જે દેશમાં તેઓ રહે છે
તે કેવો છે સારો છે કે ખરાબ? તેઓ કેવા નગરોમાં રહે છે? Ǣું તેઓ છાવણીઓ કે ɳકલ્લાઓમાં રહે છે? 20 ત્યાંની જમીન
ફળદ્ર ɮપ છે કે ઉજ્જડ? વળʌ ત્યાં ǡૃક્ષો છે કે નɴહ ? તે જુઓ, ɴનભર્ય થઈને જાઓઅને તે દેશǙું ફળ લેતા આવજો.” હવે તે
સમય પ્રથમ દ્રાક્ષો પાકવાનો હતો.

21તેથી તેઓઊંચાણમાં ગયા અને જઈને સીનના અરણ્યથી રહોબ Ǥુધી એટલે હમાથની ઘાટʍ Ǥુધી દેશની જાǤૂસી કરʍ.
22 તેઓ નેગેબમાંથી પસાર થયા અને હેબ્રોન પહોંચ્યા. ત્યાં અનાકǚુત્રો અહʍમાન, શેશાઈ અને તાલ્માય હતા. (હેબ્રોન તો
ɵમસરમાંના સોઆનથી સાત વષર્ અગાઉ બંધાǞું હǖુ.ં)

23Ťારે તેઓએશ્કોલના નીચાણમાં પહોચ્યા. ત્યાં તેઓએ દ્રાક્ષના ઝૂમખા સાથેની એક ડાળʌ કાપી લીધી. બે માણસોની
વચ્ચમાં દાંડા ઉપર લટકાવીને તેને ઊંચકʍ લીધી. પછʍ કેટલાંક દાડમ અને અંજીર પણ તેઓ લા˸ા. 24જે દ્રાક્ષǙું ઝૂમǐું
ઇઝરાયલીઓએ ત્યાંથી કાપ્Ǟું તેના પરથી એ જગ્યાǙું નામ એશ્કોલ પȴુ.ં

25 તે દેશની જાǤૂસી કરʍને તે લોકો ચાળʌસ ɳદવસ પછʍ પાછા આ˸ા. 26 તેઓ ત્યાંથી ǝૂસા તથા હારુનની પાસે તથા
ઇઝરાયલǚુત્રોનીઆખી જમાત પાસે પારાનના અરણ્યમાં કાદેશમાં આ˸ા. અને તેઓને તથાઆખી જમાતને તેઓએજાણ
કરʍ. અને તે દેશનાં ફળ તેઓને બતા˸ા.ં

27તેઓએǝૂસાને કɄું, “તેં અમને જે દેશમાં મોકલ્યા ત્યાં અમે ગયા, તે ખરેખર દૂધમધથી ભરǚૂર દેશ છે. અનેઆતેǙું ફળ
છે. 28 તોપણ તે દેશનાં લોકો શƖક્તશાળʌ છે તેઓનાં નગરો ɵવશાળ અને ɳકલ્લેબંધીવાળા છે. વળʌ અમે ત્યાં અનાકǚુત્રોને
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પણ જોયા. 29અમાલેકʍઓ નેગેબમાં રહે છે. અને પહાડʌ પ્રદેશોમાં ɴહŷીઓ, યǛૂસીઓ અને અમોરʍઓ રહે છે. અને
કનાનીઓ સǝુદ્ર પાસે અને યદʤનને કાંઠે રહે છે.”

30 પછʍ કાલેબે ǝૂસાની પાસે ઊભા રહેલા લોકોને શાંત પાડ્યા અને કɄું, ચાલો, આપણે હુમલો કરʍ તે દેશનો કબજો
લઈએ, કેમ કે આપણે તેને જીતી શકવા માટે સમથર્ છʍએ.” 31 પણ જે માણસો તેઓની સાથે ગયા હતા તેઓએ કɄું કે,
“આપણે એ લોકો ઉપર હુમલો કરʍ શકતા નથી. કેમ કે તેઓઆપણા કરતાં વǘુ બળવાન છે.”

32અને જે દેશની જાǤૂસી તેઓએ કરʍ હતી, તે ɵવષે ઇઝરાયલ લોકોની પાસે તેઓ માઠો સંદેશો લા˸ા.અને એમ કɄું કે,
“જે દેશમાં અમે જાǤૂસી કરવા માટે ફરʍ વƄા છʍએ તે તેના વસનારાને ખાઈ જનાર દેશ છે ત્યાં અમે જોયેલા બધા માણસો
બળવાન છે. 33 ત્યાં અમે મહાકાય એટલે અનાકના વંશજોને પણ જોયા, તેઓની સામે અમે પોતાની દૃɵƉમાં તીડોના જવેા
હતા. અને તેઓની નજરમાં અમે પણ એવા જ હતા.”

14
1અને સમગ્ર સમાજે મોટે સાદે પોક ǝૂકʍ અને તે આખી રાત લોક રડ્યા. 2અને સવર્ ઇઝરાયલીઓએ ǝૂસા અને હારુનની

ɵવરુદ્ધ કચકચ કરʍ. સમગ્ર સǝુદાયે તેઓને કɄું “આ અરણ્ય કરતાં તો અમે ɵમસરમાં જ ǝૃત્Ǟુ પામ્યા હોત તો કેǡું સારુʣ
થાત.! 3 તરવારથી મરવાને યહોવાહ અમને આ દેશમાં શા માટે લા˸ા છે? અમારʍ ƍીઓ તથા બાળકોને તેઓ પકડʌ લેશ.ે
આના કરતાં તો ɵમસર પાછા જǡું એ અમારે માટે વધારે સારુʣ ન હોય?!”

4 અને તેઓએ એકબીજાને કɄું કે, “ચાલો, આપણે કોઈને આગેવાન તરʍકે પસંદ કરʍએ અને પાછા ɵમસર જઈએ.”
5 ત્યારે ǝૂસા તથા હારુન ઇઝરાયલ લોકોના ભેગા મળેલા સમગ્ર સǝુદાય આગળ ઊંધા પડયા.

6અને Ǚૂનનો દʍકરો યહોǢુઆ તથા યǂɯƂેનો દʍકરો કાલેબ જઓે દેશની જાǤૂસી કરનારાઓમાંનાં હતા. તેઓએ પોતાનાં
વƍ ફાડ્યાં. 7અને તેઓએ ઇઝરાયલǚુત્રોના સમગ્ર સǝુદાયને કɄું કે, “અમે જે દેશની જાǤૂસી કરવા ગયા હતા તે ǐૂબ
ઉતમ દેશ છે. 8જો યહોવાહ આપણા પર પ્રસƂ હશ,ે તો તે આપણને તે દેશમાં લઈ જશે અને તે આપણને આપશે. તે તો
દૂધમધની રેલછેલવાળો દેશ છે.

9 પણ યહોવાહની ɵવરુદ્ધ તમે દʣગો ન કરશો, તેમ જ દેશના લોકોથી તમે ડરશો નɴહ, કેમ કે તેઓને આપણે ખોરાકની
પેઠે ખાઈ જઈǢુ.ં તેઓનો આશ્રય તેઓની પાસેથી જતો રƑો છે, કેમ કે યહોવાહ આપણી સાથે છે તેઓથી ડરશો નɴહ.”
10 પણ સમગ્ર સમાજે કɄું કે, તેઓને પથ્થરે મારો. અને ǝુલાકાતમંડપમાં સવર્ ઇઝરાયલǚુત્રોને યહોવાહǙું ગૌરવ દેખાǞુ.ં

11અને યહોવાહે ǝૂસાને કɄું કે, “આ લોકો કયાં Ǥુધી મને ɵધŚારશે? તેઓ મધ્યે જે સવર્ ɵચƏો મેં કયાર્ છે તે છતાં પણ
તેઓ કયા Ǥુધી મારા પર ɵવƈાસ રાખશે નɴહ? 12 હુʣ મરકʍ ફેલાવીને તેમનો નાશ કરʍશ અને તેઓને વતન ɵવનાના કરʍ
નાખીશ. અને તેઓના કરતાં એક મોટʍ તથા બળવાન દેશજાɵત તારાથી ઉત્પƂ કરʍશ.”

13 પણ ǝૂસાએ યહોવાહને કɄું કે, જો તમે આમ કરશો, તો ɵમસરʍઓ તે વાત સાંભળશ.ે કેમ કે, તમે તમારા પરાક્રમથી
તેઓમધ્યેથીઆલોકોને બહાર લા˸ા છો. 14તેઓઆ દેશના રહેવાસીઓને કહેશે કે, તેઓએસાભȻું છે કે, તમે યહોવાહ
આ લોક મધ્યે છો. કેમ કે યહોવાહ તેઓને ǝુખ સમક્ષ દેખાય છે. અને તમારો મેઘ તમારા લોકની ઉપર થોભે છે. અને ɳદવસે
મેઘ˺ંભમાં અને રાત્રે અɶŜ˺ંભમાં તેઓની આગળ તમે ચાલો છો.

15હવે જો તમે આ લોકોને એક માણસની જમે મારʍ નાખશો તો જે દેશજાɵતઓએ તમારʍ કʍʁતʋ સાંભળʌ છે તેઓ કહેશે
કે, 16 'યહોવાહે આ લોકોને જે દેશ આપવાના સોગન ખાધા હતા તેમાં તે તેઓને લાવી શśા નɴહ, એટલે તેમણે તેઓને
અરણ્યમાં મારʍ ના˵ા.'

17 માટે હવે હુʣ તમને ɵવનંતી કરુʣ છુʣ કે, તમારુʣ સામથ્યર્ બતાવો. જમે તમે કɄું છે કે, 18 યહોવાહ ક્રોધ કરવામાં ધીમા તથા
ǚુષ્કળ દયાǠુ છો. અને અન્યાય તથા અપરાધોની ક્ષમા આપનાર છે. તથા કોઈ પણ પ્રકારે દોɵષતને ɴનદƪષ નɴહ ઠરાવનાર
અને ɵપતાઓના અન્યાયનો બદલો ત્રીજી તથા ચોથી પેઢʍનાં બાળકો પાસેથી લેનાર છે. 19 હુʣ તમને ɵવનંતી કરુʣ છુʣ કે, તમારʍ
દયાના માહાત્મય પ્રમાણે અને જમે તમે ɵમસરથી માંડʌને આજ પયƯત તેઓને પાપની માફʍ આપી છે, તે પ્રમાણે તેઓને ક્ષમા
કરો.”

20યહોવાહે કɄું કે, “તારા કહેવા ǝુજબમેં તેઓને ક્ષમા કરʍ છે, 21પણ ɴનƅે હુʣ જીવતો છુʣ . અનેઆખી ǚૃથ્વી યહોવાહના
ગૌરવથી ભરǚૂર થશે, 22જે સવર્ લોકોએ મારુʣ ગૌરવ અને ɵમસરમાં તથા અરણ્યમાં મારા ચમત્કારો જોયા છતાં દસ વખત
મારુʣ પારǐું કǞુƯ છે અને મારʍ વાણી સાંભળʌ નથી.

23 મેં તેઓના ɵપǖૃઓને જે દેશ આપવાǙું વચનઆપ્Ǟું હǖું તે તેઓ નɴહ જ જોશે. તેમ જ મને ǖુચ્છકારનાર કોઈ પણ તે
દેશને જોવા પામશે નɴહ. 24 ɶસવાય મારો સેવક કાલેબ કેમ કે તેને જુદોઆત્મા હતો. અને તે મારા માગર્માં સંǚૂણર્પણે ચાલ્યો
છે. તે માટે જે દેશમાં એ ગયો છે તે દેશમાં હુʣ તેને લઈ જઈશ અને તેના સંતાન તેǙું વતન પ્રાપ્ત કરશે. 25 હાલ અમાલેકʍઓ
અને કનાનીઓ મેદાનમાં વસે છે. તેથી કાલે તમે પાછા ફરો અને Ǥૂફ સǝુદ્રને રસ્તે પાછા અરણ્યમાં જાઓ.”
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26 યહોવાહ ǝૂસા અને હારુનની સાથે બોલ્યા. તેમણે કɄું, 27 “આ દƉુ લોકો જે મારʍ ɵવરુદ્ધ કચકચ કરે છે તેઓǙું હુʣ
śાં Ǥુધી સહન કરુʣ ? ઇઝરાયલી લોકોની કચકચ જે તેઓ મારʍ ɵવરુદ્ધ કરે છે તે સવર્ મેં સાંભળʌ છે.

28તેઓને કહે કે, 'હુʣ જીɵવત છુʣ ,'જમે તમે મારા કાનોમાં બોલ્યા તેમ હુʣ નŚʍ કરʍશ; 29અને તમારા ǝૃતદેહઆઅરણ્યમાં
પડશે. જઓેએ મારા ɵવરુદ્ધ કચકચ કરʍ છે અને તમારામાંના જઓેની ગણતરʍ થઈ છે એટલે વીસ વષર્ની ઉંમરના અને
તેથી વધારે ઉપરના તેઓની સં˵ામાંના તમારા લોકો. 30 મેં તમને જે દેશમાં વસાવવાǙું વચનઆપ્Ǟું હǖું તેમાં જવા નɴહ જ
પામશે. ફક્ત યǂɯƂેનો દʍકરો કાલેબ અને Ǚૂનનો દʍકરો યહોǢુઆ જ તેમાં પ્રવેશ કરશે.

31 પણ તમારાં સંતાનો જઓેના ɵવષે તમે કɄું કે, તેઓ ǟૂંટરૂપ થઈ જશે. તેઓને હુʣ અંદર લાવીશ. જે દેશનો તમે
અસ્વીકાર કયƪ છે. તેનો તેઓ અǙુભવ કરશે! 32 પણ તમારા ǝૃતદેહો તો આ અરણ્યમાં પડશે. 33અને ચાળʌશ વષર્ Ǥુધી
તમારા સંતાનો અરણ્યમાં ભટકશ.ે અને તમારા ǑુનાઓǙું ફળ ભોગવશે Ťાં Ǥુધી કે અરણ્યમાં તમારા ǝૃતદેહો નાશ પામ.ે

34જટેલા ɳદવસમાં તમે તે દેશની જાǤૂસી કરʍ એટલે ચાળʌસ ɳદવસ તેઓની સં˵ા ǝુજબ એક એક ɳદવસને બદલે એક
એક વષર્ લેખે એટલે ચાળʌસ વષર્ Ǥુધી તમે તમારાં ˸ɷભચારǙું ફળ ભોગવશો. 35 હુʣ યહોવાહ બોલ્યો છુʣ કે, ɴનƅે આ દƉુ
પ્રજા જે મારʍ આગળ એકઠʍ થઈ છે તેઓને હુʣ આ પ્રમાણે કરʍશ. આ અરણ્યમાં તેઓનો ક્ષય થશે અને અહʏ તેઓ ǝૃત્Ǟુ
પામશે.

36અને જે માણસોને ǝૂસાએ દેશની જાǤૂસી કરવા માટે મોકલ્યા હતા. તેમાંના જઓે પાછાઆ˸ા અને દેશ ɵવષે ખરાબ
સંદેશો લાવીને આખી પ્રજાની પાસે તેની ɵવરુદ્ધ કચકચ કરાવી. 37જે લોકો દેશ ɵવષે ખરાબ સંદેશો લા˸ા તેઓ યહોવાહની
આગળ મરકʍથી માયાર્ ગયા. 38પણજઓે દેશની જાǤૂસી કરવા ગયા હતા તેઓમાંનો Ǚૂનનો દʍકરો યહોǢુઆ તથા યǂɯƂેનો
દʍકરો કાલેબ જીવતા રƑા.

39Ťારે ǝૂસાએઆ સવર્ વાતો ઇઝરાયલી લોકોને કહʍ અને ત્યારે તેઓએ બહુ શોક કયƪ. 40અને તેઓ વહેલી સવારે
ઊઠયા અને પવર્તના ɶશખર પર જઈને કɄું કે, ''જુઓ,આપણે અહʏ છʍએ. અને જે જગ્યા ɵવષે યહોવાહે વચનઆપ્Ǟું હǖું
ત્યાં આપણે જઈએ, કેમ કે આપણે પાપ કǞુƯ છે.”

41 પણ ǝૂસાએ કɄુ,ં તમે યહોવાહની આજ્ઞાǙું ઉલ્લંઘન કેમ કરો છો? તમે સફળ થશો નɴહ. 42આગળ જશો નɴહ, કેમ
કે યહોવાહ તમારʍ મધ્યે નથી રખેને તમારા શȂુઓ તમને હરાવે. 43 પણ અમાલેકʍઓ અને કનાનીઓ ત્યાં તમારʍ આગળ
છે અને તમે તરવારથી મરશો કેમ કે તમે યહોવાહને અǙુસરવાથી પાછા ફયાર્ છો. તેથી તેઓ તમારʍ સાથે નɴહ રહે.”

44હવે તેઓ પવર્તના ɶશખર પર ચઢʍ ગયા. પરʣǖુ યહોવાહનો કરારકોશ અને ǝૂસા છાવણીમાંથી બહાર ન ગયા. 45 પછʍ
અમાલેકʍઓ અને કનાનીઓ જઓે તે પવર્તોમાં રહેતા હતા તેઓ નીચે ઊતરʍ આ˸ા. અને તેઓએ ઇઝરાયલીઓ પર
હુમલો કયƪ અને તેઓને હોમાર્ Ǥુધી નસાડ્યા.

15
1 પછʍ યહોવાહ ǝૂસા સાથે બોલ્યા. તેમણે કɄું, 2 ઇઝરાયલી લોકોને કહે કે, તમારા વસવાટ માટેનો જે દેશ યહોવાહ

તમને આપે છે તેમાં જયારે તમે પ્રવેશો ત્યારે, 3અને Ťારે તમે અપર્ણ માટે ઐƖચ્છકાપર્ણ તરʍકે તમારા નŚʍ કરેલા પવƪમાં
યહોવાહને સારુ Ǥુવાસને અથơ ઘેટાંબકરાંનો કે અન્ય જાનવરોના હોમયજ્ઞ તથા દહનીયાપર્ણ અથવા યજ્ઞ ચઢાવો.

4 ત્યારે પોતાǙું અપર્ણ કરતી વખતે અપર્ણ ચઢાવનારે એની સાથે પા ɴહન (ચોથા ભાગના) તેલથી મોહેલા એક દશાંશ
એફાહ મેંદાǙું ખાદ્યાપર્ણ યહોવાહને અપર્ણ કરǡુ.ં 5 અને દરેક હલવાનને સારુ દહનીયાપર્ણ સાથે કે યજ્ઞ સાથે પા ɴહન
દ્રાક્ષારસǙું પેયાપર્ણ ǖું તૈયાર કર.

6જો ǖું ઘેટાંǙું અપર્ણ ચઢાવે તો,એક ǖૃતીયાંશ ɴહન તેલથી મોહેલા બે દશાંશ એફાહ મેંદાǙું ખાદ્યાપણર્ તૈયાર કર. 7અને
એક ǖૃતીયાંશ ɴહન દ્રાક્ષારસǙું Ǥુવાɶસત પેયાપર્ણ યહોવાહને ચઢાવ.

8અને Ťારે ǖું દહનીયાપર્ણ કે પ્રɵતજ્ઞા ǚૂણર્ કરવાના યજ્ઞને માટે અથવા યહોવાહને માટે શાંત્યપર્ણોને સારુ ગોધાં તૈયાર
કરે, 9 ત્યારે તે બળદ સાથે અડધા ɴહન તેલથી મોહેલા ત્રણ દશાંશ એફાહ મેંદાǙું ખાદ્યાપર્ણ ચઢાવ.ે 10અને યહોવાહને માટે
Ǥુવાɶસત પેયાપર્ણ તરʍકે અધƪ ɴહન દ્રાક્ષારસ હોમયજ્ઞ તરʍકે ચઢાવ.

11 પ્રત્યેક બળદ ɵવષ,ે કે પ્રત્યેક ઘેટા ɵવષે કે પ્રત્યેક નર હલવાન ɵવષ,ે કે પ્રત્યેક બકરʍના બચ્ચા ɵવષે આ પ્રમાણે કરǡુ.ં
12 પ્રત્યેક બɵલદાન જે ǖું તૈયાર કરʍ અને અપર્ણ કરે તેના સંબંધમાં અહʏ દશાર્˸ાં ǝુજબ કરǡું. 13 યહોવાહ પ્રત્યે Ǥુવાɶસત
હોમયજ્ઞ ચઢાવવામાં જે સવર્ ઇઝરાયલના વતનીઓ છે, તેઓએ તે કાયƪ આ રʍતે કરવા.

14અને જો કોઈ પરદેશી તમારʍ સાથે રહેતો હોય,અથવા તમારા લોકની પેઢʍǙું જે કોઈ તમારʍ વચ્ચે રહેǖું હોય અને જો
તે યહોવાહને સારુ Ǥુવાɶસત હોમયજ્ઞ ચઢાવવા ઇચ્છે તો તે જમે તમે કરો છો તે ǝુજબ કરે. 15આ ɴનયમ તમારે માટે તથા
તમારʍ સાથે રહેતા ɵવદેશીઓ માટે સમાન છે અને તે ɴનયમ સદાને માટે તમારા લોકના વંશજોને સારુ હોય. જમે તમે છો તેમ
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યહોવાહ સમક્ષ ɵવદેશી પણ હોય. 16 તમારે સારુ તથા તમારʍ સાથે રહેતા ɵવદેશી માટે એક જ ɴનયમ તથા એક જ કાǙૂન
હોય.'”

17 પછʍ યહોવાહ ǝૂસા સાથે બોલ્યા. તેમણે કɄું કે, 18ઇઝરાયલǚુત્રોને એમ કહે કે,જે દેશમાં હુʣ તમને લઈ જાઉં છુʣ ત્યાં
તમે આવો પછʍ, 19Ťારે તમે એ દેશǙું અનાજ ખાઓ ત્યારે તમારે યહોવાહને અપર્ણ ચઢાવǡું.

20ઉચ્છાલીયાપર્ણને માટે પ્રથમ બાંધેલા લોટની ǚૂરʍ ચઢાવવી. જમે ખળʌǙું ઉચ્છાલીયાપર્ણ કરો છો તેમ તમારે તેને ઉપર
ઉઠાવવી. 21 તમે બાંધેલા લોટમાંથી પ્રથમ ભાગ તમારે યહોવાહ માટે ઉચ્છાલીયાપર્ણ કરǡુ.ં

22Ťારે તમે અજાણતામાં આવી સરતǓૂક કરો અને મારા હસ્તક ǝૂસાને કહેલી આજ્ઞાઓǙું પાલન ન કરો. 23એટલે જે
સવર્ આજ્ઞાઓ યહોવાહે ǝૂસા મારફતે તમને આપી છે તે યહોવાહે જે ɳદવસે આજ્ઞાઆપી ત્યારથી માંડʌને પેઢʍ દરપેઢʍ પાલન
નɴહ કરો. 24અને જો આખા સમાજે અજાણતામાં ǜૂલ કરʍ હોય, તો આખી પ્રજા યહોવાહને Ǥુવાસને અથơ દહનીયાપર્ણ
તરʍકે એક વાછરડો અને તેની સાથે ખાદ્યાપર્ણ તથા પેયાપર્ણ Ǣુધ્ધા ɵવɵધ ǝુજબ ચઢાવ.ે આ સાથે પાપાથાર્પર્ણ તરʍકે એક
બકરાǙું પણ અપર્ણ કરે.

25 યાજક સમગ્ર ઇઝરાયલ સમાજ માટે પ્રાયɸƅત કરે અને તેઓને માફ કરવામાં આવશ.ે કેમ કે એ સરતǓૂક હતી અને
તેઓ પોતાǙું અપર્ણ એટલે તેમને માટે હોમયજ્ઞ તથા પોતાની ǜૂલને લીધે પાપાથાર્પર્ણ લા˸ા છે. 26 તેથી સમગ્ર ઇઝરાયલ
સમાજને અને તેમની સાથે વસતા ɵવદેશીઓને પણ માફ કરવામાં આવશ,ે કારણ કે સઘળા લોકથી અજાણતામાં એ પાપ
થǞું હǖુ.ં

27જો કોઈ ˸Ɩક્ત અજાણતામાં પાપ કરે, તો તેણે એક વષર્ની બકરʍ પાપાથાર્પર્ણ તરʍકે ચઢાવવી. 28અને અજાણતામાં
પાપ કરનારને યાજક યહોવાહ સમક્ષ પ્રાયɸƅત કરે તો તે ˸Ɩક્તને તેની ǜૂલ માફ કરવામાં આવશે. 29અજાણતામાં પાપ
કરનાર પ્રત્યેક માટે,એટલે કે ઇઝરાયલના વતની માટે અને તેઓ મધ્યે વસનાર ɵવદેશી માટે આ એક જ ɴનયમ રાખવો.

30 પણ જો કોઈ ˸Ɩક્ત પછʍ તે ઇઝરાયલનાં વતની હોય કે ɵવદેશી હોય પણજાણી જોઈને ઇરાદાǚૂવર્ક તે પાપ કરે તો તે
મારુʣ અપમાન કરે છે. તે માણસ પોતાના લોકોમાંથી અલગ કરાય. 31 તેણે મારુʣ વચન ગણકાǞુƯ નથી અને મારʍ આજ્ઞા તોડʌ
છે. તેથી એ માણસનો સંǚૂણર્ બɴહષ્કાર કરવો. તેનો અન્યાય તેના માથ.ે'”

32Ťારે ઇઝરાયલી લોકો અરણ્યમાં હતા, ત્યારે તેઓએએક માણસને ɵવશ્રામવારે લાકડાં વીણતા જોયો. 33જઓેએ
તેને જોયો તેઓ તેને ǝૂસા, હારુન અને સમગ્ર સમાજ પાસે લા˸ા. 34 તેઓએ તેને બંદʍખાનામાં રા˵ો કેમ કે તેઓને Ǣું
કરǡું તે હજી નŚʍ થǞું નહોǖુ.ં

35 પછʍ યહોવાહે ǝૂસાને કɄુ,ં “તે માણસ નŚʍ માયƪ જાય. સમગ્ર સમાજ એને છાવણી બહાર લાવી પથ્થરે મારે.”
36 તેથી યહોવાહે ǝૂસાને આજ્ઞા કરʍ હતી તે ǝુજબ તેઓ તેને છાવણીની બહાર લઈ ગયા અને પથ્થરે માયƪ.

37 વળʌ, યહોવાહ ǝૂસા સાથે બોલ્યા. તેમણે કɄું કે, 38 “ઇઝરાયલ લોકોને ǖું કહે અને આજ્ઞા કર કે, વંશપરʣપરા
પોતાના વƍને ɳકનારʍઓ લગાડે દરેક ɳકનારʍઓની કોર પર ǜૂરા રʣગની ɳકનારʍ લગાડ.ે 39 તે જોઈને તમને યહોવાહની સવર્
આજ્ઞાઓǙું સ્મરણ થશે અને તમે એǙું પાલન કરશો તથા તમારુʣ અંતઃકરણ તથા તમારʍ પોતાની આંખો કે, જનેી પાછળ
ભટકʍ જવાની તમને ટેવ પડʌ છે તેની પાછળ ખેંચાશો નɴહ.

40જથેી તમે મારʍ સવર્ આજ્ઞાઓ પાળવાǙું યાદ રાખો અને તમારા ઈƈરની આગળ પɵવત્ર બનો. 41 હુʣ યહોવાહ તમારો
ઈƈર છુʣ . કે જે તમને ɵમસર દેશમાંથી તમારો ઈƈર થવાને બહાર લા˸ો છે. હુʣ યહોવાહ તમારો ઈƈર છુʣ .”

16
1લેવીના દʍકરા કહાથના દʍકરા ઈસહારનો દʍકરો કોરા,અલીઆબના દʍકરા દાથાન તથા અɶબરામ તથા પેલેથનો દʍકરો

ઓન,એ રુબેનના વંશજોએ કેટલાક માણસોને ભેગા કયાર્. 2અને તેઓ ઇઝરાયલ લોકોમાંના કેટલાક એટલે પ્રજાના બસો
પચાસ આગેવાનો કે જઓે સભા માટે ɴનમંત્રાયેલા નામાંɳકત માણસો હતા તેઓને લઈને ǝૂસાની સામે ઊભા થયા. 3 ǝૂસા
તથા હારુનની ɵવરુદ્ધ તેઓએસભા બોલાવીને તેઓને કɄું, “તમે હવે હદ પાર કરો છો. આખી જમાત પɵવત્ર છે, તેઓમાંનો
દરેક યહોવાહ માટે ǝુકરર કરાયેલો છે અને યહોવાહ તેઓની મધ્યે છે. તમે પોતાને યહોવાહની જમાત કરતાં ઊંચા શા માટે
કરો છો?”

4Ťારે ǝૂસાએઆસાંભȻું ત્યારે તે ઊંધો પડʌ ગયો. 5 તે કોરા તથા તેની આખી ટોળʌ સાથે બોલ્યો, તેણે કɄું, “સવારે
યહોવાહ બતાવશે કે કોણ તેઓના છે અને કોણ યહોવાહ માટે ǝુકરર કરાયેલા છે. જનેે તેઓ પસંદ કરશે તેને ઈƈર પોતાની
પાસે બોલાવશ.ે યહોવાહ તેને પોતાની પાસે બોલાવશ.ે

6 કોરા તથા તારʍ આખી ટોળʌઆ પ્રમાણે કરો. ǘૂપપાત્ર લો 7આવતીકાલે અɶŜ તથા ǘૂપ લઈ યહોવાહનીઆગળ ǝૂકો.
યહોવાહ જનેે પસંદ કરશ,ે જે ǝુકરર થયેલ છે તે ˸Ɩક્ત પɵવત્ર બનશ.ે હે લેવીના વંશજ તમે ઘણાં દૂર જતા રƑા છો.”
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8ફરʍથી, ǝૂસાએ કોરાને કɄું, “ઓલેવીના વંશજો, હવે સાંભળો: 9ઇઝરાયલના ઈƈરે તમને પોતાની નજીક લાવવા માટે,
તેમના મંડપની સેવા કરવા માટે અને તેમના લોકની સામે ઊભા રહʍને તેમની સેવા કરવા માટે ઇઝરાયલ પ્રજામાંથી અલગ
કયાર્ છે Ǣું એ તમને ઓછુʣ લાગે છે? 10 તેઓ તને તથા તારʍ સાથેના સવર્ ભાઈઓ એટલે લેવીના દʍકરાઓને નજીક લા˸ા
છે, તમે હજી પણ યાજકપદ માગો છો? 11 તેથી ǖું અને તારʍ આખી ટોળʌ યહોવાહની ɵવરુદ્ધ એકત્ર થયાં છો. તો તમે શા
માટે હારુન ɵવષે ફɳરયાદ કરે છો, કોણ યહોવાહની આજ્ઞા પાળે છે?”

12પછʍ ǝૂસાએઅɵલયાબના દʍકરા દાથાનને અને અɶબરામને બોલા˸ા, પણ તેઓએ કɄું કે, “અમે ત્યાં નɴહઆવીએ.
13તમે અમને દૂધમધથી ભરǚૂર દેશમાંથીઆઅરણ્યમાં મરવા માટે લઈઆ˸ાએટǟુંઓછુʣ છે કે તમે અમારા પર પાછા સŷા
ચલાવવા માગો છો? 14તદપુરાંત, તમે અમને દૂધમધથી ભરǚૂર દેશમાં નથી લા˸ા અને તમે અમને ખેતરો કે દ્રાક્ષાવાડʌઓનો
વારસો નથી આપ્યો. Ǣું તમે અમને ખાલી વચનઆપીને ǝૂખર્ બનાવશો? અમે તમારʍ પાસે નɴહ આવીએ.”

15 ǝૂસાને ઘણો ક્રોધ ચઢ્યો અને તેણે યહોવાહને કɄું, “તેઓના અપર્ણનો સ્વીકાર કરશો નɴહ. મેં તે લોકો પાસેથી એક
ગધેડુʣ પણ લીǘું નથી અને તેઓમાંના કોઈǙું કʣ ઈ Ǚુકસાન પણ કǞુર્ નથી.” 16એટલે ǝૂસાએ કોરાને કɄું, “ǖું અને તારા સવર્
સાથીઓએટલે ǖુ,ં તેઓઅને હારુનઆવતીકાલે યહોવાહનીઆગળજજો. 17તમારામાંનો પ્રત્યેક માણસ પોતાǙું ǘૂપપાત્ર
લે તેમાં ǘૂપ નાખે. પછʍ પ્રત્યેક માણસ પોતાǙું ǘૂપપાત્ર એટલે બસો પચાસ ǘૂપપાત્રો યહોવાહ સમક્ષ લાવ.ે ǖું અને હારુન
પોતપોતાનાં ǘૂપપાત્ર લાવો.”

18 તેથી તે પ્રત્યેક માણસે પોતાǙું ǘૂપપાત્ર લીǘું, તેમાં અɶŜ ǝૂśો તથા ǘૂપ ના˶ું અને ǝૂસા તથા હારુનની સાથે
ǝુલાકાતમંડપના પ્રવેશદ્વારઆગળઆવીનેઊભા રƑા. 19કોરાએઆખીજમાતને ǝૂસા તથા હારુન ɵવરુદ્ધǝુલાકાતમંડપના
દ્વાર પાસે એકઠʍ કરʍ અને આખી જમાતને યહોવાહǙું ગૌરવ દેખાǞુ.ં

20 પછʍ યહોવાહ ǝૂસા તથા હારુન સાથે બોલ્યા; 21 “આજમાત મધ્યેથી પોતાને અલગ કરો કે હુʣ તેઓનો તરત જ નાશ
કરુʣ .” 22 ǝૂસાએ તથા હારુને સાƉાંગ પ્રણામ કયાર્ અને કɄું, “ઈƈર, સવર્ માનવજાતના આત્માઓના ઈƈર, જો એક
માણસ પાપ કરે તો Ǣું તમે આખી જમાત પ્રત્યે કોપાયમાન થશો?”

23 યહોવાહે ǝૂસાને ઉŷર આપ્યો. તેમણે કɄું કે, 24 “જમાત સાથે વાત કર. કહે કે, કોરા, દાથાન તથા અɶબરામના
તંǛુઓથી દૂર જાઓ.”'

25પછʍ ǝૂસા ઊઠʍને દાથાન તથા અɶબરામની પાસે ગયો; ઇઝરાયલના વડʌલો તેની પાછળ ગયા. 26ǝૂસાએજમાત સાથે
વાત કરʍને કɄું કે, “હવેઆ દƉુ માણસોના તંǛુઓ પાસેથી દૂરજાઓઅને એમની કોઈ વસ્ǖુને અડકશો નɴહ. રખેને તેઓનાં
બધાં પાપોને કારણે તમારો નાશ થાય.” 27 તેથી જમાત કોરા, દાથાન તથા અɶબરામના તંǛુઓની દરેક બાજુએથી ચાલ્યા
ગયા. દાથાન તથા અɶબરામ પોતાની પત્નીઓ, દʍકરાઓ તથા નાનાં બાળકો સાથે બહાર નીકળʌને તંǛુઓના પ્રવેશદ્વાર
આગળઆવીને ઊભા રƑા.

28 પછʍ ǝૂસાએ કɄું, “આદ્વારા તમને જાણશો કે યહોવાહે આ સવર્ કામ કરવા મને મોકલ્યો છે, કેમ કે એ કામો મેં મારʍ
પોતાની જાતે કયાƯ નથી. 29 જો આ લોકો બીજા બધા માણસોની જમે કુદરતી રʍતે ǝૃત્Ǟુ પામે તો માનǡું કે યહોવાહે મને
મોકલ્યો નથી. 30 પણ જો યહોવાહ કરે અને ǚૃથ્વી પોતાǙું ǝુખ ઉઘાડʌને તેઓને તથા તેઓની બધી જ વસ્ǖુઓને સ્વાહા
કરʍ જાય અને તેઓજીવતેજીવત ǝૃત્Ǟુલોકમાં ગરક થઈજાય તો તમારે જાણǡું કે,એ માણસોએ યહોવાહને ɵધŚાયાર્ છે.”

31ǝૂસાએઆસવર્ વાતો બોલવાǙું ǚૂરુʣ કǞુƯ કે તરત જ તે લોકોના પગ નીચેની ધરતી ફાટʍ. 32ǚૃથ્વી પોતાǙું ǝુખ ઉઘાડʌને
તેઓને તથા તેમનાં કુટુʣબો અને કોરાના સવર્ માણસોને તથા તેઓની સવર્ માલɵમલકતને સ્વાહા કરʍ ગઈ.

33 તેઓ અને તેઓનાં ઘરનાં સવર્ જીવતાં જ ǝૃત્Ǟુલોકમાં પહોંચી ગયાં. ǚૃથ્વીએ તેઓને ઢાંકʍ દʍધાં અને આ રʍતે તેઓ
સǝુદાયમાંથી નાશ પામ્યા.ં 34તેમની ચીસો સાંભળʌને આસપાસઊભેલા બધા ઇઝરાયલીઓ નાસવા માંડયા. તેઓએ કɄું,
“રખેને આપણને પણ ધરતી ગળʌજાય!” 35પછʍ યહોવાહ પાસેથી અɶŜ ધસીઆ˸ોઅને ǘૂપ ચઢાવવાઆવેલા અઢʍસો
માણસોને ભસ્મ કયાર્.

36 પછʍ યહોવાહ ǝૂસા સાથે બોલ્યા તેમણે કɄું કે, 37 “હારુન યાજકના દʍકરા એલાઝાર સાથે વાત કર અને કહે કે,
અɶŜમાંથી ǘૂપદાનીઓ લઈ લ,ે કેમ કે તે ǘૂપ પɵવત્ર છે, મારા માટે ǝુકરર થયેલ છે. તે કોલસા અને રાખ ɵવખેરʍ નાખ.
38જઓેએ પાપ કરʍને પોતાનો જીવ Ǒુમા˸ો છે તે ǘૂપપાત્ર લઈ લે. તેમને ટʍપીને વેદʍને ઢાંકવા માટે પતરાં બનાવવાં. તે
ǚુરુષોએ તેઓǙું અપર્ણ મને કǞુƯ, તેથી તેઓ પɵવત્ર છે, મારા માટે ǝુકરર કરેલ છે. તેઓ ઇઝરાયલી લોકોને માટે ɵચƏરૂપ
થશે.” 39 તેઓએજે ɵપŷળનાં ǘૂપપાત્રǙું અપર્ણ કǞુƯ હǖું તે યાજક એલાઝારે લીધાં. ǝૂસા દ્વારા યહોવાહ જમે બોલ્યા હતા
તે ǝુજબ તેણે તેઓને ટʍપીને વેદʍને ઢાંકવા માટે આવરણ બનાવડા˸ાં. 40 તે ઇઝરાયલીǚુત્રોને માટે સ્મરણમાં રહે કે, જથેી
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કોઈ ˸Ɩક્ત એટલે હારુનના વંશજમાંની કોઈ પણ ˸Ɩક્તએ યહોવાહ સમક્ષ ǘૂપ ચઢાવવાને આવǡું નɴહ. આ રʍતે, તેના
હાલ કોરા અને તેના સાથીઓ જવેા ન થાય.

41પરʣǖુ બીજે ɳદવસેઆખી ઇઝરાયલીજમાતે ǝૂસાઅને હારુનની ɵવરુદ્ધ ફɳરયાદ કરʍ. તેઓએકɄું કે, “તમે યહોવાહના
લોકોને મારʍ ના˵ા છે.” 42 Ťારે ǝૂસા અને હારુનની ɵવરુદ્ધ સમગ્ર સમાજ એકઠો થયો ત્યારે એમ થǞું કે, તેઓએ
ǝુલાકાતમંડપ તરફ જોǞું તો એકાએક વાદળે તેના પર આચ્છાદન કǞુƯ. યહોવાહǙું ગૌરવ દેખાǞુ.ં 43અને ǝૂસા તથા હારુન
ǝુલાકાતમંડપ આગળ જઈને ઊભા રƑા.

44 પછʍ યહોવાહ ǝૂસા સાથે બોલ્યા. તેમણે કɄંુ, 45 “આ જમાત આગળથી દૂર જાઓ જથેી હુʣ તેઓનો તરત જ નાશ
કરુʣ .” એટલે ǝૂસા અને હારુન જમીન પર ઊંધા પડ્યા. 46ǝૂસાએ હારુનને કɄું, “ǘૂપદાની લે, વેદʍમાંથી અɶŜ લે અને તેમાં
નાખ, તેમાં ǘૂપ નાખ, તરત જ તે જમાત પાસે લઈ જા અને તેમના પાપǙું પ્રાયɸƅત કર, કેમ કે યહોવાહનો કોપ આ˸ો છે.
મરકʍ શરૂ થઈ છે.''

47આથી ǝૂસાના કƑા પ્રમાણે હારુને કǞુƯ. તે જમાતની વચ્ચે દોડʌ ગયો. લોકોમાં મરકʍ ફેલાવાǙું શરુ થǞુ,ં તેથી તેણે ǘૂપ
નાખી લોકોને સારુ પ્રાયɸƅત કǞુƯ. 48હારુન મરેલા તથા જીવતાઓની વચ્ચે ઊભો રƑો;આપ્રમાણે મરકʍ બંધ થઈ.

49 કોરાની બાબતમાં જઓે ǝૃત્Ǟુ પામ્યાં હતાં તેઓ ઉપરાંત મરકʍથી મયાર્ તેઓની સં˵ા ચૌદ હજાર સાતસો હતી.
50હારુન ǝુલાકાતમંડપના પ્રવેશ દ્વાર આગળ ǝૂસા પાસે પાછો આ˸ો અને મરકʍ બંધ થઈ.

17
1 યહોવાહ ǝૂસા સાથે બોલ્યા. તેમણે કɄું કે, 2 ''ǖું ઇઝરાયલી લોકોને કહે કે તેઓની પાસેથી એટલે તેઓના ǚૂવર્જોના

કુળદʍઠ એક તે ǝુજબ લાકડʌઓ લેવી એટલે તેઓના સવર્ આગેવાનો પાસેથી તેઓના ɵપતાઓનાં ઘર ǝુજબ બાર લાકડʌ લે
અને દરેક માણસǙું નામ તેની લાકડʌ પર લખ.

3 લેવીની લાકડʌ પર ǖું હારુનǙું નામ લખ; કેમ કે તેઓના ǚૂવર્જોના કુળના દરેક આગેવાનને માટે અકેક લાકડʌ હોય.
4 કરારની સામેના ǝુલાકાતમંડપમાં કે Ťાં હુʣ તને મǠું છુʣ ત્યાં તારે આ લાકડʌઓ ǝૂકવી. 5અને એǡું થશે કે જે માણસને
હુʣ પસંદ કરʍશ તેની લાકડʌને અંકુર ǂɯટʍ નીકળશે. આ રʍતે હુʣ ઇઝરાયલી લોકો જે તારʍ ɵવરુદ્ધ બોલે છે તેઓની ફɳરયાદોને
બંધ કરʍશ.”

6તેથી ǝૂસાએબધા ઇઝરાયલી લોકોને કɄંુ. બધા કુળનાઆગેવાનોએ પોતાની લાકડʌ તેને આપી, દરેકઆગેવાન પાસેથી
એક લાકડʌ, તેમનાં ɵપǖૃઓના કુળો પ્રમાણે અકેક લાકડʌ, એમ કુલ બાર લાકડʌ. હારુનની લાકડʌ પણ તેઓની લાકડʌઓ
વચ્ચે હતી. 7 પછʍ ǝૂસાએ લાકડʌઓ ǝુલાકાતમંડપની અંદરના સા¨યમંડપમાં યહોવાહની સમક્ષ ǝૂકʍ.

8બીજે ɳદવસે ǝૂસા સા¨યમંડપમાં ગયો ત્યારે જુઓ, હારુનની લાકડʌ જે લેવીના કુળને માટે હતી તે ǂɯટʍ નીકળʌ હતી. તેને
અંકુર ǂɯટ્યા હતા, ǂɯલો ખીલ્યાં હતા અને પાકʍ બદામો પણ લાગી હતી. 9 ǝૂસા યહોવાહની સમક્ષતામાંથી બધી લાકડʌઓ
ઇઝરાયલી પાસે બહાર લા˸ો. દરેક માણસે પોતાની લાકડʌ શોધી અને લઈ લીધી.

10યહોવાહે ǝૂસાને કɄુ,ં “હારુનની લાકડʌ સા¨યમંડપની સમક્ષ ǝૂક. બળવો કરનારા લોકો ɵવરુદ્ધ ɵચƏ તરʍકે ǝૂક,જથેી
મારʍ ɵવરુદ્ધ તેમની આ ફɳરયાદોનો અંત આવે અને તેમને મરǡું પડે નɴહ.” 11 યહોવાહે જમે આજ્ઞા આપી હતી તે પ્રમાણે
ǝૂસાએ કǞુર્.

12 ઇઝરાયલી લોકોએ ǝૂસાને કɄું, “આપણે અહʏ મરʍ જઈǢુ.ં અમે બધા નાશ પામીએ છʍએ! 13જે કોઈ ઉપર જાય
છે,એટલે યહોવાહના મંડપ પાસે જાય છે, તે માયƪ જાય છે. તો Ǣું અમે બધા નાશ પામીએ?”

18
1 યહોવાહે હારુનને કɄું, “પɵવત્ર˺ાન ɵવરુદ્ધ કરેલાં બધા પાપો માટે ǖુ,ં તારા દʍકરાઓ અને તારા ɵપǖૃઓના કુટુʣબો

જવાબદાર છે. પણ ǖું અને તારʍ સાથે તારા દʍકરાઓ યાજકપદની ɵવરુદ્ધ કરેલાં પાપો માટે જવાબદાર છે. 2 લેવી કુળના
તારા ભાઈઓન,ેએટલે તારા ɵપǖૃઓના કુળને, તારʍ પાસે લાવ કે જયારે ǖું અને તારા દʍકરાઓ સા¨યમંડપની આગળ સેવા
કરો ત્યારે તેઓ તમને મદદ કરે.

3 તેઓ તારʍ તથા આખા મંડપની સેવા કરે. પણ, તેઓએ પɵવત્ર˺ાનનાં પાત્રો કે વેદʍની નજીક આવǡું નɴહ. કે તેઓ
તથા ǖું માયાર્ જાઓ. 4 તેઓ તમારʍ સાથે જોડાઈને ǝુલાકાતમંડપની સેવા કરશ,ે મંડપ સાથે જોડાયેલાં બધાં કાયƪ કરશે.
પરદેશી તમારʍ પાસે આવે નɴહ. 5અને તમે પɵવત્ર˺ાન અને વેદʍની સેવા કરો કે જથેી ઇઝરાયલ લોકો પર ફરʍ મારો કોપ
આવે નɴહ.

6 જુઓ, મેં પોતે ઇઝરાયલના વંશજો મધ્યેથી તારા લેવી ભાઈઓને પસંદ કયાર્ છે. ǝુલાકાતમંડપ સાથે જોડાયેલાં
કાયƪ કરવા માટે તેઓ મને ભેટ તરʍકે આપવામાં આ˸ા છે. 7 પરʣǖુ ǖું અને તારા દʍકરાઓ વેદʍને અને પડદાની અંદર
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પરમપɵવત્ર˺ાનને લગતી યાજક તરʍકેની બધી જ ફરજો બજાવો અને સેવા કરો. ભેટ તરʍકે હુʣ તમને યાજકપદ આǚું છુʣ .
કોઈ પરદેશી પાસે આવે તે માયƪ જાય.”

8વળʌ યહોવાહે હારુનને કɄું, “જુઓ, મેં ઉચ્છાલીયાપણƪની સેવા તને આપી છે,એટલે ઇઝરાયલી લોકો જે બધા પɵવત્ર
અપર્ણો મને આપે છે. તેં મેં તમને તથા તમારા દʍકરાઓને સદાના હક તરʍકે આપ્યા છે. 9 અɶŜમાં હોમવામાં આવેલા
અપર્ણનાં ભાગો ɶસવાયઆબધાં અɵત પɵવત્ર અપર્ણો તારાં ગણાશ.ે એટલે બધાં ખાદ્યાપર્ણો, બધાં પાપાથાર્પર્ણો અને બધાં
દોષાથાર્પર્ણો આ બધાં પɵવત્ર અપર્ણો જે મારે માટે રા˵ાં છે અને મારા માટે લાવે તે તારાં અને તારા માટે પɵવત્ર ગણાય.

10 તે પરમપɵવત્ર વસ્ǖુઓ તરʍકે તારે અપર્ણો ખાવાં. તમારામાંના દરેક ǚુરુષોએ પણ તેમાંથી ખાǡું; તે તારે માટે પɵવત્ર
ગણવા.ં 11આ બધાં અપર્ણો તારાં છે: ઇઝરાયલના લોકો જે ઉચ્છાલીયાપર્ણો ચઢાવે તે અને તેમની ભેટો સɴહત, મેં તને,
તારા દʍકરાઓને તથા તારʍ દʍકરʍઓને સદાના હક તરʍકે આપ્યાં છે. દરેક તારા ઘરમાં જે Ǣુદ્ધ હોય તે આ અપર્ણોમાંથી
ખાય.

12 બધાં ઉŷમ તેલ, બધો ઉŷમ દ્રાક્ષારસ તથા અનાજ, જે પ્રથમફળ લોકોએ મને આપ્Ǟું ત,ે આ બધી વસ્ǖુઓ મેં તને
આપી છે. 13 પોતાની ǜૂɵમની પ્રથમ પેદાશ તરʍકે જે કʣઈ મારʍ પાસે લાવે તે બǘું તારુʣ થશ.ે તારા કુટુʣબમાં જે કોઈ Ǣુદ્ધ હોય
તે તેમાંથી ખાય.

14ઇઝરાયલની સમʁપʋત પ્રત્યેક વસ્ǖુ તારʍ થાય. 15લોકો જે યહોવાહને અપર્ણ કરે. માણસ તેમ જ પǢુમાંથી પ્રથમજɴનત
પણ તારા થાય. પણ તારે પ્રત્યેક પ્રથમજɴનત બાળકને તથા અǢુદ્ધ પǢુના પ્રથમ બચ્ચાંને ખરʍદʍને તારે તેમને ǝુકત કરવા.ં
16 તેઓમાંના જઓેને છોડાવી લેવાના હોય તેઓને એક મɴહનાની ઉંમરથી ǖું તારા ઠરાવેલા ǝૂલ્યથી એટલે પɵવત્ર˺ાનોના
શેકેલ પ્રમાણે પાંચ શેકેલના નાણાંથી છોડાવી લ.ે

17 પણ ગાયના પ્રથમજɴનતને, ઘેટાના પ્રથમજɴનતને તથા બકરાના પ્રથમજɴનતને ǖું ન ખરʍદ. તેઓ પɵવત્ર છે, મારા માટે
અલગ કરેલા છે. તારે તેઓǙું રક્ત વેદʍ પર છાંટǡું અને મારા માટે Ǥુવાɶસત હોમયજ્ઞ તરʍકે ચરબીǙું અપર્ણ કરǡું. 18તેઓǙું
માંસ તારુʣ થાય. છાતીની જમે અને જમણી જાંઘની જમે તેઓǙું માંસ તારુʣ ગણાય.

19ઇઝરાયલી લોકો જે પɵવત્ર વસ્ǖુઓમારʍઆગળઅપર્ણ કરે છે તેઓનાં સવર્ ઉચ્છાલીયાપણƪ તને તથા તારા દʍકરાઅને
દʍકરʍઓને સદા હક તરʍકેઆપ્યાં છે. તે સદાને માટે તારʍ અને તારા વંશજોની સાથે મેં કરેલો મીઠાનો કરાર છે.” 20યહોવાહે
હારુનને કɄું, “તેઓના દેશમાં તારે કʣઈ વારસો ન હોય, કે લોકોની સંપɶŷ મધ્યે તારે કʣઈ ભાગ ન હોય. ઇઝરાયલી લોકો મધ્યે
તારો ɴહસ્સો અને તારો વારસો હુʣ છુʣ .

21 લેવીના વંશજો, જે ǝુલાકાતમંડપની સેવા કરે છે તેના બદલામાં, જુઓ, મેં તેઓને ઇઝરાયલમાં બધા દશાંશનો દશમો
વારસો આપ્યો છે. 22 હવે પછʍ ઇઝરાયલના લોકો ǝુલાકાતમંડપ પાસે આવે નɴહ, રખેને આ પાપ માટે તેઓ જવાબદાર
ગણાય અને માયાર્ જાય.

23 ǝુલાકાતમંડપની સેવા લેવીઓ જ કરે. તેને લગતા દરેક પાપને લીધે તે જવાબદાર ગણાય. તમારʍ પેઢʍ દરપેઢʍ આ
સદાને માટે ɵવɵધ થાય. અને ઇઝરાયલી લોકો મધ્યે તેઓને કોઈ વારસો ન મળે. 24ઇઝરાયલ લોકોનો દશમો ભાગ યહોવાહને
અપર્ણ કરવો. તે મેં લેવીઓને વારસા તરʍકેઆપ્યો છે. તેથી મેં તેઓને કɄું, તેઓને ઇઝરાયલી મધ્યે કʣઈ વારસો નɴહ મળે.'”

25યહોવાહે ǝૂસાને કɄુ,ં 26 “ǖું લેવીઓસાથે વાત કરʍને તેમને કહે કે, 'યહોવાહે વારસા તરʍકેઆપેલો દશમો ભાગજયારે
તમે ઇઝરાયલી લોકો પાસેથી પ્રાપ્ત કરો, ત્યારે તમારે યહોવાહને દશમો ભાગ એટલે દશાંશનો દશમો ભાગ ઉચ્છાલીયાપર્ણ
તરʍકે અપર્ણ કરવો. 27 તમારુʣ ઉચ્છાલીયાપર્ણ, ખળʌના અનાજનો દસમો ભાગ તથા દ્રાક્ષાકુʣ ડની પેદાશનો દસમો ભાગ
તમારા લાભમાં ગણાશ.ે

28ઇઝરાયલી લોકો તરફથી તમને મળેલા દસમા ભાગમાંથી તમારે યહોવાહને ઉચ્છાલીયાપર્ણ કરવા.ં તેમાંથી તમે હારુન
યાજકને ઉચ્છાલીયાપર્ણ આપો. 29જે સવર્ ભેટો ǖું પ્રાપ્ત કરે તેમાંથી, તારે દરેક ઉચ્છાલીયાપર્ણ યહોવાહને અપર્ણ કરવા.ં
જે પɵવત્ર અને ઉŷમ વસ્ǖુઓ તને આપવામાં આવી છે તેમાંથી તારે અપર્ણ કરǡું.

30માટે ǖું તેઓને કહે, 'તેમાંથી તેના ઉŷમભાગǙુંŤારે તમે ઉચ્છાલીયાપણર્ કરો, ત્યારે તે ખળʌનીઊપજતથા દ્રાક્ષાકુʣ ડની
ઊપજનાઅપર્ણજટેǟું લેવીઓના લાભમાં ગણાશે. 31ǖું તથા તારાં કુટુʣબો બચેલી તારʍ ભેટો ગમે તે જગ્યાએખાઓ, કારણ
કે ǝુલાકાતમંડપમાં કરેલી સેવાનો તે બદલો ગણાશ.ે 32જે ઉŷમ ભાગ તમે પ્રાપ્ત કયƪ તે તમે યહોવાહને ઉચ્છાલીયાપર્ણ
તરʍકે ચઢાવો, તે ખાવાથી તથા પીવાથી તેનો દોષ તમને નɴહ લાગે. પણ તમારે ઇઝરાયલ લોકોનાં પɵવત્ર અપર્ણોને અǢુદ્ધ
કરવાં નɴહ, રખેને તમે માયાર્ જાઓ.'”
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19
1 યહોવાહે ǝૂસા તથા હારુન સાથે વાત કરʍ તેમણે ǝૂસાને કɄું, 2 “જે કાǙૂન તથા ɴનયમ હુʣ લોકોને ફરમાǡું છે તે આ છે:

ઇઝરાયલના લોકોને આ કાǙૂનો જણાવો: ઇઝરાયલના લોકોને કહો કે, તેઓ ખોડ ખાંપણ વગરની અને જનેા પર કદʍ ઝંૂસરʍ
લાદવામાં આવી ન હોય તેવી લાલ વાછરડʌ તારʍ પાસે લાવ.ે

3 લાલ વાછરડʌ એલાઝાર યાજકને આપ. તે તેને છાવણી બહાર લાવે અને કોઈ તેની સામે તે વાછરડʌને મારʍ નાખ.ે
4એલાઝાર યાજક તેમાંથી થોડુʣ રક્ત પોતાનીઆંગળʌ પર લે અને ǝુલાકાતમંડપનીઆગળની તરફ સાત વખત તેનો છʣ ટકાવ
કરે. 5બીજો યાજક તેની નજર સમક્ષ તે વાછરડʌǙું દહન કરે. તે ˸Ɩક્ત વાછરડʌના ચામડાǙુ,ં માંસǙુ,ં લોહʍǙું તેના છાણ
સɴહત દહન કરે. 6 ત્યારબાદ યાજક એરેજ ǡૃક્ષǙું લાકડુʣ , ઝુફો અને ɳકરમજી રʣગની દોરʍ આ બǘું લઈને વાછરડʌના દહન
મધ્યે નાખ.ે

7 ત્યારબાદ તે પોતાનાં વƍો ધોઈ નાખે અને પાણીમાં સ્નાન કરે. પછʍ છાવણીમાં આવ,ે સાંજ Ǥુધી તે અǢુદ્ધ ગણાય.
8જણેે વાછરડʌǙું દહન કǞુƯ હોય તે પોતાનાં વƍો ધોઈ નાખે અને પાણીમાં સ્નાન કરે. તે પણ સાંજ Ǥુધી અǢુદ્ધ ગણાય.

9જે Ǣુદ્ધ હોય તેવી ˸Ɩક્ત વાછરડʌની રાખ ભેગી કરે, છાવણીની બહાર સ્વચ્છ જગ્યાએ તેની ઢગલી કરે. ઇઝરાયલ
લોકોના સǝુદાય માટેઆ રાખને રાખી ǝૂકવી. પાપથી Ǣુદ્ધ થવા માટેઆ રાખǙું તેઓ પાણીમાં ɵમશ્રણ કરે, તે પાપાથાર્પણર્ છે.
10જે કોઈએ વાછરડʌની રાખ ભેગી કરʍ હોય તેણે પોતાનાં વƍો ધોઈ નાખવાં. તે સાંજ Ǥુધી અǢુદ્ધ ગણાય. ઇઝરાયલના
લોકો માટે અને તેઓની સાથે રહેતા પરદેશીઓ માટે તે હʣમેશનો ɴનયમ થાય.

11જે કોઈ ǝૃતદેહનો સ્પશર્ કરે તે સાત ɳદવસ Ǥુધી અǢુદ્ધ ગણાય. 12 પછʍ તે ˸Ɩક્ત ત્રીજે ɳદવસે અને સાતમે ɳદવસે
પોતાને Ǣુદ્ધ કરે. પછʍ તે Ǣુદ્ધ ગણાય. પણ જો તે ત્રીજે ɳદવસે અને સાતમે ɳદવસે પોતાને Ǣુદ્ધ ન કરે, તો તે સાતમા ɳદવસે
પણ Ǣુદ્ધ ન ગણાય. 13જે કોઈ ǝૃત્Ǟુ પામેલા ˸Ɩક્તનો એટલે કે, ǝૃત્Ǟુ પામેલા માણસનાં શરʍરનો સ્પશર્ કરે અને પોતાને Ǣુદ્ધ
ન કરે, તો તે યહોવાહના ǝુલાકાતમંડપને અǢુદ્ધ કરે છે. તેને ઇઝરાયલમાંથી વંɵચત કરાય કેમ કે તેના પર Ǣુɵદ્ધજળ છાંટવામાં
આ˹ું નહોǖુ.ં તે અǢુદ્ધ ગણાય; તેના પર હજી પોતાǙું અǢુદ્ધપણું છે.

14Ťારે કોઈ માણસ તંǛુમાં ǝૃત્Ǟુ પામે ત્યારે તેના માટે આ ɴનયમ છે. પ્રત્યેક ˸Ɩક્ત જે તંǛુમાં જાય અને પ્રત્યેક ˸Ɩક્ત
જે તંǛુમાં હોય તે સાત ɳદવસ Ǥુધી અǢુદ્ધ ગણાય. 15 દરેક ǐુલ્ǟું પાત્ર, જનેા પર ઢાંકણ ન હોય તે અǢુદ્ધ છે. 16જો કોઈ
˸Ɩક્ત તંǛુની બહાર તલવારથી મારʍ નંખાયેલાનો, ǝૃતદેહનો, માણસનાં હાડકાંનો, કે કબરનો સ્પશર્ કરે તો તે ˸Ɩક્ત સાત
ɳદવસ Ǥુધી અǢુદ્ધ ગણાય.

17અǢુદ્ધ ˸Ɩક્ત માટે આ પ્રમાણે કર. પાપાથાર્પણર્ના દહનની રાખ લઈને તેǙું વાસણમાં ઝરાના પાણી સાથે ɵમશ્રણ કર.
18જે કોઈ Ǣુદ્ધ હોય તેણે ઝુફો લઈને પાણીમાં બોળʌને મંડપ ઉપર તથા તેમાંના બધાં પાત્રો ઉપર તથા ત્યાં જે બધા માણસો
હતા તેઓ પર છાંટǡું,જે ˸Ɩક્તએ હાડકાને, ǝૃત્Ǟુ પામેલા ˸Ɩક્તન,ે મારʍ નાખવામાં આવેલા ˸Ɩક્તને કે કબરને સ્પશર્ કયƪ
હોય તેની ઉપર પણ છાટǡું. 19Ǣુદ્ધ માણસે અǢુદ્ધ માણસ પર ત્રીજે ɳદવસે તથા સાતમે ɳદવસે પાણી છાંટǡુ.ં સાતમે ɳદવસે
અǢુદ્ધ માણસે પોતાને Ǣુદ્ધ કરવો. તેણે પોતાનાં વƍો ધોઈ નાખવાં અને પાણીમાં સ્નાન કરǡુ,ંએટલે સાંજે તે Ǣુદ્ધ થશે.

20 પણ જે કોઈ અǢુદ્ધ હોવા છતાં પોતાને Ǣુદ્ધ થવાનો ઇનકાર કયƪ હોય તો તે ˸Ɩક્તને સǝુદાયમાંથી બɴહષ્કૃત કરવો,
કેમ કે, તેણે યહોવાહના પɵવત્ર ˺ાનને અǢુદ્ધ કǞુƯ છે. તેના પર Ǣુɵદ્ધǙું પાણી છાંટવામાં આ˹ું નથી, તેથી તે અǢુદ્ધ છે.
21આતમારે માટે સદાનો ɴનયમ છે. પાણીનો છʣ ટકાવ કરનાર˸Ɩક્ત પોતાનાં વƍ ધોઈ નાખ.ે વળʌ જે કોઈ Ǣુɵદ્ધના પાણીનો
સ્પશર્ કરે તે પણ સાંજ Ǥુધી અǢુદ્ધ ગણાય. 22અǢુદ્ધ ˸Ɩક્ત કશાનો સ્પશર્ કરે તે સાંજ Ǥુધી અǢુદ્ધ ગણાય. તે વસ્ǖુને
સ્પશર્ કરનાર ˸Ɩક્ત પણ સાંજ Ǥુધી અǢુદ્ધ ગણાય.”

20
1 પહેલા મɴહનામાં ઇઝરાયલ લોકોની આખી જમાત સીનના અરણ્યમાં આવી; તેઓ કાદેશમાં રƑા. ત્યાં મɳરયમ મરણ

પામી અને તેને ત્યાં દફનાવવામાં આવી.
2 ત્યાં લોકો માટે પીવાǙું પાણી નહોǖું, તેથી તેઓ ǝૂસાની અને હારુનની ɵવરુદ્ધએકત્ર થયા. 3લોકો ǝૂસા ɵવરુદ્ધ ફɳરયાદ

કરʍને કહેવા લાગ્યા, “Ťારે અમારા ભાઈઓ યહોવાહની સામે મરણ પામ્યા ત્યારે અમે પણ મરʍ ગયા હોત તો કેǡું સારુʣ !
4તમે યહોવાહના લોકોનેઆઅરણ્યમાં કેમ લા˸ા છો,અમે તથાઅમારાં જાનવરો મરʍ જઈએ? 5આભયાનકજગ્યામાં

લાવવાને ǖું અમને ɵમસરમાંથી કેમ બહાર લા˸ો છે? અહʏતો દાણા, અંજીરો, દ્રાક્ષા કે દાડમો નથી. અને પીવા માટે પાણી
પણ નથી.”

6 ǝૂસા તથા હારુન સભા આગળથી નીકળʌ ગયા. તેઓ ǝુલાકાતમંડપના દ્વાર પાસે ગયા અને ઉંધા પડ્યા. ત્યાં તેઓની
સમક્ષ યહોવાહǙું ગૌરવ પ્રગટ થǞુ.ં
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7યહોવાહે ǝૂસા સાથે વાત કરʍને કɄું, 8 “લાકડʌ લે અને ǖું તથા તારો ભાઈ હારુન સǝુદાયને એકત્ર કરો. તેઓનીઆંખો
સમક્ષ ખડકને કહે કે તે પોતાǙું પાણી આપે. ǖું ખડકમાંથી તેઓને સારુ પાણી વહેǖું કર, તે ǖું જમાતને તથા જાનવરને પીવા
માટે આપ.” 9જમે યહોવાહે ǝૂસાને આજ્ઞા કરʍ હતી તેમ ǝૂસાએ યહોવાહ આગળથી લાકડʌ લીધી.

10 પછʍ ǝૂસાએ અને હારુને જમાતને ખડક આગળ ભેગી કરʍ. ǝૂસાએ તેઓને કɄું, “હવ,ે હે બળવાખોરો સાંભળો, Ǣું
અમે તમારે સારુઆ ખડકમાંથી પાણી બહાર કાઢʍએ?” 11 પછʍ ǝૂસાએ પોતાનો હાથ ઊંચો કરʍને પોતાની લાકડʌ ખડકને
બે વાર મારʍ, ǚુષ્કળ પાણી બહાર વહʍ આ˹ું. આખી જમાતે પાણી પીǘું અને તેઓનાં જાનવરોએ પણ પીǘુ.ં

12 પછʍ યહોવાહે ǝૂસાને અને હારુનને કɄું, કેમ કે તમે મારા પર ભરોસો ન કયƪ, કે ઇઝરાયલ લોકોની દ્રɵƉમાં મને પɵવત્ર
મના˸ો નɴહ, માટે જે દેશ મેં આ સભાને આપ્યો છે તેમાં તમે તેઓને પહોંચાડશો નɴહ.” 13આ જગ્યાǙું નામ મરʍબાહǙું
પાણી એǡું પાડવામાં આ˹ું, કેમ કે ત્યાં ઇઝરાયલના લોકોએ યહોવાહ સાથે ઝઘડો કયƪ હતો, તેઓ મધ્યે તેમણે પોતાને
પɵવત્ર મના˸ા.

14 ǝૂસાએ કાદેશથી અદોમના રાજા પાસે સંદેશાવાહકો મોકલ્યા: તારો ભાઈ ઇઝરાયલ એǡું કહે છે: “જે સવર્ ǝુસીબતો
અમારા પર આવી તે ǖું જાણે છે. 15અમારા ɵપǖૃઓ ɵમસરમાં ગયા અને ɵમસરમાં લાંબો સમય રƑા, ɵમસરʍઓએ અમને
તથા અમારા ɵપǖૃઓને દ:ુખ આપ્Ǟું તે પણ ǖું જાણે છે. 16 Ťારે અમે યહોવાહને પોકાર કયƪ, ત્યારે યહોવાહે અમારો
અવાજ સાંભƄો અને દૂતને મોકલીને અમને ɵમસરમાંથી બહાર લા˸ા. જો, અમે તારા દેશની સરહદના કાદેશ શહેરમાં
છʍએ.

17 મહેરબાની કરʍને અમને તારા દેશમાં થઈને જવા દે. અમે ખેતરમાં કે દ્રાક્ષાવાડʌમાં થઈને નɴહ જઈએ, કે અમે તારા
કૂવાઓǙું પાણી નɴહ પીએ. અમે રાજમાગơ થઈને જઈǢુ.ં તારʍ સરહદ પસાર કરતા Ǥુધી અમે ડાબે કે જમણે હાથે નɴહ
ફરʍએ.”

18 પણ અદોમના રાજાએ તેને જવાબઆપ્યો, “ǖું અહʏથી જઈશ નɴહ. જો ǖું એǡું કરʍશ, તો હુʣ તારા પર હુમલો કરવા
તલવાર લઈનેઆવીશ.” 19 ત્યારે ઇઝરાયલના લોકોએ તેને કɄું, “અમે રાજમાગơ થઈને જઈǢું. જોઅમે કે અમારાં જાનવરો
તારા કૂવાǙું પીએ, તો અમે તેǙું ǝૂલ્ય આપીǢું. બીજુʣ કǢું નɴહ તો અમને પગે ચાલીને પેલી બાજુ જવા દે.”

20 પણ અદોમ રાજાએ જવાબ આપ્યો, “તમે પાર જવા નɴહ પામશ.ે” પછʍ અદોમ રાજા ઘણાં સૈɴનકો તથા મજǛૂત
હાથ સાથે ઇઝરાયલ સામે આ˸ો. 21અદોમ રાજાએ ઇઝરાયલને પોતાની સરહદમાં થઈને જવા દેવાનો ઇનકાર કયƪ. એ
કારણથી, ઇઝરાયલ લોકો અદોમના દેશમાંથી બીજી તરફ વƄા.

22તેથી લોકોએ કાદેશથી ǝુસાફરʍ કરʍ અને ઇઝરાયલ લોકોનીઆખી જમાત હોર પવર્તઆગળઆવી. 23હોર પવર્તમાં
અદોમની સરહદ પાસે યહોવાહ ǝૂસા તથા હારુન સાથે બોલ્યા. તેમણે કɄું, 24 “હારુન તેના ǚૂવર્જો સાથે ભળʌ જશ,ે કેમ
કે જે દેશ મેં ઇઝરાયલ લોકોને આપ્યો છે તેમાં તે પ્રવેશ કરશે નɴહ. કેમ કે તમે બƂેએ મરʍબાહનાં પાણી પાસે મારા વચન
ɵવરુદ્ધ બળવો કયƪ હતો.

25 ǖું હારુન અને તેના દʍકરા એલાઝારને લઈને તેઓને હોર પવર્ત પર લાવ. 26 હારુનના યાજકપણાનાં વƍો ઉતારʍ
લઈને તેને તેના દʍકરા એલાઝારને પહેરાવ. હારુન ત્યાં મરʍ જશે અને પોતાના ǚૂવર્જોની સાથે ભળʌ જશે.”

27 યહોવાહે જમે આજ્ઞા આપી હતી તેમ ǝૂસાએ કǞુƯ. આખી જમાતના દેખતાં તેઓ હોર પવર્ત પર ગયા. 28 ǝૂસાએ
હારુનનાં યાજકપદનાં વƍો ઉતારʍને તેના દʍકરા એલાઝારને પહેરા˸ાં. ત્યાં પવર્તનાં ɶશખર પર હારુન મરʍ ગયો. પછʍ
ǝૂસા અને એલાઝાર નીચે આ˸ા. 29Ťારેઆખી જમાતે જોǞું કે હારુન મરણ પામ્યો છે, ત્યારે આખી જમાતે હારુન માટે
ત્રીસ ɳદવસ Ǥુધી ɵવલાપ કયƪ.

21
1Ťારે નેગેબમાં રહેતા કનાનીઓના રાજા અરાદે સાંભȻું કે ઇઝરાયલ અથારʍમને માગơથી ǝુસાફરʍ કરʍ રƑા છે, ત્યારે

તેણે ઇઝરાયલ સામે લડાઈ કરʍને તેમાંના કેટલાકને કેદ કરʍ લીધા. 2 તેથી ઇઝરાયલે યહોવાહને વચનઆપીને કɄું કે, “જો
તમે અમનેઆલોકો ઉપર ɵવજયઆપશો, તોઅમે તેઓનાં નગરોનો સંǚૂણર્ નાશ કરʍ નાખીǢુ.ં” 3યહોવાહે ઇઝરાયલીઓની
ɵવનંતી સાંભળʌને તેઓને કનાનીઓ ઉપર ɵવજય અપા˸ો. તેઓએ તેઓનો અને તેઓના નગરોનો સંǚૂણર્પણે નાશ કયƪ.
અને તે જગ્યાǙું નામ હોમાર્હ પȴુ.ં

4તેઓહોર પવર્ત તરફથી રાતા સǝુદ્રને રસ્તે થઈને અદોમ દેશની ફરતેઆગળગયા. રસ્તામાં લોકોનાં હૃદય ઘણાં નાɺહʋમત
થઈ ગયાં હતા.ં 5લોકો ઈƈર અને ǝૂસાની ɵવરુદ્ધ બોલવા લાગ્યા, “શા માટે અરણ્યમાં મરʍ જવાને તમે અમને ɵમસરમાંથી
બહાર કાઢʍ લા˸ા? અહʏ રોટલી નથી, પાણી નથી,આ કʣગાળ ભોજનથી તો અમે કʣ ટાળʌ ગયા છʍએ.”
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6 ત્યારે યહોવાહે લોકોની વચ્ચે ઝેરʍ સાપો મોકલ્યા. એસાપો લોકોને કરડ્યા; ઘણાં લોકો મરʍ ગયા. 7તેથી લોકોએ ǝૂસા
પાસેઆવીને કɄું, “અમે પાપ કǞુƯ છે કેમ કે અમે તારʍ અને યહોવાહની ɵવરુદ્ધ બોલ્યા છʍએ. યહોવાહને પ્રાથર્ના કર કે તેઓ
અમારʍ મધ્યેથી સાપો દૂર કરે.” તેથી ǝૂસાએ લોકો માટે પ્રાથર્ના કરʍ.

8 યહોવાહે ǝૂસાને કɄું, “એક સાપ બનાવ અને તેને સ્તંભ પર ǝૂક. એટલે એમ થશે કે જે કોઈ ડʣખાયેǟું હોય ત,ે તેને
જોઈને બચી જાય.” 9 તેથી ǝૂસાએ ɵપŷળનો સાપ બનાવીને સ્તંભ પર ǝૂકયો. Ťારે કોઈ ˸Ɩક્તને સાપ કરડ્યો હોય અને
જો તે ɵપŷળના સાપ તરફ જુએ, તો તે બચી જશ.ે

10 ઇઝરાયલ લોકોએ આગળ ǝુસાફરʍ કરʍને ઓબોથમાં છાવણી કરʍ. 11 તેઓએ ઓબોથથી ǝુસાફરʍ કરʍને
ઈયેઅબારʍમમાં છાવણી કરʍ તે અરણ્યમાં મોઆબની ǚૂવર્ તરફ છે.

12અને ત્યાંથી ǝુસાફરʍ કરʍને તેઓએ ઝેરેદની ખીણ આગળ છાવણી કરʍ. 13 ત્યાંથી તેઓએ ǝુસાફરʍ કરʍને આનƪન
નદʍની બીજી બાજુએ છાવણી કરʍ, જે અમોરʍઓની સરહદ Ǥુધી ɵવસ્તરેલા અરણ્યમાં છે, આનƪન મોઆબીઓ અને
અમોરʍઓ વચ્ચેની સરહદ છે.

14 માટે યહોવાહના Ǟુદ્ધોની યાદʍમાં કહેǟું છે,
“...Ǥૂફામાં વાહેબ,
તથા આનƪનની ખીણો,
15આર નગરની તરફ ઢળતો,
તથા મોઆબની સરહદ તરફ નીચે જતો ખીણોનો ઢોળાવ.”

16 ત્યાંથી તેઓ ǝુસાફરʍ કરʍને બએર એટલે જે કૂવા સંબંધી યહોવાહે ǝૂસાને કɄું હǖું કે, “ǖું લોકોને મારા માટે એકત્ર કર
હુʣ તેઓને પાણી આપીશ ત્યાં આ˸ા.”

17 ત્યારે ઇઝરાયલે આ ગીત ગાǞું:
“હે કૂવા, તારાં ઝરણ ફોડ. તેને ɵવષે ગાઓ.
18જે કૂવો અમારા અɵધપɵતઓએ ખોદ્યો,
જે કૂવો ɴનયમ˺ાપકની આજ્ઞાથી લોકના આગેવાનોએ પોતાની લાકડʌઓથી ખોદ્યો છે.”
પછʍ અરણ્યથી તેઓએ મŷાનાહ Ǥુધી ǝુસાફરʍ કરʍ.

19 માŷાનાહથી તેઓ ǝુસાફરʍ કરʍને નાહલીએલ ગયા અને નાહલીએલથી બામોથ, 20 બામોથથી મોઆબીઓના
દેશમાંની ખીણમાં ɵપસ્ગાહ પવર્તની તળેટʍમાં અરણ્યમાં આવેલી ખીણ તરફ ગયા.

21 પછʍ ઇઝરાયલે સંદેશાવાહકોને મોકલીને અમોરʍઓના રાજા સીહોનને કહેવડા˹ું કે, 22 કૃપા કરʍને અમને તારા દેશમાં
થઈને જવા દે. અમે વળʌને તારા ખેતરો કે દ્રાક્ષાવાડʌઓમાં થઈને નɴહ જઈએ. અમે તારા કૂવાઓમાંથી પાણી નɴહ પીએ.
અમે તારʍ સરહદ પસાર કરʍએ ત્યાં Ǥુધી રાજમાગơ થઈને ચાલીǢુ.ં” 23 પણ રાજા સીહોને ઇઝરાયલને પોતાની સરહદમાં
થઈને જવા દʍધા નɴહ. સીહોન રાજાએ પોતાના સૈન્યને એકત્ર કǞુƯ અને રણમાં ઇઝરાયલીઓ ઉપર હુમલો કયƪ. તે યાહાસ
પહોંચી ગયો. ત્યાં તેઓએ ઇઝરાયલ સાથે Ǟુદ્ધ કǞુƯ.

24પણ ઇઝરાયલે સીહોનના સૈન્યનો તલવારની ધારથી સંહાર કયƪ અને આનƪનથી યાબ્બોક નદʍ Ǥુધી,આમ્મોન લોકોની
સરહદ Ǥુધીનો પ્રદેશ કબજે કરʍ લીધો. આમ્મોન લોકોની સરહદ ɳકલ્લાબંધ હતી. 25 ઇઝરાયલે હેશ્બોન અને તેની
આસપાસનાં ગામો સɴહતઅમોરʍઓનાં બધાં નગરોજીતી લીધાં અને તેમાં તેમણે રહેવાǙું શરૂ કǞુƯ. 26 હેશ્બોનઅમોરʍઓના
રાજા સીહોનǙું નગર હǖું, સીહોને અગાઉના મોઆબના રાજા સામે Ǟુદ્ધ કરʍને આનƪન નદʍ Ǥુધીનો તેનો બધો પ્રદેશ લઈ
લીધો હતો.

27 માટે કહેવતો કહેનારા કહે છે,
“તમે હેશ્બોનમાં આવો,
સીહોનǙું નગર ફરʍથી બંધાય અને ˺પાય.
28 હેશ્બોનમાંથી અɶŜ,
એટલે સીહોનના નગરમાંથી પ્રજ્વɵલત અɶŜ નીકƄો
તેણે મોઆબના આરન,ેઆનƪન પવર્તના માɵલકોન,ે
ભસ્મ કયાર્.
29 હે મોઆબ, તને અફસોસ!
કમોશના લોકો, તમારો નાશ થયો છે.
તેણે પોતાના દʍકરાઓને નાસી ગયેલા
અને પોતાની દʍકરʍઓએ કેદʍઓ તરʍકે,
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અમોરʍઓના રાજા સીહોનને સોંપી દʍધા છે.
30 પણ અમે સીહોનને જીતી લીધો છે. દʍબોન Ǥુધી હેશ્બોનનો ɵવનાશ થઈ ગયો છે.
મેદબા પાસેના નોફાહ Ǥુધી,
અમે તેઓને હરા˸ા છે.”

31આ રʍતે ઇઝરાયલ અમોરʍઓના દેશમાં વસ્યો. 32 ǝૂસાએ યાઝેર પર જાǤૂસી કરવા માટે માણસો મોકલ્યા. તેઓએ
તેમનાં ગામો લઈ લીધાં અને ત્યાં જે અમોરʍઓ હતા તેઓને હાંકʍ કાઢ્યા.

33 પછʍ તેઓએ પાછા વળʌને બાશાનના રસ્તેથી ગયા. બાશાનનો રાજા ઓગ અને તેǙું આǐું સૈન્ય તેઓની સાથે Ǟુદ્ધ
કરવા એડ્રઇે આ˸ા. 34 યહોવાહે ǝૂસાને કɄું, “તેનાથી બીતો નɴહ, કેમ કે મેં તને તેના પર, તેના આખા સૈન્ય પર અને તેના
દેશ પર ɵવજય આપ્યો છે. હેશ્બોનમાં રહેતા અમોરʍઓના રાજા સીહોનની સાથે જǡેું તેં કǞુƯ તેǡું જ તેની સાથે કરજ.ે”
35માટે તેઓએ તેન,ે તેના દʍકરાઓને અને તેના આખા સૈન્યને એટલે Ǥુધી માયાર્ કે તે લોકોમાંǙું કોઈ પણજીવǖું બચ્Ǟું નɴહ.
તેઓએ તેનો દેશ કબજે કરʍ લીધો.

22
1ઇઝરાયલી લોકોએ ǝુસાફરʍ કરʍને મોઆબના મેદાનમાં યદʤન નદʍની બીજી બાજુએ યરʍખોની પાસે છાવણી કરʍ.
2ઇઝરાયલે અમોરʍઓને જે કǞુƯ હǖું તે મોઆબના રાજા ɶસ˾પોરના દʍકરા બાલાકે જોǞુ.ં 3તે લોકોને જોઈને મોઆબ ડરʍ

ગયો કેમ કે તેઓ ઘણાં હતા, ઇઝરાયલ લોકોના કારણથી મોઆબ ત્રાસ પામ્યો. 4 મોઆબ રાજાએ ɵમદ્યાનના આગેવાનોને
કɄું, “જમે કોઈ બળદ ખેતરમાંǙું ઘાસ ખાય છે, તેમ આ સǝુદાયઆપણને ખાઈ જશ.ે” તે સમયે ɶસ˾પોરનો દʍકરો બાલાક
મોઆબનો રાજા હતો.

5 તેણે બયોરના દʍકરા બલામને બોલાવવા સારુ પથોર કે જે નદʍ પર છે, ત્યાં એટલે તેના લોકોના દેશમાં સંદેશાવાહકો
મોકલીને કહેવડા˹ું કે, “જુઓ, ɵમસરમાંથી એક દેશજાɵતઆવી છે. તેઓએ ǚૃથ્વીની સપાટʍને ઢાંકʍ દʍધી છે અને તેઓએ
મારʍ પાસે જ પડાવ ના˵ો છે. 6 કૃપા કરʍને આવ અને મારા માટે આ રાƊને શાપ આપ, કેમ કે તેઓ મારા કરતાં વધારે
બળવાન છે. કદાચ હુʣ આ લોકોને હુમલો કરʍને એવી રʍતે મારુʣ કે તેઓને દેશમાંથી હાંકʍ કાઢʍ શકુʣ . હુʣ જાણું છુʣ કે જનેે ǖું
આશીવાર્દ આપે છે તે આશીવાર્ɳદત થાય છે અને જનેે ǖું શાપ આપે છે તે શાɵપત થાય છે.”

7 મોઆબના વડʌલોએ તથા ɵમદ્યાનના વડʌલોએ જાદમુંતરની દɶક્ષણા લઈને બલામ પાસે આવીને તેને બાલાકનો સંદેશો
કહʍ સંભળા˸ો. 8 બલામે તેઓને કɄું, “આજ રાત અહʏ રહો. યહોવાહ મને જે જણાવશે તે હુʣ તમને કહʍશ.” તેથી
મોઆબના આગેવાનો બલામ સાથે રાત રƑા.

9 ઈƈરે બલામ પાસે આવીને ǚૂȭું, “તારʍ સાથે આ માણસો આ˸ા તે કોણ છે?” 10બલામે ઈƈરને જવાબ આપ્યો,
“મોઆબના રાજા ɶસ˾પોરના દʍકરા બાલાકે તેઓને મારʍ પાસે મોકલ્યા છે. તેણે કɄું, 11 'જુઓ,જે પ્રજા ɵમસરમાંથી નીકળʌ
આવી છે તેણે ǚૃથ્વીની સપાટʍને ઢાંકʍ દʍધી છે. હવે આવીને મારા માટે તેઓને શાપ આપ. કદાચ હુʣ તેઓ સાથે Ǟુદ્ધ કરʍને
તેઓને કાઢʍ ǝૂકુʣ .'”

12 ઈƈરે બલામને કɄું, “તારે તે માણસો સાથે જǡું નɴહ. તારે ઇઝરાયલ લોકોને શાપ આપવો નɴહ કેમ કે તેઓ
આશીવાર્ɳદત છે.” 13 તેથી બલામે સવારે વહેલા ઊઠʍને બાલાકના વડʌલોને કɄું, “તમારા દેશમાં પાછા જાઓ કેમ કે,
ઈƈર મને તમારʍ સાથે આવવાની મના કરે છે.” 14 તેથી મોઆબના વડʌલો ત્યાંથી નીકળʌને બાલાક પાસે પાછા ગયા.
તેઓએ કɄું, “બલામે અમારʍ સાથે આવવાની ના પાડʌ છે.”

15 બાલાકે ફરʍથી વધારે અને પહેલા સǝૂહ કરતાં વધારે નામાંɳકત વડʌલોને મોકલ્યા. 16 તેઓએ બલામ પાસે આવીને
તેને કɄું, “ɶસ˾પોરના દʍકરા બાલાકે આ ǝુજબ કɄું, 'કૃપા કરʍને તને મારʍ પાસે આવવાથી કોઈ રોકો નɴહ, 17 કેમ કે હુʣ તને
મોટો બદલો આપીશ અને તારો ભારે આદર કરʍશ, ǖું મને જે કહʍશ તે હુʣ કરʍશ. માટે કૃપા કરʍ આવ અને મારે સારુ આ
લોકોને શાપ આપ.'”

18બલામે બાલાકના માણસોને જવાબ આપ્યો, “જો બાલાક મહેલ ભરʍને સોǙું ચાંદʍ મને આપે તોપણ હુʣ નાની કે મોટʍ
કોઈ પણ બાબતમાં મારા યહોવાહ, મારા ઈƈરની આજ્ઞા ɵવરુદ્ધ કʣઈ કરʍ શકુʣ તેમ નથી. 19 માટે હવ,ે કૃપા કરʍને આજ રાત
અહʏ રોકાઈ જાઓ, કે જથેી યહોવાહે મને અગાઉ જે કɄું તે કરતાં બીજુʣ Ǣું કહે તે હુʣ જાણી શકુʣ .” 20 રાત્રે ઈƈરે બલામ
પાસે આવીને કɄું, “જો આ લોકો તને બોલાવવા આ˸ા હોય, તો ǖું ઊઠʍને તેમની સાથે જા. પણ હુʣ તને જે કરવાǙું કહુʣ
તેટǟું જ ǖું કર.”

21બલામ સવારે ઊઠʍને પોતાની ગધેડʌ ઉપર જીન બાંધીને મોઆબના વડʌલો સાથે ગયો. 22 પણ તે ગયો, તેથી ઈƈરને
ક્રોધ ચઢ્યો હતો. Ťારે બલામ ગધેડʌ પર સવાર થઈને જતો હતો ત્યારે તેની સામે થવા માટે રસ્તામાં યહોવાહનો દૂત ઊભો
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રƑો, બલામના બે સેવકો પણ તેની સાથે હતા. 23 ગધેડʌએ યહોવાહના દૂતને રસ્તામાં પોતાની તલવાર ખેંચીને ઊભેલો
જોયો. તેથી ગધેડʌ પોતાનો રસ્તો બદલીને ખેતરમાં વળʌ ગઈ. બલામ ગધેડʌને મારʍને ફરʍ પછʍ રસ્તા પર લઈઆ˸ો.

24 પછʍ યહોવાહનો દૂત દ્રાક્ષાવાડʌઓની વચ્ચે રસ્તામાં ઊભો રƑો, તેની જમણી બાજુ અને બીજી બાજુ દʍવાલ હતી.
25ગધેડʌએ યહોવાહના દૂતને ફરʍથી જોયો. તે દʍવાલ સામે ચાલી ગઈ અને બલામનો પગ દʍવાલની સાથે પછડાયો. બલામે
તેને ફરʍ મારʍ.

26યહોવાહનો દૂતઆગળ ગયો, બીજીસાંકડʌ જગ્યાŤાં ગધેડʌને ડાબે કે જમણે ફરવાનો કોઈ રસ્તો ન હતો ત્યાં ઊભો
રƑો. 27ગધેડʌ યહોવાહના દૂતને જોઈને બલામ સાથે નીચે બેસી પડʌ. બલામને Ǒુસ્સોઆ˸ો અને તેણે ગધેડʌને લાકડʌથી
મારʍ.

28 પછʍ યહોવાહે ગધેડʌǙું ǝુખ ખોલ્Ǟું કે તે વાત કરʍ શકે. તેણે બલામને કɄું, “મેં તને Ǣું કǞુƯ છે કે તેં મને ત્રણ વખત
મારʍ?” 29બલામે ગધેડʌને જવાબ આપ્યો, “તે એટલા માટે, કેમ કે તેં મારʍ સાથે ǝૂખર્તાભǞુƯ કામ કǞુƯ છે. જો મારા હાથમાં
તલવાર હોત તો સારુʣ . જો હોત તો, હમણાં જ હુʣ તને મારʍ નાખત.” 30ગધેડʌએ બલામને ǚૂȭું, “Ǣું હુʣ તારʍ ગધેડʌ નથી?
જનેા પર તેં તારા ǚૂરા જીવનથી આજ Ǥુધી સવારʍ કરʍ છે. તારʍ આગળઆǡું કરવાની મને śારેય આદત હતી?” બલામે
કɄું, “ના.”

31 પછʍ યહોવાહે બલામની આંખો ખોલી, તેણે યહોવાહના દૂતને પોતાની તલવાર હાથમાં લઈને રસ્તાની વચ્ચે ઊભેલો
જોયો. બલામે માǗું નમાવીને તેને સાƉાંગ દʣ ડ્વત પ્રણામ કયાર્. 32 યહોવાહના દૂતે તેને કɄું, “તેં આ ગધેડʌને ત્રણ વખત શા
માટે મારʍ છે? જો, હુʣ તારʍ આગળ શȂુ તરʍકે ઊભો રƑો કેમ કે મારʍ આગળ તારા કામો દƉુ હતા.ં 33ગધેડʌએ મને જોયો
એટલે તે ત્રણ વાર મારાથી દૂર ખસી ગઈ. જો તે ખસી ગઈ ના હોત તો મેં તને મારʍ ના˵ો હોત અને ગધેડʌનો જીવ બચા˸ો
હોત.”

34 બલામે યહોવાહના દૂતને કɄુ,ં “મેં પાપ કǞુƯ છે. હુʣ જાણતો ન હતો કે ǖું માગર્માં મારʍ સામે ઊભો છે. તો હવ,ે જો
આ સફરથી ǖું નારાજ થયો છે, તોŤાંથી હુʣ આ˸ો છુʣ ત્યાં હુʣ પાછો જઈશ.” 35 પણ યહોવાહના દૂતે બલામને કɄું, “આ
માણસોની સાથે જા. પણ જે વાત હુʣ તને કહુʣ તે જ તારે કહેવી.” તેથી બલામ બાલાકના વડʌલો સાથે ગયો.

36બાલાક રાજાએ જયારે સાંભȻું કે બલામ આ˸ો છે, ત્યારે તે તેને મળવા માટે મોઆબǙું નગર જે આનƪનની સરહદ
પર આવેǟું છે ત્યાં ગયો. 37 બાલાકે બલામને કɄું, “મેં તને બોલાવવા માણસો નહોતા મોકલ્યા? શા માટે ǖું મારʍ પાસે
આ˸ો નɴહ? Ǣું હુʣ તારો આદર કરવા સમથર્ ન હતો.”

38 ત્યારે બલામે બાલાકને જવાબઆપ્યો, “જો, હુʣ તારʍ પાસે આ˸ો છુʣ . Ǣું મને કʣઈ બોલવાનો અɵધકાર છે? જે વચનો
ઈƈરે મારા ǝુખમાં ǝૂśાં છે ફક્ત તે જ હુʣ બોલીશ.” 39બલામ બાલાક સાથે ગયો અને તેઓ ɳકયાર્થહુસોથઆ˸ા. 40પછʍ
બાલાકે બળદો તથા ઘેટાંનો યજ્ઞ કયƪ અને તેણે બલામ તથા તેની સાથેના વડʌલોને તેમાંથી થોડુʣ માંસ આપ્Ǟુ.ં

41અને સવારે, બાલાક બલામને બઆલના ઉચ્ચ˺ાનોમાં લઈ ગયો. ત્યાંથી બલામ ઇઝરાયલીઓની છાવણીનો એક
ભાગ જોઈ શકતો હતો.

23
1બલામે બાલાકને કɄું, “અહʏ મારે માટે સાત વેદʍઓ બાંધ અને સાત બળદ તથા સાત ઘેટાં તૈયાર કર.” 2જમે બલામે

ɵવનંતી કરʍ હતી તેમ બાલાકે કǞુƯ. બાલાક તથા બલામે દરેક વેદʍ પર એક બળદ તથા એક ઘેટાંǙું બɵલદાન ચઢા˹ુ.ં 3બલામે
બાલાકને કɄું, “ǖું “તારા દહનીયાપર્ણ પાસે ઊભો રહે અને હુʣ જાઉ છુʣ . કદાચ યહોવાહ મને મળવા આવશ.ે તેઓ જે કʣઈ
મને કહેશે તે હુʣ તને કહʍશ.” પછʍ તે એક ઉજ્જડ ટેકરʍ પર ગયો.

4 ઈƈર તેને મƄા અને બલામે યહોવાહને કɄું, “મેં સાત વેદʍઓ બાંધી છે અને દરેક પર એક બળદ અને એક ઘેટાંǙું
બɵલદાન ચઢા˹ું છે.” 5 પછʍ યહોવાહે બલામના ǝુખમાં વચન ǝૂȪું અને કɄું, “ǖું બાલાક પાસે પાછો જા અને તેને કહે.”
6બલામ બાલાક પાસે પાછો ગયો. જુઓ તે તથા મોઆબના બધા વડʌલો તેના દહનીયાપર્ણની પાસે ઊભા હતા.

7બલામે ભɵવષ્યવાણી બોલીને કɄું,
“મોઆબનો રાજા ǚૂવર્ના પવર્તોમાંથી

એટલે અરામથી બાલાક મને લા˸ો છે.
'તેણે કɄું,આવ, મારે માટે યાકૂબને શાપ દે.'

'આવ, ઇઝરાયલને ǖુચ્છકાર.'
8જનેે ઈƈર શાપ આપતા નથી તેને હુʣ કેવી રʍતે શાપ આǚુ?ં

યહોવાહ જનેે ǖુચ્છકારતા નથી તેને હુʣ કેવી રʍતે ǖુચ્છકારુʣ ?



ગણના 23:9 143 ગણના 23:27

9 કેમ કે ખડકોના ɶશખર પરથી હુʣ તેને જોઈ શકુʣ છુʣ ;
ટેકરʍઓ પરથી હુʣ તેને જોઉં છુʣ .

જુઓ, ત્યાં એકલા રહેનારા લોકો છે
અને પોતાની જાતને સાધારણ પ્રજા ગણતા નથી.

10 યાકૂબની ǘૂળને કોણ ગણી શકે
અથવા ઇઝરાયલના ચǖુથાƯશની કોણ ગણતરʍ કરʍ શકે?

મારુʣ ǝૃત્Ǟુ ન્યાયી ˸Ɩક્તના જǡેું થાઓ,
અને મારા જીવનનો અંત પણ તેના જવેો થાઓ!”

11બાલાકે બલામને કɄું, “આ તેં મારʍ સાથે Ǣું કǞુƯ છે? મેં તને મારા દશુ્મનોને શાપ આપવા બોલા˸ો, પણ જો, તેં તેઓને
આશીવાર્દ આપ્યો.” 12 બલામે જવાબ આપીને કɄું, “યહોવાહ મારા ǝુખમાં જે વચન ǝૂકે તે બોલવાને મારે સંભાળ ન
રાખવી?”

13 ત્યાર પછʍ બાલાકે તેને કɄું, “કૃપા કરʍ મારʍ સાથે બીજી જગ્યાએઆવ કેŤાં ǖું તેઓને જોઈ શકે. ǖું ફક્ત તેઓના
નજીકના ભાગને જોઈ શકશ,ે તેઓ બધાને ǖું નɴહ દેખે. ત્યાંથી ǖું તેઓને મારા માટે શાપ દે.” 14 તે બલામને ɵપસ્ગાહ
પવર્તની ɶશખરે આવેલા સોફʍમના ખેતરમાં લઈ ગયો, ત્યાં તેણે સાત વેદʍઓ બાંધી. દરેક વેદʍ ઉપર એક બળદ અને એક
ઘેટાંǙું બɵલદાન ચઢા˹ું. 15બલામે બાલાકને કɄું, “અહʏ તારા દહનીયાપર્ણ પાસે ઊભો રહે, હુʣ યહોવાહને મળવા ત્યાં ઉપર
જાઉ છુʣ .”

16યહોવાહ બલામને મળવાઆ˸ા અને તેના ǝુખમાં વચન ǝૂȪુ.ં તેમણે કɄું, “બાલાક પાસે પાછો જાઅને મારુʣ વચન
તેને આપ.” 17 બલામ તેની પાસે પાછો આ˸ો, તો જુઓ, તે તથા મોઆબના વડʌલો તેની સાથે તેના દહનીયાપર્ણ પાસે
ઊભા હતા. ત્યારે બાલાકે તેને ǚૂȭુ,ં “યહોવાહે તને Ǣું કɄું છે?” 18બલામે તેની ભɵવષ્યવાણીની શરૂઆત કરʍ. તેને કɄું,
“બાલાક ઊઠ,અને સાંભળ.

હે ɶસ˾પોરના દʍકરા, મને સાંભળ.
19ઈƈર મǙુષ્ય નથી કે તે જૂઠુʣ બોલ,ે

અથવા માણસ નથી કે તે પોતાǙું મન બદલ.ે
તે પોતાǙું વચન ǚૂરુʣ નɴહ કરે?

પોતાǙું બોલǡું ǚૂરુʣ નɴહ કરે?
20 જુઓ,આશીવાર્દ આપવાની આજ્ઞા મને મળʌ છે.

ઈƈરે તેઓને આશીવાર્દ આપ્યો છે તે હુʣ ફેરવી શકતો નથી.
21 તેઓએ યાકૂબમાં કઈ જ ખોટુʣ જોǞું નથી.

કે ઇઝરાયલમાં ǝુશ્કેલી જોઈ નથી.
યહોવાહ તેઓના ઈƈર તેઓની સાથે છે,

અને તેઓની વચ્ચે રાજાનો જયજયકાર છે.
22ઈƈર તેઓને ɵમસરમાંથી બહાર લા˸ા છે,અને

જʣગલી બળદ જવેી તાકાત આપે છે.
23 યાકૂબ ɵવરુદ્ધ કોઈ મંત્રતંત્ર નɴહ ચાલ,ે

ઇઝરાયલ પર કʣઈ પણ મંત્રɵવદ્યા ચાલશે નɴહ.
ઇઝરાયલ તથા યાકૂબ ɵવષે કહેવાશે કે,

'જુઓ ઈƈરે કેǡું કǞુƯ છે!'
24 જુઓ, લોકો ɼસʋહણની જમે ઊઠે છે,

જમે ɼસʋહ બહાર નીકળʌને હુમલો કરે છે.
તે મારેલો ɶશકાર ખાય અને
તેǙું રક્ત પીવે નɴહ ત્યાં Ǥુધી તે Ǥૂઈ જશે નɴહ.”

25પછʍ બાલાકે બલામને કɄું, “તેઓને શાપ ન દે તેમ જઆશીવાર્દ પણ નઆપ.” 26પણબલામે બાલાકને જવાબઆપીને
કɄું, “Ǣું મેં તને કɄું ન હǖું કે યહોવાહ મને જે કહેશે તે જ હુʣ કહʍશ.” 27બાલાકે બલામને જવાબઆપ્યો, “હવે આવ, હુʣ
તને બીજી જગ્યાએ લઈ જાઉં. કદાચ ઈƈર પ્રસƂ થાય અને ત્યાંથી ǖું તેઓને મારે સારુ શાપ આપ.ે”
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28બાલાક બલામને પેઓર પવર્તના ɶશખર પર લઈ ગયો, Ťાંથી અરણ્ય જોઈ શકાǖું હǖું. 29બલામે બાલાકને કɄું,
“અહʏ મારે સારુ સાત વેદʍ બાંધી આપ અને સાત બળદ તથા સાત ઘેટાં તૈયાર કર.” 30જમે બલામે કɄું તેમ બાલાકે કǞુƯ,
તેણે દરેક વેદʍ પર એક બળદ તથા એક ઘેટાંǙું બɵલદાન ચઢા˹ુ.ં

24
1બલામે જોǞું કે ઇઝરાયલને આશીવાર્દ આપવો તે યહોવાહને પસંદ પȴું છે, તેથી તે મંત્રɵવદ્યા કરવા ગયો નɴહ, પણ,

તેણે અરણ્યની તરફ જોǞું.
2 તેણે દ્રɵƉ કરʍને જોǞું તો ઇઝરાયલીઓએ પોતાના કુળ પ્રમાણે છાવણી નાખી હતી અને ઈƈરનો આત્મા તેના પર

આ˸ો. 3 તેણે ભɵવષ્યવાણી કરʍને કɄું,
“બયોરનો દʍકરો બલામ કહે છે,

જે માણસની આંખો ɵવશાળ રʍતે ǐુલ્લી હતી.
4 તે બોલે છે અને ઈƈરના શ˷ો સાંભળે છે.

જે પોતાની ǐુલ્લી આંખે ઊંધો પડʌને
સવર્સમથર્Ǚું દશર્ન પામે છે.
5 હે યાકૂબ, તારા તંǛુઓ,

હે ઇઝરાયલ તારા મંડપ કેવા Ǥુંદર છે!
6ખીણોની માફફ તેઓ પથરાયેલા છે,

નદʍɳકનારે બગીચા જવેા,
યહોવાહે રોપેલા અગરના છોડ જવેા,
પાણી પાસેના એરેજǡૃક્ષ જવેા.

7 તેની ડોલમાંથી પાણી વહેશે,
ઘણાં પાણીઓમાં તેǙું બીજ છે.

તેઓનો રાજા અગાગ કરતાં મોટો થશે,
તેઓǙું રાŤ પ્રતાપી રાŤ બનશ.ે

8ઈƈર તેઓને ɵમસરમાંથી કાઢʍ લાવે છે.
તેનામાં જʣગલી બળદના જવેી તાકાત છે.

તે પોતાની ɵવરુદ્ધ થનાર પ્રજાઓને ખાઈ જશ.ે
તે તેઓનાં હાડકાં ભાંગીને ટુકડા કરશે.
તે પોતાના તીરોથી તેઓને વીંધી નાખશે.

9 તે ɼસʋહ તથા ɼસʋહણની માફક નીચે નમીને ઊંઘે છે.
તેને ઉઠાડવાની ɺહʋમત કોણ કરે?

તને જે આશીવાર્દ આપે તે આશીવાર્ɳદત થાઓ;
તને જે શાપ આપે તે શાɵપત થાઓ.”

10 બાલાકને બલામ પર ǐૂબ Ǒુસ્સો આ˸ો અને Ǒુસ્સામાં તેણે પોતાના હાથ મસƄા. બાલાકે બલામને કɄું, “મારા
દશુ્મનોને શાપઆપવા માટે મેં તને બોલા˸ો છે, પણ જો, તેં ત્રણ વાર તેઓને આશીવાર્દ આપ્યો. 11 તો અત્યારે મને છોડʌને
ઘરે જા. મેં કɄું હુʣ તને મોટો બદલો આપીશ, પણ યહોવાહે તને તે બદલો પ્રાપ્ત કરવાથી વંɵચત રા˵ો છે.”

12 બલામે બલાકને જવાબ આપ્યો, “જે સંદેશાવાહકો તેં મારʍ પાસે મોકલ્યા હતા તેઓને પણ Ǣું એǡું નહોǖું કɄું કે,
13 'જો બાલાક મને તેના મહેલǙું સોǙુંચાંદʍ આપ,ે તો પણ હુʣ યહોવાહની આજ્ઞાની ɵવરુદ્ધ જઈને મારʍ મરજી પ્રમાણે સારુʣ
કે ખરાબ કʣઈ જ કરʍ શકતો નથી. હુʣ તો યહોવાહ જે કહે છે તે જ કરʍશ.' 14 તો હવે,જો હુʣ મારા લોકો પાસે જાઉ છુʣ . પણ
તે અગાઉ તને ચેતવણી આǚું છુʣ કે આ લોકો ભɵવષ્યમાં તારા લોકો સાથે Ǣું કરશ.ે”

15બલામે ભɵવષ્યવાણી કરતાં કɄું,
“બયોરના દʍકરા બલામ,

જનેી આંખો ǐુલ્લી હતી તે કહે છે.
16જે ઈƈરની વાણી સાંભળે છે,
જનેે પરાત્પર ઈƈર પાસેથી ડહાપણ પ્રાપ્ત થǞું છે,
જે ǐુલ્લી આંખો રાખીને પરાક્રમી ઈƈરǙું દશર્ન પામે છે, તે કહે છે.
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17 હુʣ તેને જોઉં છુʣ , પણ તે અત્યારે નɴહ.
હુʣ તેને જોઉં છુʣ , પણ પાસે નɴહ.
યાકૂબના વંશમાંથી એક તારો ઊગશે,
ઇઝરાયલમાંથી રાજદʣડ ઊભો થશે.
તે મોઆબના આગેવાનોનો નાશ કરʍ નાખશે.
અને શેથના વંશજોનો તે નાશ કરશ.ે
18અદોમ ઇઝરાયલǙું વતન પ્રાપ્ત કરશે.
અને સેઈર પણ તેǙું વતન પ્રાપ્ત કરશે,

તે બƂે ઇઝરાયલના શȂુઓ હતા,
જનેા પર ઇઝરાયલ ɵવજતેા થશે.

19 યાકૂબમાંથી એક રાજા નીકળશે જે આɵધપત્ય ધારણ કરશ,ે
તે નગરમાંથી બાકʍ રહેલા લોકોનો ɵવનાશ કરશે.”
20 પછʍ બલામે અમાલેકʍઓ તરફ જોઈને ભɵવષ્યવાણી કરʍને કɄું,
“અમાલેકʍ પહેǟું મોટુʣ રાŤ હǖુ,ં
પણ તેનો છેલ્લો અંત ɵવનાશ હશ.ે”
21અને બલામે કેનીઓ તરફ જોઈને ભɵવષ્યવાણી કરʍને કɄું,
“ǖું જે જગ્યાએ રહે છે તે મજǛૂત છે,
અને તારા માળા ખડકોમાં બાંધેલા છે.
22 તોપણ કાઈન વેરાન કરાયો છે
Ťારે આશ્Ǣૂર તને કેદ કરʍને દૂર લઈ જશે.”

23બલામે છેલ્લી ભɵવષ્યવાણી કરતાં કɄું,
“અરે! ઈƈરઆ પ્રમાણે કરશે ત્યારે કોણ જીવǖું બચશ?ે
24 ɳકŷીમના ɳકનારા પરથી વહાણો આવશે;
તેઓઆશ્Ǣૂર પર હુમલો કરશે અને એબેરને કચડʌ નાખશે,
પણ તેઓનો,અંતે ɵવનાશ થશ.ે”
25 પછʍ બલામ ઊઠʍને ચાલ્યો ગયો. તે પોતાને ઘરે પાછો ફયƪ અને બાલાક પણ પોતાના રસ્તે ગયો.

25
1ઇઝરાયલ ɶશટ્ટʍમમાં રહેતા હતા ત્યારે ǚુરુષોએ મોઆબનીƍીઓસાથે ǤૂવાǙું શરૂ કǞુƯ. 2 કેમ કે મોઆબીઓતે લોકોને

પોતાના દેવોને બɵલદાન અપર્ણ કરવા આમંત્રણ આપતા હતા. તેથી લોકોએ ખાǘું અને મોઆબીઓના દેવોની ǚૂજા કરʍ.
3ઇઝરાયલના માણસો પેઓરના બઆલની ǚૂજામાં સામેલ થયા,એટલે યહોવાહ ઇઝરાયલ પર કોપાયમાન થયા.

4યહોવાહે ǝૂસાને કɄું કે, “લોકોના બધા વડʌલોને લઈને તેઓને મારʍ નાખ. અને ɳદવસે ǐુલ્લી રʍતે તેઓને મારʍ આગળ
લટકાવ,જથેી ઇઝરાયલ પરથી મારો Ǒુસ્સો દૂર થાય.” 5તેથી ǝૂસાએ ઇઝરાયલના વડʌલોને કɄું, “તમારામાંનો દરેક પોતાના
લોકોમાંથી જણેે બઆલ પેઓરની ǚૂજા કરʍ હોય તેને મારʍ નાખ.ે”

6 ઇઝરાયલનો એક માણસ આ˸ો અને એક ɵમદ્યાની ƍીને તેના કુટુʣબના સભ્યો વચ્ચે લઈ ગયો. ǝૂસાની નજર સમક્ષ
અને ઇઝરાયલ લોકોનોઆખો સǝુદાય,જયારે ǝુલાકાતમંડપના પ્રવેશદ્વારઆગળ રડતો હતો તે સમયેઆǡું બન્Ǟુ.ં 7જયારે
હારુન યાજકના દʍકરા એલાઝારનો દʍકરો ફʍનહાસ તે જોઈને સǝુદાયમાંથી ઊભો થયો અને પોતાના હાથમાં ભાલો લીધો.

8 તે ઇઝરાયલી માણસની પાછળ તંǛુમાં ગયો અને ભાલાનો ઘા કરʍને તે ઇઝરાયલી માણસને અને ƍીના પેટને વીંધી
ના˵ાં. જે મરકʍ ઈƈરે ઇઝરાયલી લોકો પર મોકલી હતી તે બંધ થઈ. 9જઓે મરકʍથી મરણ પામ્યા હતો તેઓ સં˵ામાં
ચોવીસ હજાર હતા.

10 પછʍ યહોવાહે ǝૂસાને કɄું, 11 “હારુન યાજકના દʍકરા એલાઝારના દʍકરા ફʍનહાસે ઇઝરાયલ લોકો પરથી મારા
ક્રોધને શાંત કયƪ છે. તેથી મારા Ǒુસ્સામાં મેં ઇઝરાયલી લોકોનો નાશ ન કયƪ.

12 તેથી કહે કે, 'યહોવાહ કહે છે કે, જુઓ, હુʣ ફʍનહાસને મારો શાંɵતનો કરાર આǚું છુʣ . 13 તેના માટે તથા તેના પછʍ
તેના વંશજોને માટે તે સદાના યાજકપદનો કરાર થશે, કેમ કે મારા માટે, એટલે પોતાના ઈƈર માટે આવેશી થયો છે. તેણે
ઇઝરાયલના લોકો માટે પ્રાયɸƅત કǞુƯ હǖુ.ં”'”
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14જે ઇઝરાયલી માણસને ɵમદ્યાની ƍીની સાથે મારʍ નાખવામાં આ˸ો હતો તેǙું નામ ɵઝમ્રી હǖું, તે ɶશમયોનીઓ મધ્યે
ɵપǖૃઓના કુટુʣબનો આગેવાન સાǟૂનો દʍકરો હતો. 15જે ɵમદ્યાની ƍીને મારʍ નાખવામાં આવી હતી તેǙું નામ કʍઝબી હǖું,
તે Ǥૂરની દʍકરʍ હતી, જે ɵમદ્યાનમાં કુટુʣબનો અને કુળનો આગેવાન હતો.

16 પછʍ યહોવાહે ǝૂસા સાથે વાત કરʍને કɄું, 17 “ɵમદ્યાનીઓ સાથે દશુ્મનો જવેો વતાર્વ કર અને તેઓ પર હુમલો કર,
18 કેમ કે તેઓ કપટથી તમારʍ સાથે દશુ્મનો જવેા ˸વહાર કરે છે. તેઓ પેઓરની બાબતમાં અને તેઓની બહેન એટલે
ɵમદ્યાનના આગેવાનની દʍકરʍ કʍઝબી કે જનેે પેઓરની બાબતમાં મરકʍના ɳદવસે મારʍ નાખવામાં આવી હતી તેની બાબતમાં
તમને ફસા˸ા હતા.”

26
1 મરકʍ બંધ થયા પછʍ યહોવાહે ǝૂસાને તથા હારુન યાજકના ǚુત્ર એલાઝારને કɄંુ, 2 “ઇઝરાયલી લોકોની આખી

જમાતમાં જઓે વીસ વષર્ના કે તેથી વધારે ઉંમરના હોય,એટલે કે જઓે ઇઝરાયલ માટે Ǟુદ્ધમાં જવાને સમથર્ હોય તેઓની
તથા તેઓના ɵપǖૃઓના કુટુʣબોની ગણતરʍ કર.”

3 યદʤન નદʍને ɳકનારે યરʍખોના, મોઆબના મેદાનમાં ǝૂસા તથા એલાઝાર યાજકે તેઓની સાથે વાત કરʍ કે, 4 વીસ વષર્
તથા તેથી વધારે ઉંમરના લોકોની ગણતરʍ કરો,જમે યહોવાહે ǝૂસાને તથા ઇઝરાયલ લોકોને ɵમસરમાંથી બહારઆ˸ા હતા
ત્યારે તેઓને આજ્ઞા આપી હતી તેમ.”

5 ઇઝરાયલનો જયેƋ દʍકરો રુબેન હતો. તેના દʍકરા હનોખથી હનોખીઓǙું કુટુʣબ. પાલ્ǟૂથી પાલ્ǟૂǙું કુટુʣબ. 6 હેસ્રોનથી
હેસ્રોનીઓǙું કુટુʣબ. કામƛથી કામƛઓǙું કુટુʣબ. 7 રુબેનના વંશજોનાં આટલાં કુળો હતા,ં તેઓની સં˵ા તેંતાલીસહજાર
સાતસોત્રીસની હતી.

8 પાલ્ǟૂનો દʍકરો અલીઆબ હતો. 9અલીઆબના દʍકરા: નǝુએલ, દાથાન તથા અɶબરામ હતા. દાથાન તથા અɶબરામ
જઓે કોરાહને અǙુસરતા હતાŤારે તેઓએ ǝૂસા તથા હારુનની સામે બંડ પોકારʍને યહોવાહ સામે બળવો કયƪ તે એ જ
હતા.

10જયારે તેઓ ǝૃત્Ǟુ પામ્યા ત્યારે ǚૃથ્વી પોતાǙું ǝુખ ખોલીને તેઓને કોરાહ સɴહત ગળʌ ગઈ. તે જ સમયે અɶŜએ બસો
પચાસ માણસોનો નાશ કરʍ ના˵ો જઓે ɵચƏરૂપ થઈ પડ્યા. 11 તેમ છતાં કોરાહના વંશજો ǝૃત્Ǟુ પામ્યા નɴહ.

12 ɶશમયોનના વંશજોનાં કુટુʣબો નીચે પ્રમાણે છે:
નǝુએલથી નǝુએલીઓǙું કુટુʣબ.
યામીનથી યામીનીઓǙું કુટુʣબ.
યાખીનથી યાખીનીઓǙું કુટુʣબ,
13 ઝેરાહથી ઝેરાહʍઓǙું કુટુʣબ.
શાઉલથી શાઉલીઓǙું કુટુʣબ. 14આ ɶશમયોનના વંશજોનાં કુટુʣબો હતા,ંજઓે સં˵ામાં બાવીસહજાર બસો માણસો હતા.

15ગાદના વંશજોનાં કુટુʣબો આ હતાં એટલ.ે
સફોનથી સફોનીઓǙું કુટુʣબ.
હાગ્ગીથી હાગ્ગીઓǙું કુટુʣબ.
Ǣૂનીથી ǢૂનીઓǙું કુટુʣબ.
16ઓઝનીથી ઓઝનીઓǙું કુટુʣબ.
એરʍથી એરʍઓǙું કુટુʣબ.
17અરોદથી અરોદʍઓǙું કુટુʣબ.
આરએલીથી આરએલીઓǙું કુટુʣબ. 18આગાદના વંશજોના કુટુʣબો હતા જઓેની સં˵ા ચાલીસહજાર પાંચસો માણસોની

હતી.
19એર તથાઓનાન યહૂદાના દʍકરા હતા, પણઆમાણસો કનાન દેશમાં ǝૃત્Ǟુ પામ્યા હતા. 20યહૂદાના બીજા વંશજોનાં

કુટુʣબો આ હતાં એટલ:ે
શેલાથી શેલાનીઓǙું કુટુʣબ.
પેરેસથી પેરેસીઓǙું કુટુʣબ.
ઝેરાહથી ઝેરાહʍઓǙું કુટુʣબ. 21 પેરેસના વંશજો આ હતા એટલ:ે
હેસ્રોનથી હેસ્રોનીઓǙું કુટુʣબ.
હાǝૂલથી હાǝૂલીઓǙું કુટુʣબ. 22આયહૂદાના વંશજોનાં કુટુʣબો હતા,જઓેની સં˵ા છોતેરહજાર પાંચસો માણસોની હતી.
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23ઇસ્સાખારના વંશજોના કુટુʣબો આ હતાં એટલ:ે
તોલાથી તોલાઈઓǙું કુટુʣબ.
ǚુવાહથી ǚૂનીઓǙું કુટુʣબ. 24 યાǢૂબથી યાǢૂબીઓǙું કુટુʣબ.
ɶશમ્રોનથી ɶશમ્રોનીઓǙું કુટુʣબ. 25આઇસ્સાખારના વંશજોના કુટુʣબો હતા,જઓેની સં˵ા ચોસઠહજાર ત્રણસો માણસોની

હતી.
26ઝǛુલોનના વંશજોનાં કુટુʣબો આ હતાં એટલ:ે

સેરેદથી સેરેદʍઓǙું કુટુʣબ.
એલોનથી એલોનીઓǙું કુટુʣબ.
યાહલએલથી યાહલએલીઓǙું કુટુʣબ. 27આ ઝǛુલોનીઓના વંશજોનાં કુટુʣબો હતા.ં જઓેની સં˵ા સાઠહજાર પાંચસો

માણસોની હતી.
28 Ǟૂસફના વંશજો મનાશ્શા અને એફ્રાઇમ હતા. 29 મનાશ્શાના વંશજો આ હતા:

માખીરથી માખીરʍઓǙું કુટુʣબ (માખીર ɵગલ્યાદનો ɵપતા હતો),
ɵગલ્યાદથી ɵગલ્યાદʍઓǙું કુટુʣબ.

30 ɵગલ્યાદનાં કુટુʣબો આ હતા:ં
ઈએઝેરથી ઈએઝેરʍઓǙું કુટુʣબ.
હેલેકથી હેલેકʍઓǙું કુટુʣબ,અને
31આસ્રીએલથી આસ્રીએલીઓǙું કુટુʣબ.
અને શખેમથી શખેમીઓǙું કુટુʣબ.
32શમીદાથી શમીદાઈઓǙું કુટુʣબ.
હેફેરથી હેફેરʍઓǙું કુટુʣબ.

33 હેફેરના દʍકરા સલોફહાદને દʍકરા નહોતા, પણ ફક્ત દʍકરʍઓ જ હતી. તેની દʍકરʍઓનાં નામ માહલાહ, નોઆહ,
હોગ્લાહ, ɵમલ્કાહ તથા ɵતસાર્ હતા.ં 34આમનાશ્શાનાં કુટુʣબો હતા,ં જઓેની સં˵ા બાવનહજાર સાતસો માણસોની હતી.

35એફ્રાઇમના વંશજોનાં કુટુʣબો આ હતા.ં
Ǣૂથેલાહથી ǢૂથેલાહʍઓǙું કુટુʣબ.
બેખેરથી બેખેરʍઓǙું કુટુʣબ.
તાહાનથી તાહાનીઓǙું કુટુʣબ. 36 Ǣૂથેલાહના વંશજો, એરાનથી એરાનીઓǙું કુટુʣબ. 37 આ એફ્રાઇમના વંશજોનાં કુટુʣબો

હતા.ં જઓેની સં˵ા બત્રીસહજાર પાંચસો માણસોની હતી. Ǟૂસફના વંશજો તેઓના કુટુʣબોની ગણતરʍ પ્રમાણે
આ છે.

38 ɶબન્યામીનના વંશજોનાં કુટુʣબો આ હતા:ં
બેલાથી બેલાઈઓǙું કુટુʣબ.
આશ્બેલથી આશ્બેલીઓǙું કુટુʣબ.
અહʍરામથી અહʍરામીઓǙું કુટુʣબ.
39Ǣૂફામથી ǢૂફામીઓǙું કુટુʣબ.
હૂફામથી હૂફામીઓǙું કુટુʣબ.
40બેલાના દʍકરાઓઆદʤ તથા નામાન હતા. આદʤથી આદʑઓǙું કુટુʣબ, નામાનથી નામાનીઓǙું કુટુʣબ. 41આ ɶબન્યામીનના
વંશજોનાં કુટુʣબો હતા.ં જઓેની સં˵ા ɵપસ્તાળʌસહજાર છસો માણસોની હતી.

42 દાનના કુટુʣબોના વંશજો, Ǣૂહામથી ǢૂહામીઓǙું કુટુʣબ. આદાનના વંશજોǙું કુટુʣબ હǖું. 43Ǣૂહામીઓના બધાં કુટુʣબોની
સં˵ા ચોસઠહજાર ચારસો માણસોની હતી.

44આશેરના વંશજોનાં કુટુʣબો આ હતા.ં
ɵયમ્નાથી ɵયમ્નીઓǙું કુટુʣબ.
ɵયƈીથી ɵયƈીઓǙું કુટુʣબ,
બરʍઆહથી બરʍઆહʍઓǙું કુટુʣબ.
45બરʍઆહના વંશજોનાં કુટુʣબો આ હતા.ં
હેબેરથી હેબેરʍઓǙું કુટુʣબ.
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માલ્કʍએલથી માલ્કʍએલીઓǙું કુટુʣબ.
46આશેરની દʍકરʍǙું નામ સેરાહ હǖુ.ં 47આઆશેરના વંશજોનાં કુટુʣબો હતા,ંજઓેની સં˵ા તેપનહજારચારસો માણસોની
હતી.

48 નફતાલીના વંશજોનાં કુટુʣબો આ હતા:ં
યાહસએલથી યાહસએલીઓǙું કુટુʣબ,
Ǒૂનીથી ǑૂનીઓǙું કુટુʣબ,
49 યેસેરથી યેસેરʍઓǙું કુટુʣબ,
ɶશલ્લેમથી ɶશલ્લેમીઓǙું કુટુʣબ.
50 નફતાલીના વંશજોનાં કુટુʣબો આ હતા.ં જઓેની સં˵ા ɵપસ્તાળʌસહજાર ચારસો માણસોની હતી.

51ઇઝરાયલ લોકો મધ્યેના માણસોની કુલ ગણતરʍ છ લાખ એક હજાર સાતસો ત્રીસની હતી.
52 પછʍ યહોવાહે ǝૂસાને કɄું, 53 “તેઓનાં નામોની સં˵ા પ્રમાણે માણસોને આ દેશનો વારસો વહેંચી આપવો.
54મોટા કુટુʣબને વધારે વારસોઆપવો, નાના કુટુʣબને થોડો વારસોઆપવો. દરેક કુટુʣબના માણસોની ગણતરʍ પ્રમાણે તેમને

વારસો આપવો. 55 ɵચઠ્ઠʍ નાખીને દેશની વહેંચણી કરવી. દરેકને તેમના ɵપǖૃઓનાં કુળો પ્રમાણે વારસો મળે. 56 વધારે તથા
થોડા કુટુʣબોની વચ્ચે ɵચઠ્ઠʍઓ નાખીને વારસાની વહેંચણી કરવી.”

57લેવીઓનાં કુટુʣબો: તેઓનાં કુટુʣબો પ્રમાણે ગણતરʍ થઈ તે આ હતી:
ગેશƪનથી ગેશƪનીઓǙું કુટુʣબ.
કહાથથી કહાથીઓǙું કુટુʣબ.
મરારʍથી મરારʍઓǙું કુટુʣબ,
58લેવીઓનાં કુટુʣબો નીચે ǝુજબ છે:
ɵલબ્નીઓǙું કુટુʣબ.
હેબ્રોનીઓǙું કુટુʣબ.
માહલીઓǙું કુટુʣબ.
ǝૂશીઓǙું કુટુʣબ.
તથા કોરાહʍઓǙું કુટુʣબ.
59 કહાથઆમ્રામનો ǚૂવર્જ હતો. આમ્રાનની પત્નીǙું નામ યોખેબેદ હǖુ,ં તે લેવીની દʍકરʍ હતી,જે ɵમસરમાં લેવીને ઘરે જન્મી
હતી. તેનાથી હારુન, ǝૂસા તથા તેમની બહેન મɳરયમ જન્મ્યા હતા.

60 હારુનની પત્નીએ નાદાબ તથા અબીહૂ,એલાઝાર તથા ઈથામારને જન્મ આપ્યો. આમ્રામ તેનો પɵત હતો. 61 નાદાબ
તથા અબીહૂ યહોવાહ સમક્ષઅમાન્ય અɶŜ ચઢાવતા ǝૃત્Ǟુ પામ્યા. 62તેઓ મધ્યેના જઓેની ગણતરʍ થઈ તેઓએટલે એક
મɴહનો તથા તેનાથી વધારે ઉંમરના ǚુરુષોની સં˵ા તેવીસ હજારની હતી. પણ તેઓની ગણતરʍ ઇઝરાયલ લોકો વચ્ચે થઈ
ન હતી, કેમ કે તેઓને ઇઝરાયલ લોકો મધ્યે વારસો મƄો ન હતો.

63 ǝૂસા તથા એલાઝાર યાજકથી જઓેની ગણતરʍ થઈ તેઓઆ હતા. તેઓએ યદʤનને ɳકનારે યરʍખો સામે મોઆબના
મેદાનમાં ઇઝરાયલ લોકોની ગણતરʍ કરʍ. 64ǝૂસાએ તથા હારુન યાજકે ɶસનાઈ અરણ્યમાં ઇઝરાયલના વંશજોની ગણતરʍ
કરʍ ત્યારે જઓેની ગણતરʍ થઈ હતી તેઓમાંનો એક પણ માણસ ત્યાં ન હતો.

65 કેમ કે, યહોવાહે કɄું હǖું કે આ બધા લોકો અરણ્યમાં ǝૃત્Ǟુ પામશે. ફક્ત યǂɯƂેનો દʍકરો કાલેબ તથા Ǚૂનનો દʍકરો
યહોǢુઆ ɶસવાય તેઓમાંનો એક પણ માણસ બચશે નɴહ.

27
1Ǟૂસફના દʍકરા મનાશ્શાના કુટુʣબોમાંથી મનાશ્શાના દʍકરા માખીરના દʍકરા ɵગલ્યાદના દʍકરા હેફેરના દʍકરા સલોફહાદની

દʍકરʍઓ ǝૂસા પાસે આવી. તેની દʍકરʍઓના નામ આ પ્રમાણે હતા: માહલાહ, નોઆહ, હોગ્લાહ, ɵમલ્કાહ તથા ɵતસાર્.
2 તેઓએ ǝૂસાની, એલાઝાર યાજકની, વડʌલોની તથા આખી જમાતની આગળ ǝુલાકાતમંડપના પ્રવેશદ્વાર આગળ

ઊભી રહʍને કɄું, 3 “અમારો ɵપતા અરણ્યમાં ǝૃત્Ǟુ પામ્યો. યહોવાહ ɵવરુદ્ધ ઊઠનાર કોરાહની ટોળʌમાં તે ન હતા. તે તેના
પોતાના પાપમાં ǝૃત્Ǟુ પામ્યા; તેને કોઈ દʍકરા ન હતા.

4અમારા ɵપતાને દʍકરો ન હોવાથી અમારા ɵપતાǙું નામ કુટુʣબમાંથી શા માટે દૂર કરાય? અમારા ɵપતાના ભાઈઓ મધ્યે
અમને વારસો આપવામાં આવે.” 5 માટે ǝૂસા આ બાબત યહોવાહ સમક્ષ લા˸ો.
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6અને યહોવાહે ǝૂસાને કɄું, 7 “સલોફહાદની દʍકરʍઓસાǓું બોલે છે. ǖું ɴનƅે તે લોકોને તેમના ɵપતાના ભાઈઓની સાથે
વારસાનો દેશઆપ; તેઓના ɵપતાનો વારસો તેઓને આપ. 8ઇઝરાયલ લોકોને સાથે વાત કરʍને કહે, 'જો કોઈ માણસ ǝૃત્Ǟુ
પામે અને તેને દʍકરો ન હોય, તો તેની દʍકરʍને તેનો વારસો આપ.

9જો તેને દʍકરʍ ના હોય, તો ǖું તેનો વારસો તેના ભાઈઓને આપ. 10જો તેને ભાઈઓ ના હોય, તો તેનો તેના ɵપતાના
ભાઈઓનેઆપ. 11અને જો તેને કાકાઓ ન હોય, તો તેનો વારસો તેના નજીકના સગાનેઆપ, તે તેનો માɵલક બન.ે યહોવાહે
ǝૂસાને આજ્ઞા કરʍ હતી તે પ્રમાણે આ કાયદો ઇઝરાયલી લોકો માટે કાǙૂન થાય.'”

12 યહોવાહે ǝૂસાને કɄું, “ǖું અબારʍમના પવર્ત પર જાઅને જે દેશ મેં ઇઝરાયલી લોકોને આપેલો છે તે જો. 13 તે જોયા
પછʍ ǖું પણ તારા ભાઈ હારુનની જમે તારા લોકો સાથે ભળʌ જશે. 14 કેમ કે સીનના અરણ્યમાં આખી જમાતની દ્રɵƉમાં
ખડકમાંથી વહેતા પાણી પાસે (કાદેશમાં મરʍબાહનાં પાણી) મને પɵવત્ર માનવા ɵવષે તેં મારʍ આજ્ઞાની ɵવરુદ્ધ બળવો કયƪ.

15 પછʍ ǝૂસાએ યહોવાહની સાથે વાત કરʍને કɄું, 16 “યહોવાહ, સવર્ માનવજાતના આત્માઓના ઈƈર, તે લોકો પર
એક માણસને ɴનǞુક્ત કરે. 17 કોઈ માણસ તેઓની આગળ બહાર જાય અને અંદર આવે, જે તેઓને બહાર ચલાવે અને
અંદર લાવ,ે જથેી તમારા લોકો પાળક વગરનાં ઘેટાં જવેા ન રહે.”

18 યહોવાહે ǝૂસાને કɄું, “Ǚૂનનો દʍકરો યહોǢુઆ, જનેામાં મારો આત્મા રહે છે, તેના પર તારો હાથ ǝૂક. 19 ǖું તેને
એલાઝાર યાજક તથા આખી જમાત સમક્ષ ઊભો કર, તેઓના દેખતાં તેને તારો ઉŷરાɵધકારʍ ɴનǞુક્ત કર.

20 તારો કેટલોક અɵધકાર તેના પર ǝૂક, જથેી ઇઝરાયલી લોકોની આખી જમાત તેની આજ્ઞા પાળે. 21એલાઝાર યાજક
પાસે તે ઊભો રહે, ઉરʍમના ɴનણર્ય વડે યહોવાહની સમક્ષ તેને માટે ǚૂછે. તેના કહેવાથી તેઓ, એટલે તે તથા ઇઝરાયલી
લોકોની આખી જમાત બહાર જાય અને અંદર આવે.

22 યહોવાહે ǝૂસાને આજ્ઞા આપી હતી તેમ તેણે કǞુƯ. તેણે યહોǢુઆને લઈને એલાઝાર યાજક તથા સમગ્ર જમાતની
સમક્ષ રજૂ કયƪ. 23 યહોવાહે જમે કરવાǙું કɄું હǖું તેમ તેણે તેનો હાથ તેના પર ǝૂકʍને સોંપણી કરʍ.

28
1 યહોવાહે ǝૂસા સાથે વાત કરતાં કɄું, 2 “ઇઝરાયલ લોકોને આજ્ઞા કરʍને તેઓને કહે, 'તમારે ɴનɸƅત સમયે મારે સારુ

બɵલદાન ચઢાવǡુ,ં મારે સારુ Ǥુવાɶસત હોમયજ્ઞને સારુ મારુʣ અƂ તમે સંભાળʌને તેમને યોગ્ય સમયે મને ચઢાવો.
3 તારે તેઓને કહેǡું, “આ હોમયજ્ઞ જે તમારે યહોવાહને ચઢાવવો. પ્રɵતɳદન તમારે એક વષર્ના ખોડખામી વગરના નર

હલવાનોǙું દહનીયાપર્ણ કરǡું. 4એક હલવાન તમારે સવારે ચઢાવǡું અને બીજુʣ હલવાન સાંજે ચઢાવǡું. 5ખાદ્યાપર્ણને સારુ
એક દશાંશ એફાહ મેંદો, પા ɴહન કૂટʍને કાઢેલો તેલથી મોહેલો.

6 તે રોજǙું દહનીયાપણર્ છે જે યહોવાહની આજ્ઞા પ્રમાણે Ǥુવાસને સારુ યહોવાહના હોમયજ્ઞ તરʍકે ɶસનાઈ પવર્તમાં
ઠરાવાયો હતો. 7પેયાપર્ણ એક હલવાનને સારુ પા ɴહન દ્રાક્ષારસǙું હોય. તમે યહોવાહને માટે પɵવત્ર˺ાનમાં મધǙું પેયાપર્ણ
રેડો. 8બીજુ હલવાન તમે સાંજે ચઢાવો, સવારના ખાદ્યાપર્ણની માફક અને સાંજના પેયાપર્ણની માફક તમે તે ચઢાવો. આ
Ǥુવાɶસત હોમયજ્ઞ યહોવાહને માટે છે.

9 “ɵવશ્રામવારને ɳદવસે તમારે ખોડખામી વગરના એક વષર્ની ઉંમરના બે હલવાન ચઢાવવા, ખાદ્યાપર્ણ તરʍકે બે દશાંશ
એફાહ મેંદાનો લોટ તેલમાં મોહેલો અને તેǙું પેયાપર્ણ ચઢાવǡું. 10 દરેક ɵવશ્રામવારǙું દહનીયાપણર્ અને રોજǙું દહનીયાપર્ણ
અને પેયાપર્ણ ઉપરાંત એ છે.

11 દરેક મɴહનાના પ્રથમ ɳદવસે તમે યહોવાહને દહનીયાપર્ણ ચઢાવો. તમે ખોડખામી વગરના બે વાછરડા,એક ઘેટો અને
એક વષર્ની ઉંમરના સાત નર હલવાન ચઢાવો. 12 પ્રત્યેક બળદને સારુ ત્રણ દશાંશ એફાહ તેલથી મોહેલો મેંદાનો લોટ
ખાદ્યાપર્ણ તરʍકે અને એક ઘેટાંને સારુ બે દશાંશ એફાહ મેદાનો લોટ તેલથી મોહેલો ખાદ્યાપર્ણ તરʍકે ચઢાવો. 13અને પ્રત્યેક
હલવાન માટે તેલમાં મોહેલો એક દશાંશ એફાહ ખાદ્યાપર્ણ તરʍકે ચઢાવો. આ દહનીયાપણર્ યહોવાહને સારુ Ǥુવાɶસત
હોમયજ્ઞ છે.

14 તેઓનાં પેયાપર્ણ દરેક વાછરડા સાથે અડધો ɴહન, ઘેટાંની સાથે ǖૃતીયાંશ ɴહન અને હલવાન સાથે પા ɴહન દ્રાક્ષારસ
હોય. વષર્ના પ્રત્યેક મɴહનામાંના પ્રથમ ɳદવસǙું આ દહનીયાપર્ણ છે. 15 એક બકરો પાપાથાર્પર્ણ તરʍકે તમારે યહોવાહને
ચઢાવવો. રોજના દહનીયાપર્ણ અને તે સાથેના પેયાપર્ણ ઉપરાંતǙું આ અપર્ણ છે.

16 પહેલા મɴહનાને ચૌદમા ɳદવસે યહોવાહǙું પાસ્ખાપવર્ છે. 17આમɴહનાને પંદરમે ɳદવસે પવર્ રાખǡું. સાત ɳદવસ Ǥુધી
બેખમીરʍ રોટલી ખાવી. 18 પ્રથમ ɳદવસે યહોવાહની સમક્ષ પɵવત્ર સભા રાખવી. તે ɳદવસે રોજǙું કામ કરǡું નɴહ.

19 પણ તમારે યહોવાહને દહનીયાપર્ણ એટલે હોમયજ્ઞ ચઢાવǡું. તમે બે વાછરડા, એક ઘેટો અને એક વષર્ની ઉંમરના
ખોડખામી વગરના સાત હલવાનો ચઢાવ. 20બળદની સાથે ત્રણ દશાંશ એફાહ તેલથી મોહેલો મેંદાનો લોટ અને ઘેટાંની સાથે
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બે દશાંશ એફાહ ખાદ્યાપર્ણ તરʍકે ચઢાવો. 21સાત હલવાનોમાંના દરેક હલવાન સાથે એક દશાંશ એફાહ મેંદાનો લોટ તેલથી
મોહેલો તમારે ચઢાવવો. 22 તમારા પોતાના માટે પ્રાયɸƅત કરવા સારુ પાપાથાર્પર્ણ તરʍકે તમે એક બકરાǙું અપર્ણ કરો.

23 સવારǙું દહનીયાપર્ણ કે જે ɴનયɵમત દહનીયાપર્ણ છે તે ઉપરાંત આ અપર્ણો ચઢાવો. 24 સાત ɳદવસ Ǥુધી દરરોજ
યહોવાહને માટે Ǥુવાɶસત હોમયજ્ઞǙું અƂ તમે ચઢાવો. રોજના દહનીયાપર્ણ તથા પેયાપર્ણ તરʍકે તે ચઢાવવામાં આવ.ે
25સાતમા ɳદવસે યહોવાહના આદરમાં પɵવત્રસભા કરવી અને તે ɳદવસે રોજǙું કામ કરǡું નɴહ.

26 પ્રથમફળના ɳદવસ,ે એટલે જયારે અઠવાɳડયાના પવર્માં તમે યહોવાહને નǡું ખાદ્યાપર્ણ ચઢાવો, ત્યારે પ્રથમ ɳદવસ,ે
તમારે યહોવાહના આદરમાં પɵવત્રસભા રાખવી, તે ɳદવસે તમારે રોજǙું કામ કરǡું નɴહ. 27 તમે યહોવાહને Ǥુવાસને સારુ
દહનીયાપણર્ ચઢાવો. એટલે તમારે બે વાછરડા,એક ઘેટો તથા એક વષર્ના સાત નર હલવાનો ચઢાવવાં. 28તેઓǙું ખાદ્યાપણર્
તેલથી મોહેલા મેંદાના ત્રણ દશાંશ એફાહ દરેક બળદને સારુ, બે દશાંશ ઘેટાંને સારુ ચઢાવો.

29 તેલથી મોહેલો એક દશાંશ એફાહ મેંદો સાત હલવાનોમાંના દરેકને ચઢાવવો. 30 તમારા પોતાના પ્રાયɸƅતને માટે એક
બકરો અપર્ણ કરવો. 31 રોજના દહનીયાપર્ણ, ખાદ્યાપર્ણ તથા પેયાપર્ણ ઉપરાંત તમારે બɵલદાન માટે ખામી વગરના પǢુઓ
ચઢાવવાં.

29
1સાતમાં મɴહનાના પ્રથમ ɳદવસે તમારે યહોવાહના આદરમાં પɵવત્રસભા રાખવી. રોજǙું ɴનયત કામ કરǡું નɴહ. તે ɳદવસ

તમારે માટે રણɼશʋગડાં વગાડવાનો છે.
2તે ɳદવસે તમે Ǥુવાસને સારુ યહોવાહને દહનીયાપર્ણ ચઢાવો. તમે ખામી વગરનો વાછરડો,એક ઘેટો,એક વષર્ની ઉંમરનાં

સાત હલવાન ચઢાવો.
3તેઓǙું ખાદ્યાપર્ણ તેલથી મોહેલા મેંદાǙુ,ં વાછરડાની સાથે ત્રણ દશાંશ એફાહઅને ઘેટાંની સાથે બે દશાંશ એફાહ ચઢાવ.

4 સાત હલવાનોમાંના દરેક હલવાનને સારુ એક એફાહ. 5 પોતાના માટે પ્રાયɸƅત કરવા પાપાથાર્પર્ણ તરʍકે એક બકરો
ચઢાવવો.

6 દરેક મɴહનાને પહેǟું દહનીયાપર્ણ, તેǙું ખાદ્યાપર્ણ, રોજǙું ખાદ્યાપર્ણ તથા તેનાં પેયાપર્ણો ચઢાવવાં. Ťારે ǖું આઅપર્ણો
ચઢાવે ત્યારે યહોવાહને સારુ Ǥુવાɶસત હોમયજ્ઞ ચઢાવવાના ɵવɵધ ǖું પાળજ.ે

7 સાતમા મɴહનાને દસમે ɳદવસે યહોવાહના આદરમાં પɵવત્રસભા રાખવી. તે ɳદવસે તમારે પોતાને ખાવાથી રોકǡું અને
કોઈ કામ ન કરǡુ.ં 8 તમારે યહોવાહને Ǥુવાɶસત હોમયજ્ઞ ચઢાવવો. તમે ખામી વગરનો એક વાછરડો, એક ઘેટો તથા એક
વષર્ની ઉંમરના સાત નર હલવાનો ચઢાવો.

9 તમારે વાછરડા સાથે ત્રણ દશાંશ એફાહ તેલથી મોહેલો મેંદો અને ઘેટા સાથે બે દશાંશ એફાહ મેંદો ચઢાવવો, 10એક
દશાંશ એફાહ સાત હલવાનોમાંના દરેક હલવાન માટે. 11 વળʌ પાપાથાર્પર્ણ માટે તમારે એક બકરાǙું બɵલદાન આપǡુ.ં
પ્રાયɸƅતના ɳદવસǙું પાપાથાર્પર્ણ વષર્માં એક વખત તે પ્રાયɸƅતના ɳદવસે અપર્ણ કરવામાં આવǖું અને પ્રɵતɳદન થતાં
દહનીયાપર્ણ, ખાદ્યાપર્ણો અને પેયાપર્ણો ઉપરાંતǙું આ અપર્ણ છે.

12સાતમા મɴહનાના પંદરમે ɳદવસે તમારે યહોવાહના આદરમાં પɵવત્રસભા રાખવી. રોજǙું ɴનયત કામ કરǡું નɴહ, સાત
ɳદવસ Ǥુધી યહોવાહને માટે પવર્ પાળો. 13 તે ɳદવસે તમે યહોવાહને માટે દહનીયાપર્ણ, યહોવાહને સારુ Ǥુવાɶસત હોમયજ્ઞ
ચઢાવો. તમારે ખામી વગરના તેર વાછરડા, બે ઘેટા અને એક વષર્ની ઉંમરના ચૌદ નર હલવાન ચઢાવવાં.

14 તેર બળદોમાંનાં દરેક બળદની સાથે તેઓǙું ખાદ્યાપર્ણ ત્રણ દશાંશ એફાહ તેલથી મોહેલા મેંદાǙું ચઢાવǡું, બે દશાંશ બે
ઘેટામાંના દરેક ઘેટાંની સાથ,ે 15એક દશાંશ એફાહ ચૌદ હલવાનોમાંના દરેક હલવાન સાથ.ે 16 ɴનયɵમત થતાં દહનીયાપર્ણો,
ખાદ્યાપર્ણો તથા પેયાપર્ણ ઉપરાંત પાપાથાર્પર્ણ તરʍકે એક બકરો ચઢાવવો.

17 સભાના બીજે ɳદવસે તમારે બાર વાછરડા, બે ઘેટા તથા એક વષર્ની ઉંમરના ખોડખાંપણ વગરના ચૌદ નર હલવાનો
ચઢાવવા. 18 તેઓǙું ખાદ્યાપણર્ તથા તેઓનાં પેયાપર્ણો બળદોને સારુ, ઘેટાઓને સારુ, હલવાનોને સારુ, તેઓની ગણતરʍ
પ્રમાણે તથા ɵવɵધ ǝુજબ ચઢાવવાં. 19 તદપુરાંત પ્રɵતɳદન થતાં દહનીયાપર્ણ, તેઓનાં ખાદ્યાપર્ણ તથા તેઓનાં પેયાપર્ણ
ઉપરાંત પાપાથાર્પર્ણને માટે એક બકરો ચઢાવવો.

20 સભાના ત્રીજા ɳદવસે અɵગયાર બળદો, બે ઘેટા તથા એક વષર્ની ઉંમરના ખામી વગરના ચૌદ હલવાનો ચઢાવવા.
21 તથા તેની સાથે તેઓની ગણતરʍ પ્રમાણે તથા ɵવɵધ પ્રમાણે તેઓનાં ખાદ્યાપર્ણ તથા પેયાપર્ણ બળદોને સારુ, ઘેટાઓને
સારુ, હલવાનોને સારુ ચઢાવવા.ં 22 પ્રɵતɳદન થતાં દહનીયાપર્ણો, ખાદ્યાપર્ણો અને પેયાપર્ણ ઉપરાંત પાપાથાર્પર્ણ તરʍકે એક
બકરો ચઢાવવો.

23સભાના ચોથા ɳદવસે દસબળદો,બે ઘેટા તથાએકવષર્ની ઉંમરનાખામી વગરના ચૌદ નર હલવાનો ચઢાવવા. 24તેઓની
ગણતરʍ તથા ɵવɵધ પ્રમાણે તેઓના ખાદ્યાપર્ણ તથા તેઓનાં પેયાપર્ણ બળદોને સારુ, ઘેટાઓને સારુ તથા હલવાનોને સારુ
ચઢાવવાં. 25 પ્રɵતɳદન થતાં દહનીયાપર્ણ, ખાદ્યાપર્ણ તથા પેયાપર્ણો ઉપરાંત પાપાથાર્પર્ણ તરʍકે એક બકરો ચઢાવવો.
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26સભાના પાંચમા ɳદવસે નવ વાછરડા,બે ઘેટા અને એક વષર્ની ઉંમરના ખામી વગરના ચૌદ હલવાન ચઢાવવા. 27તેઓની
ગણતરʍ તથા ɵવɵધ પ્રમાણે તેઓǙું ખાદ્યાપર્ણ તથા તેઓનાં પેયાપર્ણો બળદોને સારુ, ઘેટાઓને સારુ તથા હલવાનોને સારુ
ચઢાવવાં. 28 પ્રɵતɳદન થતાં દહનીયાપર્ણ, તેઓનાં ખાદ્યાપર્ણ તથા તેઓનાં પેયાપર્ણો ઉપરાંત પાપાથાર્પર્ણ માટે એક બકરો
ચઢાવવો.

29સભાના છઠ્ઠા ɳદવસેઆઠ વાછરડા,બે ઘેટા તથા એક વષર્ની ઉંમરના ખામી વગરના ચૌદ હલવાન ચઢાવવા. 30તેઓની
ગણતરʍ તથા ɵવɵધ પ્રમાણે તેઓનાં ખાદ્યાપર્ણ તથા પેયાપર્ણો બળદોને સારુ, ઘેટાઓને સારુ તથા હલવાનોને સારુ ચઢાવવાં.
31 પ્રɵતɳદન થતાં દહનીયાપર્ણ, તેઓનાં ખાદ્યાપર્ણ તથા તેઓના પેયાપર્ણો ઉપરાંત પાપાથાર્પર્ણને માટે એક બકરો ચઢાવવાં.

32 સભાના સાતમા ɳદવસે સાત વાછરડા, બે ઘેટા અને એક વષર્ની ઉંમરના ખામી વગરના ચૌદ હલવાન ચઢાવવાં.
33 તેઓની ગણતરʍ તથા ɵવɵધ પ્રમાણે ખાદ્યાપર્ણ તથા પેયાપર્ણો બળદોને સારુ, ઘેટાઓને સારુ તથા હલવાનોને સારુ
ચઢાવવાં. 34 પ્રɵતɳદન થતાં દહનીયાપર્ણ, ખાદ્યાપર્ણ અને પેયાપર્ણો ઉપરાંત પાપાથાર્પર્ણ તરʍકે એક બકરો ચઢાવવો.

35આઠમા ɳદવસે તમારે બીજી પɵવત્ર સભા રાખવી. તમારે બીજુʣ કામ કરǡું નɴહ. 36તમારે યહોવાહને Ǥુવાɶસત હોમયજ્ઞ
એટલે દહનીયાપર્ણ ચઢાવǡું. તારે એક બળદ,એક ઘેટો અને એક વષર્ની ઉંમરના ખામી વગરના સાત હલવાન ચઢાવવા.

37 તેઓની ગણતરʍ તથા ɵવɵધ પ્રમાણે તેઓના ખાદ્યાપર્ણ તથા તેઓના પેયાપર્ણો બળદોને સારુ, ઘેટાઓને સારુ તથા
હલવાનોને સારુ ચઢાવવા. 38 પ્રɵતɳદન થતાં દહનીયાપર્ણ, ખાદ્યાપર્ણ તથા પેયાપર્ણો ઉપરાંત તમારે પાપાથાર્પર્ણ તરʍકે એક
બકરો ચઢાવવો.

39 તમારાં આ દહનીયાપર્ણો, ખાદ્યાપર્ણો, પેયાપર્ણો તથા શાંત્યાપર્ણો, તમારʍ પ્રɵતજ્ઞાઓ તથા ઐƖચ્છકાપર્ણો તમારા
ઠરાવેલા ઉત્સવોમાં યહોવાહને ચઢાવવાં.” 40યહોવાહે ǝૂસાને જેઆજ્ઞાઆપી હતી તે પ્રમાણે સવર્ બાબતો તેણે ઇઝરાયલી
લોકોને કહʍ સંભળાવી.

30
1ǝૂસાએ ઇઝરાયલી લોકોના કુળનાઆગેવાનોને કɄું, “યહોવાહેઆજ્ઞાઆપી તે આ છે. 2જયારે કોઈ˸Ɩક્ત યહોવાહ

માટે, પોતાને માટે સમ ખાઈને વચન લે, તો તે પોતાǙું વચન તોડે નɴહ. તે તેના ǝુખ દ્વારા જે બોલ્યો હોય તે સવર્ કરવા માટે
તેણે પોતાǙું વચન પાળǡુ.ં

3જો કોઈ કુʣ વારʍ ƍી યહોવાહને નામે સંકલ્પ કરે, પોતાના ɵપતાના ઘરે રહʍન,ે વચનથી પોતાને આધીન કરે, 4જે વચનો
અને સંકલ્પો દ્વારા તેણે પોતાની આધીનતા દશાર્વી હોય તે ɵવષે Ťારે તેના ɵપતાના સાંભળવામાં આ˹ું હોય, છતાં તેના
ɵપતાએ કʣઈ કɄું ન હોય, તો તેનો સંકલ્પ કાયમ રહે. જે વચનથી તેણે પોતાને આધીન કરેલી છે તે કાયમ રહે.

5પણ તેના ɵપતા તે ɵવષે સાંભળʌને તે ɳદવસે જો તેને મનાઈ કરે, તો જે સંકલ્પો તથા વચનો જે વડે તેણે પોતાનીઆધીનતા
દશાર્વેલી છે તે કાયમ રહે. તેના ɵપતાએ તેને ના પાડʌ હોવાથી યહોવાહ તેને ǝુક્ત કરે.

6Ťારે તેણે સંકલ્પો કયાર્ હોય અથવા પોતાના હોઠોથી અɵવચારʍ રʍતે બોલીને પોતાને આધીન કરʍ હોય અને જો તે લŜ
કરે, 7અને જો તેનો પɵત તે ɵવષે સાંભળʌને તે ɳદવસે તેને મના ન કરે, તો તેના સંકલ્પો કાયમ રહે. જે વચન વડે તેણે પોતાને
આધીન કરેલી હોય તે કાયમ રહે.

8 પણ તેનો પɵત તે ɵવષે સાંભળʌને જો તે ɳદવસે તેને મના કરે, તો જે સંકલ્પ તેણે કયાર્ છે, પોતાના હોઠોની અɵવચારʍ
વાતોથી તેણે પોતાની આધીનતા દશાર્વી છે, તે રદ કરે. તેથી યહોવાહ તેને ǝુક્ત કરે.

9 પણ ɵવધવા અથવા છૂટાછેડા પામેલી ƍી માટે, દરેક સંપકʤથી તેણે પોતાની આધીનતા દશાર્વી તે પ્રɵતજ્ઞા તેને માટે કાયમ
રહે. 10જો તે ƍીએ તેના પɵતના ઘરમાં સંકલ્પ કયƪ હોય કે,સમથી પોતાનેઆધીન કરʍ હોય, 11તેનો પɵત તે ɵવષે સાંભળʌને
તેને કǢું કહે નɴહ અને જો તે તેનો સંકલ્પ નાǛૂદ કરે નɴહ, તો તેના બધા સંકલ્પો કાયમ રહે. દરેક વચન જે વડે તેણે પોતાને
આધીન કરʍ હોય તે કાયમ રહે.

12 પણ તેનો પɵત સાંભળે તે ɳદવસે જો તે નાǛૂદ કરે, તો જે સંકલ્પો તથા વચનો તેના ɵવષે તેના ǝુખમાંથી નીકƄા છે તે
કાયમ રહે નɴહ. તેના પɵતએ તેને નાǛૂદ કયાર્ છે. યહોવાહ તેને ǝુક્ત કરે.

13 દરેક સંકલ્પ તથા આત્મકƉ કરવા માટેના તેના બંધનકારક સમને તેનો પɵત માન્ય કે અમાન્ય કરʍ શકે છે. 14 પરʣǖુ જો
તે તેને ɳદનપ્રɵતɳદન કʣઈ જ ન કહે, તો જે સંકલ્પો તથા વચનો જે વડે તેણે પોતાને આધીન કરʍ હોય તે કાયમ રહે. તેણે તે
કાયમ રા˵ા છે કેમ કે તેણે તે સમયે તેને કʣઈ જ કɄું નɴહ કે તેણે તે ɵવષે સાંભȻું છે.

15 પણ જો તેનો પɵત તે ɵવષે સાંભળʌને લાંબા સમય Ǥુધી તેની પત્નીના સંકલ્પ રદ ન કરે, તો તે ƍીનાં પાપ માટે તે
જવાબદાર થશે.” 16 પɵત તથા પત્ની વચ્ચ,ે તેમ જ ɵપતા તથા તેના નાનપણમાં તેના ઘરમાં રહેતી તેની દʍકરʍ વચ્ચે યહોવાહે
ǝૂસાને જે કાǙૂનો જણા˸ા તે આ છે.



ગણના 31:1 152 ગણના 31:38

31
1 યહોવાહે ǝૂસાને કɄું, 2 “ઇઝરાયલી લોકોનો બદલો ǖું ɵમદ્યાનીઓ પાસેથી લે. તેǡું કયાર્ પછʍ ǖું તારા લોકો સાથે ભળʌ

જઈશ.”
3તેથી ǝૂસાએલોકોને કɄું, “તમારામાંથી કેટલાક માણસો શƍસજજથઈને યહોવાહ તરફથી ɵમદ્યાનીઓપાસેથી બદલો

લેવા ɵમદ્યાનીઓ ઉપર હુમલો કરો. 4 ઇઝરાયલના પ્રત્યેક કુળમાંથી એક હજાર સૈɴનકોને Ǟુદ્ધમાં મોકલવા.” 5 ઇઝરાયલના
હજારો ǚુરુષોમાંથી પ્રત્યેક કુળમાંથી એક હજાર ǚુરુષ ǝુજબ ǝૂસાએ બાર હજાર ǚુરુષોને શƍસજજ કરʍને Ǟુદ્ધને માટે
મોકલ્યા.

6પછʍ ǝૂસાએ દરેક કુળમાંથી હજાર ǚુરુષોને Ǟુદ્ધમાં મોકલ્યા,એલાઝાર યાજકના દʍકરા ફʍનહાસને પɵવત્ર˺ાનનાં પાત્રો
તથા Ǟુદ્ધનાદ કરવાના રણɼશʋગડાં લઈને Ǟુદ્ધમાં મોકલ્યો. 7યહોવાહે જમે ǝૂસાને આજ્ઞાઆપી હતી તેમ તેઓએ ɵમદ્યાનીઓ
ɵવરુદ્ધ લડાઈ કરʍ. તેઓએતમામ માણસોને મારʍ ના˵ા. 8Ǟુદ્ધમાં માયાર્ ગયેલા ઉપરાંત તેઓએ ɵમદ્યાનીઓના રાજાઅવી,
રેકેમ, Ǥૂર, હૂર તથા રેબા એ પાંચ ɵમદ્યાની રાજાઓને મારʍ ના˵ા. વળʌ તેઓએ બયોરના દʍકરા બલામને પણ તલવારથી
મારʍ ના˵ો.

9 ઇઝરાયલના સૈન્યએ ɵમદ્યાની ƍીઓને તથા તેઓનાં બાળકોને કેદ કરʍ લીધાં, તેઓનાં ઘેટાંબકરાં સɴહત તમામ
જાનવરોને તથા તેઓના બધા સરસામાનને ǟૂંટʍ લીધાં. આ બǘું તેઓએ ǟૂંટ તરʍકે આંચકʍ લીǘું. 10 Ťાં તેઓ રહેતા
હતા તે બધાં નગરોને તથા તેઓની બધી છાવણીઓને તેઓએ બાળʌ ના˵ા.ં

11 તેઓએ કેદʍઓએટલે માણસ તથા પǢુઓ બƂેની ǟૂંટફાટ લીધી. 12 તેઓ કેદʍઓને તથા ǟૂંટ કરેલી વસ્ǖુઓને ǝૂસા,
એલાઝાર યાજક તથા ઇઝરાયલ લોકોની જમાત પાસે લા˸ા. આ બǘું તેઓ મોઆબના મેદાનમાં યરʍખોની સામે યદʤન
નદʍને ɳકનારે આવેલી છાવણીમાં લા˸ા.

13 ǝૂસા, એલાઝાર યાજક તથા જમાતના આગેવાનો તેઓને મળવા માટે છાવણી બહાર આ˸ા. 14 પણ ǝૂસા સૈન્યના
અɵધકારʍ, સહસ્રાɵધપɵત તથા શતાɵધપɵત જઓે Ǟુદ્ધમાંથી આ˸ા હતા તેઓ પર Ǒુસ્સે હતો. 15 ǝૂસાએ તેઓને કɄું, “Ǣું
તમે બધી ƍીઓને જીવતી રહેવા દʍધી છે?

16 જુઓ, આ ƍીઓએ બલામની સલાહથી ઇઝરાયલી લોકો પાસ,ે પેઓરની બાબતમાં યહોવાહની ɵવરુદ્ધ પાપ કǞુƯ,
તેથી યહોવાહની જમાત મધ્યે મરકʍ ચાલી. 17 તો હવે, બાળકો મધ્યેથી દરેક ǚુરુષને મારʍ નાખો, દરેક ƍી જે ǚુરુષ સાથે
Ǥૂઈ ગઈ હોય તેને મારʍ નાખો.

18 પણ તમારા માટે દરેક જુવાન કન્યાઓ લો જે śારેય કોઈ માણસ સાથે Ǥૂઈ ગઈ ના હોય. 19 તમે સાત ɳદવસ Ǥુધી
છાવણીની બહાર એટલે ઇઝરાયલની છાવણીની બહાર રહો. તમારામાંના જે કોઈએ કોઈને મારʍ ના˵ો હોય કે કોઈએ
મરણ પામેલાનો સ્પશર્ કયƪ હોય, ત્રીજા ɳદવસે તથા સાતમા ɳદવસે ǖું તથા તારા કેદʍઓ પોતાને Ǣુદ્ધ કરો. 20 તમારાં બધાં
વƍ, ચામડાની તથા બકરાના વાળથી બનેલી દરેક વસ્ǖુ તથા લાકડાની બનાવેલી દરેક વસ્ǖુથી પોતાને Ǣુદ્ધ કરો.”

21જે સૈɴનકો Ǟુદ્ધમાં ગયા હતા તેઓને એલાઝાર યાજકે કɄું, “યહોવાહે ǝૂસાને જે ɴનયમ આપ્યો તે આ છે: 22સોǙું,
ચાંદʍ, કાંǤું, લોખંડ, કલાઈ અને સીǤુ,ં 23જે દરેક વસ્ǖુ અɶŜનો સામનો કરʍ શકે, તે તમે અɶŜમાં નાખો અને તે Ǣુદ્ધ થશ.ે
Ǣુɵદ્ધના પાણી વડે તે વસ્ǖુઓ Ǣુદ્ધ કરવામાં આવે. જે કʣઈ અɶŜમાં ટકʍ ન શકે તેને તમે પાણીથી Ǣુદ્ધ કરો. 24અને સાતમા
ɳદવસે તમે તમારા વƍો ધોઈ નાખો, ત્યાર પછʍ તમે Ǣુદ્ધ થશો. ત્યાર પછʍ તમે ઇઝરાયલની છાવણીમાં પાછા આવો.”

25 યહોવાહે ǝૂસાને કɄું, 26 “ǖુ,ં એલાઝાર યાજક, જમાતના ɵપǖૃઓના કુળના આગેવાનો મળʌન,ે જે માણસો તથા
પǢુઓ કે જઓેની ǟૂંટ કરવામાં આવી તેઓની ગણતરʍ કરો. 27 ǟૂંટના બે ભાગ પાડો. તેને જે સૈɴનકો Ǟુદ્ધમાં ગયા હતા
તેઓ તથા બાકʍની આખી જમાત વચ્ચે વહેંચો.

28 જે સૈɴનકો Ǟુદ્ધમાં ગયા હતા તેઓ પાસેથી કર લઈને મને આપો. દરેક પાંચસો પǢુઓમાંથી એક પǢ,ુ એટલે
માણસોમાંથી તથા જાનવરોમાંથી, ગધેડામાંથી, ઘેટાં કે બકરામાંથી લેવા.ં 29 તેઓના અડધામાંથી તે લો અને મારા માટે
ઉચ્છાલીયાપર્ણ તરʍકે એલાઝાર યાજકને તે આપો.

30ઇઝરાયલી લોકોના અડધામાંથી, દર પચાસ˸Ɩક્તમાંથી, ગધેડાંમાંથી, ઘેટા તથા બકરામાંથી તથા અન્યજાનવરોમાંથી
લેવા.ં જે લેવીઓ યહોવાહના મંડપની સંભાળ લે છે તેઓને આપો.” 31 તેથી યહોવાહે આજ્ઞા કરʍ હતી તે પ્રમાણે ǝૂસાએ
તથા યાજક એલાઝારે કǞુƯ.

32 સૈɴનકોએ જે ǟૂંટ લીધી હતી તેની યાદʍ: છ લાખ પંચોતેર હજાર ઘેટાં, 33 બોતેર હજાર બળદો, 34એકસઠ હજાર
ગધેડા,ં 35બત્રીસ હજારƍીઓજે śારેય કોઈ માણસ સાથે Ǥૂઈ ગઈ ન હતી.

36 Ǟુદ્ધમાં ગયેલા સૈɴનકોને ǟૂંટમાંથી જે અડધો ભાગ મƄો તે ત્રણ લાખ સાડત્રીસ હજાર ઘેટાં હતાં. 37 ઘેટાંમાંથી
યહોવાહનો ભાગ છસો પંચોતેર હતો. 38છત્રીસ હજાર બસોમાંથી યહોવાહનો કર બોતેર હતો.
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39 ત્રીસ હજારને પાંચસો ગઘેડાં; જમેાંથી યહોવાહનો ભાગ એકસઠ હતો. 40 જે માણસો સોળ હજાર હતા જમેાંથી
યહોવાહનો કર બત્રીસ માણસોનો હતો. 41 યહોવાહે ǝૂસાને આજ્ઞા આપી હતી તે પ્રમાણે ǝૂસાએ એ કર એટલે યહોવાહǙું
ઉચ્છાલીયાપર્ણ એલાઝાર યાજકને આપ્Ǟુ.ં 42 ઇઝરાયલી લોકોનો જે અડધો ભાગ ǝૂસાએ Ǟુદ્ધમાં ગયેલા સૈɴનકો પાસેથી
લીધો હતો ત,ે 43 જમાતનો અડધા ભાગમાં ત્રણ લાખ સાડત્રીસ હજાર પાંચસો ઘેટા, 44 છત્રીસ હજાર બળદો, 45 ત્રીસ
હજાર પાંચસો ગધેડા,ં 46સોળ હજાર માણસો હતા.ં

47જમે યહોવાહે ǝૂસાને આજ્ઞા આપી હતી તેમ ǝૂસાએ ઇઝરાયલી લોકોના અડધા ભાગમાંથી દરેક પચાસ માણસમાંથી
તથા પǢુઓમાંથી એક લઈને યહોવાહના મંડપની સંભાળ રાખનાર લેવીઓને તે આપ્યાં.

48પછʍ સૈન્યના સેનાપɵતઓ,સહસ્રાɵધપɵતઓતથા શતાɵધપɵતઓǝૂસા પાસેઆ˸ા. 49તેઓએતેને કɄું, “જેસૈɴનકો
અમારા હાથ નીચે છે તેઓની તારા દાસોએ ગણતરʍ કરʍ છે,એક પણ માણસઓછો થયો નથી.

50 અમારા માટે યહોવાહની આગળ પ્રાયɸƅત કરવાને સારુ દરેક માણસને જે મȻું તે અમે યહોવાહને સારુ અપર્ણ
કરવાને લા˸ા છʍએ, એટલે સોનાનાં ઘરેણાં, સાંકળા, બંગડʌઓ, વીંટʍઓ, Ǜુટʍઓ તથા હારો લા˸ા છʍએ.” 51 ǝૂસાએ
તથા યાજક એલાઝાર યાજકે તેઓની પાસેથી સોǙું તથા હાથે ઘડલેાં સવર્ પાત્રો લીધાં.

52 ઉચ્છાલીયાપર્ણǙું સોǙું સહસ્રાɵધપɵતઓ તથા શતાɵધપɵતઓ પાસેથી યહોવાહને ચઢા˹ું તેǙું વજન સોળ હજાર
સાતસો પચાસ શેકેલ હǖુ.ં 53 દરેક સૈɴનકે પોતપોતાને માટે ǟૂંટ લઈ લીધી હતી. 54ǝૂસા તથા એલાઝાર યાજક સહસ્રાɵધપɵત
તથા શતાɵધપɵતઓ પાસેથી સોǙું લઈને યહોવાહ માટે ઇઝરાયલ લોકોના સ્મરણાથơ ǝુલાકાતમંડપમાં લા˸ા.

32
1હવે રુબેનના તથા ગાદના વંશજો પાસે મોટʍ સં˵ામાં જાનવરો હતા.ં જયારે તેઓએજોǞું કે યાઝેરનો તથા ɵગલ્યાદનો

દેશજાનવરો માટે અǙુકૂળ જગ્યા છે. 2તેથી રુબેન તથા ગાદના વંશજોએ ǝૂસા,એલાઝાર યાજક તથા સમાજનાઆગેવાનો
પાસે આવીને કɄું કે, 3 “અટારોથ, દʍબોન, યાઝેર, ɴનમ્રાહ, હેશ્બોન,એલઆલેહ, સબામ, નબો તથા બેઓન,

4એટલે ઇઝરાયલી લોકોનીઆગળજે દેશ પર યહોવાહે હુમલો કયƪ તે દેશજાનવરોના માટે ǐૂબ અǙુકૂળ છે. તારા દાસો
પાસે ǚુષ્કળ પǢુસંપɶŷ છે.” 5 તેઓએ કɄું, “જો અમે તારʍ દ્રɵƉમાં કૃપા પામ્યા હોય, તો અમને એટલે તારા દાસોને આ
દેશ વતન તરʍકે આપ. યદʤન પાર અમને લઈ ન જા.”

6ǝૂસાએગાદ તથા રુબેનના વંશજોને કɄંુ, “Ǣું તમારાભાઈઓǞુદ્ધમાંજાય છે ત્યારે તમેઅહʏબેસી રહેશો? 7ઇઝરાયલી
લોકોને જે દેશ યહોવાહે આપ્યો છે તેમાં જવા માટે તેઓનાં હૃદય તમે કેમ ɴનરાશ કરો છો?

8 Ťારે મેં તમારા ɵપǖૃઓને કાદેશ બાનơઆથી દેશની જાǤૂસી કરવા મોકલ્યા, ત્યારે તેઓએ એમ જ કǞુર્ , 9 Ťારે
તેઓએ એશ્કોલ ખીણમાં જઈને તે દેશ જોયો ત્યારે તેઓએ ઇઝરાયલી લોકોનાં હૃદય ɴનરાશ કરʍ ના˵ાં કે જથેી તેઓ જે
દેશ યહોવાહે તેઓને આપ્યો છે તેમાં પ્રવેશ કરે નɴહ.

10આથી તે ɳદવસે યહોવાહ કોપાયમાન થયા. તેમણે સમ ખાઈને કɄું કે, 11 'વીસ વષર્ના કે તેથી વધારે ઉંમરના જે માણસો
ɵમસર દેશમાંથી બહાર આ˸ા તેઓમાંનો કોઈ પણ જે દેશ ɵવષે મેં ઇબ્રાɴહમ, ઇસહાક તથા યાકૂબ આગળ સમ ખાધા તેને
જોવા પામશે નɴહ. કેમ કે તેઓ મારʍ પાછળ ǚૂરા મનથી ચાલ્યા નથી. 12 કɴનઝʍ યǂɯƂેનો દʍકરો કાલેબ તથા Ǚૂનનો દʍકરો
યહોǢુઆ. ફક્ત કાલેબ તથા યહોǢુઆ ǚૂરા મનથી મારʍ પાછળ ચાલ્યા હતા.'

13 તેથી ઇઝરાયલ ઉપર યહોવાહ કોપાયમાન થયા. તેમણે તેમને ચાલીસ વષર્ Ǥુધી, જે પેઢʍએ યહોવાહની દ્રɵƉમાં ખોટુʣ
કǞુƯ હǖું તે બધાનો નાશ થાય ત્યાં Ǥુધી તેઓને અરણ્યમાં ચારે બાજુ ભટકા˸ા. 14 જુઓ, તમે પાપી લોકો જવેા, તમારા
ɵપતાઓની જગ્યાએ ઊભા થઈને, ઇઝરાયલ પ્રત્યે યહોવાહનો Ǒુસ્સો હજી પણ વǘુ સળગા˸ો છે. 15 જો તમે તેની
પાછળથી ફરʍ જશો, તો તેઓ ફરʍથી ઇઝરાયલને અરણ્યમાં ભટકતા ǝૂકʍ દેશે અને તમારાથી આ બધા લોકોનો નાશ થશ.ે”

16 તેથી તેઓએ ǝૂસાની પાસે આવીને કɄું, “અહʏ અમને અમારાં ઘેટાંબકરાં માટે વાડા અને અમારા કુટુʣબો માટે નગરો
બાંધવા દે. 17 ત્યાર બાદઅમેજાતે શƍસજજથઈને ઇઝરાયલી લોકોનીઆગળ રહʍ તેઓને તેઓની જગ્યાએ પહોંચાડતા
Ǥુધી લડʌǢુ.ં પણ અમારા કુટુʣબો આ દેશના રહેવાસીઓને લીધે ɳકલ્લેબંધીવાળા નગરોમાં રહેશે.

18 ઇઝરાયલી લોકોમાંનો દરેક પોતાનો વારસો ન પામે ત્યાં Ǥુધી અમે પોતાના ઘરે પાછા ફરʍǢું નɴહ. 19અમે યદʤન નદʍને
પેલે પારના દેશમાં તેઓની સાથે વારસો નɴહ લઈએ, કેમ કે, યદʤન નદʍને ǚૂવર્ ɳકનારે અમને વારસો મળʌ Ǔૂśો છે.”

20ǝૂસાએ તેઓને કɄુ,ં “જો તમે જે કɄું છે તે પ્રમાણે કરશો અને સજ્જ થઈને યહોવાહની આગળ તમે Ǟુદ્ધ માટે જશો.
21Ťાં Ǥુધી યહોવાહ પોતાના શȂુઓને પોતાની આગળથી કાઢʍ ǝૂકે ત્યાં Ǥુધી તમે શƍસƖજ્જત માણસો યહોવાહની
આગળથી યદʤન પારજશો. 22તે દેશ યહોવાહના તાબામાં થાય. ત્યારપછʍ તમે પાછાઆવજો. તમે યહોવાહ તથા ઇઝરાયલ
પ્રત્યે ɴનદƪષ ઠરશો. યહોવાહની આગળઆ દેશ તમારુʣ વતન થશે.



ગણના 32:23 154 ગણના 33:18

23 પરʣǖુ જો તમે તે નɴહ કǞુƯ હોય તો તમે યહોવાહની ɵવરુદ્ધǙું પાપ કǞુƯ ગણાશે. ɴનƅે તમારુʣ પાપ તમને પકડʌ પાડશે.
24 તમારાં કુટુʣબો માટે નગરો તથા તમારાં જાનવરો માટે વાડા બાંધો; પછʍ તમે જે કɄું છે તેમ કરો.” 25 ગાદ તથા રુબેનના
વંશજોએ ǝૂસાને કɄું, “અમારા માɵલકની આજ્ઞા પ્રમાણે અમે તારા દાસો કરʍǢું.

26અમારાં બાળકો,અમારʍ ƍીઓ,અમારાં ઘેટાબકરાં સɴહત અમારાં તમામજાનવરો સɴહત અહʏ ɵગલ્યાદના નગરોમાં
રહʍǢુ.ં 27પણ Ǟુદ્ધને માટે સજ્જ થયેલો તારા બધા દાસો મારા માɵલકના કહેવા પ્રમાણે યદʤન પાર યહોવાહની સમક્ષ લડાઈ
કરવાને જઈǢુ.ં”

28તેથી ǝૂસાએએલાઝાર યાજક, યહોǢુઆ તથા ઇઝરાયલના કુળના કુટુʣબોનાઆગેવાનોને Ǥૂચનાઆપીને કɄું, 29 “જો
ગાદના તથા રુબેનના વંશજો Ǟુદ્ધને સારુ હɵથયાર સજીને દરેક માણસયહોવાહનીઆગળતમારʍ સાથે લડાઈ કરવાને યદʤનને
પેલે પાર જાય,જો તે દેશ તમારા તાબામાં આવીજાય તો તમે તેઓને ɵગલ્યાદનો દેશ વતન તરʍકેઆપજો. 30પણજો તેઓ
શƍસજ્જ થઈને તમારʍ સાથે યદʤનને પાર ન જાય તો તેઓને કનાન દેશમાં તમારʍ મધ્યે વતન મળશ.ે”

31 ગાદના તથા રુબેનના વંશજોએ જવાબ આપીને કɄું, “જમે યહોવાહે તારા દાસોને કɄું છે તે પ્રમાણે અમે કરʍǢું.
32અમે શƍસજ્જ થઈને યહોવાહની આગળ યદʤન પાર કરʍને કનાનના દેશમાં જઈǢું, પણ યદʤન નદʍના ǚૂવર્ કાંઠે અમારા
વારસાની જમીન રહેશે.”

33આથી ǝૂસાએ ગાદના તથા રુબેનના વંશજોને તથા Ǟૂસફના દʍકરા મનાશ્શાના અધર્કુળને અમોરʍઓના રાજા સીહોનǙું
રાŤ તથા બાશાનના રાજા ઓગǙું રાŤ આપ્Ǟુ.ં તેણે તેઓને તે દેશ, તેની સરહદો સાથે તેના બધા નગરો તથા તે દેશની
આજુબાજુનાં બધાં નગરો આપ્યા.ં

34ગાદના વંશજોએ દʍબોન,અટારાથ,અરોએર, 35આટ્રોથ-શોફાન, યાઝેર, યોગ્બહાહ, 36બેથ-ɴનમ્રાહ તથા બેન-હારાન
એ ɳકલ્લાવાળા નગરો બાંધ્યા તથા ઘેટાંને માટે વાડા બાંધ્યા.ં 37 રુબેનના વંશજોએ હેશ્બોન, 38એલઆલેહ, ɳકયાર્થાઈમ,
નબો, બઆલમેઓન (પછʍ તેઓના નામ બદલીને) તથા ɶસબ્માહ બાંધ્યા.ં જે નગરો તેઓએ બાંધ્યાં તેઓને તેઓએ બીજાં
નામ આપ્યા.ં 39 મનાશ્શાના દʍકરા માખીરના વંશજોએ ɵગલ્યાદ જઈને તેને જીતી લીǘું અને તેમાં રહેતા અમોરʍઓને કાઢʍ
ǝૂśા.

40 ǝૂસાએ મનાશ્શાના દʍકરા માખીરને ɵગલ્યાદ આપ્Ǟું અને તેના લોકો ત્યાં રƑા. 41 મનાશ્શાના દʍકરા યાઈરે ત્યાં જઈને
તેનાં નગરો કબજે કરʍ લીધાં અને તેઓને હાવ્વોથ-યાઈર એǡું નામ આપ્Ǟુ.ં 42 નોબાહે કનાથ જઈને તેનાં ગામો કબજે કરʍ
લીધાં. અને તેના પોતાના નામ પરથી તેǙું નામ નોબાહ પાȴુ.ં

33
1ǝૂસા અને હારુનની આગેવાની હેઠળ ઇઝરાયલી લોકો પોતાનાં સૈન્ય જૂથો સɴહત ɵમસર દેશમાંથી બહારઆ˸ા પછʍ

તે લોકોએ જે જે ઠેકાણે ǝુસાફરʍ કરʍ તે આ છે: 2 Ťાંથી તેઓ રવાના થયા અને Ťાં ગયા તે ˺ળોનાં નામ ǝૂસાએ
યહોવાહની આજ્ઞા અǙુસાર નોંધી લીધાં હતા.ં તેઓની મજલો પ્રમાણે તેઓની કૂચ આ છે.

3તેઓપહેલા મɴહન,ેએટલે પહેલા મɴહનાના પંદરમા ɳદવસે રામસેસથી રવાના થયા. પાસ્ખાપવર્ પછʍની સવારે ઇઝરાયલી
લોકો ɵમસરવાસીઓના દેખતાં જાહેરમાં નીકƄા. 4Ťારે ɵમસરવાસીઓ પોતાના પ્રથમજɴનતો જઓેને યહોવાહે તેઓની
મધ્યેથી મારʍ ના˵ા તેઓને દફ્નાવતા હતા તે સમયે એǡું બન્Ǟુ.ં યહોવાહે તેઓના દેવોને પણ સજા કરʍ.

5ઇઝરાયલીઓએ રામસેસથી નીકળʌને ǤુŚોથમાં છાવણી કરʍ. 6 તેઓએ ǤુŚોથથી નીકળʌને અરણ્ય ɳકનારે આવેલા
એથામમાં છાવણી કરʍ. 7 તેઓ એથામથી નીકળʌને પાછા ફરʍને બઆલસફોનની પાસે આવેલ પી-હાહʍરોથ આ˸ા, ત્યાં
તેઓએ ɵમગ્દોલની સામે છાવણી કરʍ.

8 પછʍ પી-હાહʍરોથથી નીકળʌને સǝુદ્ર મધ્યે થઈને તેઓ અરણ્યમાં ગયા. તેઓએ એથામના અરણ્યમાં ત્રણ ɳદવસ
ǝુસાફરʍ કરʍને મારાહમાં છાવણી કરʍ. 9 તેઓ મારાહથીઆગળ વધીને એલીમઆ˸ા. એલીમમાં પાણીના બાર ઝરા અને
ખજૂરʍનાં ɶસŷેર ǡૃક્ષો હતા.ં ત્યાં તેઓએ છાવણી કરʍ. 10 તેઓએએલીમથી નીકળʌને લાલ સǝુદ્ર પાસે છાવણી કરʍ.

11તેઓએલાલ સǝુદ્રથી નીકળʌને સીનના અરણ્યમાં છાવણી કરʍ. 12તેઓએસીનના અરણ્યમાંથી નીકળʌને દોફકાહમાં
છાવણી કરʍ. 13 દોફકાહથી નીકળʌને આǟૂશમાં છાવણી કરʍ. 14 તેઓએ આǟૂશથી નીકળʌને રફʍદʍમમાં છાવણી કરʍ.
ત્યાં લોકોને માટે પીવાǙું પાણી નહોǖું.

15 તેઓએ રફʍદʍમથી નીકળʌને ɶસનાઈના અરણ્યમાં છાવણી કરʍ. 16 તેઓએ ɶસનાઈના અરણ્યમાંથી નીકળʌને
ɳકબ્રોથહŷાવાહમાં છાવણી કરʍ. 17 તેઓએ ɳકબ્રોથહŷાવાહથી નીકળʌને હસેરોથમાં છાવણી કરʍ. 18 તેઓએ હસેરોથથી
નીકળʌને ɳરથ્માહમાં છાવણી કરʍ.
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19 ɳરથ્માહથી નીકળʌને તેઓએ ɳરમ્મોનપેરેસમાં છાવણી કરʍ. 20 ɳરમ્મોનપેરેસથી નીકળʌને તેઓએ ɵલબ્નાહમાં છાવણી
કરʍ. 21 ɵલબ્નાહથી નીકળʌને તેઓએ ɳરસ્સાહમાં છાવણી કરʍ. 22 ɳરસ્સાહથી નીકળʌને તેઓએ કહેલાથાહમાં છાવણી
કરʍ.

23 કહેલાથાહથી નીકળʌને તેઓએ શેફેર પવર્ત આગળ છાવણી કરʍ. 24 શેફેર પવર્તથી નીકળʌને તેઓએ હરાદાહમાં
છાવણી કરʍ. 25 હરાદાહથી નીકળʌને તેમણે માકેહેલોથમાં છાવણી કરʍ. 26 માકેહેલોથથી નીકળʌ તેઓએ તાહાથમાં
છાવણી કરʍ.

27 તાહાથથી નીકળʌને તેઓએ તેરાહમાં છાવણી કરʍ. 28 તેરાહથી નીકળʌને તેઓએ ɵમથ્કાહમાં છાવણી કરʍ.
29 ɵમથ્કાહમાંથી નીકળʌને તેઓએ હાશ્મોનાહમાં છાવણી કરʍ. 30 હાશ્મોનાહથી નીકળʌને તેઓએ મોસેરોથમાં છાવણી
કરʍ.

31મોસેરોથથી નીકળʌને તેઓએબનીયાઅકાનમાં છાવણી કરʍ. 32બનીયાઅકાનથી નીકળʌને તેઓએહોરહાɵગદગાદમાં
છાવણી કરʍ. 33 હોર-હાɵગદગાદથી નીકળʌને તેઓએ યોટબાથાહમાં છાવણી કરʍ. 34 યોટબાથાથી નીકળʌને તેઓએ
આબ્રોનામાં છાવણી કરʍ.

35આબ્રોનાથી નીકળʌને તેઓએએસ્યોન-ગેબેરમાં છાવણી કરʍ. 36એસ્યોન-ગેબેરથી નીકળʌને તેઓએ કાદેશમાં એટલે
કે સીનના અરણ્યમાં છાવણી કરʍ. 37 કાદેશથી નીકળʌને તેઓએઅદોમની સરહદેઆવેલા હોર પવર્તઆગળછાવણી કરʍ.

38યહોવાહનીઆજ્ઞા પ્રમાણે હારુન યાજક હોર પવર્ત ઉપર ગયો અને ઇઝરાયલી લોકોના ɵમસર દેશમાંથી બહારઆ˸ા
પછʍ ચાળʌસમાં વષơ,એટલે પાંચમા મɴહનાના પ્રથમ ɳદવસે તે ત્યાં ǝૃત્Ǟુ પામ્યો. 39હારુન હોર પવર્ત પર મરણ પામ્યો ત્યારે
તે એકસો તેવીસ વષર્નો હતો.

40 કનાની દેશના નેગેબમાં રહેતા અરાદના કનાની રાજાએ ઇઝરાયલી લોકોના આવવા ɵવષે સાંભȻુ.ં
41 તેઓએ હોર પવર્તથી નીકળʌને સાલ્મોનામાં છાવણી કરʍ. 42 સાલ્મોનાથી નીકળʌને તેઓએ ǚૂનોનમાં છાવણી કરʍ.

43 ǚૂનોનથી નીકળʌને તેઓએઓબોથમાં છાવણી કરʍ.
44ઓબોથથી નીકળʌને તેઓએ મોઆબીઓની સરહદમાં આવેલા ઈયેઅબારʍમમાં છાવણી કરʍ. 45 ઈયેઅબારʍમથી

નીકળʌને તેઓએ દʍબોનગાદમાં છાવણી કરʍ. 46 દʍબોનગાદથી નીકળʌને તેઓએઆલ્મોન ɳદબ્લાથાઈમમાં છાવણી કરʍ.
47 આલ્મોન ɳદબ્લાથાઈમમાંથી નીકળʌને તેઓએ નબોની સામે આવેલા અબારʍમના પવર્તો આગળ છાવણી કરʍ.

48અબારʍમના પવર્તોથી નીકળʌને તેઓએ યરʍખોની સામે યદʤન નદʍના ɳકનારે આવેલા મોઆબના મેદાનોમાં છાવણી કરʍ.
49 તેઓએ યદʤનને ɳકનારે, બેથ-યશીમોથથી આબેલ-ɶશટ્ટʍમ Ǥુધી મોઆબના મેદાનમાં છાવણી કરʍ.

50મોઆબના મેદાનોમાં યદʤનને ɳકનારે યરʍખોની પાસે યહોવાહે ǝૂસાને કɄું, 51 “ǖું ઇઝરાયલી લોકોને કહે કે, 'જયારે તમે
યદʤન પાર કરʍને કનાન દેશમાં જાઓ, 52 ત્યારે તમારે દેશના બધા રહેવાસીને તમારʍ આગળથી કાઢʍ ǝૂકવા. તમારે તેઓની
બધી કોતરેલી ǝૂʁતʋઓનો નાશ કરવો. તેઓની બધી ગાળેલી ǝૂʁતʋઓનો તથા તેમના ઉચ્ચ˺ાનોનો તમારે નાશ કરવો.

53 તમારે તે દેશનો કબજો લેવો અને તેમાં વસવાટ કરવો, કેમ કે, તે દેશ મેં તમને વતનને સારુ આપ્યો છે. 54 તમારે ɵચઠ્ઠʍ
નાખીને તે દેશ તમારા કુળ પ્રમાણે વહેંચી લેવો. વધારે સં˵ા ધરાવતા કુળને વધારે ɵવસ્તાર ધરાવતા દેશનો ભાગ અને ઓછʍ
સં˵ા ધરાવતા કુળને ઓછો ɵવસ્તાર ધરાવતા દેશનો ભાગ વહેંચી આપવો. દરેક કુળના નામની ɵચઠ્ઠʍŤાં પડે તે પ્રદેશ તેને
મળે. તમારા ɵપǖૃઓના કુળો પ્રમાણે દેશનો વારસો તમને મળે.

55 પણ જો તમે તે દેશના રહેવાસીઓને તમારʍ આગળથી હાંકʍ નɴહ કાઢો, તો તેઓમાંના જઓેને તમે રહેવા દેશો તેઓ
તમારʍ આંખમાં કણીરૂપ અને તમારા પડખામાં કાંટારૂપ થઈ પડશે. જે દેશમાં તમે વસો છો ત્યાં તેઓ તમારા જીવનો પર દઃુખ
લાવશે. 56અને એǡું થશે કે મેં તે લોકોની જે દશા કરવાǙું ધાǞુƯ હǖું તે હુʣ તમારʍ સાથે કરʍશ.'”

34
1 યહોવાહે ǝૂસાને કɄું, 2 ઇઝરાયલી લોકોને આજ્ઞા કરʍને કહે,Ťારે તમે કનાનના દેશમાં પ્રવેશ કરશો, ત્યારે કનાન દેશ

અને તેની સરહદો તમારʍ થશે, 3 તમારો દɶક્ષણ ભાગ સીનના અરણ્યથી અદોમની સરહદ Ǥુધી ɵવસ્તરશ.ે તમારʍ દɶક્ષણ
સરહદ ખારા સǝુદ્રના ǚૂવર્ના છેડાથી શરૂ થાય.

4 તમારʍ સરહદ વળʌને આક્રાબ્બીમના ઢોળાવ તરફ સીનના અરણ્ય Ǥુધી જાય. ત્યાંથી તે દɶક્ષણમાં કાદેશબાનơઆ Ǥુધી
અને આગળ હસારઆદ્દાર Ǥુધી અને આગળઆસ્મોન Ǥુધી જાય. 5 ત્યાંથી તે સરહદઆસ્મોનથી વળʌને ɵમસરનાં ઝરણાં
અને સǝુદ્ર Ǥુધી જાય.

6 મોટો સǝુદ્ર તથા તેનો ɳકનારો તે તમારʍ પɸƅમ સરહદ હશ.ે
7 તમારʍ ઉŷરની સરહદ ǜૂમધ્ય સǝુદ્રથી શરૂ થઈ હોર પવર્ત Ǥુધી તેની સીમારેખા દોરવી, 8 ત્યાંથી હોર પવર્તથી લબો

હમાથ Ǥુધી અને આગળ સદાદ Ǥુધી જશે. 9 ત્યાંથી તે સરહદ ɵઝફ્રોન Ǥુધી અને તેનો છેડો હસારએનાન Ǥુધી પહોંચે. આ
તમારʍ ઉŷરની સરહદ થશે.
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10 તમારʍ ǚૂવર્ની સરહદ હસાર એનાનથી શરૂ થઈ શફામ Ǥુધી આંકવી. 11 તે સરહદ શફામથી નીચે વળʌને આɵયનની
ǚૂવơ આવેલ ɳરબ્લાહ Ǥુધી જશ.ે તે સરહદ ત્યાંથી ɳકƂેરેથ સǝુદ્ર Ǥુધી ǚૂવર્ ɳકનારે પહોંચશ.ે 12 ત્યાંથી તે સરહદ ઊતરʍને
યદʤન ɳકનારે જાય અને આગળ વધી ખારા સǝુદ્ર Ǥુધી આવ.ે આ દેશ તેની ચારે ɳદશાની સરહદો પ્રમાણે તમારો થશે.”'

13 ǝૂસાએ ઇઝરાયલી લોકોને આજ્ઞા કરʍને કɄું “આ દેશ તમારે ɵચઠ્ઠʍ નાખીને વહેંચી લેવો, યહોવાહે આ દેશ નવ કુળોને
તથા અડધા કુળનેઆપવાનીઆજ્ઞાઆપી છે. 14રુબેનના વંશજોને તેઓના ɵપǖૃઓના કુળ પ્રમાણ,ે ગાદના વંશજોના કુળને
તથા મનાશ્શાના અધર્કુળને તેઓનો વારસો વહેંચીઆપવામાં આ˸ો છે. 15આબે કુળોને તથા અડધા કુળને તેઓના દેશનો
ભાગ યરʍખોની આગળ યદʤન નદʍની ǚૂવર્ તરફ એટલે Ǥૂયર્ની ઉગમણી ɳદશા તરફ મƄો છે.”

16 યહોવાહે ǝૂસાને કɄું, 17 “જે માણસો તારા વારસા માટે આ દેશને વહેંચશે તેઓનાં નામ આ છે: એલાઝાર યાજક
તથા Ǚૂનનો દʍકરો યહોǢુઆ. 18 તેઓના કુળ માટે દેશની વહેંચણી કરવા તારે દરેક કુળમાંથી એકઆગેવાન પસંદ કરવો.

19 તે માણસોનાં નામ આ પ્રમાણે છે:
યહૂદાના કુળમાંથી યǂɯƂેનો દʍકરો કાલેબ.
20 ɶશમયોનના વંશજોના કુળમાંથી આɵમહૂદનો દʍકરો શǝુએલ.

21 ɶબન્યામીનના કુળમાંથી ɳકસ્લોનનો દʍકરો અલીદાદ.
22 દાનના વંશજોના કુળનો આગેવાન, યોગ્લીનો દʍકરો ǛુŚʍ.
23 Ǟૂસફના વંશજોમાંથી, મનાશ્શાના વંશજોના કુળનો આગેવાન,એફોદનો દʍકરો હાƂીએલ.
24એફ્રાઇમના વંશજોના કુળનો આગેવાન, ɶશફટાનનો દʍકરો કǝુએલ.
25ઝǛુલોનના વંશજોના કુળનો આગેવાન, પાનાખનો દʍકરો અલીસાફાન.
26ઇસ્સાખારના વંશજોના કુળનો આગેવાન,અઝઝાનનો દʍકરો પાલ્ટʍએલ.
27આશેરના વંશજોના કુળનો આગેવાન, શલોમીનો દʍકરો અɴહહુદ,
28 નફતાલીના વંશજોના કુળનો આગેવાન,આɵમહૂદનો દʍકરો પદાહએલ.”
29 યહોવાહે આ માણસોને કનાન દેશના વારસાનો ભાગ ઇઝરાયલના દરેક કુળને વહેંચવાની આજ્ઞા આપી હતી.

35
1 મોઆબના મેદાનમાં યદʤનને ɳકનારે યરʍખો પાસે યહોવાહે ǝૂસાને કɄું, 2 “ǖું ઇઝરાયલ લોકોને આજ્ઞા કર કે, તેઓના

દેશનો કેટલોક ભાગ લેવીઓને આપ.ે તેઓ તેમને કેટલાંક નગરો અને આસપાસની ગૌચર જમીન આપ.ે
3આ નગરો લેવીઓને રહેવા માટે મળે. ગૌચરની જમીન તો તેમનાં અન્ય જાનવરો, ઉપરાંત ઘેટાંબકરાં માટે હશ.ે 4 તમે

લેવીઓને જે નગરો આપો તેની ગૌચરની જમીન નગરના કોટની ચારે બાજુએ એક હજાર હાથ હોય.
5તમારે નગરની બહાર બે હજાર હાથ ǚૂવર્ તરફ, બે હજાર હાથ દɶક્ષણ તરફ, બે હજાર હાથ પɸƅમ તરફ અને બે હજાર

હાથ ઉŷર તરફ માપǡુ.ં તેઓનાં નગરોનાં ગૌચર આ પ્રમાણે હોય. તે નગર મધ્યમાં રહે.
6જે છ નગરો તમે લેવીઓને આપો તે આશ્રયનગરો તરʍકે હોય. જણેે હત્યા કરʍ હોય તે ત્યાં નાસી જઈ શકે માટે તારે

તેઓને આપવાં. ઉપરાંત બીજાં બેતાળʌસ નગરો પણ આપવા.ં 7 આમ, કુલ અડતાળʌસ નગરો અને તેની આસપાસની
ગૌચરની જમીન લેવીઓને આપવી.

8ઇઝરાયલી લોકોનાં મોટા કુળો કે,જે કુળોની પાસે વધારે જમીન છે તે વધારે નગરો આપ.ે નાનાં કુળો થોડા નગરો આપ.ે
દરેક કુળને જે ભાગ પ્રાપ્ત થયો છે તે પ્રમાણે લેવીઓને આપ.ે”

9પછʍ યહોવાહે ǝૂસાને કɄુ,ં 10 “ǖું ઇઝરાયલી લોકોને કહે, 'જયારે તમે યદʤન પાર કરʍને કનાન દેશમાં પ્રવેશ કરો. 11 ત્યારે
તમારે અǝુક નગરોને તમારા માટે આશ્રયના નગરો તરʍકે પસંદ કરવા,ં જમેાં જે માણસે કોઈને અજાણતાં મારʍ ના˵ો હોય
તે આશ્રય લઈ શકે.

12આનગરો તમારા માટે બદલો લેનારના હાથમાંથી રક્ષણાથơ થાય, મǙુષ્યઘાતકને ઇનસાફને સારુજમાતનીઆગળખડો
કરવામાં ન આવે ત્યાં Ǥુધી તે દોષી ન ઠરે. 13 તેથી તમારે આશ્રયનાં નગરો તરʍકે છ નગરો પસંદ કરવા.ં

14 ત્રણ નગરો યદʤન નદʍની પાર આપવાં અને ત્રણ નગરો કનાન દેશમાં આપવા.ં 15આ છ નગરો ઇઝરાયલી લોકો માટે,
પરદેશીઓ માટે તથા તમારʍ મધ્યે રહેતા લોકો માટે આશ્રયનગરો ગણાશે. જણેે અજાણતા કોઈને મારʍ ના˵ો હોય તે ત્યાં
નાસી જાય.

16 પણ જો તે કોઈને લોખંડના સાધનથી એવી રʍતે મારે કે તે મરʍ જાય, તો તે ǐૂની ગણાશે, તે ǐૂનીને દેહાંતદʣ ડની સજા
આપવામાં આવે. 17જથેી મોત નીપજવાનો સંભવ હોય,એવો પથ્થર લઈને તે તેને મારે કે,જથેી જો પેલાǙું મોત નીપજ,ે તો
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તે ǐૂની છે, તે ǐૂનીને દેહાતદʣ ડની સજા થશ.ે 18જો દોષી માણસ તેના ɶશકારને મારʍ નાખવા માટે લાકડાંના હɵથયારથી મારે,
જો તે ɶશકાર મરʍ જાય, તો તે ǐૂની ગણાય. તે ǐૂનીને દેહાંતદʣ ડની સજા થશે.

19લોહʍનો બદલો લેનાર, પોતે જ ǐૂનીને મારʍ નાખે. 20 તેથી જો તેણે તેને દ્વષેથી ધŚો માયƪ હોય અથવા છુપાઇને તેના
પર કʣઈ ફેંȪું હોય અને જો તે ˸Ɩક્ત મરʍ જાય, 21અથવા દ્વષેથી તેને તેના હાથથી મારʍને નીચે ફેંકʍ દે અને જો તે ˸Ɩક્ત
મરʍ જાય, તો જણેે તેને માયƪ છે તેને દેહાંતદʣ ડની સજા મળે. લોહʍનો બદલો લેનાર માણસŤારે તે ǐૂનીને મળે ત્યારે તે તેને
મારʍ નાખે.

22 પણ જો કોઈ માણસ દશુ્મનાવટ વગર તેની પર પ્રહાર કરે અથવા તેને રાહ જોયા વગર તેને મારʍ નાખવાના ઇરાદાથી
તેના ઉપર કોઈ હɵથયાર ફેંકે, 23અથવા કોઈ માણસǙું મોત થાય એવો પથ્થર તેને ન દેખતાં તેણે તેના પર ફેંśો હોય, તેથી
તેǙું મોત નીપȮું હોય, પણ તે તેનો દશુ્મન ન હોય, તેમ જ તેǙું Ǚુકશાન કરવાનો તેનો ઇરાદો ન હોય. પણ કદાચ તે મરʍ
જાય.

24 તો જમાત મારનાર તથા લોહʍǙું વેર લેનાર બƂે વચ્ચે કાǙૂનો પ્રમાણે ન્યાય કરે. 25જમાત મારનારને લોહʍનો બદલો
લેનારના હાથથી રક્ષણ કરે, જમાત તેને જે આશ્રયનગરમાં તે નાસી ગયો હોય ત્યાં પાછો લાવ.ે પɵવત્ર તેલથી જે યાજકનો
અɷભɵષક્ત થયો હોય તેǙું ǝૃત્Ǟુ થાય ત્યાં Ǥુધી તે ત્યાં રહે.

26 પણ જે આશ્રયનગરમાં દોષી માણસ નાસી ગયો હોય, તેની સરહદની બહાર તે સમયે તે જાય, 27 લોહʍનો બદલો
લેનાર તેને આશ્રયનગરની સરહદ બહાર મળે, જો તે તેને મારʍ નાખ,ે તો લોહʍનો બદલો લેનારને માથે ǐૂનનો દોષ ગણાય
નɴહ. 28 કેમ કે ǝુ˵ યાજકǙું ǝૃત્Ǟુ થાય ત્યાં Ǥુધી દોષી માણસે આશ્રયનગરમાં જ રહેǡું. ǝુ˵ યાજકના ǝૃત્Ǟુ પછʍ તે
˸Ɩક્ત પોતાના વતનના દેશમાં પાછો જાય.

29આકાǙૂનો તમારʍ વંશપરʣપરા તમારાં સવર્ રહેઠાણોમાં તમારો ઇનસાફ કરવાનો કાયદો થાય. 30જે કોઈ ˸Ɩક્તǙું ǐૂન
કરે, ǐૂની સાક્ષીઓને આધારે દેહાંતદʣ ડ ભોગવ.ે ફક્ત એક જ સાક્ષીનો ǚુરાવો દેહાંતદʣ ડ આપવા માટે ǚૂરતો ગણાય નɴહ.

31જે મǙુષ્યઘાતકને ǐૂનનો દોષ લાગ્યો હોય, તે ǐૂનીનો જીવ તમારે કʣઈ પણ ǝૂલ્યઆપીને લેવો નɴહ. તેને ǝૃત્Ǟુની સજા
થવી જજોઈએ. 32ǝુ˵ યાજકǙું મરણ થાય ત્યાં Ǥુધીઆશ્રયનગરમાં રક્ષણલેનાર મǙુષ્યઘાતક પાસેથી કોઈ પણ પ્રકારની
રકમ લઈને તેને ઘરે પાછા ફરવા માટેની રજાઆપી શકાય નɴહ.

33એ પ્રમાણે તમે જે દેશમાં રહો છો તેને ભ્રƉ ન કરશો, કેમ કે રક્ત એ તો દેશને ભ્રƉ કરે છે. કેમ કે દેશમાં વહેવડાવેલા
લોહʍǙું પ્રાયɸƅત તે રક્ત વહેવડારના રક્ત ɶસવાય થઈ શકǖું નથી. 34 તમે જે દેશમાં રહો છો તેને તમે અǢુદ્ધ ન કરો, કેમ કે
હુʣ તેમાં રહુʣ છુʣ . હુʣ યહોવાહ, ઇઝરાયલી લોકો મધ્યે રહુʣ છુʣ .'”

36
1 Ǟૂસફના વંશજોના-કુટુʣબોમાંના મનાશ્શાના દʍકરા માખીરના દʍકરા ɵગલ્યાદના કુટુʣબના ɵપǖૃઓનાં ઘરના વડʌલોએ પાસે

આવીને ǝૂસાનીઆગળ; તથા ઇઝરાયલી લોકોના ɵપǖૃઓના વડʌલો એટલે અɵધપɵતઓનીઆગળજઈને નમ્ર અરજ કરʍને
કɄું, 2તેઓએકɄું, “યહોવાહે મારા માɵલકનેઆજ્ઞા કરʍ છે કે, ɵચઠ્ઠʍ નાખીને ઇઝરાયલી લોકોને દેશનો ભાગ વહેંચીઆપવો.
યહોવાહ તરફથી તમને આજ્ઞા મળʌ છે કે અમારા ભાઈ સલોફદાહનો ભાગ તેની દʍકરʍઓને આપવો.

3પરʣǖુ જો તેની દʍકરʍઓ ઇઝરાયલી લોકોમાંના કોઈ બીજા કુળના ǚુરુષો સાથે લŜ કરે, તો તેઓના દેશનો ભાગ અમારા
ɵપǖૃઓના ભાગમાંથી નાǛૂદ કરવામાં આવશ.ે તો જે કુળની તેઓ થાય તેને તે ભાગ જોડʌ દેવામાં આવે. એમ કરવાથી
અમારા વારસાના ɴહસ્સામાંથી તે નાǛૂદ કરવામાં આવશે. 4 Ťારે ઇઝરાયલીઓǙું જુɶબલી પવર્ આવશ,ે ત્યારે તેઓનો
ભાગ તેઓજે કુળની થઈ હશે તે કુળને તેના ભાગ સાથે જોડʌ દેવામાં આવશ.ે આપ્રમાણ,ે તેઓનો ભાગ અમારા ɵપǖૃઓના
ભાગમાંથી લઈ લેવામાં આવશે.”

5ǝૂસાએ ઇઝરાયલી લોકોને યહોવાહના વચન પ્રમાણે આજ્ઞાઆપી. તેણે કɄંુ, “Ǟૂસફના વંશજોના કુળǙું કહેǡું વાજબી
છે. 6સલોફદાહની દʍકરʍઓ ɵવષે યહોવાહ એવી આજ્ઞા કરે છે કે, 'તેઓ જનેે ઉŷમ સમજે તેની સાથે લŜ કરવા દે, પણ
ફક્ત તેઓ પોતાના જ ɵપǖૃઓના કુળમાં લŜ કરે.'

7 ઇઝરાયલી લોકોનો ભાગ એક કુળમાંથી બીજા કુળમાં બદલી શકાશે નɴહ. દરેક ઇઝરાયલી લોકો પોતાના ɵપǖૃઓના
કુળના ભાગને વળગી રહશ.ે

8 ઇઝરાયલી લોકોની મધ્યે વારસો પામેલી દરેક ƍી પોતાના ɵપતાના કુટુʣબમાંના કોઈની સાથે લŜ કરે. એટલા માટે કે
ઇઝરાયલી લોકોમાંના દરેકને પોતાના ɵપǖૃઓનો વારસો મળે. 9જથેી વારસાનો કોઈ પણ ભાગ એક કુળમાંથી બીજા કુળમાં
જશે નɴહ. ઇઝરાયલી લોકોના કુળમાંનો દરેક માણસ પોતાના વારસાને વળગી રહશ.ે”
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10 યહોવાહે ǝૂસાને આજ્ઞા આપી હતી તે પ્રમાણે સલોફદાહની દʍકરʍઓએ કǞુƯ. 11 માહલાહ, ɵતસાર્, હોગ્લાહ, ɵમલ્કાહ
તથા નોઆહે એટલે સલોફહાદની દʍકરʍઓએ, મનાશ્શાના દʍકરાઓ સાથે લŜ કયાƯ. 12 તેઓએ Ǟૂસફના દʍકરા મનાશ્શાના
કુટુʣબમાં લŜ કયાƯ, તેઓનો વારસો તેઓના ɵપǖૃઓના કુટુʣબના કુળમાં કાયમ જળવાઈ રƑો.

13જેઆજ્ઞાઓ તથા કાǙૂનો યદʤન નદʍને ɳકનારે મોઆબના મેદાનોમાં યરʍખો સામે યહોવાહે ǝૂસાને ઇઝરાયલી લોકો માટે
આપ્યા તે એ છે.
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Deuteronomy
ǚુનʁનʋયમ

1યદʤન પાર અરણ્યમા,ં Ǥૂફ સǝુદ્રની સામેના અરાબાની ખીણ પ્રદેશમાં, પારાન, તોફેલ, લાબાન, હસેરોથ તથા દʍ-ઝાહાબ
તેઓની નગરોઆવેલાં હતા ત્યાં જે વચનો ǝૂસાએ ઇઝરાયલǚુત્રોને કહʍ સંભળા˸ાં તે નીચે ǝુજબ છે. 2સેઈર પવર્તને માગơ
હોરેબથી કાદેશબાનơઆ ǤુધીǙું અંતર અɵગયાર ɳદવસની મજલ જટેǟું છે.

3અને ચાળʌસમા વષર્ના અɵગયારમા મɴહનાને પ્રથમ ɳદવસે એમ થǞું કે, જે સવર્ આજ્ઞાઓ યહોવાહે ǝૂસાને આપી હતી,
તે તેણે લોકોને કહʍ સંભળાવી. 4એટલે અમોરʍઓનો રાજા સીહોન જે હેશ્બોનમાં રહેતો હતો અને બાશાનનો રાજા ઓગ
જેઆશ્તારોથમાં એડ્રઇે પાસે રહેતો હતો, તેઓનો ઈƈરે નાશ કયƪ ત્યાર પછʍ;

5 યદʤન પાર મોઆબ દેશમાં ǝૂસાએ આ ɴનયમ પ્રગટ કરવાની શરૂઆત કરʍને કɄું કે, 6આપણા ઈƈર યહોવાહે હોરેબ
પર આપણને કɄું હǖું કે, તમને આ પવર્ત પર ઘણો જ વખત વીતી ગયો છે.

7તો હવે તમે પાછા ફરો,અને કૂચ કરʍને અમોરʍઓના પહાડʌ પ્રદેશમાં તથા તેની નજીકની સવર્ જગ્યાઓમાં એટલે અરાબા,
પહાડʌપ્રદેશમાં, નીચલાપ્રદેશમાં, નેગેબમાં તથા સǝુદ્રકાંઠે, કનાનીઓના દેશમાં તથા લબાનોનમાં એટલે મોટʍ નદʍ ફ્રાત નદʍ
Ǥુધી જાઓ. 8 જુઓ, તમારʍ આગળઆજે દેશ હુʣ દશાર્ǡું છુʣ ; તેમાં પ્રવેશ કરો. એ દેશ ɵવષે યહોવાહે તમારા ǚૂવર્જો એટલે
ઇબ્રાɴહમ, ઇસહાક અને યાકૂબઆગળ પ્રɵતજ્ઞા લીધી હતી કે હુʣ તમને તથા તમારા વંશજોને તે દેશ આપીશ તેǙું વતન પ્રાપ્ત
કરો'”

9 “તે સમયે મેં તમને એǡું કɄંુ હǖું કે, હુʣ પોતે એકલો તમારો બધાનો બોજો ઉપાડવાને શƖક્તમાન નથી. 10 તમારા
યહોવાહે તમારો ɵવસ્તાર વધાયƪ છે, અને જુઓ, આજે તમારʍ સં˵ા આકાશના તારાઓ જટેલી છે. 11 તમારા ǚૂવર્જોના
ઈƈર યહોવાહે તમને આપેલા વચન પ્રમાણે તમે છો તેના કરતાં તમને હજારગણા વધારો અને આશીવાર્દ આપો.

12 પણ હુʣ એકલો જાતે તમારʍ જવાબદારʍ, તમારʍ સમસ્યા તથા તમારા ઝઘડાǙું ɴનરાકરણ શી રʍતે કરʍ શકુʣ? 13 માટે
તમે પોતપોતાના કુળોમાંથી જ્ઞાની, Ǜુɵદ્ધમાન અને અǙુભવી માણસોને પસંદ કરો. હુʣ તેઓને તમારા અɵધકારʍઓ ઠરાવીશ.”
14પછʍ તમે મને ઉŷરઆપ્યો હતો અને કɄું હǖું કે,જે વાત તેં કહʍ છે તે પ્રમાણે કરǡું તે સારુʣ છે. 15 “તેથી તમારાં કુળોમાંના
આગેવાનો જઓે Ǜુɵદ્ધમાન અને અǙુભવી ǚુરુષો હતા તેઓને લઈને મેં તમારા અɵધકારʍઓ ઠરા˸ા. એટલે તમારાં કુળો
પ્રમાણે હજાર-હજારના આગેવાનો તથા સો-સોના આગેવાનો, પચાસ -પચાસના આગેવાનો દસ-દસના આગેવાનો તથા
અમલદારો ઠરા˸ા. 16 અને તે સમયે મેં તમારા ન્યાયીધીશોને એવી આજ્ઞા કરʍ હતી કે, તમારા ભાઈઓ વચ્ચેની તકરાર
તમારે સાંભળવી. અને ભાઈ ભાઈની વચ્ચે તથા ભાઈ અને તેની સાથેના પરદેશી વચ્ચે તમારે ɴનષ્પક્ષ ન્યાય કરવો.

17 ન્યાય કરતી વખતે તમારેઆંખની શરમ રાખવી નɴહ; નાના તથા મોટા સૌǙું સરખી રʍતે સાંભળǡુ.ં માણસǙું મોં જોઈને
તમારે બીǡું નɴહ, કેમ કે ન્યાય કરવો એ ઈƈરǙું કામ છે. જો કોઈ ǝુકદમો તમને અઘરો લાગે તો તે તમારે મારʍ પાસે લાવવો
એટલે તે હુʣ સંભાળʌશ. 18અને તમારે Ǣું કરǡું તે સવર્ ɵવષે મેં તમને તે સમયે આજ્ઞા આપી હતી.

19 અને આપણે હોરેબ પવર્ત છોડʌને જે ɵવશાળ અને ભયંકર અરણ્ય તમે જોǞું તે અરણ્ય, ઈƈર આપણા યહોવાહે
આપેલી આજ્ઞા પ્રમાણે અમોરʍઓના પવર્તીય પ્રદેશને રસ્તે ચાલતાં આપણે ઓળગ્Ǟુ.ં અને આપણે કાદેશબાનơઆઆ˸ા.

20 ત્યારે મેં તમને કɄું કે, “અમોરʍઓનો જે પહાડʌ પ્રદેશ ઈƈરઆપણા યહોવાહે આપણને આપવાǙું વચનઆપ્Ǟું હǖું,
તેમાં તમે આવી પહોંચ્યા છો. 21 જુઓ, ઈƈર તમારા યહોવાહે તે દેશ તમારʍ આગળ ǝૂśો છે; ઈƈર તમારા ɵપǖૃઓના
યહોવાહે તમને કɄું તે પ્રમાણે આગળ વધીને તેનો કબજો લો. બીશો નɴહ અને ગભરાશો નɴહ.”

22અને તમે સવર્એ મારʍ પાસે આવીને કɄું કે, “આપણે માણસો મોકલીએ,એમાટે કે તેઓઆપણે વાસ્તે દેશની બાતમી
કાઢે અને આપણે કયે રસ્તે આગળ જǡું અને કયાં નગરો આપણા રસ્તામાં આવશે તે ɵવષે તેઓ પાછા આવીને આપણને
ખબર આપ.ે'' 23અને એ Ǥૂચના મને સારʍ લાગી; તેથી મેં દરેક કુળમાંથી એકેક માણસ એટલે તમારામાંથી બાર માણસો
પસંદ કયાર્. 24અને તેઓ પાછા ફરʍને પવર્ત પર ચઢ્યા અને એશ્કોલની ખીણમાં જઈને તેની જાǤૂસી કરʍ. 25અને તેઓ તે
દેશનાં ફળ પોતાની સાથે લઈને આપણી પાસે આ˸ા. અને તેઓ એવી ખબર લા˸ા કે, જે ǜૂɵમ આપણા ઈƈર યહોવાહ
આપણને આપવાના છે તે ǜૂɵમ સારʍ છે.

26 “પણ તમે ત્યાં જવા નɴહ ચાહતા ઈƈર તમારા યહોવાહનીઆજ્ઞાનો અનાદર કયƪ. 27અને તમે લોકોએ તમારા તંǛુમાં
બબડાટ કરʍને કɄું કે, 'યહોવાહ આપણને ɵધŚારે છે, તેથી જ તેમણે આપણને ɵમસરમાંથી બહાર લાવીને અમોરʍઓના
હાથમાં સોંપી દʍધા છે જથેી તેઓ આપણા સૌનો નાશ કરે. 28 હવે આગળ અમે કયાં જઈએ? “તે લોકો આપણા કરતાં
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કદમાં મોટા અને શƖક્તશાળʌ છે; તેઓનાં નગરો મોટાં અને તેના કોટ ગગન જટેલા ઊંચા છે;અને વળʌ ત્યાં અનાકǚુત્રો પણ
અમારા જોવામાં આ˸ા છે. એǡું કહʍને અમારા ભાઈઓએઅમને ભયભીત કરʍ ના˵ા છે.”

29 ત્યારે મેં તમને કɄું કે, “ડરો નɴહ અને તેઓથી બી ન જાઓ. 30 તમારા ઈƈર યહોવાહ તમારʍ આગળ જશે અને
તમેે ɵમસરમાં હતા ત્યારે તમારા માટે જે પરાક્રમી કૃત્યો કયાર્ હતા તેમ તે તમારા માટે લડશે. 31અરણ્યમાં પણ તમે જોǞું તેમ
જઆજગ્યાએઆ˸ા ત્યાં Ǥુધી જે માગơ તમે ગયા ત્યાં જમે ɵપતા પોતાના દʍકરાને ઊંચકʍ લે તેમ ઈƈર તમારા યહોવાહે
તમને ઊંચકʍ લીધા છે.”

32આબધી બાબતોમાં પણ તમે તમારા ઈƈર ફક્ત યહોવાહ પર ɵવƈાસ કયƪ નɴહ, 33 રસ્તે તમારા માટે તંǛુ બાંધવાની
જગ્યા શોધવા, કયા માગơ તમારે જǡું તે બતાવવાને યહોવાહ રાત્રે અɶŜરૂપે અને ɳદવસે મેઘરૂપે તમારʍ આગળ ચાલતા હતા.

34 યહોવાહ તમારો અવાજ સાંભળʌને કોપાયમાન થયા; તેમણે સમ ખાઈને કɄું કે, 35 “જે સારો દેશ તમારા ǚૂવર્જોને
આપવાને મેં સમ ખાધા હતા, તે આ ખરાબ પેઢʍના માણસોમાંથી એક પણજોશે નɴહ. 36 ફક્ત યǂɯƂેનો દʍકરો કાલેબ તે દેશ
જોશે. જે ǜૂɵમમાં તે ફયƪ છે તે હુʣ તેને તથા તેના સંતાનોને આપીશ, કેમ કે તે સંǚૂણર્પણે મને અǙુસયƪ છે.”

37 વળʌ તમારા લીધે યહોવાહે મારા પર પણ Ǒુસ્સે થઈને કɄું કે, “ǖું પણ તેમાં પ્રવેશ કરશે નɴહ; 38 Ǚૂનનો દʍકરો
યહોǢુઆ જે તારʍ આગળ તારા ચાકર તરʍકે ઊભો છે તે તેમાં પ્રવેશ કરશે; ǖું તેને ɺહʋમત આપ, કેમ કે તે ઇઝરાયલને તેનો
વારસો અપાવશે.

39વળʌ તમારાં બાળકો જનેા ɵવષે તમે કɄું કે, તેઓભક્ષ થઈજશ,ેજઓેનેઆજે સારા અને ખરાબની સમજ નથી તેઓ
તેમાં પ્રવેશ કરશ.ે તેઓને હુʣ તે આપીશ અને તેઓ તેǙું વતન પામશે. 40 પણ તમે પાછા ફરો અને અરણ્યમાં લાલ સǝુદ્રના
માગơ થઈને ચાલો.”

41 ત્યારે તમે મને જવાબ આપ્યો કે, “અમે યહોવાહની ɵવરુદ્ધ પાપ કǞુƯ છે, અમે ઉપર ચઢʍને આપણા ઈƈર યહોવાહે
આપણને આપેલી બધી આજ્ઞા પ્રમાણે Ǟુદ્ધ કરʍǢું.” તમારામાંનો દરેક માણસ પોતપોતાનાં Ǟુદ્ધશƍ ધારણ કરʍને પવર્તીય
પ્રદેશ ઉપર હુમલો કરવા જવાને તૈયાર થઈ ગયો હતો. 42 યહોવાહે મને કɄું, “તેઓને કહે કે, 'હુમલો કરશો નɴહ, તેમ Ǟુદ્ધ
પણ કરશો નɴહ, રખેને તમે તમારા શȂુઓથી પરાɷજત થાઓ, કેમ કે હુʣ તમારʍ સાથે નથી.”

43એમ મેં તમને કɄું, પણ તમે સાંભȻું નɴહ. તમે યહોવાહની આજ્ઞાની ɵવરુદ્ધ બળવો કયƪ; તમે આવેશમાં આવીને
પવર્તીય પ્રદેશ ઉપર હુમલો કયƪ. 44 પહાડʌ પ્રદેશમાં રહેતા અમોરʍઓ તમારʍ ɵવરુદ્ધ બહાર નીકળʌ આ˸ા અને
મધમાખીઓની જમે તમારʍ પાછળ લાગ્યા, સેઈરમાં છેક હોમાર્ Ǥુધી તમને મારʍને હાર આપી.

45 તમે પાછા ફરʍને યહોવાહની આગળ રડ્યા; પણ યહોવાહે તમારો અવાજ સાંભƄો નɴહ, તમારʍ દરકાર કરʍ નɴહ.
46આથી ઘણાં ɳદવસો તમે કાદેશમાં રƑા,એટલે કે બધા ɳદવસો તમે ત્યાં રƑા.

2
1 પછʍ યહોવાહે મને કɄું હǖું તે ǝુજબ અમે પાછા ફરʍને લાલ સǝુદ્રને માગơ અરણ્યમાં ચાલ્યા. ઘણાં ɳદવસો Ǥુધી અમે

સેઈર પવર્તની આસપાસ ફરતા રƑા. 2 પછʍ યહોવાહે મને કɄું, કે, 3 “આ પવર્તની આસપાસ તમે લાંબો સમય ફયાર્ છો,
હવે ઉŷર તરફ પાછા વળો.

4 લોકોને આજ્ઞા કરʍને કહે, તમે સેઈરમાં રહેનારા તમારા ભાઈઓ, એટલે કે એસાવના વંશજોની હદમાં થઈને પસાર
થવાના છો. તેઓ તમારાથી ડરʍ જશ.ે માટે તમે કાળજી રાખજો. 5 તેઓની સાથે Ǟુદ્ધ કરશો નɴહ, કેમ કે તેઓના દેશમાંથી
હુʣ તમને કʣઈપણઆપીશ નɴહ, પગ ǝૂકવા જટેǟું પણઆપીશ નɴહ. કેમ કે મેં સેઈર પવર્ત એસાવને વતન તરʍકે આપ્યો છે.

6 નાણાં આપીને તેઓની પાસેથી ખોરાક ખરʍદો, જથેી તમે ખાઈ શકો; પાણી પણ નાણાં આપીને ખરʍદો, જથેી તમે પી
શકો. 7 કેમ કે ઈƈર તમારા યહોવાહે તમારા હાથનાં બધાં જ કાયƪમાં તમને આશીવાર્દ આપ્યો છે, આ મોટા અરણ્યમાં
તમારુʣ ચાલǡું તેમણે જાણ્Ǟું છે. કેમ કે આ ચાળʌસ વષર્ ઈƈર તમારા યહોવાહ તમારʍ સાથે રƑા, તમને કશાની ખોટ પડʌ
નથી.'”

8જથેી અમે આપણા સેઈરવાસી ભાઈઓ એટલે કે એસાવના વંશજોના દેશમાંથી પસાર થયા, અરાબાના માગơ થઈને
એલાથ તથા એશ્યોન-ગેબેરથી ગયા.
અને અમે પાછા વળʌને મોઆબના અરણ્યના માગơ ચાલ્યા.
9 યહોવાહે મને કɄું કે, “મોઆબને સતાવશો નɴહ, તેમની સાથે Ǟુદ્ધમાં લડશો નɴહ. કેમ કે, તેઓના દેશમાંથી હુʣ તમને

વતનઆપીશ નɴહ, કેમ કે,આર તો મેં લોતના વંશજોને વતન તરʍકે આપ્Ǟું છે.”
10 (અગાઉ એમીઓ ત્યાં રહેતા હતા. તેઓની વસ્તી ઘણી હતી અને તેઓ અનાકʍઓ જવેા ઊંચા તથા કદાવર હતા.

11અનાકʍઓની જમે તેઓ પણ રફાઇમીઓ ગણાય છે; પણ મોઆબીઓ તેઓને એમીઓ કહે છે.
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12 અગાઉ હોરʍઓ પણ સેઇરમાં રહેતા હતા, પણ એસાવǚુત્રો તેઓની જગ્યાએ આ˸ા. તેઓ પોતાની આગળથી
તેઓનો નાશ કરʍને તેઓની જગ્યાએ વસ્યા. જમે ઇઝરાયલે જે દેશ યહોવાહે તેઓને વતનને માટે આપ્યો તેને કǞુƯ હǖું તેમ
જ.

13 “હવે ઊઠો અને ઝેરેદǙું નાǠું ઊતરો.” તેથીઆપણે ઝેરેદǙું નાǠું ઊતયાર્. 14આપણે કાદેશ બનơઆથી નીકળʌને ઝેરેદǙું
નાǠું ઊતયાર્ ત્યાં Ǥુધીમાં આડત્રીસ વષર્ પસાર થયા. તે સમયે લડવૈયા માણસોનીઆખી પેઢʍ, યહોવાહે તેઓને પ્રɵતજ્ઞાǚૂવર્ક
કɄું હǖું તે પ્રમાણે નાશ પામી હતી. 15 વળʌ તેઓ બધા નાશ પામે ત્યાં Ǥુધી છાવણી મધ્યેથી તેઓનો નાશ કરવા સારુ
યહોવાહનો હાથ તેઓની ɵવરુદ્ધ હતો.

16 હવે લોકોમાંથી સવર્ લડવૈયાઓ નાશ પામ્યા તથા મરʍ ગયા ત્યાર પછʍ, 17 યહોવાહે મને કɄું કે, 18 ǖું આજે આર
એટલે કે મોઆબની સરહદ પાર કરવાનો છે; 19અને જયારે ǖું આમ્મોનǚુત્રોની નજીક આવે ત્યારે તેઓને સતાવીશ નɴહ કે
તેઓની સાથે લડʌશ પણ નɴહ; કારણ કે, હુʣ તમને આમ્મોનǚુત્રોના દેશમાંથી વતન આપવાનો નથી. કેમ કે મેં તે પ્રદેશ વતન
તરʍકે લોતǚુત્રોને આપ્યો છે.”

20 તે પણ રફાઈઓનો દેશ ગણાય છે;અગાઉ રફાઈઓ તેમાં રહેતા હતા. જો કે આમ્મોનીઓ તેઓને ઝામઝુમીઓએǡું
નામ આપે છે. 21 તે લોક પણ અનાકʍઓની જમે બળવાન તથા કદાવર હતા. તેઓની સં˵ા ઘણી હતી; પરʣǖુ યહોવાહે
આમ્મોનીઓ આગળથી તેઓનો નાશ કયƪ અને તેઓ તેઓના વતનમાં દાખલ થઈને તેઓની જગ્યાએ વસ્યા. 22 જમે
હોરʍઓનો નાશ કરʍને યહોવાહે સેઈરવાસી એસાવǚુત્રો માટે કǞુƯ હǖું તેમ જ; અને તેઓએ તેઓǙું વતન લઈ લીǘું. અને
તેઓની જગ્યાએ તેઓઆજ Ǥુધી વસ્યા.

23અને આવ્વીઓ જઓે ગાઝા Ǥુધીના ગામોમાં રહેતા હતા, તેઓનો કાફતોરʍઓએ કાફતોરમાંથી ધસી આવીને નાશ
કયƪ અને તેઓની જગ્યાએ રƑા.

24 “હવે તમે ઊઠો, આગળ ચાલો અને આનƪનની ખીણ ઓળંગો; જુઓ, મેં હેશ્બોનના રાજા અમોરʍ સીહોનને તેમ જ
તેના દેશને તમારા હાથમાં સોંપી દʍધો છે. તેǙું વતન જીતવાǙું શરૂ કરો અને તેની સાથે Ǟુદ્ધ કરો. 25 હુʣ આજથી આકાશ
નીચેની સવર્ પ્રજાઓ પર તમારો ડર તથા ધાક એવો બેસાડʌશ કે તેઓ તમારʍ ˵ાતી સાંભળʌ Ȅૂજશે અને તીવ્ર વેદનાથી
દઃુખી થશે.”

26અને કદેમોથના અરણ્યમાંથી મેં હેશ્બોનના રાજા સીહોન પાસે સંદેશવાહકો મોકલ્યા કે, તેઓ શાંɵતનો સંદેશો લઈને
કહે કે, 27 “અમને તારા દેશમાં થઈને જવા દે;અમે રસ્તે જ ચાલીǢુ;ં ડાબે કે જમણે હાથે વળʌǢું નɴહ.

28ખાવાને માટે અƂ અમને પૈસા લઈને વેચાǖું આપજે જથેી અમે ખાઈએ; પીવાને પાણી પણ ǖું મને પૈસા લઈને આપજે
જથેી હુʣ પીǡું; ફક્ત તારા દેશમાંથી થઈને અમને પગે ચાલીને જવા દે; 29 Ťાં Ǥુધી અમે યદʤન નદʍ ઓળંગીને અમારા
ઈƈર યહોવાહ અમને જે દેશ આપવાના છે ત્યાં પહોંચીએ ત્યાં Ǥુધી જમે સેઈરમાં વસતા એસાવǚુત્રો તથા આરમાં વસતા
મોઆબીઓ મારʍ સાથે વત્યાર્ તેમ ǖું અમારʍ સાથે વતર્જ”ે

30 પરʣǖુ હેશ્બોનના રાજા સીહોને આપણને પોતાના દેશમાં થઈને જવા દેવાની ના પાડʌ; કેમ કે ઈƈર તમારા યહોવાહ
તેǙું મન કઠણ અને હૃદય હઠʍǟું કǞુƯ હǖું કે તે તેને તારા હાથમાં સોંપે, જમે આજે છે તેમ. 31અને યહોવાહે મને કɄું, 'જો
મેં સીહોનને તથા તેના દેશને તને સ્વાધીન કરવાનો આરʣભ કયƪ છે. વતન પ્રાપ્ત કરવાǙું શરૂ કર કે જથેી ǖું તે દેશનો વારસો
પામ.ે”

32 “ત્યારે સીહોન તથા તેના સવર્ લોક યાહાસ આગળ આપણી સામે લડાઈ કરવાને બહાર નીકળʌ આ˸ા. 33 પરʣǖુ
આપણા ઈƈર યહોવાહે તેને આપણને સ્વાધીન કરʍ દʍધો. અનેઆપણે તેને તથા તેના ǚુત્રોને તથા તેના સવર્ લોકોને હરા˸ા.

34આપણે તેનાં સવર્ નગરો જીતી લીધા. અને વસ્તીવાળાં સવર્ નગરોનો, તેઓની ƍીઓ તથા બાળકો Ǣુદ્ધા તેઓનો ǚૂરો
નાશ કયƪ. કોઈને પણજીવતા રહેવા દʍધા નɴહ. 35 ફક્ત જે નગરોઆપણે જીતી લીધાં હતાં તેમની ǟૂંટ સાથે આપણે પોતાને
સારુ જાનવરો લીધા.

36આનƪનની ખીણની સરહદ પર આવેલા અરોએર તથા ખીણની અંદરના નગરથી માંડʌને ɵગલ્યાદ Ǥુધી એક પણ નગર
એǡું મજǛૂત નહોǖું કે આપણાથી ɷજતાય નɴહ. ઈƈરઆપણા યહોવાહેઆપણા સવર્ શȂુઓ પર ɵવજયઆપ્યો. 37ફક્ત
આમ્મોનǚુત્રોના દેશની નજીક તથા યાબ્બોક નદʍના કાંઠા પરનો આખો પ્રદેશ, પવર્તીય પ્રદેશના નગરો તથા જે જગ્યા ɵવષે
આપણા ઈƈર યહોવાહે આપણને મના કરʍ હતી ત્યાં આપણે ગયા જ નɴહ.

3
1 ત્યારબાદ આપણે પાછા વળʌને બાશાનના માગơ આગળ વધ્યા. બાશાનનો રાજાઓગ પોતે તથા તેના સવર્ લોક એડ્રઇે

આગળ આપણી સામે Ǟુદ્ધ કરવા માટે નીકળʌ આ˸ા. 2 યહોવાહે મને કɄું, ''તેનાથી ǖું બીશ નɴહ; કારણ કે, મેં તેને તેના
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સવર્ લોકને અને તેના દેશને તારા હાથમાં સોંપ્યા છે. અને અમોરʍનો રાજા સીહોન જે હેશ્બોનમાં રહેતો હતો તેને તેં જǡેું કǞુƯ
તેǡુ જ તેને પણ કર.”

3તેથી ઈƈરઆપણા યહોવાહે બાશાનના રાજાઓગઅને તેના સવર્ લોકનેઆપણા હાથમાં સોંપી દʍધા. આપણે તેઓને
પરાɷજત કયાર્. તેઓમાંǙું કોઈ પણ જીવǖું રɄું નɴહ. 4 તે સમયે આપણે તેઓનાં સવર્ નગરો જીતી લીધા. એટલે તેઓની
પાસેથીજીતી લીǘું ના હોયએǡું એક પણ નગર ન હǖું. સાઠ નગરો તથાઆગƪબનોઆખો પ્રદેશએટલે કે બાશાનમાંઓગǙું
રાŤઆપણે જીતી લીǘું.

5આબધાં નગરોના રક્ષણ માટે ઊંચા કોટ, દરવાજા તથા ǜૂંગળો હતા.ં તે ઉપરાંત, કોટ વગરનાં બીજાઅનેક ગામો હતા.ં
6અને આપણે હેશ્બોનના રાજા સીહોનને કǞુર્ હǖું તેમ તેઓનો ǚૂરો નાશ કયƪ. વસ્તીવાળાં સવર્ નગરો, તેઓની ƍીઓઅને
બાળકોનો સંǚૂણર્ નાશ કયƪ. 7 પરʣǖુ સવર્ જાનવરો તથા નગરોની ǟૂંટ આપણે પોતાને માટે લીધી.

8તે સમયેઆપણે યદʤન પાર અમોરʍઓના બƂે રાજાઓના હાથમાંથીઆનોનર્ની ખીણથી હેમƪન પવર્ત Ǥુધીનો દેશ કબજે
કરʍ લીધો. 9 (ɶસદોનીઓ હેમƪન પવર્તને સીયƪન કહે છે અને અમોરʍઓ તેને સનીર કહે છે); 10સપાટ પ્રદેશનાં બધાં નગરો,
આǐું ɵગલ્યાદ,આǐું બાશાન તથા બાશાનમાં ઓગના રાŤનાં સાલખા અને એડ્રઇે નગરો આપણે જીતી લીધાં.

11 કેમ કે રફાઈઓમાંનાં બચેલામાંથી બાશાનનો રાજા ઓગ એકલો જ બાકʍ રƑો હતો; જુઓ, તેનો પલંગ લોખંડનો
હતો. Ǣું તે રાબ્બામાં નથી કેŤાં આમ્મોનǚુત્રો રહે છે? માણસનાં હાથના માપ પ્રમાણે તેની લંબાઈ નવ હાથ અને પહોળાઈ
ચાર હાથ હતી.

12અને તે સમયે જે દેશને અમે કબજે કયƪ હતો, તે આનƪનની ખીણના અરોએરથી ɵગલ્યાદના પવર્તીય પ્રદેશનો અડધો
ભાગ તથા તેનાં નગરો મેં રુબેનીઓને અને ગાદʍઓને આપ્યાં. 13 ɵગલ્યાદનો બાકʍનો ભાગ તથાઓગǙું રાŤએટલે આǐું
બાશાન મેં મનાશ્શાના અધર્કુળને આપ્Ǟુ.ં આગƪબનો આખો પ્રદેશ,આǐું બાશાન આપ્Ǟુ.ં (તે રફાઈઓનો દેશ કહેવાય છે).

14 મનાશ્શાના વંશજ યાઈરે ગǢૂરʍઓ અને માખાથીઓની સરહદ Ǥુધીનો આખો આગƪબનો પ્રદેશ જીતી લીધો. તેણે
પોતાના નામ ઉપરથી બાશાનન,ે હાવ્વોથ યાઈર એ નામ આપ્Ǟુ,ં તે આજ Ǥુધી ચાલે છે.)

15 મેં માખીરને ɵગલ્યાદ આપ્Ǟુ.ં 16 રુબેનીઓને અને ગાદʍઓને મેં ɵગલ્યાદથી માંડʌને આનƪનની ખીણ Ǥુધીનો પ્રદેશ જે
પ્રદેશની સરહદ તે ખીણની વચ્ચે આવેલી હતી ત,ે યાબ્બોક નદʍ જે આમ્મોનǚુત્રોની સરહદ છે ત્યાં Ǥુધીનો પ્રદેશ આપ્યો.

17અરાબામાં પɸƅમે યદʤન નદʍ તથા તેની સીમા પણ, ɳકƂેરેથથી અરાબાના સǝુદ્ર એટલે કે ખારા સǝુદ્રની ǚૂવર્માં ɵપસ્ગાહ
પવર્તના ઢોળાવ તળે આવેલી છે, ત્યાં Ǥુધીનો પ્રદેશ.

18 તે સમયે મેં તમને આજ્ઞા આપીને કɄંુ હǖું કે, “ઈƈર તમારા યહોવાહે આ દેશ તમને વતન કરʍ લેવા માટે આપ્યો છે.
તમે તથા બધા યોદ્ધાઓ હɵથયાર સજીને તમારા ભાઈઓની એટલે ઇઝરાયલના લોકોની આગળ પેલી બાજુ જાઓ.

19 પણ તમારʍ પત્નીઓ, તમારાં બાળકો તથા તમારાં જાનવર (હુʣ જાણું છુʣ કે તમારʍ પાસે ઘણાં જાનવર છે),જે નગરો મેં
તમને આપ્યાં છે તેમાં તેઓ રહે, 20Ťાં Ǥુધી કે જમે તમને તેમ તમારા ભાઈઓને યહોવાહે જે દેશ ઈƈર તમારા યહોવાહ
તેઓને યદʤનને પેલી બાજુઆપવાના છે તેǙું વતન તેઓ પણપામે ત્યાં Ǥુધીઆરામઆપ્યો. ત્યાર પછʍ તમે બધા પોતપોતાનાં
વતન તમને આપ્યાં છે તેમાં પાછા આવો.”

21 મેં યહોǢુઆને આજ્ઞા આપીને કɄું કે, “યહોવાહે આ બે રાજાઓને જે બǘું કǞુƯ, તે તારʍ આંખોએ તેં જોǞું છે, તે જ
પ્રમાણે જે સવર્ રાŤોમાં ǖું જશે તેઓને યહોવાહ એǡું કરશે. 22 તમે તેઓથી બીશો નɴહ, કેમ કે, ઈƈર તમારા યહોવાહ
એકલા જ તમારા માટે લડશે.”

23 તે સમયે મેં યહોવાહને આગ્રહǚૂવર્ક ɵવનંતી કરʍને કɄું કે, 24 “હે પ્રǜુ યહોવાહ, તમે તમારા દાસોને તમારʍ મહાનતા
તથા તમારો બળવાન હાથ બતા˸ો છે; કેમ કે આકાશમાં કે ǚૃથ્વી પર એવા કયા દેવ છે કે જે તમારા જવેાં કામો તથા તમારા
જવેા ચમત્કારો કરʍ શકે? 25 કૃપા કરʍને મને પેલી બાજુ જવા દો, યદʤનની પેલી બાજુનો સારો દેશ, સારો પવર્તીય પ્રદેશ તથા
લબાનોન પણ મને જોવા દો.”

26 પરʣǖુ તમારે કારણે યહોવાહ મારા પર Ǒુસ્સે થયા હતા તેમણે મારʍ અરજ સાંભળʌ નɴહ. અને મને કɄું, “તારા માટે
આટǟું જ બસ છે,આબાબત ɵવષે કદʍ મારʍઆગળબોલીશ નɴહ. 27 ɵપસ્ગાહ પવર્તના ɶશખર પર ચઢ, તારʍઆંખો ઊંચી
કરʍને પɸƅમબાજુ, ઉŷરબાજુ, દɶક્ષણબાજુ તથા ǚૂવર્બાજુ જો તારʍ આંખોથી જોઈ લ,ે ǖું આ યદʤનની પાર જવા પામવાનો
નથી.

28યહોǢુઆનેઆદેશઆપ; તેને ɺહʋમત તથા બળઆપ, કેમ કે, તેઆ લોકોને પેલી પાર લઈજશે અને જે દેશ ǖું જોવાનો
છે તેનો વારસો તે તેઓને અપાવશે.” 29એ પ્રમાણે આપણે બેથ-પેઓરની સામેની ખીણમાં ǝુકામ કયƪ.
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1 હવે, હે ઇઝરાયલ, જે કાયદાઓ અને ɴનયમો હુʣ તમને શીખǡું છુʣ તે ધ્યાનથી સાંભળો અને તેǙું પાલન કરો; એ માટે કે

તમે જીવતા રહો અને તમારા ɵપǖૃઓના ઈƈર યહોવાહ જે દેશ તમને આપે છે, તેમાં પ્રવેશ કરો અને તેને કબજે કરો. 2 હુʣ
તમને જે આજ્ઞા આǚું છુʣ તેમાં તમારે કʣઈ વધારો કે ઘટાડો કરવો નɴહ. એ માટે કે ઈƈર તમારા યહોવાહની જે આજ્ઞાઓ હુʣ
તમને ફરમાǡું તે તમે પાળો.

3 બઆલપેઓરના લીધે યહોવાહે જે કʣઈ કǞુƯ તે તમારʍ નજરે તમે જોǞું છે; કેમ કે જે બધા માણસો બઆલપેઓરને
અǙુસરતા હતા, તેઓના ઈƈર તમારા યહોવાહે તમારʍ મધ્યેથી નાશ કયƪ. 4 પણ તમે જઓે ઈƈર તમારા યહોવાહને
આધીન રƑા તેઓઆજે જીવતા રƑા છે.

5 જુઓ, જમે ઈƈર મારા યહોવાહે મને આજ્ઞા આપી તે પ્રમાણે મેં તમને કાǙૂનો અને ɴનયમો શીખ˸ા છે, કે જથેી જે
દેશǙું વતન પ્રાપ્ત કરવા માટે તમે તેમાં પ્રવેશ કરો છો તેમાં તમે એ પ્રમાણે કરો. 6 માટે તે પાળʌને તેને અમલમાં લાવો; તેથી
લોકોની દ્રɵƉમાં તમે જ્ઞાની તથા સમજદાર ગણાશો, જઓે સવર્ આ કાǙૂનો ɵવષે સાંભળશે તેઓ કહેશે કે, “ખરેખર, આ
મહાન દેશજાɵત જ્ઞાની અને સમજદાર છે.”

7 કેમ કે એવી કઈ મોટʍ દેશજાɵત છે કે જનેી સાથે કોઈ ઈƈર નજીક છે, જમે ઈƈરઆપણા યહોવાહને જયારે આપણે
પોકારʍએ છʍએ ત્યારે તે આપણી સાથે સંબંધ રાખે છે. 8બીજી કઈ એવી મહાન જાɵત છે કે તેઓની પાસે આ બધા ɴનયમો
જનેે આજે હુʣ તમારʍ આગળ પ્રગટ કરુʣ છુʣ તેના જવેા ન્યાયી ɴનયમો તથા કાǙૂનો છે?

9 ફક્ત પોતાના ɵવષે સાવધ રહો અને ધ્યાનથી તમારા આત્માની કાળજી રાખો, કે જથેી તમારʍ આંખે જે જોǞું છે તે ǖું
ǜૂલી જાઓ નɴહ અને તમારા જીવનના સવર્ ɳદવસો પયƯત તમારા હૃદયમાંથી તે દૂર થાય નɴહ. પણ, તમારા સંતાનને અને
તમારા સંતાનના સંતાનને શીખવો. 10 તમે હોરેબમાં તમારા ઈƈર યહોવાહ સમક્ષ ઊભા રƑા હતા તે ɳદવસે યહોવાહે મને
કɄું કે, “લોકોને મારʍ સમક્ષ ભેગા કર. હુʣ તેઓને મારાં વચનો કહʍ સંભળાવીશ અને જે સવર્ ɳદવસો Ǥુધી તેઓ ǚૃથ્વી પર
જીવે ત્યાં Ǥુધી મારો ડર રાખતા શીખે અને પોતાનાં સંતાનોને પણ તે શીખવે.”

11 તેથી તમે આવીને પવર્તની તળેટʍ નજીક ઊભા રƑા અને પવર્ત અɶŜથી બળતો હતો અને જ્વાળાઓ આકાશ Ǥુધી
પહોંચતી હતી. ત્યારે વાદળ તથા ઘોર અંધકાર સવર્ત્ર ˸ાપી ગયાં હતા.ં 12 તે વખતે યહોવાહ અɶŜ મધ્યેથી તમારʍ સાથે
બોલ્યા; તમે તેમના શ˷ોનો અવાજ સાંભƄો, પણ તમે કોઈ આકાર જોયો નɴહ, તમે ફક્ત અવાજ સાંભƄો.

13તેમણે તમને પોતાનો કરારજાહેર કયƪ એટલે કે દસ ɴનયમોǙું પાલન કરવાનીઆજ્ઞા ઈƈરે તમનેઆપી. અને એ ɴનયમો
બે ɶશલાપાટʍઓ પર લ˵ા. 14 તે સમયે યહોવાહે તમને કાયદાઓ તથા કાǙૂનો શીખવવાǙું મને ફરમા˹ું, એ સારુʣ કે પેલી
પાર જે દેશમાં તમે વતન પ્રાપ્ત કરવા જાઓ છો તેમાં તમે તે પાળૉ.

15 “માટે પોતાના ɵવષે સાવધ રહેજો,જે ɳદવસે તમે હોરેબમાં યહોવાહને અɶŜ મધ્યેથી તમારʍ સાથે બોલતા સાંભƄા તે
ɳદવસે તમે કોઈ આકાર જોયો ન હતો. 16 માટે સાવધ રહો કે રખેને તમે ભ્રƉ થઈને કોઈ પ્રકારના આકારની નર કે નારʍની
પ્રɵતમા બનાવો, 17 ǚૃથ્વી પર ચાલનારા કોઈ પǢુની કે આકાશમાં ઊડતા પક્ષીની પ્રɵતમા, 18અથવા ǚૃથ્વી તળેના પાણીમાંની
કોઈ માછલીની પ્રɵતમા બનાવીને તમે ભ્રƉ થશો નɴહ.

19સાવધ રહો રખેને જયારે તમે આકાશ તરફ નજર કરો ત્યારે Ǥૂયર્, ચંદ્ર, તારા એટલે આǐું ગગનમંડળ જઓેને ઈƈર
તમારા યહોવાહે આકાશ નીચેના સવર્ લોકોને વહેંચી આપ્યાં છે. તેઓને જોઈને તમે આકષાર્ઈને તેમની સેવાǚૂજા કરો.
20પરʣǖુ યહોવાહ તમને ɵમસરમાં ધગધગતા લોખંડની ભઠ્ઠʍમાંથી બહાર કાઢʍ લા˸ા છે. જથેી જમેઆજે છો તેમ તમે તેમના
વારસાના લોક બની રહો.

21વળʌ તમારે કારણે યહોવાહ મારા પર શ˷ો વડે કોપાયમાન થયા;અને તેમણે એવા સમ ખાધા કે, “ǖું યદʤનની પેલે પાર
જવા પામશે નɴહ. અને ઈƈર જે ઉતમ દેશનો વારસો તમને આપે છે તેમાં ǖું પ્રવેશ પામશે નɴહ.” 22 હુʣ તો નŚʍ આ દેશમાં
જ મરવાનો છુʣ , હુʣ યદʤન નદʍ ઓળંગી શકવાનો નથી. પણ તમે પેલી પાર જશો. અને એ ઉતમ દેશǙું વતન પ્રાપ્ત કરશો.

23તમે હવે સાંભળો,જે કરાર ઈƈર તમારા યહોવાહે તમારʍ સાથે કયƪ છે તે તમે ǜૂલશો નɴહ. કોઈ પણવસ્ǖુનાઆકારની
કોતરેલી ǝૂʁતʋ જે ɵવષે યહોવાહ તમારા ઈƈરે મના કરʍ છે તે બનાવશો નɴહ. 24 કેમ કે ઈƈર તમારા યહોવાહ ભસ્મકારક
અɶŜરૂપ તથા ઈષાર્Ǡુ ઈƈર છે.

25 તમને સંતાનો અને સંતાનોનાં પણ સંતાનો પણ પ્રાપ્ત થાય અને તમે બધા તે દેશમાં ˺ાયી થયા પછʍ તમે જો ભ્રƉ
થઈને કોઈ પણ વસ્ǖુના આકારની કોતરેલી ǝૂʁતʋ બનાવશો અને જે ઈƈર તારા યહોવાહની નજરમાં અજૂગǖું છે તે કરʍને
તેમને કોપાયમાન કરશો; 26 તો હુʣ આજે આકાશ તથા ǚૃથ્વીને સાક્ષી રાખીને તમને કહુʣ છુʣ કે, યદʤન ઊતરʍને જે દેશǙું વતન
પ્રાપ્ત કરવા તમે જાઓ છો, તેમાંથી જલ્દʍ તમારો ǚૂરો નાશ થઈ જશ.ે તેમાં તમે દʍઘાર્Ǟુષ્ય પામશો નɴહ, તેમાંથી તમારો ǚૂરો
નાશ થશે.
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27યહોવાહ તમને દેશજાɵતઓ મધ્યે ɵવખેરʍ નાખશે અને તમને જે દેશજાɵત મધ્યે લઈ જશે તેમની વચ્ચે તમારામાંના બહુ
થોડા જ બચવા પામશ.ે 28અને તમે ત્યાં રહʍને માણસનાં હાથનાં ઘડલેાં લાકડાનાં તથા પથ્થરનાં દેવદેવીઓની બનાવેલી
ǝૂʁતʋઓ કે જે જોઈ ન શકે કે સાંભળʌ ન શકે, ખાઈ ન શકે કે Ǥૂંઘી ન શકે,એવા દેવદેવીઓની ǚૂજા કરશો.

29 પણ જો તમે ત્યાંથી ઈƈર તમારા યહોવાહને શોધશો, જો તમે તમારા ǚૂરા અંત:કરણથી તથા તમારા ǚૂરા હૃદયથી
તેમની પ્રɵતક્ષા કરશો તો તેઓ તમને મળશ.ે

30જયારે તમે સંકટમાં અને આ સવર્ આફત તમારા પર આવી પડʌ હોય ત્યારે છેવટે તમે ઈƈર તમારા યહોવાહ તરફ
પાછો ફરʍને તેમǙું કહેǡું સાંભળશો; તો 31 તમારા ઈƈર યહોવાહ દયાǠુ ઈƈર છે; તે તમારો ત્યાગ કરશે નɴહ અને તમારો
નાશ પણ કરશે નɴહ તેમ જ જે કરાર તમારા ɵપǖૃઓની સાથે સમ ખાઈને તેમણે કયƪ છે તેને તે ǜૂલી જશે નɴહ.

32 કેમ કે ઈƈરે ǚૃથ્વી પર માણસǙું સજʤન કǞુƯ ત્યારથી માંડʌને તમારʍ અગાઉનો જે સમય વીતી ગયો છે તેને તથા ǚૃથ્વીના
એક છેડાથી બીજા છેડા Ǥુધી ǚૂછો કે, પહેલાં કદʍ આ પ્રમાણેની અદ્દǜુત ઘટના બનેલી જોઈ છે કે સાંભળʌ છે? 33જમે
તમે ઈƈરની વાણી અɶŜ મધ્યે બોલતી સાંભળʌ તેવી વાણી સાંભળʌને કોઈ લોકો કદʍ જીવતા રƑા છે Ǣું?

34 અથવા જે સવર્ તમારા ઈƈર યહોવાહે તમારા માટે તમારʍ નજર સમક્ષ કǞુƯ તેǡું કરʍને એટલે પરʍક્ષણો, ɵચહનો,
ચમત્કારો, Ǟુદ્ધ, પરાક્રમી હાથ તથા લંબાવેલા ǜુજ તથા મોટાં ત્રાસદાયક કૃત્યો વડે બીજી દેશજાɵતઓમાંથી પોતાને માટે
દેશજાɵત પ્રાપ્ત કરવાનો Ǣું કોઈ ઈƈરે યત્ન કયƪ છે?

35આ બǘું તેમણે એટલા માટે કǞુર્ કે તમે જાણો કે ઈƈર યહોવાહ છે. તેમના વગર બીજા કોઈ ઈƈર નથી. 36 તેઓ
તમને બોધ આપે એ માટે યહોવાહે આકાશમાંથી પોતાની વાણી તમને સંભળાવી. અને તમને ǚૃથ્વી પર મોટʍ આગ બતાવી
અને તેં તેમના શ˷ો અɶŜમાંથી સાંભƄા.

37અને તમારા ɵપǖૃઓ પર તેમને પ્રેમ હતો માટે ઈƈરે તેઓની પાછળ તેઓના વંશજોને પસંદ કયાર્ હતા. એટલે એજાતે
જ તમને પોતાના સામથ્યર્થી ɵમસરમાંથી બહાર લઈઆ˸ા. 38એમાટે કે તેઓ તમારા કરતાં મોટʍ અને સમથર્ દેશજાɵતઓને
નસાડʌ ǝૂકે. અને તેઓના દેશમાં પ્રવેશ કરાવી અને તેઓને વારસો આપ,ે જમેઆજે છે તેમ.

39એ માટે આજે તમે જાણો અને અંત:કરણમાં રાખો કે આકાશમાં અને ǚૃથ્વી ઉપર ઈƈર તે જ યહોવાહ છે અને તેમના
વગર બીજા કોઈ ઈƈર નથી. 40તેમના કાǙૂનો તથા તેમનીઆજ્ઞાઓજનેોઆજે હુʣ તમને આદેશઆǚું છુʣ તે તમારે પાળવા,
કે જથેી તમારુʣ અને તમારા પછʍ તમારા સંતાનǙું ભǟું થાય અને ઈƈર તમારા યહોવાહ જે દેશ તમને સદાને માટે આપે છે
તેમાં તારુʣ આǞુષ્ય લાંǛુ થાય.

41 પછʍ ǝૂસાએ યદʤન નદʍની ǚૂવર્ ɳદશાએ ત્રણ નગરો અલગ કયાƯ, 42એ માટે, જો તેણે અગાઉ કોઈ દશુ્મનાવટ વગર
અજાણતાં કોઈ˸Ɩક્તને મારʍ નાખી હોય, તો તે ત્યાંથી નાસીજાય. આનગરોમાંથી એક નગરમાં નાસી જઈને તે બચીજાય.
43તે નગરોઆ હતા:ં રુબેનીઓ માટે અરણ્યના સપાટ પ્રદેશમાંǙું બેસેર; ગાદʍઓ માટે ɵગલ્યાદમાંǙું રામોથ અને મનાશ્શીઓ
માટે બાશાનમાંǙું ગોલાન.

44 ઇઝરાયલી લોકો આગળ ǝૂસાએ જે ɴનયમ ǝૂśો તે એ છે; 45 ઇઝરાયલી લોકો ɵમસરમાંથી રવાના થયા ત્યારે જે
કરારો, ɴનયમો, કાǙૂનો તથા હુકમો ǝૂસા બોલ્યો તે એ છે, 46અમોરʍઓનો રાજા ɶસહોન, જે હેશ્બોનમાં રહેતો હતો, જનેે
ǝૂસા અને ઇઝરાયલી લોકોએ ɵમસરમાંથી તેઓ બહાર નીકƄા ત્યારે તેને હરા˸ો હતો, તેના દેશમાં યદʤનની ǚૂવર્ તરફ,
બેથ-પેઓરની સામેની ખીણમાં ǝૂસાએઆ વચનો કહʍ સંભળા˸ા.ં

47તેઓએ તેના દેશનો તેમ જ બાશાનના રાજાઓગના દેશનો, યદʤનની ǚૂવર્ તરફઆવેલા અમોરʍના બે રાજાઓના દેશનો
કબજો લીધો હતો. 48આ પ્રદેશ આનƪનની ખીણના ɳકનારે આવેલા અરોએરથી તે ɶસયોન પવર્ત (જે હેમƪન પવર્ત) Ǥુધી,
49 અને યદʤનની પેલી બાજુ ǚૂવર્ તરફ, યદʤન નદʍની ખીણના બધા મેદાનો, તે છેક ɵપસ્ગાહ પવર્તના ઢોળાવ નીચે આવેલા
અરાબાના સǝુદ્ર Ǥુધીનો હતો.

5
1 ǝૂસાએ બધા ઇઝરાયલીઓને બોલાવીને તેઓને કɄું, “હે ઇઝરાયલ, જે કાǙૂનો તથા ɴનયમો હુʣ તમને આજે કહʍ

સંભળાǡું છુʣ તે સાંભળો, કે તમે તે શીખો અને તેને પાળો. 2 યહોવાહ આપણા ઈƈરે હોરેબમાં આપણી સાથે કરાર કયƪ
હતો. 3યહોવાહે આપણા ɵપǖૃઓ સાથે આ કરાર કયƪ નɴહ પણઆપણી સાથ,ેએટલે કે આપણે બધાઆજે અહʏ હયાત
છʍએ તેઓની સાથે કયƪ.

4યહોવાહ પવર્ત પર તમારʍ સાથે અɶŜજ્વાળામાંથી પ્રત્યક્ષ બોલ્યા હતા, 5 (તે સમયે યહોવાહǙું વચન તમને સંભળાવવા
હુʣ તમારʍ અને યહોવાહની મધ્યે ઊભો રƑો હતો, કેમ કે, તમને અɶŜથી ભય લાગતો હતો અને તમે પવર્ત પર ગયા ન હતા).
યહોવાહે કɄું.
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6 'Ǒુલામીના ઘરમાંથી એટલે ɵમસર દેશમાંથી તને બહાર કાઢʍ લાવનાર હુʣ ઈƈર તારો યહોવાહ છુʣ .
7 મારʍ સમક્ષ તારે કોઈ પણ અન્ય દેવો હોવા જોઈએ નɴહ.
8ǖું પોતાના માટે કોતરેલી ǝૂʁતʋની પ્રɵતમા ન બનાવ, ઉપરઆકાશમાંની કે નીચે ǚૃથ્વીમાંની કે ǚૃથ્વી નીચેના પાણીમાંની કોઈ

પણ વસ્ǖુની પ્રɵતમા ન બનાવ.
9ǖું તેઓનીઆગળ નમીશ નɴહ કે તેઓની ǚૂજા કરʍશ નɴહ. કેમ કે, હુʣ યહોવાહ, તમારો ઈƈર, ઈષાર્Ǡુ ઈƈર છુʣ . જઓે

મારો ɵતરસ્કાર કરે છે, તેઓની ત્રીજી ચોથી પેઢʍ Ǥુધી ɵપǖૃઓના અન્યાયની ɶશક્ષા સંતાનો પર લાવનાર, 10અને જે લોકો
મારા પર પ્રેમ રાખે છે અને મારʍઆજ્ઞાઓપાળે છે, તેઓની હજારો પેઢʍ Ǥુધી મારા કરાર અǙુસાર તેઓના પર દયા દશાર્વનાર
છુʣ .

11 ǖું યહોવાહ તારા ઈƈરǙું નામ ˸થર્ ન લે, કેમ કે, જે કોઈ યહોવાહǙું નામ ˸થર્ લે છે તેને તેઓ ɴનદƪષ ગણશે નɴહ.
12 યહોવાહ તારા ઈƈરે આજ્ઞા આપી તે ǝુજબ ɵવશ્રામવારના ɳદવસને પɵવત્ર પાળવાને ǖું ધ્યાન રાખ. 13 છ ɳદવસ ǖું

પɳરશ્રમ કર અને તારુʣ બǘું કામ કર; 14 પણ સાતમો ɳદવસ યહોવાહ તારા ઈƈરનો ɵવશ્રામવાર છે. તેમાં તારે કોઈ પણ કામ
કરǡું નɴહ, ǖુ,ં તારો દʍકરો કે તારʍ દʍકરʍ, તારા દાસ કે તારʍ દાસી, તારો બળદ કે તારુʣ ગધેડુʣ કે તારુʣ કોઈ અન્ય જાનવર,
તારા દરવાજામાં વસતા કોઈ પણ પરદેશી આ ɳદવસે કǢું કામ ન કરે. જથેી તારા દાસ કે દાસીઓને પણ તારʍ જમે આરામ
મળે.

15 યાદ રાખ કે ɵમસર દેશમાં ǖું દાસ હતો, ઈƈર તારા યહોવાહ તેમના પરાક્રમી હાથ વડે તથા અદ્દǜુત શƖક્ત વડે તને
ɵમસરમાંથી બહાર કાઢʍ લા˸ા. તે માટે ઈƈર તારા યહોવાહે તને ɵવશ્રામવાર પાળવાની આજ્ઞા આપી છે તે તારે પાળવી.

16ઈƈર તારા યહોવાહે તને જમેઆજ્ઞાઆપી છે, તેમ તારા માતા અને ɵપતાનો આદર કર, કે જથેી ઈƈર તારા યહોવાહે
તને જે દેશ આપ્યો છે તેમાં તારુʣ આǞુષ્ય લાંǛુ થાય અને તારુʣ ભǟું થાય,

17 ǖું હત્યા ન કર.
18 ǖું ˸ɷભચાર ન કર.
19 ǖું ચોરʍ ન કર.
20ǖું તારા પડોશી ɵવરુદ્ધ જૂઠʍ સાક્ષી ન ǚૂર. 21 'ǖું તારા પડોશીની પત્ની પર લોભ ન રાખ, તેમ જ તેના ઘર કે ખેતર, દાસ

કે દાસી, પǢ,ુ ગધેડુʣ કે અન્ય જાનવર તારા પડોશીǙું જે કʣઈ હોય તે પર લોભ ન રાખ.'
22આ વચનો યહોવાહ પવર્ત ઉપર અɶŜજ્વાળા, વાદળ તથા ઘોર અંધકારની મધ્યેથી મોટા સાદે તમારʍ આખી સભા

આગળ બોલ્યા; તેમાં તેમણે કʣઈ પણ વધારો કયƪ નɴહ. અને ઈƈરે મને તે આજ્ઞાઓ બે ɶશલાપાટʍઓ ઉપર લખીને આપી.
23 પવર્ત જયારે અɶŜથી ભડભડ બળતો હતો, ત્યારે અંધકારમાંથી નીકળતી વાણી તમે સાંભળʌ. પછʍ એમ થǞું કે,

તમારાં કુળોના સવર્આગેવાનો અને વડʌલો મારʍ પાસેઆ˸ા. 24તમે કɄું કે,જો ઈƈરઆપણા યહોવાહેઆપણને પોતાǙું
ગૌરવ તથા માહાત્મ્ય બતા˹ું છે. અને અɶŜ મધ્યેથી તેમની વાણી આપણે સાંભળʌ છે; આજે આપણે જોǞું છે કે ઈƈર
મǙુષ્ય સાથે બોલે છે તેમ છતાં મǙુષ્ય જીવતો રહે છે.

25 તો હવે અમે શા માટે માયાર્ જઈએ? કેમ કે આ મહાભયંકર અɶŜ તો અમને ભસ્મ કરʍ નાખશે; જો અમે વધારે
વાર અમારા ઈƈર યહોવાહની વાણી સાંભળʌǢું તો અમે માયાર્ જઈǢું. 26 ǚૃથ્વી પર એવો કયો માણસ છે કે જણેે જીવતા
ઈƈરની વાણી અɶŜ મધ્યેથીઆપણી જમે બોલતી સાંભળʌ હોયઅને જીવતો રƑો હોય? 27ǖું પાસે જઈને ઈƈરઆપણા
યહોવાહ જે કહે તે સાંભળ; અને ઈƈર આપણા યહોવાહ જે તને કહે તે અમને જણાવજ;ે અને અમે તે સાંભળʌને તેનો
અમલ કરʍǢું.'

28 જયારે તમે મારʍ સાથે વાત કરતા હતા ત્યારે યહોવાહે તમારો અવાજ સાંભƄો; અને યહોવાહે મને કɄું કે, 'આ
લોકોએ તને જે કɄું છે તે મેં સાંભȻું છે. જે સવર્ તેઓ બોલ્યા છે તે તેઓǙું કહેǡું ઠʍક છે. 29જો આ લોકોǙું હૃદય એǡું
હોય કે તેઓ મારો ડર રાખે અને મારʍ સવર્ આજ્ઞાઓ સદા પાળે તો કેǡું સારુʣ ! તેથી તે લોકો અને તેઓનાં સંતાનો સદા Ǥુખી
રહે. 30જા, તેઓને કહે કે, “તમે તમારા તંǛુઓમાં પાછા જાઓ.”

31 પણ ǖું અહʏ મારʍ પાસે ઊભો રહે,એટલે હુʣ તને મારʍ સવર્ આજ્ઞાઓ, કાયદાઓ અને ɴનયમો કહʍશ;અને પછʍ ǖું તે
લોકોને શીખવજ,ેએ સારુ કે જે દેશ હુʣ તેઓને વતન કરʍ લેવા સારુઆપવાનો છુʣ તેમાં તેઓ તે પાળે.

32માટે ઈƈર તમારા યહોવાહે તમને જેઆજ્ઞાઓઆપી છે તેǙું કાળજી રાખીને તેǙું પાલન કરǡું અને તમારે તેમાંથી ડાબે
કે જમણે હાથે વળǡું નɴહ. 33જે માગર્ ઈƈર તમારા યહોવાહે બતા˸ો છે તેમાં જ તમારે ચાલǡુ.ં એ સારુ કે તમે જીવતા
રહો અને તમારુʣ ભǟું થાય. અને જે દેશǙું વતન તમે પ્રાપ્ત કરવાના છો તેમાં તમારુʣ આǞુષ્ય લાંǛું થાય.
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1હવે જે આજ્ઞાઓ, કાયદાઓઅને ɴનયમો ઈƈર તમારા યહોવાહે તમને શીખવવા માટે મને કɄું છે એ સારુ કે જે દેશǙું

વતન પામવા માટે તમે યદʤન ઊતરʍને પ્રવેશ કરો છો, તેમાં તમે તે પાળો. તે આ છે: 2 તેથી ǖું તથા તારો દʍકરો તથા તારા
દʍકરાનો દʍકરો તારા આખા જીવનભર યહોવાહ તારા ઈƈરનો ડર રાખીને તેમના સવર્ ɴનયમો અને આજ્ઞાઓ જે હુʣ તમને
કહુʣ છુʣ તે પાળો; જથેી તમારુʣ આǞુષ્ય લાંǛું થાય.

3 માટે હે ઇઝરાયલ સાંભળ અને કાળજીǚૂવર્ક એǙું પાલન કર;એ માટે કે, જમે યહોવાહ તારા ɵપǖૃઓના ઈƈરે આપેલા
વચન પ્રમાણે દૂધમધથી ભરǚૂર દેશમાં તારુʣ ભǟું થાય અને તમે ǐૂબ ǡૃɵદ્ધ પામો.

4 હે ઇઝરાયલ સાંભળ: યહોવાહ આપણા ઈƈર તે એકલા જ યહોવાહ છે. 5અને યહોવાહ તારા ઈƈર પર ǖું તારા
ǚૂણર્ મનથી તથા ǚૂણર્ જીવથી તથા ǚૂણર્ બળથી પ્રેમ રાખ.

6આ વચનો જે હુʣ તમને ફરમાǡું છુʣ તેને તારા અંત:કરણમાં રાખ. 7અને ખંતથી ǖું તારા સંતાનોને તે શીખવ અને જયારે
ǖું ઘરમાં બેઠો હોય કે રસ્તે ચાલતો હોય, જયારે ǖું Ǥૂઈ જાય કે ઊઠે તેના ɵવષે વાત કર.

8 ǖું તેમને ɴનશાની તરʍકે તારે હાથે બાંધ અને તારʍ આંખોમાં તેમને કપાળǜૂષણ તરʍકે રાખ. 9અને ǖું તેમને તારા ઘરની
બારસાખ ઉપર તથા દરવાજા ઉપર તે લખ.

10અને એમ થશે કે જયારે યહોવાહ તારા ઈƈરે જે દેશ તારા ɵપǖૃઓની સમક્ષ એટલે ઇબ્રાɴહમ, ઇસહાક અને યાકૂબની
સમક્ષ સમ ખાધા હતા તે દેશમાં તમને લઈ જશે એટલે જે મોટાં અને ઉŷમ નગરો તમે બાંધ્યાં નથી. 11અને સવર્ પ્રકારની
સારʍ વસ્ǖુઓથી ભરેલાં ઘર જે તમે ભયાƯ નથી, ખોદʍ કાઢેલા કૂવા જે તમે ખોઘ્યા નથી તથા દ્રાક્ષવાડʌઓ અને જǖૈૂનǡૃક્ષો
જે તમે વા˸ાં નથી તેમાં લાવે અને તે તમે ખાઈને ǖૃપ્ત થાઓ. 12 ત્યારે સાવધાન રહેજો, રખેને ɵમસર એટલે કે Ǒુલામીના
ઘરમાંથી તમને કાઢʍ લાવનાર યહોવાહ તમારા ઈƈરને તમે ǜૂલી જાઓ.

13યહોવાહ તમારા ઈƈરનો ડર રાખો;અને તેમની જસેવા કરો અને તેમના જ નામના સમખાઓ. 14તમારʍઆસપાસના
અન્ય દેવદેવીઓની સેવા તમારે કરવી નɴહ. 15 કારણ કે, તમારʍ મધ્યે રહેનાર યહોવાહ તમારા ઈƈર ઈષાર્Ǡુ ઈƈર છે. રખેને
યહોવાહ તમારા ઈƈરનો કોપ તમારા પર સળગી ઊઠે અને ǚૃથ્વીના પટ પરથી તમારો સંહાર કરે.

16જમે તમે માસ્સામાં તેમની કસોટʍ કરʍ, તેમ યહોવાહ તમારા ઈƈરની કસોટʍ કરશો નɴહ. 17 તમારા ઈƈર યહોવાહના
કાǙૂનો, ɴનયમો અને તેમની આજ્ઞાઓ જે તેમણે ફરમા˸ાં છે તેǙું ખંતથી પાલન કરો.

18અને યહોવાહની નજરમાં જે યોગ્યઅને સારુʣ છે તે ǖું કર,એમાટે કે તારુʣ ભǟું થાય. અને જે ઉŷમ દેશ તારા ɵપǖૃઓને
આપવાના યહોવાહે સમ ખાધા છે તેમાં પ્રવેશ કરʍને ǖું તેǙું વતન પામે અને 19જમે યહોવાહે કɄું તેમ તે તારʍ આગળથી
તારા બધા દશુ્મનોને નસાડʌ ǝૂકે.

20ભɵવષ્યકાળમાં જયારે તારો દʍકરો તને ǚૂછે કે; “યહોવાહઆપણા ઈƈરે તમને જે કરારો, ɴનયમોઅને કાǙૂનો ફરમા˸ા
છે તેનો અથર્ શો છે?” 21 ત્યારે ǖું તારા દʍકરાને કહેજે કે, “અમે ɵમસરમાં ફારુનના Ǒુલામ હતા; ત્યારે યહોવાહ તેમના મહાન
પરાક્રમી હાથ વડે અમને ɵમસરમાંથી બહાર લા˸ા, 22અને તેમણે અમારા દેખતાં ɵમસર પર, ફારુન પર તથા તેના આખા
ઘર પર મોટાં અને દઃુખ ભયાƯ ɵચƏો તથા ચમત્કારો બતા˸ા; 23 તેઓ અમને ત્યાંથી બહાર કાઢʍ લા˸ા, કે જથેી આપણા
ɵપǖૃઓને જે દેશ આપવાǙું વચનઆપ્Ǟું હǖું તે આપવા માટે તેઓઆપણને તેમાં લઈ જઈ શકે.

24આપણા ભલાને માટે હʣમેશા આ બધા ɴનયમો પાળવાની તથા ઈƈરનો ભય રાખવાની તેમણે આપણને આજ્ઞા આપી
કે, જથેી તેઓ આપણને જીવતા રાખે, જમે આજે જીવતા છʍએ તેમ. 25 યહોવાહ આપણા ઈƈરે આપણને જે આજ્ઞાઓ
આપી છે, તે પ્રમાણે જો આપણે બધી આજ્ઞાઓ કાળજીથી પાળʌએ તો તે આપણા ɴહતમાં ન્યાયીપણાને અથơ ગણાશે.”

7
1જે દેશǙું વતન પામવા માટે ǖું જાય છે ત્યાં યહોવાહ તારા ઈƈર તને લઈ જશે, તારʍ આગળથી અનેક પ્રજાઓને કાઢʍ

ǝૂકશ,ે એટલે ɴહŷીઓ, ɵગગાર્શીઓ, અમોરʍઓ, કનાનીઓ, પɳરઝʍઓ, ɴહવ્વીઓ તથા યǛૂસીઓ, જે તારા કરતાં મોટʍ
તથા જોરાવર સાત પ્રજાઓ છે; તેઓને ત્યાંથી નસાડʌ ǝૂકશ.ે

2જયારે યહોવાહ તારા ઈƈર તને Ǟુદ્ધમાં તેઓની સામે ɵવજય અપાવ,ે ત્યારે ǖું તેઓ પર હુમલો કર અને તેઓનો તદ્દન
નાશ કર. તારે તેઓની સાથે કʣઈ કરાર કરવો નɴહ કે દયા દશાર્વવી નɴહ. 3તારે તેઓની સાથે લŜ˸વહાર રાખવો નɴહ; તેમ
જ તારે તારʍ દʍકરʍઓનાં લŜ તેઓના દʍકરાઓ સાથે અને તારા દʍકરાઓના લŜ તેઓની દʍકરʍઓ સાથે કરાવવાં નɴહ.

4 કેમ કે તેઓ તારા દʍકરાઓને મારʍ આરાધના કરતાં અટકાવશે જથેી તેઓ બીજા દેવોની સેવા કરે. કે જથેી યહોવાહનો
Ǒુસ્સો તમારʍ ɵવરુદ્ધ ઊઠે અને તેઓ જલ્દʍ તમારો નાશ કરે. 5 તમારે તેઓ સાથે આ પ્રમાણે વતર્ǡુ;ં તેઓની વેદʍઓને તોડʌ
પાડવી, તેઓના સ્તંભોને ભાગીને ટુકડા કરʍ નાખવા, તેઓની અશેરા ǝૂʁતʋઓને કાપી નાખવી અને તેઓની કોતરેલી ǝૂʁતʋઓને
બાળʌ નાખવી.
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6 કેમ કે તમે યહોવાહ તમારા ઈƈરના પɵવત્ર લોકો છો. યહોવાહ તમારા ઈƈરે ǚૃથ્વીની સપાટʍ પરની બધી પ્રજાઓમાંથી
તમને જ પોતાની પ્રજા થવા માટે પસંદ કયાર્ છે.

7 તમે બીજા લોકો કરતા સં˵ામાં વધારે હતા તેને કારણે યહોવાહે તમારા પર પ્રેમ રા˵ો અને તમને પસંદ કયાર્ છે એǡું
નથી; કેમ કે તમે તો બધા લોકો કરતાં સૌથીઓછા હતા. 8પણ યહોવાહ તમને પ્રેમ કરે છે, તમારા ɵપǖૃઓને આપેલી પ્રɵતજ્ઞા
પાળવા તેઓ ઇચ્છે છે. તે માટે યહોવાહ તમને પરાક્રમી હાથ વડે બહાર લા˸ા અને Ǒુલામીના ઘરમાંથી એટલે ɵમસરના
રાજા ફારુનના હાથમાંથી સ્વતંત્ર કયાર્ છે.

9 તે માટે તારે જાણǡું કે યહોવાહ તમારા ઈƈર છે, તે ઈƈર છે, તે ɵવƈાǤુ ઈƈર છે, જે તેમના પર પ્રેમ રાખે છે અને
તેમની આજ્ઞાઓ પાળે છે તેમની હજારો પેઢʍઓ Ǥુધી કરાર પાળવા માટે તે ɵવƈાǤુ છે. 10 પણ જઓે તેમનો ɵતરસ્કાર કરે
છે તેમનો સામી છાતીએ બદલો લઈને તે નƉ કરે છે; જે કોઈ તેમનો ɵતરસ્કાર કરે છે તેમનો બદલો લેવામાં તે ɵવલંબ નɴહ
કરે; તે બદલો વાળશ.ે 11 માટે જે આજ્ઞાઓ, કાǙૂનો તથા ɵવɵધઓઆજે હુʣ તને ફરમાǡું છુʣ , તે પાળʌને ǖું તેનો અમલ કર.

12જો તમે આ હુકમો સાંભળʌને તેǙું પાલન કરશો અને અમલમાં ǝૂકશો, તો એǡું થશે કે જે કરાર તથા દયા ɵવષે યહોવાહ
તમારા ઈƈરે તમારા ɵપǖૃઓ સાથેે પ્રɵતજ્ઞા લીધી છે, તે તમારʍ પ્રત્યે તે અદા કરશે. 13તે તારા પર પ્રેમ રાખશે, તને આશીવાર્દ
આપશે તથા તને વધારશ;ેજે દેશ તને તારા ɵપǖૃઓનેઆપવાની પ્રɵતજ્ઞા લીધી છે, તેમાં તે તારા પેટના ફળને તથા તારʍ ǜૂɵમના
ફળને આશીવાર્દ આપશ,ે તારા અનાજન,ે તારા દ્રાક્ષારસન,ે તારા તેલને, તારા પǢુઓના ɵવસ્તારને તથા તારા જુવાન ટોળાને
આશીવાર્દ આપશે.

14બીજા લોકો કરતાં ǖું વધારે આશીવાર્ɳદત થશ.ે તમારʍ વચ્ચે કે તમારા પǢુઓ મધ્યે કોઈ નર કે નારʍ વાંઝણું રહેશે નɴહ.
15 યહોવાહ તારʍ બધી બીમારʍ દૂર કરશે; ɵમસરના ખરાબ રોગો જનેી તને ખબર છે તેઓમાંનો કોઈ પણ તેઓ તારા પર
લાવશે નɴહ. પણ જઓે તારો ɵતરસ્કાર કરે છે તેના પર લાવશે.

16જે બધી પ્રજાઓ પર યહોવાહ તારા ઈƈર તને જય અપાવશે તેઓનો તારે ઉપભોગ કરવો, તારʍ આંખ તેઓ પર દયા
લાવે નɴહ. તારે તેઓનાં દેવોની ǚૂજા કરવી નɴહ, કેમ કે તે તારા માટે ફાંદારૂપ થશે.

17જો ǖું તારા મનમાં એમ કહેશે કે, “આ જાɵતઓ મારા કરતાં સં˵ામાં વધારે છે; હુʣ કેવી રʍતે તેઓને પરાɷજત કરʍ
શકુʣ?” 18 ǖું તેઓથી બીશ નɴહ; યહોવાહ તારા ઈƈરે ફારુન તથા આખા ɵમસરને જે કǞુƯ તે તારે યાદ રાખǡું; 19એટલે
જે ભારે દઃુખો તેં તારʍ આંખોથી જોયાં તે, ɵચƏો, ચમત્કારો, પરાક્રમી હાથ તથા સામથ્યર્ દેખાડʌને યહોવાહ તારા ઈƈર તને
ɵમસરમાંથી બહાર લા˸ા. જે લોકોથી ǖું ડરે છે તેઓને યહોવાહ તારા ઈƈર તેǡું જ કરશે.

20વળʌ, યહોવાહ તારા ઈƈર તેઓની મધ્યે ભમરʍઓ મોકલશે,જઓે તારાથી બચી રƑા હશે અને તારાથી સંતાઈ રƑા
હશે તેઓનો તારʍ હજૂરમાંથી નાશ કરશે. 21 ǖું તેઓથી ભયભીત થઈશ નɴહ, કેમ કે, યહોવાહ તારા ઈƈર તારʍ મધ્યે છે,
મહાન અને ભયાવહ ઈƈર છે. 22 યહોવાહ તારા ઈƈર ધીમે ધીમે તારʍ આગળથી તે પ્રજાઓને હાંકʍ કાઢશે. ǖું એકદમ
તેઓનો પરાજય કરʍશ નɴહ, રખેને જʣગલી પǢુઓ વધી જાય અને તને હેરાન કરે.

23Ťારે ǖું તેઓ સાથે Ǟુદ્ધ કરʍશ, ત્યારે યહોવાહ તારા ઈƈર તને તેઓ પર ɵવજયઆપશે;Ťાં Ǥુધી તેઓનો નાશ ન
થાય ત્યાં Ǥુધી તે તેઓને Ǒૂંચવશે. 24 યહોવાહ તેઓના રાજાઓને તમારા હાથમાં સોંપી દેશે અને તમે તેઓǙું નામ આકાશ
તળેથી નાǛૂદ કરʍ દેશો. અને તેમનો નાશ થશે નɴહ ત્યાં Ǥુધી કોઈ માણસ તમારʍ આગળ ટકʍ શકશે નɴહ.

25 તેઓના દેવદેવીઓની કોતરેલી ǝૂʁતʋઓ તમારે આગથી બાળʌ નાખવી. તેઓના શરʍર પરના રૂપા પર કે સોના પર તમે
લોભ કરશો નɴહ. રખેને તમે તેમાં ફસાઈ પડો; કેમ કે યહોવાહ તમારા ઈƈરની નજરમાં તે શ્રાɵપત છે. 26 માટે તમે કોઈ
ɵધŚારપાત્ર વસ્ǖુ તમારા ઘરમાં લાવી તેની સેવા કરવી નɴહ, તમારે તેને ɵધŚારǡું અને તમારે તેનાથી કʣ ટાળǡું; કેમ કે તે શાɵપત
વસ્ǖુ છે.

8
1આજે હુʣ તમને જે સવર્ આજ્ઞાઓ જણાǡું છુʣ તે તમે કાળજી રાખીને તેને પાળો, જથેી તમે જીવતા રહો અને તમે ǡૃɵદ્ધ

પામો. અને જે દેશ આપવાના યહોવાહે તમારા ɵપǖૃઓઆગળ સમ ખાધા હતા તેǙું વતન પ્રાપ્ત કરો. 2 તમને નમ્ર બનાવવા
અને તમે તેમનીઆજ્ઞાઓǙું પાલન કરવા માગો છો કે કેમ,એજાણવા માટે તથા પારǐું કરવા યહોવાહ તમારા ઈƈરે ચાળʌસ
વષર્ Ǥુધી જે રસ્તે તમને ચલા˸ાં તે તમે યાદ રાખો.

3 અને યહોવાહે તમને નમ્ર બનાવવા માટે તમને ǜૂ˵ા રહેવા દʍધા. અને તમે નહોતા જાણતા કે તમારા ɵપǖૃઓ પણ
નહોતા જાણતા એવા માƂાથી તમને પોષ્યા; એ માટે કે યહોવાહ તમને જણાવે કે માણસ ફક્ત રોટલીથી જ જીɵવત રહેતો
નથી, પણ યહોવાહના ǝુખમાંથી નીકળતા દરેક વચનોથી માણસ જીવે છે.
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4આ ચાળʌસ વષર્ દરમ્યાન તમારા શરʍર પરનાં વસ્રો ઘસાઈ ગયા નɴહ અને તમારા પગ Ǥૂજી ગયા નɴહ. 5એટલે આ
વાત તમે સમજો કે જે રʍતે ɵપતા પોતાના ǚુત્રને ɶશક્ષા કરે છે તેમ યહોવાહ તમારા ઈƈર તમને ɶશક્ષા કરે છે. 6 તેથી તમારે
યહોવાહ તમારા ઈƈરના માગƪમાં ચાલǡુ,ં તેમનો ડર રાખવો અને તેમની આજ્ઞાઓ પાળવી.

7 કેમ કે યહોવાહ તમારા ઈƈર તમને એક સǝૃદ્વ દેશમાં લઈ જાય છે એટલે પાણીનાં વહેણવાળા તથા ખીણોમાં અને
ઉચ્ચપ્રદેશમાં ǂɯટʍ નીકળતા ઝરણાં તથા જળɴનɵધઓવાળા દેશમાં; 8ઘઉં તથા જવ, દ્રાક્ષ,અંજીરʍઓ તથા દાડમોનાં દેશમા;ં
જǖૈૂન તેલ અને મધના દેશમા;ં

9જયાં ǖું ધરાઈને અƂ ખાશે અને તને ખાવાની કોઈ ખોટ પડશે નɴહ એવા દેશમા.ં વળʌ કોઈ વસ્ǖુની ખોટ નɴહ પડ,ે તેમ
જ જનેા પથ્થર લોખંડના છે અને જનેા ડુʣગરોમાંથી ǖું ɵપŷળ કાઢʍ શકે. એવા દેશમાં લઈ જાય છે. 10 ત્યાં તમે ખાઈને ǖૃપ્ત
થશો અને યહોવાહ તમારા ઈƈરે જે સǝૃદ્વ દેશ તમને આપ્યો છે તે માટે તમે યહોવાહની સ્ǖુɵત કરશો.

11સાવધ રહેજો રખેને તેમનીઆજ્ઞાઓ, કાǙૂનો અને ɴનયમો જેઆજે હુʣ તને ફરમાǡું છુʣ તે ન પાળતાં તમે યહોવાહ તમારા
ઈƈરને ǜૂલી જાઓ. 12 રખેને તમે ખાઈને ǖૃપ્ત થાઓ અને સારાં ઘરો બાંધીને તેમાં રહો.

13અનેŤારે તમારાં ઢોરઢાંક અને ઘેટાંબકરાંની અને અન્યજાનવરોની સં˵ામાં વધારો થાય અનેŤારે તમારુʣ સોǙુંરૂǚું
વધી જાય અને તમારʍ માલɵમલકત વધી જાય, 14 ત્યારે રખેને તમારુʣ મન ગʁવʋƋ થાય અને તમે યહોવાહ તમારા ઈƈરને
ǜૂલી જાઓ કે જે તમને ɵમસરમાંથી એટલે Ǒુલામીના દેશમાંથી બહાર લા˸ા છે.

15જણેે તમને આɵગયા સાપ તથા વીંછʍઓવાળા તથા પાણી વગરની Ǥૂકʍ જમીનવાળા ɵવશાળ અને ભયંકર અરણ્યમાં
સંભાળʌને ચલા˸ાં. જમેણે તમારે માટે ચકમકના ખડકમાંથી પાણી વહેǖું કǞુƯ અને જે 16યહોવાહે અરણ્યમાં તમને માƂા કે
જે તમારા ɵપǖૃઓએ કદʍ નહોǖું જોǞું તેનાથી તમારુʣ પોષણ કǞુƯ,એ માટે યહોવાહ તમને નમ્ર કરે અને આખરે તમારુʣ સારુʣ
કરવા માટે તે તમારʍ કસોટʍ કરે. 17 રખેને તમે તમારા મનમાં ɵવચારો કે “મારʍ પોતાની શƖક્તથી અને મારા હાથનાં સામથ્યર્થી
મેં આ સવર્ સંપɶŷ મેળવી છે.''

18 પણ તમે હʣમેશા યહોવાહ તમારા ઈƈરǙું સ્મરણ કરો કેમ કે સંપɶŷ પ્રાપ્ત કરવા માટેની શƖક્ત આપનાર તો તે એકલા
જ છે; એ માટે કે તેનો કરાર અને તેમણે તમારા ɵપǖૃઓની આગળ જે સમ ખાધા તે તેઓ ǚૂણર્ કરે. 19અને એમ થશે કે
જો તમે યહોવાહ તમારા ઈƈરને ǜૂલી જઈને અન્ય દેવદેવીઓની તરફ વળશો અને તેઓની સેવા કરશો તો હુʣ આજે તમારʍ
ɵવરુદ્ધ સાક્ષી આǚું છુʣ કે તમે ɴનƅે નાશ પામશો. 20જે પ્રજાઓનો યહોવાહ તમારʍ આગળથી નાશ કરે છે તેઓની જમે
તમે નાશ પામશો. કેમ કે યહોવાહ તમારા ઈƈરની વાણી તમે સાંભળવાને ચાɄું નɴહ.

9
1 હે ઇઝરાયલ સાંભળ; તારા કરતાં મહાન અને શƖક્તશાળʌ દેશજાɵતઓǙું મોટાં તથા ગગનǓુંબી કોટવાળાં નગરોǙું વતન

પ્રાપ્ત કરવા સારુ ǖું આજે યદʤન પાર ઊતરવાનો છે, 2એ લોકો કદાવર અને બળવાન છે. તેઓ અનાકʍઓના દʍકરાઓ છે.
જઓેને ǖું સારʍ રʍતે ઓળખે છે. તેઓ ɵવશેની અફવા પણ તેં સાંભળʌ છે કે અનાકǚુત્રોની સામે કોણ ટકʍ શકે?

3માટેઆજેજાણ કે ખાઈ નાખનાર અɶŜરૂપે તમારʍઆગળ પેલે પાર જનાર તો યહોવાહ તમારા ઈƈર છે. તે એ લોકોનો
નાશ કરશે. અને તે તેઓને નીચા પાડશે;અને યહોવાહના વચનઅǙુસાર તમે તેઓને કાઢʍ ǝૂકશો તેમ જજલ્દʍ તેઓનો નાશ
કરશો. 4 યહોવાહ તમારા ઈƈર તેઓને તમારʍ આગળથી હાંકʍ કાઢે ત્યારે તમે મનમાં એમ ન કહેતા કે, મારા ન્યાયીપણાને
લીધે યહોવાહે મને અહʏ લાવીને આ દેશનો વારસો અપા˸ો છે; ખરુʣ જોતાં તો એ લોકોની દƉુતાને લીધે યહોવાહ તેઓને
તારʍ આગળથી હાંકʍ કાઢે છે.

5 તમારા ન્યાયીપણાને લીધે કે તમારા અંત:કરણના પ્રમાɷણકપણાને લીધે તમે તેઓના દેશǙું વતન પામવાને જાઓ છો
એમ તો નɴહ; પણએ લોકોની દƉુતાને લીધે તથા જે વચન યહોવાહે સમ ખાઈને તમારા ɵપǖૃઓને એટલે ઇબ્રાɴહમ, ઇસહાક
અને યાકૂબને આપ્Ǟું હǖું તે ǚૂણર્ કરવા માટે યહોવાહ તમારા ઈƈર તેઓને તમારʍ આગળથી નસાડʌ ǝૂકે છે.

6એ માટે નŚʍ જાણ કે તારા ન્યાયીપણાને લીધે યહોવાહ તારા ઈƈર આ ઉતમ દેશ તને નથી આપતા કેમ કે તમે તો
હઠʍલી પ્રજા છો.

7 તમે અરણ્યમાં કેવી રʍતે યહોવાહ તમારા ઈƈરને કોપ ચઢા˸ો તે ǖું યાદ રાખ, ǜૂલી જઈશ મા; ɵમસર દેશમાંથી તમે
બહાર નીકƄા તે ɳદવસથી તે અહʏ આ˸ા ત્યાં Ǥુધી તમે યહોવાહની આજ્ઞાǙું ઉલ્લંઘન કરતા આ˸ા છો. 8હોરેબમાં પણ
તમે યહોવાહને Ǒુસ્સો કરવા માટે ઉશ્કેયાર્ હતા, તે એટલા બધા Ǒુસ્સે થયા હતા કે તેમણે તમારો નાશ કરʍ ના˵ો હોત.

9 Ťારે હુʣ ɶશલાપાટʍઓ, એટલે યહોવાહે કરેલી કરારની ɶશલાપાટʍઓ લેવા પવર્ત પર ગયો, ત્યારે હુʣ ચાળʌસ ɳદવસ
અને ચાળʌસ રાત પવર્ત પર રƑો; મેં રોટલી ખાધી નɴહ તેમ જ પાણી પીǘું નɴહ. 10યહોવાહે પોતાની આંગળʌથી લખેલી બે
ɶશલાપાટʍઓ મને આપી; જે બધાં વચનો યહોવાહ સભાના ɳદવસે અɶŜ મધ્યેથી બોલ્યાં હતા તે તેના પર લખેલાં હતા.ં
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11ચાળʌસ ɳદવસ અને ચાળʌસ રાત પછʍ એǡું બન્Ǟું કે, યહોવાહે મને બે ɶશલાપાટʍઓ,એટલે કે કરારની ɶશલાપાટʍઓ
આપી. 12 યહોવાહે મને કɄું, “ઊઠ, અહʏથી જલ્દʍ નીચે ઊŷર, કેમ કે, તારા લોકો જનેે ǖું ɵમસરમાંથી બહાર લા˸ો છે
તેઓએ પોતાને ભ્રƉ કયાƯ છે. જે માગર્ મેં તેઓને બતા˸ો હતો તેમાંથી તેઓ જલ્દʍ ભટકʍ ગયા છે. તેઓએ પોતાના માટે
કોતરેલી ǝૂʁતʋઓ બનાવી છે.”

13 વળʌ યહોવાહે મને કɄું, “મેં આ લોકોને જોયા છે; કે તેઓ કેવા હઠʍલા લોકો છે. 14 ǖું મને રોકʍશ નɴહ, કે જથેી હુʣ
તેઓનો નાશ કરʍને આકાશ નીચેથી તેઓǙું નામ ǜૂંસી નાખીશ, હુʣ તારામાંથી તેઓના કરતાં વધારે પરાક્રમી અને મોટʍ પ્રજા
ઉત્પƂ કરʍશ.

15 તેથી હુʣ પાછો ફરʍને પવર્ત પરથી નીચે આ˸ો, ત્યારે પવર્ત સળગતો હતો. અને કરારની બે ɶશલાપાટʍઓ મારા હાથમાં
હતી. 16 મેં જોǞું, તો જુઓ, તમે યહોવાહ તમારા ઈƈરની ɵવરુદ્ધ પાપ કǞુƯ હǖુ.ં તમે પોતાના માટે વાછરડાંની ǝૂʁતʋ બનાવી.
યહોવાહે જે માગર્ તમને બતા˸ો હતો તેમાંથી તમે પાછા ફરʍ ગયા હતા.

17 ત્યારે મેં પેલી બે ɶશલાપાટʍઓલઈને મારા હાથમાંથી ફેંકʍ દʍધી. મારʍ નજરઆગળમેં તેમને તોડʌ નાખી. 18યહોવાહની
નજરમાં ખોટુʣ કરવાથી જે પાપ કરʍને તમે તેમને Ǒુસ્સો કરવા માટે ઉશ્કેયાર્ હતા તે બધાને લીધે હુʣ ફરʍથી યહોવાહની આગળ
ચાળʌસ ɳદવસ અને ચાળʌસ રાત ઊંધો પડʌ રƑો; મેં રોટલી ખાધી નɴહ તેમ જ પાણી પણ પીǘું નɴહ.

19 કેમ કે યહોવાહ તમારા પર એટલા બધા Ǒુસ્સે તેમ જ નાǐુશ થયા હતા કે તમારો નાશ કરે, એટલે હુʣ ડરʍ ગયો. પણ
યહોવાહે તે સમયે મારʍ પ્રાથર્ના સાંભળʌ. 20 યહોવાહ હારુન પર પણ Ǒુસ્સે થયા હતા કે તેનો પણ નાશ કરʍ નાખત; પરʣǖુ
મેં હારુન માટે પણ તે જ સમયે પ્રાથર્ના કરʍ.

21 મેં તમારાં પાપન,ે તમે જે વાછરડુʣ બના˹ું હǖું તે લઈને બાળʌ ના˶ું, તે ǘૂળ જǡેું થઈ ગǞું ત્યાં Ǥુધી ટʍપીને જમીનમાં
ǜૂકો કરʍ ના˶ુ.ં મેં તે ǜૂકાને પવર્ત પરથી વહેતા ઝરણામાં ફેંકʍ દʍધો.

22 અને તાબેરાહ, માસ્સા અને ɳકબ્રોથ-હાŷાવામાં પણ તમે યહોવાહને કોપાયમાન કયાર્. 23 Ťારે યહોવાહે તમને
કાદેશબાનơઆથી એǡું કહʍને મોકલ્યા કે, “જાઓ, મેં તમને જે દેશ આપ્યો છે તેનો કબજો લો,” ત્યારે તમે યહોવાહ તમારા
ઈƈરની આજ્ઞા ɵવરુદ્ધ બળવો કયƪ, તમે તેમનો અવાજ સાંભƄો નɴહ કે તેમના પર ɵવƈાસ કયƪ નɴહ. 24જે ɳદવસથી હુʣ
તમને ઓળખતો થયો ત્યારથી તમે યહોવાહની ɵવરુદ્ધ બળવાખોર રƑા છો.

25 તેથી હુʣ ચાળʌસ ɳદવસ અને ચાળʌસ રાત યહોવાહની આગળ પડʌ રƑો, કેમ કે તેમણે કɄું હǖું કે, હુʣ તેઓનો નાશ
કરʍશ. 26એટલે મેં યહોવાહને પ્રાથર્ના કરʍને કɄું, “હે પ્રǜુ યહોવાહ, કૃપા કરʍને તમારા લોકોનો, તમારા વારસાનો, જઓેને
તમે તમારʍ મહાનતાથી છોડા˸ા છે, જઓેને તમે તમારા પરાક્રમી હાથથી ɵમસરમાંથી બહાર કાઢʍ લા˸ા છો, તેમનો નાશ
કરશો નɴહ.

27 તમારા સેવકો, ઇબ્રાɴહમ, ઇસહાક અને યાકૂબને યાદ કરો;આલોકોની હઠʍલાઈ, તેઓની દƉુતા તથા તેઓના પાપની
તરફ ન જુઓ. 28 રખેને જે દેશમાંથી તમે અમને બહાર કાઢʍ લા˸ા તે દેશના લોકો કહે કે, 'કેમ કે જે દેશમાં લઈ જવાǙું
વચન યહોવાહે આપ્Ǟું હǖું તેમાં તે લઈ જઈ શકયા નɴહ, કેમ કે તેઓ તેઓને ɵધŚારતા હતા, તેઓ તે લોકોને અરણ્યમાં
મારʍ નાખવા માટે બહાર કાઢʍ લા˸ા હતા.' 29 તો પણ, તેઓ તમારા લોક તથા તેઓ તમારો વારસો છે,જઓેને તમે તમારʍ
મહાન શƖક્ત તથા તમારા લંબાવેલા ǜૂજથી દેખાડʌને બહાર કાઢʍ લા˸ા છો.”

10
1 તે સમયે યહોવાહે મને કɄું, “પહેલાં હતી તેવી જ બે ɶશલાપાટʍઓ તૈયાર કર અને તેને મારʍ પાસે પવર્ત પર લાવ વળʌ

લાકડાની એક પેટʍ બનાવ. 2 પહેલી પાટʍઓ જે તેં તોડʌ નાખી, તેના પર જે વચનો લખેલાં હતા તે હુʣ આ પાટʍઓ ઉપર
લખીશ, ǖું તેઓને કોશમાં ǝૂકʍ રાખજ.ે”

3 માટે મેં બાવળના લાકડાનો એક કોશ બના˸ો. અને પહેલાના જવેી બે ɶશલાપાટʍઓ બનાવી, તે બે ɶશલાપાટʍઓ
મારા હાથમાં લઈને હુʣ પવર્ત પર ગયો. 4સભાના ɳદવસે પવર્ત પર અɶŜમાંથી જે દસ આજ્ઞાઓ યહોવાહ બોલ્યા, તે તેમણે
અગાઉના લખાણ પ્રમાણે ɶશલાપાટʍઓ ઉપર લખી; યહોવાહે તે મને આપી.

5 પછʍ હુʣ પવર્ત પરથી પાછો નીચે આ˸ો, જે કોશ મેં બના˸ો હતો તેમાં તે ɶશલાપાટʍઓ ǝૂકʍ; યહોવાહે મને આજ્ઞા
આપી હતી તે ǝુજબ તેઓ ત્યાં છે.

6ઇઝરાયલી લોકો બેરોથ બેની યાકાનથી ǝુસાફરʍ કરʍને મોસેરાઆ˸ા. ત્યાં હારુનǙું ǝૃત્Ǟુ થǞુ,ં તેને ત્યાં જ દફનાવવામાં
આ˸ો. તેની જગ્યાએ તેના દʍકરા એલાઝારે યાજકપદની સેવા બજાવી. 7 ત્યાંથી તેઓએ Ǒુદગોદા Ǥુધી ǝુસાફરʍ કરʍ,
Ǒુદગોદાથી યોટબાથા જે પાણીના ઝરણાંનો પ્રદેશ છે ત્યાં આ˸ા.
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8 તે સમયે યહોવાહે લેવીના કુળને યહોવાહનો કરારકોશ ઊંચકવા, યહોવાહની સમક્ષ ઊભા રહʍને તેમની સેવા કરવા,
તેમના નામથી લોકોનેઆશીવાર્દઆપવા માટે પસંદ કǞુƯ. આજǤુધી તે તેની સેવા કરે છે. 9તેથી લેવીઓને પોતાનાભાઈઓની
સાથે કʣઈ ભાગ કે વારસો મƄો નથી. જમે યહોવાહ તારા ઈƈરે કɄું તેમ યહોવાહ પોતે તેનો વારસો છે.

10અગાઉની જમે હુʣ ચાળʌસ રાતઅને ચાળʌસ ɳદવસ પવર્ત પર રƑો;અને યહોવાહે તે સમયે પણ મારુʣ સાંભળʌને તમારો
નાશ કયƪ નɴહ. 11 પછʍ યહોવાહે મને કɄું, ઊઠ, આ લોકોની આગળ ચાલ; એટલે જે દેશ તેઓને આપવાના મેં તેઓના
ɵપǖૃઓની આગળ સમ ખાધા છે, તેમાં તેઓ પ્રવેશ કરʍને તેǙું વતન પ્રાપ્ત કરે.

12 હવે હે ઇઝરાયલ, ǖું યહોવાહ તારા ઈƈરનો ડર રાખે, તેમના માગƪમાં ચાલે અને તેમના પર પ્રેમ રાખે અને તારા ǚૂરા
અંત:કરણથી તથા ǚૂરા જીવથી યહોવાહ તારા ઈƈરની સેવા કરે. 13અને આજે હુʣ તમને યહોવાહની જે આજ્ઞાઓ અને
ɴનયમો તારા ɴહતાથơ ફરમાǡું છુʣ તેǙું પાલન કરે.

14જો,આકાશ તથા આકાશોનાં આકાશ; ǚૃથ્વી તથા તેમાંǙું સવર્સ્વ તે યહોવાહ તમારા ઈƈરǙું છે. 15 તેમ છતાં તમારા
ɵપǖૃઓ પર પ્રેમ રાખવાǙું યહોવાહને સારુʣ લાગ્Ǟુ.ં અને તેમણે તેઓની પાછળ તેઓનાં સંતાનને એટલે સવર્ લોકોના કરતાં
તમને પસંદ કયાર્ જમે આજે છે તેમ.

16 તેથી તમે તમારાં પાપી હૃદયોને Ǣુદ્વ કરો અને હઠʍલાપણું છોડʌ દો. 17 કેમ કે, યહોવાહ તમારા ઈƈર તે તો સવƪપરʍ
ઈƈર છે. તે મહાન, પરાક્રમી અને ભયાનક ઈƈર છે, તે ɴનષ્પક્ષ અને ન્યાયી છે, તે કદʍ લાંચ લેતા નથી.

18 તે ɵવધવાની તથા અનાથની દાદ સાંભળે છે. તે પરદેશીઓ પર પ્રેમ રાખે છે અને તેઓને ખોરાક તથા વƍો આપે છે.
19 તેથી તમારે પણ પરદેશીઓ પર પ્રેમ રાખવો. કારણ કે તમે પણ ɵમસરમાં પરદેશી હતા.

20 તમે યહોવાહ તમારા ઈƈરનો ડર રાખો અને તમે તેમની જ સેવા કરો; તેમને જ તમે વળગી રહો. અને તેમના જ નામે
સમ ખાઓ. 21 તમારે તેમની સ્ǖુɵત કરવી, તે જ તમારા ઈƈર છે. તેમણે તમારા માટે જે મહાન અને અદ્દǜુત કાયƪ કયાƯ છે
તે તમે પ્રત્યક્ષ ɴનહાƄાં છે.

22જયારે તમારા ɵપǖૃઓ બધા મળʌને ɵમસર ગયા હતા ત્યારે તેઓ ફક્ત ɶસŷેર જ હતા. પણ અત્યારે તમારા ઈƈર
યહોવાહે તમારʍ સં˵ા આકાશના તારાઓ જટેલી વધારʍ છે.

11
1એ માટે યહોવાહ તારા ઈƈર પર પ્રેમ રાખો અને તેમના ફરમાન, કાયદા, ɴનયમો અને આજ્ઞાઓ સવર્દા પાળો.
2 હુʣ તમારાં સંતાનો સાથે નɴહ પણ તમારʍ સાથે બોǟું છુʣ . જઓેએ યહોવાહ તમારા ઈƈરની ɶશક્ષા, તેમની મહાનતા,

તેમનો પરાક્રમી હાથ તથા તેમનાં અદ્દǜુત કામો જોયા કે જાણ્યાં નથી, 3 તેમનાં ɵચƏો, તેમનાં કામો, જે તેમણે ɵમસર મધ્યે
ɵમસરના રાજા ફારુન તથા તેના આખા દેશ પ્રત્યે કયાર્ તે.

4 ɵમસરǙું સૈન્ય તેના ઘોડા અને રથો તમારો પીછો કરતાં હતા,ં ત્યારે Ǥૂફ સǝુદ્રǙું પાણી તેમની પર ફેરવી વાȻું. એ રʍતે
યહોવાહે તેમનોઆજǤુધી કેવી રʍતે ɵવનાશ કયƪ તે તેમણે જોǞું નથી; 5અને તમે આ˺ળેઆવી પહોંચ્યા ત્યાં Ǥુધી તેમણે
અરણ્યમાં તમારે સારુʣ જે કǞુર્ તે.

6અને સવર્ ઇઝરાયલીઓના જોતાં રુબેનના દʍકરાઓમાંથી, અલીઆબના દʍકરા દાથાન અને અɶબરામને યહોવાહે Ǣું
કǞુƯ તે તમે જોǞું છે, પણ તમારા સંતાનો એ જોǞું નથી. એટલે કેવી રʍતે ǚૃથ્વી પોતાǙું ǝુખ ઉઘાડʌને તેઓને તથા તેઓના
કુટુʣબોને, તેઓના તંǛુઓને અને તેમની સાથેના નોકર ચાકર તથા તેમની માɵલકʍનાં સવર્ જાનવરોને ગળʌ ગઈ. 7 પણ તમારʍ
આંખોએ યહોવાહે કરેલાં અદ્દǜુત કામો ɴનહાƄાં છે.

8 તેથી જે સવર્ આજ્ઞા હુʣ આજે તમને ફરમાǡું છુʣ તે સવર્ પાળો જથેી તમે બળવાન થાઓઅને જે દેશǙું વતન પામવાને તમે
જઈ રƑા છો તેમાં પ્રવેશ કરʍને તેǙું વતન સંપાદન કરો; 9 યહોવાહે જે દૂધમધથી ભરǚૂર દેશ ɵવષે તમારા ɵપǖૃઓ આગળ
સોગન ખાધા હતા કે હુʣ તમને તથા તમારા સંતાનોને આપીશ અને તેમાં તમારુʣ આǞુષ્ય લંબાવીશ.

10 તમે જે દેશǙું વતન પામવાને જઈ રƑા છો તે તો ɵમસર દેશ Ťાંથી તમે બહાર નીકળʌ આ˸ા છો તેના જવેો નથી
કે જયાં બી વા˸ા પછʍ તમારે શાકભાજીની વાડʌની જમે પોતાના પગથી પાણી પાǡું પડǖું હǖું. 11 પરʣǖુ જે દેશǙું વતન
પામવાને માટે તમે પેલે પાર જાઓ છો તે ડુʣગરવાળો અને ખીણોવાળો દેશ છે. તે આકાશના વરસાદǙું પાણી પીએ છે, 12 તે
દેશ ɵવષે યહોવાહ તમારા ઈƈર કાળજી રાખે છે. વષર્નાઆરʣભથી તે અંત Ǥુધી યહોવાહ તમારા ઈƈરની નજર હમેશાં તેના
પર રહે છે.

13અનેઆજે હુʣ તમને જેઆજ્ઞાઓજણાǡું છુʣ તે જો તમે ધ્યાનથી સાંભળʌ અને તમારા ઈƈર યહોવાહ પર પ્રીɵત રાખીને
તમારા ખરા મન અને આત્માથી તેમની સેવા કરશો તો એમ થશે કે, 14 હુʣ તમારા દેશમાં વરસાદ એટલે આગળનો વરસાદ
તથા પાછળનો વરસાદ તેની ઋǖુ અǙુસાર મોકલીશ. જથેી તમે તમારુʣ અનાજ, તમારો નવો દ્રાક્ષારસ તથા તમારા તેલનો
સંગ્રહ કરʍ શકો. 15 હુʣ તમારાં ઢોરને સારુ ખેતરોમાં ઘાસ ઉગાવીશ. અને તમે ખાઈને ǖૃપ્ત થશો.
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16સાવચેત રહો રખેને તમારુʣ અંત:કરણ ઠગાઈ જાય. અને તમે ભટકʍ જઈ બીજા દેવ દેવીઓની સેવા કરો અને તેમǙું
ભજન કરો; 17 રખેને યહોવાહનો કોપ તમારʍ ɵવરુદ્ધ સળગી ઊઠે અને તેઓ આકાશમાંથી વરસાદ બંધ કરે અને જમીન
પોતાની ઊપજ નઆપ.ે અને યહોવાહ જે ફળદ્ર ɮપ દેશ તમને આપે છે તેમાં તમારો જલ્દʍ નાશ થાય.

18 માટે મારાં આ વચનો તમે તમારા હૃદયમાં તથા મનમાં ǝૂકʍ રાખો, ɵચƏ તરʍકે તમારા હાથમાં બાંધો તથા તેઓને તમારʍ
આંખોની વચ્ચે કપાળǜૂષળ તરʍકે રાખો. 19જયારે તમે ઘરમાં બેઠા હોય ત્યારે, બહાર ચાલતા હોય ત્યારે, ǖું Ǥૂતા હોય
ત્યારે અને ઊઠતી વેળાએ તે ɵવષે વાત કરો અને તમારા સંતાનોને તે શીખવો.

20 તમારા ઘરની બારસાખ પર તથા તમારા નગરના દરવાજા પર તમે તેઓને લખો. 21 જથેી જે દેશ આપવાǙું વચન
યહોવાહે તમારા ɵપǖૃઓને આપ્Ǟું હǖું તેમાં તમારા ɳદવસો અને તમારા વંશજોના ɳદવસો ǚૃથ્વી પરના આકાશોના ɳદવસોની
જમે ǡૃɵદ્ધ પામ.ે

22 કેમ કે આ જે બધી આજ્ઞાઓ હુʣ તમને આǚું છુʣ તેને જો તમે ખંતǚૂવર્ક પાળʌને અમલમાં ǝૂકશો અને યહોવાહ તમારા
ઈƈર પર પ્રેમ રાખીને તેમના સવર્ માગƪમાં ચાલશો અને તેમને વળગી રહેશો તો, 23 યહોવાહ આ સવર્ પ્રજાઓને તમારʍ
આગળથી હાંકʍ કાઢશે, તમે તમારા કરતાં મોટʍ અને બળવાન પ્રજાને કબજે કરશ.ે

24 દરેક જગ્યા Ťાં તમારા પગ ફરʍ વળશે તે તમારʍ થશે; અરણ્યથી તથા લબાનોનથી, નદʍથી એટલે ફ્રાત નદʍ Ǥુધી,
પɸƅમના સǝુદ્ર Ǥુધી તમારʍ સરહદ થશે. 25 વળʌ તમારʍ આગળ કોઈ માણસ ટકʍ શકશે નɴહ;જે ǜૂɵમ પર તમે ચાલશો તે
પર યહોવાહ તમારા ઈƈર તમારʍ બીક અને ધાક રાખશે. જમે તેમણે તમને કɄું છે તે પ્રમાણ.ે

26જો, આજે હુʣ તમારʍ આગળ આશીવાર્દ તથા શાપ બƂે ǝૂકુʣ છુʣ . 27જો તમે યહોવાહ તમારા ઈƈરની આજ્ઞાઓ જે
હુʣ આજે તમને ફરમાǡું છુʣ તે સાંભળશો તો તમે આશીવાર્દ પામશો; 28જો તમે યહોવાહ તમારા ઈƈરની આજ્ઞાઓ નɴહ
સાંભળો,જે માગર્ હુʣ તમને આજે ફરમાǡું છુʣ તે છોડʌને બીજા દેવો કે જઓે ɵવષે તમે જાણતા નથી તેની પાછળ જશો તો તમે
શાપ પામશો.

29જે દેશનો કબજો કરવાને તમે જાઓ તેમાં Ťારે યહોવાહ તમારા ઈƈર તમને લાવે ત્યારે એǡું થાય કે આશીવાર્દને
તમે ગરʍઝʍમ પવર્ત પર અને શાપને એબાલ પવર્ત પર રાખજો. 30Ǣું તેઓ યદʤનની સામે પાર પɸƅમ ɳદશાના રસ્તા પાછળ,
ɵગલ્ગાલની સામેના અરાબામાં રહેતા કનાનીઓના દેશમાં, મોરેના એલોનǡૃક્ષોની પાસે નથી?

31 કેમ કે જે દેશ યહોવાહ તમારા ઈƈરે તમને આપ્યો છે તેǙું વતન પામવા માટે તમે યદʤન પાર કરʍને જવાના છો, તમે તેǙું
વતન પામીને તેમાં રહેશો. 32 હુʣ આજે તમારʍ સમક્ષ જે બધા કાǙૂનો તથા ɴનયમો ǝૂકુʣ છુʣ તેને તમે કાળજીǚૂવર્ક પાળો.

12
1 તમારા ɵપǖૃઓના ઈƈર યહોવાહે તમને જે દેશ વતન તરʍકે આપ્યો છે, તેમાં તમારે ɴનયમો તથા કાǙૂનો ǚૃથ્વી પરના

તમારા બધા ɳદવસો પયƯત પાળવા તે આ છે. 2જે જે પ્રજાઓનો તમે કબજો કરશો તેઓજે ઊંચા પવર્તો પર, ડુʣગરો પર તથા
દરેક લીલાં ǡૃક્ષોની નીચે જે બધી જગ્યાઓમાં તેઓનાં દેવોની ǚૂજા કરતા હતા તે સવર્નો તમારે ɴનƅે નાશ કરવો.

3 તમારે તેઓની વેદʍઓ તોડʌ નાખવી, તેઓના સ્તંભોને ભાંગીને ટુકડા કરʍ નાખવા, અશેરʍમ ǝૂʁતʋઓને બાળʌ નાખવી
અને તેઓના દેવોની કોતરેલી ǝૂʁતʋઓ કાપી નાખીને તે જગ્યાએથી તેઓના નામનો નાશ કરવો. 4 તમારે યહોવાહ તમારા
ઈƈરની આરાધના તે પ્રમાણે ન કરવી.

5પણ યહોવાહ તમારા ઈƈર તમારા સવર્ કુળમાંથી જે˺ળ પસંદ કરશે તે ˺ળઆગળએટલેŤાં તે રહે છે ત્યાં તમારે
ભેગા થǡુ,ં ત્યાં તમારે આવǡું. 6 ત્યાં તમારે તમારાં બધાં દહનીયાપર્ણો, તમારાં બɵલદાનો, તમારાં દશાંશો, તમારા હાથનાં
ઉચ્છાલીયાપર્ણો, તમારʍ માનતાઓ, તમારાં ઐƖચ્છકાપર્ણર્ તથા તમારાં ઘેટાં બકરાનાં તથા અન્ય જાનવરોનાં પ્રથમજɴનતને
લાવવા.ં

7 ત્યાં તમારે યહોવાહ તમારા ઈƈરની આગળ જમǡું અને તમારા હાથની સવર્ બાબતોમાં યહોવાહ તારા ઈƈરે તમને
આશીવાર્દ આપ્યો છે તેમાં તમારે તથા તમારા કુટુʣબોએઆનંદ કરવો.

8આજે આપણે જે બǘું અહʏ કરʍએ છʍએ, એટલે દરેક માણસ પોતાની દ્રɵƉમાં જે સારુʣ લાગે છે તે કરે છે તે પ્રમાણે
તમારે કરǡું નɴહ; 9 કેમ કે, યહોવાહ તમારા ઈƈર જે આરામ તથા વારસો આપવાના છે તેમાં હજુ Ǥુધી તમે ગયા નથી.

10 તમે યદʤન નદʍ પાર કરʍને યહોવાહ તમારા ઈƈર તમને જે દેશ વારસા તરʍકે આપવાના છે તેમાં Ťારે તમે રહેશો,
ત્યારે યહોવાહ તમને ચારે બાજુના દશુ્મનોથીઆરામઆપશે કે જથેી તમે બધા Ǥુરɶક્ષત રહો. 11 ત્યારે એǡું બને કે યહોવાહ
તમારા ઈƈર પોતાǙું નામ રાખવા માટે જે જગ્યા પસંદ કરે ત્યાં, હુʣ તમને ફરમાǡું તે બǘું તમારે લાવǡુ:ં તમારાં ઉચ્છાલીયાપર્ણ,
તમારાં બɵલદાનો, તમારાં દશાંશો, તમારા હાથનાં ઉચ્છાલીયાપણƪ,જેબધી શ્રેƋ માનતાઓતમે યહોવાહ પ્રત્યે માનો તે તમારે
લાવવા.ં
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12 તમ,ે તમારા દʍકરાઓ, તમારʍ દʍકરʍઓ, તમારા દાસો, તમારʍ દાસીઓ તથા લેવીઓ કે જનેે તમારʍ મધ્યે કોઈ ɴહસ્સો
કે વારસો નથી જઓે તમારા દરવાજાની અંદર રહેતા હોય તેઓએ યહોવાહ તમારા ઈƈરની આગળઆનંદ કરવો.

13સાવધ રહેજો, જે દરેક જગ્યા તમે જુઓ ત્યાં તમારે તમારા દહનીયાપણર્ ચઢાવવાં નɴહ; 14 પણ જે જગ્યા યહોવાહ
તમારા ઈƈર તમારા કુળો મધ્યેથી એકને પસંદ કરે ત્યાં તારે તારા દહનીયાપણƪ ચઢાવવા.ં

15 તોપણ તમારʍ ઇચ્છા પ્રમાણે તમે તમારા દરવાજાના પ્રાણીઓને મારʍને ખાજો, કેમ કે યહોવાહ તમારા ઈƈરે તમને જે
બǘું આપ્Ǟું છે તેનો આશીવાર્દ તમે પ્રાપ્ત કરો. Ǣુદ્ધ તથા અǢુદ્ધ જન તે ખાય, જમે હરણǙું અને જમે સાબરǙું માંસ ખવાય
છે તેમ ખાજો. 16 પણ લોહʍ તમારે ખાǡું નɴહ એ તમારે પાણીની જમે જમીન પર રેડʌ દેǡુ.ં

17 તમારા અનાજનો, દ્રાક્ષારસનો કે તેલનો દશમો ભાગ,અથવા તમારાં ઘેટાંબકરાંનાં અને અન્ય જાનવરોનાં પ્રથમજɴનત
અથવા તમારʍ લીધેલી કોઈ પણ માનતા અથવા તમારા ઐƖચ્છકાપર્ણર્ તથા તમારા હાથનાં ઉચ્છાલીયાપર્ણ એ સવર્ તમારા
રહેઠાણોમાં ખાવાની તમને રજા નથી. 18 પણ તમારે અને તમારા દʍકરાએ અને તમારʍ દʍકરʍએ, તમારા દાસે અને તમારʍ
દાસીએ તમારા ઘરમાં રહેનાર તમારા લેવીએ યહોવાહ તમારા ઈƈર જે ˺ળ પસંદ કરે તેમાં તમારા યહોવાહની સમક્ષ તે
ખાવાં; અને જે સવર્ને તમે તમારો હાથ લગાડો છો તેમાં યહોવાહ તમારા ઈƈરની સમક્ષ આનંદ કરવો. 19 પોતાના ɵવષે
સાંભળો કે Ťાં Ǥુધી તમે આ ǜૂɵમ પર વસો ત્યાં Ǥુધી લેવીઓનો ત્યાગ તમારે કરવો નɴહ.

20જયારે યહોવાહ તમારા ઈƈર પોતાનાઆપેલા વચન ǝુજબ તમારો ɵવસ્તાર વધારે ત્યારે તમને જો માંસ ખાવાની ઇચ્છા
થાય તો ખાǡું કેમ કે મન માનતાં Ǥુધી ખાવાની તમને છૂટ છે.

21 તમારા ઈƈર યહોવાહે પોતાના નામ માટે પસંદ કરેǟું ˺ળ જો બહુ દૂર હોય તો જમે યહોવાહે તમને આજ્ઞાઆપી છે
તેમ, તમારાં ઘેટાંબકરાં તથા અન્યજાનવર કે જે યહોવાહે તમને આપ્યાં છે તે કાપવાં અને તમારʍ ઇચ્છા થાય ત્યાં Ǥુધી તમારે
ઘરે ખાવાં. 22હરણ કે સાબરǙું માંસ ખવાય છે તેમ તમારે તે ખાǡું; માણસ Ǣુદ્ધ કે અǢુદ્ધ Ɩ˺ɵત હોય તો પણ તે ખાઈ શકે
છે.

23 પરʣǖુ એટǟું સંભાળજો કે લોહʍ તમારા ખાવામાં ન આવે, કારણ કે, રક્તમાં જ જીવ છે અને માંસ સાથે તેનો જીવ
તમારે ખાવો નɴહ. 24 તમારે લોહʍ ખાǡું નɴહ, પણ જળની જમે જમીન પર ઢોળʌ દેǡુ.ં 25 તમારે તે ખાǡું નɴહ; એ માટે કે
યહોવાહ તમારા ઈƈરની દૃɵƉમાં જે યથાથર્ છે તે કયાર્થી તમારુʣ તથા તમારʍ પાછળ તમારા સંતાનોǙું ભǟું થાય.

26 તમારʍ પાસેની અʁપʋત વસ્ǖુઓ તથા તમારʍ માનતાઓ તે તમારે યહોવાહે પસંદ કરેલા ˺ાનમાં લઈ જવા.ં 27અને
યહોવાહ તમારા ઈƈરની વેદʍ પર તમારે તમારાં દહનીયાપર્ણ એટલે માંસ તથા લોહʍ ચઢાવવાં; પણ તમારા યજ્ઞોǙું લોહʍ
તમારે યહોવાહ તમારા ઈƈરની વેદʍ પર રેડʌ દેǡુ.ં

28જે સવર્ આજ્ઞાઓ હુʣ તમને ફરમાǡું છુʣ તે ધ્યાન આપીને સાંભળો એ માટે કે યહોવાહ તમારા ઈƈરની દૃɵƉમાં જે સારુʣ
અને યથાથર્ કયાર્થી તમારુʣ અને તમારાં સંતાનોǙું સદા ભǟું થાય.

29જે દેશજાɵતઓǙું વતન પ્રાપ્ત કરવા તમે જાઓછો તેઓનો જયારે યહોવાહ તમારા ઈƈર તમારʍ આગળથી નાશ કરે
અને તમે તેઓǙું વતન પામી તેમના દેશમાં રહો, 30 ત્યારે સાવધ રહેજો, રખેને તેઓનો તમારʍ આગળથી નાશ થયા પછʍ
તમે તેઓǙું અǙુકરણ કરʍને ફસાઈજાઓ. અને તમે તેઓના દેવદેવીઓની ǚૂછપરછ કરતાં એǡું કહો કે “આલોકો કેવી રʍતે
પોતાના દેવદેવીઓની ǚૂજા કરે છે.''

31 યહોવાહ તમારા ઈƈર ɵવષે એǡું કરશો નɴહ; કેમ કે જે સવર્ અમંગળ કાયƪ યહોવાહની દૃɵƉએ ɵધŚારજનક છે. તે
તેઓએ પોતાના દેવદેવીઓની સમક્ષ કયાર્ છે. કેમ કે પોતાના દʍકરા દʍકરʍઓને પણ તેઓ તેઓનાં દેવદેવીઓની આગળ
આગમાં બાળʌ નાખે છે.

32 મેં તમને જે આજ્ઞાઓઆપી છે તે તમારે કાળજી રાખીને પાળવી. તમારે તેમાં કʣ ઈ વધારો કે ઘટાડો કરવો નɴહ.

13
1 તમારʍ મધ્યે કોઈ પ્રબોધક કે સ્વપ્નદ્રƉા ઊભો થાય અને જો તે તમને ɵચƏ કે ચમત્કાર બતાવે, 2જો કદાચ તેણે તમને

કહેલા ɵચƏ કે ચમત્કાર થાય અને જો તમને તે કહે ''ચાલો આપણે અન્ય દેવદેવીઓની પાછળ ચાલીએ જનેે તમે જાણતા
નથી અને ચાલોઆપણે તેમની સેવા કરʍએ,” 3તોપણ તે પ્રબોધકના શ˷ોને કે સ્વપ્નદ્રƉાને સાંભળશો નɴહ, કેમ કે યહોવાહ
તમારા ઈƈર તમારʍ કસોટʍ કરે છે કે, તમે તમારા ǚૂરા અંત:કરણથી તથા ǚૂરા જીવથી યહોવાહ તમારા ઈƈર પર પ્રેમ કરો
છો કે નɴહ તે જણાય.

4 તમે તમારા ઈƈર યહોવાહ પાછળ ચાલો અને તેમનો ડર રાખો અને તેમની આજ્ઞાઓ પાળો, તેમǙું કɄું કરો તથા તમે
તેમની સેવા કરો. અને તેમને વળગી રહો. 5અને તે પ્રબોધક તથા તે સ્વપ્નદ્રƉાને મારʍ નાખવો; કેમ કે તે યહોવાહ તમારા
ઈƈર જે તમને ɵમસર દેશમાંથી બહાર લા˸ા છે, જમેણે તમને Ǒુલામીમાંથી ǝુકત કયાર્ તેમની સામે બળવો કરવાǙું કહે છે,
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એ માટે કે રખેને જે માગર્માં ચાલવાની યહોવાહ તમારા ઈƈરે તમને આજ્ઞા આપી છે તેમાંથી તે તમને ભમાવી દે. એ રʍતે ǖું
તારʍ મધ્યેથી દƉુતા દૂર કર.

6જો તારો ભાઈએટલે તારʍ માનો દʍકરો અથવા તારʍ દʍકરʍ અથવા તારʍ ɵપ્રય પત્ની તથા તારો ɵપ્રય ɵમત્ર તને લલચાવતાં
એમ કહે કે ''ચાલો જે અન્ય દેવદેવીઓને તમે જાણતા નથી, તેમ તમારા ɵપǖૃઓ પણજાણતા નહોતા તેઓનીઆપણે ǚૂજા
કરʍએ. 7 તથા જે દેશજાɵતઓ તમારʍ ચોતરફ, તમારʍ આસપાસમાં કે તમારાથી દૂર ǚૃથ્વીના એક છેડાથી બીજા છેડા Ǥુધી
છે તેઓનાં દેવદેવીઓની સેવા કરʍએ.”

8 તો તમારે તેઓની વાત સાંભળવી કે માનવી નɴહ, તમારʍ આંખ તેની પર દયા ન લાવ.ે તમારે તેને જવા દેવો નɴહ અને
છુપાવવો પણ નɴહ. 9પરʣǖુ તેને નŚʍ મારʍ નાખવો, તેને મારʍ નાખવા માટે તમારો હાથ પહેલો તેના પર પડે ત્યાર બાદ બીજા
લોકો પણ તેમ કરે.

10 તમારે તેને પથ્થર વડે મારʍ નાખવો, કેમ કે યહોવાહ તમારા ઈƈર જે તમને ɵમસર દેશમાંથી એટલે Ǒુલામીમાંથી બહાર
લા˸ા, તેમની પાસેથી તમને દૂર લઈ જવાનો પ્રયત્ન તેણે કયƪ છે. 11સવર્ ઇઝરાયલ તે સાંભળʌને બીશે. અને પછʍ ફરʍથી
એવી કોઈ દƉુતા તમારʍ મધ્યે થશે નɴહ.

12 જે નગરો યહોવાહ તમારા ઈƈર તમને રહેવા માટે આપે છે તેઓમાંથી એક પણ ɵવષે તમે એવી વાત સાંભળો કે,
13 કેટલાક બɵલયાલǚુત્રો તમારʍ મધ્યેથી નીકળʌ જઈને તેઓના નગરના લોકોને એમ કહʍને ખેંચી લીધા છે કે ચાલો આપણે
જઈને અન્ય દેવદેવીઓ કે જઓેને તમે જાણતા નથી તેમની સેવા કરʍએ.” 14 તેથી તારે તેની ǚૂરેǚૂરʍ તપાસ કરવી, શોધ
કરʍને ખંતથી ǚૂછǚૂરછ કરવી. જો તે વાત સાચી અને નŚʍ હોય કે એ અમંગળ કમર્ તમારʍ મધ્યે કરવામાં આવેǟું છે,

15 તો તમારે નગરના બધા રહેવાસીઓનો, તેમાં જે બધા લોકો રહે છે તે સવર્નો તેઓના પǢુઓના ટોળાં સાથે તલવારની
ધારથી સંǚૂણર્પણે ɴનƅે હુમલો કરʍને નાશ કરવો. 16તેમાંની સવર્ ǟૂંટ તે નગરના ચોકની વચમાં એકઠʍ કરʍને યહોવાહ તમારા
ઈƈર પ્રત્યે તે નગરને તથા તેની સવર્ ǟૂંટને અɶŜમાં છેક બાળʌ નાખવા;ં તેનો સદાને માટે ઢગલો થઈ જાય; તે ફરʍથી બંધાય
નɴહ.

17 ǟૂંટમાંથી કǢું જ તમારે તમારા હાથમાં રાખǡું નɴહ. તેથી યહોવાહ તમારા પર Ǒુસ્સો કરવાથી પાછા વળશે અને
બદલામાં તેઓ તમારા પ્રત્યે કૃપાǠુ બનશ.ે તેઓ તમારા પ્રત્યે કરુણા દશાર્વશે અને જમે તમારા ɵપǖૃઓને વચનઆપેǟું હǖું
તે પ્રમાણે તમને સં˵ામાં વધારશે. 18 યહોવાહ તમારા ઈƈરની આજ્ઞાઓજે હુʣ આજે તમને ફરમાǡું છુʣ તે તમે તેમની વાણી
સંભાળʌને પાળશો, યહોવાહ તમારા ઈƈરની દ્રɵƉમાં જે યોગ્ય છે તે કરશો ત્યારે ઈƈર તે પ્રમાણે કરશ.ે

14
1 તમે યહોવાહ તમારા ઈƈરનાં સંતાન છો. ǝૃત્Ǟુ પામેલાંને લીધે તમારે તમારા શરʍર પર ઘા ન કરવા, કે ચહેરા પર ǝૂંડન ન

કરǡુ.ં 2 કેમ કે તમે યહોવાહ તમારા ઈƈરના પɵવત્ર લોકો છો, ǚૃથ્વીની સપાટʍ પરના સવર્ લોકોમાંથી તમને યહોવાહે પોતાની
ખાસ પ્રજા થવા માટે પસંદ કયાર્ છે.

3 તમારે કોઈ અǢુદ્ધ વસ્ǖુમાંથી ખાǡું નɴહ. 4 તમારે આ પ્રાણીઓને ખાવાં એટલે બળદ, ઘેટા,ં બકરા,ં 5 હરણ, સાબર,
કાɶળયાર, જʣગલી બકરાં, પવર્તીય ઘેટા.ં

6જે કોઈ પ્રાણીની ખરʍ ફાટેલી હોય અને ફાટʍને તેના બે ભાગ થઈ ગયેલા હોય, વાગોળતો હોય તેવાં પ્રાણીને તમે ખાઈ
શકો. 7પરʣǖુ, તમારે કેટલાંક પ્રાણીઓજવેા કે, વાગોળતાં હોય પણજઓેની ખરʍ બે ભાગમાં ફાટʍ ગયેલી હોયઆપ્રાણીઓ
ન ખાવાં. એટલે કે ઊંટ, સસǟું તથા શાફાન કેમ કે તેઓ વાગોળે છે પણ તેમની ખરʍ ફાટેલી નથી, તેઓ તમારા માટે અǢુદ્ધ
છે.

8 ડુŚરની ખરʍ ફાટેલી હોય છે પણ તે વાગોળǖું નથી એટલે તે તમારા માટે અǢુદ્ધ છે. તેǙું માંસ તમારે ખાǡું નɴહ અને
તેમના ǝૃતદેહને તમારે સ્પશર્ કરવો નɴહ.

9જળચર પ્રાણીઓમાં તમારે ખાવાં તે આ છે: જમેને ɽભʋગડાં તથા પર હોય તે ખાવાં; 10 પરʣǖુ જઓેને પર કે ɽભʋગડાં ના
હોય તેવા જળચરો તમારે ખાવાં નɴહ, તેઓ તમારા માટે અǢુદ્ધ છે.

11બધાં જ Ǣુદ્ધ પક્ષીઓ તમે ખાઈ શકો. 12 પણઆ પક્ષીઓમાંથી તમારે ખાવાં નɴહ એટલે કે, ગરુડ, દાઢʍવાળો ગીધ,
કુરર, 13સમડʌ, બાજ તથા કલીલ તેની જુદʍ જાત પ્રમાણ,ે

14 પ્રત્યેક જાતના કાગડા, 15 શાહǝૃગ, ચીબરʍ, સીગલ, તથા દરેક જાતના શકરા, 16 ચીબરʍ, ǒુવડ, રાજહʣસ,
17 જળકૂકડʌ, ગીધ, કરઢોક; 18 દરેક જાતǙું બગǟુ,ં હʣસલો તથા ચામાચીɳડǞુ.ં 19 બધાં પાંખવાળાં સપર્ɳટયાં તમારા માટે
અǢુદ્ધ છે. તે ન ખાવાય 20 પરʣǖુ તમે બધાં Ǣુદ્ધ પક્ષીઓ ખાઈ શકો.

21 પોતાની રʍતે ǝૃત્Ǟુ પામેલા કોઈ પણ પǢુǙું માંસ તમારે ખાǡું નɴહ. તમારા નગરમાં રહેતા પરદેશીને ખાવા માટે આપǡું
હોય તોઆપો. ભલે તે લોકો ખાય;અથવા કોઈ પરદેશીને તે વેચે તો ભલે વેચે. કેમ કે તમે તો યહોવાહ તમારા ઈƈરના પɵવત્ર
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લોક છો. વળʌ બકરʍના બચ્ચાંને માતાના દૂધમાં બાફǡું નɴહ. 22 પ્રɵતવષર્ તમારે તમારા ખેતરના બીજની બધી ઊપજમાંથી
દશમો ભાગ જુદો રાખવો. 23 તેઓ જે જગ્યા પોતાના પɵવત્ર˺ાન માટે પસંદ કરે ત્યાં તેઓની આગળ તમારા અનાજનો
દશાંશ, તમારા દ્રાક્ષારસનો, તમારા તેલનો તથા તમારાં પǢુ તથા ઘેટાં બકરાંના તથા અન્ય જાનવરોના પ્રથમજɴનતને તમારે
ખાવાં, કે જથેી તમે યહોવાહ તમારા ઈƈરનો આદર કરતાં શીખો.

24જો ǝુસાફરʍ એટલી લાંબી હોય કે તે ǖું લઈ જઈ શકે નɴહ, કેમ કે Ťારે યહોવાહ ઈƈર તને આશીવાર્દ આપ,ે ત્યારે
યહોવાહ તારા ઈƈર જે જગ્યા તેમના પɵવત્ર˺ાન માટે પસંદ કરે તે તારાથી ઘણે દૂર હોય, 25 તો તમારે તે વેચીન,ે નાણાં
તમારા હાથમાં લઈને યહોવાહ તમારા ઈƈર જે જગ્યા પસંદ કરે ત્યાં જǡુ.ં

26અને તારુʣ ɳદલ ચાહે તે ખરʍદવા માટે તારે એ પૈસા વડે બળદો, ઘેટા,ં દ્રાક્ષારસઅને મધ તમને જે કʣઈ પસંદ પડે તે ખરʍદǡું
અને તમારા ઈƈર યહોવાહ સમક્ષ તમારે અને તમારા કુટુʣબે તે ખાઈને આનંદ કરવો; 27 તમારા ઘરના લેવીઓને તમારે કદʍ
ǜૂલવા જોઈએ નɴહ. કારણ કે, તેઓને તમારʍ સાથે કોઈ પણ ભાગ કે વારસો મળેલો નથી.

28 દર ત્રીજે વષર્ને અંતે તે વષર્ની તમારʍ ઊપજનો દશમો ભાગ કાઢʍ લાવીને તમારા ઘરમાં તમારે સંગ્રહ કરવો; 29 તમારા
ઘરમાં રહેનાર લેવી કે જનેે તમારʍ સાથે કોઈ ભાગ કે વારસો મƄો નથી, તે તથા પરદેશી, અનાથ તથા ɵવધવા આવે અને
ખાઈને ǖૃપ્ત થાય. એ માટે કે જે કામ તમે કરો છો તેમાં તમારા ઈƈર યહોવાહ તમને આશીવાર્દ આપ.ે

15
1 દર સાતǝું વષર્ તમારે માટે છુટકારાǙું વષર્ થાય. 2અને છૂટકો કરવાની રʍતઆ છે; દરેક લેણદારે પોતાના પડોશીને દેવાથી

ǝુકત કરવા. તેણે પોતાના પડોશી પાસેથી તથા પોતાના ભાઈ પાસેથી દેǡું વǤૂલ કરવા દબાણ કરǡું નɴહ. કારણ કે યહોવાહના
માનાથơ છુટકારાનો ઢʣ ઢેરો જાહેર કરવામાં આ˸ો છે. 3 ɵવદેશીઓ પાસે તમે દેǡું ભરપાઈ કરાવી શકો છો પરʣǖુ તારુʣ લેણું જો
તારા ભાઈ પાસે હોય તો તે જǖું કર.

4 તોપણ તમારામાં કોઈ ગરʍબ નɴહ હોય કેમ કે યહોવાહ તમારા ઈƈર તમને જે દેશના વતનનો વારસો આપે છે, તેમાં
યહોવાહ નŚʍ તમને આશીવાર્દ દેશે; 5 ફક્ત એટǟું જ કે તમે યહોવાહ તમારા ઈƈરની વાણી ખંતથી સાંભળʌને આ જે સવર્
આજ્ઞાઓ આજે હુʣ તમને જણાǡું છુʣ , તે તમે કાળજીથી પાળશો તો. 6 કેમ કે તમને આપેલા વચન ǝુજબ યહોવાહ તમને
આશીવાર્દ આપશે અને તમે અનેક પ્રજાઓના લેણદાર બનશો, તમે કોઈના દેવાદાર નɴહ બનો અને તમે અનેક પ્રજાઓ પર
રાજ કરશો, પણ કોઈ તમારા પર રાજ કરશે નɴહ.

7જે દેશ યહોવાહ તમારા ઈƈર તમનેઆપે છે, તેમાં તમારા ઘરમાં રહેતો તમારો કોઈ જ્ઞાɵતજન ગરʍબ હોય તો તમે તમારુʣ
હૃદય કઠણ ન કરો. 8 પરʣǖુ તેમના પ્રત્યે તમારો હાથ ઉદાર રાખો અને તેની અછતને લીધે જટેલાંની તેમને જરૂɳરયાત હોય તે
પ્રમાણે આપો.

9 પણ સાવધ રહો, રખેને તમારા મનમાં એવો દƉુ ɵવચાર આવે કે સાતǝું વષર્ એટલે છુટકારાǙું વષર્ પાસે છે. અને તમારʍ
દાનત તમારા ગરʍબ ભાઈની ɵવરુદ્ધ બગડે અને તમે તેને કʣઈ નઆપો. અને તે યહોવાહની આગળ પોકાર કરે તો તમે દોɵષત
ઠરશો. 10વળʌ તમારે તેને આપǡું જ કે જે તેને આપતાં તમારો જીવ કચવાય નɴહ. કારણ કે,એ કાયર્ને લીધે યહોવાહ તમારા
ઈƈર તમારાં બધાં કામમાં એટલે જે કʣઈ કામ તમે હાથમાં લેશો તેમાં તમને આશીવાર્દ આપશે.

11 કેમ કે દેશમાંથી ગરʍબો કદʍ ǐૂટશે નɴહ તેથી હુʣ તમને આજ્ઞા કરુʣ છુʣ કે, તમારે તમારા દેશમાં તમારા ભાઈ પ્રત્યે
જરૂɳરયાતમંદવાળા પ્રત્યે તથા ગરʍબ પ્રત્યે ઉદારતા બતાવવી.

12 જો તમારો ભાઈ એટલે કોઈ ɴહȇૂ ƍી કે ǚુરુષ તમારે ત્યાં વેચાયો હોય અને છ વષર્ Ǥુધી તે તમારʍ ચાકરʍ કરે.
તો સાતમે વષơ તમારે તેને છોડʌ ǝૂકવો. 13 જયારે તમે તેને ǝુક્ત કરો ત્યારે તેને ખાલી હાથે જવા દેવો નɴહ; 14 તમારે
તમારાં ઘેટાંબકરાંમાંથી અને તમારાં ખળામાંથી અને તમારાં દ્રાક્ષકુʣ ડમાંથી તેને ઉદારતાથી આપǡુ.ં યહોવાહે તમને આપેલા
આશીવાર્દના પ્રમાણમાં તમારે તેને આપǡુ.ં

15અને તમારે યાદ રાખǡું કે, તમે પોતે પણ ɵમસરમાં Ǒુલામ હતા અને યહોવાહ તમારા ઈƈરે તમને છોડા˸ા હતા. એ
માટે હુʣ આજે તમને આઆજ્ઞાઆǚું છુʣ . 16અને એમ બને કે,જો તે તમને કહે કે 'મારે તમારʍ પાસેથી જǡું નથી,''એ માટે કે
તેને તમારʍ સાથે અને તમારાં ઘરનાંની સાથે પ્રેમ છે. અને તમારે ત્યાં Ǥુખચેનમાં રહે છે. 17તો એક સોયો લઈને તેને બારણાની
સાથે ઊભો રાખીને તેનો કાન વીંધવો એટલે તે સદાને માટે તારો દાસ થશ.ે અને તારʍ દાસી ɵવષે પણ એ પ્રમાણે કરǡું.

18જયારે તમે તેને Ǒુલામીમાંથી ǝુકત કરો ત્યારે એમ કરવાǙું તમને કઠણ ન લાગǡું જોઈએ. કારણ કે, મજૂરના પગાર
કરતાં બમણી ચાકરʍ તેણે તમારે ત્યાં છ વષર્ Ǥુધી કરʍ છે. તમારા સવર્ કામમાં યહોવાહ તમારા ઈƈર તમને આશીવાર્દ
આપશે.

19 તમારાં ઘેટાંબકરાંના તથા અન્ય જાનવરના પ્રથમજɴનત નર બચ્ચાંને તમારે યહોવાહ તમારા ઈƈરને અʁપʋત કરʍ દેવા;ં
પ્રથમજɴનત એટલે કે વાછરડા પાસે કʣઈ કામ ન કરાવ અને તારા ઘેટાંબકરાંના પ્રથમજɴનત બચ્ચાંને ǖું ન કાતર. 20 વષƪવષર્
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તમારે અને તમારા પɳરવારે યહોવાહ તમારા ઈƈરે પસંદ કરેલા ˺ાને તે પ્રાણીઓ ખાવાં. 21 પરʣǖુ જો તેને કʣઈ ખોડખાંપણ
હોય,એટલે કે અપંગ અંધ કે કશી ખોડવાǠું હોય તો તે યહોવાહ તમારા ઈƈરને તેનો યજ્ઞ ન કરો.

22તમે તે તમારે ઘરે ખાઓ;જમે હરણ તથા સાબર, તેમ Ǣુદ્ધ કે અǢુદ્ધ જન તે ખાય. 23પરʣǖુ તમારે તેǙું લોહʍ ખાǡું નɴહ
તેને પાણીની જમે જમીન પર ઢોળʌ દેǡું.

16
1આબીબ માસ ધ્યાન રાખીને યહોવાહ તમારા ઈƈર પ્રત્યે પાસ્ખાપવર્ પાળો; કેમ કે આબીબ માસમાં યહોવાહ તમારા

ઈƈર તમને રાત્રે ɵમસરમાંથી બહાર લઈ આ˸ા. 2 અને પોતાǙું નામ રાખવા માટે યહોવાહ જે ˺ળ પસંદ કરે ત્યાં
ઘેટાંબકરાંનો કે અન્ય જાનવરોનો પાસ્ખાયજ્ઞ ǖું યહોવાહ તમારા ઈƈર પ્રત્યે કર.

3 તમારે તેની સાથે ખમીરʍ રોટલી ન ખાવી. સાત ɳદવસ Ǥુધી તમારે તેની સાથે ખમીર વગરની એટલે દઃુખની રોટલી ખાવી
કારણ કે, તમે ɵમસર દેશમાંથી ઉતાવળે નીકƄા હતા. અને આ રʍતે તમે ɵમસરમાંથી જે રʍતે બહારઆ˸ા તે ɳદવસઆખા
જીવનભર યાદ રહે. 4સાત ɳદવસ Ǥુધી તમારʍ સવર્ સરહદોમાં તમારʍ મધ્યે ખમીર જોવામાં આવે નɴહ. તેમ જ પહેલે ɳદવસે
સાંજે વધેલા બɵલદાનǙું થોડુʣ પણ માંસ સવાર Ǥુધી રહેવા દેǡું નɴહ.

5જે નગરની ભાગળ યહોવાહ તારા ઈƈર તમને આપે તેમાંની કોઈ પણ ભાગળમાં તારે પાસ્ખાયજ્ઞ કરǡું નɴહ. 6 પરʣǖુ,
યહોવાહ તારા ઈƈર પોતાના પɵવત્ર˺ાન માટે જે જગ્યા પસંદ કરે ત્યાં સાંજે Ǥૂયાર્સ્ત સમયે એટલે જે વષơ તમે ɵમસરમાંથી
બહાર આ˸ા તે સમયે, પાસ્ખાયજ્ઞ કરો.

7 યહોવાહ તમારા ઈƈરે પસંદ કરેલી જગાએ તમારે તે શેકʍને ખાǡુ;ં સવારમાં પાછા પોતાના તંǛુઓમાં જǡું. 8છ ɳદવસ
Ǥુધી તમારે બેખમીરʍ રોટલી ખાવી, સાતમા ɳદવસે યહોવાહ તમારા ઈƈર માટે પɵવત્ર સભા કરવી, તે ɳદવસે તમારે કોઈ કામ
કરǡું નɴહ.

9તમે તમારે પોતાને માટે સાતઅઠવાɳડયાં ગણો;ઊભા પાકને દાતરડુʣ લગાવાǙું શરૂઆત કરો તે સમયથી સાતઅઠવાɳડયા
ગણવા.ં 10 તમે યહોવાહ તમારા ઈƈર પ્રત્યે અઠવાɳડયાનાં પવર્ ઉજવો, યહોવાહ તમારા ઈƈરે આપેલા આશીવાર્દ પ્રમાણે
તમારા હાથનાં ઐƖચ્છકાપણર્ આપો.

11 યહોવાહ તમારા ઈƈરે પોતાના પɵવત્ર˺ાન માટે પસંદ કરેલી જગ્યાએ તમે, તમારા સંતાન, તમારʍ દʍકરʍ, તમારા
દાસ, તમારʍ દાસીઓ, નગરની ભાગળમાં રહેતા લેવીઓ, તમારʍ મધ્યે રહેતા ɵવદેશીઓ, અનાથો તથા તમારʍ મધ્યે રહેતી
ɵવધવાઓએ બધાએ મળʌને યહોવાહ તમારા ઈƈરની આગળ આનંદ કરવો. 12 તમે ɵમસરમાં Ǒુલામ હતા તે યાદ રાખીને
તમે આ કાǙૂનો પાળો અને તેને અમલમાં ǝૂકો.

13 તમારા ખળામાંથી તથા તમારા દ્રાક્ષાકુʣ ડમાંથી ઊપજ ભેગી કરʍ લો પછʍ તમે સાત ɳદવસ Ǥુધી માંડવાપવર્ ઉજવો.
14 તમારાં પવર્ દરɵમયાન તમે, તમારા સંતાન, તમારʍ દʍકરʍ, તમારા દાસ, તમારʍ દાસી, લેવી, નગરની ભાગળમાં રહેતા
પરદેશીઓ,અનાથો તથા ɵવધવાઓઆનંદ કરો.

15 તમે યહોવાહ તમારા ઈƈરના માટે યહોવાહે પસંદ કરેલા ˺ાને સાત ɳદવસ Ǥુધી પવર્ ઉજવો, કેમ કે યહોવાહે તમારʍ
બધી ઉપજમા,ં તમારા હાથનાં સવર્ કામોમાં તમને આશીવાર્દ આપશે, તમે ǚુષ્કળઆનંદ પામશો.

16 તમારા બધા ǚુરુષો એ જે જગ્યા યહોવાહ પસંદ કરે ત્યાં વષર્માં ત્રણ વાર યહોવાહ તમારા ઈƈરનીઆગળ ઉપƖ˺ત
થǡુ.ં બેખમીરʍ રોટલીના પવર્ના પ્રસંગે અઠવાɳડયાનાં પવર્ના પ્રસંગે અને માંડવાપવર્ના પ્રસંગે યહોવાહ આગળ ખાલી હાથે
આવǡું નɴહ. 17 પરʣǖુ, દરેક માણસે પોતાની યથાશƖક્ત પ્રમાણે યહોવાહની આજ્ઞા પાળʌને યહોવાહ તમારા ઈƈરે આપેલા
આશીવાર્દ પ્રમાણે તમારે આપǡુ.ં

18જે નગરની ભાગળ યહોવાહ તારા ઈƈર તમને આપે તેમાં તમે તમારા માટે તમારા કુળોમાંથી ન્યાયાધીશો તથા બીજા
અɵધકારʍઓની ɴનમǕૂક કરો, તેઓ લોકોનો ઉɵચત ન્યાય કરશ.ે 19 તમે ન્યાય માટે બળજબરʍ ન કરો, પક્ષપાત ન કર,
લાંચ ન લો, કેમ કે લાંચ જ્ઞાની આંખોને અંધ બનાવી દે છે અને ન્યાયી માણસોના વચનો ખોટા કરʍ નાખે છે. 20 તમે ન્યાયǙું
અǙુસરણ કરો, કે જથેી તમે જીવતા રહો અને જે દેશ યહોવાહ તમારા ઈƈર તમને આપે છે તેનો વારસો પ્રાપ્ત કરો. 21 તમે
યહોવાહ તમારા ઈƈરની માટે જે વેદʍ બનાવો તેની બાજુએ કોઈ પણજાતની અશેરા ǝૂʁતʋ ન ગોઠવો. 22 તમારે તમારા માટે
કોઈ સ્તંભ ઊભો કરવો નɴહ. કેમ કે, યહોવાહ તમારા ઈƈર તેને ɵધŚારે છે.

17
1 યહોવાહ તમારા ઈƈરને તમારે ખોડખાંપણવાળાં કે કʣઈ પણ રʍતે ખરાબ બળદ કે ઘેટો અપર્ણ કરવો નɴહ. કેમ કે

યહોવાહ તમારા ઈƈરને તે બɵલદાનો ǘૃણાસ્પદ છે.
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2જો યહોવાહ તમારા ઈƈર તમને જે ગામોઆપે છે તેમાં તમારʍ મધ્યે કોઈƍી કે ǚુરુષ મળʌઆવે કે જે યહોવાહ તમારા
ઈƈરના કરારǙું ઉલ્લંઘન કરʍને તેમની દૃɵƉમાં જે ખોટુʣ છે તે કરે, 3અને જો કોઈ બીજા દેવોની ǚૂજા કરતો હોય, તેઓની
આગળ નમતો હોય, એટલે Ǥૂયર્, ચંદ્ર અથવા તારા જનેા ɵવષે મેં તમને ફરમા˹ું નથી તેની ǚૂજા કરતો હોય, 4 તે ɵવષે તમને
ખબર પડે કે તમે તે ɵવષે સાંભળો તો તમે તે ɵવષે કાળજીǚૂવર્ક તપાસ કરો. જો એ વાત સાચી અને ચોŚસ હોય કે, એǡું
ǒૃણાસ્પદ કામ ઇઝરાયલમાં બન્Ǟું છે,

5 તો એǡું અધમકૃત્ય કરનાર ƍી કે ǚુરુષને, એટલે તે જ ƍી કે ǚુરુષને નગરના દરવાજા આગળ લાવીને તેમને પથ્થર
મારʍને મારʍ નાખો. 6બે સાક્ષીના કે ત્રણ સાક્ષીના આધારે તે મરનારને મરણદʣડ આપવામાં આવ;ે પણએક સાક્ષીના આધારે
તેને મરણદʣડઆપવો નɴહ. 7સૌપ્રથમ સાક્ષીઓનો હાથ તેને મારʍ નાખવા તેના પર પડ,ે ત્યારપછʍ બીજાબધા લોકોના હાથ.
આ રʍતે તમે તમારʍ મધ્યેથી દƉુતા નાǛૂદ કરો.

8જો કોઈ વાતનો ન્યાય આપવો તમને બહુ ǝુશ્કેલ લાગ,ે જમે કે ǐૂનનો, ɵમલકતના હકનો, મારામારʍનો એક કે બીજી
˸Ɩક્ત વચ્ચે ɵવવાદનો કે, કોઈ ઈજાનો પ્રƆહોય કે તમારા નગરના દરવાજામાં કોઈબાબતનો મતભેદ હોય, તો તમારે યહોવાહ
તમારા ઈƈર પોતાના પɵવત્ર˺ાન માટે જે જગ્યા પસંદ કરે ત્યાં જǡુ.ં 9 લેવી યાજકો પાસે જઈને તે સમયે જે ન્યાયાધીશ
હોય તેને ǚૂછǡુ,ં તેઓ તમને તેનો Ǔુકાદો આપશે.

10 યહોવાહ પોતાના પɵવત્ર˺ાન માટે જે જગ્યા પસંદ કરે ત્યાંથી જે Ǔુકાદો તેઓ તમને કહે, તે Ǔુકાદા પ્રમાણે તમારે
અǙુસરǡુ.ં તેઓ તમને જે કʣઈ કરવા કહે તે કાળજીǚૂવર્ક કરǡુ.ં 11 તેઓ જે ɴનયમ તમને શીખવે તેને અǙુસરો, જે ɴનણર્ય
તેઓઆપે તે પ્રમાણે કરો. તેઓ જે કહે તેમાંથી ડાબે હાથે કે જમણે હાથે ફરશો નɴહ.

12જો કોઈ માણસ યહોવાહ તમારા ઈƈરની સેવા કરનાર યાજકના કે ન્યાયાધીશના Ǔુકાદાઓનો અસ્વીકાર કરવાની
દૃƉતા કરે, તો તે માયƪ જાય. અને એ રʍતે તમારે ઇઝરાયલમાંથી દƉુતા દૂર કરવી. 13અને સવર્ લોકોને એની જાણ થશે ત્યારે
તેઓ ડરશ.ે અને એવી દƉુતા ફરʍ કદʍ કરશે નɴહ.

14 યહોવાહ તમારા ઈƈર તમને જે દેશ આપે છે ત્યાં Ťારે તમે પહોંચો અને તેǙું વતન લઈને તેમાં વસો અને એમ કહો
કે, 'અમારʍ આસપાસની અન્ય પ્રજાઓની જમે અમે અમારે માથે રાજા ઠરાવીǢું. 15 તો જનેે યહોવાહ તમારા ઈƈર પસંદ
કરે તેને જ તમારે રાજા તરʍકે ɴનǞુકત કરવો. તમારા ભાઈઓમાંથી એકને તમારે તમારા ɶશરે રાજા તરʍકે ɴનǞુક્ત કરવો. કોઈ
પરદેશી કે જે તમારો ભાઈ નથી તેને તમે તમારે ɶશરે રાજા ɴનǞુક્ત કરશો નɴહ.

16 ફક્ત આટǟું જ કે તે પોતાને માટે મોટʍ સં˵ામાં ઘોડાઓ ન રાખે. અને પોતાના ઘોડાઓની સં˵ામાં વધારો કરવાના
મતલબથી તે લોકોને પાછા ɵમસર ન મોકલ.ે કેમ કે યહોવાહે તમને કɄું છે કે ''તમારે હવે પછʍ કદʍ એ રસ્તે પાછા જǡું નɴહ.''
17વળʌ તે ઘણી પત્નીઓ કરે નɴહ. કે જથેી તેǙું હૃદય યહોવાહ તરફથી ɵવǝુખ થઈ નજાય. વળʌ તે પોતાને સારુ સોǙુંચાંદʍ
અɵતશય ન વધારે.

18અને જયારે તે તેના રાŤાસને બેસે પછʍ તેણે લેવી યાજકો પાસેથીઆ ɴનયમની નકલ ǚુસ્તકમાં ઉતારે 19અને તે તેની
પાસે રહે અને તેના જીવનપયર્ત તેમાંથી વાંચે કે, તે યહોવાહનો ડર રાખતાં શીખીને આ ɴનયમનાં સવર્ વચનો તથા ɵવɵધઓǙું
પાલન કરે.

20એ માટે કે તેǙું હૃદય તેના ભાઈઓ પ્રત્યે ગʁવʋƋ ન થઈ જાય. તથા આ આજ્ઞાઓથી તે ɵવǝુખ થઈ ન જાય. એ સારુ
કે ઇઝરાયલ મધ્યે તેના રાŤમાં તેǙું તથા તેના સંતાનોǙું આǞુષ્ય વધે.

18
1લેવી યાજકો તથા લેવીના આખા કુળને ઇઝરાયલની સાથે ભાગ કે વારસો ન મળે; તેઓ યહોવાહને ચઢાવેલાં હોમયજ્ઞો

અને તેમના વારસા ઉપર Ǒુજરાન ચલાવે. 2 તેઓને તેઓના બીજા ભાઈઓની મધ્યે વારસો મળે નɴહ, તેઓનો વારસો તો
યહોવાહ છે. જમે તેમણે કɄું છે તેમ.

3લોકો તરફથી એટલે વાછરડાનો કે ઘેટાંનો યજ્ઞ ચઢાવનાર તરફથી આ પ્રત્યેક ઘેટાના અથવા બળદના ખભાનો ભાગ, મોં
તથા પેટનો ભાગ યાજકોને આપ.ે 4 તમારા અનાજની, નવા દ્રાક્ષારસની તથા તેલની પેદાશની પ્રથમફળ ઊપજ અને ઘેટાંની
પહેલી કાતરણીǙું ઊન તમે લેવીઓને આપો. 5 કારણ કે યહોવાહ તમારા ઈƈરે તમારાં સવર્ કુળોમાંથી તેઓ તથા તેઓના
દʍકરાઓને સદાને માટે પસંદ કયાર્ છે કે, તેઓ ઊભા રહʍને યહોવાહને નામે સેવા કરે.

6અને કોઈ પણ લેવી આખા ઇઝરાયલમાં તમારʍ કોઈ પણ જગ્યાએ રહેતો હોય અને તે ત્યાંથી નીકળʌને પોતાના મનની
ǚૂરʍ ઇચ્છાથી યહોવાહ જે ˺ળ પસંદ કરવાના છે ત્યાં આવે. 7 તો ત્યાં યહોવાહની હજૂરમાં ઊભા રહેનાર તેઓના સવર્
લેવી ભાઈઓ જમે કરે છે તેમ તે પણ યહોવાહ તેઓના ઈƈરના નામે સેવા કરે. 8 તેઓના વડʌલોની ɵમલકતના વેચાણથી
જે તેઓને મળે તે ઉપરાંત તેઓને બીજાઓના જટેલો જ ભાગ ખાવાને મળે.
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9જે દેશ યહોવાહ તમારા ઈƈર આપે છે, તેમાં તમે જાઓ ત્યારે તે દેશજાɵતઓનાં ɵધŚારપાત્ર કાયƪǙું અǙુકરણ તમારે
કરǡું નɴહ. 10 તમારʍ મધ્યે એવો કોઈ માણસ હોવો ન જોઈએ કે જે પોતાના દʍકરાને કે દʍકરʍને અɶŜમાં ચલાવતો હોય, કે,
જોષ જોતો હોય કે, શકુન જોતો હોય કે, ધંતરમંતર કરનાર કે જાદગુર, 11મોɴહની લગાડનાર કે ǝૂઠ મારનાર, ઈલમી કે ǜૂવો
હોય.

12 કેમ કે જે કોઈ આવાં કામો કરે છે તેઓને યહોવાહ ɵધŚારે છે અને આવાં ɵધŚારપાત્ર કામોને કારણે જ યહોવાહ
તમારા ઈƈરે તેઓને તારʍ આગળથી કાઢʍ ǝૂકવા છે. 13 તેથી તમે યહોવાહ તમારા ઈƈરની દૃɵƉમાં સંǚૂણર્ થાઓ. 14 કેમ
કે આ જે દેશજાɵતઓǙું વતન તમે પામવાના છો, તેઓ જોષ જોનારોઓǙું તથા Ǣુકન જોનારાǙું પણ સાંભળે છે. તમને તો
યહોવાહ તમારા ઈƈરે એǡું કરવા દʍǘું નથી.

15યહોવાહ તમારા ઈƈર તમારે માટે તમારʍ મધ્યેથી મારા જવેો એક પ્રબોધક ઊભો કરશે. અને તેઓǙું તમારે સાંભળǡુ.ં
16 હોરેબમાં સભાને ɳદવસે જે સવર્ તમે યહોવાહ તમારા ઈƈર પાસે માગ્Ǟું કે, “હવે પછʍ યહોવાહ અમારા ઈƈરની વાણી
અમારા સાંભળવામાં ન આવ.ે તેમ જઆ મોટો અɶŜ હવે પછʍ અમારા જોવામાં ન આવ.ે રખેને તે પ્રમાણે હુʣ માયƪ જાઉં.”

17અને યહોવાહે મને કɄું કે, તેઓએ જે કɄું છે તે ઠʍક કɄું છે. 18 હુʣ તેમને માટે તેઓમાંથી તારા જવેા એક પ્રબોધકને
ઊભો કરʍશ. અને હુʣ મારા વચનો તેના ǝુખમાં ǝૂકʍશ. અને જે સવર્ હુʣ ફરમાǡું તે તેઓને કહેશે. 19અને એમ થશે કે, મારે
નામે મારાં જે વચનો તે બોલશે, તે જે કોઈ નɴહ સાંભળે તેની પાસેથી હુʣ જવાબ લઈશ.

20પણજો કોઈ પ્રબોધક ગવર્ કરʍને મારે નામે જે વાત બોલવાની મેં તેને આજ્ઞાઆપી નથી, તે બોલશ,ેઅથવા અન્ય દેવોને
નામે જે બોલશે તે પ્રબોધક માયƪ જશે. 21અને જો તમે તમારા હૃદયમાં એમ કહો કે, યહોવાહ જે વાત બોલ્યા નથી તે અમે
શી રʍતે જાણીએ?'

22જયારે કોઈ પ્રબોધક યહોવાહના નામે બોલે અને જો તે વાત પ્રમાણે ન થાય, અથવા તે ǚૂરʍ કરવામાં ન આવે, તો તે
વાત યહોવાહ બોલ્યા નથી એમ તમારે જાણǡુ;ં પ્રબોધક ગવર્થી તે બોલ્યા છે, તેનાથી ǖું બીશ નɴહ.

19
1જે દેશજાɵતઓનો દેશ યહોવાહ તમારા ઈƈર તમને આપ,ે તે દેશજાɵતઓનો Ťારે યહોવાહ તમારા ઈƈર નાશ કરે,

તમે તેઓનો કબજો કરો અને તેઓનાં નગરો અને ઘરોમાં વસવાટ કરો, 2 ત્યારે જે દેશ યહોવાહ તમારા ઈƈર તમને વતન
પામવા માટે આપ,ે તેની મધ્યે તમે તમારા માટે ત્રણ નગરો પસંદ કરો. 3 તમે તમારા માટે માગર્ બનાવો, યહોવાહ તમારા ઈƈર
જે દેશનો તમને વારસોઆપ,ે તે દેશની સીમાના ત્રણ ભાગ કરો, કે જથેી દરેક ˸Ɩક્ત કે જે અન્ય ˸Ɩક્તને મારʍ નાખે તે તેમાં
નાસી જાય.

4જે કોઈ અન્ય˸Ɩક્તને મારʍ નાખીને ત્યાં નાસીજાય તે બચીજાયઆ ɴનયમ તેઓના માટે છે: જે કોઈને પોતાના પડોશી
પર પહેલાં દ્રષે ન હતો, પણઅજાણ્યે તે તેને મારʍ નાખે ત,ે 5Ťારે કોઈ˸Ɩક્ત પોતાના પડોશી સાથે જʣગલમાં લાકડાં કાપવા
જાય, ત્યાં લાકડાં કાપતાં કુહાડો હાથમાંથી છટકʍને પડોશીને વાગે અને તેǙું ǝૃત્Ǟુ થાય,એવો ǐૂની આ ત્રણ નગરમાંથી કોઈ
એકમાં નાસી જાય અને તેમાં આશ્રય મળે.

6 રખેને ǐૂનનો બદલો લેનારને Ǒુસ્સો આવે અને મǙુષ્યઘાતકની પાછળ લાગીને રસ્તો લાંબો હોવાના કારણથી તે તેને
પકડʌ પાડʌને તેને મરણતોલ માર મારે, જો કે પહેલાથી તે તેના પર દ્રષે કરતો ન હોવાને લીધે તે મરણયોગ્ય ન હોય તો પણ.
7એ માટે હુʣ તમને આજ્ઞા આǚું છુʣ કે, તમારા માટે ત્રણ નગરો પસંદ કરો.

8જો યહોવાહ તમારા ઈƈર, તમારા ɵપǖૃઓનેઆપેલા વચન પ્રમાણ,ે તમારʍ સરહદો વધારેઅને તમારા ɵપǖૃઓનેઆપેલા
વચન પ્રમાણે આખો દેશ તમને આપ;ે 9જો હુʣ તમને આજે જે આજ્ઞાઓ ફરમાǡું છુʣ એટલે કે, યહોવાહ તમારા ઈƈરને પ્રેમ
કરવો, હʣમેશા તેમના માગƪમાં ચાલǡુ,ં તે પાળʌને તમે અમલમાં ǝૂકો, તો તમારે આ ત્રણ નગર ઉપરાંત બીજાં ત્રણ નગરોનો
વધારો કરવો. 10આરʍતે જે દેશ યહોવાહ તમારા ઈƈર તમને વારસા માટે આપે છે તેમાં ɴનદƪષ લોકોનાં લોહʍ વહેવડાવામાં
ન આવે, કે જથેી લોહʍનો દોષ તમારા પર ન આવે.

11પરʣǖુ જો કોઈ ˸Ɩક્ત પોતાના પડોશી પર દ્વષે રાખે, લાગ તાકʍને છુપાઈ રહે અને તેની સામે ઊઠʍને તેનો નાશ થાય ત્યાં
Ǥુધી તેને મારે કે તે મરʍ જાય ત્યારે જો તે આ નગરોમાંના કોઈ એકમાં નાસી જાય, 12 ત્યારે નગરના વડʌલો કોઈને મોકલીને
તેને ત્યાંથી પાછો લાવ,ે તેને મરનારના નજીકના સગાને સોંપે, કે જથેી તે માયƪ જાય. 13 તમારે તેની પર દયા બતાવવી નɴહ.
તમારે ઇઝરાયલમાંથી લોહʍનો દોષ નાǛૂદ કરવો, કે તમારુʣ ભǟું થાય.

14યહોવાહ તમારા ઈƈરે તને જે દેશ વતન માટેઆપે છે, તેમાં વતનનો વારસો તમને મળે તે અગાઉના સમયમાં ǚૂવર્જોએ
નŚʍ કરેલી તમારા પડોશીઓની સરહદ હઠાવશો નɴહ.

15 કોઈ માણસનાં પાપ માટે, કોઈ અન્યાય માટે કે કોઈ પાપની બાબતમાં એક જ ˸Ɩક્તની સાક્ષી ચાલે નɴહ, બે કે ત્રણ
સાક્ષીઓના ǝુખથી કોઈ પણ વાત સાɶબત થઈ શકે. 16જો કોઈ અન્યાયી સાક્ષી કોઈ માણસની ɵવરુદ્ધ તેણે ખોટુʣ કǞુƯ છે
તેમ સાɶબત કરવા ઊભો થાય.
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17તો તે બƂે માણસોને,એટલે જઓેની વચ્ચે ɵવવાદ હોય તેઓએ યહોવાહ, યાજકો અને તે સમયના ન્યાયાધીશો સમક્ષ
ઊભા રહેǡું. 18 ન્યાયાધીશોએ કાળજીǚૂવર્ક તપાસ કરવી, જો સાક્ષી આપનાર સાક્ષી જૂઠો હોય અને તેના ભાઈ ɵવરુદ્ધ
ખોટʍ સાક્ષીઆપી હોય, 19 તો તેણે પોતાના ભાઈની સાથે જે કરવાની ઇચ્છા રાખી તે તમારે તેની સાથે કરǡુ;ંઆરʍતે તમારે
તમારʍ મધ્યેથી દƉુતા દૂર કરવી.

20 ત્યારે જઓેઆ સાંભળશે તેઓ બીશે, ત્યાર પછʍ કોઈ આǡું દƉુ કાયર્ તારʍ મધ્યે કરશે નɴહ. 21 તમારે દયા દશાર્વવી
નɴહ;જીવને બદલે જીવ,આંખને બદલે આંખ, દાંતને બદલે દાંત, હાથને બદલેે હાથ અને પગને બદલે પગની ɶશક્ષા કરવી.

20
1જયારે તમે Ǟુદ્ધમાં તમારા દશુ્મનો ɵવરુદ્ધ લડવા જાઓ, ત્યારે ઘોડાઓ, રથો અને તમારા કરતાં વધારે લોકો તમે જુએ

તો તેઓથી બીશો નɴહ, કેમ કે, ɵમસરની ǜૂɵમમાંથી બહાર લાવનાર યહોવાહ તમારા ઈƈર તમારʍ સાથે છે.
2જયારે તમે Ǟુદ્ધǜૂɵમની નજીક પહોંચો, ત્યારે યાજકઆગળઆવીને લોકોની સાથે બોલ,ે 3તેઓને કહે કે, “હે ઇઝરાયલ,

સાંભળો;આજે તમે તમારા દશુ્મનો સામે Ǟુદ્ધ કરવા આ˸ા છો, ત્યારે નાɺહʋમત થશો નɴહ, બીશો નɴહ,ભયભીત થશો નɴહ
કે તેઓનાથી ગભરાશો નɴહ; 4 કેમ કે તમને બચાવવા અને તમારા પક્ષે રહʍને તમારા દશુ્મનો સામે જે લડવા જાય છે તે તો
યહોવાહ તમારા ઈƈર છે.

5 ત્યારે અɵધકારʍઓએ લોકોને કહેǡું કે, “Ǣું એવો કોઈ માણસ છે કે જણેે નǡું ઘર બાંધ્Ǟું હોય અને તેની અપર્ણɵવɵધ
કરʍ ના હોય? તેને જતો રહેવા દો કે તે પાછો તેના ઘરે જાય, રખેને તે Ǟુદ્ધમાં માયƪ જાય અને બીજા કોઈ માણસે તેના ઘરǙું
અપર્ણ કરǡું પડ.ે

6Ǣું કોઈ એવો માણસ છે જણેે દ્રાક્ષાવાડʌ રોપી હોય અને તેનાં ફળ ખાધાં ન હોય? તેને જતો રહેવા દો કે તે પાછો તેના
ઘરે જાય રખેને તે Ǟુદ્ધમાં માયƪ જાય અને બીજો કોઈ માણસ તેનાં ફળ ખાય. 7 વળʌ Ǣું કોઈ એવો માણસ છે કે જણેે કોઈ
ƍી સાથે સગાઈ કરʍ હોય પણ તેની સાથે લŜ કયાƯ ન હોય? તો તેને જતો રહેવા દો કે તે પાછો તેના ઘરે જાય, રખેને તે
Ǟુદ્ધમાં માયƪ જાય અને બીજો કોઈ ǚુરુષ તે ƍી સાથે લŜ કરે.

8અɵધકારʍઓએલોકોને એǡું પણ ǚૂછǡું કે, “Ǣું કોઈ એવો માણસ છે જે ગભરાઈ ગયો હોય કે નાɺહʋમત થઈ ગયો હોય?
તો તેને જતો રહેવા દો કે તે પાછો તેના ઘરે જાય, રખેને તેના હૃદયની જમે તેના ભાઈઓનાં હૃદય પણ નાɴહમ્મત થઈ જાય.”
9જયારે અɵધકારʍઓ લોકોને ǚૂછવાǙું બંધ કરે, ત્યારે તેઓ તેઓના પર સેનાપɵત ɴનǞુક્ત કરે.

10જયારે તમે કોઈ નગર પર હુમલો કરવા જાઓ, ત્યારે તે પહેલાં તેને શાંɵતǙું કહેણ મોકલો. 11અને એમ થશે કે જો તે
તમને સલાહનો પ્રત્Ǟુŷરઆપીને તમારે માટે દરવાજા ઉઘાડ,ે તો એમ થાય કે તેમાં જે લોકો હોય તે સવર્ તમને ખંડણીઆપીને
તમારા દાસ થાય.

12અને જો તે નગર તમારʍ સાથે સલાહ ન કરે પણ તમારʍ ɵવરુદ્ધ Ǟુદ્ધ કરે તો તમે તે નગરને ઘેરો ઘાલો; 13અને Ťારે
યહોવાહ તમારા ઈƈર તેને તમારા હાથમાં સોંપે ત્યારે તમે તેમાંના દરેક ǚુરુષને તરવારની ધારથી મારʍ નાખો.

14 પરʣǖુ ƍીઓ, બાળકો,જાનવરો તથા નગરમાં જે કʣઈ હોય તે,એટલે તેમાંની સવર્ ǟૂંટ તમે તમારે માટે લો;અને તમારા
શȂુઓની જે ǟૂંટ તમે તમારે સારુ લો;અને તમારા શȂુઓની જે ǟૂંટ યહોવાહ તમારા ઈƈરે તમને આપી હોય તે તમે ખાઓ.
15જે નગરો તમારાથી ઘણાં દૂરના અંતરે છે, જેઆ દેશજાɵતઓનાં નગરોમાંનાં નથી, તે સવર્ને તમે એમ જ કરો.

16 પણ આ લોકોનાં જે નગરો યહોવાહ તમારા ઈƈર તમને વારસા તરʍકે આપે છે. તેઓમાંના કોઈ પણ પǢુંને તારે
જીવǖું રહેવા દેǡું નɴહ. 17 પણ જમે યહોવાહ તમારા ઈƈરે તમને આજ્ઞા આપી છે તેમ તમારે તેઓનો, એટલે કે ɴહŷીઓ,
અમોરʍઓ, કનાનીઓ, ɴહવ્વીઓ પɳરઝʍઓ અને યǛૂસીઓનો તમારે સંǚૂણર્ નાશ કરવો. 18 રખેને જે સવર્ અમંગળ કામો
તેઓએ તેમના દેવોની ǚૂજામાં કયાર્ છે. તે પ્રમાણે કરવાને તેઓ તમને શીખવીને યહોવાહ તમારા ઈƈરની સામે તમારʍ પાસે
પાપ કરાવ.ે

19જયારે Ǟુદ્ધ કરતાં ǖું કોઈ નગર જીતવા માટે લાંબા સમય Ǥુધી તેનો ઘેરો ઘાલ,ે ત્યારે તેનાં ǡૃક્ષો પર કુહાડʌ લગાડʌને ǖું
તે કાપી નાખતો નɴહ; કેમ કે ǖું તેઓǙું ફળ ભલે ખાય, પણ ǖું તેઓને કાપી ન નાખ; કેમ કે ખેતરǙું ǡૃક્ષ તે Ǣું માણસ છે કે
તારે તેને ઘેરો ઘાલવો પડ?ે 20જે ǡૃક્ષ ફળો ના આપે તેવાં ǡૃક્ષોનો તમે નાશ કરʍ શકો;એટલે તેઓને જ તમારે કાપી નાખવા;
અને જે નગર તારʍ ɵવરુદ્ધ Ǟુદ્ધ કરે છે તેનો પરાજય થતાં Ǥુધી તારે તેની સામે મોરચા બાંધવા.

21
1 જે દેશ યહોવાહ તમારા ઈƈર તેǙું વતન પામવા માટે તમને આપે છે, તેમાં જો કોઈની લાશ ખેતરમાં પડલેી તમને

મળʌ આવે અને તેને કોણે માયƪ છે તે કોઈ જાણǖું ન હોય; 2 તો તમારા આગેવાનો અને ન્યાયાધીશો બહાર જઈને લાશની
આસપાસનાં નગરોǙું અંતર માપી જુએ,
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3અને એમ થાય કે જે નગર લાશથી નજીકના અંતરે હોય એટલે તે નગરના વડʌલોએ ટોળાંમાંથી એવી વાછરડʌ લાવવી કે
જે કામમાં લીધેલી ન હોય તથા તેના પર કદʍ ઝંૂસરʍ ખેંચેલી ન હોય. 4અને તે નગરના વડʌલો તે વાછરડʌને વહેતા પાણીવાળʌ
એક ખીણ કેŤાં કદʍ વાવણી કે ખેડાણ ના થǞું હોય ત્યાં લાવે અને તે ખીણમાં તેની ગરદન ભાંગી નાખે.

5અને યાજકોએટલે લેવીના દʍકરાઓ, પાસેઆવ;ે કેમ કે, પોતાની સેવા કરવાને તથા યહોવાહને નામેઆશીવાર્દઆપવાને
યહોવાહ તમારા ઈƈરે તેઓને પસંદ કયાર્ છે. અને તેઓના કƑા પ્રમાણે દરેક તકરાર તથા દરેક મારનો Ǔુકાદો થાય.

6 ત્યારબાદ તે નગરના વડʌલો કે જઓે પેલી લાશની સૌથી નજીક રહે છે, તેઓ ખીણમાં ગરદન ભાગી નાખેલી વાછરડʌ
પર પોતાના હાથ ધોઈ નાખ.ે 7અને તેઓએમ કહે કે, “અમારે હાથોએઆલોહʍ વહેવડા˹ું નથી, તેમ જઅમારʍઆંખોએ
તે જોǞું પણ નથી.

8 હે યહોવાહ, તમારા ઇઝરાયલી લોકો જઓેનો તમે ઉદ્ધાર કયƪ છે તેઓને તમે માફ કરો. અને તમારા ઇઝરાયલી લોકો
મધ્યે ɴનદોષર્ના ǐૂનના દોષમાંથી તેમને ǝુકત કરો.” અને તેઓને તેઓના ǐૂનના દોષની માફʍ મળશ.ે 9આ રʍતે યહોવાહની
દૃɵƉમાં જે યથાથર્ છે તે કરʍને તમારʍ મધ્યેથી તમારે ɴનદોષર્ના લોહʍથી દૂર રહેǡું.

10જયારે તમે તમારા શȂુઓની સાથે Ǟુદ્ધમાં જાઓ અને યહોવાહ તમારા ઈƈર તેઓને તમારા હાથમાં સોંપે. 11અને
બંદʍવાનોમાં કોઈ Ǥુંદર ƍી જોઈને ǖું તેના પર મોɴહત થાય, તેની સાથે લŜ કરવા માટે ઇચ્છા રાખે, 12 તો તેને તારે ઘરે લઈ
આવવી અને તે પોતાǙું માǗું ǝૂંડાવે અને તે પોતાના નખ કપાવે.

13અને તે પોતાની બંદʍવાન અવ˺ાǙું વƍ બદલી નાખ;ે અને તે તારા ઘરમાં રહે અને એક માસ Ǥુધી તેના માતાɵપતા
માટે શોક કરે. પછʍ તમારે તેની પાસે જǡું અને તમે તેના પɵત થાઓઅને તે તમારʍ પત્ની થાય. 14 પછʍ એમ થાય કે જયારે
તે તમને ન ગમે તો તમારે તેને તે ચાહે ત્યાં જવા દેવી. પરʣǖુ તમારે પૈસા લઈ તેને વેચવી નɴહ તેમ જ Ǒુલામ તરʍકે તારે તેની
સાથે વતર્ǡું નɴહ, કારણ કે તમે તેની આબરુ લીધી છે.

15જો કોઈ ǚુરુષને બે પત્નીઓ હોય,એક માનીતી અને બીજીઅણમાનીતી અને તે બƂેને ǚુત્ર જન્મે અને અણમાનીતીનો
ǚુત્ર જયેƋ હોય. 16 પછʍ જયારે તે તેના દʍકરાઓને ɵમલકતનો વારસો આપે ત્યારે એમ થǡું જોઈએ કે અણમાનીતીનો
દʍકરો જે એનો ખરો જયેƋ દʍકરો છે તેની અવગણના કરʍને માનીતી પત્નીના ǚુત્રને જયેƋ દʍકરો ગણવો નɴહ. 17પણ તેની
સવર્ ɵમલકતનો બમણો ભાગ અણમાનીતીના દʍકરાને આપીને તે તેને જયેƋ તરʍકે માન્ય રાખ;ે કારણ, તે તેǙું પ્રથમફળ છે
અને જયેƋ ǚુત્ર તરʍકેનો અɵધકાર તેનો છે.

18જો કોઈ ǚુરુષને જીદ્દʍ અને બંડખોર દʍકરો હોય અને તે તેના માતાɵપતાǙું કહેǡું માનતો ન હોય અને તેઓ ɶશક્ષા કરવા
છતાં પણ તેં તેમને ગણકારતો ન હોય. 19 તો તેમનાં માતાɵપતા તેને પકડʌને તેઓના નગરના વડʌલોની આગળ અને નગરના
દરવાજા પાસે તેને બહાર લાવ.ે

20અને તેઓ તે નગરના વડʌલોને કહે કે “આ અમારો દʍકરો જીદ્દʍ અને બળવાખોર છે તે અમારુʣ કɄું માનતો નથી. તે
લાલǓું અને મદ્યપાન કરનારો છે.” 21 પછʍ તે નગરના બધા માણસોએ તેને પથ્થરે મારʍને મારʍ નાખવો. અને આ રʍતે તારે
તારʍ વચ્ચેથી દƉુતા દૂર કરવી. પછʍ બધા ઇઝરાયલીઓ તે સાંભળશે અને બીશે.

22જો કોઈ માણસે મરણયોગ્ય પાપ કǞુƯ હોય,જો તેને ǝૃત્Ǟુદʣ ડઆપ્યો હોય તો તમે તેને ઝાડ પર લટકાવો. 23તેનો ǝૃતદેહ
આખી રાત ઝાડ પર લટકતો ન રહે, તે જ ɳદવસે તારે તેને દફનાવી દેવો, કેમ કે લટકાવેલા માણસ ઈƈરથી શાɵપત છે. આ
આજ્ઞા પાળો જથેી જે દેશ યહોવાહ તમારા ઈƈર તમને વારસા તરʍકે આપે છે તેને તમે અǢુદ્ધ કરશો નɴહ.

22
1 તમારા ભાઈના ǜૂલા પડʌ ગયેલા બળદ કે ઘેટાંને જોઈને તારે સંતાǡું નɴહ, તમારે તેને તેના માɵલકની પાસે પાછુʣ લાવǡુ.ં

2જો તમારો ઇઝરાયલી સાથી નજીકમાં રહેતો ન હોય, કે તમે તેને ઓળખતા ન હોય, તો તે પǢુને તમારે પોતાને ઘરે લઈ જǡું
અને તે શોધતો આવે ત્યાં Ǥુધી તમારʍ પાસે રાખǡું. Ťારે તે આવે ત્યારે તમારે તેને તે પાછુʣ સોંપǡુ.ં

3તેનાં ગધેડા,ં વƍો તથા તમારા સાથી ઇઝરાયલીની ખોવાયેલી કોઈ વસ્ǖુ તમને મળʌઆવે તો તેના માટે પણ તમારેઆમ
જ કરǡુ,ં તમારે તેનાથી સંતાǡું નɴહ. 4તમારા ઇઝરાયલી સાથીના ગધેડાને કે બળદને રસ્તામાં પડʌ ગયેǟું જોઈને તમે તેઓથી
પોતાને અળગા રાખશો નɴહ; તમારે તેને ફરʍથી ઊǜું કરવામાં સહાય કરવી.

5ƍીએǚુરુષનાં વƍો પહેરવાં નɴહ, તેમ જ ǚુરુષેƍીનાં વƍો પહેરવાં નɴહ; કેમ કે,જે કોઈએǡું કામ કરે છે તે યહોવાહ
તમારા ઈƈરને ǒૃણાસ્પદ લાગે છે.

6જો માગơ જતાં કોઈ પક્ષીનો માળો જમીન પર કે ǡૃક્ષ પર તમારા જોવામાં આવે, તેની અંદર બચ્ચાં કે ઈંડા હોય, માતા
બચ્ચાં પર બેઠેલી હોય તો તમારે માતાને બચ્ચાં સાથે લેવી નɴહ. 7તમે બચ્ચાં લો, પણ માતાને રહેવા દો. જો તમે આમ કરશે
તો તમારુʣ ભǟું થશે અને તમારા આǞુષ્યનાં ɳદવસો લાંબા થશે.
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8જયારે તમે નǡું ઘર બાંધે ત્યારે તમારે અગાશીની ચારે ફરતે પાળ બાંધવી, કે જથેી ત્યાંથી કોઈ પડʌ ન જાય અને તમારા
ઘર પર લોહʍનો દોષ ન આવે.

9 તમારʍ દ્રાક્ષની વાડʌઓમાં બે જુદʍ જાતǙું બીજ વાવǡું નɴહ; નɴહ તો બધી જ દ્રાક્ષાવાડʌની ઉપજ તેમ જ જે કʣઈ વા˹ું
હશે તે ડૂલ થાય. 10બળદ તથા ગધેડા બƂેને એક સાથે જોડʌને ǖું હળ વડે ખેતી ન કર. 11ઊન તથા શણǙું ɵમશ્રણ હોય
તેવાં વƍ પહેરવાં નɴહ.

12જે ઝભ્ભો ǖું પહેરે છે તેની ચારે બાજુની ɳકનારે Ǥુુશોɷભત ઝાલર ǝૂકવી.
13જો કોઈ ǚુરુષ ƍી સાથે લŜ કરે, તેની પાસે જાય, પછʍ તેને ɵધŚારે, 14 તેને બદનામ કરʍને તેના પર ખોટા આરોપ

ǝૂકʍને કહે કે, “મેં આ ƍી સાથે લŜ કયાર્ અને તેની પાસે ગયો, ત્યારે મેં જોǞું તો તેનામાં કૌમાયર્નાં કોઈ ɵચƏ મને મƄાં
નɴહ.”

15 તો તે કન્યાના માતાɵપતા તેના કૌમાયર્નાં ǚુરાવા ગામના વડʌલો પાસે લાવ.ે
16અને કન્યાના ɵપતા ગામના વડʌલોને કહે કે, “મેં મારʍ દʍકરʍને આ ǚુરુષને પરણાવી, હવે તે તેને ɵધŚારે છે.” 17જો

તેે તેના પર ખોટા આરોપ ǝૂકʍને કહે છે કે, “મને તમારʍ દʍકરʍમાં કૌમાયર્નાં ǚુરાવા મƄા નથી'- પણ મારʍ દʍકરʍના કૌમાયર્ના
ǚુરાવા આ રƑા.” પછʍ તેઓ ગામના વડʌલો આગળ ચાદર પાથરે.

18 ત્યારે તે નગરના વડʌલો તે ǚુરુષને પકડʌને સજા કરે; 19 તેઓ તેને સો શેકેલ ચાંદʍનો દʣ ડ કરે, તે કન્યાના ɵપતાને આપ,ે
કેમ કે તે ǚુરુષે ઇઝરાયલની કન્યા પર ખોટા આરોપ ǝૂśો છે. તે હʣમેશા તેની પત્ની તરʍકે રહે; તેના બધા ɳદવસો દરɵમયાન
તે તેને દૂર કરʍ શકે નɴહ.

20પણજોઆવાત સાચી હોય અને તે કન્યામાં કૌમાયર્ના ǚુરાવા મƄા ન હોય, 21તો તેઓ તે કન્યાને તેના ɵપતાના ઘરના
બારણા આગળ લાવે અને તે ગામના લોકો તે ƍીને પથ્થરે મારʍને મારʍ નાખ,ે કેમ કે, તેણે તેના ɵપતાના ઘરમાં ˸ɷભચાર
કરʍને ઇઝરાયલમાં શરમજનક કૃત્ય કǞુƯ છે.આ રʍતે તારે તારʍ મધ્યેથી દƉુતા દૂર કરવી.

22 જો કોઈ ǚુરુષ પɳરણીત ƍી સાથે ˸ɷભચાર કરતાં જોવા મળે, તો તેઓ એટલે કે તે ƍી તથા ˸ɷભચાર કરનાર
ǚુરુષ બƂે માયાર્ જાય. આ રʍતે તારે ઇઝરાયલમાંથી દƉુતા દૂર કરવી.

23જો કોઈ કન્યાની સગાઈ કોઈ ǚુરુષ સાથે થઈ હોય અને જો અન્ય ǚુરુષ તેને નગરમાં મળʌને તેની સાથે ˸ɷભચાર કરે,
24 તો તમારે તે બƂેને ગામના દરવાજા આગળ લાવીને પથ્થર મારʍને મારʍ નાખવાં. કન્યાને પથ્થરે મારવી, કેમ કે તે નગરમાં
હતી છતાં પણ તેણે Ǜૂમ પાડʌ નɴહ. અને ǚુરુષને પથ્થરે મારવો, કેમ કે તેણે ઇઝરાયલી પડોશીની પત્નીǙું અપમાન કǞુƯ છે.
આ રʍતે તારʍ મધ્યેથી દƉુતા દૂર કરવી.

25 પણ જો કોઈ ǚુરુષ સગાઈ કરેલી કન્યાને ખેતરમાં મળે, જો તે તેની સાથે બળજબરʍ કરʍને ˸ɷભચાર કરે, તો ફક્ત
તેની સાથે ˸ɷભચાર કરનાર ǚુરુષ જ માયƪ જાય. 26 પણ તે કન્યાને તમારે કʣઈ કરǡું નɴહ; મરણયોગ્ય કોઈ પાપ કન્યાએ
કǞુƯ નથી. આ તો કોઈ માણસ તેના પડોશી ɵવરુદ્ધ ઊઠʍને તેને મારʍ નાખે તેના જવેી તે વાત છે. 27 કેમ કે તે તેને ખેતરમાં
મળʌ; સગાઈ કરેલી કન્યાએ Ǜૂમ પાડʌ, પણ ત્યાં તેને બચાવનાર કોઈ ન હǖું. 28 વળʌ જો કોઈ ǚુરુષ કુʣ વારʍ કન્યા કે જનેી
સગાઈ કરેલી નથી, તેને પકડʌને તેની સાથે ˸ɷભચાર કરતાં તેઓ પકડાય; 29 તો તે કન્યા સાથે ˸ɷભચાર કરનાર તે ǚુરુષ તે
કન્યાના ɵપતાને પચાસ શેકેલ ચાંદʍ આપ.ે તે તેની પત્ની થાય, વળʌ તેણે આબરુ લીધી છે. તેના આખા આǞુષ્યભર માટે તે
કદʍ તેને છૂટાછેડા આપે નɴહ.

30 કોઈ પણ ǚુરુષે પોતાના ɵપતાની પત્ની સાથે ˸ɷભચાર કરવો નɴહ, તેમ પોતાના ɵપતાની ɴનવƍતા જોવી નɴહ.

23
1 જો કોઈ ˸Ɩક્તના ǡૃષણ ઘાયલ થયાં હોય અથવા જનેી જનનેɶન્દ્રય કાપી નાખવામાં આવી હોય, તેને યહોવાહની

સભામાં દાખલ થવા દેવો નɴહ. 2˸ɷભચારથી જન્મેલો યહોવાહની સભામાં પ્રવેશ ન કરે; તેઓની છેક દસ પેઢʍ Ǥુધી તેઓǙું
કોઈ પણ યહોવાહની સભામાં પ્રવેશ કરે નɴહ.

3 આમ્મોની કે મોઆબી અથવા દસ પેઢʍ Ǥુધી તેઓǙું કોઈ પણ યહોવાહની સભામાં દાખલ થાય નɴહ. 4 કારણ કે,
જયારે તમે ɵમસરમાંથી બહારઆ˸ા, ત્યારે તેઓ માગર્માં રોટલી તથા પાણી લઈને તમારʍ સામે આ˸ા નɴહ; વળʌ તેને લીધે
તેઓએ અરામ-નાહરાઈમના પથોરથી બેઓરના દʍકરા બલામની સાથે કરાર કરʍને તમને શાપ આપવા તેને બોલા˸ો.

5 પરʣǖુ યહોવાહ તમારા ઈƈરે બલામની વાત સાંભળʌ નɴહ પણ યહોવાહ તમારા ઈƈરે તમારે માટે શાપને બદલીને
આશીવાર્દ આપ્યો. કારણ કે યહોવાહ તમારા ઈƈર તમારા પર પ્રેમ રાખતા હતા. 6 તમે તમારા આખા આǞુષ્યભર કદʍ
તેઓની શાંɵત કે આબાદʍ શોધશો નɴહ.
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7 પરʣǖુ તમે કોઈ અદોમીઓનો ɵતરસ્કાર કરશો નɴહ કારણ કે તેઓ તમારા ભાઈ છે; અને ɵમસરવાસીઓનો ɵતરસ્કાર
કરશો નɴહ, કેમ કે તમે તેના દેશમાં પ્રવાસી હતા. 8તેઓની ત્રીજી પેઢʍનાં છોકરા જે તેઓને જન્મ્યાં તેઓ યહોવાહની સભામાં
પ્રવેશ કરʍ શકે.

9જયારે તમે તમારા શȂુઓની સામે છાવણીમાં જાઓ ત્યારે દરેક પ્રકારની દƉુતાથી દૂર રહો. 10જો તમારામાંથી કોઈ
ǚુરુષ રાતના અચાનક બનાવથી અǢુદ્ધ થયો હોય તો તેણે છાવણીમાંથી બહાર ચાલ્યા જǡું અને તેણે છાવણીની અંદર
પાછા નઆવǡું. 11પરʣǖુ એમ થાય કે સાંજ પડતાં તેણે સ્નાન કરǡું અને જયારે Ǥૂયર્ અસ્ત થાય ત્યારે તેણે છાવણીમાં પાછા
આવǡું.

12 વળʌ કુદરતી હાજતે જવા માટેની જગ્યા તમારે છાવણીની બહાર રાખવી અને પછʍ તમારે તે માગơ જǡુ;ં 13અને ખાડો
ખોદવા માટે તમારાં હɵથયારોમાં તમારʍ પાસે કǢું રહે; અને જયારે તમે કુદરતી હાજતે જાઓ ત્યારે તમારે ખાડો ખોદʍને
ɵવƉાને માટʍ વડે ઢાંકʍ દેવી. 14આમ કરવાથી યહોવાહ તમારા ઈƈર તમારુʣ રક્ષણ કરવા તથા શȂુઓને તમારા હાથમાં
સોંપવાને તમારʍ છાવણીમાં ફરે છે. માટે તમારʍ છાવણી Ǣુદ્વ રહે. વળʌ તમારામાં કોઈ અǢુદ્ધ વસ્ǖુ જોઈને તે તમારાથી દૂર
જતા રહે નɴહ.

15જો કોઈ દાસ તેના માɵલક પાસેથી તમારʍ પાસે નાસી આ˸ો હોય. તેને તમે પાછો તેના માɵલકને ન સોંપો. 16 તમારાં
નગરોમાંથી તેને જયાં પસંદ પડે ત્યાં રહેવા દેવો અને તમારે તેના પર જુલમ કરવો નɴહ.

17 ઇઝરાયલની દʍકરʍઓમાં કોઈ પણ વેશ્યા ન હોય અને ઇઝરાયલǚુત્રોમાં કોઈ સજાતીય સંબંધ ધરાવતા ન હોય.
18ગɷણકાની કમાણી તથા કૂતરાǙું ǝૂલ્યની માનતા ઉતારવા માટે યહોવાહ તમારા ઈƈરના ઘરમાં લાવવા નɴહ; કારણ કે એ
બƂે કમાણીને યહોવાહ તમારા ઈƈર ɵધŚારે છે.

19તમે તમારા ભાઈને કʣઈ પણ˸ાજે ન ધીરો; નાણાǙું ˸ાજ કે અનાજǙું ˸ાજ કે ˸ાજે ધીરાતી કોઈપણ વસ્ǖુǙું ˸ાજ
લેǡું નɴહ. 20પરʣǖુ પરદેશીને ˸ાજેઆપવાની છૂટ છે. પણ તમારા ઇઝરાયલી ભાઈઓ પાસે ˸ાજ લેǡું નɴહ, તેથી જે દેશǙું
વતન પામવા તમે જાઓ છો. તેમાં જે કશામાં તમે હાથ લગાડો તેમાં યહોવાહ તમારા ઈƈરઆશીવાર્દ આપ.ે

21જો તમે યહોવાહ તમારા ઈƈર પ્રત્યે માનતા લો તો તે ǚૂણર્ કરવામાં ɵવલંબ ન કરો, કારણ કે યહોવાહ તમારા ઈƈર
ɴનƅે તમારʍ પાસેથી ઉŷર લેશ.ે કેમ કે એ તો તમારો દોષ ગણાય. 22 પણ જો તમે માનતા લેવા માંગતા ન હોય તો તેથી તમે
દોɵષત નɴહ ઠરો. 23પરʣǖુ જે કʣઈ બોલ્યા હોય તે તમે પાળો, તથા અમલમાં ǝૂકો; યહોવાહ તમારા ઈƈર પ્રત્યે જે કʣઈ માનતા
લીધી હોય એટલે કે જે ઐƖચ્છકાપર્ણǙું વચન તે તમારા ǝુખથી આપ્Ǟું હોય તો તે પ્રમાણે કરો.

24જયારે તમે તમારા પડોશીની દ્રાક્ષવાડʌમાં જાઓ ત્યારે મરજી પ્રમાણે દ્રાક્ષ ધરાઈને ખાઈ શકો છો, પરʣǖુ તમારા પાત્રમાં
ભરʍને લઈ જાઓ નɴહ. 25 તમે તમારા પડોશીના ખેતરમાં જાઓ ત્યારે કણસલાં તોડવાની છૂટ છે. પણ તારા પડોશીનાં
પાકેલાં અનાજને દાંતરડાથી કાપી લો નɴહ.

24
1જો કોઈ ǚુરુષે ƍીની સાથે લŜ કયાર્ હોય અને તેનામાં કʣઈ શરમજનક બાબત માǟૂમ પડ્યાથી તે તેની નજરમાં કૃપા ન

પામ,ે તો તેને છૂટાછેડા લખીઆપે અને તે તેના હાથમાં ǝૂકʍને તેને પોતાના ઘરમાંથી કાઢʍ ǝૂકʍ શકે. 2અને જયારે તે ƍી તેના
ઘરમાંથી નીકળʌ જાય પછʍ અન્ય ǚુરુષ સાથે લŜ કરવાની તેને છૂટ છે.

3જો તેનો બીજો પɵત પણ તેને ɵધŚારે અને છૂટાછેડા લખી તેના હાથમાં ǝૂકે, તેના ઘરમાંથી તેને કાઢʍ ǝૂકે; અથવા જે
બીજા પɵતએ તેને પત્ની તરʍકે લીધી હતી તે જો ǝૃત્Ǟુ પામ,ે 4 ત્યારે તેનો પહેલો પɵત, જણેે તેને અગાઉ કાઢʍ ǝૂકʍ હતી, તે
તેને અǢુદ્ધ થયા પછʍ પોતાની પત્ની તરʍકે ફરʍથી ન લે; કેમ કે, યહોવાહની દૃɵƉમાં તે ǒૃણાસ્પદ છે. યહોવાહ તમારા ઈƈર
તને જે દેશ વારસા તરʍકે આપનાર છે તે દેશને ǖું પાપǙું કારણ ન બનાવ.

5જયારે કોઈ ǚુરુષ નવ પɳરણીત હોય ત્યારે તે લશ્કરમાં ન જાય કે તેને કʣઈ જ કામ સોંપવામાં ન આવે; તે એક વષર્ Ǥુધી
ઘરે રહે, જે પત્ની સાથે તેણે લŜ કǞુƯ છે, તેને આનંɳદત કરે.

6 કોઈ માણસ ઘંટʍǙું નીચેǙું કે ઘંટʍǙું ઉપǟું પડ પણ ગીરવે ન લે; કેમ કે તેમ કરવાથી તે માણસનીઆજીɵવકા ગીરવે લે છે.
7જો કોઈ માણસ ઇઝરાયલના લોકોમાંથી પોતાના કોઈ ભાઈǙું અપહરણ કરʍ તેને Ǒુલામ બનાવે, કે તેને વેચી દે, તો તે

ચોર ɴનƅે માયƪ જાય. આ રʍતે તમારે તમારામાંથી દƉુતા દૂર કરવી.
8 કુƋ રોગ ɵવષે તમે સાવધ રહો, કે જથેી લેવી યાજકોએ શીખવેલી Ǥૂચનાઓ તમે કાળજીǚૂવર્ક પાળો જમે મેં તમને

આજ્ઞાઆપી તે પ્રમાણે તમે કરો. 9 ɵમસરમાંથી બહારઆ˸ા ત્યારે યહોવાહ તમારા ઈƈરે મɳરયમ સાથે Ǣું કǞુƯ તે યાદ કરો.
10Ťારે તમે તમારા પડોશીને કʣઈ ઉધાર આપો, ત્યારે તમે ગીરે ǝૂકેલી વસ્ǖુ લેવા તેના ઘરમાં ન જાઓ. 11 તમે બહાર

ઊભો રહો, જે માણસે તમારʍ પાસેથી ઉધાર લીǘું હશે તે ગીરે ǝૂકેલી વસ્ǖુને તમારʍ પાસે બહાર લાવ.ે
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12જો કોઈ માણસ ગરʍબ હોય તો તેની ગીરેવે ǝૂકેલી વસ્ǖુ લઈને તમે ઊંઘી જશો નɴહ. 13Ǥૂયર્ આથમતાં પહેલાં તમારે
તેની ગીરે ǝૂકેલી વસ્ǖુ પાછʍ આપી દેવી, કે જથેી તે તેનો ઝભ્ભો પહેરʍને Ǥૂએ અને તમને આશીવાર્દ આપ;ે યહોવાહ તમારા
ઈƈરની આગળ તે તારુʣ ન્યાયીપણું ગણાશ.ે

14 તમારા ઇઝરાયલી સાથીદાર સાથે કે તમારા દેશમાં તમારા ગામોમાં રહેનાર પરદેશીમાંના કોઈ ગરʍબ કે દɳરદ્રʌ ચાકર
પર તમે જુલમ ન કરો; 15 દરેક ɳદવસે તમે તેǙું વેતન તેને આપો; Ǥૂયર્ તે પર આથમે નɴહ, કેમ કે તે ગરʍબ છે તેના જીવનનો
આધાર તેના પર જ છે. આપ્રમાણે કરો કે જથેી તે તમારʍ ɵવરુદ્ધ યહોવાહને પોકાર કરે નɴહ અને તમે દોɵષત ઠરો નɴહ.

16સંતાનોનાં પાપને કારણે તેઓનાં માતાɵપતા માંયાર્ જાય નɴહ, માતાɵપતાઓનાં પાપને કારણે સંતાનો માંયાર્ જાય નɴહ.
પણ દરેક પોતાના પાપને કારણે માયƪ જાય.

17 પરદેશી કે અનાથોનો તમે ન્યાય ન કરો, કે ɵવધવાનાં વસ્રો કદʍ ગીરે ન લો. 18 તમે ɵમસરમાં Ǒુલામ હતા અને યહોવાહ
તમારા ઈƈરે તમને ત્યાંથી બચા˸ા તે તમારે યાદ રાખǡું. તે માટે હુʣ તમને આઆજ્ઞા પાળવાǙું ફરમાǡું છુʣ .

19 જયારે તમે ખેતરમાં વાવણી કરો, ત્યારે જો તમે ǚૂળો ખેતરમાં ǜૂલી જાઓ તો તે લેવા તમે પાછા જશો નɴહ, તેને
પરદેશી, અનાથો તથા ɵવધવાઓ માટે ત્યાં જ પડયો રહેવા દેવો, જથેી યહોવાહ તમારા ઈƈર તમને તમારા હાથનાં સવર્
કામમાં આશીવાર્દ આપ.ે 20 જયારે તમે જǖૈૂનનાં ǡૃક્ષને ઝૂડો ત્યારે ફરʍથી ડાળʌઓ પર ફરો નɴહ; તેના પર રહેલા ફળ
પરદેશીઓ, ɵવધવાઓ અને અનાથો માટે રહે.

21જયારે તમે તમારʍ દ્રાક્ષાવાડʌની દ્રાક્ષ ભેગી કરʍ લો, ત્યારે ફરʍથી તેને એકઠʍ ન કરો. તેને પરદેશી માટે, ɵવધવા માટે તથા
અનાથો માટે રહેવા દો. 22 યાદ રાખો કે તમે ɵમસર દેશમાં Ǒુલામ હતા,એ માટે તમને આજ્ઞા પાળવાǙું ફરમાǡું છુʣ .

25
1જો બે માણસો વચ્ચે ઝઘડો હોય અને તેઓ ન્યાય માટે અદાલતમાં જાય, ન્યાયાધીશો ન્યાય કરે, તેઓ ન્યાયીને ɴનદƪષ

અને દƉુનો ɵતરસ્કાર કરે. 2જો Ǒુનેગાર ફટકા મારવા યોગ્ય હોય તો ન્યાયાધીશ તેને નીચે Ǥુવાડʌને તેના Ǒુના પ્રમાણે ગણીને
તેની હાજરʍમાં ફટકા મારે.

3 ન્યાયાધીશ તેને ચાળʌસ ફટકા મારે, પણ ચાળʌસથી વધારે ફટકા ન મારે; કેમ કે જો તે તેને વધારે ફટકા મારે, તો તમારો
સાથી તમારʍ નજરમાં અપમાɴનત ઠરે.

4 પારે ફરતા બળદના મોં પર ǖું જાળʌ ન બાંધ.
5 જો બે ભાઈઓ સાથે રહેતા હોય અને તેમાંનો એક ɴન:સંતાન ǝૃત્Ǟુ પામ,ે તો મરનારની પત્નીએ કુટુʣબની બહાર કોઈ

પારકા ǚુરુષ સાથે લŜ કરǡું નɴહ. તેના પɵતનો ભાઈ તેની પાસે જાય અને તેને પોતાના માટે પત્ની તરʍકે લે, તેની પ્રત્યે પɵતના
ભાઈની ફરજ અદા કરે. 6અને એમ થાય કે તેને જે પ્રથમજɴનત જન્મે તે તે માણસનાં ǝૃત્Ǟુ પામેલા ભાઈǙું નામ પ્રાપ્ત કરે,
જથેી તેǙું નામ ઇઝરાયલમાંથી નƉ ન થાય.

7 પણ જો તે માણસ પોતાના ǝૃત્Ǟુ પામેલા ભાઈની પત્નીને પોતાની પત્ની તરʍકે રાખવા ઇચ્છતો ન હોય તો તેના ભાઈની
પત્નીએ ગામના આગેવાનો સમક્ષ જઈને કહે કે, “મારા પɵતનો ભાઈ તેના ભાઈǙું નામ ઇઝરાયલમાં રાખવાનો ઇનકાર કરે
છે; વળʌ તે મારા પ્રત્યે પɵતના ભાઈની ફરજ બજાવવા ઇચ્છતો નથી.” 8 ત્યારે નગરના વડʌલો તેને બોલાવીને તેને કહે. પણ
કદાચ તે આગ્રહ કરʍને કહે, “હુʣ તેને લેવા ઇચ્છતો નથી.”

9 તો પછʍ તેના ભાઈની પત્ની વડʌલોની હાજરʍમાં તેની પાસે જાય, તેના પગમાંથી તેના ચંપલ કાઢʍ નાખીને તેના ǝુખ
પર Ǘૂંકે. તે તેને જવાબ આપીને કહે, “જે માણસ પોતાના ભાઈǙું ઘર બાંધવા ઇચ્છતો નથી તેના આવા જ હાલ થાય.”
10 ઇઝરાયલમાં તેǙું નામ આ રાખવામાં આવ,ે “જનેા ચંપલ કાઢʍ લેવાયાં હતાં તેǙું કુટુʣબ.”

11 જો કોઈ માણસો એકબીજાની સાથે ઝઘડો કરતા હોય અને તેઓમાંના કોઈ એકની ƍી પોતાના પɵતને મરનારના
હાથમાંથી છોડાવવાને જાય અને હાથ લાંબો કરʍને તેના ǡૃષણને પકડ,ે 12 તો તમારે તે ƍીનો હાથ કાપી નાખવો; તમારʍ
આંખ તેના પર દયા ન લાવ.ે

13 તમારે તમારʍ થેલીમાં જુદા જુદા માપનાં કાટલાં એટલે કે એક હલકુʣ અને બીજુʣ ભારે એમ ન રાખવા.ં 14 વળʌ તમારા
ઘરમાં અનેક તરેહના માપ એટલે એક મોટુʣ અને બીજુʣ નાǙું એમ ન રાખો.

15 તમારે સાǓું અને પ્રમાɷણત વજન તથા માપ રાખǡું જથેી યહોવાહ તમારા ઈƈર જે દેશ તમને આપે છે તેમાં તમે લાંǛુ
આǞુષ્ય ભોગવો. 16 જે કોઈ ˸Ɩક્ત એવાં કામ કરે છે એટલે જઓે અન્યાય કરે છે. તે સવર્ યહોવાહ તમારા ઈƈરને
ɵધŚારપાત્ર લાગે છે.

17 તમે જયારે ɵમસરથી આવતા હતા ત્યારે અમાલેકે જે કǞુƯ તે તમે યાદ કરો; 18 તમે બેહોશ અને થાકેલાં હતા ત્યારે
માગર્માં તે તમને મƄો. અને જે અબળો તારʍ પાછળ હતા તેઓના સવર્ પર આક્રમણ તેણે કǞુર્; અને ઈƈરનો પણ તેને ડર
લાગ્યો નɴહ. 19 તેથી યહોવાહ તમારા ઈƈર તમને જે દેશ વારસા તથા વતન તરʍકે આપે છે તેમાં તે તમારʍ આસપાસના
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શȂુઓથી તમને રાહત આપે ત્યારે એમ થાય કે તમે આકાશ તળેથી અમાલેકǙું નામોɴનશાન નƉ કરʍ નાખવાǙું તમે ǜૂલશો
નɴહ.

26
1અને યહોવાહ તમારા ઈƈર તમને જે દેશ વતન તરʍકે આપે છે તેમાં તમે આવો અને તેનો વારસો લઈને તેમાં રહો ત્યારે

એમ થાય કે, 2જે દેશ યહોવાહ તમારા ઈƈર તમને આપે છે તે ǜૂɵમનો પ્રથમ પાક તમારે લઈને તેને ટોપલીમાં ભરʍ જે ˺ળ
યહોવાહ તમારા ઈƈર પોતાǙું નામ રાખવા સારુʣ પસંદ કરે ત્યાં લઈ જવો.

3અને તે ɳદવસે ત્યાં જે કોઈ યાજક સેવા કરતો હોય તેની પાસે જઈને કહેǡું કે, “આજે હુʣ યહોવાહ તમારા ઈƈર સમક્ષ
જાહેર કરુʣ છુʣ કે, જે દેશ આપણને આપવાને યહોવાહે આપણા ɵપǖૃઓની આગળ સમ ખાધા હતા તેમાં અમે પહોંચ્યા
છʍએ.'' 4 પછʍ યાજક તમારા હાથમાંથી ટોપલી લઈને યહોવાહ તમારા ઈƈરની વેદʍ આગળ નીચે ǝૂકે.

5 પછʍ તમારે યહોવાહ તમારા ઈƈર સમક્ષ એમ કહેǡું કે, “અમારા ɵપતા ˺ળાંતર કરʍને આવેલ અરામી હતા અને
ɵમસરમાં જઈને રƑા. અને તેમના લોકની સં˵ા થોડʌ હતી. ત્યાં તેઓએક મોટʍ, શƖક્તશાળʌ અને વસ્તીવાળʌ પ્રજાબન્યા.

6 પરʣǖુ ɵમસરʍઓએ અમારʍ સાથે દુ˸ ર્વહાર કરʍ અમને Ǒુલામ બનાવી અમારʍ પાસે સખત મજૂરʍ કરાવી. 7 ત્યારે
અમે અમારા ɵપǖૃઓના ઈƈર યહોવાહને પોકાર કયƪ. તેમણે અમારો સાદ સાંભƄો અને અમારʍ ɵવપɶŷ, ǝુશ્કેલીઓઅને
અમારા પર થતાં જુલમ પર દ્રɵƉ કરʍ.

8અને યહોવાહે પોતાના બળવાન હાથે અદ્દǜુત સામથ્યર્થી તથા તેમના પ્રચંડ બાહુબળથી, ɵચƏ તથા ચમત્કારોથી અમને
ɵમસરમાંથી બહાર લા˸ા; 9અને અમને આ˺ળે લાવીને તેમણે અમને દૂધમધથી ભરǚૂર દેશ આપ્યો.

10અને હવે, હે યહોવાહ જુઓજે દેશ તમે અમનેઆપ્યો છે તેની ઊપજǙું પ્રથમ ફળઅમે લા˸ા છʍએ.” અને યહોવાહ
તમારા ઈƈરસમક્ષ તે ǝૂકʍને તમારે યહોવાહ તમારા ઈƈરǙું ભજન કરǡુ;ં 11અને જે કʣઈ સારુʣ યહોવાહ તમારા ઈƈરે તમારા
અને ઘરનાંને માટે કǞુર્ હોય તે સવર્માં તમારે તથા લેવીઓએઅને તમારʍ મધ્યે રહેતા પરદેશીઓએભેગા મળʌને આનંદોત્સવ
કરવો.

12 ત્રીજુʣ વષર્ દશાંશǙું વષર્ છે. તેમાં Ťારે તમે તમારʍ ઊપજનો દશાંશ આપી Ǔૂકો પછʍ તમારે લેવીઓન,ે પરદેશીઓને,
ɵવધવાઓને અને અનાથોને આપવો જથેી તેઓ તમારʍ ભાગળોમાં ખાઈને ǖૃપ્ત થાય. 13 પછʍ તમારે યહોવાહ તમારા
ઈƈર સમક્ષ કહેǡું કે, 'અમે અમારા ઘરમાંથી બધી અʁપʋત વસ્ǖુઓ કાઢʍ છે અને અમે તે વસ્ǖુઓ લેવીઓન,ે પરદેશીઓને,
ɵવધવાઓને અને અનાથોને તમારʍ આજ્ઞા ǝુજબ આપી છે. અમે તમારʍ એકપણ આજ્ઞાǙું ઉલ્લંઘન કǞુƯ નથી તેમ જ અમે
ǜૂલી પણ ગયા નથી.

14શોકના સમયમાં અમે તેમાંથી કʣઈ પણ ખાǘું નથી અને અǢુદ્ધ થઈને અમે તેમાંથી કʣઈ રાખી ǝૂȪું નથી. વળʌ ǝૂએલાંને
સારુʣ તેમાંથી કʣઈ આપ્Ǟું નથી; અમે યહોવાહ અમારા ઈƈરની વાણી સાંભળʌને જે સવર્ આજ્ઞા તમે અમને આપી છે તે
પ્રમાણે કǞુƯ છે. 15તમે તમારા પɵવત્ર રહેઠાણમાંથી એટલે સ્વગર્માંથી નીચે જોઈ અને તમારʍ ઇઝરાયલી પ્રજા તેમ જઅમારા
ɵપǖૃઓની આગળ સમ ખાધા હતા તે પ્રમાણે જે ǜૂɵમ તમે અમને આપી છે એટલે દૂધમધથી ભરǚૂર જે દેશ આપ્યો છે તેના
પર આશીવાર્દ આપો.

16આજે યહોવાહ તમારા ઈƈર તમને આ ɴનયમો અને હુકમો પાળવાનીઆજ્ઞા કરે છે; માટે તમે તમારા ǚૂરા હૃદયથી તથા
ǚૂરા જીવથી તેને પાળો તથા અમલમાં ǝૂકો. 17 તમે આજે યહોવાહને તમારા ઈƈર તરʍકે સ્વીકાયાƯ છે. તમે તેમના માગર્માં
ચાલશો તથા તેમના કાયદાઓ,આજ્ઞાઓઅને ɴનયમો પાળશો અને તેમની વાણી સાંભળશો.

18અને યહોવાહે તમને જે વચનઆપ્Ǟું હǖું તે પ્રમાણે તેમણે કǛૂલ કǞુƯ છે કે, તમે તેમના પસંદ કરેલા લોક છો તેથી તમારે
તેમની સવર્ આજ્ઞાઓ પાળવી. 19અને જે દેશજાɵતઓને તેમણે ઉત્પન કરʍ છે તે સવર્ના કરતાં તમને મહાન પ્રજા બનાવશે
અને તમને માન-પ્રɵતƋા અને આદર પ્રાપ્ત થશ.ે અને યહોવાહે આપેલા વચન પ્રમાણે તમે યહોવાહ તમારા ઈƈરની પɵવત્ર
પ્રજા થશો.

27
1અને ǝૂસાએ તથા ઇઝરાયલના આગેવાનોએ લોકોને આજ્ઞા આપી કે, “જે આજ્ઞાઓઆજે હુʣ તમને બધાને ફરમાǡું છુʣ

તે સવર્ પાળો. 2જયારે તમે યદʤન નદʍ ઓળંગીને જે દેશ યહોવાહ તમારા ઈƈર તમને આપે છે તેમાં તમે જાઓ ત્યારે તમારે
પોતાને સારુ મોટા પથ્થર ઊભા કરʍને તેના પર Ǔૂનાનો લેપ મારજો. 3 પાર ઊતયાર્ પછʍ આ ɴનયમના સવર્ શ˷ો તેના પર
તમારે લખવા. તમે યહોવાહ તમારા ઈƈર તમને જે દેશઆપે છે એટલે કે દૂધમધની ભરǚૂર દેશ, યહોવાહ તમારા ɵપǖૃઓના
ઈƈરે તમને આપેલા વચન પ્રમાણે તમને આપે છે, તેમાં તમે જાઓ.
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4 જયારે તમે યદʤન પાર કરʍ રહો, ત્યારે આ પથ્થરો જે ɵવષે હુʣ આજે તમને આજ્ઞા આǚું છુʣ તેઓને એબાલ પવર્ત પર
ǝૂકવા અને તેના પર Ǔૂનો લેપ કરવો. 5 ત્યાં તમારે યહોવાહ તમારા ઈƈરના નામે પથ્થરની વેદʍ બાંધવી, પણ તમે તે પથ્થર
પર લોખંડǙું હɵથયાર વાપરશો નɴહ.

6તમારે યહોવાહ તમારા ઈƈર માટે વેદʍ બાંધવા સારુઅસલ પથ્થરોનો ઉપયોગ કરવો, તેના ઉપર યહોવાહ તમારા ઈƈર
માટે દહનીયાપર્ણ ચઢાવવાં. 7 તમારે શાંત્યપર્ણો ચઢાવીને ત્યાં ખાǡું; તમારે યહોવાહ તમારા ઈƈરની સમક્ષ આનંદ કરવો.
8 પથ્થરો ઉપર તારે ɴનયમના બધા શ˷ો સ્પƉ રʍતે લખવા.”

9ǝૂસાએ તથા લેવી યાજકોએ સવર્ ઇઝરાયલને કɄું, “હે ઇઝરાયલ શાંત રહો અને સાંભળો. આજે તમે યહોવાહ તમારા
ઈƈરની પ્રજા થયા છે. 10 તે માટે તમારે યહોવાહ તમારા ઈƈરનો અવાજ સાંભળવો, આજે હુʣ તમને જે આજ્ઞાઓ અને
કાǙૂનો ફરમાǡું છુʣ તેǙું પાલન કરǡુ.ં”

11 તે જ ɳદવસે ǝૂસાએ તે લોકોને આજ્ઞા આપીને કɄું, 12 “યદʤન પાર કયાર્ પછʍ લોકોને આશીવાર્દ આપવા, ɶશમયોન,
લેવી, યહૂદા, ઇસ્સાખાર, Ǟૂસફ તથા ɶબન્યામીન કુળો ગરેઝʍમ પવર્ત પર ઊભાં રહે.

13 રુબેન, ગાદ, આશેર, ઝǛુલોન, દાન તથા નફતાલીનાં કુળો શાપ આપવા એબાલ પવર્ત પર ઊભાં રહે. 14 લેવીઓ
જવાબઆપીને મોટે અવાજે સવર્ ઇઝરાયલના માણસોને કહે.

15 'જે માણસ કોતરેલી કે ગાળેલી ધાǖુની એટલે કારʍગરના હાથે બનેલી પ્રɵતમા, જે યહોવાહને ǒૃણાસ્પદ લાગે છે તે
બનાવીને તેને Ǒુપ્તમાં ઊભી કરે તે શાɵપત હો.' અને બધા લોકો જવાબઆપીને કહે, 'આમીન'.

16 'જે કોઈ માણસ પોતાના ɵપતા કે માતાનો અનાદર કરે તો તે શાɵપત થાઓ.' અને બધા લોકો કહે, 'આમીન.'
17 'જે કોઈ માણસ પોતાના પડોશીની જમીનની સીમાǙું ɴનશાન હઠાવે તો તે શાɵપત થાઓ.' અને બધા લોકો કહે,

'આમીન.'
18 'જે કોઈ માણસ અંધ ˸Ɩક્તને રસ્તાથી દૂર ભમાવે તો તે શાɵપત થાઓ.' અને બધા લોકો કહે, 'આમીન.'
19 'જે કોઈ માણસ પરદેશી,અનાથ કે ɵવધવાનો અન્યાય કરે તો તે શાɵપત થાઓ.' અને બધા લોકો કહે, 'આમીન.'
20 'જે કોઈ માણસ પોતાના ɵપતાની પત્ની સાથે ˸ɷભચાર કરે તો તે શાɵપત થાઓ, કેમ કે, તેણે પોતાના ɵપતાની ɴનવƍતા

જોઈ.' અને બધા લોકો કહે, 'આમીન.'
21 'જે કોઈ માણસ કોઈ પણ પ્રકારના પǢુંની સાથે કુકમર્ કરે તો તે શાɵપત થાઓ.' અને બધા લોકો કહે, 'આમીન.'
22 'જો કોઈ માણસ પોતાની બહેન સાથ,ે પોતાના ɵપતાની દʍકરʍ, પોતાની માતાની દʍકરʍ સાથે કુકમર્ કરે તો તે શાɵપત

થાઓ.' અને બધા લોકો કહે, 'આમીન.'
23 'જે કોઈ માણસ તેની સાǤુ સાથે કુકમર્ કરે તો તે શ્રાɵપત થાઓ.' અને બધા લોકો કહે, 'આમીન.'
24 'જે કોઈ માણસ પોતાના પડોશીને Ǒુપ્ત રʍતે મારʍ નાખે તો તે શાɵપત થાઓ.' અને બધા લોકો કહે, 'આમીન.'
25 'જે કોઈ માણસ ɴનદƪષ માણસને મારʍ નાખવા માટે લાંચ લે તો તે માણસ શાɵપત થાઓ.' અને બધા લોકો કહે,

'આમીન.' 26 'જે કોઈ માણસ આ ɴનયમના શ˷ોǙું પાલન ન કરે તો તે માણસ શાɵપત થાઓ.' અને બધા લોકો કહે,
'આમીન.'

28
1જો યહોવાહ તમારા ઈƈરનો અવાજ કાળજીથી સાંભળʌને જે આજ્ઞાઓ હુʣ આજે તને ફરમાǡું છુʣ તે સવર્ પાળʌને તેને

અમલમાં ǝૂકો, તો યહોવાહ તમારા ઈƈર તમને ǚૃથ્વીની બીજી જાɵતઓ ઉપર શ્રેƋ દેશજાɵત તરʍકે ˺ાɵપત કરશે. 2જો
તમે યહોવાહ તમારા ઈƈરનો અવાજ સાંભળશો, તો આ બધા આશીવાર્દ તમારા ઉપર આવશે અને તમને મળશ.ે

3 તમે નગરમાં આશીવાર્ɳદત થશો, ખેતરમાં તમે આશીવાર્ɳદત થશો. 4 તમારાં સંતાન, તમારʍ ǜૂɵમǙું ફળ, તમારાં પǢુǙું
ફળ, તમારાં ઘેટાંબકરાં તથા અન્ય જાનવરોના બચ્ચાં આશીવાર્ɳદત થશે.

5 તમારʍ ટોપલી તથા તમારા થાળઆશીવાર્ɳદત થશે. 6 તમે અંદર આવતાં અને બહાર જતાં આશીવાર્ɳદત થશો.
7યહોવાહ તમારા ઉપર હુમલો કરવા આવનાર શȂુઓને પરાɷજત કરશે; તમારʍ સામે તેઓ એક માગơથી આવશે તો પણ

તમારʍ સામેથી સાત માગơ નાસી જશે. 8 યહોવાહ તમારા ભંડારોમાં અને જમેાં તમે હાથ નાખો છો તે સવર્માં અને જે દેશ
યહોવાહ તમારા ઈƈર તમને આપે છે તેમાં તમને આશીવાર્દ આપશે.

9જો તમે યહોવાહ તમારા ઈƈરની આજ્ઞાઓ પાળʌને તેમના માગƪમાં ચાલશો. તો જમે, યહોવાહે તમારʍ આગળ સમ
ખાધા છે તેમ તે તમને પોતાની પɵવત્ર પ્રજા તરʍકે ˺ાપશે. 10 ǚૃથ્વીના સવર્ લોક જોશે કે, યહોવાહના નામ પરથી તમારુʣ નામ
પડǟેું છે. અને તેઓ તમારાથી બીશે.

11અને જે દેશ તમને આપવા અંગે યહોવાહે તમારા ɵપǖૃઓ આગળ સમ ખાધા હતા, તેમાં તમારાં સંતાનો ɵવષ,ે તમારાં
જાનવરોના બચ્ચા ɵવષે તથા તમારʍ ǜૂɵમના ફળ ɵવષે તમને ઘણાં જ આબાદ કરશે. 12 તમારા દેશ પર મોસમમાં વરસાદ
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મોકલવા માટે અને તમારા હાથનાં કામ પર આશીવાર્દ આપવા માટે યહોવાહ તમારા માટે અǐૂટ ભંડાર એટલે આકાશ
ઉઘાડશ;ેઅને તમે ઘણી દેશજાɵતઓને ઉછʍǙું આપશો પણ તમારે ઉછʍǙું લેǡું નɴહ પડ.ે

13અને યહોવાહ તમને સવર્ના અગ્રેસર બનાવશે, પણ ǚૂંછ નɴહ. અને તમે ઉપર જ રહેશો નીચે નɴહ. જો યહોવાહ તમારા
ઈƈરની આજ્ઞાઓ જે આજે હુʣ તમને ફરમાǡું છુʣ તેઓને તમે લક્ષ આપીને પાળો અને અમલમાં લાવો, 14અને જે વચનો
આજે હુʣ તમને કહુʣ છુʣ તેઓમાંના કોઈથી જો તમે ડાબે કે જમણે ફરʍ જઈને અન્ય દેવોની સેવા કરવા તેઓની પાછળ નɴહ
જાઓ, તો તે પ્રમાણે થશે.

15 યહોવાહ તમારા ઈƈરની વાણી ન સાંભળતાં તેમની જે સવર્ આજ્ઞાઓ તથા કાયદાઓ જે આજે હુʣ તમને ફરમાǡું છુʣ
તેઓને તમે પાળʌને તમે અમલમાં નɴહ ǝૂકો, તો એમ થશે કે,આસવર્ શાપ તમારા પર આવીને તમને પકડʌ પાડશ.ે

16 તમે નગરમાં શાɵપત થશો અને ખેતરમાં શાɵપત થશો. 17 તમારʍ રોટલી તથા તમારો થાળ શાɵપત થશ.ે
18તમારા સંતાનો તથા તમારʍ ǜૂɵમના ફળ, તમારʍ ગાયોનો ɵવસ્તાર તથા તમારા ઘેટાંબકરાંના બચ્ચાં શાɵપત થશે. 19તમે

અંદર આવતાં તેમ જ બહાર જતા શાɵપત થશો.
20જે કʣઈ કામમાં તમે હાથ નાખશે તેમાં યહોવાહ તમારા પર શાપ તથા પરાજય તથા ધમકʍ મોકલશ,ેએટલે Ǥુધી કે, જે

દƉુ કામ કરʍને તમે મારો ત્યાગ કયƪ છે. તેથી તમારો સંહાર થાય અને તમે જલ્દʍ નાશ પામો. 21જે દેશǙું વતન પામવા સારુ
તમે જાઓ છો, તેમાંથી યહોવાહ તમારો ǚૂરો નાશ નɴહ કરે ત્યાં Ǥુધી તે તમારા પર મરકʍ લા˸ા કરશે.

22 યહોવાહ તમને ચેપી રોગોથી તથા સોજાથી, સખત તાપથી, તરવારથી, ǟૂ તથા ǂɯગથી મારશે. અને તમારો નાશ થતા
Ǥુધી તેઓ તમારʍ પાછળ લાગશ.ે 23 તમારા માથા ઉપરǙું આકાશ ɵપŷળ જǡેું થઈ જશે. તમારા પગ નીચેની ǜૂɵમ તે
લોખંડ જવેી થઈ જશે. 24 તમારા દેશ પર યહોવાહ વરસાદને બદલે ǜૂકો તથા ǘૂળ વરસાવશ;ે તમે નાશ પામો ત્યાં Ǥુધી
આકાશમાંથી તે તમારા પર વરસ્યા કરશે.

25યહોવાહ તમારા શȂુઓની સામે તમને માર ખવડાવશ,ે તમે એક માગơ તેઓની સામે ધસી જશે અને સાત માગơ તેઓની
સામેથી નાસી જશો;અને ǚૃથ્વીના સવર્ રાŤોમાં તમે આમતેમ ભટśા કરશો. 26અને તમારા ǝૃતદેહ ખેચર પક્ષીઓનો તથા
ǚૃથ્વીના સવર્ પǢુઓનો ખોરાક થશ.ે અને તેઓને નસાડʌ ǝૂકનાર કોઈ નɴહ હોય.

27 ɵમસરનાં Ǒૂમડાંથી તથા ગાંɳઠયા રોગથી તથા રક્તɵપŷથી તથા ખસથી યહોવાહ તમને મારશ.ે અને તેમાંથી તમે સાજા
થઈશકશો નɴહ. 28પાગલપનથી,અંધાપાથી તથા મનના ગભરાટથી યહોવાહ તમને મારશ.ે 29અને જમેઅંધજનઅંધારામાં
ફાંફાં મારે છે તેમ તમે ભર બપોરે ફાંફાં મારશો. અને તમારા માગƪમાં તમે સફળ નɴહ થાઓ;અને તમે કેવળ ǟૂંટ તથા જુલમને
આધીન થશો. અને તમને બચાવનાર કોઈ નɴહ હોય.

30 તમે જે ƍી સાથે સગાઈ કરશો તેનો ઉપભોગ બીજો ǚુરુષ કરશે. તમે ઘર બાંધશો પણ તેમાં રહેવા નɴહ પામો; તમે
દ્રાક્ષવાડʌઓ રોપશો પણ તેનાં ફળ તમે ખાવા નɴહ પામો. 31 તમારʍ નજર આગળથી તમારો બળદ કાપી નંખાશે પણ તેǙું
માસ તમે ખાવા નɴહ પામો. તમારા દેખતાં તમારો ગધેડો બળાત્કારે લઈ લેવાશે અને તે તમને પાછો મળશે નɴહ. તમારુʣ ઘેટુʣ
તમારા શȂુઓને આપવામાં આવશે અને તમને મદદ કરનાર કોઈ નɴહ હોય.

32 તમારા દʍકરાઓ અને તમારʍ દʍકરʍઓ બીજા લોકને અપાશે અને તમારʍ આંખ તે જોશે. તેઓને સારુ ઝૂરʍ ઝૂરʍને
તમારʍ આંખો ઝાંખી થઈ જશે. અને તમે કʣઈ જ કરʍ શકશો નɴહ.

33જે દેશજાɵતઓને તમેઓળખતા નથી તે તમારʍ ǜૂɵમǙું ફળ તથા તમારʍ સવર્ મહેનતǙું ફળ ખાઈ જશે;અને તમે સવર્દા
ફક્ત જુલમ જ વેઠ્યા કરશો તથા કચરʍ નંખાશો. 34અને તમારʍ આંખો જે દ્રશ્ય નીરખશે, તેને લીધે તમે પાગલ થઈ જશો.
35તમારા પગનાં તɶળયાથી માંડʌને માથાના તાલકા Ǥુધી પીડાકારક તથા અસાધ્ય Ǒૂમડાં થશે. અને યહોવાહ તમને ǒૂંટણોમાં
તથા પગોમાં મારશ.ે

36જે દેશજાɵતઓને તમે કે તમારા ɵપǖૃઓઓળખતા નથી તેની પાસે યહોવાહ તમને તથા જે રાજા તમે તમારા પર ઠરાવો
તેને લાવશ;ેઅને ત્યાં તમે લાકડાના તથા પથ્થરના અન્ય દેવોની ǚૂજા કરશો. 37જે સવર્ લોકોમાં યહોવાહ તમને દોરશે તેઓ
મધ્યે તમે કહેણીરૂપ, ત્રાસરૂપ તથા ǒૃણાપાત્ર થઈ પડશો.

38તમે ખેતરમાં ઘણું બીજ લઈ જશો, પણ તમે તેમાંથી થોડાં જ બીજ પેદા કરʍ શકશો, કેમ કે, તીડ તે ખાઈ જશે. 39તમે
દ્રાક્ષાવાડʌઓ રોપશો અને તેને ઉછેરશો, પણ તમે તેમાંથી દ્રાક્ષારસ પીવા પામશો નɴહ, કે તેમાંની દ્રાક્ષ પણ ભેગી કરવા
પામશો નɴહ, કેમ કે કʍડા તેઓને ખાઈ જશે.

40 તમારા આખા પ્રદેશમાં તમારʍ પાસે જǖૈૂનǡૃક્ષ હશે, પણ તમે તમારા પર તેǙું તેલ લગાવવા નɴહ પામો, કેમ કે, તમારાં
જǖૈૂનǡૃક્ષનાં ફળ ખરʍ પડશે. 41 તમને દʍકરા અને દʍકરʍઓ હશે, પણ તેઓ તમારાં નɴહ થાય, કેમ કે, તેઓ Ǒુલામી કરવા
જશે.
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42 તમારા બધા ǡૃક્ષો અને જમીનનાં ફળ તીડો ખાઈ જશે. 43 તમારʍ મધ્યે રહેલો પરદેશી તમારા કરતાં વધારે અને વધારે
ઉચ્ચ થશે, પણ તમે વધારે અને વધારે ɴનમ્ન થતાં જશો. 44તેઓ તમને ઉછʍǙું આપશે, પણ તમે તેઓને ઉછʍǙું નɴહઆપો,
તે સવƪપરʍ થશે અને તમે પાછળ રહʍ જશો.

45 તમારો નાશ થતાં Ǥુધી આ બધા શાપો તમારા પર આવશે અને તમારʍ પાછળ લાગીને તમને પકડʌ પાડશ.ે કેમ કે, તમે
યહોવાહ તમારા ઈƈરનો અવાજ સાંભƄો નɴહ, તેમની જે આજ્ઞાઓ તથા કાǙૂનો તેમણે તમને ફરમા˸ાં તે પાƄાં નɴહ.
માટેઆ પ્રમાણે બǘું થશ.ે 46આબધા શાપો તમારા પર તથા તમારા વંશજો પર હʣમેશા ɵચƏોરૂપ તથાઆƅયર્રૂપ થઈ પડશ.ે

47જયારે તમે સǝૃદ્ધ હતા ત્યારે તમે યહોવાહ તમારા ઈƈરનીઆરાધનાઆનંદથી તથા ઉલ્લાસથી કરʍ નɴહ, 48માટે તમે
ǜૂખમાં, તરસમા,ં ɴનવƍઅવ˺ામાં તથા દɳરદ્રતામાં તમારા દશુ્મનો કે, જઓેને યહોવાહ તમારʍ ɵવરુદ્ધ મોકલશે તેઓની
તમે સેવા કરશે. તમારો નાશ થતાં Ǥુધી તેઓ તમારʍ ગરદન પર લોખંડની ઝંૂસરʍ ǝૂકશ.ે

49 યહોવાહ ǚૃથ્વીના છેડાથી એટલે દૂર દેશથી એક દેશજાɵત જનેી ભાષા તમે સમજશો નɴહ તેને જમે ગરુડ ઊડતો હોય
છે તેમ તમારʍ ɵવરુદ્ધ લાવશે; 50તે જાɵત ɵવકરાળ હાવભાવ વાળʌ કે જે ǡૃદ્ધોનોઆદર ન કરે અને જુવાનો પર દયા ન રાખતો
હોય તેવી હશ.ે 51 તે તમારો નાશ થતાં Ǥુધી તમારા પǢુઓના બચ્ચાં અને તમારʍ ǜૂɵમǙું ફળ ખાઈ જશે. તેઓ તમારો
ɵવનાશ થતાં Ǥુધી તમારા માટે અનાજ, નવો દ્રાક્ષારસ, તેલ, પǢુઓ કે ઘેટાંબકરાંના બચ્ચાં રહેવા દેશે નɴહ.

52 તમારા દેશમાંના જે ઊંચી અને કોટવાળʌ દʍવાલો કે જઓેના પર તમે ભરોસો રાખતા હતા, તેઓ દરેક જગ્યાએ પડʌ
જતાં Ǥુધી તમારા નગરમાં ઘેરો નાખશે. યહોવાહ તમારા ઈƈરે જે આખો દેશ તમને આપ્યો છે તેમાં તમારા સવર્ નગરોમાં
તે ઘેરʍ લેશ.ે 53જે ઘેરો તથા આપɶŷ તમારા દશુ્મનો તમારા પર લા˸ા છે, તેને લીધે તમે તમારા સંતાનોને, એટલે તમારા
દʍકરાદʍકરʍઓ યહોવાહ તમારા ઈƈરે તમને આપ્યાં છે તે તઓǙું માંસ તમે ખાશો.

54 તમારʍ મધ્યે જે કોઈ માણસ લાગણીશીલ હશે- તેની નજર તેના ભાઈ પ્રત્ય,ે પોતાની ɵપ્રય પત્ની પ્રત્યે અને પોતાનાં
બાકʍ રહેલાં સંતાનો પ્રત્યે ઈષાર્Ǡુ થશે. 55જે પોતાનાં સંતાનોǙું માંસ ખાતો હશે તે તેઓમાંના કોઈને નɴહ આપ,ે કેમ કે જે
ઘેરાથી તથા આપɶŷથી તમારા સવર્ નગરોમાં તમારા શȂુઓ ઘેરો નાખશે, તેને લીધે તેની પાસે કʣઈ જ રɄું નɴહ હોય.

56 તમારʍ મધ્યે જે કોમળ તથા નાજુક ƍી તેની કોમળતા તથા નાજુકતાને લીધે પોતાના પગની પાની જમીન પર ǝૂકવાǙું
સાહસ કરʍ શકતી નɴહ હોય, તે પોતાના ɵપ્રય પɵત પ્રત્ય,ે પોતાના દʍકરા પ્રત્ય,ે પોતાની દʍકરʍ પ્રત્ય,ે 57 પોતે જન્મ આપેલા
સંતાન પ્રત્યે અને જે બાળકને તે જન્મ આપવાની હોય તેના પ્રત્યે ઈષાર્Ǡુ થશ.ે કેમ કે જે ઘેરાથી તથા આપɶŷથી તમારા
શȂુઓ તમને ઘેરશે, તેમાં સવર્ વસ્ǖુની અછતને લીધે તે તેઓને છાનીમાની રʍતે ખાઈ જશ.ે

58 યહોવાહ તમારા ઈƈરના ગૌરવી તથા ભયાનક નામથી તમે બીહો, માટે આ ɴનયમના જે સવર્ શ˷ો આ ǚુસ્તકમાં
લખેલા છે, તે તમે પાળʌને અમલમાં નɴહ ǝૂકો, 59 તો યહોવાહ તમારા પર તથા તમારા વંશજો પર મરકʍઓ, આકƖસ્મક
મરકʍઓ,એટલે ભારે તથા લાંબા સમય ચાલે એવી મરકʍઓ તથા ભારે તથા લાંબા સમયનો રોગ લાવશ.ે

60 ɵમસરના જે રોગથી તમે બીતા હતા, તે રોગો હુʣ તમારા પર લાવીશ; તે તમને વળગી રહેશે. 61 તમારો નાશ થાય ત્યાં
Ǥુધી જે રોગ તથા મરકʍ ɴનયમનાં ǚુસ્તકમાં લખેલાં નથી, તે યહોવાહ તારા પર લા˸ા કરશે. 62 તમે સં˵ામાં આકાશના
તારાઓ જટેલા હતા તેને બદલે અɵત અલ્પ થઈ જશો, કેમ કે તમે યહોવાહ તમારા ઈƈરનો અવાજ સાંભƄો નથી.

63જમે યહોવાહ તમારુʣ ભǟું કરવામાં અને તમારʍ ǡૃɵદ્ધ કરવામાંઆનંદ પામતા હતા, તમે યહોવાહ તમારો ɵવનાશ કરવામાં
તથા નાશ કરવામાં આનંદ પામશે. જે દેશમાં તમે વતન પામવા જાઓછો તેમાંથી તને ઉખેડʌ નાખવામાં આવશ.ે 64યહોવાહ
તમને ǚૃથ્વીના એક છેડાથી બીજા છેડા Ǥુધી ɵવખેરʍ નાખશે; ત્યાં તમે કે તમારા ɵપǖૃઓ લાકડાંના અને પથ્થરના દેવો જઓેને
તમે ઓળખતા નથી, તેઓની ǚૂજા કરશો.

65આ દેશજાɵતઓ મધ્યે તને કʣઈ ચેન નɴહ પડ,ે તમારા પગનાં તɶળયાંને કʣઈ આરામ નɴહ મળે, પણ, ત્યાં યહોવાહ તમને
કʣ ɵપત હૃદય, ǘૂંધળʌઆંખ અને શોકાǖુર હૃદયઆપશે. 66તમારુʣ જીવન શંકામાં રહશ;ે તમે રાત અને ɳદવસ ભયભીત રહેશો
અને તમારા જીવનની કોઈ ખાતરʍ નɴહ રહે. 67 તમારા મનમાં જે બીક લાગશે તેને લીધે અને તમારʍ આંખોથી જે બનાવ ǖું
જોશે તેને લીધે સવારમાં તમે કહેશો કે, ઈƈર કરે અને śારે સાંજ પડે અને સાંજે તમે કહેશે કે, ઈƈર કરે અને śારે સવાર
થાય. 68જે માગર્ ɵવષે મેં તમને કɄું હǖું કે તે માગર્ પર ફરʍ કદʍ તમે જશો નɴહ. અને તે માગર્ પર વહાણોમાં યહોવાહ ફરʍથી
તને ɵમસરમાં લાવશ.ે ત્યાં તમે દાસ અને દાસી તરʍકે તમારા શȂુઓને વેચાઈ જવા માગશો પણ તમને કોઈ ખરʍદશે નɴહ.

29
1હોરેબમાં જે કરાર યહોવાહે ઇઝરાયલી લોકો સાથે કયƪ, તે ઉપરાંત મોઆબ દેશમાં તેઓની સાથે જે કરાર કરવાઆજ્ઞા

આપી હતી તે આ ǝુજબ છે.
2અને ǝૂસાએ સવર્ ઇઝરાયલી લોકોને બોલાવીને તેઓને કɄું, “તમારʍ નજર આગળ ɵમસર દેશમાં ફારુનને તથા તેના

સેવકોને તથા સમગ્ર દેશને યહોવાહે જે કǞુર્ તે બǘું તમે ɴનહાȻું છે; 3એટલે તમારʍ આંખોએ જોયેલ ભયંકર મરકʍ, ɵચƏો,
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તથા અદ્દǜુત ચમત્કારો તમે જોયા. 4 પણ યહોવાહે તમને સમજણવાǠું હૃદય કે ɴનહાળતીઆંખ કે સાંભળવાને કાનઆજ
ɳદન Ǥુધી આપ્યાં નથી.

5 મેં તમને ચાળʌસ વષર્ Ǥુધી અરણ્યમાં ચલા˸ાં, તેમ છતાં તમારાં શરʍર પરનાં વƍો ફાટʍ ગયાં નɴહ કે તમારાં પગરખાં
ઘસાઈ ગયાં નɴહ. 6તમે રોટલી ખાધી નથી તેમ જ દ્રાક્ષાસવ કે મદ્ય પીધાં નથી;એસારુ કે હુʣ તમારો ઈƈર છુʣ એ તમે જાણો.

7જયારે તમેઆજગ્યાએઆ˸ા ત્યારે હેશ્બોનનો રાજાસીહોન તથા બાશાનનો રાજાઓગઆપણી સામે લડવાઆ˸ા
અનેઆપણે તેઓનો પરાજય કયƪ. 8અનેઆપણે તેઓનો દેશ લઈને રુબેનીઓન,ે ગાદʍઓને તથા મનાશ્શાના અડધા કુળને
વતન તરʍકે આપ્યો. 9 તેથી તમે જે કરો છો તે સવર્માં સફળ થાઓ માટે આ કરારના શ˷ો પાળો અને અમલમાં લાવો.

10આજે યહોવાહ તમારા ઈƈરનીઆગળ તમે બધા ઉપƖ˺ત છો; તમારા નેતા, તમારાં કુળો, તમારા વડʌલો તથા તમારા
સરદારો એટલે સવર્ ઇઝરાયલી માણસો, 11 વળʌ તમારʍ સાથે તમારાં સંતાનો, પત્નીઓ, તમારʍ સાથે છાવણીમાં રહેનાર
પરદેશી, કɳઠયારાથી માંડʌને પાણી ભરનાર Ǥુધી તમે સવર્ ઈƈરની સમક્ષ છો.

12 માટે યહોવાહ તમારા ઈƈરનો કરાર તથા તેમની જે પ્રɵતજ્ઞા યહોવાહ તમારા ઈƈર આજે તમારʍ આગળ કરે છે, તે
પ્રમાણે કરવાને તમે તૈયાર થાઓ. 13 કે તેઓ આજે તમને પોતાની પ્રજા બનાવે અને જમે તેમણે તમને કɄું હǖું, તથા જમે
તેમણે તમારા ɵપǖૃઓઆગળ,એટલે ઇબ્રાɴહમ, ઇસહાક અને યાકૂબઆગળ સમ ખાધા હતા, તેમ તે તમારા ઈƈર થાય.

14અને હુʣ આ કરાર માત્ર તમારʍ જ સાથે કરતો નથી તથા આ સમ ખાતો નથી. 15 પરʣǖુ આજે આપણી સાથે યહોવાહ
આપણા ઈƈરની સમક્ષ જે ઊભો રહેલો હશે તેની સાથ,ે તેમ જઆજેઆપણી સાથે જે નɴહ હોય તેની સાથે પણ;

16 આપણે ɵમસર દેશમાં કેવી રʍતે રહેતા હતા અને જે દેશજાɵતઓમાં થઈને આપણે પસાર થયા તેઓની મધ્યે થઈને
આપણે કેવી રʍતે બહાર આ˸ા એ તમે જાણો છો.

17 તમે તેઓનાં ɵધŚારપાત્ર કૃત્યો તેઓની લાકડાની, પથ્થરની, ચાંદʍની તેમ જ સોનાની ǝૂʁતʋઓ જે તેમની પાસે હતી તે
જોઈ છે. 18 રખેને તમારામાંથી કોઈ ǚુરુષ, ƍી, કુટુʣબ કે ઇઝરાયલǙું કોઈ કુળ એǡું હોય કે જǙેું હૃદય યહોવાહ તમારા
ઈƈર તરફથી ભટકʍ જઈને બીજી પ્રજાઓના દેવોની ǚૂજા કરવા લલચાય. રખેને ɵપત તથા કડવાશરૂપી ǝૂળ તમારામાં હોય,
19 રખેને તે આ શાપની વાતો સાંભળે ત્યારે તે પોતાના હૃદયમાં ǝુબારકબાદʍઆપીને કહે કે, હુʣ મારા હૃદયની હઠʍલાઈ પ્રમાણે
ચાǟું અને Ǥૂકાની સાથે લીલાનો નાશ કરુʣ તો પણ મને શાંɵત મળશ.ે

20 યહોવાહ તેને માફ નɴહ કરે પણ તે માણસની સામે યહોવાહનો રોષ તથા જુસ્સો તપી ઊઠશે અને આ ǚુસ્તકમાં જે
સવર્ શાપ લખેલા છે તે તેના પર આવી પડશ.ે અને યહોવાહ આકાશ નીચેથી તેǙું નામોɴનશાન નƉ કરʍ નાખશે. 21અને
ɴનયમના આ ǚુસ્તકમાં લખેલા કરારમાંના બધા શાપો પ્રમાણે યહોવાહ તેને ઇઝરાયલના સવર્ કુળોમાંથી અલગ કરʍને તેને
Ǚુકસાન કરશે.

22અને તમારʍ પાછળ થનાર તમારાં સંતાનોની આગામી પેઢʍ તથા દૂર દેશથી આવનાર પરદેશી પણ યહોવાહે આ દેશને
આપેલા રોગો અને આફતો જોશે. 23 વળʌ સદોમ, ગમોરા,આદમા અને સબોઈમ જઓેનો સંહાર યહોવાહે પોતાના કોપથી
તથા રોષથી કયƪ તેઓના નાશની પેઠે આખો દેશ ગંધક, ખારરૂપ તથા બળતો થયો છે કે, જમેાં કʣઈ વવાǖું નથી, વળʌ કʣઈ
નીપજǖું નથી, તેમ જ તેમાં કʣ ઈ ઘાસ ઊગǖું નથી તે જયારે જોશે. 24 ત્યારે સવર્ પ્રજાઓǚૂછશે કે, 'યહોવાહેઆ દેશને આǡું
શા માટે કǞુƯ? એના ઉપર આવા ભારે કોપની ઉગ્રતાǙું Ǣું કારણ હશ?ે'

25 ત્યારે લોકો કહેશે કે,એǙું કારણ એ છે કે તેઓના ɵપǖૃઓના ઈƈર યહોવાહ તેઓને ɵમસરમાંથી બહાર લા˸ા પછʍ
તેઓની સાથે તેમણે જે કરાર કયƪ હતો તે કરારનો તેઓએ ત્યાગ કયƪ. 26 બીજા જે દેવોને તેઓ જાણતા નહોતા તથા
જઓેને તેણે તેઓને આપ્યા નહોતા. તેઓની સેવા તથા તેઓǙું ભજન તેઓએ કǞુƯ.

27 તેથી આ ǚુસ્તકમાં લખેલા શાપો આ દેશ પર લાવવાને યહોવાહનો કોપ તેઓ પર સળગ્યો હતો. 28અને કોપમાં તથા
ક્રોધમાં તથા તેના ઘણાં રોષમાં તેઓને તેઓના દેશમાંથી ઉખેડʌને બીજા દેશમાં કાઢʍ ǝૂśા. જમેઆજે છે તે પ્રમાણ.ે

29 મમƪ યહોવાહ આપણા ઈƈરના છે, પણ પ્રગટ કરેલી વાતો સદા આપણી તથા આપણાં સંતાનોની છે, તેથી આપણે
આ ɴનયમનાં સવર્ વચનો પાળʌએ.

30
1અને એમ થશે કે જયારેઆબાબતો એટલે કેઆશીવાર્દો તથા શાપો જે મેં તમારʍઆગળ ǝૂśા છે તે તમારા પરઆવશે

અને જે સવર્ દેશોમાં યહોવાહ તમારા ઈƈરે તમને ɵવખેરʍ ǝૂśા હશે ત્યારે તે બાબતોને યાદ રાખીન,ે 2 તમે યહોવાહ તમારા
ઈƈરની પાસે પાછા આવશો અને જે સવર્ આજ્ઞાઓ હુʣ આજે તમને ફરમાǡું છુʣ , તે તમે તથા તમારા સંતાન ǚૂરા હૃદયથી તથા
ǚૂરા અંત:કરણથી પાળશો તથા તેમનો અવાજ સાંભળશો, 3તો યહોવાહ તમારા ઈƈર તમારʍ Ǒુલામી ફેરવી નાખશે, તમારા
પર દયા કરશે;અને પાછાઆવીને જે બધા લોકોમાં યહોવાહ તમારા ઈƈરે તમને ɵવખેરʍ ના˵ો હશે તેઓમાંથી તમને એકત્ર
કરશે.
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4જો તમારામાંના દેશɴનકાલ કરાયેલામાંના કોઈ આકાશ નીચેના દૂરના દેશોમાં વસ્યા હશ,ે ત્યાંથી યહોવાહ તમારા ઈƈર
તમને એકત્ર કરશે, ત્યાંથી તે તમને લાવશે. 5જે દેશ તમારા ɵપǖૃઓના કબજામાં હતો, તેમાં યહોવાહ તમારા ઈƈર તમને
લાવશે, તમે ફરʍથી તેનો કબજો કરશો, તે તમારુʣ ભǟું કરશે અને તમારા ɵપǖૃઓ કરતાં તમને વધારશે.

6 યહોવાહ તમારા ઈƈર તમારાં તથા તમારાં સંતાનોનાં હૃદયની ǤુƂત કરશ,ે જથેી તમે યહોવાહ તમારા ઈƈરને તમારા
ǚૂરા હૃદયથી તથા ǚૂરા અંત:કરણથી પ્રેમ કરો, અને જીવતા રહો. 7 યહોવાહ તમારા ઈƈર આ બધા શાપો તમારા શȂુઓ
પર તથા તમને ɵધŚારનાર પર મોકલી આપશે. 8 તમે પાછા ફરʍને યહોવાહ તમારા ઈƈરનો અવાજ સાંભળશો, આજે હુʣ
તને જે આજ્ઞાઓ ફરમાǡું છુʣ તેǙું તમે પાલન કરશો.

9યહોવાહ તમારા ઈƈર તમારા હાથનાં સવર્ કામમા,ં તમારાં સંતાનોમા,ં તમારાં પǢુઓનાં બચ્ચામા,ં તમારʍ ǜૂɵમના ફળમાં
ǚુષ્કળ ǡૃɵદ્ધ કરશ.ે જમે યહોવાહ તમારા ɵપǖૃઓ પર પ્રસƂ હતા તેમ તેઓ ફરʍ તમારા ɴહતને માટે પ્રસƂ થશ.ે 10 યહોવાહ
તમારા ઈƈરનો અવાજ સાંભળʌને તેઓની જે આજ્ઞાઓ તથા કાǙૂનો લખેલાં છે તે તમે પાળશો અને તમે તમારા ǚૂરા
અંત:કરણથી યહોવાહ તમારા ઈƈરની તરફ ફરશો તો એ પ્રમાણે થશે. 11 કેમ કે આજે હુʣ તમને જે આજ્ઞાઓ ફરમાǡું છુʣ તે
તમારʍ શƖક્ત ઉપરાંતની નથી, તેમ તમારાથી એટલી દૂર પણ નથી કે તમે પહોંચી ન શકો. 12 તે આકાશમાં નથી કે તમે કહો
કે, 'કોણઆપણે માટે ઉપર જઈને લાવીને આપણને સંભળાવે કે આપણે તે પાળʌએ?'

13વળʌ તે સǝુદ્રને પેલે પાર પણ નથી કે તમે કહો કે, 'કોણ સǝુદ્રને પેલે પર જઈને લાવીને અમને સંભળાવે જથેી અમે તેǙું
પાલન કરʍએ?' 14 પરʣǖુ તે વચન તો તમારʍ નજીક છે, તમારા ǝુખમાં અને તારા હૃદયમાં છે, કે જથેી તમે તેને પાળʌ શકો.

15 જુઓ, આજે મેં તમારʍ આગળ જીવન તથા સારુʣ , મરણ તથા ખોટુʣ ǝૂśાં છે. 16આજે હુʣ તમને યહોવાહ તમારા
ઈƈરની જે આજ્ઞાઓ ફરમાǡું છુʣ એટલે કે યહોવાહ તમારા ઈƈરને પ્રેમ કરવો, તેમના માગƪમાં ચાલǡું, તેમની આજ્ઞાઓ,
ɴનયમો અને કાǙૂનો પાળવા, કે જથેી તમે જીવતા રહેશો. અને તમારʍ ǡૃɵદ્ધ થશ,ે જે દેશǙું વતન પામવા તમે જાઓ છો તેમાં
યહોવાહ તમારા ઈƈર તમને આશીવાર્દ આપશ.ે

17 પરʣǖુ જુઓ તમારુʣ હૃદય તેમનાંથી દૂર થઈ જાય અને તમે તેમǙું સાંભળો નɴહ, પણ તેમનાંથી દૂર થઈને બીજા દેવોǙું
ભજન તથા ǚૂજા કરો, 18 તો આજે હુʣ તમને જણાǡું છુʣ કે તમે ɴનƅે નાશ પામશો, યદʤન ઓળંગીને તમે જે દેશમાં વતન
પામવા જઈ રƑા છો, ત્યાં તમે તમારુʣ આǞુષ્ય ભોગવી નɴહ શકો.

19 હુʣ આજેઆકાશ તથા ǚૃથ્વીને તમારʍ આગળ સાક્ષી રાǐું છુʣ કે મેં તમારʍ આગળજીવન તથા મરણ,આશીવાર્દ તથા
શાપ ǝૂśાં છે. માટે જીવન પસંદ કરો કે જથેી તમે અને તમારા વંશજો જીવતા રહો. 20 યહોવાહ તમારા ઈƈર પર પ્રેમ
રાખવાǙું, તેમની વાણી સાંભળવાǙું અને તેમને વળગી રહેવાǙું પસંદ કરો, કેમ કે તે તમારા જીવન તથા તમારા આǞુષ્યની
ǡૃɵદ્ધ કરે છે; તે માટે જે દેશ તમારા ɵપǖૃઓન,ેએટલે ઇબ્રાɴહમ, ઇસહાક, તથા યાકૂબને આપવાને યહોવાહે સમ ખાધા તેમાં
તમે રહો.”

31
1 ǝૂસાએ જઈને આ બધી વાતો આખા ઇઝરાયલને કહʍ. 2 તેણે તેઓને કɄું, “હવે હુʣ એકસો વીસ વષર્નો થયો છુʣ ; હુʣ

બહાર જઈ શકતો નથી કે અંદર આવી શકતો નથી, યહોવાહે મને કɄું કે, 'ǖું યદʤન નદʍ પાર જવા પામશે નɴહ.' 3 યહોવાહ
તારા ઈƈર તારʍ આગળ પાર જશ;ે તે તારʍ આગળથી પ્રજાઓનો નાશ કરશે અને ǖું તેઓǙું વતન પામશે. યહોવાહની
આજ્ઞા પ્રમાણે યહોǢુઆ તમારʍ આગળ જશે.

4અમોરʍઓના રાજાઓસીહોન તથાઓગ તેઓના દેશજમેનો યહોવાહે નાશ કયƪ, તેઓને જમે તેમણે કǞુƯ તેમ તે તેઓને
કરશે. 5અને યહોવાહ તે લોકોને તમારા હાથમાં Ǥુપ્રત કરશે અને તમારે તેમની સાથે મેં તમને આજ્ઞા કરʍ છે તે ǝુજબ વતર્ǡ.ુ
6બળવાન તથા ɺહʋમતવાન થાઓ, બીહો નɴહ, તેઓથી ભયભીત ન થાઓ, કેમ કે, જે તમારʍ સાથે જાય છે તે તો યહોવાહ
તમારા ઈƈર છે. તે તમને છોડʌ દેશે નɴહ કે તમને તજી દેશે નɴહ.”

7 ǝૂસાએ યહોǢુઆને બોલવીને બધા ઇઝરાયલીઓની નજર સમક્ષ તેને કɄું, “બળવાન તથા ɺહʋમતવાન થા, કેમ કે જે
દેશ યહોવાહ તારા ઈƈરે આ લોકોને આપવાǙું તારા ɵપǖૃઓ આગળ વચન આપ્Ǟું છે, તેમાં ǖું તેઓની સાથે જશ.ે ǖું તે
લોકોને દેશનો વારસો અપાવશે. 8જે તારʍ આગળ જાય છે, તે તો યહોવાહ છે; તે તારʍ સાથે રહેશે, તે તને છોડʌ દેશે નɴહ
કે તને તજી દેશે નɴહ, માટે ǖું ગભરાઈશ નɴહ કે નાɺહʋમત થઈશ નɴહ.”

9 ǝૂસાએ આ ɴનયમ લખીને યહોવાહના કરારકોશ ઊંચકનાર લેવી યાજકોને તથા ઇઝરાયલના બધા આગેવાનોને તેની
એક એક નકલ આપી. 10 ǝૂસાએ તેઓને આજ્ઞા કરʍને કɄું, “દર સાતમા વષર્ને અંતે એટલે કે છુટકારાના વષર્ને ઠરાવેલે
સમયે, માંડવાના પવર્મા,ં 11જયારે બધા ઇઝરાયલીઓ યહોવાહ તમારા ઈƈરે પસંદ કરેલા ˺ળે હાજર થાય, ત્યારે બધા
ઇઝરાયલની આગળ તેઓના સાંભળતાં તમે આ ɴનયમ વાંચજો.
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12 લોકોને એટલે ǚુરુષો, ƍીઓ અને બાળકો તેમ જ તારʍ ભાગળમાં વસતા પરદેશીઓને એકત્ર કરજો જથેી તેઓ
સાંભળે તથા શીખે અને યહોવાહ તમારા ઈƈરનો ડર રાખે અને આ ɴનયમોǙું કાળજીǚૂવર્ક પાલન કરે. 13 અને તેઓના
સંતાનો કે જઓેજાણતા નથી તેઓ પણ સાંભળʌ અને જે દેશǙું વતન પામવાને તમે યદʤન નદʍ ઊતરʍને ત્યાં જાઓછો તેમાં,
Ťાં Ǥુધી તમે જીવતા રહો ત્યાં Ǥુધી યહોવાહ તમારા ઈƈરથી બીતા શીખો.

14 પછʍ યહોવાહે ǝૂસાને કɄું, “જો, તારો ǝૃત્Ǟુનો સમય નજીક આવી રƑો છે. યહોǢુઆને બોલાવ અને તમે બƂે
ǝુલાકાતમંડપમાં મારʍ પાસે આવો, જથેી હુʣ તને મારʍ આજ્ઞા આǚું.” તેથી ǝૂસા અને યહોǢુઆ ગયા અને ǝુલાકાતમંડપમાં
ઉપƖ˺ત રƑા. 15અને યહોવાહ તંǛુની અંદર મેઘસ્તંભમાં દેખાયા;અને તે મેઘસ્તંભ તંǛુના દ્વારની સામે Ɩ˺ર રƑો.

16 યહોવાહે ǝૂસાને કɄું, “જો ǖું તારા ɵપǖૃઓની સાથે ઊંઘી જશે; અને આ લોકો ઊઠશે અને જે દેશમાં તેઓ વસવા
જઈ રƑા છે તેમાં જઈ તેઓ અન્ય દેવોની પાછળ ગɷણકાǡૃɵત કરશે અને મારો ત્યાગ કરશે. અને મારો કરાર જે મેં તેઓની
સાથે કયƪ તેનો તેઓ ભંગ કરશે.

17 ત્યારે મારો કોપ તે લોકો પર સળગી ઊઠશે અને હુʣ તેઓને તજી દઈશ તથા તેઓનાથી ɵવǝુખ થઈ જઈશ. અને તેઓ
ભક્ષ થઈ પડશે. તેઓના પર અનેક આફતો અને સંકટો ઊતરશે ત્યારે તેઓ કહેશે કે, 'આપણા ઈƈર આપણી વચ્ચે નથી
તેથી આ બધાં સંકટો આપણા પર આવી પડ્યાં નથી Ǣું? 18 પણ તેઓએ અન્ય દેવોની પાછળ જઈને જે સવર્ દƉુતા કરʍ
હશે તેને કારણે જરૂર હુʣ તેઓનાથી તે ɳદવસે મારુʣ ǝુખ સંતાડʌશ.

19 હવે આ ગીત તમે પોતાને માટે લખી લો અને તે તમે ઇઝરાયલǚુત્રોને શીખવજો, તેઓને તે રટણ કરવા કહો કે જથેી
આ ગીત ઇઝરાયલǚુત્રોની ɵવરુદ્ધ મારા માટે સાક્ષીરૂપ થાય. 20 કેમ કે જે દૂધમધથી ભરǚૂર દેશ ɵવષે મેં તેઓના ɵપǖૃઓની
આગળ સમ ખાધા હતા, તેમાં Ťારે હુʣ તેઓને લઈ જઈશ ત્યારે તેઓ ખાઈને તથા ǖૃપ્ત થઈને ǚુƉ થશે; અને તેઓ અન્ય
દેવો તરફ વળʌ જઈને તેઓની સેવા કરશે અને મને ɵધŚારશે અને મારો કરાર તોડશ.ે

21અને તેઓના પર ભયંકર દઃુખ તથા સંકટ આવી પડે ત્યારે આ ગીત સાક્ષીરૂપે તેઓની આગળ શાહેદʍ ǚૂરશ;ે કેમ કે તે
તેઓના વંશજો ǜૂલી જશે નɴહ. કે અત્યારે પણ,એટલે જે દેશ ɵવષે મેં સમ ખાધા હતા તેમાં હુʣ તેઓને લાǡુ.ં તે પહેલાં તેઓ
જે મનǤૂબા ઘડે છે તે હુʣ જાણું છુʣ .”

22 તેથી તે જ ɳદવસે ǝૂસાએઆ ગીત લ˶ું. અને ઇઝરાયલǚુત્રોને તે શીખ˹ુ.ં 23 પછʍ યહોવાહે Ǚૂનના ǚુત્ર યહોǢુઆને
સોંપણી કરʍ અને તેને કɄું, “બળવાન તથા ɺહʋમતવાન થા; કારણ કે, ઇઝરાયલǚુત્રોને મેં જે દેશઆપવાને મેં સમ ખાધા હતા
તેમાં તારે એમને લઈ જવાના છે,અને હુʣ તારʍ સાથે રહʍશ.”

24 જયારે ǝૂસાએ આ ɴનયમોના શ˷ો શરૂથી અંત Ǥુધી ǚુસ્તકમાં લખવાǙું ǚૂણર્ કǞુƯ ત્યારે એમ થǞું કે, 25 ǝૂસાએ
યહોવાહના કરારકોશને ઊંચકનારા લેવીઓને આજ્ઞા કરʍ કે, 26 “આ ɴનયમǙું ǚુસ્તક લો અને તેને યહોવાહ તમારા ઈƈરના
કરારકોશની સાથે રાખો કે, જથેી એ તમારʍ ɵવરુદ્ધ સાક્ષી તરʍકે ત્યાં રહે.

27 કેમ કે હુʣ તમારા જડ ગદʤન અને હઠʍલાઈ જાણું છુʣ . જુઓ, હુʣ આજે હજી તો તમારʍ વચ્ચે જીવતો છુʣ છતાં આજે
તમે યહોવાહની આજ્ઞાǙું ઉલ્લંઘન કરો છો; તો મારા ǝૃત્Ǟુ પછʍ તો તમે Ǣું નɴહ કરો? 28 તમારા કુળોના સવર્ વડʌલો અને
અમલદારોને મારʍ આગળ એકત્ર કરો કે, જથેી હુʣ તેઓના સાંભળતાં આ વચનો કહુʣ અને તેઓની ɵવરુદ્ધ આકાશ તથા
ǚૃથ્વીને સાક્ષી તરʍકે રાǐું.

29 મને ખબર છે કે મારા ǝૃત્Ǟુ પછʍ તમે દƉુ થશો અને જે માગơ મેં તમને ચાલવાǙું કɄું છે તેમાંથી ભટકʍ જશો; તેથી
ભɵવષ્યમાં તમારા પર દઃુખ આવી પડશે. કારણ કે યહોવાહની નજરમાં જે દƉુ છે તે કરʍને તમે તમારા હાથનાં કામથી તમે
યહોવાહને ક્રોધ ચઢાવશો.”

30 પછʍ ǝૂસાએ ઇઝરાયલની સમગ્ર સભાને સાંભળતાં એઆખા ગીતનાં વચનો શરૂથી અંત Ǥુધી કહʍ સંભળા˸ા.

32
1 હે આકાશો, કાન ધરો અને હુʣ બોલીશ.
હે ǚૃથ્વી, ǖું મારા ǝુખના શ˷ો સાંભળ.
2 મારો બોધ વરસાદની જમે ટપકશ,ે મારʍ વાતો ઝાકળની જમે પડશ,ે
કુમળા ઘાસ પર પડતા ઝરમર ઝરમર વરસાદના ટʍપાની જમે અને વનસ્પɵત પર ઝાપટાની જમે તે પડશે.
3 કેમ કે હુʣ યહોવાહǙું નામ પ્રગટ કરʍશ.
અને આપણા ઈƈરના માહાત્મ્યને લીધે તેમને સ્ǖુત્ય માનો.
4 યહોવાહ અચળ ખડક છે, તેમનાં કાયƪ પણ સંǚૂણર્ છે;
તેમના સવર્ માગƪ ન્યાયી છે.
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ɵવƈાǤુ તથા સત્ય ઈƈર
તે ન્યાયી તથા સાચા ઈƈર છે.
5 તેઓએ પોતાને ભ્રƉ કયાર્ છે. તેઓના સંતાનો રƑાં નથી. અને તેઓ પાપથી ખરડાયા.
તેઓ અɳડયલ તથા કુɳટલ પેઢʍ છે.
6ઓǝૂખર્ તથા ɴનǛુર્દ્ધ લોકો
Ǣું તમે યહોવાહને આવો બદલો આપો છો?
Ǣું તે તમને ખંડʌ લેનાર તમારા ɵપતા નથી
તેમણે તમને સરŤા અને Ɩ˺ર કયાર્.
7ǜૂતકાળના ɳદવસોǙું તમે સ્મરણ કરો,
ઘણી પેઢʍઓનાં વષƪનો ɵવચાર કરો.
તમારા ɵપતાને ǚૂછો એટલે તે તમને કહʍ બતાવશે.
તમારા વડʌલોને ǚૂછો એટલે તે તમને કહેશ.ે
8Ťારે પરાત્પર યહોવાહે દેશજાɵતઓને તેઓનો વારસો આપ્યો.
જયારે તેમણે માનવǚુત્રોને જુદા કયાર્,
ત્યારે તેમણે ઇઝરાયલનાં સંતાનોની ગણતરʍ પ્રમાણે તે લોકોને સીમાઓ ઠરાવી આપી.
9 કેમ કે યહોવાહનો ɴહસ્સો તો તેમના લોક છે.
યાકૂબ એ તેમના વારસાનો ભાગ છે.
10 તે તેઓને ઉજ્જડ દેશમા,ં
તથા વેરાન અને ɵવકટ રણમાં મƄા;
તે તેઓની આસપાસ કોટરૂપ રƑા.
અને તેમણે તેઓની આંખની કʍકʍની જમે સંભાળ કરʍ.
11જમે કોઈ ગરુડ પોતાના માળાની ચોકʍ કરે અને પોતાના બચ્ચાં ઉપર પાંખો ફફડાવે છે.
તેમ યહોવાહે પોતાની પાંખો ફેલાવીને તેમને પોતાની પાંખો પર ઊંચકʍ લીધા.
12એકલા યહોવાહે જ તેમને ચલા˸ાં;
કોઈ પરદેશી દેવ તેઓની સાથે નહોતો.
13 તેમણે તેઓને દેશની ઊંચાઈઓ પર બેસાડ્યા,
તેમણે તેઓને ખેતરǙું ફળ ખવડા˹ું,
તેમણે તેઓને ખડકમાંથી મધ તથા
ચકમકના પથ્થરમાંથી તેલ પીવડા˹ું
14 તેમણે તેઓને ગાયોǙું માખણ ખવડા˹ું તથા ઘેટʍઓǙું દૂધ પીવડા˹ુ,ં
હલવાનની ચરબી,
બાશાનના ઘેટાં તથા બકરા,ં
સારામાં સારા ઘઉં તથા
દ્રાક્ષોમાંથી બનાવેલો સારો દ્રાક્ષારસ તમે પીધો.
15 પણ યǢુરૂને ǚુƉ થઈને લાત મારʍ,
ǖું હુƉǚુƉ,જાડોઅને Ǥુંવાળો થયો,જે ઈƈરે તેને બના˸ો હતો તેમનો તેણે ત્યાગ કયƪ, તેણે તેના ઉદ્ધારના ખડકનો ɵતરસ્કાર

કયƪ.
16 તેઓએ બીજા દેવોની ǚૂજા કરʍને યહોવાહમાં ɵતરસ્કાર ઉત્પƂ કયƪ; ǘૃણાસ્પદ કમƪથી ઈƈરને Ǒુસ્સે કયાર્.
17 તેઓ ǜૂતોને કે જે ઈƈર ન હતા તેઓન,ે
જે દેવોને તેઓજાણતા ન હતા,
ટૂʣક સમયમાં જ પ્રગટ થયેલા દેવોને
કે જે દેવોથી તમારા ɵપતાઓ બીતા ન હતા તેઓને બɵલદાનો ચઢાવતા હતા.
18ખડક સમાન તારા ɵપતાને તેં તજી દʍધા,
તને જન્મઆપનાર ઈƈરને ǖું ǜૂલી ગયો.
19આજોઈને યહોવાહે તેને નાપસંદ કયƪ,
કેમ કે તેના દʍકરા અને દʍકરʍઓ તેમને Ǒુસ્સે કયાર્.
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20 તેમણે કɄું, “હુʣ મારુʣ ǝુખ તેઓથી સંતાડʌશ,” “તેઓના હાલ કેવા થશે તે હુʣ જોઈશ; કેમ કે તે પેઢʍ ɵવકૃત છે, તેઓનાં
સંતાનો ɵવƈાસઘાતી છે.

21જે દેવ નથી તે વડે તેઓએ મારામાં ઇષ્યાર્ ઉત્પƂ કરʍ છે. નકામા દેવોથી મને Ǒુસ્સે કયƪ છે.
22 માટે મારો કોપ ભડકે બળે છે
શેઓલના તɶળયાં Ǥુધી તે બળે છે,
ǚૃથ્વીને અને તેના પાક સɴહત ખાઈ જશ,ે
અને પવર્તોના પાયાને સળગાવી દે છે.
23 પછʍ હુʣ તે લોકો પર એક પછʍ એકઆફતો લાવીશ; તીરોથી હુʣ તેઓને વીંધી નાખીશ.
24 તેઓ ǜૂખથી Ǥુકાઈ જશે અને ઉગ્ર તાપથી
અને દારુણ ɵવનાશથી ખવાઈ જશે;
હુʣ તેના પર પǢુઓના દાંત અને ǘૂળમાં પેટે ચાલનાર જનાવરોǙું ઝેર રેડʌશ,
25બહાર તરવાર તેઓને ǚૂરા કરશે,
અને ઘરમાં ત્રાસથી તેઓ મરશ.ે
જુવાન ƍી-ǚુરુષ કે ǡૃદ્વોનો અને દૂધપીતાં બાળકોનો પણ નાશ થશ,ે
26 હુʣ તેઓને દૂરના દેશોમાં ɵવખેરʍ નાખત.
હુʣ તેઓǙું સ્મરણ માણસોમાંથી નƉ કરત.
27 પરʣǖુ હુʣ શȂુઓની ખીજવણીથી ગભરાઉં છુʣ ,
કે રખેને તેઓના શȂુઓ ખોટુʣ સમજે
અને તેઓ કહે કે,અમારો હાથ પ્રબળ થયો છે.'
અને યહોવાહે આ સવર્ કǞુƯ નથી.
28 કેમ કે તેઓ સમજણ વગરની ǝૂખર્ પ્રજા છે.
અને તેઓમાં કʣઈ સમજણ નથી.
29 તેઓમાં શાણપણ હોત, તેઓ સમજનારા થયા હોત,
અને તેઓએ પોતાના અંતકાળનો ɵવચાર કયƪ હોત તો કેǡું સારુʣ !
30જો તેઓના ખડકે તેઓને વેચ્યા ન હોત,
યહોવાહે દશુ્મનોના હાથમાં સોંપ્યા ન હોત, તો હજારની પાછળ એક કેમ ધાત
અને દસ હજારને બે કેમ નસાડʌ ǝૂકત?
31આપણા શȂુઓના માનવા પ્રમાણે
તેઓનો ખડકઆપણા ખડક જવેો નથી,
32 તેઓનો દ્રાક્ષવેલો સદોમના દ્રાક્ષવેલામાંનો તથા ગમોરાનાં ખેતરોનો છે.
તેઓની દ્રાક્ષો ઝેરʍ દ્રાક્ષો છે;
તેઓની ǟૂમો કડવી છે.
33 તેઓના દ્રાક્ષારસ અજગરોǙું ઝેર
તથા ઝેરʍ સપƪǙું પ્રાણઘાતક ɵવષ છે.
34Ǣું મેં તેને મારા ખજાનામાં ǝુɳદ્રત કરાઈને
મારʍ પાસે સંગ્રહ કરʍ રાખેǟું નથી?
35 તેનો પગ લપસી જશે;
તે વખતે વેર વાળǡું તથા બદલો લેવો એ મારુʣ કામ છે.
કેમ કે તેઓની ɵવપતીના ɳદવસ પાસે છે,
અને તેઓ પર જે આવી પડવાǙું છે તે જલદʍ આવી પડશે.”
36 કેમ કે યહોવાહ પોતાના લોકનો ન્યાય કરશે,
અને જયારે તેઓ જોશે કે તેઓ ɴનબર્ળ થઈ ગયા છે,
અને Ǒુલામ તથા ǝુક્ત એવો કોઈ બાકʍ રƑો નથી.
તે જોઈ તે પોતાના સેવકો માટે દ:ુખી થશે. 37 પછʍ તે કહેશે કે, 'તેઓના દેવો śાં છે, એટલે જે ખડક પર તેઓ ભરોસો

રાખતા હતા તેઓ?
38જઓે તમારા બɵલની ચરબી ખાતા હતા;
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જે પેયાપર્ણનો દ્રાક્ષારસ પીતા હતા, તે śાં ગયા?
તેઓ ઊઠʍને તમને મદદ કરે, તેઓ તમારો આશરો થાય!
39હવે જુઓ હુʣ જ એકલા જ ઈƈર છુʣ . હા હુʣ તે જ છુʣ ,
મારા વગર બીજા કોઈ ઈƈર નથી, Ǣું તમે નથી જોતા?
હુʣ જ મારુʣ છુʣ ,અને હુʣ જ ɷજવાડુʣ છુʣ ,
હુʣ જ ઘાયલ કરુʣ છુʣ અને હુʣ જ સાજા કરુʣ છુʣ ;
અને મારા હાથમાંથી કોઈ છોડાવી શકે એમ નથી.
40 હુʣ મારો હાથ આકાશ તરફ ઊંચો કરʍને,
મારા સનાતન નામે પ્રɵતજ્ઞા લઈને કહુʣ છુʣ કે,
41જો હુʣ મારʍ ચળકતી તરવારની ધાર કાઢʍશ,
અને મારો હાથ ન્યાય કરશે તો મારા દશુ્મનો પર હુʣ વેર વાળʌશ,
અને જે મને ɵધŚારે છે તેઓનો હુʣ બદલો લઈશ.
42જઓેને મારʍ નાખવામાં આ˸ા છે તે તથા કેદʍઓના લોહʍથી,
શȂુઓના આગેવાનોના માથાના લોહʍથી,
મારાં બાણોને લોહʍ પાઈને ǖૃપ્ત કરʍશ,
અને મારʍ તરવાર માંસ ખાશ.ે”'
43ઓ દેશજાɵતઓ, ઈƈરના લોકોની સાથે આનંદ કરો,
તે પોતાના સેવકોના ǐૂનનો બદલો લેશે,
અને પોતાના શȂુઓ પર વેર વાળશ,ે
અને પોતાના દેશǙું તથા પોતાના લોકǙું પ્રાયɸƅત કરશે.

44 ǝૂસા અને યહોǢુઆએઆગીતનાં શ˷ો લોકોની સમક્ષ બોલ્યા. 45 પછʍ ǝૂસા સવર્ ઇઝરાયલીઓને આ વચનો કહʍ
રƑો.

46 ત્યારે તેણે કɄું કે, જે સવર્ વચનોની આજે હુʣ તમારʍ સમક્ષ સાક્ષી ǚૂરુʣ છુʣ તે પર તમારુʣ ɵચŷ લગાડો; અને તે ɵવષે
તમારાં સંતાનોને આજ્ઞા કરજો કે,આ ɴનયમનાં સવર્ વચનો તેઓ પાળે તથા અમલમાં ǝૂકે. 47આ ɴનયમો નકામી વાત નથી
કેમ કે તેમાં તમારુʣ જીવન છે અને જે દેશǙું વતન પ્રાપ્ત કરવા તમે યદʤન પાર જાઓ છો તેમાં તમે રહʍને આ બાબતને લીધે
તમે તમારુʣ આǞુષ્ય વધારશો.”

48 તે જ ɳદવસે યહોવાહે ǝૂસાને કɄું, 49 “મોઆબ દેશમાં યરʍખોની સામે અબારʍમ પવર્તોમાં નબો પવર્ત પર ચઢʍને જે
કનાન દેશ હુʣ ઇઝરાયલǚુત્રોને આપવાનો છુʣ તે ǖું જોઈ લે.

50અને જે પવર્ત પર ǖું ચઢે છે ત્યાં ǖું ǝૃત્Ǟુ પામ અને તારા ɵપǖૃઓની સાથે મળʌ જા; જમે તારો ભાઈ હારુન હોર પવર્ત
પર ǝૃત્Ǟુ પામીને તારા ǚૂવર્જો સાથે મળʌ ગયો તે ǝુજબ. 51 કારણ કે તેં સીનના અરણ્યમાં કાદેશઆગળઆવેલા મરʍબાનાં
પાણી નજીક મારા પર અɵવƈાસ કરʍને ઇઝરાયલǚુત્રો આગળ મને પɵવત્ર માન્યો નɴહ. 52 કેમ કે તે દેશને ǖું દૂરથી જોશે;
પણ જે દેશ હુʣ ઇઝરાયલǚુત્રોને આપનાર છુʣ તેમાં પ્રવેશ કરʍ શકʍશ નɴહ.”

33
1અને ઈƈરભક્ત ǝૂસાએ પોતાના ǝૃત્Ǟુ પહેલાં ઇઝરાયલીઓને જે આશીવાર્દ આપ્યો તે આ છે; 2 ǝૂસાએ કɄું,

“યહોવાહ ɶસનાઈ પવર્ત પરથી આ˸ા.
તે સેઈર પવર્ત પરથી તેઓ પર પ્રગટ્યા
પારાન પવર્ત પરથી તે પ્રકાશ્યા,
અને દસ હજાર પɵવત્રો પાસેથી તે આ˸ા.
અને તેમને જમણે હાથે ɴનયમ તેઓને માટે અɶŜરૂપ હતો.
3હા, યહોવાહ પોતાના લોકોને પ્રેમ કરે છે;
તેમના સવર્ પɵવત્ર લોકો તેમના હાથમાં છે,
તેઓ તેમના ચરણઆગળ બેઠા;
અને દરેક તમારાં વચનો ગ્રહણ કરશે.
4 ǝૂસાએ અમને યાકૂબના સǝુદાયને વારસા તરʍકે ɴનયમશાƍઆપ્Ǟુ.ં
5જયારે લોકોના આગેવાનો
અને ઇઝરાયલનાં સવર્ કુળો એકત્ર થયાં હતાં



ǚુનʀનʋયમ 33:6 193 ǚુનʀનʋયમ 33:18

ત્યારે યહોવાહ યǢુરૂનમાં રાજા હતા.
6રુબેન સદા જીવંત રહો અને મરે નɴહ;
પરʣǖુ તેના માણસો થોડા રહે.”
7 ǝૂસાએ કɄું, યહૂદા માટે આઆશીવાર્દ છે:
હે યહોવાહ, યહૂદાની વાણી સાંભળો,
અને તેને તેના લોકો પાસે પાછા લાવો,
તેને માટે લડાઈ કરʍને;
અને તેના દશુ્મનોનો સામનો કરવામાં તમે તેને સહાય કરજો.”

8 ત્યારબાદ ǝૂસાએ લેવી વંશ ɵવષે કɄું કે;
તમારાં ǖુમ્મીમ તથા તમારાં ઉરʍમ, તમારો પસંદ કરેલો ǚુરુષ,
જનેી તમે માસ્સામાં પરʍક્ષા કરʍ.
અને મરʍબાના પાણી પાસે તમે એમની કસોટʍ કરʍ તેની સાથે છે.
9અને તેણે પોતાના ɵપતા ɵવષે તથા પોતાની માતા ɵવષે કɄું કે મેં તેઓને જોયાં નથી;
અને તેણે પોતાના ભાઈઓને પણ સ્વીકાયાƯ નɴહ.
અને તેણે પોતાનાં સંતાનોને પણઓળ˵ાં નɴહ;
કેમ કે તેઓ તમારા વચન પ્રમાણે ચાલતા આ˸ા છે,
અને તમારો કરાર તેઓ પાળે છે.
10 તેઓ યાકૂબને તમારા હુકમો
અને ઇઝરાયલને તમારો ɴનયમ શીખવશ;ે
અને તેઓ તમારʍ આગળ ǘૂપ,
તથા તમારʍ વેદʍ સમક્ષ દહનીયાપર્ણ ચઢાવશ.ે
11 હે યહોવાહ તેઓની સંપɶŷને આશીવાર્દ આપજો,
અને તેઓના હાથનાં કામો સ્વીકારો;
જઓે તેઓની ɵવરુદ્ધ ઊઠે છે
અને જઓે તેમની અદેખાઈ રાખે છે, તેમની કમર તોડʌ નાખજો,
જથેી તેઓ ફરʍ વાર બેઠા જ ન થઈ શકે.”
12 પછʍ ɶબન્યામીન ɵવષે ǝૂસાએ કɄું,
“તે યહોવાહનો ɵપ્રય છે તેની પાસે Ǥુરɶક્ષત રહેશે;
યહોવાહ સદાય તેǙું રક્ષણ કરે છે.
અને એ તેમની ખાંધોની વચ્ચે રહે છે.”
13 પછʍ Ǟૂસફ ɵવષે ǝૂસાએ કɄું;
તેનો દેશ યહોવાહથી આશીવાર્ɳદત થાઓ,આકાશની ઉતમ વસ્ǖુઓથી અને ઝાકળથી અને પાતાળના પાણીથી,
14Ǥૂયર્ની ઊપજની ઉતમ વસ્ǖુઓથી
તથા ચંદ્રની વધઘટની ઉŷમ વસ્ǖુઓથી,
15 પ્રાચીન પવર્તોની ઉŷમ વસ્ǖુઓથી
અને સાવર્કાɵલક પવર્તોની ɹકʋમતી વસ્ǖુઓથી,
16 ǚૃથ્વી તથા તેની ભરǚૂરʍપણાની ɹકʋમતી વસ્ǖુઓથી,
ઝાડમાં જે રƑો છે તેની કૃપાથી.
Ǟૂસફ, જે તેના ભાઈઓ પરઆગેવાન જવેો હતો,
તેના પર આશીવાર્દ આવો.
17 તેનો પ્રથમજɴનત તેજસ્વી બળદના જવેો છે,
તેનાં ɼશʋગડાં જʣગલી બળદના જવેાં છે,
પ્રજાઓને તે ǚૃથ્વીને છેડથેી હાંકʍ કાઢશે.
એફ્રાઇમના દસ હજારો અને
મનાશ્શાના હજારો છે.”
18 ǝૂસાએ ઝǛુલોન ɵવષે કɄુ,ં “ઝǛુલોન, તેના બહાર જવામાં,
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ઇસ્સાખાર તેના તંǛુઓમાં આનંદ કરો.
19 તેઓ લોકોને પવર્ત પર બોલાવશ.ે
ત્યાં તેઓ ન્યાયીપણાના યજ્ઞો ચઢાવશે.
કેમ કે તેઓ સǝુદ્રમાંની ǚુષ્કળતાન,ે
દɳરયાɳકનારાની Ǒુપ્ત રેતીને Ǔૂસશ.ે”

20ગાદ ɵવષે ǝૂસાએ કɄું,
“ગાદને ɵવસ્તારનાર આશીવાર્ɳદત હો.
તે ત્યાં ɼસʋહણ જવેો રહે,
તે તેના હાથને તથા તેના માથાને ફાડʌ નાખે છે.
21 તેણે પોતાના માટે પ્રથમ ભાગ મેળ˸ો,
કેમ કે, ત્યાં આગેવાનોને જમીનનો ભાગ ફાળવવામાં આ˸ો હતો.
તેણે લોકોને નેǖૃત્વ ǚૂરુʣ પાડǞુ,ં
ઇઝરાયલ માટેની યહોવાહની આજ્ઞાઓ,
અને ન્યાયǓુકાદાનો તેણે અમલ કયƪ.”

22 ǝૂસાએ દાન ɵવષે કɄું,
“દાન બાશાનથી કૂદʍ નીકળǖુ,ં
ɼસʋહǙું બચ્Ǔું છે.”

23 નફતાલી ɵવષે ǝૂસાએ કɄું,
“અǙુગ્રહથી ǖૃપ્ત થયેલા,
યહોવાહના આશીવાર્દથી ભરǚૂર નફતાલી ,
ǖું પɸƅમ તથા દɶક્ષણǙું વતન પામ.”

24આશેર ɵવષે ǝૂસાએ કɄું,
“બધા દʍકરાઓ કરતાં આશેર વધારે આશીવાર્ɳદત થાઓ;
તે પોતાના ભાઈઓને માન્ય થાઓ,
તે પોતાના પગ જǖૈૂનનાં તેલમાં બોળો.
25 તારʍ ǜૂંગળો લોખંડ તથા ɵપŷળની થશ;ે
જવેા તારા ɳદવસો તેǡું તારુʣ બળ થશે.”
26 હે યǢુરૂન,આપણા ઈƈર જવેા કોઈ નથી,
તેઓઆકાશમાંથી વાદળો પર સવાર થઈને
પોતાના ગૌરવમાં તમને મદદ કરવા આવશ.ે
27સનાતન ઈƈર તમારો આશ્રય છે, તારʍ નીચે અનંત હાથો છે.
તેમણે તારʍ આગળથી દશુ્મનોને કાઢʍ ǝૂśા,
અને કɄું, “નાશ કર!”
28ઇઝરાયલ સલામતીમાં રહે,
યાકૂબનો ઝરો એકલો,
ધાન્ય તથા દ્રાક્ષારસના દેશમાં રહે છે,
તેના પર આકાશમાંથી ઝાકળ પડે છે.
29 હે ઇઝરાયલ, ǖું આશીવાર્ɳદત છે!
યહોવાહ જે તારʍ સહાયની ઢાલ,
તારʍ ઉŷમતાની તલવાર
તેનાથી ઉદ્ધાર પામેલી તારા જવેી પ્રજા બીજી કઈ છે?
તારા શȂુઓ જુઠા કરશે;
ǖું તેઓના ઉચ્ચ˺ાનો ǐૂંદʍ નાખશે.



ǚુનʀનʋયમ 34:1 195 ǚુનʀનʋયમ 34:12

34
1 ǝૂસા મોઆબના મેદાનમાંથી યરʍખોની સામે આવેલા નબો પવર્ત પર, ɵપસ્ગાહના ɶશખર પર ચઢયો. યહોવાહે તેને દાન

Ǥુધીનો આખો ɵગલ્યાદ દેશ, 2 આખો નફતાલીનો પ્રદેશ, એફાઈમ તથા મનાશ્શાનો પ્રદેશ, પɸƅમ સǝુદ્ર Ǥુધીનો યહૂદાનો
આખો પ્રદેશ, 3 નેગેબનો પ્રદેશ અને ખજૂરʍઓના નગર યરʍખોથી સોઆર Ǥુધીનો સપાટ પ્રદેશ બતા˸ો.

4યહોવાહે તેને કɄું, “જે દેશ ɵવષે મેં ઇબ્રાɴહમ, ઇસહાક અને યાકૂબને સમ ખાઈને કɄું હǖું કે, 'હુʣ તારા વંશજોને આપીશ
તે આ છે.' મેં તે દેશ તને તારʍ આંખે જોવા દʍધો છે, પણ ǖું તેમાં પ્રવેશ કરવા નɴહ પામ.ે” 5આમ, યહોવાહનો સેવક ǝૂસા
યહોવાહના વચન પ્રમાણે મોઆબની ǜૂɵમમાં મરણ પામ્યો. 6યહોવાહે તેને મોઆબના દેશમાં બેથપેઓરની સામેની ખીણમાં
દફના˸ો, પરʣǖુ આજ Ǥુધી કોઈ તેની કબર ɵવષે જાણǖું નથી.

7 ǝૂસા મરણ પામ્યો ત્યારે તે એક સો વીસ વષર્નો હતો. તેના શરʍરǙું બળ ઓછુʣ થǞું નહોǖું કે તેની આંખો ઝાંખી થઈ
નહોતી. 8 મોઆબના મેદાનમાં ઇઝરાયલીઓએ ત્રીસ ɳદવસ Ǥુધી ǝૂસાના માટે શોક પાƄો, ત્યાર બાદ ǝૂસા માટેના શોકના
ɳદવસો ǚૂરા થયા.

9 Ǚૂનનો દʍકરો યહોǢુઆ ડહાપણના આત્માથી ભરǚૂર હતો, કેમ કે ǝૂસાએ તેના પર પોતાના હાથ ǝૂśા હતા. તેથી
ઇઝરાયલી લોકોએ તેǙું સાંભȻું અને યહોવાહે ǝૂસાને આજ્ઞા આપી હતી તેમ તેઓએ કǞુƯ.

10ઇઝરાયલમાં ǝૂસા જવેો કોઈ બીજો પ્રબોધક ઊઠયો નથી, તેની સાથે ઈƈર જનેે યહોવાહ ǝુખોપǝુખ વાત કરતા હતા.
11 ɵમસર દેશમાં ફારુન પર તથા તેના ચાકરો પર તથા તેના આખા દેશ પર યહોવાહે તેને જે બધા ચમત્કારો તથા ɵચƏો કરવા
મોકલ્યો તેના જવેો બીજા કોઈ પ્રબોધક નથી. 12આખી ઇઝરાયલી પ્રજાના દેખતાં તેણે જે મહાન અને આƅયર્જનક કૃત્યો
કયાર્, તેવાં કૃત્યો બીજો કોઈ પ્રબોધક કરʍ શકયો નથી.
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Joshua
યહોǢુઆ

1હવે યહોવાહનાં સેવક ǝૂસાના મરણ પછʍએમ થǞું કે, Ǚૂનનો દʍકરો યહોǢુઆજે ǝૂસાનો સહાયકારʍ હતો તેને યહોવાહે
કɄું; 2 “મારો સેવક, ǝૂસા મરણ પામ્યો છે. તેથી હવે ǖું તથા આ સવર્ લોક ઊઠʍને યદʤન પાર કરʍને તે દેશમાં જાઓ કે જે
તમને એટલે કે ઇઝરાયલના લોકોને હુʣ આǚું છુʣ . 3 ǝૂસાને જે પ્રમાણે મેં વચન આપ્Ǟું તે પ્રમાણ,ે ચાલતા જે જે જગ્યા તમારા
પગ નીચે આવશે તે સવર્ મેં તમને આપી છે.

4અરણ્ય તથા લબાનોનથી, દૂર મોટʍ નદʍ, ફ્રાત Ǥુધી, ɴહŷીઓનાઆખા દેશથી, મોટા સǝુદ્ર Ǥુધી, પɸƅમ ɳદશાએ તમારʍ
સરહદ થશે. 5 તારા જીવનના સવર્ ɳદવસો દરમ્યાન કોઈ પણ તારો સામનો કરʍ શકશે નɴહ. જમે હુʣ ǝૂસા સાથે હતો તેમ હુʣ
તારʍ સાથે રહʍશ; હુʣ તને તજીશ કે ǝૂકʍ દઈશ નɴહ.

6 બળવાન તથા ɺહʋમતવાન થા. આ લોકોને જે દેશનો વારસો આપવાǙું યહોવાહે તેમના ǚૂવર્જોને વચન આપ્Ǟું હǖું તે
યહોવા તેઓને આપશે. 7બળવાન તથા ઘણો ɺહʋમતવાન થા. મારા સેવક ǝૂસાએ જે સઘળાં ɴનયમની તને આજ્ઞા આપી છે
તે પાળવાને કાળજી રાખ. તેનાથી જમણી કે ડાબી બાજુ ફરતો ના, કે જથેી Ťાં કʣઈ ǖું જાય ત્યાં તને સફળતા મળે.

8આ ɴનયમશાƍ તારા ǝુખમાં રાખ. ǖું રાતɳદવસ તેǙું મનન કર કે જથેી તેમાં જે બǘું લખેǟું છે તે ǖું કાળજીથી પાળʌ
શકે. કારણ કે તો જ ǖું સǝૃદ્ધ અને સફળ થઈશ. 9 Ǣું મેં તને આજ્ઞા કરʍ નથી? બળવાન તથા ɺહʋમતવાન થા! ડર નɴહ.
ɴનરાશ ન થા.” Ťાં કʣઈ ǖું જશે ત્યાં યહોવા તારા પ્રǜુ તારʍ સાથે છે.”

10પછʍ યહોǢુઆએલોકોનાઆગેવાનોને આજ્ઞાઆપી, 11 “તમે છાવણીમાં જાઓઅને લોકોને આજ્ઞા કરો, 'તમે પોતાને
માટે ખાદ્યસામગ્રી તૈયાર કરો. ત્રણ ɳદવસોમાં તમે આ યદʤન પાર કરʍને તેમાં જવાના છો. જે દેશ યહોવા તમારા પ્રǜુ તમને
વતન તરʍકે આપે છે તે દેશǙું વતન તમે પામો.'”

12 રુબેનીઓને, ગાદʍઓને અને મનાશ્શાના અધર્કુળને, યહોǢુઆએ કɄું, યહોવાહનાં સેવક ǝૂસાએ તમને જે બાબત
કહʍ હતી કે, 13 'યહોવા તમારા પ્રǜુ તમને ɵવસામો આપે છે અને તમને આ દેશઆપે છે તે વચન યાદ રાખો.'

14 તમારʍ પત્નીઓ, તમારાં નાનાં બાળકો અને તમારાં ઢોરઢાંક યદʤન પાર જે દેશ ǝૂસાએ તમને આપ્યો તેમાં રહે. પણ
તમારા લડવૈયા માણસો તમારા ભાઈઓની આગળ પેલે પાર જાય અને તેઓને મદદ કરે. 15 યહોવા જમે તમને ɵવસામો
આપ્યો તેમ તે તમારા ભાઈઓને પણ આપે અને જે દેશ યહોવા તમારા પ્રǜુ તેઓને આપે છે તેǙું વતન તેઓ પણ પામશ.ે
પછʍ તમે પોતાના દેશ પાછા જશોઅને યહોવાહનાં સેવક ǝૂસાએ યદʤન પાર, ǚૂવર્ ɳદશાએજે દેશ તમનેઆપ્યો છે તેના માɵલક
થશો. 16અને તેઓએ યહોǢુઆને ઉŷર આપતા કɄું, “જે સઘǠું કરવાની આજ્ઞા તેં અમને આપી છે તે અમે કરʍǢું અને
Ťાં કʣઈ ǖું અમને મોકલશે ત્યાં અમે જઈǢુ.ં 17જમે અમે ǝૂસાǙું માનતા હતા તેમ તારુʣ પણ માનીǢું. યહોવા તારા પ્રǜુ
જમે ǝૂસા સાથે હતા તેમ તારʍ સાથે રહો. 18જે કોઈ તારʍ આજ્ઞા ɵવરુદ્ધ બળવો કરે અને તારુʣ કહેǡું ન માને તે મારʍ નંખાય.
માત્ર એટǟું જ કે ǖું બળવાન અને ɺહʋમતવાન થા.”

2
1 પછʍ Ǚૂનના ǚુત્ર યહોǢુઆએ ɶશટ્ટʍમમાંથી બે માણસોને જાǤૂસો તરʍકે છૂપી રʍતે મોકલ્યા. તેણે કɄું, “જાઓ, દેશની

તથા યરʍખોની માɴહતી મેળવો.” તેઓ ત્યાંથી ગયા અને એક ગɷણકા કે જǙેું નામ રાહાબ હǖું તેના ઘરે આ˸ા અને ત્યાં
રƑા. 2 યરʍખોના રાજાને જાણ થઈ કે, દેશની જાǤૂસી કરવાને ઇઝરાયલના માણસો અહʏઆ˸ા છે. 3 યરʍખોના રાજાએ
રાહાબને કહેવડાવી મોકલ્Ǟું કે, “જે માણસો તારે ઘરે આવીને તારા ઘરમાં પ્રવેશ્યા છે તેઓને બહાર કાઢ, કેમ કે તેઓઆખા
દેશની જાǤૂસી કરવા માટે આ˸ા છે.”

4 પણ તે ƍીએ તે બે માણસને સંતાડ્યા. અને રાજાને કɄું, “હા, એ માણસો મારʍ પાસે આ˸ા હતા ખરા પણ તેઓ
śાંના હતા તે હુʣ જાણતી નથી. 5 જયારે સાંજ થઈ ત્યારે નગરનો દરવાજો બંધ કરવાના સમયે તેઓ અહʏથી ગયા. હુʣ
જાણતી નથી કે તે માણસો śાં ગયા. જો તમે તેઓની પાછળ ઉતાવળે જશો તો તેઓને પકડʌ પાડશો.”

6 પણ તેણે તો તેમને અગાશી પર લાવીને ત્યાં ǝૂકેલી શણની સરાંઠʍઓમાં છુપા˸ા હતા. 7 તેથી તે માણસોએ યદʤન તરફ
જવાના રસ્તે તેઓનો પીછો કયƪ. પીછો કરનારા બહાર ગયા ત્યારે લોકોએ દરવાજો બંધ કરʍ દʍધો. 8 તે માણસો Ǥૂઈ જાય
તે પહેલાં રાહાબ તેઓની પાસે અગાશી પર આવી. 9 તેણે કɄું, “હુʣ જાણું છુʣ કે યહોવાહે આ દેશ તમને આપ્યો છે અને
તમારો અમને ભય લાગે છે. દેશના રહેવાસીઓ તમારાથી થરથર કાંપે છે. 10 તમે ɵમસરમાંથી બહાર આ˸ા ત્યારે યહોવાહે
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કેવી રʍતે લાલ સǝુદ્રનાં પાણી Ǥૂકવી ના˵ાં હતાં તે અમે સાંભȻું છે. અને યદʤનની બીજી બાજુના અમોરʍઓના બે રાજા
ɶસહોન તથા ઓગ, જઓેનો તમે સંǚૂણર્ નાશ કયƪ હતો, તેઓની તમે શી દશા કરʍ હતી તે અમે સાંભȻું છે. 11Ťારે એ
સાંભȻું ત્યારે અમે ǐૂબ જ ડરʍ ગયા અને કોઈનામાં ɺહʋમત રહʍ નɴહ કેમ કે યહોવા તમારા પ્રǜુ તે જ ઉપરઆકાશના અને
નીચે ǚૃથ્વીના યહોવા છે.

12 માટે હવે, યહોવાહનાં સમ આપીને હુʣ તમને ɵવનંતી કરુʣ છુʣ કે, જમે મેં તમારા પર દયા કરʍ તેમ તમે પણ મારા ɵપતાના
ઘર પર દયા કરો. મને સ્પƉ ɴનશાની આપો 13અને તમે મારા ɵપતા, માતા,ભાઈઓ, બહેનો અને તેઓનાં કુટુʣબોના સવર્સ્વને
બચાવશો અને અમારા જીવ ઉગારશો.”

14 તે માણસોએ તેને કɄું, “જો તમે અમારા ɵવષે કોઈને કǢું નɴહ કહʍ દો તો તમારા બદલે અમારા જીવ જાઓ. અને
અમે તમારા પ્રત્યે દયાǠુ અને ɵવƈાǤુ રહʍǢુ.ં”

15 ત્યારે તેણે દોરડાનો ઉપયોગ કરʍને તેઓને બારʍમાંથી નીચે ઉતાયાર્; કારણ કે તે જે ઘરમાં રહેતી હતી તે નગરકોટની
ઉપર બંધાયેǟું હǖું. 16અને તેણે તેઓને કɄું, “તમે જઈને પવર્તમાં સંતાઈ રહો, નɴહ તો પીછો કરનારાઓ તમને પકડʌ લેશ.ે
તેઓ પાછા વળે ત્યાં Ǥુધી ત્રણ ɳદવસ સંતાઈ રહેજો. પછʍ તમારા રસ્તે આગળ જજો.” 17 તે માણસોએ તેને કɄું,આજે
પ્રɵતજ્ઞા તેં અમારʍ પાસે લેવડાવી છે તે ɵવષે અમે એ પ્રમાણે ɴનદƪષ રહʍǢુ.ં

18જયારે અમે આ દેશની અંદરઆવીએ ત્યારે જે બારʍમાંથી તેં અમને નીચે ઉતાયાર્, ત્યાં ǖું આ લાલ રʣગની દોરʍ બાંધજ,ે
તારા ɵપતાને, માતાને, ભાઈઓને તથા તારા ઘરનાં સવર્ને તારા ઘરમાં ભેગાં કરʍ રાખજ.ે 19એમ થશે કે જે કોઈ તારા ઘરના
બારણાની બહાર નગરમાં જશે તેઓǙું રક્ત તેઓના પોતાના માથે પણ અમે તે સંબંધી ɴનદƪષ રહʍǢુ.ં પણ જે કોઈ તારʍ
સાથે તારા ઘરમાં હશે તેના પર જો કોઈનો હાથ પડે તો તેǙું રક્ત અમારે માથ.ે

20 પણ જો ǖું અમારʍ આ વાત ɵવષે કહʍ દે તો પછʍ જે વચનના સમ તેં અમને આપ્યાં તે સમ ɵવષે અમે ɴનદƪષ રહʍǢુ.ં”
21 ત્યારે રાહાબે કɄું, તમારા કƑા પ્રમાણે થાઓ. તેણે તેઓને ɵવદાય કયાર્ અને તેઓ ચાલ્યા ગયા, અને તેણે લાલ રʣગની
દોરʍ બારʍએ બાંધી.

22 તેઓ પવર્ત પર પહોંચ્યા અને તેઓની પાછળ પડનારાઓ પાછા વƄા એ દરɵમયાન ત્રણ ɳદવસો Ǥુધી ત્યાં જ રƑા.
પીછો કરનારાઓએઆખા રસ્તે તેઓને શોધ્યા કયાર્ પણ તેઓ મƄા નɴહ.

23અને તે બે માણસો પવર્ત પરથી પાછા ઊતયાર્ અને નદʍ ઓળંગીને Ǚૂનના દʍકરા યહોǢુઆ પાસે પાછાઆ˸ા, તેઓને
જે અǙુભવ થયા હતા તે બધી માɴહતી તેને કહʍ સંભળાવી. 24 તેઓએ યહોǢુઆને કɄું કે, “ɴનƅે યહોવાહે આખો દેશ
આપણને આપ્યો છે; વળʌ તે દેશના સવર્ રહેવાસીઓઆપણીઆગળ ǐૂબ જ ડરʍ ગયા છે અને ઠʣ ડા પડʌ ગયા છે.”

3
1અને યહોǢુઆ વહેલી સવારે ઊઠયો, તે અને ઇઝરાયલના સવર્ લોકો ɶશટ્ટʍમમાંથી નીકળʌ યદʤનઆ˸ા, નદʍઓળંગતાં

પહેલાં તેઓએ ત્યાં છાવણી કરʍ.
2અને ત્રણ ɳદવસ પછʍ,એમથǞું કેઆગેવાનો છાવણીમાં ફયાર્; 3તેઓએલોકોનેઆજ્ઞા કરʍ, “જયારે તમે તમારા યહોવા

પ્રǜુના કરારકોશને તથા તેને ઊંચકનાર લેવી યાજકોને જુઓ, ત્યારે તમે તે ˺ળ છોડʌને તેની પાછળ જજો. 4 તમારʍ અને
તેની વચ્ચે લગભગ બે હજાર હાથǙું અંતર રહે; તેની નજીક જશો નɴહ, જથેી જે માગơ તમારે જǡું જોઈએ તે તમે જાણશો,
કારણ કે આ માગơ અગાઉ તમે ગયા નથી.”

5અને યહોǢુઆએ લોકોને કɄું, “તમે પોતાને પɵવત્ર કરો, કેમ કે કાલે યહોવા તમારʍ મધ્યે આƅયર્કારક કૃત્યો કરશ.ે”
6 ત્યાર પછʍ યહોǢુઆએ યાજકોને કɄું, “કરારકોશ ઊંચકʍને લોકોની આગળ જાઓ.” તેથી તેઓ કરારકોશ ઊંચકʍને
લોકોની આગળ ગયા.

7અને યહોવાહે યહોǢુઆને કɄું, “આજ હુʣ તને ઇઝરાયલની નજરમાં મોટો માણસ બનાવીશ. એ સારુ કે તેઓ જાણે
કે જમે હુʣ ǝૂસા સાથે હતો તેમ તારʍ સાથે પણ હોઈશ. 8જે યાજકોએ કરારકોશ ઊંચśો છે તેઓને આજ્ઞા કર, કે યદʤનને
ɳકનારે આવો ત્યારે યદʤનનદʍમાં જ ઊભા રહેજો.”

9 અને યહોǢુઆએ ઇઝરાયલનાં લોકોને કɄું, “અહʏ આવો અને પ્રǜુ તમારા યહોવાહનાં વચન સાંભળો.” 10 અને
યહોǢુઆએ કɄું, “આનાથી તમે જાણશો કે જીવતા યહોવા તમારʍ મધ્યે છે, તે કનાનીઓને, ɴહŷીઓને, ɴહવ્વીઓન,ે
પɳરઝʍઓને, ɵગગાર્શીઓન,ે અમોરʍઓને તથા યǛૂસીઓને ɴનƅે તમારʍ આગળથી દૂર કરશે. 11 જુઓ! આખી ǚૃથ્વીના
પ્રǜુનો કરારકોશ તમારʍ આગળ યદʤન ઊતરે છે.

12હવે તમે ઇઝરાયલના દરેક કુળમાંથી એક પ્રમાણે બાર માણસ પસંદ કરો. 13જયારે આખી ǚૃથ્વીના પ્રǜ,ુ યહોવાહનો
કરારકોશ ઊંચકનારા યાજકોના પગ યદʤનનાં પાણીમાં ǝુકાશે ત્યારે યદʤનǙું પાણી ઉપરથી નીચે તરફ વહે છે તેના ભાગ પડʌ
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જશે અને તે ઢગલો થઈને Ɩ˺ર થઈ જશે.” 14 તેથી જયારે લોકો યદʤન પાર કરવાને નીકƄા ત્યારે કરારકોશને ઊંચકનારા
યાજકો લોકોની આગળ ચાલતા હતા. 15 કરાર કોશને ઊંચકનારા યાજકો જયારે યદʤન પાસે આ˸ા અને તેઓના પગ
પાણીમાં પડ્યા (યદʤન કાપણીની ǚૂરʍ ઋǖુ દરɵમયાન તેના બƂે ɳકનારે છલકાતી હતી) 16 ત્યારે ઉપલી તરફથી વહેનાર પાણી
ઠરʍ ગǞું અને ઘણે દૂર Ǥુધી,એટલે સારેથાન પાસેના આદમ નગર Ǥુધી, ઢગલો થઈ ગǞુ.ં અને અરાબાના સǝુદ્ર એટલે ખારા
સǝુદ્રની તરફ જે વહેǖું હǖું તે વહʍ ગǞું અને લોક યરʍખોની સામે પેલે પાર ઊતયાર્. 17ઇઝરાયલના સઘળાં લોકો કોરʍ જમીન
પર ચાલીને પાર ઊતયાર્ ત્યાં Ǥુધી યહોવાહનો કરારકોશ ઊંચકનારા યાજકો યદʤનની મધ્યમાં કોરʍ જમીન પર ઊભા રƑા.

4
1જયારે બધા લોકો યદʤન પાર કરʍ રƑા ત્યારે યહોવાહે યહોǢુઆને કɄું, 2 “તમે તમારે માટે દરેક કુળમાંથી એક માણસ

પ્રમાણે બાર માણસ પસંદ કરો. 3અને તેઓને આજ્ઞાઆપો કે,Ťાં યાજકો કોરʍ જમીન પર ઊભા છે ત્યાંથી એટલે યદʤનની
મધ્યેથી તેઓ બાર પથ્થર ઉપાડʌ લે, એ પથ્થર તેઓ પોતાની સાથે પેલી બાજુ લઈ જાય અને આજે Ťાં તમે રાɵત્રǝુકામ
કરો ત્યાં તેઓને ǝૂકો.”

4 પછʍ યહોǢુઆએ જઓેને ઇઝરાયલના, દરેક કુળમાંથી એકને પસંદ કયાર્ હતા તે બાર માણસને બોલા˸ા.
5 યહોǢુઆએ તેઓને કɄુ,ં “તમારા યહોવા, પ્રǜુના કરારકોશની આગળ યદʤન નદʍની મધ્યમાં જાઓ, તમારામાંનો દરેક
પોતાના ખભા પર ઇઝરાયલના લોકોના કુળની સં˵ા પ્રમાણે એક એક પથ્થર ઊંચકʍ લો.

6 જયારે આવનાર ɳદવસોમાં તમારાં બાળકો ǚૂછે કે, આ પથ્થરોનો અથર્ શો છે? ત્યારે તમારʍ વચમાં તમારા માટે આ
ɴનશાનીરૂપ થશે. 7 પછʍ તમે તેઓને કહેશો કે, 'યહોવાહનાં કરારકોશની આગળ યદʤનના પાણીના ભાગ થઈ ગયા હતા.
જયારે તે યદʤન પાર ઊતરતો હતો ત્યારે યદʤનના પાણીના ભાગ થઈ ગયા. એ પથ્થરો ઇઝરાયલના લોકોના સ્મરણાથơ હʣમેશા
રહેશ.ે”

8 ઇઝરાયલના લોકોને યહોǢુઆએ જે પ્રમાણે આજ્ઞા આપી હતી તે પ્રમાણે કǞુƯ અને યહોવાહે યહોǢુઆને જે પ્રમાણે
કɄું હǖું તેમ, તેઓએ યદʤનની મધ્યેથી બાર પથ્થર લીધાં અને તેઓએ ઇઝરાયલના લોકોના કુળની સં˵ા પ્રમાણે ગોઠ˸ા.
તેઓએ તેને ઊંચકʍને તે જગ્યા કે Ťાં તેઓ રાત ɵવતાવવાના હતા ત્યાં ǝૂśા. 9 પછʍ યહોǢુઆએ યદʤનની મધ્યમા,ંŤાં
યાજકો કરારકોશ ઊંચકʍને ઊભા રƑા હતા તે ˺ળે બાર પથ્થર ˺ાɵપત કયાર્. અને તે યાદગીરʍ આજ Ǥુધી ત્યાં છે.

10જે આજ્ઞા ǝૂસાએ યહોǢુઆને આપી હતી અને જે આજ્ઞા યહોવાહે યહોǢુઆને આપી હતી તેǙું સંǚૂણર્ પાલન થાય
ત્યાં Ǥુધી યાજકો યદʤનની મધ્યમાં કરારકોશ ઊંચકʍને ઊભા રƑા. લોકો ઉતાવળ કરʍને પાર ઊતરʍ ગયા. 11જયારે બધા
લોકો પાર ઊતયાર્ પછʍ યહોવાહનો કરારકોશ અને યાજકો લોકોના દેખતાં પાર ઊતયાર્.

12રુબેનીǙું કુળ, ગાદǙું કુળ અને મનાશ્શાǙું અધર્ કુળ, ǝૂસાના ફરમા˸ા પ્રમાણ,ે શƍસજીને સૈન્યના રૂપમાં ઇઝરાયલના
લોકોની આગળ ગયા. 13લગભગ ચાળʌસ હજાર માણસો યહોવાહની આગળ યરʍખોના મેદાન પર Ǟુદ્ધ માટે સજ્જ થયા.
14 તે જ ɳદવસે યહોવા યહોǢુઆને સવર્ ઇઝરાયલની નજરમાં મોટો મના˸ો, જમે તેઓ ǝૂસાનો આદર કરતા હતા, તેમ
તેઓએ તેના સવર્ ɳદવસોમાં તેનો આદર કયƪ.

15 પછʍ યહોવાહે યહોǢુઆને કɄું, 16 “કરારકોશ ઊંચકનાર યાજકોને યદʤનમાંથી બહાર આવવાની આજ્ઞા આપ.”
17 તેથી યહોǢુઆએ યાજકોને આજ્ઞા કરʍ, “યદʤનમાંથી બહાર આવો.” 18 યાજકો યહોવાહનાં કરારકોશને ઊંચકʍને

યદʤનમાંથી બહારઆ˸ા. યાજકોના પગ કોરʍ જમીન પર પડ્યા ત્યાર પછʍ યદʤનǙું પાણી તેની અસલ જગ્યાએ પાછુʣ આ˹ું
અને તે અગાઉની માફક ɳકનારે ભરǚૂર થઈને વહેવા લાગ્Ǟુ.ં

19લોકો પહેલા મɴહનાને દસમે ɳદવસે યદʤનમાંથી બહાર આ˸ા, તેઓએ યરʍખોની ǚૂવર્ ɳદશાએ ɵગલ્ગાલમાં ǝુકામ કયƪ.
20જે બાર પથ્થર તેઓયદʤનમાંથી બહાર લા˸ા હતા, તેને યહોǢુઆએ ɵગલ્ગાલમાં ˺ાɵપત કયાર્. 21અને તેણે ઇઝરાયલના
લોકોને કɄુ,ં “આવનાર સમયમાં જયારે તમારા વંશજો પોતાના ɵપતાને ǚૂછે કે, 'આ પથ્થરો Ǣું દશાર્વે છે?' 22 ત્યારે 'તમારાં
બાળકોને કહેજો કે ત્યાં ઇઝરાયલે કોરʍ ǜૂɵમ પર ચાલીને યદʤન પાર કરʍ હતી.' 23વળʌ તેમને કહેજો કે જમેઆપણા યહોવા
પ્રǜુએ Ǥૂફ સǝુદ્રને કǞુƯ,એટલે અમે પાર ઊતરʍ રƑા ત્યાં Ǥુધી તેમણે તેને અમારʍઆગળ Ǥૂકવી ના˵ો હતો, તેમઆપણા
યહોવા પ્રǜુએ અમે યદʤનની પાર ઊતરʍ રƑા ત્યાં Ǥુધી અમારʍ આગળ તેના પાણી Ǥૂકવી ના˵ાં હતા.ં 24 યહોવાહે આ
એટલા માટે કǞુƯ કે ǚૃથ્વીના સવર્ લોકો જાણે કે યહોવા સવર્સમથર્ પ્રǜુ છે,અને તમે હʣમેશા યહોવા તમારા પ્રǜુની આરાધના
કરો.”
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5
1 જયારે યદʤનની પɸƅમમાં રહેનાર અમોરʍઓના સવર્ રાજાઓએ અને સǝુદ્ર ɳકનારે રહેનાર કનાનીઓના રાજાઓએ

સાંભȻું કે, ઇઝરાયલના લોકો Ťાં Ǥુધી યદʤન નદʍ પસાર કરʍ રƑા ત્યાં Ǥુધી યહોવાહે યદʤનના પાણી Ǥૂકવી દʍધા,ં ત્યારે
તેઓનાં હૃદય પીગળʌ ગયાં અને ઇઝરાયલી લોકોને લીધે તેઓ અɵતશય ગભરાઈ ગયા.

2 તે સમયે યહોવાહે યહોǢુઆને કɄું, “ચકમક પથ્થરની છરʍઓ બનાવ અને ઇઝરાયલના બધા ǚુરુષોની ફરʍથી ǤુƂત
કર.” 3 પછʍ યહોǢુઆએ પોતે ચકમક પથ્થરની છરʍઓ બનાવી. ઇઝરાયલના ǚુરુષોની ǤુƂત કરʍ. જે જગ્યાએ ǤુƂતનો
ɵવɵધ કરાઈ તેને 'અગ્રચમર્ની ટેકરʍ' કહેવામાં આવી.

4અને યહોǢુઆએ તેઓની ǤુƂત કરʍ તેǙું કારણ આ હǖું કે, જે ǚુરુષો ɵમસરમાંથી બહાર આ˸ા હતા ત્યારે જઓેની
ǤુƂત કરાયેલી હતી તેઓએટલે કે Ǟુદ્ધ કરનારા બધા ǚુરુષો અરણ્યના રસ્તે મરણ પામ્યા હતા. 5જોકે ɵમસરમાંથી નીકળેલા
ǚુરુષોની ǤુƂત કરવામાં આવી હતી, પરʣǖુ ɵમસરમાંથી બહાર નીકળʌ અરણ્યના માગર્માં જે છોકરાઓજનમ્યાં હતા તેઓની
ǤુƂત હજી Ǥુધી કરાઈ ન હતી.

6 ɵમસરમાંથી નીકળેલા યોધ્ધાઓ, કે જે અરણ્યમાં મરʍ ગયા, ત્યાં Ǥુધી ઇઝરાયલના લોકો ચાળʌસ વષર્ Ǥુધી અરણ્યમાં
ફરતા રƑા, કેમ કે, તેઓએયહોવાહનીઆજ્ઞાઓપાળʌ ન હતી. જે દૂધ મધની રેલછેલવાળો દેશ તેઓનેઆપવાનો યહોવાહે
તેઓના ǚૂવર્જો સાથે કરાર કયƪ હતો તે દેશ તેઓને જોવા દેવો નɴહ તેવા સમ યહોવાહે તેઓ ɵવષે ખાધા હતા. 7 તેઓને
˺ાને યહોવાહે તેઓના દʍકરાઓને ઊભા કયાર્ હતા, યહોǢુઆએ તેઓની ǤુƂત કરʍ, કેમ કે માગર્માં તેઓની ǤુƂત કરાઈ
ન હતી.

8અને સવર્ ǚુરુષોની ǤુƂત થઈ ગયા પછʍ, તેઓને રૂઝ આવી ત્યાં તેઓ છાવણીમાં રƑા. 9અને યહોવાહે યહોǢુઆને
કɄું, “આ ɳદવસથી હુʣ તારા પરથી ɵમસરǙું કલંક દૂર કરʍશ. “માટે, તે જગ્યાǙું નામ ɵગલ્ગાલ રા˶ું જે આજ Ǥુધી તે નામ
ઓળખાય છે.

10 અને ઇઝરાયલીઓએ ɵગલ્ગાલમાં છાવણી કરʍ. અને તેઓએ તે મɴહનાને ચૌદમાં ɳદવસે સાંજે યરʍખોના મેદાનમાં
પાસ્ખાપવર્ પાȻુ.ં 11 પાસ્ખાપવર્ના બીજે ɳદવસે તેઓએ તે દેશની પેદાશમાંથી બનાવેલી બેખમીર રોટલી અને શેકેǟું અનાજ
ખાǘું.

12અને ત્યાર બાદ તે ɳદવસથી માƂા પડǖું બંધ થǞુ.ં અને હવે ઇઝરાયલ લોકોને માƂા મળવાǙું બંધ થǞુ,ં તેઓએ કનાન
દેશની પેદાશમાંથી ખાવાǙું શરુ કǞુƯ.

13 અને યહોǢુઆ યરʍખો પાસે હતો, તેણે પોતાની આંખો ઊંચી કરʍને જોǞુ,ં તો જુઓ, તેની સામે એક ǚુરુષ ઊભો
રહેલો હતો,અને તેના હાથમાં તાણેલી તલવાર હતી. યહોǢુઆએ તેની પાસે જઈને તેને ǚૂȭું, “Ǣું ǖું અમારા પક્ષનો છે કે
અમારા શȂુઓના પક્ષનો છે?”

14તેણે કɄું, “એમ તો નɴહ, પણ હુʣ યહોવાહનાં સૈન્યનો સરદાર છુʣ .” અને યહોǢુઆએǜૂɵમ પર પડʌને તેǙું ભજન કરʍને
કɄું, “મને માɵલકનોઆદેશ ફરમાવો.” 15 ત્યારે યહોવાહનાં સૈન્યના સરદારે યહોǢુઆને કɄંુ કે “તારા પગમાંથી તારા ચંપલ
ઉતાર. કેમ કે જે જગ્યાએ ǖું ઊભો છે તે પɵવત્ર છે.” અને યહોǢુઆએ તેના કƑા પ્રમાણે કǞુƯ.

6
1 હવે ઇઝરાયલના સૈɴનકોને કારણે યરʍખોના બધા દરવાજા બંધ કરાયા હતા. કોઈ બહાર જઈ શકǖું નહોǖું અને કોઈ

પણઅંદરઆવી શકǖું નહોǖુ.ં 2યહોવાહે યહોǢુઆને કɄું, “જો, મેં યરʍખોને, તેના રાજાને અને તેના Ǣૂરવીર સૈɴનકોને તારા
હાથમાં સોંપ્યા છે.

3 તમારે નગરની ચોતરફ પ્રદɶક્ષણા કરવી, સવર્ યોધ્ધાઓએ ɳદવસમાં એકવાર નગરની પ્રદɶક્ષણા કરવી. આમ છ ɳદવસ
Ǥુધી તમારે કરǡુ.ં 4સાત યાજકો કરારકોશઆગળ ઘેટાંના ɼશʋગનાં બનાવેલા સાત રણɼશʋગડા ઊંચકે. સાતમા ɳદવસે, તમારે
સાત વાર નગરની પ્રદɶક્ષણા કરવી અને યાજકોએ મોટા અવાજે રણɼશʋગડાં વગાડ્યાં.

5 મોટા અવાજ સાથે ɼશʋગ વગાડે અને જયારે તેનો અવાજ તમે સાંભળો ત્યારે સઘળાં લોકો મોટો અવાજ કરે. તેથી
નગરનો કોટ ǖૂટʍ પડશ.ે ત્યારે દરેક ˸Ɩક્તએ સીધા નગરમાં ધસી જǡું.”

6 પછʍ Ǚૂનના દʍકરા, યહોǢુઆએ યાજકોને બોલાવીને કɄું કે, “કરારકોશ ઊંચકો અને સાત યાજકો યહોવાહનાં
કરારકોશનીઆગળ સાત રણɼશʋગડાં લઈને ચાલ.ે 7અને તેણે લોકોને કɄું, “આગળજાઓઅને ચોતરફ નગરની પ્રદɶક્ષણા
કરો અને હɵથયારબંધ ǚુરુષો યહોવાહનાં કરારકોશ આગળજાય.”

8જમે યહોǢુઆએ લોકોને કɄું તેમ, સાત યાજકોએ યહોવાહની આગળ સાત રણɼશʋગડાં ઊચśાં અને તેઓઆગળ
ચાલ્યા અને તેઓએ રણɼશʋગડાં વગાડʌને મોટો અવાજ કયƪ અને યહોવાહનો કરારકોશ તેઓની પાછળ ચાલ્યો. 9સશƍ
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ǚુરુષો યાજકોની આગળ ચાલતા હતા, તેઓ તેમનાં રણɼશʋગડાં મોટેથી વગાડતા હતા, પણ પાછળના સૈɴનકો કરારકોશની
પછવાડે ચાલતા હતા. યાજકો તેમનાં રણɼશʋગડા સતત વગાડતા હતા.

10 પણ યહોǢુઆએ લોકોને આજ્ઞા કરʍને કɄું કે,” હોકારા પાડશો નɴહ. હુʣ તમને હોકારો પાડવાǙુ કહુʣ નɴહ તે ɳદવસ
Ǥુધી તમારા ǝુખમાંથી તમે અવાજ કાઢશો નɴહ.” 11તેણે યહોવાહનાં કરારકોશને તે ɳદવસે નગરની ચોતરફ એકવાર ફેર˸ો.
પછʍ તેઓએ છાવણીમાં પ્રવેશ કયƪ અને તે રાતે તેઓ છાવણીમાં જ રƑા.

12અને યહોǢુઆ વહેલી સવારે ઊઠ્યો. યાજકોએ યહોવાહનો કરારકોશ ઊંચકʍ લીધો. 13સાત યાજકોએ યહોવાહનાં
કરારકોશનીઆગળસાત રણɼશʋગડાં લીધાં અને તેઓતેને મોટાઅવાજથી વગાડતા વગાડતા ચાલ્યા. સશƍǚુરુષો તેઓની
આગળ ચાલતા હતા. પણ પાછળની ટુકડʌ યહોવાહનાં કોશની પછવાડે ચાલી ત્યારે રણɼશʋગડામાંથી સતત મોટો અવાજ
થતો રƑો. 14બીજે ɳદવસે તેઓએ નગરની ચોતરફ એકવાર પ્રદɶક્ષણા કરʍ અને પાછા છાવણીમાં આ˸ા. આમ તેઓએ
છ ɳદવસ કǞુƯ.

15 સાતમા ɳદવસે તેઓ પ્રભાતે વહેલા ઊઠ્યા અને તેઓની રʍત પ્રમાણે આ વખતે સાત વાર નગરની પ્રદɶક્ષણા કરʍ.
16સાતમે ɳદવસે જયારે યાજકો જોરથી રણɼશʋગડા વગાડતા હતા ત્યારે યહોǢુઆએ લોકોને આજ્ઞા કરʍ કે, “મોટેથી વગાડો.
કેમ કે યહોવાહે આ નગર તમને આપ્Ǟું છે.

17 આ નગર તથા તેમાંǙું સવર્ યહોવાહને સમʁપʋત કરવામાં આવશ.ે કેવળ રાહાબ ગɷણકા અને તેની સાથે તેના ઘરનાં
સવર્ જીવતાં રહેશે. કેમ કે જે માણસોને આપણે મોકલ્યા હતા તેઓને તેણે સંતાડ્યા હતા. 18 પણ તમે પોતાના માટે, તમામ
એવી નાશવંત વસ્ǖુ લેવા ɵવષે સાવધ રહો. રખેને તે વસ્ǖુઓને શાɵપત માન્ય પછʍ તેમાંથી કǢું લો. અને તેમ કરવાથી તમે
ઇઝરાયલની છાવણીનો નાશ થાય એǡું કરો અને તેના પર સંકટ લાવો. 19 સવર્ ચાંદʍ, સોǙું અને ɵપŷળનાં તથા લોખંડનાં
પાત્રો યહોવાહને સારુʣ પɵવત્ર છે. તે બǘું યહોવાહનાં ભંડારમાં લાવǡું.

20 તેથી લોકોએ હોંકારો કયƪ અને યાજકોએ રણɼશʋગડાં વગાડયાં. જયારે લોકોને રણɼશʋગડાનો સાદ સંભળાયો ત્યારે
તેઓએ મોટો અવાજ કયƪ અને કોટ ǖૂટʍ પડ્યો તેથી લોકોમાંનો દરેક ǚુરુષ સીધો નગરમાં દોડʌ ગયો અને તેઓએ નગરને
પોતાને કબજે કǞુƯ. 21અને નગરમાં જે સઘǠું હǖું તે બǘું એટલે ǚુરુષ અને ƍી, જુવાન અને ǡૃદ્ધ, ઢોર, ઘેટાં અને ગધેડાં એ
બધાનો તરવારથી ɵવનાશ કયƪ.

22જે બે માણસોએ દેશની જાǤૂસી કરʍ હતી તેઓને યહોǢુઆએ કɄું કે, “ગɷણકાના ઘરમાં જાઓ. તેની સાથે તમે સમ
ખાધા હતા તે પ્રમાણે તેને અને તેના સવર્ને ત્યાંથી બહાર લાવો.

23 તેથી જુવાન ઘરમાં ગયા અને રાહાબને બહાર લઈ આ˸ા. તેઓ તેના ɵપતાન,ે તેની માન,ે તેના ભાઈઓને અને તેના
સવર્સ્વને બહાર લા˸ા. વળʌ તેનાં સઘળાં સગાંને પણ તેઓ બહાર લા˸ા. તેઓ તેમને ઇઝરાયલની છાવણી બહારની
જગ્યામાં લઈઆ˸ા. 24 તેઓએ નગરને અને જે કʣઈ હǖું તે બǘું અɶŜથી બાળʌ ના˶ું; કેવળ ચાંદʍ, સોǙું, ɵપŷળનાં અને
લોખંડનાં પાત્રો લાવીને તેઓએ યહોવાહનાં ઘરના ભંડારમાં ǝૂśા.ં

25 પણ રાહાબ ગɷણકાને, તેના ɵપતાના કુટુʣબને અને તેના સવર્સ્વને યહોǢુઆએ બચાવી લીધાં. તે આજ ɳદવસ Ǥુધી
ઇઝરાયલમાં રહʍ કારણ કે યહોǢુઆએ યરʍખોમાં જે જાǤૂસોને મોકલ્યા હતા તેઓને તેણે સંતાડʌને રક્ષણઆપ્Ǟું હǖું.

26 પછʍ તે વખતે યહોǢુઆએ તેઓને સમ આપીને કɄું કે, “જે કોઈ ઊઠʍને ફરʍથી યરʍખો નગર બાંધે તે યહોવાહની
નજર આગળ શાɵપત થાય. તેના જયેƋ ǚુત્રના જીવનના બદલામાં તે પાયો નાખશે અને તેના સૌથી નાના ǚુત્રના જીવના
બદલામાં તેના દરવાજા Ɩ˺ર કરશે.” 27આ રʍતે યહોવા યહોǢુઆ સાથે રƑા હતા. તેની કʍʁતʋ આખા દેશમાં ફેલાઈ ગઈ.

7
1 પણ ઇઝરાયલના લોકો શાɵપત વસ્ǖુ ɵવષે અપરાધ કરʍને તે પ્રત્યે અɵવƈાǤુ સાɶબત થયા. કેમ કે યહૂદાના કુળના

ઝેરાના ǚુત્ર ઝા˷ʍના ǚુત્ર કામƛના ǚુત્ર આખાને શાɵપત વસ્ǖુઓમાંથી કેટલીક લઈ લીધી. તેથી યહોવાહનો કોપ ઇઝરાયલના
લોકો પર સળગી ઊઠ્યો. 2 બેથ-આવેન પાસે, બેથેલની ǚૂવર્ તરફ આય નગર છે, ત્યાં યહોǢુઆએ યરʍખોથી માણસોને
મોકલ્યા અને તેણે તેઓને કɄું કે, “તમે જઈને તે દેશની જાǤૂસી કરો.” તેથી માણસોએજઈનેઆયનીજાǤૂસી કરʍ. 3તેઓ
યહોǢુઆ પાસે પાછાઆ˸ા અને તેઓએ તેને કɄું કે, “સવર્ લોકોને આયમાં મોકલવા નɴહ. માત્ર બે કે ત્રણ હજાર ǚુરુષોને
મોકલ કે તેઓ જઈને આય પર હુમલો કરે. બધા લોકોને લડાઈમાં જવાની તકલીફ આપીશ નɴહ. કારણ કે તેઓ સં˵ામાં
બહુ ઓછા છે.”

4માટે લોકોમાંથી લગભગ ત્રણ હજાર ǚુરુષો ગયા, પણઆયના માણસોએ તેઓને નસાડ્યા. 5અને આયના માણસોએ
તેઓમાંથીઆશરે છત્રીસ માણસોને માયાર્,ભાગળઆગળથી શબારʍમ Ǥુધી તેઓની પાછળ દોડʌને પવર્તઊતરવાની જગ્યા
આગળ તેઓને માયાર્. તેથી લોકોનાં હૃદય ભયભીત થયાં અને તેઓ નાɺહʋમત થયા.
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6પછʍ યહોǢુઆએ પોતાનાં વƍ ફાડયા,ં તેણે અને ઇઝરાયલના વડʌલોએ પોતાના માથા પર ǘૂળ નાખી અને સાંજ Ǥુધી
તેઓ યહોવાહનાં કોશઆગળ, ǜૂɵમ પર પડʌ રƑા.ં 7 ત્યારે યહોǢુઆ બોલ્યો, 'અરે! હે પ્રǜુ યહોવા,અમને અમોરʍઓના
હાથમાં સોંપીને અમારો નાશ કરવા સારુ તમે આ લોકોને યદʤન પાર કેમ લા˸ા? અમે યદʤનની પેલે પાર રહેવાનો ɴનણર્ય કયƪ
હોત તો કેǡું સારુʣ !

8 હે પ્રǜ,ુ ઇઝરાયલે પોતાના શȂુ સામે પીઠ ફેરવી દʍધી છે, હવે હુʣ Ǣું બોǟુ?ં 9માટે કનાનીઓઅને દેશના સવર્ રહેવાસીઓ
તે ɵવષે સાંભળશ.ે તેઓઅમને ચારેબાજુથી ઘેરʍ લેશે અને ǚૃથ્વી પરથી અમારો નાશ થશે. પછʍ તમે તમારા મહાન નામ ɵવષે
Ǣું કરશો?”

10 યહોવાહે યહોǢુઆને કɄું કે,ઊઠ! એમ શા માટે નીચે પડʌ રƑો છે? 11 ઇઝરાયલે પાપ કǞુƯ છે. તેઓએ જે કરાર મેં
તેઓને ફરમા˸ો હતો તેǙું ઉલ્લંઘન કǞુƯ છે. શાɵપત વસ્ǖુમાંથી કેટલીક લઈ પણ લીધી છે અને ચોરʍ તથા બંડ પણ કǞુƯ છે.
વળʌ પોતાના સામાનની મધ્યે તેઓએ તે સંતાȴું છે. 12એ કારણથી, ઇઝરાયલના લોકો પોતાના શȂુઓઆગળ ટકʍ શśા
નહʍ, તેઓએ પોતાના શȂુઓ સામે પીઠ ફેરવી છે, તેથી તેઓ શાɵપત થયા છે. જે શાɵપત વસ્ǖુ હજુ Ǥુધી તમારʍ પાસે છે,
તેનો જો તમે નાશ નɴહ કરો તો હુʣ તમારʍ સાથે કદʍ રહʍશ નહʍ.

13ઊઠ! લોકોને Ǣુદ્ધ કર અને કહે,આવતીકાલને માટે તમે પોતાને Ǣુદ્ધ કરો. કારણ કે ઇઝરાયલનો પ્રǜુ યહોવા કહે છે,
હે ઇઝરાયલ, તારʍ મધ્યે એક શાɵપત વસ્ǖુ કાઢʍ નɴહ નાખ,ે ત્યાં Ǥુધી ǖું તારા શȂુ આગળ ટકʍ શકનાર નથી.

14 તેથી સવારમાં, પોતપોતાનાં કુળ પ્રમાણે તમે પોતાને રજૂ કરો. પછʍ એમ થશે કે, જે કુળને યહોવા ɵચઠ્ઠʍથી પકડ,ે તે
કુટુʣબવાર આગળ આવ.ે તેમાંથી યહોવા જે કુટુʣબને પકડે તેǙું પ્રત્યેક ઘર આગળ આવે. જે ઘરનાંને યહોવા પકડે તે ઘરનાં
ǚુરુષો એક પછʍ એક આગળ આવે. 15 એમ થાય કે જે વસ્ǖુ શાɵપત છે તે જનેી પાસેથી પકડાશે તે ǚુરુષને તથા તેના
સવર્સ્વને બાળʌ નાંખવામાં આવશ.ે કારણ કે તેણે યહોવાહનો કરાર તોડયો છે અને ઇઝરાયલમાં શરમજનક ǝૂખાર્ઈ કરʍ
છે.”'

16અને સવારે વહેલા ઊઠʍને યહોǢુઆએ ઇઝરાયલન,ે તેઓના કુળ પ્રમાણે ક્રમવાર રજૂ કયાર્ ત્યારે યહૂદાǙું કુળ પકડાǞુ.ં
17 તે યહૂદાના કુળને આગળ લા˸ો, તેમાંથી ઝેરાહʍઓǙું કુટુʣબ પકડાǞું. પછʍ તે ઝેરાહʍઓનાં કુટુʣબમાંથી એક પછʍ એક
˸Ɩક્તને આગળ લા˸ો ત્યારે તેમાંથી ઝા˷ʍ પકડાયો. 18 તેના ઘરનાં ǚુરુષોને ક્રમવાર આગળ બોલાવાયા ત્યારે યહૂદાના
કુળમાંથી ઝેરાના ǚુત્ર, ઝા˷ʍના ǚુત્ર કામƛનો ǚુત્ર આખાન પકડાયો.

19 ત્યારે યહોǢુઆએઆખાનને કɄું, “મારા દʍકરા, ઇઝરાયલના પ્રǜુ યહોવાહનીઆગળસાǓું બોલઅને તેમનીઆગળ
કǛૂલ કર. તેં જે કǞુƯ છે તે હવે મને કહે. મારાથી કǢું છાǙું રાખીશ નહʍ.” 20અનેઆખાને યહોǢુઆને ઉŷરઆપ્યો, “ખરેખર,
ઇઝરાયલના પ્રǜ,ુ યહોવાહની ɵવરુદ્ધ મેં પાપ કǞુƯ છે. મેં જે કǞુƯ તે આ છે: 21ǟૂંટમાંથી એક સારો ɶશનઆરʍ જામો, ૨ ɳકલો
૩૦૦ ગ્રામ ચાંદʍ, ૫૭૫ ગ્રામ વજનવાǠું સોનાǙું એક પાǙું લેવાની લાલચ મને થઈ. આ બǘું મેં મારા તંǛુની મધ્યે જમીનમાં
સંતાડǟેું છે; ચાંદʍ સૌથી નીચે છુપાવી છે.”

22યહોǢુઆએસંદેશાવાહક મોકલ્યા, તેઓ તંǛુએ ગયા. તેઓએજોǞું તો બǘું તંǛુમાં સંતાડાયેǟું હǖું અને ચાંદʍ સૌથી
નીચે હતી.” 23અને તેઓ તંǛુમાંથી એ બધી વસ્ǖુઓ યહોǢુઆની તથા સવર્ ઇઝરાયલ લોકોની પાસે લા˸ા. તેઓએ તે
બǘું યહોવાહની આગળ ǝૂȪુ.ં

24અને યહોǢુઆ તથા સવર્ ઇઝરાયલ, ઝેરાના ǚુત્ર આખાનને તથા ચાંદʍ, જામો, સોનાǙું પાǙુ,ં આખાનના દʍકરા અને
દʍકરʍઓ, બળદો, ગધેડા,ં ઘેટાં, તંǛુ,અને તેના સવર્સ્વન,ેઆખોરની ખીણમાં લઈ ગયા.

25 પછʍ યહોǢુઆએ કɄું, “તેં અમને કેમ હેરાન કયાર્ છે? આજે યહોવા તને હેરાન કરશે.” અને સવર્ ઇઝરાયલીઓએ
તેને પથ્થરે માયƪ. તેઓએ બધાંને અɶŜમાં બાƄાં અને પથ્થરથી માયાƯ. 26અને તેઓએ તેના પર પથ્થરનો મોટો ઢગલો કયƪ
જે આજ Ǥુધી છે. ત્યારે યહોવા પોતાના ક્રોધનો જુસ્સો શાંત કયƪ. તે માટે તે ˺ળǙું નામ 'આખોરની ખીણ'એǡું પડǞું જે
આજ Ǥુધી છે.

8
1અને યહોવાહે યહોǢુઆને કɄું, “બીશ નɴહ, ɺહʋમત હારʍશ નɴહ. તારʍ સાથે સવર્ લડવૈયાઓને લે અને આયજા. જો,

મેં આયનો રાજા, તેના લોક, તેǙું નગર અને તેનો દેશ તારા હાથમાં આપ્યાં છે. 2જમે તેં યરʍખો અને તેના રાજાને કǞુƯ તેમ
આયને અને તેના રાજાને કર, તેનો માલ અને પǢુઓ તમારા પોતાને માટે ǟૂંટʍ લેજો. ǖું નગરની પાછળ માણસોને છુપાવી
રાખજ.ે”
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3તેથી યહોǢુઆઆય પર ચઢાઈ કરવા માટે તૈયાર થયો. સવર્ લડવૈયાને સાથે લીધા.ં યહોǢુઆએ ત્રીસ હજાર માણસોને
પસંદ કયાર્, તેઓ બળવાન તથા ɺહʋમતવાન ǚુરુષો હતા. તેણે તેઓને રાત્રે બહાર મોકલ્યા. 4 તેઓને આજ્ઞા કરʍ કે, “જુઓ,
નગર જીતી લેવા માટે તમે તેની પાછળ સંતાઈ રહેજો. નગરથી બહુ દૂર જશો નɴહ, પણ તમે સવર્ તૈયાર રહેજો.

5 હુʣ ને મારʍ સાથેના સવર્ માણસો નગર પાસે પહોંચીǢું. અને જયારે તેઓઅમારા પર હુમલો કરવાને બહારઆવશે ત્યારે
પહેલાંની જમે અમે તેઓનીઆગળથી નાસીǢું. 6 તેઓઅમારʍ પાછળ બહારઆવશ.ે પછʍ અમે તેઓને નગરથી દૂર ખેંચી
જઈǢુ.ં તેઓ માનશે કે, 'પહેલાંની જમે તેઓ આપણાથી દૂર ભાગી રƑા છે.' માટે અમે તેઓથી દૂર નાસીǢુ.ં 7 પછʍ તમે
તમારʍ સંતાવાની જગ્યાએથી ઊઠʍને બહાર નીકળʌ આવજો અને તમે નગરને કબજે કરʍ લેજો. યહોવા તમારા પ્રǜુ નગરને
તમારા હાથમાં આપશે.

8 નગર કબજે કયાર્ પછʍ તમારે નગરને સળગાવી દેǡુ.ં યહોવાહનાં કƑા પ્રમાણે તમારે કરǡું. સાંભળો, મેં તમને આઆજ્ઞા
આપી છે.” 9 યહોǢુઆએ તેઓને બહાર મોકલ્યા અને તેઓ હુમલો કરવાની જગ્યાએ ગયા. તેઓ બેથેલ તથા આય વચ્ચે
એટલે કે પɸƅમ તરફ આયની વચ્ચે સંતાયા. પણ તે રાતે યહોǢુઆ લોકોની વચ્ચે રƑો.

10 યહોǢુઆ સવારે વહેલો ઊઠયો અને તેણે સૈɴનકોને તૈયાર કયાર્. યહોǢુઆ અને ઇઝરાયલના વડʌલોએઆયના લોકો
પર હુમલો કયƪ. 11સવર્ લડવૈયા ǚુરુષો કે જે તેની સાથે હતા તેઓ ઉપર ગયા અને નગર પાસે પહોંચ્યા. તેઓએ નગરની
નજીક જઈને આયની ઉŷર બાજુએ છાવણી કરʍ. ત્યાં આય અને તેઓની વચ્ચે ખીણ હતી. 12 તેણે આશરે પાંચ હજાર
ǚુરુષોને પસંદ કરʍને બેથેલ તથા આયની વચ્ચે આયની પɸƅમ બાજુએ છાપો મારવા માટે તેઓને ગોઠ˸ા.

13 તેઓએ સવર્ સૈɴનકોની આ પ્રમાણે ˹ૂહરચના કરʍ. ǝુ˵ સૈન્ય નગરની ઉŷરે અને પાછળના સૈɴનકો નગરની પɸƅમ
બાજુએ હતા. યહોǢુઆએ તે રાત ખીણમાં ɵવતાવી. 14જયારે આયના રાજાએ તે જોǞું ત્યારે એમ બન્Ǟું કે, તે અને તેના
સૈɴનકો વહેલા ઊઠયા અને યદʤન નદʍની ખીણ તરફ ઇઝરાયલ પર હુમલો કરવાને ધસી આ˸ા. તેને ખબર ન હતી કે છાપો
મારનારાઓ પાછળથી હુમલો કરવાનો લાગ જોઈ રƑા છે.

15 તેઓની સામે યહોǢુઆઅને સવર્ ઇઝરાયલે પોતે હારʍ જવાનો ઢોંગ કયƪ, તેઓઅરણ્ય તરફ નાસી ગયા. 16 તેઓની
પાછળ પડવા માટે જે બધા લોકો નગરમાં રહેતા હતા તેઓને બોલાવીને એકઠા કરવામાં આ˸ા. તેઓ યહોǢુઆની પાછળ
ગયા અને તેઓને નગરથી દૂર લઈ જવામાં આ˸ા. 17 હવે આય અને બેથેલમાં ઇઝરાયલની પાછળ બહાર ગયો ન હોય
એવો કોઈ ǚુરુષ રƑો ન હતો. નગરને ɴનરાɶશ્રત ǝૂકʍને તથા તેના દરવાજા ǐુલ્લાં ǝૂકʍને તેઓ ઇઝરાયલની પાછળ પડયા.

18 યહોવાહે યહોǢુઆને કɄું, “તારા હાથમાંનો ભાલો આય તરફ લાંબો કર. કેમ કે હુʣ આયને તારા હાથમાં સોંપીશ.”
યહોǢુઆએ પોતાના હાથમાં જે ભાલો હતો તે નગર તરફ લાંબો કયƪ. 19જયારે તેણે પોતાનો હાથ લાંબો કયƪ ત્યારે સંતાઈ
રહેલા સૈɴનકો ઝડપથી તેમની જગ્યાએથી બહાર ધસી આ˸ા. તેઓએ દોડʌને નગરમાં પ્રવેશ કયƪ અને તેને કબજે કǞુƯ.
તેઓએ ઝડપથી નગરને આગ લગાડʌ.

20આયના માણસો પાછા વƄા. અને તેઓએ જોǞું કે નગરનો ǘુમાડો આકાશ પર ચઢતો હતો. તેઓને માટે બચવાનો
કોઈ માગર્ રƑો નɴહ. કેમ કે જે સૈɴનકો અરણ્ય તરફ નાસી ગયા હતા તેઓ હવે તેમની પાછળ પડનારાઓનો સામનો કરવા
પાછા આ˸ા હતા. 21જયારે યહોǢુઆએ અને સવર્ ઇઝરાયલે જોǞું કે, હુમલો કરનાર ટુકડʌઓએ નગરને કબજે કરʍને
સળગા˹ું છે ત્યારે તેઓ પાછા આ˸ા અને તેઓએઆયના માણસોને મારʍ ના˵ાં.

22ઇઝરાયલના બીજાસૈɴનકોજઓે નગરમાં હતા તેઓપણ હુમલો કરવાને બહાર નીકળʌઆ˸ા. તેથીઆયના માણસો,
કેટલાક આ બાજુ અને કેટલાક પેલી બાજુ એમ ઇઝરાયલની સેના વચ્ચે સપડાયા. ઇઝરાયલે તેમની પર હુમલો કયƪ અને
તેઓમાંના કોઈને પણ બચી કે નાસી જવા દʍધા નɴહ. 23 તેઓએ આયના રાજાને પકડયો અને તેને જીવતો રહેવા દઈને
યહોǢુઆ પાસે લા˸ા.

24એમ થǞું કે, અરણ્યની નજીકની જગ્યામાં Ťાં તેઓ તેમની પાછળ પડયા હતા ત્યાં ઇઝરાયલીઓએ પાછા ફરʍને
તેઓમાંના સવર્ન,ે એટલ,ે આયના સઘળાં રહેવાસીઓને મારʍ ના˵ા. તેઓનો તરવારની ધારથી નાશ કયƪ. 25 તે ɳદવસે
આયના સવર્ લોકો ǚુરુષો અને ƍીઓ થઈને બાર હજાર માણસો મરણ પામ્યા. 26 યહોǢુઆએ Ťાં Ǥુધી આયના સવર્
લોકોનો સંǚૂણર્ નાશ ન થયો ત્યાં Ǥુધી જે હાથથી તેણે ભાલો લાંબો કરʍ રા˵ો હતો, તેને પાછો ખેંચી લીધો નɴહ.

27જેઆજ્ઞા યહોવાહે યહોǢુઆને આપી હતી, તે પ્રમાણે માત્ર ઇઝરાયલીઓએ પોતાના માટે નગરનાં પǢુઓ અને માલ
ɵમલકતની ǟૂંટ કરʍ. 28અને યહોǢુઆએ આયને બાળʌ નાખીને તેનો સદાને માટે ɵવનાશનો ઢગ કરʍ દʍધો. તે ˺ાન આજ
ɳદવસ Ǥુધી વેરાન રહેǟું છે.
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29 તેણે આયના રાજાને સાંજ Ǥુધી ઝાડ પર લટકાવી રા˵ો. જયારે Ǥૂયર્ આથમતો હતો ત્યારે યહોǢુઆએ તેઓને
આજ્ઞા આપી. તેથી તેઓ રાજાǙું શબ ઝાડ ઉપરથી ઉતારʍ લા˸ા અને નગરના દરવાજાની આગળ ના˶ુ.ં તેના ઉપર
તેઓએ પથ્થરનો મોટો ઢગલો કયƪ. તે આજ ɳદવસ Ǥુધી છે.

30 ત્યારે યહોǢુઆએ એબાલ પવર્ત ઉપર ઇઝરાયલના પ્રǜ,ુ યહોવાહને સારુ વેદʍ બાંધી, 31 જમે યહોવાહનાં સેવક
ǝૂસાએ ઇઝરાયલના લોકોને આજ્ઞા આપી, જમે ǝૂસાના ɴનયમશાƍ લખેǟું છે તે પ્રમાણ,ે “તે પથ્થરથી કોતરેલી નɴહ એવી
અને જનેા પર કોઈએ કદʍ લોખંડǙું સાધન ચલા˹ું ના હોયએવી વેદʍ હતી.” અને તેના પર તેણે યહોવાહને સારુ દહનીયાપર્ણ
અને શાંત્યપર્ણના યજ્ઞ કયાર્. 32અને ત્યાં ઇઝરાયલના લોકોની હાજરʍમા,ં તેણે પથ્થરો પર ǝૂસાના ɴનયમની નકલ ઉતારʍ.

33અને સવર્ ઇઝરાયલ, તેઓના વડʌલો,અɵધકારʍઓ,અને તેઓના ન્યાયાધીશો, પરદેશી તેમ જ ત્યાંના વતનીઓ પણ,
લેવીઓ અને યાજકો જમેણે યહોવાહનો કરારકોશ ઊંચśો હતો તે કોશની આગળ બƂે બાજુ ઊભા રƑા, તેઓમાંના
અડધા ગરʍઝʍમ પવર્તની સામ;ે અને અડધા એબાલ પવર્તની સામે યહોવાહનાં સેવક ǝૂસાએ અગાઉ ઇઝરાયલ લોકોને
આશીવાર્દ આપવા તેઓને આજ્ઞા આપી હતી તે પ્રમાણે ઊભા રƑા.

34 ત્યાર પછʍ યહોǢુઆએ ɴનયમનાં સવર્ વચનો, આશીવાર્દો અને શાપો, જે ɴનયમશાƍમાં લખેલાં હતા,ં તે સવર્ વાંચી
સંભળા˸ાં. 35ઇઝરાયલઆગળ તથા ƍીઓ, નાના બાળકો તથા પરદેશીઓ જે તેઓની મધ્યે રહેતા હતા તેઓની સભા
સમક્ષ ǝૂસાએ ફરમાવેલી આજ્ઞાઓમાંથી એક પણ એવી નɴહ હોય કે જે યહોǢુઆએ તેઓની સમક્ષ વાંચી સંભળાવી ના
હોય.

9
1પછʍજે રાજાઓયદʤનની પેલી પાર પવર્તોમાં અને નીચાણવાળા પ્રદેશોમાં અને લબાનોન તરફ સǝુદ્રતટે રહેનાર ɴહŷીઓ,

અમોરʍઓ, કનાની, પɳરઝʍ, ɴહવ્વીઓ તથા યǛૂસીઓના બધા જ રાજાઓ 2એક મતે યહોǢુઆ અને ઇઝરાયલ ɵવરુદ્ધ
લડાઈ કરવા એકત્ર થયા.

3 યહોǢુઆએ યરʍખો અને આયના જે હાલહવાલ કયાર્ હતા તે જયારે ɵગબ્યોનના રહેવાસીઓએ સાંભȻુ,ં 4 ત્યારે
તેઓએ ષડ્યંત્ર રચ્Ǟું અને ભાǗું તૈયાર કરʍને તેઓએ પોતાનાં ગધેડાં પર જૂની Ǒૂણપાટો, દ્રાક્ષારસની જૂની, ફાટેલી અને
થીંગડાં મારેલી મશકો લાદʍ. 5 તેઓએ જૂનાં અને થીંગડાં મારેલા પગરખાં પોતાનાં પગમાં પહેયાર્ અને જીણર્ થયેલાં વƍો
પહેયાર્. તેઓને ભોજનમાં ǚૂરુʣ પાડવામાં આવેલી રોટલી Ǥૂકʍ અને ǂɮગાઈ ગયેલી હતી.

6 પછʍ તેઓ ɵગલ્ગાલની છાવણીમાં યહોǢુઆ પાસે ગયા અને તેને અને ઇઝરાયલના માણસોને કɄું, “અમે બહુ દૂર
દેશથી આ˸ા છʍએ, તેથી હવે અમારʍ સાથે Ǥુલેહથી વતƪ.” 7 ઇઝરાયલના માણસોએ ɴહવ્વીઓને કɄું, “કદાચ તમે
અમારા દેશમાં રહેતા હો. તો અમે કેવી રʍતે તમારʍ સાથે Ǥુલેહ કરʍએ?” 8 તેઓએ યહોǢુઆને કɄું, “અમે તમારા દાસો
છʍએ.” યહોǢુઆએ તેઓને કɄું, “તમે કોણ છો? તમે śાંથી આ˸ા છો?”

9તેઓએ તેને કɄું, “તારા પ્રǜુ યહોવાહનાં નામ,ે તારા દાસો ઘણે દૂર દેશથી અહʏઆ˸ા છʍએ. જે સવર્ તેમણે ɵમસરમાં
કǞુƯ તેના ɵવષેનો અહેવાલ અમે સાંભƄો છે- 10અને યદʤનની પેલે પારના અમોરʍઓના બે રાજા, એટલે હેશ્બોનના રાજા
ɶસહોનન,ેઅને અશ્તારોથમાં રહેનાર બાશાનના રાજાઓગને તેમણે જે સવર્ કǞુƯ તે પણ અમે સાંભȻું છે.

11અમારા વડʌલો તથા અમારા દેશના રહેવાસીઓએઅમને કɄુ,ં 'ǝુસાફરʍમાં ખાવાને સારુ તમારા હાથમાં ભાǗું લઈને
જાઓ. તેઓને મળવાને જાઓ અને તેઓને કહો, “અમે તમારા સેવકો છʍએ. અમારʍ સાથે Ǥુલેહ કરો.” 12 જે ɳદવસે
અમે અહʏઆવવાને નીકƄા ત્યારે અમે જે રોટલી અમારા ઘરેથી લીધી તે ગરમ હતી પણઅત્યારે, જુઓ, તે Ǥુકાઈ ગઈ છે
અને તેને ǂɯગ ચઢʍ ગઈ છે. 13 દ્રાક્ષારસની મશકો જયારે અમે ભરʍ ત્યારે નવી હતી, જુઓ, હવે તે ફાટʍ ગઈ છે. ઘણી દૂરની
ǝુસાફરʍથી અમારા વƍો અને અમારા પગરખાં ઘસાઈને જૂના થઈ ગયાં છે.

14ઇઝરાયલીઓએતેઓના ખોરાકમાંથી કʣઈક લીǘું, પણતેઓએયહોવાહની સલાહ લીધી નɴહ. 15અને તેઓનેજીવતા
રહેવા દેવા માટે યહોǢુઆએ તેઓની સાથે સલાહ કરʍ, તેઓની સાથે કરાર કયƪ. લોકોના સǝુદાયના આગેવાનોએ તેઓની
આગળ પ્રɵતજ્ઞા કરʍ.

16અને તેઓની સાથે કરાર કયાર્ પછʍ ત્રીજે ɳદવસે એમ થǞું કે, તેઓએ સાંભȻું કે તેઓ અમારા પડોશી અને અમારʍ
મધ્યે જ રહેનારા છે. 17 ત્યારે ઇઝરાયલના લોકો બહાર આ˸ા અને ત્રીજા ɳદવસે તેઓના નગરોમાં પહોંચી ગયા. તેઓનાં
નગરો ɵગબ્યોન, કફʍરા, બેરોથ અને ɳકયાર્થ-યારʍમ હતા.ં

18 ઇઝરાયલના લોકોએ તેઓની ઉપર હુમલો કયƪ કે મારʍ ના˵ા નɴહ કેમ કે તેઓના આગેવાનોએ ઇઝરાયલના પ્રǜ,ુ
યહોવા આગળ તેઓ ɵવષે સમ લીધાં હતા. તેથી બધા ઇઝરાયલીઓએ પોતાના આગેવાનો ɵવરુદ્ધ કચકચ કરʍ. 19 પણ
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સવર્ આગેવાનોએ લોકોના સǝુદાયને કɄું, “ઇઝરાયલના પ્રǜ,ુ યહોવાહનાં સમ તેઓને લક્ષમાં રાખીને લીધાં છે અને હવે
અમે તેઓને આંગળʌ પણ અડકાડʌ શકʍએ નɴહ.

20અમે તેઓની સાથે જે કરʍǢું તે આ છે આપણે તેઓના સમ લીધાં છે તેના કારણે આપણી પર આવનાર કોપથી દૂર
રહેવા,આપણે તેઓને જીવતા રહેવા દઈǢુ.ં” 21આગેવાનોએ તેમના લોકોને કɄું, “એક શરતે તેઓને જીવતા રહેવા દો.”
જથેી જમે આગેવાનોએ તેઓના ɵવષે કɄું હǖું તેમ, ɵગબ્યોનીઓ ઇઝરાયલીઓ માટે લાકડાં કાપનારા અને પાણી ભરનારા
થાય.”

22 યહોǢુઆએ તેઓને બોલાવીને કɄું કે, જયારે તમે અહʏયાં અમારʍ વચ્ચે રહો છો તેમ છતાં 'અમે તમારાથી ઘણાં દૂર
છʍએ' કહʍને તમે અમને કેમ છેતયાર્? 23 હવે, આ કારણથી, તમે શાɵપત થયા છો અને તમારામાંના કેટલાક, જઓે મારા
યહોવાહનાં ઘર માટે લાકડાં કાપે છે અને પાણી ભરે છે તેઓ સદાને માટે Ǒુલામ થશે.”

24 તેઓએ યહોǢુઆને ઉŷરઆપ્યો અને કɄું, “યહોવા, તમારા પ્રǜુએ ǝૂસાને આજ્ઞાઆપી કે તને આખો દેશઆપીશ
અને તારʍ આગળથી સવર્ રહેવાસીઓનો નાશ કરʍશ. તેથી તમારા કારણે અમારા જીવન ɵવષે અમે ઘણાં ભયભીત થયા
હતા. તે કારણથી અમે આ કૃત્ય કǞુƯ. 25 હવે, જો, તેં અમને તારા બળથી પકડયા છે. અમારʍ સાથે તને જે કરવાǙું સારુʣ
તથા ખરુʣ લાગે, તે કર.”

26 તેથી યહોǢુઆએ તેમના માટે આ પ્રમાણે કǞુƯ: તેણે ઇઝરાયલના હાથમાંથી તેઓને છોડા˸ાં અને ઇઝરાયલીઓએ
તેઓને મારʍ ના˵ા નɴહ. 27 તે ɳદવસથી આજ ɳદવસ Ǥુધી, યહોǢુઆએ સǝુદાયને સારુ તથા જે જગ્યા યહોવા પસંદ કરે
ત્યા,ં યહોવાહની વેદʍને સારુ ɵગબ્યોનીઓને લાકડાં કાપનારા તથા પાણી ભરનારા તરʍકે નીમ્યા.

10
1હવે, યરુશાલેમના રાજાઅદોની-સેદેકે સાંભȻું કે, યહોǢુઆએજમે યરʍખો અને તેના રાજાસાથે કǞુƯ હǖું તે જ પ્રમાણે

તેણે આયને કબજે કરʍને તેનો સંǚૂણર્ નાશ કયƪ છે. અને તેણે સાંભȻું કે, કેવી રʍતે ɵગબ્યોનના લોકોએ ઇઝરાયલ સાથે
Ǥુલેહ કયƪ અને તેઓની મધ્યે રહે છે. 2 તેથી યરુશાલેમના લોકો ભયભીત થયા કારણ કે ɵગબ્યોન એક મોટુʣ રાજવંશી
શહેરોમાંǙું એક હǖુ.ં તે આય કરતા ઘણું મોટુʣ હǖું અને તેના સવર્ માણસો શƖક્તશાળʌ લડવૈયાઓ હતા.

3 તેથી યરુશાલેમના રાજા અદોની-સેદેકે હેબ્રોનના રાજા હોહામન,ે યાǝૂર્થના રાજા ɵપરામને, લાખીશના રાજા યાફʍયાને
અને એગ્લોનના રાજા દબીરને એવો સંદેશો મોકલ્યો કે 4 “અહʏ મારʍ પાસે આવો અને મને સહાય કરો. આપણે ɵગબ્યોન
પર હુમલો કરʍએ કેમ કે તેણે યહોǢુઆ અને ઇઝરાયલના લોકોની સાથે Ǥુલેહ કરʍ છે.

5તેથી યરુશાલેમનો રાજા, હેબ્રોનનો રાજા, યાǝૂથર્નો રાજા, લાખીશનો રાજાઅને એગ્લોનનો રાજાએ પાંચ અમોરʍઓના
રાજાઓએ સંપ કયƪ, તેઓ અને તેઓǙું સૈન્ય ચઢʍ આ˸ા. તેઓએ ɵગબ્યોનની ɵવરુદ્ધ આયોજન કરʍને તેના પર હુમલો
કયƪ.

6 ɵગબ્યોનના લોકોએ યહોǢુઆ અને તેના સૈન્યને ɵગલ્ગાલમાં સંદેશ મોકલ્યો. તેઓએ કɄું કે, “જલ્દʍ કરો! ǖું તારા
દાસોથી તારા હાથ પાછા રાખીશ નɴહ. અમારʍ પાસે જલ્દʍ આવીને અમારો બચાવ કર. કેમ કે અમોરʍઓના સવર્ રાજાઓ
જઓે પહાડʌ દેશમાં રહે છે તેઓએ અમારʍ પર હુમલો કયƪ છે.” 7 તેથી યહોǢુઆ અને તેની સાથેના Ǟુદ્ધના સવર્ માણસો
અને સવર્ લડવૈયા ɵગલ્ગાલ ગયા.

8યહોવાહે યહોǢુઆને કɄુ,ં “તેઓથીબીશ નɴહ. મેં તેઓને તારા હાથમાં સોંપ્યા છે; તેઓમાંનોએક પણતમારાઆક્રમણ
સામે ટકʍ શકનાર નથી.”

9 ɵગલ્ગાલથીઆખી રાત કૂચ કરʍને, યહોǢુઆએઅચાનક જ તેઓના પરઆક્રમણ કǞુƯ. 10અને યહોવાહે ઇઝરાયલની
આગળ તેના વૈરʍઓને ɵવખેરʍ ના˵ા. તેમણે ɵગબ્યોનમાં તેઓનો સંહાર કયƪ, બેથ-હોરોનના ઘાટના માગơ તેઓની પાછળ
પડʌને તેઓએ અઝેકા અને માŚેદાના માગર્ Ǥુધી તેઓને મારતા ગયા.

11અને તેઓ ઇઝરાયલની આગળથી નાચતાં નાચતાં બેથ-હોરોનના ઢોળાવ આગળઆ˸ા, ત્યારે એમ થǞું કે,અઝેકા
Ǥુધી યહોવા તેઓ ઉપરઆકાશમાંથી મોટા કરા વરસા˸ા, તેઓ સવર્ મરણ પામ્યા. જઓેને ઇઝરાયલી લોકોએ તલવારથી
માયાર્ હતા તેમના કરતાં જઓે કરાથી માયાર્ ગયા તેઓની સં˵ા વધારે હતી.

12 પછʍ યહોવાહે ઇઝરાયલને અમોરʍઓ ઉપર જે ɳદવસે ɵવજય અપા˸ો હતો તે ɳદવસે યહોǢુઆએ યહોવા સાથે વાત
કરʍ, તેણે ઇઝરાયલના દેખતાં યહોવાહની સમક્ષ કɄું, “Ǥૂયર્, ǖું ɵગબ્યોન ઉપર Ɩ˺ર રહે; અને ચંદ્ર, ǖું આયાલોનની ઉપર
Ɩ˺ર રહે.”
13 લોકોએ પોતાના દશુ્મનો ઉપર વેર વાȻું ત્યાં Ǥુધી Ǥૂયર્ Ɩ˺ર રƑો અને ચંદ્ર થંભી ગયો. આ બǘું 'યાશારના' ǚુસ્તકમાં

લખેǟું નથી Ǣું?' અને આકાશની વચ્ચે Ǥૂયર્ થંભી રƑો અને લગભગ એક આખા ɳદવસ માટે તે આથમ્યો નɴહ.'
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14એ પહેલાં કે પછʍ તે ɳદવસના જવેો ɳદવસ થયો નથી કે, જયારે યહોવાહે માણસની વાણી માની હોય. કેમ કે
ઇઝરાયલ તરફથી યહોવા લડાઈ કરʍ હતી.

15 યહોǢુઆ અને તેની સાથે સવર્ ઇઝરાયલ ɵગલ્ગાલ તરફ છાવણીમાં પાછા આ˸ા.
16 પેલા પાંચ રાજાઓ નાસી જઈને પોતે માŚેદાની Ǒુફામાં સંતાઈ ગયા. 17 યહોǢુઆને કેહવામાં આ˹ુ કે, “જે પાંચ

રાજાઓ માŚેદાની Ǒુફામાં સંતાયેલા હતા, તેઓ મળʌ આ˸ા છે!”
18 યહોǢુઆએ કɄુ,ં “Ǒુફાના ǝુખ આગળ મોટો પથ્થર ગબડાવી દો અને તે જગ્યાએ સૈɴનકોને તેમની ચોકʍ કરવાને

બેસાડો. 19તમે પોતાને પાછા ના રાખો. તમારા શȂુઓને શોધી અને પાછળથી તેમના પર હુમલો કરો. તેઓને તેમના નગરમાં
પ્રવેશવા દેશો નɴહ. કેમ કે તમારા પ્રǜુ યહોવાહે તેઓને તમારા હાથમાં આપ્યાં છે.”

20જયારે યહોǢુઆ અને ઇઝરાયલǚુત્રોએ ભારે કતલ કરʍને તેઓનો સંહાર કયƪ અને તેઓમાંના જઓે બચીને ભાગ્યા
તેઓ કોટવાળાં નગરોમાં પહોંચી ગયા. 21આǐું સૈન્ય માŚેદાની છાવણીમાં યહોǢુઆ પાસે શાંɵતથી પાછુʣ આ˹.ુ અને
ઇઝરાયલના લોકોમાંના કોઈની ɵવરુદ્ધએક પણશ˷બોલવાની કોઈએ ɺહʋમત કરʍ નહʍ. 22 ત્યારે યહોǢુઆએકɄું, “ǑુફાǙુ
ǝુખ ખોલીને તેમાં છુપાયેલા પાંચ રાજાઓને તેમાંથી બહાર કાઢʍને મારʍ પાસે લાવો.” 23 તેના કƑા પ્રમાણે તેઓએ કǞુƯ.
તેઓઆપાંચ રાજાઓએટલે યરુશાલેમના રાજાન,ે હેબ્રોનના રાજાન,ે યાǝૂથર્ના રાજાન,ે લાખીશના રાજાને અને એગ્લોનના
રાજાને યહોǢુઆની પાસે લા˸ા.

24અને જયારે તેઓતે રાજાઓને યહોǢુઆપાસે લા˸ા ત્યારે તેણે ઇઝરાયલના સવર્ માણસોને બોલા˸ા,અને સૈɴનકોના
સરદારો જઓે તેની સાથે Ǟુદ્ધમાં ગયા હતા તેઓને કɄંુ, “તમારા પગ તેઓની ગરદનો પર ǝૂકો.” તેઓએ આવીને પોતાના
પગ તેમની ગરદનો પર ǝૂśા. 25 ત્યારે તેણે તેઓને કɄું, બીશો નɴહ અને નાɺહʋમત થશો નɴહ. પણ બળવાન થાઓ અને
ɺહʋમત રાખો. તમે લડાઈ કરવા જશો ત્યારે યહોવા તમારા શȂુઓ સાથે આ પ્રમાણે કરશે.”

26 પછʍ યહોǢુઆએ રાજાઓ પર હુમલો કરʍને તેમને મારʍ ના˵ા. તેણે તેમને પાંચ ઝાડ પર લટકા˸ા. અને સાંજ Ǥુધી
તેઓ ઝાડ પર ટʣગાયેલા રƑા. 27જયારે Ǥૂયાર્સ્ત થયો, ત્યારે યહોǢુઆએ હુકમ આપ્યો અને તેઓએ તેમને ઝાડ ઉપરથી
ઉતારʍને જે Ǒુફામાં તેઓ સંતાયા હતા તેમાં તેઓને ના˵ા. તેઓએ Ǒુફાના ǝુખ પર મોટા પથ્થરો ǝૂśા, તે આજɳદન Ǥુધી
છે.

28 તે રʍતે, તે ɳદવસે યહોǢુઆએ માŚેદા કબજે કǞુƯ અને ત્યાં રાજા સɴહત દરેકને તરવારથી મારʍ ના˵ા. તેણે તેઓનો
અને ત્યાંના સવર્ પ્રાણીઓનો સંǚૂણર્પણે નાશ કયƪ. તેણે કોઈને પણ જીવતા રહેવા દʍધાં નɴહ. જમે તેણે યરʍખોના રાજાને
કǞુƯ હǖું તેમ તેણે માŚેદાના રાજાને કǞુƯ.

29યહોǢુઆ તથા સવર્ ઇઝરાયલ માŚેદાથી ɵલબ્નાહમાં ગયા. અને તેઓએ ɵલબ્નાહની સામે Ǟુદ્ધ કǞુƯ. 30યહોવાહે તેને
પણ તેના રાજા સɴહત ઇઝરાયલના હાથમાં આપ્Ǟુ.ં યહોǢુઆએ તેમાંના સવર્ પ્રાણીઓ પર તરવારથી હુમલો કયƪ. તેમાંના
કોઈને તેણે જીવતાં છોડ્યા નɴહ. અને જમે તેણે યરʍખોના રાજાને કǞુƯ હǖું તેમ તેણે તે રાજાને કǞુƯ.

31પછʍ યહોǢુઆઅને સવર્ ઇઝરાયલ ɵલબ્નાહથી લાખીશ ગયા. ત્યાં છાવણી કરʍ અને તેની સામે Ǟુદ્ધ કǞુƯ. 32યહોવાહે
લાખીશને ઇઝરાયલના હાથમાં સોંપ્Ǟુ.ં યહોǢુઆએબીજે ɳદવસે તેને કબજે કǞુƯ. અને તેણે ɵલબ્નાહને જǡેું કǞુƯ હǖું, તે પ્રમાણે
તેમાંના સવર્ જીવંત પ્રાણીઓને તરવારથી મારʍ ના˵ાં.

33 પછʍ ગેઝેરનો રાજા, હોરામ, લાખીશની સહાય કરવાને આ˸ો. યહોǢુઆએ તેને તથા તેના લોકોને એવા માયાર્ કે
તેઓમાંǙું કોઈ પણ બચ્Ǟું નહʍ.

34 પછʍ યહોǢુઆ તથા સવર્ ઇઝરાયલ લાખીશથી એગ્લોન ગયા. તેઓએ ત્યાં છાવણી કરʍ અને તેની સામે Ǟુદ્ધ કǞુƯ,
35તે જ ɳદવસે તેઓએતેને કબજે કǞુƯ. જમે યહોǢુઆએલાખીશને કǞુƯ હǖું તે જ પ્રમાણે તેઓએતેમાંના દરેક પર તરવારથી
હુમલો કરʍ તેઓને મારʍ ના˵ાં.

36 પછʍ યહોǢુઆ તથા સવર્ ઇઝરાયલ એગ્લોનથી હેબ્રોન આ˸ા. તેઓએ તેની સામે Ǟુદ્ધ કǞુƯ. 37 તેઓએ તેના પર
હુમલો કરʍને તેને કબજે કǞુƯ અને રાજા તથા તેના આસપાસના સવર્ નગરોમાંના સવર્ને તરવારથી માયાર્. તેઓએ તેમાંના સવર્
પ્રાણીઓને મારʍ ના˵ાં, જે તેણે એગ્લોનને કǞુƯ હǖુ,ં તે પ્રમાણે તેણે કોઈને જીવતા રહેવા દʍધાં નɴહ. પણ તેણે તેનો તથા
તેમાંના સવર્ પ્રાણીઓનો સંǚૂણર્પણે સંહાર કયƪ.

38પછʍ યહોǢુઆ તથા તેની સાથે ઇઝરાયલǙું સૈન્ય પાછુʣ આ˹ું. દબીરમાં પણ તેઓની સાથે Ǟુદ્ધ કǞુƯ. 39તેણે તેને, તેના
રાજાને તથા નજીકના નગરોને કબજે કયાƯ. તેઓએ તેમના પર તરવારથી હુમલો કયƪ અને તેમાંના દરેક પ્રાણીનો સંǚૂણર્રʍતે
નાશ કયƪ. યહોǢુઆએ કોઈને જીવતા રહેવા દʍધા નɴહ, જમે તેણે હેબ્રોનને, ɵલબ્નાહને અને તેના રાજાને કǞુƯ હǖું તેǡું કǞુƯ.
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40 એમ યહોǢુઆએ, આખા દેશને જીતી લીધો. પવર્તીય પ્રદેશ, નેગેબ, નીચાણવાળો પ્રદેશ અને તળેટʍઓમાંના સવર્
રાજાઓમાંથી કોઈને પણજીવતા રહેવા દʍધા નɴહ. પણજમે ઇઝરાયલના પ્રǜ,ુ યહોવાહેઆજ્ઞાઆપી હતી તે પ્રમાણે તેણે
દરેક સજીવોનો સંǚૂણર્ નાશ કયƪ. 41 કાદેશબાનơઆથી ગાઝા Ǥુધી અને ગોશેનના આખા દેશથી ɵગબ્યોન Ǥુધી યહોǢુઆએ
તેઓને તરવારથી માયાર્.

42યહોǢુઆએઆસવર્ રાજાઓને અને તેઓના દેશને એક વખતમાં જ કબજે કયાર્ કેમ કે ઇઝરાયલના યહોવા ઇઝરાયલ
માટે લડ્યા હતા. 43 પછʍ યહોǢુઆ અને તેની સાથે આǐું ઇઝરાયલ ɵગલ્ગાલની છાવણીમાં પાછાં આ˸ાં.

11
1જયારે હાસોરના રાજા, યાબીને આ સાંભȻુ,ં ત્યારે તેણે માદોનના રાજા યોબાબન,ે ɶશમ્રોનના રાજાને તથાઆખ્શાફના

રાજાને 2 અને જઓે ઉŷરે પવર્તીય દેશમાં, ɳકƂેરોથની દɶક્ષણે યદʤન નદʍની ખીણમા,ં નીચાણવાળા દેશોમાં અને પɸƅમે
દોરના પવર્ત પર હતા તે રાજાઓને સંદેશો મોકલ્યો. 3તેણે ǚૂવર્ અને પɸƅમના કનાનીઓ,અમોરʍઓ, ɴહŷીઓ, પɳરઝʍઓ,
પવર્તીય દેશના યǛૂસીઓને તથા ɵમસ્પાના દેશમાં હેમƪન પવર્તથી ɴહવ્વીઓને પણ સંદેશ મોકલ્યો.

4તેઓની સાથે તેઓનાં સવર્ સૈન્ય, સૈɴનકોની મોટʍ સં˵ા, સǝુદ્ર કાંઠા પરની રેતી સમાન સં˵ામાં બહારઆ˸ા. તેઓની
પાસે ɵવǚુલ પ્રમાણમાં ઘોડા અને રથો હતા. 5આ બધા રાજાઓ ઠરાવેલા સમયે મƄા અને ઇઝરાયલ સાથે Ǟુદ્ધ કરવાને
તેઓએ મેરોમ સરોવર પાસે છાવણી કરʍ.

6 યહોવાહે યહોǢુઆને કɄું, “તેઓથી બીશ નɴહ. કેમ કે આવતી કાલ,ે હુʣ ઇઝરાયલને તેઓ સવર્ને ǝૃત અવ˺ામાં
સોંપીશ. તમે તેઓના ઘોડાઓનાં જાંઘની નસો કાપશો અને તેઓના રથ અɶŜથી બાળશો.” 7 યહોǢુઆ અને Ǟુદ્ધ કરનારા
મેરોમ સરોવર પાસે તેઓ પરઓɻચʋતા આવીને ǖૂટʍ પડ્યા.

8 યહોવાહે શȂુઓને ઇઝરાયલના હાથમાં સોંપ્યા, તેઓએ તરવારથી તેઓને માયાર્. તેઓ ɶસદોન, ɵમસ્રેફોથ-માઇમ, ǚૂવર્
તરફ ɵમસ્પાની ખીણ Ǥુધી તેઓની પાછળ પડયા. તેઓએ તેમને તરવારથી એવા માયાર્ કે તેઓમાંનો એક પણજીવતો રƑો
નɴહ. 9 યહોવાહે યહોǢુઆને કɄું હǖું તે પ્રમાણે તેણે તેઓની સાથે કǞુƯ. તેણે તેઓના ઘોડાઓનાં જાંઘની નસો કાપી અને
તેઓના રથો અɶŜથી બાળʌ ના˵ા.

10 તે સમયે યહોǢુઆએ પાછા ફરʍને હાસોર કબજે કǞુƯ. તેણે તરવારથી તેના રાજાને મારʍ ના˵ો. હાસોર આ બધા
રાŤોમાં ǝુ˵ હǖુ.ં 11 ત્યાંના તમામ સજીવ પ્રાણીઓને તેઓએ મારʍ ના˵ાં. કોઈ પણ પ્રાણીને જીɵવત રહેવા દેવામાં
આ˹ું નɴહ. પછʍ તેણે હાસોરને બાળʌ ǝૂȪુ.ં

12 યહોǢુઆએ આ બધા રાજાઓના નગરોને કબજે કયાર્. તેણે તે બધા રાજાઓને પણ તાબે કયાર્. યહોવાહનાં સેવક
ǝૂસાએ આજ્ઞા આપી હતી તે પ્રમાણે તેણે તેઓનો તરવારથી સંǚૂણર્પણે નાશ કયƪ. 13 તે ɶસવાયના પવર્ત પર બાંધેલા કોઈ
નગરોને તેણે બાƄાં નɴહ. યહોǢુઆએએકલા હાસોરને જ બાȻુ.ં

14 ઇઝરાયલના સૈન્યએ પોતાના માટે આ નગરોમાંથી જાનવરો સɴહત બǘું ǟૂંટʍ લીǘું. તેઓએ તરવારથી દરેક માણસને
મારʍ ના˵ાં. તેઓએ કોઈને જીɵવત રહેવા દʍધાં નɴહ. 15 યહોવાહે પોતાના સેવક ǝૂસાને આજ્ઞા આપી હતી તે જ પ્રમાણે
ǝૂસાએ યહોǢુઆને આજ્ઞા આપી હતી. અને યહોવા ǝૂસાને જે કરવાની આજ્ઞા આપી હતી તે સઘળામાંથી યહોǢુઆએ
કોઈ પણ કામ કરવામાં કચાશ રાખી નɴહ.

16 યહોǢુઆએ તે સવર્ દેશ, પવર્તીય દેશ, આખો નેગેબ, આખો ગોશેન દેશ, નીચાણની ટેકરʍઓ, યદʤન નદʍની ખીણ,
ઇઝરાયલનો પવર્તીય દેશ અને નીચાણવાળો દેશ કબજે કયƪ. 17સેઈર પાસેના હાલાક પવર્તથી, તે હેમƪન પવર્તની તળેટʍના
લબાનોનની નજીકની ખીણમાં બાલ-ગાદ જટેલા દૂર Ǥુધી ઉŷરે જતા, તેણે તેના સવર્ રાજાઓને પકડʌને તેઓને મારʍ ના˵ા.

18 યહોǢુઆએ તે સવર્ રાજાઓ સાથે લાંબા સમય Ǥુધી Ǟુદ્ધ કǞુƯ. 19 ɴહવ્વીઓ કે જે ɵગબ્યોનમાં રહેતા હતા તેમના
ɶસવાય ઇઝરાયલ સાથે એકેય નગરે સંɵધ કરʍ નɴહ. ઇઝરાયલે બાકʍનાં બધાં નગરોને Ǟુદ્ધમાં કબજે કયાƯ. 20 કેમ કે યહોવા
તેઓનાં હૃદયોને કઠણ કયાƯ હતાં કે જથેી તેઓઆવે અને ઇઝરાયલ ɵવરુદ્ધ Ǟુદ્ધ કરે જથેી તે તેઓનો સંǚૂણર્ નાશ કરે. તેમની
દયાની અરજ સાંભળવામાં આવે નɴહ. અને ǝૂસાને યહોવા જે આજ્ઞા આપી હતી તે પ્રમાણે તેઓનો સંǚૂણર્ નાશ કરવામાં
આવે.

21અને તે વખતે યહોǢુઆએજઈને પહાડʌ પ્રદેશમાંના, હેબ્રોનમાંના, દબીરમાંના,અનાબમાંના, યહૂɳદયાનાઆખા પહાડʌ
પ્રદેશમાંનાઅને ઇઝરાયલનાઆખા પહાડʌ પ્રદેશમાંનાઅનાકʍઓનો સંહાર કયƪ. યહોǢુઆએતેઓનો તથા તેઓના નગરોનો
સંǚૂણર્ સંહાર કયƪ. 22 કેવળ ગાઝા, ગાથ અને આશ્દોદમાં કેટલાક જીવતા રƑા. ઇઝરાયલ દેશમાં એક પણઅનાકʍને રહેવા
દʍધો નɴહ. 23જમે યહોવાહે ǝૂસાને જે કɄું હǖું તે પ્રમાણે યહોǢુઆએ આખો દેશ કબજે કયƪ. યહોǢુઆએ ઇઝરાયલને
તેઓનાં કુળો પ્રમાણે તે વારસામાં આપ્યો. પછʍ દેશમાં Ǟુદ્ધને બદલે શાંɵત પ્રસરેલી રહʍ.
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12
1 હવે આ દેશના રાજાઓ જમેના પર ઇઝરાયલના માણસોએ ɵવજય મેળ˸ો. યદʤનની પેલે પાર Ťાંથી Ǥૂયƪદય થાય

છે,આનƪન નદʍની ખીણથી હેમƪન પવર્ત તથા ǚૂવર્ તરફનો સઘળો અરાબા Ǥુધીનો સઘળો દેશ કબજે કરʍ લીધો. 2 ɶસહોન
જે અમોરʍઓનો રાજા હેશ્બોનમાં રહેતો હતો. તેણે આનƪન ખીણની સરહદ પરઆવેલા અરોએરથી ખીણની મધ્યેના શહેર
અને અધર્ ɵગલ્યાદથી તે આમ્મોનીઓની સરહદ ઉપરની યાબ્બોક નદʍ Ǥુધી રાજ કǞુƯ. 3 ɶસહોને ǚૂવર્ તરફ ɳકƂેરોથ સǝુદ્ર
Ǥુધી અરાબા Ǥુધી તથા ǚૂવર્ તરફ અરાબાના સǝુદ્ર (ખારા સǝુદ્ર) Ǥુધી, બેથ-યશીમોથને રસ્તે અને દɶક્ષણ તરફ, ɵપસ્ગાહ
પવર્તની તળેટʍ Ǥુધી રાજ કǞુƯ હǖુ.ં 4 રફાઈઓના બાકʍ રહેલામાંનો બાશાનનો રાજાઓગ, કે જે આશ્તારોથ તથા એડ્રઇેમાં
રહેતો હતો. 5તેણે હેમƪન પવર્ત, સાલખા,આખા બાશાન, ગǢૂરના લોકોની અને માખાથીઓની હદ Ǥુધી અને અધર્ ɵગલ્યાદ,
હેશ્બોનના રાજા ɶસહોનની હદ Ǥુધી, રાજ કǞુƯ.

6યહોવાહનાં સેવક ǝૂસાએઅને ઇઝરાયલના લોકોએ તેઓને હરા˸ા. યહોવાહનાં સેવકે ǝૂસાએરુબેનીઓન,ેગાદʍઓને
અને મનાશ્શાના અધર્કુળને તે દેશ વતન તરʍકે આપ્યો.

7 યહોǢુઆએ તથા ઇઝરાયલના લોકોએ જે રાજાઓને મારʍ ના˵ા તેઓનો દેશ યદʤનની પɸƅમ બાજુએ, લબાનોનની
ખીણમાંના બાલ-ગાદથી અદોમની પાસેના હાલાક પવર્ત Ǥુધી હતો. યહોǢુઆએ ઇઝરાયલનાં કુળોને તે દેશ તેમના ɴહસ્સા
પ્રમાણે વતન તરʍકે આપ્યો. 8આ ɵવસ્તારમાં પહાડʌ પ્રદેશ, નીચાણવાળો પ્રદેશ,અરાબા, પવર્તોના ઢોળાવનો પ્રદેશ,અરણ્ય
અને નેગેબનો સમાવેશ થતો હતો. તેમાં ɴહŷીઓ,અમોરʍઓ, કનાનીઓ, પɳરઝʍઓ, ɴહવ્વીઓઅને યǛૂસીઓનો વસવાટ
હતો.

9 મારʍ નંખાયેલા રાજાઓમાં યરʍખોનો રાજા, બેથેલની પાસેના આયનો રાજા, 10 યરુશાલેમનો રાજા, હેબ્રોનનો રાજા,
11 યાǝૂર્થનો રાજા, લાખીશનો રાજા, 12એગ્લોનનો રાજા, ગેઝેરનો રાજા,

13 દબીરનો રાજા, ગેદેરનો રાજા, 14હોમાર્નો રાજા,અરાદનો રાજા, 15 ɵલબ્નાનો રાજા,અદલુ્લામનો રાજા, 16માŚેદાનો
રાજા, બેથેલનો રાજા,

17 તા˾ǚૂઆનો રાજા, હેફેરનો રાજા, 18 અફેકનો રાજા, લાશ્શારોનનો રાજા, 19 માદોનનો રાજા, હાસોરનો રાજા,
20 ɶશમ્રોન-મરોનનો રાજા,આખ્શાફનો રાજા,

21 તાનાખનો રાજા, મɵગદ્દોનો રાજા, 22 કેદેશનો રાજા, કામơલમાંના યોકનામનો રાજા, 23 દોરના પવર્ત પરના દોરનો રાજા,
ɵગલ્ગાલમાંના ગોઈમનો રાજા, 24અને ɵતસાર્નો રાજા હતો. એ મળʌને રાજાઓની કુલ સં˵ા એકત્રીસ હતી.

13
1 હવે યહોǢુઆ ઘણો વયોǡૃદ્ધ થયો, ત્યારે યહોવા તેને કɄું, “ǖું વયોǡૃદ્ધ થયો છે, પણ વતન કરʍ લેવાની ઘણી ǜૂɵમ

હજી બાકʍ છે.
2 જે પ્રદેશો હજી બાકʍ રƑા છે તે આ છે: પɵલસ્તીઓનો અને ગǢૂરʍઓનો આખો ɵવસ્તાર. 3 (જે ɵમસરની ǚૂવર્માં

ɶશહોરથી, ઉŷરે એક્રોનની સરહદ Ǥુધી. તે કનાનીઓની સંપɶŷ ગણાય છે; પɵલસ્તીઓના પાંચ શાસકો ગાઝʍઓ,
આશ્દોદʍઓ,આશ્કેલોનીઓ, ɵગŷીઓ અને એક્રોનીઓનો પ્રદેશ.)

4 દɶક્ષણમાં,આવ્વીઓનો પ્રદેશ, કનાનીઓનોઆખો પ્રદેશઅને ɶસદોનીઓના મારા અને અફેક Ǥુધી એટલે અમોરʍઓની
સરહદ Ǥુધી; 5ગબાલીઓનો દેશ, ǚૂવર્ તરફ લબાનોન એટલે હેમƪન પવર્તની તળેટʍમાંના બાલ-ગાદથી હમાથ Ǥુધી.

6 લબાનોનથી તે દૂર Ǥુધી ɵમસ્રેફોથ-માઇમ Ǥુધી પવર્તીય દેશના સઘળાં રહેવાસીઓ એટલે ɶસદોનના સઘળાં લોકો
સɴહત તેઓને હુʣ ઇઝરાયલના સૈન્યની આગળથી કાઢʍ ǝૂકʍશ. પણ યાદ રાખ કે મેં જમે તને આજ્ઞા આપી છે તેમ તે દેશ
ઇઝરાયલીઓને વારસા તરʍકે તેમનાં કુળ પ્રમાણે વહેંચી આપ. 7 નવ કુળોને તથા મનાશ્શાના અધર્ કુળને આ દેશ વારસામાં
ફાળવી આપ.”

8મનાશ્શાના બીજાઅધર્ કુળ સાથે રુબેનીઓને તથા ગાદʍઓને તેમનો વારસો મƄો. ǝૂસાએ તેઓને યદʤનની ǚૂવર્ બાજુએ
તે ɴહસ્સોઆપ્યો. 9તે આનƪનની ખીણની સરહદ પરના અરોએરથી અને જે નગર ખીણની મધ્યે છે ત્યાંથી, મેદબાનો આખો
સપાટ પ્રદેશ, દʍબોન Ǥુધી.

10 ɶસહોનનાં બધાં નગરો,અમોરʍઓનો રાજા,જે હેશ્બોનમાં રાજ કરતો હતો તેના સઘળાં નગરો,આમ્મોનીઓની સરહદ
Ǥુધી; 11 ɵગલ્યાદ, ગǢૂરʍઓનો તથા માખાથીઓનો ɵવસ્તાર, આખો હેમƪન પવર્ત અને આખા બાશાનથી સાલખા Ǥુધી;
12બાશાનનાઓગǙું આǐું રાŤ,જેઆશ્તારોથ અને એડ્રઇેમાં રાજ કરતો હતો (આજે રફાઈઓમાંના બાકʍ રહેલા હતા)
તેઓને ǝૂસાએ તરવારથી મારʍને હાંકʍ કાઢ્યાં હતા.

13 પણ ઇઝરાયલના લોકોએ ગǢૂરʍઓને કે માખાથીઓને કાઢʍ ǝૂśા નɴહ. તેના બદલે, ગǢૂરʍઓ અને માખાથીઓ
આજ ɳદન Ǥુધી ઇઝરાયલ મધ્યે રƑા.
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14 કેવળ લેવીના કુળને ǝૂસાએ વારસો આપ્યો નɴહ. જમે યહોવા ǝૂસાને કɄું હǖું તેમ “ઇઝરાયલના પ્રǜ,ુ યહોવાહને
અપાયેલા અપર્ણો જે અɶŜથી કરવામાં આવે છે,” તે જ તેઓનો વારસો છે.

15 ǝૂસાએ રુબેનીઓના આખા કુળનાં કુટુʣબો પ્રમાણે તેઓને વારસો આપ્યો. 16 તેઓની હદ આનƪનની ખીણની સરહદ
પરǙું અરોએર તથા જે શહેર તે ખીણની મધ્યે છે, ત્યાંથી મેદબા પાસેના આખા સપાટ પ્રદેશ Ǥુધી હતી.

17રુબેનીઓને આ પણ પ્રાપ્ત થǞું એટલ,ે હેશ્બોન તથા પવર્તીય પ્રદેશમાંનાં તેના સવર્ નગરો, દʍબોન, બામોથ-બાલ તથા
બેથ-બાલમેઓન, 18 યાહાસ, કદેમોથ તથા મેફાથ, 19 ɳકયાર્થાઈમ, ɶસબ્મા, ખીણના પવર્ત પરǙું સેરેથશાહાર,

20બેથ-પેઓર, ɵપસ્ગાહના ઢોળાવ, બેથ-યશીમોથ, 21 સપાટ પ્રદેશનાં સવર્ નગરો, અમોરʍઓના રાજા ɶસહોનǙું આǐું
રાŤ; તે હેશ્બોનમાં રાજ કરતો હતો જનેે ǝૂસાએ માયƪ હતો. અને તે દેશમાં રહેનારા ɵમદ્યાનના આગેવાનો સાથ,ે અવી,
રેકેમ, Ǥૂર, હૂર, તથા રેબાના શાસકોને અને ɶસહોનના રાજકુમારોને માયાર્ હતા.

22જઓેને ઇઝરાયલી લોકોએ માયાર્, તેઓમાં બયોરના દʍકરા બલામ શકુનજોનારને પણ તેઓએતરવારથી મારʍ ના˵ો.
23યદʤન નદʍ તથા તેનો કાંઠો એ રુબેનીઓના કુળની સરહદ હતી;આરુબેનીઓના વતનનાં નગરો તથા ગામો તેઓનાં કુટુʣબ
પ્રમાણે એ છે. 24અને આ ǝૂસાએ ગાદનાં કુળને એટલે ગાદǚુત્રોને તેના કુટુʣબ પ્રમાણે આપ્યો હતો. 25આ તેમનો ɵવસ્તાર
હતો એટલે યાઝેર તથા ɵગલ્યાદના સઘળાં નગરો તથા આમ્મોનીઓનો અડધો દેશ, જે અરોએર Ǥુધી રાબ્બાની ǚૂવર્માં છે.
26અને હેશ્બોનથી તે રામાથ-ɵમસ્પા અને બટોનીમ Ǥુધી, માહનાઇમથી તે દબીરના પ્રદેશ Ǥુધી.

27અને ખીણમા,ંબેથ-હારામ તથા બેથ-ɴનમ્રા,ǤુŚોથ,અને સાફોન,એટલે હેશ્બોનના રાજા ɶસહોનǙું બાકʍ રહેǟું રાŤ,
યદʤનનો ɳકનારો, યદʤન પાર ǚૂવર્માં ɳકƂેરોથ સǝુદ્રના છેડા Ǥુધી ǝૂસાએ તેઓને આપ્યાં. 28 ગાદǚુત્રોના વતનનાં નગરો તથા
ગામો તેઓના કુટુʣબો પ્રમાણે એ છે.

29 ǝૂસાએ મનાશ્શાના અડધા કુળને વારસો આપ્યો. તે મનાશ્શાના લોકોના અડધા કુળને,એક એકને તેમના કુળ પ્રમાણે
વારસો આપ્યો. 30 તેઓનો પ્રદેશ માહનાઇમથી હતો, એટલે આખો બાશાન, બાશાનના રાજા ઓગǙું આǐું રાŤ અને
બાશાનમાં યાઈરનાં સવર્ નગરો, એટલે સાઠ નગરો, 31 અડધો ɵગલ્યાદ તથા આશ્તારોથ તથા એડ્રઇે, બાશાનમાં ઓગનાં
ભ˸ નગરો. એ મનાશ્શાના ǚુત્ર માખીરના ǚુત્રોને માટે એટલે તેઓનાં કુટુʣબો પ્રમાણે માખીરના ǚુત્રોના અડધા ભાગને માટે
હતા.ં

32 યરʍખોની ǚૂવર્ ɳદશાએ યદʤન પાર, મોઆબના પ્રદેશમાં ǝૂસાએ વારસા તરʍકે સોંપ્યાં તે એ છે. 33 પણ લેવીના કુળને
ǝૂસાએ કʣઈ વારસો આપ્યો નɴહ. તેણે તેઓને કɄું કે, તેઓનો વારસો ઇઝરાયલના પ્રǜ,ુ યહોવા, છે.

14
1ઇઝરાયલના લોકોએ કનાન દેશના ભાગોને વારસા તરʍકે પ્રાપ્ત કયાર્,એલાઝાર યાજકે, Ǚૂનના દʍકરા યહોǢુઆએઅને

તેઓના ɵપǖૃઓના કુળના આગેવાનોએ ઇઝરાયલના કુટુʣબનાં લોકોને વારસા તરʍકે વહેંચી આપ્યા.ં
2 યહોવા ǝૂસાની હસ્તક નવ કુળો અને અડધા કુળ ɵવષે જમે આજ્ઞા આપી હતી, તેમ તેઓને વારસા પ્રમાણે ફાળવી

આપ્યા.ં 3 કેમ કે ǝૂસાએ બે કુળને તથા અડધા કુળને યદʤન પાર વારસો આપ્યો, પણ લેવીઓને તેણે કોઈ વારસો આપ્યો
નહʍ. 4 Ǟૂસફનાં ખરેખર બે કુળ હતા,ંએટલે મનાશ્શા તથા એફ્રાઇમ. પણ તેઓને રહેવાને માટે અǝુક નગરો,જાનવર તથા
તેઓની માલɵમલકત અને તે ɶસવાય તેઓએ દેશમાં લેવીઓને કʣઈ ભાગ વારસા તરʍકે આપ્યો નɴહ. 5જમે યહોવા ǝૂસાને
આજ્ઞા આપી હતી તેમ ઇઝરાયલના લોકોએ તે દેશ વહેંચી લીધો.

6 પછʍ યહૂદાǙું કુળ યહોǢુઆ પાસે ɵગલ્ગાલમાં આ˹ું. કɴનઝʍ યǂɮƂેના દʍકરા, કાલેબે તેને કɄું, “કાદેશબાનơઆમાં
યહોવા યહોવાભક્ત ǝૂસાને તારા ɵવષે અને મારા ɵવષે જે કɄું હǖું તે ǖું જાણે છે. 7જયારે યહોવાહનાં સેવક ǝૂસાએ દેશની
જાǤૂસી કરવા માટે કાદેશબાનơઆથી મને મોકલ્યો ત્યારે હુʣ ચાળʌસ વષર્નો હતો. મારા મનમાં જે વાતની ખાતરʍ થઈ તે પ્રમાણે
હુʣ ǝૂસાની પાસે અહેવાલ લઈને પાછો આ˸ો હતો.

8પણ મારા ભાઈઓજઓે મારʍ સાથેઆ˸ા હતા તેઓએલોકોનાં હૃદય બીકથી ગભરાવી ના˵ાં. પણ હુʣ તો સંǚૂણર્રʍતે
યહોવા મારા પ્રǜુને અǙુસયƪ. 9 ǝૂસાએ તે ɳદવસે પ્રɵતજ્ઞા કરʍ કે, 'ɴનƅે જે ǜૂɵમ પર તારા પગ ફયાર્ છે તે તારાં અને તારાં
સંતાનોને માટે સદાકાળનો વારસો થશે, કેમ કે ǖું સંǚૂણર્રʍતે મારા પ્રǜુ યહોવાહને અǙુસયƪ છે.

10 હવે, જો! યહોવા મને તેના કƑા પ્રમાણે આ ɵપસ્તાળʌસ વષર્ પયƯત જીવતો રા˵ો છે, એટલે ઇઝરાયલ અરણ્યમાં
ચાલતા હતા, તે સમયે યહોવા આ વચન ǝૂસાને કɄું હǖું ત્યારથી. અને આજ હુʣ પંચ્યાસી વષર્નો થયો છુʣ . 11 ǝૂસાએ જે
ɳદવસે મને બહાર મોકલ્યો હતો તે ɳદવસે જવેો હુʣ મજǛૂત હતો તેવો જ હજી આજે પણ મજǛૂત છુʣ . ત્યારે મારામાં જટેǟું
બળ હǖું તેટǟું જ બળઆજે Ǟુદ્ધ કરવા માટે અને જવા આવવાને માટે મારામાં છે.
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12તેથી હવે આ પવર્તીય પ્રદેશ કે જે ɵવષે યહોવા તે ɳદવસે મને વચનઆપ્Ǟુ હǖું, તે મને આપ. કેમ કે તે ɳદવસે તેં સાંભȻું
કે ત્યાં અનાકʍ અને તેમના મોટાં કોટવાળાં નગરો છે. યહોવા મારʍ સાથે હશે અને યહોવાહના કƑા પ્રમાણે હુʣ તેઓને અહʏથી
દૂર કાઢʍ ǝૂકʍશ.”

13 પછʍ યહોǢુઆએ તેને આશીવાર્દ આપ્યો અને તેણે યǂɯƂેના ǚુત્ર કાલેબને હેબ્રોન વારસા તરʍકે આપ્Ǟુ.ં 14 એ માટે
આજ Ǥુધી કɴનઝʍ યǂɯƂેના દʍકરા કાલેબનો વારસો હેબ્રોન છે. કેમ કે તે ઇઝરાયલના પ્રǜુ, યહોવાહને સંǚૂણર્રʍતે અǙુસયƪ
હતો. 15 હવે હેબ્રોનǙું નામ અગાઉ ɳકયાર્થ-આબાર્ હǖુ.ં (આબાર્ તો અનાકʍઓ મધ્યે સૌથી મોટો ǚુરુષ હતો) અનાકʍઓ
મધ્યે સૌથી મોટો ǚુરુષ હતો. પછʍ દેશમાં Ǟુદ્ધ બંધ થયા.ં શાંɵતનો પ્રસાર થયો.

15
1 યહૂદાǚુત્રોના કુળને, તેઓનાં કુટુʣબો પ્રમાણ,ે જે વારસો સોંપવામાં આવેલો હતો તે દɶક્ષણે અદોમની સરહદ Ǥુધી

ɵવસ્તરેલો હતો. એટલે દɶક્ષણ તરફ સીનના અરણ્ય સાથ,ેજે સરહદનો છેવાડો ભાગ હતો ત્યાં Ǥુધી. 2તેની સીમા દɶક્ષણના
ખારા સǝુદ્રના છેડાથી,એટલે દɶક્ષણના અખાતથી શરુ થતી હતી.

3 ત્યાંથી સરહદ આક્રાબ્બીમના ઘાટની દɶક્ષણે થઈને આગળ સીન Ǥુધી ગઈ. અને કાદેશબાનơઆની દɶક્ષણે થઈને ઉપર
ગઈ. ત્યાંથી હેસ્રોન થઈનેઆદ્દારથી ચકરાવો ખાઈને કાકાર્ Ǥુધી ગઈ. 4 ત્યાંથીઆસ્મોન Ǥુધી ગઈ. ત્યાંથી ɵમસરના ઝરણાંથી
પસાર થઈને તેનો છેડો સǝુદ્ર આગળઆ˸ો. આતેમની દɶક્ષણ તરફની સરહદ હતી.

5 યદʤનના છેડા તરફ, ખારો સǝુદ્ર ǚૂવર્ તરફની સરહદ હતી. યદʤનના છેડા તરફ સǝુદ્રની ખાડʌથી ઉŷર તરફની સરહદથી
શરુ થતી હતી. 6તે સરહદ બેથ-હોગ્લાઅને બેથ-અરાબાની ઉŷર તરફ પસાર થઈનેઆગળગઈ. પછʍ તે સરહદ બોહાનની
ɶશલા, રુબેનના દʍકરા Ǥુધી ગઈ.

7 પછʍ તે સરહદ આખોરની ખીણથી દબીર Ǥુધી ગઈ, તે જ પ્રમાણે ઉŷર તરફ ɵગલ્ગાલના વળાંક Ǥુધી, કે જે નદʍની
દɶક્ષણ બાજુ પર,અદમુ્મીમના ઘાટની સામે છે ત્યાં Ǥુધી ગઈ. પછʍ તે સરહદ એન શેમેશનાં ઝરણાંથી પસાર થઈ અને એન-
રોગેલ આગળ ǚૂરʍ થઈ. 8 પછʍ તે સરહદ ɴહƂોમના ǚુત્રની ખીણ પાસે થઈને યǛૂસીઓના નગરની દɶક્ષણ તરફ (એટલે
યરુશાલેમ) Ǥુધી ગઈ. પછʍ તે ɴહƂોમની ખીણની સામે પɸƅમે આવેલા પવર્તના ɶશખર પર, જે રફાઈમની ખીણના ઉŷરના
છેડા Ǥુધી તે સરહદ ગઈ.

9 પછʍ તે સરહદ પવર્તના ɶશખરથી તે નેફતોઆના ઝરણાં Ǥુધી ગઈ, ત્યાંથી એફ્રોન પવર્તનાં નગરો Ǥુધી ગઈ. પછʍ તે
સરહદ બાલા (એટલે ɳકયાર્થ-યારʍમ) Ǥુધી અંકાયેલી હતી. 10 પછʍ તે સરહદ ત્યાંથી વળʌને પɸƅમ તરફ બાલાથી સેઈર
પવર્ત Ǥુધી ગઈ, પછʍ આગળ વધીને ઉŷર તરફ યારʍમ પવર્તની (એટલે કસાલોન) ની બાજુથી પસાર થઈ અને બેથ-શેમેશ
Ǥુધી નીચે થઈને ɵતમ્નાથી પસાર થઈને આગળ વધી.

11 તે સરહદ ઉŷર તરફ એક્રોનની બાજુએ ગઈ, પછʍ ɶશŚરોનથી વળʌન,ે બાલા પવર્તથી પસાર થઈને યાબ્નએલ Ǥુધી
ગઈ. તે સરહદનો અંત સǝુદ્ર પાસે આ˸ો. 12 પɸƅમી સરહદ મોટા સǝુદ્ર તથા તેના ɳકનારા Ǥુધી હતી. આયહૂદાના કુળની
તેમનાં કુટુʣબો પ્રમાણે ચારેબાજુની સરહદ હતી.

13 યહોǢુઆએ યહોવાહની આજ્ઞાǙું પાલન કǞુƯ, તેણે યǂɯƂેના દʍકરા કાલેબને યહૂદા કુળની વચ્ચે જમીન સોંપી, ɳકયાર્થ-
આબાર્, જે હેબ્રોન છે તે આપ્Ǟુ,ં આબાર્ આનાકનો ɵપતા હતો. 14અને કાલેબે અનાકના વંશનાં ત્રણ કુળોને એટલે શેશાય,
અહʍમાન તથા તાલ્માય જે અનાકના ǚુત્રો હતા તેઓને ત્યાંથી કાઢʍ ǝૂśા. 15 તેણે ત્યાંથી દબીરના રહેવાસીઓ પર ચઢાઈ
કરʍ. દબીરǙું નામ તો ǚૂવơ ɳકયાર્થ-સેફેર હǖુ.ં

16 કાલેબે કɄું, “જે કોઈ માણસ ɳકયાર્થ-સેફેર પર હુમલો કરશે અને તેને કબજે કરશે, તેને હુʣ મારʍ દʍકરʍ આખ્સાહ સાથે
પરણાવીશ.” 17 કાલેબના ભાઈ કનાઝના દʍકરાઓથ્નીએલે ɳકયાર્થ-સેફેર જીતી લીǘું. તેથી કાલેબે તેની દʍકરʍઆખ્સાહનાં
લŜ તેની સાથે કરા˸ાં.

18જયારેઆખ્સાહઓથ્નીએલ પાસે આવી, ત્યારે એમ થǞું કે, તેણે તેને તેના ɵપતા પાસેથી ખેતર માગવાની ɵવનંતી કરʍ.
અને આખ્સા તેના જાનવર પરથી ઊતરʍ. અને કાલેબે તેને કɄું કે, “તારે Ǣું જોઈએ છે?”

19આખ્સાહએ ઉŷર આપ્યો, “મારા પર ɵવશેષ કરʍને કૃપા કર. તેં મને નેગેબની જમીન તો આપી જ છે, પાણીના થોડા
ઝરા પણ મને આપ.” અને કાલેબે તેને ઉપરના ભાગના અને નીચાણના ભાગના ઝરા આપ્યા.ં

20આયહૂદાǚુત્રોના કુળǙું વતન તેઓનાં કુટુʣબો પ્રમાણે આ છે.
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21 અને નેગેબમાં અદોમની સરહદની તરફ યહૂદાǚુત્રોના કુળનાં છેવાડાં નગરો કાબ્સએલ, એદેર તથા યાǑૂર, 22 ɳકના,
દʍમોના, આદાદા, 23 કેદેશ, હાસોર, ɵપથ્નાન, 24 ઝʍફ, ટેલેમ, બેઆલોથ; 25 હાસોર-હદાŷા, કરʍયોથ-હેસ્રોન (એટલે
હાસોર), 26અમામ, શેમા, મોલાદા, 27હસાર-ગાદ્દાહ, શ્હેમોન, બેથ-પેલેટ, 28હસાર-Ǣૂઆલ, બેર-શેબા, ɶબઝયોથ્યા.

29બાલા, ઈયીમ તથા એસેમ, 30એલ્તોલાદ, કસીલ તથા હોમાર્, 31 ɶસકલાગ, માદમાƂા તથા સાન્સાƂા, 32લબાઓથ,
ɶશલ્હʍમ,આઈન અને ɳરમ્મોન. તેઓના તાબાના ગામો સɴહત કુલઓગણત્રીસ નગરો હતા.ં

33 પɸƅમ તરફના નીચાણના પવર્તીય પ્રદેશમાં, એશ્તાઓલ, સોરા તથા આશના; 34 ઝાનોઆ, એન-ગાƂીમ, તા˾ǚૂઆ
તથા એનામ, 35યાǝૂર્થ,અદલુ્લામ,સોખો તથા અઝેકા, 36શારાઈમ,અદʍથાઈમ, ગદેરા ગદરોથાઈમ; તેઓનાં તાબાના ગામો
સɴહતઆ કુલ ચૌદ નગરો હતા.ં

37સનાન, હદાશા તથા ɵમગ્દાલ-ગાદ, 38 ɳદલાન, ɵમસ્પા તથા યોક્તએલ, 39લાખીશ, બોસ્કાથ તથા એગ્લોન.
40 કાબ્બોન, લાહમામ તથા ɳકથ્લીશ. 41 ગદેરોથ, બેથ-દાગોન, નામા તથા માŚેદા. તેઓનાં તાબાના ગામો સɴહત આ

કુલ સોળ નગરો હતા.ં
42 ɵલબ્ના, એથેર તથા આશાન, 43 યફતા, આશના તથા નસીબ, 44 કઈલા, આખ્ઝʍબ તથા મારેશા, તેઓનાં તાબાના

ગામો સɴહતઆ કુલ નવ નગરો હતા.
45એક્રોન, તેનાં નગરો અને ગામો સɴહત; 46એટલે એક્રોનથી તે મહાસǝુદ્ર Ǥુધી આશ્દોદની નજીક જે સવર્ નગરો હતા તે

તેઓનાં ગામો સɴહત.
47આશ્દોદની,આસપાસના નગરો તથા ગામો; ગાઝા,આસપાસનાં નગરો તથા ગામો; ɵમસરǙું નાǠું તથા મહાસǝુદ્ર તેનો

દɳરયાɳકનારો ત્યાં Ǥુધીનાં.
48 પહાડʌ પ્રદેશમાં શામીર, યાŷીર તથા સોખો, 49 દાƂા તથા ɳકયાર્થ-સાƂા, (એટલે દબીર), 50અનાબ, એશ્તમો તથા

આનીમ, 51ગોશેન, હોલોન તથા ગીલોહ. તેઓના તાબાના ગામો સɴહત કુલઆઅɵગયાર નગરો હતા.
52 અરાબ, દૂમા તથા એશાન, 53 યાનીમ, બેથ-તા˾ǚૂઆ તથા અફેકા, 54 હુમ્ટા, ɳકયાર્થ-આબાર્ (એટલે હેબ્રોન) તથા

સીઓર. તેઓના તાબાના ગામો સɴહત કુલઆ નવ નગરો હતા.ં
55 માઓન, કામơલ, ઝʍફ, Ǟૂટા, 56 ɵયઝ્રએલ, યોકદામ, ઝાનોઆ, 57 કાઈન, ɵગબયા તથા ɵતમ્ના તેઓના ગામો સɴહત

આ દસ નગરો.
58હાલ્હૂલ, બેથ-Ǥૂર, ગદોર, 59 મારાથ, બેથ-અનોથ તથા એલ્તકોન તેઓનાં ગામો સɴહતઆ છ નગરો.
60 ɳકયાર્થ-બાલ (એટલે ɳકયાર્થ-યારʍમ) તથા રાબ્બા, તેઓનાં ગામો સɴહતઆ બે નગરો.
61અરણ્યમાં બેથ-અરાબા, ɵમદ્દʍન તથા સખાખા, 62 ɴનશ્બાન, ખારાǙું નગર તથા એન-ગેદʍ; તેઓનાં ગામો સɴહત આ

છ નગરો.
63 પણ યરુશાલેમના રહેવાસી યǛૂસીઓને યહૂદા કુળના લોકો કાઢʍ શśા નɴહ; તેથી યǛૂસીઓ આજ Ǥુધી યહૂદા

કુળની સાથે યરુશાલેમમાં રહે છે.

16
1 Ǟૂસફના કુળ માટે જમીનની સોંપણી થઈ એટલે યદʤનથી યરʍખો તરફ, યરʍખોની ǚૂવર્ના ઝરાથી અરણ્યમા,ં યરʍખોથી

ઉપર તરફ બેથેલના પવર્તીય દેશ Ǥુધી. 2 પછʍ તે સરહદ બેથેલથી ǟૂઝ Ǥુધી, અટારોથથી પસાર થઈને આકʑઓના પ્રદેશ
Ǥુધી ગઈ.

3પછʍ પɸƅમ તરફ નીચે યાફલેટʍઓના પ્રદેશથી, દૂર Ǥુધી નીચાણમાં બેથ-હોરોનના પ્રદેશ Ǥુધી અને ગેઝેર Ǥુધી તે સǝુદ્ર
પાસે ǚૂરʍ થઈ. 4આ રʍતે Ǟૂસફનાં બે કુળ, મનાશ્શા અને એફ્રાઇમનાં કુળોને વારસો પ્રાપ્ત થયો.

5 એફ્રાઇમનાં કુળને તેનાં કુટુʣબો પ્રમાણે આ રʍતે પ્રદેશની સોંપણી થઈ: ǚૂવર્ તરફ તેઓની સરહદ અટારોથ આદ્દારથી
ઉપરના બેથ હોરેન Ǥુધી હતી 6અને ત્યાંથી તે સǝુદ્ર તરફ ગઈ. ɵમખ્મથાથની ઉŷર પરથી વળʌને ǚૂવર્ તરફ તાનાથ-શીલો
Ǥુધી અને દૂર યાનોઆની ǚૂવર્ તરફ ગઈ. 7 પછʍ યાનોઆથી નીચે અટારોથ Ǥુધી, નારા Ǥુધી અને પછʍ યરʍખોથી, યદʤનના
છેડા Ǥુધી પહોંચી.

8 તે સરહદ તા˾ǚૂઆથી પɸƅમ તરફ કાનાના નાળા અને સǝુદ્રના છેડા Ǥુધી ગઈ. એફ્રાઇમ કુળનાં કુટુʣબો પ્રમાણે તેઓનો
વારસો આ છે. 9 તે સાથે મનાશ્શાના કુળના વારસાના ભાગ વચ્ચે જે નગરો એફ્રાઇમનાં કુળને સારુ પસંદ કરાયેલા હતા,ંએ
સવર્ નગરો તેઓનાં ગામો સɴહત તેઓને મƄાં.

10 તેઓ કનાનીઓને કે જઓે ગેઝેરમાં રહેતા હતા તેઓને કાઢʍ ǝૂકʍ શśા નɴહ તેથી કનાનીઓ એફ્રાઇમ મધ્યે આજ
પયƯત રહે છે, પણ તેઓ એફ્રાઇમનાં કુટુʣબીઓના Ǒુલામ થઈને રહેલા છે.
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17
1 મનાશ્શા Ǟૂસફનો વડો ǚુત્ર હતો, તેના કુળને માટે જમીનની સોંપણી આ પ્રમાણે હતી: જે મનાશ્શાનો પ્રથમǚુત્ર, માખીર

ɵગલ્યાદનો ɵપતા લડવૈયો હતો તેને ɵગલ્યાદ તથા બાશાનનો પ્રદેશ આપવામાં આ˸ો હતો. 2 મનાશ્શાના બાકʍના ǚુત્રોને
પણ તેઓના કુટુʣબ પ્રમાણે ભાગ આપવામાં આ˸ો. એટલે અબીએઝેરના, હેલેકના,આસ્રીએલના, શખેમના, હેરેફના અને
શમીદાના ǚુત્રોને Ǟૂસફનાં દʍકરા મનાશ્શાના એ ǚુરુષ વંશજો હતા. તેઓને કુટુʣબો પ્રમાણે ɴહસ્સો આપવામાં આ˸ો હતો.

3 હવે મનાશ્શાના દʍકરા માખીરના દʍકરા ɵગલ્યાદના દʍકરા હેફેરના દʍકરા સલોફ્હાદને દʍકરા ન હતા, પણ દʍકરʍઓ જ
હતી. આતેની દʍકરʍઓનાં નામ હતા:ં માહલા, નોઆ, હોગ્લા, ɵમલ્કા અને ɵતસાર્. 4 તેઓએલાઝાર યાજક તથા Ǚૂનના ǚુત્ર
યહોǢુઆ અને આગેવાનો પાસે આવી અને તેઓને કɄું કે, “યહોવાહે ǝૂસાને આજ્ઞા કરʍ હતી કે, “અમને અમારા ભાઈઓ
સાથે વારસો આપવામાં આવે.” તેથી, યહોવાહની આજ્ઞા અǙુસાર, તેણે તેઓને તેઓના ɵપતાના ભાઈઓ મધ્યે વારસો
આપ્યો.

5મનાશ્શાને ɵગલ્યાદઅને બાશાન ઉપરાંત યદʤનને પેલે પારજમીનનાં દસભાગઆપવામાંઆ˸ાહતા. 6 કેમ કે મનાશ્શાની
દʍકરʍઓને તેના દʍકરાઓ મધ્યે વારસો મƄો હતો. મનાશ્શાના બાકʍના કુળને ɵગલ્યાદનો પ્રદેશ સોંપવામાં આ˸ો.

7મનાશ્શાના પ્રદેશની સરહદઆશેરથી ɵમખ્મથાથǤુધી શખેમની ǚૂવર્માં હતી. પછʍ તે સીમા દɶક્ષણતરફએન-તા˾ǚૂઆના
ઝરા Ǥુધી ગઈ. 8 તા˾ǚૂઆનો ɵવસ્તાર મનાશ્શાનો હતો, પણ મનાશ્શાની સરહદ ઉપરǙું તા˾ǚૂઆ એફ્રાઇમનાં કુળǙું હǖું.

9 તે સીમા ઊતરʍને કાનાના નાળા Ǥુધી એટલે નદʍની દɶક્ષણે ગઈ. એફ્રાઇમનાં આ નગરો મનાશ્શાના નગરો મધ્યે આવેલા
છે. મનાશ્શાની સીમા નદʍની ઉŷર બાજુએ હતી અને તેનો છેડો સǝુદ્ર પાસે હતો. 10 દɶક્ષણ ભાગ એફ્રાઇમનો અને ઉŷર
ભાગ મનાશ્શાનો હતો, જનેી સરહદ સǝુદ્ર પાસે હતી. તેની ઉŷર તરફ આશેરનો અને ǚૂવર્ તરફ ઇસ્સાખારનો ભાગ હતો.

11 ઇસ્સાખાર તથા આશેરના ભાગમા,ં બેથ-શેઆન અને તેનાં ગામો, ɵયબ્લામ અને તેનાં ગામો, દોર તથા તેનાં ગામોના
રહેવાસીઓ,એન-દોર તથા તેનાં ગામોના રહેવાસીઓ, તાનાખ તથા તેના ગામોના રહેવાસીઓ, મɵગદ્દોના તથા તેના ગામોના
રહેવાસીઓ;એટલે ત્રણ ઉચ્ચ પ્રદેશ મનાશ્શાને મƄા. 12પણ હજીǤુધી મનાશ્શાના ǚુત્રો તે નગરોને કબજે કરʍ શśા નɴહ
અને ǝૂળ રહેવાસીઓને કાઢʍ ǝૂકʍ શકયા નɴહ એટલે કનાનીઓઆ દેશમાં રƑા.

13 જયારે ઇઝરાયલના લોકો મજǛૂત થતાં ગયા, તેઓએ કનાનીઓને પાસે ભારે મજૂરʍ કરાવી, પણ તેઓને દૂર કરʍ
શકયા નɴહ.

14 પછʍ Ǟૂસફના વંશજોએ યહોǢુઆને કɄું, “યહોવાહની આɶશષના કારણે અમે વસ્તીમાં ɵવશેષ ǡૃɵદ્ધ પામ્યા છʍએ.
તેમ છતાં તમે અમને વારસામાં ફક્ત એક જ દેશ અને એક જ ભાગ કેમ સોંપ્યો છે?” 15 યહોǢુઆએ તેઓને કɄું, “જો
તમે વસ્તીમાં ɵવશાળ પ્રજા છો, તો તમે પોતે પોતાની રʍતે ઉપર તરફ વનમાં જાઓ અને ત્યાં પɳરઝʍઓના અને રફાઈઓના
દેશમાં પોતાને માટે જમીન તૈયાર કરો. કેમ કે એફ્રાઇમનો પહાડʌ પ્રદેશ તમારા માટે ઘણો સાંકડો છે.

16 Ǟૂસફના વંશજોએ કɄું, “પહાડʌ પ્રદેશ અમારે માટે ǚૂરતો નથી અને સવર્ કનાનીઓ જઓે ખીણના પ્રદેશમાં રહે છે,
તેઓની પાસે જે બેથ-શેઆન અને તેનાં ગામડાંઓમાં અને ɵયઝ્રએલની ખીણમાં રહેનારાઓની પાસે તો લોખંડના રથો છે.”
17 ત્યારે યહોǢુઆએ Ǟૂસફના ǚુત્રો એફ્રાઇમને તથા મનાશ્શાને કɄું, “તમે એક મોટʍ પ્રજા ઘણાં પરાક્રમી છો. તેથી તને માત્ર
દેશનો એક જ ભાગ મળશે એǡું નથી. 18 પરʣǖુ પહાડʌ પ્રદેશ પણ તારો થશે. તે જʣગલ છે છતાં ǖું તેને કાપી નાખશે અને તેની
દૂરની સરહદો Ǥુધી કબજો કરશે. જઓેની પાસે લોખંડના રથો છે એ કનાનીઓબળવાન છે એ ખરુʣ તો પણ ǖું તેઓને કાઢʍ
ǝૂકʍ શકʍશ.”

18
1 પછʍ શીલોહમાં સમગ્ર ઇઝરાયલ લોકો ભેગા મƄા ને ત્યાં તેઓએ ǝુલાકાતમંડપ ઊભો કયƪ. અને તેઓએઆખો દેશ

જીત્યો. 2ઇઝરાયલ લોકોમાં હજી વારસો પામ્યા વગરનાં સાત કુળો હતા.ં
3 યહોǢુઆએ ઇઝરાયલના લોકોને કɄું, “જે દેશ તમારા ɵપǖૃઓના પ્રǜ,ુ યહોવાહે તમને આપ્યો છે તેનો કબજો લેવા

જવાને તમે śાં Ǥુધી ઢʍલ કરશો?” 4 તમારા પોતાના માટે દરેક કુળમાંથી ત્રણ ǚુરુષોને ɴનમણુંક કરો અને હુʣ તેઓને બહાર
મોકલીશ. તેઓ જઈને દેશના રહેવાસીઓની માɴહતી મેળવશે. તેમના વારસાનો ɵવગતવાર અહેવાલ તૈયાર કરે પછʍ તેઓ
મારʍ પાસે આવે.

5 તેઓ તેના સાત ɵવભાગ કરે. યહૂદા દɶક્ષણમાં પોતાના પ્રદેશની અંદર રહે, Ǟૂસફના ǚુત્રો ઉŷરમાં પોતાના પ્રદેશની અંદર
રહેવાǙું ચાǟુ રાખ.ે 6તમે સાત ભાગોǙું વણર્ન કરો અને તે કરેǟું વણર્નઅહʏ મારʍ પાસે લાવો. પછʍઆપણા પ્રǜુ યહોવાહની
આગળ હુʣ અહʏ તમારે સારુ ɵચઠ્ઠʍઓ નાખીને ભાગ પાડʌ આપીશ.

7 લેવીઓને તમારʍ મધ્યે ભાગ મળવાનો નથી, કેમ કે યહોવાહǙું યાજકપદ એ જ તેઓનો વારસો છે. યદʤનની પાર ગાદ,
રુબેન તથા મનાશ્શાના અધર્કુળને ǝૂસાએ વારસો આપેલો છે; તે તેઓએ પ્રાપ્ત કયƪ છે.”
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8 પછʍ તે માણસો ઊઠʍને ગયા. જઓે દેશǙું વણર્ન કરવાને જતા હતા તેઓને યહોǢુઆએ એવી આજ્ઞા આપી હતી કે,
“જઈને દેશમાં સવર્ત્ર ફરʍને તેǙું વણર્ન કરો અને મારʍ પાસે પાછાઆવો. પછʍ શીલોહમાં હુʣ યહોવાહનીઆગળ તમારે સારુ
ɵચઠ્ઠʍઓ નાખીને ભાગ પાડʌશ.” 9 તે માણસો જઈને દેશમાં બધી જગ્યાએ ફરʍને નગરો પ્રમાણે સાત ભાગે યાદʍમાં તેઓǙું
વણર્ન કǞુƯ, દરેક ભાગ પાડʌને નગરોની યાદʍ બનાવી. પછʍ તેઓ શીલોહની છાવણીમાં યહોǢુઆ પાસે પાછા આ˸ા.

10પછʍ યહોǢુઆએતેઓને સારુશીલોહમાં યહોવાહનીઆગળ ɵચઠ્ઠʍઓનાખી. ત્યાં યહોǢુઆએઇઝરાયલના લોકોને-
તેઓના ભાગ પ્રમાણે વહેંચી આપ્યો.

11 ɶબન્યામીનના કુળને તેઓના કુટુʣબો પ્રમાણે તેમને તે દેશ સોંપવામાં આ˸ો હતો. એટલે જે પ્રદેશ તેમને આપવામાં
આ˸ો હતો તે યહૂદાના વંશજો અને Ǟૂસફના વંશજોની વચ્ચે આવેલો હતો. 12 ઉŷર ભાગે તેઓની સીમા યદʤન હતી. તે
સીમા યદʤનથી યરʍખોની ઉŷર બાજુએ ગઈ, પછʍ પɸƅમ તરફ પહાડʌ પ્રદેશમાં તે ગઈ. ત્યાં તે બેથ-આવેનના રણ Ǥુધી
પહોંચી.

13 ત્યાંથી આગળ ǟૂઝ (એટલે બેથેલ) ની દɶક્ષણ બાજુએ તે સરહદ પસાર થઈ. નીચેના બેથ-હોરોનની દɶક્ષણમાં જે
પવર્ત છે તેની પાસે થઈને અટારોથ-આદ્દાર Ǥુધી ઊતરʍ. 14 એ પવર્ત બેથ-હોરોનની સામે દɶક્ષણ બાજુ પર આવેલો છે.
ત્યાંથી તે સીમાનો છેડો યહૂદાના કુળના નગર ɳકયાર્થ-બાલ (એટલ,ે ɳકયાર્થ-યારʍમ) આગળ આવેલો છે. આ તેની પɸƅમ
બાજુ હતી.

15 દɶક્ષણ ભાગ ɳકયાર્થ-યારʍમની બહારની બાજુએથી શરૂ થયો. તેની સરહદ ત્યાંથી એફ્રોન, નેફ્તોઆના પાણીના ઝરા
Ǥુધી ગઈ. 16 તે સરહદ પછʍ નીચે ɴહƂોમના દʍકરાની ખીણની સામેના પવર્તની સરહદ Ǥુધી, જે રફાઈઓની ખીણની અંતે
ઉŷર તરફ છે. પછʍ તે નીચે ɴહƂોમની ખીણથી, યǛૂસીઓના દɶક્ષણ તરફના ઢાળથી, નીચે એન-રોગેલ Ǥુધી ગઈ.

17 તે ઉŷરથી વળʌને, એન-શેમેશની ɳદશામાં અને ત્યાંથી ગલીલોથ તરફ ગઈ, તે અદમુ્મીમના ઘાટની સામે છે. પછʍ તે
નીચે બોહાનની ɶશલા (તે રુબેનનો ǚુત્ર હતો) Ǥુધી ગઈ. 18 તે સરહદ બેથ અરાબાના ઉŷરના ઢાળથી પસાર થઈને નીચે
અરાબા Ǥુધી ગઈ.

19 તે સરહદ બેથ-હોગ્લાના ઉŷરʍ ઢાળ પરથી પસાર થઈ. તે સરહદનો છેડો ખારા સǝુદ્રની ઉŷરʍ ખાડʌ તરફ, યદʤનની
દɶક્ષણે આવેલો છે. આ દɶક્ષણની સરહદ હતી. 20 ǚૂવર્ બાજુએ યદʤન તેની સરહદ હતી. તે ɶબન્યામીનના કુળનો વારસો
હતો, તેઓના દરેકના કુટુʣબો પ્રમાણ,ે ચોતરફની, સરહદ એ હતી.

21હવે ɶબન્યામીનના કુળનાં નગરો તેઓના કુટુʣબો પ્રમાણે આ હતા: એટલે યરʍખો, બેથ-હોગ્લા,એમેક-કસીસ, 22બેથ-
અરાબા, સમારાઈમ, બેથેલ, 23આવ્વીમ, પારા,ઓફ્રા, 24 કફાર-આમ્મોની,ઓફની તથા ગેબા. તેઓના ગામો સɴહત કુલ
બાર નગરો હતા.ં

25 ત્યાં આ નગરો પણ હતા,ંએટલ,ે ɵગબ્યોન, રામા, બેરોથ, 26 ɵમસ્પા, કફʍરા, મોસા, 27 રેકેમ, ɵયપơલ, તારલા, 28સેલા,
એલેફ, યǛૂસી (એટલે યરુશાલેમ), ɵગબ્યાથ, ɳકયાર્થ. તેઓના ગામો સɴહત કુલ ચૌદ નગરો હતાં. ɶબન્યામીનના કુળના
કુટુʣબો માટે એ વારસો હતો.

19
1બીજી ɵચઠ્ઠʍ ɶશમયોનના નામની નીકળʌ,એટલે ɶશમયોનના કુળને તેઓના કુટુʣબ પ્રમાણે જમીનસોંપવામાંઆવી. તેઓનો

વારસો યહૂદાના કુળના વારસા મધ્યે હતો.
2 તેઓને તેમનો વારસો મƄો, એટલ,ે બેરશેબા અથવા શેબા, માલાદા, 3 હસાર-Ǣૂઆલ, બાલા, એસેમ, 4એલ્તોલાદ,

બǗૂલ અને હોમાર્.
5 ɶશમયોન જે ɶસક્લાગ પાસે હǖુ,ં બેથ-માકાર્બોથ, હસાર-Ǥૂસા, 6બેથ-લબાઓથ, શારુહેન. તેઓના ગામો સɴહતઆ

કુલ તેર નગરો હતાં. 7 ɶસમયોન પાસે આઈન, ɳરમ્મોન,એથેર, તથાઆશાન હતા.ં તેઓના ગામો સɴહતઆ કુલ ચાર નગરો
હતા.ં

8આનગરોની ચારેતરફનાં જે સવર્ ગામો સɴહત, બાલાથ-બેર એટલ,ેદɶક્ષણમાં રામા Ǥુધી હતાં તે. આ ɶશમયોનના કુળનો
વારસો, તેઓનાં કુટુʣબોને આપવામાં આ˸ો હતો. 9 ɶશમયોનના કુળનો આ વારસો યહૂદાના કુળના ɵવસ્તારમાંથી તેઓને
મƄો હતો. કેમ કે યહૂદાના કુળને જરૂર કરતાં વધારે જમીનનો ભાગ સોંપાયો હતો. માટે તેઓના વારસા મધ્યે ɶશમયોનના
કુળને ભાગ મƄો હતો.

10 ત્રીજી ɵચઠ્ઠʍ ઝǛુલોનના કુળના નામની નીકળʌ. અને તેઓના કુટુʣબ પ્રમાણે તેઓને જમીન આપવામાં આવી. તેઓના
વારસાની સરહદ સારʍદથી શરુ થતી હતી. 11 તેઓની સરહદ પɸƅમ ɳદશા તરફ મારાલા અને દાબ્બેશેથ Ǥુધી પહોંચી; તે
યોકનામ સામેના નાળા Ǥુધી ɵવસ્તરેલી હતી.
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12સારʍદથી ǚૂવર્ ɳદશાએ વળʌને ǚૂવર્ તરફ ɳકસ્લોથ તાબોરની સરહદ Ǥુધી ગઈ. ત્યાંથી નીકળʌને તે દાબરાથ અને પછʍ
યાફʍઆǤુધી ગઈ. 13 ત્યાંથીઆગળ વધીને ગાથ-હેફેરની ǚૂવર્ તરફ પસાર થઈને એથ-કાસીન Ǥુધી ગઈ; પછʍ ત્યાંથી વળʌને
ɳરમ્મોન થઈને નેઆ Ǥુધી લંબાઈ હતી.

14 તે સરહદ ચકરાવો ખાઈને ઉŷરે હાƂાથોન Ǥુધી ગઈ;અને તેનો છેડો યફતાએલની ખીણઆગળઆ˸ો. 15 કાટ્ટાથ,
નાહલાલ, ɶશમ્રોન, ɵયદલા, તથા બેથલેહેમ નગરોનોઆ પ્રદેશમાં સમાવેશ થાય છે. તેઓનાં ગામો સɴહતઆ કુલ બાર નગરો
હતા.ં 16આઝǛુલોનના કુળનો વારસો, જે તેના કુટુʣબોને તેમનાં નગરો અને ગામો સɴહતઆપવામાં આ˸ો હતો તે છે.

17ચોથી ɵચઠ્ઠʍ ઇસ્સાખારના નામની નીકળʌ તે પ્રમાણે તેઓના કુટુʣબોને જમીનઆપવામાંઆવી હતી. 18તેઓના પ્રદેશમાં
ɵયઝ્રયેલ, કǤુલ્લોથ તથા Ǣૂનેમ. 19હફારાઈમ, શીઓન તથા અનાહરાથ,

20 રાબ્બીથ, ɳકશ્યોન,એબેસ, 21 રેમેથ,એન-ગાƂીમ,એનહાદ્દા તથા બેથ-પાસ્સેસ. 22તેઓની સીમા તાબોર, શાહǤુમા,
બેથ-શેમેશ થઈને યદʤન Ǥુધી પહોંચી. તેઓનાં ગામો સɴહતઆ કુલ સોળ નગરો હતા.ં

23ઇસ્સાખારના કુળનો આ વારસો તેઓના કુટુʣબને તેમનાં ગામો અને નગરો સɴહતઆપવામાં આ˸ો હતો.
24 પાંચમી ɵચઠ્ઠʍઆશેરના કુળની હતી. તે પ્રમાણે તેઓના કુટુʣબને જમીનઆપવામાં આવી. 25 તેઓના પ્રદેશમાં હેલ્કાથ,

હલી, બેટેન તથા આખ્શાફ 26અલ્લામેલેખ, આમાદ તથા ɵમશાલ. તે સીમા પɸƅમમાં કામơલ તથા શીહોર-ɵલબ્નાથ Ǥુધી
ɵવસ્તરેલી હતી.

27 પછʍ તે ǚૂવર્ ɳદશાએથી વળʌને બેથ-દાગોન અને ઝǛુલોન Ǥુધી ગઈ, યફતાએલની ખીણની ઉŷરે બેથ-એમેક તથા
નેઈએલ Ǥુધી પહોંચી, પછʍ તે ત્યાંથી ઉŷર તરફ કાǛૂલ Ǥુધી પહોંચી. 28 પછʍ તે એબ્રોન, રહોબ, હામ્મોન, કાના એટલે
મોટા ɶસદોન Ǥુધી ગઈ.

29 તે સરહદ પાછʍ વળʌને રામા અને કોટવાળા નગર ǖૂર Ǥુધી ગઈ. પછʍ તે સીમા વળʌને હોસામાં ગઈ અને તેનો છેડો
આખ્ઝʍબના પ્રદેશની પાસે, સǝુદ્ર Ǥુધી આ˸ો, 30ઉમ્મા,અફેક તથા રહોબ. તેઓનાં ગામો સɴહતઆ કુલ બાવીસ નગરો
હતા.ં

31આ આશેર કુળનો વારસો હતો, તે તેઓના કુળને તેમનાં ગામો અને નગરો સɴહત આપવામાં આ˸ો હતો. 32છઠ્ઠʍ
ɵચઠ્ઠʍ નફ્તાલીના કુળની હતી અને તે પ્રમાણે તેઓના કુટુʣબોને જમીન આપવામાં આવી હતી. 33 તેઓની સીમા હેલેફ,
સાનાƂીમમાંના એલોન ǡૃક્ષની બાજુથી,અદામી-નેકેબ, યાબ્નેલ, ત્યાંથી લાŚૂમ Ǥુધી ગઈ; યદʤન આગળ તેની સીમાનો અંત
આ˸ો. 34 તે સીમા પɸƅમ તરફ વળʌને આઝનોથ-તાબોર અને હુŚોક Ǥુધી ગઈ; દɶક્ષણમાં ઝǛુલોન, પɸƅમમાં આશેર,
ǚૂવર્માં યદʤન પાસે યહૂદા Ǥુધી પહોંચી.

35તેઓનાં કોટવાળા નગરોઆહતા;ં ɶસદ્દʍમ,સેર, હમ્માથ, રાŚાથ, ɳકƂેરેથ, 36અદામા, રામા, હાસોર, 37 કેદેશ,એડ્રઇે,
એન-હાસોર,

38ઈરોન, ɵમગ્દાલેલ, હોરેમ, બેથ-અનાથ તથા બેથ-શેમેશ. તેઓનાં ગામો સɴહતઆ કુલઓગણીસ નગરો હતા.ં 39આ
નફતાલીના કુળનો વારસો હતો, તે તેમના કુટુʣબોને નગરો અને ગામો સɴહતઆપવામાં આ˸ો હતો.

40 સાતમી ɵચઠ્ઠʍ દાનના કુળના નામની નીકળʌ. અને તે પ્રમાણે તેઓના કુટુʣબોને જમીન આપવામાં આવી. 41 તેઓના
વારસાના ɵવસ્તારમાં શોરા,એશ્તાઓલ, ઈર-શેમેશ, 42શાલાબ્બીન,આયાલોન તથા ɵયથ્લાનો સમાવેશ થતો હતો.

43 ઉપરાંત એલોન, ɵતમ્ના, એક્રોન, 44એલ્તકે, ɵગબ્બથોન, બાલાથ, 45 યેહૂદ, બની-બરાક, ગાથ-ɳરમ્મોન, 46 મે-યાકƪન
તથા યાફોથી પારના રાŚોન સɴહત સમગ્ર ɵવસ્તારનો સમાવેશ થતો હતો.

47 દાનના કુળે તેઓનો ɵવસ્તાર વધાયƪ. દાને લેશેમ પર હુમલો કરʍને Ǟુદ્ધ કǞુƯ. ત્યાંના દરેક જણને તરવારથી માયાર્, તેનો
કબજો લીધો અને તેમાં વસ્યા. તેઓએ લેશેમǙું નામ બદલીને તેઓના ǚૂવર્જોના નામ પરથી તેǙું નામ દાન પાȻુ.ં 48આ
દાનના કુળનો વારસો હતો અને તેઓના કુટુʣબો પ્રમાણે નગરો અને તેઓનાં ગામો સɴહત તેમને આપવામાં આ˸ો હતો.

49 જયારે તેઓ દેશના વારસા પ્રમાણે જમીનની વહેંચણી ǚૂરʍ કરʍ રƑા ત્યારે ઇઝરાયલના લોકોએ Ǚૂનના દʍકરા,
યહોǢુઆને તેઓની મધ્યે વારસોઆપ્યો. 50યહોવાહનીઆજ્ઞાથી તેઓએયહોǢુઆને તેની માંગણી ǝુજબǙું નગર ɵતમ્નાથ-
સેરા આપ્Ǟુ.ં તે એફ્રાઇમનાં પહાડʌ પ્રદેશમાં આવેǟું હǖું. તેનો જીણƪદ્ધાર કરʍને તે તેમાં રƑો.

51એલાઝાર યાજક તથા Ǚૂનના ǚુત્ર યહોǢુઆએઅને ઇઝરાયલલોકોનાં કુળોના ǚૂવર્જોનાં કુટુʣબોનાઆગેવાનોએશીલોહ
તરફ ǝુલાકાતમંડપને પ્રવેશદ્વારે, યહોવાહની આગળ ɵચઠ્ઠʍઓ નાખીન,ે જે વારસો વહેંચી આપ્યો તે આ છે.
આમ તેઓએ જમીનની વહેંચણી કરવાǙું કામ ǚૂરુʣ કǞુƯ.
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20
1 પછʍ યહોવાહે યહોǢુઆને કɄું, 2 “ઇઝરાયલના લોકોની સાથે વાત કરʍને કહે કે, 'ǝૂસાની મારફતે જે ɵવષે મેં તમને

કɄું હǖું તે પ્રમાણે આશ્રયનાં નગરો ઠરાવો. 3 કેમ કે કોઈ માણસ કે જણેે અજાણતા કોઈ ˸Ɩક્તને મારʍ ના˵ો હોય તે
આશ્રયનગરમાં નાસી જઈ શકે. આનગરો કોઈ એક જે મારʍ નંખાયેલા ˸Ɩક્તના ǐૂનનો બદલો લેવા તેને શોધનારથી રક્ષણ
અને આશ્રયને માટે થશ.ે

4 તે માણસ તેમાંના કોઈ એક નગરમાં નાસી જશે, તે નગરના દરવાજાના પ્રવેશદ્વાર પર તે ઊભો રહેશે અને તે નગરોના
વડʌલોને તેની બાબત જણાવશ.ે પછʍ તેઓ તેને તે નગરમાં સ્વીકારશે અને તેઓની વચ્ચે રહેવા માટે તેને જગ્યા આપશ.ે

5અને મારʍ નંખાયેલી˸Ɩક્તના ǐૂનનો બદલો લેવા જો કોઈ પ્રયત્ન કરતો હોય તો પછʍ નગરના લોકોએઆમǙુષ્યઘાતકને
તેના હાથમાં સોંપવો નɴહ. તેઓએઆકરǡું નɴહ, કેમ કે તેણે તેના પડોશીને અજાણતાંથી મારʍ ના˵ો હતો, નɴહ કેઅગાઉથી
તેને તેના પર દ્વષે હતો. 6 તે ɳદવસોમાં જે ǝુ˵ યાજક તરʍકેની સેવા આપતો હોય તેના મરણ Ǥુધી, તે ન્યાયને સારુʣ સભા
આગળ ઊભો રહે ત્યાં Ǥુધી, તે તેં જ નગરમાં રહે. પછʍ એ મǙુષ્યઘાતક તેના પોતાના ઘરે અથવા તેના પોતાના નગરમાં કે
Ťાંથી તે નાસી ગયો હતો ત્યાં પાછો જાય.”

7 તેથી ઇઝરાયલીઓએ આશ્રયનગર તરʍકે ગાલીલમાં નફતાલીના પવર્તીય પ્રદેશમાંનાં કેદેશ, એફ્રાઇમનાં પવર્તીય
પ્રદેશમાંનાં શખેમ, યહૂɳદયાના પવર્તીય પ્રદેશમાંનાં ɳકયાર્થ આબાર્ (એટલે હેબ્રોન), 8 ǚૂવર્માં યરʍખો પાસે યદʤનને પેલે પાર
તેઓએ રુબેનના કુળમાંથી સપાટ પ્રદેશ પરના અરણ્યમાં બેશેર, ગાદ કુળમાંથી રામોથ ɵગલ્યાદ, મનાશ્શાના કુળમાંથી
બાશાનમાં ગોલાન પસંદ કયાર્.

9 એ નગરો સવર્ ઇઝરાયલના લોકોને સારુʣ અને તેઓ મધ્યે પ્રવાસ કરનારા પરદેશીને સારુʣ ઠરાવેલા હતા કે, જે કોઈ
જાણતા અજાણતાં કોઈ ˸Ɩક્તǙું ǐૂન કરે,Ťાં Ǥુધી તે ǐૂનનો બદલો લેનારના હાથથી તે માયƪ જાય નɴહ, ત્યાં Ǥુધી નાસી
જઈને સભા આગળ ઉપƖ˺ત થાય.

21
1 પછʍ લેવીઓના કુટુʣબોના વડʌલો એલાઝાર યાજક પાસે, Ǚૂનના ǚુત્ર યહોǢુઆ અને ઇઝરાયલના ǚૂવર્જોના આગેવાનો

પાસે આ˸ા. 2 તેઓએ કનાન દેશના શીલોહઆગળ તેમને કɄું, “યહોવાહે ǝૂસાની મારફતે તેઓને આજ્ઞા આપી કે અમને
રહેવા સારુ નગરો અને અમારા જાનવરોને માટે ઘાસવાળʌ જમીન આપવી.”

3 તેથી ઇઝરાયલી લોકોએ યહોવાહની આજ્ઞા પ્રમાણ,ે પોતાના વારસામાંથી નગરો અને ગૌચરો લેવીઓને આપ્યા.ં
4કહાથીઓના કુટુʣબોને માટે જે ɵચઠ્ઠʍ પસંદ થઈ તેનીઆ પ્રમાણે કાયર્વાહʍ થઈ. લેવીઓમાંના હારુન યાજકોના વંશજોએ

યહૂદાના કુળમાંથી, ɶશમયોનના કુળમાંથી અને ɶબન્યામીનના કુળમાંથી તેર નગરો પ્રાપ્ત કયાર્.
5 કહાથીઓના બાકʍનાં કુટુʣબોને માટે ɵચઠ્ઠʍઓ નાખતાં તેઓને એફ્રાઇમનાં કુળના કુટુʣબોમાંથી, દાનના કુળમાંથી અને

મનાશ્શાના અધર્કુળમાંથી દસ નગરો પ્રાપ્ત થયા.ં
6ગેશƪનǚુત્રોને માટે ɵચઠ્ઠʍઓ નાખતા તેમને ઇસ્સાખાર કુળના કુટુʣબોમાંથી,આશેરના કુળમાંથી, નફતાલીના કુળમાંથી અને

બાશાનમાં મનાશ્શાના અધર્કુળમાંથી તેર નગરો આપવામાં આ˸ા.
7 મરારʍના વંશજોના જે લોકો હતા તેઓને રુબેનના, ગાદ અને ઝǛુલોનના કુળમાંથી બાર નગરો પ્રાપ્ત થયા.
8 તેથી યહોવાહે ǝૂસાની મારફતે જે આજ્ઞા આપી હતી, તેમ ઇઝરાયલ લોકોએ ɵચઠ્ઠʍઓ નાખીને આ નગરો તેઓનાં

ગૌચરો સɴહત લેવીઓને આપ્યા.ં 9 અને તેઓના નામની યાદʍ પ્રમાણે યહૂદાના કુળમાંથી, ɶશમયોનના કુળમાંથી, ઉપર
દશાર્˸ાં પ્રમાણેનાં નગરોના ભાગ તેઓને સોંપવામાં આ˸ા. 10 હારુનના વંશજો જે લેવીઓના કુળમાંથી પાછા ફયાર્ હતા
અને કહાથીઓના કુટુʣબો મધ્યે હતા, તેમને આ નગરો આપવામાં આ˸ાં હતા.ં કેમ કે પહેલી ɵચઠ્ઠʍ તેઓના નામની નીકળʌ
હતી.

11 ઇઝરાયલીઓએ તેઓને યહૂɳદયાના પહાડʌ પ્રદેશમાંǙું ɳકયાર્થ-આબાર્ (અનાકના ɵપતાǙું નગર), એટલે હેબ્રોન તેની
આસપાસનાં ગૌચર સɴહતઆપ્યા.ં 12 પણ નગરનાં ખેતરો અને તેનાં ગામો યǂɯƂેના ǚુત્ર કાલેબને અગાઉથી જ Ǥુપ્રત કરાયા
હતા.ં

13 તેઓએ હારુન યાજકના વંશજોને મǙુષ્યઘાતક માટેના આશ્રયǙું નગર તે, હેબ્રોન તેનાં ગૌચર સɴહત તથા ɵલબ્ના તેનાં
ગૌચર સɴહત અને 14યાŷીર તેનાં ગૌચર સɴહત,એશ્તમોઆ તેનાં ગૌચર સɴહત. 15હોલોન પણ તેનાં ગૌચર સɴહત, દબીર
તેનાં ગૌચર સɴહતઆપ્યા,ં 16આɵયન તેનાં ગૌચર સɴહત, Ǟૂટ્ટા તેનાં ગૌચર સɴહત અને બેથ-શેમેશ તેનાં ગૌચર સɴહત. એ
નવ નગરો આ બે કુળને આપવામાં આ˸ાં.
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17 ɶબન્યામીનના કુળમાંથી ɵગબ્યોન તેનાં ગૌચર સɴહત, ગેબા તેનાં ગૌચર સɴહત, 18અનાથોથ તેનાં ગૌચર સɴહત તથા
આલ્મોન તેનાં ગૌચર સɴહત એ ચાર નગરો. 19હારુનના વંશજોના યાજકોન,ે બધાં મળʌને કુલ તેર નગરો તેનાં ગૌચર સɴહત
આપવામાં આ˸ાં હતા.ં

20 કહાથના કુટુʣબનાં જે લેવી ǚુત્રો હતા તેઓને માટે ɵચઠ્ઠʍઓ નાખતાં તે પ્રમાણે એફ્રાઇમનાં કુળમાંથી તેઓને નગરો
આપવામાં આ˸ાં. 21 તેઓને એફ્રાઇમનાં પહાડʌ પ્રદેશમાંǙું મǙુષ્યઘાતકǙું આશ્રયનગર શખેમ તેનાં ગૌચર સɴહત તથા
ગેઝેર તેનાં ગૌચર સɴહતઆપવામાં આ˸ાં હતા,ં 22 ɳકબ્સાઈમ તેનાં ગૌચર સɴહત તથા બેથ-હોરોન તેનાં ગૌચર સɴહત. એ
ચાર નગરો તેઓને આપ્યા.ં

23દાનના કુળમાંથી કહાથના કુટુʣબોને એલ્તકે તેનાં ગૌચરસɴહત, ɵગબ્બથોન તેનાં ગૌચરસɴહતઆપ્યાં હતા,ં 24આયાલોન
તેનાં ગૌચર સɴહત, ગાથ-ɳરમ્મોન તેનાં ગૌચર સɴહત. ચાર નગરો આપવામાં આ˸ા.ં

25 કહાથના કુટુʣબનાં મનાશ્શાના અધર્કુળમાંથી, તાનાખ તેનાં ગૌચર સɴહત તથા ગાથ-ɳરમ્મોન તેનાં ગૌચર સɴહત એ બે
નગરો આપવામાં આ˸ાં. 26 કહાથના બાકʍના કુટુʣબોના સવર્ મળʌને દસ નગરો તેનાં ગૌચર સɴહતઆપવામાં આ˸ા.ં

27મનાશ્શાના અધર્કુળમાંથી બાશાનમાંǙું ગોલાન તેનાં ગૌચર સɴહત, બેશ્તરા તેનાં ગૌચર સɴહત. એબે નગરો લેવીઓના
કુટુʣબોમાંના ગેશƪનના ǚુત્રોને આપવામાં આ˸ાં.

28 ગેશƪનના કુટુʣબોથી ઇસ્સાખારના કુળમાંથી ɳકશ્યોન તેનાં ગૌચર સɴહત, દાબરાથ તેનાં ગૌચર સɴહત, 29 યાǝૂથર્ તેનાં
ગૌચર સɴહત એન-ગાƂીમ તેનાં ગૌચર સɴહત ચાર નગરો આપવામાં આ˸ાં. 30 આશેરના કુળમાંથી ɵમશાલ અને તેના
ગૌચર સɴહત, આ˷ોન તેના ગૌચર સɴહત, 31 હેલ્કાથ તેના ગૌચર સɴહત અને રહોબ તેનાં ગૌચર સɴહત એ ચાર નગરો
આપવામાં આ˸ા.ં

32નફ્તાલીના કુળમાંથી ગાલીલમાંǙું મǙુષ્યઘાતકǙુંઆશ્રયનગર કેદેશ તેનાં ગૌચર સɴહત, હામ્મોથ-દોર તેનાં ગૌચર સɴહત
તથા કાતાર્ન તેનાં ગૌચર સɴહત એ ત્રણ નગરો આપ્યા.ં 33 ગેશƪનીઓનાં કુટુʣબો માટે, તેનાં ગૌચરો સɴહત બધાં મળʌને તેર
નગરોનો સમાવેશ થતો હતો.

34બાકʍ રહેલા લેવીઓને એટલે મરારʍના કુટુʣબોને ઝǛુલોનના કુળમાંથી યોકનામ તેનાં ગૌચર સɴહત, કાતાર્ તેનાં ગૌચર
સɴહત, 35 ɳદમ્ના તેનાં ગૌચર સɴહત, નાહલા તેનાં ગૌચર સɴહત. એ ચાર નગરો આપવામાં આ˸ાં.

36રુબેનના કુળમાંથી મરારʍના કુટુʣબોને બેસેર તેનાં ગૌચરો સɴહત, યાહાસ તેનાં ગૌચરો સɴહત, 37 કદેમોથ તેનાં ગૌચરો
સɴહત તથા મેફાઆથ તેનાં ગૌચરો સɴહત એ ચાર નગરો આપવામાં આ˸ાં. 38 તેઓએ ગાદના કુળમાંથી ɵગલ્યાદમાંǙું
મǙુષ્યઘાતક માટેǙું આશ્રયનગર રામોથ તેનાં ગૌચરો સɴહત તથા માહનાઇમ તેનાં ગૌચરો સɴહત.

39 હેશ્બોન તેનાં ગૌચરો સɴહત તથા યાઝેર તેનાં ગૌચરો સɴહત બધાં મળʌને કુલ ચાર નગરો. 40 આ બધાં નગરો,
મરારʍǚુત્રોના અનેક કુટુʣબોના નગરો હતા,ં જે લેવીના કુળથી-ɵચઠ્ઠʍ નાખવાથી તેઓને આપવામાં આ˸ાં હતા.ં

41ઇઝરાયલના લોકોએ કબજે કરેલી જમીનની મધ્યેથી લેવીઓએઅડતાળʌસ નગરો તેનાં ગૌચર સɴહત મેળ˸ાં. 42આ
નગરોમાં પ્રત્યેક નગરની આસપાસ તેનાં ગૌચરો હતાં. એજ પ્રમાણે એ સવર્ નગરોǙું હǖુ.ં

43 તે પ્રમાણે તેમણે ઇઝરાયલને તે સઘળો દેશ આપ્યો. યહોવાહે ઇઝરાયલના ǚૂવર્જોને જે દેશ આપવાની પ્રɵતજ્ઞા કરʍ
હતી. ઇઝરાયલીઓએ તેનો કબજો લીધો અને ત્યાં વસવાટ કયƪ. 44પછʍ યહોવાહે તેઓને બધી બાજુએથી શાંɵતઆપી કે
જનેી તેમણે તેઓના ǚૂવર્જો સાથે પ્રɵતજ્ઞા કરʍ હતી. તેઓના સવર્ શȂુમાંથી કોઈ તેઓને હરાવી શȪું નɴહ. યહોવા તેઓના
સવર્ શȂુઓને તેઓના હાથમાં સોંપ્યા. 45યહોવાહે ઇઝરાયલના ઘરનાઓને જે કʣઈ વચનઆપ્Ǟું હǖું તે સવર્માંથી એકેય ǚૂરુʣ
થયા ɵવના રɄું નɴહ. તેમાંના તમામ વચનો પɳરǚૂણર્ થયાં.

22
1 તે સમયે યહોǢુઆએ રુબેનીઓને, ગાદʍઓને તથા મનાશ્શાના અધર્કુળને બોલા˸ા,ં 2 તેણે તેઓને કɄું, “યહોવાહનાં

સેવક ǝૂસાએ જે આજ્ઞા તમને આપી હતી, તે સવર્ તમે પાળʌ છે; જે સવર્ આજ્ઞા મેં તમને આપી, તે તમે પાળʌ છે. 3 ઘણાં
ɳદવસોથી આજ ɳદન Ǥુધી તમે તમારા ભાઈઓને તજયા નથી. પણ તેને બદલ,ે તમે તમારા યહોવા, પ્રǜુની આજ્ઞાઓ
કાળજીથી ǚૂરેǚૂરʍ પાળʌ છે.

4હવે તમારા યહોવા, પ્રǜુએ તમારા ભાઈઓને પ્રɵતજ્ઞા આપી હતી તે પ્રમાણ,ે તેમણે તેઓને ɵવસામો આપ્યો છે. તે માટે
તમે પાછા વળʌને તમારા તંǛુઓમાં તથા તમારો પોતાનો પ્રદેશ, જે યહોવાહનાં સેવક ǝૂસાએ તમને યદʤનની પેલી બાજુ પર
આપ્યો હતો, તેમાં જાઓ. 5 હવે જે આજ્ઞા તથા ɴનયમ યહોવાહનાં સેવક ǝૂસાએ તમને આપ્યા હતા તેને,એટલે કે પોતાના
યહોવા, પ્રǜુ પર પ્રેમ કરવો, તેમના સવર્ માગƪમાં ચાલǡું, તેમની આજ્ઞાઓ પાળવી, તેમને વળગી રહેǡું, પોતાના સંǚૂણર્
હૃદયથી અને પોતાના સંǚૂણર્ જીવથી તેમની સેવા કરવી, તે સવર્ તમે કાળજીǚૂવર્ક ધ્યાનથી પાળો.” 6 પછʍ યહોǢુઆએ
તેઓને આશીવાર્દ આપીને ɵવદાય કયાર્ અને તેઓ પોતાના તંǛુઓમાં પાછા ગયા.
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7 હવે મનાશ્શાના અધર્કુળને ǝૂસાએ બાશાનમાં વારસો આપ્યો હતો, પણ તેના બીજા અધર્ કુળને યહોǢુઆએ તેઓના
ભાઈઓની પાસે પɸƅમમાં યદʤન પાર વારસો આપ્યો. વળʌ જયારે યહોǢુઆએ તેઓને તેઓના તંǛુમાં મોકલી દʍધા ત્યારે
તેણે તેઓને આશીવાર્દ આપ્યો. 8અને તેઓને કɄું, “ઘણી સંપɶŷ સાથ,ે ǚુષ્કળ પǢુધન સાથ,ે ચાંદʍ, સોǙું, કાંǤ,ુ લોખંડ
અɵતઘણાં વƍો એ બǘું સાથે લઈને તમારા તંǛુઓમાં પાછા જાઓ. તમારા ભાઈઓ સાથે તમારા શȂુઓની ǟૂંટ વહેંચી
લો.”

9 તેથી કનાન દેશમાંના શીલોહમાં ઇઝરાયલ લોકોને છોડʌને રુબેનના વંશજો, ગાદના વંશજો અને મનાશ્શાǙું અધર્કુળ ઘરે
પાછા ફયાર્. યહોવાહે ǝૂસાની મારફતે જે આજ્ઞા આપી હતી તેǙું પાલન કરʍને તેઓ ɵગલ્યાદ પ્રદેશ એટલે તેમના પોતાના
દેશમાં જનેો તેઓએ કબજો કયƪ હતો તેમાં ગયા.

10જયારે તેઓ યદʤનમાં આ˸ા જે કનાન દેશમાં છે ત્યાં, ત્યાં રુબેનીઓએ, ગાદʍઓએ અને મનાશ્શાના અધર્કુળે યદʤન
પાસે દૂરથી દેખાય એવી ઘણી મોટʍ વેદʍ બાંધી. 11 ઇઝરાયલના લોકોએ આ ɵવષે સાંભȻું અને કɄું, “જુઓ! રુબેનના
લોકોએ, ગાદ અને મનાશ્શાના અધર્કુળે યદʤન પાસેના ગેલીલોથના કનાન દેશની આગળ, જે ઇઝરાયલના લોકોની બાજુએ
છે ત્યાં વેદʍ બાંધી છે.”

12જયારે ઇઝરાયલના લોકોએ તે સાંભȻુ,ં ત્યારે ઇઝરાયલના તમામ લોકો તેમની સામે Ǟુદ્ધ કરવા સારુ શીલોહમાં એકત્ર
થયા.ં

13પછʍ ઇઝરાયલના લોકોએ ɵગલ્યાદ દેશમાં રુબેનીઓ, ગાદʍઓઅને મનાશ્શાના અધર્કુળ પાસે એલાઝાર યાજકના ǚુત્ર
ફʍનહાસને મોકલ્યો, 14અને તેની સાથે ઇઝરાયલના સવર્ કુટુʣબોમાંથી પ્રત્યેક ǝુ˵ કુટુʣબ દʍઠઆગેવાન,એવા દસઆગેવાનો
મોકલ્યા. અને તેઓમાંના બધાં ઇઝરાયલનાં કુટુʣબોમાં પોતપોતાના ɵપǖૃઓનાં ઘરોના વડʌલો હતા.

15તેઓ ɵગલ્યાદ દેશમાં રુબેનીઓ, ગાદʍઓઅને મનાશ્શાના અધર્કુળની પાસેઆ˸ાઅને તેઓને કɄું: 16 “યહોવાહની
સમગ્ર પ્રજાએમ કહે છે કે, 'તમે ઇઝરાયલના પ્રǜુની ɵવરુદ્ધઆ કેવો અપરાધ કયƪ છે? આજે તમે યહોવાહનાં અǙુસરણથી
પાછા વળʌ જઈને પોતાને સારુ વેદʍ બાંધીને યહોવાહની ɵવરુદ્ધ બળવો કયƪ છે.

17 Ǣું પેઓરǙુ પાપ આપણા માટે બસ નથી? તેનાથી આપણે હજી Ǥુધી પણ પોતાને Ǣુદ્ધ કયાર્ નથી. તે પાપને લીધે
યહોવાહનાં લોકો ઉપર ત્યાં મરકʍઆવી હતી. 18Ǣું તમે યહોવાહનાં અǙુસરણથીઆજે પાછા ફરʍ ગયા છો? જો તમે પણ
આજે યહોવાહની ɵવરુદ્ધ બળવો કરો છો, માટે કાલે ઇઝરાયલના સમગ્ર લોકો ઉપર તે કોપાયમાન થશ.ે

19જો તમારા વતનનો પ્રદેશ અપɵવત્ર હોય, તો તમે એ દેશમાં કેŤાં યહોવાહનો મંડપ ઊભો છે ત્યાં અમારʍ મધ્યે પોતાને
માટે વારસો લો. પણ યહોવાહની ɵવરુદ્ધ દ્રોહ કરશો નɴહ, બીજી વેદʍ બાંધીને યહોવા અમારા પ્રǜુની ɵવરુદ્ધ દ્રોહ અને
અમારʍ ɵવરુદ્ધ દ્રોહ કરશો નɴહ. 20 ઝેરાના દʍકરા આખાને શાɵપત વસ્ǖુઓની બાબતે યહોવાહે કરેલી આજ્ઞાǙું ઉલ્લંઘન
કરʍ તેમનો ɵવƈાસ તોડયો નથી Ǣુ?ં અને તેથી ઇઝરાયલના બધા લોકો પર કોપ આ˸ો હતો કે નɴહ? તે માણસ એકલો જ
પોતાના અપરાધમાં નાશ પામ્યો એǡું નથી.”'

21 ત્યારે રુબેનના કુળે, ગાદના કુળે તથા મનાશ્શાના અધર્કુળે ઇઝરાયલના કુટુʣબનાં આગેવાનોને જવાબ આપતા કɄું:
22 “પરાક્રમી, પ્રǜ,ુ યહોવા! એજાણે છે. અને ઇઝરાયલ પોતે પણજાણશે કે યહોવાહની ɵવરુદ્ધ બળવો અથવા ɵવƈાસǙું
ઉલ્લંઘન કરવાથી તે અમારો બચાવ કરશે નɴહ, 23જો અમે યહોવાહનાં અǙુસરણથી પાછા ફરʍ જવા સારુ વેદʍ બાંધી હોય
અને જો તે પર દહનીયાપર્ણ, ખાદ્યાપર્ણ કે શાંત્યપર્ણના યજ્ઞો કરવા સારુ બાંધી હોય, તો યહોવા પોતે અમારʍ પાસેથી તેનો
જવાબ માગો.

24 અમે ɵવચારǚૂવર્ક એવા હેǖુથી આ કામ કǞુƯ છે કે ભɵવષ્યમાં તમારા દʍકરાઓ અમારા દʍકરાઓને એમ કહે કે
ઇઝરાયલના પ્રǜ,ુ યહોવા સાથે તમારો શો લાગભાગ છે?

25 કેમ કે યહોવાહે યદʤનને તમારʍ અને અમારʍ વચ્ચે સરહદ બનાવી છે. તેથી રુબેનના લોકો અને ગાદના લોકો તમારે
યહોવા સાથે કશો લાગભાગ નથી.' એǡું કહʍને તમારા દʍકરાઓ અમારા દʍકરાઓને યહોવાહની આરાધના કરતાં અટકાવ.ે

26માટે અમે કɄું કે હવે આપણે વેદʍ બાંધીએ તે દહનીયાપર્ણને સારુ નɴહ કે કોઈ બɵલદાનને સારુ નɴહ, 27 પણઅમારʍ
તથા તમારʍ વચ્ચે અને આપણી પાછળ આપણા સંતાનો વચ્ચે એ સાક્ષીરૂપ થાય કે અમારાં દહનીયાપર્ણોથી, બɵલદાનોથી
અને શાંત્યપર્ણથી યહોવાહની સેવા કરવાનો અમને પણ હક છે, કે જથેી ભɵવષ્યમાં તમારા સંતાનો અમારા સંતાનોને એǡું ન
કહે કે, “'તમને યહોવાહની સાથે કશો લાગભાગ નથી.”'

28 માટે અમે કɄું, 'જો આ તેઓ ભɵવષ્યમાં અમને કે અમારા વંશજોને એમ કહે, ત્યારે અમે એǡું કહʍǢું કે, “જુઓ!
આયહોવાહની વેદʍનો નǝૂનો! તે અમારા ǚૂવર્જોએ˺ાપી છે. તે દહનીયાપર્ણ કે બɵલદાનને સારુ નɴહ પણ એ તો અમારʍ
ને તમારʍ વચ્ચે સાક્ષીરૂપ થવા માટે છે.” 29 અમારા પ્રǜુ યહોવાહનાં મંડપની સામે તેમની જે વેદʍ છે, તે ɶસવાય અમે
દહનીયાપર્ણને સારુ, ખાદ્યાપર્ણને સારુ કે બɵલદાનને સારુ બીજી કોઈ વેદʍ બાંધીને યહોવાહનો દ્રોહ કરʍએ તથા યહોવાહનાં
અǙુસરણથી પાછા વળʌ જઈએ,એǡું અમારાથી કદʍ ન થાઓ.”'
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30 જયારે તેઓની સાથેના ફʍનહાસ યાજકે લોકોના આગેવાનોએ અને ઇઝરાયલના કુટુʣબનાં વડાઓએ રુબેનીઓ,
ગાદʍઓ તથા મનાશ્શાએ જે વચનો કƑાં તે સાંભƄાં ત્યારે તેઓને સારુʣ લાગ્Ǟુ.ં 31એલાઝાર યાજકના દʍકરા ફʍનહાસે
રુબેનના ǚુત્રોને, ગાદના ǚુત્રોને તથા મનાશ્શાના ǚુત્રોને કɄું, “આજે અમે સમŤા છʍએ કે યહોવા આપણી મધ્યે છે, કેમ કે
તમે આ બાબતે યહોવાહની ɵવરુદ્ધ ઉલ્લંઘન કǞુƯ નથી. હવે તો તમે ઇઝરાયલના લોકોને યહોવાહનાં હાથમાંથી છોડા˸ાં છે.

32એલાઝાર યાજકના ǚુત્ર ફʍનહાસે અને આગેવાનોએ રુબેનીઓ અને ગાદʍઓ પાસેથી, ɵગલ્યાદના પ્રદેશમાંથી, કનાન
દેશમાં ઇઝરાયલના લોકો પાસે પાછા આવીને તેઓને ખબર આપી. 33 તે સાંભળʌને ઇઝરાયલના લોકોને સંતોષ થયો.
તેઓએ યહોવાહની સ્ǖુɵત કરʍ. અને જે દેશમાં રુબેનીઓ અને ગાદʍઓ રહેતા હતા, તે દેશનો નાશ કરવાની અને તેઓની
ɵવરુદ્ધ Ǟુદ્ધ કરવાની વાત ફરʍ કદʍ કરʍ નɴહ.

34રુબેનીઓ અને ગાદʍઓએ તે વેદʍǙું નામ “સાક્ષી” (એદ) પાડǞુ,ં કેમ કે તેઓએ કɄું કે, “તે આપણી વચ્ચે સાક્ષીરૂપ
છે કે યહોવા એ જ પ્રǜુ છે.”

23
1 અને ઘણાં ɳદવસો પછʍ, યહોવાહે જયારે ઇઝરાયલને તેઓના ચારેબાજુના સવર્ શȂુઓથી સલામતી બક્ષી, ત્યારે

યહોǢુઆ ઘણો ǡૃદ્ધ થયો હતો. 2 યહોǢુઆએ સવર્ ઇઝરાયલ, તેઓના વડʌલો, તેઓના આગેવાનો, તેઓના ન્યાયાધીશો
અને અɵધકારʍઓને બોલા˸ાઅને તેઓને કɄું, “હુʣ ઘણો ǡૃદ્ધ થયો છુʣ . 3આસવર્ દેશજાɵતઓસાથે યહોવા, તમારા પ્રǜુએ
તમારે માટે જે કǞુƯ, તે સવર્ તમે જોǞું છે, કેમ કે યહોવા, તમારા પ્રǜુએ, પોતે જ તમારે માટે Ǟુદ્ધ કǞુƯ છે.

4 જુઓ જે દેશો તમારાં કુળો માટે જીતવામાં આ˸ા છે અને યદʤનથી પɸƅમમાં મોટા સǝુદ્ર Ǥુધી જે દેશોનો અને
દેશજાɵતઓનો મેં અગાઉથી જ નાશ કયƪ હતો, તે મેં તમને વારસા તરʍકે આપ્યાં છે. 5યહોવા તમારા પ્રǜુ એ દેશજાɵતઓને
તમારʍ આગળથી કાઢʍ ǝૂકશ.ે તે તેઓǙું પતન કરશે. તેમની જમીનને જપ્ત કરશે અને જમે યહોવા તમારા પ્રǜુએ તમને
વચનઆપ્Ǟુ હǖું તેમ, તમે તેમનો દેશ કબજે કરશો.

6 તેથી ǝૂસાના ɴનયમશાƍના ǚુસ્તકમાં જે લ˶ું છે, તે સઘǠું પાળવાને તથા અમલ કરવાને માટે તમે ઘણાં બળવાન તથા
ɺહʋમતવાન થાઓ કે તેમાંથી જમણે કે ડાબે હાથે ફરો નɴહ. 7 તમારʍ મધ્યે આ જે દેશજાɵતઓ રહેલી છે, તેઓ સાથે ભળʌ
જશો નɴહ, કે તેઓના દેવોના નામોનો ઉચ્ચાર કરશો નɴહ કે તેઓના સોગન ખાશો નɴહ, તેઓની ǚૂજા પણ કરશો નɴહ,
તેઓને પગે લાગશો નɴહ. 8 પરʣǖુ તેને બદલ,ે જમે આજ ɳદન Ǥુધી તમે કરતા આ˸ા છો તેમ, પોતાના યહોવા, પ્રǜુ સાથે
દ્રઢ સંબંધમાં રહો.

9 કેમ કે યહોવાહે તમારʍ આગળથી મોટʍ અને પરાક્રમી દેશજાɵતઓને નસાડʌ ǝૂકʍ છે. તમારા માટે, તમારʍ સામે આજ
ɳદન Ǥુધી કોઈ ટકવાને સમથર્ રɄું નથી. 10તમારામાંનો એક માણસ હજારને ભારે પડતો હતો. કેમ કે તમારા યહોવા, પ્રǜુએ,
જમે તમને વચન આપ્Ǟુ હǖું તેમ, તે પોતે તમારે સારુ Ǟુદ્ધ કરે છે. 11 માટે તમારા યહોવા, પ્રǜુ પર પ્રેમ રાખવા માટે ɵવશેષ
ધ્યાન રાખો.

12 કેમ કે જો તમે કોઈ રʍતે પાછા હઠશો, તમારʍ પાસે જે દેશજાɵતઓબાકʍ રહેલી છે તેઓની સાથે ˸વહાર રાખશો અને
તેઓની સાથે લŜસંબંધ બાંધીને ભળʌ જશો, 13તો પછʍ ɴનƅે જાણજો કે, તમારા યહોવા પ્રǜુ હવે પછʍઆ દેશજાɵતઓને
તમારʍ આગળથી દૂર કરશે નɴહ. આ સારʍ જમીન કે જે તમારા યહોવા, પ્રǜુએ તમને આપી છે તેમાંથી તમારો નાશ થઈ
જાય ત્યાં Ǥુધી એ લોકો તમારા માટે જાળ અને ફાંદારૂપ તથા, તમારʍ પીઠ પર ફટકારૂપ અને આંખોમાં કાંટારૂપ થઈ પડશ.ે

14અને હવે, હુʣ ǚૃથ્વીના સવર્ લોકો માટે ઠરાવેલા માગơ જાઉં છુʣ , તમારા અંતઃકરણમાં તથા આત્મામાં તમે ɴનƅે જાણો છો
કે, જે સારાં વચનો તમારા યહોવા પ્રǜુએ તમારા ɵવષે કƑાં તેમાંǙું એકેય વચન ɴનષ્ફળ ગǞું નથી. પણ એ વચનો ǚૂણર્ થયાં
છે. 15પણજમે તમારા યહોવા પ્રǜુએ તમને આપેલા સવર્ સારાં વચન તમારા પ્રત્યે ફળʌǜૂત થયા,ં તેમ,આજે સારʍ જમીન
તમારા યહોવા પ્રǜુએ તમને આપી છે, તેના પરથી તમારો નાશ થતાં Ǥુધી યહોવા તમારા પર સવર્ ɵવપɶŷઓ લાવે એǡું પણ
બનશ.ે

16તમારા યહોવા પ્રǜુએજે કરાર,જેઆજ્ઞા તમનેઆપી છે, તેǙું જો તમે પાલન નɴહ કરો અને બીજા દેવોની ǚૂજા કરશો,
તેઓને પગે લાગશો, તો પછʍ તમારા ઉપર યહોવાહનો કોપ ભǜૂકʍ ઊઠશે. અને જે સારો દેશ તેમણે તમનેઆપ્યો છે, તેમાંથી
તમે નƉ થઈ જશો.”

24
1 યહોǢુઆએ ઇઝરાયલના સવર્ કુળોને શખેમમાં ભેગાં કયાર્. ઇઝરાયલના વડʌલોન,ે તેઓના આગેવાનોન,ે વડાઓને,

ન્યાયાધીશોન,ે તેઓના અɵધકારʍઓને બોલા˸ા અને તેઓ યહોવાહની સમક્ષ ઉપƖ˺ત થયા. 2 યહોǢુઆએ સવર્ લોકોને
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કɄું, “ઇઝરાયલના યહોવા, કહે છે કે, 'ǚૂવર્કાળે તમારા ǚૂવર્જ ઇબ્રાɴહમના ɵપતા તથા નાહોરના ɵપતા તેરાહ ફ્રાત નદʍને પેલે
પાર વસેલા હતા. તેઓ અન્ય દેવોની ǚૂજાભƖક્ત કરતા હતા.

3પણ હુʣ તમારા ɵપતા ઇબ્રાɴહમને ફ્રાત નદʍની પેલી પારથી કનાન દેશમાં દોરʍ લા˸ો અને તેના દʍકરા ઇસહાક દ્વારા મેં તેને
ઘણાં સંતાનો આપ્યા.ં 4 મેં ઇસહાકને બે દʍકરા યાકૂબ તથા એસાવ આપ્યા.ં મેં વતન તરʍકે એસાવને સેઈર પવર્તનો પ્રદેશ
આપ્યો, પણ યાકૂબ અને તેના દʍકરાઓ ɵમસરમાં જઈને રƑા.

5 પછʍ મેં ǝૂસાને તથા હારુનને મોકલ્યા અને મરકʍથી ɵમસરʍઓને મેં પીɳડત કયાર્. ત્યાર પછʍ હુʣ તમને ત્યાંથી બહાર કાઢʍ
લા˸ો. 6 હુʣ તમારા ɵપǖૃઓને ɵમસરમાંથી બહાર લા˸ો. ચાલતા ચાલતા તમે સǝુદ્ર Ǥુધી આવી પહોંચ્યા. ત્યારે ɵમસરʍઓ
રથો તથા ઘોડસેવારો સાથે લાલ સǝુદ્ર Ǥુધી તમારા ɵપǖૃઓની પાછળ ચડʌ આ˸ા.

7 ત્યારે તમારા ǚૂવર્જોએ યહોવાહને પોકાર કયƪ,એટલે યહોવાહે તમારʍ તથા ɵમસરʍઓની વચ્ચે અંધારપટ કયƪ. યહોવાહે
તેઓ પર સǝુદ્રનાં પાણી લાવીને તેઓને ડુબાવી દʍધા. મેં ɵમસરમાં જે કǞુƯ તે તમે તમારʍ સગી આંખોએ જોǞું છે. પછʍ તમે
ઘણાં ɳદવસો Ǥુધી અરણ્યમાં રƑા.

8જે અમોરʍઓ યદʤનની પેલી બાજુ વસેલા હતા, તેઓના દેશમાં હુʣ તમને લા˸ો. તેઓએ તમારʍ સાથે Ǟુદ્ધ કǞુƯ. અને મેં
તેઓને તમારા હાથમાં સોંપી દʍધા. તમે તેઓના દેશ કબજે કરʍ લીધો. અને મેં તમારʍ આગળ તેઓનો સંહાર કયƪ.

9પછʍ મોઆબના રાજા ɶસ˾પોરના દʍકરા બાલાકે ઊઠʍને ઇઝરાયલની સાથે Ǟુદ્ધ કǞુƯ. તેણે તમને શાપ દેવા સારુ બયોરના
દʍકરા બલામને બોલાવી મંગા˸ો. 10 પણ મેં બલામǙું સાંભȻું નɴહ. તેથી તેણે તમને આશીવાર્દ આપ્યો હતો. આ રʍતે મેં
તમને તેના હાથમાંથી છોડા˸ાં.

11 પછʍ તમે યદʤનથી પાર ઊતરʍને યરʍખો પાસે આ˸ા. ત્યારે યરʍખો,અમોરʍ, પɳરઝʍ, કનાની, ɴહŷી, ɵગગાર્શી, ɴહવ્વી
અને યǛૂસી લોકોએ તમારʍ સાથે Ǟુદ્ધ કǞુƯ. મેં તમને તેઓના પર ɵવજયઆપ્યો અને તેઓને તમારા ɴનયંત્રણમાં સોંપી દʍધા.
12વળʌ મેં તમારʍઆગળભમરʍઓ મોકલી, તેઓએઅમોરʍઓના બે રાજાઓને તમારʍઆગળથી નસાડʌ ǝૂśા. આબǘું
કʣઈ તમારʍ તલવારથી કે તમારા ધǙુષ્યથી થǞું નહોǖુ!ં

13જે દેશ માટે તમે શ્રમ કયƪ નહોતો અને જે નગરો તમે બાંધ્યા નહોતાં તે મેં તમને આપ્યાં છે, હવે તમે તેમાં રહો છો. જે
દ્રાક્ષાવાડʌઓ તથા જǖૈૂનવાડʌઓ તમે રોપી નહોતી તેઓનાં ફળ તમે ખાઓ છો.'

14 તો હવે યહોવાહǙું ભય રાખો અને સંǚૂણર્ પ્રામાɷણકતાથી અને સત્યતાથી તેમની આરાધના કરો; ફ્રાત નદʍની પેલી
બાજુ અને ɵમસરમાં તમારા ǚૂવર્જો જે દેવોની ǚૂજાભƖક્ત કરતા હતા તે દેવોથી છુટકારો મેળવીને, યહોવાહનીઆરાધના કરો.
15જો તમારʍ દ્રɵƉમાં યહોવાહની આરાધના કરવી એ અયોગ્ય લાગǖું હોય, તો આજે તમે પોતે નŚʍ કરો કે તમે કોની સેવા
કરશો? નદʍની પેલી પાર રહેતા તમારા ǚૂવર્જોના દેવોની અથવા જે અમોરʍઓના દેશમાં તમે રહો છો તેઓના દેવોની તમે
ǚૂજાભƖક્ત કરશો? પણ હુʣ અને મારુʣ કુટુʣબ તો યહોવાહની જ સેવા કરʍǢું.

16 લોકોએ જવાબ આપીને કɄું, “અન્ય દેવોની સેવાને માટે અમે યહોવાહને તજી દઈએ એǡું પ્રǜુ કદʍય થવા ન દો.
17 કેમ કે જે પ્રǜુ યહોવા અમને અને અમારા ǚૂવર્જોને ɵમસર દેશમાંથી, Ǒુલામીના ઘરમાંથી બહાર કાઢʍ લા˸ા, જમેણે
અમારા દેખતાં અદ્દǜુત ચમત્કારો કયાર્, અમે જે રસ્તે ચાલ્યા તેમાં તથા જે સવર્ દેશોમાં થઈને અમે પસાર થયા ત્યાં અમારુʣ
રક્ષણ કǞુƯ તે જ યહોવા અમારા પ્રǜુ છે. 18 યહોવાહે તે દેશમાં રહેનારા સવર્ અમોરʍ લોકોને અમારʍ આગળથી કાઢʍ ǝૂśા
છે. તેથી અમે પણ યહોવાહની સેવા કરʍǢું, કેમ કે તે જ અમારા યહોવા છે.”

19 પણ યહોǢુઆએ લોકોને કɄું, “તમે યહોવાહની સેવા કરʍ શકશો નɴહ, કેમ કે તે પɵવત્ર યહોવા છે; તે આવેશી યહોવા
છે; તે તમારાં ઉલ્લંઘનો અને તમારા પાપોની ક્ષમા કરશે નɴહ. 20જો તમે તમારા યહોવાહને ત્યજીને ɵવદેશીઓના દેવોની
ઉપાસના કરશો, તો તેઓ તમારુʣ સારુʣ કયાર્ પછʍ, તમારʍ ɵવરુદ્ધ થઈને તમારુʣ અɴહત કરશે. તમને નƉ કરʍ નાખશ.ે”

21 પણ લોકોએ યહોǢુઆને કɄું, “એǡું નɴહ બને. અમે તો યહોવાહની જ આરાધના કરʍǢું.” 22 પછʍ યહોǢુઆએ
લોકોને કɄું, “તમે પોત પોતાના માટે સાક્ષી છો કે તમે જાતે યહોવાહની આરાધના કરવાને સારુ તેમને પસંદ કયાર્ છે.”
તેઓએ કɄું, “અમે સાક્ષી છʍએ.” 23 યહોǢુઆએ કɄું, “તો હવે તમારʍ સાથે જે અન્ય દેવો છે તેને દૂર કરો, અને તમારુʣ
હૃદય ઇઝરાયલના પ્રǜુ યહોવા તરફ વાળો.”

24 લોકોએ યહોǢુઆને કɄું, “આપણા પ્રǜુ યહોવાહની જ સેવા અમે કરʍǢું. તેમની જ વાણી અમે સાંભળʌǢું.” 25 તે
ɳદવસે યહોǢુઆએલોકો સાથે કરાર કયƪ. તેણે શખેમમાં તેઓને માટે ɵવɵધઓઅને ɴનયમો ɴનયત કયાર્. 26પછʍ યહોǢુઆએ
આવાતો યહોવાહનાં ɴનયમશાƍના ǚુસ્તકમાં લખી. તેણે મોટો પથ્થર લીધોઅને યહોવાહનાં પɵવત્ર˺ાનની બાજુમાં એલોન
ǡૃક્ષની નીચે તેને ˺ાɵપત કયƪ.
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27યહોǢુઆએ સવર્ લોકોને કɄું, “જુઓ,આપથ્થરઆપણી મધ્યે સાક્ષી થશ.ે કેમ કે યહોવાહે જે વાતો આપણને કહʍ
તે સવર્ તેણે સાંભળʌ છે. માટે તે તમારʍ ɵવરુદ્ધ સાક્ષી થશે, રખેને તમે તમારા યહોવાહનો ઇનકાર કરો. 28 પછʍ યહોǢુઆએ
પ્રત્યેક માણસન,ે તેઓના વારસાના વતનમાં મોકલી દʍધા.

29આ ɶબનાઓ બન્યા પછʍ, Ǚૂનનો ǚુત્ર યહોǢુઆ જે યહોવાહનો સેવક હતો તે એકસો દસ વષર્ની વયે મરણ પામ્યો.
30તેઓએતેના વતનની હદમા,ં ગાઆશપવર્તની ઉŷરે,એફ્રાઇમનાં પહાડʌ પ્રદેશમાં,જે ɵતમ્નાથ-સેરા છે, તેમાં તેને દફ્ના˸ો.

31તે સવર્ ɳદવસોમાં જે વડʌલો યહોǢુઆનીઆખી ɽજʋદગી Ǥુધીઅને તેના પછʍજીવતા રƑા હતાઅને યહોવાહે ઇઝરાયલ
માટે જે સવર્ કǞુƯ હǖું તેનો અǙુભવ કયƪ, તેઓના જીવન પયƯત ઇઝરાયલે યહોવાહની સેવા કરʍ.

32Ǟૂસફના જે અƖ˺ ઇઝરાયલના લોકો ɵમસરમાંથી બહાર લા˸ા હતા તેને તેઓએશખેમમા,ંજમીનનો જે ટુકડો યાકૂબે
ચાંદʍના સો ɶસŚાની ɹકʋમત આપીને શખેમના ɵપતા હમોરના દʍકરાઓ પાસેથી વેચાતો લીધો હતો તેમાં દફના˸ા.ં અને તે
Ǟૂસફના વંશજોǙું વતન થǞુ.ં 33હારુનનો ǚુત્ર એલાઝાર પણ મરણ પામ્યો. તેઓએ તેના ǚુત્ર ફʍનહાસને એફ્રાઇમનાં પહાડʌ
પ્રદેશમાં જે ɵગબ્યા નગર અપાયેǟું હǖું તેમાં દફ્ના˸ો.
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Judges
ન્યાયાધીશો

1 હવે યહોǢુઆના મરણ પછʍ, ઇઝરાયલના લોકોએ ઈƈરને ǚૂȭું, “કનાનીઓની સામે લડવાને અમારʍ તરફથી કોણે
આગેવાની કરવી?” 2ઈƈરે કɄું, “યહૂદા તમને આગેવાની આપશ.ે જુઓ,આ દેશને, મેં તેના હાથમાં સોંપ્યો છે. 3યહૂદાએ
પોતાના ભાઈ ɶશમયોનને તથા તેના માણસોને કɄું, “જે પ્રદેશ અમને સોંપવામાં આ˸ો છે તેમાં તમે આવો, જથેી આપણે
સાથે મળʌને કનાનીઓની સામે લડાઈ કરʍએ. તેવી જ રʍતે જે પ્રદેશ તમને સોંપવામાં આ˸ો હતો, તેમાં અમે તમારʍ સાથે
આવીǢુ.ં” તેથી ɶશમયોનǙું કુળ તેની સાથે ગǞુ.ં

4 યહૂદાના ǚુત્રોએ ચઢાઈ કરʍ અને ઈƈરે કનાનીઓ તથા પɳરઝʍઓની ઉપર તેને ɵવજય આપ્યો. બેઝેકમાં તેઓએ
તેઓના દસ હજાર માણસોનો સંહાર કયƪ. 5બેઝેકમાં તેઓન,ેઅદોની-બેઝેક સામે મƄો. તેઓએ તેની સામે લડાઈ કરʍને
કનાનીઓને તથા પɳરઝʍઓને હરા˸ા.

6 પણ અદોની-બેઝેક નાસવા લાગ્યો ત્યારે તેઓએ તેની પાછળ પડʌને તેને પકડયો અને તેના હાથનાં તથા પગના અંǑૂઠા
કાપી ના˵ા. 7અદોની-બેઝેકે કɄું, “ɶસŷેર રાજાઓ,જઓેનાં હાથ તથા પગના અંǑૂઠા કાપી નાખવામાં આ˸ા હતા, તેઓ
ભોજનના મારા ટેબલ નીચેનો ખોરાક વીણીને ખાતા હતા. જǡેું મેં કǞુƯ તેǡું જ ઈƈરે મને કǞુƯ છે.” તેઓ તેને યરુશાલેમમાં
લા˸ા અને ત્યાં તે ǝૃત્Ǟુ પામ્યો.

8 યહૂદા કુળના ǚુરુષોએ યરુશાલેમ સામે લડાઈ કરʍને તેને જીતી લીǘુ.ં તેઓએ તરવારની ધારથી હુમલો કયƪ હતો અને
તે નગરને બાળʌ ǝૂȪુ.ં 9 ત્યાર પછʍ યહૂદા કુળના ǚુરુષો પહાડʌ પ્રદેશમાં, નેગેબમાં જે કનાનીઓ રહેતા હતા તેઓની સાથે
લડાઈ કરવાને ગયા. 10 હેબ્રોનમાં રહેતા કનાનીઓ સામે તેઓ આગળ વધ્યા (અગાઉ હેબ્રોનǙું નામ ɳકયાર્થ-આબાર્ હǖું),
તેઓએ શેશાય,અહʍમાન તથા તાલ્માયને નƉ કયાર્.

11 ત્યાંથી યહૂદા કુળના ǚુરુષો દબીરના રહેવાસીઓની ɵવરુદ્ધ આગળ વધ્યા (અગાઉ દબીરǙું નામ ɳકયાર્થ-સેફેર હǖું).
12 કાલેબે કɄું, “જે કોઈ ɳકયાર્થ-સેફેર પર આક્રમણ કરʍને તેને જીતી લેશે તેની સાથે હુʣ મારʍ દʍકરʍ આખ્સાહનાં લŜ
કરાવીશ.” 13કાલેબના નાના ભાઈ, કનાઝના દʍકરા,ઓથ્નીએલે દબીરાજીતી લીǘું, તેથી કાલેબે પોતાની દʍકરʍઆખ્સાહનાં
લŜ તેની સાથે કરા˸ા.

14હવે ઓથ્નીએલને આસ્ખાએ સમજા˸ો કે ત,ે તેના (આખ્સાના)ં ɵપતાને કહે કે તે તેને ખેતર આપ.ે આખ્સાહ પોતાના
ગધેડા પરથી ઊતરતી જ હતી ત્યારે કાલેબે તેને ǚૂȭું, “દʍકરʍ તારા માટે હુʣ Ǣું કરુʣ ?” 15તેણે તેને કɄું, “મને એકઆશીવાર્દ
આપ. જો તેં મને નેગેબની ǜૂɵમમાં ˺ાɵપત કરʍ છે તો મને પાણીના ઝરા પણઆપ.” અને કાલેબે તેને ઉપરના તેમ જ નીચેના
ઝરણાં આપ્યાં.

16ǝૂસાના સાળા કેનીના વંશજો, યહૂદાના લોકો સાથે ખજૂરʍઓના નગરમાંથી નીકળʌને અરાદની દɶક્ષણબાજુએઆવેલા
યહૂદાના અરણ્યમાં (જે નેગેબમાં છે), અરાદ નજીક જઈને યહૂદાના લોકો સાથે રહેવા માટે ગયા. 17અને યહૂદાના ǚુરુષો,
તેમના ભાઈ ɶશમયોનના ǚુરુષો સાથે ગયા અને સફાથમાં વસતા કનાનીઓ પર હુમલો કરʍ તેઓનો સંǚૂણર્ સંહાર કયƪ. તે
નગરǙું નામ હોમાર્ કહેવાǖું હǖુ.ં

18 યહૂદાના લોકોએ ગાઝા અને તેની ચારેબાજુની ǜૂɵમ, આશ્કલોન અને તેની ચારેબાજુની ǜૂɵમ તથા એક્રોન અને તેની
ચારેબાજુની ǜૂɵમ જીતી લીધી. 19 ઈƈર, યહૂદાના લોકોની સાથે હતા અને તેઓએ પહાડʌ પ્રદેશ કબજે કયƪ પણ તે
નીચાણમાં રહેનારાઓને કાઢʍ ǝૂકʍ શśા નɴહ કેમ કે તેઓની પાસે લોખંડના રથો હતા.

20જમે ǝૂસાના કહેવા પ્રમાણે હેબ્રોન કાલેબને આપવામાં આ˹ું અને તેણે અનાકના ત્રણ દʍકરાઓને ત્યાંથી કાઢʍ ǝૂśા.
21 પણ ɶબન્યામીનના લોકો યરુશાલેમમાં રહેતા યǛૂસીઓને કાઢʍ ǝૂકʍ શśા નɴહ. જથેી આજ ɳદવસ Ǥુધી યǛૂસીઓ
ɶબન્યામીનના લોકો સાથે યરુશાલેમમાં રહેતા આ˸ા છે.

22 Ǟૂસફના વંશજોએ બેથેલ પર આક્રમણ કǞુƯ. ઈƈર તેઓની સાથે હતા. 23 તેઓએ બેથેલની જાǤૂસી કરવા ǚુરુષો
મોકલ્યા. (અગાઉ તે નગરǙું નામ ǟૂઝ હǖુ)ં. 24જાǤૂસોએ એક માણસને તે નગરમાંથી બહાર આવતો જોયો અને તેઓએ
તેને કɄું કે, “કૃપા કરʍને અમને નગરમાં પ્રવેશવાનો માગર્ બતાવ અને અમે તારʍ એ સહાયને યાદ રાખીǢુ.ં”

25 તેણે તેઓને નગરનો માગર્ બતા˸ો. અને તેઓએ તરવારથી તે નગર પર આક્રમણ કǞુƯ અને તેનો નાશ કયƪ, પણ પેલા
માણસને તથા તેના આખા પɳરવારને બચા˸ા.ં 26 તે માણસે ɴહŷીઓના દેશમાં જઈને નગર બાંધ્Ǟું, તેǙું નામ ǟૂઝ પાȴુ.ં
આજǤુધી તેǙું નામ તે જ છે.
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27 મનાશ્શાના લોકોએ બેથ-શેઆન અને તેના ગામોના, તાનાખના તથા તેના ગામોના, દોર તથા તેના ગામોના, ɵયબ્લામ
તથા તેના ગામોના અને મɵગદ્દો તથા તેના ગામોના રહેવાસીઓને કાઢʍ ǝૂśા નɴહ; કારણ કે કનાનીઓએ તે દેશમાં રહેવાને
ઇચ્છતા હતા. 28પણજયારે ઇઝરાયલીઓબળવાન થયા, ત્યારે તેઓએ કનાનીઓ પાસે મજૂરʍ કરાવી, પણ તેઓએ તેમને
સંǚૂણર્ રʍતે કાઢʍ ǝૂśા નɴહ.

29ગેઝેરમાં રહેતા કનાનીઓને એફ્રાઇમે કાઢʍ ǝૂśા નɴહ; તેથી કનાનીઓ ગેઝેરમાં તેઓની મધ્યે જ રƑા.
30 વળʌ ઝǛુલોને ɳકટ્રોનમાં તથા નાહલોલમાં રહેતા લોકોને કાઢʍ ǝૂśા નɴહ; એટલે કનાનીઓ તેઓની મધ્યે રƑા, પણ

ઝǛુલોનીઓએ કનાનીઓની પાસે ભારે મજૂરʍ કરાવીને સેવા કરવાને મજǛૂર કયાર્.
31આશેરે આŚો, ɶસદોન,અહલાબ,આખ્ઝʍબ, હેલ્બા,અફʍક તથા રહોબના રહેવાસીઓને કાઢʍ ǝૂśા નɴહ. 32 તેથી

આશેરǙું કુળ કનાનીઓની સાથે રɄું (જઓે તે દેશમાં રƑા) કેમ કે તેણે તેઓને દૂર કયાર્ નɴહ.
33 નફતાલીએ બેથ-શેમેશના અને બેથ-અનાથના રહેવાસીઓને કાઢʍ ǝૂśા નɴહ. તેથી નફતાલીǙું કુળ કનાનીઓ મધ્યે

રɄું. જો કે, બેથ-શેમેશના તથા બેથ-અનાથના રહેવાસીઓને નફતાલીઓએ પોતાના Ǒુલામ બના˸ા.ં
34 અમોરʍઓએ દાનના ǚુત્રોને પહાડʌ પ્રદેશમાં રહેવાને મજǛૂર કયાર્ અને તેઓને સપાટ પ્રદેશમાં આવવા દʍધા નɴહ;

35 અમોરʍઓ હેરેસ પહાડ, આયલોન અને શાલ્બીમમાં રહેવા ઇચ્છતા હતા, પણ Ǟૂસફના કુળની લશ્કરʍ તાકાતે તેઓને
તાબે કયાર્ અને પોતાના Ǒુલામ બના˸ા.ં 36 અમોરʍઓની સરહદ સેલાના આક્રાબ્બીમના ઘાટથી શરૂ થઈ પવર્તીય પ્રદેશ
Ǥુધી હતી.

2
1 ઈƈરના દૂતે ɵગલ્ગાલથી બોખીમ જઈને કɄું, “હુʣ તમને ɵમસરમાંથી છોડાવીને જે દેશ તમારા ɵપǖૃઓને આપવાને મેં

પ્રɵતજ્ઞા લીધી હતી તેમાં લા˸ો છુʣ . મેં કɄું હǖું કે, 'હુʣ કદʍપણ તમારʍ સાથેનો મારો કરાર રદ કરʍશ નɴહ. 2 તમે આ દેશના
રહેવાસીઓની સાથે કʣઈ પણ સંɵધ કરશો નɴહ. તેઓની વેદʍઓ અવશ્ય તોડʌ નાખીને તમે મારʍ વાણી ધ્યાને લીધી નથી.
આતમે Ǣું કǞુƯ છે?

3હવે હુʣ કહુʣ છુʣ , 'હુʣ કનાનીઓને તમારʍ સામેથી દૂર કરʍશ, પણ તેઓ તમારʍ આજુબાજુ કાંટારૂપ અને તેઓના દેવો તમને
ફાંદારૂપ થશ.ે'” 4અને ઈƈરના દૂતે ઇઝરાયલના સવર્ લોકોને એ વાતો કહʍ, ત્યારે તેઓ પોક ǝૂકʍને રડ્યા. 5અને તેઓએ તે
જગ્યાǙું નામ બોખીમ પાȴુ.ં ત્યાં તેઓએ ઈƈરને અપર્ણો ચઢા˸ા.ં

6યહોǢુઆએલોકોને ɵવદાય કયાર્ ત્યારે ઇઝરાયલના સવર્ લોકો પોતાને માટે ɴનǞુક્ત કરાયેલ˺ળે, પોતપોતાના વારસામાં
ગયા. 7 યહોǢુઆના જીવનકાળ દરɵમયાન અને ત્યારબાદ જે વડʌલો તેના કરતાં લાંǛુ જી˸ા હતા, જઓેએ ઇઝરાયલને
માટે ઈƈરે કરેલાં સવર્ મોટાં કામ જોયા હતા,ં તેઓના અƖસ્તત્વ Ǥુધી લોકોએ ઈƈરની સેવા કરʍ. 8 Ǚૂનનો દʍકરો યહોǢુઆ,
ઈƈરનો સેવક,એકસો દસ વષર્ની ઉંમરે મરણ પામ્યો.

9 ગાશ પવર્તની ઉŷરે, એફ્રાઇમના પહાડʌ પ્રદેશ, ɵતમ્નાથ-હેરેસમાં, જે ǜૂɵમ તેને સોંપવામાં આવી હતી તેની સરહદમાં
તેઓએ તેને દફના˸ો. 10 તેઓની પેઢʍ પણ તેમના ɵપǖૃઓ સાથે ભળʌ ગઈ. પછʍની બીજી પેઢʍ ઊભી થઈ તે ઈƈરને
અથવા તેમણે ઇઝરાયલ માટે કરેલાં કૃત્યો હજી Ǥુધી જાણતી નહોતી.

11 ઇઝરાયલી લોકોએ યહોવાહની દ્રɵƉમાં જે દƉુ હǖું તે કǞુƯ અને તેઓએ બઆલીમની ǚૂજા કરʍ. 12 અને તેઓના
ɵપǖૃઓના જે યહોવાહ તેઓને ɵમસર દેશમાંથી બહાર લા˸ા હતા, તેમની સાથેનો સંબંધ તોડʌ ના˵ો. તેઓ જે લોકો
તેઓની આસપાસ હતા તેઓના દેવો પાછળ ગયા. જઈને તેઓઆગળ નમ્યા.ં તેઓએ યહોવાહને ક્રોɵધત થવાને ઉશ્કેયાર્.
13 તેમણે તેમની સાથેનો સંબંધ તોડʌ નાખીને બઆલ તથા આશ્તારોથની ǚૂજા કરʍ.

14 ત્યારે યહોવાહનો ક્રોધ ઇઝરાયલ ɵવરુદ્ધ સળગી ઊઠ્યો અને તેમણે તેઓને પાયમાલ કરનારાઓનાં હાથમાં સોંપ્યા,ં
તેઓએપાયમાલ કરʍને તેઓની સંપɶŷ ǟૂંટʍ લીધી. ઈƈરે તેઓઆસપાસના દશુ્મનો અɵધકારમાં બંધાઈ રહે તેવી રʍતે તેમન,ે
વેચી દʍધા, તેથી તેઓ તેમના દશુ્મનો સમક્ષ પોતાને ટકાવી શśા નɴહ. 15 ઇઝરાયલીઓ Ťાં કʣઈ લડાઈ માટે ગયા, જમે
તેમણે સમ લીધા હતા તેમ, ત્યાં તેઓને હરાવવા માટે યહોવાહનો હાથ તેઓની ɵવરુદ્ધમાં હતો અને તેઓ ભયંકર સંકટમાં
આવી પડ્યાં હતા.

16 ત્યારે યહોવાહે ન્યાયાધીશો નીમ્યા, તેઓએ તેઓને તેમને ǟૂંટʍ જનારાઓના હાથમાંથી બચા˸ા. 17 તોપણ તેઓ
ન્યાયાધીશોǙું સાંભળતાં નહોતા, તેઓ યહોવાહને અɵવƈાǤુ હતા. પોતાને અન્ય દેવોની સાથે ˸ɷભચાર કરʍ તેઓની
ǚૂજા કરતા હતા. તેઓના ɵપǖૃઓ યહોવાહની આજ્ઞાઓǙું પાલન કરનારા તેઓના ɵપǖૃઓની જમે તેઓ વત્યાર્ નɴહ. તેઓ
જલ્દʍથી ખરા માગર્થી ભટકʍ ગયા.
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18જયારે યહોવાહે તેઓને માટે ન્યાયાધીશો નીમ્યા હતા, ત્યારે ઈƈર એ ન્યાયાધીશોને મદદ કરતા અને તેઓના જીવતાં
Ǥુધી શȂુઓના હાથમાંથી લોકોને છોડાવતા હતા. કેમ કે જુલમગારો તથા સતાવનારાઓના ત્રાસથી તેઓ ɴનસાસા નાખતા
હોવાથી ઈƈરને તેઓ પર દયાઆવી હતી. 19પણŤારે ન્યાયાધીશ મરણ પામતો ત્યારે તેઓ પાછા ફરʍ તેમના ɵપǖૃઓએ
કરેલાં કૃત્યો કરતાં વǘુ ખરાબ કૃત્યો કરતા હતા. તેઓ અન્ય દેવોની ભƖક્ત તથા ǚૂજા કરવાને તેઓની પાછળ જતા હતા.
અને પોતાના દરુાચારો તથા અવળા માગƪથી પાછા વળતા ન હતા.

20 તેથી ઈƈરનો ક્રોધ ઇઝરાયલ ɵવરુદ્ધ સળગી ઊઠ્યો; તેમણે કɄું, “આપ્રજાના ɵપǖૃઓની સાથે જે કરાર મેં કયƪ હતો
તેǙું તેઓએ ઉલ્લંઘન કǞુƯ છે. અને મારʍ વાણી સાંભળʌ નથી, 21 માટે યહોǢુઆએ મરણના સમયે જે લોકોને રહેવા દʍધા
હતા, તેઓમાંના કોઈને પણ, હુʣ હવે પછʍ, તેઓની આગળથી હાંકʍ કાઢʍશ નɴહ. 22જમે તેઓના ɵપǖૃઓ ઈƈરના માગર્માં
ચાલ્યા હતા, તેમ ઇઝરાયલ ચાલશે કે કેમ તેની તેઓ વડે હુʣ પરʍક્ષા કરુʣ .” 23 તે માટે ઈƈરે તે દેશજાɵતઓને ઉતાવળે કાઢʍ
ન ǝૂકતાં રહેવા દʍધી અને ઈƈરે યહોǢુઆના હાથમાં તેઓને સોંપી નɴહ.

3
1હવે ઈƈરે જઓેએ કનાનની લડાઈઓનો અǙુભવ કયƪ ન હતો એવા ઇઝરાયલી લોકોની પરʍક્ષા કરવાને, 2ઇઝરાયલની

નવી પેઢʍઓ,એટલે જઓેને અગાઉ Ǟુદ્ધ ɵવષે કʣઈ માɴહતી ન હતી તેઓ Ǟુદ્ધકળા શીખે તે માટે ઈƈરે જે દેશજાɵતઓ રહેવા
દʍધી તે આ છે: 3 પɵલસ્તીઓના પાંચ સરદારો, સવર્ કનાનીઓ, ɶસદોનીઓ અને બઆલ-હેમƪનના પહાડથી હમાથ જવાના
માગર્ Ǥુધી લબાનોન પવર્તમાં રહેનારા ɴહવ્વીઓ.

4 ઈƈરે જે આજ્ઞાઓ ǝૂસા દ્વારા તેઓના ǚૂવર્જોને આપી હતી, તે આજ્ઞાઓ ઇઝરાયલ પાળશે કે નɴહ, એ જાણવા,
તેઓથી તેમની પરʍક્ષા કરવા માટે તે લોકોને રહેવા દેવામાં આ˸ા હતા. 5 તેથી ઇઝરાયલ લોકો કનાનીઓ, ɴહŷીઓ,
અમોરʍઓ, પɳરઝʍઓ, ɴહવ્વીઓઅને યǛૂસીઓની મધ્યે રહેતા હતા. 6 તેઓની દʍકરʍઓ સાથે તેઓ લŜ સંબંધો બાંધતા
હતા, તેઓના દʍકરાઓને પોતાની દʍકરʍઓઆપતા હતા અને તેઓના દેવોની ǚૂજા કરતા હતા.

7ઇઝરાયલના લોકોએઈƈરની નજરમાં જે દƉુ હǖું તે કǞુƯ અને પોતાના ઈƈરને વીસરʍ જઈને બઆલીમ તથાઅશેરોથની
ǚૂજા કરʍ. 8 તે માટે ઈƈરનો કોપ ઇઝરાયલ પર સળગી ઊઠ્યો અને તેમણે અરામ-નાહરાઈમના રાજા કૂશાન-ɳરશાથાઈમના
હાથમાં તેઓને વેચી દʍધા. આઠ વષર્ Ǥુધી ઇઝરાયલના લોકો કૂશાન-ɳરશાથાઈમને તાબે રƑા.

9 જયારે ઇઝરાયલના લોકો ઈƈર આગળ રડ્યા, ત્યારે ઈƈરે ઇઝરાયલનો બચાવ કરવા સારુ કાલેબના નાના ભાઈ,
કનાઝનો દʍકરો,ઓથ્નીએલને ઇઝરાયલના લોકોને મદદ માટે તૈયાર કયƪ. તેણે તેઓનો બચાવ કયƪ. 10ઈƈરના આત્માએ
તેને સામથ્યર્આપ્Ǟું અને તેણે ઇઝરાયલનો ન્યાય કયƪઅને તે લડાઈ કરવા ગયો. ઈƈરે તેનેઆરામના રાજા કૂશાન ɳરશાથાઈમ
પર ɵવજય અપા˸ો. ઓથ્નીએલના સામથ્યર્થી કૂશાન-ɳરશાથાઈમનો પરાજય થયો. 11ચાળʌસ વષર્ Ǥુધી આ દેશમાં શાંɵત
રહʍ. પછʍ કનાઝનો દʍકરો,ઓથ્નીએલ મરણ પામ્યો.

12 ઇઝરાયલના લોકોએ ફરʍ ઈƈરની આજ્ઞાǙું ઉલ્લંઘન કǞુƯ, ઈƈરે તે જોǞું. તેથી ઈƈરે મોઆબના રાજા એગ્લોનને
ઇઝરાયલની સામે બળવાન કયƪ, કારણ કે ઇઝરાયલીઓએદરુાચાર કયƪ હતો. 13એગ્લોનેઆમ્મોનીઓતથાઅમાલેકʍઓને
પોતાની સાથે લઈને ઇઝરાયલીઓને હરા˸ા અને ખજૂરʍઓના નગરને કબજે કરʍ લીǘુ.ં 14 ઇઝરાયલના લોકોએ અઢાર
વષર્ Ǥુધી મોઆબના રાજા એગ્લોનની તાબેદારʍ કરʍ.

15 પણ જયારે ઇઝરાયલના લોકોએ ઈƈરઆગળ પોકાર કયƪ, ત્યારે ઈƈરે તેમની મદદ કરવા ɶબન્યામીની ગેરનો દʍકરો
એહૂદને તેઓની મદદ માટે ઊભો કયƪ. તે ડાબોડʌઓ હતો. ઇઝરાયલના લોકોએ તેની હસ્તક મોઆબના રાજા એગ્લોન પર
નજરાણું મોકલ્Ǟુ.ં

16એહૂદે પોતાને માટે એક હાથ લાંબી એવી બેધારʍ તલવાર બનાવી વƍની નીચે પોતાની જમણીજાંઘ નીચે તેને લટકાવી.
17 તેણે મોઆબના રાજા એગ્લોનને નજરાણું આપ્Ǟુ.ં એગ્લોન શરʍરે બહુ ǚૃƉ માણસ હતો. 18એહૂદે નજરાણું પ્રદાન કǞુƯ,
પછʍ તેણે નજરાણું ઊંચકʍ લાવનારાઓને પરત મોકલ્યા.

19 તે પોતે જયારે ɵગલ્ગાલની નજીક ખીણોની જગ્યાએથી પાછો વƄો ત્યારે તેણે કɄું, “મારા રાજા, તારા માટે એક
અંગત સંદેશ છે.” એગ્લોને કɄું, “Ǔૂપ રહે!” તેના સવર્ નોકરો ઓરડામાંથી બહાર ગયા. 20એહૂદ તેની પાસે આ˸ો. રાજા
પોતાની રʍતે, ઉપરની ઠʣ ડʌ ઓરડʌમાં એકલો બેઠો હતો. એહૂદે તેને કɄું, “હુʣ ઈƈર તરફથી તારા માટે સંદેશ લા˸ો છુʣ ,”
રાજા પોતાના આસન પરથી ઊભો થઈ ગયો.

21 ત્યારે એહૂદે પોતાના ડાબા હાથે, પોતાની જમણી જાંઘ નીચેથી તરવાર કાઢʍને રાજાના શરʍરમાં ǒુસાડʌ દʍધી.
22 તરવારની સાથે હાથો પણ અંદર પેસી ગયો, તેના પાછળના ભાગમાંથી અણી બહાર આવી અને તે અણી ઉપર ચરબી
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ભરાઈ ગઈ, કેમ કે એહૂદે તે તરવાર તેના પેટમાંથી પાછʍ બહાર ખેંચી કાઢʍ નહોતી. 23 ત્યાર પછʍ એહૂદઓરડʌમાં ગયો અને
તેના બારણાં તેણે પાછાં બંધ કયƪ અને તેમને તાǠું માǞુƯ.

24એહૂદના ગયા પછʍ, રાજાના નોકરો અંદર આ˸ા; તેઓએ જોǞું કે ઉપરની ઓરડʌના બારણાએ તાǠું મારેǟું હǖું,
તેઓએ ɵવચાǞુƯ કે, “ચોŚસ તે ઉપરની ઠʣ ડʌ ઓરડʌમાં પોતાની રʍતે આરામ કરતો હશે.” 25જયારે ઘણીવાર Ǥુધી રાજાએ
બારણું ઉઘાȴું નɴહ ત્યારે તેઓની ɻચʋતા વધવા લાગી તેઓ શરમાયા અને ગભરાયા. તેઓએ ચાવી લીધી અને તેના બારણાં
ઉઘાડ્યા.ં ત્યારે તેઓએ પોતાના રાજાને ǝૃત અવ˺ામાં જમીન પર પડલેો જોયો.

26તેઓએ Ǣું કરǡું જોઈએ તે ɵવષે ɵવચારતા હતા,એટલામાં એહૂદ નાસીનેŤાં ખાણોની પેલી બાજુએઊતરʍને સેઈરા
Ǥુધી પહોંચી ગયો. 27 ત્યાં આવીને તેણે એફ્રાઇમના પહાડʌ પ્રદેશમાં રણɼશʋગડુʣ વગાȴુ.ં પછʍ ઇઝરાયલી લોકો તેની સાથે
પહાડʌ પ્રદેશ ઊતયાર્ અને તે તેઓની આગેવાની કરતો હતો.

28 તેણે તેઓને કɄું, “મારʍ પાછળ આવો, કેમ કે ઈƈરે તમારા દશુ્મન મોઆબીઓને તમારા હાથમાં સોંપ્યાં છે.” તેઓ
તેની પાછળ ગયા અને તેઓએ મોઆબ દેશ તરફના યદʤનના ɳકનારા પાસેના પ્રદેશો કબજે કયાર્, તેઓએ કોઈને પણ નદʍ
પાર કરવા દʍધી નɴહ. 29 તે જ સમયે તેઓએ મોઆબના આશરે દસ હજાર ǚુરુષોને મારʍ ના˵ા, તેઓ સવર્ મજǛૂત અને
Ǣૂરવીર ǚુરુષો હતા. તેઓમાંનો એકપણબચ્યો નɴહ. 30તે ɳદવસે મોઆબઇઝરાયલની તાકાતથી પરાɷજત થǞું. અને એંસી
વષર્ Ǥુધી દેશમાં શાંɵત રહʍ.

31એહૂદ પછʍ અનાથનો દʍકરો, શામ્ગાર બીજો ન્યાયાધીશ થયો, તેણે બળદ હાંકવાની લાકડʌથી છસો પɵલસ્તીઓને
મારʍ ના˵ા. તેણે પણ ઇઝરાયલીઓને સંકટમાંથી છોડા˸ાં.

4
1એહૂદના મરણ પછʍ, ઇઝરાયલ લોકોએ ફરʍથી દƉુ કૃત્યોથી તથા જે દƉુ આચરણો કયાર્ અને તેથી ઈƈરનો અનાદર

કયƪ. 2તેથી ઈƈરે તેઓને હાસોરમાં રાજ કરનાર કનાનના રાજા યાબીનના હાથમાં સોંપ્યા.ં તેના સૈન્યનો સેનાપɵત ɶબનયહૂદʍ
હતો તે હરોશેથનો રહેવાસી હતો તેǙું નામ સીસરા હǖુ.ં 3ઇઝરાયલ લોકોએ ઈƈરની આગળ મદદ માટે પોકાર કયƪ, કારણ
કે સીસરાની પાસે લોખંડના નવ હજાર રથો હતા, તેણે વીસ વષર્ Ǥુધી ઇઝરાયલ લોકો પર જુલમ Ǒુજાયƪ.

4 હવે તે સમયે લાપીદોથની પત્ની, દબોરા પ્રબોɵધકા આગેવાન તરʍકે, ઇઝરાયલનો ન્યાય કરતી હતી. 5 તે એફ્રાઇમના
પહાડʌ પ્રદેશમાંના રામા તથા બેથેલની વચમાં દબોરાની ખજૂરʍની નીચે બેસતી હતી અને ઇઝરાયલ લોકો તેની પાસે ન્યાય
મેળવવા માટે આવતા હતા.

6 તેણે કેદેશ નફતાલીથી અબીનોઆમના દʍકરા બારાકને તેડાવીને તેને કɄું, “ઈƈર ઇઝરાયલના પ્રǜુએ Ǣું તમને આજ્ઞા
આપી નથી કે, ǖું 'તાબોર પવર્તની પાસેજાઅને નફતાલી તથા ઝǛુલોનના ǚુરુષોમાંથી દસ હજારને તારʍ સાથે લે. 7યાબીનના
સૈન્યના સેનાપɵત સીસરાન,ે કʍશોન નદʍ નજીક મળʌશ, તેના રથો તથા તેના સૈન્ય સાથે હુʣ તેને તારʍ પાસે કʍશોન નદʍને ɳકનારે
લાવીશ. અને તેને તારા હાથમાં સોંપી દઈશ.”

8બારાકે તેને કɄું, “જો ǖું મારʍ સાથે આવે, તો હુʣ જાઉં, પણ જો ǖું મારʍ સાથે નɴહ આવે, તો હુʣ નɴહ જાઉં.” 9 તેણે
કɄું, “હુʣ ɴનƅે તારʍ સાથે આવીશ. તોપણ, ǖું જેઆગેવાની કરવાનો છે તેમાં તને જશ મળશે નɴહ, કેમ કે ઈƈર એકƍીની
તાકાતથી સીસરાને હરાવશ.ે” પછʍ દબોરા ઊભી થઈ અને બારાકની સાથે કેદેશ ગઈ.

10બારાકે ઝǛુલોન તથા નફતાલીનના ǚુરુષોને કેદેશમાં એકત્ર કયાƯ. તેની પાછળ દસ હજાર ǚુરુષો ગયા અને દબોરા તેની
સાથે ગઈ.

11 હવે હેબેર કેનીએ પોતાને કેનીઓથી અલગ કયƪ. તેઓ ǝૂસાના સાળા હોબાબના વંશજો હતા - અને તેણે તેનો તંǛુ
કેદેશ પાસેના સાનાƂીમમાંના એલોન ǡૃક્ષ જટેલે દૂર લગા˸ો હતો.

12જયારે તેઓએ સીસરાને ખબરઆપી કે અબીનોઆમનો દʍકરો બારાક તાબોર પવર્ત પર ગયો છે, 13 ત્યારે સીસરાએ
પોતાના સવર્ રથો, નવસો લોખંડના રથો અને ɵવદેશીઓના હરોશેથથી તે કʍશોન નદʍ Ǥુધી જે લોકો તેની સાથે હતા તે સવર્ને
એકત્ર કયાર્.

14 દબોરાએ બારાકને કɄું, “જા! કેમ કે આજે ઈƈરે સીસરાને તારા હાથમાં સોંપી દʍધો છે. Ǣું ઈƈર તમારા અગ્રેસર
નથી?” તેથી બારાક તાબોર પવર્ત પરથી નીચે ઊતયƪ, તેની સાથેના દસ હજાર ǚુરુષો તેની પાછળ ગયા.

15 ઈƈરે સીસરાનો તેના સૈન્યનો, તેના સવર્ રથોનો અને બારાકની આગળ પરાજય કયƪ, તેથી સીસરા પોતાના રથમાંથી
ઊતરʍને નાસી ગયો. 16 પણ બારાક ɵવદેશીઓના હરોશેથ Ǥુધી સૈન્યની પાછળ પડ્યો તેથી સીસરાǙું સવર્ સૈન્ય તરવારે
મરાǞું અને એકપણ માણસ બચ્યો નɴહ.
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17પણ સીસરા ચાલીને હેબેર કેનીની પત્ની યાએલના તંǛુમાં નાસી ગયો, કેમ કે ત્યાં હાસોરના રાજા યાબીનની તથા હેબેર
(કેનીના) કુટુʣબ વચ્ચે સલાહસંપ હતો. 18 યાએલ સીસરાને મળવા બહાર નીકળʌ અને તેને કɄું, “ઓ મારા માɵલક, આ
બાજુ આવ; મારʍ આ બાજુ આવ અને ગભરાઈશ નɴહ.” તે તેના તંǛુમાં ગયો અને તેણે તેને ધાબળો ઓઢાડ્યો.

19 સીસરાએ તેને કɄુ,ં “કૃપા કરʍને મને થોડુʣ પાણી આપ, કેમ કે મને તરસ લાગી છે.” તેણે એક મશક ઉઘાડʌને તેને
પીવાને દૂધઆપ્Ǟું અને તેણે તેના પર ફરʍથી ધાબળોઓઢાડʌ દʍધો. 20તેણે તેને કɄું, “ǖું ǐુલ્લાં તંǛુએ ઊભી રહે. જો કોઈ
આવીને તને ǚૂછે કે, 'કોઈ અહʏ છે?' તો તારે કહેǡું કે, 'નથી.'”

21 પછʍ યાએલ હેબેરની પત્ની તંǛુમાં અણીદાર લાકડુʣ તથા હાથમાં હથોડʌ લઈને છાનીમાની તેની પાસે ગઈ, કેમ કે તે
ભરɴનદ્રામાં હતો, તેણે તેના માથામાં તે લાકડુʣ માǞુƯ અને તે તેને વીંધીને જમીનમાં પેસી ગǞુ.ં એથી તે ǝૂછાર્ ખાઈને મરણ પામ્યો.
22જવેો બારાક સીસરા પાછળ પડ્યો હતો, તેવી યાએલ તેને મળવાને આવી અને તેને કɄું, “આવ,જનેે ǖું શોધે છે તે હુʣ તને
બતાǡું.” જથેી તે તેની સાથે અંદર ગયો, તેણે જોǞું કે સીસરા માથામાં અણીદાર ભોંકેલા લાકડા સાથે ત્યાં ǝૃત અવ˺ામાં
પડલેો હતો.

23 આ રʍતે તે ɳદવસે ઈƈરે કનાનના રાજા યાબીનને ઇઝરાયલ લોકોની સામે હરા˸ો. 24 ઇઝરાયલના લોકો કનાનના
રાજા યાબીનની સામે વધારે અને વધારે ભારે થતાં ગયા. એટલા બધા બળવાન થયા કે તેઓએ તેનો નાશ કયƪ.

5
1 તે ɳદવસે દબોરાએ તથા અબીનોઆમના દʍકરા બારાકે આ ગીત ગાǞું:

2 “જયારે આગેવાનોએ ઇઝરાયલમાં આગેવાની આપી,
ત્યારે લોકો Ǟુદ્ધ માટે રાજીǐુશીથી સમʁપʋત થયા,
અમે ઈƈરની સ્ǖુɵત કરʍએ છʍએ!
3 'રાજાઓ, તમે સાંભળો! ઓઆગેવાનો, ધ્યાન આપો!
હુʣ ઈƈર માટે ગાઈશ;
હુʣ ઇઝરાયલના પ્રǜુ ઈƈરની સ્ǖુɵત ગાઈશ.
4ઈƈર, જયારે તમે સેઈરમાંથી આ˸ા,
જયારે તમારʍ સવારʍ અદોમમાંથી નીકળʌ,
ત્યારે ǚૃથ્વી કાંપી અને આકાશમાંથી
અને વાદળોમાંથી પાણી પણ પȴુ.ં
5ઈƈરની આગળ પવર્તો કાંપવા લાગ્યા;
ɶસનાઈનો પવર્ત પણ ઈƈરની આગળ ઇઝરાયલના પ્રǜુ ઈƈરથી કાંપવા લાગ્યો.
6આનાથના દʍકરા શામ્ગારના ɳદવસોમા,ં
યાએલના ɳદવસોમા,ં રાજમાગƪ Ǥૂના પડ્યા હતા અને
વટેમાǑુર્ઓ ગલીકૂʣચીને માગơ ચાલતા હતા.
7ઇઝરાયલનાં ગામો ઉજ્જડ થયા,ં
તે ɴનજʤન થયાં,Ťાં Ǥુધી કે હુʣ દબોરા ઊઠʍ,
હુʣ ઇઝરાયલમાં માતા જવેી ઊભી થઈ, ત્યાં Ǥુધી.
8 તેઓએ નવા દેવોને પસંદ કયાર્
અને ત્યાં શહેરના રસ્તાઓમાં લડાઈ થતી હતી;
ઇઝરાયલમાં ચાળʌસ હજાર મધ્યે ન તો ઢાલ કે ભાલો જોવા મળતો હતો.
9 મારુʣ હૃદય ઇઝરાયલના અɵધકારʍઓ માટે છે,
રાજીǐુશીથી લોકો સમʁપʋત થયા.
તેઓને માટે ઈƈરને સ્ǖુત્ય માનો! 10 તમે જઓે ઊજળા ગધેડાઓ પર સવારʍ કરનારા,
ɹકʋમતી ગાદલાઓ પર બેસનારા તથા માગƪમાં પગે ચાલનારા,ં
તમે તેનાં Ǒુણગાન ગાઓ.
11 તીરʣદાજોના અવાજથી દૂર, પાણી ભરવાની જગ્યાઓમા,ં
ત્યાં તેઓ ફરʍથી ઈƈરના ન્યાયકૃત્યો અને ઇઝરાયલમાં તેમના
રાŤનાં ન્યાયકૃત્યો, પ્રગટ કરશે.
“ત્યારે ઈƈરના લોકો શહેરના ભાગળો પાસે આ˸ા.
12જાગ,જાગ, હે દબોરા;
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જાગ,જાગ, ગીત ગા!
હે બારાક, ǖું ઊઠ અને હે અબીનોઆમના દʍકરા, તને Ǒુલામ બનાવનારાઓને ǖું Ǒુલામ કરʍ લઈ જા.
13 પછʍ અમીરોમાંથી તથા લોકોમાંથી બચેલા આ˸ા;
ઈƈર મારે માટે પરાક્રમીઓની ɵવરુદ્ધ ઊતરʍ આ˸ા.
14 તેઓ એફ્રાઇમમાંથી ઊતરʍ આ˸ા; જઓેની જડ અમાલેકમાં છે;
તારʍ પાછળ, તારા લોકોમાં ɶબન્યામીન આ˸ો;
માખીરમાંથી અɵધકારʍઓ
અને ઝǛુલોનમાંથી અમલદારની છડʌ ધારણ કરનાર ઊતરʍ આ˸ા.
15અને ઇસ્સાખારના સરદારો દબોરાની સાથે હતા;
ઇસ્સાખાર હતો તેવો જ બારાક પણ હતો;
તેની આજ્ઞાથી તેના પગ પાછળ તેઓ ખીણમાં ઘસી ગયા.
રુબેનની ખીણ પાસે તેઓએ લાંબી મસલત કરʍ.
16 ટોળાંને બોલાવવાના વાંસળʌના નાદ સાંભળવાને ǖું શા માટે ઘેટાંના વાડામાં બેઠો?
રુબેનની ખીણ પાસે લાંબી ɵવચારણા થઈ.
17 ɵગલ્યાદ યદʤનને પેલે પાર રƑો;
અને દાન કેમ તે વહાણોમાં રƑો?
આશેર સǝુદ્રને કાંઠે શાંત બેસી રƑો
અને પોતાની ખાડʌઓની પાસે રƑો.
18ઝǛુલોનની પ્રજાએ તથા નફતાલીએ મેદાનનાં ઉચ્ચ˺ાનોમા,ં પોતાના જીવોને મોત Ǥુધી જોખમમાં ના˵ા.
19 રાજાઓઆવીને લડ્યા,
ત્યારે મɵગદ્દોનાં પાણીની પાસેના તાનાખમા,ં
કનાનના રાજાઓએ Ǟુદ્ધ કǞુƯ; તેઓએ ધનનો કʣઈ લાભ લીધો નɴહ.
20આકાશમાંના તારાઓએ Ǟુદ્ધ કǞુƯ,
તારાઓએ પોતાની કક્ષામાં સીસરાની સામે Ǟુદ્ધ કǞુƯ.
21 કʍશોન નદʍ તેઓને ઘસડʌ લઈ ગઈ,
એટલે પેલી પ્રાચીન નદʍ, કʍશોન નદʍ.
રે મારા જીવ, ǖું પરાક્રમી થા અને આગળ ચાલ!
22 ત્યારે કૂદવાથી,એટલે બળવાન ઘોડાઓનાં કૂદવાથી તેઓની ખરʍઓના ધબકારા વાગ્યા.
23ઈƈરના દૂતે કɄું, 'મેરોઝને શાપ દો!'
'તેના રહેવાસીઓને સખત શાપ દો; કેમ કે તેઓ ઈƈરની મદદે,
એટલે બળવાનની ɵવરુદ્ધ ઈƈરની મદદે આ˸ા નɴહ.'
24 હેબેર કેનીની પત્ની યાએલ અન્ય ƍીઓ કરતાં વધારે આશીવાર્ɳદત છે;
તે તંǛુમાંની ƍીઓ કરતાં તે ɵવશેષ આશીવાર્ɳદત છે.
25 તે માણસે પાણી માગ્Ǟુ,ં
ત્યારે યાએલે તેને દૂધ આપ્Ǟુ;ં બહુ ǝૂલ્યવાન થાળʌમાં તેને માટે તે માખણ લાવી.
26 તેણે પોતાના હાથમાં મેખ લીધી અને
પોતાના જમણાં હાથમાં મજૂરની હથોડʌ લીધી;
અને તે હથોડʌથી તેણીએ સીસરાને માયƪ;
તેણે તેǙું માǗું કચડʌ ના˶ું, તેણે તેǙું માǗું વીંધ્Ǟું
અને તેની આરપાર ખીલો ǒુસાડʌ દʍધો.
27 તેના ચરણઆગળ તે નમ્યો, તે પડ્યો, તે ત્યાં Ǥૂતો;
તેના ચરણઆગળ તે નમ્યો, તે Ťાં નમ્યો, ત્યાં તે મારʍ નંખાયો.
28સીસરાની માતાએ બારʍમાંથી જોǞું,
જાળʌમાંથી દઃુખી થઈને પોક ǝૂકʍને કɄું,
'તેના રથને આવતાં આટલી બધી વાર કેમ લાગી?
તેના રથોનાં પૈડાં કેમ ɵવલંબ કરે છે?'
29 તેની શાણી સખીઓએ તેને ઉŷર આપ્યો,
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હા, તેણે પોતે પણ પોતાને ઉŷર આપીને કɄું,
30 'Ǣું તેઓને ǟૂંટ તો મળʌ નɴહ હોય?
Ǣું, તેઓએ તે વહેંચી તો લીધી નɴહ હોય?
પ્રત્યેક ǚુરુષના ɴહસ્સામાં એક કે બે કુʣ માɳરકા મળʌ હશે;
Ǣું, સીસરાને રʣગબેરʣગી વƍનો ɴહસ્સો તથા રʣગબેરʣગી ભરતકામનો ɴહસ્સો, એટલે ગળાની બƂે બાજુએ રʣગબેરʣગી ભરત

ભરેલો વƍનો ɴહસ્સો મƄો હશ?ે'
31 હે ઈƈર, તમારા સવર્ વૈરʍઓ એ જ રʍતે નાશ પામ,ે
પણ જઓે ઈƈર ઉપર પ્રેમ રાખે છે તેઓ, જમે Ǥૂયર્ ǚૂણર્ પ્રકાશથી ઊગે છે તેના જવેા થાઓ.
ત્યારે ચાળʌસ વષર્ Ǥુધી દેશમાં શાંɵત રહʍ.

6
1 ઇઝરાયલના લોકોએ ઈƈરની દ્રɵƉમાં જે દƉુ હǖું તે કǞુƯ;અને સાત વષર્ Ǥુધી ઈƈરે તેઓને ɵમદ્યાનના હાથમાં સોંપ્યા.ં

2 ɵમદ્યાનનો હાથ ઇઝરાયલ ɵવરુદ્ધ પ્રબળ થયો. ɵમદ્યાનીઓને લીધે ઇઝરાયલના લોકોએ પવર્તોમાં કોતરો, Ǒુફાઓ તથા ગઢો
છે તે પોતાને માટે બના˸ા.ં

3અને જે સમયે ઇઝરાયલીઓ વાવણી કરતા, ત્યારે એમ થǖું કે, ɵમદ્યાનીઓ,અમાલેકʍઓ તથા ǚૂવર્ ɳદશાના લોકો તેઓ
પર ચઢʍ આવતા. 4 તેઓ તેઓની સામે છાવણી કરʍને છેક ગાઝા Ǥુધી જમીનની ઉપજનો નાશ કરતા. તેઓ ઇઝરાયલમાં
અƂ, ઘેટુʣ , બળદ અથવા ગધેડુʣ એǡું કʣ ઈ પણ રહેવા દેતા નɴહ.

5 તેઓ પોતાનાં જાનવર તથા તંǛુઓ લઈને તીડની માફક સં˵ાબંધ પ્રમાણમાં ચઢʍ આવતા. તેઓ તથા તેઓનાં ઊંટો
અસં˵ હતા.ં દેશનો ɵવનાશ કરવાને તેઓ તેમાં પેસતા.ં 6 ɵમદ્યાનીઓએ ઇઝરાયલીઓને કʣગાલ બનાવી દʍધા, તેથી
ઇઝરાયલી લોકોએ ઈƈરની આગળ પોકાર કયƪ.

7જયારે ઇઝરાયલી લોકોએ ɵમદ્યાનીઓના ત્રાસ ને કારણે ઈƈરની આગળ પોકાર કયƪ ત્યારે, 8 ઈƈરે ઇઝરાયલી લોકો
માટે પ્રબોધક મોકલ્યો. તેણે તેઓને કɄું, “પ્રǜુ, ઇઝરાયલના ઈƈર, કહે છે કે: 'હુʣ તમને ɵમસરમાંથી બહાર કાઢʍ લા˸ો
અને Ǒુલામીમાંથી ǝુક્ત કયાર્.

9 મેં તમને ɵમસરʍઓના હાથમાંથી અને તમારા પર જુલમ Ǒુજારનારાઓના હાથમાંથી છોડા˸ાં. મેં તેઓને તમારʍ
આગળથી કાઢʍ ǝૂકʍને તેઓનો દેશ તમને આપ્યો. 10 મેં તમને કɄું, “હુʣ ઈƈર તમારો પ્રǜુ છુʣ ; મેં તમને આજ્ઞા કરʍ હતી, જે
કોઈ દેશમાં તમે રહો ત્યાં અમોરʍઓના દેવોની ǚૂજા કરવી નɴહ.” પણ તમે મારʍ વાણીǙું પાલન કǞુƯ નથી.'”

11પછʍ ઈƈરનો દૂતઆવીનેઓફ્રામાં અબીએઝેરʍ યોઆશǙું જે એલોન ǡૃક્ષ હǖું તેની નીચે બેઠો, ત્યાં યોઆશનો દʍકરો,
ɵગɳદયોન, ɵમદ્યાનીઓથી સંતાઈને દ્રાક્ષાકુʣ ડની અંદર ઘઉં ઝૂડતો હતો. 12ઈƈરના દૂતે તેને દશર્ન આપીને તેને કɄંુ, “પરાક્રમી
Ǣૂરવીર, ઈƈર તારʍ સાથે છે!”

13 ɵગɳદયોને તેને કɄું, “મારા માɵલક,જો ઈƈરઅમારʍ સાથે હોય, તો શા માટેઆબǘું અમારʍ પરઆવી પડે છે? તેમનાં
અદ્દǜુત કાયƪ ɵવષે અમારા ɵપǖૃઓએ અમને જણા˹ું છે, તેઓએ કɄું 'Ǣું ઈƈર અમને ɵમસરમાંથી કાઢʍ લા˸ા નથી?'
તોપણ તેમણે તો અમને તજી દʍધા છે અને અમને ɵમદ્યાનીઓના હાથમાં સોંપી દʍધા છે.”

14ઈƈરે તેના તરફ કૃપાદ્રɵƉ કરʍને કɄું, “ǖું તારાઆસામથ્યર્ દ્વારાઆગળવધ. ઇઝરાયલીઓને ɵમદ્યાનીઓના હાથમાંથી
બચાવ. મેં તને મોકલ્યો નથી Ǣું?” 15 ɵગɳદયોને તેને કɄું, “કૃપા કરʍ, પ્રǜુ, હુʣ કેવી રʍતે ઇઝરાયલને બચાǡું? જુઓ, મનાશ્શામાં
મારુʣ કુટુʣબ કમજોર છે અને હુʣ મારા ɵપતાના ઘરમાં સૌથી નાનો છુʣ .”

16 ઈƈરે તેને કɄુ,ં “હુʣ તારʍ સાથે રહʍશ અને ǖું ɵમદ્યાનીઓના સમગ્ર સૈન્યને એકલો મારશ.ે” 17 ɵગɳદયોને તેમને કɄું,
“જો તમે મારʍ પર કૃપા કરʍ હોય, તો મને કોઈ ɵચƏઆપો કે જે મારʍ સાથે વાત કરે છે તે તમે જ છો. 18Ťાં Ǥુધી હુʣ તમારʍ
પાસે આǡું અને અપર્ણ લઈને તમારʍ આગળ ǝૂકુʣ , ત્યાં Ǥુધી કૃપા કરʍને અહʏથી જશો નɴહ.” ઈƈરે કɄું, “Ťાં Ǥુધી ǖું
પાછો આવે ત્યાં Ǥુધી હુʣ રાહ જોઈશ.”

19 ɵગɳદયોને ઘરમાં જઈને લવારુʣ તથા એફાહ લોટમાંની બેખમીરʍ રોટલી તૈયાર કરʍ. તેણે ટોપલીમાં માંસ ભǞુƯ તથા એક
ઘડામાં માંસનો રસો લઈને, એલોન ǡૃક્ષની નીચે લા˸ો અને અપર્ણ કયાર્. 20 ઈƈરના દૂતે તેને કɄું, “માંસ તથા બેખમીર
રોટલી લઈને તેને આ ખડક પર ǝૂક અને તેઓ પર રસો રેડʌ દે.” ɵગɳદયોને એ ǝુજબ કǞુƯ.

21 ત્યારે ઈƈરના દૂતે પોતાના હાથમાંથી લાકડʌના છડાથી માંસ અને બેખમીર રોટલીને સ્પશર્ કયƪ; ખડકમાંથી અɶŜ
નીકƄો અને માંસ તથા બેખમીર રોટલીને ભસ્મ કયાર્. પછʍ ઈƈરનો દૂત અદ્રશ્ય થઈ ગયો પછʍ ɵગɳદયોન તેને જોઈ શśો
નɴહ.
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22 ɵગɳદયોન સમŤો કે આ ઈƈરનો દૂત હતો. તેણે કɄું, “પ્રǜુ ઈƈર, મને અફસોસ! કેમ કે મેં ઈƈરના દૂતને મારʍ
સમક્ષ જોયો!” 23 ઈƈરે તેને કɄું, “તને શાંɵત હો! ગભરાઈશ નɴહ, ǖું ǝૃત્Ǟુ પામશે નɴહ.” 24 તેથી ɵગɳદયોને ઈƈરને સારુ
ત્યાં એક વેદʍ બનાવી. તેǙું નામ ઈƈર-શાલોમ પાȴુ.ં તે આજ ɳદવસ Ǥુધી અબીએઝેરʍઓના ઓફ્રામાં છે.

25 તે રાત્રે ઈƈરે તેને કɄું, “તારા ɵપતાનો બળદ તથા બીજો સાત વષર્નો શ્રેƋ બળદ લે અને બાલની જે યજ્ઞવેદʍ તારા
ɵપતાની પોતાની છે તે તોડʌ પાડ, તેની પાસેની અશેરા ǝૂʁતʋને કાપી નાખ. 26 ǖું પ્રǜુ તારા ઈƈરને માટે આ જગ્યાના ɶશખર
પર યોગ્ય બાંધકામ કરʍને યજ્ઞવેદʍ બનાવ. જે અશેરા ǝૂʁતʋને ǖું કાપી નાખશે તેના લાકડાથી, પેલો બીજો શ્રેƋ બળદ લઈને
તેǙું દહનીયાપણર્ કર.”

27 તેથી ɵગɳદયોને પોતાના દસ સેવકોને લઈને, ઈƈરે તેને જે કરવાǙું કɄું હǖું તે કǞુƯ. તે ɳદવસે પોતાના ɵપતાના ઘરનાંથી
તથા નગરના ǚુરુષોથી ગભરાતો હતો, તેથી તેણે રાત્રે યજ્ઞવદʍ બનાવી.

28સવારમાં જયારે નગરના ǚુરુષો ઊઠ્યા ત્યારે તેઓએજોǞું કે, બાલની યજ્ઞવેદʍ તોડʌ પાડલેી હતી તેની પાસેની અશેરા
ǝૂʁતʋ કાપી નાખેલી હતી તથા બાંધેલી નવી યજ્ઞવેદʍ પર બીજા શ્રેƋ બળદǙું દહનીયાપણર્ કરેǟું હǖુ.ં 29 નગરના ǚુરુષોએ
એકબીજાને કɄું, “આકામ કોણે કǞુƯ છે?” પછʍ તપાસ કરʍને તેઓએ કɄું, “યોઆશના દʍકરા ɵગɳદયોને આ કૃત્ય કǞુƯ છે.”

30 ત્યારે નગરના લોકોએ યોઆશને કɄું, “તારા દʍકરાને બહાર લાવ કે જથેી તે માયƪ જાય, કેમ કે તેણે બાલની યજ્ઞવેદʍ
તોડʌ પાડʌ છે અને અશેરા ǝૂʁતʋ કાપી નાખી છે.”

31 યોઆશે તેની સામે ઊભા રહેલા સવર્ લોકોને કɄું, “Ǣું તમે બાલના પક્ષમાં બોલશો? કે Ǣું તમે તેને બચાવશો? જે
માણસ તેના પક્ષમાં ɵવવાદ કરે તે સવાર થતાં પહેલાં માયƪ જાય; જો બાલ દેવ હોય તો તે પોતે પોતાના પક્ષમાં બોલ,ે કેમ કે
કોઈ એકે તેની વેદʍ તોડʌ પાડʌ છે.” 32 તે માટે તે ɳદવસે તેણે દʍકરાǙું નામ “યરુબાલ” પાડʌને કɄું, “બાલ તેની સામે ɵવવાદ
કરે,” કેમ કે તેણે તેની વેદʍ તોડʌ પાડʌ છે.

33 ત્યારે સવર્ ɵમદ્યાનીઓ,અમાલેકʍઓ તથા ǚૂવર્ તરફના લોકો એકત્ર થયા. તેઓએ પેલે પાર જઈને ɵયઝ્એલની ખીણમાં
છાવણી કરʍ.

34 પણ ઈƈરનો આત્મા ɵગɳદયોન પરઆ˸ો તેણે રણɶશગડુʣ વગાȴુ.ં તેથી અબીએઝેરના માણસો તેની પાછળ જવાને
એકત્ર થયા. 35 તેણે મનાશ્શામાં સવર્ત્ર સંદેશવાહકો મોકલ્યા અને તેઓ પણ તેની પાછળ એકત્ર થયા. તેણે આશેરમાં,
ઝǛુલોનમાં તથા નફતાલીમાં સંદેશવાહકો મોકલ્યા અને તેઓ તેને મળવા સામા ગયા.

36 ɵગɳદયોને ઈƈરને કɄું, “જો તમે, તમારા કહેવા ǝુજબ, મારે હાથે ઇઝરાયલને બચાવવાના હોય- 37 તો જુઓ, હુʣ
ખળʌમાં ઊન ǝૂકʍશ. જો એકલા ઊન પર ફક્ત ઝાકળ પડે અને બાકʍની ǜૂɵમ Ǥૂકʍ રહે, તો હુʣ જાણીશ કે તમ,ે તમારા કહેવા
ǝુજબ, મારે હાથે ઇઝરાયલને બચાવવાના છો.”

38બીજે ɳદવસે વહેલી સવારે ɵગɳદયોને ઊઠʍને ઊન દબા˹ુ,ં ત્યારે તે જ પ્રમાણે થǞુ,ંઊનને ɴનચોવતાં એક વાટકો ભરાય
તેટǟું ઝાકળǙું પાણી નીકȻુ.ં

39પછʍ ફરʍથી ɵગɳદયોને ઈƈરને કɄું, “તમારો કોપ મારા પર ન સળગાવો, હુʣ માત્ર હજુ એકવાર બોલીશ, હવે કૃપા કરʍને
એક જ વખત મને ઊનથી ખાતરʍ કરવા દો, હવે એકǟું ઊન કોરુʣ રહે અને બાકʍની ǜૂɵમ પર ફક્ત ઝાકળ પડ.ે” 40 તે રાત્રે
તેણે જǡેું માગ્Ǟું તેǡું ઈƈરે કǞુƯ. કેમ કે એકǟું ઊન કોરુʣ હǖું અને બાકʍની જમીન પર ફક્ત ઝાકળ હǖું.

7
1 ત્યારે યરુબાલ, એટલે ɵગɳદયોન તથા તેની સાથેના સવર્ લોકોએ સવારે વહેલા ઊઠʍને હેરોદના ઝરાની પાસે છાવણી

કરʍ. ɵમદ્યાનીઓની છાવણી મોરેહ પવર્તની પાસે તેઓની ઉŷર તરફની ખીણમાં હતી.
2ઈƈરે ɵગɳદયોનને કɄું, “તારʍ સાથેના લોકો એટલા બધા છે કે તેમના દ્વારા હુʣ ɵમદ્યાનીઓને તેઓના હાથમાં સોંǚું નɴહ,

રખેને ઇઝરાયલ મારʍઆગળ ǂɮલાસ મારʍને કહે કે, 'મારા પોતાના હાથે મને ઉગાયƪ છે.' 3માટે હવે ǖું જાઅને લોકોને જાહેર
કર, 'જે કોઈ ભયભીત તથા Ȅૂજતા હોય, તેઓ ɵગલ્યાદ પવર્તથી પાછા વળʌને ચાલ્યા જાય.”' તેથી બાવીસ હજાર લોકો
પાછા ગયા અને દસ હજાર રƑા.

4 ઈƈરે ɵગɳદયોનને કɄું, “લોકો હજી પણ વધારે છે. તેઓને પાણીની પાસે લાવ અને હુʣ ત્યાં તેમની સં˵ામાં ઘટાડો
કરʍશ. જનેા સંબંધી હુʣ તને કહુʣ , 'આતારʍ સાથે આવે, તે તારʍ સાથે આવશે અને આ તારʍ સાથે ના આવે, તે આવશે નɴહ.”

5તેથી ɵગɳદયોન લોકોને પાણીની પાસે લા˸ો અને ઈƈરે તેને કɄું, “પ્રત્યેક જણજે ƈાનની માફકજીભથી લખલખાવીને
પાણી પીએ, તેને અલગ કર, અને જે પાણી પીવા સારુ ǒૂંટણીએ પડે તેઓને પણ અલગ કર.” 6 ત્રણસો માણસોએ ǝુખ
દ્વારા લખલખાવીને પાણી પીǘું. બીજા સવર્ લોકો પાણી પીવાને ǒૂંટણીએ પડ્યા.



ન્યાયાધીશો 7:7 228 ન્યાયાધીશો 8:5

7 ઈƈરે ɵગɳદયોનને કɄુ,ં “જે ત્રણસો માણસોએ પાણી લખલખાવીને પીǘું છે, તેઓની હસ્તક હુʣ તમને ઉગારʍશ અને
ɵમદ્યાનીઓને તારા હાથમાં આપીશ. બીજા સવર્ માણસોને ઘર ભેગા થવા દે. 8 માટે જઓેને પસંદ કરવામાં આવેલા તેઓએ
પોતાનો સામાન તથા પોતાના રણɼશʋગડાં લીધા.ં ɵગɳદયોને સવર્ ઇઝરાયલી માણસોને પોતપોતાના તંǛુએ મોકલી દʍધા, તેણે
માત્ર ત્રણસો માણસોને પોતાની પાસે રા˵ા. હવે ɵમદ્યાનીઓની છાવણી તેની નીચેની ખીણમાં હતી.

9 તે જ રાત્રે એમ થǞું કે, ઈƈરે તેને કɄું કે, “ઊઠ! છાવણી પર હુમલો કર, કેમ કે તે પર હુʣ તને ɵવજયઆપીશ. 10 પણ
જો ǖું ત્યાં જતા ગભરાતો હોય, તો ǖું તથા તારો દાસ ǚુરાહ છાવણીમાં જાઓ, 11 તેઓ જે કહે તે સાંભળ અને પછʍ
છાવણીમાં હુમલો કરવા માટે ǖું બળવાન થશ.ે” તેથી ɵગɳદયોન તેના દાસ ǚુરાહ સાથે સૈન્યની સૌથી છેવાડʌ શƍધારʍઓની
ટુકડʌ નજીકઆ˸ા.

12 ɵમદ્યાનીઓ, અમાલેકʍઓ તથા ǚૂવર્ ɳદશાના સવર્ લોકો મેદાનની અંદર તીડની માફક સં˵ાબંધ પડલેા હતા. તેઓના
ઊંટો સǝુદ્રના કાંઠાની રેતી જટેલાં અગɷણત હતા.ં

13જયારે ɵગɳદયોન ત્યાં આ˸ો, ત્યારે ત્યાં આગળ એક માણસ પોતાના ɵમત્રને એક સ્વપ્ન ɵવષે કહʍ સંભળાવતો હતો.
તે માણસે કɄું, “જુઓ! મને એક સ્વપ્ન આ˹ું અને મેં જવની એક રોટલી ɵમદ્યાનની છાવણી ઉપર ધસી પડતી જોઈ. તે
તંǛુની પાસે આવી, તેણે તેને એવો ધŚો માયƪ કે તે પડʌ ગયો, તેને એવો ઊથલાવી ના˵ો કે તે જમીનદોસ્ત થયો.” 14બીજા
માણસે કɄું, “એ તો યોઆશના દʍકરા, ɵગɳદયોનની તરવાર વગર બીજુʣ કʣઈ નથી. ઈƈરે ɵમદ્યાનીઓ તથા તેના સવર્ સૈન્યને
તેના હાથમાં સોંપ્યાં છે.”

15જયારે ɵગɳદયોને એ સ્વપ્નǙું કથન તથા તેનો અથર્ સાંભƄાં, ત્યારે તેણે નમીને આરાધના કરʍ. ઇઝરાયલની છાવણીમાં
પાછો આવીને તેણે કɄું, “ઊઠો! કેમ કે ઈƈરે ɵમદ્યાનીઓના સૈન્યને આપણા હાથમાં સોંપ્Ǟું છે.” 16 તેણે ત્રણસો ǚુરુષોની
ત્રણ ટુકડʌઓ કરʍ. તેઓને બધાને રણɼશʋગડાં તથા ખાલી ઘડા આપ્યાં દરેક ઘડામાં દʍવા હતા.

17 તેણે તેઓને કɄું, “મારʍ તરફ જુઓ અને જમે હુʣ કરુʣ છુʣ તેમ તમે કરજો. જુઓ! જયારે હુʣ છાવણીના છેવાડા ભાગ
આગળઆǡું, ત્યારે હુʣ જે કરુʣ તેમ તમે કરજો. 18 હુʣ તથા મારʍ સાથેના સવર્ લોકો જયારે રણɼશʋગડુʣ વગાડʌએ ત્યારે આખી
છાવણીની આસપાસ તમે પણ રણɼશʋગડાં વગાડʌને પોકારજો, 'ઈƈર તથા ɵગɳદયોનને માટે.”'

19 તેથી ɵગɳદયોન તથા તેની સાથે સો ǚુરુષો અડધી રાત્રે છાવણીના છેવાડા ભાગ આગળ આ˸ા. તે વખતે માત્ર થોડʌ
જ વાર ઉપર નવો પહેરો ગોઠ˸ો હતો. તેઓએ રણɼશʋગડાં વગાડʌને પોતાના હાથમાંના ઘડા ફોડ્યા.

20 ત્રણે ટુકડʌઓએ રણɼશʋગડાં વગાડʌને ઘડા ફોડ્યા. તેઓએ ડાબા હાથથી દʍવા પકડ્યા અને રણɼશʋગડાંને તેઓના
જમણાં હાથોથી વગાડ્યા.ં તેઓએપોકાર કયƪ, “ઈƈરની તથા ɵગɳદયોનની તરવાર.” 21બધા માણસો પોતપોતાનીજગ્યાએ
છાવણીની ચારેબાજુ ઊભા થયા અને ɵમદ્યાનીઓǙું સવર્ સૈન્ય નાસી ગǞુ.ં તેઓએ પોકાર કરʍને સૈન્યને ભગાડʌ ǝૂȪુ.ં

22 જયારે તેઓએ ત્રણસો રણɼશʋગડાં વગાડ્યાં, ત્યારે ઈƈરે પ્રત્યેક માણસની તરવાર પોતાના સાથીની સામે તથા
ɵમદ્યાનીઓના સવર્ સૈન્યની સામે કરʍ. સૈન્ય સરેરા તરફ હેથ-ɶશટ્ટાહ Ǥુધી તથા ટાબ્બાથ પાસેના આબેલ-મહોલાની સરહદ
Ǥુધી ગǞુ.ં 23ઇઝરાયલના માણસો નફતાલી,આશેર તથા આખા મનાશ્શામાંથી એકત્ર થઈને ɵમદ્યાનીઓની પાછળ પડ્યા.

24 ɵગɳદયોને સંદેશવાહકોને એફ્રાઇમના આખા પહાડʌ પ્રદેશમાં મોકલીન,ે કહેવડા˹ું, “તમે ɵમદ્યાનીઓની ઉપર ધસી
આવો, યદʤન નદʍઓળંગીને તેઓનીઆગળબેથ-બારાક Ǥુધી જઈને યદʤનનાં પાણીઆગળ તેઓને રોકો.” તેથી એફ્રાઇમના
સવર્ માણસો એકત્ર થઈને યદʤન નદʍ પાર કરʍને બેથ-બારા Ǥુધી યદʤનનાં પાણીઆગળ તેઓનેઆંતયાર્. 25તેઓએ ɵમદ્યાનના
બે સરદારો, ઓરેબ તથા ઝએબને પકડ્યા. ઓરેબ ખડક ઉપર ઓરેબને મારʍ ના˵ો અને તેઓએ ઝએબના દ્રાક્ષાકુʣ ડની
પાસે ઝએબને મારʍ ના˵ો. તેઓ ɵમદ્યાનીઓની પાછળ પડʌને ઓરેબ તથા ઝએબનાં માથાં યદʤનને પેલે ɳકનારે ઝએબનાં
દ્રાક્ષાકુʣ ડ આગળ ɵગɳદયોનની પાસે લા˸ા.

8
1એફ્રાઇમના ǚુરુષોએ ɵગɳદયોનને કɄું, “ǖું અમારʍ સાથે આમ કેમ વત્યƪ છે? જયારે ǖું ɵમદ્યાનીઓની સાથે લડવા ગયો

ત્યારે તેં અમને બોલા˸ા નɴહ.” અને તેઓએ તેને સખત ઠપકો આપ્યો.
2 તેણે તેઓને કɄું, “તમે જે કǞુƯ છે તેની સરખામણીમાં મેં તો કǢું કǞુર્ નથી? એફ્રાઇમની દ્રાક્ષોનો સળો તે અબીએઝેરની

દ્રાક્ષોનાઆખા ફાલ કરતાં Ǣું સારો નથી? 3ઈƈરે તમને ɵમદ્યાનીઓનાઓરેબ તથા ઝએબસરદારોની ઉપર ɵવજયઅપા˸ો!
તમારʍ સાથે સરખામણીમાં હુʣ Ǣું કરʍ શśો છુʣ?” જયારે તેણે આમ કɄું, ત્યારે તેઓ ઠʣડા પડ્યા.

4 ɵગɳદયોન યદʤન નદʍ આગળ આ˸ો અને તે તથા તેની સાથેના ત્રણસો માણસો પાર ઊતયાર્. તેઓ થાકેલાં હતા, તેમ
છતાં તેઓ શȂુઓની પાછળ લાગેલા હતા. 5 તેણે ǤુŚોથના લોકોને કɄું, “કૃપા કરʍને મારʍ પાછળ આવનાર આ લોકોને
રોટલી આપો, કેમ કે તેઓ થાકેલાં છે અને હુʣ ɵમદ્યાનના ઝેબા તથા સાલ્ǝુƂા રાજાઓની પાછળ પડ્યો છુʣ .”
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6 ǤુŚોથના આગેવાનોએ કɄું, “ઝેબા તથા સાલ્ǝુƂાના હાથ હાલ Ǣું તારા હાથમાં છે કે અમે તારા સૈન્યને રોટલી
આપીએ?” 7 ɵગɳદયોને કɄુ,ં “જયારે ઈƈરે આપણને ઝેબા તથા સાલ્ǝુƂા ઉપર ɵવજયઆપ્યો છે, ત્યારે જʣગલના કાંટાથી
તથા ઝાંખરાથી હુʣ તમારાં શરʍર ઉઝરડʌ નાખીશ.”

8 ત્યાંથી તે પǙુએલ ગયો અને ત્યાં લોકોને તે જ રʍતે કɄું, જમે ǤુŚોથના લોકોએ ઉŷર આપ્યો હતો તેવો જ ઉŷર
પǙુએલના લોકોએ પણ તેને આપ્યો. 9તેણે પǙુએલના લોકોને પણ કɄું, “જયારે હુʣ શાંɵતથી પાછોઆવીશ, ત્યારે હુʣ તમારો
આ ɳકલ્લો તોડʌ પાડʌશ.”

10 હવે ઝેબા તથા સાલ્ǝુƂા કાકƪરમાં હતા તેઓǙું સૈન્ય સાથે હતા, એટલે ǚૂવર્ ɳદશાના લોકના આખા સૈન્યમાંથી બચી
રહેલા લગભગ પંદર હજાર માણસો, તેઓની સાથે હતા. કેમ કે એક લાખ અને વીસ હજાર Ǣૂરવીરો માયાર્ ગયા હતા.

11 ɵગɳદયોને નોબાની તથા યોગ્બહાની ǚૂવર્ બાજુએ તંǛુમાં રહેનાર લોકોના માગơ જઈને દશુ્મનોને માયાર્. તેણે દશુ્મનોના
સૈન્યને હરા˸ા, કેમ કે તેઓ હુમલો કરવા માટે ɴનભર્ય હતા. 12 ઝેબા તથા સાલ્ǝુƂા નાઠા, ત્યારે ɵગɳદયોન તેઓની પાછળ
પડ્યો હતો, તેણે ɵમદ્યાનના રાજાઓ ઝેબા તથા સાલ્ǝુƂાને પકડʌને તેઓના સૈન્યનો પરાજય કયƪ.

13 યોઆશનો દʍકરો ɵગɳદયોન, હેરેસથી પસાર થઈને લડાઈમાંથી પાછો ફયƪ. 14 તેણે ǤુŚોથના માણસોમાંથી એક
જુવાનને પકડʌને Ǥૂયƪદય વખતે ǚૂȭું, ત્યારે તે જુવાન માણસે ǤુŚોથના આગેવાનોને તથા તેઓના વડʌલો જે ɶસŷોતેર
હતા તેઓની માɴહતી તેઓને આપી.

15 ɵગɳદયોને ǤુŚોથના લોકોની પાસે આવીને કɄું, “ઝેબા તથા સાલ્ǝુƂાને જુઓ, તેઓ સંબંધી તમે એમ કહʍને મને
મહેણું માǞુƯ હǖું કે, 'Ǣું હાલ ઝેબા તથા સાલ્ǝુƂાના હાલ તારા હાથમાં છે કે અમારે તારા થાકેલાં માણસોને રોટલી આપવી
જોઈએ?” 16 ɵગɳદયોને નગરના વડʌલોને પકડʌને જʣગલના કાંટા તથા ઝાંખરાં લઈને તે વડે ǤુŚોથના લોકોને ɶશક્ષા કરʍ.
17 વળʌ તેણે પǙુએલનો ɳકલ્લો તોડʌ પાડ્યો અને તે નગરના માણસોનો સંહાર કયƪ.

18 ત્યારે ɵગɳદયોને ઝેબા તથા સાલ્ǝુƂાને કɄું, “તાબોરમાં જે લોકોની તમે કતલ કરʍ તે કેવા માણસો હતા?” તેઓએ
ઉŷરઆપ્યો, “જવેો ǖું છે, તેવા તેઓ હતા. તેઓમાંનો પ્રત્યેક ˸Ɩક્ત રાજાના દʍકરા જવેો દેખાતો હતો.” 19 ɵગɳદયોને કɄું,
“તેઓ મારા ભાઈ,એટલે મારʍ માતાના દʍકરા હતા. હુʣ જીવતા ઈƈરની હાજરʍમાં કહુʣ છુʣ કે,જો તેઓના જીવ તમે બચા˸ા
હોત, તો હુʣ તમને મારʍ નાખત નɴહ.”

20 તેણે તેના પ્રથમજɴનત દʍકરા યેથેરને કɄું, “ઊઠ તેઓને મારʍ નાખ!” પણ તે જુવાન માણસે પોતાની તરવાર તાણી
નɴહ, તે ગભરાયો, કેમ કે તે હજી જુવાન હતો. 21પછʍ ઝેબા તથા સાલ્ǝુƂાએ કɄું, “ǖું ઊઠʍને અમને મારʍ નાખ! કેમ કે જǡેું
માણસ, તેǡું તેǙું બળ.” ɵગɳદયોને ઊઠʍને ઝેબા તથા સાલ્ǝુƂાને મારʍ ના˵ા. અને તેઓનાં ઊંટોનાં ગળા પરના ચંદ્રઆકારના
દાગીના લઈ લીધા.

22 ત્યારે ઇઝરાયલના માણસોએ ɵગɳદયોનને કɄું, “ǖું અમારા પર રાજ કર. ǖુ,ં તારો દʍકરો તથા તારા દʍકરાનો દʍકરો -
કેમ કે ɵમદ્યાનના હાથમાંથી તેં અમને ઉગાયાર્ છે.” 23 ɵગɳદયોને તેઓને કɄું, “તમારા પર હુʣ રાજ નɴહ કરુʣ અને મારો દʍકરો
પણ રાજ નɴહ કરે. ઈƈર તમારા પર રાજ કરશે.”

24 ɵગɳદયોને તેઓને કɄું, “હુʣ તમને એક ɵવનંતી કરવા ચાહુʣ છુʣ કે જે સવર્ કુʣ ડળ તમે ǟૂંટ્યાં છે તે મને આપો.” કેમ કે તેઓ
ઇશ્માએલીઓ હતા, માટે તેઓનાં કુʣ ડળ સોનાનાં હતા.ં 25 તેઓએ જવાબ આપ્યો, “અમે ǐુશીથી તે આપીǢું.” અને વƍ
પાથરʍને તેઓમાંના પ્રત્યેક માણસે પોતે ǟૂંટેલાં કુʣ ડળ તેમાં ના˵ાં.

26 સોનાનાં જે કુʣ ડળો તેણે માંગી લીધાં, તેǙું વજન એક હજાર સાતસો શેકેલ હǖું. તે ઉપરાંત તેમાં કલગીઓ, લોલકો
તથા ɵમદ્યાનના રાજાઓના અંગ પરનાં જાંǛુડʌયા વƍ તથા તેઓનાં ઊંટોના ગળામાંની સાંકળ હતી.

27 ɵગɳદયોને કુʣ ડળોǙું એક એફોદ બના˹ું અને પોતાના નગર ઓફ્રામાં તે ǝૂȪું અને સવર્ ઇઝરાયલીઓએ તેની ઉપાસના
કરʍને પોતાને વટાƄા.ં તે ɵગɳદયોનને તથા તેના કુટુʣબને માટે ફાંદારૂપ થઈ પȴુ.ં 28તેથી ɵમદ્યાનીઓ ઇઝરાયલી લોકોઆગળ
હારʍ ગયા અને તેઓએ ફરʍ પોતાનાં માથાં ઊંચા કયાર્ નɴહ. અને ɵગɳદયોનના ɳદવસોમાં ચાળʌસ વષર્ Ǥુધી દેશમાં શાંɵત રહʍ.

29 યોઆશનો દʍકરો યરુબાલ પોતાના ઘરમાં રƑો. 30 ɵગɳદયોનને ɶસŷેર દʍકરા થયા હતા, કેમ કે તેને ઘણી પત્નીઓ
હતી. 31શખેમમાં તેની એક ઉપપત્ની હતી, તેણે પણ તેને માટે એક દʍકરાને જન્મઆપ્યોઅને ɵગɳદયોને તેǙું નામઅબીમેલેખ
પાȴુ.ં

32 યોઆશનો દʍકરો ɵગɳદયોન, ઘણી ǡૃદ્ધ ઉંમરે મરણ પામ્યો અને અબીએઝેરʍઓના ઓફ્રામાં તેના ɵપતા યોઆશની
કબરમાં તેને દફનાવવામાં આ˸ો.

33 ɵગɳદયોનના મરણ પછʍ એમ થǞું કે, ઇઝરાયલના લોકોએ પાછા ફરʍને બાલની ǚૂજા કરʍને ˸ɷભચાર કયƪ, તેઓએ
બાલ-બરʍથને પોતાનો દેવ માન્યો.
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34 જમેણે ચારે તરફના સવર્ શȂુઓના હાથમાંથી તેઓને બચા˸ા હતા, તે તેમના પ્રǜ,ુ ઈƈરનો આદર ઇઝરાયલના
લોકોએ કયƪ નɴહ. 35જે સવર્ ભલાઈ ઇઝરાયલના લોકો પ્રત્યે યરુબાલે દશાર્વી હતી, તે પ્રમાણે તેઓએ તેના ઘર પર ભલાઈ
રાખી નɴહ.

9
1 યરુબાલનો દʍકરો અબીમેલેખ શખેમમાં પોતાની માતાના સંબંધીઓ પાસે ગયો અને તેણે પોતાના મોસાળના આખા

કુટુʣબનાં લોકોને કɄું, 2 “કૃપા કરʍને શખેમના સવર્ આગેવાનો સાંભળે તે રʍતે કહો 'યરુબાલના સવર્ ɶસŷેર દʍકરા, તમારા પર
રાજ કરે અથવા એક જણ તમારા પર રાજ કરે,એ બેમાંથી તમારે માટે વધારે સારુʣ Ǣું છે? યાદ રાખો કે હુʣ તમારાં હાડકાંનો
તથા તમારાં માંસનો છુʣ .”

3 તેના મામાઓએ શખેમના સવર્ આગેવાનોને એ વાતો કહʍ અને તેઓ અબીમેલેખǙું પાલન કરવાને સંમત થયા, માટે
તેઓએ કɄું કે, “તે આપણો ભાણેજ છે.” 4 તેઓએ બાલ-બરʍથના મંɳદરમાંથી તેને ચાંદʍના ɶસŷેર રૂɵપયા આપ્યાં અને
અબીમેલેખે તે વડે પોતાની સરદારʍ નીચે રહેવા સારુ હલકા અને અધમ માણસો, જઓે તેની પાછળ ગયા તેઓને રા˵ા.

5ઓફ્રામાં તે પોતાના ɵપતાના ઘરે ગયો અને એક પથ્થર પર પોતાના ɶસŷેર ભાઈઓને મારʍ ના˵ા હતા, પણ યરુબાલનો
સૌથી નાનો દʍકરો યોથામ બચી ગયો હતો, કેમ કે તે સંતાઈ ગયો હતો. 6શખેમના તથા બેથ-ɵમલ્લોના સવર્ આગેવાનો સાથે
આ˸ા અને તેઓએ જઈને અબીમેલેખન,ે શખેમમાં જે સ્તંભ હતો તેની પાસેના એલોન ǡૃક્ષ આગળ રાજા બના˸ો.

7 જયારે યોથામને આ કહેવામાં આ˹ું, ત્યારે તે જઈને ગેરʍઝʍમ પવર્તના ɶશખર પર ઊભો રƑો. તેણે ઊંચા અવાજે
તેઓને પોકારʍને કɄું, “ઓ શખેમના આગેવાનો, મારુʣ સાંભળો, કે જથેી ઈƈર તમારુʣ સાંભળે. 8એકવાર અંજીરના ǡૃક્ષો
એક રાજાને અɷભષેક વડે તેઓના પોતાના પર નીમવાને ગયા.ં અને તેઓએ જǖૈૂનǡૃક્ષને કɄું, 'અમારા પર રાજ કર.'

9 પણ જǖૈૂનǡૃક્ષે તેઓને કɄું, 'હુʣ તો ઈƈરના અને માણસના સન્માનને માટે વપરાઉં છુʣ , તે પડǖું ǝૂકʍને હુʣ શા માટે અન્ય
ǡૃક્ષો પર પ્રભાવ પાડવા જાઉં?' 10 પછʍ ǡૃક્ષોએ અંજીરʍને કɄું, 'આવીને અમારા પર રાજ કર.' 11 પણ અંજીરʍના ǡૃક્ષે
તેઓને કɄું, 'મારʍ મીઠાશ તથા મારાં સારાં ફળ ǝૂકʍ દેવા જોઈએ, જથેી બીજાં ǡૃક્ષો પર પ્રભાવ પાડવા માટે હુʣ શા માટે
આǡું?'

12 ǡૃક્ષોએ દ્રાક્ષવેલાને કɄું, 'આવીને અમારા પર રાજ કર.' 13 દ્રાક્ષાવેલાએ તેઓને કɄું, 'Ǣું મારે મારો નવો દ્રાક્ષારસ જે
ઈƈરને તથા માણસને આનંɳદત કરે છે તે ǝૂકʍન,ે બીજાં ǡૃક્ષો પર પ્રભાવ પાડવા માટે શા માટે જǡું જોઈએ?' 14 પછʍ સવર્
ǡૃક્ષોએ ઝાંખરાને કɄું, 'આવીને અમારા પર રાજ કર.'

15 ઝાંખરાએ ǡૃક્ષોને કɄંુ, 'જો તમારે ખરેખર તમારા પર મને રાજા તરʍકે અɷભɵષક્ત કરવો હોય, તો આવો અને મારʍ
છાયા પર ભરોસો રાખો. જો એમ નɴહ, તો ઝાંખરામાંથી અɶŜ નીકળʌને લબાનોનનાં એરેજǡૃક્ષોને બાળʌ નાખો.' 16 તેથી
હવે,જયારે તમે અબીમેલેખને રાજાબના˸ો, ત્યારે તમે જો સત્યતાથી તથા પ્રામાɷણકપણે વત્યાર્ હોયઅને જો તમે યરુબાલ
તથા તેના ઘરનાંની સાથે સારʍ રʍતે વત્યાર્ હોય, જો જવેો તે યોગ્ય હોય તેવી જ તમે તેને સજા કરʍ હોય.

17અને તમે ɵવચારો છો કે મારા ɵપતાએ તમારે સારુ લડાઈ કરʍ છે, પોતાનો જીવ જોખમમાં નાખીને તમને ɵમદ્યાનીઓના
હાથમાંથી છોડા˸ાં. 18 પણઆજે તમે મારા ɵપતાના ઘરની ɵવરુદ્ધ ઊભા થયા છો અને તેના ɶસŷેર ǚુત્રોને એક પથ્થર પર
મારʍ ના˵ા છે. અને તમે તેની દાસીના ǚુત્ર અબીમેલેખને શખેમનાં આગેવાનો પર રાજા બના˸ો, કેમ કે તે તમારો સંબંધી
છે.

19 ત્યારે જો તમે યરુબાલની તથા તેના ઘરનાંની સાથે પ્રમાɷણકતાથી તથા સત્યɴનƋતાથી વત્યાર્ હોય, તો તમે
અબીમેલેખમાં આનંદ કરો અને તેને પણ તમારામાં આનંદ કરવા દો. 20 પણ જો તેમ નɴહ, તો અબીમેલેખમાંથી અɶŜ
નીકળો અને શખેમના માણસોને તથા ɵમલ્લોના ઘરનાઓને બાળʌ નાખો. અને શખેમના માણસોમાંથી તથા બેથ-ɵમલ્લોમાંથી
અɶŜ નીકળો અને અબીમેલેખને બાળʌ નાખો.” 21 યોથામ ભાગીને દૂર ચાલ્યો ગયો અને બેરમાં જઈને તે ત્યાં રƑો. કેમ કે
તે તેના ભાઈ,અબીમેલેખથી ઘણું દૂર હǖુ.ં

22 અબીમેલેખે ઇઝરાયલ પર ત્રણ વષર્ રાજ કǞુƯ. 23 ઈƈરે અબીમેલેખ તથા શખેમના આગેવાનો વચ્ચે દƉુ આત્મા
મોકલ્યો. શખેમના આગેવાનોએ અબીમેલેખનો ɵવƈાસઘાત કયƪ. 24ઈƈરેઆ કǞુƯ જથેી યરુબાલના ɶસŷેર દʍકરા પર જે
જુલમ Ǒુજારાયો હતો તેનો બદલો લેવાય અને તેઓના ǐૂનનો દોષ તેઓના ભાઈ અબીમેલેખ પર ǝૂકાય; આમાં શખેમના
માણસો પણ જવાબદાર હતા કેમ કે તેઓએ તેને તેના ભાઈઓǙું ǐૂન કરવામાં મદદ કરʍ હતી.

25 જથેી શખેમના આગેવાનોએ પવર્તના ɶશખર પર લાગ તાકʍને તેના પર છાપો મારનારાઓને બેસાડ્યા અને જે સવર્
તેઓની પાસે થઈને તે માગơ જતા હતા તે સવર્ને તેઓ ǟૂંટʍ લેતાં હતા. આબાબત અબીમેલેખને જણાવવાંમાં આવી.
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26એબેદનો દʍકરો ગાઆલ પોતાના સંબંધીઓની સાથે આ˸ો અને તેઓ શખેમમાં ગયા. શખેમના આગેવાનોને તેના પર
ɵવƈાસ હતો. 27તેઓખેતરમાં ગયા અને પોતાની દ્રાક્ષાવાડʌમાંથી દ્રાક્ષો ભેગી કરʍને તેને ɴનચોવીને ɵમજબાની કરʍ. તેઓએ
પોતાના દેવના મંɳદરમાં પવર્Ǚું આયોજન કǞુƯ,Ťાં તેઓએ ખાઈ પીને અબીમેલેખને શાપ આપ્યો.

28એબેદના દʍકરા ગાઆલે કɄું, “અબીમેલેખ કોણ છે અને શખેમ કોણ છે, કે અમે તેની સેવા કરʍએ? Ǣું તે યરુબાલનો
દʍકરો નથી? અને Ǣું ઝǛુલ તેનો અɵધકારʍ નથી? તમે ભલે શખેમના ɵપતા, હમોરના લોકોની સેવા કરો! શા માટે અમે તેની
સેવા કરʍએ? 29 હુʣ ઇચ્છા રાǐું છુʣ કે આ લોકો મારʍ આજ્ઞા પ્રમાણે કરે! તો હુʣ અબીમેલેખને દૂર કરʍશ. હુʣ અબીમેલેખને
કહʍશ, 'તારા સૈન્યને બહાર બોલાવી લાવ.'”

30 જયારે નગરના અɵધકારʍ ઝǛુલે, એબેદના દʍકરા ગાઆલનાં શ˷ો સાંભƄાં, ત્યારે તે ક્રોધે ભરાયો. 31 તેણે
અબીમેલેખને છેતરવા સંદેશવાહકોને મોકલીને કહેવડા˹ું, “જો, એબેદનો દʍકરો ગાઆલ અને તેના સંબંધીઓ શખેમમાં
આવે છે અને તેઓ નગરને તારʍ ɵવરુદ્ધ ઉશ્કેરે છે.

32 હવે રાત્રે ǖું તથા તારʍ સાથેના સૈɴનકો ઊઠો અને મેદાનમાં છાપા મારવાની તૈયારʍ કરો. 33 પછʍ સવારમાં Ǥૂયર્ ઊગે તે
પહેલા,ં ǖું વહેલો ઊઠʍને નગર પર હુમલો કર. અને જયારે તે તથા તેની સાથેના લોક તારʍ ɵવરુદ્ધ ચઢાઈ કરે, ત્યારે ǖું જે કરʍ
શકે તે તેમને કરજ.ે”

34તેથી અબીમેલેખ તથા તેની સાથેના સવર્ માણસોઊઠ્યાઅને તેઓશખેમ ɵવરુદ્ધ તેમની ચાર ટુકડʌઓબનાવીને સંતાઈ
રƑા. 35એબેદના દʍકરો ગાઆલ બહાર જઈને નગરના દરવાજાના પ્રવેશદ્વાર આગળ ઊભો રƑો. અબીમેલેખ અને તેની
સાથેના લોક તેમની સંતાવાની જગ્યાએથી બહાર આ˸ા.

36જયારે ગાઆલે તે માણસોને જોયા, ત્યારે તેણે ઝǛુલને કɄું, “જો, પવર્તના ɶશખર ઉપરથી માણસો ઊતરʍઆવે છે!”
ઝǛુલે તેને કɄું, “તને પવર્તોના ઓળા માણસો જવેા દેખાય છે.” 37 ગાઆલે ફરʍ તેને કɄું, “જો, માણસો દેશની મધ્યમાં
થઈને નીચે ઊતરʍ આવે છે અને બીજુʣ એક ટોǠું એલોન ǡૃક્ષને માગơ થઈને આવે છે.”

38 ત્યારે ઝǛુલે તેને કɄું, “હવે તારા અɷભમાની શ˷ો śાં ગયા, તેં હમણાં જે કɄું હǖું, “અબીમેલેખ કોણ છે કે અમે
તેની સેવા કરʍએ?' જે લોકોને તેં ɵધŚાયાર્ છે તે Ǣું એ નથી? હવે બહાર જઈને તેઓની ɵવરુદ્ધ લડાઈ કર.” 39 ગાઆલ
બહાર જઈને શખેમના માણસોની આગેવાની કરʍ અને અબીમેલેખની સાથે લડાઈ કરʍ. 40અબીમેલેખે તેને નસાડ્યો અને
ગાઆલ તેની આગળથી નાસી ગયો. નગરના દરવાજાના પ્રવેશદ્વાર પાસે ઘણાં માણસો ઘાયલ થઈને પડ્યા.

41 અબીમેલેખ અરુમામાં રƑો. ઝǛુલે ગાઆલ તથા તેના સંબંધીઓને શખેમમાંથી બહાર કાઢʍ ǝૂśા. 42 બીજે
ɳદવસે શખેમના લોકો મેદાનમાં ગયા અને અબીમેલેખને તેઓએ આ સમાચાર કƑા. 43 તે તેના લોકોને લઈને, તેઓને
ત્રણ ટોળકʍઓમાં વહેંચીને મેદાનમાં સંતાઈ રƑો. તેણે જોǞું કે, લોકો નગરમાંથી બહાર આવી રƑા હતા અને તેણે તેઓ
પર હુમલો કરʍને તેઓને મારʍ ના˵ા.

44અબીમેલેખ તથા તેની સાથેની ટોળʌઓએ આગળ ધસીને નગરના દરવાજાના પ્રવેશદ્વારને બંધ કરʍ દʍધો. બીજી બે
ટોળʌઓએ જે લોકો મેદાનમાં હતા તે સવર્ ઊપર હુમલો કરʍને તેઓને મારʍ ના˵ા. 45અબીમેલેખે આખો ɳદવસ નગરની
સામે લડાઈ કરʍ. તેણે નગરને કબજે કǞુƯ અને તેમાં જે લોકો હતા તેઓને મારʍ ના˵ા. તેણે નગર તોડʌ પાȴું અને તેમાં મીઠુʣ
વેǞુƯ.

46 જયારે શખેમના ɳકલ્લાના સવર્ આગેવાનોએ સાંભȻું, ત્યારે તેઓ એલ-બરʍથના ઘરના ભોંયરામાં પ્રવેશ્યા.
47અબીમેલેખને ખબર મળʌ કે શખેમના ɳકલ્લાના સવર્ આગેવાનો એકત્ર થયા છે.

48 અબીમેલેખ તથા તેની સાથેના સવર્ લોકો સાલ્મોન પવર્ત પર ગયા. અબીમેલેખે પોતાના હાથમાં એક કુહાડʌ લઈને
ǡૃક્ષની ડાળʌઓ કાપી. તેણે પોતાના ખભા પર ǝૂકʍને તેની સાથેના લોકોને હુકમ કયƪ, “તમે મને જે કરતાં જોયો છે તે પ્રમાણે
તમે પણ જલ્દʍથી કરો.” 49 તેથી સવર્ લોકો પણ ડાળʌઓ કાપીને અબીમેલેખની પાછળ ચાલ્યા. અને તે ડાળʌઓ ɳકલ્લાને
લગાડʌને તે વડે ɳકલ્લાને સળગાવી દʍધો અને તેથી શખેમના ɳકલ્લાનાં સવર્ માણસોઆશરે હજારેક ǚુરુષ તથાƍીઓ મરણ
પામ્યા.ં

50 પછʍ અબીમેલેખ તેબેસ ગયો અને તેબેસની સામે છાવણી નાખીને તે કબજે કǞુƯ. 51 પણ તે નગરમાં એક મજǛૂત
ɳકલ્લો હતો અને તેમાં નગરનાં સવર્ ǚુરુષ,ƍીઓ તથા નગરના સઘળાઆગેવાનો નાસી ગયા અને અંદરથી ɳકલ્લાǙું બારણું
બંધ કǞુƯ. પછʍ તેઓ ɳકલ્લાની છત પર ચઢʍ ગયા.

52અબીમેલેખે ɳકલ્લાઆગળઆવીને તેની સામે લડાઈ કરʍ અનેઆગ લગાડવા માટે ɳકલ્લાના બારણાની નજીકઆ˸ો.
53પણએકƍીએઘંટʍǙું ઉપǟું પડ અબીમેલેખના માથા પર ફેંકʍને તેની ખોપરʍ ફોડʌ નાખી. 54પછʍ તેણે તરતએક જુવાનને
બોલાવીને એટલે જે તેનો શƍવાહક હતો તેને કɄું, “તારʍ તરવાર કાઢʍને મને મારʍ નાખ, કે કોઈ મારા ɵવષે એમ ન કહે,
'એકƍીએ મને મારʍ ના˵ો.”' તેથી તે જુવાને તેને તરવારથી મારʍ ના˵ો અને તે મરણ પામ્યો.
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55જયારે ઇઝરાયલના માણસોએજોǞું કે અબીમેલેખ મરણ પામ્યો છે, ત્યારે તેઓ પોતાના ઘરે પાછા ગયા. 56અનેઆમ
ઈƈરે અબીમેલેખના દરુાચાર પ્રમાણે તેને બદલો આપ્યો, તેણે પોતાના ɶસŷેર ભાઈઓની હત્યા કરેલી હતી. 57 શખેમના
લોકોની બધી દƉુતાનો બદલો ઈƈરે તેઓને આપ્યો અને યરુબાલના દʍકરા યોથામનો શાપ તેઓ પરઆ˸ો.

10
1 અબીમેલેખ પછʍ, ઇસ્રાએલને ઉગારવા સારૂ ઇસ્સાખારના કુળના, દોદોના દʍકરા ǚૂઆહનો દʍકરો તોલા ઉઠ્યો, તે

એફ્રાઈમના પહાડʌ ǝુલકમાંના શામીરમાં રહેતો હતો. 2 તેણે ત્રેવીસ વષર્ ઇઝરાયલનો ન્યાય કયƪ. પછʍ તે મરણ પામ્યો અને
શામીરમાં દફનાવાયો.

3તે પછʍ ɵગલ્યાદʍ યાઈરઆગળઆ˸ો. તેણે બાવીસ વષર્ Ǥુધી ઇઝરાયલનો ન્યાય કયƪ. 4તેને ત્રીસ દʍકરા હતા. તેઓ
ગધેડા પર સવારʍ કરતા હતા, તેઓ પાસે ત્રીસ શહેરો હતા,ં કે જેઆજ ɳદવસ Ǥુધી હાવ્વોથ-યાઈર કહેવાય છે,જે ɵગલ્યાદ
દેશમાં છે. 5 યાઈર મરણ પામ્યો અને કામોનમાં દફનાવાયો.

6 ઇઝરાયલના લોકોએ ઈƈરની દ્રɵƉમાં જે ખરાબ હǖું તે કǞુƯ તેઓએ બાɵલમ, આશ્તારોથ, અરામના દેવો, ɶસદોનના
દેવો, મોઆબના દેવો, આમ્મોનીઓના દેવો તથા પɵલસ્તીઓના દેવોની ǚૂજા કરʍ. તેઓએ ઈƈરનો ત્યાગ કયƪ અને લાંબા
સમય Ǥુધી તેમની ઉપાસના કરʍ નɴહ. 7તેથી ઈƈરનો કોપ ઇઝરાયલ પર સળગ્યો. તેમણે પɵલસ્તીઓ તથાઆમ્મોનીઓના
હાથે તેઓને હરાવી દʍધા.

8તેઓએ તે વષơ ઇઝરાયલના લોકોને હેરાન કરʍને તેઓ પર જુલમ કયƪ, યદʤનને પેલે પાર અમોરʍઓનો દેશ જે ɵગલ્યાદમાં
છે ત્યાંના ઇઝરાયલના લોકો પર તેઓએ અઢાર વષર્ Ǥુધી જુલમ Ǒુજાયƪ. 9અને આમ્મોનીઓ યદʤન પાર કરʍને યહૂદાની
સામે, ɶબન્યામીનની સામે તથા એફ્રાઇમના ઘરનાંની સામે લડવા સારુ ગયા, જથેી ઇઝરાયલીઓ બહુ દઃુખી થયા.

10 પછʍ ઇઝરાયલના લોકોએ ઈƈરને પોકાર કરʍને કɄું, “અમે તમારʍ ɵવરુદ્ધ પાપ કǞુƯ છે, કેમ કે અમે અમારા
ઈƈરને તજીને બઆલની ǚૂજા કરʍ છે.” 11 ઈƈરે ઇઝરાયલના લોકોને ǚૂȭુ,ં “Ǣું મેં તમને ɵમસરʍઓથી, અમોરʍઓથી,
આમ્મોનીઓથી તથા પɵલસ્તીઓથી, 12 અને ɶસદોનીઓથી પણ બચા˸ા ન હતા? અમોલેકʍઓએ તથા માઓનીઓએ
તમારા પર જુલમ કયƪ અને તમે મારʍ આગળ પોકાર કયƪ અને મેં તમને તેઓના હાથમાંથી છોડા˸ાં હતા.

13 તેમ છતાં તમે મારો ત્યાગ કરʍને બીજા દેવોની ǚૂજા કરʍ, જથેી હુʣ હવે પછʍ તમને છોડાવીશ નɴહ. 14જાઓઅને તમે
જે દેવોની ǚૂજા કરʍ તેઓને પોકારો. Ťારે તમે ǝુશ્કેલીમાં હો ત્યારે તેઓ તમને બચાવશે.

15 ઇઝરાયલના લોકોએ ઈƈરને કɄું, “અમે પાપ કǞુƯ છે. તમને જે સારુʣ લાગે તે તમે અમને કરો. પણ કૃપા કરʍન,ે હાલ
અમને બચાવો.” 16 તેઓ જે ɵવદેશીઓના દેવોને માન આપતા હતા તેઓથી પાછા ફયાર્ અને તેઓના દેવોનો ત્યાગ કરʍને
તેઓએ ઈƈરની ઉપાસના કરʍ. અને ઇઝરાયલના દઃુખને લીધે ઈƈરનો આત્મા ɶખƂ થયો.

17 પછʍ આમ્મોનીઓએ એકસાથે એકઠા થઈને ɵગલ્યાદમાં છાવણી કરʍ. અને ઇઝરાયલીઓએ એકસાથે એકઠા થઈને
ɵમસ્પામાં છાવણી કરʍ. 18 ɵગલ્યાદના લોકોના આગેવાનોએ એકબીજાને ǚૂȭું, “આમ્મોનીઓની સામે Ǟુદ્ધ શરૂ કરે એવો
કયો માણસ છે? તે જ ɵગલ્યાદમાં રહેનારાં સવર્નો આગેવાન થશ.ે”

11
1 ɵગલ્યાદʍ ɵયફતા બળવાન લડવૈયો હતો, પણ તે જાતીય કાયર્કરનો દʍકરો હતો. ɵગલ્યાદ તેનો ɵપતા હતો. 2 ɵગલ્યાદની

પત્નીએ પણ દʍકરાઓને જન્મઆપ્યો હતો. જયારે તે દʍકરાઓમોટા થયા, ત્યારે તેઓએ ɵયફતાને ઘર છોડʌ દેવા બળજબરʍ
કરʍ અને તેને કɄું, “અમારા ઘરમાંથી તને કોઈપણ પ્રકારનો વારસો મળશે નɴહ. કેમ કે ǖું બીજી ƍીનો દʍકરો છે.” 3 તેથી
ɵયફતા પોતાના ભાઈઓ પાસેથી નાસી જઈને ટોબ દેશમાં રƑો. ત્યાં કેટલાક રખડુʣ લોકો ɵયફતાની સાથે જોડાયા,ં તેઓ તેની
સાથે બહાર જતા.

4 કેટલાક ɳદવસો પછʍ, આમ્મોનીઓના લોકોએ ઇઝરાયલની ɵવરુદ્ધ Ǟુદ્ધ કǞુƯ. 5 જયારે આમ્મોની લોકો ઇઝરાયલની
સાથે Ǟુદ્ધ કરતા હતા, ત્યારે ɵગલ્યાદના વડʌલો ɵયફતાને ટોબ દેશમાંથી તેડʌ લાવવા સારુ ગયા. 6 તેઓએ ɵયફતાને કɄું કે,
“ǖું આવીને અમારો આગેવાન થા જથેી અમે આમ્મોનીઓની સામે લડʌએ.”

7 ɵયફતાએ ɵગલ્યાદના આગેવાનોને કɄું કે, “તમે Ǣું મને ɵધŚાયƪ નહોતો? અને મારા ɵપતાના ઘરમાંથી મને કાઢʍ ǝૂśો
ન હતો? હવે જયારે તમે સંકટમાં આવી પડ્યા છો ત્યારે મારʍ પાસે કેમ આ˸ા છો?” 8 ɵગલ્યાદના વડʌલોએ ɵયફતાને
કɄું, “અમે એટલા માટે તારʍ પાસે પાછા આ˸ા છʍએ; કે ǖું અમારʍ સાથે આવે અને આમ્મોનીઓ સાથે લડાઈ કરે અને ǖું
ɵગલ્યાદમાં રહેનારા સવર્નો આગેવાન થાય.”

9 ɵયફતાએ ɵગલ્યાદના વડʌલોને કɄું, “જો આમ્મોનના સૈɴનકો સામે લડવાને તમે ફરʍ મને સ્વદેશ તેડʌ જાઓ અને જો
મારા હાથથી ઈƈર તેઓ પર ɵવજયઅપાવે તો Ǣું હુʣ તમારોઆગેવાન થાઉં.” 10 ɵગલ્યાદના વડʌલોએ ɵયફતાને કɄું, “ઈƈર
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આપણી વચમાં સાક્ષી થાઓ! ɴનƅે અમે તારા કƑા પ્રમાણે કરʍǢું.” 11 તેથી ɵયફતા ɵગલ્યાદના વડʌલોની સાથે ગયો અને
લોકોએ તેને પોતાનોઆગેવાન તથા સેનાપɵત બના˸ો. અને ɵયફતાએ ɵમસ્પામાં ઈƈરનીઆગળ પોતાની સવર્ બાબતો કહʍ
જણાવી.

12 પછʍ ɵયફતાએ આમ્મોનીઓના લોકોના રાજાની પાસે સંદેશવાહકો મોકલીને કહેવડા˹ું કે, “આપણી વચ્ચે કઈ
બાબતની લડાઈ છે? ǖું શા માટે અમારા દેશની ɵવરુદ્ધ લડવા માટે આ˸ો છે?” 13 આમ્મોનીઓના રાજાએ ɵયફતાના
સંદેશવાહકોને ઉŷરઆપ્યો, “જયારે ઇઝરાયલીઓ ɵમસરમાંથી બહાર નીકળʌઆ˸ા ત્યારે આનƪનથી યાબ્બોક તથા યદʤન
Ǥુધી તેઓએઅમારો દેશ લઈ લીધો હતો; માટે હવે શાંɵતથી તે અમને પાછો આપ.

14 ɵયફતાએ આમ્મોનીઓના રાજા પાસે ફરʍ સંદેશવાહકો મોકલ્યા, 15 તેણે તેને કહેવડા˹ું, “ɵયફતા એમ કહે છે કે:
'મોઆબનો દેશ તથાઆમ્મોનીઓનો દેશ ઇઝરાયલે લઈ લીધો ન હતો; 16પણજયારે તેઓ ɵમસરમાંથી આ˸ા ત્યારે તેઓ
અરણ્યમાંથી લાલ સǝુદ્ર અને અરણ્યની એક બાજુથી બીજી બાજુ Ǥુધી ફરʍને કાદેશમાં પહોંચ્યા.

17 ત્યારે ઇઝરાયલે અદોમના રાજા પાસે સંદેશવાહકો મોકલીને કહેવડા˹ું હǖું કે, “કૃપા કરʍને તમારા દેશમાં થઈને અમને
જવા દે,” પણ અદોમના રાજાએ તેઓǙું સાંભȻું નɴહ. અને તે જ પ્રમાણે તેઓએ મોઆબના રાજાને કહેવડા˹ું; તે પણ
જવા દેવા ઇચ્છતો નહોતો. તેથી ઇઝરાયલીઓ કાદેશમાં રƑા. 18 પછʍ તેઓઅરણ્યમાં થઈને ચાલ્યા અને અદોમ દેશ તથા
મોઆબ દેશની સરહદ ઉપર ચકરાવો ખાઈન,ે મોઆબ દેશની ǚૂવર્ બાજુએ થઈન,ેઆનƪનને પેલે પારઆવીને તેઓએ ǝુકામ
કયƪ; પણ તેઓ મોઆબ પ્રદેશની અંદર આ˸ા ન હતા, કેમ કે આનƪન મોઆબની સરહદ હતી.

19 ઇઝરાયલે અમોરʍઓના રાજા ɶસહોન, જણેે હેશ્બોન પર રાજ કǞુƯ હǖું તેને સંદેશો મોકલા˸ો; ઇઝરાયલે તેને કɄું,
“કૃપા કરʍને, તારા દેશમાં થઈને અમને અમારા પ્રદેશમાં જવા દે.” 20 પણ ɶસહોનને ઇઝરાયલ પર ભરોસો ન રા˵ો. તેથી
તેણે તેઓને તેમના પ્રદેશમાં થઈને જવા દʍધા નɴહ. પણ ɶસહોનને પોતાના સવર્ લોકોને એકત્ર કરʍને યાહાસમાં છાવણી કરʍ
અને ઇઝરાયલની સામે Ǟુદ્ધ કǞુƯ.

21અને ઇઝરાયલના પ્રǜુ, ઈƈરે, ઇઝરાયલને ɵવજય અપાવીને ɶસહોનને તથા તેના સવર્ લોકોને તેમના હાથમાં સોંપ્યા.ં
તેથી ઇઝરાયલે અમોરʍઓનાઆખા દેશઅને તેમા રેહતાં સવર્ જઓે તે દેશમાં રહેતા હતા તેમનો કબજો લીધો. 22આનƪનથી
યાબ્બોક અને અરણ્યથી યદʤન Ǥુધી અમોરʍઓના પ્રદેશǙું સવર્ તેઓએ પોતાના કબજા માં લઈ લીǘું.

23 હવે ઇઝરાયલના પ્રǜ,ુ ઈƈર પોતાના લોકોને અમોરʍઓ આગળથી બહાર કાઢʍ લા˸ા, ઇઝરાયલને અમોરʍઓǙું
વતન આપી દʍǘુ,ં તેઓ વતન વગરના થયા. 24 તારો દેવ કમોશ જે વતન તને આપે છે, તે વતન Ǣું ǖું નɴહ લેશ?ે એટલે જે
વતન અમારા પ્રǜુ ઈƈરે અમને આપ્Ǟું છે તે અમે લઈǢુ.ં 25 હવે ǖું ɶસ˾પોરના દʍકરા મોઆબના રાજા બાલાક કરતાં શ્રેƋ
છે? Ǣું તેણે ઇઝરાયલની સામે કદʍ ટŚર લીધી કે તેણે તેઓની સામે કદʍ Ǟુદ્ધ કǞુƯ?

26જયારે ઇઝરાયલ હેશ્બોનમાં તથા તેનાં ગામોમાં, અરોએરમાં તથા તેનાં ગામોમાં અને આનƪનના કાંઠા પરના સઘળાં
નગરમાં, ત્રણસો વષર્ Ǥુધી રƑા હતા, તો તે સમય દરɵમયાન તે તમે પાછાં કેમ ન લીધા?ં 27 મેં તારુʣ કǢું બગાȴું નથી, પણ
ǖું મારʍ સામે Ǟુદ્ધ કરવાથી મારુʣ ખોટુʣ કરʍ રƑો છે. ઈƈર જે ન્યાયાધીશ છે, તે ઇઝરાયલ તથા આમ્મોનǚુત્રોની વચ્ચે ન્યાય
કરશે.'” 28 પણ જે સંદેશો ɵયફતાએઆમ્મોનીઓના રાજાને કહેવડા˸ો હતો તે તેણે નકાર કયƪ.

29 અને ઈƈરનો આત્મા ɵયફતા પર આ˸ો અને તે ɵગલ્યાદ તથા મનાશ્શામાં થઈને ɵગલ્યાદના ɵમસ્પામાં ગયો. પછʍ
ɵમસ્પામાંથી આમ્મોનીઓની પાસે ગયો. 30 ɵયફતાએ ઈƈરની આગળ માનતા માનીને કɄું, “જો તમે મને આમ્મોનીઓ પર
ɵવજય અપાવશો, 31 તો પછʍ જયારે હુʣ આમ્મોનીઓ પાસેથી ɴનરાંતે પાછો આવીશ ત્યારે મને મળવા સારુ જે કોઈ મારા
ઘરના બારણામાંથી બહાર નીકળે તે ઈƈરǙું થશે અને હુʣ તેǙું દહનીયાપર્ણ કરʍશ.”

32 ɵયફતા આમ્મોનીઓની ɵવરુદ્ધ Ǟુદ્ધ કરવા સારુ ગયો ઈƈરે તેઓને ɵવજય અપા˸ો. 33 તેણે તેઓ પર હુમલો કયƪ.
અરોએરથી ɵમƂીથ Ǥુધીનાં વીસ નગરોનો તથા આબેલ-કરામીમ Ǥુધીના લોકોનો મોટો સંહાર કયƪ. તેથી આમ્મોનીઓ
ઇઝરાયલ લોકોના ɴનયંત્રણ હેઠળ ǝૂકવામાં આ˸ા.

34 ɵયફતા પોતાને ઘરે ɵમસ્પામાં આ˸ો. ત્યાં તેની દʍકરʍ તેને મળવાને ડફ વગાડતા તથા Ǚૃત્ય કરતાં કરતાં બહાર આવી.
તે તેǙું એક માત્ર સંતાન હǖુ,ં તેના પછʍ તેને અન્ય દʍકરો કે દʍકરʍ ન હતા.ં 35જયારે તેણે તેને જોઈ, ત્યારે તે દઃુખમાં ગરકાવ
થઈ ગયો અને કɄું, “અરે! મારʍ દʍકરʍ! તેં મને પીડામાં કચડʌ ના˵ો છે. જઓે મને દઃુખ દેનારા છે તેઓમાંની ǖું પણ થઈ!
કેમ કે મેં ઈƈરના સોગન લીધા છે અને એ મારા સોગનથી મારાથી પાછા ફરʍ શકાય એǡું નથી.”

36 તેણે તેને કɄું, “મારા ɵપતા, તમે ઈƈરને સોગનǚૂવર્ક જે વચન આપ્Ǟું છે, તે પ્રમાણે મને થાઓ, કેમ કે ઈƈરે તારુʣ
વેર તારા વેરʍઓ પર, એટલે આમ્મોનીઓ પર વાȻું છે.” 37 તેણે પોતાના ɵપતાને કɄું, “મારʍ આટલી ɵવનંતી છે કે મને બે
મɴહના Ǥુધી એકલી રહેવા દે કે, હુʣ નીચે પવર્તોમાં જાઉં અને ત્યાં મારʍ સખીઓએ મારા કૌમાયર્નો શોક કયƪ.”



ન્યાયાધીશો 11:38 234 ન્યાયાધીશો 13:10

38 તેણે કɄું, “જા.” તેણે તેને બે મɴહના માટે જવા દʍધી. તેણે ɵવદાય લીધી. તેણે તથા તેની સɴહયરોએ પવર્તો ઉપર
પોતાના કૌમાયર્નો શોક કયƪ. 39 બે મɴહના પછʍ તે પોતાના ɵપતાની પાસે પાછʍ આવી. ɵયફતાએ પોતે આપેલા વચનǙું
પાલન કǞુƯ. હવે ɵયફતાની દʍકરʍ કુવારʍ રહેલી હતી તેથી ઇઝરાયલમાં એવો ɳરવાજ પડ્યો કે 40 વષર્માં ચાર ɳદવસ ɵગલ્યાદʍ
ɵયફતાની દʍકરʍનો શોક પાળવા માટે ઇઝરાયલની દʍકરʍઓ દર વષơ પવર્તો પર જતી હતી.

12
1એફ્રાઇમના માણસો એકત્ર થઈને ઉŷર તરફ ગયા. તેઓએ ɵયફતાને કɄું, “ǖું આમ્મોનીઓની ɵવરુદ્ધ લડવા ગયો ત્યારે

તારʍ સાથે જવા માટે તેં અમને કેમ બોલા˸ા નɴહ? અમે તને તારા ઘરમાં ǚૂરʍને આગ લગાડʌǢું.” 2 ɵયફતાએ તેઓને કɄું,
“મારે અને મારા લોકોને આમ્મોનીઓ સાથે સંઘષર્ ચાલતો હતો. જયારે મેં તમને બોલા˸ા, ત્યારે તમે મને તેઓથી બચા˸ો
ન હતો.

3જયારે મેં જોǞું કે તમે મને બચા˸ો નɴહ, ત્યારે હુʣ મારો જીવ જોખમમાં નાખીને આમ્મોનીઓની સામે ગયો અને ઈƈરે
મને ɵવજય અપા˸ો. હવે તમે શા માટે આજે મારʍ ɵવરુદ્ધ લડવાને આ˸ા છો?” 4 ɵયફતાએ ɵગલ્યાદના સવર્ માણસોને
એકત્ર કયાર્ અને એફ્રાઇમીઓ ɵવરુદ્ધ લડાઈ કરʍ. ɵગલ્યાદના માણસોએએફ્રાઇમના માણસો પર હુમલો કયƪ કેમ કે તેઓએ
કɄું, “તમે એફ્રાઇમ તથા મનાશ્શા મધ્યે રહેનારા ɵગલ્યાદʍઓ -એફ્રાઇમથી નાસી આવેલા છો.”

5 ɵગલ્યાદʍઓએ યદʤન પાર કરʍને એફ્રાઇમીઓને અટકા˸ા અને જયારે કોઈ નાસી જતો એફ્રાઇમી બચી જતો ત્યારે તે
કહેતો, “મને નદʍ પાર કરʍ જવા દે,” ત્યારે ɵગલ્યાદના માણસો તેઓને કહેતા, “Ǣું ǖું એફ્રાઇમી છે?” જો તે એવો જવાબ
આપે કે, “ના,” 6 તો તેઓ તેને એǡું કહેત કે, “'ɶશબ્બોલેથ' બોલ.” અને જો તે “ɶશબ્બોલેથ,” બોલે તો તે ઓળખાઈ જાય
કેમ કે તે આ શ˷ોનો યોગ્ય ઉચ્ચાર કરʍ શકતો ન હતો. તેથી ɵગલ્યાદʍઓ તેને પકડʌ અને તેને યદʤનનાં ɳકનારે મારʍ નાખત. તે
સમયે બેતાળʌસ હજાર એફ્રાઇમીઓને મારʍ નાખવામાં આ˸ા. 7 ɵયફતાએ છ વષર્ Ǥુધી ઇઝરાયલીઓનો ન્યાય કયƪ. પછʍ
ɵગલ્યાદʍ ɵયફતા મરણ પામ્યો અને તેને ɵગલ્યાદના એક નગરમાં દફનાવવામાં આ˸ો. 8 તેના પછʍ, બેથલેહેમના ઇબ્સાને
ઇઝરાયલીઓનો ન્યાય કયƪ. 9 તેને ત્રીસ દʍકરાઓ હતા. તેણે ત્રીસ દʍકરʍઓનાં લŜ અન્ય લોકોમાં કરા˸ા. અને પોતાના
દʍકરાઓનાં બહારનાં લોકોની દʍકરʍઓ સાથે કરા˸ા. તેણે સાત વષર્ ઇઝરાયલનો ન્યાય કયƪ.

10 ઇબ્સાન મરણ પામ્યો અને બેથલેહેમમાં દફનાવવામાં આ˸ો. 11 તેના પછʍ એલોન ઝǛુલોનીએ ઇઝરાયલીઓનો
ન્યાય કયƪ. તેણે દસ વષર્ ઇઝરાયલનો ન્યાય કયƪ. 12એલોન ઝǛુલોની મરણ પામ્યો અને ઝǛુલોનના આયાલોન દેશમાં
દફનાવવામાં આ˸ો.

13 તેના પછʍ ɴહલ્લેલ ɵપરઆથોની દʍકરા આ˷ોને ઇઝરાયલીઓ પર ન્યાયાધીશ તરʍકે રાજ કǞુƯ. 14 તેને ચાળʌસ
દʍકરા અને ત્રીસ પૌત્રો હતા. તેઓએ ɶસŷેર ગધેડાઓ પર સવારʍ કરʍ અને તેણે આઠ વષર્ ઇઝરાયલનો ન્યાય કયƪ.
15 ɴહલ્લેલ ɵપરાથોનીનો દʍકરો આ˷ોન મરણ પામ્યો અને અમાલેકʍઓના પહાડʌ પ્રદેશમાં એફ્રાઇમ દેશના ɵપરઆથોનમાં
તેને દફનાવવામાં આ˸ો.

13
1 ઇઝરાયલના લોકોએ ફરʍ ઈƈરની દ્રɵƉમાં જે ખરાબ હǖું તે કǞુƯ અને તેમણે ચાળʌસ વષર્ Ǥુધી તેઓને પɵલસ્તીઓના

હાથમાં સોંપ્યા.ં 2 ત્યાં દાનના કુʣ ટુબનો સોરાનો રહેવાસી માનોઆ નામનાં એક માણસ હતા.ં તેની પત્નીને સંતાન તથા ન હતા.ં
3 ઈƈરના દૂતે તે ƍીને દશર્ન આપીને કɄું, “હવે જો, ǖું ɴનઃસંતાન છે અને તને સંતાન થતાં નથી, પણ તને ગભર્ રહેશે

અને ǖું બાળકને જન્મ આપશે. 4 હવે ધ્યાન રાખ દારૂ કે દ્રાક્ષાસવ પીશ નɴહ જે ખોરાક અǢુદ્ધ ગણાય છે તે ખાઈશ નɴહ.
5જો, ǖું સગભાર્ થશ.ે અને ǚુત્રને જન્મ આપશ.ે ǖું તેના માથા પર કદʍ અƍો ફેરવીશ નɴહ, કેમ કે તે છોકરો ગભર્˺ાનથી
જ ઈƈરને માટે નાઝʍરʍ થશ.ે અને તે પɵલસ્તીઓના હાથમાંથી ઇઝરાયલને છોડાવશ.ે

6 ત્યારે તે ƍીએઆવીને પોતાના પɵતને કɄું કે, “ઈƈરનો એક માણસ મારʍ પાસે આ˸ો હતો, તેનો દેખાવ ઈƈરના દૂત
જવેો હતો, તેથી મને ઘણી બીક લાગી. તે śાંથી આ˸ો તે મેં ǚૂȭું નɴહ, તેણે પણ પોતાǙું નામ મને કɄું નɴહ. 7 તેણે મને
કɄું, જો! તને ગભર્ રહેશે અને ǖું દʍકરાને જન્મ આપશ.ે તેથી દારૂ કે દ્રાક્ષાસવ પીશ નɴહ, કʣઈ અǢુદ્ધ ખોરાક ખાઈશ નɴહ,
કેમ કે તે બાળક ગભર્˺ાનના સમયથી માંડʌને તેના મરણના ɳદવસ Ǥુધી ઈƈરને સારુ નાઝʍરʍ થશે”.

8પછʍ માનોઆએઈƈરને પ્રાથર્ના કરʍને કɄું, “ઓપ્રǜુ, ઈƈર કૃપા કરʍને જે માણસને તમે મોકલ્યો હતો તેને ફરʍ અમારʍ
પાસે મોકલો કે જથેી જે બાળક જન્મશે તેને અમારે Ǣું કરǡું તે ɵવષે તે અમને શીખવ.ે” 9 ઈƈરે માનોઆની પ્રાથર્નાનો ઉŷર
આપ્યો અને જયારે તે ƍી ખેતરમાં બેઠʍ હતી ત્યારે ઈƈરનો દૂત ફરʍ તેની પાસે આ˸ો. પણ તેનો પɵત માનોઆ તેની સાથે
ન હતો. 10 તેથી તે ƍીએ ઉતાવળે દોડʌ જઈને પોતાના પɵતને કɄું કે, “જો! તે ɳદવસે જે માણસ મારʍ પાસે આ˸ો હતો તે
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મને દેખાયો.” 11 માનોઆઊઠʍને પોતાની ƍીની પાછળ ચાલ્યો. અને તે માણસની પાસે આ˸ો. તેણે ǚૂȭું, “Ǣું તમે તે જ
માણસ છો કે જમેણે મારʍ પત્ની સાથે વાત કરʍ હતી?” તેણે કɄું “હા હુʣ એ જ છુʣ .”

12 તેથી માનોઆએ કɄું, “હવે તારુʣ વચન ફળʌǜૂત થાઓ. પણ તે છોકરો કેવો નીવડશ.ે અને કેવા કામ કરશે?”
13 ઈƈરના સ્વગર્દૂતે માનોઆને કɄું, “જે સવર્ મેં ƍીને કɄું, તે ɵવષે તેણે કાળજી રાખવી. 14 તેણે દ્રાક્ષǙું બનેǟું કʣ ઈ પણ ન
ખાǡું, તેણે દારૂ કે નશાકારક પીણું પીǡું નɴહ; કʣઈ પણ અǢુદ્ધ ખાǡું નɴહ. મેં જે આજ્ઞા તેને આપી છે તે સવર્ તે પાળે.”

15 માનોઆએ ઈƈરના દૂતને કɄું, “કૃપા કરʍન,ેઅહʏ રહો કે અમે તમારે માટે એક હલવાન માંસ રાંધીએ.” 16 ઈƈરના
દૂતે માનોઆને કɄું, “જો હુʣ રોકાઈ જાઉં તો પણ હુʣ તારો ખોરાક ખાઈશ નɴહ. પણ જો ǖું દહનીયાપર્ણ તૈયાર કરે છે, તો
તારે તે ઈƈરને ચઢાવǡું જોઈએ.” (માનોઆજાણતો ન હતો કે તે ઈƈરનો દૂત છે).

17 માનોઆએ દૂતને કɄું, “તારુʣ નામ Ǣું છે,જથેી તારાં વચન ફળે ત્યારે અમે તારુʣ સન્માન કરʍએ?” 18ઈƈરના દૂતે તેને
કɄું, “ǖું મારુʣ નામ કેમ ǚૂછે છે? કેમ કે તે અદ્દǜુત છે!”

19 ત્યારે માનોઆએ બકરʍǙું બચ્Ǔંુ ખાદ્યાપર્ણ સાથે લઈને ખડક પર ઈƈરને ચઢા˹ુ.ં માનોઆ અને તેની પત્નીના દેખતાં
જ સ્વગર્દૂતે આƅયર્જનક કામ કǞુƯ. 20 ત્યાં અɶŜની જ્વાળા વેદʍ પરથીઆકાશની તરફ ચઢʍ, ત્યારે ઈƈરનો દૂત વેદʍ પરથી
જ્વાળામાં થઈને ઉપર ચઢʍ ગયો. માનોઆ અને તેની પત્ની તે જોઈ રƑાં અને તેઓ ǜૂɵમ પર નમી પડ્યાં.

21ઈƈરના દૂતે માનોઆને તથા તેની પત્નીને ફરʍ દશર્નઆપ્Ǟું નɴહ. ત્યારે માનોઆએજાણ્Ǟું કે તે ઈƈરનો સ્વગર્દૂત હતો.
22 માનોઆએ તેની પત્નીને કɄું, “આપણે ઈƈરને જોયા છે, માટે આપણે નŚʍ મરʍ જઈǢું!”

23 પણ તેની પત્નીએ તેને કɄું, “જો ઈƈર આપણને મારʍ નાખવા ઇચ્છતા હોત, તો તેઓ આપણાં દહનીયાપર્ણ તથા
ખાદ્યાપર્ણનો સ્વીકાર કરત નɴહ. અને તેઓ આપણને આ બધી બાબતો બતાવત નɴહ અને આ સમયે તેઓ આપણને આ
વાતો સંભળાવત નɴહ.”

24અને તે ƍીએ દʍકરાને જન્મઆપ્યો, તેǙું નામ સામǤૂન પાȴું. તે છોકરો મોટો થયો અને ઈƈરે તેને આશીવાર્દઆપ્યો.
25ઈƈરનો આત્મા તેને સોરા તથા એશ્તાઓલની વચ્ચ,ે માહનેહ-દાનમાં, સંચાર કરવા લાગ્યો.

14
1સામǤૂન ɵતમ્નામાં ગયો, ત્યાં તેણે એક ƍીને જોઈ, જે પɵલસ્તીઓની દʍકરʍઓમાંની હતી. 2જયારે તે પાછો આ˸ો,

ત્યારે તેણે પોતાનાં માતાɵપતાને કɄું, “મેં એક ƍીને ɵતમ્નામાં જોઈ, જે પɵલસ્તીઓની દʍકરʍઓમાંની છે. મારʍ સાથે તેના
લŜ કરાવો.”

3 પણ તેનાં માતાɵપતાએ તેને કɄું, “Ǣું આપણાં સગાંઓમાં કે આપણા સવર્ લોકોમાં Ǣું કોઈ ƍી નથી કે ǖું બેǤુƂત
પɵલસ્તીઓમાંથી પત્ની લાવવા કહે છે?” સામǤૂને તેના ɵપતાને કɄું, “તેને મારા માટે લાવી આપો, કેમ કે તે મને ગમે છે.”
4 પણ તેનાં માતાɵપતા જાણતાં નહોતા કે આ તો ઈƈરǙું કૃત્ય છે, કેમ કે તે પɵલસ્તીઓ સાથે ɵવરોધ કરવા ઇચ્છતો હતો તે
સમયે પɵલસ્તીઓ ઇઝરાયલ પર રાજ કરતા હતા.

5 ત્યારે સામǤૂન ɵતમ્નામાં તેના માતાɵપતા સાથે ગયો અને તેઓ ɵતમ્નાની દ્રાક્ષાવાડʌમાં આ˸ા. અને ત્યાં એક જુવાન
ɼસʋહે આવીને તેની તરફ ગજʤના કરʍ. 6ઈƈરનો આત્મા અચાનક તેના પર આ˸ો, જમે તે નાની બકરʍને ચીરʍ નાખતો હોય
તેમ તેણે ɼસʋહને ǐૂબ સરળતાથી ચીરʍ ના˵ો અને તેના હાથમાં કʣઈ પણ નહોǖું. તેણે જે કǞુƯ હǖું તે તેણે તેના માતાɵપતાને
કɄું નɴહ.

7 તે ગયો અને તે ƍી સાથે વાતચીત કરʍ, જયારે તેણે તેની તરફ જોǞું, તે સામǤૂનને ǐૂબ ગમી. 8 થોડા ɳદવસો પછʍ તે
તેની સાથે લŜ કરʍ પાછો ફયƪ, ત્યારે તે ɼસʋહનાં ǝુડદાને જોવા પાછો ફયƪ. અને ત્યાં ɼસʋહના શરʍરનો જે ભાગ બાકʍ પડલેો
હતો તેના પર મધમાખીઓǙું ટોǠું તથા મધ હǖુ.ં 9 હાથમાં મધ લઈને તે ખાતા ખાતા ચાલ્યો. અને પોતાના માતાɵપતા પાસે
આ˸ો, ત્યારે તેણે તેઓને થોડુʣ આપ્Ǟું અને તેઓએ ખાǘુ.ં પણ તેણે તેઓને કɄું નɴહ કે ɼસʋહના શરʍરનો જે ભાગ બાકʍ
હતો તેના પરથી આ મધ કાઢʍ લા˸ો છુʣ .

10Ťાં તે ƍી હતી ત્યાં સામǤૂનના ɵપતા ગયા અને સામǤૂને ત્યાં ઉજાણી કરʍ, કેમ કે જુવાન ǚુરુષોનોઆ ɳરવાજ હતો.
11ƍીના સંબંધીઓએ તેને જોયો, તેઓ તેમના બીજા ત્રીસ ɵમત્રોને તેની સાથે લઈઆ˸ા.

12 સામǤૂને તેઓને કɄુ,ં “હવે હુʣ તમને એક ઉખાણું કહુʣ . જો તમારામાંનો કોઈ તે શોધી આપે અને ઉજાણીના સાત
ɳદવસોમાં તેનો જવાબ કહે, તો હુʣ શણના ત્રીસ ઝભ્ભા તથા ત્રીસ જોડʌ વƍો તેને આપીશ. 13પણજો તમે મને જવાબ નɴહ
કહો, તો તમારે મને શણનાં ત્રીસ ઝભ્ભા તથા ત્રીસ જોડʌ વƍો આપવાં પડશે.” તેઓએ તેને કɄું, “અમને તારુʣ ઉખાણું
કહે, તેથી અમે તે સાંભળʌએ.”

14 તેણે તેઓને કɄું, “ખાઈ જનારમાંથી, કʣઈક ખોરાક નીકƄો; બળવાનમાંથી, કʣઈક મીઠાશ ɴનકળʌ.”
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પણ તેના મહેમાનો ત્રણ ɳદવસમાં ઉખાણાનો જવાબઆપી શśા નɴહ.
15 ચોથા ɳદવસે તેઓએ સામǤૂનની પત્નીને કɄું, “તારા પɵતને ફોસલાવ કે જથેી તે અમને ઉખાણાનો જવાબ કહે નɴહ

તો અમે તને તથા તારા ɵપતાના ઘરનાંને બાળʌ ǝૂકʍǢું. Ǣું તેં અમને અહʏ ǟૂંટʍ લેવાને બોલા˸ા છે?”
16સામǤૂનની પત્ની તેની આગળ રડવા લાગી, “ǖું જે સવર્ કરે છે તે દ્વારા મને ɵધŚારતો હોય એǡું લાગે છે! ǖું મને પ્રેમ

કરતો નથી. તેં મારા કેટલાક લોકોને ઉખાણું કɄું, પણ તેં મને તેનો જવાબ કƑો નથી.” સામǤૂને તેને કɄું, “અહʏયાં જો, મેં
મારા માતાɵપતાને કɄું નથી, તો Ǣું હુʣ તને કહુʣ?” 17 તેઓની ઉજાણીના સાતે ɳદવસો તેણે રડ્યા કǞુƯ, સાતમે ɳદવસે તેણે તેને
જવાબઆપ્યો, કેમ કે તેણે તેને ǐૂબ દબાણ કǞુƯ હǖુ.ં તેણે પોતાના સંબંધી લોકોને ઉખાણાનો જવાબ કહʍ દʍધો.

18અને નગરના લોકોએ તેને કɄું, “સાતમે ɳદવસે Ǥૂયાર્સ્ત થયા અગાઉ નગરના લોકોએ તેને કɄું, “મધ કરતાં મીઠુʣ Ǣું છે?
ɼસʋહ કરતાં બળવાન Ǣું છે?”
સામǤૂને તેઓને કɄું, “જો તમે મારʍ વાછરડʌથી ખેȴું ન હોત, તો તમે મારા ઉખાણાનો જવાબ શોધી શśા ન હોત.”
19 ત્યારે ઈƈરનો આત્મા અચાનક સામǤૂન પર પરાક્રમ સɴહત આ˸ો. સામǤૂન આશ્કલોનમાં ગયો અને તેઓમાંના

ત્રીસ ǚુરુષોને મારʍ ના˵ા. તેણે તેઓનો ǟૂંટેલો માલ લઈ લીધો અને જઓેએ તેના ઉખાણાનો જવાબઆપ્યો હતો તેઓને
તેણે ત્રીસ વƍોની જોડ આપી. તે ક્રોધાયમાન થયો અને તે પોતાના ɵપતાના ઘરે જતો રƑો. 20ƍીના ɵપતાએ સામǤૂનના
એક સાથી કે જણેે તેના પ્રત્યે ɵમત્રની ફરજ બજાવી હતી તેને ƍી તરʍકે આપી.

15
1 કેટલાક ɳદવસો પછʍ, ઘઉંની કાપણીના સમયમા,ં સામǤૂન એક લવારુʣ લઈને પોતાની પત્નીની ǝુલાકાતે ગયો. તેણે

પોતાને કɄું, “હુʣ મારʍ પત્નીની ઓરડʌમાં જઈશ.” પણ તેના ɵપતાએ તેને અંદર જવાની પરવાનગી આપી નɴહ. 2 તેના
ɵપતાએ કɄું, “મને ɴનƅે લાગ્Ǟું કે ǖું તેને ɵધŚારે છે, તેથી મેં તેને તારા ɵમત્રને આપી દʍધી. તેની નાની બહેન Ǣું તેના કરતા
વધારે Ǥુંદર નથી? તેના બદલે તેને લ.ે”

3 સામǤૂને તેઓને કɄું, “આ સમયે હુʣ પɵલસ્તીઓને કʣઈ ઉપદ્રવ કરુʣ તો તે ɵવષે હુʣ ɴનદƪષ ઠરʍશ.” 4 સામǤૂન ચાલ્યો
ગયો તેણે ત્રણસો હજાર ɶશયાળ પકડયાં અને મશાલો લઈને બબ્બે શીયાળોની ǚૂંછડʌઓભેગી કરʍને બબ્બે ǚૂંછડʌઓ વચ્ચે
એક એક મશાલ બાંધી.

5 પછʍ તેણે મશાલો સળગાવી, અને તેણે ɶશયાળોને પɵલસ્તીઓના ઊભા પાકમાં છોડʌ ǝૂકʍ. અને તેઓએ ǚૂળા અને
ઊભા પાકને જǖૈૂનવાડʌઓ સɴહત બાળʌ ǝૂśા.ં 6 પɵલસ્તીઓએ ǚૂȭુ,ં “આ કોણે કǞુƯ છે?” તેઓને કહેવામાં આ˹ું,
“ɵતમ્નીના જમાઈ સામǤૂને આ કǞુƯ છે, કેમ કે ɵતમ્નીએ સામǤૂનની પત્નીને લઈને તેને તેના ɵમત્રને આપી દʍધી.” ત્યારે
પɵલસ્તીઓઆ˸ા અને તેને તથા તેના ɵપતાને બાળʌ ǝૂśા.

7સામǤૂને તેઓને કɄું, “જો તમે આમ કરો છો, તો હુʣ ɴનƅે તમારા પર વેર વાળʌશ તે પછʍ જ હુʣ જʣ પીશ.” 8 પછʍ તેણે
તેઓને મારʍને તેઓનો ǚૂરો સંહાર કયƪ. પછʍ તે જઈને એટામ ખડકની Ǒુફામાં રƑો.

9 ત્યારે પɵલસ્તીઓ ચઢʍ આ˸ા અને તેઓએ યહૂદામાં Ǟુદ્ધ માટે તૈયારʍ કરʍ અને તેઓǙું સૈન્ય લેહʍમાં ફેલાઈ ગǞુ.ં
10 યહૂદાના માણસોએ કɄંુ, “શા માટે તમે અમારા પર હુમલો કરવા આ˸ા છો?” તેઓએ કɄું, “અમે સામǤૂનને પકડવા
માટે હુમલો કયƪ છે, જથેી તેણે અમારʍ સાથે જે કǞુƯ છે તેǡું અમે તેને કરʍએ.”

11 ત્યારે યહૂɳદયાના ત્રણ હજાર માણસોએ એટામ ખડકની Ǒુફામાં જઈને સામǤૂનને કɄું, “Ǣું ǖું જાણતો નથી કે
પɵલસ્તીઓઆપણા પર રાજ કરે છે? આતેં Ǣું કǞુƯ?” સામǤૂને તેઓને કɄું, “તેઓએ જǡેું મને કǞુƯ છે, તેǡું મેં તેઓને કǞુƯ
છે.”

12તેઓએસામǤૂનને કɄુ,ં “અમે તને બાંધીને લઈજઈ પɵલસ્તીઓના હાથમાં સોંપવાનેઆ˸ાછʍએ.” સામǤૂને તેઓને
કɄું, મારʍ આગળ તમે સમ ખાઓ, “તમે પોતે મને મારʍ નɴહ નાખો.” 13 તેઓએ તેને કɄું, “ના, અમે માત્ર તને દોરડાથી
બાંધીને તેઓના હાથમાં સોંપીǢુ.ં અમે વચનઆપીએ છʍએ કે અમે તને મારʍ નɴહ જ નાખીએ.” ત્યારે તેઓએ તેને નવાં બે
દોરડાથી બાંધીને તે ખડક પરથી લઈ ગયા.

14જયારે તે લેહʍમાં પહોંચ્યો, ત્યારે પɵલસ્તીઓએ તેને જોઈને જયઘોષ કયƪ. અને ઈƈરનો આત્મા તેના પર પરાક્રમ
સɴહતઆ˸ો અને તેને હાથે જે દોરડાં બાંધેલા હતાં તે અɶŜથી બળેલા શણના જવેા થઈને હાથ પરથી સરʍ પડ્યા.

15સામǤૂનને ગધેડાǙું તાજુʣ જડǛું મȻું એ જડબાના પ્રહારથી તેણે એક હજાર માણસોને મારʍ ના˵ા. 16સામǤૂને કɄું,
“ગધેડાના જડબાથી મેં ઢગલે ઢગલા,
ગધેડાના જડબાથી મેં હજાર માણસોને માયાર્ છે.”
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17એ પ્રમાણે કƑા પછʍ સામǤૂન,ે તે જડǛું ફેંકʍ દʍǘું અને તે જગ્યાǙું નામ રામાથ-લેહʍ પાȴુ.ં 18સામǤૂનને ǐૂબ તરસ
લાગી અને તેણે ઈƈરને પોકારʍને કɄું, “તમે આ મોટો ɵવજય પોતાના દાસની હસ્તક કયƪ છે, પણ હવે હુʣ તરસથી મરʍ રƑો
છુʣ . Ǣું હુʣ આ બેǤુƂતી લોકોના હાથમાં પડʌશ?”

19 ત્યારે ઈƈરે લેહʍમાં જે ખાડો હતો તેમાં ફાટ પાડʌ. તેમાંથી પાણી નીકȻુ.ં પાણી પીધા પછʍ તે પાછો Ǣુɵદ્ધમાં આ˸ો
તેણે તાજગી પ્રાપ્ત કરʍ. એ માટે તેણે તે જગ્યાǙું નામ એન-હકકોર પાȴું અને તે આજ Ǥુધી લેહʍમાં છે. 20 સામǤૂને
પɵલસ્તીઓના સમયમાં વીસ વષર્ ઇઝરાયલનો ન્યાય કયƪ.

16
1સામǤૂન ગાઝામાં ગયો અને ત્યાં એક ગɷણકાને જોઈ અને તે તેની પાસે રાત ɵવતાવવાને ગયો. 2ગાઝʍઓને ખબર મળʌ

કે, “સામǤૂન અહʏઆ˸ો છે.” ગાઝʍઓએ તે જગ્યાને ઘેરʍ લીધી, તેઓઆખી રાત નગરના દરવાજામાં સંતાઈ રƑા. અને
તેઓ ત્યાંથી આઘાપાછા થયા નɴહ. તેઓએ કɄું હǖુ,ં “સવાર Ǥુધી આપણે રાહ જોઈએ અને ɳદવસ ઊગતાં જ આપણે
તેને મારʍ નાખીǢુ.ં”

3સામǤૂન મધરાત Ǥુધી Ǥૂઈ રƑો. મધરાતે ઊઠʍને તેણે નગરના દરવાજાના કમાડ તથા બƂે બારસાખો પકડʌ. ǜૂંગળ
સɴહત તેને ખેંચી કાઢʍને તેઓને તેમના ખભા પર ǝૂકʍને હેબ્રોન પવર્તની સામેના ɶશખર પર લઈ ગયો.

4 તે પછʍ એǡું થǞું કે, સામǤૂનને સોરેકની ખીણમાં રહેતી દɵલલા નામની એક ƍી સાથે પ્રેમ થઈ ગયો. 5 પɵલસ્તીઓના
શાસકોએ તેની પાસે આવીને તેને કɄું, “ǖું સામǤૂનને પટાવીને ǚૂછʍલે કે, તેǙું મહાબળ શામાં રહેǟું છે? કેવી રʍતે અમે તેને
બાંધીને તેના પર પ્રબળ થઈએઅને તેને હરાવીએ? જો ǖું આમ કરʍશ તો અમારામાંનો પ્રત્યેક જણ તને ચાંદʍના અɵગયારસો
ɶસŚા આપશે.”

6અને દɵલલાએ સામǤૂનને કɄું, “કૃપા કરʍને, ǖું મને કહે કે, તારુʣ મહાબળ શામાં રહેǟું છે, ǖું કેવી રʍતે બંધાય અને જથેી
ǖું ɴનબર્ળ થાય?” 7સામǤૂને તેને કɄું, “કદʍ Ǥુકાયેલા ના હોય એવા સાત લીલા બંધથી જો તેઓ મને બાંધ,ે તો હુʣ ɴનબર્ળ
થઈને બીજા માણસો જવેો થઈ જઈશ.”

8 ત્યારે પɵલસ્તીઓના શાસકો કદʍ ન Ǥુકાયેલા એવા સાત લીલા પણછ તેની પાસે લા˸ા અને તેણીએ સામǤૂનને તેનાથી
બાંધ્યો. 9 હવે તેણે છાની રʍતે માણસોને તેની ઓરડʌમાં સંતાડʌ રા˵ા હતા. તેણે તેને કɄું, સામǤૂન!” પɵલસ્તીઓ તારા
પર ચઢʍ આ˸ા છે!” પણ શણની એક દોરʍ આગને અડśાથી ǖૂટʍ જાય તેમ તેણે તે બાંધેલા બંધનો તોડʌ ના˵ાં. એમ
તેઓ તેના બળ ɵવષે જાણી શśા નɴહ.

10 દɵલલાએ સામǤૂનને કɄુ,ં “જો, તેં મને છેતરʍ છે અને મને જૂઠુʣ કɄું છે. કૃપા કરʍને, મને કહે કે તને કેવી રʍતે ɴનબર્ળ
કરʍ શકાય.” 11 તેણે તેને કɄંુ, “જે દોરડાનો ઉપયોગ કદʍ કોઈ કામમાં કરાયો ન હોય તેવા નવા દોરડાથી જો તેઓ મને બાંધે
તો હુʣ અન્ય માણસો જવેો ɴનબર્ળ થઈ જઈશ.” 12 તેથી દɵલલાએ નવા દોરડાં લીધા. અને તેનાથી સામǤૂનને બાંધ્યો. પછʍ
તેને કɄું, “સામǤૂન, પɵલસ્તીઓ તારા પર ચઢʍ આ˸ા છે!” માણસો અંદરની ઓરડʌમાં સંતાઈ રƑા હતા. પણ સામǤૂને
દોરડાંને Ǥૂતરની દોરʍની માફક પોતાના હાથ પરથી ફટાફટ તોડʌ ના˵ાં.

13 દɵલલાએ સામǤૂનને કɄું, “અત્યાર Ǥુધી તેં મને છેતરʍને મને જૂઠʍ વાતો કહʍ છે. હવે અમને કહે કે કેવી રʍતે અમે તને
હરાવી શકʍએ?” સામǤૂને તેને કɄું, “જો ǖું મારા માથાના વાળની સાત લટો તાણાની સાથે વણે તો હુʣ અન્ય માણસો જવેો
થઈ જઈશ. 14જયારે તે Ǥૂતો હતો, ત્યારે દɵલલાએ સાળના ખીલા સાથે તે બાંધીને તેને કɄું, “સામǤૂન, પɵલસ્તીઓ તારા
પર આવી પડ્યા છે!” તેણે પોતાની ઊંઘમાંથી જાગીને સાળનો ખીલો તથા તાણા ખેંચી કાઢ્યા.ં

15 તેણે તેને કɄું, “ǖું મને કેવી રʍતે કહʍ શકે કે, હુʣ તને પ્રેમ કરુʣ છુʣ , કેમ કે ǖું મને તારʍ હદʤયની વાતો તો જણાવતો નથી?
આ ત્રણવાર તેં મારʍ મશ્કરʍ કરʍ છે અને તારુʣ મહાબળ શામાં રહેǟું છે તે મને કɄું નથી.” 16 તેણે પોતાનાં વચનો વડે તેને
દરરોજઆગ્રહ કરʍને જીદ કરʍ, જથેી તેનો જીવ મરણǖુલ્ય અકળાયો.

17 ત્યારે સામǤૂને તેને સાચે સાǓું કહʍ જણા˹ું કે “મારા માથા પર કદʍ અƍો ફયƪ નથી અને મારા વાળ કદʍ કપાયા નથી,
કેમ કે મારʍ માના ગભર્˺ાનથી જ હુʣ ઈƈરને સારુ નાઝʍરʍ છુʣ . જો હુʣ મારા માથાના વાળ કપાǡું તો મારુʣ બળ મારામાંથી
જǖું રહેશે અને હુʣ ɴનબર્ળ થઈને બીજા માણસના જવેો થઈ જઈશ.”

18જયારે દɵલલા સમજી કે તેણે પોતાǙું ɳદલ મારʍ આગળ ǚૂરેǚૂરુʣ ખોલ્Ǟું છે, ત્યારે તેણે પɵલસ્તીઓના શાસકોને તેડʌ
મંગા˸ા અને કɄું, “આ એક વાર આવો, કેમ કે તેણે મને સઘǠું કɄું છે.” ત્યારે પɵલસ્તીઓના શાસકો ચાંદʍના ɶસŚા
લઈને તેની પાસે આ˸ા. 19 તેણે સામǤૂનને પોતાના ખોળામાં Ǥુવાડ્યો. અને Ǥુવડાવી દʍધો. એક માણસને બોલાવીને તેના
માથાની સાત લટો કાપી નાખી, પછʍ દɵલલા સામǤૂનને હેરાન કરવા લાગી, કારણ કે તેનામાંથી તેǙું બળ જǖું રɄું હǖું.
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20 તેણે કɄું, “સામǤૂન પɵલસ્તીઓ તારા પર ચઢʍ આ˸ા છે!” ઊંઘમાંથી જાગીને તેણે કɄંુ, “હુʣ અગાઉની જમે મારુʣ
શરʍર હલાવીશ.” પણ તેને ˵ાલ નહોતો કે ઈƈર તેની પાસેથી જતા રƑા છે. 21 પɵલસ્તીઓએ તેને પકડʌને તેની આંખો
ફોડʌ નાખી. તેઓ તેને ગાઝામાં લા˸ાઅને તેને કાંસાની બેડʌઓ પહેરાવી. તેની પાસે બંદʍખાનામાં ચŚʍ ɵપસાવી. 22તોપણ
વાળ કપાઈ ગયા પછʍ તેના માથાના વાળ પાછા વધવા લાગ્યા.

23 પɵલસ્તીઓના શાસકો પોતાના દેવ દાગોન આગળ મોટુʣ બɵલદાન કરવાને અને આનંદ કરવાને એકત્ર થયા. તેઓએ
કɄું, “અમારા દેવે સામǤૂનને હરા˸ો છે, અમારા શȂુને અમારા હાથમાં સોંપ્યો છે.” 24જયારે લોકોએ તેને જોયો, ત્યારે
તેઓએ પોતાના દેવની સ્ǖુɵત કરʍ; કેમ કે તેઓએ કɄું, “અમારા દેવે અમારા શȂુને હરા˸ો છે અને અમને સોંપ્યો છે. તેણે
અમારામાંથી ઘણાંને મારʍ ના˵ા છે.”

25જયારે તેઓ ઉજવણી કરતા હતા, ત્યારે તેઓએ કɄું, “સામǤૂનને બોલાવો, તે આપણું મનોરʣજન કરે.” અને તેઓ
સામǤૂનને કેદખાનામાંથી બહાર લઈ આ˸ા. અને તેણે તેઓǙું મનોરʣજન કǞુƯ. તેઓએ તેને થાંભલાઓની વચ્ચે ઊભો
રા˵ો. 26જે જુવાને તેનો હાથ પકડ્યો હતો તેને સામǤૂને કɄું, “જે થાંભલાઓ પરઆ ઇમારતનો આધાર રહેલો છે તે મને
પકડવા દે, જથેી હુʣ તેનો ટેકો દઈને ઊભો રહુʣ .”

27 હવે તે ઇમારત તો ǚુરુષોથી તથા ƍીઓથી ભરેǟું હǖુ.ં અને પɵલસ્તીઓના સવર્ શાસકો ત્યાં હતા. જયારે સામǤૂન
તેઓને મનોરʣજન કરાવતો હતો, ત્યારે અગાસી ઉપર તેને જોનારા ǚુરુષ તથા ƍીઓ મળʌને આશરે ત્રણ હજાર માણસો
હતા.ં

28સામǤૂને ઈƈરને યાદ કરʍને કɄું, “પ્રǜુ, ઈƈર, મને સ્મરણમાં લો, કૃપા કરʍને આટલી એક વાર મને સામથ્યર્વાન કરો,
કે જથેી હુʣ મારʍ બƂે આંખો ફોડ્યાǙું સામટુʣ વેર પɵલસ્તીઓ પર વાળʌ શકુʣ .” 29 વચ્ચેના બƂે થાંભલા જનેા પર ઇમારતનો
આધાર રહેલો હતો, તે ˺ંભો સામǤૂને પકડ્યા, એકને જમણાં હાથથી અને બીજાને ડાબા હાથથી અને તેમને અઢેલીને તે
ઊભો રƑો.

30 સામǤૂને કɄું, “હુʣ પɵલસ્તીઓની સાથે ભલે મરુʣ !” તેણે પોતાની સંǚૂણર્ તાકાત થાંભલા પર અજમાવી. એટલે
શાસકો પર તથા તેની અંદરના સવર્ માણસો પર ઇમારત ǖૂટʍ પડʌ. એમ મરતી વખતે તેણે જઓેને માયાર્ તેઓની સં˵ા તેના
જીવનકાળ દરɵમયાન તેણે મારેલાઓના કરતાં વધારે હતી. 31 પછʍ તેના ભાઈ તથા તેનાં બધા કુટુʣબીજનો સવર્ ત્યાં આવીને
તેને લઈ ગયાં અને સોરા તથા એશ્તાઓલની વચમાં તેના ɵપતા માનોઆના કબ્રસ્તાનમાં તેના દેહને દફના˸ો. સામǤૂને વીસ
વષર્ Ǥુધી ઇઝરાયલનો ન્યાય કયƪ.

17
1એફ્રાઇમના પહાડʌ પ્રદેશમાં ɵમખા નામે એક માણસ રહેતો હતો. 2 તેણે પોતાની માતાને કɄું, “ચાંદʍના જે અɵગયારસો

ɶસŚા તારʍ પાસેથી ચોરʍ લેવાયા હતા, તેના લીધે તેં શાપઆપ્યો હતો, મેં તે સાભȻું હǖું! હવે અહʏ જો! તે ચાંદʍના ɶસŚા
મારʍ પાસે છે. મેં લઈ લીધાં હતા.” તેની માતાએ કɄું, “મારા દʍકરા, ઈƈર તને આશીવાર્દ આપો!”

3 તેણે તે અɵગયારસો ચાંદʍના ɶસŚા પોતાની માતાને પાછા આપ્યા.ં ત્યારે માતાએ કɄું, “મારા દʍકરાને માટે કોરેલી ǝૂʁતʋ
તથા ધાǖુની ǝૂʁતʋ બનાવવાને માટે, મેં તે ɶસŚા ઈƈરને અપર્ણ કરવા અલગ રા˵ા હતા. તેથી હવે, હુʣ તને તે પાછાઆપીશ”.
4જયારે તેણે પોતાની માતાને તે ɶસŚા પાછા આપ્યા,ં ત્યારે તેની માતાએ ɶસŚા ǝૂʁતʋ ઘડનારને આપ્યાં, જણેે કોતરેલી ǝૂʁતʋ
તથા ધાǖુની ǝૂʁતʋ બનાવી અને તે ɵમખાના ઘરમાં રહʍ.

5 ɵમખાના ઘરે દેવ˺ાન હǖું, તેણે એફોદ તથા દેવ˺ાન બના˸ાં અને પોતાના દʍકરાની પ્રɵતƋા કરʍને તેને તેઓનો યાજક
બના˸ો. 6 તે ɳદવસોમાં ઇઝરાયલમાં રાજા નહોતો અને દરેક પોતાની દ્રɵƉમાં જે સારુʣ લાગે તે જ તે કરતો હતો.

7 હવે યહૂɳદયાના બેથલેહેમનો એક જુવાન માણસ, તે યહૂદાના કુટુʣબનો હતો, તે લેવી હતો, તે આવીને ત્યાં વસેલો હતો.
8તે માણસ યહૂɳદયાǙું બેથલેહેમ છોડʌને વસવાટ કરવા માટે જગ્યા શોધવા ચાલી નીકƄોઅને તે ǝુસાફરʍ કરતા એફ્રાઇમના
પહાડʌ દેશમાં ɵમખાના ઘરેઆવી પહોંચ્યો. 9 ɵમખાએતેને ǚૂȭું, “ǖું śાંથીઆવે છે? “તે માણસે તેને કɄું કે, “હુʣ યહૂɳદયાના
બેથલેહેમનો લેવી છુʣ , હુʣ જગ્યા શોધવા જાઉં છુʣ જથેી મને ત્યાં રહેવા મળે.”

10 ɵમખાએ તેને કɄું, “મારʍ સાથે રહે અને મારો સલાહકાર તથા યાજક થા. હુʣ તને દર વષơ ચાંદʍના દસ ɶસŚા,એકજોડ
વƍો અને ખાવાǙું આપીશ.” તેથી લેવી અંદર ગયો. 11 તે જુવાન લેવી ɵમખાની સાથે રહેવાને રાજી હતો અને ɵમખા માટે
પોતાના દʍકરા સમાન બન્યો.

12 ɵમખાએ તે લેવીને પɵવત્ર ɳક્રયાને માટે અɷભɵષક્ત કયƪ. તે જુવાન માણસ તેનો યાજક બન્યો અને તે ɵમખાના ઘરમાં
રƑો. 13 ત્યારે ɵમખાએ કɄુ,ં “હવે હુʣ જાણું છુʣ કે ઈƈર મારે માટે સારુʣ કરશ,ે કારણ કે આ લેવી મારો યાજક છે.
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18
1 તે ɳદવસોમાં ઇઝરાયલમાં કોઈ રાજા નહોતો. તે સમયે દાનીઓǙું કુળ પોતાના વસવાટને માટે વતન શોધǖું હǖું, કેમ કે

અત્યાર Ǥુધી ઇઝરાયલના કુળોની મધ્યે તેઓને વતનનો ɴહસ્સો મƄો નહોતો. 2 દાનના લોકોએ પોતાના આખા કુળમાંથી
પાંચ માણસો મોકલ્યા, તેઓ લડવૈયા અને સોરાથી એશ્તાઓલના Ǟુદ્ધમાં અǙુભવી હતા, તેઓને દેશની જાǤૂસી કરવા તથા
તપાસ કરવા માટે મોકલ્યા. તેઓએ તેમને કɄું, “જઈને દેશની તપાસ કરો” તેઓએફ્રાઇમના પહાડʌ દેશમાં આ˸ા, ɵમખાને
ઘરે આવીને ત્યાં તેઓ રાત્રી ǝુકામ કયƪ.

3જયારે તેઓ ɵમખાના ઘરની નજીકઆ˸ા, ત્યારે તેઓએ પેલા જુવાન લેવીનો સાદ ઓળ˵ો, તેઓ પાછા વળʌને ત્યાં
ગયા. અને ǚૂȭું, “તને અહʏયાં કોણ લા˹ુ?ં અહʏ ǖું Ǣું કરે છે? અહʏ ǖું શા માટે છે?” 4 તેણે તેઓને કɄું, ɵમખાએ મારા
માટે આ કǞુƯ છે. “તેણે મને કામ પર રા˵ો અને હુʣ તેનો યાજક થયો છુʣ ”

5તેઓએતેને કɄું, “કૃપા કરʍને ઈƈરની સલાહ ǚૂછ,જથેી અમે જાણીએ કે જે રસ્તે અમે જઈએછʍએ તે સફળ નીવડશે
કે નɴહ.” 6 યાજકે તેઓને કɄું કે, “શાંɵતએ ચાલ્યા જાઓ. જે રસ્તે તમે જાઓ છો તેમાં ઈƈર તમારʍ સમક્ષતા કરશે.”

7 પછʍ એ પાંચ માણસો લાઈશ આ˸ા અને તેઓએ લોકોને જોયા કે Ťાં તેઓ સલામતીમાં રહેતા હતા-એ જ રʍતે
ɶસદોનીઓ ǝૂંઝવણ ન અǙુભવવાને બદલે Ǥુરɶક્ષત રહેતા હતા. તે દેશમાં એવો કોઈ ન હતો કે, તેઓને જીતી શકે અથવા
તેઓને કોઈપણ રʍતે તકલીફ આપ.ે તેઓ ɶસદોનીઓથી ઘણાં દૂર રહેતા હતા અને કોઈની સાથે ˸વહાર રાખતા ન હતા.
8 તેઓ પોતાના કુળ સોરા તથા એશ્તાઓલમાં પાછા આ˸ા. તેઓના સંબંધીઓએ તેઓને ǚૂȭુ,ં “તમે Ǣું ખબર લા˸ા
છો?”

9તેઓએ કɄું, “ચાલો! આપણે તેઓ પર હુમલો કરʍએ! અમે તે દેશ જોયો છે અને તે ઘણો સારો છે. તમે કેમ કǢું કરતા
નથી? તે દેશ પર હુમલો કરવા અને તેને જીતવા માટે પાછા ન પડો. 10જયારે તમે હશો, ત્યારે તમે એવા લોકો પાસે જાઓ કે
જે લોકો પોતાના માટે એǡું ɵવચારે છે અમે સલામત છʍએ, તે દેશ ɵવશાળ છે! ઈƈરે તે તમારા હાથમાં આપ્યો છે. તે એવી
જગ્યા છે કે Ťાં ǚૃથ્વી પરની કોઈપણ વસ્ǖુની અછત નથી.”

11 પછʍ દાનના કુળના છસો માણસો, Ǟુદ્ધ માટેનાં શƍો સજીને સોરા તથા એશ્તાઓલમાંથી રવાના થયા. 12 તેઓએ
જઈને યહૂɳદયામાંના ɳકયાર્થ-યારʍમમાં છાવણી કરʍ. એ માટે લોકોએ તે જગ્યાǙું નામ માહનેહ-દાન પાડǞું; તે ɳકયાર્થ-
યારʍમની પɸƅમમાં છે; તે નામ આજ Ǥુધી રહેǟું છે.

13 તેઓ ત્યાંથી નીકળʌને એફ્રાઇમના પહાડʌ પ્રદેશમાં ગયા અને ɵમખાના ઘરે આ˸ા.
14 પછʍ જે પાંચ માણસો લાઈશના દેશની જાǤૂસી કરવા ગયા હતા તેઓએ તેઓના સંબંધીઓને કɄું, “Ǣું તમે જાણો

છો કે આ ઘરોમાં એફોદ, તરાફʍમ, કોતરેલી ǝૂʁતʋ તથા ગાળેલી ǝૂʁતʋ છે? હવે તમે ɴનણર્ય કરો કે Ǣું કરǡુ.ં”
15 તેથી તેઓ ત્યાંથી ફરʍને જુવાન લેવી, ɵમખાના ઘરમાં ગયા. અને તેઓએ તેને ખબરઅંતર ǚૂછʍ. 16અને દાનના કુળના

છસો માણસો, Ǟુદ્ધ માટેના હɵથયારો સજીને પ્રવેશ દ્વાર આગળ ઊભા રƑા.
17 પાંચ માણસો કે જઓે દેશની જાǤૂસી કરવાને ગયા હતા તેઓએ ઘરમાં જઈને કોતરેલી ǝૂʁતʋ, એફોદ, તરાફʍમ તથા

ગાળેલી ǝૂʁતʋ લઈ લીધી, ત્યારે Ǟુદ્ધ માટે હɵથયારોથી સજ્જ થયેલા પેલા છસો માણસો સાથે યાજકો દરવાજાના પ્રવેશ દ્વાર
આગળઊભો રહેલો હતો. 18જયારે તેઓ ɵમખાના ઘરમાં ગયા અને કોતરેલી ǝૂʁતʋ,એફોદ, તરાફʍમ તથા ગાળેલી ǝૂʁતʋ લઈ
આ˸ા ત્યારે યાજકે તેઓને કɄું, “તમે આ Ǣું કરો છો?”

19 તેઓએ તેને કɄું, “છાનો રહે! તારો હાથ તારા ǝુખ પર ǝૂક અને અમારʍ સાથે આવ અને અમારો ɵપતા તથા યાજકો
થા. Ǣું એ વધારે સારુʣ નથી કે તારે એક ઘરના યાજકો થવા કરતા,ં ઇઝરાયલના એક કુળના યાજક થǡું?” 20યાજકોǙું હૃદય
આનંદથી ભરાઈ ગǞુ.ં એફોદ, તરાફʍમ, કોતરેલી ǝૂʁતʋ લઈને તે તેઓની સાથે ચાલ્યો ગયો.

21 તેથી તેઓ પાછા વળʌને ચાલ્યા ગયા. તેઓએ તેઓની સામે નાનાં બાળકોને,જાનવરોને તથા પોતાની માલɵમલકતોને
આગળ રા˵ા.ં 22જયારે તેઓ ɵમખાના ઘરથી ઘણે દૂર ગયા, ત્યારે ɵમખાના ઘરની પાસેના ઘરના માણસોએ એકત્ર થઈને
દાનǚુત્રોને પકડʌ પાડ્યા. 23 તેઓએ દાનǚુત્રોને ઊંચા અવાજે પોકાયાર્ એટલે તેઓએ પાછા ફરʍને ɵમખાને કɄું, “શા માટે ǖું
મોટુʣ ટોǠું લઈને અમારʍ પાછળઆવે છો?”

24 તેણે કɄું, “મેં બનાવેલા દેવોને તમે ચોરʍ લીધા છે અને યાજકને પણ લઈ જઈ રƑા છો. બીજુʣ Ǣું બાકʍ રɄું છે? તેમ
છતાં તમે મને કેમ ǚૂછʍ રƑા છો, કે 'તને શો સંતાપ છે?'” 25 દાનના લોકોએ તેને કɄું, મોટેથી ન બોલ. “અમારે તારો અવાજ
સાંભળવો નથી! કેમ કે કેટલાક ક્રોɵધત માણસો તારા પર હુમલો કરશે અને ǖું તથા તારા ઘરનાં માયાર્ જશો.” 26 ત્યારે પછʍ
દાનના લોકોએ પોતાનો રસ્તો પકડ્યો. જયારે ɵમખાને જણાǞું કે તેઓ તેના કરતાં બળવાન હતા, ત્યારે તે પાછો વƄો અને
પોતાને ઘરે ગયો.
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27 ɵમખાએ જે બના˹ું હǖું તે દાનના લોકોએ લઈ લીǘું, તેની સાથે તેના યાજકોને પણ લાઈશમાં આ˸ાં, ત્યાં લોકો
ɴનભર્ય તથા Ǥુરɶક્ષત હતા, તેઓએ તેઓને તરવારથી મારʍ ના˵ા અને નગરને બાળʌ ના˶ું. 28 ત્યાં તેઓને છોડાવનાર કોઈ
નહોǖું, કેમ કે ɶસદોનથી તે ઘણું દૂર હǖું અને તેઓને કોઈની સાથે કશો ˸વહાર ન હતો. બેથ-રહોબ પાસેની ખીણમાં તે
આવેǟું હǖુ.ં અને ત્યાં રƑા. 29 તેઓએ તે નગરǙું નામ તેઓના ǚૂવર્જોના નામ પરથી દાન પાડǞુ,ં ઇઝરાયલના સંતાનોમાંનો
હતો. અગાઉ નગરǙું નામ લાઈશ હǖુ.ં

30દાનના લોકોએપોતાને માટે કોતરેલી ǝૂʁતʋની પ્રɵતƋા કરʍ,અને દેશની Ǒુલામગીરʍના ɳદવસǤુધી ǝૂસાના દʍકરા ગેશƪમનો
દʍકરો યોનાથાન તથા તેના ǚુત્રો દાન કુળના યાજકો હતા. 31Ťાં Ǥુધી ઈƈરǙું ઘર શીલોમાં હǖું ત્યાં Ǥુધી તેઓએ ɵમખાની
બનાવેલી કોતરેલી ǝૂʁતʋની કાયમ ઉપાસના કરʍ.

19
1ઇઝરાયલમાં કોઈ રાજાનહોતો, તે ɳદવસોમાં એǡું બન્Ǟું કે કોઈએકલેવીએફ્રાઇમની પહાડʌ પ્રદેશના સૌથી દૂર ɵવસ્તારમાં

આવીને રહેતો હતો. તેણે બેથલેહેમનાં યહૂɳદયામાંથી એક ƍીને પોતાની ઉપપત્ની તરʍકે રાખી હતી. 2 પણ તેની ઉપપત્ની
તેને અɵવƈાǤુ હતી. તેણે ˸ɷભચાર કયƪ તેના પɵતને ǝૂકʍને પોતાના ɵપતાના ઘરે બેથલેહેમના યહૂɳદયામાં પાછʍ ગઈ. તે ત્યાં
ચાર મɴહના Ǥુધી રહʍ.

3 તેનો પɵત તેને સમજાવીને પાછʍ લાવવા માટે ગયો. તેની સાથે નોકર તથા બે ગધેડા હતા.ં તેની ઉપપત્નીના ɵપતાએ તેને
જોયો, ત્યારે તે ƍી તેને પોતાના ɵપતાના ઘરમાં લાવી. અને તેનો ɵપતા તેને મળʌને ǐુશ થયો. 4તેના સસરાએએટલે Ǟુવતીના
ɵપતાએ, તેને ત્રણ ɳદવસ રહેવા માટે સમજા˸ો. તેઓએ ખાǘું, પીǘું અને ત્યાં રƑો.

5 ચોથે ɳદવસે તેઓએ વહેલાં ઊઠʍને ɵવદાય થવાની તૈયારʍ કરʍ, પણ Ǟુવતીના ɵપતાએ પોતાના જમાઈને કɄું, “થોડો
ખોરાક ખાઈને તાજગી પામ. પછʍ તમે તમારે રસ્તે જજો.” 6 તેથી તેઓ બƂેએ સાથે બેસીને ખાǘુંપીǘુ.ં પછʍ Ǟુવતીના
ɵપતાએ લેવીને કɄું, “કૃપા કરʍ જો તારʍ ઇચ્છા હોય તો આજની રાત અહʏ રોકાઈ જા અને આનંદ કર.”

7 લેવી જવા માટે વહેલો ઊઠ્યો, પણ જુવાન ƍીના ɵપતાએ તેને રહેવા માટે આગ્રહ કયƪ, તેથી તેણે પોતાનો ɵવચાર
બદલ્યો અને ફરʍ તે રાતે તે રહʍ ગયો. 8 પાંચમા ɳદવસે ɵવદાય થવા માટે તે વહેલો ઊઠ્યો, પણ છોકરʍના ɵપતાએ કɄું,
“પોતાને બળવાન કર અને બપોર Ǥુધી રહʍ જા.” તેથી તેઓ બƂે જમ્યાં. 9 પછʍ લેવી, તેની ઉપપત્ની તથા તેનો ચાકર જવા
માટે ઊભા થયા, ત્યારે તેના સસરાએ, એટલે Ǟુવતીના ɵપતાએ તેને કɄું, “જો, હવે ɳદવસ આથમવા આ˸ો છે. કૃપા કરʍ
આજે રાત્રે પણ રોકાઈ જાઓઅને આનંદ કરો. આવતીકાલે વહેલા ઊઠʍને તમારે ઘરે પાછા જજો.

10 પણ લેવી તે રાતે ત્યાં રહેવા માટે રાજી ન હતો. તેથી તે ચાલી નીકƄો. તે યǛૂસ (એટલે યરુશાલેમ) પાસે આવી
પહોંચ્યો. તેની સાથે સામાન બાંધેલાં બે ગધેડાં અને તેની ઉપપત્ની પણ હતી. 11જયારે તેઓ યǛૂસ પાસે પહોંચ્યા,ં ત્યારે
સાંજ પડʌ ગઈ હોવાથી તેના ચાકરે પોતાના માɵલકને કɄું, “ચાલો,આપણે યǛૂસીઓના નગરમાં જઈને ત્યાં રાત ɵવતાવીએ.”

12 તેના માɵલકે તેને કɄું, “આપણે આ ɵવદેશીઓના નગરમાં જǡું નથી,Ťાં ઇઝરાયલ નથી તેવા ɵવદેશીઓના નગરમાં
આપણે નɴહ જઈએ. આપણે આગળ ચાલીને ɵગબયા જઈǢું.” 13 લેવીએ તેના જુવાન નોકરને કɄું, “આવ,આપણે આ
જગ્યાઓમાંની એક જગ્યાએ જઈએ અને ɵગબયામાં કે રામામાં જઈને રાતવાસો કરʍએ.” 14 તેથી તેઓ આગળ જવાǙું
જારʍ રા˶ુ.ં જયારે ɶબન્યામીનના પ્રદેશના ɵગબયા પાસે તેઓ પહોચ્યાં ત્યારે Ǥૂયાર્સ્ત થયો. 15 તેઓએ ɵગબયામાં જઈને
રાત ɵવતાવી. અને તે નગરની વચ્ચેની ǐુલ્લી જગ્યામાં જઈને બેઠો, પણ કોઈ તેને રાત ɵવતાવવા માટે લઈ ગǞું નɴહ.

16 પણ ત્યારે એક ǡૃદ્ધ માણસ ખેતરમાં કામ કરʍને સાંજે પાછો આવતો હતો. તે એફ્રાઇમના પહાડʌ પ્રદેશનો લેવી હતો.
થોડા સમય માટે ɵગબયામાં આ˸ો હતો. પણ તે જગ્યાએ જે લોકો રહેતા હતા તેઓ તો ɶબન્યામીનીઓ હતા. 17 તે ǡૃદ્ધે
પોતાની આંખો ઊંચી કરʍ અને તેણે નગરમાં વટેમાǑુર્ઓને રસ્તામાં બેઠેલા જોયા. તે ǡૃદ્ધ માણસે કɄું, “ǖું śાં જાય છે? ǖું
śાંથી આ˸ો છે?”

18લેવીએ તેને કɄું, “અમે બેથલેહેમ-યહૂɳદયાનાં એફ્રાઇમના પહાડʌ પ્રદેશના પેલે છેડે જઈએ છʍએ. હુʣ ત્યાંનો રહેવાસી
છુʣ . હુʣ બેથલેહેમ-યહૂɳદયામાં ગયો હતો અને હુʣ ઈƈરના ઘરે જાઉં છુʣ . 19અમારʍ પાસે અમારા ગધેડાંને માટે ઘાસચારો છે,
તારʍ દાસીને માટે અને જુવાન માણસને માટે રોટલી અને દ્રાક્ષારસ છે. અમને કશાની જરૂરʍયાત નથી. પણ કોઈ માણસ
અમને પોતાના ઘરમાં આવકાર આપતો નથી.”

20 ǡૃદ્ધ માણસે તેઓની ખબરઅંતર ǚૂછʍ અને કɄું, “તમને શાંɵત થાઓ! હુʣ તમારʍ બધી જ જરૂɳરયાત ǚૂરʍ પાડʌશ.
તમારʍ સંભાળ રાખીશ. તમે રસ્તામાં રોકાઈ જશો નɴહ.” 21 તે માણસ લેવીને પોતાને ઘરે લા˸ો. તેના ગધેડાંને ઘાસ ચારો
આપ્યો. તેઓએ પોતાના હાથપગ ધોયા અને ખાǘુંપીǘુ.ં
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22તેઓઆનંદમાં હતા,એટલામાં જુઓ, નગરના બɵલયાલના દʍકરાઓએઆવીને ઘરનો દરવાજો ખટખટા˸ો. તેઓએ
તે ǡૃદ્ધ માણસને કɄું, “જે માણસ તારા ઘરમાં આ˸ો તેને બહાર કાઢ કે અમે તેની સાથે શારʍɳરક સંબંધ બાંધીએ.” 23 તે
ઘરના માɵલકે તેઓને બહાર લઈ જઈને તેઓને કɄું, “ના, મારા ભાઈઓ, કૃપા કરʍ આǡું ખોટુʣ કામ ના કરો”Ťાં Ǥુધી આ
માણસો મારા ઘરમાં મહેમાન તરʍકે છે, ત્યાં Ǥુધી આવો દરુાચાર ના કરો”

24 જુઓ, મારʍ કુʣ વારʍ દʍકરʍ કે જે તે માણસની ઉપપત્ની છે તે અહʏ છે. તેને હુʣ હમણાં બહાર લાǡુ.ં તેની આબરુ લો
તથા તમને જમે સારુ લાગે તેમ તેની સાથે કરો. પણ એ માણસ સાથે એǡું અધમ કૃત્ય ના કરો!” 25 પણ તે માણસોએ તેǙું
સાંભȻું નɴહ, તેથી તે માણસ તેની ઉપપત્નીને પકડʌને તેઓની પાસે બહાર લા˸ો. તેઓએ તેના પર બળાત્કાર કયƪ અને
આખી રાત તેની સાથે દષુ્કમર્ કǞુƯ, સવાર પડતાં તેઓએ તેને છોડʌ દʍધી. 26Ǥૂયƪદય થતાં તે ƍી નીચે આવીને જે માણસના
ઘરમાં તેનો પɵત હતો તેના બારણા આગળ પડʌ રહʍ.

27જયારે તેનો પɵત સવારે ઊઠ્યો અને પોતાના કામે જવાને નીકƄો ત્યારે બારણાં ખોલીને જોǞું તો તેની ઉપપત્ની ઉંબરા
પર હાથ રાખીને ઘરના બારણાં પાસે પડલેી હતી. 28 લેવીએ તેને કɄું, “ઊઠ. આપણે ચાલ્યા જઈએ.” પણ તેને કોઈ
જવાબ ન મƄો. તેને ઊંચકʍને ગધેડા પર ǝૂકʍ અને તે માણસ તેને લઈને પોતાના ઘરે જવાને રવાના થયો.

29 લેવી પોતાને ઘરે આ˸ો અને તેણે છરʍ લઈને તેની ઉપપત્નીનાં અંગે અંગ કાપ્યાં તેના બાર ટુકડાં કરʍને આખા
ઇઝરાયલમાં મોકલી આપ્યા.ં 30જે બધાએ તે જોǞું તેઓએ કɄું કે, “ઇઝરાયલ લોકો ɵમસર દેશમાંથી નીકƄા તે ɳદવસથી
તે આજ Ǥુધી આǡું ભયાનક કૃત્ય કરવામાં કે જોવામાં આ˹ું નથી. એ ɵવષે ɵવચાર કરો! મસલત કરો! અમને અɷભપ્રાય
આપો.”

20
1 પછʍ સવર્ ઇઝરાયલ લોકો દાનથી તે બેરશેબા Ǥુધીના, ɵગલ્યાદ દેશના તમામ ઇઝરાયલી લોકો ઈƈરની આગળ

એકમતના થઈને સǝૂહમાં એકત્ર થયા. 2 સવર્ લોકોના આગેવાનો, ઇઝરાયલના સવર્ કુળો, ઈƈરના લોકોની સભામાં સવર્
ભેગા મƄા. તેમાં જમીન પર તરવારથી લડનારા ચાર લાખ ǚુરુષો ઉપƖ˺ત હતા.

3 ɶબન્યામીનના લોકોને સાંભળવામાં આ˹ું. કે ઇઝરાયલ લોકો ɵમસ્પામાં ભેગા મƄા છે. ઇઝરાયલના લોકોએ ǚૂȭુ,ં
“અમને કહો કે, આ અધમ કૃત્ય કેવી રʍતે બન્Ǟુ?ં” 4 હત્યા થયેલ ƍીનાં પɵત લેવીએ જવાબ આપ્યો, “મેં અને મારʍ
ઉપપત્નીએ રાત ɵવતાવવા સારુ ɶબન્યામીનના ɵગબયામાં ǝુકામ કયƪ હતો.

5 રાતના સમયે ɵગબયાના સંબંધીઓએ મારા પર હુમલો કયƪ અને ઘરને ઘેરʍને મને મારʍ નાખવાનો ɵવચાર કયƪ. તેઓએ
મારʍ ઉપપત્ની પર બળાત્કાર કયƪ અને તે મરણ પામી. 6 મેં મારʍ ઉપપત્નીને લઈને તેને કાપીને તેના પાʁથʋવ શરʍરનાં બાર
ટુકડાં કરʍને, ઇઝરાયલ પ્રદેશના રહેવાસીઓને મોકલી આપ્યા,ં કેમ કે તેઓએ એǡું અધમ કૃત્ય અને અત્યાચાર કયƪ છે.
7હવે સવર્ ઇઝરાયલીઓ, તમે જુઓ. ɵવચાર કરʍને કહો કે હવે Ǣું કરǡુ?ં''

8 સવર્ લોકો એક સાથે ઊભા થયા અને તેઓએ કɄું, “આપણામાંનો કોઈ પોતાના તંǛુએ નɴહ જશે અને કોઈ પાછો
પોતાને ઘરે પણ જશે નɴહ! 9 પણ હવે ɵગબયાને આપણે આ પ્રમાણે કરǡું જોઈએ આપણે ɵચઠ્ઠʍ નાખીએ અને તે પ્રમાણે
તેના પર હુમલો કરʍએ.

10આપણે ઇઝરાયલનાં સવર્ કુળોમાંથી દર સો માણસોમાંથી દસ, હજાર માણસોમાંથી સો અને દસ હજારમાંથી હજાર
માણસોને લડનારા લોકો માટે ખોરાકપાણી લાવવાǙું કામ સોંપીએ, અને લડવૈયાઓ ɶબન્યામીનના ɵગબયામાં જાય. અને
ઇઝરાયલમાં જે દƉુતા તેઓએ કરʍ છે તે પ્રમાણે તેઓને ɶશક્ષા કરે. 11 તેથી ઇઝરાયલના સવર્ સૈɴનકો એકમતના થઈને
નગરની ɵવરુદ્ધ એકત્ર થયા.

12 ઇઝરાયલનાં કુળોએ ɶબન્યામીનના કુળમાં માણસો મોકલીને કહા˹ુ,ં “આ કેǡું દષુ્કમર્ તમારʍ મધ્યે થǞું છે? 13 તેથી
હવે,જે બલીયાલ ǚુત્રો ɵગબયામાં છે તેઓને અમારા હાથમાં સોંપી દે. અમે તેઓને મારʍ નાખીને ઇઝરાયલમાંથી ભ્રƉાચારને
દૂર કરʍǢું.” પણ ɶબન્યામીનીઓએપોતાના ભાઈઓǙું, ઇઝરાયલǙું કહેǡું માન્Ǟું નɴહ. 14પછʍ ɶબન્યામીનના લોકો ɵગબયાનાં
નગરોમાંથી ઇઝરાયલની સામે લડવાને બહાર આ˸ા. 15 ɶબન્યામીનના લોકોની સં˵ા Ǔૂંટʍ કાઢેલા સાતસો ǚુરુષો ઉપરાંત
જુદાં જુદાં નગરોમાંથીઆવેલા છવ્વીસ હજાર ǚુરુષોની હતી. તેઓ તરવાર વડે લડનારા ɴનષ્ણાત લડવૈયા હતા. 16આસવર્
સૈɴનકોમા,ં Ǔુંટʍ કાઢેલા સાતસો ડાબોડʌ ǚુરુષો હતા; તેઓમાંનો પ્રત્યેક ગોફણથી એવો ગોળો મારતો કે તેનો પ્રહાર ɴનɸƅત
ɴનશાન પર જ થતો હતો.

17 ɶબન્યામીનીઓ ɶસવાય ઇઝરાયલના જઓે ચાર લાખ સૈɴનકો હતા, તેઓ સવર્ લડવૈયાઓ તલવારબાજીમાં ɴનǚુણ
હતા. 18ઇઝરાયલના લોકો ઈƈરની સલાહ ǚૂછવા માટે બેથેલ ગયા. તેઓએ ǚૂȭું, “ɶબન્યામીન લોકોની સામે Ǟુદ્ધ કરવા
સારુ અમારʍ તરફથી પહેલો કોણ ચઢાઈ કરે?” અને ઈƈરે કɄું, “યહૂદા પહેલો ચઢાઈ કરે.”



ન્યાયાધીશો 20:19 242 ન્યાયાધીશો 20:46

19 અને ઇઝરાયલના લોકોએ સવારે ઊઠʍને ɵગબયાની સામે છાવણીમાં Ǟુદ્ધની તૈયારʍ કરʍ. 20 ઇઝરાયલના સૈɴનકો
ɶબન્યામીનની સામે Ǟુદ્ધ કરવાને ચાલી નીકƄા અને તેઓએ ɵગબયા પાસે ˹ૂહરચના કરʍ. 21 ɶબન્યામીનના સૈɴનકો
ɵગબયામાંથી ધસી આ˸ા અને તેઓએ તે ɳદવસે બાવીસ હજાર ઇઝરાયલીઓને મારʍ ના˵ા.

22 ઇઝરાયલના સૈɴનકોએ ɺહʋમત રાખીને તેઓએ અગાઉના ɳદવસની માફક એ જ જગ્યાએ ફરʍથી ˹ૂહરચના કરʍ.
23ઇઝરાયલના લોકો ઈƈરની સમક્ષતામાં નમ્યા.ં અને સાંજ Ǥુધી રડ્યા, તેઓએ ઈƈરની સલાહ ǚૂછʍ કે, “Ǣું અમે અમારા
ભાઈ ɶબન્યામીનના લોકો સામે ફરʍ Ǟુદ્ધ કરવાને જઈએ?” અને ઈƈરે કɄું, “હા, તેમના પર હુમલો કરો!”

24 તેથી ઇઝરાયલના સૈɴનકો બીજે ɳદવસે ɶબન્યામીનના સૈɴનકો સામે ગયા. 25 ɶબન્યામીનીઓએ ɵગબયામાંથી તેઓની
સામે આક્રમણ કǞુƯ તેઓએ ઇઝરાયલ સૈન્યના અઢાર હજાર માણસોને મારʍ ના˵ા, તેઓ સવર્ તલવાર બાજીમાં ɴનǚુણ
લડવૈયાઓ હતા.

26 ત્યારે ઇઝરાયલના સવર્ સૈɴનકો અને લોકોએ બેથેલમાં ઈƈરની આગળ રડʌને સાંજ Ǥુધી ઉપવાસ કયƪ અને ઈƈર
આગળ દહનીયાપર્ણ તથા શાંત્યપર્ણો ચઢા˸ાં.

27ઇઝરાયલના લોકોએ ઈƈરને ǚૂȭુ,ં કેમ કે તે ɳદવસોમાં ઈƈરનો કરારકોશ ત્યાં હતો, 28એલાઝારનો દʍકરો (હારુનનો
દʍકરો) ફʍનહાસ તેની સમક્ષ ઊભો હતો. તેણે ǚૂȭુ,ં “Ǣું અમે ɶબન્યામીનીઓ કે,જે અમારા ભાઈઓ છે તેઓની સામે ફરʍ
Ǟુદ્ધ કરવાને જઈએ કે નɴહ?” ઈƈરે કɄું, “હુમલો કરો” કેમ કે આવતીકાલે હુʣ તેઓને હરાવવામાં તમારʍ પડખે રહʍશ.”

29તેથી ઇઝરાયલીઓએ ɵગબયાની ચોતરફખાસજગ્યાઓમાં માણસો ગોઠ˸ા. 30ઇઝરાયલનાસૈɴનકોએ ɶબન્યામીનના
સૈɴનકો સામે ત્રીજે ɳદવસે Ǟુદ્ધ કǞુƯ અને તેઓએ અગાઉની રʍત પ્રમાણે ɵગબયાની ɵવરુદ્ધ ˹ૂહ રચ્યો.

31 ɶબન્યામીનના લોકો તેઓનીસામે લડ્યાઅને તેઓને પાછા હઠાવતા નગરની બહાર કાઢʍ ǝૂśા. અને તેઓએઅગાઉની
જમે જાહેરમાં ઇઝરાયલના આશરે ત્રીસ માણસોને ǐુલ્લાં મેદાનમાં રસ્તાઓમાં મારʍને કાપી ના˵ા.ં તે રસ્તાઓમાંનો એક
બેથેલમાં જાય છે, બીજો ɵગબયામાં જાય છે.

32 ɶબન્યામીનના લોકોએ કɄું કે, “તેઓ હારʍ ગયા છે. અને પહેલાંની માફક, આપણી પાસેથી નાસી જાય છે. “પણ
ઇઝરાયલના સૈɴનકોએ કɄંુ, “આપણે દોડʌને તેમની પાછળ અને તેઓને રસ્તામાં ખેંચી લાવીએ.” 33 ઇઝરાયલના સવર્
સૈɴનકો પોતાની જગ્યાએથી ઊઠ્યા, તેઓએ બાલ-તામાર આગળ ˹ૂહ રચ્યો. અને ઇઝરાયલના સંતાઈ રહેલા સૈɴનકોને
તેમની જગ્યામાંથી એટલે માઅરેહ-ગેબામાંથી બહાર નીકળʌ આ˸ા.

34અને સવર્ ઇઝરાયલમાંથી Ǔૂંટʍ કાઢેલા દસ હજાર માણસોએ ɵગબયા પર હુમલો કયƪ. ત્યાં ભયાનક Ǟુદ્ધ મચ્Ǟુ,ં જો
કે ɶબન્યામીનીઓ જાણતા નહોતા કે હવે તેઓǙું આવી બન્Ǟું છે. 35 ઈƈરે ઇઝરાયલીઓ સામે ɶબન્યામીનીઓનો પરાજય
કયƪ. અને ઇઝરાયલના સૈɴનકોએ તે ɳદવસે ɶબન્યામીનના પચીસ હજાર એકસો માણસોનો સંહાર કયƪ. ǝૃત્Ǟુ પામેલાઓ
તલવારબાજીમાં ɴનǚુણ લડવૈયાઓ હતા.

36 ɶબન્યામીનના સૈɴનકોએ જોǞું કે તેઓનો પરાજય થયો છે. ઇઝરાયલના માણસોએ ɶબન્યામીનીઓની આગળથી
હઠʍ ગયા કેમ કે જઓેને તેઓએ ɵગબયાની સામે સંતાડʌ રા˵ા હતા તેઓના ઉપર તેમનો ભરોસો હતો. 37 ત્યારે સંતાઈ
રહેલાઓબહાર નીકળʌને એકાએક ɵગબયા પર ધસીઆ˸ા,અને તેઓએ તરવાર ચલાવીને તમામ નગરવાસીઓનો સંહાર
કયƪ. 38હવે ઇઝરાયલી સૈɴનકો અને સંતાઈ રહેલાઓની વચ્ચે સંકેત હતો કે, નગરમાંથી ǘુમાડાના ગોટેગોટા ઉપર ચઢાવવા.

39અને ઇઝરાયલી સૈɴનકો Ǟુદ્ધમાંથી પાછા ફરʍ લડાઈથી દૂર રƑા. ત્યારે ɶબન્યામીનીઓએ હુમલો કયƪ. અને તેઓએ
આશરે ત્રીસ ઇઝરાયલીઓને તેઓએ મારʍ ના˵ા. તેઓએ કɄું, “અગાઉના Ǟુદ્ધની માફક તેઓ ɴનƅે આપણી આગળ
માયાર્ ગયા છે.”

40 પણ જયારે નગરમાંથી ǘુમાડાના ગોટેગોટા સ્તંભરૂપે ઉપર ચઢવા લાગ્યા, ત્યારે ɶબન્યામીનીઓએ પાછળ ફરʍને જોǞું
કે આખા નગરનો ǘુમાડો આકાશમાં ચઢતો હતો. 41પછʍ ઇઝરાયલના સૈɴનકો પાછા ફયાર્. ɶબન્યામીનીઓ સ્તબ્ધ થઈ ગયા.
કેમ કે તેઓને સમજાǞું કે હવે તેઓǙું આવી બન્Ǟું છે.

42 તેથી તેઓ ઇઝરાયલ સૈɴનકો સામેથી અરણ્યને માગơ ભાગી ગયા. પણ લડાઈ ચાǟુ હતી. ઇઝરાયલના સૈɴનકો
નગરોમાંથી બહાર આ˸ા અને તેઓએ તેઓને મારʍ ના˵ા.

43 તેઓ ɶબન્યામીનીઓને ચોતરફથી ઘેરʍને ǚૂવર્માં ɵગબયાની સામે તેઓની પાછળ પડ્યા; અને આરામ આગળ તેઓને
કચડʌ ના˵ા. 44 ɶબન્યામીનના કુળમાંથી અઢાર હજાર માણસો મરણ પામ્યા, તેઓ સવર્ Ǟુદ્ધમાં Ǣૂરવીરો હતા.

45 તેઓ પાછા ફરʍને અરણ્ય તરફ નાઠા. અને ɳરમ્મોન ગઢમાં જતા રƑા. ઇઝરાયલીઓએ રાજમાગƪમાં ɵવǐૂટા પડલેા
પાંચ હજારની કતલ કરʍ. તેઓએ તેઓનો પીછો કરવાǙું ચાǟુ રા˶ું અને ɵગɶબયા Ǥુધી તેનો પીછો કરʍને બીજા બે હજાર
માણસોનો સંહાર કયƪ. 46 તે ɳદવસે ɶબન્યામીનના સૈɴનકોમાંના તાલીમ પામેલા અને તરવાર ચલાવવામાં કુશળ એવા પચીસ
હજાર સૈɴનકોને મારʍ નાખવામાં આ˸ા; તેઓ સવર્ Ǟુદ્ધમાં પ્રવીણ હતા.
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47 પણ છસો માણસો પાછા ફરʍને અરણ્ય તરફ ɳરમ્મોનનાં ગઢમાં ભાગી ગયા. ત્યાં ગઢમાં ચાર મɴહના Ǥુધી રƑા.
48 ઇઝરાયલના સૈɴનકોએ ɶબન્યામીનના લોકો તરફ પાછા ફરʍને તેઓ પર હુમલો કયƪ. મારʍ ના˵ા. તેઓએ સંǚૂણર્
નગરનો,જાનવરોનો તથા જે સવર્ નજરે પડ્યાં તેઓનો તરવારથી નાશ કયƪ. અને જે નગરો તેઓના જોવામાં આ˸ાં તે બધાં
નગરોને બાળʌ ના˵ાં.

21
1 ઇઝરાયલી ǚુરુષોએ ɵમસ્પામાં એવી પ્રɵતજ્ઞા લીધી કે, “અમારામાંનો કોઈ પોતાની દʍકરʍને ɶબન્યામીન સાથે લŜ કરવા

આપશે નɴહ.” 2 પછʍ લોકો બેથેલમાં ઈƈરની સમક્ષ સાંજ Ǥુધી બેઠા અને પોક ǝૂકʍને રડ્યા. 3 તેઓએ પોકાર કયƪ, “શા
માટે, ઇઝરાયલના પ્રǜ,ુ ઈƈર,આજે ઇઝરાયલમાં એક કુળ કેમ ઓછુʣ થǞુ?ં”

4બીજે ɳદવસે લોકોએ વહેલા ઊઠʍને ત્યાં એક વેદʍ બાંધી અને દહનીયાપર્ણો તથા શાંત્યપર્ણો ચઢા˸ા.ં 5 ઇઝરાયલના
લોકોએ કɄું, “ઇઝરાયલના સવર્ કુળોમાંથી કǞું કુળ એǡું છે કે જે ભરેલી સભામાં ઈƈરની હજૂરમાં આ˹ું નથી?” કેમ
કે ɵમસ્પામાં ઈƈરની હાજરʍમાં જે કોઈ આ˹ું નહોǖું તેના સંદભર્માં એવી ભારે પ્રɵતજ્ઞા લઈને તેઓએ કɄું, “જે ઈƈરની
સમક્ષ નઆવે તે ચોŚસપણે માયƪ જાય.”

6ઇઝરાયલ લોકોએ તેઓના ભાઈ ɶબન્યામીનને લીધે શોક કયƪ. તેઓએ કɄું, “આજે ઇઝરાયલ કુળમાંથી એક કુળ નƉ
થાય છે. 7જઓે બાકʍ રહેલા છે તેઓને લŜ કરવાને કોણ પત્નીઓઆપશે? કેમ કે આપણે ઈƈરનીઆગળ પ્રɵતજ્ઞા લીધી
છે કે તેઓને આપણી દʍકરʍઓ લŜ કરવા માટે આપીǢું નɴહ.”

8 તેઓએ કɄું, “ઇઝરાયલનાં કુળોમાંથી કǞું કુળ ɵમસ્પામાં ઈƈરની હજૂરમાં આ˹ું ન હǖું?” એǡું જાણવા મȻું છે કે
યાબેશ-ɵગલ્યાદથી સભામાં ભાગ લેવા કોઈઆ˹ું ન હǖુ.ં 9 કેમ કે જયારે લોકોના ક્રમ પ્રમાણે ગણતરʍ કરવામાં આવી ત્યારે
જુઓ, યાબેશ-ɵગલ્યાદના રહેવાસીઓમાંના કોઈ ત્યાં હાજર હતો નɴહ. 10સભામાંથી બાર હજાર Ǣૂરવીર ǚુરુષોને એવી
Ǥૂચના આપીને મોકલવામાં આ˸ા કે યાબેશ ɵગલ્યાદ જઈને ત્યાંના રહેવાસીઓનો, ƍીઓ તથા બાળકો Ǥુદ્ધાં તરવારથી
સંહાર કરો.

11 “વળʌ તમારે આ પ્રમાણે કરǡું: દરેક ǚુરુષને તથા દરેક ƍીને કે જણેે ǚુરુષ સાથે શારʍɳરક સંબંધ બાંધ્યો હોય તેઓને
મારʍ નાખો.” 12 અને યાબેશ-ɵગલ્યાદના રહેવાસીઓમાંથી તેઓને ચારસો જુવાન કુમાɳરકાઓ મળʌ આવી કે જઓેએ
śારેય કોઈ ǚુરુષ સાથે સંસગર્ કયƪ નહોતો, તેઓ તેમને કનાન દેશના શીલો પાસેની છાવણીમાં લા˸ા.

13સમગ્ર પ્રજાએ ɳરમ્મોન ગઢમાંના ɶબન્યામીનના લોકોને સંદેશો મોકલીને શાંɵત તથા સમાધાનની જાહેરાત કરʍ. 14 તેથી
ɶબન્યામીનીઓ તે જ સમયે તેમની પાસે પાછા આ˸ા અને ઇઝરાયલીઓએ યાબેશ-ɵગલ્યાદની જે ƍીઓને જીવતી રાખી
હતી તે તેઓને આપી. પણ તેઓ બધા માટે ǚૂરતી ન હતી. 15 ɶબન્યામીન માટે શોક કયƪ, કેમ કે ઈƈરે ઇઝરાયલનાં કુળો
વચ્ચે ભાગલા પાડયા હતા.

16 ત્યારે પ્રજાના વડʌલોએ કɄું, “બાકʍ રહેલા ɶબન્યામીનીઓ માટે આપણે પત્નીઓની ˸વ˺ા કેવી રʍતે કરʍǢું? કેમ કે
ɶબન્યામીનીઓમાંથી તો ƍીઓનો નાશ કરવામાં આ˸ો છે” 17તેઓએ કɄું, “ɶબન્યામીનના બચાવને માટે વારસો જોઈએ,
જથેી ઇઝરાયલમાંથી એક કુળ નાǛૂદ ન થાય.

18 તોપણ આપણે તેઓની પત્નીઓ થવા આપણી દʍકરʍઓ આપી શકતા નથી. કેમ કે ઇઝરાયલ લોકોએ વચન આપ્Ǟું
છે, 'જે કોઈ ɶબન્યામીનને પત્નીઆપશે તે શાɵપત થાઓ.”' 19તેથી તેઓએ કɄું, “તમે જાણો છો કે દરવષơ શીલોમાં ઈƈરને
માટે પવર્ પાળવામાં આવે છે, (જે શીલો બેથેલની ઉŷરે, બેથેલથી શખેમ જવાના રાજમાગર્ની ǚૂવર્ બાજુએ તથા લબોનોનની
દɶક્ષણે આવેǟુ હǖું).” 20 તેઓએ ɶબન્યામીનીઓને એવી Ǥૂચનાઆપી, “તમે ત્યાં જઈને દ્રાક્ષાવાડʌઓમાં સંતાઈ રહો અને
રાહ જુઓ. 21 તે સમય ધ્યાન રાખો કે śારે શીલોની કન્યાઓ Ǚૃત્ય કરવાને બહાર આવે છે. તેઓ બહાર આવે ત્યારે
દ્રાક્ષાવાડʌઓમાંથી બહાર નીકળʌ આવીને તમે શીલોની કુમાɳરકાઓમાંથી પોતપોતાને માટે કન્યાને પકડʌ લઈ ɶબન્યામીનના
દેશમાં પાછા જતા રહેજો.

22અને જયારે તેઓના ɵપતાઓ કે ભાઈઓઆવીને અમારʍઆગળ ફɳરયાદ કરશે, તો અમે તેઓને કહʍǢુ,ં “અમારા પર
કૃપા કરો! તેમને રહેવા દો એǡું માનોકે એ કન્યાઓ તમે જ આપી છે. કેમ કે Ǟુદ્ધ દરɵમયાન તેઓની પત્નીઓ મરણ પામી.
અને તમે તમારા વચન સંબંધી ɴનદƪષ છો, કારણ કે તમે તમારʍ દʍકરʍઓ તેઓને આપી નથી, નɴહતો તમે દોɵષત ગણાઓ.'”

23 ɶબન્યામીનǚુત્રોએ એ પ્રમાણે કǞુƯ તેઓએ Ǚૃત્ય કરનારʍ કન્યાઓમાંથી તેમને જરૂર હતી એટલી કન્યાઓǙું હરણ કǞુƯ.
અને તેઓને પોતાની પત્નીઓ બનાવવા માટે લઈ ગયા. તેઓ પાછા પોતાના ǚૂવર્જોના વતનમાં ચાલ્યા ગયા અને તેઓએ
નગરોને સમારʍને ફરʍથી બાંધીને અને તેમાં વસ્યા. 24પછʍ ઇઝરાયલના લોકો તે જગ્યાએથી ɵવદાય થઈને પોતપોતાની જાતી
અને કુળમાં ગયા. અને ત્યાંથી નીકળʌને પોતાના વતનમાં ગયા.

25તે ɳદવસોમાં ઇઝરાયલમાં કોઈ રાજા ન હતો. દરેક માણસ પોતાની નજરમાં તેને જે ઠʍક લાગǖું તે પ્રમાણે તે કરતો હતો.
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1 ન્યાયાધીશો ન્યાય કરતા હતા, તે ɳદવસોમાં દેશમાં દકુાળ પડયો. તેથી બેથલેહેમ યહૂɳદયાના એક માણસ પોતાની પત્ની
તથા બે દʍકરાઓસɴહત મોઆબ દેશમાં જઈને ત્યાં વસવાટ કયƪ. 2તે માણસǙું નામ અલીમેલેખ, તેની પત્નીǙું નામ નાઓમી
અને તેના બે દʍકરાઓનાં નામ માહલોન તથા ɳકલ્યોન હતાં. તેઓ બેથલેહેમ યહૂɳદયાના એફ્રાથીઓ હતા.ં તેઓ મોઆબ
દેશમાં આવીને ત્યાં વસ્યા હતા.

3 વખત જતા નાઓમીનો પɵત અલીમેલેખ ǝૃત્Ǟુ પામ્યો. તેથી નાઓમી તથા તેના બે દʍકરા ɴનરાધાર બન્યા. 4 તેઓ
મોઆબ દેશમાં લગભગ દસ વષર્ રƑા,ં તે દરɵમયાન માહલોન તથા ɳકલ્યોને મોઆબીƍીઓસાથે લŜ કયાર્. આƍીઓના
નામ અǙુક્રમે ઓરપા અને રૂથ હતા.ં 5 પછʍ માહલોન તથા ɳકલ્યોન ǝૃત્Ǟુ પામ્યા,એટલે એકલી નાઓમી બાકʍ રહʍ.

6અહʏ મોઆબમાં નાઓમીના સાંભળવામાં આ˹ું હǖું કે ઈƈરે યહૂɳદયામાં પોતાના લોકોને સહાય કરʍ છે અને તેઓને
અƂ આપ્Ǟું છે. તેથી તેણીએ પોતાની ǚુત્રવǘૂઓ સાથે મોઆબ દેશ છોડʌને સ્વદેશ યહૂɳદયા પાછા જવાનો ɴનણર્ય કયƪ.
7Ťાં તે રહેતી હતી ત્યાંથી પોતાના દેશ યહૂɳદયામાં પાછા જવાના રસ્તે તેણે પોતાની બે ǚુત્રવǘૂઓ સાથે ǝુસાફરʍ શરુ કરʍ.

8 માગર્માં નાઓમીએ પોતાની બે ǚુત્રવǘૂઓને કɄું કે, “દʍકરʍઓ, તમે બƂે તમારા ɵપયરમાં પાછાં જાઓ. જમે તમે ǝૃત્Ǟુ
પામેલા તમારા પɵતઓ પર મમતા રાખી હતી તેમ ઈƈર તમારા પર કરુણા રાખો. 9ઈƈર એǡું કરે કે તમે ǚુન:લŜ કરો અને
તમારા પɵતના ઘરમાં ɴનરાંતે રહો.” પછʍ નાઓમીએ તેઓને Ǔુંબન કǞુƯ અને તેઓ પોક ǝૂકʍને રડʌ પડʌ. 10અને તેઓએ તેને
કɄું, “એǡું નɴહ,અમે તો તારʍ સાથે તારા લોકો મધ્યે આવીǢુ.ં”

11 ત્યારે નાઓમીએ કɄું, “મારʍ દʍકરʍઓ પાછʍ વળો; તમારે મારʍ સાથે શા માટેઆવǡું જોઈએ? Ǣું હજી મને દʍકરાઓ
થવાના છે કે તેઓ તમારા પɵત થઈ શકે? 12 મારʍ દʍકરʍઓ, પાછʍ વળો, તમારા રસ્તે ચાલી જાઓ, કેમ કે હુʣ એટલી બધી
ǡૃદ્ધ થઈ છુʣ કે હુʣ ǚુન:લŜ કરʍ શકુʣ તેમ નથી. વળʌ જો હુʣ કહુʣ કે, મનેઆશા છે કેઆજ રાત્રે મને પɵત મળે અને હુʣ દʍકરાઓના
ગભર્ ધારણ કરુʣ , 13 તેથી તમે Ǣું તેઓ ǚુખ્ત ઉંમરના થાય ત્યાં Ǥુધી તમારે રાહ જોવાની હોય? Ǣું તમે અત્યારે ફરʍથી ǚુરુષો
સાથે લŜ નɴહ કરો? ના, મારʍ દʍકરʍઓ! તમને દઃુખ થાય તે કરતા મને વધારે દઃુખ છે કેમ કે ઈƈરનો હાથ મારʍ ɵવરુદ્ધ થયો
છે.”

14 અને ǚુત્રવǘૂઓ ફરʍથી પોક ǝૂકʍને રડʌ પડʌ. પછʍ ઓરપાએ પોતાની સાǤુને ɵવદાય આપતા Ǔુંબન કǞુƯ; પણ રૂથ
સાǤુમાને વળગી રહʍ.

15 નાઓમીએ કɄુ,ં “રૂથ બેટા સાંભળ, તારʍ દેરાણી તેના લોકો તથા દેવો પાસે પાછʍ ગઈ છે. ǖું પણ તેની સાથે જા.”
16 ત્યારે રૂથે કɄું, “તને છોડʌને તારʍ પાસેથી દૂર જવાǙું મને ના કહે, કેમ કે જયાં ǖું જઈશ ત્યાં હુʣ આવીશ અને Ťાં ǖું

રહેશે ત્યાં હુʣ રહʍશ; તારા લોક તે મારા લોક અને તારા ઈƈર તે મારા ઈƈર થશે; 17Ťાં ǖું ǝૃત્Ǟુ પામીશ ત્યાં જ હુʣ ǝૃત્Ǟુ
પામીશ અને ત્યાં જ હુʣ દફનાવાઈશ. ǝૃત્Ǟુ ɶસવાય બીજુʣ જો મને તારાથી અળગી કરે, તો ઈƈર મને ǝૃત્Ǟુ કરતાં વધારે દઃુખ
આપ.ે” 18જયારે નાઓમીને ખાતરʍ થઈ કે રૂથ સાથે આવવાને કૃતɴનƅયી છે ત્યારે તેણે તેની સાથે ɵવવાદ કરવાǙું બંધ કǞુƯ.

19ǝુસાફરʍ કરતાં કરતાં તેઓ બƂે બેથલેહેમ નગરમાં આવી પહોંચ્યાં જયારે તેઓઅહʏઆ˸ાં ત્યારે નગરના સવર્ લોકો
તેઓને જોઈને ઉત્સાɴહત થયા. ત્યાંની ƍીઓએ કɄું, “Ǣું આ નાઓમી છે?” 20 ત્યારે તેણે તેઓને કɄું “મને નાઓમી
એટલે મીઠʍ ના કહો, મને કડવી કહો, કેમ કે સવર્સમથર્ ઈƈરે મારʍ ǐૂબ કસોટʍ કરʍ છે. 21 હુʣ અહʏથી નીકળʌ ત્યારે સǝૃદ્ધ
હતી, પણ ઈƈર મને વતનમાં ખાલી હાથે પાછા લા˸ા છે. ઈƈરે મને અપરાધી ઠરાવી છે અને સવર્સમથơ મને દઃુખી કરʍ છે,
તે જાણ્યાં પછʍ પણ તમે મને નાઓમી કહʍને કેમ બોલાવો છો?”

22એમ નાઓમી અને તેની ǚુત્રવǘૂ, રૂથ મોઆબણ, મોઆબ દેશથી બેથલેહેમ આ˸ાં, ત્યારે જવની કાપણીની મોસમ
શરુ થઈ હતી.

2
1 નાઓમીના પɵત અલીમેલેખનો એક સંબંધી, બોઆઝ, ǐૂબ શ્રીમંત માણસ હતો. 2અને મોઆબી રૂથે નાઓમીને કɄું,

“મને અનાજ લણાયા પછʍ રહʍ ગયેલાં કણસલાં એકત્ર કરવા ખેતરમાં જવા દે. મારા પર જનેી કૃપાદ્રɵƉ થાય તેના ખેતરમાં
હુʣ જઈશ. “અને તેણે તેને કɄું કે “મારʍ દʍકરʍ જા.”
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3 રૂથ ગઈઅને ખેતરમાં આવીને તે પાક લણનારાઓની પાછળ કણસલાં વીણવા લાગી. અને જોગાǙુજોગઅલીમેલેખના
સંબંધી બોઆઝના ભાગǙું એ ખેતર હǖુ.ં 4 જુઓ, બોઆઝે બેથલેહેમથી આવીને લણનારાઓને કɄું, “ઈƈર તમારʍ સાથે
હો. “અને તેઓએ પ્રત્Ǟુŷર આપ્યો કે, “ઈƈર તને આશીવાર્દ આપો.”

5પછʍ બોઆઝે લણનારાઓ પર દેખરેખ રાખવા નીમેલા ચાકરોને ǚૂȭું કે, “આકોની ƍી છે?” 6 ત્યારે લણનારાઓ પર
દેખરેખ રાખનારા ચાકરે ઉŷરઆપ્યો, “એƍી તો મોઆબ દેશમાંથી નાઓમી સાથે આવેલી મોઆબી ƍી છે.” 7 તેણે મને
કɄું, 'કૃપા કરʍ મને લણનારાઓની પાછળ ǚૂળʌઓ બાંધતાં રહʍ ગયેલાં કણસલાં વીણવા દે. 'તે અહʏ આવીને સવારથી તો
અત્યાર Ǥુધી, ફક્ત થોડʌ વાર ઘરમાં આરામ કયાર્ પછʍ સતત કણસલાં વીણવાǙું તે કામ કરતી રહʍ છે.”

8 ત્યારે બોઆઝે રૂથને કɄુ,ં “મારʍ દʍકરʍ, Ǣું ǖું મને સાંભળે છે? હવે પછʍ મારુʣ ખેતર ǝૂકʍને બીજા કોઈ ખેતરમાં કણસલાં
વીણવા જઈશ નɴહ. પણ અહʏ જ રહેજે અને મારા ત્યાં કામ કરતી ƍીઓની સાથે જ રહʍને કામ કરજ.ે 9જે ખેતરમાં
તેઓ લણે છે તેમાં રહેલા અનાજ પર જ તારʍ નજર રાખજે અને એ ƍીઓની પાછળ ફરજ.ે અહʏના જુવાનો તને કશી
હરકત ના કરે એવી Ǥૂચના મેં તેઓને આપી છે. અને જયારે તને તરસ લાગે જુવાનોએ પાણીથી ભરʍ રાખેલાં માટલાં પાસે
જઈને તેમાંથી પાણી પીજ.ે”

10 ત્યારે રૂથે દʣ ડવત્ પ્રણામ કરʍને તેને કɄું, “હુʣ એક પરદેશી ƍી હોવા છતાં તમે મારા પર આટલી બધી કૃપાદ્રɵƉ કરʍને
શા માટે મારʍ કાળજી રાખો છો.” 11અને બોઆઝે તેને ઉŷરઆપ્યો, “તારા પɵતના ǝૃત્Ǟુ પછʍ તારʍ સાǤુ સાથે તેં જે સારો
વતાર્વ રા˵ો છે અને તારા ɵપતા, માતા અને જન્મǜૂɵમને છોડʌને તારે માટે અજાણ્યા હોય એવા લોકોમાં ǖું રહેવા આવી
છે તે ɵવશેની ɵવગતવાર માɴહતી મને મળʌ છે. 12 ઈƈર તારા કામǙું ફળ તને આપો. જે ઇઝરાયલના ઈƈરની પાંખો તળે
આશ્રય લેવા ǖું આવી છે તે ઈƈર તરફથી તને ǚૂણર્ બદલો મળો.”

13 પછʍ તેણે કɄુ,ં “મારા માɵલક, મારા પર કૃપાદ્રɵƉ રાખો; કેમ કે તમે મને ɳદલાસો આપ્યો છે અને જો કે હુʣ તમારʍ
દાસીઓમાંની એકયના જવેી નથી છતાં તમે મારʍ સાથે માયાǠુપણે વાત કરʍ છે.”

14ભોજન સમયે બોઆઝે રૂથને કɄું, “અહʏ આવીને રોટલી ખા અને તારો કોɶળયો દ્રાક્ષારસના સરકામાં બોળ. “ત્યારે
લણનારાઓની પાસે તે બેઠʍ;અને તેમણે તેને પોંક આપ્યો. તે ખાઈને તે ǖૃપ્ત થઈ અને તેમાંથી થોડો વધ્યો.

15જયારે તે કણસલાં વીણવાઊઠʍ, ત્યારે બોઆઝે પોતાના માણસોનેઆજ્ઞાઆપી કે, “એને ǚૂળʌઓમાંથી પણ કણસલાં
વીણવા દો, તેને ધમકાવતા નɴહ. 16 અને ǚૂળʌઓમાંથી કેટǟુંક પડǖું ǝૂકʍને તેને તેમાંથી તેને કણસલાં વીણવા દેજો. તેને
કનડગત કરશો નɴહ.”

17તેણે સાંજǤુધી ખેતરમાં કણસલાં વીણ્યાં. પછʍ વીણેલાં કણસલાંને તેણે મસƄા તેમાંથીઆશરેએકએફાહ (લગભગ
વીસ ɳકલો)જવ નીકƄા. 18તે લઈને તે નગરમાં ગઈ. ત્યાં તેની સાǤુએ તેનાં વીણેલાં કણસલાં જોયા.ં રૂથે પોતાના બપોરના
ભોજનમાંથી જે પોંક વધ્યો હતો તે પણ રૂથે તેને આપ્યો.

19 ત્યારે તેની સાǤુએ તેને કɄું, “આજે તેં,śાંથી કણસલાં વીણ્યા?ં અને ǖું śાં કામ કરવા ગઈ હતી? જણેે તારʍ મદદ
કરʍ તે આશીવાર્ɳદત હો.” અને જનેી સાથે તેણે કામ કǞુƯ હǖું તે ખેતરના માɵલક ɵવષે પોતાની સાǤુને તેણે કɄું કે, “જનેા
ખેતરમાં મેં આજે કામ કǞુƯ તેǙું નામ બોઆઝ છે.” 20 નાઓમીએ પોતાની ǚુત્રવǘૂને કɄું,” જે ઈƈરે, જીવતાં તથા ǝૃત્Ǟુ
પામેલાંઓ પ્રત્યે પોતાની વફાદારʍ ત્યજી દʍધી નથી તે ઈƈરથી તે માણસ,આશીવાર્ɳદત થાઓ.” વળʌ નાઓમીએ તેને કɄું,
“એ માણસને આપણી સાથે સગાઈ છે, તે આપણો નજીકનો સંબંધી છે.”

21 ત્યારે મોઆબી રૂથે કɄું, “વળʌ તેણે મને કɄું, મારા જુવાનો મારʍ બધી કાપણી ǚૂરʍ કરે ત્યાં Ǥુધી તારે મારા જુવાન
મજૂરો પાસે રહેǡું.” 22 ત્યારે નાઓમીએ પોતાની ǚુત્રવǘૂ રૂથને કɄું, “મારʍ દʍકરʍ, એ સારુʣ છે કે ǖું તેની જુવાન ƍીઓ
સાથે જા, જથેી બીજા કોઈ ખેતરવાળા તને કનડગત કરે નહʍ.”

23 માટે જવની તથા ઘઉંની કાપણીના અંત Ǥુધી તે કણસલાં વીણવા માટે બોઆઝની ƍી મજૂરો પાસે રહʍ; અને તે
પોતાની સાǤુની સાથે રહેતી હતી.

3
1 તેની સાǤુ નાઓમીએ તેને કɄું, “મારʍ દʍકરʍ, તારા આશ્રય માટે મારે Ǣું કોઈ ઘર શોધǡું નɴહ કે જથેી તારુ ભǟું થાય?

2 અને હવે બોઆઝ, જનેી જુવાન ƍી કાયર્કરો સાથે ǖું હતી, તે Ǣું આપણો નજીકનો સંબંધી નથી? જો, તે આજ રાત્રે
ખળʌમાં જવ ઊપણશે.

3 માટે ǖુ,ં તૈયાર થા; નાહʍધોઈને, અŷર ચોળʌને, સારાં વƍો પહેરʍને ǖું ખળʌમાં જા. પણ તે માણસ ખાઈ પી રહે ત્યાં
Ǥુધી તે માણસને તારʍ હાજરʍની ખબર પડવા દઈશ નɴહ. 4અને જયારે તે Ǥૂઈજાય, ત્યારે જે જગ્યાએ તે Ǥૂએ છે તે જગ્યા
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ǖું ધ્યાનમાં રાખજે કે જથેી ત્યાર બાદ તેની પાસે જઈ શકે. પછʍ અંદર જઈને તેના પગ ǐુલ્લાં કરʍને ǖું Ǥૂઈ જજ.ે પછʍ તે
તને જણાવશે કે તારે Ǣું કરǡું. 5અને રૂથે નાઓમીને કɄું, “જે તેં કɄું, તે બǘું હુʣ કરʍશ.”

6 પછʍ તે ખળʌમાં ગઈ. તેની સાǤુએ તેને જે Ǥૂચનો આપ્યાં હતા, તે પ્રમાણે તેણે કǞુƯ. 7જયારે બોઆઝે ખાઈ પી લીǘું
અને તેǙું હૃદય મŜ થǞું ત્યારે અનાજના ઢગલાની ɳકનારʍએ જઈને તે Ǥૂઈ ગયો. રૂથ ધીમેથી ત્યાં આવી. તેના પગ ǐુલ્લાં
કયાર્ અને તે Ǥૂઈ ગઈ.

8 લગભગ મધરાત થવા આવી અને તે માણસ ચમકʍ ઊઠ્યો, તેણે પડǐું ફેર˹ું અને ત્યાં એક ƍીને તેના પગ આગળ
Ǥૂતેલી જોઈ! 9 તેણે તેને કɄુ,ં “ǖું કોણ છે?” રૂથે ઉŷરઆપ્યો, “હુʣ તમારʍ દાસી રૂથ છુʣ . તમારુʣ વƍ લંબાવીને આ તમારʍ
દાસી પર ઓઢાડો, કેમ કે તમે છોડાવનાર સંબંધી છો.”

10 તેણે કɄું, “મારʍ દʍકરʍ, ǖું ઈƈરથી આશીવાર્ɳદત થા. અગાઉ કરતાં પણ તેં વધારે માયા દશાર્વી છે. તેં કોઈ પણ,
ગરʍબ કે ધનવાન જુવાનની પાછળ જવાǙું વતર્ન કǞુƯ નથી. 11 હવે, મારʍ દʍકરʍ, બીશ નɴહ. તેં જે કɄંુ છે તે બǘું હુʣ તારા
સંબંધમાં કરʍશ, કેમ કે મારા લોકોǙું આǐું નગર જાણે છે કે ǖું સદǑુણી ƍી છે.

12જોકે તેં સાǓું કɄું છે કે હુʣ નજીકનો સંબંધી છુʣ ; તોપણ મારા કરતાં વધારે નજીકનો એક સંબંધી છે. 13આજ રાત
અહʏયાં રહʍ જા. અને સવારમાં જો તે પોતાની ફરજ બજાવે તો સારુʣ ,ભલે તે નજીકના સગાં તરʍકેની પોતાની ફરજ બજાવ.ે
પણ જો તે સગાં તરʍકે તારા પ્રત્યેની પોતાની જવાબદારʍ અદા નɴહ કરે તો પછʍ, ઈƈરની સમક્ષતામાં હુʣ પ્રɵતજ્ઞા કરુʣ છુʣ કે,
નજીકના સગા તરʍકેની તારા પ્રત્યેની ફરજ હુʣ બજાવીશ. સવાર Ǥુધી Ǥૂઈ રહે.”

14 સવાર Ǥુધી રૂથ તેના પગ પાસે Ǥૂઈ રહʍ. પરોɳઢǞું થાય તે પહેલાં ઊઠʍ ગઈ. કેમ કે તેણે કɄું હǖું કે, “કોઈને જાણ
થવી ના જોઈએ કે કોઈ ƍી ખળʌમાં આવી હતી.” 15બોઆઝે કɄું, “તારા અંગ પરની ઓઢણી ઉતારʍને લંબાવ. “તેણે તે
લંબાવીને પાથǞુƯ. ત્યારે બોઆઝે છ મોટા માપથી માપીને જવઆપ્યાં અને પોટલી તેના માથા પર ǝૂકʍ. પછʍ તે નગરમાં ગઈ.
16જયારે તેની સાǤુ પાસે તે આવી ત્યારે તેણે ǚૂȭું, “મારʍ દʍકરʍ, ત્યાં Ǣું થǞું?” ત્યારે તે માણસે તેની સાથે જે ˸વહાર
કયƪ હતો તે ɵવષે રૂથે તેને જણા˹ુ.ં 17 વળʌ 'તારʍ સાǤુ પાસે ખાલી હાથે ના જા.' એǡું કહʍને છ મોટા માપથી માપીને આ
જવ મને આપ્યા.ં” 18 ત્યારે નાઓમીએ કɄું, “મારʍ દʍકરʍ,આબાબતǙું પɳરણામ Ǣું આવે છે તે તને જણાય નɴહ ત્યાં Ǥુધી
અહʏ જ રહે, કેમ કે આજે તે માણસઆ કાયર્ ǚૂરુʣ કયાર્ ɵવના રહેશે નɴહ.”

4
1 હવે બોઆઝ દરવાજા Ǥુધી ગયો અને ત્યાં બેઠો. થોડʌ જ વારમાં, જે છોડાવનાર સંબંધી ɵવષે બોઆઝે વાત કરʍ હતી

તે ત્યાં આ˸ો. બોઆઝે તેને કɄું, “અહʏ આવીને બેસ.” અને તે ત્યાં આવીને બેઠો. 2અને તેણે નગરના વડʌલોમાંથી દસ
માણસો બોલાવીને કɄું, “અહʏયાં બેસો.” અને તેઓ બેઠા.

3 ત્યારે તેણે પેલા નજીકના સંબંધીને કɄું કે, “નાઓમી, જે મોઆબ દેશમાંથી પાછʍ આવી છે, તે આપણા ભાઈ
અલીમેલેખવાળʌ જમીનનો ભાગ વેચી રહʍ છે. 4 તેથી મેં ɵવચાǞુƯ કે તને જાણ કરુʣ ; સાંભળ 'અɴહયાં બેઠેલા છે તેઓ
તથા મારા લોકોના વડʌલોની સમક્ષ, ǖું તે ખરʍદʍ લે. 'જો તે છોડાવવાની તારʍ ઇચ્છા હોય, તો છોડાવી લે. પણ જો તે
છોડાવવાની તારʍ મરજી ના હોય તો પછʍ મને કહે, કે જથેી મને ˵ાલઆવે, કેમ કે તે છોડાવવાનો સૌથી પ્રથમ હક તારો છે.
તારા પછʍ હુʣ તેનો હકદાર છુʣ .” ત્યારે તેણે જણા˹ું કે, “હુʣ તે છોડાવીશ.”

5 પછʍ બોઆઝે કɄું કે, “નાઓમીની પાસેથી એ ખેતર જે ɳદવસે ǖું ખરʍદે, તે જ ɳદવસે તારે ǝૃત્Ǟુ પામેલા માહલોનની
પત્ની, મોઆબી રૂથની સાથે લŜ કરǡું પડશે જથેી કરʍને તેના વારસા પર ǖું મરનારǙું નામ ઊǜું કરે.” 6 ત્યારે નજીકના
સંબંધીએ કɄું કે, “મારા પોતાના ઉŷરાɵધકારʍને હાɴન કયાર્ ɶસવાય હુʣ મારા માટે તે છોડાવી શકાશે નɴહ. તેથી હવે તે જમીન
છોડાવવાં માટે ǖું હકદાર થા; કેમ કે મારાથી તે છોડાવી શકાય તેમ નથી.”

7 હવે પ્રાચીન કાળમાં ઇઝરાયલમાં આવી રʍતે છોડાવાનો તથા વેચવા સાટવાનો એવો ɳરવાજ હતો કે બધી બાબતોની
ખાતરʍ કરવા, માણસ પોતાǙું પગરǐું કાઢʍને તે પોતાના પડોશીને આપતો; અને ઇઝરાયલમાં કાયદાકʍય કરાર કરવાની આ
રʍત હતી. 8 તેથી પેલા નજીકના સંબંધીએ બોઆઝને કɄું, “તારે પોતાને માટે તે ખરʍદʍ લે. “અને તેણે પોતાના પગરખાં
ઉતાયાર્.

9બોઆઝે વડʌલોને તથા સવર્ લોકોને કɄું, “આ ɳદવસના તમે સાક્ષી છો કે અલીમેલેખની, ɳકલ્યોનની તથા માહલોનની
જે સંપɶŷ હતી તે બધી મેં નાઓમી પાસેથી ખરʍદʍ છે. 10 વળʌ ǝૃત્Ǟુ પામેલાંના વારસા ઉપર તેǙું નામ જળવાઈ રહે તે માટે
માહલોનની પત્ની એટલે મોઆબી રૂથને મેં મારʍ પત્ની થવા સારુʣ સ્વીકારʍ છે. જથેી ǝૃત્Ǟુ પામેલાંǙું નામ, તેના ભાઈઓ તથા
તેના ˺ાનમાંથી નƉ ન થાય. આજે તમે તેના સાક્ષીઓ છો.”
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11 દરવાજા આગળ જે લોકો તથા વડʌલો હતા તેઓ બધાએ કɄું, “અમે સાક્ષીઓ છʍએ. ઈƈર એǡું કરે કે જે ƍી
તારા ઘરમાં આવી છે તે, રાહેલ તથા લેઆ એ બƂેએ ઇઝરાયલǙું ઘર બાંધ્Ǟુ,ં તેઓના જવેી થાય. ǖું એફ્રાથામાં આબાદ
અને બેથલેહેમમાં માનપાત્ર થા. 12આ જુવાન ƍીથી ઈƈર તને જે સંતાન આપશે, તેથી તારુʣ ઘર યહૂɳદયાથી તામારને પેટે
થયેલા પેરેસના ઘર જǡેું થાઓ.”

13 બોઆઝે રૂથની સાથે લŜ કયાર્. તે તેની પત્ની થઈ. ઈƈરની કૃપાથી તે સગભાર્ થઈ. તેણે ǚુત્રને જન્મ આપ્યો.
14ƍીઓએ નાઓમીને કɄું, 'ઈƈરનોઆભાર હો અને તેમǙું નામ ઇઝરાયલમાં પ્રɶસદ્ધ થાઓ, તેમણે તને નજીકના સંબંધી
વગરની રહેવા દʍધી નથી. 15 તે તારા જીવનમાં ફરʍથી આનંદ ઉપજાવશે અને ǡૃદ્ધાવ˺ામાં તારુʣ જતન કરશ;ે કેમ કે તારʍ
ǚુત્રવǘૂ જે તને પ્રેમ કરે છે, જે તને સાત દʍકરાઓ કરતાં પણ ɵવશેષ છે, તેણે દʍકરાને જન્મઆપ્યો છે.'

16 નાઓમીએ તે બાળકને પોતાના ખોળામાં Ǥુવાડ્યો અને તેǙું જતન કǞુƯ. 17અને “નાઓમીને દʍકરો જનમ્યો છે” એǡું
કહʍને તેની પડોશી ƍીઓએ તેǙું નામ ઓબેદ પાડǞુ;ં તે દાઉદના ɵપતા ɵયશાઈનો ɵપતા થયો.

18 હવે પેરેસની વંશાવળʌ આ પ્રમાણે છે; પેરેસ, તે હેસ્રોનનો ɵપતા હતો; 19 હેસ્રોન, તે રામનો ɵપતા હતો, રામ, તે
આɵમનાદાબનો ɵપતા હતો, 20આɵમનાદાબ, તે નાહશોનનો ɵપતા હતો, નાહશોન, તે સલ્મોનનો ɵપતા હતો; 21સલ્મોન, તે
બોઆઝનો ɵપતા હતો, બોઆઝ, તે ઓબેદનો ɵપતા હતો, 22ઓબેદ, તે ɵયશાઈનો ɵપતા હતો અને ɵયશાઈ, તે દાઉદનો ɵપતા
હતો.
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1 શǝુએલ

1એફ્રાઇમના પહાડʌ પ્રદેશના રામાથાઈમ-સોફʍમનો એક માણસ હતો, તેǙું નામ એલ્કાના હǖું,જેએફ્રાઇમી Ǥૂફનો દʍકરા,
અલીહૂના દʍકરા, જે તોહૂના દʍકરા, જે Ǥૂફના દʍકરા, જે અલીહૂના દʍકરા યહોરામનો દʍકરો હતો. 2 તેને બે પત્નીઓ હતી,
એકǙું નામ હાƂા અને બીજી પત્નીǙું નામ પɴનƂા હǖુ.ં પɴનƂાને બાળકો હતા,ં પણ હાƂાને બાળકો ન હતા.ં 3આ માણસ
વષƪ વષર્ શીલોમાં સૈન્યના ઈƈરǙું ભજન કરવા તથા બɵલદાનઆપવા સારુ જતો હતો. ત્યાં એલીના બે દʍકરા હોફની તથા
ફʍનહાસ ઈƈરના યાજક હતા. 4જયારે એલ્કાનાનો વષર્ પ્રમાણે બɵલદાન કરવાનો ɳદવસઆવતો, ત્યારે તે હʣમેશા પોતાની
પત્ની પɴનƂાને તથા તેણીના દʍકરા દʍકરʍઓને ɴહસ્સો વહેંચી આપતો.

5 પણ હાƂાને તે હʣમેશા બમણો ભાગઆપતો, કેમ કે તે હાƂા પર વધારે પ્રેમ રાખતો હતો. ઈƈરે તેǙું ગભર્˺ાન બંધ કǞુƯ
હǖુ.ં 6 તેથી તેની શોś તેને ǐૂબ જ ચીડવતી અને ખીજવતી હતી. 7જયારે વષƪ વષર્, તે પોતાના કુʣ ટુʣબ સાથે ઈƈરના ઘરમાં
જતી, ત્યારે તેની શોś હʣમેશા તેને ઉશ્કેરતી. તેથી તે રડતી અને કǢું પણ ખાતી ન હતી. 8 માટે તેનો પɵત એલ્કાના હʣમેશા
તેને કહેતો, “હાƂા, ǖું કેમ રડે છે? ǖું કેમ ખાતી નથી? તારુʣ હૃદય કેમ ઉદાસ છે?' હુʣ તને દસ ǚુત્ર કરતાં અɵધક નથી Ǣું?

9 તેઓ શીલોમાં ખાઈ પી રƑા પછʍ હાƂા ઊઠʍ. એલી યાજક ઈƈરના ઘરનાં દરવાજા પાસે પોતાની બેઠક પર બેઠેલો
હતો. 10 તે ઘણી દઃુખી હતી; તેણે ઈƈરને પ્રાથર્ના કરʍ અને ǐૂબ રડʌ.

11માનતા માનીને તેણે કɄું, “સૈન્યના ઈƈર,જો તમે તમારʍ દાસીના દઃુખ તરફ જોશો અને મને સંભારશો અનેઆ તમારʍ
દાસીને વીસરશો નɴહ, પણ તેને દʍકરો આપશો, તો હુʣ તેને તેના આǞુષ્યનાં સવર્ ɳદવસોભર ઈƈરને અપર્ણ કરʍશ, અƍો
તેના માથા પર કદʍ ફરશે નɴહ.” 12જયારે ઈƈરનીઆગળ સતત પ્રાથર્ના કરવામાં તે મશǑૂલ હતી, ત્યારે એલીએ તેના ǝુખ
તરફ જોǞું. 13હાƂા પોતાના હૃદયમાં બોલતી હતી, તેના હોઠ હાલતા દેખાતા હતા, પણ તેની વાણી સંભળાતી ન હતી. માટે
એલીને એǡું લાગ્Ǟું કે તે નશામાં છે. 14એલીએ તેને કɄંુ કે, “ǖું śાં Ǥુધી નશામાં રહʍશ? દ્રાક્ષારસ પીવાǙું બંધ કર.”

15 હાƂાએ ઉŷર આપ્યો કે, “ના, મારા માɵલક, હુʣ હૃદયમાં દઃુખી ƍી છુʣ . મેં દ્રાક્ષારસ કે દારૂ પીધો નથી, પણ હુʣ ઈƈર
આગળ મારુʣ હૃદય ખાલી કરતી હતી.” 16 “તારʍ દાસી ખરાબ છે એǡું માનીશ નɴહ; કેમ કે હુʣ અત્યાર Ǥુધી અɵતશય ɻચʋતા
અને ગમગીનીમાં બોલતી રહેલી છુʣ .”

17 ત્યારે એલીએ ઉŷર આપીને કɄું, “શાંɵતએ જા; ઇઝરાયલના ઈƈરની આગળ તેં જે ɵવનંતી કરʍ છે, તે ઈƈર સફળ
કરે.” 18 તેણે કɄું, “તારʍ દાસી ઉપર તારʍ કૃપાદ્રɵƉ થાઓ.” પછʍ હાƂા પોતાને માગơ ચાલી ગઈ અને તેણે ખોરાક ખાધો.
ત્યાર પછʍ તેના ǝુખ પર ઉદાસીનતા રહʍ નɴહ.

19 સવારે વહેલા ઊઠʍને તેઓએ ઈƈરની આગળ ભજન કǞુƯ, પછʍ તેઓ રામામાં પોતાને ઘરે પાછા આ˸ાં. એલ્કાના
પોતાની પત્ની હાƂાની સાથે Ǥૂઈ ગયો અને ઈƈરે તેને સંભારʍ. 20સમય પસાર થતાં એમ થǞું કે, હાƂા ગભર્વતી થઈ. પછʍ
દʍકરાને જન્મ આપ્યો. તેણે તેǙું નામ શǝુએલ રા˶ુ.ં અને કɄું, “મેં તેને ઈƈર પાસેથી માગી લીધો છે.”

21 ફરʍથી,એલ્કાના પોતાના આખા કુટુʣબ સɴહત, ઈƈરની આગળ વાʁષʋક બɵલદાન તથા પોતાની માનતા ચઢાવવા ગયો.
22 પણ હાƂા ગઈ નɴહ; તેણે તેના પɵતને કɄું, “બાળક દૂધ છોડે નɴહ ત્યાં Ǥુધી હુʣ જઈશ નɴહ; પછʍ હુʣ તેને લઈ જઈશ,
જથેી તે ઈƈરની સમક્ષ હાજર થઈને સદા ત્યાં જ રહે.” 23એલ્કાનાએ તેને કɄું, “તને જે સારુʣ લાગે તે કર.” ǖું તેને દૂધ
છોડાવે ત્યાં Ǥુધી રાહ જો; એટǟું જ કે ઈƈર પોતાǙું વચન પɳરǚૂણર્ કરો.” માટે તે ƍી ત્યાં રહʍ અને પોતાના દʍકરાǙું દૂધ
છોડા˹ું ત્યાં Ǥુધી તેǙું પોષણ કǞુƯ.

24તેણે તેǙું દૂધ છોડા˹ું ત્યાર પછʍ, તેણે તેને પોતાની સાથે લીધો, ત્રણ વષર્નો એક ગોધો,એકએફાહ (આશરે ૨૦ ɳકલો)
લોટ,એક કૂʣ ડʌમાં દ્રાક્ષાસવ પણ લીધો,આબǘું તેઓ શીલોમાં ઈƈરના ઘરમાં લા˸ા. બાળક હજી નાનો હતો. 25 તેઓએ
બળદǙું બલીદાન કǞુƯ અને તેઓ તે બાળ શǝુએલને એલી પાસે લા˸ા.

26 હાƂાએ કɄું, “ઓ, મારા માɵલક! તારા જીવના સમ કે જે ƍી ઈƈરને પ્રાથર્ના કરતી હતી તે હુʣ છુʣ . 27આ બાળક
સારુ હુʣ પ્રાથર્ના કરતી હતી અને ઈƈર સમક્ષ મેં જે પ્રાથર્ના કરʍ હતી તે તેમણે ફળʌǜૂત કરʍ છે. 28માટે મેં તેને ઈƈરને અʁપʋત
કરેલો છે; તે જીવે ત્યાં Ǥુધી ઈƈરને અપર્ણ કરેલો છે.” અને એલ્કાના તથા તેના કુʣ ટુબે ત્યાં ઈƈરǙું ભજન કǞુƯ. શǝુએલ
ભજન કરવા ત્યાં જ રƑો.
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1હાƂાએ પ્રાથર્ના કરતાં કɄું કે,

“મારુʣ હૃદય ઈƈરમાં આનંદ કરે છે;
મારુʣ ɼશʋગ ઈƈરમાં ઊંǓું કરાǞું છે;
મારુʣ ǝુખ મારા શȂુઓ સામે ɺહʋમતથી બોલે છે,
કેમ કે હુʣ તમારા ઉદ્ધારમાં આનંદ કરુʣ છુʣ .
2 ત્યાં ઈƈર જવેા અન્ય કોઈ પɵવત્ર નથી,
કેમ કે ત્યાં તેમના ɶસવાય બીજો કોઈ નથી;
ત્યાં અમારા ઈƈર જવેો બીજો કોઈ ખડક નથી.
3અɵત ગવર્થી બડાઈ કરશો નɴહ;
તમારા ǝુખમાંથી ઘમંડ નીકળે નɴહ.
કેમ કે પ્રǜુ તો જ્ઞાનના ઈƈર છે;
તેમનાંથી કાયƪની ǖુલના કરાય છે.
4 પરાક્રમી ǚુરુષોનાં ધǙુષ્યો ભાંગી નંખાયા છે,
પણ ઠોકર ખાનારાઓ બળથી વેɵƉત કરાયા છે.
5જઓે ǖૃપ્ત હતા તેઓ રોટલી સારુ મજૂરʍ કરે છે;
જઓે ǜૂ˵ા હતા તેઓ હવે એશઆરામ કરે છે.
ɴનઃસંતાન ƍીએ સાત બાળકોને જન્મ આપ્યો છે,
પણƍીને ઘણાં બાળકો છે તે તડપે છે.
6ઈƈર મારે અને જીવાડે છે.
તે શેઓલ Ǥુધી નમાવે છે અને તેમાંથી બહાર કાઢે છે.
7ઈƈર માણસને ɴનધર્ન બનાવે છે અને તે ધનવાન પણ કરે છે.
તે નીચા પાડે છે અને તે ઊંચે પણ ચઢાવે કરે છે.
8 તે ગરʍબોને ǘૂળમાંથી બેઠા કરે છે; તે
જરૂɳરયાત મંદોને ઉકરડા પરથી ઊભા કરʍન,ે
તેઓને રાજકુમારોની સાથે બેસાડે છે,
અને ગૌરવનો વારસો પમાડે છે.
કેમ કે ǚૃથ્વીના સ્તંભો ઈƈરના છે;
તેમના પર તેમણે જગતને ˺ાપ્Ǟું છે.
9 તે પોતાના ɵવƈાǤુ લોકોના પગǙું રક્ષણ કરે છે,
પણ દશુ્મનોને અંધકારમાં Ǔૂપ કરʍ દેવામાં આવશે,
કેમ કે કોઈ બળથી ɵવજય પામી શકǖું નથી.
10જે કોઈ ઈƈરની ɵવરુદ્ધ થશે તેઓના ટુકડે ટુકડાં કરʍ નંખાશે;
આકાશમાંથી તેઓની સામે તે ગજʤના કરશે.
ઈƈર ǚૃથ્વીના છેડાઓ Ǥુધી ન્યાય કરશે;
તે પોતાના રાજાને બળઆપશે અને,
પોતાના અɷભɵષક્તǙું ɼશʋગ ઊંǓું કરશે.”

11 પછʍ એલ્કાના રામામાં પોતાને ઘરે ગયો. છોકરો એલી યાજકની આગળ ઈƈરની સેવા કરતો હતો.
12હવે એલીના દʍકરાઓ દƉુ ǚુરુષો હતા. તેઓ ઈƈરનેઓળખતા નહોતા. 13લોકો સાથે યાજકોનો ɳરવાજએવો હતો

કે જયારે કોઈ માણસ યજ્ઞાપર્ણ કરતો અને જયારે માંસ બફાǖું હોય ત્યારે યાજકનો ચાકર પોતાના હાથમાં ત્રણ અણીવાǠું
સાધન લઈને આવતો. 14 તેના ઉપયોગ દ્વારા તવા, કડાઈ, દેગ, ઘડામાંથી જટેǟું માંસ બહાર આવǖું તે બǘું યાજક પોતાને
સારુ લેતો. જયારે સવર્ ઇઝરાયલીઓ શીલોમાં આવતા ત્યારે તેઓઆજ પ્રમાણે કરતા.

15 વળʌ તેઓ ચરબીǙું દહન કરે તે અગાઉ, યાજકનો ચાકર ત્યાં આવતો અને જે માણસ યજ્ઞ કરતો હોય તેને કહેતો,
“યાજકને માટે શેકવાǙું માંસ આપ; કેમ કે તે તારʍ પાસેથી બાફેǟું નɴહ, પણ ફક્ત કાǓું માંસ સ્વીકારશ.ે” 16જો તે માણસ
તેને એǡું કહે, “તેઓને પહેલાં ચરબીǙું દહન કરʍ દેવા દે, પછʍ તારે જોઈએ તેટǟું માંસ લઈ જજ.ે” તો તે કહેતો કે, “ના, ǖું
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મને હમણાં જ આપ; જો નɴહ આપે તો હુʣ જબરદસ્તીથી લઈ લઈશ.” 17એ જુવાનોǙું પાપ ઈƈર આગળ ઘણું મોટુʣ હǖું,
કેમ કે તેઓ ઈƈરના અપર્ણની અવગણના કરતા હતા.

18શǝુએલ બાળપણમાં શણનો એફોદ પહેરʍને ઈƈરની હજૂરમાં સેવા કરતો હતો. 19જયારે તેની માતા હાƂા પોતાના
પɵત સાથે વાʁષʋક બɵલદાન ચઢાવવાને આવતી, ત્યારે તે તેને માટે નાનો ઝભ્ભો બનાવી દર વષơ લાવતી.

20 એલીએ એલ્કાનાને તથા તેની પત્નીને આશીવાર્દ આપીને એલ્કાનાને કɄું, “તારʍ આ પત્ની દ્વારા ઈƈર તને અન્ય
સંતાનો પણ આપો. કેમ કે તેણે ઈƈર સમક્ષ અપર્ણ કǞુƯ છે.” ત્યાર પછʍ તેઓ પોતાને ઘરે પાછા ગયા.ં 21 ઈƈરે ફરʍથી
હાƂા પર કૃપા કરʍ અને તે ગભર્વતી થઈ. તેણે ત્રણ દʍકરાઓઅને બે દʍકરʍઓને જન્મઆપ્યો. તે દરɵમયાન, બાળ શǝુએલ
ઈƈરની હજૂરમાં મોટો થતો ગયો.

22 હવે એલી ઘણો ǡૃદ્ધ હતો; તેણે સાંભȻું કે તેના દʍકરાઓ સવર્ ઇઝરાયલ સાથે ખરાબ વતર્ન કરતા હતા અને તેઓ
ǝુલાકાતમંડપના દ્વાર આગળ કામ કરનારʍ ƍીઓ સાથે કુકમર્ કરતા હતા. 23 તેણે દʍકરાઓને કɄું, “તમે આવાં કૃત્યો કેમ
કરો છો? કેમ કે આ સઘળા લોકો પાસેથી તમારાં દƉુ કમƪ ɵવષે મને સાંભળવા મળે છે.” 24 ના, મારા દʍકરાઓ; કેમ કે જે
વાતો હુʣ સાંભǠું છુʣ તે યોગ્ય નથી. તમે લોકો પાસે ઈƈરની આજ્ઞાǙું ઉલ્લંઘન કરાવો છો.

25 “જો કોઈ એક માણસ બીજા માણસની ɵવરુદ્ધ પાપ કરે, તો ઈƈર તેનો ન્યાય કરશે; પણ જો કોઈ માણસ ઈƈરની
ɵવરુદ્ધ પાપ કરે, તો તેને સારુ કોણ ɵવનંતી કરે?” પણ તેઓએ પોતાના ɵપતાની ɶશખામણ પાળʌ નɴહ, કેમ કે ઈƈરે તેઓને
મારʍ નાખવાનો ɴનણર્ય કયƪ હતો. 26બાળ શǝુએલ મોટો થતો ગયો અને ઈƈરની તથા માણસોની કૃપામાં પણ વધતો ગયો.

27 ઈƈરના એક ભક્તે એલી પાસે આવીને તેને કɄું, “ઈƈર કહે છે, 'જયારે તમારા ɵપǖૃઓ ɵમસરમાં ફારુનના ઘરમાં
Ǒુલામીમાં હતા, ત્યારે મેં Ǣું પોતાને તમારા ɵપǖૃઓનાં ઘરનાંઓની સમક્ષજાહેર કયƪ નહોતો? 28મેં તને ઇઝરાયલના સઘળાં
કુળોમાંથી મારો યાજક થવા, મારો યજ્ઞવેદʍ પર યજ્ઞ કરવા, ǘૂપ બાળવા, મારʍ આગળ એફોદ પહેરવા માટે પસંદ કયƪ હતો.
Ǣું મેં તારા ɵપǖૃઓના ઘરનાઓને ઇઝરાયલ લોકોને સવર્ અɶŜથી કરેલ અપર્ણ યજ્ઞો આપ્યાં નહોતા?

29 ત્યારે, શા માટે, મારાં જે બɵલદાનો અને અપર્ણો કરવાની મેં તને આજ્ઞા આપી છે તેનો ɵતરસ્કાર કરʍને Ťાં હુʣ રહુʣ છુʣ
ત્યાં મારા ઇઝરાયલ લોકોનાં સવર્ ઉŷમ અપર્ણોથી ǚુƉ બનીને ǖું મારા કરતાં તારા પોતાના દʍકરાઓǙું માન વધારે કેમ રાખે
છે?' 30 માટે પ્રǜ,ુ ઇઝરાયલના ઈƈર, કહે છે, 'મેં વચન આપ્Ǟું હǖું કે તારુʣ ઘર અને તારા ɵપǖૃઓǙું ઘર, સદા મારʍ સમક્ષ
ચાલશ.ે' પણ હવે ઈƈર કહે છે, 'હુʣ આǡું કરʍશ નɴહ, કેમ કે જઓે મને માન આપે છે તેઓને હુʣ પણ માન આપીશ, પણ
જઓે મને ǖુચ્છકારે છે તેઓ હલકા ગણાશે.

31 જુઓ,એવા ɳદવસો આવે છે જયારે હુʣ તારુʣ બળ અને તારા ɵપતાના ઘરનાǙું બળ નƉ કરʍ નાખીશ,જથેી કરʍને તારા
ઘરમાં કોઈ માણસ ǡૃદ્ધ થાય નɴહ. 32 મારા ɴનવાસમાં ǖું ɵવપɶŷ જોશ.ે જે સવર્ સǝૃɵદ્ધ ઇઝરાયલને આપવામાં આવશે તેમાં
પણ તારા ઘરમાં સદાને માટે કોઈ માણસ ǡૃદ્ધ થશે નɴહ. 33તારા વંશજોમાંનાં એકને હુʣ મારʍ વેદʍ પાસેથી કાપી નાખીશ નɴહ,
તેǙું જીવન બચી ગયેǟું છે જનેા દ્વારા તારા હૃદયની ˸થા તારʍ આંખોમાં આંǤુ સાથે બહાર આવશે. અને તારા બીજા બધા
વંશજો નાની ઉંમરમાં મરણ પામશે.

34આતારા માટે ɵચƏરૂપ થશે કે જે તારા બે દʍકરાઓ, હોફની તથા ફʍનહાસ પરઆવશે તેઓ બƂે એક જ ɳદવસે મરણ
પામશે. 35 મારા અંતઃકરણ તથા મારા મનમાં જ છે તે પ્રમાણે કરે એવા એક ɵવƈાǤુ યાજકને હુʣ મારે સારુ ઊભો કરʍશ. હુʣ
તેને સારુ એક Ɩ˺ર ઘર બાંધીશ;અને તે સદા મારા અɷભɵષક્તની સંǝુખ ચાલશ.ે

36તારા કુળમાંથી જે તારા બચી ગયા હશે તે બધાઆવશે અને તે ˸Ɩક્તને નમન કરʍને ચાંદʍના એક ɶસŚા અને રોટલીના
એક ટુકડાને તેને નમન કરશે અને કહેશ,ે “કૃપા કરʍ યાજકને લગǖું કʣ ઈ પણ કામ મને આપ જથેી હુʣ રોટલીનો ટુકડો ખાવા
પાǝુ.ં”'”

3
1બાળ શǝુએલ એલીની પાસે રહʍને ઈƈરની સેવા કરતો હતો. તે ɳદવસોમાં ઈƈરની વાણી દલુર્ભ હતી; ત્યાં વારʣવાર

પ્રબોધકʍય સંદશર્ન થતાં નહોતા. 2તે સમયે,જયારે એલીની,આંખોની દ્રɵƉ ઝાંખી થવાથી તે સારʍ રʍતે જોઈ શકતો નહોતો,
ત્યારે તે પોતાની પથારʍમાં Ǥૂતો હતો, 3 ઈƈરનો દʍવો હજી હોલવાયો ન હતો. ત્યારે શǝુએલ ઈƈરના ઘરમાં જે ઠેકાણે
ઈƈરનો કોશ હતો ત્યાં ઊંઘતો હતો. 4ઈƈરે તેને હાંક મારʍ, તેણે જવાબઆપ્યો, “હુʣ આ રƑો.”

5શǝુએલે એલીની પાસે દોડʌ જઈને કɄું, “હુʣ આ રƑો, કેમ કે તેં મને બોલા˸ો.” એલીએ કɄું, “મેં તને બોલા˸ો નથી;
પાછો જઈને ઊંઘી જા.” જથેી શǝુએલ જઈને ઊંઘી ગયો. 6ઈƈરે ફરʍથી હાંક મારʍ, “શǝુએલ.” ફરʍથી શǝુએલ ઊઠʍને
એલી પાસે ગયો અને કɄું, “હુʣ આ રƑો, કેમ કે તેં મને બોલા˸ો.” એલીએ જવાબ આપ્યો, “મેં તને નથી બોલા˸ો, મારા
દʍકરા; પાછો જઈને ઊંઘી જા.”
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7હવે શǝુએલને હજી Ǥુધી ઈƈરનો કોઈપણ પ્રકારનો પɳરચય થયો નહોતો,śારેય ઈƈરનો કોઈ સંદેશ તેને પ્રગટ થયો
ન હતો. 8 ફરʍથી ઈƈરે શǝુએલને ત્રીજી વાર હાંક મારʍ. શǝુએલ ઊઠʍને એલી પાસે ગયો અને કɄું, “હુʣ આ રƑો, કેમ કે
તેં મને બોલા˸ો.” પછʍ એલીને સમજાǞું કે ઈƈર છોકરાંને બોલાવી રƑા છે.

9 માટે એલીએ શǝુએલને કɄું, “જઈને પાછો Ǥૂઈ જા; જો તે તને ફરʍથી બોલાવે, તો તારે કહેǡું, 'બોલો, ઈƈર, કેમ કે
તમારો સેવક સાંભળે છે.”' જથેી શǝુએલ ફરʍથી પોતાની પથારʍમાં જઈને ઊંઘી ગયો.

10ઈƈરઆવીને ઊભા રƑા; પહેલાંની જમે જ તેમણે અવાજ કયƪ, “શǝુએલ, શǝુએલ.” ત્યારે શǝુએલે કɄું, “બોલો,
કેમ કે તમારો સેવક સાંભળે છે.” 11 ઈƈરે શǝુએલને કɄું, “જો, હુʣ ઇઝરાયલમાં એક એǡું કાયર્ કરનાર છુʣ કે તે ɵવષે જે
સાંભળશે તેના બƂે કાન કાંપશ.ે

12 મેં એલીની ɵવરુદ્ધ તેના ઘર સંબંધી જે સઘǠું કɄું છે તે બǘું આરʣભથી તે અંત Ǥુધી, હુʣ તે ɳદવસે ǚૂરુʣ કરʍશ. 13 મેં
તેને કɄું હǖું કે જે દƉુતાની તેને ખબર છે તેને લીધે હુʣ તેના ઘરનો ન્યાય સદાને માટે કરʍશ, કારણ કે તેના દʍકરાઓ પોતા પર
શાપ લા˸ા અને તેણે તેઓને અટકા˸ા નɴહ. 14આકારણ માટે એલીના ઘર ɵવષે મેં એવા સમ ખાધા છે કે એલીના ઘરની
દƉુતાǙું પ્રાયɸƅત બɵલદાનથી અથવા અપર્ણથી કદાɵપ થશે નɴહ.”

15શǝુએલ સવાર Ǥુધી ઊંઘી રƑો; પછʍ તેણે ઈƈરના ઘરનાં બારણાં ઉઘાડ્યા.ં પણ શǝુએલ એ સંદશર્ન એલીને કહેતાં
ગભરાયો. 16 ત્યારે એલીએ શǝુએલને હાંક મારʍ અને કɄું, “શǝુએલ, મારા દʍકરા.” શǝુએલે કɄું, “હુʣ આ રƑો.”

17 તેણે કɄું, “તેમણે તારʍ સાથે શી વાત કરʍ? કૃપા કરʍ તે મારાથી છુપાવી રાખીશ નɴહ. તેમણે જે બધી વાતો તને કહʍ
તેમાંથી કોઈપણ જો ǖું મારાથી છુપાવે તો ઈƈર એǡું અને એ કરતાં પણ વધારે તને કરો.” 18 ત્યારે શǝુએલે તેને સવર્ વાત
કહʍ; તેનાથી તેણે કǢું છુપા˹ું નɴહ. એલીએ કɄું, “તે ઈƈર છે. તેમની નજરમાં જે સારુʣ લાગે તે તેઓ કરે.”

19શǝુએલમોટો થયો,ઈƈરતેની સાથે હતાઅને ઈƈરે શǝુએલના પ્રબોધકʍયશ˷ોને ɴનષ્ફળથવા દʍધા નɴહ. 20દાનથી
તે બેરશેબા Ǥુધીના સવર્ ઇઝરાયલીઓએજાણ્Ǟું કે શǝુએલ ઈƈરના પ્રબોધક તરʍકે ɴનમાયો છે. 21 ઈƈરે ફરʍથી શીલોમાં
તેને દશર્ન આપ્Ǟુ,ં કેમ કે ઈƈર પોતાના વચન દ્વારા શીલોમાં શǝુએલને પોતાǙું દશર્ન આપતા રહેતા હતા.

4
1શǝુએલǙું વચન સવર્ ઇઝરાયલીઓ પાસે આવǖું હǖુ.ં
હવે ઇઝરાયલીઓ પɵલસ્તીઓ સામે Ǟુદ્ધ કરવા ગયા. તેઓએ એબેન-એઝેરમાં છાવણી નાખી અને પɵલસ્તીઓએ

અફેકમાં છાવણી નાખી. 2 પɵલસ્તીઓએ ઇઝરાયલીઓ ɵવરુદ્ધ Ǟુદ્ધ માટે ˹ૂહરચના કરʍ. જયારે Ǟુદ્ધ થǞુ,ં ત્યારે
પɵલસ્તીઓની સામે ઇઝરાયલીઓ હારʍ ગયા, પɵલસ્તીઓએ Ǟુદ્ધના મેદાનમાં આશરે ચાર હજાર ઇઝરાયલીઓનો સંહાર
કયƪ.

3જયારે લોકો છાવણીમાંઆ˸ા, ત્યારે ઇઝરાયલના વડʌલોએ કɄું, “શા માટેઆજે ઈƈરે પɵલસ્તીઓની સામેઆપણને
હરા˸ા? ચાલોઆપણે શીલોમાંથી ઈƈરનો કરારકોશ પોતાની પાસે લાવીએ, કે તે આપણી સાથે અહʏ રહે,જથેીઆપણને
આપણા શȂુઓના હાથમાંથી બચાવ.ે” 4 જથેી લોકોએ શીલોમાં માણસો મોકલ્યા; તેઓએ ત્યાંથી સૈન્યના ઈƈર જે
કરુબીમની વચ્ચે ɶબરાજમાન છે, તેમના કરારકોશને લા˸ા. એલીના બે દʍકરાઓ, હોફની તથા ફʍનહાસ, ઈƈરના કરારકોશ
સાથે ત્યાં આ˸ા હતા.

5 જયારે ઈƈરના કરારનો કોશ છાવણીમાં આ˸ો, ત્યારે સવર્ ઇઝરાયલીઓએ મોટેથી પોકાર કયƪ અને ǚૃથ્વીમાં તેના
પડઘા પડ્યા. 6 પɵલસ્તીઓએ એ અવાજ સાંભƄો, ત્યારે તેઓએ કɄું, “ɴહȇૂઓની છાવણીમાંથી આવા મોટેથી પોકારો
કેમ થાય છે?” તેઓ સમŤા કે ઈƈરનો કોશ તેઓની છાવણીમાં આ˸ો છે.

7 પɵલસ્તીઓભયભીત થયા; તેઓએ કɄું, “ઈƈર છાવણીમાં આ˸ા છે.” તેઓએ કɄંુ, “આપણને અફસોસ! પહેલાં
śારેય આǡું બન્Ǟું નથી! 8આપણને અફસોસ! આ પરાક્રમી ઈƈરના હાથમાંથી આપણને કોણ છોડાવશે? આ એ જ
ઈƈર છે કે જમેણે અરણ્યમાં ɵમસરʍઓને સવર્ પ્રકારની મરકʍથી માયાર્ હતા. 9ઓપɵલસ્તીઓ, તમે બળવાન થાઓ, ɺહʋમત
રાખો, જમે ɴહȇૂઓ તમારા Ǒુલામ થયા હતા, તેમ તમે તેઓના Ǒુલામ ન થાઓ. ɺહʋમત રાખીને લડો.”

10 પɵલસ્તીઓ લડયા, ઇઝરાયલીઓની હાર થઈ. પ્રત્યેક માણસ પોતપોતાના તંǛુમાં નાસી ગયો અને ઘણો મોટો સંહાર
થયો; કેમ કે ઇઝરાયલીઓમાંથી ત્રીસ હજાર સૈɴનકો માયાર્ ગયા. 11 પɵલસ્તીઓ ઈƈરનો કોશ લઈ ગયા તથા એલીના બે
દʍકરા, હોફની તથા ફʍનહાસ, માયાર્ ગયા.

12 ɶબન્યામીનનો એક ǚુરુષ સૈન્યમાંથી ભાગ્યો, તેના વƍ ફાટʍ ગયેલાં હતા, તેના માથામાં ǘૂળ સાથે તે જ ɳદવસે તે
શીલોમાં આવી પહોંચ્યો. 13 તે આ˸ો ત્યારે, એલી રસ્તાની કોરે આસન ઉપર બેસીને રાહ જોતો હતો કેમ કે તેǙું હૃદય
ઈƈરના કોશ ɵવષે ǐૂબ જ ગભરાǖું હǖુ.ં જયારે તે માણસે નગરમાં આવીને તે ખબર આપી, ત્યારે આǐું નગર પોક ǝૂકʍને
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રȴું. 14જયારે એલીએ તે રુદનનો અવાજ સાંભƄો, ત્યારે તેણે કɄુ,ં” આ શોરબકોર શાનો છે?” તે માણસે ઉતાવળથી
આવીને એલીને જાણ કરʍ. 15 એલી તો અઠ્ઠાણું વષર્ની ઉંમરનો હતો; તેની આંખો એટલી બધી ઝાંખી પડʌ ગઈ હતી, કે
તે જોઈ શકતો નહોતો. 16 તે માણસે એલીને કɄું, “Ǟુદ્ધમાંથી જે આ˸ો તે હુʣ છુʣ . આજે હુʣ સૈન્યમાંથી નાસી આ˸ો
છુʣ . “તેણે કɄું, “મારા દʍકરા, ત્યાં Ǣું થǞુ.ં?” 17જે માણસ સંદેશો લા˸ો હતો તેણે ઉŷર આપીને કɄું, “ઇઝરાયલીઓ
પɵલસ્તીઓઆગળથી ભાગ્યા છે. વળʌ ઘણાં લોકો ǝૃત્Ǟુ પામ્યા છે. તારા બƂે દʍકરા, હોફની તથા ફʍનહાસ, મરણ પામ્યા
છે અને ઈƈરનો કોશ શȂુઓ લઈ ગયા છે. 18જયારે તેણે ઈƈરના કોશ ɵવષે કɄું, ત્યારે એલી દરવાજાની પાસેના આસન
ઉપરથી ચŷોપાટ પડʌ ગયો. તેની ગરદન ભાંગી ગઈ, તે મરણ પામ્યો, કેમ કે તે ǡૃદ્ધ તથા શરʍરે ભારે હતો. તેણે ચાળʌસ વષર્
ઇઝરાયલનો ન્યાય કયƪ હતો.

19 તેની ǚુત્રવǘ,ૂ જે ફʍનહાસની પત્ની હતી તે ગભર્વતી હતી અને તેની પ્રǤૂɵતનો સમય નજીક હતો. તેણે જયારે એવી
ખબર સાંભળʌ કે ઈƈરના કોશǙું હરણ થǞું છે, તેના સસરા તથા તેનો પɵત મરણ પામ્યા છે, ત્યારે તેણે વાંકʍ વળʌને બાળકને
જન્મ આપ્યો, તેને ભારે પ્રǤૂɵતવેદના થતી હતી. 20અને તે વખતે જે ƍીઓ તેની પાસે ઊભેલી હતી તેઓએ કɄું કે,” બી
મા, કેમ કે તને દʍકરો જન્મ્યો છે.” પણ તેણે કશો ઉŷર આપ્યો નɴહ. અને કʣઈ પણ પરવા કરʍ નɴહ. 21 તેણે છોકરાǙું નામ
ઇખાબોદ પાડʌને, કɄું, “ઇઝરાયલમાંથી ગૌરવ જǖું રɄું છે!” કારણ કે ઈƈરનો કોશ લઈ જવાયો હતો, તેના સસરાǙું તથા
પɵતǙું ǝૃત્Ǟુ થǞું હǖુ.ં 22અને તેણે કɄું, “હવે ઇઝરાયલમાંથી ગૌરવ જǖું રɄું છે, કેમ કે ઈƈરના કોશǙું હરણ થǞું છે.”

5
1 હવે ઈƈરનો કોશ પɵલસ્તીઓના હાથમાં આ˸ો હતો, તેને તેઓ એબેન-એઝેરમાંથી આશ્દોદમાં લા˸ા.

2 પɵલસ્તીઓએ ઈƈરનો કોશ, દાગોનના મંɳદરમાં લાવીને દાગોનની પાસે ǝૂśો. 3જયારે બીજે ɳદવસે આશ્દોદʍઓ વહેલી
સવારે ઊઠ્યા, ત્યારે, જુઓ, દાગોને ઈƈરના કોશ આગળ ǜૂɵમ પર ઊંધો પડલેો હતો. તેથી તેઓએ દાગોનને લઈને તેના
અસલ˺ાને પાછો બેસાડ્યો.

4બીજે ɳદવસે તેઓ વહેલી સવારે ઊઠ્યા, ત્યારે પણ, ઈƈરના કોશઆગળ દાગોન ǜૂɵમ પર ઊંધો પડલેો હતો. દાગોનǙું
ɶશર તથા તેના બƂે હાથો દરવાજાના ઉંબરા ભાંગી પડલેાં હતા.ં કેવળ દાગોનǙું ધડ રɄું હǖું. 5 માટે, દાગોનના યાજક તથા
જે કોઈ દાગોનના મંɳદરમાં આવે છે તેઓઆજે પણઆશ્દોદમાં દાગોનના દરવાજાના ઉંબરા પર પગ ǝૂકતા નથી.

6 ઈƈરનો હાથ આશ્દોદʍઓ ઉપર ભારે હતો. તેમણે તેઓનો નાશ કયƪ, તેઓને એટલે આશ્દોદ તથા તેની સરહદમાં
રહેનારાઓને ગાંઠના રોગથી માયાર્. 7જયારે આશ્દોદના માણસોએ જોǞું કે આમ થǞું છે ત્યારે તેઓએ કɄંુ, “ઇઝરાયલના
ઈƈરનો કોશઆપણી વચ્ચે રખાય નɴહ; કેમ કે તેમનો હાથ આપણા ઉપર આપણા દેવ દાગોન ઉપર સખત છે.”

8 માટે તેઓએ માણસ મોકલીને પɵલસ્તીઓના સવર્ અɵધકારʍઓને એકઠા કયાર્; તેઓએ તેમને કɄું, “ઇઝરાયલના
ઈƈરના કોશǙું અમારે Ǣું કરǡુ?ં” તેઓએ ઉŷર આપ્યો કે, ઇઝરાયલના ઈƈરનો કોશ અહʏથી ગાથમાં લઈ જાઓ, અને
તેઓ ઇઝરાયલના ઈƈરનો કોશ ત્યાં લઈ ગયા. 9 પણ તેઓ તેને ત્યાં લઈ ગયા પછʍ, ઈƈર તેઓના પર કોપાયમાન થયા.
તેમણે તે નગરનાં નાનાં મોટાં માણસો પર કેર વતાર્˸ો; તેઓનાં અંગ પર ગાંઠો ǂɯટʍ નીકળʌ.

10 તેથી તેઓએ ઈƈરના કોશને એક્રોનમાં મોકલ્યો. પણ જયારે ઈƈરનો કોશ એક્રોનમાં આ˸ો ત્યારે એમ થǞું કે,
એક્રોનીઓએરડʌન,ે કɄું, “તેઓઅમારો તથાઅમારા લોકોનો સંહાર કરવાને ઇઝરાયલના ઈƈરનો કોશઅમારʍ પાસે લા˸ા
છે.” 11 માટે તેઓએ માણસ મોકલીને પɵલસ્તીઓના સવર્ અɵધકારʍઓને એકઠા કયાર્; તેઓએ તેમને કɄું, ઇઝરાયલના
ઈƈરનો કોશ મોકલી દો, તેને પોતાની જગ્યાએ પાછો જવા દો, કે તે અમારો તથા અમારા લોકોનો સંહાર ન કરે.” કેમ કે
આખા નગરમાં ભયંકર સંહાર થયો હતો; ઈƈરનો હાથ ત્યાં ઘણો ભારે થયો હતો. 12અને જે માણસો મયાર્ નɴહ તેઓને
ગાંઠો ǂɯટʍ નીકળʌ, તે નગરનો પોકાર આકાશ Ǥુધી પહોંચ્યો.

6
1ઈƈરનો કોશ પɵલસ્તીઓના દેશમાં સાત મɴહના રƑો. 2 પɵલસ્તીઓએ યાજકોને તથા Ǣુકન જોનારાઓને બોલાવીને;

તેઓને કɄું કે, “ઈƈરના કોશǙું અમે Ǣું કરʍએ? અમે તેને તેની જગ્યાએ કેવી રʍતે મોકલીએ એ અમને જણાવો.”
3તેઓએકɄું, “જો તમે ઇઝરાયલના ઈƈરનો કોશ પાછો મોકલો, તો તેને કǢું અપર્ણ કયાર્ ɵવના મોકલશો નɴહ; ɴનƅે તેની

સાથે દોષાથાર્પર્ણ મોકલજો. તો જ તમે સાજા થશો,અને તમને સમજાશે કે તેમનો હાથ અત્યાર Ǥુધી તમારા ઉપરથી કેમ દૂર
થયો નથી.” 4 ત્યારે તેઓએ કɄું, “અમે તેમને કેǡું દોષાથાર્પર્ણ મોકલીએ?” તેઓએ કɄું, પɵલસ્તીઓના અɵધકારʍઓની
ગણના પ્રમાણે સોનાની પાંચ ગાંઠો, સોનાનાં પાંચ ઉંદરો મોકલો; કેમ કે તમને સવર્ને તથા તમારા અɵધકારʍઓને એક જ
જાતનો રોગ લાગ્યો છે.
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5 માટે તમારʍ ગાંઠોની અને તમારા ઉંદરો જે દેશમાં રʣજાડ કરે છે, તેઓની પ્રɵતમા બનાવીને ઇઝરાયલનાં ઈƈરને મɴહમા
આપો. કદાચ તે પોતાનો હાથ તમારા ઉપરથી, તમારા દેવો ઉપરથી અને દેશ પરથી ઉઠાવી લે. 6 ɵમસરʍઓએ અને ફારુને
પોતાના હૃદય કઠણ કયાર્ તેમ તમે તમારાં અંતઃકરણો કેમ કઠણ કરો છો? તેણે તેઓ મધ્યે અદ્દǜૂત કૃત્યો કયાર્ અને તેઓએ
લોકોને જવા દʍધા અને પછʍ તેઓ ગયા.

7 તો હવે એક, નǡું ગાડુʣ તૈયાર કરો, બે દૂઝણી ગાયો, જઓે ઉપર કદʍ ઝંૂસરʍ ǝૂકાઈ ન હોય તે લો. ગાયોને તે ગાડા
સાથે જોડો, પણ તેઓના વાછરડા તેઓથી દૂર લઈ ઘરે લાવો. 8 પછʍ ઈƈરનો કોશ લઈને તે ગાડા ઉપર ǝૂકો. જે સોનાના
દાગીના તમે દોષાથાર્પર્ણ તરʍકે તેની પ્રત્યે મોકલો છો તેઓને તેની બાજુએએક ડબ્બામાં ǝૂકો અને તેને ɵવદાય કરો કે પોતાના
રસ્તે જાય. 9 પછʍ જુઓ; તે પોતાના માગơ બેથ-શેમેશ તરફ જાય, તો તે જ ઈƈરઆપણા પર આ મોટʍ આફત લા˸ા છે.
પણ જો તેમ નɴહ, તો આપણે જાણીǢું કે તેમના હાથે આપણને દઃુખી કયાર્ નથી; પણ છતા,ં ઈƈરે ɴનʁમʋત કયાર્ ǝુજબ એ
આપણને થǞું હǖું.”

10 તે માણસોએ તેમને જમે કɄું હǖું તેમ કǞુƯ;એટલે તેઓએ બે દઝુણી ગાયો લઈને, તેમને ગાડા સાથે જોડʌ અને તેમના
વાછરડાને ઘરમાં બંધ રા˵ા. 11તેઓએઈƈરના કોશને ગાડામાં ǝૂśો,સોનાના ઉંદરો તથા ગાંઠોની પ્રɵતમા ડબ્બામાં રાખીને
તેની સાથે ગાડામાં ǝૂśા.ં 12ગાયો સીધી બેથ-શેમેશના રસ્તા તરફ ગઈ. તેઓએક રાજમાગơ ચાલતી અને Ǜૂમો પાડતી ગઈ
અને તેઓ જમણી કે ડાબી ગમ વળʌ જ નɴહ. અને પɵલસ્તીઓના અɵધકારʍઓ તેઓની પાછળ બેથ-શેમેશની સીમા Ǥુધી
ગયા.

13હવે બેથ-શેમેશના લોકો ખીણમાં ઘઉં કાપતા હતા. તેઓએ પોતાની આંખો ઊંચી કરʍને કોશ જોયો અને તેઓઆનંદ
પામ્યા. 14 તે ગાડુʣ બેથ-શેમેશીના નગરમાંથી યહોǢુઆના ખેતરમાં આ˹ું અને ત્યાં થોભ્Ǟુ.ં એક મોટો પથ્થર ત્યાં હતો,
તેઓએ ગાડામાં લાકડાં ચીરʍને, ઈƈરઆગળ તે ગાયોǙું દહનીયાપર્ણ કǞુƯ. 15લેવીઓએ ઈƈરના કોશને તથા તેની સાથેની
દાગીનાની પેટʍને જનેે સોનાનોઆકડો હતો, તેઓને મોટા પથ્થર પર તેને ǝૂśો. બેથ-શેમેશના માણસોએ તે જ ɳદવસે ઈƈરને
દહનીયાપર્ણો કયાર્ તથા બɵલદાનો ચઢા˸ા.ં

16 પɵલસ્તીઓના પાંચ અɵધકારʍઓએ આ જોǞું, તેજ ɳદવસે તેઓ એક્રોનમાં પાછા આ˸ા. 17 સોનાની ગાંઠો
પɵલસ્તીઓએ દોષાથાર્પર્ણ માટે પાછʍ ઈƈરને આપી હતી તે આ હતી: આશ્દોદની એક, ગાઝાની એક,એકઆશ્કલોનની,
ગાથની એક,એક્રોનની એક. 18જે મોટા પથ્થર પર તેઓએ ઈƈરનો કોશ ǝૂśો હતો, જે આજɳદન Ǥુધી યહોǢુઆ બેથ-
શેમેશીના ખેતરમાં છે તે પથ્થર Ǥુધીના પɵલસ્તીઓનાં સવર્ ɳકલ્લાવાળાં નગરો તથા સીમનાં ગામડાંઓ જે તે પાંચ સરદારોના
હતા,ં તે પɵલસ્તીઓનાં પાંચ અɵધકારʍઓની સં˵ા ǝુજબ સોનાના ઉંદરો હતા.

19ઈƈરે બેથ-શેમેશના માણસો પર હુમલો કયƪ, કેમ કે તેઓએ ઈƈરના કોશમાં જોǞું, તેમણે પચાસ હજાર અને ɶસŷેર
માણસોને મારʍ ના˵ા. લોકોએ ɵવલાપ કયƪ, કેમ કે ઈƈરે તેમને મારʍને મોટો સંહાર કયƪ હતો. 20બેથ-શેમેશના માણસોએ
કɄું કે, “કોણઆ પɵવત્ર પ્રǜુ ઈƈરની આગળ ઊǜું રહેવા સક્ષમ છે? અમારʍ પાસેથી કોને ત્યાં તે જાય?”

21 તેઓએ ɳકયાર્થ-યારʍમના લોકો પાસે સંદેશવાહકો મોકલીને કહેવડા˹ું કે, “પɵલસ્તીઓ ઈƈરના કોશને પાછો લા˸ા
છે; તમે નીચે આવીને તે તમારે ત્યાં લઈ જાઓ.”

7
1 ɳકયાર્થ-યારʍમના માણસો આ˸ા, તેઓ ઈƈરનો કોશ લઈ, પવર્ત ઉપર અબીનાદાબના ઘરમાં લા˸ા, તેઓએ તેના

દʍકરા એલાઝારને ઈƈરના કોશની સંભાળ રાખવાને અɷભɵષક્ત કયƪ. 2જે ɳદવસથી કોશ ɳકયાર્થ-યારʍમમાં રƑો, ત્યાર
પછʍ લાંબો સમય વીતી ગયો એટલે કે વીસ વષર્ થઈ ગયા.ં ઇઝરાયલના ઘરોનાં સઘળાંએ ɵવલાપ કયƪ અને ઈƈર તરફ
પાછા ફરવાની ઇચ્છા રાખી.

3 ત્યારે શǝુએલે ઇઝરાયલના સવર્ લોકોને કɄું કે, “જો તમે પોતાના ǚૂરા હૃદયથી ઈƈરની તરફ ફરતા હો, તો તમારા
મધ્યેથી અન્ય દેવો તથા આશ્તારોથને દૂર કરો, તમારાં અંતઃકરણો ઈƈરની પ્રત્યે લગાડો, કેવળ તેમની સ્ǖુɵત કરો, એટલે
તે તમને પɵલસ્તીઓના હાથમાંથી છોડાવશ.ે” 4 ત્યારે ઇઝરાયલના લોકોએ બઆɵલમ તથા આશ્તારોથને દૂર કરʍને કેવળ
ઈƈરની સ્ǖુɵત શરૂ કરʍ.

5પછʍ શǝુએલે કɄુ,ંસવર્ ઇઝરાયલીઓને ɵમસ્પામાં એકઠા કરો. હુʣ તમારે સારુ ઈƈરને પ્રાથર્ના કરʍશ.” 6તેઓ ɵમસ્પામાં
એકઠા થયા, તેઓએ પાણી કાઢʍને ઈƈરઆગળ રેȴું. તે ɳદવસે તેઓએ ઉપવાસ કયƪ અને કɄું, “અમે ઈƈર ɵવરુદ્ધ પાપ
કǞુƯ છે.” શǝુએલે ત્યાં ઇઝરાયલના લોકોની તકરારનો ન્યાય કયƪ અને આગેવાની આપી.

7પɵલસ્તીઓએસાંભȻું કે ઇઝરાયલના લોકો ɵમસ્પામાં એકઠા થયા છે, ત્યારે પɵલસ્તીઓના અɵધકારʍઓએઇઝરાયલ
ઉપર હુમલો કયƪ. જયારે ઇઝરાયલના લોકોએ તે સાંભȻું, ત્યારે તેઓ પɵલસ્તીઓથી ભયભીત થયા. 8 ત્યારે ઇઝરાયલના
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લોકોએ શǝુએલને કɄું, “આપણા ઈƈર આગળ અમારે સારુ ɵવનંતી કરવાǙું પડǖું ન ǝૂક, કે જથેી ઈƈર અમને
પɵલસ્તીઓના હાથમાંથી બચાવે.”

9શǝુએલે ધાવણું હલવાન લઈને તેǙું સંǚૂણર્ દહનીયાપર્ણ ઈƈરને કǞુƯ અને તેણે ઇઝરાયલને સારુ ઈƈરનીઆગળપોકાર
કયƪ અને ઈƈરે તેને ઉŷર આપ્યો.

10જે વખતે શǝુએલ દહનીયાપર્ણ કરતો હતો,એટલામાં પɵલસ્તીઓઇઝરાયલ સામે લડાઈ કરવાને પાસેઆ˸ા; પણ તે
ɳદવસે ઈƈરે પɵલસ્તીઓઉપર મોટા અવાજસાથે ગજʤના કરʍ અને તેઓને ગભરાવી દʍધા, તેઓને ઇઝરાયલીઓઆગળથી
હાંકʍ કાઢ્યાં. 11 ઇઝરાયલના માણસો ɵમસ્પામાંથી નીકƄા, તેઓએ પɵલસ્તીઓની પાછળ લાગીને બેથ-કારની તળેટʍએ
પહોંચતાં Ǥુધી તેઓને માયાર્.

12 ત્યારે શǝુએલે એક પથ્થર લઈને ɵમસ્પા તથા શેનની વચ્ચે ઊભો કયƪ. તેǙું નામ એબેન-એઝેર પાડʌને, કɄું, “અત્યાર
Ǥુધી ઈƈરેઆપણી સહાય કરʍ છે.” 13આરʍતે પɵલસ્તીઓ પરાજીત થયા, તેઓ ફરʍથી ઇઝરાયલની હદમાં આ˸ા નɴહ.
શǝુએલના સવર્ ɳદવસોમાં ઈƈરનો હાથ પɵલસ્તીઓ ɵવરુદ્ધ હતો. 14 જે નગરો પɵલસ્તીઓએ ઇઝરાયલ પાસેથી લીધાં
હતા,ં ઇઝરાયલના હાથમાં પાછાં આ˸ાં, એક્રોનથી છેક ગાથ Ǥુધી તેઓની હદ ઇઝરાયલે પɵલસ્તીઓના હાથમાંથી લઈ
લીધી. અને ત્યાં ઇઝરાયલીઓ તથા અમોરʍઓ વચ્ચે મન-મેળ હતો.

15 શǝુએલે પોતાના આǞુષ્યનાં સવર્ ɳદવસભર ઇઝરાયલનો ન્યાય કયƪ. 16 દર વષơ તે બેથેલ, ɵગલ્ગાલ, ɵમસ્પામાં જતો
હતો; એ બધે ˺ળે તે ઇઝરાયલીઓની તકરારનો ન્યાય કરતો હતો. 17 પછʍ રામામાં પાછો આવતો હતો, કેમ કે ત્યાં તેǙું
ઘર હǖુ;ં ત્યાં પણ તે ઇઝરાયલીઓની તકરારનો ન્યાય કરતો હતો. ત્યાં પણ તેણે ઈƈરને સારુ વેદʍ બાંધી.

8
1જયારે શǝુએલ ǡૃદ્ધ થયો, ત્યારે તેણે પોતાના દʍકરાઓને ઇઝરાયલ ઉપર ન્યાયાધીશો બના˸ા.ં 2 તેનાŤેƋ દʍકરાǙું

નામ યોએલ હǖુ,ં તેના બીજા દʍકરાǙું નામ અɶબયા હǖુ.ં તેઓબેર-શેબામાં ન્યાયાધીશો હતા. 3તેના દʍકરાઓ તેના માગƪમાં
ચાલ્યા નɴહ, પણ દ્ર˸લોભ તરફ ભટકʍ ગયા. તેઓએ લાંચ લઈને ન્યાયપ્રɳક્રયાને ભ્રƉ કરʍ.

4 પછʍ ઇઝરાયલના સવર્ વડʌલો એકત્ર થઈને શǝુએલ પાસે રામામાં આ˸ા. 5 તેઓએ તેને કɄું, “જો, ǖું ǡૃદ્ધ થયો છે
અને તારા દʍકરાઓ તારા માગર્માં ચાલતા નથી. સવર્ દેશોની જમે અમારો ન્યાય કરવા સારુ અમને એક રાજા નીમી આપ.”

6 પણ શǝુએલ તેઓનાથી નાǐુશ થયો, જયારે તેઓએ કɄું, “અમારો ન્યાય કરવા સારુ અમને રાજા આપ.” ત્યારે
શǝુએલે ઈƈરને પ્રાથર્ના કરʍ. 7ઈƈરે શǝુએલને કɄું, “લોકો જે સવર્ બાબતો તને કહે છે તેમાં તેઓǙું કહેǡું ǖું સ્વીકાર; કેમ
કે તેઓએ તને નકાયƪ નથી, પણ તેઓ પર હુʣ રાજ કરુʣ તે માટે મને નકાયƪ છે.

8 હુʣ તેઓને ɵમસરમાંથી કાઢʍ લા˸ો તે ɳદવસથી તે આજ Ǥુધી જે સવર્ કામ તેઓએ કયાર્ છે, મને છોડʌન,ે અન્ય દેવોની
સેવા કરʍ છે, તે પ્રમાણે તેઓ તારʍ સાથે પણ વતơ છે. 9હવે તેઓǙું સાંભળ; પણ તેઓને ગંભીરતાǚૂવર્ક ચેતવણીઆપઅને
તેમને જણાવ કે તેઓ પર કેવા પ્રકારના રાજા રાŤ કરશે.”

10જથેી શǝુએલે તેને ઈƈરે જે કɄું તે જઓે રાજા માંગતા હતા તેઓને જણા˹ું. 11 તેણે કɄું, “જે રાજા તમારા પર
શાસન કરશે તે આવો થશ.ે તે તમારા દʍકરાઓને પકડʌને પોતાના રથોને સારુ તેઓને નીમશે અને તેઓને પોતાના ઘોડસેવારો
કરશે, તેના રથો આગળ તેઓ દોડશ.ે 12 તે પોતાને માટે હજાર ઉપર અને પચાસ ઉપર ǝુકાદમ સરદારો નીમશ.ે અને
કેટલાકને પોતાની જમીન ખેડવા, કેટલાકને તેના પાકને ભેગો કરવા, કેટલાકને Ǟુદ્ધમાં હɵથયાર બનાવવા અને તેના રથોનાં
સાધનો બનાવવાના કામે લગાડશે.

13તે તમારʍ દʍકરʍઓને પણ પકડʌને મીઠાઈ બનાવનારʍ, રસોઈ બનાવવાના અને ભɳઠયારણો થવા સારુ લઈ જશ.ે 14તે
તમારાં ફળદ્ર ɮપ ખેતરો, તમારʍ દ્રાક્ષાવાડʌઓ અને જǖૈૂનવાડʌઓ લઈ લેશે અને તે પોતાના ચાકરોને આપશે. 15 તે તમારા
અનાજમાંથી અને તમારʍ દ્રાક્ષાવાડʌઓમાંથી દસમો ભાગ લઈને પોતાના અɵધકારʍઓને તથા પોતાના ચાકરોને આપશે.

16 તે તમારા દાસોન,ે તમારʍ દાસીઓન,ે તમારા શ્રેƋ જુવાન ǚુરુષોને અને તમારા ગધેડાંઓને લઈ લેશે અને પોતાના કામે
લગાડશે. 17 તે તમારા ઘેટાંનો દસમો ભાગ લઈ લેશે અને તમે તેના Ǒુલામો થશો. 18 તમારા પસંદ કરેલા રાજાને કારણે તમે
મને તે ɳદવસે પોકારશો; પણ ઈƈર તે ɳદવસે તમને ઉŷર આપશે નɴહ.”

19 પણ લોકોએ શǝુએલ તરફથી આ બǘું સંભાળવાની ના પાડʌ; તેઓએ કɄું, “એમ નɴહ! અમારે તો અમારા ઉપર
રાજા જોઈએ જ 20 તેથી અમે પણ અન્ય પ્રજાઓના જવેા થઈએ, અમારો રાજા અમારો ન્યાય કરે, અમારʍ આગળ ચાલે
અને અમારા Ǟુદ્ધોમાં લડાઈ કરે.”

21 ત્યારે શǝુએલે લોકોનાં સવર્ શ˷ો સાંભળʌને તેણે ધીમે અવાજે તે ઈƈરને કહʍ સંભળા˸ા. 22ઈƈરે શǝુએલને કɄું,
“તેઓની વાણી સાંભળ અને તેઓને સારુ રાજા ઠરાવી આપ.” તેથી શǝુએલે ઇઝરાયલી માણસોને કɄું, “દરેક માણસ
પોતપોતાના નગરમાં જાઓ.”



1 શǝુએલ 9:1 255 1 શǝુએલ 9:24

9
1 ɶબન્યામીનીઓમાંનો એક માણસ હતો. જે પ્રભાવશાળʌ હતો. તેǙું નામ કʍશ હǖું, તે ɶબન્યામીનીઓમાંના અɳફયાનો

દʍકરો, બખોરોથનો દʍકરો, સરોરનો દʍકરો,અબીએલનો દʍકરો હતો. 2 તેને શાઉલ નામનો એક દʍકરો હતો, તે જુવાન Ǥુંદર
ǚુરુષ હતો. ઇઝરાયલ લોકોમાં તેના કરતાં વધારે Ǥુંદર કોઈ નહોતો. તેના ખભાથી ઉપરનો ભાગ સવર્ લોકોથી ઊંચો હતો.

3હવે શાઉલના ɵપતા, કʍશના ગધેડાં ખોવાઈ ગયાં હતા.ં તેથી કʍશે પોતાના દʍકરા શાઉલને કɄું, “ǖું તારʍ સાથે ચાકરોમાંથી
એકને લે;ઊઠઅને જઈને ગધેડાંની શોધ કર.” 4તેથી શાઉલઅને તેનો ચાકર એફ્રાઇમના પહાડʌ પ્રદેશ પસાર કરʍને શાલીશા
દેશ વટા˸ો, પણ તેઓને ગધેડાં મƄાં નɴહ. તેઓએશાલીમ દેશ પસાર કયƪ પણ ત્યાંથીય ગધેડાં મƄાં નɴહ. પછʍ તેઓએ
ɶબન્યામીનીઓનો દેશ ઓળંગ્યો, ત્યાં પણ ગધેડાંનો પŷો લાગ્યો નɴહ.

5 તેઓ Ǥૂફ દેશમાં આ˸ા, ત્યારે શાઉલે પોતાનો ચાકર જે તેની સાથે હતો તેને કɄું, “ચાલ,આપણે પાછા જઈએ, નɴહ
તો મારા ɵપતા ગધેડાંની ɻચʋતા છોડʌ દઈને આપણા માટે ɻચʋતા કરવા લાગશે.” 6 પણ ચાકરે તેને કɄું, “સાંભળ,આનગરમાં
ઈƈરનો એક ઈƈરભક્ત રહે છે. તે પ્રɵતɶƋત માણસ છે; જે કʣઈ તે કહે છે તે ɴનƅે સાǓું પડે છે. તો ચાલો આપણે ત્યાં
જઈએ; કદાચ તે આપણને કહʍ બતાવશે કે કયા માગơ આપણે જǡુ.ં”

7 ત્યારે શાઉલે પોતાના ચાકરને કɄું, “પણ જો આપણે જઈએ, તો તે માણસને માટે આપણે Ǣું લઈ જઈǢુ?ં કેમ કે
આપણા પાત્રોમાં રોટલી થઈ રહʍ છે અને ત્યાં ઈƈરના માણસને ભેટ આપવા માટે કǢું રɄંુ નથી. આપણી પાસે બીજુʣ Ǣું
છે?” 8ચાકરે શાઉલને જવાબઆપીને કɄું, “મારʍ પાસે પા શેકેલ ચાંદʍ છે તે હુʣ ઈƈરભક્તને આપીશ, કે તે આપણને śા
માગơ જǡું તે જણાવે”

9 (અગાઉ ઇઝરાયલમા,ંજયારે કોઈ માણસ ઈƈરની સલાહ લેવા જતો, તે કહેતો, “ચાલો,આપણે પ્રેરક પાસે જઈએ.”
કેમ કેઆજના પ્રબોધક અગાઉ પ્રબોધક કહેવાતા હતા). 10 ત્યારે શાઉલે પોતાના ચાકરને કɄું, “તેં ઠʍક કɄું. ચાલ,આપણે
જઈએ.” તેથી તેઓ નગરમાં Ťાં ઈƈરભક્ત રહેતો હતો ત્યાં ગયા.

11જયારે તેઓ નગરમાં જવા સારુ પવર્ત ચઢતા હતા, ત્યારે જે પાણી ભરવાને બહાર આવતી Ǟુવતીઓ તેઓને મળʌ.
શાઉલ તથા તેના સેવકે તેઓને ǚૂȭું, “Ǣું પ્રબોધક અહʏ છે?” 12 તેઓએ ઉŷર આપ્યો, “હા, તે છે; જુઓ, તે તમારʍ
આગળ ગયો છે; હવે વહેલા જાઓ, કેમ કે આજે તે નગરમાં આ˸ો છે; કારણ કેઆજે ઉચ્ચ˺ાને લોકો બɵલદાન કરવાના
છે. 13 તમે નગરમાં પેસશો કે તરત, ઉચ્ચ˺ાને તે જમવા જાય તે પહેલાં તે તમને મળશ.ે કેમ કે તે આવીને બɵલદાનને
આશીવાર્દ નɴહ દે; ત્યાં Ǥુધી લોકો ખાશે નɴહ, પછʍ જઓે નોતરેલા છે તેઓ ખાશે. તો હવે જાઓ, તે તમને આ વખતે તરત
જ મળશ.ે”

14 તેઓ નગરમાં ગયા. તેઓ નગરમાં પ્રવેશતા હતા, ત્યારે શǝુએલને તેમની તરફ આવતો જોયો, તે ઉચ્ચ˺ાને જતો
હતો, ત્યાં તે તેઓને મƄો.

15 હવે શાઉલના આ˸ાના એક ɳદવસ અગાઉ, ઈƈરે શǝુએલને જણા˹ું હǖું કે: 16 “કાલે આશરે આ સમયે,
ɶબન્યામીનના વતનમાંથી એક માણસને હુʣ તારʍ પાસે મોકલીશ, મારા લોક ઇઝરાયલ પર રાજા થવા સારુ તેનો અɷભષેક ǖું
કરજ.ે અને તે પɵલસ્તીઓના હાથમાંથી મારા લોકોને છોડાવશ;ે કેમ કે મારા લોકોનો પોકાર મારʍ પાસે આ˸ો છે, માટે મેં
તેઓ પર કૃપાદ્રɵƉ કરʍ છે.”

17જયારે શǝુએલે શાઉલને જોયો, ત્યારે ઈƈરે તેને કɄું, “જે માણસ ɵવષે મેં તને કɄું હǖું કે જે મારા લોક પર અɵધકાર
ચલાવશે તે આજ છે.” 18 ત્યારે શાઉલે શǝુએલની નજીક દરવાજા પાસે આવીને કɄું, “પ્રબોધકǙું ઘર śાં છે એ મને કહે?”
19શǝુએલે શાઉલને ઉŷરઆપીને કɄું, હુʣ જ પ્રબોધક છુʣ . મારʍ અગાઉ ઉચ્ચ˺ાને જાઓ, કેમ કે આજે તમારે મારʍ સાથે
જમવાǙું છે. સવારમાં હુʣ તને જવા દઈશ અને તારા મનમાં જે છે તે સવર્ હુʣ તને કહʍ બતાવીશ.

20વળʌ તારાં ગધેડાં જે ત્રણ ɳદવસ પહેલાં ખોવાઈ ગયાં હતા,ં તેની ɻચʋતા કરʍશ નɴહ, કેમ કે તે મƄાં છે. અને ઇઝરાયલની
સઘળʌ આશા કોના પર છે? Ǣું તે તારા પર અને તારા ɵપતાના ઘરના સવર્ પર નથી?” 21 શાઉલે ઉŷર આપીને કɄું, “હુʣ
ઇઝરાયલના સૌથી નાના ɶબન્યામીનીઓના કુળનો નથી? મારુʣ કુટુʣબ ɶબન્યામીન કુળના કુટુʣબોમાં સૌથી નાǙું નથી Ǣુ?ં તો ǖું
મારʍ સાથે આવી વાત કેમ કરે છે?”

22શǝુએલશાઉલ તથા તેના ચાકરને, મોટા ખંડમાં લઈઆ˸ો,જઓેને નોતરેલા હતા તેઓમધ્યે તેઓને સૌથીઅગ્ર˺ાને
બેસાડ્યા, તેઓઆશરે ત્રીસ માણસ હતા.

23શǝુએલે રસોઈયાને કɄું કે, “જે ભાગ મેં તને આપ્યો તે લાવ અને જે ɵવષે મેં તને કɄું હǖું, 'તે બાજુ પર ǝૂક.”' 24હવે
રસોઈયાએ જાંઘ તથા તેના પરǙું માંસ જે બɵલદાન માટે હǖું તે લઈને, શાઉલ આગળ ǝૂȪુ.ં પછʍ શǝુએલે કɄું, “જો આ
તારા માટે રાખી ǝૂકેǟું છે, તે ખા. કેમ કે મેં લોકોને નોતયાર્ છે એǡું કહʍને ઠરાવેલા સમયને માટે તારે સારુ તે રાખી ǝૂȪું છે.”'
એમ તે ɳદવસે શાઉલ શǝુએલ સાથે જમ્યો.
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25જયારે તેઓ ઉચ્ચ˺ાનેથી ઊતરʍને નગરમાં આ˸ા, ત્યારે અગાસી પર તેઓ શાઉલ સાથેઆ˸ાઅને તેને માટે પલંગ
ɶબછા˸ો અને તે Ǥૂઈ ગયો. 26Ǥૂયƪદયને સમયે એમ થǞું કે, શǝુએલે શાઉલને અગાસી પર હાંક મારʍ, “ઊઠ,જથેી હુʣ તને
તારા રસ્તે ɵવદાય કરુʣ .” તેથી શાઉલ ઊઠ્યો અને બƂે એટલે તે તથા શǝુએલ શેરʍમાં ચાલી નીકƄા. 27જયારે નગરના
છેડા આગળ તેઓ જતા હતા, ત્યારે શǝુએલે શાઉલને કɄું, “ચાકરને કહે કે, તે આપણી આગળ ચાલ્યો જાય અને (ચાકર
ચાલ્યો ગયો), પણ ǖું હમણાં ઊભો રહે, કે હુʣ તને ઈƈરǙું વચન કહʍ સંભળાǡુ.ં”

10
1 પછʍ શǝુએલે તેલની કુ˾પી લઈને તેમાંǙું તેલ, શાઉલના માથા ઉપર રેડǞું અને તેને Ǔુંબન કǞુƯ. પછʍ કɄું, “Ǣું ઈƈરે

પોતાના વારસા પર અɵધકારʍ થવા સારુ તને અɷભɵષક્ત કયƪ નથી? 2આજે મારʍ પાસેથી ગયા પછʍ, ɶબન્યામીનની સીમમાં
સેલસા પાસે, રાહેલની કબર નજીક તને બે માણસ મળશે. તેઓ તને કહેશ,ે “જે ગધેડાંની શોધ કરવા ǖું ગયો હતો તે મƄાં
છે. હવે, તારા ɵપતા ગધેડાંની કાળજી રાખવાǙું છોડʌન,ે તારા ɵવષે ɻચʋતા કરતાં, કહે છે, “મારા દʍકરા સંબંધી હુʣ Ǣું કરુʣ ?'”

3પછʍ ત્યાંથીઆગળ ચાલતા, ǖું તાબોરના એલોન ǡૃક્ષઆગળઆવશ.ે ત્યાં ત્રણ માણસો ઈƈરની પાસે બેથેલમાં જતા
તને મળશ.ે તેમાંના એકે બકરʍનાં ત્રણ બચ્ચાં ઊંચકેલા હશે, બીજા પાસે ત્રણ રોટલી હશ.ે અને ત્રીજાએ દ્રાક્ષાસવની કુʣ ડʌ
ઊંચકેલી હશે. 4 તેઓ પ્રણામ કરʍને તને ત્રણ રોટલી આપશે, જે ǖું તેઓના હાથમાંથી લેશ.ે

5 ત્યાર પછʍ, ǖું Ťાં પɵલસ્તીઓની છાવણી છે, ત્યાં ઈƈરના પવર્ત પાસે આવશે. જયારે ǖું ત્યાં નગર પાસે પહોંચશ,ે
ત્યારે પ્રબોધકોની એક ટોળʌ, તેનીઆગળ ɶસતાર, ડફ, વાંસળʌ, વીણા વગાડનારા સɴહત ઉચ્ચ˺ાનથી ઊતરતી તને મળશ;ે
તેઓપ્રબોધ કરતા હશ.ે 6ઈƈરનોઆત્મા પરાક્રમ સɴહત તારા ઉપરઆવશ,ે ǖું તેઓની સાથે પ્રબોધ કરશે અને ǖું બદલાઈને
જુદો માણસ થઈ જશે.

7હવે,જયારે તને આ ɵચƏ મળે, ત્યારે તારે પ્રસંગાǙુસાર વતર્ǡું, કેમ કે ઈƈર તારʍ સાથે છે. 8ǖું મારʍ અગાઉ ɵગલ્ગાલમાં
જજ.ે પછʍ હુʣ દહનીયાપર્ણો તથા શાંત્યપર્ણો કરવાને તારʍ પાસે આવીશ. હુʣ આવીને તારે Ǣું કરǡું એ બતાǡું ત્યાં Ǥુધી એટલે
સાત ɳદવસ Ǥુધી રાહ જોજ.ે”

9જયારે શǝુએલ પાસેથી જવાને શાઉલે પીઠ ફેરવી કે, ઈƈરે તેને બીજુʣ હૃદયઆપ્Ǟુ.ં તે જ ɳદવસે તે સવર્ ɵચƏો ǚૂરાં થયા.ં
10જયારે તેઓ પવર્ત પાસે આ˸ા, ત્યારે પ્રબોધકોની ટોળʌ તેને મળʌ. ઈƈરનો આત્મા પરાક્રમ સɴહત તેના ઉપર આ˸ો
અને તેણે તેઓની વચ્ચે પ્રબોધ કયƪ.

11જે સવર્ તેને ǚૂવơ ઓળખતા હતા તેઓએજયારે જોǞું કે, પ્રબોધકોની સાથે તે પ્રબોધ કરે છે, ત્યારે લોકોએએકબીજાને
કɄું, “કʍશના દʍકરાને આ Ǣું થǞું છે? Ǣું શાઉલ પણ એક પ્રબોધક છે?” 12 તે જગ્યાના એક જણે ઉŷર આપીને કɄું,
“તેઓનો ɵપતા કોણ છે?” આ કારણથી,એવી કહેવત પડʌ, “Ǣું શાઉલ પણ પ્રબોધકમાંનો એક છે?” 13 પ્રબોધ કરʍ રƑો,
પછʍ તે ઉચ્ચ˺ાને આ˸ો.

14 ત્યારે શાઉલના કાકાએ તેને તથા તેના ચાકરને કɄું, “તમે śાં ગયા હતા?” તેણે કɄું, “ગધેડાંની શોધ કરવાને;જયારે
અમે જોǞું કે અમે તેને શોધી શśા નથી ત્યારે અમે શǝુએલ પાસે ગયા હતા.” 15 શાઉલના કાકાએ કɄું, “મને કૃપા કરʍને
કહે કે શǝુએલે તમને Ǣું કɄું?” 16શાઉલે પોતાના કાકાને જવાબઆપ્યો, “તેણે ઘણી સ્પƉતાથી કɄું કે ગધેડાં મƄાં છે.”
પણ રાŤની વાત જે ɵવષે શǝુએલે તેને કɄું હǖું તે સંબંધી તેણે તેને કǢું કɄું નɴહ.

17હવે શǝુએલે લોકોને ɵમસ્પામાં બોલાવીને ઈƈરની આગળ ભેગા કયાર્. 18 તેણે ઇઝરાયલ લોકોને કɄું, “ઇઝરાયલના
પ્રǜ,ુ ઈƈરઆમ કહે છે: 'હુʣ ɵમસરમાંથી ઇઝરાયલને કાઢʍ લા˸ો, ɵમસરʍઓના હાથમાંથી તથા તમારા પર જુલમ કરનારા
સવર્ રાŤોના હાથમાંથી મેં તમને છોડા˸ાં.'

19 પણ તેં તમારા ઈƈરનો આજે તમે નકાર કયƪ છે, જમેણે તમને તમારʍ સવર્ ɵવપɶŷઓથી તથા તમારા સંકટોથી તમને
છોડા˸ાં છે;અને તમે તેમને કɄું, 'અમારા ઉપર તમે રાજા નીમીઆપો.' હવે ઈƈરનીઆગળ તમે તમારાં કુળો પ્રમાણે તથા
તમારા કુટુʣબો પ્રમાણે હાજર થાઓ.”

20 તેથી શǝુએલ ઇઝરાયલનાં સવર્ કુળોને પાસે લા˸ો તેમાંથી ɶબન્યામીનǙું કુળ માન્ય થǞું. 21 પછʍ તે ɶબન્યામીનના
કુળને તેઓનાં કુટુʣબો પાસે લા˸ો; તેમાંથી માટ્રʍનǙું કુટુʣબ માન્ય થǞું; પછʍ કʍશનો દʍકરો શાઉલ માન્ય કરાયો. પણ જયારે
તેઓ તેને શોધવા ગયા, ત્યારે તે મƄો નɴહ.

22 તે માટે લોકોએ ઈƈરને વધારે પ્રƆો ǚૂછ્યા કયાર્, “તે માણસ હજી અહʏ આ˸ો છે કે નɴહ?” ઈƈરે જવાબઆપ્યો,
“તેણે પોતાને સામાનમાં સંતાડ્યો છે.” 23 પછʍ તેઓ દોડʌને ગયા અને શાઉલને ત્યાંથી લઈઆ˸ા. તે લોકોમાં ઊભો રƑો,
તેના ખભાથી ઉપરનો ભાગ સવર્ લોકોની ઊંચાઈ કરતાં વધારે ઊંચો હતો.
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24 પછʍ શǝુએલે લોકોને કɄું, “Ǣું ઈƈરના પસંદ કરેલા માણસને તમે જુઓ છો? બધા લોકોમાં તેના જવેો કોઈ નથી!”
સવર્ લોકોએ પોકાર કયƪ, “રાજા ઘણું જીવો!”

25 પછʍ શǝુએલે લોકોને ɳરવાજો તથા રાજનીɵત ɵવષે કɄું, તેને ǚુસ્તકમાં લખીને ઈƈરની આગળ તે રાખી ǝૂȪુ.ં પછʍ
શǝુએલે સવર્ લોકોને પોતપોતાને ઘરે ɵવદાય કયાર્.

26શાઉલ પણ પોતાને ઘરે ɵગબયામાં ગયો. અને જે Ǣૂરવીરોના હૃદયને ઈƈરે સ્પશર્ કયƪ હતો તેઓ પણ તેની સાથે ગયા.
27 પણ કેટલાક નકામાં માણસોએ કɄું, “આ માણસ તે વળʌ કેવી રʍતે અમારો બચાવ કરશે?” તેઓએ શાઉલને હલકો
સમજીને તેના માટે કશી ભેટ લા˸ા નɴહ. પણ શાઉલ શાંત રƑો.

11
1 ત્યાર પછʍ નાહાશ આમ્મોની ગયો અને યાબેશ-ɵગલ્યાદને ઘેરʍ લીǘુ.ં યાબેશના સવર્ માણસોએ નાહાશને કɄું, “ǖું

અમારʍ સાથે Ǥુલેહ કર અને અમે તારʍ તાબેદારʍ સ્વીકારʍǢુ.ં” 2 નાહાશ આમ્મોનીએ જવાબ આપ્યો, “એક શરતથી હુʣ
તમારʍ સાથે Ǥુલેહ કરʍશ કે, તમારા બધાની જમણી આંખો ફોડʌ નાખવામાં આવે, એ રʍતે સવર્ ઇઝરાયલીઓ પર કલંક
લગાડુʣ .”

3પછʍ યાબેશના વડʌલોએ તેને કɄું, “અમને માત્ર સાત ɳદવસઆપ, કે જથેી અમે ઇઝરાયલના સવર્ પ્રદેશમાં સંદેશાવાહકો
મોકલીએ. પછʍ, ત્યાં જો કોઈ અમારો બચાવ કરનાર નɴહ હોય, તો અમે તને સોંપાઈ જઈǢુ.ં”

4 સંદેશાવાહકો શાઉલના નગર ɵગબયામાં આ˸ા અને લોકોના સાંભળતાં એ શ˷ો કƑા. તે સાથે સવર્ લોકો ઊંચા
અવાજથી રડવા લાગ્યા. 5 શાઉલ ખેતરમાંથી બળદોની પાછળ આ˸ો. શાઉલે કɄું, “લોકોની સાથે Ǣું ખોટુʣ બન્Ǟું છે કે
તેઓ રડે છે?” તેઓએ શાઉલને યાબેશના માણસોએ જે ધમકʍનાં વચનો કƑા હતાં તે કહʍ સંભળા˸ાં.

6 તેઓએ જે કɄું તે જયારે શાઉલે સાંભȻું, ત્યારે ઈƈરનો આત્મા સામથ્યર્ સɴહત તેના પર આ˸ો અને તે ઘણો
ક્રોધાયમાન થયો. 7 તેણે બળદની એક જોડ લઈને તેને કાપીને ટુકડાં કયાર્ અને તેઓને સંદેશાવાહકો દ્વારા ઇઝરાયલના સવર્
પ્રદેશોમાં મોકલીઆપ્યા.ં તેણે કɄું, “જે કોઈ શાઉલની પાછળ તથા શǝુએલની પાછળઆવશે નɴહ તો તેના બળદોના હાલ
આવા કરવામાંઆવશ.ે” પછʍ લોકોને ઈƈરનો ભય લાગ્યો અને તેઓએકમતે નીકળʌઆ˸ા. 8જયારે તે બેઝેકમાં તેઓની
ગણતરʍ કરવા લાગ્યો, ત્યારે ઇઝરાયલી લોકો ત્રણ લાખ અને યહૂɳદયાના માણસો ત્રીસ હજાર થયા.

9જે સંદેશાવાહકો આ˸ા હતા તેઓને તેઓએ કɄું, “તમે યાબેશ-ɵગલ્યાદના માણસોને એǡું કહેજો, 'કાલ,ે Ǥૂયર્નો તાપ
ચઢશે તે સમય,ે તમારો બચાવ થશે.” તેથી સંદેશાવાહકોએજઈને યાબેશના માણસોને કɄું અને તેઓઆનંદ પામ્યા. 10પછʍ
યાબેશના માણસોએ નાહાશને કɄું, “કાલે અમે તમારે શરણે આવીǢું અને તમારʍ દ્રɵƉમાં જે સારુʣ દેખાય તે સવર્ તમે અમને
કરજો.”

11 બીજે ɳદવસે શાઉલે લોકોનાં ત્રણ જૂથ પાડ્યા.ં સવારના સમયે તેઓ છાવણીના મધ્ય ભાગમાં આ˸ા, તેઓએ
આમ્મોનીઓ પર હુમલો કરʍને તડકો ચઢતાં Ǥુધી તેઓને પરાɷજત કયાર્. જઓે બચી રƑા તેઓએવા ɵવખરાઈ ગયા કે કોઈ
જગ્યાએ તેઓમાંના બે એકસાથે ભેગા થઈ શકે નɴહ.

12 પછʍ લોકોએ શǝુએલને કɄું, “એǡું કોણે કɄું હǖું, 'કે શાઉલ અમારા ઉપર શાસન ન કરે?' એǡું કહેનાર માણસોને
રજૂ કરો, કે અમે તેઓને મારʍ નાખીએ” 13 પણ શાઉલે કɄું, “ના આ ɳદવસે કોઈને પણ મારʍ નાખવાનો નથી, કેમ કે આજે
ઈƈરે ઇઝરાયલનો ઉદ્ધાર કયƪ છે.”

14 પછʍ શǝુએલે લોકોને કɄું, “આવો, આપણે ɵગલ્ગાલમાં જઈએ અને ત્યાં ફરʍથી રાŤ ˺ાપીએ.” 15 પછʍ સવર્
લોકો ɵગલ્ગાલમાં ગયા. અને ત્યાં ઈƈરની સમક્ષ શાઉલને રાજા તરʍકે નીમ્યો. ત્યાં તેઓએ ઈƈરની આગળ શાંત્યપર્ણોના
યજ્ઞ કયાર્. અને શાઉલે તથા સવર્ ઇઝરાયલી લોકોએ ઘણો આનંદ કયƪ.

12
1શǝુએલે સવર્ ઇઝરાયલીઓને કɄું, “જે ɵવનંતી તમે મારʍ આગળ કરʍ હતી તે મેં સાંભળʌ છે. અને મેં તમારા પર એક

રાજા નીમ્યો છે. 2 જુઓ તે રાજા અહʏ છે, તે તમારʍ આગળ ચાલે છે; હુʣ તો ǡૃદ્ધ તથા ɴનસ્તેજ થયો છુʣ ; અને મારા દʍકરા
તમારʍ સાથે છે. હુʣ મારʍ Ǟુવાવ˺ાથી આજ ɳદવસ Ǥુધી તમારʍ આગળ ચાલ્યો છુʣ .

3 હુʣ આ રƑો; Ǣું મેં કોઈનો બળદ લઈ લીધો છે? મેં કોઈǙું ગધેડુʣ લઈ લીǘું છે? Ǣું મેં કોઈને છેતયƪ છે? મેં કોઈનાં પર જુલમ
કયƪ છે? મારʍ આંખો પર પાટો બાંધવા સારુ મેં કોઈનાં હાથથી લાંચ લીધી છે? જો એǡું કǞુƯ હોય તો ઈƈરના અɷભɵષક્ત
આગળ મારʍ ɵવરુદ્ધ સાક્ષી આપો અને હુʣ તમને પાછુʣ આપીશ.”
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4 તેઓએ કɄું, “તેં અમને ઠગ્યા નથી,અમારા પર જુલમ કયƪ નથી, કોઈ માણસǙું કǢું ચોǞુƯ નથી.” 5 તેણે તેઓને કɄું,
“ઈƈર તમારʍ સામે સાક્ષી છે, આજ તેનો અɷભɵષક્ત સાક્ષી છે, કે મારʍ પાસેથી તમને કǢું મȻું નથી.” તેઓએ કɄું,
“ઈƈર સાક્ષી છે.”

6શǝુએલે લોકોને કɄું, “ǝૂસા તથા હારુનને નીમનાર તથા તમારા ɵપǖૃઓને ɵમસરમાંથી કાઢʍ લાવનાર ઈƈર છે. 7 હવે
તમે, પોતાની જાતને ઉપƖ˺ત કરો, કે ઈƈરે જે સવર્ ન્યાયી કામો તમારે માટે તથા તમારા ɵપǖૃઓ માટે કયાર્, તે સવર્ ɵવષે
ઈƈરની હાજરʍમાં હુʣ રજૂઆત કરુʣ .

8યાકૂબ ɵમસરમાં આ˸ોઅને જયારે તમારા ɵપǖૃઓ ઈƈરનીઆગળ રડ્યા, ત્યારે ઈƈરે ǝૂસા તથા હારુનને મોકલ્યા, તે
તમારા ɵપǖૃઓને ɵમસરમાંથી બહાર લા˸ા અને આ જગ્યાએ વસા˸ા. 9 પણ ɵપǖૃઓ પોતાના પ્રǜુ ઈƈરને વીસરʍ ગયા;
ત્યારે તેમણે હાસોરના સૈન્યના સેનાપɵત સીસરાના હાથમા,ં પɵલસ્તીઓના હાથમા,ં મોઆબ રાજાના હાથમાં તેઓને વેચી
દʍધા. તેઓ બધા તમારા ǚૂવર્જો સામે લડયા.

10 ǚૂવર્જોએ ઈƈર આગળ રડʌને કɄું, 'અમે પાપ કǞુƯ છે, કેમ કે અમે ઈƈરને તજીને બાલીમ તથા આશ્તારોથની સેવા
કરʍ છે. પણ હવે અમારા શȂુઓના હાથમાંથી અમને છોડાવો અને અમે તમારʍ સેવા કરʍǢું. 11તેથી ઈƈરે યરુબાલ,બદાન,
ɵયફતા, શǝુએલને મોકલીને ચારેગમના તમારા શȂુઓ પર તમને ɵવજય અપા˸ો, જથેી તમે સલામત રહો.

12જયારે તમે જોǞું કે આમ્મોનીઓનો રાજા નાહાશ તમારʍ પર ચઢʍ આ˸ો, ત્યારે ઈƈર તમારા પ્રǜુ, તમારા રાજા હતા
તે છતાં તમે મને કɄંુ કે, 'એમ નɴહ,! પણ અમારા પર એક રાજા અɵધકાર ચલાવ.ે 13 તો હવે જે રાજાને તમે પસંદ કયƪ છે,
જનેે તમે માંગી લીધો છે, જનેે ઈƈરે તમારા પર રાજા અɷભɵષક્ત કયƪ છે, તે અહʏ છે.

14જો તમે ઈƈરનો ભય રાખશો, તેની સેવા કરશો, તેની વાણી સાંભળશો અને ઈƈરની આજ્ઞાઓની ɵવરુદ્ધ બંડ નɴહ
કરો, ત્યારે તમે તથા જે રાજા તમારા ઉપર રાજ કરતો હોય તે પણ તમારા પ્રǜુ ઈƈરનો અǙુયાયી થશ.ે 15 પણ જો તમે
ઈƈરની વાણી સાંભળશો નɴહ, પણ ઈƈરની આજ્ઞાઓની ɵવરુદ્ધ બંડ કરશો, તો ઈƈરનો હાથ તમારʍ ɵવરુદ્ધ થશે, જમે
તમારા ɵપǖૃઓની ɵવરુદ્ધ હતો.

16 તો હવે ઊભા રહો અને જે મહાન કૃત્ય તમારʍ દ્રɵƉઆગળ ઈƈર કરશે તે તમે જુઓ. 17આજે ઘઉંની કાપણી નથી
Ǣું? હુʣ ઈƈરને ɵવનંતી કરʍશ, કે તે ગજʤના તથા વરસાદ મોકલ.ે ત્યારે તમે જાણો તથા જુઓ કે પોતાના માટે રાજા માગીને
ઈƈરની નજરમાં તમે દƉુતા કરʍ છે તે મોટʍ છે.” 18 તેથી શǝુએલે ઈƈરને ɵવનંતી કરʍ; તે ɳદવસે ઈƈરે ગજʤના તથા વરસાદ
મોકલ્યા. ત્યારે સવર્ લોકો ઈƈરથી તથા શǝુએલથી ભયભીત થયા.

19 લોકોએ શǝુએલને કɄું, “તારા સેવકોને સારુ તારા પ્રǜુ ઈƈરને પ્રાથર્ના કર કે, અમે માયાર્ ન જઈએ. કેમ કે અમે
અમારે સારુ રાજા માગ્યો તેથી અમારા સઘળાં પાપોમાં આ દƉુતાનો ઉમેરો થયો છે.” 20શǝુએલે કɄું, “બીહો મા,એસવર્
દƉુતા તમે કરʍ છે, પરʣǖુ ઈƈરની પાછળ ચાલવાથી ફરʍ જશો નɴહ, પણ તમારા ǚૂણર્ હૃદયથી તમે ઈƈરની સેવા કરો. 21જે
ɴનરથર્ક વસ્ǖુઓ કશો ફાયદો કે બચાવ કરʍ શકતી નથી, તે નકામી છે તેની પાછળ દોરવાશો નɴહ.

22 કેમ કે ઈƈર પોતાના મોટા નામને સારુ, પોતાના લોકોને તજી દેશે નɴહ; કેમ કે તમને પોતાના ખાસ લોકો કરવા એ
ઈƈરને સારુʣ લાગ્Ǟું છે. 23 વળʌ મારા માટે, એǡું ન થાય કે તમારે માટે પ્રાથર્ના કરવાǙું ǝૂકʍ દેવાǙું પાપ હુʣ ઈƈરની ɵવરુદ્ધ
કરુʣ . પણ હુʣ તમને સાચા તથા ખરા રસ્તે ચાલતા શીખવીશ.

24 કેવળ ઈƈરની બીક રાખો અને સત્યતાથી તમારા ǚૂણર્ હૃદયથી તેની સેવા કરો, કેમ કે જે મહાન કૃત્યો તમારે સારુ
તેમણે કયાર્ છે તેનો તમે ɵવચાર કરો. 25 પણ જો હજી તમે દƉુતા કયાર્ કરશો, તો તમે તમારા રાજા સાથે નાશ પામશો.”

13
1 શાઉલે રાŤ કરવા માંȴું ત્યારે તે ત્રીસ વષર્નો હતો; અને તેણે બેતાળʌસ વષર્ Ǥુધી ઇઝરાયલ પર રાŤ કǞુƯ. 2 તેણે

પોતાને માટે ઇઝરાયલમાંથી ત્રણ હજાર માણસોને પસંદ કયાર્. બે હજાર તેની સાથે ɵમખ્માશમાં તથા બેથેલ પવર્ત પર હતા,
જયારે એક હજાર યોનાથાન સાથે ɶબન્યામીનના ɵગબયામાં હતા; બાકʍના સૈɴનકોને તેણે પોતે પોતાના તંǛુએ મોકલ્યા.
3 યોનાથાને પɵલસ્તીઓǙું જે લશ્કર ગેબામાં હǖું તેને નƉ કǞુƯ અને પɵલસ્તીઓએ તે ɵવષે સાંભȻું. ત્યારે શાઉલે આખા
દેશમાં રણɼશʋગડુʣ વગાડાવીને, કહા˹ુ,ં “ɴહȇૂઓસાંભળો.” 4શાઉલે પɵલસ્તીઓǙું લશ્કરસંહાǞુƯ છે તે સવર્ ઇઝરાયલીઓએ
સાંભȻુ.ં પɵલસ્તીઓઇઝરાયલને ɵધŚારપાત્ર ગણતા હતા, તેથી ઇઝરાયલી સૈɴનકો શાઉલ પાછળ ɵગલ્ગાલમાં એકત્ર થયા.

5 પɵલસ્તીઓ ઇઝરાયલ સામે લડવાને એકત્ર થયા; તેઓના ત્રીસ હજાર રથો, એ રથને ચલાવી શકે એવા છ હજાર
ઘોડસેવારો તથા સǝુદ્રની રેતી જવેી ɵવશાળ સં˵ામાં લોકોએ બેથ-આવેનની ǚૂવર્ તરફ ɵમખ્માશમાં છાવણી કરʍ.
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6 જયારે ઇઝરાયલના માણસોએ જોǞું કે તેઓ પોતે સંકટમાં આવી પડ્યા છે (કેમ કે લોકો દઃુખી હતા), ત્યારે તેઓ
Ǒુફાઓમા,ં ઝાડʌઓમા,ં ખડકોમાં, કૂવાઓમા,ં ખાડાઓમાં સંતાઈ ગયા. 7 હવે કેટલાક ɴહȇૂઓ યદʤન ઊતરʍને ગાદ તથા
ɵગલ્યાદ દેશમાં ગયા. પણ શાઉલ હજી Ǥુધી ɵગલ્ગાલમાં હતો, સવર્ લોક ભયભીત થઈને તેની પાછળ ચાલતા હતા.

8 શǝુએલે આપેલા સમય પ્રમાણે શાઉલે સાત ɳદવસ રાહ જોઈ. પણ શǝુએલ ɵગલ્ગાલમાં આ˸ો નɴહ, લોકો શાઉલ
પાસેથી ɵવખેરાઈ જતા હતા. 9 શાઉલે કɄું, “દહનીયાપર્ણ તથા શાંત્યપર્ણ મારʍ પાસે લાવો.” પછʍ તેણે દહનીયાપર્ણ
ચઢા˹ું. 10 તે દહનીયાપર્ણ કરʍ રƑો કે તરત શǝુએલઆ˸ો. શાઉલ તેને મળવા તથા આવકારવા માટે બહાર ગયો.

11 પછʍ શǝુએલે કɄું, “તેં Ǣું કǞુƯ છે?” શાઉલે જવાબઆપ્યો, “જયારે મેં જોǞું કે લોકો મારʍ પાસેથી ɵવખેરાઈ રƑા છે
અને નŚʍ કરેલ સમયે ǖું અહʏઆ˸ો નɴહ તથા પɵલસ્તીઓ ɵમખ્માશ પાસે એકત્ર થયા છે, 12માટે મેં કɄું, 'હવે પɵલસ્તીઓ
મારા પર ɵગલ્ગાલમાં ઘસી આવશે અને મેં ઈƈરની કૃપાની માગણી કરʍ નથી.' તેથી મેં ના છૂટકે મારʍ જાતે દહનીયાપર્ણ કǞુƯ
છે.”

13 પછʍ શǝુએલે શાઉલને કɄું, “તેં આ ǝૂખાર્ઈ ભરેǟું કાયર્ કǞુƯ છે. તેં તારા પ્રǜુ ઈƈરે જે આજ્ઞા તને આપી હતી તે
પાળʌ નથી. જો પાળʌ હોત તો હમણાં ઈƈરે ઇઝરાયલ ઉપર તારુʣ રાŤ સદાને માટે ˺ાપન કǞુƯ હોત. 14 પણ હવે તારુʣ
રાŤ સદા ટકશે નɴહ. ઈƈરે પોતાને મનગમતો એક માણસ શોધી કાઢ્યો છે અને ઈƈરે પોતાના લોકો પર રાજા તરʍકે તેની
ɴનમǕૂક કરʍ છે, કેમ કે ઈƈરે જે આજ્ઞા તને આપી તે તેં પાળʌ નથી.”

15 પછʍ શǝુએલ ɵગલ્ગાલથી ɶબન્યામીનના ɵગબયામાં ગયો.
પછʍ શાઉલે પોતાની સાથે જે લોકો હતા તેઓની ગણતરʍ કરʍ, તેઓઆશરે છસો માણસો હતા. 16શાઉલ, તેનો દʍકરો

યોનાથાન તથા તેઓની સાથે જે લોકો હાજર હતા, તેઓ ɶબન્યામીનના ગેબામાં રƑા. પણ પɵલસ્તીઓએ ɵમખ્માશમાં
છાવણી નાખી.

17પɵલસ્તીઓની છાવણીમાંથી ǟૂટારાની ત્રણ ટોળʌ બહાર નીકળʌ. એક ટોળʌઓફ્રાથી Ǣૂઆલ દેશ તરફ ગઈ. 18બીજી
ટોળʌ બેથ-હોરોન તરફ ગઈ અને એક બીજી ટોળʌ સબોઈમના નીચાણની સામે અરણ્ય તરફ જે સીમા છે તે તરફ ગઈ.

19 ઇઝરાયલના આખા દેશમાં કોઈ ǟુહાર મળતો નહોતો, કેમ કે પɵલસ્તીઓએ કɄું હǖું, “રખેને ɴહȇૂઓ પોતાને માટે
તરવાર કે ભાલા બનાવે.” 20પણસવર્ ઇઝરાયલી માણસો પોતાતાં હળ, કોદાળʌઓ, કુહાડʌઓ તથા દાતરડાંની ધારો કાઢવા
કે ટʍપાવવા માટે પɵલસ્તીઓ પાસે જતા. 21હળની અણી કાઢવાનો, કોદાળʌઓ, કુહાડʌઓ ટʍપાવવાનો ખચર્ બે ત્રણ શેકેલ
હતો અને દાતરડાંની ધારને માટે અને હળ હાંકવાની લાકડʌનો ખચર્ એકાદ શેકેલ હતો.

22 તેથી લડાઈના ɳદવસ,ે જે સવર્ લોકો શાઉલ તથા યોનાથાનની સાથે હતા તેઓના હાથમાં તરવારો કે ભાલા દેખાતા
નહોતા; ફક્ત શાઉલ તથા તેના દʍકરા યોનાથાનના હાથમાં હતા. 23 પɵલસ્તીઓǙું લશ્કર બહાર નીકળʌને ɵમખ્માશ પસાર
કરʍને આગળઆવી પહોંચ્Ǟુ.ં

14
1 એક ɳદવસ,ે શાઉલના દʍકરા યોનાથાને પોતાના જુવાન શƍવાહકને કɄું, “આવ, આપણે પɵલસ્તીઓǙું લશ્કર જે

બીજી તરફ છે ત્યાં જઈએ.” પણ તેણે પોતાના ɵપતાને એ કɄું નɴહ.
2 શાઉલ ɵગબયાના છેક અંɵતમ ભાગમાં ɵમગ્રોનમાં દાડમના એક ઝાડ નીચે રોકાયો. આશરે છસો માણસો તેની સાથે

હતા, 3અને શીલોમાં ઈƈરના યાજક એલીના દʍકરા, ફʍનહાસના દʍકરા, ઇખાબોદના ભાઈ,અɴહટૂબના દʍકરા અɴહયાએ
એફોદ પહેરેલો હતો. યોનાથાન ગયો છે તે લોકો જાણતા નહોતા.

4યોનાથાન જે રસ્તે થઈને પɵલસ્તીઓના લશ્કર પાસે જવાǙું શોધતો હતો, તેની બƂે બાજુએ ખડકની ભેખડો હતી. એક
બાજુની ભેખડǙું નામ બોસેસ અને બીજીǙું નામ સેને હǖુ.ં 5એક ભેખડની હદ ઉŷરે ɵમખ્માશ તરફ હતી અને બીજી ભેખડ
દɶક્ષણે ગેબા તરફ આવેલી હતી.

6યોનાથાને પોતાના જુવાન શƍવાહકને કɄું, “આવ,આપણે બેǤુƂતીઓના લશ્કરની છાવણીમાં જઈએ. કદાચ ઈƈર
આપણા માટે કામ કરશે, કેમ કે થોડાની મારફતે કે ઘણાની મારફતે બચાવવામાં ઈƈરને કોઈ અવરોધ હોતો નથી.” 7 તેના
શƍવાહકે જવાબ આપ્યો કે, “જે સવર્ તારા મનમાં છે તે કર. આગળ વધ, તારʍ બધી આજ્ઞાઓ પાળવાને હુʣ તારʍ સાથે
છુʣ .”

8 પછʍ યોનાથાને કɄું, “આપણે તે માણસોની પાસે જઈએ અને આપણે તેમની નજરે પડʌએ. 9 જો તેઓ આપણને
એમ કહેશે, 'Ťાં Ǥુધી અમે તમારʍ પાસે આવીએ ત્યાં Ǥુધી ઊભા રહો' તો આપણે આપણી જગ્યાએ રહʍǢું અને તેઓની
પાસે નɴહ જઈએ. 10 પણ જો તેઓ કહેશ,ે 'અમારʍ પાસે ઉપરઆવો,' તો પછʍ આપણે ઉપર જઈǢું; કેમ કે ઈƈરે તેઓને
આપણા હાથમાં સોંપી દʍધા છે. એઆપણે સારુ ɵચƏ થશ.ે”
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11 તેઓ બƂેએ પોતાને પɵલસ્તીઓના લશ્કરની આગળ જાહેર થવા દʍધા. પɵલસ્તીઓએ કɄું, “જુઓ, જે Ǒુફાઓમાં
ɴહȇૂઓ સંતાઈ રƑા હતા તેઓમાંથી તેઓ બહાર નીકળે છે.” 12 પછʍ લશ્કરના માણસોએ યોનાથાનને તથા તેના
શƍવાહકને કɄું, “અમારʍ પાસે ઉપર આવો, અમે તમને કʣઈક બતાવીએ.” યોનાથાને પોતાના શƍવાહકને કɄું, “મારʍ
પાછળઆવ, કેમ કે ઈƈરે તેઓને ઇઝરાયલના હાથમાં સોંપી દʍધા છે.”

13યોનાથાન ǒૂંટણીયે પડʌને ઉપર ચઢયોઅને તેનો શƍવાહક તેની પાછળપાછળગયો. યોનાથાનનીઆગળપɵલસ્તીઓ
માયાર્ ગયા અને તેના શƍવાહકે કેટલાકની પાછળ પડʌને તેઓને માયાર્. 14 એક એકર જમીનમાં અડધા ચાસની લંબાઈ
જટેલામાં યોનાથાને તથા તેના શƍવાહકે જઓેની પ્રથમ કતલ કરʍ તેઓઆશરે વીસ માણસો હતા.

15છાવણીમા,ં રણક્ષેત્રમાં તથા લોકોમાં ભય˸ાપ્યો. લશ્કર તથા ǟૂંટ કરનારાઓ પણ ગભરાઈ ગયા. ત્યાં ધરતીકʣ પ જવેી
Ȅૂજારʍ પ્રસરʍ ગઈ.

16 ત્યારે શાઉલના ચોકʍદારોએ કે જઓે ɶબન્યામીનના ɵગબયામાં હતા તેઓએજોǞું; કે પɵલસ્તીઓના સૈɴનકોનો સǝુદાય
ɵવખેરાઈ જતો હતો, તેઓઅહʏતહʏ દોડતા હતા. 17 ત્યારે શાઉલે પોતાની સાથે જે લોકો હતા તેઓને કɄું, “ગણતરʍ કરʍને
જુઓ કેઆપણામાંથી કોણ Ǒુમ થયેલ છે.” જયારે તેઓએ ગણતરʍ કરʍ ત્યારે યોનાથાન અને તેનો શƍવાહક Ǒુમ થયેલા
હતા.

18 શાઉલે અɴહયાને કɄું, “ઈƈરનો કોશ અહʏ લાવ” કેમ કે તે વખતે ઈƈરનો કોશ ઇઝરાયલના સૈɴનકો સાથે અɴહયા
પાસે હતો. 19જયારે શાઉલ યાજકની સાથે વાત કરતો હતો, તે દરમ્યાન એમ થǞું કે પɵલસ્તીઓની છાવણીમાં જે ગડબડાટ
થતો હતો તે વધતો ને વધતો ગયો. શાઉલે યાજકને કɄું, “તારો હાથ પાછો ખેંચી લ.ે”

20શાઉલ તથા તેની સાથે જે સવર્ લોકો હતા તેઓ એકત્ર થઈને લડવાને ગયા. દરેક પɵલસ્તીની તરવાર પોતાના સાથીની
ɵવરુદ્ધ હતી, ત્યારે શȂુના સૈન્યમાં ભારે Ǒૂંચવાડો ઊભો થયો. 21હવે જે ɴહȇૂઓઅગાઉની પેઠે પɵલસ્તીઓસાથે હતા અને
જઓે તેઓની સાથે છાવણીમાં ગયા હતા, તેઓ પણ શાઉલ તથા યોનાથાનની સાથેના ઇઝરાયલીઓની સાથે ભળʌ ગયા.

22 ઇઝરાયલના જે બધા માણસો એફ્રાઇમના પહાડʌ દેશમાં સંતાઈ ગયા હતા તેઓએ સાંભȻું કે પɵલસ્તીઓ નાસી
રƑા છે, ત્યારે તેઓ પણ લડાઈમાં તેઓની પાછળ પડયા. 23એમ ઈƈરે તે ɳદવસે ઇઝરાયલનો બચાવ કયƪ અને લડાઈ
બેથ-આવેનથી આગળ વધી.

24તે ɳદવસે ઇઝરાયલના માણસો હેરાન થયા હતા કેમ કે શાઉલે લોકોને સોગન દઈને કɄું હǖું, “સાંજ પડે ત્યાં Ǥુધી અને
મારા શȂુઓ પર મારુʣ વેર વાǠું ત્યાં Ǥુધી કોઈ માણસ કʣઈ પણ ખોરાક ખાય તો તે શાɵપત થાઓ,” માટે લોકોમાંથી કોઈએ
કǢું ખાǘું નɴહ. 25 પછʍ સવર્ લોક વનમાં આ˸ા અને ત્યાં ǜૂɵમ ઉપર મધ હǖું. 26 લોકોએ વનમાં પ્રવેશ કયƪ ત્યારે, મધ
ટપકǖું હǖુ,ં પણ કોઈએ પોતાના હાથથી મધ લઈને ચા˶ું નɴહ કેમ કે તેઓ સોગનથી બીતા હતા.

27 પણ યોનાથાનને ખબર ન હતી કે તેના ɵપતાએ લોકોને સોગન દʍધા હતા. તેથી તેણે તો પોતાના હાથમાં જે લાકડʌ હતી
તે લાંબી કરʍને તેનો છેડો, મધǚૂડામાં નાખીને તેને લાગેǟું મધ ચા˶ુ.ં અને તેની આંખોમાં તેજ આ˹ું. 28અને લોકોમાંથી
એક જણે કɄું, “તારા ɵપતાએ લોકોને સોગન આપીને સખત રʍતે હુકમ કયƪ છે, 'જે માણસ આજે અƂ ખાય તે શાɵપત
થાય.' તે સમયે લોકો ɴનબર્ળ થઈ ગયા હતા.”

29 ત્યારે યોનાથાને કɄું, “મારા ɵપતાએ દેશને હેરાન કયƪ છે. જો મારʍ આંખોમાં કેǡું તેજ આ˹ું છે કેમ કે મેં થોડુʣ મધ
ચા˶ું છે, 30જો આજે લોકોએ પોતાના શȂુઓની પાસેથી મેળવેલી ǟૂંટમાંથી ભરપેટ ખાǘું હોત, તો કેટલો વધારે ફાયદો
થાત? કેમ કે તેથી તો હાલ પɵલસ્તીઓમાં જે કતલ થઈ છે તેના કરતાં પણ ઘણી ભારે કતલ થઈ હોત.”

31અને તે ɳદવસે ɵમખ્માશથી આયાલોન Ǥુધી તેઓ પɵલસ્તીઓ પર હુમલો કરતા ગયા. પરʣǖુ લોકો ઘણાં ɴનબર્ળ થયા.
32 તેથી લોકો ǟૂંટ પર ǖૂટʍ પડ્યા અને ઘેટા,ં બળદો અને વાછરડા લઈને, ǜૂɵમ ઉપર તેઓનો વધ કયƪ. લોકો લોહʍ સાથે તે
ખાવા લાગ્યા.

33 ત્યારે તેઓએ શાઉલને કɄું, “જો, લોકો રક્ત સાથે ખાઈને ઈƈર ɵવરુદ્ધ પાપ કરે છે.” શાઉલે કɄું, “તમે ઉલ્લંઘન
કǞુƯ છે. હવે, એક મોટો પથ્થર ગબડાવીને મારʍ પાસે લાવો.” 34 શાઉલે કɄું, “તમે લોકો મધ્યે જાઓ, તેઓને કહો, 'દરેક
માણસ પોતાનો બળદ, પોતાǙું ઘેટુʣ અહʏ મારʍ પાસે લાવ,ે અહʏ તેઓને કાપે અને ખાય. પણ તમે રક્ત સાથે ખાઈને ઈƈર
ɵવરુદ્ધ પાપ કરશો નɴહ.'” અને તેઓમાંના દરેક માણસે એ રાત્રે પોતપોતાના બળદ લાવીને તેઓને ત્યાં કાપ્યા.

35શાઉલે ઈƈરને માટે વેદʍ બાંધી,એ તેણે ઈƈરને માટે બાંધેલી પ્રથમ વેદʍ હતી.
36 પછʍ શાઉલે કɄું, “ચાલો આપણે રાતના સમયે પɵલસ્તીઓની પાછળ પડʌએ અને સવાર Ǥુધી તેઓને ǟૂંટʍએ;

તેઓમાંના એક પણ માણસને જીવતો રહેવા ન દઈએ.” તેઓએ કɄું, “જે કʣઈ તને સારુʣ લાગે તે કર.” પણ યાજકે
કɄું કે, “ચાલો આપણે અહʏ ઈƈરની સમક્ષ એકત્ર થઈએ.” 37 શાઉલે ઈƈર પાસે સલાહ માગી, “Ǣું હુʣ પɵલસ્તીઓની
પાછળ પડુʣ? Ǣું તમે તેઓને ઇઝરાયલના હાથમાં સોંપશો?” પણ ઈƈરે તે ɳદવસે કʣઈ ઉŷરઆપ્યો નɴહ.
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38 પછʍ શાઉલે કɄું, “અહʏઆવો, સવર્ લોકોના આગેવાનો તમે અહʏ આવો; જુઓઅને જાણો કે આજેઆ પાપ કયા
કારણથી થǞું છે? 39 કેમ કે, ઇઝરાયલને બચાવનાર ઈƈર જે જીવે છે તેમના સમ દઈને કહુʣ છુʣ જો તે મારો દʍકરો યોનાથાન
હશે તો પણ, તે નŚʍ માયƪ જશે.” પણ સવર્ લોકોમાંથી કોઈએ પણ તેને ઉŷર આપ્યો નɴહ.

40 ત્યારે શાઉલે સવર્ ઇઝરાયલને કɄું, “તમે એક બાજુએ રહો, હુʣ અને મારો દʍકરો યોનાથાન બીજી બાજુએ રહʍએ.”
લોકોએ શાઉલને કɄુ,ં “જે તને સારુʣ લાગે તે કર.” 41 એ માટે શાઉલે, ઇઝરાયલના પ્રǜ,ુ ઈƈરને કɄંુ, “અમારા દોષો
જણાવો.” ત્યારે યોનાથાન તથા શાઉલ ɵચઠ્ઠʍથી પકડાયા, પણ પસંદ કરાયેલા લોક બચી ગયા. 42 પછʍ શાઉલે કɄંુ, “મારʍ
અને મારા દʍકરા યોનાથાન વચ્ચે ɵચઠ્ઠʍઓ નાખો. “ત્યારે ɵચઠ્ઠʍ દ્વારા યોનાથાન પકડાયો.

43 ત્યારે શાઉલે યોનાથાનને કɄું, “તેં Ǣું કǞુƯ છે તે મને કહે.” યોનાથાને તેને કɄું કે, “મારા હાથમાં લાકડʌ હતી તેના છેડાથી
મેં કેવળ થોડુʣ મધ ચા˶ું છે. હુʣ અહʍ છુʣ ; મારે મરǡું પડે એમ છે.” 44 શાઉલે કɄું, “ઈƈર એǡું અને એથી વધારે મને કરો,
યોનાથાન ǖું ɴનƅે મરશ.ે”

45 લોકોએ શાઉલને કɄું, “Ǣું યોનાથાન કે જણેે ઇઝરાયલને મોટો ɵવજય અપા˸ો છે તે મરશ?ે એǡું ન થાઓ! જીવંત
ઈƈરના સમ, તેના માથાનો એક પણ વાળ ǜૂɵમ પર પડનાર નથી, કેમ કે તેણે આજે ઈƈરની સહાયથી જઆ કામ કǞુƯ છે.”
એમ લોકોએ યોનાથાનને બચા˸ો તેથી તે મરણ પામ્યો નɴહ. 46 પછʍ શાઉલે પɵલસ્તીઓની પાછળ પડવાǙું બંધ કǞુƯ અને
પɵલસ્તીઓ પોતાને ˺ળે ગયા.

47 જયારે શાઉલ ઇઝરાયલના રાજા તરʍકે અɷભɵષક્ત થયો ત્યાર પછʍ તે તેની આજુબાજુનાં સવર્ શȂુઓની એટલે
મોઆબની ɵવરુદ્ધ,આમ્મોનીઓની ɵવરુદ્ધ,અદોમની ɵવરુદ્ધ,સોબાના રાજાઓની ɵવરુદ્ધતથા પɵલસ્તીઓની ɵવરુદ્ધલડ્યો.
Ťાં Ťાં તે ગયો ત્યાં તેણે તેઓને ત્રાસ પમાડ્યો. 48 તેણે બહાદરુʍથી અમાલેકʍઓને હરા˸ા. તેણે ઇઝરાયલ લોકોને
ǟૂંટારાઓના હાથમાંથી બચા˸ા.

49યોનાથાન, ɵયƈી અને માલકʍǢુઆ શાઉલના દʍકરા હતા. તેની બે દʍકરʍઓનાં નામઆહતાં એટલે મોટʍǙું નામ મેરાબ
અને નાનીǙું નામ મીખાલ. 50શાઉલની પત્નીǙું નામ અɴહનોઆમ હǖુ;ં તે અɴહમાઆસની દʍકરʍ હતી. તેના સેનાપɵતǙું નામ
આબ્નેર હǖુ,ં તે શાઉલના કાકા નેરનો દʍકરો હતો. 51 કʍશ શાઉલનો ɵપતા હતો;અને આબ્નેરનો ɵપતા નેર,એઅબીએલનો
દʍકરો હતો.

52 શાઉલના આǞુષ્યભર પɵલસ્તીઓ સાથે સખત Ǟુદ્ધ ચાલ્યા કǞુƯ. જયારે પરાક્રમી કે કોઈ બહાદરુ માણસ શાઉલના
જોવામાં આવતો, ત્યારે તે તેને પોતાની પાસે રાખી લેતો હતો.

15
1 શǝુએલે શાઉલને કɄું કે, “ઈƈર પોતાના લોક એટલે ઇઝરાયલ ઉપર રાજા થવા સારુ તને અɷભɵષક્ત કરવાને મને

મોકલ્યો હતો. માટે હવે ઈƈરની વાણી સાંભળ. 2સૈન્યોના ઈƈર એમ કહે છે કે, 'અમાલેકે જયારે ઇઝરાયલને ɵમસરમાંથી
નીકળʌને જતા જે કǞુƯ એટલે કેવી રʍતે માગર્માં તેની સામે થયો, તે મેં ધ્યાનમાં લીǘું છે. 3હવે ǖું જઈને અમાલેકને તથા તેઓǙું
જે કʣઈ હોય તેનો ǚૂરેǚૂરો નાશ કર. તેમના પર દયા કરʍશ નɴહ, પણ ǚુરુષ તથા ƍી, મોટાં અને નાનાં બાળકો, બળદ અને
ઘેટા,ંઊંટ અને ગધેડા,ંએ સવર્ને મારʍ નાખ.'”

4 શાઉલે લોકોને બોલાવીને ટલાઈમ નગરમાં તેઓની ગણતરʍ કરʍ: તો બે લાખ પાયદળ અને યહૂɳદયાના દસ હજાર
માણસો થયા હતા. 5શાઉલ અમાલેકના નગર પાસે જઈને ખીણમાં સંતાઈ રƑો.

6 ત્યારે શાઉલે કેનીઓને કɄું કે, “જાઓ, પ્રયાણ કરો, અમાલેકʍઓની વચ્ચેથી બહાર નીકળʌ પડો, તેથી તેઓની સાથે
તમારો નાશ હુʣ ન કરુʣ . કેમ કે તમે ઇઝરાયલના સવર્ લોકો સાથે જયારે તેઓ ɵમસરમાંથી આ˸ા ત્યારે માયાǠુપણે વત્યાર્
હતા.” તેથી કેનીઓઅમાલેકʍઓમાંથી નીકળʌ ગયા. 7 ત્યારે શાઉલે હવીલાથી તે ɵમસરની ǚૂવર્ બાજુ Ǣૂર Ǥુધી હુમલો કરʍને
અમાલેકʍઓનો સંહાર કયƪ.

8અમાલેકʍઓના રાજા અગાગને તેણે જીવતો પકડ્યો; તેણે બધા જ લોકોનો તરવારની ધારથી સંǚૂણર્ નાશ કયƪ. 9 પણ
શાઉલે તથા લોકોએ અગાગનો તથા તેના ઘેટા,ં બળદો તથા ǚુƉ જાનવરો, હલવાનોમાંથી ઉŷમ તથા સવર્ સારʍ વસ્ǖુઓનો
તેઓએ નાશ કયƪ નɴહ. પ્રત્યેક નકામી અને ɵધŚારપાત્ર વસ્ǖુઓનો સંǚૂણર્ નાશ કયƪ.

10 ત્યારે ઈƈરǙું વચન શǝુએલની પાસે એǡું આ˹ુ,ં 11 “શાઉલને રાજા ઠરા˸ો છે તેથી મને અǙુતાપ થાય છે, કેમ કે
મારʍ પાછળ ચાલવાǙું ǝૂકʍ દઈને તે પાછો ફરʍ ગયો છે અને મારʍઆજ્ઞાઓતેણે પાળʌ નથી.” શǝુએલને Ǒુસ્સોઆ˸ો તેણે
આખી રાત ઈƈરની આગળ રડʌને ɵવનંતી કરʍ. 12 સવારે શાઉલને મળવાને શǝુએલ વહેલો ઊઠ્યો. શǝુએલને કહેવામાં
આ˹ું, “શાઉલ કામơલમાં આ˸ો છે. તેણે પોતાને માટે એક કʍʁતʋસ્તંભ ઊભો કયƪ છે, ત્યાંથી પાછો વળʌને આગળ ચાલીને
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નીચે ɵગલ્ગાલમાં ગયો છે.” 13 શǝુએલ શાઉલ પાસે આ˸ો. શાઉલે તેને કɄું, “ઈƈર તને આશીવાર્દ આપો! મેં ઈƈરની
આજ્ઞા ǚૂરે ǚૂરʍ પાળʌ છે.”

14 શǝુએલે કɄું, “ત્યારે ઘેટાંના જે અવાજ મારે કાને પડે છે તે Ǣું છે? બળદોǙું બરાડǡું જે હુʣ સાંભǠું છુʣ , તે Ǣું છે?”
15 શાઉલે કɄું કે, “તેઓને તેઓ અમાલેકʍઓ પાસેથી લા˸ા છે. લોકોએ ઉŷમ ઘેટાં અને બળદો, તમારા પ્રǜુ ઈƈર
આગળ યજ્ઞ કરવા રા˵ાં છે, બાકʍનાઓનો અમે સંǚૂણર્ નાશ કયƪ છે.” 16 ત્યારે શǝુએલે શાઉલને કɄું, “ઊભો રહે,આજે
રાત્રે ઈƈરે મને જે કɄું છે તે હુʣ તને કહુʣ , શાઉલે તેને કɄું, “કહે!”

17શǝુએલે કɄું, “ǖું પોતાની દ્રɵƉમાં જૂજ જવેો હતો તો પણ તને ઇઝરાયલનાં કુળો પર ǝુ˵ બના˸ો નહોતો Ǣું? અને
ઈƈરે તને ઇઝરાયલના રાજા તરʍકે અɷભɵષક્ત કયƪ; 18 ઈƈરે તને તારા માગơ મોકલીને કɄું, 'જા, તે પાપી અમાલેકʍઓનો
સંǚૂણર્ નાશ કર, તેઓનો નાશ ન થાય ત્યાં Ǥુધી તેઓની સાથે લડાઈ કર.' 19 તો ઈƈરની વાણી તેં કેમ માની નɴહ? તેં ǟૂંટ
પર કબજો કયƪ અને ઈƈરની દ્રɵƉમાં જે દƉુ હǖું તે શા માટે કǞુƯ?”

20શાઉલે શǝુએલને કɄંુ, “મેં ઈƈરની વાણી માની છે,જે માગơ ઈƈરે મને મોકલ્યો હતો તે માગơ હુʣ ગયો છુʣ . મેં અમાલેકના
રાજા અગાગને પકડ્યો છે અને અમાલેકʍઓનો સંǚૂણર્ નાશ કયƪ છે. 21 પણ લોકોએ ǟૂંટમાંથી થોડો ભાગ લીધો જમે કે
નાશɴનʁમʋત વસ્ǖુઓમાંથી ઉŷમ ઘેટાં તથા બળદો પ્રǜુ ઈƈરની આગળ ɵગલ્ગાલમાં બɵલદાન કરવા સારુ લીધાં છે.”

22 શǝુએલે કɄું કે, “Ǣું ઈƈર પોતાની વાણી માનવામાં આ˸ાથી જટેલા રાજી થાય છે, તેટલાં દહનીયાપર્ણો તથા
બɵલદાનોથી થાય છે Ǣુ?ં બɵલદાન કરતાં આજ્ઞાપાલન સારુʣ છે, ઘેટાંની ચરબી કરતાં વચન પાળǡું સારુʣ છે. 23 કેમ કે ɵવદ્રોહ
એ જોષ જોવાના પાપ જવેો છે, હઠʍલાઈ એ દƉુતા તથા ǝૂʁતʋǚૂજા જવેી છે. કેમ કે તેં ઈƈરના શ˷નો ઇનકાર કયƪ છે, માટે
તેમણે પણ તને રાજપદેથી પડતો ǝૂśો છે.”

24 શાઉલે શǝુએલને કɄુ,ં “મેં પાપ કǞુƯ છે; કેમ કે મેં ઈƈરની આજ્ઞા તથા તારʍ વાતોǙું ઉલ્લંઘન કǞુƯ છે, કારણ કે મેં
લોકોથી બીને તેઓની વાણી સાંભળʌ. 25 તો હવે, કૃપા કરʍ મારા પાપની ક્ષમા કર, મારʍ સાથે પાછો ચાલ, કે હુʣ ઈƈરની
સ્ǖુɵત કરુʣ .”

26શǝુએલે શાઉલને કɄું કે, “હુʣ પાછો ફરʍને તારʍ સાથે નɴહ આǡું; કેમ કે તેં ઈƈરનો શ˷ નકાયƪ છે. અને ઈƈરે તને
ઇઝરાયલ ઉપર રાજા બનવાથી નકાયƪ છે.” 27 પછʍ શǝુએલે જતા રહેવા માટે પીઠ ફેરવી, ત્યારે શાઉલે તેને ન જવા દેવા
માટે તેના ઝભ્ભાની કોર પકડʌ અને તે ફાટʍ ગઈ.

28 શǝુએલે તેને કɄું કે, “ઈƈરે આજે ઇઝરાયલǙું રાŤ તારʍ પાસેથી ફાડʌ લીǘું છે અને તારો પડોશી, જે તારા કરતાં
સારો છે તેને આપ્Ǟું છે. 29અને વળʌ,જે ઇઝરાયલǙું સામથ્યર્ છે તે જૂઠુʣ બોલશે નɴહ અને પોતાનો ɴનણર્ય બદલશે નɴહ, કેમ
કે તે માણસ નથી કે તે અǙુતાપ કરે.”

30 ત્યારે શાઉલે કɄું, “મેં પાપ કǞુƯ છે. પણ કૃપા કરʍ હાલ મારા લોકોના વડʌલો આગળ અને ઇઝરાયલ આગળ મારુʣ
માન રાખ, ફરʍથી મારʍ સાથે પાછો આવ જથેી મારા પ્રǜુ ઈƈરની સ્ǖુɵત હુʣ કરુʣ .” 31 તેથી શǝુએલ ફરʍને શાઉલની પાછળ
પાછો ગયો અને શાઉલે ઈƈરની સ્ǖુɵત કરʍ.

32 ત્યારે શǝુએલે કɄું, “અમાલેકʍઓના રાજા અગાગને અહʏ મારʍ પાસે લાવો.” અગાગ તેની પાસે ǐુશીથી આ˸ો
અને તેણે કɄું, “ɴનƅે મરણની વેદના વીતી ગઈ છે.” 33 શǝુએલે કɄું, “જમે તારʍ તલવારે ƍીઓને ǚુત્રહʍન કરʍ છે, તેમ
તારʍ માતા ƍીઓ મધ્યે ǚુત્રહʍન થશે.” ત્યારે શǝુએલે ɵગલ્ગાલમાં ઈƈરની આગળ અગાગને કાપીને ટુકડે ટુકડાં કયાર્.

34 ત્યારબાદ શǝુએલ રામામાં ગયો,શાઉલ પોતાને ઘરે ɵગબયામાં ગયો. 35શǝુએલે પોતાના મરણના ɳદવસǤુધી શાઉલને
ફરʍથી જોયો નɴહ, તો પણ શǝુએલ શાઉલને માટે શોક કરતો હતો. અને શાઉલને ઇઝરાયલ ઉપર રાજા ઠરા˸ાને લીધે
ઈƈરને અǙુતાપ થયો.

16
1ઈƈરે શǝુએલને કɄું કે, “śાં Ǥુધી ǖું શાઉલને માટે શોક કરશે? મેં તેને ઇઝરાયલનાં રાજપદેથી નકાયƪ છે. તારુʣ ɼશʋગ

તેલથી ભરʍને જા. હુʣ તને ɵયશાઈ બેથેલેહેમી પાસે મોકǟું છુʣ . કેમ કે મેં તેના દʍકરાઓમાંથી એકને મારે સારુ રાજા થવા
ɴનમાર્ણ કરʍ રા˵ો છે.”

2 શǝુએલે કɄંુ, “મારાથી કેવી રʍતે જવાય? જો શાઉલ જાણી જાય તો તે મને મારʍ નાખશે.” ઈƈરે કɄું, “તારʍ સાથે
એક વાછરડʌ લે અને કહે કે, હુʣ ઈƈરના માટે બɵલદાન કરવા સારુ આ˸ો છુʣ .' 3 ɵયશાઈને યજ્ઞ કરવા બોલાવજે અને તારે
Ǣું કરǡું તે હુʣ તને બતાવીશ. હુʣ જǙેું નામ તને કહુʣ તેનો મારે સારુ અɷભષેક કરજ.ે”
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4ઈƈરનાં કƑા પ્રમાણે શǝુએલ બેથલેહેમ ગયો. નગરના વડʌલો જયારે તેને મળવાઆ˸ા ત્યારે તેઓએ Ȅૂજતાં Ȅૂજતાં
કɄું, “Ǣું ǖું સલાહશાંɵતǚૂવર્ક આ˸ો છે?” 5 તેણે કɄું,” હા સલાહશાંɵતǚૂવર્ક; હુʣ ઈƈરને યજ્ઞાપર્ણ ચઢાવવાને આ˸ો છુʣ .
તમે પોતાને Ǣુદ્ધ કરʍને મારʍ સાથે યજ્ઞકાયર્માંઆવો.” અને તેણે ɵયશાઈ તથા તેના દʍકરાઓને પɵવત્ર કરʍને તેઓને યજ્ઞકાયર્માં
બોલા˸ા.

6જયારે તેઓઆ˸ા, ત્યારે તેણે અɵલયાબની તરફ જોઈને મનમાં પોતાને કɄું કે ɴનƅે ઈƈરનો અɷભɵષક્ત તેની સંǝુખ
તે જ છે. 7 પણ ઈƈરે શǝુએલને કɄું કે, “તેના બહારના દેખાવ તરફ તથા તેના શરʍરની ઊંચાઈ તરફ ન જો; કેમ કે મેં તેને
નાપસંદ કયƪ છે. જમે માણસ જુએ છે તેમ ઈƈર જોતાં નથી; માણસ બહારના દેખાવ તરફ જુએ છે, પણ ઈƈર હૃદય તરફ
જુએ છે.”

8 પછʍ ɵયશાઈએ અબીનાદાબને બોલા˸ો અને તેને શǝુએલની આગળ થઈને ચલા˸ો. અને શǝુએલે કɄું કે, “ઈƈરે
એને પણ પસંદ કયƪ નથી.” 9 પછʍ ɵયશાઈએ શામ્માને ત્યાં આગળ થઈને ચલા˸ો. અને શǝુએલે કɄું, “ઈƈરે એને
પણ પસંદ કયƪ નથી.” 10એ પ્રમાણે ɵયશાઈએ પોતાના દʍકરાઓમાંના સાતને શǝુએલ આગળ રજૂ કયાર્. પરʣǖુ શǝુએલે
ɵયશાઈને કɄું, “ઈƈરે આમાંથી કોઈને પણ પસંદ કયƪ નથી.”

11 પછʍ શǝુએલે ɵયશાઈને કɄું, “Ǣું તારા સવર્ દʍકરાઓ અહʏ છે?” તેણે જવાબ આપ્યો, “હજી નાનો બાકʍ રƑો છે,
પણ તે ઘેટાં સંભાળે છે.” શǝુએલે ɵયશાઈને કɄું,” માણસ મોકલીને તેને તેડાવી મંગાવ; કેમ કે Ťાં Ǥુધી તે અહʏ આવશે
નɴહ ત્યાં Ǥુધી અમે જમવા નɴહ બેસીએ.” 12 ɵયશાઈએ માણસો મોકલ્યા અને તેઓ તેને તેડʌ લા˸ા. તે રક્તવણƪ હતો.
તે દેખાવડો હતો. તેની આંખો Ǥુંદર હતી. ઈƈરે કɄું, “ઊઠʍને, તેનો અɷભષેક કર; કેમ કે તે એ જ છે.”

13 પછʍ શǝુએલે તેલǙું ɼશʋગ લઈને તેના ભાઈઓની વચમાં તેનો અɷભષેક કયƪ. તે ɳદવસથી ઈƈરનો આત્મા દાઉદ ઉપર
પરાક્રમ સɴહતઆ˸ો. પછʍ શǝુએલ રામામાં પરત ગયો.

14 હવે ઈƈરનો આત્મા શાઉલ પાસેથી જતો રƑો હતો અને ઈƈર તરફથી એક દƉુ આત્મા તેને હેરાન કરતો હતો.
15શાઉલના દાસોએ તેને કɄું, “જો, ઈƈર તરફથી એક દƉુઆત્મા તને હેરાન કરે છે. 16અમારા માɵલકે પોતાની હજૂરમાંના
પોતાના દાસોને એવીઆજ્ઞા કરવી કે વીણા વગાડનાર એક કુશળ માણસને શોધી લાવો. ત્યાર પછʍ જયારે દƉુઆત્મા ઈƈર
તરફથી તારા ઉપર આવે ત્યારે એમ થશે કે, તે વીણા વગાડશે અને ǖું દƉુાત્માથી ǝુક્ત થશે.”

17 શાઉલે પોતાના દાસોને કɄું, “મારા માટે એક સારા ɵવણાવાદકને શોધીને તેને મારʍ પાસે લાવો.” 18 પછʍ જુવાન
માણસોમાંથીએકજણેજવાબઆપ્યોઅને કɄું, “મેં ɵયશાઈબેથલેહેમીના દʍકરાને જોયો છે, તે વગાડવામાં કુશળ,બળવાન,
ɺહʋમતવાન છે. વળʌ તે લડવૈયો, બોલવામાં સમજદાર તથા રૂપાળો માણસ છે; અને ઈƈર તેની સાથે છે.” 19 તેથી શાઉલે
ɵયશાઈ પાસે સંદેશાવાહકો મોકલીને કહેવડા˹ું, “તારો દʍકરો દાઉદ જે ઘેટાંની સાથે છે તેને મારʍ પાસે મોકલ.”

20 તેથી ɵયશાઈએ રોટલી, દ્રાક્ષારસǙું પાત્ર, અને લવારુʣ એક ગધેડા પર લાદʍને પોતાના દʍકરા દાઉદની મારફતે શાઉલને
સારુ મોકલા˸ાં. 21 દાઉદ શાઉલ પાસે આ˸ો અને તેની સંǝુખ ઊભો રƑો. શાઉલને તેના પર ઘણી પ્રીɵત ઊપજીઅને તે
તેનો શƍવાહક થયો.

22 શાઉલે ɵયશાઈ પાસે માણસ મોકલીને કહેવડા˹ું, “દાઉદને મારʍ હજૂરમાં ઉપƖ˺ત રહેવા દે, કેમ કે મારʍ દૃɵƉમાં તે
કૃપા પામ્યો છે.” 23 ઈƈર તરફથી દƉુ આત્મા શાઉલ પર આવતો, ત્યારે એમ થǖું કે, દાઉદ વીણા લઈને પોતાના હાથથી
વગાડતો. તેથી શાઉલ સાજો તાજો થઈ જતો અને તે દƉુ આત્મા તેની પાસેથી જતો રહેતો.

17
1હવે પɵલસ્તીઓએ પોતાનાં સૈન્યોને Ǟુદ્ધ કરવા સારુ યહૂɳદયાના તેઓ સોખોમાં એકત્ર કયાર્, જે યહૂɳદયાǙું છે. તેઓએ

સોખો અને અઝેકાની વચ્ચે એફેસ-દામ્મીમમાં છાવણી નાખી.
2શાઉલ તથા ઇઝરાયલના માણસો એકત્ર થયા. તેઓએ એલાની ખીણમાં છાવણી નાખીને પɵલસ્તીઓ સામે Ǟુદ્ધ માટે

˹ૂહ રચ્યો. 3 પɵલસ્તીઓ પવર્તની ઉપર એક બાજુએ પɵલસ્તીઓ ઊભા રƑા અને પવર્તની ઉપર બીજી બાજુએ Ťાં
તેઓની વચ્ચે ખીણ હતી ત્યાં ઇઝરાયલીઓઊભા રƑા.

4 ત્યારે એક બળવાન માણસ પɵલસ્તીઓની છાવણીમાંથી બહાર આ˸ો, તેǙું નામ ગોલ્યાથ હǖુ.ં તે ગાથનો હતો, તેની
ઊંચાઈ છ હાથઅને એક વેંત હતી. 5તેના માથા ઉપર ɵપŷળનો ટોપ હતો અને તેણે બખતર પહેરેǟું હǖું. તે બખતરǙું વજન
ɵપŷળના પાંચ હજાર શેકેલ જટેǟું હǖુ.ં

6 તેના પગે ǒૂંટણથી નીચે ɵપŷળના બખતરો હતા અને તેના ખભા વચ્ચે ɵપŷળની બરછʍ હતી. 7 તેના ભાલાનો દાંડો
સાળના રોલર જવેો હતો. તેના ભાલાǙું વજન લોઢાના છસો શેકેલ જટેǟું હǖુ.ં તેની ઢાલ ઊંચકનાર તેની આગળ ચાલતો
હતો.
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8તેણે ઊભા રɴહને ઇઝરાયલના સૈન્યોને હાંક મારʍ, “શા માટે તમે Ǟુદ્ધનો ˹ૂહ રચવાને બહારઆ˸ા છો? Ǣું હુʣ પɵલસ્તી
નથી અને તમે શાઉલના ચાકરો નથી? તમે પોતાને સારુ એક માણસ પસંદ કરો અને તે મારʍ સામે ઊતરʍ આવે. 9જો તે
મારʍ સાથે લડʌ શકે અને મને મારʍ નાખી શકે, તો અમે અમારા લોકો તમારા ચાકરો થશ.ે પણ જો હુʣ તેને હરાǡું અને મારʍ
નાǐુ,ં તો તમારે અમારા ચાકરો થઈને અમારʍ સેવા કરવી.”

10 ફરʍથી પɵલસ્તીએ કɄું, “હુʣ આજે ઇઝરાયલના સૈન્યોનો ɵતરસ્કાર કરુʣ છુʣ . મને એક માણસઆપો કે અમે સાથે મળʌને
લડાઈ કરʍએ.” 11જયારે શાઉલે તથા સવર્ ઇઝરાયલે પɵલસ્તીએ કહેલા શ˷ો સાંભƄાં ત્યારે તેઓ ɴનરાશ થયા અને ઘણાં
ભયભીત થયા.

12 હવે દાઉદ બેથલેહેમ-યહૂɳદયાના એફ્રાથી માણસ ɵયશાઈનો દʍકરો હતો. ɵયશાઈને આઠ દʍકરા હતા. શાઉલના
ɳદવસોમાં ɵયશાઈ ǡૃદ્ધ અને ǚુખ્ત ઉંમરનો ગણાતો હતો. 13 ɵયશાઈના ત્રણ મોટા દʍકરાઓ Ǟુદ્ધ માટે શાઉલની સાથે ગયા.
તેના ત્રણ દʍકરા જે Ǟુદ્ધમાં ગયા હતા તેઓમાંના નામો આ હતાં ŤેƋǙું નામ અɵલયાબ, બીજાǙું અબીનાદાબ અને ત્રીજાǙું
શામ્મા હǖુ.ં

14 દાઉદ સૌથી નાનો હતો. તે ત્રણ મોટા દʍકરાઓ શાઉલની આગેવાની હેઠળ Ǟુદ્ધમાં હતા. 15 દાઉદ પોતાના ɵપતાનાં
ઘેટાંને ચરાવવાને માટે શાઉલ પાસેથી બેથલેહેમમાં આવજા કરતો હતો. 16ચાળʌસ ɳદવસો Ǥુધી પેલો પɵલસ્તી સવારે તથા
સાંજે પાસે આવીને સામે ખડો થતો હતો.

17 ɵયશાઈએ પોતાના દʍકરા દાઉદને કɄું, “તારા ભાઈઓને સારુ આ એક એફાહ પોંક અને આ દસ રોટલી લઈને
છાવણીમાં તારા ભાઈઓ પાસે જલ્દʍ જા. 18આઉપરાંત દસ પનીર તેઓના સહƍાɵધપɵત માટે લઈ જઈને આપજ.ે તારા
ભાઈઓ કેમ છે તે જોજે અને તેઓ મજામાં છે કે નɴહ તેની ખબર લઈને આવજ.ે”

19તેના ભાઈઓ, શાઉલ તથા સવર્ ઇઝરાયલ માણસો એલાની ખીણમા,ં પɵલસ્તીઓસાથે લડતા હતા.” 20 દાઉદ સવારે
વહેલો ઊઠયો અને એક રખેવાળને પોતાનાં ઘેટાં સ્વાધીન કરʍને જમે ɵયશાઈએ તેને આજ્ઞા આપી હતી તેમ તે સામાન લઈને
ગયો. જયારે દાઉદ છાવણી આગળ પહોંચ્યો ત્યારે સૈન્ય Ǟુદ્ધને સારુʣ લલકાર આપી રɄું હǖું. 21 અને ઇઝરાયલ તથા
પɵલસ્તીઓએ પોતાનાં સૈન્યોનો ˹ૂહ સામ સામે રચ્યો હતો.

22 દાઉદ પોતાના સામાનને સાચવનારના હાથમાં સોંપીને સૈન્ય તરફ દોડયો અને ત્યાં પહોંચીને તેણે પોતાના ભાઈઓની
ǝુલાકાત કરʍ. 23તે તેઓનીસાથે વાત કરતો હતો,એટલામાં પેલો બળવાન માણસ,ગાથનો પɵલસ્તી ગોલ્યાથ, પɵલસ્તીઓના
સૈન્યમાંથી આગળ આવીને અગાઉના જવેા શ˷ો બોલવા લાગ્યો. અને દાઉદે તે સાંભƄા.ં 24જયારે ઇઝરાયલના સવર્
માણસોએ તે માણસને જોયો, ત્યારે તેઓ તેની આગળથી જતા રƑા અને ઘણાં ભયભીત થયા.

25 ઇઝરાયલના માણસોએ કɄું, “આ જે માણસ આગળ આવે છે તેને તમે જોયો છે? તે ઇઝરાયલનો ɵતરસ્કાર કરવા
આ˸ો છે. અને જે માણસ તેને મારʍ નાખશે તેને રાજા ઘણાં દ્ર˸થી દ્ર˸વાન કરશ,ે તે પોતાની દʍકરʍ સાથે તેનાં લŜ કરાવી
આપશે, તેના ɵપતાના ઘરને ઇઝરાયલ મધ્યે સ્વતંત્ર કરશે.”

26 દાઉદે પાસે ઊભેલા માણસોને કɄું કે, “જે માણસ આ પɵલસ્તીને મારʍ નાખીને ઇઝરાયલમાંથી કલંક દૂર કરશે તેને
Ǣું મળશે? આ બેǤુƂત પɵલસ્તી કોણ છે કે જીવતા ઈƈરના સૈન્યનો તે ɵતરસ્કાર કરે?” 27 પછʍ લોકોએ તેને કɄું કે, “જે
માણસ તેને મારʍ નાખશે તેને રાજા દ્ર˸ આપશ.ે તેની સાથે પોતાની દʍકરʍના લŜ કરાવશ.ે તે તેના ઘરને ખાસ દરજ્જો
આપશે.”

28 તેના મોટા ભાઈ અɵલયાબે તેને તે માણસો સાથે બોલતાં સાંભƄો. ત્યારે તેણે દાઉદ ઉપર સખત Ǒુસ્સે થઈને કɄું,
“ǖું અહʏ કેમ આ˸ો છે? તેં ઘેટાંને અરણ્યમાં કોની પાસે ǝૂśાં છે? હુʣ તારા ગવર્ને તથા તારા અંતઃકરણની દƉુતાને જાણું
છુʣ ; કેમ કે ǖું અહʍ લડાઈ જોવા માટે આ˸ો છે.” 29 દાઉદે કɄું, “મેં ખોટુʣ Ǣું કǞુƯ છે? Ǣું હુʣ ɵવના કારણે બોǟું છુʣ?” 30 તે
તેની પાસેથી ફરʍને બીજાની પાસે ગયો અને તેને તે જ પ્રમાણે કɄું. લોકોએ ફરʍથી તેને અગાઉના જવેો જ જવાબઆપ્યો.

31જે શ˷ો દાઉદ બોલ્યો તે સાંભળʌને સૈɴનકોએ શાઉલની આગળ તેને કહʏ સંભળા˸ા. તેથી શાઉલે દાઉદને તેડા˸ો.
32 દાઉદે શાઉલને કɄું, “કોઈ માણસǙું હૃદય પɵલસ્તીને લીધે ઉદાસ ન થાઓ; તારો સેવક જઈને તે પɵલસ્તી સાથે લડશ.ે”
33 શાઉલે દાઉદને કɄું, “ǖું પɵલસ્તીની સામે જઈને તેની સાથે લડવાને શƖક્તમાન જણાતો નથી; કેમ કે ǖું તો કેવળ જુવાન
છે પણ તે તો પોતાની જુવાનીથી લડવૈયો છે.”

34 દાઉદે શાઉલને કɄું, “તારો સેવક પોતાના ɵપતાના ઘેટાં સાચવતો હતો. જયારે કોઈ ɼસʋહ તથા રʏછ આવીને અને
ટોળાંમાંના એક ઘેટાં પર ત્રાટકે, 35 ત્યારે હુʣ તેની પાછળ પડʌને હુમલો કરતો અને તેના ǝુખમાંથી ઘેટાંને છોડાવતો. અને જયારે
રʏછ કે ɼસʋહ મારા પર હુમલો કરતો, ત્યારે હુʣ તેઓની દાઢʍ પકડʌને, તેઓના પર સામો ધસીને તેઓને મારʍ નાંખતો હતો.

36 તારા સેવકે ɼસʋહ તથા રʏછ બƂેને મારʍ ના˵ા છે. આ બેǤુƂત પɵલસ્તીના હાલ પણ એમાંના એકના જવેા થશે, કેમ
કે તેણે જીવતા ઈƈરના સૈન્યનો ɵધŚાર કયƪ છે.”
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37 દાઉદે કɄું, “જે ઈƈરે મને ɼસʋહના પંજામાંથી અને રʏછના પંજામાંથી બચા˸ો હતો. તે આ પɵલસ્તીના હાથમાંથી મને
બચાવશ.ે” પછʍ શાઉલે દાઉદને કɄું, “જા, ઈƈર તારʍ સાથે રહો.” 38 શાઉલે પોતાǙું કવચ દાઉદને પહેરા˹ું. તેણે તેના
માથા પર ɵપŷળનો ટોપ ǝૂśો અને તેણે તેને કવચ પહેરા˹ું.

39 દાઉદે પોતાની તલવાર બખતર ઉપર બાંધી. પણ તેનાથી ચાલી શકાǞું નɴહ, કેમ કે તેને તે પહેરʍને ચાલવાનો મહાવરો
ન હતો. પછʍ દાઉદે શાઉલને કɄું, “હુʣ આ પહેરʍને લડાઈ માટે બહાર જઈ શકતો નથી, કેમ કે મેં બખતર પહેરʍને લડાઈનો
અǙુભવ કયƪ નથી.” તેથી દાઉદે પોતાના શરʍર ઉપરથી તે ઉતારʍ ǝૂȪુ.ં” 40 તેણે પોતાની લાકડʌ પોતાના હાથમાં લીધી અને
નાળામાંથી પાંચ Ǥુંવાળા પથ્થરો પોતાને લીધા; તેણે પોતાની પાસે જે થેલી હતી તેમાં ǝૂśા. તેની ગોફણ તેના હાથમાં હતી
તે પɵલસ્તી તરફ તે ગયો.

41 પɵલસ્તી પોતાની ઢાલ ઊંચકનારને લઈને દાઉદની સામે આ˸ો. 42જયારે તે પɵલસ્તીએઆજુ બાજુ જોઈને દાઉદને
જોયો, ત્યારે તેણે તેને ǖુચ્છકાયƪ. કેમ કે તે ફક્ત જુવાન, રક્તવણƪ તથા દેખાવમાં Ǥુંદર હતો. 43 પછʍ તે પɵલસ્તીએ દાઉદને
કɄું, “Ǣું હુʣ કૂતરો છુʣ કે, ǖું લાકડʌઓ લઈને મારʍ સામે આ˸ો છે?” અને તે પɵલસ્તીએ પોતાના દેવોના નામે દાઉદને શાપ
આપ્યો.

44 તે પɵલસ્તીએ દાઉદને કɄું, “મારʍ પાસે આવ અને હુʣ તારુʣ માંસ આકાશનાં પક્ષીઓને તથા વનચર પǢુઓને આǚુ.ં”
45 દાઉદે પɵલસ્તીને જવાબઆપ્યો, “ǖું મારʍ પાસે તલવાર, ભાલો અને બરછʍ લઈને આવે છે. પણ હુʣ પ્રǜુ સવર્શƖક્તમાન
ઈƈર, ઇઝરાયલના સૈન્યોના ઈƈર જમેનો ǖુચ્છકાર તેં કયƪ છે તેમના નામે તારʍ પાસે આǡું છુʣ .

46આજે ઈƈર મને તારા પર ɵવજય અપાવશે, હુʣ તને મારʍ નાખીશ અને તારુʣ માǗું તારા શરʍર પરથી જુદુʣ કરʍશ. આજે
હુʣ પɵલસ્તીઓના સૈન્યોના ǝૃતદેહોને આકાશના પક્ષીઓ તથા ǚૃથ્વીનાં જʣગલી જાનવરોને આપીશ, કે જથેી આખી ǚૃથ્વી
જાણે કે ઇઝરાયલમાં જ ઈƈર છે, 47અને આ સવર્ સǝુદાય જાણે કે, ઈƈરે તલવાર અને બરછʍથી ɵવજય અપા˸ો નથી.
કેમ કે Ǟુદ્ધ તો ઈƈર લડે છે અને તે તમને અમારા હાથમાં પકડાવી દેશે.”

48જયારે તે પɵલસ્તી ઊઠયો અને દાઉદ સામે લડવા સારુ પાસે આવવા લાગ્યો, ત્યારે દાઉદ ઉતાવળથી તે પɵલસ્તીની
સામે મળવાને સૈન્યની તરફ દોડʌને ગયો. 49 દાઉદે પોતાનો હાથ થેલીમાં નાખીને તેમાંથી એક પથ્થર લીધો, તેને ગોફણ દ્વારા
વીંઝʍને તે પɵલસ્તીના કપાળમાં માયƪ. પથ્થર પɵલસ્તીના કપાળમાં પેસી ગયો અને તે જમીન પર ઊંધા મોઢે પડયો.

50 દાઉદ ગોફણ તથા પથ્થરથી તે પɵલસ્તી પર જીત પામ્યો. તેણે પɵલસ્તીને મારʍ નાખીને તેનો સંહાર કયƪ. પણ તેના
હાથમાં તલવાર ન હતી. 51 પછʍ દાઉદ દોડʌને તે પɵલસ્તી ઉપર ઊભો રƑો અને તેણે તેની તલવાર તેના મ્યાનમાંથી કાઢʍને,
તેના વડે તેને મારʍ ના˵ો અને તેǙું માǗું તેના ધડથી કાપી ના˶ું. જયારે પɵલસ્તીઓએજોǞું કે તેઓનો બળવાન યોદ્ધો મરણ
પામ્યો છે, ત્યારે તેઓ નાસી ગયા.

52 પછʍ ઇઝરાયલના તથા યહૂɳદયાના માણસો ઊઠʍને હોકારો કરʍને એક્રોનના દરવાજા Ǥુધી અને ખીણ Ǥુધી
પɵલસ્તીઓની પાછળ પડ્યા. અને શારાઈમના માગર્ ઉપર ગાથ તથા એક્રોન Ǥુધી પɵલસ્તીઓના માણસો ઘાયલ થઈને
પડયા. 53ઇઝરાયલના લોકોએ પɵલસ્તીઓની પાછળ પડવાǙું પડǖું ǝૂકʍને તેઓની છાવણી ǟૂંટʍ. 54 દાઉદ પɵલસ્તીǙું માǗું
લઈને યરુશાલેમમાં આ˸ો, પણ તેણે તેǙું કવચ તેણે પોતાના તંǛુમાં ǝૂȪુ.ં

55જયારે શાઉલે દાઉદને પɵલસ્તી સાથે લડવા જતા જોયો હતો, ત્યારે તેણે સેનાપɵત આબ્નેરને કɄું હǖું કે, “આબ્નેર,
આજુવાન કોનો દʍકરો છે?” આબ્નેરે કહેǟું કે, “તારા જીવના સમ, રાજા, હુʣ તેના ɵવષે કǢું જાણતો નથી.” 56પછʍ રાજાએ
કɄું, “જે કોઈ જાણતો હોય તેઓને ǚૂછ કે આ Ǟુવાન કોનો દʍકરો છે.?”

57જયારે દાઉદ તે પɵલસ્તીનો સંહાર કરʍને પાછો ફયƪ, ત્યારે આબ્નેર તેને શાઉલ પાસે લા˸ો પɵલસ્તીǙું માǗું દાઉદના
હાથમાં હǖુ.ં 58શાઉલે તેને કɄું, “ઓ જુવાન, ǖું કોનો દʍકરો છે?” અને દાઉદે જવાબ આપ્યો, “હુʣ આપના સેવક ɵયશાઈ
બેથલેહેમીનો દʍકરો છુʣ .”

18
1જયારે શાઉલ સાથે તેણે વાત ǚૂરʍ કરʍ ત્યાર પછʍ, યોનાથાનનો જીવ દાઉદના જીવ સાથે એક ગાંઠ થઈ ગયો, યોનાથાન

પોતાના જીવના જવેો પ્રેમ તેના પર કરવા લાગ્યો. 2 શાઉલે તે ɳદવસથી દાઉદને પોતાની સેવા માટે રા˵ો; તેને તેના ɵપતાને
ઘરે જવા દʍધો નɴહ.

3 પછʍ યોનાથાને તથા દાઉદે ɵમત્રતાના કોલકરાર કયાર્. યોનાથાન તેના પર પોતાના જીવના જવેો પ્રેમ કરતો હતો. 4જે
ઝભ્ભો યોનાથાને પહેરેલો હતો તે તેણે પોતાના અંગ પરથી ઉતારʍને દાઉદને આપ્યો. પોતાǙું કવચ તથા, તરવાર, ધǙુષ્ય,
અને કમરબંધ પણઆપ્યા.ં

5Ťાં કʣઈ શાઉલ દાઉદને મોકલતો હતો ત્યાં તે જતો અને તે સફળ થતો. શાઉલે તેને સૈɴનકો પર સરદાર તરʍકે નીમ્યો.
એ સવર્ લોકની નજરમાં તથા શાઉલના ચાકરોની નજરમાં પણ સારુ લાગ્Ǟુ.ં
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6જયારે દાઉદ પɵલસ્તીઓને હરા˸ા પછʍ તેઓ પાછા આવતા હતા ત્યારે ઇઝરાયલનાં સવર્ નગરોમાંથી ƍીઓ ગાતી
તથા નાચતી, ડફ સાથ,ે આનંદથી, સંગીતનાં વાɽજʋત્રો વગાડતા શાઉલને મળવા માટે બહાર આવી. 7 તે ƍીઓ ગમ્મતમાં
ગાતાં ગાતાં એકબીજીને કહેતી હતી કે:
“શાઉલે સહƍને અને
દાઉદે દસ સહƍને સંહાયાર્ છે.” 8 તેથી શાઉલને ઘણો ક્રોધ ચઢયો અને આ ગીતથી તેને ખોટુʣ લાગ્Ǟુ.ં તેણે કɄું કે, “તેઓએ

દાઉદને દસ સહƍǙું માન આપ્Ǟું છે, પણ તેઓએ મને તો માત્ર સહƍǙું જ માન આપ્Ǟું છે. રાŤ ɵવના તેને હવે
બીજા શાની કમી રહʍ છે?” 9 તે ɳદવસથી શાઉલ દાઉદને ઈષાર્ની નજરે જોવા લાગ્યો.

10બીજે ɳદવસે ઈƈર તરફથી એક દƉુઆત્મા શાઉલ પર જોશભેર આ˸ો, તે ઘરમાં બકવાટ કરવા લાગ્યો. તેથી દાઉદ
પોતાના ɴનત્યના ક્રમ ǝુજબ વાɽજʋત્ર વગાડતો હતો. તે વખતે શાઉલના હાથમાં પોતાનો ભાલો હતો. 11 શાઉલે તે ભાલો
ફેંśો, તેનો ઇરાદો હતો કે, “તે દાઉદને ભાલો મારʍને તેને ભીંત સાથે જડʌ દેશે.” પણ દાઉદ શાઉલની આગળથી બે વખત
ખસી ગયો. 12શાઉલ દાઉદથી બીતો હતો, કારણ કે ઈƈર તેની સાથે હતા, પણ શાઉલની પાસેથી તો તે દૂર થઈ ગયા હતા.

13 માટે શાઉલે તેને પોતાની અંગત સેવામાંથી દૂર કરʍને તેને પોતાના લશ્કરમાં હજાર સૈɴનકોનો સેનાપɵત બના˸ો. આ
પ્રમાણે તે લોકોને બહાર લઈ જતો અને પાછા લાવતો. 14 દાઉદ પોતાના સવર્ કાયƪ ડહાપણǚૂવર્ક કરતો હતો. ઈƈર તેની
સાથે હતા.

15જયારે શાઉલે જોǞું કે તે ઘણો સફળ થાય છે, એ જોઈને શાઉલને તેની બીક લાગતી હતી. 16 સવર્ ઇઝરાયલ અને
યહૂɳદયાના લોકો દાઉદ પર પ્રેમ રાખતા હતા, કેમ કે તે તેઓને બહાર લઈ જતો અને તેમને પાછા લાવતો હતો.

17 શાઉલે દાઉદને કɄુ,ં “જો અહʏ મારʍ મોટʍ દʍકરʍ મેરાબ છે. તેના લŜ હુʣ તારʍ સાથે કરાવીશ. એટǟું જ કે ǖું મારે
સારુ બળવાન થા, ઈƈરની લડાઈઓ લડ.” કેમ કે શાઉલે મનમાં ɵવચાǞુƯ, “મારો હાથ એના પર ન પડ,ે પણ પɵલસ્તીઓનો
હાથ એના પર ભલે પડ.ે” 18 દાઉદે શાઉલને કɄું, “હુʣ કોણ છુʣ , મારુʣ જીવન Ǣું છે, ઇઝરાયલમાં મારા ɵપતાǙું કુટુʣબ કોણ કે
હુʣ રાજાનો જમાઈ થાઉં?”

19 હવે શાઉલે પોતાની દʍકરʍ મેરાબ, દાઉદને આપવાની હતી, તેને બદલે તેણે તેને આɳદ્રયેલ મહોલાથીની પત્ની તરʍકે
આપી.

20 પણ શાઉલની દʍકરʍ ɵમખાલ, દાઉદને પ્રેમ કરવા લાગી હતી. તેઓએ શાઉલને કɄું, ત્યારે તે વાત તેને સારʍ લાગી.
21 ત્યારે શાઉલે ɵવચાǞુƯ, “હુʣ ɵમખાલ તેને આપીશ, કે તે તેને ફાંદારૂપ થાય, પɵલસ્તીઓનો હાથ તેની ɵવરુદ્ધ થાય. “તે માટે
શાઉલે દાઉદને બીજીવાર કɄું, “ǖું મારો જમાઈ થશ.ે”

22શાઉલે પોતાના ચાકરોને આજ્ઞા કરʍ કે, 'દાઉદ સાથે Ǒુપ્ત રʍતે વાતચીત કરʍને, કહેǡું, 'જો, રાજા તારા ઉપર બહુ પ્રસƂ
છે, તેના સવર્ ચાકરો તને પ્રેમ કરે છે. માટે હવે, રાજાનો જમાઈ થા.”'

23શાઉલના ચાકરોએ એ શ˷ો દાઉદના કાનમાં કƑા. દાઉદે કɄું, હુʣ કʣગાળ અને ɵવસાત વગરનો માણસ છુʣ .” છતાં હુʣ
રાજાનો જમાઈ થાઉં એ વાત તમને નજીવી લાગે છે?”' 24શાઉલના ચાકરોએ દાઉદ જે બોલ્યો હતો તે ɵવષે શાઉલને જાણ
કરʍ.

25અને શાઉલે કɄું કે, તમારે દાઉદને એમ કહેǡું, 'રાજાને કશા પલ્લાની જરૂર નથી. રાજાના શȂુઓ પર વેર વાળવા માટે
કેવળ પɵલસ્તીઓનાં સો અગ્રચમર્ જોઈએ છે.”' આǡું કહેવામાં શાઉલનો બદઈરાદો હતો કે દાઉદ પɵલસ્તીઓના હાથથી
માયƪ જાય. 26હવે તેના ચાકરોએ એ વાતો દાઉદને કહʍ, ત્યારે દાઉદને રાજાનો જમાઈ થવાǙું પસંદ પȴુ.ં

27 તે ɳદવસો ǚૂરા થયા પહેલા દાઉદ પોતાના માણસોને લઈને ગયો. તેણે બસો પɵલસ્તીઓને મારʍ ના˵ા. અને તેઓનાં
અગ્રચમર્ લા˸ો,અને તેઓએ તે રાજાને ǚૂરેǚૂરાં ગણી આપ્યા,ં કે જથેી તે રાજાનો જમાઈ થાય. તેથી શાઉલે પોતાની દʍકરʍ
ɵમખાલને તેની પત્ની થવા માટેઆપી. 28અને શાઉલે જોǞું અને જાણ્Ǟું કે, ઈƈર દાઉદની સાથે છે. શાઉલની દʍકરʍ ɵમખાલે
તેને પ્રેમ કયƪ. 29 શાઉલને દાઉદનો વધારે ભય લાગ્યો. શાઉલ હʣમેશ દાઉદનો વેરʍ રƑો. 30 ત્યાર પછʍ પɵલસ્તીઓના
રાજકુમારો લડાઈને માટે બહાર નીકƄા, તેઓ જટેલી વખત બહાર નીકળતા તેટલી વખત, દાઉદ શાઉલના સવર્ ચાકરો
કરતાં વધારે સફળ થતો, તેથી તેǙું નામ ઘણું જ લોકɵપ્રય થઈ પȴુ.ં

19
1 શાઉલે તેના દʍકરા યોનાથાનને તથા તેના સવર્ નોકરોને કɄું કે તમારે દાઉદને મારʍ નાખવો. પણ યોનાથાન, તો દાઉદ

પર પ્રસƂ હતો. 2 તેથી યોનાથાને દાઉદને કɄું, “મારો ɵપતા શાઉલ તને મારʍ નાખવા શોધે છે. માટે કૃપા કરʍને ǖું સવારમાં
સાવચેત થઈને કોઈ Ǒુપ્ત જગ્યામાં સંતાઈ રહેજ.ે 3 હુʣ બહાર નીકળʌને જે ખેતરમાં ǖું હશે ત્યાં મારા ɵપતા પાસે ઊભો રહʍશ
અને મારા ɵપતાની સાથે તારા ɵવષે વાત કરʍશ. જો હુʣ કʣઈ જોઈશ તો તને ખબરઆપીશ.”
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4 યોનાથાને પોતાના ɵપતા શાઉલ આગળ દાઉદની પ્રશંસા કરતાં તેને કɄું, “રાજા પોતાના ચાકર દાઉદની ɵવરુદ્ધ પાપ ન
કરે; કેમ કે તેણે તમારʍ ɵવરુદ્ધ પાપ કǞુƯ નથી, તારʍ પ્રત્યે ઘણાં સારાં કામો કયાર્ છે; 5તેણે પોતાનો જીવ પોતાના હાથમાં લઈને
બળવાન પɵલસ્તીઓને માયાર્ અને ઈƈરે સવર્ ઇઝરાયલને માટે મોટો ɵવજય મેળ˸ો. તે તમે જોǞું અને હષર્ પામ્યા. ત્યારે
કારણ વગર દાઉદને મારʍ નાખીને ɴનદƪષ લોહʍ વહેડાવીને શા માટે પાપ કરો છો?”

6શાઉલે યોનાથાનǙું કહેǡું સાંભȻુ.ં “શાઉલે જીવતા ઈƈરના સોગન ખાઈને કɄું, તે માયƪ નɴહજાય.” 7પછʍ યોનાથાને
દાઉદને બોલા˸ો, યોનાથાને તેને એ સવર્ વાતો કહʍ. અને યોનાથાન દાઉદને શાઉલ પાસે લા˸ો, તે આગળની માફક તેની
સમક્ષતામાં રƑો.

8 ફરʍથી Ǟુદ્ધ થǞુ.ં દાઉદ જઈને પɵલસ્તીઓની સાથે લડ્યો અને હરાવીને તેઓનો મોટો સંહાર કયƪ. તેઓ તેનીઆગળથી
નાસી ગયા. 9ઈƈર તરફથી દƉુ આત્મા શાઉલ પરઆ˸ો ત્યારે તે પોતાનો ભાલો હાથમાં લઈને પોતાના ઘરમાં બેઠો હતો,
તે વખતે દાઉદ પોતાǙું વાɽજʋત્ર વગાડતો હતો.

10શાઉલે દાઉદને ભાલો મારʍને તેને ભીંતે સાથે જડʌ દેવાનો પ્રયત્ન કયƪ, પણ તે શાઉલની પાસેથી છટકʍ ગયો, તેથી તેને
મારેલો ભાલો ભીંતમા ǒૂસી ગયો. દાઉદ નાસીને તે રાતે બચી ગયો. 11શાઉલે દાઉદ પર ચોકʍ રાખીને તથા તેને સવારે મારʍ
નાખવા માટે તેને ઘરે સંદેશવાહકો મોકલ્યા. દાઉદની પત્ની ɵમખાલ,ે તેને કɄું, “જોઆજે રાતે ǖું તારો જીવ નɴહ બચાવે, તો
કાલે ǖું માયƪ જશે.”

12 ɵમખાલે દાઉદને બારʍએથી ઉતારʍ દʍધો. તે નાસી જઈને, બચી ગયો. 13 ɵમખાલે ઘરની ǝૂʁતʋઓ લઈને પલંગ પર
Ǥુવાડʌ. પછʍ તેણે બકરાના વાળનો તɳકયો તેના માથા પર ǝૂśો અને તેના પર વƍોઓઢાડ્યા.ં

14જયારે શાઉલે દાઉદને પકડવાને માણસો મોકલ્યા, ત્યારે ɵમખાલે કɄું, “તે બીમાર છે.” 15 ત્યારે શાઉલે દાઉદને પકડʌ
લાવવા માટે એǡું કહʍને માણસોને મોકલ્યા કે “તેને પલંગમાં Ǥૂતેલો જ મારʍ પાસે ઊંચકʍ લાવો, કે હુʣ તેને મારʍ નાǐુ.ં”

16 જયારે દાઉદના માણસો અંદર આ˸ા ત્યારે, જુઓ, પલંગ પર ઘરની ǝૂʁતʋઓ તથા બકરાના વાળનો તɳકયો તેના
માથાની જગ્યામાં ǝૂકેલો હતો. 17 શાઉલે ɵમખાલને કɄું, “તેં કેમ મને આ રʍતે છેતરʍને મારા શȂુને જવા દʍધો, કે જથેી તે
બચી ગયો છે?” ɵમખાલે શાઉલને ઉŷર આપ્યો, “તેણે મને કɄું કે, 'મને જવા દે, શા માટે હુʣ તને મારʍ નાǐુ?ં”'

18હવે દાઉદ નાસી જઈને બચી ગયો, શǝુએલ પાસે રામામાં આવીને જે સઘǠું શાઉલે તેને કǞુƯ તે તેને કɄું. અને તે તથા
શǝુએલ જઈને નાયોથમાં રƑા. 19 શાઉલને જણાવવાંમાં આ˹ું કે, “જો, દાઉદ રામાના નાયોથમાં છે.” 20 પછʍ શાઉલે
દાઉદને પકડવાને માણસો મોકલ્યા. જયારે તેઓએ પ્રબોધકોની ટોળʌને પ્રબોધ કરતી જોઈ અને શǝુએલને તેઓના ઉપરʍ
તરʍકે તેઓ મધ્યે ઊભો રહેલો જોયો, શાઉલના માણસો પર ઈƈરનો આત્મા ઊતરʍ આ˸ો અને તેઓ પણ પ્રબોધ કરવા
લાગ્યા.

21જયારે શાઉલનેઆ કહેવામાંઆ˹ું ત્યારે તેણે બીજા માણસો મોકલ્યા અને તેઓ પણ પ્રબોધ કરવા લાગ્યા. તે શાઉલે
ફરʍ ત્રીજી વાર સંદેશવાહક મોકલ્યા તેઓ પણ પ્રબોધ કરવા લાગ્યા. 22 પછʍ શાઉલ પણ રામામાં ગયો અને સેǐુમાંના ઊંડા
કૂવા પાસે આ˸ો. તેણે ǚૂȭુ,ં “શǝુએલ તથા દાઉદ śાં છે?” કોઈએકે કɄું, “જો, તેઓ રામાના નાયોથમાં છે.”

23 શાઉલ રામાના નાયોથમાં ગયો. અને ઈƈરનો આત્મા તેના પર પણ આ˸ો, તે રામાના નાયોથ પહોંચ્યો ત્યાં Ǥુધી
પ્રબોધ તેણે કયƪ. 24અને તેણે પણ, પોતાનાં વƍ ઉતાયાર્, તે પણ શǝુએલનીઆગળ પ્રબોધ કરવા લાગ્યો, તે આખો ɳદવસ
તથા રાત વƍɵવહʍન અવ˺ામાં પડʌ રƑો. આ કારણથી તેઓમાં કહેવત પડʌ, “Ǣું શાઉલ પણ પ્રબોધકોમાં છે?”

20
1 પછʍ દાઉદે રામાના નાયોથમાંથી નાસીને યોનાથાન પાસે આવીને કɄું, “મેં Ǣું કǞુƯ છે? મારો અન્યાય શો છે? તારા ɵપતા

આગળ મારુʣ કǞું પાપ છે કે, તે મારો જીવ લેવા શોધે છે?” 2 યોનાથાને દાઉદને કɄું, “એ તારાથી દૂર થાઓ; ǖું માયƪ નɴહ
જાય. મારા ɵપતા મોટુʣ કે નાǙું કǢું પણ મને જણા˸ાં વગર કરતા નથી. આ વાત મારા ɵપતા મારાથી શા માટે છુપાવે? એǡું
તો ના હોય.”

3 દાઉદે ફરʍ સોગન ખાઈને કɄું કે,” તારો ɵપતા સારʍ પેઠે જાણે છે કે, હુʣ તારʍ દ્રɵƉમાં કૃપા પામ્યો છુʣ ; માટે તે કહે છે કે,
'યોનાથાન આ વાત ન જાણે, રખેને તેને દઃુખ થાય.' પણ ખરેખર હુʣ જીવતા ઈƈરના તથા તારા જીવના સોગન ખાઉં છુʣ કે,
મારʍ તથા મરણની વચ્ચે ફક્ત એક પગǟું જ દૂર રɄું છે.” 4 ત્યારે યોનાથાને દાઉદને કɄું કે,” જે કʣઈ ǖું કહે, તે હુʣ તારે માટે
કરʍશ.” 5 દાઉદે યોનાથાનને કɄું, “જો કાલે અમાસ છે, મારે રાજાની સાથે ભોજન પર બેસવા ɶસવાય ચાલે એમ નથી. પણ
મને જવા દે, કે જથેી ત્રીજા ɳદવસની સાંજ Ǥુધી હુʣ ખેતરમાં સંતાઈ રહુʣ .
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6જો તારો ɵપતા મને યાદ કરે તો ǖું કહેજે કે, દાઉદે પોતાના નગર બેથલેહેમમાં ઉતાવળે જઈ આવવાને આગ્રહથી મારʍ
પાસે રજા માગી; કેમ કે ત્યાં આખા કુટુʣબને માટે વાʁષʋક યજ્ઞ છે.' 7જો તે કહે કે, 'તે સારુʣ છે,' તો તારા દાસને શાંɵત થશ.ે
પણ જો તે ઘણો Ǒુસ્સે થાય, તો જાણજે કે તેણે ખરાબ કામ કરવાનો ɴનƅય કયƪ છે.

8 માટે તારા સેવક સાથે નમ્રતાથી ˸વહાર કર. કેમ કે તેં તારા સેવકને તારʍ સાથે ઈƈરના કરારમાં લીધો છે. પણ જો
મારામાં કʣઈ પાપ હોય, તો ǖું મને મારʍ નાખ; મને તારા ɵપતા પાસે શા માટે લઈ જાય છે?” 9 યોનાથાને કɄું, “એ તારાથી દૂર
થાઓ! જો એǡું મારા જાણવામાં આવે કે, મારા ɵપતાએ તારા પર જોખમ લાવવાનો ɴનƅય કયƪ છે તો Ǣું તે હુʣ તને ન કહુʣ?”

10 પછʍ દાઉદે યોનાથાનને કɄંુ, “જો કદાચ તારો ɵપતા તને કઠોર વચનોથી ઉŷરઆપશે તો તેની જાણ મને કોણ કરશે?”
11 યોનાથાને દાઉદને કɄું, “આવ,આપણે બહાર ખેતરમાં જઈએ.” અને તેઓ બƂે બહાર ખેતરમાં ગયા.

12 યોનાથાને દાઉદને કɄું, “ઇઝરાયલના પ્રǜુ, ઈƈરની સાક્ષી રાખીને. કાલે આટલા સમયે કે પરમ ɳદવસે મારા ɵપતાના
મનને તપાસી જોઈને જો તારા ɴહતમાં સારુʣ જણાશ,ે તો હુʣ તારʍ પાસે માણસ મોકલીને તને તેની ખબર આપીશ. 13જો
મારા ɵપતાની મરજી તને હાɴન પહોંચાડવાની હોય, તે જાણીને જો હુʣ તને ખબર ના આǚું અને ǖું શાંɵતથી ચાલ્યો જાય માટે
તને ખબર મોકǟું નɴહ, તો ઈƈર મારા ઉપર એǡું તથા એથી પણ વધારે ɵવતાડ.ે જમે ઈƈર મારા ɵપતાની સાથે હતા તેમ તે
તારʍ સાથે હો.

14 ફક્ત મારʍ ɽજʋદગીભર મારા પર ઈƈરની કૃપા રાખીને ǖું મારુʣ મોત ન લાવીશ, એટǟું જ નɴહ, 15 પરʣǖુ મારા કુટુʣબ
પરથી તારા ɵવƈાǤુપણાના કરારને સદાને માટે કાપી નાખીશ નɴહ. જયારે ઈƈર દાઉદના પ્રત્યેક શȂુને ǚૃથ્વીની પીઠ પરથી
નƉ કરʍ નાખે ત્યારે પણ નɴહ.” 16 તેથી યોનાથાને દાઉદના કુʣ ટુબની સાથે કરાર કયƪ અને કɄું, “ઈƈર દાઉદના શȂુઓની
પાસેથી જવાબ માંગશે.”

17અને દાઉદ પર પોતાના પ્રેમની ખાતર યોનાથાને દાઉદને ફરʍથી સમ ખવડા˸ા, કેમ કે તે પોતાના જીવની જમે તેના ઉપર
પ્રીɵત કરતો હતો. 18 પછʍ યોનાથાને તેને કɄું, “કાલે અમાસ છે. તારʍ ગેરહાજરʍ જણાશ,ે કેમ કે તારʍ બેઠક ખાલી હશ.ે
19 ત્યાં ǖું ત્રણ ɳદવસ રƑા પછʍ જલદʍથી નીચે ઊતરʍન,ે Ťાં પેલા કામને પ્રસંગે ǖું સંતાઈ રƑો હતો તે ઠેકાણે આવીન,ે
એઝેલ પથ્થર પાસે રહેજ.ે

20 ɴનશાન તાકતો હોઉં એવો ડોળ દેખાડʌને હુʣ તે તરફ ત્રણ બાણો મારʍશ. 21અને હુʣ મારા જુવાન માણસને મોકલીને
તેને કહʍશ કે, 'જા બાણો શોધી કાઢ.' જો હુʣ જુવાન છોકરાંને કહુʣ કે, 'જો, બાણો તારʍ તરફ છે; તો લઈને આવજ;ે” કેમ કે
જીવતા ઈƈરના સમ કે, ત્યાં ǖું સલામત છે અને તને કોઈ ǝુશ્કેલી નથી.

22 “પણ જો હુʣ તે જુવાન માણસને કહુʣ કે, 'જો, બાણો તારʍ પેલી તરફ છે,' તો તારે રસ્તે ચાલ્યો જજ,ે કેમ કે ઈƈરે તને
ɵવદાય કયƪ છે. 23જે કરાર ɵવષે તેં અને મેં વાત કરʍ છે, તેમાં જો, ઈƈર સદાકાળ Ǥુધી તારʍ અને મારʍ વચ્ચે છે.”'

24 તેથી દાઉદ ખેતરમાં સંતાઈ રƑો. જયારે અમાસ આવી, ત્યારે રાજા જમવા માટે નીચે બેઠો. 25 હʣમેશ ǝુજબ, રાજા
પોતાના ભીંત પાસેના આસન પર બેઠો. યોનાથાન ઊભો રƑો અને આબ્નેર શાઉલની બાજુએ બેઠો. પણ દાઉદની જગ્યા
ખાલી હતી.

26 તેમ છતાં શાઉલે તે ɳદવસે કʣઈ પણ કɄું નɴહ, કેમ કે તેણે ɵવચાǞુƯ, “તેને કʣઈક થǞું હશે. તે Ǣુદ્ધ નɴહ હોય; ચોŚસ
તે Ǣુદ્ધ નɴહ હોય.” 27 પણ અમાસના બીજા ɳદવસે, દાઉદની જગ્યા ખાલી હતી. શાઉલે પોતાના દʍકરા યોનાથાનને કɄું,
“ɵયશાઈનો દʍકરો જમવા કેમ નથી આવતો કાલે નહોતો આ˸ો. આજે પણ નથી આ˸ો?”

28 યોનાથાને શાઉલને ઉŷર આપ્યો, “દાઉદે આગ્રહથી મારʍ પાસે બેથલેહેમ જવા સારુ રજા માગી છે. 29 તેણે કɄું કે,
'કૃપા કરʍને મને જવા દે. કેમ કે અમારા કુટુʣબે નગરમાં યજ્ઞ કરવાનો છે અને મારા ભાઈએ મને ત્યાં જવાનો હુકમ કયƪ છે.
હવે, જો તારʍ દ્રɵƉમાં હુʣ કૃપા પામ્યો હોઉં, તો કૃપા કરʍ મને અહʏથી જઈને મારા ભાઈઓને મળવા દે.' એ માટે તે રાજાના
ભોજનમાં આ˸ો નથી.”

30 પછʍ શાઉલે યોનાથાન ઉપર ક્રોધાયમાન થઈને તેને કɄું, “અરે આડʌ તથા બળવાખોર ƍીના દʍકરા! તને પોતાને
શરમાવવા માટે તથા તારʍ માતાની ફજતેી કરવા માટે તેં ɵયશાઈના દʍકરાને પસંદ કયƪ છે,એ Ǣું હુʣ નથી જાણતો? 31 કેમ કે
Ťાં Ǥુધી ɵયશાઈનો દʍકરો ǚૃથ્વી પર જીવે છે ત્યાં Ǥુધી ǖું તથા તારુʣ રાŤ˺ાɵપત થનાર નથી. માટે હવે, માણસ મોકલીને
તેને મારʍ પાસે લાવ, કેમ કે તેને ચોŚસ મરǡું પડશે.”

32 યોનાથાને પોતાના ɵપતા શાઉલને જવાબ આપ્યો, “કયા કારણોસર તેને મારʍ નાખવો જોઈએ? તેણે Ǣું કǞુƯ છે?”
33 પછʍ શાઉલે તેને મારવા સારુ પોતાનો ભાલો તેની તરફ ફેંśો. તે પરથી યોનાથાનને ખાતરʍ થઈ મારા ɵપતાએ દાઉદને
મારʍ નાખવાનો ɴનƅય કયƪ છે. 34 યોનાથાન ઘણો ક્રોધાયમાન થઈને ભોજન ઉપરથી ઊઠʍ ગયો અને માસને બીજા ɳદવસે
તે કʣઈ પણ જમ્યો નɴહ, દાઉદ ɵવષે તેને દઃુખ લાગ્Ǟું હǖુ,ં કેમ કે તેના ɵપતાએ તેǙું અપમાન કǞુƯ હǖું.
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35સવારમાં, યોનાથાન એક નાના છોકરાંને લઈને દાઉદની સાથે ઠરાવેલે સમયે ખેતરમાં ગયો. 36 તેણે પોતની સાથેના એ
છોકરાંને કɄું, “દોડ અને જે બાણો હુʣ મારુʣ તે શોધી કાઢ.” અને જયારે તે છોકરો દોડતો હતો, ત્યારે તે દરɵમયાન તેણે એક
બાણ તેનાથી આગળ માǞુƯ. 37અને યોનાથાને બાણ માǞુƯ હǖું તે ઠેકાણે તે છોકરો પહોંચ્યો, ત્યારે યોનાથાને છોકરાંને હાંક
મારʍન,ે કɄું, “બાણ હજી તારાથી આગળ નથી Ǣુ?ં”

38 અને યોનાથાને છોકરાંને હાંક મારʍ, “ઝડપ કર, જલ્દʍ આવ, ɵવલંબ ન કર!” તેથી એ છોકરો બાણો એકઠાં કરʍને
પોતાના માɵલક પાસે આ˸ો. 39 પણ તે છોકરો એ ɵવષે કǢું જાણતો નહોતો. કેવળ યોનાથાન તથા દાઉદ તે બાબત ɵવષે
જાણતા હતા. 40 યોનાથાને પોતાનાં શƍો એ છોકરાંને આપીને તેને કɄું, “જા, તેમને નગરમાં લઈ જા.”

41 તે છોકરો ગયો કે તરત, દાઉદ દɶક્ષણ બાજુએથી ઊઠʍને આ˸ો, જમીન તરફ ǝુખ નમાવીન,ે,તેણે ત્રણ વાર પ્રણામ
કયાર્. તેઓ એકબીજાને Ǔુંબન કરʍને તથા ભેટʍને રડ્યા, દાઉદǙું રુદન વધારે હǖું. 42 યોનાથાને દાઉદને કɄું, “શાંɵતએ જા,
કેમ કેઆપણે બƂેએ ઈƈરને નામે સોગન ખાધા છે કે, 'ઈƈર સદાકાળ Ǥુધી મારʍ તથા તારʍ વચ્ચ,ે મારા તથા તારા સંતાનની
વચ્ચે રહો.”' પછʍ દાઉદ ઊઠʍને ɵવદાય થયો અને યોનાથાન નગરમાં ગયો.

21
1 પછʍ દાઉદ નોબમાં અહʍમેલેખ યાજક પાસે આ˸ો. અહʍમેલેખે Ȅૂજતાં Ȅૂજતાં દાઉદને મળવા આવીને તેને કɄું, “ǖું

એકલો કેમ છે, તારʍ સાથે કોઈ માણસ કેમ નથી?” 2 દાઉદે અહʍમેલેખ યાજકને કɄું, “રાજાએ મને એક કામ માટે મોકલ્યો
છે અને મને કɄું 'જે કામ માટે હુʣ તને મોકǟું છુʣ અને જે આજ્ઞા મેં તને આપી છે તે ɵવષે કોઈને ખબર ન પડ.ે' મેં જુવાન
માણસોને અǝુક જગ્યાએ નીમ્યા છે.

3 તો હવે તારા હાથમાં Ǣું છે? પાંચ રોટલી અથવા જે કʣઈ તૈયાર હોય તે મને આપ.” 4 યાજકે દાઉદને ઉŷરઆપીને કɄું,
“મારા હાથમાં એકપણ સાધારણ રોટલી નથી. પણ પɵવત્ર રોટલી છે જે જુવાન ǚુરુષો ƍીઓથી દૂર રહેલા હોય તેઓને જ
તે અપાય.”

5 દાઉદે યાજકને ઉŷર આપ્યો, “ત્રણ ɳદવસો દરɵમયાન ƍીઓ ખરેખર અમારાથી દૂર રખાયેલી છે. જયારે હુʣ બહાર
નીકƄો, ત્યારે તે ǝુસાફરʍ ફક્ત સાધારણ હતી પણ Ǟુવાનના પાત્રો પɵવત્ર રહેલાં હતા. તોઆજ તેમનાં શરʍરો કેટલા ɵવશેષ
પɵવત્ર હશ?ે” 6 તેથી યાજકે તેને અʁપʋત રોટલી આપી. કેમ કે ઈƈરની આગળ ગરમ રોટલી ǝૂકવા માટે તે ɳદવસે તેમની
આગળથી લઈ લીધેલી અʁપʋત રોટલી ɶસવાય બીજી કોઈ રોટલી ત્યાં નહોતી.

7 હવે તે ɳદવસે શાઉલનો એક ચાકર જે ત્યાં હતો, તે ઈƈરની આગળ રોકાયો હતો. તેǙું નામ દોએગ અદોમી હǖું, તે
શાઉલના ગોવાળʌયાઓમાં ǝુ˵ હતો.

8 દાઉદે અહʍમેલેખને કɄું, “હવે તારા હાથમાં ભાલો કે તરવાર નથી? રાજાǙું કામ ઉતાવǠું હǖું, તેથી હુʣ મારʍ તરવાર કે
મારુʣ શƍ મારʍ સાથે લા˸ો નથી.” 9 યાજકે કɄું, “ગોલ્યાથ પɵલસ્તી, જનેે તેં એલાની ખીણમાં મારʍ ના˵ો હતો, તેની
તરવાર અહʏ વƍમાં વીંટાળʌને એફોદની પાછળ ǝૂકેલી છે. જો તે તારે લેવી હોય, તો લે; કેમ કે તે ɶસવાય બીજુ એકપણ
શƍઅહʏ નથી. દાઉદે કɄું, “એના જવેી એકપણ તરવાર નથી;એજ મને આપ.”

10 તે ɳદવસે દાઉદ ઊઠʍને શાઉલની બીકથી ગાથના રાજા આખીશ પાસે નાસી ગયો. 11આખીશના ચાકરોએ તેને કɄું,
“Ǣું આ તે દેશનો રાજા દાઉદ નથી? Ǣું તેઓએ નાચતાં નાચતાં એકબીજા સામે આ પ્રમાણે ગાǞું ન હǖું કે,
'શાઉલે પોતાના હજાર અને
દાઉદે પોતાના દસ હજાર માયાર્ છે?”'

12 દાઉદે એ શ˷ો મનમાં રા˵ા અને ગાથના રાજાઆખીશથી તે ઘણો ગભરાયો. 13 તેથી તેણે તેઓનીઆગળ પોતાની
વતર્Ǖૂક બદલી અને તેઓના હાથમાં હતો ત્યારે તેણે ગાંડા હોવાનો ઢોંગ કયƪ; તેણે દરવાજાનાં બારણા ઉપર લીટા પાડયા
અને પોતાǙું Ǘૂંક દાઢʍ ઉપર પડવા દʍǘુ.ં

14 ત્યારે આખીશે પોતાના ચાકરોને કɄું, “જુઓ, તે માણસ ગાંડો છે. તો શા માટે તમે તેને મારʍ પાસે લા˸ા છો? 15Ǣું
મને ગાંડા માણસની ખોટ છે કે તમે આ માણસને મારʍ આગળ ǝૂખાર્ઈ કરવાને લા˸ા છો? Ǣું આ માણસને મારા ઘરમાં
પ્રવેશવા દેવાય?”

22
1તેથી દાઉદ ત્યાંથી નીકળʌને અદલુ્લામની Ǒુફામાં નાસી ગયો. તે જાણીને તેના ભાઈઓ તથા તેના ɵપતાના સમગ્ર કુટુʣબનાં

માણસો ત્યાં તેની પાસે ગયા.ં 2જઓે સંકટમાં હતા,જઓે દેવાદાર હતા,જઓેઅસંતોષી હતા તેઓ બધા તેની પાસે એકઠા
થયા. દાઉદ તેઓનો સરદાર બન્યો. ત્યાં તેની સાથે આશરે ચારસો માણસો હતા.
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3દાઉદ ત્યાંથી મોઆબના ɵમસ્પામાં ગયો. તેણે મોઆબના રાજાને કɄુ,ં ''ઈƈરમારે માટે Ǣું કરવાના છેએમારાજાણવામાં
આવે ત્યાં Ǥુધી કૃપા કરʍને મારા ɵપતાને તથા મારʍ માતાને અહʏઆવીને તારʍ પાસે રહેવા દે.” 4તે તેઓને મોઆબના રાજાની
પાસે લા˸ો; દાઉદ ગઢમાં રƑો તેટલો બધો વખત તેનાં માતાɵપતા તેની સાથે રƑા.ં 5 પછʍ ગાદ પ્રબોધકે દાઉદને કɄું, “તારા
ગઢમાં રહʍશ નɴહ. અહʏથી નીકળʌને યહૂɳદયા દેશમાં જા. ત્યારે દાઉદ ત્યાંથી નીકળʌને હેરેથના વનમાં ગયો.

6 શાઉલે જાણ્Ǟું કે દાઉદ તથા તેની સાથે જે માણસો હતા તેઓ ɵવશેની માɴહતી મળʌ છે. હવે શાઉલ તો ɵગબયામાં
રામામાંના આમલીના ઝાડ નીચે પોતાના હાથમાં ભાલો રાખીને બેઠો હતો. અને તેના સવર્ ચાકરો તેની આસપાસ ઊભા હતા.

7શાઉલે પોતાની આસપાસ ઊભેલા પોતાના ચાકરોને કɄું, “ɶબન્યામીનના લોકો, હવે તમે સાંભળો! Ǣું ɵયશાઈનો દʍકરો
પ્રત્યેકને ખેતરો તથા દ્રાક્ષવાડʌઓ આપશે? Ǣું તે પ્રત્યેકને સહƍાɵધપɵતઓ તથા શતાɵધપɵતઓ બનાવશ,ે 8 કે જથેી તમે
બધાએ મારʍ ɵવરુદ્ધ કાવતરુʣ રચ્Ǟું છે? મારો દʍકરો ɵયશાઈના દʍકરા સાથે કોલકરાર કરે છે ત્યારે મને ખબર આપનાર કોઈ
નથી. મારે માટે ɳદલગીર થનાર કોઈ નથી અને મારા દʍકરાએ મારા ચાકર દાઉદને મારʍ ɵવરુદ્ધઆજની જમે સંતાઈ રહેવાને
સાવચેત કયƪ છે. તેની મને ખબરઆપનાર Ǣું તમારામાંનો કોઈ નથી?”

9 ત્યારે દોએગ અદોમી, જે શાઉલના ચાકરો પાસે ઊભો હતો, તેણે ઉŷર આપ્યો, ''મેં ɵયશાઈના દʍકરાને નોબમાં
અɴહટૂબના દʍકરા અહʍમેલેખ યાજક પાસે આવતો જોયો હતો. 10 તેણે તેને માટે ઈƈરને સલાહ ǚૂછʍ, તેને ખાધસામગ્રી
આપી તથા ગોલ્યાથ પɵલસ્તીની તરવાર આપી કે તે તેને મદદ કરે.”

11 પછʍ રાજાએ અɴહટૂબના દʍકરા,અહʍમેલેખ યાજકને તથા તેના કુટુʣબનાં જઓે, નોબમાં હતા તેઓને બોલાવવા એક
જણને મોકલ્યો. તેઓ સવર્ રાજા પાસે આ˸ા. 12શાઉલે કɄું, “હે અɴહટૂબના દʍકરા, હવે સાંભળ.” તેણે ઉŷર આપ્યો,
“હે મારા માɵલક, હુʣ આપની સમક્ષ છુʣ .” 13 શાઉલે તેને કɄું કે, “શા માટે તેં અને ɵયશાઈના દʍકરાએ મારʍ ɵવરુદ્ધ કાવતરુʣ
રચ્Ǟું અને તેને રોટલી તથા તરવાર આપીને મારે સારુ ઈƈરને પ્રાથર્ના કરʍ કે તે તેને મદદ કરે જથેી તે મારʍ ɵવરુદ્ધ ઊઠે?”

14 પછʍ અહʍમેલેખે રાજાને ઉŷર આપ્યો, “દાઉદ કે જે રાજાનો જમાઈ છે, જે તમારો અંગરક્ષક છે તથા જે તમારા
દરબારમાં માનવંતો છે, તેના જવેો ɵવƈાǤુ તમારામાંના સવર્ ચાકરોમાં અન્ય કોણ છે? 15Ǣું મેં આજ પહેલી વખત ઈƈરને
મદદને સારુ પ્રાથર્ના કરʍ છે? એ મારાથી દૂર થાઓ! રાજાએ પોતાના ચાકરને માથે અથવા મારા ɵપતાના સવર્ ઘરનાં કોઈનાં
માથે એǡું કʣ ઈ પણ તહોમત ǝૂકǡું નɴહ. કેમ કે તમારો ચાકર આ સવર્ બાબતો ɵવષે કʣઈ પણજાણતો નથી.”

16 રાજાએ જવાબ આપ્યો, “અહʍમેલેખ ǖું તથા તારા ɵપતાના ઘરનાં સવર્ ɴનƅે મરણ પામશો.” 17 રાજાએ પોતાની
આસપાસ ઊભા રહેલા અંગરક્ષકોને કɄું, “ફરʍને ઈƈરના યાજકોને મારʍ નાખો. કેમ કે તેઓનો હાથ દાઉદ સાથે પણ છે,
કેમ કે તેઓજાણતા હતા કે તે નાસી જશે, મને તેની ખબર નઆપી.” પણ રાજાના ચાકરો ઈƈરના યાજકોને મારʍ નાખવા
તેઓનાં હાથ ઉગામવા રાજી નહોતા.

18 પછʍ રાજાએ દોએગને કɄું, “પાછો ફરʍને યાજકોને મારʍ નાખ.” તેથી દોએગ અદોમી પાછો ફયƪ અને યાજકો ઉપર
હુમલો કયƪ; તે ɳદવસે તેણે શણનો એફોદ (ઝભ્ભો) પહેરેલા પંચાશી યાજકોનો સંહાર કયƪ. 19 વળʌ તેણે તરવારની ધારથી,
યાજકોના નગર નોબના ǚુરુષો,ƍીઓ, નાનાંમોટાં બાળકો બળદો, ગધેડાં તથા ઘેટાં પર હુમલો કયƪ. તેણે તેઓમાંના સવર્ને
તરવારની ધારથી મારʍ ના˵ા.ં

20 પણ અɴહટૂબના દʍકરા અહʍમેલેખના દʍકરાઓમાંનો એક દʍકરો, જǙેું નામ અબ્યાથાર હǖુ,ં તે બચી ગયો તે દાઉદ
પાસે નાસી ગયો. 21અબ્યાથારે દાઉદને કɄું કે “શાઉલે ઈƈરના યાજકોને મારʍ ના˵ા છે.”

22 દાઉદે અબ્યાથારને કɄું કે, “તે ɳદવસે દોએગ અદોમી ત્યાં હતો, ત્યારથી જ હુʣ જાણતો હતો કે તે જરૂર શાઉલને કહʍ
દેશે. તારા ɵપતાના ઘરનાં સવર્ માણસોના મોતǙું કારણ હુʣ જ થયો છુʣ . 23 ǖું મારʍ સાથે રહે અને ગભરાઈશ નɴહ. કેમ કે જે
મારો જીવ લેવા માગે છે તે તારો પણ જીવ લેવા માગે છે. કેમ કે ǖું મારʍ સાથે સહʍસલામત રહેશે.”

23
1તેઓએ દાઉદને જણા˹ું કે, “જો, પɵલસ્તીઓ કઈલા ɵવરુદ્ધ લડʌને ખળʌઓમાં કણસલાંમાંથી અનાજ ǟૂંટે છે.” 2તેથી

દાઉદે સહાય માટે ઈƈરને પ્રાથર્ના કરʍને તેમને ǚૂȭુ,ં “હુʣ જઈને આ પɵલસ્તીઓ પર હુમલો કરુʣ ?” ઈƈરે દાઉદને કɄું, “જા
અને પɵલસ્તીઓને મારʍને કઈલાને બચાવ.”

3 દાઉદના માણસોએ તેને કɄું કે, “જો,અમને અહʏ યહૂɳદયામાં ભય લાગે છે. તો પછʍ કઈલામાં પɵલસ્તીઓનાં સૈન્યોની
સામે જતા કેટલો ɵવશેષ ભય લાગશ?ે” 4 પછʍ દાઉદે ફરʍથી ઈƈરને પ્રાથર્ના કરʍ. ઈƈરે તેને જવાબ આપ્યો, “ઊઠʍન,ે
કઈલા પર આક્રમણ કર. હુʣ તને પɵલસ્તીઓની ઉપર ɵવજય અપાવીશ.”



1 શǝુએલ 23:5 271 1 શǝુએલ 24:4

5 દાઉદ તથા તેના માણસો કઈલામાં ગયા અને પɵલસ્તીઓ સાથે Ǟુદ્ધ કǞુƯ. તેઓએ તેમનાં જાનવરોને દૂર લઈ જઈને
હુમલો કયƪ. અને તેઓનો સંહાર કયƪ. એમ દાઉદે કઈલા રહેવાસીઓને બચા˸ા. 6જયારે અહʍમેલેખનો દʍકરો અબ્યાથાર
દાઉદ પાસે કઈલામાં નાસી આ˸ો, ત્યારે તે પોતાના હાથમાં એક એફોદ લેતો આ˸ો હતો.

7 શાઉલને સમાચાર મƄા કે દાઉદ કઈલામાં છે. ત્યારે તેણે કɄુ,ં “હવે ઈƈરે તેને મારા હાથમાં સોંપી દʍધો છે. કેમ કે
તે અંદરથી બંધ હોય દરવાજાવાળા નગરમાં પ્રવેશ્યો છે. તે સપડાઈ ગયો છે.” 8 કઈલા ઉપર ચઢાઈ કરʍને દાઉદ તથા તેના
માણસોને ઘેરʍ લેવા સારુ શાઉલે સવર્ લોકોને Ǟુદ્ધમાં બોલા˸ા. 9 દાઉદજાણતો હતો કે શાઉલ તેની ɵવરુદ્ધ ઉપદ્રવ કરવાની
ǞુƖક્તઓ રચે છે. તેણે અબ્યાથાર યાજકને કɄું, “એફોદ અહʏ લાવ.”

10 પછʍ દાઉદે કɄું, “પ્રǜ,ુ ઇઝરાયલના ઈƈર, તમારા સેવકે નŚʍ સાંભȻું છે કે મારે લીધે નગરનો નાશ કરવાને શાઉલ
કઈલા પર ચઢાઈ કરવાની તક શોધે છે. 11 કઈલાના માણસો Ǣું મને તેના હાથમાં સોંપી દેશે? તમારા સેવકના સાંભƄાં
ǝુજબ Ǣું શાઉલ અહʏ આવશ?ે પ્રǜ,ુ ઇઝરાયલના ઈƈર, હુʣ તમને આજીજી કરુʣ છુʣ , કૃપા કરʍ તમારા સેવકને જણાવો.”
ઈƈરે કɄું, “તે ચઢાઈ કરશે.”

12 ત્યાર પછʍ દાઉદે કɄું, “Ǣું કઈલાના માણસો મને તથા મારા માણસોને શાઉલના હાથમાં સોંપી દેશે?” ઈƈરે કɄું,
“તેઓ તને સોંપી દેશે.”

13 ત્યારે દાઉદ તથા તેના માણસો, જે આશરે છસો હતા, તેઓ ઊઠʍને કઈલામાંથી રવાના થયા અને જવાય ત્યાં જતા
રƑા. શાઉલને સમાચાર મƄા કે દાઉદ કઈલામાંથી નાસી ગયો છે તેથી શાઉલે ત્યાં જવાǙું બંધ રા˶ુ.ં 14 દાઉદ અરણ્યમાં
મજǛૂત ɵમલોઓમાં અને ઝʍફના અરણ્યમાં પહાડʌ પ્રદેશમાં રƑો. શાઉલ તેને દરરોજ શોધતો હતો, પણ ઈƈરે તેને તેના
હાથમાં લાગવા દʍધો નɴહ.

15 દાઉદે જોǞું કે શાઉલ મારોજીવલેવા સારુબહારઆ˸ો છે; દાઉદ ઝʍફનાઅરણ્યમાંઆવેલા હોરેશમાં હતો. 16 ત્યાર
પછʍ શાઉલનો દʍકરો યોનાથાન ઊઠʍને હોરેશમાં દાઉદ પાસે ગયો અને તેના હાથ ઈƈરમાં મજǛૂત કયાર્.

17 યોનાથાને તેને કɄું, “બીશ નɴહ. કેમ કે મારા ɵપતા શાઉલનો હાથ તને પકડʌ પાડʌ શકશે નɴહ. ǖું ઇઝરાયલ પર રાજા
થશે અને હુʣ તારાથી બીજે દરજ્જે હોઈશ. મારા ɵપતા શાઉલ પણ આ જાણે છે.” 18 પછʍ તેઓ બƂેએ ઈƈરની આગળ
કરાર કયƪ. અને દાઉદ હોરેશમાં રƑો અને યોનાથાન પોતાને ઘરે ગયો.

19પછʍ ઝʍફʍઓએ ɵગબયામાં શાઉલ પાસેઆવીને કɄું, “Ǣું દાઉદ હોરેશના ɳકલ્લાઓમાં અમારʍ મધ્યે સંતાઈ રƑો નથી?
એ ɳકલ્લા હખીલા પવર્ત પર, એટલે દɶક્ષણના અરણ્ય તરફ આવેલા છે. 20 માટે હવે, હે રાજા, ત્યાં આવવા માટેની તમારા
હૃદયની સઘળʌ ઇચ્છા પ્રમાણે કરો. અમે તમને તમારા હાથમાં સોંપી દઈǢું.” 21 શાઉલે કɄું, “ઈƈરથી તમે આશીવાર્ɳદત
છો. કેમ કે તમે મારા પર દયા કરʍ છે. 22જાઓ, તે ɵવષે હજી વધારે નŚʍ કરʍને જાણો અને શોધો કે તેની સંતાવાની જગ્યા
śાં છે અને ત્યાં તેને કોણે જોયો છે. કેમ કે મને ખબર મળʌ છે કે તે ઘણો ચાલાક છે. 23 માટે જુઓ, તેની સંતાઈ રહેવાની
સવર્ જગ્યાઓ જાણી લઈને, સાચી માɴહતી લઈને મારʍ પાસે આવજો, એટલે હુʣ તમારʍ સાથે આવીશ, જો તે દેશમાં હશ,ે
તો હુʣ તેને યહૂɳદયાના હજારોમાંથી માણસો શોધી કાઢʍશ.”

24 પછʍ તેઓ ઊઠʍને શાઉલની અગાઉ ઝʍફમાં ગયા. દાઉદ અને તેના માણસો માઓન રાનમા,ં અરણ્યની દɶક્ષણે
અરાબામાં હતા. 25શાઉલ તથા તેના માણસો તેને શોધવા ગયા. અને દાઉદને તેની ખબર મળʌ, ત્યારે તે ઊતરʍને ખડકાળ
પવર્ત પાસે આવીને માઓનના અરણ્યમાં રƑો. જયારે શાઉલે તે સાંભȻું, ત્યારે તે માઓનના અરણ્યમાં દાઉદની પાછળ
પડ્યો.

26 શાઉલ પવર્તની એક બાજુએ ગયો અને દાઉદ તથા તેના માણસો પવર્તની પેલી બાજુએ ગયા. દાઉદે શાઉલને લીધે
ત્યાં છટકʍ જવા માટે ઉતાવળ કરʍ. કેમ કે શાઉલ તથા તેના માણસો દાઉદ તથા તેના માણસોને પકડવા માટે તેમને ઘેરʍ લીધા
હતા. 27એક સંદેશાવાહકે પાસે આવીને શાઉલને કɄંુ, “જલ્દʍ આવ કેમ કે પɵલસ્તીઓએ દેશમાં ǟૂંટફાટ ચલાવી છે.”

28 પછʍ શાઉલ દાઉદનો પીછો કરવાને બદલે પાછો વળʌને પɵલસ્તીઓની સામે ગયો. એ માટે તે જગ્યાǙું નામ તેઓએ
સેલા-હામ્માહલકોથ પાડǞુ.ં 29 દાઉદ ત્યાંથી નીકળʌને એન-ગેદʍના ɳકલ્લાઓમાં જઈને રƑો.

24
1જયારે શાઉલ પɵલસ્તીઓની પાછળ પડવાǙું ટાળʌને પાછો આ˸ો, ત્યારે તેને એમ કહેવામાં આ˹ું કે, “દાઉદ એન-

ગેદʍના અરણ્યમાં છે.” 2 પછʍ શાઉલ સવર્ ઇઝરાયલમાંથી Ǔૂંટʍ કાઢેલા ત્રણ હજાર માણસોને લઈને દાઉદ તથા તેના
માણસોની શોધમાં વનચર બકરાંઓના ખડકો પર ગયો.

3 તે માગơ ઘેટાંના વાડા પાસે આ˸ો, ત્યાં Ǒુફા હતી. શાઉલ હાજત માટે તેમાં ગયો. હવે દાઉદ તથા તેના માણસો Ǒુફાના
સૌથી દૂરના ભાગમાં બેઠેલા હતા. 4 દાઉદના માણસોએ તેને કɄું, “જે ɳદવસ ɵવશે ઈƈરે બોલ્યા હતા અને તેમણે તને કɄું
કે, 'હુʣ તારા શȂુને તારા હાથમાં સોંપીશ, તને જમે સારુʣ લાગે તેમ ǖું તેમને કરજ.ે તે ɳદવસઆ˸ો છે.”' ત્યારે દાઉદે ઊઠʍને
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Ǒુપ્ત રʍતે આગળ આવીને શાઉલના ઝભ્ભાની કોર કાપી લીધી. 5 પછʍથી દાઉદ હૃદયમાં દઃુખી થયો કેમ કે તેણે શાઉલના
ઝભ્ભાની કોર કાપી લીધી હતી. 6 તેણે પોતાના માણસોને કɄું, “મારા હાથ તેના પર ઉગામીને મારા માɵલક એટલે ઈƈરના
અɷભɵષક્ત ɵવરુદ્ધ હુʣ આǡું કામ કરુʣ , એǡું ઈƈર ન થવા દો, કેમ કે તે ઈƈરનો અɷભɵષક્ત છે.” 7 તેથી દાઉદે પોતાના
માણસોને ઠપકો આપ્યો, તેમને શાઉલ પર હુમલો કરવા દʍધો નɴહ. પછʍ શાઉલ, Ǒુફામાંથી નીકળʌને તે પોતાને માગơ ગયો.

8 ત્યાર પછʍ, દાઉદ પણ Ǒુફામાંથી બહાર નીકƄો, પછʍ શાઉલને બોલા˸ો: “હે મારા માɵલક રાજા.” જયારે શાઉલે
પોતાની પાછળજોǞું, ત્યારે દાઉદે પોતાǙું ǝુખ જમીન તરફ રાખીને સાƉાંગ દડ્વંત પ્રણામ કયાર્ અને તેને માનઆપ્Ǟુ.ં 9 દાઉદે
શાઉલને કɄું, “તમે શા માટે આ માણસોǙું સાંભળો છો! તેઓ એǡું કહે છે, 'જો, દાઉદ તને Ǚુકશાન કરવાǙું શોધે છે?'

10આજે તમારʍ નજરે તમે જોǞું છે કે આપણે Ǒુફામાં હતા ત્યારે કેવી રʍતે ઈƈરે તમને મારા હાથમાં સોંપ્યાં હતા. કેટલાકે
તમને મારʍ નાખવાને મને કɄું, પણ મેં તમને જીવતદાન દʍǘુ.ં મેં કɄું કે, 'હુʣ મારો હાથ મારા માɵલકની ɵવરુદ્ધ નɴહ નાǐુ;ં કેમ
કે તે ઈƈરના અɷભɵષક્ત છે.' 11 મારા ɵપતા, જો, મારા હાથમાં તમારા ઝભ્ભાની કોર છે. મેં તમારા ઝભ્ભાની કોર કાપી
લીધી પણ તમને મારʍ ના˵ા નɴહ, તે ઉપરથી સમજો કે મારા હાથમાં દƉુતા કે રાજદ્રોહ નથી, મેં તમારʍ ɵવરુદ્ધ પાપ કǞુƯ
નથી, જો કે તમે મારો જીવ લેવા માટે મારʍ પાછળ લાગ્યા છો.

12 ઈƈર મારʍ તથા તમારʍ વચ્ચે ન્યાય કરો અને ઈƈર મારુʣ વેર તમારા પર વાળો, પણ મારો હાથ તમારʍ સામે નɴહ જ
પડ.ે 13 પ્રાચીન લોકોની કહેવત છે, 'દƉુતા તો દƉુોમાંથી જ નીકળે છે.' પણ મારો હાથ તમારʍ સામે નɴહ પડ.ે

14 ઇઝરાયલના રાજા કોને શોધવા નીકƄા છે? તમે કોની પાછળ પડયા છો? એક ǝૂએલા કૂતરા પાછળ! એક ચાંચડ
પાછળ! 15ઈƈર ન્યાયાધીશ થઈને મારʍ અને તમારʍ વચ્ચે ન્યાયઆપે. તે જોઈને મારા પક્ષની ɴહમાયત કરે અને મને તમારા
હાથથી છોડાવ.ે”

16 દાઉદ એ શ˷ો શાઉલને કહʍ રƑો, ત્યારે શાઉલે કɄું, “મારા દʍકરા દાઉદ, Ǣું એ તારો અવાજ છે?” પછʍ શાઉલ
પોક ǝૂકʍને રડ્યો.

17 તેણે દાઉદને કɄું, “મારા કરતાં ǖું વધારે ન્યાયી છે. કેમ કે તેં મને સારો બદલો આપ્યો છે, પણ મેં તારા પ્રત્યે ખરાબ
વતર્ન રા˶ું છે. 18 તેં આજે જાહેર કǞુƯ છે કે તે મારા માટે ભǟું કǞુƯ છે, કેમ કે જયારે ઈƈરે મને તારા હાથમાં સોંપ્યો હતો
ત્યારે તેં મને મારʍ ના˵ો નɴહ.

19 માટે જો કોઈ માણસને તેનો શȂુ મળે છે, ત્યારે તે તેને સહʍ સલામત જવા દે છે Ǣું? આજે તેં જે મારʍ પ્રત્યે સારુʣ કǞુƯ
છે તેનો બદલો ઈƈર તને આપો. 20 હવ,ે હુʣ જાણું છુʣ કે ǖું નŚʍ રાજા થશે અને ઇઝરાયલǙું રાŤ તારા હાથમાં ˺ાɵપત
થશે.

21 માટે હવે મારʍ આગળ ઈƈરના સોગન ખા, ǖું મારʍ પછʍના વંશજોનો નાશ નɴહ કરે અને ǖું મારુʣ નામ મારા ɵપતાના
ઘરમાંથી નƉ નɴહ કરે.” 22 દાઉદે શાઉલ આગળ સમ ખાધા. પછʍ શાઉલ ઘરે ગયો, પણ દાઉદ તથા તેના માણસો ઉપર
ɳકલ્લામાં ગયા.

25
1હવે શǝુએલ મરણ પામ્યો. સવર્ ઇઝરાયલ એક સાથે એકત્ર થઈને તેને સારુ શોક કયƪ, તેઓએ તેને રામામાં તેના ઘરમાં

દફના˸ો. પછʍ દાઉદ ઊઠʍને પારાનના અરણ્યમાં ગયો.
2 માઓનમાં એક માણસ હતો, તેની ɵમલકત કામơલમાં હતી. તે માણસ ઘણો શ્રીમંત હતો. તેની પાસે ત્રણ હજાર ઘેટાં

તથા એક હજાર બકરાં હતા.ં તે પોતાનાં ઘેટાં કામơલમાં કાતરતો હતો. 3 તે માણસǙું નામ નાબાલ હǖું અને તેની પત્નીǙું નામ
અɶબગાઈલ હǖુ.ં તે ƍી ઘણી Ǜુɵદ્ધમાન તથા દેખાવમાં Ǥુંદર હતી. પણ તે માણસ કઠોર તથા પોતાના ˸વહારમાં ખરાબ
હતો. તે કાલેબના કુળનો વંશજ હતો.

4 દાઉદે અરણ્યમાં સાંભȻું કે નાબાલ પોતાનાં ઘેટાં કાતરે છે. 5તેથી દાઉદે દસ જુવાન ǚુરુષોને મોકલ્યા. દાઉદે તે જુવાન
ǚુરુષોને કɄું કે, “તમે કામơલ જઈને નાબાલને મારʍ સલામ કહેજો. 6 તમે તેને કહેજો કે તારુʣ , તારા ઘરનાઓǙું અને તારા
સવર્સ્વǙું ભǟું થાઓ.

7 મેં સાંભȻું છે કે તારʍ પાસે કાતરનારાઓ છે. તારાં ઘેટાંને સાચવનારાઓ તો અમારʍ સાથે હતા અને અમે તેઓને કશી
ઈજા કરʍ નથી, તેમ જ જટેલો સમય તેઓ કામơલમાં હતા તે દરɵમયાન તેઓǙું કʣ ઈ પણ ખોવાǞું નથી. 8 તારા જુવાનોને ǚૂછ
અને તેઓ તને કહેશે. હવે મારા જુવાન ǚુરુષો તારʍ દ્રɵƉમાં કૃપા પામ,ે કેમ કે અમે ઉત્સવના ɳદવસે આ˸ા છʍએ. કૃપા કરʍ
જે તારા હાથમાં હોય તે તારા દાસોને તથા તારા દʍકરા દાઉદને આપ.”'

9જયારે દાઉદના જુવાન ǚુરુષો ત્યાં પહોંચ્યા, તેઓએ સવર્ બાબતો દાઉદને નામે નાબાલને કહʍ અને પછʍ શાંત રƑા.
10 નાબાલે દાઉદના ચાકરોને ઉŷરઆપ્યો, “દાઉદ કોણ છે? અને ɵયશાઈનો દʍકરો કોણ છે? આ ɳદવસોમાં પોતાના માɵલકો
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પાસેથી નાસી જનારાં ઘણાં ચાકરો છે. 11Ǣું હુʣ મારʍ રોટલી, પાણી તથા માંસ જે મેં મારાં ઘેટાંને કાતરનારાઓને સારુʣ કાપેǟું
માંસ જે માણસો śાંથી આવેલા છે એ હુʣ જાણતો નથી તેઓને આǚુ?ં”

12 તેથી દાઉદના જુવાન ǚુરુષોએ પાછા આવીને સવર્ બાબતો તેને કહʍ. 13 દાઉદે પોતાના માણસોને કɄું, “તમે સવર્
પોતપોતાની કમરે તરવાર બાંધો.” તેથી દરેક માણસે પોતપોતાની કમરે તરવાર બાંધી. દાઉદે પણ પોતાની તરવાર કમરે
બાંધી. આશરે ચારસો માણસો દાઉદની સાથે ગયા અને બસો સામાન પાસે રƑા.

14 પણ જુવાનોમાંના એક જણે નાબાલની પત્ની અɶબગાઈલને કɄું, “દાઉદે અમારા માɵલકને સલામ કહેવા સારુ
અરણ્યમાંથી સંદેશવાહકોને મોકલ્યા હતા અને તેણે તેઓǙું અપમાન કǞુƯ. 15 છતાં તે માણસો અમારʍ સાથે ઘણી સારʍ
રʍતે વત્યાર્ હતા. Ťાં Ǥુધી અમે તેઓની સાથે ખેતરમાં ગયા હતા ત્યાં Ǥુધી અમને કʣઈ પણ ઈજા કરવામાં આવી ન હતી.
અને અમારુʣ કǢું પણ ખોવાǞું નહોǖું.

16 પણ ઘેટાં સાચવવા માટે જટેલો વખત અમે તેઓની સાથે રƑા તે દરɵમયાન રાત્રે તેમ જ ɳદવસે તેઓ અમારા લાભમાં
કોટરૂપ હતા. 17 તો હવે તારે Ǣું કરǡું તે જાણ તથા ɵવચાર કર. અમારા માɵલકની ɵવરુદ્ધ તથા તેના આખા કુટુʣબને પાયમાલ
કરવાǙું કાવતરુʣ કરવામાં આ˹ું છે. કેમ કે તે ખરેખર એવા હલકા પ્રકારનો છે કે તેની સાથે કોઈ વાત કરʍ શકે નɴહ.”

18 પછʍ અɶબગાઈલ ઉતાવળથી બસો રોટલી, દ્રાક્ષારસની બે મશકો, રાંધીને તૈયાર કરેલ પાંચ ઘેટાંǙું માંસ, પાંચ માપ
પોંક, દ્રાક્ષાની સો ǟૂમ તથા અંજીરનાં બસો ચકતાં ગધેડાં પર ǝૂśાં. 19 તેણે પોતાના જુવાનોને ǚુરુષોને કɄું, “તમે મારʍ
આગળજાઓ, હુʣ તમારʍ પાછળઆǡું છુʣ .” આ ɵવષે તેણે પોતાના પɵત નાબાલને કǢું જણા˹ું નɴહ.

20 તે પોતાના ગધેડા પર સવારʍ કરʍને પવર્તની ઓથે જઈ રહʍ હતી, ત્યારે દાઉદ તથા તેના માણસો તેની સામે આવતા
હતા અને તે તેઓને મળʌ.

21 દાઉદે કɄું હǖુ,ં “આમાણસની અરણ્યમાંની ɵમલકત મેં એવી રʍતે સંભાળʌ કે તેǙું કǢું પણ ચોરાǞું કે ખોવાǞું નહોǖુ,ં
પણ મારʍ એ બધી સેવાની કદર થઈ નથી. તેણે મારા પર ઉપકારને બદલે અપકાર કયƪ છે. 22જે સવર્ તેǙું છે તેમાંથી સવારǙું
અજવાǠું થતાં Ǥુધીમાં એકાદ ǚુરુષને પણ જો હુʣ જીવતો રહેવા દઉં, તો ઈƈર દાઉદના શȂુઓને એǡું અને એના કરતાં
વધારે દઃુખ પમાડો.”

23 જયારે અɶબગાઈલે દાઉદને જોયો, ત્યારે તે ઉતાવળથી પોતાના ગધેડા પરથી ઊતરʍ પડʌ અને તેના ǝુખ આગળ
સાƉાંગ દʣ ડવત કરʍને જમીન Ǥુધી નમીને પ્રમાણ કયાર્. 24 તેણે તેના પગે પડʌને કɄું, “હે મારા માɵલક, આ અપરાધ મારે
ɶશરે, હા, મારા ɶશરે ગણાય. કૃપા કરʍને આપની સેɵવકાને તમારʍ સાથે વાત કરવા દો. મારʍ વાત સાંભળો.

25મારા માɵલકેઆ નકામા માણસ નાબાલને ગણકારવો નɴહ, કેમ કે જǡેું તેǙું નામ છે, તેવો જ તે છે. તેǙું નામ નાબાલ છે
અને તેનામાં નાદાની છે. પણ મારા માɵલકના માણસો જઓેને તેં મોકલ્યા હતા તેઓને તમારʍ સેɵવકાએ એટલે કે મેં જોયા
નહોતા. 26માટે હવ,ે હે મારા માɵલક, હુʣ જીવતા ઈƈરના તથા તમારા સમ ખાઈને કહુʣ છુʣ , ઈƈર તમને ǐૂનના દોષથી, તમારે
હાથે તમારુʣ વેર લેવાથી પાછા રા˵ા છે. તમારા શȂુઓ, મારા માɵલકǙું અɴહત તાકનારાઓ નાબાલ જવેા થાઓ.

27અને હવે આભેટ જે તમારʍ સેɵવકા મારા માɵલકને સારુ લાવી છે, તે જે જુવાનો મારા માɵલકને અǙુસરનારા છે તેઓને
આપવામાં આવે. 28 કૃપા કરʍ તમારʍ સેɵવકાનો અપરાધ માફ કરો, કેમ કે ચોŚસ ઈƈર મારા માɵલકના ઘરને મજǛૂત
બનાવશે, કેમ કે મારા માɵલક ઈƈરની લડાઈ લડે છે; અને Ťાં Ǥુધી તમે જીવો ત્યાં Ǥુધી તમારામાં દરુાચાર માǟૂમ પડશે
નɴહ.

29અને જો કે આપની પાછળ પડવાને તથા જીવ લેવાને ઘણાં માણસો ઊભા થશ,ે તો પણ મારા માɵલકનો જીવ પ્રǜુ
તમારા ઈƈરની પાસેના જીવનના ભંડારમાં બાંધી રખાશ;ેઅને તે તમારા શȂુǙું જીવન ગોફણમાંથી વીંઝાયેલા પથ્થરની માફક
ફેંકʍ દેશે.

30અને જે સવર્ ɴહતવચનો ઈƈર તમારા ɵવષે બોલ્યા છે તે પ્રમાણે જયારે તેમણે મારા માɵલકને કǞુƯ હશે અને આપને
ઇઝરાયલ ઉપરઆગેવાન ઠરા˸ાં હશ,ે ત્યારે એમ થશે કે, 31મારા માɵલક,આવાતથીઆપને દઃુખ કે ખેદ થવો ના જોઈએ,
તમે વગર કારણે રક્તપાત કયƪ નથી કે વેર રા˶ું નથી. અને જયારે ઈƈર આપǙું એટલે કે મારા માɵલકǙું ભǟું કરે, ત્યારે
આપની સેɵવકાને લક્ષમાં રાખજો.”

32 દાઉદે અɶબગાઈલને કɄું, “ઈƈર, ઇઝરાયલના ઈƈરની પ્રસંશા હો, કે જમેણે તનેઆજમને મળવાને મોકલી. 33અને
તારʍ Ǜુɵદ્ધની તથા તારʍ હુʣ પ્રસંશા કરુʣ છુʣ . કારણ કે તેં મને આજે ǐૂનના દોષથી અને મારે પોતાને હાથે મારુʣ પોતાǙું વેર
વાળવાથી અટકા˸ો છે.

34 ઇઝરાયલના જીવંત ઈƈર, જમેણે તને Ǚુકસાન કરવાથી મને પાછો રા˵ો છે, તેમના સોગનǚૂવર્ક હુʣ કહુʣ છુʣ કે જો ǖું
ઉતાવળથી આવીને મને મળʌ ન હોત, તો ɴનƅે સવારǙું અજવાǠું થતાં પહેલા નાબાલǙું એક નર બાળક સરǐુંય રહેવા
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દેવામાં આવત નɴહ. સંહાર કરાઈ ગયો હોત” 35 પછʍ જે તે તેને માટે લાવી હતી તે દાઉદે તેના હાથમાંથી લીǘું; દાઉદે તેને
કɄું, “શાંɵતથી તારા ઘરે જા; જો, મેં તારʍ ɵવનંતી સાંભળʌ છે તારે ખાતર તે બǘું હુʣ સ્વીકારુʣ છુʣ .”

36અɶબગાઈલ નાબાલ પાસે પાછʍઆવી; ત્યારે તેણે પોતાને ઘરે રજવાડʌ ભોજનની મહેɳફલ રાખી હતી; તે વખતે નાબાલ
ǐુશɵમજાજમાં હતો. તેણે ǐૂબ નશો કયƪ હતો. તેથી સવાર પડતાં Ǥુધી અɶબગાઈલે તેને કǢું કɄું નɴહ.

37સવારે નાબાલનો કેફ ઊતયાર્ પછʍ, તેની પત્નીએ એ બધી વાતો તેને કહʍ; તે સાંભળʌને તેના હોશકોશ ઊડʌ ગયા. તે
પથ્થર જવેો જડ થઈ ગયો. 38આશરે દશ ɳદવસ પછʍ ઈƈરે નાબાલને એવો માયƪ કે તે ǝૃત્Ǟુ પામ્યો.

39અને દાઉદે જાણ્Ǟું કે નાબાલ મરણ પામ્યો છે, ત્યારે તેણે કɄું, “ઈƈર પ્રશંસનીય છે; તેમણે નાબાલે મને જે મહેણાં
માયાર્ હતા તેǙું વેર વાȻું છે. વળʌ તેમણે પોતાના સેવકને દરુાચાર કરવાથી અટકા˸ો છે. અને ઈƈરે નાબાલǙું દƉુ કમર્
પાછુʣ વાળʌને તેના જ માથે ના˶ું છે.” પછʍ દાઉદે માણસ મોકલીને પોતાની સાથે અɶબગાઈલને લŜ કરવા માટે કહેવડા˹ું.
40 દાઉદના સેવકો કામơલમાં અɶબગાઈલ પાસે આ˸ા, તેઓએ તેને કɄું, “દાઉદ સાથે તારુʣ લŜ કરવા માટે તેણે અમને તને
તેડવા અમને મોકલ્યા છે.”

41 તેણે ઊઠʍને ǜૂɵમ Ǥુધી નમીને નમન કǞુƯ અને કɄું, “જુઓ તમારʍ સેɵવકા મારા માɵલકના સેવકોનાં પગ ધોનારʍ દાસી
જવેી છે.” 42 અɶબગાઈલે ઝટપટ ગધેડા પર સવારʍ કરʍ. પછʍ તેણે જવા માંȴુ.ં તેની પાંચ દાસીઓ પણ તેની પાછળ
ચાલી; તે દાઉદના સંદેશ વાહકોની સાથે ગઈ અને દાઉદની પત્ની થઈ.

43 દાઉદે ɵયઝ્રએલી અɴહનોઆમની સાથે પણ લŜ કયાર્; તે બƂે તેની પત્નીઓ થઈ. 44 હવે શાઉલે પોતાની દʍકરʍ
ɵમખાલને એટલે દાઉદની પત્નીને, લાઈશનો દʍકરો પાલ્ટʍ, જે ગાલ્લીમનો હતો તેને આપી.

26
1ઝʍફʍઓએ ɵગબયામાં શાઉલ પાસે આવીને કɄું, “Ǣું દાઉદ અરણ્ય સામેના હખીલા પવર્તમાં સંતાઈ રƑો નથી?” 2એ

જાણીને શાઉલ ઇઝરાયલના ત્રણ હજાર પસંદ કરાયેલા માણસોને પોતાની સાથે લઈને દાઉદની શોધમાં ઝʍફના અરણ્યમાં
ઊતરʍ પડયો.

3શાઉલે અરણ્ય સામેના હખીલા પવર્ત પર માગર્ની પાસે છાવણી નાખી. પણ દાઉદ અરણ્યમાં રહેતો હતો. તેણે જાણ્Ǟું
કે શાઉલ મારʍ પાછળઅરણ્યમાં આ˸ો છે. 4માટે દાઉદે જાǤૂસો મોકલીને જાણી લીǘું કે શાઉલ ɴનƅેઆ˸ો છે. 5 દાઉદ
ઊઠʍને Ťાં શાઉલે છાવણી નાખી હતી તે જગ્યાએઆ˸ો; શાઉલ તથા તેના સેનાપɵત નેરનો દʍકરો આબ્નેર Ǥૂતા હતા તે
જગ્યા દાઉદે જોઈ. શાઉલ ગાડાંના કોટને ઓથે Ǥૂતો હતો અને લોકો તેની આસપાસ છાવણી નાખી પડલેા હતા.

6 ત્યારે દાઉદે અહʍમેલેખ ɴહŷીન,ે સરુયાના દʍકરા અɶબશાયન,ે યોઆબના ભાઈને કɄું, “મારʍ સાથે છાવણીમાં શાઉલ
સામે કોણ ઉતરશ?ે” અબીશાયે કɄું, “હુʣ તારʍ સાથે નીચે ઊતરʍશ.” 7 તેથી દાઉદ તથા અɶબશાય રાતે સૈન્ય પાસે આ˸ા.
અને ત્યાં શાઉલ છાવણીની અંદર Ǥૂતેલો હતો, તેનો ભાલો તેના માથાની બાજુએ ભોંયમાં ખોસેલો હતો. આબ્નેર તથા તેના
સૈɴનકો તેની આસપાસ Ǥૂતેલા હતા. 8 ત્યારે અɶબશાયે દાઉદને કɄું, “ઈƈરે આજે તારા શȂુને તારા હાથમાં સોંપ્યો છે. તો
કૃપા કરʍ મને ભાલાના એક ઘાથી તેને ભોંય ભેગો કરવા દે. તેને બીજા ઘાની જરૂર નɴહ પડ.ે”

9 દાઉદે અɶબશાયને કɄું, “તેને મારʍ નાખીશ નɴહ. કેમ કે ઈƈરના અɷભɵષક્તની ɵવરુદ્ધ પોતાના હાથ ઉગામીને કોણ
ɴનદƪષ રહʍ શકે?” 10 દાઉદે કɄું”જીવતા ઈƈરના સમ, ઈƈર તેને મારશે અથવા તેનો મોતનો ɳદવસઆવશે અથવા તો તે
લડાઈમાં નાશ પામશે.

11 ઈƈર એǡું ન થવા દો કે હુʣ મારો હાથ ઈƈરના અɷભɵષક્તની ɵવરુદ્ધ ઉગાǝું પણ હવે, તને આજીજી કરુʣ છુʣ , તેના
માથા પાસેનો ભાલો તથા પાણીǙું પાત્ર લઈ લ.ે અને પછʍ જઈએ.” 12 તેથી દાઉદે ભાલો તથા પાણીǙું પાત્ર શાઉલના માથા
પાસેથી લઈ લીધાં અને તેઓ ત્યાંથી જતા રƑા. કોઈએ તે ɵવશે જોǞું નɴહ કે જાણ્Ǟું નɴહ, કોઈ જાગ્યો નɴહ; કેમ કે ઈƈરે
તેમને ગાઢ ɴનદ્રામાં ના˵ા હતા.

13 પછʍ દાઉદ સામેની બાજુએ જઈને પવર્તના ɶશખર ઉપર દૂર ઊભો રƑો; તેઓની વચમાં ઘણું અંતર હǖું. 14 દાઉદે
લોકોને તથા નેરના ǚુત્ર આબ્નેરને મોટેથી કɄું, આબ્નેર ǖું કેમ ઉŷર નથી આપતો?” ત્યારે આબ્નેર ઉŷર આપ્યો “રાજાને
ઊંચા અવાજે બોલાવનાર ǖું કોણ છે?”

15 દાઉદે આબ્નેરને કɄુ,ં “Ǣું ǖું Ǣૂરવીર માણસ નથી? ઇઝરાયલમાં તારા સરખો કોણ છે? તો શા માટે તેં તારા માɵલક
રાજાની સંભાળ રાખી નથી? કેમ કે તારા માɵલક રાજાનો નાશ કરવા કોઈ આ˹ું હǖુ.ં 16આ જે બાબત તેં કરʍ છે તે ઠʍક
નથી. જીવતા ઈƈરના સમ, તમે મરવાને લાયક છે કેમ કે તમે તમારા માɵલક, એટલે ઈƈરના અɷભɵષક્તની સંભાળ રાખી
નથી. અને હવે, રાજાનો ભાલો તથા તેના માથા પાસેǙું પાણીǙું પાત્ર śાં છે તે જુઓ.”
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17 શાઉલે દાઉદનો અવાજ ઓળખીને કɄું, “હે મારા દʍકરા દાઉદ, Ǣું આ તારો અવાજ છે?” દાઉદે કɄું કે, “હે મારા
માɵલક રાજા,એ મારો અવાજ છે.” 18 તેણે કɄું, “શા માટે મારા માɵલક પોતાના સેવકની પાછળ લાગ્યા છે? મેં Ǣું કǞુƯ છે?
મારા હાથમાં Ǣું દƉુતા છે?

19 તેથી હવ,ે મારા માɵલક રાજાએ કૃપા કરʍને પોતાના દાસનાં વચન સાંભળવા.ં જો ઈƈરે તમને મારʍ ɵવરુદ્ધ ઉશ્કેયાર્
હોય, તો તેમને આઅપર્ણનો અંગીકાર કરવા દો; પણજો તે માનવજાતǙું કામ હોય, તો તે માણસો ઈƈરનીઆગળ શાɵપત
થાઓ, કેમ કે તેઓએ મને આજે કાઢʍ ǝૂśો છે કે, હુʣ ઈƈરના વારસાનો ભાગીદાર ના બǙું. તેઓએ મને કɄું, 'જા અને
બીજા દેવોની ઉપાસના કર.' 20 તેથી હવે, મારુʣ લોહʍ ઈƈરની સમક્ષતાથી દૂરની ǜૂɵમ પર ના પડો; કેમ કે જમે કોઈ પવર્ત
પર ɵતતરનો ɶશકાર કરતો હોય, તેમ ઇઝરાયલના રાજા એક ચાંચડને શોધવા નીકળʌ આ˸ા છે.”

21પછʍ શાઉલે કɄું, “મેં પાપ કǞુƯ છે. મારા દʍકરા દાઉદ, પાછોઆવ; કેમ કે હવે પછʍ હુʣ તને ઈજા નɴહ કરુʣ . આજે તારʍ
નજરમાં મારો જીવ ǝૂલ્યવાન હતો. જો, મેં ǝૂખાર્ઈ કરʍ છે અને ઘણી ǜૂલ કરʍ છે.”

22 દાઉદે જવાબ આપ્યો કે” હે રાજા, જુઓ, તમારો ભાલો અહʏ છે! જુવાન ǚુરુષોમાંથી કોઈ એક અહʏ આવીને તે
લઈ જાય. 23ઈƈર દરેક માણસને તેના ન્યાયીપણાǙું તથા તેના ɵવƈાǤુપણાǙું ફળઆપશે; કેમ કે ઈƈરે તમને આજે મારા
હાથમાં સોંપ્યાં હતા, પણ મેં ઈƈરના અɷભɵષક્તની ɵવરુદ્ધ મારો હાથ ઉગામવાની અપેક્ષા રાખી નɴહ.

24અને જો, જમે તારો જીવ આજે મારʍ દ્રɵƉમાં ઘણો ǝૂલ્યવાન હતો, તેમ મારો જીવ ઈƈરની દ્રɵƉમાં ઘણો ǝૂલ્યવાન
થાઓ અને તે મને સવર્ સંકટોમાંથી ઉગારો.” 25 પછʍ શાઉલે દાઉદને કɄું, “મારા દʍકરા દાઉદ, ǖું આશીવાર્ɳદત થા, કે જથેી
ǖું પરાક્રમી કૃત્યો કરે અને પછʍ ǖું ɴનƅે ફતેહ પામ.ે” તેથી દાઉદ પોતાને રસ્તે ગયો અને શાઉલ પોતાના ˺ળે પાછો ગયો.

27
1 દાઉદના મનમાં થǞું કે, “હવે તો એક ɳદવસ હુʣ શાઉલના હાથથી માયƪ જઈશ; પɵલસ્તીઓના દેશમાં નાસી જવા કરતાં

બીજુʣ કʣઈ મારા માટે સારુʣ નથી; શાઉલ મારા ɵવષે ɴનરાશ થઈને ઇઝરાયલની સવર્ સરહદોમાં મારʍ શોધ કરવાǙું છોડʌ દેશે;
એમ તેમના હાથમાંથી હુʣ બચી જઈશ.”

2 દાઉદ ઊઠયો અને તે તથા તેની સાથેના છસો માણસો માઓખના દʍકરા તથા ગાથના રાજા આખીશ પાસે જતા રƑા.
3 દાઉદ તથા તેના માણસો ગાથમાં આખીશ સાથે રƑા, દરેક માણસ પોતાના પɳરવાર સɴહત અને દાઉદ પણ પોતાની બે
પત્નીઓ,એટલે ɵયઝ્એલી અɴહનોઆમ તથા નાબાલની પત્ની કામơલી અɶબગાઈલ સાથે રƑો. 4શાઉલને કહેવામાં આ˹ું
હǖું કે દાઉદ ગાથમાં નાસી ગયો છે, તેથી તેણે ફરʍ તેની શોધ કરʍ નɴહ.

5 દાઉદે આખીશને કɄું, “જો હુʣ તારʍ દ્રɵƉમાં કૃપાપાત્ર હોઉં, તો મને રહેવા માટે દેશના કોઈએક નગરમાં જગ્યા આપ
કે, હુʣ ત્યાં રહુʣ કેમ કે તારો સેવક રાજધાનીમાં તારʍ સાથે શા માટે રહે?” 6 તેથી આખીશે તેને તે ɳદવસે ɶસકલાગ આપ્Ǟુ;ં
એ માટે ɶસકલાગ આજ Ǥુધી યહૂɳદયાના રાજાઓની માɵલકʍǙું છે. 7જટેલા ɳદવસો દાઉદ પɵલસ્તીઓના દેશમાં રƑો તેનો
સમયગાળો એકઆǐું વષર્ તથા ચાર મɴહના જટેલો હતો.

8 દાઉદ તથા તેના માણસોએ ɵવɵવધ ˺ળો પર હુમલો કયƪ, ગǢૂરʍઓ, ɵગઝʑઓ તથા અમાલેકʍઓ ઉપર છાપા માયાર્;
કેમ કે પ્રાચીન કાળથી તે લોકો તે દેશમાં Ǣૂર તરફ છેક ɵમસર દેશ Ǥુધી વસેલા હતા. 9 દાઉદે તે દેશ ઉપર હુમલો કરʍને
કોઈપણ ǚુરુષને કે ƍીને જીવતા રહેવા દʍધા નɴહ; તેણે ઘેટા,ં બળદો, ગધેડા,ં ઊંટો તથા વƍો લઈ લીધા; તે પાછો વƄો
અને ફરʍથી આખીશ પાસે આ˸ો.

10 આખીશ ǚૂછતો, “આજે તારʍ સવારʍ śાં ધાડ પાડʌ આવી?” દાઉદ જવાબ આપતો, “યહૂɳદયાના દɶક્ષણ પર,”
“યરાહમેલીઓના દɶક્ષણ પર,” તથા “કેનીઓના દɶક્ષણ પર.”

11 દાઉદે કોઈપણ ǚુરુષોને કે ƍીઓને ગાથમાં લાવવા માટે તેઓને જીવતાં રહેવા દʍધા નɴહ. તેણે કɄું, “રખેને તેઓ
અમારʍ ɵવરુદ્ધ સાક્ષી ǚૂરે, કે 'દાઉદે આમ કǞુƯ.”' Ťાં Ǥુધી તે પɵલસ્તીઓના દેશમાં રƑો તેટલો બધો વખત તે આǡું જ
કરતો રƑો છે. 12આખીશ દાઉદનો ɵવƈાસ કરતાં કહેતો કે, “તેણે પોતાના ઇઝરાયલ લોકનો સંǚૂણર્ ɵધŚાર સંપાદન કયƪ
છે; માટે તે સદા મારો દાસ થઈને રહેશે.”

28
1 તે ɳદવસોમાં પɵલસ્તીઓએ પોતાનાં સૈન્યને ઇઝરાયલ સામે લડવાને એકત્ર કયાર્. આખીશે દાઉદને કɄું કે, “તારે ɴનƅે

જાણǡું કે તારે તથા તારા માણસોએ મારʍ સાથે સૈન્યમાં આવǡું પડશ.ે” 2 દાઉદેઆખીશને કɄું” સારુʣ તેથી તારા જાણવામાં
આવશે કે તારો આ સેવક Ǣું કરʍ શકે છે.” અને આખીશે દાઉદને કɄું, “હુʣ તને હમેંશને માટે મારો રક્ષક બનાવીશ.”
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3શǝુએલ મરણ પામ્યો હતો, સવર્ ઇઝરાયલ તેને માટે શોક કરʍને તેને તેના પોતાના જ નગરમાં રામામાં દફના˸ો. શાઉલે
ǜૂવા તથા જાદગુરોને દેશમાંથી કાઢʍ ǝૂśા હતા. 4 પɵલસ્તીઓ એકઠા થયા અને Ǣૂનેમમાં છાવણી કરʍ; શાઉલે સવર્
ઇઝરાયલીઓને ભેગા કયાર્, તેઓએ ɵગલ્બોઆમાં છાવણી કરʍ.

5જયારે શાઉલે પɵલસ્તીઓǙું સૈન્ય જોǞું, ત્યારે તે ગભરાયો, તેǙું હૃદય બહુ થરથરવા લાગ્Ǟુ.ં 6શાઉલે સહાય માટે ઈƈરને
પ્રાથર્ના કરʍ, પણ ઈƈરે તેને સ્વપ્ન, ઉરʍમ કે પ્રબોધકોની મારફતે કશો ઉŷર આપ્યો નɴહ. 7 તેથી શાઉલે પોતાના ચાકરોને
કɄું, “ǝૃતક સાથે વાત કરʍ શકે તેવી ƍીને મારે સારુ શોધી લાવો. મારે તેની સલાહ લેવી છે.” તેના ચાકરોએ તેને કɄું,”
એકƍી એન - દોરમાં છે. જે ǝૃતક સાથે વાત કરʍ શકે છે.”

8 શાઉલે વેષ બદલવા માટે જુદાં વƍો પહેયાર્. અને તે તથા તેની સાથે બે માણસો રાત્રે તે ƍીની પાસે ગયા. તેણે તેને
કɄું, “કૃપા કરʍ, તારʍ મંત્ર ɵવધા વડે ǝૃતકની મદદથી મારે માટે ભɵવષ્ય જો અને જǙેું નામ હુʣ તને કહુʣ તેને મારે માટે હાજર
કર.” 9 તે ƍીએ તેને કɄું કે, “જો, શાઉલે Ǣું કǞુƯ છે તે ǖું જાણે છે કે તેણે ǝૃતક સાથે વાત કરનારા તથા જાદગુરોને દેશમાંથી
નાǛૂદ કયાર્ છે. તો ǖું મારા જીવને જોખમમાં કેમ પાડે છે? Ǣું મને મારʍ નાખવા?” 10 શાઉલે તેની આગળ ઈƈરના સોગન
ખાઈને કɄું, “આ કૃત્યને લીધે તારે કǢું અɴહત થશે નɴહ.”

11 ત્યારે તે ƍીએ કɄું, “હુʣ કોને તારʍ પાસે ઊઠાડʌ લાǡુ?ં” શાઉલે કɄું, “મારʍ પાસે શǝુએલને બોલાવી લાવ.” 12જયારે
તે ƍીએ શǝુએલને જોયો ત્યારે તેણે મોટʍ Ǜૂમ પાડʌ. અને શાઉલને કɄુ,ં “તેં મને કેમ છેતરʍ છે? ǖું તો શાઉલ છે.”

13 રાજાએ તેને કɄું, “બીશ નɴહ. ǖું Ǣું જુએ છે?” તે ƍીએ શાઉલને કɄું, “હુʣ એક દેવને ǜૂɵમમાંથી ઉપરઆવતો જોઉં
છુʣ .” 14 તેણે ƍીને કɄું, “તે કેવો દેખાય છે?'' ƍીએ જવાબઆપ્યો, 'એક ǡૃદ્ધ ǚુરુષ ઉપરઆવે છે; તેણે ઝભ્ભો પહેરેલો
છે.'' શાઉલે સમજી ગયો કે તે શǝુએલ છે, તેણે પોતાǙું માǗું ǜૂɵમ Ǥુધી નમાવીને પ્રણામ કયાર્.

15શǝુએલે શાઉલને કɄું, “શા માટે ǖું મને ઉઠાડʌને હેરાન કરે છે?” શાઉલે કɄું, “હુʣ ઘણો દઃુખી છુʣ , કેમ કે પɵલસ્તીઓ
મારʍ ɵવરુદ્ધ Ǟુદ્ધ કરે છે, ઈƈરે મને છોડʌ દʍધો છે, પ્રબોધકો અથવા સ્વપ્ન દ્વારા મને ઉŷર મળતા નથી. તેથી મેં તને બોલા˸ો
છે, કે મારે Ǣું કરǡું તે ǖું મને જણાવે.”

16 શǝુએલે કɄંુ, “જો ઈƈરે તને તજી દʍધો છે અને તે તારા શȂુ થયા છે; તો પછʍ ǖું મને શા માટે ǚૂછે છે? 17 જમે
ઈƈર મારʍ મારફતે બોલ્યા તેમ તેમણે તને કǞુƯ છે. કેમ કે ઈƈરે તારા હાથમાંથી રાŤǐૂંચવી લઈને તેને કોઈ બીજાને એટલે
દાઉદને આપ્Ǟું છે.

18 કેમ કે તેં ઈƈરની વાણી માની નɴહ, તેમના સખત ક્રોધનો અમલ અમાલેક ઉપર કયƪ નɴહ,એ માટે ઈƈરે આજે તારʍ
આ દશા કરʍ છે. 19 વળʌ, ઈƈર તારʍ માફક ઇઝરાયલને પણ પɵલસ્તીઓના હાથમાં સોંપશ.ે કાલે ǖું તથા તારા દʍકરાઓ
મારʍ સાથે હશો; ઈƈર ઇઝરાયલના સૈન્યને પણ પɵલસ્તીઓના હાથમાં સોંપશ.ે”

20 ત્યારે શાઉલ તરત ǜૂɵમ પર નમી પડ્યો. અને શǝુએલના શ˷ોથી બહુ ભયભીત થયો. તેનામાં કʣઈ શƖક્ત રહʍ નહોતી;
કેમ કે તેણે આખો ɳદવસ તથા આખી રાત કǢું પણ ખાǘું ન હǖુ.ં 21 તે ƍી શાઉલ પાસે આવી અને તેને ઘણો ગભરાયેલો
જોઈને તેણે તેને કɄું, “જો, તારʍઆસેɵવકાએ પોતાનો જીવ ǝુઠ્ઠʍમાં ǝૂકʍ તેં જે કɄું તે સાંભȻું છે. અને તારા કહેવા પ્રમાણે
કǞુƯ છે.

22 માટે હવે, કૃપા કરʍ, મારʍ ɵવનંતી સાંભળ મને થોડો ખોરાક તારʍ આગળ ǝૂકવા દે. ખા કે જથેી તારે રસ્તે ચાલવાની
શƖક્ત તારામાં આવે.” 23 પણ શાઉલે ઇનકાર કરʍને કɄું, “હુʣ નહʍ જ જǝુ,ં” પણ તેના ચાકરોએ તથા તે ƍીએ મળʌન,ે તેને
આગ્રહ કયƪ, પછʍ તેણે તેઓǙું કહેǡું માન્Ǟુ.ં તે જમીન ઉપરથી ઊઠʍને પલંગ પર બેઠો.

24તેƍીના ઘરમાં એક માતેલો વાછરડો હતો; તેણે ઉતાવળે તેને કાપ્યો; વળʌ લોટ મસળʌને તેની બેખમીરʍ રોટલી બનાવી.
25 તે શાઉલની આગળ તથા તેના ચાકરોની આગળ પીરસી. અને તેઓ જમ્યા. પછʍ તેઓ ઊઠʍને તે રાતે જ ɵવદાય થયા.

29
1હવે પɵલસ્તીઓએ પોતાનાં સવર્ સૈન્યોને અફેકઆગળએકત્ર કયાƯ; ઇઝરાયલીઓએ ɵયઝ્રએલમાં જે ઝરો છે તેની પાસે

છાવણી કરʍ. 2 પɵલસ્તીઓના સરદારો સોસોની તથા હજારહજારની ટોળʌબંધ ચાલી નીકƄા; દાઉદ તથા તેના માણસો
આખીશ સાથે સૈન્યની પાછળ ચાલ્યા.

3 ત્યારે પɵલસ્તીઓના સરદારોએ કɄું, “આ ɴહȇૂઓǙું અહʏયાં Ǣું કામ છે?” આખીશે પɵલસ્તીઓના સરદારોને કɄું,
“Ǣું એ ઇઝરાયલનો રાજા શાઉલનો ચાકર દાઉદ નથી? જેઆ ɳદવસોમાં બલકે કેટલાક વષƪથી મારʍ સાથે રહે છે, તોપણ તે
આ˸ો તે ɳદવસથી આજ Ǥુધી મને એનામાં કોઈ દોષ જોવા મƄો નથી.



1 શǝુએલ 29:4 277 1 શǝુએલ 30:17

4પણ પɵલસ્તીઓના સરદારો તેના પર Ǒુસ્સે થયા; તેઓએ તેને કɄું, “આમાણસને પાછો મોકલ,જે જગ્યા તેં તેને ઠરાવી
આપી છે ત્યાં તે પાછો જાય; તેને આપણી સાથે લડાઈમાં આવવા ન દેતો, રખેને Ǟુદ્ધમાં તે આપણો શȂુ થાય. કેમ કે તે
પોતાના માɵલક સાથે સલાહ શાંɵત કરʍ દે તો? Ǣું તે આપણા માણસોના માથાં નɴહ આપ?ે

5Ǣું એ દાઉદ નથી કે જનેાં ɵવષે તેઓએ નાચતાં નાચતાં સામસામે ગાǞું ન હǖું કે,
'શાઉલે તો સહસ્રોને પણ
દાઉદે તો દસ સહસ્રોને માયાર્ છે?”'

6 ત્યારે આખીશે દાઉદને બોલાવીને તેને કɄું, “જીવતા ઈƈરના સમ, ǖું પ્રામાɷણકપણાથી વત્યƪ છે અને સૈન્યમાં મારʍ
સાથે આવે તે મારʍ દૃɵƉમાં સારુʣ છે; કેમ કે ǖું મારʍ પાસે આ˸ો તે ɳદવસથી તે આજ Ǥુધી તારામાં મને કʣઈ અપરાધ માǟૂમ
પડ્યો નથી. તેમ છતા,ં સરદારો તારાથી રાજી નથી. 7માટે હવે ǖું પાછો વળ. અને પɵલસ્તીઓના સરદારો તારાથી નારાજ ન
થાય તે માટે ǖું શાંɵતથી પાછો જા.”

8 દાઉદે આખીશને કɄું, “પણ મેં Ǣું કǞુƯ છે? Ťાં Ǥુધી હુʣ તારʍ સેવામાં હતો ત્યાં Ǥુધી, એટલે આજ Ǥુધી તેં પોતાના
દાસમાં એǡું Ǣું જોǞું, કે મારા માɵલક રાજાના શȂુઓની સાથે લડવા માટે મારʍ પસંદગી ના થાય?” 9આખીશે ઉŷરઆપીને
દાઉદને કɄું, “હુʣ જાણું છુʣ કે મારʍ દ્રɵƉમાં ǖું સારો, ઈƈર જવેો છે; પરʣǖુ પɵલસ્તીઓના સરદારોએ કɄું છે કે, 'તે અમારʍ
સાથે Ǟુદ્ધમાં ન આવે.'

10 માટે હવે તારા માɵલકના જે ચાકરો તારʍ સાથે આવેલા છે તેઓની સાથે ǖું વહેલી સવારે ઊઠજ;ેઊઠ્યા પછʍ Ǥૂયƪદય
સમયે તમે ɵવદાય થજો.” 11 તેથી દાઉદ તથા તેના માણસો પɵલસ્તીઓના દેશમાં પાછા જવા માટે વહેલી સવારે ઊઠ્યા.
પɵલસ્તીઓએ ɵયઝ્એલ તરફ કૂચ કરʍ.
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1 દાઉદ તથા તેના માણસો ત્રીજે ɳદવસે ɶસક્લાગમાં પહોંચ્યા, ત્યારે એમ બન્Ǟું કે, અમાલેકʍઓએ નેગેબ ઉપર તથા

ɶસક્લાગ ઉપર હુમલો કયƪ. તેઓએ ɶસક્લાગ પર હુમલો કયƪ. મારો ચલા˸ો. અને તેને બાળʌ ǝૂȪુ.ં 2અને તેમાની ƍીઓ
તથા નાનાં મોટાં સવર્ને કેદ કયƪ. તેઓએ કોઈને મારʍ ના˵ા નɴહ, પણ તેઓને કબજે કયાર્ પછʍ પોતાને રસ્તે ચાલ્યા ગયા.

3જયારે દાઉદ તથા તેના માણસો નગરમાં આ˸ા, ત્યારે તે આગથી બાળʌ નંખાયેǟું હǖું અને તેઓની પત્નીઓ, દʍકરાઓ
તથા તેઓની દʍકરʍઓને બંદʍવાન કરાયા હતા.ં 4 પછʍ દાઉદ તથા તેની સાથેના માણસોની રડવાની શƖક્ત ǐૂટʍ ગઈ ત્યાં
Ǥુધી તેઓ પોક ǝૂકʍને રડ્યા.

5 દાઉદની બે પત્નીઓ, એટલે અɴહનોઆમ ɵયઝ્એલીને તથા અɶબગાઈલ નાબાલ કામơલીની પત્નીને કેદ કરʍને લઈ
જવામાં આવી. 6 દાઉદને ઘણો ખેદ થયો, કેમ કે લોકો તેને પથ્થરે મારવાની વાત કરવા લાગ્યા, કેમ કે સવર્ લોકો પોતપોતાના
દʍકરાઓને લીધે તથા પોતપોતાની દʍકરʍઓને લીધે મનમાં દઃુખી હતા; પણ દાઉદે પોતે પ્રǜુ ઈƈરમાં બળવાન થયો.

7 દાઉદે અહʍમેલેખના ǚુત્ર અબ્યાથાર યાજકને કɄું, “હુʣ તને ɵવનંɵત કરુʣ છુʣ કે,એફોદ અહʏ મારʍ પાસે લાવ.” અબ્યાથાર
એફોદ દાઉદ પાસે લા˸ો. 8 દાઉદે પ્રાથર્ના કરʍને ઈƈરને ǚૂȭુ,ં “જો હુʣ ટુકડʌની પાછળ પડુʣ , તો Ǣું હુʣ તેઓને પકડʌ પાડʌ
શકુʣ?” ઈƈરે તેને ઉŷર આપ્યો, “પાછળ લાગ, કેમ કે ɴનƅે ǖું તેઓને પકડʌ પાડશે અને ચોŚસ ǖું બǘું જ પાછુʣ મેળવશ.ે”

9 તેથી દાઉદ તથા તેની સાથેના છસો માણસો બસોરના નાળા આગળ પહોંચ્યા, ત્યાં કેટલાક પાછળ પડʌ ગયેલાઓ
થોભ્યા. 10પણ દાઉદે તથા ચારસો માણસોએ પીછો કરવાǙું ચાǟુ રા˶ુ;ં કેમ કે બાકʍના બસો માણસો એટલા કમજોર હતા
કે તેઓ બસોર નાǠું ઊતરʍ શśા નɴહ તેથી તેઓ પાછળ રહʍ ગયા.

11 તેઓને ખેતરમાં એક ɵમસરʍ ǚુરુષ મƄો તેઓ તેને દાઉદની પાસે લા˸ા; તેઓએ તેને રોટલી આપી અને તેણે ખાધી;
તેઓએ તેને પાણી પીવાને આપ્Ǟુ;ં 12અને તેઓએ તેને અંજીરના ચકતામાંથી એક ટુકડો તથા Ǥૂકʍ દ્રાક્ષાની બે ǟૂમો આપી.
તેણે ખાǘું એટલે તેનામાં તાકાત આવી, કેમ કે તેણે ત્રણ ɳદવસ તથા ત્રણ રાત દરમ્યાન કǢું ખાǘું ન હǖું; કે પાણી પણ પીǘું
ન હǖુ.ં

13 દાઉદે તેને કɄું, “ǖું કોના તાબાનો છે? ǖું śાંથીઆ˸ો છે?” તેણે કɄું, “હુʣ ɵમસરનો એક જુવાન છુʣ ,એકઅમાલેકʍનો
ચાકર છુʣ ; મારા માɵલકે મને ત્યજી દʍધો છે. કેમ કે ત્રણ ɳદવસ અગાઉ હુʣ બીમાર પડ્યો હતો. 14અમે કરેથીઓના દɶક્ષણ
ભાગ ઉપર, યહૂɳદયાના દેશ ઉપર, કાલેબના દɶક્ષણ ભાગ પર સવારʍ કરʍ અને ɶસક્લાગને અમે આગથી બાળʌ ના˶ુ.ં”

15 દાઉદે તેને કɄું, “Ǣું ǖું મને તે ટુકડʌ પાસે લઈ જઈશ?” ɵમસરʍએ કɄું, “ǖું ઈƈરના સોગન ખા કે ǖું મને મારʍ નɴહ
નાખ.ે અથવા મારા માɵલકના હાથમાં મને સોંપી નɴહ દે. તો હુʣ તને તે ટુકડʌ પાસે લઈ જાઉં.”

16તે ɵમસરʍ દાઉદને ત્યાં લઈ ગયો. તે લોકો મેદાનનાં સવર્ ભાગમાં પ્રસરાઈ ગયા હતા, તેઓ ખાતા, પીતા તથા ɵમજબાની
ઉડાવતા હતા, કેમ કે તેઓએ પɵલસ્તીઓના દેશમાંથી તથા યહૂɳદયાના દેશમાંથી ǚુષ્કળ ǟૂંટ મેળવી હતી. 17 દાઉદે તેઓ પર
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પ્રાતઃકાળથી તે બીજા ɳદવસની સાંજ Ǥુધી હુમલો કયƪ. જે ચારસો જુવાનો ઊંટો પર બેસીને નાસી ગયા તે ɶસવાય તેઓમાંનો
એકે બચ્યો નɴહ.

18જે સઘǠું અમાલેકʍઓ લઈ ગયા હતા તે દાઉદે પાછુʣ મેળ˹ુ;ંઅને દાઉદે પોતાની બƂે પત્નીઓને ǝુક્ત કરાવી. 19નાǙું
કે મોટુʣ , દʍકરા કે દʍકરʍઓ, જે કʣઈ તેઓ ǟૂંટʍ ગયા હતા, તે સવર્ તેઓને પાછુʣ મƄા વગર રɄું નɴહ. દાઉદ બǘું જ પાછુʣ
લા˸ો. 20 દાઉદે ઘેટાં તથા અન્ય જાનવરો લીધાં, તેઓએ બીજાં જાનવરોની આગળ તેઓને હાંકતા. તેઓએ કɄું, “આ
દાઉદની ǟૂંટ છે.”

21જે બસો માણસો એટલા થાકʍ ગયા હતા કે તેઓ દાઉદની સાથે જઈ શśા ન હતા, તેઓને તેઓએ બસોર નાળા
આગળ રા˵ા હતા. તેઓની નજીક દાઉદઆવી પહોંચ્યો. ત્યારે આ માણસો દાઉદને તથા તેની સાથેના માણસોને મળવાને
સામા ગયા. જયારે દાઉદ તે લોકોની પાસે આ˸ો ત્યારે તેણે તેઓને નમસ્કાર કયાર્. 22 પછʍ સવર્ નકામા તથા અયોગ્ય
માણસો જઓે દાઉદ સાથે ગયા હતા તેઓએ કɄું, “કેમ કે આ માણસો આપણી સાથે પાછા આ˸ા ન હતા, માટે જે ǟૂંટ
આપણે પાછʍ પડાવી લીધી છે તેઓમાંથી આપણે કǢું તેઓને આપીǢું નɴહ. માત્ર દરેકને તેની પત્ની તથા બાળકો આપવાં
કે, તેમને લઈને તેઓ ɵવદાય થાય.”

23પછʍ દાઉદે કɄું, “મારા ભાઈઓ, ઈƈર કે જમેણેઆપણને બચાવી રા˵ા છે તેમની સમક્ષઆવી રʍતે ન વતƪ. તેમણે
આપણી ɵવરુદ્ધઆવેલી ટોળʌને આપણા હાથમાં સોંપી દʍધી છે. 24આબાબતમાં તમારુʣ કોણ સાંભળશ?ે કેમ કે લડાઈમાં
જનારને જવેો ભાગ મળે તેવો જ ǚુરવઠા પાસે રહેનારને પણ મળશ;ે તેઓને સરખો ભાગ મળશ.ે” 25 તે ɳદવસથી તે આજ
Ǥુધી દાઉદે એ ɴનયમ તથા ɵવɵધ ઇઝરાયલને માટે ɴનયત કયાર્.

26જયારે દાઉદ ɶસક્લાગમાં આ˸ો, ત્યારે તેણે ǟૂંટમાંથી કેટલીક યહૂɳદયાના વડʌલોન,ેએટલે પોતાના ɵમત્રોને ત્યાં મોકલી
અને કહા˹ુ,ં “જુઓ, ઈƈરના શȂુઓ પાસેથી લીધેલી ǟૂંટમાંથી આ ભેટ તમારે માટે છે.” 27 તેમ જ બેથેલમાંના વડʌલોન,ે
દɶક્ષણના રામોથ-વાસીઓને તથા યાŷીર વાસીઓને, 28 અને અરોએર વાસીઓને, ɶસફમોથ વાસીઓન,ે એશ્તમોઆ
વાસીઓને માટે પણ ǟૂંટમાંથી ભેટ મોકલી.

29 તેની સાથે રાખાલના વડʌલોને ત્યાં યરાહમેલીઓનાં નગરોના રહેવાસીઓને ત્યા,ં કેનીઓનાં નગરોના રહેવાસીઓને
ત્યા,ં 30 હોમાર્વાસીઓન,ે કાર-આશાન વાસીઓન,ેઆથાખ વાસીઓને, 31 હેબ્રોનવાસીને ત્યાં અને જે સવર્ ˺ળોમાં દાઉદ
તથા તેના માણસો આવજા કરતા હતા, ત્યાં પણ ભેટ મોકલાવી.

31
1 હવે પɵલસ્તીઓએ ઇઝરાયલ ɵવરુદ્ધ લડાઈ કરʍ. ઇઝરાયલના માણસો પɵલસ્તીઓની સામેથી નાસી ગયા. પણ

ɵગલ્બોઆ પવર્ત ઉપર કતલ થઈને પડ્યા. 2 પɵલસ્તીઓએ શાઉલનો તથા તેના દʍકરાઓનો પીછો કયƪ. તેઓએ તેના
દʍકરાઓ યોનાથાન,અબીનાદાબ તથા માલ્કʍǢૂઆને મારʍ ના˵ા. 3શાઉલની ɵવરુદ્ધ સખત Ǟુદ્ધ મચ્Ǟું અને ધǙુધાર્રʍઓએ
તેને પકડʌ પાડ્યો. તે તેઓને કારણે તીવ્ર પીડામાં સપડાયો.

4 પછʍ શાઉલે પોતાના શƍવાહકને કɄું, “તારʍ તલવાર તાણીને મને વીંધી નાખ. નɴહ તો,આબેǤુƂતીઓઆવીને મને
વીંધી નાખીને મારુʣ અપમાન કરશ.ે” પણ તેના શƍવાહકે એમ કરવાની ના પાડʌ, કેમ કે તે ઘણો ગભરાતો હતો. તેથી શાઉલ
પોતાની તલવાર લઈને તેની ઉપર પડ્યો. 5જયારે શાઉલને મરણ પામેલો જોયો ત્યારે તેનો શƍવાહક પણ પોતાની તલવાર
ઉપર પડʌને તેની સાથે મરણ પામ્યો. 6તેથી શાઉલ, તેના ત્રણ દʍકરાઓ તથા તેનો શƍવાહક તેના સવર્ માણસો તે જ ɳદવસે
એકસાથે મરણ પામ્યા.

7 જયારે ખીણની સામી બાજુના ઇઝરાયલી માણસો તથા યદʤનની સામેની ɳકનારʍના લોકોએ તે જોǞું કે ઇઝરાયલના
માણસો નાસવા માંડ્યા છે. અને શાઉલ તથા તેના દʍકરાઓ મરણ પામ્યા છે, ત્યારે તેઓ નગરો છોડʌને નાસી ગયા. અને
પɵલસ્તીઓ આવીને તેમાં વસ્યા. 8 બીજે ɳદવસે એમ થǞું કે, જયારે પɵલસ્તીઓ ǝૃતદેહો પરથી વƍો અને અન્ય ચીજો
ઉતારʍ લેવા આ˸ા, ત્યારે તેઓએ શાઉલને તથા તેના ત્રણ દʍકરાઓને ǝૃતાવ˺ામાં ɵગલ્બોઆ પવર્ત પર પડલેા જોયા.

9 તેઓએ તેǙું માǗું કાપી લીǘું અને તેનાં શƍો ઉતારʍ લીધા. આ સમાચાર લોકોમાં જાહેર કરવા સારુ પોતાનાં ǝૂʁતʋનાં
મંɳદરોમાં તથા પɵલસ્તીઓના દેશમાં સવર્ ઠેકાણે તેઓએસંદેશવાહકો મોકલ્યા. 10તેઓએતેનાં શƍોઆશ્તારોથના મંɳદરમાં
ǝૂકયાં અને શાઉલના ǝૃતદેહને બેથ-શાનના કોટ પર જડʌ દʍધો.

11પɵલસ્તીઓએશાઉલનાજે હાલ કયાર્ હતા તે ɵવષે જયારે યાબેશ-ɵગલ્યાદના રહેવાસીઓએસાંભȻુ,ં 12 ત્યારે સઘળા
બહાદરુ ǚુરુષો ઊઠʍને આખી રાત ચાલ્યા અને બેથ-શાનના કોટ પરથી શાઉલના ǝૃતદેહને તથા તેના દʍકરાઓના ǝૃતદેહને
તેઓ યાબેશમાં લઈઆ˸ા. ત્યાં તેઓએ તેને અɶŜદાહ દʍધો. 13 પછʍ તેઓએ તેનાં હાડકાં લઈને યાબેશમાંના એશેલ ǡૃક્ષ
નીચે દફના˸ાં અને સાત ɳદવસ Ǥુધી ઉપવાસ કયƪ.
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1શાઉલના મરણ પછʍ, દાઉદઅમાલેકʍઓની કતલ કરʍને પાછોઆ˸ો. અને ɶસક્લાગમાં બે ɳદવસ રƑો. 2ત્રીજે ɳદવસ,ે
છાવણીમાંથી એક માણસ શાઉલ પાસેથી આ˸ો તેનાં વƍો ફાટેલાં હતા,ં માથા પર ǘૂળ હતી. તે દાઉદ પાસે આ˸ો. તેણે
દાઉદને સાƉાંગ દʣ ડવત પ્રણામ કયાર્.

3 દાઉદે તેને કɄું કે, “ǖું śાંથી આવે છે?” તેણે જવાબ આપ્યો કે, “હુʣ ઇઝરાયલની છાવણીમાંથી નાસી આ˸ો છુʣ .”
4 દાઉદે તેને ǚૂȭું કે, “કૃપા કરʍ મને કહે ત્યાં શી બાબતો બની?” તે માણસે ઉŷરઆપ્યો કે, “લોકો લડાઈમાંથી નાસી ગયા
છે. ઘણાં લોકો પાછા હઠʍને મરણ પામ્યા છે. શાઉલ તથા તેનો દʍકરો યોનાથાન પણ મરણ પામ્યા છે.” 5 દાઉદે તે જુવાન
માણસને કɄું કે, તેં કેવી રʍતે જાણ્Ǟું કે શાઉલ તથા તેનો દʍકરો યોનાથાન મરણ પામ્યા છે?”

6 તે જુવાન માણસે કɄું કે, “હુʣ અનાયાસે ɵગલ્બોઆ પવર્ત ઉપર હતો અને ત્યાં શાઉલ પોતાના ભાલા પર ટેકો રાખીને
ઊભો હતો. અને રથો તથા સવારો તેની ǐૂબ નજીક આવી ગયેલા હતા. 7 શાઉલે આસપાસ નજર કરʍને મને જોઈને
બોલા˸ો. મેં ઉŷર આપ્યો કે, 'હુʣ આ રƑો.'

8 તેણે મને કɄું કે, 'ǖું કોણ છે?' મેં તેને ઉŷર આપ્યો કે, 'હુʣ એક અમાલેકʍ છુʣ .' 9 તેણે મને કɄું કે, 'કૃપા કરʍ મારʍ પડખે
ઊભો રહʍને મને ǚૂરેǚૂરો મારʍ નાખ, કેમ કે મને ભારે પીડા થાય છે અને હજી Ǥુધી મારામાં જીવ છે.' 10માટે તેની પાસે ઊભા
રહʍને મેં તેને મારʍ ના˵ો, કેમ કે હુʣ જાણતો હતો કે પડʌ ગયા પછʍ તે જીવવાનો નથી. તેના માથા પરનો ǝુગટ તથા તેના હાથ
પરના કડાં લઈ લીધાં. તે અહʏ તમારʍ પાસે લા˸ો છુʣ , મારા માɵલક.”

11 પછʍ દાઉદે પોતાનાં વƍો ફાડ્યા અને તેની સાથેના સઘળાં માણસોએ પણ તેમ જ કǞુƯ. 12 તેઓએ શોક કયƪ, રડ્યા
અને સાંજ Ǥુધી શાઉલ તથા તેના દʍકરા યોનાથાનને માટે, ઈƈરના લોકો માટે અને ઇઝરાયલનાં માણસોને માટે ઉપવાસ કયƪ.
કેમ કે તેઓ તરવારથી માયાર્ ગયા હતા. 13 દાઉદે તે જુવાન માણસને કɄું કે, “ǖું śાંથી આવે છે?” તેણે જવાબઆપ્યો કે,
“હુʣ આ દેશમાં એક પરદેશીનો દʍકરો,એટલે અમાલેકʍ છુʣ .”

14 દાઉદે તેને કɄું કે, “ઈƈરના અɷભɵષક્તને તારા હાથે મારʍ નાખતાં તને કેમ બીક લાગી નɴહ?” 15 દાઉદે જુવાનોમાંથી
એકને બોલાવીને તેને કɄું કે, “તેને મારʍ નાખ.” તેથી તે માણસે તેના પર ત્રાટકʍને નીચે ફેંકʍ દʍધો. અને તે અમાલેકʍ મરણ
પામ્યો. 16 પછʍ દાઉદે તેને કɄું કે, “તેǙું લોહʍ તારે માથે. કેમ કે તેને ǝુખે જ તેની ɵવરુદ્ધ સાક્ષી આપી હતી. અને કɄું કે,
“ઈƈરના અɷભɵષક્તને મેં મારʍ ના˵ો છે.'”

17 પછʍ દાઉદે શોકǙું આ ગીત શાઉલ તથા તેના દʍકરા યોનાથાનને માટે ગાǞુ:ં 18 તેણે લોકોને હુકમ કયƪ કે આ ધǙુષ્ય
ગીત યહૂદાǚુત્રોને શીખવવામાં આવે, જે યાશારના ǚુસ્તકમાં લખેǟું છે.
19 “હે ઇઝરાયલ, તારુʣ ગૌરવ,

તારા પવર્તો પર માǞુƯ ગǞું છે!
યોદ્ધાઓ કેવા માયાર્ ગયા છે!
20ગાથમાં એ કહેશો નɴહ,
આશ્કલોનની શેરʍઓમાં એ પ્રગટ કરશો નɴહ,
રખેને પɵલસ્તીઓની

દʍકરʍઓ હરખાય,
અને ɶબનǤુƂતીઓની

દʍકરʍઓઆનંદ કરે.
21 ɵગલ્બોઆના પવર્તો,

તમારા પર ઝાકળ કે વરસાદ ન હોય,
કે અપર્ણોનાં ખેતરોમાં અનાજ ન હોય,

કેમ કે ત્યાં યોદ્ધાઓની ઢાલ ભ્રƉ થઈ છે,
શાઉલની ઢાલ હવે જાણે તેલથી અɷભɵષક્ત થયેલી હોય નɴહ એǡું છે.

22જઓે માયાર્ ગયા છે તેઓના લોહʍ,
બળવાનોનાં શરʍરની ચરબીથી

યોનાથાનǙું તીર પાછુʣ પડǖું ન હǖું
શાઉલની તરવાર ઘા કયાર્ વગર પાછʍ પડતી ન હતી.
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23શાઉલ અને યોનાથાન જીવન દરમ્યાન એકબીજા પ્રત્યે પ્રેમ કરતા હતા અને કૃપાǠુ હતા,
તેઓના ǝૃત્Ǟુકાળે તેઓ જુદા ન પડ્યા.
તેઓ ગરુડ કરતાં વધારે વેગવાન હતા,
તેઓ ɼસʋહોથી વધારે બળવાન હતા.
24અરે ઇઝરાયલની દʍકરʍઓ, શાઉલને માટે ɵવલાપ કરો,
જણેે તમને Ǥુંદર ɳકરમજી વƍો પહેરા˸ાં,
જણેે સોનાનાં આǜૂષણથી તમારાં વƍો શણગાયાર્.
25 કેવી રʍતે યોદ્ધાઓ Ǟુદ્ધમાં માયાર્ ગયા છે!
હે યોનાથાન ǖું તારા જ પવર્તો પર માયƪ ગયો છે.
26 તારે લીધે મને દઃુખ થાય છે, મારા ભાઈ યોનાથાન.
ǖું મને બહુ વહાલો હતો.
મારા પર તારો પ્રેમ અદ્દǜુત હતો,
ƍીઓના પ્રેમથી ɵવશેષ અને અદ્દǜુત હતો.
27 યોદ્ધાઓ કેવા માયાર્ ગયા છે,
અને Ǟુદ્ધના શƍોનો કેવો ɵવનાશ થયો છે!”

2
1 ત્યાર પછʍ એમ થǞું કે દાઉદે ઈƈરને ǚૂȭુ,ં “Ǣું હુʣ યહૂɳદયાના કોઈ એક નગરમાં જાઉં?” ઈƈરે તેને જવાબ આપ્યો,

“ઉપરજા.” દાઉદે કɄું, “હુʣ કયા શહેરમાં જાઉં?” ઈƈરે જવાબઆપ્યો, “હેબ્રોનમાં જા.” 2તેથી દાઉદ પોતાની બે ƍીઓ,
ɵયઝ્રએલી અɴહનોઆમ અને નાબાલ કામơલીની ɵવધવા અɶબગાઈલ સાથે ત્યાં ગયો. 3 દાઉદ તેની સાથેના માણસોને પણ
ત્યાં લા˸ો, દરેક પોતપોતાનાં કુટુʣબને લઈને હેબ્રોનના નગરોમાં આ˸ા. ત્યાં તેમણે વસવાટ શરુ કયƪ.

4 યહૂɳદયાના માણસો ત્યાં આ˸ા, તેઓએ દાઉદને યહૂદાના કુળ પર રાજા તરʍકે અɷભષેક કયƪ.
તેઓએ દાઉદને કɄું કે, “યાબેશ- ɵગલ્યાદના માણસોએ શાઉલને દફ્ના˸ો.” 5 તેથી દાઉદે યાબેશ-ɵગલ્યાદના માણસો

પાસે સંદેશાવાહકો મોકલીને તેમને કɄું, “તમે ઈƈરથી આશીવાર્ɳદત છો, કેમ કે તમે તમારા માɵલક શાઉલ પ્રત્યે વફાદારʍ
દશાર્વીને તેને દફ્ના˸ો. 6 હવે ઈƈર તમારા પર કરારની વફાદારʍ તથા ɵવƈાǤુપણું બતાવો. વળʌ તમે આ કામ કǞુƯ છે
માટે હુʣ પણ તમારા પ્રત્યે ભલાઈ દશાર્વીશ. 7 હવે પછʍ, તમારા હાથ બળવાન થાઓ; તમે ɺહʋમતવાન થાઓ કેમ કે તમારો
માɵલક શાઉલ મરણ પામ્યો છે; પણ યહૂદાના કુળે મને તેઓના પર રાજા તરʍકે અɷભɵષક્ત કયƪ છે. 8પણ શાઉલના સૈન્યનો
સેનાપɵત, નેરનો દʍકરો આબ્નેર, શાઉલના દʍકરા ઈશ-બોશેથને માહનાઇમમાં લઈ આ˸ો; 9 તેણે ઈશ-બોશેથને ɵગલ્યાદ,
આશેર, ɵયઝ્રએલ, એફ્રાઇમ, ɶબન્યામીન તથા સવર્ ઇઝરાયલ પર રાજા બના˸ો. 10જયારે શાઉલનો દʍકરો ઈશ-બોશેથ
ઇઝરાયલ પર રાજ કરવા લાગ્યો ત્યારે તે ચાળʌસ વષર્નો હતો, તેણે બે વષર્ રાજ કǞુƯ. પણ યહૂદાǙું કુળ દાઉદને આધીન
રહેǖું હǖુ.ં 11 દાઉદે સાત વષર્ અને છ મɴહના Ǥુધી હેબ્રોનમાં યહૂદાના કુળ પર રાજ કǞુƯ. 12 નેરનો દʍકરો આબ્નેર તથા
શાઉલના દʍકરા ઈશ-બોશેથના ચાકરો, માહનાઇમથી નીકળʌને ɵગબ્યોનમાં ગયા. 13સરુયાનો દʍકરો યોઆબઅને દાઉદના
ચાકરો બહાર નીકળʌ જઈને તેઓને ɵગબ્યોનના નાળા પાસે મƄા. તેઓǙું એક ટોǠું તળાવની એક ɳકનારે અને બીજુ ટોǠું
તળાવની બીજી ɳકનારે એમ ત્યાં તેઓ બેઠા. 14 આબ્નેરે યોઆબને કɄંુ કે, “કૃપા કરʍ જુવાન માણસોને અમારʍ સમક્ષ
આવીને હરʍફાઈ કરવા દે.” પછʍ યોઆબે કɄું, “તેઓને આવવા દો.” 15 પછʍ જુવાન માણસો ઊઠ્યા અને એકત્ર થયા,
ɶબન્યામીન તથા શાઉલના દʍકરા ઈશ-બોશેથમાંથી બાર જણ અને દાઉદના ચાકરોમાંથી બાર. 16 તેઓમાંના પ્રત્યેક માણસે
પોતાના ɵવરોધીને માથાથી પકડʌને તેની તલવારની અણી તેના ɵવરોધીને ભોંકʍ અને તેઓ બધા એકસાથે નીચે ઢળʌ પડ્યા.
માટે તે જગ્યાǙું નામ ɴહȇૂ ભાષામાં, “હેલ્કાથ-હાસ્Ǥુરʍમ” અથવા “તલવારોǙું ખેતર” એǡું પȴુ,ં જે ɵગબ્યોનમાં છે. 17 તે
ɳદવસે ઘણું તીવ્ર Ǟુદ્ધ થǞું અનેઆબ્નેર તથા ઇઝરાયલી માણસોનો દાઉદના ચાકરોઆગળ પરાજય થયો હતો. 18સરુયાના
ત્રણ દʍકરાઓ: યોઆબ, અɶબશાય તથા અસાહેલ ત્યાં હતા. અસાહેલ વન્ય હરણની માફક ઝડપથી દોડʌ શકતો હતો.
19 અસાહેલ કોઈપણ ɳદશામાં વƄા ɵવના સીધો આબ્નેરની પાછળ ગયો. 20 આબ્નેરે પાછળ જોઈને તેને કɄું, “Ǣું ǖું
અસાહેલ છે?” તેણે જવાબ આપ્યો કે, “હુʣ તે છુʣ .” 21 આબ્નેરે તેને કɄું, “તારʍ જમણી કે ડાબી બાજુ તરફ વળʌ જા.
અને એક જુવાન માણસને પકડʌને તેનાં શƍ લઈ લ.ે” પણ અસાહેલ કોઈ બાજુએ વƄો નɴહ. 22 તેથી આબ્નેરે ફરʍથી
અસાહેલને કɄું કે, “મારો પીછો કરવાǙું બંધ કર. શા માટે ǖું મારે હાથે જમીનદોસ્ત થવા માંગે છે? તને મારʍને હુʣ કેવી રʍતે મારુʣ
મોં તારા ભાઈ યોઆબને દેખાડુʣ?” 23 પણ અસાહેલે તે બાજુ તરફ વળવાનો ઇનકાર કયƪ, તેથી આબ્નેરે ભાલાનો ધારદાર



2 શમએલ 2:24 281 2 શમએલ 3:18

હાથો તેના શરʍરમાં ǒુસાડʌ દʍધો, તે ભાલાનો હાથો શરʍરની આરપાર નીકƄો. અસાહેલ નીચે પડ્યો અને ત્યાં જ મરણ
પામ્યો. Ťાં અસાહેલ મરણ પામ્યો હતો ત્યાં તેના શબ પાસે જઓેઆ˸ા હતા તેઓ ત્યાં જ ઊભા રƑા. 24પણ યોઆબ
તથા અɶબશાય આબ્નેરની પાછળ લાગ્યા. Ǥૂયાર્સ્ત થવાના સમયે, તેઓ આમ્મા પવર્ત, જે ɵગબ્યોનના અરણ્યના માગર્ પર
ગીયાહ આગળ છે ત્યાં આવી પહોંચ્યા. 25 ɶબન્યામીનના માણસો પોતે આબ્નેરની પાછળ એકત્ર થયા અને તેઓ પવર્તના
ɶશખર ઉપર ઊભા રƑા. 26 ત્યારે આબ્નેરે યોઆબને હાંક મારʍને કɄું, Ǣું તરવાર હʣમેશા સંહાર કયાર્ કરશે? Ǣું ǖું જાણતો
નથી કે તેનો અંત તો કડવો થશે? તારા જે માણસો તેઓના ભાઈઓની પાછળ પડ્યા છે તેઓને ત્યાંથી પાછા વળʌ જવાǙું
કહેવાને ǖું śાં Ǥુધી રાહ જોઈશ?” 27 યોઆબે જવાબઆપ્યો, “જીવતા ઈƈરના સમ,જો તેં કɄું ન હોત તો ɴનƅે સવાર
Ǥુધી મારા સૈɴનકો તેઓના ભાઈઓની પાછળ પડ્યા ન હોત.” 28 પછʍ યોઆબે રણɼશʋગડુʣ વગાȴુ,ં તેના સવર્ માણસોએ
ઇઝરાયલની પાછળ પડવાǙું અટકાવી દʍǘુ.ં અને તેઓએ લડાઈ કરવાǙું બંધ કǞુƯ. 29 આબ્નેર અને તેના માણસોએ તે
આખી રાત અરાબામાં પસાર થઈને ǝુસાફરʍ કરʍ. તેઓ યદʤન ઓળંગીન,ે બીજી સવારે માહનાઇમમાં પહોંચ્યા. 30 યોઆબે
આબ્નેરની પાછળ પડવાǙું અટકાવી દʍǘુ.ં તે પાછો ફયƪ. તેણે સવર્ માણસોને એકત્ર કયાર્. તો તેઓમાંથી અસાહેલ અને
દાઉદના સૈɴનકોમાંથી ઓગણીસ માણસોઓછા થયેલા હતા. 31 પણ દાઉદના માણસોએઆબ્નેર તથા ɶબન્યામીનના ત્રણ
સો સાઠ માણસોને માયાર્. 32 પછʍ તેઓએ અસાહેલને ઊંચકʍ જઈને તેને બેથલેહેમમાં તેના ɵપતાની કબરમાં દફ્ના˸ો.
યોઆબ અને તેના માણસો આખી રાત ચાલ્યા અને Ǥૂયƪદય થતાં હેબ્રોનમાં પહોંચ્યા.

3
1 હવે શાઉલના લોકો તથા દાઉદના લોકોની વચ્ચે લાંબા સમય Ǥુધી ɵવગ્રહ ચાલ્યો. દાઉદ વધારે બળવાન થતો ગયો,

પણ શાઉલ અને તેના લોક નબળા થયા.
2 હેબ્રોનમાં દાઉદના છ ǚુત્રોનાજન્મ થયા હતા. તેનો પ્રથમજɴનત ǚુત્રઆમ્નોન હતો,જનેેઅɴહનોઆમ ɵયઝ્રએલીએજન્મ

આપ્યો હતો. 3 તેનો બીજો દʍકરો ɳકલાબ, તે નાબાલ કામơલની ɵવધવા અɶબગાઈલથી જન્મ્યો હતો. ત્રીજો આબ્શાલોમ,
ગǢૂરના રાજા તાલ્માયની દʍકરʍ માકાનો દʍકરો હતો.

4 ચોથો દʍકરો, તે હાગ્ગીથનો દʍકરો અદોɴનયા હતો. પાંચમા દʍકરા શફાટયાને અબીટાલે જન્મ આપ્યો હતો, 5 છઠો
ɵયથ્રામ, દાઉદની પત્ની એગ્લાનો દʍકરો હતો.

6 દાઉદના લોક અને શાઉલના લોક વચ્ચે ɵવગ્રહ ચાલતો હતો તે દરɵમયાન આબ્નેર શાઉલના પક્ષ માટે મજǛૂત બન્યો.
7 શાઉલની ઉપપત્નીǙું નામ ɳરસ્પા હǖુ,ં તે એયાહની દʍકરʍ હતી. ઈશ-બોશેથે આબ્નેરને કɄું, “ǖું મારા ɵપતાની ઉપપત્ની
સાથે કેમ Ǥૂઈ ગયો હતો?”

8 આબ્નેર ઈશ-બોશેથના શ˷ોથી ǐૂબ Ǒુસ્સે થયો અને કɄું, “Ǣું હુʣ યહૂદાના કૂતરાǙું માǗું છુʣ? મેં આજે તારા ɵપતા
શાઉલના લોક પર, તેના ભાઈઓ પર, તથા તેના ɵમત્રો પર સહાǙુǜૂɵત દશાર્વીને તને દાઉદના હાથમાં સોંપી દʍધો નથી. તેમ
છતાં આજે આƍી ɵવષે ǖું મારા ઉપર આરોપ ǝૂકે છે?

9 જમે ઈƈરે દાઉદ આગળ સમ ખાધા છે તેમ હુʣ જો દાઉદને ન કરુʣ , તો ઈƈર આબ્નેર પર તેના કરતાં વધારે ɵવપɶŷ
લાવો! 10એટલે કે શાઉલના હાથમાંથી રાજય છʍનવીને દાઉદǙું રાજયાસન ઇઝરાયલઅને યહૂɳદયા પર દાનથી તે બેર-શેબા
Ǥુધી હુʣ ˺ાǚુ.ં” 11 પછʍ ઇશ-બોશેથ આબ્નેરને જવાબમાં કǢું કહʍ શśો નɴહ, કેમ કે તે તેનાથી ડરતો હતો.

12 પછʍ આબ્નેરે સંદેશવાહક મોકલીને દાઉદને કહા˹ું કે, “આ દેશ કોનો છે? મારʍ સાથે કરાર કર. અને ǖું જોઈશ કે
સવર્ ઇઝરાયલીઓને તારʍ પાસે લાવવા માટે મારો હાથ તારʍ સાથે છે.” 13 દાઉદે જવાબ આપ્યો, “સારુʣ , હુʣ તારʍ સાથે
કરાર કરʍશ. પણ હુʣ તારʍ પાસે એક બાબતની માગણી કરુʣ છુʣ કે,જયારે ǖું મારʍ પાસે આવે ત્યારે શાઉલની દʍકરʍ મીખાલને
લા˸ા ɵવના ǖું મને મળʌ શકશે નɴહ.”

14પછʍ દાઉદે શાઉલના દʍકરા ઈશ-બોશેથ પાસે સંદેશાવાહકો મોકલીને કહેવડા˹ું, “જનેા માટે મેં પɵલસ્તીઓનાં એકસો
અગ્રચમƪ આપીને લŜ કǞુƯ હǖું તે મારʍ પત્ની ɵમખાલ મને આપ.” 15 તેથી ઈશ-બોશેથે ɵમખાલ માટે માણસ મોકલીન,ે તેના
પɵત એટલે લાઈશના દʍકરા પાલ્ટʍએલ પાસેથી તેને મંગાવી લીધી. 16 તેનો પɵત બાહુરʍમ Ǥુધી રડતો રડતો તેની પાછળ
ગયો, ત્યારે આબ્નેરે તેને કɄુ,ં “હવે ઘરે પાછો જા.” તેથી તે પાછો ગયો.

17આબ્નેરે ઇઝરાયલના વડʌલો સાથે વાતચીત કરʍને કɄું, “ǜૂતકાળમાં તમે દાઉદને તમારો રાજા બનાવવા માટે પ્રયત્ન
કરતા હતા. 18 તો હવે તે કામ કરો, કેમ કે ઈƈરે દાઉદ ɵવષે કɄંુ છે કે, 'મારા સેવક દાઉદની મારફતે હુʣ મારા ઇઝરાયલી
લોકોને પɵલસ્તીઓના અને સવર્ શȂુઓના હાથમાંથી છોડાવીશ.'
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19 આબ્નેરે પણ ˸Ɩક્તગત રʍતે ɶબન્યામીનીઓની સાથે વાત કરʍ. પછʍ ઇઝરાયલ તથા ɶબન્યામીનના આખા કુળને
તેઓની જે ઇચ્છા ǚૂરʍ કરવી હતી તે ɵવષે દાઉદને કહેવા સારુઆબ્નેર હેબ્રોનમાં ગયો. 20આબ્નેર અને તેના વીસ માણસો
દાઉદને મળવા હેબ્રોનમાં આ˸ા, ત્યારે દાઉદે તેઓને ભોજન કરા˹ું.

21આબ્નેરે દાઉદને જણા˹ું, “હુʣ ઊઠʍને સવર્ ઇઝરાયલીઓને મારા માɵલક પાસે એકત્ર કરʍશ, કે જથેી તેઓ તારʍ સાથે
કરાર કરે અને ǖું તારા હૃદયની ઇચ્છા પ્રમાણે બધા પર રાજ કરે.” દાઉદે આબ્નેરને શાંɵતથી ɵવદાય કયƪ.

22 પછʍ દાઉદના સૈɴનકો તથા યોઆબ લડાઈ કયાર્ પછʍ પાછા આ˸ા. તેઓ પોતાની સાથે ઘણી ǟૂંટ લા˸ા. પણ
આબ્નેર દાઉદ સાથે હેબ્રોનમાં ન હતો. કેમ કે દાઉદે તેને ɵવદાય કરવાથી તે શાંɵતથી ગયો હતો. 23જયારે યોઆબ અને તેǙું
આǐું સૈન્ય આ˹ું, ત્યારે તેઓએ યોઆબને કɄું, “નેરનો દʍકરો આબ્નેર રાજા પાસે આ˸ો હતો અને રાજાએ તેને ɵવદાય
કયƪ અને આબ્નેર શાંɵતથી પાછો ગયો છે.”

24 યોઆબે રાજા પાસે આવીને કɄું, ''તેં Ǣું કǞુƯ છે? જો, આબ્નેર તારʍ પાસે આ˸ો! તો પછʍ શા માટે તેં તેને ɵવદાય
કયƪ? અને તે જતો રƑો? 25 નેરના દʍકરા આબ્નેરને ǖું નથી જાણતો કે, તે તને છેતરવાન,ે તારʍ યોજનાઓજાણવાને તથા
ǖું જે કરે છે તે બધાથી વાકેફ થવા સારુઆ˸ો હતો?” 26જયારે યોઆબ દાઉદ પાસેથી ગયો, ત્યારે તેણે આબ્નેર પાછળ
સંદેશાવાહકો મોકલ્યા. અને તેઓ તેને સીરાના હોજ પાસેથી પાછો તેડʌ લા˸ા, પણ દાઉદ એ ɵવષે કǢું જાણતો ન હતો.

27આબ્નેર હેબ્રોનમાં પાછો આ˸ો, ત્યારે યોઆબ તેની સાથે એકાંતમાં વાત કરવા સારુ તેને દરવાજાની એક બાજુએ
લઈ ગયો. અને યોઆબે ત્યાં તેના પેટમાં ખંજર ભોંકʍને તેને મારʍ ના˵ો. આ રʍતે યોઆબે તેના ભાઈ અસાહેલના ǐૂનનો
બદલો લીધો.

28 દાઉદે આ ɵવષે સાંભȻું ત્યારે તેણે કɄું,” નેરના દʍકરા આબ્નેરના ǐૂન ɵવષે હુʣ તથા મારુʣ રાŤ ઈƈરની આગળ
સદાકાળ Ǥુધી ɴનદƪષ છʍએ. 29આબ્નેરના મરણનો દોષ યોઆબના ɶશરે તથા તેના ɵપતાના કુટુʣબનાં બધાને ɶશરે છે. તેઓના
ઘરના લોકો રક્તસ્રાવ અને દƉુરોગના ભોગ બનશ.ે તેઓ અપંગ થશે અને તલવારથી મરશ.ે ઘરમાં અનાજની તંગી રહેશે.
આબધાં શાપ લાગશ.ે” 30આમયોઆબે તથા તેના ભાઈઅɶબશાયેઆબ્નેરને મારʍ ના˵ો, તેણે તેઓના ભાઈઅસાહેલને
ɵગબ્યોનના Ǟુદ્ધમાં મારʍ ના˵ો હતો. તેǙું વેર વાȻું.

31 દાઉદે યોઆબને તથા તેની સાથેના સવર્ લોકો ને કɄું, “પોતાના વƍો ફાડો, ટાટના વƍો પહેરો અને આબ્નેરના શબની
આગળ શોક કરો.” અને દાઉદ રાજા તેના શબને દફનાવવા બીજાઓની પાછળ કબ્રસ્તાનમાં ગયા. 32 તેઓએ આબ્નેરને
હેબ્રોનમાં દફ્ના˸ો. દાઉદ આબ્નેરની કબર પાસે પોક ǝૂકʍને રડ્યો અને તેની સાથે સવર્ લોકો પણ રડ્યા.

33 રાજાએઆબ્નેરને માટે ɵવલાપ કરʍને ગાǞું કે,
“જમે ǝૂખર્ મરે છે તેમ Ǣું આબ્નેર માયƪ જાય?

34 તારા હાથ બંધાયા ન હતા.
તારા પગમાં બેડʌઓ ન હતી. જમે અન્યાયીના દʍકરાઓઆગળ માણસ માયƪ જાય તેમ ǖું માયƪ ગયો છે.”

સવર્ લોકોએ ફરʍ એક વાર તેના માટે ɵવલાપ કયƪ.
35લોકો Ǥૂયાર્સ્ત અગાઉ દાઉદને ભોજન કરાવવાં તેની પાસે આ˸ા, પણ દાઉદે સોગન લીધા કે, “Ǥૂયાર્સ્ત થયા અગાઉ

જો હુʣ રોટલી કે બીજુʣ કʣઈ પણ ખાઉં તો ઈƈર મારુʣ ǝૃત્Ǟુ લાવો.” 36 સવર્ લોકોએ દાઉદǙું એ દઃુખ ધ્યાનમાં લીǘુ.ં અને
રાજાએ જે કʣઈ કǞુƯ તેથી તેમને ǐુશી થઈ.

37 તેથી સવર્ લોકો તથા સવર્ ઇઝરાયલીઓ જાણી શśા કે નેરના દʍકરા આબ્નેરને મારવામાં રાજાની ઇચ્છા ન હતી.
38 રાજાએ પોતાના ચાકરોને કɄું કે, “Ǣું તમે જાણો છો કે, આજે ઇઝરાયલમાં એક રાજકુમાર તથા મહાન ǚુરુષ મરણ
પામ્યો છે? 39 હુʣ એક અɷભɵષક્ત રાજા છુʣ , હુʣ આજે ɴનબર્ળ છુʣ , આ માણસોને, સરુયાના ઘાતકʍ દʍકરાઓને, હુʣ કǢું કરʍ
શકતો નથી. ઈƈર દરુાચારʍઓને તેઓના દરુાચારોના બદલો આપો.

4
1 શાઉલના દʍકરા ઈશ-બોશેથે સાંભȻું કે આબ્નેર હેબ્રોનમાં મરણ પામ્યો છે, ત્યારે તેનાં ગાત્રો ɶશɵથલ થઈ ગયા અને

સવર્ ઇઝરાયલીઓ ǝુશ્કેલીમાં ǝુકાયા. 2 શાઉલના દʍકરા પાસે બે માણસ હતા, તેઓ સરદારની ટુકડʌમાંના સૈɴનકો હતા.
એકǙું નામ બાના, બીજાǙું નામ રેખાબ હǖુ.ં તેઓ ɶબન્યામીનǚુત્રોમાંના ɳરમ્મોન બેરોથીના દʍકરા હતા (તેથી બેરોથ પણ
ɶબન્યામીનનો એક ભાગ ગણાǖું હǖુ,ં 3બેરોથીઓ ɵગŷાઈમમાં નાસી ગયા અને આજ Ǥુધી ત્યાં વસેલા છે).

4શાઉલના દʍકરા યોનાથાનને એક દʍકરો હતો તે પગે અપંગ હતો. જયારે શાઉલ તથા યોનાથાન ɵવષેની ખબર ɵયઝ્રએલથી
આવી ત્યારે તે પાંચ વષર્નો હતો. તેને સાચવનારʍ તેને લઈને દોડʌ ગઈ હતી. જયારે તે દોડતી હતી, ત્યારે યોનાથાનનો દʍકરો
પડʌ ગયો અને તે અપંગ થઈ ગયો હતો. તેǙું નામ મફʍબોશેથ હǖું. 5 તેથી ɳરમ્મોન બેરોથીના દʍકરા રેખાબ તથા બાના
બપોરના સમયે ઈશ-બોશેથને ઘરે પહોંચ્યા. ત્યારે તે આરામ કરતો હતો. 6જે ƍી તેના ઘરના દરવાજામાં ચોકʍ કરતી હતી
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તે ઘઉં સાફ કરતાં કરતાં ઊંઘી ગઈ હતી. રેખાબ અને બાના ધીમેથી તેની પાસે થઈને સરકʍ ગયા. 7જે આરામǑૃહમાં તે
પોતાના પલંગ પર Ǥૂતો હતો ત્યાં પહોંચી ગયા. તેઓએ તેના પર હુમલો કયƪ અને તેની હત્યા કરʍ. પછʍ તેઓ તેǙું માǗું કાપી
ના˶ુ.ં તે લઈને તેઓ અરાબાને માગơ આખી રાત ચાલ્યા.

8 તેઓ ઈશ-બોશેથǙું માǗું હેબ્રોનમાં દાઉદ પાસે લા˸ા. અને રાજાને કɄું કે, “જુઓ,આઈશ-બોશેથ, શાઉલનો દʍકરો
તારો શȂુ, જે તારો જીવ લેવાની તક શોધતો હતો, તેǙું માǗું છે. આજે ઈƈરે મારા માɵલક રાજાǙું વેર શાઉલ તથા તેના
વંશજ ɵવરુદ્ધ વાȻું છે.” 9 દાઉદે ɳરમ્મોન બેરોથીના દʍકરા, રેખાબ તથા તેના ભાઈ બાનાને ઉŷરઆપ્યો; તેણે તેઓને કɄું,
“જીવંત ઈƈરે, મારા જીવને સવર્ ɵવપɶŷમાંથી બચા˸ો છે, 10 કે જયારે કોઈએ મને કɄું, 'શાઉલ મરણ પામ્યો છે,'ત્યારે હુʣ
ɵવચારતો હતો કે તે સારા સમાચાર લા˸ો છે, ત્યારે મેં તેને પકડʌને ɶસક્લાગમાં મારʍ ના˵ો. તેની ખબરના બદલામાં મેં તેને
ઈનામ આપ્Ǟું હǖુ.ં

11હવે જયારે ǐૂની માણસોએએક ન્યાયી માણસને તેના પોતાના ઘરમાં ǒૂસીને તેના પલંગ પર તેને માયƪ છે. ત્યારે તમારા
હાથથી થયેલા તેના ǐૂનનો બદલો હુʣ ન લઉં અને ǚૃથ્વી પરથી તમને નાǛૂદ કેમ ના કરુʣ ?” 12 પછʍ દાઉદે પોતાના જુવાન
ǚુરુષોને આજ્ઞા કરʍ. એટલે તેઓએબƂેને મારʍ ના˵ા અને તેઓના હાથ પગ કાપી નાખીને તેઓને હેબ્રોનના તળાવની પાળે
ઊંચે લટકા˸ા. તેઓએ ઈશ-બોશેથǙું માǗું લઈને હેબ્રોનમાં આબ્નેરની કબરમાં દફ્ના˹ું.

5
1પછʍ ઇઝરાયલના સવર્ કુળોએ દાઉદ પાસે હેબ્રોનમાં આવીને કɄું, “જુઓ,અમે તારા ɵપતરાઈઓછʍએ. 2ગતકાળમાં

જયારે શાઉલ અમારો રાજા હતો, ત્યારે ઇઝરાયલના સૈન્યની આગેવાની તેં જ કરʍ હતી. ઈƈરે તને જ કɄું હǖું, “ǖું મારા
લોક ઇઝરાયલીઓપરઅɵધપɵત તથા રાજા થશે.'” 3તેથી ઇઝરાયલના સવર્આગેવાનો દાઉદ પાસે હેબ્રોનમાંઆ˸ા. દાઉદે
ઈƈરનીઆગળ હેબ્રોનમાં તેઓની સાથે કરાર કયƪ. તેઓએ દાઉદને ઇઝરાયલના રાજા તરʍકે અɷભષેક કયƪ. 4 દાઉદ રાજા
થયો ત્યારે તે ત્રીસ વષર્નો હતો. તેણે ચાળʌસ વષર્ Ǥુધી રાજ કǞુƯ. 5 તેણે હેબ્રોનમાં રહʍને યહૂɳદયા પર સાડા સાત વષર્ રાજ
કǞુƯ;અને યરુશાલેમમાં રહʍને ઇઝરાયલ તથા યહૂɳદયા પર તેત્રીસ વષર્ રાજ કǞુƯ.

6 દાઉદ અને તેના સૈન્યએ યરુશાલેમમાં જઈને તેના રહેવાસી યǛૂસીઓ પર આક્રમણ કǞુƯ. તેઓએ દાઉદને કɄું, “ǖું
અહʏ આવી શકવાનો નથી, કેમ કે દ્રɵƉɵવહʍન તથા અપંગો પણ તને હાંકʍ કાઢʍ શકે તેમ છે. ǖું અહʏ અંદર આવી શકશે
નɴહ.” 7 પણ, દાઉદે તો ɶસયોનનો ɳકલ્લો કબજે કયƪ. તે હવે દાઉદǙું નગર કહેવાય છે.

8 યǛૂસીઓએ કરેલા અપમાનના જવાબમાં Ǒુસ્સે થઈને દાઉદે કɄું કે, “સૈɴનકો તે પાણીના નાળામાં થઈને ઉપર ચઢʍ
જાઓ, 'અંધ તથા અપંગ,' યǛૂસીઓનો સંહાર કરો તેઓ દાઉદના શȂુઓ છે.” તેઓએ મારʍ મશ્કરʍ કરતા કɄું હǖું કે ,
“અંધ તથા અપંગ' તે રાજમહેલમાં આવી શકતા નથી.” 9 દાઉદ તે ɳકલ્લામાં રહેવા લાગ્યો અને તેǙું નામ દાઉદનગર પાȴુ.ં
દાઉદે ɵમલ્લોથી માંડʌને અંદરની તમામ જગ્યામાં બાંધકામ કǞુƯ. 10 દાઉદ અɵધકાɵધક મહાન થતો ગયો કેમ કે સવર્ શƖક્તમાન
પ્રǜુ ઈƈર, તેની સાથે હતા.

11પછʍ ǖૂરના રાજા હʍરામે દાઉદને માટે મહેલ બાંધવા સંદેશવાહકો, કાƉǡૃક્ષો,Ǥુથારો અને કɳડયાઓમોકલ્યા. 12 દાઉદે
જાણ્Ǟું કે ઈƈરે મને ઇઝરાયલ પર રાજા તરʍકે ˺ાɵપત કયƪ છે અને તેમણે તેમǙું રાજય પોતાના લોક ઇઝરાયલને ખાતર
ગૌરવવાન કǞુƯ છે.

13 પછʍ દાઉદ હેબ્રોન છોડʌને યરુશાલેમમાં આ˸ો, ત્યાં તેણે બીજી વધારાની પત્નીઓ અને ઉપપત્નીઓ કરʍ. તેઓએ
અનેક દʍકરા અને દʍકરʍઓને જન્મ આપ્યા.ં 14 યરુશાલેમમાં જન્મેલાં સંતાનોનાં નામ આ પ્રમાણે છે: શામ્ǝૂઆ, શોબાબ,
નાથાન, Ǥુલેમાન, 15 ɵયબ્હાર,અલીǢૂઆ, નેફેગ, યાફʍઆ, 16અɵલશામા,એલ્યાદા અને અલીફેલેટ.

17 પɵલસ્તીઓએ સાંભȻું કે દાઉદ ઇઝરાયલના રાજા તરʍકે અɷભɵષક્ત કરાયો છે. ત્યારે તેઓ બધા તેને પકડʌ લેવા
બહાર ગયા. પણ દાઉદને તેની જાણ થવાથી તે ɳકલ્લામાં ચાલ્યો ગયો. 18 હવે પɵલસ્તીઓ આવીને રફાઈમના નીચાણમાં
ફેલાઈ ગયા હતા.

19 પછʍ દાઉદે ઈƈરની સલાહ ǚૂછʍ કે, “Ǣું હુʣ પɵલસ્તીઓ ઉપર હુમલો કરુʣ ? Ǣું તમે તેઓ પર ɵવજયઆપશો?'' ઈƈરે
દાઉદને કɄું કે, “હુમલો કર, હુʣ ɴનƅે તને પɵલસ્તીઓ પર ɵવજયઆપીશ.” 20તેથી દાઉદે બાલ-પરાસીમના લોકો પર હુમલો
કયƪ અને તેઓને પરાɷજત કયાર્. તેણે કɄું કે, “પાણીના ǚૂરના ધસારાની માફક ઈƈર મારા શȂુઓ પર ધસી ગયા છે.” એ
માટે તેણે તે જગ્યાǙું નામ બાલ-પરાસીમ પાડǞુ.ં 21પɵલસ્તીઓએપોતાની ǝૂʁતʋઓ ત્યાં પડતી ǝૂકʍ. દાઉદ તથા તેના માણસો
તે લઈ ગયા.
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22 પછʍ પɵલસ્તીઓ ફરʍથી પાછા આ˸ા અને રફાઈમની ખીણમાં ફેલાઈ ગયા. 23 દાઉદે ફરʍ ઈƈરની સલાહ ǚૂછʍ
અને ઈƈરે તેને કɄું, “ǖું આગળથી હુમલો કરʍશ નɴહ, પણ તેઓની પાછળ ચકરાવો ખાઈને શેǖૂરǡૃક્ષોની સામેથી તેઓ પર
હુમલો કર.

24જયારે શેǖૂરǡૃક્ષોની ટોચમાં કૂચ કરવાનો ખડખડાટ ǖું સાંભળે ત્યારે ǚૂરા સામથ્યર્થી ચઢાઈ કરજ.ે તે વખતે હુʣ તારʍ
આગળ પɵલસ્તીઓના સૈન્ય પર હુમલો કરવા તારʍ અગાઉ ગયો છુʣ . એǡું સમજ જ.ે” 25 ઈƈરે જમે દાઉદને આજ્ઞા આપી
હતી તે પ્રમાણે તેણે કǞુƯ. તેણે ગેબાથી ગેઝેર Ǥુધી પɵલસ્તીઓનો સંહાર કયƪ.

6
1 દાઉદે ઇઝરાયલમાંથી પસંદ કરેલા ત્રીસ હજાર માણસોને ફરʍથી એકત્ર કયાર્. 2 પછʍ તે પોતાની સાથેના સવર્ માણસોને

લઈને તે કરુબો પર ɶબરાજમાન ઈƈરનો કોશ લેવાને બાલ-ેયહૂɳદયાથી Ťાં કોશ હતો ત્યાં ગયો. જે સૈન્યોના ઈƈરના
નામથી ઓળખાય છે.

3 તેઓએ ઈƈરના કોશને અબીનાદાબǙું ઘર જે પવર્ત પર હǖું ત્યાંથી લા˸ા અને તેને એક નવા ગાડામાં ǝૂśો. તેના
દʍકરાઓ, ઉઝઝા અને આƑો ગાડુʣ હાંકતા હતા. 4 તેઓ પવર્ત પરથી અબીનાદાબના ઘરેથી ઈƈરના કોશને લાવતા હતા.
આƑો કોશઆગળ ચાલતો હતો. 5અને દાઉદ તથા ઇઝરાયલના ઘરના લોકો દેવદારના લાકડાંમાંથી બનાવેલાં સવર્ પ્રકારનાં
વાɽજʋત્રો, વીણા, ɶસતાર, ખંજરʍ, કરતાલ તથા મંજીરા ઈƈરઆગળ વગાડતા હતા.

6જયારે તેઓ નાખોનના ખળા પાસેઆ˸ા, ત્યારે બળદોએ ઠોકર ખાધી અને ઉઝઝાએ પોતાનો હાથ ઈƈરના કોશ તરફ
લાંબો કરʍને તેને પકડʌ રા˵ો. 7 ત્યારે ઈƈરનો કોપ ઉઝઝા પર સળગ્યો. તેના અપરાધને લીધે ઈƈરે તેને ત્યાં માયƪ. ઉઝઝા
ઈƈરના કોશઆગળ મરણ પામ્યો.

8 ઈƈરે ઉઝઝાને માયƪ તેથી દાઉદને ખોટુʣ લાગ્Ǟું અને તેણે તે જગ્યાǙું નામ પેરેસ-ઉઝઝા પાȴુ.ં તે જગ્યાǙું નામ આજ
Ǥુધી પેરેસ-ઉઝઝા છે. 9 દાઉદને તે ɳદવસે ઈƈરનો ડર લાગ્યો. તેણે કɄું કે, “ઈƈરનો કોશ મારʍ પાસે કેમ કરʍને આવી
શકે?”

10 ડરનો માયƪ દાઉદ ઈƈરનો કોશ પોતાની પાસે દાઉદના નગરમાં લઈ જવા ઇચ્છતો નહોતો. તેના બદલ,ે તેણે ઓબેદ-
અદોમ ɵગŷીના ઘરમાં તેને ǝૂśો. 11 ઈƈરનો કોશ ઓબેદ-અદોમના ઘરમાં ત્રણ મɴહના રƑો. તેથી ઈƈરે તેને તથા તેના
ઘરનાં સવર્ને આશીવાર્દ આપ્યો.

12 હવે દાઉદ રાજાને સમાચાર મƄા કે, “ઈƈરના કોશને કારણે ઓબેદ-અદોમના કુટુʣબને તથા તેના સવર્સ્વને ઈƈરે
આશીવાર્દ આપ્યો છે.” તેથી દાઉદ જઈને ઈƈરના કોશને ઓબેદ-અદોમના ઘરમાંથી આનંદ સાથે દાઉદના નગરમાં લા˸ો.
13ઈƈરનો કોશ ઊંચકʍને ચાલનારાં માત્ર છ પગલાં ચાલ્યા, ત્યારે દાઉદે એક બળદ તથા એક ǚુƉ પǢુǙું બɵલદાન આપ્Ǟુ.ં

14 દાઉદ ઈƈરની આગળ પોતાના ǚૂરા બળથી નાચતો હતો; તેણે શણનો ઝભ્ભો પહેરેલો હતો. 15આ રʍતે દાઉદ તથા
ઇઝરાયલના સવર્ લોકો પોકાર કરતા તથા રણɼશʋગડાં વગાડતા ઈƈરનો કોશ લઈને ચાલતા હતા.

16ઈƈરનો કોશ દાઉદના નગરમાં આવતો હતો, ત્યારે શાઉલની દʍકરʍ મીખાલ,ે બારʍમાંથી નજર કરʍને જોǞું. તેણે જોǞું
કે દાઉદ રાજા ઈƈરનીઆગળ કૂદતો અને નાચતો હતો. તે જોઈને તેણે દાઉદને પોતાના અંતઃકરણમાં ɵધŚાયƪ. 17લોકોએ
ઈƈરના કોશને અંદર લઈ જઈન,ે જે મંડપ દાઉદે તેને સારુ બના˸ો હતો, તેની મધ્યમાં તેને ǝૂśો. પછʍ દાઉદે ઈƈરની
આગળ દહનીયાપર્ણો તથા શાંત્યપર્ણો ચડા˸ા.ં

18 દાઉદ દહનીયાપર્ણો તથા શાંત્યપર્ણો ચડાવી રƑો પછʍ, દાઉદે સૈન્યોના ઈƈરના નામે લોકોને આશીવાર્દ આપ્યો.
19 પછʍ તેણે સવર્ લોકને, ǚુરુષો તથા ƍીઓ સɴહત ઇઝરાયલના આખા સǝુદાયન,ે રોટલી, થોડુʣ માંસ તથા Ǥૂકʍ દ્રાક્ષ
વહેંચી આપ્યા.ં દરેક જણ પોતપોતાને ઘરે ગયા.

20 દાઉદ પણ પોતાના કુટુʣબને આશીવાર્દ આપવા ઘરે આ˸ો. (દાઉદની પત્ની) શાઉલની દʍકરʍ ɵમખાલ દાઉદને મળવાને
બહાર આવી. અને તેની મશ્કરʍ કરતાં કɄું કે, “આજે ઇઝરાયલનો રાજા કેવો સન્માનનીય લાગતો હતો! જાણે કોઈ હલકો
માણસ મયાર્દા ǝૂકʍને ɴનવર્ƍ થાય, તેમ તે પોતાના ચાકરોની દાસીઓના જોતાં આજે ɴનવર્ƍ થયો હતો!”

21 દાઉદે મીખાલને જવાબઆપ્યો કે, મેં તે ઈƈરની આગળ Ǚૃત્ય કǞુƯ છે, તેમણે મને તેમના લોકો, ઇઝરાયલ ઉપર રાજા
તરʍકે અɷભɵષક્ત કરવા સારુʣ , તારા ɵપતા તથા તેના કુટુʣબનાં સવર્ને બદલે મને પસંદ કયƪ છે, માટે હુʣ ઈƈરમાં હષƪ ઉલ્લાસ
કરʍશ. 22આના કરતાં પણ હુʣ વધારે 'હલકો' થઈશ, હુʣ મારʍ પોતાની દ્રɵƉમાં અપમાɴનત થઈશ, પણ જે દાસીઓ મધ્યે ǖું
બોલી છે, તેઓથી તો હુʣ સન્માન પામીશ. 23 માટે શાઉલની દʍકરʍ, ɵમખાલ તેના જીવનપયƯત ɴન:સંતાન રહʍ.

7
1ઈƈરે રાજાને શાંɵત સલામતી બ¨યા પછʍ રાજા પોતાના ઘરમાં ɵવશ્રામથી રહેતો હતો. 2 ત્યારે રાજાએનાથાન પ્રબોધકને

કɄું, “જો, હુʣ એરેજǡૃક્ષનાં લાકડાંના ઘરમાં રહુʣ છુʣ , પણ ઈƈરનો કરાર કોશ તંǛુમાં રહે છે.” 3 નાથાને રાજાને કɄું કે, “જા,
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જે તારા મનની અɷભલાષા છે તે ǚૂરʍ કર. ઈƈર તારʍ સાથે છે.” 4 પણ તેજ રાત્રે ઈƈરǙું વચન નાથાન પાસે આ˹ું, 5 “જા
અને મારા સેવક દાઉદને કહે, ઈƈર એમ કહે છે કે: Ǣું ǖું મારે રહેવા માટે ઘર બાંધશે?

6 કેમ કે હુʣ ઇઝરાયલ લોકોને ɵમસરમાંથી બહાર લા˸ો તે ɳદવસથી આજ પયƯત હુʣ ઘરમાં રƑો નથી, પણ, તંǛુમાં તથા
મંડપમાં રહʍને ચાલ્યો છુʣ . 7જે સવર્ જગ્યાઓમાં હુʣ સવર્ ઇઝરાયલ લોકો સાથે ફયƪ છુʣ , ત્યાં ઇઝરાયલના આગેવાનો જનેે મેં
મારા ઇઝરાયલ લોકોના પાળક તરʍકે નીમ્યા હતા, તેઓમાંના કોઈને મેં એǡું કɄું છે કે, “શા માટે તમે મારે સારુʣ એરેજǡૃક્ષના
લાકડાંǙું ઘર નથી બાંધ્Ǟુ?ં”'

8 મારા સેવક દાઉદને કહે કે, સૈન્યોના ઈƈર એǡું કહે છે કે: ǖું ઘેટાંનાં ટોળાંની પાછળ ફરતો હતો ત્યાંથી મેં તને તેડાવી
લીધો છે, કે ǖું મારા લોક ઇઝરાયલ પર શાસન કરે. 9Ťાં ǖું ગયો ત્યાં હુʣ તારʍ સાથે હતો. તારા સવર્ શȂુઓને મેં તારʍ
આગળથી નાǛૂદ કયાર્ છે. હવે ǚૃથ્વીના મહાન ǚુરુષોના નામ જǡેું તારુʣ નામ હુʣ કરʍશ.

10 હુʣ ઇઝરાયલના મારા લોકોને માટે જગ્યા ઠરાવીશ. અને તેઓને ત્યાં ˺ાયી કરʍશ, કે જથેી તેઓ પોતાની જ જગ્યાએ
રહે અને વધારે ǝુશ્કેલીમાં ǝુકાય નɴહ. જમે તેઓએ અગાઉ કǞુƯ તેમ ɵવરોધી લોકો હવે પછʍ તેમના પર જુલમ કરશે નɴહ,
11જે ɳદવસોથી ઇઝરાયલના મારા લોકો ઉપર મેં ન્યાયાધીશો થવાની આજ્ઞા આપી ત્યારથી તેઓ અગાઉની માફક કરતા
હતા. પણ હવે હુʣ તને તારા સવર્ શȂુઓથી સલામત રાખીશ. વળʌ, હુʣ , ઈƈર, તને કહુʣ છુʣ કે હુʣ તારે સારુʣ ઘર બાંધીશ.

12જયારે તારા ɳદવસો ǚૂરા થશે અને ǖું તારા ɵપǖૃઓની સાથે ઊંઘી જશે, ત્યાર પછʍ હુʣ તારા વંશને ઊભો કરʍશ જે તારુʣ
સંતાન છે, તેǙું રાજય હુʣ ˺ાપીશ. 13 તે મારા નામને માટે એક ઘર બાંધશે અને હુʣ તેǙું રાજયાસન સદાને માટે ˺ાયી કરʍશ.
14 હુʣ તેનો ɵપતા થઈશ અને તે મારો દʍકરો થશે. જો તે પાપ કરશે, તો હુʣ માણસની સોટʍથી તથા માણસનાં દʍકરાઓના
કોરડાથી તેને ɶશક્ષા કરʍશ.

15જમે મેં શાઉલને તારʍ આગળથી દૂર કરʍને તેની પાસેથી મારા ɵવƈાǤુપણાનો કરાર લઈ લીધો હતો, તેવી રʍતે મારા
ɵવƈાǤુપણાનો કરાર તેની પાસેથી લઈ લેવાશે નɴહ. 16 તારુʣ ઘર તથા રાજય હʣમેશા તારʍ આગળ ˺ાયી થશ.ે તારુʣ
રાજયાસન હʣમેશા માટે ટકʍ રહેશ.ે 17આસવર્ શ˷ો તથા આ સંǚૂણર્ દશર્ન ɵવષે નાથાને દાઉદને કહʍ સંભળા˹ું.

18 પછʍ દાઉદ રાજા અંદર ગયો અને ઈƈરની સમક્ષ બેઠો; તેણે કɄું, 'હે પ્રǜુ ઈƈર, હુʣ કોણ તથા મારુʣ કુટુʣબ કોણ કે
તમે મને આટલે Ǥુધી લા˸ા છો? 19 હે પ્રǜુ ઈƈર તમારʍ દ્રɵƉમાં આ વાત નાની હતી. ઈƈર, તમે લાંબા કાળને માટે તમારા
સેવકના ઘર ɵવષે વચન આપ્Ǟું છે, ભાɵવ પેઢʍઓ મને દેખાડʌ છે! 20 હુʣ દાઉદ, તમને વધારે Ǣું કહુʣ? પ્રǜુ ઈƈર, તમે તમારા
સેવક સંબંધે આ રાખો છો. 21 તમે તમારા વચનની ખાતર તથા તમારા હેǖુને ǚૂરા કરવા, આ સવર્ મોટાં કામો કયાƯ છે અને
મારʍ સમક્ષ તે પ્રગટ કયાƯ છે. 22 પ્રǜુ ઈƈર, તમે મહાન છો. તમારા જવેા બીજા કોઈ અને તમારા ɶસવાય બીજા કોઈ ઈƈર
નથી. 23 તમે તમારો મɴહમા થાય એ રʍતે તમારા લોકોને ɵમસરમાંથી, ત્યાંની દેશજાɵતઓને દેવદેવીઓની પકડમાંથી તેઓના
દેખતા મહાન કૃત્યો કરવા છોડા˸ાં છે.

24તમે ઇઝરાયલનાં લોકોને સવર્કાળ પોતાના લોક થવા માટે ˺ાɵપત કયાર્ છે. અને તમે, તેઓના ઈƈર થયા છો. 25તેથી
હવે, પ્રǜુ ઈƈર,જે વચન તમે તમારા દાસ ɵવષે તથા તેના કુટુʣબ ɵવષે બોલ્યા છો તે સદાને માટે તમારા વચનઅǙુસાર˺ાɵપત
કરો. 26 તમારુʣ નામ સવર્કાળ માટે મહાન મનાઓ. લોકો કહે કે, 'સૈન્યના ઈƈર ઇઝરાયલના પ્રǜુ છે! તમારા સેવક દાઉદǙું
અને મારુʣ ઘર તમારʍ આગળ˺ાɵપત થશ.ે

27સૈન્યના ઈƈર, ઇઝરાયલના પ્રǜ,ુ તમે તમારા સેવકને એǡું જાહેર કǞુƯ છે કે, હુʣ તારે માટે ઘર બાંધીશ. તેથી મેં તમારʍ
આગળઆ પ્રાથર્ના કરવાની ɺહʋમત કરʍ છે. 28હવે, પ્રǜુ ઈƈર, તમે ઈƈર છો અને તમારાં વચનો સત્ય છે અને આ ઉŷમ
વચન તમે મને આપ્યાં છે. હુʣ તમારો સેવક છુʣ . 29 તો હવે, તમે કૃપા કરʍ તમારા સેવકǙું એટલે મારુʣ ઘર સદાકાળ ટકે માટે
આશીવાર્દ આપો. કેમ કે, પ્રǜુ ઈƈર તમે આ બાબતો કહʍ છે માટે અને વચન આપ્Ǟું છે માટે તમારા આશીવાર્દથી તમારા
સેવકǙું ઘર સદા આશીવાર્ɳદત થાઓ.”

8
1 દાઉદે પɵલસ્તીઓ પર હુમલો કરʍને તેઓને હરા˸ા. અને દાઉદે મેથેગ આમ્મા પɵલસ્તીઓના હાથમાંથી આંચકʍ લીǘું.

2 પછʍ તેણે મોઆબીઓને હરા˸ા અને તેઓના માણસોને ǜૂɵમ પર Ǥુવાડʌને દોરʍથી માપ્યા. તેણે મારʍ નાખવા માટે બે
દોરʍઓ જટેલા માપ્યા અને જીવતા રાખવા માટે એકઆખી દોરʍ જટેલા માપ્યા. તેથી મોઆબીઓ દાઉદના ચાકરો થઈ તેને
ખંડણી આપતા થયા.

3 પછʍ દાઉદે રાહોબનો દʍકરો સોબાનો રાજા હતો તેને એટલે કે હદાદેઝેર જયારે તે ફ્રાત નદʍ પાસે પોતાǙું રાજય પાછુʣ
મેળવવા માટે પાછો જતો હતો ત્યારે તેને હરા˸ો. 4 દાઉદે તેની પાસેથી એક હજાર રથો સાતસો સવારો અને ǜૂɵમદળના
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વીસ હજાર સૈɴનકો લીધા. દાઉદે રથના સવર્ ઘોડાઓની નસો કાપી નાખી, પણ તેમાંના સો રથોને જરૂરʍ ઘોડાઓને જીવતા
રા˵ા.

5જયારે દમસ્કસના અરામીઓ સોબાના રાજા હદાદેઝેરને મદદ કરવા માટે આ˸ા, ત્યારે દાઉદે અરામીઓમાંના બાવીસ
હજાર માણસોને મારʍ ના˵ા. 6 પછʍ દાઉદે દમસ્કસના અરામમાં લશ્કર ગોઠ˹ું. પછʍ અરામીઓ તેના દાસ થયા અને
ખંડણી Ǔૂકવવા લાગ્યા. દાઉદ જયાં જયાં ગયો ત્યાં ઈƈરે તેને ɵવજય અપા˸ો.

7હદાદેઝેરના ચાકરો પાસે સોનાની ઢાલો હતી તે લઈને દાઉદ તેમને યરુશાલેમમાં લા˸ો. 8હદાદેઝેરનાં બેતા અને બેરોથાય
નગરોમાંથી દાઉદ રાજાએ ǚુષ્કળ કાંǤું લીǘું.

9જયારે હમાથના રાજા ટોઈએ, સાંભȻું કે દાઉદે હદાદેઝેરના બધાં સૈન્યનો પરાજય કયƪ છે, 10 ત્યારે ટોઈએ પોતાના
દʍકરા યોરામને દાઉદ રાજા પાસે તેને ɶબરદાવવા અનેઆશીવાર્દઆપવા મોકલ્યો, કારણ કે દાઉદે હદાદેઝેરની ɵવરુદ્ધ લડાઈ
કરʍને તેને હરા˸ો હતો, યોરામ પોતાની સાથે ચાંદʍના, સોનાનાં અને કાંસાનાં પાત્રો લઈને આ˸ો હતો.

11 દાઉદ રાજાએ આ પાત્રો ઈƈરને સમʁપʋત કયાƯ. ને તેની સાથે જે દેશો તેણે જીત્યા હતા તે સવર્Ǚું સોǙું તથા રૂǚું તેણે
અપર્ણ કʍǘુ,ં 12 એટલે અરામǙું, મોઆબǙું, આમ્મોનǚુત્રોǙુ,ં પɵલસ્તીઓǙું, અમાલેકǙું, સોબાના રાજા રાહોબના દʍકરા
હદાદેઝેરે ǟૂંટʍ લીધેǟું સોǙું પણ ઈƈરને અʁપʋત કǞુƯ.

13 દાઉદ મીઠાની ખીણમાં અઢાર હજાર માણસોને મારʍને પાછો આ˸ો ત્યારે તેǙું નામ પ્ર˵ાત થǞુ.ં 14 તેણે આખા
અદોમમાં લશ્કરો ગોઠ˸ાં અને સવર્ અદોમીઓ તેના દાસો થયા. દાઉદŤાં ગયો ત્યાં ઈƈરે તેને ɵવજય અપા˸ો.

15 દાઉદે સવર્ ઇઝરાયલ પર રાજ કǞુƯ હǖુ.ં પોતાના સવર્ લોકોનો ન્યાય કરતો હતો. અને વહʍવટ કરતો હતો. 16સરુયાનો
દʍકરો યોઆબ સૈન્યનો સેનાપɵત હતો. અને અહʍǟૂદનો દʍકરો યહોશાફાટ ઈɵતહાસકાર હતો. 17અɴહટૂબનો દʍકરો સાદોક
અને અબ્યાથારનો દʍકરો અહʍમેલેખ યાજકો હતા અને સરુયા સɵચવ હતો. 18યહોયાદાનો દʍકરો બનાયા કરેથીઓનો અને
પલેથીઓનો ઉપરʍ હતો અને દાઉદના દʍકરાઓ રાજાના ǝુ˵ સલાહકાર હતા.

9
1 દાઉદે ǚૂȭું કે, “Ǣું હજી શાઉલના ઘરǙું કોઈ બચી રɄું છે. કે હુʣ તેના પર યોનાથાનને લીધે દયા બતાǡું?” 2 ત્યાં

શાઉલના કુટુʣબનો સીબા નામે એક ચાકર હતો. તેઓ તેને દાઉદ પાસે બોલાવી લા˸ા. રાજાએ તેને કɄું કે, “Ǣું ǖું સીબા
છે?” તેણે કɄું કે, “હા. હુʣ તમારો દાસ છુʣ .”

3 તેથી રાજાએ કɄું કે, “શાઉલના કુટુʣબǙું હજી કોઈ રɄું છે કે જઓેનાં પર હુʣ ઈƈરની દયા દશાર્ǡુ?ં” સીબાએ રાજાને
કɄું કે, “યોનાથાનનો એક દʍકરો મફʍબોશેથ હયાત છે, જે પગે અપંગ છે.” 4 રાજાએ તેને કɄું કે, “તે śાં છે?” સીબાએ
રાજાને જવાબ આપ્યો કે, “લો-દબારમાં આɵમયેલના દʍકરા માખીરના ઘરમાં તે છે.” 5 પછʍ દાઉદ રાજાએ માણસ મોકલી
તેને લો-દબારથી આɵમયેલના દʍકરા માખીરને ઘરેથી તેડʌ મંગા˸ો. 6 તેથી શાઉલના દʍકરા યોનાથાનના દʍકરા મફʍબોશેથે
દાઉદ પાસે આવીને સાƉાંગ દʣ ડવત્ પ્રણામ કયાર્. દાઉદે કɄું, “મફʍબોશેથ.” તેણે ઉŷર આપ્યો કે, “જુઓ હુʣ તમારો ચાકર
છુʣ !”

7 દાઉદે તેને કɄું, “બીશ નɴહ, કેમ કે તારા ɵપતા યોનાથાનની ખાતર હુʣ ɴનƅે તારા પર દયા દશાર્વીશ, તારા દાદા શાઉલની
તમામ સંપɶŷ હુʣ તને પાછʍઆપીશ, ǖું હʣમેશાં મારʍ સાથે મેજ પર ભોજન કરશે.” 8 મફʍબોશેથે નમન કરʍને કɄું, “આદાસ
કોણ છે, કે ǝૂએલા ƈાન જવેા મારા પર ǖું કૃપા દશાર્વે?”

9પછʍ રાજાએ શાઉલના ચાકર સીબાને બોલાવીને તેને કɄંુ, “મેં તારા માɵલકના દʍકરાને શાઉલની તથા તેના કુટુʣબની સવર્
સંપɶŷ આપી છે. 10 તારે, તારા દʍકરાઓએ તથા તારા દાસોએ તે ǜૂɵમ ખેડવી અને તેની ફસલનો પાક તારે લાવવો કે તારા
માɵલકના દʍકરાǙું Ǒુજરાન ચાલે. પણ તારા યોનાથાનનો દʍકરો મફʍબોશેથ તો હʣમેશાં મારʍ મેજ પર ભોજન કરશે.” સીબાને
પંદર દʍકરા તથા વીસ ચાકરો હતા.

11 ત્યારે સીબાએ રાજાને કɄંુ, “મારા માɵલક રાજાએ મને જે સવર્ આજ્ઞાઓ આપી છે તે પ્રમાણે હુʣ તારો દાસ વતƛશ.”
રાજાએ કɄું, “મફʍબોશેથ રાજાઓના દʍકરા સમાન મારʍ મેજ પર જમશ.ે” 12 મફʍબોશેથને મીખા નામે એક નાનો દʍકરો
હતો. અને સીબાના ઘરમાં જઓે રહેતા તે બધા મફʍબોશેથના દાસો હતા. 13મફʍબોશેથ યરુશાલેમમાં રહેતો હતો, તે હʣમેશાં
રાજાની મેજ પર જમતો હતો, તે બƂે પગે અપંગ હતો.

10
1 ત્યાર પછʍએમથǞું કે,આમ્મોનીઓનો રાજાનાહાશ મરણ પામ્યોઅને તેના˺ાને તેનો દʍકરો હાǙૂન રાજાથયો. 2દાઉદે

કɄું, “જમે તેના ɵપતાએ મારા પર દયા રાખી હતી તેમ હુʣ નાહાશના દʍકરા હાǙૂન ઉપર દયા રાખીશ.” દાઉદે તેના ɵપતાના
ǝૃત્Ǟુ ɴનɵમŷે તેને ɳદલાસો આપવા માટે પોતાના દાસોને મોકલ્યા, તેઓ ચાકરોએ આમ્મોનીઓના દેશમાં આ˸ા. 3 પણ
આમ્મોનીઓના આગેવાનોએ પોતાના રાજા હાǙૂનને કɄું કે, “દાઉદે તારʍ પાસે તને ɳદલાસો આપવાને માણસો મોકલ્યા છે
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તેથી ǖું એǡું માને છે કે દાઉદ તારા ɵપતાનો આદર કરે છે? Ǣું દાઉદે પોતાના દાસોને નગર જોવાને તથા તેની જાǤૂસી કરવાને
તથા તેનો ɵવનાશ કરવાને માટે તારʍ પાસે મોકલ્યા નɴહ હોય?” 4 તેથી હાǙૂને દાઉદના દાસોની અડધી દાઢʍઓ ǝૂંડાવી નાખી.
તેઓનાં કમર નીચે Ǥુધીના વƍો કાપી નાખીને તેઓને દૂર મોકલી દʍધા. 5આબાબત તેઓએ દાઉદને જણાવી, ત્યારે તેણે
તેઓને મળવા માટે માણસ મોકલ્યા, કેમ કે તે માણસો ઘણાં શરમાતા હતા. એટલે રાજાએ કɄું કે, તમારʍ દાઢʍ પાછʍ વધે
ત્યાં Ǥુધી તમે યરʍખોમાં રહો અને પછʍથી પાછાઆવજો. 6જયારેઆમ્મોનીઓએજોǞું કે તેઓ દાઉદની નજરમાં ɵતરસ્કૃત
થયા છે, ત્યારે તેઓએ સંદેશાવાહકો મોકલીને બેથ-રાહોબના તથા સોબાના અરામીઓમાંથી વીસ હજાર પાયદળ સૈɴનકો,
હજાર માણસો સɴહત માકાના રાજાને, તથા ટોબના બાર હજાર માણસો વેતનઆપી સૈન્યમાં દાખલ કયાર્. 7જયારે દાઉદે તે
ɵવષે સાંભȻુ,ં ત્યારે તેણે યોઆબઅને સૈન્યના સઘળા સૈɴનકોને મોકલ્યા. 8આમ્મોનીઓએબહાર નીકળʌને તેમના નગરના
દરવાજાના પ્રવેશદ્વારઆગળ˹ૂહરચના કરʍ,સોબાના તથા રાહોબના અરામીઓ, ટોબના તથા માકાના માણસો પોતે ǐુલ્લાં
મેદાનમાં અલગ ઊભા હતા.

9 જયારે યોઆબે જોǞું કે પોતાની આગળ તથા પાછળ Ǟુદ્ધ˹ૂહ રચાયેલો છે, ત્યારે તેણે ઇઝરાયલના ઉŷમ
લડવૈયાઓમાંથી કેટલાકને પસંદ કયાર્ અને તેઓને અરામીઓ સામે ગોઠ˸ા. 10 બાકʍના સૈન્યને તેણે પોતાના ભાઈ
અɶબશાયના અɵધકાર નીચે રા˵ા, તેણે તેઓને આમ્મોનના સૈન્યની સામે Ǟુદ્ધ માટે ગોઠ˸ા.

11 યોઆબે અɶબશાયને કɄું કે, “જો અરામીઓ અમને ભારે પડ,ે તો ǖું મને ɴનƅે બચાવજ.ે પણ જો આમ્મોનીઓǙું
સૈન્ય તને ભારે પડ,ે તો હુʣ આવીને તને બચાવીશ. 12બહાદરુʍ બતાવજો,આપણેઆપણા લોકને માટે તથા ઈƈરના નગરોને
માટે Ǣૂરાતન બતાવીએ, પછʍ ઈƈર પોતાના ઉદે્દશ માટે તેમને જે યોગ્ય લાગે તે ǝુજબ કરે.”

13 યોઆબ અને તેના સૈન્યના સૈɴનકો અરામીઓ સામે Ǟુદ્ધ કરવાને આગળ આ˸ા અને તેઓ ઇઝરાયલના સૈન્યની
આગળથી નાસી ગયા. 14જયારે આમ્મોનીઓના સૈન્યએ જોǞું કે અરામીઓ નાસી ગયા છે, ત્યારે તેઓ પણ અɶબશાયની
આગળથી નાસીને નગરમાં જતા રƑા. પછʍ યોઆબઆમ્મોનીઓ પાસેથી પાછો વળʌને યરુશાલેમમાં પરત આ˸ો.

15અને જયારે અરામીઓએ જોǞું કે તેઓને ઇઝરાયલે પરાɷજત કયાર્ છે, ત્યાર પછʍ તેઓ ફરʍથી એકત્ર થયા. 16 પછʍ
હદારદેઝેરે માણસ મોકલીને ફ્રાત નદʍની પેલી બાજુ રહેનારઅરામીઓના સૈન્યને બોલા˹ું. તેના સૈɴનકો હદારદેઝેરના સૈન્યના
સેનાપɵત શોબાખની આગેવાની નીચે હેલામમાં આ˸ા.

17 જયારે દાઉદને એની બાતમી મળʌ ત્યારે તેણે સવર્ ઇઝરાયલને એકત્ર કયાર્, તે યદʤન ઓળંગીને હેલામમાં આ˸ો.
અરામીઓએ પોતે દાઉદ સામે ˹ૂહરચના કરʍ અને તેની સાથે લડ્યા. 18અરામીઓ ઇઝરાયલ સામેથી નાસી ગયા. દાઉદે
અરામીઓના સાતસો રથસવારોને તથા ચાળʌસ હજાર ઘોડસેવારોને મારʍ ના˵ા. તેઓના સૈન્યનો સેનાપɵત શોબાખ ઘવાયો
અને ત્યાં જ મરણ પામ્યો. 19જયારે સઘળા રાજાઓજે હદારદેઝેરના તાબેદારો હતા તેઓએજોǞું કે તેઓ ઇઝરાયલ દ્વારા
પરાɷજત થયા છે, ત્યારે અરામીઓએ ઇઝરાયલ સાથે સંɵધ કરʍને તેઓના તાબેદારો થયા. તેથી ત્યાર બાદ અરામીઓ
આમ્મોન ǚુત્રોની મદદે આવતાં ગભરાતા હતા.

11
1વસંતઋǖુમાં જયારે રાજાઓસામાન્ય રʍતે Ǟુદ્ધ કરવા માટે બહાર જતા હતા, ત્યારે દાઉદે યોઆબને, તેના ચાકરોને તથા

ઇઝરાયલના સૈન્યને મોકલ્Ǟુ.ં તેઓએઆમ્મોનીઓનો નાશ કયƪ અને રાબ્બાને ઘેરʍ લીǘુ.ં પણ દાઉદ યરુશાલેમમાં જ રƑો.
2એક સાંજે દાઉદ પોતાના પલંગ ઉપરથી ઊઠʍને રાજમહેલની છત ઉપર ચાલતો હતો. ત્યાંથી એટલે કે છત પરથી તેણે

એક ƍીને સ્નાન કરતા જોઈ. તે ƍી દેખાવમાં ઘણી Ǥુંદર હતી. 3 તેથી દાઉદે માણસ મોકલીને જઓે તે ƍી ɵવષે જાણતા
હતા તેઓને ǚૂછપરછ કરાવી. તો કોઈએકે કɄું, “Ǣું એ એલીઆમની દʍકરʍ, ઉɳરયા ɴહŷીની પત્ની બાથ-શેબા નથી?”

4 દાઉદે સંદેશાવાહકો મોકલીને તેને તેડʌ મંગાવી; તે તેની પાસે આવી અને તે તેની સાથે Ǥૂઈ ગયો (તે પોતાની માɶસક
અǢુદ્ધતામાંથી Ǣુદ્ધ થઈ હતી). પછʍ તે પોતાને ઘરે પાછʍ ગઈ. 5 તે ƍીને ગભર્ રƑો, તેણે માણસ મોકલીને દાઉદને કહા˹ું
કે; “હુʣ ગભર્વતી છુʣ .”

6 પછʍ દાઉદે યોઆબની પાસે માણસ મોકલીને કહા˹ું કે, “ઉɳરયા ɴહŷીને મારʍ પાસે મોકલ.'' તેથી યોઆબે ઉɳરયાને
દાઉદ પાસે મોકલ્યો. 7 ઉɳરયા તેની પાસે આ˸ો ત્યારે દાઉદે તેને ǚૂȭુ,ં યોઆબ કેમ છે? સૈન્યની શી ખબર છે? Ǟુદ્ધ કેǡું
ચાલે છે? 8 પછʍ ઉɳરયાને કɄું કે, “તારે ઘરે જા અને ɵવશ્રામ કર.” તેથી ઉɳરયા રાજાના મહેલમાંથી ગયો અને તેના ગયા
પછʍ રાજા તરફથી ઉɳરયાને માટે ભેટ મોકલવામાં આવી.

9 પણ ઉɳરયા ઘરે જવાને બદલે રાજાના મહેલનાં દરવાજા પાસે રાજાના ચાકરોની સાથે Ǥૂઈ રƑો. તે પોતાના ઘરે ગયો
નɴહ. 10 દાઉદને જણાવવાંમાં આ˹ું કે, “ઉɳરયા પોતાને ઘરે ગયો નથી,” તેથી દાઉદે ઉɳરયાને કɄું કે, “Ǣું ǖું ǝુસાફરʍએથી
આ˸ો નથી? તો ǖું શા માટે તારે ઘરે ગયો નɴહ?” 11 ઉɳરયાએ દાઉદને જવાબ આપ્યો, “કરારકોશ, ઇઝરાયલ અને યહૂદા



2 શમએલ 11:12 288 2 શમએલ 12:11

તંǛુઓમાં રહે છે અને મારો માɵલક સેનાપɵત યોઆબ અને તેના દાસો ǐુલ્લાં મેદાનમાં છાવણીમાં રહે છે. તો હુʣ કેવી રʍતે
ખાવા, પીવા અને મારʍ ƍી સાથે Ǥૂવા મારે ઘરે જાઉં? તમારા અને તમારા જીવના સમ, હુʣ એ પ્રમાણે કરનાર નથી.”

12તેથી દાઉદે ઉɳરયાને કɄું કે, “આજે પણઅહʏ રહે અને કાલે હુʣ તને જવા દઈશ.” તેથી ઉɳરયા તે ɳદવસે અને તે પછʍના
ɳદવસે યરુશાલેમમાં રƑો. 13 દાઉદે તેને બોલા˸ો, તેણે તેની આગળ ખાǘુ,ં પીǘું. દાઉદે તેને નશો કરા˸ો. તે સાંજે પણ તે
પોતાના પલંગ પર દાઉદના ચાકરો સાથે Ǥૂવાને ગયો; પણ પોતાને ઘરે ગયો નહʍ.

14 તેથી સવારમાં દાઉદે યોઆબ ઉપર પત્ર લ˵ો અને તે પત્ર ઉɳરયાની મારફતે મોકલ્યો. 15 દાઉદે પત્રમાં એમ લ˶ું કે,
“ઉɳરયાને દારુણ Ǟુદ્ધમાં સૌથી આગળ રાખજે અને પછʍ તેની પાસેથી તમે દૂર ખસી જજો, જથેી તે દશુ્મનોના પ્રહારથી
માયƪ જાય.”

16 યોઆબે નગર ઉપર ઘેરાબંધી કરʍ હતી, તેણે ઉɳરયાને એવી જગ્યાએ ફરજ સોંપી કે જે ɵવષે તે જાણતો હતો કે ત્યાં
શȂુઓના Ǣૂરવીર સૈɴનકોનો મારો રહેવાનો છે. 17 જયારે નગરના માણસો બહાર આવીને યોઆબના સૈન્ય સાથે લડ્યા,
ત્યારે દાઉદના સૈɴનકોમાંથી કેટલાક મરણ પામ્યા અને ત્યાં ઉɳરયા ɴહŷી પણ માયƪ ગયો.

18 યોઆબે Ǟુદ્ધ ɵવષેના અહેવાલની ખબર દાઉદને મોકલી. 19 ત્યારે તેણે સંદેશાવાહકને આજ્ઞા આપી કહા˹ું હǖું કે,
જયારે ǖું Ǟુદ્ધની સવર્ બાબતો રાજાને કહʍ રહે, 20 ત્યાર પછʍ જો કે રાજા ક્રોધે ભરાય અને તને એમ કહે કે, “લડવા સારુʣ
નગરની એટલી બધી નજીક તમે કેમ ગયા? Ǣું તમે નહોતા જાણતા, કે તેઓ કોટ પરથી હુમલો કરશે?

21 યરૂબ્બેશેથના દʍકરા અબીમેલેખેને કોણે માયƪ? Ǣું એક ƍીએ કોટ ઉપરથી ઘંટʍǙું ઉપǟું પડ ના˶ું તેથી તે તેબેસમાં
મરણ નહોતો પામ્યો? શા માટે તમે કોટની એટલી નજીક ગયા?' પછʍ તારે ઉŷર આપવો કે, 'તારો દાસ ઉɳરયા ɴહŷી પણ
માયƪ ગયો છે.'''

22 પછʍ સંદેશાવાહક ત્યાંથી નીકળʌ અને દાઉદ પાસે ગયો. યોઆબે તેને જે કહેવા મોકલ્યો હતો તે સવર્ બાબતો તેણે
દાઉદને કહʍ. 23 તેણે દાઉદને કɄું, “આપણે બળવાન હતા તેનાથી પણ વધારે બળવાન શȂુઓ હતા; તેઓ અમારʍ સમક્ષ
મેદાનમાં આ˸ા પણઅમે દરવાજાના પ્રવેશદ્વારેથી જ તેમને પાછા પાડ્યા. 24અને તેના ધǙુધાર્રʍઓએ કોટ ઉપરથી અમારા
પર તીરʣદાજી કરʍ. અને અમારામાંથી કેટલાક માયાર્ ગયા અને તારો દાસ ઉɳરયા ɴહŷી પણ માયƪ ગયો.” 25 પછʍ દાઉદે
સંદેશાવાહકને કɄું કે, “યોઆબને આમ કહેજે કે, 'એથી ǖું દઃુખી ન થતો, કેમ કે તલવાર તો જમે એકનો તેમ જ બીજાનો
પણ નાશ કરે છે. ǖું નગર ɵવરુદ્ધ સખત Ǟુદ્ધ કરʍન,ે તેનો પરાજય કરજ.ે' અને ǖું યોઆબને ɺહʋમત આપજ.ે”

26જયારે ઉɳરયાની પત્નીએ સાંભȻું કે, તેનો પɵત ઉɳરયા Ǟુદ્ધમાં મરણ પામ્યો છે, ત્યારે તેણે પોતાના પɵતને માટે ɵવલાપ
કયƪ. 27જયારે તેના શોકના ɳદવસો ǚૂરા થયા ત્યારે દાઉદે માણસ મોકલીને તેને તેના ઘરેથી મહેલમાં તેડાવી લીધી. અને તે
તેની પત્ની થઈ. તેણે ǚુત્રને જન્મ આપ્યો. પણ દાઉદે જે કǞુƯ હǖું તે ઈƈરની દ્રɵƉમાં દƉુ હǖું.

12
1 પછʍ ઈƈરે નાથાન પ્રબોધકને દાઉદ પાસે મોકલ્યો. તેણે તેની પાસે આવીને કɄું કે, “નગરમાં બે માણસ હતા. એક

દ્ર˸વાન અને બીજો ગરʍબ હતો. 2 ધનવાનની પાસે ǚુષ્કળ સં˵ામાં ઘેટાં તથા અન્ય જાનવર હતા,ં 3 પણ દɳરદ્રʌ માણસ
પાસે એક નાની ઘેટʍ ɶસવાય બીજુʣ કʣઈ નહોǖું. તેણે તે વેચાતી લઈને તેǙું પોષણ કǞુƯ હǖું. તે તેની સાથે તથા તેનાં છોકરાં
સાથે ઊછરʍ હતી. તે તેની થાળʌમાંથી ખાતી અને તેના પ્યાલામાંથી પીતી હતી. તેની પથારʍમાં તે Ǥૂતી હતી તે તેની દʍકરʍ
જવેી હતી.

4એક ɳદવસ તે શ્રીમંત માણસને ત્યાં એક વટેમાǑુર્ આ˸ો. શ્રીમંતે પોતાને ઘરે આવેલા વટેમાǑુર્ના ભોજન માટે પોતાનાં
ઘેટાં કે અન્ય જાનવરોમાંથી કોઈ પǢુને લીǘું નɴહ. પણ પેલા દɳરદ્રʌ માણસની ઘેટʍ આંચકʍ લીધી અને તેને ત્યાં આવેલા
વટેમાǑુર્ને માટે તેǙું શાક બના˹ુ.ં” 5 એ સાંભળʌને દાઉદ પેલા ધનવાન માણસ પર ઘણો Ǒુસ્સે થયો. તેણે નાથાનને કɄું
કે, “જીવતા ઈƈરના સમ, જે માણસે એ કૃત્ય કǞુƯ છે તે મરણદʣડને યોગ્ય છે. 6 તેણે ઘેટʍના બચ્ચાના બદલે ચારગણું પાછુʣ
આપǡું પડશે કેમ કે તેણે એǡું કૃત્ય કǞુƯ છે, તેને તે દɳરદ્ર માણસ પર કʣઈ દયા આવી નɴહ.”

7પછʍ નાથાને દાઉદને કɄું કે, “ǖું જ તે માણસ છે! ઇઝરાયલના પ્રǜુ, ઈƈર, કહે છે કે, 'મેં તને ઇઝરાયલ પર રાજા તરʍકે
અɷભષેક કયƪ અને મેં તને શાઉલના હાથમાંથી છોડા˸ો હતો. 8 મેં તેનો મહેલ તને આપ્યો. અને તેની પત્નીઓ તને આપી.
મેં તને ઇઝરાયલǙું તથા યહૂદાǙું રાજય પણ આપ્Ǟુ.ં જો તે તને ઘણું ઓછુʣ પȴું હોત તો હુʣ બીજી ઘણી વધારાની વસ્ǖુઓ
પણ તને આપત.

9 તો શા માટે તેં ઈƈરની આજ્ઞા ǖુચ્છ ગણીને તેમની દ્રɵƉમાં જે દશુમાર તે કયƪ છે? તેં ઉɳરયા ɴહŷીને તલવારથી મારʍ
નંખા˸ો. અને તેની પત્નીને તેં તારʍ પત્ની બનાવી લીધી. તેં તેને આમ્મોની સૈન્યની તલવારથી મારવાǙું કાવતરુʣ કǞુƯ. 10 તેથી
હવે તલવાર તારા ઘરમાંથી કદʍ દૂર થશે નɴહ, કેમ કે તેં મને ɵધŚાયƪ છે અને ઉɳરયા ɴહŷીની પત્નીને પોતાની પત્ની કરʍ લીધી
છે.' 11ઈƈર કહે છે કે, 'જો, હુʣ તારા પોતાના ઘરમાંથી તારʍ ɵવરુદ્ધઆફત ઊભી કરʍશ. તારʍ પોતાની નજરઆગળથી હુʣ
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તારʍ પત્નીઓને લઈને તારા પડોશીને આપીશ. ɳદવસે પણ તે તારʍ પત્નીઓની આબરુ લેશે. 12 કેમ કે તેં તારુʣ પાપ Ǒુપ્તમાં
કǞુƯ છે, પણ હુʣ આ કાયર્ સવર્ ઇઝરાયલની આગળ Ǥૂયર્ના અજવાળામાં કરʍશ.'” 13 પછʍ દાઉદે નાથાન સમક્ષ કǛૂલ્Ǟું કે,
“મેં ઈƈરની ɵવરુદ્ધ પાપ કǞુƯ છે.” નાથાને દાઉદને જવાબઆપ્યો કે, “ઈƈરે તારુʣ પાપ માફ કǞુƯ છે. ǖું માયƪ જઈશ નɴહ.

14 તોપણ આ કૃત્ય કરʍને તેં ઈƈરનાં વૈરʍઓને ɺનʋદાǙું કારણ આપ્Ǟું છે, માટે જે સંતાન તારે ત્યાં જનમશે તે ɴનƅે મરʍ
જશે.” 15 પછʍ નાથાન ત્યાંથી પોતાના ઘરે ગયો. ઈƈરે દાઉદથી ઉɳરયાની પત્નીને જે બાળક જનમ્Ǟું તેને રોɵગƋ કǞુƯ, તે
ઘણું બીમાર હǖુ.ં

16 દાઉદે તે બાળકને માટે ઈƈરનીઆગળ ɵવનંતી કરʍ. દાઉદે ઉપવાસ કયƪ અને મહેલમાં જઈનેઆખી રાત જમીન ઉપર
પડʌ રƑો. 17 તેને જમીન પરથી ઉઠાડવા માટે તેના ઘરના વડʌલો તેની પાસે આવીને ઊભા રƑા, પણ તે ઊઠ્યો નɴહ, તેણે
તેઓની સાથે કǢું ખાǘું પણ નɴહ. 18સાતમે ɳદવસે એમ થǞું કે, તે બાળક મરણ પામ્Ǟંુ. હવે એ બાળક મરણ પામ્Ǟું છે એǡું
તેને કહેતાં દાઉદના ચાકરો ગભરાયા, કેમ કે તેઓએ કɄું કે, “જુઓ, જયારે બાળક જીવǖું હǖું ત્યારે અમે તેની સાથે વાત
કરતા હતા પણ તે અમારʍ વાત સાંભળતો ન હતો. પણ હવે જો અમે તેને કહʍએ કે, બાળક મરʍ ગǞું છે, તો તે પોતાને Ǣું
કરશે?!”

19પણજયારે દાઉદે જોǞું કે તેના દાસો ભેગા મળʌને એકબીજાના કાનમાં વાતો કરે છે, ત્યારે દાઉદને લાગ્Ǟું કે બાળક મરʍ
ગǞું છે. તેણે તેઓને ǚૂȭું કે, “Ǣું બાળક મરʍ ગǞું છે?” તેઓએ જવાબ આપ્યો કે, “હા તે મરʍ ગǞું છે.” 20 પછʍ દાઉદ
જમીન પરથી ઊઠ્યો. અને સ્નાન કરʍને પોતાને અંગે અŷર લગા˹ું, પોતાનાં વƍો બદલ્યા.ં ઈƈરના મંડપમાં જઈને તેણે
ભજન કǞુƯ, પછʍ તે પોતાના મહેલમાં પાછો આ˸ો. તેણે ભોજન માગ્Ǟું ત્યારે તેઓએ તેને ભોજન પીરસ્Ǟું અને તે જમ્યો.

21 પછʍ તેના ચાકરોએ તેને કɄું કે, “શા માટે તેં આમ કǞુƯ? Ťાં Ǥુધી બાળક જીવǖું હǖું ત્યારે ǖું ઉપવાસ તથા ɵવલાપ
કરતો હતો, પણજયારે બાળક મરʍ ગǞું ત્યારે તેં ઊઠʍને ખોરાક ખાધો? 22 દાઉદે જવાબઆપ્યો, “Ťાં Ǥુધી બાળકજીવǖું
હǖું ત્યાં Ǥુધી હુʣ ઉપવાસ તથા ɵવલાપ કરતો હતો. મેં કɄું કે, “કોણજાણે છે કે, ઈƈર મારા પર કૃપા કરʍને બાળકને જીવǖું
રહેવા દે? 23 પણ હવે તે મરણ પામ્Ǟું છે, તો હવે શા માટે મારે ઉપવાસ કરવો જોઈએ? Ǣું હુʣ તેને પાછુʣ લાવી શકુʣ છુʣ? તે
મારʍ પાસે પાછુʣ આવશે નɴહ પણ હુʣ તેની પાસે જઈશ.”

24 દાઉદે તેની પત્ની બેથશેબાને ɳદલાસોઆપ્યો, તેની પાસે જઈને તેની સાથે શારʍɳરક સંબંધ બાંધ્યો. બેથશેબાએ દʍકરાને
જન્મઆપ્યો. અને તેǙું નામ તેણે Ǥુલેમાન રા˶ું. ઈƈર તેના પર ǐૂબ પ્રેમાળ હતા. 25તેથી ઈƈરે નાથાન પ્રબોધકની મારફતે
સંદેશ મોકલીને તેǙું નામ 'યદʍદયા' રા˶ું.

26 હવે યોઆબે આમ્મોનીઓના રાજનગર રાબ્બા ɵવરુદ્ધ લડાઈ કરʍ. અને તેના ɳકલ્લાઓ કબજે કરʍ લીધા. 27 પછʍ
યોઆબે દાઉદ પાસે સંદેશાવાહકો મોકલીને કɄું કે, “હુʣ રાબ્બા સામે લડ્યો છુʣ અને મેં તે નગરનો પાણી ǚુરવઠો ɴનયંɵત્રત કયƪ
છે. 28 તો હવે બાકʍના સૈન્યને એકસાથે એકત્ર કર અને નગરની સામે છાવણી કરʍને તેને કબજે કર, કેમ કે જો હુʣ તે નગર
લઈ લઈશ, તો તે મારા નામથી ઓળખાશ.ે”

29 તેથી દાઉદ સવર્ લોકોને એકત્ર કરʍને તેઓની સાથે રાબ્બા ગયો; તેણે તે નગર ɵવરુદ્ધ લડાઈ કરʍ અને તેને કબજે કǞુƯ.
30 દાઉદે ત્યાંના રાજા મોલોખનો ǝુગટ તેના માથા પરથી ઉતારʍ લીધો- તે ǝુગટ Ǥુવણર્નો હતો. તેǙું વજન એક તાલંત સોના
જǡેું હǖુ,ં તેમાં ǝૂલ્યવાન પાષાણો જડલેાં હતા.ં તે ǝુગટ દાઉદને માથે ǝૂકવામાં આ˸ો. પછʍ તે નગરમાંથી મોટા પ્રમાણમાં
ǟૂંટ લઈને બહાર આ˸ો.

31 દાઉદ નગરના લોકોને બહાર લા˸ો. તેઓને Ǒુલામ બના˸ા.ં અને તેઓને કરવત, તીકમ અને કુહાડા વડે કામ કરા˹ુ.ં
વળʌ તેઓની પાસે દબાણǚૂવર્ક ઈંટોના ભઠ્ઠાઓમાં પણ મજૂરʍ કરાવી. દાઉદે આમ્મોનીઓનાં તમામ નગરોની એવી દદુʤશા
કરʍ. પછʍ દાઉદ તથા ઇઝરાયલી સૈન્ય યરુશાલેમમાં પાછાં આ˸ાં.

13
1 દાઉદનો દʍકરો આમ્મોન તેની સાવકʍ બહેન તામાર પ્રત્યે મોɴહત થયો. તે ǐૂબ Ǥુંદર હતી. આબ્શાલોમ તેનો સગો ભાઈ

હતો. તે પણ દાઉદનો દʍકરો હતો. 2 આમ્નોન ǐુબ હતાશ હતો અને તે પોતાની બહેન તામાર પ્રત્યેના તલસાટને કારણે
બીમાર પડ્યો. તે કુʣ વારʍ હતી એટલે તેની સાથે કǢું ખોટુʣ કરǡું તે આમ્નોનને ǝુશ્કેલ હǖું.

3આમ્નોનને યોનાદાબ નામે એક ɵમત્ર હતો તે દાઉદના ભાઈ ɶશમઆનો દʍકરો હતો. યોનાદાબ ઘણો હોɶશયાર માણસ
હતો. 4 યોનાદાબે આમ્નોનને કɄું કે, “હે રાજકુʣ વર, ǖું દરરોજ કેમ દઃુખી રહે છે? Ǣું ǖું મને નɴહ કહે?” તેથી આમ્નોને તેને
ઉŷર આપ્યો, “હુʣ મારા ભાઈઆબ્શાલોમની બહેન તામારના પ્રેમમાં પડ્યો છુʣ .”

5 પછʍ યોનાદાબે તેને કɄું કે, ǖું તારા “પલંગ ઉપર Ǥૂઈ રહે અને બીમાર હોવાનો ઢોંગ કર. જયારે તારા ɵપતા તને જોવા
આવે, ત્યારે તેને કહેજે કે, 'કૃપા કરʍને Ǣું તમે મારʍ બહેન તામારને મને ખાવાને અƂઆપવા અને મારા માટે ભોજન બનાવવા
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સારુ મોકલો, કે જથેી હુʣ તેને જોઈને તેના હાથથી ખાઉં?'” 6 તેથી આમ્નોન Ǥૂઈ ગયો અને બીમાર હોવાનો ઢોંગ કયƪ. રાજા
તેની ખબર જોવા આ˸ો, ત્યારે આમ્નોને રાજાને કɄું, “કૃપા કરʍ મારʍ બહેન તામારને મોકલો, કે તે મારા દેખતાં મારે માટે
થોડʌ રસોઈ બનાવે અને હુʣ તેના હાથે ખાઉં.'' 7 ત્યારે દાઉદે તેના મહેલમાં તામારને સંદેશો કહેવડા˸ો કે, “હમણાં તારા
ભાઈઆમ્નોનને ઘરે જઈને તેને સારુ ખોરાક તૈયાર કર.” 8 તેથી તામાર પોતાના ભાઈઆમ્નોનને ઘરે ગઈ. ત્યાં તે Ǥૂઈ રƑો
હતો. તેણે લોટ લઈને તેના દેખતાં રોટલી બનાવી અને શેકʍ. 9 પછʍ તેણે તવામાંથી રોટલી લઈને તેને આપી, પણઆમ્મોને તે
ખાવાની ના પાડʌ. પછʍ આમ્નોને ત્યાં હાજર રહેલાઓને કɄું, “સવર્ માણસોને મારʍ પાસેથી બહાર મોકલી દો.” તેથી સવર્
તેની પાસેથી બહાર ગયા.

10 પછʍ આમ્નોને તામારને કɄું, “ખોરાક મારા ઓરડામાં લાવ કે હુʣ તારા હાથથી તે ખાઉં.” પછʍ જે રોટલી તેણે બનાવી
હતી તે લઈને તેના ભાઈ આમ્નોનના શયનǑૃહમાં આવી. 11જયારે તે તેની પાસે ખોરાક લાવી, ત્યારે તેણે તેને પકડʌને કɄું,
“મારʍ બહેન,આવ, મારʍ સાથે Ǥૂઈ જા.” 12 તામારે તેને ઉŷર આપ્યો કે, “નɴહ, મારા ભાઈ, મારʍ સાથે બળજબરʍ કરʍશ
નɴહ, કેમ કે આǡું કǢું કૃત્ય ઇઝરાયલમાં થǡું ન જોઈએ. આǡું આઘાતજનક કાયર્ ન કર!

13 હુʣ આ મારા જીવનમાં આબરુહʍન થઈને śાં જાઉં? વળʌ આ કૃત્યને કારણે આખા ઇઝરાયલમાં ǖું બહુ મોટો ǝૂખર્
જવેો બનીશ. મહેરબાની કરʍને, હુʣ તને કહુʣ છુʣ કે ǖું રાજાને કહે. તે તને મારʍ સાથે લŜ કરવાની મંજૂરʍ આપશે.” 14 પણ
આમ્નોને તેǙું કહેǡું ગણકાǞુƯ નɴહ. તે તેના કરતાં બળવાન હોવાથી, તેણે તેના પર બળાત્કાર Ǒુજાયƪ.

15 પછʍ આમ્નોનને તેના પર અɵતશય ɵધŚાર ઉપŤો, તે તેને ચાહતો હતો તે કરતાં તેને વધારે તેને ɵધŚારવા લાગ્યો.
આમ્નોને તેને કɄું, “ઊઠʍને જતી રહે.” 16 તેણે તેને જવાબ આપ્યો કે, “હુʣ જવાની નથી. કારણ કે તેં મારʍ સાથે જે કǞુƯ
છે તે કરતાં મને કાઢʍ ǝૂકવી એ વધારે ખરાબ છે.” પણ આમ્નોને તેǙું કહેǡું સાંભȻું નɴહ. 17 તેણે પોતાના અંગત ચાકરને
બોલાવીને કɄું કે,”આƍીને મારʍ પાસેથી બહાર કાઢʍ ǝૂક અને પછʍથી બારણું બંધ કર.”

18 પછʍ તેના ચાકરોએ તેને બહાર કાઢʍ ǝૂકʍ અને બારણું અંદરથી બંધ કરʍ દʍǘુ.ં તામારે નવરʣગી વƍ પહેરેǟું હǖું. કેમ
કે રાજાની કુʣ વારʍ દʍકરʍઓએવા વƍ પહેરતી હતી. 19 તામારે પોતાના માથા પર રાખ નાખી અને તેણે પહેરેǟું વƍ ફાȴું.
તે પોતાના હાથ માથા પર ǝૂકʍને પોક ǝૂકʍને રડતી રડતી ચાલી ગઈ.

20 તેના ભાઈ આબ્શાલોમે તેને કɄું કે, Ǣું તારો ભાઈ આમ્નોને તને કǢું કǞુર્ છે? પણ હવે શાંત થઈ જા, મારʍ બહેન તે
તારો ભાઈ છે. એને લીધે અંતર ખેɳદત કરʍશ નɴહ.” તેથી તામાર પોતાના ભાઈ આબ્શાલોમના ઘરે એકલી રહʍ. 21 પણ
જયારે દાઉદ રાજાએએ સવર્ વાતો સાંભળʌ, ત્યારે તે ઘણો Ǒુસ્સે થયો. 22આબ્શાલોમે પોતાના ભાઈઆમ્નોનને કǢું કɄું
નɴહ, પણઆબ્શાલોમે તેનો ɵતરસ્કાર કયƪ, કારણ કે તેણે તેની બહેન તામાર ઉપર બળાત્કાર કયƪ હતો.

23બે વષર્ થયા પછʍએમથǞું કે,એફ્રાઇમે નજીકના બાલ-હાસોરમાંઆબ્શાલોમ પાસે ઘેટાં કાતરનારાઓને કામે બોલા˸ા
હતા, ત્યાં આબ્શાલોમે રાજાના સવર્ કુʣ વરોને આમંત્રણઆપ્Ǟું હǖું. 24આબ્શાલોમે રાજા પાસે જઈને કɄું કે, “હે રાજા જો
હવે, તારા દાસ પાસે ઘેટાં કાતરનારાઓ છે. કૃપા કરʍ, રાજા તથા તેના ચાકરોને તમારા સેવક સાથે આવવાની પરવાનગી
આપો.”

25 રાજાએઆબ્શાલોમને જવાબઆપ્યો કે, “નɴહ, મારા દʍકરા,અમે સવર્ તો નɴહઆવીએ, કારણ કે અમે તને ભારરૂપ
થઈએ.” આબ્શાલોમે રાજાને આગ્રહ કયƪ, પણ તે ગયો નɴહ, પણ છતાં તેણે તેને આશીવાર્દ આપ્યો. 26 પછʍઆબ્શાલોમે
કɄું કે, “જોએમ નɴહ તો, કૃપા કરʍ મારા ભાઈઆમ્નોનને મારʍ સાથેઆવવા દે.” તેથી રાજાએ તેને કɄું, “શા માટેઆમ્નોન
તારʍ સાથે આવે?”

27 આબ્શાલોમે દાઉદને આગ્રહ કયƪ અને તેથી તેણે આમ્નોનને તથા રાજાના સવર્ ǚુત્રોને તેની સાથે જવા દʍધા.
28 આબ્શાલોમે પોતાના ચાકરોને આજ્ઞા કરʍને કɄું કે, “ધ્યાનથી સાંભળો. જયારે આમ્નોન દ્રાક્ષારસ પીવાની શરૂઆત
કરે,અને હુʣ તમને કહુʣ કે, 'આમ્નોન પર હુમલો કરો,' ત્યારે તેને મારʍ નાખજો. બીશો નɴહ. એ મારʍ આજ્ઞા છે. ɺહʋમત રાખો
Ǣૂરાતન બતાવજો.” 29 તેથી આબ્શાલોમે આજ્ઞા આપી હતી તેમ તેના ચાકરોએઆમ્નોનને ǚૂરો કરʍ ના˵ો. પછʍ રાજાના
સઘળા ǚુત્રો ઊઠ્યા અને દરેક પોતપોતાના ગધેડા પર બેસીને નાસી ગયા.

30 તેઓ માગર્માં જતા હતા, એવામાં દાઉદને એવા સમાચાર મƄા કે, આબ્શાલોમે તમામ રાજકુʣ વરોને મારʍ ના˵ા છે
અને તેઓમાંથી કોઈને પણ જીવતો રહેવા દʍધો નથી.” 31 પછʍ રાજાએ ઊઠʍને પોતાના વƍો ફાડ્યાં અને તે જમીન પર
Ǥૂઈ ગયો; તેની સાથે તેના સવર્ ચાકરો પણ ફાટેલાં વƍ સાથે તેની પાસે ઊભા રƑા.

32પણ દાઉદના ભાઈ, ɶશમઆના ǚુત્ર, યોનાદાબે દાઉદને કɄું, “મારા માɵલક એǡું માની લેવાની જરૂર નથી. આબ્શાલોમે
રાજાના સવર્ જુવાન દʍકરાઓને મારʍ ના˵ા છે, તમામને નɴહ ફક્ત આમ્નોનને જ મારʍ નાખવામાં આ˸ો છે. જે ɳદવસે
આમ્નોને તેની બહેન તામાર ઉપર બળાત્કાર કયƪ, ત્યારથી આબ્શાલોમે આ તરકટ રચ્Ǟું હǖું. 33 માટે હવે રાજાના સવર્
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દʍકરાઓ મરણ પામ્યા છે,એમ ધારʍને મારા માɵલક પોતાના મનમાં દઃુખી થǡું નɴહ, કેમ કે, ફક્તઆમ્નોન એકલો જ મરણ
પામ્યો છે.

34આબ્શાલોમ દૂર નાસી ગયો. જે ચાકર ચોકʍ કરતો હતો તેણે પોતાની આંખો ઊંચી કરʍને જોǞું તો જુઓ પવર્તબાજુની
પɸƅમɳદશાના માગơથી ઘણાં લોકો તેની પાસે આવતા હતા. 35 પછʍ યોનાદાબે રાજાને કɄું કે, “જુઓ, રાજાના દʍકરાઓ
આ˸ા છે. જમે મેં કɄું તે પ્રમાણે જ છે.” 36જયારે યોનાદાબે પોતાની વાત ǚૂણર્ કરʍ અને તે જ સમયે રાજાના દʍકરાઓ
ત્યાં આવી પહોંચ્યા તેઓએઊંચા અવાજે રુદન કǞુƯ. તેઓની સાથે રાજા અને તેના સવર્ ચાકરોએ પણ ɵવલાપ કયƪ.

37 પણઆબ્શાલોમ નાસીને ગǢૂરના રાજા,આɵમહુદના દʍકરા તાલ્માયની પાસે ગયો. દાઉદ પોતાના દʍકરાને યાદ કરʍને
દરરોજ આક્રʣદ કરતો હતો. 38 આબ્શાલોમ નાસીને ગǢૂર ચાલ્યો ગયો ત્યાં તે ત્રણ વષર્ Ǥુધી રƑો. 39 દાઉદ રાજાને
આબ્શાલોમને મળવાની તીવ્ર ઉત્કʣ ઠા થતી હતી, કેમ કે આમ્નોનના મરણ પછʍ હવે તેણે સાંત્વન અǙુભ˹ું હǖું.

14
1હવે સરુયાના દʍકરા યોઆબને લાગ્Ǟું કે, રાજાǙું હૃદયઆબ્શાલોમને જોવાની અગમ્ય ઇચ્છા ધરાવે છે. 2તેથી યોઆબે

તકોઆમાં ખબર મોકલીને ત્યાંથી એક જ્ઞાની ƍીને તેડાવી પછʍ તેને કɄું, “કૃપા કરʍને ǖું શોક કરનારનાં જવેો ઢોંગ કર અને
શોકના વƍો પહેર. કૃપા કરʍ તારા પોતાના પર તેલ ન લગાવ, પણ ǝૃત્Ǟુ પામેલાંને માટે લાંબા સમયથી શોક કરનાર ƍીના
જવેી ǖું થા. 3 પછʍ હુʣ તને જે કહુʣ તે પ્રમાણે રાજા પાસે જઈને તેને કહે.” પછʍ યોઆબે તેને એ વાત કહʍ કે જે તેણે જઈને
રાજાને કહેવાની હતી.

4 પછʍ તકોઆની તે ƍી રાજાની સાથે વાત કરવા ગઈ. ત્યારે તેણે સાƉાંગ પ્રણામ કરʍને કɄું, “હે રાજા, મને મદદ કર.”
5 રાજાએ તેને કɄું કે, “તારʍ સાથે Ǣું ખરાબ થǞું છે?” તેણે જવાબઆપ્યો કે, સાચી વાત એ છે કે હુʣ ɵવધવા છુʣ અને મારો
પɵત મરણ પામ્યો છે. 6મારે બે દʍકરા હતા, તે બƂે ખેતરમાં લડʌ પડ્યા. ત્યાં તેઓને અલગ કરનાર કોઈ ન હǖું. એકભાઈએ
બીજા ભાઈ પર હુમલો કરʍને તેને મારʍ ના˵ો.

7અને હવ,ે આǐું કુટુʣબ મારʍ ɵવરુદ્ધ ઊȳું છે, તેઓએ કɄું, 'જણેે તેના ભાઈને મારʍ ના˵ો છે, તેને અમારા હાથમાં
સોંપ, કે તેના ભાઈને મારʍ ના˵ો તેના બદલામાં અમે તેને પણ મારʍ નાખીએ.' આમ કરʍને તેઓ વારસનો પણ નાશ કરશે.
મારા કુળનો નાશ કરશે અને બાકʍ રહેલો મારો વંશ, મારા પɵતǙું નામ કે કુળǙું નામ તેઓ ǚૃથ્વી પર રહેવા દેશે નɴહ.”

8 તેથી રાજાએ તે ƍીને કɄું કે, “તારા ઘરે જા, તારા ɵવષે કʣઈ કરવા માટે હુʣ હુકમ આપીશ.” 9 તકોઆની ƍીએ રાજાને
જવાબઆપ્યો, “મારા માɵલક રાજા,આદોષ મારા પર તથા મારા ɵપતાના ઘર પરઆવો. રાજા તથા તેǙું રાŤાસન ɴનદƪષ
રહો.”

10 રાજાએ કɄું, “જો કોઈ તને કǢું કહે, તેને મારʍ પાસે લાવ અને તે હવેથી તારુʣ નામ લેશે નɴહ.” 11 પછʍ તેણે કɄું કે,
“કૃપા કરʍ, હે રાજા પોતાના પ્રǜુ ઈƈરǙું સ્મરણ કર, લોહʍનો બદલો લેનારા હવે કોઈનો નાશ કરે નɴહ, કે જથેી તેઓ મારા
દʍકરાનો નાશ કરે નɴહ.” રાજાએ જવાબ આપ્યો કે, “જીવતા ઈƈરના સમ, તારા દʍકરાનો એક વાળ પણ હુʣ જમીન પર
પડવા નɴહ દઉં.”

12 પછʍ તે ƍીએ કɄું કે, “કૃપા કરʍ હવે તારʍ દાસીને એક વાત મારા માɵલક રાજાને કહેવા દે.” તેણે કɄું, “બોલ.”
13 તેથી તે ƍીએ કɄુ,ં” શા માટે તેં ઈƈરના લોકો ɵવરુદ્ધઆવી ǞુƖક્તની યોજના કરʍ છે? કેમ કે આ બાબત બોલતાં રાજા
એક દોષી ˸Ɩક્ત જવેો લાગે છે, કેમ કે રાજા પોતાના દેશɴનકાલ કરેલા દʍકરાને પાછો ઘરે લાવતો નથી. 14 કેમ કે આપણા
સવર્Ǚું ǝૃત્Ǟુ ɴનɸƅત છે અને જમે જમીન ઉપર ઢળેǟું પાણી જે ફરʍથી ઉપર ભેǑું કરાǖું નથી, તેના જવેા છʍએ. ઈƈર કોઈનો
જીવ લેતા નથી; પણ, જનેે તેમણે પોતાનાથી દૂર કયાર્ છે તેને પાછો લાવે છે.

15 તેથી મારા માɵલક રાજાને આ વાત કહેવાને હુʣ આવી છુʣ , તેǙું કારણ એ છે કે લોકોએ મને બીવડાવી છે. જથેી તારʍ
દાસીએ પોતાને કɄું કે, 'હવે હુʣ રાજા સાથે વાત કરʍશ. કદાચ એમ બને કે રાજા પોતાની દાસીની ɵવનંતી અમલમાં ǝૂકે.
16 કેમ કે રાજા મારુʣ સાંભળʌન,ે જે માણસ મારા દʍકરા સાથે ઈƈરના વારસામાંથી નાશ કરવાને ઇચ્છે છે, તેના હાથમાંથી
મને છોડાવશે. 17 પછʍ મેં પ્રાથર્ના કરʍ કે, કૃપા કરʍ, 'ઈƈર, મારા ǝુરબ્બી રાજાની વાત મને શાંɵતરૂપ થાઓ, કેમ કે મારો
ǝુરબ્બી રાજા સારુʣ અને નરǤું પારખવામાં ઈƈરના જવેો છે.' ઈƈર તમારો પ્રǜુ તમારʍ સાથે હો. 18 પછʍ રાજાએ તે ƍીને
કɄું, “કૃપા કરʍને જે કʣઈ વાત હુʣ તને ǚૂછુʣ તેમાંǙું કʣ ઈ મારાથી છુપાવીશ નɴહ.” તે ƍીએજવાબઆપ્યો, “મારા માɵલક રાજા
બોલો. 19 રાજાએ કɄું, “આ સવર્માં Ǣું યોઆબનો હાથ તારʍ સાથે નથી?” તે ƍીએ જવાબ આપ્યો કે, “મારા માɵલક
રાજા, તારા જીવના સમ, કે જે કʣઈ મારો માɵલક રાજા બોલ્યો છે તે તદ્દન સાચી વાત છે. તારા સેવક યોઆબે મને આજ્ઞા
આપી અને તેણે આ વાતો મને કહેલી હતી. 20 વાતને યોગ્ય રʍતે રજૂ કરવા માટે યોઆબે આ કામ કǞુƯ છે. ǜૂɵમ પર જે સવર્
બને છે તે જાણવામાં મારા માɵલક તો ઈƈરના જવેો જ્ઞાની છે.”
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21 તેથી રાજાએ યોઆબને કɄું, “હવે જો, હુʣ આ કામ કરʍશ. માટે જા, જુવાન આબ્શાલોમને પાછો લઈ આવ.”
22 યોઆબે સાƉાંગ દʣ ડવત્ પ્રણામ કયાર્ અને રાજાનો આદર કરʍને ધન્યવાદ આપ્યો. યોઆબે કɄું, “હે મારા માɵલક રાજા,
આજે તારો દાસ હુʣ જાણું છુʣ કે હુʣ તારʍ દ્રɵƉમાં કૃપા પામ્યો છુʣ , કેમ કે તમે મારʍ ɵવનંતી સ્વીકારʍ છે.”

23 તેથી યોઆબ ઊઠʍને ગǢૂર ગયો અને આબ્શાલોમને યરુશાલેમમાં પાછો લા˸ો. 24 રાજાએ કɄું, “તે પાછો ફરʍને
પોતાના ઘરે જાય, પણ મારુʣ ǝુખ ન જુએ.” તેથી આબ્શાલોમ વળʌને તેના ઘરે ગયો, પણ રાજાǙું ǝુખ જોવા પામ્યો નɴહ.”

25 હવે આખા ઇઝરાયલમાં કોઈ પણ માણસ સૌંદયર્ની બાબતમાં આબ્શાલોમના જવેો પ્રશંસાપાત્ર નહોતો. તેના પગનાં
તɶળયાંથી તે તેના માથા Ǥુધી તેનામાં કʣઈ પણ ખોડ ન હતી. 26 તેના માથાના વાળ વધવાથી તે દર વષર્ને અંતે માથાના
વાળ કપાવતો, ત્યારે તે પોતાના માથાના વાળǙું વજન કરાવતો હતો. તેǙું વજન રાજાના તોલ પ્રમાણે બસો શેકેલ થǖુ.ં
27આબ્શાલોમને ત્રણ દʍકરા અને એક દʍકરʍ હતા,ં જǙેું નામ તામાર હǖું. તે Ǥુંદર કન્યા હતી.

28 આબ્શાલોમ રાજાǙું ǝુખ જોયા વગર યરુશાલેમમાં ǚૂરા બે વષર્ રƑો. 29 પછʍ આબ્શાલોમે યોઆબને રાજા પાસે
સંદેશ મોકલવા માટે તેડા˸ો, પણ યોઆબ તેની પાસે આ˸ો નɴહ. તેથી આબ્શાલોમે ફરʍ બીજીવાર સંદેશ મોકલ્યો, તેમ
છતાં યોઆબઆ˸ો નɴહ.

30 તેથી આબ્શાલોમે તેના ચાકરોને કɄંુ કે, ''યોઆબǙું ખેતર મારા ખેતરની પાસે છે અને તેમાં જવની વાવણી કરેલ
છે. જઈને તેને આગથી બાળʌ નાખો.” તેથી આબ્શાલોમના ચાકરોએ તેના ખેતરમાં આગ લગાડʌ. 31 ત્યારે યોઆબે
આબ્શાલોમના ઘરે આવીને તેને કɄું, “તારા ચાકરોએ મારા ખેતરમાં આગ કેમ લગાડʌ?”

32આબ્શાલોમે યોઆબને ઉŷરઆપ્યો કે, “જો, મેં તને સંદેશો મોકલા˸ો હતો કે, 'ǖું અહʏ આવ કે જથેી હુʣ તારા દ્વારા
રાજાને ખબર મોકǟું કે, “હુʣ ગǢૂરથી શા માટે આ˸ો છુʣ? હુʣ હજી ત્યાં જ રƑો હોત તો મારા માટે વધારે સારુʣ થાત. માટે
હવે રાજા સાથે મારʍ રૂબરૂ ǝુલાકાત કરાવ. અને જો તેને મારામાં દોષ દેખાય તો તે ભલે મને મારʍ નાખ.ે'''” 33 તેથી યોઆબે
રાજાને એ બાબત જણાવી. પછʍ રાજાએ આબ્શાલોમને બોલા˸ો, ત્યારે તેણે રાજા પાસે આવીને તેમને સાƉાંગ દʣ ડવત
કયાર્ અને રાજાએઆબ્શાલોમને Ǔુંબન કǞુƯ.

15
1 પછʍ આબ્શાલોમે પોતાને માટે રથ અને ઘોડા પોતાની આગળ દોડવા માટે પચાસ માણસો સાથે તૈયાર કયાર્.

2 આબ્શાલોમ વહેલી સવારે ઊઠʍને નગરના દરવાજાના રસ્તાની બાજુએ ઊભો રહેતો. જયારે કોઈ માણસ વાદɵવવાદ
કે તેના ન્યાય માટે રાજા પાસે જતો, ત્યારે આબ્શાલોમ તેને બોલાવીને ǚૂછતો કે, “ǖું કયા નગરમાંથી આ˸ો છે?” ત્યારે તે
માણસ ઉŷરઆપતો કે, “તારો દાસ ઇઝરાયલના એક કુળમાંનો છે. પછʍ તે તેǙું સાંભળતો હતો.”

3અનેઆબ્શાલોમ તેને કહેતો કે, “જો, તારʍ ફɳરયાદ ખરʍ તથા યોગ્ય છે, પણ તારʍ ફɳરયાદ સાંભળવા માટે રાજા તરફથી
ઠરાવેલો કોઈ માણસ નથી.” 4વળʌઆબ્શાલોમ ઇચ્છતો હતો કેઆ દેશમાં મને ન્યાયાધીશ બનાવવામાં આવે, તો કેǡું સારુʣ
પછʍ જે કોઈને તકરાર કે ફɳરયાદ હોય તે પ્રત્યેક માણસ મારʍ પાસે આવે અને હુʣ તેનો ન્યાય કરુʣ !”

5જયારે કોઈ માણસ તેને માનઆપવા માટે તેની પાસેઆવતો, ત્યારે તે પોતાના હાથ લાંબા કરʍને તેને ભેટʍને Ǔુંબન કરતો.
6સવર્ ઇઝરાયલના માણસો રાજા પાસે ન્યાય માગવાઆવતા ત્યારે તેઓની સાથે આબ્શાલોમ એ પ્રમાણે વતર્તો હતો. તેથી
આબ્શાલોમે ઇઝરાયલના માણસોનાં મન જીતી લીધાં.

7ચાર વષર્ પછʍ એમ થǞું કે,આબ્શાલોમે રાજાને કɄું, “ઈƈર સમક્ષ હેબ્રોનમાં મેં શપથ લીધા હતા તે ǚૂણર્ કરવાને કૃપા
કરʍ મને જવા દે. 8 તારો સેવક અરામના ગǢૂરમાં રહેતો હતો ત્યારે શપથ લીધા હતા કે, 'જો ઈƈર મને યરુશાલેમમાં પાછો
લાવશે, તો હુʣ ઈƈરની સ્ǖુɵત કરʍશ.'”

9 રાજાએ તેને કɄું, “શાંɵતએ જા.” તેથી આબ્શાલોમ ત્યાંથી હેબ્રોનમાં ગયો. 10 પણ પછʍ આબ્શાલોમે ઇઝરાયલનાં
સઘળાં કુળોમાં જાǤૂસો મોકલીને કહા˹ું કે, “જો તમે રણɼશʋગડાંનો અવાજ સાંભળો, કે તરત જ તમારે કહેǡું કે,
'આબ્શાલોમ હેબ્રોનનો રાજા છે.'”

11 બસો આમંɵત્રત માણસો યરુશાલેમથી આબ્શાલોમની સાથે ગયા. તેઓ તેમના ભોળપણમાં તેની સાથે ગયા હતા,
આબ્શાલોમની યોજના ɵવષે તેઓ તદ્દન અજાણ હતા. 12 જયારે આબ્શાલોમ યજ્ઞ કરતો હતો, ત્યારે તેણે અɴહથોફેલ
ગીલોનીને તેના નગર ગીલોમાં મોકલ્યો. તે દાઉદનો સલાહકાર હતો. આબ્શાલોમǙું ષડ્યંત્ર આયોજનબધ્ધ હǖું, કેમ કે
આબ્શાલોમના પક્ષમાં લોકો સતત વધતા જતા હતા.

13એક સંદેશાવાહકે દાઉદ પાસે આવીને કɄું કે, “ઇઝરાયલના માણસોના હૃદય આબ્શાલોમ તરફ છે.” 14 તેથી દાઉદે
પોતાના જે બધા ચાકરો યરુશાલેમમાં તેની સાથે હતા તેઓને કɄું કે, “ઊઠો આપણે નાસી જઈએ, નɴહ તો આપણામાંનો
કોઈપણઆબ્શાલોમથી બચી શકવાનો નથી. ઉતાવળે અહʏ જવાની તૈયારʍ કરʍએ, નɴહ તો તેઆપણને જલ્દʍ પકડʌ પાડશે
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અને આપણા પરઆફત લાવીને તરવારથી હુમલો કરʍ નગરનો નાશ કરશે.” 15 રાજાના સેવકોએ તેને કɄું કે, “જો,અમારો
માɵલક રાજા જે કʣઈ ɴનણર્ય કરે તે કરવાને તારા સેવકો તૈયાર છે.”

16 રાજાતથા તેની પાછળ તેના કુટુʣબનાં સવર્ ચાલી નીકƄા,ં પણમહેલસંભાળવા માટે રાજાએપોતાની દસ ઉપપત્નીઓને
ત્યાં રહેવા દʍધી. 17 પછʍ રાજા તથા તેની પાછળ સવર્ લોક બહાર ચાલી નીકƄા અને તેઓ રસ્તા પરના છેલ્લાં ઘરે ઊભા
રƑા. 18 તેǙું સઘǠું સૈન્ય તેની પડખે ચાલǖું હǖું અને સવર્ કરેથીઓ, સવર્ પલેથીઓઅને સવર્ ɵગŷીઓએટલે ગાથથી તેની
સાથે આવેલા છસો માણસો તેની આગળ ચાલતા હતા.

19 ત્યારે રાજાએ ઇŷાય ɵગŷીને કɄું કે, “અમારʍ સાથે ǖું પણ કેમ આવે છે? પાછો જા અને આબ્શાલોમ રાજા પાસે
રહે, કેમ કે ǖું ɵવદેશી તથા દેશ ɴનકાલ થયેલો છે. તારʍ પોતાની જગ્યાએ પાછો જા. 20 વળʌ ǖું ગઈકાલે જ આ˸ા છો, તો
શા માટે હુʣ તને અમારʍ સાથે ભટકવા દઉં? વળʌ મને ખબર પણ નથી કે હુʣ કયાં જાઉં છુʣ . તેથી પાછો જઈને તારા ભાઈઓને
પાછા લઈ જા. દયા તથા સત્યતા તારʍ સાથે આવો.” 21 પણ ઇŷાયે રાજાને કɄું, “મારા માɵલક રાજાના જીવના સમ,
કે જે જગ્યાએ મારા માɵલક રાજા જશે, પછʍ મરવાǙું હશે કે જીવવાǙું તોપણ તારો દાસ ત્યાં આવશ.ે” 22 તેથી દાઉદે
ઇŷાયને કɄું, “આગળ જા અને અમારʍ સાથે પ્રયાણ કર.” માટે ઇŷાય ɵગŷીએ તેના સઘળાં માણસો તથા સઘળાં કુટુʣબો
સાથે મળʌને રાજા સાથે પ્રયાણ કǞુƯ. 23આખો દેશ પોક ǝૂકʍને રડ્યો સઘળા લોકોએ ɳકદ્રોનની ખીણ પસાર કરʍ, રાજા પણ
ɳકદ્રોનની ખીણ પરથી પસાર થયો, સઘળા લોકોએ અરણ્યના માગર્ તરફ સામે પાર ગયા.

24 પણ સાદોક તથા તેની સાથે સવર્ લેવીઓ ઈƈરનો કરાર કોશ ઊંચકʍને ત્યાં આ˸ા. તેઓએ ઈƈરના કોશને નીચે
ǝૂśો અને પછʍ અબ્યાથાર તેમની સાથે જોડાયો. સવર્ લોકો નગરમાંથી બહાર નીકળʌ ગયા ત્યાં Ǥુધી તેઓએ રાહ જોઈ.
25 રાજાએ સાદોકને કɄું કે, “ઈƈરનો કોશ ઊંચકʍને પાછો નગરમાં લઈ જા. જો ઈƈરની કૃપાદ્રɵƉ મારા પર થશ,ે તો તેઓ
મને અહʏ પાછો લાવશે અને કોશ તથા Ťાં તે રહે છે તે જગ્યા મને ફરʍથી બતાવશ.ે 26 પણ જો તે એમ કહે કે, 'હુʣ તારા
પર પ્રસƂ નથી,' તો જો, હુʣ અɺહʋયા છુʣ , જમે તેને સારુʣ લાગે તેમ તે મને કરે.”

27 રાજાએ સાદોક યાજકને કɄંુ, Ǣું “ǖું પ્રબોધક નથી? તારા બે દʍકરા, અɴહમાઆસને તથા અબ્યાથારના દʍકરા
યોનાથાનને તારʍ સાથે લઈને શાંɵતથી નગરમાં પાછો જા. 28Ťાં Ǥુધી તમારʍ તરફથી મને ખાતરʍǚૂવર્ક ખબર નɴહ મળે,
ત્યાં Ǥુધી હુʣ અરણ્ય તરફના ઘાટ આગળ ઊભો રહʍશ. 29 માટે સાદોક અને અબ્યાથાર ઈƈરનો કોશ ઊંચકʍને પાછો
યરુશાલેમમાં લા˸ા અને તેઓ ત્યાં રƑા.

30 પણ દાઉદ રડતો રડતો ઉઘાડા પગે જǖૈૂન પવર્ત પર ગયો, તેǙું માǗું ઢાંકેǟું હǖુ.ં તેની સાથેના લોકોમાંના પ્રત્યેક
માણસ પોતાǙું માǗું ઢાંકʍને રડતો રડતો ચાલતો હતો. 31 કોઈએકે દાઉદને કɄું કે, “અɴહથોફેલ આબ્શાલોમની સાથેના
કાવતરાખોરોની સાથે છે. તેથી દાઉદે પ્રાથર્ના કરʍ કે, 'હે ઈƈર, કૃપા કરʍ,અɴહથોફેલની સલાહને ǝૂખર્તામાં બદલી નાખજ.ે”
32અને એમ થǞું કે, જયારે દાઉદ પવર્તના ɶશખર પર, કે Ťાં લોકો ઈƈરǙું ભજન કરતા હતા ત્યાં પહોંચ્યો, ત્યારે હુશાય
આકʑ તેને મળવા માટે આ˸ો. તેનો અંગરખો ફાટેલો અને તેના માથા પર ǘૂળ હતી. 33 દાઉદે તેને કɄું કે, “જો ǖું મારʍ
સાથે ǝુસાફરʍ કરશે તો ǖું મને બોજારૂપ થઈ પડશે. 34 પણ જો ǖું નગરમાં પાછો જઈને આબ્શાલોમને કહે કે, હે રાજા, હુʣ
તારો સેવક થઈશ, જમે પાછલા સમયમાં હુʣ તારા ɵપતાનો ચાકર હતો, તે પ્રમાણે હવે હુʣ તારો ચાકર થઈશ, તો ǖું મારા માટે
અɴહથોફેલની સલાહને ɴનષ્ફળ કરʍશ.'

35 વળʌ Ǣું સાદોક તથા અબ્યાથાર યાજકો તારʍ સાથે ત્યાં નથી? તેથી જે વાતો રાજાના મહેલમાં ǖું સાંભળે તે ǖું સાદોક
તથા અબ્યાથાર યાજકોને કહેજ.ે 36 ત્યાં તેઓના બે દʍકરા,એટલે સાદોકનો દʍકરો અɴહમાઆસ તથા અબ્યાથારનો દʍકરો
યોનાથાન, તેઓની સાથે છે. ǖું જે કʣઈ સાંભળે તે તેઓના દ્વારા ɴનƅે મને કહેવડાવજ.ે 37તેથી દાઉદનો ɵમત્ર, હુશાય,જયારે
નગરમાં પહોંચ્યો ત્યારે આબ્શાલોમ યરુશાલેમમાં પ્રવેશતો હતો.

16
1 દાઉદ પવર્તના ɶશખર પર થોડા અંતર Ǥુધી ગયો, ત્યાં મફʍબોશેથનો ચાકર સીબા તેને બે ગધેડાં સાથે મƄો; જનેા પર

બસો રોટલી, Ǥૂકʍ દ્રાક્ષોની એકસો અંજીરોǙું ઝૂમǐું તથા દ્રાક્ષારસની એક કુʣ ડʌ લાદેલી હતી. 2 રાજાએ સીબાને ǚૂȭું કે,
“આ બધી વસ્ǖુઓ ǖું શા માટે લા˸ો છે?” સીબાએ કɄું કે, રાજાના કુટુʣબનાં લોકોને સવારʍ કરવા સારુ ગધેડા,ં તારા
માણસોને ખાવા રોટલી, દ્રાક્ષ અને અંજીર તથા અરણ્યમાં જઓે થાકʍ જાય તેઓને માટે દ્રાક્ષારસ લા˸ો છુʣ .”

3 રાજાએ કɄું કે, “તારા માɵલકનો દʍકરો śાં છે?” સીબાએ રાજાને જવાબ આપ્યો કે, “જો, તે યરુશાલેમમાં રહે છે,
કેમ કે તે કહે છે કે,આઇઝરાયલǙું ઘર છે તે મારા ɵપતાǙું રાŤ છે તે મારા માટે ˺ાɵપત કરવામાં આવશ.ે 4 પછʍ રાજાએ
સીબાને કɄું કે, “જો, જે સઘǠું મફʍબોશેથǙું હǖું તે હવે તારુʣ છે.” સીબાએ જવાબ આપ્યો કે, “હે મારા માɵલક રાજા હુʣ
ɵવનમ્રતાથી તને નમન કરુʣ છુʣ . કે “તમે મારા પર કૃપાદ્રɵƉ દશાર્વો.”
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5જયારે દાઉદ રાજા બાહૂરʍમ પહોંચ્યો, ગેરાનો દʍકરો ɶશમઈ શાઉલના કુટુʣબનો હતો તે ત્યાંથી બહાર આ˸ો. તે શાપ
આપવા લાગ્યો. 6તેણે દાઉદ તથા રાજાના સવર્ ચાકરો પર, રાજાને જમણે તથા ડાબે સૈન્ય તથા અંગરક્ષકો હોવા છતાં તેઓ
પર પથ્થરો ફેંśા.

7 ɶશમઈએ શાપ આપતા કɄું, “હે ǐૂની તથા બɵલયાલના માણસ! દૂર જા, અહʏયાથી જતો રહે, 8 શાઉલ, કે જનેી
જગ્યાએ તેં રાજ કǞુƯ છે, તેના કુટુʣબનાં સઘળાંના લોહʍનો બદલો ઈƈરે તારʍ પાસેથી લીધો છે. ઈƈરે તારા દʍકરા
આબ્શાલોમના હાથમાં રાŤ સોંપ્Ǟું છે. તારʍ દƉુતામાં ǖું પોતે સપડાયો છે કેમ કે ǖું ǐૂની માણસ છે.”

9 પછʍ સરુયાના દʍકરા અɶબશાયે રાજાને કɄું કે, “આ મરેલો કૂતરો મારા માɵલક રાજાને શા માટે શાપ આપે છે? કૃપા
કરʍ મને જવા દે કે હુʣ તેǙું માǗું કાપી નાǐુ.ં” 10 પણ રાજાએ કɄું કે, હે સરુયાના દʍકરાઓ, મારે તમારʍ સાથે શો સંબંધ છે?
કદાચ તે મને શાપ આપે કેમ કે ઈƈરે તેને કɄું છે કે 'દાઉદને શાપ આપ.' તેથી કોણ કહʍ શકે કે, 'ǖું શા માટે રાજાને શાપ
આપે છે?'”

11માટે દાઉદે અɶબશાયને તથા પોતાના સવર્ ચાકરોને કɄું કે, “જુઓ, મારો દʍકરો,જે મારાથી જનમ્યો હતો તે મારો જીવ
લેવાને શોધે છે. તો હવે આ ɶબન્યામીની મારો ɵવનાશ કરવાની ઇચ્છા કરે એમાં શી નવાઈ? તેને એકલો રહેવા દો અને શાપ
આપવા દે, કેમ કે ઈƈરે તેને તેમ કરવાની આજ્ઞા આપી છે. 12 કદાચ ઈƈર મારા પર થયેલા દઃુખો પર નજર કરે, જે શાપ તે
આજે આપે છે તેનો સારો બદલો ઈƈર મને આપ.ે”

13 તેથી દાઉદ તથા તેના માણસો જયારે માગơ ચાલતા હતા, ત્યારે ɶશમઈ તેની સામેના પવર્તની બાજુએ હતો, તે તેઓને
શાપ આપતો અને તેના ઉપર પથ્થરો અને ǘૂળ નાખતો ગયો. 14 પછʍ રાજા તથા તેની સાથેના સવર્ લોકો થાકʍ ગયા, અને
રાત્રે તેઓએ રોકાઈને આરામ કયƪ.

15આબ્શાલોમ તથા ઇઝરાયલના સવર્ લોકો જે તેની સાથે હતા તે યરુશાલેમમાં આ˸ા અને અɴહથોફેલ તેઓની સાથે
હતો. 16જયારે દાઉદનો ɵમત્ર હુશાયઆકʑઆબ્શાલોમ પાસે આ˸ો, ત્યારે હુશાયે અબ્શાલોમને કɄું, “રાજા, ઘણું જીવો!
રાજા ઘણું જીવો!”

17 આબ્શાલોમે હૂશાયને કɄું, “Ǣું તારા ɵમત્ર પ્રત્યેની તારʍ વફાદારʍ આવી જ છે? ǖું તેની સાથે શા માટે ન ગયો?”
18 હુશાયે આબ્શાલોમને જવાબ આપ્યો, “નɴહ! તેને બદલે જનેે ઈƈરે, આ લોકોએ તથા ઇઝરાયલના સવર્ માણસોએ
પસંદ કયાર્, તેનો જ હુʣ થઈશ અને તેની સાથે હુʣ રહʍશ.

19 વળʌ, હુʣ કયા માણસની સેવા કરુʣ ? Ǣું મારે તેના દʍકરાની હજૂરમાં સેવા કરવી ન જોઈએ? જમે મેં તારા ɵપતાની
હજૂરમાં સેવા કરʍ હતી, તેમ હુʣ તારʍ હજૂરમાં સેવા કરʍશ.”

20 પછʍ આબ્શાલોમે અɴહથોફેલને કɄું, “હવે આપણે Ǣું કરǡું તે ɵવષે ǖું મને તારʍ સલાહ આપ.” 21 અɴહથોફેલે
આબ્શાલોમને જવાબ આપ્યો, “તારા ɵપતાની ઉપપત્નીઓને તે મહેલની સંભાળ લેવા માટે ǝૂકʍ ગયા હતા, ત્યાં ǖું જા અને
તેઓની આબરૂ લે અને સવર્ ઇઝરાયલીઓને ખબર પડશે કે, તારા ɵપતા તને ɵધŚારે છે. પછʍ જઓે તારʍ સાથે છે તે સવર્ના
હાથ મજǛૂત થશે.”

22 તેથી તેઓએ મહેલની અગાસી ઉપર તંǛુ બાંધ્યાં અને આબ્શાલોમ સવર્ ઇઝરાયલીઓના દેખતા તે પોતાના ɵપતાની
ઉપપત્નીઓ સાથે ઊંઘી ગયો. 23 હવે તે ɳદવસોમાં અɴહથોફેલ જે સલાહ આપતો, તે કોઈએ ઈƈરવાણી સાંભળʌ હોય
તેવી જ ગણાતી હતી. દાઉદ અને આબ્શાલોમ બƂે અɴહથોફેલની સલાહનો આદર કરતા હતા.

17
1 પછʍ અɴહથોફેલે આબ્શાલોમને કɄું, “હવે મને પસંદ કરેલા બાર હજાર માણસો આપ. અને હુʣ આજે રાત્રે જઈને

દાઉદનો પીછો કરʍશ. 2 જયારે તે થાકેલો અને ɴનબર્ળ હશે ત્યારે હુʣ તેની પાસે જઈને તેને ગભરાવી નાખીશ. ત્યારે જે
માણસો તેની સાથે છે તે બધા ભાગી જશે અને હુʣ ફક્ત રાજા પર જ હુમલો કરʍશ. 3 હુʣ સવર્ લોકોને તારʍ પાસે પાછા લાવીશ
જઓેને ǖું શોધે છે તેઓ નાશ પામશે અને સવર્ લોકો તારʍ સાથે શાંɵતમાં રહેશે.” 4અɴહથોફેલે જે કɄું તે આબ્શાલોમને
તથા ઇઝરાયલના સવર્ આગેવાનોને પસંદ પȴુ.ં

5પછʍઆબ્શાલોમે કɄું, “હવે હુશાયઆકʑને પણ બોલાવો અને તે Ǣું કહે છે તેને આપણે સાંભળʌએ.” 6જયારે હુશાય
આબ્શાલોમ પાસે આ˸ો, ત્યારે આબ્શાલોમે તેને ǐુલાસો કયƪ કે અɴહથોફેલે આ પ્રમાણે કɄું છે અને હુશાયને ǚૂȭું, “Ǣું
અɴહથોફેલના કƑા પ્રમાણે અમારે કરǡુ?ં જો ના હોય તો, Ǣું કરǡું તેની ǖું સલાહઆપ.” 7 તેથી હુશાયે આબ્શાલોમને કɄું,
“આસમયે અɴહથોફેલે જે સલાહઆપી છે તે સારʍ નથી.”

8 વળʌ હુશાયે કɄું, “તને ખબર છે કે તારા ɵપતા અને તેના માણસો બહુ ɺહʋમતવાન યોદ્ધાઓ છે, જમે પોતાના બચ્ચાં
છʍનવાઈ જવાથી રʏછણ ક્રોɵધત હોય છે તેવા તે લોકો છે. તારો ɵપતા લડવૈયા ǚુરુષ છે; તે આજે રાત્રે સૈɴનકોની સાથે
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રહેશે નɴહ. 9 હમણાં તે કોઈ ખાડામાં કે કોઈ બીજી જગ્યાએ સંતાયેલા હશે. શરૂઆતના હુમલામાં તમારામાંના કેટલાક
માણસો માયાર્ જશ.ે તે ɵવષે જે કોઈ સાંભળશે તેઓ કહેશે કે, 'આબ્શાલોમની પાછળ ચાલનાર સૈɴનકોની કતલ થઈ રહʍ
છે.' 10એટલે બહાદરુ સૈɴનકો,જઓે ɼસʋહ જવેા Ǣૂરવીર સમાન છે, તેઓ પણ ગભરાશે કારણ કે આǐું ઇઝરાયલજાણે છે
કે તારો ɵપતા Ǣૂરવીર યોદ્ધો છે અને જે માણસો તેની સાથે છે તે ઘણાં બળવાન છે.

11 તેથી મારʍ સલાહ છે કે દાનથી બેર-શેબા Ǥુધીના સવર્ ઇઝરાયલીઓને ǖું એકઠા કર, તેઓની સં˵ા સǝુદ્રની રેતી
જટેલી છે અને ǖું પોતે લડાઈમાં જા. 12 પછʍ જયાં કઈ તે મળશે ત્યાં અમે આવીǢું અને ઝાકળ જમે જમીન પર પડે છે તેમ
અમે તેના ઉપર ǖૂટʍ પડʌǢું. અને તેને કે તેની સાથેના પણ માણસને જીવતા જવા દઈǢું નɴહ.

13 વળʌ જો તે કોઈ નગરમાં ભરાઈને બેઠા હશે, તો સવર્ ઇઝરાયલીઓ નગર આગળ દોરડાં લાવશે અને અમે તે નગરને
ખેંચીને નદʍમાં નાખીǢું કે ત્યાં નાનો પથ્થર પણ જોવા નɴહ મળે.” 14 પછʍ આબ્શાલોમે તથા ઇઝરાયલના સવર્ માણસોએ
કɄું, “હુશાય આકʑની સલાહ અɴહથોફેલની સલાહ કરતાં વધારે સારʍ છે.” આબ્શાલોમ આફતમાં ǝુકાય તે માટે ઈƈરે
અɴહથોફેલની સારʍ સલાહ ɴનષ્ફળ કરવાǙું નŚʍ કǞુƯ હǖુ.ં

15 હુશાયે સાદોક તથા અબ્યાથાર યાજકોને કɄું, “અɴહથોફેલે આબ્શાલોમને અને ઇઝરાયલના આગેવાનોને આ
પ્રમાણેની સલાહઆપી હતી, પણ મેં કʣઈક બીજી સલાહઆપી હતી. 16 તો હવે,જલ્દʍ જાઓ, દાઉદને ખબરઆપીને તેને
કહો કે, 'આજે રાત્રે રાન તરફના આરા પાસે છાવણી નાખશો નɴહ, પણ નદʍ ઓળંગી જાઓ નɴહ તો રાજા અને તેના સવર્
લોકો માયાર્ જશે.”'

17 હવે યોનાથાન અને અɴહમાઆસ એન-રોગેલ પાસે ઊભા હતા, એક દાસી તેઓને સમાચાર આપતી. તેઓ જઈને
દાઉદ રાજાને કહેતાં, કેમ કે નગરમાં આવતાં તેઓ કોઈનાં જોવામાં આવે નɴહ. 18 પરʣǖુ એક જુવાન માણસે તેઓને જોઈને
આબ્શાલોમને ખબર આપી તેથી યોનાથાન તથા અɴહમાઆસ જલ્દʍથી ચાલ્યા ગયા અને બાહુરʍમમાં એક માણસને ઘરે
આ˸ા, ત્યાં તેના આંગણામાં એક કૂવો હતો તેમાં તેઓ ઊતયાર્.

19 તે માણસની પત્નીએ કૂવા પર એક ચાદર પાથરʍ અને તેના પર અનાજને Ǥૂકવવા પાથરʍ દʍǘુ,ં જથેી કોઈને કશી
ખબર ન પડે કે યોનાથાન તથા અɴહમાઆસ કૂવામાં છે. 20આબ્શાલોમના માણસોએ તે ƍી પાસે ઘરમાં આવીને ǚૂȭુ,ં
“અɴહમાઆસ તથા યોનાથાન કયાં છે?” તે ƍીએ તેઓને કɄંુ, “તેઓ તો નદʍ ઓળંગીને ચાલ્યા ગયા છે.” તે માણસોએ
આજુબાજુજોǞું, પણતેઓમƄા નɴહ, તેથી તેઓયરુશાલેમ પાછા ફયાર્. 21તેમના ગયા પછʍ યોનાથાન તથાઅɴહમાઆસ
કૂવામાંથી નીકળʌ બહાર આ˸ા. તેઓએ દાઉદ રાજા પાસે જઈને ખબરઆપીને કɄું, “જલ્દʍ ઊઠʍને પાણીની પાર ચાલ્યા
જાઓ, કેમ કે અɴહથોફેલે તમારા ɵવષે આવી સલાહઆપી છે.” 22પછʍ દાઉદ અને તેની સાથેના માણસો ઊઠ્યા અને યદʤન
નદʍ પાર કરવા લાગ્યા. Ǥૂયƪદય થતાં પહેલાં તેઓમાંના સવર્ નદʍમાંથી પ્રયાણ કરʍને સામે પાર ચાલ્યા ગયા.

23જયારે અɴહથોફેલે જોǞું કે તેની સલાહ અǙુસાર કરવામાં આ˹ું નથી ત્યારે તે ત્યાંથી પોતાના ગધેડાને લઈને ચાલ્યો
ગયો. તેના નગરમાં તે પોતાના ઘરે ગયો પોતાના ઘરનાને માટે ˸વ˺ા કરʍને આત્મહત્યા કરʍને મરણ પામ્યો આ પ્રમાણે તે
ǝૃત્Ǟુ પામ્યો અને તેને તેના ɵપતાની કબરમાં દફનાવવામાં આ˸ો.

24 પછʍ દાઉદ માહનાઇમઆ˸ો. આબ્શાલોમે તથા તેની સાથેના ઇઝરાયલના સવર્ માણસોએ યદʤન પાર કરʍ. 25 ત્યારે
આબ્શાલોમે યોઆબની જગ્યાએ અમાસાને સૈન્યનો સેનાપɵત નીમ્યો. અમાસા, યોઆબની માતા, સરુયાની બહેન, જે
નાહાશની દʍકરʍ અɶબગાઈલ સાથે Ǥૂઈ જનાર ɵયથ્રા ઇઝરાયલીનો દʍકરો હતો. 26પછʍઆબ્શાલોમ અને ઇઝરાયલીઓએ
ɵગલ્યાદના દેશમાં છાવણી નાખી.

27જયારે દાઉદ માહનાઇમઆ˸ો ત્યારે એમ બન્Ǟું કે, તે આમ્મોનીઓના રાબ્બાના નાહાશનો દʍકરો શોબી, લો દબારના
આɵમયેલનો દʍકરો માખીર તથા રોગલીમનો બાʁઝʋલ્લાય ɵગલ્યાદʍ, 28 તેઓ સાદડʌઓ, ધાબળા, વાટકા, ઘડા, ઘઉં, જવનો
લોટ, શેકેǟું અનાજ, કઠોળ, મǤૂર, 29 મધ, માખણ, ઘેટાં અને પનીર લા˸ા. કે જથેી દાઉદ અને તેના લોકો જે તેની સાથે
હતા તેઓ ખાઈ શકે. આમાણસોએ કɄું “આલોકો અરણ્યમાં ǜૂ˵ા, તરસ્યાં અને થાકʍ ગયા છે.”

18
1 દાઉદે તેના સૈɴનકો જે તેની સાથે હતા તેઓની ગણતરʍ કરʍ અને તેણે સહસ્રાɵધપɵતઓ તથા શતાɵધપɵતઓ નીમ્યા.

2 દાઉદે ત્રીજાભાગના લોકોને યોઆબના હાથ નીચે, ત્રીજાભાગને યોઆબના ભાઈ સરુયાના દʍકરા અɶબશાયના હાથ નીચે
અને ત્રીજા ભાગને ઇŷાય ɵગŷીના હાથ નીચે Ǥુપ્રત કયાર્. રાજાએ સૈન્યને કɄું “હુʣ જાતે તમારʍ સાથે આવીશ.”

3 પણ સૈɴનકોએ કɄું, “તમારે Ǟુદ્ધમાં આવǡું નɴહ, કેમ કે જો અમે નાસી જઈǢું તોપણ તેઓ અમારʍ પરવા કરશે નɴહ,
જોઅમારામાંથી અડધા લોકો મરʍજાય તોપણ માણસોને અમારʍ દરકાર રહેશ.ે પણ તમે અમારા માટે દસ હજાર માણસોની
ગરજ સારે એવા છો. એ માટે તમે અહʏ નગરમાં રહʍને અમને મદદ કરવા તૈયાર રહો એ વધારે સારુʣ છે” 4 તેથી રાજાએ
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તેઓને કɄું, “તમને જમે સારુʣ લાગે તેમ હુʣ કરʍશ.” ત્યારે સૈન્ય સો અને હજારની ટુકડʌમાં બહાર ગǞું પછʍ રાજા નગરના
દરવાજા પાસે ઊભો રƑો.

5 રાજાએ યોઆબ, અɶબશાય અને ઇŷાયને આજ્ઞા કરʍ, “મારʍ ખાતર તમે જુવાન આબ્શાલોમ સાથે શાંɵતǚૂવર્ક
બોલજો.” આબ્શાલોમ ɵવષે રાજાએ સેનાપɵતને જે આજ્ઞા આપી તે સવર્ લોકોએ સાંભળʌ.

6આ પ્રમાણે દાઉદǙું સૈન્ય ઇઝરાયલની સેના સામે Ǟુદ્ધ કરવા રણǜૂɵમમાં ગǞુ;ં અને એફ્રાઇમના જʣગલમાં Ǟુદ્ધ ચાલ્Ǟુ.ં
7 દાઉદના સૈɴનકો આગળ ઇઝરાયલના સૈન્યની હાર થઈ. તે ɳદવસે Ǟુદ્ધમાં વીસ હજાર માણસોએ પોતાના જીવ Ǒુમા˸ા.
8 દેશભરમાં Ǟુદ્ધ ફેલાઈ ગǞું તે ɳદવસે તલવારથી જટેલા માણસો મરાયા તેના કરતાં જʣગલનાં ǡૃક્ષો વચ્ચે અટવાઈને વધારે
માણસો મરાયા.

9Ǟુદ્ધના સમયે એǡું બન્Ǟું કે આબ્શાલોમની દાઉદના કેટલાક સૈɴનકો સાથે ǝુલાકાત થઈ. આબ્શાલોમ ખચ્ચર પર સવારʍ
કરʍને જતો હતો. તે ખચ્ચર એક મોટા એલોન ǡૃક્ષની ગીચ ડાળʌઓ નીચે આ˹ું. તેની ગરદન એલોનǡૃક્ષની ડાળʌઓમાં
ભરાઈ ગઈ. તે આકાશ તથા ǚૃથ્વી વચ્ચે લટકʍ રƑો. ખચ્ચરઆગળ ચાલ્Ǟું ગǞુ.ં 10એક માણસે તે જોǞું અને તેણે જઈને
યોઆબને ખબર આપી, “જો, મેં આબ્શાલોમને એલોન ǡૃક્ષની ડાળʌએ લટકʍ રહેલો જોયો.'' 11આબ્શાલોમ ɵવષે ખબર
આપનાર માણસને યોઆબે કɄું, “તેં તેને જોયો તો પછʍ તેં તેને શા માટે જમીનદોસ્ત કરʍ દʍધો નɴહ? જો એǡું કǞુƯ હોત તો
હુʣ તને દસ-ચાંદʍના ɶસŚા અને એક કમરબંધ આપત.”

12પેલા માણસે યોઆબને કɄું, “જો ǖું મને ચાંદʍના હજાર ɶસŚાઆપો તોપણ હુʣ રાજાના દʍકરા સામે મારો હાથ ઉગાǝું
નɴહ કેમ કે, રાજાએ તને,અɶબશાયને તથા ઇŷાયને જે હુકમ કયƪ હતો તે અમે સાંભƄો હતો કે 'જુવાનઆબ્શાલોમને કોઈ
હાથ અડકાડે નɴહ.' 13એ હુકમની અવજ્ઞા કરʍને જો મેં છાની રʍતે આબ્શાલોમને મારʍ ના˵ો હોત, તો તે બાબત રાજાની
જાણમાં આ˸ા વગર રહેત નɴહ ǖું પોતે જ મારʍ ɵવરુદ્ધ થઈ ગયો હોત. અને મારા પર આરોપ ǝૂકવામાં ǖું પહેલો હોત.”

14 પછʍ યોઆબે કɄું, “હુʣ તારʍ રાહ જોઈશ નɴહ. “તેથી યોઆબે ત્રણ ભાલા હાથમાં લઈને આબ્શાલોમ જે હજુ Ǥુધી
ǡૃક્ષ પરજીવતો લટકેલો હતો, તેના હૃદયમાં ભોંકʍ દʍધાં. 15પછʍ યોઆબના દસ જુવાન માણસશƍવાહકોએઆબ્શાલોમને
ચારેબાજુથી ઘેરʍ લઈને તેના પર હુમલો કરʍ તેને મારʍ ના˵ો.

16 પછʍ યોઆબે રણɼશʋગડુʣ વગાȴું અને સૈન્ય ઇઝરાયલનો પીછો કરવાને બદલે પાછુʣ વȻુ.ં કેમ કે યોઆબે સૈન્યને
પાછુʣ બોલાવી લીǘું હǖુ.ં 17 યોઆબના માણસોએ આબ્શાલોમને લઈને જʣગલમાં એક મોટા ખાડામાં ફેંકʍ દʍધો; તેઓએ
આબ્શાલોમના ǝૃતદેહને મોટા પથ્થરના ઢગલા નીચે દફ્ના˸ો, પછʍ બધા ઇઝરાયલીઓ પોતપોતાના ઘરે ચાલ્યા ગયા.

18આબ્શાલોમ,ે જયારે તે જીવતો હતો ત્યારે તેણે પોતાના માટે રાજાઓની ખીણમાં સ્તંભ બાંધ્યો હતો, કેમ કે તેણે કɄું
હǖું કે, “મારુʣ નામ સદા રાખવા માટે મારે કોઈ દʍકરો નથી.” તેથી તેના નામ પરથી તેણે તે સ્તંભǙું નામ આબ્શાલોમ રા˶ું
હǖુ,ંઆજે પણ તે આબ્શાલોમના સ્ǝૃʁતʋસ્તંભ તરʍકે ઓળખાય છે.

19 ત્યાર પછʍ સાદોકના દʍકરા અɴહમાઆસે કɄું, “હવે મને દોડʌને રાજા પાસે જઈને તેને ખબર આપવા દો, કે કેવી રʍતે
ઈƈરે તેને તેના શȂુ આબ્શાલોમથી બચા˸ો છે.” 20યોઆબે તેને જવાબઆપ્યો, “આજે ǖું ખબર લઈને જઈશ નɴહ; પણ
ǖું તે ખબર લઈને બીજા કોઈ ɳદવસે જજ.ે ǖું આજે ખબરઆપવા જઈશ નɴહ કારણ કે રાજાનો દʍકરો મરણ પામ્યો છે.”

21 પછʍ યોઆબે કૂશીને કɄું, “ǖું જા, તેં જે જોǞું છે તે રાજાને કહેજ.ે” કૂશી યોઆબને પ્રણામ કરʍને રાજાને તે વાતની
ખબર આપવાને ચાલી નીકƄો. 22 પછʍ સાદોકના દʍકરા અɴહમાઆસે યોઆબને ફરʍથી કɄું, કʣઈપણ થાય પણ, કૃપા
કરʍને મને પણ કૂશીની પાછળ જઈને રાજાને મળવા જવા દે.” યોઆબે જવાબ આપ્યો, “મારા દʍકરા, તારે શા માટે જǡું
છે? કેમ કે આ સમાચાર આપવાનો કશો તને બદલો મળવાનો નથી?” 23અɴહમાઆસે કɄું, “ગમે તે થાય,” હુʣ તો જવાનો
જ. “તેથી યોઆબે તેને ઉŷર આપ્યો, “ઠʍક તો જા.” પછʍ અɴહમાઆસ મેદાનના રસ્તે દોડ્યો અને કૂશીની આગળ નીકળʌ
ગયો.

24હવે દાઉદ બે દરવાજાની વચ્ચે બેઠો હતો. ચોકʍદારે કોટના દરવાજાના છત ઉપર ચઢʍને આંખો ઊંચી કરʍને જોǞુ.ં તેણે
જોǞું કે એક માણસ દોડતો આવી રƑો છે. 25ચોકʍદારે પોકારʍને રાજાને કɄું. પછʍ રાજાએ કɄું, “જો તે એકલો હશે, તો
તેની પાસે કોઈ સમાચાર હશ.ે” તે ઝડપથી દોડʌને નગર પાસે આ˸ો.

26 પછʍ ચોકʍદારે જોǞું કે બીજો એક માણસ પણ દોડતો આવી રƑો છે. ચોકʍદારે દરવાનને બોલાવીને કɄું, “જો ત્યાં
બીજો કોઈ માણસ પણ આવે છે.” એટલે રાજાએ કɄું, “તે પણ સમાચાર લઈને આવતો હશ.ે” 27 ચોકʍદારે કɄું, “મને
લાગે છે કે, પ્રથમ માણસની દોડ સાદોકના દʍકરા અɴહમાઆસની જવેી લાગે છે.” રાજાએ કɄું, “તે સારો માણસ છે અને
સારા સમાચાર લઈને આવે છે.”
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28અɴહમાઆસે Ǜૂમ પાડʌને રાજાને કɄું, “બǘું ઠʍક છે.” અને તેણે રાજાની આગળ સાƉાંગ દʣ ડવત્ પ્રણામ કરʍને કɄું,
“તમારા પ્રǜુ ઈƈરને ધન્ય હો, જમેણે મારા માɵલક રાજા સામે હાથ ઉઠાવનાર માણસોને અમારા હાથમાં આપી દʍધા છે.
29 તેથી રાજાએ જવાબ આપ્યો, “જુવાન આબ્શાલોમ ઠʍક તો છે ને?” અɴહમાઆસે જવાબ આપ્યો, “યોઆબે રાજાના
ચાકરન,ે એટલે મને તારા દાસને, તારʍ પાસે મોકલ્યો, ત્યારે મારા જોવામાં ઘણી મોટʍ ધાંધલધમાલ આવી હતી. પણ તે Ǣું
હǖું તેની મને ખબર નથી.” 30 પછʍ રાજાએ કɄું, “એક બાજુ ફરʍને અહʏ ઊભો રહે.” તેથી અɴહમાઆસ ફરʍને એક
બાજુએ ઊભો રƑો.

31 પછʍ તરત જ કૂશીએ આવીને કɄું, “મારા માɵલક રાજા તારા માટે એક સારા સમાચાર છે, કેમ કે જઓે તારʍ સામે
ઊઠ્યા હતા તેઓ સવર્ પર ઈƈરે આજે વેર વાȻું છે.” 32 પછʍ રાજાએ કૂશીને કɄું, “Ǣું જુવાન આબ્શાલોમ તો ઠʍક છે
ને?” કૂશીએ જવાબઆપ્યો, “મારા માɵલક, જે રાજાના શȂુઓ, તને Ǚુકસાન પહોંચાડવા તારʍ સામે ઊઠે છે તેમના હાલ તે
જુવાન માણસઆબ્શાલોમના જવેા છે.” 33 પછʍ રાજાને ઘણો જઆઘાત લાગ્યો, તે દરવાજા પરથી ચઢʍને ઓરડʌમાં ગયો
અને રડવા લાગ્યો. જયારે તે અંદર ગયો ત્યારે ઉદાસ થઈને બોલ્યો, “મારા દʍકરા આબ્શાલોમ, મારા દʍકરા, મારા દʍકરા
આબ્શાલોમ તારા બદલે જો હુʣ મરણ પામ્યો હોત તો કેǡું સારુʣ ,આબ્શાલોમ, મારા દʍકરા, મારા દʍકરા!”

19
1 યોઆબને જણાવવાંમાં આ˹ું, “રાજા આબ્શાલોમ માટે રડે છે અને શોક કરે છે.” 2 માટે તે ɳદવસનો ɵવજય દાઉદના

સવર્ સૈɴનકો માટે શોકરૂપ થઈ ગયો હતો. કેમ કે સૈɴનકોએ તે ɳદવસે સાંભȻું કે “રાજા પોતાના દʍકરા માટે શોક કરે છે.”
3જમે Ǟુદ્ધમાંથી પરાɷજત થઈને નાસી છૂટેલા લોકો છાની રʍતે છટકʍ જાય છે, તેમ તે ɳદવસે સૈɴનકો Ǔૂપકʍથી નગરમાં

ચાલ્યા ગયા. 4 રાજાએ પોતાǙું ǝુખ પર આવરણ કરʍને ભારે ɵવલાપ કયƪ, “મારા દʍકરા આબ્શાલોમ, આબ્શાલોમ, મારા
દʍકરા, મારા દʍકરા!”

5પછʍ યોઆબે રાજાના મહેલમાં જઈને તેને કɄું, “તેઓનાએટલે તારા સવર્ સૈɴનકોના ǝુખને તેં લƖજ્જત કયાર્ છે. જઓેએ
તારો તારા દʍકરાઓનો અને દʍકરʍઓનો, તારʍ પત્નીઓના અને ઉપપત્નીઓના જીવ બચા˸ા હતા. 6 કેમ કે જઓે તને
ɵધŚારે છે તેઓને ǖું પ્રેમ કરે છે,જઓે તને પ્રેમ કરે છે તેઓને ǖું ɵધŚારે છે. હે રાજાઆજે તેં એ સ્પƉ બતાવી આપ્Ǟું છે કે
સેનાપɵતઓઅને સૈɴનકો તારʍ સામે કʣઈ નથી. હુʣ ɵવƈાસથી કહુʣ છુʣ કે જો આજેઆબ્શાલોમ જીવતો હોત અને અમે બધા
મરʍ ગયા હોત તો તને તે ઘણું સારુʣ લાગ્Ǟું હોત.

7 માટે હવે ઊઠʍને બહાર આવ અને તમારા સૈɴનકોને ɳદલાસો આપો, કેમ કે હુʣ ઈƈરની હાજરʍમાં કહુʣ છુʣ કે, જો ǖું નɴહ
આવે, તો આજે રાત્રે કોઈ પણ માણસ તારʍ સાથે રહેશે નɴહ. તમારʍ જુવાનીનાં ɳદવસથી અત્યાર Ǥુધીમાં જે આફત તારા
પરઆવી હતી, તે સવર્ કરતાં આ ɵવપɶŷ તારે માટે વધારે ખરાબ થઈ પડશ.ે” 8 તેથી રાજા ઊઠʍને નગરના દરવાજાઆગળ
જઈને બેઠો સવર્ લોકોને ખબર પડʌ કે રાજા દરવાજામાં બેઠો છે. પછʍ સવર્ લોકો રાજાની આગળઆ˸ા.
સવર્ ઇઝરાયલીઓ તો પોતપોતાના તંǛુઓમાં ચાલ્યા ગયા હતા. 9 ઇઝરાયલીનાં બધા કુળોના સવર્ લોકો એકબીજા

સાથે દલીલ કરʍને કહેતા હતા કે “રાજાએઆપણને આપણા શȂુઓના હાથમાંથી અને પɵલસ્તીઓના હાથમાંથી આપણને
બચા˸ા છે અને હવે આબ્શાલોમને કારણે તે આપણને છોડʌને દેશમાંથી જતો રƑો છે. 10અનેઆબ્શાલોમ,જનેોઆપણે
અɷભષેક કરʍને આપણો અɵધકારʍ નીમ્યો હતો, તે તો Ǟુદ્ધમાં માયƪ ગયો છે. માટે હવે રાજાને પાછા લાવવા ɵવષે આપણે
કેમ કǢું બોલતા નથી?”

11 દાઉદ રાજાએસાદોક અને અબ્યાથાર યાજકોને સંદેશો મોકલ્યો કે “સવર્ ઇઝરાયલીઓ રાજાને પોતાના મહેલમાં પાછા
લાવવાની વાતો કરે છે,એ વાત રાજાએ સાંભળʌ છે, તો યહૂɳદયાના વડʌલોને કહો કે, રાજાને ફરʍથી મહેલમાં લાવવામાં તમે
કેમ સૌથી છેલ્લાં છો? 12 તમે મારા ભાઈઓ છો, તમે મારા અંગતજનો છો તો પછʍ રાજાને પાછો લાવવામાં તમે શા માટે
સૌથી છેલ્લાં રƑા છો?'

13અને અમાસાને કહો, 'Ǣું ǖું મારો અંગત સ્વજન નથી? જો ǖું યોઆબની જગ્યાએ સૈન્યનો સેનાપɵત ન બને તો, ઈƈર
મને એǡું અને એના કરતાં વધારે દઃુખ પમાડો.'” 14અને તેણે યહૂɳદયાના સવર્ માણસોના હૃદય એક માણસનાં હૃદયની જમે
જીતી લીધાં. જથેી તેઓએ રાજાને સંદેશો મોકલ્યો, “ǖું અને તારા બધા માણસો પાછા આવો.” 15 તેથી રાજા પાછો વળʌને
યદʤન આગળઆવી પહોંચ્યો. અને યહૂɳદયાના માણસો રાજાને મળવા અને તેને નદʍને સામે પાર લઈ જવા માટે ɵગલ્ગાલમાં
આ˸ા.

16 બાહુરʍમના ગેરાનો દʍકરો ɶશમઈ ɶબન્યામીની, જલદʍથી યહૂɳદયાના માણસો સાથે દાઉદ રાજાને મળવા આ˸ો.
17 તેની સાથે એક હજાર ɶબન્યામીનીઓ હતા, શાઉલનો ચાકર સીબા અને તેના પંદર દʍકરાઓઅને વીસ ચાકરો પણ હતા.
તેઓ રાજાની હાજરʍમાં યદʤન પાર ઊતયાર્. 18 તેઓએ રાજાના કુટુʣબને નદʍ પાર ઉતારવા માટે તથા તેને જે સારુ લાગે તેǡું
કરવા એક હોડʌ પેલે પાર મોકલી. રાજા નદʍ પાર કરʍને આ˸ો ત્યારે ગેરાનો દʍકરો ɶશમઈ તેની આગળ પગે પડયો.
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19 ɶશમઈએ રાજાને કɄું, “મારો માɵલક મને દોષી ન ગણે. મારા માɵલક રાજા જે ɳદવસે યરુશાલેમ છોડʌને ગયા ત્યારે મેં
જે ખોટાં કામો કયાર્ તે યાદ કરʍશ નɴહ. કૃપા કરʍ રાજાએ મનમાં ખોટુʣ લગાડǡું નɴહ. 20 કેમ કે, તારો દાસ જાણે છે કે મેં પાપ
કǞુƯ છે. મારા માɵલક રાજાને મળવા માટે Ǟૂસફના આખા કુટુʣબમાંથી હુʣ સૌથી પહેલો નીચે આ˸ો છુʣ .”

21 પણ સરુયાના દʍકરા અɶબશાયે કɄું “Ǣું ɶશમઈને મારʍ નાખવો ના જોઈએ, કેમ કે તેણે ઈƈરના અɷભɵષક્તને શાપ
આપ્યો છે?” 22 ત્યારે દાઉદે કɄું, “ઓ સરુયાના દʍકરાઓ, મારે તમારʍ સાથે Ǣું લેવા દેવા છે, કે આજે તમે મારા દશુ્મનો
થયા છો? Ǣું ઇઝરાયલમાં આજે કોઈ માણસને મારʍ નંખાય? કેમ કે Ǣું હુʣ નથી જાણતો કે હુʣ આજે ઇઝરાયલનો રાજા છુʣ?”
23 પછʍ દાઉદ રાજાએ ɶશમઈને કɄું, “ǖું મરશે જ નɴહ.” રાજાએ તેને સમ ખાઈને વચનઆપ્Ǟુ.ં

24 પછʍ શાઉલનો દʍકરો મફʍબોશેથ રાજાને મળવા નીચે આ˸ો. રાજા યરુશાલેમ છોડʌને ગયો હતો તે ɳદવસથી, તે
શાંɵતએ પાછો ઘરે આ˸ો ત્યાં Ǥુધી તેણે એટલે કે મફʍબોશેથે તેના પગ ધોયા ન હતા, દાઢʍ કરʍ ન હતી કે પોતાના વƍો
પણ ધોયાં ન હતા.ં 25અને તેથી Ťારે તે યરુશાલેમમાં રાજાને મળવા આ˸ો ત્યારે રાજાએ તેને ǚૂȭુ,ં “મફʍબોશેથ, ǖું
મારʍ સાથે કેમ આ˸ો નɴહ?”

26 તેણે જવાબ આપ્યો, “હે મારા માɵલક રાજા, મારા ચાકરે મને છેતયƪ છે, કેમ કે મેં તેને કɄું, 'હુʣ અપંગ છુʣ તેથી ગધેડા
પર જીન બાંધીશ કે જથેી હુʣ તેના પર સવારʍ કરʍને રાજાની પાસે જાઉં, 27 મારા માɵલક રાજા મારા ચાકર સીબાએ તારʍ
આગળ, મને બદનામ કયƪ છે. પણ મારા માɵલક રાજા ǖું તો ઈƈરના દૂત જવેો છે. એટલા માટે તારʍ નજરમાં જે સારુʣ લાગે
તે કર. 28 કેમ કે મારા માɵલક રાજાઆગળ મારા ɵપતાǙું આǐું કુટુʣબ ǝૃત્Ǟુ પામેલા માણસ જǡેું હǖુ,ં પણ જઓે તારʍ મેજ
પર બેસીને જમતા હતા તેઓની મધ્યે તમે મને બેસાડ્યો છે. તેથી મારા રાજા મારો શો હક કે હુʣ તને વધારે ફɳરયાદ કરુʣ ?”

29 પછʍ દાઉદે તેને કɄુ,ં “શા માટે ગઈ Ǒુજરʍ બાબતો ǖું મને જણાવે છે? મેં ɴનણર્ય કયƪ છે કે, ǖું અને સીબા શાઉલની
બધી ɵમલકત વહેંચી લો.” 30 મફʍબોશેથે રાજાને જવાબ આપ્યો, “ભલે સીબા બધી ɵમલકત લઈ લે. કેમ કે મારે માટે તો
માɵલક રાજા Ǥુરɶક્ષત પોતાના મહેલમાં પાછા આ˸ા છે એ જ ǚૂરǖું છે.”

31 પછʍ બાʁઝʋલ્લાય ɵગલ્યાદʍ રોગલીમથી આ˸ો અને રાજાને યદʤન પાર પહોંચાડવાને તેની સાથે યદʤન ઊતયƪ હતો.
32હવે બાʁઝʋલ્લાય ઘણો ǡૃદ્વએટલે કે એંશી વષર્નો માણસ હતો. તે ઘણો ધનવાન માણસ હતો. રાજાને જયારે માહનાઇમમાં
હતો ત્યારે તેણે તેને ખોરાક ǚૂરો પડ્યો હતો. 33 રાજાએ બાʁઝʋલ્લાયને કɄું, “મારʍ સાથે યદʤનને પેલે પાર આવ અને હુʣ
યરુશાલેમમાં મારʍ સાથે તારુʣ ǚૂરુʣ કરʍશ.”

34 બાʁઝʋલ્લાયે રાજાને જણા˹ું “મારʍ ɽજʋદગીનાં વષƪમાં કેટલા ɳદવસો બાકʍ રƑા છે કે, હે રાજા હુʣ તારʍ સાથે
યરુશાલેમમાં આǡુ?ં 35 હુʣ એંશી વષર્નો થયો છુʣ . Ǣું હુʣ સારા કે નરસાને પારખી શકુʣ છુʣ? હુʣ જે ખાઉં કે પીઉં તેનો સ્વાદ
માણી શકુʣ છુʣ? Ǣું હુʣ ગીત ગાનાર ǚુરુષો કે ƍીઓનો અવાજ સાંભળʌ શકુʣ છુʣ? તો પછʍ શા માટે મેં તારા ચાકરે માɵલક
રાજાને બોજારૂપ થǡું જોઈએ? 36 હુʣ તો ફક્ત યદʤન પાર ઊતરતાં Ǥુધી જ તારʍ સાથે આવીશ. શા માટે તારે મને આનો
આટલો મોટો બદલો આપવો જોઈએ?

37 કૃપા કરʍ તારા ચાકરને પાછો ઘરે જવા દે, કે હુʣ મારા નગરમાં મારા ɵપતા અને માતાની પાસે મરણ પાǝુ.ં પણ જો,આ
તારો દાસ ɳકમ્હામ અહʏ મારʍ પાસે છે. તે ભલે નદʍ ઊતરʍને આવે અને જમે મારા માɵલક રાજાને ઠʍક લાગે તેમ તેની સાથે
કરજ.ે”

38 રાજાએ જવાબ આપ્યો, “ભલે ɳકમ્હામ મારʍ સાથે નદʍ ઊતરʍને આવે અને તને સારુʣ લાગે તે હુʣ તેના માટે કરʍશ,
ǖું મારʍ પાસે જે કʣઈ માગીશ તે હુʣ તારા માટે કરʍશ.” 39 પછʍ રાજા અને તેના સવર્ લોકોએ યદʤન નદʍ પાર કરʍ, રાજાએ
બાʁઝʋલ્લાયને Ǔુંબન કǞુƯ અને તેને આશીવાર્દ આપ્યો. પછʍ બાʁઝʋલ્લાય પોતાના ઘરે પાછો ગયો.

40 રાજા નદʍ પાર કરʍને ɵગલ્ગાલ ગયો અને ɳકમ્હામ પણ તેની સાથે ગયો. યહૂɳદયાǙું આǐું સૈન્ય અને ઇઝરાયલǙું અડǘું
સૈન્ય રાજાને નદʍ પાર ઉતારʍને લા˸ા. 41ઇઝરાયલના સવર્ માણસોએ ઉતાવળે રાજા પાસે આવીને કɄું, “શા માટે અમારા
ભાઈઓએ એટલે યહૂɳદયાના માણસોએ, તમને કેમ ચોરʍ લીધા છે અને તારા કુટુʣબને તથા તારʍ સાથે સવર્ માણસોને યદʤન
પાર લઈ ગયા છે?”

42 તેથી ઇઝરાયલનાં માણસોએ યહૂɳદયાના માણસોને જવાબઆપ્યો, “કેમ કે રાજા અમારો નજીકનો સગો છે. શા માટે
તમે આ ɵવષે અમારા પર Ǒુસ્સે થયા છો? Ǣું અમે રાજાના પોતાના ખોરાકમાંથી કǢું ખાǘું છે? Ǣું રાજાએ અમને કશી ભેટ
આપી છે?” 43 ઇઝરાયલના માણસોએ યહૂɳદયાના માણસોને જવાબ આપ્યો, “રાજામાં અમારા દસ ભાગ છે, દાઉદ પર
તમારા કરતાં વધારે અમારો હક છે. તમે શા માટે અમને ǖુચ્છ ગણો છો? અમારા રાજાને પાછો લાવવા ɵવષે અમારʍ સલાહ
કેમ લીધી નɴહ Ǣું અમે ન હતા?” પણ યહૂɳદયાના માણસોના શ˷ો ઇઝરાયલી માણસોના શ˷ો કરતા વધારે ઉગ્ર હતા.
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20
1 પછʍ એǡું બન્Ǟું કે, ɶબન્યામીની ɶબખ્રીનો શેબા નામે દʍકરો, જે બɵલયાલનો માણસ હતો તે ત્યાં હતો, તેણે દાઉદ સામે

રણɼશʋગડુʣ ǂɯʣ કʍને કɄું, “દાઉદ સાથે અમારે કોઈ સંબંધ નથી કે યશાઈના દʍકરા સાથે અમારો કોઈ લાગભાગ નથી. આ
ઇઝરાયલના સવર્ માણસો તમે તમારા તંǛુઓમાં જાઓ!” 2 તેથી ઇઝરાયલના બધા માણસો દાઉદને છોડʌને ɶબખ્રીના દʍકરા
શેબાની પાછળ ગયા. પણ યહૂɳદયાના માણસો યદʤનથી યરુશાલેમ Ǥુધી રાજાની સાથે રƑા.

3જયારે દાઉદ યરુશાલેમમાં તેના મહેલમાં આ˸ો, ત્યારે તેણે દસ ઉપપત્નીઓ જઓેને મહેલની સંભાળ રાખવા રહેવા
દʍધી હતી તેઓની ǝુલાકાત લીધી. રાજાએ તેઓની જરૂરʍયાતો ǚૂરʍ કરʍ પણ તેમની સાથે દાંપત્ય ˸વહાર રા˵ો નɴહ.
તેથી તેઓ તેઓના ǝૃત્Ǟુ પયƯત Ǥુધી પɵત હોવા છતાં ɵવધવાની જમે મહેલમાં રહેǡું પȴુ.ં

4 પછʍ રાજાએ અમાસાને કɄું, “યહૂɳદયાના માણસોને ત્રણ ɳદવસમાં મારʍ સામે ભેગા કર, તારે પણ અહʏ મારʍ સામે
હાજર રહેǡું.” 5 તેથી અમાસા યહૂɳદયાના માણસોને એકત્ર કરવા ગયો, પણ પાછા આવીને મળવા માટે જે સમય રાજાએ
ઠરા˸ો હતો તેના કરતા તેને વધારે સમય લાગ્યો.

6તેથી દાઉદે અɶબશાયને કɄું, “હવે ɶબખ્રીનો દʍકરો શેબાઆપણને આબ્શાલોમ કરતા વધારે Ǚુકસાન પહોંચાડશે. તારા
માɵલકના ચાકરો, મારા સૈɴનકોને લઈને તેનો પીછો કર, નɴહ તો તે ɳકલ્લેબંધીવાળાં નગરોમાં પહોંચી જશે અને આપણી
દ્રɵƉમાંથી તે છટકʍ જશે.” 7 પછʍ યોઆબના માણસો, રાજાના બધા યોદ્ધાઓ, કરેથીઓઅને પલેથીઓ તેની પાછળ ગયા.
તેઓ અɶબશાયની સાથે ɶબખ્રીના દʍકરા શેબાનો પીછો કરવા સારુ યરુશાલેમથી બહાર નીકƄા.

8જયારે તેઓ ɵગબ્યોનમાં મોટા ખડક આગળ પહોંચ્યા ત્યારે અમાસા તેમને મળવા આ˸ો. યોઆબે બખતર પહેરેǟું
હǖુ,ં કમરે કમરબંધ બાંધેલો હતો અને તલવાર તેના મ્યાનમાં હતી. તે ચાલતો હતો ત્યારે તેની તલવાર બહાર નીકળʌ આવી
હતી.

9તેથી યોઆબે અમાસાને કɄું, “મારા ભાઈ, Ǣું ǖું ઠʍક તો છે ને?” યોઆબે અમાસાને Ǔુંબન કરવા માટે તેનો જમણો હાથ
લંબાવી તેની દાઢʍ પકડʌ. 10 પણ યોઆબના હાથમાં તલવાર હતી તે ɵવષે અમાસાએ ધ્યાન ન આપ્Ǟુ.ં યોઆબે તેના પેટમાં
તલવારથી ઘા કયƪ એટલે તેનાં આંતરડા બહાર આવી જમીન પર પડ્યા,ં યોઆબે બીજો ઘા કયƪ નɴહ કારણ કે અમાસા
મરણ પામ્યો હતો.
પછʍ યોઆબ અને તેના ભાઈ અɶબશાય ɶબખ્રીના દʍકરા શેબાની પાછળ પડયા.
11 યોઆબના માણસોમાંના એકે અમાસા પાસે ઊભા રહʍને કɄંુ, “જે યોઆબનો પક્ષનો હોય અને જે દાઉદનો પક્ષનો

હોય, તે યોઆબને અǙુસરે.” 12અમાસા માગર્ની વચ્ચે લોહʍથી અંદર તરબોળ થઈને પડલેો હતો. જયારે તે માણસે જોǞું કે
સવર્ લોકો હજુ પણઊભા છે ત્યારે તે અમાસાને માગર્માંથી ઊંચકʍને ખેતરમાં લઈ ગયો. તેણે તેના પર વƍઓઢાȴુ.ં કેમ કે
તેણે જોǞું કે લોકો હજુ Ǥુધી ત્યાં ઊભા હતા. 13અમાસાને રસ્તા ઉપરથી લઈ લેવામાં આ˸ા પછʍ બધા લોકો યોઆબની
પાછળ ɶબખ્રીના દʍકરા શેબાનો પીછો કરવા ગયા.

14શેબા ઇઝરાયલનાં બધા કુળો પાસે થઈને રસ્તામાંઆવતાઆબેલ,બેથ-માકામાં તથા ɶબખ્રીઓમાં ફયƪ, તેઓએકસાથે
ભેગા થઈને શેબાને અǙુસયાર્. 15 યોઆબના લોકોએ આવીને આબેલ-બેથ-માઅખાહમાં તેને ઘેરʍને પકડʌ લીધો. તેઓએ
નગરની ɳદવાલની સામે માટʍનો ઢગલો ઊભો કયƪ. સૈન્યના સવર્ લોકો જે યોઆબની સાથે હતા નગરના કોટને તોડʌ પાડવા
માટે તેના પર મારો ચલા˸ો. 16પછʍ નગરની ɳદવાલને તોડવાǙું શરૂ કǞુƯ ત્યારે એક જ્ઞાની ƍીએ Ǜૂમ પાડʌને કɄું, “સાંભળો,
કૃપા કરʍ સાંભળો! યોઆબને કહે કે તે અહʏ મારʍ પાસે આવો કે જથેી હુʣ તેની સાથે વાત કરુʣ .”

17 તેથી યોઆબ તેની પાસે આ˸ો અને તે ƍીએ તેને ǚૂȭુ,ં “Ǣું ǖું યોઆબ છે?” તેણે જવાબ આપ્યો, “હુʣ તે છુʣ .”
ત્યારે તે ƍીએ તેને કɄું, “તારʍ દાસી એટલે મને સાંભળ.” તેણે જવાબ આપ્યો, “હુʣ સાંભǠું છુʣ .” 18 પછʍ તેણે કɄું,
“પ્રાચીન કાળમાં લોકો એમ કહેતા હતા, 'લોકો આબેલમાં ɴનƅે સલાહ ǚૂછશ,ે' તેની સલાહથી તેમની વાતનો અંત આવતો
હશ.ે 19જઓે ઇઝરાયલમાં ɵવƈાǤુ અને શાંɵતɵપ્રય છે તેવા માણસોમાંની હુʣ પણ એક છુʣ . ǖું ઇઝરાયલના એક નગરનો
અને માતાનો નાશ કરવાનો પ્રયત્ન કરʍ રƑો છે. શા માટે ǖું ઈƈરના વારસાને ગળʌ જવા ઇચ્છે છે?”

20 તેથી યોઆબે જવાબ આપ્યો કે, “હુʣ ગળʌ જાઉં કે નાશ કરુʣ , “એǡું મારાથી દૂર થાઓ. 21 તે સાǓું નથી. પણ
એફ્રાઇમના પહાડʌ પ્રદેશનો એક માણસ એટલે ɶબખ્રીનો દʍકરો શેબા, તેણે પોતાનો હાથ રાજા એટલે કે દાઉદ રાજા સામે
ઉઠા˸ો છે. તેને મારʍ આગળ સ્વાધીન કરʍ દે અને હુʣ નગર છોડʌને ચાલ્યો જઈશ.” તે ƍીએ યોઆબને કɄું, “જો એમ
હોય તો તેǙું માǗું કોટ ઉપરથી તારા તરફ ફેંકʍ દેવામાં આવશ.ે” 22 પછʍ તે ƍી પોતાની હોɶશયારʍ વાપરʍને સવર્ લોકો પાસે
ગઈ. લોકોએ શેબાǙું માǗું કાપી ના˶ું એટલે કોટ પરથી યોઆબ તરફ ફેંકǞું. પછʍ તેણે રણɼશʋગડુʣ વગાȴું અને યોઆબના
માણસો નગર છોડʌને પોતપોતના તંǛુએ ગયા. અને યોઆબ રાજા પાસે પાછો યરુશાલેમમાં આ˸ો.
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23 હવે યોઆબ ઇઝરાયલના સૈન્યનો સેનાપɵત હતો, યહોયાદાનો દʍકરો બનાયા કરેથીઓનો તથા પલેથીઓનો ઉપરʍ
હતો. 24અદોરામ વǤૂલાતખાતા પર હતો અને અહʍǟૂદનો દʍકરો યહોશાફાટ ઇɵતહાસકાર હતો. 25શવા શાƍી હતો અને
સાદોક તથા અબ્યાથાર યાજકો હતા. 26ઈરા યાઈરʍ દાઉદનો ǝુ˵ વહʍવટʍ સેવક હતો.

21
1 દાઉદની કારɳકદʑ દરમ્યાન લગાતાર ત્રણ વષર્ Ǥુધી દકુાળ પડ્યો, દાઉદે ઈƈરને પોકાર કયƪ. તેથી ઈƈરે કɄું, “શાઉલ

તથા તેના ǐૂની કુટુʣબને લીધે તારા રાŤ પરઆ દકુાળઆ˸ો છે, કેમ કે તેણે ɵગબ્યોનીઓને મારʍ ના˵ા હતા.”
2હવે ɵગબ્યોનીઓ તો ઇઝરાયલના નɴહ પણઅમોરʍઓમાં બાકʍ રહેલાઓમાંના હતા. ઇઝરાયલના લોકોએ તેમની સાથે

સમ ખાધા હતા, પણ શાઉલ ઇઝરાયલના લોકો તથા યહૂɳદયાના લોકો માટેના તેના આવેશને લીધે તેઓને મારʍ નાખવાના
પ્રયત્નમાં રહેતો હતો. 3 તેથી દાઉદ રાજાએ ɵગબ્યોનીઓને એકસાથે બોલાવીને કɄું, “હુʣ તમારે માટે Ǣું કરુʣ ? હુʣ કેવી રʍતે
પ્રાયɸƅત કરુʣ , જથેી તમે ઈƈરના લોકોને તેમની ભલાઈ અને વચનોના વતનનો આશીવાર્દ આપો?”

4 ɵગબ્યોનીઓએ તેને જવાબઆપ્યો, શાઉલ કે તેના કુટુʣબની અને અમારʍ વચ્ચે સોના કે રૂપાનો વાંધો નથી. અને અમારે
ઇઝરાયલમાંથી કોઈને મારʍ નાખવો નથી.” દાઉદે જવાબઆપ્યો “તમે જે કʣઈ કહેશો તે હુʣ તમારે માટે કરʍશ.”

5 પછʍ તેઓએ રાજાને કɄું, જે માણસ અમને મારʍ નાખવાનો પ્રયત્ન કરતો હતો, તથા ઇઝરાયલની સવર્ સીમમાંથી
અમારુʣ ɴનકʣ દન જાય,એવી ǞુƖક્તઓ અમારʍ ɵવરુદ્ધ જે રચતો હતો, 6 તેના વંશજોમાંથી સાત માણસો અમારે સ્વાધીન
કરવામાં આવ,ે એટલે ઈƈરથી પસંદ કરાયેલા શાઉલના ɵગબયામાં અમે તેઓને ઈƈરની આગળ ફાંસી આપીǢું.” તેથી
રાજાએ કɄું, “હુʣ તેઓને તમારે સ્વાધીન કરʍશ.”

7 પણ શાઉલના દʍકરા યોનાથાન તથા દાઉદની વચ્ચે ઈƈરના જે સમ હતા, તેને કારણે રાજાએ શાઉલના દʍકરા
યોનાથાનના દʍકરા મફʍબોશેથને બચા˸ો. 8 પણ દાઉદે આમƪની તથા મફʍબોશેથ નામે શાઉલના જે બે દʍકરા એયાહની
દʍકરʍ ɳરસ્પાથી થયા હતા તેઓને તથા બાʁઝʋલ્લાય મહોલાથીના દʍકરા જે આɳદ્રયેલના પાંચ દʍકરાઓ શાઉલની દʍકરʍ
મીખાલથી થયા હતા તેઓને ગીબ્યોનીઓને સ્વાધીન કરવાǙું નŚʍ કǞુƯ. 9 તેઓને રાજાએ ɵગબ્યોનીઓના હાથમાં સોંપ્યાં
અને તેઓએ તેઓને પવર્ત ઉપર ઈƈરની આગળ ફાંસી આપી, તે સાત લોકો એકસાથે મરણ પામ્યા. કાપણીની ઋǖુના
પહેલા ɳદવસોમાં એટલે જવની કાપણીની શરૂઆતમાં તેઓ મરાયા હતા.

10 ત્યારે એયાહની દʍકરʍ ɳરસ્પાએ ટાટ લીǘું અને કાપણીની શરૂઆતથી તે તેઓની ઉપર આકાશમાંથી પાણી પȴું ત્યાં
Ǥુધી, ǝૃતદેહોની બાજુમાં પોતાને માટે ખડક ઉપર તે પાથǞુƯ. તેણે ɳદવસે વાǞુચર પક્ષીઓને તથા રાત્રે જʣગલી પǢુઓને
ǝૃતદેહો પાસે આવવા દʍધાં નɴહ. 11એયાહની દʍકરʍ ɳરસ્પાએ, એટલે શાઉલની ઉપપત્નીએ આ જે કʣઈ કǞુƯ તેની ખબર
દાઉદને મળʌ.

12 તેથી દાઉદે જઈને શાઉલનાં અƖ˺ તથા તેના દʍકરા યોનાથાનના હાડકાં યાબેશ-ɵગલ્યાદના માણસો પાસેથી લીધાં,
તેઓ તે બેથ-શાનના મેદાનમાંથી ચોરʍ લા˸ા હતા, જે ɳદવસે પɵલસ્તીઓએ શાઉલને ɵગલ્બોઆમાં મારʍ ના˵ો તે ɳદવસે
પɵલસ્તીઓએ તે ત્યાં લટકા˸ાં હતાં. 13 દાઉદે ત્યાંથી શાઉલના હાડકાં તથા તેના દʍકરા યોનાથાનના અƖ˺ લઈ લીધા, તેમ
જ ફાંસીએ લટકાવેલાઓનાં હાડકાં તેઓએ એકત્ર કયાર્.

14 અને તેઓએ શાઉલનાં તથા તેના દʍકરા યોનાથાનના અƖ˺ ɶબન્યામીન દેશના શેલામાં તેના ɵપતા કʍશની કબરમાં
દફના˸ા.ં તેઓએ રાજાની કહેલી આજ્ઞા પ્રમાણે સઘǠું કǞુƯ. ત્યાર પછʍ ઈƈરે તે દેશ માટે કરેલી તેઓની પ્રાથર્નાનો જવાબ
આપ્યો.

15 પછʍ પɵલસ્તીઓ ફરʍથી ઇઝરાયલ સાથે Ǟુદ્ધ કરવા ગયા. તેથી દાઉદ તેના સૈન્ય સાથે જઈને પɵલસ્તીઓની સામે
લડ્યો. અને દાઉદ Ǟુદ્ધ કરʍને થાકʍ ગયો. 16 અને રફાહના વંશજોમાંનો એક ɵયશ્બી-બનોબ હતો. તેના ભાલાǙું વજન
ɵપŷળના ત્રણસો શેકેલ (ચોત્રીસ ɳકલો પાંચ ગ્રામ)હǖું તેણે નવી તલવાર કમરે બાંધી હતી, તેનો ઇરાદો દાઉદને મારʍ નાખવાનો
હતો. 17 પણ સરુયાના દʍકરા અɶબશાયે તેને બચા˸ો અને પેલા પɵલસ્તી પર હુમલો કરʍને તેને મારʍ ના˵ો. ત્યારે દાઉદના
માણસોએ તેને સમ ખાઈને કɄું, “તારે હવેથી અમારʍ સાથે Ǟુદ્ધમાં આવǡું નɴહ, કે રખેને ǖું ઇઝરાયલનો દʍવો હોલવી નાખ.ે”
18પછʍએમથǞું કે, ત્યાં ગોબ પાસે પɵલસ્તીઓસાથે ફરʍથી Ǟુદ્ધ થǞું, ત્યારે હુશાથી ɶસબ્બખાયે રફાહના વંશજોમાંના સાફને
મારʍ ના˵ો. 19વળʌ પાછુʣ ગોબ પાસે પɵલસ્તીઓની સાથે Ǟુદ્ધ થǞું, ત્યારે બેથલેહેમી યાઅરે-ઓરગીમના દʍકરા એલ્હાનાને
ગોલ્યાથ ગીŷીને મારʍ ના˵ો, જનેા ભાલાનો હાથો વણકરની તોર જવેો હતો.

20 ફરʍથી ગાથ પાસે Ǟુદ્ધ થǞુ,ં ત્યાં એક ઊંચો કદાવર માણસ હતો, તેના બƂે હાથને છ આંગળʌ તથા બƂે પગને છ
આંગળʌ એમ બધી મળʌને ચોવીસ આંગળʌઓ હતી. તે પણ રફાહનો વંશજ હતો. 21 તેણે ઇઝરાયલના સૈન્યનો ǖુચ્છકાર
કયƪ, તેથી દાઉદના ભાઈ ɶશમઈના ના દʍકરા યોનાથાને તેને મારʍ ના˵ો.

22આચારે જણ ગાથમાંના રફાહના વંશજો હતા. તેઓ દાઉદના હાથથી તથા તેના સૈɴનકોના હાથથી માયાર્ ગયા.
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22
1 દાઉદને ઈƈરે તેના સવર્ શȂુઓના તથા શાઉલના હાથથી છોડા˸ો, તે ɳદવસે દાઉદે ઈƈરની આગળ આ ગીત ગાǞુ:ં

2 તેણે કɄું,
“ઈƈર મારો ખડક, મારો ɳકલ્લો તે મને બચાવનાર છે.
3ઈƈર મારા ખડક છે. હુʣ તેમના પર ભરોસો રાખીશ.
તેઓ મારʍ ઢાલ તથા મારા તારણǙું ɼશʋગ, મારા ઊંચા Ǜુરજ તથા મારુʣ આશ્રય˺ાન છે, તે મારા ઉદ્ધારક ત્રાતા છે,
તેઓ મને જુલમથી બચાવે છે.
4ઈƈર જે સ્ǖુɵતને યોગ્ય છે તેમને હુʣ હાંક મારʍશ,
તેથી હુʣ મારા શȂુઓથી બચી જઈશ.
5 કેમ કે ǝૃત્Ǟુનાં મોજાંઓએ મને ઘેરʍ લીધો,
દજુʤનોના ધસારાએ મને બીવડા˸ો.
6શેઓલનાં બંધનોએ મને ઘેરʍ લીધો,
મરણની જાળમાં હુʣ સપડાઈ ગયો.
7એવી કટોકટʍમાં મારા સંકટમાં મેં ઈƈરને ɵવનંતી કરʍ;
મારા પ્રǜુને પોકાર કયƪ;
તેમણે તેમના સભા˺ાનમાંથી મારો અવાજ સાંભƄો,
મારʍ અરજ તેમને કાને પહોંચી.
8 ત્યારે ǚૃથ્વી હાલી તથા કાંપી.
આકાશના પાયા હાલ્યા તથા કાંપ્યા,
કારણ કે પ્રǜુ ક્રોɵધત થયા હતા.
9 તેમના નસકારોમાંથી ǘુમાડો ચઢયો,
અને તેમના ǝુખમાંથી ભસ્મ કરʍ નાખનારો અɶŜ બહાર આ˸ો.
તેનાથી અંગારા સળગી ઊઠ્યા.
10અને ઈƈરઆકાશોને નમાવીને નીચે ઊતયાર્,
તેમના પગ નીચે ગાઢ અંધકાર ˸ાપેલો હતો.
11 પછʍ તેઓ કરુબ પર સવારʍ કરʍને ઊડ્યા.
વાǞુની પાંખો પર દેખાયા.
12અને તેમણે અંધકારન,ે પાણીના ઢગલાન,ે
આકાશનાં ગાઢ વરસાદʍ વાદળોને પોતાની આસપાસઆચ્છાદન બના˸ા.ં
13 તેમની સામેના પ્રકાશથી અɶŜના અંગારા સળગી ઊઠ્યા.
14આકાશમાંથી ઈƈરે ગજʤના કરʍ.
પરાત્પરે અવાજ કયƪ.
15 તેમણે તીર મારʍને તેમના શȂુઓને ɵવખેરʍ ના˵ા
વીજળʌ મોકલીને તેઓને થથરાવી ના˵ા.
16 ત્યારે ઈƈરની ધાકધમકʍથી,
તેમના નસકોરાના ƈાસના ઝપાટાથી,
સǝુદ્રનાં તɶળયાં દેખાયા,ં
જગતના પાયા ઉઘાડા થયા.
17 તેમણે ઉપરથી હાથ લંબાવીને મને પકડʌ લીધો!
પાણીમાં ઊઠનારાં મોજાંઓમાંથી તેઓ મને બહાર લા˸ા.
18 તેમણે મારા બળવાન શȂુથી,
જઓે મારો દ્રષે કરે છે તેઓથી મને બચા˸ો, તેઓ મારા કરતા વધારે શƖક્તશાળʌ હતા.
19 મારʍ ɵવપɶŷને ɳદવસે તેઓ મારʍ ɵવરુદ્ધ ઊઠ્યા,
પણ મારો આધાર ઈƈર હતા.
20 વળʌ તેઓ મને ǐુલ્લી જગ્યામાં લઈઆ˸ા.
તેમણે મને છોડા˸ો, કેમ કે તેઓ મારા પર પ્રસƂ હતા.
21ઈƈરે મારા ન્યાયીપણા પ્રમાણે મને પ્રɵતફળઆપ્Ǟુ;ં
તેમણે મારા હાથની Ǣુદ્ધતા પ્રમાણે મને બદલો આપ્યો છે.
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22 કેમ કે મેં ઈƈરના માગƪǙું પાલન કǞુƯ છે
અને દરુાચાર કરʍને હુʣ મારા પ્રǜુથી ફરʍ ગયો નથી.
23 કેમ કે તેમનાં સવર્ ન્યાયકૃત્યો મારʍ આગળ હતા;ં
તેમના ɵવɵધઓથી હુʣ દૂર ગયો નથી.
24 વળʌ હુʣ તેમની આગળ ɴનદƪષ હતો,
મેં પાપમાં પડવાથી પોતાને સંભાƄો છે.
25 તે માટે ઈƈરે મારા ન્યાયીપણા પ્રમાણે તથા
તેમની દ્રɵƉમાં મારʍ Ǣુદ્ધતા પ્રમાણે મને પ્રɵતફળઆપ્Ǟું છે.
26 કૃપાǠુની સાથે તમે કૃપાǠુ દેખાશો,
ɴનદƪષ માણસની સાથે તમે ɴનદƪષ દેખાશો.
27Ǣુદ્ધની સાથે તમે Ǣુદ્ધ દેખાશો,
હઠʍલાની સાથે તમે હઠʍલા દેખાશો.
28 દઃુખી લોકોને તમે બચાવશો,
પણ ઘમંડʌઓને નીચા નમાવવા સારુ તમે તેઓના પર કરડʌ દ્રɵƉ કરો છો. એ સારુ કે તમે તેઓને નીચા નમાવો.
29 કેમ કે, હે ઈƈર, તમે મારો દʍવો છો.
ઈƈર મારા અંધકારને પ્રકાɶશત કરશ.ે
30 કેમ કે તમારʍ સહાયથી હુʣ સૈન્ય પર આક્રમણ કરુʣ છુʣ .
મારા ઈƈર થકʍ હુʣ દʍવાલ કૂદʍ જાઉં છુʣ .
31 કેમ કે ઈƈરનો માગર્ તો સંǚૂણર્ છે.
ઈƈરǙું વચન Ǣુદ્ધ છે.
જઓે તેમના પર ભરોસો રાખે છે તે સવર્ની તેઓ ઢાલ છે.
32 કેમ કે પ્રǜુ ɶસવાય ઈƈર કોણ છે?
અને આપણા પ્રǜુ ɶસવાય ગઢ કોણ છે?
33ઈƈર મારા ગઢ અને આશ્રય છે
તેઓ ɴનદƪષ માણસને તેમના માગર્માં ચલાવે છે.
34 તેઓ મારા પગને હરણીના પગ જવેા કરે છે
અને મને ઉચ્ચ્˺ાનો પર ɶબરાજમાન છે.
35 તેઓ મારા હાથોને Ǟુદ્ધ કરતા શીખવે છે,
તેથી મારા હાથ ɵપŷળǙું ધǙુષ્ય તાણે છે.
36 વળʌ તમે તમારા ઉદ્ધારની ઢાલ મને આપી છે,
તમારʍ કૃપાએ મને મોટો કયƪ છે.
37 તમે મારા પગ નીચેની જગ્યા ɵવશાળ કરʍ છે,
જથેી મારા પગ લપસી ગયા નથી.
38 મેં મારા શȂુઓની પાછળ પડʌને તેઓનો નાશ કયƪ છે.
તેઓનો નાશ થયો ત્યાં Ǥુધી હુʣ પાછો ફયƪ નɴહ.
39 મેં તેઓનો સંહાર કયƪ છે તથા તેઓને એવા વીંધી ના˵ા છે કે તેઓ પાછા ઊઠʍ શકે એવા રƑા નથી.
તેઓ મારા પગઆગળ પડ્યા છે.
40 કેમ કે તમે Ǟુદ્ધને માટે મારʍ કમરે સામથ્યર્રૂપી પટ્ટો બાંધ્યો છે;
મારʍ સામે ઊઠનારાઓને તમે મારે આધીન કયાર્ છે.
41 વળʌ તમે મારા શȂુને મારʍ આગળ અવળા ફેર˸ા છે.
કે જઓે મને ɵધŚારે તેઓનો હુʣ નાશ કરુʣ .
42 તેઓએ મદદને માટે પોકાર કયƪ પણ તેમને બચાવનાર કોઈ ન હǖું;
તેઓએ ઈƈરને ɵવનંતી કરʍ પણ તેમણે તેઓને જવાબઆપ્યો નɴહ.
43 ત્યારે મેં તેઓ પર પ્રહાર કરʍને તેમને ધરતીની ǘૂળ જવેા કરʍ દʍધા.
મેં તેઓને રસ્તાના કાદવની જમે મસળʌ ના˵ાં. તેઓને ચોગમ ɵવખેરʍ ના˵ા.
44 તમે મારા લોકના ɵવવાદોથી પણ મને છોડા˸ો છે.
ɵવદેશીઓનો અɵધપɵત થવા માટે તમે મને સંભાળʌ રા˵ો છે.
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જે લોકોને હુʣ ઓળખતો નથી તેઓ મારʍ તાબેદારʍ કરશે.
45 ɵવદેશીઓ લાચારʍથી મારે શરણઆવશ.ે
મારા ɵવષે સાંભળતાં જ તેઓ મારો પડ્યો બોલ ઝʍલશ.ે
46 ɵવદેશીઓ ક્ષય પામશે અને તેઓ પોતાના ɳકલ્લાઓમાંથી Ȅૂજતા બહાર આવશ.ે
47ઈƈર જીવંત છે! મારા ખડકની પ્રશંસા હો!
મારા ઉદ્ધારરૂપી ખડક સમાન ઈƈર ઊંચા મનાઓ.
48એટલે જે ઈƈર મારા વૈરʍઓનો બદલો લે છે,
જે લોકોને મારʍ સŷા નીચે લાવે છે.
49 તેઓ મારા શȂુઓની પાસેથી મને છોડાવે છે. મારʍ સામે ઊઠનારા પર તમે મને ઊંચો કરો છો.
તમે બળાત્કારʍ માણસથી મને બચાવો છો.
50એ માટે લોકો મધ્ય,ે હે ઈƈર, હુʣ તમારʍ આભારસ્ǖુɵત કરʍશ;
હુʣ તમારા નામનાં સ્ŷોત્ર ગાઈશ.
51ઈƈર પોતાના રાજાને ɵવજય અપાવે છે,
પોતાના અɷભɵષક્ત પર,
એટલે દાઉદ તથા તેના સંતાન પર, સદા સવર્કાળ Ǥુધી મહેરબાની રાખે છે.”

23
1હવે દાઉદના અંɵતમ વચનો આ છે.

ɵયશાઈનો દʍકરો દાઉદ,
જે અɵત ઘણો સન્માનનીય માણસ હતો,
તે યાકૂબના ઈƈરથી અɷભɵષક્ત થયેલો
અને ઇઝરાયલનાં મǘુર ગીતોનો સજʤક છે; તે કહે છે.
2ઈƈરના આત્માએ મારા દ્વારા વાણી ઉચ્ચારʍ,
તેમǙું વચન મારʍ જીભ પર હǖુ.ં
3ઇઝરાયલના ઈƈર બોલ્યા,
ઇઝરાયલના ખડકે મને કɄું,
'મǙુષ્યો પર જે નેકʍથી રાજ કરે છે
જે ઈƈરની બીક રાખીને રાજ કરે છે,
4સવારે ઉગતા Ǥૂયર્ના પ્રકાશ જવેો,
સવારે વાદળો ના હોય ત્યારના અજવાળા જવેો અને
વરસાદ પછʍ ǜૂɵમમાંથી કુમǠું ઘાસ ઊગી નીકળે છે ત્યારના તેજસ્વી પ્રકાશ જવેો થશે.
5 ɴનƅ,ે Ǣું મારુʣ કુટુʣબ ઈƈર પ્રત્યે એǡું નથી?
Ǣું તેમણે મારʍ સાથે સદાનો કરાર કયƪ નથી?
Ǣું તે સવર્ પ્રકારે ˸વƖ˺ત તથા ɴનɸƅત છે?
તેમણે મારો ઉદ્ધાર કયƪ છે. અને મારʍ દરેક ઇચ્છાને પɳરǚૂણર્ કરʍ છે. તેઓ એવા મહાન છે.
6 પરʣǖુ તમામ દƉુ લોકો ફેંકʍ દેવામાં આવનાર કચરા અને કાંટા જવેા થશે,
કેમ કે તેઓ હાથ વડે તો તેઓને સ્પશર્ કરાય કે પકડાય નɴહ.
7 પણ જે માણસ તેઓને અડકે
તેની પાસે લોખંડનો દʣ ડ તથા ભાલાનો હાથો હોવો જોઈએ,
તેઓŤાં હશે ત્યાંજ અɶŜથી બાળʌ નાખવામાં આવશ.ે

8 દાઉદના ǝુ˵ સૈɴનકોનાં નામ આ છે: ǝુ˵ સરદાર તાહખમોની યોશેબ-બાશ્શેબેથ. અસ્ની અદʍનોના નામે પણ
ઓળખાતો હતો. એક વેળા એક જʣગમાં તેણે એક સાથે આઠસો માણસોને મારʍ ના˵ા હતા.

9 તેની પછʍ અહોહʍનો પૌત્ર અને દોદોનો દʍકરો એલાઝાર હતો, જયારે પɵલસ્તીઓ Ǟુદ્ધને સારુ એકત્ર થયા અને
ઇઝરાયલના માણસોએ પીછે હઠ કરʍ ત્યારે દાઉદની સાથેના જે ત્રણ Ǣૂરવીરોએ પɵલસ્તી સૈન્યને અટકા˹ું હǖું. તેઓમાંનો
તે એક હતો. 10 એલાઝારે પɵલસ્તીઓ સાથે લાદવામાં એટલી બધી તલવાર ચલાવી કે તેનો હાથ તલવાર પકડʌ ના શકે
એટલો બધો થાકʍ ગયો. ત્યાં Ǥુધી તે પɵલસ્તીઓ સામે લડ્યો. અને તેનો હાથ થાકʍ જઈને તલવારની પકડથી અŚડ થઈ
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ગયો ત્યાં Ǥુધી તે પɵલસ્તીઓની સામે લડ્યો. અને તેણે તેઓને માયાર્. ઈƈરે તે ɳદવસે મોટો ɵવજય અપા˸ો. એલાઝારે
પɵલસ્તીઓને હરા˸ા પછʍ સૈન્ય તેની પાછળ ફક્ત ǟૂંટ ચલાવવા માટે ગǞુ.ં

11 તેના પછʍ ત્રીજા ક્રમે આગીનો દʍકરો હરારનો શામ્મા હતો. પɵલસ્તીઓ એક વખતે લેહʍ પાસે મǤૂરના ખેતરમાં ભેગા
થયા હતા તેઓનાથી બીને ઇઝરાયલǙું સૈન્ય તેમની સામેથી નાસી ગǞુ.ં 12પણ શામ્માએ ખેતરની વચ્ચે ઊભા રહʍને ખેતરǙું
રક્ષણ કǞુƯ. અને પɵલસ્તીઓને મારʍ ના˵ા ઈƈરે તેને મોટો ɵવજયઆપ્યો. 13ત્રીસસૈɴનકોમાંથી ત્રણલોકો ત્યાંથી કાપણીના
સમયે દાઉદની પાસે અદલુ્લામની Ǒુફામાં ગયા. પɵલસ્તીઓનાસૈન્યએ રફાઈમની ખીણમાં છાવણી નાખેલી હતી. 14જેસમયે
દાઉદ ડુʣગર પર ગઢમાં હતો, ત્યારે ǟૂંટ કરવા આવેલા પɵલસ્તીઓએ બેથલેહેમને કબજે કǞુƯ હǖું.

15 દાઉદે તરસથી તલપતાં કɄંુ, “બેથલેહેમના દરવાજા પાસેના કૂવાǙું પાણી પીવાની મને તીવ્ર ઇચ્છા થઈ છે. 16 તે ત્રણ
યોદ્ધાઓ પɵલસ્તીઓના સૈન્યમાં થઈને પસાર થયા અને બેથલેહેમના દરવાજા પાસેના કૂવામાંથી પાણી ભǞુƯ. તેઓ તે પાણી
લઈને દાઉદ પાસે આ˸ા ત્યારે દાઉદે તે પાણી પીવાની ના પાડʌ. અને તે પાણી ઈƈરઆગળ રેડʌ દʍǘુ.ં 17 પછʍ તેણે કɄું,
હે ઈƈર, જે માણસોએ પોતાના જીવ જોખમમાં ના˵ા તેઓǙું લોહʍ શા માટે પીઉં?” માટે તેણે તે પીવાની ના પાડʌ. અને
કɄું હે ઈƈર,આપાણી પીવાથી મને દૂર રાખો.
આસાહસ એ ત્રણ Ǣૂરવીરોએ કયાર્ હતા.ં
18સરુયાનો દʍકરો યોઆબનો ભાઈ અɶબશાય તે ત્રણેમાં ǝુ˵ હતો. તે તેના ભાલાથી ત્રણસો માણસો સામે લડ્યો અને

તેઓને મારʍ ના˵ા. તે ત્રણેમાં તેનો ઉલ્લેખ હતો. 19Ǣું તે ત્રણેમાં સૌથી શ્રેƋ ન હતો? એ કારણથી તેને તેઓનો સેનાપɵત
બનાવવામાં આ˸ો હતો. તો પણ, તે પેલા ત્રણ સૈɴનકોની સમાનતા કરʍ શકે તેવો ન હતો.

20બનાયા, કાબ્સએલના Ǣૂરવીર તથા પરાક્રમી કૃત્યો કરનાર યહોયાદાનો દʍકરો હતો. તેણે મોઆબના અરʍએલના બે
દʍકરાઓને મારʍ ના˵ા. વળʌ ɴહમ પડવાના ɳદવસો હતા ત્યારે એક ɳદવસે તેણે ખાડામાં ઊતરʍને ɼસʋહને મારʍ ના˵ો હતો.
21 બનાયાએ એક દેખાવડા ɵમસરʍ માણસને મારʍ ના˵ો. તે ɵમસરʍના હાથમાં ભાલો હતો પણ બનાયા તેની સામે ફક્ત
લાકડʌથી લડ્યો. તે ɵમસરʍના હાથમાંથી બનાયાએ ભાલો ǐૂંચવી લીધો અને તેના જ ભાલાથી તેને ખતમ કયƪ હતો.

22આપરાક્રમી કૃત્યો યહોયાદાના દʍકરા બનાયાએ કયાર્ તેથી ત્રણ Ǣૂરવીર યોદ્ધાઓના નામમાં તેના નામનો પણ સમાવેશ
કરાયો. 23 પેલા ત્રીસ સૈɴનકો કરતાં તે વધારે નામાંɳકત હતો, પણ તે પહેલા ત્રણની બરાબરʍ કરʍ શśો નɴહ. દાઉદે તેને
પોતાની અંગરક્ષક ટુકડʌ ઉપર આગેવાન તરʍકે નીમ્યો હતો.

24 યોઆબનો ભાઈ અસાહેલ તે પેલા ત્રીસમાંનો એક હતો અને દોદો બેથલેહેમીનો દʍકરો એલ્હાનાન, 25શામ્મા હરોદʍ,
અલીકા હરોદʍ, 26 હેલેસ પાલ્ટʍ, ઇŚેશ તકોઈનો દʍકરો ઈરા, 27 અબીએઝેર અનાથોથી, મǛુƂાય હુશાથી, 28 સાલ્મોન
અહોહʍ, મહારાય નટોફાથી;

29 બાઅના નટોફાથીનો દʍકરો હેલેબ, ɶબન્યામીનના વંશજોમાંના ɵગબયાના રʍબાયનો દʍકરો ઇŷાય, 30 બનાયા
ɵપરઆથોની, ગાઆશના નાળાનો ɴહદ્દાય. 31 અબી-આલ્બોન આબાર્થી, આઝમાવેથ બાહુરʍમી, 32 એલ્યાહબા
શાઆલ્બોની, યાશેનના દʍકરાઓમાંનો યોનાથાન;

33શામ્મા હારારʍ, શારાર અરારʍનો દʍકરો અહʍઆમ, 34માકાથીના દʍકરા અહાસ્બાયનો દʍકરો અલીફેલેટ,અɴહથોફેલ
ɵગલોનીનો દʍકરો અલીઆમ, 35 હેસ્રોઈ કામơલી, પારાય આબƛ, 36 સોબાના નાથાનનો દʍકરો ɵયગઆલ, ગાદના કુળમાંનો
બાની,

37 સેલેક આમ્મોની, નાહરાય બેરોથી, સરુયાના દʍકરા યોઆબના શƍવાહકો, 38 ઈરા ɵયથ્રી, ગારેબ ɵયથ્રી, 39 ઉɳરયા
ɴહŷી એમ બધા મળʌને સાડત્રીસ.

24
1 ઈƈરનો કોપ ફરʍથી ઇઝરાયલ ઉપર સળગ્યો, તેમણે દાઉદને તેઓની ɵવરુદ્ધ ઉશ્કેરʍને કɄું, “જા, ઇઝરાયલ તથા

યહૂɳદયાની વસ્તી ગણતરʍ કર.” 2 રાજાએ યોઆબ સેનાપɵતને કે જે તેની સાથે હતો તેને કɄું, “દાનથી તે બેર-શેબા Ǥુધી
ઇઝરાયલનાં સવર્ કુળોમાં ફરʍને લોકોની ગણતરʍ કર કે, હુʣ લોકોની કુલ સં˵ા જાણું કે જઓે Ǟુદ્ધને માટે તૈયાર છે.”

3 યોઆબે રાજાને કɄું, “લોકો ગમે તેટલાં હોય, તો પણ તમારા પ્રǜુ ઈƈર તેઓને સોગણાં વધારો અને ǖું મારો માɵલક
રાજા પોતાની આંખે તે જુએ. પણ હે રાજા આ વાતમાં ǖું કેમ આનંદ માને છે?” 4 તોપણ રાજાǙું વચન યોઆબની તથા
સૈન્યના સરદારોની ઉપરઅસરકારક થǞું. તેથી યોઆબ તથા સૈન્યના સરદારો ઇઝરાયલના લોકોની ગણતરʍ કરવાને રાજાની
હજૂરમાંથી ગયા.

5 તેઓએ યદʤન ઊતરʍને દɶક્ષણ તરફના નગર અરોએરની ખીણમાં છાવણી કરʍ. પછʍ તેઓએ ગાદથી યાઝેર Ǥુધી
ǝુસાફરʍ કરʍ. 6 તેઓ ɵગલ્યાદ તથા તાહતીમ-હોદશીના દેશમાં આ˸ા, પછʍ તેઓ દાન-યાઆનમાં આ˸ા અને ચારેબાજુ
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ફરʍને તેઓ ɶસદોન ભણી ગયા. 7 ǖૂરના મજǛૂત ɳકલ્લામા,ં ɴહવ્વીઓના તથા કનાનીઓના સવર્ નગરોમાં તેઓ પહોંચ્યા.
પછʍ તેઓ યહૂɳદયાના નેગેબમાં બેર-શેબામાં ગયા. 8એમ આખા દેશમાં ˺ળે ફરʍને વસ્તી ગણતરʍ કરʍ. નવ મɴહના અને
વીસ ɳદવસે તેઓ યરુશાલેમમાં પાછાઆ˸ા. 9 પછʍ યોઆબે રાજાઆગળ યોદ્ધાઓની ગણતરʍની કુલ સં˵ા રજૂ કરʍ.તે
ǝુજબ ઇઝરાયલમાં તલવાર ચલાવનાર આઠ લાખ Ǣૂરવીર ǚુરુષો તથા યહૂɳદયામાં એવા પાંચ લાખ ǚુરુષો હતા.

10 દાઉદે માણસોની ગણતરʍ કરા˸ા પછʍ તે પોતાના હૃદયમાં ɶખƂ થયો. તેથી દાઉદે ઈƈરને કɄું, “મેં આ કરʍને મોટુʣ
પાપ કǞુƯ છે. હવે, હે ઈƈર, કૃપા કરʍ તારા સેવકનો દોષ દૂર કર, કેમ કે મેં ઘણું ǝૂખર્તાભǞુƯ કામ કǞુƯ છે.”

11જયારે દાઉદ સવારે ઊઠ્યો, તે અગાઉ દાઉદ અને ઈƈર વચ્ચેના મધ્ય˺ ગાદ પ્રબોધકની પાસે ઈƈરǙું વચન આ˹ું
કે 12 ǖું દાઉદ પાસે જઈને તેને કહે 'ઈƈર એમ કહે છે કે: હુʣ તારʍ આગળ ત્રણ ɵવકલ્પો ǝૂકુʣ છુʣ . તેમાંથી એક ǖું પસંદ કર કે
તે પ્રમાણે હુʣ તને કરુʣ .

13માટે ગાદે દાઉદ પાસેઆવીને તેને કɄું, “તારા અપરાધને લીધે દેશમાં સાત વષર્ Ǥુધી દકુાળઆવ?ે અથવા તારા શȂુઓ
તારʍ પાછળ લાગે અને ǖું ત્રણ મɴહના Ǥુધી તેઓનીઆગળ નાસી જાય? અથવા તારા દેશમાં ત્રણ ɳદવસ Ǥુધી મરકʍ ચાલ?ે
હવે આ ત્રણ બાબતોમાંથી કોઈ એકની પસંદગી કરʍને જણાવ. તે પ્રમાણેનો જવાબ હુʣ મને મોકલનાર ઈƈરને આપીશ.''
14 ત્યારે દાઉદે ગાદને કɄું, “હુʣ ઘણી ǝુશ્કેલીમાં છુʣ . માણસનાં હાથમાં પડવા કરતાં આપણે ઈƈરના હાથમાં જ પડʌએ એ
સારુʣ છે. કેમ કે તેમની દયા ǚુષ્કળ છે”.

15 તેથી ઈƈરે ઇઝરાયલમાં સવારથી તે ઠરાવેલા સમય Ǥુધી મરકʍ મોકલી દાનથી તે બેર-શેબા Ǥુધી લોકોમાંથી ɶસŷેર
હજાર માણસો મરણ પામ્યા. 16 દૂતે યરુશાલેમનો નાશ કરવાને પોતાનો હાથ તેની તરફ લંબા˸ો, ત્યારે ઈƈરે યરુશાલેમǙું
Ǚુકસાન કરવાથી તેના મનને બદલી ના˶ું જે દૂત લોકોનો નાશ કરતો હતો, તેને તેમણે કɄું, “હવે બસ! તારો હાથ પાછો લ.ે”
તે સમયે ઈƈરનો દૂત અરાવ્નાહ યǛૂસીની ખળʌ પાસે ઊભો હતો.

17અને જે દૂત લોકોને મારતો હતો તેને જોઈને દાઉદે ઈƈરને કɄું, “જો, મેં તો પાપ કǞુƯ છે તથા દƉુ કામ પણ કયાર્ છે.
પણઆ ઘેટાંએ Ǣું કǞુƯ છે? કૃપા કરʍ તમારો હાથ મારʍ ɵવરુદ્ધ તથા મારા ɵપતાના ઘરની ɵવરુદ્ધ કરો, ઘેટાંની ɵવરુદ્ધ નɴહ.”

18 તે ɳદવસે ગાદે દાઉદ પાસે આવીને કɄું, “જા અરાવ્નાહ યǛૂસીની ખળʌમાં ઈƈરને માટે વેદʍ બાંધ.” 19 માટે ગાદના
કહેવા પ્રમાણ,ે ઈƈરે આજ્ઞા કરʍ હતી તે ǝુજબ, દાઉદ ગયો. 20અરાવ્નાહે બહાર નજર કરʍ, તો તેણે રાજાને તથા તેના
ચાકરોને પોતાની નજીકઆવતા જોયા. માટે અરાવ્નાહ તેઓની સામે ગયો. તેણે રાજાને સાƉાંગ દʣ ડવત્ પ્રણામ કયાર્.

21 પછʍ અરાવ્નાહે કɄું, “મારો માɵલક રાજા પોતાના ચાકરની પાસે કેમ આ˸ો છે?” દાઉદે કɄું, લોકોમાંથી મરકʍ બંધ
થાય માટે ઈƈરને સારુ વેદʍ બાંધવા માટે તારʍ પાસેથી આ ખળʌ વેચાતી લેવાને હુʣ આ˸ો છુʣ . 22અરાવ્નાહે દાઉદને કɄું,
“મારા માɵલક રાજા,ખળʌ તારʍ પોતાની છે એમ સમજીને લે. તારʍ દ્રɵƉમાં જે સારુʣ લાગે તે કર. જો, અહʏ દહનીયાપર્ણને
માટે બળદો અને લાકડાને માટે ખળʌના ઓજારો તથા બળદોનો સામાન છે. 23 હે મારા રાજા, હુʣ અરાવ્નાહ આ બǘું તને
આǚું છુʣ .” પછʍ અરાવ્નાહે રાજાને કɄું, “તારા પ્રǜુ ઈƈર તને માન્ય કરો.”

24 રાજાએ અરાવ્નાહને કɄું, “એમ નɴહ, હુʣ ɴનƅે ǝૂલ્ય આપીને તે તારʍ પાસેથી વેચાǖું લઈશ. મેં જનેી ɹકʋમત Ǔૂકવી ન
હોય તેǙું હુʣ મારા પ્રǜુ ઈƈરની આગળ કેવી રʍતે દહનીયાપર્ણ કરુʣ ?” તેથી દાઉદે પચાસ શેકેલ (૫૭૫ ગ્રામ) ચાંદʍ આપીને
ઘઉં ઝૂડવાની જમીન તથા બળદોને ખરʍદʍ લીધા. 25 દાઉદે ત્યાં ઈƈરને માટે વેદʍ બાંધી અને તેની ઉપર દહનીયાપણƪ તથા
શાંત્યપણƪ ચઢા˸ા. એમ ઈƈર દેશ ઉપર પ્રસƂ થયા અને ઇઝરાયલમાંથી મરકʍ બંધ થઈ.
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1 Kings
1 રાજઓ

1 હવે દાઉદ રાજા ઘણો ǡૃદ્ધ થયો હોવાથી તેઓએ તેને વƍો ઓઢાડ્યા,ં પણ તેને હૂʣ ફ મળʌ નɴહ. 2 તેથી તેના સેવકોએ
તેને કɄું, “અમારા માɵલક રાજાને માટે એક જુવાન કુમાɳરકા શોધી કાઢʍએ. તે રાજાની હજૂરમાં ઊભી રહʍને તેમની સેવા
અને સારવાર કરે. આપની સાથે Ǥૂઈ જાય જથેી આપǙું શરʍર ઉષ્માભǞુƯ રહે.”

3 તેથી તેઓએ Ǥુંદર કન્યા માટે આખા ઇઝરાયલમાં શોધ કરʍ. તેઓને Ǣૂનામ્મી અબીશાગ નામે એક કન્યા મળʌ. તેને
તેઓ રાજા પાસે લા˸ા. 4 તે કુમાɳરકા ઘણી Ǥુંદર હતી. તેણે રાજાની સેવા કરʍ, પણ રાજાએ તેની સાથે શારʍɳરક સંબંધ
રા˵ો નɴહ.

5 તે સમયે હાગ્ગીથના દʍકરા અદોɴનયાએ અɷભમાન કરતાં કɄું કે, “હુʣ રાજા થઈશ.” તેણે પોતાને માટે રથો, ઘોડસેવારો
તથા પોતાનીઆગળ દોડવા માટે પચાસ માણસો તૈયાર કયાર્. 6 “તેં આ પ્રમાણે કેમ કǞુƯ?” એǡું કહʍને તેના ɵપતાએ તેને કોઈ
વખત નારાજ કયƪ નહોતો. અદોɴનયા ઘણો રૂપાળો હતો, તે આબ્શાલોમ પછʍ જનમ્યો હતો.

7તેણે સરુયાના દʍકરા યોઆબતથાઅબ્યાથાર યાજક પાસેથી સલાહ લીધી. તેઓએઅદોɴનયાને અǙુસરʍને તેને સહાય
કરʍ. 8 પણ સાદોક યાજક, યહોયાદાનો દʍકરો બનાયા, નાથાન પ્રબોધક, ɶશમઈ, રેઈ તથા દાઉદના યોદ્ધાઓ અદોɴનયાના
પક્ષે ગયા નɴહ.

9 અદોɴનયાએ એન-રોગેલ પાસેના ઝોહેલેથના પથ્થરની બાજુએ ઘેટા,ં બળદો તથા ǚુƉ પǢુઓǙું અપર્ણ કǞુƯ. તેણે
પોતાના સવર્ ભાઈઓને, એટલે રાજાઓના દʍકરાઓને તથા રાજાના સેવકોને એટલે યહૂɳદયાના સવર્ માણસોને આમંત્રણ
આપ્Ǟુ.ં 10 પણ તેણે નાથાન પ્રબોધકને, બનાયાને, યોદ્ધાઓને તથા પોતાના ભાઈ Ǥુલેમાનને આમંત્રણઆપ્Ǟું નɴહ.

11 પછʍ નાથાને Ǥુલેમાનની માતા બાથશેબાને બોલાવીને ǚૂȭું, “Ǣું તમે નથી સાંભȻું કે, હાગ્ગીથનો દʍકરો અદોɴનયા
રાજા બન્યો છે અને આપણા માɵલક દાઉદને ખબર નથી? 12હવે હુʣ તમને એવી સલાહઆǚું છુʣ કે તમે તમારો પોતાનો જીવ
તથા તમારા દʍકરા Ǥુલેમાનનો જીવ બચાવો.

13 તમે દાઉદ રાજા પાસે જઈને તેમને કહો કે, 'મારા માɵલક રાજા, તમે Ǣું આ તમારʍ દાસી આગળએવા સમ નથી ખાધા
કે, “તારો દʍકરો Ǥુલેમાન ચોŚસ મારા પછʍ રાજા થશે અને તે મારા રાŤાસન પર બેસશે?” તો પછʍ શા માટે અદોɴનયા
રાજ કરે છે?' 14જયારે તમે રાજા સાથે વાત કરતા હશો, ત્યારે હુʣ તમારʍ પાછળઆવીને તમારʍ વાતને સમથર્ન આપીશ.”

15તેથી બાથશેબા રાજાનાઓરડામાં ગઈ. રાજા ઘણો ǡૃદ્વ થયો હતો અને Ǣૂનામ્મી અબીશાગ રાજાની સેવા ચાકરʍ કરતી
હતી. 16બાથશેબાએ રાજાનીઆગળ નમીને પ્રણામ કયાર્. અને રાજાએ ǚૂȭું, “તારʍ શી ઇચ્છા છે?” 17 તેણે તેને જવાબ
આપ્યો, “મારા માɵલક, તમે તમારʍ દાસી આગળ તમારા ઈƈર યહોવાહના સમ ખાધા હતા, 'ચોŚસ તારો દʍકરો Ǥુલેમાન
મારા પછʍ રાજ કરશે અને તે મારા રાŤાસન પર બેસશે.'

18 હવે જો, અદોɴનયા રાજા બન્યો છે અને મારા માɵલક રાજા, તમે તો એ જાણતા નથી. 19 તેણે બળદો, ǚુƉ પǢુઓ
અને ઘેટાંǙું અપર્ણ કǞુƯ છે અને રાજાના સવર્ દʍકરાઓને,અબ્યાથાર યાજકને તથા સેનાɵધપɵત યોઆબને આમંત્રણઆપ્યાં
છે, પણ તેણે તમારા સેવક Ǥુલેમાનને આમંત્રણઆપ્Ǟું નથી.

20મારા માɵલક રાજા, સવર્ ઇઝરાયલની નજર તમારા પર છે, મારા માɵલક રાજા પછʍ તમારા રાŤાસન પર કોણ બેસશે
તે અમને જણાવો. 21નɴહ તો જયારે મારા માɵલક રાજા પોતાના ɵપǖૃઓની સાથે ઊંઘી જશે, ત્યારે એમ થશે કે હુʣ તથા મારો
દʍકરો Ǥુલેમાન અપરાધી ગણાઈǢુ.ં”

22 બાથશેબા હજી તો રાજાની સાથે વાત કરતી હતી, એટલામાં નાથાન પ્રબોધક અંદર આ˸ો. 23 સેવકોએ રાજાને
જણા˹ું કે, “નાથાન પ્રબોધક અહʏ છે.” જયારે તે રાજાનીઆગળઆ˸ો, ત્યારે તેણે રાજાનીઆગળ નમીને પ્રણામ કયાર્.

24 નાથાને કɄું, “મારા માɵલક રાજા, Ǣું તમે એમ કɄું છે કે, 'મારા પછʍ અદોɴનયા રાજ કરશે અને તે મારા રાŤાસન
પર બેસશે?' 25 કેમ કે આજે જ તેણે જઈને ǚુષ્કળ બળદો, ǚુƉ પǢુઓ, તથા ઘેટાંǙું અપર્ણ કǞુƯ છે અને રાજાએ સવર્
દʍકરાઓને, સેનાɵધપɵતઓ તથા અબ્યાથાર યાજકને આમંત્રણ આપ્Ǟું છે. તેઓ તેની આગળ ખાય છે અને પીવે છે અને
કહે છે, 'રાજા અદોɴનયા ઘણું જીવો!'

26પણ મને, હા, મને આ તમારા સેવકને, સાદોક યાજકને, યહોયાદાના દʍકરા બનાયાને તથા તમારા સેવક Ǥુલેમાનને તેણે
આમંત્રણ આપ્Ǟું નથી. 27 Ǣું એ કામ મારા માɵલક રાજાએ કǞુƯ છે? જો એમ હોય તો મારા માɵલક રાજાની પછʍ તેમના
રાŤાસન પર કોણ બેસશે એ તમે આ તમારા દાસને તો જણા˹ું નથી”
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28 પછʍ દાઉદ રાજાએ જવાબ આપ્યો, “બાથશેબાને મારʍ પાસે બોલાવો.” તે રાજાની હજૂરમાં આવીને તેની સંǝુખ
ઊભી રહʍ. 29 રાજાએ સમ ખાઈને કɄું, “જે ઈƈરે મારો પ્રાણ ɵવપɶŷમાંથી બચા˸ો તે જીવતા ઈƈરની હાજરʍમાં કહુʣ છુʣ
કે, 30જમે મેં તારʍ આગળ ઇઝરાયલના ઈƈર યહોવાહના સમ ખાઈને તેમની હાજરʍમાં કɄંુ છે કે, 'મારા પછʍ તારો દʍકરો
Ǥુલેમાન રાજ કરશે અને તે મારʍ જગ્યાએ રાŤાસન પર બેસશે,' તે પ્રમાણે હુʣ આજે ચોŚસ કરʍશ.” 31પછʍ બાથશેબાએ
રાજાની આગળ જમીન Ǥુધી નીચે નમીને સાƉાંગ દʣ ડવત પ્રણામ કયાર્ અને કɄું, “મારા માɵલક દાઉદ રાજા સદા જીવતા
રહો!”

32 દાઉદ રાજાએ કɄું, “સાદોક યાજકન,ે નાથાન પ્રબોધકને તથા યહોયાદાના દʍકરા બનાયાને મારʍ પાસે બોલાવો.” તેથી
તેઓ રાજાની સમક્ષ ઉપƖ˺ત થયા. 33 રાજાએ તેઓને કɄું, “તમે તમારા માɵલકના સેવકોને તમારʍ સાથે લઈને મારા દʍકરા
Ǥુલેમાનને મારા પોતાના ખચ્ચર પર સવારʍ કરાવીને તેને ɵગહોન લઈ જાઓ. 34 ત્યાં સાદોક યાજક તથા નાથાન પ્રબોધક
તેને ઇઝરાયલ પર રાજા તરʍકે અɷભɵષક્ત કરે અને રણɼશʋગડુʣ વગાડʌને જાહેર કરજો કે, 'Ǥુલેમાન રાજા ઘણું જીવો!'

35 પછʍ તમે તેની પાછળ આવજો અને તે આવીને મારા રાŤાસન પર બેસશે; કેમ કે તે મારʍ જગ્યાએ રાજા થશે. મેં
તેને ઇઝરાયલ પર તથા યહૂɳદયા પર આગેવાન નીમ્યો છે.” 36 યહોયાદાના દʍકરા બનાયાએ રાજાને જવાબ આપ્યો, “એમ
જ થાઓ! મારા માɵલક રાજાના ઈƈર યહોવા પણ એǡું જ કહો. 37જમે યહોવા મારા માɵલક રાજાની સાથે રહેતા આ˸ા
છે, તેમ જ તે Ǥુલેમાન સાથે પણ રહો અને મારા માɵલક દાઉદ રાજાના રાŤાસન કરતાં તેǙું રાŤાસન મોટુʣ કરો.”

38 તેથી સાદોક યાજક, નાથાન પ્રબોધક, યહોયાદાનો દʍકરો બનાયા તથા કરેથીઓ અને પલેથીઓએ જઈને Ǥુલેમાનને
દાઉદ રાજાના ખચ્ચર પર સવારʍ કરાવીને તેને ɵગહોન લઈઆ˸ા. 39સાદોક યાજકે મંડપમાંથી તેલǙું ɼશʋગ લઈને Ǥુલેમાનનો
અɷભષેક કયƪ. પછʍ તેઓએ રણɼશʋગડુʣ વગાȴું અને સવર્ લોકો બોલી ઊઠ્યા, “Ǥુલેમાન રાજા ઘણું જીવો!” 40 પછʍ સવર્
લોકો તેની પાછળ ગયા અને વાંસળʌઓ વગાડતા હતા. અને તેઓએએવો આનંદ કયƪ કે તેઓના પોકારથી ǜૂકʣ પ થયો.

41 અદોɴનયા તથા તેની સાથેના સવર્ મહેમાનો ભોજન ǚૂરુʣ કરʍ રƑા ત્યારે તેઓએ તે સાંભȻુ.ં જયારે યોઆબે
રણɼશʋગડાંનો અવાજ સાંભƄો, ત્યારે તેણે કɄું, “શહેરમાં આ ઘોંઘાટ શાનો છે?” 42 તે હજી બોલતો હતો, એટલામાં
જ,અબ્યાથાર યાજકનો દʍકરો યોનાથાન ત્યાં આ˸ો. અદોɴનયાએ કɄું, “અંદરઆવ, કેમ કે ǖું પ્રામાɷણક માણસ છે અને
સારા સમાચાર લા˸ો હશ.ે”

43યોનાથાને અદોɴનયાને જવાબઆપ્યો, “આપણા માɵલક દાઉદ રાજાએǤુલેમાનને રાજા બના˸ો છે. 44અને રાજાએ
તેની સાથે સાદોક યાજકન,ે નાથાન પ્રબોધકને, યહોયાદાના દʍકરા બનાયાને તથા કરેથીઓ અને પલેથીઓને મોકલ્યા છે.
તેઓએ તેને રાજાના ખચ્ચર પર સવારʍ કરાવી છે. 45 સાદોક યાજકે તથા નાથાન પ્રબોધકે તેને ɵગહોનમાં રાજા તરʍકે
અɷભષેક કયƪ છે અને ત્યાંથી તેઓ એવી રʍતે આનંદ કરતા પાછા આ˸ા કે તે નગર ગાજી રɄું છે. તમે જે જયપોકારો
સાંભƄા છે તે એ જ છે.

46 વળʌ રાજાના રાŤાસન પર Ǥુલેમાન ɶબરાજમાન થયો છે. 47 રાજાના સેવકોએ આપણા માɵલક દાઉદ રાજાને
આશીવાર્દ આપવા અંદર આવીને કɄું, 'તમારા ઈƈર તમારા નામ કરતાં ǤુલેમાનǙું નામ શ્રેƋ કરો અને તમારા રાŤાસન
કરતાં તેમǙું રાŤાસન ઉƂત બનાવો.' અને રાજાએ પોતાના પલંગ પર બેઠા થઈને પ્રણામ કયાર્. 48 રાજાએ પણ કɄું,
'ઇઝરાયલના ઈƈર યહોવા જમેણેઆ ɳદવસે મારા જોતાં મારા રાŤાસન પર બેસનાર દʍકરો મનેઆપ્યો છે, તેઓ પ્રસંશાને
યોગ્ય છે.'”

49 પછʍ અદોɴનયાના સવર્ મહેમાનો ગભરાયા; તેઓ ઊઠʍને માણસ પોતપોતાને માગơ ગયા. 50 અદોɴનયા Ǥુલેમાનથી
ગભરાઈને ઊઠ્યો અને જઈને તેણે વેદʍનાં ɼશʋગ પકડ્યાં. 51 પછʍ Ǥુલેમાનને કહેવામાં આ˹ું, “જો, અદોɴનયા Ǥુલેમાન
રાજાથી ગભરાય છે, કેમ કે તે વેદʍનાં ɼશʋગ પકડʌને કહે છે, 'Ǥુલેમાન રાજાઆજે ઈƈરની આગળ સમ ખાય કે તે તરવારથી
પોતાના સેવકને મારʍ નાખશે નɴહ.'”

52Ǥુલેમાને કɄું, “જો તે યોગ્ય વતર્Ǖૂક કરશે, તો તેનો એક પણ વાળ વાંકો કરવામાં આવશે નɴહ. પણજો તેનામાં દƉુતા
માǟૂમ પડશે, તો તે માયƪ જશે.” 53 તેથી Ǥુલેમાન રાજાએ માણસો મોકલ્યા, તેઓ તેને વેદʍ પરથી ઉતારʍ લા˸ા. તેણે
આવીને Ǥુલેમાન રાજાને નમીને પ્રણામ કયાર્ અને Ǥુલેમાને તેને કɄું, “ǖું તારે ઘરે જા.”

2
1 દાઉદ રાજાના મરણના ɳદવસો નજીક હતા ત્યારે તેણે પોતાના દʍકરા Ǥુલેમાનને આજ્ઞા આપી, 2 “હુʣ તો આખી દɴુનયા

જાય છે તે માગơ જાઉં છુʣ . માટે ǖું બળવાન તથા પરાક્રમી થા. 3 જમે ǝૂસાના ɴનયમશાƍમાં લખેǟું છે તેમ તારા ઈƈર
યહોવાહના માગર્માં ચાલીન,ે તેમના ɵવɵધઓ, તેમની આજ્ઞાઓ, તેમના હુકમો તથા તેમનાં સા¨યો પાળʌને તેમના ફરમાનનો
અમલ કર;એ માટે કે જે ǖું કરે તેમાં તથાŤાં કહʍ ǖું જાય ત્યાં ǖું ફતેહ પામ.ે 4જથેી ઈƈરે મારા સંબંધી પોતાǙું જે વચન
આપ્Ǟું હǖું તે તેઓ ફળʌǜૂત કરે,એટલે કે 'જો તારા દʍકરાઓ પોતાના માગર્ ɵવષે સંભાળ રાખીને પોતાના ǚૂરા હૃદયથી તથા
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પોતાના ǚૂરા જીવથી ɵવƈાǤુપણે મારʍ સમક્ષ ચાલશ,ે તો ઇઝરાયલના રાŤાસન પર બેસનાર માણસની ખોટ તને પડશે
નɴહ.'

5સરુયાના દʍકરા યોઆબે મને જે કǞુƯ,એટલે કે તેણે ઇઝરાયલનાં સૈન્યના બેઅɵધપɵતઓન,ેએટલે નેરના દʍકરાઆબ્નેરને
તથા યેથેરના દʍકરા અમાસાને મારʍ ના˵ા હતા, તે ǖું જાણે છે. તેણે શાંɵતના સમયમાં Ǟુદ્ધના જǡેું લોહʍ પાડʌને તે Ǟુદ્ધǙું
લોહʍ પોતાની કમરે બાંધેલા કમરબંધને તથા પોતાના પગમાંનાં પગરખાંને લગાȴુ.ં 6ǖું તારા ડહાપણઅǙુસાર યોઆબસાથે
વતર્જ,ે પણ તેǙું પɶળયાંવાǠું માǗું ǖું શાંɵતએ કબરમાં ઊતરવા ન દેતો.

7 પણ ɵગલ્યાદʍ બાʁઝʋલ્લાયના દʍકરાઓ પર ǖું કૃપા રાખજે અને તેઓ તારʍ મેજ પર ભોજન કરનારાઓમાં સામેલ થાય,
કેમ કે જયારે હુʣ તારા ભાઈઆબ્શાલોમથી નાસતો ફરતો હતો, ત્યારે તેઓ મારʍ સાથે એવી રʍતે વત્યાર્ હતા.

8જો, તારʍ પાસે ત્યાં બાહુરʍમનો ɶબન્યામીની ગેરાનો દʍકરો ɶશમઈ છે, હુʣ માહનાઈમ ગયો તે ɳદવસે તેણે તો મને ભારે
શાપ આપ્યો હતો. ɶશમઈ યદʤન પાસે મને મળવા આ˸ો અને મેં યહોવાહની હાજરʍમાં તેને કɄું, 'હુʣ તને તરવારથી મારʍ
નાખીશ નɴહ.' 9 પણ હવે ǖું તેને ɶશક્ષા કયાર્ વગર જવા દેતો નɴહ. ǖું Ǜુɵદ્ધમાન છે અને તારે તેને Ǣું કરǡું તે તને ખબર છે.
તેǙું પɶળયાવાǠું માǗું ǖું લોહʍǟુહાણ Ɩ˺ɵતમાં કબરમાં ઉતારજ.ે”

10 પછʍ દાઉદ પોતાના ǚૂવર્જોની સાથે ઊંઘી ગયો અને તેને દાઉદનગરમાં દફનાવવામાં આ˸ો. 11 દાઉદે ઇઝરાયલ પર
ચાળʌસ વષર્ Ǥુધી રાજ કǞુƯ. તેણે સાત વષર્ હેબ્રોનમાં અને તેત્રીસ વષર્ યરુશાલેમમાં રાજ કǞુƯ. 12 પછʍ Ǥુલેમાન પોતાના
ɵપતા દાઉદના રાŤાસન પર બેઠો અને તેǙું રાŤ ઘણું Ɩ˺ર થǞું.

13પછʍ હાગ્ગીથનો દʍકરો અદોɴનયા Ǥુલેમાનની માતા બાથશેબા પાસે આ˸ો. બેથશેબાએ તેને ǚૂȭુ,ં “Ǣું ǖું શાંɵતǚૂવર્ક
આ˸ો છે?” તેણે જવાબ આપ્યો, “શાંɵતǚૂવર્ક આ˸ો છુʣ .” 14 પછʍ તેણે કɄંુ, “મારે તમને કʣઈક કહેǡું છે.” તેથી તેણે
જવાબઆપ્યો “બોલ.” 15અદોɴનયાએ કɄું, “તમે જાણો છો કે રાŤ મારુʣ છે અને સવર્ ઇઝરાયલીઓએ મને રાજા તરʍકે
ઊંચો કયƪ. પણ રાŤ તો બદલાઈને મારા ભાઈǙું થǞું છે, કેમ કે યહોવાહે તે તેને આપેǟું હǖું.

16 હવે મારે તમને એક ɵવનંતી કરવી છે. કૃપા કરʍને તમે નકારશો નɴહ.” બાથશેબાએ તેને કɄું, “બોલ.” 17 તેણે
કɄું, “કૃપા કરʍ તમે Ǥુલેમાન રાજાને કહો કે તે Ǣૂનામ્મી અબીશાગ સાથે મારુʣ લŜ કરાવે, કેમ કે તે તમને ના નɴહ પાડ.ે”
18બાથશેબાએ કɄું, “સારુʣ , હુʣ રાજાને વાત કરʍશ.”

19બાથશેબા અદોɴનયાને માટે Ǥુલેમાન રાજાને કહેવા માટે તેની પાસે ગઈ. તેને મળવા રાજા ઊભો થયો અને તેને પ્રણામ
કયાર્. પછʍ તે પોતાના રાŤાસન પર બેઠો અને રાજમાતાને માટે એક આસન ǝુકા˹ું. તે તેને જમણે હાથે બેઠʍ. 20 પછʍ
તેણે કɄું, “મારે તને એક નાની ɵવનંતી કરવાની છે; મને ના પાડʌશ નɴહ.” રાજાએ જવાબ આપ્યો, “બોલ, મારʍ માતા, હુʣ
તને ના નɴહ પાડુʣ .” 21 તેણે કɄુ,ં “Ǣૂનામ્મી અબીશાગǙું લŜ ǖું તારા ભાઈ અદોɴનયા સાથે કરાવ.”

22Ǥુલેમાન રાજાએ પોતાની માતાને જવાબઆપ્યો, “ǖું અદોɴનયા માટે Ǣૂનામ્મી અબીશાગને જ કેમ માગે છે? તેને માટે
રાŤ પણ માગ, કેમ કે તે મારો મોટો ભાઈ છે. તેને માટે, અબ્યાથાર યાજકને માટે તથા સરુયાના દʍકરા યોઆબને માટે
પણ માગ.” 23 પછʍ Ǥુલેમાન રાજાએ યહોવાહની હાજરʍમાં કɄું, “એ વાત અદોɴનયા બોલ્યો છે તેથી તેના જીવની હાɴન
ન થાય, તો ઈƈર મને એǡું અને એથી પણ વધારે ɵવતાડો.

24 તો હવે જીવતા યહોવા કે જમેણે પોતાના આપેલા વચન પ્રમાણે મને ˺ાɵપત કયƪ છે, મારા ɵપતા દાઉદના રાŤાસન
પર મને બેસાડ્યો છે અને મારા માટે ઘર બના˹ું છે તેમની હાજરʍમાં અદોɴનયા ચોŚસ માયƪ જશે.” 25 તેથી Ǥુલેમાન
રાજાએ યહોયાદાના દʍકરા બનાયાને મોકલ્યો; બનાયાએ અદોɴનયાને શોધીને મારʍ ના˵ો.

26 પછʍ અબ્યાથાર યાજકને રાજાએ કɄું, “ǖું અનાથોથમાં તારાં પોતાના ખેતરોમાં જતો રહે. ǖું ǝૃત્Ǟુદʣ ડને જ લાયક છે,
પણ હુʣ તને આ વખતે મારʍ નાખીશ નɴહ. કારણ કે તેં ઈƈર યહોવાહનો કોશ મારા ɵપતા દાઉદ સમક્ષ ઊંચકેલો અને મારા
ɵપતાએ સહન કરેલા સવર્ દઃુખોમાં ǖું પણ દઃુખી થયો હતો.” 27આમ Ǥુલેમાને યહોવાહના યાજકપદ પરથી અબ્યાથારને
પદભ્રƉ કયƪ, જથેી એલીના કુટુʣબ ɵવષે યહોવાહે શીલોમાં જે વચન કƑાં હતાં તે તે ǚૂરાં કરે.

28 યોઆબને એ સમાચાર મƄા, કેમ કે યોઆબે અદોɴનયાનાનો પક્ષ લીધો, પણ તેણે આબ્શાલોમનો પક્ષ લીધો ન
હતો. તેથી યોઆબે યહોવાહના મંડપમાં નાસી જઈને વેદʍના ɼશʋગ પકડ્યાં. 29Ǥુલેમાન રાજાને સમાચાર મƄા કે યોઆબ
યહોવાહના મંડપમાં નાસી ગયો છે અને હવે તે વેદʍની પાસે છે. ત્યારે Ǥુલેમાને યહોયાદાના દʍકરા બનાયાને મોકલીને કɄું કે,
“જા, તેના પર ǖૂટʍ પડ.”

30 તેથી બનાયાએ યહોવાહના મંડપમાં આવીને તેને કɄું, “રાજા કહે છે, 'બહાર આવ.'” યોઆબે જવાબઆપ્યો, “ના,
હુʣ તો અહʏ મરણ પામીશ.” તેથી બનાયાએ રાજાની પાસે આવીને કɄું જણા˹ું, “યોઆબે કɄું છે કે તે વેદʍ પાસે મરણ
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પામવા ઇચ્છે છે.” 31 રાજાએ તેને કɄું, “તેના કƑા પ્રમાણે કર. તેને મારʍ નાખ અને દફનાવી દે, કે જથેી યોઆબે વગર
કારણે પાડલેા લોહʍનો દોષ ǖું મારા પરથી તથા મારા ɵપતાના કુટુʣબ પરથી દૂર કરે.

32 તેણે વહેવડાવેǟું લોહʍ ઈƈર તેના પોતાના માથા પર પાછુʣ વાળશ,ે કેમ કે મારા ɵપતા દાઉદ ન જાણે તેમ, તેણે પોતા
કરતાં ન્યાયી એવા બે સારા માણસો પર,એટલે નેરના દʍકરા એટલે ઇઝરાયલના સેનાɵધપɵતઆબ્નેર પર અને યેથેરના દʍકરા
એટલે યહૂɳદયાના સેનાɵધપɵત અમાસા પર હુમલો કરʍને તેઓને તરવારથી મારʍ ના˵ા. 33 તેથી તેઓǙું લોહʍ યોઆબના
માથા પર તથા તેના વંશજોના માથા પર સદા રહેશે. પણ દાઉદન,ે તેના વંશજોન,ે તેના ઘરને, તથા તેના રાŤાસનને યહોવા
તરફથી સવર્કાળ શાંɵત મળશ.ે”

34 પછʍ યહોયાદાના દʍકરા બનાયાએ જઈને યોઆબ પર હુમલો કરʍને તેને મારʍ ના˵ો. તેને અરણ્યમાં તેના પોતાના
ઘરમાં દફનાવવામાં આ˸ો. 35 તેની જગ્યાએ રાજાએ યહોયાદાના દʍકરા બનાયાને સેનાɵધપɵત તરʍકે અને અબ્યાથારની
જગ્યાએ સાદોકને યાજક તરʍકે નીમ્યા.

36 પછʍ રાજાએ માણસ મોકલીને ɶશમઈને બોલાવીને તેને કɄું, “ǖું યરુશાલેમમાં ઘર બાંધીને ત્યાં રહે અને ત્યાંથી śાંય
જતો નɴહ. 37 કેમ કે ǖું ત્યાંથી નીકળʌને ɳકદ્રોન ખીણની પેલી પાર જાય, તો જરૂર જાણજે કે તે ɳદવસે ǖું ચોŚસ મરણ
પામીશ. તારુʣ લોહʍ તારે પોતાને માથે આવશે.” 38 તેથી ɶશમઈએ રાજાને કɄું, “ǖું જે કહે છે તે સારુʣ છે. જમે મારા માɵલક
રાજાએ કɄું તેમ તારો સેવક કરશ.ે” તેથી ɶશમઈ યરુશાલેમમાં ઘણા ɳદવસો Ǥુધી રƑો.

39 પણ ત્રણ વષર્ના અંતે, ɶશમઈના બે ચાકરો માખાના દʍકરા ગાથના રાજા આખીશ પાસે નાસી ગયા. તેની તેઓએ
ɶશમઈને ખબર આપી, “જો, તારા ચાકરો ગાથમાં છે.” 40 પછʍ ɶશમઈ ઊઠʍને ગધેડા પર જીન બાંધીને પોતાના ચાકરોને
શોધવા ગાથમાં આખીશ પાસે ગયો. અને પોતાના ચાકરોને ગાથથી પાછા લા˸ો.

41 જયારે Ǥુલેમાનને કહેવામાં આ˹ું કે ɶશમઈ યરુશાલેમથી રવાના થઈ ગાથ ગયો હતો અને પાછો આવી ગયો છે,
42 ત્યારે રાજાએ માણસ મોકલીને ɶશમઈને બોલાવડાવીને કɄું, “Ǣું મેં તને યહોવાહના સમઆપીને આગ્રહથી કɄું ન હǖું,
'જો ǖું અહʏથી રવાના થઈને śાંય પણ જઈશ, તો જરૂર જાણજે કે તે ɳદવસે ચોŚસ તારુʣ મરણ થશે?' પછʍ તેં મને કɄું
હǖુ,ં 'ǖું જે કહે છે તે સારુʣ છે.'

43તો પછʍ શા માટે તેં યહોવાહના સમનો તથા મેં તને જેઆજ્ઞાઆપી તેનો અમલ કયƪ નɴહ?” 44વળʌ રાજાએ ɶશમઈને
કɄું, “મારા ɵપતા દાઉદ પ્રત્યે તેં જે દƉુતા કરʍ હતી તે સવર્ ǖું તારા હૃદયમાં સારʍ રʍતે જાણે છે. માટે તારʍ દƉુતા યહોવા તારે
માથે પાછʍ વાળશ.ે

45 પણ Ǥુલેમાન રાજા તો આશીવાર્ɳદત થશે અને દાઉદǙું રાŤાસન યહોવાહની સમક્ષ સદાને માટે Ɩ˺ર થશ.ે” 46અને
રાજાએ યહોયાદાના દʍકરા બનાયાને આજ્ઞાઆપી અને તેણે બહાર નીકળʌને ɶશમઈને મારʍ ના˵ો. તેથી રાŤ Ǥુલેમાનના
હાથમાં Ɩ˺ર થǞું.

3
1 Ǥુલેમાને ɵમસરના રાજા ફારુનની સાથે સંબંધ બાંધીને તેની દʍકરʍ સાથે લŜ કǞુƯ. તે પોતાનો મહેલ, યહોવાહǙું

ભƖક્ત˺ાન તથા યરુશાલેમની ફરતે દʍવાલ બાંધી રƑો, ત્યાં Ǥુધી તેણે ફારુનની દʍકરʍને દાઉદનગરમાં રાખી. 2 લોકો
ધમર્˺ાનોમાં અપર્ણ કરતા, કેમ કે તે ɳદવસો Ǥુધી યહોવાહના નામǙું ભƖક્ત˺ાન બાંધવામાં આ˹ું નહોǖું. 3 Ǥુલેમાન
પોતાના ɵપતા દાઉદના ɵવɵધઓ પ્રમાણે ચાલીને યહોવા પર પ્રેમ રાખતો હતો, તે ધમર્˺ાનોમાં અપર્ણ કરતો હતો અને ǘૂપ
બાળતો હતો.

4 રાજા ɵગબ્યોનમાં અપર્ણ કરવા ગયો, કેમ કે તે મોટુʣ ધમર્˺ાન હǖું. તે વેદʍ પર Ǥુલેમાને એક હજાર દહનીયાપર્ણ ચઢા˸ા.ં
5 ɵગબ્યોનમાં યહોવાહે રાત્રે Ǥુલેમાનને સ્વપ્નમાં દશર્ન આપીને કɄું, “માગ! હુʣ તને Ǣું આǚુ?ં”

6 તેથી Ǥુલેમાને કɄું, “તમારા સેવક, મારા ɵપતા દાઉદ જે પ્રમાણે તમારʍ આગળ સત્યતાથી, ન્યાયીપણાથી તથા તમારʍ
સાથે પ્રામાɷણક હૃદયથી ચાલ્યા, તે પ્રમાણે તમે તેમના પર મોટʍ કૃપા પણ કરʍ. તમે તેમના પર આ મોટʍ કૃપા કરʍ છે એટલે
જમે આજે છે તેમ, તેમના રાŤાસન પર બેસવા તમે તેમને દʍકરો આપ્યો છે.

7હવે હે યહોવા મારા ઈƈર, તમે આ તમારા દાસને મારા ɵપતા દાઉદને ˺ાને રાજા કયƪ છે, હુʣ તો હજી માત્ર નાનો બાળક
છુʣ . કેવી રʍતે બહાર જǡું અથવા અંદર આવǡું તે હુʣ જાણતો નથી. 8 તમારા પસંદ કરેલા લોકો કે,જે એક એવી મહાન પ્રજા
છે,જનેી ગણતરʍ કે સં˵ા ǚુષ્કળતાને લીધે કરʍ શકાય નɴહ તેઓ મધ્યે તમારો સેવક છે. 9માટે તમારા લોકોનો ન્યાય કરવા
મને તમારા સેવકને ɵવવેકǛુɴદ્વવાǠું હૃદયઆપો, કે જથેી સાચા અને ખોટાનો તફાવત હુʣ પારખી શકુʣ . કેમ કેઆ તમારʍ મહાન
પ્રજાનો ન્યાય કરવા કોણ શƖક્તમાન છે?”

10 Ǥુલેમાનની ɵવનંતીથી પ્રǜુ પ્રસƂ થયા. 11 તેથી ઈƈરે તેને કɄું, “તેં યોગ્ય માગણી કરʍ છે અને પોતાના માટે લાǛું
આǞુષ્ય માગ્Ǟું નથી. વળʌ તેં પોતાને માટે સંપɶŷ અથવા તારા દશુ્મનોના જીવ માગ્યા નથી, પણ ન્યાય કરવા માટે Ǜુɵદ્ધ માગી
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છે, 12તે માટે મેં તારʍ ઇચ્છા પ્રમાણે કǞુƯ છે. મેં તને જ્ઞાની તથા ɵવવેકǛુɵદ્ધવાǠું હૃદયઆપ્Ǟું છે. હવે કૌશલ્યઅને Ǜુɵદ્ધમતામાં
તારʍ અગાઉ તારા જવેો કોઈ થયો નથી અને હવે પછʍ તારા જવેો કોઈ થશે પણ નɴહ.

13 વળʌ તેં જે માગ્Ǟું નથી તે પણ એટલે દ્ર˸ તથા પ્રɵતƋા, એ બƂે મેં તને આપ્યાં છે. તારા સવર્ ɳદવસોભર રાજાઓમાં
તારા જવેો કોઈ થશે નɴહ. 14જો ǖું તારા ɵપતા દાઉદની જમે મારા ɵવɵધઓ તથા મારʍ આજ્ઞાઓ પાળʌને મારા માગơ ચાલશ,ે
તો હુʣ તને લાંǛુ આǞુષ્ય આપીશ.”

15 પછʍ Ǥુલેમાન જાગ્યો, તો જુઓ,એ તો સ્વપ્ન હǖુ.ં તે યરુશાલેમ આ˸ો અને પ્રǜુના કરારકોશઆગળઊભો રƑો.
તેણે દહનીયાપર્ણ તથા શાંત્યપર્ણ ચઢા˸ાં અને પોતાના સવર્ ચાકરોને ɵમજબાની આપી.

16 પછʍ બે ƍીઓ જે ગɷણકા હતી તે રાજા પાસે આવીને ઊભી રહʍ. 17 તેમાંની એક ƍીએ કɄું, “હે મારા માɵલક, હુʣ
તથા આƍી એક જ ઘરમાં રહʍએ છʍએ અને જે ઘરમાં હુʣ તેની સાથે રહુʣ છુʣ તેમાં મેં એક બાળકને જન્મઆપ્યો.

18 મારʍ પ્રǤૂɵતને ત્રીજે ɳદવસે એમ થǞું કે આƍીને પણ એક બાળક જનમ્Ǟુ.ં અમે એકસાથે રહેતાં હતા.ં અમારʍ સાથે
ઘરમાં બીજુʣ કોઈ નહોǖું, પણઅમે બે જ ઘરમાં હતા.ં 19આƍીનો દʍકરો રાત્રે મરણ પામ્યો, કારણ કે ઊંઘમાં પાǤું ફેરવતાં
તેનો દʍકરો તેનાથી દબાઈ ગયો હતો. 20 તેથી તેણે મધરાત્રે ઊઠʍને આ તમારʍ દાસી ઊંઘતી હતી એટલામાં મારા દʍકરાને
મારʍ પાસેથી લઈ જઈને પોતાની પાસે Ǥુવડા˸ો અને તેના મરણ પામેલા દʍકરાને મારʍ પાસે Ǥુવડા˸ો.

21જયારે હુʣ સવારમાં મારા બાળકને દૂધ પીવડાવવા ઊઠʍ, ત્યારે તો તે મરણ પામેલો હતો. પણ મેં તેને સવારમાં ધ્યાનથી
જોયો, તો તે મારાથી જન્મેલો મારો દʍકરો નહોતો.” 22 પછʍ બીજીƍી બોલી, “ના,જેજીવતો દʍકરો છે તે તો મારો છે અને
જે મરણ પામેલો છે તે તારો દʍકરો છે.” પ્રથમ ƍીએ કɄું, “ના, મરણ પામેલો દʍકરો તારો છે અને જે જીવતો છે તે મારો
છે.” આમ તેઓએ રાજાઆગળ ɵવવાદ કયƪ.

23 પછʍ રાજાએ કɄું, “એક કહે છે, 'આ જીવતો તે મારો દʍકરો છે અને મરણ પામેલો તે તારો દʍકરો છે.' અને બીજી
કહે છે, 'ના, મરણ પામેલો દʍકરો તારો છે અને જીવતો દʍકરો મારો છે.'” 24 રાજાએ કɄું, “મને એક તરવાર લાવી આપો.”
તેઓ રાજા પાસે એક તરવાર લા˸ા. 25 પછʍ રાજાએ કɄું, “આ જીવતા બાળકના ઉપરથી નીચે બે સરખા ભાગ કરʍને
એકને અડધો ભાગ અને બીજીને અડધો ભાગઆપો.”

26 પછʍ જે ƍીનો દʍકરો જીવતો હતો તેણે રાજાને અરજ કરʍ, કેમ કે પોતાના દʍકરાને માટે તેǙું હૃદય ભરાઈઆ˹ું હǖું.
તેણે કɄું, “હે મારા માɵલક, તે ƍીને જીવતો દʍકરો આપો અને ગમે તે હોય પણ તેને મારʍ તો ન જ નાખો.” પણ બીજી
ƍીએ કɄું, “તે મારો પણ ન થાય તેમ જ તારો પણ ન થાય. તેના બે ભાગ કરો.” 27 પછʍ રાજાએજવાબઆપ્યો, “જીવતો
દʍકરો પહેલી ƍીને આપો. કેમ કે તે જ તેની માતા છે, દʍકરાને મારʍ નાખો નɴહ.” 28 રાજાએ જે ન્યાય કયƪ હતો, તે ɵવષે
જયારે સવર્ ઇઝરાયલે સાંભȻુ,ં ત્યારે તેઓને રાજાનો ભય લાગ્યો, કેમ કે તેઓએજોǞું કે ન્યાય કરવા તેનામાં ઈƈરǙું જ્ઞાન
છે.

4
1Ǥુલેમાન રાજા સવર્ ઇઝરાયલ પર રાજ કરતો હતો. 2આ તેના રાŤના અɵધકારʍઓ હતા: સાદોકનો દʍકરો અઝાયાર્

યાજક હતો. 3શીશાના દʍકરા અɵલહોરેફ તથા અɴહયા ɵચટનીસો હતા. અહʍǟૂદનો દʍકરો યહોશાફાટ ઈɵતહાસકાર હતો.
4 યહોયાદાનો દʍકરો બનાયા સેનાɵધપɵત હતો. સાદોક તથા અબ્યાથાર યાજકો હતા.

5નાથાનનો દʍકરોઅઝાયાર્ વહʍવટદારોનો ઉપરʍ હતો. નાથાનનો દʍકરો ઝાǛૂદ યાજક તથા રાજાનો ɵમત્ર હતો. 6અહʍશાર
ઘરનો વહʍવટદાર હતો. આ˷ાનો દʍકરો અદોનીરામ કોશાધ્યક્ષ હતો.

7સવર્ ઇઝરાયલ પરǤુલેમાનના બારઅɵધકારʍઓહતા,જઓે રાજાને તથા તેના કુટુʣબને ખોરાક ǚૂરો પાડવાની જવાબદારʍ
બજાવતા હતા. દરેકને માથે વષર્માં એકેક મɴહનાનો ખચર્ ǚૂરો પાડવાનો હતો. 8આ તેઓનાં નામ છે: એફ્રાઇમના પહાડʌ
પ્રદેશમાં બેન-હૂર, 9 માકાશમાંનો બેન-દેકેર, શાલ્બીમમાંનો બેથ-શેમેશ,એલોન-બેથમાં હાનાન, 10અરૂબ્બોથમાં બેન-હેશેદ;
સોખો તથા હેફેરનો આખો દેશ તેને તાબે હતો.

11દોરનાઆખા પહાડʌ પ્રદેશમાં બેન-અબીનાદાબહતો. તેણે Ǥુલેમાનની દʍકરʍ ટાફાથસાથે લŜ કǞુƯ હǖું. 12તાનાખ તથા
મɵગદ્દો, સારથાનની બાજુǙું તથા ɵયઝ્એલની નીચેǙું આǐું બેથ-શાન, બેથ-શાનથીઆબેલ-મહોલા Ǥુધી,એટલે યોકમામની
પેલી બાજુ Ǥુધીમાં અહʍǟૂદનો દʍકરો બાના, 13 રામોથ ɵગલ્યાદમાં બેન-ગેબેર: વળʌ યતેના તાબે મનાશ્શાના દʍકરા યાઈરના
ɵગલ્યાદમાંનાં નગરો પણ હતા,ંએટલે તેને તાબે બાશાનમાંનોઆગƪબ પ્રદેશ,જમેાં દʍવાલો તથા ɵપŷળની ǜૂંગળોવાળાં સાઠ
મોટાં નગરોનો તે અɵધકારʍ હતો. 14 માહનાઈમમાં ઈદ્દોનો દʍકરો અɴહનાદાબ હતો.

15અɴહમાઆસનફતાલીમાં હતો. તેણે પણǤુલેમાનની દʍકરʍ બાસમાથની સાથે લŜ કǞુƯ હǖુ.ં 16આશેર તથા બાલોથમાં
હૂશાયનો દʍકરો બાના, 17ઇસ્સાખારમાં પારૂઆનો દʍકરો યહોશાફાટ,
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18 અને ɶબન્યામીનમાં એલાનો દʍકરો ɶશમઈ હતો. 19 અમોરʍઓના રાજા ɶસહોનના તથા બાશાનના રાજા ઓગના
ɵગલ્યાદ દેશમાં ઉરʍનો દʍકરો ગેબેર અને આ દેશમાં તે એકલો અɵધકારʍ હતો.

20 યહૂɳદયા તથા ઇઝરાયલના લોકો સં˵ામાં સǝુદ્ર ɳકનારાની રેતી જટેલા અગɷણત હતા. તેઓ ખાઈ પીને આનંદ કરતા
હતા. 21 નદʍથી તે પɵલસ્તીઓના દેશ Ǥુધી તથા ɵમસરની સરહદ Ǥુધીનાં સવર્ રાŤો પર Ǥુલેમાન હકૂમત ચલાવતો હતો.
તેઓ નજરાણાં લાવતા અને Ǥુલેમાનની ɽજʋદગીના સવર્ ɳદવસો તેઓ તેની તાબેદારʍ કરતા રƑા. 22 Ǥુલેમાનના મહેલમાં
રહેનારાનો એક ɳદવસનો ખોરાક ત્રીસ માપ મેંદો, સાઠ માપ લોટ, 23 દસ ǚુƉ બળદો, બીડમાં ચરતા વીસ બળદ, સો ઘેટા,ં
સાબર, હરણ, કɵલયાર તથા ચરબીદાર પક્ષીઓએટલો હતો.

24 કેમ કે નદʍનીઆબાજુના સવર્ પ્રદેશમાં એટલે ɵતફસાથી તે ગાઝા Ǥુધી સવર્ રાજાઓતેને તાબે હતા અને તેની ચારેબાજુ
શાંɵત હતી. 25Ǥુલેમાનના સવર્ ɳદવસો દરɵમયાન દાનથી તે બેરશેબા Ǥુધી યહૂɳદયા તથા ઇઝરાયલ પોતપોતાના દ્રાક્ષાવેલા
નીચે તથા પોતપોતાની અંજીરʍ નીચે ɴનભર્ય Ɩ˺ɵતમાં હતા.

26 Ǥુલેમાનને પોતાના રથોના ઘોડાને માટે ચાળʌસ હજાર તબેલા હતા અને બાર હજાર ઘોડસેવારો હતા. 27 દરેક
અɵધકારʍઓ પોતપોતાને ભાગે આવેલા મɴહનામાં Ǥુલેમાન રાજાને તથા Ǥુલેમાનને ત્યાં જમવા આવનાર બધાંને ખોરાક
ǚૂરો પાડતા હતા. તેઓ કોઈપણ બાબતની અછત પડવા દેતા નɴહ. 28તેઓ પ્રત્યેક પોતપોતાને સોંપેલી ફરજ પ્રમાણ,ે રથના
ઘોડાઓને માટે તથા સવારʍ માટેના ઘોડાઓને માટે તેઓને ǝુકામે જવ તથા ઘાસ પહોંચાડતા હતા.

29 ઈƈરે Ǥુલેમાનને ઘણું જ્ઞાન, સમજશƖક્ત તથા સǝુદ્રɳકનારાની રેતીના પટ સǝું ɵવશાળ સમજશɳકત આપ્યાં હતા.ં
30ǚૂવર્ ɳદશાના સવર્ લોકોના જ્ઞાનથી તથા ɵમસરʍઓના સવર્ જ્ઞાન કરતાં ǤુલેમાનǙું જ્ઞાન અɵધક હǖું. 31તે સવર્ માણસો કરતાં
ɵવશેષ જ્ઞાની હતો. એથામ એઝ્રાહʍ કરતાં, માહોલના દʍકરાઓ હેમાન, કાલ્કોલ તથા દાદાર્ કરતાં પણ તે વધારે જ્ઞાની હતો.
તેની કʍʁતʋ આસપાસના સવર્ દેશોમાં ફેલાઈ ગઈ.

32તેણે ત્રણ હજાર નીɵતવચનો કƑાં અને તેનાં રચેલાં ગીતોની સં˵ા એક હજાર પાંચ હતી. 33તેણે વનસ્પɵત ɵવષે વણર્ન
કǞુƯ,એટલે લબાનોન પરના દેવદાર ǡૃક્ષથી માંડʌને દʍવાલોમાંથી ઊગી નીકળતા ઝુફા Ǥુધીની વનસ્પɵત ɵવષે વણર્ન કǞુƯ. તેણે
પǢુઓ, પક્ષીઓ, પેટે ચાલનારાં પ્રાણીઓ તથા માછલીઓ ɵવષે પણ વણર્ન કǞુƯ. 34જે સવર્ લોકોએ તથા ǚૃથ્વી પરના જે
સવર્ રાજાઓએ Ǥુલેમાનના જ્ઞાન ɵવષે સાંભȻું હǖું, તેઓમાંના ઘણા તેના જ્ઞાનની વાતો સાંભળવા આવતા હતા.

5
1 ǖૂરના રાજા હʍરામે પોતાના ચાકરોને Ǥુલેમાન પાસે મોકલ્યા, કેમ કે તેણે સાંભȻું હǖું કે લોકોએ તેને તેના ɵપતાને ˺ાને

રાજા તરʍકે અɷભɵષક્ત કયƪ હતો; હʍરામ હમેશાં દાઉદ પર પ્રેમ રાખતો હતો. 2 Ǥુલેમાને હʍરામ પાસે માણસ મોકલીને
કહેવડા˹ું, 3 “ǖું જાણે છે કે મારા ɵપતા દાઉદની ચારે તરફ જે સવર્ ɵવગ્રહ ચાલતા હતા તેમાંŤાં Ǥુધી યહોવાહે ɵવરોધીઓને
હરા˸ા નɴહ, ત્યાં Ǥુધી તેઓને લીધે પોતાના ઈƈર યહોવાહના નામને અથơ તે ભƖક્ત˺ાન બાંધી શśા નɴહ.

4પણહવે, મારા ઈƈર યહોવાહે મને ચારે તરફ શાંɵતઆપી છે. ત્યાં કોઈ શȂુ નથી કે કʣઈઆપɶŷ નથી. 5તેથી જમે ઈƈરે
મારા ɵપતા દાઉદને કɄું હǖું, 'તારા જે દʍકરાને હુʣ તારે ˺ાને તારા રાŤાસન પર બેસાડʌશ તે મારા નામને અથơ ભƖક્ત˺ાન
બાંધશે.' તે પ્રમાણે હુʣ મારા ઈƈર યહોવાહના નામને અથơ ભƖક્ત˺ાન બાંધવાનો ઇરાદો રાǐું છુʣ .

6 તેથી હવે મારા માટે લબાનોન પરથી દેવદાર ǡૃક્ષો કપાવવાની આજ્ઞા આપો. અને મારા સેવકો તમારા સેવકોની સાથે
રહેશે અને તમે જે પ્રમાણે કહેશો તે ǝુજબ હુʣ તમારા સેવકોને વેતન Ǔૂકવી આપીશ. કારણ કે તમે જાણો છો કે અમારામાં
ɶસદોનીઓના જવેા લાકડાં કાપનારો કોઈ હોɶશયાર માણસો નથી.”

7જયારે હʍરામે Ǥુલેમાનની વાતો સાંભળʌ, ત્યારે ઘણોઆનંɳદત થઈને બોલ્યો, “આજે યહોવાહની સ્ǖુɵત થાઓ કે તેમણે
આ મહાન પ્રજા પર રાજ કરવા દાઉદને જ્ઞાની દʍકરો આપ્યો છે.” 8 હʍરામે Ǥુલેમાનની પાસે માણસ મોકલીને કહા˹ુ,ં “જે
સંદેશો તમે મારા પર મોકલ્યો છે તે મેં સાંભƄો છે. એરેજǡૃક્ષનાં લાકડાંની બાબતમાં તથા દેવદારનાં લાકડાંની બાબતમાં હુʣ
તમારʍ ઇચ્છા પ્રમાણે બǘું કરʍશ.

9 મારા ચાકરો લાકડાંને લબાનોન પરથી સǝુદ્રɳકનારે ઉતારʍ લાવશે અને જે ˺ળ તમે ǝુકરર કરશો ત્યાં તે સǝુદ્રમાગơ લઈ
જવા માટે હુʣ તેમના તરાપા બંધાવીશ અને તમે તે ત્યાંથી લઈ જજો. તમે મારા ઘરનાંને ખોરાકʍ ǚૂરʍ પાડજો, એટલે મારʍ
ઇચ્છા ǚૂરʍ થશ.ે”

10 તેથી હʍરામે Ǥુલેમાનને તેની ઇચ્છા પ્રમાણે એરેજǡૃક્ષોનાં લાકડાં તથા દેવદારનાં લાકડાં આપ્યા.ં 11Ǥુલેમાને હʍરામના
ઘરનાંને ખોરાકʍ બદલ વીસ હજાર માપ ઘઉં અને વીસ હજાર માપ Ǣુદ્ધ તેલ આપ્Ǟુ.ં Ǥુલેમાન હʍરામને વષƪવષર્ એ પ્રમાણે
આપતો. 12 યહોવાહે Ǥુલેમાનને વચન પ્રમાણે જ્ઞાન આપ્Ǟું હǖુ.ં હʍરામ તથા Ǥુલેમાનની વચ્ચે સંપ હતો અને તેઓ બƂેએ
અરસપરસ કરાર કયƪ.
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13Ǥુલેમાન રાજાએ સવર્ ઇઝરાયલમાંથી સખત પɳરશ્રમ કરનારુʣ લશ્કર ઊǜું કǞુƯ; તે લશ્કર ત્રીસ હજાર માણસોǙું હǖું.
14 તે તેઓમાંથી ɴનયતક્રમ પ્રમાણે દર મɴહને દસ હજાર માણસોને લબાનોન મોકલતો હતો. તેઓ એક મɴહનો લબાનોનમાં
તથા બે મɴહના પોતાના ઘરે રહેતા. અદોનીરામ આ લશ્કરનો ઊપરʍ હતો.

15Ǥુલેમાન પાસે ɶસŷેર હજાર મજૂરો હતા અને પવર્ત પર પથ્થર ખોદનારા એંસી હજાર હતા. 16Ǥુલેમાનની પાસે કામ
પર દેખરેખ રાખનારા તથા કામ કરનાર મજુરો પર અɵધકાર ચલાવનારા ત્રણ હજાર ત્રણ સો ǝુ˵ અɵધકારʍઓ હતા.

17 રાજાની આજ્ઞા ǝુજબ ઘડલેા પથ્થરોથી ભƖક્ત˺ાનનો પાયો નાખવા માટે તેઓ મોટા તથા ǝૂલ્યવાન પથ્થરો ખોદʍ
કાઢતાં હતા. 18તેથી ǤુલેમાનǙું ઘર બાંધનારા, હʍરામǙું ઘર બાંધનારા તથા સલાટોઆપથ્થરોને ઘડતા હતાઅને ભƖક્ત˺ાન
બાંધવા માટે લાકડાં તથા પથ્થર તૈયાર કરતા હતા.

6
1 ઇઝરાયલીઓ ɵમસર દેશમાંથી ચારસો એંશી વષર્ ǚૂરાં થયા પછʍ ત્યાંથી બહાર આ˸ા. રાજા Ǥુલેમાનના ઇઝરાયલ

પરના શાસનના ચોથા વષર્ના ઝʍવ માસમાં એટલે બીજા માસમાં તેણે ઈƈરના ભƖક્ત˺ાનǙું બાંધકામ શરૂ કǞુƯ. 2 રાજા
Ǥુલેમાને જે ભƖક્ત˺ાન યહોવા માટે બંધા˹ુ તેની લંબાઈ સાઠ હાથ, પહોળાઈ વીસ હાથ અને ઊંચાઈ ત્રીસ હાથ હતી.

3ભƖક્ત˺ાનના સભાખંડના સામેના પરસાળની પહોળાઈ વીસ હાથ અને લંબાઈ દસ હાથ હતી. 4 તેણે ભƖક્ત˺ાનને
માટે જાળʌવાળʌ સાંકડʌ બારʍઓ બનાવડાવી.

5 તેણે ભƖક્ત˺ાનની તેમ જ પરમપɵવત્ર˺ાનની દʍવાલોની ચારેબાજુ માળ બના˸ા. તેણે તેની ચારેબાજુએઓરડʌઓ
બનાવી. 6સૌથી નીચેના માળની પહોળાઈ સાડા સાત હાથ, વચ્ચેના માળની છ હાથઅને ત્રીજા માળની પહોળાઈ પાંચ હાથ
હતી. કેમ કે મોભને માટે ભƖક્ત˺ાનની દʍવાલોમાં ખાંચા પાડવા ના પડે માટે તેણે ભƖક્ત˺ાનની બહારની બાજુએ ફરતી
કાંગરʍ ǝૂકʍ હતી.

7ભƖક્ત˺ાન બાંધતી વખતે પથ્થરો ખાણમાંથી તૈયાર કરʍને લાવવામાં આવતા; અને તેને બાંધતી વખતે તેમાં હથોડʌ,
કુહાડʌ કે લોઢાના કોઈપણ હɵથયારનો અવાજ સંભળાતો ન હતો.

8ભોંયતɶળયાǙું પ્રવેશદ્વારભƖક્ત˺ાનની દɶક્ષણબાજુએઆવેǟું હǖું. ત્યાં વચલા માળે જવા વળાંકવાળʌએકગોળાકાર
સીડʌ હતી અને વચલા માળેથી સૌથી ઉપલે માળે જવાǖું હǖું.

9 Ǥુલેમાને ભƖક્ત˺ાનǙું બાંધકામ ǚૂરુʣ કǞુƯ અને તેણે દેવદારના પાટડા અને પાɳટયામાંથી ભƖક્ત˺ાનની છત બનાવી.
10 તેણે ભƖક્ત˺ાનના અંદરના સભાખંડની સામે માળ બના˸ા. તે દરેકની ઊંચાઈ પાંચ હાથ હતી. તે માળનો આધાર
દેવદારના લાકડા વડે ભƖક્ત˺ાન પર રહેલો હતો.

11 પછʍ યહોવાહǙું વચન Ǥુલેમાન પાસે આ˹ુ;ં 12 “તેં મારા માટે આ જે ભƖક્ત˺ાન બાંધ્Ǟું છે તે સંબંધી, જો ǖું મારા
ɵવɵધઓ પ્રમાણે ચાલીશ અને મારʍ બધી આજ્ઞાઓǙું ɴનƋાǚૂવર્ક પાલન કરʍશ તો મેં તારા ɵપતા દાઉદને તારા ɵવષે જે વચન
આપ્Ǟું હǖું તે હુʣ પાળʌશ. 13 હુʣ ઇઝરાયલીઓ વચ્ચે રહʍશ અને તેઓને તજી દઈશ નɴહ.”

14આમ, Ǥુલેમાને ભƖક્ત˺ાનǙું બાંધકામ ǚૂરુʣ કǞુƯ. 15 પછʍ તેણે ભƖક્ત˺ાનની અંદરની દʍવાલોને દેવદારના પાɳટયાની
બનાવી. ભોંયતɶળયાથી છત Ǥુધી તેણે તે દʍવાલો ઉપર અંદરની બાજુએ લાકડાંǙું અસ્તર કǞુƯ; તેણે ભƖક્ત˺ાનǙું
ભોંયતɶળǞુ દેવદારનાં પાɳટયાǙું બના˹ુ.ં

16ભƖક્ત˺ાનની પાછળની બાજુ તેણે વીસ હાથ લાંબી એક ઓરડʌ બાંધી. તેણે તɶળયેથી છેક છત Ǥુધીની દʍવાલો
દેવદારની બનાવી. એ દʍવાલો તેણે આ પરમપɵવત્ર ˺ાન માટે અંદરની બાજુએ બનાવી. 17 ǝુ˵ સભાખંડ એટલે
પરમપɵવત્ર˺ાનની સામેના પɵવત્ર ˺ાનની લંબાઈ ચાલીસ હાથ હતી. 18 ભƖક્ત˺ાનના અંદરની બાજુના ɴહસ્સામાં
દેવદારના લાકડા પર કળʌઓ તથા ખીલેલાં ǂɯલો કોતરેલાં હતાં. ત્યાં અંદરના ભાગમાં śાંય પણ પથ્થરǙું કામ દેખાǖું ન
હǖુ.ં śાંય એક પણ પથ્થર દેખાતો નહોતો.

19 Ǥુલેમાને કરારકોશ ǝૂકવા માટે ભƖક્ત˺ાનની અંદરની બાજુએ પરમપɵવત્ર˺ાન બના˹ુ.ં 20 પરમપɵવત્ર˺ાનની
લંબાઈ વીસ હાથ, પહોળાઈ વીસ હાથ અને ઊંચાઈ ɵવસ હાથ હતી. તેણે તેની દʍવાલોને Ǣુદ્વ સોનાથી અને તેની વેદʍને
દેવદારના લાકડાથી મઢʍ હતી.

21પછʍ Ǥુલેમાને ભƖક્ત˺ાનની અંદરની દʍવાલોને Ǣુદ્ધ સોનાથી મઢʍ. તેણે પરમપɵવત્ર˺ાનનીઆગળ પ્રવેશદ્વારના એક
છેડથેી બીજા છેડા Ǥુધી સોનાની સાંકળો ǝૂકʍ અને આગળના ભાગને સોનાથી મઢ્યો. 22આમ, Ǥુલેમાને ભƖક્ત˺ાનનો
અંદરનો આખો ભાગ સોનાથી મઢʍ લીધો. તેણે પરમપɵવત્ર˺ાનની આખી વેદʍને પણ સોનાથી મઢʍ લીધી.

23 Ǥુલેમાને પરમપɵવત્ર˺ાનમાં જǖૈૂનનાં લાકડામાંથી બનાવેલા બે કરુબ બના˸ા. તે દરેકની ઊંચાઈ દસ હાથ હતી.
24 દરેક કરુબને બે પાંખ હતી અને તે દરેક પાંખની લંબાઈ પાંચ હાથ હતી; દરેકની એક પાંખથી બીજી પાંખના છેડાઓ
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વચ્ચેǙું અંતર દસ હાથ હǖુ.ં 25બીજા કરુબની બે પાંખો વચ્ચેǙું અંતર પણ દસ હાથ હǖું, બƂે કરુબો કદ અને આકારમાં
સરખા જ હતા. 26બƂે કરુબની ઊંચાઈ દસ હાથ હતી.

27 Ǥુલેમાને એ બƂે કરુબોને ભƖક્ત˺ાનના પરમપɵવત્ર˺ાનમાં ગોઠ˸ા હતા. કરુબની પાંખો ફેલાયેલી હતી, તેથી
એક કરુબની પાંખ એક દʍવાલને અને બીજા કરુબની પાંખ બીજી દʍવાલને સ્પશર્તી હતી અને તેઓની બીજી પાંખો ખંડની
વચ્ચોવચ્ચ એકબીજાને સ્પશર્તી હતી. 28Ǥુલેમાને તે કરુબોને સોનાથી મઢા˸ા હતા.

29 તેણે ભƖક્ત˺ાનની સવર્ ઓરડʌઓની દʍવાલો પર અંદર તેમ જ બહાર કરુબો, ખજૂરʍ ǡૃક્ષો અને ખીલેલાં ǂɯલોǙું
કોતરકામ કરાવેǟું હǖુ.ં 30 તેણે ભƖક્ત˺ાનની અંદરની તથા બહારની ઓરડʌઓનાં ભોંયતɶળયાં સોનાથી મઢ્યાં હતા.ં

31 પરમપɵવત્ર˺ાનના પ્રવેશ માટે Ǥુલેમાને જǖૈૂનનાં લાકડાંના દરવાજા બના˸ા હતા. ઉંબરો અને બારસાખ ɳદવાલના
પાંચમા ભાગ જટેલાં હતા.ં 32આમ તેણે બે દરવાજા બના˸ા અને બƂે દરવાજા પર કરુબો, ખજૂરʍનાં ǡૃક્ષો અને ખીલેલા
ǂɯલોǙું કોતરકામ કરʍને તેને સોનાથી મઢʍ દʍધાં હતાં.

33 એ જ રʍતે ભƖક્ત˺ાનના દરવાજા માટે પણ જǖૈૂનનાં લાકડાની બારસાખ દʍવાલના ચોથા ભાગ જટેલી બનાવી.
34 દરવાજાનાં બે કમાડ દેવદારનાં લાકડાંનાં પાɳટયાંમાંથી બના˸ાં હતાં. દરેક દરવાજાના બે ભાગ હતા અને એક પર એક
વાળʌ શકાતા હતા. 35એ દરવાજાઓ પર કરુબ, ખજૂરʍનાં ǡૃક્ષો અને ખીલેલાં ǂɯલોǙું કોતરકામ કરʍને તેને સોનાથી મઢ્યા
હતા.

36 તેણે ઘસીને ચકચɳકત કરેલા પથ્થરોની ત્રણ હાર અને દેવદારના મોભની એક હાર વડે અંદરનો ચોક બના˸ો.
37 ચોથા વષર્ના ઝʍવ માસમાં યહોવાહના ભƖક્ત˺ાનનો પાયો નાખવામાં આ˸ો હતો. 38અɵગયારમા વષર્ના આઠમા

માસમા,ંએટલે કે Ǜુલ માસમાં ભƖક્ત˺ાનǙું સવર્ બાંધકામ તેના બધા ભાગો સɴહત,સંǚૂણર્ નǝૂના પ્રમાણે અને તેની ɵવશેષતા
સાથે ǚૂરુʣ થǞુ.ં આમ Ǥુલેમાનને ભƖક્ત˺ાનǙું બાંધકામ ǚૂણર્ કરતાં સાત વષર્ લાગ્યાં હતા.ં

7
1Ǥુલેમાનને પોતાનો મહેલ બાંધતાં તેર વષર્ લાગ્યાં હતા.ં 2 તેણે જે રાજમહેલ બાંધ્યો તેǙું નામ 'લબાનોન વનǑૃહ' રા˶ું.

તેની લંબાઈ સો હાથ, પહોળાઈ પચાસ હાથ તથા તેની ઊંચાઈ ત્રીસ હાથ હતી. તે એરેજકાƉના ચાર સ્તંભોની હારમાળાઓ
પર બાંધેǟું હǖુ.ં

3 દર હારે પંદર પ્રમાણે સ્તંભો પરની ɵપસ્તાળʌસ વળʌઓ પર એરેજકાƉǙું આવરણ કરવામાં આ˹ું હǖું. 4બારʍઓની
ત્રણ હાર હતી અને સામસામા પ્રકાશના ત્રણ માળ હતા. 5બધા દરવાજા તથા દરવાજાના ચોકઠાં સમચોરસઆકારના હતા
અને તે એકબીજાની સામસામે પ્રકાશના ત્રણ માળ હતા.

6 તેણે સ્તંભોથી પરસાળ બનાવી; તેની લંબાઈ પચાસ હાથ અને તેની પહોળાઈ ત્રીસ હાથ હતી. તેની આગળ પણ
પરસાળ હતી, તેની આગળ સ્તંભો તથા જાડા મોભ હતા.

7 Ǥુલેમાને ન્યાય કરવા માટે ન્યાયાસન માટે એટલે ન્યાયની પરસાળ બનાવી. તɶળયાથી તે મથાળા Ǥુધી તેને દેવદારથી
મઢવામાં આવી.

8 Ǥુલેમાનને રહેવાનો મહેલ, એટલે પરસાળની અંદરǙું બીજુʣ આંગણું, તે પણ તેવી જ કારʍગરʍǙું હǖું. ફારુનની દʍકરʍ
જનેી સાથે તેણે લŜ કǞુƯ હǖુ.ં તેને માટે તેણે તે મહેલ બાંધ્યો.

9 રાજમહેલના આઓરડાઓનાં બાંધકામ માટે અɵતǝૂલ્યવાન પથ્થરો,એટલે માપ પ્રમાણે ઘડલેા તથા કરવતથી વહેરેલા
પથ્થરનાં કરેલાં હતા.ં 10 તેનો પાયો ɹકʋમતી પથ્થરોનો,એટલે મોટા દસ હાથનાં તથા આઠ હાથનાં પથ્થરોનો હતો.

11 ઉપર ɹકʋમતી પથ્થરો, એટલે માપ પ્રમાણે ઘડલેા પથ્થરો તથા દેવદારનાં લાકડાં હતા. 12 યહોવાહના ભƖક્ત˺ાનની
અંદરનાં આંગણાં તથા ભƖક્ત˺ાનની પરસાળની જમે મોટા આંગણાની ચારેબાજુ ઘડલેા પથ્થરની ત્રણ હાર તથા દેવદારના
મોભની એક હાર હતી.

13Ǥુલેમાન રાજાના માણસો ǖૂરમાંથી હુરામને લઈ આ˸ા. 14 હુરામ નફતાલી કુળની એક ɵવધવા ƍીનો દʍકરો હતો.
તેનો ɵપતા ǖૂરનો રહેવાસી હતો. તે ɵપŷળનો કારʍગર હતો. હુરામ ɵપŷળનાં સવર્ કામ કરવામાં જ્ઞાન,અŚલ તથા ચǖુરાઈથી
ભરǚૂર હતો. તેણે Ǥુલેમાન રાજાની પાસે આવીને તેનાં તમામ કામ કરʍ આપ્યા.ં

15 હુરામે ɵપŷળના અઢાર હાથ ઊંચા બે સ્તંભો બના˸ા. દરેક સ્તંભોની આસપાસ ફરʍ વળવા બાર હાથ લાંબી દોરʍ
જતી હતી. 16 સ્તંભની ટોચ પર ǝૂકવા માટે તેણે ɵપŷળના બે કળશ બના˸ા; દરેકની ઊંચાઈ પાંચ હાથ હતી. 17 સ્તંભની
ટોચો પરના કળશને શણગારવા માટે ɵપŷળની સાંકળʌઓ વડે ઝાલરો બનાવી. દરેક કળશની ચારેબાજુ ɵપŷળની સાત
સાંકળો બનાવેલી હતી.

18 આ પ્રમાણે હુરામે બે સ્તંભો બના˸ા. હુરામે એક સ્તંભની ટોચ પરનો કળશ ઢાંકવાની જે જાળʌ તે પર ચારેબાજુ
દાડમની બે હારમાળા બનાવી, બીજા કળશ માટે પણ તેણે એમ જ કǞુƯ. 19 પરસાળમાંના સ્તંભની ટોચો પરના કળશ તે
કમળના જવેા કોતરકામના હતા, તે ચાર હાથ લાંબા હતા.
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20એ બે સ્તંભની ટોચો પર પણ એટલે જાળʌની છેક પાસેના ભાગે કળશ હતા અને બીજા કળશ પર ચારેબાજુ બસો
દાડમ હારબંધ બનાવેલાં હતા. 21 તેણે સ્તંભો ભƖક્ત˺ાનની પરસાળ આગળ ઊભા કયાર્. જમણે હાથે આવેલા સ્તંભǙું
નામ યાખીન પાȴું અને ડાબે હાથે આવેલા સ્તંભǙું નામ બોઆઝ પાȴું. 22 સ્તંભની ટોચ પર કમળǙું કોતરકામ હǖું. એમ
સ્તંભો બાંધવાǙું કામ ǚૂણર્ થǞું.

23 હુરામે ભરતરનો હોજ બના˸ો. તેનો ˸ાસ એક ધારથી તે સામી ધાર Ǥુધી દસ હાથ હતો. તેનો આકાર ગોળાકાર
હતો, તેની ઊંચાઈ પાંચ હાથ હતી. તેની આસપાસ ત્રીસ હાથની દોરʍ ફરʍ વળતી હતી. 24તેની ધારની નીચે ચારે તરફ ફરતી
કળʌઓ પાડલેી હતી, દર હાથે દસ કળʌઓ પ્રમાણે હોજની આસપાસ પાડલેી હતી. એ કળʌઓની બે હારો હોજની સાથે
જ ઢાળવામાં આવી હતી.

25હોજ બાર બળદના ɶશલ્પ પર ǝૂકેલો હતો. એ બળદોનાં ત્રણનાં ǝુખ ઉŷર તરફ, ત્રણનાં દɶક્ષણ તરફ, ત્રણનાં પɸƅમ
તરફઅને ત્રણનાં ǚૂવર્ તરફ હતા.ં હોજ તેમના પર ǝૂકેલો હતો અને તે બધાની ǚૂઠો અંદરની બાજુએ હતી. 26હોજનીજાડાઈ
ચાર આંગળ જટેલી હતી, તેની ધારની બનાવટ વાટકાની ધારની બનાવટની જમે કમળના ǂɯલ જવેી હતી. હોજ બે હજાર
બાથ પાણી સમાઈ શકે એટલી ક્ષમતા ધરાવતો હતો.

27તેણે ɵપŷળના દસ ચોતરા બના˸ા. દરેક ચોતરાની લંબાઈ ચાર હાથઅને તેની ઊંચાઈ ત્રણ હાથ હતી. 28તે ચોતરાની
બનાવટ આ પ્રમાણે હતી. તેઓને તકતીઓ હતી અને તકતીઓ ચોકઠાંની વચ્ચે હતી. 29 ચોકઠાંની વચ્ચેની તકતીઓ પર,
ɼસʋહો,બળદો તથા કરુબો કોતરેલા હતા. ઉપલી ɳકનારʍઓથી ઉપર બેસણી હતી. ɼસʋહો તથા બળદોની નીચે ઝાલરો લટકતી
હતી.

30 તે દરેક ચોતરાને ɵપŷળનાં ચાર પૈડાં અને ɵપŷળની ધરʍઓ હતી. તેના ચાર પાયાને ટેકો હતો. એ ટેકા કૂʣ ડાની નીચે
ભરતરના બનાવેલા હતા અને દરેકની બાજુએ ઝાલરો હતી. 31 મથાળાǙું ખામણું અંદરની તરફ ઉપર Ǥુધી એક હાથǙું હǖું.
અને તેǙું ખામણું બેસણીની બનાવટ પ્રમાણે ગોળ તથા ઘેરાવામાં દોઢ હાથ હǖું. તેના કાના પર નકશીકામ હǖું અને તેમની
તકતીઓ ગોળ નɴહ પણ ચોરસ હતી.

32ચાર પૈડાં તકતીઓની નીચે હતા.ં પૈડાંની ધરʍઓ ચોતરામાં જડલેી હતી. દરેક પૈડાંની ઊંચાઈ દોઢ હાથ હતી. 33પૈડાંની
બનાવટ રથના પૈડાંની બનાવટ જવેી હતી. તેમની ધરʍઓ, તેમની વાટો, તેમના આરા તથા તેમનાં નાɷભચŚરો એ બધા
ઢાળેલાં હતા.ં

34 દરેક ચોતરાને ચાર ǐૂણે ચાર ટેકાઓ હતા, તેના ટેકા ચોતરાની સાથે જ સળંગ બનાવેલા હતા. 35 ચોતરાને મથાળે
અડધો હાથ ઊંચો ǒુંમટ હતો. ચોતરાને મથાળે તેના ટેકા અને તેની તકતીઓ તેની સાથે સળંગ હતા.ં

36 તે તકતીઓ પર જયાં ખાલી જગ્યા હતી ત્યાં કરુબ, ɼસʋહો અને ખજૂરનાં ǡૃક્ષો કોતરેલાં હતાં અને તેની ફરતે ઝાલરો
હતી. 37આ રʍતે તેણે દસ ચોતરા બના˸ા. તે બધા જ ઘાટમાં, માપમાં અને આકારમાં એક સરખા હતા.

38 તેણે ɵપŷળનાં દસ કૂʣ ડાં બના˸ા.ં દરેક કૂʣ ડામાં ચાળʌસ બાથ પાણી સમાǖું હǖું. તે દરેક કૂʣ ડુʣ ચાર હાથǙું હǖું. પેલા દશ
ચોતરામાંના પ્રત્યેક પર એક કૂʣ ડુʣ હǖુ.ં 39 તેણે પાંચ કૂʣ ડાં ભƖક્ત˺ાનની દɶક્ષણ તરફ અને બીજા પાંચ કૂʣ ડા ઉŷર તરફ ǝૂśા.ં
તેણે હોજને ભƖક્ત˺ાનની જમણી ɳદશાએ અɶŜǐૂણા પર રા˵ો.

40 તે ઉપરાંત હુરામે કૂʣ ડાં, પાવડા તથા છʣ ટકાવ માટેના વાટકા બના˸ા. આપ્રમાણે હુરામે સઘǠું કામ ǚૂરુʣ કǞુƯ કે જે તેણે
Ǥુલેમાન રાજાને માટે ભƖક્ત˺ાનમાં કǞુƯ હǖુ.ં 41એટલે બે સ્તંભો, સ્તંભોની ટોચ પરના કળશના બે ǒુંમટ તથા સ્તંભોની ટોચ
પરના કળશના બે ǒુંમટ ઢાંકવા બે જાળʌ બનાવી હતી.

42 તેણે તે બે જાળʌને માટે ચારસો દાડમ; એટલે થાંભલાની ટોચ પરના બે કળશના બƂે ǒુંમટ ઢાંકવાની પ્રત્યેક જાળʌને
માટે દાડમની બબ્બે હારો; 43 દસ ચોતરા અને તેને માટે દસ કૂʣ ડાં બના˸ા.ં

44 તેણે એક મોટો હોજ અને તેની નીચેના બાર બળદો બના˸ા. 45 હુરામે દેગડા, પાવડા, વાસણો અને બીજા બધાં
સાધનો ભƖક્ત˺ાનના વપરાશ તથા રાજા Ǥુલેમાન માટે ચળકતા ɵપŷળનાં બના˸ાં હતા.ં

46 રાજાએ યદʤન નદʍના સપાટ પ્રદેશમાં ǤુŚોથ અને સારથાનની વચ્ચે ચીકણી માટʍમાં તેનો ઘાટ ઘડ્યો. 47Ǥુલેમાને એ
સવર્ વજન કયાર્ ɵવના રહેવા દʍધા,ં કારણ તેમની સં˵ા ઘણી હતી. તેથી ɵપŷળǙું કુલ વજન જાણી શકાǞું નɴહ.

48Ǥુલેમાને યહોવાહના ભƖક્ત˺ાન માટે પાત્રો બના˸ાં એટલે સોનાની વેદʍ અને જનેા પર અʁપʋત રોટલી રહેતી હતી તે
સોનાનો બાજઠ; 49 તેણે Ǣુદ્ધ સોનાનાં પાંચ દʍપǡૃક્ષ દɶક્ષણ બાજુએ અને બીજાં પાંચ ઉŷર બાજુએ પરમ પɵવત્ર˺ાનની
સામે ǝૂśાં. દરેક પર ǂɯલો, દʍવીઓ અને ચીɵપયાઓ હતાં જે બધાં સોનાનાં બનેલાં હતા.ં

50Ǣુદ્વ સોનાના પ્યાલા, કાતરો, તપેલા,ં વાટકા,અને ǘૂપદાનીઓ;અને અંદરનાં ઘરનાં એટલે પરમપɵવત્ર˺ાનના બારણાં
માટે ɵમજાગરાં પણ સોનાનાં બનાવડા˸ાં. 51આમ યહોવાહના ભƖક્ત˺ાનǙું બાંધકામ ǚૂણર્ થǞુ.ં અને Ǥુલેમાન રાજાએ
તેના ɵપતા દાઉદે અપર્ણ કરેલાં સોનાનાં અને ચાંદʍનાં પાત્રો લઈ જઈને યહોવાહના ભƖક્ત˺ાનના ભંડારમાં ǝૂśા.ં
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8
1 પછʍ Ǥુલેમાને ઇઝરાયલના સવર્ વડʌલો તથા કુળોના સવર્ ǝુ˵ માણસોને એટલે ઇઝરાયલના લોકોના કુટુʣબોના સવર્

આગેવાનોને યરુશાલેમમાં તેની સમક્ષ એકત્ર કયાર્. જથેી તેઓ દાઉદના ɶસયોન નગરમાંથી ઈƈરનો કરારકોશ લાવ.ે 2 તેઓ
બધા એથાɴનમ માસ એટલે કે સાતમા માસમાં પવર્ના સમયે રાજા Ǥુલેમાન સમક્ષ ભેગા થયા.

3 ઇઝરાયલના બધા જ વડʌલો આ˸ા અને યાજકોએ કરારકોશ ઊંચśો. 4 યાજકો અને લેવીઓ ઈƈરનો કરારકોશ,
ǝુલાકાતમંડપ તથા તંǛુમાંનાં બધાં પɵવત્ર પાત્રો લઈ આ˸ા. 5 રાજા Ǥુલેમાન અને ઇઝરાયલના ભેગા થયેલા તમામ લોકો
કરારકોશની સમક્ષ ઉપƖ˺ત થયા અને તેઓએ અસં˵ ઘેટાં અને બળદોનાં અપર્ણો ચઢા˸ાં.

6 યાજકો ઈƈરના કરારકોશને તેની જગ્યાએ એટલે ભƖક્ત˺ાનની અંદરના ખંડમાં, પરમ પɵવત્ર˺ાનમાં કરુબોની પાંખો
નીચે લા˸ા. 7 કેમ કે કરારકોશની જગ્યા પર કરુબોની પાંખો ફેલાયેલી હતી. કરારકોશ પર અને તેના દાંડા પર કરુબોએ
આચ્છાદન કરેǟું હǖુ.ં 8 તે દાંડાઓએટલા લાંબા હતા કે તેમને પરમ ઈƈરવાણી આગળના પɵવત્ર ˺ાનમાંથી જોઈ શકાતા
હતા, પરʣǖુ તે બહાર દેખાતા નહોતા અને આજ Ǥુધી તે ત્યાં છે.

9 ઇઝરાયલી લોકો ɵમસરમાંથી બહાર આ˸ા તે વખતે ઈƈરે તેઓની સાથે કરાર કયƪ ત્યારે હોરેબમાં ǝૂસાએ જે બે
ɶશલાપાટʍઓ કરારકોશમાં ǝૂકʍ હતી તે ɶસવાય તેમાં બીજુʣ કʣઈ જ નહોǖું. 10 જયારે યાજકો પɵવત્ર˺ાનમાંથી બહાર
આ˸ા ત્યારે એમ બન્Ǟું કે ઈƈરǙું ભƖક્ત˺ાન વાદળથી ભરાઈ ગǞુ.ં 11 તે વાદળના કારણે યાજકો સેવા કરવા ઊભા રહʍ
શśા નɴહ કેમ કે આǐું ભƖક્ત˺ાન ઈƈરના ગૌરવથી ભરાઈ ગǞું હǖું.

12 પછʍ Ǥુલેમાને કɄું,
“ઈƈરે કɄું છે કે,

હુʣ ગાઢ અંધકારમાં રહʍશ,
13 પરʣǖુ તમારે માટે

મેં એક ભƖક્ત˺ાન બાંધ્Ǟુ છે,
જમેાં તમે સદાકાળ ɴનવાસ કરો.”

14પછʍ રાજા ઇઝરાયલના લોકોની સભા તરફ ફયƪ, લોકો તેમની સમક્ષઊભા રƑા હતા, તેણે લોકોને આશીવાર્દઆપ્યા.
15 તેણે કɄું, “ઇઝરાયલના ઈƈર, પ્રǜુની સ્ǖુɵત થાઓ, જમેણે મારા ɵપતા દાઉદને જે વચન આપ્Ǟું હǖુ,ં તે તેમણે પોતાના
હાથે ǚૂરુʣ કǞુƯ છે. 16એટલ,ે 'હુʣ મારા લોકો ઇઝરાયલીઓને ɵમસરમાંથી બહાર લઈઆ˸ો, તે ɳદવસથી મેં ઇઝરાયલના કોઈ
કુળસǝૂહના પ્રદેશમાંથી મારા માટે ભƖક્ત˺ાન નŚʍ કǞુર્ નહોǖુ.ં પરʣǖુ લોકોના આગેવાન થવા માટે મેં દાઉદની પસંદગી કરʍ
હતી.'

17 “હવે મારા ɵપતા દાઉદના હૃદયમાં એમ હǖું કે ઇઝરાયલના ઈƈર પ્રǜુના નામ માટે એક ભƖક્ત˺ાન બાંધǡુ.ં 18 પરʣǖુ
ઈƈરે મારા ɵપતા દાઉદને કɄુ,ં 'મારા નામને અથơ ભƖક્ત˺ાન બાંધવાǙું તારા હૃદયમાં રા˶ું હǖું,એતેં સારુʣ કǞુƯ હǖું. 19પણ
તે ભƖક્ત˺ાન ǖું બનાવીશ નɴહ, પણ તારા પછʍ જનમનાર તારો ǚુત્ર મારા નામ માટે ભƖક્ત˺ાન બાંધશે.'

20 “હવે ઈƈરે પોતાǙું વચન પાȻું છે. ઈƈરે વચન આપ્યા પ્રમાણ,ે હુʣ મારા ɵપતા દાઉદ પછʍ ઇઝરાયલના રાŤાસન
પર બેઠો છુʣ . મેં ઇઝરાયલના ઈƈરના નામને અથơ ભƖક્ત˺ાન બાંધ્Ǟું છે. 21 ત્યાં મેં કોશને માટે જગ્યા બનાવી, જે કોશમાં
ઈƈરનો કરાર છે,એ કરાર તેમણે આપણા ɵપǖૃઓની સાથે તેમને ɵમસર દેશમાંથી કાઢʍ લા˸ા ત્યારે કયƪ હતો.”

22Ǥુલેમાને ઈƈરની વેદʍ સમક્ષ ઇઝરાયલની સમગ્ર પ્રજા આગળ ઊભા રહʍને પોતાના હાથ ઊંચા કયાર્. 23 તેણે કɄું,
“હે ઇઝરાયલના પ્રǜુ ઈƈર, ઉપર આકાશમાં તથા નીચે ǚૃથ્વી પર તમારા જવેા કોઈ ઈƈર નથી, એટલે તમારા જે સેવકો
પોતાના સંǚૂણર્ હૃદયથી તમારʍ આગળ ચાલે છે તેઓની સાથે તમે કરાર કરો છો તથા તેઓ પર દયા રાખો છો. 24તમે તમારા
સેવક મારા ɵપતા દાઉદને જે વચન આપ્Ǟું હǖુ,ં તે તમે તેની પ્રત્યે પાȻું છે. હા, તમે પોતાને ǝુખે બોલ્યા તથા તે તમે પોતાને
હાથે ǚૂરુʣ કǞુƯ છે, જમેઆજે થǞું છે તેમ.

25 હવે પછʍ, હે ઇઝરાયલના પ્રǜુ ઈƈર, તમારા સેવક મારા ɵપતા દાઉદને જે વચન તમે આપ્Ǟું છે તે તેમના પ્રત્યે પાળો;
એટલે કે, 'મારʍ આગળ તમને ઇઝરાયલના રાŤાસન પર બેસનાર માણસની ખોટ પડશે નɴહ, જો જમે ǖું મારʍ આગળ
ચાલ્યો, તેમ મારʍ સમક્ષ ચાલવા તારા વંશજોએ સાવચેત રહેǡું.' 26 હવે પછʍ, હે ઇઝરાયલના ઈƈર, હુʣ પ્રાથર્ના કરુʣ છુʣ કે
તમારા સેવક મારા ɵપતા દાઉદને આપેǟું તમારુʣ વચન કૃપા કરʍને સત્ય ઠરો.

27 પણ Ǣું ઈƈર સાચે જ ǚૃથ્વી પર રહેશે? જુઓ, આકાશ તથા આકાશોǙું આકાશ તમારો સમાવેશ કરʍ શકǖું નથી;
તો આ મારુʣ બાંધેǟું તમારા ભƖક્ત˺ાનરૂપી ઘર તમારો સમાવેશ કરે એ કેટǟું બǘું અશś છે! 28 તેમ છતાં, હે મારા પ્રǜુ
ઈƈર, કૃપા કરʍને આ તમારા સેવકની પ્રાથર્ના પર તથા ɵવનંɵત પર લક્ષઆપીને આજે તમારો સેવક જે ɵવનંɵત તથા પ્રાથર્ના
તમારʍ આગળ કરે છે, તે સાંભળો.
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29આ ભƖક્ત˺ાન પર, એટલે જે જગ્યા ɵવષે તમે કɄું છે કે 'ત્યાં મારુʣ નામ તથા હાજરʍ રહેશે.' તે પર તમારʍ આંખો
રાત ɳદવસ રાખો કે, તમારો સેવક આ ˺ાન તરફ ǝુખ ફેરવીને જે પ્રાથર્ના કરે તે તમે સાંભળો. 30 તેથી જયારે તમારો સેવક
તથા તમારા ઇઝરાયલી લોકોઆ˺ાન તરફ ǝુખ ફેરવીને પ્રાથર્ના કરે, ત્યારે તમે તેઓની દરેક ɵવનંɵત સાંભળજો. હા, તમારા
રહેઠાણઆકાશમાં તમે સંભાળજો અને જયારે તમે સાંભળો ત્યારે સાંભળʌને ક્ષમા કરજો.

31જો કોઈ માણસ પોતાના પડોશી ɵવરુદ્ધ પાપ કરે અને તેને સમ ખવડાવવા માટે તેને સોગંદ આપવામાં આવે અને જો
તે આવીને આ ભƖક્ત˺ાનમાં તમારʍ વેદʍની સમક્ષ સમ ખાય, 32 તો તમે આકાશમાં સાંભળજો અને તે પ્રમાણે કરજો.
તમારા સેવકનો ન્યાય કરʍને અપરાધીને દોɵષત ઠરાવી તેની વતર્Ǖૂક તેને પોતાને માથે લાવજો. અને ન્યાયીને ન્યાયી ઠરાવી
તેના ન્યાયીપણા પ્રમાણે તેને આપજો.

33જયારે તમારા ઇઝરાયલી લોકો તમારʍ ɵવરુદ્ધ પાપ કરવાને કારણે દશુ્મનોના હાથે માયાર્ જાય, પણ જો તેઓ તમારʍ
તરફ પાછા ફરે અને આ ભƖક્ત˺ાનમાં તમારʍ આગળ ɵવનંɵત કરʍને ક્ષમા માગે, 34 તો તમે આકાશમાંથી સાંભળʌને તમારા
લોકો ઇઝરાયલનાં પાપોની ક્ષમા કરજો; જે દેશ તમે તેઓના ǚૂવર્જોને આપ્યો તેમાં તેઓને પાછા લાવજો.

35 તેઓએ તમારʍ ɵવરુદ્ધ કરેલાં પાપને કારણે જયારે આકાશ બંધ થઈ જાય અને વરસાદ ન આવે, ત્યારે જો તેઓ આ
˺ાન તરફ ǝુખ ફેરવીને પ્રાથર્ના કરે, તમારુʣ નામ કǛૂલ કરે અને તેઓ પર તમે ɵવપɶŷ મોકલી તેથી તેઓ પોતાના પાપથી
ફરે, 36તો તમે આકાશમાં સાંભળʌને તમારા સેવકોના તથા તમારા લોકો ઇઝરાયલનાં પાપની ક્ષમા કરજો,જયારે તમે તેઓને
śા માગơ ચાલǡું જોઈએ તે તેઓને શીખવો, ત્યારે તમારો જે દેશ તમે તમારા લોકોને વારસા તરʍકે આપ્યો છે તેમાં વરસાદ
મોકલજો.

37 જો દેશમાં દકુાળ પડ,ે જો મરકʍ ફાટʍ નીકળે, જો ǟૂ, મસી, તીડ કે કાતરા પડ;ે જો તેઓના દશુ્મનો તેઓના દેશમાં
પોતાનાં નગરોમાં તેઓના પર હુમલો કરે અથવા ગમે તે મરકʍ કે રોગ હોય, 38જો કોઈ માણસ કે તમારા બધા ઇઝરાયલી
લોકો પોતપોતાના હૃદયના દઃુખ જાણીને જે કʣઈ પ્રાથર્ના તથા ɵવનંɵત કરે અને પોતાના હાથ આ ભƖક્ત˺ાન તરફ ફેલાવ,ે

39 તો તમે તમારા રહેઠાણઆકાશમાં તે સાંભળʌને ક્ષમા આપજો; દરેક માણસǙું હૃદય તમે જાણો છો માટે તેને તેના સવર્
માગƪ પ્રમાણે ફળ આપજો, કેમ કે તમે અને ફક્ત તમે જ સવર્ મǙુષ્યોનાં હૃદયો જાણો છો. 40જે દેશ તમે અમારા ǚૂવર્જોને
આપ્યો છે તેમાં તેઓ જીવે તે બધા ɳદવસોમાં તેઓ તમારʍ બીક રાખ.ે

41વળʌ ɵવદેશીઓજે તમારા ઇઝરાયલ લોકોમાંના નથી: તે જયારે તમારા નામની ખાતર દૂર દેશથીઆવે, 42 કેમ કે તેઓ
તમારા મોટા નામ ɵવષ,ે તમારા પરાક્રમી હાથ તથા લંબાવેલા બાહુ ɵવષે સાંભળે અને તે આવીને આ ભƖક્ત˺ાન તરફ ǝુખ
ફેરવીને પ્રાથર્ના કરે, 43 ત્યારે તમે તમારા રહેઠાણ આકાશમાં તે સાંભળʌને જે સવર્ બાબત ɵવષે તે ɵવદેશીઓ તમારʍ પ્રાથર્ના
કરે, તે પ્રમાણે તમે કરજો, જથેી આખી ǚૃથ્વીના સવર્ લોકો તમારુʣ નામ જાણે તથા તમારા ઇઝરાયલી લોકોની જમે તેઓ
તમારʍ બીક રાખે. એ પ્રમાણે તમે કરજો કે જથેી તેઓજાણે કે આ મારુʣ બાંધેǟું ભƖક્ત˺ાન તમારા નામથી ઓળખાય છે.

44જે રસ્તે તમે તમારા લોકોને મોકલો તે રસ્તે થઈને જો તેઓ પોતાના દશુ્મનની ɵવરુદ્ધ Ǟુદ્ધ કરવા જાય અને જે નગર
તમે પસંદ કǞુƯ છે તેની તરફ તથા જે ભƖક્ત˺ાન મેં તમારા નામને અથơ બાંધ્Ǟું છે તેની તરફ ǝુખ ફેરવીને જો તેઓ ઈƈરની
પ્રાથર્ના કરે, 45 તો આકાશમાં તેઓની પ્રાથર્ના તથા તેઓની ɵવનંɵત તમે સાંભળજો અને તેમને મદદ કરજો.

46જો તેઓ તમારʍ ɵવરુદ્ધ પાપ કરે, કેમ કે પાપ ન કરે એǡું કોઈ માણસ નથી અને તમે તેઓ પર કોપાયમાન થઈને તેઓને
દશુ્મનોના હાથમાં સોંપો કે તેઓ તેમને બંદʍવાન કરʍને દૂરના કે નજીકના દશુ્મન દેશમાં લઈ જાય. 47 પછʍ જે દેશમાં તેઓને
બંદʍવાન તરʍકે લઈ જવામાં આ˸ા હોય, ત્યાં જો તેઓ ɵવચાર કરʍને ફરે અને પોતાને બંદʍવાન કરʍને લઈ જનારાં દેશમાં
તેઓ તમારʍ આગળ ɵવનંɵત કરʍને કહે 'અમે પાપ કǞુƯ છે અને અમે સ્વચ્છʣ દʍ રʍતે વત્યાર્ છʍએ. અમે દƉુ કામ કǞુƯ છે.'

48 તેઓને બંદʍવાન કરʍને લઈ જનારાં તેઓના દશુ્મનોના દેશમાં જો તેઓ પોતાના સંǚૂણર્ હૃદયથી તથા પોતાના સંǚૂણર્
જીવથી તમારʍ તરફ પાછા ફરે અને તેઓનો જે દેશ તેઓના ǚૂવર્જોને તમે આપ્યો, વળʌ જે નગર તમે પસંદ કǞુƯ તથા જે
ભƖક્ત˺ાન તમારા નામને અથơ મેં બાંધ્Ǟું છે, તેમની તરફ ǝુખ ફેરવીને તમારʍ પ્રાથર્ના કરે,

49 તો તમારા રહેઠાણ આકાશમાં તેઓની પ્રાથર્ના, ɵવનંɵત તમે સાંભળજો અને તેમની મદદ કરજો. 50 તમારʍ ɵવરુદ્ધ
તમારા જે લોકોએ પાપ કǞુƯ તેમને તથા તમારʍ ɵવરુદ્ધ તેઓએ જે ઉલ્લંઘનો કયાર્ તે સવર્ની ક્ષમા આપજો. તેઓને બંદʍવાન
કરʍને લઈ જનારાના મનમાં તેઓ પ્રત્યે દયા ઉપજાવજો, કે જથેી તેઓના દશુ્મનો તેમના પર દયા રાખ.ે

51 તેઓ તમારા લોકો છે તેઓને તમે પસંદ કયાર્ છે અને તમે ɵમસરમાંથી લોખંડની ભઠ્ઠʍ મધ્યેથી બહાર લા˸ા છો. 52 હુʣ
પ્રાથર્ના કરʍશ કે તમારા સેવકની તથા તમારા ઇઝરાયલ લોકોની ɵવનંɵત પર તમારʍ આંખો ǐુલ્લી રહે, જયારે તેઓ તમને
ɵવનંɵત કરે ત્યારે તમે તેઓǙું સાંભળજો. 53 કેમ કે હે પ્રǜુ ઈƈર, તમે અમારા ɵપǖૃઓને ɵમસરમાંથી કાઢʍ લા˸ા તે સમયે
તમારા સેવક ǝૂસાની મારફતે બોલ્યા હતા, તેમ તેઓને તમારા વારસો થવા માટે ǚૃથ્વીના સવર્ લોકોથી જુદા કયાર્ છે.”
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54 ઈƈરની વેદʍ સમક્ષ ǒૂંટણે પડʌને તથા આકાશ તરફ હાથ લંબાવીને Ǥુલેમાન આ બધી પ્રાથર્ના તથા ɵવનંતીઓ ǚૂરʍ
કરʍ રƑો પછʍ તે ત્યાંથી ઊભો થયો. 55 તેણે ઊઠʍને મોટે અવાજે ઇઝરાયલની આખી સભાને આશીવાર્દ આપતા કɄું,
56 “ઈƈરની સ્ǖુɵત થાઓ, જમેણે પોતાનાં આપેલા સવર્ વચનો પ્રમાણે પોતાના ઇઝરાયલી લોકોને ɵવશ્રામ આપ્યો છે. જે
સવર્ વચનો તેમણે પોતાના સેવક ǝૂસાની મારફતે આપ્યાં હતાં તેમાંનો એક પણ શ˷˸થર્ ગયો નથી.

57 આપણા ઈƈર જમે આપણા ɵપǖૃઓની સાથે હતા તેમ આપણી સાથે સદા રહો, તે કદʍ આપણને તરછોડે નɴહ,
અથવા આપણો ત્યાગ ન કરે, 58 તે આપણાં હૃદયને તેઓની તરફ વાળે કે જથેી આપણે તેમના માગર્માં જીવીએ, તેમની
આજ્ઞા પાળʌએ અને તેમણે જે ɵવɵધઓ તથા ɴનયમો આપણા ǚૂવર્જોને ફરમા˸ા હતા તેǙું પાલન કરʍએ.

59 મારા આ શ˷ો જે હુʣ બોલ્યો છુʣ , જે દ્વારા મેં ઈƈરની આગળ ɵવનંતી કરʍ છે તે રાત ɳદવસ ઈƈરની સમક્ષતામાં રહો
જથેી તે રોજરોજઊભી થતી જરૂɳરયાત પ્રમાણે પોતાના સેવક અને પોતાના ઇઝરાયલીઓલોકોની મદદ કરે. 60એમઆખી
ǚૃથ્વીના લોકોજાણે કે, ઈƈર તે જ પ્રǜુ છે અને તેમના ɶસવાય બીજા કોઈ ઈƈર નથી! 61તે માટેઆપણા ઈƈરના ɵવɵધઓ
પ્રમાણે ચાલવા તથા તેમની આજ્ઞાઓ પાળવા તમારાં હૃદયો તેમની પ્રત્યે આજની માફક સંǚૂણર્ રહો.”

62પછʍ રાજાએતથા તેની સાથે તમામ ઇઝરાયલી લોકોએઈƈરને બɵલદાન ચઢા˸ાં. 63Ǥુલેમાન રાજાએબાવીસહજાર
બળદ અને એક લાખ વીસ હજાર ઘેટાં અને બકરાં ઈƈરને શાંત્યપર્ણો તરʍકે ચઢા˸ા.ં આમ રાજાએ અને ઇઝરાયલના
લોકોએ ઈƈરના ભƖક્ત˺ાનને સમʁપʋત કǞુર્.

64 તે જ ɳદવસે રાજાએ ભƖક્ત˺ાનના આગળના ચોકના મધ્ય ભાગને પɵવત્ર કરા˸ો, કેમ કે ત્યાં તેણે દહનીયાપર્ણ,
ખાદ્યાપર્ણો ઉપરાંત શાંત્યપર્ણોમાં પǢુઓના ચરબીવાળા ભાગો ચઢા˸ા હતા, કેમ કે ઈƈરની આગળ જે ɵપŷળની વેદʍ
હતી તે ચરબીવાળા ભાગોને સમાવવા માટે નાની પડતી હતી.

65આમ, Ǥુલેમાને અને તેની સાથે બધાં ઇઝરાયલીઓએએટલે ઉŷરમાં હમાથની ઘાટʍથી તે ɵમસરની હદ Ǥુધીનાઆખા
સǝુદાયે આપણા ઈƈરનીઆગળ સાત ɳદવસ અને બીજા સાત ɳદવસ એમ કુલ ચૌદ ɳદવસ Ǥુધી ઉજવણી કરʍ. 66આઠમે
ɳદવસે રાજાએલોકોને ɵવદાય કયાર્ અને તેઓએ રાજાનેઆશીવાર્દઆપ્યો. જે સવર્ ભલાઈ પોતાના સેવક દાઉદઅને પોતાના
ઇઝરાયલી લોકો પર ઈƈરે કરʍ હતી તેથી મનમાં હષર્ તથા આનંદ કરતા તેઓ પોતપોતાને ઘરે ગયા.

9
1 Ǥુલેમાન જયારે ઈƈરǙું ભƖક્ત˺ાન અને રાજમહેલ તથા અન્ય જે જે બાંધવાની તેની ઇચ્છા હતી તે બǘું ǚૂરુʣ કરʍ

રƑો, 2 ત્યારે એમ થǞું કે ઈƈરે Ǥુલેમાનને અગાઉ જમે ɵગબયોનમાં દશર્ન દʍǘું હǖું, તેમ બીજી વાર દશર્ન આપ્Ǟુ.ં
3ઈƈરે તેને કɄું, “મારʍઆગળ કરેલી તારʍ પ્રાથર્ના અને અરજ મેં સાંભળʌ છે, મારુʣ નામ તેમાં રાખવા સારુʣ તેં બંધાવેલા

આ ભƖક્ત˺ાનને હુʣ પɵવત્ર કરુʣ છુʣ . મારુʣ હૃદય અને મારʍ દ્રɵƉ ɴનરʣતર ત્યાં રહેશ.ે
4જો ǖું તારા ɵપતા દાઉદની જમે તારુʣ કામ નીɵતમŷાથી કરʍશ અને પ્રામાɷણકતાથી વતƛશઅને મારા ɵવɵધઓ,આજ્ઞાઓ

તથા ɴનયમોને અǙુસરʍશ તો, 5જમે મેં તારા ɵપતા દાઉદને જે વચનઆપ્Ǟું હǖું કે ઇઝરાયલના રાજયાસન પર વારસની ખોટ
પડશે નɴહ તેમ હુʣ તારા રાજયǙું ɼસʋહાસન ઇઝરાયલ પર કાયમ રાખીશ.

6 “પણ તમે કે તમારા વંશજો મારાથી ɵવǝુખ થઈ જશો અને તમારʍ સમક્ષ ǝૂકેલા મારા ɵવɵધઓઅને આજ્ઞાઓǙું પાલન
નɴહ કરો અને જો તમે અન્ય દેવોની ǚૂજા કરશો અને તેઓને દʣ ડવત કરશો, 7 તો ઇઝરાયલને જે દેશ મેં આપ્યો છે તેમાંથી
તેમને કાઢʍ ǝૂકʍશ; અને આ ભƖક્ત˺ાન કે જનેે મેં મારા નામ અથơ પɵવત્ર કǞુƯ છે તેને હુʣ મારʍ દ્રɵƉથી દૂર કરʍશ. અને સવર્
લોકો મધ્યે ઇઝરાયલ મજાકરૂપ અને કહેવતરૂપ થશે.

8અને જો કેઆભƖક્ત˺ાનઊંǓું છે તો પણજતાઆવતા સૌ કોઈ તેને જોઈનેઆƅયર્ પામીને ǚૂછશ,ે 'ઈƈરેઆ દેશના
અને આ ભƖક્ત˺ાનના આવા હાલ શા માટે કયાર્?' 9અને બીજા તેમને પ્રત્Ǟુŷર આપશ,ે 'તેઓના ɵપǖૃઓને ɵમસરમાંથી
બહાર લાવનાર ઈƈરને તેઓએ ત્યજી દʍધા. અને બીજા દેવોનો સ્વીકાર કરʍને તેમની ǚૂજા કરʍ. એજ કારણથી ઈƈરેઆ
બધી ɵવપɶŷ તેઓના પર મોકલી છે.'”

10Ǥુલેમાનને ભƖક્ત˺ાન અને મહેલ બાંધતા વીસ વષર્ લાગ્યાં હતાં. 11 ǖૂરના રાજા હʍરામે Ǥુલેમાનને દેવદારનાં લાકડા,ં
એરેજǡૃક્ષનાં લાકડાં, સોǙું અને બીજુʣ જે કʣઈ જોઈǖું હોય તે આપ્Ǟુ,ં તેથી રાજા Ǥુલેમાને હʍરામને ગાલીલ પ્રદેશમાંના વીસ
ગામો આપ્યા.ં

12 Ǥુલેમાને આપેલાં ગામો જોવા માટે હʍરામ ǖૂરથી ત્યાં આ˸ો પણ એ ગામો તેને ગમ્યાં નɴહ. 13 તેથી હʍરામે કɄું,
“મારા ભાઈ, તમે મને આ તે કેવાં ગામો આપ્યાં છે?” અને તેથી તેણે એ પ્રદેશ Ǚું નામ કાǛૂલ રા˶ુ,ં તે પ્રદેશ આજે પણ તે
જ નામે ઓળખાય છે. 14હʍરામે Ǥુલેમાન રાજાને તે ઉપરાંત એકસો વીસ તાલંત સોǙું ભƖક્ત˺ાનના બાંધકામ માટે મોકલી
આપ્Ǟું હǖુ.ં
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15Ǥુલેમાને ઈƈરǙું ભƖક્ત˺ાન, પોતાનો મહેલ, ɵમલ્લોનો ɳકલ્લો, યરુશાલેમનો કોટ, હાસોર, મɵગદ્દો તથા ગેઝેર બાંધવા
માટે જે ભારે મજૂરʍ કરનારા મજૂરોને ભેગા કયાર્ તેની ɵવગતઆ પ્રમાણે હતી. 16 ɵમસરના રાજા ફારુને ગેઝેર પર ચઢાઈ કરʍ
તેને કબજે કǞુƯ હǖું અને બાળʌ ǝૂકǞું હǖુ.ં અને ત્યાં વસતા કનાનીઓની હત્યા કરʍ હતી. ત્યાર બાદ તેણે તે નગર પોતાની
દʍકરʍને એટલે Ǥુલેમાનની પત્નીને લŜની ભેટમાં આપ્Ǟુ.ં

17તેથી Ǥુલેમાને ગેઝેર, નીચાણǙું બેથ-હોરોન, 18બાલાથ અને તામાર અરણ્યમાં આવેǟું તાદમોર ફરʍ બાંધ્યાં. 19તેમ જ
Ǥુલેમાને પોતાના બધા ભંડારનાં નગરો, તેમ જ જે શહેરોમાં તે પોતાના રથ અને ઘોડાઓ રાખતો હતો તે પણ ફરʍ બંધા˸ા.ં
અને યરુશાલેમ, લબાનોન અને તેના સમગ્ર સામ્રાŤ ફરતે તેણે જે કʣઈ બંધાવવા ɵવચાǞુƯ હǖું તે બǘું પણ તેણે બંધા˹ુ.ં

20 હજી કેટલાક અમોરʍઓ, ɴહŷીઓ, પɳરઝʍઓ, ɴહવ્વીઓ તથા યǛૂસીઓ કે જઓે ઇઝરાયલી નહોતા, તેઓ
ઇઝરાયલીઓની વચ્ચે રહેતા હતા. 21જઓેનો સંǚૂણર્ નાશ ઇઝરાયલીઓ કરʍ શકયા નહોતા તેઓના વંશજો તેઓ હતા.
Ǥુલેમાને તેઓને બળજબરʍથી Ǒુલામ બનાવી દʍધા હતા, જેઆજ ɳદન Ǥુધી છે.

22 Ǥુલેમાને કોઈ ઇઝરાયલીઓને Ǒુલામ બના˸ા નહોતા. પણ તેના બદલે તેઓને તેના સૈɴનકો, ચાકરો, અɵધપɵતઓ,
અમલદારો, સેનાપɵતઓ, રથસેના અને અƈસેનાના નાયકો બના˸ા હતા.

23Ǥુલેમાનનાં બાંધકામોમાં કામ કરનારા કારʍગરો પર દેખરેખ રાખનાર અɵધકારʍઓની સં˵ા પાંચસો પચાસ હતી.
24 ફારુનની ǚુત્રી દાઉદ નગરથી Ǥુલેમાને તેને માટે બંધાવેલા રાજમહેલમાં ગઈ અને ત્યાર પછʍ Ǥુલેમાને ɵમલ્લોનગર

બંધા˹.ુ
25ભƖક્ત˺ાનǙું કામ ǚૂરુʣ કયાર્ પછʍ Ǥુલેમાને ઈƈરને અથơ જે વેદʍ બંધાવી હતી. તેના પર તે વષર્માં ત્રણ વાર દહનીયાપર્ણ

અને શાંત્યપર્ણોનાં બɵલદાન ચઢાવતો હતો. તેવી જ રʍતે તે વેદʍ પર ǘૂપǙું અપર્ણ પણચઢાવતો હતો. તે પ્રમાણે તેણે ઈƈરના
ઘરǙું એટલે ભƖક્ત˺ાનǙું કામ ǚૂરુʣ કǞુƯ અને તેનો ઉપયોગ કયƪ.

26 Ǥુલેમાને અદોમના પ્રદેશમાં લાલ સǝુદ્રને ɳકનારે આવેલા એલોથની નજીકના એસ્યોન ગેબેરમાં વહાણનો કાફલો
બના˸ો. 27 હʍરામે પોતાના ચાકરોને એટલે જઓે સમયના જાણકાર હતા તેવા વહાણવટʍઓને વહાણો પર Ǥુલેમાનના
ચાકરોની સાથે મોકલ્યા. 28 તેઓઓફʍર જઈને ત્યાંથી ચારસો વીસ તાલંત સોǙું લઈને Ǥુલેમાન રાજા પાસે આ˸ા.

10
1 જયારે શેબાની રાણીએ યહોવાહના નામ સંબંધી Ǥુલેમાનની કʍʁતʋ સાંભળʌ, ત્યારે તે અટપટા પ્રƆો વડે તેની કસોટʍ

કરવાઆવી. 2તે ઘણા અમલદારો અને સરʣજમ લઈને Ǥુગંધીદ્ર˸, ǚુષ્કળ સોǙું તથા ǝૂલ્યવાન પાષાણો સાથે યરુશાલેમમાં
આવી. તેણે Ǥુલેમાન પાસે આવીને પોતાના મનમાં જે કʣઈ હǖુ,ં તે સવર્ સંબંધી તેની સાથે વાત કરʍ.

3Ǥુલેમાને તેના તમામ પ્રશ્રોના ઉŷરઆપ્યા. તેણે ǚૂછેલા તમામ પ્રƆોના જવાબોઆપવાની જાણકારʍ Ǥુલેમાન ધરાવતો
હતો. 4જયારે શેબાની રાણીએ ǤુલેમાનǙું સવર્ જ્ઞાન, તેનો બાંધેલો મહેલ, 5 તેની મેજ પરǙું ભોજન, તેના સેવકોǙું બેસǡુ,ં
તેના સેવકોǙું કામ, તેઓનાં વƍો, તેના પાત્રવાહકો તથા યહોવાહના ભƖક્ત˺ાનમાં જે દહનીયાપર્ણ તે ચઢાવતો હતો તે
જોયાં, ત્યારે આભી બની ગઈ.

6તેણે રાજાને કɄું, “તમારાં કૃત્યો ɵવષે તથા તમારા જ્ઞાન ɵવષે થતી જે વાત મેં મારા પોતાના દેશમાં સાંભળʌ હતી તે સાચી
છે. 7મેં આવીને મારʍ પોતાની નજરે તે જોǞું, ત્યાં Ǥુધી હુʣ તે વાત માનતી ન હતી. મને તો અડǘું પણ કહેવામાં આ˹ું ન હǖું.
જે કʍʁતʋ મેં સાંભળʌ હતી તે કરતાં તમારુʣ જ્ઞાન તથા તમારʍ સǝૃɵદ્ધ ɵવશેષ છે.

8 તમારા લોકો ઘણા આશીવાર્ɳદત છે અને તમારા સેવકો પણ ǐૂબ આશીવાર્ɳદત છે, તેઓ ɴનત્ય તમારʍ સમક્ષ ઊભા
રહʍને તમારા જ્ઞાનનો લાભ લે છે! 9તમારા ઈƈર યહોવાહની સ્ǖુɵત થાઓ, તેમણે તમારા પર પ્રસƂ થઈને તમને ઇઝરાયલના
રાŤાસન પર બેસાડ્યા છે. કેમ કે યહોવાહે ઇઝરાયલ પરના પોતાના સતત પ્રેમને લીધે તમને ન્યાય તથા ઇનસાફ કરવા માટે
રાજા બના˸ા છે!”

10શેબાની રાણીએǤુલેમાન રાજાનેએકસો વીસ તાલંત સોǙું, ǚુષ્કળǤુગંધીદ્ર˸અને ǝૂલ્યવાન પાષાણોઆપ્યા.ં શેબાની
રાણીએ જે Ǥુગંધીદ્ર˸ો Ǥુલેમાન રાજાને આપ્યાં તેટલાં બધાં કદʍ ફરʍથી તેને મƄાં ન હતા.

11 હʍરામનાં વહાણો ઓફʍરથી સોǙું લા˸ાં હતા,ં તે વહાણો ǚુષ્કળ પ્રમાણમાં Ǥુખડનાં લાકડાં તથા ǝૂલ્યવાન પાષાણો
પણ ઓફʍરથી લા˸ા.ં 12 રાજાએ તે Ǥુખડનાં લાકડાંના યહોવાહના ભƖક્ત˺ાનને માટે તથા રાજાના મહેલને માટે સ્તંભો
તથા ગાનારાઓને માટે વીણા અને તંǛૂરા બના˸ા. એવાં ǝૂલ્યવાન Ǥુખડનાં લાકડાં આજ ɳદવસ Ǥુધી કદʍઆ˸ાં કે દેખાયાં
નહોતાં.

13 શેબાની રાણીએ જે કʣઈ માગ્Ǟું તે તેની સવર્ ઇચ્છા પ્રમાણે Ǥુલેમાન રાજાએ તેને આપ્Ǟુ,ં તે ઉપરાંત Ǥુલેમાને પોતાની
બɶક્ષશો તેને આપી. પછʍ તે પછʍ વળʌને પોતાના ચાકરો સાથે પરત પોતાના દેશમાં ગઈ.
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14 હવે દર વષơ Ǥુલેમાનને ત્યાં જે સોǙું આવǖું હǖું તેǙું વજન છસો છાસઠ તાલંત હǖું. 15 વળʌ ǝુસાફર લોકો લાવતા
હતા તે અને વેપારʍઓના વેપારથી તથા ɵમશ્ર લોકોના સવર્ રાજાઓ તરફથી તથા દેશના Ǥૂબાઓ તરફથી જે મળǖું હǖું તે
તો જુદુʣ .

16Ǥુલેમાન રાજાએ ઘડલેા સોનાની બસો મોટʍ ઢાલ બનાવી. દરેક મોટʍ ઢાલમાં છસો શેકેલ સોǙું વપરાǞું હǖું. 17 તેણે
ઘડલેા સોનાની બીજી ત્રણસો ઢાલ બનાવી. એ દરેક ઢાલમાં ત્રણ માનેહ સોǙું વપરાǞું હǖું; રાજાએ તે ઢાલ લબાનોનના
વનǑૃહમાં ǝૂકʍ.

18 પછʍ રાજાએ હાથીદાંતǙું એક મોટુʣ ɼસʋહાસન બના˹ું અને તેના પર ચોખ્ǐું સોǙું મȵું. 19 ɼસʋહાસનને છ પગɵથયાં
હતાં અને ɼસʋહાસનનો ઉપલો ભાગ પાછળથી ગોળ હતો. બેઠકની પાસે બƂે બાજુએ હાથા હતા અને તે હાથાઓની બાજુએ
બે ɼસʋહ ઊભા હતા. 20છ પગથીયા પર આ બાજુએ તથા બીજી બાજુએ બાર ɼસʋહો ઊભેલા હતા. આના જǡેું ɼસʋહાસન
કોઈપણ રાŤમાં બનાવવામાં આ˹ું ન હǖુ.ં

21Ǥુલેમાન રાજાનાં પીવાનાં સવર્ પાત્રો સોનાનાં હતાં અને લબાનોન વનǑૃહમાંનાં સવર્ પાત્રો ચોખ્ખા સોનાનાં હતા.ં ચાંદʍǙું
એક પણ પાત્ર જન હǖુ.ં કેમ કે Ǥુલેમાનના સમયમાં ચાંદʍની કશી ɵવસાત ન હતી. 22 રાજાનો તાશƛશ વહાણનો એક કાફલો
હʍરામના કાફલા સાથે સǝુદ્ર પર ફરતો હતો. દર ત્રણ વષơ એકવાર તાશƛશનો કાફલો સોǙુ,ં ચાંદʍ, હાથીદાંત, વાનરો અને મોર
લઈને આવતો હતો.

23 Ǥુલેમાન રાજા ǚૃથ્વી પરના સવર્ રાજાઓ કરતાં દ્ર˸ તથા જ્ઞાનમાં સૌથી શ્રેƋ હતો. 24 ઈƈરે Ǥુલેમાનના હૃદયમાં
જે જ્ઞાન ǝૂȪું હǖું તે સાંભળવા આખી ǚૃથ્વી પરના લોકો Ǥુલેમાનની સમક્ષ આવતા. 25 તે દરેક પોતપોતાની ભેટો, એટલે
સોનાચાંદʍનાં પાત્રો, વƍો, શƍો, Ǥુગંધીદ્ર˸, ઘોડા તથા ખચ્ચરો, વાʁષʋક ખંડણી તરʍકે લાવતા હતા.

26 Ǥુલેમાને રથો અને ઘોડસેવારોને એકત્ર કયાર્. તેની પાસે એક હજાર ચારસો રથો અને બાર હજાર ઘોડસેવારો હતા.
તેણે તેઓને રથનગરોમાં તથા યરુશાલેમમાં રાજાની પાસે રા˵ા. 27 રાજાએ યરુશાલેમમાં ચાંદʍ એટલી બધી વધારʍ દʍધી
કે તે પથ્થરને તોલે થઈ પડʌ. તેણે એરેજકાƉ એટલાં બધાં વધાયાર્ કે તે નીચાણના પ્રદેશના Ǒુલ્લર ઝાડના લાકડાંને તોલે થઈ
પડ્યા.ં

28Ǥુલેમાન પાસે જે ઘોડા હતા તે ɵમસરમાંથી લાવવામાં આવેલા હતા. રાજાના વેપારʍઓ તેમને જથ્થાબંધ,એટલે દરેક
જથ્થાની અǝુક ɹકʋમત આપીને રાખતા હતા. 29 એક રથની ɹકʋમત છસો શેકેલ જટેલી હતી. એક ઘોડાની ɹકʋમત એકસો
પચાસ ચાંદʍ જટેલી હતી. એ પ્રમાણેની ɹકʋમત Ǔૂકવીને એ જ પ્રમાણે ɵમસરમાંથી ઘોડા ખરʍદયા હતા. ɴહŷીઓના સવર્
રાજાઓને માટે તથા અરામના રાજાઓને માટે પણ વેપારʍઓ તેઓને તે લાવી આપતા હતા.

11
1હવે Ǥુલેમાન રાજાને ફારુનની દʍકરʍ ઉપરાંત બીજી ઘણી ɵવદેશી ƍીઓએટલે મોઆબી,આમ્મોની,અદોમી, ɶસદોની

તથા ɴહŷી ƍીઓ સાથે પ્રેમ થયો હતો. 2જે પ્રજાઓ ɵવષે યહોવાહે ઇઝરાયલી લોકોને કɄું હǖું, “તમારે તેઓની ƍીઓ
સાથે લŜ કરવા નɴહ, તેમ તેઓ તમારા પɳરવારમાં આવે નɴહ, કેમ કે તેઓ જરૂર તમારુʣ હૃદય તેઓના દેવોની તરફ ફેરવી
નાખશે.” પણ Ǥુલેમાન તે ɵવદેશી ƍીઓને વળગી રƑો.

3 Ǥુલેમાનને રાજવંશમાંની સાતસો પત્નીઓ અને ત્રણસો ઉપપત્નીઓ હતી. તેની પત્નીઓએ તેǙું હૃદય ફેરવી ના˶ુ.ં
4Ǥુલેમાનની ǡૃદ્ધાવ˺ામાં તેની પત્નીઓએ તેǙું હૃદય અન્ય દેવો તરફ વાળʌ દʍǘુ.ં અને તેǙું હૃદય તેના ɵપતા દાઉદના હૃદયની
જમે તેના ઈƈર યહોવા પ્રત્યે સંǚૂણર્ રɄંુ નɴહ.

5 Ǥુલેમાન ɶસદોનીઓની દેવી આશ્તોરેથનો તથા આમ્મોનીઓના ɵધŚારપાત્ર ɵમલ્કોમ દેવનો ǚૂજારʍ થયો. 6 આ રʍતે
Ǥુલેમાને ઈƈરની દ્રɵƉમાં અઘɳટત કાયર્ કǞુƯ અને તેના ɵપતા દાઉદની જમે તે સંǚૂણર્ હૃદયથી ઈƈરને અǙુસયાર્ નɴહ.

7 પછʍ Ǥુલેમાને મોઆબના ɵધŚારપાત્ર દેવ કમોશ માટે અને આમ્મોનીઓના ɵધŚારપાત્ર દેવ મોલેખ માટે યરુશાલેમની
નજીક આવેલા પવર્ત પર એક ઉચ્ચ˺ાન બંધા˹ુ.ં 8 તેણે પોતાની સવર્ ɵવદેશી પત્નીઓ માટે પણ એમ જ કǞુƯ. તેઓ
પોતપોતાના દેવોની આગળ ǘૂપ બાળતી તથા યજ્ઞ કરતી હતી.

9ઈƈર Ǥુલેમાન પર ǐૂબ કોપાયમાન થયા. કારણ કે ઈƈરે તેને બે વખત દશર્ન આપ્યાં છતાં તેણે પોતાǙું હૃદય ઈƈરથી
ફેરવી લીǘું હǖુ.ં 10અને તેમણે તેને આજ્ઞાઆપી હતી કે તેણે અન્ય દેવની ǚૂજા કરવી નɴહ તેમ છતાં તેણે ઈƈરની આજ્ઞાǙું
પાલન કǞુƯ નɴહ.

11 તેથી ઈƈરે Ǥુલેમાનને કɄું, “કેમ કે તેં આ કǞુƯ છે અને આપણી વચ્ચે થયેલા કરાર તથા ɵવɵધઓǙું પાલન તેં કǞુƯ નથી
અને મારʍ આજ્ઞા માની નથી, તેથી હુʣ તારʍ પાસેથી રાજય ǐૂંચવી લઈશ અને તારા ચાકરને તે આપીશ. 12 તેમ છતાં તારા
ɵપતા દાઉદને કારણે ǖું જીવતો રહʍશ ત્યાં Ǥુધી હુʣ આ નɴહ કરુʣ , પરʣǖુ તારા ǚુત્રના હાથમાંથી હુʣ રાજય ǐૂંચવી લઈશ. 13તેમ
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છતાં પણ હુʣ આǐું રાજય નɴહ લઈ લઉં; પરʣǖુ હુʣ મારા સેવક દાઉદને તથા યરુશાલેમ જનેે મેં પસંદ કǞુƯ છે તેને અથơ હુʣ તારા
ǚુત્રને એક કુળઆપીશ.”

14 પછʍ ઈƈરે અદોમી હદાદને Ǥુલેમાનના શȂુ તરʍકે ઊભો કયƪ, તે રાજવંશનો હતો. 15Ťારે દાઉદ અદોમમાં હતો
અને સેનાપɵત યોઆબ મારʍ નંખાયેલાઓને દફનાવવા ત્યાં ગયો હતો ત્યારે તેણે અદોમના દરેક ǚુરુષને મારʍ ના˵ા હતા.
16અદોમના દરેક ǚુરુષને મારʍ નાખતા Ǥુધી એટલે કે છ મɴહના Ǥુધી યોઆબ અને સવર્ ઇઝરાયલીઓ ત્યાં જ રƑા હતા.
17 પણ હદાદ, તે વખતે બાળક હતો, તે તેના ɵપતાના કેટલાક ચાકરોમાંના અદોમી માણસોની સાથે ɵમસર ભાગી ગયો હતો.

18 તેઓ ɵમદ્યાનમાંથી નીકળʌને પારાનમાં ગયા. પારાનમાં તેઓએ થોડા માણસોને ભેગા કયાર્. ત્યાંથી તેઓ સવર્ ɵમસર
ગયા અને ત્યાં ɵમસરના રાજા ફારુને તેઓના ખોરાકની અને રહેવાની જગ્યાની ˸વ˺ા કરʍ અને તેમને અǝુક જમીન ભેટ
તરʍકે આપી. 19 હદાદ ફારુનની દ્રɵƉમાં કૃપા પામ્યો અને તેથી તેણે તેની પત્ની રાણી તાહપાનેસની બહેનǙું લŜ હદાદ સાથે
કǞુƯ.

20તાહપાનેસની બહેને હદાદના ǚુત્ર ગǙુબાથને જન્મઆપ્યોઅને તેને તાહપાનેસે ફારુનના રાજમહેલમાં ઉછેરʍ મોટો કયƪ,
તે ફારુનનાં બાળકો સાથે જ રહેતો. 21જયારે હદાદને ɵમસરમાં સમાચાર મƄા કે દાઉદ તેના ɵપǖૃઓ સાથે ઊંઘી ગયો છે
અને તેનો સેનાપɵત યોઆબ પણ ǝૃત્Ǟુ પામ્યો છે, ત્યારે તેણે ફારુનને કɄું, “મને અહʏથી ɵવદાય કર કે જથેી હુʣ મારા પોતાના
દેશમાં પાછો જાઉં.” 22 પરʣǖુ ફારુને કɄંુ, “મારા ત્યાં તને શી ખોટ પડʌ છે કે ǖું તારા દેશમાં પાછો જવા માગે છે?” હદાદે
કɄું, “ખોટ તો કશી પડʌ નથી, તોપણ મને જવા દે.”

23ઈƈરે Ǥુલેમાનની ɵવરુદ્ધ એક બીજો શȂુ ઊભો કયƪ. તે એલ્યાદાનો ǚુત્ર રઝોન હતો. જે તેના માɵલક સોબાના રાજા
હદાદેઝેર પાસેથી નાસી ગયો હતો. 24 એ સમયે Ťારે દાઉદે સોબા પર હુમલો કયƪ ત્યારે રઝોને પોતાની સાથે કેટલાક
માણસોને ભેગા કયાર્ અને પોતે તેનો સરદાર બની ગયો. ત્યાંથી તેઓએ દમસ્કસ જઈને વસવાટ કયƪ અને રઝોને દમસ્કસમાં
રાજ કǞુƯ. 25 Ǥુલેમાનના સવર્ ɳદવસો દરɵમયાન તે ઇઝરાયલનો શȂુ થઈને રƑો અને તેની સાથે હદાદે પણ Ǚુકશાન કǞુƯ.
રઝોનને ઇઝરાયલ પર ɵતરસ્કાર હતો અને તેણે અરામ પર રાજ કǞુƯ.

26પછʍ ઝેરેદાના એફ્રાઇમી નબાટનો દʍકરો યરોબામ Ǥુલેમાનનો એક ચાકર હતો,જનેી માǙું નામ સરુઆહǖું,જે ɵવધવા
હતી. તેણે પોતાનો હાથ રાજાની ɵવરુદ્ધ ઉઠા˸ો હતો. 27 યરોબામે Ǥુલેમાન રાજાની ɵવરુદ્ધ હાથ ઉઠા˸ો તેǙું કારણ એ
છે કે Ǥુલેમાન ɵમલ્લોનગરǙું બાંધકામ કરતો હતો અને પોતાના ɵપતા દાઉદના નગરની દʍવાલǙું સમારકામ કરાવતો હતો.

28આ યરોબઆમ પરાક્રમી માણસ હતો. Ǥુલેમાને જોǞું કે તે Ǟુવાન માણસ ઉદ્યોગી હતો તેથી તેણે તેને Ǟૂસફના ઘરના
મજૂરોનો ǝુકાદમ ઠરા˸ો. 29 તે સમયે, Ťારે યરોબામ યરુશાલેમની બહાર ગયો ત્યારે શીલોનો પ્રબોધક અɴહયા એને
રસ્તામાં મƄો. અɴહયાએ નવાં વƍ પહેયાƯ હતા,ંઅને તેઓ બƂે ખેતરમાં તદ્દન એકલા જ હતા. 30 પછʍ અɴહયાએ પોતે
પહેરેલા નવા વƍને પકડʌને, તેને ફાડʌને બાર ટુકડાં કરʍ ના˵ા.

31પછʍ તેણે યરોબઆમને કɄું કે, “આમાંથી દસ ટુકડાં લે, કારણ કે ઇઝરાયલના ઈƈર યહોવા કહે છે, 'જુઓ,Ǥુલેમાનના
હાથમાંથી રાŤǐૂંચવી લઈને હુʣ તને દસ કુળઆપીશ. 32પણમારા સેવક દાઉદ તથા યરુશાલેમ નગર કેજનેે મેં ઇઝરાયલના
સવર્ કુળોમાંથી પસંદ કǞુƯ છે તેની ખાતર હુʣ Ǥુલેમાનને એક કુળ આપીશ. 33 કારણ કે તેણે મારો ત્યાગ કયƪ છે અને
ɶસદોનીઓની દેવી આશ્તોરેથ, મોઆબના દેવ કમોશ અને આમ્મોનીઓના દેવ ɵમલ્કોમની ǚૂજા કરʍ છે. તે મારા માગơ ચાલ્યો
નથી અને મારʍ દ્રɵƉમાં જે સારુʣ છે, તે તેણે કǞુƯ નɴહ અને તેના ɵપતા દાઉદે જમે મારા બધા ɵવɵધઓઅને આજ્ઞાઓ પાƄા
હતા, તે પ્રમાણે તેઓએ તેǙું પાલન કǞુƯ નɴહ.

34 તેમ છતાં પણ મારા પસંદ કરેલા સેવક દાઉદે મારા ɵવɵધઓ તથા આજ્ઞાઓǙું પાલન કરેǟું હોવાને લીધે, હમણાં હુʣ
Ǥુલેમાન પાસેથી આǐું રાજય ǐૂંચવી લઈશ નɴહ, પણ તેના બાકʍના જીવનકાળ દરɵમયાન તે રાŤ કરશે. 35 પરʣǖુ હુʣ તેના
ǚુત્રના હાથમાંથી રાજય લઈ લઈશઅને તને દસ કુળઆપીશ. 36Ǥુલેમાનના ǚુત્રને હુʣ એકજ કુળઆપીશ,જથેી યરુશાલેમ
નગર કે જનેે મારુʣ નામ રાખવા પસંદ કǞુƯ છે તેમાં મારા સેવક દાઉદનો દʍવો મારʍ આગળ સદા સળગતો રહે.

37 હુʣ તારો સ્વીકાર કરʍશ અને ǖું તારા મનની સઘળʌ ઇચ્છાઓઅǙુસાર રાજ કરશે. ǖું ઇઝરાયલનો રાજા થશે. 38જો ǖું
મારʍ બધીઆજ્ઞાઓǙું પાલન કરʍને અને મારા સેવક દાઉદની જમે મારʍ દ્રɵƉમાં જે સારુʣ છે તે કરશે તથા મારા બધા ɵવɵધઓ
અને આજ્ઞાઓǙું પાલન કરશે, મારે માગơ ચાલશે તો હુʣ તારʍ સાથે રહʍશ,જમે મેં દાઉદની માટે અɵવચળ ઘર બાંધ્Ǟું તેમ તારા
માટે પણ બાંધીશ અને ઇઝરાયલǙું રાŤ તને આપીશ. 39 હુʣ દાઉદના વંશજોને સજા કરʍશ, પણ કાયમ માટે નɴહ કરુʣ .'”

40 તેથી Ǥુલેમાને યરોબામને મારʍ નાખવાનો પ્રયત્ન કયƪ, પણ તે ɵમસરના રાજા શીશાક પાસે નાસી ગયો અને Ǥુલેમાનના
ǝૃત્Ǟુ Ǥુધી ɵમસરમાં જ રƑો. 41 હવે Ǥુલેમાન સંબંɵધત બાકʍની બાબતો, તેણે જે સવર્ કǞુƯ, તેǙું જ્ઞાન એ બાબતો ɵવષે
Ǥુલેમાનના કૃત્યોનાં ǚુસ્તકમાં લખેǟું નથી? 42Ǥુલેમાનેઆખા ઇઝરાયલ પર યરુશાલેમમાં ચાળʌસ વષર્ રાજ કǞુƯ. 43Ǥુલેમાન
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પોતાના ǚૂવર્જોની સાથે ઊંઘી ગયો અને તેને તેના ɵપતા દાઉદના નગરમાં દફનાવવામાં આ˸ો; તેની જગ્યાએ તેનો દʍકરો
રહાબામ રાજા બન્યો.

12
1 રહાબામ શખેમ ગયો, કેમ કે તમામ ઇઝરાયલીઓ તેને રાજા બનાવવા માટે શખેમ આ˸ા હતા. 2 નબાટના દʍકરા

યરોબામે એ સાંભȻુ,ં પછʍ તે હજી ɵમસરમાં હતો, તે Ǥુલેમાન રાજાની હજૂરમાંથી ત્યાં નાસી ગયો હતો. પછʍ યરોબામ
ɵમસરમાં રહેતો હતો.

3 તેથી તેઓએ માણસ મોકલીને તેને બોલાવડા˸ો. અને યરોબામે તથા ઇઝરાયલની સમગ્ર પ્રજાએ આવીને રહાબામને
કɄું, 4 “તારા ɵપતાએઅમારા પરની ઝંૂસરʍ ભારે કરʍ હતી. હવે પછʍ તારા ɵપતા અમારʍ પાસે સખત Ǒુલામી કરાવે છે તે બંધ
કરાવ તથા અમારા પર તેણે ǝૂકેલી તેની ભારે ઝંૂસરʍ ǖું હલકʍ કરાવ, તો અમે તારે પક્ષે રહʍને તારʍ સેવા કરʍǢું.” 5 રહાબામે
તેઓને કɄું, “અહʏથી ત્રણ ɳદવસ માટે ચાલ્યા જાઓ; પછʍ મારʍ પાસે પાછા આવજો.” એટલે તે લોકો ગયા.

6 રહાબામ રાજાએ પોતાના ɵપતા Ǥુલેમાનની હયાતીમાં, તેની આગળજે ǡૃદ્ધ ǚુરુષો ઊભા હતા તેઓǙું માગર્દશર્ન માગ્Ǟું
કે, “આ લોકોને જવાબ આપવા માટે તમે શી સલાહ આપો છો?” 7 તેઓએ તેને કɄું, “જો ǖું આજે આ લોકોનો સેવક
થઈશ, તેઓની સેવા કરʍશ, તેઓને જવાબ આપીશ અને તેઓને ઉŷમ વચનો કહʍશ, તો તેઓ સદા તારા સેવકો થઈને
રહેશ.ે”

8પણ રહાબામે ǡૃદ્ધ ǚુરુષોનીઆપેલી સલાહનો ઇનકાર કયƪ. અને જે Ǟુવાનો તેની સાથે મોટા થયા હતા,જે તેની હજૂરમાં
ઊભા રહેતા હતા, તેઓની સલાહ ǚૂછʍ. 9 તેણે તેઓને ǚૂȭુ,ં “આ જે લોકોએ મને કɄું છે કે, 'તારા ɵપતાએ અમારʍ પર
ǝૂકેલી ઝંૂસરʍ ǖું હલકʍ કર.' તેઓને આપણે શો જવાબઆપીએ? તમે શો અɷભપ્રાય આપો છો?”

10જે જુવાન ǚુરુષો રહાબામ સાથે મોટા થયા હતા તેઓએ તેને કɄું કે, “આજે લોકોએ તમને કɄું હǖું કે તારા ɵપતાએ
અમારા પરની ઝંૂસરʍ ભારે કરʍ હતી, પણ ǖું તે અમારા પરની ઝંૂસરʍને હલકʍ કર. તેઓને તારે એમ કહેǡું, 'મારʍ ટચલી
આંગળʌ મારા ɵપતાની કમર કરતાં જાડʌ છે. 11 તો હવે, મારા ɵપતાએ તમારા પર ભારે ઝંૂસરʍ ǝૂકʍ, તે તમારા પરની ઝંૂસરʍ
હુʣ વǘુ ભારે કરʍશ. મારા ɵપતાએ તમને ચાǛુકથી ɶશક્ષા કરʍ, પણ હુʣ તમને વીંછʍઓથી ɶશક્ષા કરʍશ.'”

12 રાજાએ ફરમાવેǟુ,ં “ત્રીજે ɳદવસે મારʍ પાસે પાછાઆવજો.” તે પ્રમાણે યરોબામ તથા સવર્ લોકો ત્રીજે ɳદવસે રહાબામ
પાસે આ˸ા. 13 રાજાએ તેઓને તોછડાઈથી જવાબ આપ્યો અને ǡૃદ્ધ ǚુરુષોએ તેને જે સલાહ આપી હતી તેનો ઇનકાર
કયƪ. 14 તેણે જુવાન ǚુરુષોની સલાહ પ્રમાણે તેઓને કɄું, “મારા ɵપતાએ તમારʍ ઝંૂસરʍ ભારે કરʍ, પણ હુʣ તો તમારʍ ઝંૂસરʍ
વધારે ભારે કરʍશ. મારા ɵપતા તમને ચાǛુકથી ɶશક્ષા કરતા, પણ હુʣ તો તમને વીંછʍઓથી ɶશક્ષા કરʍશ.”

15 રાજાએ લોકોǙું કહેǡું સાંભȻું નɴહ. કેમ કે એ બનાવ યહોવા તરફથી બન્યો, કે જથેી યહોવાહે પોતાǙું જે વચન
શીલોની અɴહયાની મારફતે નબાટના દʍકરા યરોબામને આપ્Ǟું હǖું તે તે ˺ાɵપત કરે.

16જયારે સવર્ ઇઝરાયલે જોǞું કે રાજા તેઓǙું સાંભળતો નથી, ત્યારે લોકોએ રાજાને જવાબઆપ્યો,
“દાઉદમાં અમારો શો ભાગ?

યશાઈના ǚુત્રમાં અમારો વારસો નથી!
ઓઇઝરાયલ, તમે તમારા તંǛુમાં પાછા જાઓ.

હવે હે દાઉદ ǖું તારુʣ ઘર સંભાળʌ લે.”
તેથી ઇઝરાયલ લોકો પોતપોતાના તંǛુએ ગયા. 17 પણ યહૂɳદયાનાં નગરોમાં રહેતા ઇઝરાયલી લોકો પર રહાબામે રાજ

કǞુƯ.
18 પછʍ અદોરામ જે લશ્કરʍ મજૂરોનો ઉપરʍ હતો, તેને રહાબામ રાજાએ મોકલ્યો, પણ સવર્ ઇઝરાયલે તેને પથ્થરે એવો

માયƪ કે તે મરણ પામ્યો. રહાબામ રાજાયરુશાલેમ નાસી જવા માટે ઉતાવળથી પોતાના રથ પર ચઢʍ ગયો. 19તેથી ઇઝરાયલે
દાઉદના કુટુʣબની ɵવરુદ્ધઆજ Ǥુધી બંડ કરેǟું છે.

20જયારે સવર્ ઇઝરાયલે સાંભȻું કે યરોબામ પાછો આ˸ો છે, ત્યારે તેઓએ માણસ મોકલીને તેને સભામાં બોલા˸ો
અને તેને સવર્ ઇઝરાયલ પર રાજા ઠરા˸ો. એકલા યહૂદાના કુળ ɶસવાય, ત્યાં દાઉદના કુટુʣબǙું અǙુસરણ કરવા કોઈ રɄું
નɴહ.

21જયારે Ǥુલેમાનનો દʍકરો રહાબામ યરુશાલેમઆ˸ો ત્યારે તેણે રાŤપાછુʣ મેળવવા માટે ઇઝરાયલના કુળોની ɵવરુદ્ધ
Ǟુદ્ધ કરવા સારુ યહૂદાના આખા કુળના તથા ɶબન્યામીનના કુળના એક લાખ એંશી હજાર Ǔૂંટʍ કાઢેલા લડવૈયાઓને પોતાને
પક્ષે એકત્ર કયાર્.

22 પણ ઈƈરǙું વચન ઈƈરભક્ત શમાયા પાસે આ પ્રમાણે આ˹ું; 23 “યહૂɳદયાના રાજા Ǥુલેમાનના દʍકરા રહાબામને,
યહૂદા તથા ɶબન્યામીનના આખા ઘરનાંને તથા બાકʍના લોકોને એમ કહે કે, 24 'યહોવા આમ કહે છે: તમે હુમલો ન કરશો,
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તેમ જ તમારા ભાઈ ઇઝરાયલી લોકોની ɵવરુદ્ધ Ǟુદ્ધ ન કરશો. સવર્ માણસો પોતપોતાને ઘરે પાછા જાઓ, કેમ કે એ બાબત
મારા તરફથી બની છે.'” માટે તેઓ યહોવાહની વાત સાંભળʌને તેમના કહેવા પ્રમાણે પોતપોતાને માગơ પાછા વƄા.

25 પછʍ યરોબામે એફ્રાઇમના પહાડʌ પ્રદેશમાં શખેમ બાંધ્Ǟું અને તે ત્યાં રƑો. ત્યાંથી રવાના થઈને તેણે પǙુએલ બાંધ્Ǟુ.ં
26યરોબામે પોતાના મનમાં ɵવચાર કયƪ, “હવે રાŤ દાઉદના કુટુʣબને પાછુʣ મળશે. 27જોઆલોકો યરુશાલેમમાં યહોવાહના
ભƖક્ત˺ાનમાં યજ્ઞ કરવા માટે જશે, તોઆ લોકોǙું મન તેમના માɵલક તરફ એટલે યહૂɳદયાના રાજા રહાબામ તરફ પાછુʣ ફરʍ
જશે. તેઓ મને મારʍ નાખશે અને યહૂɳદયાના રાજા રહાબામ પાસે પાછા જતા રહેશ.ે”

28 તેથી રાજાએ સલાહ લઈને સોનાના બે વાછરડા બના˸ા અને યરોબામે તેઓને કɄું, “યરુશાલેમમાં જǡું તમને ઘણું
ǝુશ્કેલ થઈ પડે છે. હે ઇઝરાયલીઓ જુઓ, આ રƑા તમારા દેવો કે જે તમને ɵમસર દેશમાંથી બહાર લઈ આ˸ા હતા.”
29 તેણે એક વાછરડાને બેથેલમાં ˺ાપ્યો અને બીજાની ˺ાપના દાનમાં કરʍ. 30 તેથી આ કાયર્ પાપરૂપ થઈ પȴું. લોકો
બેમાંથી એકની ǚૂજા કરવા માટે દાન Ǥુધી જતા હતા.

31 યરોબામે ઉચ્ચ˺ાનોનાં ǚૂજા˺ાનો બંધા˸ા;ં તેણે લેવીǚુત્રોમાંના નɴહ એવા બાકʍના લોકોમાંથી યાજકો ઠરા˸ા.ં
32 યરોબામે આઠમા માસની પંદરમી તારʍખે, જે પવર્ યહૂɳદયામાં પળાǖું હǖું તેના જǡેું પવર્ ઠરા˹ુ,ં તેણે વેદʍ પર બɵલદાનો
ચઢા˸ાં. તે જ પ્રમાણે તેણે બેથેલમાં કǞુƯ. અને પોતાના બનાવેલા વાછરડાઓનાં બɵલદાનો આપ્યા.ં ઉચ્ચ˺ાનોના જે
યાજકો તેણે ઠરા˸ાં હતા, તેઓને તેણે બેથેલમાં રા˵ા.

33જે વેદʍ યરોબામે બેથેલમાં બનાવી હતી તેની પાસે આઠમા માસમા,ંએટલે પોતાના પસંદ કરેલા માસ પંદરમી તારʍખે તે
ગયો અને ઇઝરાયલી લોકોને માટે તેણે પવર્ ઠરા˹ું અને ǘૂપ બાળવા માટે તે વેદʍ પાસે ગયો.

13
1 યહોવાહના વચનથી એક ઈƈરભક્ત યહૂɳદયામાંથી બેથેલ આ˸ો. જયારે યરોબામ ǘૂપ બળવા માટે વેદʍ પાસે ઊભો

હતો. 2 ત્યારે યહોવાહના વચનથી ઈƈરભક્તે વેદʍ સામે પોકારʍને કɄું, “વેદʍ, વેદʍ યહોવા કહે છે; 'જુઓ, દાઉદના કુટુʣબમાં
યોɶશયા નામે એક દʍકરો જનમશ,ે તે તારા પર ǘૂપ બાળનાર ઉચ્ચ˺ાનોના યાજકોનો યજ્ઞ તારʍ જ ઉપર કરશે અને લોકો
તારા પર માણસનાં હાડકાં બાળશ.ે'” 3 પછʍ તે જ ɳદવસે ઈƈરના ભક્તે ɵચƏ આપીને કɄંુ, “ઈƈરે જે ɵચƏ આપીને કɄું
છે: 'જુઓ,આવેદʍ ǖૂટʍ જશે અને તેના પરની રાખ ફેલાઈ જશે.”

4જયારે રાજાએબેથેલની સામેની વેદʍથી ઈƈરભક્તે પોકારેલી વાણી સાંભળʌ ત્યારે યરોબામે વેદʍ પાસેથી પોતાનો હાથ
ઈƈરભક્ત તરફ લાંબો કરʍને કɄું, “તેને પકડો.” પણ તેનો જે હાથ તેણે ઈƈરભક્ત તરફ લંબા˸ો હતો તે Ǥુકાઈ ગયો
અને તેથી તે પોતાના હાથને પાછો ખેંચી શકયો નɴહ. 5 તે સમયે જે ɵચƏ ઈƈરભક્તે ઈƈરના વચન પ્રમાણે આપ્Ǟું હǖું તે
પ્રમાણે વેદʍમાં મોટʍ ɵતરાડ પડʌ અને તેના પરની રાખ વેરાઈ ગઈ.

6યરોબામ રાજાએઈƈરભક્તને જવાબઆપ્યો, “તારા ઈƈર, યહોવાહની કૃપા માટેઆજીજીકરઅને મારા માટે પ્રાથર્ના
કર,જથેી મારો હાથ ફરʍથી સાજો થાય.” તેથી ઈƈરભક્તે યહોવાહને પ્રાથર્ના કરʍ,એટલે રાજા સાજો થયો અને તેનો હાથ
અગાઉના જવેો થઈ ગયો. 7 રાજાએ ઈƈરભક્તને કɄું, “મારʍ સાથે મારા મહેલમાં આવ, ત્યાં આરામ કર અને ભોજન લે.
તેં મારો હાથ સાજો કયƪ છે તે માટે હુʣ તને ભેટ આપીશ.”

8 પણ ઈƈરભક્તે રાજાને કɄું, “જો ǖું મને તારʍ અડધી સંપɶŷઆપ,ે તો પણ હુʣ તારʍ સાથે નɴહ જાઉં,આજગ્યાએ હુʣ
કǢું ખાઈશ કે પીશ નɴહ. 9 કારણ, મને યહોવાહની આજ્ઞાઆપી છે કે, 'તારે રોટલી ખાવી નɴહ તેમ જ પાણી પણ પીǡું નɴહ
અને જે રસ્તેથી ǖું આ˸ો છે તે રસ્તે પાછા જǡું નɴહ.'” 10 તેથી ઈƈરભક્ત બીજે રસ્તે પાછો ગયો;જે રસ્તે બેથેલ આ˸ો
હતો તે રસ્તે પાછો ન ગયો.

11હવે ત્યાં બેથેલમાં એક ǡૃદ્વ પ્રબોધક રહેતો હતો અને તેના ǚુત્રોમાંના એકે આવીને તેને ઈƈરભક્તે બેથેલમાં જે સઘǠું
કǞુર્ હǖું તે અને તેણે રાજાને જે કɄું હǖું તે સવર્ જણા˹ું. 12 તેઓના ɵપતાએ તેઓને ǚૂȭું, “તે કયા માગơ ગયો?” હવે
યહૂɳદયામાંથી આવેલો ઈƈરભક્ત કયા માગơ ગયો હતો તે તેના ǚુત્રોએ જોǞું હǖું. 13 તેથી તેણે તેના ǚુત્રોને કɄું, “જલ્દʍથી
મારા માટે ગધેડા પર જીન બાંધો.” તેઓએ તેને માટે ગધેડા પર જીન બાંધ્Ǟું. પછʍ તેણે તેના પર સવારʍ કરʍ.

14પછʍ તે ǡૃદ્વ પ્રબોધક પેલા ઈƈરભક્તના પાછળ ગયો અને તેને એકએલોન ǡૃક્ષની નીચે બેઠેલો જોયો. તેણે તેને ǚૂȭુ,ં
“Ǣું ǖું યહૂɳદયાથી આવેલો ઈƈરભક્ત છે?” તેણે જવાબઆપ્યો, “હા, હુʣ તે જ છુʣ .” 15 પછʍ ǡૃદ્વ પ્રબોધકે તેને કɄંુ, “મારʍ
સાથે મારે ઘરે આવઅને ભોજન લ.ે” 16ઈƈરભક્તે જવાબઆપ્યો, “હુʣ તારʍ સાથે પાછો નɴહઆǡું અને તારા ઘરમાં નɴહ
જાઉં, તેમ જ હુʣ આ જગ્યાએ તારʍ સાથે રોટલી પણ નɴહ ખાઉં અને પાણી પણ નɴહ પીઉં, 17 કેમ કે યહોવાહે મને આજ્ઞા
આપી છે કે, 'તારે ત્યાં રોટલી ખાવી નɴહ અને પાણી પણ પીǡું નɴહ તેમ જ જે માગơથી ǖું આ˸ો છે તે માગơ થઈને પાછા
આવǡું નɴહ.'”
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18 તેથી ǡૃદ્વ પ્રબોધકે તેને કɄંુ, “હુʣ પણ તારા જવેો પ્રબોધક છુʣ અને આજે યહોવાહના કહેવાથી એક દૂતે મને કɄું છે કે,
'તેને તારʍ સાથે તારા ઘરમાં લઈ આવ, કે જથેી તે ખાય અને પાણી પીવ.ે''' પણ ખરેખર તો તે ǡૃદ્વ પ્રબોધક તેને જૂઠુʣ કહેતો
હતો. 19 તેથી તેઓ બƂે પાછા ફયાર્ અને ઈƈરભક્તે પેલા ǡૃદ્વ પ્રબોધકના ઘરે જઈને ત્યાં ખાǘું પીǘુ.ં

20 તેઓ હજુ મેજ પર બેઠા જ હતા ત્યારે ઈƈરભક્તને પાછો લાવનાર ǡૃદ્ધ પ્રબોધકને યહોવાહની વાણી સંભળાઈ.
21 અને તેણે યહૂɳદયાથી આવેલા ઈƈરભક્તને કɄું “યહોવા એǡું કહે છે કે, તેં યહોવાહની આજ્ઞા પાળʌ નથી અને તને
આપેલી આજ્ઞાનો અનાદર કયƪ છે. 22 તને યહોવાહે ના પાડʌ હતી કે તારે ખાǡું નɴહ તેમ જ પાણી પણ પીǡું નɴહ, પણ ǖું
પાછો ફયƪ અને તેં ખાǘું તથા પાણી પીǘું. તેથી તારો ǝૃતદેહ તારા ɵપǖૃઓ સાથે દફનાવાશે નɴહ.'”

23 તેણે રોટલી ખાધી અને પાણી પી રƑા પછʍ ǡૃદ્વ પ્રબોધકે ઈƈરભક્ત માટે ગધેડા પર જીન બાંધ્Ǟુ.ં 24 જયારે તે
ઈƈરભક્ત જતો હતો ત્યારે માગર્માં એક ɼસʋહે તેને મારʍ ના˵ો. તેનો ǝૃતદેહ ત્યાં રસ્તામાં પડ્યો હતો. ગધેડો તથા ɼસʋહ તે
ǝૃતદેહની પાસે ઊભા હતા. 25જે માણસો તે રસ્તેથી પસાર થયા તેઓએ જોǞું કે માગર્માં ǝૃતદેહ પડલેો છે અને તેની પાસે
ɼસʋહ ઊભો છે. અને તેઓએ નગરમાં એટલે Ťાં ǡૃદ્વ પ્રબોધક રહેતો હતો ત્યાં આના ɵવષે વાત કરʍ.

26 તેને માગર્માંથી પાછો લઈ આવનાર ǡૃદ્ધ પ્રબોધકે જયારે આ ɵવષે સાંભȻું ત્યારે તેણે કɄું, “તે તો ઈƈરભક્ત છે,
તેણે યહોવાહની આજ્ઞાની અવગણના કરʍ હતી. તે માટે યહોવાહે તેને ɼસʋહને સોંપ્યો. તેણે તેની પર હુમલો કરʍને તેને મારʍ
ના˵ો. તે દ્વારા યહોવાહે તેને કહેલા વચન પ્રમાણે થǞું.” 27 પછʍ તેણે પોતાના ǚુત્રોને ગધેડા પર જીન બાંધવા માટે કɄું અને
તેઓએ તે પ્રમાણે કǞુર્. 28તે ગયો અને તેણે જોǞું કે ઈƈરભક્તનો ǝૃતદેહ માગર્માં પડ્યો હતો તેમ જ ગધેડો તથા ɼસʋહ હજી
પણ તેની પાસે ઊભા હતા. વળʌ ɼસʋહે ǝૃતદેહ ખાધો ન હતો અને ગધેડા પર હુમલો પણ કયƪ ન હતો.

29 પછʍ ǡૃદ્ધ પ્રબોધક ǝૃતદેહને ઉપાડʌને શોક કરવા અને દફનાવવા માટે ગધેડા પર ǝૂકʍને નગરમાં લઈ આ˸ો. 30 તેણે
તે ǝૃતદેહને પોતાની કબરમાં ǝૂśો અને તેઓએ તેને માટે શોક કરતા કɄું કે, “હાય! ઓમારા ભાઈ!”

31 તેને દફના˸ા પછʍ, તે ǡૃદ્ધ પ્રબોધકે પોતાના ǚુત્રોને કɄું, “હુʣ મરʍ જાઉં ત્યારે મને આ ઈƈરભક્તની સાથે એક જ
કબરમાં દફનાવજો. મારાં હાડકાં તેના હાડકાંની બાજુમાં ǝૂકજો. 32કારણ કે,બેથેલનીઆવેદʍ સામે અને સમરુન નગરમાંના
ઉચ્ચ˺ાનોની સામે યહોવાહǙું જે વચન તેણે પોકાǞુƯ હǖું તે નŚʍ ǚૂરુʣ થશે.”

33 આ ઘટના પછʍ પણ યરોબામે પોતાના દƉુ માગƪ છોડ્યા નɴહ. પણ તેણે ઉચ્ચ˺ાનો માટે સવર્ લોકોમાંથી યાજકો
ઠરાવવાǙું ચાǟુ રા˶ુ.ં જે કોઈ યાજક થવા તૈયાર થતો તેને તે ઉચ્ચ˺ાનનો યાજક ઠરાવતો. 34અને તે વાત યરોબામના
કુટુʣબને નાǛૂદ કરવા તથા ǚૃથ્વીના ǚૃƋ પરથી તેનો નાશ કરવા સારુ તેને પાપરૂપ થઈ પડʌ.

14
1તે સમયે યરોબામનો ǚુત્ર અɶબયા બીમાર પડ્યો. 2યરોબામે પોતાની પત્નીને કɄું, “કૃપા કરʍને ઊઠઅને તારો વેશ બદલ

કે જથેી મારʍ પત્ની તરʍકે તને કોઈ ઓળખે નɴહ. ǖું શીલો જા. કેમ કે અɴહયા પ્રબોધક ત્યાં રહે છે, જણેે મારા ɵવષે કɄું
હǖું કે, હુʣ આ લોકોનો રાજા થવાનો છુʣ . 3 તારʍ સાથે દસ રોટલી, ખાખરા અને એક કૂʣ ડʌ ભરʍને મધ લઈને અɴહયા પાસે જા.
આ દʍકરાǙું Ǣું થશે તે તને કહેશે.” 4 યરોબામની પત્નીએ તે પ્રમાણે કǞુર્. તે તરત જ નીકળʌને શીલો ગઈ, અɴહયાને ઘરે
આવી. અɴહયાને દેખાǖું નહોǖુ.ં ǡૃદ્ધાવ˺ાને લીધે તેની આંખો નબળʌ પડʌ હતી. 5 યહોવાહે તેને કɄંુ કે, “જો, યરોબામની
પત્ની પોતાના બીમાર દʍકરા ɵવષે ǚૂછપરછ કરવા માટે તારʍ પાસે આવી રહʍ છે. ǖું તેને આ પ્રમાણે કહેજ.ે તે આવશે ત્યારે
તે કોઈક બીજી જƍી હોવાનો દેખાવ કરʍને આવશ.ે”

6આથીઅɴહયાએજયારે બારણાઆગળ તેનાં પગલાંનો અવાજ સાંભƄો ત્યારે તેણે કɄું, “અંદરઆવ, યરોબઆમની
પત્ની, ǖું બીજી સ્રી હોવાનો દેખાવ શા માટે કરે છે? હુʣ તને પાછʍ દઃુખદાયક સમાચાર સાથે મોકલવાનો છુʣ . 7જા, જઈને
યરોબામને જણાવ કે, ઇઝરાયલના ઈƈર યહોવા એǡું કહે છે કે, 'મેં તને એક સામાન્ય માણસમાંથી ઇઝરાયલનો રાજા
બના˸ો. 8 મેં દાઉદના કટુʣબ પાસેથી રાŤ છʍનવી લઈને તને આપ્Ǟુ.ં પણ ǖું મારા સેવક દાઉદ જવેો થયો નɴહ. તે મારʍ
આજ્ઞાઓ પાળતો હતો, ǚૂરા હૃદયથી મારા માગơ ચાલતો હતો તથા મારʍ નજરમાં જે સારુʣ હોય તે જ કરતો હતો.

9 પણ તેના બદલે તેં તારા બધા ǚૂવર્જો કરતાં વધારે ખરાબ કામો કયાƯ છે, તેં બીજા દેવો તથા ઢાળેલી ǝૂʁતʋઓ બનાવીને
મને રોષ ચઢા˸ો. તેં મારʍ અવગણના કરʍ. 10 તેથી હુʣ તારા કુટુʣબ પર આફત લાવીશ. તારા કુટુʣબમાંનો દરેક નર બાળક જે
ઇઝરાયલમાં બંદʍવાન હોય કે સ્વતંત્ર હોય તેને હુʣ નƉ કરʍશ. જમે છાણ રાખ થાય ત્યાં Ǥુધી બƄા કરે છે તેવી જ રʍતે તારુʣ
સમગ્ર કુટુʣબ નાશ પામશ.ે

11 તારા કુટુʣબમાંથી જઓે શહેરમાં મરણ પામશે તેઓને કૂતરાં ખાશે અને જઓે ખેતરોમાં ǝૃત્Ǟુ પામશે તેઓને પક્ષીઓ
ખાશ.ે કેમ કે યહોવા કહે છે. 12 “તેથી ઊઠʍન,ે ǖું તારે ઘરે જા. ǖું નગરમાં પહોંચશે તે જ સમયે તારો દʍકરો ǝૃત્Ǟુ પામશ.ે
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13 સવર્ ઇઝરાયલી લોકો તેને માટે શોક કરશે અને તેને દફનાવશે. તારા કુટુʣબમાંથી એ એકલો જ હશે કે જે કબરમાં જવા
પામશે. કેમ કે ઇઝરાયલના ઈƈર યહોવા પ્રત્યે યરોબામના સમગ્ર કુટુʣબમાંથી માત્રઆછોકરામાં જ સારʍ બાબત માǟૂમ પડʌ
છે.

14 પણ યહોવા ઇઝરાયલ માટે એક રાજા ɴનǞુકત કરશે અને તે જ ɳદવસે તે યરોબઆમના કુટુʣબનો અંત લાવશ.ે 15જવેી
રʍતે બરુ નદʍમાં ઝોલાં ખાય છે તેવી જ રʍતે યહોવા ઇઝરાયલ પર પ્રહાર કરશે. યહોવા ઇઝરાયલીઓને તેઓના ɵપǖૃઓને
આપેલા દેશમાંથી જડǝૂળથી ઉખેડʌ નાખશે અને ફ્રાત નદʍને પેલે પાર તેઓને ɵવખેરʍ નાખશે. કારણ કે અશેરʍમનો સ્તંભ
બનાવી તેઓએ યહોવાહને કોપાયમાન કયાર્ છે. 16જે પાપો યરોબામે કયાƯ છે અને જે વડે તેણે ઇઝરાયલ પાસે પાપ કરા˹ું
છે તેને લીધે યહોવા ઇઝરાયલને તજી દેશે.”

17 પછʍ યરોબામની પત્ની ઊઠʍ અને તે ɵતસાર્ આવી પહોંચી. Ťારે તેના ઘરના ઊમરા પર પહોંચી તે જ ઘડʌએ દʍકરો
ǝૃત્Ǟુ પામ્યો. 18 યહોવાહે પોતાના સેવક અɴહયા પ્રબોધક દ્વારા જે કɄું હǖું તે પ્રમાણે જ બǘું બન્Ǟુ.ં તેઓએ તેને દફના˸ો
અને આખા ઇઝરાયલે તેનો શોક પાƄો.

19 યરોબામનાં બાકʍનાં કાયƪ, તેણે કેવી રʍતે Ǟુદ્ધો કયાર્ ત,ે કેવી રʍતે રાŤ કǞુર્ તે સવર્ બીનાઓ ઇઝરાયલના રાજાઓના
ǚુસ્તક કાળǡૃŷાંતમાં નોંધાયેલી છે. 20 યરોબામે એકવીસ વષર્ રાજ કǞુƯ અને પછʍ તે તેના ɵપǖૃઓ સાથે ઊંઘી ગયો. તેના
પછʍ તેનો ǚુત્ર નાદાબ તેની જગ્યાએ રાજા બન્યો.

21Ǥુલેમાનનો ǚુત્ર રહાબામŤારે એકતાળʌસ વષર્નો હતો ત્યારે તે યહૂɳદયાનો રાજા બન્યો. ઇઝરાયલના સવર્ કુળોમાંથી
યરુશાલેમ નગરને યહોવાહે પોતાǙું નામ રાખવા માટે પસંદ કǞુર્ હǖું તેમાં રહાબામે સŷર વષર્ રાજ કǞુર્. રહાબામની માતાǙું
નામ નાઅમાહ હǖુ,ં તે આમ્મોની હતી. 22 યહૂɳદયાના લોકોએ યહોવાહની નજરમાં પાપ ગણાય એǡું દƉુ કામ કǞુƯ, તેમણે
ǚૂવર્જોએકરેલાં પાપોથી પણવધારે પાપો કરʍને યહોવાહને કોપાયમાન કયાƯ. 23તેઓએદરેક ટેકરʍઓપરઅને દરેક લીલાછમ
ǡૃક્ષ નીચે ઉચ્ચ˺ાનો, પɵવત્ર સ્તંભો અને અશેરાના સ્તંભ બાંધ્યા. 24એટǟું જ નɴહ, દેશમાં સજાતીય સંબંધોવાળા લોકો
પણ હતા. જે સવર્ પ્રજાઓને યહોવાહે ઇઝરાયલ આગળથી હાંકʍ કાઢʍ હતી તેઓના સવર્ ɵધŚારપાત્ર કાયƪǙું અǙુકરણ
તેઓએ કǞુƯ. 25 રહાબામના રાજયના પાંચમાં વષơ ɵમસરના રાજા શીશાકે યરુશાલેમ પર આક્રમણ કǞુƯ. 26 તે યહોવાહના
ભƖક્ત˺ાનના અને રાજમહેલના બધા ભંડારોનો ખજાનો ǟૂંટʍ ગયો. તેણે સઘǠું ǟૂંટʍ લીǘું; Ǥુલેમાને બનાવેલી સઘળʌ
સોનાની ઢાલો પણ તે લઈ ગયો.

27 રહાબામ રાજાએ તેને બદલે ɵપŷળની ઢાલો બનાવડાવી અને રાજાના મહેલના પ્રવેશદ્વારǙું રક્ષણ કરનારા સૈɴનકોના
નાયકોના હાથમાં આપી. 28અને એમ થǞું કે જયારે રાજા યહોવાહના ભƖક્ત˺ાનમાં જતો હતો, ત્યારે રક્ષકો તે ઢાલ સાથે
લઈ જતા હતા તે પછʍ તે તેને રક્ષકોની ઓરડʌમાં એટલે શƍાગારમાં પાછʍ લાવતા હતા.

29 હવે રહાબામનાં બાકʍનાં કાયƪ, તેણે જે કǞુƯ તે સવર્ યહૂɳદયાના રાજાના ǚુસ્તકમાં લખેલાં નથી Ǣું? 30 રહાબામ અને
યરોબામના કુટુʣબ વચ્ચે સતત ɵવગ્રહ ચાલ્યા કરતો હતો. 31આમ, રહાબામ તેના ɵપǖૃઓ સાથે ઊંઘી ગયો અને તેને તેઓની
સાથે દાઉદ નગરમાં દફનાવવામાં આ˸ો. તેની માતાǙું નામ નાઅમાહ હǖું. તે આમ્મોની હતી. તેના પછʍ તેની જગ્યાએ તેના
દʍકરા અɶબયામે રાજ કǞુƯ.

15
1 ઇઝરાયલના રાજા નબાટના દʍકરા યરોબામના અઢારમા વષơ અɶબયામ યહૂɳદયાનો રાજા બન્યો. 2 તેણે ત્રણ વષર્

યરુશાલેમમાં રાŤ કǞુર્. અબીશાલોમની ǚુત્રી માકા તેની માતા હતી. 3 તેના ɵપતાએ તેના સમયમાં અને તેની પહેલાં જે જે
પાપો કયાƯ હતાં, તે સવર્ પાપ તેણે કયાર્. તેǙું હૃદય તેના ɵપતા દાઉદના હૃદયની જમે ઈƈર યહોવા પ્રત્યે સંǚૂણર્ ન હǖું.

4 તેમ છતાં દાઉદની ખાતર તેના ઈƈર યહોવાહે યરુશાલેમમાં તેના કુટુʣબનો દʍવો સળગતો રા˵ો. એટલે તેના પછʍ
યરુશાલેમને˺ાɵપત રાખવા માટે તેણે તેને ǚુત્રઆપ્યો. 5તેણે ફક્ત ઉɳરયા ɴહŷીની બાબત ɶસવાય દાઉદે હʣમેશા યહોવાહની
દ્રɵƉમાં જે યોગ્ય હǖું તે જ કǞુƯ અને જીવનપયર્ત ઈƈરે તેને જે જે આજ્ઞાઓ આપી તેમાંથી આડોઅવળો ગયો ન હતો.
6 રહાબામના ǚુત્ર અને યરોબામના ǚુત્ર વચ્ચે અɴહયાના જીવનના ɳદવસો દરɵમયાન સતત ɵવગ્રહ ચાǟુ રƑો.

7 અɶબયામનાં બાકʍનાં કાયƪ, તેણે જે કʣઈ કǞુƯ તે સવર્ યહૂɳદયાના રાજાના ǚુસ્તકમાં લખેલા નથી Ǣું? અɶબયામ અને
યરોબામ વચ્ચે ɵવગ્રહ ચાǟુ રƑો. 8 પછʍ અɶબયામ તેના ɵપǖૃઓ સાથે ઊંઘી ગયો અને તેને દાઉદના નગરમાં તેના ɵપǖૃઓ
સાથે દફનાવવામાં આ˸ો. તેના પછʍ તેની જગ્યાએ તેનો ǚુત્ર આસા રાજા બન્યો.

9ઇઝરાયલના રાજા યરોબામના રાજયકાળના વીસમા વષơ આસા યહૂɳદયા પર રાજ કરવા લાગ્યો. 10તેણે યરુશાલેમમાં
એકતાળʌસ વષર્ રાજ કǞુƯ, તેની દાદʍǙું નામ માકા હǖું અને તે અબીશાલોમની ǚુત્રી હતી. 11જમે તેના ɵપતા દાઉદે કǞુƯ તેમ
આસાએ યહોવાહની દ્રɵƉમાં જે સારુʣ હǖું તે કǞુƯ.
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12 તેણે સજાતીય સંબંધો રાખનારાઓને દેશમાંથી કાઢʍ ǝૂśા અને તેના ɵપǖૃઓએ બનાવેલી ǝૂʁતʋઓને દૂર કરʍ. 13 તેણે
તેની દાદʍ માકાને પણ રાજમાતાના પદ પરથી દૂર કરʍ, કેમ કે તેણે અશેરા દેવીની ǚૂજા માટે એક ɵધŚારપાત્ર ǝૂʁતʋ બનાવી
હતી. આસાએ એ ǝૂʁતʋને તોડʌ નાખી અને ɳકદ્રોનની ખીણમાં બાળʌ ǝૂકʍ.

14પણઉચ્ચ˺ાનોને દૂર કરવામાંઆ˸ા નɴહ, તેમછતાંઆસાǙું હૃદય તેનાજીવનનાસવર્ ɳદવસોǤુધી યહોવા પ્રત્યે સંǚૂણર્
હǖુ.ં 15 તેના ɵપતાએ તેમ જ તેણે પોતે અપર્ણ કરેલી વસ્ǖુઓ એટલે સોǙું, ચાંદʍ અને પાત્રો તે યહોવાહના ભƖક્ત˺ાનમાં
લા˸ો.

16 ઇઝરાયલના રાજા બાશા અને આસા વચ્ચે તેઓના સવર્ ɳદવસો પયƯત લડાઇ ચાલ્યા કરʍ. 17 ઇઝરાયલના રાજા
બાશાએ યહૂɳદયા પર ચઢાઈ કરʍ અને રામા નગરને બાંધ્Ǟુ.ં જથેી યહૂɳદયાના રાજા આસાના દેશમાં તે કોઈને પણ અંદર કે
બહાર આવવા કે જવા ના દે.

18પછʍઆસાએભƖક્ત˺ાનમાં તથા રાજમહેલના ભંડારોમાં બાકʍ રહેǟું સોǙું અને ચાંદʍ એકઠાં કરʍને દમસ્કસમાં રહેતા
અરામના રાજા હેઝ્યોનના ǚુત્ર, ટાɶબ્રમ્મોનના ǚુત્ર બેનહદાદને આપવા પોતાના અɵધકારʍઓને મોકલ્યા. તેઓએ રાજાને કɄું
કે, 19 “તારા ɵપતા અને મારા ɵપતા વચ્ચે શાંɵતકરાર હતો તેમ મારʍ અને તારʍ વચ્ચે પણ શાંɵતકરાર થાય. જો હુʣ તને
સોનાચાંદʍની ભેટ મોકǟું છુʣ . ǖું ઇઝરાયલના રાજા બાશા સાથેનો શાંɵતકરાર તોડʌ નાખ. કે જથેી તે મારʍ પાસેથી એટલે મારા
દેશમાંથી જતો રહે.”

20બેનહદાદે આસા રાજાǙું કહેǡું માન્Ǟું અને તેણે પોતાના સેનાપɵતઓને ઇઝરાયલનાં નગરો સામે ચઢાઈ કરવા મોકલ્યા.ં
તેઓએ ઇયોન, દાન, આબેલ-બેથ-માઅખાહ, આǐું ɳકƂેરોથ અને આખા નફતાલી પ્રદેશ પર હુમલો કયƪ. 21એમ થǞું કે
બાશાએઆ સાંભȻું ત્યારે તેણે રામા નગરǙું બાંધકામ પડǖું ǝૂકǞું અને પાછો ɵતસાર્ ચાલ્યો ગયો. 22 પછʍ આસા રાજાએ
આખા યહૂɳદયામાં જાહેરાત કરʍ. કોઈને છૂટઆપવામાં આવી નɴહ. જે પથ્થરો અને લાકડાં વડે રામા નગરને બાશાએ બાંધ્Ǟું
હǖુ.ં તે પથ્થર તથા લાકડાં તેઓ ઉઠાવી લા˸ા. પછʍ આસા રાજાએ તે સાધનસામગ્રીનો ઉપયોગ ɶબન્યામીનǙું નગર ગેબા
અને ɵમસ્પા બાંધવા માટે કયƪ.

23આસાનાં બાકʍનાં સવર્ કાયƪ, તેનાં સવર્ પરાક્રમો અને તેણે જે સવર્ કǞુƯ ત,ે તેમ જ તેણે બંધાવેલાં નગરો તે બધી બાબતો
ɵવષે યહૂɳદયાના રાજાઓના ઇɵતહાસનાં ǚુસ્તકમાં લખેǟું નથી Ǣું? ǡૃદ્ધાવ˺ામાં તેને પગમાં રોગ લાǑુ પડયો. 24પછʍઆસા
તેના ɵપǖૃઓ સાથે ઊંઘી ગયો. અને તેને તેના ɵપǖૃઓ સાથે દાઉદનગરમાં દફનાવવામાં આ˸ો. તેના પછʍ તેની જગ્યાએ
તેનો ǚુત્ર યહોશાફાટ રાજા બન્યો.

25 યહૂɳદયાના રાજા આસાના બીજે વષơ યરોબામનો ǚુત્ર નાદાબ ઇઝરાયલ પર રાજ કરવા લાગ્યો. તેણે ઇઝરાયલ પર
બે વષર્ Ǥુધી રાજ કǞુƯ. 26 તેણે યહોવાહની દ્રɵƉમાં જે ખરાબ હǖું તે કǞુƯ. તે પોતાના ɵપતાને માગơ ચાલ્યો અને તેનાં પોતાનાં
પાપ વડે ઇઝરાયલને પણ પાપ કરા˹ુ.ં

27અɴહયાનો ǚુત્ર બાશા જે ઇસ્સાખાર કુળનો હતો. તેણે નાદાબની સામે બંડ કǞુƯ. બાશાએ તેને પɵલસ્તીઓના નગર
ɵગબ્બથોન પાસે માયƪ કેમ કે નાદાબ તથા સવર્ ઇઝરાયલે ɵગબ્બથોનને ઘેરʍ લીǘું હǖું. 28 યહૂɳદયાના રાજા આસાના ત્રીજા
વષơ બાશાએ નાદાબને મારʍ ના˵ો અને તેની જગ્યાએ પોતે રાજા બન્યો.

29જવેો તે રાજા બન્યો કે તરત જ તેણે યરોબામના કુટુʣબનાં સવર્ને મારʍ ના˵ા.ં તેણે યરોબામના કુટુʣબનાં કોઈનેય જીવતાં
છોડ્યા નɴહ;આરʍતે યહોવા જે વાત તેના સેવક શીલોના અɴહયા દ્વારા બોલ્યા હતા તે રʍતે તેણે તેઓનો નાશ કયƪ. 30કારણ
કે યરોબામે પાપ કǞુƯ અને ઇઝરાયલીઓને પણ પાપ કરવા પ્રેયાર્ હતા. આમતેણે ઇઝરાયલના ઈƈર યહોવાહને રોષ ચઢા˸ો
હોવાથી આ બન્Ǟુ.ં

31 નાદાબનાં બાકʍનાં કાયƪ અને તેણે જે સવર્ કǞુર્ તે બǘું ઇઝરાયલના રાજાના ઇɵતહાસના ǚુસ્તકમાં લખેǟું નથી Ǣું?
32 યહૂɳદયાના રાજાઆસા અને ઇઝરાયલના રાજા બાશા વચ્ચે તેઓના સવર્ ɳદવસો પયƯત ɵવગ્રહ ચાલ્યા કયƪ.

33 યહૂɳદયાના રાજા આસાના ત્રીજા વષơ અɴહયાનો ǚુત્ર બાશા ɵતસાર્માં સવર્ ઇઝરાયલ પર રાજ કરવા લાગ્યો. તેણે
ચોવીસ વષર્ રાજ કǞુƯ. 34 તેણે યહોવાહની દ્રɵƉમાં જે ખરાબ હǖું તે જ કǞુƯ. તે યરોબામના માગર્માં ચાલ્યો અને તેના પાપ
વડે ઇઝરાયલીઓને પણ પાપના માગơ દોયાર્.

16
1હવે બાશા ɵવરુદ્ધ હનાનીના ǚુત્ર યેહૂ પાસે યહોવાહǙું વચનઆ˹ું, 2 “મેં તને ǘૂળમાંથી ઉઠાવીને ઊંચો કયƪ અને મારા

ઇઝરાયલી લોકો પર અɵધકારʍ તરʍકે નીમ્યો. તો પણ ǖું યરોબામને પગલે ચાલ્યો અને મારા લોકો ઇઝરાયલીઓ પાસે પાપ
કરાવીને તેમણે મને રોષ ચઢા˸ો છે.
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3જો, હુʣ તને અને તારા કુટુʣબને નƉ કરʍ નાખીશ અને હુʣ તારા કુટુʣબને નબાટના ǚુત્ર યરોબામના કુટુʣબના જǡેું ɵછƂɷભƂ
કરʍ નાખીશ. 4બાશાના કુટુʣબનાં જે માણસો નગરમાં ǝૃત્Ǟુ પામશે તેઓને કૂતરાં ખાઈ જશે અને જઓે ખેતરમાં ǝૃત્Ǟુ પામશે
તેઓને પક્ષીઓ ખાઈ જશે.”

5 બાશાનાં બાકʍનાં કાયƪ, તેણે જે સવર્ કǞુƯ તે તથા તેǙું પરાક્રમ તે બǘું ઇઝરાયલના રાજાઓના ઇɵતહાસનાં ǚુસ્તકમાં
લખેǟું નથી Ǣું? 6બાશા તેના ɵપǖૃઓ સાથે ઊંઘી ગયો અને તેને ɵતસાર્માં તેના ɵપǖૃઓ સાથે દફના˸ો. તેના પછʍ તેના ǚુત્ર
એલાએ તેની જગ્યાએ રાજ કǞુƯ.

7બાશા અને તેના કુટુʣબની ɵવરુદ્ધ હનાનીના ǚુત્ર યેહૂ પ્રબોધક દ્વારા યહોવાહǙું વચન આ˹ું. ત્યાર બાદ બાશાએ અને
તેના કુટુʣબે યહોવાહની દ્રɵƉમાં જે સઘળો દરુાચાર કયƪ અને યરોબામના કુટુʣબના જવેા થઈને પોતાના હાથોના કામથી તેમને
રોષ ચઢા˸ો તેને લીધે તે યરોબામના કુટુʣબની જમે તેઓનો પણ નાશ કરશે.

8 યહૂɳદયાના રાજા આસાના છવ્વીસમા વષơ બાશાનો ǚુત્ર એલા ɵતસાર્માં ઇઝરાયલ પર રાજ કરવા લાગ્યો; તેણે બે વષર્
રાજ કǞુર્. 9તેના એક ચાકર,અડધી રથસેનાના નાયક ɵઝમ્રીએ તેની ɵવરુદ્ધ બંડ કǞુƯ. હવે એલા ɵતસાર્માં હતો. ɵતસાર્માં તેના
મહેલનો એક કારભારʍ આસાર્ના ઘરે મદ્યપાન કરʍને ચકǓૂર થયો હતો. 10 ɵઝમ્રી ત્યાં ગયો અને એલાને ત્યાં મારʍ ના˵ો.
યહૂɳદયાના રાજાઆસાના સŷાવીસમા વષơ તે તેની જગ્યાએ રાજા બન્યો.

11 જયારે ɵઝમ્રી રાજ કરવા લાગ્યો અને તે રાŤાસન પર બેઠો ત્યારે એમ થǞું કે તેણે બાશાના કુટુʣબના સવર્ લોકોને
મારʍ ના˵ા. તેણે તેના કુટુʣબમાંથી, કે તેના ɵમત્રોનાં કુટુʣબોમાંથી એકેય નર બાળકને જીɵવત રહેવા દʍધો નɴહ. 12આમ, જે
પ્રમાણે યહોવા પોતાǙું વચન પ્રબોધક યેહૂની મારફતે બોલ્યા હતા તે પ્રમાણે ɵઝમ્રીએ બાશાના કુટુʣબોના સવર્ લોકોનો નાશ
કયƪ. 13 કેમ કે બાશાએ અને તેના ǚુત્ર એલાએ જે સવર્ પાપો કયાƯ હતાં અને તે વડે ઇઝરાયલીઓને પાપમાં દોરʍ ગયા હતા
તેને લીધે અને તેઓની ǝૂʁતʋઓને લીધે યહોવાહને રોષ ચઢા˸ો હતો.

14એલાનાં બાકʍનાં સવર્ કાયƪ અને તેણે જે સવર્ કǞુƯ તે બǘું ઇઝરાયલના રાજાઓના ઇɵતહાસના ǚુસ્તકમાં લખેલાં નથી
Ǣું?

15 યહૂɳદયાના રાજા આસાના સŷાવીસમા વષơ ɵઝમ્રીએ ɵતસાર્માં ફક્ત સાત ɳદવસ રાજ કǞુર્. હવે તે વખતે ઇઝરાયલી
સૈન્યએ પɵલસ્તીઓના ɵગબ્બથોનના શહેર તરફ છાવણી નાખી. 16Ťારે સેનાને ખબર પડʌ કે “ɵઝમ્રીએ રાજા ɵવરુદ્ધ બંડ
કરʍ તેǙું ǐૂન કǞુર્ છે.” ત્યારે તે ɳદવસે છાવણીમાં તેઓએ સેનાપɵત ઓમ્રીને ઇઝરાયલ પર નવા રાજા તરʍકે જાહેર કયƪ.
17ઓમ્રીએ અને આખી ઇઝરાયલી સેનાએ ɵગબ્બથોન છોડʌને ɵતસાર્ને ઘેરો ઘાલ્યો.

18જયારે ɵઝમ્રીને ખબર પડʌ કે નગરને જીતી લેવામાં આ˹ું છે ત્યારે તેણે રાજમહેલના ɳકલ્લામાં જઈને આખા મહેલને
આગ લગાડʌ અને તે પોતે પણ બળʌને ǝૃત્Ǟુ પામ્યો. 19 યરોબામના માગર્માં તથા ઇઝરાયલની પાસે તેણે જે પાપ કરા˹ું હǖું
તેમાં ચાલવાથી અને યહોવાહની દ્રɵƉમાં જે ખરાબ હǖું તે કરʍને તેણે જે જે પાપો કયાર્ તેને લીધે આ બન્Ǟું હǖુ.ં 20 ɵઝમ્રીનાં
બાકʍનાં કાયƪ, તેણે કરેલો રાજદ્રોહ તે સવર્ ɵવષે ઇઝરાયલના રાજાઓના ઇɵતહાસના ǚુસ્તકમાં લખેǟું નથી Ǣું?

21 ત્યાર બાદ ઇઝરાયલના લોકોમાં બે પક્ષો પડʌ ગયા. એક પક્ષ ɵગનાથના ǚુત્ર ɵતબ્નીને અǙુસરતો હતો અને તેને રાજા
બનાવવા માગતો હતો અને બીજો ઓમ્રીને અǙુસરતો હતો. 22 પણ જે લોકો ઓમ્રીને અǙુસરતા હતા, તેઓ ɵતબ્નીને
અǙુસરનારા લોકો કરતાં વǘુ બળવાન હતા. તેથી ɵતબ્નીને મારʍ નાખવામાં આ˸ો અને ઓમ્રી રાજા થયો.

23 યહૂɳદયાના રાજા આસાના એકત્રીસમા વષơ ઓમ્રી ઇઝરાયલ પર રાજ કરવા લાગ્યો. તેણે બાર વષર્ Ǥુધી રાજ કǞુƯ.
તેમાંથી તેણે છ વષર્ ɵતસાર્માં રાજ કǞુƯ. 24 તેણે શેમેર પાસેથી સમરુન પવર્ત બે તાલંત ચાંદʍ આપીને ખરʍદʍ લીધો. તેના પર
તેણે નગર બંધા˹ું અને શેમેરના નામ પરથી તેǙું નામ સમરુન પાડǞુ.ં

25 ઓમ્રીએ યહોવાહની દ્રɵƉમાં જે ખરાબ હǖું તે કǞુƯ અને તેની અગાઉના સવર્ કરતાં તેણે ɵવશેષ દરુાચારો કયાર્.
26 તે નબાટના ǚુત્ર યરોબામને માગơ ચાલ્યો, તેના પાપ વડે ઇઝરાયલ પાસે પણ પાપ કરા˸ાં તથા તેઓની ǝૂʁતʋઓને લીધે
ઇઝરાયલના ઈƈર યહોવાહને કોપાયમાન કયાƯ.

27ઓમ્રીનાં બાકʍનાં કાયƪ, તેણે જે સવર્ કǞુƯ તે તથા તેણે જે પરાક્રમો બતા˸ાં તે સવર્ ઇઝરાયલના રાજાઓના ઇɵતહાસના
ǚુસ્તકમાં લખેલાં નથી Ǣું? 28પછʍઓમ્રી તેના ɵપǖૃઓ સાથે ઊંઘી ગયો અને તેને સમરુનમાં દફનાવવામાં આ˸ો. તેના પછʍ
તેનો ǚુત્ર આહાબ રાજા બન્યો.

29 યહૂɳદયાના રાજાઆસાના આડત્રીસમા વષơ ઓમ્રીનો ǚુત્ર આહાબ ઇઝરાયલ પર રાજ કરવા લાગ્યો. તેણે સમરુનમાં
બાવીસ વષર્ Ǥુધી રાજ કǞુƯ. 30ઓમ્રીના ǚુત્ર આહાબે યહોવાહની દ્રɵƉમાં દƉુ હǖું તે કǞુƯ અને તેની અગાઉના સવર્ કરતાં
તેણે વધારે દરુાચારો કયાર્.
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31એમ થǞું કે, નબાટના ǚુત્ર યરોબામના માગơ ચાલǡું તેને માટે એક નજીવી બાબત હોય તેમ તેણે ɶસદોનીઓના રાજા
એથ્બાલની દʍકરʍ ઇઝેબેલ સાથે લŜ કયાર્. તેણે બાલ દેવની ǚૂજા કરʍને તેને દʣ ડવત પ્રણામ કયાર્. 32 તેણે સમરુનમાં બાલ
દેવǙું જે ભƖક્ત˺ાન બાંધ્Ǟું હǖું તેમાં તેણે બાલને માટે વેદʍ બનાવી. 33આહાબે અશેરાની પણ એક ǝૂʁતʋ બનાવડાવી અને
તેણે બીજા ઇઝરાયલી રાજાઓ કરતાં પણ ɵવશેષ દƉુતા કરʍને ઇઝરાયલના ઈƈર યહોવાહને રોષ ચઢા˸ો.

34તેના સમય દરɵમયાન બેથેલના હʍએલે યરʍખો નગર ફરʍ બંધા˹ુ.ં તેણેŤારે તેનો પાયો ના˵ો ત્યારે તેનો સૌથી મોટો
ǚુત્ર અɶબરામ ǝૃત્Ǟુ પામ્યો અને Ťારે તેના દરવાજાઓ બેસાડ્યા. ત્યારે તેનો સૌથી નાનો ǚુત્ર સǑુબ ǝૃત્Ǟુ પામ્યો. યહોવા
જે વચન Ǚૂનના ǚુત્ર યહોǢુઆની મારફતે બોલ્યા હતા તે પ્રમાણે થǞુ.ં

17
1 બહારથી આવી ને ɵગલ્યાદ માં વસેલાં ɵતશ્બી એɵલયા આહાબને કɄું કે, “ઇઝરાયલના ઈƈર યહોવા,જઓે જીવંત

છે, જનેી સંǝુખ હુʣ ઊભો રહુʣ છુʣ , તેના જીવના સમ ખાઈને કહુʣ છુʣ કે હવેનાં વષƪમાં હુʣ કહુʣ નɴહ ત્યાં Ǥુધી ઝાકળ કે વરસાદ
વરસશે નɴહ.”

2 ત્યાર બાદ એɵલયા પાસે યહોવાહǙું એǡું વચન આ˹ું કે, 3 “આજગ્યા છોડʌને ǖું ǚૂવર્ તરફ જા, યદʤન નદʍની બાજુમાં
કરʏથના નાળા પાસે સંતાઈ રહે. 4એમ થશે કે ǖું ઝરણાǙું પાણી પીશે અને મેં કાગડાઓને આજ્ઞા કરʍ છે કે તે તારે માટે ત્યાં
ખોરાક ǚૂરો પાડ.ે”

5 તેથી તેણે યહોવાહની આજ્ઞા પ્રમાણે કǞુƯ. તે યદʤનની ǚૂવર્ તરફ આવેલા કરʏથના નાળા પાસે ગયો. 6 કાગડાઓ સવાર
સાંજ તેને રોટલી તથા માંસ લાવીઆપતા હતા અને નાળામાંથી તે પાણી પીતો હતો. 7પણ થોડા સમય પછʍ, નાળાǙું પાણી
Ǥુકાઈ ગǞુ.ં કેમ કે દેશમાં કોઈ ˺ળે વરસાદ વરસ્યો ન હતો.

8 પછʍ યહોવાહǙું વચન એɵલયા પાસે આ˹ું કે, 9 “ǖું ઊઠ અને ɶસદોન નગરની પાસેના સારફતમાં જઈને રહે. જો, ત્યાં
એક ɵવધવા ƍી રહે છે, તેને તારુʣ પોષણ કરવાની આજ્ઞા આપી છે.” 10 તેથી તે સારફત ચાલ્યો ગયો, જયારે તે નગરના
પ્રવેશદ્વારે પહોંચ્યો ત્યારે તેણે એક ɵવધવા ƍીને લાકડાં વીણતી જોઈ, તેણે તેને બોલાવીને કɄું, “કૃપા કરʍને મારે પીવા સારુ
ǖું મને કૂજામાં થોડુʣ પાણી લાવી આપ.”

11 તે પાણી લેવા જતી હતી એટલામાં એɵલયાએ તેને હાંક મારʍને કɄું, “મારે સારુ રોટલીનો ટુકડો પણ લેતી આવજ.ે”
12 પણ તે ɵવધવાએ જવાબઆપ્યો, “તારા ઈƈર યહોવાહની હાજરʍમાં હુʣ કહુʣ છુʣ કે મારʍ પાસે રોટલી નથી પણ માટલીમાં
ફક્ત એક ǝુઠ્ઠʍ લોટ અને કૂʣ ડʌમાં થોડુʣ તેલ છે. જો હુʣ અહʏ થોડાં લાકડાં વીણવા આવી છુʣ , જથેી હુʣ જઈને મારે માટે અને
મારા ǚુત્ર માટે કʣઈ રાંǘુ કે જથેી અમે તે ખાઈએ અને પછʍથી મરણ પામીએ.” 13એɵલયાએ તેને કɄું, “ગભરાઈશ નɴહ.
જઈને તારા કહેવા પ્રમાણે કર, પણ પહેલાં મારા માટે તેમાંથી એક નાની રોટલી બનાવીને મારʍ પાસે અહʏ લઈ આવ. પછʍ
તારા માટે તથા તારા દʍકરા માટે બનાવજ.ે

14 કેમ કે ઇઝરાયલના ઈƈર યહોવા એǡું કહે છે કે, 'ɳદવસે હુʣ ǜૂɵમ પર વરસાદ વરસાવીશ, ત્યાં Ǥુધી માટલીમાંનો લોટ
અને કૂʣ ડʌમાંǙું તેલ ǐૂટʍ જશે નɴહ.'” 15આથી તેણે જઈને એɵલયાના કહેવા ǝુજબ કǞુƯ. અને એɵલયાએ, તે ƍીએ તથા
તેના દʍકરાએ ઘણા ɳદવસો Ǥુધી ખાǘું. 16યહોવા પોતાǙું જે વચન એɵલયા મારફતે બોલ્યા હતા તે પ્રમાણે માટલીમાંનો લોટ
તથા કૂʣ ડʌમાંǙું તેલ ǐૂટʍ ગǞું નɴહ.

17 ત્યાર બાદ તે ƍીનો દʍકરો માંદો પડ્યો. તેની બીમારʍ એટલી બધી ભારે હતી કે આખરે તેનો ƈાસ બંધ પડʌ ગયો.
18 તેથી તેની માતાએ એɵલયાને કɄું, “હે ઈƈરભક્ત તારે મારʍ ɵવરુદ્ધ Ǣું છે? ǖું મારાં પાપǙું સ્મરણ કરાવવાં તથા મારા
દʍકરાને મારʍ નાખવા માટે મારʍ પાસે આ˸ો છે!”

19 પછʍ એɵલયાએ તેને જવાબ આપ્યો, “તારો દʍકરો મને આપ.” તેણે તે છોકરાંને તેની માતાની ગોદમાંથી લીધો. અને
જે ઓરડʌમાં તે પોતે રહેતો હતો ત્યાં તેને માળ પર લઈને પોતાના પલંગ પર Ǥુવડા˸ો. 20 તેણે યહોવાહને પ્રાથર્ના કરતાં
કɄું, “હે મારા ઈƈર યહોવા, જે ɵવધવાને ત્યાં હુʣ રહુʣ છુʣ , તેના દʍકરાને મારʍ નાખીને તેના પર તમે આપɶŷ લા˸ા છો Ǣું?”
21 પછʍ એɵલયાએ તે છોકરા પર Ǥૂઈ જઈને ત્રણ વાર યહોવાહને પ્રાથર્ના કરʍ કે, “ઓમારા ઈƈર યહોવા, હુʣ તમને ɵવનંɵત
કરુʣ છુʣ , કૃપા કરʍ આ બાળકનો જીવ તેનામાં પાછો આવવા દો.”

22 યહોવાહે એɵલયાની ɵવનંɵત સાંભળʌ; તે બાળકનો જીવ તેનામાં પાછો આ˸ો અને તે સજીવન થયો. 23એɵલયા તે
બાળકને લઈને ઉપરની ઓરડʌમાંથી નીચેના ઘરમાં આ˸ો; તે છોકરાંને તેની માતાને સોંપીને બોલ્યો કે, “જો, તારો દʍકરો
જીવતો છે.” 24 તે ƍીએ એɵલયાને કɄું, “હવે હુʣ જાણું છુʣ કે ǖું ઈƈરભક્ત છે અને તારા ǝુખમાં યહોવાહǙું જે વચન છે તે
સત્ય છે.”
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18
1 ઘણા ɳદવસો પછʍ દકુાળના ત્રીજા વષơ યહોવાહǙું વચન એɵલયાની પાસે આ˹ું કે, “જા, આહાબ સમક્ષ હાજર થા

અને હવે હુʣ ǚૃથ્વી પર વરસાદ વરસાવીશ.” 2એɵલયા આહાબને મળવા ગયો; એ સમયે સમરુનમાં સખત દકુાળ ˸ાપેલો
હતો.

3આહાબે ઓબાદ્યાને બોલા˸ો. તે મહેલનો કારભારʍ હતો. હવે ઓબાદ્યા તો યહોવાહથી ઘણો બીતો હતો. 4 કેમ કે
જયારે ઇઝેબેલ યહોવાહના પ્રબોધકોને મારʍ નાખતી હતી, ત્યારે ઓબાદ્યાએ સો પ્રબોધકોને લઈને પચાસ પચાસની ટુકડʌ
બનાવીને તેઓને Ǒુફામાં સંતાડ્યા હતા અને રોટલી તથા પાણીથી તેઓǙું પોષણ કǞુƯ હǖુ.ં

5આહાબેઓબાદ્યાને કɄું, “આખા દેશમાં ફરʍને પાણીના સવર્ ઝરાઆગળ તથા સવર્ નાળાં આગળજા. જથેીઆપણને
ઘાસચારો મળʌ આવે અને આપણે ઘોડા તથા ખચ્ચરના જીવ બચાવી શકʍએ, કે જથેી આપણે બધાં જાનવરોને ખોઈ ન
બેસીએ.” 6 તેથી તેઓએઆખા દેશમાં ફરʍ વળવા માટે અંદરોઅંદર ભાગ પાડʌ લીધા. આહાબ એકલો એક બાજુએ ગયો
અને ઓબાદ્યા બીજી બાજુ ગયો.

7ઓબાદ્યા પોતાના માગર્માં હતો ત્યારે, ત્યાં તેને અચાનક એɵલયા મƄો. ઓબાદ્યાએ તેને ઓળખીને સાƉાંગ દʣ ડવત
પ્રણામ કરʍને કɄું, “હે મારા માɵલક એɵલયા,એǢું તમે છો?” 8એɵલયાએ તેને જવાબઆપ્યો. “હા, હુʣ તે જ છુʣ . જાતારા
માɵલક (આહાબ)ને કહે, 'જો,એɵલયા અહʏ છે.”

9ઓબાદ્યાએ જવાબ આપ્યો, “મેં શો અપરાધ કયƪ છે કે ǖું મને મારʍ નાખવા માટે આ તારા સેવકને આહાબના હાથમાં
સોંપવા ઇચ્છે છે? 10 તારા ઈƈર યહોવાહના સમ કે,એવી કોઈ પ્રજા કે રાŤ નથી કે,Ťાં તારʍ શોધ કરવા મારા માɵલકે
માણસ મોકલ્યા ન હોય. Ťારે તેઓએ કɄું, 'એɵલયા અહʏ નથી,' ત્યારે તમે તેઓને નથી મƄા,એબાબતના સમ તેણે તે
રાŤ તથા પ્રજાને ખવડા˸ા. 11હવે ǖું કહે છે, 'જા તારા માɵલક આહાબને કહે કે એɵલયા અહʏ છે.'

12 હુʣ તારʍ પાસેથી જઈશ કે, તરત યહોવાહનો આત્મા હુʣ ન જાણું ત્યાં તને લઈ જશે. પછʍ હુʣ Ťારે જઈને આહાબને
ખબરઆǚું અનેŤારે ǖું તેને મળે નɴહ, ત્યારે તે મને મારʍ નાખશે. પણ હુʣ તારો સેવક, મારા બાળપણથી યહોવાહથી બીતો
આ˸ો છુʣ . 13 ઇઝેબેલ યહોવાહના પ્રબોધકોને મારʍ નાખતી હતી ત્યારે મેં જે કǞુƯ એટલે મેં યહોવાહના પ્રબોધકોમાંથી સો
માણસોને પચાસ પચાસની ટોળʌ કરʍને Ǒુફામાં કેવા સંતાડ્યા અને રોટલી તથા પાણીથી તેઓǙું પોષણ કǞુƯ, તેની ખબર મારા
માɵલકને નથી મળʌ Ǣું?

14અને હવે ǖું કહે છે, 'જા, તારા માɵલકને કહે કે એɵલયા અહʏ છે,' આથી તે મને મારʍ નાખશ.ે” 15 પછʍ એɵલયાએ
જવાબઆપ્યો, “સૈન્યોના યહોવા જમેની આગળ હુʣ ઊભો રહુʣ છુʣ , તેમના સમ કે હુʣ ચોŚસઆજે તેને મળʌશ.”

16 તેથી ઓબાદ્યા આહાબને મƄો;આહાબને કɄું એટલે તે એɵલયાને મƄો. 17Ťારેઆહાબે એɵલયાને જોયો ત્યારે
તેણે તેને કɄું, “હે ઇઝરાયલને દઃુખ આપનાર,એ Ǣું ǖું છે?”

18એɵલયાએ જવાબ આપ્યો, “મેં ઇઝરાયલને દઃુખ આપ્Ǟું નથી, પણ તેં તથા તારા ɵપતાના કુટુʣબે યહોવાહની આજ્ઞાનો
ત્યાગ કરʍને તથા બાલની ǚૂજા કરʍને દઃુખઆપ્Ǟું છે. 19હવે પછʍ, માણસ મોકલીને સવર્ ઇઝરાયલન,ેબાલના ચારસો પચાસ
પ્રબોધકો તથા ઇઝેબેલની મેજ પર જમનારાં અશેરા દેવીના ચારસો પ્રબોધકોને કામơલ પવર્ત પર મારʍ પાસે એકત્ર કર.”

20 તેથી આહાબે સવર્ ઇઝરાયલી લોકો પાસે માણસો મોકલીને કામơલ પવર્ત પર એકત્ર કયાર્. 21એɵલયાએ સવર્ લોકોની
નજીક આવીને કɄંુ, “તમે śાં Ǥુધી બે મતની વચ્ચે ઢǓુપǓુ રહેશો? જો યહોવા ઈƈર હોય, તો તમે તેમને અǙુસરો. પણ
જો બઆલ દેવ હોય તો તેને અǙુસરો.” લોકો જવાબમાં એક પણ શ˷ બોલી શśા નɴહ.

22 પછʍ એɵલયાએ લોકોને કɄું, “હુʣ , હા, હુʣ એકલો જ, યહોવાહનો પ્રબોધક બાકʍ રƑો છુʣ , પણ બાલના પ્રબોધકો તો
ચારસો પચાસ છે. 23 તો અમને બે બળદઆપો. તેઓ પોતાને માટે એક બળદ પસંદ કરʍને એને કાપીને તેના ટુકડાં કરે અને
તેને લાકડાં પર ǝૂકે અને નીચે આગ ન ǝૂકે. પણ હુʣ બીજો બળદ તૈયાર કરʍને તેને લાકડાં પર ǝૂકʍશ અને નીચે આગ નɴહ
ǝૂકુʣ . 24 તમે તમારા દેવને ɵવનંતી કરજો અને હુʣ યહોવાહને નામે ɵવનંતી કરʍશ. અને જે ઈƈર અɶŜ દ્વારા જવાબઆપે તેને
જ ઈƈર માનવા.” તેથી સવર્ લોકોએ જવાબઆપ્યો, “એ વાત સારʍ છે.”

25 પછʍ એɵલયાએ બાલના પ્રબોધકોને કɄું, “તમે તમારે સારુ એક બળદ પસંદ કરો અને તેને કાપીને પહેલા તૈયાર કરો,
કારણ તમે ઘણા છો, તમારા દેવને પ્રાથર્ના કરો, પણ બળદની નીચે આગ લગાડશો નɴહ.” 26 જે બળદ તેમને આપવામાં
આ˸ો હતો તેને તેઓએ તૈયાર કયƪ અને સવારથી તે બપોર Ǥુધી બાલના નામે ɵવનંતી કયાર્ કરʍ કે “ઓબાલ,અમને જવાબ
આપ.” પણ ત્યાં કોઈ અવાજ ન હતો અને જવાબ આપનાર પણ કોઈ ન હǖુ.ં જે વેદʍ તેઓએ બાંધી હતી તેના ફરતે
ગોળાકારે Ǚૃત્ય પણ કǞુર્.

27આમ અને આમ બપોર થઈ ગઈ એટલે એɵલયા તેઓની મશ્કરʍ કરʍને બોલ્યો, “હજી મોટા સાદે Ǜૂમો પાડો! તે દેવ
છે! કદાચ એ ɵવચારમાં ઊંડો ડૂબી ગયો હશ!ે અથવા કʣઈ કામમાં Ǒૂંથાયો હશે કે, ǝુસાફરʍમાં હશ,ે કદાચ ઊંઘી પણ ગયો
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હોય તો જગાડવો પણ પડ.ે” 28 તેથી તેઓ વધારે મોટે સાદે Ǜૂમો પાડવા લાગ્યા અને જમે તેઓ કરતા હતા તેમ તરવાર અને
ભાલા વડે પોતાનાં શરʍર પર એવા ઘા કરવા લાગ્યા કે, લોહʍ વહેવા લાગ્Ǟુ.ં 29બપોર વીતી ગઈ અને છેક સાંજǙું અપર્ણ
ચઢાવવાના સમય Ǥુધી તેઓએ પ્રબોધ કયƪ. પણ ત્યાં કʣઈ અવાજ હતો નɴહ કે તેમને સાંભળનાર તથા તેમની પર ધ્યાન
આપનાર કોઈ હǖું નɴહ.

30 પછʍ એɵલયાએ બધા લોકોને કɄું, “અહʏ મારʍ નજીક આવો.” લોકો તેની પાસે નજીક આ˸ા; યહોવાહની વેદʍ જે
તોડʌ નાખવામાં આવી હતી, તેને તેણે સમારʍ. 31 યાકૂબ કે જનેી પાસે યહોવાહǙું એǡું વચન આ˹ું હǖું કે, “તારુʣ નામ
ઇઝરાયલ થશે.” તેના ǚુત્રોના કુળસǝૂહોની સં˵ા પ્રમાણે તેણે બાર પથ્થર લીધા. 32 તે પથ્થરો વડે એɵલયાએ યહોવાહને
નામે એક વેદʍ બનાવી. તેણે તેે વેદʍની આસપાસ બે હાથ પહોળʌ ખાઈ ખોદʍ.

33 પછʍ તેણે આગને સારુ લાકડાં પણ ગોઠ˸ાં. બળદને કાપીને ટુકડાં કયાર્ અને તેને લાકડાં પર ǝૂśા. પછʍ તેણે કɄું કે,
“ચાર ઘડા પાણી ભરʍ લાવીને દહનીયાપર્ણ પર અને લાકડાં પર રેડો.” 34વળʌ તેણે કɄું, “આમબીજી વાર પણ કરો.” અને
તેઓએ તેમ બીજી વાર કǞુƯ. પછʍ તેણે કɄું, “આમ ત્રીજી વાર પણ કરો.” અને તેઓએ તેમ ત્રીજી વાર પણ કǞુƯ. 35 તેથી
પાણી વેદʍની ચારે બાજુએ ફેલાઈ ગǞુ.ં અને પેલો ખાડો પણ પાણીથી છલકાઈ ગયો.

36સાંજે અપર્ણના સમયે એɵલયા પ્રબોધક નજીકઆવીને બોલ્યો, “ઓઇબ્રાɴહમ, ઇસહાકઅને યાકૂબના ઈƈર યહોવા,
તમે જ ઇઝરાયલમાં ઈƈર છો. હુʣ તમારો સેવક છુʣ અને આ બǘું મેં તમારા કહેવાથી કǞુƯ છે એમ આજે આ લોકોને ખબર
પડવા દો. 37 હે યહોવા, મારુʣ સાંભળો, મારુʣ સાંભળો. જથેી આ લોકો જાણે કે, તમે જ યહોવા ઈƈર છો અને તમે જ
તેઓનાં હૃદય પાછાં પોતાના તરફ ફેર˸ાં છે.”

38 પછʍ એકાએક યહોવાહનાં અɶŜએ પડʌને દહનીયાપર્ણ, લાકડાં, પથ્થર અને ǘૂળ બાળʌને ભસ્મ કરʍ ના˵ાં અને તે
ખાડાના પાણીને પણ Ǥૂકવી ના˵ા.ં 39Ťારે લોકોએ આ જોǞું ત્યારે તેઓએ દʣડવત પ્રણામ કયાર્ અને કɄું, “યહોવા એ
જ ઈƈર છે! યહોવા એ જ ઈƈર છે!” 40એɵલયાએ કɄું, “બાલના પ્રબોધકોને પકડો. તેઓમાંથી એકને પણ નાસી જવા
ન દો.” તેથી લોકોએ તેઓને પકડʌ લીધા અને એɵલયાએ તેમને કʍશોન નાળાની તળેટʍમાં લાવીને મારʍ ના˵ા.

41 એɵલયાએ આહાબને કɄું, “ઊઠ, ખા તથા પી, કારણ, મને ધોધમાર વરસાદનો અવાજ સંભળાય છે.” 42 તેથી
આહાબ ખાવાપીવા માટે ઉપર ગયો. પછʍ એɵલયા, કામơલ પવર્તના ɶશખર Ǥુધી ગયો અને જમીન પર નીચા નમીને તેણે
પોતાǙું ǝુખ પોતાના ǒૂંટણો વચ્ચે રા˶ુ.ં

43 તેણે પોતાના ચાકરને કɄું, “હવે ઉપર જઈને સǝુદ્ર તરફ નજર કર.” ઉપર જઈને નજર કરʍને તે બોલ્યો, “ત્યાં કǢું
નથી.” તેથી એɵલયાએ કɄુ,ં “ફરʍ સાત વારજા.” 44સાતમી વખતે તે ચાકર બોલ્યો, “જો, માણસના હાથની હથેળʌ જટેǟું
નાǙું વાદǠું સǝુદ્રમાંથી ઉપર ચઢે છે.” ત્યારે એɵલયાએજવાબઆપ્યો કે, “ઉપર જઈનેઆહાબને કહે, વરસાદ તને અટકાવે
તે પહેલાં રથ જોડʌને નીચે ઊતરʍ આવ.”

45 અને થોડʌ વારમાં એમ થǞું કે આકાશ વાદળથી તથા પવનથી અંધારાǞું અને ધોધમાર વરસાદ વરસ્યો. આહાબ
રથમાં બેસીને ɵયઝ્રએલ ગયો. 46 પણ યહોવાહનો હાથ એɵલયા પર હતો. તે કમર બાંધીને તેનો ઝભ્ભો થોડો ઊંચો કરʍને
આહાબના રથની આગળ છેક તે ɵયઝ્રએલના પ્રવેશદ્વાર Ǥુધી દોડતો ગયો.

19
1 એɵલયાએ જે કʣઈ કǞુƯ હǖું તે અને તેણે કેવી રʍતે સઘળા પ્રબોધકોને તરવારથી મારʍ ના˵ા હતા, તે પણ આહાબે

ઇઝેબેલને કɄું. 2 પછʍ ઇઝેબેલે સંદેશવાહક મોકલીને એɵલયાને કહેવડા˹ું કે, “જમે તેં તે પ્રબોધકોના પ્રાણ લીધા છે તેમ
હુʣ પણ તારા પ્રાણ આવતી કાલે રાત્રે આવી જ રʍતે આ સમયે લઈશ. જો હુʣ તેમ ના કરુʣ તો દેવ એǡું જ અને તેનાથી પણ
વધારે કરો.” 3જયારે એɵલયાએ તે સાંભȻું ત્યારે તે પોતાનો જીવ બચાવવા યહૂɳદયામાં આવેલા બેર-શેબા નગરમાં નાસી
ગયો અને તેણે પોતાના ચાકરને ત્યાં રા˵ો.

4 પણ પોતે એક ɳદવસની ǝુસાફરʍ જટેલે દૂર અરણ્યમાં ગયો, ત્યાં તે એક રોતેમǡૃક્ષની નીચે બેઠો અને તે પોતે ǝૃત્Ǟુ પામે
તેવી પ્રાથર્ના કરʍ. તેણે કɄંુ, “હવે બસ થǞું, હે યહોવા ઈƈર, મારો પ્રાણ લઈ લો, હુʣ મારા ɵપǖૃઓથી જરાય સારો નથી.”
5 પછʍ તે ǡૃક્ષ નીચે આડો પડયો અને ઊંઘી ગયો, તે ઊંઘતો હતો, ત્યારે એક દૂતે તેને સ્પશર્ કરʍને કɄું, “ઊઠઅને ખાઈ લ.ે”
6એɵલયાએ જોǞુ,ં તો નજીક અંગારા પર શેકેલી રોટલી અને પાણીનો કૂʣજો તેના માથા પાસે હતો. તે ખાઈ પીને પાછો Ǥૂઈ
ગયો.

7યહોવાહના દૂતે બીજી વારઆવીને તેને સ્પશર્ કરʍને કɄું, “ઊઠઅને ખાઈ લે, તારે લાંબી ǝુસાફરʍ કરવાની છે.” 8 તેથી
તેણે ઊઠʍને ખાǘું. પાણી પીǘું અને તે ખોરાકથી મળેલી શƖક્તથી તે ચાળʌસ ɳદવસ અને ચાળʌસ રાત ǝુસાફરʍ કરʍને
યહોવાહના પવર્ત હોરેબ Ǥુધી પહોંચ્યો.
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9 તેણે એક Ǒુફામાં જઈને ત્યાં ઉતારો કયƪ. પછʍ યહોવાહǙું એǡું વચન તેની પાસે આ˹ું કે, “એɵલયા, ǖું અહʏ Ǣું કરʍ
રƑો છે?” 10એɵલયાએજવાબઆપ્યો, “સૈન્યોના ઈƈર યહોવાહને સારુ મને ઘણી જઆ˺ા ચઢʍ છે, કેમ કે ઇઝરાયલના
લોકોએ તમારા કરારનો ત્યાગ કયƪ છે. તમારʍ વેદʍઓને તોડʌ નાખી છે અને તમારા પ્રબોધકોને તરવારથી મારʍ ના˵ા છે.
અને હવે હુʣ એકલો જ બચી ગયો છુʣ . તેઓ મારો પણ જીવ લેવા મને શોધે છે.”

11યહોવાહે જવાબઆપ્યો, “બહારજાઅને પવર્ત પર યહોવાહની ઉપƖ˺ɵતમાં ઊભો રહે.” પછʍ યહોવા ત્યાંથી પસાર
થઈ રƑા હતા. પ્રચંડ પવન પવર્તોને Ȅુજાવતો અને યહોવાહની સંǝુખ ખડકોના ટુકડટુેકડાં કરતો હતો. પરʣǖુ યહોવા તે
પવનમાં નહોતા. પવન પછʍ ǜૂકʣ પ થયો, પરʣǖુ યહોવા એ ǜૂકʣ પમાં પણ નહોતા. 12ǜૂકʣ પ પછʍ અɶŜ પ્રગટ્યો. પણ યહોવા
એ અɶŜમાં પણ નહોતા,અɶŜ પછʍ ત્યાં એક ઝʍણો અવાજ સંભળા˸ો.

13Ťારે એɵલયાએઆઅવાજ સાંભƄો ત્યારે પોતાના ઝભ્ભાથી તેણે પોતાǙું ǝુખ ઢાંકʍ દʍǘું અને બહાર નીકળʌનેે તે
Ǒુફાના બારણાઆગળઊભો રƑો. પછʍ ત્યાં તેને ફરʍથી અવાજ સંભળાયો, “એɵલયા, ǖું અહʏ Ǣું કરે છે?” 14તેણે ફરʍથી
જવાબઆપ્યો, “સૈન્યોના ઈƈર યહોવાહને સારુ મને ઘણી જઆ˺ા ચઢʍ છે. કેમ કે ઇઝરાયલના લોકોએ તમારા કરારનો
ત્યાગ કયƪ છે. તમારʍ વેદʍઓને તોડʌ નાખી છે અને તમારા પ્રબોધકોને તરવારથી મારʍ ના˵ા છે. અને હવે હુʣ એકલો જ
બચી ગયો છુʣ . તેઓ મારો પણ જીવ લેવા મને શોધી રƑો છે.”

15 પછʍ યહોવાહે તેને કɄું, “અરણ્યને માગơ થઈને દમસ્કસ પાછો જા અને જયારે ǖું ત્યાં પહોંચે ત્યારે હઝાએલનો
અɷભષેક કરʍને તેને અરામનો રાજા ઠરાવજ.ે 16 ɴનમ્શીના દʍકરા યેહૂનો અɷભષેક કરʍને તેને ઇઝરાયલનો રાજા ઠરાવજ.ે
અને આબેલ-મહોલાવાસી શાફાટના દʍકરા એɵલશાનો અɷભષેક કરʍને તેને તારʍ જગ્યાએ પ્રબોધક ઠરાવજ.ે

17અને એમ થશે કે હઝાએલની તરવારથી જે કોઈ બચી જશે તેને યેહૂ મારʍ નાખશે અને યેહૂની તરવારથી જે કોઈ બચી
જશે તેને એɵલશા મારʍ નાખશે. 18 પણ હુʣ મારે માટે ઇઝરાયલમાં એવા સાત હજારને બચાવીશ કે જે સવર્નાં ǒૂંટણ બાલની
આગળ નમ્યાં નથી અને જઓેમાંના કોઈનાં ǝુખે તેને Ǔુંબન કǞુƯ નથી.”

19 તેથી એɵલયા ત્યાંથી રવાના થયો અને તેને શાફાટનો દʍકરો એɵલશા મƄો. ત્યારે તે તેને ખેતર ખેડતો હતો. એની
આગળ બાર જોડ બળદ હતા અને તે પોતે બારમી જોડની સાથે હતો. એɵલયાએ તેની પાસે જઈને પોતાનો ઝભ્ભો તેના પર
ના˵ો. 20 પછʍ એɵલશા બળદોને ǝૂકʍને એɵલયાની પાછળ દોડ્યો અને કહેવા લાગ્યો, “કૃપા કરʍને મને મારા માતા ɵપતાને
ɵવદાયǙું Ǔુંબન કરવા જવા દે, પછʍ હુʣ તારʍ પાછળ આવીશ.” પછʍ એɵલયાએ તેને કɄું, “સારુʣ , પાછો જા, પણ મેં તારા
માટે જે કǞુƯ છે તેનો ɵવચાર કરજ.ે”

21 તેથી એɵલશા એɵલયાની પાછળ ન જતાં પાછો વƄો. તેણે બળદની એક જોડ લઈને તે બે બળદને કાપીને ઝંૂસરʍના
લાકડાંથી તેઓǙું માંસ બાȺુ.ં તેǙું ભોજન બનાવીને લોકોને પીરસ્Ǟુ.ં અને તેઓએ તે ખાǘું. પછʍ તે ઊઠʍને એɵલયાની
પાછળ ગયો અને તેની સેવા કરʍ.

20
1અરામના રાજા બેન-હદાદે પોતાǙું સમગ્ર સૈન્ય એકત્ર કǞુƯ; ત્યાં તેની સાથે બત્રીસ રાજાઓઅને ઘોડસેવારો તથા રથદળ

હતા.ં તેણે ચઢાઈ કરʍને સમરુનને ઘેરʍ લીǘું અને તેની ɵવરુદ્ધ Ǟુદ્ધ કǞુƯ. 2 તેણે નગરમાં ઇઝરાયલના રાજા આહાબ પાસે
સંદેશવાહકો મોકલીને તેને કહેવડા˹ું કે, “બેન-હદાદ આમ કહે છે: 3 'તારાં સોનાચાંદʍ મારાં છે. વળʌ તારʍ પત્નીઓ તથા
તારાં બાળકો,એટલે તેઓમાં જે સૌથી સારાં હશ,ે તે પણ મારાં છે.'”

4 ઇઝરાયલના રાજાએ જવાબ આપ્યો, “હે મારા માɵલક રાજા, તારા કહેવા પ્રમાણે છે. હુʣ તથા મારુʣ સવર્સ્વ તારાં છે.”
5 સંદેશવાહકોએ ફરʍથી આવીને કɄું, “બેન-હદાદ આમ કહે છે કે, 'મેં તો તારʍ પાસે માણસ મોકલીને ચોŚસ કહેવડા˹ું
હǖું કે તારુʣ સોǙુંચાંદʍ, તારʍ પત્નીઓ તથા તારાં બાળકો ǖું મારે સ્વાધીન કર. 6 પણઆવતી કાલે આશરેઆ સમયે હુʣ મારા
ચાકરોને તારʍ પાસે મોકલીશ અને તેઓ તારા ઘરની તથા તારા ચાકરોનાં ઘરની તપાસ કરશે. જે બǘું તને ɵપ્રય લાગǖું હશ,ે
તે તેઓ તારʍ પાસેથી લઈ જશે.'”

7 પછʍ ઇઝરાયલના રાજાએ દેશનાં સવર્ વડʌલોને બોલાવીને એકત્ર કરʍને કɄું, “કૃપા કરʍને આ ધ્યાનમાં લો અને જુઓ
કે આ માણસ કેǡું Ǚુકસાન કરવા ઇચ્છે છે. તેણે મારʍ પાસે માણસ મોકલીને મારʍ પત્નીઓ, મારાં બાળકો, મારુʣ સોǙું તથા
ચાંદʍ માગ્યાં અને મેં તેને ના પાડʌ નɴહ.” 8સવર્ વડʌલોએ તથા સવર્ લોકોએ આહાબને કɄું, “તારે તેǙું સાંભળǡું નɴહ અને
તેની માગણી ǚૂરʍ કરવી નɴહ.”

9તેથીઆહાબે બેન-હદાદના સંદેશવાહકોને કɄંુ, “મારા માɵલક રાજાને કહેજો કે, 'પહેલાં જે તેં તારા સેવક દ્વારા કહેવડા˹ું
હǖું તેની માગણી પ્રમાણેǙું હુʣ બǘું જઆપીશ, પણ હુʣ તારʍ બીજી માંગણી નɴહ સ્વીકારુʣ .'” તેથી સંદેશવાહકો ત્યાંથી રવાના
થઈને બેન-હદાદ પાસે જવાબ લઈઆ˸ા. 10 પછʍ બેન-હદાદે આહાબ પાસે માણસ મોકલીને સંદેશો મોકલ્યો, “જો મારʍ
સાથે આવેલા બધા લોકોને ભાગે સમરુનની ǝુઠ્ઠʍ ǘૂળ પણઆવ,ે તો દેવતાઓ મને એǡું અને એનાથી પણ વધારે ɵવતાડો.”
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11 પછʍ ઇઝરાયલના રાજાએ જવાબ આપ્યો, “બેન-હદાદને કહો, 'જે ˸Ɩક્ત શƍ ધારણ કરે તેણે શƍ અંગ પરથી
ઉતારનારની જમે બડાશ મારવી નɴહ.'” 12બેન-હદાદ તથા રાજાઓ તંǛુઓમાં મદ્યપાન કરતા હતા, તે દરɵમયાન તેણે આ
સંદેશો સાંભળʌને પોતાના માણસોને આજ્ઞા કરʍ, “Ǟુદ્ધ માટે તૈયાર થાઓ.” તેથી તેઓએ પોતાને Ǟુદ્ધ માટે તૈયાર કરʍને નગર
પર હુમલો કયƪ.

13 તો જુઓ, એક પ્રબોધક ઇઝરાયલના રાજા આહાબની પાસે આવીને બોલ્યો, “યહોવા એǡું કહે છે, 'Ǣું તેં આ મારા
મોટા સૈન્યને જોǞું છે? જો, હુʣ આજે તેને તારા હાથમાં સોંપી દઈશ અને ǖું જાણશે કે હુʣ યહોવા છુʣ .'” 14આહાબે ǚૂȭુ,ં
“કોની મારફત?ે” યહોવાહે જવાબઆપ્યો, “પ્રાંતોના સરદારોના જુવાનોની મારફત.ે” પછʍ આહાબે કɄું, “Ǟુદ્ધની શરૂઆત
કોણ કરશે?” યહોવાહે જવાબઆપ્યો, “ǖુ.ં” 15પછʍઆહાબે Ǟુવાનો કે જે પ્રાંતના સરદારોની સેવા કરતા હતા એ જુવાનોને
ભેગા કયાર્. તેઓ બસો બત્રીસ હતા. તેઓના પછʍ તેણે સમગ્ર ઇઝરાયલી સેનાના સૈɴનકોને ભેગા કયાર્; તેઓની સં˵ા સાત
હજાર હતી.

16તેઓબપોરે રવાના થયા. પણબેન-હદાદ પોતે અને તેને સહાય કરનાર બત્રીસ રાજાઓતંǛુઓમાં મદ્યપાન કરʍને મસ્ત
થયા હતા. 17 Ǟુવાનો કે જઓેએ પ્રાંતોના સરદારોની સેવા કરʍ હતી તેઓ પ્રથમ ચાલી નીકƄા. પછʍ બેન-હદાદે માણસો
મોકલ્યા અને તેઓએ તેને એવી ખબરઆપી, “સમરુનમાંથી માણસો નીકળʌ આવેલા છે.”

18 બેન-હદાદે કɄું, “તેઓ સલાહને માટે આ˸ા હોય કે Ǟુદ્ધ કરવા આ˸ા હોય તોપણ તેઓને જીવતા પકડʌ લો.”
19 તેથી પ્રાંતોના આગેવાનોની સેવા કરનારા Ǟુવાનો તથા સૈન્ય નગરમાંથી બહાર આ˸ા.ં

20 તેઓ સામા પક્ષનાઓને સૈɴનકોમાંથી કેટલાક મારʍ નાખવા લાગ્યા ત્યારે અરામીઓ ડરʍને ભાગવા લાગ્યા; પછʍ
ઇઝરાયલીઓ તેઓની પાછળ પડ્યા. અરામનો રાજા બેન-હદાદ કેટલાક ઘોડસેવારો સાથે ઘોડા પર બેસી નાસી ગયો.
21 પછʍ ઇઝરાયલના રાજાએ બહાર આવીને ઘોડસેવારો તથા રથદળ પર હુમલો કરʍને અરામીઓની સખત કતલ કરʍને
તેઓને મારʍ ના˵ા.

22પ્રબોધકે ઇઝરાયલના રાજા પાસેઆવીને તેને કɄું, “ǖું જઈને તારુʣ બળ વધારઅને જે કʣઈ કરે તે ɵવષે લક્ષ તથા ચોકસી
રાખ, કેમ કે આવતા વષơ અરામનો રાજા તારા પર ફરʍથી ચઢાઈ કરશે.” 23અરામના રાજાના ચાકરોએ તેને કɄું, “તેઓના
ઈƈર તો પવર્તોના ઈƈર છે. તેથી તેઓ આપણા કરતાં બળવાન હતા. પણ હવે ચાલો આપણે તેમની સાથે મેદાનમાં Ǟુદ્ધ
કરʍએ અને ચોŚસઆપણે તેઓના કરતાં બળવાન થઈǢું.

24અને તમે આટǟું કરો: રાજાઓને દૂર કરʍને તેઓની જગ્યાએ સરદારોને રાખો. 25 તમે જે સેના Ǒુમાવી છે તેના જટેલી
જ, એટલે તેમાં જટેલા ઘોડસેવાર અને રથદળ હતા તેટલી સેના તમે ઊભી કરો અને આપણે મેદાનમાં તેઓની ɵવરુદ્ધ Ǟુદ્ધ
કરʍǢું. પછʍ ચોŚસઆપણે તેઓના કરતાં બળવાન થઈǢુ.ં” બેન-હદાદે તેઓની સલાહ સાંભળʌઅને તેઓના કƑા પ્રમાણે
જ કǞુƯ.

26નǡું વષર્ શરૂ થતાં,બેન-હાદાદઅરામીઓને ભેગા કરʍને ઇઝરાયલસામે Ǟુદ્ધ કરવા માટે અફેક Ǥુધી ગયો. 27ઇઝરાયલી
લોકો ભેગા થઈને ભાǖું લઈને તેઓની સામે લડ્યા. ઇઝરાયલી લોકોએ તેઓનીઆગળ લવારાંની બે નાની ટોળʌઓની માફક
છાવણી કરʍ, પણ અરામીઓ તો સમગ્ર પ્રદેશમાં ફેલાઈ ગયા હતા.

28 પછʍ ઈƈરના એક માણસે પાસે આવીને ઇઝરાયલના રાજાને કɄું, “યહોવા આમ કહે છે: 'અરામીઓ એǡું માને છે
કે યહોવા તો પવર્તોના પ્રǜુ છે, પણ તે મેદાનનો પ્રǜુ નથી; માટે હુʣ આ આખો મોટો સǝુદાય તારા હાથમાં સોંપીશ અને તમે
જાણશો કે હુʣ જ યહોવા છુʣ .'”

29 તેથી સૈન્યએ સાત ɳદવસ Ǥુધી સામસામે છાવણી રાખી. પછʍ સાતમાં ɳદવસે Ǟુદ્ધ શરૂ થǞુ.ં ઇઝરાયલી લોકોએ એક
જ ɳદવસમાં અરામના પાયદળના એક લાખ સૈɴનકોને મારʍ ના˵ા. 30બીજાસૈɴનકો અફેકના નગરમાં નાસી ગયા પરʣǖુ તેઓ
દાખલ થયા તે સાથે જ નગરનો કોટ નાસી ગયેલા સŷાવીસ હજાર સૈɴનકો પર ǖૂટʍ પડ્યો. બેન-હદાદે નાસી જઈને નગરના
અંદરના ભાગમાં આશ્રય લીધો.

31 બેન-હદાદના ચાકરોએ તેને કɄું, “જો, હવે અમે સાંભȻું છે, કે ઇઝરાયલના રાજાઓ દયાǠુ હોય છે. કૃપા કરʍને
આપણે કમરે ટાટ (શોકના વસ્રો) પહેરʍએ અને માથા પર દોરડાં વીટʏને ઇઝરાયલના રાજા પાસે જઈએ, કદાચ તે તારો જીવ
બચાવે.” 32 તેથી તેઓએ કમરે ટાટ તથા અને માથા પર દોરડાં વીંટાળʌને ઇઝરાયલના રાજા પાસે જઈને તેને કɄું, “તારા
સેવક બેન-હદાદે કહેવડા˹ું છે કે, કૃપા કરʍને મને જીવનદાન આપ.” તેણે જવાબ આપ્યો, “Ǣું તે હજી જીવતો છે? તે તો
મારો ભાઈ છે.”

33 હવે બેન-હદાદના માણસો તો આǖુરતાથી તાકʍ રƑા હતા તેથી તેઓએ તરત જ તેને જવાબ આપ્યો કે, “હા, તારો
ભાઈ બેન-હદાદ હજીજીવે છે.” પછʍ આહાબે કɄું, “જાઓ, તેને લઈ આવો.” પછʍ બેન-હદાદ તેની પાસે બહાર આ˸ો
અને આહાબે તેને પોતાના રથમાં બેસાડ્યો. 34બેન-હદાદે આહાબને કɄું, “મારા ɵપતાએ તારા ɵપતા પાસેથી લઈ લીધેલાં
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નગરો હુʣ પાછાં આપીશ અને મારા ɵપતાએ જમે સમરુનમાં બજાર બના˸ાં હતાં તેમ ǖું દમસ્કસમાં બનાવજ.ે” આહાબે
જવાબઆપ્યો, “હુʣ તને આ શરતો પર જવા દઈશ.” એમઆહાબે તેની સાથે શાંɵતકરાર કરʍને તેને જવા દʍધો.

35પ્રબોધકોના ǚુત્રોમાંના એક માણસે યહોવાહના વચનથી પોતાના સાથીને કɄું, “કૃપા કરʍને મને માર.” પણ પેલા માણસે
તેમ કરવાની ના પાડʌ. 36 પછʍ પ્રબોધકે તેના સાથીને કɄું, તેં યહોવાહની આજ્ઞાની અવગણના કરʍ છે, તેથી ǖું મારʍ પાસેથી
જશે કે તરત જ એક ɼસʋહ તને મારʍ નાખશે.” તે માણસ ગયો કે તરત જ તેને એક ɼસʋહ મƄો અને તેણે તેને મારʍ ના˵ો.

37 ત્યાર બાદ પેલો પ્રબોધક બીજા માણસને મƄો અને તેણે તેને કɄું, “કૃપા કરʍને મને માર.” અને તે માણસે તેને માયƪ
અને ઘાયલ કયƪ. 38 પછʍ તે પ્રબોધક ત્યાંથી ચાલ્યો ગયો અને રાજાની રાહ જોતો આંખો પર પાટો બાંધીને પોતાનો વેશ
બદલીને માગર્માં ઊભો રƑો.

39Ťારે રાજા ત્યાંથી પસાર થયો ત્યારે તેણે તેને Ǜૂમ પાડʌને કɄું, “હુʣ Ǟુદ્ધની વચ્ચોવચ્ચજતો હતો એવામાં એક યોદ્ધાએ
એક કેદʍને લઈને મારʍ પાસે આવીને કɄું, 'આમાણસને જો,એજો નાસી જશે તો તેને બદલે તારે તારો જીવઆપવો પડશે
અથવાએક તાલંત ચાંદʍઆપવી પડશ.ે' 40પણ હુʣ અહʏ તહʏ કામમાં ˸સ્ત હતો,એવામાં તે જતો રƑો. “પછʍ ઇઝરાયલના
રાજાએ તેને કɄું, “તને એ સજા થવી જ જોઈએ - તેં પોતે જ એ ɴનણર્ય કયƪ છે.”

41 પછʍ તરત જ તે પ્રબોધકે તેની આંખ પર બાંધેલો પાટો છોડʌ ના˵ો અને ઇઝરાયલના રાજાએ તેને ઓળખી કાઢયો કે,
આતો પ્રબોધકોમાંનો એક છે. 42 તેણે રાજાને કɄું, “આયહોવાહના વચન છે, 'જે માણસને મેં નાશપાત્ર ઠરા˸ો હતો તેને
તેં તારા હાથમાંથી જવા દʍધો છે. તેથી તે માણસના બદલામાં ǖું ǝૃત્Ǟુ પામશે અને તેેના સૈɴનકોના બદલે તારા સૈɴનકો ǝૃત્Ǟુ
પામશે.'” 43 તેથી ઇઝરાયલનો રાજા ઉદાસ અને Ǒુસ્સે થઈને તેના ઘરે જવા નીકƄો અને સમરુનમાં આવી પહોંચ્યો.

21
1 ત્યાર બાદ એǡું બન્Ǟું કે, ɵયઝ્રએલી નાબોથ પાસે ɵયઝ્રએલમાં સમરુનના રાજા આહાબના મહેલ પાસે એક દ્રાક્ષાવાડʌ

હતી. 2આહાબે નાબોથને કɄંુ, “તારʍ દ્રાક્ષાવાડʌ મારા મહેલ પાસે હોવાથી તે ǖું મને આપ. જથેી હુʣ તેને શાકવાડʌ બનાǡું.
અને તેના બદલામાં હુʣ તને બીજી સારʍ દ્રાક્ષાવાડʌ આપીશ અથવા જો તને ઠʍક લાગે તો હુʣ તને તેના ǝૂલ્યના પૈસા Ǔૂકવીશ.

3 પણ નાબોથે તેને જવાબ આપ્યો, “મારા ǚૂવર્જોની જમીન હુʣ તમને આǚું તેǡું યહોવા થવા દો નɴહ.” 4 તેથી ɵયઝ્રએલી
નાબોથનો જવાબ સાંભળʌને આહાબ ઉદાસ તથા Ǒુસ્સે થઈને પોતાના મહેલમાં ગયો. તે પથારʍમાં Ǥૂઈ ગયો અને તેણે
પોતાǙું મોં અવǠું ફેર˹ું. તેણે ખાવાની ના પાડʌ.

5 તેની પત્ની ઇઝેબેલે તેની પાસે આવીને કɄું, “ǖું આટલો બધો ઉદાસ કેમ થયો છે? તેં ખાવાની પણ ના પાડʌ?” 6 તેણે
તેને કɄું, “ɵયઝ્રએલી નાબોથને મેં કɄું કે, 'પૈસાના બદલામાં ǖું તારʍ દ્રાક્ષાવાડʌ મને આપ. અથવા જો ǖું ઇચ્છે તો તેના
બદલામાં હુʣ તને બીજી દ્રાક્ષાવાડʌ આપીશ. પણ તેણે કɄું, “હુʣ મારʍ દ્રાક્ષાવાડʌ તને નɴહઆǚુ.ં'” 7 તેથી તેની પત્ની ઇઝેબેલે
પ્રત્Ǟુŷર આપ્યો, “ǖું હાલ ઇઝરાયલǙું રાજ ચલાવે છે કે નɴહ? ઊઠ અને ખા. હૃદયમાં આનંɳદત થા. ɵયઝ્રએલી નાબોથની
દ્રાક્ષાવાડʌ હુʣ તને અપાવીશ.”

8 પછʍ આહાબને નામે ઇઝેબેલે પત્રો લ˵ા, તે પર તેની મહોર મારʍને બંધ કયાર્. નાબોથ રહેતો હતો તે નગરમાં વડʌલો
અને આગેવાનોને તે પત્રો તેણે મોકલી આપ્યા. 9 તેણે પત્રમાં લ˶ું કે, “ઉપવાસને જાહેર કરો અને નાબોથને બધા લોકોની
સામે બેસાડો.” 10 સભામાં બે અપ્રામાɷણક માણસોને પણ બેસાડો અને તેઓને તેની ɵવરુદ્ધ સાક્ષી અપાવો કે, “નાબોથે
યહોવાહને અને રાજાને શાપ આપ્યો છે.” માટે તેને બહાર લઈ જાઓઅને તેને પથ્થર મારʍને મારʍ નાખો.

11 તેથી વડʌલો,આગેવાનોએ તથા તેના નગરના માણસોએ ઇઝેબેલે, પત્રમાં લખી મોકલેલા સંદેશ પ્રમાણે કǞુર્. 12 તેમણે
ઉપવાસ જાહેર કયƪ અને નાબોથને લોકોની સામે બેસાડયો. 13 પેલા બે અપ્રામાɷણક માણસો આવીને તેની સામે બેઠા અને
તેના ɵવષે લોકો સમક્ષ સાક્ષીઆપીને કɄું, “નાબોથે યહોવાહને અને રાજાને શાપઆપ્યો છે.” પછʍ તેઓ તેને નગરની બહાર
લઈ ગયા અને પથ્થર મારʍને તેને મારʍ ના˵ો. 14 પછʍ તેઓએ ઇઝેબેલને સંદેશો મોકલ્યો કે, “નાબોથને પથ્થરો ફેકʍને મારʍ
નાખવામાં આ˸ો છે.”

15 તેથી જયારે ઇઝેબેલને ખબર પડʌ કે, નાબોથને પથ્થર મારʍને તેને મારʍ નાખવામાં આ˸ો છે ત્યારે તેણે આહાબને
કɄું, “ઊઠ અને ɵયઝ્રએલના નાબોથે જે દ્રાક્ષાવાડʌ જે તે પૈસા લઈ ને તને આપવાની ના પાડʌ હતી તેનો કબજો લે; કારણ
નાબોથ હવે જીવતો નથી, ǝૃત્Ǟુ પામ્યો છે.” 16જયારેઆહાબે સાંભȻું કે, નાબોથ ǝૃત્Ǟુ પામ્યો છે ત્યારે તે ઊઠʍને ɵયઝ્રએલી
નાબોથની દ્રાક્ષવાડʌનો કબજો લેવા ગયો.

17 ત્યાર બાદ ɵતશ્બીના પ્રબોધક એɵલયા પાસે યહોવાહǙું વચન આ˹ું, 18 “ઊઠ, સમરુનમાં રહેતા ઇઝરાયલના રાજા
આહાબ પાસે જા. તે તને નાબોથની દ્રાક્ષાવાડʌમાં મળશે. તે ત્યાં દ્રાક્ષાવાડʌનો કબજો લેવા ગયો છે.

19 તારે તેને આ પ્રમાણે કહેǡું, યહોવા એǡું કહે છે કે, 'તેં નાબોથǙું ǐૂન કǞુƯ છે? અને દ્રાક્ષવાડʌનો કબજો પણ લીધો છે?
યહોવા આમ કહે છે, જયાં કૂતરાંઓએ નાબોથǙું લોહʍ ચાȱું હǖું ત્યાં જ કૂતરાંઓ તારુʣ લોહʍ પણ ચાટશ.ે'” 20આહાબે
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એɵલયાને કɄું, “મારા શȂુ, Ǣું તેં મને શોધી કાઢ્યો?” એɵલયાએ કɄું, “મેં તને શોધી કાઢ્યો છે, કારણ, યહોવાહની દ્રɵƉમાં
જે ખોટુʣ છે તે કરવાને માટે તેં પોતાને વેચ્યો છે.

21 યહોવા કહે છે કે, 'જો, હુʣ તારા પર આપɶŷ લાવીશ અને તારો સંǚૂણર્ ɵવનાશ કરʍશ. હુʣ તારા દરેક ǚુત્રનો અને
ઇઝરાયલમાંનાં દરેક બંદʍવાન તેમ જ બચી રહેલાનો નાશ કરʍશ. 22 હુʣ નબાટના ǚુત્ર યરોબામ અને અɴહયાના ǚુત્ર બાશાના
કુટુʣબોની જમે તારા પણ કુટુʣબ સાથે કરʍશ. કારણ તેં ઇઝરાયલના લોકો પાસે પાપ કરʍ મને રોષ ચઢા˸ો છે.'

23 યહોવાહે ઇઝેબેલ ɵવષે પણ આમ કɄું છે કે, ' ɵયઝ્રએલના ખેતરોમાં ઇઝેબેલના શરʍરને કૂતરાં ખાશ.ે' 24 નગરોમાં
આહાબǙું જે કોઈ ǝૃત્Ǟુ પામશે તેને કૂતરાં ખાઈ જશ.ે જે કોઈ ખેતરોમાં ǝૃત્Ǟુ પામશે તેને વાǞુચર પક્ષીઓ ખાઈ જશ.ે”

25આહાબજǡેું તો કોઈ જ નહોǖું જણેે પોતાની પત્ની ઇઝેબેલના ઉશ્કેયાર્થી યહોવાહની દ્રɵƉમાં દƉુતા કરવા માટે પોતાને
વેચી દʍધો હતો. 26 વળʌ અમોરʍઓ જઓેને યહોવાહે ઇઝરાયલી લોકો આગળથી કાઢʍ ǝૂśા હતા, તેઓનાં સવર્ કૃત્યો
પ્રમાણે ǝૂʁતʋઓની ǚૂજા કરવામાં તેણે ઘણું જ ɵધŚારપાત્ર આચરણ કǞુƯ.

27જયારે આહાબે એ વચનો સાંભƄાં ત્યારે તેણે પોતાનાં વƍો ફાડʌને પોતાના શરʍર પર શોકનાં વƍો ધારણ કયાર્.
અને ઉપવાસ કયƪ અને ǐૂબ જ ઉદાસ બનીને શોકનાં વƍો ઓઢʍને તે તેમાં Ǥૂઈ ગયો. 28 પછʍ યહોવાહǙું વચન ɵતશ્બી
એɵલયાની પાસે એǡું આ˹ું કે, 29 “આહાબ મારʍ સમક્ષ કેવો નમ્ર બની ગયો છે, તે ǖું જુએ છે કે નɴહ? તે મારʍ આગળ નમ્ર
બન્યો છે, માટે તેના ɳદવસોમાં એઆપɶŷ હુʣ નɴહ લાǡુ;ં પણ તેના દʍકરાના ɳદવસોમાં તેના પર હુʣ એઆપɶŷ લાવીશ.”

22
1 અરામ તથા ઇઝરાયલની વચ્ચે Ǟુદ્ધ ના થǞું હોય એ ત્રણ વષર્નો ગાળો વીતી ગયો. 2 પછʍ ત્રીજે વષơ એમ બન્Ǟું કે

યહૂɳદયાનો રાજા યહોશાફાટ ઇઝરાયલના રાજાની પાસે ગયો.
3 હવે ઇઝરાયલના રાજાએ પોતાના ચાકરોને કɄું, “Ǣું તમે જાણો છો કે રામોથ-ɵગલ્યાદ આપણું છે? પણ આપણે

છાનામાના બેસી રƑા છʍએ અને અરામના રાજાના હાથમાંથી તે લઈ લેતા નથી.” 4 તેથી તેણે યહોશાફાટને કɄું, “Ǣું તમે
Ǟુદ્ધમાં મારʍ સાથે રામોથ-ɵગલ્યાદ પર હુમલો કરવાઆવશો?” યહોશાફાટે ઇઝરાયલના રાજાને જવાબઆપ્યો, “તારા જવેો
જ હુʣ છુʣ , જવેા તારા લોકો તેવા મારા લોકો અને જવેા તારા ઘોડસેવારો તેવા મારા ઘોડસેવારો છે.”

5 યહોશાફાટે ઇઝરાયલના રાજાને કɄું, “આમાં યહોવાહની શી ઇચ્છા છે તે કૃપા કરʍને આજ ǚૂછʍ જુઓ.” 6 પછʍ
ઇઝરાયલના રાજાએપ્રબોધકોમાંનાઆશરે ચારસો માણસોને ભેગા કરʍને તેમને ǚૂȭું, “Ǣું હુʣ Ǟુદ્ધ કરવા માટે રામોથ-ɵગલ્યાદ
પર ચઢાઈ કરુʣ કે ના કરુʣ ?” તેઓએ કɄું, “હુમલો કરો, કેમ કે પ્રǜુ તે ˺ળને રાજાના હાથમાં સોંપશ.ે”

7 પણ યહોશાફાટે કɄું, “Ǣું આ ɶસવાય યહોવાહનો કોઈ પ્રબોધક અહʏ નથી કે આપણે તેને સલાહ ǚૂછʍ જોઈએ?”
8 ઇઝરાયલના રાજાએ યહોશાફાટને કɄું, “ત્યાં હજી એક પ્રબોધક બાકʍ છે કે, જનેી મારફતે આપણે યહોવાહની સલાહ
ǚૂછʍ જોઈએ. તે તો ɵયમ્લાનો દʍકરો ɵમખાયા છે, પણ હુʣ તેને ɵધŚારુʣ છુʣ , કેમ કે તે મારે ɵવષે સારુʣ નɴહ, પણ ખોટુʣ ભɵવષ્ય
કહે છે.” પણ યહોશાફાટે કɄું, “રાજાએએǡું ન બોલǡું જોઈએ.” 9 પછʍ ઇઝરાયલના રાજાએએકઆગેવાનને બોલાવીને
આજ્ઞા કરʍ કે, “ɵયમ્લાના દʍકરા ɵમખાયાને હમણાં જ લઈઆવ.”

10હવે ઇઝરાયલનો રાજા તથા યહૂɳદયાનો રાજા યહોશાફાટ સમરુનના દરવાજાનાઆગળ ǐુલ્લાં મેદાનમાં રાŤપોષાક
પહેરʍને પોતપોતાના રાŤાસન પર બેઠા હતા. સવર્ પ્રબોધકો તેમની આગળ પ્રબોધ કરતા હતા. 11 કેનાહના દʍકરા
ɶસદɳકયાએ પોતાને માટે લોખંડના ɼશʋગડાં બનાવીને કɄું, “યહોવા આમ કહે છે, 'અરામીઓનો નાશ થતાં Ǥુધી ǖું આ
વડે તેઓને નસાડʌ ǝૂકશ.ે'” 12અને સવર્ પ્રબોધકોએ એવો જ પ્રબોધ કયƪ, “રામોથ-ɵગલ્યાદ પર હુમલો કરʍને ɵવજય પ્રાપ્ત
કરો, કેમ કે યહોવા તેને રાજાના હાથમાં સોંપશ.ે”

13જે સંદેશવાહક ɵમખાયાને બોલાવવા ગયો હતો, તેણે ɵમખાયાને કɄું, “હવે જો, પ્રબોધકોની વાણી સવાર્Ǚુમતે રાજાને
માટે સારુʣ ભɵવષ્ય કહે છે. કૃપા કરʍને તારુʣ વચન પણ તેઓમાંના એકના વચન જǡેું હોય અને ǖું પણ એǡું જ ɴહતવચન
ઉચ્ચારજ.ે” 14 ɵમખાયાએ જવાબ આપ્યો, “જીવતા યહોવાહના સમ કે મને તો યહોવા જે કહેશે, તે જ હુʣ બોલીશ.”
15 જયારે તે રાજાની પાસે આ˸ો, ત્યારે રાજાએ તેને કɄું, “ɵમખાયા, Ǣું અમે રામોથ-ɵગલ્યાદ પર ચઢાઈ કરʍએ કે, ના
કરʍએ?” ɵમખાયાએ જવાબઆપ્યો, “હુમલો કરો અને ɵવજય પામો. યહોવા તેને રાજાના હાથમાં સોંપશ.ે”

16પછʍ રાજાએતેને કɄું, “હુʣ કેટલી વાર તને સોગનઆǚું કે, તારે મને યહોવાહને નામે સત્ય વગર બીજુʣ કʣઈ કહેǡું નɴહ?”
17 તેથી ɵમખાયાએ કɄું, “મેં સવર્ ઇઝરાયલને પાળક વગરનાં ઘેટાંની જમે પવર્તો ઉપર ɵવખેરાઈ ગયેલા જોયા અને યહોવાહે
કɄું, 'એમનો કોઈ રક્ષક નથી. તેઓ દરેક પોતપોતાને ઘરે શાંɵતએ પાછા જાય.'”
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18તેથી ઇઝરાયલના રાજાએયહોશાફાટને કɄું, “Ǣું મેં તને નહોǖું કɄું કે,એમારા ɵવષે સારુʣ નɴહ, પણ માઠુʣ જ બોલશે?”
19 પછʍ ɵમખાયાએ કɄું, “એ માટે તમે યહોવાહની વાત સાંભળો: મેં યહોવાહને તેમના ɼસʋહાસન પર બેઠેલા અને આકાશǙું
સવર્ સૈન્ય તેમને જમણે તથા ડાબે હાથે તેમની પાસે ઊભેǟું જોǞુ.ં 20 યહોવાહે કɄું, 'કોણ આહાબને લલચાવે કે જથેી તે
રામોથ-ɵગલ્યાદ પર ચઢાઈ કરે અને ત્યાં માયƪ જાય?' ત્યારે એક જણે આમ કɄું અને બીજાએ બીજો જવાબઆપ્યો.

21 પછʍ આત્માએ આગળ આવીને યહોવાહની સમક્ષ ઊભા રહʍને કɄું, 'હુʣ તેને લલચાવીશ.' યહોવાહે તેને કɄું, 'કેવી
રʍતે?' 22આત્માએ જવાબ આપ્યો, 'હુʣ અહʏથી જઈને તેના સવર્ પ્રબોધકોના ǝુખમાં પેસીને જૂઠુʣ બોલનાર આત્મા થઈશ.'
યહોવાહે જવાબ આપ્યો, 'ǖું તેને લલચાવીશ અને સફળ પણ થઈશ. હવે જા અને એ પ્રમાણે કર.' 23 હવે જો, યહોવાહે
આ તમારા સવર્ પ્રબોધકોના ǝુખમાં જૂઠુʣ બોલનાર આત્મા ǝૂśો છે અને યહોવાહે તમારુʣ અɴહત ઉચ્ચાǞુƯ છે.”

24 પછʍ કનાનાના દʍકરા ɶસɳદɳકયાએ પાસે આવીને ɵમખાયાના ગાલ પર તમાચો મારʍને કɄું, “યહોવાહનો આત્મા તારʍ
સાથે બોલવા માટે મારʍ પાસેથી કયે માગơ થઈને ગયો?” 25 ɵમખાયાએ કɄું, “જો,જે ɳદવસે ǖું સંતાવા માટે અંદરનીઓરડʌમાં
ભરાઈ જશે, તે ɳદવસે તે ǖું જોશે.”

26 ઇઝરાયલના રાજાએ કɄુ,ં “ɵમખાયાને પકડʌને તેને નગરના આગેવાન આમોનની પાસે તથા મારા દʍકરા યોઆશની
પાસે લઈ જાઓ. 27 તેને કહો, 'રાજા એમ કહે છે, આ માણસને જલેમાં ǚૂરો અને હુʣ સɴહસલામત પાછો આǡું ત્યાં Ǥુધી
થોડʌ રોટલી તથા પાણીથી તેǙું પોષણ કરજો.'” 28 પછʍ ɵમખાયાએ કɄું, “જો ǖું Ǥુરɶક્ષત પાછો આવ,ે તો યહોવા મારʍ
મારફતે બોલ્યા નથી એમ સમજǡુ.ં” અને વળʌ તેણે કɄું, “હે સવર્ લોકો તમે આ સવર્ સાંભળો.”

29 પછʍ ઇઝરાયલના રાજાઆહાબે અને યહૂɳદયાના રાજા યહોશાફાટે રામોથ-ɵગલ્યાદ પર ચઢાઈ કરʍ. 30 ઇઝરાયલના
રાજાએયહોશાફાટને કɄું, “હુʣ મારો પોષાક બદલીને Ǟુદ્ધમાં જઈશ, પણ ǖું તારો રાજપોષાક પહેરʍ રાખ.” તેથી ઇઝરાયલનો
રાજા પોતાનો પોષાક બદલીને Ǟુદ્ધમાં ગયો.

31 હવે અરામના રાજાએ પોતાના બત્રીસ રથાɵધપɵતઓને આજ્ઞા કરʍ હતી, “માત્ર ઇઝરાયલના રાજા ɶસવાય કોઈપણ
નાના કે મોટાની સાથે લડશો નɴહ.” 32 જયારે રથાɵધપɵતઓએ યહોશાફાટને જોયો ત્યારે તેઓએ કɄું, “ચોŚસ આ
ઇઝરાયલનો રાજા છે.” તેથી તેઓ તેના પર હુમલો કરવા વƄા, તેથી યહોશાફાટે જોરથી Ǜૂમ પાડʌ. 33અને એમ થǞું કે
જયારે રથાɵધપɵતઓએજોǞું કે આ ઇઝરાયલનો રાજા નથી ત્યારે તેઓએ તેનો પીછો કરવાǙું છોડʌ દʍǘુ.ં

34 પરʣǖુ એક સૈɴનકે તીર છોȴું. એ તીર ઇઝરાયલના રાજાને તેના બખ્તરના સાંધાની વચ્ચે થઈને વાગ્Ǟુ.ં તેથી આહાબે
પોતાના સારɵથને કɄું, “રથ ફેરવીને મને Ǟુદ્ધǜૂɵમની બહાર લઈ જા. કેમ કે મને કારમો ઘા વાગ્યો છે.”

35 તે ɳદવસે દારુણ Ǟુદ્ધ મચ્Ǟું અને રાજાને તેના રથમાં અરામીઓ તરફ મોં રહે તે રʍતે બેસાડʌ રાખવામાં આ˸ો હતો,
તેના ઘામાંથી લોહʍ વહʍને રથને તɶળયે ગǞું અને સાંજ થતાં તે ǝૃત્Ǟુ પામ્યો. 36 પછʍ ɳદવસને અંતે Ǥૂયાર્સ્ત થતાં જ રાજાની
લશ્કરʍ છાવણીમાં એક મોટો પોકાર થયો, “દરેક જણ પોતપોતાના નગરમાં અને પોતપોતાના દેશમાં જાઓ!”

37 રાજાના ǝૃતદેહને સમરુનમાં લાવવામાં આ˸ોઅને ત્યાં તેને દફનાવવામાં આ˸ો. 38સમરુનના તળાવને ɳકનારે (Ťાં
ગɷણકાઓ સ્નાન કરવા આવતી હતી) રથ ધોયો અને યહોવા જે બોલ્યા હતા તે પ્રમાણે કૂતરાંઓએ તેǙું લોહʍ ચાȱું.

39આહાબનાં બાકʍનાં કાયƪ, તેણે જે સવર્ કǞુƯ, તથા તેણે બંધાવેલા હાથીદાંતનો મહેલ તેમ જ તેણે જે જે નગરો બાંધ્યા તે
સવર્ ઇઝરાયલના રાજાઓના ઇɵતહાસના ǚુસ્તકમાં લખેલા નથી Ǣું? 40આમ,આહાબ તેના ɵપǖૃઓ સાથે ઊંઘી ગયો અને
તેના પછʍ તેનો ǚુત્ર અહાઝયાહ રાજા બન્યો.

41ઇઝરાયલના રાજાઆહાબના ચોથા વષơ આસાનો ǚુત્ર યહોશાફાટ યહૂɳદયા પર રાજ કરવા લાગ્યો. 42જયારે તે રાજા
બન્યો, ત્યારે તેની ઉંમર પાંત્રીસ વષર્ની હતી. તેણે યરુશાલેમમાં પચ્ચીસ વષર્ Ǥુધી રાજય કǞુƯ. તે ɶશલ્હʍની ǚુત્રી અઝૂબાહનો
દʍકરો હતો.

43તે તેના ɵપતાઆસાને પગલે ચાલ્યો અને તેમાંથી ચɵલત ન થતાં તેણે યહોવાહની દ્રɵƉમાં જે સારુʣ હǖું તે જ કǞુƯ. જોકે,
ઉચ્ચ˺ાનો કાઢʍ નાખવામાં આ˸ાં નહોતાં. લોકો હજી તેમાં યજ્ઞ કરતા અને ǘૂપ બાળતા હતા. 44યહોશાફાટે ઇઝરાયલના
રાજા સાથે સમાધાન કǞુƯ.

45 યહોશાફાટનાં બાકʍનાં કાયƪ, તેણે જે પરાક્રમ બતા˹ું તે અને કેવી રʍતે તેણે Ǟુદ્ધ કǞુƯ તે સવર્ યહૂɳદયાના રાજાઓના
ઇɵતહાસના ǚુસ્તકમાં લખેલાં નથી Ǣુ?ં 46તેણે તેના ɵપતાઆસાના ɳદવસોમાં બાકʍ રહેલા સજાતીય સંબંધો રાખનારા લોકોને
દેશમાંથી દૂર કયાર્. 47અદોમમાં કોઈ જ રાજા નહોતો, પણ અમલદાર રાજ ચલાવતો હતો.

48 યહોશાફાટે તાશƛશી વહાણ બના˸ા;ં તેઓ સોના માટે ઓફʍર જતાં હતા,ં પણ તે ત્યાં પહોંચ્યા નɴહ કેમ કે વહાણ
એસ્યોન ગેબેર પાસે ǖૂટʍ ગયાં હતા.ં 49આહાબના દʍકરા અહાઝયાહએ યહોશાફાટને કɄું, “મારા ચાકરોને તારા ચાકરો
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સાથે વહાણમાં જવા દે.” પણ યહોશાફાટે ના પાડʌ. 50 યહોશાફાટ તેના ɵપǖૃઓ સાથે ઊંઘી ગયો અને તેને તેના ɵપǖૃઓ
સાથે દાઉદનગરમાં દફનાવવામાં આ˸ો. તેના પછʍ તેની જગ્યાએ તેનો ǚુત્ર યહોરામ રાજા બન્યો.

51યહૂɳદયાના રાજાયહોશાફાટના સŷરમા વષơઆહાબનો દʍકરોઅહાઝયાહસમરુનમાં ઇઝરાયલ પર રાજ કરવા લાગ્યો
અને તેણે ઇઝરાયલ પર બે વષર્ રાજ કǞુƯ. 52 તેણે યહોવાહની દ્રɵƉમાં જે ખરાબ હǖું તે કǞુƯ, તે પોતાના ɵપતાના, પોતાની
માતાના અને નબાટના દʍકરા યરોબામ કે જણેે ઇઝરાયલ પાસે પાપ કરા˹ું હǖું તેના માગơ ચાલ્યો. 53 તેણે તેના ɵપતાએ જે
કǞુƯ હǖું તે પ્રમાણે બાલની ǚૂજા કરʍ અને ઇઝરાયલના ઈƈર યહોવાહને કોપાયમાન કયાર્.
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2 Kings
2 રાજઓ

1 આહાબના મરણ પછʍ મોઆબે ઇઝરાયલની સામે બળવો કયƪ. 2 અહાઝયાહ સમરુનમાં તેના ઉપરના ઓરડાની
જાળʌમાંથી નીચે પડʌ જવાથી તે બીમાર પડ્યો હતો. તેથી તેણે સંદેશાવાહકોને મોકલીને કહેવડા˹ું કે, “જઈને એક્રોનના દેવ
બાલઝǛૂલ ને ǚૂછો કે, Ǣું હુʣ આ બીમારʍમાંથી સાજો થઈશ?”

3 પણ ઈƈરના દૂતે ɵતશ્બી એɵલયાને કɄું, “ઊઠ, સમરુનના રાજાના સંદેશાવાહકોને મળવા સામે જા અને તેમને કહે, 'Ǣું
ઇઝરાયલમાં કોઈ ઈƈર નથી કે તમે એક્રોનના દેવ બાલઝǛૂલની સલાહ લેવા જાઓછો? 4ઈƈરએǡું કહે છે કે, “જે પલંગ
પર ǖું Ǥૂતો છે તે પરથી તારાથી ઉઠાશે નɴહ; પણ ǖું ɴનƅે મરણ પામશે.”'” પછʍ એɵલયા ચાલ્યો ગયો.

5જયારે સંદેશાવાહકો અહાઝયાહ પાસે પાછાઆ˸ા ત્યારે તેણે તેઓને ǚૂȭું, “શા માટે તમે પાછાઆ˸ા?” 6તેઓએ
તેને કɄું, “એક માણસઅમને મળવાઆ˸ો અને તેણે અમને કɄું કે, 'જે રાજાએ તમને મોકલ્યા છે તેની પાસે પાછા જઈને
તેને કહો કે, “યહોવાહ એǡું કહે છે કે, 'Ǣું ઇઝરાયલમાં કોઈ ઈƈર નથી કે, ǖું એક્રોનના દેવ બાલઝǛૂલને સલાહ ǚૂછવા
મોકલે છે? માટે જે પલંગ પર ǖું Ǥૂતો છે તે પરથી તારાથી ઉઠાશે નɴહ, પણ ǖું ɴનƅે મરણ પામશ.ે'”'”

7અહાઝયાહએ તેના સંદેશાવાહકોને ǚૂȭું, “જે માણસ તમને મળવા આ˸ો અને જણેે તમને આ વચનો કƑાં તે કેવા
પ્રકારનો માણસ હતો?” 8 તેઓએ કɄું, “તે માણસનાં શરʍરે વાળ હતા અને તેની કમરે ચામડાનો પટ્ટો બાંધેલો હતો.”
રાજાએ કɄું, “તે તો ɴનƅે ɵતશ્બી એɵલયા છે.”

9પછʍ રાજાએસરદારને પચાસ સૈɴનકો સાથે એɵલયા પાસે મોકલ્યો. તે સરદાર ત્યાં પહોંચ્યો ત્યારે તેણે એɵલયાને પવર્તના
ɶશખરે બેઠેલો જોયો. સરદારે તેને કɄું કે, “હે ઈƈરભક્ત, રાજાએ કɄું છે કે, ǖું નીચે ઊતર.'” 10એɵલયાએ કɄું, “જો
હુʣ ઈƈરભક્ત હોઉં, તો આકાશમાંથી અɶŜ ઊતરʍને તને તથા તારા પચાસ સૈɴનકોને ભસ્મ કરʍ નાખો.” તેથી આકાશમાંથી
અɶŜએ ઊતરʍને સરદારને તથા તેના પચાસ સૈɴનકોને ભસ્મ કરʍ ના˵ા.

11અહાઝયાહએ ફરʍથી બીજા સરદારને પચાસ સૈɴનકો સાથે એɵલયા પાસે મોકલ્યો. આ સરદારે પણ એɵલયા પાસે
જઈને કɄું, “હે ઈƈરભક્ત, રાજાએ કહા˹ું છે કે, 'જલ્દʍથી નીચે ઊતર.'” 12એɵલયાએ તેઓને કɄું, “જો હુʣ ઈƈરભક્ત
હોઉં, તો આકાશમાંથી અɶŜ ઊતરʍને તને તથા તારા પચાસ સૈɴનકોને ભસ્મ કરʍ નાખો.” ફરʍથી આકાશમાંથી ઈƈરના
અɶŜએ ઊતરʍને સરદારને તથા તેના બધા સૈɴનકોને ભસ્મ કરʍ ના˵ા.

13 ફરʍથી રાજાએ ત્રીજા પચાસ સૈɴનકોને સરદાર સાથે તેની પાસે મોકલ્યો. ત્રીજા સરદારે ઉપર જઈને એɵલયા આગળ
ǒૂંટણે પડʌને તેને ɵવનંતી કરʍને કɄું, “હે ઈƈરભક્ત, કૃપા કરʍને મારુʣ જીવન તથા આ મારા પચાસ સૈɴનકોનાં જીવન તમારʍ
દ્રɵƉમાં ǝૂલ્યવાન ગણાઓ. 14 ખરેખર, આકાશમાંથી અɶŜએ ઊતરʍને પહેલા બે સરદારોને તેઓના સૈɴનકો સાથે ભસ્મ
કયાર્, પણ હવે મારુʣ જીવન તારʍ દ્રɵƉમાં ǝૂલ્યવાન ગણાઓ.”

15તેથી ઈƈરના દૂતે એɵલયાને કɄું, “તેની સાથે નીચે જા. તેનાથી બીશ નɴહ.” માટે એɵલયા ઊઠʍને તેની સાથે રાજા પાસે
ગયો. 16 પછʍ એɵલયાએ અહાઝયાહને કɄું, “ઈƈર એǡું કહે છે કે, 'તેં એક્રોનના દેવ બાલઝǛૂલને ǚૂછવા સંદેશાવાહકો
મોકલ્યા છે Ǣું ઇઝરાયલમાં ઈƈર નથી કે જનેે ǖું સલાહ ǚૂછʍ શકે છે? તેથી હવ,ે ǖું જે પલંગ પર Ǥૂતો છે તે પરથી તારાથી
ઉઠાશે નɴહ; પણ ǖું ɴનƅે મરણ પામશ.ે'”

17 તેથી જમે એɵલયાએ ઈƈરના વચન પ્રમાણે કɄું હǖું તેમ અહાઝયાહ રાજા મરણ પામ્યો. તેની જગ્યાએ યહૂɳદયાના
રાજા યહોશાફાટના દʍકરા યહોરામને બીજે વષơ યોરામ રાજ કરવા લાગ્યો, કેમ કે તેને દʍકરો ન હતો. 18 અહાઝયાહનાં
બાકʍનાં કૃત્યો ɵવષે ઇઝરાયલના રાજાઓના કાળǡૃŷાંતના ǚુસ્તકમાં લખેલા નથી Ǣું?

2
1 ઈƈર વંટોɶળયા દ્વારા એɵલયાને આકાશમાં લઈ લેવાના હતા ત્યારે એમ થǞું કે,એɵલયા એɵલશાને લઈને ɵગલ્ગાલથી

ચાલી નીકƄો. 2એɵલયાએએɵલશાને કɄું, “ǖું અહʏ રહે, કેમ કે ઈƈર મને બેથેલમાં મોકલે છે.” એɵલશાએ કɄું, “જીવતા
ઈƈરના અને તારા સમ કે, હુʣ તને છોડʌશ નɴહ.” તેથી તેઓ બેથેલમાં ગયા.

3બેથેલમાં રહેતા પ્રબોધકોના દʍકરાઓએ એɵલશા પાસે આવીને તેને કɄું, “Ǣું ǖું જાણે છે કે, ઈƈર આજે તારા Ǒુરુને
તારા ɶશરેથી દૂર લઈ લેશે?” એɵલશાએ કɄું, “હા, હુʣ તે જાણું છુʣ , પણ તમે તે ɵવષે કશી વાત કરશો નɴહ.” 4એɵલયાએ
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એɵલશાને કɄું, “એɵલશા, કૃપા કરʍ ǖું અહʏ રહે, કેમ કે ઈƈર મને યરʍખો મોકલે છે.” એɵલશાએ ફરʍથી કɄું, “જીવતા
ઈƈરના અને તારા સમ કે, હુʣ તને છોડʌશ નɴહ.” માટે તેઓ યરʍખો ગયા.

5 પછʍ યરʍખોમાં રહેતા પ્રબોધકોના દʍકરાઓએ એɵલશા પાસે આવીને તેને કɄું, “Ǣું ǖું જાણે છે કે, ઈƈર આજે તારા
Ǒુરુને તારા ɶશરેથી દૂર લઈ લેશ?ે” એɵલશાએ કɄું, “હા, હુʣ તે જાણું છુʣ , પણ તમે તે ɵવષે કશી વાત કરશો નɴહ.” 6અને
એɵલયાએ એɵલશાને કɄુ,ં “એɵલશા, કૃપા કરʍ ǖું અહʏ રહે, કેમ કે, ઈƈર મને યદʤન મોકલે છે.” એɵલશાએ હɄું, “જીવતા
ઈƈરના અને તારા સમ કે, હુʣ તને છોડʌશ નɴહ.” પછʍ તેઓ બંƂે આગળ ચાલ્યા.

7પ્રબોધકોના પચાસ દʍકરાઓ તેઓની સામે દૂર ઊભા રƑા અને તેઓ બƂે યદʤન નદʍને ɳકનારે ઊભા રƑા. 8એɵલયાએ
પોતાનો ઝભ્ભો લઈને તેને વીંટાળʌને તેને પાણી પર માયƪ અને નદʍના બે ભાગ થઈ ગયા, તેથી તેઓ બƂે કોરʍ જમીન ચાલીને
પેલે પાર ગયા.

9 તેઓ નદʍ પાર ઊતયાર્ પછʍ એમ થǞું કે,એɵલયાએ એɵલશાને કɄું, “મને તારʍ પાસેથી લઈ લેવામાં આવે તે અગાઉ ǖું
માગ કે હુʣ તારે માટે Ǣું કરુʣ ?” એɵલશાએ કɄું, “કૃપા કરʍ તારા આત્માનો બમણો ɴહસ્સો મારા પર આવ.ે” 10એɵલયાએ
કɄું, “તેં જે માગ્Ǟું છે તે ભારે છે. તોપણ, જો ǖું મને તારʍ પાસેથી લઈ લેવાતો જોશે, તો તારે માટે એ શકય થશે, પણ જો
નɴહ જુએ, તો એǡું નɴહ થાય.”

11 તેઓ વાતો કરતા કરતા આગળ ચાલ્યા જતા હતા એટલામાં એમ થǞું કે, જુઓ, અɶŜરથ અને અɶŜઘોડા દેખાયા.
એ બધાએ બƂે માણસોને એકબીજાથી જુદા પાડʌ દʍધા. એɵલયા વંટોɶળયામાં થઈને આકાશમાં ચઢʍ ગયો. 12એɵલશાએ
તે જોǞું, તેણે Ǜૂમ પાડʌ, “ઓમારા બાપ રે,ઓમારા બાપ રે! ઇઝરાયલના રથો અને તેમના ઘોડસેવારો!”
પછʍ એɵલશાએ એɵલયાને જોયો નɴહ. અને એɵલશાએ પોતાનો ઝભ્ભો ફાડʌને તેના બે ટુકડાં કરʍ ના˵ા.
13 પછʍ એɵલશાએ એɵલયાનો ઝભ્ભો જે તેની પાસેથી પડ્યો હતો તે તેણે ઉપાડʌ લીધો અને પાછો તે યદʤન ɳકનારે જઈને

ઊભો રƑો. 14એɵલયાનો ઝભ્ભો જે તેની પાસેથી પડ્યો તે લઈને એɵલશાએ પાણી પર મારʍને કɄું, “એɵલયાના ઈƈર
યહોવાહ કયાં છે?” જયારે તેણે પાણી પર માǞુƯ ત્યારે તે પાણી બે ભાગમાં વહેંચાય ગયાં અને એɵલશા નદʍની પાર ગયો.

15 જયારે યરʍખોના પ્રબોધકોના દʍકરાઓ તેની સામે ઊભેલા હતા તેઓએ તેને જોયો અને કɄંુ, “એɵલયાનો આત્મા
એɵલશા પર ઊતરેલો છે!” માટે તેઓ તેને મળવા આ˸ા અને તેને સાƉાંગ દʣ ડવત પ્રણામ કયાર્. 16 તેઓએએɵલશાને કɄું,
“હવે જો, તારા દાસોની સાથે પચાસ મજǛૂત માણસો છે. અમને જવા દે, કે અમે જઈને તારા Ǒુરુની શોધ કરʍને જોઈએ,
કદાચ ઈƈરનાઆત્માએએɵલયાને ઉઠાવીને કોઈ પવર્ત પર કે ખીણમાં રા˵ો હોય.” એɵલશાએ કɄું, “ના, તેઓને મોકલશો
નɴહ.”

17 પણ જયાં Ǥુધી એɵલશા શરમાઈ ગયો ત્યાં Ǥુધી તેઓએ તેને આગ્રહ કયƪ, તેણે કɄું, તેઓને મોકલો.” પછʍ તેઓએ
પચાસ માણસો મોકલ્યા, તેઓએ ત્રણ ɳદવસ Ǥુધી શોધ કરʍ પણ તે મƄો નɴહ. 18 તે યરʍખોમાં હતો, તે દરɵમયાન તેઓ
તેની પાસે પાછા આ˸ા. તેણે તેઓને કɄું, “Ǣું મેં તમને નહોǖું કɄંુ કે, જશો નɴહ'?”

19 તે નગરના માણસોએ એɵલશાને કɄું, “કૃપા કરʍને જો, જમે મારા માɵલક જુએ છે કે આ શહેર કેǡું રમણીય છે, પણ
અહʏǙું પાણી સારુʣ નથી અને દેશ ફળદ્ર ɮપ નથી.” 20એɵલશાએ કɄું, “મને એક નવો વાટકો લાવીઆપો અને તેમાં થોડુʣ મીઠુʣ
નાખો.” એટલે તેઓ તેની પાસે લા˸ા.

21એɵલશાએ ઝરા પાસે જઈને તેમાં મીઠુʣ નાખીને કɄું, “ઈƈર એમ કહે છે, 'મેં આ પાણીને નીરોગી કયાર્ છે. હવે પછʍ
તેમાં કોઈ મરણ થશે નɴહ કે ફળ ખરʍ પડશે નɴહ.'” 22 માટે એɵલશા જે વચન બોલ્યો તે પ્રમાણે આજ Ǥુધી તે પાણી Ǣુદ્વ
છે.

23 પછʍ એɵલશા ત્યાંથી બેથેલ જવા નીકƄો. અને તે રસ્તે ચાલતો હતો તેવામાં નાનાં બાળકો નગરમાંથી બહાર આવીને
તેની મશ્કરʍ કરʍને કહેવા લાગ્યા, “હે, ટાલવાળા આગળ જા! ટાલવાળા આગળ જા!” 24એɵલશાએ પાછળ ફરʍ તેઓને
જોયાં અને ઈƈરના નામે તેમને શાપ આપ્યો. પછʍ બે રʏછડʌઓએ જʣગલમાંથી આવીને તેઓમાંના બેતાળʌસ બાળકોને
ફાડʌ ના˵ા.ં 25 પછʍ એɵલશા ત્યાંથી કામơલ પવર્ત પર ગયો અને ત્યાંથી તે સમરુન પાછો આ˸ો.

3
1 યહૂɳદયાના રાજા યહોશાફાટના અઢારમા વષơ આહાબનો દʍકરો યહોરામ સમરુનમાં ઇઝરાયલ પર રાજ કરવા લાગ્યો.

તેણે બાર વષર્ Ǥુધી રાજ કǞુƯ. 2 તેણે યહોવાહની દ્રɵƉમાં જે ખરાબ હǖું તે કǞુƯ, પણ તેના ɵપતાની કે માતાની જમે નɴહ, કેમ
કે તેણે તેના ɵપતાએ બનાવેલો બઆલનો પɵવત્ર સ્તંભ કાઢʍ ના˵ો. 3 તેમ છતાં તે નબાટના દʍકરા યરોબામનાં પાપ કે જે વડે
તેણે ઇઝરાયલ લોકો પાસે પાપ કરા˹ું તેને વળગી રƑો. તેણે તેનો ત્યાગ કયƪ નɴહ.
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4હવે મોઆબનો રાજા મેશા ઘેટાં ઉછેરતો હતો. અને તે ઇઝરાયલના રાજાને એક લાખ ઘેટાંǙું અને એક લાખ હલવાનǙું
ઊન ખંડણી તરʍકે આપતો હતો. 5 પણ આહાબના મરણ પછʍ મોઆબના રાજાએ ઇઝરાયલના રાજાની ɵવરુદ્ધ બળવો
કયƪ. 6 તેથી યહોરામ રાજાએ તે જ સમયે સમરુનથી બહાર નીકળʌને ઇઝરાયલના સૈɴનકોને Ǟુદ્ધને માટે એકત્ર કયાર્.

7 પછʍ તેણે યહૂɳદયાના રાજા યહોશાફાટને સંદેશો મોકલ્યો કે, “મોઆબના રાજાએ મારʍ ɵવરુદ્ધ બળવો કયƪ છે. Ǣું
મોઆબની સામે Ǟુદ્ધ કરવા ǖું મારʍ સાથે આવશે?” યહોશાફાટે કɄું, “હુʣ આવીશ. જવેા તમે તેવો હુʣ છુʣ , જવેા તમારા લોક
તેવા મારા લોક,જવેા તમારા ઘોડસેવારો તેવા મારા ઘોડસેવારો છે.” 8પછʍ તેણે કɄું, “આપણે કયા માગơથી હુમલો કરʍǢું?”
યહોરામે કɄું, “અદોમના અરણ્યના માગơથી.”

9 તેથી ઇઝરાયલનો રાજા, યહૂɳદયાનો રાજા તથા અદોમનો રાજા Ǟુદ્ધ માટે આગળ વધ્યા. તેઓએ ચકરાવો મારʍને સાત
ɳદવસની કૂચ કરʍ, ત્યાં તેઓના સૈન્ય માટે, ઘોડા માટે તથા બીજાં પǢુઓ માટે પાણી ન હǖું. 10 ત્યારે ઇઝરાયલના રાજાએ
કɄું, “આǢું છે? યહોવાહે આપણને ત્રણ રાજાઓને ભેગા કરʍને બોલા˸ા છે કે જથેી મોઆબીઓઆપણને હરાવે?”

11 પણ યહોશાફાટે કɄું, “Ǣું અહʏ યહોવાહનો કોઈ પ્રબોધક નથી કે, જનેા દ્વારા આપણે યહોવાહને ǚૂછʍ જોઈએ?”
ઇઝરાયલના રાજાના ચાકરોમાંના એકે કɄું, “શાફાટનો દʍકરો એɵલશા જે એɵલયાના હાથ પર પાણી રેડનારો હતો તે અહʏ
છે.” 12 યહોશાફાટે કɄું, “યહોવાહǙું વચન તેની પાસે છે.” તેથી ઇઝરાયલનો રાજા યહોશાફાટ તથા અદોમનો રાજા તેની
પાસે ગયા.

13એɵલશાએ ઇઝરાયલના રાજાને કɄું કે, “હુʣ તમારʍ સાથે Ǣું કરુʣ ? તમારʍ માતાના તથા ɵપતાના પ્રબોધકો પાસે જાઓ.”
તેથી ઇઝરાયલના રાજાએ તેને કɄું, “ના, કેમ કે યહોવાહે અમને ત્રણ રાજાઓને મોઆબના હાથમાં સોંપી દેવા માટે એકત્ર
કયાƯ છે.” 14એɵલશાએ કɄું, “સૈન્યોના યહોવાહ,જમેની સમક્ષ હુʣ ઊભો રહુʣ છુʣ તેમના જીવના સમ,જો યહૂɳદયાના રાજા
યહોશાફાટ પ્રત્યે મને માન ન હોત, તો ખરેખર હુʣ તમારʍ તરફ દ્રɵƉ પણ ન કરત.

15પણહવે મારʍ પાસે કોઈ વાɽજʋત્ર વગાડનારને લાવો.” પછʍ વાɽજʋત્ર વગાડનારેઆવીને વાɽજʋત્ર વગાȴું ત્યારે એમબન્Ǟું
કે, યહોવાહનો હાથ એɵલશા પર આ˸ો. 16 તેણે કɄું, “યહોવાહ એમ કહે છે: આ Ǥૂકʍ નદʍની ખીણમાં બધી જગ્યાએ
ખાઈઓખોદો.' 17 કેમ કે યહોવાહએǡું કહે છે, તમે પવન જોશો નɴહ, તેમ તમે વરસાદ જોશો નɴહ, પણઆખીણ પાણીથી
ભરાઈ જશે. અને તેમાં તમે, તેમ જ તમારાં જાનવર અને તમારાં પǢુઓ પણ પાણી પીશ.ે

18આ તો યહોવાહની દ્રɵƉમાં નાની બાબત છે. વળʌ તે મોઆબીઓને પણ તમારા હાથમાં સોંપી દેશે. 19 તમે તેઓના
દરેક ɳકલ્લેબંધીવાળા નગર તથા દરેક સારા નગર પર હુમલો કરશો, દરેક સારા ǡૃક્ષોને કાપી નાખશો, દરેક પાણીના ઝરા બંધ
કરʍ દેશો, દરેક સારʍ જમીનને પથ્થરો નાખીને બગાડʌ નાખશો.”

20સવારે બɵલદાન અપર્ણ કરવાના સમયે એમ થǞું કે,અદોમ તરફથી પાણી આ˹ું અને દેશ પાણીથી ભરાઈ ગયો હતો.
21જયારે બધા મોઆબીઓએ સાંભȻું કે, રાજાઓ તેઓની સાથે Ǟુદ્ધ કરવા આ˸ા છે, ત્યારે શƍ સજી શકે એવા

માણસો એકત્ર થઈને સરહદ પર ઊભા રƑા. 22 તેઓ વહેલી સવારે ઊઠ્યા અને Ǥૂયર્નો પ્રકાશ પાણી પર પડવા લાગ્યો.
ત્યારે મોઆબીઓને પાણી રક્ત જǡેું લાલ દેખાǞુ.ં 23 તેઓએ કɄું, “આ તો રક્ત છે! રાજાઓ નાશ પામ્યા છે, તેઓએ
એકબીજાને મારʍ ના˵ા છે! માટે હવે, હે મોઆબીઓ, તેઓને ǟૂંટવા માંડો”

24 પરʣǖુ જયારે મોઆબીઓ ઇઝરાયલની છાવણીમાં આ˸ા, ત્યારે ઇઝરાયલીઓએ ઊભા થઈને મોઆબીઓને એવા
માયાર્ કે તેઓ તેમની આગળથી નાસી ગયા. ઇઝરાયલીઓ મોઆબીઓને મારતાં મારતાં તેઓને દેશમાંથી દૂર લઈ ગયા.
25 ઇઝરાયલે નગરોનો નાશ કયƪ અને દરેક માણસે જમીનના દરેક સારા ભાગમાં પથ્થર નાખીને ખેતરોને ભરʍ દʍધા. બધા
ઝરાને તેમણે બંધ કરʍ દʍધા,ં બધાં જ સારાં ǡૃક્ષો કાપી ના˵ાં. ફક્ત કʍર-હરેસેથમાં તેઓએ પથ્થરો રહેવા દʍધા. અને
સૈɴનકોએ ગોફણથી તેના પર હુમલો કયƪ.

26જયારે મોઆબના રાજાએ જોǞું કે, અમે Ǟુદ્ધ હારʍ રƑા છʍએ, ત્યારે તેણે અદોમના રાજાનો નાશ કરવાને પોતાની
સાથે સાતસો તલવારધારʍ માણસોને લીધા, પણ તેઓ જઈ શśા નɴહ. 27 મોઆબના રાજાએ પોતાના ŤેƋ દʍકરાǙું
બɵલદાન ચઢા˹ું જનેા કારણે ઇઝરાયલીઓ ભયભીત થઈને પોતાનાં દેશમાં ચાલ્યા ગયા.ં તેથી ઇઝરાયલ પર ઈƈરને ક્રોધ
ચઢ્યો.

4
1હવે પ્રબોધકોના દʍકરાઓની પત્નીઓમાંની એક પત્નીએઆવીને એɵલશાને આજીજી કરʍને કɄું, “તમારો સેવક મારો

પɵત મરણ પામ્યો છે, તમે જાણો છો કે, તમારો સેવક યહોવાહનો ભય રાખતો હતો. હવે એક લેણદાર મારા બે દʍકરાઓને
તેના Ǒુલામ બનાવવા માટે લઈ જવા આ˸ો છે.” 2એɵલશાએ તેને કɄું, “હુʣ તારા માટે Ǣું કરુʣ ? મને કહે તારʍ પાસે ઘરમાં
Ǣું છે?” તેણે કɄું, “તારʍ દાસી પાસે વાટકʍ તેલ ɶસવાય બીજુʣ કǢું જ ઘરમાં નથી.”
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3 ત્યારે એɵલશાએ કɄું, “ǖું બહાર જઈને તારા બધા પડોશીઓ પાસેથી ખાલી વાસણો માગી લાવ. બની શકે તેટલાં
ઉછʍનાં વાસણ માગીને લાવ. 4 પછʍ ǖું તારા દʍકરાઓ સાથે ઘરમાં અંદર જઈને બારણું બંધ કરʍ દે. પછʍ તારʍ પાસે જે તેલ
છે તેને પેલાં વાસણોમાં રેડ. અને જે જે વાસણ ભરાǖું જાય તેને એક પછʍ એક બાજુએ ǝૂકતી જા.”

5 પછʍ તે સ્રી એɵલશા પાસેથી ગઈ અને તેણે તથા તેના દʍકરાઓએ ઘરમાં જઈને બારણું બંધ કરʍ દʍǘુ.ં તેઓ તેની પાસે
વાસણો લાવતા ગયા અને તે વાસણોમાં તેલ રેડતી ગઈ. 6જયારે બધાં વાસણો ભરાઈ ગયાં ત્યારે તેણે તેના દʍકરાઓને કɄું,
“મારʍ પાસે બીજાં વાસણો લાવો.” પણ દʍકરાએ કɄું, “હવે બીજુʣ એક પણ વાસણ નથી.” એટલે તેલ પડǖું બંધ થǞુ.ં

7 પછʍ તે સ્રીએ આવીને ઈƈરભક્તને આ વાત જણાવી. ઈƈરભક્તે કɄું, “ǖું જઈને તે તેલ વેચીને તારુʣ દેǡું ભરપાઈ
કર. જે નાણાં બાકʍ રહે તેનાથી ǖું અને તારા દʍકરાઓ શાંɵતથી Ǒુજરાન ચલાવો અને જીવો.”

8એક ɳદવસ એǡું બન્Ǟું કે, એɵલશા Ǣુનેમ ગયો ત્યાં એક ધનવાન ƍી રહેતી હતી. તે ƍીએ તેને જમવા માટે આગ્રહ
કયƪ. અને એમ થǞું કે, એɵલશા જટેલી વાર ત્યાંથી જતો, તેટલી વાર તે જમવા માટે ત્યાં રોકાતો હતો. 9 તે સ્રીએ પોતાના
પɵતને કɄું, “જુઓ, હવે મને ખાતરʍ થઈ છે કે જે માણસ હʣમેશા આપણે ત્યાં આવીને જાય છે તે તો પɵવત્ર ઈƈરભક્ત છે.

10તો કૃપા કરʍ,આપણે તેને માટે એક નાનીઓરડʌ બનાવીએઅને તેમાં એક પલંગ, મેજ,ǐુરશી તથા દʍવો ǝૂકʍએ. તેથી
જયારે તે અહʏ આપણી પાસે આવે ત્યારે તેમાં રહે.” 11એક ɳદવસ એɵલશા ફરʍથી ત્યાં રોકાયો, તે ઘરમાં રƑો અને ત્યાં
આરામ કયƪ.

12એɵલશાએ પોતાના ચાકર ગેહઝʍને કɄું, “એ Ǣુનામ્મીને બોલાવ.” જયારે તેણે તેને બોલાવી, ત્યારે તે આવીને તેની
આગળ ઊભી રહʍ. 13એɵલશાએ ચાકરને કɄું, “તેને ǚૂછ કે, 'તેં અમારʍ આટલી કાળજી કરʍને ɻચʋતા રાખી છે. અમે તારા
માટે Ǣું કરʍએ? Ǣું તારʍ એવી ઇચ્છા છે કે રાજા કે સેનાપɵતને તારા માટે ભલામણ કરʍએ?” તે સ્રીએ કɄું, “હુʣ તો મારા
પોતાના લોકો વચ્ચે રહુʣ છુʣ .”

14 તેથી એɵલશાએ ચાકર ગેહઝʍને ǚૂȭું, “તો પછʍ આપણે તેને માટે Ǣું કરʍએ?” ગેહઝʍએ જવાબ આપ્યો, “ખરેખર,
તેને દʍકરો નથી અને તેનો પɵત ǡૃદ્ધ છે.” 15એɵલશાએ કɄું, “તેને બોલાવ.” જયારે ચાકરે તેને બોલાવી ત્યારે તે આવીને
બારણામાં ઊભી રહʍ. 16એɵલશાએ કɄું, “આવતા વષર્ના ɴનયત સમયે તને બાળક જન્મશ.ે” પણ તેણે કɄું, “ના, મારા
માɵલક ઈƈરભક્ત, તમારʍ દાસીને જૂઠુʣ કહેશો નɴહ.”

17 પણ તે ƍીને ગભર્ રƑો. અને એɵલશાએ કɄું હǖું તે પ્રમાણ,ે બીજા વષơ તે જ સમયે તેને દʍકરો જન્મ્યો. 18જયારે તે
બાળક મોટો થયો, ત્યારે તે એક ɳદવસ તેના ɵપતા પાસેŤાં પાક લણનારા હતા ત્યાં ગયો. 19બાળકે તેના ɵપતાને કɄું, મારુʣ
માǗુ,ં મારુʣ માǗું.” તેના ɵપતાએ પોતાના ચાકરને કɄું, “તેને ઊંચકʍને તેની માતા પાસે લઈ જા.” 20 તેથી ચાકર તે બાળકને
ઊંચકʍને તેની માતા પાસે લઈ ગયો. તે બાળક તેની માતાના ખોળામાં બપોર Ǥુધી બેઠો અને પછʍ મરણ પામ્યો.

21 પછʍ તે ƍીએ બાળકને લઈને ઈƈરભકતના પલંગમાં Ǥુવાડ્યો અને તે બારણું બંધ કરʍને બહાર ચાલી ગઈ. 22 તેણે
પોતાના પɵતને બોલાવીને કɄું, “કૃપા કરʍને મને એક ગધેડો અને એક ચાકર મોકલી આપ કે, હુʣ જલ્દʍથી ઈƈરભકત પાસે
જઈને પાછʍ આવી શકુʣ .”

23 તેના પɵતએ ǚૂȭું, “ǖું આજે તેની પાસે કેમ જાય છે? આજે નથી અમાસ કે નથી ɵવશ્રામવાર.” ƍીએ કɄું “બǘું
સારુʣ થશે.” 24પછʍ તેણે ગધેડા પરજીન બાંધ્Ǟું અને ચાકરને કɄું, “ઉતાવળથી હાંકʍને ચલાવ; હુʣ તને કહુʣ તે ɶસવાય સવારʍ
ધીમી પાડતો નɴહ.”

25આમ તે ગઈ અને કામơલ પવર્ત પર ઈƈરભક્ત પાસે આવી પહોંચી.
ઈƈરભક્તે તેને દૂરથી જોઈને તેના ચાકર ગેહઝʍને કɄું, “જો, Ǣુનામ્મી ƍી અહʏઆવી રહʍ છે. 26 કૃપા કરʍ, દોડʌને તેને

મળવા જા અને ǚૂછ કે, 'Ǣું ǖું, તારો પɵત તથા તારો દʍકરો ક્ષેમકુશળ તો છે ને?'” તે ƍીએ કɄું, “ક્ષેમકુશળ છે.”
27 તે ƍીએ પવર્ત પર ઈƈરભક્ત એɵલશા પાસે આવીને તેના પગ પકડ્યા, ત્યારે ગેહઝʍ તેને દૂર કરવા આગળ આ˸ો

પણ ઈƈરભક્તે તેને કɄું, “તેને એકલી રહેવા દે, કેમ કે તે દઃુખી છે, યહોવાહે તે વાત મારાથી છુપાવીને મને કɄું નથી.”
28 પછʍ તે ƍી બોલી, “મારા માɵલક! Ǣું મેં તમારʍ પાસે દʍકરો માંગ્યો હતો? Ǣું મેં નહોǖું કɄું કે, મને છેતરશો નɴહ'?”

29 ત્યારે એɵલશાએ ગેહઝʍને કɄું, “ગેહઝʍ, કમર બાંધીને તથા મારʍ લાકડʌ તારા હાથમાં લઈને રસ્તો પકડ. તેના ઘરે જા.
જો રસ્તામાં તને કોઈ મળે તો તેને સલામ કરતો નɴહ અને જો કોઈ તને સલામ કરે તો, તેને સામે સલામ કરતો નɴહ. મારʍ
લાકડʌ તે બાળકના ǝુખ પર ǝૂકજ.ે”

30 પણ બાળકની માતાએ કɄું, “યહોવાહના સમ, તમારા સમ, હુʣ તમને છોડવાની નથી.” આથી એɵલશા ઊઠયો અને
તેની સાથે ગયો. 31 ગેહઝʍ તેઓના કરતાં વહેલો પહોંચી ગયો હતો. તેણે બાળકના ǝુખ પર લાકડʌ ǝૂકʍ, પણ બાળક કǢું
બોલ્યો નɴહ કે સાંભȻું નɴહ. તેથી ગેહઝʍ તેને મળવા આ˸ો અને કɄું, “બાળક હજુ જાગ્યો નથી.”
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32જયારે એɵલશા ઘરમાં આ˸ો, ત્યારે બાળક ǝૃત અવ˺ામાં તેના પલંગ પર પડલેો હતો. 33 તેથી એɵલશાએ અંદર
જઈને બારણું બંધ કǞુƯ, બાળક અને તે અંદર રƑા પછʍ તેણે યહોવાહને પ્રાથર્ના કરʍ. 34 પછʍ તે પલંગ પર જઈને બાળક
પર Ǥૂઈ ગયો, તેણે તેǙું ǝુખ બાળકના ǝુખ પર, તેની આંખ બાળકની આંખ પર અને તેના હાથ બાળકના હાથ પર રા˵ા.
અને તે બાળક પર લાંબો થઈને Ǥૂઈ ગયો એટલે બાળકના શરʍરમાં ગરમાવો આ˸ો.

35 પછʍ એɵલશાએ ઊભા થઈને ઘરમાં ચારે બાજુ આંટા માયાર્ પછʍ તે ફરʍથી બાળક પર લાંબો થઈને Ǥૂઈ ગયો. એટલે
બાળકે સાત વખતછʏક ખાધીઅને પોતાનીઆંખો ઉઘાડʌ. 36પછʍએɵલશાએગેહઝʍને બોલાવીને કɄું, “Ǣુનામ્મીને બોલાવ
એટલે તેણે તેને બોલાવી, જયારે તે ઘરમાં આવી ત્યારે એɵલશાએ તેને કɄું, “તારા દʍકરાને ઊંચકʍ લે.” 37 પછʍ તે ƍીએ
અંદર જઈને તેમને સાƉાંગ દʣ ડવત પ્રણામ કયાર્. અને પછʍ પોતાના દʍકરાને લઈને બહાર ચાલી ગઈ.

38એɵલશા ફરʍ ɵગલ્ગાલ આ˸ો. તે સમયે તે દેશમાં દકુાળ હતો. અને પ્રબોધકોના દʍકરાઓ તેની આગળ બેઠા હતા.
ત્યારે તેણે પોતાના ચાકરને કɄું, “એક મોટુʣ તપેǟું અɶŜ પર ચઢાવીને પ્રબોધકોના દʍકરાઓ માટે રસાવાǠું શાક બનાવ.”
39 તેઓમાંથી એક જણ ખેતરમાં શાકભાજી લેવા માટે ગયો. તેણે એક જʣગલી વેલો જોયો, તે પરથી તેણે દૂધી તોડʌને
પોતાના ઝભ્ભામાં ખોળો ભરʍને દૂધી ભેગી કરʍ. તેઓએ તેને કાપીને તે રસાવાળા શાકમાં નાખી. જો કે તેઓ તે જʣગલી
કડવી દૂધીને ઓળખતા નહોતા.

40 પછʍ તેઓએ તે માણસોને ખાવા માટે શાક પીરસ્Ǟુ.ં પછʍ, જǡેું તેઓએ તે ખાǘું તે સાથે જ તેઓએ Ǜૂમ પાડʌને કɄું,
“હે ઈƈરભક્ત,આતપેલામાં તો મોત છે!” અને તેઓ તે ખાઈ શકયા નɴહ. 41પણએɵલશાએ કɄું, “તો થોડો લોટ લાવો.”
તે લોટ તેણે તપેલામાં ના˵ો અને કɄું, “હવે લોકોને ખાવાǙું શાક પીરસો કે જથેી તેઓ ખાય.” અને હવે તપેલામાં કǢું
Ǚુકસાનકારક રɄંુ ન હǖુ.ં

42 બાલ-શાલીશાથી એક માણસ ઈƈરભક્ત પાસે પ્રથમફળǙું અƂ, જવમાંથી બનાવેલી વીસ રોટલી અને ભરેલા
દાણાવાળાં તાજા કણસલાં લઈને આ˸ો. એɵલશાએ કɄું, “આ લોકોને આપો કે તેઓ ખાય.” 43 તેના ચાકરે કɄું,
“Ǣુ,ં હુʣ આ સો માણસોની આગળ ǝૂકુʣ?” પણ એɵલશાએ કɄું, “ǖું આ લોકોને આપ કે તેઓ ખાય, કેમ કે યહોવાહ એǡું
કહે છે, 'તેઓ ખાશે તોપણ તેમાંથી વધશ.ે'” 44 માટે તેના ચાકરે તેઓની આગળ ǝૂȪું; યહોવાહના કƑા પ્રમાણે તેઓએ
ખાǘું. તે ઉપરાંત તેમાંથી થોડુʣ વધ્Ǟું પણ ખરુʣ .

5
1 અરામના રાજાનો સેનાપɵત નામાન તેના માɵલકની આગળ મોટો અને આદરણીય માણસ હતો. કારણ કે, યહોવાહે

તેની મારફતે અરામને ɵવજય અપા˸ો હતો. તે બળવાન, ɺહʋમતવાન માણસ હતો. પણ તેને કુƋ રોગની બીમારʍ હતી.
2અરામીઓǙું સૈન્ય ઇઝરાયલમાં થઈને પાછુʣ ફરǖું હǖું ત્યારે તેઓ એક નાની છોકરʍને પકડʌ લા˸ા હતા. નામાને પોતાની
પત્નીની દાસી તરʍકે રાખી હતી.

3 તેણે નામાનની પત્નીને કɄું, “ઈƈર કરે ને મારા માɵલક સમરુનમાં એક પ્રબોધક પાસે જાય તો કેǡું સારુʣ ! ત્યારે તેઓ
તેમનો રોગ મટાડʌ શકે તેમ છે.” 4 નામાને ઇઝરાયલ દેશની નાની છોકરʍએ જે કɄું હǖું, તે વાત પોતાના રાજાને જણાવી.

5 તેથી અરામના રાજાએ કɄું, “હવે ǖું ઇઝરાયલ દેશમાં જા. હુʣ ત્યાંના રાજા પર પત્ર લખી આǚું છુʣ .” આથી નામાન દસ
તોલા ચાંદʍ, છ હજાર સોનામહોર, દસ જોડ વƍો લઈને ત્યાંથી ઇઝરાયલમાં આ˸ો. 6 તેણે એ પત્ર ઇઝરાયલના રાજાને
આપીને કɄું, “હવેઆ પત્રજયારે તમારʍ પાસે લા˸ો છુʣ , ત્યારે તમારે જાણǡું કે મેં મારા ચાકર નામાનને તમારʍ પાસે મોકલ્યો
છે, કે જથેી તમે તેનો કુƋ રોગ મટાડો.”

7જયારે ઇઝરાયલના રાજાએ પત્ર વાંચ્યો, ત્યારે તેણે ગભરાઈને પોતાનાં વƍ ફાડʌને કɄું, “Ǣું હુʣ મારનાર કે જીવાડનાર
ઈƈર છુʣ કે,આમાણસ ઇચ્છે છે કે હુʣ તેનો રોગ મટાડુʣ? જુઓ તે કેવી રʍતે મારʍ ɵવરુદ્ધ બહાǙું શોધે છે?”

8પણજયારે ઈƈરભક્ત એɵલશાએ સાંભȻું કે ઇઝરાયલના રાજાએ પોતાનાં વƍ ફાડયાં છે, ત્યારે તેણે રાજાને સંદેશો
મોકલ્યો, “તેં શા માટે પોતાનાં વƍ ફાડ્યાં છે? કૃપા કરʍને તેને મારʍ પાસે મોકલ, એટલે તે જાણશે કે અહʏ ઇઝરાયલમાં
પ્રબોધક છે.” 9 તેથી નામાન પોતાના ઘોડા અને રથો સાથે એɵલશા પ્રબોધકના ઘરના બારણા સામે આવીને ઊભો રƑો.
10એɵલશાએ તેની પાસે સંદેશાવાહક મોકલીને કɄું, “ǖું જઈને યદʤન નદʍમાં સાત વખત ડૂબકʍ માર, એટલે તને નǡું માંસ
આવશે અને ǖું Ǣુદ્ધ થઈશ.”

11 પણ નામાને Ǒુસ્સે થઈને કɄું કે, “હુʣ તો ɵવચારતો હતો કે, તે બહાર આવીને મારʍ પાસે ઊભો રહʍને પોતાના ઈƈર
યહોવાહને ɵવનંતી કરશે. અને મારા શરʍર પર પોતાનો હાથ ફેરવશે અને મારો કુƋ રોગ મટʍ જશે. 12Ǣું દમસ્કસની નદʍઓ
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અબાના અને ફાપાર્ર ઇઝરાયલનાં બીજાં જળાશયો કરતાં વધારે સારʍ નથી? Ǣું હુʣ તેઓમાં સ્નાન કરʍને Ǣુદ્ધ ના થાઉં?”
આમ તે Ǒુસ્સામાં પાછો ચાલવા લાગ્યો.

13 ત્યારે નામાનના ચાકરોએ તેની પાસે આવીને તેને કɄું, “અમારા માɵલક, જો પ્રબોધકે તને કોઈ ǝુશ્કેલ કામ કરવા માટે
કɄું હોત, તો Ǣું તે ǖું કરત નɴહ? તો જયારે તે તને કહે છે કે, સ્નાન કરʍને Ǣુદ્ધ થા. તો ɵવશેષ કરʍને તે કરǡું જ જોઈએ?'”
14 પછʍ નામાને જઈને ઈƈરભક્ત એɵલશાના કƑા પ્રમાણે યદʤન નદʍમાં સાત વખત ડૂબકʍ મારʍ. એટલે તેǙું માંસ નાના
બાળકના માંસ જǡેું થઈ ગǞુ,ં તે Ǣુદ્ધ થઈ ગયો.

15 ત્યાર પછʍ નામાન પોતાની આખી ટુકડʌ સાથે ઈƈરભક્ત એɵલશા પાસે પાછો જઈને તેની આગળ ઊભો રƑો. તેણે
કɄું, “જો, હવે મને ખાતરʍ થઈ કે ઇઝરાયલ ɶસવાયઆખી ǚૃથ્વી પર બીજે śાંય ઈƈર નથી. તો હવે કૃપા કરʍને,આતારા
સેવક પાસેથી ભેટ લે.” 16 પણ એɵલશાએ કɄું, “જીવતા યહોવાહ કે જમેની આગળ હુʣ ઊભો છુʣ તેમના સમ ખાઈને કહુʣ
છુʣ કે, હુʣ કોઈ ભેટ લઈશ નɴહ.” નામાને તેને ભેટ લેવા માટે આગ્રહ કયƪ, પણ તેણે ના પાડʌ.

17 માટે નામાને કɄું, “જો ના લો, તો કૃપા કરʍ તમારા ચાકરને એટલે કે મને બે ખચ્ચરના બોજા જટેલી માટʍ અપાવ, કેમ
કે, હુʣ હવેથી યહોવાહ ɶસવાય બીજા કોઈ દેવને દહનીયાપર્ણ કે યજ્ઞ ચઢાવીશ નɴહ. 18પણŤારે મારા રાજા મારા હાથ પર
ટેકો દઈને ɳરમ્મોનના મંɳદરમાં સેવા કરવા જાય છે, ત્યારે હુʣ ɳરમ્મોનના મંɳદરમાં નǝું છુʣ . કૃપા કરʍ તમારા ચાકરની આ બાબત
યહોવાહ ક્ષમા કરો.” 19એɵલશાએ તેને કɄું, “શાંɵતએ જા.” તેથી નામાન તેની પાસેથી રવાના થયો.

20 પણ ઈƈરભક્ત એɵલશાના ચાકર ગેહઝʍએ કɄું, “જો, મારા માɵલકે આ અરામી નામાન જે લા˸ો હતો તે તેની
પાસેથી લીધા વગર તેને જવા દʍધો છે. જીવતા યહોવાહના સમ, હુʣ તેની પાછળ દોડʌને તેની પાસેથી કʣઈક તો લઈ લઈશ.”
21 તેથી ગેહઝʍ નામાનની પાછળ ગયો. નામાને કોઈને તેની પાછળ દોડતો આવતો જોયો, ત્યારે તે તેને મળવા પોતાના રથ
પરથી ઊતયƪ અને તેને ǚૂȭું, “બǘું ક્ષેમકુશળ છે?” 22 ગેહઝʍએ કɄું, “બǘું ક્ષેમકુશળ છે. મારા માɵલકે મને મોકલ્યો છે.
તેણે કɄું કે, 'જો,એફ્રાઇમના પહાડʌ પ્રદેશના પ્રબોધકોના દʍકરાઓમાંથી બે જુવાનો હમણાં જ મારʍ પાસે આ˸ા છે. કૃપા
કરʍ તેઓને માટે એક તાલંત ચાંદʍ અને બે જોડ વƍઆપ.”

23 નામાને કɄુ,ં “હુʣ તને બે તાલંત ચાંદʍ ǐુશીથી આǚું છુʣ .” આ રʍતે નામાને તેને આગ્રહ કરʍને બે તાલંત ચાંદʍ અને
બે જોડ વƍ બે થેલીમાં બાંધીને તેના બે ચાકરોના માથે ચઢા˸ાં, તેઓ તે ઊંચકʍને ગેહઝʍની આગળ ચાલવા લાગ્યા.
24જયારે ગેહઝʍ, પહાડ પર પહોંચ્યો, ત્યારે તેણે ચાંદʍ ભરેલી થેલીઓ તેઓના હાથમાંથી લઈને ઘરમાં સંતાડʌ દʍધી. અને
નામાનના ચાકરોને પરત મોકલી દʍધા. તેઓ ɵવદાય થયા. 25 ગેહઝʍ અંદર જઈને પોતાના માɵલકની આગળ ઊભો રƑો
ત્યારે એɵલશાએ તેને કɄંુ, “ગેહઝʍ, ǖું કયાંથી આવે છે?” તેણે કɄું, “તારો ચાકર śાંય ગયો નહોતો.”

26એɵલશાએ ગેહઝʍને કɄું, “જયારે પેલો રથમાંથી ઊતરʍને તને મળવા માટે આ˸ો, ત્યારે Ǣું મારો આત્મા તારʍ સાથે
નહોતો? Ǣું આ પૈસા, વƍો, જǖૈૂનવાડʌઓ, દ્રાક્ષની વાડʌઓ, ઘેટાં, બળદો, દાસો તથા દાસીઓ લેવાનો સમય છે? 27 માટે
હવે નામાનનો કુƋ રોગ તને તથા તારા વંશજોને લાǑુ પડશે અને તે કાયમ રહેશે. “તેથી ગેહઝʍ ɴહમ જવેો કુƋ રોગી થઈ
ગયો. અને તેની હજૂરમાંથી જતો રƑો.

6
1 પ્રબોધકોના દʍકરાઓએ એɵલશાને કɄું, “જો, જે જગ્યાએ અમે તારʍ સાથે રહʍએ છે તે જગ્યા અમારા માટે ǐૂબ

સાંકડʌ છે. 2 કૃપા કરʍને અમને યદʤન જવા દે, કે ત્યાંથી દરેક માણસ લાકડાં કાપી લાવીએ અને ત્યાં અમારે રહેવા માટે ઘર
બાંધીએ.” એɵલશાએ કɄું, “તમે જાઓ.”

3 તેઓમાંના એકે કɄું, “કૃપા કરʍ તારા ચાકરો સાથે આવ.” એɵલશાએ કɄું, “હુʣ આવીશ.”
4 તેથી તે તેમની સાથે ગયો. યદʤન પહોંચીને તેઓએ લાકડાં કાપવા માંડયાં. 5 પણ એક જણ લાકડાં કાપતો હતો, તેવામાં

તેની કુહાડʌ પાણીમાં પડʌ ગઈ; તેણે Ǜૂમ પાડʌને કɄું, “હે મારા Ǒુરુજી! એ કુહાડʌ તો હુʣ માંગી લા˸ો હતો.”
6 ઈƈરભક્ત એɵલશાએ ǚૂȭું, “તે કયાં પડʌ છે?” એટલે તે માણસે એɵલશાને જગ્યા બતાવી. પછʍ એɵલશાએ એક

લાકડુʣ કાપીને પાણીમાં ના˶ુ.ં તેથી કુહાડʌ સપાટʍ પર આવીને તરવા લાગી. 7એɵલશાએ કɄું, “તે ઉઠાવી લે.” માટે પેલા
માણસે હાથ લંબાવીને કુહાડʌ લઈ લીધી.

8 હવે અરામના રાજાએ ઇઝરાયલ સામે Ǟુદ્ધ કǞુƯ. તેણે પોતાના ચાકરોની સલાહ લઈને કɄું, “મારʍ છાવણી અǝુક
જગ્યાએ બનાવવામાં આવશ.ે” 9 પણ ઈƈરભકત એɵલશાએ ઇઝરાયલના રાજાને સંદેશો મોકલીને કɄું, “સાવધ રહેજ,ે
અǝુક જગ્યાએ જતો ના, કારણ કે,અરામીઓ ત્યાં આવવાના છે.”
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10ઈƈરભક્તે જે જગ્યા ɵવષે ઇઝરાયલના રાજાને ચેતવણીઆપી હતી તે જગ્યાએ માણસો મોક્લ્યા. આચેતવણીથી તે
અનેક વાર બચી ગયો. 11આચેતવણી ɵવષે અરામનો રાજા ǐૂબ ગભરાયો અને તેણે પોતાના ચાકરોને કɄું, “આપણામાંથી
ઇઝરાયલના રાજાના પક્ષનો કોણ છે? તે તમે મને નɴહ જણાવો?”

12 ત્યારે તેના એક ચાકરે કɄું, “મારા માɵલક રાજા, એǡું નɴહ! પણ તમે તમારા શયનǑૃહમાં જે વચનો બોલો છો તે
ઇઝરાયલમાંનો પ્રબોધક એɵલશા ઇઝરાયલના રાજાને કહʍ દે છે.” 13 રાજાએ કɄું, “જાઓ, અને જુઓ કે એɵલશા કયાં
છે, જથેી હુʣ તેને માણસો મોકલીને પકડાવી લઉં.” તેને કહેવામાં આ˹ું કે, “જુઓ, તે દોથાનમાં છે.”

14માટે રાજાએદોથાનમાં ઘોડા, રથોઅને મોટુʣ સૈન્ય મોકલ્Ǟુ.ં તેઓએરાત્રેઆવીને નગરને ઘેરʍ લીǘું. 15Ťારેઈƈરભક્ત
એɵલશાનો ચાકર વહેલો ઊઠʍને બહાર ગયો, તો જુઓ, તેણે એક મોટા સૈન્યને રથદળ અને ઘોડસેવારો સɴહત નગરને ઘેરʍ
લીધેǟું જોǞું. તેના ચાકરે તેને કɄું, “અરેરે! મારા માɵલક હવે આપણે Ǣું કરʍǢું?” 16એɵલશાએ કɄું, “બીશ નɴહ, કેમ કે,
જઓેઆપણી સાથે છે તેઓ, તેમની સાથે જઓે છે તેઓના કરતાં મહાન છે.”

17 પછʍ એɵલશાએ પ્રાથર્ના કરʍ કે, “હે યહોવાહ, કૃપા કરʍ તેની આંખો ઉઘાડ કે તે જુએ.” ત્યારે યહોવાહે તે ચાકરની
આંખો ઉઘાડʌ અને તેણે જોǞુ.ં તો જુઓ! એɵલશાની આસપાસ અɶŜરથોથી અને ઘોડાઓથી પવર્ત ભરાઈ ગયો હતો.
18 Ťારે અરામીઓ એɵલશાની પાસે આ˸ા, ત્યારે એɵલશાએ યહોવાહને પ્રાથર્ના કરʍ, “હે યહોવાહ, આ લોકોને અંધ
બનાવી દો.” અને યહોવાહે એɵલશાના કƑા પ્રમાણે તેઓને અંધ કરʍ દʍધા.ં 19પછʍ એɵલશાએઅરામીઓને કɄું, “તે માગર્
આ નથી, તે નગર પણઆ નથી. પણ મારʍ પાછળઆવો અને જે માણસને તમે શોધો છો તેની પાસે હુʣ તમને લઈ જઈશ.”
પછʍ તે તેઓને સમરુન લઈ ગયો.

20Ťારે તેઓ સમરુન આવી પહોંચ્યા ત્યારે એમ થǞું કે એɵલશાએ કɄંુ, “હે યહોવાહ,આ માણસોની આંખો ઉઘાડો
કે તેઓ જુએ.” પછʍ યહોવાહે તેઓની આંખો ઉઘાડʌ અને તેઓએ જોǞુ,ં તો જુઓ, તેઓ સમરુન શહેરના મધ્ય ભાગમાં
હતા. 21ઇઝરાયલના રાજાએ તેઓને જોયા ત્યારે તેણે એɵલશાને કɄું, “મારા ɵપતાજી, Ǣું હુʣ તેઓને મારુʣ ? તેઓને મારુʣ ?”

22એɵલશાએજવાબઆપ્યો, “તારે તેમને મારવા નɴહ. જઓેને તેં તારʍ તલવારથી અને ધǙુષથી કબજે કયાƯ નથી, તેઓને
Ǣું ǖું મારશ?ે તેઓનીઆગળ રોટલી અને પાણી ǝૂક કે, તેઓ ખાઈપીને પાછા પોતાના માɵલક પાસે જાય.” 23 માટે રાજાએ
તેઓને સારુ ǚુષ્કળ ખોરાક તૈયાર કરા˸ો. તેઓ ખાઈ પી રƑા પછʍ તેઓને ɵવદાય કયાƯ અને તેઓ પોતાના માɵલક પાસે
પાછા ગયા. ત્યાર પછʍ અરામનાં સૈન્યો ઘણાં લાંબા સમય Ǥુધી ઇઝરાયલમાં પાછાં આ˸ાં નɴહ.

24 ત્યાર પછʍ એǡું બન્Ǟું કે, અરામના રાજા બેન-હદાદે પોતાǙું સમગ્ર સૈન્ય એકત્ર કǞુƯ અને સમરુનને ઘેરʍ લીǘું.
25 સમરુનમાં ભારે દકુાળ પડ્યો. અને જુઓ, ગધેડાǙું માǗું ચાંદʍના એંશી ɶસŚામાં વેચાǖું હǖું. કǛૂતરની પા માપ ɵવƉા
ચાંદʍના પાંચ ɶસŚામાં વેચાતી હતી. 26 ઇઝરાયલનો રાજા નગરના કોટ ઉપરથી પસાર થતો હતો, ત્યારે એક ƍીએ હાંક
મારʍને તેને કɄું, “હે મારા માɵલક રાજા, મદદ કરો.”

27તેણે કɄું, “જો યહોવાહ તને મદદ ન કરે, તો હુʣ તને કયાંથી મદદ કરુʣ ? ખળʌમાંથી કે દ્રાક્ષાકુʣ ડમાંથી?” 28 પછʍ રાજાએ
તેને ǚૂȭું, “તને Ǣું દઃુખ છે?” પેલી ƍીએ કɄું, “આƍીએ મને એમ કɄું હǖું કે, 'તારો દʍકરો આપ કે,આજેઆપણે તેને
ખાઈએ અને મારા દʍકરાને આવતી કાલે ખાઈǢું.' 29 માટે અમે મારા દʍકરાને રાંધીને ખાધો, બીજે ɳદવસે મેં જયારે તેને કɄું,
“તારો દʍકરો આપ કે,આપણે તેને ખાઈએ. પણ તેણે તેના દʍકરાને સંતાડʌ દʍધો.”

30 Ťારે રાજાએ આ ƍીના શ˷ો સાંભƄા, ત્યારે તેણે પોતાનાં વƍો ફાડ્યાં. હવે રાજા નગરના કોટ પરથી જતો
હતો તો લોકોએ જોǞુ,ં કે રાજાએ તેના અંગ પર શોકનાં વƍો પહેયાƯ હતા.ં 31 પછʍ તેણે કɄું, “જોઆજે શાફાટના દʍકરા
એɵલશાǙું માǗું તેના ધડ પર રહેવા દઉં, તો યહોવાહ મને એǡું અને એ કરતાં વધારે ɵવતાડો.”

32એɵલશા પોતાના ઘરમાં બેઠો હતો અને તેની સાથે વડʌલો બેઠા હતા. રાજાએપોતાની પાસેથી તેનીઆગળએક માણસ
મોકલ્યો, પણ તે સંદેશાવાહકઆવી પહોંચ્યો તે પહેલાં જ એɵલશાએ વડʌલોને કɄું હǖું કે, “જો,એǐૂનીના દʍકરાએ મારુʣ
માǗું કાપી નાખવાને માણસ મોકલ્યો છે. જુઓ Ťારે સંદેશાવાહક આવે ત્યારે તેને બહાર ઊભો રાખીને બારણું બંધ કરʍ
દેજો. Ǣું તેના માɵલકના પગનો અવાજ તેની પાછળ નથી સંભળાતો?' 33 તે હજી તો તેમની વાત કરતો હતો, એટલામાં
જુઓ, સંદેશાવાહક તેની પાસે આવી પહોંચ્યો. તેણે કɄું, “જુઓ, આ ɵવપɶŷ યહોવાહ તરફથી આવી છે. તો શા માટે હુʣ
હવે પછʍ યહોવાહની રાહ જોઉં?”

7
1એɵલશાએ કɄું, “તમે યહોવાહǙું વચન સાંભળો. યહોવાહએǡું કહે છે: “આવતી કાલેઆસમયે સમરુનની ભાગળમાં

એક માપ મેંદો એક શેકેલે અને બે માપ જવ એક શેકેલે વેચાશે.'” 2 ત્યારે જે સરદારના હાથ પર રાજા અઢેલતો હતો તેણે
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ઈƈરભક્તને કɄું, “જો, યહોવાહ આકાશમાં બારʍઓ કરે તો પણ Ǣું આ વાત શś છે ખરʍ?” એɵલશાએ કɄું, “જો, ǖું
તે તારʍ આંખોથી જોશે, પણ તેમાંથી ખાવા પામશે નɴહ.”

3હવે નગરના દરવાજાઆગળ ચાર કુƋ રોગી બેઠેલા હતા. તેઓએકબીજાને કહેતા હતા, “શા માટેઆપણે અહʏ બેસી
રહʍને મરʍ જઈએ? 4જોઆપણે નગરમાં જવાǙું કરʍએ તો નગરમાં દકુાળ છે,આપણે ત્યાં મરʍ જઈǢુ.ં જોઆપણે અહʏ
રહʍએ તોપણ આપણે મરʍ જઈǢુ.ં તો હવે ચાલો, આપણે અરામીઓની છાવણીમાં ચાલ્યા જઈએ. જો તેઓ આપણને
જીવતા રહેવા દેશે, તો આપણે જીવતા રહʍǢું, જો તેઓઆપણને મારʍ નાખશે, તો આપણે મરʍ જઈǢુ.ં”

5માટે તેઓ સાંજના સમયે અરામીઓની છાવણીમાં જવા ઊઠ્યા;Ťારે તેઓઅરામીઓની છાવણીની હદમાં પહોચ્યા,
ત્યારે ત્યાં કોઈ નહોǖુ.ં 6 કેમ કે, પ્રǜુ યહોવાહે અરામીઓના સૈન્યને રથોનો અવાજ, ઘોડાઓનો અવાજ અને મોટા સૈન્યનો
અવાજ સંભળા˸ો હતો, તેથી તેઓએ એકબીજાને કɄંુ, “ઇઝરાયલના રાજાએ ɴહŷીઓના રાજાઓને અને ɵમસરના
રાજાઓને નાણાં આપીને આપણા પર હુમલો કરવા મોકલ્યા છે.”

7 તેથી સાંજના સમયે સૈɴનકો ઊઠʍને તેમના ઘોડાઓ, તંǛુઓ, ગધેડાંઓ અને છાવણી જમે હતી એમની એમ ǝૂકʍને
પોતાના જીવ લઈને નાસી ગયા હતા. 8Ťારે કુƋ રોગીઓ છાવણીની હદમા આ˸ા ત્યારે તેઓએએક તંǛુમાં જઈને ત્યાં
ખાǘું-પીǘુ,ં વળʌ ત્યાંથી સોǙું, ચાંદʍ અને વƍો લઈ જઈને તે સંતાડʌ દʍǘુ.ં પછʍ તેઓ પાછા આવીને બીજા તંǛુમાં ગયા,
ત્યાંથી પણ ǟૂંટʍ લઈને બǘું સંતાડʌ દʍǘુ.ં

9 પછʍ તેઓએ એકબીજાને કɄું, “આપણે આ બરાબર નથી કરતા. આ તો વધામણીનો ɳદવસ છે, પણ આપણે તો તે
ɵવષે Ǔૂપ રƑા છʍએ. જો આપણે સવાર Ǥુધી રાહ જોઈǢુ,ં તો આપણા પર ɶશક્ષા આવી પડશે. તો હવે ચાલો, આપણે
જઈને રાજાના કુટુʣબીઓને કહʍએ.” 10 માટે તેઓએ આવીને નગરના ચોકʍદારોને Ǜૂમ પાડʌને કɄું, “અમે અરામીઓની
છાવણીએ ગયા હતા, પણ ત્યાં કોઈ ન હǖુ,ં કોઈનો અવાજ ન હતો, ફક્ત ઘોડા અને ગધેડાં બાંધેલાં હતા, તંǛૂઓ પણ
જમેના તેમ ખાલી હતા.” 11 પછʍ દરવાજાના ચોકʍદારોએ Ǜૂમ પાડʌને રાજાના કુટુʣબીઓને ખબર પહોંચાડʌ.

12 ત્યારે રાજાએ રાત્રે ઊઠʍને પોતાના ચાકરોને કɄું, “અરામીઓએ આપણને Ǣું કǞુƯ છે તે હુʣ તમને કહʍશ. તે લોકો
જાણે છે કે આપણે ǜૂ˵ા છʍએ, તેથી તેઓ છાવણી છોડʌને ખેતરમાં સંતાઈ ગયા હશ.ે તેઓ ɵવચારતા હતા કે, 'જયારે
તેઓ નગરમાંથી બહાર આવશે ત્યારે આપણે તેઓને જીવતા પકડʌ લઈને નગરમાં જતા રહʍǢું.'” 13 રાજાના ચાકરોમાંના
એકે કɄું, “હુʣ તમને ɵવનંતી કરુʣ છુʣ કે, નગરમાં બાકʍ બચેલા ઘોડાઓમાંથી પાંચ ઘોડસેવારોને તપાસ માટે મોકલી આપવાની
રજાઆપો. જો તેઓ જીવતા પાછા આવશે તો તેઓની હાલત બચી ગયેલા ઇઝરાયલીઓના જવેી થશ,ે જો મરʍ જશે તો
ઇઝરાયલના અત્યાર Ǥુધીમાં નાશ પામેલાંઓની હાલત કરતાં તેઓની હાલત ખરાબ નɴહ હોય.”

14 માટે તેઓએ ઘોડા જોડલેા બે રથ લીધા. અને રાજાએ તેઓને અરામીઓના સૈન્યની પાછળ મોકલીને કɄું, “જઈને
જુઓ.” 15 તેઓ યદʤન Ǥુધી તેઓની પાછળ ગયા, તો જુઓ આખો માગર્ અરામીઓએ ઉતાવળમાં ફેંકʍ દʍધેલાં તેઓનાં
વƍો અને પાત્રોથી ભરાઈ ગયેલો હતો. તેથી સંદેશાવાહકોએ પાછા આવીને રાજાને તે ɵવષે ખબરઆપી.

16પછʍ લોકોએ બહાર જઈને અરામીઓની છાવણી ǟૂંટʍ લીધી. માટે યહોવાહના વચન પ્રમાણે એક માપ મેંદો એક શેકેલે
અને બે માપ જવ એક શેકેલે વેચાયા.ં 17જે સરદારના હાથ પર રાજા અઢેલતો હતો, તેને નગરના દરવાજાની ચોકʍ કરવાǙું
કામ સોંપ્Ǟુ.ં Ťારે રાજા ઊતરʍને તેની પાસે નીચે આ˸ો ત્યારે ઈƈરભક્તના કƑા પ્રમાણે તે માણસ લોકોના પગ નીચે
કચડાઈને મરણ પામ્યો.

18 ઈƈરભક્તે રાજાને કɄું હǖું “કાલ,ેઆ સમયે સમરુનના દરવાજા પાસે એક માપ મેંદો એક શેકેલે અને બે માપ જવ
એક શેકેલે વેચાશ”ે તેǡું જ થǞુ.ં 19 ત્યારે એ સરદારે ઈƈરભક્તને કɄું, “જો, યહોવાહ આકાશમાં બારʍઓ કરે, તોપણ
Ǣું આ બાબત બની શકે ખરʍ?” એɵલશાએ કɄું હǖું, “જો, ǖું તે તારʍ પોતાની આંખે જોશે, પણ એમાંǙું કǢું ખાવા પામશે
નɴહ.” 20અને એમ જ બન્Ǟુ,ં કેમ કે લોકોએ તેને દરવાજાઆગળ જ પગ નીચે કચડʌ ના˵ો અને તે મરણ પામ્યો.

8
1જેƍીના દʍકરાને એɵલશાએ સજીવન કયƪ હતો તેને તેણે કɄું, “ઊઠ, ǖું તારા કુટુʣબનાં માણસોને લઈને ચાલી જાઅને

બીજા દેશમાં Ťાં જઈને તારાથી રહેવાય ત્યાં રહે, કેમ કે, યહોવાહે દકુાળનો હુકમ કયƪ છે. દેશમાં સાત વષર્ Ǥુધી દકુાળ
ચાǟુ રહેશે.” 2 તેથી તે ƍીએ ઊઠʍને ઈƈરભક્તના કહેવા પ્રમાણે કǞુƯ. તે તેના કુટુʣબનાં માણસોને લઈને ચાલી નીકળʌ અને
જઈને સાત વષર્ Ǥુધી પɵલસ્તીઓના દેશમાં રહʍ.

3સાતમા વષર્ને અંતે તે ƍી પɵલસ્તીઓના દેશમાંથી પાછʍ આવી. અને પોતાના ઘર અને જમીન માટે રાજા પાસે ɵવનંતી
કરવા ગઈ. 4હવે રાજા ઈƈરભક્તના ચાકર ગેહઝʍ સાથે એવી વાત કરતો હતો, “એɵલશાએ જે મોટા કામો કયાƯ છે તે કૃપા
કરʍને મને કહે.”
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5એɵલશાએ મરણ પામેલાં બાળકને કેવી રʍતે સજીવન કયƪ હતો, તે વાત ગેહઝʍ રાજાને કરતો હતો. ત્યારે જે ƍીના
દʍકરાને એɵલશાએ સજીવન કયƪ હતો તેણે આવીને રાજાને પોતાના ઘર અને જમીન માટે ɵવનંતી કરʍ. ગેહઝʍએ કɄું, “મારા
માɵલક, રાજા,આ જ તે ƍી છે અને આ જ તેનો દʍકરો છે, તેને એɵલશાએ સજીવન કયƪ હતો.” 6 રાજાએ તે ƍીને તેના
દʍકરા ɵવષે ǚૂȭુ,ં તેણે તેને બધી વાત કહʍ. તેથી રાજાએ તેના માટે એક ખાસ અɵધકારʍને આજ્ઞા આપીને કɄું, “તેǙું જે
હǖું તે બǘું અને તેણે દેશ છોડયો તે ɳદવસથી આજ Ǥુધીની તેના ખેતરની બધી જ ઊપજ તેને પાછʍ આપ.”

7 પછʍ એɵલશા દમસ્કસમાં ગયો તે સમયે અરામનો રાજા બેન-હદાદ બીમાર હતો. રાજાને એવી ખબર મળʌ કે,
“ઈƈરભક્તઅહʏઆ˸ો છે.” 8 રાજાએહઝાએલને કɄું, “તારા હાથમાં ભેટ લઈને ઈƈરભક્તને મળવાજા, તેની મારફતે
યહોવાહને ǚુછાવ કે, 'Ǣું હુʣ આ બીમારʍમાંથી સાજો થઈશ ?'” 9 માટે હઝાએલ તેની સાથે દમસ્કસની સારʍ ǝૂલ્યવાન
વસ્ǖુઓ ચાલીસ ઊંટો પર એ વસ્ǖુઓ ભેટ તરʍકે લઈને તેને મળવા ગયો. હઝાએલે આવીને એɵલશા આગળઆવીને કɄું,
“તારા દʍકરા અરામના રાજા બેન-હદાદે મને તારʍ પાસે એǡું ǚૂછવા મોકલ્યો છે કે, 'Ǣું હુʣ આ બીમારʍમાંથી સાજો થઈશ?'”

10એɵલશાએ તેને કɄુ,ં “જઈને બેન-હદાદને કહે કે, 'ǖું ɴનƅે સાજો થશે.' પણ યહોવાહે તો મને એǡું બતા˹ું છે કે તે
ɴનƅે મરણ પામશે.” 11 પછʍ હઝાએલ શરમાઈ ગયો. એɵલશા તેની સામે જોઈ રƑો, હઝાએલ એટલો બધો શરɻમʋદો
પડ્યો કે ઈƈરભક્ત રડʌ પડયો. 12હઝાએલે ǚૂȭું, “મારા માɵલક, ǖું કેમ રડે છે?” તેણે કɄું, “કેમ કે, ǖું ઇઝરાયલી લોકો
સાથે જે દƉુતા કરવાનો છે તે હુʣ જાણું છુʣ માટે. તેઓના ɳકલ્લાઓને ǖું બાળʌ ǝૂકʍશ, તેઓના જુવાનોની ǖું તલવારથી કતલ
કરʍશ, તેઓના બાળકોને ǖું જોરથી પછાડʌને ટુકડાં કરʍશ અને તેઓની ગભર્વતી ƍીઓને ǖું ચીરʍ નાખીશ.”

13 હઝાએલે કɄું, “તારો સેવક એક કૂતરા ǖુલ્ય છે, તે કોણ છે કે આવાં કામ કરે?” એɵલશાએ કɄું, “યહોવાહે મને
બતા˹ું છે કે ǖું અરામનો રાજા થશ.ે” 14 પછʍ હઝાએલ એɵલશા પાસેથી રવાના થઈને પોતાના માɵલક પાસે આ˸ો. તેણે
તેને ǚૂȭું, “એɵલશાએ તને Ǣું કɄુ?ં” તેણે જવાબ આપ્યો, “તેણે મને કɄું ǖું ɴનƅે સાજો થશ.ે” 15 પછʍ બીજે ɳદવસે
હઝાએલે ધાબળો લઈને તેને પાણીમાં પલાળʌને રાજાના મોં પરઓઢાડ્યો તેથી તે મરણ પામ્યો. અને તેની જગ્યાએ હઝાએલ
રાજા થયો.

16 ઇઝરાયલના રાજા આહાબના દʍકરા યોરામના પાચમાં વષơ યહોરામ રાજ કરવા લાગ્યો. તે યહૂɳદયાના રાજા
યહોશાફાટનો દʍકરો હતો. Ťારે યહોશાફાટ યહૂɳદયાનો રાજા હતો ત્યારે યહોરામ રાજ કરવા લાગ્યો. 17 યહોરામ રાજા
બન્યો ત્યારે તે બત્રીસ વષર્નો હતો, તેણે યરુશાલેમમાં આઠ વષર્ રાજ કǞુƯ.

18આહાબના કુટુʣબે જમે કǞુƯ હǖું તેમ તે ઇઝરાયલના રાજાઓને માગơ ચાલ્યો, કેમ કે તેણે આહાબની દʍકરʍ સાથે લŜ
કǞુƯ હǖુ.ં અને તેણે યહોવાહની દ્રɵƉમાં જે ખોટુʣ હǖું તે કǞુƯ. 19 તો પણ પોતાના સેવક દાઉદને લીધે યહોવાહ યહૂɳદયાનો
નાશ કરવા ચાહતા નહોતા, કારણ કે તેઓએ તેને કɄું હǖુ,ં તે હʣમેશા તેઓને વારસો આપશે.

20 યહોરામના ɳદવસોમાં અદોમે યહૂɳદયાના હાથ નીચે બળવો કરʍને પોતાના માટે એક રાજા ઠરા˸ો. 21 ત્યારે યહોરામ
પોતાના બધા રથો અને સેનાપɵતઓને લઈને સાઈર ગયો. અને તેણે રાત્રે ઊઠʍને પોતાની આસપાસના અદોમીઓ તથા
રથાɵધપɵતઓ પર હુમલો કયƪ. પછʍ યહોરામના સૈɴનકો અને લોકો પોતાના ઘરે નાસી ગયા.

22આ રʍતે અદોમે આજ Ǥુધી યહૂɳદયાની સŷા સામે બળવો કરેલો છે. ɵલબ્નાએ પણ તે જ સમયે બળવો કયƪ હતો.
23 યહોરામનાં બાકʍનાં કાયƪ અને તેણે જે કʣઈ કǞુƯ તે બǘું યહૂɳદયાના રાજાઓના કાળǡૃŷાંતના ǚુસ્તકમાં લખેલાં નથી Ǣું?
24 ત્યાર પછʍ યહોરામ તેના ɵપǖૃઓ સાથે ઊંઘી ગયો, તેને દાઉદનગરમાં તેના ɵપǖૃઓ સાથે દફનાવવામાં આ˸ો. પછʍ તેનો
દʍકરો અહાઝયાહ તેની જગ્યાએ રાજા બન્યો.

25ઇઝરાયલના રાજાઆહાબના દʍકરા યોરામના બારમા વષơ યહૂɳદયાના રાજા યહોરામનો દʍકરો અહાઝયાહ રાજ કરવા
લાગ્યો. 26અહાઝયાહ રાજા થયો ત્યારે તે બાવીસ વષર્નો હતો; તેણે યરુશાલેમમાં એક વષર્ રાજ કǞુƯ. તેની માતાǙું નામ
અથાલ્યા હǖુ,ં તે ઇઝરાયલના રાજાઓમ્રીની દʍકરʍ હતી. 27અહાઝયાહઆહાબના કુટુʣબને માગơ ચાલ્યો,જમેઆહાબના
કુટુʣબે કǞુƯ તેમ તેણે યહોવાહની દ્રɵƉમાં જે ખોટુʣ હǖું તે કǞુƯ. કેમ કે, તે આહાબના કુટુʣબનો જમાઈ હતો.

28અહાઝયાહ આહાબના દʍકરા યોરામ સાથે અરામના રાજા હઝાએલ સામે રામોથ ɵગલ્યાદ આગળ Ǟુદ્ધ કરવા ગયો.
અરામીઓએયોરામને ઘાયલ કયƪ. 29અરામનો રાજા હઝાએલસામે Ǟુદ્ધ કરતો હતો, ત્યારે અરામીઓએતેને રામાઆગળ
જે ઘા કયાર્ હતા તે રુઝવવા માટે યોરામ રાજા પાછો ɵયઝ્રએલ આ˸ો. યહૂɳદયાના રાજા યહોરામનો દʍકરો અહાઝયાહ
ɵયઝ્રએલમાં આહાબના દʍકરા યોરામને જોવા આ˸ો, કેમ કે યોરામ ઘાયલ થયેલો હતો.

9
1એɵલશા પ્રબોધકે પ્રબોધકોના દʍકરાઓમાંના એકને બોલા˸ો. અને તેને કɄું, “તારʍ કમર બાંધ, તારા હાથમાં તેલની

આ શીશી લે. અને રામોથ-ɵગલ્યાદ જા.” 2 ǖું ત્યાં જઈને ɴનમ્શીના દʍકરા યહોશાફાટના દʍકરા યેહૂને શોધી કાઢજ.ે ઘરમાં
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જઈને તેને તેના ભાઈઓ મધ્યેથી ઉઠાડʌને અંદરનીઓરડʌમાં લઈ જજ.ે 3પછʍઆ તેલની શીશીǙું તેલ તેના માથા પર રેડજ.ે
અને કહેજે કે, “યહોવાહ એǡું કહે છે કે, મેં તને ઇઝરાયલના રાજા તરʍકે અɷભɵષક્ત કયƪ છે.' પછʍ દરવાજો ખોલીને તરત
નાસી આવજ;ે ɵવલંબ કરʍશ નɴહ.”

4 તેથી તે જુવાન, એટલે જુવાન પ્રબોધક રામોથ-ɵગલ્યાદ ગયો. 5Ťારે તે ત્યાં આ˸ો, ત્યારે, સૈન્યના સરદારો બેઠેલા
હતા. તે જુવાન પ્રબોધકે કɄંુ, “હે સરદાર, હુʣ તમારે માટે સંદેશ લા˸ો છુʣ .” યેહૂએ ǚૂȭું, “અમારા બધામાંથી કોને માટે?”
જુવાન પ્રબોધકે કɄું, “હે સરદાર, તારા માટે.” 6 પછʍ યેહૂ ઊઠʍને ઘરમાં ગયો અને પ્રબોધકે તેના માથા પર તેલ રેડʌને તેને
કɄું, “ઇઝરાયલના યહોવાહ એǡું કહે છે, 'મેં તને યહોવાહના લોકો એટલે ઇઝરાયલ પર રાજા તરʍકે અɷભɵષક્ત કયƪ છે.

7 ǖું તારા માɵલક આહાબના કુટુʣબનાંને મારશે કે, જથેી હુʣ મારા સેવક પ્રબોધકોના રક્તનો બદલો અને યહોવાહના બધા
સેવકોના રક્તનો બદલો ઇઝેબેલ પર વાǠુ.ં 8 કેમ કે આહાબǙું આǐું કુટુʣબ નાશ પામશે,આહાબના દરેક નર બાળકને તથા
જે બંદʍવાન હોય તેને તેમ જ સ્વતંત્ર હોય તેને હુʣ નાǛૂદ કરʍશ.

9 આહાબના કુટુʣબને હુʣ નબાટના દʍકરા યરોબામના કુટુʣબની માફક અને અɴહયાના દʍકરા બાશાના કુટુʣબની માફક કરʍ
નાખીશ. 10 ઇઝેબેલને ɵયઝ્રએલમાં કૂતરા ખાશ,ે તેને દફનાવનાર કોઈ હશે નɴહ.'” પછʍ તે બારણું ઉઘાડʌને ઉતાવળે જતો
રƑો.

11 ત્યાર પછʍ યેહૂ તેના માɵલકના ચાકરોની પાસે બહારઆ˸ો,એકે તેને ǚૂȭું, “બǘું ક્ષેમકુશળ છે? આપાગલ માણસ
શા માટે તારʍ પાસે આ˸ો હતો?” યેહૂએ તેઓને જવાબ આપ્યો, “તે માણસને તમે ઓળખો છો અને તેણે શી વાતો કરʍ
તે તમે જાણો છો?” 12 તેઓએ કɄું, “ના, અમે નથી જાણતા. ǖું અમને કહે.” ત્યારે યેહૂએ કɄું, “તેણે મને આમ કɄું,
તેણે એ પણ કɄું, યહોવાહ એમ કહે છે: મેં તને ઇઝરાયલ પર રાજા તરʍકે અɷભɵષક્ત કયƪ છે.'” 13 ત્યારે તે દરેકે તરત જ
પોતાનાં વƍ ઉતારʍને સીડʌના પગɵથયા પર યેહૂના પગ નીચે ǝૂśાં. તેઓએ રણɼશʋગડુʣ વગાડʌને કɄું, “યેહૂ રાજા છે.”

14 આ રʍતે ɴનમ્શીના દʍકરા યહોશાફાટના દʍકરા યેહૂએ યોરામ સામે બળવો કયƪ. હવે યોરામ અને સવર્ ઇઝરાયલ
અરામના રાજા હઝાએલના કારણથી રામોથ -ɵગલ્યાદનો બચાવ કરતા હતા. 15 પણ યોરામ રાજા તો અરામના રાજા
હઝાએલ સામે Ǟુદ્ધ કરતો હતો, ત્યારે અરામીઓએ જે ઘા કયાર્ હતા તેથી સાજો થવા માટે ɵયઝ્રએલ પાછો આ˸ો હતો.
યેહૂએ યોરામના ચાકરોને કɄું, “જો તમારુʣ મન એǡું હોય, તો ɵયઝ્રએલમાં ખબર આપવા જવા માટે કોઈને નાસીને

નગરમાંથી બહાર જવા દેશો નɴહ.” 16 માટે યેહૂ પોતાના રથમાં બેસીને ɵયઝ્રએલ જવા નીકƄો, કેમ કે, યોરામ ત્યાં આરામ
કરતો હતો. હવે યહૂɳદયાનો રાજા અહાઝયાહ યોરામને જોવા માટે ત્યાં આ˸ો હતો.

17 ɵયઝ્રએલના Ǜુરજ પર ચોકʍદાર ઊભો હતો, તેણે ઘણે દૂરથી યેહૂની ટોળʌને આવતી જોઈને કɄું, “હુʣ માણસોના
ટોળાને આવǖું જોઉં છુʣ .” યોરામે કɄું, “એક ઘોડસેવારને તેઓને મળવા મોકલ. અને તે ǚૂછે છે કે, 'Ǣું તમને સલાહશાંɵત
છે?'” 18 તેથી ઘોડસેવાર યેહૂને મƄો અને કɄું, “રાજાએમ ǚૂછે છે કે: 'Ǣું તમને સલાહશાંɵત છે?'” માટે યેહૂએ કɄું, “તારે
શાંɵતǙું Ǣું કામ છે? ǖું વળʌને મારʍ પાછળ આવ.” ત્યારે ચોકʍદારે રાજાને કɄું કે, “સંદેશાવાહક તેઓને મળવા ગયો તો
ખરો, પણ તે પાછો આ˸ો નથી.”

19 પછʍ તેણે બીજો ઘોડસેવાર મોકલ્યો, તેણે ત્યાં આવીને તેઓને કɄું, “રાજાએમ ǚુછાવે છે કે: 'Ǣું સલાહ શાંɵત છે?'”
યેહૂએ કɄું, “તારે શાંɵતǙું Ǣું કામ છે? ǖું પાછો વળʌને મારʍ પાછળ આવ.” 20 ફરʍથી ચોકʍદારે ખબર આપી, “તે પણ
તેઓને મƄો, પણ તે પાછો આવતો નથી. તેની રથની સવારʍની પધ્ધɵત તો ɴનમ્શીના દʍકરા યેહૂની સવારʍ જવેી લાગે છે,
કેમ કે, તે ઝડપી સવારʍ કરʍ રƑો છે.”

21 યોરામે કɄું, “મારો રથ તૈયાર કરો.” તેઓએ તેનો રથ તૈયાર કયƪ. ઇઝરાયલનો રાજા યોરામ અને યહૂɳદયાનો રાજા
અહાઝયાહ પોતપોતાના રથમાં યેહૂને મળવા ગયા. તે તેઓને નાબોથ ɵયઝ્રએલીની ખડકʍ આગળ મƄો. 22 યોરામે યેહૂને
જોતાં જ કɄું, “યેહૂ Ǣું સલાહ શાંɵત છે?” તેણે કɄું, “Ťાં Ǥુધી તારʍ માતા ઇઝેબેલ ˸ɷભચાર તથા તંત્રમંત્ર કયાર્ કરતી
હોય ત્યાં Ǥુધી શાની શાંɵત હોય?”

23 તેથી યોરામ તેનો રથ ફેરવીને પાછો વળʌને નાઠો અને અહાઝયાહને કɄું, “ɵવƈાસઘાત છે, અહાઝયાહ.” 24 પછʍ
યેહૂએ પોતાના ǚૂરેǚૂરા બળથી ધǙુષ્ય ખેંચીને યોરામના ખભા વચ્ચે તીર માǞુƯ; એ તીર તેના હૃદયને વીંધીને પાર નીકળʌ ગǞું
અને તે રથમાં જ ઢળʌ પડયો.

25 પછʍ યેહૂએ પોતાના સરદાર ɶબદકારને કɄું, “તેને ઉઠાવીને નાબોથ ɵયઝ્રએલીના ખેતરમાં નાખી દે. Ťારે ǖું અને હુʣ
બƂે સાથે તેના ɵપતા આહાબની પાછળ સવારʍ કરʍને આવતા હતા ત્યારે યહોવાહે તેની ɵવરુદ્ધઆભɵવષ્યવાણી કરʍ હતી
તે યાદ કર. 26યહોવાહ કહે છે, 'ખરેખર ગઈકાલે મેં નાબોથǙું અને તેના દʍકરાઓǙું રક્ત જોǞું છે.' યહોવાહ કહે છે કે, 'આ
જખેતરમાં હુʣ તારʍ પાસેથી બદલો લઈશ.' હવે ચાલો, યહોવાહના વચન પ્રમાણે તેને ઉઠાવી લઈને તે ખેતરમાં નાખી દો.”
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27 યહૂɳદયાનો રાજા અહાઝયાહ આ જોઈને બેથ-હાગ્ગાનને માગơ નાસી ગયો. પણ યેહૂએ તેની પાછળ પડʌને તેને કɄું,
“તેને પણ રથમાં મારʍ નાખો.” તેઓએ તેને ɵયબ્લામ પાસેના Ǒૂરના ઘાટ આગળ તેને મારʍને ઘાયલ કયƪ. અહાઝયાહ
મɵગદૃોમાં નાસી ગયો અને ત્યાં મરણ પામ્યો. 28 તેના ચાકરો તેના શબને રથમાં યરુશાલેમ લા˸ા અને દાઉદનગરમાં તેના
ɵપǖૃઓની સાથે તેની કબરમાં દફ્ના˸ો.

29આહાબના દʍકરા યોરામના અɵગયારમા વષơ અહાઝયાહ યહૂɳદયા પર રાજ કરવા લાગ્યો.
30 યેહૂ ɵયઝ્રએલ આ˸ો, ઇઝેબેલ એ સાંભȻું, ત્યારે તેણે પોતાની આંખોમાં કાજળ લગા˹ું તથા માǗું ઓળʌને

બારʍમાંથી નજર કરʍ. 31 જવેો યેહૂ દરવાજામાં પ્રવેશ્યો કે ઇઝબેલે તેને કɄું, “હે પોતાના માɵલકǙું ǐૂન કરનાર, ɵઝમ્રી
ǖું શાંɵતમાં આ˸ો છે?” 32યેહૂએ બારʍ તરફ ઊંǓું જોઈને કɄું, “મારા પક્ષમાં કોણ છે? કોણ?” ત્યારે બે ત્રણ ખોજાઓએ
બહાર જોǞુ.ં

33યેહૂએ કɄું, “તેને નીચે ફેંકʍ દો.” તેથી તેઓએ ઇઝબેલને નીચે ફેંકʍ દʍધી, તેના રક્તના છાંટા દʍવાલ પર તથા ઘોડાઓ
પર પડ્યા. અને યેહૂએ તેને પગ નીચે કચડʌ નાખી. 34 પછʍ યેહૂએ મહેલમાં જઈને ખાǘું અને પીǘું. પછʍ તેણે કɄું, “હવે
આ શાɵપત ƍીને સંભાળʌને દફનાવો, કેમ કે તે રાજાની દʍકરʍ છે.”

35 તેઓ તેને દફનાવવા ગયા, પણ તેની ખોપરʍ, પગ તથા હથેળʌઓ ɶસવાય બીજુʣ કʣઈ તેમને મȻું નɴહ. 36 માટે
તેઓએ પાછા આવીને યેહૂને ખબર આપી. તેણે કɄું, “યહોવાહે પોતાના સેવક ɵતશ્બી એɵલયા દ્વારા કɄું હǖું તે આ
છે કે, 'ɵયઝ્રએલની ǜૂɵમમાં કૂતરાઓ ઇઝેબેલǙું માંસ ખાશે, 37અને ઇઝેબેલનો ǝૃતદેહ ɵયઝ્રએલǜૂɵમના ખેતરોમાં ખાતરરૂપ
થશે. જથેી કોઈ એǡું નɴહ કહે કે, “આઇઝેબેલ છે.”

10
1હવેઆહાબના ɶસŷેર દʍકરાઓસમરુનમાં હતા. યેહૂએ સમરુનના અɵધકારʍઓ, વડʌલો તથાઆહાબના દʍકરાઓની

રક્ષા કરનારાઓ પર પત્રો લખી મોકલીને કહા˹ુ,ં 2 “તમારા માɵલકના દʍકરાઓ તમારʍ પાસે છે, વળʌ તમારʍ પાસે રથો,
ઘોડા, કોટવાǠું નગર તથા શƍો પણ છે. 3 તમારા માɵલકના દʍકરાઓમાંથી સૌથી સારા અને શ્રેƋને પસંદ કરʍને તેને તેના
ɵપતાના રાજયાસન પર બેસાડʌને તમારા માɵલકના ઘરને માટે Ǟુદ્ધ કરજો.”

4 પણ તેઓએઅɵતશય ગભરાઈને કɄું, “જુઓ, બે રાજાઓ યેહૂની સામે ટકʍ ન શકયા, તો પછʍઆપણે કેમ કરʍને ટકʍ
શકʍǢું?” 5આથી ઘરના કારભારʍએ, નગરના અમલદારોએ, વડʌલોએ તથા દʍકરાઓના રક્ષકોએ યેહૂને સંદેશો મોકલ્યો કે,
“અમે તમારા ચાકરો છʍએ. તમે જે કʣઈ કહેશો તે અમે કરʍǢું. અમે કોઈ માણસને રાજા બનાવીǢું નɴહ. તમારʍ દ્રɵƉમાં જે
સારુʣ લાગે તે કરો.”

6 પછʍ યેહૂએ તેઓને બીજો પત્ર લ˵ો અને જણા˹ું, “જો તમે મારા પક્ષના હો, મારુʣ સાંભળવા તૈયાર હો, તો આવતી
કાલે આ સમયે તે માણસોના એટલે તમારા માɵલકના દʍકરાઓનાં માથાં લઈને ɵયઝ્રએલમાં મારʍ પાસે આવજો.” એ ɶસŷેર
રાજકુમારો નગરના ǝુ˵ માણસોની દેખરેખ નીચે હતા, તેઓ રાજકુમારોની Ǥુખાકારʍ માટે જવાબદાર હતા. 7જયારે આ
પત્ર તેમને પહોંચ્યો ત્યારે તેમણે રાજાના ɶસŷેર રાજકુમારોને મારʍ ના˵ા, તેઓના માથાં ટોપલીઓમાં ભરʍને યેહૂ પાસે
ɵયઝ્રએલમાં મોકલ્યા.ં

8સંદેશાવાહકેઆવીને યેહૂને ખબરઆપી કે, “તેઓ રાજǚુત્રોના માથાં લા˸ા છે.” ત્યારે તેણે કɄું, “ભાગળના પ્રવેશદ્વાર
આગળ બે ઢગલા કરʍને તે માથાં આવતી કાલ સવાર Ǥુધી ત્યાં રાખી ǝૂકો.” 9 સવારમાં યેહૂ બહાર આ˸ો. તેણે ઊભા
રહʍને બધા લોકને કɄું, “તમે ɴનદƪષ છો. જુઓ, મેં તો મારા માɵલકની સામે કાવતરુʣ રચીને તેને મારʍ ના˵ો, પણઆબધા
રાજકુમારોને કોણે મારʍ ના˵ા?

10હવે તમારે ɴનƅે જાણǡું કે, યહોવાહ આહાબના કુટુʣબ ɵવષે જે કʣઈ બોલ્યા છે, તેમાંથી એક પણ વચન ɴનષ્ફળ થનાર
નથી. કેમ કે યહોવાહ પોતાના સેવક એɵલયા દ્વારા જે બોલ્યા હતા તે તેમણે ǚૂરુʣ કǞુƯ છે.” 11યેહૂએ ɵયઝ્રએલમાં આહાબના
કુટુʣબનાં બાકʍ રહેલા સવર્ન,ે તેના સવર્ ǝુ˵ માણસોન,ે નજીકના ɵમત્રોને તથા તેના યાજકોને કોઈને પણ બાકʍ રા˵ા ɶસવાય
સવર્ને મારʍ ના˵ા.

12પછʍ યેહૂ ઊઠʍને ચાલ્યો ગયો. તે સમરુનમાં ભરવાડોના કાતરણીના ઘર (બેથએકેદ)આગળઆવી પહોંચ્યો, 13 ત્યારે
તેને યહૂɳદયાના રાજા અહાઝયાહના ભાઈઓ મƄા. યેહૂએ તેમને ǚૂȭું, “તમે કોણ છો?” તેમણે જવાબ આપ્યો, “અમે
અહાઝયાહના ભાઈઓ છʍએ અને અમે રાજǚુત્રોને તથા રાણી ઇઝબેલના દʍકરાઓને મળવા જઈએ છʍએ.” 14 યેહૂએ
પોતાના માણસોને કɄું, “તેમને જીવતા પકડો.” તેથી તેઓએ તેઓને જીવતા પકડʌ લીધા અને સવર્ બેતાળʌસ માણસોને
કાતરણીના (બેથ એકેદ) કૂવા આગળ મારʍ ના˵ા. તેણે તેમાંના એકને પણ જીવતો રહેવા દʍધો નɴહ.
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15Ťારે યેહૂ ત્યાંથી ɵવદાય થયો, ત્યારે તેને મળવા આવતા રેખાબના દʍકરા યહોનાદાબને તે મƄો. યેહૂએ તેને સલામ
કરʍને તેને કɄું, “જમે મારુʣ હૃદય તારા પ્રત્યે Ǣુદ્ધ છે તેમ Ǣું તારુʣ હૃદય મારા પ્રત્યે Ǣુદ્ધ છે?” યહોનાદાબે કɄું, “હા છે.”
પછʍ યેહૂએ કɄું, “જો તેમ છે તો તારો હાથ મને આપ.” અને યહોનાદાબે તેને પોતાનો હાથઆપ્યો યેહૂએ તેને પોતાની પાસે
રથમાં ખેંચી લીધો. 16 યેહૂએ કɄું, “ǖું મારʍ સાથે આવ અને યહોવાહ પ્રત્યેની મારʍ આ˺ા જો.” એમ તેણે યહોનાદાબને
પોતાની સાથે રથમાં બેસાડʌ દʍધો. 17 સમરુનમાં આવીને યેહૂએ આહાબના કુટુʣબનાં બાકʍ રહેલાઓને મારʍ ના˵ા, જે
પ્રમાણે યહોવાહǙું વચન તેમની આગળ એɵલયાએ કɄું હǖું તે પ્રમાણે તેણે આહાબના રાજǚુત્રોનો નાશ કયƪ.

18 પછʍ યેહૂએ બધા લોકોને એકસાથે ભેગા કરʍને કɄું, “આહાબે તો બઆલની થોડʌ સેવા કરʍ હતી, પણ યેહૂ તેની
વધારે સેવા કરશે. 19 માટે હવે બઆલના તમામ પ્રબોધકો, યાજકો અને ભક્તોને મારʍ પાસે બોલાવો. એક પણ ˸Ɩક્ત
બાકʍ રહેવી જોઈએ નɴહ, કેમ કે, મારે બઆલને માટે મોટો યજ્ઞ કરવાનો છે. જે કોઈ નɴહ આવે તે જીવતો રહેવા પામશે
નɴહ.” જોકે યેહૂએ બઆલના ભકતોને મારʍ નાખવાના હેǖુથી પŚાઈથી આ કાવતરુʣ કǞુƯ હǖું. 20 યેહૂએ કɄું. “બઆલને
માટે એક પɵવત્ર મેળો ભરો, તેના માટે ɳદવસ નŚʍ કરો.” માટે તેઓએ તેનો ઢʣ ઢેરો ɵપટા˸ો.

21 પછʍ યેહૂએ સમગ્ર ઇઝરાયલમાં સંદેશાવાહકો મોકલ્યા. બાલના બધા જ સેવકો આ˸ા, એક પણ માણસ આ˸ા
વગર રƑો નɴહ. તેઓબાલના મંɳદરમાંઆ˸ા, મંɳદર એક છેડાથી તે બીજા છેડા Ǥુધી ભરાઈ ગǞુ.ં 22પછʍ યેહૂએ યાજકનો
વƍભંડાર સંભાળનાર માણસને કɄું, “બાલના બધા ભક્તો માટે ઝભ્ભા કાઢʍ લાવ.” એટલે તે માણસ તેઓને માટે ઝભ્ભા
કાઢʍ લા˸ો.

23 પછʍ યેહૂ અને રેખાબનો દʍકરો યહોનાદાબ બાલના મંɳદરમાં ગયા. તેણે બાલના ભક્તોને કɄું, “બરાબર શોધ કરો
અને જુઓ કે અહʏ યહોવાહના સેવકોમાંનો કોઈ તમારʍ સાથે હોય નɴહ, પણ ફક્ત બાલના સેવકો જ હોય.” 24 પછʍ તેઓ
યજ્ઞો અને દહનીયાપણƪ ચઢાવવા અંદર ગયા. હવે યેહૂએ એંશી માણસોને બહાર ઊભા રા˵ા હતા તેઓને કɄું હǖું કે, “જે
માણસોને હુʣ તમારા હાથમાં લાવી આǚું, તેઓમાંનો જો કોઈ નાસી જશે તો તેના જીવને બદલે તમારો જીવ લેવાશે.”

25 યેહૂ દહનીયાપણર્ ચઢાવી રƑો પછʍ તરત જ તેણે રક્ષકોને તથા સરદારોને કɄું, “અંદર જઈને તેઓને મારʍ નાખો.
કોઈને બહાર આવવા દેશો નɴહ.” તેઓએ તેઓને તલવારની ધારથી મારʍ ના˵ા. રક્ષકો અને સરદારો તેઓને બહાર ફેંકʍ
દઈને બાલના મંɳદરના અંદરનાં ઓરડામાં ગયા. 26બાલના મંɳદરમાં અશેરા દેવીની જે ǝૂʁતʋ હતી તેને તેઓએ ત્યાંથી હઠાવી
દઈને બાળʌ નાખી. 27 તેઓએ બાલના સ્તંભને તોડʌ ના˵ો. અને બાલના મંɳદરનો નાશ કરʍને તે જગ્યાને સંડાસ બનાવી
દʍધી. જેઆજ Ǥુધી છે. 28આ રʍતે યેહૂએ ઇઝરાયલમાંથી બાલ અને તેના સેવકોને નƉ કયાર્.

29 પણ નબાટના દʍકરો યરોબામ જે પાપો કરʍને ઇઝરાયલ પાસે દરુાચાર કરાવતો હતો, તેǙું અǙુકરણ કરʍને યેહૂએ
બેથેલમાંના તથા દાનમાંના સોનાના વાછરડાની ǚૂજા કરવાǙું ચાǟુ રા˶ુ.ં 30 પછʍ યહોવાહે યેહૂને કɄું, “કેમ કે મારʍ દ્રɵƉમાં
જે સારુʣ હǖું તે તેં કǞુƯ, જે બǘું મારા હૃદયમાં હǖું તે પ્રમાણે આહાબના કુટુʣબને મારʍ નાખવાǙું તેં કǞુƯ તે સારુʣ કǞુƯ છે, તારʍ
ચોથી પેઢʍ Ǥુધીના તારા વંશજો ઇઝરાયલના રાજયાસન પર બેસશે.” 31 તો પણ યેહૂએ ઇઝરાયલના ઈƈર (યહોવાહ)ના
ɴનયમ પ્રમાણે ચાલવાની તેના ǚૂરા હૃદયથી કાળજી રાખી નɴહ. યરોબામ જે પાપો કરʍને ઇઝરાયલ પાસે દરુાચાર કરાવતો
હતો તે કરવાǙું તેણે ચાǟું રા˶ુ.ં

32 તે ɳદવસોમાં યહોવાહે ઇઝરાયલના પ્રદેશનો નાશ કરવા માંડ્યો, હઝાએલે ઇઝરાયલીઓને તેઓની હદમાં હરા˸ા.
33 યદʤનથી ǚૂવર્ તરફ, આનƪનની ખીણ પાસેના અરોએરથી ɵગલ્યાદ તથા બાશાન Ǥુધી આખા ɵગલ્યાદ દેશને, ગાદʍઓન,ે
રુબેનીઓને તથા મનાશ્શીઓને હરા˸ા.

34 યેહૂનાં બાકʍનાં કૃત્યો અને તેણે જે સવર્ કǞુƯ ત,ે તેનાં પરાક્રમો ઇઝરાયલના રાજાઓના કાળǡૃŷાંતના ǚુસ્તકમાં લખેલાં
નથી Ǣું? 35 પછʍ યેહૂ તેના ɵપǖૃઓ સાથે ઊંઘી ગયો, તેઓએ તેને સમરુનમાં દફ્ના˸ો. તેના દʍકરા યહોઆહાઝે તેની
જગ્યાએ રાજ કǞુƯ. 36 યેહૂએ સમરુનમાં અઠ્ઠાવીસ વષર્ Ǥુધી ઇઝરાયલ પર રાજ કǞુƯ હǖું.

11
1 હવે અહાઝયાહની માતા અથાલ્યાએ જોǞું કે તેનો દʍકરો મરણ પામ્યો છે, ત્યારે તેણે ઊઠʍને બધા રાજǚુત્રોને મારʍ

ના˵ા. 2 પણ યોરામ રાજાની દʍકરʍ તથા અહાઝયાહની બહેન યહોશેબાએ અહાઝયાહના એક દʍકરા યોઆશને રાજાના
જે દʍકરાઓ માયાર્ ગયા હતા તેઓ મધ્યેથી લઈને તેને તથા તેની દાસીને શયનખંડમાં ǚૂરʍ દʍધા.ં તેઓએ તેને અથાલ્યાથી
સંતાડ્યો કે જથેી તે તેને મારʍ નાખે નɴહ. 3 તે યહોશેબાની સાથે છ વષર્ Ǥુધી યહોવાહના ઘરમાં સંતાઈ રƑો તે દરɵમયાન
અથાલ્યા દેશ પર રાજ કરતી રહʍ.

4સાતમે વષơ યહોયાદાએ સંદેશાવાહકો મોકલીને નાયકોના સરદારોના શતાɵધપɵતઓને તથા રક્ષકોને યહોવાહના ઘરમાં
પોતાની પાસે બોલા˸ા. તેણે યહોવાહના ઘરમાં તેઓની સાથે કરાર કયƪ અને સમ ખવડા˸ા. પછʍ તેણે તેઓને રાજાનો
દʍકરો બતા˸ો. 5 તેણે તેઓને આજ્ઞા કરʍને કɄું, “આકામ તમારે કરǡુ.ં તમે જે ɵવશ્રામવારે અંદર આવો, તેઓમાંના ત્રીજા
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ભાગના લોકોએ રાજાના મહેલની ચોકʍ કરવી, 6 ત્રીજા ભાગના લોકો Ǥૂરના દરવાજે અને બાકʍના ત્રીજા ભાગના લોકો
સલામતી રક્ષકોની પાછળ દરવાજે રહે.”

7 ɵવશ્રામવારે બહાર જનાર તમારા બધાની બે ટુકડʌઓ રાજાની આસપાસ યહોવાહના સભા˺ાનની ચોકʍ કરે. 8 દરેક
માણસે પોતાના હાથમાં હɵથયાર રાખીને રાજાનીઆસપાસ ગોઠવાઈને ઊભા રહેǡું. જે કોઈ તમારʍ હારની અંદર પ્રવેશે તેને
મારʍ નાખવો. રાજા બહાર જાય ત્યારે અને અંદર આવે ત્યારે તમારે તેની સાથે જ રહેǡું.

9 તેથી યહોયાદા યાજકે જે આજ્ઞા કરʍ તે પ્રમાણે સરદારોના શતાɵધપɵતઓએ કǞુƯ. દરેક માણસે ɵવશ્રામવારે કામ કરતા
તથા ɵવશ્રામવારે કામ ન કરતા પોતાના બધા માણસોને એકત્ર કયાર્ અને તેઓને લઈને તેઓ યાજક યહોયાદા પાસે આ˸ા.
10 દાઉદના જે ભાલા તથા ઢાલો યહોવાહના ઘરમાં હતાં તે યાજક યહોયાદાએ શતાɵધપɵતઓના સરદારોને આપ્યાં.

11 તેથી દરેક રક્ષક ɶસપાઈ પોતાના હાથમાં હɵથયાર લઈને સભા˺ાનની જમણી બાજુથી તે સભા˺ાનની ડાબી બાજુ
Ǥુધી, વેદʍ તથા સભા˺ાન આગળ રાજાની આસપાસ ચોકʍ કરતા હતા. 12 પછʍ યહોયાદાએ રાજǚુત્ર યોઆશને બહાર
લાવીને તેના માથા પર રાજǝુગટ ǝૂકયો તથા કરારǙું હુકમનાǝું આપ્Ǟુ.ં પછʍ તેઓએતેનો રાજા તરʍકે અɷભષેક કયƪ. તેઓએ
તાળʌઓ પાડʌને કɄુ,ં “રાજા ઘણું જીવો!”

13Ťારે અથાલ્યાએ લોકોનો તથા રક્ષકોનો અવાજ સાંભƄો, ત્યારે તે લોકોની પાસે યહોવાહના ઘરમાં આવી. 14 તેણે
જોǞું તો, જુઓ, ɳરવાજ પ્રમાણે રાજા તેના પાયાસન પર ઊભો હતો. સરદારો તથા રણɼશʋગડાં વગાડનારા રાજાની પાસે
ઊભા હતા. દેશના બધા લોકો આનંદ કરતા અને રણɼશʋગડાં વગાડતા હતા. ત્યારે અથાલ્યાએ પોતાનાં વƍ ફાડʌને જોરથી
Ǜૂમ પાડʌ, “રાજદ્રોહ! રાજદ્રોહ!”

15યાજક યહોયાદાએ સૈન્યના ઉપરʍ શતાɵધપɵતઓનેઆજ્ઞા કરʍને કɄું, “તેને બહાર કાઢો. અને ɶસપાઈઓની હરોળોની
વચ્ચે લાવો. જે કોઈ તેની પાછળઆવે તેને તલવારથી મારʍ નાખો.” કેમ કે યાજકે કɄું, “તેને યહોવાહના ઘરમાં મારʍ નાખવી
નɴહ.” 16 તેથી તેઓએ અથાલ્યાને માટે રસ્તો કયƪ, તે ઘોડાને અંદર આવવાના માગơથી રાજમહેલ આગળ ગઈ. ત્યાં તેને
મારʍ નાખવામાં આવી.

17 યહોયાદાએ યહોવાહ અને રાજા યોઆશ તથા લોકોની વચ્ચે કરાર કયƪ કે, તેઓએ યહોવાહના લોક થǡુ,ં તેણે રાજા
અને લોકો વચ્ચે પણ કરાર કયƪ. 18 પછʍ દેશના બધા લોકો બાલના મંɳદરે ગયા અને તેને તોડʌ ના˶ું. તેઓએ તેની વેદʍઓ
તથા ǝૂʁતʋઓના ટુકડે ટુકડાં કરʍ ના˵ા. બાલના યાજક માŷાનને વેદʍઓ આગળ મારʍ ના˵ો. પછʍ યાજકે યહોવાહના
સભા˺ાનǙું રક્ષણ કરવા માટે ચોકʍદારો નીમ્યા.

19 યહોયાદાએ શતાɵધપɵતઓન,ે નાયકન,ે ચોકʍદારોને તથા દેશના બધા લોકોને સાથે લીધા. તેઓ રાજાને યહોવાહના
સભા˺ાનમાંથી લઈને ચોકʍદારોના દરવાજે થઈને રાજમહેલમાં આ˸ા. અને યોઆશને રાજાના ɼસʋહાસન પર બેસાડયો.
20 તેથી દેશના સવર્ લોકોએ આનંદ કયƪ અને નગરમાં શાંɵત થઈ. તેઓએ અથાલ્યાને રાજમહેલમાં તલવારથી મારʍ નાખી.
21 યોઆશ જયારે રાજ કરવા આ˸ો ત્યારે તે માત્ર સાત વષર્નો હતો.

12
1 યેહૂની કારɳકદʑને સાતમે વષơ યોઆશ રાજ કરવા લાગ્યો, તેણે યરુશાલેમમાં ચાળʌસ વષર્ Ǥુધી રાજ કǞુƯ. તેની માતાǙું

નામ ɶસબ્યા હǖું તે બેર-શેબાની હતી. 2 તે સવર્ ɳદવસોમાં યોઆશે યહોવાહની દ્રɵƉમાં જે સારુʣ હǖું તે કǞુƯ, કેમ કે, યહોયાદા
યાજક તેને સલાહ આપતો હતો. 3 પણ ઉચ્ચ˺ાનો કાઢʍ નાખવામાં આ˸ાં નɴહ. લોકો હજી Ǥુધી ત્યાં ǘૂપ બાળતા અને
યજ્ઞ કરતા હતા.

4 યોઆશે યાજકોને કɄુ,ં “અપર્ણ કરેલી વસ્ǖુઓના નાણાં, ચલણી નાણાં જે યહોવાહના ઘરમાં લાવવામાં છે ત,ે દરેક
માણસ દʍઠ ઠરાવેલી જકાત અને જે નાણાં લોકોને યહોવાહના ઘરમાં લાવવાǙું મન થાય તે બધાં નાણાં, 5 યાજકોએ તે
દરેક કર ઉઘરાવનારા પાસેથી એકત્ર કરવા,ં યાજકો તેમાંથી સભા˺ાનને Ťાં કહʏ સમારકામ કરવાની જરૂર હોય ત્યાં ત્યાં
સમારકામ કરવામાં વાપરે.

6 પણ યોઆશ રાજાના ત્રેવીસમા વષર્ Ǥુધી યાજકોએ ઘરમાં કʣઈ સમારકામ કરા˹ું નɴહ. 7 ત્યારે યોઆશ રાજાએ
યહોયાદા યાજક અને બીજા યાજકોને બોલાવીને તેમને કɄું, “શા માટે તમે સભા˺ાનǙું સમારકામ કરાવતાં નથી? હવેથી
તમારે તમારા કર ઉઘરાવનાર પાસેથી કોઈ નાણાં લેવાં નɴહ, પણ જે નાણાં સભા˺ાનના સમારકામ માટે ભેગાં કરેલાં છે ત,ે
નાણાં જઓે સમારકામ કરે તેને આપી દો.” 8 યાજકો સંમત થયા કે અમે હવેથી લોકો પાસેથી નાણાં લઈǢું નɴહ તેમ જ
સભા˺ાનǙું સમારકામ કરʍǢું નɴહ.

9 પછʍ યહોયાદા યાજકે એક મોટʍ પેટʍ લીધી, તેના ઢાંકણમાં છેદ પાડ્યો. અને તેને યહોવાહના ઘરમાં અંદરના ભાગે
જમણી બાજુએ વેદʍની પાસે ǝૂકʍ. લોકો જે નાણાં લાવતા હતા તે બધાં નાણાં સભા˺ાનના દરવાજાની ચોકʍ કરતા યાજકો
તે પેટʍમાં નાખતા હતા. 10Ťારે તેઓએ જોǞું કે પેટʍમાં ઘણાં નાણાં ભેગાં થયાં છે, ત્યારે રાજાનો નાણામંત્રી અને ǝુ˵
યાજકઆવીને જે નાણાં યહોવાહના સભા˺ાનમાંથી જમા થયેલાં હોય તેની ગણતરʍ કરતા.
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11 પછʍ તે ગણેલાં નાણાં તેઓએ યહોવાહના સભા˺ાનના સમારકામ પર દેખરેખ રાખનારાઓના હાથમાં આપ્યા.ં
તેઓએઆનાણાં Ǥુથાર અને કɳડયા કે જઓે યહોવાહના સભા˺ાનǙું સમારકામ કરતા હતા તેઓને આપ્યા.ં 12લાકડાંના
વેપારʍઓન,ે પથ્થર ટાંકનારાઓને, યહોવાહના સભા˺ાનના સમારકામ માટે લાકડુʣ અને ટાંકેલા પથ્થર ખરʍદવા માટે તથા
સમારકામ માટે અન્ય જે બધો ખચર્ થયો હતો તેને માટે ગણી આપ્યા.ં

13 પણ યહોવાહના ઘરમાં ભેગાં થયેલાં નાણાંથી તેઓએ ઘરમાં ચાંદʍના પ્યાલા, કાતરો, વાસણો, રણɼશʋગડાં અથવા
કોઈપણ જાતનાં સોના-ચાંદʍનાં વાસણો બના˸ાં નહોતા. 14 પણ તેઓ તે તે નાણાં યહોવાહના સભા˺ાનǙું જઓેએ
સમારકામ કǞુƯ તેઓને જ Ǔૂક˸ાં.

15 તદપુરાંત, તેઓએ જે માણસોને કામ કરનારાઓને નાણાં Ǔૂકવવા રા˵ા તેઓની પાસેથી ɴહસાબ પણ માગ્યો નɴહ,
કેમ કે, તે માણસો પ્રામાɷણક હતા. 16 પણ દોષાથાર્પણર્ તથા પાપાથાર્પણર્ માટે આપેલાં નાણાં યહોવાહના ઘરમાં લાવવામાં
આવતાં ન હતા,ં કેમ કે, તે નાણાં યાજકોના હકનાં હતા.ં

17 તે સમયે અરામના રાજા હઝાએલે ગાથની સામે Ǟુદ્ધ કરʍને તેને જીતી લીǘું. પછʍ હઝાએલ યરુશાલેમ પર હુમલો
કરવા પાછો વƄો. 18 તેથી યહૂɳદયાના રાજા યોઆશે તેના ɵપǖૃઓએ, એટલે કે યહૂɳદયાના રાજા યહોશાફાટે, યહોરામે
તથા અહાઝયાહએ જે સવર્ પɵવત્ર વસ્ǖુઓ અપર્ણ કરʍ હતી તે તથા તેની પોતાની પɵવત્ર વસ્ǖુઓ, તેમ જ યહોવાહના
સભા˺ાનના તથા રાજાના મહેલના ભંડારમાંથી જે સોǙું મળʌ આ˹ું તે સવર્ લઈને તે બǘું અરામના રાજા હઝાએલને
મોકલ્Ǟુ.ં એટલે હઝાએલ યરુશાલેમથી જતો રƑો.

19 યોઆશનાં બીજાં કાયƪ અને તેણે જે બǘું કǞુƯ તે યહૂɳદયાના રાજાઓના કાળǡૃŷાંતના ǚુસ્તકમાં લખેલાં નથી Ǣું?
20 તેના ચાકરોએ ઊઠʍને ભેગા મળʌને કાવતરુʣ કǞુƯ; તેઓએ યોઆશ પર ɵમલ્લોના ઘરમાં ɶસલ્લાના રસ્તા પર હુમલો કયƪ.
21 ɶશમાથના દʍકરા યોઝાખારે અને શોમેરના દʍકરા યહોઝાબાદે એટલે તેના ચાકરોએ તેને માયƪ એટલે તે મરણ પામ્યો.
તેઓએ તેને તેના ɵપǖૃઓ સાથે દાઉદનગરમાં દફ્ના˸ો અને તેના દʍકરા અમાસ્યાએ તેની જગ્યાએ રાજ કǞુƯ.

13
1યહૂɳદયાના રાજાઅહાઝયાહના દʍકરા યોઆશના ત્રેવીસમા વષơ યેહૂના દʍકરા યહોઆહાઝે સમરુનમાં ઇઝરાયલ સŷર

વષર્ Ǥુધી રાજ કǞુƯ. 2 તેણે યહોવાહની દ્રɵƉમાં જે ખોટુʣ હǖું તે કǞુƯ અને નબાટના દʍકરા યરોબામનાં પાપો કે જે વડે તેણે
ઇઝરાયલ પાસે દરુાચાર કરા˸ા હતા તેને અǙુસરવાǙું ચાǟુ રા˶ું. યહોઆહાઝે આવાં કામ કરવાǙું ચાǟું રા˶ુ.ં

3 તેથી યહોવાહનો કોપ ઇઝરાયલીઓ પર સળગ્યો, તેઓએ તેઓને ફરʍથી અરામના રાજા હઝાએલના અને તેના દʍકરા
બેન-હદાદના હાથમાં સોંપી દʍધા. 4 માટે યહોઆહાઝે યહોવાહને પ્રાથર્ના કરʍ અને યહોવાહે તેની પ્રાથર્ના સાંભળʌ, કેમ કે
અરામનો રાજાઇઝરાયલના લોકો પર જુલમ કરતો હતો, તે તેમણે જોǞું હǖું. 5માટે યહોવાહે તેના હાથમાંથી ઇઝરાયલને એક
ǝુƖક્ત અપાવનાર આપ્યો. અને તેઓ અરામીઓના હાથમાંથી ǝુક્ત થયા. પછʍ ઇઝરાયલીઓ અગાઉની જમે પોતપોતાનાં
ઘરોમાં રહેવા લાગ્યા.

6 તેમ છતાં યરોબામના કુટુʣબનાં પાપો જે તેણે ઇઝરાયલ પાસે કરા˸ાં હતાં તે તેમણે છોડયાં નɴહ, પણ તેઓ તે પાપમાં
જ ચાલ્યા. સમરુનમાં અશેરાની ǝૂʁતʋ પણ હતી. 7અરામીઓએ યહોઆહાઝ પાસે પચાસ ઘોડસેવાર, દસ રથો તથા દસ
હજાર સૈɴનકો ɶસવાય બીજુʣ કʣઈ રહેવા દʍǘું નɴહ. કેમ કે અરામના રાજાએ તેઓનો નાશ કરʍને ખળʌના ǜૂસા જવેા કરʍ
ના˵ા હતા.

8 યહોઆહાઝના બીજાં કાયƪ અને જે બǘું તેણે કǞુƯ તે, તેǙું પરાક્રમ, તે બǘું ઇઝરાયલના રાજાઓના કાળǡૃŷાંતના
ǚુસ્તકમાં લખેલાં નથી Ǣું? 9 પછʍ યહોઆહાઝ તેના ɵપǖૃઓ સાથે ઊંઘી ગયો, તેઓએ તેને સમરુનમાં દફ્ના˸ો. પછʍ તેના
દʍકરા યોઆશે તેની જગ્યાએ રાજ કǞુƯ.

10 યહૂɳદયાના રાજા યોઆશના સાડત્રીસમાં વષơ, યહોઆહાઝનો દʍકરો યોઆશ સમરુનમા ઇઝરાયલ પર રાજ કરવા
લાગ્યો, તેણે સોળ વષર્ રાજ કǞુƯ. 11 તેણે યહોવાહની દ્રɵƉમાં જે ખોટુʣ હǖું તે કǞુƯ. નબાટના ǚુત્ર યરોબામનાં પાપો જે વડે
તેણે ઇઝરાયલ પાસે પાપ કરા˹ું હǖુ,ં તે તેણે છોȴું નɴહ પણ તે તેમાં રચ્યોપચ્યો રƑો.

12 યોઆશનાં બાકʍનાં કાયƪ, જે સવર્ તેણે કǞુƯ તે, યહૂɳદયાના રાજા અમાસ્યા સામે Ǟુદ્ધ કરʍને તેણે જે પરાક્રમ બતા˹ું,
તે બǘું ઇઝરાયલના રાજાઓના કાળǡૃŷાંતના ǚુસ્તકમાં લખેલાં નથી Ǣું? 13 યોઆશ પોતાના ɵપǖૃઓની સાથે ઊંઘી ગયો,
પછʍ યરોબામ તેના રાજયાસન પર બેઠો. યોઆશને સમરુનમાં ઇઝરાયલના રાજાઓ સાથે દફનાવવામાં આ˸ો.

14Ťારે એɵલશા મરણપથારʍએ પડ્યો હતો. ત્યારે ઇઝરાયલના રાજા યોઆશે તેની પાસે આવીને રડʌને કɄું, “હે મારા
ɵપતા! મારા ɵપતા! જો ઇઝરાયલના રથો તથા તેઓના ઘોડસેવારો!” 15એɵલશાએ તેને કɄું, “ધǙુષ્ય લે. થોડાં તીર ઉઠાવ,”
તેથી યોઆશે ધǙુષ્ય અને થોડાં તીર ઉઠા˸ાં. 16 પછʍ એɵલશાએ ઇઝરાયલના રાજાને કɄું, “તારો હાથ ધǙુષ્ય પર ǝૂક.”
એટલે તેણે પોતાનો હાથ તેના પર ǝૂśો. પછʍ એɵલશાએ પોતાનો હાથ રાજાના હાથ પર ǝૂકયો.
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17એɵલશાએ કɄું, “ǚૂવર્ તરફની બારʍ ઉઘાડ.” તેથી તેણે તે બારʍ ઉઘાડʌ. પછʍ એɵલશાએ કɄું, “તીર ચલાવ!”, તેણે
તીર છોȴું. એɵલશાએ કɄું, “આયહોવાહના ɵવજયǙું તીર,અરામ પરના ɵવજયǙું તીર હǖું. કેમ કે ǖું અરામીઓને અફેકમાં
મારʍને તેમનો નાશ કરશે.” 18 ત્યારે એɵલશાએ કɄું, “હવે બીજાં તીર લે,”એટલે યોઆશે તે લીધાં. એɵલશાએ ઇઝરાયલના
રાજાને કɄું, “તેનાથી જમીન પર માર.” રાજાએ ત્રણ વાર જમીન પર માǞુƯ પછʍ તે અટકʍ ગયો. 19 પણ ઈƈરભક્તે Ǒુસ્સે
થઈને કɄું, “તારે જમીન પર પાંચ થી છ વાર તીર મારવાં જોઈએ. જો તેં એમ કǞુƯ હોત તો અરામીઓનો સંǚૂણર્ નાશ થઈ
જાય ત્યાં Ǥુધી તેઓ પર ǖું હુમલો કરત, પણ હવે ǖું અરામ પર ફક્ત ત્રણ જ વાર હુમલો કરʍ શકશ.ે”

20 ત્યાર બાદ એɵલશાǙું મરણ થǞું અને તેઓએ તેને દફ્ના˸ો. હવે વષર્ શરૂ થતાં મોઆબીઓની ટોળʌઓ દેશ પર
આક્રમણ કરતી હતી. 21 તેઓ એક માણસને દફનાવતા હતા, ત્યારે તેઓએ મોઆબીઓની ટોળʌ આવતી જોઈને તે
ǝૃતદેહને એɵલશાની કબરમાં ફેંકʍ દʍધો. તે માણસનો ǝૃતદેહ એɵલશાનાં હાડકાંને અડકતાંની સાથે જ તે સજીવન થયો. અને
ઊઠʍને પોતાના પગ પર ઊભો થઈ ગયો.

22 યહોઆહાઝના સવર્ ɳદવસોમાં અરામના રાજા હઝાએલે ઇઝરાયલ પર જુલમ કયƪ. 23 પણ યહોવાહે ઇબ્રાɴહમ,
ઇસહાક અને યાકૂબ સાથે કરેલા કરારને લીધે તેઓના પર દયા રાખી, કૃપા કરʍ અને તેઓની કાળજી રાખી. માટે યહોવાહે
તેઓનો નાશ કયƪ નɴહ અને પોતાની હજૂરમાંથી દૂર કયાƯ નɴહ.

24અરામનો રાજા હઝાએલ મરણ પામ્યો અને તેના દʍકરા બેનહદાદે તેની જગ્યાએ રાજ કǞુƯ. 25જે નગરો હઝાએલના
દʍકરા બેનહદાદે Ǟુદ્ધ કરʍને યોઆશના ɵપતા યહોઆહાઝ પાસેથી જીતી લીધાં હતા. તે યોઆશે તેના હાથમાંથી પાછાં જીતી
લીધાં. ઇઝરાયલનાં એ નગરો પાછાં જીતી લેતાં યોઆશે તેને ત્રણ વાર હરા˸ો હતો.

14
1 ઇઝરાયલના રાજા યહોઆહાઝના દʍકરા યોઆશના બીજા વષơ યહૂɳદયાના રાજા યોઆશનો દʍકરો અમાસ્યા રાજ

કરવા લાગ્યો. 2 તે રાજ કરવા લાગ્યો ત્યારે તે પચીસ વષર્નો હતો, તેણે યરુશાલેમમાં ઓગણત્રીસ વષર્ Ǥુધી રાજ કǞુƯ. તેની
માતાǙું નામ યહોઆદ્દʍન હǖુ.ં તે યરુશાલેમની હતી. 3અમાસ્યાએ યહોવાહની દ્રɵƉમાં જે સારુʣ હǖું તે કǞુƯ, તો પણ તેનાં
કૃત્યો તેના ǚૂવર્ દાઉદની જવેા ન હતા.ં તેણે તેના ɵપતા યોઆશે જે કǞુƯ હǖું તેǡું જ બǘું જ કǞુƯ.

4 તો પણ ઉચ્ચ્˺ાનો દૂર કરાયા ન હતા.ં લોકો હજુ પણ ઉચ્ચ્˺ાનોમાં યજ્ઞો કરતા અને ǘૂપ બાળતા હતા. 5એǡું બન્Ǟું
કે, જǡેું તેǙું રાજય ˺ાપ્Ǟું કે, તરત જ તેણે પોતાના ɵપતાǙું ǐૂન કરનારા ચાકરોને મારʍ ના˵ા.

6 પણ ǝૂસાના ɴનયમશાƍમાં લ˵ા પ્રમાણ,ે મારʍ નાખનારાઓના દʍકરાઓને તેણે મારʍ ના˵ા નɴહ. યહોવાહે આજ્ઞા
કરʍ હતી, “સંતાનોને લીધે ɵપતાઓ માયાƯ જાય નɴહ, તેમ જ ɵપતાઓને લીધે સંતાનો માયાƯ જાય નɴહ. પણ દરેક ˸Ɩક્ત
પોતાના પાપને લીધે જ માયƪ જાય. 7 તેણે દસ હજાર અદોમીઓને મીઠાની ખીણમાં મારʍ ના˵ા; વળʌ તેણે સેલા નગરને
પણ Ǟુદ્ધ કરʍને કબજે કરʍ લીǘું અને તેǙું નામ યોકતેલ પાડǞુ,ં જેઆજે પણ તે જ નામથી ઓળખાય છે.”

8 પછʍ અમાસ્યાએ ઇઝરાયલના રાજા યેહૂના દʍકરા યહોઆહાઝના દʍકરા યોઆશ પાસે સંદેશાવાહક મોકલીને કહા˹ુ,ં
“આવો, આપણે Ǟુદ્ધમાં સામ સામે લડʌએ.” 9 પણ ઇઝરાયલના રાજા યોઆશે યહૂɳદયાના રાજા અમાસ્યા પાસે વળતો
સંદેશાવાહક મોકલીને કહા˹ુ,ં “લબાનોનના એક કાંટાળા છોડવાએ લબાનોનના એરેજǡૃક્ષને પાસે સંદેશો મોકલીને કહા˹ું
કે, “મારા દʍકરા સાથે તારʍ દʍકરʍને પરણાવ,' પણ એટલામાં લબાનોનǙું એક જʣગલી પǢુ ત્યાં થઈને પ્રસાર હǖું તેણે તે
કાંટાળા છોડવાને કચડʌ ના˵ો. 10 સાચે જ તેં અદોમનો નાશ કયƪ છે માટે તને તેનો ǐૂબ જ ગવર્ છે. તારʍ જીતનો ઘમંડ
તારʍ પાસે રાખ અને તારા ઘરમાં જ બેસી રહે, કેમ કે, શા માટે ǖું તારા કારણે પોતાના અને યહૂɳદયા એમ બંƂે પર ǝુસીબત
લાવીને બƂે નાશ પામો?”

11 પણ અમાસ્યાએ સાંભȻું નɴહ. તેથી ઇઝરાયલના રાજા યોઆશે Ǟુદ્ધ કǞુƯ, તે અને યહૂɳદયાનો રાજા અમાસ્યા
યહૂɳદયામાં આવેલા બેથ-શેમેશ આગળ એકબીજાને સામ સામે મƄા. 12 યહૂɳદયાના લોકો ઇઝરાયલથી હારʍ ગયા અને
દરેક માણસ પોત પોતાના ઘરે નાસી ગયા.

13 ઇઝરાયલના રાજા યોઆશે, અહાઝયાહના દʍકરા યોઆશના દʍકરા યહૂɳદયાના રાજા અમાસ્યાને બેથ-શેમેશમાં
પકડ્યો. તે યરુશાલેમ આ˸ો અને એફ્રાઇમના દરવાજાથી ǐૂણાના દરવાજા Ǥુધી ચારસો હાથ જટેલો લાંબો યરુશાલેમનો
કોટ તોડʌ ના˵ો. 14 તે બǘું સોǙું, ચાંદʍ, યહોવાહના સભા˺ાનમાંથી મળેલી બધી વસ્ǖુઓ, રાજાના મહેલમાંથી મળેલી
ɹકʋમતી વસ્ǖુઓ ને તથા જામીનોને પણ લઈને સમરુન પાછો ગયો.

15 યોઆશના બાકʍનાં કાયƪ, જે બǘું તેણે કǞુƯ ત,ે તેǙું પરાક્રમ, યહૂɳદયાના રાજા અમાસ્યા સાથે તેણે જે Ǟુદ્ધ કǞુƯ તે બǘું
ઇઝરાયલના રાજાઓના કાળǡૃŷાંતના ǚુસ્તકમાં લખેલાં નથી Ǣું? 16પછʍ યોઆશ પોતાના ɵપǖૃઓની સાથે ઊંઘી ગયો અને
તેને ઇઝરાયલના રાજાઓસાથે સમરુનમાં દફનાવવામાં આ˸ો, તેના પછʍ તેનો દʍકરો યરોબામ તેની જગ્યાએ રાજા બન્યો.
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17 ઇઝરાયલના રાજા યહોઆહાઝના દʍકરા યોઆશના મરણ પછʍ યહૂɳદયાના રાજા યોઆશનો દʍકરો અમાસ્યા પંદર
વષર્ Ǥુધી જી˸ો. 18અમાસ્યાના બાકʍનાં કાયƪ, યહૂɳદયાના રાજાઓના કાળǡૃŷાંતના ǚુસ્તકમાં લખેલાં નથી Ǣું? 19તેઓએ
યરુશાલેમમાં અમાસ્યાની ɵવરુદ્ધ ષડયંત્ર રચ્Ǟું તેથી તે લાખીશ ભાગી ગયો. પણ તેઓએ લાખીશમાં તેની પાછળ માણસો
મોકલીને તેને ત્યાં મારʍ ના˵ો.

20 તેઓ તેને ઘોડા પર નાખીને લા˸ા અને દાઉદનગરમાં તેના ɵપǖૃઓની સાથે દફ્ના˸ો. 21 યહૂɳદયાના બધા લોકોએ
અઝાયાર્ જે સોળ વષર્નો હતો તેને લઈને તેના ɵપતા અમાસ્યાની જગ્યાએ રાજા બના˸ો. 22 અમાસ્યા રાજા પોતાના
ɵપǖૃઓની સાથે ઊંઘી ગયો પછʍ,અઝાયાર્એ એલાથનો જીણƪધ્ધાર કરʍને યહૂɳદયાને પાછુʣ સોંપ્Ǟુ.ં

23 યહૂɳદયાના રાજા યોઆશના દʍકરા અમાસ્યાના પંદરમા વષơ ઇઝરાયલના રાજા યોઆશના દʍકરા યરોબામે સમરુનમાં
રાજ કǞુƯ. તેણે એકતાળʌસ વષર્ Ǥુધી રાજ કǞુƯ. 24તેણે યહોવાહની દ્રɵƉમાં જે ખોટુʣ હǖું તે કǞુƯ. નબાટના દʍકરા યરોબામનાં
સવર્ પાપો કે જે વડે તેણે ઇઝરાયલ પાસે દરુાચાર કરા˸ા તે તેણે છોડ્યા નɴહ. 25 ઇઝરાયલના ઈƈર યહોવાહ પોતાના
સેવક ગાથ-હેફેરના અɵમŷાયના દʍકરા પ્રબોધક Ǟૂના મારફતે જે વચનો બોલ્યા હતા, તે પ્રમાણે યરોબામે હમાથના ઘાટથી તે
અરાબાના સǝુદ્ર Ǥુધી ઇઝરાયલની સરહદ પાછʍ મેળવી લીધી.

26 કેમ કે, યહોવાહે ઇઝરાયલǙું દઃુખ જોǞું હǖું,એ દઃુખ દરેકને માટે એટલે બંદʍવાન અને સ્વતંત્ર ˸Ɩક્તને માટે ઘણું ભારે
હǖુ.ંત્યાં ઇઝરાયલને છોડાવનાર કોઈ ન હǖુ.ં 27 માટે યહોવાહે કɄું કે તે ઇઝરાયલǙું નામ આકાશ નીચેથી ǜૂંસી નાખશે
નɴહ; પણ તેમણે યોઆશના દʍકરા યરોબામના દ્વારા તેઓને બચા˸ા.

28હવે યરોબામનાં બાકʍનાં કાયƪ,જે સવર્ તેણે કǞુƯ ત,ે તેǙું પરાક્રમ અને કેવી રʍતે તેણે દમસ્કસ તથા હમાથ જે યહૂɳદયાના
હતાં તેની સામે Ǟુદ્ધ કરʍને ઇઝરાયલને માટે પાછા મેળ˸ાં તે સવર્ ઇઝરાયલના રાજાઓના કાળǡૃŷાંતના ǚુસ્તકમાં લખેલાં
નથી Ǣું? 29પછʍ યરોબામ પોતાના ɵપǖૃઓએટલે ઇઝરાયલના રાજાઓસાથે ઊંઘી ગયો.તેનો દʍકરો ઝખાયાર્ તેની જગ્યાએ
રાજા બન્યો.

15
1 ઇઝરાયલના રાજા યરોબામના સŷાવીસમા વષơ યહૂɳદયાના રાજા અમાસ્યાનો દʍકરો અઝાયાર્ રાજ કરવા લાગ્યો.

2અઝાયાર્ રાજ કરવા લાગ્યો ત્યારે તે સોળ વષર્નો હતો. તેણે બાવન વષર્ Ǥુધી યરુશાલેમમાં રાજ કǞુƯ, તેની માતાǙું નામ
યખોલ્યા હǖુ,ં તે યરુશાલેમની હતી. 3 તેણે પોતાના ɵપતા અમાસ્યાએ જમે કǞુƯ હǖું, તેમ યહોવાહની દ્રɵƉમાં જે સારુʣ હǖું
તે કǞુƯ.

4 તોપણ ઉચ્ચ˺ાનો દૂર કરવામાં આ˸ાં નɴહ. લોકો હજી ત્યાં યજ્ઞો કરતા અને ǘૂપ બાળતા હતા. 5 યહોવાહ રાજા
પર દઃુખ લા˸ા, તે તેના મરણના ɳદવસ Ǥુધી કુƋ રોગી રƑો અને અલગ ઘરમાં રƑો. રાજાનો દʍકરો યોથામ, ઘરનો ઉપરʍ
થઈને દેશના લોકો પર શાસન કરતો હતો.

6 હવે અઝાયાર્નાં બાકʍનાં કાયƪ, તેણે જે કǞુƯ તે સવર્, યહૂɳદયાના રાજાઓના કાળǡૃŷાંતના ǚુસ્તકમાં લખેલાં નથી Ǣું?
7અઝાયાર્ પોતાના ɵપǖૃઓની સાથે ઊંઘી ગયો. તેઓએ તેને તેના ɵપǖૃઓની સાથે દાઉદનગરમાં દફ્ના˸ો. તેની જગ્યાએ
તેનો દʍકરો યોથામ રાજા બન્યો.

8 યહૂɳદયાના રાજા અઝાયાર્ના આડત્રીસમા વષơ યરોબામના દʍકરા ઝખાયાર્એ સમરુનમાં ઇઝરાયલ પર છ મɴહના Ǥુધી
રાજ કǞુƯ. 9 તેણે તેના ɵપǖૃઓની જમે યહોવાહની દ્રɵƉમાં ખોટુʣ હǖું તે કǞુƯ. તેણે નબાટના દʍકરા યરોબામનાં પાપ કે જે વડે
તેણે ઇઝરાયલ પાસે દરુાચાર કરા˸ો હતો તે કરવાǙું બંધ રા˶ું નɴહ.

10 યાબેશના દʍકરા શાલ્ǟૂમે તેની ɵવરુદ્ધ ષડયંત્ર રચ્Ǟુ,ં લોકોની આગળ તેના પર હુમલો કરʍને તેને મારʍ ના˵ો. પછʍ
તેની જગ્યાએ તે રાજા બન્યો. 11ઝખાયાર્નાં બાકʍના કાયƪ ઇઝરાયલના રાજાઓના કાળǡૃŷાંતના ǚુસ્તકમાં લખેલાં નથી Ǣું?
12આ યહોવાહǙું વચન જે તેમણે યેહૂને કɄું હǖુ,ં “ચાર પેઢʍ Ǥુધી તારા વંશજો ઇઝરાયલના ɼસʋહાસન પર બેસશે.” અને
તે પ્રમાણે થǞું.

13 યાબેશનો દʍકરો શાલ્ǟૂમ યહૂɳદયાના રાજા ઉɵઝયા ઓગણચાલીસમા વષơ રાજ કરવા લાગ્યો, તેણે સમરુનમાં એક
મɴહના Ǥુધી રાજ કǞુƯ. 14 ત્યાર બાદ ગાદʍનો દʍકરો મનાહેમ ɵતસાર્થી હુમલો કરʍને સમરુનમાં આ˸ો. સમરુનમાં તેણે
યાબેશના દʍકરા શાલ્ǟૂમ પર હુમલો કરʍને તેને મારʍ ના˵ો. તેને મારʍ નાખીને તે તેની જગ્યાએ રાજા બન્યો.

15 શાલ્ǟૂમનાં બાકʍનાં કૃત્યો, તેણે જે ષડયંત્ર કǞુƯ તે ઇઝરાયલના રાજાઓના કાળǡૃŷાંતના ǚુસ્તકમાં લખેલાં નથી Ǣું?
16તે સમયે મનાહેમે ɵતફસા પર અને જઓે ત્યાં હતા તે બધાં પર અને ɵતસાર્ની આસપાસની સરહદોને ઘેરʍને તેના પર હુમલો
કયƪ અને તેઓને માયાર્. કેમ કે, તેઓએ તેને માટે નગરનો દરવાજો ઉઘાડ્યો નɴહ.તેણે હુમલો કરʍને ǟૂંટ ચલાવી. નગરની સવર્
ગભર્વતી સ્રીઓને કુ્રરતાǚૂવર્ક ચીરʍ નાખી.
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17 યહૂɳદયાના રાજા અઝાયાર્ના ઓગણચાલીસમા વષơ ગાદʍના દʍકરા મનાહેમે ઇઝરાયલ પર રાજ કǞુƯ, તેણે સમરુનમાં
દસ વષર્ Ǥુધી રાજ કǞુƯ. 18 તેણે યહોવાહની દ્રɵƉમાં જે ખોટુʣ હǖું તે કǞુƯ. તેણે નબાટના દʍકરા યરોબામનાં પાપો કે જે વડે
તેણે ઇઝરાયલ પાસે દરુાચાર કરા˸ો. તે બǘું તેણે પોતાના જીવન પયƯત ચાǟુ રા˶ુ.ં

19 આǢૂરના રાજા ǚૂલે દેશ પર આક્રમણ કǞુર્. મનાહેમે પોતાના હાથમાં ઇઝરાયલǙું રાજ મજǛૂત કરવા માટે ǚૂલને
પોતાના પક્ષનો કરʍ લેવા તેને એક હજાર તાલંત ચાંદʍઆપી. 20મનાહેમે આǢૂરના રાજા ǚૂલને ચાંદʍ આપવા માટે ઇઝરાયલ
પાસેથી, એટલે દરેક ધનવાન માણસ પાસેથી પચાસ શેકેલ ચાંદʍ જબરદસ્તીથી પડાવી. તેથી આǢૂરનો રાજા ત્યાંથી પાછો
ફયƪ અને તે દેશમાં રƑો નɴહ.

21 મનાહેમનાં બાકʍનાં કાયƪ, તેણે જે બǘું કǞુƯ ત,ે ઇઝરાયલના રાજાઓના કાળǡૃŷાંતના ǚુસ્તકમાં લખેલાં નથી Ǣું?
22 મનાહેમ તેના ɵપǖૃઓની સાથે ઊંઘી ગયો, તેની જગ્યાએ તેનો દʍકરો પકાƑા રાજા બન્યો.

23યહૂɳદયાના રાજાઅઝાયાર્ના પચાસમા વષơ મનાહેમનો દʍકરો પકાƑા સમરુનમાં ઇઝરાયલ પર રાજ કરવા લાગ્યો, તેણે
બે વષર્ Ǥુધી રાજ કǞુર્. 24 તેણે યહોવાહની દ્રɵƉમાં જે ખોટુʣ હǖું તે કǞુƯ. તેણે નબાટના દʍકરા યરોબામનાં પાપો કે જે વડે તેણે
ઇઝરાયલ પાસે દરુાચાર કરા˸ો હતો. એવા કામ છોડ્યા નɴહ.

25 તેના સરદાર રમાલ્યાના દʍકરા પેકાહે પકાƑા સામે ષડયંત્ર કǞુƯ; તેને સમરુનના રાજમહેલના ɳકલ્લામાં આગƪબ અને
આયơહ સાથે મારʍ ના˵ો. તેની સાથે ɵગલ્યાદʍઓમાંના પચાસ માણસો હતા. પેકાહે તેને મારʍ નાખીને તેની જગ્યાએ રાજા
બન્યો. 26 પકાƑાનાં બાકʍનાં કૃત્યો, તેણે જે બǘું કǞુƯ ત,ે ઇઝરાયલના રાજાઓના કાળǡૃŷાંત ǚુસ્તકમાં લખેલાં નથી Ǣુ?ં

27 યહૂɳદયાના રાજા અઝાયાર્ના બાવનમાં વષơ રમાલ્યાના દʍકરા પેકાહે સમરુનમાં ઇઝરાયલ પર રાજ કǞુƯ, તેણે વીસ વષર્
Ǥુધી રાજ કǞુƯ. 28 તેણે યહોવાહની દ્રɵƉમાં જે ખોટુʣ હǖું તે કǞુƯ. નબાટના દʍકરા યરોબામનાં પાપો કે જે વડે તેણે ઇઝરાયલ
પાસે દરુાચાર કરા˸ા,એǡું બǘું કરવાǙું તેણે ચાǟુ રા˶ું.

29 ઇઝરાયલના રાજા પેકાહના ɳદવસોમાં આǢૂરનો રાજા ɵતગ્લાથ-ɵપલેસેરથી ચઢʍ આ˸ો. તેણે ઇયોન,આબેલ-બેથ-
માઅખાહ, યાનોઆ, કેદેશ, હાસોર, ɵગલ્યાદ, ગાલીલ તથા નફતાલીના આખા પ્રદેશનો કબજો કરʍ લીધો. ત્યાંના લોકોને તે
પકડʌને આǢૂર લઈ ગયો. 30એલાના દʍકરા હોɶશયાએ રમાલ્યાના દʍકરા પેકાહ ɵવરુદ્ધ ષડયંત્ર રચ્Ǟુ.ં તેના પર હુમલો કરʍને
તેને મારʍ ના˵ો. ઉɵઝયાના દʍકરા યોથામના વીસમા વષơ તેની જગ્યાએ તે રાજા બન્યો. 31 પેકાહનાં બાકʍના કૃત્યો, તેણે જે
કǞુƯ તે બǘું, ઇઝરાયલના રાજાઓના કાળǡૃŷાંતના ǚુસ્તકમાં લખેલાં નથી Ǣુ?ં

32ઇઝરાયલના રાજા રમાલ્યાના દʍકરા પેકાહના બીજા વષơ યહૂɳદયાના રાજા ઉɵઝયાનો દʍકરો યોથામ રાજ કરવા લાગ્યો.
33 તે રાજ કરવા લાગ્યો ત્યારે તે પચીસ વષર્નો હતો, તેણે યરુશાલેમમાં સોળ વષર્ Ǥુધી રાજ કǞુƯ. તેની માતાǙું નામ યરુશા
હǖુ;ં તે સાદોકની દʍકરʍ હતી.

34 યોથામે યહોવાહની દ્રɵƉમાં જે સારુʣ હǖું તે કǞુƯ. પોતાના ɵપતા ઉɵઝયાએ કǞુƯ હǖું તે પ્રમાણે કǞુƯ. 35 પણ ઉચ્ચ˺ાનો
હજી દૂર કરવામાં આ˸ાં ન હતા.ં લોકો હજી ત્યાં યજ્ઞો કરતા અને ǘૂપ બાળતા હતા. યહોવાહના સભા˺ાનનો ઉપરનો
દરવાજો યોથામે બાંધ્યો હતો. 36યોથામનાં બાકʍનાં કાયƪ, તેણે જે સવર્ કǞુƯ ત,ે યહૂɳદયાના રાજાઓના કાળǡૃŷાંતના ǚુસ્તકમાં
લખેલાં નથી Ǣુ?ં

37 તે ɳદવસોમાં યહોવાહે અરામના રાજા રસીનને તથા રમાલ્યાના દʍકરા પેકાહને યહૂɳદયા પર ચઢાઈ કરવા મોકલવા
માંડયા. 38 પછʍ યોથામ પોતાના ɵપǖૃઓની સાથે ઊંઘી ગયો અને તેને તેના ɵપǖૃ દાઉદના નગરમાં તેના ɵપǖૃઓની સાથે
દફનાવવામાં આ˸ો. પછʍ તેનો દʍકરો આહાઝ તેની જગ્યાએ રાજા બન્યો.

16
1 રમાલ્યાના દʍકરા પેકાહના સŷરમા વષơ યહૂɳદયાના રાજા યોથામનો દʍકરો આહાઝ રાજ કરવા લાગ્યો. 2આહાઝ રાજ

કરવા લાગ્યો ત્યારે તે વીસ વષર્નો હતો, તેણે યરુશાલેમમાં સોળ વષર્ Ǥુધી રાજ કǞુર્. તેના ɵપǖૃ દાઉદે જમે યહોવાહની દ્રɵƉમાં
જે સારુʣ હǖું તે કǞુƯ, તે પ્રમાણે તેણે કǞુƯ નɴહ.

3 પણ, તે ઇઝરાયલના રાજાઓને માગơ ચાલ્યો, જે પ્રજાને યહોવાહે ઇઝરાયલી લોકો આગળથી હાંકʍ કાઢʍ હતી તેમનાં
ɵધŚારપાત્ર કાયƪ પ્રમાણે તેણે પોતાના દʍકરાને દહનીયાપણર્ની જમે અɶŜમાં થઈને ચલા˸ો. 4 તે ઉચ્ચ˺ાનો, પવર્તો અને
દરેક લીલાં ǡૃક્ષ નીચે યજ્ઞો કરતો અને ǘૂપ બાળતો હતો.

5આ સમયે અરામના રાજા રસીને અને ઇઝરાયલના રાજા રમાલ્યાના દʍકરા પેકાહે યરુશાલેમ પર ચઢાઈ કરʍ.તેઓએ
આહાઝને ઘેરʍ લીધો પણ તેને જીતી શકયા નɴહ. 6 તે જ સમય,ે અરામના રાજા રસીને એલાથને પાછુʣ અરામના કબજામાં
લીǘું, તેણે એલાથમાંથી યહૂદʍઓને કાઢʍ ǝૂśા. અરામીઓ એલાથમાં આવીને ત્યાં વસ્યા,આજǤુધી તેઓ ત્યાં જ છે.
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7 પછʍઆહાઝે આǢૂરના રાજા ɵતગ્લાથ-ɵપલેસેરને સંદેશાવાહકો મોકલીને કહા˹ુ,ં “હુʣ તારો ચાકર તથા તારો દʍકરો છુʣ .
આવીને મને ઇઝરાયલના રાજાઅને અરામના રાજાના હાથમાંથી છોડાવ, તેઓએમારા પર હુમલો કયƪ છે.” 8પછʍઆહાઝે
યહોવાહના ઘરમાં અને રાજમહેલના ભંડારોમાં જે સોǙું તથા ચાંદʍ મળʌઆ˸ાં તે લઈને આǢૂરના રાજાને ભેટ તરʍકે મોકલી
આપ્યા.ં 9આǢૂરના રાજાએ તેǙું સાંભȻું અને દમસ્કસ પર ચઢાઈ કરʍને તે કબજે કǞુƯ, ત્યાંના લોકોને બંદʍવાન કરʍ પકડʌને
કʍર લઈ ગયો. તેણે અરામના રાજા રસીનને મારʍ ના˵ો.

10આહાઝ રાજા આǢૂરના રાજા ɵતગ્લાથ-ɵપલેસેરને મળવા દમસ્કસ ગયો. તેણે દમસ્કસની વેદʍ જોઈ. પછʍ તેણે તે
વેદʍનો ઘાટ, નǝૂનો તથા બધી કારʍગરʍનો ઉતાર કરʍને ઉɳરયા યાજક પર મોકલ્યા. 11 પછʍ દમસ્કસથી આહાઝે જે રૂપરેખા
મોકલી હતી તે પ્રમાણે યાજક ઉɳરયાએ વેદʍ બાંધી. આહાઝ રાજા દમસ્કસથી પાછો ફયƪ ત્યાં Ǥુધીમાં તેણે તે કામ ǚૂરુʣ કǞુƯ.
12 રાજા દમસ્ક્સથી આ˸ો, ત્યારે તેણે તે વેદʍ જોઈ, રાજાએ વેદʍ પાસે આવીને તે પર અપર્ણો ચઢા˸ાં.

13 તેણે વેદʍ પર પોતાના દહનીયાપર્ણ તથા ખાદ્યાપર્ણ ચઢા˸ા,ં પોતાǙું પેયાપર્ણ રેȴું અને પોતાના શાંત્યપર્ણǙું રક્ત તે
વેદʍ પર છાંȱું. 14યહોવાહનીઆગળજે ɵપŷળની વેદʍ હતી તેને સભા˺ાનનીઆગળથીએટલે યહોવાહના સભા˺ાનની
અને પોતાની વેદʍની વચ્ચેથી લાવીને તેણે તે પોતાની વેદʍની ઉŷર તરફ ǝૂકʍ.

15 પછʍ આહાઝ રાજાએ યાજક ઉɳરયાને આજ્ઞા કરʍ, “મોટʍ વેદʍ પર સવારના દહનીયાપર્ણǙુ,ં સાંજના ખાદ્યાપર્ણǙું,
રાજાના દહનીયાપર્ણǙું અને તેના ખાદ્યાપર્ણǙું, તેમ જ દેશનાં બધાં લોકોǙું દહનીયાપર્ણ, ખાદ્યાપર્ણ તથા તેમના પેયાપર્ણો જ
ચઢાવવાં. દહનીયાપર્ણǙું બǘું રક્ત તથા યજ્ઞǙું બǘું રક્ત તેની પર જ છાંટǡુ.ં પણ ɵપŷળની વેદʍ યહોવાહની સલાહ ǚૂછવા
ફક્ત મારા માટે જ રહેશે.” 16 યાજક ઉɳરયાએઆહાઝ રાજાના કƑા પ્રમાણે કǞુƯ.

17આહાઝ રાજાએ જળગાડʌઓની તકતીઓ કાપી નાખી, તેમાંથી કૂʣ ડʌઓ લઈ લીધી, હોજને ɵપŷળના બળદો પરથી
ઉતારʍને પથ્થરના ઓટલા પર ǝૂśો. 18 ɵવશ્રામવારને માટે જે ઢʣ કાયેલો રસ્તો સભા˺ાનની અંદર તેઓએ બાંધેલો હતો ત,ે
રાજાને પ્રવેશ કરવાનો જે માગર્ બહારની બાજુએ હતો તે, તેણે આǢૂરના રાજાને લીધે ફેરવીને યહોવાહના સભા˺ાન તરફ
વાƄો.

19 આહાઝનાં બાકʍનાં કૃત્યો, તેણે જે કǞુƯ તે બǘું, યહૂɳદયાના રાજાઓના કાળǡૃŷાંતના ǚુસ્તકમાં લખેલાં નથી Ǣું?
20આહાઝ તેના ɵપǖૃઓની સાથે ઊંઘી ગયો, તેને દાઉદનગરમાં તેના ɵપǖૃઓની સાથે દફ્ના˸ો. તેની જગ્યાએ તેનો દʍકરો
ɴહઝɳકયા રાજા બન્યો.

17
1યહૂɳદયાના રાજાઆહાઝના બારમા વષơ એલાનો દʍકરો હોɶશયા સમરુનમાં ઇઝરાયલ પર રાજ કરવા લાગ્યો. તેણે નવ

વષર્ રાજ કǞુર્. 2 તેણે યહોવાહની દ્રɵƉમાં જે ખોટુʣ હǖું તે કǞુƯ, તોપણ તેની પહેલાં થઈ ગયેલા ઇઝરાયલના રાજાઓ જǡેું
નɴહ. 3આǢૂરના રાજા શાલ્માનેસેરે તેના પર હુમલો કયƪ, હોɶશયા તેનો ચાકર બનીને તેને ખંડણી આપવા લાગ્યો.

4 પણ આǢૂરના રાજાને પોતાની ɵવરુદ્ધ હોɶશયાǙું ષડયંત્ર સમજાǞું, કેમ કે, તેણે ɵમસરના સો નામના રાજાની પાસે
સંદેશાવાહકો મોકલ્યા હતા. દર વષર્ની જમે હોɶશયાએઆǢૂરના રાજાને ખંડણી ભરʍ ન હતી. તેથી આǢૂરના રાજાએ તેને
કેદ કરʍને બંદʍખાનામાં ના˵ો. 5પછʍઆǢૂરનો રાજાઆખા દેશ પર ચઢʍઆ˸ો, સમરુન Ǥુધીઆવીને ત્રણ વષર્ Ǥુધી તેને
ઘેરો ઘાલ્યો. 6 હોɶશયાને નવમે વષơ આǢૂરના રાજાએ સમરુન જીતી લીǘું, તે આǢૂરમાં ઇઝરાયલીઓને લઈ આ˸ો. તેણે
તેમને હલાહમાં, ગોઝાન નદʍ પર આવેલા હાબોરમાં તથા માદʍઓના નગરમાં રા˵ા.

7 આમ થવાǙું કારણ એ હǖું કે, ઇઝરાયલના લોકોએ તેઓને ɵમસરના રાજા ફારુનના હાથ નીચેથી છોડાવી ɵમસર
દેશમાંથી બહાર કાઢʍ લાવનાર પોતાના ઈƈર યહોવાહ ɵવરુદ્ધ પાપ કǞુƯ હǖું. લોકોએ બીજા દેવોની સેવા કરʍ હતી. 8અને
જે પ્રજાઓને યહોવાહે કાઢʍ ǝૂકʍ હતી તે પ્રજાઓના ɵવɵધઓ પ્રમાણે તથા ઇઝરાયલના રાજાઓએ કરેલા ɵવɵધઓ પ્રમાણે
તેઓ ચાલ્યા.

9ઇઝરાયલી લોકોએ ઈƈર યહોવાહની ɵવરુદ્ધજે સારા ન હતાં તેવાં કામ Ǒુપ્ત રʍતે કયાƯ. તેઓએપોતાનાં બધાં નગરોમાં,
ચોકʍદારોના ɳકલ્લાથી તે કોટવાળા નગર Ǥુધી ઉચ્ચ˺ાનો બાંધ્યા.ં 10 તેઓએ દરેક ઉચ્ચ˺ાન પર અને લીલાં ǡૃક્ષ નીચે
સ્તંભો અને અશેરʍમ ǝૂʁતʋઓ ઊભી કરʍ હતી.

11 યહોવાહે જે પ્રજાઓને તેની આગળથી કાઢʍ ǝૂકʍ હતી, તે લોકોની જમે ત્યાં તેઓ બધાં ઉચ્ચ˺ાનો પર ǘૂપ બાળતા
હતા. ઇઝરાયલીઓ દƉુ કામો કરʍને યહોવાહને Ǒુસ્સે કરતા હતા; 12તેઓ ǝૂʁતʋઓની ǚૂજા કરતા હતા,જનેા ɵવષે યહોવાહે
તેઓને કɄું હǖુ,ં “તમારે આ કામ કરǡું નɴહ.”
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13 તેમ છતાં યહોવાહે ઇઝરાયલને અને યહૂɳદયાને દરેક પ્રબોધક અને દરેક દ્રƉા દ્વારા જાહેર કǞુƯ હǖું કે, “તમારા દƉુ
માગƪથી પાછા ફરો,જે ɴનયમશાƍ મેં તમારા ɵપǖૃઓને ફરમા˹ું હǖું,જે મેં મારા સેવક પ્રબોધકો દ્વારા તમારʍ પાસે મોકલ્Ǟું
હǖુ,ં તે પ્રમાણે મારʍ આજ્ઞાઓ તથા ɵવɵધઓ તમે પાળો.”

14 પણ તેઓએ યહોવાહǙું સાંભȻું નɴહ; પણ તેઓના જે ɵપǖૃઓ પોતાના ઈƈર પર ભરોસો રાખતા નહોતા, તેઓના
જવેા તેઓ વધારે હઠʍલા થઈ ગયા હતા. 15 તેઓએ તેઓના ɵપǖૃઓ સાથે કરેલા યહોવાહના ɵવɵધઓ અને કરારનો, તેમ
જ યહોવાહે તેઓને આપેલા સા¨યોનો ત્યાગ કયƪ હતો. તેઓ ˸થર્ બાબતોની પાછળ ચાલીને નકામા થઈ ગયા. તેઓની
આસપાસ રહેનાર પ્રજાઓ કે જઓેના ɵવષે યહોવાહે ફરમા˹ું હǖું કે તેઓǙું અǙુકરણ ન કરǡું, પણ તેઓએ તેઓǙું
અǙુકરણ કǞુƯ.

16 તેઓએ પોતાના ઈƈર યહોવાહની આજ્ઞાઓનો ત્યાગ કયƪ. પોતાના માટે વાછરડાના આકારની ધાǖુની બે ǝૂʁતʋઓ
બનાવી. તેઓએ અશેરાદેવીની ǝૂʁતʋ બનાવી, આકાશનાં બધાં Ťોɵતમંડળની અને બાલની ǚૂજા કરʍ હતી. 17 તેઓએ
પોતાના દʍકરા અને દʍકરʍઓનાં બɵલદાન અɶŜમાં દહનીયાપણર્ની માફક આપ્યાં હતા.ં તેઓ શકુનɵવદ્યા અને તંત્રમંત્રનો
ઉપયોગ કરતા હતા. યહોવાહની દ્રɵƉમાં જે ખોટુʣ હǖું તે કરવા માટે પોતાને વેચીને યહોવાહને Ǒુસ્સે કયાર્ હતા. 18 તે માટે
યહોવાહે અɵતશય કોપાયમાન થઈને ઇઝરાયલને પોતાની દ્રɵƉઆગળથી દૂર કયાર્. ફક્ત યહૂɳદયાના કુળ ɶસવાય બીજુʣ કોઈ
ત્યાં રɄું નɴહ.

19 યહૂɳદયાએ પણ પોતાના ઈƈર યહોવાહની આજ્ઞાઓ પાળʌ નɴહ, પણ ઇઝરાયલના બનાવેલા ɵવɵધઓ પ્રમાણે તેઓ
ચાલ્યા. 20 તેથી યહોવાહે ઇઝરાયલના બધા વંશજોનો ત્યાગ કયƪ, તેઓના પર દઃુખ લા˸ા, તેઓને ǟૂંટારાઓના હાથમાં
સોંપી દʍધા અને તેમને પોતાની દ્રɵƉઆગળથી દૂર કયાર્.

21 જયારેે યહોવાહે ઇઝરાયલીઓને દાઉદના કુળમાંથી ɵવભાɷજત કરʍને છૂટા પાડ્યા, ત્યારે તેઓએ નબાટના દʍકરા
યરોબામને રાજા બના˸ો. યરોબામે ઇઝરાયલ પાસે યહોવાહનો ત્યાગ કરાવીને મોટુʣ પાપ કરા˹ુ.ં 22 ઇઝરાયલી લોકો
યરોબામે જે બધાં પાપો કયાƯ હતાં તે પ્રમાણે ચાલ્યા. તેઓએ તે પાપો કરવાǙું છોȴું નɴહ. 23 માટે યહોવાહે તેઓના બધા
સેવક પ્રબોધકો દ્વારા જે કɄું હǖું તે પ્રમાણે ઇઝરાયલને પોતાની દ્રɵƉઆગળથી દૂર કયાર્. એમ ઇઝરાયલને તેઓના પોતાના
દેશમાંથી આǢૂરમાં લઈ જવામાં આ˸ા,આજǤુધી તેઓ ત્યાં જ છે.

24આǢૂરના રાજાએ બાɶબલ, કુથા, આવ્વા, હમાથ તથા સફાવાર્ઈમમાંથી લોકોને લાવીને ઇઝરાયલી લોકોની જગ્યાએ
સમરુનનાં નગરોમાં વસા˸ા. આથી તેઓએ સમરુનનો કબજો લીધો. અને તેઓ તેનાં નગરોમાં રƑા. 25 ત્યાં તેઓના
વસવાટની શરૂઆતમાં એǡું બન્Ǟું કે તેઓએ યહોવાહનીઆરાધના કરʍ ન હતી. તેથી યહોવાહે તેઓની મધ્યે ɼસʋહ મોકલ્યા.
ɼસʋહોએ તેઓમાંના કેટલાકને મારʍ ના˵ા. 26 માટે તેઓએ આǢૂરના રાજાને કહેવડા˹ું કે, “જે પ્રજાઓને લઈ જઈને તમે
સમરુનના નગરોમાં વસાવી છે, તેઓ તે દેશના દેવના ɵવɵધઓ જાણતા નથી. આથી તેઓએ તેઓની વચ્ચે ɼસʋહો મોકલ્યા
છે, જુઓ ɼસʋહો લોકોને મારʍ નાખે છે, કેમ કે,એ લોકો તે દેશના દેવના ɵવɵધઓજાણતા ન હતા.”

27 ત્યારે આǢૂરના રાજાએ આજ્ઞા કરʍ કે, “જે યાજકો તમે ત્યાંથી લા˸ા હતા તેઓમાંથી એકને ત્યાં લઈ જાઓ, જથેી
તેઓ ત્યાં જઈને રહે અને તેઓને તે દેશના દેવની રʍત શીખવે.” 28 તેથી જે યાજકોને તેઓ સમરુનમાંથી લઈઆ˸ા હતા,
તેઓમાંથી એક યાજકઆવીને બેથેલમાં રƑો, તેણે તેઓને કેવી રʍતે યહોવાહની આરાધના કરવી તે શીખ˹ું.

29 દરેક પ્રજાના લોકોએ પોતપોતાના દેવો બનાવીને તેઓ જયાં રહેતા હતા, ત્યાં સમરુનીઓએ બનાવેલા ઉચ્ચ˺ાનોમાં
તેઓને ǝૂśા. 30બાɶબલના લોકોએ ǤુŚોથ-બનોથ નામે ǝૂʁતʋ બનાવી; કુથના લોકોએ નેગાર્લ નામે ǝૂʁતʋ બનાવી; હમાથના
લોકોએ અશીમા નામે ǝૂʁતʋ બનાવી; 31આવ્વીના લોકોએ ɴનબ્હાઝ અને તાંતાર્ક નામે ǝૂʁતʋ બનાવી, સફાવƛઓએ પોતાના
બાળકǙું સફાવાર્ઈમના દેવ આદ્રામ્મેલેખ અને અƂામ્મેલેખની આગળ દહનીયાપણર્ કǞુƯ.

32 એમ તેઓ યહોવાહǙું ભય રાખતા હતા, તેઓ પોતાનામાંથી ઉચ્ચ˺ાનોના યાજક ɴનǞુકત કરતા, જે તેઓના માટે
ઉચ્ચ˺ાનોના સભા˺ાનોમાં યજ્ઞ કરતા. 33 તેઓ યહોવાહǙું ભય રાખતા હતા અને જે દેશમાંથી તેઓને લઈ આવવામાં
આ˸ા તેઓના ɵવɵધ પ્રમાણે પોતાના દેવોની પણ ǚૂજા કરતા હતા.

34આજ ɳદવસ Ǥુધી તે લોકો આ જ રʍત પ્રમાણે કરે છે. તેઓ યહોવાહǙું ભય રાખતા નથી, કે તેઓ પોતાના ɵવɵધઓ,
હુકમો, ɴનયમ તથા આજ્ઞાઓ યહોવાહે યાકૂબના લોકોને આપ્યાં તે પ્રમાણે તેઓ વતર્તા નથી. જǙેું નામ તેમણે ઇઝરાયલ
પાȴું તે પ્રમાણે તેઓ વતર્તા નથી. 35યહોવાહે તેઓની સાથે કરાર કયƪ હતો અને તેઓને આજ્ઞાઆપી હતી, “તમારે બીજા
દેવોનો ડર રાખવો નɴહ, તેઓને નમǡું નɴહ, તેમની ǚૂજા કરવી નɴહ, તેમને યજ્ઞો કરવા નɴહ.

36 પણ યહોવાહ કે જે તમને પોતાની મહાન શƖક્તથી તથા લંબાવેલા હાથથી ɵમસર દેશમાંથી બહાર લા˸ા, તેમનો જ
ભય રાખવો, તેમને જ તમારે નમǡું અને તેમને જ તમારે યજ્ઞ કરવા. 37જે ɵવɵધઓ, કાǙૂનો, ɴનયમ તથા આજ્ઞા યહોવાહે
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તમારે માટે લ˵ાં, તેǙું તમારે સદાકાળ પાલન કરǡુ.ં તમે બીજા દેવોથી ડરશો નɴહ, 38 મેં તમારʍ સાથે જે કરાર કયƪ છે તે
તમારે ǜૂલી જવો નɴહ અને બીજા દેવોની ǚૂજા કરવી નɴહ.

39 પણ તમારા યહોવાહ ઈƈરનો તમારે ભય રાખવો. તે તમને તમારા સવર્ શȂુઓથી છોડાવશ.ે” 40 પણ તેઓએ તે
સાંભȻું નɴહ,અને તેઓએ ǜૂતકાળમાં જે કǞુƯ હǖું તે કરવાǙું ચાǟુ રા˶ુ.ં 41આમ, તે લોકો યહોવાહǙું ભય રાખતા અને
પોતાની કોતરેલી ǝૂʁતʋઓની પણ ǚૂજા કરતા હતા, તેઓનાં સંતાનો તેમ જ તેઓનાં સંતાનોનાં સંતાનો પણ, જમે તેઓના
ɵપǖૃઓ કરતા હતા તેમ,આજ ɳદવસ Ǥુધી કરે છે.

18
1હવે ઇઝરાયલના રાજા એલાના દʍકરા હોɶશયાના ત્રીજા વષơ યહૂɳદયાના રાજાઆહાઝનો દʍકરો ɴહઝɳકયા રાજ કરવા

લાગ્યો. 2તે રાજ કરવા લાગ્યો ત્યારે તે પચીસ વષર્નો હતો, તેણે યરુશાલેમમાં ઓગણત્રીસ વષર્ Ǥુધી રાજ કǞુર્. તેની માતાǙું
નામ અબીયા હǖું અને તે ઝખાયાર્ની દʍકરʍ હતી. 3 તેણે પોતાના ɵપǖૃ દાઉદે જે કǞુƯ હǖું તેમ યહોવાહની દ્રɵƉમાં જે સારુʣ
હǖું તે કǞુƯ.

4 તેણે ઉચ્ચ˺ાનો કાઢʍ ના˵ા,ં સ્તંભો તોડʌ ના˵ા અને અશેરાની ǝૂʁતʋ કાપી નાખી. તેણે ǝૂસાએ બનાવેલા ɵપŷળના
સાપને તોડʌ ટુકડાં કરʍ ના˵ા, કેમ કે, તે ɳદવસોમાં ઇઝરાયલ લોકો ǘૂપ બાળતા હતા, તેથી તેǙું નામ “નહુશ્તાન” પાȴું
હǖુ.ં 5 ɴહઝɳકયા ઇઝરાયલના યહોવાહ ઈƈર પર ભરોસો રાખતો હતો, માટે તેની અગાઉ કે તેના પછʍ થયેલા યહૂદʍઓના
રાજાઓમાં તેના જવેો કોઈ થયો કે થવાનો ન હતો.

6તે યહોવાહને વળગી રƑો. તેમǙું અǙુકરણ કરવાǙું તેણે છોȴું નɴહ પણ યહોવાહનીઆજ્ઞાઓજે તેમણે ǝૂસાને આપી
હતી તે તેણે પાળʌ. 7 તેથી યહોવાહ ɴહઝɳકયાની સાથે રƑા અને જયાં જયાં તે ગયો ત્યાં ત્યાં તે સફળ થયો. તેણે આǢૂરના
રાજા સામે બળવો કયƪ અને તેની તાબેદારʍ કરʍ નɴહ. 8 તેણે પɵલસ્તીઓને ગાઝા તથા તેની સરહદની ચારેબાજુ Ǥુધી,
ચોકʍદારોના ɳકલ્લાથી તે કોટવાળા નગર Ǥુધી તેઓના પર હુમલો કયƪ.

9 ɴહઝɳકયા રાજાના ચોથા વષơ ઇઝરાયલના રાજા એલાના દʍકરા હોɶશયા રાજાના સાતમા વષơ એમ થǞું કે આǢૂરના
રાજા શાલ્માનેસેરે સમરુન પર આક્રમણ કરʍને તેને ઘેરʍ લીǘું. 10 ત્રીજા વષર્ના અંતે તેઓએ તેને જીતી લીǘું, ɴહઝɳકયાના
છઠ્ઠા વષơ, ઇઝરાયલના રાજા હોɶશયાના નવમા વષơ સમરુનને કબજે કરવામાં આ˹ું.

11આǢૂરનો રાજા ઇઝરાયલીઓને પકડʌને આǢૂરમાં લઈ ગયો, તેઓને હલાહમાં, ગોઝાન નદʍ પર આવેલા હાબોરમાં
અને માદʍઓનાં નગરોમાં રા˵ા. 12 કેમ કે, તેઓએ પોતાના ઈƈર યહોવાહની વાણી સાંભળʌ નɴહ, પણ તેમના કરારǙું
એટલે યહોવાહના સેવક ǝૂસાએ જે બધી આજ્ઞાઓ આપી હતી તેની અવગણના કરʍ. તેઓએ તેǙું સાંભȻું નɴહ અને તે
પ્રમાણે કǞુƯ નɴહ.

13 ɴહઝɳકયા રાજાના ચૌદમા વષơઆǢૂરના રાજાસાન્હેરʍબે યહૂɳદયાના બધાં કોટવાળા નગરો પર ચઢાઈ કરʍને તેને કબજે
કરʍ લીધા.ં 14 માટે યહૂɳદયાના રાજા ɴહઝɳકયાએ લાખીશમાં આǢૂરના રાજાને સંદેશો મોકલીને કહા˹ું કે, “મેં તને નારાજ
કયƪ છે. હવે અહʏથી પાછો જા. ǖું જે શરતો મારʍ આગળ ǝૂકશે તેનો હુʣ સ્વીકાર કરʍશ.” આથી આǢૂરના રાજાએ
યહૂɳદયાના રાજા ɴહઝɳકયાને ત્રણસો તાલંત ચાંદʍ અને ત્રીસ તાલંત સોǙું આપ્Ǟુ.ં 15 માટે ɴહઝɳકયાએ તેને યહોવાહના
સભા˺ાનમાંથી અને રાજમહેલના ભંડારમાંથી જે ચાંદʍ મળʌ આવી હતી તે બધી તેને આપી.

16તે સમયે ɴહઝɳકયાએ યહોવાહના સભા˺ાનના બારણા પરથી અને પોતે મઢેલા સ્તંભો પરથી સોǙું ઉખાડʌને આǢૂરના
રાજાનેઆપ્Ǟુ.ં 17પણઆǢૂરના રાજાએલાખીશથી તાતાર્ન, રાબસારʍસ તથા રાબશાકેહને મોટા સૈન્ય સાથે ɴહઝɳકયા રાજા
પાસે યરુશાલેમમાં મોકલ્યા. તેઓ માગơ ǝુસાફરʍ કરʍને યરુશાલેમ પહોંચ્યા. તેઓ યરુશાલેમ પહોંચીને ધોબીના ખેતરના
માગર્ પરઆવેલા ઉપરના તળાવના ગરનાળા પાસે થોભ્યા. 18તેઓએ ɴહઝɳકયા રાજાને બોલા˸ો, ત્યારે ɴહɷલ્કયાનો દʍકરો
એલ્યાકʍમ જે ઘરનો ઉપરʍ હતો તે, નાણાં મંત્રી શેબ્ના તથા આસાફનો દʍકરો યોઆહ જે ઈɵતહાસકાર હતો, તેઓ તેઓને
મળવા બહાર આ˸ા.

19 રાબશાકાહે તેઓને કɄું કે, હવે તમે ɴહઝɳકયાને જઈને કહો કે,આǢૂરનો મહાન રાજા ǚૂછે છે કે, “તારોઆત્મɵવƈાસ
શેનાથી છે? 20 ǖું કહે છે, Ǟુદ્ધને માટે સહયોગી ɵમત્રો અને પરાક્રમ અમારʍ પાસે છે તે તો માત્ર નકામી વાતો છે. કોના પર
ǖું ભરોસો રાખે છે? કોણે તને મારʍ ɵવરુદ્ધ બંડ કરવાની ɺહʋમત આપી છે? 21જો, ǖું આ બરુરુપી લાકડʌ જવેા ɵમસર પર
ભરોસો રાખીને ચાલે છે, પણજે કોઈ તેનો આધાર લે છે તેના હાથમાં પેસીને તે તેને વીંધી નાખશ.ે ɵમસરનો રાજા ફારુન તેના
પર ભરોસો રાખનારની સાથે આવી જ રʍતે વતơ છે.

22પણજો તમે એǡું કહો કે, 'અમે અમારા ઈƈર યહોવાહ પર ભરોસો રાખીએ છʍએ,' તે એ જ યહોવાહ નથી કે જમેના
ઉચ્ચ˺ાનો અને વેદʍઓ ɴહઝɳકયા રાજાએ કાઢʍ ના˵ાં છે અને યહૂɳદયા અને યરુશાલેમને કɄું છે કે, 'તમારે યરુશાલેમમાં
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આવેદʍની આગળ જ સેવા કરવી?' 23 તો હવ,ે કૃપા કરʍ મારા માɵલકઆǢૂરના રાજા સાથે ǖું સારʍ શરત કર. એટલે કે જો
ǖું તેમના માટે સવારʍ કરનારા ǚૂરા પાડે તો હુʣ તને બે હજાર ઘોડા આપીશ.

24જો તારાથી ન બની શકે તો ǖું રથો અને ઘોડસેવારોના માટે ɵમસર પર ભરોસો રાખીને મારા માɵલકના એક પણસરદારને
કેવી રʍતે પાછો હઠાવી શકે? 25Ǣું હુʣ યહોવાહ ɵવના આજગ્યા સામે Ǟુદ્ધ કરʍને તેનો નાશ કરવા ચઢʍ આ˸ો છુʣ? યહોવાહે
મને કɄું છે કે, “ǖું આ દેશ પર ચઢાઈ કરʍને તેનો નાશ કર.'”

26 ɴહɷલ્કયાના દʍકરા એલ્યાકʍમ, શેબ્ના અને યોઆહે રાબશાકેહને કɄું, “કૃપા કરʍને તારા સેવકોની સાથે અરામીભાષામાં
બોલ, કે અમે તે સમજી શકʍએ. અમારʍ સાથે યહૂદʍઓની ભાષામાં ના બોલીશ. જઓે ɳદવાલ પર છે તેઓના સાંભળતાં
અમારʍ સાથે યહૂɳદયાની ભાષામાં બોલીશ નɴહ.” 27પણ રાબશાકેહે તેઓને કɄું, “Ǣું મારા માɵલકેઆ વાતો તારા માɵલકને
અને તને કહેવા માટે મોકલ્યા છે? જઓેઆ દʍવાલ પર બેઠેલા છે,જઓે તમારʍ સાથે પોતાની ɵવƉા ખાવાને તથા ǝૂત્ર પીવા
ɴનમાર્ણ થયેલા છે તેઓને કહેવાને મને મોકલ્યો નથી?”

28 પછʍ રાબશાકેહે ઊભા થઈને મોટા અવાજે પોકારʍને યહૂɳદયાની ભાષામાં કɄું, “આǢૂરના રાજાɵધરાજǙું વચન
સાંભળો. 29 રાજા કહે છે, “ɴહઝɳકયાથી છેતરાશો નɴહ, તે તમને મારા હાથમાંથી બચાવી શકશે નɴહ. 30 “યહોવાહ
ɴનƅે આપણને બચાવશ,ે આ નગર આǢૂરના રાજાના હાથમાં આપવામાં નɴહ આવે એǡું કહʍને ɴહઝɳકયા તમારʍ પાસે
યહોવાહ પર ભરોસો રખાવે નɴહ.”'

31આǢૂરનો રાજા એમ કહે છે કે, ɴહઝɳકયાǙું સાંભળશો નɴહ, 'મારʍ સાથે Ǥુલેહ કરʍને મારʍ પાસે આવો. ત્યારે તમે
દરેક પોતાની દ્રાક્ષાવાડʌમાંથી અને પોતાના અંજીરના ǡૃક્ષ પરથી ફળ ખાશો, તમારા પોતાના કૂવાǙું પાણી પીશો, હુʣ આવીને
તમને ત્યાં લઈ જાઉ નɴહ 32 ત્યાં Ǥુધી તમારો જે દેશ તમારા પોતાના દેશ જવેો અનાજ અને દ્રાક્ષારસનો દેશ, રોટલી અને
દ્રાક્ષનીવાડʌઓનો દેશ,જǖૈૂન અને મધનો દેશ છે ત્યાં તમે જીવતા રહેશો અને મરશો નɴહ.' જયારે ɴહઝɳકયા તમને સમજાવે
કે, 'યહોવાહ આપણને બચાવશે' તો તેǙું સાંભળશો નɴહ.

33Ǣું કોઈ પણ પ્રજાના દેવે કદʍ પોતાના દેશને આǢૂર રાજાના હાથમાંથી બચા˸ો છે? 34હમાથ અનેઆપાર્દના દેવો કયાં
છે? સફાવાર્ઈમ, હેના અને ઇવ્વાના દેવો śાં છે? Ǣું તેઓએ સમરુનને મારા હાથમાંથી છોડા˹ું છે? 35આ બધા દેશોના
દેવોમાંથી એવા દેવ કોણ છે તેઓએ પોતાના દેશને મારા હાથમાંથી છોડા˸ો હોય? તો કેવી રʍતે યહોવાહ યરુશાલેમને મારા
હાથમાંથી છોડાવશ?ે”

36 રાજાએ આજ્ઞા આપી હતી કે, “તેને ઉŷર આપવો નɴહ” માટે બધા લોકો શાંત રƑા, કોઈ એક શ˷ પણ બોલ્Ǟું
નɴહ. 37 પછʍ ɴહɷલ્કયાનો દʍકરો એલ્યાકʍમ જે ઘરનો કારભારʍ હતો ત,ે નાણાંમંત્રી શેબ્ના અને આસાફનો દʍકરો યોઆહ
ઈɵતહાસકાર પોતાનાં વƍ ફાડʌને ɴહઝɳકયાની પાસે આ˸ા અને તેઓએ તેને રાબશાકેહનાં વચનો કહʍ સંભળા˸ાં.

19
1 ɴહઝɳકયા રાજાએ Ťારે તે સાંભȻું ત્યારે એમ થǞું કે, તેણે પોતાના વƍ ફાડ્યાં, પોતાના શરʍર પર ટાટ પહેરʍને તે

યહોવાહના ઘરમાં ગયો. 2તેણે રાŤના અɵધકારʍ એલ્યાકʍમન,ે નાણાંમંત્રી શેબ્નાને તથા યાજકોના વડʌલોને ટાટ પહેરાવીને
આમોસના દʍકરા યશાયા પ્રબોધક પાસે મોકલ્યા.

3 તેઓએ તેને કɄું, ɴહઝɳકયા આ પ્રમાણે કહે છે કે, “આ ɳદવસ દ:ુખનો, ઠપકાનો તથા બદનામીનો ɳદવસ છે, કેમ કે
બાળકને જનમવાનો સમય આ˸ો છે, પણ તેને જન્મ આપવાની શƖક્ત નથી. 4 કદાચ એǡું બને કે, રાબશાકેહ જનેે તેના
માɵલકઆǢૂરના રાજાએજીવતા ઈƈરની ɺનʋદા કરવા મોકલ્યો છે, તેનાં બધાં વચનો તમારા ઈƈર યહોવાહ સાંભળે, તમારા
ઈƈર યહોવાહે જે વચનો સાંભƄાં તેને તેઓ વખોડ.ે તેથી હવે જે હજુ Ǥુધી અહʏ બાકʍ રહેલા છે તેઓને માટે પ્રાથર્ના
કરો.”

5 ɴહઝɳકયા રાજાના ચાકરો યશાયા પાસે આ˸ા, 6 યશાયાએ તેઓને કɄું કે, “તમારા માɵલકને કહો કે, 'યહોવાહ કહે
છે કે, “જે વચનો તેં સાંભƄાં છે, જનેાથી આǢૂરના રાજાના સેવકોએ મારુʣ અપમાન કǞુƯ છે તેનાથી તમે ગભરાશો નɴહ.”
7 જુઓ, હુʣ તેનામાં એકઆત્મા ǝૂકʍશ, તે એકઅફવા સાંભળʌને પોતાના દેશમાં પાછો જશે. પછʍ હુʣ તેને તેના પોતાના દેશમાં
તલવારથી મારʍ નંખાવીશ.”'”

8 પછʍ રાબશાકેહ પાછો ગયો, ત્યારે તેને સમાચાર મƄા કે, “આǢૂરનો રાજા ɵલબ્નાહ સામે લડʌ રƑો છે, કેમ કે તેણે
સાંભȻું હǖું કે, રાજા લાખીશ પાસેથી ગયો છે. 9 કૂશના રાજા ɵતહાર્કા ɵવષે સાંભȻું, જુઓ, તે તારʍ સામે Ǟુદ્ધ કરવા ચઢʍ
આ˸ો છે, ત્યારે તેણે ફરʍ યહૂɳદયાના રાજા ɴહઝɳકયા પાસે સંદેશાવાહકો મોકલીને કહેવડા˹ું કે,

10 “ǖુ,ં યહૂɳદયાના રાજા ɴહઝɳકયાને કહેજે કે, 'તારા ઈƈર જનેા પર ǖું ભરોસો રાખે છે તે તને એમ કહʍને છેતરે નɴહ કે,
“યરુશાલેમ આǢૂરના રાજાના હાથમાં આપવામાં આવશે નɴહ.” 11જો, તેં સાંભȻું છે કે,આǢૂરના રાજાએ બધા દેશોનો
સંǚૂણર્પણે નાશ કયƪ છે. તો Ǣું તારો બચાવ થશે?
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12જે પ્રજાઓના,એટલે ગોઝાન, હારાન, રેસેફ અને તલાસ્સારમાં રહેતા એદેનના લોકોનો મારા ɵપǖૃઓએ નાશ કયƪ છે
તેઓના દેવોએ તેઓને બચા˸ા છે? 13 હમાથનો રાજા, આપાર્દનો રાજા, સફાવાર્ઇમનો રાજા તથા હેનાનો અને ઇવ્વાનો
રાજાśાં છે? હતા ના હતા થઈ ગયા છે.

14 ɴહઝɳકયાએ સંદેશાવાહકો પાસેથી પત્ર લઈને વાંચ્યો. પછʍ તે યહોવાહના ઘરમાં ગયો અને યહોવાહની આગળ પત્ર
ǐુલ્લો કરʍને વાંચ્યો. 15પછʍ ɴહઝɳકયાએયહોવાહઆગળપ્રાથર્ના કરʍને કɄું કે, “હે ઇઝરાયલના ઈƈર,સૈન્યોના યહોવાહ,
તમે જે કરુબો પર ɶબરાજમાન છો, ǚૃથ્વીનાં બધાં રાજયોના તમે એકલા જ ઈƈર છો. તમે આકાશ અને ǚૃથ્વી ઉત્પƂ કયાƯ
છે.

16 હે યહોવાહ, તમે કાન દઈને સાંભળો. યહોવાહ તમારʍ આંખો ઉઘાડો અને જુઓ, સાન્હેરʍબનાં વચનો જે વડે તેણે
જીવતા ઈƈરની ɺનʋદા કરવા મોકલ્યા છે તેને તમે સાંભળો. 17હવે યહોવાહ, ખરેખરઆǢૂરના રાજાઓએ પ્રજાઓનો તથા
તેમના દેશોનો નાશ કયƪ છે. 18અને તેઓના દેવોને અɶŜમાં નાખી દʍધા છે, કેમ કે તેઓ દેવો નહોતા, તે તો માણસોના હાથે
કરેǟું કામ હǖુ,ં ફક્ત પથ્થર અને લાકડાં હતા.ં તેથી જઆǢૂરʍઓએ તેઓનો નાશ કયƪ હતો.

19 તો હવે, હે અમારા ઈƈર યહોવાહ, હુʣ તમને પ્રાથર્ના કરુʣ છુʣ કે, અમને તેઓના હાથમાંથી બચાવો કે, ǚૃથ્વીનાં બધાં
રાŤો જાણે કે, તમે યહોવાહ,એકલા જ ઈƈર છો.”

20 પછʍ આમોસના દʍકરા યશાયાએ ɴહઝɳકયાને સંદેશો મોકલીને કહા˹ું કે, “ઇઝરાયલના ઈƈર યહોવાહ એમ કહે છે
કે, “તેં આǢૂરના રાજા સાન્હેરʍબ ɵવરુદ્ધ મને પ્રાથર્ના કરʍ હતી. તારʍ એ પ્રાથર્ના મેં સાંભળʌ છે. 21 તેના ɵવષે યહોવાહ જે
વચન બોલ્યા છે તે આ છે:
“ɶસયોનની કુʣ વારʍ દʍકરʍએ

તને ǖુચ્છ ગણે છે, ɵતરસ્કાર સɴહત તારʍ હાંસી ઉડાવે છે.
યરુશાલેમની દʍકરʍએ તારા તરફ પોતાǙું માǗું ǘુણા˹ું છે.
22 તેં કોની ɺનʋદા કરʍ છે તથા કોના ɵવષે દભુાર્ષણ કયાર્ છે?

તેં કોની સામે તારો અવાજ ઉઠા˸ો છે?
તેં કોની ɵવરુદ્ધ

ઇઝરાયલના પɵવત્ર ઈƈર ɵવરુદ્ધ જ તારʍ ઘમંડભરʍ આંખો ઊંચી કરʍ છે?
23 તારા સંદેશાવાહકો દ્વારા

તેં પ્રǜુનો ɵતરસ્કાર કયƪ છે.
તેં કɄું છે કે,

'મારા રથોના જૂથ વડે હુʣ પવર્તોનાં ɶશખર પર,
લબાનોનના ઊંચા ˺ળોએ ચઢયો છુʣ .

તેનાં સૌથી ઊંચા એરેજǡૃક્ષોને,
તથા તેનાં ઉŷમ દેવદારનાં ǡૃક્ષોને હુʣ કાપી નાખીશ.

હુʣ તેના સૌથી ફળદ્ર ɮપ જʣગલના
તથા તેના સૌથી દૂરના પ્રદેશોમાં પ્રવેશ કરʍશ.

24 મેં કૂવા ખોદʍને
પરદેશનાં પાણી પીધાં છે.

મારા પગનાં તɶળયાંથી
મેં ɵમસરની બધી નદʍઓ Ǥૂકવી નાખી છે.'

25 મેં ǚુરાતન કાળથી તેની યોજના કરʍ હતી,
પ્રાચીન કાળથી કામ કǞુƯ,

એ Ǣું તેં સાંભȻું નથી?
મેં કોટવાળા નગરોને વેરાન કરʍન,ે

ખંડરેના ઢગલા કરવા માટે મેં તને ઊભો કયƪ છે.
26 તેથી ત્યાંના રહેવાસીઓ શƖક્તહʍન થઈ ગયા,

ગભરાઈને શરɻમʋદા થઈ ગયા:
તેઓ ખેતરના છોડ જવેા,

લીલા ઘાસ જવેા,
ધાબા પર અને ખેતરમાં ઊગી નીકળેલા,

ǡૃɵદ્ધ પામ્યા પહેલાં બળʌ ગયેલા ઘાસ જવેા બની ગયા હતા.
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27 તારુʣ નીચે બેસǡું,
તારુʣ બહાર જǡું અને અંદર આવǡું
તથા મારા પર તારુʣ કોપાયમાન થǡું એ બǘું હુʣ જાણું છુʣ .

28 મારા પર કોપ કરવાને લીધે,
તારો ઘમંડ મારા કાને પહોંચ્યાને લીધે,

હુʣ તારા નાકમાં કડʌ પહેરાવવાનો છુʣ
તારા મોંમાં લગામ નાખવાનો છુʣ ;

પછʍ જે રસ્તે ǖું આ˸ો છે,
તે જ રસ્તે હુʣ તને પાછો ફેરવીશ.”

29આતારા માટે ɵચƏરુપ થશ:ે
આવષơ તમે જʣગલી ઊગી નીકળેલા દાણા ખાશો,

બીજે વષơ તે દાણામાંથી પાકેǟું અનાજ ખાશો,
ત્રીજે વષơ તમે વાવશો અને લણશો,

દ્રાક્ષાવાડʌઓ રોપશો અને તેનાં ફળ ખાશો.
30 યહૂɳદયાના ઘરના બચેલા માણસો,

ફરʍથી જડ પકડશે અને ફળઆપશે.
31 કેમ કે, યરુશાલેમમાંથી અને ɶસયોન પવર્ત પરથી બચેલા માણસો બહાર આવશ.ે સૈન્યોના યહોવાહની આ˺ાના લીધે

આ બǘું થશ.ે
32 “એટલે આǢૂરના રાજા ɵવષે યહોવાહ એǡું કહે છે:

“તે આ નગરમાં આવશે નɴહ
તેમ તે તીર પણ મારશે નɴહ.

ઢાલ લઈને તેની આગળ નɴહઆવે
તેમ તેની સામે ઢોળાવવાળʌ જગ્યા બાંધશે નɴહ.

33જે માગơ તે આ˸ો છે
તે માગơ તે પાછો જશે;
આશહેરમાં તે પ્રવેશ કરશે નɴહ.

આયહોવાહǙું ɴનવેદન છે.”
34 મારે પોતાને માટે તેમ જ મારા સેવક દાઉદને માટે

હુʣ આ નગરǙું રક્ષણ કરʍશ અને તેને બચાવીશ.'”
35 તે જ રાત્રે એમ થǞું કે, યહોવાહના દૂતે આવીને આǢૂરʍઓની છાવણીમાં એક લાખ પંચાશી હજાર સૈɴનકોને મારʍ

ના˵ા. વહેલી સવારે માણસોએ ઊઠʍને જોǞું, તો બધી જગ્યાએ ǝૃતદેહ પડ્યા હતા. 36 તેથી આǢૂરનો રાજા સાન્હેરʍબ
ઇઝરાયલ છોડʌને પોતાના પ્રદેશમાં પાછો ɴનનવેમાં જતો રƑો. 37 તે પોતાના દેવ ɴનસ્રોખના મંɳદરમાં ǚૂજા કરતો હતો, ત્યારે
તેના દʍકરાઓઆદ્રામ્મેલેખે અને શારએસેરે તેને તલવારથી મારʍ ના˵ો. પછʍ તેઓઅરારાટ દેશમાં નાસી ગયા. તેનો દʍકરો
એસાર-હાદ્દોન તેના પછʍ રાજા બન્યો.

20
1 તે ɳદવસોમાં ɴહઝɳકયા મરણતોલ માંદો પડ્યો. ત્યારે આમોસના દʍકરા યશાયા પ્રબોધકે તેની પાસે આવીને તેને કɄું,

“યહોવાહ કહે છે, 'તારા કુટુʣબનો બંદોબસ્ત કર; કેમ કે, ǖું મરʍ જશે,જીવશે નɴહ.'” 2 ત્યારે ɴહઝɳકયાએ દʍવાલ તરફ પોતાǙું
મોં ફેરવીને યહોવાહને પ્રાથર્ના કરʍને કɄું, 3 “હે યહોવાહ, હુʣ તમને ɵવનંતી કરુʣ છુʣ કે, હુʣ કેવી રʍતે તમારʍઆગળ ɵવƈાǤુપણે
તથા મારા ǚૂરા હૃદયથી ચાલ્યો છુʣ , તમારʍ દ્રɵƉમાં જે સારુʣ હǖું તે મેં કǞુƯ છે, તેને યાદ કરો.” પછʍ ɴહઝɳકયા બહુ રડ્યો.

4 યશાયા ત્યાંથી નીકળʌને નગરની અધવચ પહોંચ્યો તે પહેલાં એમ બન્Ǟું કે, યહોવાહǙું વચન તેની પાસે એǡું આ˹ું કે,
5 “ǖું પાછો જઈને મારા લોકોના આગેવાન ɴહઝɳકયાને કહે કે, 'તારા ɵપǖૃ દાઉદના ઈƈર યહોવાહ એǡું કહે છે: “મેં તારʍ
પ્રાથર્ના સાંભળʌ છે અને તારાં આંǤુ જોયાં છે. હુʣ તને ત્રીજા ɳદવસે સાજો કરʍશ અને ǖું યહોવાહના ઘરમાં જશ.ે

6 હુʣ તારા આǞુષ્યમાં પંદર વષર્ વધારʍશ, તને તથા આ નગરને હુʣ આǢૂરના રાજાના હાથમાંથી છોડાવીશ. મારા પોતાના
માટે અને મારા સેવક દાઉદના માટે હુʣ આ નગરǙું રક્ષણ કરʍશ.”'” 7યશાયાએ કɄું, “અંજીરǙું ચકǖું લો;” તેઓએ તે પ્રમાણે
કǞુƯ અને તેને તેના Ǒૂમડા પર લગા˹ું અને તે સાજો થઈ ગયો.
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8પછʍ ɴહઝɳકયાએ યશાયાને ǚૂȭું, “યહોવાહ મને સાજો કરશે અને હુʣ ત્રીજા ɳદવસે યહોવાહના ઘરમાં જઈશ, તેǙું ɵચƏ
Ǣું?” 9 યશાયાએ કɄું, “યહોવાહે જે વચન કɄું છે તે ǚૂરુʣ કરશે, તેǙું ɵચƏ આ છે. છાંયડો દસ અંશ આગળ જાય કે, દસ
અંશ પાછળજાય?”

10 ɴહઝɳકયાએ જવાબ આપ્યો, “છાંયડો દસ અંશ આગળ વધે એ તો નાની વાત છે; એમ નɴહ, પણ દસ અંશ પાછો
હઠે.” 11 યશાયા પ્રબોધકે યહોવાહને મોટેથી પોકાર કયƪ, તેથી આહાઝના સમયદશર્ક યંત્રમાં છાંયડો જટેલો નમ્યો હતો,
ત્યાંથી તેમણે દસ અંશ પાછો હઠા˸ો.

12 તે સમયે બાɶબલના રાજા બાલાદાનના દʍકરા બરોદાખ-બાલાદાને સંદેશાવાહકો સાથે ɴહઝɳકયા પર પત્રો તથા ભેટ
મોકલ્યા,ં કેમ કે તેણે સાંભȻું હǖું કે, ɴહઝɳકયા માંદો પડ્યો છે. 13 ɴહઝɳકયાએ તેઓǙું સાંભળʌને તેઓને પોતાની ɹકʋમતી
વસ્ǖુઓથી ભરેલો આખો મહેલ, ચાંદʍ, સોǙું, Ǥુગંધી દ્ર˸ો, ǝૂલ્યવાન તેલ, શસ્રભંડાર અને ભંડારમાં જે બǘું મળʌ આ˹ું તે
સવર્ સંદેશાવાહકોને બતા˹ું. ત્યાં આખા ઘરમાં કે રાŤમાં એǡું કʣ ઈ ન હǖું, કે જે ɴહઝɳકયાએ તેઓને બતા˹ું ના હોય.

14 ત્યારે પ્રબોધક યશાયાએ ɴહઝɳકયા પાસે આવીને તેને ǚૂȭુ,ં “આ માણસોએ તને Ǣું કɄું? તેઓ śાંથી આ˸ા
છે?” ɴહઝɳકયાએ કɄુ,ં “તેઓ દૂરના દેશ બાɶબલથી આ˸ા છે.” 15 યશાયાએ ǚૂȭું, “તેઓએ તારા મહેલમાં Ǣું જોǞું?”
ɴહઝɳકયાએ કɄું, “તેઓએ મારા મહેલમાં બǘું જ જોǞું છે. મારા ભંડારોમાં એવી એકે વસ્ǖુ નથી કે જે મેં તેઓને બતાવી
ના હોય.”

16 ત્યારે યશાયાએ ɴહઝɳકયાને કɄું, “યહોવાહǙું વચન સાંભળ, 17 'જો, એવા ɳદવસો આવી રƑા છે કે જયારે તારા
મહેલમાં જે બǘું છે તેનો, તારા ɵપǖૃઓએ આજ Ǥુધી જે કʣઈ સંગ્રહ કયƪ છે તે બǘું જ, બાɶબલમાં લઈ જવામાં આવશ.ે
કǢું જ બાકʍ રહેશે નɴહ એǡું યહોવાહ કહે છે. 18અને તારા દʍકરા જે તારાથી ઉત્પƂ થશે,જઓે તારા વંશજો થશે, તેઓને
તેઓ લઈ જશે; તેઓને બાɶબલના રાજાના મહેલમાં નોકરો તરʍકે રાખવામાં આવશ.ે'”

19 ɴહઝɳકયાએ યશાયાને કɄું, “ǖું યહોવાહǙું વચન જે બોલ્યો તે સારુʣ છે.” કેમ કે તેણે ɵવચાǞુƯ કે, “હુʣ જીવીશ ત્યાં
Ǥુધી તો શાંɵત અને સત્યતા કાયમ રહેશે” 20 ɴહઝɳકયાનાં બીજાં કાયƪ, તેǙું બǘું પરાક્રમ, તે જે તળાવ તથા ગરનાǠું બનાવી
નગરમાં પાણી લા˸ો, તે બǘું યહૂɳદયાના રાજાઓનાં કાળǡૃŷાંતના ǚુસ્તકમાં લખેલાં નથી Ǣું? 21 ɴહઝɳકયા તેના ɵપǖૃઓની
સાથે ઊંઘી ગયો, પછʍ તેનો દʍકરો મનાશ્શા તેની જગ્યાએ રાજા બન્યો.

21
1 મનાશ્શા રાજ કરવા લાગ્યો, ત્યારે તે બાર વષર્નો હતો; તેણે યરુશાલેમમાં પંચાવન વષર્ રાજ કǞુƯ. તેની માતાǙું નામ

હેફસીબા હǖુ.ં 2જે પ્રજાઓને યહોવાહે ઇઝરાયલ લોકો આગળથી કાઢʍ ǝૂકʍ હતી, તેઓના ǒૃણાસ્પદ કૃત્યો પ્રમાણે વતƛને
તેણે યહોવાહની દ્રɵƉમાં જે ખોટુʣ હǖું તે કǞુƯ. 3 કેમ કે, તેના ɵપતા ɴહઝɳકયાએ જે ઉચ્ચ˺ાનોનો નાશ કયƪ હતો, તે તેણે ફરʍ
બાંધ્યા,ં ઇઝરાયલના રાજાઆહાબે જમે કǞુƯ તેમ, તેણે બાલ માટે વેદʍ બાંધી,અશેરાદેવીની ǝૂʁતʋ બનાવી અને આકાશમાંનાં
બધાં તારામંડળની ભƖક્ત કરʍ અને તેઓની ǚૂજા કરʍ.

4જે સભા˺ાન ɵવષે યહોવાહે આજ્ઞા આપી હતી કે, “યરુશાલેમમાં સદાકાળ મારુʣ નામ રાખીશ.” તે યહોવાહના ઘરમાં
મનાશ્શાએ ǝૂʁતʋǚૂજા માટે વેદʍઓ બાંધી. 5 યહોવાહના સભા˺ાનનાં બƂે આંગણાંમાં તેણે આકાશમાંના બધાં તારામંડળો
માટે વેદʍઓ બાંધી. 6 તેણે પોતાના દʍકરાǙું દહનીયાપણર્ની માફક અɶŜમાં અપર્ણ કǞુƯ; તે શકુનǝુહૂતર્ ǚૂછતો હતો, તંત્રમંત્ર
કરતો હતો અને ǜૂવાઓ તથા જાદગુરો સાથે ˸વહાર રાખતો હતો. તેણે યહોવાહની દ્રɵƉમાં જે કૃત્યો ખરાબ હતાં તે કરʍને
ઈƈરને કોપાયમાન કયાર્.

7 તેણે વાછરડાના આકારની અશેરાની ǝૂʁતʋ બનાવી તેને યહોવાહના ઘરમાં ǝૂકʍ. જે સભા˺ાન ɵવષે યહોવાહે દાઉદને
તથા તેના દʍકરા Ǥુલેમાનને કɄું હǖું , “આસભા˺ાન તથા યરુશાલેમ કે જનેે મેં ઇઝરાયલના બધાં કુળોમાંથી પસંદ કǞુƯ છે.
તેમાં હુʣ મારુʣ નામ સદા રાખીશ. 8જે બધીઆજ્ઞા મેં તેઓને આપી છે,જે ɴનયમશાƍ મેં મારા સેવક ǝૂસા દ્વારા તેમને આપ્Ǟું
છે તે જો તેઓ કાળજીથી પાળશે તો જે દેશ મેં તેઓના ɵપǖૃઓને આપ્યો છે, તેમાંથી તેઓના પગને હુʣ હવે પછʍ કદʍ ડગવા
દઈશ નɴહ. 9પણ તે લોકોએ સાંભȻું નɴહ, યહોવાહે જે પ્રજાઓનો ઇઝરાયલી લોકોઆગળ નાશ કયƪ હતો, તેઓની પાસે
મનાશ્શાએ વધારે ખરાબ કામ કરા˸ાં.

10 ત્યારે યહોવાહે પોતાના સેવક પ્રબોધકો મારફતે કɄું, 11 “યહૂɳદયાના રાજા મનાશ્શાએઆ ɵધŚારપાત્ર કાયƪ કયાƯ છે,
તેની અગાઉ અમોરʍઓએ કǞુƯ હǖુ,ં તેના કરતાં પણ વધારે ખરાબ આચરણ કયાƯ છે. યહૂɳદયા પાસે પણ તેઓની ǝૂʁતʋઓ
વડે પાપ કરા˹ું છે. 12 તે માટે ઇઝરાયલના ઈƈર યહોવાહ કહે છે, “જુઓ, હુʣ યરુશાલેમ અને યહૂɳદયા પર એવી આફત
લાવીશ કે જે કોઈ તે સાંભળશે તેના કાન ઝણઝણી ઊઠશે.

13 હુʣ સમરુનની માપદોરʍ તથા આહાબના કુટુʣબનો ઓળંબો યરુશાલેમ પર ખેંચીશ, જમે માણસ થાળʌને સાફ કરે છે
તેમ હુʣ યરુશાલેમને સાફ કરʍને ઊંǘું વાળʌ નાખીશ. 14 મારા પોતાના વારસાના બાકʍ રહેલાઓને હુʣ તજી દઈશ અને તેઓને
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તેઓના દશુ્મનોના હાથમાં સોંપી દઈશ. તેઓ તેઓના બધા દશુ્મનોની ǟૂંટ તથા બɵલ થઈ પડશે. 15 કેમ કે, તેઓએ મારʍ
દ્રɵƉમાં જે ખોટુʣ હǖું તે કǞુƯ છે. તેઓના ɵપǖૃઓ ɵમસરમાંથી બહારઆ˸ા તે ɳદવસથી તે આ ɳદવસ Ǥુધી તેઓએ મને Ǒુસ્સે
કયƪ.”

16 વળʌ મનાશ્શાએ એટǟું બǘું ɴનદƪષ રક્ત વહેવડા˹ું છે કે, યરુશાલેમ એક છેડાથી તે બીજા છેડા Ǥુધી ભરાઈ ગǞું છે.
ઉપરાંત, તેણે યહોવાહની દ્રɵƉમાં જે ખોટુʣ હǖું તે કરʍને પોતાના પાપ વડે યહૂɳદયા પાસે પાપ કરા˹ું. 17 મનાશ્શાના બાકʍના
કાયƪ, તેણે જે બǘું કǞુƯ ત,ે તેણે જે પાપ કǞુƯ તે, યહૂɳદયાના રાજાઓના કાળǡૃŷાંતના ǚુસ્તકમાં લખેલાં નથી Ǣું? 18 મનાશ્શા
પોતાના ɵપǖૃઓની સાથે ઊંઘી ગયો, પોતાના ઘરના બગીચામાં એટલે ઉઝઝાના બગીચામાં તેને દફનાવવામાં આ˸ો. તેની
જગ્યાએ તેનો દʍકરો આમોન રાજા બન્યો.

19આમોન રાજ કરવા લાગ્યો, ત્યારે તે બાવીસ વષર્નો હતો, તેણે યરુશાલેમમાં બે વષર્ Ǥુધી રાજ કǞુર્. તેની માતાǙું નામ
મǢુલ્લેમેથ હǖુ,ં તે યોટબાના હારુસની દʍકરʍ હતી. 20 તેણે તેના ɵપતા મનાશ્શાની જમે યહોવાહની દ્રɵƉમાં જે ખોટુʣ હǖું તે
કǞુƯ.

21આમોન જે માગơ તેનો ɵપતા ચાલ્યો હતો, તે માગơ તે ચાલ્યો અને તેના ɵપતાએ જમે ǝૂʁતʋઓની ǚૂજા કરʍ તેમ તેણે પણ
કરʍ, તેઓની ભƖક્ત કરʍ. 22 તેણે પોતાના ɵપǖૃઓના ઈƈર યહોવાહનો ત્યાગ કયƪ અને યહોવાહના માગƪમાં ચાલ્યો નɴહ.
23આમોનના ચાકરોએ તેની ɵવરુદ્ધ ષડયંત્ર રચીન,ે તેને પોતાના ઘરમાં મારʍ ના˵ો.

24પરʣǖુ દેશના લોકોએઆમોન રાજા ɵવરુદ્ધષડયંત્ર રચનારબધાને મારʍ ના˵ા, તેઓએતેના દʍકરાને તેની જગ્યાએ રાજા
બના˸ો. 25આમોન રાજાનાં બાકʍનાં કાયƪ, યહૂɳદયાના રાજાઓના કાળǡૃŷાંતના ǚુસ્તકમાં લખેલાં નથી Ǣું? 26 લોકોએ
તેને ઉઝઝાના બગીચામાં દફના˸ો. તેની જગ્યાએ તેનો દʍકરો યોɶશયા રાજા બન્યો.

22
1 યોɶશયા રાજ કરવા લાગ્યો, ત્યારે તે આઠ વષર્નો હતો, તેણે યરુશાલેમમાં એકત્રીસ વષર્ Ǥુધી રાજ કǞુƯ. તેની માતાǙું

નામ યદʍદા હǖુ.ં તે બોસ્કાથના અદાયાની દʍકરʍ હતી. 2 તેણે યહોવાહની દ્રɵƉમાં જે સારુʣ હǖું તે કǞુƯ. તે તેના ɵપǖૃ દાઉદને
માગơ ચાલ્યો અને ડાબે કે જમણે ફયƪ નɴહ.

3યોɶશયા રાજાનાઅઢારમા વષơ એǡું બન્Ǟું કે, તેણે મǢુલ્લામના દʍકરા અસાલ્યાના દʍકરા શાફાન નાણાંમંત્રીને યહોવાહના
ઘરમાં એમ કહʍને મોકલ્યો કે, 4 “ǝુ˵ યાજક ɴહɷલ્કયા પાસે જાઅને કહે કે,જે નાણાં યહોવાહના ઘરમાં લાવવામાં આ˸ાં
છે, દ્વારરક્ષકોએ જે નાણાં લોકો પાસેથી ભેગા કયાƯ છે તેની ગણતરʍ તે કરે. 5 તેઓ તે યહોવાહના સભા˺ાનની દેખરેખ
રાખનાર કામદારોની પાસે લાવીને તેઓના હાથમાં સોંપે, તેઓ તે નાણાં સભા˺ાનના સમારકામ કરનારને આપે.

6 તેઓ તે નાણાં સભા˺ાનનાં સમારકામ કરનારા Ǥુથારો, કɳડયા, સલાટોને તથા સભા˺ાનના સમારકામ માટે લાકડાં
અને ટાંકેલા પથ્થર ખરʍદવા માટે આપતા હતા. 7જે નાણાં તેઓને આપવામાં આવતાં તેનો ɴહસાબ તેઓની પાસેથી લેવામાં
આવતો નɴહ. કેમ કે, તેઓ ɵવƈાǤુપણે વતર્તા હતા.

8ǝુ˵ યાજક ɴહɷલ્કયાએ નાણાંમંત્રી શાફાનને કɄું, “મને યહોવાહના સભા˺ાનમાંથી ɴનયમશાƍǙું ǚુસ્તક મળʌઆ˹ું
છે.” ɴહɷલ્કયાએ તે ǚુસ્તક શાફાનને આપ્Ǟું અને તેણે તે વાંચ્Ǟુ.ં 9 પછʍ શાફાને જઈને રાજાને ǚુસ્તકઆપીને કɄું કે, “તમારા
ચાકરોને જે નાણાં સભા˺ાનમાંથી મƄાં, તે તેમણે સભા˺ાનની સંભાળ રાખનાર કામદારોને આપી દʍધાં છે.” 10 પછʍ
નાણાંમંત્રી શાફાને રાજાને કɄું, “ɴહɷલ્કયા યાજકે મને એક ǚુસ્તક આપ્Ǟું છે.” શાફાને તે રાજાની આગળ વાંચ્Ǟુ.ં

11 રાજાએ ɴનયમશાƍનાં ǚુસ્તકનાં વચનો સાંભƄાં ત્યારે એǡું બન્Ǟું કે, તેણે પોતાનાં વƍો ફાડ્યાં 12 રાજાએ ɴહɷલ્કયા
યાજકન,ે શાફાનના દʍકરા અɴહકામને, ɵમખાયાના દʍકરા આખ્બોરન,ે નાણાંમંત્રી શાફાનને તથા પોતાના ચાકર અસાયાને
આજ્ઞા કરʍ, 13 “જાઓ અને આ મળેલાં ǚુસ્તકનાં વચનો ɵવષે મારા માટે, મારા લોકો માટે અને યહૂɳદયા માટે યહોવાહને
ǚૂછો. કેમ કે,આપણા ɵવષે જે બǘું તે ǚુસ્તકમાં લખેǟું છે તે પાળવા માટે આ ǚુસ્તકનાં વચનને આપણા ɵપǖૃઓએ સાંભȻું
નથી, તે કારણથી યહોવાહનો કોપ જેઆપણા પર સળગ્યો છે તે ભારે છે.” 14 માટે ɴહɷલ્કયા યાજક,અɴહકામ,આખ્બોર,
શાફાન તથા અસાયા વƍભંડારના ઉપરʍ હાહાર્સના દʍકરા ɵતકવાના દʍકરા શાલ્ǟુમની પત્ની પ્રબોɵધકા હુલ્દા પાસે ગયા. તે
યરુશાલેમમાં બીજા ɵવસ્તારમાં રહેતી હતી, તેઓએતેની સાથે વાત કરʍ. 15તેણે તેઓને કɄું, “ઇઝરાયલના ઈƈર યહોવાહ
એમ કહે છે, “તમને મારʍ પાસે મોકલનાર માણસને કહો કે, 16 “યહોવાહ એǡું કહે છે, “જુઓ, યહૂɳદયાના રાજાએ આ
બધાં વચનો તે ǚુસ્તકમાં વાંચ્યાં તે પ્રમાણે, હુʣ આ દેશ અને તેના રહેવાસીઓ પરઆપɶŷ લાવીશ.

17 કેમ કે, તેઓએ મને તજી દઈને બીજા દેવોની આગળ ǘૂપ બાȻું છે. આ બધાં કુકમƪથી તેઓએ મને Ǒુસ્સે કયƪ છે,
માટેઆજગા પર મારો Ǒુસ્સો પ્રગટશે અને શાંત થશે નɴહ.” 18પણ યહૂɳદયાના રાજાજણેે તને યહોવાહની ઇચ્છાજાણવા
મોકલ્યો છે, તેને એમ કહેજ,ે ઇઝરાયલના ઈƈર યહોવાહ તમે સાંભળેલી વાતો ɵવષે એમ કહે છે કે, 19 હુʣ આ જગા ɵવષે
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તથા તેમાંના રહેવાસીઓ ɵવષે બોલ્યો કે તેઓ પાયમાલ તથા શ્રાɵપત થશે તે સાંભળʌને તમારુʣ હૃદય નમ્ર થǞુ,ં ǖું યહોવાહ
આગળ ɳદન થયો, તારાં વસ્રો ફાડʌને મારʍ આગળ રડ્યો, માટે મેં તારુʣ પણ સાંભȻુ.ં આયહોવાહǙું ɴનવેદન છે.

20 'જો, હુʣ તને તારા ɵપǖૃઓ ભેગો મેળવી દઈશ, ǖું શાંɵતમાં પોતાની કબરમાં જશે. જે સઘળʌ આપɶŷ હુʣ આ દેશ અને
તેના રહેવાસીઓ પર લાવીશ, તે તારʍ આંખો જોશે નɴહ.” તેઓઆખબર લઈને રાજા પાસે પાછા ગયા.

23
1 પછʍ રાજાએ સંદેશાવાહકો મોકલીને યરુશાલેમના તથા યહૂɳદયાના વડʌલોને તેની પાસે એકત્ર કયાર્. 2 પછʍ રાજા,

યરુશાલેમના રહેવાસીઓ, યહૂɳદયાના બધા યાજકો, પ્રબોધકોઅને નાનાથી મોટા સવર્ લોકો યહોવાહના ઘરમાં ગયા. રાજાએ
યહોવાહના સભા˺ાનમાંથી મળʌ આવેલા કરારના ǚુસ્તકનાં વચનો તેઓના સાંભળતાં વાંચ્યા.

3 પછʍ રાજા સ્તંભ પાસે ઊભો રƑો. આ ǚુસ્તકમાં લખેલાં વચનો અમલમાં લાવવા માટે, સંǚૂણર્ હૃદયથી તથા સંǚૂણર્
ભાવથી યહોવાહની પાછળ ચાલવાનો, તેમનીઆજ્ઞાઓ, હુકમો તથા કાǙૂનો પાળવાનો તેમનીઆગળ કરાર કયƪ. તેની સાથે
બધા લોકો આ કરારમાં સંમત થયા.

4તે પછʍ રાજાએ ɴહɷલ્કયા યાજકને તથા મદદનીશ યાજકને તેમજદ્વારરક્ષકોનેઆજ્ઞા કરʍ કે,બઆલ,અશેરાની ǝૂʁતʋ તેમ
જ આકાશનાં તારામંડળોની સેવામાં વપરાતાં બધાં વાસણો યહોવાહના સભા˺ાનમાંથી બહાર કાઢʍ લાવો. અને તેઓએ
તે બધાને યરુશાલેમ બહાર ɳકદ્રોનની ખીણના ખેતરોમાં બાળʌ ના˵ાં અને તેની રાખ બેથેલ લઈ ગયા. 5 તેણે યહૂɳદયાના
નગરોમાં તથા યરુશાલેમનીઆસપાસના ઉચ્ચ˺ાનોમાં ǘૂપ બાળવા માટે જે ǝૂʁતʋǚૂજક યાજકો યહૂɳદયાના રાજાઓએપસંદ
કયાર્ હતા તેઓને તથા જઓે બઆલન,ે Ǥૂયર્ન,ે ચંદ્રને, ગ્રહોને તથા આકાશના તારામંડળોને માટે ǘૂપ બાળતા હતા તેઓને
હઠાવી દʍધા.

6 તે યહોવાહના સભા˺ાનમાંથી અશેરાની ǝૂʁતʋને કાઢʍ લા˸ો, યરુશાલેમની બહાર ɳકદ્રોનની ખીણના ખેતરોમાં તેને
બાળʌ. તેને કૂટʍને ǜૂકો કરʍને તે રાખ સામાન્ય લોકોની કબરો પર ફેંકʍ દʍધી. 7 તેણે યહોવાહના ઘરમાં આવેલા સજાતીય
સંબંધવાળાઓનાં ɴનવાસ˺ાનો, જનેી અંદર ƍીઓઅશેરા માટે વƍો સીવતી હતી, તેઓને તેણે તોડʌ પાડ્યા.ં

8 યોɶશયાએ યહૂɳદયાના નગરોમાંથી બધા યાજકોને બહાર કાઢʍ લાવીને ગેબાથી બેર-શેબા Ǥુધી જે ઉચ્ચ˺ાનોમાં તે
યાજકોએǘૂપ બાƄો હતો, તેઓને અǢુદ્ધ કયાƯ. દરવાજાપાસેનાં જે ઉચ્ચ˺ાનો નગરનાઅɵધકારʍ યહોǢુઆના દરવાજાના
પ્રવેશદ્વાર આગળ, એટલે નગરના દરવાજામાં પ્રવેશતાં ડાબી બાજુએ હતા, તેઓનો નાશ કયƪ. 9 તોપણ ઉચ્ચ˺ાનોના
યાજકો યરુશાલેમમાં યહોવાહની વેદʍ પાસે સેવા કરવા આવતા નહોતા, પણ તેઓ પોતાના ભાઈઓની સાથે બેખમીર
રોટલી ખાતા હતા.

10યોɶશયાએબેન-ɴહƂોમની ખીણમાંના તોફેથને અǢુદ્ધ કǞુƯ હǖુ,ં કે જથેી કોઈ પોતાના દʍકરા કે દʍકરʍને મોલેખનીઆગળ
દહનીયાપણર્ તરʍકે અɶŜમાં અપર્ણ કરે નɴહ. 11યહોવાહના સભા˺ાનના ǝુ˵ પ્રવેશદ્વારઆગળઆવેલી નાથાન મેલેખની
ઓરડʌ પાસ,ે જે ઘોડાની ǝૂʁતʋઓ યહૂɳદયાના રાજાઓએ Ǥૂયર્ને અપર્ણ કરʍ હતી, તેઓને તેણે દૂર કરʍ. યોɶશયાએ Ǥૂયર્ના
રથોને બાળʌ ના˵ા.

12આહાઝના ઉપરનાઓરડાના ધાબા પર યહૂɳદયાના રાજાઓએબાંધેલી વેદʍઓનો,જે વેદʍઓ મનાશ્શાએ યહોવાહના
સભા˺ાનનાં બે આંગણામાં બાંધી હતી, તેઓનો યોɶશયા રાજાએ નાશ કયƪ. યોɶશયાએ તેના ટુકડે ટુકડાં કરʍને તેનો ǜૂકો
કરʍ ɳકદ્રોનની ખીણમાં નાખી દʍધો. 13જે ઉચ્ચ˺ાનો ઇઝરાયલના રાજાǤુલેમાને ɶસદોનીઓની ɵધŚારપાત્ર દેવીઆશ્તોરેથ
માટે, મોઆબની ɵધŚારપાત્ર દેવી કમોશને માટે,આમ્મોન લોકોની ɵધŚારપાત્ર દેવી ɵમલ્કોમને માટે યરુશાલેમની ǚૂવર્ બાજુએ,
ɵવનાશના પવર્તની દɶક્ષણે બાંધેલાં હતા, તેઓને યોɶશયા રાજાએઅǢુદ્ધ કયાƯ. 14યોɶશયા રાજાએસ્તંભોને તોડʌને ટુકડટુેકડાં
કયાર્,અશેરાની ǝૂʁતʋઓ ભાંગી નાખીને તેની જગ્યાએ માણસોનાં હાડકાં ભયાƯ.

15વળʌ બેથેલમાં જે વેદʍ હતી તેને તથા જે ઉચ્ચ˺ાનો નબાટના દʍકરા યરોબામ કે જણેે ઇઝરાયલ પાસે પાપ કરા˹ું હǖું
તેણે બાંધેલાં હતા,ં તેઓને યોɶશયાએ તોડʌ ના˵ા. તેણે તે ઉચ્ચ˺ાનની વેદʍને ભાંગીને ǜૂકો કયƪ, વળʌ તેણે અશેરાǝૂʁતʋને
બાળʌ નાખી. 16Ťારે યોɶશયા બીજી તરફ ફયƪ ત્યારે તેણે પવર્ત પરની કબરો જોઈ. તેણે માણસો મોકલીને કબરોમાંથી
હાડકાં બહાર કઢા˸ા,ંઆવાતો પ્રકટ કરનાર ઈƈરભક્તે યહોવાહǙું જે વચન પોકાǞુƯ હǖું તે પ્રમાણે તેઓને વેદʍ પર બાળʌને
તેને અǢુદ્ધ કરʍ.

17પછʍ તેણે ǚૂȭું, “પેǟું સ્મારક જે હુʣ જોઉં છુʣ તે શાǙું છે?” નગરના માણસોએ તેને કɄું, “તે તો ઈƈરભક્તે યહૂɳદયાથી
આવીને આ કૃત્યો કે જે તમે બેથેલની વેદʍ ɵવરુદ્ધ કયાƯ છે તે પોકાયાƯ હતા, તેની કબર છે.” 18 યોɶશયાએ કɄું, “તેને રહેવા
દો. કોઈએ તેનાં હાડકાં ખસેડવા નɴહ.” તેથી તેઓએ તેનાં હાડકાં તથા સમરુનથીઆવેલા પ્રબોધકોના હાડકાંને રહેવા દʍધા.ં
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19વળʌ સમરુનનાં નગરોમાં ઉચ્ચ˺ાનોનાં બધાં મંɳદરો,જે ઇઝરાયલના રાજાઓએબનાવીને યહોવાહને Ǒુસ્સે કયાર્ હતા
તેમને યોɶશયાએ દૂર કયાƯ. જે બધાં કાયƪ તેણે બેથેલમાં કયાƯ હતાં તે પ્રમાણે તેણે કǞુƯ. 20 તેણે ત્યાંનાં ઉચ્ચ˺ાનના બધા
યાજકોને વેદʍઓ પર મારʍ ના˵ા, તેઓના પર તેણે માણસોનાં હાડકાં બાƄાં, પછʍ તે યરુશાલેમ પાછો આ˸ો.

21 રાજાએ બધા લોકોને આજ્ઞા કરʍ કે, કરારના આ ǚુસ્તકમાં લ˵ા પ્રમાણે “તમારા ઈƈર યહોવાહ માટે પાસ્ખાપવર્
પાળો.” 22 ઇઝરાયલનો ન્યાય કરનાર ન્યાયાધીશોના ɳદવસોથી ઇઝરાયલના રાજાઓ કે યહૂɳદયાના રાજાઓના ɳદવસોમાં
પણ કયારેય આǡું પાસ્ખાપવર્ ઊજવાǞું નહોǖું. 23 પણ યોɶશયા રાજાના અઢારમા વષơ આ પાસ્ખાપવર્ યહોવાહના માટે
યરુશાલેમમાં ઊજવવામાં આ˹ું.

24 યોɶશયાએ મરેલાંઓ અને આત્માઓ સાથે વાત કરનારનો નાશ કયƪ. વળʌ તેણે જાદગુરોન,ે ǝૂʁતʋઓન,ે તથા યહૂɳદયા
અને યરુશાલેમમાં જોવામાં આવેલી બધી ɵધŚારપાત્ર વસ્ǖુઓને દૂર કરʍ, જથેી યહોવાહના સભા˺ાનમાંથી ɴહɷલ્કયા
યાજકને મળેલા ǚુસ્તકમાં લખેલાં ɴનયમશાƍનાં વચનોને તે અમલમાં લાવ.ે 25 તેના પહેલાં એવો કોઈ રાજા થયો નહોતો
કે,જે પોતાના ǚૂરા હૃદયથી, ǚૂરા મનથી તથા સંǚૂણર્ બળથી ǝૂસાના આખા ɴનયમશાƍǙું પાલન કરʍને યહોવાહ તરફ વƄો
હોય. યોɶશયા પછʍ પણ તેના જવેો કોઈ ઊભો થયો નથી.

26 તેમ છતાં જે ǝૂʁતʋǚૂજા કરʍને મનાશ્શાએ યહોવાહને Ǒુસ્સે કયાƯ હતા તેને લીધે તેમનો Ǒુસ્સો યહૂɳદયા ɵવરુદ્ધ સળગ્યો
હતો, તેમનો કોપ નરમ પડ્યો નɴહ. 27યહોવાહે કɄું, “મેં ઇઝરાયલીઓને દૂર કયાર્ છે, તેમ જ હુʣ યહૂɳદયાના લોકોને પણ મારʍ
દ્રɵƉઆગળથી દૂર કરʍશ,આનગર, યરુશાલેમ,જનેે મેં પસંદ કǞુƯ છે,જેસભા˺ાન ɵવષે મેં કɄું, 'ત્યાં મારુʣ નામ રહશ,ે તેમને
હુʣ તજી દઈશ નɴહ.'” 28 યોɶશયાનાં બાકʍનાં કાયƪ, જે બǘું તેણે કǞુƯ, તેઓ યહૂɳદયાના રાજાઓના કાળǡૃŷાંતના ǚુસ્તકમાં
લખેલાં નથી Ǣું? 29 તેના ɳદવસોમાં ɵમસરનો રાજા ફારુન-નકો આǢૂરના રાજા સામે લડવા ફ્રાત નદʍ Ǥુધી ગયો. યોɶશયા
રાજા Ǟુદ્ધમાં તેની સામે ગયો, નકો રાજાએ તેને જોયો, તેણે તેને મɵગદ્દોમાં મારʍ ના˵ો. 30 યોɶશયાના ચાકરો તેના ǝૃતદેહને
રથમાં ǝૂકʍને મɵગદ્દોથી યરુશાલેમ લા˸ા, તેની પોતાની કબરમાં તેને દફના˸ો. પછʍ યોɶશયાના દʍકરા યહોઆહાઝને તેના
ɵપતાની જગ્યાએ નવા રાજા તરʍકે અɷભɵષક્ત કયƪ.

31 યહોઆહાઝ રાજ કરવા લાગ્યો, ત્યારે તે ત્રેવીસ વષર્નો હતો, તેણે યરુશાલેમમાં ત્રણ મɴહના Ǥુધી રાજ કǞુƯ. તેની
માતાǙું નામ હǝુટાલ હǖુ.ં તે ɵલબ્નાહના યʁમʋયાની દʍકરʍ હતી. 32 યહોઆહાઝે તેના ɵપǖૃઓએ જે કǞુƯ હǖું તે પ્રમાણે
યહોવાહની દ્રɵƉમાં ખોટુʣ હǖું તે કǞુƯ. 33 તે યરુશાલેમમાં રાજ કરતો હતો તેવામાં ફારુન નકોએ તેને હમાથ દેશમાં આવેલા
ɳરબ્લાહમાં કેદ કયƪ. પછʍ નકોએ દેશ પર એકસો તાલંત ચાંદʍ અને એક તાલંત સોનાનો કર ના˵ો.

34ફારુન નકોએ યોɶશયાના દʍકરા એલ્યાકʍમને તેના ɵપતા યોɶશયા પછʍ રાજાબના˸ોઅને તેǙું નામ બદલીને યહોયાકʍમ
રા˶ુ.ં પણ તે યહોઆહાઝને ɵમસર લઈ ગયો અને યહોઆહાઝ ત્યાં મરણ પામ્યો. 35 યહોયાકʍમ ફારુનને સોǙું અને ચાંદʍ
Ǔૂકવતો. ફારુનના હુકમ પ્રમાણે નાણાં આપવા માટે તેણે દેશ પર કર ના˵ો. ફારુન-નકોના હુકમ પ્રમાણે તે દેશના લોકો
મધ્યેથી તે દરેક માણસ પાસેથી ચાંદʍ તથા સોǙું જબરદસ્તીથી લેતો હતો.

36 યહોયાકʍમ રાજ કરવા લાગ્યો ત્યારે તે પચીસ વષર્નો હતો. તેણે યરુશાલેમમાં અɵગયાર વષર્ Ǥુધી રાજ કǞુર્. તેની
માતાǙું નામ ઝɶબદા હǖુ,ં તે રૂમાહના પેદાયાની દʍકરʍ હતી. 37 યહોયાકʍમે પોતાના ɵપǖૃઓએ જે બǘું કǞુƯ હǖું તે પ્રમાણે
યહોવાહની દ્રɵƉમાં જે ખોટુʣ હǖું તે કǞુƯ.

24
1 યહોયાકʍમના ɳદવસોમાં બાɶબલના રાજા નǛૂખાદનેસ્સારે યરુશાલેમ પર ચઢાઈ કરʍ; યહોયાકʍમ ત્રણ વષર્ Ǥુધી તેનો

ચાકર બની રƑો. પછʍ તેણે પાછા ફરʍ જઈને તેની સામે બળવો કયƪ. 2 યહોવાહ પોતાના સેવક પ્રબોધકો દ્વારા જે વચન
બોલ્યા હતા તે પ્રમાણ,ે યહોવાહે યહોયાકʍમ ɵવરુદ્ધ કાસ્દʍઓની ટોળʌ,અરામીઓ, મોઆબીઓતથાઆમ્મોનીઓને રવાના
કયાƯ; તેમણે યહૂɳદયાની ɵવરુદ્ધ તેનો નાશ કરવા માટે તેઓને મોકલ્યા.

3 મનાશ્શાએ તેનાં કૃત્યોથી જે પાપો કયાƯ હતાં તેને લીધે તેઓને પોતાની દ્રɵƉ આગળથી દૂર કરવા યહોવાહની આજ્ઞાથી
જ યહૂɳદયા પર દઃુખ આવી પȴું હǖુ.ં 4અને ɴનદƪષ રક્ત વહેવડા˸ાના લીધે, તે ɴનદƪષ લોહʍથી તેણે યરુશાલેમને ભરʍ
દʍǘું હǖુ,ં માટે યહોવાહ તેને ક્ષમા કરવા ઇચ્છતા ન હતા.

5 યહોયાકʍમનાં બાકʍનાં કાયƪ, તેણે જે કǞુƯ તે સવર્, યહૂɳદયાના રાજાઓના કાળǡૃŷાંતના ǚુસ્તકમાં લખેલાં નથી Ǣું?
6 યહોયાકʍમ પોતાના ɵપǖૃઓ સાથે ઊંઘી ગયો, તેની જગ્યાએ તેનો દʍકરો યહોયાખીન રાજા બન્યો.

7 ɵમસરનો રાજા ત્યાર પછʍ કદʍ પોતાના દેશમાંથી હુમલો કરવા બહાર આ˸ો નɴહ, કારણ બાɶબલના રાજાએ ɵમસરના
ઝરાથી ફ્રાત નદʍ Ǥુધી જે કʣઈ ɵમસરના રાજાના કબજામાં હǖું તે જીતી લીǘું હǖું.
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8 યહોયાખીન રાજ કરવા લાગ્યો ત્યારે તે અઢાર વષર્નો હતો; તેણે યરુશાલેમમાં માત્ર ત્રણ મɴહના રાજ કǞુર્. તેની માતાǙું
નામ નહુશ્તા હǖું; તે યરુશાલેમના એલ્નાથાનની દʍકરʍ હતી. 9 તેના ɵપતાએ કરેલાં બધાં કાયƪ પ્રમાણે તેણે યહોવાહની
દ્રɵƉમાં જે ખોટુʣ હǖું તે કǞુƯ.

10તે સમયે બાɶબલના રાજા નǛૂખાદનેસ્સારના સૈન્યએયરુશાલેમ પર ચઢાઈ કરʍ તેને ઘેરʍ લીǘુ.ં 11Ťારે તેના સૈɴનકોએ
નગરને ઘેરʍ લીǘું હǖું, ત્યારે બાɶબલનો રાજા નǛૂખાદનેસ્સાર ત્યાં આવી પહોંચ્યો. 12 યહૂɳદયાનો રાજા યહોયાખીન, તેની
માતા, તેના ચાકરો, તેના રાજકુમારો તથા કારભારʍઓબાɶબલના રાજાને મળવા બહારઆ˸ા. બાɶબલના રાજાએ પોતાના
શાસનનાં આઠમા વષơ તેને પકડ્યો.

13યહોવાહે કɄું હǖું તે પ્રમાણ,ે યહોવાહના સભા˺ાનની તેમ જ રાજમહેલની બધી ɹકʋમતી વસ્ǖુઓતે ઉપાડʌ ગયો. તેણે
યહોવાહના ઘરમાં ઇઝરાયલના રાજા Ǥુલેમાને બનાવેલા સોનાનાં બધાં વાસણોને કાપીને ટુકડાં કયાƯ. 14 તે બધા યરુશાલેમ
વાસીન,ે બધા આગેવાનોને, બધા પરાક્રમી યોદ્ધાઓને, દસ હજાર કેદʍઓન,ે ǟુહારોને તથા કારʍગરોને પકડʌને લઈ ગયો.
ગરʍબ લોકો ɶસવાય દેશમાં કોઈ બાકʍ રɄું નɴહ.

15 નǛૂખાદનેસ્સાર યહોયાખીનને બાɶબલ લઈ ગયો. તેમ જ તેની માતા, પત્ની, કારભારʍઓ તથા દેશના ǝુ˵ માણસોને
પકડʌને તે તેમને યરુશાલેમથી બાɶબલ લઈ ગયો. 16 બધા પરાક્રમી માણસો એટલે સાત હજાર માણસો, એક હજાર
કારʍગરો તથા ǟુહારો,જે બધા પરાક્રમી તથા Ǟુદ્ધને માટે યોગ્ય હતા તે બધાને બાɶબલનો રાજા કેદ કરʍને બાɶબલ લઈ ગયો.
17બાɶબલના રાજાએ યહોયાખીનના કાકા માŷાન્યાને તેની જગ્યાએ રાજા બના˸ો, તેǙું નામ બદલીને ɶસદɳકયા રા˶ુ.ં

18 ɶસદɳકયા રાજ કરવા લાગ્યો, ત્યારે તે એકવીસ વષર્નો હતો, તેણે યરુશાલેમમાં અɵગયાર વષર્ રાજ કǞુƯ. તેની માતાǙું
નામ હǝુટાલ હǖુ,ં તે ɵલબ્નાહના યʁમʋયાની દʍકરʍ હતી. 19 યહોયાકʍમે જમે કǞુƯ હǖું તેમ ɶસદɳકયાએ યહોવાહની દ્રɵƉમાં
જે બǘું ખોટુʣ હǖું તે કǞુƯ. 20 યરુશાલેમ અને યહૂɳદયામાં આ બǘું જે થǞું તે યહોવાહના કોપને લીધે થǞુ,ં તેથી તેમણે તેઓને
પોતાની દ્રɵƉઆગળથી દૂર કયાર્. પછʍ રાજા ɶસદɳકયાએ બાɶબલના રાજાની ɵવરુદ્ધ બળવો કયƪ.

25
1 ɶસદɳકયા રાજાના શાસનના નવમા વષર્ના દસમા માસના, દસમા ɳદવસે બાɶબલના રાજા નǛૂખાદનેસ્સારે પોતાનાઆખા

સૈન્ય સɴહત યરુશાલેમ પર હુમલો કયƪ. તેણે તેની સામે છાવણી નાખી અને તેની ચારે બાજુ ɳકલ્લા બાંધ્યા. 2એ પ્રમાણે
ɶસદɳકયા રાજાના અɵગયારમા વષર્ Ǥુધી યરુશાલેમ નગર બાɶબલના ઘેરામાં રɄું. 3 તે વષર્ના ચોથા માસના નવમા ɳદવસે
નગરમાં એટલો સખત દકુાળ પડ્યો હતો કે, દેશમાં લોકો માટે ɶબલકુલ ખોરાક ન હતો.

4 પછʍ નગરના કોટને તોડવામાં આ˸ો, તે રાત્રે બધા લડવૈયા માણસો રાજાના બગીચા પાસેની બે દʍવાલો વચ્ચે આવેલા
દરવાજામાંથી નાસી ગયા, કાસ્દʍઓએ નગરને ચારેબાજુથી ઘેરʍ લીǘું. રાજા અરાબાના માગơ ગયો. 5 કાસ્દʍઓǙું સૈન્ય
ɶસદɳકયા રાજાની પાછળ પȴું અને તેને યરʍખો પાસેના યદʤન નદʍના મેદાનોમાં પકડʌ પાડ્યો. તેǙું આǐું સૈન્ય તેની પાસેથી
ɵવખેરાઈ ગǞુ.ં

6 તેઓ રાજાને પકડʌને ɳરબ્લાહમાં બાɶબલના રાજા પાસે લા˸ા, ત્યાં તેને સજા કરવામાં આવી. 7 તેની નજર આગળ
તેના દʍકરાઓને મારʍ ના˵ા. ત્યાર પછʍ તેની આંખો ફોડʌ નાખી, ɵપŷળની સાંકળોથી બાંધીને તેને બાɶબલમાં લઈ જવામાં
આ˸ો.

8 પાંચમા માસમા,ં તે માસના સાતમા ɳદવસે, બાɶબલના રાજા નǛૂખાદનેસ્સારને ઓગણીસમેં વષơ રક્ષક ટુકડʌનો સરદાર,
બાɶબલના રાજાનો ચાકર નǛૂઝારદાન યરુશાલેમમાં આ˸ો. 9 તેણે યહોવાહના સભા˺ાનન,ે રાજાના મહેલને તથા
યરુશાલેમનાં બધાં ઘરોને બાળʌ ના˵ા;ં નગરનાં બધાં જ અગત્યનાં ઘરોને ભસ્મીǜૂત કયાƯ. 10 રક્ષકટોળʌના સરદારના
હાથ નીચે રહેલા બાɶબલના આખા સૈન્યએ યરુશાલેમની દʍવાલો ચારે બાજુથી તોડʌ પાડʌ.

11 નગરના બાકʍ રહેલા લોકોને, જઓે બાɶબલના રાજાના પક્ષમાં ચાલ્યા ગયા હતા તેઓને રક્ષકટોળʌનો સરદાર
નǛૂઝારદાન કેદ કરʍને બાɶબલમાં લઈ ગયો. 12 પણ રક્ષકટોળʌના સરદારે અǝુક ગરʍબ લોકોને દ્રાક્ષાવાડʌમાં અને ખેતરમાં
કામ કરવા માટે રહેવા દʍધા.

13 યહોવાહના સભા˺ાનમાંના ɵપŷળના સ્તંભ, જળગાડʌઓ તથા ɵપŷળનો હોજ અને જે બǘું યહોવાહના ઘરમાં હǖું
તે બǘું જ કાસ્દʍઓએ ભાંગીને ǜૂŚો કરʍ ના˶ું અને તેǙું ɵપŷળ તેઓ બાɶબલ લઈ ગયા. 14 વળʌ તેઓ ઘડાઓ, પાવડા,
કાતરો, ચમચા તથા ɵપŷળના બધાં વાસણો જનેાથી યાજકો ઘરમાં સેવા કરતા હતા, તે બǘું પણ લઈ ગયા. 15 રાજાના
ચોકʍદારનો સરદાર સોના તથા ચાંદʍથી બનાવેલી સગડʌઓ તથા કૂʣ ડʌઓ લઈ ગયો.

16યહોવાહના સભા˺ાનને માટે Ǥુલેમાને બનાવેલા બે સ્તંભો, હોજ,જળગાડʌઓઅને બધાં વાસણોના ɵપŷળને તોલીને
તેǙું વજન કરʍ શકાય નɴહ એǡું હǖુ.ં 17એક સ્તંભની ઊંચાઈ અઢાર હાથ હતી, તેના પર ɵપŷળǙું મથાǠું હǖું. તેની ઊંચાઈ
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ત્રણ હાથ હતી, મથાળાની ચારે બાજુ જાળʌકામ અને દાડમો પાડલેાં હતા,ં તે બધાં ɵપŷળનાં બનાવેલાં હતાં. પહેલાંની જમે
બીજો સ્તંભ પણજાળʌકામ કરેલા જવેો હતો.

18 રક્ષકોના સરદારે ǝુ˵ યાજક સરાયાન,ે બીજા યાજક સફાન્યાને તથા ત્રણ દ્વારરક્ષકોને કેદ કરʍ લીધા. 19 ત્યાર પછʍ
તેણે નગરમાંથી સૈɴનકોના ઉપરʍ અɵધકારʍન,ે નગરમાંથી મળʌ આવેલા રાજાના પાંચ સલાહકારોને કેદ કરʍ લીધા. વળʌ તે
સૈન્યમાં ભરતી કરનાર રાજાના સૈન્યના અɵધકારʍને પણ કેદ કરʍને લઈ ગયો. દેશના સાઠ માણસો જઓે નગરમાંથી મƄા
હતા તેઓને પણ પોતાની સાથે લીધા.

20 રક્ષકટોળʌનો સરદાર નǛૂઝારદાન તેઓને લઈને ɳરબ્લાહમાં બાɶબલના રાજા પાસે લા˸ો. 21 બાɶબલના રાજાએ
તેઓને હમાથ દેશના ɳરબ્લાહમાં મારʍ ના˵ા. આમ યહૂɳદયાના માણસોને બંદʍવાન બનાવીને તેઓના દેશમાંથી લઈ જવામાં
આ˸ા.

22બાɶબલના રાજા નǛૂખાદનેસ્સારે જે લોકોને યહૂɳદયાના દેશમાં રહેવા દʍધા હતા, તેઓના પર નǛૂઝારદાને શાફાનના
દʍકરા અɴહકામના દʍકરા ગદાલ્યાને ઉપરʍ તરʍકે નીમ્યો. 23 જયારે સૈɴનકોના સેનાપɵતઓએ અને તેઓના માણસોએ
સાંભȻું કે બાɶબલના રાજાએ ગદાલ્યાને ઉપરʍ તરʍકે નીમ્યો છે, ત્યારે તેઓ ɵમસ્પામાં આ˸ા. તે આ માણસો હતા: એટલે
નથાન્યાનો દʍકરો ઇશ્માએલ, કારેહનો દʍકરો યોહાનાન, નટોફાથી તાન્હુમેથનો દʍકરો સરાયા તથા માકાથીનો દʍકરો યઝાન્યા,
તેઓના માણસો ગદાલ્યાને મƄા. 24તેઓની અને તેઓના માણસોની સામે ગદાલ્યાએ પ્રɵતજ્ઞા લઈને કɄું કે, “કાસ્દʍઓના
અɵધકારʍઓથી ડરશો નɴહ. દેશમાં રહો અને બાɶબલના રાજાના ɴનયંત્રણમાં રહો,એટલે તે તમારʍ સાથે ભલાઈથી વતર્શ.ે”

25 પણ સાતમા માસે એǡું થǞું કે, એɵલશામાના દʍકરા નથાન્યાના દʍકરા ઇશ્માએલે દસ માણસો સાથે આવીને ગદાલ્યા
પર હુમલો કયƪ. ગદાલ્યા મરʍ ગયો, તેમ જ તેની સાથે યહૂɳદયાના માણસો તથા બાɶબલવાસીઓ પણ ɵમસ્પામાં મરʍ ગયા.
26 ત્યાર પછʍ નાનાથી માંડʌને મોટા Ǥુધી બધા જ લોકો તથા સૈɴનકોના સેનાપɵતઓ ઊઠ્યા અને ɵમસર નાસી ગયા, કેમ, કે
તેઓ બાɶબલવાસીઓથી ડરતા હતા.

27 યહૂɳદયાના રાજા યહોયાખીનના દેશɴનકાલ થયાના સાડત્રીસમા વષơ, બારમા માસમા,ં તે માસના સŷાવીસમે ɳદવસે
એǡું બન્Ǟું કે, બાɶબલના રાજા એવીલ-મેરોદાખે પોતે રાજા બન્યો તે વષơ, યહૂɳદયાના રાજા યહોયાખીનને બંદʍખાનામાંથી
ǝુકત કરʍને ઉચ્ચ પદવી આપી.

28તેણે તેના પ્રત્યે માયાǠુ વતાર્વ રા˵ોઅને તેને બાɶબલમાં પોતાની સાથેના બીજા રાજાઓકરતાં ઊંચેઆસને બેસાડયો.
29એવીલ મરોદાખે યહોયાખીનના બંદʍખાનાનાં વƍો બદલા˸ા,ં યહોયાખીને તેના જીવનના સવર્ ɳદવસોમાં હʣમેશા રાજાની
મેજ પર ભોજન કǞુƯ. 30અને તેના બાકʍના જીવન Ǥુધી રોજ તેના ખચર્ને માટે તેને ભથ્Ǘું મળǖું હǖું.
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1 Chronicles
1 કાળવ્રŷાંત

1આદમ, શેથ,અનોશ, 2 કેનાન, માહલાલેલ, યારેદ; 3હનોખ, મǗુશેલા, લામેખ, 4 Ǚૂહ, શેમ, હામ તથા યાફેથ.
5 યાફેથના દʍકરા: ગોમેર, માગોગ, માદાય, યાવાન, ǖુબાલ, મેશેખ તથા તીરાસ. 6 ગોમેરના દʍકરા: આશ્કનાઝ, ɳરફાથ

અને તોગામાર્. 7 યાવાનના દʍકરા: એɵલશા, તાશƛશ, ɳકŷીમ તથા દોદાનીમ.
8 હામના દʍકરા: કૂશ, ɵમસરાઈમ, ǚૂટ તથા કનાન. 9 કૂશના દʍકરા: સબા, હવીલા, સાબ્તા, રામા તથા સાબ્તેકા. રામાના

દʍકરા: શેબા તથા દદાન. 10 કૂશનો દʍકરો ɴનમ્રોદ તે ǚૃથ્વી પરનો પ્રથમ ɵવજતેા હતો.
11 ɵમસરાઈમ એ ǟુદʍમ, અનામીમ, લહાબીમ, નાફǖુહʍમ, 12 પાથરુસીમ, કાસ્ǟુહʍમ (પɵલસ્તીઓના ǚૂવર્જ) તથા

કાફતોરʍમનો ǚૂવર્જ હતો.
13 કનાન પોતાના જયેƋ દʍકરા ɶસદોન પછʍ હેથ, 14 યǛૂસી, અમોરʍ, ɵગગાર્શી, 15 ɴહવ્વી, આકʑ, ɶસની, 16આવાર્દʍ,

સમારʍ તથા હમાથીઓનો ǚૂવર્જ હતો.
17શેમના દʍકરા: એલામ,આǢૂર,આપાર્કશાદ, ǟુદ,અરામ, ઉસ, હૂલ, ગેથેર તથા મેશેખ. 18આપાર્કશાદનો દʍકરો શેલા,

શેલાનો દʍકરો એબેર. 19એબેરના બે દʍકરા હતા: પેલેગ અને યોકટાન. પેલેગના સમયમાં ǚૃથ્વીના ɵવભાગ થયા હતા.
20 યોકટાનના વંશજો: આલ્મોદાદ, શેલેફ, હસામાર્વેથ, યેરાહ, 21 હદોરામ, ઉઝાલ, ɳદકલા, 22એબાલ, અɶબમાએલ,

શેબા, 23ઓફʍર, હવીલા અને યોબાબ.
24શેમ,આપાર્કશાદ, શેલા, 25એબેર, પેલેગ, રેઉ, 26સરુગ, નાહોર, તેરાહ, 27અને ઇબ્રામ (એટલે ઇબ્રાɴહમ).
28 ઇબ્રાɴહમના દʍકરા: ઇસહાક તથા ઇશ્માએલ. 29 તેઓની વંશાવળʌ આ છે: ઇશ્માએલના દʍકરા: તેનો ŤેƋ દʍકરો

નબાયોથ પછʍ કેદાર,આદબએલ, ɵમબ્સામ, 30 ɵમશ્મા, દમુા, માસ્સા, હદાદ, તેમા, 31 યટુર, નાફʍશ તથા કેદમા.
32 ઇબ્રાɴહમની ઉપપત્ની કટુરાના દʍકરા: ɵઝમ્રાન, યોકશાન, મદાન, ɵમદ્યાન, ɵયશ્બાક તથા Ǣુઆ. યોકશાનના દʍકરા:

શેબા તથા દદાન. 33 ɵમદ્યાનના દʍકરા: એફા,એફેર, હનોખ,અબીદા તથા એલ્દા.
34ઇબ્રાɴહમનો દʍકરો ઇસહાક. ઇસહાકના દʍકરા: એસાવ તથા યાકૂબ (ઇઝરાયલ) હતા.
35 એસાવના દʍકરા: અલીફાઝ, રેઉએલ, યેઉશ, યાલામ તથા કોરા. 36 અલીફાઝના દʍકરા: તેમાન, ઓમાર, સફʍ,

ગાતામ, કનાઝ, ɵતમ્ના તથા અમાલેક. 37 રેઉએલના દʍકરા: નાહાથ, ઝેરા, શામ્મા તથા ɵમઝઝા.
38સેઈરના દʍકરા: લોટાન,શોબાલ, ɶસબયોન,અના, ɳદશોન,એસેર તથા દʍશાન. 39લોટાનના દʍકરા: હોરʍ તથા હોમામ.

લોટાનની બહેન ɵતમ્ના. 40શોબાલના દʍકરા: આલ્યાન, માનાહાથ,એબાલ, શફʍ તથાઓનામ. ɶસબયોનના દʍકરા: એયાહ
તથા અના.

41અનાનો દʍકરો: ɳદશોન. ɳદશોનના દʍકરા: હામ્રાન,એશ્બાન, ɵયથ્રાન તથા કરાન. 42એસેરના દʍકરા: ɶબલ્હાન, ઝાવાન
તથા યાકાન. ɳદશાનના દʍકરા: ઉસ તથા આરાન.

43 ઇઝરાયલમાં કોઈ રાજાએ રાજ કǞુƯ તે પહેલા આ બધા રાજાઓએ અદોમ દેશમાં રાજ કǞુƯ હǖું: બયોરનો દʍકરો
બેલા. તેના નગરǙું નામ દʍનહાબા હǖુ.ં 44બેલા મરણ પામ્યો ત્યારે બોસ્રાના ઝેરાના દʍકરા યોબાબે તેની જગ્યાએ રાજ કǞુƯ.
45 યોબાબ મરણ પામ્યો, ત્યારે તેની જગ્યાએ તેમાનીઓના દેશના હુશામે રાજ કǞુƯ.

46 હુશામ મરણ પામ્યો, ત્યારે બદાદના દʍકરા હદાદે રાજ કǞુƯ. તેણે મોઆબીઓના દેશમાં ɵમદ્યાનીઓને હરા˸ા અને
માયાર્. તેના નગરǙું નામ અવીથ હǖુ.ં 47 હદાદ મરણ પામ્યો ત્યારે માસ્રેકાના સામ્લાએ તેની જગ્યાએ રાજ કǞુર્. 48સામ્લા
મરણ પામ્યો ત્યારે નદʍ પરના રહોબોથના શાઉલે તેની જગ્યાએ રાજ કǞુર્.

49 શાઉલ મરણ પામ્યો ત્યારે આખ્બોરના દʍકરા બાલ-હાનાને તેની જગ્યાએ રાજ કǞુƯ. 50બાલ- હાનાન મરણ પામ્યો
ત્યારે હદાદે તેની જગ્યાએ રાજ કǞુƯ. તેના નગરǙું નામ પાઈ હǖુ.ં તેની પત્નીǙું નામ મહેટાબેલ હǖું, તે મેઝાહાબની દʍકરʍ
માટે્રદની દʍકરʍ હતી.

51હદાદ મરણ પામ્યો.
અદોમના સરદારો આ હતા: ɵતમ્ના, આલ્વા, યથેથ, 52 ઓહોલીબામાહ, એલા, પીનોન, 53 કનાઝ, તેમાન, ɵમબ્સાર,

54 માɷગ્દયેલ તથા ઇરામ. આબધા અદોમ કુળના સરદારો હતા.

2
1ઇઝરાયલના દʍકરાઓ: રુબેન, ɶશમયોન, લેવી, યહૂદા, ઇસ્સાખાર, ઝǛુલોન, 2 દાન, Ǟૂસફ, ɶબન્યામીન, નફતાલી, ગાદ

તથા આશેર.
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3 યહૂદાના દʍકરાઓ: એર, ઓનાન તથા શેલા. તેઓ કનાની બાથ-Ǣૂઆથી જન્મ્યા હતા. યહૂદાનો જયેƋ દʍકરો એર
ઈƈરની દ્રɵƉમાં દજુʤન હતો. ઈƈરે તેને મારʍ ના˵ો. 4 યહૂદાના દʍકરા: પેરેસ અને ઝેરા. આદʍકરાઓ તેની ɵવધવા ǚુત્રવǘૂ
તામાર સાથેના તેના સંબંધથી જન્મ્યા હતા. આમ યહૂદાને પાંચ દʍકરાઓ હતા.

5 પેરેસના દʍકરાઓ: હેસ્રોન તથા હાǝૂલ. 6 ઝેરાના દʍકરાઓ: ɵઝમ્રી, એથાન, હેમાન, કાલ્કોલ તથા દારા. તેઓ બધા
મળʌને કુલ પાંચ હતા. 7 કામƛનો દʍકરો: આખાન તે પ્રǜુને સમʁપʋત વસ્ǖુ બાબતે ઉલ્લંઘન કરʍને ઇઝરાયલ પર સંકટ લાવનાર
હતો. 8એથાનનો દʍકરો: અઝાયાર્.

9 હેસ્રોનના ǚુત્રો: યરાહમેલ, રામ તથા કǟૂબાય. 10 રામનો દʍકરો આɵમનાદાબ, આɵમનાદાબનો દʍકરો નાહશોન. તે
યહૂદાના વંશજોનો આગેવાન થયો. 11 નાહશોનનો દʍકરો સાલ્મા અને સાલ્માનો દʍકરો બોઆઝ. 12 બોઆઝનો દʍકરો
ઓબેદ અને ઓબેદનો દʍકરો ɵયશાઈ.

13 ɵયશાઈનો જયેƋ દʍકરો અɵલયાબ,બીજો અબીનાદાબ, ત્રીજો શીમઆ, 14ચોથો નથાɴનયેલ, પાંચમો રાદાય, 15છઠ્ઠો
ઓસેમ તથા સાતમો દʍકરો દાઉદ.

16 તેઓની બહેનો સરુયા તથા અɶબગાઈલ. સરુયાના ત્રણ દʍકરાઓ: અɶબશાય, યોઆબ તથા અસાહેલ.
17અɶબગાઈલે અમાસાને જન્મઆપ્યો અને અમાસાનો ɵપતા ઇશ્માએલી યેથેર હતો.

18 હેસ્રોનનો દʍકરો કાલેબ: તેની પત્ની અઝુબા તથા યરʍઓથ દ્વારા થયેલા તેના દʍકરાઓ: યેશેર, શોબાબ તથા આદƪન.
19અઝુબા મરણ પામી, ત્યારે કાલેબે એફ્રાથની સાથે લŜ કǞુƯ, તેણે હૂરને જન્મ આપ્યો. 20 હૂરનો દʍકરો ઉરʍ અને ઉરʍનો
દʍકરો બસાલેલ.

21 ત્યાર બાદ, હેસ્રોન સાઠ વષર્નો હતો ત્યારે તેણે ɵગલ્યાદના ɵપતા માખીરની દʍકરʍ સાથે લŜ કǞુƯ. તેણે સǑુબને જન્મ
આપ્યો. 22સǑુબનો દʍકરો યાઈર, તેણે ɵગલ્યાદના ત્રેવીસ નગરોને પોતાના ɴનયંત્રણમાં રા˵ાં હતા.ં

23 ગǢૂર અને અરામના લોકોએ યાઈર અને કનાથનાં નગરો પોતાને તાબે કયાર્. બધાં મળʌને સાઠ નગરો પડાવી લીધાં.
ત્યાંના રહેવાસીઓ ɵગલ્યાદના ɵપતા માખીરના વંશજો હતા. 24 હેસ્રોનના મરણ પછʍ કાલેબ તેના ɵપતા હેસ્રોનની પત્ની
એફ્રાથા સાથે Ǥૂઈ ગયો. તેનાથી તેણીએ તકોઆના ɵપતા આશ્હૂરને જન્મઆપ્યો.

25 હેસ્રોનનાŤેƋ દʍકરા યરાહમેલના દʍકરાઓઆહતા: ŤેƋ દʍકરો રામ પછʍ Ǜૂના,ઓરેન,ઓસેમ તથા અɴહયા.
26 યરાહમેલની બીજી પત્નીǙું નામ અટારા હǖુ.ં તે ઓનામની માતા હતી. 27 યરાહમેલના ŤેƋ દʍકરા રામના દʍકરાઓ:
માસ, યામીન તથા એકેર. 28ઓનામના દʍકરાઓ: શામ્માય તથા યાદા. શામ્માયના દʍકરાઓ: નાદાબ તથા અɶબǢુર.

29અɶબǢુરની પત્નીǙું નામઅɶબહાઈલ. તેણેઆહબાનઅને મોલીદને જન્મઆપ્યો. 30નાદાબના દʍકરાઓ: સેલેદ તથા
આ˾પાઈમ. સેલેદ ɴન:સંતાન ǝૃત્Ǟુ પામ્યો. 31આ˾પાઈમનો દʍકરો યીશી, યીશીનો દʍકરો શેશાન, શેશાનનો દʍકરો આહલાય.
32શામ્માયના ભાઈ યાદાના દʍકરાઓ: યેથેર તથા યોનાથાન. યેથેર ɴન:સંતાન ǝૃત્Ǟુ પામ્યો. 33યોનાથાનના દʍકરાઓ: પેલેથ
તથા ઝાઝા. આબધા યરાહમેલના વંશજો હતા.

34 શેશાનને દʍકરાઓ ન હતા પણ ફકત દʍકરʍઓ જ હતી. શેશાનને એક ɵમસરʍ ચાકર હતો, જǙેું નામ યાહાર્ હǖું.
35શેશાને પોતાની દʍકરʍǙું લŜ તેના ચાકર યાહાર્ સાથે કરા˹ુ.ં તેણે આŷાયને જન્મઆપ્યો.

36 આŷાયનો દʍકરો નાથાન, નાથાનનો દʍકરો ઝાબાદ. 37 ઝાબાદનો દʍકરો એફલાલ, એફલાલનો દʍકરો ઓબેદ.
38ઓબેદનો દʍકરો યેહૂ, યેહૂનો દʍકરો અઝાયાર્.

39 અઝાયાર્નો દʍકરો હેલેસ, હેલેસનો દʍકરો એલાસા. 40 એલાસાનો દʍકરો ɶસસ્માય, ɶસસ્માયનો દʍકરો શાલ્ǟુમ.
41શાલ્ǟુમનો દʍકરો યકામ્યા, યકામ્યાનો દʍકરો અɵલશામા.

42 યરાહમેલના ભાઈ કાલેબના દʍકરાઓ: જયેƋ દʍકરો મેશા, મેશાનો દʍકરો ઝʍફ. કાલેબનો બીજો દʍકરો મારેશા, તેનો
દʍકરો હેબ્રોન. 43 હેબ્રોનના દʍકરાઓ: કોરા, તા˾ǚુઆ, રેકેમ તથા શેમા. 44શેમાનો દʍકરો રાહામ, રાહામનો દʍકરો યોકાર્મ,
રેકેમનો દʍકરો શામ્માય.

45 શામ્માયનો દʍકરો માઓન, માઓનનો દʍકરો બેથ-Ǥુર. 46 કાલેબની ઉપપત્ની એફાએ હારાન, મોસા તથા ગાઝેઝને
જન્મઆપ્યો. હારાનનો દʍકરો ગાઝેઝ. 47 યહદાયના દʍકરાઓ: રેગેમ, યોથામ, ગેશાન, પેલેટ,એફા તથા શાફ.

48 કાલેબની ઉપપત્ની માકાએ શેબેર તથા ɵતહʤનાને જન્મઆપ્યાં. 49વળʌ તેણે માદમાƂાના ɵપતા શાફ, માખ્બેનાના ɵપતા
શવા તથા ɵગબયાના ɵપતાને જન્મઆપ્યા.ં કાલેબની ǚુત્રી આખ્સાહ હતી.

50કાલેબના વંશજોઆહતા: એફ્રાથાથી જન્મેલો તેનોŤેƋ દʍકરો હૂર, તેનો દʍકરો શોબાલ, તેનો દʍકરો ɳકયાર્થ-યારʍમ.
51બેથલેહેમનો દʍકરો સાલ્મા અને હારેફનો દʍકરો બેથ-ગાદેર.

52 ɳકયાર્થ-યારʍમના ɵપતા શોબાલના વંશજો આ હતા: હારોએ, મǙુહોથના અડધા ભાગના લોકો, 53 ɳકયાર્થ યારʍમના
કુટુʣબો: ɵયથ્રીઓ, ǚુથીઓ, Ǣુમાથીઓ તથા ɵમશ્રાઇઓ. સોરાથીઓ તથા એશ્તાઓલીઓ,આલોકોના વંશજ હતા.
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54 સાલ્માના વંશજો આ પ્રમાણે હતા: બેથલેહેમ, નટોફાથીઓ, આટ્રોથ-બેથ-યોઆબ, માનાહાથીઓનો અડધો ભાગ
તથા સોરાઈઓ. 55યાબ્બેસવાસી લɴહયાઓનાં કુટુʣબો: ɵતરાથીઓ, ɶશમાથીઓ તથા Ǥુખાથીઓ. રેખાબના કુટુʣબનાં ǚૂવર્જ
હામ્માથથી થયેલા જે કેનીઓ તેઓ એ છે.

3
1 દાઉદના દʍકરાઓ જે તેનાથી હેબ્રોનમાં જન્મ પામ્યા હતા તેઓઆ છે:

પ્રથમજɴનતઆમ્મોન,અɴહનોઆમ ɵયઝ્રએલીથી;
બીજો દાɴનયેલ,અɶબગાઈલ કામơલીથી;
2 ત્રીજો આબ્શાલોમ, જે ગǢૂરના રાજા તાલ્માયની દʍકરʍ માકાથી.
ચોથો દʍકરો,અદોɴનયા જે હાગ્ગીથથી હતો.
3 પાંચમો, શફાટયા જે અબીટાલથી હતો;
છઠ્ઠો, ɵયથ્રામ તેની પત્ની એગ્લાથી.
4 દાઉદના આ છ દʍકરાઓ, હેબ્રોનમાં કે Ťાં દાઉદે સાત વષર્ અને છ માસ Ǥુધી રાજ કǞુર્ ત્યાં તેને જન્મ્યા હતા. પછʍ
તેણે યરુશાલેમમાં તેત્રીસ વષર્ રાજ કǞુર્. 5 વળʌ આ ચાર દʍકરાઓને દાઉદની પત્ની આમ્મીએલની દʍકરʍ બાથ-શેબાએ
યરુશાલેમમાં જન્મ આપ્યો હતો: ɶશમા, શોબાબ, નાથાન તથા Ǥુલેમાન.

6 દાઉદના બીજા નવ દʍકરાઓ;
ɵયબ્હાર,અɵલશામા,અɵલફેલેટ,
7 નોગા, નેફેગ, યાફʍઆ,
8અɵલશામા,એલ્યાદા તથા અɵલફેલેટ હતા.
9 તેની ઉપપત્નીઓના દʍકરાઓ ઉપરાંત આ સઘળા દાઉદના દʍકરાઓ હતા. તામાર તેઓની બહેન હતી.

10Ǥુલેમાનનો દʍકરો રહાબામ હતો.
રહાબામનો દʍકરો અɶબયા હતો.
અɶબયાનો દʍકરો આસા હતો.
આસાનો દʍકરો યહોશાફાટ હતો.
11 યહોશાફાટનો દʍકરો યહોરામ હતો.
યહોરામનો દʍકરો અહાઝયાહ હતો.
અહાઝયાહનો દʍકરો યોઆશ હતો.
12 યોઆશનો દʍકરો અમાસ્યા હતો.
અમાસ્યાનો દʍકરો અઝાયાર્ હતો.
અઝાયાર્નો દʍકરો યોથામ હતો.
13 યોથામનો દʍકરો આહાઝ હતો.
આહાઝનો દʍકરો ɴહઝɳકયા હતો.
ɴહઝɳકયાનો દʍકરો મનાશ્શા હતો.
14 મનાશ્શાનો દʍકરો આમોન
અને આમોનનો દʍકરો યોɶશયા હતો.

15 યોɶશયાના દʍકરાઓ; તેનો જયેƋ દʍકરો યોહાનાન, બીજો દʍકરો યહોયાકʍમ, ત્રીજો દʍકરો ɶસદɳકયા તથા ચોથો
દʍકરો શાલ્ǟુમ. 16 યહોયાકʍમનો દʍકરો યખોન્યા, તેનો દʍકરો ɶસદɳકયા, જે છેલ્લો રાજા હતો.

17બંદʍવાન યખોન્યાના દʍકરાઓ; શાલ્તીએલ, 18 માલ્કʍરામ, પદાયા, શેનાસ્સાર, યકામ્યા, હોશામા તથા નદાબ્યા.
19પદાયાના દʍકરાઓ; ઝરુબ્બાબેલ તથા ɶશમઈ. ઝરુબ્બાબેલના દʍકરાઓ; મǢુલ્લામ તથા હનાન્યા; શલોમીથ તેઓની

બહેન હતી; 20હǢુબા,ઓહેલ,બેરે˵ા, હસાદ્યા તથા Ǟુશાબ-હેસેદ, તેઓ પણઝરુબ્બાબેલના બીજા પાંચ દʍકરાઓહતા.
21 હનાન્યાના વંશજો; પલાટયા તથા યશાયા. રફાયાના દʍકરાઓ;આનાર્નના દʍકરાઓ,ઓબાદ્યાના દʍકરાઓ, શખાન્યાના
દʍકરાઓ.

22 શખાન્યાનો દʍકરો શમાયા. શમાયાના દʍકરાઓ; હાટુશ, ɵયગાલ, બાɳરયા, નાયાર્ તથા શાફાટ. 23 નાયાર્ના ત્રણ
દʍકરાઓ; એલ્યોએનાય, ɴહઝɳકયા તથા આઝ્રʍકામ. 24એલ્યોએનાયના સાત દʍકરાઓ; હોદા˸ા, એલ્યાɶશબ, પલાયા,
આŚુબ, યોહાનાન, દલાયા તથા અનાની.

4
1 યહૂદાના વંશજો; પેરેસ, હેસ્રોન, કામƛ, હૂર તથા શોબાલ. 2 શોબાલનો દʍકરો રાયા, રાયાનો દʍકરો યાહાથ, યાહાથના

દʍકરા આહુમાય અને લાહાદ. તેઓ સોરાથીઓનાં કુટુʣબોના વંશજો હતા.
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3એટામના ǚુત્રો; ɵયઝ્રએલ, ɵયશ્મા તથા ɵયદબાશ. તેઓની બહેનǙું નામ હાસ્સલેલ્પોની હǖું. 4 પǙુએલનો દʍકરો ગદોર
તથા એઝેરનો દʍકરો હૂશા. તેઓ બેથલેહેમના ɵપતા એફ્રાથાના જયેƋ દʍકરા હૂરના વંશજો હતા.

5 તકોઆના ɵપતા આશ્હૂરને હેલા તથા નારા નામની બે પત્નીઓ હતી. 6 નારાએ અહુઝઝામ, હેફેર, તેમેની અને
હાહાશ્તારʍને જન્મ આપ્યો. 7 હેલાના દʍકરાઓ; સેરેથ, ɵયસ્હાર તથા એથ્નાન. 8 અને હાŚોસના દʍકરા; આǙૂમ તથા
સોબેબા. હારુમના દʍકરા અહારહેલથી કુટુʣબો થયા.ં

9યાબેસ પોતાના ભાઈઓ કરતાં વધારે નામાંɳકત હતો. તેની માતાએ તેǙું નામ યાબેસ પાȴુ.ં તેણે કɄું “કેમ કે તેના જન્મ
વખતે મને ǐૂબ પીડા થઈ હતી.” 10 યાબેસે ઇઝરાયલના પ્રǜુને પ્રાથર્ના કરʍ, “તમે મને ɴનƅે આશીવાર્દ આપો અને મારો
પ્રદેશ વધારો. તમારો હાથ મારʍ સાથે રાખો અને મને આપɶŷથી બચાવો કે જથેી મારે દઃુખ સહન કરǡું પડે નɴહ!” પ્રǜુએ
તેની પ્રાથર્ના માન્ય કરʍ.

11 Ǣુહાના ભાઈ કǟૂબનો દʍકરો મહʍર અને મહʍરનો દʍકરો એશ્તોન. 12એશ્તોનના દʍકરાઓ બેથરાફા, પાસેઆ તથા
નાહાશ નગર વસાવનાર તɴહƂા. આબધા રેખાહના કુટુʣબીઓ હતા.

13 કનાઝના દʍકરાઓ;ઓથ્નીએલ તથા સરાયા. ઓથ્નીએલના દʍકરાઓ; હથાથ અને મોનોથાય. 14મોનોથાયનો દʍકરો
ઓફ્રા. ગેહરાશીમનો પ્રણેતા સરાયાનો દʍકરો યોઆબઅને યોઆબનો દʍકરો ગેહરાશીમ,જે લોકો કારʍગર હતા. 15યǂɯƂેના
દʍકરા કાલેબના દʍકરાઓ; ઈરુ,એલા તથા નાઆમ. એલાનો દʍકરો કનાઝ. 16યહાલ્લેલેલના દʍકરાઓ; ઝʍફ, ઝʍફા, તીયાર્
અને અસારેલ.

17એઝરાના દʍકરાઓ; યેથેર, મેરેદ, એફેર તથા યાલોન. મેરેદની ɵમસરʍ પત્નીએ મɳરયમ, શામ્માય તથા ɵયશ્બાને જન્મ
આપ્યો અને ɵયશ્બાનો દʍકરો એશ્તોઆ. 18 તેની યહૂદʍ પત્નીએ યેરેદને જન્મ આપ્યો. યેરેદનો દʍકરો ગદોર. હેબેરનો દʍકરો
સોખો તથા યકૂથીએલનો દʍકરો ઝાનોઆ. તેઓ ɶબથ્યા નામની ફારુનની દʍકરʍ જનેી સાથે મેરેદે લŜ કǞુƯ હǖું તેના દʍકરાઓ
હતા.

19 નાહામની બહેન હોɳદયાની પત્નીના બે દʍકરા; તેમાંના એકનો દʍકરો કઈલાહ ગામƛ, બીજો માખાથી એશ્તમોઆ.
20 ɶશમોનના દʍકરાઓ;આમ્મોન, ɳરƂા, બેન-હાનાન તથા ɵતલોન. ɵયશઈના દʍકરાઓ; ઝોહેથ તથા બેન-ઝોહેથ.

21યહૂદાના દʍકરા શેલાના દʍકરાઓ; લેખાનો ɵપતાએર, મારેશાનો ɵપતા લાદા તથા બેથ-આશ્બેઆના રહેવાસીઓ,એટલે
જઓે શણનાં ઝʍણાં વƍ વણનારા હતા, તેઓનાં કુટુʣબો; 22યોકʍમ, કોઝેબાના માણસો, યોઆશ તથા સારાફ,જમેની પાસે
મોઆબમાં સંપɶŷ હતી પરʣǖુ બેથલેહેમમાં પાછા રહેવા ગયા. (આ માɴહતી ǚુરાતન લેખોને આધારે છે.) 23 તેઓ કુʣભાર
હતા જે નટાઈમ અને ગદેરામાં રહેતા હતા અને રાજાને માટે કામ કરતા હતા.

24 ɶશમયોનના વંશજો; નǝુએલ, યામીન, યારʍબ, ઝેરાહ તથા શાઉલ. 25 શાઉલનો દʍકરો શાલ્ǟુમ, શાલ્ǟુમનો દʍકરો
ɵમબ્સામ, ɵમબ્સામનો દʍકરો ɵમશ્મા હતો. 26 ɵમશ્માના વંશજો; તેનો દʍકરો હાǝુએલ, તેનો દʍકરો ઝાŚૂર તથા તેનો દʍકરો
ɶશમઈ.

27 ɶશમઈને સોળ દʍકરા તથા છ દʍકરʍઓ હતી. પરʣǖુ તેના ભાઈઓને ઘણાં સંતાન ન હોવાથી તેઓǙું કુટુʣબ યહૂદાના
કુટુʣબની માફક ǡૃɵદ્ધ પામ્Ǟું નɴહ. 28 તેઓ બેરશેબામાં, મોલાદામાં તથા હસાર Ǣુઆલમાં રƑા.

29 તેઓ ɶબલ્લામા,ં એસેમમાં તથા તોલાદમાં, 30 બǗુએલમાં, હોમાર્માં તથા ɶસકલાગમા,ં 31 બેથ-માકʤબોથમા,ં હસાર-
Ǥુસીમમા,ં બેથ-ɶબરઈમાં તથા શારાઈમમાં પણ રહેતા હતા. દાઉદના શાસન Ǥુધી આ નગરોમાં તેઓનો વસવાટ હતો.

32 તેઓના પાંચ નગરો: એટામ, આઈન, ɳરમ્મોન, તોખેન તથા આશાન. 33 તથા બાલ Ǥુધી તે જ નગરોની ચારે તરફના
સવર્ ગામો પણ તેઓનાં હતા.ં તેમા તેઓનાં વસવાટ હતા અને તેઓએ પોતાની વંશાવળʌનો અહેવાલ રા˵ો હતો.

34 મેશોબાબ, યામ્લેખ, અમાસ્યાનો દʍકરો યોશા; 35 યોએલ, અસીએલના દʍકરા સરાયાના દʍકરા યોɶશબ્યાનો દʍકરો
યેહૂ; 36એલ્યોએનાય, યાકોબા, યશોહાયા, અસાયા, અદʍએલ, યસીમીએલ, બનાયા; 37અને શમાયાના દʍકરા ɶશમ્રીના
દʍકરા પદાયાના દʍકરા આલ્નોનના દʍકરા ɶશફઈનો દʍકરો ɵઝઝા; 38 આ બધા સરદારોનો પોતાના કુટુʣબોના નામ પ્રમાણે
ઉલ્લેખ કરવામાં આ˸ો હતો, તેઓનાં કુટુʣબો બહુ ǡૃɵદ્ધ પામ્યા.ં

39 તેઓ જાનવરોને માટે ઘાસચારો શોધવા ખીણની ǚૂવર્ બાજુ ગદોર Ǥુધી ગયા. 40 ત્યાં તેઓને ǚુષ્કળ પ્રમાણમાં સારો
ઘાસચારો મƄો. તે પ્રદેશ ɵવશાળ, શાંત તથા Ǥુલેહશાંɵતવાળો હતો. અગાઉ હામના વંશજો ત્યાં રહેતા હતા. 41 આ
નામવાર જણાવેલા આગેવાનો, યહૂɳદયાના રાજા ɴહઝɳકયાના સમયમાં તે પ્રદેશ પર ચઢાઈ કરʍને અગાઉ હામના વંશજોનો
વસવાટ હતો ત્યાં આ˸ા. મેઉનીમ ત્યાં જ મળʌ આ˸ા હતા. તેઓએ તેનો સંǚૂણર્પણે નાશ કયƪ અને ત્યાં રƑા કારણ કે
તેઓને પોતાના જાનવરો માટે ત્યાં ǚુષ્કળ પ્રમાણમાં ઘાસચારો મƄો.

42 તેઓમાંના ɶશમયોનના કુળમાંના પાંચસો ǚુરુષો સેઈર પવર્ત તરફ, ɵયશઈના દʍકરાઓ પલાટયા, નાયાર્, રફાયા અને
ઉɵઝયેલનીઆગેવાનીમાં ગયા. 43 ત્યાં બાકʍના બચી ગયેલા અમાલેકʍઓનો તેઓએસંહાર કયƪ અને તેઓ ત્યાં આજǤુધી
વસી રહેલા છે.
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5
1ઇઝરાયલના જયેƋ દʍકરા રુબેનના દʍકરાઓ;જો કે રુબેન ઇઝરાયલનો જયેƋ દʍકરો હતો, પરʣǖુ તેણે પોતાના ɵપતાનો

પલંગ અǢુદ્ધ કયƪ હતો તેથી તેના જયેƋપણાનો હક ઇઝરાયલના દʍકરા Ǟૂસફના દʍકરાઓને આપવામાં આ˸ો. તેથી તેને
જયેƋ દʍકરા તરʍકે ગણવામાં આ˸ો નɴહ. 2 યહૂદા પોતાના ભાઈઓ કરતાં પરાક્રમી થયો અને તેના વંશમાંથી આગેવાન
આવશ.ે પણ જયેƋપણાનો હક તો Ǟૂસફનો જ રƑો. 3 ઇઝરાયલના જયેƋ દʍકરા રુબેનના દʍકરાઓ; હનોખ, પાલ્ǟ,ૂ
હેસ્રોન તથા કામƛ હતા.

4 યોએલના વંશજો;
યોએલનો દʍકરો શમાયા હતો,
શમાયાનો દʍકરો ગોગ હતો,
ગોગનો દʍકરો ɶશમઈ હતો,
5 ɶશમઈનો દʍકરો ɵમખા હતો,
ɵમખાનો દʍકરો રાયા હતો,
રાયાનો દʍકરો બાલ હતો,
6બાલનો દʍકરો બેરા હતો. તેને આǢૂરનો રાજા ɵતગ્લાથ-ɵપલ્નેસેર,બંદʍવાન કરʍને લઈ ગયો હતો. બેરા રુબેનીઓના કુળનો

સરદાર હતો.
7 તેઓની વંશાવળʌના અહેવાલની નોંધ ǝુજબ, તેઓનાં કુળ પ્રમાણે તેઓના ભાઈઓ આ હતા; ǝુ˵ યેઈએલ તથા

ઝખાર્યા, 8 યોએલના દʍકરા શેમાના દʍકરા આઝાઝનો દʍકરો બેલા. તેઓ અરોએરમાં છેક નબો તથા બાલ-મેઓન Ǥુધી
રહેતા હતા. 9ǚૂવર્ ɳદશામાં ફ્રાત નદʍથી અરણ્યની સરહદ Ǥુધી તેમનો ɵવસ્તાર હતો. કેમ કે ɵગલ્યાદ દેશમાં તેઓના પǢુઓની
સં˵ા ઘણી હતી.

10 શાઉલના ɳદવસોમાં યોએલના દʍકરાઓએ હાગ્રીઓ પર હુમલો કયƪ અને તેઓનો નાશ કયƪ. તેઓ ɵગલ્યાદની ǚૂવર્
બાજુના સઘળા પ્રદેશમાં પોતાના તંǛુઓમાં વસ્યા.

11 ગાદના કુળના સભ્યો બાશાન દેશમાં તેઓની સામી બાજુએ સાલખા Ǥુધી વસ્યા. 12 તેઓના આગેવાનો યોએલ, જે
કુટુʣબનો ǝુ˵ હતો, કુટુʣબનો બીજો ǝુ˵ શાફામ; યાનાઈ તથા શાફાટ બાશાનમાં રહેતા હતા. 13 તેઓના સાત ભાઈઓ
ɵમખાએલ, મǢુલ્લામ, શેબા, યોરાય, યાકાન, ઝʍઆ તથા એબેર.

14આનીચે ǝુજબની ˸Ɩક્તઓઅɶબહાઈલના વંશજો;
Ǜૂઝનો દʍકરો યાહદો હતો,
યાહદોનો દʍકરો યɶશશાય હતો,
યɶશશાયનો દʍકરો ɵમખાએલ હતો,
ɵમખાએલનો દʍકરો ɵગલ્યાદ હતો,
ɵગલ્યાદનો દʍકરો યારોઆ હતો,
યારોઆનો દʍકરો હૂરʍ હતો,
હૂરʍનો દʍકરો અɶબહાઈલ.
15Ǒુનીનો દʍકરો આɷ˷યેલનો દʍકરો અહʍ, તેઓના ɵપતાના કુટુʣબનો ǝુ˵ હતો.

16 તેઓ બાશાનમાંના ɵગલ્યાદમા,ં તેના નગરોમાં તથા શારોનની સઘળʌ ઘાસચારાવાળʌ જમીનોમાં, તેઓની સરહદ Ǥુધી
રહેતા હતા. 17 યહૂદાના રાજા યોથામના ɳદવસોમાં તથા ઇઝરાયલના રાજા યરોબામના ɳદવસોમા,ં આ બધાને તેઓની
વંશાવળʌ પ્રમાણે ગણવામાં આ˸ા હતા.

18રુબેનીઓ, ગાદʍઓ, તથા મનાશ્શાǙું અડǘું કુળ જઓે ઢાલ તથા તલવાર ઊંચકનાર, ધǙુʁવʋદ્યા જાણનારાં તથા Ǟુદ્ધમાં
કુશળ એવા Ǔુંમાળʌસ હજાર સૈɴનકો હતા. 19 તેઓએ હાગ્રીઓ, યટૂર, નાફʍશ તથા નોદાબ પર હુમલો કયƪ.

20ઇઝરાયલીઓને તેઓ ɵવરુદ્ધ ઈƈર તરફથી સહાય મળʌ. આપ્રમાણે હાગ્રીઓ તથા જે સવર્ તેઓની સાથે હતા, તેઓ
હારʍ ગયા. કેમ કે ઇઝરાયલીઓએ Ǟુદ્ધમાં ઈƈરને ɵવનંતી કરʍ અને તેમણે તેઓની ɵવનંતી માન્ય કરʍ, કારણ કે તેઓએ
ઈƈર પર ભરોસો રા˵ો હતો. 21તેઓએતેમનાં જાનવરો,એટલે પચાસ હજારઊંટ,બે લાખ પચાસ હજાર ઘેટા,ંબે હજાર
ગધેડાં ઉપરાંત એક લાખ માણસોને કબજે કરʍ લીધા. 22 કેમ કે ઈƈર તેમના માટે લડ્યા. તેઓએ ઘણાં શȂુઓનો સંહાર
કયƪ. બંદʍવાસ થતાં Ǥુધી તેઓ તેમના દેશમાં રƑા.

23 મનાશ્શાǙું અડǘું કુળ, બાશાનના દેશથી બાલ-હેમƪન તથા સનીર જે હેમƪન પવર્ત છે ત્યાં Ǥુધી વસ્Ǟું. 24 તેઓના
ɵપતાના કુટુʣબોના આગેવાનો આ પ્રમાણે હતા: એફેર, ɵયશઈ, અɵલયેલ, આɵઝ્રયેલ, યʁમʋયા, હોદા˸ા તથા યાહદʍએલ.
તેઓ પરાક્રમી, ɺહʋમતવાન, નામાંɳકત ǚુરુષો હતા તથા પોતાના ɵપતાના કુટુʣબનાં આગેવાનો હતા.
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25 પણ તેઓ પોતાના ɵપǖૃઓના ઈƈરને અɵવƈાǤુ હતા. તેઓનીઆગળથી દેશના જે લોકોનો ɵવનાશ ઈƈરે કયƪ હતો
તેઓના દેવોની ǚૂજા કરʍને તેઓ ધમર્ભ્રƉ થયા. 26ઇઝરાયલના ઈƈરેઆǢૂરના રાજા ǚૂલǙું તથાઆǢૂરના રાજા ɵતગ્લાથ-
ɵપલ્નેસેરǙું પણ મન ઉશ્કેǞુƯ. તે તેઓને એટલે રુબેનીઓન,ે ગાદʍઓને તથા મનાશ્શાના અડધા કુળને બંદʍવાન કરʍને લઈ
ગયો. તેણે તેઓને હલાહ, હાબોર, હારા તથા ગોઝાન નદʍને ɳકનારે લાવીને વસા˸ા,Ťાં તેઓઆજ Ǥુધી વસેલા છે.

6
1 લેવીના દʍકરાઓ: ગેશƪન, કહાથ તથા મરારʍ. 2 કહાથના દʍકરાઓ: આમ્રામ, ɵયસ્હાર, હેબ્રોન તથા ઉɵઝયેલ.

3આમ્રામના દʍકરાઓ: હારુન, ǝૂસા તથા દʍકરʍ મɳરયમ. હારુનના દʍકરાઓ: નાદાબ,અબીહૂ,એલાઝાર તથા ઈથામાર.
4એલાઝારનો દʍકરો ફʍનહાસ. ફʍનહાસનો દʍકરો અબીǢૂઆ. 5અબીǢૂઆનો દʍકરો ǛુŚʍ. ǛુŚʍનો દʍકરો ઉઝઝʍ.

6 ઉઝઝʍનો દʍકરો ઝરાહયા. ઝરાહયાનો દʍકરો મરાયોથ.
7 મરાયોથનો દʍકરો અમાયાર્. અમાયાર્નો દʍકરો અɴહટૂબ. 8અɴહટૂબનો દʍકરો સાદોક. સાદોકનો દʍકરો અɴહમાઆસ.

9અɴહમાઆસનો દʍકરો અઝાયાર્. અઝાયાર્નો દʍકરો યોહાનાન.
10 યોહાનાનનો દʍકરો અઝાયાર્. Ǥુલેમાને યરુશાલેમમાં જે ભƖક્ત˺ાન બાંધ્Ǟું તેમા જે સેવા કરતો હતો તે એ જ છે.

11અઝાયાર્નો દʍકરો અમાયાર્. અને અમાયાર્નો દʍકરો અɴહટૂબ. 12અɴહટૂબનો દʍકરો સાદોક. સાદોકનો દʍકરો શાલ્ǟુમ.
13શાલ્ǟુમનો દʍકરો ɴહɷલ્કયા. ɴહɷલ્કયાનો દʍકરો અઝાયાર્. 14અઝાયાર્નો દʍકરો સરાયા. સરાયાનો દʍકરો યહોસાદાક.

15 જયારે ઈƈરે નǛૂખાદનેસ્સાર મારફતે યહૂɳદયા અને યરુશાલેમના લોકોને બંદʍવાન બના˸ાં હતા ત્યારે યહોસાદાકને
બંદʍવાસમાં લઈ જવામાં આ˸ો હતો.

16 લેવીના દʍકરાઓ: ગેશƪમ, કહાથ તથા મરારʍ. 17 ગેશƪમના દʍકરાઓ: ɵલબ્ની તથા ɶશમઈ. 18 કહાથના દʍકરાઓ:
આમ્રામ, ɵયસ્હાર, હેબ્રોન અને ઉɵઝયેલ.

19મરારʍના દʍકરાઓ: માહલી તથા ǝૂશી. આલેવીઓનાં કુળો તેમના ɵપતાના કુટુʣબો પ્રમાણ:ે 20ગેશƪમનો દʍકરો: ɵલબ્ની.
ɵલબ્નીનો દʍકરો યાહાથ,
તેનો દʍકરો ɵઝમ્મા.
21 તેનો દʍકરો યોઆહ,
તેનો દʍકરો ɵયદ્દો,
તેનો દʍકરો ઝેરા,
તેનો દʍકરો યેઆથરાય.

22 કહાથના વંશજો: તેનો દʍકરો આɵમનાદાબ,
તેનો દʍકરો કોરા, તેનો દʍકરો આસ્સીર, 23 તેનો દʍકરો એલ્કાના,
તેનો દʍકરો એબ્યાસાફ,
તેનો દʍકરો આસ્સીર,
24 તેનો દʍકરો તાહાથ,
તેનો દʍકરો ઉરʍએલ,
તેનો દʍકરો ઉɵઝયા,
તેનો દʍકરો શાઉલ.

25એલ્કાનાના દʍકરાઓ: અમાસાય તથા અɴહમોથ. 26એલ્કાનાનો બીજો દʍકરો સોફાય,
તેનો દʍકરો નાહાથ.
27 તેનો દʍકરો અɵલયાબ,
તેનો દʍકરો યરોહામ,
તેનો દʍકરો એલ્કાના.

28શǝુએલના દʍકરાઓ: જયેƋǚુત્ર યોએલ તથા બીજો અɶબયા.
29 મરારʍનો દʍકરો માહલી, તેનો દʍકરો ɵલબ્ની, તેનો દʍકરો ɶશમઈ તથા તેનો દʍકરો ઉઝઝાહ.
30 તેનો દʍકરો ɶશમા, તેનો દʍકરો હાƖગ્ગયા, તેનો દʍકરો અસાયા.

31 કરારકોશને લાવીને એક જગ્યાએ પ્ર˺ાɵપત કયાર્ પછʍ ઈƈરના ભƖક્ત˺ાનમાં દાઉદ રાજાએ ઈƈરની સ્ǖુɵત કરવા
માટે સંગીતકારો પર આગેવાનો નીમ્યા. 32Ťાં Ǥુધી Ǥુલેમાને ઈƈરǙું ભƖક્ત˺ાન યરુશાલેમમાં બાંધ્Ǟું નહોǖું, ત્યાં Ǥુધી
તેઓ ગાયન કરʍને ǝુલાકાતમંડપના તંǛુ આગળ સેવા કરતા હતા. તેઓ તેમને આપેલા કામના ક્રમ પ્રમાણે સેવા માટે હાજર
રહેતા હતા.

33જઓે સેવા કરતા હતા તેઓ તથા તેઓના દʍકરાઓ: કહાથીઓના કુટુʣબનો ગાયક હેમાન,
હેમાન યોએલનો દʍકરો,
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યોએલ શǝુએલનો દʍકરો,
34શǝુએલ એલ્કાનાનો દʍકરો,
એલ્કાના યરોહામનો દʍકરો,
યરોહામ અɵલયેલનો દʍકરો,
અɵલયેલ તોઆનો દʍકરો હતો.
35 તોઆ Ǥૂફનો દʍકરો,
Ǥૂફ એલ્કાનાનો દʍકરો,
એલ્કાના માહાથનો દʍકરો,
માહાથ અમાસાયનો દʍકરો,
36અમાસાય એલ્કાનાનો દʍકરો,
એલ્કાના યોએલનો દʍકરો,
યોએલ અઝાયાર્નો દʍકરો,
અઝાયાર્ સફાન્યાનો દʍકરો,
37સફાન્યા તાહાથનો દʍકરો,
તાહાથ આસ્સીરનો દʍકરો,
આસ્સીર એબ્યાસાફનો દʍકરો,
એબ્યાસાફ કોરાનો દʍકરો,
38 કોરા ɵયસ્હારનો દʍકરો,
ɵયસ્હાર કહાથનો દʍકરો,
કહાથ લેવીનો દʍકરો,
લેવી ઇઝરાયલનો દʍકરો.

39 હેમાનનો સાથીદાર આસાફ, જે તેને જમણે હાથે ઊભો રહેતો હતો.
આસાફ બેરે˵ાનો દʍકરો,
બેરે˵ા ɶશમઆનો દʍકરો.
40 ɶશમઆ ɵમખાએલનો દʍકરો,
ɵમખાએલ બાસેયાનો દʍકરો,
બાસેયા માɷલ્કયાનો દʍકરો.
41 માɷલ્કયા એથ્નીનો દʍકરો,
એથ્ની ઝેરાનો દʍકરો,
ઝેરા અદાયાનો દʍકરો.
42અદાયા એથાનનો દʍકરો,
એથાન ɵઝમ્માનો દʍકરો,
ɵઝમ્મા ɶશમઈનો દʍકરો.
43 ɶશમઈ યાહાથનો દʍકરો,
યાહાથ ગેશƪમનો દʍકરો,
ગેશƪમ લેવીનો દʍકરો.
44 હેમાનના ડાબા હાથે તેના સાથીદાર મરારʍના દʍકરાઓ હતા. તેઓમાં કʍશીનો દʍકરો એથાન.
કʍશી આ˷ʍનો દʍકરો,
આ˷ʍ માલ્ǟૂખનો દʍકરો.
45 માલ્ǟૂખ હશાબ્યાનો દʍકરો,
હશાબ્યા અમાસ્યાનો દʍકરો,
અમાસ્યા ɴહɷલ્કયાનો દʍકરો.
46 ɴહɷલ્કયા આમ્સીનો દʍકરો,
આમ્સી બાનીનો દʍકરો,
બાની શેમેરનો દʍકરો,
47શેમેર માહલીનો દʍકરો,
માહલી ǝૂશીનો દʍકરો,
ǝૂશી મરારʍનો દʍકરો,
મરારʍ લેવીનો દʍકરો.



1 કાળવ્રŷાંત 6:48 372 1 કાળવ્રŷાંત 6:79

48 તેઓના લેવી સાથીઓ ઈƈરના મંડપની તમામ સેવાને માટે ɴનમાયેલા હતા.
49હારુન તથા તેના દʍકરાઓએપરમપɵવત્ર˺ાનને લગǖું સઘǠું કામ કǞુƯ. એટલે તેઓએદહનીયાપર્ણની વેદʍ પરઅપર્ણો

ચઢા˸ાં. તેઓએ ǘૂપવેદʍ પર ǘૂપ બાȻુ.ં સવર્ ઇઝરાયલને માટે પ્રાયɸƅત કરવા સારુ, તેઓએ ઈƈરના સેવક ǝૂસાએ જે
સવર્ આજ્ઞાઓઆપી હતી તે પ્રમાણે કરતા હતા.

50હારુનના વંશજો:
હારુનનો દʍકરો એલાઝાર,
એલાઝારનો દʍકરો ફʍનહાસ,
ફʍનહાસનો દʍકરો અબીǢૂઆ,
51અબીǢૂઆનો દʍકરો ǛુŚʍ,
ǛુŚʍનો દʍકરો ઉઝઝʍ,
ઉઝઝʍનો દʍકરો ઝરાહયા,
52ઝરાયાનો દʍકરો મરાયોથ,
મરાયોથનો દʍકરો અમાયાર્,
અમાયાર્નો દʍકરો અɴહટૂબ,
53અɴહટૂબનો દʍકરો સાદોક,
સાદોકનો દʍકરો અɴહમાઆસ હતો.

54જેજગ્યા હારુનના વંશજોનેઆપવામાંઆવી હતી. એજગ્યાઓઆહતી. કોહાથીઓના કુટુʣબો માટે ɵચઠ્ઠʍઓનાખીને
પહેલો ભાગ તેમનેઆપવામાંઆ˸ો હતો: 55તેઓને યહૂદાના દેશમાં હેબ્રોન તથા તેનીઆસપાસની ઘાસચારાવાળʌ જમીનો
આપવામાં આવી હતી. 56 પણ તે નગરનાં ખેતરો તથા તેની આસપાસનાં ગામો તેઓએ યǂɮƂેના દʍકરા કાલેબને આપ્યા.ં

57 હારુનના વંશજોને તેઓએ આશ્રયનગર એટલે હેબ્રોન આપ્Ǟુ.ં વળʌ ɵલબ્ના તેના ગોચરો સɴહત યાŷીર તથા
એશ્તમોઆ તેના ગોચરો સɴહત, 58 ɴહલેન તેના ગોચરો સɴહત, દબીર તેના ગોચરો સɴહત, 59 હારુનના વંશજોને આશન
તેના ગૌચરો સɴહત સાથે તથા બેથ-શેમેશ તેના ગોચરો સɴહત આપવામાં આ˸ાં. 60 ɶબન્યામીનના કુળમાંથી ગેબા તેના
ગોચરો સɴહત,આલ્લેમેથ તેના ગોચરો સɴહત તથા અનાથોથ તેના ગોચરો સɴહત. કહાથીઓના કુટુʣબોને આ સઘળાં મળʌને
તેર નગરો આપવામાં આ˸ા.

61 કહાથના બાકʍના વંશજોને ɵચઠ્ઠʍઓ નાખીને એફ્રાઇમ, દાન, તથા મનાશ્શાના અડધા કુળમાંથી દસ નગરો આપવામાં
આ˸ાં. 62 ગેશƪમના વંશજોને તેઓનાં જુદાં જુદાં કુટુʣબો માટે ઇસ્સાખારના કુળમાંથી, આશેરના કુળમાંથી, નફતાલીના
કુળમાંથી તથા મનાશ્શાના કુળમાંથી બાશાનમાં તેર નગરો આપવામાં આ˸ાં.

63 મરારʍના વંશજોને, તેઓનાં કુટુʣબો પ્રમાણ,ે રુબેનના, ગાદના તથા ઝǛુલોનના કુળમાંથી ɵચઠ્ઠʍઓ નાખીને બાર નગરો
આપવામાં આ˸ા.ં 64તેથી ઇઝરાયલના લોકોએ લેવીઓનેઆ નગરો તેઓનાં ગોચરો સɴહતઆપ્યા.ં 65તેઓએ યહૂદાના,
ɶશમયોનના તથા ɶબન્યામીનના કુળમાંથી આ નગરો જઓેનાં નામ આપેલાં છે તે, ɵચઠ્ઠʍઓ નાખીને આપ્યા.ં

66 કહાથના કેટલાંક કુટુʣબોને એફ્રાઇમના કુળમાંથી નગરો આપવામાં આ˸ા.ં 67 તેઓને એફ્રાઇમના પહાડʌ પ્રદેશમાં
આવેǟું શખેમ આશ્રયǙું નગર તેના ગોચરો સɴહત, ગેઝેર તેના ગોચરો સɴહત આપવામાં આ˸ાં. 68 યોકમામ તેના ગોચરો
સɴહત,બેથ-હોરોન તેના ગોચરો સɴહત, 69આયાલોન તેના ગોચરો સɴહત તથા ગાથ-ɳરમ્મોન તેના ગોચરો સɴહતઆપવામાં
આ˸ાં.

70 મનાશ્શાના અડધા કુળમાંથી આનેર તેના ગોચરો સɴહત તથા ɶબલહામ તેના ગોચરો સɴહત આપવામાં આ˸ા. આ
સંપɶŷ બાકʍના કહાથીઓના કુટુʣબોની થઈ.

71ગેશƪમના વંશજોને મનાશ્શાના અડધા કુળમાંથી બાશાનમાંǙું ગોલાન તેના ગોચરો સɴહત તથાઆશ્તારોથ તેના ગોચરો
સɴહત આપવામાં આ˸ાં. 72 ઇસ્સાખારના કુળમાંથી ગેશƪમના વંશજોએ કેદેશ તેના ગોચરો સɴહત, દાબરાથ તેના ગોચરો
સɴહત, 73 રામોથ તેના ગોચરો સɴહત તથા આનેમ તેના ગોચરો સɴહત પણઆપવામાં આ˸ાં.

74આશેરના કુળમાંથી તેઓને માશાલ તેના ગોચરો સɴહત,આ˷ોન તેના ગોચરો સɴહત, 75 હુકોક તેના ગોચરો સɴહત,
રહોબ તેના ગોચરો સɴહત મƄાં. 76 નફતાલીના કુળમાંથી તેઓએ ગાલીલમાંǙું કેદેશ તેના ગોચરો સɴહત, હામ્મોન તેના
ગોચરો સɴહત તથા ɳકયાર્થાઈમ તેના ગોચરો સɴહત પ્રાપ્ત કયાƯ.

77બાકʍના લેવીઓને એટલે મરારʍના વંશજોને ઝǛુલોનના કુળમાંથી, ɳરમ્મોન તેના ગોચરો સɴહત તથા તાબોર તેના ગોચરો
સɴહત આપવામાં આ˸ા. 78 તેઓના કુળોને યરʍખોની પાસે યદʤનને પેલે પાર, એટલે નદʍની ǚૂવર્ તરફ, અરણ્યમાંǙું બેસેર
તેના ગોચરો સɴહત, યાહસા તેના ગોચરો સɴહત; 79 કદેમોથ તેના ગોચરો સɴહત તથા મેફાથ તેના ગોચરો સɴહત રુબેનના
કુળમાંથી આપવામાં આ˸ાં.
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80 ગાદના કુળમાંથી તેઓને ɵગલ્યાદમાંǙું રામોથ તેના ગોચરો સɴહત, માહનાઇમ તેના ગોચરો સɴહત, 81 હેશ્બોન તેના
ગોચરો સɴહત તથા યાઝેર તેના ગોચરો સɴહત નગરો આપવામાં આ˸ાં.

7
1 ઇસ્સાખારના ચાર દʍકરાઓ: તોલા, ǚૂઆહ, યાǢૂબ તથા ɶશમ્રોન. 2 તોલાના દʍકરાઓ: ઉɵઝઝ, રફાયા, યરʍએલ,

યાહમાય, ɵયબ્સામ તથા શǝુએલ. તેઓ તેમના ɵપǖૃઓના કુટુʣબોના એટલે કે, તોલાના કુટુʣબનાં આગેવાનો હતા. દાઉદ
રાજાના સમયમાં તેઓની સં˵ા બાવીસ હજાર છસોની હતી. 3 ઉɵઝઝનો દʍકરો ɵયઝાહયા. ɵયઝાહયાના દʍકરાઓ:
ɵમખાએલ,ઓબાદ્યા, યોએલ તથા ɵયશ્શીયા. આપાંચ આગેવાનો હતા.

4 તેઓના ɵપǖૃઓના કુટુʣબોની વંશાવળʌ પ્રમાણ,ે તેઓની પાસે લડાઈને માટે હɵથયારબંધ છત્રીસ હજાર માણસો હતા,
કેમ કે તેઓની ઘણી પત્નીઓ તથા દʍકરાઓ હતા. 5 ઇસ્સાખારના કુળના ɵપǖૃઓનાં કુટુʣબો મળʌને તેઓના ભાઈઓની
વંશાવળʌ પ્રમાણે ગણતાં તેઓ ɶસત્યાશી હજાર યોદ્ધાઓ હતા.

6 ɶબન્યામીનના ત્રણ દʍકરાઓ: બેલા, બેખેર તથા યદʍએલ. 7 બેલાના પાંચ દʍકરાઓ; એસ્બોન, ઉɵઝઝ, ઉɵઝયેલ,
યɳરમોથ તથા ઈરʍ હતા. તેઓ કુટુʣબોના સૈɴનકો તથા આગેવાનો હતા. તેઓની ગણતરʍ પ્રમાણે તેઓના યોદ્ધાઓની સં˵ા
બાવીસ હજાર ચોત્રીસ હતી.

8બેખેરના દʍકરાઓ: ઝɵમરા, યોઆશ, એલીએઝેર, એલ્યોનાય, ઓમ્રી, યɳરમોથ, અɶબયા, અનાથોથ તથા આલેમેથ.
આ બધા તેના દʍકરાઓ હતા. 9 તેઓનાં કુટુʣબો પ્રમાણે તેમની ગણતરʍ કરતાં તેઓ વીસ હજાર બસો Ǣૂરવીર ǚુરુષો તથા
કુટુʣબોના આગેવાનો હતા. 10 યદʍએલનો દʍકરો ɶબલ્હાન હતો. ɶબલ્હાનના દʍકરાઓ: યેઉશ, ɶબન્યામીન, એહૂદ, કનાના,
ઝેથાન, તાશƛશ તથા અɴહશાહાર.

11આ બધા યદʍએલના દʍકરાઓ હતા. તેઓના કુટુʣબનાં સŷર હજાર બસો આગેવાનો અને યોદ્ધા હતા. તેઓ લડાઈ
વખતે સૈન્યમાં જવાને લાયક હતા. 12ઈરના વંશજો: Ǣુ˾પીમ તથા હુ˾પીમ અને આહેરનો દʍકરો હુશીમ.

13 નફતાલીના દʍકરાઓ; યાહસીએલ, Ǒુની, યેસેર તથા શાલ્ǟુમ. તેઓ ɶબલ્હાના દʍકરાઓ હતા.
14મનાશ્શાના ǚુત્રો;અરામી ઉપપત્નીથી જન્મેલા આƍીએલઅને માખીર. તેને જ માખીરનો દʍકરો ɵગલ્યાદ. 15માખીરે

હુ˾પીમ અને Ǣુ˾પીમકુળમાંથી બે પત્નીઓસાથે લŜ કયાર્. એકǙું નામ માકા હǖું. મનાશ્શાના બીજા વંશજǙું નામ સલોફહાદ
હǖુ,ં તેને દʍકરાઓ ન હતા, માત્ર દʍકરʍઓ જ હતી.

16 માખીરની પત્ની માકાને દʍકરો જન્મ્યો. તેણે તેǙું નામ પેરેશ રા˶ુ.ં તેના ભાઈǙું નામ શેરેશ. તેના દʍકરાઓ ઉલામ
તથા રેકેમ. 17 ઉલામનો દʍકરો બદાન. તેઓ મનાશ્શાના દʍકરા માખીરના દʍકરા ɵગલ્યાદના વંશજો હતા. 18 ɵગલ્યાદની
બહેન હામ્મોલેખેથે ઈશ્હોદ,અબીએઝેર તથા માહલાને જન્મઆપ્યો. 19શɵમદાના દʍકરાઓ;આƑાન, શેખેમ, ɵલકહʍ તથા
અનીઆમ. 20એફ્રાઇમના વંશજો નીચે પ્રમાણે છે;
એફ્રાઇમનો દʍકરો Ǣુથેલા હતો.
Ǣુથેલાનો દʍકરો બેરેદ હતો.
બેરેદનો દʍકરો તાહાથ હતો.
તાહાથનો દʍકરો એલાદા હતો.
એલાદાનો દʍકરો તાહાથ હતો.
21 તાહાથનો દʍકરો ઝાબાદ હતો.
ઝાબાદના દʍકરા Ǣુથેલા, એઝેર તથા એલાદ. તેઓને દેશના ǝૂળ રહેવાસીઓ ગાથના ǚુરુષોએ મારʍ ના˵ા, કારણ કે

તેઓનાં જાનવરને ǟૂંટʍ જવા માટે તેઓઆ˸ા હતા. 22તેઓના ɵપતા એફ્રાઇમે ઘણાં ɳદવસો Ǥુધી શોક કયƪ, તેના
ભાઈઓ તેને ɳદલાસો આપવા આ˸ા.

23એફ્રાઇમની પત્ની ગભર્વતી થઈ તેણે ǚુત્રને જન્મઆપ્યો. એફ્રાઇમે તેǙું નામ બɳરયા (ભાગ્યહʍન) રા˶ુ,ં કારણ કે તેના
કુટુʣબની દદુʤશા થઈ હતી. 24 તેને શેરા નામની એક દʍકરʍ હતી. તેણે નીચેǙું બેથ-હોરોન તથા ઉપરǙું ઉઝ્ઝેન-શેરાહ એમ બે
નગરો બાંધ્યા.
25એફ્રાઇમના દʍકરા રેફા તથા રેશેફ હતો.
રેશેફનો દʍકરો તેલાહ હતો.
તેલાહનો દʍકરો તાહાન હતો.
26 તાહાનનો દʍકરો લાદાન હતો.
લાદાનનો દʍકરો આɵમહુદ હતો.
આɵમહુદનો દʍકરો અલીશામા હતો.
27અલીશામાનો દʍકરો Ǚૂન હતો.
Ǚૂનનો દʍકરો યહોǢુઆ હતો.
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28 તેઓનાં વતન તથા વસવાટ બેથેલ તથા તેની આસપાસનાં ગામો હતા.ં તેઓ ǚૂવર્ તરફ નારાન, પɸƅમ તરફ ગેઝેર
તથા તેનાં ગામો, વળʌ શખેમ તથા તેનાં ગામો અને અઝઝા તથા તેના ગામો Ǥુધી ɵવસ્તરેલા હતા. 29 મનાશ્શાની સીમા પાસે
બેથ-શાન તથા તેનાં ગામો, તાનાખ તથા તેનાં ગામો, મɵગદ્દો તથા તેનાં ગામો, દોર તથા તેનાં ગામો હતા. આ બધાં નગરોમાં
ઇઝરાયલના દʍકરા Ǟૂસફના વંશજો રહેતા હતા.

30આશેરના દʍકરાઓ: ɵયમ્ના, ɵયƈા, ɵયƅી, બɳરયા. સેરા તેઓની બહેન હતી. 31 બɳરયાના દʍકરાઓ; હેબેર તથા
માલ્કʍએલ. માલ્કʍએલનો દʍકરો ɶબઝાર્ઈથ. 32 હેબેરના દʍકરાઓ; યાફલેટ, શોમેર તથા હોથામ. Ǣુઆ તેઓની બહેન હતી.

33 યાફલેટના દʍકરાઓ; પાસાખ, ɶબમ્હાલ તથા આƈાથ. આ યાફલેટના બાળકો હતા. 34 યાફલેટના ભાઈ શેમેરના
દʍકરાઓ;અહʍ, રોહગા, યહુબ્બા તથા અરામ. 35શોમેરના ભાઈ હેલેમનાઆ દʍકરાઓ હતા; સોફાહ, ɵયમ્ના, શેલેશ તથા
આમાલ.

36 સોફાહના દʍકરાઓ; Ǣુઆ, હાનơફેર, Ǣુઆલ, બેરʍ, ɵયમ્રા, 37 બેસેર, હોદ, શામ્મા, ɶશલ્શા, ɵયથ્રાન તથા બેરા.
38 યેથેરના દʍકરાઓ; યǂɮƂ,ે ɵપસ્પા, તથા અરા.

39 ઉલ્લાના વંશજો; આરાહ, હાƂીએલ તથા ɳરસ્યા. 40 એ બધા આશેરના વંશજો હતા. તેઓ પોતાના ɵપǖૃઓનાં
કુટુʣબોનાઆગેવાનો, પરાક્રમી, Ǣૂરવીર, પ્રɶસદ્ધ ǚુરુષો તથા ǝુ˵ માણસો હતા. વંશાવળʌ પ્રમાણે Ǟુદ્ધના કામ માટેની તેઓની
ગણતરʍ કરતાં તેઓ છવ્વીસ હજાર ǚુરુષો હતા.

8
1 ɶબન્યામીનના પાંચ દʍકરા; જયેƋ દʍકરો બેલા,આશ્બેલ, અહારાહ, 2 નોહા તથા રાફા. 3બેલાના દʍકરાઓ; આદ્દાર,

ગેરા,એહૂદ, 4અબીǢુઆ, નામાન,અહોઆહ, 5ગેરા, શǂɯફાન તથા હૂરામ.
6આએહૂદના વંશજો ગેબાના રહેવાસીઓના કુટુʣબોનાઆગેવાનો હતા, તેઓને બંદʍવાન કરʍને માનાહાથમાં લઈજવાયા.

7 નામાન,અɴહયા, ગેરા. ગેરાના દʍકરાઓ; ઉઝઝા તથા અɴહહુદ.
8 શાહરાઈમે તેની પત્નીઓ હુશીમ અને બારાને છૂટાછેડા આપી દʍધા, પછʍ મોઆબ દેશમાં અન્ય પત્નીઓથી થયેલા

તેના દʍકરા; 9 તેની પત્ની હોદેશથી, શાહરાઈમ યોબાબ, ɶસબ્યા, મેશા તથા માલ્કામ, 10 યેઉસ, શા˵ા અને ɵમમાર્. આતેના
દʍકરાઓ તેઓના કુટુʣબોના આગેવાનો હતા. 11 પત્ની હુશીમથી જન્મેલા દʍકરા અɶબટુબ તથા એલ્પાલ.

12એલ્પાલના દʍકરાઓ; એબેર, ɵમશામ તથા શેમેદ. શેમેદે ઓનો તથા લોદ નગરો તથા ગામો બંધા˸ા,ં 13 તેના બીજા
દʍકરાઓ; બɳરયા તથા શેમા. તેઓ આયાલોનમાં રહેતા કુટુʣબોના આગેવાનો હતા, તેઓએ ગાથના રહેવાસીઓને કાઢʍ
ǝૂśા.

14બɳરયાના દʍકરાઓ;
આƑો, શાશાક, યેરેમોથ,
15ઝબાદ્યા,અરાદ,એદેર,
16 ɵમખાએલ, ɵયશ્પા તથા યોહા.
17એલ્પાલના દʍકરાઓ;
ઝબાદ્યા, મǢુલ્લામ, ɴહઝકʍ, હેબેર,
18 ɵયશ્મરાય, ɵયઝલીઆ તથા યોબાબ.

19 ɶશમઈના દʍકરાઓ;
યાકʍમ, ɵઝખ્રી, ઝા˷ʍ,
20અɵલએનાય, ɶસલ્લાથાય,અલીએલ,
21અદાયા, બરાયા તથા ɶશમ્રાથ તે ɶશમઈના દʍકરાઓ.
22શાશાકના દʍકરાઓ;
ɵયશ્પાન,એબેર,અલીએલ,
23આ˷ોન, ɵઝખ્રી, હાનાન,
24હનાન્યા,એલામ,આન્થોɵથયા,
25 ɵયફદયા અને પǙુએલ એ શાશાકના ǚુત્રો.
26 યરોહામના દʍકરાઓ;
શામ્શરાય, શહાયાર્,અથાલ્યા,
27 યારેશ્યા,એɵલયા તથા ɵઝખ્રી.
28આતેઓના કુટુʣબોના આગેવાનો તથા તેમના સમયોમાં ǝુ˵ ǚુરુષો હતા. તેઓ યરુશાલેમમાં રહેતા હતા.
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29 ɵગબ્યોનનો ɵપતા યેઈએલ ɵગબ્યોનમાં રહેતો હતો. તેની પત્નીǙું નામ માઅખાહ હǖું. 30તેના દʍકરાઓ;જયેƋ દʍકરો
આ˷ોન અને Ǥૂર, કʍશ, બાલ, નાદાબ, 31ગદોર,આƑો તથા ઝેખેર.

32 યેઈએલનો બીજો દʍકરો ɵમકલોથ. તેનો દʍકરો ɶશમા. તેઓ પણ યરુશાલેમમાં પોતાના ભાઈઓની સાથે રહેતા હતા.
33 નેરનો દʍકરો કʍશ હતો.
કʍશનો દʍકરો શાઉલ હતો.
શાઉલના દʍકરા; યોનાથાન, માલ્કʍ-Ǣુઆ,અબીનાદાબ તથા એશ્બાલ. 34 યોનાથાનનો દʍકરો મરʍબ્બાલ.
મરʍબ્બાલનો દʍકરો ɵમખા, 35 ɵમખાના દʍકરાઓ; ɵપથોન, મેલેખ, તારેઆ તથા આહાઝ. 36આહાઝનો દʍકરો યહોઆદ્દા.
યહોઆદ્દા દʍકરાઓ;આલેમેથ,આઝમાવેથ તથા ɵઝમ્રી.
ɵઝમ્રીનો દʍકરો મોસા. 37 મોસાનો દʍકરો ɶબનઆ. ɶબનઆનો દʍકરો રાફા. રાફાનો દʍકરો એલાસા. એલાસાનો દʍકરો

આસેલ.
38આસેલના છ દʍકરાઓ;આઝ્રʍકામ, બોખરુ, ઈશ્માએલ, શાયાર્,ઓબાદ્યા તથા હાનાન. 39આસેલના ભાઈ એશેકના

દʍકરાઓ; જયેƋ દʍકરો ઉલામ, બીજો યેઉશ અને ત્રીજો અલીફેલેટ. 40 ઉલામના દʍકરાઓ પરાક્રમી Ǣૂરવીર ǚુરુષો અને
તીરʣ દાજ હતા, તેઓના દʍકરાઓ અને પૌત્રોની સં˵ા એકસો પચાસ જટેલી હતી. તેઓ સવર્ ɶબન્યામીનના વંશજો હતા.

9
1 સવર્ ઇઝરાયલની ગણતરʍ વંશાવળʌ પ્રમાણે કરવામાં આવી. ઇઝરાયલના રાજાઓના ǚુસ્તકમાં તેની નોંધ કરવામાં

આવેલી છે. યહૂદાને તેના પાપને લીધે કેદʍ તરʍકે બાɶબલમાં લઈ જવામાં આ˸ો હતો. 2હવે પોતપોતાનાં વતનોના નગરોમાં
પહેલા રહેવા આ˸ા તે તો ઇઝરાયલીઓ, યાજકો, લેવીઓ, તથા ભƖક્ત˺ાનોના સેવકો હતા. 3 યહૂદાના, ɶબન્યામીનના,
એફ્રાઇમના તથા મનાશ્શાના વંશજોમાંના જઓે યરુશાલેમમાં રહેતા હતા તેઓઆ છે.

4 યહૂદાના દʍકરા પેરેસના વંશજોમાંથી બાનીના દʍકરા ઈમ્રીના દʍકરા ઓમ્રીના દʍકરા આɵમહૂદનો દʍકરો ઉથાય.
5શીલોનીઓમાંથી તેનો જયેƋ દʍકરો અસાયા તથા તેના દʍકરાઓ. 6 ઝેરાના વંશજોમાંથી યેઉએલ. તથા કુટુʣબીઓ મળʌને
કુલ છસો નેǡુ.ં

7 ɶબન્યામીનના વંશજોમાંના હાસ્સેǙુઆના દʍકરા હોદા˸ાના દʍકરા મǢુલ્લામનો દʍકરો સાલ્ǟ.ૂ 8 યરોહામનો દʍકરો
ɵયƖબ્નયા, ɵમખ્રીના દʍકરા ઉઝઝʍનો દʍકરોએલા, ɵયƖબ્નયાના દʍકરા રેઉએલના દʍકરા શફાટયાનો દʍકરો મǢુલ્લામ. 9તેઓની
વંશાવળʌઓ પ્રમાણે તેઓના કુટુʣબીઓ નવસો છ˾પન. એ સવર્ ǚુરુષો પોતાના ɵપǖૃઓના કુટુʣબોના સરદારો હતા.

10યાજકો; યદાયા, યહોયારʍબ તથા યાકʍન. 11અɴહટૂબના દʍકરા મરાયોથના દʍકરા સાદોકના દʍકરા મǢુલ્લામના દʍકરા
ɴહɷલ્કયાનો દʍકરો અઝાર્યા ઈƈરના ઘરનો કારભારʍ હતો.

12 માɷલ્કયાના દʍકરા પાશ્હૂરના દʍકરા યરોહામનો દʍકરો અદાયા. ઈમ્મેરના દʍકરા મɶશલ્લેɵમથના દʍકરા મǢુલ્લામના
દʍકરા યાહઝેરાના દʍકરા અદʍએલનો દʍકરો માસાય. 13 તેઓના સગાંઓ, પોતાના ɵપǖૃઓના કુટુʣબનાં આગેવાનો એક
હજાર સાતસો સાઠ હતા. તેઓ ઈƈરના ઘરની સેવાના કામમાં ઘણાં કુશળ ǚુરુષો હતા.

14લેવીઓમાંના એટલે મરારʍના વંશજોમાંના; હશાબ્યાના દʍકરા આઝ્રʍકામના દʍકરા હાǢુબનો દʍકરો શમાયા. 15બાક-
બાŚાર, હેરેશ તથા ગાલાલ, આસાફના દʍકરા ɵઝખ્રીના દʍકરા ɵમખાનો દʍકરો માŷાન્યા. 16 યદૂǗૂનના દʍકરા ગાલાલના
દʍકરા શમાયાનો દʍકરો ઓબાદ્યા,એલ્કાનાના દʍકરા આસાનો દʍકરો બેરે˵ા તેઓ નટોફાથીઓના ગામોના રહેવાસી હતા.

17 દ્વારપાળો; શાલ્ǟુમ, આકકુબ, ટાલ્મોન, અહʍમાન તથા તેઓના વંશજો. શાલ્ǟુમ તેઓનો આગેવાન હતો. 18 એ
સમયે તે (શાલ્ǟુમ) રાજાના ǚૂવર્ તરફના ǝુ˵ દરવાજાનો દ્વારપાળ હતો. તેઓ લેવી વંશજોની છાવણીના દ્વારપાળો હતા.
19કોરાહના દʍકરા એબ્યાસાફના દʍકરા કોરેનો દʍકરો શાલ્ǟુમ, તેના ɵપતાના કુટુʣબનાં તેના ભાઈઓ,એટલે કોરાહʍઓસેવાના
કામ પર હતા તેઓ મંડપના દ્વારપાળો હતા. તેઓના ɵપǖૃઓ યહોવાહની છાવણીǙું પ્રવેશદ્વાર સંભાળનારા હતા.

20 ગતકાળમાં એલાઝારનો દʍકરો ફʍનહાસ તેઓનો ઉપરʍ હતો, યહોવાહ તેમની સાથે હતા. 21 મશેલેમ્યાનો દʍકરો
ઝખાયાર્ “ǝુલાકાતમંડપના” દ્વારપાળ હતો.

22એસવર્ જે દરવાજા ઉપર દ્વારપાળ તરʍકે પસંદ કરાયેલા હતા તેઓ બસો બાર હતા. તેઓ પોતપોતાનાં ગામોમાં તેમની
વંશાવળʌ પ્રમાણે ગણાયા હતા. તેઓને દાઉદે તથા શǝુએલ પ્રબોધકે તેઓના ǝુકરર કરેલા કામ પર નીમ્યા હતા. 23 તેથી
તેઓǙું તથા તેઓના દʍકરાઓǙું કામ ભƖક્ત˺ાનના દ્વારોની એટલે મંડપની, ચોકʍ કરʍને સંભાળ રાખવાǙું હǖું. 24દ્વારપાળો
ચારે બાજુએ ફરજ બજાવતા હતા,એટલે ǚૂવર્, પɸƅમ, ઉŷર તથા દɶક્ષણ ગમ.

25 તેઓના જે ભાઈઓ તેઓના ગામોમાં હતા, તેઓને સાત ɳદવસને અંતરે વારાફરતી તેઓની સાથે સેવામાં સામેલ થવા
સારુ આવતા હતા. 26 ચાર ǝુ˵ દરવાજાના રક્ષકો જે લેવીઓ હતા તેઓ ભƖક્ત˺ાનની ઓરડʌઓ પર તથા ભંડારો પર
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ɴનમાયેલા હતા. 27 તેઓ ભƖક્ત˺ાનની આસપાસ તેમનાં કામ પ્રમાણે રહેતા હતા, કેમ કે તેઓ તેની રક્ષા માટે જવાબદાર
હતા. દર સવારે તેને ઉઘાડવાǙું કામ તેઓǙું હǖુ.ં

28 તેઓમાંના કેટલાકના હવાલામાં સેવાનાં પાત્રો હતા,ં તેઓ તે ગણીને બહાર લઈ જવાની અને ગણીને અંદર લાવવાની
જવાબદારʍ હતી. 29 વળʌ તેઓમાંના કેટલાકને રાચરચીǟુ,ં પɵવત્ર˺ાનનાં સવર્ પાત્રો, મેંદો, દ્રાક્ષારસ, તેલ, લોબાન તથા
Ǥુગંધીદ્ર˸ સાચવવા માટે નીમવામાં આ˸ા હતા.

30 યાજકના દʍકરાઓમાંના કેટલાક Ǥુગંધીઓની મેળવણી તૈયાર કરવાની ફરજ બજાવતા હતા. 31 શાલ્ǟુમ કોરાહʍનો
જયેƋ દʍકરો માɶŷથ્યા, જે એક લેવી હતો, તેને અપર્ણો માટે રોટલીઓ તૈયાર કરવાǙું કામ સોંપવામાં આ˹ું હǖું.
32 કહાથીઓના વંશજોમાંના કેટલાકને દર ɵવશ્રામવારે અપર્ણ કરવાની રોટલી તૈયાર કરવાǙું કામ સોંપવામાં આ˹ું હǖું.

33 ગાનારાઓ અને લેવીઓના કુટુʣબનાં આગેવાનો પɵવત્ર˺ાનના ઓરડાઓમાં રહેતા હતા, તેઓને અન્ય ફરજો
બજાવવાની ન હતી, કેમ કે તેઓ રાત ɳદવસ પોતાના જ કામમાં ˸સ્ત રહેતા હતા. 34 તેઓ લેવીઓના ɵપǖૃઓના કુટુʣબનાં
આગેવાનો હતા,એટલે પોતાની સવર્ પેઢʍઓમાં ǝુ˵ ǚુરુષો હતા. તેઓ યરુશાલેમમાં રહેતા હતા.

35 ɵગબ્યોનનો ɵપતા યેઈએલ ɵગબ્યોનમાં રહેતો હતો, તેની પત્નીǙું નામ માકા હǖું. 36 તેનો જયેƋ દʍકરો આ˷ોન, પછʍ
Ǥૂર, કʍશ, બાલ, નેર તથા નાદાબ, 37ગદોર,આƑો, ઝખાયાર્ તથા ɵમકલોથ હતા.

38 ɵમકલોથનો દʍકરો ɶશમામ હતો. તેઓ પણ પોતાના ભાઈઓની સાથે યરુશાલેમમાં રહેતા હતા.
39 નેરનો દʍકરો કʍશ હતો.
કʍશનો દʍકરો શાઉલ હતો. શાઉલના દʍકરાઓ; યોનાથાન, માલ્કʍ-Ǣુઆ,અબીનાદાબ તથા એશ્બાલ.
40 યોનાથાનનો દʍકરો મરʍબ્બાલ હતો.
મરʍબ્બાલનો દʍકરો ɵમખા હતો.

41 ɵમખાના દʍકરાઓ; ɵપથોન, મેલેખ, તાહરેઆ તથા આહાઝ.
42આહાઝનો દʍકરો યારા. યારાના દʍકરાઓ;આલેમેથ,આઝમાવેથ તથા ɵઝમ્રી.
ɵઝમ્રીનો દʍકરો મોસા હતો.
43 મોસાનો દʍકરો ɶબનઆ હતો.
ɶબનઆનો દʍકરો રફાયા હતો.
રફાયાનો દʍકરો એલાસા હતો.
એલાસાનો દʍકરો આસેલ હતો.
44આસેલના છ દʍકરાઓ;આઝ્રʍકામ, બોખરુ, ઈશ્માએલ, શાયાર્,ઓબાદ્યા તથા હાનાન હતા.

10
1 હવે પɵલસ્તીઓએ ઇઝરાયલની સામે Ǟુદ્ધ કǞુƯ. ઇઝરાયલના ǚુરુષો પɵલસ્તીઓની આગળથી નાસી ગયા, ɵગલ્બોઆ

પવર્ત પર તેઓની કતલ થઈ. 2 પɵલસ્તીઓ શાઉલ તથા તેના દʍકરાની પાછળ લગોલગ આવી પહોંચ્યા. પɵલસ્તીઓએ
શાઉલના દʍકરા યોનાથાનને, અબીનાદાબને તથા માલ્કʍ-Ǣુઆને મારʍ ના˵ા. 3 શાઉલની સામે ભારે Ǟુદ્ધ મચ્Ǟુ,ં
ધǙુધાર્રʍઓએ તેને પકડʌ પાડ્યો અને તેને ઘાયલ કયƪ.

4 ત્યારે શાઉલે પોતાના શƍવાહકને કɄું, “તારʍ તલવાર તાણીને મને વીંધી નાખ. રખેને એ બેǤુƂતીઓ આવીને મારુʣ
અપમાન કરે.” પણ તેના શƍવાહકે ના પાડʌ, કેમ કે તે ઘણો બીતો હતો. તેથી શાઉલ પોતાની જ તલવાર પર પડʌને મરણ
પામ્યો.

5જયારે શƍવાહકે જોǞું કે શાઉલ મરણ પામ્યો હતો, ત્યારે તે પણ પોતાની તલવાર પર પડʌને મરʍ ગયો. 6એમ શાઉલ
તથા તેના ત્રણ દʍકરાઓ મરણ પામ્યા;એમ તેના ઘરના સભ્યો એકસાથે મરણ પામ્યા.

7જયારે ખીણમાં ઇઝરાયલના જે માણસો હતા તે સવર્એ જોǞું કે તેઓ નાસી ગયા છે અને શાઉલ તથા તેના દʍકરાઓ
માયાર્ ગયા છે, ત્યારે તેઓ પોતાનાં નગરો ǝૂકʍને નાસી ગયા. પછʍ પɵલસ્તીઓ ત્યાં આવીને તે નગરોમાં રƑા. 8 તેને બીજે
ɳદવસે એમ થǞું કે, પɵલસ્તીઓ ઘાયલ થયેલાઓને ǟૂંટવા સારુ ધસી આ˸ા, ત્યારે શાઉલ તથા તેના દʍકરાઓના દેહ
ɵગલ્બોઆ પવર્ત પર પડલેા તેઓના જોવામાં આ˸ા.

9 તેઓએએ ǝૃતદેહ પરથી સઘǠું ઉતારʍ લીǘું અને શાઉલǙું માǗું તથા તેǙું કવચ લઈ લીધા. તેઓએ પોતાની ǝૂʁતʋઓને
તથા લોકોને Ǣુભ સમાચારઆપવા માટે ચારે તરફ પɵલસ્તીઓના દેશમાં સંદેશવાહક મોકલ્યા. 10તેઓએ તેǙું કવચ પોતાના
દેવોના મંɳદરમાં ǝૂȪું અને દાગોનના મંɳદરમાં તેǙું માǗું લટકા˹ુ.ં

11 પɵલસ્તીઓએજે સવર્ શાઉલને કǞુƯ હǖું તે યાબેશ-ɵગલ્યાદના બધા લોકોએ સાંભȻુ,ં 12 ત્યારે સવર્ Ǣૂરવીર ǚુરુષોએ
ઊઠʍને શાઉલનો ǝૃતદેહ તથા તેના દʍકરાઓના ǝૃતદેહો લીધા અને તેમને યાબેશમાં લા˸ા. તેઓએ યાબેશના એલોન ઝાડ
નીચે તેઓના ǝૃતદેહોને દફના˸ા અને સાત ɳદવસ Ǥુધી ઉપવાસ કયƪ.
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13શાઉલે ઈƈરǙું વચન ન પાળવાથી તેમની ɵવરુદ્ધજે પાપ કǞુƯ હǖું અને ઈƈરને ન ǚૂછતાં મેલી ɵવદ્યાજાણનારની સલાહ
લીધી હતી, તેને લીધે તે મરણ પામ્યો. 14આમઈƈરે તેને મારʍ ના˵ોઅને રાજયને ɵયશાઈના દʍકરા દાઉદના હાથમાંઆપ્Ǟુ.ં

11
1 પછʍ સમગ્ર ઇઝરાયલ,ે હેબ્રોનમાં દાઉદની પાસે એકઠા થઈને કɄું, “જો, અમારો તારʍ સાથે લોહʍનો સંબંધ છે, તારા

કુટુʣબીઓ છʍએ. 2ગતકાળમાં શાઉલ રાજા હતો ત્યારે પણ ઇઝરાયલને બહાર લઈ જનાર તથા અંદર લાવનાર ǖું જ હતો.
તારા પ્રǜુ યહોવાહે તને કɄું હǖું કે, 'ǖું મારા ઇઝરાયલી લોકોǙું પાલન કરશે, ǖું મારા ઇઝરાયલી લોકો પર અɵધકારʍ થશ.ે”
3પછʍ ઇઝરાયલના બધા વડʌલો હેબ્રોનમાં રાજાસમક્ષઆ˸ા, દાઉદે હેબ્રોનમાં યહોવાહની સમક્ષ તેઓની સાથે કરાર કયƪ.
શǝુએલ મારફતે અપાયેલા યહોવાહના વચન પ્રમાણે તેઓએ દાઉદને ઇઝરાયલ પર રાજા તરʍકે અɷભɵષક્ત કયƪ.

4 દાઉદ તથા સવર્ ઇઝરાયલ, યરુશાલેમ (એટલે યǛૂસ) ગયા. દેશના રહેવાસી યǛૂસીઓ ત્યાં હતા. 5 યǛૂસના
રહેવાસીઓએ દાઉદને કɄું, “તારાથી અંદર આવી શકાશે નɴહ.” તો પણ દાઉદે ɶસયોનનો ɳકલ્લો જીતી લીધો. તે જ
દાઉદ નગર છે. 6 દાઉદે કɄું, જે કોઈ યǛૂસીઓને પ્રથમ મારશે તે સેનાપɵત થશ.ે” સરુયાના દʍકરા યોઆબે પ્રથમ હુમલો
કયƪ, તે સેનાપɵત બન્યો.

7 પછʍ દાઉદ ɳકલ્લામાં રƑો. માટે તેઓએ તેǙું નામ દાઉદનગર પાȴુ.ં 8 તેણે ɵમલ્લોથી લઈને ચોતરફ નગર બાંધ્Ǟુ.ં
યોઆબે બાકʍના નગરને સમાǞુƯ. 9 દાઉદ વǘુ અને વǘુ મહાન થતો ગયો, કેમ કે સૈન્યના ઈƈર તેની સાથે હતા.

10 દાઉદના ǝુ˵ યોદ્ધાઓ કે જઓે, ઇઝરાયલ ɵવષે ઈƈરના વચન પ્રમાણે તેને રાજા બનાવવા માટે ઇઝરાયલની સાથે
દ્રઢપણે તેના રાજયમાં તેની પડખે રƑા. 11 તેઓની દાઉદે ગણતરʍ કરʍ. તેઓ આ છે: હાખ્મોનીનો દʍકરો યાશોબામ એ
ત્રણમાંનો ǝુ˵ સેનાપɵત હતો. તેણે પોતાની બરછʍથી ત્રણસો માણસોને એક જ વખતે મારʍ ના˵ા હતા.

12 તેના પછʍ અહોહʍ દોદોનો દʍકરો એલાઝાર હતો, જે ત્રણ યોદ્ધાઓમાંનો એક હતો. 13 પાસ-દામ્મીમમાં તે દાઉદની
સાથે હતો, ત્યાં જવના ખેતરમાં પɵલસ્તીઓ લડાઈને સારુ એકઠા થયા હતા, લોકો પɵલસ્તીઓની આગળથી નાસતા હતા.
14 ત્યારે તેઓએ તે ખેતરની વચ્ચે ઊભા રહʍને તેનો બચાવ કયƪ, પɵલસ્તીઓને મારʍ ના˵ા. ઈƈરે મોટો જય કરʍને તેઓને
બચા˸ા.

15 ત્રીસ આગેવાનોમાંના ત્રણ દાઉદની પાસે અદલુ્લામની Ǒુફામાં ગઢ આગળ જઈ પહોંચ્યા. પɵલસ્તીઓના સૈન્યએ
રફાઈમના મેદાનમાં છાવણી નાખી હતી. 16 દાઉદ તે સમયે ગઢમાં હતો, બેથલેહેમમાં પɵલસ્તીઓǙું થાણું હǖું. 17 દાઉદે
પાણી માટે આǖુર થઈને કɄું, “જો કોઈ મને બેથલેહેમના દરવાજા પાસેના ǂɯવાǙું પાણી પીવડાવે તો કેǡું સારુ!”

18તેથીઆત્રણǢૂરવીર ǚુરુષોએ પɵલસ્તીઓની છાવણીમાં ધસી જઈને તે દરવાજા પાસેના બેથલેહેમના કૂવામાંથી પાણી
કાȵુ.ં તેઓ તે પાણી લઈને દાઉદની પાસે આ˸ા, પણ દાઉદે તે પાણી પીવાની ના પાડʌ. પણ તેણે તે ઈƈરની આગળ રેડʌ
દʍǘુ.ં 19પછʍ તેણે કɄું, હુʣ આ કેમ પીઉં? “મારા ઈƈર મને એǡું કરવા ન દો. આǚુરુષો કે જઓેએ પોતાના જીવ જોખમમાં
ના˵ા છે તેઓǙું લોહʍ હુʣ કેમ પીઉં? કેમ કે તેઓ તો પોતાના જીવના જોખમે તે લા˸ા છે.” માટે તે પીવાને રાજી ન હતો.
આ કાયƪ એ ત્રણ યોદ્ધાઓએ કયાƯ હતા.ં

20 યોઆબનો ભાઈ અɶબશાય તે ત્રણનો ઉપરʍ હતો. કેમ કે તેણે પોતાની બરછʍ ત્રણસો માણસોની ɵવરુદ્ધ ઉઠાવીને
તેઓને મારʍ ના˵ા. એમ કરʍને તેણે ત્રણમાં નામના મેળવી. 21ત્રીસમાં તે વધારે નામાંɳકત હતો અને તે તેઓનો ઉપરʍ થયો.
જો કે તે પેલા ત્રણની બરાબરʍ કરʍ શśો નɴહ.

22કાબ્સએલના પરાક્રમી કૃત્યો કરનાર Ǣૂરવીર ǚુરુષના દʍકરા યહોયાદાનો દʍકરો બનાયા હતો. તેણે મોઆબીઅરʍએલના
બે દʍકરાઓને મારʍ ના˵ા. વળʌ તેણે હʍમ પડǖું હǖું ત્યારે Ǒુફામાં જઈને એક ɼસʋહને મારʍ ના˵ો. 23વળʌ તેણે પાંચ હાથ
ઊંચા ɵમસરʍ ǚુરુષને પણ મારʍ ના˵ો. તે ɵમસરʍના હાથમાં વણકરની તોરના જવેી એક બરછʍ હતી, પરʣǖુ તે ફક્ત લાકડʌ
લઈને તેની સામે થયો. તેણે તે બરછʍ ɵમસરʍના હાથમાંથી છʍનવી લઈને તેની જ બરછʍથી તેને મારʍ ના˵ો.

24 યહોયાદાના દʍકરા બનાયાએ એ કાયƪ કયાƯ, તેથી તે પેલા ત્રણ યોદ્ધાઓના જવેો નામાંɳકત થયો. 25 તે પેલા ત્રીસ
યોદ્ધાઓ કરતાં પણ વધારે નામાંɳકત હતો, પણ તે પેલા ત્રણની બરાબરʍ કરʍ શśો નɴહ. દાઉદે તેને પોતાના અંગરક્ષકોનો
ઉપરʍ ઠરા˸ો.

26વળʌ સૈન્યમાં આ યોદ્ધાઓ પણ હતા: યોઆબનો ભાઈઅસાહેલ,બેથલેહેમના દોદોનો દʍકરો એલ્હાનાન, 27શામ્મોથ
હરોરʍ, હેલેસ પલોની, 28 તકોઈ ઈŚેશનો દʍકરો ઈરા,અબીએઝેર અનાથોથી, 29 ɶસબ્બખાય હુશાથી, ઈલાહ અહોહʍ,

30 માહરાય નટોફાથી, નટોફાથી બાનાનો દʍકરો હેલેદ, 31 ɶબન્યામીનǚુત્રોના ɵગબ્યાના ɳરબાયનો દʍકરો ઈથાય, બનાયા
ɵપરઆથોની, 32ગાઆશની ખીણવાળો હુરાય,અબીએલઆબાર્થી, 33આઝમા-વેથ બાહરૂમી,એલ્યાહબા શાઆલ્બોની,

34 ગેઝોની હાશેમના દʍકરાઓ, હારારʍ શાગેનો દʍકરો યોનાથાન, 35 હારારʍ સાખારનો દʍકરો અહʍઆમ, ઉરનો દʍકરો
અɵલફાહ, 36 હેફેર મખેરાથી,અɴહયા પલોની, 37 હેસરો કામơલી,એઝબાયનો દʍકરો નારાય,
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38નાથાનનો ભાઈ યોએલ, હાગ્રીનો દʍકરો ɵમબ્હાર, 39સેલેકઆમ્મોની,સરુયાના દʍકરા યોઆબનો શƍવાહક નાહરાય
બેરોથી, 40ઈરા ɵયથ્રી, ગારેબ ɵયથ્રી, 41ઉɳરયા ɴહŷી,આહલાયનો દʍકરો ઝાબાદ,

42રુબેનીઓનો ǝુ˵ રુબેની ɶશઝાનો દʍકરો અદʍના અને તેની સાથે ત્રીસ સરદારો. 43માકાનો દʍકરો હાનાન, યહોશાફાટ
ɵમથ્ની, 44ઉɵઝયા આશ્તરોથી,અરોએરʍ હોથામના દʍકરા શામા તથા યેઈએલ,

45 ɶશમ્રીનો દʍકરો યɳદયેલ, તેનો ભાઈ તીસી નો યોહા, 46અલીએલ માહવી,એલ્તામના દʍકરો યરʍબાઈ તથા યોશા˸ા,
ɵયથ્મા મોઆબણ, 47અલીએલ,ઓબેદ તથા યાɶસયેલ મસોબાથી.

12
1 હવે દાઉદ કʍશના દʍકરા શાઉલને લીધે હજી સંતાતો રહેતો હતો તેવામાં તેની પાસે જઓે ɶસકલાગ આ˸ા તેઓ આ

છે: તેઓ તેને Ǟુદ્ધમાં સહાય કરનાર Ǣૂરવીરોમાંના હતા. 2 તેઓ ધǙુધાર્રʍઓ હતા, જમણે તથા ડાબે હાથે ગોફણથી પથ્થર
ફેંકʍ શકતા હતા તથા ધǙુષ્યથી બાણ મારʍ શકતા હતા. તેઓ ɶબન્યામીની શાઉલના ભાઈઓમાંના હતા.

3 ǝુ˵ અહʍએઝેર, પછʍ યોઆશ, તેઓ ɵગબ્યાથી શમ્માના દʍકરા હતા. આઝમાવેથ દʍકરાઓ યઝʍએલ તથા પેલેટ.
બરાખા તથા યેહૂ અનાથોથી, 4ત્રીસમાંનો પરાક્રમી તથા ત્રીસનો સરદાર ɵયશ્માયા ɵગબ્યોની, યʁમʋયા, યાહઝʍએલ, યોહાનાન
તથા યોઝાબાદ ગદેરાથી,

5એǟુઝાય, યરʍમોથ, બાલ્યા, શમાયાર્ તથા શફાટયા હરુકʍ, 6એલ્કાના, ɵયશ્શયા, અઝારેલ, યોએઝેર તથા યાશોબામ
એ કોરાહʍઓ હતા, 7ગદોરના યરોહામના દʍકરાઓ યોએલા તથા ઝબાદ્યા.

8ગાદʍઓમાંથી કેટલાક Ǣૂરવીર તથા Ǟુદ્ધમાં કુશળ, ઢાલ તથા ભાલા વાપરʍ શકે એવા, ɼસʋહના જવેા ɵવકરાળ ǝુખવાળા,
પવર્ત પરનાં હરણો જવેા ચપળ ǚુરુષો જુદા પડʌને અરણ્યના ગઢમાં દાઉદ પાસે ગયા.

9 તેઓમાં આગેવાન એઝેર, બીજો ઓબાદ્યા, ત્રીજો અɵલયાબ, 10 ચોથો ɵમશ્માƂા, પાંચમો યʁમʋયા, 11છઠ્ઠો આŷાય,
સાતમો અલીએલ, 12આઠમો યોહાનાન, નવમો એલ્ઝાબાદ, 13 દસમો યʁમʋયા,અɵગયારમો માખ્બાƂાઈ.

14 ગાદના દʍકરાઓ સૈન્યના સરદારો હતા. જે સૌથી નાનો હતો તે સો ની બરાબર હતો, સૌથી મોટો હતો તે હજારની
બરાબર હતો. 15 પહેલાં મɴહનામાં યદʤન પોતાના ɳકનારા પરથી છલકાઈ હતી તે વખતે જઓે તેની પાર ગયા, તેઓએ ǚૂવર્ના
તથા પɸƅમના નીચાણ પ્રદેશમાં રહેનારા સવર્ને નસાડʌ ǝૂśા હતા તેઓ એ છે.

16 ɶબન્યામીનના તથા યહૂદાના ǚુત્રોમાંના કેટલાક દાઉદની પાસે ગઢમાં આ˸ા. 17 દાઉદ તેઓને મળવા ગયો અને તેઓને
ઉŷર આપીને કɄું, “જો તમે મને સહાય કરવા સારુ શાંɵતથી મારʍ પાસે આ˸ા હશો, તો મારુʣ હૃદય તમારʍ સાથે એકરૂપ
થશે. પણ હુʣ ɴનદƪષ છતા,ં જો તમે મને મારા વૈરʍઓને સ્વાધીન કરવા માટે આ˸ા હો, તો તે જોઈને આપણા ɵપǖૃઓના
ઈƈર તેને માટે ɶશક્ષા કરો.”

18 ત્યારે ત્રીસમાંના ǝુ˵અમાસાય પરઆત્માઆ˸ો. અમાસાયે કɄું, “દાઉદ,અમે તારા છʍએ. ɵયશાઈના દʍકરા અમે
તારે પક્ષે છʍએ. તમને શાંɵત થાઓ, શાંɵત થાઓ, જઓે તમને મદદ કરે છે તેમને શાંɵત થાઓ. કેમ કે તમારા ઈƈર તમને
સહાય કરનાર છે.” ત્યારે દાઉદ તેઓનો અંગીકાર કયƪ અને તેઓને લશ્કરʍ જૂથોના સરદારો તરʍકે નીમ્યા.

19 વળʌ જયારે દાઉદ પɵલસ્તીઓની સાથે શાઉલની સામે Ǟુદ્ધમાં આ˸ો ત્યારે મનાશ્શામાંના પણ કેટલાક તેના પક્ષમાં
આ˸ા, પણ તેઓએ પɵલસ્તીઓની સહાય કરʍ નɴહ, કેમ કે પɵલસ્તીઓના સરદારોએ અંદરોઅંદર સલાહ કરʍને દાઉદને
ɵવદાય કયƪ. તેઓએ કɄું, “પોતાના માɵલક શાઉલની તરફ ફરʍ જઈને તે અમારા ɶશર જોખમમાં નાખશ.ે” 20 જયારે તે
ɶસકલાગમાં જતો હતો, ત્યારે મનાશ્શામાંના આદના, યોઝાબાદ, યદʍએલ, ɵમખાએલ, યોઝાબાદ,અલીહૂ તથા ɶસલ્લથાય,
મનાશ્શાના સહસ્રાɵધપɵતઓ નીકળʌને તેના પક્ષમાં આ˸ા.

21 તેઓએ ભટકતા ઘાડાં ɵવરુદ્ધ દાઉદને સહાય કરʍ, કેમ કે તેઓ સવર્ Ǣૂરવીરો હતા. પછʍ તેઓ સૈન્યમાં સરદારો થયા.
22 તે સમયે દરરોજ દાઉદને સહાય કરવા માટે લોકો તેની પાસે આવતા, જથેી તેǙું સૈન્ય ઈƈરના સૈન્ય જǡેું મોટુʣ થǞુ.ં

23 સૈન્ય માટે તૈયાર થયેલા જે લોકો ઈƈરના વચન પ્રમાણે શાઉલǙું રાજય દાઉદને અપાવવા માટે તેની પાસે હેબ્રોનમાં
આ˸ા, તેઓના ઉપરʍઓની સં˵ા આ પ્રમાણે છે: 24 યહૂદાના ǚુત્રો ઢાલ તથા બરછʍ ધારણ કરʍને જે સૈન્ય Ǟુદ્ધને માટે
તૈયાર થǞું હǖુ,ં તેઓ છ હજાર આઠસો હતા. 25 ɶશમયોનીઓમાંથી Ǟુદ્ધને માટે Ǣૂરવીર ǚુરુષો સાત હજાર એકસો.
26 લેવીઓમાંથી ચાર હજાર છસો. 27 હારુનના વંશજનો આગેવાન યહોયાદા હતો, તેની સાથેના ત્રણ હજાર સાતસો.
28સાદોક એક જુવાન તથા Ǣૂરવીર ǚુરુષ તથા તેના ɵપતાના કુટુʣબનાં બાવીસઆગેવાન તેની સાથે હતા.

29 ɶબન્યામીનના ǚુત્રોમાંથી શાઉલના ભાઈઓ ત્રણ હજાર હતા. કેમ કે હજી Ǥુધી તેઓનો મોટો ભાગ શાઉલના કુટુʣબ
પ્રત્યે વફાદાર રƑો હતો. 30એફ્રાઇમના ǚુત્રોમાંથી વીસ હજાર આઠસો, તેઓ પોતાના ɵપતાના કુટુʣબમાં નામાંɳકત Ǣૂરવીર
ǚુરુષો હતા. 31 મનાશ્શાના અડધા કુળમાંથી અઢાર હજાર નામાંɳકત માણસો જઓે દાઉદને રાજા બનાવવા માટે આ˸ા
હતા.
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32ઇસ્સાખારના ǚુત્રોમાંથી તે સમયે બસોએવા માણસો હતા કે જઓે તે સમયે શાની જરૂર છે, ઇઝરાયલે Ǣું કરǡું જોઈએ,
તે સમજતા હતા. તેઓના સવર્ ભાઈઓ તેઓનીઆજ્ઞાને આધીન રહેતા હતા. 33ઝǛુલોનમાંથી સૈન્યમાં જઈ શકે તેવા તથા
સવર્ પ્રકારના Ǟુદ્ધશƍો સɴહત Ǟુદ્ધ-˹ૂહ રચી શકે એવા પચાસ હજાર Ǣૂરવીર ǚુરુષો હતા તેઓ સંǚૂણર્પણે વફાદાર હતા.

34નફતાલીમાંથી એક હજારસરદાર, તેઓની સાથે ઢાલ તથા બરછʍવાળા સાડત્રીસ હજાર ǚુરુષો હતા. 35 દાનીઓમાંથી
˹ૂહરચના કરʍ શકે એવા અઠાવીસ હજાર છસો ǚુરુષો હતા.

36આશેરમાંથી Ǟુદ્ધમાં જઈ શકે એવા તથા ˹ૂહરચના કરʍ શકે એવા ચાળʌસ હજાર ǚુરુષો હતા. 37 યદʤનને પેલે પાર
રુબેનીઓમાંથી, ગાદʍઓમાંથી તથા મનાશ્શાનાઅડધા કુળમાંથી Ǟુદ્ધને માટે સવર્ પ્રકારના શƍસɴહતએકલાખ વીસ હજાર
ǚુરુષો હતા.

38સવર્ લડવૈયા તથા Ǟુદ્ધને માટે તૈયારએવા માણસો દાઉદને સવર્ ઇઝરાયલઉપર રાજાબનાવવાના દ્રઢ ઇરાદાથી હેબ્રોનમાં
આ˸ા હતા. દાઉદને રાજા બનાવવા માટે બાકʍના સવર્ ઇઝરાયલીઓ પણ સંમત હતા. 39 તેઓ ખાઈપીને ત્યાં ત્રણ ɳદવસ
Ǥુધી દાઉદની સાથે રƑા, કેમ કે તેઓના ભાઈઓએ તેઓને માટે તૈયારʍ કરેલી હતી. 40 વળʌ જઓે તેઓની પાસેના હતા
એટલે ઇસ્સાખાર, ઝǛુલોન તથા નફતાલી Ǥુધીના જઓે હતા, તેઓ ગધેડાં પર,ઊંટો પર, ખચ્ચરો પર, બળદો પર ખોરાક
એટલે રોટલી, દ્રાક્ષની ǟૂમો, અંજીરના ચકતા,ં દ્રાક્ષારસ, તેલ, ગધેડાંઓ તથા ઘેટાં ǚુષ્કળ પ્રમાણમાં લા˸ા હતા. કેમ કે
ઇઝરાયલમાં સવર્ત્ર આનંદોત્સવ થઈ રƑો હતો.

13
1 દાઉદે સહƍાɵધપɵતઓની તથા શતાɵધપɵતઓની એટલે સવર્ સરદારોની સલાહ લીધી. 2 દાઉદે ઇઝરાયલની આખી

સભાને કɄું, “જો તમને સારુʣ લાગે અને જોઆપણા યહોવાહની ઇચ્છા હોય, તોઆપણાજેભાઈઓઇઝરાયલના દેશમાં છે
તેઓને તથા પોતાના શહેરોમાં રહેતા યાજકોને અને લેવીઓની પાસે સંદેશાવાહકોને મોકલીને તેઓને આપણી સાથે જોડાવા
માટે જણાવીએ. 3આપણા ઈƈરનો કરારકોશઆપણી પાસે ફરʍથી લાવીએ કેમ કે શાઉલના સમયમાં આપણે તેની ઇચ્છાને
શોધતા નહોતા.” 4 તે બાબતમાં આખી સભા સહમત થઈ, કેમ કે બધા લોકોની દ્રɵƉમાં એ જ યોગ્ય હǖું.

5 તેથી દાઉદે ઈƈરના કરારકોશને ɳકયાર્થ-યારʍમથી લાવવા માટે, ɵમસરના ɶશહોરથી તે હમાથના નાકા Ǥુધીના સવર્
ઇઝરાયલને ભેગા કયાર્. 6 કરુબો પર ɶબરાજમાન ઈƈર, જે યહોવાહના નામથી ઓળખાય છે, તેમનો કોશ ત્યાંથી લાવવા
માટે દાઉદ અને બધા ઇઝરાયલીઓ, બાલામાં એટલે યહૂદાના ɳકયાર્થ-યારʍમમાં ભેગા થયા.

7 તેઓએ ઈƈરનો કોશ નવા ગાડામાં ǝૂśો. તેઓ તે અબીનાદાબના ઘરમાંથી લઈ આ˸ા હતા. ઉઝઝા તથા આƑો
ગાડુʣ હાંકતા હતા. 8 દાઉદ તથા સવર્ ઇઝરાયલીઓગીતો ગાતા હતા અને વીણા, ɶસતાર, ડફ, ઝાંઝ તથા રણɼશʋગડાં વગાડʌને
ǐૂબ આનંદથી ઈƈરની સમક્ષ ઉત્સવ કરતા હતા.

9Ťારે તેઓ ɳકદ્રોનની ખળʌઆગળઆ˸ા, ત્યારે બળદોને ઠોકર વાગી એટલે ઉઝઝાએ કોશને સંભાળવા માટે પોતાનો
હાથ લંબાવીને કોશને પકડ્યો. 10 તેથી યહોવાહનો કોપ ઉઝઝા પર સળગી ઊઠ્યો અને તેને મારʍ ના˵ો. કેમ કે ઉઝઝા તે
કોશને અડśો હતો. તે ત્યાં ઈƈર સમક્ષ ǝૃત્Ǟુ પામ્યો. 11 દાઉદને ઘણું ખોટુʣ લાગ્Ǟું કેમ કે યહોવાએ ઉઝઝાને ɶશક્ષા કરʍ
હતી. તેથી તે જગ્યાǙું નામ પેરેસ-ઉઝઝા પȴુ,ં જેઆજ Ǥુધી તે જ નામે ઓળખાય છે.

12તે ɳદવસે દાઉદને ઈƈરનો ડર લાગ્યો અને તે બોલ્યો, “હુʣ મારા ઘરે ઈƈરનો કોશ કેવી રʍતે લાǡુ?ં” 13તેથી દાઉદ કોશને
પોતાને ત્યાં દાઉદનગરમાં લા˸ો નɴહ, પણ તેને બીજે˺ળેએટલે ɵગŷીઓબેદ-અદોમના ઘરમાં લઈ ગયો. 14ઈƈરનો કોશ
ઓબેદ-અદોમના ઘરમાં તેના કુટુʣબની સાથે ત્રણ મɴહના રƑો. તેથી યહોવાહે, તેના કુટુʣબને તથા તેના સવર્સ્વને આશીવાર્દ
આપ્યો.

14
1પછʍ ǖૂરના રાજા હʍરામ,ે દાઉદને માટે મહેલ બાંધવા સારુ તેની પાસે સંદેશાવાહકો સાથે એરેજકાƉ, કɳડયા તથા Ǥુતારો

મોકલ્યા. 2 દાઉદ જાણતો હતો કે યહોવાહે, તેને ઇઝરાયલના રાજા તરʍકે ˺ાપ્યો છે અને તેના ઇઝરાયલી લોકો માટે તેના
રાŤનો મɴહમા ઘણો વધાયƪ છે.

3 યરુશાલેમમાં, દાઉદે વધારે પત્નીઓ કરʍ અને તે બીજા ઘણાં દʍકરા-દʍકરʍઓનો ɵપતા થયો. 4 યરુશાલેમમાં તેના જે
દʍકરાઓ જન્મ્યા તેઓનાં નામ આ પ્રમાણે છે: શામ્ǝૂઆ, શોબાબ, નાથાન, Ǥુલેમાન, 5 ઇબ્હાર, અɵલǢુઆ, એલ્પેલેટ,
6 નોગા, નેફેગ, યાફʍઆ, 7અɵલશામા, બેલ્યાદા તથા અɵલફેલેટ.

8હવેŤારે પɵલસ્તીઓએસાંભȻું કે દાઉદઆખા ઇઝરાયલ પર રાજા તરʍકે અɷભɵષક્ત થયો છે, ત્યારે તેઓસવર્ તેની
સામે લડાઈ કરવાને આ˸ા. પણ તે સાંભળʌને દાઉદ તેઓની સામે બહાર નીકƄો. 9હવે પɵલસ્તીઓએઆવીને રફાઈમની
ખીણમાં હુમલો કરʍને ǟૂંટ ચલાવી.



1 કાળવ્રŷાંત 14:10 380 1 કાળવ્રŷાંત 15:26

10પછʍ દાઉદે યહોવાહની સલાહ લીધી. તેણે ǚૂȭું, “Ǣું હુʣ પɵલસ્તીઓ પરઆક્રમણ કરુʣ ? Ǣું તમે મને તેઓ પર ɵવજય
અપાવશો?” યહોવાહે તેને કɄું, “આક્રમણ કર, હુʣ તેઓને તારા હાથમાં સોંપી દઈશ.” 11 તેથી દાઉદ અને તેના માણસો,
બાલ-પરાસીમ આગળ આ˸ા અને ત્યાં દાઉદે તેમને હરા˸ા. દાઉદે કɄું; “જમે પાણીના જોરથી પાળ ǖૂટʍ પડે છે તેમ
ઈƈરે મારા દશુ્મનોનો સંહાર કયƪ છે.” તેથી તે જગ્યાǙું નામ બાલ-પરાસીમ રાખવામાં આ˹ુ.ં 12પɵલસ્તીઓ પોતાના દેવોને
ત્યાં જ પડતા ǝૂકʍને નાસી ગયા હતા, દાઉદની આજ્ઞાથી તેઓને બાળʌ નાખવામા આ˸ા.

13 પછʍ પɵલસ્તીઓએ ફરʍથી બીજી વાર ખીણમાં ǟૂંટ ચલાવી. 14 તેથી દાઉદે ફરʍથી ઈƈરની સલાહ માગી. ઈƈરે તેને
કɄું, “ǖું તેઓના ઉપર સામેથી હુમલો કરʍશ નɴહ, પણ ફરʍને તેમની પાછળ જઈ શેǖુરના ǡૃક્ષોની સામેથી તેઓ પર હુમલો
કરજ.ે

15Ťારે શેǖૂરǡૃક્ષોની ટોચમાં કૂચ થતી હોવાનો અવાજ તને સંભળાય, ત્યારે ǖું બહાર નીકળʌને હુમલો કરજ.ે કેમ કે
પɵલસ્તીઓના સૈન્યનો સંહાર કરવા માટે ઈƈર તારʍ આગળ ગયા છે.” 16 ઈƈરે દાઉદને આજ્ઞા કરʍ હતી તેમ તેણે કǞુƯ.
તેણે ɵગબ્યોનથી તે છેક ગેઝેર Ǥુધી પɵલસ્તીઓના સૈન્યનો સંહાર કયƪ. 17 પછʍ દાઉદની કʍʁતʋ સવર્ દેશોમાં પ્રસરʍ ગઈ અને
યહોવાહે, સવર્ પ્રજાઓને તેનાથી ભયભીત બનાવી દʍધી.

15
1 દાઉદનગરમા,ં દાઉદે પોતાને માટે મહેલો બના˸ા.ં તેણે ઈƈરના કોશને સારુ જગ્યા તૈયાર કરʍને ત્યાં તેને માટે મંડપ

બાંધ્યો. 2પછʍ દાઉદે કɄું, “ફક્ત લેવીઓઆઈƈરના કોશને ઊંચકે, કેમ કે યહોવાહે, તેઓને કોશ ઊંચકવા માટે તથા સદા
તેમની સેવા કરવા માટે પસંદ કયાર્ છે.” 3 પછʍ દાઉદે યહોવાહના કોશને માટે જે જગ્યા તૈયાર કરʍ હતી, ત્યાં તેને લઈ જવા
માટે યરુશાલેમમાં સવર્ ઇઝરાયલીઓને ભેગા કયાƯ.

4 દાઉદે હારુનના વંશજોને તથા લેવીઓને એકત્ર કયાર્.
5 તેઓમાં કહાથના વંશજોમાંના ǝુ˵આગેવાન ઉરʍએલ તથા તેના ભાઈઓ,એક સો વીસ હતા.
6 મરારʍના વંશજોમાંના ǝુ˵આગેવાન અસાયા તથા તેના ભાઈઓ, બસો વીસ હતા.
7ગેશƪમના વંશજોમાંના ǝુ˵આગેવાન યોએલ તથા તેના ભાઈઓ,એકસો ત્રીસ હતા.
8અɵલસાફાનના વંશજોમાંના ǝુ˵આગેવાન શમાયા તથા તેના ભાઈઓ, બસો હતા.
9 હેબ્રોનના વંશજોમાંના ǝુ˵આગેવાન અલીએલ તથા તેના ભાઈઓ,એંશી હતા.
10ઉɵઝયેલના વંશજોમાંના ǝુ˵આગેવાન આɵમનાદાબ તથા તેના ભાઈઓ,એકસો બાર હતા.

11 દાઉદે સાદોક અને અબ્યાથાર યાજકોને તથા ઉરʍએલ, યસાયા, યોએલ, શમાયા, અલીએલ તથા આɵમનાદાબ
લેવીઓને બોલા˸ા. 12 તેણે તેઓને કɄું, “તમે લેવીઓનાં કુટુʣબોના આગેવાનો છો. તમે તથા તમારા ભાઈઓબƂે પ્રકારના
સેવકો પોતાને Ǣુદ્ધ કરો,એ માટે કે જે જગ્યા મેં ઇઝરાયલના ઈƈર, યહોવાહના કોશને માટે તૈયાર કરʍ છે, ત્યાં તમે તેને લઈ
આવો.

13 તમે અગાઉ તેને ઊંચśો ન હતો. તે માટે આપણા ઈƈર યહોવાહ,આપણા પર ɶશક્ષા લા˸ા કેમ કે આપણે ɴનયમ
પ્રમાણે તેમની હજૂરમાં ગયા નɴહ.” 14 તેથી યાજકોએ તથા લેવીઓએ ઇઝરાયલના ઈƈર યહોવાહનો કોશ લઈ આવવા
સારુ પોતાને Ǣુદ્ધ કયાર્. 15 તેથી ઈƈરના વચન પ્રમાણે ǝૂસાએ જે આજ્ઞા આપી હતી, તે પ્રમાણે લેવીઓએ પોતાના ખભા
પર ઈƈરનો કોશ તેની અંદરનાં દાંડા વડે ઉપાડ્યો.

16 દાઉદે લેવીઓના આગેવાનોને વાɽજʋત્રો, એટલે ɶસતાર, વીણા, ઝાંઝ ઊંચે સ્વરે વગાડવા માટે તથા ઉત્સાહથી મોટʍ
ગજʤના કરવા માટે પોતાના ગાયક ભાઈઓને નીમવાને કɄું. 17 માટે લેવીઓએ યોએલના ǚુત્ર હેમાનને, તેના ભાઈઓમાંના
બેરે˵ાના ǚુત્ર આસાફને તથા તેઓના ભાઈઓ, એટલે મરારʍના વંશજોમાંના કૂશાયાના ǚુત્ર એથાનને નીમ્યા. 18 તેઓની
સાથે તેઓના બીજા યોદ્ધા ભાઈઓને, એટલે ઝખાર્યા, બની, યઝʍએલ, શɵમરામોથ, અહʍએલ, ઉƂી, અɵલયાબ, બનાયા,
માસેયા, માɵતથ્યા,અɵલફલેહુ, ɵમકનેયા,ઓબેદ-અદોમ તથા યેઈએલને દ્વારપાળો તરʍકે નીમ્યા.

19 હેમાન, આસાફ તથા એથાન, એ ગાયકોને ɵપŷળની ઝાંઝ મોટેથી વગાડવા સારુ નીમવામાં આ˸ા. 20 ɶસતારો
વગાડવા માટે ઝખાયાર્, યઝʍએલ, શɵમરામોથ, અહʍએલ, ઉƂી, અɵલયાબ, માસેયા તથા બનાયાને પસંદ કયાર્. 21 વીણા
વગાડવા માટે માɵતથ્યા,અɵલફલેહુ, ɵમકનેયા,ઓબેદ-અદોમ, યેઈએલ તથા અઝાઝયાને નીમવામાં આ˸ા.

22લેવીઓનોઆગેવાન કનાન્યા ગાયક તરʍકે પ્રવીણ હતો. તે ગાયકોને માગર્દશર્નઆપતો હતો. 23બેરે˵ા તથા એલ્કાના
કોશના દ્વારપાળો હતા. 24 શબાન્યા, યોશાફાટ, નાથાɴનયેલ, અમાસાઈ, ઝખાર્યા, બનાયા, એɵલએઝેર યાજકો, ઈƈરના
કોશની આગળ રણɼશʋગડાં વગાડનારા હતા. ઓબેદ-અદોમ તથા યɴહયા કોશના દ્વારપાળો હતા.

25 પછʍ દાઉદ તથા ઇઝરાયલના વડʌલો અને સહસ્રાɵધપɵતઓ,આનંદથી ઓબેદ-અદોમના ઘરમાંથી ઈƈરનો કરારકોશ
લઈ આવવા ગયા. 26જયારે ઈƈર યહોવાહનો કરારકોશ ઊંચકનારા લેવીઓને સહાય કરʍ, ત્યારે તેઓએ સાત બળદો
તથા સાત ઘેટાંઓǙું અપર્ણ કǞુƯ.
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27 દાઉદે કોશ ઊંચકનારા સવર્ લેવીઓ, ગાયકો તથા ગાયકોના ઉપરʍ કનાન્યાની જમે Ǥુંદર શણનો એફોદ (ઝભ્ભો)
પહેરેલો હતો. દાઉદે Ǥુંદર શણનો એફોદ પહેરેલો હતો. 28 તેથી સવર્ ઇઝરાયલીઓ યહોવાહના કરારકોશને હષર્નાદ સɴહત
તથા શરણાઈ, રણɼશʋગડાં, ઝાંઝ, ɶસતાર તથા વીણા વગાડʌ ઊંચા અવાજો સાથે લઈઆ˸ા.

29 યહોવાહનો કરારકોશ દાઉદનગરમાં લાવવામાં આ˸ો, ત્યારે શાઉલની ǚુત્રી મીખાલે બારʍમાંથી બહાર જોǞું. તેણે
દાઉદ રાજાન,ે Ǚૃત્ય કરતો તથા ઉજવણી કરતો જોયો. તેથી તેણે પોતાના મનમાં તેને ǖુચ્છકાયƪ.

16
1 તેઓએ ઈƈરના કોશને અંદર લાવીને, તેને માટે દાઉદે બાંધેલા મંડપની વચ્ચે તેને ǝૂśો. તેઓએ ઈƈરની આગળ

દહનીયાપર્ણો તથા શાંત્યપર્ણો ચઢા˸ાં. 2જયારે દાઉદ દહનીયાપર્ણો તથા શાંત્યપર્ણો ચઢાવી રƑો, ત્યારે તેણે યહોવાહને
નામે લોકોને આશીવાર્દ આપ્યો. 3 તેણે ઇઝરાયલના દરેક ǚુરુષ તથા ƍીન,ે એક એક ભાખરʍ, માંસનો કટકો તથા Ǥૂકʍ
દ્રાક્ષનો અકેક ઝૂમખો વહેંચી આપ્યો.

4 યહોવાહના કોશની આગળ સેવા કરવા તથા ઇઝરાયલના ઈƈર યહોવાહનાં ગીત ગાવા,આભાર માનવા, સ્ǖુɵત કરવા
તથા તેમની સંǝુખ ઉજવણી કરવા માટે દાઉદે કેટલાક લેવીઓને નીમ્યા. 5આસાફઆગેવાન હતો. તેનાથી ઊતરતે દરજ્જે
ઝખાયાર્, યઝʍએલ, શɵમરામોથ, યહʍએલ, માɵતથ્યા,અɵલયાબ, બનાયા,ઓબેદ-અદોમ તથા યેઈએલ હતા. તેઓ ɶસતાર
અને વીણા વગાડતા હતા. આસાફ મોટેથી ઝાંઝ વગાડતો હતો. 6બનાયા તથા યાહઝʍએલ યાજકો ઈƈરના કરારકોશની
આગળ ɴનયɵમત રણɼશʋગડાં વગાડતા હતા.

7 પછʍ તે ɳદવસે દાઉદે આસાફ તથા તેના ભાઈઓની મારફતે યહોવાહની સ્ǖુɵત માટે નીમ્યા.
8ઈƈરનો આભાર માનો, તેમના નામે પ્રાથર્ના કરો;
લોકોમાં તેમના અદ્દǜુત કાયƪ જાહેર કરો.
9 તેમના Ǒુણગાન ગાઓ, તેમનાં સ્ǖુɵતગાન કરો;
તેમનાં સવર્ અદ્દǜુત કાયƪǙું મનન કરો.
10 તમે તેમના પɵવત્ર નામǙું ગૌરવ જાળવો;
યહોવાહના ભક્તોનાં હૃદયો આનંદમાં રહો.
11 યહોવાહને તથા તેમના સામથ્યર્ને તમે શોધો;
સદાસવર્દા તેમના ǝુખને શોધો.
12જે અદ્દǜુત કામો તેમણે કયાƯ છે તે યાદ રાખો,
તેમના ચમત્કારો તથા તેમના ǝુખનાં ન્યાયવચનો યાદ રાખો.
13 તમે ઈƈરના સેવક ઇઝરાયલના વંશજો છો,
તમે યાકૂબના લોકો, તેમના પસંદ કરેલા છો.
14 તે આપણા ઈƈર, યહોવાહ છે.
તેમની સŷા સમગ્ર ǚૃથ્વી પર છે.
15 તેમના કરાર તમે સદાકાળ યાદ રાખો,
એટલે હજારો પેઢʍઓ Ǥુધી કાયમ રાખવાǙું જે વચન તેમણે આપ્Ǟુ,ં તે યાદ રાખો.
16ઇબ્રાɴહમની સાથે જે કરાર તેમણે કયƪ
અને ઇસહાકની સાથે જે પ્રɵતજ્ઞા તેમણે કરʍ.
17એજ વચન યાકૂબને માટે ɴનયમ તરʍકે
અને ઇઝરાયલને માટે સદાકાળના કરાર તરʍકે રહેશે.
18 તેમણે કɄું, “હુʣ તને આ કનાન દેશ આપીશ,
તે તારા વારસાનો ભાગ થશે.”
19જયારે મેં આ કɄું ત્યારે તમે સં˵ામાં થોડા જ હતા,
તદ્દન થોડા જ અને તમે અજાણ્યા હતા.
20 તેઓ એક દેશથી બીજે દેશ
અને એક રાŤમાંથી બીજા રાŤમાં ભટśા કરતા હતા.
21 ત્યારે ઈƈરે તેઓ પર કોઈને જુલમ કરવા દʍધો નɴહ;
તેઓને લીધે તેમણે રાજાઓને ɶશક્ષા કરʍ.
22 તેમણે કɄું, “મારા અɷભɵષક્તોને અડશો નɴહ
અને મારા પ્રબોધકોને Ǚુકસાન પહોંચાડશો નɴહ.”
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23 હે આખી ǚૃથ્વીના લોકો, યહોવાહના Ǒુણગાન કરો;
ɳદનપ્રɵતɳદન તેમના તારણને જાહેર કરો.
24 રાƊોમાં તેમનો મɴહમા પ્રગટ કરો.
સવર્ દેશજાɵતઓમાં તેમનાં અદ્દɱǜુત કાયƪ જાહેર કરો.
25 કેમ કે યહોવાહ મહાન છે તથા અɵતɵવશેષ સ્ǖુɵતપાત્ર છે,
અને બીજા દેવો કરતાં તેઓǙું ભય રાખǡું યોગ્ય છે.
26 કેમ કે લોકોના સવર્ દેવો ǝૂʁતʋઓ જ છે,
પણ યહોવાહે તો આકાશો બના˸ાં છે.
27 તેમની સંǝુખ ગૌરવ તથા મɴહમા છે.
તેમના ભƖક્ત˺ાનમાં સામથ્યર્ તથા આનંદ છે.
28 હે લોકોનાં કુળો, તમે યહોવાહન,ે
હા, યહોવાહને જ, ગૌરવ તથા સામથ્યર્Ǚું માન આપો.
29 યહોવાહના નામને ઘɳટત ગૌરવ આપો.
અપર્ણ લઈને તેમની હજૂરમાં આવો.
પɵવત્ર વƍો ધારણ કરʍને યહોવાહની આગળ નમો.
30સમગ્ર ǚૃથ્વી તેમની સમક્ષ Ȅૂજ.ે
જગત પણ એવી રʍતે ˺પાયેǟું છે કે, તેને હલાવી શકાય તેમ નથી.
31આકાશો આનંદ કરે તથા ǚૃથ્વી હરખાય;
ɵવદેશીઓ મધ્યે એǡું કહેવાય કે, “યહોવાહ રાજ કરે છે.”
32સǝુદ્ર તથા તેમા જે છે તે ગજʤના કરે છે.
ખેતરો તથા તેઓમાં જે છે, તે સવર્ ઉત્સાહ કરે છે.
33 પછʍ જʣગલનાં ǡૃક્ષો યહોવાહની આગળ હષર્નાદ કરશે,
કેમ કે તેઓ ǚૃથ્વીના લોકોનો ન્યાય કરવા આવે છે.
34 યહોવાહનો આભાર માનો, કેમ કે તેઓ કૃપાǠુ છે,
કેમ કે તેમǙું ɵવƈાǤુપણું સદાકાળ રહે છે.
35બોલો, “હે અમારા ઉદ્ધારનાર ઈƈર અમારો ઉદ્ધાર કરો.
બીજી પ્રજાઓથી અમારʍ રક્ષા કરો અને અમને એકɵત્રત કરો,
કે જથેી અમે તમારા પɵવત્ર નામનો આભાર માનીએ
અને તમારʍ સ્ǖુɵત ગાઈએ.”
36ઇઝરાયલના ઈƈર, યહોવાહ
અનાɳદકાળથી તે અનંતકાળ માટે સ્ǖુત્ય થાઓ. પછʍ સવર્ લોકોએ “આમીન” કહʍને યહોવાહની સ્ǖુɵત કરʍ.

37 ત્યાર પછʍ દાઉદે ત્યાં યહોવાહના કરારકોશની સેવા કરવા માટેઆસાફની તથા તેના ભાઈઓની, કોશનીઆગળ રોજના
કામની જરૂɳરયાત પ્રમાણે ɴનત્ય સેવા માટે ɴનમǕૂક કરʍ. 38 તેમ જ યદૂǗૂનનો ǚુત્ર ઓબેદ-અદોમ તથા હોસા અને તેઓના
અડસઠ સંબંધીઓને દ્વારપાળો તરʍકે નીમ્યા. 39 સાદોક યાજકને તથા તેના સાથી યાજકોને ɵગબ્યોનમાંના ઘમર્˺ાનોમાં
યહોવાહના મંડપની સેવા માટે પસંદ કયƪ.

40યહોવાહે, ઇઝરાયલને ફરમાવેલા ɴનયમશાƍમાં જે સવર્ લખેǟું છે, તે પ્રમાણે દરરોજ સવારે તથા સાંજે દહનીયાપર્ણની
વેદʍ પર યહોવાહને દહનીયાપર્ણો ચઢાવવા માટે તેઓને નીમ્યા. 41તેઓની સાથે તેણે હેમાન તથા યદૂǗૂન તથા બાકʍના પસંદ
કરેલા અન્યો કે જઓે નામવાર નોંધાયેલા હતા, તેઓને યહોવાહ કે જમેની કરુણા સવર્કાળ Ǥુધી ટકે છે તેમનીઆભારસ્ǖુɵત
કરવા માટે નીમ્યા.

42 હેમાન તથા યદૂǗૂનને ગીતોને માટે રણɼશʋગડા,ં ઝાંઝ તથા અન્ય વાɽજʋત્રો આપવામાં આ˸ા.ં યદૂǗૂનના ǚુત્રોને
દ્વારપાળોǙું કામ સોંપવામાં આ˹ું હǖુ.ં 43પછʍ સવર્ લોકો પાછા પોતપોતાને ઘરે ગયા અને દાઉદ પોતાના કુટુʣબનાં માણસોને
આશીવાર્દ આપવા માટે પોતાના મહેલમાં પાછો ગયો.

17
1 દાઉદ પોતાના મહેલમાં રહેવા ગયો, ત્યાર પછʍ તેણે નાથાન પ્રબોધકને કɄું, “જો, હુʣ દેવદારના મહેલમાં રહુʣ છુʣ , પરʣǖુ

ઈƈરનો કરારકોશ મંડપમાં રહે છે.” 2 પછʍ નાથાને દાઉદને કɄું, “જા, તારા મનમાં જે હોય તે કર, કેમ કે ઈƈર તારʍ સાથે
છે.”



1 કાળવ્રŷાંત 17:3 383 1 કાળવ્રŷાંત 18:4

3પણ તે જ રાત્રે ઈƈરની વાણી નાથાનની પાસેઆવી, 4 “જાઅને મારા સેવક દાઉદને કહે કે, 'યહોવાહ એǡું કહે છે: તારે
મારે માટે રહેવાǙું ભƖક્ત˺ાન બાંધǡું નɴહ. 5 કેમ કે હુʣ ઇઝરાયલને કાઢʍ લા˸ો તે ɳદવસથી તે આજ Ǥુધી હુʣ ભƖક્ત˺ાનમાં
રƑો નથી. પણ એક તંǛુથી તે બીજા તંǛુમાં તથા એક મંડપથી તે બીજા મંડપમાં ફરતો રƑો છુʣ . 6જે બધી જગ્યાઓમાં
હુʣ સવર્ ઇઝરાયલીઓ સાથે ચાલ્યો છુʣ , ત્યાં ઇઝરાયલના જેઆગેવાનોને મેં મારા લોકોǙું પોષણ કરવાની આજ્ઞાઆપી હતી,
તેઓમાંના કોઈને મેં કદʍ ǚૂȭું છે કે, “મારા માટે તમે એરેજ-કાƉǙું ભƖક્ત˺ાન કેમ બાંધ્Ǟું નથી?”'”

7 માટે હવે, મારા સેવક દાઉદને કહે, 'સવર્સમથર્ યહોવાહનાં આ વચન છે: “ǖું ઘેટાંને ચરાવતો હતો ત્યાંથી મેં તને મારા
ઇઝરાયલીઓનો ઉપરʍ થવા માટે બોલાવી લીધો. 8અને ǖું Ťાં કહʏ ગયો, ત્યાં હુʣ તારʍ સાથે રƑો છુʣ , તારʍઆગળથી તારા
શȂુઓનો મેં નાશ કયƪ છે. હવે પછʍ હુʣ તને ǚૃથ્વીના મહાન ǚુરુષો જવેો ɵવ˵ાત બનાવીશ.

9 હુʣ મારા ઇઝરાયલી લોકોને માટે એક˺ાન ઠરાવીને તેઓને ત્યાં ઠરʍઠામ કરʍશ કે જથેી તેઓ પોતાના ˺ળમાં રહે અને
તેઓ ǝુશ્કેલીમાં ન આવ.ે ફરʍથી તેમને કદʍ કોઈ ખસેડનાર નɴહ હોય. 10અગાઉની માફક તથા જે સમયે મેં ન્યાયાધીશોને
મારા ઇઝરાયલીઓ પરઆɵધપત્ય કરવાનો હુકમ કયƪ ત્યારથી થǖું આ˹ું છે તેમ, હવે પછʍ દƉુ માણસો તેમનો ક્ષય કરશે
નɴહ. હુʣ તારા સવર્ શȂુઓને વશ કરʍશ. વળʌ હુʣ તને કહુʣ છુʣ કે યહોવાહ તારુʣ કુટુʣબ કાયમ રાખશે.

11 એમ થશે કે તારા ɳદવસો ǚૂરા થતાં તારે તારા ɵપǖૃઓની સાથે જǡું પડશે, ત્યારે હુʣ તારા પછʍ તારા વંશજોને તારʍ
જગ્યાએ ˺ાɵપત કરʍશ અને તારા વંશજોમાંથી જે રાજા થશે તેǙું રાŤ હુʣ કાયમ રાખીશ. 12 તે મારે માટે ભƖક્ત˺ાન
બાંધશે અને હુʣ તેǙું રાŤાસન સદાકાળ રાખીશ.

13 હુʣ તેનો ɵપતા થઈશ અને તે મારો ǚુત્ર થશ.ે તેની પાસેથી મારા કરારǙું ɵવƈાǤુપણું હુʣ લઈ લઈશ નɴહ જમે મેં તારʍ
અગાઉના શાસક, શાઉલ પ્રત્યેથી લઈ લીǘું હǖું તેમ. 14 હુʣ તેને મારા ઘર તથા મારા રાŤમાં સદાકાળ રાખીશ અને તેǙું
રાŤાસન સદાના માટે ˺ાપીશ.”'” 15 નાથાને દાઉદને આ સવર્ વચનોનો અહેવાલ તથા સવર્ દશર્ન સંબંધી કɄું.

16 પછʍ દાઉદ રાજા અંદર જઈને યહોવાહની સમક્ષ બેઠો અને બોલ્યો, “હે ઈƈર યહોવાહ, હુʣ કોણ અને મારુʣ કુટુʣબ
કોણ કે, તમે મને આવા ઉચ્ચ˺ાને લા˸ા છો? 17 હે ઈƈર એ પણ તમારʍ દ્રɵƉમાં ઓછુʣ જણાǞું, એટલે તમારા સેવકના
કુટુʣબ સંબંધીના ઉજળા ભાɵવ ɵવષે તમે મને વચનઆપ્Ǟું છે. હે ઈƈર યહોવાહ, તમે મને ઉચ્ચ પદવીના માણસની પંƖક્તમાં
ǝૂśો છે. 18 તમે આ તમારા સેવક દાઉદને જે માન આપ્Ǟું છે તે ɵવષે તો હુʣ વǘુ Ǣું કહુʣ? તમે તમારા સેવકને ખાસ ઓળખો
છો.

19 હે યહોવાહ, તમારા સેવકની ખાતર તમારા ઉદે્દશ ǚૂરા કરો, તમારા અંતઃકરણ પ્રમાણે તમે આ સવર્ મહાન કાયƪ પ્રગટ
કયાƯ છે. 20 હે યહોવાહ, અમારા સાંભળવા પ્રમાણે તમારા જવેા બીજા કોઈ નથી અને તમારા ɶસવાય અન્ય કોઈ ઈƈર
નથી. 21ǚૃથ્વી પર તમારા લોક ઇઝરાયલ કે જનેે તમે, ઈƈર, મહાન અને અદ્દǜુત કૃત્યો કરʍને, પોતાના નામના મɴહમા સારુ
ɵમસરમાંથી છોડા˸ા હોય, તેના જવેી બીજી કઈ પ્રજા છે? તમારા લોક જઓેને તમે ɵમસરમાંથી છોડાવી લા˸ા તેઓની
આગળથી બીજી પ્રજાઓને હાંકʍ કાઢʍ.

22 તમે તમારા ઇઝરાયલ લોકોને સદાને માટે તમારા પોતાના લોક ગણ્યા છે અને હે યહોવાહ, તમે તેઓના ઈƈર બન્યા
છો. 23તેથી હવે, હે યહોવાહ, તમે તમારા સેવક તથા તેના કુટુʣબ સંબંધી જે બોલ્યા છો તે ǚૂરુʣ કરો. 24જથેી સદાકાળ તમારા
નામનો મɴહમા થાય અને લોકો કહે કે, 'સૈન્યોના યહોવાહ, ઇઝરાયલના ઈƈર છે' હા, ઇઝરાયલના હકમાં તેઓ ઈƈર છે.
અને તમારા સેવક દાઉદǙું કુટુʣબ તમારʍ આગળ˺ાɵપત થાઓ.

25 હે મારા ઈƈર, તમારા આ સેવકને તમે સ્પƉ કɄું છે કે તમે તેના કુટુʣબને ટકાવી રાખશો. માટે આ તમારા સેવકે તમારʍ
આગળ પ્રાથર્ના કરવાની ɺહʋમત કરʍ છે. 26 હવે હે યહોવાહ, તમે જ ઈƈર છો અને તમે તમારા સેવકને ખાતરʍ દાયક વચન
આપ્Ǟું છે: 27 હવે તમારા સેવકǙું કુટુʣબ તમારʍ આગળ સવર્કાળ ટકʍ રહે, માટે તેને આશીવાર્દ આપવાǙું તમને સારુʣ લાગ્Ǟુ.ં
હે યહોવાહ, તમે તેને આશીવાર્દ આપ્યો છે અને તે સદાને માટે આશીવાર્ɳદત થǞું છે.”

18
1 દાઉદે પɵલસ્તીઓ પર હુમલો કરʍને તેઓને હરા˸ા અને તેઓના હાથમાંથી ગાથ નગર અને તેની આસપાસનાં ગામો

પોતાના તાબે કરʍ લીધાં. 2 તેણે મોઆબીઓને પણ હરા˸ા, તેઓ દાઉદના દાસો બનીને તેને કર આપવા લાગ્યા.
3એપછʍ દાઉદે સોબાના રાજા હદારએઝેરને હમાથઆગળ હરા˸ો અને હદારએઝેર ફ્રાત નદʍનીઆસપાસના જે પ્રદેશ

પર પોતાǙું ɴનયંત્રણ˺ાપવા માગતો હતો તે પર દાઉદે કબજો કયƪ. 4 દાઉદે તેની પાસેથી તેના એક હજાર રથો, સાત હજાર
ઘોડસેવારો અને વીસ હજાર પાયદળ સૈɴનકોને કબજે કયાર્. તેણે રથોના સવર્ ઘોડાના પગની નસો કાપી નાખી, પણ તેણે
પોતાના સો રથોને માટે ǚૂરતા ઘોડાઓનો બચાવ કયƪ.
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5 દમસ્કસના અરામીઓ સોબાના રાજા હદારએઝેરની સહાય કરવાઆ˸ા ત્યારે દાઉદે બાવીસ હજારઅરામી સૈɴનકોને
મારʍ ના˵ા. 6 પછʍ દાઉદે દમસ્કસના અરામીઓના ɵવસ્તારમાં લશ્કરો ગોઠ˸ા. તેઓ દાઉદના દાસો બની ગયા અને તેઓ
તેને કર આપવા લાગ્યા. દાઉદŤાં કʣઈ ગયો ત્યાં યહોવાહે તેને ɵવજય અપા˸ો.

7દાઉદ હદારએઝેર રાજાના સેવકોની સોનાની ઢાલો યરુશાલેમમાં લઈઆ˸ો. 8વળʌ તેણે હદારએઝેરના નગરો ɳટબ્હાથ
અને કૂનમાંથી ǚુષ્કળ ɵપŷળ મેળ˹ું તેમાંથી Ǥુલેમાને ɵપŷળનો મોટો હોજ, સ્તંભો અને ɵપŷળનાં વાસણો ભƖક્ત˺ાન માટે
તૈયાર કરા˸ા.ં

9 હમાથના રાજા તોઉએ સાંભȻું કે દાઉદે સોબાના રાજા હદારએઝેરને હરાવીને તેના સૈન્યનો સંહાર કયƪ છે, 10 ત્યારે
તેણે પોતાના ǚુત્ર હદોરામને દાઉદ પાસે સોǙુ,ં ચાંદʍ અને ɵપŷળનાં વાસણો લઈને તેને સન્માનવા અને હદારએઝેરને Ǟુદ્ધમાં
હરાવવા બદલ ધન્યવાદ આપવા મોકલ્યો. કારણ કે, હદારએઝેરને તોઉ સાથે Ǟુદ્ધ ચાલ્યા કરǖું હǖું. 11 દાઉદે તે બધાં
પાત્રો યહોવાહના ભƖક્ત˺ાનની સેવા માટે અપર્ણ કયાર્. તે જ રʍત,ે તેણે જીતેલી બધી પ્રજાઓ અદોમ, મોઆબીઓ,
આમ્મોનીઓ, પɵલસ્તીઓ અને અમાલેકʍઓ પાસેથી મેળવેǟું સોǙું ચાંદʍ પણ તેણે ઈƈરને અપર્ણ કǞુƯ.

12 સરુયાના ǚુત્ર અɶબશાયે મીઠાની ખીણમાં અઢાર હજાર અદોમીઓને મારʍ ના˵ા. 13 તેણે સમગ્ર અદોમ પ્રદેશમાં
લશ્કરʍ છાવણીઓ ગોઠવી. બધા અદોમીઓ હવે દાઉદના દાસ બની ગયા. આમ, દાઉદ Ťાં કʣઈ ગયો, ત્યાં યહોવાહે તેને
ɵવજય અપા˸ો.

14દાઉદઆખા ઇઝરાયલ પર રાજ કરતો હતોઅને તેના સવર્ લોકોનો ન્યાય કરʍને તેમનો ઇનસાફ કરતો હતો. 15સરુયાનો
ǚુત્ર યોઆબ સૈન્યનો સેનાપɵત હતો. અહʍǟૂદનો ǚુત્ર યહોશાફાટ ઇɵતહાસકાર હતો. 16 અɴહટૂબનો ǚુત્ર સાદોક અને
અબ્યાથારનો ǚુત્ર અબીમેલેખ યાજકો હતા. શાવ્શા શાƍી હતો. 17 યહોયાદાનો ǚુત્ર બનાયા રાજાના અંગરક્ષકો કરેથીઓ
અને પલેથીઓનો ઉપરʍ હતો. અને દાઉદના દʍકરાઓ રાજાની સમક્ષ ǝુ˵ સલાહકારો હતા.

19
1આમ્મોનીઓનો રાજા નાહાશ મરણ પામ્યો. તેના પછʍ તેનો દʍકરો ગાદʍનશીન થયો. 2 દાઉદે કɄું, “હુʣ નાહાશના દʍકરા

હાǙૂન પર દયા રાખીશ, કેમ કે તેના ɵપતાએ પણ મારા પ્રત્યે ભલાઈ રાખેલી હતી.” તેથી દાઉદે તેના ɵપતાના મરણ સંબંધી
તેને ɳદલાસો આપવા સારુ સંદેશાવાહકોને આમ્મોનીઓના દેશમાં મોકલ્યા. 3 ત્યારે આમ્મોની સરદારોએ હાǙૂનને કɄું, “ǖું
Ǣું એમ માને છે કે, તારા ɵપતાને માનઆપવાના હેǖુથી દાઉદે આ માણસોને આƈાસનઆપવા મોકલ્યા છે? એ માણસો તો
તેના જાǤૂસો છે અને આ દેશને શી રʍતે જીતી લેવો એની બાતમી મેળવવા આ˸ા છે.”

4 તેથી હાǙૂને દાઉદ રાજાના સંદેશાવાહકોǙું અપમાન કǞુર્. તેઓની દાઢʍ અડધી ǝૂંડાવી નાખી, તેઓનાં વƍો કમરથી
મધ્યભાગ Ǥુધી કાપી ના˵ાં પછʍ તેણે તેઓને શરમજનક Ɩ˺ɵતમાં દાઉદ પાસે પાછા મોકલ્યા. 5 Ťારે દાઉદને આ
બાબતની ખબર મળʌ કે તેના માણસોના Ǜૂરા હાલ કરવામાં આ˸ા છે, ત્યારે તેણે તેઓને મળવા માણસો મોકલ્યા, કારણ
કે, તેઓછોભીલા પડʌ ગયા હતા. દાઉદ રાજાએ તેઓને કહેવડા˹ું કે, “તમારʍ દાઢʍ પાછʍ ઊગે ત્યાં Ǥુધી યરʍખોમાં રહેજો,
પછʍ જ અહʏ પાછા આવજો.

6 Ťારે આમ્મોનીઓને ભાન થǞું કે તેઓ દાઉદની નજરમાં ɵધŚારપાત્ર બન્યા છે, ત્યારે હાǙૂને અને આમ્મોનીઓએ
અરામ નાહરાઈમમાંથી, અરામ-માકામાંથી અને સોબામાંથી રથો તેમ જ ઘોડસેવારો ભાડથેી મેળવવા માટે ચોત્રીસ હજાર
ɳકલો ચાંદʍ મોકલી આપી. 7 તેણે બત્રીસ હજાર રથો ભાડે રા˵ા અને માકાના રાજા તથા તેના સમસ્ત સૈન્યનો પગાર Ǔૂકવી
આપવા ગોઠવણ કરʍ. તેઓનાં સવર્ સૈન્યોએ મેદબા આગળ છાવણી નાખી. જેઆમ્મોનીઓ પોતપોતાનાં નગરોમાંથી ભેગા
થયા હતા તેઓ ત્યાં Ǟુદ્ધ કરવાને તેઓની સાથે જોડાયાં.

8 દાઉદને Ťારે આ વાતની જાણ થઈ ત્યારે તેણે યોઆબને તેના સવર્ સૈન્ય સાથે તેઓનો સામનો કરવા મોકલ્યા.
9આમ્મોનીઓ બહાર આવીને શહેરના દરવાજા આગળ Ǟુદ્ધ કરવાને ગોઠવાઈ ગયા અને તેઓની મદદે આવેલા રાજાઓ
એક બાજુ ǐુલ્લાં મેદાનમાં ચાલ્યા ગયા.

10 Ťારે યોઆબે જોǞું કે, પોતાની સામે આગળ પાછળ બંƂે બાજુએથી હુમલો થવાનો છે. ત્યારે તેણે ઇઝરાયલના
પસંદ કરેલા લડવૈયાઓને અરામીઓની સામે ગોઠવી દʍધા.ં 11બાકʍǙું સૈન્ય તેણે પોતાના ભાઈ અɶબશાયની સરદારʍ હેઠળ
ǝૂȪુ.ં અને તેઓએઆમ્મોનીઓની સામે Ǟુદ્ધ કરવાની ˹ૂહરચના કરʍ.

12યોઆબે તેના ભાઈને કɄું, “જોઅરામીઓમારા પર ɵવજયી થાય, તો ǖું આવીને મને મદદ કરજેઅને જોઆમ્મોનીઓ
તારા પર ɵવજય પામે તો, હુʣ આવીને તને મદદ કરʍશ. 13 ɺહʋમતવાન થા અને બળવાન થા, આપણે ઈƈરનાં નગરોને માટે
બહાદરુʍ બતાવીએ, કેમ કે યહોવાહ, પોતાના ઈરાદાની ǚૂણર્તા માટે સારુʣ કરશે.”
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14Ťારે યોઆબઅને તેના સૈɴનકો અરામીઓસામે Ǟુદ્ધ કરવા નજીકઆ˸ા ત્યારે અરામીઓ તેઓની સામેથી પલાયન
થઈ ગયા. 15અનેઆમ્મોનીઓએજોǞું કે અરામીઓ નાસી ગયા છે ત્યારે તેઓ પણ યોઆબના ભાઈ અɶબશાયથી નાસીને
નગરમાં પાછા ફયાર્. પછʍ યોઆબ પણઆમ્મોની લોકો પાસેથી પાછો યરુશાલેમ આવી પહોંચ્યો.

16 અરામીઓ સમજી ગયા કે પોતે ઇઝરાયલીઓથી પરાɷજત થયા છે. એટલે તેમણે સંદેશાવાહકો મોકલીને નદʍ
પારના બીજા અરામીઓને હદારએઝેરના સેનાપɵત શોફાખની આગેવાની હેઠળ બોલાવી લીધા. 17 આ સમાચાર મળતાં
જ દાઉદે ઇઝરાયલǙું આǐું સૈન્ય ભેǑું કǞુƯ અને યદʤન નદʍને પાર કરʍ તેઓની સામે Ǟુદ્ધની ˹ુહરચના કરʍ. ઇઝરાયલીઓએ
અરામીઓને Ǟુદ્ધમાં હરાવી દʍધા.

18અરામીઓ ફરʍથી ઇઝરાયલીઓ આગળથી નાસવા લાગ્યા. દાઉદે અરામના સાત હજાર ઘોડસેવારોને અને ચાલીસ
હજાર બીજા લડવૈયાઓનો સંહાર કયƪ. અરામના સૈન્યના સેનાપɵત શોફાખને પણ તેણે મારʍ ના˵ો. 19 Ťારે
હદારએઝેરના સેવકોએ જોǞું કે તેઓ ઇઝરાયલીઓની સામે હારʍ ગયા છે, ત્યારે તેઓએ દાઉદ સાથે Ǥુલેહ કરʍ અને
તેની સેવા કરʍ. તે પછʍ અરામીઓ આમ્મોનીઓને મદદ કરતાં બીવા લાગ્યા. તેથી અરામીઓ આમ્મોનીઓની મદદ કરવા
રાજી ન હતા.

20
1સામાન્ય રʍતે વસંતઋǖુ બેસતાં રાજાઓǞુદ્ધ કરવાજાય છે. તે વખતે યોઆબે સૈન્યનીઆગેવાની કરʍ અનેઆમ્મોનના

પ્રદેશનો સંǚૂણર્ નાશ કરʍ ના˵ો. પછʍ તેણે રાબ્બા આવીને તેને પણ પોતાને તાબે કǞુƯ. પણ દાઉદ યરુશાલેમમાં જ રƑો.
યોઆબે રાબ્બા પર હુમલો કયƪ અને તેને જીતી લીǘુ.ં

2 દાઉદે રાબ્બાના રાજા ɵમલ્કોમના મસ્તક પરથી ǝુગટ લઈ લીધો અને તેને તેના પોતાના મસ્તક પર ǝૂśો. આ ǝુગટ
સોનાનો બનેલો હતો. અને તેમા રત્નો જડલેાં હતા. તેǙું વજન એક તાલંત હǖું. દાઉદે નગરમાંથી ǟૂંટનો ǚુષ્કળ માલ
ભેગો કયƪ હતો. 3 તેણે નગરના લોકોને બહાર લાવીને તેઓની પાસે કરવતો, તીકમો અને કુહાડʌઓથી કામ કરા˹ું. દાઉદ
આમ્મોનીઓના રાજા અને લોકો સાથે આ રʍતે વતર્તો હતો. પછʍ દાઉદ અને તેǙું આǐું સૈન્ય યરુશાલેમમાં પાછુʣ આ˹ું.

4 ત્યાર બાદ પɵલસ્તીઓની સાથે ગેઝેરમાં Ǟુદ્ધ થǞું. એ વખતે હુશાના ɶસબ્બખાય,ે રફાઈમના એક વંશજ ɶસ˾પાયને મારʍ
ના˵ો. અને પɵલસ્તીઓની હાર થઈ. 5 પɵલસ્તીઓ સાથે ફરʍ Ǟુદ્ધ થǞુ.ં અને યાઈરના ǚુત્ર એલ્હાનાન,ે લાહમીને મારʍ
ના˵ો. તે ગાથના ગોલ્યાથનો ભાઈ હતો અને તેના ભાલાનો હાથો વણકરની તોર જવેો હતો.

6 ગાથમાં ફરʍ Ǟુદ્ધ થǞુ.ં ત્યાં એક કદાવર માણસ હતો જનેા હાથે છ આંગળʌઓ અને પગે પણ છ આંગળʌ હતી. તે
રફાઈમનો વંશજ હતો. 7Ťારે તેણે ઇઝરાયલના સૈન્યનો ɵધŚાર કયƪ, ત્યારે દાઉદના ભાઈ ɶશમઆના ǚુત્ર યોનાથાને તેને
મારʍ ના˵ો. 8આબધા ગાદના રફાઈમના વંશજો હતા. તેઓ દાઉદના અને તેના સૈɴનકોના હાથે માયાર્ ગયા.

21
1ઇઝરાયલની ɵવરુદ્ધ ષડયંત્ર રચવા માટે શેતાને દાઉદને ઇઝરાયલની વસ્તી ગણતરʍ કરવાને લલચા˸ો. 2 દાઉદે યોઆબ

અને લશ્કરʍ વડા અɵધકારʍઓને કɄંુ, “જાઓ, બેર-શેબાથી તે દાન Ǥુધી ઇઝરાયલ પ્રજાની વસ્તી ગણતરʍ કરો. અને પાછા
આવીને મને અહેવાલઆપો કે, હુʣ તેઓની સં˵ાજાણું.” 3યોઆબે કɄું, ઈƈર તેમના લોકને જટેલા છે તેના કરતા સોગણાં
વધારો. પણ મારા માɵલક રાજા, Ǣું તેઓ સવર્ મારા માɵલકની સેવા નથી કરતા? મારા માɵલક કેમ આǡું ઇચ્છે છે? શા માટે
ઇઝરાયલ પર દોષ લાવવો?”

4પણરાજાǙું ફરમાન યોઆબને માનǡું પȴુ.ં તેથી યોઆબ ત્યાંથી નીકળʌનેઆખા ઇઝરાયલ દેશમાં ફરʍને તે યરુશાલેમમાં
પાછો આ˸ો. 5 પછʍ તેણે લડવૈયા માણસોની ગણતરʍનો કુલ આંકડો દાઉદને જણા˸ો. ઇઝરાયલમાં અɵગયાર લાખ
તલવાર ચલાવી શકે તેવા ǚુરુષો હતા. એકલા યહૂɳદયામાં ચાર લાખ ɶસŷેર હજાર સૈɴનકો હતા.

6 પણ લેવી અને ɶબન્યામીનના વંશજોનો સમાવેશ ગણતરʍમાં કયƪ નહોતો કેમ કે યોઆબને રાજાની આજ્ઞા Ȅુણાસ્પદ
લાગી હતી. 7 ઈƈર આ કામથી નારાજ થયા, તેથી તેમણે ઇઝરાયલને ɶશક્ષા કરʍ. 8 દાઉદે ઈƈરને કɄું, “આ કામ કરʍ મેં
મહા પાપ કǞુƯ છે. હવે તમારા સેવકનો અપરાધ દૂર કરો, કેમ કે મેં મોટʍ ǝૂખાર્ઈ કરʍ છે.”

9 યહોવાહે, દાઉદના પ્રબોધક ગાદને કɄું, 10 “જા દાઉદને કહે કે: 'યહોવાહ એમ કહે છે કે: “હુʣ તને ત્રણ ɵવકલ્પો આǚું
છુʣ . તેમાંથી ગમે તે એક પસંદ કર.”'”

11 તેથી ગાદ દાઉદ પાસે ગયો અને તેને કɄું, “યહોવાહઆ ǝુજબ કહે છે: 'આત્રણમાંથી ગમે તે એક પસંદ કર: 12 ત્રણ
વષર્ દકુાળ પડે અથવા ત્રણ મɴહના Ǥુધી તારા શȂુઓ તારો પીછો કરે અને તેઓની તરવારથી તને પકડʌ પાડે અથવા ત્રણ
ɳદવસ Ǥુધી દેશમાં યહોવાહની તરવારરૂપી મરકʍ ચાલે એટલે યહોવાહનો દૂત ઇઝરાયલનાઆખા પ્રદેશમાં ɵવનાશ કરતો ફરે.'
તો હવે, મને મોકલનારને મારે શો જવાબઆપવો તે ɵવષે ǖું ɴનણર્ય કર.”
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13 પછʍ દાઉદે ગાદને કɄું, “હુʣ ભારે ɴદ્વધામાં ǝૂકાયો છુʣ . મને માણસોના હાથમાં પડવા કરતાં યહોવાહના હાથમાં પડǡું એ
વધારે સારુʣ લાગે છે, કેમ કે તેમની કૃપા અત્યંત છે.” 14તેથી યહોવાહે, ઇઝરાયલમાં મરકʍ મોકલીઅને ɶસŷેર હજાર માણસો
મરણ પામ્યા. 15ઈƈરે યરુશાલેમનો નાશ કરવા એક દૂતને મોકલ્યો. જયારે તે નાશ કરવાની તૈયારʍમાં હતો ત્યારે યહોવાહે,
નાશ જોઈ પોતાનો ɵવચાર બદલ્યો. તેમણે નાશ કરનાર દૂતને કɄું, “બસ કર! હવે તારો હાથ પાછો ખેંચી લે.” એ વખતે
યહોવાહનો દૂત ઓનાર્ન યǛૂસીની ખળʌ પાસે ઊભો હતો. 16 દાઉદે ઊંચે નજર કરʍને જોǞું તો, યહોવાહનો દૂત, આકાશ
અને ǚૃથ્વી વચ્ચે ઉઘાડʌ તરવાર લઈને, યરુશાલેમ તરફ પોતાના હાથ લંબાવી ઊભો હતો. પછʍ દાઉદ અને વડʌલોએ, ટાટ
પહેરʍ,ǜૂɵમ પર લાંબા થઈ પ્રણામ કયાર્. 17 દાઉદે ઈƈરને કɄું, “સૈન્યની ગણતરʍ કરવાનીઆજ્ઞાઆપનાર Ǣું હુʣ નથી? આ
દƉુતા મેં કરʍ છે. પણઆલોકો, તેઓએ Ǣું કǞુƯ છે? હે યહોવાહ, મારા ઈƈર, કૃપા કરʍ તમારા હાથે, મને અને મારા કુટુʣબને
ɶશક્ષા કરો, પણઆ મરકʍથી તમારા લોકોનો નાશ ન કરો.”

18 તેથી યહોવાહના દૂતે ગાદને આજ્ઞા કરʍ કે, દાઉદને કહે કે, તે જઈને યǛૂસી ઓનાર્નની ખળʌમા,ં યહોવાહને માટે એક
વેદʍ બાંધ.ે 19 તેથી યહોવાહના નામ,ે જે Ǥુચના ગાદે આપી હતી, તે અǙુસાર કરવાને, દાઉદ ગયો. 20જયારે ઓનાર્ન ઘઉં
મસળતો હતો, ત્યારે તેણે પાછળ નજર કરતાં દૂતને જોયો. તેથી તે તથા તેના ચાર ǚુત્રો સંતાઈ ગયા.

21 Ťારે દાઉદ ઓનાર્નની પાસે આ˸ો ત્યારે ઓનાર્ને દાઉદને જોયો. તે ખળʌમાંથી બહાર આ˸ો અને તેણે દાઉદને
સાƉાંગ દʣ ડવŷ પ્રણામ કયાર્. 22 ત્યારે દાઉદે ઓનાર્નને કɄું, “આખળʌ મને આપ, જથેી હુʣ ઈƈરને માટે વેદʍ બાંǘ.ુ હુʣ તેની
ǚૂરેǚૂરʍ ɹકʋમત આપીશ, જથેી લોકોમાં પ્રસરેલી મરકʍ બંધ થાય.” હુʣ તને એની ǚૂરેǚૂરʍ ɹકʋમત Ǔૂકવીશ.”

23ઓનાર્ને દાઉદને કɄુ,ં “મારા માɵલક રાજા, તે તારુʣ જ છે તેમ સમજીને તેને લઈ લે. તારʍ દ્રɵƉમાં જે સારુʣ લાગે તે કર.
જો હુʣ દહનીયાપર્ણો માટે બળદો, કણસલાં ઝૂડવા માટે લાકડાંનાં પાɳટયાં અને ખાદ્યાપર્ણ માટે ઘઉં, એ બǘું તને આપીશ.”
24 રાજા દાઉદે ઓનાર્નને કɄુ,ં “ના, હુʣ તે ǚૂરેǚૂરʍ ɹકʋમત આપી ખરʍદʍશ. યહોવાહને દહનીયાપર્ણ કરવા માટે, જે તારુʣ છે,
જનેે માટે મેં ɹકʋમત Ǔૂકવી નથી, તે અપર્ણ હુʣ નɴહ લઉં.”

25 દાઉદે એ જગ્યા માટે છસો શેકેલ સોǙું આપ્Ǟુ.ં 26 દાઉદે ત્યાં યહોવાહને માટે વેદʍ બાંધી અને તેના પર દહનીયાપર્ણો
અને શાંત્યપર્ણો ચઢા˸ાં. તેણે યહોવાહને ɵવનંતી કરʍ, તેમણે દહનીયાપર્ણની વેદʍ પરઆકાશમાંથી અɶŜ મોકલી તેને ઉŷર
આપ્યો. 27 પછʍ યહોવાહે, દૂતને આજ્ઞા આપી અને દૂતે પોતાની તરવાર મ્યાન કરʍ.

28 Ťારે દાઉદે જોǞું કે ઓનાર્ન યǛૂસીની ખળʌમાં યહોવાહે તેને ઉŷર આપ્યો છે, ત્યારે તે જ સમયે, તેણે ત્યાં યજ્ઞ
કયƪ. 29 કેમ કે ǝૂસાએ અરણ્યમાં બનાવેલો યહોવાહનો ǝુલાકાતમંડપ તથા દહનીયાપર્ણો માટેની વેદʍ, તે સમયે ɵગબ્યોનના
ઉચ્ચપ્રદેશમાં હતી. 30જોકે, દાઉદ ઈƈરના માગર્દશર્ન માટે ત્યાં જઈ શśો નɴહ, કારણ કે તેને યહોવાહના દૂતની તરવારનો
ડર હતો.

22
1 પછʍ દાઉદે કɄું, “અહʏયા,ં ઈƈર યહોવાહǙું ભƖક્ત˺ાન, ઇઝરાયલ માટેની દહનીયાપર્ણ વેદʍ સાથે થશે.”
2 દાઉદે ઇઝરાયલમાં રહેતા સવર્ ɵવદેશીઓને ભેગા કરવાનીઆજ્ઞાઆપી. તેણે તેઓન,ે ઈƈરǙું ભƖક્ત˺ાન બાંધવા માટે

પથ્થર કાપનારાઓ તરʍકે નીમી, પથ્થરો કાપવાના કામે લગાડʌ દʍધા.
3 દાઉદે બારણાં માટે ખીલા અને ɵમજાગરા બનાવવા ǚુષ્કળ લોખંડ ǚૂરુʣ પાȴુ.ં તેણે ɵવǚુલ પ્રમાણમાં ɵપŷળ પણ ǚૂરુʣ

પાȴુ,ં 4અને ઢગલાબંધ એરેજકાƋ પણ એકઠાં કયાર્. (ɶસદોન અને ǖૂરના લોકો દાઉદ માટે એરેજǡૃક્ષોનાં અસં˵ લાકડાં
લા˸ા હતા.) 5 દાઉદે કɄું, “મારો ǚુત્ર Ǥુલેમાન Ǟુવાન તથા ɶબનઅǙુભવી છે અને યહોવાહ માટે જે ભƖક્ત˺ાન બાંધવાǙું
છે તે ǐૂબ ભ˸ હોǡું જોઈએ, જથેી બીજા સવર્ પ્રદેશોમાં તે ɵવ˵ાત અને શોભાયમાન થાય. તેથી હુʣ તેની તૈયારʍ કરʍશ.”
તેથી દાઉદે, પોતાના ǝૃત્Ǟુ અગાઉ ǚુષ્કળ તૈયારʍ કરʍ.

6 પછʍ તેણે પોતાના ǚુત્ર Ǥુલેમાનને બોલા˸ો અને ઇઝરાયલના ઈƈર યહોવાહના ભƖક્ત˺ાન બાંધવા માટે તેને આજ્ઞા
આપી. 7 દાઉદે Ǥુલેમાનને કɄું “મારા ǚુત્ર, મારા ઈƈર યહોવાહના નામને માટે, ભƖક્ત˺ાન બાંધવાનો મારો ઈરાદો હતો.
8 પણ યહોવાહે મારʍ પાસે આવીને કɄું કે, 'તેં ઘણું લોહʍ વહેવડા˹ું છે અને ǖું ઘણાં Ǟુદ્ધો લડ્યો છે. ǖું મારા નામને માટે
ભƖક્ત˺ાન બાંધશે નɴહ કારણ કે તેં, ǚૃથ્વી પર, મારʍ નજર સમક્ષ, ઘણું લોહʍ વહેવડા˹ું છે.

9જો કે, તને એક ǚુત્ર થશે જે શાંɵતશીલ માણસ હશ.ે હુʣ તેને ચારેતરફના શȂુઓથી રાહત આપીશ. તેǙું નામ Ǥુલેમાન
અપાશે અને તેના રાŤકાળ દરɵમયાન ઇઝરાયલમાં Ǥુલેહ તથા શાંɵત જળવાશે. 10 તે મારા નામને સારુ ભƖક્ત˺ાન
બાંધશે. તે મારો ǚુત્ર થશે અને હુʣ તેનો ɵપતા થઈશ. હુʣ ઇઝરાયલ પર તેǙું રાŤ સવર્કાળ માટે ˺ાɵપત કરʍશ.”' 11 “હવે,
મારા ǚુત્ર Ǥુલેમાન, યહોવાહ તારʍ સાથે હો અને સફળ થવા માટે તને સહાય કરો. અને તેમના કƑા પ્રમાણે ǖું ભƖક્ત˺ાન
બાંધ. 12 યહોવાહે, તને ઇઝરાયલીઓ પર અɵધકારʍ ઠરા˸ો છે, માટે તે તને ડહાપણ અને ɵવવેકǛુɵદ્ધ આપ,ે જથેી ǖું તારા
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ઈƈર યહોવાહનો ɴનયમ પાળે. 13 યહોવાહે, ઇઝરાયલને માટે ǝૂસાને જે ɴનયમો અને કાǙૂનો આપ્યાં છે તેǙું ǖું કાળજીǚૂવર્ક
પાલન કરશે ત્યારે ǖું સફળ થશે. બળવાન તથા ɺહʋમતવાન થા. બીશ નɴહ કે ગભરાઈશ નɴહ.

14હવે,જો, મેં યહોવાહના ભƖક્ત˺ાન માટે ǚુષ્કળ મહેનત કરʍને એક લાખ તાલંત સોǙું, દસ લાખ તાલંત ચાંદʍ, ɵપŷળ
અને લોખંડ ǚુષ્કળ પ્રમાણમાં એકત્ર કયાર્ છે. લાકડાં અને પથ્થર એ બǘું તને આǚું છુʣ . તેમા ǖું વધારો કરʍ શકે છે. 15 તારʍ
પાસે ઘણાં પથ્થર કાપનારાઓ, કɳડયાઓ, Ǥુથારો અને દરેક કામમાં ɴનǚુણ ǚુષ્કળ કારʍગરો છે, 16 તેઓ સોના,ચાંદʍ, કાંસા
અને લોખંડના ઉપયોગવાળા કામ પણ કરʍ શકે છે. માટે હવે બાંધકામ શરૂ કરʍ દે અને યહોવાહ તારʍ સાથે હો.”

17પછʍ દાઉદે, પોતાના ǚુત્ર Ǥુલેમાનને સહાય કરવાનીઆજ્ઞા, ઇઝરાયલના સવર્આગેવાનોને કરʍને કɄું કે, 18 “યહોવાહ,
તમારા ઈƈર તમારʍ સાથે છે અને તેમણે ચારેતરફ તમને શાંɵત આપી છે. પ્રદેશના રહેવાસીઓને મારા હાથમાં સોંપ્યા છે.
યહોવાહ તથા તેમના લોકોની સામે, પ્રદેશ પરાɷજત થયો છે. 19 હવે ǚૂરા હૃદયથી યહોવાહ તમારા ઈƈરની ભƖક્તમાં મન
લગાડો. તૈયાર થઈ જાઓ અને યહોવાહ ઈƈર માટે પɵવત્ર˺ાન બાંધો. પછʍ તમે યહોવાહના કરારકોશને અને ઈƈરનાં
પɵવત્ર પાત્રોને યહોવાહના નામે જે ભƖક્ત˺ાન બાંધવામાં આવે છે તેમાં લાવો.”

23
1જયારે દાઉદ ઘણો ǡૃદ્ધ થયો. ત્યારે તેણે રાજપદેથી ɴનǡૃɶŷ લીધી. અને તેણે તેના ǚુત્ર Ǥુલેમાનને ઇઝરાયલ પર રાજા

તરʍકે નીમ્યો. 2 દાઉદે ઇઝરાયલના સવર્ આગેવાનોન,ે યાજકોને અને લેવીઓને એકઠા કયાર્. 3 ત્રીસ વષર્ના અને તેથી વધારે
વય ધરાવતા લેવીઓની ગણતરʍ કરવામાં આવી. તેઓની સં˵ા આડત્રીસ હજાર થઈ.

4 તેઓમાંના ચોવીસ હજારને ઈƈરના ભƖક્ત˺ાનના કામની દેખરેખ સોંપવામાં આવી અને છ હજારને અમલદારો અને
ન્યાયાધીશો તરʍકે નીમ્યા. 5ચાર હજારને દ્વારપાળો તરʍકે નીમ્યા. દાઉદે પોતે બનાવેલા વાɽજʋત્રો સાથે ઈƈરની સ્ǖુɵત કરવા
માટે, ચાર હજાર ગાયકોને ɴનમǕૂક આપી. 6 દાઉદે તેઓન;ે ગેશƪન, કહાથ અને મરારʍ, એમ ત્રણ ɵવભાગમા,ં લેવીઓના
ǚુત્રોના નામ પ્રમાણે વહેંચ્યા.

7ગેશƪનના કુળના વંશજો: લાદાન અને ɶશમઈ.
8લાદાનના ત્રણ દʍકરા: યહʍએલ ઝેથામ અને યોએલ.
9 ɶશમઈના ત્રણ દʍકરા: શલોમોથ, હઝʍએલ, હારાન. તેઓ લાદાનના કુળના ǝુ˵આગેવાનો હતા.
10 ɶશમઈના ચાર દʍકરા: યાહાથ, ɵઝઝા, યેઉશ,અને બરʍઆ.
11 યાહાથŤેƋ હતો, તેની પછʍ બીજા ક્રમે ɵઝઝા, પણ યેઉશ અને બરʍઆને ઘણાં ǚુત્રો ન હતા, તેથી તેઓ એક જ કુટુʣબ

તરʍકે ગણાયા.
12 કહાથના ચાર દʍકરા:

આમ્રામ, ઈસહાર, હેબ્રોન અને ઉɵઝયેલ.
13 આમ્રામના દʍકરા: હારુન અને ǝૂસા. હારુન અને તેના વંશજોન;ે પરમપɵવત્ર વસ્ǖુઓ અપર્વા, યહોવાહ આગળ ǘૂપ

બાળવા, તેમની સેવા કરવા અને તેમના નામે આશીવાર્દ આપવા માટે કાયમી ધોરણ,ે પસંદ કરવામાં આ˸ા હતા.
14 પણ ઈƈરના સેવક ǝૂસાના સંદભર્મા,ં તેના દʍકરાઓને, લેવીઓમાં ગણવામાં આ˸ા હતા.

15 ǝૂસાના દʍકરા: ગેશƪમ અને એલીએઝેર.
16ગેશƪમના વંશજોમાં શǛુએલ,ŤેƋ હતો.
17એલીએઝરનોŤેƋ દʍકરો રહાબ્યા. એલીએઝેરને બીજા દʍકરા ન હતા, પણ રહાબ્યાનાં ઘણાં સંતાનો હતા.
18ઈસહારનોŤેƋ દʍકરો, શલોɵમથ.
19 હેબ્રોનના દʍકરા: સૌથી મોટો યɳરયા, બીજો અમાયાર્, ત્રીજો યાહઝʍએલ અને ચોથો યકામામ.
20ઉɵઝયેલના દʍકરામાં ŤેƋ ɵમખા અને બીજો ɵયƖશ્શયા.
21 મરારʍના દʍકરા માહલી અને ǝુશી. માહલીના દʍકરા: એલાઝાર અને કʍશ.
22એલાઆઝાર ǝૃત્Ǟુ પામ્યો ત્યારે તેને એકપણ દʍકરો નહોતો. તેને ફક્ત દʍકરʍઓ જ હતી. ɳકશના દʍકરાઓએ તેઓની

સાથે લŜ કયાર્.
23 ǝુશીના ત્રણ દʍકરા: માહલી,એદેર અને યɳરમોથ.

24 તેઓ પોતાનાં કુટુʣબો પ્રમાણે લેવીઓના દʍકરા હતા. જઓે નામવાર ગણતરʍમાં ગણાયા હતા. તેઓ વીસ તથા તેથી
વધારે ઉંમરના હતા. તેઓ યહોવાહના ભƖક્ત˺ાનમાં સેવાǙું કામ કરતા હતા. તેઓ પોતાના કુટુʣબોનાં ǝુ˵આગેવાનો હતા.
25 દાઉદે કɄું, “ઇઝરાયલના ઈƈર યહોવાહે, તેમના લોકોને ɵવશ્રામઆપ્યો છે. તેઓ સવર્કાળ યરુશાલેમમાં ɴનવાસ કરશે.
26હવે લેવીઓન,ે પɵવત્ર મંડપ અને તેની સેવાને સારુ સામગ્રી ઊંચકવાની જરૂર નɴહ પડ.ે”

27 દાઉદના અંɵતમ શ˷ોથી, વીસ અને તેથી વધારે વષર્ની વયના લેવીǚુત્રોની ગણતરʍ કરવામાં આવી હતી. 28 તેઓǙું
કામ, યહોવાહના ભƖક્ત˺ાનમાં સેવાને સારુ હારુનના ǚુત્રોને મદદ કરવાǙું હǖું. તેઓએઆંગણાઓમાં,ઓરડાઓમા,ંસવર્
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પɵવત્ર વસ્ǖુઓના Ǣુɵદ્ધકરણમાં અને ઈƈરના ભƖક્ત˺ાનમાં સેવાના કામમા,ં હારુનǚુત્રોને સહાયરૂપ થવાǙું કામ કરવાǙું હǖું.
29 ઈƈરને અપơલી રોટલી માટે, ખાદ્યાપર્ણો માટેના લોટ માટે, ખમીર વગરની રોટલીના કે તવામાં શેકેલા કે તળેલા ખાદ્યાપર્ણ
માટે અને તમામ વસ્ǖુઓના તોલ અને માપ માટે પણ તેઓએ ધ્યાન રાખવાǙું હǖું.

30 વળʌ તેઓએ દરરોજ સવારે યહોવાહનો આભાર માનવા અને સ્ǖુɵત કરવા માટે ઊભા રહેવાǙું હǖું. એજ રʍતે સાંજે
પણ 31 તથા યહોવાહની આગળ કાયમના ઠરાવેલા કાǙૂન પ્રમાણે ɵવશ્રામવારે તથા ચંદ્ર દશર્ન અને ɴનયત તહેવારોને ɳદવસે
ઠરાવેલી સં˵ામાં યહોવાહને દહનાપર્ણો અપર્ણ કરવાની સેવામાં ઊǜું રહેવાǙું હǖું.

32યહોવાહના ભƖક્ત˺ાનની સેવાને સારુ ǝુલાકાતમંડપની, પɵવત્ર˺ાનનીઅને તેમના ભાઈઓહારુનના ǚુત્રોની સંભાળ
રાખવી એ તેઓની જવાબદારʍ હતી.

24
1હારુનના ǚુત્રો; નાદાબ,અબીહૂ,એલાઝાર તથા ઈથામાર. 2 નાદાબ અને અબીહૂ પોતાના ɵપતાની અગાઉ મરણ પામ્યા

હતા. તેઓને સંતાન ન હતા, તેથી એલાઝાર તથા ઈથામાર યાજકǙું કામ કરતા હતા. 3 સાદોક, એલાઝારના વંશજોમાંનો
એક અને અહʍમેલેખ,ે ઈથામારના વંશજોમાંનો એકની સાથે મળʌ, દાઉદે, યાજકો તરʍકેના કામ માટે તેઓને ɵવɵવધ જૂથોમાં
ગોઠ˸ા.

4 એલાઝારના ǚુત્રોમા,ં ઈથામારના ǚુત્રો કરતાં ǝુ˵ ǚુરુષો સં˵ામાં વધારે હતા, તેથી એલાઝારના ǚુત્રોના સોળ
વગર્ પાડવામાં આ˸ાં. ઈથામારના ǚુત્રોનાં કુટુʣબોના આઠ ǝુ˵ ǚુરુષો હતા, માટે તેઓના આઠ વગર્ પાડવામાં આ˸ા.
5તેમણે ɵચઠ્ઠʍઓ નાંખી ɶબનપક્ષપાતીપણે તેઓને ɴનǞુક્ત કયાર્ તેથી પɵવત્ર˺ાનના કારભારʍઓ તથા ઈƈરના કારભારʍઓ,
એલાઝાર અને ઈથામાર, બƂેના વંશજોમાંથી હતા.

6 નથાɴનયેલનો ǚુત્ર શમાયા ચીટનીસ, લેવીઓમાંનો એક હતો. તેણે રાજાની, સરદારોની, સાદોક યાજકની,અબ્યાથારના
ǚુત્ર અહʍમેલેખની તથા યાજકો અને લેવીઓના કુટુʣબોના ǝુ˵ ǚુરુષોની સમક્ષ તેઓની નોંધ કરʍ. એલાઝાર તથા ઈથામારના
કુટુʣબ, વારાફરતી એકપછʍ એક ગણવામાં આવǖુ હǖું. 7 પહેલી ɵચઠ્ઠʍ યહોયાɳરબની અને બીજી યદાયાની નીકળʌ. 8 ત્રીજી
હારʍમની, ચોથી સેઓરʍમની, 9પાંચમી માɷલ્કયાની,છઠ્ઠʍ મીયામીનની, 10સાતમી હાŚોસની,આઠમીઅɶબયાની, 11નવમી
યેǢુઆની, દસમી શખાન્યાની, 12 અɵગયારમી એલ્યાɶશબની, બારમી યાકʍમની, 13 તેરમી હુ˾પાની, ચૌદમી યશેબાબની,
14પંદરમી ɶબલ્ગાની,સોળમી ઈમ્મેરની, 15સŷરમી હેઝʍરની,અઢારમી હા˾પીસ્સેસની, 16ઓગણીસમી પથાƑાની, વીસમી
યહેઝકેલની, 17એકવીસમી યાકʍનની, બાવીસમી ગાǝૂલની, 18 ત્રેવીસમી દલાયાની અને ચોવીસમી ɵચઠ્ઠʍ માઝયાની નીકળʌ
હતી.

19ઇઝરાયલના ઈƈર, યહોવાહે તેઓના ɵપતા હારુનને આપેલીઆજ્ઞા ǝુજબ તેની મારફતે અપાયેલા હુકમ ǝુજબ સેવા
કરવાને યહોવાહના ભƖક્ત˺ાનમાં આવવાનો તેઓનો અǙુક્રમ એ ǝુજબનો હતો.

20લેવીના બાકʍના ǚુત્રો નીચે ǝુજબ છે:
આમ્રામના ǚુત્રોમાંનો Ǣુબાએલ; Ǣુબાએલના ǚુત્રોમાંનો યહદયા.
21 રહાબ્યાના ǚુત્રોમાંનો ɵયƖશ્શયા જે આગેવાન હતો.
22ઈસહારʍઓમાંનો શલોમોથ. શલોમોથના ǚુત્રોમાં યાહાથ.
23 હેબ્રોનના ǚુત્રોમાં સૌથી મોટો યɳરયા, બીજો અમાયાર્, ત્રીજો યાહઝʍએલ અને ચોથો યકામામ.
24ઉɵઝયેલનો ǚુત્ર ɵમખા. ɵમખાના ǚુત્રોમાંનો શામીર.
25 ɵમખાનો ભાઈ ɵયƖશ્શયા. ɵયƖશ્શયાનો ǚુત્ર ઝખાયાર્.
26 મરારʍના ǚુત્રો: માહલી તથા ǝુશી. યાɵઝયાનો ǚુત્ર બનો.
27 મરારʍના ǚુત્રો: યાɵઝયાનો બનો, શોહામ, ઝાŚૂર અને ઈબ્રી.
28 માહલીના ǚુત્રો એલાઝાર, તે ɴન:સંતાન હતા.
29 કʍશનો ǚુત્ર: યરાહમેલ.
30 ǝુશીના ǚુત્રો: માહલી,એદેર તથા યરʍમોથ.
તે બધા તેમના કુટુʣબ પ્રમાણે લેવીઓ હતા. 31 તેઓએ પણ હારુનના ǚુત્રોની માફક દાઉદ રાજા, સાદોક, અહʍમેલેખ અને
યાજકો તથા લેવીઓનાં કુટુʣબનાં ǝુ˵ǚુરુષોની હાજરʍમાં ɵચઠ્ઠʍઓનાખી. કુટુʣબના ǝુ˵માણસોએપોતાના નાનાભાઈઓની
કુટુʣબોની માફક જ ɵચઠ્ઠʍઓ નાખી.
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25
1 દાઉદે અને સૈન્યના અમલદારોએ સેવાને માટે આસાફના, હેમાનના અને યદૂǗૂનના ǚુત્રોમાંથી કેટલાકને વીણા, ɶસતાર

અને ઝાંઝ વડે સ્તોત્ર ગાવા સારુ જુદા કયાર્. તેઓને સોંપેલી સેવા પ્રમાણે ફરજ બજાવનારાઓની યાદʍ આ ǝુજબ છે:
2આસાફના ǚુત્રો:
ઝાŚૂર, Ǟૂસફ, નથાન્યા અને અશારેલા; આસાફના હાથ નીચે હતા. રાજાની દેખરેખમા,ં આસફ પ્રબોધવાણીǙું કામ કરતો

હતો.
3 યદૂǗૂનના છ ǚુત્રો:
ગદાલ્યા, સરʍ, યશાયા, ɶશમઈ, હશાબ્યા અને માɶŷથ્યા. તેઓ પોતાના ɵપતા યદૂǗૂન કે જે વીણા વડે આભાર માનતો તથા

ઈƈરની સ્ǖુɵત કરતી વખતે બોધકǙું કામ કરતો હતો, તેના હાથ નીચે હતા.
4 હેમાનના ǚુત્રો:

ǛુɷŚયા, માŷાન્યા, ઉɵઝયેલ, શǛુએલ, યɳરમોથ, હનાન્યા, હનાની, અɵલયાથા, ɵગદાલ્તી, રોમામ્તી-એઝેર, યોશ્બકાશા,
માલ્લોથી, હોથીર અને માહઝʍઓથ. 5તેઓ રાજાના દ્રƉા હેમાનના ǚુત્રો હતા. તેઓ ɼશʋગ વગાડનારા હતા. ઈƈરે
હેમાનને ચૌદ ǚુત્રો અને ત્રણ ǚુત્રીઓઆપ્યાં હતા.

6 તેઓ સવર્ પોતાના ɵપતાના હાથ નીચે ફરજ બજાવતા હતા. અને ઈƈરના ભƖક્ત˺ાનમાં ઝાંઝો, ɶસતાર અને વાદન
તથા ગાયન કરʍને પ્રǜુની સેવા કરતા હતા. આસાફ, યદૂǗૂન તથા હેમાન પોતે તો રાજાના હાથ નીચે હતા. 7તેઓના ભાઈઓ
ઈƈરની આગળ સંગીતમાં કુશળ તથા બાહોશ ગાયકો હતા. તેઓની કુલ સં˵ા બસો અઠ્ઠયાસી હતી. 8 તેઓએ સરખે
ભાગે, નાના તેમ જ મોટાએ, Ǒુરુએ તેમ જ ɶશષ્યએ, ɵચઠ્ઠʍઓ નાખીને પોતાǙું કામ વહેંચી લીǘું.

9 પહેલી ɵચઠ્ઠʍ આસાફના ǚુત્ર Ǟૂસફની નીકળʌ.
બીજી ɵચઠ્ઠʍ ગદાલ્યાની, ત,ે તેના ǚુત્રો અને ભાઈઓ મળʌને કુલ બાર હતા.
10 ત્રીજી ɵચઠ્ઠʍ ઝાŚૂરની. તે તેના ǚુત્રો અને ભાઈઓ મળʌને કુલ બાર હતા;
11ચોથી ɵચઠ્ઠʍ ɵયસ્રીની તે, તેના ǚુત્રો અને તેના ભાઈઓ મળʌને કુલ બાર હતા.
12 પાંચમી ɵચઠ્ઠʍ નથાન્યાની. તે, તેના ભાઈઓઅને ǚુત્રો મળʌને કુલ બાર હતા.
13છઠ્ઠʍ ǛુɷŚયાની. ત,ે તેના ǚુત્રો અને ભાઈઓ મળʌને કુલ બાર હતા.
14સાતમી યશારેલાની. તે તેના ǚુત્રો અને ભાઈઓ મળʌને કુલ બાર હતા;
15આઠમી યશાયાની. ત,ે તેના ǚુત્રો અને ભાઈઓ મળʌને કુલ બાર હતા.
16 નવમી મŷાન્યાની. ત,ે તેના ǚુત્રો અને ભાઈઓ મળʌને કુલ બાર હતા.
17 દસમી ɶશમઈની. તે, તેના ǚુત્રો અને ભાઈઓ મળʌને કુલ બાર હતા.
18અɵગયારમી અઝારેલની. ત,ે તેના ǚુત્રો અને ભાઈઓ મળʌને કુલ બાર હતા.
19બારમી હશાબ્યાની. ત,ે તેના ǚુત્રો અને ભાઈઓ મળʌને કુલ બાર હતા.
20 તેરમી Ǣુબાએલની. તે, તેના ǚુત્રો અને ભાઈઓ મળʌને કુલ બાર હતા.
21ચૌદમી માɶŷથ્યાની. તેના ǚુત્રો અને ભાઈઓ મળʌને કુલ બાર હતા.
22 પંદરમી યરેમોથની. ત,ે તેના ǚુત્રો અને ભાઈઓ મળʌને કુલ બાર હતા.
23સોળમી હનાન્યાની, ત,ે તેના ǚુત્રો અને ભાઈઓ મળʌને કુલ બાર હતા;
24સŷરમી યોશ્બકાશાની. ત,ે તેના ǚુત્રો અને ભાઈઓ મળʌને કુલ બાર હતા.
25અઢારમી હનાનીની. ત,ે તેના ǚુત્રો અને ભાઈઓ મળʌને કુલ બાર હતા;
26ઓગણીસમી માલ્લોથીની. ત,ે તેના ǚુત્રો અને ભાઈઓ મળʌને કુલ બાર હતા.
27 વીસમી અલીયાથાની. ત,ે તેના ǚુત્રો અને ભાઈઓ મળʌને કુલ બાર હતા.
28એકવીસમી હોથીરની. ત,ે તેના ǚુત્રો અને ભાઈઓ મળʌને કુલ બાર હતા.
29બાવીસમી ɵગદાલ્તીની. ત,ે તેના ǚુત્રો અને ભાઈઓ મળʌને કુલ બાર હતા.
30 ત્રેવીસમી માહઝʍઓથની. ત,ે તેના ǚુત્રો અને ભાઈઓ મળʌને કુલ બાર હતા.
31ચોવીસમી રોમામ્તી-એઝેરની. ત,ે તેના ǚુત્રો અને ભાઈઓ મળʌને કુલ બાર હતા.
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26
1 દ્વારપાળોની ટુકડʌઓ નીચે દશાર્˸ાં પ્રમાણે પાડવામાં આવી હતી: કોરાહʍઓમા,ં આસાફના ǚુત્રોમાંના કોરેનો ǚુત્ર

મશેલેમ્યા. 2 મશેલેમ્યાના ǚુત્રો: ŤેƋ ǚુત્ર ઝખાર્યા બીજો યɳદયેલ, ત્રીજો ઝબાધા, ચોથો યાથ્નીએલ, 3 પાંચમો એલામ,
છઠ્ઠો યહોહાનાન, સાતમો એલ્યહોએનાય.
4 ઓબેદ-અદોમના ǚુત્રો: જયેƋ શમાયા, બીજો યહોઝાબાદ, ત્રીજો યોઆ, ચોથો શાખાર, પાંચમો નથાનએલ, 5 છઠ્ઠો

આમ્મીએલ, સાતમો ઇસ્સાખાર, આઠમો ǚુલ્લથાઈ. ઈƈરે ઓબેદ-અદોમને આશીવાર્દ આપ્યો હતો. 6 તેના ǚુત્ર
શમાયાને પણ ǚુત્રો હતા તેઓ તેઓના કુટુʣબનાં અɵધકારʍઓ હતા; કેમ કે તેઓ Ǣૂરવીર હતા.

7 શમાયાના ǚુત્રો: ઓથ્ની, રફાએલ, ઓબેદ, અને એલઝાબાદ. તેના ભાઈઓ અɵલહૂ અને સમા˵ા Ǣૂરવીર ǚુરુષો હતા.
8તેઓસવર્ઓબેદ-અદોમના ǚુત્રો હતા. તેઓ, તેમના ǚુત્રો અને ભાઈઓǝુલાકાતમંડપ ની સેવાને માટે Ǣૂરવીર અને
શɳકતશાળʌ ǚુરુષો હતા. ઓબેદ-અદોમના બાસઠ વંશજો હતા. 9 મશેલેમ્યાના ǚુત્રો અને ભાઈઓ મળʌ અઢાર
Ǣૂરવીર ǚુરુષો હતા.

10 મરારʍના ǚુત્રોમાંના હોસાનાને પણ ǚુત્રો હતા. તેઓમાં ǝુ˵ ɶશમ્રી (જો કે તે જયેƋ ǚુત્ર ન હતો, પણ તેના ɵપતાએ તેને
ǝુ˵ ઠરા˸ો હતો). 11બીજો ɴહɷલ્કયા, ત્રીજો ટબાલ્યા, ચોથો ઝખાર્યા. હોસાના ǚુત્રો અને ભાઈઓ કુલ મળʌને
તેર હતા.

12એǝુ˵દ્વારપાળોની તેમનાઆગેવાનો દ્વારા ક્રમવાર ટુકડʌઓપાડવામાંઆવી હતી. તેઓને પોતાના ભાઈઓની માફક
ઈƈરના ભƖક્ત˺ાનમાં સેવા કરવાǙું કામ સોંપવામાં આ˹ું હǖુ.ં 13 તેઓએ નાનાએ તેમ જ મોટાએ પોતાના કુટુʣબો પ્રમાણે
દરેક દરવાજાને માટે ɵચઠ્ઠʍઓ નાખી. 14ǚૂવર્ તરફની ɵચઠ્ઠʍ શેલેમ્યાની નીકળʌ. ત્યાર બાદ તેનો ǚુત્ર ઝખાર્યા જે Ǜુɵદ્ધમાન મંત્રી
હતો તેને માટે તેઓએ ɵચઠ્ઠʍઓ નાખી. અને તેની ɵચઠ્ઠʍ ઉŷર તરફની નીકળʌ.

15 ઓબેદ-અદોમની દɶક્ષણ તરફના દરવાજાની અને તેના ǚુત્રોની ચીઠ્ઠʍ ભંડારના દરવાજાની નીકળʌ. 16 Ǣુ˾પીમ તથા
હોસાની ɵચઠ્ઠʍ પɸƅમ તરફના દરવાજાની એટલે ચઢતા ઢોળાવની સડક ઉપરઆવેલા શાલ્લેખેથ દરવાજા પાસેની સામસામી
બીજી ચોકʍના દરવાજાની નીકળʌ.

17 ǚૂવર્ તરફના દરવાજે રોજ છ લેવીઓ હાજર રહેતા હતા, તથા ઉŷર તરફના દરવાજે ચાર, 'દɶક્ષણ તરફના દરવાજે
ચાર અને દરેક દરવાજાને માટે બબ્બ.ે 18 પɸƅમના દરવાજાની ઓસરʍ તરફ સડક પર ચાર દ્વારપાળો અને ઓસરʍ તરફ બે
દ્વારપાળો હતા. 19 કોરાહʍ તથા મરારʍના વંશજોને દ્વારપાળો તરʍકેǙું કામ વહેંચી આપવામાં આ˹ું હǖુ.ં

20 લેવીઓ પૈકʍ અɴહયા ઈƈરના ભƖક્ત˺ાનના ભંડારો તથા અʁપʋત વસ્ǖુઓના ભંડાર પર હતો. 21 લાદાનના વંશજો:
ગેશોનીના કુટુʣબમાં ǝુ˵ યહʍએલી જે તેમનો આગેવાન હતો. 22 ઝેથામ અને તેનો ભાઈ યોએલ ઈƈરના ભƖક્ત˺ાનના
ભંડારોની સંભાળ રાખતા હતા.

23આમ્રામીઓ, ઈસહારʍઓ, હેબ્રોનીઓ અને ઉɵઝયેલીઓમાંથી પણ ટુકડʌઓ પસંદ કરવામાં આવી હતી. 24 ǝૂસાના
ǚુત્ર ગેશƪમનો ǚુત્ર શǛુએલ ભંડારો પર કારભારʍ હતો. 25શǛુએલનાં ભાઈઓ: અલીએઝેરનો ǚુત્ર રહાબ્યા,
રહાબ્યાનો ǚુત્ર યશાયા,
યશાયાનો ǚુત્ર યોરામ,
યોરામનો ǚુત્ર ɵઝખ્રી,
ઝʍખ્રીનો ǚુત્ર શેલોમોથ.

26 આ શલોમોથ અને તેના કુટુʣબીઓ પɵવત્ર વસ્ǖુઓના જે સવર્ ભંડારો દાઉદ રાજાએ તેના કુટુʣબોના આગેવાનોએ,
સહસ્રાɵધપɵતઓએશતાɵધપɵતઓએસૈન્યના સરદારોએઅપર્ણ કયાƯ હતા, તેની જવાબદારʍ સંભાળતા હતા. 27તે લોકોએ
Ǟુદ્ધ દરɵમયાન મળેલી ǟૂંટમાંનો કેટલોક ભાગ ઈƈરǙું ભƖક્ત˺ાન સમારવા માટે આપ્યો હતો. 28જે બǘું શǝુએલ પ્રબોધકે,
કʍશના ǚુત્ર શાઉલે, નેરના ǚુત્ર આબ્નેરે તથા સરુયાના ǚુત્ર યોઆબે અપર્ણ કǞુƯ હǖુ.ં તથા જે કʣઈ બીજા કોઈએ અપર્ણ કǞુƯ
હǖુ.ં તે સાચવવાǙું શલોમોથ અને તેના ભાઈઓના હવાલામાં હǖુ.ં

29ઈસહારʍઓના વંશજોમાંથી કનાન્યા અને તેના ǚુત્રો બહારના કામ માટે ઇઝરાયલ પર અɵધકારʍઓ તથા ન્યાયાધીશો
હતા. 30 હેબ્રોનીઓમાંના હશાબ્યા તથા તેના ભાઈઓ એક હજાર સાતસો Ǣૂરવીર ǚુરુષો હતા. તેઓ ઈƈરના સવર્ કામ
માટે તથા રાજાની સેવાની માટે યદʤન પાર પɸƅમ તરફના ઇઝરાયલના અɵધકારʍઓ હતા.

31 હેબ્રોનીઓના ɵપǖૃઓના વંશજોના કુટુʣબીઓમાં ǝુ˵ યɳરયા આગેવાન હતો. દાઉદની કારɳકદʑના ચાળʌસમાં વષર્માં
તેઓની Ǔૂંટણી થઈ અને તેઓમાંના કેટલાક પરાક્રમી ǚુરુષો ɵગલ્યાદમાં આવેલા યાઝેરમાં મળʌ આ˸ા. 32 યɳરયાના
ભાઈઓમાં પરાક્રમી ǚુરુષો તથા તેઓના કુટુʣબોના સરદારોની સં˵ા બે હજાર સાતસો હતી. તેઓને દાઉદ રાજાએ ઈƈર
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સંબંધી પ્રત્યેક બાબતને માટે તથા રાજાના કામ માટે રુબેનીઓ, ગાદʍઓ, તથા મનાશ્શાના અધર્કુળ પર દેખરેખ રાખવાની
જવાબદારʍ સોંપી.

27
1 ઇઝરાયલǚુત્રોની સં˵ા, એટલે તેઓનાં કુટુʣબોના સરદારો, સહસ્રાɵધપɵતઓ, શતાɵધપɵતઓ તથા સૈન્યના

અɵધકારʍઓ, જઓેની ટુકડʌઓમાંથી એકેક ટુકડʌના સૈɴનકો પોતાના ɴનયતક્રમ પ્રમાણે વષર્માં માસવાર ફરજ બજાવતા
હતા. તથા જઓે દરેક બાબતમાં રાજાની સેવા કરતા હતા. દરેક ટુકડʌઓમાં તેઓની સં˵ા ચોવીસ હજારની હતી.
2 પહેલા માસને માટે ટુકડʌનો ઉપરʍ ઝા˷ʍએલનો ǚુત્ર યાશોબામ હતો. તેની ટુકડʌમાં ચોવીસ હજાર હતા. 3 તે પેરેસના

ǚુત્રોમાંનો હતો. તે પ્રથમ માસની ટુકડʌના સવર્ સરદારોનો ઉપરʍ હતો.
4બીજા માસની ટુકડʌનો ઉપરʍ દોદાય અહોહʍ હતો. ɵમક્લોથ બીજા ક્રમે હતો. તેની ટોળʌમાં ચોવીસ હજાર માણસો હતા.

5ત્રીજા માસની ટુકડʌનો ઉપરʍ સૈન્યનોઆગેવાન યહોયાદા યાજકનો ǚુત્ર બનાયા હતો. તેની ટુકડʌમાં ચોવીસ હજાર
ǚુરુષો હતા. 6જે ત્રીસ Ǣૂરવીરોમાં પરાક્રમી તથા તેમનો જે સરદાર હતો તે જ એ બનાયા હતો. તેની ટુકડʌમાં તેનો
ǚુત્ર અɵમઝાબાદ હતો.

7 ચોથા માસને માટે ટુકડʌનો ઉપરʍ યોઆબનો ભાઈ અસાહેલ હતો. તેના પછʍ તેનો ǚુત્ર ઝબાદ્યા હતો. તેની ટુકડʌમાં
ચોવીસ હજાર ǚુરુષો હતા. 8 પાંચમા માસને માટે પાંચમો સરદાર શામ્હૂથ ઈસહારનો વંશજ હતો. તેની ટુકડʌમાં ચોવીસ
હજાર ǚુરુષો હતા. 9 છઠ્ઠા માસને માટે છઠ્ઠો સરદાર તકોઈ ઈŚેશનો ǚુત્ર ઈરા હતો. તેની ટુકડʌમાં ચોવીસ હજાર ǚુરુષો
હતા.

10સાતમા માસને માટે સાતમો સરદાર એફ્રાઇમǚુત્રોમાંનો હેલેસ પલોની હતો. તેની ટુકડʌમાં ચોવીસ હજાર ǚુરુષો હતા.
11આઠમા માસને માટે આઠમો સરદાર ઝેરાહʍઓમાંનો ɶસબ્બખાય હુશાથી હતો. તેની ટુકડʌમાં ચોવીસ હજાર ǚુરુષો હતા.
12 નવમા માસને માટે નવમો સરદાર ɶબન્યામીનીઓમાંના અબીએઝેર અનાથોથી હતો. તેની ટુકડʌમાં ચોવીસ હજાર ǚુરુષો
હતા.

13 દસમા માસને માટે દસમો સરદાર ઝેરાહʍઓમાંનો માહરાય નટોફાથી હતો. તેની ટુકડʌઓમાં ચોવીસ હજાર ǚુરુષો
હતા. 14અɵગયારમા માસને માટે અɵગયારમો સરદાર એફ્રાઇમǚુત્રોમાંનો બનાયા ɵપરઆથોની હતો. તેની ટુકડʌમાં ચોવીસ
હજાર ǚુરુષો હતા. 15બારમા માસને માટે બારમો સરદાર ઓથ્નીએલનો હેલેદ નટોફાથી હતો. તેની ટુકડʌમાં ચોવીસ હજાર
ǚુરુષો હતા.

16 તે ઉપરાંત ઇઝરાયલનાં કુળો પર ɴનમાયેલા અɵધકારʍઓની યાદʍ:
રુબેનીઓનો અમલદાર ɵઝખ્રીનો ǚુત્ર એɵલએઝેર,
ɶશમયોનીઓનો માકાનો ǚુત્ર શફાટયા,
17 લેવીના કુળનો કǝુએલનો ǚુત્ર હશાબ્યા, હારુનના ǚુત્રોમાંનો સાદોક, 18 યહૂદાકુળનો અલીહૂ, તે દાઉદના ભાઈઓમાંનો

એક હતો. ઇસ્સાખારકુળનો, ɵમખાએલનો ǚુત્ર ઓમ્રી, 19 ઝǛુલોનનાકુળનો ઓબાદ્યાનો ǚુત્ર ɵયશ્માયા, નફતાલી
કુળનો આઝ્રʍએલનો ǚુત્ર યɳરમોથ, 20એફ્રાઇમકુળના અઝાઝયાનો ǚુત્ર હોɶશયા,

મનાશ્શાના અધર્કુળનો પદાયાનો ǚુત્ર યોએલ, 21 ɵગલ્યાદમાં મનાશ્શાના અધર્કુળનો ઝખાયાર્ ǚુત્ર ɵયદ્દો,
ɶબન્યામીનકુળનો,આબ્નેરનો ǚુત્ર યાɶસયેલ,
22 દાનકુળનો યરોહામનો ǚુત્ર અઝારેલ,
તેઓ ઇઝરાયલનાં કુળોના અɵધકારʍઓ હતા.

23 દાઉદે તેની પ્રજામાંથી વીસ વષર્ના તથા તેથી ઓછʍ વયના લોકોની વસ્તી ગણતરʍ કરાવી નહોતી, કારણ કે યહોવાહે,
ઇઝરાયલીઓનીસં˵ાઆકાશના તારાઓનીજમે વધારવાǙું વચનઆપ્Ǟું હǖું. 24સરુયાના ǚુત્ર યોઆબે વસ્તી ગણતરʍ શરૂ
કરʍ પણ તેણે ǚૂરʍ કરʍ નહોતી. ગણતરʍ કરવાને લીધે ઇઝરાયલ પર કોપઆ˸ો. દાઉદ રાજાના કાળǡૃŷાંતના ઈɵતહાસમાં
આ ગણતરʍ નોંધાવામાં આવી ન હતી.

25 રાજાના ભંડારો ઉપર અદʍએલનો ǚુત્ર આઝમાવેથ ɴનમાયેલો હતો. સીમમાંના નગરોમાંના, ગામોમાંના અને
ɳકલ્લાઓમાંના ભંડારો ઉપર ઉɵઝયેલનો ǚુત્ર યહોનાથાન ɴનમાયેલો હતો. 26ખેતી કરનારાઓ ઉપર દેખરેખ રાખવા કǟૂબનો
ǚુત્ર એઝ્રʍ હતો. 27 રામાથી ɶશમઈ દ્રાક્ષાવાડʌઓ ઉપર દેખરેખ રાખતો હતો, દ્રાક્ષારસના ભંડાર પર ઝા˷ʍ ɶશફ્મી દેખરેખ
રાખતો હતો.

28જતૈǡૃક્ષો તથા Ǒુલ્લરǡૃક્ષો નીચાણના પ્રદેશમાં જે હતા,ં તેઓ પર બાલ-હાનાન ગદેરʍ દેખરેખ રાખતો હતો. યોઆશની
જવાબદારʍ તેલના ભંડાર પર હતી. 29શારોનમાં ચરનારાં જાનવરો પર ɶશટ્રાય શારોની અને અદલાયનો ǚુત્ર શાફાટ ખીણોમાં
ચરતાં જાનવરો પર દેખરેખ રાખતા હતા.
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30ઓɶબલઈશ્માએલીઊંટોનીઅને મેરોનોથી યેહદયા ગધેડાંની સંભાળ રાખતા હતા. યાઝʍઝહાગ્રી ઘેટાંબકરાં સંભાળતો
હતો. 31આબધા માણસો દાઉદ રાજાની સંપɶŷ સંભાળનારા અɵધકારʍઓ હતા.

32 દાઉદના કાકા યોનાથાન, કુશળ સલાહકાર અને ɵચટનીસ હતો. હાખ્મોનીનો ǚુત્ર યહʍએલ રાજાના ǚુત્રોનો ɶશક્ષક હતો.
33અɴહથોફેલ રાજાનો સલાહકાર હતો અને હુશાયઆકʑ રાજાનો અંગત સલાહકાર હતો. 34બનાયાનો ǚુત્ર યહોયાદા અને
અબ્યાથાર એ બƂે અɴહથોફેલના મદદનીશો હતા. અને યોઆબ રાજાના સૈન્યનો સેનાપɵત હતો.

28
1 દાઉદે ઇઝરાયલના તમામ અɵધકારʍઓ, કુળના આગેવાનો, રાજાની સેવા કરનારા ઉપરʍઓ, સહસ્રાɵધપɵતઓ અને

શતાɵધપɵતઓ તથા રાજાની અને તેના ǚુત્રોની તમામ સંપɶŷ અને જાનવરોને સંભાળનાર કારભારʍઓ તેમ જ અમલદારો
તથા પરાક્રમી ǚુરુષો અને બધા Ǣૂરવીરોને યરુશાલેમમાં એકત્ર કયાર્.

2 દાઉદ રાજાએ તેઓ સમક્ષ ઊભા થઈને સંબોધન કǞુર્, “મારા ભાઈઓ અને મારા પ્રજાજનો, મારʍ વાત સાંભળો.
યહોવાહના કરારકોશને માટે તથા આપણા ઈƈરના પાયાસનને માટે ɵવશ્રાંɵતǙું ભƖક્ત˺ાન બાંધવાǙું મારા મનમાં હǖું અને
મેં તેની તૈયારʍઓ પણ કરʍ હતી. 3 પણ ઈƈરે મને કɄું, 'ǖું મારે નામે ભƖક્ત˺ાન બાંધીશ નɴહ, કારણ કે, તેં ઘણાં Ǟુદ્ધો
કયાર્ છે અને ǚુષ્કળ લોહʍ વહેવડા˹ું છે.'

4 તેમ છતાં ઇઝરાયલના ઈƈર પ્રǜુએ મારા ɵપતાના આખા કુટુʣબમાંથી ઇઝરાયલ પર રાજા થવા માટે મને પસંદ કયƪ છે.
યહૂદાના કુળમાંથી મારા ɵપતાના કુટુʣબને પસંદ કǞુƯ છે અને તેઓ મારા પર એટલા બધાં કૃપાǠુ હતા કે ɵપતાના ǚુત્રોમાંથી
તેમણે મને પસંદ કરʍને આખા ઇઝરાયલનો રાજા બના˸ો. 5યહોવાહે મને ઘણાં ǚુત્રો આપ્યાં તેમાંથી ઇઝરાયલ પર ઈƈરǙું
જે રાŤ છે તેના ɶસહાંસન પર બેસવા માટે મારા ǚુત્ર Ǥુલેમાનને જ પસંદ કયƪ.

6 ઈƈરે મને કɄું કે, 'તારો ǚુત્ર Ǥુલેમાન મારે માટે ભƖક્ત˺ાન બાંધશે, કારણ કે, મેં તેને મારા ǚુત્ર તરʍકે પસંદ કયƪ છે.
અને હુʣ તેનો ɵપતા થઈશ. 7જો તે મારʍ આજ્ઞાઓ તથા ǤૂચનોǙું પાલન આજે કરે છે તે પ્રમાણે દૃઢતાથી કાયમ કરતો રહેશે,
તો હુʣ તેǙું રાŤ સદાને માટે ˺ાપન કરʍશ.'

8 માટે હવે ઈƈરની પ્રજા એટલે સવર્ ઇઝરાયલના જોતાં તથા આપણા ઈƈરના સાંભળતાં કહુʣ છુʣ કે, તમે પોતાના ઈƈર
પ્રǜુની સવર્ આજ્ઞાઓ પાળો તથા તે પર ધ્યાન રાખો, કે તમે આ સારા દેશǙું વતન ભોગવો અને તમારાં બાળકોને માટે સદાને
માટે તેનો વારસો ǝૂકʍ જાઓ.

9 “વળʌ મારા ǚુત્ર Ǥુલેમાનને જણાǡું છુʣ કે, ǖું તારા ɵપતાના ઈƈરનેઓળખઅને સંǚૂણર્ અંત: કરણથી અને રાજીǐુશીથી
તેમની સેવા કર, ઈƈર સવર્નાં અંત: કરણો તપાસે છે, અને તેઓના ɵવચારોની સવર્ કલ્પનાઓ તે સમજે છે. જો ǖું પ્રǜુને
શોધશે તો તે તને પ્રાપ્ત કરશે. પણ જો ǖું તેમનો ત્યાગ કરશે તો તેઓ તને સદાને માટે તજી દેશે. 10 ǖું યાદ રાખજે કે, ઈƈરે
તને ભƖક્ત˺ાન બાંધવા માટે પસંદ કયƪ છે. બળવાન થા,અને કાળજીǚૂવર્ક તે કામ ǚૂરુʣ કરજ.ે”

11 પછʍ દાઉદે પોતાના ǚુત્ર Ǥુલેમાનને ભƖક્ત˺ાનનો, તેના આંગણાનો, તેના ઓરડાઓનો ભંડારોનો, તેના માળ પરના
અને અંદરના ખંડોનો અને દયાસનની જગાની રૂપરેખાનો નકશો પણઆપ્યો. 12ઈƈરના ભƖક્ત˺ાનનાં આંગણાને માટે ચારે
તરફના સવર્ ઓરડાઓને યહોવાહના ભƖક્ત˺ાનનાં ભંડારો માટે તથા અʁપʋત વસ્ǖુઓના ભંડારોને માટે જે કʣઈ તેના મનમાં
હǖું તે સવર્ ɵવગતો એ નકશામાં દશાર્વેલી હતી.

13 યાજકો અને લેવીઓની વારા પ્રમાણે ટુકડʌઓ ɴનǞુક્ત કરવા માટે, યહોવાહના ભƖક્ત˺ાનની સેવાના સવર્ કામને માટે
તથા યહોવાહના ભƖક્ત˺ાનની સેવાનાં પાત્રોને માટે કરેલી સવર્ ˸વ˺ા દાઉદે Ǥુલેમાને કહʍ જણાવી. 14 સવર્ પ્રકારની
સેવાનાં તમામ પાત્રોને માટે જોઈǖું સોǙું તથા દરેક જાતની સેવાને માટે રૂપાનાં તમામ પાત્રોને સારુ જોઈǖું રૂǚું પણ તેણે
તોળʌને આપ્Ǟુ.ં 15સોનાનાં દʍપǡૃક્ષોને માટે તથા તેઓની સોનાની દʍવીઓને માટે જોઈǖું સોǙું તથા રૂપાનાં દʍપǡૃક્ષોને માટે
તથા તેઓની દʍવીઓને માટે જોઈǖું રૂǚું તોળʌને આપ્Ǟુ.ં

16અʁપʋત રોટલીની મેજોને સારુ જોઈǖું સોǙું અને રૂપાની મેજોને સારુ જોઈǖું રૂǚું તોળʌને આપ્Ǟુ.ં 17 વળʌ તેણે ચોખ્ખા
સોનાનાં ɵત્રપાંખી સાધનો, થાળʌઓ, વાટકાઓ અને પ્યાલાંને સારુ સોǙું અને રૂપાનાં પ્યાલાને સારુ રૂǚું તોળʌને આપ્Ǟુ.ં

18 ǘૂપ વેદʍ માટે ગાળેǟું સોǙું અને રથ માટે એટલે યહોવાહના કરારકોશ ઉપર પાંખો પ્રસારʍને તેǙું આચ્છાદન કરનાર
કરુબોનો પ્રɵતકૃɵતને માટે જોઈǖું સોǙું પણ તોળʌને આપ્Ǟુ.ં 19 દાઉદે કɄું, “આનકશાની સવર્ ɵવગતો અને સવર્ કામ ɵવષેના
યહોવાહ તરફના લેખની મને સમજણ પાડવામાં આવી છે.”

20 વળʌ દાઉદે પોતાના ǚુત્ર Ǥુલેમાનને કɄું કે, બળવાન અને ǐૂબ ɺહʋમતવાન થઈને એ કામ કરજ.ે બીશ નɴહ અને
ગભરાઈશ પણ નɴહ. કેમ કે ઈƈર યહોવાહ, મારા ઈƈર, તારʍ સાથે છે. Ťાં Ǥુધી યહોવાહના ભƖક્ત˺ાનની સવર્ સેવાǙું
કામ સંǚૂણર્ થાય ત્યાં Ǥુધી તે તને સહાય કયાર્ વગર રહેશે નɴહ. અને તને તજી દેશે નɴહ. 21 યાજકોની અને લેવીઓની
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યહોવાહના ભƖક્ત˺ાનમાં સેવા કરવા માટે ટુકડʌઓ ɴનǞુક્ત કરેલી છે. બધાં કામોમાં કુશળ કારʍગરો તને રાજીǐુશીથી મદદ
કરશે અને બધા અમલદારો તેમ જ લોકો પણ તારʍ આજ્ઞાǙું પાલન તને આધીન રહેશે.”

29
1પછʍ દાઉદ રાજાએસમગ્રસભાને કɄું, ઇઝરાયલીઓમાંથી મારા ǚુત્ર Ǥુલેમાન ને જ ઈƈરે પસંદ કયƪ છે, તે હજી જુવાન

અને ɶબનઅǙુભવી છે અને કામ મોટુʣ છે, કારણ કે આ ભƖક્ત˺ાન માણસને માટે નɴહ પણ ઈƈર યહોવાહને માટે છે. 2 મેં
મારʍ તમામ શɳકત અǙુસાર મારા ઈƈરના ભƖક્ત˺ાન માટે સોનાની વસ્ǖુઓ માટે સોǙું, રૂપાની વસ્ǖુઓ માટે રૂǚુ,ં ɵપતળની
વસ્ǖુઓ માટે ɵપતળ, લોખંડની વસ્ǖુઓ માટે લોખંડ એકત્ર કયાર્ છે. અને લાકડાની વસ્ǖુઓ માટે લાકડુʣ , મɷણ જડાવકામને
સારુ દરેક જાતનાં ǝૂલ્યવાન જવાɴહરો,અકʍક તથા સંગેમરમરના ǚુષ્કળ પાષાણો તૈયાર કરા˸ાં છે.

3તદપુરાંત, પɵવત્ર˺ાનના બાંધકામ માટે મારા ફાળા રૂપે મારા ભંડારમાં જે કʣઈ સોǙું અને ચાંદʍ છે તે બǘું હુʣ મારા ઈƈરના
ભƖક્ત˺ાન માટે આપી દઉં છુʣ . 4 ભƖક્ત˺ાનની ઈમારતોની દʍવાલોને મઢવા માટે ઓફʍરમાંથી ત્રણ હજાર તાલંત સોǙું
(એકસો દસ ટન)અને સાત હજાર તાલંત ચોખ્ખી ચાંદʍ (બસો સાઠ ટન); 5 કારʍગરો જે વસ્ǖુઓ બનાવવાના છે તેને માટે હુʣ
સોǙું ચાંદʍ આǚું છુʣ . હવે આજે તમારામાંથી બીજા કોણ યહોવાહને માટે રાજીǐુશીથી ઉદારતાǚૂવર્ક પોતાનો ફાળો આપવા
ઇચ્છે છે?”

6પછʍ ɵપǖૃઓના કુટુʣબોના વડાઓ, ઇઝરાયલના કુળોનાઆગેવાનો, હજારના અને સેના અɵધપɵતઓતથા રાŤસેવાના
અɵધકારʍઓએ રાજીǐુશીથી અપર્ણ આપ્યા.ં 7 તેઓએ ઈƈરના ભƖક્ત˺ાનના કાયર્ માટે સ્વેચ્છાથી પાંચ હજાર તાલંત
સોǙું, દસ હજાર સોનાની દારʍક, દસ હજાર તાલંત ચાંદʍ અને અઢાર હજાર તાલંત ɵપŷળ તેમ જ એક લાખ તાલંત લોખંડ
આપ્Ǟુ.ં

8 વળʌ, જમેની પાસે રત્નો હતાં તેમણે તે રત્નો યહોવાહના ભƖક્ત˺ાનના ભંડારમાં આપી દʍધા.ં તેનો વહʍવટ ગેશƪનનો
વંશજ યહʍએલ કરતો હતો. 9તેઓએસવર્ રાજીǐુશીથી યહોવાહને માટે ઉદાર મનથીઆપ્Ǟું હોવાથી લોકો ઘણાં હરખાયા.
રાજા દાઉદ પણ ઘણો ǐુશ થયો.

10 સમગ્ર સભાની સમક્ષ દાઉદે યહોવાની સ્ǖુɵત કરતાં કɄું, “અમારા ɵપǖૃઓના, ઇઝરાયલના ઈƈર, યહોવાહ, સદા
સવર્દા તમારʍ સ્ǖુɵત હો! 11 યહોવાહ તમે જ મહાન, શƖક્તશાળʌ, ગૌરવવંત, ભ˸ અને પ્રતાપી છો. આ ǚૃથ્વી પર અને
આકાશમાં જે કʣઈ છે તે સવર્ તમારુʣ છે. હે યહોવા રાŤ તમારુʣ છે અને એ બધાં પર તમારો જ અɵધકાર છે.

12 તમારાથી જ ધન અને યશ પ્રાપ્ત થાય છે. તમે જ સવર્ પ્રજા પર શાસન કરો છો. સામથ્યર્ અને સŷા તમારા જ હાથમાં
છે. તમે જ સૌને મહાન તથા બળવાન કરો છો, 13હવે અત્યારે, હે અમારા ઈƈર,અમે તમારો આભાર માનીએ છʍએ અને
તમારા મɴહમાવંત નામની સ્ǖુɵત કરʍએ છʍએ.

14પરʣǖુ હુʣ કે મારʍ પ્રજા કોણ કે રાજીǐુશીથી અપર્ણઆપવા માટે અમે સમથર્ હોઈએ? કારણ કે જે સવર્સ્વને અમે પોતાǙું
માનીએછʍએ તે તમારાથી જઅમને મળેǟું છે અને જે અમે તમનેઆપીએછʍએ તે સવર્ તમારુʣ જ છે. 15 કેમ કે અમે અમારા
ǚૂવર્જોની જમે તમારʍ આગળ ǝુસાફર તથા પરદેશી જવેા છʍએ,આ ǚૃથ્વી પરના અમારા ɳદવસો પડછાયા જવેા છે. ǚૃથ્વી
પર અમને કʣઈ જઆશા નથી.

16 યહોવાહ અમારા ઈƈર, તમારા પɵવત્ર નામને માટે ભƖક્ત˺ાન બાંધવા સારુ અમે ભેગી કરેલી બધી સંપɶŷ તમારા
તરફથી મળેલી છે,એબǘું તમારુʣ જ છે. 17 હુʣ જાણું છુʣ , મારા ઈƈર કે તમે અંત:કરણને તપાસો છોઅને મનǙું ખરાપણું તમને
આનંદ પમાડે છે. આબǘું મેં સ્વેચ્છાએ સાચા હૃદયથી અપ્ǞુƯ છે અને અત્યારે અહʏ હાજર રહેલ તમામ લોકોને રાજીǐુશીથી
અપર્ણ કરતા જોઈને મને આનંદ થાય છે.

18 હે યહોવાહ, અમારા ɵપǖૃઓ, ઇબ્રાɴહમ, ઇસહાક અને ઇઝરાયલના પ્રǜ,ુ તમારા લોકોનાં હૃદય અને ɵવચારો સદા
એવા જ રાખો અને તેમના હૃદયને તમારʍ તરફ વાળો. 19 મારા ǚુત્ર Ǥુલેમાનને સંǚૂણર્ સમʁપʋત હૃદય આપો જથેી તે તમારʍ
બધી જ આજ્ઞાઓ, ɵવɵધઓ અને ɴનયમોǙું પાલન કરે અને આ બધાં કામો કરે. જે મહેલને માટે મેં તૈયારʍ કરʍ છે તે મહેલ
પણ તે બાંધ.ે”

20 દાઉદે સમગ્ર સભાના લોકોને કɄું, “યહોવાહ તમારા ઈƈરની સ્ǖુɵત કરો!” અને આખી સભાએ યહોવાહ તેમના
ɵપǖૃઓના ઈƈર સમક્ષ પોતાના માથા નમાવીને તેમની આરાધના કરʍ અને રાજાǙું અɷભવાદન કǞુર્. 21 બીજે ɳદવસે
યહોવાહના માટે તેઓએ બɵલદાન આપ્યાં અને દહનીયાપર્ણ ચઢા˸ા. તેઓએ એક હજાર બળદો, એક હજાર હલવાન
અને એક હજાર ઘેટાંના અપર્ણ સɴહતઆખા ઇઝરાયલ માટે પેયાપર્ણ કǞુƯ.

22 તે ɳદવસ,ે તેઓએ યહોવાહ સમક્ષ ખાǘુપીǘું અને ǐૂબ આનંદ કયƪ.
તેમણે દાઉદના ǚુત્ર Ǥુલેમાનને બીજીવાર રાજાજાહેર કયƪ અને તેનો યહોવાહના નામે શાસક તરʍકે અને સાદોકને ઈƈરના

યાજક તરʍકે અɷભષેક કયƪ. 23 પછʍ Ǥુલેમાન પોતાના ɵપતા દાઉદના અǙુગામી તરʍકે યહોવાહે ˺ાપેલા ɼસʋહાસન પર
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ɶબરાજયો. તે સǝૃદ્ધ થયો અને સમગ્ર ઇઝરાયલ લોકો તેને આધીન થયા. 24 તમામ અɵધકારʍઓએ અને યોદ્ધાઓએ તેમ
જ રાજા દાઉદના બધા ǚુત્રોએ રાજા Ǥુલેમાન પ્રત્યે વફાદારʍના શપથ લીધાં. 25 યહોવાહે, Ǥુલેમાનને ઇઝરાયલની નજરમાં
ǐૂબ મહાન કયƪ અને ઇઝરાયલના કોઈ પણ રાજાએ પહેલાં કદʍ મેળવી ના હોય તેવી જાહોજલાલી તેને આપી.

26 ɵયશાઈના ǚુત્ર દાઉદે આખા ઇઝરાયલ પર શાસન કǞુƯ. 27 તેણે ઇઝરાયલ પર ચાળʌસ વષર્ Ǥુધી સŷા ભોગવી. તેણે
સાત વષર્ હેબ્રોનમાં અને તેત્રીસ વષર્ યરુશાલેમમાં રાજય કǞુર્ હǖું. 28સંપɶŷ અને સન્માન સાથે દʍધાર્Ǟુથી પɳરǚૂણર્ થઈને તે
ǝૃત્Ǟુ પામ્યો અને તેના પછʍ તેના ǚુત્ર Ǥુલેમાને રાજય કǞુƯ.

29 રાજા દાઉદના શાસનમાં બનેલા બધા જ બનાવો પહેલેથી છેલ્લે Ǥુધી પ્રબોધક શǝુએલ, પ્રબોધક નાથાન અને પ્રબોધક
ગાદના ǚુસ્તકોમાં લખેલા છે. 30તેનીઆખી કારɳકદʑ, તેના પરાક્રમ તથા તેના ઉપર ઇઝરાયલ પર તેમ જ દેશોના સવર્ રાŤો
ઊપર જે સમય Ǒુજાયƪ તે સવર્ ɵવષે તેમાં લખેǟું છે.
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2 Chronicles
2 કાળવ્રŷાંત

1 દાઉદનો દʍકરો Ǥુલેમાન પોતાના રાŤમાં પરાક્રમી થયો કારણ કે તેના પ્રǜુ ઈƈર તેની સાથે હતા અને તેમણે તેને ઘણો
સામથ્યર્વાન બના˸ો હતો.

2 Ǥુલેમાને સવર્ ઇઝરાયલન,ે સહસ્રાɵધપɵતઓન,ે શતાɵધપɵતઓન,ે ન્યાયાધીશોન,ે ઇઝરાયલના દરેક રાજકુમારોને તથા
કુટુʣબનાં ǝુ˵ વડʌલોને આજ્ઞા કરʍ. 3 પછʍ Ǥુલેમાન પોતાની સાથે સમગ્ર પ્રજાને લઈને ɵગબ્યોનના ઉચ્ચ˺ાનમાં ગયો; કેમ કે
ત્યાં ઈƈરનો ǝુલાકાતમંડપ હતો,એǝુલાકાતમંડપ ǝૂસા અને ઈƈરના સેવકોએઅરણ્યમાં બનાવેલો હતો. 4 દાઉદ ઈƈરના
કરારકોશને ɳકયાર્થ-યારʍમથી યરુશાલેમમાં લા˸ો હતો, ત્યાં તેણે તેને માટે તંǛુ તૈયાર કયƪ હતો. 5આઉપરાંત, હૂરના દʍકરા,
ઉરʍના દʍકરા, બસાલેલે ɵપŷળની જે વેદʍ બનાવી હતી, તે ત્યાં ઈƈરના મંડપની આગળ હતી; Ǥુલેમાન તથા આખી સભા
ત્યાં ગયા.

6 ǝુલાકાતમંડપમાં ઈƈરની આગળ જે ɵપŷળની વેદʍ હતી, ત્યાં Ǥુલેમાન ગયો. અને તેના પર એક હજાર દહનીયાપર્ણો
ચઢા˸ાં.

7 તે રાત્રે ઈƈરે Ǥુલેમાનને દશર્ન આપીને કɄંુ, “માગ! હુʣ તને Ǣું આǚુ?ં”
8Ǥુલેમાને ઈƈરને કɄું, “તમે મારા ɵપતા દાઉદ પ્રત્યે ઘણાં ɵવƈાǤુ રƑા હતા. અને તેની જગ્યાએ મને રાજા બના˸ો

છે. 9 હવે, પ્રǜુ ઈƈર, મારા ɵપતા દાઉદને જે વચન આપ્Ǟું હǖું તે ફળʌǜૂત કરો, કેમ કે તમે મને ǚૃથ્વીની ǘૂળની રજ જટેલા
અસં˵ લોકો પર રાજા બના˸ો છે. 10હવે તમે મને ડહાપણ તથા જ્ઞાનઆપો, કે જથેી હુʣ આ લોકોનો ન્યાયાધીશ થઈ શકુʣ .
કારણ કે તમારʍ આ મહાન પ્રજાનો ન્યાય કોણ કરʍ શકે?” 11 ઈƈરે Ǥુલેમાનને કɄું, “તારા હૃદયમાં આ મહાન બાબત છે.
તેં ધન, સંપɶŷ,આદર અથવા તને જે ɵધŚારે છે તેઓના જીવ, તેમ જ પોતાના માટે લાંǛુ આǞુષ્ય માગ્Ǟું નɴહ; પણ તેં તારા
માટે ડહાપણ તથા જ્ઞાન માગ્Ǟુ,ં કે જથેી ǖું મારા લોકો પર રાજ અને ન્યાય કરʍ શકે. જો કે એ માટે જ મેં તને રાજા બના˸ો
છે.

12 હવે તને ડહાપણ તથા જ્ઞાન બ¨યાં છે; હુʣ તને એટǟું બǘું ધન, સંપɶŷ અને આદર આપીશ કે તારʍ અગાઉ જે
રાજાઓ થઈ ગયા તેઓની પાસે એટǟું ન હǖુ.ં અને તારા પછʍના કોઈને મળશે પણ નɴહ.” 13 તેથી Ǥુલેમાન ɵગબ્યોનના
ઉચ્ચ˺ાનમાંથી ǝુલાકાતમંડપ આગળથી યરુશાલેમ આ˸ો;અને તેણે ઇઝરાયલ ઉપર રાજ કǞુƯ.

14 Ǥુલેમાને રથો તથા ઘોડસેવારોને એકત્ર કયાર્: તેની પાસે એક હજાર ચારસો રથો તથા એક હજાર બસો ઘોડસેવારો
હતા, તેમાંના કેટલાકને તેણે રથો રાખવાના નગરોમાં અને પોતાની પાસે યરુશાલેમમાં રા˵ા. 15 રાજાએ યરુશાલેમમાં સોǙું
તથા ચાંદʍ એટલાં બધાં વધારʍ દʍધાં કે તે પથ્થરની તોલે થઈ ગયા.ં અને દેવદારનાં લાકડાં એટલા બધાં વધી ગયા કે તે
નીચાણના પ્રદેશમાંનાં Ǒુલ્લર ǡૃક્ષોનાં લાકડાં જવેા થઈ પડ્યા.ં

16Ǥુલેમાનના ઘોડાને તેના વેપારʍઓ ɵમસરમાંથી વેચાતા લા˸ા હતા. 17 ɵમસરથી તેઓ દરેક રથ ચાંદʍના છસો શેકેલ
Ǔૂકવીને ખરʍદʍ લાવતા હતા. એજ પ્રમાણે ɴહŷીઓના સવર્ રાજાઓને માટે તથા અરામના રાજાઓને માટે પણ તે સોદાગરો
ઘોડા લઈઆવતા.

2
1 હવે Ǥુલેમાને ઈƈરના માટે સભા˺ાન તથા પોતાના રાŤને માટે રાજમહેલ બાંધવાનો હુકમ ફરમા˸ો. 2 Ǥુલેમાને

ɶસŷેર હજાર માણસોને ભાર ઊંચકવા માટે, એંશી હજાર માણસોને પવર્તોમાં લાકડાં કાપવા માટે તથા ત્રણ હજાર છસો
માણસોને તેઓના પર દેખરેખ રાખવા ǝુકાદમ તરʍકે કામે રા˵ા. 3 Ǥુલેમાને ǖૂરના રાજા ɴહરામની પાસે સંદેશો મોકલીને
જણા˹ું, “ǖું મારા ɵપતા દાઉદની સાથે જમે વત્યƪ અને તેને રાજમહેલ બાંધવા માટે દેવદારનાં લાકડાં મોકલી આપ્યાં હતા,ં
તેમ જ ǖું મારʍ સાથે વતર્જ.ે

4 જુઓ, હુʣ મારા ઈƈર યહોવા માટે ઘર બાંધવા માǑું છુʣ , ત્યાં તેમની સમક્ષ ǐુશǛુદાર Ǥુગંધીઓનો ǘૂપ બાળવાન,ે
ɴનત્યની અʁપʋત રોટલીને સારુ, ɵવશ્રામવારોએ, ચંદ્રદશર્નના ɳદવસોએ અને અમારા પ્રǜુ ઈƈરનાં નŚʍ કરેલાં પવƪને માટે,
સવાર તથા સાંજના દહનીયાપર્ણોને સારુ તથા તેમના નામને સારુ, હુʣ ઘર બાંǘુ છુʣ . ઇઝરાયલને માટે સવર્કાળને સારુ આ
ɵવɵધઓ ઠરાવેલા છે. 5 હુʣ જે ઘર બાંધવાનો છુʣ તે ઘણું મોટુʣ છે, કારણ કે આપણા ઈƈર બીજા સવર્ દેવો કરતાં મહાન છે.

6 તો પણ તેમને માટે સભા˺ાન બાંધવાને કોણ સક્ષમ છે? કારણ કે સમગ્ર ɵવƈમાં અને આકાશોના આકાશમાં તેમનો
સમાવેશ થઈ શકે તેમ નથી. તો પછʍ હુʣ કોણ કે તેમને માટે સભા˺ાન બાંǘુ?ં એ તો માત્ર તેમની સમક્ષ અપર્ણ કરવાને માટે
જ છે. 7તેથી સોનાના, ચાંદʍના, ɵપŷળના, લોખંડના,જાંǛુɳડયા, ઘાટા લાલ,આસમાની રʣગના વƍના કામમાં બાહોશ તથા
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કોતરણી કોતરવામાં ɴનǚુણ એવા માણસોને મારʍ પાસે મોકલ. યહૂɳદયામાં તથા યરુશાલેમમાં મારʍ પાસે જે કુશળ ǚુરુષો
છે, તેઓને તો મારા ɵપતા દાઉદે ǚૂરા પાડ્યા છે. ǖું જઓેને મોકલે તેઓ તેઓની સાથે રહʍને કામ કરશ.ે

8 લબાનોનમાંથી એરેજǡૃક્ષો, દેવદારનાં ǡૃક્ષો, ચંદનના ǡૃક્ષો મારા માટે મોકલી આપો; કેમ કે હુʣ જાણું છુʣ કે તારા ચાકરો
લબાનોનમાં લાકડાં કાપવામાં કુશળ છે. જુઓ, મારા ચાકરો, 9 મારા માટે ǚુષ્કળ લાકડાં તૈયાર કરવા તમારા ચાકરોની સાથે
રહેશ;ે કેમ કે જે સભા˺ાન બનાવવા હુʣ જઈ રƑો છુʣ તે ઘણું અદ્દǜુત અને ભ˸ થશ.ે 10 જુઓ, હુʣ તમારા ચાકરોન,ેએટલે
લાકડાં કાપનારાઓને વીસ હજાર માપ ઝૂડલેા ઘઉં, વીસ હજાર Ǒૂણજવ, વીસ હજાર બાથ (એક લાખએંશી હજાર ગેલન)
દ્રાક્ષારસ અને વીસ હજાર બાથ તેલ આપીશ.”

11પછʍ ǖૂરના રાજા ɴહરામે Ǥુલેમાનને જવાબ લખી મોકલ્યો: “ઈƈરને પોતાના લોકો પર પ્રેમ છે, માટે તેમણે તને તેઓના
પર રાજા બના˸ો છે.” 12 આ ઉપરાંત, ɴહરામે કɄું, “ઇઝરાયલના ઈƈર યહોવાહની પ્રશંસા હો! તેમણે આકાશ તથા
ǚૃથ્વી બના˸ાં અને તેમણે દાઉદ રાજાને જ્ઞાની, Ǜુɵદ્ધશાળʌ તથા સમજણથી ભરǚૂર એવો દʍકરો આપ્યો છે, જે ઈƈરના
નામે સભા˺ાન અને પોતાના માટે રાજમહેલ બંધાવનાર છે.

13 હવે હુʣ તારʍ પાસે મારો એક ɴનǚુણ માણસ તે ઘણો હોɶશયાર છે તેને ɴહરામ-અબીને ભેટ તરʍકે મોકǟું છુʣ , 14 તે દાન
કુળનીએકƍીનો દʍકરો છે. તેનો ɵપતા ǖૂરનો માણસહતો. તે સોનાચાંદʍની, ɵપŷળની, લોખંડની, ɳકમતી પથ્થરની, લાકડાની
તેમ જ જાંǛુɳડયા, ɳકરમજી, ǜૂરા રʣગની કામગીરʍમાં કુશળ છે. તે કોઈપણ પ્રકારǙું કોતરકામ કરવામાં પણ હોɶશયાર છે.
તો મારા માɵલક તથા તારા ɵપતા દાઉદના કારʍગરોની સાથે તેની ɴનમǕૂક કરજ.ે

15 હવે, મારા માɵલકે જણા˸ાં ǝુજબ ઘઉં, જવ, તેલ અને દ્રાક્ષારસ તે સવર્ તારા ચાકરોને માટે ǖું મોકલી આપ. 16 તારે
જોઈએ તેટલાં લાકડાં અમે લબાનોનમાંથી કાપીǢુ.ં અને તેના તરાપા બાંધીને અમે તે સǝુદ્રના માગơ યાફામાં તારʍ પાસે લાવીǢું
અને ત્યાંથી ǖું તે યરુશાલેમ લઈ જજ.ે”

17જે ɵવદેશીઓ ઇઝરાયલના દેશમાં રહેતા હતા તેઓ સવર્ની Ǥુલેમાને, તેના ɵપતા દાઉદે ગણતરʍ કરʍ હતી. તે પ્રમાણ,ે
તેઓની સં˵ા એક લાખ ત્રેપન હજાર છસો હતી. 18 તેણે તેઓમાંના ɶસŷેર હજારને ભાર ઊંચકવા માટે, એંસી હજારને
પવર્તમાં લાકડાં કાપવા તથા ત્રણ હજાર છસોને આ કામ કરનારા લોકોની દેખરેખ રાખવા માટે ǝુકાદમ તરʍકે નીમ્યા.

3
1 પછʍ Ǥુલેમાને યરુશાલેમમાં મોɳરયા પવર્ત પર ઈƈરǙું સભા˺ાન બાંધવાની શરૂઆત કરʍ. ત્યાં તેના ɵપતા દાઉદને

ઈƈરે દશર્ન આપ્Ǟું હǖુ.ં તેના પર જે જગ્યા દાઉદે યǛૂસી ઓનાર્નની ઘઉં ઝૂડવાની ખળʌમાં તૈયાર કરʍ હતી, ત્યાં ઈƈરǙું
સભા˺ાન બાંધવાનો પ્રારʣભ કયƪ. 2આ બાંધકામની શરૂઆત તેણે પોતાના શાસનના ચોથા વષર્ના બીજા માસના બીજા
ɳદવસથી કરʍ. 3હવે Ǥુલેમાન ઈƈરǙું જે સભા˺ાન બાંધવાનો હતો તેના પાયાનાં માપ આ પ્રમાણે હતા.ં તેની લંબાઈ સાઠ
હાથ તથા પહોળાઈ વીસ હાથ હતી.

4સભા˺ાનના આગળના દ્વારમંડપની લંબાઈ સભા˺ાનની પહોળાઈ જટેલી વીસ હાથ હતી. તેની ઊંચાઈ પણ વીસ
હાથ હતી અને Ǥુલેમાને તેની અંદરના ભાગને Ǣુદ્ધ સોનાથી મઢા˸ો હતો. 5તેણે મોટાઓરડાની અંદરની દʍવાલોને દેવદારના
પાɳટયાં જડʌ દʍધા,ં તેમને Ǣુદ્ધ સોનાથી મઢ્યાં અને તેમના ઉપર ખજૂરʍઓ તથા સાંકળʌઓ કોતરાવી.

6 તેણે સભા˺ાનને ǝૂલ્યવાન રત્નોથી શણગાǞુƯ; એ સોǙું પાવાર્ઈમથી લાવવામાં આ˹ું હǖું. 7 વળʌ તેણે સભા˺ાનના
મોભને, તેના ઊમરાઓને, તેની દʍવાલોને અને તેનાં બારણાંઓને સોનાથી મઢા˸ા;ં ɳદવાલો પર કરુબો કોતરા˸ા.

8 તેણે પરમપɵવત્ર˺ાન બના˹ું. તેǙું માપ આ પ્રમાણે હǖુ:ં તેની લંબાઈ સભા˺ાનની પહોળાઈ પ્રમાણે વીસ હાથ,
પહોળાઈ પણ વીસ હાથ અને ઊંચાઈ વીસ હાથ હતી. તેણે તેને છસો તાલંત ચોખ્ખા સોનાથી મȵું હǖું. 9 સોનાના
ખીલાઓǙું વજન પચાસ શેકેલ હǖુ.ં તેણે ઉપરના ઓરડાઓને પણ સોનાથી મઢા˸ા.

10 તેણે પરમપɵવત્ર˺ાનને માટે બે કરુબોની કલાકૃɵતઓ બનાવી; તેઓને ચોખ્ખા સોનાથી મઢા˸ા.ં 11 કરુબોની પાંખો
વીસ હાથ લાંબી હતી;એક કરુબની એક પાંખ પાંચ હાથ લાંબી હતી, તે ફેલાઈને સભા˺ાનની દʍવાલ Ǥુધી સ્પશર્તી હતી;
બીજી પાંખ પણ પાંચ હાથ લાંબી હતી, તે પણ ફેલાઈને બીજા કરુબની પાંખને પહોંચતી હતી. 12 એ જ પ્રમાણે બીજા
કરુબની એક પાંખ ફેલાઈને સભા˺ાનની બીજી ɳદવાલને સ્પશર્તી હતી; બીજી પાંખ પણ પાંચ હાથ લાંબી હતી, તે પહેલા
કરુબની પાંખ Ǥુધી પહોંચતી હતી.

13આ પ્રમાણે કરુબોની પાંખો વીસ હાથ ફેલાયેલી હતી. કરુબો પોતાના પગો ઉપર ઊભા રહેલા અને તેઓનાં ચહેરા
અંદરની બાજુએ હતા. 14 તેણે આસમાની, જાંǛુડા, ɳકરમજી ઊનના અને લાલ રʣગના શણના પડદા બના˸ા અને તેણે
કરુબો બના˸ા.

15 Ǥુલેમાને સભા˺ાન આગળ પાંત્રીસ હાથ ઊંચા બે સ્તંભ બના˸ા, દરેકની ટોચે કળશ ǝૂકા˸ા હતા. તે પાંચ હાથ
ઊંચા હતા. 16તેણે સાંકળો બનાવીને સ્તંભોની ટોચે કળશો પર ǝૂકʍ; તેણે સો દાડમો બના˸ાં અને તેને સાંકળો પર લટકા˸ા.ં
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17 તેણે તે સ્તંભો સભા˺ાન આગળ ઊભા કયાર્, એક જમણે હાથે અને બીજો ડાબા હાથે; જમણા હાથ બાજુના સ્તંભǙું
નામ યાખીન (˺ાપના)અને ડાબા હાથ બાજુના સ્તંભǙું નામ બોઆઝ (બળ) રા˶ુ.ં

4
1આઉપરાંત તેણે ɵપŷળની એક વેદʍ બનાવી; તેની લંબાઈ વીસ હાથ, તેની પહોળાઈ વીસ હાથ હતી અને તેની ઊંચાઈ

દસ હાથ હતી. 2 તેણે ઢાળેલી ધાǖુનો કુʣ ડ પણ બના˸ો, તેનો આકાર ગોળ હતો, તેનો ˸ાસ દસ હાથ હતો. તેની ઊંચાઈ
પાંચ હાથ હતી અને કુʣ ડનો ઘેરાવો ત્રીસ હાથનો હતો. 3 કુʣ ડની નીચે ચારે તરફ ફરતી કળʌઓ,એટલે દરેક હાથે દસ કળʌઓ
પડલેી હતી, કળʌઓની જે હારો હતી તે કુʣ ડની સાથે જ ઢાળવામાં આવી હતી.

4 તે કુʣ ડ બાર બળદની ઉપર ગોઠવેલો હતો. આ બળદોમાંથી ત્રણનાં ǝુખ ઉŷર તરફ, ત્રણનાં ǝુખ ǚૂવર્ તરફ, ત્રણનાં ǝુખ
પɸƅમ તરફ અને ત્રણનાં ǝુખ દɶક્ષણ તરફ હતા.ં કુʣ ડ તેમના ઉપર ગોઠવેલો હતો અને તેમનો સવર્ પાછળનો ભાગ અંદરની
બાજુએ હતો. 5તેની જાડાઈ ચારઆંગળ હતી, તેના કાનાની બનાવટ વાટકાના કાનાની માફક કમળના ǂɯલ જવેી હતી. તેમાં
આશરે છ હજાર બેડાં પાણી સમાતાં હતા.ં 6 તેણે વસ્ǖુઓ ધોવા માટે દસ કૂʣ ડાં બના˸ા;ં તેણે પાંચને જમણી તરફ અને
પાંચને ડાબી તરફ ǝૂśાં; તેઓમાં દહનીયાપર્ણને લગતા પદાથƪ ધોવામાં આવતા હતા. કુʣ ડ તો યાજકોને માટે નાહવાધોવા
માટે હતો.

7 તેણે મળેલા ɵવɵધ પ્રમાણે સોનાનાં દસ દʍપǡૃક્ષ બના˸ા;ં તેણે તેમને ઘરમાં પાંચ જમણી તરફ અને પાંચ ડાબી તરફ
ǝૂśા.ં 8 તેણે દસ મેજ બનાવીને ઘરમાં પાંચ મેજ જમણી બાજુએ અને પાંચ મેજ ડાબી બાજુએ ǝૂśાં. તેણે સોનાનાં સો
કુʣ ડાં બના˸ા.ં

9આઉપરાંત તેણે યાજકો માટેનો ચોક તથા મોટા ચોક બાંધ્યા અને ચોકના દરવાજા બના˸ા; તેણે દરવાજાને ɵપŷળથી
મઢ્યા. 10 તેણે કુʣ ડને સભા˺ાનની જમણી બાજુએ ǚૂવર્ તરફના, દɶક્ષણની સામે ǝૂśો.

11 ɴહરામે ઘડા, પાવડા અને ડોયા બના˸ા.
ɴહરામ ઈƈરના ઘરમાં Ǥુલેમાન રાજા માટે જે કામ કરતો હતો તે તેણે ǚૂરુʣ કǞુƯ. 12 તેણે બે સ્તંભો, વાટકા તથા સ્તંભોની

ટોચો ઉપરના બે કળશ તથા સ્તંભોની ટોચો ઉપરના કળશોને ઢાંકવા સારુ બે જાળʌઓ, 13એબે જાળʌને માટે ચારસો દાડમ
એટલે સ્તંભો ઉપરના કળશોને ઢાંકનાર દરેક જાળʌને માટે દાડમની બબ્બે હારો બનાવી.

14તેણે બાજઠો તથા તેના પરનાં કુʣ ડાં પણ બના˸ા.ં 15અને એક કુʣ ડ અને તેની નીચે બાર બળદ બના˸ા. 16આઉપરાંત
ɴહરામે ઘડા, પાવડા, ɵત્રપાંખીǞું ઓજાર તથા તેને લગતાં બીજાં કેટલાંક ઓજારો ઈƈરના સભા˺ાનને માટે તથા Ǥુલેમાન
રાજાને માટે ચળકતા ɵપŷળના બના˸ા.ં

17 રાજાએ તેમને યદʤનના સપાટ પ્રદેશમાં ǤુŚોથ તથા સરેદાની વચ્ચેની ચીકણી માટʍની જમીનમાં ઢાƄાં. 18આ રʍતે
Ǥુલેમાને ઘણાં પ્રમાણમાં સવર્ પાત્રો બના˸ા;ંએમાં વપરાયેલા ɵપŷળના વજનનો કોઈ ɴહસાબ નહોતો.

19 Ǥુલેમાને ઈƈરના સભા˺ાનનાં સવર્ પાત્રો, સોનાની વેદʍ તથા અʁપʋત રોટલીની મેજો પણ ચોખ્ખા સોનાની બનાવી.
20સૌથી પɵવત્ર ˺ળઆગળ સળગાવવા માટે દʍપǡૃક્ષોને ચોખ્ખા સોનાથી બના˸ા;ં 21 દʍપǡૃક્ષોનાં ǂɯલો, દʍવા, ચીɵપયા,

22 ઉપરાંત કાતરો, તપેલાં, ચમચા અને સગડʌઓ પણ ચોખ્ખા સોનાનાં બના˸ા.ં તેમ જ સભા˺ાનનાં સવર્ પ્રવેશદ્વારો
તથા અંદરǙું પરમપɵવત્ર ˺ાન કે જે સભા˺ાન છે તે સવર્ પણ ચોખ્ખા સોનાથી બનાવવામાં આ˸ાં હતા.ં

5
1આમ ઈƈરના સભા˺ાનǙું સવર્ કામ સમાપ્ત થǞુ.ં Ǥુલેમાન તેના ɵપતા દાઉદની અʁપʋત કરેલી વસ્ǖુઓ સɴહત ચાંદʍ,

સોǙું તથા સવર્ પાત્રો અંદર લાવીને ઈƈરના સભા˺ાનના ભંડારમાં ǝૂśાં.
2 પછʍ દાઉદ નગરમાંથી એટલે ɶસયોનમાંથી ઈƈરનો કરારકોશ લઈ આવવા માટે Ǥુલેમાને ઇઝરાયલના વડʌલોન,ે દરેક

કુળના આગેવાનોને, એટલે ઇઝરાયલી લોકોના કુટુʣબોના આગેવાનોને યરુશાલેમમાં એકત્ર કયાર્. 3 ઇઝરાયલના સવર્ ǚુરુષો
સાતમા મɴહનાના પવર્માં રાજાની આગળ ભેગા થયા.

4ઇઝરાયલના સવર્ વડʌલોઆ˸ાએટલે લેવીઓએ કરારકોશ ઉપાડ્યો. 5તેઓ કરારકોશને, ǝુલાકાતમંડપને તથા તંǛુની
અંદરનાં સવર્ પɵવત્ર પાત્રોને લઈ આ˸ા. જે યાજકો લેવીઓનાં કુળના હતા તેઓ આ વસ્ǖુઓ લઈ આ˸ા. 6 Ǥુલેમાન
રાજાએ તથા તેની આગળ એકત્ર મળેલી ઇઝરાયલની સમગ્ર પ્રજાએ કરારકોશની આગળ, અસં˵ ઘેટાં તથા બળદોǙું
અપર્ણ કǞુƯ.

7 યાજકોએ ઈƈરના કરારકોશને ઈƈરવાણી˺ાનમા,ં એટલે પરમપɵવત્ર ˺ાનમા,ં કરુબોની પાંખો નીચે લાવીને ǝૂśો.
8 કરુબોની પાંખો કરારકોશ પર પસારેલી હતી, તેથી કરુબોની પાંખો દ્વારા કોશ તથા તેના દાંડાઓ પરઆચ્છાદન કરાǞુ.ં
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9 કરારકોશના દાંડા એટલા લાંબા હતા કે તેના છેડા પરમપɵવત્ર˺ાનઆગળ કોશ પાસેથી દેખાતા હતા પણ તે બહારથી
દેખાતા ન હતા. ત્યાં તે આજ ɳદવસ Ǥુધી છે. 10જયારે ઇઝરાયલી લોકો ɵમસરમાંથી બહાર આ˸ા ત્યારે હોરેબ કે Ťાં
ઈƈરે તેઓની સાથે કરાર કયƪ, ત્યાં ǝૂસાએ જે બે ɶશલાપાટʍઓ કોશમાં ǝૂśા હતાં તે ɶસવાય બીજુʣ કǢું એમાં ન હǖું.

11અને એમ થǞું કે યાજકો સભા˺ાનમાંથી બહાર આ˸ા. જે સવર્ યાજકો હાજર હતા તેઓએ પોતાને પɵવત્ર કયાર્
હતા; તેઓએ તેમના ɵવભાગોમાં જુદા પાડ્યા.ં 12આ ઉપરાંત સવર્ ગાનારા લેવીઓ, એટલે આસાફ, હેમાન, યદૂǗૂન તથા
તેઓના સવર્ દʍકરાઓ તથા ભાઈઓ બારʍક શણનાં વƍ પહેરʍને ઝાંઝો, ɶસતાર તથા વીણા લઈને વેદʍની ǚૂવર્ બાજુએ
ઊભા હતા. તેઓની સાથે એકસો વીસ યાજકો રણɼશʋગડાં વગાડતા હતા.

13અને એમ થǞું કે રણɼશʋગડાં વગાડનારા તથા ગાનારાઓએ ઈƈરની સ્ǖુɵત કરવા તથા આભાર માનવા ઊંચે સ્વરે એક
સરખો અવાજ કયƪ. તેઓએ ઈƈરની સ્ǖુɵત કરવા રણɼશʋગડા,ં ઝાંઝ અને બીજા વાɽજʋત્રો સɴહત ઊંચા સ્વરે સ્ǖુɵત કરʍ.
તેઓએ ગાǞુ,ં “તે ઉŷમ છે, કેમ કે તેમની કૃપા સવર્કાળ ટકે છે.” પછʍ ઈƈરǙું સભા˺ાન વાદળ સ્વરૂપે ઈƈરના ગૌરવથી
ભરાઈ ગǞુ.ં 14 યાજકો ઘરમાં સેવા કરવા ઊભા રહʍ શśા નɴહ. કેમ કે ઈƈરના મɴહમાથી સભા˺ાન ભરાઈ ગǞું હǖું.

6
1 પછʍ Ǥુલેમાને કɄું, “ઈƈરે કɄું છે, 'હુʣ તો ગાઢ અંધકારમાં રહʍશ.' 2 પણ મેં તમારા માટે રહેવાǙું સભા˺ાન બાંધ્Ǟું છે

કે જમેાં તમે સદાકાળ રહʍ શકો.” 3 પછʍ જયારે ઇઝરાયલની સમગ્ર પ્રજા Ǥુલેમાનની સમક્ષ ઊભી હતી ત્યારે તેણે લોકો
તરફ દ્રɵƉ કરʍને તેઓને આશીવાર્દ આપ્યો.

4 તેણે કɄું, “ઇઝરાયલના ઈƈર યહોવાહની સ્ǖુɵત હો. તેમણે મારા ɵપતા દાઉદને જે કɄું હǖું તે પોતાના પરાક્રમી હાથે
ǚૂરુʣ કǞુƯ છે કે, 5 'હુʣ મારા લોકોને ɵમસર દેશમાંથી બહાર લા˸ો, તે ɳદવસથી, મારુʣ નામ ત્યાં રહે તે માટે સભા˺ાન બાંધવા
માટે, મેં ઇઝરાયલના સવર્ કુળોમાંથી કોઈ નગરને પસંદ કǞુƯ નથી. તેમ જ મારા ઇઝરાયલ લોકો પર મેં કોઈ ǚુરુષને રાજ કરવા
માટે પસંદ કયƪ નથી. 6તો પણ, મેં યરુશાલેમને પસંદ કǞુƯ કે, મારુʣ નામ ત્યાં રહે અને મારા લોકોનો અɵધકારʍ થવા મેં દાઉદને
પસંદ કયƪ છે.'

7 હવે મારા ɵપતા દાઉદના હૃદયમાં હǖું કે, પ્રǜ,ુ ઇઝરાયલના ઈƈરને નામે સભા˺ાન બાંધǡુ.ં 8 પણ ઈƈરે મારા ɵપતા
દાઉદને કɄું, 'તારા હૃદયમાં મારા નામે સભા˺ાન બનાવવાનો ɵવચાર છે તે સારો છે. 9 તેમ છતા,ં તારે સભા˺ાન બાંધǡું
નɴહ; પણ તને જે દʍકરો થશે, તે મારા નામને માટે સભા˺ાન બાંધશે.'

10યહોવા પોતે જે વચન બોલ્યા હતા તે તેમણે ǚૂરુʣ કǞુƯ, કેમ કે હુʣ મારા ɵપતા દાઉદને ˺ાને ઊભો છુʣ અને ઈƈરનાં વચનો
પ્રમાણે ઇઝરાયલના રાŤાસન પર બેઠો છુʣ . મેં ઇઝરાયલના પ્રǜુ ઈƈરના નામને માટે સભા˺ાન બાંધ્Ǟું છે. 11 મેં ત્યાં કોશ
ǝૂśો છે, તે કોશમાં ઈƈરે ઇઝરાયલી લોકોની સાથે જે કરાર કયƪ હતો તે છે.”

12Ǥુલેમાને ઈƈરની વેદʍની સમક્ષ ઇઝરાયલની સમગ્ર પ્રજાઆગળઊભા રહʍને પોતાના હાથ પ્રસાયાર્. 13તેણે ɵપŷળનો
પાંચ હાથ લાંબો, પાંચ હાથ પહોળો અને ત્રણ હાથ ઊંચો બાજઠ બના˸ો હતો. તેને આંગણાની વચ્ચે ǝૂśો હતો. Ǥુલેમાન
તેના પર ઊભો રƑો. અને સવર્ ઇઝરાયલી લોકોની આગળ ǒૂંટણે પડʌને તેણે આકાશ તરફ પોતાના હાથ ઊંચા કયાર્.

14 તેણે કɄું, “પ્રǜ,ુ ઇઝરાયલના ઈƈર,આકાશમાં તથા ǚૃથ્વી પર તમારા જવેા બીજા કોઈ ઈƈર નથી, તમારા જે સવર્
સેવકો પોતાના ખરા અંતઃકરણથી તમારʍ આગળ ચાલે છે તેઓની સાથે તમે કરાર પાળો છો તથા તેઓ પર કૃપા રાખો છો;
15 તમારા સેવક મારા ɵપતા દાઉદને આપેǟું વચન તમે પાȻું છે. હા, તમે તમારા ǝુખથી જે બોલ્યા અને તમારા હાથોથી તે
ǚૂરુʣ કǞુƯ છે, જમે અગાઉ કǞુƯ હǖું તેǡું આજે પણ કરો છો.

16હવે પછʍ, પ્રǜુ ઇઝરાયલના ઈƈર, તમે તમારા સેવક મારા ɵપતા દાઉદને જે વચનઆપ્Ǟું હǖું તે ǚૂરુʣ કરો, તમે તેને કɄું
હǖુ,ં 'જો તારા વંશજો મારા વચનો સાંભળʌને ચાલશે અને તારʍ જમે મારા ɴનયમોǙું સદા પાલન કરશે તો મારʍ નજરઆગળ
ઇઝરાયલના રાŤાસન પર બેસનાર ǚુરુષની ખોટ તને પડશે નɴહ.' 17 હવે પછʍ, ઇઝરાયલના ઈƈર, હુʣ તમને પ્રાથર્ના કરુʣ
છુʣ કે તમે તમારા સેવક દાઉદને જે વચનઆપેǟું તે ǚૂણર્ કરો.

18 તો પણ Ǣું ઈƈર ખરેખર માણસોની સાથે ǚૃથ્વી પર રહે ખરા? જુઓ, આકાશ તથા આકાશોના આકાશમાં તમારો
સમાવેશ થાય તેમ નથી, ત્યારે આ જે સભા˺ાન મેં બાંધ્Ǟું છે તેમાં તમારો સમાવેશ થવો એ કેટǟું અશś છે! 19 તેમ છતાં
હે મારા ઈƈર યહોવા આ તમારા સેવકની પ્રાથર્નાઓ તથા ɵવનંતીઓ ધ્યાનમાં લઈને તમારો સેવક તમારʍ આગળ જે પોકાર
તથા પ્રાથર્ના કરે તે તમે સાંભળજો. 20 રાત અને ɳદવસ તમારʍ દ્રɵƉ આ સભા˺ાન પર રાખજો. તેને ɵવષે તમે કɄું હǖું કે
મારુʣ નામ હુʣ ત્યાં કાયમ રાખીશ. જયારે તમારો સેવક એટલે હુʣ આ˺ળ બાજુ ફરʍને પ્રાથર્ના કરુʣ , ત્યારે તમે તે કાન ધરજો.
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21તેથી જયારે તમારો સેવક તથા તમારા ઇઝરાયલ લોકોઆસભા˺ાન તરફજોઈને પ્રાથર્ના કરે ત્યારે તેઓની ɵવનંતીઓ
તમે સાંભળજો. હા, તમે તમારા ɴનવાસ˺ાનમાં, એટલે આકાશમા,ં તે સાંભળજો; અને જયારે તમે સાંભળો, ત્યારે માફ
કરજો.

22 જો કોઈ ˸Ɩક્ત પોતાના પડોશી ɵવરુદ્ધ પાપ કરે તથા તેને સમ આપીને પ્રɵતજ્ઞા અપાવે અને જો તે ˸Ɩક્ત આ
સભા˺ાનમાંની વેદʍ આગળ શપથ લઈને પ્રɵતજ્ઞા લે, 23 ત્યારે આકાશમાં તમારા સેવકǙું સાંભળʌ અને દƉુનાં કામો તેના
પોતાના માથા પર નાખીને તેનો બદલો આપીને તમારા સેવકોનો ન્યાય કરજો. અને ન્યાયી માણસને પ્રામાɷણક ઠરાવીને, તેની
પ્રામાɷણકતાનો બદલો આપજો.

24જયારે તમારા ઇઝરાયલી લોકો તમારʍ ɵવરુદ્ધ પાપ કયાર્ને કારણે દશુ્મનોથી હારʍજાય, ત્યારબાદ જો તેઓ પાછા ફરʍને
તમારા નામે પસ્તાવો કરે અને આ ઘરમાં આવીને માફʍ માટે પ્રાથર્ના તથા ɵવનંતીઓ કરે, 25 ત્યારે તમે આકાશમાં સાંભળʌને
તમારા સેવકોના તથા તમારા ઇઝરાયલી લોકોનાં પાપની ક્ષમા કરજો; તમે જે દેશ તમારા લોકોને તથા તેઓના ǚૂવર્જોનેઆપ્યો
છે તેમાં તેઓને પાછા લાવજો.

26 તેઓએ તમારʍ ɵવરુદ્ધ પાપ કયાર્ને કારણે Ťારે આકાશ બંધ થઈ જાય અને વરસાદ ન વષơ, ત્યારે જો તેઓ આ
˺ળ તરફ ફરʍને પ્રાથર્ના કરે અને તમારા નામે પસ્તાવો કરે અને એ તમારʍ ɶશક્ષાને કારણે તેઓ પોતાના પાપોથી પાછા ફરે,
27 તો પછʍ તમે આકાશમાં તે સાંભળʌને તમારા સેવકોના તથા તમારા ઇઝરાયલી લોકોનાં પાપ માફ કરજો, કેમ કે સારા
માગơ તેઓએ ચાલǡું જોઈએ તે તમે તેઓને શીખવો છો. તમારા લોકોને જે દેશ વારસા તરʍકે તમે આપ્યો છે તે પર વરસાદ
મોકલજો.

28 કદાચ તે દેશમાં દકુાળ પડે અથવા રોગ ફેલાય, ɵવનાશ કે ǂɯગ ફેલાય, તીડ કે ઈયળો પડ;ે અથવા દશુ્મનો તે દેશના
પ્રવેશદ્વારો પર હુમલો કરે અથવા ગમે ત્યાં તે મરકʍ અથવા બીમારʍ આવે, 29 ત્યારે તમારા લોકો તથા ઇઝરાયલી લોકોમાંના
જો કોઈઆ સભા˺ાન તરફ પોતાના હાથ પ્રસારʍને પોતાની પીડામાં અને પોતાǙું દઃુખ જાણીને પ્રાથર્ના તથા ɵવનંતીઓ કરે;
30તો પછʍ તમે તમારા ɴનવાસ˺ાનમા,ંએટલે કેઆકાશમાં તે સાંભળʌને માફʍઆપજો અને દરેકને તેના માગƪ પ્રમાણે યોગ્ય
બદલો આપજો; તમે તેમǙું હૃદય જાણો છો, કેમ કે તમે અને કેવળ તમે જ દરેક મǙુષ્યનાં હૃદયો જાણો છો. 31આ પ્રમાણે
તમે કરો કે જથેી તેઓ તમારો ભય રાખે,જથેી તેઓ તમારા માગƪમાં ચાલે અને જે દેશ તમે અમારા ǚૂવર્જોને આપ્યો છે તેમાં
તેઓ રહે.

32આ ઉપરાંત, ɵવદેશીઓ કે જઓે તમારા ઇઝરાયલી લોકોમાંના નથી તેઓ સંબંધી: Ťારે તેઓ તમારા મહાન નામને
કારણ,ે તમારા પરાક્રમી હાથ તથા તમારા લંબાવેલા ǜુજની ખાતર દૂર દેશથી આવે; જયારે તેઓ આવીને આ સભા˺ાન
તરફ ફરʍને પ્રાથર્ના કરે, 33 તો કૃપા કરʍ તમે તમારા ɴનવાસ˺ાનમા,ંએટલે આકાશમાં તે સાંભળજો અને ɵવદેશીઓ જે કʣઈ
તમને કહે તે તમે કરજો, જથેી ǚૃથ્વી પરની સવર્ પ્રજાઓ તમારુʣ નામ જાણે, જથેી તમારા ઇઝરાયલી લોકોની જમે તેઓ
તમારો ભય રાખે અને કે આ સભા˺ાન જે મેં બાંધ્Ǟું છે તે તમારા નામથી ઓળખાય.

34 કદાચ તમારા જે લોકો કોઈપણ માગơ તમે તેઓને મોકલો તે માગơ પોતાના દશુ્મનોની ɵવરુદ્ધ Ǟુદ્ધ કરવા જાયઅને ત્યાંથી
જો તમે પસંદ કરેલ દેશ તથા જે સભા˺ાન મેં તમારા નામે બાંધ્Ǟું છે, તેની તરફ ફરʍને પ્રાથર્ના કરે; 35 ત્યારે તેઓની પ્રાથર્ના
તથા ɵવનંɵત સ્વગર્થી સાંભળજો અને તેઓની મદદ કરજો.

36 તેઓ તમારʍ ɵવરુદ્ધ પાપ કરે, એǡું કોણ છે કે જે પાપ નથી કરǖુ?ં અને કદાચ રોષે ભરાઈને તમે તેઓને શȂુઓના
હાથમાં સોંપી દો, જથેી તેઓ તેમને કેદ કરʍને તેમના દેશમાં લઈ જાય પછʍ તે દૂર હોય કે નજીક હોય. 37 પછʍ કદાચ જે
દેશમાં તેઓને બંદʍવાન કરાયા હોય તે દેશમાં તેમને ભાન થાય અને તેઓ પƅાતાપ કરʍનેŤાં તેઓ બંદʍવાન હોય તે દેશમાં
તમારʍ કૃપા શોધે. તેઓ કહે, 'અમે પાપ કǞુર્ છે અને સ્વછʣ દʍપણે વત્યાર્ છʍએ. અમે દƉુ કાયƪ કયાર્ છે.' 38 કદાચ જો તેઓ
તેમના બંદʍવાસમાંથી કેŤાંથી તેઓને બંદʍ બનાવવામાં આ˸ા હતા ત્યાંથી તેમના ǚૂરા મનથી તથા આત્માથી તમારʍ તરફ
પાછા ફરે અને કદાચ તેઓ તેમના ɵપǖૃઓને આપેલી ǜૂɵમ અને તમે પસંદ કરેલા શહેર તથા તમારા નામ માટે મેં બાંધેલા
આ સભા˺ાન તરફ મોં કરʍને પ્રાથર્ના કરે. 39 તો પછʍ તમે Ťાં રહો છો ત્યાં એટલે સ્વગર્માં તેમની પ્રાથર્ના અને અરજ
સાંભળજો અને તેમને મદદ કરજો. તમારા જે લોકોએ તમારʍ ɵવરુદ્ધ પાપ કǞુƯ છે તેઓને માફ કરજો.

40 હવે, મારા ઈƈર, હુʣ તમને ɵવનંતી કરુʣ છુʣ કે આ જગ્યાએથી કરાતી પ્રાથર્ના માટે તમારʍ આંખો ǐુલ્લી રાખો અને
તમારા કાન સચેત રાખો. 41હવે, ઈƈર યહોવા, તમે ઊઠો અનેŤાં તમારુʣ સામથ્યર્ દશાર્વતો કરારકોશ ǝૂકવામાં આ˸ો છે
તેમાં તમારા ɵવસામાના ˺ળમાં પ્રવેશ કરો. ઈƈર યહોવા, તમારા યાજકો ઉદ્ધારના વƍો પહેરે અને તમારા ભક્તો તમારʍ
ભલાઈમાં આનંદ કરે. 42 ઈƈર યહોવા, તમારુʣ ǝુખ તમારા અɷભɵષક્તને તરછોડો નɴહ. તમારા સેવક દાઉદ પરની કૃપાǙું
અને કરારના કાયƪǙું સ્મરણ કરો.”
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7
1જયારે Ǥુલેમાન પ્રાથર્ના ǚૂરʍ કરʍ રƑો ત્યારેઆકાશમાંથી અɶŜએઊતરʍને દહનીયાપર્ણ તથા બɵલદાન ભસ્મ કયાƯ અને

ઈƈરના ગૌરવથી સભા˺ાન ભરાઈ ગǞુ.ં 2 જથેી યાજકો ઈƈરના ઘરમાં પ્રવેશ કરʍ શśા નɴહ, કેમ કે ઈƈરના ગૌરવે
સભા˺ાનને ભરʍ દʍǘું હǖુ.ં 3 ઇઝરાયલના સઘળા લોકોએ અɶŜને ઊતરતો અને ઈƈરના ગૌરવને સભા˺ાન ઉપર Ɩ˺ર
થતો જોયો. તેઓએ માǗું નમાવીને સાƉાંગ પ્રણામ કરʍને સ્ǖુɵત કરʍ અને ઈƈરનો આભાર માન્યો. તેઓએ કɄું, “કેમ કે તે
ઉŷમ છે, તેમના કરારને તે હʣમેશા ɴનભાવી રાખે છે.”

4 પછʍ રાજા અને સવર્ લોકોએ ઈƈરને અપર્ણ કયાƯ. 5 રાજા Ǥુલેમાને બાવીસ હજાર બળદ અને એક લાખ વીસ હજાર
ઘેટાંǙું અને બકરાǙું બɵલદાન આપ્Ǟુ.ં આ રʍતે, રાજાએ અને બધા લોકોએ સભા˺ાનની પ્રɵતƋા કરʍ. 6 યાજકો તેમની
સેવાના ɴનયત ˺ાને ઊભા રƑા, એ જ રʍતે લેવીઓ પણ ઈƈરનાં ɳકતર્ન વખતે વગાડવા માટે દાઉદે બનાવેલાં વાɽજʋત્રો
લઈને ઊભા રƑા અને દાઉદે રચેલા સ્તવનો ગાવા લાગ્યા કે, “ઈƈરની કૃપા સવર્કાળ ટકે છે.” તેઓની આગળ યાજકો
રણɼશʋગડાં વગાડતા હતા અને બધા ઇઝરાયલીઓ ત્યાં ઊભા હતા.

7Ǥુલેમાને ઈƈરના સભા˺ાનની સામેઆવેલા ચોકનો મધ્યભાગ પɵવત્ર કયƪ. ત્યાં તેણે દહનીયાપર્ણો તથા શાંત્યપર્ણોના
ચરબીવાળા ભાગો અપર્ણ કયાર્, કારણ કે Ǥુલેમાને જે ɵપŷળની વેદʍ બનાવડાવી હતી તે આ બɵલદાનો એટલે દહનીયાપર્ણો,
ખાદ્યાપર્ણ તથા ચરબીને સમાવવાને અસમથર્ હતી.

8આરʍતે Ǥુલેમાને અને તેની સાથે સવર્ ઇઝરાયલીઓએઉŷરમાં છેક હમાથની ઘાટʍથી તે દɶક્ષણમાં ɵમસર Ǥુધીના સમગ્ર
સǝુદાયે સાત ɳદવસ Ǥુધી પવર્ની ઊજવણી કરʍ. 9આઠમે ɳદવસે ɵવશેષ સભા રાખી, કેમ કે તેઓએસાત ɳદવસ Ǥુધી વેદʍના
સમપર્ણની અને સાત ɳદવસ Ǥુધી તે પવર્ની ઉજવણી કરʍ હતી. 10ઈƈરે દાઉદǙુ,ં ǤુલેમાનǙું, ઇઝરાયલǙું તથા તેમના લોકોǙું
સારુʣ કǞુર્ હǖું તેના કારણે સાતમા મɴહનાના ત્રેવીસમા ɳદવસે Ǥુલેમાને લોકોને આનંદ અને હષર્થી ઉભરાતા હૃદયે તેઓના ઘરે
મોકલી દʍધા.

11આ રʍતે Ǥુલેમાને ઈƈરના સભા˺ાનǙું અને તેના મહેલǙું બાંધકામ ǚૂરુʣ કǞુƯ. જે કʣઈ તેણે સભા˺ાન તથા તેના ઘર
સંબંધી ɵવચાǞુƯ હǖું તે બǘું જ તેણે સફળતાથી ǚૂરુʣ કǞુર્. 12 રાત્રે ઈƈરે Ǥુલેમાનને દશર્ન આપીને કɄું, “મેં તારʍ પ્રાથર્ના
સાંભળʌ છે અને મેં પોતે આ જગ્યાને અપર્ણના સભા˺ાન માટે પસંદ કરʍ છે.

13 કદાચ હુʣ આકાશને બંધ કરʍ દઉં કે જથેી વરસાદ ન વષơ,અથવા જો હુʣ તીડોને પાક ખાઈ જવાની આજ્ઞા કરુʣ ,અથવા
જો હુʣ મારા લોકોમાં રોગચાળો મોકǟુ.ં 14 પછʍ જો મારા લોકો, મારા નામથી ઓળખાતા મારા લોકો, પોતાને નમ્ર કરશે અને
પ્રાથર્ના કરʍને મારુʣ ǝુખ શોધશ,ે તેમના દƉુ માગƪથી પાછા ફરશે તો હુʣ આકાશમાંથી તેઓǙું સાંભળʌને તેઓના પાપોને માફ
કરʍશ અને તેઓના દેશને સાજો કરʍશ. 15 હવે આ ˺ળે કરેલી પ્રાથર્ના સંબંધી મારʍ આંખો ǐુલ્લી તથા મારા કાન સચેત
રહેશ.ે

16 કેમ કે મારા સદાકાળના નામ માટે મેં આ સભા˺ાનને પસંદ કરʍને પɵવત્ર કǞુર્ છે; મારʍ આંખો અને મારુʣ અંત:કરણ
સદાને માટે અહʏ જ રહેશે. 17જો ǖું મારʍ સમક્ષ તારા ɵપતા દાઉદની જમે ચાલશ,ે મેં તને જેઆજ્ઞાઆપી છે તેને ǖું આધીન
રહેશે અને મારા ɵવɵધઓ અને ɴનયમોǙું પાલન કરશે, 18 તો જે કરાર મેં તારા ɵપતા દાઉદ સાથે કયƪ હતો ત્યારે મેં કહેǟું,
'ઇઝરાયલમાં શાસક થવા માટે તારો વંશ કદʍ ɴનષ્ફળ જશે નɴહ.' તે પ્રમાણે હુʣ તારુʣ રાŤ કાયમને માટે ˺ાɵપત કરʍશ.

19 પણ જો ǖું અને લોકો મારાથી ફરʍ જશો, મારા ɵવɵધઓ અને મારʍ આજ્ઞાઓ જનેે મેં તમારʍ આગળ ǝૂકʍ છે તેનો
ત્યાગ કરʍ બીજા દેવોની ǚૂજા અને તેઓને દʣ ડવત કરશો, 20 તો મેં તમને જે દેશ આપ્યો છે તેમાંથી તમારો નાશ કરʍશ અને
મારા નામ માટે પɵવત્ર કરેલા આ સભા˺ાનનો હુʣ ત્યાગ કરʍશ. મારʍ સંǝુખથી હુʣ તેને દૂર કરʍશ અને હુʣ તેને સવર્ લોકોમાં
કહેવતરૂપ તથા હાસ્યાસ્પદ કરʍશ.

21અને જોકે અત્યારેઆસભા˺ાનǙું ગૌરવ ઘણું છે તોપણ તે સમયે પસાર થનારાઓઆƅયર્ પામીને ǚૂછશ,ે 'ઈƈરેઆ
દેશ અને આ સભા˺ાનની આવી દદુʤશા શા માટે કરʍ હશ?ે' 22 તે લોકો જવાબઆપશે, 'કેમ કે તેઓએ પોતાને ɵમસરમાંથી
બહાર લાવનાર તેમના ɵપǖૃઓના ઈƈર પ્રǜુનો ત્યાગ કયƪ અને બીજા દેવોનો સ્વીકાર કયƪ. તેઓને દʣ ડવત કરʍને તેઓની
ǚૂજા કરʍ. તેથી આ બધી આફતો ઈƈર તેઓના પર લા˸ા છે.”

8
1 Ǥુલેમાનને ઈƈરǙું સભા˺ાન અને પોતાનો રાજમહેલ બાંધતા વીસ વષર્ લાગ્યા હતા, 2 રાજા ɴહરામે Ǥુલેમાનને જે

નગરો આપ્યાં હતા,ં તે નગરોને Ǥુલેમાને ફરʍ બાંધ્યાં અને તેણે ઇઝરાયલના લોકોને ત્યાં વસા˸ા.
3 Ǥુલેમાને હમાથ-સોબા પર હુમલો કયƪ અને તેને હરા˹ુ.ં 4 તેણે અરણ્યમાં આવેલા તાદમોરને ફરʍથી બાંધ્Ǟું અને

હમાથમાં ભંડારના સવર્ નગરો બાંધ્યા.
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5 વળʌ તેણે ઉપǟું બેથ-હોરોન અને નીચǟું બેથ-હોરોન પણ બાંધ્યાં અને તેણે સઘળાં નગરોને કોટ, દરવાજા અને
સɶળયાથી ɳકલ્લાબંધ કǞુƯ. 6 Ǥુલેમાને બાલાથ અને ભંડારના સવર્ નગરો કે જે તેની માɵલકʍનાં હતાં ત,ે તેના રથોનાં સવર્
શહેરો, ઘોડસેવારોનાં શહેરો, તેની મોજમજા માટે યરુશાલેમમા,ં લબાનોનમાં અને તેના શાસન હેઠળના સવર્ દેશોમાં જે
શહેરો બાંધવાǙું તેણે ઇચ્ȭું તે સવર્ તેણે બાંધ્યા.ં

7 ɴહŷીઓ, અમોરʍઓ, પɳરઝʍઓ, ɴહવ્વીઓ અને યǛૂસીઓ જઓે ɶબનઇઝરાયલીઓ હતા, તે લોકોમાંના જે સઘળા
બાકʍ રƑા હતા, 8 તેઓના વંશજો જઓે તેઓની પાછળ દેશમાં રહેલા હતા અને ઇઝરાયલ લોકોએ જઓેનો નાશ કયƪ
નહોતો, તેઓ પાસે Ǥુલેમાને ભારે મજૂરʍ કરાવી, જેઆજે પણ એ જ મજૂરʍ કરે છે.

9 પણ ઇઝરાયલના લોકો પાસે Ǥુલેમાને ǑુલામǙું કામ કરા˹ું નɴહ. તેના બદલે તેઓ તેના યોદ્ધા, સેનાપɵતઓ,
અɵધકારʍઓ, રથસેનાના તથા ઘોડસેવારોના અɵધકારʍ થયા. 10 લોકો ઉપર અɵધકાર ચલાવનાર, Ǥુલેમાન રાજાના ǝુ˵
અɵધકારʍઓ બસો પચાસ હતા.

11 Ǥુલેમાન ફારુનની દʍકરʍને દાઉદનગરમાંથી બહાર તેને માટે બંધાવેલ મહેલમાં લઈ આ˸ો; કેમ કે તેણે કɄું,
“ઇઝરાયલના રાજા દાઉદના મહેલમાં મારʍ પત્નીએ રહેǡું જોઈએ નɴહ, કારણ કે ત્યાં ઈƈરનો કરારકોશ આ˸ો હોવાથી
તે ˺ાન પɵવત્ર છે.”

12 ત્યાર બાદ પરસાળની સામે Ǥુલેમાને ઈƈરની જે વેદʍ બાંધી હતી તે વેદʍ ઉપર તે ઈƈરને દહનીયાપર્ણો ચઢાવતો હતો.
13 રોજબરોજના કાયર્ક્રમ અǙુસાર, ɵવશ્રામવારને ɳદવસ,ે ચંદ્રદશર્નને ɳદવસ,ે ઠરાવેલા પવƪના ɳદવસે તથા વષર્માં ત્રણ વાર;
એટલે કે બેખમીર રોટલીના પવર્મા,ં સપ્તાહોના પવર્મા,ંઅને માંડવાઓના પવર્માં તે ǝૂસાની આજ્ઞા પ્રમાણે અપર્ણ કરતો હતો.

14 દૈɴનક કાયર્ક્રમ અǙુસાર, તેના ɵપતા દાઉદની ɵવɵધઓ પ્રમાણ,ે Ǥુલેમાને યાજકોનાં કાયƪ માટે યાજકોની ટોળʌને ɴનǞુક્ત
કરʍ, યાજકોની સેવા કરવા માટે અને ઈƈરનાં સ્તોત્ર ગાવા માટે લેવીઓને તેઓના કામ પ્રમાણે ɴનǞુકત કયાર્. તેણે દરેક
દરવાજે દરવાનોની પણ ɴનમǕૂક કરʍ, કેમ કે દાઉદે ઈƈરના સેવકે,એઆજ્ઞા કરʍ હતી. 15આલોકો ભંડાર સંબંધી, યાજકો
અને લેવીઓને રાજાએ જેઆજ્ઞાઓઆપી હતી તેǙું તેઓ ઉલ્લંઘન કરતા ન હતા.

16 હવે ઈƈરના સભા˺ાનનો પાયો નંખાયો તે ɳદવસથી માંડʌને તેની સમાɸપ્ત ǤુધીǙું બǘું કામ Ǥુલેમાને ǚૂણર્ કǞુર્. આ
રʍતે, ઈƈરના સભા˺ાનǙું કામ સંǚૂણર્ થǞું અને તેનો ઉપયોગ કરવાǙું શરૂ કરાǞું.

17 પછʍ Ǥુલેમાન અદોમ દેશમાં દɳરયાɳકનારે આવેલા એસ્યોન-ગેબેર અને એલોથમાં ગયો. 18 ɴહરામે દɳરયાના જાણકાર
અɵધકારʍઓ મારફતે તેને વહાણો મોકલી આપ્યા;ં તેઓ Ǥુલેમાનના માણસો સાથે ઓફʍર ગયા. અને ત્યાંથી તેઓ ચારસો
પચાસ તાલંત સોǙું Ǥુલેમાન રાજા માટે લા˸ા.

9
1જયારે શેબાની રાણીએ Ǥુલેમાનની કʍʁતʋ ɵવષે સાંભȻું ત્યારે તે તેની કસોટʍ કરવા માટે અટકટા પ્રƆો લઈને યરુશાલેમ

આવી. તે મોટા રસાલા સɴહત પોતાની સાથે અŷરોથી લાદેલાં ઊંટો, ǚુષ્કળ સોǙું, ǝૂલ્યવાન રત્નો લઈને યરુશાલેમમાંઆવી.
જયારે તે Ǥુલેમાન પાસે આવી, ત્યારે તેણે પોતાના અંત:કરણમાં જે કʣઈ હǖું તે સવર્ તેને કɄું. 2Ǥુલેમાને તેના સવર્ પ્રƆોના
જવાબ તેને આપ્યાં; Ǥુલેમાન માટે કʣઈ જ અઘરુʣ હǖું નɴહ; જનેો જવાબ તેણે આપ્યો ના હોય એવો કોઈ જ પ્રƆ ન હતો.

3જયારે શેબાની રાણીએ ǤુલેમાનǙું જ્ઞાન અને તેણે બાંધેલો મહેલ, 4 તેના મેજ પરની વાનગીઓ, તેના ચાકરોǙું બેસǡુ,ં
તેના ચાકરોǙું કામ, તેઓના વƍો, તેના પાત્રવાહકો અને તેઓના વƍો અને ઈƈરના ઘરમાં જે રʍતથી તે દહનીયાપર્ણ કરતો
હતો તે સવર્ જોઈને તે સ્તબ્ધ થઈ ગઈ.

5 તેણે રાજાને કɄું, “મેં મારા દેશમાં તારા ɵવષે તથા તારા જ્ઞાન ɵવષે જે સાંભȻું હǖું તે બǘું સાǓું છે. 6અહʏ આવીને મેં
મારʍ આંખોએઆજોǞું નહોǖું ત્યાં Ǥુધી હુʣ તે માનતી નહોતી. તારા જ્ઞાન અને સંપɶŷ ɵવષે મને અડǘું પણ કહેવામાં આ˹ું
નહોǖું! મેં જે સાંભȻું હǖું તેના કરતાં તારુʣ જ્ઞાન અɵત ɵવશાળ છે.

7 તારા લોકો કેટલા બધા આશીવાર્ɳદત છે અને સદા તારʍ આગળ ઊભા રહેનારા તારા ચાકરો પણ કેટલા આશીવાર્ɳદત
છે કેમ કે તેઓ તારુʣ જ્ઞાન સાંભળે છે! 8ઈƈર તારા પ્રǜુની સ્ǖુɵત થાઓ કે જમેણે તારા પર પ્રસƂ થઈને તારા પ્રǜુ ઈƈરને
માટે રાજા થવા સારુ તને ɼસʋહાસન પર બેસાડ્યો છે. તેઓ ઇઝરાયલને પ્રેમ કરતા હોવાથી તેને કાયમ માટે ˺ાɵપત કǞુƯ છે.
તેથી તેમણે તને રાજા બના˸ો કે જથેી ǖું તેઓનો ન્યાય કરે.”

9 રાણીએએકસો વીસ તાલંત સોǙું, ǚુષ્કળ માત્રામાં અŷરો અને ɹકʋમતી રત્નોઆપ્યા.ં જે ભારે માત્રામાં શેબાની રાણીએ
રાજા Ǥુલેમાનને અŷરો આપ્યાં હતા તેવાં અŷર ફરʍ કદʍ કોઈએ તેને આપ્યાં નહોતાં.

10 ɴહરામ રાજાના ચાકરો અને Ǥુલેમાન રાજાના ચાકરો ઓફʍરથી સોǙું લા˸ા, વળʌ સાથે ચંદનના લાકડાં અને ǝૂલ્યવાન
રત્નો પણ લા˸ા. 11 તે ચંદનના લાકડામાંથી રાજાએ ઈƈરના સભા˺ાનના અને તેના મહેલના પગɵથયાં અને સંગીતકારો
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માટે ɶસતાર તથા વીણા બના˸ા.ં યહૂɳદયાના દેશમાં અગાઉ આવાં લાકડાં કદʍ પણ જોવામાં આ˸ાં નહોતાં. 12 રાજા
Ǥુલેમાને શેબાની રાણીને તેણે જે જે માગ્Ǟું હǖું તે બǘું આપ્Ǟુ.ં ઉપરાંત, રાણી Ǥુલેમાન રાજાને માટે જે ભેટસોગાદ તે લઈ
આવી હતી તેટલી જ ɹકʋમતની સમી ભેટ Ǥુલેમાને પણ તેને આપી. વળʌ તેણે તેની સવર્ ઇચ્છા ǖૃપ્ત કરʍ. તે પોતાના રસાલા
સાથે પોતાને દેશ પાછʍ ગઈ.

13 હવે દર વષơ Ǥુલેમાન રાજાની પાસે છસો છાસઠ તાલંત સોǙું આવǖું હǖું. 14આ સોના ઉપરાંત વેપારʍઓ પાસેથી
કરવેરા તરʍકે મળǖુ.ં અરબસ્તાનના સવર્ રાજાઓ તથા દેશના Ǥૂબાઓ તરફથી Ǥુલેમાન રાજાને જે સોǙું અને ચાંદʍ મળતાં
હતાં તે તો વધારાના હતા.ં

15 રાજા Ǥુલેમાને સોનાની બસો ઢાલો બનાવી. દરેક ઢાલમાં છ હજાર શેકેલ સોǙું વપરાǞું હǖું. 16 વળʌ તેણે ઘડલેા
સોનાની ત્રણસો નાની ઢાલો બનાવી. દરેક ઢાલ દસ તોલાના સોનાની બનેલી હતી; રાજાએ તેઓને લબાનોનના વનǑૃહના
મહેલમાં ǝૂકʍ.

17પછʍ Ǥુલેમાન રાજાએહાથીદાંતǙું એક મોટુʣ ɼસʋહાસન બના˹ુ,ં તેને ચોખ્ખા સોનાથી મȵું. 18 ɼસʋહાસનને છ પગɵથયાં
તથા સોનાǙું એક પાયાસન હǖુ.ં તેઓ ɼસʋહાસનની સાથે જડલેાં હતાં તથા બેઠકની જગ્યા પાસે બƂે બાજુએ હાથા હતા
અને હાથાઓની બƂે બાજુએ બે ઊભેલા ɼસʋહોની પ્રɵતકૃɵત હતી.

19છ પગɵથયાં પર દરેક બાજુએબાર ɼસʋહ ઊભા હતા. બીજા કોઈપણ રાŤમાંઆǡું ɼસʋહાસન કદʍ બનાવવામાં આ˹ું
ન હǖુ.ં 20Ǥુલેમાન રાજાનાં પીવાનાં સવર્ પાત્રો અને લબાનોન વનǑૃહનાં સવર્ પાત્રો Ǣુદ્ધ સોનાનાં હતા.ં Ǥુલેમાનના ɳદવસોમાં
ચાંદʍની કશી ɵવસાત ગણાતી ન હતી. 21 રાજાનાં વહાણો ɴહરામના નાɵવકોની સાથે તાશƛશ જતા.ં દર ત્રણ વષơ વહાણો
એકવાર તાશƛશથી સોǙું, ચાંદʍ, હાથીદાંત, વાંદરા તથા મોર લઈને આવતાં હતા.ં

22 તેથી દ્ર˸ તથા ડહાપણમાં ǚૃથ્વી પરના સવર્ રાજાઓ કરતાં Ǥુલેમાન સૌથી શ્રેƋ રાજા હતો. 23સમગ્ર દɴુનયાના સવર્
રાજાઓ ઈƈરે Ǥુલેમાનના હૃદયમાં જે જ્ઞાન ǝૂȪું હǖું તે સાંભળવા તેની પાસે આવતા. 24 દર વષơ તેઓ પોતપોતાની ભેટ,
એટલે સોનાચાંદʍનાં પાત્રો, વƍો, શƍો, Ǥુગંધીદ્ર˸ો, ઘોડાઓ અને ખચ્ચરો ખંડણી તરʍકે લાવતા હતા.

25Ǥુલેમાનની પાસે ઘોડા અને રથોને માટે ચાર હજાર તબેલા હતા અને બાર હજાર ઘોડસેવારો હતા, તેણે તેઓને રથોનાં
નગરોમાં તેમ જ યરુશાલેમમાં પોતાની પાસે રા˵ા હતા. 26 નદʍથી તે પɵલસ્તીઓના દેશ Ǥુધી તથા ɵમસરની સરહદ Ǥુધી
સવર્ રાજાઓ ઉપર તેની હકૂમત ɵવસ્તરેલી હતી.

27Ǥુલેમાને યરુશાલેમમાં ચાંદʍ એટલી બધી વધારʍ દʍધી કે તેǙું ǝૂલ્યજમીન પરના પથ્થરના જǡેું થઈ પȴુ.ં તેણે દેવદારનાં
લાકડાંǙું પ્રમાણ એટǟું બǘું વધારʍ દʍǘું કે તે નીચાણના પ્રદેશના Ǒુલ્લર ǡૃક્ષના લાકડાને તોલે થઈ પȴુ.ં 28લોકો Ǥુલેમાનને
માટે ɵમસરમાંથી તથા બીજા સવર્ દેશોમાંથી ઘોડા લાવતા હતા.

29 Ǥુલેમાનનાં અન્ય કૃત્યો તથા બીજી બાબતો ɵવષે પહેલેથી તે છેલ્લે Ǥુધી નાથાન પ્રબોધકનાં ઇɵતહાસમા,ં શીલોની
અɴહયાના ભɵવષ્યના ǚુસ્તકમાં અને નબાટના દʍકરા યરોબામ સંબંધીના ઇદૃો પ્રેરકને થયેલાં દશર્નનોના ǚુસ્તકમાં લખવામાં
આવેǟું છે. 30Ǥુલેમાને યરુશાલેમમાં સમગ્ર ઇઝરાયલ ઉપર ચાળʌસ વષર્ રાજ કǞુર્. 31તે પોતાના ǚૂવર્જોની સાથે ઊંઘી ગયો
અને તેને તેના ɵપતા દાઉદના નગરમાં દફનાવવામાં આ˸ો; તેના પછʍ તેનો દʍકરો રહાબામ રાજા થયો.

10
1 રહાબામ શખેમ ગયો, કેમ કે સવર્ ઇઝરાયલીઓ તેને રાજા બનાવવા શખેમમાં આ˸ા હતા. 2એમ બન્Ǟું કે નબાટના

ǚુત્ર યરોબામે આ ɵવષે સાંભȻું ત્યારે તે ɵમસરમાં હતો. તે Ǥુલેમાન રાજાની પાસેથી ɵમસરમાં નાસી ગયો હતો; રહાબામ
અંગે જાણીને યરોબામ ɵમસરમાંથી પાછો આ˸ો.

3 માણસ મોકલીને તેને ɵમસરમાંથી બોલાવવામાં આ˸ો હતો. યરોબામે તથા સવર્ ઇઝરાયલીઓએ આવીને રહાબામને
ɵવનંતી કરʍ, 4 “તારા ɵપતાએ અમારા પર ભારે ઝંૂસરʍ ǝૂકʍ હતી. માટે હવે, તારા ɵપતાની સખત મહેનત તથા તેણે ǝૂકેલો
ભારે બોજ ǖું કʣ ઈક હલકો કર, એટલે અમે તારʍ સેવા કરʍǢું.” 5 રહાબામે તેઓને કɄું, “ત્રણ ɳદવસ પછʍ તમે મારʍ પાસે
પાછા આવજો.” તેથી લોકો ત્યાંથી પાછા ગયા.

6 રહાબામ રાજાએ,જયારે તેના ɵપતા Ǥુલેમાન જીવતા હતા ત્યારે તેની હજૂરમાં જે વડʌલો ઊભા રહેતા તેઓની સલાહ
લેતાં તેઓને ǚૂȭું, “આ લોકોને શો જવાબ આપવો તેના ɵવષે તમે મને શી સલાહ આપો છો?” 7 તેઓએ તેને કɄું, “જો
ǖું આ લોકો સાથે માયાǠુપણે વતર્શ,ે તેઓને રાજીǐુશીમાં રાખશે અને તેઓની સાથે મીઠાશથી વાત કરશ,ે તો તેઓ હʣમેશા
તારʍ આધીનતામાં રહેશે.”

8પરʣǖુ ǡૃદ્ધ માણસોએજે સલાહઆપી હતી તેની રહાબામે અવગણના કરʍને તેની સાથે ઊભેલા જુવાનોની સલાહ લીધી.
9 તેણે Ǟુવાનોને ǚૂȭું, “આ લોકોએ મને એમ કɄું છે કે, 'તારા ɵપતાએ અમારા ઉપર જે બોજ ǝૂśો હતો તે કʣઈક હલકો
કર,' હવે મારે તેઓને શો જવાબઆપવો તે ɵવષે તમે શી સલાહઆપો છો?”
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10જે જુવાનો રહાબામ સાથે મોટા થયા હતા તેઓએ કɄું, “જે લોકોએ તારા ɵપતાએ ǝૂકેલો ભારે બોજો હલકો કરવાǙું
તને કɄું હǖુ.ં તેઓને ǖું કહેજે કે, 'મારʍ ટચલી આંગળʌ મારા ɵપતાની કમર કરતાં જાડʌ છે. 11 તેથી હવે, મારા ɵપતાએ
તમારા ઉપર જે ભારે બોજો ǝૂśો હતો, તે બોજાનો ભાર હલકો કરવાને બદલે હુʣ તમારા પર વધારʍશ. મારા ɵપતા તમને
ચાǛુકોથી ɶશક્ષા કરતા, પણ હુʣ તો વીંછʍઓથી ɶશક્ષા કરʍશ.'”

12 રાજાએ કહેǟું હǖું, “ત્રીજા ɳદવસે મારʍ પાસે પાછા આવજો.” તેથી યરોબામ અને સવર્ લોકો ત્રીજા ɳદવસે રહાબામ
પાસે પાછાઆ˸ા. 13 રહાબામ રાજાએતેઓને ઉદ્ધતાઈથીજવાબઆપ્યો;અને વડʌલોની સલાહને ગણકારʍ નɴહ. 14પણ
જુવાનોની સલાહ પ્રમાણે તેણે તેઓ સાથે વાત કરʍ; તેણે કɄું,
“હુʣ તમારા પરની ઝંૂસરʍ ભારે કરʍશ; હુʣ એ ઝંૂસરʍનો ભાર વધારʍશ.
મારા ɵપતા તમને ચાǛુકોથી સજા કરતા હતા, પણ હુʣ તમને વીંછʍઓથી સજા કરʍશ.”

15આમ, રાજાએલોકોની વાત સાંભળʌ નɴહ,આસવર્ ઈƈરની ઇચ્છાથી થǞું હǖુ,ં કેમ કે ઈƈરે શીલોની અɴહયા મારફતે
નબાટના દʍકરા યરોબામને જે વચનઆપ્Ǟું હǖું તેને તે ǚૂણર્ કરે.

16Ťારે આખા ઇઝરાયલે જોǞું કે રાજા તેઓǙું સાંભળતો નથી ત્યારે લોકોએ તેને ઉŷર આપ્યો, “દાઉદમાં અમારો શો
ભાગ? ɵયશાઈના દʍકરામાં અમારો શો વારસો? દરેક જણ પોતપોતાના ઘરે પાછા જાઓ. હે દાઉદ ǚુત્ર, હવે તારુʣ પોતાǙું
ઘર ǖું સંભાળજ.ે” એǡું કહʍને તમામ ઇઝરાયલી લોકો પોતપોતાને ઘરે પાછા ગયા.

17 પણ યહૂɳદયાના નગરોમાં જે ઇઝરાયલી લોકો રહેતા હતા તેઓ પર રહાબામે રાજ કǞુƯ. 18 પછʍ રહાબામ રાજાએ
હદોરામ,જે મજૂરોનો ઉપરʍ હતો અને જુલમથી કામ કરાવતો હતો તેને ઇઝરાયલના લોકો પાસે મોકલ્યો, પણ ઇઝરાયલના
લોકોએ તેને પથ્થરે મારʍને મારʍ ના˵ો. તેથી રાજા તેના રથ પર બેસીને ઉતાવળે યરુશાલેમ નાસી ગયો. 19એમ, ઇઝરાયલે
દાઉદના ઘર ɵવરુદ્ધ બળવો કયƪ, જેઆજ ɳદવસ Ǥુધી ચાલતો રƑો છે.

11
1જયારે રહાબામ યરુશાલેમ પહોંચ્યો ત્યારે તેણે પોતાǙું રાજય ǚુન:˺ાɵપત કરવા માટે અને ઇઝરાયલ સામે Ǟુદ્ધ કરવા

માટે યહૂદા અને ɶબન્યામીનના કુળમાંથી પસંદ કરેલા કુલ એક લાખ એંશી હજાર યોદ્ધાઓને ભેગા કયાર્.
2પરʣǖુ ઈƈરǙું વચન ઈƈરભક્તશમાયાની પાસેઆ˹ું, 3 “યહૂɳદયાના રાજાઅને Ǥુલેમાનના દʍકરા રહાબામને, યહૂɳદયા

અને ɶબન્યામીનમાંના સવર્ ઇઝરાયલના લોકોને કહે; 4 'ઈƈરઆમ કહે છે: તમારે તમારા ભાઈઓની ɵવરુદ્ધ હુમલો કે લડાઈ
કરવી નɴહ. દરેક માણસ પોતપોતાના ઘરે પાછા જાઓ, કેમ કે આ કામ મારાથી થǞું છે.'” તેથી તેઓએ ઈƈરǙું કɄું માન્Ǟું
અને યરોબામની ɵવરુદ્ધ ન જતા તેઓ પોતપોતાને ઘરે પાછા ગયા.

5 રહાબામ યરુશાલેમમાં રƑો અને યહૂɳદયાની Ǥુરક્ષા માટે નગરો બાંધ્યાં. 6 તેણે બેથલેહેમ,એટામ, તકોઆ, 7બેથ-Ǥુર,
સોખો, અદલુ્લામ, 8 ગાથ, મારેશા, ઝʍફ, 9અદોરાઈમ, લાખીશ, અઝેકા, 10સોરા, આયાલોન, અને હેબ્રોન નગરો બાંધ્યા.ં
એ યહૂɳદયામાં અને ɶબન્યામીનમાં આવેલા ɳકલ્લાવાળાં નગરો છે.

11તેણે ત્યાં મજǛૂત ɳકલ્લા બંધા˸ાઅને સેનાપɵતઓને અનાજ, તેલઅને દ્રાક્ષારસના ભંડારઆગળચોકʍ કરવા ǝૂśા.
12 દરેક નગરમાં તેણે ઢાલો અને ભાલાઓ ǝૂśા અને તે નગરોને મજǛૂત કયાƯ. યહૂɳદયા અને ɶબન્યામીન તેના તાબામાં હતા.ં

13 યાજકો અને લેવીઓ કે જઓે ઇઝરાયલમાં હતા તેઓ તેમના ˺ળોમાંથી તેની પાસે આ˸ા. 14 લેવીઓ પોતાના
ગોચર અને ɵમલકત ǝૂકʍને યહૂɳદયા અને યરુશાલેમ આ˸ા હતા કેમ કે યરોબામે અને તેના દʍકરાઓએ તેઓને નસાડʌ
ǝૂśા હતા કે જથેી તેઓ ઈƈર માટે યાજકની જવાબદારʍ બજાવી ન શકે. 15 યરોબામે સભા˺ાનને માટે, પોતે બનાવેલા
વાછરડાની અને બકરાની ǝૂʁતʋની ǚૂજા માટે, તેઓના ˺ાને અન્ય યાજકો ɴનǞુકત કયાર્.

16 તેઓની પાછળ ઇઝરાયલનાં કુળોના સવર્ લોકો, જઓેએ પોતાનાં અંત:કરણ ઇઝરાયલના પ્રǜ,ુ ઈƈરને શોધવામાં
લગા˸ાં હતાં તેઓ પોતાના ɵપǖૃઓના પ્રǜુ ઈƈરને યજ્ઞ કરવા યરુશાલેમ આ˸ા. 17 તે લોકોના કારણે યહૂɳદયાǙું રાજય
બળવાન થǞું. તે ત્રણ વષર્ દરɵમયાન તેઓએ Ǥુલેમાનના ǚુત્ર, રહાબામને બળવાન કયƪ, કેમ કે ત્રણ વષર્ Ǥુધી તેઓ દાઉદ
અને Ǥુલેમાનને પગલે ચાલ્યા હતા.

18 રહાબામે માહલાથની સાથે લŜ કǞુƯ. માહલાથ દાઉદના દʍકરા યરʍમોથની દʍકરʍ હતી. ɵયશાઈના દʍકરા અɵલયાબની
દʍકરʍ અɶબહાઈલ તેની માતા હતી. 19 તેને ત્રણ ǚુત્રો થયા; યેઉશ, શમાયાર્ અને ઝાહામ.

20 માહલાથ પછʍ રહાબામે આબ્શાલોમની ǚુત્રી માકા સાથે લŜ કǞુƯ. તેણે અɶબયા, અŷાય, ɵઝઝા અને શલોમીથને
જન્મ આપ્યો. 21 પોતાની બધી પત્નીઓ અને ઉપપત્નીઓ કરતાં રહાબામ માકા ઉપર વધારે પ્રેમ રાખતો હતો. તેને બધી
મળʌને અઢાર પત્નીઓ અને સાઠ ઉપપત્નીઓ હતી. તેના અઠ્ઠાવીસ દʍકરા અને સાઠ દʍકરʍઓ હતી.
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22 રહાબામે માકાના દʍકરા અɶબયાને તેના બધા ભાઈઓમાં અɵધકારʍ નીમ્યો; તે તેને રાજા બનાવવાǙું ɵવચારતો હતો.
23 રહાબામે કુશળતાǚૂવર્ક રાજ કǞુƯ; તેણે તેના બધા ǚુત્રોને યહૂɳદયાના અને ɶબન્યામીનનાં સવર્ ɳકલ્લાવાળાં નગરોમાં મોકલી
દʍધા. તેણે તેઓને માટે ખાવાપીવાની સામગ્રી ǚુષ્કળ પ્રમાણમાં ǚૂરʍ પાડʌ. ઘણી ƍીઓ સાથે તેઓના લŜ કરા˸ાં.

12
1અનેએમથǞું કે,જયારે રહાબામǙું રાજય Ɩ˺ર થǞું અને તે બળવાન બન્યો, ત્યારે તેણે તથા તેની સાથેના સવર્ ઇઝરાયલે

ઈƈરના ɴનયમનો ત્યાગ કયƪ.
2એતે લોકો ઈƈરને અɵવƈાǤુ બન્યા હોવાથી રહાબામ રાજાના શાસનના પાંચમાં વષơ, ɵમસરના રાજા ɶશશાકે યરુશાલેમ

ઉપર હુમલો કયƪ. 3તે બારસો રથો તથા સાઠ હજાર ઘોડસેવારો સɴહત ચઢʍઆ˸ો. ɵમસરમાંથી તેની સાથે અસં˵સૈɴનકો
આ˸ાહતા: તેઓમાં ǟુબીઓ,ǤુŚʍઓતથા કૂશીઓહતા. 4યહૂɳદયા સાથે સંકળાયેલાં ɵપસ્તાળʌસ નગરોનો કબજો કરʍને
તે યરુશાલેમ આ˸ો.

5 હવે રહાબામ તથા યહૂદાના આગેવાનો, જઓે ɶશશાકને લીધે યરુશાલેમમાં એકત્ર થયા હતા, તેઓની પાસે શમાયા
પ્રબોધકેઆવીને તેઓને કɄું, “ઈƈરઆમ કહે છે: 'તમે મને તજી દʍધો છે, તેથી મેં પણ તમને ɶશશાકના હાથમાં સોંપી દʍધાં
છે.'” 6 પછʍ ઇઝરાયલના આગેવાનોએ તથા રાજાએ પોતાને નમ્ર બનાવીને કɄું, “ઈƈર ન્યાયી છે.”

7 ઈƈરે જયારે જોǞું કે તેઓએ પોતાને નમ્ર બના˸ા છે, ત્યારે ઈƈરની વાણી શમાયાની પાસે આવી, “તેઓએ પોતાને
નમ્ર બના˸ા છે. માટે હુʣ તેમનો નાશ નɴહ કરુʣ ; હુʣ તેમને થોડʌવારમાં છોડાવીશઅને હુʣ મારો ક્રોધ ɶશશાકની મારફતે યરુશાલેમ
પર નɴહ ઉતારુʣ . 8તેમ છતાં, તેઓ તેના Ǒુલામો થશ,ે કે જથેી તેઓને સમજાય કે મારʍ સેવા કરવામાં તથા ɵવદેશી રાજાઓની
સેવા કરવામાં કેટલો ફેર છે.”

9 ɵમસરના રાજા ɶશશાકે યરુશાલેમ ઉપર ચઢાઈ કરʍને ઈƈરના સભા˺ાનનો ખજાનો તથા રાજાના મહેલનો બધો ખજાનો
ǟૂંટʍ લીધો. તેણે બǘું જ ǟૂંટʍ લીǘું; Ǥુલેમાને સોનાની જે ઢાલો બનાવી હતી એ પણ તે લઈ ગયો. 10 રહાબામ રાજાએ
તેમને ˺ાને ɵપŷળની ઢાલો બનાવીને અંગરક્ષકોના ઉપરʍ અમલદારના,એટલે કે જઓે રાજાના મહેલની ચોકʍ કરતા તેઓના
હાથમાં સોંપી.

11જયારે રાજા ઈƈરના ઘરમાં પ્રવેશ કરતો, ત્યારે રક્ષકો તે ઢાલોને ઊંચકʍ લેતા; પછʍ તેઓ તે ઢાલોને પરત લાવતા અને
રક્ષકǑૃહમાં ǝૂકʍ દેતા. 12જયારે રહાબામે પોતાને નમ્ર કયƪ ત્યારે ઈƈરનો ક્રોધ ઊતયƪ, કેમ કે તે તેનો સંǚૂણર્ નાશ કરવા
ચાહતા નહોતા;આઉપરાંત, યહૂɳદયામાં પણ કʣઈક સારʍ વતર્Ǖૂક માǟૂમ પડʌ.

13તેથી રહાબામ રાજાએ યરુશાલેમમાં બળવાન થઈને રાજ કǞુર્. રહાબામ રાજાબન્યો ત્યારે તે એકતાળʌસ વષર્નો હતો.
તેણે યરુશાલેમ નગર કે,જનેે ઈƈરે પોતાǙું નામ રાખવા માટે ઇઝરાયલનાં સવર્ કુળોમાંથી પસંદ કǞુƯ હǖુ,ં ત્યાં સŷર વષર્ Ǥુધી
રાજ કǞુƯ. તેની માતાǙું નામ નામાહ હǖુ,ં તે આમ્મોની ƍી હતી. 14 તેણે દƉુતા કરʍ, તેણે સાચા હૃદયથી ઈƈરની ભƖક્ત
કરવાǙું મન લગાȴું નɴહ.

15 રહાબામનાં કૃત્યો, પ્રથમથી તે છેલ્લે Ǥુધી,શમાયા પ્રબોધકની તથા ઇદૃો દ્રƉાનાં લખાણોમાં વંશાવળʌનાઅǙુક્રમે નોંધેલા
છે. રહાબામ તથા યરોબામ વચ્ચે સતત ɵવગ્રહ ચાલતો રƑો હતો. 16 રહાબામ પોતાના ǚૂવર્જોની સાથે ઊંઘી ગયો અને તેને
દાઉદનગરમાં દફનાવવામાં આ˸ો; તેની જગ્યાએ તેનો દʍકરો અɶબયા રાજા થયો.

13
1 રાજા યરોબામના અઢારમા વષơ,અɶબયા યહૂɳદયા પર રાજ કરવા લાગ્યો. 2 તેણે ત્રણ વષર્ યરુશાલેમમાં રાજ કǞુર્; તેની

માતાǙું નામ ɵમખાયા હǖુ.ં તે ɵગબયાના ઉરʍએલની દʍકરʍ હતી. અɶબયા તથા યરોબામ વચ્ચે Ǟુદ્ધ ચાલ્Ǟુ.ં 3અɶબયાએ
પસંદ કરેલા ચાર લાખ Ǣૂરવીર યોદ્ધાઓને લઈને Ǟુદ્ધમાં ગયો. યરોબામઆઠ લાખ પસંદ કરેલા Ǣૂરવીર લડવૈયાઓને લઈને
સામે ગયો.

4અɶબયાએ એફ્રાઇમના પહાડʌ પ્રદેશમાં આવેલા સમારાઈમ પવર્ત પર ઊભા રહʍને કɄું, “યરોબામ તથા સવર્ ઇઝરાયલ
મારુʣ સાંભળો! 5Ǣું તમે નથી જાણતા કે પ્રǜ,ુ ઇઝરાયલના ઈƈરે દાઉદન,ેએટલે તેને તથા તેના દʍકરાઓન,ે ઇઝરાયલ પર
સદા રાજ કરવાને માટે કરાર કરેલો છે?

6તેમ છતાં દાઉદના દʍકરા Ǥુલેમાનના સેવક નબાટના દʍકરા યરોબામે પોતાના માɵલક સામે બળવો કયƪ. 7હલકા માણસો
તથા અધમ માણસો તેની પાસે એકત્ર થયા. Ǥુલેમાનનો દʍકરો રહાબામ જુવાન તથા ɶબનઅǙુભવી હોવાથી તેમની સામે
લડવાને અશક્ત હતો, ત્યારે તેઓ તેની સામે લડવાને તૈયાર થયા.

8 હવે તમે દાઉદના વંશજોના હાથમાં ઈƈરǙું રાજ છે, તેની સામે થવાનો ઇરાદો રાખો છો. તમારુʣ સૈન્ય બહુ મોટુʣ છે
અને યરોબામે જે સોનાના દેવો બના˸ા છે તે પણ તમારʍ પાસે છે. 9 Ǣું તમે ઈƈરના યાજકોન,ે એટલે હારુનના વંશજોને
તથા લેવીઓને કાઢʍ ǝૂśા નથી? Ǣું તમે બીજા દેશોના લોકોના ɳરવાજ પ્રમાણે પોતાને માટે ǝૂʁતʋǚૂજક યાજકો નીમ્યા નથી?
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તમારામાં તો કોઈપણ માણસ એક જુવાન બળદ તથા સાત ઘેટાં લઈને પોતાને પɵવત્ર કરવા માટે આવે છે; તે પોત,ે તમારા
દેવો જઓે દેવ નથી, તે તેઓનો યાજક થાય છે.

10 પરʣǖુ અમારા માટે તો પ્રǜુ એ જ અમારા ઈƈર છે અને અમે તેમને તજી દʍધા નથી. ઈƈરની સેવા કરનારા અમારા
યાજકો તો હારુનના વંશજો છે તથા લેવીઓ પણ પોતપોતાનાં કામ કરે છે. 11 તેઓ રોજ સવારે તથા સાંજે ઈƈરને માટે
દહનીયાપર્ણો તથા Ǥુવાɶસત ǘૂપ બાળે છે. તેઓઅʁપʋત રોટલી પણ Ǣુદ્ધ મેજ પર ગોઠવે છે; દરરોજ સાંજે સોનાના દʍપǡૃક્ષ
પર દʍવા પણ સળગાવે છે. અમે તો અમારા પ્રǜ,ુ ઈƈરની આજ્ઞાઓ પાળʌએ છʍએ, પણ તમે તો તેમને તજી દʍધા છે.

12 જુઓ, ઈƈર અમારʍ સાથે છે તથા અમારા આગેવાન છે અને તેમના યાજકો ચેતવણીનાં રણɼશʋગડાં લઈને તમારʍ
ɵવરુદ્ધ અમારʍ સાથે છે. તમે ઇઝરાયલના લોકોની સામે, તમારા ǚૂવર્જોના પ્રǜ,ુ ઈƈરની સામે ન લડો, તેમાં તમે સફળ
થવાના નથી.”

13 યરોબામે તેઓની પાછળ છુપાઈને હુમલો કરનારા સૈɴનકોની એક ટુકડʌને તૈયાર કરʍ; તેǙું સૈન્ય યહૂદાની આગળ હǖું
અને એ ટુકડʌ તેઓની પાછળ હતી. 14જયારે યહૂદાએ પાછળજોǞુ,ં તો જુઓ, પોતાનીઆગળ તથા પાછળ Ǟુદ્ધની તૈયારʍ
કરʍ રાખી હતી. તેઓએ ઈƈરને પોકાર કયƪ અને યાજકોએ રણɼશʋગડાં વગાડ્યાં. 15 પછʍ યહૂદાના માણસોએ ઊંચા સાદે
પોકાર કયƪ; તેઓએ પોકાર કયƪ તે સાથે જ ઈƈરે યરોબામ અને ઇઝરાયલને અɶબયા અને યહૂદાની આગળ માયાર્.

16 ઇઝરાયલના લોકો યહૂદાની આગળથી નાસી ગયા અને ઈƈરે યહૂદાના હાથે યરોબામને તથા ઇઝરાયલને હરા˸ા.
17 અɶબયા અને તેના સૈન્યએ તેઓની ભારે ǐુવારʍ કરʍને તેઓનો સંહાર કયƪ; ઇઝરાયલના પાંચ લાખ Ǔુનંદા માણસો
માયાર્ ગયા. 18આ રʍત,ે તે સમયે ઇઝરાયલીઓ હારʍ ગયા અને યહૂɳદયાના લોકો જીતી ગયા યહૂɳદયાના લોકોએ પોતાના
ɵપǖૃઓના ઈƈર, પ્રǜુ પર આધાર રા˵ો હતો.

19અɶબયાએ યરોબામનો પીછો કયƪ; તેણે તેની પાસેથી બેથેલ, યશાના અને એફ્રોન નગરો તેના ગામો સɴહતજીતી લીધાં.
20અɶબયાના ɳદવસો દરɵમયાન યરોબામ ફરʍ બળવાન થઈ શśો નɴહ; ઈƈરે તેને સજા કરʍ અને તે મરણ પામ્યો. 21 પરʣǖુ
અɶબયા બળવાન થતો ગયો; તેણે ચૌદƍીઓસાથે લŜ કયાƯ. તેને બાવીસ દʍકરા તથા સોળ દʍકરʍઓ હતી. 22અɶબયાના
બાકʍનાં કાયƪ, તેǙું આચરણ અને તેનાં વચનો ઈદ્દો પ્રબોધકના ટʍકાગ્રંથમાં લખેલાં છે.

14
1 પછʍ અɶબયા તેના ɵપǖૃઓ સાથે ઊંઘી ગયો. તેને દાઉદનગરમાં દફનાવવામાં આ˸ો. તેની જગ્યાએ તેનો દʍકરો આસા

ગાદʍનશીન થયો. યહૂɳદયાના રાજા આસાના શાસનકાળના દસ વષર્ દરɵમયાન દેશમાં શાંɵત હતી. 2આસાએ તેના ઈƈર,
પ્રǜુની નજરમાં જે સારુʣ અને યોગ્ય હǖું તે કǞુર્. 3 તેણે અન્ય દેવોની વેદʍઓ અને ઉચ્ચ˺ાનો દૂર કયાƯ. તેણે તેઓના
ભજનસ્તંભના પɵવત્ર પથ્થરોને ભાંગી ના˵ાં અને અશેરʍમ ǝૂʁતʋને કાપી નાખી. 4તેણે યહૂɳદયાના લોકોન,ે તેઓના ɵપǖૃઓના
ઈƈરને શોધવાનો, તેના ɵવɵધઓઅને આજ્ઞાઓǙું પાલન કરવાનો હુકમ કયƪ.

5તેણે યહૂɳદયાના દરેક નગરમાંના ઉચ્ચ˺ાનો અને ǘૂપવેદʍઓને દૂર કયાર્. તેના શાસન દરɵમયાન રાજયમાં શાંɵત પ્રવતơલી
રહʍ. 6 તેણે યહૂɳદયામાં ɳકલ્લાવાળાં નગરો બાંધ્યા.ં તે વષƪમાં Ǟુદ્ધ ન હોવાના કારણે તે દેશમાં શાંɵત ˸ાપેલી રહʍ હતી. કેમ
કે ઈƈરે તેને શાંɵત આપી હતી.

7આસાએ યહૂɳદયાના લોકોને કɄું, “ચાલો,આપણે આ નગરો બાંધીએ, તેમની ફરતે કોટ કરʍએ. Ǜુરજો, દરવાજા અને
ǜૂંગળો બાંધીએ;આ દેશ હજી પણઆપણો છે, કારણ કે,આપણેઆપણા ઈƈરની પાસે માગ્યો છે. તેમણે આપણને ચારે
બાજુએથી શાંɵત આપી છે.” તેથી તેમણે નગરો બાંધવા માંડ્યાં તેમાં તેઓ સફળ થયા. 8આસા પાસે યહૂદા કુળના ઢાલ
અને ભાલાથી સજ્જ ત્રણ લાખ ǚુરુષો અને હજાર ઢાલ તથા ધǙુષ્યથી સજ્જ ɶબન્યામીન કુળના બે લાખ એંશી હજાર
ǚુરુષો હતા. તેઓ બધા શƖક્તશાળʌ Ǣૂરવીર યોદ્ધાઓ હતા.

9ઈથોɵપયાનો ઝેરા દસ લાખ સૈɴનકો અને ત્રણસો રથǙું સૈન્ય લઈને તેઓ સામે Ǟુદ્ધ કરવા આ˸ો; તે મારેશા Ǥુધી આવી
પહોંચ્યો. 10પછʍઆસા તેની સામે ગયો અને તેઓએ મારેશાઆગળસફાથાના મેદાનમાં Ǟુદ્ધ માટે ˹ૂહ રચ્યો. 11આસાએ
તેના ઈƈરને પોકાર કયƪ, “ઈƈર,બળવાનની ɵવરુદ્ધમાં ɴનબર્ળને સહાય કરનાર, તમારા ɶસવાય અમારો બીજો કોઈઆશ્રય
નથી; હે ઈƈર,અમારા પ્રǜુ,અમને સહાય કરો; કેમ કે અમે માત્ર તમારા પર જઆધાર રાખીએ છʍએ અને તમારા નામના
લીધે જ અમે આ મોટા સૈન્ય સામે આ˸ા છʍએ; હે ઈƈર, તમે અમારા પ્રǜુ છો; માણસો તમને હરાવી શકશે નɴહ.”

12 તેથી ઈƈરે આસા અને યહૂɳદયાના સૈન્યની સામે ઇથોɵપયાના લોકોને હરા˸ા અને તેઓ નાસી ગયા. 13આસા અને
તેના સૈɴનકોએ ગરાર Ǥુધી તેમનો પીછો કયƪ. ઇથોɵપયાના કૂશી લોકોમાંથી એટલા બધા માણસો માયાર્ ગયા કે તેઓમાંથી
કોઈ બચ્યો નɴહ, તેઓ સંǚૂણર્ રʍતે ઈƈર અને તેમની સેના દ્વારા નƉ થયા. સૈɴનકોએ ǟૂંટ ચલાવીને ǚુષ્કળ પ્રમાણમાં સંપɶŷ
મેળવી.
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14 યહૂɳદયાના સૈɴનકોએ ગરારની આસપાસના બધાં નગરોનો નાશ કયƪ, ત્યાંના રહેવાસીઓને ઈƈરનો ભય લાગ્યો.
તેઓએ બધાં ગામો ǟૂંટ્યાં અને તેઓ પાસે ǚુષ્કળ ǟૂંટ હતી. 15 તેઓએ ઘેટાંપાળકોનાં જાનવર રાખવાના માંડવા તોડʌ
ના˵ા અને સં˵ાબંધ ઘેટાં તથા ઊંટો લઈને પછʍ તેઓ યરુશાલેમ પાછા આ˸ા.

15
1 ઈƈરનો આત્મા ઓદેદના દʍકરા અઝાયાર્ પર આ˸ો. 2 તેથી તે આસાને મળʌને બોલ્યો, “આસા તથા સમગ્ર યહૂɳદયા

અને ɶબન્યામીનના બધા લોકો, મારʍ વાત સાંભળો Ťાં Ǥુધી તમે ઈƈર સાથે રહેશો ત્યાં Ǥુધી તેઓ તમારʍ સાથે રહેશે.
તમે જો તેમને શોધશો તો તે તમને મળશે; પણ જો તમે તેમનો ત્યાગ કરશો, તો તે તમારો ત્યાગ કરશ.ે

3 હવે ઘણાં લાંબા સમયથી, ઇઝરાયલીઓ ખરા ઈƈરની ભƖક્ત કરતા ન હતા. તેઓ સદ્દɱબોધ આપનાર યાજક ɵવનાના
અને ɴનયમશાƍ ɵવનાના હતા. 4 પરʣǖુ સંકટના સમયે તેઓ ઇઝરાયલના ઈƈર, એટલે પોતાના પ્રǜુ તરફ ફયાર્ અને તેમનો
પોકાર કયƪ ત્યારે ઈƈર તેમને મƄા. 5 તે ɳદવસોમાં ત્યાં કોઈ માણસમાં શાંɵત નહોતી, દેશના સવર્ રહેવાસીઓ બહુ દઃુખી
હતા.

6 પ્રજાઓ એકબીજાની ɵવરુદ્ધ અને નગરો એકબીજા ɵવરુદ્ધ લડʌને પાયમાલ થતાં હતા,ં તેઓ ǖૂટʍ ગયા હતા, કેમ કે
ઈƈર તેઓને દરેક પ્રકારની આફતો વડે ɶશક્ષા કરતા હતા. 7 પણ તમે બળવાન થાઓ અને તમારા હાથોને ઢʍલા પડવા ન
દો, કેમ કે તમારʍ મહેનતǙું ફળ તમને મળશે.”

8જયારેઆસાએ પ્રબોધકઓદેદની પ્રબોધવાણી સાંભળʌ ત્યારે ɺહʋમત રાખીને યહૂɳદયા તથા ɶબન્યામીનના સવર્ દેશમાંથી
તથા જે નગરો એફ્રાઇમના પહાડʌ પ્રદેશમાં કબજે કરʍ લીધાં હતા, તે બધામાંથી ɵધŚારપાત્ર ǝૂʁતʋઓને હઠાવી દʍધી. અને
તેણે ઈƈરના સભા˺ાનના દ્વારમંડપ આગળની ઈƈરની વેદʍને ફરʍથી બાંધી. 9 તેણે આખા યહૂɳદયા તથા ɶબન્યામીનન,ે
તેમ જ જઓે તેઓની સાથે રહેતા હતા તેઓમાં - એફ્રાઇમ, મનાશ્શા તથા ɶશમયોનમાંથી આવી વસેલાઓને એકત્ર કયાર્.
જયારે તેઓએ જોǞું કે પ્રǜુ તેઓના ઈƈર તેની સાથે છે, ત્યારે ઇઝરાયલમાંથી ઘણાં લોકો તેના પક્ષમાં આ˸ા.

10આસાની કારɳકદʑના પંદરમા વષơ ત્રીજા મɴહનામાં યરુશાલેમમાં તેઓ ભેગા થયા. 11 તેઓએ પોતાને મળેલી ǟૂંટમાંથી
તે ɳદવસે ઈƈરને સાતસો બળદો તથા સાત હજાર ઘેટાંǙું અપર્ણ કǞુƯ.

12 તેઓએ ઈƈરને શોધવાને માટે પોતાના ɵપǖૃઓના પ્રǜુ ઈƈરની સાચા હૃદયથી તથા સંǚૂણર્ ભાવથી સ્ǖુɵત કરવાનો
કરાર કયƪ. 13 નાનો હોય કે મોટો,ƍી હોય કે ǚુરુષ,જે કોઈ ઇઝરાયલના પ્રǜુ ઈƈરની સ્ǖુɵત ન કરે તેને ǝૃત્Ǟુદʣ ડ આપવાને
એકમત થયા.

14તેઓએઈƈરનીઆગળઊંચાઅવાજે પોકારʍને તથા રણɼશʋગડાં અને શરણાઈ વગાડʌને સોગનખાધા. 15તે સોગનથી
યહૂɳદયાના સવર્ લોકો ǐૂબ આનંદ પામ્યા, કારણ કે તેઓએ પોતાના ǚૂરા અંત:કરણથી સોગન ખાધા હતા અને તેઓએ
પોતાની સંǚૂણર્ ઇચ્છાથી ઈƈરને શોધ્યા અને તે તેઓને મƄા. ઈƈરે તેઓને ચારેતરફની શાંɵત આપી.

16 આસાએ પોતાની દાદʍ માકાને પણ રાજમાતાની પદવી પરથી દૂર કરʍ, કારણ કે તેણે અશેરાને માટે ɵધŚારપાત્ર
ǝૂʁતʋ બનાવી હતી. આસાએ તે ǝૂʁતʋને કાપી નાખી, તેનો ǜૂકો કરʍને ɳકદ્રોન નાળા આગળ તેને સળગાવી દʍધી. 17 જો
કે ઇઝરાયલમાંથી ધમર્ ˺ાનો કાઢʍ નંખાયા નɴહ. તોપણઆસાǙું હૃદય તેના ɳદવસોમાં ઈƈર પ્રત્યે સંǚૂણર્ હǖું.

18 તેના ɵપતાની પɵવત્ર વસ્ǖુઓ તથા તેની પોતાની પɵવત્ર વસ્ǖુઓ, એટલે સોǙું તથા ચાંદʍની વસ્ǖુઓ તે ઈƈરના ઘરમાં
લા˸ો. 19આસાની કારɳકદʑના પાંત્રીસમા વષર્ Ǥુધી ત્યાં એક પણ Ǟુદ્ધ થǞું નɴહ.

16
1આસાની કારɳકદʑના છત્રીસમા વષર્માં, ઇઝરાયલના રાજા બાશાએ યહૂɳદયા ɵવરુદ્ધ આક્રમણ કǞુƯ. યહૂɳદયાના રાજા

આસાની મદદે બીજા કોઈને આવતા અટકાવી દેવા સારુ તેણે રામાનો ɳકલ્લો બાંધ્યો.
2પછʍઆસાએ ઈƈરના સભા˺ાનના તથા રાજાના મહેલના ભંડારોમાંથી સોǙુંચાંદʍ લઈને દમસ્કસમાં રહેનાર અરામના

રાજા બેન-હદાદ પર મોકલીને તેને કહેવડા˹ું, 3 “જમે તારા ɵપતા તથા મારા ɵપતા વચ્ચે સંપ હતો, તેમ મારʍ તથા તારʍ વચ્ચે
છે. આચાંદʍ તથા સોǙું મેં તારા માટે મોકલ્Ǟું છે. ઇઝરાયલના રાજાબાશાની સાથે તારો સંબંધ તોડʌ નાખ, કે જથેી તે અહʏથી
ચાલ્યો જાય.”

4બેન-હદાદેઆસા રાજાǙું સાંભળʌને પોતાના સૈન્યના સેનાપɵતઓને ઇઝરાયલનાં નગરો પર ચઢાઈ કરવા મોકલીઆપ્યા.ં
તેઓએ ઈયોન, દાન, આબેલ-માઈમ તથા નફતાલીનાં સવર્ ભંડાર નગરો પર હુમલો કયƪ. 5જયારે બાશાએ આ સાંભȻુ,ં
ત્યારે તેણે રામાનો ɳકલ્લો બાંધવાǙું કામ બંધ કરાવી દʍǘુ.ં 6 પછʍ આસા રાજાએ યહૂɳદયાના લોકોને સાથે લીધા. તેઓ જે
પથ્થરો તથા જે લાકડાં બાશાએ રામાના ɳકલ્લાના બાંધકામમાં વાપરવા માટે તૈયાર કયાƯ હતાં તે લઈ ગયા. પછʍ તે વડે આસા
રાજાએ ગેબા તથા ɵમસ્પા બાંધ્યા.ં
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7 તે જ સમયે હનાની પ્રબોધક યહૂɳદયાના આસા રાજા પાસે આવીને તેને કɄું, “તમે પ્રǜુ ઈƈરને બદલે અરામના રાજા
ઉપર ભરોસો રા˵ો છે, માટે અરામના રાજાǙું સૈન્ય તમારા હાથમાંથી છટકʍ જઈ શȪું છે. 8 Ǣું તને યાદ નથી કે કૂશીઓ
તથા ǟુબીઓના સૈન્યની સાથે અસં˵ રથો તથા ઘોડસેવારો હતા છતાં તેઓની શી હાલત થઈ હતી? પણ તે સમયે તેં ઈƈર
પર ભરોસો રા˵ો હતો,એટલે તેમણે તને તેઓ પર ɵવજય અપા˸ો હતો.

9 કેમ કે ઈƈરની દ્રɵƉ સમગ્ર ǚૃથ્વીǙું ɴનરʍક્ષણ કયાર્ કરે છે. અને જઓેǙું અંત:કરણ તેમના પ્રત્યે સંǚૂણર્ છે, તેઓને સહાય
કરʍને તે પોતે બળવાન છે એમ બતાવી આપે છે. પણ તેં તેમની બાબતમાં ǝૂખાર્ઈ કરʍ છે. હવેથી તારે Ǟુદ્ધો લડવાં પડશ.ે”
10એ સાંભળʌને આસા તે પ્રબોધક પર Ǒુસ્સે થયો; તેણે તેને જલેમાં ǚૂરʍ દʍધો, કેમ કે તે આ બધી બાબતોને લઈને તે તેના
પર કોપાયમાન થયો હતો. એજ સમયે આસાએ કેટલાક લોકો પર ત્રાસ વતાર્˸ો.

11 જુઓ,આસાનાં કૃત્યો, પ્રથમથી તે છેલ્લે Ǥુધી, યહૂɳદયાના રાજાઓના તથા ઇઝરાયલના ǚુસ્તકમાં લખેલાં છે. 12તેના
રાજયના ઓગણચાળʌસમા વષર્માં તેના પગમાં કોઈ રોગ થયો, તે રોગની પીડા ત્રાસજનક હતી. તોપણ તેણે બીમારʍમાં
ઈƈરની નɴહ, પણ વૈદોની સહાય લીધી.

13આસા પોતાના ǚૂવર્જોની સાથે ઊંઘી ગયો; તેની કારɳકદʑના એકતાળʌસમા વષơ તે મરણ પામ્યો. 14 દાઉદનગરમાં તેણે
પોતાને માટે જે કબર ખોદાવી હતી તેમાં તેને દફનાવવામાં આ˸ો. તેના કફનમાં Ǥુગંધીઓ તથા ગાંધીએ તૈયાર કરેલાં ɵવɵવધ
પ્રકારનાં Ǥુગંધીદ્ર˸ો ભરʍને તેઓએ તેમાં તેને Ǥુવાડ્યો. પછʍ તેઓએ મોટા પ્રમાણમાં Ǥુગંધીદ્ર˸ોǙું દહન કǞુƯ.

17
1 તેની જગ્યાએ તેનો દʍકરો યહોશાફાટ ગાદʍએ બેઠો. તેણે ઇઝરાયલની સામે Ǟુદ્ધ કǞુƯ. 2 યહૂɳદયાના ɳકલ્લાવાળાં બધાં

નગરોમાં લશ્કર તહેનાત કǞુƯ અને યહૂɳદયા દેશમાં તેમ જ તેના ɵપતા આસાએ કબજે કરેલાં એફ્રાઇમના નગરોમાં થાણાં
˺ાɵપત કયાર્.

3ઈƈર યહોશાફાટની સાથે હતા, કેમ કે તેના ɵપǖૃ દાઉદ શરૂઆતના વષƪમાં જે માગơ ચાલ્યા હતા તે જ માગર્ પર યહોશાફાટ
ચાલ્યોઅને તે બઆɵલમ તરફ ફયƪ ન હતો. 4પણતેના બદલે તે તેના ɵપતાના ઈƈર પરઆધાર રાખતોઅને તેમનીઆજ્ઞાઓ
પ્રમાણે ચાલતો હતો, ઇઝરાયલના લોકો કરતાં તેǙું જીવન જુદા જ પ્રકારǙું હǖું; તેણે ઇઝરાયલǙું ખોટુʣ અǙુસરણ કǞુƯ નɴહ.

5 તેથી ઈƈરે તેના હાથમાં રાજ Ɩ˺ર કǞુƯ; આǐું યહૂદા તેને ખંડણી આપǖું હǖું. તે ǚુષ્કળ માન અને સંપɶŷ પામ્યો.
6ઈƈરના માગƪમાં તેǙું અંત:કરણ લાગેǟું હǖુ.ં તેણે યહૂɳદયામાંથી ઉચ્ચ˺ાનો તેમ જ અશેરʍમ ǝૂʁતʋના સ્તંભોનો પણ નાશ
કયƪ.

7 તેના શાસનકાળના ત્રીજા વષơ તેણે પોતાના અɵધકારʍઓ બેન-હાɵયલ,ઓબાદ્યા, ઝખાયાર્, નથાનએલ અને ɵમખાયાને
યહૂɳદયાના નગરોમાં બોધ કરવાને મોકલ્યા. 8 વળʌ તેઓની સાથે લેવીઓને એટલે શમાયા, નાથાન્યા, ઝબાદ્યા, અસાહેલ,
શɵમરામોથ, યહોનાથાન,અદોɴનયા, ટોɶબયા અને ટોબ-અદોɴનયાને તેમ જ યાજકોને એટલે અɵલશામા અને યહોરામને પણ
મોકલ્યા. 9 તેઓએ યહૂɳદયામાં ɶશક્ષણ આપ્Ǟુ.ં તેઓની પાસે ઈƈરǙું ɴનયમશાƍ હǖું. યહૂદાનાં સવર્ નગરોમાં જઈને
તેઓએ ɴનયમશાƍ અǙુસાર લોકોને ɶશક્ષણઆપ્Ǟુ.ં

10આથી યહૂɳદયાની આસપાસના બધા પ્રદેશોનાં રાજયોને ઈƈરનો ભય લાગ્યો તેથી તેઓએ યહોશાફાટ સાથે Ǟુદ્ધ કǞુƯ
નɴહ. 11 કેટલાક પɵલસ્તીઓ યહોશાફાટ પાસે ઉપહાર અને ખંડણી તરʍકે ચાંદʍ લા˸ા. આરબો પણ પǢુઓ એટલે સાત
હજાર સાતસો બકરʍઓ અને સાત હજાર સાતસો ઘેટાં ભેટ તરʍકે લા˸ા.

12 યહોશાફાટ ક્રમે ક્રમે વધારે બળવાન થતો ગયો. તેણે યહૂɳદયામાં ɳકલ્લાઓ અને ભંડાર માટે નગરો બાંધ્યા.ં 13 તેની
પાસે યહૂɳદયાના નગરોમાં ǚુષ્કળ સામગ્રી તેમ જ યરુશાલેમમાં ઘણાં સૈɴનકો તથા પરાક્રમી અને શƖક્તશાળʌ ǚુરુષો હતા.

14 તેઓના ɵપǖૃઓના ઘરનાં નામ પ્રમાણે તેઓની યાદʍ આ પ્રમાણે છે:
યહૂɳદયાના હજારો સેનાપɵતઓનો ǝુ˵ સેનાપɵત આદના હતો.
તેની પાસે ત્રણ લાખ લડવૈયા ǚુરુષો હતા;

15 તેનાથી ઊતરતા દરજ્જાનો સેનાપɵત યહોહાનાન હતો. તેની હકૂમતમાં બે લાખ એંશી હજાર લડવૈયા હતા;
16 તેના હાથ નીચે સ્વેચ્છાથી ઈƈરની સેવા કરનાર ɵઝખ્રીનો દʍકરો અમાસ્યા હતો; તેની પાસે બે લાખ લડવૈયા હતા.

17એલ્યાદા ɶબન્યામીનના કુળનો Ǣૂરવીર માણસ હતો અને તેની પાસે બે લાખ ધǙુષ્ય અને ઢાલથી સજ્જ સૈɴનકો હતા;
18તેનાથી ઊતરતો દરજ્જો યહોઝાબાદ હતો અને તેની પાસે Ǟુદ્ધ માટે સજ્જએવા એક લાખ એંશી હજાર યોદ્ધાઓ હતા.

19આખા યહૂɳદયામાં ɳકલ્લાવાળાં સવર્ નગરોમાં જઓેને રાજાએ રા˵ા હતા. તે ઉપરાંત આ લોકો પણ રાજાની
સેવામાં તત્પર રહેતા હતા.
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18
1 યહોશાફાટ રાજાની પાસે ǚુષ્કળ પ્રમાણમાં સંપɶŷ હતી અને તે ઘણો લોકɵપ્રય હતો. તેણે પોતાના દʍકરાǙું લŜ

આહાબની ǚુત્રી સાથે કરʍને તેની સાથે આહાબની સાથે સગાઈના સંબંધ બાંધ્યો. 2 થોડાં વષƪ પછʍ, તે આહાબને મળવા
સમરુન ગયો. આહાબે તેની અને તેની સાથે જે માણસો હતા તેઓની મોટʍ સં˵ામાં ઘેટાં અને બળદોની ɵમજબાની આપી.
અને પોતાની સાથે રામોથ-ɵગલ્યાદ પર ચઢાઈ કરવા આહાબને સમજા˸ો. તેથી રામોથ-ɵગલ્યાદ પરની ચઢાઈમાં આહાબે
પણ યહોશાફાટને સાથઆપ્યો. 3ઇઝરાયલના રાજાઆહાબે યહૂɳદયાના રાજા યહોશાફાટને કɄું, “તમે મારʍ સાથે રામોથ-
ɵગલ્યાદ પર ચઢાઈમાં આવશો?” યહોશાફાટે ઉŷર આપ્યો, “હુʣ તારા જવેો છુʣ અને મારા લોકો પણ તારા લોકો છે; અમે
તારʍ સાથે Ǟુદ્ધમાં રહʍǢુ.ં”

4 યહોશાફાટે ઇઝરાયલના રાજાને કɄું, “તમારા ઉŷર માટે પ્રથમ તમે ઈƈરની ઇચ્છાને શોધો.” 5 પછʍ ઇઝરાયલના
રાજાએ ચારસો પ્રબોધકોને ભેગા કયાર્ અને તેઓને ǚૂȭું, “અમારે રામોથ-ɵગલ્યાદ ઉપર ચઢાઈ કરવી કે નɴહ?” તેઓએ
કɄું, “હુમલો કરો, કેમ કે ઈƈર રાજાને ɵવજયઆપશ.ે”

6 પણ યહોશાફાટે ǚૂȭુ,ં “અહʏ ઈƈરનો બીજો કોઈ પ્રબોધક નથી કે જનેી આપણે સલાહ ǚૂછʍએ?” 7આહાબે તેને
કɄું, “હજીએક માણસ છે જનેી મારફતે આપણે ઈƈરની સલાહ ǚૂછʍ શકʍએ, પણ હુʣ તેનો ɵતરસ્કાર કરુʣ છુʣ , કારણ કે તેણે
કદʍ મારા ɵવષે સારુʣ ભɵવષ્ય કɄું નથી, પણ ફક્ત માઠુʣ જ કɄું છે, તે તો ɵયમ્લાનો ǚુત્ર ɵમખાયા છે.” પણ યહોશાફાટે કɄું,
“રાજાએ એǡું ન બોલǡું જોઈએ,આપણે તેǙું પણ સાંભળʌએ.” 8 પછʍ ઇઝરાયલના રાજાએ એક અɵધકારʍને બોલાવીને
કɄું, “ɵયમ્લાના દʍકરા ɵમખાયાને જલ્દʍ બોલાવી લાવો.”

9 હવે, ઇઝરાયલનો રાજા આહાબ અને યહૂદાનો રાજા યહોશાફાટ રાજપોશાક પહેરʍને સમરુનના દરવાજાની આગળ
ǐુલ્લી જગ્યામાં પોતપોતાનાં ɼસʋહાસન પર બેઠા અને બધા પ્રબોધકો તેઓની આગળ પોતપોતાની પ્રબોધવાણીઓ
સંભળાવતા હતા. 10 કનાનાના દʍકરા ɶસદɳકયાએ પોતાને માટે લોખંડનાં ɼશʋગડાં બનાવડા˸ા હતા.ં તે બતાવીને બોલ્યો,
“ઈƈર એǡું કહે છે, 'અરામીઓનો નાશ થતાં Ǥુધી આવાં ɼશʋગ વડે તમે તેમને હઠાવશો.'” 11 સવર્ પ્રબોધકોએ એવો જ
પ્રબોધ કયƪ હતો, “રામોથ-ɵગલ્યાદ પર ચઢાઈ કરʍને ɵવજયી થાઓ; કારણ કે ઈƈરે તેને રાજાના હાથમાં આપી દʍǘું છે.”

12જે સંદેશવાહક ɵમખાયાને બોલાવવા ગયો હતો તેણે ɵમખાયાને કɄું, “હવે જો, બધા પ્રબોધકો એક સાથે રાજાને માટે
સારુʣ ભɵવષ્ય કહે છે. કૃપા કરʍ તારુʣ કહેǡું પણ તેમના જǡેું જ હોય તો સારુʣ .” 13 ɵમખાયાએ જવાબ આપ્યો, “જીવતા
ઈƈરના સમ કે, મારા પ્રǜુ મને જે કહેશે તે જ હુʣ બોલીશ.” 14 જયારે તે રાજા પાસે આ˸ો, ત્યારે રાજાએ તેને કɄું,
“ɵમખાયા, અમે રામોથ-ɵગલ્યાદ પર ચઢાઈ કરʍએ કે ન કરʍએ?” ɵમખાયાએ જવાબ આપ્યો, “ચઢાઈ કરʍને ɵવજય પામો!
કેમ કે એ મોટો ɵવજય હશે.”

15 પછʍ રાજાએ તેને કɄું, “ઈƈરને નામે મને કેવળ સત્ય જ કહેવા માટે મારે તારʍ પાસે કેટલી વાર સમ લેવડાવવા?”
16તેથી ɵમખાયાએ કɄું, “મેં સવર્ ઇઝરાયલીઓને પાળક વગરનાં ઘેટાંની જમે પવર્તો ઉપર ɵવખેરાઈ ગયેલા જોયા અને ઈƈરે
કɄું, 'એમનો કોઈ પાળક નથી. તેઓ દરેક પોતપોતાને ઘરે શાંɵતથી પાછા જાય.'”

17 તેથી ઇઝરાયલના રાજાએ યહોશાફાટને કɄું, “Ǣું મેં તને નહોǖું કɄું કે તે મારા સંબંધી સારુʣ નɴહ, પણ માઠુʣ ભɵવષ્ય
ભાખશ?ે” 18 પછʍ ɵમખાયાએ કɄું, “તમે સવર્ ઈƈરǙું વચન સાંભળો મેં ઈƈરને તેમના ɼસʋહાસન પર બેઠેલા જોયા છે અને
આકાશǙું આǐું સૈન્ય તેમને જમણે હાથે તથા ડાબે હાથે ઊભેǟું હǖું.

19 ઈƈરે કɄું, 'કોણ ઇઝરાયલના રાજા આહાબને ફોસલાવીને રામોથ-ɵગલ્યાદ લઈ જાય કે ત્યાં તે માયƪ જાય?' ત્યારે
એકે આમ કɄું અને બીજાએ તેમ કɄું.

20 પછʍ એકઆત્માએઆગળઆવીને ઈƈરની સમક્ષ ઊભા રહʍને કɄું, 'હુʣ તેને ફોસલાવીશ.' ઈƈરે તેને ǚૂȭુ,ં 'કેવી
રʍતે?' 21 આત્માએ જવાબ આપ્યો, 'ત્યાં જઈને હુʣ તેના બધા પ્રબોધકોના ǝુખમાં જૂઠુʣ બોલનાર આત્મા થઈશ.' ઈƈરે
જવાબઆપ્યો, 'ǖું તેને ફોસલાવશે અને ǖું સફળ પણ થશે. હવે જઈને એમ કર.'

22 હવે જો, ઈƈરે આ તારા પ્રબોધકોના ǝુખમાં જૂઠુʣ બોલનાર આત્મા ǝૂśો છે અને ઈƈર તારા સંબંધી અǢુભ બોલ્યા
છે.”

23 ત્યારે કનાનના દʍકરા ɶસદɳકયાએ ઉપર આવીને ɵમખાયાને તેના ગાલ પર તમાચો મારʍને કɄું, “ઈƈરનો આત્મા તારʍ
સાથે બોલવાને મારʍ પાસેથી śા માગơ થઈને ગયો?” 24 ɵમખાયાએ કɄું, “જો, જે ɳદવસે ǖું સંતાવાને અંદરના ઓરડામાં
ભરાઈ જશે તે ɳદવસે ǖું તે જોશે.”

25 ઇઝરાયલના રાજાએ કેટલાક ચાકરોને કɄું, “ɵમખાયાને પકડʌને તેને નગરના રાŤપાલ આમોનની પાસે તથા મારા
દʍકરા યોઆશની પાસે પાછો લઈ જાઓ. 26 તમે તેમને કહેજો કે, 'રાજા કહે છે,આને જલેમાં ǚૂરો અને હુʣ Ǥુરɶક્ષત પાછો
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આǡું ત્યાં Ǥુધી તેને થોડʌ જ રોટલી તથા થોડુʣ જ પાણી આપજો.'” 27 પછʍ ɵમખાયાએ કɄું, “જો ǖું Ǥુરɶક્ષત પાછો ફરે તો
ઈƈર મારા દ્વારા બોલ્યા નથી એમ સમજǡું.” વળʌ તેણે કɄું, “હે સવર્ લોકો તમે આ સાંભળો.”

28તેથી ઇઝરાયલના રાજાઆહાબે તથા યહૂɳદયાના યહોશાફાટે રામોથ-ɵગલ્યાદ પર ચઢાઈ કરʍ. 29ઇઝરાયલના રાજાએ
યહોશાફાટને કɄું, “હુʣ મારો વેશ બદલીને Ǟુદ્ધમાં જઈશ, પણ તમે તમારો રાજપોષાક પહેરʍ રાખજો.” તેથી ઇઝરાયલના
રાજાએ વેશ બદલ્યો અને તેઓ Ǟુદ્ધમાં ગયા. 30 હવે અરામના રાજાએ પોતાના રથાɵધપɵતઓને એવી આજ્ઞા આપી હતી
કે, “તમારે ઇઝરાયલના રાજા ɶસવાય બીજા કોઈની પર હુમલો કરવો નɴહ.”

31અને એમ થǞું કે જયારે રથાɵધપɵતઓએયહોશાફાટને જોયો ત્યારે તેઓએ કɄંુ કે, “આઇઝરાયલનો રાજા છે.” માટે
તેઓ તેની સાથે લડવાને આ˸ા, પણ યહોશાફાટે Ǜૂમ પાડʌ અને ઈƈરે તેને મદદ કરʍ. ઈƈરે તેઓનાં મન ફેર˸ાં. 32અને
એમ થǞું કે જયારે રથાɵધપɵતઓએજોǞું કે એ તો ઇઝરાયલનો રાજા નથી, ત્યારે તેઓ તેની પાછળ ન પડતાં પાછા ફયાર્.

33 પણ એક માણસે અનાયાસે ધǙુષ્ય ખેંચીને ઇઝરાયલના રાજાને કવચના સાંધાની વચમાં બાણ માǞુƯ. પછʍ આહાબે
પોતાના સારɵથને કɄું, “રથ ફેરવીને મને Ǟુદ્ધમાંથી બહાર લઈજા, કેમ કે હુʣ બહુ ખરાબ રʍતે ઘવાયો છુʣ .” 34તે ɳદવસે ભીષણ
Ǟુદ્ધ ખેલાǞું અને ઇઝરાયલના રાજાને ટેકો આપીને અરામીઓની સામે રથમાં સાંજ Ǥુધી ટટ્ટાર બેસાડʌ રા˵ો હતો. આશરે
Ǥૂયાર્સ્ત થતાં તે મરણ પામ્યો.

19
1 યહૂɳદયાનો રાજા યહોશાફાટ Ǥુરɶક્ષત રʍતે યરુશાલેમમાં પોતાના ઘરે પાછો ફયƪ. 2 ત્યારે પ્રબોધક હનાનીનો દʍકરો યેહૂ

યહોશાફાટ રાજાને મળવા ગયો અને તેને કɄંુ, “Ǣું તારે દજુʤનોને મદદ કરવી જોઈએ? અને જઓે ઈƈરને ɵધŚારે છે તેઓ
પર Ǣું તારે પ્રેમ કરવો જોઈએ? એને લીધે ઈƈરનો કોપ તારા પર પ્રગટ થયો છે. 3તોપણ તારામાં કʣઈક સારʍ બાબતો માǟૂમ
પડʌ છે, કેમ કે તેં દેશમાંથી અશેરોથ ǝૂʁતʋને હઠાવી દʍધી છે. અને ઈƈર પ્રત્યે ɵવƈાǤુ રહેવામાં તારુʣ મન વાȻું છે.”

4 યહોશાફાટ યરુશાલેમમાં રƑો; અને ફરʍથી બેર-શેબાથી માંડʌને એફ્રાઇમના પહાડʌ પ્રદેશ Ǥુધી લોકોમાં ફરʍને તેણે
તેઓના ɵપǖૃઓના પ્રǜુ ઈƈર તરફ તેઓનાં મન ફેર˸ાં. 5 તેણે દેશમા,ં એટલે યહૂɳદયાના સવર્ ɳકલ્લાવાળાં નગરોમાંના
પ્રત્યેક નગરમાં, ન્યાયાધીશો નીમ્યા.

6તેણે ન્યાયાધીશોને કɄું, “તમે જે ન્યાય કરો તે ɵવચારʍને કરજો કેમ કે તમે માણસો તરફથી ન્યાય કરતા નથી પણઈƈરના
નામે ન્યાય કરો છો; યાદ રાખજો કે તમેŤારે ઈનસાફ કરો ત્યારે ઈƈર તમારʍ સાથે હોય છે. 7માટે હવે ઈƈરનો ડર રાખીને
ચાલજો. જયારે તમે ન્યાય કરો ત્યારે સાંભળʌને કરજો, કેમ કે આપણા પ્રǜ,ુ ઈƈરને અન્યાય, પક્ષપાત અને લાંચ રુશવત
પસંદ નથી.”

8 ઉપરાંત, યહોશાફાટે ઈƈરના ɴનયમ સંબંધી ન્યાય Ǔૂકવવા માટે અને તકરારો માટે યરુશાલેમમાં લેવીઓ, યાજકો અને
ઇઝરાયલના કુટુʣબોના વડʌલોમાંથી કેટલાકને ɴનǞુકત કયાર્. તેઓ યરુશાલેમમાં આ˸ા. 9 તેણે તેઓને Ǥૂચનો આપ્યા,ં
“ઈƈરને આદરઆપતા તમારે ɵવƈાǤુપણાથી અને સંǚૂણર્ હૃદયથી વતર્ǡું.

10 જયારે પોતાનાં નગરોમાં રહેતા તમારા ભાઈઓના ǐૂન, ɴનયમો અને આજ્ઞાઓ, ǝૂʁતʋઓ અથવા ˸વ˺ા સંબંધી
કોઈપણ તકરાર તમારʍ પાસે આવે ત્યારે તમારે લોકોને ચેતવણી આપવી કે, તેઓ ઈƈરની ɵવરુદ્ધ પાપ ન કરે અને તેથી
ઈƈરનો કોપ તમારા ઉપર અને તમારા ભાઈઓઊપર ઊતરે નɴહ. જો તમે આ પ્રમાણે વતર્શો તો તમે દોɵષત ઠરશો નɴહ.

11 જુઓ, તે ǝુ˵ યાજક અમાયાર્, ઈƈર સંબંધી બધી બાબતોમાં તમારો અɵધકારʍ છે. રાજાને લગતી તમામ બાબતોમાં
યહૂદા કુળનો આગેવાન ઇશ્માએલનો ǚુત્ર ઝબાદ્યા તમારો અɵધકારʍ થશે. લેવીઓ પણ તમારા અɵધકારʍઓની સેવા માટે
હશ.ે ɺહʋમતǚૂવર્ક વતર્જો. ɴનદƪષǙું રક્ષણ કરવા માટે ઈƈર તમારો ઉપયોગ કરો.”

20
1આ પછʍ એǡું બન્Ǟું કે, મોઆબીઓ અને આમ્મોનીઓ અને તેઓની સાથે કેટલાક મેઉનીઓ યહોશાફાટ સામે લડવા

આ˸ા. 2 કેટલાકે યહોશાફાટને ખબર આપી, “એક મોટુʣ લશ્કર ǝૃતસǝુદ્રને સામે ɳકનારે આવેલા અદોમથી તારʍ ɵવરુદ્ધ
આવી રɄંુ છે,” તે લોકો હાસસોન-તામાર (એટલે કે એન-ગેદʍમા)ં છે.

3 યહોશાફાટ ગભરાઈ ગયો અને તેણે પોતે ઈƈરની સહાય માગી. તેણે આખા યહૂɳદયામાં ઉપવાસ જાહેર કયƪ.
4 યહૂɳદયાવાસીઓ ઈƈરની મદદ માગવા ભેગા થયા. તેનાં સવર્ નગરોમાંથી તેઓ ઈƈરની પ્રાથર્ના કરવા આ˸ા.

5યહોશાફાટ ઈƈરના સભા˺ાનની સામે નવા ચોક સામે યરુશાલેમ અને યહૂɳદયાની લોકોની સભામાં ઊભો થયો. 6તેણે
કɄું, “હે ઈƈર, અમારા ɵપǖૃઓના પ્રǜ,ુ Ǣું તમે સ્વગર્માંનાં ઈƈર નથી? Ǣું બધી પ્રજાઓના રાŤો ઉપર તમે અɵધકારʍ



2 કાળવ્રŷાંત 20:7 410 2 કાળવ્રŷાંત 20:30

નથી? બળ અને પરાક્રમ તમારા હાથમાં છે. તેથી કોઈ તમારʍ સામે ટકʍ શકǖું નથી. 7અમારા ઈƈર, Ǣું તમે જ આ દેશના
રહેવાસીઓને નસાડʌ ǝૂકʍને ઇબ્રાɴહમના વંશજોને, ઇઝરાયલના લોકોને એ દેશઆપ્યો નહોતો?

8 તમારા લોકો એ દેશમાં રƑા અને તેઓએ તમારા નામ માટે એક પɵવત્ર˺ાન બાંધ્Ǟું અને કɄું, 9 'આ પɵવત્ર˺ાનમાં
તમારો વાસ છે. એટલે જો અમારા પર કોઈ આફત આવે, એટલે ન્યાયાસનની તરવાર, મરકʍ કે દકુાળ આવે તો અમે આ
સભા˺ાનની સમક્ષ ઊભા રહʍને (તમારુʣ નામ આ ઘરમાં છે માટે) તે સંકટ સમયે અમે તમને પ્રાથર્ના કરʍǢું અને તમે અમને
સાંભળજો અને બચાવી લેજો.'

10અગાઉજો,આઆમ્મોનીઓ, મોઆબીઓઅને સેઈર પવર્ત પરના લોકો પર ઇઝરાયલીઓ ɵમસરમાંથી બહારઆવતા
હતા ત્યારે તમે હલ્લો કરવા દʍધો ન હતો પણ તેના બદલે ઇઝરાયલ તેઓ દૂર વળʌ ગયા અને એ લોકોનો નાશ થવા દʍધો
નɴહ. 11 હવે જુઓ, તેઓ અમને કેવો બદલો આપે છે? તમે અમને જે દેશ વારસા તરʍકે આપ્યો છે તેમાંથી અમને કાઢʍ
ǝૂકવાને તેઓઆ˸ા છે.

12અમારા ઈƈર,Ǣું તમે તેઓનો ન્યાય નɴહ કરો? કેમ કેઅમારʍ સામે જે મોટુʣ સૈન્ય ધસીઆવી રɄું છે તેનો સામનો કરવાને
અમારામાં શƖક્ત નથી. Ǣું કરǡું એની અમને સમજ પડતી નથી, પણ અમે તો તમારા તરફ જોઈએ છʍએ.” 13 યહૂɳદયાના
બધા લોકો, નાનામોટાં સવર્, તેઓની પત્નીઓ અને તેઓનાં બાળકો ઈƈર સમક્ષ ઊભા રƑા.ં

14પછʍ તે સભાની વચ્ચે યાહઝʍએલ,જેલેવીઆસાફના ǚુત્ર, માŷાન્યાના ǚુત્ર, યેઈએલના ǚુત્ર,બનાયાના ǚુત્ર,ઝખાયાર્ના
ǚુત્ર હતો તેના ઉપર ઈƈરનોઆત્માઆ˸ો. 15યાહઝʍએલે કɄું, “સમગ્ર યહૂɳદયાના તથા યરુશાલેમના બધા રહેવાસીઓ
અને રાજા યહોશાફાટ સાંભળો ઈƈર તમને કહે છે: 'ડરશો નɴહ; આ મોટા સૈન્યથી નાɺહʋમત થશો નɴહ. કેમ કે આ Ǟુદ્ધ
તમારુʣ નɴહ પણ ઈƈરǙું છે.

16 આવતી કાલે તમે તેઓની સામે લડવા નીકળʌ પડો. જુઓ, તેઓ સીસના ઢોળાવ પર થઈને આવે છે, યરુએલના
અરણ્યની સામે ખીણના છેડે તેઓતમને સામે મળશે. 17આǞુદ્ધમાં તમારે લડવાની જરૂર નથી. હે યહૂɳદયાઅને ઇઝરાયલના
લોકો તમે તમારા ˺ાને જ ઊભા રહેજો અને જોજો કે ઈƈર તમને કઈ રʍતે બચાવી લે છે. ગભરાશો નɴહ કે નાɺહʋમત થશો
નɴહ. આવતીકાલે તેમનો સામનો કરવા બહાર જજો, ઈƈર તમારʍ સાથે છે.'”

18 રાજા યહોશાફાટે સાƉાંગ દʣ ડવત પ્રણામ કયાર્ અને યહૂɳદયા તથા યરુશાલેમના સવર્ લોકોએ પણ સાƉાંગ દʣ ડવત
પ્રણામ કરʍને ઈƈરનીઆરાધના કરʍ. 19 કહાથઅને કોરાહના કુળના લેવીઓ ઇઝરાયલના ઈƈરની ઊંચા સ્વરે સ્ǖુɵત કરવા
ઊભા થયા.

20બીજે ɳદવસે તેઓ સવારમાં વહેલા ઊઠયા અને તકોઆના અરણ્યમાં ગયા. તેઓ જતા હતા ત્યારે યહોશાફાટે ઊભા
થઈને કɄું, “યહૂɳદયા અને યરુશાલેમના રહેવાસીઓ મને ધ્યાનથી સાંભળો! તમારા પ્રǜુ ઈƈર ઉપર ɵવƈાસ રાખો અને
તમે Ɩ˺ર થશો. તેના પ્રબોધકો ઉપર ɵવƈાસ રાખો. તમે સફળ થશો.” 21જયારે તેણે લોકોને બોધ ɶશક્ષા આપવાǙું ǚૂરુʣ
કǞુƯ ત્યારપછʍ સૈન્યની આગળ ચાલતાં ચાલતાં ઈƈરની સમક્ષ ગાયન કરનારાઓન,ે પɵવત્ર વƍો ધારણ કરʍને તેમની સ્ǖુɵત
કરનારાઓને તથા 'ઈƈરનો આભાર માનો કેમ કે તેમની કૃપા સદાકાળ ટકે છે'એ સ્તોત્ર ગાનારાઓને ɴનǞુક્ત કયાર્.”

22તેઓએગાયનગાવાǙું અને સ્ǖુɵત કરવાǙું શરૂ કǞુર્, ત્યારે ઈƈરેજઓેયહૂɳદયાની સામે ચઢʍઆ˸ાહતા તેઓએએટલે
આમ્મોનીઓ, મોઆબીઓઅને સેઈર પવર્તના લોકો ɵવરુદ્ધઓɻચʋતો હુમલો કરા˸ોઅને તેઓને હરા˸ા. 23આમ્મોનઅને
મોઆબના સૈન્યોએ સેઈર પવર્તના સૈન્યની ɵવરુદ્ધ લડʌને તેનો સંǚૂણર્ નાશ કયƪ, તેમ કયાર્ પછʍ તેઓએ માંહોમાંહે Ǟુદ્ધ કરʍને
એકબીજાનો સંહાર કયƪ.

24યહૂɳદયાના માણસોŤારે અરણ્ય તરફ નજર કરʍ શકાય તેવી જગ્યાએઆવી પહોંચ્યા, ત્યારે તેમણે શȂુઓના સૈન્ય
તરફ ફરʍને જોǞું અને તેમણે ચારે બાજુ ǜૂɵમ ઉપર ǝૃતદેહો પડલેા જોયા. એક પણ માણસજીવતો રƑો નહોતો.

25જયારે યહોશાફાટ રાજા અને તેના લોકો તેઓ પાસેથી ǟૂંટ એકત્ર કરવા લાગ્યા ત્યારે તેઓને ǚુષ્કળ દ્ર˸, પોશાક,
ɹકʋમતી દાગીનાઓ મƄા તેઓઊંચકʍ ના શકે તેટǟું બǘું તેઓએ પોતાના માટે ઉતારʍ લીǘું. આǟૂંટ એટલી બધી હતી કે તે
બધી લઈજવા માટે તેઓને ત્રણ ɳદવસ લાગ્યા. 26ચોથે ɳદવસે તેઓબરાખાની ખીણમાં ભેગા થયા અને ત્યાં તેમણે ઈƈરની
સ્ǖુɵત કરʍ તેથી તે જગ્યાǙું નામ બરાખા (આશીવાર્દની ખીણ) પાડવામાં આ˹ું અને આજે પણ તે એ જ નામે ઓળખાય છે.

27પછʍ યહૂɳદયા તથા યરુશાલેમના તમામ માણસોઆનંદ સાથે યરુશાલેમ પાછાઆ˸ા. યહોશાફાટ તેઓનેઆગેવાની
આપતો હતો; ઈƈરે તેઓના શȂુઓનો પરાજય કરʍને તેઓને હષર્ પમાડ્યો હતો. 28 તેઓ ɶસતાર, વીણા તથા રણɼશʋગડાં
વગાડતા વગાડતા યરુશાલેમમાં ઈƈરના ઘરમાં આ˸ા.

29ઈƈરે ઇઝરાયલના શȂુઓ સામે જે કǞુર્ તે જયારેઆસપાસના સવર્ રાŤોએ સાંભȻું ત્યારે તેઓ ઈƈરથી ભયભીત
થઈ ગયા. 30 તેથી યહોશાફાટના રાŤમાં શાંɵત થઈ, તેને ઈƈરે સંǚૂણર્ ɵવશ્રામ આપ્યો હતો.
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31 યહોશાફાટ યહૂɳદયા પર રાજ કરવા લાગ્યો: Ťારે તે રાજ કરવા લાગ્યો ત્યારે તેની ઉંમર પાંત્રીસ વષર્ની હતી. તેણે
યરુશાલેમમાં પચીસ વષર્ Ǥુધી રાજ કǞુƯ. તેની માતાǙું નામ અઝુબા હǖું, એ ɶશલ્હʍની દʍકરʍ હતી. 32 તે પોતાના ɵપતા
આસાને માગơ ચાલ્યો; તે તેના માગેથƛ જરા પણઆડોઅવળો ગયો નɴહ; ઈƈરની દ્રɵƉમાં જે સારુʣ હǖું તે તેણે કǞુƯ. 33 પણ
દેવદેવીઓનાં ઉચ્ચ˺ાનો નƉ કરવામાં આ˸ાં નɴહ. લોકો હજુ Ǥુધી પોતાના ɵપǖૃઓના ઈƈર પર ખરા અંતઃકરણથી
ભરોસો રાખતા થયા ન હતા.

34 યહોશાફાટ સંબંધી બાકʍના બનાવો પ્રથમથી તે છેલ્લે Ǥુધી હનાનીના ǚુત્ર યેહૂની તવાɳરખમાં કે જે ઇઝરાયલના
રાજાઓના ǚુસ્તકમાં દાખલ કરેલી છે, તેમાં નોંધેલા છે.

35 ત્યાર પછʍ યહૂɳદયાના રાજા યહોશાફાટે ઇઝરાયલના રાજાઅહાઝયાહહની સાથે સંપ કયƪ, તે તો ઘણો દરુાચારʍ હતો.
36 તેણે તેની સાથે મળʌ જઈને તાશƛશ જવા માટે એસ્યોન-ગેબેરમાં વહાણો બના˸ા.ં 37 પછʍ મારેશાના વતની દોદાવાહુના
ǚુત્ર અલીએઝેરે યહોશાફાટની ɵવરુદ્ધમાં પ્રબોધ કરʍને કɄું, “તેં અહાઝયાહની સાથે સંપ કયƪ છે, માટે ઈƈરે તારાં કામોનો
નાશ કયƪ છે.” એ વહાણો ભાંગી ગયાં અને તેથી તેઓ તાશƛશ જઈ શśા નɴહ.

21
1 યહોશાફાટ પોતાના ɵપǖૃઓની સાથે ઊંઘી ગયો અને તેને દાઉદનગરમાં તેના ǚૂવર્જો સાથે દફનાવવામાં આ˸ો; તેની

જગ્યાએ તેનો ǚુત્ર યહોરામ ગાદʍ પર ɶબરાજમાન થયો. 2 યહોરામના ભાઈઓ, એટલે ઇઝરાયલના રાજા યહોશાફાટના
દʍકરાઓ: અઝાયાર્, યહʍએલ,ઝખાયાર્,અઝાયાર્, ɵમખાએલ તથા શફાટયા હતા. 3તેઓના ɵપતાએ તેઓને ǚુષ્કળ પ્રમાણમાં
સોǙું, ચાંદʍ તથા ɹકʋમતી વસ્ǖુઓ ભેટમાં આપી. તે ઉપરાંત યહૂɳદયામાં ɳકલ્લાવાળાં નગરો પણ આપ્યા.ં પણ રાજગાદʍ તો
તેણે યહોરામને આપી હતી, કારણ કે તે જયેƋ ǚુત્ર હતો.

4 હવે યહોરામ પોતાના ɵપતાના રાજયાસન પર બેઠો. પછʍ જયારે તે બળવાન થયો ત્યારે પોતાના સવર્ ભાઈઓને તથા
ઇઝરાયલના કેટલાક સરદારોને તરવારથી મારʍ ના˵ા. 5જયારે યહોરામ રાજ કરવા લાગ્યો, ત્યારે તે બત્રીસ વષર્નો હતો
અને તેણે યરુશાલેમમાં આઠ વષર્ Ǥુધી રાજ કǞુƯ.

6જમે આહાબના કુટુʣબીઓએ કǞુƯ તેમ તે પણ ઇઝરાયલના રાજાઓના માગơ ચાલ્યો; તેણે આહાબની દʍકરʍ સાથે લŜ
કǞુƯ હǖુ;ં અને ઈƈરની દ્રɵƉમાં જે ખરાબ હǖું તે તેણે કǞુƯ. 7 તોપણ ઈƈરે દાઉદની સાથે જે કરાર કયƪ હતો અને તેને તથા
તેના વંશજો તેઓǙું રાજય કાયમ રાખવાǙું પ્રǜુએ જે વચનઆપ્Ǟું હǖું તેને લીધે તે દાઉદના કુટુʣબનો નાશ કરવા ઇચ્છતો ન
હતો.

8 યહોરામના ɳદવસોમા,ં અદોમે યહૂɳદયાની ɵવરુદ્ધ બળવો કરʍને પોતાના પર રાજ કરવા માટે એક બીજો રાજા ɴનǞુક્ત
કયƪ. 9પછʍ યહોરામે તેના સેનાપɵતઓ તથા પોતાની સાથે સવર્ રથો લઈને તેઓના પર ચઢાઈ કરʍ. તેણે રાત્રે ઊઠʍને પોતાની
આસપાસ ઘેરો કરનાર અદોમીઓને તથા રથાɵધપɵતઓને મારʍ ના˵ા. 10 તેથી અદોમ બળવો કરʍને યહૂɳદયાના તાબા
નીચેથી જતો રƑો. પછʍ તે જ સમયે ɵલબ્નાએ પણ યહૂɳદયા સામે બળવો કયƪ, કારણ કે યહોરામે તેના ɵપǖૃઓના પ્રǜ,ુ
ઈƈરનો ત્યાગ કયƪ હતો.

11આઉપરાંત યહોરામે યહૂɳદયાના પવર્તોમાં ધમર્˺ાનો પણ બના˸ાં; તેણે યરુશાલેમના રહેવાસીઓની પાસે ǝૂʁતʋǚૂજા
કરાવી અને યહૂɳદયાના લોકોને ગેર માગơ દોયાર્.

12 એɵલયા પ્રબોધક તરફથી યહોરામ ઉપર એક એવો પત્ર આ˸ો કે, “તારા ɵપતા દાઉદના પ્રǜ,ુ ઈƈર કહે છે: ǖું
તારા ɵપતા યહોશાફાટને માગơ કે યહૂɳદયાના રાજાઆસાને માગơ ન ચાલતાં, 13ઇઝરાયલના રાજાઓને માગơ ચાલ્યો છે અને
આહાબના કુટુʣબની જમે તેં યહૂɳદયા તથા યરુશાલેમના રહેવાસીઓની પાસે ǝૂʁતʋǚૂજા કરાવી છે અને તારા ɵપતાના કુટુʣબનાં
તારા ભાઈઓ જે તારા કરતા સારા હતા, તેઓને તેં મારʍ ના˵ા છે. 14 તે માટે, ઈƈર તારા લોકોને, તારાં બાળકોને, તારʍ
પત્નીઓને તથા તારʍ બધી સંપɵત પર મોટʍ મરકʍ લાવશ.ે 15 તને પોતાને આંતરડાંના રોગની ભારે બીમારʍ લાǑુ પડશે અને
એ રોગ એટલો બધો ˸ાપી જશે કે તેથી તારાં આંતરડાં બહાર આવી જશે.”

16ઈƈરે પɵલસ્તીઓ તથા કૂશીઓની પડોશમાં રહેતાઆરબોને યહોરામની ɵવરુદ્ધ ઉશ્કેયાર્. 17તેઓએ યહૂɳદયા દેશ પર
આક્રમણ કǞુƯ અને દેશમાં ǒૂસી આ˸ા. તેઓ રાજાના મહેલમાં જે સવર્ સંપɶŷ હતી તેને ǟૂંટʍ લીધી. અને તેના દʍકરાઓǙું
તથા તેની પત્નીઓǙું હરણ કǞુƯ. તેના દʍકરાઓમાં સૌથી નાના દʍકરા યહોઆહાઝ ɶસવાય તેને એકે દʍકરો રƑો નɴહ.

18 આ સવર્ બનાવો બન્યા પછʍ, ઈƈરે તેને આંતરડાંનો અસાધ્ય રોગ લાǑુ કયƪ. 19 કેટલોક સમય પસાર થયા પછʍ,
એટલે બે વષર્ને અંતે, તે રોગને કારણે તેનાં આંતરડાં ખરʍ પડ્યા.ં એવા દઃુખદાયક રોગથી તે મરણ પામ્યો. તેના લોકોએ
તેના ɵપǖૃઓને માટે જવેો દફનɵવɵધ કયƪ હતો, તેવો તેનો દફનɵવɵધ કયƪ નɴહ. 20જયારે તે રાજપદે ɴનǞુક્ત થયો, ત્યારે તે
બત્રીસ વષર્નો હતો; તેણે યરુશાલેમમાં આઠ વષર્ Ǥુધી રાજ કǞુƯ. અને તે ǝૃત્Ǟુ પામ્યો ત્યારે તે લોકોમાં અɵપ્રય થઈ પડ્યો
હતો. તેઓએ તેને દાઉદનગરમાં દફના˸ો ખરો, પણ રાજાઓની કબરોમાં નɴહ.
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22
1 યરુશાલેમના રહેવાસીઓએ તેના ˺ાને યહોરામના સૌથી નાના દʍકરા અહાઝયાહને રાજા તરʍકે ɴનǞુક્ત કયƪ; કેમ કે

આરબો સાથે જે માણસો છાવણીમાં આ˸ા હતા, તેઓએ તેના બધા મોટા દʍકરાઓને મારʍ ના˵ા હતા. તેથી યહોરામનો
દʍકરો અહાઝયાહ યહૂદાનો રાજા બન્યો. 2અહાઝયાહ રાજા થયો ત્યારે તે બેતાળʌસ વષર્નો હતો; તેણે યરુશાલેમમાં એક
વષર્ રાજય કǞુર્. તેની માતાǙું નામ અથાલ્યા હǖુ.ં તે ઓમ્રીની દʍકરʍ હતી. 3 તે પણ આહાબના કુટુʣબનાં માગર્માં ચાલ્યો કેમ
કે તેની માતા તેને ખોટા કાયƪ કરવાની સલાહઆપતી હતી.

4આહાબના કુટુʣબની જમેઅહાઝયાહએઈƈરની દ્રɵƉમાં જે ખોટુʣ હǖું તે કǞુર્, કારણ કે તેના ɵપતાના ǝૃત્Ǟુ પછʍ તેઓ તેનો
નાશ થાય એવાં સલાહǤૂચનો આપતા હતા. 5અને તે તેઓની ખોટʍ સલાહ માનતો હતો; રામોથ ɵગલ્યાદ તરફ હઝાએલની
ɵવરુદ્ધ Ǟુદ્ધ કરવા માટે તે ઇઝરાયલના રાજા,આહાબના દʍકરા યહોરામ સાથે ગયો. અરામીઓએ યહોરામને ઘાયલ કયƪ.

6 રામોથઆગળઅરામના રાજા હઝાએલ ɵવરુદ્ધ લડતાં જે ઘા થયેલો તેમાંથી સાજો થવા માટે તે ɵયઝ્એલ પાછો ગયો.
યહોરામ ઘવાયેલો હતો તેથી અહાઝયાહ, યહોરામ તેની ખબર કાઢવા ɵયઝ્રએલ ગયો.

7 હવે અહાઝયાહ યહોરામને ત્યાં ગયો માટે ઈƈર અહાઝયાહ પર નાશ લાવવાના હતા. Ťારે તે ત્યાં પહોંચ્યો ત્યારે
તે યહોરામ સાથે ɴનમ્શીના દʍકરા યેહૂ કે જનેે ઈƈરે આહાબના કુટુʣબનો નાશ કરવા અɷભɵષક્ત કયƪ હતો, તેની સામેં ગયો.
8એǡું બન્Ǟું કે જયારે યેહૂ આહાબના કુટુʣબ પર ઈƈરના ન્યાયાસનનો અમલ કરતો હતો ત્યારે તે યહૂદાના આગેવાનો અને
અહાઝયાહની સેવામાં રહેતા તેના ભાઈઓને મƄો. યેહૂએ તેઓને મારʍ ના˵ા.

9 યેહૂએ અહાઝયાહને શોધ્યો. તે સમરુનમાં સંતાઈ ગયો હતો, પણ યેહૂના માણસો તેને ત્યાંથી પકડʌને યેહૂ પાસે લા˸ા
અને તેઓએ તેને મારʍ ના˵ો. પછʍ તેઓએ તેને દફના˸ો. કેમ કે, તેઓએ કɄું, “યહોશાફાટ કે જે ખરા હૃદયથી ઈƈરની
શોધ કરતો હતો તેનો તે દʍકરો છે.” તેથી અહાઝયાહ પછʍ તેના કુટુʣબમાં યોઆશ ɵવના રાજય ચલાવી શકે એવો કોઈ ǚુત્ર
ɵવદ્યમાન રƑો ન હતો.

10 હવે Ťારે અહાઝયાહની માતા અથાલ્યાએ જોǞું કે તેનો દʍકરો ǝૃત્Ǟુ પામ્યો છે. તેણે ત્યારે ઊઠʍને યહૂɳદયાના રાજ
કુટુʣબનાં સવર્ રાજકુʣ વરોને મારʍ ના˵ા. 11 પણ રાજાની દʍકરʍ યહોશાબાથ અહાઝયાહના દʍકરા યોઆશને જે રાજાના
દʍકરાઓને મારʍ નાખવામાં આવતા હતા તેઓની વચ્ચેથી સંતાડʌને તેની દાઈના શયનખંડમાં લઈ ગઈ. યહોશાબાથ, રાજા
યહોરામની દʍકરʍ અને યાજક યહોયાદાની પત્ની હતી. તે અહાઝ્યાની બહેન પણ હતી. તેણે યોઆશને અથાલ્યાથી સંતાડʌ
દʍધો હતો, તેથી અથાલ્યા તેને મારʍ શકʍ નɴહ. 12 રાજકુʣ વર યોઆશ તેઓની સાથે છ વરસ Ǥુધી ઈƈરના ઘરમાં સંતાઈ
રƑો. તે સમય દરɵમયાન દેશ ઉપર અથાલ્યા રાજય કરતી હતી.

23
1 સાતમે વષơ યહોયાદા બળવાન થયો. તેણે શતાɵધપɵત એટલે યહોરામનો દʍકરો અઝાયાર્, યહોહાનાનનો દʍકરો

ઇશ્માએલ, ઓબેદનો દʍકરો અઝાયાર્, અદાયાનો દʍકરો માસેયા તથા ɵઝખ્રીનો દʍકરો અલીશાફાટને લઈને તેઓની સાથે
કોલકરાર કયાર્. 2 તેઓએ સમગ્ર યહૂɳદયામાં ફરʍને ત્યાંના બધાં નગરોમાંથી લેવીઓને તેમ જ ઇઝરાયલી કુટુʣબોના વડʌલોને
એકઠા કયાર્ અને તેઓ યરુશાલેમ આ˸ા. 3 તે આખી સભાએ ઘરમાં રાજા સાથે કોલકરાર કયƪ. યહોયાદાએ તેઓને કɄું,
“જે પ્રમાણે ઈƈરે દાઉદનાં સંતાનો સંબંધી વચનઆપ્Ǟું હǖું કે તેના વંશજો રાજ કરશે તેમ જુઓ, રાજાનો દʍકરો રાજ કરશે.

4 તમારે આ પ્રમાણે કામ કરવાǙું છે: ɵવશ્રામવારે સેવા કરનાર તમારે એટલે યાજકો અને લેવીઓ ત્રીજા ભાગે દરવાજા
આગળ દ્વારપાળ તરʍકે ઊભા રહેǡું. 5અને બીજા એક ǖૃતીયાંશ ભાગે રાજાના મહેલ આગળ ખડા રહેǡું; બાકʍના ત્રીજા
ભાગે ઘોડાના દરવાજાઆગળ ઊભા રહેǡું. બધા લોકોએ ઈƈરના સભા˺ાનના આંગણામાં રહેǡું.

6 યાજકો તથા લેવીઓ જે સેવા કરતા હોય તેઓના ɶસવાય કોઈને પણ ઘરમાં પ્રવેશ કરવા દેવો નɴહ; માત્ર તેઓએ જ
અંદર જǡુ,ં કેમ કે તેઓ પɵવત્ર હોઈને આજના ɳદવસના કામ માટે તેઓને ɴનયત કરાયા છે. સવર્ લોકોએ ઈƈરની આજ્ઞા
પાળવી. 7 લેવીઓએ પોતપોતાની તરવાર હાથમાં રાખીને રાજાની આસપાસ ઊભા રહેǡું. જે કોઈ ઘરમાં પ્રવેશે તેને મારʍ
નાખવો. રાજા અંદર આવે કે બહાર જાય ત્યારે તમારે તેની સાથે રહેǡું.”

8 તેથી યહોયાદા યાજકે જે જે આજ્ઞા કરʍ તે સવર્નો લેવીઓએ તથા યહૂɳદયાના બધાં લોકોએ પાલન કǞુર્. તેઓએ
પોતપોતાનાં માણસોને એટલે ɵવશ્રામવારે અંદર આવનાર અને બહાર જનારને ભેગા કયાર્; કેમ કે યહોયાદા યાજકે વારા
પ્રમાણે પાછા જનારાઓને જવા દʍધાં નહોતા. 9 યાજક યહોયાદાએ ઘરમાં દાઉદ રાજાની જે નાનીમોટʍ ઢાલો અને ભાલા
હતા તે શતાɵધપɵત અɵધકારʍઓને આપ્યા.ં

10 યહોયાદાએ લોકોના હાથમાં હɵથયાર આપીને સભા˺ાનની જમણી બાજુ અને ડાબી બાજુ Ǥુધી વેદʍ અને
સભા˺ાનને ઘેરʍને રાજાǙું રક્ષણ કરવા તેઓને ગોઠવી દʍધા. 11 પછʍ યહોયાદા રાજાના દʍકરાને લઈ આ˸ો. અને તેના
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માથા ઉપર ǝુગટ પહેરા˸ો. તેણે તેને ɴનયમશાƍના ગ્રંથની નકલઆપી. પછʍ તેને રાજા તરʍકે જાહેર કયƪ. યહોયાદા અને
તેના ǚુત્રોએ તેનો રાજયાɷભષેક કયƪ. પછʍ તેઓએ કɄું, “રાજા ઘણું જીવો.”

12જયારેઅથાલ્યાએલોકોની ભાગદોડનોઅવાજઅને રાજાની સ્ǖુɵતનોઅવાજસાંભƄો ત્યારે તે ઘરમાંઆવી. 13અને
તેણે જોǞું કે રાજા સ્તંભ પાસે દરવાજાઆગળઊભો હતો. તેની પાસે લશ્કરʍ અɵધકારʍઓઅને રણɼશʋગડાં વગાડનારાઓ
ઊભા હતા. દેશના બધા લોકોઆનંદ કરતા હતાઅને રણɼશʋગડાં વગાડતા હતા. ગાયકો વાɽજʋત્રો સાથે ગીતો ગાઈને ઈƈરની
સ્ǖુɵત કરતા હતા. તે જોઈને અથાલ્યાએ પોતાનાં વƍો ફાડ્યાં અને તેણે મોટે સાદે Ǜૂમ પાડʌ, “રાજદ્રોહ, રાજદ્રોહ!”

14પછʍ યાજક યહોયાદાએ સૈન્યના ઉપરʍ સેનાɵધપɵતઓને બોલાવીને કɄું, “તેને સૈɴનકોની હરોળની વચમાં થઈને બહાર
લાવો;જે કોઈ તેની પાછળજાય તેને મારʍ નાખો.” યાજકે ચેતવણીઆપતા કɄું, “ઈƈરના ઘરમાં તેને મારʍ નાખવી નɴહ.”
15 તેથી તેઓએ તેને રસ્તો આપ્યો અને તે ઘોડા-દરવાજાના પ્રવેશદ્વાર પાસેથી પસાર થઈને તે રાજમહેલ પાસે આવી. ત્યાં
તેઓએ તેને મારʍ નાખી.

16પછʍ યહોયાદાએ પોત,ે સવર્ લોકો અને રાજાની વચ્ચે કરેલ કરાર કયƪ કે, તેઓ ઈƈરના લોકો જ બનીને રહેશ.ે 17તેથી
બધા લોકોએ જઈને બાલના મંɳદરને તોડʌ ના˶ું; તેઓએ બાલની વેદʍઓ અને ǝૂʁતʋઓને ભાંગીને તેના ટુકડાં કરʍ ના˵ા.
અને બાલના યાજક માŷાનને તે વેદʍઓની સામે જ મારʍ ના˵ો.

18ǝૂસાના ɴનયમશાƍ પ્રમાણે ઈƈરને દહનીયાપર્ણ ચઢાવવા માટે દાઉદ રાજાએજે લેવી યાજકોની ઈƈરના ઘરમાં સેવા
આપવા ɴનમǕૂક કરʍ હતી તેઓના હાથ નીચે આનંદ તથા ɳકતર્ન કરવાને દાઉદના સંચાલન ǝુજબ યહોયાદાએ સભા˺ાન
માટે કારભારʍઓ નીમ્યા. 19 તેણે ઈƈરના સભા˺ાનના દરવાજાઓ આગળ દ્વારપાળો ગોઠવી દʍધા જથેી કોઈ પણ રʍતે
અǢુદ્ધ હોય એવો માણસ તેમાં દાખલ ન થાય.

20 યહોયાદા પોતાની સાથે શાતાɵધપɵતઓને, કુલીન ǚુરુષોને, લોકોના અɵધકારʍઓને તથા દેશના બધા લોકોને લઈને
રાજાને સભા˺ાનથી નીચે લઈ આ˸ો અને પછʍ ઈƈરના સભા˺ાનના 'ઉપલા દરવાજાથી' તેને રાજમહેલમાં લઈ ગયો
અને તેને રાજɼસʋહાસન ઉપર બેસાડ્યો. 21 દેશના સવર્ લોકો ǐૂબ આનંદ પામ્યા અને નગરમાં સવર્ત્ર શાંɵત ˸ાપી ગઈ. કેમ
કે તેઓએઅથાલ્યાને તરવારથી મારʍ નાંખી હતી.
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1જયારે યોઆશ રાજ કરવા લાગ્યો ત્યારે તેની ઉંમર સાત વષર્ની હતી; તેણે યરુશાલેમમાં ચાળʌસ વષર્ Ǥુધી રાજ કǞુƯ.

તેની માતાǙું નામ ɶસબ્યા હǖુ,ં તે બેર-શેબાની હતી. 2 યોઆશે યહોયાદા યાજકના ɳદવસોમાં ઈƈરની દ્રɵƉમાં જે સારુʣ હǖું
તે કǞુƯ. 3 યહોયાદાએ બે ƍીઓ સાથે તેના લŜ કરા˸ાં અને તેને દʍકરા તથા દʍકરʍઓ થયાં.

4એપછʍ એમ થǞું કે યોઆશે ઈƈરના ઘરને ǚુનઃ˺ાɵપત કરવાǙું નŚʍ કǞુƯ. 5તેણે યાજકોને તથા લેવીઓને ભેગા કરʍને
તેઓને કɄું, “યહૂɳદયાના નગરોમાં જાઓ. અને સવર્ ઇઝરાયલીઓ પાસેથી તમારા પ્રǜ,ુ ઈƈરના ઘરને ǚુનઃ˺ાɵપત કરવા
માટે નાણાં ઉઘરાવી લાવો. આ કામ કાળજી રાખીને ઉતાવળથી કરજો.” તોપણ લેવીઓએ તે ઉતાવળથી કǞુƯ નɴહ.

6 તેથી રાજાએ પ્રǝુખ યાજક યહોયાદાને બોલાવીને કɄું, “સા¨યમંડપને માટે ઈƈરના સેવક ǝૂસાએ તથા ઇઝરાયલી
લોકોએ ઠરાવેલો ફાળો યહૂɳદયામાંથી તથા યરુશાલેમમાંથી ઉઘરાવવાને તેં લેવીઓને શા માટે ફરમા˹ું નɴહ?” 7 કેમ કે પેલી
દƉુ ƍી અથાલ્યાના ǚુત્રોએ ઈƈરǙું ઘર ભાંગી ના˶ું હǖું અને તેઓએ ઈƈરના ઘરની સવર્ અʁપʋત વસ્ǖુઓ પણ બઆલ
દેવોની ǚૂજાના કામમાં લઈ લીધી હતી.

8 તેથી રાજાએ આજ્ઞા કરʍ તે પ્રમાણે તેઓએ એક પેટʍ બનાવીને તેને ઈƈરના ઘરના પ્રવેશદ્વારે ǝુકાવી. 9 પછʍ ઈƈરના
સેવક ǝૂસાએ અરણ્યમાં ઇઝરાયલ પર જે ફાળો ના˵ો હતો તે ઈƈરને માટે ભરʍ જવાને તેઓએ આખા યહૂɳદયામાં તથા
યરુશાલેમમાં જાહેરાત કરʍ. 10સવર્ આગેવાનો તથા સવર્ લોકો ઉત્સાહǚૂવર્ક તે કરના પૈસા ત્યાં લાવવા લાગ્યા અને પેટʍમાં
નાખવા લાગ્યા.

11જયારે પણ પેટʍ ભરાઈ જતી ત્યારે લેવીઓની મારફતે તે પેટʍ રાજાની કચેરʍમાં લાવવામાં આવતી અને જયારે પણ
તેઓ જોતા કે તેમાં ઘણાં પૈસા જમા થયા છે, ત્યારે રાજાનો પ્રધાન તથા ǝુ˵ યાજકનો અɵધકારʍ આવીને તે પેટʍને ખાલી
કરતાઅને તેને ઉપાડʌને પાછʍ તેની જગ્યાએલઈજઈને ǝૂકતા. દરરોજઆપ્રમાણે કરવામાંઆવǖું અને તેઓએǚુષ્કળ પૈસા
એકત્ર કયાર્. 12 રાજાએ તથા યહોયાદાએ ઈƈરના ઘરની સેવાǙું કામ કરનારાઓને તે આપ્યાં. ઈƈરના ઘરને ǚુનઃ˺ાɵપત
કરવા માટે કɳડયા તથા Ǥુથારોને તેઓએ કામે રા˵ા અને લોખંડǙું તથા ɵપŷળǙું કામ કરનાર કારʍગરોને પણ ǚુનઃ˺ાɵપત
કરવા માટે રા˵ા.

13 તેથી કારʍગરો કામે લાગી ગયા અને તેઓના હાથથી કામ સંǚૂણર્ થǞું; તેઓએ ઈƈરના ઘરને પહેલાંના જǡેું જ
મજǛૂત બનાવી દʍǘુ.ં 14 તેઓ તે કામ સમાપ્ત કરʍ રƑા, ત્યારે તેઓ બાકʍના પૈસા રાજા તથા યહોયાદાની પાસે લા˸ા.
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તેમાંથી ઈƈરના ઘરને માટે સેવાના તથા અપર્ણનાં પાત્રો, ચમચાઓ તથા સોના ચાંદʍની બીજી વસ્ǖુઓ બનાવવામાં આવી.
યહોયાદાના ɳદવસો Ǥુધી તેઓ ઈƈરના ઘરમાં ɴનત્ય દહનીયાપણર્ ચઢાવતા હતા.

15 યહોયાદા ǡૃદ્ધ થયો અને પાકʍ ઉંમરે તે મરણ પામ્યો; જયારે તે મરણ પામ્યો, ત્યારે તે એકસો ત્રીસ વષર્નો હતો.
16તેઓએતેને રાજાઓની સાથે દાઉદનગરમાં દફના˸ો, કેમ કે તેણે ઇઝરાયલમાં તથા ઈƈરનાઅને ઈƈરના ઘરના સંબંધમાં
સારʍ સેવા બજાવી હતી.

17 હવે યહોયાદાના ǝૃત્Ǟુ પછʍ યહૂɳદયાના સરદારોએ આવીને રાજાને ɵવનંતી કરʍ. પછʍ રાજાએ તેઓǙું સાંભȻુ.ં
18 તેઓએ તેમના ɵપǖૃઓના પ્રǜુ, ઈƈરના ઘરને તજી દʍǘું અને અશેરʍમની તથા ǝૂʁતʋઓની ǚૂજા કરવા લાગ્યા. તેઓના
આઅપરાધને કારણે યહૂɳદયા તથા યરુશાલેમ ઉપર ઈƈર કોપાયમાન થયા. 19તોપણ તેઓને પોતાની તરફ પાછા લાવવાને
ઈƈરે તેઓની પાસે પ્રબોધકોને મોકલ્યા; પ્રબોધકોએ લોકોને ચેતવણી આપી, પણ તેઓએ તેઓǙું કʣ ઈ સાંભȻું નɴહ.

20 યહોયાદા યાજકના ǚુત્ર ઝખાયાર્ પર ઈƈરનો આત્મા આ˸ો; ઝખાયાર્એ લોકોની સમક્ષ ઊભા થઈને કɄું, “ઈƈર
એમ કહે છે: 'શા માટે તમે ઈƈરની આજ્ઞાઓǙું ઉલ્લંઘન કરʍને પોતાને માથે આફત લાવો છો? તમે ઈƈરને તŤા છે, માટે
તેમણે તમને તŤા છે.'” 21પણ તેઓએ તેની ɵવરુદ્ધમાં કાવતરુʣ કરʍને રાજાનીઆજ્ઞાથી ઈƈરના ઘરના ચોકમાં તેને પથ્થરા
મારʍને મારʍ ના˵ો. 22એ પ્રમાણ,ે યોઆશ રાજાએ ઝખાર્યાના ɵપતા યહોયાદાએ તેના પર જે કૃપા કરʍ હતી, તે ન સંભારતા
તેના ǚુત્રને મારʍ ના˵ો. મરતા સમયે ઝખાયાર્એ કɄું, “ઈƈરઆ કૃત્ય ધ્યાનમાં લઈને તેનો જવાબઆપશે.”

23 વષર્ના અંતે એમ બન્Ǟું કે અરામીઓǙું સૈન્ય યોઆશ ઉપર ચઢʍ આ˹ુ.ં તેઓએ યહૂɳદયા તથા યરુશાલેમ આવીને
લોકોના બધા આગેવાનોને મારʍ ના˵ા અને તેઓની માલɵમલકત ǟૂંટʍ લઈને તેઓએ દમસ્કસના રાજાની પાસે તે મોકલી
આપી. 24 અરામીઓǙું સૈન્ય ઘણું નાǙું હǖુ,ં પણ ઈƈરે તેઓને ઘણાં મોટા સૈન્ય પર ɵવજય આપ્યો, કેમ કે યહૂɳદયાએ
પોતાના ɵપǖૃઓના પ્રǜુ ઈƈરનો ત્યાગ કયƪ હતો. આ રʍતે અરામીઓએ યોઆશને ɶશક્ષા કરʍ.

25જે સમયે અરામીઓ પાછા ગયા, તેઓ તો યોઆશને ગંભીર બીમારʍની હાલતમાં ǝૂકʍ ગયા. તેના પોતાના સેવકોએ
યહોયાદા યાજકના ǚુત્રના ǐૂનને લીધે તેની ɵવરુદ્ધ કાવતરુʣ રચીને તેને તેના ɶબછાનામાં મારʍ ના˵ો,એપ્રમાણે તે મરણપામ્યો.
તેઓએ તેને દાઉદનગરમાં દફના˸ો, તેને રાજાઓના કબ્રસ્તાનમાં દફના˸ો નɴહ. 26 ત્યાં એવા કેટલાક લોકો હતા કે જઓે
તેની ɵવરુદ્ધ કાવતરુʣ રચનારા હતા: આમ્મોની મɴહલા ɶશમાથનો દʍકરો ઝાબાદ, મોઆબણ ɶશમ્રીથનો દʍકરો યહોઝાબાદ
એ બે કાવતરાખોર હતા.

27હવે તેના દʍકરાઓ ના ǡૃતાંત, તેના માટે બોલલાયેલી ભɵવષ્યવાણી તથા ઈƈરના ઘરǙું ǚુનઃ˺ાપનએસવર્ રાજાઓના
ǚુસ્તકના ટʍકાગ્રંથમાં લખેલાં છે. અને તેને ˺ાને તેનો દʍકરો અમાસ્યા રાજા બન્યો.

25
1અમાસ્યા રાજ કરવા લાગ્યો ત્યારે તેની ઉંમર પચીસ વષર્ની હતી; તેણે યરુશાલેમમાં ઓગણત્રીસ વષર્ Ǥુધી રાજ કǞુƯ.

તેની માતાǙું નામ યહોઆદાન હǖું અને તે યરુશાલેમની હતી. 2 તેણે ઈƈરની દ્રɵƉમાં જે સારુʣ હǖું તે કǞુƯ, પણ ǚૂરા હૃદયથી
નɴહ.

3જયારે રાજ તેના હાથમાં Ɩ˺ર થǞું, ત્યારે તેના જે ચાકરોએ તેના ɵપતાને મારʍ ના˵ો હતો તેઓને તેણે મારʍ ના˵ા.
4 પણ તેણે તેઓનાં બાળકોને મારʍ ના˵ાં નɴહ, પણ ǝૂસાના ɴનયમશાƍમાં જમે લખેǟું છે તેમ કǞુƯ, એમાં ઈƈરે એવી
આજ્ઞાઆપી હતી, “બાળકોના કારણે ɵપતાઓને મારʍ નાખવાં નɴહ, તેમ જ ɵપતાઓને કારણે બાળકોને મારʍ નાખવા નɴહ.
તેના બદલ,ે દરેક ˸Ɩક્ત પોતાનાં જ પાપનાં કારણે માયƪ જાય.”

5 પછʍ,અમાસ્યાએ યહૂɳદયાના લોકોને એકત્ર કયાર્ અને તેઓના ǚૂવર્જોના કુટુʣબો પ્રમાણે તેઓને,એટલે સવર્ યહૂɳદયાના
લોકોને તથા ɶબન્યામીનીઓને સહસ્રાɵધપɵતઓ તથા શતાɵધપɵતઓના હાથ નીચે નીમ્યા. તેણે તેઓમાંના વીસ વષર્ના તેથી
ઉપરની વય ધરાવનારાઓની ગણતરʍ કરʍ. તો ભાલા તથા ઢાલ વાપરʍ શકે તેવા તથા Ǟુદ્ધમાં જઈ શકે તેવા પસંદ કરેલા
એવા ત્રણ લાખ માણસો મળʌ આ˸ા. 6 તેણે એકસો તાલંત ચાંદʍ (ત્રણ હજાર ચારસો ɳકલો ચાંદʍ) આપવાǙું કહʍને
ઇઝરાયલમાંથી એક લાખ લડવૈયાઓને નીમ્યા.

7 પણ એવામાં એક ઈƈરભક્તે આવીને તેને કɄું, “હે રાજા, ઇઝરાયલી સૈન્યને તારʍ સાથે આવવા ન દઈશ, કેમ કે
ઇઝરાયલીઓ એટલે એફ્રાઇમીઓની સાથે ઈƈર નથી. 8 પણ તેમ છતાં જો તમે જશો અને તમે ગમે તેટલી નીડરતાથી
લડશો, તો પણ ઈƈર તમને દશુ્મનોઆગળ પરાજયઅપાવશે. કેમ કે, સહાય કરવાને તથા પાડʌ નાખવાને પણ ઈƈર સમથર્
છે.”

9 અમાસ્યાએ તે ઈƈરભક્તે કɄું, “પણ ઇઝરાયલના સૈન્ય માટે જે એકસો તાલંત ચાંદʍ મેં આપી છે તેǙું આપણે Ǣું
કરǡુ?ં” તેણે ઉŷર આપ્યો, “ઈƈર તને એથી પણ ɵવશેષ આપવાને સમથર્ છે.” 10 તેથી અમાસ્યાએ એફ્રાઇમમાંથી જે
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સૈɴનકો આ˸ા હતા તેઓને પોતાના સૈન્યથી જુદા પાડʌને ઘરે પાછા મોકલી દʍધા; તેથી તે લોકો યહૂɳદયા પર ઘણાં નારાજ
થયા અને ક્રોધાયમાન થઈને પોતાના ઘરે ચાલ્યા ગયા.

11અમાસ્યા પોતાના સૈન્યને ɺહʋમતǚૂવર્ક મીઠાની ખીણમાં લઈ ગયો અને ત્યાં તેણે સેઈરના દસ હજાર માણસોને હરા˸ા.
12 યહૂɳદયાના સૈન્યએ બીજા દસ હજારને જીવતા પકડʌને તેઓને ખડકની ટોચ પરથી નીચે ફેંકʍ દʍધા.ં તેથી તેઓ બધાના
ટુકડે ટુકડાં થઈ ગયા.

13 તે દરɵમયાન અમાસ્યાએ જે સૈન્યના સૈɴનકોને પાછા મોકલી દʍધા હતા કે જથેી તેઓ તેની સાથે Ǟુદ્ધમાં ના જાય,
તેઓએસમરુનથી બેથ-હોરોન Ǥુધીના યહૂɳદયાના નગરો પર હુમલો કરʍને ત્રણ હજાર માણસોને મારʍ ના˵ા અને મોટʍ ǟૂંટ
એકત્ર કરʍને ચાલ્યા ગયા.

14તે પછʍ અદોમીઓની કતલ કરʍને અમાસ્યા પાછોઆ˸ો અને સેઈરના લોકોના દેવોને સાથે લઈઆ˸ો, તેણે પોતાના
દેવો તરʍકે તેઓની ˺ાપના કરʍ. તેણે તેઓની ǚૂજા કરʍ અને તેઓનીઆગળ ǘૂપ બાƄો. 15 તેથી ઈƈરનો રોષ તેના ઉપર
સળગી ઊઠ્યો. તેમણે એક પ્રબોધકને તેની પાસે મોકલ્યો. તેણે અમાસ્યાને કɄું, “જે લોકોના દેવોએ પોતાના લોકોને તારા
હાથમાંથી બચા˸ા નથી તે દેવોની ǚૂજા તેં શા માટે કરʍ?”

16એǡું થǞું કે તે પ્રબોધક હજી અમાસ્યાની સાથે વાત કરતો હતો તેટલામાં જ રાજાએ તેને કɄું, “Ǣું અમે તને રાજાનો
સલાહકાર ઠરા˸ો છે? Ǔૂપ રહે. શા માટે હાથે કરʍને મરવા માગે છે?” પછʍ પ્રબોધકે જતાં જતાં કɄું, “હુʣ જાણું છુʣ કે, ઈƈરે
તારો નાશ કરવાનો ɴનણર્ય કયƪ છે, કારણ કે તેં આ કામ કǞુƯ છે. અને મારʍ સલાહ સાંભળʌ નથી.”

17 પછʍ યહૂદાના રાજા અમાસ્યાએ સલાહ મસલત કરʍને ઇઝરાયલના રાજા યેહૂના ǚુત્ર યહોઆહાઝના ǚુત્ર યોઆશ
પાસે સંદેશાવાહક મોકલીને કહેવડા˹ું કે, “આવો,આપણે Ǟુદ્ધમાં સામસામા લડʌએ.”

18પણ ઇઝરાયલના રાજા યોઆશે યહૂદાના રાજાને પ્રɵતઉŷર મોકલ્યો કે, “લબાનોન પરના એક ઉટકʣ ટાએ લબાનોનમાંના
દેવદાર ǡૃક્ષને સંદેશો મોકલ્યો, 'મારા ǚુત્ર સાથે તારʍ ǚુત્રીનાં લŜ કર.' પણ લબાનોનના એક વન્ય પǢુએ ત્યાંથી પસાર થતી
વખતે પેલા ઉટકʣ ટાને પોતાના પગ તળે કચડʌ ના˵ો. 19 ǖું કહે છે, 'જો, મેં અદોમને માયƪ છે' અને ǖું તારા મનમાં ǂɮલાઈ
ગયો છે. તારʍ જીતમાં ǖું ઘણો અɷભમાની થયો છે, પણ ǖું તારે ઘરે રહે કેમ કે તારુʣ પોતાǙું Ǚુકસાન તારે શા માટે વહોરʍ લેǡું
જોઈએ કે જથેી તારʍ સાથે યહૂɳદયાના લોકો પણ માયાર્ જાય?”

20 પણ અમાસ્યાએ તેǙું સાંભȻું નɴહ કેમ કે તે ઘટના તો ઈƈરથી થઈ હતી. તેઓ અદોમના દેવને ǚૂજતા હતા તેથી
તેઓને તેઓના શȂુઓના હાથમાં સોંપ્યાં હતા. 21 માટે ઇઝરાયલના રાજા યોઆશે ચઢાઈ કરʍ; અને તે તથા યહૂɳદયાનો
રાજા અમાસ્યા યહૂɳદયાના બેથ-શેમેશમાં એકબીજાની સામે જʣગે ચઢ્યા. 22 યહૂɳદયાના માણસો ઇઝરાયલના માણસોથી
હારʍને પોતપોતાને ઘરે નાસી ગયા.

23 ઇઝરાયલનો રાજા યોઆશ યહોઆહાઝના ǚુત્ર યોઆશના ǚુત્ર યહૂɳદયાના રાજા અમાસ્યાને બેથ-શેમેશમાં પકડʌને
યરુશાલેમ લઈ ગયો. ત્યાં તેણે એફ્રાઇમના દરવાજાથી ǐૂણાના દરવાજાǤુધીનો ચારસો હાથ જટેલો યરુશાલેમનો કોટ તોડʌ
નંખા˸ો. 24તેણે ઈƈરના સભા˺ાનમાંથી બǘું સોǙુંચાંદʍ તથા જે સવર્ પાત્રો તેને મƄા હતાં તે, રાજાના મહેલમાંથી ɹકʋમતી
વસ્ǖુઓ લઈ લીધી તે તથા ઓબેદ-અદોમના કુટુʣબને તથા થોડા કેદʍઓને લઈને સમરુન પાછો ફયƪ.

25 ઇઝરાયલના રાજા યહોઆહાઝના ǚુત્ર યોઆશના ǝૃત્Ǟુ પછʍ યહૂɳદયાના રાજા યોઆશનો ǚુત્ર અમાસ્યા પંદર વષર્
જી˸ો. 26અમાસ્યાનાં બાકʍનાં કૃત્યો પહેલેથી તે છેલ્લે Ǥુધી યહૂɳદયાના તથા ઇઝરાયલના રાજાઓના ǚુસ્તકમાં લખેલાં છે.

27 હવે અમાસ્યા ઈƈરǙું અǙુકરણ ન કરતાં અલગ માગર્ તરફ વƄો, તે સમયથી યરુશાલેમમાં લોકોએ તેની ɵવરુદ્ધમાં
બંડ કǞુર્. તેથી તે લાખીશ નાસી ગયો, પણ લાખીશ Ǥુધી તેનો પીછો કરવામાં આ˸ો અને ત્યાં તેને મારʍ નાખવામાં આ˸ો.
28 તેઓ તેનો ǝૃતદેહ ઘોડા ઉપર યરુશાલેમ લઈ આ˸ા અને ત્યાં યહૂદાના નગરમાં તેના ɵપǖૃઓ સાથે તેને દફનાવવામાં
આ˸ો.

26
1 યહૂɳદયાના બધા લોકોએ સોળ વષર્ની ઉંમરના ઉɵઝયાને પસંદ કયƪ અને તેને તેના ɵપતા અમાસ્યા પછʍ રાજગાદʍ પર

બેસાડ્યો. 2અમાસ્યાના ǝૃત્Ǟુ પછʍ ઉɵઝયાએ યહૂɳદયા માટે એલોથ પાછુʣ મેળ˹ુ.ં તેને ફરʍ બંધા˹ુ.ં 3 ઉɵઝયા રાજા થયો
ત્યારે તે સોળ વષર્નો હતો. તેણે યરુશાલેમમાં બાવન વષર્ રાજ કǞુƯ. તેની માતાǙું નામ યકોલ્યા હǖુ.ં તે યરુશાલેમની વતની
હતી.

4 તેના ɵપતા અમાસ્યાએ ઈƈરની દ્રɵƉમાં જે સારુʣ હǖું તે કǞુƯ, તે જ પ્રમાણે ઉɵઝયાએ પણ કǞુƯ. 5ઝખાયાર્એ તેને ઈƈર
ɵવશેǙું ɶશક્ષણ આપ્Ǟું હǖું અને તેની હયાતીમાં ઉɵઝયા ઈƈરની આરાધના કરતો હતો. જમે જમે તે ઈƈરના માગơ ચાલતો
ગયો તેમ તેમ ઈƈરે તેને સǝૃɵદ્ધ આપી.
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6 ઉɵઝયાએ પɵલસ્તીઓ ઉપર ચઢાઈ કરʍને ગાથ, યાબ્ને અને આશ્દોદનો કોટ તોડʌ પાડ્યો. તેણે આશ્દોદમાં અને
પɵલસ્તીઓના દેશમાં નગરો બંધા˸ાં. 7 ઈƈરે તેને પɵલસ્તીઓ, Ǒૂર-બઆલમાં વસતા આરબો અને મેઉનીઓની ɵવરુદ્ધ
સહાય કરʍ. 8આમ્મોનીઓ ઉɵઝયાને નજરાણાં આપતા હતા અને તેની કʍʁતʋ ɵમસરની સરહદ Ǥુધી ફેલાઈ ગઈ, કેમ કે તે
ઘણો પરાક્રમી થયો હતો.

9 આ ઉપરાંત, ઉɵઝયાએ યરુશાલેમમાં ǐૂણાના દરવાજ,ે ખીણને દરવાજે તથા ɳદવાલને ǐૂણાઓમાં Ǜુરજો બાંધીને
તેઓને મજǛૂત કયાર્. 10 તેણે અરણ્યમાં Ǜુરજો બાંધ્યાં અને ઘણાં કૂવા ખોદા˸ા, કારણ કે તેની પાસે નીચાણના પ્રદેશમાં
તેમ જ મેદાનમાં ઘણાં જાનવર હતા.ં તેણે દ્રાક્ષાવાડʌઓ ઉગાડનાર ફળદ્ર ɮપ ǜૂɵમમાં તથા પવર્તોમાં કામ કરનાર ખેડૂતો રા˵ા
હતા, કેમ કે તેને ખેતીવાડʌનો શોખ હતો.

11 આ ઉપરાંત, ઉɵઝયા પાસે Ǟુદ્ધ માટે સૈન્ય હǖુ.ં તેના સૈɴનકો યેઈયેલ ɵચટનીસ તથા માસેયા અɵધકારʍએ ɴનયત
કરેલી સં˵ા પ્રમાણે, રાજાના સેનાપɵતઓમાંના એકના,એટલે હનાન્યાના હાથ નીચે ટુકડʌઓ પ્રમાણે લડવા નીકળʌ પડતા.
12 ǚૂવર્જોનાં કુટુʣબોના સરદારોની, એટલે ǝુ˵ લડવૈયા ǚુરુષોની કુલ સં˵ા બે હજાર છસોની હતી. 13 તેમના હાથ નીચે
ત્રણ લાખ, સાત હજાર પાંચસો ǚુરુષોǙું કેળવાયેǟું સૈન્ય હǖુ,ં તેઓ રાજાના શȂુઓની ɵવરુદ્ધ મહા પરાક્રમથી લડʌને તેને
મદદ કરતા હતા.

14 ઉɵઝયાએઆખા સૈન્યને માટે ઢાલો, ભાલાઓ, ટોપ, બખતરો, ધǙુષ્યો તથા ગોફણોના ગોળા તૈયાર કરા˸ા. 15 તેણે
યરુશાલેમમાં Ǜુરજો પર, મોરચાઓ પર ગોઠવવા માટે બાણો તથા મોટા પથ્થરો ફેંકવા માટે બાહોશ કારʍગરો દ્વારા યાંɵત્રક
ઉપકરણો બનાવડા˸ા. તેની કʍʁતʋ ઘણે દૂર Ǥુધી ફેલાઈ ગઈ, કેમ કે તે બળવાન થયો ત્યાં Ǥુધી અજાયબ રʍતે તેને સહાય
મળʌ હતી.

16પણજયારે ઉɵઝયા બળવાન થયો, ત્યારે તેǙું હૃદય ભ્રƉ થǞું, તેથી તેનો નાશ થયો; તેણે પોતાના પ્રǜુ, ઈƈરની ɵવરુદ્ધ
પાપ કǞુƯ. તે ǘૂપવેદʍ ઉપર ǘૂપ ચઢાવવા માટે ઈƈરના ઘરમાં ગયો. 17અઝાયાર્ યાજક તથા તેની સાથે ઈƈરના એંશી ǝુ˵
યાજકો તેની પાછળઅંદર ગયા. 18તેઓએઉɵઝયા રાજાને અટકાવતાં તેને કɄું, “હે ઉɵઝયા, ઈƈરનીઆગળǘૂપ ચઢાવવો
એ તારુʣ કામ નથી, પણ હારુનના જે દʍકરાઓ ǘૂપ ચઢાવવા માટે પɵવત્ર થયેલા છે, તે યાજકોǙું એ કામ છે. સભા˺ાનમાંથી
બહાર આવ, કેમ કે તેં પાપ કǞુƯ છે. ત્યાં પ્રǜ,ુ ઈƈર તરફથી તને સન્માન મળશે નɴહ.”

19 પછʍ ઉɵઝયાને ક્રોધ ચઢયો. તેના હાથમાં ǘૂપદાની હતી. જયારે તે યાજકો પર કોપાયમાન થયો હતો, ત્યારે ઈƈરના
ઘરમાં યાજકોના જોતાં ǘૂપવેદʍની બાજુમાં જ તેના કપાળમાં કોઢ ǂɯટʍ નીકƄો. 20અઝાયાર્ ǝુ˵ યાજકે તથા બીજા સવર્
યાજકોએ તેની તરફ જોǞું, તો તેઓએ તેના કપાળ પર કોઢ જોયો. તેઓએ તેને ત્યાંથી એકદમ કાઢʍ ǝૂśો. તેણે પોતે પણ
બહાર નીકળʌ જવાને ઉતાવળ કરʍ, કેમ કે ઈƈરે તેને રોગી કયƪ હતો.

21ઉɵઝયા રાજા પોતાના મરણના ɳદવસ Ǥુધી કુƉરોગી રƑો. તેને કારણે તેને અલગ ખંડમાં રહેǡું પȴું હǖું. તેને ઈƈરના
ઘરમાંઆવવાથી વંɵચત રાખવામાંઆ˸ો હતો. તેનો ǚુત્ર યોથામ રાજાના મહેલનો ઉપરʍ થઈને દેશના લોકોનો ન્યાય Ǔૂકવતો
હતો.

22 ઉɵઝયાનાં બાકʍનાં કૃત્યો પહેલેથી તે છેલ્લે Ǥુધી આમોસના ǚુત્ર યશાયા પ્રબોધકે લ˵ાં છે. 23 તેથી ઉɵઝયા પોતાના
ǚૂવર્જોની સાથે ઊંઘી ગયો; તેઓએ તેને રાજાઓના કબ્રસ્તાનની બાજુના ખેતરમાં તેના ǚૂવર્જોની સાથે દફના˸ો, કેમ કે
તેઓએ કɄું, “તે કુƉરોગી છે.” તેનો ǚુત્ર યોથામ તેની જગ્યાએ રાજા બન્યો.

27
1 યોથામ જયારે રાજ કરવા લાગ્યો, ત્યારે તેની ઉંમર પચીસ વષર્ની હતી; તેણે યરુશાલેમમાં સોળ વષર્ રાજ કǞુƯ. તેની

માતાǙું નામ યરુશા હǖુ;ં તે સાદોકની દʍકરʍ હતી. 2 તેના ɵપતા ઉɵઝયાએ જે સારુʣ કǞુƯ હǖું તે પ્રમાણે તેણે ઈƈરની દ્રɵƉમાં
જે સારુʣ હǖું તે કǞુƯ. તેણે ઉɵઝયાની માફક ઈƈરના ઘરમાં પ્રવેશીને પાપ કǞુƯ નɴહ. પણ લોકો તો હજી Ǥુધી દƉુ કાયƪ કયાર્
કરતા હતા.

3 તેણે ઈƈરના ઘરનો ઉપલો દરવાજો બાંધ્યો અને ઓફેલના કોટ ઉપર ǚુષ્કળ પ્રમાણમાં બાંધકામ કયાર્. 4આ ઉપરાંત
તેણે યહૂɳદયાના પહાડʌ પ્રદેશમાં નગરો બાંધ્યાં અને જʣગલોમાં ɳકલ્લાઓ તથા Ǜુરજો બાંધ્યાં.

5 વળʌ તેણે આમ્મોનીઓના રાજાની સાથે Ǟુદ્ધ કરʍને તેઓના ઉપર ɵવજય મેળ˸ો. તે જ વષơ આમ્મોનીઓએ તેને સો
તાલંત ચાંદʍ, દસ હજાર માપ ઘઉં તથા દસ હજાર માપ જવ ખંડણી તરʍકે આપ્યા.ં આમ્મોનીઓએ તેને બીજા તથા ત્રીજા
વષર્માં પણ એટલી ખંડણી ભરʍ આપી.

6 યોથામ બળવાન થતો ગયો, કેમ કે તે પોતાના પ્રǜુ ઈƈરના માગƪમાં યથાથર્ રʍતે ચાલ્યો. 7 યોથામનાં બાકʍનાં કૃત્યો
સંબંધી, તેના ɵવગ્રહો તથા તેનાં આચરણો ɵવષે ઇઝરાયલ તથા યહૂɳદયાના રાજાઓના ǚુસ્તકમાં લખવામાં આવેǟું છે.
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8 તે Ťારે રાજ કરવા લાગ્યો, ત્યારે તેની ઉંમર પચીસ વષર્ની હતી; તેણે યરુશાલેમમાં સોળ વષર્ રાજ કǞુƯ. 9 યોથામ
પોતાના ǚૂવર્જોની સાથે ઊંઘી ગયો અને તેઓએ તેને દાઉદનગરમાં દફના˸ો. તેનો ǚુત્ર આહાઝ તેને ˺ાને રાજા બન્યો.

28
1આહાઝŤારે રાજ કરવા લાગ્યો, ત્યારે તેની ઉંમર વીસ વષર્ની હતી અને તેણે યરુશાલેમમાં સોળ વષર્ રાજ કǞુƯ. તેના

ǚૂવર્જ દાઉદે જમે સારુʣ કǞુƯ હǖું તેમ તેણે ઈƈરની દ્રɵƉમાં જે સારુʣ હǖું તે પ્રમાણે કǞુƯ નɴહ. 2પણ તે ઇઝરાયલના રાજાઓને
માગơ ચાલ્યો; તેણે બાલીમની ઢાળેલી ǝૂʁતʋઓ બનાવી અને તેની ǚૂજા કરʍ.

3આઉપરાંત,જે ɵવદેશીઓને ઈƈરે ઇઝરાયલીઓનીઆગળથી હાંકʍ કાઢ્યાં હતા તેઓની ɵધŚારપાત્ર વતર્Ǖૂક પ્રમાણે
તે ɴહƂોમǚુત્રની ખીણમાં ǘૂપ બાળતો અને પોતાનાં બાળકોનો અɶŜમાં હોમ કરતો. 4પવર્તો પરઆવેલા ધમર્˺ાનોમાં, પવર્ત
પર તથા પ્રત્યેક લીલા ǡૃક્ષ નીચે તે બɵલદાન ચઢાવતો અને ǘૂપ બાળતો.

5 આથી તેના પ્રǜુ ઈƈરે તેને અરામના રાજાના હાથમાં સોંપી દʍધો. અરામીઓ તેને હરાવીને તેની પ્રજામાંથી ઘણાં
માણસોને બંદʍવાન કરʍને દમસ્કસમાં લઈ ગયા. આહાઝ ઇઝરાયલના રાજાના હાથમાં કેદ પકડાયો. અને ઇઝરાયલના
રાજાએ તેના સૈન્યનો ભારે સંહાર કરʍને તેને હરા˸ો. 6 રમાલ્યાના ǚુત્ર પેકાહે યહૂɳદયામાં એક જ ɳદવસમાં એક લાખ વીસ
હજાર Ǣૂરવીર યોદ્ધાઓને મારʍ ના˵ા. કારણ કે તેઓએ તેમના ɵપǖૃઓના ઈƈરને તજી દʍધા હતા.

7એફ્રાઇમના Ǣૂરવીર ɵઝખ્રીએ રાજાના ǚુત્ર માસેનાને અને રાજમહેલના કારભારʍ હાઝ્ઝʍકામ તેમ જ રાજાથી થોડા નીચા
દરજજાના એલ્કાનાને મારʍ ના˵ા. 8 ઇઝરાયલીઓના સૈɴનકોએ પોતાના ભાઈઓમાંથી ƍીઓ અને બાળકો મળʌને બે
લાખને પકડ્યા અને ǚુષ્કળ ǟૂંટ મેળવીને તેઓ સમરુનમાં પાછા આ˸ા.

9 પણ ત્યાં ઓદેદ નામે ઈƈરનો એક પ્રબોધક રહેતો હતો. તે સમરુન પાછા ફરતાં ઇઝરાયલી સૈન્યને મળવા ગયો અને
તેણે કɄું, “યહોવા તમારા ɵપǖૃઓના ઈƈર યહૂɳદયાના લોકો ઉપર ક્રોધે ભરાયા છે અને તેથી તેમણે તેઓને તમારા હાથમાં
સોંપી દʍધા, પણ તમે તેઓને મારʍ ના˵ા અને તેથી તે ક્રોધ આકાશ Ǥુધી ઉપર પહોંચ્યો છે. 10અને હવે તમે યહૂɳદયા અને
યરુશાલેમનાં ƍીǚુરુષોને Ǒુલામ તરʍકે રાખો છો. એǡું કરʍને તમે પોતે પણ તમારા ઈƈર પ્રǜુની ɵવરુદ્ધઅપરાધ કયાર્ નથી?
11હવે પછʍ મારુʣ કહેǡું સાંભળો,આતમારા ભાઈઓમાંથી જઓેને તમે બંદʍવાન કયાર્ છે તેઓને ǝુક્ત કરો અને ઘરે પાછા
મોકલી દો. કેમ કે ઈƈરનો ઉગ્ર કોપ તમારા ઉપર છે.”

12 ત્યાર બાદ કેટલાક એફ્રાઇમી આગેવાનો, યોહાનાનનો ǚુત્ર અઝાયાર્, મɶશલ્લેમોથનો ǚુત્ર બેરે˵ા, શાલ્ǟુમનો ǚુત્ર
ɴહઝɳકયા અને હાલદાઈનો ǚુત્ર, અમાસા Ǟુદ્ધમાંથી પાછા ફરતા માણસોની સામે ઊભા રƑા. 13 તેઓએ તેઓને કɄું,
“તમેઆ કેદʍઓને અહʏ લાવશો નɴહ. કેમ કે તમે એǡું કરવા ધારો છો જથેી અમે ઈƈરઆગળ Ǒુનેગાર ઠરʍǢું અને અમારા
પાપોમાં તથા ઉલ્લંઘનોમાં વધારો થશ.ે ઈƈરનો ઉગ્ર રોષ ઇઝરાયલ ઉપરનો ઝઝૂમી રƑો છે.”

14 તેથી સૈન્યના માણસોએ આગેવાનો અને આખી સભા આગળ કેદʍઓ અને ǟૂંટના સામાનને ǝૂકʍ દʍધા.ં 15 પછʍ
જે ǚુરુષોનાં નામ ઉપર દશાર્વેલાં છે તેઓએ ઊઠʍને બંદʍવાનોમાંથી જઓે ɴનવર્ƍ હતા તેઓને ǟૂંટમાંથી વƍ પહેરા˸ાં.
તેઓએ તેમને વƍ ઉપરાંત પગરખાં તેમ જ ખોરાક અને દ્રાક્ષારસ પણઆપ્યા,ં વળʌ તેઓએ તેમના ઘા પર મલમ લગા˸ો
અને જે અશક્ત હતા તેઓને ગધેડા પર બેસાડʌને ખજૂરʍઓનાં નગર યરʍખોમાં તેઓનાં કુટુʣબ પાસે લઈ ગયા. પછʍ તેઓ
સમરુનમાં પાછા ફયાર્.

16 તે વખતે રાજા આહાઝે આǢૂરના રાજાને પોતાની સહાય માટે સંદેશ મોકલા˸ો. 17 કેમ કે, અદોમીઓ ફરʍ એકવાર
યહૂɳદયા પર ચઢʍ આ˸ા અને ઘણાં લોકોને બંદʍવાન તરʍકે પકડʌ ગયા. 18 પɵલસ્તીઓએ પણ નીચાણના પ્રદેશોમાં તેમ જ
દɶક્ષણનાં શહેરો ઉપર હુમલો કયƪ અને આજુબાજુ ગામડાંઓ સɴહત બેથ-શેમેશ,આયાલોન, ગદેરોથ, સોખો, ɵતમ્ના અને
ɵગમ્ઝો નગરો કબજે કયાƯ અને તેમાં વસવાટ કયƪ.

19 ઇઝરાયલના રાજા આહાઝને લીધે ઈƈરે યહૂɳદયાને નમા˹ુ.ં કેમ કે તે રાજા યહૂɳદયામાં ઉદ્ધતાઈથી વત્યƪ હતો અને
તેણે ઈƈરની ɵવરુદ્ધ પાપ કયાƯ હતા.ં 20આǢૂરના રાજા ɵતલ્ગાથ-ɵપલ્નેસેરે તેને મદદ કરવાને બદલે આવીને તેને હેરાન કયƪ.
21આહાઝે સભા˺ાનમાંથી, રાજમહેલમાંથી અને પોતાના આગેવાનોના ઘરોમાંથી ǟૂંટ ચલાવીને એ ǟૂંટનો માલ આǢૂરના
રાજાને આપ્યો. પણ તેનાથી તેને કશો લાભ થયો નɴહ, કǢું વȻું નɴહ.

22અɵત સંકટના આ સમયે રાજાઆહાઝ વǘુ અને વǘુ પાપ કરતો ગયો. 23 દમસ્કસના જે દેવોએ તેને હાર આપી હતી
તેઓને તેણે બɵલદાનો ચઢા˸ા. તેણે કɄું, “કેમ કે અરામના રાજાઓના દેવોએ તેઓને સહાય કરʍ છે તો આ બɵલદાનો
ચઢાવવાને લીધે એ દેવો મારʍ પણ મદદ કરશે.” પણ તેમ કરવાથી ઊલટુʣ તેને અને આખા ઇઝરાયલને ભારે Ǚુકસાન થǞુ.ં
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24આહાઝે ઈƈરના સભા˺ાનના પાત્રો ભાંગીને તેના ટુકડટુેકડાં કરʍ ના˵ા. તેણે ઈƈરના સભા˺ાનના બારણાં બંધ
કરʍને યરુશાલેમમાં ǐૂણેખાંચરે બીજા દેવોની વેદʍ બનાવી. 25 યહૂɳદયાના એકે એક નગરમાં દેવોની આગળ ǘૂપ બાળવા
ઉચ્ચ˺ાનો બાંધીને પોતાના ɵપǖૃઓના ઈƈરનો રોષ વહોરʍ લીધો.

26 હવે તેનાં બાકʍનાં કૃત્યો અને તેનાં બધાં આચરણોની ɵવગતો યહૂɳદયા અને ઇઝરાયલના રાજાઓનાં ǚુસ્તકમાં લખેલી
છે. 27આહાઝતેના ɵપǖૃઓસાથે ઊંઘી ગયોઅને તેને યરુશાલેમમાં દફનાવવામાંઆ˸ો,જો કે તેને ઇઝરાયલના રાજાઓના
કબ્રસ્તાનમાં દફનાવવામાં આ˸ો નɴહ. તેના પછʍ તેનો ǚુત્ર ɴહઝɳકયા રાજા બન્યો.

29
1 પચીસ વષર્ની ઉંમરે ɴહઝɳકયા રાજા બન્યો અને તેણે યરુશાલેમમાં ઓગણત્રીસ વષર્ Ǥુધી રાજ કǞુર્. તેની માતાǙું નામ

અɶબયા હǖુ.ં તે ઝખાયાર્ની ǚુત્રી હતી. 2 ɴહઝɳકયાએ પોતાના ɵપǖૃ દાઉદની જમે ઈƈરની દ્રɵƉમાં જે સારુʣ હǖું તે કǞુર્.
3 તેના શાસનના પહેલા વષર્ના પહેલા મɴહનામાં તેણે ઈƈરના સભા˺ાનના દરવાજા ખોલી ના˵ાં અને તેમની મરામત

કરાવી. 4 તેણે યાજકોને અને લેવીઓને બોલાવીને ǚૂવર્ તરફના ચોકમાં એકત્ર કયાર્. 5 તેણે તેઓને કɄું, “લેવીઓ, મારʍ
વાત સાંભળો! તમે પોતાને Ǣુદ્ધ કરો, તમારા ɵપǖૃઓના ઈƈરના સભા˺ાનને પણ Ǣુદ્ધ કરો અને એ પɵવત્ર˺ાનમાં જે કʣઈ
મɵલનતા હોય તેને દૂર કરો.

6આપણા ɵપǖૃઓએ પાપ કરʍને આપણા ઈƈરની દ્રɵƉમાં ખરાબ કામો કયાƯ છે. તેઓ તેમનો ત્યાગ કરʍને Ťાં ઈƈર
રહે છે ત્યાંથી ɵવǝુખ થઈ ગયા. 7 તેઓએ મંɳદરના દરવાજા બંધ કરʍ દʍધા હતા, દʍપ હોલવી ના˵ા હતા અને ઇઝરાયલના
ઈƈરના પɵવત્ર˺ાનમાં ǘૂપ કે દહનીયાપર્ણ કરવાǙું બંધ કરʍ દʍǘું હǖું.

8 તેથી ઈƈરનો કોપ યહૂɳદયા અને યરુશાલેમ ઉપર ઊતયƪ છે અને તેમણે તમે જુઓ છો તેમ, તેઓને આમતેમ હડસેલા
ખાવાને અચંબારૂપ તથા ɳફટકારરૂપ કયાર્ છે. 9આકારણેઆપણા ɵપǖૃઓતરવારથી મરણ પામ્યા છેઅને એને લીધેઆપણા
દʍકરા, દʍકરʍઓ તથા આપણી ƍીઓને બંદʍવાન કરʍ લઈ જવામાં આ˸ા છે.

10 હવે મેં ઇઝરાયલના પ્રǜુ ઈƈર સાથે કરાર કરવા મારા મનને વાȻું છે, કે જથેી તેમનો ભયંકર ક્રોધ આપણા ઉપરથી
ઊતરʍ જાય. 11 માટે હવ,ે મારા દʍકરાઓ,આળǤુ ન બનો, કેમ કે ઈƈરે તેની આગળ ઊભા રહʍને તેમની સેવા કરવા માટે
તથા તેમના સેવક થઈને ǘૂપ બાળવા માટે તમને પસંદ કયાƯ છે.”

12 પછʍ લેવીઓ ઊઠ્યા: કહાથીઓના ǚુત્રોમાંના અમાસાયનો ǚુત્ર માહાથ તથા અઝાયાર્નો ǚુત્ર યોએલ; મરારʍના
ǚુત્રોમાંના આ˷ʍનો ǚુત્ર કʍશ તથા યહાલ્લેલેલનો ǚુત્ર અઝાયાર્; ગેશƪનીઓમાંના ɵઝમ્માનો ǚુત્ર યોઆ તથા યોઆનો ǚુત્ર
એદેન; 13અલીસાફાનના ǚુત્રોમાંના ɶશમ્રી તથા યેઉએલ;આસાફના ǚુત્રોમાંના ઝખાયાર્ તથા માŷાન્યા; 14 હેમાનના ǚુત્રોમાંના
યહૂએલ તથા ɶશમઈ; યદૂǗૂનના ǚુત્રોમાંના શમાયા તથા ઉɵઝયેલ.

15તેઓએપોતાના ભાઈઓને ભેગા કયાર્ અને પોતાને પɵવત્ર કરʍને તેઓઈƈરના વચનથી રાજાનીઆજ્ઞા પ્રમાણે ઈƈરના
ઘરને Ǣુદ્ધ કરવા સારુ અંદર ગયા. 16યાજકો ઈƈરના ઘરના અંદરના ભાગમાં સફાઈ કરવા ગયા;જે સવર્ અǢુƖધ્ધ ઈƈરના
સભા˺ાનમાંથી તેઓને મળʌ તે તેઓ ઈƈરના ઘરના આંગણામાં બહાર લા˸ા. લેવીઓ તે અǢુƖધ્ધ ɳકદ્રોન નાળા આગળ
બહાર લઈ ગયા. 17હવે તેઓએ પહેલા મɴહનાના પહેલા ɳદવસે ઘરમાં સ્વચ્છતાǙું કામ શરૂ કǞુƯ. અને તે જ મɴહનાને આઠમે
ɳદવસે તેઓ ઈƈરના ઘરની પરસાળમાં આ˸ા. તેઓએઆઠ ɳદવસમાં ઈƈરના ઘરને Ǣુદ્ધ કરʍને પહેલા મɴહનાના સોળમા
ɳદવસે તે કામ ǚૂરુʣ કǞુƯ.

18પછʍ તેઓએ રાજમહેલમાં ɴહઝɳકયા રાજાની હજૂરમાં જઈને તેને કɄું, “અમે ઈƈરǙું આǐું ઘર, દહનીયાપર્ણની વેદʍ
અને તેનાં ઓજારો તથા અપơલી રોટલીની મેજ અને તેનાં સવર્ ઓજારો સ્વચ્છ કયાƯ. 19 વળʌ જે સવર્ પાત્રો આહાઝ રાજાની
કારɳકદʑમાં તેણે ઉલ્લંઘન કǞુƯ ત્યારે દૂર કયાƯ, તેઓને પણ અમે સાફ કરʍને Ǣુદ્ધ કયાƯ છે. જુઓ, તે ઈƈરની વેદʍ આગળ
ǝૂકેલાં છે.”

20પછʍ ɴહઝɳકયાએ વહેલી સવારે ઊઠʍને નગરનાઆગેવાનોને એકત્ર કરʍને ઈƈરના ઘરમાં ગયો. 21તેઓ રાŤને માટે,
પɵવત્ર˺ાનને માટે તથા યહૂɳદયાના લોકો માટે પાપાથાર્પર્ણને માટે સાત બળદ, સાત ઘેટા,ં સાત હલવાન તથા સાત બકરા
લા˸ા. ɴહઝɳકયાએ હારુનના દʍકરાઓને,એટલે યાજકોન,ે ઈƈરની વેદʍ પર તેમǙું અપર્ણ કરવાની આજ્ઞા આપી.

22 તેથી તેઓએ બળદોને મારʍ ના˵ા અને યાજકોએ તેમǙું લોહʍ વેદʍ પર છાંȱું. તેઓએ ઘેટાંઓને મારʍ નાખીને તેમǙું
લોહʍ પણ વેદʍ પર છાંȱું; તેઓએ હલવાનને મારʍને તેમǙું લોહʍ પણ વેદʍ ઉપર છાંȱુ.ં 23પછʍ રાજા તથા પ્રજાનીઆગળ
પાપાથાર્પર્ણના બકરાઓને નજીક લાવીને તેઓએ તેમના ઉપર હાથ ǝૂśા. 24 યાજકોએ તેમને કાપી નાખીને તેમǙું લોહʍ
સમગ્ર ઇઝરાયલના પાપના પ્રાયɸƅત માટે વેદʍ ઉપર તેમǙું પાપાથાર્પર્ણ કǞુƯ; કેમ કે રાજાએએવીઆજ્ઞાઆપી હતી કે, સવર્
ઇઝરાયલીઓને માટે દહનીયાપર્ણ તથા પાપાથાર્પર્ણ કરǡું જોઈએ.
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25 દાઉદના પ્રબોધક ગાદની તથા નાથાન પ્રબોધકની આજ્ઞા પ્રમાણે તેણે લેવીઓને ઝાંઝો, ɶસતારો તથા વીણાઓ સɴહત
ઈƈરના ઘરમાં સેવા કરવા માટે ɴનǞુક્ત કયાર્. કેમ કે ઈƈરે પોતાના પ્રબોધકો દ્વારા એવી આજ્ઞા આપી હતી. 26 લેવીઓ
દાઉદનાં વાɽજʋત્રો તથા યાજકો રણɼશʋગડાં લઈને ઊભા રƑા.

27 ɴહઝɳકયાએ વેદʍ ઉપર દહનીયાપર્ણ ચઢાવવાની આજ્ઞા આપી. જયારે દહનીયાપર્ણ ચઢાવવાǙું શરૂ થǞું તે જ સમયે
તેઓ ઈƈરનાં ગીત ગાવા લાગ્યા અને તેની સાથે રણɼશʋગડાં તથા ઇઝરાયલના રાજા દાઉદનાં વાɽજʋત્રો પણ વગાડવામાં
આ˸ાં. 28આખી સભાએ સ્ǖુɵત કરʍ, સંગીતકારોએ ગીતો ગાયા તથા રણɼશʋગડાં વગાડનારાઓએ રણɼશʋગડાં વગાડ્યા;ં
એ પ્રમાણે દહનીયાપર્ણ ǚૂરુʣ થતાં Ǥુધી ચાǟુ રɄું.

29 જયારે તેઓ અપર્ણ કરʍ રƑા ત્યારે રાજાએ તથા તેની સાથે જઓે હાજર હતા તે સવર્એ નમન કરʍને સ્ǖુɵત કરʍ.
30 વળʌ ɴહઝɳકયા રાજાએ તથા આગેવાનોએ, દાઉદે તથા પ્રેરક આસાફે રચેલાં ગીતો ગાઈને લેવીઓને ઈƈરની સ્ǖુɵત
કરવાની આજ્ઞા કરʍ. તેઓએઆનંદથી સ્ǖુɵતનાં ગીતો ગાયા અને તેઓએ સાƉાંગ પ્રણામ કરʍને તેમની સ્ǖુɵત કરʍ.

31 પછʍ ɴહઝɳકયાએ કɄું, “હવે તમે પોતાને ઈƈરને માટે પɵવત્ર કરો. પાસે આવીને ઈƈરના ઘરમાં યજ્ઞો તથા
આભારાથાર્પર્ણો લાવો.” આથી સમગ્ર પ્રજા યજ્ઞો તથા આભારાથાર્પર્ણો લાવી; જઓેના મનમાં આ˹ું તેઓ રાજીǐુશીથી
દહનીયાપર્ણો લાવી.

32જે દહનીયાપર્ણો પ્રજા લાવી હતી તેઓની સં˵ા ɶસŷેર બળદો, સો ઘેટાં તથા બસો હલવાન હતા.ં આ સવર્ ઈƈરને
દહનીયાપર્ણ તરʍકે ચઢાવવામાં આ˸ા. 33 વળʌ આભારાથાર્પર્ણ તરʍકે છસો બળદ તથા ત્રણસો ઘેટાં ચઢાવવામાં આ˸ાં.

34 પણ યાજકો ઓછા હોવાથી તેઓએ સવર્ દહનીયાપર્ણોનાં ચમર્ ઉતારʍ શśા નɴહ, માટે તેઓના ભાઈઓ લેવીઓએ
એકામ ǚૂરુʣ થતાં Ǥુધી તથા યાજકોએ પોતાને પɵવત્ર કયાર્ ત્યાં Ǥુધી તેઓને મદદ કરʍ; કેમ કે પોતાને પɵવત્ર કરવા ɵવષે યાજકો
કરતાં લેવીઓ વધારે કાળજી રાખતા હતા.

35વળʌ દહનીયાપર્ણો, તથા દરેક દહનીયાપર્ણને માટે શાંત્યપર્ણોની ચરબી તથા પેયાપર્ણો પણ ǚુષ્કળ હતા.ં તેથી ઈƈરના
ઘરની સેવા કરવાની ˸વ˺ા કરવામાં આવી. 36 ઈƈરની ભƖક્ત લોકો કરે તેને માટે તેમણે જે ɶસદ્ધ કǞુƯ હǖું તે જોઈને
ɴહઝɳકયા તથા સવર્ લોકોએઆનંદ કયƪ; કેમ કે એ કામ એકાએક કરાǞું હǖું.

30
1 ɴહઝɳકયાએ આખા ઇઝરાયલ અને યહૂɳદયાને સંદેશો મોકલ્યો અને એફ્રાઇમ અને મનાશ્શાના લોકોને પત્રો લ˵ા.

“તેઓએ ઇઝરાયલના ઈƈરǙું પાસ્ખાપવર્ પાળવા માટે યરુશાલેમમાં ઈƈરના ઘરમાં આવǡું.” 2 કેમ કે રાજાએ, તેના
અɵધકારʍઓએ અને યરુશાલેમમાં આખી સભાએ ભેગા થઈને ɴનણર્ય કયƪ હતો કે વષર્ના બીજા મɴહનામાં પાસ્ખાપવર્
ઊજવǡું. 3 તે સમયે તેઓ તે ઊજવી શśા નહોતા કેમ કે ǚૂરતી સં˵ામાં યાજકો પɵવત્ર થયા ન હતા અને યરુશાલેમમાં
સવર્ લોકો એકત્ર થયા નહોતા.

4આ યોજના રાજાને તેમ જ સમગ્ર સભાને સારʍ લાગી. 5 તેથી એǡું નŚʍ કરવામાં આ˹ું કે દાનથી તે બેર-શેબા Ǥુધી
સમગ્ર ઇઝરાયલમાં એવી જાહેરાત કરવી કે, બધા લોકોએ ઇઝરાયલના ઈƈરǙું પાસ્ખાપવર્ પાળવા માટે યરુશાલેમ આવǡું,
કેમ કે ɴનયમશાƍમાં લખેલી રʍત ǝુજબ તેઓએ લાંબા સમય Ǥુધી પાȻું નહોǖું.

6 તેથી રાજાના હુકમથી રાજાના અને તેના આગેવાનોના પત્રો લઈને સંદેશાવાહકો સમગ્ર ઇઝરાયલમાં અને યહૂɳદયામાં
ગયા. તેઓએ કɄંુ, “ઇઝરાયલના લોકો, તમે ઇબ્રાɴહમ, ઇસહાક અને ઇઝરાયલના ઈƈર તરફ પાછા ફરો, જથેી આǢૂરના
રાજાઓના હાથમાંથી તમારામાંના જે બચી ગયા છે, તેઓના પર ઈƈર કૃપાદ્રɵƉ કરે.

7 તમે તમારા ɵપǖૃઓ કે ભાઈઓ જવેા થશો નɴહ; તેઓએ તો પોતાના ɵપǖૃઓના ઈƈરની ɵવરુદ્ધ પાપ કયાƯ હતા.ં તેથી
ઈƈરે તેઓનો નાશ કયƪ, તે તમે જોǞું છે. 8 હવે તમે તમારા ɵપǖૃઓના જવેા હઠʍલા થશો નɴહ. ઈƈરને આધીન થાઓ.
સદાને માટે જનેે તેમણે પɵવત્ર કǞુƯ છે તે પɵવત્ર˺ાનમાં આવો, તમારા ઈƈરનીઆરાધના કરો, કે જથેી તેનો રોષ તમારા પરથી
દૂર થઈ જાય. 9જો તમે ખરા અંત:કરણથી ઈƈર તરફ પાછા વળશો તો તમારા ભાઈઓ અને તમારા ǚુત્રો તેમને પકડʌને
લઈ જનારાની નજરમાં કૃપા પામશે. તેઓ પાછા આ દેશમાં આવી શકશે, કારણ, તમારો ઈƈર કૃપાǠુ અને દયાǠુ છે. તમે
જો તેના તરફ પાછા ફરશો તો તેઓ તમારાથી કદʍ ǝુખ નɴહ ફેરવ.ે”

10 સંદેશાવાહકો એફ્રાઇમ અને મનાશ્શા તેમ જ છેક ઝǛુલોન Ǥુધી નગરેનગર ફરʍ વƄા, પણ લોકોએ તેઓની હાંસી
ઉડાવી તેમ જ તેઓને હસી કાઢ્યાં. 11જો કે આશેર, મનાશ્શા અને ઝǛુલોનમાંથી થોડા માણસો નમ્ર થઈને યરુશાલેમમાં
આ˸ા. 12 ઈƈરના વચન દ્વારા રાજાની તથા આગેવાનોની આજ્ઞા પ્રમાણે કરવાને ઈƈરે યહૂɳદયાના લોકોને એક હૃદયના
કયાર્ હતા.

13 બેખમીર રોટલીǙું પવર્ પાળવા માટે બીજા મɴહનામાં મોટો લોકસǝુદાય યરુશાલેમમાં એકત્ર થયો. 14 તેઓએ
યરુશાલેમમાં આવેલી અન્ય દેવોની વેદʍઓનો નાશ કયƪ, સવર્ ǘૂપવેદʍઓ તોડʌ નાખી અને તેઓને ɳકદ્રોન નાળામાં નાખી
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દʍધી. 15 પછʍ તેઓએ બીજા મɴહનાના ચૌદમા ɳદવસે પાસ્ખાǙું હલવાન કાપ્Ǟુ.ં યાજકો અને લેવીઓ શરɻમʋદા થઈ ગયા
અને તેઓએ પોતાને પɵવત્ર કરʍને ઈƈરના ઘરમાં દહનીયાપર્ણો કયાર્.

16 તેઓ ǝૂસાના ɴનયમ ǝુજબ પોતાના દરજ્જા પ્રમાણે પોતપોતાની જગ્યાએ ઊભા રƑા; યાજકોએ લેવીઓ પાસેથી
લોહʍ લઈને વેદʍ પર છાંȱું. 17 જે લોકો ભેગા થયા હતા તેઓમાંના ઘણાએ પોતાને Ǣુદ્ધ કયાર્ નહોતા, એટલે એ લોકો
ɳરવાજ પ્રમાણે પાસ્ખાના હલવાન ચઢાવી શકે તેમ નહોતા. તેથી તેઓના વતી ઈƈર માટે હલવાનો પɵવત્ર કરʍને, પાસ્ખા
કાપવાǙું કામ લેવીઓને સોંપવામાં આ˹ું.

18 કેમ કે એફ્રાઇમ, મનાશ્શા, ઇસ્સાખાર અને ઝǛુલોનના ઘણાં લોકો Ǣુદ્ધ થયા નહોતા, છતાં તેમણે ɵવɵધǚૂવર્ક ɴનયમો
પાƄા વગર જ પાસ્ખાǙું ભોજન લીǘું હǖુ.ં પણ ɴહઝɳકયાએ તેઓને માટે પ્રાથર્ના કરʍ કે, “દરેકને ઈƈર માફ કરો; 19 કે
જઓેએ પોતાના ɵપǖૃઓના ઈƈરની શોધ ખરા અંત:કરણથી કરʍ છે - પછʍ ભલે તેઓ પɵવત્ર˺ાનના Ǣુɵદ્ધકરણના ɴનયમ
પ્રમાણે પɵવત્ર ના થયા હોય.” 20 ઈƈરે ɴહઝɳકયાની પ્રાથર્ના સાંભળʌ અને લોકોને માફ કયાર્.

21આ રʍતે ઇઝરાયલના લોકો જઓે યરુશાલેમમાં હતા તેઓએ સાત ɳદવસ Ǥુધી બહુ આનંદ સાથે બેખમીર રોટલીના
પાસ્ખાપવર્ની ઊજવણી કરʍ. તે દરɵમયાન લેવીઓ અને યાજકો દરરોજ ગીતો અને વાɽજʋત્રો સાથે ઈƈરની સ્ǖુɵત કરતા
હતા. 22 ઈƈરની સેવામાં ઊભા રહેનારા તમામ લેવીઓને ɴહઝɳકયા રાજાએ ઘણું ઉŷેજન આપ્Ǟુ.ં આમ તેઓએ સાત
ɳદવસ Ǥુધી શાંત્યપર્ણો કરʍને ઈƈરઆગળ પસ્તાવો કરʍને લોકોએ તેઓના ɵપǖૃઓના ઈƈરની સ્ǖુɵત કરʍ.

23 આખી સભાએ બીજા સાત ɳદવસ Ǥુધી ઉત્સવ ઊજવવાનો ɴનણર્ય કયƪ. અને તેમણે બીજા સાત ɳદવસ Ǥુધી
આનંદોત્સવ કયƪ. 24 કારણ કે, યહૂદાના રાજા ɴહઝɳકયાએ પ્રજાને એક હજાર બળદો અને સાત હજાર ઘેટાં અપર્ણ
માટે આપ્યાં હતાં અને તેના અɵધકારʍઓએ તે ઉપરાંત બીજા એક હજાર બળદો અને દસ હજાર ઘેટાં આપ્યાં હતા. મોટʍ
સં˵ામાં યાજકોએ પોતાને પɵવત્ર કયાર્ હતા.

25 યાજકો અને લેવીઓ સɴહત યહૂɳદયાની આખી સભાએ તેમ જ ઇઝરાયલથી આવેલા સમગ્ર લોકોની સભાએ તથા
જે ɵવદેશીઓ ઇઝરાયલથીઆ˸ા હતા તેમ જ જઓે યહૂદામાં વસતાં હતા એ બધાએઆનંદોત્સવ કયƪ. 26યરુશાલેમમાં
ઘણો મોટો આનંદ ઉત્સવ ઊજવાયો; ઇઝરાયલના રાજા દાઉદના ǚુત્ર Ǥુલેમાનના સમય પછʍ યરુશાલેમમાં આવો ઉત્સવ
કદʍ ઊજવાયો નહોતો. 27 ત્યાર બાદ યાજકો અને લેવીઓએઊભા થઈનેઆશીવાર્દઆપ્યા.ં તેઓનોઅવાજઅને તેઓની
પ્રાથર્ના ઈƈરના પɵવત્ર ɴનવાસમા-ંસ્વગર્માં સાંભળવામાં આવી.
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1 હવે આ સવર્ ǚૂરુʣ થǞું. એટલે જે સવર્ ઇઝરાયલીઓ ત્યાં હાજર હતા તેઓ યહૂɳદયાના નગરોમાં ગયા. અને તેઓએ

ઉચ્ચ˺ાનોને ભાંગીને ટુકડટુેકડાં કરʍ ના˵ા તથા અશેરʍન ǝૂʁતʋઓને કાપી નાખી. આખા યહૂɳદયા તથા ɶબન્યામીનમાંથી,
તેમ જ એફ્રાઇમ તથા મનાશ્શામાંથી પણ ઉચ્ચ˺ાનો તથા વેદʍઓ તોડʌ પાડʌને તે સવર્નો નાશ કયƪ. પછʍ સવર્ ઇઝરાયલી
લોકો પોતપોતાના વતનનાં નગરોમાં પાછા ગયા.

2 ɴહઝɳકયાએ યાજકોના તથા લેવીઓના ક્રમ પ્રમાણે સેવાને અથơ વગƪ પાડ્યા,બƂેને એટલે યાજકોને તથા લેવીઓને તેણે
ɴનɸƅત કામ નŚʍ કરʍઆપ્Ǟુ.ં તેણે તેઓને દહનીયાપર્ણ તથા શાંત્યપર્ણો ચઢાવવા, તેમ જ સેવા કરવા,આભાર માનવા અને
ઈƈરના સભા˺ાનના પ્રવેશદ્વારે સ્ǖુɵત કરવાને માટે નીમ્યા. 3 રાજાની સંપɶŷનો એક ભાગ પણ દહનીયાપર્ણોને માટે,એટલે
સવારનાં તથા સાંજનાં દહનીયાપર્ણોને માટે, તેમ જ ɵવશ્રામવારના, ચંદ્રદશર્નના ɳદવસોનાં તથા ɴનǞુક્ત પવƪનાં દહનીયાપર્ણોને
માટે ઈƈરના ɴનયમશાƍમાં લ˵ા પ્રમાણે આપવાનો ɴનણર્ય કયƪ.

4 તે ઉપરાંત તેણે યરુશાલેમના લોકોને આજ્ઞા કરʍ કે તેઓ પોતાની ઊપજનો થોડો ભાગ યાજકોને તથા લેવીઓને આપ,ે
કે જથેી તેઓ ઈƈરના ɴનયમશાƍને પાળવાને પોતાને પɵવત્ર કરʍ શકે. 5 એ હુકમ બહાર પડતાં જ ઇઝરાયલી લોકોએ
અનાજ, દ્રાક્ષારસ, તેલ, મધ તથા ખેતીવાડʌની સવર્ ઊપજનો પ્રથમ પાક આપ્યો; અને સવર્ વસ્ǖુઓનો ǚૂરેǚૂરો દશાંશ પણ
તેઓ લા˸ા.

6 ઇઝરાયલી લોકો તથા યહૂɳદયાના માણસો જઓે યહૂɳદયાના નગરોમાં રહેતા હતા, તેઓએ પણ બળદો તથા ઘેટાંનો
દશાંશ તથા પોતાના પ્રǜુ ઈƈરને માટે પɵવત્ર કરેલી વસ્ǖુઓ લાવીને તેમના ઢગલા કયાર્. 7 તેઓએ આ ઢગલા ત્યાં કરવાǙું
કામ ત્રીજા માસમાં શરૂ કǞુƯ અને સાત માસમાં જ ǚૂરુʣ કǞુƯ. 8જયારે ɴહઝɳકયાએ તથાઆગેવાનોએઆવીને તે ઢગલા જોયા,
ત્યારે તેઓએ ઈƈરને મɴહમા આપ્યો. તથા તેમના ઇઝરાયલી લોકોને ધન્યવાદ આપ્યો.

9 પછʍ ɴહઝɳકયાએ યાજકોને તથા લેવીઓને એ ઢગલાઓ ɵવષે ǚૂȭું. 10 સાદોકના કુટુʣબનાં ǝુ˵ યાજક અઝાયાર્એ
તેને જવાબઆપ્યો, “લોકોએ ઈƈરના ઘરમાં અપર્ણો લાવવાǙું શરૂ કǞુƯ, ત્યારથી અમે ધરાઈને જમ્યા છʍએ. તેમાંથી ધરાતાં
Ǥુધી જમ્યા પછʍ પણ જે વધ્Ǟું છે, કારણ કે ઈƈરે પોતાના લોકોને ǚુષ્કળઆશીવાર્દ આપ્યો છે. વધારાǙું જે બાકʍ રહેǟું છે
તેનો આ મોટો સંગ્રહ છે.”
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11પછʍ ɴહઝɳકયાએ ઈƈરના ઘરમાં ભંડારોના ઓરડા તૈયાર કરવાનીઆજ્ઞાઆપી અને તેઓએ તે તૈયાર કયાર્. 12તેઓ
ɵવƈાǤુપણે અપર્ણો, દશાંશ અને પɵવત્ર કરેલી વસ્ǖુઓ ભંડારમાં લા˸ા. લેવી કોનાન્યા તેઓની સંભાળ રાખતો હતો
અને તેનો ભાઈ ɶશમઈ તેનો મદદગાર હતો. 13 યɴહયેલ, અઝાઝ્યા, નાહાથ, અસાહેલ, યરʍમોથ, યોઝાબાદ, અɵલયેલ,
ɵયસ્મા˵ા, માહાથ તથા બનાયા, તેઓ રાજા ɴહઝɳકયાના અને ઈƈરના ઘરના કારભારʍ અઝાયાર્ના હુકમથી કોનાન્યા તથા
તેના ભાઈ ɶશમઈના હાથ નીચે ɴનમાયેલા ǝુકાદમ હતા.

14 લેવી ɵયમ્નાનો દʍકરો કોરે ǚૂવર્નો દ્વારપાળ હતો. વળʌ તે ઈƈરનાં અપર્ણો તથા પરમપɵવત્ર વસ્ǖુઓ વહેંચી આપવા
માટે, ઈƈરનાં ઐƖચ્છકાપર્ણો પર કારભારʍ હતો. 15 તેના હાથ નીચે એદેન, ɵમɴનયામીન, યેǢૂઆ, શમાયા, અમાયાર્ તથા
શખાન્યાન,ે યાજકોના નગરોમાં નીમવામાં આ˸ા હતા. નગરોમાં સવર્ કુટુʣબોના જુવાનોને તથા ǡૃધ્ધોને દાનનો ɴહસ્સો વહેંચી
આપવાની જવાબદારʍ તેઓની હતી.

16 તેઓ ɶસવાય ǚુરુષોની વંશાવળʌથી ગણાયેલા ત્રણ વષર્ના તથા તેથી વધારે વયના ǚુરુષો, જઓે પોતપોતાનાં વગƪ
પ્રમાણે તેમને સોંપાયેલાં કામોમાં સેવા કરવા માટે દરરોજના કાયર્ક્રમ પ્રમાણે ઈƈરના ઘરમાં જતા હતા, તેઓનો તેમાં સમાવેશ
થતો ન હતો.

17 તેઓની વંશાવળʌ પરથી તેઓના ǚૂવર્જોનાં કુટુʣબો પ્રમાણે યાજકોની યાદʍ તૈયાર કરવામાં આવી હતી. લેવીઓને
તેઓના વગƪ પ્રમાણે તેઓને સોંપાયેલા કામ પર હાજર રહેનાર વીસ વષર્ના તથા તેથી વધારે ઉંમરના ગણવામાં આ˸ા હતા.
18 સમગ્ર પ્રજામાંનાં સવર્ બાળકો, પત્નીઓ, દʍકરા તથા દʍકરʍઓની, તેઓની વંશાવળʌ પ્રમાણે ગણતરʍ કરવામાં આવી
હતી. તેઓ પોતાના પɵવત્ર કામ પર પ્રામાɷણકપણે હાજર રહેતા હતા. 19 વળʌ જે યાજકો હારુનના વંશજો હતા તેઓ
પોતાના દરેક નગરની આસપાસનાં ગામોમાં રહેતા હતા, તેઓને માટે પણ કેટલાક પસંદ કરેલા માણસોને નીમવામાં આ˸ા
હતા,જથેી તેઓ યાજકોમાંના સવર્ ǚુરુષોને તથા લેવીઓમાં જઓે વંશાવળʌ પ્રમાણે ગણાયા હતા, તેઓ સવર્ને ખોરાક તથા
અન્ય સામગ્રી વહેંચી આપ.ે

20 ɴહઝɳકયાએ સમગ્ર યહૂɳદયામાં આ પ્રમાણે કǞુƯ. તેણે પ્રǜુ પોતાના ઈƈરની દ્રɵƉમાં જે સારુʣ તથા સાǓું હǖું તે
ɵવƈાǤુપણે કǞુƯ. 21 ઈƈરના ઘરને લગǖુ,ં ɴનયમશાƍને લગǖું તથા ઈƈરની આજ્ઞાઓને લગǖું જે કʣઈ કામ પોતાના
ઈƈરની સેવાને અથơ તેણે હાથમાં લીǘુ,ં તે તેણે પોતાના ખરા અંતઃકરણથી કǞુƯ અને તેમાં તે ફતેહ પામ્યો.

32
1 ɴહઝɳકયા રાજાએઆસેવાભƖક્તના કાયƪ ɴનƋાǚૂવર્ક કયાƯ. તેના થોડા સમય પછʍઆશ્Ǣૂરના રાજાસાન્હેરʍબે યહૂɳદયા

પર ચઢાઈ કરʍ અને ɳકલ્લેબંદʍવાળાં નગરો સામે પડાવ ના˵ો. અને હુમલો કરʍને આ નગરોને કબજે કરવાનો હુકમઆપ્યો.
2 Ťારે ɴહઝɳકયાએ જોǞું કે સાન્હેરʍબ આ˸ો છે અને તેનો ઇરાદો યરુશાલેમ ઉપર આક્રમણ કરવાનો છે, 3 ત્યારે જે
ઝરાઓ નગરની બહાર હતા તે ઝરાઓǙું પાણી બંધ કરʍ દેવા ɵવષે તેણે પોતાના આગેવાનો તથા સામથ્યર્વાન ǚુરુષોની
સલાહ ǚૂછʍ. તેઓએ તેને માગર્દશર્ન આપ્Ǟું. 4 ઘણાં લોકો ભેગા થયા અને તેઓએ સવર્ ઝરાઓને તથા દેશમાં થઈને વહેતાં
નાળાંને ǚૂરʍ દʍધા.ં તેઓએ કɄું, “શા માટે આǢૂરના રાજાઓને ઘણું પાણી મળǡું જોઈએ?”

5 ɴહઝɳકયાએ ભાંગી ગયેલો કોટ ɺહʋમત રાખીને ફરʍથી બાંધ્યો; તેના પર Ǜુરજો બાંધ્યા અને કોટની બહાર બીજો કોટ
પણ બાંધ્યો. તેણે દાઉદનગરમાંના ɵમલ્લોને મજǛૂત કǞુƯ અને ǚુષ્કળ બરછʍઓ તથા ઢાલો બનાવી.

6તેણે લશ્કરના સેનાપɵતઓની ɴનમǕૂક કરʍને તેઓને નગરના દરવાજા પાસેના ચોકમાં પોતાની હજૂરમાં એકત્ર કયાર્. અને
તેઓને ઉŷેજન આપતા કɄું, 7 “તમે બળવાન તથા ɺહʋમતવાન થાઓ. આǢૂરના રાજાથી તથા તેની સાથેના મોટા સૈન્યથી
ગભરાશો તથા નાɺહʋમત થશો નɴહ, કેમ કે તેની સાથેના સૈન્ય કરતાં આપણી સાથે જઓે છે તેઓ વધારે છે. 8 તેની પાસે
ફક્ત માણસો જ છે, પણ આપણને સહાય કરવાને તથા આપણાં Ǟુદ્ધો લડવાને આપણી સાથે આપણા પ્રǜુ ઈƈર છે.”
પછʍ યહૂɳદયાના રાજા ɴહઝɳકયાના ઉŷેજનથી લોકો ઉત્સાɴહત થયા હતા.

9 તે પછʍ, આǢૂરના રાજા સાન્હેરʍબે પોતાના ચાકરોને યરુશાલેમમાં મોકલ્યા (તે તો પોતાના સવર્ બળવાન સૈન્ય સાથે
લાખીશની સામે પડલેો હતો) તથા યહૂɳદયાના રાજા ɴહઝɳકયાને અને યરુશાલેમમાં રહેતા યહૂɳદયાના સવર્ લોકોને કહેવડા˹ું,
10 “આǢૂરનો રાજા સાન્હેરʍબ કહે છે કે, 'તમે કોના ઉપર ભરોસો રાખીને યરુશાલેમની ઘેરાબંધી સહન કરʍ રƑા છો?

11 'ઈƈર અમારા પ્રǜુ અમને આǢૂરના રાજાના હાથમાંથી બચાવશ'ે,એǡું તમને કહʍને ɴહઝɳકયા ગેરમાગơ દોરʍ રƑો છે,
તે તમને દકુાળ અને તરસથી રʍબાઈને ǝૃત્Ǟુને સોંપી રƑો છે. 12Ǣું એ જ ɴહઝɳકયાએ તેના ઉચ્ચ˺ાનો અને તેની વેદʍઓ
કાઢʍ નાખીને યહૂદાને તથા યરુશાલેમને આજ્ઞા નહોતી આપી કે તમારે એક જ વેદʍ આગળ આરાધના કરવી તથા તેના જ
ઉપર ǘૂપ બાળવો?

13 તમને ખબર નથી કે મેં અને મારા ɵપǖૃઓએ બીજા દેશોના લોકોના શા હાલ કયાર્ છે? તે દેશોના લોકોના દેવો પોતાના
દેશોને મારા હાથમાંથી બચાવી શકવાને સમથર્ છે? 14 મારા ɵપǖૃઓએ નાશ કરʍ નાખેલી પ્રજાઓના દેવોમાં એવો કોણ હતો
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કે જે પોતાના લોકોને મારા હાથમાંથી બચાવી શśો હોય? તો પછʍ તમારા ઈƈર તમને મારા હાથમાંથી બચાવવાને શી રʍતે
સમથર્ હોઈ શકે? 15 હવે ɴહઝɳકયા તમને જે રʍતે સમજાવે છે તે રʍતે તમે છેતરાશો નɴહ. તેનો ɵવƈાસ કરશો નɴહ, કેમ કે
કોઈ પણ પ્રજા કે રાŤનો દેવ પોતાના લોકોને મારાથી કે મારા ǚૂવર્જોથી બચાવી શśા નથી. તો પછʍ મારા હાથમાંથી તમને
બચાવવાને તમારા ઈƈર કેટલા શƖક્તમાન છે?”

16આǝુજબ, સાન્હેરʍબના માણસો ઈƈર પ્રǜુ અને તેના સેવક ɴહઝɳકયાની ɵવરુદ્ધમાં બકવાસ કયાર્. 17સાન્હેરʍબે પોતે
પણ ઇઝરાયલના ઈƈરǙું અપમાન કરતા પત્રો લ˵ા અને તેમની ɵવરુદ્ધ ઉદ્દગારો કયાƯ. તેણે કɄું કે, “જમે બીજા દેશોની
પ્રજાઓના દેવો પોતાના લોકોને મારા હાથથી બચાવી શśા નથી તેમ ɴહઝɳકયાના ઈƈર પણ તેમની પ્રજાને મારા હાથથી
નɴહ બચાવી શકે.”

18 યરુશાલેમના જે લોકો કોટ ઉપર ઊભેલા હતા તેઓ ǝુશ્કેલીમાં ǝુકાઈ જાય અને ડરʍ જાય કે જથેી તેઓ નગરને
કબજે કરʍ શકે તે માટે તેઓએ તેઓને યહૂદʍ ભાષામાં મોટા અવાજથી ધમકʍ આપી. 19જગતના બીજા લોકોના દેવો જવેા
યરુશાલેમના ઈƈર પણ માણસોના હાથથી બનાવેલા હોય તેમ તેઓ તેમના ɵવષે એલફેલ બોલતા હતા.

20આવી ɵવકટ પɳરƖ˺ɵતમાંઆબાબતને માટે રાજા ɴહઝɳકયાએઅનેઆમોસના ǚુત્ર યશાયા પ્રબોધકેઆકાશ તરફ દ્રɵƉ
કરʍને પ્રાથર્ના કરʍ. 21યહોવાહે એક દૂતને મોકલ્યો. તેણે આǢૂરના રાજા સાન્હેરʍબની છાવણીમાં જે યોદ્ધાઓ, સેનાપɵતઓ
અને અɵધકારʍઓ હતા તે સૌને મારʍ ના˵ા. તેથી સાન્હેરʍબને શરɻમʋદા થઈને પોતાને દેશ પાછા જǡું પȴુ.ં તે પોતાના દેવના
મંɳદરમાં ગયો. અને ત્યાં તેના પોતાના જ કોઈ એક ǚુત્રએ તેને તરવારથી મારʍ ના˵ો.

22 આ રʍતે ઈƈરે ɴહઝɳકયાને તથા યરુશાલેમના રહેવાસીઓને આǢૂરના રાજા સાન્હેરʍબના તથા બીજા બધાના
હાથમાંથી બચાવી લીધા અને ચારે બાજુથી તેઓǙું રક્ષણ કǞુર્. 23ઘણાં લોકો યરુશાલેમમાં ઈƈરને માટે અપર્ણો લા˸ા તથા
યહૂદાના રાજા ɴહઝɳકયાને પણ ઉŷમ વસ્ǖુઓ ભેટમાં આપી. તેથી આ સમયથી તે સવર્ પ્રજાઓમાં ɵપ્રય અને આદરપાત્ર
થયો.

24પછʍના થોડા ɳદવસો બાદ ɴહઝɳકયા મરણતોલ બીમારʍનો ભોગ થયો. તેણે ઈƈરને પ્રાથર્ના કરʍ; તેના જવાબમાં ઈƈરે
તેની સાથે વાત કરʍ અને તે તેને સાજો કરશે તેǡું દશાર્વવા માટે તેને એક ɵચƏઆપવામાં આ˹ુ.ં 25 પણ ɴહઝɳકયાને ઈƈર
તરફથી જે સહાય મળʌ હતી તેનો બદલો તેણે યોગ્ય રʍતે વાƄો નɴહ. તે પોતાના હૃદયમાં ગʁવʋƋ થયો. તેથી તેના પર,
તેમ જ યહૂદા તથા યરુશાલેમ પર ઈƈરનો કોપ ઊતરʍ આ˸ો. 26આǡું થવાથી ɴહઝɳકયા પોતાનો ગવર્ છોડʌને છેક દʍન
થઈ ગયો. યહૂɳદયા અને યરુશાલેમના રહેવાસીઓ પણ રાજાની માફક નમ્ર થયા. તેથી ɴહઝɳકયાના જીવનકાળ દરɵમયાન
ઈƈરનો રોષ ફરʍ તેમના પર ઊતયƪ નɴહ.

27 ɴહઝɳકયા ǚુષ્કળ સંપɶŷ અને કʍʁતʋ પામ્યો. તેણે સોǙું, ચાંદʍ, રત્નો, અŷર, ઢાલ અને બીજી ɹકʋમતી વસ્ǖુઓ રાખવા
ભંડારો બના˸ા. 28 તેમ જ અનાજની ફસલ, દ્રાક્ષારસ અને તેલ માટે કોઠારો, બધી જાતનાં જાનવરો માટે તબેલા તથા ઘેટાં
માટે વાડા બંધા˸ા. 29 વળʌઆ ઉપરાંત તેણે પોતે નગરો વસા˸ાં અને ǚુષ્કળ પ્રમાણમાં ઘેટાંબકરાં તથા અન્ય જાનવરોની
સંપɶŷ પ્રાપ્ત કરʍ. ઈƈરે તેને ǚુષ્કળ સંપɶŷ આપી હતી.

30 ɴહઝɳકયાએ ɵગહોનના ઉપલાણે વહેતા ઝરણાંને બંધ કયાર્ અને તેનાં પાણીને તે દાઉદનગરની પɸƅમે વાળʌ લા˸ો.
ɴહઝɳકયા તેના દરેક કાયર્માં સફળ થયો. 31બાɶબલના સŷાધારʍઓએ દેશમાં બનેલા ચમત્કાર ɵવષે તેને ǚૂછવા એલચીઓ
મોકલ્યા હતા. તેની પરʍક્ષા થાય અને તેના હૃદયમાં જે હોય તે સવર્ જાણવામાં આવે માટે ઈƈરે તેને સ્વતંત્રતા બક્ષી હતી.

32 ɴહઝɳકયાની અન્ય બાબતો અને તેણે જે સારાં કાયƪ કયાƯ હતાં તે ɵવષેની નોંધ આમોસના ǚુત્ર યશાયા પ્રબોધકના
ǚુસ્તકમાં તથા યહૂɳદયાના અને ઇઝરાયલના રાજાઓના ઇɵતહાસના ǚુસ્તકમાં લખેલી છે. 33 ɴહઝɳકયા તેના ɵપǖૃઓની
સાથે ઊંઘી ગયો અને તેને તેના ɵપǖૃઓ સાથે દાઉદના વંશજોના કબ્રસ્તાનમાં ઉપરના ભાગમાં દફનાવવામાં આ˸ો. તે ǝૃત્Ǟુ
પામ્યો ત્યારે યહૂɳદયાના બધા લોકોએ અને યરુશાલેમના બધા રહેવાસીઓએ તેને અંɵતમ આદર આપ્યો. તેના પછʍ તેનો
ǚુત્ર મનાશ્શા રાજા બન્યો.

33
1મનાશ્શા બાર વષર્ની ઉંમરે રાજા બન્યો. તેણે પંચાવન વષર્ Ǥુધી યરુશાલેમમાં રાજય કǞુર્. 2ઇઝરાયલીઓનીઆગળથી

ઈƈરે જે પ્રજાઓને કાઢʍ ǝૂકʍ હતી તેઓના જવેાં ɵધŚારપાત્ર કાયƪ કરʍને તેણે ઈƈરની દ્રɵƉમાં ખરાબ કાયર્ કǞુƯ. 3 તેના
ɵપતા ɴહઝɳકયાએજે ઉચ્ચ˺ાનો તોડʌ પાડ્યાં હતાં તે તેણે ફરʍ બંધા˸ાં. વળʌ તેણે બાલીમને માટે વેદʍઓઅને અશેરોથની
ǝૂʁતʋઓ બનાવી તેમ જઆકાશના બધાં નક્ષત્રોની ǚૂજા કરʍ.

4જે સભા˺ાન ɵવષે ઈƈરે એમ કɄું હǖું કે, “યરુશાલેમમાં મારુʣ નામ સદાકાળ કાયમ રહેશ.ે” તેમાં તેણે અન્ય દેવોની
વેદʍઓ બંધાવી. 5 તે સભા˺ાનના બƂે ચોકમાં તેણે આકાશનાં તારામંડળ માટે વેદʍઓ ˺ાɵપત કરʍ. 6 વળʌ તેણે બેન-
ɴહƂોમની ખીણમાં પોતાનાં જ છોકરાǙું અɶŜમાં બɵલદાન કǞુƯ. તેણે Ǣુકન જોવડા˸ા, મેલીɵવદ્યા કરʍ,જાદમુંત્રનો ઉપયોગ
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કયƪ અને ǜૂવાઓ તથા તાંɵત્રકોની સલાહ લીધી. ઈƈરની નજરમાં તેણે સવર્ પ્રકારની દƉુતા કરʍને તેણે ઈƈરને અɵતશય
કોપાયમાન કયાƯ.

7 મનાશ્શાએ અશેરાની કોતરેલી ǝૂʁતʋઓ બનાવીને ઈƈરના ઘરમાં ǝૂકʍ. જે સભા˺ાન ɵવષે ઈƈરે દાઉદ તથા તેના ǚુત્ર
Ǥુલેમાનને કɄું હǖું, “આ ઘરમાં તેમ જ યરુશાલેમ કે, જે નગર મેં ઇઝરાયલનાં સવર્ કુળોમાંથી પસંદ કǞુƯ છે, તેમાં મારુʣ
નામ હુʣ સદા રાખીશ. 8 જો તમે મારʍ આજ્ઞાઓને એટલે કે ǝૂસાએ તમને આપેલા સવર્ ɴનયમો અને આજ્ઞાઓને આધીન
રહેશો તો તમારા ǚૂવર્જોને મેં આપેલા આ દેશમાંથી ઇઝરાયલને હુʣ કદʍ કાઢʍ ǝૂકʍશ નɴહ.” 9 મનાશ્શાએ યહૂɳદયાના તથા
યરુશાલેમનાં રહેવાસીઓને ǜુલાવામાં દોયાર્, જથેી જે પ્રજાનો ઈƈરે ઇઝરાયલી લોકો આગળથી નાશ કયƪ હતો તેઓના
કરતાં પણ તેઓની દƉુતા વધારે હતી.

10 ઈƈરે મનાશ્શા તથા તેના લોકોની સાથે વાત કરʍ; પણ તેઓએ ધ્યાન આપ્Ǟું નɴહ. 11 તેથી ઈƈરે તેઓની ɵવરુદ્ધ
આǢૂરના રાજાના સૈન્યને તેઓની સામે મોકલ્યા અને તેઓ મનાશ્શાને સાંકળોથી જકડʌને તથા બેડʌઓપહેરાવીને બાɶબલમાં
લઈ ગયા.

12મનાશ્શા જયારે સંકટમાં ફસાઈ ગયો, ત્યારે તેણે પોતાના પ્રǜુ ઈƈરને પ્રસƂ કરવાનો પ્રયત્ન કયƪઅને પોતાના ǚૂવર્જોના
ઈƈરનીઆગળઅɵતશય નમ્ર બન્યો. 13તેણે તેમની પ્રાથર્ના કરʍ;અને ઈƈરે તેની ɵવનંતી કાને ધરʍને તેની પ્રાથર્ના માન્ય કરʍ
તેને યરુશાલેમમાં તેના રાŤમાં પાછો લા˸ા. પછʍ મનાશ્શાને ખાતરʍ થઈ કે યહોવા તે જ ઈƈર છે.

14આપછʍ, મનાશ્શાએ દાઉદનગરની બહારની દʍવાલ ફરʍથી બાંધી, ɵગહોનની પɸƅમબાજુએ,ખીણમાં મચ્છʍ દરવાજા
Ǥુધી તે દʍવાલ બાંધી. આ દʍવાલ ઓફેલની આસપાસ વધારʍને તેને ઘણી ઊંચી કરʍ. તેને યહૂɳદયાના સવર્ ɳકલ્લાવાળા
નગરોમાં નીડર સરદારોની ɴનમǕૂક કરʍ. 15 તેણે ɵવદેશીઓના દેવોન,ે ઈƈરના ઘરમાંથી પેલી ǝૂʁતʋઓને તથા જે સવર્ વેદʍઓ
તેણે ઈƈરના ઘરના પવર્ત પર તથા યરુશાલેમમાં બાંધી હતી, તે સવર્ને તોડʌ પાડʌને તેનો ભંગાર નગરની બહાર નાખી દʍધો.

16 તેણે ઈƈરની વેદʍ ફરʍ બંધાવી. અને તેના પર શાંત્યપર્ણોના તથા આભાર માનવાને કરેલા અપર્ણના યજ્ઞો કયાર્; તેણે
યહૂɳદયાને ઇઝરાયલના પ્રǜુ ઈƈરની સેવા કરવાની આજ્ઞાઆપી. 17 તેમ છતાં હજી પણ લોકો ધમર્˺ાનોમાં અપર્ણ કરતા,
પણ તે ફક્ત પોતાના પ્રǜુ ઈƈરને માટે જ કરતા.

18 મનાશ્શાનાં બાકʍનાં કાયƪ સંબંધીની, તેણે કરેલી તેમના ઈƈરની પ્રાથર્નાની અને ઇઝરાયલના પ્રǜુ ઈƈરને નામે
પ્રબોધકોએ ઉચ્ચારેલાં વચનોની સવર્ ɵવગતો ઇઝરાયલના રાજાઓના ǚુસ્તકમાં લખેલી છે. 19 તેણે કરેલી પ્રાથર્ના, ઈƈરે
આપેલો તેનો જવાબ, તેનાં બધાં પાપો તથા અપરાધ, જે જગ્યાઓમાં તેણે ધમર્˺ાનો બાંધ્યાં અને અશેરʍમ તથા કોતરેલી
ǝૂʁતʋઓ બેસાડʌ તે સવર્ બાબતોની નોંધ પ્રબોધકના ǚુસ્તકમાં કરવામાં આવેલી છે. 20 મનાશ્શા પોતાના ǚૂવર્જો સાથે ઊંઘી
ગયો અને તેઓએ તેને તેના પોતાના મહેલમાં દફના˸ો. તેના પછʍ તેનો દʍકરો આમોન રાજા બન્યો.

21આમોન જયારે રાજ કરવા લાગ્યો ત્યારે તે બાવીસ વષર્નો હતો; તેણે યરુશાલેમમાં બે વષર્ Ǥુધી રાજ કǞુƯ. 22જમે
તેના ɵપતા મનાશ્શાએ કǞુƯ હǖું તેમ તેણે ઈƈરની દ્રɵƉમાં ખોટુʣ હǖું તે જ પ્રમાણે કǞુƯ. તેના ɵપતા મનાશ્શાએ કોતરેલી ǝૂʁતʋઓ
બનાવી હતી તે સવર્ને આમોને બɵલદાન આપ્યાં અને તેઓની ǚૂજા કરʍ. 23જમે તેનો ɵપતા મનાશ્શા નમ્ર થઈ ગયો હતો તેમ
તે ઈƈરની આગળ નમ્ર થયો નɴહ. પરʣǖુ તે ઉŷરોŷર અɵધક અપરાધ કરતો ગયો.

24 તેના ચાકરોએ તેની ɵવરુદ્ધમાં બળવો કરʍને તેને તેના પોતાના જ મહેલમાં જ મારʍ નાં˵ો. 25 પણ દેશના લોકોએ,
આમોન રાજાની ɵવરુદ્ધ બંડ ઉઠાવનારાઓને મારʍ ના˵ા અને તેના ǚુત્ર યોɶશયાને તેની જગ્યાએ રાજા બના˸ો.

34
1Ťારે યોɶશયા રાજ કરવા લાગ્યો, ત્યારે તે આઠ વષર્નો હતો; તેણે યરુશાલેમમાં એકત્રીસ વષર્ Ǥુધી રાજ કǞુƯ. 2 તેણે

ઈƈરની દ્રɵƉમાં જે સારુʣ હǖું તે પ્રમાણે કǞુƯ અને પોતાના ǚૂવર્જ દાઉદને માગơ ચાલીને તેની જમણે કે ડાબે ખસ્યો નɴહ. 3તેના
શાસનના આઠમે વષơ, એટલે કે જયારે તે માત્ર સોળ વષર્નો ɳકશોર હતો, ત્યારે તેણે પોતાના ǚૂવર્જ દાઉદના ઈƈરની શોધ
કરવાની શરૂઆત કરʍ. બારમા વષર્માં તેણે ધમર્˺ાનો,અશેરʍમ ǝૂʁતʋઓ, કોતરેલી ǝૂʁતʋઓ તથા ઢાળેલી ǝૂʁતʋઓને તોડʌફોડʌ
નાખીને યહૂɳદયા તથા યરુશાલેમને તે Ǣુદ્ધ કરવા લાગ્યો.

4લોકોએ તેનીઆગળબાલીમની વેદʍઓ તોડʌ પાડʌ;જે Ǥૂયર્ǝૂʁતʋઓ ઉચ્ચ˺ાનો પર હતી તેઓને તેણે કાપી નાખી. તેણે
અશેરʍમ ǝૂʁતʋઓ, કોતરેલી ǝૂʁતʋઓ તથા ઢાળેલી ǝૂʁતʋઓનો ભાંગીને ǜૂકો કરʍ ના˵ો. તેઓની આગળ જઓેએ યજ્ઞો કયાર્
હતા તેઓની કબરો પર તે ǜૂકો વેયƪ. 5 તેણે તેઓની વેદʍઓ પર યાજકોના હાડકાં બાƄાં. આ રʍતે તેણે યહૂɳદયાને તથા
યરુશાલેમને Ǣુદ્ધ કયાƯ.
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6 તેણે મનાશ્શા,એફ્રાઇમ, ɶશમયોન તથા નફતાલીના નગરો Ǥુધી તેઓની આસપાસનાં ખંડરેોમાં આ પ્રમાણે કǞુƯ. 7 તેણે
વેદʍઓ તોડʌ પાડʌ, અશેરʍમ ǝૂʁતʋઓનો તથા કોતરેલી ǝૂʁતʋઓનો કૂટʍને ǜૂકો કયƪ અને ઇઝરાયલના આખા દેશમાં સવર્
Ǥૂયર્ǝૂʁતʋઓને કાપી નાખીને તે યરુશાલેમ પાછો આ˸ો.

8હવે તેના રાŤના અઢારમાં વષơ, દેશને તથા સભા˺ાનને Ǣુદ્ધ કયાર્ પછʍ, તેણે અસાલ્યાના ǚુત્ર શાફાનન,ે નગરના Ǥૂબા
માસેયાને તથા ઈɵતહાસકાર યોઆહાઝના ǚુત્ર યોઆને પોતાના પ્રǜુ ઈƈરǙું સભા˺ાન સમારવા માટે મોકલ્યા. 9તેઓǝુ˵
યાજક ɴહɷલ્કયાની પાસે ગયા અને જે પૈસા ઈƈરના ઘરમાં લોકો લા˸ા હતા તે તથા દ્વારરક્ષક લેવીઓએમનાશ્શા,એફ્રાઇમ
તથા ઇઝરાયલનાજે બાકʍ રહેલા હતાં તેમની પાસેથી તથા યહૂɳદયા, ɶબન્યામીન તથા યરુશાલેમના સવર્ રહેવાસીઓપાસેથી,
ઉઘરાવેલા હતાં તે દાનના નાણાં તેઓએ તેને સોંપ્યા.ં

10 તેઓએ તે નાણાં ઈƈરના સભા˺ાન પર દેખરેખ રાખનારા કામદારોને સોંપ્યા.ં તે માણસોએ ઘરમાં કામ કરનારા
કામદારોને સભા˺ાનની મરામત કરʍને સમારવા સારુ તે આપ્યા.ં 11 તેઓએ ઘડલેા પથ્થરો જોડવાને માટે જોઈતાં લાકડાં
ખરʍદવા સારુ તથા જે ઈમારતોનો યહૂɳદયાના રાજાઓએ નાશ કયƪ હતો તેઓને સારુ જોઈતા પાટડા લેવાને સારુ તે નાણાં
Ǥુથારોને અને કɳડયાઓને આપ્યા.ં

12 તે માણસો ɵવƈાǤુપણે કામ કરતા હતા. મરારʍના ǚુત્રોમાંના લેવીઓ યાહાથ અને ઓબાદ્યા તથા કહાથીઓના
ǚુત્રોમાંના ઝખાયાર્ અને મǢુલ્લામ તેઓના પર દેખરેખ રાખતા હતા. બીજા લેવીઓ પણ હતા જઓે કુશળ સંગીતકાર
હતા તેઓ પણ કામદારોને ɴનદơશ કરતા હતા. 13આ લેવીઓ ભાર ઊંચકનારાઓ તેમ જ જુદાં જુદાં કામોના કારʍગરો પર
પણ દેખરેખ રાખતા હતા. વળʌ કેટલાક લેવીઓ સɵચવ, કારભારʍઓ અને દ્વારપાળો તરʍકે ફરજ બજાવતા હતા.

14 ઈƈરના ઘરમાં સંગ્રહ કરેલાં નાણાંને જયારે તેઓ બહાર કાઢતાં હતા ત્યારે ǝૂસા દ્વારા આપવામાં આવેǟું ઈƈરના
ɴનયમોǙું ǚુસ્તક ɴહɷલ્કયા યાજકને હાથ લાગ્Ǟુ.ં 15તે બતાવતાં ɴહɷલ્કયાએ શાફાન શાƍીને કɄું, “ઈƈરના સભા˺ાનમાંથી
મને ɴનયમǙું આ ǚુસ્તક મȻું છે.” ɴહɷલ્કયાએ તે ǚુસ્તક શાફાનને આપી દʍǘુ.ં 16 શાફાન તે ǚુસ્તક રાજા પાસે લઈ ગયો
અને કɄું, “તારા સેવકો તેમને સોંપેǟું કામ ɵવƈાસǚૂવર્ક કરʍ રƑા છે.

17જે નાણાં ઈƈરના ઘરમાં હતાં તે તેઓએ બહાર કાઢʍ લીધા છે અને તેને ǝુકાદમોને અને કારʍગરોને સોંપી દʍધાં છે.”
18શાƍી શાફાને રાજાને એ પણ કɄું કે, “યાજક ɴહɷલ્કયાએ મને એક ǚુસ્તકઆપ્Ǟું છે.” પછʍ તેણે તે ǚુસ્તક રાજા સમક્ષ
વાંચ્Ǟુ.ં 19 રાજાએ જયારે ɴનયમશાƍનાં વચનો સાંભƄાં ત્યારે તેણે પોતાનાં વƍો ફાડʌ ના˵ા.ં

20 ɴહɷલ્કયાન,ેશાફાનના ǚુત્રઅɴહકામન,ે ɵમખાના ǚુત્રઆ˷ોનને,શાƍી શાફાનને તથા રાજાના સેવકઅસાયાને રાજાએ
હુકમ કયƪ કે, 21 “તમે જાઓ અને મારʍ ખાતર તેમ જ ઇઝરાયલમાં તથા યહૂદામાં બાકʍ રહેલાઓને ખાતર મળʌ આવેલા
આ ǚુસ્તકનાં વચનો સંબંધી ઈƈરની ઇચ્છા ǚૂછો. ઈƈરનો રોષઆપણા ઉપર થયો છે, તે ભયંકર છે, કારણ કેઆ ǚુસ્તકમાં
જે જે લખેǟું છે તે પ્રમાણે આપણા ɵપǖૃઓએ ઈƈરǙું વચન પાȻું નથી.”

22તેથી ɴહɷલ્કયા અને રાજાએજે માણસોને આજ્ઞાઆપી હતી તે સવર્ પોશાકખાતાના ઉપરʍ, હાસ્રાનના ǚુત્ર, તોક્હાથના
ǚુત્ર, શાલ્ǟુમની પત્ની હુલ્દા પ્રબોɵધકા પાસે ગયા. તે તો યરુશાલેમના બીજા ɵવભાગમાં રહેતી હતી. તેઓએ તેની સાથે આ
રʍતે વાત કરʍ.

23 તેણે તેઓને કɄું, “ઇઝરાયલના ઈƈર કહે છે કે, “જે માણસે તમને મોકલ્યા છે તેને આમ કહો, 24 “ઈƈર કહે છે
કે, 'જુઓ, હુʣ આ જગ્યા પર અને એના રહેવાસીઓ પર આફત ઉતારનાર છુʣ , યહૂɳદયાના રાજા સમક્ષ વાંચવામાં આવેલા
ǚુસ્કતમાં લખેલા બધા શાપો અમલમાં હુʣ લાવનાર છુʣ . 25કારણ, તે લોકોએ મને છોડʌ દઈને અન્ય દેવોનીઆગળǘૂપ બાƄો
છે. અને પોતાનાં બધાં કૃત્યોથી તેઓએ મને રોષ ચઢા˸ો છે. તેથી મારો રોષઆજગ્યા પર સળગશે અને હોલવાશે નɴહ.'”

26 પણ આ બાબતમાં ઈƈરને ǚૂછવા માટે તમને મોકલનાર યહૂɳદયાના રાજાને કહʍ દો: “ઇઝરાયલના ઈƈર કહે છે કે
જે વાતો તેં સાંભળʌ છે તે ɵવષે 27જયારે આ જગ્યા અને તેના રહેવાસીઓ ɵવરુદ્ધમાં મારાં વચનો તેં સાંભƄાં ત્યારે તારુʣ
હૃદય પીગળʌ ગǞું હǖું અને મારʍ આગળ ǖું દʍન બન્યો હતો. તેં તારાં વƍ ફાડ્યાં અને મારʍ સમક્ષ ǖું રડ્યો તેથી મેં તારʍ
અરજ સાંભળʌ છે - એમ ઈƈર કહે છે. 28 'જો, હુʣ આ જગ્યા અને તેના રહેવાસીઓ ઉપર જે આફતો ઉતારનારો છુʣ તે
ǖું તારʍ નજરે જોઈશ નɴહ, તે પહેલાં ǖું તારા ɵપǖૃઓ સાથે ઊંઘી જશે અને શાંɵતથી કબરમાં જશ.ે'”'” આ જવાબ લઈને
તેઓ રાજા પાસે પાછા ગયા.

29 પછʍ રાજાએ સંદેશાવાહકોને મોકલીને યહૂɳદયા અને યરુશાલેમના સવર્ વડʌલોને એકત્ર થવાની આજ્ઞા કરʍ. 30 પછʍ
રાજાએ, યહૂɳદયાના સવર્ માણસો તથા યરુશાલેમના સવર્ રહેવાસીઓ, યાજકો, લેવીઓઅને નાનામોટાં સવર્ લોકોને પોતાની
સાથે ઘરમાં એકત્ર કયાર્. રાજાએ તેઓને સભા˺ાનમાંથી મળʌ આવેલા કરારના ǚુસ્તકમાંથી વચનો વાંચી સંભળા˸ાં.

31 રાજાએ તેની જગાએ ઊભા રહʍને ઈƈર સમક્ષ એ વચનો પ્રમાણે અǙુસરવાની, તેમની બધી આજ્ઞાઓ, તેમના
સા¨યો અને ɵવɵધઓǙું ǚૂણર્ હૃદયથી પાલન કરવાની અને ǚુસ્તકમાં લખેલા કરારના બધા વચનો પાળવાની પ્રɵતજ્ઞા લીધી.
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32 ɶબન્યામીનના લોકો અને યરુશાલેમમાં જઓે હાજર હતા તેઓની તેણે તેમાં સંમંɵત લીધી. યરુશાલેમના રહેવાસીઓએ
ઈƈરના એટલે પોતાના ɵપǖૃઓના ઈƈરના કરાર પ્રમાણે કǞુƯ.

33 યોɶશયાએ ઇઝરાયલી લોકોના તાબામાં જે પ્રદેશ હતા ત્યાંથી સવર્ પ્રકારની ǒૃણાસ્પદ વસ્ǖુઓને દૂર કરʍ. તેણે તેમના
ઈƈર પ્રǜુની આરાધના કરવાની આજ્ઞા કરʍ. તેના બાકʍના જીવનકાળ દરɵમયાન સવર્ લોકો તેઓના ɵપǖૃઓના ઈƈરના
માગર્માંથી પાછા ફયાર્ નɴહ.

35
1 યોɶશયાએ યરુશાલેમમાં પાસ્ખાપવર્ પાȻુ;ં અને યોɶશયા સɴહત લોકોએ પ્રથમ મɴહનાના ચૌદમા ɳદવસે પાસ્ખાǙું

હલવાન કાપ્Ǟુ.ં 2 તેણે યાજકોને પોતપોતાને ˺ાને ફરʍ ɴનǞુક્ત કયાર્ અને તેઓને ઈƈરના ઘરમાં પોતાની ફરજ બજાવવા
માટે ઉŷેજનઆપ્Ǟુ.ં

3 તેણે ઈƈરને માટે પɵવત્ર થયેલા અને ઇઝરાયલને બોધ કરનાર લેવીઓને કɄું કે, “ઇઝરાયલના રાજા દાઉદના ǚુત્ર
Ǥુલેમાને બંધાવેલા ઘરમાં પɵવત્ર કોશને ǝૂકો. તમારે તેને ખભા પર ઊંચકવો નɴહ. હવે તમે ઈƈર તમારા પ્રǜુની અને તેમના
લોકો, ઇઝરાયલીઓની સેવા કરો; 4 ઇઝરાયલના રાજા દાઉદ અને તેના ǚુત્ર Ǥુલેમાનની Ǥૂચનાઓમાં લ˵ા પ્રમાણે તમે
તમારા ɵપǖૃઓના કુટુʣબો પોતપોતાના ɵવભાગોમાં ગોઠવાઈ જાઓ.

5 તમારા ભાઈઓના ɵપǖૃઓના કુટુʣબોના ɵવભાગો અને વંશજો પ્રમાણે પɵવત્ર ˺ાનમાં ઊભા રહો. અને લેવીઓના
ɵપǖૃઓના જુદાં જુદાં કુટુʣબોના ɵવભાગ પ્રમાણે તમારુʣ ˺ાન લો. 6 પાસ્ખાǙું હલવાન કાપો; અને પોતાને પɵવત્ર કરો. ǝૂસા
દ્વારા અપાયેલા ઈƈરના વચન પ્રમાણે તમારા ઇઝરાયલી ભાઈઓ માટે પાસ્ખાની તૈયારʍ કરો.”

7પાસ્ખાનાં અપર્ણો માટે યોɶશયાએલોકોને ત્રીસ હજાર ઘેટાંબકરાંના હલવાનો અને લવારાંઆપ્યાં. વળʌ તેણે ત્રણ હજાર
બળદો પણઆપ્યા.ં તે સવર્ રાજાની સંપɶŷમાંથી પાસ્ખાના અપર્ણોને માટે આપવામાં આ˸ા હતા.ં 8 તેના અɵધકારʍઓએ
યાજકોન,ે લેવીઓને અને બાકʍના લોકોને ઐƖચ્છકાપર્ણો આપ્યાં. સભા˺ાનના અɵધકારʍઓ ɴહɷલ્કયા, ઝખાયાર્ અને
યɴહયેલે યાજકોને પાસ્ખાનાં અપર્ણો તરʍકે બે હજાર છસો ઘેટાંબકરાં તથા ત્રણસો બળદો આપ્યા.ં 9 કોનાન્યાએ તથા
તેના ભાઈઓએ, એટલે શમાયા તથા નથાનએલે અને લેવીઓના આગેવાનો હશાબ્યા, યેઈએલ તથા યોઝાબાદે લેવીઓને
પાસ્ખાપર્ણને માટે પાંચ હાજર ઘેટાંબકરાં તથા પાંચસો બળદો આપ્યાં.

10એમ પાસ્ખાɵવɵધ સેવાની ǚૂવર્ ˸વ˺ા ǚૂરʍ થઈ અને રાજાની આજ્ઞા પ્રમાણે યાજકો પોતાને ˺ાને અને લેવીઓ પણ
પોતપોતાનાં વગƪ પ્રમાણે ɴનયત˺ાને ઊભા રƑા. 11તેઓએ પાસ્ખાનાં પǢુઓને કાપ્યાં અને યાજકોએ તેઓના હાથમાંથી
તેમǙું લોહʍ લઈને છાȱું અને લેવીઓએ તે પǢુઓનાં ચમર્ ઉતાયાƯ. 12 ǝૂસાના ǚુસ્તકમાં લ˵ા પ્રમાણે ઈƈરને ચઢાવવા
સારુ, લોકોનાં કુટુʣબોના ɵવભાગો પ્રમાણે તેઓને આપવા માટે તેઓએ દહનીયાપર્ણોને અલગ કયાƯ. બળદોǙું પણ તેઓએ
એમ જ કǞુƯ.

13 તેઓએ પાસ્ખાનાં હલવાનો અɶŜમાં શેśા.ં તેઓ પɵવત્ર અપર્ણોને તપેલાંમા,ં કઢાઈઓ તથા તાવડાઓમાં બાફʍને,
તેમને લોકોની પાસે ઉતાવળે લઈ ગયા. 14 પછʍ તેઓએ પોતાને માટે તેમ જ યાજકોને માટે તૈયાર કǞુƯ, કેમ કે યાજકો જે
હારુનના વંશજો હતા તેઓઆખીરાત દહનીયાપર્ણ તથા મેંદાપર્ણ કરવામાં ǐૂબ ˸સ્ત હતા, તેથી લેવીઓએ પોતાને સારુ
તથા યાજકો જે હારુનના વંશજો હતા તેઓને સારુ પાસ્ખા તૈયાર કǞુƯ.

15 દાઉદ, આસાફ, હેમાન તથા રાજાના પ્રબોધકો યદૂǗૂનની આજ્ઞા પ્રમાણે આસાફના વંશજો, એટલે ગાનારાઓ,
પોતપોતાની જગ્યાએ ઊભા હતા. દ્વારપાળો દરેક દરવાજે ઊભા હતા; તેઓને પોતાનાં સેવા˺ાનેથી પાસ્ખા તૈયાર કરવા
જવાની જરૂર નહોતી, કારણ કે તેઓના ભાઈ લેવીઓ તેઓને માટે તૈયાર કરતા હતા.

16તેથી તે સમયે યોɶશયા રાજાનીઆજ્ઞા પ્રમાણે પાસ્ખા પાળવાને લગતી તથા ઈƈરની વેદʍ ઉપર દહનીયાપર્ણ ચઢાવવાને
લગતી ઈƈરની સવર્ સેવા સમાપ્ત થઈ. 17 તે સમયે હાજર રહેલા ઇઝરાયલી લોકોએ પાસ્ખાǙું પવર્ તથા બેખમીર રોટલીǙું
પવર્ સાત ɳદવસ Ǥુધી પાȻુ.ં

18 શǝુએલ પ્રબોધકના સમયથી આજ Ǥુધી ઇઝરાયલમાં તેના જǡેું પાસ્ખાપવર્ આ રʍતે ઊજવાǞું નહોǖું. તેમ જ આ
જǡેું પાસ્ખાપવર્ યોɶશયાએ, યાજકોએ, લેવીઓએ, યહૂɳદયાના લોકોએ, હાજર રહેલા ઇઝરાયલીઓએ તથા યરુશાલેમના
વતનીઓએ પાȻું તેǡું પાસ્ખાપવર્ ઇઝરાયલના રાજાઓમાંના કોઈએ પણ અગાઉ પાȻું નહોǖું. 19 યોɶશયાના રાŤને
અઢારમે વષơ આ પાસ્ખાપવર્ ઊજવવામાં આ˹ું હǖું.

20આ બǘું બન્યા પછʍ, Ťારે યોɶશયા સભા˺ાન તૈયાર કરʍ રƑો, ત્યારે ɵમસરનો રાજા નખો Ǟુદ્ધ કરવા માટે ફ્રાતના
કાંઠા પરના કાકʤમીશ ઉપર ચઢʍ આ˸ો. યોɶશયા તેનો સામનો કરવા ગયો. 21 પરʣǖુ નખોએ તેની પાસે એલચીઓ મોકલીને
કહેવડા˹ું કે, “ઓ યહૂɳદયાના રાજા, મારે અને તારે Ǣું છે? આજે હુʣ તારʍ સાથે લડવા નથી આ˸ો, પણ જનેી સાથે મારʍ
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દશુ્મનાવટ છે તે રાજા સાથે લડવા આ˸ો છુʣ . ઈƈરે મને ઉતાવળ કરવાની આજ્ઞા આપી છે, જે ઈƈર મારʍ સાથે છે તેમની
ઇચ્છાની ɵવરુદ્ધ દખલગીરʍ કરʍશ નɴહ, રખેને તે તારો પણ નાશ કરે.”

22પણ યોɶશયાએ તેǙું સાંભȻું નɴહ અને તેની સાથે લડવા માટે Ǒુપ્તવેશ ધારણ કરʍને ગયો. ઈƈરના ǝુખમાંથીઆવેલા
નખોનાં વચન તેણે કાન પર લીધાં નɴહ અને મɵગદ્દોના મેદાનમાં તે Ǟુદ્ધ કરવા ગયો.

23 નખોના ધǙુધાર્રʍઓ સૈɴનકોએ યોɶશયા રાજાને બાણ માયાƯ. તેથી રાજાએ તેના ચાકરોને કɄું, “મને લઈ જાઓ, કેમ
કે હુʣ સખત ઘવાયો છુʣ .” 24 તેના ચાકરો તેને તેના રથમાંથી ઉપાડʌને બીજા રથમાં ǝૂકʍને યરુશાલેમ લઈ ગયા. ત્યાં તે મરણ
પામ્યો. તેને તેના ǚૂવર્જોની કબરોમાં દફનાવવામાં આ˸ો. સમગ્ર યહૂɳદયા તથા યરુશાલેમે તેને માટે ɵવલાપ કયƪ.

25યɵમયાર્એ યોɶશયા માટે ɵવલાપ કયƪ;સવર્ ગાનારાઓએતથા ગાનારʍઓએયોɶશયા સંબંધીઆજપયƯત Ǥુધી ɵવલાપનાં
ગીતો ગાતા રહેલાં છે. ઇઝરાયલમાં આ ગીતો ગાવાનો ɳરવાજ હતો. આગીતો ɵવલાપના ǚુસ્તકમાં લખેલાં છે.

26 યોɶશયાનાં બાકʍનાં કૃત્યો તથા ઈƈરના ɴનયમશાƍમાં લ˵ા પ્રમાણે તેણે કરેલાં તેનાં Ǥુકૃત્યો તથા 27 તેના બીજાં
સેવાકાયƪ ɵવષે પહેલેથી તે છેલ્લે Ǥુધી ઇઝરાયલ તથા યહૂɳદયાના રાજાઓના ǚુસ્તકમાં લખેલાં છે.

36
1 પછʍ દેશના લોકોએ યોɶશયાના ǚુત્ર યહોઆહાઝને તેના ɵપતાની જગ્યાએ યરુશાલેમમાં રાજા તરʍકે પસંદ કયƪ. 2 તે

Ťારે ગાદʍએઆ˸ો ત્યારે તેની ઉંમર ત્રેવીસ વષર્ની હતી અને તેણે યરુશાલેમમાં માત્ર ત્રણ મɴહના Ǥુધી રાજ કǞુર્.
3 ɵમસરના રાજાએ તેને યરુશાલેમમાં પદભ્રƉ કયƪ. અને દેશ ઉપર સો તાલંત ચાંદʍનો (3,400 ɳકલોગ્રામ ચાંદʍ)અને એક

તાલંત સોનાનો (34 ɳકલોગ્રામ સોǙુ)ં કર ઝʏśો. એ રʍતે દેશને દʣ ડ કયƪ. 4 ɵમસરના રાજાએ તેના ભાઈ એલ્યાકʍમને
યહૂɳદયાનો તથા યરુશાલેમનો રાજા બના˸ો અને તેǙું નામ બદલીને યહોયાકʍમ રા˶ુ.ં પછʍ તે એલ્યાકʍમના ભાઈ
યહોઆહાઝને ɵમસર લઈ ગયો.

5યહોયાકʍમ રાજાબન્યો ત્યારે તે પચીસ વષર્નો હતોઅને તેણે યરુશાલેમમાં અɵગયાર વષર્ Ǥુધી રાજય કǞુર્. તેણે ઈƈરની
દ્રɵƉમાં જે ખરાબ હǖું તે કǞુƯ. 6 પછʍ બાɶબલનો રાજા નǛૂખાદનેસ્સાર તેના ઉપર ચઢʍ આ˸ો અને તેને સાંકળથી બાંધીને
બાɶબલ લઈ ગયો. 7વળʌ તે ઈƈરના સભા˺ાનની કેટલીક સામગ્રી પણબાɶબલ લઈ ગયો અને તેને પોતાના મહેલમાં રાખી.

8 યહોયાકʍમ સંબંધીના બનાવો, તેણે કરેલાં ǒૃણાજનક કાયƪ અને જનેે માટે તેને Ǒુનેગાર ઠરાવવાંમાં આ˸ો હતો તે ɵવષે
બǘું ɵવગતવાર ઇઝરાયલના અને યહૂɳદયાના રાજાઓનાં ǚુસ્તકમાં લખેǟું છે. તેના પછʍ તેનો ǚુત્ર યહોયાખીન રાજા થયો.

9 યહોયાખીન જયારે રાજા બન્યો ત્યારે તે આઠ વષર્નો હતો. તેણે માત્ર ત્રણ માસ અને દસ ɳદવસ Ǥુધી યરુશાલેમમાં
રાજય કǞુર્. તેણે ઈƈરની દ્રɵƉમાં જે ખરાબ હǖું તે કǞુƯ. 10 વસંતઋǖુમાં નǛૂખાદનેસ્સાર રાજાએ યરુશાલેમમાં માણસો
મોકલ્યા. ત્યાંના ઈƈરના સભા˺ાનની ɹકʋમતી વસ્ǖુઓ ǟૂંટʍ લીધી. તે સાથે યહોયાખીનને પણ પકડʌને બાɶબલમાં લઈ
જવાયો. અને તેના ભાઈ ɶસદɳકયાને યહૂɳદયા અને યરુશાલેમના રાજા તરʍકે ɴનǞુક્ત કયƪ.

11 ɶસદɳકયા રાજા બન્યો ત્યારે તે એકવીસ વષર્નો હતો અને તેણે યરુશાલેમમાં અɵગયાર વષર્ Ǥુધી રાજય કǞુર્. 12 તેણે
તેના ઈƈર પ્રǜુની દ્રɵƉમાં જે ખરાબ હǖું તે કǞુƯ. ઈƈરનાં વચન બોલનાર પ્રબોધક યʁમʋયાની આગળ તે દʍન થયો નɴહ.

13 વળʌ નǛૂખાદનેસ્સાર રાજાએ તેને વફાદાર રહેવાને ઈƈરના સમ ખવડા˸ા હતા છતાં તેણે તેની સામે બળવો કયƪ.
તેણે તેની ગરદન અŚડ કરʍ અને ઇઝરાયલના ઈƈર ɵવરુદ્ધ તેǙું હૃદય કઠણ કǞુƯ. 14 તે ઉપરાંત યાજકોના સવર્ આગેવાનો
અને લોકોએ પણ બીજા લોકોની જમે ɵધŚારપાત્ર કાયƪ કરʍને પાપ કǞુƯ. તેઓએ યરુશાલેમમાં આવેલા ઈƈરે પɵવત્ર કરેલા
સભા˺ાનને ભ્રƉ કǞુƯ.

15તેઓના ɵપǖૃઓના ઈƈરે વારʣવાર પોતાના પ્રબોધકો મોકલીને તેઓની મારફતે તેઓને ચેતવણીઆપી, કારણ કે પોતાના
લોકો પરઅને પોતાના ɴનવાસ પર તેને દયાઆવતી હતી. 16પણ તેઓએઈƈરના સંદેશવાહકોની મશ્કરʍ કરʍ, તેના વચનોની
ઉપેક્ષા કરʍ અને પ્રબોધકોને હસી કાઢ્યા,ં તેથી ઈƈરને તેના લોકો પર એટલો બધો રોષ ચઢ્યો કેઆખરે કોઈ જ ઉપાય રƑો
નɴહ.

17તેથી ઈƈરે કાસ્દʍઓના રાજાને તેમના ઉપર ચઢાઈ કરવા મોકલ્યો. તેણે પɵવત્ર˺ાનમાં તેઓના જુવાન માણસોને મારʍ
ના˵ા. તેણે Ǟુવાન, Ǟુવતી, ǡૃદ્ધ કે પ્રૌઢ કોઈનાં પર દયા રાખી નɴહ. ઈƈરે તેઓ સવર્ને તેના હાથમાં સોંપી દʍધા.ં

18ઈƈરના સભા˺ાનની નાનીમોટʍ બધી જ સામગ્રી તથા તેના ખજાના અને રાજા તેમ જ તેના અɵધકારʍઓના ખજાના,
એ બǘું તે બાɶબલમાં લઈ ગયો. 19 તેઓએ સભા˺ાન બાળʌ ના˶ુ.ં યરુશાલેમનો કોટ તોડʌ પાડʌને જમીનદોસ્ત કરʍ
ના˵ો. તેના મહેલોને બાળʌને ભસ્મ કયાર્. બધી જ ɹકʋમતી વસ્ǖુઓનો નાશ કયƪ.
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20જે લોકો તરવારની ધારથી બચી ગયા હતા, તે લોકોને તે બાɶબલ લઈ ગયો. ઈરાનના રાજયના અમલ Ǥુધી તેઓ તેના
તથા તેના વંશજોના Ǒુલામ થઈને રƑા. 21આ રʍતે યɵમયાર્ના ǝુખથી બોલાયેǟું ઈƈરǙું વચન ǚૂરુʣ થાય માટે દેશે પોતાના
સાબ્બાથો ભોગ˸ા ત્યાં Ǥુધી એટલે કે ɶસŷેર વષર્ Ǥુધી દેશ ઉજ્જડ રƑો, તેટલાં સમય Ǥુધી દેશે ɵવશ્રામ પાƄો!

22 હવે યɵમયાર્ પ્રબોધક દ્વારા આપવામાં આવેલ યહોવાહǙું વચન ǚૂણર્ થાય માટે ઈરાનના રાજા કોરેશના પહેલા વષર્માં
ઈƈરે કોરેશને પ્રેરણા કરʍ. કોરેશને થયેલી ઈƈરʍ પ્રેરણા પ્રમાણે તેણે ɵલɶખત જાહેરાત કરાવી કે, 23 “ઈરાનનો રાજા કોરેશ
એમ કહે છે કે,આકાશના ઈƈર પ્રǜુએ મને ǚૃથ્વીના સવર્ રાજયો આપ્યાં છે. યહૂɳદયામાં આવેલા યરુશાલેમમાં સભા˺ાન
બાંધવાની તેમણે મને આજ્ઞાઆપી છે, તેમના લોકમાંનો જે કોઈ તમારામાં હોય, તે ત્યાં જાય. તેમના ઈƈર પ્રǜુ તેમની સાથે
હોજો.”
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Ezra
એઝરા

1 ઇરાનના રાજા કોરેશની કારɳકદʑના પહેલા વષơ, ઈƈરે, યʁમʋયાના ǝુખેથી આપેલાં પોતાના વચનને ǚૂણર્ કરતા,ં કોરેશ
રાજાના મનમાં પ્રેરણા કરʍ. તેથી કોરેશે પોતાના આખા રાŤમાં લેɶખત અને શાɷ˷ક ફરમાન જારʍ કǞુƯ: 2 “ઇરાનના રાજા
કોરેશ જાહેર કરે છે કે: યહોવાહ,આકાશવાસી પ્રǜુએ મને ǚૃથ્વી પરનાં સવર્ રાŤો આપ્યાં છે અને તેમણે મને યહૂɳદયાના
યરુશાલેમમાં ભƖક્ત˺ાન બાંધવાને નીમ્યો છે.

3 તેના સવર્ લોકોમાંના જે કોઈ તમારામાં હોય, તેઓની સાથે, તેમના ઈƈર હો અને તે યહૂɳદયામાંના યરુશાલેમમાં જઈને
ઇઝરાયલના ઈƈરપ્રǜુǙું ભƖક્ત˺ાનબાંધ.ે 4તેઓ ɶસવાયના, રાŤમાં તેઓમાંના બાકʍ રહેતા લોકો યરુશાલેમમાં ઈƈરના
ઘરના બાંધકામને સારુ, ઐƖચ્છકાપર્ણો તરʍકે ભƖક્ત˺ાનનાં બાંધકામને માટે સોǙું અને ચાંદʍ, જરૂરʍ સાધનો અને પǢુઓ
અપર્ણ કરʍને, તેઓને મદદ કરે.”

5 તેથી યહૂɳદયા અને ɶબન્યામીનના કુળના વડʌલ આગેવાનો, યાજકો, લેવીઓ અને ઈƈરથી પ્રેરણા પામેલાઓ
યરુશાલેમમાં ઈƈરના ભƖક્ત˺ાનનાં બાંધકામ માટે જવા તૈયાર થયા. 6તેઓનીઆજુબાજુના લોકોએ તેમને ઐƖચ્છકાપર્ણો
ઉપરાંત સોનાચાંદʍનાં પાત્રો, જરૂરʍ સાધનો,જાનવરો તથા ǝૂલ્યવાન દ્ર˸ો આપ્યા.ં

7 વળʌ નǛૂખાદનેસ્સાર રાજાએ, યરુશાલેમના, યહોવાહના ઘરમાંથી લાવીને પોતાના દેવોના મંɳદરોમાં જે વસ્ǖુઓ ǝૂકʍ
હતી, તે વસ્ǖુસામગ્રી કોરેશ રાજાએ મંગાવી લીધી. 8 કોરેશ રાજાએ તેના ખજાનચી ɵમથ્રદાથ પાસે તે વસ્ǖુઓ મંગાવી અને
યહૂɳદયાના આગેવાન શેશ્બાસારને ગણી આપી.

9 તેઓની સં˵ા આ પ્રમાણે છે: સોનાની ત્રીસ થાળʌઓ, ચાંદʍની એક હજાર થાળʌઓ અને ઓગણત્રીસ અન્ય પાત્રો,
10સોનાના ત્રીસ વાટકા, ચાંદʍનાં અન્ય પ્રકારના એક હજાર વાટકાઓ તથા એક હજાર અન્ય પાત્રો. 11સોનાચાંદʍનાં સવર્
પાત્રો મળʌને પાંચ હજાર ચારસો હતા.ં Ťારે બંદʍવાનો બાɶબલથી યરુશાલેમ આ˸ા ત્યારે આ બધાં પાત્રો શેશ્બાસાર
પોતાની સાથે લા˸ો.

2
1 બાɶબલનો રાજા નǛૂખાદનેસ્સાર યહૂɳદયાના જે લોકોને બંદʍવાન કરʍને બાɶબલ લઈ ગયો હતો, તેઓમાંના રાજાની

Ǒુલામીમાંથી જે ǝુક્ત થઈને યરુશાલેમમાં તથા યહૂɳદયામાં પોતપોતાનાં નગરમાં પાછાઆ˸ા તે માણસોનાં નામઆ પ્રમાણે
છે: 2ઝરુબ્બાબેલ, યેǢૂઆ, નહેમ્યા, સરાયા, રએલાયા, મોદʤખાય, ɶબલ્શાન, ɵમસ્પાર, ɶબગ્વાય, રહૂમ, તથા બાના.
ઇઝરાયલી લોકોની સં˵ા આ પ્રમાણે છે.
3 પારોશના વંશજો: બે હજાર એકસો બોતેર. 4 શફાટયાના વંશજો: ત્રણસો બોતેર. 5 આરાહના વંશજો: સાતસો

પંચોતેર. 6 યેǢૂઆ તથા યોઆબથી પાહાથ-મોઆબના વંશજો: બે હજારઆઠસો બાર.
7એલામના વંશજો: એક હજાર બસો ચોપન. 8 ઝાȶુના વંશજો: નવસો ɵપસ્તાળʌસ. 9 ઝાકકાયના વંશજો: સાતસો

સાઠ. 10બાનીના વંશજો: છસો બેતાળʌસ.
11બેબાયના વંશજો: છસો ત્રેવીસ. 12આઝગાદના વંશજો: એક હજાર બસો બાવીસ. 13અદોɴનકામના વંશજો: છસો

છાસઠ. 14 ɶબગ્વાયના વંશજો: બે હજાર છ˾પન.
15 આદʍનના વંશજો: ચારસો ચોપન. 16 આટેરમાંના, ɴહઝɳકયાના વંશજો: અઠ્ઠાણું. 17 બેસાયના વંશજો: ત્રણસો

ત્રેવીસ. 18 યોરાના વંશજો: એકસો બાર.
19 હાǢુમના લોકો: બસો ત્રેવીસ 20 ɵગબ્બારના લોકો: પંચાણુ.ં 21બેથલેહેમના લોકો: એકસો ત્રેવીસ. 22 ટોફાના લોકો:

છ˾પન.
23અનાથોથના લોકો: એકસો અઠ્ઠાવીસ. 24આઝમા-વેથના લોકો: બેતાળʌસ. 25 ɳકયાર્થ-આરʍમ, કફʍરા અને બેરોથના

લોકો: સાતસો તેંતાળʌસ. 26 રામા અને ગેબાના લોકો: છસો એકવીસ.
27 ɵમખ્માસના લોકો: એકસો બાવીસ. 28 બેથેલ અને આયના લોકો: બસો ત્રેવીસ. 29 નબોના લોકો: બાવન.

30 માગ્બીશના લોકો: એકસો છ˾પન.
31 બીજા એલામના લોકો: એક હજાર બસો ચોપન. 32 હારʍમના લોકો: ત્રણસો વીસ. 33 લોદ, હાદʍદ અને ઓનોના

લોકો: સાતસો પચીસ.
34 યરʍખોના લોકો: ત્રણસો ɵપસ્તાળʌસ. 35સનાઆહના લોકો: ત્રણ હજાર છસો ત્રીસ.
36યાજકોનાં નામઆ પ્રમાણે છે: યોǢુઆના કુટુʣબના, યદાયાના વંશજો: નવસો તોંતેર. 37ઇમ્મેરના વંશજો: એક હજાર

બાવન. 38 પાશહૂરના વંશજો: એક હજાર બસો Ǥુડતાળʌસ. 39હારʍમના વંશજો: એક હજાર સŷર.
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40 લેવીઓના નામ આ પ્રમાણે છે: હોદા˸ાના અને યેǢૂઆના તથા કાદમીએલના વંશજો: Ǔુંમોતેર. 41ભƖક્ત˺ાનના
ગાનારાઓ આ પ્રમાણે છે: આસાફના વંશજો એકસો અઠ્ઠાવીસ. 42ભƖક્ત˺ાનના દ્વારપાળો: શાલ્ǟુમ, આટેર, ટાલ્મોન,
આકકૂબ, હટʍટા અને શોબાયના વંશજો: કુલ એકસોઓગણચાળʌસ. 43ભƖક્ત˺ાનમાં સેવા કરવા માટે ɴનǞુક્ત કરાયેલા:
સીહા, હǤૂફા, ટાબ્બાઓથ, 44 કેરોસ, સીહા, પાદોન, 45લબાના, હગાબા,આકકૂબ, 46હાગાબા, શામ્લાય,અને હાનાનના
વંશજો;

47 ɵગદે્દલ, ગહાર, રાયા, 48 રસીન, નકોદા, ગાઝામ, 49 ઉઝઝા, પાસેઆ, બેસાઈ, 50 આસના, મેઉનીમ, નફʍસીમના
વંશજો;

51બાકǛુક, હાકૂફા અને હારર, 52બાસ્ǟુથ, મહʍદા, હાશાર્, 53બાકƪસ, સીસરા, તેમા, 54નસીઆઅને હટʍફાના વંશજો.
55 Ǥુલેમાનના સેવકોના વંશજો: સોટાય, હાસ્સોફેદેથ, પરૂદા, 56 યાઅલાહ, દાકƪન અને ɵગદે્દલ, 57 શફાટયા, હાટʍલ,

પોખેરેશ - હાસ્બાઈમ અને આમીના વંશજો. 58ભƖક્ત˺ાનમાં સેવા કરવા માટે ɴનǞુક્ત કરાયેલા અને Ǥુલેમાનના સેવકોના
વંશજો: કુલ ત્રણસો બાણું હતા.

59 તેલ-મેલાહ, તેલ હાશાર્, ખરુબ, અદાન તથા ઇમ્મેરમાંથી પાછા આવેલા જઓે ઇઝરાયલીઓમાંના પોતાના ǚૂવર્જોની
વંશાવળʌ સાɶબત કરʍ શśા નɴહ, તેઓનાં નામ આ પ્રમાણે છે: 60 દલાયા, ટોɶબયા, અને નકોદાના વંશજો: છસો
બાવન, 61યાજકોના વંશજોમાંના: હબાયાના વંશજો, હાŚોસના વંશજો અને બાʁઝʋલ્લાય કે જણેે ɵગલ્યાદʍ બાʁઝʋલ્લાયની
દʍકરʍઓમાંથી એકની સાથે લŜ કǞુƯ હǖું અને તેથી તેǙું નામ બાʁઝʋલ્લાય પȴું હǖું તેના વંશજો. 62તેઓએસવર્ વંશાવળʌમાં
તપાસ કરʍ પણ તેઓનાં નામ મƄાં નɴહ. તેઓએ યાજકપદપણાને ભ્રƉ કǞુƯ તેથી 63Ǥૂબાએ તેઓને કɄું કે, ઉરʍમ અને
ǖુમ્મીમ દ્વારા મંજુર કરવામાં ન આવે ત્યાં Ǥુધી પરમપɵવત્ર અપર્ણોમાંથી તેઓએ ખાǡું નɴહ.

64સમગ્ર પ્રજાની કુલ સં˵ા બેતાળʌસ હજાર ત્રણસો સાઠ હતી. 65 તે ઉપરાંત તેઓનાં દાસો તથા દાસીઓ સાત હજાર
ત્રણસો સાડત્રીસ હતા અને તેઓમાં ભƖક્ત˺ાનમાં ગાયક ƍી ǚુરુષોની સં˵ા બસો હતી.

66તેઓનાં જાનવરોમાં, સાતસો છત્રીસ ઘોડા, બસો ɵપસ્તાળʌસ ખચ્ચરો, 67ચારસો પાંત્રીસ ઊંટો અને છ હજાર સાતસો
વીસ ગધેડાં હતા.ં

68 જયારે તેઓ યરુશાલેમમાં, યહોવાહના ઘરમાં ગયા, ત્યારે ɵપǖૃઓના કુટુʣબોમાંથી કેટલાક વડʌલોએ, ભƖક્ત˺ાનને
તેની જગ્યાએ ǚુનઃ˺ાɵપત કરવા માટે તેઓએ રાજીǐુશીથી અપર્ણો આપ્યા.ં 69 તેઓએ પોતાની શƖક્ત પ્રમાણે બાંધકામને
માટે એકસઠ હજાર દારʍક સોǙું, પાંચ હજાર માનેહ ચાંદʍ અને યાજકના સો ગણવેશ આપ્યા.ં

70યાજકો, લેવીઓ,બીજા કેટલાક લોકો, ગાનારાઓ, દ્વારપાળો તથા ભƖક્ત˺ાનમાં સેવા માટે ɴનǞુક્ત કરવામાં આવેલા
સેવકોએ, તેમના નગરોમાં વસવાટ કયƪ. સવર્ ઇઝરાયલીઓ પોતપોતાનાં નગરોમાં વસ્યા.

3
1 ઇઝરાયલી લોકો પોતાનાં નગરોમાં પાછા આ˸ા પછʍ, સાતમા માસમાં લોકો એક ɳદલથી યરુશાલેમમાં ભેગા થયા.

2 યોસાદાકના દʍકરા યેǢૂઆ, તેના યાજક ભાઈઓ, શાલ્તીએલનો દʍકરો ઝરુબ્બાબેલ તથા તેના ભાઈઓએ, ઇઝરાયલના
ઈƈરની વેદʍ બાંધી. જથેી ઈƈરના સેવક ǝૂસાના ɴનયમશાƍમાં લ˵ા પ્રમાણે વેદʍ પર તેઓ દહનીયાપર્ણો ચઢાવે.

3 તેઓએ તે વેદʍ અગાઉ જે જગ્યાએ હતી ત્યાં જ બાંધી, કેમ કે તેઓને દેશના લોકોનો ભય હતો. ત્યાં દરરોજ સવારે
તથા સાંજે તેઓએ ઈƈરને દહનીયાપર્ણો ચઢા˸ા.ં 4 તેઓએ લેખ પ્રમાણે માંડવાપવર્ ઊજ˹ું અને દરરોજ ɴનયમ પ્રમાણે
ɵવɵધǚૂવર્ક દહનીયાપર્ણો ચઢા˸ાં. 5 પછʍ દૈનીક તથા મɴહનાના દહનીયાપર્ણો, યહોવાહનાં ɴનǞુક્ત પɵવત્ર પવƪનાં તથા
ઐƖચ્છકાપર્ણો, પણ ચઢા˸ાં.

6 તેઓએ સાતમા માસના પ્રથમ ɳદવસથી ઈƈરને દહનીયાપર્ણો ચઢાવવાǙું શરૂ કǞુƯ, પરʣǖુ ભƖક્ત˺ાનનો પાયો હજી
નંખાયો ન હતો. 7 તેથી તેમણે કɳડયાઓને તથા Ǥુથારોને પૈસા આપ્યા;ં અને ɶસદોન તથા ǖૂરના લોકોને ખોરાક, પીણું તથા
તેલ મોકલ્યા,ં એ માટે કે તેઓ ઈરાનના રાજા કોરેશના હુકમ પ્રમાણે લબાનોનથી યાફાના સǝુદ્ર માગơ, દેવદારનાં કાƋ લઈ
આવે.

8પછʍ તેઓ યરુશાલેમમા,ં ઈƈરના ઘરમાઆ˸ા. તેના બીજા વષર્ના બીજા માસમા,ં શાલ્તીએલનો દʍકરો ઝરુબ્બાબેલ,
યોસાદાકનો દʍકરો યેǢૂઆ, અન્ય તેઓના યાજકો, લેવી ભાઈઓ તથા જઓે બંદʍવાનમાંથી ǝુક્ત થઇને યરુશાલેમ પાછા
આ˸ા હતા તે સવર્એ તે કામની શરૂઆત કરʍ. ઈƈરના ઘરના બાંધકામની દેખરેખ રાખવા માટે વીસ વષર્ના તથા તેથી વધારે
ઉંમરનાં લેવીઓને નીમ્યા. 9યેǢૂઆએ, તેના દʍકરા તથા તેના ભાઈઓ, કાદમીએલે તથા યહૂɳદયાના વંશજોને ઈƈરના ઘરǙું
કામ કરનારાઓ પર દેખરેખ રાખવા નીમ્યા. તેઓની સાથે લેવી હેનાદાદના વંશજો તથા તેના ભાઈઓ પણ હતા.

10બાંધનારાઓએ યહોવાહના ભƖક્ત˺ાનનો પાયો ના˵ો ત્યારે ઇઝરાયલના રાજા દાઉદના હુકમ પ્રમાણ,ે યહોવાહની
સ્ǖુɵત કરવા માટે યાજકો રણɼશʋગડાં સાથે ગણવેશમા,ં લેવીય આસાફના દʍકરાઓ ઝાંઝ સાથ,ે ઊભા રƑા.ં 11 તેઓએ
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યહોવાહની સ્ǖુɵત કરતા આભારનાં ગીતો ગાયા, “ઈƈર ભલા છે! તેમના કરારǙું ɵવƈાǤુપણું ઇઝરાયલીઓ પર સવર્કાળ
રહે છે.” સવર્ લોકોએ ઊંચા અવાજે યહોવાહની સ્ǖુɵત કરતા હષર્નાદ કયાર્ કેમ કે ભƖક્ત˺ાનના પાયા ˺પાયા હતા.

12 પણ યાજકો, લેવીઓ, ǚૂવર્જોના કુટુʣબોના આગેવાનો તથા વડʌલોમાંના ઘણા ǡૃદ્ધો કે જમેણે અગાઉǙું ભƖક્ત˺ાન
જોǞું હǖું તેઓની નજરઆગળજયારે આભƖક્ત˺ાનના પાયા ˺ાપવામાં આવી રƑાં હતા ત્યારે તેઓ પોક ǝૂકʍને રડ્યા.
પણ બીજા ઘણા લોકોએ ઊંચા અવાજે હષર્નાદ તથા ઉŷેɷજત પોકારો કયાƯ. 13 લોકોના પોકારો હષર્ના છે કે ɵવલાપના, તે
સમજી શકાǖું નહોǖુ,ં કારણ કે લોકો હષર્નાદ સાથે રડતા હતા અને તેઓનો અવાજ ઘણે દૂર Ǥુધી સંભળાતો હતો.

4
1 હવે યહૂɳદયાના તથા ɶબન્યામીનના દશુ્મનોએ સાંભȻું કે બંદʍવાસમાંથી ǝુક્ત થયેલા લોકો, ઇઝરાયલના ઈƈર,

યહોવાહǙું ભƖક્ત˺ાન બાંધે છે. 2 તેથી તેઓએ ઝરુબ્બાબેલ તથા તેઓના ǚૂવર્જોના કુટુʣબનાં ǝુ˵ વડʌલો પાસે આવીને
તેઓને કɄું, “અમને પણ તમારʍ સાથે બાંધકામમાં સામેલ થવા દો, કારણ કેઆǢૂરનો રાજાએસાર-હાદ્દોન જે અમને અહʏ
લઈ આ˸ો તે ɳદવસોથી, અમે પણ, તમારʍ જમે તમારા ઈƈરના ઉપાસક છʍએ અને અમે તેમની આગળ અપર્ણ કરતા
આ˸ા છʍએ.”

3 પણ ઝરુબ્બાબેલ, યેǢૂઆ અને ઇઝરાયલના ǚૂવર્જોના કુટુʣબનાં ǝુ˵ વડʌલોએ તેઓને કɄું, “તમારે નɴહ, પણ અમારે
અમારા ઈƈરǙું ભƖક્ત˺ાન બાંધǡું જોઈએ. જમે ઈરાનના રાજા કોરેશે આજ્ઞા આપી છે તેમ, અમે પોતે જ એકત્ર થઈને
ઇઝરાયલના ઈƈર, યહોવાહના માટે એ બાંધકામ કરʍǢું.”

4તેથી તે ˺ળના લોકોએ યહૂɳદયાના લોકોને ડરાવી, તેઓને બાંધકામ કરતાં અટકાવાનો પ્રયત્ન કયƪ. 5વǘુમાં તે ˺ળના
લોકોએ, તેઓના ઈરાદાઓને નાસીપાસ કરવા માટે, ઈરાનના રાજા કોરેશના સઘળાં ɳદવસો દરɵમયાન તથા ઈરાનના રાજા
દાયાર્વેશના રાŤકાળ Ǥુધી, સલાહકારોને લાંચ આપી. 6 પછʍ અહાƈેરોશ રાજાના રાŤકાળની શરૂઆતમાં તેઓએ
યહૂɳદયા તથા યરુશાલેમના રહેવાસીઓ ɵવરુદ્ધ તહોમત ǝૂકʍને કાગળ લ˵ો.

7આતાર્હશાસ્તાના ɳદવસોમા,ં ɶબƇામ,ે ɵમથ્રદાથે, તાબેલે તથા તેના બીજા સાથીઓએ, ઈરાનના રાજા આતાર્હશાસ્તા
ઉપર એક પત્ર અરામી ɵલɵપમાં લ˵ો. તેનો અથર્ અરામી ભાષામાં દશાર્વેલો હતો. 8 ન્યાય ખાતાના વડા રહૂમે તથા પ્રધાન
ɶશમ્શાય,ે યરુશાલેમ ɵવરુદ્ધઆતાર્હશાસ્તા રાજાને પત્ર લ˵ો.

9 રહૂમ, પ્રધાન ɶશમ્શાય તથા તેના સાથીદારો; ɳદનાયેઓ, અફાસાર્થ્ખાયેઓ, ટાપơલાયેઓ, અફાસાર્યેઓ, આકʤવાયેઓ,
બાબલાયેઓ, Ǥુસા, દેહાયેઓ તથા એલમયેઓ 10અને બાકʍની બધી પ્રજાઓ, જઓેને મોટા તથા ખાનદાન ઓસ્ના˾પારે
લાવીને સમરુન નગરમાં તથા નદʍ પારના બાકʍના દેશમાં વસા˸ા હતા, તે સવર્ પત્ર લખવામાં સામેલ હતા.

11તેઓએઆતાર્હશાસ્તાને જે પત્ર લ˵ો તેની નકલઆપ્રમાણે છે: “નદʍ પારનાઆપના સેવકોઆપને લખી જણાવે છે:
12 રાજા,આપને માǟુમ થાય કે જે યહૂદʍઓ તમારા ત્યાંથી આ˸ા છે તેઓ, બળવાખોર નગર યરુશાલેમના ǚુન:બાંધકામ
કરવા દ્વારા અમારʍ સામે થયા છે. તેઓ દʍવાલોǙું બાંધકામ ǚૂણર્ કǞુƯ છે અને પાયાǙું સમારકામ કǞુƯ છે.

13હવે આપને જાણ થાય કે જોઆ નગરની દʍવાલǙું કાયર્ ǚૂણર્ થશે અને નગર બંધાશે તો તેઓ ખંડણી કે કરવેરા આપશે
નɴહ પણ તેઓ રાજાઓને Ǚુકસાન કરશે.

14 ɴનƅે અમે આપના મહેલǙું અƂ ખાǘું છે તેથી આપǙું અપમાન થાય તે જોǡુ,ં અમને શોભǖું નથી. તેથી અમે સંદેશો
મોકલીને આપને જાણ કરʍએ છʍએ 15 કે, આપના ɵપતાના હેવાલને તપાસી ખાતરʍ કરવામાં આવે કે આ નગર બંડખોર
છે, જે રાજાઓને તથા પ્રાંતોને Ǚુકસાન કરશે. આ નગરે રાજાઓ અને પ્રાંતોને ǐૂબ તકલીફો પહોંચાડʌ છે. ઘણાં સમયથી
આ નગર બળવાǙું ˺ાન રɄું હǖું અને તે જ કારણસર આ નગરનો નાશ કરવામાં આ˸ો હતો. 16 હે રાજા અમે આપને
જણાવીએ છʍએ કે જો ફરʍથી આ કોટ તથા નગર બંધાશે, તો પછʍ મહા નદʍની પાર આપની કʣઈ પણ હકૂમત રહેશે નɴહ.”

17એ વાંચીને રાજાએ રહૂમને, ɶશમ્શાયને તથા સમરુનમાં તથા નદʍ પરના બાકʍના દેશમાં તેઓના જે બીજા સાથીઓ
રહેતા હતા તેઓને જવાબ મોકલ્યો કે, “તમે ક્ષેમકુશળ હો! 18 જે પત્ર તમે મને મોકલ્યો હતો, તેને અǙુવાɳદત કરાવીને
મારʍ સમક્ષ સ્પƉતા સાથે વાંચી સંભળાવવામાં આ˸ો છે. 19 પછʍ મેં આદેશ આપી તપાસ કરાવી અને મને જણાǞું છે કે
ǜૂતકાળમાં ઘણાં રાજાઓ સામે તેઓએ બળવો તથા તોફાન કયાર્ હતા.ં

20યરુશાલેમમાં જે પ્રતાપી રાજાઓએનદʍ પારનાઆખા દેશ પર હકૂમત ચલાવી છે, તેમને લોકો કર તથા જકાતઆપતા
હતા. 21માટે હવે તમારે એવો હુકમ ફરમાવવો જોઈએ કે,એલોકોનાં કામ બંધ કરવામાં આવે અને બીજીઆજ્ઞા થતાં Ǥુધી
એ નગર બંધાય નɴહ. 22સાવધાન રહેજો,આબાબતની જરાપણ અવગણના કરશો નɴહ. રાŤને Ǚુકસાન થાય એǡું શા
માટે થવા દેǡું જોઈએ?”



એઝરા 4:23 431 એઝરા 6:8

23 Ťારે આતાર્હશાસ્તા રાજાનો આ પત્ર રહૂમ, ɶશમ્શાય તથા તેમના બીજા સાથીઓને વાંચી સંભળાવવામાં આ˸ો
ત્યારે તેઓએ ઝડપથી યરુશાલેમ આવીને જોરજુલમથી યહૂદʍઓને બાંધકામ કરતા અટકા˸ા. 24 તેથી યરુશાલેમમાંના
ઈƈરના ઘરǙું બાંધકામ અટકʍ ગǞુ.ં અને ઈરાનના રાજા દાયાર્વેશના રાŤના બીજા વષર્ Ǥુધી ˺ɵગત રɄું.

5
1પછʍ યહૂɳદયા તથા યરુશાલેમમાં જે યહૂદʍઓહતા તેઓન,ે હાગ્ગાય તથા ઉદ્દોના ǚુત્ર ઝખાયાર્ પ્રબોધકોએ, ઇઝરાયલના

પ્રǜુ ઈƈરના નામે પ્રબોધ કયƪ. 2શાલ્તીએલના દʍકરા ઝરુબ્બાબેલે તથા યોસાદાકના દʍકરા યેǢૂઆએ, પ્રબોધકો કે જઓેએ
તેમને ઉŷેજનઆપ્Ǟુ,ં તેઓની સાથ,ે યરુશાલેમમાં ઈƈરǙું ભƖક્ત˺ાન બાંધવાǙું શરૂ કરʍ દʍǘુ.ં

3 ત્યારે નદʍ પારના રાŤપાલ તાŷનાય, શથાર-બોઝનાય તથા તેઓના સાથીદારોએઆવી તેમને કɄું, “આભƖક્ત˺ાન
ફરʍથી બાંધવાની અને આ ɳદવાલોને ǚૂરʍ કરવાની પરવાનગી તમને કોણે આપી છે?” 4 વળʌ તેઓએ કɄું, “જે માણસોઆ
ભƖક્ત˺ાન બાંધે છે તેઓનાં નામ આપો” 5 પણ ઈƈરની કૃપાદ્રɵƉ યહૂદʍઓના વડʌલો પર હતી તેથી તેઓ અટśા નɴહ.
તેઓ દાયાર્વેશ રાજા તરફથી અɵધકૃત ફરમાનની રાહ જોતા હતા.

6 તાŷનાય રાŤપાલ, શથાર-બોઝનાય તથા બીજા તેઓના સાથી અɵધકારʍઓએ દાયાર્વેશ રાજા પર પત્ર મોકલ્યો:
7 તેમાં તેઓએઆ પ્રમાણે દાયાર્વેશ રાજાને અહેવાલ લખી મોકલ્યો કે: “તમને શાંɵત હો.

8આપને જાણ થાય કે અમે યહૂɳદયા પ્રાંતના મહાન ઈƈરના ભƖક્ત˺ાનમાં ગયા હતા. તે મોટા પથ્થરોથી તથા ઈમારતી
લાકડાથી બંધાઈ રɄું હǖુ.ં આ કાયર્ ખંતથી કરાઈ રɄંુ છે અને તેઓને હાથે સફળતાǚૂવર્ક આગળ ધપી રɄું છે. 9 અમે
વડʌલોને ǚૂછǞું, 'આ ભƖક્ત˺ાન બાંધવાની તથા આ કોટ ǚૂરો કરવાની પરવાનગી તમને કોણે આપી છે?' 10 વળʌ અમે
તેઓના નામ પણ ǚૂછયાં, જથેી તમે જાણી શકો કે, કોણ તેઓને આગેવાની આપે છે.

11 તેઓએ ઉŷર આપ્યો કે, 'અમે એક, એટલે જે આકાશ તથા ǚૃથ્વીના ઈƈર છે, તેમના સેવકો છʍએ, અને ઘણાં વષƪ
અગાઉ ઇઝરાયલના એક મહાન રાજાએ બંધાવેલ ભƖક્ત˺ાનને જ અમે ફરʍથી બાંધી રƑાં છʍએ.

12જો કે,જયારે અમારા ǚૂવર્જોએઆકાશના ઈƈરને કોપાયમાન કયાર્, ત્યારે તેમણે બાɶબલના રાજા નǛૂખાદનેસ્સારના
હાથમાં તેઓને સોંપ્યા,ં કે જેઆભƖક્ત˺ાનનો નાશ કરʍને લોકોને બાɶબલના બંદʍવાસમાં લઈ ગયો. 13તેમ છતા,ંબાɶબલના
રાજા કોરેશે પોતાના રાŤના પહેલા વષર્માં, ઈƈરના એ ભƖક્ત˺ાનને ǚુનઃબાંધવાǙું અમને અɵધકૃત ફરમાન કǞુƯ.

14ઈƈરના ભƖક્ત˺ાનની સોનાચાંદʍની વસ્ǖુઓ,જે નǛૂખાદનેસ્સાર યરુશાલેમના ભƖક્ત˺ાનમાંથી બાɶબલના મંɳદરમાં
લઈ ગયો હતો, તે બધી વસ્ǖુઓ બાɶબલના મંɳદરમાંથી પાછʍ લઈને કોરેશ રાજાએ શેશ્બાસારન,ે કે જનેે તેણે રાŤપાલ
બના˸ો હતો, તેને સોંપી. 15 તેણે તેને કɄું, “આ સવર્ વસ્ǖુઓ લઇને યરુશાલેમના ભƖક્ત˺ાનમાં પાછʍ ǝૂક. ઈƈરના
ભƖક્ત˺ાનને તેની ǝૂળ જગ્યાએ ફરʍથી બંધાવ.

16 પછʍ શેશ્બાસારે આવીને ઈƈરના એ ભƖક્ત˺ાનનો પાયો યરુશાલેમમાં ના˵ો;અને ત્યારથી તેǙું બાંધકામ ચાǟુ છે,
પણ તે હજી ǚૂરુʣ થǞું નથી.'

17 હવે એ આપની દ્રɵƉમાં યોગ્ય લાગે તો, કોરેશ રાજાએ યરુશાલેમમાં ઈƈરǙું આ ભƖક્ત˺ાન બાંધવાનો હુકમ કયƪ
હતો કે નɴહ, તેની તપાસઆપના બાɶબલમાંના ભંડારમાં કરાવશો અને તે બાબતે આપની ઇચ્છા પ્રમાણે હુકમ ફરમાવશો.”

6
1 તેથી દાયાર્વેશ રાજાએ બાɶબલના ભંડારોના કાયાર્લયમાં તપાસ કરવાનો હુકમ કયƪ. 2 માદાય પ્રાંતના એકબાતાનાના

ɳકલ્લામાંથી એક લેખ મળʌ આ˸ો; તેમાં આ પ્રમાણે લખેǟું હǖુ.ં
3 “કોરેશ રાજાએ પોતાના શાસનના પ્રથમ વષર્ દરɵમયાન યરુશાલેમમાં આવેલા ઈƈરના ભƖક્ત˺ાનના સંબંધમાં આ

હુકમ ફરમા˸ો હતો: 'અપર્ણ કરવાǙું ભƖક્ત˺ાન બાંધǡુ.ં તે દʍવાલની ઊંચાઈ સાઠ હાથ તથા પહોળાઈ સાઠ હાથ રાખવી.
4 મોટા પથ્થરની ત્રણ હારો અને નવા લાકડાની એક હાર રાખવી. અને તેનો ખચર્ રાŤના ભંડારમાંથી આપવો. 5 તદપુરાંત
યરુશાલેમના ભƖક્ત˺ાનમાંથી નǛૂખાદનેસ્સાર સોનાચાંદʍના જે વાસણો બાɶબલના મંɳદરમાં લઈ આ˸ો હતો, તે પાછાં
યરુશાલેમમાંના ભƖક્ત˺ાનમાં મોકલી,અસલ જગ્યાએ ǝૂકવા.'

6 હવે તાŷનાય,ે શથાર-બોઝનાયે તથા નદʍની પેલી પારના તેમના સાથી અમલદારોએ દૂર રહેǡું. 7 ઈƈરના એ
ભƖક્ત˺ાનના બાંધકામને તમારે છેડǡું નɴહ. યહૂɳદયાના શાસક તથા યહૂદʍઓના વડʌલો ઈƈરǙું એ ભƖક્ત˺ાન ǝૂળ
˺ાને ફરʍથી બાંધ.ે

8 યહૂદʍઓના વડʌલોને ઈƈરǙું ભƖક્ત˺ાન બાંધવામાં તમારે મદદ કરવી એવો મારો હુકમ છે: રાŤની ɵમલકતમાંથી,
એટલે નદʍ પારના દેશની ખંડણીમાંથી, એ માણસોને બનતી તાકʍદે ખચર્ આપવો કે તેઓને બાંધકામમાં અટકાવ થાય નɴહ.
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9 તેઓને જે કોઈ ચીજની જરૂર હોય ત,ે એટલે આકાશના ઈƈરનાં દહનીયાપર્ણો માટે જુવાન બળદો, બકરાં, ઘેટાં તથા
હલવાનો, તેમ જ યરુશાલેમના યાજકોના કહેવા પ્રમાણે ઘઉં, મીઠુʣ , દ્રાક્ષારસ તથા તેલ દરરોજ અǓૂક આપવા.ં 10 આ
પ્રમાણે કરો કે જથેી તેઓ આકાશના ઈƈરની આગળ Ǥુવાɶસત યજ્ઞો કરે અને રાજાના તથા તેના ǚુત્રોના જીવનને માટે
પ્રાથર્ના કરે.

11વળʌ મેં એવો હુકમ કયƪ છે કે જે કોઈઆ હુકમǙું ઉલ્લંઘન કરે તેના ઘરમાંથી એક મોભની Ǣૂળʌ બનાવીને તેના પર તેને
ચઢાવી દેવો. અને તેના ઘરનો ઉકરડો કરʍ નાખવો. 12જે રાજાઓ કે પ્રજાઓ યરુશાલેમના ઈƈરના ભƖક્ત˺ાનનો ફેરફાર
કરવાનો કે ɵવનાશ કરવાનો પ્રયત્ન કરશે તેનો ઈƈર નાશ કરો. હુʣ દાયાર્વેશ, તમને આ હુકમ કરુʣ છુʣ . તેનો ઝડપથી અમલ
કરો!”

13 પછʍ તાŷનાય,ે શથાર-બોઝનાયે તથા તેમના સાથીઓએ દાયાર્વેશ રાજાએ ફરમા˸ા પ્રમાણે આ હુકમǙું પાલન કǞુƯ.
14 તેથી યહૂદʍઓના વડʌલોએ પ્રબોધકો હાગ્ગાય તથા ઇદ્દોના ǚુત્ર ઝખાયાર્નાં પ્રબોધથી પ્રેરાઈને ભƖક્ત˺ાનǙું બાંધકામ
ફરʍથી ચાǟુ કǞુƯ. તેઓએ ઇઝરાયલના ઈƈરની આજ્ઞા ǝુજબ કોરેશ, દાયાર્વેશ અને ઈરાનના રાજાઆતાર્હશાસ્તાના ઠરાવ
પ્રમાણે બાંધકામ સમાપ્ત કǞુƯ. 15 દાયાર્વેશ રાજાના રાŤના છઠ્ઠા વષર્માં અદાર મɴહનાના ત્રીજા ɳદવસે આ ભƖક્ત˺ાન
ǚૂરેǚૂરુʣ બંધાઈ રɄું.

16ઇઝરાયલી લોકોએ, યાજકોએ, લેવીઓએ તથા બંદʍવાસમાંથી આવેલા બાકʍના લોકોએ ઈƈરના આ ભƖક્ત˺ાનǙું
પ્રɵતƋાપવર્ આનંદǚૂવર્ક ઉજ˹ુ.ં 17 ઈƈરના એ ભƖક્ત˺ાનના પ્રɵતƋાપવર્ પર તેઓએ સો બળદો, બસો ઘેટા,ં ચારસો
હલવાન તથા ઇઝરાયલી લોકોનાં કુળોની સં˵ા પ્રમાણે બાર બકરાં સવર્ ઇઝરાયલીઓને માટે પાપાથાર્પર્ણ તરʍકે ચઢા˸ા.
18 ǝૂસાના ǚુસ્તકમાં લ˵ા પ્રમાણ,ે યરુશાલેમના ઈƈરની સેવા કરવાને તેઓએ યાજકોને તેઓના ɵવભાગો પ્રમાણે તથા
લેવીઓને તેઓના વગƪ પ્રમાણે નીમ્યા.

19બંદʍવાસમાંથીઆવેલા માણસોએ પહેલા મɴહનાના ચૌદમા ɳદવસે પાસ્ખાપવર્ ઊજ˹ું. 20યાજકોએ તથા લેવીઓએ
પોતાǙું Ǣુɵદ્ધકરણ કǞુƯ હǖું અને બંદʍવાસમાંથી આવેલા સવર્ લોકોને માટે તથા પોતાને માટે લેવીઓએ પાસ્ખા કાપ્Ǟુ.ં

21બંદʍવાસમાંથી પાછા આવેલા ઇઝરાયલી લોકોએ તથા દેશના ǝૂʁતʋǚૂજકોની અǢુધ્ધતાથી અલગ થઈને ઇઝરાયલના
પ્રǜુ ઈƈરની આરાધના કરવા માટે ભેગા થયેલા સવર્એ તે ખાǘુ.ં 22 સાત ɳદવસ Ǥુધી તેમણે આનંદભેર બેખમીર રોટલીǙું
પવર્ ઊજ˹ું, કેમ કે ઈƈરે તેઓનેઆનંɳદત કયાર્ હતા અને ઇઝરાયલના ઈƈરના ભƖક્ત˺ાનના કામમાં તેઓના હાથ પ્રબળ
કરવા માટે, ઈƈરે આǢૂરના રાજાના હૃદયમાં તેઓ પ્રત્યે દયાભાવ ઉત્પƂ કયƪ હતો.

7
1આબાબતો પછʍ,આતાર્હશાસ્તા રાજાના શાસન દરɵમયાન સરાયાનો ǚુત્રએઝરા, ɴહɷલ્કયાના ǚુત્ર,અઝાયાર્, 2શાલ્ǟુમ,

સાદોક, અɴહટૂબ, 3અમાયાર્,અઝાયાર્, મરાયોથ, 4ઝરાહયા, ઉઝઝʍ, ǛુŚʍ, 5અબીǢૂઆ, ફʍનહાસ, એલાઝાર તથા ǝુ˵
યાજક હારુન-

6બાɶબલથી ત્યાં આ˸ો. ઇઝરાયલના ઈƈર, યહોવાહે આપેલા ǝૂસાના ɴનયમશાƍમાં તે પ્રવીણ શાƍી હતો. તેના પર
યહોવાહની કૃપાદ્રɵƉ હતી તેથી રાજાએ તેની સવર્ અરજ મંજૂર રાખી. 7 ઇઝરાયલી વંશજોમાંના કેટલાક યાજકો, લેવીઓ,
ગાયકો, દ્વારપાળો તથા ભƖક્ત˺ાનના,

8 સેવકોની સાથ,ે આતાર્હશાસ્તા રાજાના શાસનના સાતમા વષર્ના પાંચમા માસમાં એઝરા ગયો. 9 તેણે પ્રથમ માસના
પ્રથમ ɳદવસે બાɶબલથી પ્રયાણઆરʣભ્Ǟું. તે પોતાના ઈƈરની કૃપાથી પાંચમાં માસના પ્રથમ ɳદવસે યરુશાલેમઆવી પહોંચ્યો.
ઈƈરનો પ્રેમાળ હાથ તેના પર હતો. 10એઝરાએ પોતાǙું મન યહોવાહના ɴનયમોનો અભ્યાસ કરવામાં, તેને પાળવામાં તથા
ɵવɵધઓઅને હુકમો શીખવવામાં લગાȴુ.ં

11એઝરા યાજક યહોવાહની આજ્ઞાઓનો તથા ઇઝરાયલીઓને આપેલા પ્રǜુના ɵવɵધઓનો શાƍી હતો, તેને જે પત્ર
આતાર્હશાસ્તા રાજાએઆપ્યો હતો તેની નકલઆ ǝુજબ છે; 12 “સ્વગર્ના ઈƈરના ɴનયમશાƍના શાƍી એઝરા યાજકને
રાજાɵધરાજ આતાર્હશાસ્તા તરફથી કુશળતા આપવામાં આવી છે વળʌ; 13 હુʣ એવો હુકમ ફરમાǡું છુʣ કે મારા રાŤમાંના
ઇઝરાયલી લોકોમાંના તેઓના યાજકો તથા લેવીઓ,જે કોઈ પોતાની રાજીǐુશીથી યરુશાલેમ જવા ઇચ્છે, તેઓ તારʍ સાથે
આવે.

14 હુʣ રાજા તથા મારા સાત સલાહકારો તને એ માટે મોકલીએ છʍએ કે તારા હાથમાં ઈƈરǙું જે ɴનયમશાƍ તારʍ
પાસે છે તે પ્રમાણે યહૂɳદયામાં અને યરુશાલેમમાં તેના સંબંધી ǖું તપાસ કર. 15અને યરુશાલેમમાં ઇઝરાયલના ઈƈરǙું જે
ɴનવાસ˺ાન છે તેને માટે ચાંદʍ અને સોǙું અપર્ણને માટે લઈ જǡુ.ં 16 તે ઉપરાંત બાɶબલના સવર્ રાŤોમાંથી યરુશાલેમના
ઈƈરના ભƖક્ત˺ાન માટે ચાંદʍ તથા સોǙું ઐƖચ્છકાપર્ણો તરʍકે યહૂદʍઓએઅને તેઓના યાજકોએ લઈ જવા.ં
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17અનેએનાણાથી બળદો, ઘેટા,ંહલવાન,ખાદ્યાપર્ણ તથા પેયાપર્ણખરʍદʍને યરુશાલેમમાં તમારા ઈƈરનાભƖક્ત˺ાનની
વેદʍ પર તેઓǙું અપર્ણ કરવામાં આવ.ે 18 તેમાંથી જે સોǙું, ચાંદʍ વધે તેનો ઉપયોગ તમારા ઈƈરની ઇચ્છા પ્રમાણે અને તને
તથા તારા ભાઈઓને યોગ્ય લાગે તે રʍતે કરવો.

19જે પાત્રો તારા ઈƈરના ભƖક્ત˺ાનની સેવા માટે તને આપવામાં આ˸ાં છે, તે તારે યરુશાલેમમાં ઈƈરની સમક્ષ રજૂ
કરવા. 20અને જો તારા ઈƈરના ભƖક્ત˺ાનને માટે અન્ય કોઈ જરૂɳરયાત હોય તો ǖું રાજાના ભંડારમાંથી નાણાં મેળવીને
ખરʍદʍ કરʍ શકે છે.

21 હુʣ રાજા આતાર્હશાસ્તા ફ્રાત નદʍ પારના પ્રાંતના સવર્ ખજાનચીઓને હુકમ કરુʣ છુʣ કે, એઝરા યાજક જે આકાશના
ઈƈરના ɴનયમશાƍનો શાƍી છે તે જે કʣઈ માગે તે તમારે તાકʍદે ǚૂરુʣ પાડǡુ.ં 22 ત્રણ હજાર ચારસો ɳકલો ચાંદʍ, સોળ
હજાર ત્રણસો ɳકલો ઘઉં, છસો ɵલટર દ્રાક્ષારસ અને છસો ɵલટર તેલ અને જોઈએ તેટǟું મીઠુʣ પણ આપǡુ.ં 23આકાશના
ઈƈર પોતાના ભƖક્ત˺ાનને માટે જે કʣઈ આજ્ઞા કરે તે બǘું તમારે ǚૂરા હૃદયથી કરǡુ.ં મારા રાŤ પર અને મારા વંશજો શા
માટે ઈƈરનો કોપ આવવા દેવો?

24અને તને એ પણ જણાવવામાં આવે છે કે, કોઈ પણ વધારાની જકાત કે ખંડણી યાજકો, લેવીઓ, ગાયકો, દ્વારપાળો
કે ઈƈરના ભƖક્ત˺ાનના સેવકો કે અન્ય સેવકો પાસેથી લેવી નɴહ. 25 વળʌ તને એઝરા, ઈƈરે જે જ્ઞાન આપ્Ǟું છે તે વડે
ન્યાયાધીશો અને અન્ય અɵધકારʍઓની પસંદગી કરજે અને ફ્રાત નદʍની પɸƅમ તરફ વસતા જે લોકો તારા ઈƈરના ɴનયમો
જાણે છે તેઓ પર વહʍવટ ચલાવવા તેઓની ɴનમǕૂક કરજ.ે જો તેઓ ઈƈરના ɴનયમશાƍના જ્ઞાનથી અજાણ હોય તો
તારે તેઓને શીખવǡુ.ં 26 વળʌ જે કોઈ ઈƈરના ɴનયમશાƍǙું તથા રાજાના કાયદાǙું પાલન કરવાનો ઇનકાર કરે તેઓને
તારે ǝૃત્Ǟુદʣ ડ, દેશɴનકાલ, ɵમલકતની જપ્તી અથવા કેદની સજા કરવી.” 27 ત્યારે એઝરાએ કɄું, “અમારા ǚૂવર્જોના ઈƈર
યહોવાહની સ્ǖુɵત હો! કારણ કે તેેમણે રાજાના મનમાં એવી પ્રેરણા કરʍ કે યરુશાલેમમાં યહોવાહǙું જે ભƖક્ત˺ાન છે તેનો
મɴહમા વધારવો. 28અને તેમણે રાજા, તેના સલાહકારો અને સવર્ પરાક્રમી સરદારો દ્વારા મારા પર કૃપાદ્રɵƉ કરʍ છે. મારા
ઈƈરનો હાથ મારા પર હતો તેથી હુʣ બળવાન થયો, અને મેં ઇઝરાયલમાંથી મારʍ સાથે યરુશાલેમ જવા માટે આગેવાનોને
એકત્ર કયાર્.”

8
1આતાર્હશાસ્તા રાજાના શાસનકાળ દરɵમયાન બાɶબલથી મારʍ સાથે જઓે યરુશાલેમ આ˸ા હતા તેઓના ǚૂવર્જોના

વડʌલોની વંશાવળʌ આ પ્રમાણે છે; 2 ફʍનહાસનો વંશજ ગેશƪમ; ઇથામારનો વંશજ દાɴનયેલ; દાઉદના વંશજ શખાન્યાનો
ǚુત્ર હાŨશ. 3શખાન્યાનો વંશજ માં નો,પારોશનો વંશજ માં નો ઝખાયાર્; તેની સાથે વંશના એક્સો પચાસ ǚુરુષો હતા.

4 પાહાથ-મોઆબના વંશજ ઝરાƑાનો ǚુત્ર એલીહોએનાય; તેની સાથે બસો ǚુરુષો હતા. 5 શખાન્યાનો વંશજ
યાહઝʍએલ; તેની સાથે ત્રણસો ǚુરુષો હતા. 6આદʍનના વંશજ યોનાથાનનો ǚુત્ર એબેદ; તેની સાથે પચાસ ǚુરુષો હતા.
7એલામના વંશજ અથાલ્યાનો ǚુત્ર યશાયા; તેની સાથે ɶસŷેર ǚુરુષો હતા.

8 શફાટયાના વંશજ ɵમખાયેલનો ǚુત્ર ઝબાદ્યા; તેની સાથે એંસી ǚુરુષો હતા. 9 યોઆબના વંશજ યહʍએલનો ǚુત્ર
ઓબાદ્યા; તેની સાથે બસો અઢાર ǚુરુષો હતા. 10 શલોમીથના વંશજ યોɶસɳફયાનો ǚુત્ર તેની સાથે એક્સો સાઠ ǚુરુષો
હતા. 11બેબાયનો વંશજ ઝખાયાર્; તેની સાથે અઠ્ઠાવીસ ǚુરુષો હતા.

12અઝગાદના વંશજ હાકાટાનનો ǚુત્ર યોહાનાન; તેની સાથે એક્સો દસ ǚુરુષો હતા. 13 છેલ્લાં અદોɴનકામના વંશજો
હતા; તેઓનાં નામઆ પ્રમાણે છે;અɵલફેલેટ, યેઉએલ, શમાયા અને તેઓની સાથે સાઠ ǚુરુષો હતા. 14 ɶબગ્વાયના વંશજ
ઉથાય તથા ઝાબ્Ǜૂદ; તેઓની સાથે ɶસŷેર ǚુરુષો હતા.

15આહવા નદʍને ɳકનારે મેં તેઓને એકત્ર કયાર્ અને ત્યાં અમે ત્રણ ɳદવસમાટે છાવણી નાખી. તે દરɵમયાન મેં બંદʍવાસમાંથી
આવેલા લોકોની યાદʍ તપાસી તો મને ખબર પડʌ કે તેમાં યાજકો હતા પણ લેવીના વંશજોમાંના કોઈ જોવામાં આ˸ા નɴહ.
16 તેથી મેં એɵલએઝેર, અરʍએલ, શમાયા, એલ્નાથાન, યારʍબ, નાથાન ઝખાયાર્ અને મǢુલ્લામ જઓે આગેવાનો હતા
તેઓને તથા યોયારʍબ અને એલ્નાથાન કે જઓે ɶશક્ષકો હતા તેઓને પણ બોલા˸ા.

17અને તેમને આશ્Ǣૂરના યહૂદʍ સમાજનાઆગેવાન ઇદ્દો પાસે મોકલ્યા અને તેમની મારફતે ઇદ્દોને અને આશ્Ǣૂરમાં રહેતા
ભƖક્ત˺ાનના તેના સાથી સેવક ભાઈઓને કɄું કે તેઓ અમારા ઈƈરના ભƖક્ત˺ાન માટે સેવકો મોકલી આપ.ે

18અમારા પર ઈƈરની કૃપા હતી. એટલે તેઓએ અમારʍ પાસે જે સેવકો મોકલ્યા તેઓ આ પ્રમાણે છે; ઇઝરાયલના
ǚુત્ર લેવીના ǚુત્ર માહલીનો વંશજ શેરેબ્યા, તેના ભાઈઓ અને તેના ǚુત્રો, કુલ અઢાર ǚુરુષો હતા. શેરેબ્યા ǐૂબ હોɶશયાર
માણસ હતો. 19 મરારʍના વંશજો હશાબ્યા અને યશાયા. તેના ભાઈઓ તથા તેઓના ǚુત્રો, કુલ વીસ ǚુરુષો હતા. 20 દાઉદે
તથા તેના સરદારોએ ભƖક્ત˺ાનની સેવાને માટે જે લેવીઓને નીમ્યા હતા, તેઓમાંના બસો વીસ; તેઓના નામ દશાર્વવામાં
આવેલા હતા.ં
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21 અમે આહવા નદʍને ɳકનારે હતા ત્યારે મેં ઉપવાસ કરવાǙું જાહેર કǞુƯ, કે અમે અમારા ઈƈરની સમક્ષ પોતાને નમ્ર
બનાવીએ; અને પ્રાથર્ના કરʍને અમારે માટે, અમારા બાળકો માટે તથા અમારʍ ɵમલકતને માટે તેમની પાસેથી સીધો રસ્તો
શોધી લઈએ. 22 શȂુઓની ɵવરુદ્ધ અમને માગર્માં રક્ષણ કરવા માટે રાજા પાસે સૈɴનકો અને ઘોડસેવારોની માગણી કરતાં
મને ક્ષોભ થયો. કારણ અમે રાજાને કɄું હǖું કે, “જે કોઈ ઈƈરને શોધે છે તેઓ પર ઈƈરનો હાથ ɴહતકારક છે પણ જે
કોઈ તેના પ્રત્યે ɵવǝુખ હોય છે તેના પર તેમનો ભયંકર કોપ અને પરાક્રમઆવે છે.” 23 તેથી અમે ઉપવાસ કયƪ અને Ǥુરɶક્ષત
ǝુસાફરʍ માટે ઈƈરને પ્રાથર્ના કરʍ અને તેમણે અમારʍ પ્રાથર્ના સાંભળʌ.

24 પછʍ મેં યાજકોમાંથી બાર આગેવાનોને પસંદ કયાર્, શેરેબ્યા, હશાબ્યા તથા તેના ભાઈઓમાંથી દસને પસંદ કયાર્. 25 મેં
તેઓને સોǙું ચાંદʍ, પાત્રો અને અપર્ણો ઈƈરના ભƖક્ત˺ાનને માટે રાજાએ, તેના સલાહકારોએ, અɵધકારʍઓએ અને ત્યાં
હાજર રહેલા બધા ઇઝરાયલીઓએઆપ્યાં હતા તે સવર્ તોળʌને આપ્યા.ં

26 મેં તેમને બાવીસ હજાર એક્સો ɳકલો ચાંદʍ, ત્રણ હજાર ચારસો ɳકલો વજનના ચાંદʍનાં વાસણો, ત્રણ હજાર ચારસો
ɳકલો સોǙું, 27સોનાના વીસ ઘડાઓ, જǙેું વજન સાડા આઠ ɳકલો હǖુ,ં ɵપŷળના બે વાસણો, જે સોના જટેલાં જ ɹકʋમતી
હતાં તે આપ્યા.ં

28 પછʍ મેં તેઓને કɄું, “તમે યહોવાહને માટે પɵવત્ર છો, તેમ આ વાસણો પણ યહોવાહને માટે પɵવત્ર છે. આસોǙું અને
ચાંદʍ તમારા ɵપǖૃઓના ઈƈર યહોવાહને માટે ઐƖચ્છકાપર્ણ છે.” 29મેં તેઓને કɄું, “આખજાનાને કાળજીǚૂવર્ક સંભાળજો;
ભƖક્ત˺ાને પહોંચો ત્યાં Ǥુધી તેǙું રક્ષણ કરજો. ત્યાં ઈƈરના ભƖક્ત˺ાનના ભંડારના ઓરડાઓમાં યાજકો, લેવીઓના
આગેવાનો તથા યરુશાલેમમાં ઇઝરાયલીઓનાં કુટુʣબનાં ǚૂવર્જોની સમક્ષ વજન કરʍને સોંપી દેજો.” 30એમ યાજકોને અને
લેવીઓને યરુશાલેમમાં ઈƈરના ભƖક્ત˺ાને લઈ જવા માટે ચાંદʍ, સોǙું અને અન્ય પાત્રો વજન કરʍ આપ્યા.ં

31અમે પહેલા માસના બારમે ɳદવસે આહવા નદʍથી યરુશાલેમ આવવા પ્રયાણ કǞુƯ. અમારા પર ઈƈરની કૃપાદ્રɵƉ હતી
અને તેમણે માગર્માં દશુ્મનોના હુમલાઓથી અને ચોર ǟૂંટારાઓથી અમારુʣ રક્ષણ કǞુર્. 32આપ્રમાણે અમે યરુશાલેમઆવી
પહોંચ્યા પછʍ અમે ત્યાં ત્રણ ɳદવસઆરામ કયƪ.

33ચોથે ɳદવસ,ે યાજક ઉɳરયાના ǚુત્ર મરેમોથને અમારા ઈƈરના ભƖક્ત˺ાનમાં ચાંદʍ, સોǙુ,ંઅને અન્ય પાત્રો વજન કરʍ
આપ્યા.ં તેની સાથે ફʍનહાસનો ǚુત્ર એલાઝાર, યેǢૂઆનો ǚુત્ર યોઝાબાદ અને ɶબƂઇનો ǚુત્ર નોઆદ્યા લેવીઓ પણ હતા.
34 દરેક વસ્ǖુǙું ગણીને વજન કરવામાં આ˹ું હǖું અને તે સમયે સોના અને ચાંદʍના કુલ વજનની નોંધ કરવામાં આવી હતી.

35 ત્યાર પછʍ બંદʍવાસમાંથી જે લોકો પાછા આ˸ા હતા, તેઓએ ઇઝરાયલના ઈƈરને બાર બળદો અપર્ણ કયાર્. છȹું
ઘેટા,ં ɶસŷોતેર હલવાનોઅને બાર બકરાઓǙું પાપાથાર્પર્ણ તરʍકે દહાનીયાપર્ણ કǞુƯ. તેઓએઆસવર્Ǚું ઈƈરને દહાનીયાપર્ણ
કǞુƯ. 36પછʍ તેઓએનદʍ પાર પɸƅમ તરફના સવર્ રાŤોમાં તેના સરદારોને તેમ જ હાકેમોને રાજાǙું ફરમાન કહʍ સંભળા˹ુ.ં
તેઓએ લોકોને ઈƈરના ભƖક્ત˺ાનના બાંધકામમાં મદદ કરʍ.

9
1આબǘું ǚૂરુʣ થયા પછʍ કેટલાક સરદારોએ મારʍ પાસે આવીને કɄંુ કે, “ઇઝરાયલના લોકો, યાજકો અને લેવીઓ દેશમાં

રહેતા ɵવદેશી લોકોથી જુદા પડ્યા નથી. તેઓ કનાનીઓ, ɴહŷીઓ, પɳરઝʍઓ, યǛૂસીઓ, આમ્મોનીઓ, મોઆબીઓ,
ɵમસરવાસીઓ અને અમોરʍઓના પાત્ર રʍત ɳરવાજો જે આપણે માટે અમાન્ય છે તે પ્રમાણે વતơ છે. 2 તેઓએ પોતે અને
તેઓના ǚુત્રોએઆલોકોની ƍીઓસાથે લŜ કયાર્ છે;આમ પɵવત્ર વંશના લોકો અન્ય પ્રદેશના લોકો સાથે ɵમɶશ્રત થઈ ગયા
છે. આવા પાપચારો કરવામાં ǝુ˵ત્વે સરદારો અને અમલદારો સૌથી આગળ છે.”

3Ťારે આ મારા સાંભળવામાં આ˹ું ત્યારે મેં મારાં વƍ ફાડ્યાં, મારા માથાના તથા દાઢʍના વાળ ખેંચી કાઢ્યાં. પછʍ
હુʣ અɵતશય સ્તબ્ધ થઈ બેસી પડ્યો. 4આ સમયે બંદʍવાસવાળાઓના પાપને લીધે ઇઝરાયલના ઈƈરના વચનોથી જઓે
Ȅૂજતા હતા, તે સવર્ મારʍ પાસે આ˸ા. સાંજના સમયના અપર્ણ Ǥુધી હુʣ સ્તબ્ધ થઈને બેસી રƑો.

5 સાંજના અપર્ણનો સમય થતાં હુʣ શોકમŜ થઈને Ťાં બેઠો હતો ત્યાંથી ઊઠ્યો અને મારાં ફાટેલાં અન્ય વƍો અને
ઝભ્ભા સાથે જ મેં ǒૂંટɷણયે પડʌને મારા ઈƈર, યહોવાહ તરફ હાથ લંબા˸ા. 6 મેં કɄું, “હે મારા ઈƈર, મારુʣ ǝુખ તમારા
તરફ ઊંǓું કરતાં મને શરમઆવે છે. કારણ કે અમારા પાપોનો ઢગલો અમારા માથાથી પણ ઊંચો થઈ ગયો છે અને અમારા
અપરાધ છેક ઉપર આકાશ Ǥુધી પહોંચ્યા છે.

7 અમારા ɵપǖૃઓના સમયથી અમે ઘણા અપરાધ કયાર્ છે. અમે અમારા રાજાઓએ તથા અમારા યાજકોએ અમારા
અપરાધોને કારણે અમારʍ જાતને આ જગતના સŷાધીશોને હવાલે કરʍ દʍધી છે અને અમે તરવાર, બંદʍવાસ, ǟૂંટફાટનો
ભોગ બનીને આબરુહʍન થયા છʍએ અમને અપમાɴનત કરવામાં આ˸ા છે. આજે પણ અમારʍ એ જ દશા છે.
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8અમારે માટે બચેલો શેષ રાખવાને પોતાના પɵવત્ર˺ાનમાં શાંɵત આપવાને,અમારા પ્રǜુ ઈƈર તરફથી કૃપા બતાવવામાં
આવી છે. તે માટે કે ઈƈરઅમારʍઆંખોને પ્રકાɶશત કરે અને અમારા બંદʍવાસમાંથી અમને નવજીવન બક્ષ.ે 9કારણ કે,અમે
તો Ǒુલામો હોવા છતાં અમારા ઈƈરે અમને અમારʍ Ǒુલામીમાં પણ અમને તજી દʍધા નથી. તેમણે ઈરાનના રાજાની મારફતે
અમારા પર કૃપાદ્રɵƉ કરʍ છે. કે જથેી અમે નવજીવન પામીને ઈƈરǙું ભƖક્ત˺ાન બનાવીએ. યહૂɳદયામાં અને યરુશાલેમમાં
ઈƈરે અમને સંરક્ષણઆપ્Ǟું છે.

10 પણ હવે, હે અમારા ઈƈર, અમે તમને Ǣું મોં બતાવીએ? અમે તો ફરʍથી તમારʍ આજ્ઞાઓǙું ઉલ્લંઘન કǞુƯ છે અને
તમારાથી દૂર ભટકʍ ગયા છʍએ. 11જયારે તમે કɄું કે,'જે ǜૂɵમ અમને વારસામા મળવાની છે તે દેશ ત્યાંના રહેવાસીઓની
અǢુદ્ધતાને લીધે તથા તેઓના ɵધŚારપાત્ર કૃત્યોને લીધે એક છેડાથી બીજા છેડા Ǥુધી અǢુƖધ્ધથી ભરેલો છે. ત્યારે ઈƈરે,
તેમના સેવકો, પ્રબોધકો દ્વારા અમને આજ્ઞાઓ આપી છે, 12 કે તમારʍ દʍકરʍઓનાં લŜ તેઓના દʍકરાઓ સાથે કરાવશો
નɴહ. અને તમારા દʍકરાઓના લŜ તેઓની દʍકરʍઓ સાથે કરાવશો નɴહ;એ લોકોની Ǥુખ સǝૃɵદ્ધ માટે કǢું કરશો નɴહ. તો
જ તમે બળવાન બનશો,અને તે ǜૂɵમની ઉŷમ ઉપજને ખાઈ શકશો અને તમારા વંશજોને સદાકાળ માટે વારસામાં આપતા
જશો.

13 અમારા દƉુ કામોને લીધે તથા અમારા મોટા અપરાધોને લીધે અમારા પર જે કʣઈ વીત્Ǟું છે, તે સવર્ને માટે, હે ઈƈર
અમારા પ્રǜુ,અમે જે ɶશક્ષાને યોગ્ય હતા તે કરતાં તમે અમને ઓછʍ ɶશક્ષા કરʍ છે; વળʌ અમારામાંથી તમે આટલાને બચાવી
પણ લીધા છે. 14છતાં અમે તમારʍ આજ્ઞાઓનો અનાદર કરʍને ફરʍ ɵધŚારપાત્ર કૃત્યો કરનાર લોકોની સાથે આંતરɵવવાહ
કરʍએ Ǣુ?ં તો પછʍ Ǣું તમે ફરʍ અમારા પર કોપાયમાન થઈને અમારો એવો ɵવનાશ નɴહ કરો કે કોઈ પણ રહે નɴહ અને બચે
નɴહ?

15 હે ઇઝરાયલના ઈƈર, યહોવાહ, તમે ન્યાયી છો તેથી જ અમે આજે છʍએ અને જીવતા રƑા છʍએ. જુઓ, અમે
અપરાધીઓ છʍએ,અમારા અપરાધને કારણે તમારʍ સમક્ષ કોઈ ઊભો રહʍ શકતો નથી.”

10
1એઝરા ઈƈરના ભƖક્ત˺ાનઆગળ પોતાને નમ્ર કરʍને રડʌને અપરાધના પસ્તાવા સાથે પ્રાથર્ના કરતો હતો. તે દરɵમયાન

ઇઝરાયલીƍીઓ, ǚુરુષો અને બાળકોǙું એક મોટુʣ ટોǠું તેનીઆજુબાજુ ભેǑું થઈ ગǞુ.ં તેઓ ɵવલાપ કરવા લાગ્યા. 2 ત્યારે
એલામના એક વંશજ યહʍએલના ǚુત્ર શખાન્યાએ એઝરાને કɄુ,ં “આપણે આ દેશની અન્યધમƛ ƍીઓ સાથે લŜ કરʍને
ઈƈરનો અનાદર કયƪ છે. તેમ છતાં પણ તે સંબંધી ઇઝરાયલીઓ માટે હજીઆશા છે.

3 હવે આપણે આપણા ઈƈર સમક્ષ કરાર કરʍએ કે, આપણે આ ƍીઓને તેઓથી જન્મેલા સંતાનો સાથે ǝૂકʍ દઈǢુ.ં
અને અમે આ પ્રમાણે પ્રǜુથી ડરʍને તેમની સલાહ પ્રમાણે ચાલીǢુ.ં ઈƈરના ɴનયમǙું પાલન થǡું જ જોઈએ. 4ઊઠો, આ
કામ તમારુʣ છે અમે તમારʍ સાથે છʍએ. ɺહʋમત રાખીને આ કામ ǚૂણર્ કરો.”

5 ત્યારે એઝરાએ ઊઠʍને ǝુ˵ યાજકોને, લેવીઓને તથા સવર્ ઇઝરાયલીઓને સમ ખવડા˸ા કે અમો તે વચન પ્રમાણે
જ કરʍǢું. તેઓ સવર્એ સોગન લીધા. 6 ત્યાર બાદ એઝરા ભƖક્ત˺ાન સામેથી ઊઠʍને એલ્યાશીબના ǚુત્ર યહોહાનાનની
ઓરડʌમાં પ્રવેશ્યો. તેણે કʣઈ પણ ખાǘું નɴહ અને પાણી પણ પીǘું નɴહ. બંદʍવાસમાંથી પાછા આવેલા લોકોના અપરાધોને
લીધે તે શોકમાં હતો.

7 તેઓએ ઢʣ ઢેરો ɵપટાવીને આખા યહૂɳદયામા,ં યરુશાલેમમાં સવર્ બંદʍવાનોને યરુશાલેમમાં ભેગા થવા માટે કહેવડા˹ું.
8 એમ જણા˹ું કે સરદાર અને વડʌલોની સલાહ પ્રમાણે જે કોઈ ત્રણ ɳદવસમાં આવશે નɴહ તેની બધી ɵમલકત જપ્ત
કરવામાં આવશે અને તેમને બંદʍવાસવાળાઓના સǝૂહમાંથી દૂર કરવામાં આવશ.ે”

9આથી ત્રણ ɳદવસની અંદર યહૂɳદયાના અને ɶબન્યામીનના પ્રદેશના બધા લોકો યરુશાલેમમાં ભેગા થયા. નવમા માસના
વીસમા ɳદવસે તેઓ બધા આ વાતના ભયના લીધે અને ǝૂશળધાર વરસાદને લીધે તેઓ Ȅૂજતા Ȅૂજતા આવીને ઈƈરના
ભƖક્ત˺ાનનાઆંગણામાં બેઠા. 10પછʍ યાજક એઝરાએઊભા થઈને કɄું, “તમે ɵવધમƛ ƍીઓસાથે લŜ કરʍને ઈƈરને
તજી દʍધા છે અને ઇઝરાયલમાં અપરાધનો વધારો કયƪ છે.

11 માટે હવે તમારા ɵપǖૃઓના ઈƈર, યહોવાહ સમક્ષ સ્ǖુɵત કરો અને તેમની ઇચ્છાને અǙુસરʍને તમારʍ નજીક વસેલા
˺ાɴનક અન્ય લોકોથી અને તમારʍ અન્યધમƛ પત્નીઓથી અલગ થઈ જાઓ.”

12 ત્યારે આખી સભાએ ઊંચા અવાજે કɄું, “ɴનƅે, તમે કɄું છે તે પ્રમાણે અમારે કરǡું જ જોઈએ. 13 પણ લોકો ઘણા
છે અને વરસાદની ઋǖુ છે, તેથી આપણે બહાર ઊભા રહʍ શકતા નથી, વળʌ આ કામ એક બે ɳદવસǙું નથી; કારણ કે,આ
બાબતમાં તો અમે મોટુʣ પાપ કǞુƯ છે.

14 દરેક શહેરમાં અમારામાંના જઓે અન્યધમƛ ƍીઓ સાથે લŜ કયાƯ છે તેઓ વડʌલો અને ન્યાયાધીશો સાથે ઠરાવેલ
સમયે હાજર થાય,અમારાઆગેવાનોઆખા સમાજǙું પ્રɵતɴનɵધત્વ કરે કે આ કારણે ભǜૂકʍ ઊઠેલો ઈƈરનો કોપઆપણા
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પરથી દરુ થાય.” 15 કેવળ અસાહેલના ǚુત્ર યોનાથાન તથા ɵતકવાના ǚુત્ર યાહઝયાએ આ બાબતનો ɵવરોધ કયƪ, અને
મǢુલ્લામે તથા લેવી શાબ્બથાય તેઓને સાથ આપ્યો. બાકʍના સવર્ લોકોએ એઝરાની Ǥુચનાનો સ્વીકાર કયƪ.

16 તેથી બંદʍવાસમાંથી છૂટʍને આવેલા લોકોએ પણ એઝરાના કહેવા પ્રમાણે કǞુર્. યાજક એઝરાએ ɵપǖૃઓના વંશજોના
પ્રɵતɴનɵધ તરʍકે કેટલાક વડાઓને પસંદ કયાર્ અને તેઓના નામની યાદʍ બનાવી. દસમા માસના પહેલા ɳદવસે તેમણે આ
બાબતની તપાસ શરૂ કરʍ 17 પ્રથમ માસના પ્રથમ ɳદવસ Ǥુધીમાં તેમણે અન્યધમƛ ƍીઓ સાથે લŜ કરેલા બધા ǚુરુષોની
તપાસ કાયર્વાહʍ ǚૂરʍ કરʍ.

18યાજકોના કુટુʣબોમાં અન્યધમƛƍીઓસાથે લŜ કરેલા જે ǚુરુષો માǟૂમ પડ્યા, તેઓનાં નામઆપ્રમાણે છે: યેǢૂઆના
વંશજોમાંના, યોશાદાકનો ǚુત્ર તથા તેના ભાઈઓ માસેયા, એɵલએઝેર, યારʍબ તથા ગદાલ્યા. 19 એ બધાએ પોતાની
પત્નીઓને તજી દેવાǙું વચનઆપ્Ǟુ.ં તેઓએ પોતાના અપરાધોને લીધે પાપાથાર્પર્ણ તરʍકે એક ઘેટાંǙું અપર્ણ કǞુƯ.

20 ઈમ્મેરના વંશજોમાંથી હનાની અને ઝબાદ્યા 21 હારʍમના વંશજોમાંથી માસેયા, એɵલયા, શમાયા, યહʍએલ, અને
ઉɵઝયા, 22 પાશહૂરના વંશજોમાંથી એલ્યોએનાય, માસેયા, ઇશ્માએલ, નથાનયેલ, યોઝાબાદ અને એલાસા.

23લેવીઓમાંથી યોઝાબાદ, ɶશમઇ, કેલાયા-કેલીટા પણ કહેવાય છે, પથાƑા યહૂદા અને એɵલએઝેર.
24ગાયકોમાંથી એલ્યાશીબ, દ્વારપાળોમાંથી શાલ્ǟુમ, ટેલેમ અને ઉરʍ.
25ઇઝરાયલીઓમાંથી: પારોશના વંશજોમાંના; રાɵમયા, ɵયɵઝયા, માɷલ્કયા, ɵમયામીન,એલાઝાર, માɷલ્કયા તથા બનાયા.
26એલામી વંશજોમાંથી માŷાન્યા, ઝખાયાર્, યહʍએલ, આ˷ʍ, યɳરમોથ તથા એɵલયા હતા. 27 ઝાȶૂના વંશજોમાંથી:

એલ્યોએનાય, એલ્યાશીબ, માŷાન્યા, યɳરમોથ, ઝાબાદ તથા અઝʍઝા. 28બેબાયના વંશજોમાંથી; યહોહાનાન, હનાન્યા,
ઝાબ્બાય તથા આથલાય. 29બાનીના વંશજોમાંથી: મǢુલ્લામ, માલ્ǟૂખ,અદાયા, યાǢૂબ, શેઆલ તથા યɳરમોથ.

30 પાહાથ મોઆબના વંશજોમાંથી; આદના, કલાલ, બનાયા, માસેયા, માŷાન્યા, બસાલેલ, ɶબȹૂઇ તથા મનાશ્શા.
31હારʍમના વંશજોમાંથી: એɵલએઝેર, ɵયƖશ્શયા, માɷલ્કયા, શમાયા, ɶશમયોન, 32 ɶબન્યામીન, માલ્ǟૂખ તથા શમાયાર્.

33 હાǢુમના વંશજોમાંથી; માŷનાય, માŷાŷા, ઝાબાદ, અલીફેલેટ, યરેમાઇ, મનાશ્શા તથા ɶશમઇ, 34 ɶબગ્વાયના
વંશજોમાંથી; માઅદાય,આમ્રામ, ઉએલ; 35બનાયા, બેદયા, કǟૂહʍ; 36 વાન્યા, મરેમોથ,એલ્યાશીબ;

37માŷાન્યા, માŷનાય, યાǤ;ુ 38બાની, ɶબȹૂઈ, ɶશમઇ, 39 નાથાન, શેલેમ્યા,અદાયા, 40માખ્નાદબાય, શાશાય, શારાય,
41અઝારેલ, શેલેમ્યા, શમાયાર્, 42 શાલ્ǟુમ, અમાયાર્ અને Ǟૂસફ; 43 નબોના વંશજોમાંના; યેઇએલ, માɶŷથ્યા, ઝાબાદ,

ઝબીના, ɵયદ્દો, યોએલ તથા બનાયા. 44 આ બધાએ ɵવદેશી ƍીઓ સાથે લŜ કયાર્ હતા અને તેઓમાંના કેટલાકને તે
ƍીઓથી બાળકો પણ થયાં હતા.ં
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Nehemiah
નહેમ્યા

1હખાલ્યાના ǚુત્ર નહેમ્યાǙું ǡૃતાંત આ પ્રમાણે છે.
વીસમા વષર્ના ɳકસ્લેવ માસમાં હુʣ Ǥૂસાના ɳકલ્લામાં રહેતો હતો ત્યારે એǡું બન્Ǟું કે, 2 મારા ભાઈઓમાંનો એક, હનાની,

યહૂɳદયામાંના કેટલાક માણસો સાથે ત્યાં આ˸ો. મેં તેઓને બંદʍવાસમાંથી ǝુક્ત થયેલાઓમાંના તથા બચેલાઓમાંના
યહૂદʍઓ તથા યરુશાલેમ ɵવષે ǚૂȭું.

3 તેઓએ મને કɄું કે, “બંદʍવાસમાંથી છૂટʍને જઓે ત્યાં બાકʍ રહેલા છે તેઓ ǐૂબ ǝુશ્કેલી તથા કરુણ Ɩ˺ɵતમાં આવી
પડલેા છે. યરુશાલેમનો કોટ તોડʌ પાડવામાં આવેલો છે અને તેના દરવાજા બાળʌ નાખવામાં આ˸ા છે.”

4જયારે એ સમાચાર મેં સાંભƄાં ત્યારે હુʣ નીચે બેસીને રડ્યો. કેટલાક ɳદવસો Ǥુધી મેં શોક પાƄો અને ઉપવાસ કરʍને
આકાશના ઈƈર સમક્ષ મેં પ્રાથર્ના કરʍ. 5 મેં કɄું, “હે યહોવા આકાશના ઈƈર, મહાન અને ભયાવહ ઈƈર, જઓે તમારા
પર પ્રેમ રાખે છે અને તમારʍ આજ્ઞા પાળે છે તેઓની સાથે કરેલો કરાર તમે દયાથી પાળો છો.

6 “મારʍ પ્રાથર્ના સાંભળો અને તમારʍ દ્રɵƉ મારા પર રાખો. તમારો આ સેવક જે પ્રાથર્ના કરે છે તે સાંભળો; “તમારા
સેવકો ઇઝરાયલીઓ માટે રાતɳદવસ હુʣ તમને પ્રાથર્ના કરુʣ છુʣ . તેઓએ તમારʍ ɵવરુદ્ધ જે પાપ કયાƯ છે તે તથા મેં તેમ જ
મારા ǚૂવર્જોએ જે પાપ કયાર્ છે તેની હુʣ કǛૂલાત કરુʣ છુʣ . 7અમે તમારʍ ɵવરુદ્ધ ઘણું ખરાબ વતર્ન કǞુƯ છે. તમારા સેવક ǝૂસા
મારફતે જે આજ્ઞાઓ, ɴનયમો તથા ɵવɵધઓઅમને અપાયાં હતાં તે અમે પાƄાં નથી.

8જે શ˷ો તમે તમારા સેવક ǝૂસા મારફતે ફરમા˸ાં હતાં તેને સંભારો, તમે કɄું હǖું કે, 'જો તમે અɵવƈાǤુપણે વતર્શો
તો હુʣ તમને ɵવદેશીઓમાં ɵવખેરʍ નાખીશ, 9પરʣǖુ જો તમે મારʍ પાસે પાછાઆવશો અને મારʍઆજ્ઞાઓǙું પાલન કરશો અને
તેનો અમલ કરશો, તો તમારા વંશજો આકાશના છેડા Ǥુધી વેરɵવખેર થઈ ગયા હશે તો પણ હુʣ તેમને મારા નામ માટે મેં જે
˺ાન પસંદ કǞુર્ છે ત્યાં પાછા લાવીશ.'

10 “તેઓ તમારા સેવકો અને તમારા લોક છે,જઓેને તમે તમારા મહાન સામથ્યર્ વડે અને તમારા બળવાન હાથ વડે ǝુક્ત
કયાƯ છે. 11 હે યહોવા, હુʣ ɵવનંતી કરુʣ છુʣ , તમારા સેવકની પ્રાથર્ના અને જઓે તમારો આદર કરવામાં ભયસɴહતઆનંદ માને
છે, તેવા તમારા સેવકોની પ્રાથર્ના પણ સાંભળો. આજે તમે તમારા સેવકને આબાદʍ બક્ષો. અને આ માણસની તેના પર
કૃપાદ્રɵƉ થાય એમ તમે કરો.”
મેં રાજાની પાત્રવાહકની જમે સેવા કરʍ.

2
1 આતાર્હશાસ્તા રાજાની કારɳકદʑના વીસમા વષơ નીસાન માસમાં તેણે દ્રાક્ષારસ પસંદ કયƪ. મેં તે દ્રાક્ષારસ લઈને તેને

આપ્યો. હુʣ ઉદાસ હતો. આ પહેલાં તેની હજૂરમાં હુʣ કદʍ ઉદાસ થયો નહોતો. 2 તેથી રાજાએ મને ǚૂȭું, “ǖું કેમ આવો
ઉદાસ દેખાય છે? ǖું બીમાર તો લાગતો નથી. જરૂર તારા મનમાં કોઈ ભારે ખેદ હોવો જોઈએ.” આસાંભળʌ હુʣ બહુ ગભરાઈ
ગયો.

3મેં રાજાને જવાબઆપ્યો, “રાજા, ɵચરʣજીવ રહો; કારણ કે જે નગરમાં મારા ɵપǖૃઓને દફનાવવામાં આ˸ા છે તે ખંɳડયર
થઈ ગǞું છે અને તેના દરવાજા અɶŜથી બળʌને ભસ્મ થઈ ગયા છે. એટલે હુʣ ઉદાસ થયેલો છુʣ .”

4 પછʍ રાજાએ મને ǚૂȭું, “ǖું મારʍ પાસેથી Ǣું ઇચ્છે છે?” ત્યારે મેં આકાશના ઈƈરને પ્રાથર્ના કરʍ. 5 પછʍ મેં રાજાને
કɄું, “આપને ઠʍક લાગે તો મને યહૂɳદયા જવાની રજા આપો. કારણ કે Ťાં મારા ǚૂવર્જોને દફના˸ા હતા, તે શહેરનો હુʣ
ફરʍથી જીણƪધ્ધાર કરʍ શકુʣ .” 6 રાજાની સાથે રાણી પણ હાજર હતી, રાજાએ મને કɄું, “ત્યાં તારે કેટલો સમય લાગશે અને
ǖું śારે પાછો આવશે?” મેં તેમની સાથે મારો જવાનો સમય નŚʍ કયƪ! તેથી મને જવા માટે રજા મળʌ ગઈ!

7પછʍ મેં રાજાને કɄું, “જોઆપની ઇચ્છા હોય તો નદʍ પારના Ǥૂબાઓ ઉપર મને એવા પત્ર અપાવજો કે, હુʣ યહૂɳદયામાં
પહોંǓું ત્યાં Ǥુધી તેઓ મને ત્યાં જતો અટકાવે નɴહ. 8 વળʌ રાજાના વનરક્ષકઆસાફ પર પણ એવો એક પત્ર અપાવજો કે
ભƖક્ત˺ાનના ɳકલ્લાના દરવાજાઓના મોભ બનાવવા માટે નગરના કોટને તથા જે ઘરમાં હુʣ રહુʣ તેને માટે મને લાકડાં આપ.ે”
મારા પર મારા ઈƈરની કૃપા હોવાથી રાજાએ મારʍ અરજ માન્ય કરʍ.
9 હુʣ નદʍ પારના આગેવાનો પાસે આ˸ો અને મેં તેઓને રાજાના પત્રો આપ્યા. હવે રાજાએ તો મારʍ સાથે સૈન્યના

અɵધકારʍઓ તથા ઘોડસેવારો મોકલ્યા હતા. 10 Ťારે હોરોની સાન્બાલ્લાટે તથા આમ્મોની ચાકર ટોɶબયાએ આ ɵવષે
સાંભȻું કે, ઇઝરાયલી લોકોને મદદ કરવાને એક માણસ ત્યાં આ˸ો છે ત્યારે તેઓને ઘણું ખોટુʣ લાગ્Ǟુ.ં
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11તેથી હુʣ યરુશાલેમઆ˸ોઅને ત્રણ ɳદવસ ત્યાં રƑો. 12મેં રાત્રે ઊઠʍને મારʍ સાથે થોડા માણસોને લીધા. યરુશાલેમને
માટે જે કરવાની મારા ઈƈરે મારા મનમાં પ્રેરણા કરʍ હતી, તે ɵવષે મેં કોઈને કʣઈ કɄું નɴહ. જે જાનવર પર હુʣ સવારʍ કરતો
હતો તે ɶસવાય બીજુʣ કોઈ જાનવર મારʍ સાથે ન હǖું.

13 હુʣ રાત્રે ખીણને દરવાજથેી બહાર નીકળʌને અજગર કૂʣ ડ તરફ છેક કચરાના દરવાજા Ǥુધી ગયો. યરુશાલેમના કોટǙું
મેં અવલોકન કǞુƯ, તે ǖૂટʍ પડલેો હતો અને તેના દરવાજા અɶŜથી ભસ્મ થઈ ગયેલા હતા. 14 પછʍ ત્યાંથી આગળ ચાલીને
હુʣ કચરાના દરવાજા Ǥુધી તથા રાજાના તળાવ Ǥુધી ગયો. હુʣ જે જાનવર પર સવારʍ કરતો હતો તેને પસાર થવા માટે ǚૂરતી
જગ્યા ન હતી.

15 તેથી હુʣ રાત્રે નાળા તરફ ગયો અને કોટǙું અવલોકન કǞુƯ. ત્યાંથી પાછો વળʌને ખીણના દરવાજામાં થઈને હુʣ પાછો
વƄો. 16 હુʣ śાં ગયો હતો કે, મેં Ǣું કǞુƯ હǖુ,ં તે અɵધકારʍઓના જાણવામાં આ˹ું નɴહ. મેં યહૂદʍઓને, યાજકોન,ે
અમીરોને,અɵધકારʍઓને કે બાકʍના કામદારોને આ અંગે કǢું પણ કɄું ન હǖુ.ં

17 મેં તેઓને કɄું, “આપણે કેવી દદુʤશામાં છʍએ તે તમે જુઓ છો, યરુશાલેમ ઉજ્જડ થયેǟું છે. તેના દરવાજા અɶŜથી
ભસ્મ થયેલા છે. ચાલો, આપણે યરુશાલેમનો કોટ બાંધીએ, જથેી આપણે ɺનʋદા કે ટʍકારૂપ ન થઈએ.” 18 મારા ઈƈરની
કૃપાદ્રɵƉ મારા પર હતી. તે ɵવષે તથા રાજાએ મને જે વચનો આપ્યાં હતાં તે ɵવષે પણ મેં તેઓને કɄું. તેઓએ કɄું, “ઊઠો
અને આપણે બાંધીએ.” તેથી તેઓએએ સારુʣ કાયર્ ઉમંગથી શરૂ કǞુƯ.

19 પણ હોરોની સાન્બાલ્લાટે,આમ્મોની ચાકર ટોɶબયાએ તથા અરબી ગેશેમે આ સાંભળʌને અમારʍ હાંસી ઉડાવી અને
અમારો ɵતરસ્કાર કરʍને કɄું, “તમે આ Ǣું કરો છો? Ǣું તમે રાજાની સામે બંડ કરવા ઇચ્છો છો?” 20 પછʍ મેં તેઓને જવાબ
આપ્યો, “આકાશના ઈƈર અમને સફળતા આપશે. અમે તેમના સેવકો છʍએ અને અમે બાંધકામ શરૂ કરʍǢું. પણ તમારો
કʣઈ ɴહસ્સો, હક કે સ્મારક યરુશાલેમમાં નથી,એ સમજી લેજો.”

3
1 પછʍ એલ્યાશીબ ǝુ˵ યાજકે તથા તેના યાજક ભાઈઓએ ઊઠʍને ઘેટાંનો દરવાજો બાંધ્યો. તેઓએ તેને પɵવત્ર કયાર્

પછʍ તેનાં ˺ાને બારણાં બેસાડ્યા.ં તેઓએ હામ્મેઆ Ǜુરજ Ǥુધી અને છેક હનાનએલના Ǜુરજ Ǥુધી તેની પ્રɵતƋા કરʍ.
2 તેની પાસે યરʍખોના માણસો બાંધકામ કરતા હતા. તેઓની પાસે ઈમ્રીનો દʍકરો ઝાŚૂર બાંધકામ કરતો હતો.

3 હસ્સેનાના દʍકરાઓએ મચ્છʍદરવાજો બાંધ્યો. તેઓએ તેના મોભ ગોઠ˸ા અને તેના દરવાજા બેસાડ્યા. ɵમજાગરાં
જડ્યાં અને ǜૂંગળો બેસાડʌ. 4 તેઓની પાસે હાકકોસનો દʍકરો, ઉɳરયાનો દʍકરો, મરેમોથ મરામત કરતો હતો. તેની પાસે
મેશેઝાબએલનો દʍકરો બેરે˵ાનો દʍકરો મǢુલ્લામ મરામત કરતો હતો. તેની પાસે બાનાનો દʍકરો સાદોક સમારકામ કરતો
હતો. 5 તેની પછʍ તકોઈઓ મરામત કરતા હતા, પણ તેઓના આગેવાનોએ પોતાના માɵલકના કામમાં મદદ કરʍ નɴહ.

6 જૂના દરવાજાǙું સમારકામ પાસેઆનો દʍકરો યોયાદા તથા બસોદ્યાનો દʍકરો મǢુલ્લામ કરતા હતા. તેઓએ તેના પાટડા
ગોઠ˸ા, તેના દરવાજા બેસાડ્યા અને ɵમજાગરાં જડʌને ǜૂંગળો બેસાડʌ. 7 તેઓની પાસે મલાટયા ɵગબ્યોની તથા યાદોન
મેરોનોથી હતા. ɵગબ્યોન તથા ɵમસ્પાના માણસો ɵમસ્પા નદʍની પેલે પારના Ǥૂબાને આધીન હતા. તેઓ સમારકામ કરતા
હતા.

8 તેઓની પાસે હાહʤયાનો દʍકરો ઉɵઝયેલ સમારકામ કરતો હતો, તે સોની હતો. તેની પાસે હનાન્યા નામનો એક ગાંધી
મરામત કરતો હતો. તેઓએ પહોળા કોટ Ǥુધી યરુશાલેમનો કોટ બાંધ્યો. 9 તેઓની બાજુમાં હૂરનો દʍકરો રફાયા સમારકામ
કરતો હતો. તે યરુશાલેમના અધાર્ ɵવભાગનો અɵધકારʍ હતો. 10તેની બાજુમાં હરુમાફનો દʍકરો યદાયા પોતાના ઘરની સામે
મરામત કરતો હતો. તેની પાસે હાશાબ્નયાનો દʍકરો હાŨશ મરામત કરતો હતો.

11હારʍમનો દʍકરો માɷલ્કયા તથા પાહાથ-મોઆબનો દʍકરો હાશ્Ǣૂબબીજાએકભાગની તથાભઠ્ઠʍઓનાǛુરજની મરામત
કરતા હતા. 12 તેઓની બાજુમાં હાલ્લોહેશનો દʍકરો શાલ્ǟુમ, જે યરુશાલેમના અધાર્ ɵવભાગનો અɵધકારʍ હતો, તે તથા
તેની દʍકરʍઓ સમારકામ કરતાં હતા.ં

13હાǙૂન તથા ઝાનોઆના રહેવાસીઓખીણના દરવાજાǙું સમારકામ કરતા હતા. તેઓએતે કામ ǚૂરુʣ કરʍને તેના દરવાજા
બેસાડ્યા અને તેને ɵમજાગરાં જડ્યાં તથા ǜૂંગળો બેસાડʌ. તેઓએ કચરાના દરવાજા Ǥુધી એક હજાર હાથ જટેલી લાંબી
દʍવાલǙું સમારકામ કǞુƯ હǖુ.ં

14 કચરાના દરવાજાǙું સમારકામ રેખાબનો દʍકરો માɷલ્કયા કરતો હતો, તે બેથ-હાકકેરેમના ɷજલ્લાનો અɵધકારʍ હતો.
તેણે તેǙું સમારકામ ǚૂરુʣ કરʍને તેના દરવાજા બેસાડ્યા. તેને ɵમજાગરાં જડ્યાં તથા ǜૂંગળો બેસાડʌ.

15 કારʣજાના દરવાજાની મરામત કોલ-હોઝેહનો દʍકરો શાલ્ǟુમ, જે ɵમસ્પાના ɷજલ્લાનો અɵધકારʍ હતો, તે કરતો હતો.
તેણે તે સમારકામ કરʍ તેનાં બારણા બેસાડ્યા. તેમને ɵમજાગરાં જડ્યાં અને ǜૂંગળો બેસાડʌ. રાજાના બગીચા પાસેના શેલાના
તળાવની દʍવાલ પણ છેક દાઉદનગરમાંથી ઊતરવાની સીડʌ Ǥુધી બાંધ્યો.
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16તેની બાજુમાંઆઝǛૂકનો દʍકરો નહેમ્યા,જેબેથ-Ǥૂરના અધાર્ જીલ્લાનોઅɵધકારʍ હતો, તેણે દાઉદની કબરોની સામેની
જગ્યા Ǥુધી તથા ખોદʍને બનાવેલા તળાવ Ǥુધી અને Ǣૂરવીરોના ઘર Ǥુધીના ભાગǙું સમારકામ કરા˹ુ.ં 17તેના પછʍ લેવીઓ
સમારકામ કરતા હતા,એટલે બાનીના દʍકરો રહૂમ. તેની પાસે હશાબ્યા,જે કઈલાના અધાર્ ɷજલ્લાનો અɵધકારʍ, તે પોતાના
ભાગની મરામત કરતો હતો.

18 તેની બાજુમાં તેઓના દેશના માણસો,એટલે હેનાદાદનો દʍકરો બાવ્વાય,જે કઈલાના અધાર્ ɷજલ્લાનો કારભારʍ હતો.
તે સમારકામ કરતો હતો. 19 તેના પછʍ યેǢુઆનો દʍકરો એઝેર, જે ɵમસ્પાનો અɵધકારʍ હતો, તે કોટના ખાંચા આગળના
શƍાલયના ચઢાવ સામે બીજા એક ભાગની મરામત કરાવતો હતો.

20 તેની બાજુમાં ઝાકકાયનો દʍકરો બારુખ કોટના ખાંચાથી તે એલ્યાશીબ ǝુ˵ યાજકના ઘરના બારણાં Ǥુધી બીજા
એક ભાગની મરામત ચીવટǚૂવર્ક કરતો હતો. 21 તેની બાજુમાં હાŚોસના ǚુત્ર ઉɳરયાના ǚુત્ર મરેમોથ એલ્યાશીબના ઘરના
બારણાથી તે એલ્યાશીબના ઘરના બીજા છેડા Ǥુધી બીજા એક ભાગની મરામત કરતો હતો.

22તેની બાજુમાં યરુશાલેમનીઆસપાસના પ્રદેશમાં રહેતા યાજકોએ મરામત કરતા હતા. 23તેઓની બાજુમાં ɶબન્યામીન
તથા હાશ્Ǣૂબ પોતપોતાના ઘરની સામે મરામત કરતા હતા. તેઓની બાજુમાં અનાન્યાનો ǚુત્ર માઅસેયાનો ǚુત્ર અઝાયાર્ તેના
પોતાના ઘરઆગળ મરામત કરતો હતો. 24તેના પછʍ હેનાદાદનો ǚુત્ર ɶબȹુઈ અઝાયાર્ના ઘરથી તે કોટના ખાંચા Ǥુધી, બીજા
ભાગની મરામત કરતો હતો.

25 ઉઝાયનો ǚુત્ર પાલાલ કોટના ખાંચા સામે તથા જે Ǜુરજ રાજાના ઉપલા મહેલ પાસે ચોકʍદારોના આંગણા આગળ
હતો, તેની સામે મરામત કરતો હતો. તેની બાજુમાં પારોશનો ǚુત્ર પદાયા મરામત કરતો હતો. 26 હવે ભƖક્ત˺ાનના સેવકો
ઓફેલમાં રહેતા હતા, તેઓ ǚૂવર્ની બાજુ પાણીના દરવાજાથી તે બહાર પડતા Ǜુરજ Ǥુધીના ǐૂણાની મરામત કરતા હતા.
27 તેની બાજુમાં તકોઈઓ બહાર પડતા મોટા Ǜુરજ સામેથી તે છેક ઓફેલના કોટ Ǥુધી બીજા એક ભાગની મરામત કરતા
હતા.

28 અƈભાગળ ઉપર યાજકો પોતપોતાના ઘરની સામે મરામત કરતા હતા. 29 તેઓના બાજુમાં ઇમ્મેરનો ǚુત્ર સાદોક
પોતાના ઘરની સામેના ભાગની મરામત કરતો હતો. તેની બાજુમાં ǚૂવર્ ભાગળનો રક્ષક શખાન્યાનો ǚુત્ર શમાયા મરામત કરતો
હતો. 30 તેની બાજુમાં શેલેમ્યાનો ǚુત્ર હનાન્યા અને સાલાફનો છઠ્ઠો ǚુત્ર હાǙૂન બીજાએક ભાગની મરામત કરતો હતો. તેની
બાજુમાં બેરે˵ાનો ǚુત્ર મશ્Ǣુલામ તેની ઓરડʌના સામે વાળા ભાગની મરામત કરતો હતો.

31 તેની બાજુમાં માɷલ્કયા નામનો સોની ભƖક્ત˺ાનના સેવકો અને વેપારʍઓના ઘરો Ǥુધી, હાɸમ્મફકાદના દરવાજાની
સામે તથા ǐૂણા ઉપરની ઓરડʌની મરામત કરતો હતો. 32 ǐૂણાની બાજુની ઓરડʌ તથા મેંઢાભાગળની વચ્ચેના ભાગની
મરામત સોનીઓ તથા વેપારʍઓ કરતા હતા.

4
1 હવે જયારે સાન્બાલ્લાટે સાંભȻું કે અમે કોટ બાંધીએ છʍએ, ત્યારે તે ઉગ્ર થયો. અને રોષે ભરાયો. તેણે યહૂદʍઓની

હાંસી ઉડાવી. 2તેના ભાઈઓઅને સમરુનના સૈન્યની હાજરʍમાં તે બોલ્યો, “આɴનબર્ળ યહૂદʍઓǢું કરʍ રƑા છે? Ǣું તેઓ
પોતાને માટે ફરʍથી નગર બાંધશે? Ǣું તેઓ યજ્ઞ ચઢાવશ?ે Ǣું તેઓઆ કામ એક ɳદવસમાં ǚૂરુʣ કરʍ શકશ?ે Ǣું બળʌ ગયેલી
ઈમારતોના ǘૂળઢેફાંના ઢગલામાંથી તેઓ ǚુન:ɴનમાર્ણ કરશે? 3આમ્મોની ટોɶબયા જે તેની સાથે હતો, તેણે કɄું, “તેઓ જે
બાંધી રƑા છે તે પથ્થરના કોટ પર એક ɶશયાળ પણ ચઢે તોય તે ǖૂટʍ પડશ!ે”

4અમારા ઈƈર, સાંભળો, કેમ કે અમારʍ મશ્કરʍ કરવામાં આવે છે. તેઓ અમારʍ જે ɺનʋદા કરે છે તેનો બદલો તેઓને
વાળʌ આપો. તેઓ બંદʍવાસમાં જાઓ અને તેઓના ઘરબાર ǟૂંટાઈ જાઓ. 5 હે ઈƈર, તેઓના અન્યાય સંતાડશો નɴહ
અને તેઓનાં પાપ તમારʍ આગળથી ǜૂંસી નાખશો નɴહ, કારણ કે તેઓએ બાંધનારાઓને ખીજવીને Ǒુસ્સે કયાર્ છે.” 6એમ
અમે તે કોટ બાંધ્યો અને લોકોનો ઉત્સાહ એટલો બધો હતો કે આખો કોટ તેની ɴનધાર્ɳરત ઊંચાઈથી અડધા ભાગનો કોટ તો
તેઓએ જોતજોતામાં બાંધી દʍધો.

7પરʣǖુŤારે સાન્બાલ્લાટે, ટોɶબયાએ,આરબોએ,આમ્મોનીઓએઅનેઆશ્દોદʍઓએસાંભȻું કે, યરુશાલેમના કોટના
મરામતǙું કામ આગળ વધી રɄું છે અને પડલેા મોટાં ગાબડાં ǚુરાવા માંડ્યા છે, ત્યારે તેઓ ǐૂબ Ǒુસ્સે થઈ ગયા. 8 તેઓ
બધા એકઠા થયા અને તેઓને તેઓના કામમાં ભંગાણ પાડવા માટે યોજના કરʍ. તેઓ યરુશાલેમ ɵવરુદ્ધ લડવા માટેઆ˸ા.
9 પણ અમે અમારા ઈƈરને પ્રાથર્ના કરʍ અને તેઓની સામે ચોકʍ કરવા રાતɳદવસનો જાપ્તો ગોઠવી દʍધો.

10 પછʍ યહૂɳદયાના લોકોએ કɄું કે, “વજન ઊંચકનારા મજૂરો ǚુષ્કળ થાકʍ ગયા છે અને ત્યાં એટલો બધો કચરો છે કે
અમે આ કોટ બાંધી શકતા નથી.”
11અમારા શȂુઓએએǡું કɄુ,ં “આપણે તેઓના પર ǖૂટʍ પડʌને તેઓને ખબર પડે કે તેઓઆપણને જુએ તે પહેલાં તેઓને
મારʍ નાખીǢું અને કામ પણ અટકાવી દઈǢું.”
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12 તે સમયે તેઓની પડોશમાં રહેતા યહૂદʍઓએઅમારʍ પાસે દસ વારઆવીને અમને ચેત˸ા કે, “તેઓ સવર્ ɳદશાએથી
આપણી ɵવરુદ્ધ ભેગા થઈ રƑા છે.” 13 તેથી મેં કોટની પાછળ ǐુલ્લી જગ્યાઓમાં સૌથી નીચેના ભાગમાં લોકોને તેઓનાં
કુટુʣબો પ્રમાણ,ે તરવારો, ભાલાઓ તથા ધǙુષ્યબાણ વડે સજ્જ કરʍને બેસાડ્યા. 14 મેં અɵધકારʍઓને તથા બીજા લોકોને
ઉદે્દશીને કɄું, “તમારે તે લોકોથી ડરǡું નɴહ. આપણા પ્રǜુ યહોવા કેવા મહાનઅને ભયાવહ છે તે યાદ કરʍને તમારા ભાઈઓ,
ǚુત્રો, ǚુત્રીઓ, પત્નીઓ અને તમારા ઘર માટે લડો.”

15 જયારે અમારા શȂુઓએ સાંભȻું કે અમને તેઓની યોજનાની જાણ થઈ ગઈ છે અને યહોવાહે તેઓની યોજના
ɴનષ્ફળ બનાવી છે ત્યારે અમે સવર્ કોટ બાંધવા માટે પોતપોતાના કામ પર પાછા આ˸ા. 16 તે ɳદવસથી મારા અડધા
ચાકરો બાંધકામ કરતા અને બાકʍના ભાલા, ઢાલ, તીરકામઠાં અને બખ્તર ધારણ કરʍને ચોકʍ કરવા માટે ઊભા રહેતા. અને
યહૂɳદયાના બધા લોકોને આગેવાનો તેઓની સાથે રહʍને પીઠબળ ǚૂરુʣ પાડતા હતા.

17 કોટ બાંધનારાઓઅને વજન ઉપાડનારાઓએક હાથથી કામ કરતા હતા અને બીજા હાથમાં શƍ ધારણ કરʍ રાખતા
હતા. 18બાંધકામ કરનારાઓ પણ કમરે તરવાર લટકાવીને કામ કરતા હતા. રણɼશʋગડુʣ વગાડનાર મારʍ પાસે હતો.

19મેં અમીરોને,અɵધકારʍઓને અને બાકʍના લોકોને કɄું, “કામ ɵવશાળઅને મોટુʣ છે. આપણે કોટની ફરતે અલગઅલગ
પડʌ ગયેલાં છʍએ. 20 તો તમે Ťાં પણ હો, તે જગ્યાએ Ťારે રણɼશʋગડાંનો અવાજ સાંભળો ત્યારે એકસાથે બધા લોકો
દોડʌને મારʍ પાસે ભેગા થઈ જજો,આપણા ઈƈરઆપણા માટે Ǟુદ્ધ કરશે.”

21આ પ્રમાણે અમે ǚુન:ɴનમાર્ણǙું કામ આગળ ચલાવતા હતા અને અમારામાંના અડધા સવારથી રાતે તારા દેખાય ત્યાં
Ǥુધી હાથમાં ભાલા લઈને ઊભા રહેતા હતા. 22મેં તેઓને તે સમયે એમ કɄું કે, “દરેક માણસે તેના ચાકરસɴહત યરુશાલેમમાં
જ રહેǡું,જથેી તેઓ રાત્રે અમારુʣ રક્ષણ કરે અને ɳદવસે કામ કરે.” 23આમ, હુʣ , મારા ભાઈઓ, મારા ચાકરો કે મારʍ પાછળ
ચાલતા રક્ષકો કોઈ કદʍ વƍો ઉતારતા નɴહ અને અમે Ťારે Ťાં કહʏ જતા ત્યારે અમે દરેક જણ અમારા શƍો સાથે
રાખીને જતા હતા.

5
1 પછʍ લોકોએ તથા તેઓની ƍીઓએે પોતાના યહૂદʍ ભાઈઓની ɵવરુદ્ધ મોટો પોકાર કયƪ. 2 તેમાંના કેટલાંક કહેવા

લાગ્યાં કે, “અમારા ǚુત્રો તથા અમારʍ ǚુત્રીઓ સɴહત અમે ઘણાં માણસો છʍએ. તેથી અમને અનાજઆપો કે જથેી અમે તે
ખાઈને જીવતાં રહʍએ.” 3 ત્યાં વળʌ બીજા કેટલાંક કહેવા લાગ્યાં કે, “દકુાળ દરɵમયાન અમે અમારા ખેતરો, દ્રાક્ષાવાડʌઓ
તથા ઘરો ગીરો ǝૂકવાને તૈયાર છʍએ.”

4 કેટલાકે એમ કɄું, “રાજાને મહેǤૂલ ભરવા માટે અમે અમારા ખેતરો તથા દ્રાક્ષાવાડʌઓ ઉપર પૈસા ઉપાડ્યા છે. 5 હવે
જોકે અમારા શરʍર તથા લોહʍ અમારા ભાઈઓના જવેાં અને અમારા બાળકો તેઓનાં બાળકો જવેાં જ છે. તોપણ
અમે અમારા દʍકરાઓને તથા અમારʍ દʍકરʍઓને દાસદાસીઓ થવાને Ǒુલામની અવ˺ામાં લાવીએ છʍએ. અમારʍ
દʍકરʍઓમાંની કેટલીક તો Ǒુલામ થઈ Ǔૂકʍ છે. પણ અમે તદ્દન ɴનરુપાય છʍએ, કેમ કે અમારા ખેતરો તથા દ્રાક્ષાવાડʌઓના
માɵલક બીજા થયા છે.”

6આતેઓના પોકારના શ˷ો સાંભળʌને હુʣ ઘણો ક્રોɵધત થયો. 7 પછʍઆ ɵવષે મેં મનમાં ɵવચાર કયƪ અને અમીરોને તથા
અɵધકારʍઓને ધમકા˸ા. મેં તેઓને કɄું, “તમે બધા પોતાના ભાઈઓ પાસેથી બહુ આકરુʣ ˸ાજ લો છો.” મેં તેઓની
ɵવરુદ્ધ એક મોટʍ સભા ભરʍ. 8અને તેઓને કɄું કે, “આપણા જે યહૂદʍ ભાઈઓ ɵવદેશીઓના Ǒુલામ થયા હતા, તેઓને
અમે અમારʍ શƖક્ત પ્રમાણે ǝૂલ્યઆપી છોડા˸ાં; છતાં તમે પોતાના ભાઈઓને પોતે જ વેચવા માગો છો?” તેઓછાના રƑા
અને જવાબઆપવા તેઓને એક શ˷ પણ બોલવાનો ǤૂŤો નɴહ.

9 વળʌ મેં કɄું કે, “તમે જે કરʍ રƑા છો તે સારુʣ નથી. આપણા ɵવદેશી શȂુઓ ɺનʋદા કરે એવી બીક રાખીને Ǣું તમારે
આપણા ઈƈરનો ભય રાખીને વતર્ǡું ન જોઈએ? 10 હુʣ , મારા ભાઈઓ તથા મારા સેવકો, તેઓને પૈસા અને અનાજ ઉધાર
આપતાઆ˸ા છʍએ. પણ હવે કૃપા કરʍનેઆપણે ˸ાજ લેવાǙું છોડʌ દેǡું જોઈએ. 11 કૃપા કરʍનેઆજે જ તેઓનાં ખેતરો,
દ્રાક્ષાવાડʌઓ,જǖૈૂનવાડʌઓ, તેઓનાં ઘરો, પૈસા,અનાજ, દ્રાક્ષારસ તથા તેલ તમે તેઓની પાસેથી પડાવી લો છો તે ˸ાજ
સાથે તમારે તેઓને પાછાં આપવાં.”

12 પછʍ તેઓએ કɄું, “અમે તે પાછાં આપીǢું અને તેઓની પાસેથી કʣઈ ˸ાજ લઈǢું નɴહ. તારા કહેવા ǝુજબ અમે
કરʍǢું,” પછʍ મેં યાજકોને બોલાવીને તેઓની પાસે સમ ખવડા˸ા, કે તેઓ પોતાǙું વચન પાળશ.ે 13પછʍ મેં તેઓને ચેતવણી
આપી કે, “જે માણસ પોતાǙું વચન ન પાળે તેઓǙું પોતાǙું ઘર, ɵમલકત તથા સવર્સ્વ ઈƈર નƉ કરો.
આખી સભાએ કɄું, “આમીન.” અને તેઓએ યહોવાહની સ્ǖુɵત કરʍ. અને તે લોકોએઆપેલા વચન પ્રમાણે કǞુƯ.
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14 જે સમયથી યહૂɳદયા દેશમાં તેઓના આગેવાન તરʍકે મારʍ ɴનમǕૂક થઈ ત્યારથી, એટલે આતાર્હ-શાસ્તા રાજાના
વીસમા વષર્થી તે બત્રીસમા વષર્ Ǥુધી, બાર વષર્ Ǥુધી આગેવાન તરʍકે બજાવેલી ફરજનો પગાર મેં તથા મારા ભાઈઓએ
લીધો નથી. 15 પણ મારા પહેલાં જે આગેવાનો હતા, તેઓના ખચર્નો ભાર એ લોકો પર પડતો, તેઓ તેઓની પાસેથી અƂ,
દ્રાક્ષારસ તથા તે ઉપરાંત દરરોજ ચાળʌસ શેકેલ ચાંદʍ લેતા હતા. તે ઉપરાંત તેઓના ચાકરો લોકો પર ત્રાસ Ǒુજારતા હતા.
પણ મેં ઈƈરથી ડરʍને તેઓની સાથે એવો વતાર્વ કયƪ નહોતો.

16 વળʌ હુʣ એ ɳકલ્લાના બાંધકામમાં મંડʌ રƑો અને અમે કʣઈ પણ જમીન ખરʍદʍ નɴહ. અને મારા સવર્ ચાકરો તે કામ
કરવા ભેગા થયા હતા. 17અમારʍ આસપાસના ɵવદેશીઓમાંથી જઓે અમારʍ પાસે આવતા તેઓ ઉપરાંત યહૂદʍઓ તથા
અɵધકારʍઓમાંના દોઢસો માણસો મારʍ સાથે જમતા.

18અમારે સારુખોરાકમાં દરરોજએકબળદ, પસંદ કરેલા છ ઘેટા,ં પક્ષીઓઉપરાંત દર દસ ɳદવસે જોઈએતેટલો દ્રાક્ષારસ
આપવામાં આવતો. મેં આગેવાન તરʍકેની ફરજનો પગાર માગ્યો નɴહ, કેમ કે આ લોકો પર બોજો ભારે હતો. 19 “હે મારા
ઈƈર,એ લોકોને સારુ મેં જે જે કǞુƯ છે તે સવર્Ǚું મારા લાભમાં સ્મરણ કર.”

6
1હવેŤારે સાન્બાલ્લાટ, ટોɶબયા,અરબી ગેશેમ તથા અમારા બીજા દશુ્મનોને ખબર મળʌ કે મેં કોટ ફરʍ બાંધ્યો છે અને

તેમાં કǢું બાકʍ રɄું નથી, (જોકે તે વખત Ǥુધી મેં દરવાજાઓનાં બારણાં બેસાડ્યાં નહોતાં) 2સાન્બાલ્લાટે તથા ગેશેમે મને
કહેવડા˹ું, “આવ,આપણેઓનોના કોઈએક ગામના મેદાનમાં મળʌએ.” પણ તેઓનો ઇરાદો તો મને Ǚુકસાન પહોંચાડવાનો
હતો.

3 મેં તેઓની પાસે સંદેશવાહકો મોકલીને જણા˹ુ,ં “હુʣ એક મોટુʣ કામ કરવામાં રોકાયેલો છુʣ , માટે મારાથી આવી શકાય
તેમ નથી. હુʣ તે પડǖું ǝૂકʍને તમારʍ પાસે આવીને શા માટે કામ પડǖું ǝૂકુʣ?” 4 તેઓએ મને એનો એ જ સંદેશો ચાર વખત
મોકલ્યો. અને દરેક વખતે મેં તેઓને એ જ જવાબઆપ્યો.

5 પાંચમી વખતે સાન્બાલ્લાટે પોતાના ચાકરને હાથમાં એક ǐુલ્લો પત્ર આપીને મારʍ પાસે મોકલ્યો. 6 તેમાં એǡું લખેǟું
હǖુ:ં

“પ્રજાઓમાં એવી અફવા ચાલે છે અને ગેશેમ પણ કહે છે કે, ǖું યહૂદʍઓ સાથે મળʌને બળવો કરવાનો ઇરાદો કરે છે.
તે કારણથી જ ǖું કોટ ફરʍથી બાંધે છે. ǖું પોતે તેઓનો રાજા થવા ઇચ્છે છે એવી અફવા પણ ચાલે છે.

7અને તારા ɵવષે યરુશાલેમમાં જાહેર કરવા માટે તેં પ્રબોધકો ɴનમ્યા તેઓ કહે કે, 'યહૂɳદયામાં રાજા છે!' આહકʍકત
રાજાને જાહેર કરવામાં આવશ.ે માટે હવે આવઆપણે ભેગા મળʌને ɵવચારણા કરʍએ.”
8 પછʍ મેં તેને જવાબ મોકલ્યો, “જે ǖું જણાવે છે તે પ્રમાણે તો કʣઈ થǖું નથી. એ તો તારા પોતાના જ મનની કલ્પના જ

છે.” 9 કારણ કે તેઓ અમને ડરાવવા માગતા હતા કે, “અમે નાɺહʋમત થઈને કામ છોડʌ દઈએ અને પછʍ તે ǚૂરુʣ થાય જ
નɴહ. પણ હવે ઈƈર, મારા હાથ તમે મજǛૂત કરો.”

10 મહેટાબેલના દʍકરા દલાયાના દʍકરા, શમાયાને ઘરે હુʣ ગયો. ત્યારે તે બારણાં બંધ કરʍને પોતાના જ ઘરમાં ભરાઈ
રƑો હતો. તેણે કɄું, “આપણે આપણા ઈƈરના ઘરમાં, ભƖક્ત˺ાનની અંદર મળʌએ. અને ભƖક્ત˺ાનનાં બારણાં બંધ
રાખીએ, કેમ કે તેઓ તને રાત્રે મારʍ નાખવા આવશે.” 11 મેં જવાબ આપ્યો, “Ǣું મારા જવેા માણસે નાસી જǡું જોઈએ?
અને પોતાનો જીવ બચાવવા માટે કોણ ભƖક્ત˺ાનમાં ભરાઈ જાય? હુʣ અંદર નɴહ જાઉં.”

12 મને ખાતરʍ થઈ કે ઈƈરે તેને મોકલ્યો નહોતો, પણ તેણે એ પ્રબોધ મારʍ ɵવરુદ્ધ કયƪ હતો. કેમ કે ટોɶબયાએ તથા
સાન્બાલ્લાટે તેને લાંચ આપીને રા˵ો હતો. 13 કે હુʣ બી જાઉં અને તેણે જે કɄું હǖું તે કરʍને હુʣ પાપ કરુʣ , જથેી મારʍ ɺનʋદા
તથા અપકʍʁતʋ કરવાǙું ɴનɵમŷ તેઓને મળે. 14 “હે મારા ઈƈર, ટોɶબયાનાં તથા સાન્બાલ્લાટનાં આ કૃત્યો તમે યાદ રાખજો.
અને નોઆદ્યા પ્રબોɵધકા તથા અન્ય પ્રબોધકો, જઓે મને ડરાવવા ઇચ્છતાં હતા,ં તેઓને પણ યાદ રાખજો.”

15 દʍવાલǙું કામ બાવન ɳદવસોમાં અǟૂલ માસની પચીસમી તારʍખે ǚૂરુʣ થǞુ.ં 16Ťારે અમારા સવર્ શȂુઓને એ વાતની
ખબર પડʌ ત્યારે અમારʍ આજુબાજુના સવર્ ɵવદેશીઓને ડર લાગ્યો અને તેઓ અɵતશય ɴનરાશ થયા. કેમ કે આ કામ તો
અમારા ઈƈરની મદદથી જ ǚૂરુʣ થǞું છે,એમ તેઓએજાણ્Ǟુ.ં

17 તે સમયે યહૂɳદયાના અમીરોએ ટોɶબયા પર ઘણા પત્રો લ˵ા હતા, તેમ જ ટોɶબયાના પત્રો પણ તેઓના પર આવતા
હતા. 18 યહૂɳદયામાં ઘણાએ તેની આગળ સોગન ખાધા હતા, કેમ કે તે આરાહના દʍકરા શખાન્યાનો જમાઈ હતો. તેનો
દʍકરો યહોહાનાન બેરે˵ાના દʍકરાએ મǢુલ્લામની દʍકરʍ સાથે લŜ કયાƯ હતા.ં 19 તેઓ મારʍ આગળ તેનાં Ǥુકૃત્યો ɵવષે
કહʍ જણાવતાં હતાં અને મારʍ કહેલી વાતોની તેને જાણ કરતા હતા.
ટોɶબયા મને બીવડાવવા માટે પત્રો મોકલતો હતો.
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7
1જયારે કોટǙું બાંધકામ ǚૂરુʣ થǞું અને મેં દરવાજાઓઊભા કયાર્, ત્યારે દ્વારપાળો, ગાનારાઓ તથા લેવીઓની ɴનમǕૂક

કરવામાં આવી. 2 મેં મારા ભાઈ હનાની અને ɳકલ્લાના અમલદાર હનાન્યાને યરુશાલેમનો હવાલો સોંપ્યો. કારણ કે તે ઘણો
ɵવƈાǤુ હતો તથા બીજા બધા કરતાં ઈƈરથી ɵવશેષ ડરનારો હતો.

3અને મેં તેઓને કɄંુ, “ɳદવસ ચઢે ત્યાં Ǥુધી યરુશાલેમના દરવાજા ખોલવા નɴહ અને Ťારે ચોકʍદારો ચોકʍ કરતા હોય
ત્યારે તેઓએ દરવાજાનાં બારણાં બંધ રાખવા.ં યરુશાલેમના રહેવાસીઓમાંથી તમારે ચોકʍદારો નીમવા. દરેક જણ ɴનયત
જગ્યાએ ચોકʍ કરે અને બાકʍના પોતાના ઘર આગળ ચોકʍ કરે.” 4 નગર ǐૂબ ɵવસ્તારવાǠું હǖું. પણ તેમાં લોકો થોડા જ
હતા અને ઘરો હજુ બંધાયાં નહોતા.

5મારા ઈƈરે મારા હૃદયમાં એવી પ્રેરણા કરʍ કે, ઉમરાવોન,ેઅɵધકારʍઓને અને લોકોને વંશાવળʌ પ્રમાણે તેઓની ગણતરʍ
કરવા માટે એકઠા કરવા. જઓે સૌથી પહેલાઆ˸ા હતા તેઓની વંશાવળʌની યાદʍ મને મળʌ. તેમાં મને આ લખાણ જોવા
મȻું કે,

6 “બાɶબલના રાજા નǛૂખાદનેસ્સાર દ્વારા જે લોકોને બંદʍવાન કરʍને લઈ જવામાં આ˸ા હતા, તેઓમાંના જે લોકો
યહૂɳદયાનાં પોતપોતાનાં નગરોમાં અને યરુશાલેમમાં પાછાઆ˸ા, 7એટલે ઝરુબ્બાબેલ, યેǢૂઆ, નહેમ્યા,અઝાયાર્, રામ્યા,
નાહમાની, મોદʤખાય, ɶબલ્શા, ɵમસ્પરેથ, ɶબગ્વાય, નહૂમ તથા બાનાની સાથે આ˸ા તેઓઆ છે.
ઇઝરાયલના લોકોના ǚુરુષોની સં˵ાવાર યાદʍ આ પ્રમાણે છે. 8પારોશના વંશજો બે હજાર એકસો બોતેર, 9શફાટયાના

વંશજો ત્રણસો બોતેર, 10 આરાહના વંશજો છસો બાવન, 11 યેǢૂઆ તથા યોઆબના વંશજોમાંના પાહાથ-મોઆબના
વંશજો બે હજાર આઠસો અઢાર, 12એલામના વંશજો એક હજાર બસો ચોપન, 13ઝાȶૂના વંશજો આઠસો ɵપસ્તાળʌસ,
14ઝાકકાયના વંશજો સાતસો આઠ,

15 ɶબȹૂઈના વંશજો છસો અડતાળʌસ, 16બેબાયના વંશજો છસો અઠ્ઠાવીસ, 17આઝગાદના વંશજો બે હજાર ત્રણસો
બાવીસ, 18અદોɴનકામના વંશજો છસો સડસઠ,

19 ɶબગ્વાયના વંશજો બે હજાર સડસઠ, 20આદʍનના વંશજો છસો પંચાવન, 21 ɴહઝɳકયાના આટેરના વંશજો અઠ્ઠાણું,
22હાǢુમના વંશજો ત્રણસો અઠ્ઠાવીસ,

23બેસાયના વંશજો ત્રણસો ચોવીસ, 24હારʍફના વંશજો એકસો બાર, 25 ɵગબયોનના વંશજો પંચાણું 26બેથલેહેમ તથા
નટોફાથી એકસો ઈઠ્યાસી,

27અનાથોથના વંશજોએકસો ઈઠ્યાસી, 28બેથ-આઝમાવેથના વંશજો બેતાળʌસ, 29 ɳકયાર્થ-યઆરʍમના કફʍરાના તથા
બએરોથના વંશજો સાતસો તેંતાળʌસ, 30 રામા તથા ગેબાના વંશજો છસો એકવીસ,

31 ɵમખ્માસના વંશજો એકસો બાવીસ, 32 બેથેલના તથા આયના વંશજો એકસો ત્રેવીસ, 33 નબોના વંશજો બાવન,
34બીજા એલામના વંશજો એક હજાર બસો ચોપન,

35 હારʍમના વંશજો ત્રણસો વીસ, 36 યરʍખોના વંશજો ત્રણસો ɵપસ્તાળʌસ, 37 લોદના, હાદʍદના તથા ઓનોના વંશજો
સાતસો એકવીસ, 38સનાઆહના વંશજો ત્રણ હજાર નવસો ત્રીસ.

39 યાજકો: યદાયાના વંશજો, યેǢૂઆના કુટુʣબનાં નવસો તોંતેર, 40 ઇમ્મેરના વંશજો એક હજાર બાવન, 41 પાશહૂરના
વંશજો એક હજાર બસો Ǥુડતાળʌસ, 42હારʍમના વંશજો એક હજાર સŷર,

43 લેવીઓ: યેǢૂઆના તથા કાદ્મીએલના વંશજો, હોદૈયાના વંશજોમાંના Ǔુંમોતેર. 44 ગાનારાઓ: આસાફના વંશજો
એકસો અડતાળʌસ. 45 દ્વારપાળો: શાલ્ǟુમના વંશજો,આટેરના વંશજો, ટાલ્મોનના વંશજો,આŚૂબના વંશજો, હટʍટાના
વંશજો અને શોબાયના વંશજો એક સો આડત્રીસ.

46 ભƖક્ત˺ાનના સેવકો: સીહાના વંશજો, હǤૂફાના વંશજો, ટાબ્બાઓથના વંશજો, 47 કેરોસના વંશજો, સીઆના
વંશજો, પાદોનના વંશજો, 48 લબાનાના વંશજો, હગાબાના વંશજો, શાલ્માયના વંશજો, 49 હાનાનના વંશજો, ɵગદેલના
વંશજો, ગાહારના વંશજો.

50 રાયાના વંશજો, રસીનના વંશજો, નકોદાના વંશજો, 51 ગાઝ્ઝામના વંશજો, ઉઝઝાના વંશજો, પાસેઆના વંશજો,
52બેસાયના વંશજો, મેઉનીમના વંશજો, નǂɯશશીમના વંશજો.

53બાકǛૂકના વંશજો, હાકૂફાના વંશજો, હાહૂʤ રના વંશજો, 54બાસ્લીથના વંશજો, મɴહદાના વંશજો, હાશાર્ના વંશજો,
55 કાકƪસના વંશજો, સીસરાના વંશજો, તેમાના વંશજો, 56 નસીઆના વંશજો અને હટʍફાના વંશજો.

57 Ǥુલેમાનના સેવકોના વંશજો: સોટાયના વંશજો, સોફેરેથના વંશજો, પરʍદાના વંશજો, 58 યાલાના વંશજો, દાકƪનના
વંશજો, ɵગદે્દલના વંશજો, 59શફાટયાના વંશજો,હાટ્ટʍલના વંશજો, પોખરેથ-હાસ્સબાઈમના વંશજોઅનેઆમોનના વંશજો.
60ભƖક્ત˺ાનના સેવકો તથા Ǥુલેમાનના સવર્ સેવકો મળʌને ત્રણસો બાણું હતા.
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61 તેલમેલા, તેલ-હાશાર્, કરુબ, આદ્દોન તથા ઈમ્મેરમાંથી જઓે પાછા આ˸ા હતા તે આ છે: પણ તેઓ
ઇઝરાયલીઓમાંના હતા કે નɴહ એ ɵવષે તેઓ પોતપોતાના ǚૂવર્જોના કુટુʣબો તથા પોતપોતાના વંશજો બતાવી શśા નɴહ.
62 દલાયાના વંશજો, ટોɶબયાના વંશજો તથા નકોદાના વંશજો છસો બેતાળʌસ. 63 યાજકોમાંના: હબાયાના વંશજો,
હાŚોસના વંશજો અને બાʁઝʋલ્લાયના વંશજો. (બાʁઝʋલ્લાયે ɵગલ્યાદʍ દʍકરʍઓમાંથી એકની સાથે લŜ કǞુƯ હǖું, તેથી
તેઓનાં નામ પરથી તેǙું નામ એ પȴુ.ં)

64 જઓે વંશાવળʌ પ્રમાણે ગણવામાં આ˸ા તેઓમાં તેઓએ પોતાની નોંધ શોધી, પણ તે મળʌ નɴહ, માટે તેઓ
યાજકપદમાંથી ફɳરગ કરાયા. 65 આગેવાનોએ તેઓને કɄું કે ઉરʍમ અને ǖુમ્મીમ ધારણ કરનાર એક યાજક ઊભો થાય
નɴહ ત્યાં Ǥુધી તેઓએ પરમપɵવત્ર વસ્ǖુઓમાંથી ખાǡું નɴહ.

66સવર્ લોકો મળʌને બેતાળʌસ હજાર ત્રણસો સાઠ માણસો હતા. 67તે ઉપરાંત તેઓના દાસો તથા દાસીઓ મળʌને સાત
હજાર ત્રણસો સાડત્રીસ હતા. તેઓમાં ગાનારાઓ તથા ગાનારʍઓ બસો ɵપસ્તાળʌસ હતા.

68 તેઓના ઘોડા સાતસો છત્રીસ હતા, તેઓનાં ખચ્ચર બસો ɵપસ્તાળʌસ હતા,ં 69 તેઓનાં ઊંટો ચારસો પાંત્રીસ અને
તેઓના ગધેડાં છ હજાર સાતસો વીસ હતા.ં

70 ǚૂવર્જોનાં કુટુʣબોમાંના ǝુ˵આગેવાનોમાંથી કેટલાકે આ કામને માટે ભેટ આપી હતી. ǝુ˵ Ǥૂબાએ એક હજાર દારʍક
સોǙું, પચાસ પાત્રો અને પાંચસો ત્રીસ યાજકવƍો ભંડારમાં આપ્યાં હતા. 71 ǚૂવર્જોનાં કુટુʣબોના આગેવાનોમાંથી કેટલાકે
વીસ હજાર દારʍક સોǙું તથા બે હજાર બસો માનેહ ચાંદʍ ભંડારમાં આપ્યાં હતા.ં 72 બાકʍના લોકોએ જે આપ્Ǟું તે વીસ
હજાર દારʍક, બે હજાર માનેહ ચાંદʍ તથા સડસઠ યાજકવƍ હતા.ં

73 તેથી યાજકો, લેવીઓ, દ્વારપાળો, ગાનારાઓ, ભƖક્ત˺ાનના સેવકો, કેટલાક લોકો, તથા સવર્ ઇઝરાયલીઓ
પોતપોતાનાં નગરોમાં વસ્યા.
સાતમા માસમાં ઇઝરાયલી લોકો પોતપોતાના નગરોમાં આવીને વસ્યા.”

8
1સવર્ લોકો ખાસ હેǖુસર પાણીના દરવાજાની સામેના મેદાનમાં એકત્ર થયા. ǝૂસાǙું જે ɴનયમશાƍ યહોવાહે ઇઝરાયલને

ફરમા˹ું હǖું તેǙું ǚુસ્તક લાવવા માટે તેઓએ એઝરા શાƍીને જણા˹ું. 2 સાતમા માસને પહેલે ɳદવસ,ે જઓે સાંભળʌને
સમજી શકે એવાં તમામ ƍીઓ તથા ǚુરુષોની સમક્ષ એઝરા યાજક ɴનયમશાƍ લઈ આ˸ો. 3 પાણીના દરવાજાની
સામેના ચોકઆગળ સવારથી બપોર Ǥુધી તેઓની સમક્ષ તેણે ɴનયમોǙું વાચન કǞુƯ. તેઓ સવર્ ǐૂબ ધ્યાનǚૂવર્ક ɴનયમશાƍ
સાંભળતાં હતા.ં

4 લોકોએ બનાવેલા લાકડાના ચોતરા પર ɴનયમશાƍ વાંચી સંભળાવવા માટે એઝરા શાƍી ઊભો હતો. તેની જમણી
બાજુએ માɶŷથ્યા, શેમા,અનાયા, ઉɳરયા, ɴહɷલ્કયા અને માસેયા ઊભા હતા. અને તેની ડાબી બાજુએ પદાયા, મીશાએલ,
માɷલ્કયા, હાǢુમ, હાશ્બાદ્દાના, ઝખાયાર્ અને મǢુલ્લામ ઊભા હતા. 5એઝરા સવર્ લોકો કરતાં ઊંચા ˺ાને ઊભેલો હતો.
તેણે સવર્ લોકોના દેખતા ɴનયમશાƍ ઊઘાȴું. જયારે તેણે તે ઉઘાȴું ત્યારે સવર્ લોકો ઊભા થઈ ગયા.

6એઝરાએ મહાન ઈƈર યહોવાહનોઆભાર માન્યો. સવર્ લોકોએ પોતાના હાથ ઊંચા કરʍને કɄું, “આમીન!,આમીન!”
પછʍ તેઓએ પોતાના માથા નમાવીને ǝુખ ǜૂɵમ તરફ નીચાં રા˵ાં અને યહોવાહની આરાધના કરʍ. 7 યેǢૂઆ, બાની,
શેરેબ્યા, યામીન, આŚૂબ, શાબ્બથાય, હોɳદયા, માઅસેયા, કલીટા, અઝાયાર્, યોઝાબાદ, હાનાન,પલાયા અને લેવીઓ
લોકોને ɴનયમશાƍ સમજવામાં મદદ કરતા હતા. લોકો પોતપોતની જગ્યાએ ઊભા રહેલા હતા. 8 તેઓએ ઈƈરના
ɴનયમશાƍમાંથી જે વાચન કǞુƯ તે લોકો સમજી શકે માટે સ્પƉતાǚૂવર્ક તેનો અથર્ અને ǐુલાસો પણ સમજા˸ો.

9 ɴનયમશાƍનાં વચનો સાંભળતી વખતે લોકો રડતા હતા તેથી ǝુ˵આગેવાન નહેમ્યાએ, યાજક અને શાƍી એઝરાએ
તથા અથર્ઘટન કરʍ લોકોને સમજાવનાર લેવીઓએ સવર્ને કɄું કે, “આ ɳદવસ તમારા ઈƈર યહોવાહને માટે પɵવત્ર છે માટે
તમે શોક કરશો નɴહ અને રડશો પણ નɴહ.” 10 પછʍ નહેમ્યાએ તેઓને કɄું કે, “તમારા માગơ જાઓ, સ્વાɳદƉ ભોજન
ખાઓ, મǘુપાન કરો અને જઓેએ કʣઈ તૈયાર કરેǟું ના હોય તેઓને માટે તમારામાંથી ɴહસ્સા મોકલીઆપો. કારણ,આપણા
યહોવાહને સારુઆજનો ɳદવસ પɵવત્ર છે. ઉદાસ થશો નɴહ, કારણ, યહોવાહનો આનંદ એ જ તમારુʣ સામથ્યર્ છે.”

11 “છાના રહો, કેમ કે આજનો ɳદવસ પɵવત્ર છે; માટે ઉદાસ ન થાઓ,”એમ કહʍને લેવીઓએ સવર્ લોકોને શાંત પાડ્યા.
12તેથી બધા લોકોએ જઈને ખાǘુંપીǘુ,ં બીજાઓને તેઓના ɴહસ્સા મોકલ્યા અને તેઓએ ઘણાઆનંદ સાથે ઉજવણી કરʍ.
કેમ કે તેઓને જે શાƍવચનો વાંચી સંભળાવવામાં આ˸ાં હતાં તે તેઓ સમŤા હતા.

13બીજે ɳદવસે સમગ્ર પ્રજાના ɵપǖૃઓના કુટુʣબનાંઆગેવાનો, યાજકોઅને લેવીઓ ɴનયમશાસ્રની વાતો ɵવષે સમજવા માટે
એઝરા શાƍીની સમક્ષ એકઠા થયા. 14અને તેઓને ખબર પડʌ કે ɴનયમશાƍમાં એǡું લખેǟું છે કે યહોવાહે ǝૂસા મારફતે
એવીઆજ્ઞાઆપી હતી કે સાતમા માસનાં પવર્માં ઇઝરાયલીઓએમાંડવાઓમાં રહેǡું. 15એટલે તેઓએ યરુશાલેમમાં અને
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બીજાં બધાં નગરોમાં એǡું જાહેર કરા˹ું કે, “પવર્તીય પ્રદેશમાં જાઓ અને ɴનયમશાƍમાં લ˵ા પ્રમાણે માંડવા બનાવવા
માટે જǖૈૂનની, જʣગલી જǖૈૂનની, મેંદʍની, ખજૂરʍની તેમ જ બીજાં ઘટાદાર ǡૃક્ષોની ડાળʌઓ લઈઆવો.”

16 તે પ્રમાણે લોકો જઈને ડાળʌઓ લઈ આ˸ા અને તેઓમાંના દરેકે પોતાના ઘરના છાપરા પર, પોતાના આંગણામા,ં
ઈƈરના ભƖક્ત˺ાનના આંગણામા,ં પાણીના દરવાજાના ચોકમાં તથા એફ્રાઇમના દરવાજાના ચોકમાં પોતાને સારુ માંડવા
બના˸ા. 17બંદʍવાસમાંથી પાછા આવેલા સવર્ લોકો માંડવા બાંધીને તેમાં રƑા. Ǚૂનના ǚુત્ર યહોǢુઆના સમયથી માંડʌને તે
ɳદવસ Ǥુધી ઇઝરાયલીઓએ કદʍ આǡું કǞુર્ નહોǖુ.ં તેઓના આનંદનો કોઈ પાર નહોતો.

18સાત ɳદવસોનાઆ પવર્ના પ્રત્યેક ɳદવસે એઝરાએ ઈƈરના ɴનયમશાસ્રમાંથી વાંચન કǞુર્ અને તેઓએસાત ɳદવસ Ǥુધી
ઉજવણી કરʍ અને આઠમા ɳદવસે ɴનયમ પ્રમાણે સભાની ǚૂણાર્હુɵત કરʍ.

9
1હવે એ જ માસને ચોવીસમે ɳદવસે ઇઝરાયલી લોકો ઉપવાસ કરʍને, શોકનાં વƍ પહેરʍને અને માથે ǘૂળ નાખીને એકઠા

થયા. 2જઓેના ɵપǖૃઓ ઇઝરાયલી હતા તેઓએ પોતાને ɵવદેશીઓથી જુદા કયાર્ અને તેઓએ ઊભા થઈને પોતાનાં પાપો
અને પોતાના ɵપǖૃઓનાં પાપો કǛૂલ કયાર્.

3 તેઓએ પોતાની જગ્યાએ ઊભા રહʍને ત્રણ કલાક Ǥુધી પોતાના ઈƈર યહોવાહǙું ɴનયમશાƍǙું ǚુસ્તક વાંચ્Ǟુ.ં બીજા
ત્રણ કલાક Ǥુધી તેઓએ પાપ કǛૂલ કરʍને તેઓના ઈƈર યહોવાહની આગળ નમીને આરાધના કરʍ. 4 લેવીઓ એટલે
યેǢુઆ, બાની, કાદ્મીએલ, શબાન્યા, ǛુƂી, શેરેબ્યા, બાની તથા કનાની તે સવર્એ લેવીઓની સીડʌ ઉપરથી મોટે અવાજે
પોતાના ઈƈર યહોવાહને ɵવનંતી કરʍ.

5 ત્યાર બાદ લેવીઓ એટલે યેǢૂઆ, કાદ્મીએલ, બાની, હશાબ્નયા, શેરેબ્યા, હોɳદયા, શબાન્યા, અને પથાƑાએ કɄું,
“ઊભા થાઓ અને આપણા યહોવા જે અનાɳદ અને અનંત છે તેમની સ્ǖુɵત કરો. અને એǡું બોલો કે તમારુʣ Ǜુલંદ નામ જે
સવર્ સ્ǖુɵત અને પ્રશંસાની પɳરસીમાથી પણ પર છે, તે મɴહમાવંત હો. 6 તમે જ એક માત્ર યહોવા છો, આકાશ, આકાશોǙું
આકાશ તથા સવર્ તારા મંડળ અને ǚૃથ્વી તથા જે સવર્ તેમાં છે, સǝુદ્ર અને તેમાંના સવર્ જીવજʣǖુ તમે બના˸ાં છે અને બધાંને
જીવનઆપ્Ǟું છે. અને આકાશǙું સૈન્ય તમારʍ આરાધના કરે છે.

7 તમે તે જ યહોવા છો કે, જમેણે ઇબ્રામને પસંદ કયƪ, તમે જ તેને કાસ્દʍઓના ઉરમાંથી બહાર લા˸ા અને તેǙું નામ
ઇબ્રાɴહમ પાȴુ.ં 8 તેǙું અંત:કરણ તમને તમારા પ્રત્યે ɵવƈાǤુ માǟૂમ પȴ.ુ કનાનીઓનો, ɴહŷીઓનો, અમોરʍઓનો,
પɳરઝʍઓનો, યǛૂસીઓનો અને ɵગગાર્શીઓનો દેશ તેના વંશજોને આપવાનો કરાર તમે તેની સાથે કયƪ. તમે તમારુʣ વચન
પાȻું કેમ કે તમે ન્યાયી છો.

9 ɵમસરમાં અમારા ɵપǖૃઓનાં દ:ુખ તમે જોયાં અને લાલ સǝુદ્ર આગળ તેઓનો પોકાર સાંભƄો. 10 તમે ફારુન, તેના
સવર્ ચાકરો અને તેના દેશના સવર્ લોકોની ɵવરુદ્ધ ɵચƏ તથા ચમત્કારો બતા˸ા. કેમ કે તમે જાણતા હતા કે તેઓ ગવર્થી
વતર્તા હતા. પણઆજની જમે તમે તમારુʣ નામ પ્રɵતɶƋત કǞુર્.

11 તમે તેઓની સામે સǝુદ્રના બે ભાગ કયાર્. તેથી તેઓ સǝુદ્રમાં કોરʍ જમીન પરથી પસાર થયા. અને જમે પથ્થરને ઊંડા
પાણીમાં ફેંકવામાં આવે તેમ તેઓની પાછળ પડલેાઓને તમે ઊંડાણમાં ડુબાડʌ દʍધા.

12જે માગơ તેઓએજǡું જોઈએતેમાં તેઓને પ્રકાશઆપવાને માટે ɳદવસે મેઘસ્તંભથીઅને રાત્રે અɶŜસ્તંભથી તમે તેઓને
દોયાર્. 13 તમે ɶસનાઈ પવર્ત પર પણ ઊતરʍ આ˸ા. તમે આકાશમાંથી તેઓની સાથે વાત કરʍ અને તેઓને સત્ય ɴનયમો,
સારા ɵવɵધઓઅને ɴહતકારʍ આજ્ઞાઓઆપી.

14 તમે તમારા પɵવત્ર ɵવશ્રામવાર ɵવષે તેઓને જ્ઞાન આપ્Ǟું અને તમારા સેવક ǝૂસા મારફતે તેઓને આજ્ઞાઓ, ɵવɵધઓ
અને ɴનયમો ફરમા˸ા. 15તેઓǜૂ˵ા હતા ત્યારે તમે તેઓને આકાશમાંથી અƂઆપ્Ǟુ.ં તેઓ તરસ્યા હતા ત્યારે તમે તરસ
છʍપાવવા ખડકમાંથી પાણી વહેવડા˹ું. જે દેશ તેઓને આપવા માટે તમે સમ ખાધા હતા તેને કબજે કરʍને તેમાં રહેવાની
તમે તેઓને આજ્ઞા આપી.

16 પરʣǖુ તેઓએ અને અમારા ǚૂવર્જોએ ગવર્ કરʍને પોતાનો અનાદર કયƪ અને તમારʍ આજ્ઞાઓની અવગણના કરʍ.
17 તેઓ સમક્ષ તમે જે ચમત્કારો કયાર્ હતા, તે ǜૂલી જઈને તેઓએ તમારુʣ કɄું કરવાની ના પાડʌ. તેઓ હઠʍલા થઈ ગયા
અને તેઓએ પાછા ɵમસર જઈને ફરʍ Ǒુલામીની Ɩ˺ɵત સ્વીકારવા બંડ કરʍને પોતાને માટે એકઆગેવાન ɴનǞુક્ત કયƪ. પણ
તમે તો ક્ષમા કરવા તત્પર, કૃપાǠ,ુ દયાǠ,ુ ક્રોધ કરવામાં ધીમા અને પ્રેમાળ ઈƈર છો. તેથી તમે તેઓને ત્યજી દʍધા નɴહ.

18 તેઓએ પોતાના માટે વાછરડાǙું ǚૂતǠું બનાવીને કɄું, “આ અમારો દેવ છે જે તમને ɵમસરમાંથી બહાર કાઢʍ લા˸ો,
આમ તેઓએ ક્રોધ જન્માવે એવાં ઘણા કામો કયાર્. 19 તેમ છતા,ં તમે દયાǠુ હોવાથી તેઓને અરણ્યમાં ત્યજી ન દʍધા, જે
માગơ તેઓ ચાલતા હતા તે માગર્ દેખાડવાને ɳદવસે મેઘસ્તંભ અને રાત્રે પ્રકાશ આપવાને અɶŜસ્તંભથી તમે તેઓને દોયાર્.
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20વળʌ પ્રબોધ કરવા માટે તમે તમારો ઉŷમઆત્મા તેઓને આપ્યો અને તમારુʣ માƂા તેઓના મોંથી પાછુʣ રા˶ું નɴહ તેમ
જ તેઓની તરસ છʍપાવવા તમે તેઓને પાણી આપ્Ǟુ.ં 21ચાળʌસ વષર્ Ǥુધી તમે અરણ્યમાં તેઓની સંભાળ લીધી, તે સમય
દરɵમયાન તેઓને કશાની ખોટ પડʌ નહોતી. તેઓના વƍો જૂના થયા નɴહ કે તેઓના પગ Ǥૂઝʍ ગયા નɴહ.

22 તમે તેઓને રાŤો તથા પ્રજાઓ આપ્યાં. અને તમે તેઓને આખો દેશ વહેંચી આપ્યો. હેશ્બોનના રાજા સીહોનના
તથા બાશાનના રાજાઓગના દેશમાં તમે તેઓને વતનઆપ્Ǟુ.ં

23 વળʌ તમે તેઓના વંશજોની આકાશના તારાઓની જમે ǡૃɵદ્ધ કરʍ અને જે દેશ ɵવષે તમે તેઓના ǚૂવર્જોને કɄું હǖું કે
તેઓ તેમાં પ્રવેશ કરʍને તેઓની ǜૂɵમ પ્રાપ્ત કરશે, તેમાં તમે તેઓને વસા˸ા. 24એમ તે લોકોએ અંદર પ્રવેશ કરʍને તે દેશનો
કબજો લીધો, તમે તેઓની સામે તે દેશના રહેવાસીઓ કનાનીઓને પરાɷજત કયાર્. તેઓ તેઓની સાથે પોતાની મરજી પ્રમાણે
વતơ તે માટે તેઓને, તેઓના રાજાઓને તથા તે દેશના લોકોને તેઓના હાથમાં સોંપ્યા.

25 તેઓએ ɳકલ્લાવાળાં નગરો તથા રસાળ ǜૂɵમવાળા પ્રદેશ લઈ લીધા અને સવર્ ઉŷમ વસ્ǖુઓથી ભરǚૂર ઘરો, ખોદેલા
કૂવા, દ્રાક્ષાવાડʌઓ, જǖૈૂનવાડʌઓ તથા ǚુષ્કળ ફળǡૃક્ષો તેઓના કબજામાં આ˸ા.ં તેથી આ સવર્ સǝૃɵદ્ધથી તેઓ સંǖુƉ
થયા અને તમારʍ મોટʍ કૃપાથી તેઓઆનંદ પામ્યા.

26 તોપણ તેઓ તમને આધીન રƑા નɴહ અને તમારʍ ɵવરુદ્ધ તેઓએ બંડ કǞુƯ. તેઓએ તમારા ɴનયમશાƍને પોતાની
પીઠ પાછળ ફેંȪું. જે તમારા પ્રબોધકો તેઓને ફરʍથી તમારʍ તરફ પાછા વળવાને તેઓને ચેતવણી આપતા હતા તેઓને
તેમણે મારʍ ના˵ા અને ઘણાં ક્રોધજનક કામો કયાƯ. 27 માટે તમે તેઓને તેઓના શȂુઓના હાથમાં સોંપી દʍધા, જઓેએ
તેઓને ત્રાસ આપ્યો, તેઓએ પોતાના સંકટ સમયે તમારʍ આગળ પોકાર કયƪ, ત્યારે તમે આકાશમાંથી સાંભȻું અને તમે
મહાન દયાǠુ હોવાથી તમે તેઓને ઉદ્ધારકો આપ્યા કે, જઓેએ તેઓને દશુ્મનોના હાથમાંથી બચા˸ા.

28પણ તેઓનો બચાવ થયો એટલે ફરʍ તેઓએ તમારʍ સંǝુખ દરુાચાર કયƪ; તે માટે તમે તેઓને તેઓના દશુ્મનોના હાથમાં
સોંપી દʍધા, જથેી દશુ્મનો તેઓ પર સŷા ચલાવે. તોપણŤારે તેઓએ પાછા ફરʍને તમારʍ આગળ પોકાર કયƪ, ત્યારે તમે
આકાશમાંથી સાંભળʌને તેઓ પર દયા વષાર્વી. તેઓને તમે અવારનવાર શȂુઓથી છોડા˸ાં. 29 તમારા ɴનયમ પ્રમાણે
આચરણ કરવાને તમે તેઓને ચેતવણી આપી. પણ તેઓએ ઘમંડ કરʍને તમારʍ આજ્ઞાઓનો અનાદર કયƪ. તમારા હુકમોને
જે કોઈ પાળે તેનાથી તેઓને જીવન મળે છે, પરʣǖુ તેની ɵવરુદ્ધ વતƛને તેઓએ પાપ કયાƯ. પોતાની ગરદન અŚડ રાખીને
સાંભળવા ચાɄું નɴહ.

30છતાં પણ તમે તેઓ પ્રત્યે ઘણાં વષƪ Ǥુધી ધીરજ રાખી અને તેઓને તમારા આત્મા દ્વારા તથા તમારા પ્રબોધકો દ્વારા
ચેતવણી આપી. પણ તેઓએ સાંભȻું નɴહ. તેથી તમે તેઓને અન્ય પ્રજાઓના હાથમાં સોંપી દʍધા. 31 પરʣǖુ તમે મહાન,
દયાǠ,ુ કૃપાǠુ અને કરુણા કરનાર ઈƈર હોવાથી તમે તેઓને નƉ કયાર્ નɴહ કે, તેઓનો ત્યાગ કયƪ નɴહ.

32 હે અમારા ઈƈર, મહાન, પરાક્રમી તથા ભયાવહ ઈƈર, કરાર પાળનાર તથા દયા રાખનાર, આǢૂરના રાજાઓના
સમયથી તે આજ ɳદવસ Ǥુધી જે જે કƉ અમારા પર, અમારા રાજાઓ પર, અમારા આગેવાનો પર, અમારા યાજકો પર,
અમારા પ્રબોધકો પર,અમારા ǚૂવર્જો પર તથા તમારા સવર્ લોકો પર પડ્યાં છે, તે સવર્ને તમે તમારʍ નજરમાં નજીવાં ગણશો
નɴહ. 33અમારા પર જે કʣઈ વીત્Ǟું છે, તે સવર્ સંબંધી તમે ન્યાયી હોવાથી તમે ɵવƈાǤુપણે વાજબી કǞુƯ છે અને અમે દƉુતા
આચરʍ છે. 34અમારા રાજાઓએ,અમારા અɵધકારʍઓએ,અમારા યાજકોએઅને અમારા ǚૂવર્જોએ તમારો ɴનયમ પાƄો
નથી અને તમારʍઆજ્ઞાઓ તથા તમારાં વચનો,જે વડે તમે તેઓને ચેતવણીઆપી હતી તેમના પર તેઓએ લક્ષઆપ્Ǟું નથી.

35તમે તેઓના પર મોટો ઉપકાર કરʍને રાŤઆપ્Ǟું તથા ɵવશાળઅને રસાળ દેશ તેઓને સોંપ્યો, તે છતાં તેઓએ તમારʍ
સેવા કરʍ નɴહ અને તેઓએ દƉુ કૃત્યો કયơ રા˵ા.ં એǡું કરવાથી પાછા વƄા નɴહ.

36જે દેશ તમે અમારા ǚૂવર્જોને આપ્યો હતો, તેનાં ફળ અને તેની ઉŷમ ઊપજ તેઓ ખાય, તે દેશમાં અમે આજે Ǒુલામ
છʍએ! 37અમારા પાપોને કારણે જે રાજાઓને તમે અમારા ઉપર નીમ્યા છે, તેઓને તે દેશમાંથી ǚુષ્કળ ઊપજ પ્રાપ્ત થાય
છે. વળʌ તે રાજાઓ પોતાની ઇચ્છા પ્રમાણે અમારા શરʍરો પર તથા અમારા જાનવરો પર અɵધકાર ચલાવે છે. તેનાથી અમે
ભારે સંકટમાં આવી પડ્યા છʍએ.

38એ સવર્ને લીધે હવે અમે ચોŚસ કરાર કરʍએ છʍએ અને તે નોંધીએ છʍએ. તે પર અમારા આગેવાનો, લેવીઓ તથા
યાજકો પોતપોતાની મહોર મારે છે.”

10
1જઓેએ મહોર મારʍ તેઓઆ હતા: હખાલ્યાનો દʍકરો નહેમ્યા તે આગેવાન હતો. અને ɶસદɳકયા, 2સરાયા,અઝાયાર્,

યʁમʋયા, 3 પાશહૂર,અમાયાર્, માɷલ્કયા,
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4હાŨશ,શબાન્યા, માલ્ǟૂખ, 5હારʍમ મરેમોથ,ઓબાદ્યા, 6દાɴનયેલ, ɵગƂથોન,બારુખ, 7મǢુલ્લામ,અɶબયા, મીયામીન,
8 માઝયા, ɶબલ્ગાય, શમાયા આ બધા યાજકો હતા.

9લેવીઓઆ હતા: અઝાન્યાહનો દʍકરો યેǢૂઆ, હેનાદાદના કુટુʣબોમાંના ɶબȹૂઈ તથા કાદ્મીએલ, 10અને તેઓના સાથી
લેવીઓ, શબાન્યા, હોɳદયા, કલીટા, પલાયા, હાનાન, 11મીખા, રહોબ, હશાબ્યા, 12ઝાŚૂર, શેરેબ્યા, શબાન્યા, 13હોɳદયા,
બાની અને બનીǙુ. 14લોકોના આગેવાનો: પારોશ, પાહાથ-મોઆબ,એલામ, ઝાȶ,ુ બાની,

15ǛુƂી,આઝગાદ,બેબાય, 16અદોɴનયા, ɶબગ્વાય,આદʍન, 17આટેર, ɴહઝɳકયા,અઝઝૂર, 18હોɳદયા, હાǢુમ,બેસાય,
19હારʍફ,અનાથોથ, નેબાય, 20 માગ્પીઆશ, મǢૂલ્લામ, હેઝʍર, 21 મશેઝાબએલ, સાદોક, યાદૂઆ,

22પલાટયા, હાનાન,અનાયા, 23હોɶશયા, હનાન્યા, હાશ્Ǣૂબ, 24હાલ્લોહેશ, ɵપલ્હા,શોબેક, 25 રહૂમ, હશાબ્ના, માસેયા,
26અɴહયા, હાનાન,આનાન, 27 માલ્ǟૂખ, હારʍમ તથા બાના.

28બાકʍના લોકો, યાજકો,લેવીઓ,દ્વારપાળો,ગાનારાઓ,ભƖક્ત˺ાનના સેવકોઅને તે દરેકજઓેઈƈરના ɴનયમશાƍ
પ્રમાણે પડોશી દેશોથી અલગ થયા હતા તે સવર્ તેમ જ તેઓની પત્નીઓ, તેઓના ǚુત્રો અને ǚુત્રીઓ તેઓ સવર્ પાસે જ્ઞાન
અને સમજણહતા.ં 29તેઓપોતાના ભાઈઓને અને ઉમરાવોને વળગી રƑા, તેઓએશાપનો સ્વીકાર કયƪ અને સાથે મળʌને
ઈƈરના ɴનયમ પ્રમાણે ચાલવાની પ્રɵતજ્ઞા લીધી કે, ઈƈરના સેવક ǝૂસા મારફતે અપાયેલા ઈƈરના ɴનયમશાƍ પ્રમાણે અમે
યહોવા અમારા ઈƈરની આજ્ઞા, ɴનયમો અને ɵવɵધઓǙું પાલન કરʍǢુ.ં

30અમે વચન આપીએ છʍએ કે, અમારʍ ǚુત્રીઓના લŜ દેશના અન્ય લોકો સાથે કરʍǢું નɴહ અને અમારા ǚુત્રોનાં લŜ
તેઓની ǚુત્રીઓ સાથે કરાવીǢું નɴહ. 31અમે એ વચન પણ આપીએ છʍએ કે, બીજા દેશના લોકો ɵવશ્રામવારે કʣઈ માલ કે
અનાજ વેચવા આવે તો તે ɳદવસે અથવા બીજા કોઈ પɵવત્ર ɳદવસે અમે તેઓની પાસેથી ખરʍદʍǢું નɴહ. અને પ્રત્યેક સાતમે
વષơ અમે અમારા બીજા યહૂદʍ ભાઈઓǙું બǘું લેણું માફ કરʍǢું.

32અમે પોતાના ઈƈરના ભƖક્ત˺ાનની સેવાને માટે દર વષơ એક ǖૃતીયાંશ શેકેલ આપવાનો ɴનયમ સ્વીકારʍએ છʍએ.
33 વળʌ અપર્ણ કરવાની પɵવત્ર રોટલીને માટે, ɴનત્યના ખાદ્યાપર્ણને માટે, ɵવશ્રામવારનાં દહનીયાપર્ણો માટે, ચંદ્રદશર્નના પવર્
માટે, ઠરાવેલાં પવƪ માટે, પɵવત્ર કાયƪને માટે તથા ઇઝરાયલના માટે પ્રાયɸƅત કરવાને માટે પાપાથાર્પણોને માટે અને ઈƈરના
ભƖક્ત˺ાનના સવર્ કાયƪને માટે આપવાનો ɴનયમ તેઓએ ઠરા˸ો.

34 ɴનયમશાƍમાં લ˵ા પ્રમાણ,ે અમારા ઈƈર યહોવાહની વેદʍ પર બાળવા માટે, અમારા ɵપǖૃઓનાં કુટુʣબો પ્રમાણે
પ્રɵતવષર્ ઠરાવેલા ચોŚસ સમયે અમારા ઈƈરના ભƖક્ત˺ાનમાં લાકડાંઓના અપર્ણો લાવવા માટે,અમે એટલે યાજકોએ,
લેવીઓએ તથા લોકોએ વચનો આપ્યા.ં 35 અમે પ્રɵતવષર્, અમારા ખેતરની પ્રથમ પેદાશ અને દરેક ǡૃક્ષના પ્રથમ ફળો
યહોવાહનાં ભƖક્ત˺ાનમાં લાવવા માટે પણ વચનઆપ્યાં. 36 ɴનયમશાƍમાં લ˵ા પ્રમાણ,ેઅમારા ǚુત્રોમાંના પ્રથમજɴનત,
જાનવરો તથા ઘેટાંબકરાંનાં પ્રથમજɴનતને અમારા યહોવાહનાં ભƖક્ત˺ાનમાં યાજકો પાસે લાવવાનાં વચનો આપ્યા.ં

37અમારા બાંધેલા લોટનો પ્રથમ ɴહસ્સો તથા અપર્ણો, દરેક ǡૃક્ષનાં ફળો, દ્રાક્ષારસ અને તેલ યાજકો માટે ભƖક્ત˺ાનનાં
ભંડારમાં લાવીǢું. વળʌ અમારʍ જમીનની ઊપજનો દસમો ભાગ અમે લેવીઓ પાસે લાવીǢું. કારણ કે લેવીઓ અમારʍ
ખેતીના સવર્ નગરોમાંથી દશાંશો લે છે. 38લેવીઓ દશાંશ લે, તે સમયે હારુનના ǚુત્ર યાજકે તે લેવીઓસાથે રહેǡું. લેવીઓએ
તે દશાંશોનો દશાંશ અમારા ઈƈરના ભƖક્ત˺ાનના ભંડારમાં લાવવો.

39 ઇઝરાયલીઓ અને લેવીઓએ પોતે ઉઘરાવેલાં બધાં અનાજના અપર્ણો, દ્રાક્ષારસ, તેલǙું ઉચ્છાલીયાપર્ણ ભંડારના
ઓરડાઓમાં લાવવા,ં કેમ કે પɵવત્ર˺ાનનાં પાત્રો ત્યાં રાખવામાં આવે છે. ત્યાં સેવા કરતા યાજકો, દ્વારપાળો તથા ગાયકો
રહે છે.
આમ,અમે સૌ અમારા ઈƈરના ભƖક્ત˺ાનની અવગણના નɴહ કરʍએ.

11
1લોકોના તમામઆગેવાનો યરુશાલેમમાં વસ્યા અને બાકʍના લોકોએએ માટે ɵચઠ્ઠʍઓ નાખી કે દર દસમાંથી એક માણસ

પɵવત્ર નગર યરુશાલેમમાં રહેવા માટે જાય. બાકʍના નવ અન્ય નગરોમાં જઈને વસ.ે 2 યરુશાલેમમાં રહેવા માટે જે લોકો
રાજીǐુશીથી આગળઆ˸ા, તે સવર્ માણસોને બાકʍના લોકોએ Ǣુભેચ્છા પાઠવી.

3પ્રાંતના જેઆગેવાનો યરુશાલેમમાં રƑા તેઓઆ છે. ઇઝરાયલના લોકો, યાજકો, લેવીઓ,ભƖક્ત˺ાનના સેવકો અને
Ǥુલેમાનના ચાકરોના વંશજો યહૂɳદયાના નગરોમાં પોતપોતાનાં વતનમાં રƑા. 4 યહૂદાના કેટલાક અને ɶબન્યામીનના કેટલાક
વંશજો યરુશાલેમમાં વસ્યા. તેઓઆ છે.
યહૂદાના વંશજોમાંના: અથાયા ઉɵઝયાનો ǚુત્ર, ઉɵઝયા ઝખાયાર્નો, ઝખાયાર્ અમાયાર્નો, અમાયાર્ શફાટયાનો, શફાટયા

માહલાલએલનો ǚુત્ર અને માહલાલએલ પેરેસના વંશજોમાંનો એક હતો.
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5 અને માસેયા બારુખનો ǚુત્ર, બારુખ કોલ-હોઝેનો, કોલ-હોઝે હઝાયાનો, હઝાયા અદાયાનો, અદાયા યોયારʍબનો,
યોયારʍબ ઝખાયાર્નો ǚુત્ર, ઝખાયાર્ શીલોનીનો ǚુત્ર હતો. 6 પેરેસના સવર્ વંશજો જઓે યરુશાલેમમાં વસ્યા તેઓ ચારસો
અડસઠ હતા. તેઓ સવર્ પરાક્રમી ǚુરુષો હતા.

7 ɶબન્યામીનના વંશજો આ છે: સાલ્ǟૂ તે મǢુલ્લામનો ǚુત્ર, મǢુલ્લામ યોએલનો, યોએલ પદાયાનો, પદાયા કોલાયાનો,
કોલાયા માસેયાનો, માસેયા ઇથીએલનો, ઇથીએલ યશાયાનો ǚુત્ર હતો. 8 અને તેના પછʍ ગાબ્બાય અને સાલ્લાય, તેઓ
નવસો અઠ્ઠાવીસ હતા. 9 ɵઝખ્રીનો ǚુત્ર, યોએલ, તેઓનોઆગેવાન હતો. હાસ્સǙૂઆનો ǚુત્ર યહૂદા એ નગરનો ɴદ્વતીય ક્રમનો
અɵધકારʍ હતો.

10 યાજકોમાંના યોયારʍબનો ǚુત્ર યદાયા, યાખીન, 11 સરાયા તે ɴહɷલ્કયાનો ǚુત્ર, ɴહɷલ્કયા મǢુલ્લામનો, મǢુલ્લામ
સાદોકનો, સાદોક મરાયોથનો, મરાયોથ અɴહટૂબનો ǚુત્ર હતો. સરાયા ઈƈરના ભƖક્ત˺ાનનો કારભારʍ હતો, 12 અને
તેઓના ભાઈઓ જઓે ભƖક્ત˺ાનǙું કામ કરતા હતા, તેઓ આઠસો બાવીસ હતા. માɷલ્કયાના ǚુત્ર, પાશહૂરના ǚુત્ર,
ઝખાયાર્નાં ǚુત્ર,આમ્સીના ǚુત્ર, પલાલ્યાના ǚુત્ર, યહોરામનો ǚુત્ર,અદાયા,

13 તેના ભાઈઓજઓે પોતાના કુટુʣબોના આગેવાનો હતા તેઓ બસો બેતાળʌસ હતા. ઇમ્મેરના ǚુત્ર, મɶશલ્લેમોથના ǚુત્ર,
આહઝાયના ǚુત્ર, અઝારએલનો ǚુત્ર, અમાશસાય, 14અને તેઓના ભાઈઓ, એ પરાક્રમી ǚુરુષો એકસો અઠ્ઠાવીસ હતા.
હાગ્ગદોલીમનો ǚુત્ર ઝા˷ʍએલ તેઓનો અɵધકારʍ હતો.

15લેવીઓમાંના: ǛુƂીના ǚુત્ર, હશાબ્યાના ǚુત્ર,આઝʍકામના ǚુત્ર, હાશ્Ǣૂબનો ǚુત્ર શમાયા, 16લેવીઓનાઆગેવાનોમાંના
શાબ્બથાય તથા યોઝાબાદ ઈƈરના ભƖક્ત˺ાનના બહારના કામકાજ પર દેખરેખ રાખતા હતા. 17 અને પ્રાથર્ના તથા
આભારસ્ǖુɵતનો આરʣભ કરવામાં આસાફના ǚુત્ર ઝા˷ʍના ǚુત્ર મીખાનો ǚુત્ર માŷાન્યા ǝુ˵ હતો. અને બાકǛુśા પોતાના
ભાઈઓમાં બીજો હતો, તથા યદૂǗૂનના ǚુત્ર ગાલાલના ǚુત્ર શામ્ǝૂઆનો ǚુત્ર આ˷ા હતો. 18 પɵવત્ર નગરમાં બધા મળʌને
બસો ચોયાર્સી લેવીઓ હતા.

19 દ્વારપાળો: આŚૂબ, ટાલ્મોન તથા તેમના સગાંઓ, જે દ્વારપાળો હતા, તેઓ એકસો બોતેર હતા. 20 બાકʍના
ઇઝરાયલીઓ, યાજકો, લેવીઓ, યહૂɳદયાનાં સવર્ નગરોમાં પોતપોતાના વતનોમાં રƑા. 21ભƖક્ત˺ાનના સેવકો ઓફેલમાં
રƑા અને સીહા તથા ɵગશ્પા તેમના અɵધકારʍ હતા.

22યરુશાલેમના લેવીઓનો અɵધકારʍ પણ, ઈƈરના ભƖક્ત˺ાનના કામ પર,આસાફના વંશજોમાંના એટલે ગાનારોમાંના
મીખાનો દʍકરો માŷાન્યાનો દʍકરો હશાબ્યાનો દʍકરો બાનીનો દʍકરો ઉɵઝઝ હતો. 23 તેઓ ɵવષે રાજાની એવી આજ્ઞા હતી
કે ગાનારાઓને દરરોજ જરૂɳરયાત પ્રમાણે ɴનǞુક્ત ભથ્Ǘું આપǡુ.ં 24 યહૂદાના દʍકરો ઝેરાના વંશજોમાંના મશેઝાબએલનો
દʍકરો પથાƑા લોકોને લગતી સવર્ બાબતોમાં રાજાનો પ્રɵતɴનɵધ હતો.

25ખેતરોવાળાં ગામો ɵવષે યહૂદાના વંશજોમાંના કેટલાક ɳકયાર્થ-આબાર્માં તથા તેનાં ગામોમાં, ɳદબોનમાં તથા તેનાં ગામોમાં,
યકાબ્સેલમાં તથા તેનાં ગામોમાં રƑા. 26અને યેǢૂઆમા,ં મોલાદામા,ં બેથપેલેટમાં. 27 હસાર-Ǣુઆલમા,ં બેરશેબામાં તથા
તેનાં ગામોમાં પણ રƑા.

28 તેઓમાંના ɶસકલાગમા,ં મખોનામાં તથા તેના ગામોમા,ં 29 એન-ɳરમ્મોનમા,ં સોરાહમાં તથા યાǝૂર્થમા,ં 30 ઝાનોઆ,
અદલુ્લામ તથા તેઓનાં ગામોમાં, લાખીશ તથા તેનાં ખેતરોમાં અને અઝેકા તથા તેનાં ગામોમાં રƑા. આમ તેઓબેર-શેબાથી
તે ɴહƂોમની ખીણ Ǥુધી વસ્યા.

31 ɶબન્યામીનના વંશજો પણ ગેબાથી તે ɵમખ્માશ, આયા, બેથેલ તથા તેનાં ગામોમાં રƑા. 32 તેઓ અનાથોથ, નોબ,
અનાન્યા, 33 હાસોર, રામા, ɵગŷાઈમ, 34 હાદʍદ, સબોઈમ, નબાલ્લાટ, 35 લોદ, ઓનો તથા કારʍગરોની ખીણમાં વસ્યા.
36અને યહૂɳદયામાંના લેવીઓના કેટલાક સǝૂહો ɶબન્યામીનના વંશજોની સાથે વસ્યા.

12
1જે યાજકો તથા લેવીઓ શાલ્તીએલના દʍકરો ઝરુબ્બાબેલની તથા યેǢૂઆની સાથે પાછા આ˸ા તેઓનાં નામઆ છે:

સરાયા, યʁમʋયા,એઝરા, 2અમાયાર્, માલ્ǟૂખ, હાŨશ, 3શખાન્યા, રહૂમ, મરેમોથ.
4 ઈદ્દો, ɵગƂથોઈ, અɶબયા, 5 મીયામીન, માદ્યા, ɶબલ્ગા, 6 શમાયા, યોયારʍબ, યદાયા, 7સાલ્ǟ,ૂઆમોક, ɴહɷલ્કયા અને

યદાયા. તેઓ યેǢુઆના સમયમાં યાજકોમાંના તથા તેઓના ભાઈઓમાંના ǝુ˵આગેવાનો હતા.
8 લેવીઓ આ હતા: યેǢૂઆ, ɶબȹૂઈ, કાદ્મીએલ, શેરેબ્યા, યહૂદા તથા માŷાન્યા, તે તથા તેના ભાઈઓ ગાનારાઓના

અɵધકારʍ હતા. 9બાકǛુśા, ઉƂો તથા તેઓના ભાઈઓ વારાફરતી ચોકʍ કરતા હતા.
10યેǢૂઆ યોયાકʍમનો ɵપતા, યોયાકʍમ એલ્યાશીબનો ɵપતા,એલ્યાશીબ યોયાદાનો ɵપતા, 11યોયાદા યોનાથાનનો ɵપતા,

યોનાથાન યાદૂઆનો ɵપતા હતો.
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12 યોયાકʍમના સમયમાં યાજકો,એટલે ɵપǖૃઓના કુટુʣબોના આગેવાનો આ હતા: સરાયાનો આગેવાન મરાયા, યʁમʋયાનો
આગેવાન હનાન્યા, 13એઝરાનો આગેવાન મǢુલ્લામ, અમાયાર્નો આગેવાન યહોહાનાન, 14 મેલીકુનો આગેવાન યોનાથાન,
શબાન્યાનો આગેવાન Ǟૂસફ હતો.

15 હારʍમનો આગેવાન આદના, મરાયોથનો આગેવાન હેલ્કાય, 16 ઈદ્દોનો આગેવાન ઝખાયાર્, ɵગƂથોનનો આગેવાન
મǢુલ્લામ, 17 અɶબયાનો આગેવાન ɵઝખ્રી, ɵમન્યામીન તથા મોઆદ્યાનો આગેવાન ɵપલ્ટાય હતો. 18 ɶબલ્ગાનો આગેવાન
શામ્ǝૂઆ, શમાયાનોઆગેવાન યહોનાથાન, 19યોયારʍબનોઆગેવાન માŷાનાય, યદાયાનોઆગેવાન ઉɵઝઝ, 20સાલ્લાયનો
આગેવાન કાલ્લાય,આમોકનો આગેવાન એબેર, 21 ɴહɷલ્કયાનો આગેવાન હશાબ્યા, યદાયાનો આગેવાન નથાનએલ હતો.

22એલ્યાશીબ, યોયાદા, યોહાનાનઅને યાદૂઆના સમયમાં એ લેવીઓની તેઓના કુટુʣબોના વડʌલો તરʍકે નોંધણી કરવામાં
આવી હતી. ઇરાનના રાજા દાયાર્વેશના શાસન દરɵમયાન યાજકોની પણ નોંધ ǚુસ્તકમાં કરવામાં આવી હતી. 23 લેવીના
વંશજો તેઓના ɵપǖૃઓના કુટુʣબોના વડʌલોનાં નામ એલ્યાશીબના ǚુત્ર યોહાનાનના સમય Ǥુધી કાળǡૃŷાંતોનાં ǚુસ્તકમાં
નોંધવામાં આ˸ાં હતા.ં

24 લેવીઓના આગેવાનો આ પ્રમાણે હતા: હશાબ્યા, શેરેબ્યા તથા કાદ્મીએલનો ǚુત્ર યેǢૂઆ તથા તેઓના ભાઈઓ
સામસામે ઊભા રહʍને ગાતા, વારાફરતી પોતપોતાના ક્રમે ઈƈરભક્ત દાઉદની આજ્ઞા પ્રમાણે સ્ǖુɵત તથા આભારસ્ǖુɵત
કરતા હતા. 25 માŷાન્યા, બાકǛુśા,ઓબાદ્યા, મǢુલ્લામ, ટાલ્મોન અને આŚૂબ તેઓ ભંડારોના દરવાજા પર ચોકʍ કરતા
દ્વારપાળો હતા. 26 તેઓ યોસાદાકના ǚુત્ર યેǢૂઆના ǚુત્ર યોયાકʍમના સમયમાં તેમ જ પ્રશાસક નહેમ્યાના સમયમાં તથા
એઝરા યાજક જે શાƍી હતો તેના સમયમાં હતા.

27 યરુશાલેમના કોટની પ્રɵતƋાને પ્રસંગે લોકોએ લેવીઓને તેઓની સવર્ જગ્યાઓમાંથી શોધી કાઢ્યા કે તેઓને ઈƈરની
આભારસ્ǖુɵતનાં ગાયનો ગાવા, ઝાંઝો, ɶસતાર અને વીણાઓ વગાડતાં ઉત્સાહથી પ્રɵતƋાપવર્ પાળવા માટે તેઓ તેમને
યરુશાલેમમાં લાવ.ે 28 ગાનારાઓના ǚુત્રો યરુશાલેમની આસપાસના મેદાનમાંથી તથા નટોફાથીઓનાં ગામોમાંથી એકત્ર
થયા.

29 વળʌ તેઓ બેથ ɵગલ્ગાલથી, ગેબાના અને આઝમા-વેથના ખેતરોમાંથી પણ એકત્ર થયા; કેમ કે ગાનારાઓએ પોતાને
માટે યરુશાલેમનીઆસપાસ ગામો બાંધ્યા હતા.ં 30યાજકોએ તથા લેવીઓએ પોતે પɵવત્ર થઈને લોકોન,ે દરવાજાઓને તથા
કોટને પɵવત્ર કયાર્.

31 પછʍ હુʣ યહૂɳદયાના આગેવાનોને કોટ પર લા˸ો અને મેં આભારસ્ǖુɵત કરનારʍ બે ટુકડʌ ઠરાવી. તેમાંની એક જમણી
તરફ કોટ પર કચરાના દરવાજા તરફ ચાલી.

32 તેઓની પાછળ હોશાયા અને યહૂદાના અડધા આગેવાનો , 33અઝાયાર્, એઝરા, મǢુલ્લામ, 34 યહૂદા, ɶબન્યામીન,
શમાયા, યɵમયાર્, 35તથા યાજકોના ǚુત્રોમાંના કેટલાક રણɼશʋગડાં લઈને ચાલ્યા. આસાફના ǚુત્ર ઝાŚૂરના ǚુત્ર મીખાયાના ǚુત્ર
માŷાન્યાના ǚુત્ર શમાયાના ǚુત્ર યોનાથાનનો ǚુત્ર ઝખાયાર્, 36અને તેના ભાઈઓશમાયા તથા અઝારેલ, ɵમલલાય, ɵગલલાય,
માઆય, નથાનએલ, યહૂદા તથા હનાની, તેઓ ઈƈરભકત દાઉદના વાɽજʋત્રો લઈને ચાલ્યા. એઝરા શાƍી તેઓનીઆગળ
ચાલતો હતો. 37 કારʣજાને દરવાજથેી સીધા આગળ ચાલીને દાઉદનગરના પગɵથયાં પર થઈન,ે કોટના ચઢાવ પર દાઉદના
મહેલની ઉપર બાજુએ ǚૂવર્ તરફના પાણીના દરવાજા Ǥુધી તેઓ ગયા.

38આભારસ્ǖુɵત કરનારાઓની બીજી ટુકડʌ તેઓની ડાબી બાજુ તરફ ગઈ. હુʣ બાકʍના અડધા લોકો સાથે કોટ પર તેઓની
પાછળ ચાલ્યો અને ભઠ્ઠʍના Ǜુરજની ઉપલી બાજુએ થઈને છેક પહોળા કોટ Ǥુધી ગયો. 39અને ત્યાંથી એફ્રાઇમ દરવાજો,
જૂનો દરવાજો, મચ્છʍ દરવાજો, હનાનએલના Ǜુરજ અને હામ્મેઆહના Ǜુરજ આગળ થઈને ઘેટાંનો દરવાજા Ǥુધી ગયો.
તેઓ ચોકʍદારના દરવાજાઆગળઆવીને ઊભા રƑા.

40પછʍઆભારસ્ǖુɵતના ગાયકǡૃંદની ટુકડʌ ઈƈરનાભƖક્ત˺ાનમાં ઊભી રહʍ. મેં તથા મારʍ સાથેઅડધાઅɵધકારʍઓએ
પણ પોતાની જગ્યા લીધી. 41 પછʍ યાજકોએ તેઓની જગ્યા લીધી: એલ્યાકʍમ, માસેયા, ɵમન્યામીન, મીખાયા,
એલ્યોએનાય, ઝખાયાર્, હનાન્યા, આ યાજકો રણɼશʋગડાં લઈને ઊભા રƑા; 42 માસેયા, શમાયા, એલાઝાર, ઉɵઝઝ,
યહોહાનાન, માɷલ્કયા,એલામ અને એઝેર. ગાનારાઓ તેમને દોરનાર ɵયઝાƑાની સાથે ગાતા હતા.

43અને તે ɳદવસે તેમણે ǚુષ્કળ બɵલદાનઆપ્યાં તથાઆનંદોત્સવ કયƪ; કેમ કે ઈƈરે તેઓને આનંદથી ભરǚૂર કયાર્ હતા.
વળʌ ƍીઓએ તથા બાળકોએ પણ આનંદ કયƪ. તે આનંદ એટલો મોટો હતો કે તેનો અવાજ યરુશાલેમથી ઘણે દૂર Ǥુધી
સંભળાતો હતો.

44 તે ɳદવસે ભંડારો, ઉચ્છાલીયાપર્ણ, પ્રથમફળો તથા દશાંશોના ભંડારો ઓરડʌઓ પર કારભારʍઓ ઠરાવવામાં આ˸ા.
જથેી તેઓ નગરોના ખેતરો પ્રમાણે યાજકોને તથા લેવીઓને સારુ ɴનયમશાƍ પ્રમાણે ઠરાવેલા ɴહસ્સા ભેગા કરે. કેમ
કે સેવામાં હાજર રહેનાર યાજકો અને લેવીઓના લીધે યહૂɳદયાના લોકોએ આનંદ કયƪ. 45 તેઓએ, ગાનારાઓએ તથા
દ્વારપાળોએ પોતાના ઈƈરની સેવા કરʍ તથા દાઉદ તથા તેના ǚુત્ર Ǥુલેમાનની આજ્ઞા પ્રમાણે Ǣુɵદ્ધકરણની સેવા બજાવી.
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46 કારણ કે પ્રાચીનકાળમાં દાઉદના અને આસાફના સમયમાં આસાફ ગાયકોનો ǝુ˵ આગેવાન હતો. વળʌ ઈƈરના
સ્તવનના તથાઆભારસ્ǖુɵતનાં ગીતો પણહતા.ં 47ઝરુબ્બાબેલના તથા નહેમ્યાના સમયમાં સવર્ ઇઝરાયલીઓગાનારાઓના
તથા દ્વારપાળો ɴહસ્સા તેઓને દરરોજની જરૂɳરયાત પ્રમાણે આપતા હતા. તેઓ લેવીઓ માટે અલગ રાખતા હતા અને
લેવીઓ હારુનના ǚુત્રો માટે અલગ ɴહસ્સો રાખતા હતા.

13
1 તે ɳદવસે ǝૂસાǙું ɴનયમશાƍ લોકોને વાંચી સંભળાવવામાં આ˹ું. તેમાં તેઓને એǡું લખાણ મȻું કે, આમ્મોનીઓને

કે મોઆબીઓને ઈƈરની મંડળʌમાં કદʍ દાખલ કરવા નɴહ. 2 કેમ કે તે લોકો ઇઝરાયલીઓને માટે અƂ તથા પાણી લઈને
સામે મળવા આ˸ા નહોતા, પણ તેઓએ ઇઝરાયલીઓને શાપ આપવા માટે લાંચ આપીને બલામને રોśો હતો. તેમ છતાં
આપણા ઈƈરે તે શાપનેઆશીવાર્દમાં ફેરવી ના˵ો હતો. 3જયારે લોકોએઆ ɴનયમશાƍસાંભȻું ત્યારે સવર્ ɵવદેશીઓને
ઇઝરાયલમાંથી જુદા કરવામાં આ˸ા.

4 પરʣǖુ આ અગાઉ, યાજક એલ્યાશીબ જનેે ઈƈરના ભƖક્ત˺ાનના ભંડારનો કારભારʍ નીમ્યો હતો, તે ટોɶબયાના સગો
હતો. 5એલ્યાશીબે ટોɶબયા માટે એક ɵવશાળ રૂમ તૈયાર કરʍ તેમાં અગાઉ ખાદ્યાપર્ણો, ǘૂપ, વાસણો,અનાજ, નવો દ્રાક્ષારસ
અને જતૈતેલના દશાંશ રાખવામાં આવતા હતા. અને તેમાંથી ɴનયમ પ્રમાણે લેવીઓ, ગાનારાઓ તથા દ્વારપાળોને આપવામાં
આવǖું હǖુ.ં તેમ જ યાજકોનાં ઉચ્છાલીયાપર્ણો પણ તેમાં રાખવામાં આવતાં હતા.ં

6 પણ તે સમયે હુʣ યરુશાલેમમાં નહોતો, કારણ, બાɶબલના રાજા આતાર્હશાસ્તાના બત્રીસમા વષơ હુʣ રાજા પાસે ગયો
હતો. થોડા સમય પછʍ મેં રાજા પાસે જવાની પરવાનગી માંગી. 7 હુʣ યરુશાલેમ પાછો આ˸ો. એલ્યાશીબે ટોɶબયાને માટે
ઈƈરના ભƖક્ત˺ાનની પરસાળમાં રૂમ બાંધીને જે દષુ્કમર્ કǞુƯ હǖું તેની મને ખબર પડʌ.

8 ત્યારે હુʣ ઘણો ક્રોɵધત થયો અને મેં તે રૂમમાંથી ટોɶબયાનો સવર્ સામાન બહાર ફેંકʍ દʍધો. 9તેને સાફǤૂફ કરવાનો મેં હુકમ
કયƪ અને પછʍ ઈƈરના ભƖક્ત˺ાનનાં પાત્રો, ખાદ્યાપર્ણો તથા લોબાન હુʣ તેમાં પાછાં લા˸ો.

10 મને એ પણ ખબર પડʌ કે લેવીઓના ɴહસ્સા તેઓને આપવામાં આવતા ન હતા. તેથી લેવીઓ તથા ગાનારાઓ
પોતપોતાના ખેતરોમાં ચાલ્યા ગયા હતા. 11 તેથી મેં આગેવાનોની સાથે ઉગ્ર થઈને ǚૂȭુ,ં “શા માટે ઈƈરના ભƖક્ત˺ાનને
ǖુચ્છકારવામાં આવે છે? મેં લેવીઓને એકત્ર કરʍને તેઓને પોતપોતાની જગ્યા પર રા˵ા.

12 પછʍ યહૂɳદયાના સવર્ લોકો અƂનો, દ્રાક્ષારસનો તથા તેલનો દસમો ભાગ ભંડારમાં લાવવા લાગ્યા. 13 તે ભંડારો ઉપર
મેં ખજાનચીઓ નીમ્યા તેઓ આ છે: શેલેમ્યા યાજક, સાદોક શાƍી તથા લેવીઓમાંનો પદાયા. તેઓના પછʍ માŷાન્યાનો
દʍકરો ઝાŚૂરનો દʍકરો હાનાન હતો, કેમ કે તેઓ ɵવƈાǤુ ગણાતા હતા. પોતાના ભાઈઓને વહેંચી આપǡુ,ંએ તેઓǙું કામ
હǖુ.ં 14મેં પ્રાથર્ના કરʍ, હે મારા ઈƈર,આમારાં સારાં કાયƪને યાદ રાખજો અને ઈƈરના ભƖક્ત˺ાનને માટે તથા તેની સેવાને
માટે મેં જે સારા કામ કયાƯ છે તેને નƉ થવા દેશો નɴહ.

15 તે સમયે યહૂɳદયામાં મેં કેટલાક લોકોને સાબ્બાથના ɳદવસે દ્રાક્ષો પીલતા તથા અનાજની Ǒૂણો અંદર લાવી ગધેડા પર
લાદતા અને દ્રાક્ષારસ, દ્રાક્ષો,અંજીર તથા સવર્ પ્રકારના ભાર યરુશાલેમમાં લાવતા જોયા. તેઓને અƂ વેચતા પણ મેં જોયા,
ત્યારે મેં તે ɳદવસે તેઓની સામે વાંધો લીધો.

16 યરુશાલેમમાં ǖૂરના માણસો પણ રહેતા હતા,જઓે માછલી તથા બીજી બધી જાતનો માલ લાવતા અને સાબ્બાથના
ɳદવસે યહૂɳદયાના લોકોને તે વેચતા. 17 પછʍ મેં યહૂɳદયાના આગેવાનોની સામે ફɳરયાદ કરʍને કɄું, “તમે આ કેǡું ખરાબ કામ
કરો છો અને સાબ્બાથ ɳદવસને ભ્રƉ કરો છો? 18Ǣું તમારા ɵપǖૃઓએમ નહોતા કરતા? અને તેથી આપણા ઈƈરેઆપણા
પર તથા આ નગર પર Ǣું આ બધાં દ:ુખો વરસા˸ાં નથી? હવે તમે સાબ્બાથ ɳદવસને ભ્રƉ કરʍને ઇઝરાયલ પર ઈƈરનો
વધારે કોપ લાવો છો.”

19સાબ્બાથનેઆગલે ɳદવસે Ǥૂયર્ અસ્ત થાય ત્યારે યરુશાલેમના દરવાજાબંધ કરવાની અને સાબ્બાથ પહેલાં તેઓને નɴહ
ઉઘાડવાની મેં આજ્ઞાઆપી. મેં મારા ચાકરોમાંના કેટલાકને દરવાજા પર ગોઠ˸ા,જથેી શહેરમાં સાબ્બાથને ɳદવસે કોઈપણ
જાતનો માલ અંદર લાવવામાં ન આવ.ે 20 વેપારʍઓ તથા સવર્ પ્રકારનો માલ વેચનારાઓએ એક બે વખત યરુશાલેમની
બહાર ǝુકામ કયƪ.

21 પણ મેં તેમને ચેતવણી આપી, “તમે દʍવાલની બહાર કેમ છાવણી નાખે છે? જો તમે ફરʍ એ પ્રમાણે કરશો તો હુʣ
તમને ɶશક્ષા કરʍશ!” ત્યાર પછʍ તે સમયથી તેઓ સાબ્બાથના ɳદવસે śારેય આ˸ા નɴહ. 22 મેં લેવીઓને આજ્ઞા કરʍ કે
સાબ્બાથના ɳદવસે તેઓ પોતાને પɵવત્ર રાખવા માટે પોતે Ǣુદ્ધ થાય અને દરવાજાઓની સંભાળ રાખે.
મેં પ્રાથર્ના કરʍ, હે મારા ઈƈર, મારા લાભમાં આǙું પણ સ્મરણ કરો કેમ કે તમારʍ કૃપાને લીધે મારʍ પર કરુણા કરો.
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23તે સમયે જે યહૂદʍઓએઆશ્દોદʍ,આમ્મોની તથા મોઆબીƍીઓસાથે લŜ કયાƯ હતાં તેઓને મેં જોયા. 24તેઓનાં
બાળકો અǘુƯ આશ્દોદʍ ભાષામાં બોલતાં હતાં અને તેઓને યહૂદʍઓની ભાષા આવડતી ન હતી, પણ પોતપોતાના લોકોની
ɵમશ્ર ભાષા બોલતાં હતા.ં

25 મેં તેઓની ɵવરુદ્ધ થઈને તેઓનો ɵતરસ્કાર કયƪ, તેઓમાંના કેટલાકને માયાર્, તેઓના વાળ ખેંચી કાઢ્યા અને તેઓ
પાસે ઈƈરના સમ ખવડા˸ા કે, “અમે અમારʍ પોતાની દʍકરʍઓના લŜ તેઓના દʍકરાઓસાથે કરાવીǢું નɴહ અને તેઓની
દʍકરʍઓ સાથે અમારા દʍકરાઓના લŜ પણ કરાવીǢું નɴહ. 26ઇઝરાયલના રાજા Ǥુલેમાને Ǣું એ બાબતો ɵવષે પાપ નહોǖું
કǞુƯ? જો કે ઘણા રાƊોમાં તેના જટેલો મહાન રાજા કોઈ નહોતો, તે પોતાના ઈƈરનો વહાલો હતો. અને ઈƈરે તેને સવર્
ઇઝરાયલીઓ પર રાજા ઠરા˸ો હતો. તેમ છતાં તેની ɵવદેશી પત્નીઓએ તેને પાપ કરવા પ્રેયƪ હતો. 27 તો Ǣું અમે તમારુʣ
સાંભળʌને ɵવદેશી ƍીઓ સાથે લŜ કરʍને આપણા ઈƈરની ɵવરુદ્ધ ઉલ્લંઘન કરʍને આǡું મોટુʣ પાપ કરʍએ?”

28 ǝુ˵ યાજક એલ્યાશીબનો દʍકરો યોયાદાના દʍકરાઓમાંના એક હોરોની સાન્બાલ્લાટનો જમાઈ હતો. તેથી મેં તેને
મારʍ આગળથી કાઢʍ ǝૂśો.

29 હે મારા ઈƈર, તેઓǙું સ્મરણ કરો, કેમ કે તેઓએ યાજકપદને અને યાજકપદના તથા લેવીઓના કરારને અપɵવત્ર કયાƯ
છે.

30 આ રʍતે મેં સવર્ ɵવદેશીઓના સંબંધમાંથી તેઓને Ǣુદ્ધ કયાર્ અને યાજકોને તથા લેવીઓને પોતપોતાના કામના ક્રમ
ઠરાવી આપ્યા. 31 મેં ઠરાવેલા સમયે કાƉાપર્ણ માટે તથા પ્રથમફળોને માટે પણ ક્રમ ઠરાવી આપ્યો.
હે મારા ઈƈર, મારા ɴહતને માટે તેǙું સ્મરણ કરો.
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Esther
એસ્તેર

1અહાƈેરોશ રાજા જે ɼસʋǘુપ્રાંતથી તે કૂશ Ǥુધીના એકસો સŷાવીસ પ્રાંતો પર રાજ કરતો હતો તેના સમયમાં એǡું બન્Ǟું
કે, 2 રાજા અહાƈેરોશ Ǥૂસાના મહેલમાં પોતાના ɼસʋહાસન પર ɶબરાજમાન હતો તે દરɵમયાન,

3 તેની કારɳકદʑને ત્રીજે વષơ તેણે પોતાના સવર્ સરદારો અને તેના સેવકોને ɵમજબાની આપી. ત્યારે ઈરાન તથા માદાયના
અમલદારો, પ્રાંતોના અમીરઉમરાવો તથા સરદારો તેની સમક્ષ ઉપƖ˺ત હતા. 4 ત્યારથી તેણે પોતાના ɵવ˵ાત રાŤǙું ગૌરવ
અને પોતાના મહાપ્રતાપનો વૈભવ સતત એકસો એંશી ɳદવસ પ્રદʂશʋત કયાર્.

5એ ɳદવસો પછʍ રાજાએǤૂસાના મહેલમાં જઓે હાજર હતા તે નાનામોટાં સવર્ લોકોન,ેસાત ɳદવસǤુધી મહેલના બાગના
ચોકમાં ɵમજબાની આપી. 6 ત્યાં સફેદ, ǜૂરા તથા જાંǛુડʌ રʣગના કાપડના પડદા ચાંદʍની કડʌઓવાળા તથા આરસપહાણના
સ્તંભો સાથે જાંǛુડʌ તથા બારʍક શણની Ǥૂતળʌ વડે બાંધવામાં આ˸ા હતા. સોનાચાંદʍના પલંગો લાલ,ધોળા, પીળા તથા
કાળાં આરસપહાણની ફરસબંધી પર સજાવેલા હતા.

7 તેઓને પીવા માટેના પ્યાલા સોનાના હતા. એ પ્યાલા ɵવɶશƋ પ્રકારના હતા. અને રાજાની ઉદારતા પ્રમાણે ત્યાં ǚુષ્કળ
પ્રમાણમાં મદʍરા હતો. 8 તે માપસર પીવામાં આવતો હતો, જોકે કોઈને પીવા માટે દબાણ કરʍ શકાǖું ન હǖું. કેમ કે રાજાએ
પોતાના મહેલના સવર્ કારભારʍઓને હુકમ કયƪ હતો કે, “તમારે પ્રત્યેક માણસની મરજી પ્રમાણે મદʍરા પીરસવો.”

9 રાજાની રાણી વાશ્તીએ પણઅહાƈેરોશ રાજાના રાજમહેલમાં ભ˸ ɵમજબાનીઆપી. 10સાતમે ɳદવસે જયારે રાજા
દ્રાક્ષારસમાં મŜ હતો ત્યારે તેણે મહૂમાન, ɶબઝથા, હાબોનાર્, ɶબગ્થા, અબાગ્થા, ઝેથાર અને કાકાર્સ એ સાત ખોજા જઓે
તેના હજૂɳરયા ચાકર હતા, તેઓને આજ્ઞા કરʍ 11 ''વાશ્તી રાણીને રાજǝુગટ પહેરાવીને તેǙું સૌંદયર્ લોકો તથા સરદારો સમક્ષ
પ્રદʂશʋત કરવા માટે મારʍ સમક્ષ હાજર કરો. તે દેખાવમાં ǐૂબ રૂપાળʌ હતી.

12 પણ રાજાએ પોતાના ખોજાઓની મારફતે જે આજ્ઞા કરʍ હતી તે પ્રમાણે રાજાની સમક્ષ ઉપƖ˺ત થવાની વાશ્તી
રાણીએ ચોખ્ખી ના પાડʌ દʍધી. આથી રાજા એટલો બધો ઉગ્ર થયો કે તે ક્રોધથી તપી ગયો.

13 તેથી રાજાએ સમયો પારખનાર જ્ઞાનીઓને ǚૂȭું. કેમ કે તે સમયે ɴનયમ તથા રૂઢʍ જાણનાર સવર્ને ǚૂછવાનો રાજાનો
ɳરવાજ હતો. 14 હવે જઓે રાજાની ǐૂબ જ ɴનકટ હતા તેઓ કાશર્ના, શેથાર આદમાથા, તાશƛશ, મેરેસ, માસર્ના, અને
મǝૂખાન હતા. તેઓ સાત ઈરાનના અને માદાયના સરદારો હતા. તેઓ રાજાની હજૂરમાં આવજા કરʍ શકતા હતા, અને
રાŤમાં પ્રથમ હરોળની બેઠકોના હકદાર હતા. 15અહાƈેરોશ રાજાએ ǚૂȭું “કાયદા પ્રમાણે વાશ્તી રાણીને આપણે Ǣું
કરǡુ?ં કેમ કે તેણે ખોજાઓ મારફતે આપેલી મારʍ આજ્ઞાની અવગણના કરʍ છે.”

16 પછʍ રાજા અને તેના સરદારો સમક્ષ મǝૂખાને જણા˹ું કે, “વાશ્તી રાણીએ કેવળ અહાƈેરોશ રાજાની ɵવરુદ્ધ જ
નɴહ પરʣǖુ રાŤના સવર્ પ્રાંતોના સવર્ સરદારો તથા તમામ લોકો ɵવરુદ્ધ પણ અપરાધ કયƪ છે. 17જો રાણીએ કરેǟું આ
વતર્ન સવર્ ƍીઓમાં જાહેર થશે, તો સવર્ત્ર એવી વાત પ્રસરʍ જશે કે, 'અહાƈેરોશ રાજાએ વાશ્તી રાણીને પોતાની સમક્ષ
આવવાની આજ્ઞા કરʍ પણ તે આવી નɴહ'.એથી દેશની ƍીઓ પોતાના પɵતઓને ǖુચ્છકારપાત્ર ગણશે. 18જો ઈરાન તથા
માદ્દાયના સરદારોની ƍીઓએ રાણીના આ કૃત્ય ɵવષે સાંભȻું હશે તો તેઓ પણ પોતાના પɵતઓને એવા જ ગણશ.ે અને
તેથી ǚુષ્કળ ɵતરસ્કાર તથા ક્રોધ ઉત્પƂ થશ.ે

19જો રાજાની સંમɵત હોય તો એક કડક બાદશાહʍ ફરમાન બહાર પાડવામાં આવે અને તે બદલાય નɴહ માટે ઈરાન તથા
માદ્દાયના કાયદાઓમાં તે નોધાǡું જોઈએ કે, 'વાશ્તીએ હવે પછʍ અહાƈેરોશ રાજાની હજૂરમાં કદʍ નઆવǡું.' અને રાજાએ
તેǙું રાણીપદ તેના કરતાં કોઈ સારʍ રાણીને આપǡુ.ં 20 રાજા જે હુકમ કરશે તે જયારે તેના આખા સામ્રાŤમાં જાહેર થશ,ે
ત્યારે સવર્ ƍીઓ પોતાના પɵતઓને પછʍ ભલે તે નાના હોય કે મોટા પણ તેઓને માન આપશે.”

21એ સલાહ રાજા તથા તેના સરદારોને સારʍ લાગી. તેથી રાજાએ મǝૂખાનના કહેવા પ્રમાણે કǞુર્. 22 રાજાએ તેના સવર્
પ્રાંતોમાં દરેક પ્રાંતની ɵલɵપ પ્રમાણે તથા દરેક દેશની ભાષા પ્રમાણે પત્રો મોકલ્યા કે, પ્રત્યેક ǚુરુષ પોતાના ઘરમાં અɵધકાર
ચલાવ.ે” અને એ હુકમ તે પોતાના લોકોની ભાષામાં જાહેર કરે.

2
1 જયારે અહાƈેરોશ રાજાનો ક્રોધ શમી ગયો, ત્યારે વાશ્તી રાણીએ જે કǞુƯ હǖું તે અને તેની ɵવરુદ્ધ જે હુકમ જાહેર

કરવામાં આ˸ો હતો તે તેને યાદ આ˸ા.ં 2 ત્યારે રાજાની ɶખજમત કરનારા તેના માણસોએ કɄું, “રાજાને સારુ Ǥુંદર
જુવાન કુમાɳરકાઓની શોધ કરવી.
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3 રાજાએ પોતાના રાŤના દરેક પ્રાંતોમાં આ કામને માટે અમલદારોને નીમવા જોઈએ. તેઓ સવર્ સૌંદયર્વાન જુવાન
કુમાɳરકાઓને પસંદ કરʍને Ǥૂસાના મહેલના જનાનખાનામાં રાજાના ખોજા હેગેના હવાલામાં હાજર કરે. અને તેઓને જોઈએ
એવાં Ǥુંગધી દ્ર˸ો ǚૂરા પાડવામાં આવે. 4 તેઓમાંની જે કન્યા રાજાને સૌથી વǘુ પસંદ પડે તે કુમાɳરકાને વાશ્તીને ˺ાને
રાણીપદ આપવામાં આવે.” આસલાહ રાજાને ગમી, તેણે તરત જઆ યોજનાનો અમલ કયƪ.

5મોદʤખાય નામનો એક યહૂદʍ Ǥૂસાના મહેલમાં રહેતો હતો. તે કʍશના ǚુત્ર ɶશમઈના ǚુત્ર યાઈરનો ǚુત્ર હતો. તે ɶબન્યામીની
હતો. 6 બાબીલનો રાજા નǛૂખાદનેસ્સાર યહૂɳદયાના રાજા યખોન્યાની સાથે યરુશાલેમથી જે બંદʍવાનોને લઈ ગયો હતો
તેમાંનો તે પણ એક હતો.

7મોદʤખાયે પોતાના કાકાની દʍકરʍ હદાસ્સાએટલે એસ્તેરને ઉછેરʍને મોટʍ કરʍ હતી. કેમ કે તેને માતાɵપતા નહોતાં. કુમાɳરકા
એસ્તેર Ǥુંદર ક્રાંɵતની તથા સ્વરૂપવાન હતી. તેનાં માતાɵપતાના ǝૃત્Ǟુ પછʍ મોદʤખાયે તેને પોતાની દʍકરʍ તરʍકે અપનાવી લીધી
હતી.

8 રાજાનો હુકમ તથા ઠરાવ બહાર પડ્યા પછʍ ઘણી કુમાɳરકાઓને Ǥૂસાના મહેલમાં લાવીને હેગેના હવાલામાં સોંપવામાં
આવી હતી. એસ્તેરને પણ રાજાના મહેલમાં હેગે ખોજાના હવાલામાં સોંપવામાં આવી. 9 તે કુમાɳરકા તેને પસંદ પડʌ. તેથી
તેના પર તેની મહેરબાની થઈ. તેણે એસ્તેર માટે તરત જ તેને જોઈએ તેવાં Ǥુંગધીદ્ર˸ો, ઉતમ ભોજન તથા તેના મોભા
પ્રમાણે સાત દાસીઓ પણઆપી, ઉપરાંત તેને અને તેની દાસીઓને જનાનખાનામાં સહુથી ઉતમ ખંડો પણઆપ્યા.

10એસ્તેરે પોતાની જાત તથા ગોત્ર કે વંશની ખબર પડવા દʍધી નɴહ; કારણ કે મોદʤખાયે તેને તેમ કરવાની ના પાડʌ હતી.
11એસ્તેરની શી હાલત છે અને તેǙું Ǣું થશે એજાણવા માટે મોદʤખાય પ્રɵતɳદન જનાનખાનાના આંગણા સામે આવજા કરતો
હતો.

12ƍીઓની રʍત પ્રમાણે દરેક કુમાɳરકાઓની માવજત બાર માસ Ǥુધી કરાતી હતી. તેઓને તૈયાર કરવાના ɳદવસો આ
પ્રમાણે ǚૂરા થતાં એટલે છ માસ બોળના તેલથી અને છ માસ Ǥુગંધી પદાથƪ વડે તથા ƍીઓને પાવન કરનાર પદાથƪથી
કાળજી લઈ કન્યાઓને તૈયાર કરવામાં આવતી. પછʍ અહાƈેરોશ રાજાની હજૂરમાં જવાનો તેનો વારો આવતો- 13 ત્યારે
ɴનયમ એવો હતો કે જનાનખાનામાંથી રાજાના મહેલમાં જતી વખતે તે જે કʣઈ માગે તે તેને આપવામાં આવ.ે

14સાંજે તે મહેલમાં જતી અને સવારે બીજા જનાનખાનામાં રાજાનો ખોજો શાશ્ગાઝ જે ઉપપત્નીઓનો રક્ષક હતો, તેની
દેખરેખ હેઠળ પાછʍ આવતી. અને રાજા તેનાથી સંǖુƉ થઈને તેના નામથી તેને બોલાવે તે ɶસવાય તે ફરʍથી કદʍ રાજા પાસે
જઈ શકતી ન હતી.

15હવે મોદʤખાયે પોતાના કાકા અɶબહાઈલની ǚુત્રી એસ્તેરને પોતાની દʍકરʍ કરʍ લીધી હતી, તેનો રાજા પાસે અંદર જવાનો
ક્રમઆ˸ો ત્યારે એસ્તેરે રાજાના ખોજા તથાƍીરક્ષક હેગેએ જે ઠરા˹ું હǖું તે ɶસવાય બીજુʣ કʣઈપણ માગ્Ǟું નɴહ. જઓેએ
એસ્તેરને જોઈ તે સવર્એ તેની પ્રસંશા કરʍ.

16એસ્તેરને અહાƈેરોશ રાજાની કારɳકદʑના સાતમા વષર્ના દસમા મɴહનામાં એટલે કે ટેબેથ મɴહનામાં રાજમહેલમાં લઈ
જવામાં આવી.

17 રાજાએ સવર્ ƍીઓ કરતાં એસ્તેર પર વધારે પ્રેમ દશાર્˸ો. તેણે એસ્તેર પર સવર્ કુમાɳરકાઓ કરતાં વધારે કૃપા તથા
મહેરબાની બતાવીને તેને ɶશરે Ǥુવણર્ ǝુગટ ǝૂśો. અને વાશ્તી રાણીને ˺ાને તેને રાણી તરʍકે સ્વીકારʍ. 18 ત્યાર પછʍ
રાજાએએસ્તેરના માનમાં પોતાના સરદારો અને સેવકોને મોટʍ ɵમજબાની આપી. વળʌ તેણે બધાં પ્રાંતોમાં તે ɳદવસ તહેવાર
તરʍકે પાળવાનો હુકમ કયƪ. અને રાજાને શોભે એવી બɶક્ષસો આપી.

19 ત્યાર બાદŤારે બીજીવાર કુમાɳરકાઓને એકɵત્રત કરવામાં આવી તે સમયે મોદʤખાય રાજાના દરવાજામાં બેઠો હતો.
20 મોદʤખાયની Ǥૂચના પ્રમાણે એસ્તેરે પોતાની જાત તથા ગોત્ર કોઈને જણા˸ાં નહોતાં. એસ્તેર મોદʤખાયના ઘરમાં રહેતી
હતી ત્યારની જમેઆ વેળાએ પણ તે તેનીઆજ્ઞાǙું પાલન કરતી હતી. 21મોદʤખાય રાજાના પ્રવેશદ્વારની બાજુમાં બેઠો હતો.
તે દરɵમયાન રાજાના દ્વારપાળોમાંના બે અɵધકારʍઓ ɶબગ્થાન અને તેરેશ Ǒુસ્સે થઈને અહાƈેરોશ રાજાની હત્યા કરવાǙું
ષડ્યંત્ર રચ્Ǟું હǖુ.ં

22 મોદʤખાયને તેની ખબર પડʌ. એટલે તેણે આ અંગે એસ્તેર રાણીને વાત કરʍ અને એસ્તેરે મોદʤખાયને નામે તે બાબત
રાજાને જણાવી. 23 તપાસ કરતાં તે વાત સાચી નીકળʌ તેથી તે બƂેને ફાંસી આપવામાં આવી. આ બધી વાતોની નોંધ
રાજાની પાસે રખાતા કાળǡૃŷાંતના ǚુસ્તકમાં કરવામાં આવી.

3
1 તે પછʍ અહાƈેરોશ રાજાએ અગાગી હામ્મદાથાના ǚુત્ર હામાનને ઊંચી પદવીએ બઢતી આપી. તેણે તેની બેઠક સવર્

અમલદારોથી ઊંચી રાખી. 2 રાજાનીઆજ્ઞાથી રાજાના બધા સેવકો રાજાના દરવાજે નમસ્કાર કરʍને હામાનને માનઆપતા,
કેમ કે રાજાએ તેના ɵવષે એવી આજ્ઞા કરʍ હતી. પરʣǖુ મોદʤખાય નમસ્કાર કરતો ન હતો. અને માન પણઆપતો ન હતો.
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3તેથી દરવાજે રહેલા રાજાના સેવકોએ મોદʤખાયને ǚૂȭુ,ં “ǖું શા માટે રાજાનીઆજ્ઞાǙું ઉલ્લંઘન કરે છે?” 4તેઓ દરરોજ
તેને ǚૂછયા કરતા હતા પણ તે તેઓની વાત સાંભળતો નહોતો. ત્યારે એમ થǞું કે તે મોદʤખાયની આવી વતર્Ǖૂંક સહન કરે છે
કે કેમ તે જોવા સારુ તેઓએઆબાબત હામાનને કહʍ દʍધી. કેમ કે તેણે તેઓને કɄું હǖું કે' હુʣ યહૂદʍ છુʣ .

5Ťારે હામાને જોǞું કે, મોદʤખાય મને નમસ્કાર કરતો નથી અને મને માન પણઆપતો નથી ત્યારે તે ǐૂબ જ ક્રોધે ભરાયો.
6 પણ એકલા મોદʤખાય પર હાથ નાખવો એ ɵવચાર તેને યોગ્ય લાગ્યો નɴહ કેમ કે મોદʤખાય કઈ જાતનો છે તે તેઓએ તેને
જણા˹ું હǖુ.ં તેથી હામાને અહાƈેરોશના આખા રાŤમાંના સવર્ યહૂદʍઓનો, એટલે મોદʤખાયની આખી કોમનો ɵવનાશ
કરવા ɵવષે ɵવચાǞુƯ.

7અહાƈેરોશ રાજાના બારમા વષર્ના પહેલા મɴહનામાં એટલે કે નીસાન મɴહનામાં પ્રɵતɳદનઅને પ્રɵતમɴહનાને માટે ɵચઠ્ઠʍઓ
નાંખી. બારમો મɴહનો એટલે કે અદાર મɴહનો અને તેરમા ɳદવસ પર ɵચઠ્ઠʍ પડʌ.

8 ત્યારે હામાને અહાƈેરોશ રાજાને કɄું, “આપના રાŤના બધા પ્રાંતોના લોકોમાં પસરેલી તથા ɵવખરાયેલી એક પ્રજા
છે. બીજા બધા લોકો કરતાં તેઓના રʍતɳરવાજો જુદા છે અને તેઓઆપના એટલે રાજાના કાયદા પણ પાળતા નથી. તેથી
તેઓને જીવતા રહેવા દેવા તે તમારા ɴહતમાં નથી.” 9 માટે જો આપને યોગ્ય લાગે તો એમનો નાશ કરવાની આજ્ઞા ફરમાવો
અને રાજાના ખજાનચીઓના હાથમાં હુʣ દસ હજાર તાલંત રૂǚું રાજભંડારમાં લઈ જવા માટે આપીશ.''

10 એ સાંભળʌને રાજાએ પોતાના હાથમાંથી રાજǝુદ્રા કાઢʍને યહૂદʍઓના શȂુ અગાગી હામ્મદાથાના ǚુત્ર હામાનને તે
આપી. 11 રાજાએ હામાનને કɄું કે, “તારુʣ રૂǚું તથા તે લોક પણ તને સ્વાધીન કરવામાં આ˸ાં છે, તને જમે ઠʍક લાગે તેમ
કર.”

12 ત્યાર બાદ પહેલા મɴહનાને તેરમે ɳદવસે રાજાના મંત્રીઓને બોલાવવામાં આ˸ા;અને હામાને જે સવર્ આજ્ઞાઓઆપી
તે પ્રમાણે રાજાના અમલદારો પર, દરેક પ્રાંતના Ǥૂબાઓ પર, તથા દરેક પ્રજાના સરદારો પર, અથાર્ત્ દરેક પ્રાંતની ɵલɵપમાં
અને દરેક પ્રાંતની ભાષા પ્રમાણે લખવામાં આ˹ું; અને અહાƈેરોશ રાજાને નામે તે હુકમો લખાયા અને રાજાની ǝુɳદ્રકાથી
તેના પર મહોર મારવામાં આવી. 13 સંદેશાવાહકો મારફત એ પત્રો રાજાના બધાં પ્રાંતોમાં મોકલવામાં આ˸ા કે, એક જ
ɳદવસે એટલે કે બારમા માસઅદાર માસની તેરમી તારʍખે બધા જ યહૂદʍઓનો જુવાન, ǡૃદ્ધો,બાળકો અને ƍીઓનો ɵવનાશ
કરવો. કતલ કરʍને તેઓને મારʍ નાખવાં અને તેઓની માલɵમલકત ǟૂંટʍ લેવી.

14આહુકમ બધા પ્રાંતોમાં જાહેર થાય માટે તેની નકલ સવર્ પ્રજાઓમાં પ્રગટ કરવામાં આવી કે તેઓ તે ɳદવસને માટે તૈયાર
થઈ રહે. 15સંદેશાવાહકો રાજાની આજ્ઞા પ્રમાણે તરત જ રવાના થયા. તે હુકમ Ǥૂસાના મહેલમાં જાહેર થયો. રાજા તથા
હામાન દ્રાક્ષારસ પીવાને બેઠા; પણ Ǥૂસા નગરમાં ગભરાટ અને તરખાટ મચી રƑો.

4
1Ťારે મોદʤખાયે આ બǘું જાણ્Ǟું ત્યારે દઃુખના માયાર્ તેણે પોતાનાં વƍો ફાડ્યાં, શરʍરે રાખ ચોળʌને ટાટ પહેǞુƯ. પછʍ

નગરમાં નીકળʌ પડ્યો અને ઊંચા સાદે દઃુખથી પોક ǝૂકʍને રડ્યો. 2 તે છેક મહેલના દરવાજા આગળ આ˸ો ટાટ પહેરʍને
દરવાજામાં પ્રવેશવાની પરવાનગી કોઈને ન હતી. 3Ťાં Ťાં રાજાની આજ્ઞા તથા ફરમાન જાહેર કરવામાં આ˸ાં તે બધા
પ્રાંતોમાં યહૂદʍઓમાં મોટો શોક, ઉપવાસ, ɵવલાપ તથા કલ્પાંત પ્રસરʍ રƑા.ં અને ઘણાં તો ટાટ તથા રાખ પાથરʍને તેમાં Ǥૂઈ
રƑા.ં

4Ťારે એસ્તેરની દાસીઓએ તથા ખોજાઓએઆવીને તેને મોદʤખાય ɵવષે કɄું, ત્યારે તેને ǐૂબ ગમગીની થઈ. મોદʤખાય
પોતાના અંગ પરથી ટાટ કાઢʍને બીજાં વસ્રો પહેરે તે માટે એસ્તેરે વƍો મોકલી આપ્યા.ં પરʣǖુ તેણે તે પહેયાƯ નɴહ. 5 રાજાના
ખોજાઓમાંનો હથાક નામે એક જણ હતો. તેને રાણીની ɶખજમતમાં રહેવા માટે નીમ્યો હતો. એસ્તેરે તેને બોલાવીને કɄું,
મોદʤખાય પાસે જઈને ખબર કાઢ કે શી બાબત છે? આǡું કરવાǙું કારણ Ǣું છે?

6હથાક નીકળʌને રાજાના દરવાજા સામેના નગરના ચોકમાં મોદʤખાય પાસે ગયો. 7અને મોદʤખાયે તેની સાથે Ǣું બન્Ǟું હǖું
તે તથા હામાને યહૂદʍઓનો નાશ કરવા માટે રાŤની ɵતજોરʍમાં જે નાણાં આપવાǙું વચન આપ્Ǟું હǖું તેનો ચોŚસઆંકડો
પણ તેને બરાબર કહʍ સંભળા˸ો. 8 વળʌ તેઓનો નાશ કરવાનો હુકમ Ǥૂસામાં કરવામાં આ˸ો હતો, તેની નકલ મોદʤખાયે
તેને આપી કે, હથાક એસ્તેરને તે બતાવે. અને તેને કહʍ સંભળાવે. અને એસ્તેરને વીનવે કે રાજાની સમક્ષ જઈને તે પોતાના
લોકોને માટે કાલાવાલા કરʍને રૂબરૂ અરજ કરે.

9 પછʍ હથાકે આવીને મોદʤખાયે જે કહેǟું હǖું. તે એસ્તેરને જણા˹ું. 10 ત્યારે એસ્તેરે હથાક સાથે વાત કરʍને મોદʤખાય
પર સંદેશો મોકલ્યો. 11તેણે કɄું કે, “રાજાના સવર્ સેવકો તથા રાજાના પ્રાંતોના બધા જ લોકો જાણે છે કે, કોઈƍી કે ǚુરુષ
વગર પરવાનગીથી અંદરનાં ચોકમાં રાજાની પાસે જાય તે ɵવષે એક જ કાયદો છે કે, તેને ǝૃત્Ǟુની સજા કરવામાં આવ,ે ɶસવાય
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કે રાજા તે ˸ɳકત સામે પોતાનો સોનાનો રાજદʣડ ધરે તે જજીવતો રહે. પણ મને તોઆ ત્રીસ ɳદવસથી રાજાની સમક્ષજવાǙું
તેડુʣ મȻું નથી.” 12એસ્તેરનો સંદેશો તેણે જઈને મોદʤખાયને કહʍ સંભળા˸ો.

13 ત્યારે મોદʤખાયે હથાકને કɄુ,ં “તારે એસ્તેરને એવો પ્રત્Ǟુŷરઆપવો કે સવર્ યહૂદʍઓ કરતાં તને રાજમહેલમાં બચવાનો
વધારે સંભવ છે. એǡું તારે પોતાના મનમાં માનǡું નɴહ. 14જો ǖું આ સમયે મૌન રહʍશ તો યહૂદʍઓ માટે બચાવ અને મદદ
બીજી કોઈ રʍતે ચોŚસ મળશ.ે પરʣǖુ તારો તથા તારા ɵપતાના કુટુʣબનો નાશ થશે. વળʌ તને રાણીપદ પ્રાપ્ત થǞું છે તે આવા
જ સમયને માટે નɴહ હોય એ કોણ જાણે છે?''

15 ત્યારે એસ્તેરે તેને કɄું કે, તારે મોદʤખાયને એવો જવાબઆપવો કે, 16 “જા, Ǥૂસામાં જટેલા યહૂદʍઓ છે તે સવર્ને ભેગા
કર. અને તમે સવર્ આજે મારે માટે ઉપવાસ કરો. ત્રણ ɳદવસ Ǥુધી રાત્રે કે ɳદવસે તમારે કોઈએ ખાǡુંપીǡું નɴહ; હુʣ અને મારʍ
દાસીઓ પણએજ રʍતે ઉપવાસ કરʍǢું. જો કે એ ɴનયમ ɵવરુદ્ધ હોવા છતાં હુʣ રાજાની સમક્ષ જઈશ. જો મારો નાશ થાય,
તો ભલે થાય.” 17 ત્યારે મોદʤખાય પોતાને રસ્તે ગયો અને એસ્તેરે તેને જે આજ્ઞા આપી હતી તે પ્રમાણે તેણે કǞુર્.

5
1 ત્રીજા ɳદવસે એસ્તેર રાજપોશાક પહેરʍને રાજાના ખંડની સામે મહેલની અંદરના ચોકમાં જઈને ઊભી રહʍ. એ વખતે

રાજા રાજમહેલના પ્રવેશદ્વારઆગળ પોતાના ɼસʋહાસન પર ɶબરાજલેો હતો. 2 તેણે એસ્તેરને દરબારમાં ઊભેલી જોઈ અને
રાજાની રહેમનજર તેના પર થવાથી પોતાનો હાથમાંનો સોનાનો રાજદʣડ તેણે એસ્તેર સામે ધયƪએટલે એસ્તેરેઆવીને રાજદʣડ
સ્પશર્ કયƪ.

3 રાજાએ તેને ǚૂȭું, “એસ્તેર રાણી, તારʍ શી ઇચ્છા છે? તારʍ શી અરજ છે? ǖું અડǘું રાજય માગશે તો પણ તે તને
આપવામાં આવશ.ે” 4એસ્તેરે તેને કɄું કે, “આપને યોગ્ય લાગે તો મેં જે ɵમજબાની તૈયાર કરʍ છે તેમાં આપ હામાન સાથે
આજે પધારો.”

5 ત્યારે રાજાએ કɄંુ કે, “હામાનને તાકʍદ કરો કે એસ્તેરના કહેવા ǝુજબ તે હાજર થાય.” પછʍ જે ɵમજબાની એસ્તેરે
તૈયાર કરʍ હતી તેમાં રાજા તથા હામાન આ˸ા. 6 દ્રાક્ષારસ પીતી વેળાએ રાજાએ એસ્તેરને કɄું, “એસ્તેર રાણી, તારʍ શી
અરજ છે? તે પ્રમાણે તને આપવામાં આવશ.ે તારʍ શી ɵવનંતી છે? જો અધાર્ રાŤ Ǥુધી ǖું માગશે તે હુʣ તે મંજૂર કરʍશ.”

7 ત્યારે એસ્તેરે પ્રત્Ǟુŷર આપ્યો, “મારʍ અરજ તથા મારʍ ɵવનંતી આ છે. 8જોઆપની મારા પર કૃપાદ્રɵƉ હોય,અને જો
આપને મારʍ અરજ પ્રમાણે બɶક્ષસ આપવાની તથા મારʍ ɵવનંતી ફળʌǜૂત કરવાની ઇચ્છા હોય તો રાજા અને હામાન જે
ɵમજબાની હુʣ તેઓને સારુઆવતી કાલે તૈયાર કરુʣ તેમાં આવ,ેએટલે રાજાના કહેવા પ્રમાણે હુʣ કાલે કરʍશ”.

9 ત્યારે તે ɳદવસે હામાન હરખાતો તથાઆનંદ કરતો બહાર નીકƄો. ત્યારે હામાને મોદʤખાયને રાજાના દરવાજામાં બેઠેલો
જોયો, પણ તેને જોઈને મોદʤખાયઊભો થયો નɴહ કે ગભરાયો પણ નɴહ, તેથી હામાન મોદʤખાય પર ક્રોધે ભરાયો. 10તેમ છતાં
હામાન Ǒુસ્સા પર કાǛૂ રાખી ઘરે પાછોઆ˸ોઅને તેની પત્ની ઝેરેશ તથા તેના ɵમત્રોને ભેગા કયાર્. 11તેઓની સમક્ષ પોતાની
ǚુષ્કળ સǝૃɵદ્ધ, પોતાનાં સંતાનોની ɵવશાળ સં˵ા, કેવી રʍતે રાજાએ તેǙું સન્માન કǞુƯ અને તેને બીજા બધાં આગેવાનોથી
ઊંચી પદવી આપી તે કહʍ સંભળા˹ું.

12 વળʌ હામાને કɄું: એસ્તેર રાણીએ જે ɵમજબાની તૈયાર કરʍ હતી તેમાં મારા અને રાજા ɶસવાય બીજા કોઈને પણ
આમંત્રણઆપ્Ǟું નહોǖું અને આવતી કાલે પણ તેણે મને રાજા સાથે ɵમજબાની માટે આમંત્રણઆપ્Ǟું છે. 13પરʣǖુŤાં Ǥુધી
પેલા યહૂદʍ મોદʤખાયને હુʣ રાજાના દરવાજાઆગળ બેઠેલો જોઉં છુʣ ત્યાં Ǥુધી આ સવર્ મને કશા કામǙું નથી.”

14 ત્યારે તેની પત્ની ઝેરેશ તથા તેના સવર્ ɵમત્રોએ તેને સલાહઆપી, “પચાસ ǂɯટ ઊંચી એક ફાંસી તૈયાર કરાવ અને સવારે
રાજાને કહે કે મોદʤખાયને તે પર ફાંસી દેવી અને પછʍ ǖું આનંદથી રાજા સાથે ɵમજબાની માણજ.ે” આ સલાહ હામાનને
પસંદ પડʌ અને તેઓના કહેવા પ્રમાણે તેણે ફાંસી ઊભી કરાવી.

6
1 તે રાત્રે રાજાને ઊંઘઆવી નɴહ; તેથી તેણે કાળǡૃŷાંતોની નોંધǙું ǚુસ્તક લાવવાની આજ્ઞા કરʍ. અને રાજાની આગળ તે

વાંચવામાં આ˹ું. 2 તેમાં લખેǟું હǖું કે, રાજાના દરવાનોમાંના બે ચોકʍદારો કે જઓે દ્ધારની ચોકʍ કરતા હતા, તે ɶબગ્થાના
અને તેરેશ જઓેએ અહાƈેરોશ રાજાǙું ǐૂન કરવાǙું કાવતરુʣ ઘȴું હǖું તે ɵવષે મોદʤખાયે ખબર આપી હતી. 3આ ઉપરથી
રાજાએǚૂȭું કે, “એને માટે મોદʤખાયને Ǣું કʣ ઈ માન તથા મોભોઆપવામાંઆ˸ાં છે? ત્યારે રાજાની હજૂરમાં જે દરબારʍઓ
હતા તેઓએ જણા˹ું કે, મોદʤખાયને કʣઈ જઆપવામાં આ˹ું નથી કદર કરાઈ નથી.”

4 તેથી રાજાએ ǚૂȭુ,ં “આંગણામાં કોણ છે?” હવે જે ફાંસી હામાને મોદʤખાયને માટે તૈયાર કરાવી હતી તે પર એને
ફાંસી આપવાǙું રાજાને કહેવા માટે તે રાજમહેલના બહારના આંગણામાં આ˸ો હતો. 5 તેથી રાજાના સેવકોએ તેને કɄું કે,
'આંગણામાં હામાન ઊભો છે.' રાજાએ કɄું, 'એને અંદર બોલાવો.” 6 ત્યારે હામાન અંદર ગયો. એટલે રાજાએ તેને ǚૂȭું
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“જે માણસને માન આપવાની રાજાની ǐુશી હોય તેને માટે Ǣું કરǡું જોઈએ?'' હવે હામાને મનમાં ɵવચાǞુƯ કે, મારા કરતાં
બીજા કોને રાજા માન આપવા વધારે ǐુશ થાય?''

7એટલે હામાને રાજાને કɄું કે, “જે માણસને માન આપવાની રાજાની ǐુશી હોય, 8 તેને માટે તો જે રાજપોશાક રાજાને
પહેરવાનો ɳરવાજ છે તે તથા જે ઘોડા પર રાજા સવારʍ કરતા હોય ત,ે અને જે રાજǝુગટ રાજાને માથે ǝુકાય છે તે લાવવા.
9પછʍ તે પોશાક અને તે ઘોડો રાજાના સૌથી વǘુ માનવંતા સરદારોમાંના એકના હાથમાં આપવા અને તે માણસને એ પોશાક
પહેરાવી અને તેને ઘોડા પર બેસાડʌ અને નગરમાં ફેરવે અને તેની આગળ એમ પોકાર કરવામાં આવે કે,જનેે માન આપવાની
રાજાની ǐુશી છે તે માણસને આ પ્રમાણે કરવામાં આવશ.ે”

10 ત્યારે રાજાએ હામાનને કɄું, “જલ્દʍ જા અને પોશાક અને ઘોડો લઈ આવીને રાજમહેલના દરવાજે બેઠેલા યહૂદʍ
મોદʤખાયને તેં કɄું તે પ્રમાણે ǖું કર, ǖું જે બોલ્યો છે તે સઘળામાંથી કʣઈ જ રહʍ જǡું જોઈએ નɴહ. 11 ત્યારે હામાને તે પોશાક
મોદʤખાયને પહેરા˸ો અને તેને ઘોડા પર બેસાડʌને નગરના રસ્તે ફેરવીને તેની આગળ નેકʍ પોકારʍ કે, “જનેે માન આપવાની
રાજાની ǐુશી છે તે માણસને એ પ્રમાણે કરવામાં આવશ.ે”

12 મોદʤખાય રાજાના મહેલને દરવાજે પાછો આ˸ો પણ હામાન શોક કરતો પોતાǙું મોં છુપાવીને જલદʍથી ઘરે ચાલ્યો
ગયો. 13 પછʍ હામાને પોતાની પત્ની ઝેરેશને અને બધાં ɵમત્રોને જે બન્Ǟું હǖું તે બǘું કહʍ સંભળા˹ું. ત્યારે તેની પત્ની ઝેરેશે
અને તેના ɵમત્રમંડળે તેને કɄું ''મોદʤખાય કે જનેી આગળ તારʍ પડતી થવા લાગી છે તે જો એક યહૂદʍ વંશનો હોય, તો તેની
ɵવરુદ્ધ તારુʣ કʣઈ ચાલવાǙું નથી, પણ તેનીઆગળ ચોŚસ ǖું નાશ પામીશ.” 14હજી તો તેઓ વાત કરʍ રƑાં હતાં એટલામાં
રાજાના માણસો આવી પહોંચ્યા અને એસ્તેરે તૈયાર કરેલી ɵમજબાનીમાં હામાનને ઉતાવળે તેડʌ ગયા.

7
1 રાજા તથા હામાનએસ્તેર રાણીએ તૈયાર કરેલી ɵમજબાનીમાંઆ˸ા. 2બીજે ɳદવસે પણ દ્રાક્ષારસ પીતી વખતે રાજાએ

એસ્તેરને ǚૂȭુ;ં “એસ્તેર રાણી, તારʍ શી અરજ છે? તે તને આપવામાં આવશ;ે તારʍ ɵવનંતી શી છે? અધાર્ રાŤ Ǥુધી તે
મંજૂર થશે.''

3 ત્યારે એસ્તેર રાણીએ કɄું, “હે રાજા જો મારા પર આપની કૃપાદ્રɵƉ હોય અને જો આપની મરજી હોય, તો મને
જીવતદાન આપો એ મારʍ અરજ છે અને મને મારા લોક આપો તેઓને જીવતા રહેવા દો. એટલી મારʍ ɵવનંતી છે. 4 કારણ
કે અમે એટલે હુʣ તથા મારા લોક, મારʍ નંખાવા માટે અને કતલ થઈ જવા માટે વેચાયાં છʍએ જો અમને ફકત Ǒુલામ તથા
Ǒુલામડʌઓ તરʍકે વેચી દેવામાં આ˸ાં હોત તો મેં કʣઈ પણ માગ્Ǟુું ન હોત, પણ જે Ǚુકસાન રાજાને થશે તેને સરખામણીમાં
અમારુʣ દઃુખ કʣઈ ɵવસાતમાં નથી.'' 5 ત્યારે અહાƈેરોશ રાજાએ એસ્તેર રાણીને ǚૂȭું જણેે આǡું કરવાની હʏમત ધરʍ છે,
તે કોણ છે અને તે śાં છે?''

6એસ્તેરે કɄું , “તે વેરʍ તથા ɵવરોધી તોઆ દƉુ હામાન જ છે”આસાંભળʌને રાજાઅને રાણીની સામે હામાન ગભરાયો.
7 રાજા પોતાના ક્રોધમાં મદ્યપાન છોડʌને રાજમહેલના બગીચામાં ગયો. હામાન પોતાનો જીવ બચાવવા એસ્તેર રાણીને ɵવનંતી
કરવા ઊભો રƑો. કેમ કે તે સમજી ગયો હતો કે મારʍ પાયમાલી કરવાનો રાજાએ ɴનƅય કયƪ છે.

8 Ťારે રાજા મહેલના બગીચામાં મદ્યપાન કરવાની જગ્યાએ પાછો આ˸ો, ત્યારે જે પલંગ પર એસ્તેર Ǥૂતી હતી તે
પર હામાન પડʌ રƑો હતો. રાજાએ કɄું “Ǣું મારા મહેલમાં મારા દેખતાં જ હામાન રાણી પર બળાત્કાર કરશે?” રાજાના
ǝુખમાંથી આ શ˷ો નીકળતાં જ રાજાના સેવકોએ હામાનનો ચહેરો ઢાંકʍ દʍધો.

9 જે ખોજાઓ રાજાની હજૂરમાં તે વખતે હાજર હતા, તેઓમાંના એક, જǙેું નામ હાબƪના હǖું તેને રાજાએ કɄું કે,
“મોદʤખાય જણેે રાજાની ઉŷમ સેવા બજાવી છે તેને જ માટે પચાસ હાથ ઊંચી ફાંસી હામાને તૈયાર કરાવી છે. તે તેના ઘરમાં
ઊભી કરેલી છે. “હામાનને તેના પર ફાંસી આપો.” 10એટલે હામાનને પોતાને મોદʤખાયને માટે તૈયાર કરેલી ફાંસી પર ચઢાવી
દેવામાં આ˸ો. ત્યાર પછʍ રાજાનો ક્રોધ શમી ગયો.

8
1 તે જ ɳદવસે અહાƈેરોશ રાજાએ એસ્તેર રાણીને યહૂદʍઓના શȂુ હામાનǙું ઘરબાર આપી દʍધાં. અને એસ્તેરે યહૂદʍ

મોદʤખાય સાથે સગપણ જણા˹ું. એટલે મોદʤખાયને રાજા સમક્ષ તેંડવામાં આ˸ો. 2 રાજાએ હામાન પાસેથી પાછʍ લીધેલી
ǝુɳદ્રકા કાઢʍને મોદʤખાયને આપી અને એસ્તેરે મોદʤખાયને હામાનના ઘરબારનો કારભારʍ ઠરા˸ો.

3એસ્તેર રાણી ફરʍથી એકવાર રાજાના દરબારમાં આવી અને રાજાના પગમાં પડʌને તેણે આંખમાં આંǤુ સાથે અગાગી
હામાને યહૂદʍઓની ɵવરુદ્ધ ઘડǟેું કાવતરુʣ રદ કરવા કાલાવાલા કયાર્. 4 પછʍ રાજાએ એસ્તેર તરફ સોનાનો રાજદʣડ ધયƪ,
એટલે તે ઊઠʍને રાજાની સમક્ષ ઊભી રહʍ.
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5એસ્તરે કɄું, ''જોઆપની મરજી હોય અને જોઆપની મારા પર કૃપાદૃɵƉ હોય અને જોઆ ɵવચારઆપને સારો લાગે
તો અનેઆપનીઆંખોને હુʣ ગમતી હોઉં તો અગાગી હામાને યહૂદʍઓનો નાશ કરવાનો જે હુકમ રાજાના સવર્ પ્રાંતોમાં મોકલી
આપ્યો છે તેને રદ કરતો આદેશ તમે મોકલી આપો. 6 કેમ કે મારા લોકો પર જે ɵવપɶŷઆવી પડવાની છે તે મારાથી શી રʍતે
જોઈ શકાય? અથવા મારા સગાંનો નાશ મારાથી શી રʍતે જોઈ શકાય?''

7 ત્યારે અહાƈેરોશ રાજાએ યહૂદʍ મોદʤખાય તથા એસ્તેર રાણીને કɄું, “જુઓ, હામાનનાં ઘરબાર મેં એસ્તેરને સોંપ્યાં
છે તથા તેને તેઓએ ફાંસી પર લટકા˸ો છે, કેમ કે તેણે યહૂદʍઓનો નાશ કરવાનો પ્રયત્ન કયƪ હતો. 8 તમને યોગ્ય લાગે તે
પ્રમાણે તમે યહૂદʍઓ પર રાજાના નામથી લખાણ કરો અને રાજાની ǝુɳદ્રકાથી તે ǝુɳદ્રત કરો કેમ કે રાજાના નામથી લખાયેલો
તથા રાજાની ǝુɳદ્રકાથી ǝુɳદ્રત થયેલો લેખ કોઈથી રદ થતો નથી.”

9 ત્યારે ત્રીજા મɴહનાના એટલે સીવાન મɴહનાના ત્રેવીસમા ɳદવસે રાજાના મંત્રીઓને બોલાવવામાં આ˸ાઅને મોદʤખાયની
આજ્ઞા પ્રમાણે યહૂદʍઓને લગતો એક હુકમ ɼસʋǘુથી તે કૂશ Ǥુધીના એકસો સŷાવીશ પ્રાંતના Ǥૂબાઓ, રાŤપાલો અને
અમલદારોને તે પ્રાંતની ભાષાઓમાં અને ɵલɵપમા,ં તેમ જ યહૂદʍઓની ભાષા અને ɵલɵપમાં લખાવવામાં આ˸ો. 10મોદʤખાયે
આ હુકમ રાજાના નામે લખા˸ો. અને રાજાની ǝુɳદ્રકાથી ǝુɳદ્રત કરʍને ઘોડસેવાર ખેɵપયાઓની એટલે રાજાની સેવામાં
વપરાતા તથા રાજાની અƈશાળાના ઊંટો પર સવારʍ કરતા સંદેશાવાહકો મારફતે સવર્ જગ્યાઓએ આ પત્રો મોકલી
આપવામાં આ˸ા. 11એ પત્રોમાં રાજાએ પ્રત્યેક નગરના યહૂદʍઓ તેઓ એકત્ર થઈને પોતાના જીવના રક્ષણને માટે એટલે
Ǥુધી સામનો કરે કે જે લોક તથા પ્રાંત તેઓના પર હુમલો કરે તો કોઈ પણ પ્રાંતની સતાનો, બાળકોનો તથા ƍીઓને મારʍ
નાખવાની તથા ǟૂંટʍ લેવાની પરવાનગી આપવામાં આવી. 12આ હુકમ રાજા અહાƈેરોશના સવર્ પ્રાંતોમાં એક જ ɳદવસે
એટલે કે બારમેં મɴહને એટલે અદાર મɴહનાના, તેરમા ɳદવસે અમલમાં આવવાનો હતો. 13 એ હુકમ સવર્ પ્રાંતોમાં પ્રગટ
કરવામાં આવે એટલા માટે તેની એકએક નકલ બધી પ્રજાઓમાં મોકલવામાં આવી તે જ ɳદવસે યહૂદʍઓએ પોતાના શȂુઓ
પર વેર વાળવાને તૈયાર રહેવાǙું હǖુ.ં 14 રાજાની સેવામાં વપરાતા ઊંટો પર સવાર થયેલા ખેɵપયાઓને રાજાની આજ્ઞાથી
તાકʍદ કરવામાં આવી હતી તેથી તેઓ જલ્દʍ ચાલી નીકƄા. આ હુકમ Ǥૂસાના મહેલમાં પણ પ્રગટ કરવામાં આ˸ો.

15 મોદʤખાય ǜૂરા અને સફેદ રાજપોશાક તથા માથે મોટો સોનાનો ǝુગટ ǝૂકʍ અને બારʍક શણનો જાંǛુડʌ રʣગનો ઝભ્ભો
પહેરʍને રાજાની હજૂરમાંથી નીકƄો. અને Ǥૂસા નગરમાં હષર્નો પોકાર થઈ રƑો. 16યહૂદʍઓએ ǐૂબઆનંદ અને ǐુશીથી
ઉજવણી કરʍ. અને તેઓને માન પણ આપવામાં આ˹ું. 17 સવર્ નગર તથા સવર્ પ્રાંતોમાં રાજાનો આદેશ પહોંચ્યો ત્યાં
યહૂદʍઓમાં આનંદ ˸ાપી ગયો અને હષર્ પ્રદʂશʋત કરવા માટે તે ઉત્સવનો ɳદવસ બની રƑો અને તેઓએ તે મહાઆનંદǚૂવર્ક
ઊજ˸ો. ઘણાં લોકોએ પોતાને યહૂદʍ તરʍકે ઓળખા˸ા કારણ કે તે લોકોને યહૂદʍઓનો ડર લાગ્યો.

9
1 હવે બારમા મɴહને એટલે કે અદાર મɴહનાના, તેરમા ɳદવસે રાજાનો હુકમ અમલમાં આવવાનો હતો, તે ɳદવસે તો

યહૂદʍઓના શȂુઓને તેઓ ઉપર સŷા મેળવાની આશા હતી. પણ તેથી ઉલટુʣ એǡું બન્Ǟું કે યહૂદʍઓએજ પોતાના વેરʍઓ
પર સŷા મેળવી. 2 તે ɳદવસે અહાƈેરોશ રાજાના સવર્ પ્રાંતોમાં યહૂદʍઓ પોતપોતાનાં નગરોમાં એકત્ર થયા, જથેી તેઓǙું
Ǚુકસાન કરવાની જે લોકો કોɶશશ કરતા હતા, તેઓના પર તેઓ હુમલો કરે. પણ તેઓની ɵવરુદ્ધ કોઈ ઊǜું રહʍ શȪું નɴહ
કારણ કે તે સવર્ લોકોને તેઓનો ભય લાગ્યો હતો.

3અને પ્રાંતોના બધા અમલદારો, Ǥૂબાઓ, રાŤપાલો, અને રાજાના વહʍવટકતાર્ઓએ યહૂદʍઓને મદદ કરʍ; કારણ કે
તેઓ બધા હવે મોદʤખાયથી બીતા હતા. 4 મોદʤખાય રાજાના મહેલમાં ઉચ્ચ પદ પર ɴનમાયેલો હતો. એની કʍʁતʋ સવર્ પ્રાંતોમાં
પ્રસરʍ ગઈ હતી. તેની સŷા ɳદવસે ɳદવસે વધતી ગઈ. 5યહૂદʍઓએ પોતાના સવર્ શȂુઓનો તરવારથી સંહાર કરʍને તેઓનો
નાશ કયƪ અને પોતાના ɵવરોધીઓ સાથે તેઓએ પોતાની મરજીમાં આવે તેǡું વતર્ન કǞુર્.

6 Ǥૂસાના મહેલમાં યહૂદʍઓએ પાંચસો માણસોને મારʍને તેઓનો નાશ કયƪ. 7 વળʌ તેઓએ પાશાર્ન્દાથાન,ે દાલ્ફોનન,ે
આસ્પાથાન,ે 8 પોરાથાને, અદાલ્યાન,ે અɳરદાથાન,ે 9 પામાર્શતાને, અɳરસાયને, અɳરદાયને તથા વાઈઝાથાન,ે 10 એટલે
યહૂદʍઓના શȂુ હામ્મદાથાના દસે ǚુત્રોને મારʍ ના˵ા; પણ ǟૂંટ પર તેઓએ હાથ ના˵ો નɴહ.

11 Ǥૂસામાં મારʍ નાખવામાં આવેલા માણસોની સં˵ા તે જ ɳદવસે રાજાને જાહેર કરવામાં આવી. 12 રાજાએ એસ્તેર
રાણીને કɄું, “Ǥૂસાના મહેલમાં યહૂદʍઓએ પાંચસો માણસો અને હામાનના દસ ǚુત્રોને મારʍ ના˵ા છે, તો પછʍ તેઓએ
રાŤના બીજા પ્રાંતોમાં કોણ જાણે Ǣું કǞુƯ હશે? હવે તારʍ શી અરજ છે? તે પ્રમાણે તને બક્ષવામાં આવશ.ે તારʍ બીજી શી
ɵવનંતી છે? તે પણ મંજૂર થશે.”
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13 ત્યારે એસ્તેરે તેને કɄું કે, “જો આપની મરજી હોય તો Ǥૂસામાં જે યહૂદʍઓ છે તેઓને આજના હુકમ પ્રમાણે કાલે
કરવા દેǡું જોઈએઅને હામાનના દસે ǚુત્રોને ફાંસીએ લટકાવવા જોઈએ.” 14 રાજાએ તે પ્રમાણે કરવાની આજ્ઞાઆપી અને
Ǥૂસામાં એવો હુકમ જાહેર કરવામાં આ˸ો. અને હામાનના દશે ǚુત્રોને તેઓએ ફાંસી પર લટકા˸ા.

15Ǥૂસામાંના યહૂદʍઓ અદાર મɴહનાને ચૌદમે ɳદવસે પણ એકત્ર થયા. તેઓએ Ǥૂસામાં ત્રણસો માણસોને મારʍ ના˵ા.
પણ ǟૂંટ પર તેઓએ હાથ ના˵ો નɴહ. 16 રાજાના પ્રાંતોમાં વસતા બાકʍના યહૂદʍઓ પણ પોતાનો બચાવ કરવા અને
શȂુઓથી છુટકારો મેળવવા માટે ભેગા થયા. પોતાના શȂુઓ પર તેઓએ વેર વાȻું. તેઓએ પંચોતેર હજારને મારʍ ના˵ા.
પણ ǟૂંટફાટ ચલાવી નɴહ.

17અદાર મɴહનાના તેરમા ɳદવસે એǡું બન્Ǟુ:ં ચૌદમે ɳદવસે તેઓએ ɵવશ્રાંતી લીધી. અને તેને ɵમજબાનીના તથા આનંદના
ɳદવસ તરʍકે ઊજ˸ો. 18 પણ Ǥૂસામાંના યહૂદʍઓઅદાર મɴહનાના તેરમા તથા તેના ચૌદમા ɳદવસે એકત્ર થયા. પંદરમીએ
તેઓએઆરામ ભોગવીને તેને ɵમજબાનીના તથાઆનંદના ɳદવસ તરʍકે ઊજ˸ો. 19આકારણથી જે ગ્રામ્ય યહૂદʍઓ કોટ
ɵવનાનાં ગામોમાં રહે છે, તેઓ અદાર મહʍનાના ચૌદમા ɳદવસને ઉત્સવના ɳદવસ તરʍકે અને એકબીજાને ભેટો મોકલવાના
ɳદવસ તરʍકે ઊજવે છે.

20 મોદʤખાયે અહાƈેરોશ રાજાના નજીકના તેમ જ દૂરના પ્રાંતોના સવર્ યહૂદʍઓ પર પત્રો મોકલ્યા. 21 તેણે જણા˹ું કે,
અદાર મɴહનાને ચૌદમે અને પંદરમે ɳદવસે તમારે વરસોવરસ તહેવાર ઊજવવા. 22 કેમ કે તે ɳદવસોમાં યહૂદʍઓને તેઓના
શȂુઓ તરફથી ɴનરાંત મળʌ હતી. અને તે મɴહનો તેઓને માટે દઃુખને બદલે આનંદનો તથા શોકને બદલે હષર્નો થઈ ગયો
હતો. તમારે તે ɳદવસોને ɵમજબાનીના,આનંદના,એકબીજાને ભેટ આપવાના તથા ગરʍબોને દાન આપવાના ɳદવસો ગણવા.
23 તેઓએ પોતે જે કરવા માંȴું હǖું તથા મોદʤખાયે તેઓ ઉપર જે લ˶ું હǖું તે પ્રમાણે કરવાǙું યહૂદʍઓએ સ્વીકાǞુƯ. 24 કેમ
કે સવર્ યહૂદʍઓના શȂુ અગાગી હામ્મદાથાના ǚુત્ર હામાને યહૂદʍઓનો નાશ કરવાની પેરવી કરʍ હતી. અને તેઓનો સંહાર
કરʍને તેઓનો ɵવનાશ કરવા માટે ɵચઠ્ઠʍઓ (એટલે “ǚૂર”) નાખી હતી. 25 પરʣǖુ Ťારે તે વાતની રાજાને ખબર પડʌ, ત્યારે
તેણે પોતાના પત્રો દ્વારા આજ્ઞા કરʍ કે, હામાને જે દƉુ યોજના યહૂદʍઓ ɵવરુદ્ધ યોજી હતી તેનો તેના કુટુʣબીઓજભોગ બને
અને હામાનને તેના સંતાનો સાથે ફાંસીએ લટકાવવો જોઈએ.

26આ કારણથી તેઓએ એ ɳદવસોǙું 'ǚૂર' ઉપરથી ǚૂરʍમ નામ પાȴું છે. એથી એ પત્રના સવર્ વચનોને લીધે તથા આ
બાબત ɵવષે જે તેઓએ જોǞું હǖું તથા તેઓ પર જે આવી પȴું હǖું, 27 તેને લીધે યહૂદʍઓએ પોતાના તરફથી, પોતાના
વંશજો તરફથી અને યહૂદʍધમર્ પાળનારાઓ તરફથી પ્રɵતવષર્ આ બે ɳદવસો લેખ પ્રમાણે ઠરાવેલ સમયે અને મોદʤખાયની
Ǥૂચના ǝુજબ અǓૂક ઊજવવાǙું માન્ય રા˶ું. 28એ ɳદવસોને વંશપરʣપરાગત પ્રત્યેક કુટુʣબમા,ં પ્રત્યેક પ્રાંતમાં, તથા પ્રત્યેક
નગરમાં ઊજ˸ાં, જથેી એ ǚૂરʍમના ɳદવસો યહૂદʍઓ દ્વારા ઊજવવાǙું બંધ ન થાય. અને તેઓના વંશજોમાંથી તેઓનો
નાશ તથા ɵવસ્મરણ ન થાય. 29 ત્યાર બાદ ǚૂરʍમ ɵવષે આ બીજો પત્ર મંજૂર થાય માટે અɶબહાઈલની ǚુત્રી એસ્તેર રાણીએ
અને યહૂદʍ મોદʤખાયે સંǚૂણર્ અɵધકારથી પત્ર લ˵ો.

30 મોદʤખાયે અહાƈેરોશના રાŤના એકસો સŷાવીસ પ્રાંતોમાંના સવર્ યહૂદʍઓને સત્ય અને સલામતીના પ્રમાણǜૂત
પત્રો મોકલ્યા. 31 તે પત્રો એજાણવા માટે મોકલવામાં આ˸ા હતા કે ǚૂરʍમના ɳદવસો યહૂદʍ મોદʤખાય અને એસ્તેર રાણીએ
આપેલા આદેશ પ્રમાણે અને જમે તેઓએ પોતાને માટે તથા પોતાના સંતાનોને માટે ઉપવાસની તથા પોતાના ɵવલાપની
બાબતમાં ઠરાવ કયƪ હતો, તે પ્રમાણે ઠરાવેલ સમયે પાળવાનો ɴનયમ કાયમ કરવામાં આવે. 32એસ્તેરની આજ્ઞાથી ǚૂરʍમની
આ બાબતો કાયમ કરવામાં આવી. અને ǚુસ્તકમાં તેની નોંધ કરવામાં આવી.

10
1 અહાƈેરોશ રાજાએ દેશ ઉપર તથા સǝુદ્રના ટાǚુઓ ઉપર કર ના˵ો. 2 તેના પરાક્રમના તથા તેના સામર્થ્યનાં સવર્

કૃત્યો તથા જે ઉચ્ચ પદવીએ રાજાએ મોદʤખાયને ˺ાનઆપ્Ǟું હǖું, તેની સંǚૂણર્ માɴહતી ઈરાનના તથા માદાયના રાજાઓનાં
કાળǡૃŷાંતોના ǚુસ્તકમાં લખેલી છે.

3 કેમ કે યહૂદʍ મોદʤખાય અહાƈેરોશ રાજાથી બીજા દરજ્જાનો તથા યહૂદʍઓમાં મહાન ǚુરુષ ગણાતો હતો. તે પોતાના
દેશબંǘુઓનો માનીતો હતો, કારણ કે તે પોતાના લોકોǙું ɴહત જાળવતો હતો. અને તેઓ વધારે સફળ થાય માટે યત્ન કરતો
હતો.
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1 ઉસ દેશમાં એક માણસ હતો તેǙું નામ અǞૂબ હǖું. તે ɴનદƪષ, પ્રામાɷણક, ઈƈરની બીક રાખનાર તથા દƉુતાથી દૂર
રહેનાર હતો. 2 તેને સાત દʍકરાઓ અને ત્રણ દʍકરʍઓ હતી. 3 તેની પાસે સાત હજાર ઘેટા,ં ત્રણ હજાર ઊંટ, પાંચસો જોડ
બળદ, પાંચસો ગધેડʌઓ હતી. વળʌ ઘણા નોકર-ચાકર હતા. તેથી તે સમગ્ર ǚૂવર્ના લોકમાં સૌથી મહાન ǚુરુષ ગણાતો હતો.

4 તેના દʍકરાઓમાંનો દરેક પોતપોતાના ઘરે ɵમજબાની આપતો; અને પોતાની ત્રણેય બહેનોને ખાવાપીવા માટે ɴનમંત્રણ
આપતો. 5 તેઓની ઉજાણીના ɳદવસો ǚૂરા થયા પછʍ અǞૂબ તેઓને તેડાવીને પɵવત્ર કરતો. અને વહેલી સવારમાં ઊઠʍને તે
સવર્ની ગણતરʍ ǝુજબ દરેકને સારુ દહનાપર્ણ કરતો. તે કહેતો, ''કદાચ મારા સંતાનોએ પાપ કરʍને પોતાના હૃદયમાં ઈƈરને
શ્રાપ આપ્યો હોય!'' અǞૂબ હʣમેશાં આ પ્રમાણે કરતો.

6એક ɳદવસ દૂતો યહોવાહની આગળ હાજર થયા. તેઓની સાથે શેતાન પણ આ˸ો. 7 યહોવાહે શેતાનને ǚૂȭુ,ં ''ǖું
śાં જઈ આ˸ો? શેતાને યહોવાહને જવાબ આપ્યો. ''હુʣ ǚૃથ્વી પર આમતેમ સવર્ત્ર ફરʍને આ˸ો છુʣ . 8 પછʍ યહોવાહે
શેતાનને કɄું, ''Ǣું તેં મારા સેવક અǞૂબને લક્ષમાં લીધો છે? ǚૃથ્વી પર તેના જવેો ɴનદƪષ, પ્રામાɷણક, ઈƈરથી ડરનાર તથા
દƉુતાથી દૂર રહેનાર બીજો કોઈ ǚુરુષ નથી.''

9 ત્યારે શેતાને યહોવાહને ઉŷર આપ્યો કે,'' Ǣું અǞૂબ કારણ ɵવના ઈƈરની બીક રાખે છે? 10 Ǣું તમે તેǙું, તેના ઘરǙું
તથા તેનાં હાથનાં કામોની ચોગરદમ વાડ બનાવી નથી? તમે તેને અને તેના કામધંધાને આશીવાર્દ આપ્યો છે. તેથી દેશમાં તેની
સંપɶŷ વધી ગઈ છે. 11 પણ તમારો હાથ લંબાવીને તેની સંપɶŷને સ્પશર્ કરો એટલે તે તમારા મોઢે ચઢʍને શ્રાપ આપશે.''
12 યહોવાહે શેતાનને કɄું, ''જો, તેǙું તમામ હુʣ તારા હાથમાં સોંǚું છુʣ . પણ તેના શરʍરને Ǚુકસાન કરતો નɴહ એ પછʍ શેતાન
યહોવાહની હાજરʍમાંથી ચાલ્યો ગયો.

13એક ɳદવસે તેના દʍકરાઓ અને તેની દʍકરʍઓ તેઓના મોટા ભાઈના ઘરમાં ખાતા તથા દ્રાક્ષારસ પીતાં હતાં તે સમયે,
14એકસંદેશાવાહકેઆવીને અǞૂબને કɄું કે, ''બળદો હળેજોતરેલા હતાઅને ગધેડાં તેઓની પાસે ચરતાં હતા.ં 15એટલામાં
શબાઈમ લોકો હુમલો કરʍને બધાંને લઈ ગયા. તેઓએ ચાકરોને તરવારથી મારʍ નાં˵ા છે; ફક્ત હુʣ એકલો જ તને ખબર
આપવાને બચી ગયો છુʣ .''

16 તે હજી તો કહેતો હતો, એટલામાં બીજાએ આવીને કɄું, ''ઈƈરના અɶŜએ આકાશમાંથી પડʌને ઘેટાં તથા ચાકરોને
બાળʌને ભસ્મ કયાƯ છે. ફક્ત હુʣ એકલો જ તને ખબર આપવાને બચી ગયો છુʣ .'' 17 તે હજી કહેતો હતો એટલામાં બીજાએ
આવીને કɄું, ''કાસ્દʍઓની ત્રણ ટોળʌઓ ઊંટો પર હુમલો કરʍને તેઓને લઈ ગયા છે. વળʌ તેઓએ ચાકરોને તરવારથી
મારʍ ના˵ા છે. ફક્ત હુʣ એકલો જ તમને ખબરઆપવા બચી ગયો છુʣ .''

18તે હજી કહેતો હતો એટલામાં બીજાએઆવીને કɄું, ''તારા દʍકરાઓ તથા તારʍ દʍકરʍઓ તેઓના મોટાભાઇના ઘરમાં
ખાતા તથા દ્રાક્ષારસ પીતાં હતા.ં 19 તે વખતે અરણ્યમાંથી ભારે વાવાઝોડુʣ આ˹ું. અને તેનો ધŚો ઘરના ચારે ǐૂણાને
લાગવાથી તેની અંદરના Ǟુવાનો પર તે ǖૂટʍ પȴું અને તેઓ મરʍ ગયા છે; ફક્ત હુʣ એકલો જ તને ખબરઆપવાને બચી ગયો
છુʣ .''

20 પછʍ અǞૂબે ઊભા થઈન,ે પોતાનો જામો ફાડʌ ના˵ો, પોતાǙું માǗું ǝૂંડાવીને જમીન પર પડʌને ઈƈરની સ્ǖુɵત કરʍ.
21 તેણે કɄું કે, મારʍ માતાના ગભર્˺ાનમાંથી હુʣ ɴનવર્ƍ આ˸ો હતો અને એવો જ પાછો જઈશ. યહોવાહે આપ્Ǟું અને
યહોવાહે લઈ લીǘું છે; યહોવાહના નામની પ્રશંસા હો.'' 22એ સઘળામાં અǞૂબે પાપ કǞુƯ નɴહ. અને ઈƈરને ǝૂખર્પણે દોષ
આપ્યો નɴહ.

2
1એક ɳદવસે દૂતો ફરʍ યહોવાહની સમક્ષ હાજર થયા, તેઓની સાથે શેતાન પણઆવીને યહોવાહનીઆગળહાજર થયો.

2યહોવાહે શેતાનને ǚૂȭું, ''ǖું śાં જઈઆ˸ો?'' શેતાને યહોવાહને કɄું, ''હુʣ ǚૃથ્વી પરઆમતેમ સવર્ત્ર ફરʍને આ˸ો છુʣ .''
3 યહોવાહે શેતાનને ǚૂȭું કે, ''Ǣું તે મારા સેવક અǞૂબને લક્ષમાં લીધો છે? ǚૃથ્વી પર તેના જવેો સંǚૂણર્, પ્રામાɷણક,

ઈƈરભક્ત તથા દƉુતાથી દૂર રહેનાર બીજો કોઈ ǚુરુષ નથી. જો'' કે તેને ɵવનાકારણ પાયમાલ કરવાને તેં મને ઉશ્કેયƪ હતો.
છતાં હજી Ǥુધી તે પોતાના પ્રામાɷણકપણાને દ્રઢતાથી વળગી રƑો છે.''
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4શેતાને યહોવાહને જવાબઆપ્યો, ''ચામડʌને બદલે ચામડʌ હા, માણસ પોતાના જીવને બદલે તો પોતાǙું સવર્સ્વ આપ.ે
5 પણ તમારો હાથ લંબાવીને તેના હાડકાને તથા તેના શરʍરને સ્પશર્ કરો. એટલે તે તમારે મોઢે ચઢʍને તમને શાપ દેશે.''
6 યહોવાહે શેતાનને કɄું કે, ''જો, તે તારા હાથમાં છે; ફક્ત તેનો જીવ બચાવજ.ે''

7 પછʍ યહોવાહ પાસેથી શેતાન ચાલ્યો ગયો, તેણે અǞૂબને તેના પગના તɶળયાથી તે તેના માથા Ǥુધી ǑૂમડાંǙું દ:ુખદાયક
દદʤ ઉત્પƂ કǞુƯ. 8 તેથી અǞૂબ પોતાǙું શરʍર ઠʍકરʍથી ખંજવાળવા સારુ રાખમાં બેઠો.

9 ત્યારે તેની પત્નીએ તેને કɄંુ, ''Ǣું હજુ પણ ǖું તારા પ્રામાɷણકપણાને દ્રઢતાથી વળગી રƑો છે? ઈƈરને શાપઆપઅને
મર.'' 10 પરʣǖુ અǞૂબે તેને ઉŷર આપ્યો કે, ''ǖું એક ǝૂખર્ ƍીની જમે બોલે છે Ǣું આપણે ઈƈરના હાથથી માત્ર Ǥુખ જ
સ્વીકારવાǙું અને દ:ુખ નɴહ?'' આસવર્માં અǞૂબે પોતાના મોંથી પાપ કǞુƯ નɴહ.

11આ સવર્ ɵવપɶŷ અǞૂબ પર આવી પડʌ હતી, તે ɵવષે તેના ત્રણ ɵમત્રોએ સાંભȻુ,ં ત્યારે અલીફાઝ તેમાની, ɶબલ્દાદ
Ǣૂહʍ અને સોફાર નાઅમાથી પોતપોતાને ઘેરથી આ˸ા. તેઓ તેના દઃુખમાં ભાગ લેવાને તથા તેને ɳદલાસોઆપવાને મસલત
કરʍને તેની પાસે આ˸ા હતા.

12Ťારે તેઓએ તેને દૂરથી જોયો ત્યારે તેઓ તેને ઓળખી ન શśા; તેઓ પોક ǝૂકʍને રડ્યા; દરેકે પોતાનાં વƍો ફાડ્યાં.
અનેઆકાશ તરફ નજર કરʍને પોતાના માથા પર ǘૂળ નાખી. 13તેઓ સાત ɳદવસઅને સાત રાત તેની સાથે જમીન પર બેસી
રƑા. તેઓએ જોǞું કે તે ઘણો દ:ુખી છે. તેથી કોઈએ તેને એક શ˷ પણ કƑો નɴહ.

3
1એ પછʍ અǞૂબે પોતાǙું ǝુખ ઉઘાડʌને પોતાના જન્મɳદવસને શાપ આપ્યો.

2અǞૂબે કɄું;
3 ''જે ɳદવસે હુʣ જન્મ્યો તે ɳદવસ નાશ પામો, જે રાત્રે એમ કહેવામાં આ˹ું કે દʍકરાનો ગભર્ રƑો છે;
4 તે ɳદવસ અંધકારરૂપ થાઓ. આકાશમાંના ઈƈર તેને લેખામાં ન ગણો,
તે ɳદવસે અજવાǠું ન થાઓ.
5 તે ɳદવસ અંધકારનો તથા ǝૃત્Ǟુછાયાનો ગણાઓ;
તે પર વાદળ ઠરʍ રહો;
તે ɳદવસનો અંધકાર ત્રાસદાયક બનો.
6 તે રાત્રે ઘોર અંધકાર ˸ાપી રહો,
વષર્ના ɳદવસોમાં તે ન ગણાઓ,
મɴહનાઓની ગણતરʍમાં તે ન ગણાય.
7 તે રાત્રી એકલવાયી થઈ રહો,
તે રાત્રે કʣઈ હષર્નાદ ન થાઓ.
8 તે ɳદવસને શાપ દેનારા,
તથા જઓે ɵવકરાળ પ્રાણી જગાડવામાં ચǖુર છે. તેઓ તેને શાપ દો.
9 તે ɳદવસના પ્રભાતના તારા અંધકારમાં રહે,
તે ɳદવસ અજવાળાની રાહ જોયા કરે પરʣǖુ તે તેને મળે નɴહ;
તેનો અરુણોદયનો પ્રકાશ ɶબલકુલ દેખાઓ નɴહ.
10 કેમ કે તેણે મારʍ માǙું ગભર્˺ાન બંધ રા˶ું નɴહ.
અને મારʍ આંખો આગળથી દઃુખ દૂર કǞુƯ નɴહ.
11 હુʣ ગભર્˺ાનમાં જ કેમ ન મરʍ ગયો?
જનમતાં જ મેં પ્રાણ કેમ ન છોડ્યો?
12 તેના ǒૂંટણોએ શા માટે મારો અંગીકાર કયƪ.
અને તેનાં સ્તનોએ મારો અંગીકાર કરʍ શા માટે મને સ્તનપાન કરા˹ું?
13 કેમ કે હમણાં તો હુʣ Ǥૂતેલો હોત અને મને શાંɵત હોત,
હુʣ ઊંઘતો હોત અને મને આરામ હોત.
14 ǚૃથ્વીના જે રાજાઓઅને મંત્રીઓએ,
પોતાને વાસ્તે તેઓની સાથે એકાંત નગરો બાંધ્યાં હતા;ં
15જે ઉમરાવો સોનાના માɵલક હતા,
તથા ચાંદʍથી પોતાનાં ઘરો ભરʍ દʍધેલાં છે તેઓની સાથ,ે
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16 કદાચ હુʣ અǘૂરો ગભર્ હોત,
તથા જણેે પ્રકાશ જોયો નથી તેવા બાળકો જવેો હુʣ હોત તો સારુ;
17 ત્યાં દƉુો બડબડાટ કરવાǙું બંધ કરે છે
ત્યાં થાકેલાં આરામ પામે છે.
18 ત્યાં Ǒુલામો ભેગા થઈને આરામ મેળવે છે.
ત્યાં તેઓને વૈતરુʣ કરાવનારાઓનો અવાજ સાંભળવો પડતો નથી.
19બધા જ લોકો ત્યાં સમાન છે.
Ǒુલામ તેના માɵલકથી ǝુક્ત હોય છે.
20 દ:ુખી આત્માવાળાને પ્રકાશ,
અને ɴનરાશ થઈ ગયેલાઓને જીવન કેમ અપાય છે?
21 તેઓ મરવાની ઇચ્છા રાખે છે.
છુપાયેલા ખજાના કરતાં મોતને વધારે શોધે છે, પણ તે તેઓને મળǖું નથી.
22Ťારે તેઓ કબરમાં જાય છે,
ત્યારે તેઓ અɵતશય ǐુશ થાય છે અને આનંદ પામે છે.
23જનેો માગર્ ઘેરાઈ ગયો છે,
અને જનેે ઈƈર સંકજામાં લા˸ા છે તેને પ્રકાશ કેમ આપવામાં આવે છે?
24 કેમ કે મારો ɴનƈાસ જ મારો ખોરાક છે.
અને મારો ɵવલાપ પાણીની જમે રેડાય છે.
25 કેમ જે જનેો મને ડર છે તે જ મારા પર આવી પડે છે.
જનેો મને ભય છે તે જ મને મળે છે.
26 મને Ǥુખ નથી, મને ચેન નથી, મને ɵવશ્રાંɵત પણ નથી;
પણ વેદના આવી પડ્યા કરે છે.''

4
1 પછʍ અલીફાઝ તેમાનીએ જવાબઆપ્યો કે,

2 ''જો કોઈ તારʍ સાથે બોલવાǙું કરે તો તારુʣ હૃદય દખુાશ?ે
પણ બોલ્યા વગર કોણ રહʍ શકે?
3જો, તેં ઘણા લોકોને સલાહઆપી છે,
અને તેં અનેક દબુર્ળ હાથોને મજǛૂત કયાર્ છે.
4 તારા શ˷ોએ પડતાને ઊભા કયાર્ છે,
અને તેં થરથરતા પગને Ɩ˺ર કયાર્ છે.
5 પરʣǖુ હવે Ťારે ǝુશ્કેલીઓ તારા પર આવી પડʌ છે, ત્યારે ǖું ɴનરાશ થઈ ગયો છે;
તે તને સ્પશર્ કરે છે ત્યારે ǖું ગભરાઈ જાય છે.
6ઈƈરના ભયમાં તને ભરોસો નથી?
તારા સદાચાર પર તને આશા નથી?
7 હુʣ તને ɵવનંતી કરુʣ છુʣ કે,આ ɵવષે ɵવચાર કર; કયા ɴનદƪષ માણસો નાશ પામ્યા છે?
અને કયા સદાચારʍની પાયમાલી થઈ છે?
8 મારા અǙુભવ પ્રમાણે જઓે અન્યાય ખેડે છે,
તથા Ǚુકશાન વાવે છે, તેઓ તેǡું જ લણે છે.
9ઈƈરના ƈાસથી તેઓ નાશ પામે છે.
તેઓના કોપની જ્વાલાઓથી તેઓ ભસ્મ થઈ જાય છે.
10 ɼસʋહની ગજʤના અને ɵવકરાળ ɼસʋહનો અવાજ,
અને જુવાન ɼસʋહના દાંત ǖૂટʍ જાય છે.
11 ǡૃદ્ધ ɼસʋહ ɶશકાર વગર નાશ પામે છે.
અને જુવાન ɼસʋહણના બચ્ચાં રખડʌ પડે છે.
12હમણાં એક Ǒુપ્ત વાત મારʍ પાસે આવી,
અને તેના ભણકારા મારા કાને પડ્યા.
13Ťારે માણસો ભરɴનદ્રામાં પડે છે,
ત્યારે રાતનાં સંદશર્નો પરથી આવતા ɵવચારોમાં,
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14 હુʣ ભયથી Ȅુજી ગયો
અને મારાં સવર્ હાડકાં થથરʍ ઊઠયાં.
15 ત્યારે એકઆત્મા મારા મોંને સ્પશીનơ પસાર થઈ ગયો
અને મારા શરʍરનાં રૂઆં ઊભાં થઈ ગયા.ં
16 તે Ɩ˺ર ઊભો રƑો, પણ હુʣ તેǙું સ્વરૂપ ઓળખી શśો નɴહ.
એકઆકૃɵત મારʍ સમક્ષઆવીને ઊભી રહʍ. અને ત્યાં શાંɵત હતી. પછʍ મેં એવો અવાજ સાંભƄો કે,
17 'Ǣું માણસ ઈƈર કરતાં વધારે ન્યાયી હોઈ શકે?
Ǣું તે તેના સજʤનહાર કરતાં વધારે પɵવત્ર હોઈ શકે?
18 જુઓ, તે પોતાના સેવકો પર કʣઈ ɵવƈાસ રાખતા નથી;
અને તે પોતાના દૂતોને Ǒુનેગાર ગણે છે.
19 તો ǘૂળમાં નાખેલા પાયાવાળા માટʍનાં ઘરોમાં રહેનાર,
જઓે પતંɵગયાની જમે કચરાઈ જાય છે.
તેઓને તે કેટલા અɵધક ગણશે?
20સવારથી સાંજ Ǥુધીમાં તેઓ નાશ પામે છે.
તેઓ સદાને માટે નાશ પામે છે, કોઈ તેઓની ɻચʋતા કરǖું નથી.
21Ǣું તેઓનો વૈભવ જતો રહેતો નથી?
તેઓ મરʍ જાય છે; તેઓ જ્ઞાનવગર ǝૃત્Ǟુ પામે છે.''

5
1 ''હવે હાંક માર ; તને જવાબઆપનાર કોઈ છે ખરુʣ ?
ǖું હવે śા દૂતને શરણે જશે?
2 કેમ કે ક્રોધ ǝૂખર્ માણસને મારʍ નાખે છે;
ઈષ્યાર્ ǝૂખર્નો જીવ લે છે.
3 મેં ǝૂખર્ ˸Ɩક્તને ǝૂળ નાખતાં જોયો છે,
પણ પછʍ અચાનક મેં તેના ઘરને શાપ દʍધો.
4 તેનાં સંતાનો સહʍસલામત નથી,
તેઓ ભાગળમાં કચડાય છે.
અને તેઓનો બચાવ કરે એǡું કોઈ નથી.
5 તેઓનો પાક ǜૂ˵ા લોકો ખાઈ જાય છે,
વળʌ કાંટાઓમાંથી પણ તેઓ તે લઈ જાય છે. તેઓની સંપɶŷ લોભીઓ ગળʌ જાય છે.
6 કેમ કે ɵવપɶŷઓ ǘૂળમાંથી બહાર આવતી નથી.
અને ǝુશ્કેલીઓ જમીનમાંથી ઊગતી નથી.
7 પરʣǖુ જમે ɵચનગારʍઓ ઊંચી ઊડે છે.
તેવી જ રʍતે મǙુષ્ય સંકટને સારુ Ǥૃજાયેǟું છે.
8છતાં હુʣ ઈƈરને શોǘું અને મારʍ બાબત ઈƈરને સોંǚું.
9 તેઓ મોટાં અને અગમ્ય કાયƪ કરે છે
તથા અગɷણત અદ્દǜુત કાયƪ કરે છે.
10 તે ǚૃથ્વી પર વરસાદ વરસાવે છે,
અને ખેતરોમાં જળ પહોંચાડે છે.
11 તે સામાન્ય માણસને માનવંતા બનાવે છે;
તથા શોકાǖુરોને ઊંચે ચઢાવીને સલામત રાખે છે.
12 તે ચાલાક, પ્રપંચી લોકોની યોજનાઓને એવી રદ કરે છે કે,
જથેી તેઓના હાથથી તેમનાં ધારેલાં કાયƪ થઈ શકતાં નથી.
13 કપટʍ લોકોને તે પોતાના જ છળકપટમાં Ǒૂંચવી નાખે છે.
અને દƉુ માણસોના મનǤૂબાનો નાશ કરે છે.
14 ધોળે દહાડે તેઓને અંધકાર દેખાય છે,
અને ખરે બપોરે તેઓ રાતની જમે ફાંફાં મારે છે.
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15 પણ તે લાચારને તેઓની તરવારથી
અને તે દɳરદ્રʌઓને બળવાનના હાથથી બચાવે છે.
16 તેથી ગરʍબને આશા રહે છે,
અને દƉુોǙું મોં Ǔૂપ કરે છે.
17 જુઓ, જે માણસને ઈƈર ɶશક્ષા કરે છે. તેને ધન્ય છે,
માટે ǖું સવર્સમથર્ની ɶશક્ષાને ǖુચ્છ ન ગણ.
18 કેમ કે તે દ:ુખી કરે છે અને તે જ પાટો બાંધે છે;
તે ઘાયલ કરે છે અને તેમના હાથ તેને સાજા કરે છે.
19છ સંકટમાંથી તે તને બચાવશ,ે
હા, સાતમાંથી તને કʣઈ Ǚુકસાન થશે નɴહ.
20 તે તને દકુાળમાં ǝૃત્Ǟુમાંથી;
અને Ǟુદ્ધમાં તરવારના ત્રાસમાંથી બચાવી લેશ.ે
21જીભના તી¨ણ મારથી તે તારુʣ રક્ષણ કરશે.
અને આફતની સામે પણ ǖું ɴનભર્ય રહʍશ.
22 ɵવનાશ અને દકુાળને ǖું હસી કાઢʍશ.
અને ǚૃથ્વી પરનાં ɺહʋસક પǢુઓથી ǖું ડરʍશ નɴહ.
23 તારા ખેતરના પથ્થરો પણ તારા સંપીલા ɵમત્રો બનશ.ે
ǚૃથ્વી પરનાં જʣગલી જાનવરોથી પણ ǖું બીશે નɴહ.
24 તને ખાતરʍ થશે કે તારો તંǛુ Ǥુરɶક્ષત છે.
અને ǖું તારા પોતાના વાડાને તપાસી જોશે, તો તને કǢું ખોવાયેǟું જોવા મળશે નɴહ.
25 તને ખાતરʍ થશે કે મારે ǚુષ્કળ સંતાનો છે,
અને ǚૃથ્વી પરના ઘાસની જમે તારા વંશજો પણ ઘણા થશે.
26જમે પાકેલા ધાન્યનો ǚૂળો તેની મોસમે ઘરે લવાય છે.
તેમ ǖું તારʍ પાકʍ ઉંમરે કબરમાં જઈશ.
27 જુઓ,અમે એ વાતની ખાતરʍ કરʍ છે કે; તે તો એમ જ છે;
તે ǖું સાંભળ અને તારા ɴહતાથơ ધ્યાનમાં લે.''

6
1 પછʍ અǞૂબે જવાબઆપ્યો અને કɄંુ કે,

2 ''અરે, મારʍ ɵવપɶŷઓનો તોલ થાય,
અને મારુʣ સંકટ એકત્ર કરʍને ત્રાજવે તોલી શકાય તો કેǡું સારુʣ !
3 કેમ કે ત્યારે તો તે સǝુદ્રોની રેતી કરતાં પણ ભારે થાય.
તેથી મારુʣ બોલǡું અɵવચારʍ હǖુ.ં
4 કેમ કે સવર્શƖક્તમાનનાં બાણ મારા હૃદયમાં વાગે છે,
અને તેમǙું ɵવષ મારો આત્મા Ǔૂસી લે છે;
ઈƈરનો ત્રાસ મારʍ સામે લડવા ઊભો છે.
5Ǣું જʣગલી ગધેડાની આગળ ઘાસ હોય તો તે ǜૂંકે?
અથવા બળદની આગળ ઘાસ હોય છતાં Ǣું તે બરાડા પાડ?ે
6Ǣું ɳફŚʍ વસ્ǖુ મીઠા વગર ખવાય?
અથવા Ǣું ઈંડાની સફેદʍમાં કʣઈ સ્વાદ હોય?
7 હુʣ તેને અડકવા માગતો નથી;
તે મને કʣ ટાળાજનક અƂ જવેાં લાગે છે.
8અરે, જો મારʍ ɵવનંતી સફળ થાય;
અને જનેી હુʣ આશા રાǐું છુʣ તે જો ઈƈર મને બક્ષે!
9એટલે ઈƈર કૃપા કરʍને મને કચરʍ નાખ,ે
અને પોતાના છૂટા હાથથી મને મારʍ નાખે તો કેǡું સારુʣ !
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10 તેથી હજીયે મને ɳદલાસો થાય.
હા,અસƑ દ:ુખ હોવા છતાં હુʣ આનંદ માǙુ,ં
કેમ કે મેં પɵવત્ર ઈƈરનાં વચનોની અવગણના કરʍ નથી.
11 મારુʣ બળ Ǣું છે કે હુʣ સહન કરુʣ ?
અને મારો અંત કેવો આવવાનો છે કે હવે હુʣ ધીરજ રાǐુ?ં
12Ǣું મારʍ મજǛૂતી પથ્થરોની મજǛૂતી જવેી છે?
Ǣું મારુʣ શરʍર ɵપŷળǙું છે?
13Ǣું તે સાǓું નથી કે હુʣ મારʍ જાતને મદદ કરʍ શકતો નથી,
Ǣું Ǜુɵદ્ધથી કામ કરવાની શƖક્તનો મારામાં લોપ થયો નથી?
14 ɴનરાશ થયેલા માણસ પર તેના ɵમત્રએ કરુણા રાખવી જોઈએ;
રખેને તે સવર્શƖક્તમાનને ત્યજી દે.
15 પણ મારા ભાઈઓ નાળાની માફક ઠગાઈથી વત્યાર્ છે.
એટલે લોપ થઈ જતાં ઝરણાં કે,
16જઓે બરફના કારણે કાળાં દેખાય છે.
અને જઓેમાં ɴહમ ઢʣ કાયેǟું હોય છે.
17 તેઓ ગરમીમાં અદ્રશ્ય થઈ જાય છે;
અને તાપ પડતાં તેઓ પોતાની જગ્યાએથી નાશ પામે છે.
18 તેઓની પાસે કાફલા જાય છે
અને તેઓ અરણ્યમાં દાખલ થઈને નાશ પામે છે.
19 તેમા ના કાફલા પાણીને ઝંખી રƑા હતા,
શેબાના સંઘે તેઓની રાહ જોઈ.
20 પણઆશા ɴનષ્ફળ જવાથી તેઓ લƖજ્જત થયા.
પરʣǖુ ત્યાં પહોંચ્યા ત્યારે તેઓ ɴનરાશ થયા હતા.
21 કેમ કે હવે તમે એવા જ છો;
મારʍ ભયંકર દશા જોઈને તમે બીહો છો.
22Ǣું મેં તમને કɄું કે, મને કʣઈ આપો?'
અથવા તમારʍ દ્ર˸માંથી મારે સારુ ખચર્ કરો?'
23અથવા, 'મને મારા શȂુઓના હાથમાંથી ઉગારો?'
કે, 'જુલમીના હાથમાંથી મને છોડાવો?'
24 મને સમજાવો એટલે હુʣ Ǔૂપ રહʍશ;
અને મેં કરેલી ǜૂલ મને બતાવો.
25સત્ય વચન કેવાં અસરકારક હોય છે!
પણ તમે જે ઠપકો આપો છો તે શાનો ઠપકો ?
26 પણ હતાશ માણસનાં શ˷ો પવન જવેા હોય છે.
તેમ છતાં કે તમે શ˷ોને કારણે ઠપકો આપવાǙું ધારો છો?
27હા, તમે તો અનાથો પર ɵચઠ્ઠʍઓ નાખો છો,
તથા તમારા ɵમત્રોનો વેપાર કરો એવા છો.
28 તો હવે, કૃપા કરʍને મારʍ સામે જુઓ,
કેમ કે તમારʍ સમક્ષ તો હુʣ જૂઠુʣ બોલીશ નɴહ.
29 તો હવે કૃપા કરʍને પાછા ફરો; કʣઈ અન્યાય થવો ન જોઈએ;
હા, પાછા ફરો, મારʍ દલીલ વાજબી છે.
30Ǣું મારʍ જીભમાં અન્યાય છે?
Ǣું હાɴનકારક વસ્ǖુઓને પારખવાની શƖક્ત મારામાં રહʍ નથી?''

7
1 ''Ǣું ǚૃથ્વી પર માણસને સંકટ સહન કરવાǙું નથી?
Ǣું તેના ɳદવસો મજૂરના જવેા નથી?
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2આǖુરતાથી છાંયડાની રાહ જોનાર Ǒુલામની જમે.
અને પોતાના પગારની રાહ જોનાર મજૂરની જમે,
3 તેથી મારે અથર્હʍન મɴહનાઓ ફોકટ કાઢવા પડે છે;
અને કʣ ટાળાભરેલી રાɵત્રઓ મારા માટે ઠરાવેલી છે.
4Ǥૂતી વેળાએ હુʣ ɵવચારુʣ છુʣ કે,
'હુʣ śારે ઊઠʍશ અને રાત્રી śારે પસાર થશે?'
Ǥૂયƪદય થતાં Ǥુધી હુʣ આમતેમ પડખાં ફેર˸ા કરુʣ છુʣ .
5 મારુʣ શરʍર કʍડાઓથી તથા ǘૂળના ઢેફાંથી ઢʣ કાયેǟું છે.
મારʍ ચામડʌ Ǥૂકાઈને ફાટʍ ગઈ છે.
6 મારા ɳદવસો વણકરના કાંઠલા કરતા વǘુ ઝડપી છે,
અને આશા ɵવના તેનો અંત આવે છે.
7 યાદ રાખજો કે, મારુʣ જીવન માત્ર ƈાસ છે;
મારʍ આંખ ફરʍ કદʍ Ǥુખ જોનાર નથી.
8જઓે મને જુએ છે, તેઓ મને ફરʍ જોશે નɴહ;
ǖું મને દેખતો હોઈશ એટલામાં હુʣ લોપ થઈશ.
9જમે વાદળાં ઓગળʌને અલોપ થઈ જાય છે,
તેમ શેઓલમાં ઊતરનારા ફરʍ કદʍ ઉપર આવશે નɴહ.
10 તે પોતાને ઘરે ફરʍ કદʍ આવશે નɴહ;
હવે પછʍ તેǙું ˺ાન તેને જાણશે નɴહ.
11 માટે હુʣ મારુʣ ǝુખ બંધ નɴહ રાǐુ;ં
મારો આત્મા સંકટમાં છે તેથી હુʣ બોલીશ;
મારા આત્માની વેદનાને કારણે હુʣ મારુʣ દ:ુખ રડʌશ.
12Ǣું હુʣ સǝુદ્ર છુʣ કે મહામચ્છ છુʣ કે,
તમે મારો ચોકʍ-પહેરો રાખો છો?
13Ťારે હુʣ એમ કહુʣ છુʣ કે, 'મારʍ પથારʍ મને શાંɵત આપશે,
મારો પલંગ મારો ત્રાસ હલકો કરશે,'
14 ત્યારે સ્વપ્નો દ્વારા તમે મને એવો ત્રાસ ઉપજાવો છો
અને સંદશર્નોથી મને ગભરાવો છો.
15 ત્યારે મારો જીવ Ǒૂંગળાઈ મરવાન,ે
અને મારાં આ હાડકાં કરતાં મોત વધારે પસંદ છે.
16 મને કʣ ટાળો આવે છે; મારે કાયમ માટે જીવǡું નથી;
મને એકલો રહેવા દો કેમ કે મારʍ ɽજʋદગી ˸થર્ છે.
17 મǙુષ્ય કોણ માત્ર છે કે તમે તેને મોટો કરો,
અને તમે તેના પર મન લગાડો,
18 રોજ સવારે તમે તેની ǝુલાકાત કરો છો
અને તમે પ્રત્યેક ક્ષણે તેની કસોટʍ કરો છો?
19śાં Ǥુધી મારા પરથી તમે તમારʍ નજર દૂર કરશો નɴહ?
હુʣ મારુʣ Ǘૂંક ગǠું એટલો સમય પણ તમે મને નɴહ આપો?
20જો મેં પાપ કǞુર્ હોય તો, હે મારા રખેવાળ હુʣ તમને Ǣું અડચણરૂપ છુʣ?
તમે શા માટે મને મારવાના ɴનશાન તરʍકે બેસાડʌ રા˵ો છે,
તેથી હુʣ પોતાને બોજારૂપ થઈ ગયો છુʣ?
21 તમે મારા અપરાધો કેમ માફ કરતા નથી? અને મારા અન્યાય દૂર કરતા નથી?
હવે હુʣ ǘૂળમાં ભળʌ જઈશ;
તમે મને સવારે ખંતથી શોધશો, પણ હુʣ હોઈશ જ નɴહ.''
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8
1 ત્યારે ɶબલ્દાદ Ǣૂહʍએ જવાબઆપ્યો અને કɄું કે,

2 ''ǖું śાં Ǥુધી આવી વાતો કરʍશ?
તારા તોફાની શ˷ો śાં Ǥુધી વંટોɶળયાની જમે તારા ǝુખમાંથી નીકƄા કરશે?
3Ǣું ઈƈર અન્યાય કરે છે?
સવર્શƖક્તમાન ઈƈર ઈન્સાફ ઊંધો વાળે છે?
4જો તારા સંતાનોએ તેમની ɵવરુદ્ધ પાપ કǞુƯ હશે,
તો ઈƈરે તેમને તેમના પાપǙું ફળઆપ્Ǟું છે.
5જો ǖું ખંતથી ઈƈરની શોધ કરશ,ે
અને સવર્શƖક્તમાનની યાચના કરશે,
6અને ǖું જો પɵવત્ર અને પ્રામાɷણક હોત;
તો ɴનƅે તે હમણાં તારે સારુ જાǑૃત થઈન,ે
તારાં ધાʁમʋક ઘરને આબાદ કરત.
7જો કે તારʍ શરૂઆત નɴહ જવેી હતી.
તોપણઆખરે તે તને બહુ સફળ કરત.
8 કૃપા કરʍને ǖું અગાઉની પેઢʍઓને ǚૂછʍ જો;
આપણા ɵપǖૃઓએ શોધી ના˶ું તે જાણી લે.
9આપણે તો આજકાલના છʍએ અને કʣઈ જ જાણતા નથી.
ǚૃથ્વી પરǙું આપણું જીવન પડછાયા જǡેું છે.
10Ǣું તેઓ તને નɴહ શીખવ?ે અને કʣઈ નɴહ કહે?
તેઓ પોતાના ડહાપણના શ˷ો તને નɴહ કહે?
11Ǣું કાદવ ɵવના છોડ ઊગે? કે,
જળ ɵવના બરુ ઊગે?
12હજી તો તે લીલાં હોય છે. અને કપાયેલાં હોતાં નથી.
એટલામાં બીજી કોઈ વનસ્પɵત અગાઉ તે Ǥુકાઈ જાય છે.
13ઈƈરને ǜૂલી જનાર સવર્ના એવા જ હાલ થાય છે
અને અધમƛની આશા એમ જ નાશ પામશ.ે
14 તેની આશા ભંગ થઈ જશે.
તેનો ભરોસો કરોɶળયાની જાળ જવેો નાજુક છે.
15 તે પોતાના ઘર પર આધાર રાખશે, પણ તે ઊǜું નɴહ રહેશે.
તે તેને મજǛૂતાઈથી પકડʌ રાખશે પણ તે ટકશે નɴહ.
16Ǥૂયર્ના પ્રકાશથી તે લીલો હોય છે.
તેની ડાળʌઓ ǂɯટʍને આખા બગીચામાં ફેલાય છે.
17 તેનાં ǝૂળ ઝરાની પાસે પથ્થરોને વીંટળાયેલાં હોય છે;
તેઓ પવર્તો પર સારʍ જગ્યાઓ શોધે છે.
18જો તે નાશ પામે
તો તેની જગા તેનો નકાર કરશે કે, 'મેં તને જોયો જ નથી.'
19 જુઓ,આતો તેના માગર્ની ǐૂબી છે;
અને જમીનમાંથી અન્ય ઊગી નીકળશે.
20ઈƈર ɴનદƪષ માણસનો ત્યાગ કરશે નɴહ,
અને દષુ્કમƛઓનો તે ɴનભાવ કરશે નɴહ.
21હજી પણ તેઓ તારા ચહેરાને હાસ્યથી ભરશ.ે
અને તારા હોઠોને આનંદના પોકારોથી ભરʍ દેશે.
22 તારા દશુ્મનો શરમથી છુપાઈ જશે
અને દજુʤનોનો તંǛુ નાશ પામશે.''
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9
1 ત્યારે અǞૂબે ઉŷર આપ્યો અને કɄું કે,

2હા, ''હુʣ જાણું છુʣ કે એમ જ છે.
પરʣǖુ માણસ ઈƈરની આગળ કેવી રʍતે ન્યાયી ઠરે?
3જો તે તેમની સાથે દલીલ કરવાને ઇચ્છે,
તો હજાર પ્રશ્રનોમાંથી એકનો પણ જવાબ તે તેમને આપી શકશે નɴહ.
4ઈƈર જ્ઞાની તથા સવર્સમથર્ છે,
તેમની સામે થઈને કોણઆબાદાની પામ્યો છે?
5 તે પવર્તોને ખસેડે છે
અને Ťારે તે પોતાના કોપથી તેમને ઊંધા વાળે છે. ત્યારે તેઓને તેની ખબર પડતી નથી.
6 તે ǚૃથ્વીને હલાવીને પોતાના ˺ળેથી ખસેડે છે.
અને તેના ˺ંભો કʣ પે છે.
7 તે એ જ ઈƈર છે જે Ǥૂયર્ને આજ્ઞા કરે છે અને તે ઊગતો નથી,
અને જે તારાઓને ઢાંકʍ દે છે.
8 તેમણે એકલે હાથે આકાશને ɵવસ્તાǞુƯ છે,
અને સǝુદ્રના મોજા પર ચાલે છે.
9જમેણે સપ્તʁષʋ, ǝૃગશીષર્ તથા કૃɶŷકા,
અને દɶક્ષણનાં નક્ષત્રમંડળ સŤાર્ છે.
10ઈƈર અદ્દǜુત અને મહાન કાયƪના કતાર્ છે.
હા,અગɷણત ચમત્કારʍ કાયƪના કતાર્ છે.
11 જુઓ, તે મારʍ બાજુમાંથી પસાર થાય છે, પણ હુʣ તેમને જોઈ શકતો નથી;
તે આગળ ચાલ્યા જાય છે, પણ હુʣ તેમને જોઈ શકતો નથી.
12 તે પકડʌ લે તો તેમને કોણ રોકʍ શકે?
તેમને કોણ ǚૂછʍ શકે કે, 'તમે Ǣું કરો છો?'
13ઈƈર તેમનો કોપ પાછો ખેંચી નɴહ લેશ;ે
અɷભમાનીઓને સહાય કરનારાઓ તેની આગળ નમી પડે છે.
14 ત્યારે તેમને ઉŷર આપવાને,
તથા તેમની સાથે વાદɵવવાદ કરવાને યોગ્ય શ˷ Ǔૂંટʍ કાઢવાને હુʣ કેટલો બધો અશક્ત છુʣ?
15જો હુʣ ન્યાયી હોત છતાં હુʣ તેમને જવાબઆપી ન શકત;
હુʣ મારા ન્યાયાધીશ પાસે કાલાવાલા કરત.
16જો મેં તેમને બોલા˸ા હોત અને તેમણે મને ઉŷર આપ્યો હોત,
તોપણ મને ખાતરʍ છે કે તે મારુʣ સાંભળશે નɴહ.
17 તે મને કચરʍ નાખવા તોફાન મોકલશ.ે
કારણ વગર તે મને વધારે ઘાયલ કરશે.
18 તે મને ƈાસ લેવા દેતા નથી,
પણ મને ǝુશ્કેલીઓથી ભરǚૂર કરે છે.
19જોઆપણે બળ ɵવષે કહʍએ કે, શા માટે તે બળવાન છે!
અને જો ન્યાય ɵવષે બોલીએ 'તો તે કહે છે, કે કોણ મને પ્રƆ ǚૂછʍ શકે?'
20જો હુʣ ɴનદƪષ હોઉં, તોપણ મારે પોતાને ǝુખે હુʣ દોɵષત ઠરʍશ;
જો હુʣ સંǚૂણર્ હોઉં, તોપણ તે મને ભ્રƉ ઠરાવશે.
21 હુʣ સંǚૂણર્ છુʣ , પણ મારʍ પોતાની પરવા કરતો નથી
હુʣ મારા જીવનને ɵધŚારુʣ છુʣ .
22 પરʣǖુ દરેક વસ્ǖુ સરખી જ છે. તેથી હુʣ કહુʣ છુʣ કે
તે જમે દƉુનો તેમ સંǚૂણર્નો પણ નાશ કરે છે.
23જો ફટકાથી તત્કાળ મોત નીપજ,ે
તો ɴનદƪષની ɴનરાશાની તે હાંસી કરશ.ે
24 ǚૃથ્વી દƉુને સ્વાધીન કરાયેલી છે.
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ઈƈર તેઓના ન્યાયાધીશોના ǝુખ ઢાંકે છે.
જો તે કૃત્ય તેઓǙું ન હોય તો પછʍ બીજુʣ કોણ કરે છે?
25 મારા ɳદવસો એક દોડવીર કરતાં પણ વધારે ઝડપી છે.
મારા ɳદવસો વેગે વહʍ રƑા છે અને તેમા કʣઈ ɴહત નથી.
26 તેઓ ઝડપથી પસાર થતા કાગળના વહાણની જમે,
તથા પોતાના ɶશકાર પર ǖૂટʍ પડતા ગરુડની જમે ચાલ્યા જાય છે.
27જો હુʣ એમ કહુʣ કે 'હુʣ મારા દ:ુખ ɵવષે ǜૂલી જઈશ.
હુʣ મારો ઉદાસ ચહેરો દૂર કરʍને હસǝુખો ચહેરો ધારણ કરʍશ.
28 હુʣ મારʍ સઘળʌ ˸થા ɵવષે ડરુʣ છુʣ .
હુʣ જાણું છુʣ કે તમે મને ɴનદƪષ નɴહ ગણો.
29 હુʣ દોɵષત જ ઠરવાનો છુʣ ;
તો હુʣ શા માટે ફોકટ શ્રમ કરુʣ છુʣ?
30જો હુʣ બરફના પાણીથી મારુʣ શરʍર ધોઉં
અને મારા હાથ ગમે તેટલા ચોખ્ખા કરુʣ ,
31 તોપણ ઈƈર મને ખાઈમાં નાખી દેશે,
અને મારાં પોતાનાં જ વƍો મને કʣ ટાળો આપશે.
32 કેમ કે તે મારા જવેા માણસ નથી કે હુʣ તેમને ઉŷર આǚુ,ં
કે,અમે તેના ન્યાયાસનઆગળ વાદʍપ્રɵતવાદʍ થઈએ.
33અમારʍ વચ્ચે કોઈ મધ્ય˺ નથી કે,
જે અમારા બƂે ઉપર પોતાનો હાથ ǝૂકે.
34જો ઈƈર પોતાની સોટʍ મારા પરથી લઈ લે
અને તે મને ડરાવે નɴહ.
35 તો હુʣ તેમનો ડર રા˵ા વગર બોǟુ.ં
પણ જમે હમણાં છે તેમ, હુʣ તે કરʍ શકુʣ નɴહ.

10
1 મારો આત્મા આજીવનથી કʣ ટાળʌ ગયો છે;
હુʣ મારʍ ફɳરયાદો ɵવષે ǝુક્ત રʍતે ɵવલાપ કરʍશ;
મારા જીવની વેદનાએ હુʣ બોલીશ.
2 હુʣ ઈƈરને કહʍશ કે, 'મને દોɵષત ન ઠરાવો;
તમે મારʍ સાથે શા માટે તકરાર કરો છો તે મને બતાવો.
3 જુલમ કરવો,
તથા તમારા હાથોના કામને ǖુચ્છ ગણǡું
અને દƉુ લોકોની યોજનાઓથી ǐુશ થǡું એ Ǣું તમને શોભે છે?
4Ǣું તમને ચમર્ચǥુ છે,
અથવા Ǣું તમે માણસની જમે જુઓ છો?
5Ǣું તમારા ɳદવસો અમારા ɳદવસો જટેલાં છે,
તમારુʣ જીવન માણસના જીવન જટેǟું છે કે,
6 તમે મારા અન્યાયની તપાસ કરો છો,
અને મારાં પાપ શોધો છો.
7 તમે જાણો છો કે હુʣ દોɵષત નથી,
અને તમારા હાથમાંથી મને કોઈ બચાવી શકે તેમ નથી.
8 તમારા હાથોએ મને ઘડ્યો છે અને ચોતરફથી મારો આકાર બના˸ો છે,
છતાં તમે મારો ɵવનાશ કરો છો.
9 કૃપા કરʍ યાદ રાખો કે, તમે માટʍના ઘાટ જવેો મને ઘડ્યો છે;
Ǣું હવે તમે મને પાછો માટʍમાં મેળવી દેશો?
10Ǣું તમે મને દૂધની જમે રેડ્યો નથી?
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અને મને પનીરની જમે જમા˸ો નથી?
11 તમે મને ચામડʌ અને માંસથી મઢʍ લીધો છે.
તમે મને હાડકાં અને સ્નાǞુઓથી સજ્જડ Ǒૂંથ્યો છે.
12 તમે મને જીવન તથા કૃપા આપ્યાં છે.
અને તમારʍ કૃપાદ્રɵƉએ મારા આત્માǙું રક્ષણ કǞુƯ છે.
13છતાં આ બાબત તમે તમારા હૃદયમાં Ǒુપ્ત રાખી છે.
હુʣ જાણું છુʣ કે એ તમારો આશય છે.
14જો હુʣ પાપ કરુʣ , તો તમે મને ધ્યાનમાં લો છો;
તમે મારા અન્યાય ɵવષે મને ɴનદƪષ ઠરાવશો નɴહ.
15જો હુʣ દƉુ હોઉં, તો મને અફસોસ!
જો હુʣ ɴનદƪષ હોઉં તો પણ હુʣ મારુʣ માǗું ઊંચે ઉઠાવીશ નɴહ,
કેમ કે મને અɵતશય શરમ લાગે છે.
અને મારʍ ɵવપɶŷ મારʍ નજરઆગળ છે.
16જો હુʣ ગવર્ કરુʣ , તો તમે ɼસʋહની જમે મારʍ ǚૂઠે લાગો છો
અને ફરʍથી તમે મારʍ સામે તમારʍ મહાનતા બતાવો છો.
17 તમે મારʍ ɵવરુદ્ધ નવા સાક્ષીઓ લાવો છો,
અને મારા ઉપર તમારો રોષ વધારો છો;
તમે મારʍ સામે દઃુખોની ફોજ પર ફોજ લાવો છો.
18 તો પછʍ તમે મને શા માટે ગભર્માંથી બહાર લા˸ા?
ત્યાંજ હુʣ ǝૃત્Ǟુ પામ્યો હોત અને કોઈએ કદʍ મને જોયો ન હોત.
19 હુʣ હતો ન હતો થઈ ગયો હોત;
ગભર્માંથી સીધો તેઓ મને કબરમાં ઊંચકʍ જાત.
20Ǣું મારા ɳદવસો થોડા જ નથી? તો બસ કરો,
અને મને એકલો રહેવા દો, જથેી હુʣ આરામ કરુʣ
21 કેમ કે Ťાંથી કોઈ પાછુʣ આવǖું નથી ત્યા,ં
એટલે અંધકારનાં તથા ǝૃત્Ǟુછાયાના દેશમાં મારે જવાǙું છે,
22એટલે ઘોર અંધકારનાં દેશમાં,
જે સંǚૂણર્ અસ્ત˸સ્ત છે તથા જનેો પ્રકાશ અંધકારરૂપ છે,
તેવા ǝૃત્Ǟુછાયાના દેશમાં મારે જવાǙું છે.'''

11
1 ત્યારે સોફાર નાઅમાથીએ અǞૂબને ઉŷર આપ્યો અને કɄું કે,

2 ''Ǣું વધારે શ˷ોનો ઉŷર આપવો ન જોઈએ?
Ǣું વધારે બોલતો માણસ ન્યાયી ઠરે?
3Ǣું તારʍ ǂɮલાશથી બીજા માણસો Ǔૂપ થઈ જાય?
Ťારે ǖું અમારા ɶશક્ષણની મશ્કરʍ કરʍશ, ત્યારે Ǣું તને કોઈ ઠપકો નɴહ આપ?ે
4 કેમ કે ǖું ઈƈરને કહે છે કે, 'મારો મત સાફ છે,
હુʣ તમારʍ નજરમાં ɴનદƪષ છુʣ .'
5 પણ જો, ઈƈર બોલે
અને તારʍ ɵવરુદ્ધ પોતાǙું ǝુખ ખોલ;ે
6 તો તે તને ડહાપણના રહસ્યો ɵવષે કહેશે!
તેમની પાસે બહુɵવધ સમજણ છે.
તે માટે જાણ કે, તારા અન્યાયને લીધે તને યોગ્ય છે તે કરતાં ઓછʍ સજાઆપે છે.
7Ǣું શોધ કરવાથી ǖું ઈƈરને સમજી શકે?
Ǣું ǖું યોગ્ય રʍતે સવર્સશƖક્તમાનને સમજી શકે છે?
8 તે બાબતઆકાશ જટેલી ઊંચી છે તેમાં ǖું Ǣું કરʍ શકે?
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તે શેઓલ કરતાં ઊંડુʣ છે; ǖું Ǣું જાણી શકે?
9 તેǙું માપ ǚૃથ્વી કરતાં લાંǛુ,ં
અને સǝુદ્ર કરતાં પણ ɵવશાળ છે.
10જો તે કોઈને પણ પકડʌ અને કેદમાં ǚૂરે,
અને તેનો ન્યાય કરવા તેને આગળ બોલાવે તો તેમને કોણ અટકાવી શકે?
11 કેમ કે ઈƈર જૂઠા લોકોને જાણે છે;
Ťારે તે અન્યાય જુએ છે, ત્યારે Ǣું તે તેની ખબર રાખતા નથી?
12 પણ ǝૂખર્ લોકો પાસે સમજણ નથી;
જʣગલી ગધેડʌના બચ્ચા જવેા માણસને તે Ǥુધારે છે.
13 પણ જો ǖું તારુʣ મન સીǘું રાખે
અને ઈƈર તરફ તારા હાથ લાંબા કરે;
14 તારામાં જે પાપ હોય તે જો ǖું છેક દૂર કરે,
અને અનીɵતને તારા ઘરમાં રહેવા ન દે.
15 તો પછʍ ǖું નŚʍ ɴનદƪષ ઠરʍને તારુʣ ǝુખ ઊંǓું કરશે.
હા, ǖું દૃઢ રહેશે અને બીશે નɴહ.
16 ǖું તારુʣ દ:ુખ ǜૂલી જશે;
અને વહʍ ગયેલા પાણીની જમે તે તને સ્મરણમાં આવશ.ે
17 તારʍ ɽજʋદગી બપોર કરતાં પણ વǘુ તેજસ્વી થશ.ે
જો અંધકાર હશે તોપણ, તે પ્રભાતના જવેી થશ.ે
18આશા ઉત્પƂ થવાને લીધે ǖું ɴનભર્ય થશે;
ǖું ચોતરફ જોશે અને સહʍસલામતઆરામ લેશ.ે
19 વળʌ ǖું ɴનરાંતે Ǥૂઈ જશે અને તને કોઈ બીવડાવશે નɴહ;
હા, ઘણા લોકો તારʍ પાસે અરજ કરશે.
20 પણ દƉુોની આંખો ɴનસ્તેજ થઈ જશ;ે
તેઓને નાસી જવાનો કોઈ રસ્તો નɴહ રહે;
ǝૃત્Ǟુ ɶસવાય તેમને બીજી કોઈ પણઆશા રહેશે નɴહ.''

12
1 ત્યારે અǞૂબે ઉŷર આપ્યો અને કɄું કે,

2 ''ɴનઃસંદેહ તમારા ɶસવાય તો બીજા લોક જ નથી;
તમારʍ સાથે Ǜુɵદ્ધનો અંત આવશ.ે
3 પરʣǖુ તમારʍ જમે મને પણ અŚલ છે;
અને હુʣ તમારા કરતાં ઊતરતો નથી.
હા,એ બǘું કોણ નથી જાણǖુ?ં
4 મારા પડોશીઓ હાંસીપાત્ર ગણે તેવો હુʣ છુʣ ;
હુʣ , જણેે ઈƈરને પ્રાથર્ના કરʍ અને જનેે ઈƈરે ઉŷર પણઆપ્યો તે હુʣ છુʣ ;
હુʣ , ɴનદƪષ અને સંǚૂણર્ માણસ જે હમણાં હાંસીપાત્ર ગણાય તે હુʣ છુʣ .
5જઓે પોતે Ǥુખી છે તેઓ દભુાર્ગી માણસનો ɵતરસ્કાર કરે છે;
Ťારે કોઈ માણસ ઠોકર ખાય છે ત્યારે તેઓ એમ જ કરે છે.
6ǟૂટારુઓનાં ઘર આબાદ થાય છે,
અને ઈƈરને પડકારનારાઓ Ǥુરɶક્ષત હોય છે;
તેઓની તાકાત તે જ તેમનો ઈƈર છે.
7 પરʣǖુ પǢુઓને ǚૂછો તો તે તમને શીખવશે,
જો ખેચર પક્ષીઓને ǚૂછો તો તે તમને કહેશ.ે
8અથવા ǚૃથ્વીને ǚૂછો અને તે તમને શીખવશ;ે
સǝુદ્રમાંની માછલીઓને ǚૂછો તો તે તમને માɴહતી આપશે.
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9 દરેક ˸Ɩક્ત જાણે છે કે
આ સવર્Ǚું યહોવાહે સજʤન કǞુƯ છે.
10બધા જ જીવો તથા
મǙુષ્યનો આત્મા પણ ઈƈરના જ હાથમાં છે.
11જમે જીભઅƂનો સ્વાદ પારખે છે,
તે જ રʍતે Ǣું કાન શ˷ોની પરʍક્ષા નથી કરતા?
12 ǡૃદ્ધ ǚુરુષોમાં ડહાપણ હોય છે;
અને પાકʍ વયમાં સમજણ હોય છે.
13 પરʣǖુ જ્ઞાન તથા બળ તો ઈƈરનાં જ છે.
સમજ અને સŷા તો તેમની પાસે જ છે.
14ઈƈર જે તોડʌ નાખે છે તેને કોઈ ફરʍથી બાંધી શકǖું નથી;
Ťારે તે માણસને કેદ કરે છે, ત્યારે કોઈ તેને છોડાવી શકǖું નથી.
15 જુઓ, જો તે વરસાદને અટકાવે છે,એટલે જમીન Ǥુકાઈ જાય છે;
અનેŤારે તે તેને છોડʌ દે છે, ત્યારે તે ǜૂɵમ પર ફરʍ વળે છે.
16 તેમની પાસે બળ અને Ǜુɵદ્ધ છે;
છેતરનારા અને છેતરાયેલા બƂે તેમના હાથમાં જ છે.
17 તે રાજમંત્રીઓની Ǜુɵદ્ધ ǟૂંટʍ લે છે
અને તે ન્યાયકતાર્ઓને ǝૂખર્ બનાવે છે.
18 રાજાઓનાં બંધન તે તોડʌ પાડે છે.
અને તેમની કમરે સાંકળ બાંધે છે.
19 તે યાજકોને ǟૂંટાવીને તેઓને લઈ જાય છે,
અને બળવાનનો પરાજય કરે છે.
20 વક્તાઓની વાણી તે લઈ લે છે.
અને વડʌલોǙું ડહાપણ લઈ લે છે.
21 રાજાઓ ઉપર તે ɵતરસ્કાર કરે છે.
તે શɳકતશાળʌઓની સŷા આંચકʍ લે છે.
22 તેઓ અંધકારમાંથી Ǒુપ્ત રહસ્ય પ્રગટ કરે છે, તે ǝૃત્Ǟુછાયા પર પ્રકાશ લાવે છે.
23 તે પ્રજાઓને બળવાન બનાવે છે,
તે તેઓનો નાશ પણ કરે છે.
24 તે ǚૃથ્વીના લોકોના આગેવાનોની સમજશɳકત હણી લે છે;
અને તેઓને ɳદશા-ɵવહોણા અરણ્યમાં રખડતા કરʍ ǝૂકે છે.
25 તેઓ અજવાળા વગર અંધકારમાં અથડાય છે
અને તે તેઓને ˸સની માણસની જમે લથડતા કરʍ ǝૂકે છે.

13
1 જુઓ, મારʍ આંખોએ તે સવર્ જોǞું છે;
મારા કાનેથી એ સાંભȻું છે અને હુʣ સમŤો છુʣ .
2 તમે જે બǘું જાણો છો તે હુʣ પણ જાણું છુʣ ;
તમારાથી હુʣ કʣ ઈ કાચો નથી.
3 ɴનƅ,ે સવર્શƖક્તમાનની સાથે વાત કરવા હુʣ ઇચ્છુʣ છુʣ ,
હુʣ ઈƈરની સાથે વાદ કરવા માǑું છુʣ .
4 પણ તમે સત્યને જૂઠાણાથી છુપાવવાની કોɶશશ કરો છો;
તમે બધા ઊંટવૈદ જવેા છો.
5 તમે તદ્દન ǝૂંગા રƑા હોત તો સારુʣ હǖુ!ં
કેમ કે એમાં તમારુʣ ડહાપણ જણાત.
6હવે મારʍ દલીલો સાંભળો;
મારા ǝુખની અરજ પર ધ્યાન આપો.
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7Ǣું તમે ઈƈરનો પક્ષ રાખી અન્યાયથી બોલશો,
અને તેમના પક્ષના થઈને ઠગાઈǞુક્ત વાત કરશો?
8Ǣું તમે તેમની સાથેના સંબંધમાં રહેશો?
Ǣું તમે ઈƈરના પક્ષમાં બોલશો?
9 તે તમારʍ ઝડતી લે તો સારુʣ ,
અથવા જમે મǙુષ્ય એકબીજાને છેતરે તેમ Ǣું તમે તેમને છેતરશો?
10 તમે જો Ǒુપ્ત રʍતે કોઈ ˸ɳકતનો પક્ષ રાખો,
તો ઈƈર તમને ઠપકો આપશે.
11Ǣું ઈƈરની મહાનતા તમને નɴહ ડરાવે?
અને તેમનો ભય તમારા પર નɴહ આવે?
12 તમારʍ સ્મરણીય વાતો રાખ જવેી છે;
અને તમારʍ બધી દલીલો માટʍના ɳકલ્લાઓ સમાન છે.
13છાના રહો, મને ɴનરાંતે બોલવા દો,
મારા પર જે થવાǙું હોય તે થવા દો.
14 મારુʣ પોતાǙું માંસ મારા દાંતમાં લઈશ.
હુʣ મારો જીવ મારા હાથોમાં લઈશ.
15 જુઓ, ભલે તે મને મારʍ નાખ,ે તોપણ હુʣ તેમની રાહ જોઈશ;
તેમ છતાં હુʣ તેમની સમક્ષ મારો બચાવ જરૂર રજૂ કરʍશ.
16 ફક્ત એ જ મારુʣ તારણ થઈ પડશ.ે
કેમ કે દƉુ માણસથી તેમની આગળ ઊભા રહʍ શકાય નɴહ.
17 મારʍ વાત તમે ધ્યાનથી સાંભળો.
મારા બોલવા પર કાન દો.
18હવે જુઓ, મારʍ દલીલો મેં ɴનયમસર ગોઠવી છે.
અને હુʣ જાણું છુʣ કે હુʣ ɴનદƪષ છુʣ .
19 મને કોણ ખોટો ઠરાવી શકે એમ છે?
જો કોઈ પણ હોય તો હુʣ Ǔૂપ રહʍશ અને મારો પ્રાણ છોડʌશ.
20 હે ઈƈર, માત્ર બે બાબતોથી તમે મને ǝુકત કરો,
અને પછʍ હુʣ તમારાથી મારુʣ ǝુખ સંતાડʌશ નɴહ;
21 તમારો હાથ મારા પરથી ખેંચી લો,
અને તમારા ભયથી મને ન ગભરાવો.
22 પછʍ તમે મને બોલાવો કે, હુʣ તમને ઉŷર આǚુ;ં
અથવા મને બોલવા દો અને તમે ઉŷર આપો.
23 મારાં પાપો અને અન્યાયો કેટલા છે?
મારા અપરાધો અને મારુʣ પાપ મને જણાવો.
24શા માટે તમે મારાથી તમારુʣ ǝુખ ફેરવી લો છો?
શા માટે તમે મને તમારો દશુ્મન ગણો છો?
25Ǣું તમે પવનથી ખરʍ પડલેા પાંદડાને હેરાન કરશો?
Ǣું તમે Ǥૂકા તણખલાનો પીછો કરશો?
26 તમે મારʍ ɵવરુદ્ધ સખત ઠરાવ લખો છો;
અને મારʍ Ǟુવાવ˺ાના અન્યાયનો મને બદલો આપો છો.
27 તમે મારા પગમાં બેડʌઓ બાંધો છો;
તમે મારા બધા રસ્તાઓ ધ્યાનમાં રાખો છો,
તમે મારાં પગલાં તપાસો છો;
28જો કે હુʣ નાશ પામતી સડʌ ગયેલ વસ્ǖુના જવેો છુʣ ,
તથા ઊધઈએ ખાઈ નાખેલા વƍ જવેો છુʣ .
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14
1ƍીજન્ય મǙુષ્યǙું આǞુષ્ય અલ્પ છે,
અને તે સંકટથી ભરǚૂર છે.
2 તે ǂɯલની જમે ખીલે છે અને તેને કાપી નાખવામાં આવે છે;
વળʌ તે છાયાની જમે જǖું રહે છે અને Ɩ˺ર રહેǖું નથી.
3Ǣું એવા પર તમે લક્ષઆપો છો?
Ǣું મને તમારો પ્રɵતવાદʍ બનાવો છો?
4જો અǢુદ્ધ વસ્ǖુમાંથી Ǣુદ્ધ ઉત્પન થાય તો કેǡું સારુʣ ? પણ એǡું બનǡું અશś છે.
5 તેના આǞુષ્યની મયાર્દા નŚʍ કરેલી છે,
તેના મɴહનાઓની ગણતરʍ તમારા હાથમાં છે.
તમે તેની હદ નŚʍ કરʍ છે તેને તે ઓળંગી શકે નɴહ.
6 તમારʍ નજર તેમની ઉપરથી ઉઠાવી લો, જથેી તેને ɴનરાંત રહે.
જથેી મજૂરની જમે તે પોતાનો ɳદવસ ǚૂરો ભરે ત્યારે તે આનંદ કરે.
7ઝાડને માટે પણઆશા છે;
જો કે તે કપાઈ ગǞું હોય, પણ તે પાછુʣ ǂɯટʍ શકે છે,
અને તેની કુમળʌ ડાળʌઓનો અંત આવશે નɴહ.
8જો કે તેǙું ǝૂળ જમીનમાં જૂǙું થાય,
અને તેǙું થડ જમીનમાં Ǥુકાઈ જાય.
9છતાંપણ તેને પાણી મળવાથી તે ખીલશ,ે
અને રોપાની જમે તેને ડાળʌઓ ǂɯટશ.ે
10 પરʣǖુ માણસ ǝૃત્Ǟુ પામે છે અને તે ક્ષય પામે છે;
હા, માણસ પ્રાણ છોડે છે અને તે śાં છે?
11જમે સાગરમાંથી પાણી ઊડʌ જાય છે,
અને નદʍ ક્ષીણ થઈને Ǥુકાઈ જાય છે
12 તેમ માણસ Ǥૂઈ જઈને પાછો ઊઠતો નથી
આકાશોǙું અƖસ્તત્વ ન રહે ત્યાં Ǥુધી તે જાગશે નɴહ.
13 તમે મને સંકટોથી દૂર શેઓલમાં સંતાડો,
અને તમારો ક્રોધ શમી જાય ત્યાં Ǥુધી છુપાવી રાખો;
અને મને ઠરાવેલો સમય નŚʍ કરʍ આપીને યાદ રાખો તો કેǡું સારુʣ !
14જો માણસ ǝૃત્Ǟુ પામ,ે તો પછʍ Ǣું તે ફરʍથી સજીવન થશે?
જો એમ હોય તો, મારો છૂટકો થાય ત્યાં Ǥુધી
હુʣ મારા Ǟુદ્ધના સવર્ ɳદવસો પયƯત રાહ જોઈશ.
15 તમે મને બોલાવો અને હુʣ તમને ઉŷર આપીશ.
તમારા હાથનાં કામો પર તમે મમતા રાખત.
16 તમે મારાં પગલાંને ગણો છો;
Ǣું તમે મારા પાપની તપાસ નથી રાખતા?
17 મારાં પાપોને એક કોથળʌમાં બંધ કરʍને ઉપર મહોર મારવામાં આવી છે.
તમે મારા અન્યાયને ઢાંકʍ દો છો.
18 ɴનƅે પવર્તો પડʌને નƉ થાય છે,
અને ખડકો પોતાની જગાએથી ચળʌ જાય છે.
19 પાણી પથ્થરોને ઘસી નાખે છે;
પાણીના ǚૂર જમીન પરની ǘૂળ ઘસડʌ જાય છે.
અને તેવી જ રʍતે તમે મǙુષ્યની આશાનો નાશ કરો છો.
20 તમે હમેશાં તેઓની પર જય મેળવો છો. અને પછʍ તે ǝૃત્Ǟુ પામે છે;
તમે તેને ઉદાસ ચહેરે મોકલી દો છો.
21 તેના દʍકરાઓ માનવંત પદે ચઢે છે, પણ તે પોતે જાણતો નથી;
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તેઓ દʍનાવ˺ામાં આવી પડે એ ɵવષે પણ તે અજાણ છે.
22 તેના શરʍરમાં વેદના થાય છે;
તેનો અંતરઆત્મા તેને સારુ શોક કરે છે.''

15
1 પછʍ અલીફાઝ તેમાનીએ ઉŷરઆપીને કɄું કે,

2 ''Ǣું કોઈ જ્ઞાની માણસ ખાલી શ˷ોથી દલીલ કરે
અને પોતાǙું પેટ ǚૂવર્ના પવનથી ભરે?
3Ǣું તે ɴનરથર્ક વાત વડે કે,
ɴહત ન કરʍ શકે એવા ભાષણ વડે દલીલ કરે?
4હા, ǖું ઈƈરના ભયનો પણ ત્યાગ કરે છે.
તથા ǖું ઈƈરભƖક્તને અટકાવે છે,
5 કેમ કે તારો અન્યાય તારા ǝુખને શીખવે છે.
અને ǖું કપટʍઓની જીભને પસંદ કરે છે.
6 મારા નɴહ, પણ તારા પોતાના જ શ˷ો તને દોɵષત ઠરાવે છે;
હા, તારʍ વાણી જ તારʍ ɵવરુદ્ધ સાક્ષી ǚૂરે છે.
7Ǣું ǖું આɳદ ǚુરુષ છે?
Ǣું પવર્તો ઉત્પƂ થયા તે પહેલાં ǖું જન્મ્યો હતો?
8Ǣું તેં ઈƈરના Ǒૂઢ ડહાપણ ɵવષે સાંભȻું છે ખરુʣ ?
Ǣું તેં બધી Ǜુɵદ્ધ તારા પોતાનામાં સમાવી રાખી છે?
9અમે ન જાણતા હોઈએ એǡું ǖું Ǣું જાણે છે?
અમારા કરતાં તારામાં કઈ ɵવશેષ સમજદારʍ છે?
10અમારામાં પળʌયાંવાળા તથા ǡૃદ્ધ માણસો છે,
જઓે તારા ɵપતા કરતાં પણ મોટʍ ઉંમરના ǚુરુષો છે.
11Ǣું ઈƈરના ɳદલાસા,
તથા તારʍ પ્રત્યેના અમારા નમ્ર વચનો તારʍ નજરમાં કʣઈ ɵવસાતમાં નથી.?
12 તારુʣ હૃદય તને કેમ દૂર લઈ જાય છે?
તારʍ આંખો કેમ ɵમચાય છે?
13 તેથી ǖું તારુʣ હૃદય ઈƈરની ɵવરુદ્ધ કરે છે.
અને શા માટે એવા શ˷ો તારા ǝુખમાંથી નીકળવા દે છે?
14Ǣું માણસ પɵવત્ર હોઈ શકે?
ƍીજન્ય માનવી ન્યાયી હોઈ શકે?
15જો, તે પોતાના સંત ǚુરુષોનો પણ ભરોસો કરતો નથી.
હા, તેમની દ્રɵƉમાં તો આકાશો પણ Ǣુદ્ધ નથી;
16 તો જે ɵધŚારપાત્ર,અધમ,
તથા પાણીની જમે અન્યાયને પી જાય છે તો તે કેટલા ɵવશેષ ગણાય!
17 હુʣ તમને બતાવીશ; મારુʣ સાંભળો;
મેં જે જોǞું છે તે હુʣ તમને કહʍ સંભળાવીશ.
18 તે જ્ઞાની ǚુરુષોએ પોતાના ɵપǖૃઓ પાસેથી સાંભળʌને પ્રગટ કǞુƯ છે,
તેઓએ કʣઈ પણ છુપા˹ું નથી.
19 કેવળઆ તેઓના ɵપǖૃઓને જ ǜૂɵમ આપવામાં આવી હતી.
અને તેઓમાં કોઈ ɵવદેશી જવા પામતો નથી.
20 દજુʤન તેના આખા જીવન પયƯત પીડા ભોગવે છે,
તે પોતાનાં ɴનયત કરેલાં વષƪ દરમ્યાન કƉથી પીડાય છે.
21 તેનાં કાનમાં ભયનો અવાજ Ǒૂંજે છે;
આબાદʍને સમયે ǟૂંટનાર તેના પર હુમલો કરશે.
22 તે માનતો નથી કે હુʣ અંધકારમાંથી પાછો આવીશ;
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તે માને છે કે તરવાર તેની રાહ જોઈ રહʍ છે.
23 તે ખોરાક માટે એમ કહʍને ભટકે છે કે, તે śાં છે?
તે જાણે છે કે અંધકારનાં ɳદવસો નજીક છે.
24સંકટ તથા વેદના તેને ભયભીત કરે છે;
Ǟુદ્ધને માટે સજ્જ થયેલા રાજાની જમે તેઓ તેના પર ɵવજય મેળવે છે.
25 કેમ કે તેણે ઈƈરની સામે પોતાનો હાથ ઉઠા˸ો છે
અને સવર્શƖક્તમાન ઈƈરની સામે તે અહʣકારથી વતơ છે.
26 દƉુ માણસ ગરદન અŚડ રાખીન,ે
મજǛૂત ઢાલથી સજ્જ થઈને ઈƈર તરફ દોડે છે
27આસાǓું છે, જો કે તેણે પોતાǙું ǝુખ તેના શરʍરની ચરબીથી ઢાંȪું છે
અને તેની કૂખો પર ચરબીનાં પડ બાઝ્યાં છે.
28 તે ઉજ્જડ નગરોમાં
જે ઘરમાં કોઈ રહે નɴહ એવા,ં
તથા જીણર્ થઈ ગયેલાં ઘરોમાં રહે છે.
29 તે ધનવાન થશે નɴહ તેની સǝૃɵદ્ધ ટકશે નɴહ.
તેનાં વતનો ǚૃથ્વી પર ɵવસ્તાર પામશે નɴહ.
30 તે અંધકારમાંથી બચશે નɴહ;
જ્વાળાઓ તેની ડાળʌઓને Ǥૂકવી નાખશે;
અને ઈƈરના ƈાસથી નાશ પામશ.ે
31 તેણે ɴનરથર્ક બાબતોમાં ɵવƈાસ કરʍને પોતાને ǝૂખર્ બનાવવો જોઈએ નɴહ;
કેમ કે તેને કʣઈ મળશે નɴહ.
32 તેના જીવનનો અંત આવે તે પહેલાં ભરǚૂરʍ પામશ,ે
અને તેની ડાળʌઓ લીલી નɴહ રહેશે.
33 દ્રાક્ષના વેલાની જમે તે પોતાની કાચી દ્રાક્ષો પાડʌ નાખશે;
અને જǖૈૂનના ǡૃક્ષની જમે તેનાં ǂɯલ ખરʍ પડશ.ે
34 કેમ કે ઢોંગી લોકોનો સંગ ɴનષ્ફળ થશે;
રુશવતખોરોનાં ઘરો અɶŜથી નાશ પામશે.
35 દƉુ લોકો Ǚુકસાનનો ગભર્ ધારણ કરે છે. અને અન્યાયને જન્મઆપે છે;
તેઓǙું પેટ ઠગાઈને ɶસદ્ધ કરે છે.''

16
1 ત્યારે અǞૂબે ઉŷર આપ્યો અને કɄું કે,

2 ''મેં એવી ઘણી વાતો સાંભળʌ છે;
તમે સવર્ કʣ ટાળો ઊપજે એǡું આƈાસનઆપનારા છો.
3Ǣું તમારા નકામા શ˷ોનો અંત નથી?
તમારʍ સાથે Ǣું ખોટુʣ થǞું છે કે તમે આ પ્રમાણે દલીલો કરો છો.
4 તમારʍ જમે હુʣ પણ બોલી શકુʣ છુʣ ;
જો તમારો આત્મા મારા આત્માની જગ્યાએ હોત,
તો હુʣ તમારʍ સામે ડાહʍ વાતો કરત,
અને મેં તમારʍ સામે માǗું હલા˹ું હોત.
5અરે, મારા ǝુખથી હુʣ તમને ɺહʋમત આપી શśો હોત!
મારા હોઠનો ɳદલાસો તમને આƈાસનઆપત!
6જો કે હુʣ બોǟું તો પણ મારુʣ દ:ુખ દૂર થવાǙું નથી;
અને જો હુʣ Ǔૂપ રહુʣ તો મને કેવી રʍતે આરામ મળે?
7 પણ હવે, હે ઈƈર, તમે મારʍ શƖક્ત લઈ લીધી છે;
તમે મારા આખા કુટુʣબનો નાશ કયƪ છે.
8 તમે મને કરમાવી ના˵ો છે, તે જ મારʍ ɵવરુદ્ધ સાક્ષી છે;
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અને મારા શરʍરની દબુર્ળતા મારʍ ɵવરુદ્ધ ઊઠʍને સાક્ષી ǚૂરે છે.
9ઈƈરે તેમના કોપથી મને ચીરʍ ના˵ો છે અને મને સતા˸ો છે;
તેમણે મારʍ સામે તેમના દાંત પીસ્યા છે.
મારા દશુ્મનોએ પોતાની આંખો મારʍ સામે કરડʌ કરʍ છે.
10લોકોએ મારʍ ɵવરુદ્ધ પોતાǙું ǝુખ પહોǠું કǞુƯ છે.
તેઓ મારા મોં પર તમાચો મારે છે;
તેઓ મારʍ ɵવરુદ્ધ એકત્ર થાય છે.
11ઈƈર મને અધમƛઓને સોંપી દે છે;
અને મને દજુʤનોના હાથમાં ફેંકʍ દે છે.
12 હુʣ Ǥુખચેનમાં હતો, ત્યારે તેમણે મને કચડʌ ના˵ો;
હા, તેમણે મને ગરદનથી પકડ્યો અને મારા ટુકડટેટુકડા કરʍ ના˵ા.
તેમણે મારા પર ɴનશાન તાકʍ રા˶ું છે.
13 તેમના ધǙુધાર્રʍઓએ મને ચારેબાજુથી ઘેરʍ લીધો છે;
તે મારુʣ હૃદય ફાડʌ નાખે છે અને તે દયા રાખતા નથી;
તે મારુʣ ɵપŷ જમીન પર ઢોળે છે.
14 તે વારʣવાર મને કચડʌ નાખે છે;
તે યોદ્ધાની જમે મારા પર ǖૂટʍ પડે છે.
15 મેં શોકના વƍો પહેયાર્ છે,
અને મારુʣ ɼશʋગ ǘૂળમાં રગદોȻું છે.
16રુદન કરʍને મારુʣ મોં લાલ થઈ ગǞું છે.
મારાં પોપચાં પર મોતની છાયા છવાયેલી છે.
17જો કે મારા હાથથી કʣઈ અન્યાય થયો નથી,
અને મારʍ પ્રાથર્ના Ǣુદ્ધ છે.
18 હે ǚૃથ્વી, મારા લોહʍને ǖું ઢાંકʍ દઈશ નɴહ.
મારા અવાજને ǖું દાટʍ દઈશ નɴહ.
19 જુઓ, હમણાં જ, મારો સાક્ષી આકાશમાં છે
મારો શાહેદ ઉચ્ચ˺ાને છે.
20 મારા ɵમત્રો મારો ɵતરસ્કાર કરે છે,
પણ મારʍ આંખ ઈƈરઆગળઆંǤુ રેડે છે.
21એ સારુ કે ઈƈર માણસનાં વાજબી હકન,ે
તથા પોતાના પડોશી સાથે મǙુષ્યના હકને જાળવી રાખ!ે
22 કેમ કે થોડાં વષƪ ǚૂરાં થશે,
ત્યારે Ťાંથી હુʣ પાછો આવી શકુʣ નɴહ તે માગơ હુʣ જઈશ.

17
1 મારો આત્મા ક્ષીણ થયો છે અને મારુʣ આǞુષ્ય સમાપ્ત થǞું છે;
મારા માટે કબર તૈયાર છે.
2 ɴનƅે મારʍ પાસે તો હાંસી કરનારાઓ જ છે;
અને તેમની ખીજવણી પર મારʍ નજર હʣમેશાં રહે છે.
3હવે મને કોલ આપો અને મારા જામીન તમે જ થાઓ;
બીજુʣ કોણ છે જે મારʍ મદદ કરે?
4 હે ઈƈર, તમે જ, તેઓના હ્રદયને સમજણ પડવા દેતા નથી;
તેથી તમે તેઓને ઉચ્ચ પદવીએ ચઢાવશો નɴહ.
5જે લાંચ ખાઈને પોતાના ɵમત્રોની ɺનʋદા કરે છે.
તેનાં સંતાનોની આંખો ક્ષીણ થશે.
6 તેમણે મને લોકોમાં હાંસીપાત્ર બના˸ો છે;
તેઓ મારા મોઢા પર Ǘૂંકે છે.
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7 દ:ુખથી મારʍ આંખો ઝાંખી થઈ છે;
અને મારાં બધાં અંગો પડછાયા જવેાં બની ગયા છે.
8 ન્યાયી લોકો આને લીધે ɵવસ્મય પામશ;ે
ɴનદƪષ લોકો અધમƛની ɵવરુદ્ધ ઉશ્કેરાશ.ે
9છતાંય સજ્જન ǚુરુષો પોતાના માગર્માં ટકʍ રહેશે
અને Ǣુદ્ધ હાથવાળો અɵધકાɵધક બળવાન થતો રહેશ.ે
10 પરʣǖુ તમે બધા, પાછા વળʌને આવો;
મને તો તમારામાં એકપણ Ǜુɵદ્ધમાન ǚુરુષ મળતો નથી.
11 મારુʣ જીવન પસાર થǖું જાય છે. મારʍ યોજનાઓ નƉ થઈ ગઈ છે.
મારા હૃદયની ઇચ્છાઓ પણ ǚૂરʍ થઈ ગઈ છે.
12આલોકો, રાતને ɳદવસ માને છે,
તેઓ કહે છે કે અંધકાર હવે જતો રહેશે,અજવાǠું પાસે છે.
13જો શેઓલ મારુʣ ઘર થશે એવી મેં આશા રાખી હોત,
જો અંધકારમાં મેં મારʍ પથારʍ ɶબછાવી હોત;
14 મેં ભ્રƉાચારને એમ કɄું હોય કે, 'ǖું મારો ɵપતા છે;'
મેં કʍડાઓને એમ કɄું હોત, તમે મારʍ મા અને બહેન છે;'
15 તો પછʍ મારʍ આશા śાં રહʍ ?
અને મારʍ આબાદʍને કોણ જોશે?
16Ťારે આપણે ǘૂળમાં ભળʌ જઈǢું ત્યારે,
આશા મારʍ સાથે શેઓલના દરવાજાઓ Ǥુધી ઊતરʍ જશે?''

18
1એટલે ɶબલ્દાદ Ǣૂહʍએ જવાબઆપ્યો અને કɄું કે,

2 ''તારા શ˷ોનો અંત લાવ.
ɵવચાર કરો અને પછʍ અમે વાત કરʍǢું.
3અમે પǢુઓની માફક કેમ ગણાઈએ છʍએ?
અને શા માટે તારʍ નજરમાં ǝૂખર્ થયા છʍએ?
4 ǖું જ તારા ક્રોધથી તારʍ જાતને દ:ુખ પહોંચાડʌ રƑો છે.
Ǣું તારા માટે ǚૃથ્વીનો ત્યાગ કરવામાં આવશે?
અથવા Ǣું ખડકને પોતાને ˺ાનેથી ખસેડવામાં આવશે?
5હા, દƉુ લોકોનો દʍવો હોલવી નાખવામાં આવશ;ે
તેનો અɶŜ બળતો બંધ થઈ જશ.ે
6 તેના ઘરમાં અજવાǠું અંધકારરૂપ થશ;ે
તેની પાસેનો તેનો દʍવો હોલવી નાખવામાં આવશે.
7 તેનાં પગલાં મંદ પડʌ જશ.ે
તેની પોતાની યોજનાઓ તેને નીચે પાડશે.
8 તેના પોતાના પગોએ તેને જાળમાં ના˵ો છે;
તે જાળમાં Ǒૂંચવાયા કરે છે.
9 ફાંદો તેના પગની પાની પકડʌ લેશ,ે
અને ફાંદો તેને ફસાવશ.ે
10જમીનમાં તેને સારુ જાળ;
અને માગર્માં તેને ફસાવવાને સારુ ખાડો ખોદાયેલો છે.
11ચારેકોર ભય તેને ગભરાવશે;
તે તેની પાછળ પડશ.ે
12ǜૂખથી તેǙું બળ ક્ષીણ થઈ જશે.
ɵવનાશ તેની પડખે તૈયાર રહેશ.ે
13 તે તેના શરʍરની ચામડʌને કોરʍ ખાશે.
ભયંકર રોગ તે અવયવોને નાશ કરશે.
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14 પોતાનો તંǛુ કે જનેા પર તે ɵવƈાસ રાખે છે તેમાંથી તેને ઉખેડʌ નાખવામાં આવશ;ે
અને તેને ભયના રાજાની હજૂરમાં લાવવામાં આવશ.ે
15જઓે તેનાં નથી તેઓ તેના તંǛુમાં વસશે;
એના તંǛુ પર ગંધક છાંટવામાં આવશ.ે
16 તેની નીચેથી ǝુɶળયાં Ǥુકાઈ જશ;ે
તેની ઉપરની ડાળʌઓ કાપી નંખાશે.
17 તેǙું સ્મરણ ǚૃથ્વીમાંથી નાશ પામશે.
અને ગલીઓમાં તેǙું નામɴનશાન રહેશે નɴહ.
18 પ્રકાશમાંથી તેને અંધકારમાં ધકેલી દેવામાં આવશે
અને જગતમાંથી તેને હાંકʍ કાઢવામાં આવશે.
19 તેને કોઈ સંતાન કે પૌત્ર, પૌત્રીઓ હશે નɴહ.
તેના કુટુʣબમાંથી કોઈ જીવǖું નɴહ રહે.
20જઓે પɸƅમમાં રહે છે તેઓ તેનાં દદુʤશાના ɳદવસ જોઈને આƅયર્ પામશે.
અને ǚૂવર્માં રહેનારા પણ ભયભીત થશ.ે
21 ɴનƅે દƉુ લોકોનાં ઘર એવાં જ છે.
જનેે ઈƈરǙું ડહાપણ નથી તેની દશા એવી જ છે.

19
1 ત્યારે અǞૂબે જવાબઆપ્યો અને કɄું,

2 ''તમે śાં Ǥુધી મારા જીવને ત્રાસઆપશો?
અને શ˷ોથી મને કચડ્યા કરશો?
3આ દસ વખત તમે મને મહેણાં માયાƯ છે;
મારʍ સાથે ɴનદʤય રʍતે વતર્તાં તમને શરમઆવતી નથી.
4જો મેં પાપ કǞુર્ પણ હોય,
તો તે મારʍ ǜૂલ મારʍ પાસે રહʍ.
5જો તમારે મારʍ ɵવરુદ્ધ અɷભમાન કરǡું જ હોય,
અને મારʍ ɵવરુદ્ધ દલીલ રજૂ કરʍને મારુʣ અપમાન કરǡું હોય;
6 તો હવે સમજી લો કે ઈƈરે મને ઊથલાવી પાડ્યો છે
તેમણે મને ફાંસલામાં પકડʌ લીધો છે.
7 જુઓ,અન્યાયને લીધે હુʣ Ǜૂમો પાડુʣ છુʣ પણ મારʍ દાદ સાંભળવામાં આવતી નથી;
હુʣ મદદને માટે પોકાર કરુʣ છુʣ પણ મને ન્યાય મળતો નથી.
8ઈƈરે મારો માગર્ એવો બંધ કરʍ દʍધો છે કે હુʣ આગળ ચાલી શકતો નથી,
તેમણે મારા રસ્તાઓને અંધકારથી ઢાંકʍ દʍધા છે.
9 તેમણે મારો વૈભવ છʍનવી લીધો છે,
મારા માથા પરનો ǝુગટ ઉતારʍ નાં˵ો છે.
10 તેમણે ચારે બાજુથી મને તોડʌ પાડ્યો છે અને મારુʣ આવી બન્Ǟું છે;
મારʍ આશાઓ ઝાડની જમે ǝૂળમાંથી ઉખેડʌ નાખી છે.
11 વળʌ તેમણે પોતાનો રોષ મારʍ ɵવરુદ્ધ પ્રગટ કયƪ છે;
તેઓ મને પોતાના શȂુ જવેો ગણે છે.
12 તેǙું આǐું સૈન્ય મારʍ સામે આવે છે;
તેઓ મારʍ ɵવરુદ્ધ પોતાનો માગર્ બાંધે છે.
અને મારા તંǛુની આસપાસ છાવણી નાખે છે.
13 તેમણે મારા ભાઈઓને મારાથી દૂર કયાર્ છે;
મારા સ્વજનોમાં હુʣ અજાણ્યા જવેો થઈ ગયો છુʣ .
14સગાં વહાલાંઓએ મને તજી દʍધો છે.
મારા ɳદલોજાન ɵમત્રો પણ મને ǜૂલી ગયા છે.



અǞૂબ 19:15 478 અǞૂબ 20:7

15 મારા ઘરમાં રહેનારાઓ તથા મારʍ દાસીઓ પણ મને પારકા જવેો ગણે છે.
તેઓની નજરમાં હુʣ એક ɵવદેશી જવેો છુʣ .
16 હુʣ મારા નોકરને બોલાǡું છુʣ પણ તે મને ઉŷર આપતો નથી
જો કે હુʣ મદદ માટે આજીજી કરુʣ છુʣ તોપણ તે જવાબઆપતો નથી.
17 મારો ƈાસ મારʍ પત્નીને ɵધŚારજનક લાગે છે;
મારા સગા ભાઈઓઅને બહેનોને મારે આજીજી કરવી પડે છે.
18 નાનાં બાળકો પણ મારો ɵતરસ્કાર કરે છે;
Ťારે હુʣ ઊઠુʣ છુʣ ત્યારે તેઓ મારʍ ɵવરુદ્ધ બોલે છે.
19 મારા ગાઢ ɵમત્રો જમેને હુʣ પ્રેમ કરતો હતો મારો ɵતરસ્કાર કરે છે;
મારા સૌ ɵપ્રયજનો મારʍ ɵવરુદ્ધ થઈ ગયા છે.
20 મારુʣ માંસ તથા ચામડʌ મારા હાડકાંને ચોંટʍ ગયાછે.
માંડમાંડ મારો જીવ બચ્યો છે.
21 હે મારા ɵમત્રો, મારા પર દયા કરો,
કેમ કે ઈƈરના હાથે મારો સ્પશર્ કયƪ છે.
22શા માટે ઈƈરની જમે તમે મને સતાવો છો;
મારા શરʍરથી પણ તમને સંતોષ નથી થતો Ǣું?
23અરે, મારા શ˷ો હમણાં જ લખવામાં આવ!ે
અરે, ǚુસ્તકમાં તે નોંધી લેવામાં આવે તો કેǡું સારુʣ !
24અરે, તે લોખંડની કલમથી તથા સીસાથી,
સદાને માટે ખડક પર કોતરવામાં આવે તો તે કેǡું સારુʣ !
25 હુʣ જાણું છુʣ કે મારો ઉદ્ધાર કરનાર જીવે છે.
અને આખરે તે ǚૃથ્વી પર ઊભા રહેશ;ે
26 મારા શરʍરનો આવી રʍતે નાશ થયા પછʍ પણ,
હુʣ મારા ઈƈરને જોઈશ.
27 તેમને હુʣ પોતાની જાતે જોઈશ;
મારʍ આંખો તેમને જોશ,ે બીજાની નɴહ
મારુʣ હૃદય ɴનબર્ળ થાય છે.
28જો તમે કહો, 'અમે તેને કેવો સતાવીǢુ,ં'
કેમ કે તેનામાં આ બાબતǙું ǝૂળ મȻું છે,'
29 તો તરવારથી તમે બીહો,
કેમ કે કોપ તરવારની ɶશક્ષા લાવે છે,
તેથી તમને ખબર પડશે કે ત્યાં ન્યાય છે.''

20
1 ત્યારે સોફાર નાઅમાથીએ પ્રત્Ǟુŷર આપ્યો અને કɄું,

2 ''મારા ɵવચારો મને ઉŷર આપવાને Ǥૂચવે છે.
ɻચʋતાને લીધે હુʣ અધીરો બની ગયો છુʣ .
3 મને શરમાવે એવો ઠપકો મેં સાંભƄો છે,
અને મારʍ પ્રેરકǛુɵદ્ધ મને ઉŷર આપે છે.
4Ǣું તને ખબર નથી કે, પ્રાચીન કાળથી,
એટલે કે મǙુષ્ય ǚૃથ્વી પર આવીને વસ્યો ત્યારથી,
5 દƉુ લોકોની કʍʁતʋ ક્ષણભંǑુર છે,
તથા અધમƛઓનો આનંદ ક્ષɷણક છે?
6 તેનો યશઆકાશ Ǥુધી પહોંચે,
અને તેǙું મસ્તક આભ Ǥુધી પહોંચ,ે
7 તોપણ તે પોતાની જ ɵવƉાની જમે હʣમેશને માટે નાશ પામે છે.
જમેણે એને જોયો છે તેઓ ǚૂછે છે, 'તે śાં છે?'
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8 સ્વપ્નની જમે તે ઊડʌ જશે અને તેનો પŷો લાગશે નɴહ;
રાɵત્રના સંદશર્નની જમે તે અદ્રશ્ય થઈ જશ.ે
9જણેે તેને જોયો છે તે તને ફરʍ કદʍ જોઈ શકશે નɴહ.
તેǙું ˺ળ તેને śારેય જોવા પામશે નɴહ.
10 તેનાં સંતાનો ગરʍબોની મહેરબાની શોધશ,ે
અને તેના હાથો તેǙું ધન પાછુʣ આપશે.
11 તેનામાં ǞુવાનીǙું જોર છે.
પણ તે તેની સાથે ǘૂળમાં મળʌ જશ.ે
12જો કે દƉુતા તેના ǝુખને મીઠʍ લાગે છે.
જો કે તે તેને પોતાની જીભ નીચે છુપાવી રાખે છે.
13જો કે તે તેને પાછʍ રાખીને જવા ન દે,
પણ પોતાના મોમાં જ રાખી ǝૂકે છે.
14 પરʣǖુ ખોરાક તેના પેટમાં કડવો થઈ ગયો છે;
તે તેની અંદર સાપના ઝેર સમાન થઈ ગયો છે.
15 તે જે ધનસંપɵત ગળʌ ગયો છે તે તેણે ઓકʍ નાખવી પડશે;
ઈƈર તેના પેટમાંથી તેને ઓકʍ કઢાવશે.
16 તે સપર્Ǚું ઝેર Ǔૂસશ;ે
નાગનો ડʣખ તેને મારʍ નાખશે.
17 તે નદʍઓ, માખણ
તથા મધની વહેતી ધારાઓ જોવા પામશે નɴહ.
18જનેે માટે તેણે મહેનત કરʍ હશે; તે તેને પાછુʣ આપǡું પડશ;ેઅને તે તેને ભોગવવા પામશે નɴહ;
તે જે ધનસંપɶŷ કમાયો હશે તેથી તેને આનંદ થશે નɴહ.
19 કેમ કે તેણે ગરʍબો પર જુલમ કયƪ છે, તથા તેઓને તરછોડ્યા છે,
તેણે જે ઘર બાંધ્Ǟું નહોǖું તે તેણે જુલમથી લઈ લીǘું છે.
20 તેના મનમાં કʣઈ શાંɵત નહોતી,
માટે જમેાં તે આનંદ માને છે તેમાંǙું તે કʣ ઈ પણ બચાવી શકશે નɴહ.
21 તેણે ખાઈ જવામાં કʣઈ બાકʍ રા˶ું નથી;
તેની સફળતા ટકશે નહʏ.
22 તેની સંપɶŷ ǚુષ્કળ હોવા છતાં તે તંગીમાં આવી પડશ,ે
દરેક દઃુખી જનનો હાથ તેની ɵવરુદ્ધ થશ.ે
23Ťારે તેǙું પેટ ભરવાની તૈયારʍમાં હશે એટલામા,ં ઈƈરનો ક્રોધ તેના પર ઊતરશ;ે
તે ખાતો હશે એટલામાં તેના પર તે કોપ વરસાવશે.
24જો કે લોઢાના શƍથી તે ભાગશે,
તો ɵપŷળǙું બાણ એને વીંધી નાખશ.ે
25 તેના પેટમાંથી બાણઆરપાર નીકળʌ જશે;અને પીઠમાંથી ભોંકાઈને બહાર આવશે;
તેની ચળકતી ધાર તેના ɵપŷાશયને વીંધી નાખશ.ે
તેના પર ભયઆવી પડશ.ે
26 તેના ખજાનાની જગ્યાએ કેવળ અંધકાર તેને માટે રાખી ǝૂśો છે.
પ્રચંડ અɶŜ કે જનેે કોઈ માનવે સળગા˸ો નથી તે તેને ભસ્મીǜૂત કરʍ નાખશે.
27આકાશ તેનો અન્યાય પ્રગટ કરશ,ે
ǚૃથ્વી તેની ɵવરુદ્ધ સાક્ષી ǚૂરશ.ે
28 તેના ઘરની સંપɶŷ નાશ પામશે,
તે ઈƈરના કોપને ɳદવસે વહʍ જશે.
29 દƉુ લોકોને ઈƈર તરફથી મળેલો ɴહસ્સો,
તથા ઈƈરે તને ઠરાવી આપેǟું વતન આ જ છે.''

21
1 પછʍ અǞૂબે જવાબઆપ્યો અને કɄંુ;
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2 ''હુʣ જે કહુʣ તે ધ્યાનથી સાંભળો,
અને મને ɳદલાસો આપો.
3 મારા બોલી રƑા પછʍ ભલે તમે મારʍ હાંસી ઉડાવજો;
પણ હુʣ બોǟું છુʣ ત્યાં Ǥુધી ધીરજ રાખજો.
4Ǣું મારʍ ફɳરયાદ માણસ સામે છે?
હુʣ શા માટે અધીરો ના થાઉં?
5 મારʍ સામે જોઈને આƅયર્ પામો,
અને તમારો હાથ તમારા ǝુખ પર ǝૂકો.
6 હુʣ યાદ કરુʣ છુʣ ત્યારે ગભરાઈ જાઉં છુʣ ,
હુʣ ભયથી Ȅૂજી ઊઠુʣ છુʣ .
7શા માટે દજુʤનો લાંǛુ જીવે છે?
શા માટે તેઓ ǡૃદ્ધ થાય છે અને સફળ રહે છે?
8 દજુʤનો તેઓનાં સંતાનોને મોટાં થતાં જુએ છે.
દજુʤનો પોતાનાં પૌત્ર-પૌત્રીઓને જોવા માટે જીવે છે.
9 તેઓનાં ઘર ભય વગર Ǥુરɶક્ષત હોય છે;
અને ઈƈરની સોટʍ તેઓ પર પડતી નથી.
10 તેઓનો સાંઢ ગાયો સાથેના સંવનનમાં ɴનષ્ફળ થતો નથી;
તેઓની ગાયો જન્મઆપે છે, ǝૃત વાછરડાઓ જન્મતા નથી.
11 તેઓ પોતાનાં સંતાનોને ઘેટાંનાં બચ્ચાંઓની જમે બહાર રમવા મોકલે છે.
તેઓનાં સંતાનો નાચે છે.
12 તેઓ ખંજરʍ તથા વીણા સાથે ગાય છે,
અને વાંસળʌના અવાજથી આનંદ પામે છે.
13 તેઓ પોતાના ɳદવસો સǝૃɵદ્ધમાં ɵવતાવે છે,
અને એક પળમાં તેઓ શેઓલમાં ઊતરʍ જાય છે.
14 તેઓ ઈƈરને કહે છે, 'અમારાથી દૂર જાઓ
કેમ કે અમે તમારા માગƪǙું ડહાપણ મેળવવા ઇચ્છતા નથી.
15 તેઓ કહે છે, સવર્શƖક્તમાન કોણ છે કે,અમે તેમની સેવા કરʍએ?
તેમને પ્રાથર્ના કરવાથી અમને શો લાભ થાય?
16 જુઓ, તેઓની સǝૃɵદ્ધ તેઓના પોતાના હાથમાં નથી?
દƉુોની સલાહ મારાથી દૂર છે.
17 દƉુ લોકોનો દʍવો કેટલીવાર ઓલવી નાખવામાં આવે છે?
અને કેટલીવાર ɵવપɶŷ તેઓ પરઆવી પડે છે?
ઈƈર તેમના કોપથી કેટલીવાર તેમના ઉપર દઃુખો મોકલે છે?
18 તેઓ કેટલીવાર હવામાં ઊડʌ જતા ǐૂંપરા જવેા
વંટોɶળયામાં ઊડતાં ફોતરા જવેા હોય છે?
19 તમે કહો છો કે, 'ઈƈર તેઓના પાપની સજા તેઓનાં સંતાનોને કરે છે;'
તેમણે તેનો બદલો તેને જ આપવો જોઈએ કે, તેને જ ખબર પડ.ે
20 તેની પોતાની જઆંખો તેનો પોતાનો નાશ જુએ,
અને સવર્શƖક્તમાનના કોપનો પ્યાલો તેને જ પીવા દો.
21 તેના ǝૃત્Ǟુ પછʍ એટલે તેના આǞુષ્યની મયાર્દા અધવચથી કપાઈ ગયા પછʍ,
તે કુટુʣબમાં શો આનંદ રહે છે?
22Ǣું કોઈ ઈƈરને ડહાપણ શીખવી શકે?
ઈƈર મહાન ǚુરુષોનો પણ ન્યાય કરે છે.
23 માણસ ǚૂરજોરમા,ં
તથા ǚૂરા Ǥુખચેનમાં હોય ત્યારે ǝૃત્Ǟુ પામે છે.
24 તેǙું શરʍર દૂધથી ભરǚૂર હોય છે.



અǞૂબ 21:25 481 અǞૂબ 22:12

અને તેનાં હાડકાં મજǛૂત હોય ત્યારે તે ǝૃત્Ǟુ પામે છે.
25 પરʣǖુ બીજો તો પોતાના જીવનમાં કƉ ભોગવતો ǝૃત્Ǟુ પામે છે,
અને કદʍ Ǥુખનો અǙુભવ કરતો નથી.
26 તેઓ સરખી રʍતે ǘૂળમાં Ǥૂઈ જાય છે.
અને કʍડાઓ તેઓને ઢાંકʍ દે છે.
27 જુઓ, હુʣ તમારા ɵવચારો જાણું છુʣ
અને હુʣ જાણું છુʣ તમે મારુʣ ખોટુʣ કરવા માગો છો.
28 માટે તમે કહો છો, હવે સરદારǙું ઘર śાં છે?
દƉુ માણસ રહે છે તે તંǛુ śાં છે?'
29Ǣું તમે કદʍ રસ્તે જનારાઓને ǚૂȭુ?ં
તમે તેઓના અǙુભવની વાતો જાણતા નથી કે,
30ǜૂંડો માણસ સંકટના સમયે બચી જાય છે,
અને તેઓને કોપને ɳદવસે બચાવવામાં આવે છે?
31 તેનો માગર્ દƉુ માણસને મોં પર કોણ કહʍ બતાવશ?ે
તેણે જે કǞુƯ છે તેનો બદલો તેને કોણઆપશે?
32 તોપણ તેને કબર આગળ ઊંચકʍ જવામાં આવશે,
અને તેની કબર પર પહેરો ǝૂકવામાં આવશ.ે
33ખીણની માટʍનાં ઢેફાં પણ તેને મીઠાં લાગશે,
જમે તેની અગાઉ અગɷણત માણસો લઈ જવામાં આ˸ા હતા,
તેમ સઘળાં માણસો તેની પાછળ જશે.
34 તમે શા માટે મને નકાǝું આƈાસનઆપો છો?
કેમ કે તમારા ઉŷરો જોતાં તો તેમાં જુઠાણું જ રહેǟું છે.''

22
1 ત્યારે અલીફાઝ તેમાનીએ જવાબઆપતાં કɄું કે,

2 ''Ǣું માણસ ઈƈરને લાભકારક હોઈ શકે?
Ǣું ડાƑો માણસ પોતાને જ લાભકારક હોય એ સાǓું છે?
3 ǖું ન્યાયી હોય તોપણ સવર્શƖક્તમાનને શો આનંદ થાય?
ǖું તારા રસ્તા સીધા રાખે તેમાં તેમને શો ફાયદો?
4Ǣું તે તારાથી ડરે છે કે તે તને ઠપકો આપે છે
અને તે તને તેમના ન્યાયાસનઆગળ ઊભો કરે છે?
5Ǣું તારʍ દƉુતા ઘણી નથી?
તારા અન્યાય તો પાર ɵવનાના છે.
6 કેમ કે તેં તારા ભાઈની થાપણ મફતમાં લીધી છે;
અને તારા દેણદારોનાં વƍો કાઢʍ લઈને તેઓને ɴનવર્ƍ કરʍ દʍધા છે.
7 તમે થાકેલાને પીવાને પાણી આપ્Ǟું નથી;
તમે ǜૂ˵ાને રોટલી આપી નથી,
8જો કે શƖક્તશાળʌ માણસ તો ǜૂɵમનો માɵલક હતો.
અને સન્માɴનત ǚુરુષ તેમાં વસતો હતો.
9 તેં ɵવધવાઓને ખાલી હાથે પાછʍ વાળʌ છે;
અને અનાથોના હાથ ભાંગી ના˵ા છે.
10 તેથી તારʍ ચારેતરફ ફાંસલો છે,
અને અણધારʍ આફત તને ડરાવી ǝૂકે છે;
11જનેે ǖું જોઈ શકતો નથી,એવો અંધકાર તને ગભરાવે છે,
અને ǚૂરનાં પાણીએ તને ઢાંકʍ દʍધો છે.
12Ǣું ઈƈરઆકાશના ઉચ્ચ˺ાનમાં નથી?
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તારાઓની ઊંચાઈ જો, તેઓ કેટલા ઊંચા છે?
13 ǖું કહે છે, ઈƈર Ǣું જાણે છે?
Ǣું તે ઘોર અંધકારની આરપાર જોઈને ન્યાય કરʍ શકે?
14ગાઢ વાદળ તેને એવી રʍતે ઢાંકʍ દે છે કે તે જોઈ શકતો નથી;
અને આકાશના ǒુંમટ પર તે ચાલે છે.'
15જે પ્રાચીન માગર્ પર દƉુ લોકો ચાલ્યા હતા,
તેને Ǣું ǖું વળગી રહʍશ?
16 તેઓનો સમય ǚૂરો થયા અગાઉ તેઓને ઝડપી લેવામાં આ˸ા હતા,
તેઓનો પાયો રેલમાં તણાઈ ગયો હતો.
17 તેઓ ઈƈરને કહેતા હતા કે, 'અમારાથી દૂર ચાલ્યા જાઓ;'
તેઓ કહેતા કે, સવર્શƖક્તમાન અમને Ǣું કરʍ શકવાના છે?'
18 તેમ છતાં પણ ઈƈરે તેઓનાં ઘર સારʍ વસ્ǖુઓથી ભયાƯ;
પણ દƉુ લોકોના ɵવચાર મારાથી દૂર છે.
19 ન્યાયીઓ તેમને જોઈને ǐુશ થાય છે;
અને ɴનદƪષ ǖુચ્છકાર સɴહત તેમના પર હસશે.
20 તેઓ કહે છે,અમારʍ સામે ઊઠનારા ɴનƅે કપાઈ ગયા છે;
અને તેઓમાંથી બચેલાને અɶŜએ ભસ્મ કયાર્ છે.'
21હવે ઈƈરની સાથે Ǥુલેહ કર અને શાંɵતમાં રહે;
જથેી તારુʣ ભǟું થશે.
22 કૃપા કરʍને તેમના ǝુખથી બોધ સાંભળ
અને તેમની વાણી તારા હૃદયમાં સંઘરʍ રાખ.
23જો ǖું સવર્શƖક્તમાન પાસે પાછો વળે તો ǖું Ɩ˺ર થશે,
અને જો ǖું તારા તંǛુમાંથી અન્યાય દૂર કરશે તો ǖું Ɩ˺ર થશ.ે
24જો ǖું તારુʣ ધન ǘૂળમાં ફેંકʍ દે,
અને ઓફʍરǙું સોǙું નાળાંના પાણીમાં ફેંકʍ દે.
25 તો સવર્શƖક્તમાન તારો ખજાનો થશે,
અને તને ǝૂલ્યવાન ચાંદʍ પ્રાપ્ત થશ.ે
26 ǖું સવર્શƖક્તમાનમાં આનંદ માનશ;ે
અને ǖું ઈƈર તરફ તારુʣ ǝુખ ઊંǓું કરશ.ે
27 ǖું તેમને પ્રાથર્ના કરશે,એટલે તે તારુʣ સાંભળશ;ે
અને પછʍ ǖું તારʍ પ્રɵતજ્ઞાઓ ǚૂરʍ કરʍશ.
28 વળʌ ǖું કોઈ બાબત ɵવષે ઠરાવ કરશે તો તે સફળ થશે;
તારા માગર્માં પ્રકાશ પડશે.
29ઈƈર અɷભમાનીને પાડે છે,
અને નમ્રને તેઓ બચાવે છે.
30જઓે ɴનદƪષ નથી તેઓને પણ તેઓ ઉગારે છે,
તારા હાથની Ǣુદ્ધતાને લીધે તેઓ તને ઉગારશ.ે''

23
1 ત્યારે અǞૂબે જવાબઆપ્યો અને કɄું કે,

2 ''આજે પણ મારʍ ફɳરયાદ કડવી છે;
મારાં દઃુખો કરતાં મારો ઘા ભારે છે.
3અરે, મને તે śાં જડે તે હુʣ જાણતો હોત તો કેǡું સારુʣ !
અરે, તો હુʣ તેમને આસને જઈ પહોંચત!
4 હુʣ મારʍ દલીલો તેમની આગળ અǙુક્રમે રજૂ કરત
અને મારુʣ મોઢુʣ ં દલીલોથી ભરત.
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5 મારે જાણǡું છે ઈƈર મારʍ દલીલોના જવાબ કેવી રʍતે આપે છે.
અને તે મને જે કહેત તે હુʣ સમજત.
6Ǣું તે તેમની શƖક્તનો મારʍ સામે ઊપયોગ કરશે?
ના, હુʣ જે કહુʣ તે જરૂર તેમના લક્ષમાં લેત.
7 ત્યાં એક પ્રામાɷણક માણસ તેમની સાથે વાદɵવવાદ કરʍ શકે છે.
પછʍ હુʣ સદાને માટે મારા ન્યાયાધીશથી ǝુકત થાત.
8 જુઓ, હુʣ ǚૂવર્માં જાઉં છુʣ , પણ તે ત્યાં નથી.
હુʣ પɸƅમમાં જોઉં છુʣ , પણ હુʣ તેમને જોઈ શકતો નથી.
9 ડાબે હાથે તે કામ કરે છે ત્યારે હુʣ તેમને ɴનહાળʌ શકતો નથી.
જમણે હાથે તે એવા Ǒુપ્ત રહે છે કે હુʣ તેમને જોઈ શકતો નથી.
10 પણ ઈƈર મારʍ ચાલચલગત જાણે છે;
મારʍ પરʍક્ષા તે કરશે ત્યારે હુʣ સોના જવેો નીકળʌશ.
11 મારા પગ તેમના પગલાને વળગી રƑા છે;
મેં તેમનો માગર્ પકડʌ રા˵ો છે હુʣ આમતેમ ભટકʍ ગયો નથી.
12 તેમના હોઠોની આજ્ઞાઓથી હુʣ પાછો હઠ્યો નથી;
મારા આવશ્યક ખોરાક કરતાં તેમના ǝુખના શ˷ો મેં આવશ્યક ગણીને તેને સંઘરʍ રા˵ા છે.
13 પરʣǖુ ઈƈર બદલાતા નથી; કોણ તેમને બદલી શકે?
તેમનો આત્મા જે ઇચ્છે તે જ તે કરે છે.
14 તેમણે મારે માટે જે ɴનમાર્ણ કǞુƯ છે તે પ્રમાણે જ તે કરશે.
અને એવાં ઘણાં કામ તેમના હાથમાં રહેલાં છે.
15 માટે હુʣ તેમની આગળ ગભરાઈ જાઉં છુʣ .
Ťારે હુʣ આ બાબતો ɵવષે ɵવચાર કરુʣ છુʣ ત્યારે મને તેમનો ડર લાગે છે.
16ઈƈરે મારુʣ હૃદયભંગ કǞુƯ છે;
અને સવર્શƖક્તમાને મને ગભરા˸ો છે.
17 કેમ કે અંધકાર મારા પર આ˸ાને લીધે,
ઘોર અંધકારે મારુʣ મોં ઢાંકʍ દʍǘુ.ં

24
1સવર્શƖક્તમાને સમયો કેમ ɴનɸƅત કયાર્ નથી?
જઓે તેમને જાણે છે તેઓ તેમના ɳદવસો કેમ જોતા નથી?
2ખેતરની હદને ખસેડનાર લોક તો છે;
તેઓ જુલમથી ટોળાને ચોરʍ જઈને તેમને ચરાવે છે.
3 તેઓ અનાથોના ગધેડાઓને ચોરʍ જાય છે;
અને ɵવધવાના બળદોને ગીરે ǝૂકવા માટે લઈ લે છે.
4 તેઓ દɳરદ્રʌઓને માગર્માંથી કાઢʍ ǝૂકે છે.
અને બધા ગરʍબ લોક ભેગા થઈને છુપાઈ જાય છે.
5 જુઓ,અરણ્યનાં જʣગલી ગધેડાની જમે,
તેઓ પોતાને કામે જાય છે અને ખંતથી ખોરાકની શોધ કરે છે;
અરણ્ય તેઓના સંતાનો માટે ખોરાક આપે છે.
6ગરʍબ બીજાના ખેતરમાં મોડʌ રાત Ǥુધી ખોરાક શોધે છે;
અને દƉુની દ્રાક્ષોનો સળો વીણે છે.
7 તેઓઆખીરાત વƍ ɵવના ઉઘાડા Ǥૂઈ રહે છે,
અને ઠʣ ડʌમાં ઓઢવાને તેમની પાસે કǢું નથી.
8 પવર્તો પર પડતાં ઝાપટાંથી તેઓ પલળે છે,
અને ઓથ ન હોવાથી તેઓ ખડકને બાથ ભીડે છે.
9અનાથ બાળકોને માતાના ખોળામાંથી ઉપાડʌ લેવામાં આવે છે.
તથા ગરʍબોના અંગ પરનાં વƍ ગીરે લેનારા પણ છે.
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10 તેઓને વƍ ɵવના ફરǡું પડે છે;
તેઓ જથ્થાબંધ અનાજ દƉુ લોકો માટે ઊંચકે છે, છતાં પણ તેઓ ǜૂ˵ા રહે છે.
11 તેઓઆ માણસોના ઘરોમાં તેલ પીલે છે,
અને દ્રાક્ષકુʣ ડોમાં દ્રાક્ષ પીલે છે અને તરસ્યા જ રહે છે.
12 ઘણી વસ્તીવાળા નગરોમાંથી માણસો શોક કરે છે;
ઘાયલોના આત્મા Ǜૂમ પાડે છે,
તે છતાં ઈƈર તેઓના અન્યાયને ગણતા નથી.
13 તેવો અજવાળા ɵવરુદ્ધ બળવો કરે છે;
તેઓ તેનો માગર્ જાણતા નથી
અને તેમના માગર્માં ટકʍ રહેતા નથી.
14ǐૂની માણસ અજવાǠું થતાં જાગીને ગરʍબો અને દɳરદ્રʌને મારʍ નાખે છે.
અને રાત પડે ત્યારે તે ચોર જવેો હોય છે.
15જે ˸Ɩક્ત ˸ɷભચાર કરે છે, તે સાંજ થવાની રાહ જુએ છે;
તે એમ કહે છે કે, 'કોઈ મને જોશે નɴહ.'
તે તેǙું મોં ઢાંકે છે.
16 રાત પડે ત્યારે ચોરો ઘરોમાં ચોરʍ કરે છે;
પણ ɳદવસમાં તેઓ પોતાના ઘરમાં બારણાં બંધ કરʍને ǚુરાઈ રહે છે;
તેઓ અજવાǠુ જોવા માંગતા નથી.
17 કેમ કે સવાર તો તેઓને અંધકાર સમાન લાગે છે;
કેમ કે તેઓ અંધકારનો ત્રાસ જાણે છે.
18 દƉુ માણસને ǚૂરનાં પાણી તાણી જાય છે;
ǚૃથ્વી ઉપર તેઓǙું વતન શાɵપત થયેǟું છે.
તે દ્રાક્ષાવાડʌમાં ફરʍ જવા પામતો નથી.
19અનાǡૃɵƉ તથા ગરમી બરફના પાણીને શોષી લે છે;
તેમ શેઓલ પાપીઓને શોષી લે છે.
20જે ગભơ તેને રા˵ો તે તેને ǜૂલી જશે;
કʍડો મજાથી તેǙું ભક્ષણ કરશે,
તેને કોઈ યાદ નɴહ કરે,
આ રʍતે,અનીɵતને સડલેા ǡૃક્ષની જમે ભાંગી નાખવામાં આવશે.
21 ɴન:સંતાન ƍીઓને તે સતાવે છે.
તે ɵવધવાઓને સહાય કરતો નથી.
22 તે પોતાના બળથી શƖક્તશાળʌ માણસોને પણ નમાવે છે;
તેઓને ɽજʋદગીનો ભરોસો હોતો નથી ત્યારે પણ તેઓ પાછા ઊઠે છે.
23હા, ઈƈર તેઓને ɴનભર્ય Ɩ˺ɵતઆપે છે. અને તે પર તેઓઆધાર રાખે છે;
તેમની નજર તેઓના માગƪ ઉપર છે.
24થોડા સમય માટે દƉુ માણસ ઉચ્ચ˺ાને ચઢે છે પણ થોડʌ ǝુદત પછʍ તે નƉ થાય છે;
હા, તેઓને અધમ Ɩસ્તɵથમાં લાવવામાં આવે છે; બીજા બધાની જમે તે મરʍ જાય છે;
અનાજના કણસલાંની જમે તે કપાઈ જાય છે.
25જો એǡું ના હોય તો મને જૂઠો પાડનાર;
તથા મારʍ વાતને ˸થર્ ગણનાર કોણ છે?''

25
1 પછʍ ɶબલ્દાદ Ǣૂહʍએ ઉŷરઆપ્યો અને કɄું,

2 ''સŷા અને ભય તેમની પાસે છે;
તે પોતાના ઉચ્ચ ˺ાનોમાં શાંɵત કરે છે.
3Ǣું તેમના સૈન્યોની કʣઈ ગણતરʍ છે?
અને કોના ઉપર તેમǙું અજવાǠું નથી પ્રકાશǖું?
4ઈƈરની સમક્ષ મǙુષ્ય કેવી રʍતે ન્યાયી ઠરે?
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અને ƍીજન્ય કેવી રʍતે પɵવત્ર હોઈ શકે?
5 જુઓ, તેમની દૃɵƉમાં ચંદ્ર પણ ɴનસ્તેજ છે;
અને તારાઓ પણ ɴનમર્ળ નથી.
6 તો પછʍ મǙુષ્ય જે કʍડા જવેો છે,
અને મǙુષ્યǚુત્ર જે કʍડો જ છે, તે કેવી રʍતે પɵવત્ર હોઈ શકે!''

26
1 પછʍ અǞૂબે ઉŷર આપ્યો અને કɄું કે:

2 ''સામથ્યર્ વગરનાને તમે કેવી રʍતે સહાય કરʍ છે?
અને દબુર્ળ હાથને તમે કેવી રʍતે બચા˸ા છે?
3અજ્ઞાનીને તમે કેવી રʍતે બોધ આપ્યો?
અને તમે ખરુʣ ડહાપણ કેǡું જાહેર કǞુƯ છે?
4 તમે કોની મદદથી આ શ˷ો બોલ્યા છો?
તમને કોના આત્માએ પ્રેરણા આપી છે?''
5 ɶબલ્દાદે ઉŷર આપ્યો કે,
પાણી તથા તેમાં રહેનારની નીચે મરેલાઓ ભયથી Ȅૂજે છે.
6ઈƈરની સમક્ષ શેઓલ ઉઘાડુʣ છે,
અને ɵવનાશને કોઈ આવરણ નથી.
7ઈƈર ઉŷરને ખાલી જગ્યાએ ફેલાવે છે,
અને ǚૃથ્વીને Ǣૂન્યાવકાશ પર લટકાવી છે.
8 તેમણે ગાઢ વાદળામાં પાણી ભǞુƯ છે
અને છતાં પાણીના ભારથી વાદળ ફાટતાં નથી.
9ઈƈર ચંદ્રના ǝુખને ઢાંકʍ દે છે.
તે તેના પર વાદળાંઓ પાથરʍ અને સંતાડʌ દે છે.
10 તેમણે પાણીની સપાટʍ પર હદ ઠરાવી છે,
પ્રકાશ તથા અંધકારની સરહદો પણ નŚʍ કરʍ છે.
11 તેમની ધમકʍથી આકાશના ˺ંભો કાંપે છે
અને ɵવƖસ્મત થાય છે.
12 તે પોતાની શƖક્તથી સǝુદ્રને શાંત કરે છે.
પોતાના ડહાપણથી તે અજગરને વીંધે છે.
13 તેમના ƈાસે આકાશને ɴનમર્ળ કǞુƯ છે;
તેમના હાથે જલદ સપર્ને વીંધ્યો છે.
14 જુઓ,આતો માત્ર તેમના માગર્નો ઈશારો છે;
આપણે તેમનો ઝʍણો ગણગણાટ સાંભળʌએ છʍએ ખરા?
પણ તેમના પɳરǚૂણર્ પરાક્રમની ગજʤનાને કોણ સમજી શકે?''

27
1અǞૂબે પોતાના દ્દ્રƉાંતના વધારામાં કɄું કે,

2 ''ઈƈરના સોગન ખાઈને કહુʣ છુʣ કે, તેમણે મારો હક ડુબા˸ો છે,
સવર્શƖક્તમાને મારા આત્માને સતા˸ો છે,
3Ťાં Ǥુધી હુʣ જીǡું છુʣ ત્યાં Ǥુધી,
ઈƈરનો ƈાસ મારા નસકોરામાં છે,
4 ɴનƅે મારા હોઠ અન્યાયની વાત નɴહ કરે;
મારʍ જીભ અસત્ય નɴહ ઉચ્ચારે.
5 હુʣ તમને ન્યાયી ઠરાǡું એમ ઈƈર ન થવા દો;
હુʣ ǝૃત્Ǟુ પાǝુ,ં ત્યાં Ǥુધી મારʍ ɴનદƪષતા જાહેર કયાર્ કરʍશ.
6 હુʣ મારʍ ɴનદƪષતાને વળગી રહʍશ; હુʣ તેને કદʍ છોડʌશ નɴહ
મારા આǞુષ્યના કોઈ પણ પ્રસંગ ɵવષે મારુʣ મન મને ડʣખǖું નથી.
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7 મારા શȂુને દƉુની જમે;
મારʍ ɵવરુદ્ધ ઊઠનારને અન્યાયીની જમે થાઓ.
8જો અધમƛ નફો મેળવે તોપણ ઈƈર તેનો જીવ લઈ લે છે,
તો પછʍ તેને શી આશા રહે?
9જયારે તેના પર દ:ુખઆવી પડશે
ત્યારે Ǣું ઈƈર તેનો પોકાર સાંભળશ?ે
10Ǣું તે સવર્શɳકતમાનથી આનંદ માનશે.
અને સવર્ પ્રસંગે ઈƈરને ɵવનંતી કયાર્ કરશ?ે
11ઈƈરની સŷા ɵવષે હુʣ તમને શીખવીશ.
સવર્શƖક્તમાનની યોજના હુʣ છુપાવીશ નɴહ.
12 જુઓ, તમે તમારʍ પોતાની આંખોથી તે જોǞું છે;
છતાં મારʍ સાથે તમે શા માટે ˸થર્ વાતો કરો છો?
13ઈƈર પાસેથી દƉુ માણસનો ɴહસ્સો,
તથા સવર્શƖક્તમાન પાસેથી દƉુોને મળતો વારસો આ છે
14જો તેમનાં સંતાનોની ǡૃɵદ્ધ થાય, તો તે તરવારથી હત્યા થવા માટે છે.
અને તેના વંશજો ǜૂખમરાને કારણે ǝૃત્Ǟુ પામશે.
15 તેમાંથી જઓે બચી જશે તેઓ રોગ અને ǝૃત્Ǟુનો ભોગ બનશ.ે
અને તેની ɵવધવા શોક કરશે નɴહ.
16જો કે દƉુ માણસ ǘૂળની જમે રૂપાના ઢગલેઢગલા એકત્ર કરે,
અને કાદવની જમે ǚુષ્કળ વƍ બનાવી દે,
17 તો તે ભલે બનાવે, પરʣǖુ ન્યાયીઓ તે વƍો પહેરશે,
અને ɴનદƪષ લોકો તે ચાંદʍ માંહોમાંહે વહેંચી લેશે.
18 કરોɶળયાનાં જાળાં જવેા અને ચોકʍદારે બાંધેલા છાપરાની જમે,
તે પોતાǙું ઘર બાંધે છે.
19 તે આરામથી પોતાની પથારʍમાં Ǥૂઈ જાય છે, પણ તેને આરામ મળશે નɴહ;
પણŤારે તે પોતાની આંખ ખોલે છે ત્યારે સઘǠું તેની સમક્ષથી જǖું રહે છે.
20 રેલની જમે ત્રાસ તેને પકડʌ પાડે છે;
રાત્રે તોફાન તેને ચોરʍને લઈ જાય છે.
21 ǚૂવર્નો વાǞુ તેને ઉડાવીને લઈ જાય છે,એટલે તે લોપ થાય છે;
તે તેને તેની જગાએથી બહાર ખેંચી જાય છે.
22 કેમ કે ઈƈર તેનાં તરફ બાણ ફેંકશે અને દયા રાખશે નɴહ;
તે તેમના હાથમાંથી નાસી જવા માટે ˸થર્ પ્રયત્ન કરે છે.
23 તેના હાથો તાળʌ પાડʌને તેની સામે ઠેકડʌ ઉડાવશ;ે
તેની જગ્યાએથી તેનો ɳફટકાર કરશે.

28
1 રૂપાને માટે ખાણ હોય છે,

અને સોનાને ગાળʌને તેને Ǣુદ્ધ બનાવવા માટે જગ્યા હોય છે.
2લોખંડ જમીનમાંથી ખોદʍ કાઢવામાં આવે છે,
અને તાંǛુ ખડકમાંથી ગાળવામાં આવે છે.
3 માણસ અંધકારને ભેદે છે,
અને ઘોર અંધકાર તથા ǝૃત્Ǟુછાયાના પથ્થરોને પણ,
છેક છેડાથી શોધી કાઢે છે.
4 માણસની વસ્તીથી દૂર તેઓ ખાણ ખોદે છે.
ત્યાંથી પસાર થનાર તે ખાણ ɵવષે જાણતા નથી,
તેઓ માણસોથી દૂર લટકે છે તેઓઆમતેમ ઝૂલે છે.
5 ધરતીમાંથી અનાજ ઊગે છે
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અને તેની નીચે તો જાણે અɶŜથી ઊકળતો હોય એǡું છે.
6 તેના ખડકોમાંથી નીલમɷણઓ મળે છે,
અને તેમાંથી સોનાના ગઠ્ઠા નીકળે છે.
7 કોઈ ɶશકારʍ પક્ષી તે રસ્તો જાણǖું નથી.
બાજ પક્ષીની આંખે પણ તે રસ્તો જોયો નથી.
8 ɵવકરાળ પǢુ પણ ત્યાં પહોંચ્Ǟું નથી.
મદોન્મત ɼસʋહના પગ પણ ત્યાં પડ્યા નથી.
9 તે ચકમકના ખડક પર પોતાનો હાથ લંબાવે છે.
તે પવર્તોને સǝૂળગા ઊંધા વાળે છે.
10 તે ખડકોમાંથી ભોંયરાઓ ખોદʍ કાઢે છે,
અને તેમની આંખ દરેક ǝૂલ્યવાન વસ્ǖુને જુએ છે.
11 તે નદʍઓને વહેતી બંધ કરે છે
અને Ǒુપ્ત બાબતો પ્રગટમાં લાવે છે.
12 પરʣǖુ તમને Ǜુɵદ્ધ śાંથી મળે?
અને સમજશɳકતǙું ˺ળśાં છે?
13 મǙુષ્ય ડહાપણની ɹકʋમત જાણતો નથી;
ǚૃથ્વી પરના લોકોમાં જ્ઞાન મળǖું નથી.
14ઊંડાણ કહે છે, 'તે મારʍ પાસે નથી;'
મહાસાગરો કહે છે, 'તે મારʍ પાસે નથી.'
15 તે સોનાથી ખરʍદʍ શકાય નɴહ.
તેની ɹકʋમત બદલ ચાંદʍ પણ પયાર્પ્ત નથી.
16ઓફʍરના સોનાને ધોરણે કે
ǝૂલ્યવાન ગોમેદ કે નીલમને ધોરણે તેની ɹકʋમત થાય નɴહ.
17સોના કે હʍરા સાથે તેની ǖુલના થઈ શકે તેમ નથી.
કે, ચોખ્ખા સોનાનાં આǜૂષણ પણ તેને તોલે આવે નɴહ.
18 પરવાળાં કે સ્ફɳટકમɷણǙું તો નામ જ ના લેǡું;
જ્ઞાનની ɹકʋમત તો માણેક કરતાં પણ વǘુ ઊંચી છે.
19 કૂશ દેશનો પોખરાજ પણ તેની બરોબરʍ કરʍ શકે નɴહ,
Ǣુદ્ધ સોનાથી પણ તેની બરોબરʍ થાય નɴહ.
20 ત્યારે Ǜુɵદ્ધ śાંથી આવે છે?
અને સમજશɳકતǙું ˺ળśાં છે?
21 કેમ કે દરેક સજીવ વસ્ǖુથી તે છુપાયેǟું છે.
આકાશનાં પક્ષીઓથી પણ તે Ǒુપ્ત રખાયેǟું છે.
22 ɵવનાશ તથા ǝૃત્Ǟુ કહે છે,
'અમે અમારા કાનોએ તેની અફવા સાંભળʌ છે.'
23ઈƈર જ તેનો માગર્ જાણે છે,
અને તે જ તેǙું ˺ળજાણે છે.
24 કેમ કે ધરતીના છેડા Ǥુધી તેમની નજર પહોંચે છે,
આકાશની નીચે તે બǘું જોઈ શકે છે.
25ઈƈર પવનǙું વજન કરે છે,
હા, તે પાણીને માપથી માપી નાખે છે.
26Ťારે તેમણે વરસાદ માટે ɴનયમ ઠરા˸ો,
અને મેઘની ગજʤના સાથે વાવાઝોડાનો માગર્ નŚʍ કયƪ,
27 તે વખતે ઈƈરે તેને જોǞું અને તેǙું વણર્ન કǞુƯ;
તેમણે તેને ˺ાપન કǞુƯ અને તેને શોધી પણ કાȵું.
28ઈƈરે માણસને કɄું,
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જુઓ, પ્રǜુનો ડર તે જ જ્ઞાન છે;
દƉુતાથી દૂર રહેǡું તે જ સમજશɳકત છે.'''

29
1અǞૂબે પોતાના દ્Ɖાંતના વધારામાં કɄું કે,

2 ''અરે, જોઆગળના વખતમાં હુʣ હતો તેવો,
અને જે વખતે ઈƈર મારુʣ ધ્યાન રાખતા હતા તેવો હુʣ હમણાં હોત તો કેǡું સારુʣ !
3 ત્યારે તેમનો દʍવો મારા પર ઝળહળતો હતો
અને તેમના પ્રકાશથી હુʣ અંધકારમાં ચાલી શકતો હતો.
4જવેો હુʣ મારʍ જુવાનીમાં હતો તેવો હુʣ હોત તો કેǡું સારુʣ !
ત્યારે તો મારા તંǛુ પર ઈƈરની કૃપાદ્રɵƉ હતી,
5 તે વખતે સવર્શƖક્તમાન ઈƈર મારʍ સાથે હતા
અને મારાં સંતાનો મારʍ આસપાસ હતા.ં
6 તે વખતે મારા પગ માખણથી ધોવાતા હતા,
અને ખડકો મારે સારુ તેલની નદʍઓ વહેવડાવતા હતા!
7 ત્યારે તો હુʣ નગરના દરવાજે જતો હતો,
ત્યારે જાહેર સભાના ˺ળમાં હુʣ મારુʣ આસન તૈયાર કરાવતો હતો.
8 Ǟુવાનો મને જોઈને સન્માન ખાતર ખસી જતા,
અને ǡૃદ્ધો ઊભા થઈને મને માન આપતા હતા.
9સરદારો પણ મને જોઈને બોલવાǙું બંધ કરʍ દેતા
અને મોં પર તેઓના હાથ ǝૂકતા.
10અમીરો બોલતા બંધ થઈ જતા,
તેઓની જીભ તેઓના તાળવે ચોંટʍ જતી.
11 કેમ કે લોકો મારુʣ સાંભળતા અને તેઓ મને ધન્યવાદ આપતા.
અને જઓે મને જોતા તેઓ સાક્ષી આપતા
12 કેમ કે રડતાં ગરʍબોને
તથા તદ્દન ɴનરાɶશ્રત અનાથો જનેે મદદ કરનાર કોઈ ન હોય તેઓને પણ હુʣ દઃુખમાંથી ǝુક્ત કરતો,
13જઓે નાશ પામવાની અણી પર હતા તેઓ મને આશીવાર્દ આપતા;
ɵવધવાઓના હ્રદયને હુʣ હષર્નાં ગીતો ગવડાવતો.
14 મેં ન્યાયીપણાંને ધારણ કǞુƯ અને તેણે મને ધારણ કયƪ,
મારો ન્યાય મારા માટે જામા તથા પાઘડʌ સમાન હતો.
15 હુʣ અંધજનોની આંખ સમાન હતો;
હુʣ અપંગ માટે પગ સમાન હતો.
16ગરʍબો સાથે હુʣ તેઓના ɵપતાની જમે વતર્તો.
જઓેને હુʣ જાણતો ન હતો તેઓની અગત્ય જાણીને હુʣ તેમને મદદ કરતો.
17 હુʣ દƉુ લોકોના જડબાં તોડʌ નાખતો;
હુʣ તેઓના હાથમાંથી ɶશકાર ઝંૂટવી લેતો.
18 ત્યારે હુʣ કહેતો કે, હુʣ મારા પɳરવાર સાથે મરણ પામીશ.
મારા ɳદવસો રેતીની જમે અસં˵ થશ.ે
19 મારાં ǝૂɶળયાં પાણી Ǥુધી ફેલાયાં છે
અને મારʍ ડાળʌઓ ઝાકળથી ભીની થઈ છે.
20 મારુʣ ગૌરવ મારામાં તાજુʣ છે.
અને મારુʣ ધǙુષ્ય મારા હાથમાં નǡું થǖું જાય છે.
21લોકો મારા બોધને ધ્યાનથી સાંભળતા હતા,
તેઓ શાંɵત ǚૂવર્ક મારʍ સલાહની રાહ જોતા હતા.
22 મારા બોલી રƑા પછʍ કોઈ દલીલ કરતા ન હતા.
કેમ કે મારʍ સલાહ વરસાદની જમે ટપśા કરતી.
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23 તેઓ વરસાદની જમે મારʍ રાહ જોતા હતા;
અને પાછલા વરસાદને માટે માણસ ǝુખ ખોલે તેમ તેઓ મારા માટે આǖુર રહેતા.
24જયારે તેઓ ઉદાસ થઈ ગયા હોય ત્યારે હુʣ તેમની સામે Ɩસ્મતઆપતો;
મારા આનંદʍ ચહેરાǙું તેજ તેઓ ઉતારʍ પાડતા નɴહ.
25હતાશ થયેલા માણસને ɳદલાસો આપનાર તરʍકે હુʣ તેઓનો માગર્ પસંદ કરતો;
હુʣ સરદાર તરʍકે ɶબરાજતો,
અને સૈન્યમાં રાજાની જમે રહેતો.

30
1 પરʣǖુ હવે જે મારા કરતાં ઉંમરમાં નાના છે જઓેના ɵપતાઓને હુʣ મારા ટોળાંના કૂતરાઓની હરોળમાં પણ ન રાǐું તેટલા

નીચા ગણતો,
તેઓઆજે મારʍ હાંસી કરે છે.
2હા, જે માણસોǙું બળ નાશ પામ્Ǟું છે
તેઓના બાહુબળથી મને શો લાભ થાય?
3 દકુાળ તથા ǜૂખથી તેઓ લેવાઈ ગયા છે;
ઉજ્જડ તથા વેરાન જગ્યાના અંધકારમાં તેઓ અરણ્યની Ǥૂકʍ ǘૂળ ખાય છે.
4 તેઓ રણમાં ખારʍ ભાજી Ǔૂંટʍ કાઢે છે
અને છોડનાં ǝૂɶળયાં ખાય છે.
5 તેઓને મǙુષ્યોમાંથી હાંકʍ કાઢવામાં આ˸ા છે.
ચોરની જમે લોકો તેઓની પાછળ ચીસો પાડે છે.
6 તેઓ ખીણમાં, ખડકોમાં, Ǒુફાઓમા,ં
અને ખાડાઓમાં પડʌ રહે છે.
7 તેઓ પǢુની જમે ઝાડʌઓમાં બરાડા પાડે છે;
તેઓ ઝાડ નીચે સǝૂહમાં ભેગા થાય છે.
8 તેઓ ǝૂખƪનાં સંતાનો હા,અધમ ǚુરુષોનાં સંતાનો છે.
દેશમાંથી તેઓને કાઢʍ ǝૂકવામાં આ˸ા હતા.
9હવે તે માણસો મારʍ મશ્કરʍ કરે છેે.
હુʣ તેઓ મધ્યે કહેવતરૂપ બન્યો છુʣ .
10 તેઓ મારા પ્રત્યે ǒૃણા કરે છે અને મારʍ પાસે આવતા નથી.
મારા મોં પર Ǘૂંકતાં પણ તેઓ અચકાતા નથી.
11 કેમ કે ઈƈરે પોતાની દોરʍ છોડʌને મને દઃુખી કયƪ છે.
અને લોકોએ મારʍ સાǝું પોતાનો બધો અંકુશ Ǒુમા˸ો છે.
12 મારʍ જમણી બાજુએ હુલ્લડખોરો ઊઠે છે;
તેઓ મને દૂર હાંકʍ કાઢે છે અને
મારો નાશ કરવા તેઓ ઘેરો નાખે છે.
13 તેઓ રસ્તા તોડʌ નાખે છે જથેી હુʣ ભાગી ન શકુʣ .
મારો નાશ કરવામાં તેઓ સફળ થયા છે. તેઓને કોઈની મદદની જરૂર નથી.
14 તેઓ દʍવાલમાં બાકોરુʣ પાડે છે.
તેઓ તેની આરપાર ધસી જાય છે અને પથ્થરો મારʍ પર પડે છે.
15 મારા માથે ɵવનાશઆવી પડ્યો છે.
તેઓ પવનની જમે મારા સ્વમાનને ઘસડʌ લઈ જાય છે.
મારʍ આબાદʍ વાદળોની જમે લોપ ગઈ છે.
16હવે મારુʣ જીવન લગભગ ખતમ થઈ ગǞું છે
ઘણાં દ:ુખોના ɳદવસોએ મને ઘેરʍ લીધો છે.
17 રાત્રી દરમ્યાન મારાં હાડકાંઓને પીડા થાય છે,
પીડા મને સતાવવાǙું છોડતી નથી.
18 મારા અɵત મંદવાડને કારણે મારાં વƍો વેરɵવખેર થઈ ગયાં છે.
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મારા વƍના ગળાની પટ્ટʍ માફક તેઓએ મને ટૂʣપો દʍધો છે.
19ઈƈરે મને કાદવમાં ફેંકʍ દʍધો છે.
હવે હુʣ ǘૂળ તથા રાખ જવેો બની ગયો છુʣ .
20 હુʣ કાલાવાલા કરુʣ છુʣ , પણ તમે મારુʣ સાંભળતા નથી.
હુʣ તમારʍ સમક્ષઆવીને ઊભો છુʣ પણ તમે મારʍ સામે નજર કરતા નથી.
21 તમે મારા પ્રત્યે ɴનƋુર થઈ ગયા છો.
તમે તમારʍ શƖક્તનો ઉપયોગ મને ઈજા પહોંચાડવામાં કરો છો.
22 તમે મને વાǞુમાં ઊંચો કરો છો તમે મને તેની પર સવારʍ કરાવો છો;
તમે મને હવાના તોફાનમાં વાદળાની જમે ɵપગળાવી નાખો છો.
23 હુʣ જાણું છુʣ કે તમે મને ǝૃત્Ǟુમા,ં
એટલે સવર્ સજીવોને માટે ɴનɸƅત કરેલા ઘરમાં લઈ જશો.
24 ǝુશ્કેલીમાં આવી પડલેો માણસ હાથ લાંબો નɴહ કરે?
તેની પડતીમાં તે મદદને માટે કાલાવાલા નɴહ કરે?
25Ǣું દ:ુખી માનવીઓ માટે મેં આંǤુ સાયાƯ નથી?
કʣગાલો માટે મારુʣ હૃદય Ǣું રડʌ ઊઠǞું નથી?
26 મેં ભલાઈની આશા રાખી હતી પણ દƉુતા આવી પડʌ
મેં પ્રકાશની આશા રાખી હતી પણ અંધારુʣ આવી પȴુ.ં
27 મારુʣ અંતર ઊકળે છે. દ:ુખનો અંત આવતો નથી.
મારા પર ɵવપɶŷના ɳદવસો આવી પડ્યા છે.
28 હુʣ Ǥૂયર્ના પ્રકાશ ɵવના શોક કરતો ફરુʣ છુʣ ,
હુʣ જાહેર સભામાં ઊભો રહʍને મદદ માટે Ǜૂમો પાડુʣ છુʣ .
29 હુʣ ɶશયાળોનો ભાઈ
અને શાહǝૃગોનો સાથી થયો છુʣ .
30 મારʍ ચામડʌ કાળʌ પડʌ ગઈ છે અને મારા શરʍર પરથી ખરʍ પડʌ છે.
ગરમીથી મારાં હાડકાં બળʌ જાય છે.
31 તેથી મારʍ વીણામાંથી હવે વેદનાના Ǥૂર નીકળે છે,
મારʍ વાંસળʌમાંથી હવે રુદનનો સ્વર સંભળાય છે.

31
1 “મેં મારʍ આંખો સાથે કરાર કયƪ છે;
તો હુʣ કેવી રʍતે કોઈ કુમાɳરકા પર વાસનાભરʍ નજર કરʍ શકુʣ?”
2 માટે ઉપરથી ઈƈર તરફથી શો ɴહસ્સો પ્રાપ્ત થાય,
ઉચ્ચ˺ાનથી સવર્શƖક્તમાન પાસેથી વારસો મળે?
3 હુʣ ɵવચારતો હતો કે, ɵવપɶŷ અન્યાયીઓને માટે હોય છે,
અને દƉુતા કરનારાઓને માટે ɵવનાશ હોય છે.
4Ǣું ઈƈર મારુʣ વતર્ન જોતા નથી
અને મારાં બધાં પગલાં ગણતા નથી?
5જો મેં કપટભરેલાં આચરણ કયાƯ હોય,
અને જો મારા પગે કોઈને છેતરવા માટે ઉતાવળ કરʍ હોય,
6 તો મને ત્રાજવાનાં માપથી માપવામાં આવે
કે જથેી ઈƈર જાણે કે હુʣ ɴનદƪષ છુʣ .
7જો હુʣ સત્યના માગર્થી પાછો ફયƪ હોઉં,
જો મારુʣ હૃદય મારʍ આંખોની લાલસા પાછળ ચાલ્Ǟું હોય,
અથવા તો જો મારા હાથે કોઈની વસ્ǖુ આંચકʍ લીધી હોય,
8 તો મારુʣ વાવેǟું અનાજ અન્ય લોકો ખાય;
ખરેખર, ખેતરમાંથી મારʍ વાવણી ઉખેડʌ નાખવામાં આવ.ે
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9જો મારુʣ હૃદય પરƍી પર લોભાǞું હોય,
જો હુʣ મારા પડોશીના દરવાજાએ લાગ જોઈને સંતાઈ રƑો હોઉં ,
10 તો પછʍ મારʍ પત્ની અન્ય ǚુરુષને માટે રસોઈ કરે,
અને તે અન્ય ǚુરુષની થઈ જાય.
11 કારણ કે તે ભયંકર અપરાધ કહેવાય;
ખરેખર, તે અપરાધ તો ન્યાયાધીશો દ્વારા અસƑ ɶશક્ષાને પાત્ર છે.
12 તે તો એક અɶŜ છે જે તમામ વસ્ǖુઓને સળગાવી નાખે છે.
અને મેં જે કʣઈ વા˹ું છે તે સવર્ બાળʌ શકે છે.
13જો મેં મારા દાસ અને દાસીઓના ન્યાય માટેની ɵવનંતીઓની અવગણના કરʍ હોય,
મારે તેઓની સાથે તકરાર થઈ હોય,
14 તોŤારે ઈƈર મારʍ સમક્ષઆવીને ઊભા રહેશે ત્યારે હુʣ Ǣું કરʍશ?
Ťારે તે મારો ન્યાય કરવા આવશ,ે તો હુʣ કેવી રʍતે જવાબઆપીશ?
15 કારણ કે, જે ઈƈરે મારુʣ સજʤન કǞુƯ છે તેમણે જ તેઓǙું પણ સજʤન કǞુƯ નથી?
Ǣું તે જ ઈƈર સવર્ને માતાઓના ગભર્માં આકાર આપતા નથી?
16જો મેં ગરʍબોને તેઓની ઇચ્છા પ્રમાણે આપ્Ǟું ન હોય,
અથવા જો મેં ɵવધવાઓને રડાવી હોય,
17અને જો મેં મારુʣ ભોજન એકલાએ જ ખાǘું હોય
અને અનાથોને જમવાને આપ્Ǟું ન હોય
18 પરʣǖુ તેનાથી ઊલટુʣ , મેં મારʍ તરુણાવ˺ાથી જ તેઓના ɵપતાની જમે તેઓની સંભાળ લીધી છે,
અને મેં ɵવધવાઓને પહેલેથી જ માગર્દશર્ન આપ્Ǟું છે.
19જો મેં કોઈને પહેરણ ɵવના નાશ પામતા જોયો હોય,
અથવા તો ગરʍબ માણસને વƍો ɵવનાનો જોયો હોય;
20જો તેણે મારʍ પ્રશંસા ન કરʍ હોય,
કારણ કે તેને હૂʣ ફાળા રહેવા માટે મારાં ઘેટાંઓǙું ઊન મȻું નɴહ હોય,
21જો શહેરના દરવાજાઓમાં બેઠેલાઓને મારા પક્ષના જાણીને
અને અનાથો પર મારો હાથ ઉઠા˸ો હોય,
22 તો મારો હાથ ખભામાંથી ખરʍ પડો,
અને મારા ખભાને તેના જોડાણમાંથી ભાંગી નાખવામાં આવે.
23 પણ ઈƈર તરફથી આવતી ɵવપɶŷ મારા માટે ભયંકર છે;
કેમ કે તેમની ભ˸તાને લીધે, હુʣ આમાંની એકપણ બાબત કરʍ શકુʣ તેમ નથી.
24જો મેં મારʍ ધનસંપɶŷ પર આશા રાખી હોય,
અને જો મેં કɄું હોય કે, Ǣુદ્ધ સોǙુ,ં 'ǖુ જ મારʍ એકમાત્ર આશા છે';
25 મારʍ સંપɵતને લીધે જો હુʣ અɷભમાની થયો હોઉં,
કારણ કે મારા હાથે ઘણી સંપɶŷ પ્રાપ્ત કરʍ છે;
26જો મેં પ્રકાશતા Ǥૂયર્ને જોયો હોય,
અથવા તેજસ્વી ચંદ્રને જોયો હોય,
27અને જો મારુʣ હૃદય છૂપી રʍતે લોભાǞું હોય
અને તેથી મારા ǝુખે તેની ઉપાસના કરતા હાથને Ǔુંબન કǞુƯ હોય,
28 તો આ પણ એક અપરાધ છે જે ન્યાયાધીશ મારફતે ɶશક્ષાને પાત્ર છે,
જો મેં ઉચ્ચ˺ાને ɶબરાજનાર ઈƈરનો ઇનકાર કયƪ હોય.
29જો મેં મને ɵધŚારનારાઓના ɵવનાશ પર આનંદ કયƪ હોય
અથવાŤારે Ǚુકસાન થǞું હોય ત્યારે મેં પોતાને અɷભનંદન પાઠ˸ાં હોય,
30 તેથી ઊલટુʣ ખરેખર, તો મેં મારા ǝુખને મારા દશુ્મનોને શાપ આપવાǙું
અને તેઓ મરણ પામે તે ઇચ્છવાǙું પાપ થવા દʍǘું નથી.
31જો મારો ખોરાક ખાઈને ǖૃપ્ત થયો ન હોય
એવો એક પણ માણસ મળʌ આવે એǡું મારા તંǛુના માણસોએ Ǣું કદʍ કɄું છે?'
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32 પરદેશીને શહેરના ચોકમાં રહેǡું પડǖું નહǖું;
તેને બદલ,ે હુʣ ǝુસાફરને માટે મારા ઘરના દરવાજા હʣમેશા ǐુલ્લા રાખતો હતો.
33જો મેં મારાં પાપો છુપાવીન,ે
માનવજાતની જમે જો મારાં અપરાધો મારʍ અંદર સંતાડ્યા હોય
34અને મોટા જનસǝુદાયથી ડરʍને,
અને કુટુʣબના ɵતરસ્કારથી ડરʍને
હુʣ મારા ઘરની અંદર છાનોમાનો બેસી રƑો હોઉં અને ઘરમાંથી બહાર ગયો ન હોઉં....
35અરે જો કોઈ મારʍ વાત સાંભળǖું હોત તો કેǡું સારુʣ !
જુઓ,આમારુʣ ɵચƏ છે; સવર્શƖક્તમાન મને ઉŷર દો.
જો મારા પ્રɵતવાદʍએ અપરાધનો આરોપ લ˵ો હોત તો કેǡું સારુʣ !
36 તો હુʣ સાચે જ તેને મારે ખભે ઊંચકʍ લેત;
હુʣ તેને રાજǝુગટની જમે પહેરત.
37 મેં મારાં પગલાં તેની સમક્ષ જાહેર કયાર્ હોત;
તો હુʣ ભરોસાપાત્ર થઈને મારુʣ માǗું ઊǓુ રાખીને તેની સમક્ષ હાજર થાત.
38જો કદાɵપ મારʍ જમીન મારʍ ɵવરુદ્ધ પોકારે,
અને તે જમીનના ચાસ ભેગા થઈને રડતાં હોય,
39જો મેં તેની ઊપજ પૈસા આપ્યા ɵવના ખાધી હોય
અથવા તેના માɵલકોનો જીવ મારાથી Ǒુમા˸ો હોય,
40 તો મારʍ જમીનમાં ઘઉંને બદલે કાંટા ઉત્પƂ થાય
અને જવને બદલે ઘાસ ઉત્પƂ થાય.”

અહʏયાં અǞૂબના શ˷ો સમાપ્ત થાય છે.

32
1 પછʍઆ ત્રણ ɵમત્રોએ અǞૂબને જવાબઆપવાǙું બંધ કǞુƯ, કારણ કે અǞૂબ તેની પોતાની નજરમાં ન્યાયી હતો. 2 પછʍ

રામના કુટુʣબના બારાકેલ Ǜુઝʍના દʍકરા અલીહૂને અǞૂબ પર Ǒુસ્સે આ˸ો; કારણ કે અǞૂબે ઈƈર કરતાં પોતાને ન્યાયી
જાહેર કયƪ હતો.

3અલીહૂને તેના ત્રણ ɵમત્રો પ્રત્યે પણ ક્રોધ આ˸ો, કારણ કે તેઓ અǞૂબની વાતોનો જવાબ આપી શśા નહોતા, તેમ
છતાં તેઓએ અǞૂબને દોɵષત જાહેર કયƪ. 4 હવે અલીહૂ અǞૂબ સાથે વાતાર્લાપ કરવાની રાહ જોઈ રƑો હતો, કારણ કે
અન્ય લોકો તેના કરતા વડʌલ હતા. 5 તેમ છતાં Ťારે અલીહૂએ જોǞું કે તે ત્રણેની પાસે કોઈ જવાબ નથી, ત્યારે તેને વધારે
Ǒુસ્સો આ˸ો.

6બારાકેલ Ǜુઝʍના દʍકરા અલીહૂએ જવાબઆપતાં કɄું કે,
“હુʣ તરુણ છુʣ ,અને તમે ઘણા ǡૃદ્ધ છો.
તે માટે હુʣ Ǔૂપ રƑો અને મારો અɷભપ્રાય તમને જણાવવાની મેં ɺહʋમત કરʍ નɴહ.”
7 મેં કɄું, “દʍઘર્ આǞુષ્યવાળાઓએ બોલǡું જોઈએ;
અને દʍઘર્ આǞુષ્યવાળાઓએ ડહાપણ શીખવǡું જોઈએ.
8 પણ માણસમાં આત્મા રહેલો છે;
અને સવર્શƖક્તમાન ઈƈરનો ƈાસ લોકોને સમજણઆપે છે.
9 મહાન લોકો જ Ǜુɵદ્ધમાન હોય છે તેǡું નથી,
અથવા ǡૃદ્ધ લોકો જ ન્યાય સમજે છે તે પ્રમાણે હʣમેશા હોǖું નથી.
10 તે માટે હુʣ કહુʣ છુʣ કે, 'મને સાંભળો;
હુʣ પણ તમને મારુʣ ડહાપણ જાહેર કરʍશ'.
11 જુઓ,Ťારે તમે ɵવચારતા હતા કે Ǣું બોલǡુ;ં
મેં તમારા શ˷ોની રાહ જોઈ
અને મેં તમારʍ દલીલો સાંભળʌ.
12ખરેખર, મેં તમને ધ્યાનથી સાંભƄા,
પણ, જુઓ, તમારામાંનો કોઈ પણ અǞૂબને ખાતરʍ કરાવી શśો નɴહ
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અને તેને જવાબમાં પ્રત્Ǟુŷર પણઆપી શśો નɴહ.
13સાવચેત રહેજો અને એǡું ન કહેતા કે, 'અમને ડહાપણ પ્રાપ્ત થǞું છે!”
ઈƈર અǞૂબને હરાવશ;ે સામાન્ય માણસ કʣઈ કરʍ શકે નɴહ.
14અǞૂબે મારʍ સાથે દલીલ કરʍ નથી,
તેથી હુʣ તમારા શ˷ોથી તેને સામો જવાબઆપીશ નɴહ.
15આત્રણ માણસો સ્તબ્ધ થઈ ગયા; તેઓ અǞૂબને જવાબઆપી શśા નહʏ.
તેઓની પાસે બોલવાને કોઈ શ˷ો રƑા નથી.
16 કારણ કે તેઓ શાંત ઊભા છે અને જવાબઆપતા નથી,
તેઓ વાત કરતા નથી તેથી Ǣું હુʣ રાહ જોઈ બેસી રહુʣ?
17 ના, હુʣ પણ જવાબમાં મારો અɷભપ્રાય આપીશ;
હુʣ તેઓને મારા ɵવચારો જાહેર કરʍશ.
18 મારʍ પાસે કહેવાને ઘણી બાબતો છે;
મારો આત્મા મને ફરજ પાડે છે.
19 જુઓ, હુʣ નવી દ્રાક્ષારસના મશક જવેો છુʣ કે જે હજી ખોલી ન હોય; તેǡું મારુʣ મન છે,
નવા મશકની જમે તે ફાટવાની તૈયારʍમાં છે.
20 હુʣ બોલીશ જથેી મારુʣ મન સ્વ˺ થાય;
હુʣ મારા ǝુખે જવાબઆપીશ.
21 હુʣ પક્ષપાત કરʍશ નɴહ;
અથવા હુʣ કોઈ પણ માણસને ǐુશામતનો ɶખતાબઆપીશ નɴહ.
22 કેમ કે મને ǐુશામત કરતાં આવડǖું નથી;
જો હુʣ એમ કરુʣ તો, સજʤનહાર ઈƈર મારો જલદʍ નાશ કરે.

33
1હવે, હે અǞૂબ, હુʣ જે કહુʣ તે કૃપા કરʍને સાંભળ;

મારા સવર્ શ˷ો પર લક્ષઆપ.
2જો, હવે મેં મારુʣ ǝુખ ખોલ્Ǟું છે;
મારા ǝુખમાં મારʍ જીભ બોલવાની તૈયારʍમાં છે.
3 મારા શ˷ો મારુʣ અંતઃકરણ પ્રગટ કરશે;
, મારા હોઠો જાણે છે કે જે સત્ય છે તે જ હુʣ બોલીશ.
4ઈƈરના આત્માએ મને ઉત્પƂ કયƪ છે;
સવર્શƖક્તમાનનો ƈાસ મને જીવનઆપે છે.
5જો તારાથી શś હોય, તો ǖું મને જવાબઆપ;
ઊભો થઈ જાઅને તારʍ દલીલો મારʍ સામે રજૂ કર.
6 જુઓ,આપણે બƂે ઈƈરની નજરમાં સમાન છʍએ;
મને પણ માટʍમાંથી જ ઉત્પƂ કરવામાં આ˸ો છે.
7જો, તારે મારાથી ડરવાની જરૂર નથી,
અથવા મારુʣ દબાણ તને ભારે પડશે નɴહ.
8 ɴનƅે તેં મારા સંભાળતાં કɄું છે;
, મેં તને એવા શ˷ો કહેતા સાંભƄો છે,
9 'હુʣ Ǣુદ્ધ અને અપરાધ ɵવનાનો છુʣ ;
હુʣ ɴનદƪષ છુʣ અને મારામાં કોઈ પાપ નથી.
10જો, ઈƈર મારા પર હુમલો કરવાની તક શોધે છે;
તેઓ મને તેમના એક દશુ્મન સમાન ગણે છે.
11 તે મારા પગોને હેડમાં ǝૂકે છે;
તે મારા સવર્ માગƪની સંભાળ રાખે છે.'
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12જો, હુʣ તને જવાબઆપીશ કે:
ઈƈર માણસ કરતાં મહાન છે માટે તારે તે કહેǡું યોગ્ય નથી.
13 “ǖું શા માટે તેમની સાથે બાથ ભીડે છે?”
કારણ કે તેઓ પોતાનાં કાયƪ ɵવષે મɴહતી આપતા નથી.
14 કેમ કે ઈƈર એક વાર બોલે છે
હા, બે વાર બોલે છે, છતાં પણ માણસ તે બાબત પર ધ્યાન આપતો નથી.
15Ťારે માણસો ગાઢ ɴનદ્રામાં હોય કે,
પથારʍ પર ઊંઘતા હોય,
સ્વપ્નમાં અથવા રાતના સંદશર્નમાં હોય ત્યારે,
16ઈƈર માણસોના કાન ઉઘાડે છે,
અને તેઓને ચેતવણીથી ભયભીત કરે છે,
17અને આ ǝુજબ માણસને તેના પાપી ધ્યેયોથી અટકાવ,ે
અને તેને અહʣકારથી દૂર કરે.
18ઈƈર લોકોના જીવનોને ખાડામાં પડતા અટકાવે છે,
અને તેઓનાં જીવનને નાશ પામતા બચાવે છે.
19 તેમ છતાં માણસને પથારʍમાં થતા દઃુખથી,
અને તેનાં હાડકામાં વેદના આપીને તેમને સમજાવે છે.
20 તેથી તેǙું જીવન ભોજનથી,
અને તેનો આત્મા સ્વાɳદƉ ભોજનથી પણ કʣ ટાળʌ જાય છે.
21 તેǙું શરʍર Ǥુકાઈ જાય છે અને અદ્રશ્ય થઈ જાય છે;
તેનાં હાડકાં દેખાતાં ન હતાં તે હવે દેખાઈ આવે છે.
22ખરેખર, તેનો આત્મા કબરની પાસે છે,
અને તેǙું જીવન નાશ કરનારાઓની નજીક છે.
23 માણસને Ǣું કરǡું સારુʣ છે તે બતાવવાન,ે
હજારો દૂતોમાંથી એક દૂત,
મધ્ય˺ી તરʍકે તેની સાથે હોય,
24અને તે દૂત તેેના પર દયાǠુ થઈને ઈƈરને કહે છે કે,
'આમાણસને કબરમાં જતાં અટકાવો;
કારણ કે, તેના બચાવ કરવાની રકમ મને મળʌ છે,'
25 ત્યારબાદ તેǙું શરʍર નાના બાળક કરતાં Ǣુદ્ધ થઈ જશે;
અને તે પાછો તેની Ǟુવાનીના ɳદવસો પ્રાપ્ત કરશે.
26 તે ઈƈરને પ્રાથર્ના કરશે અને ઈƈર તેને કૃપા આપે છે,
અને તે ઈƈરǙું ǝુખ જોઈને આનંદ કરે છે.
અને ઈƈર તે માણસને તેની પ્રામાɷણક્તા પાછʍ આપે છે.
27 ત્યારે તે માણસ અન્ય લોકોની સમક્ષ સ્ǖુɵત કરશે અને કહેશે કે,
મેં પાપ કǞુƯ હǖું અને જે સત્ય હǖું તેને ɵવપરʍત કǞુƯ હǖું,
પણ મારા પાપ પ્રમાણે મને સજા કરવામાં આવી નɴહ.
28 'ઈƈરે મને મોતના ǝુખમાંથી બચા˸ો છે;
અને હવે હુʣ ફરʍથી જીવનનો આનંદ માણી શકʍશ.'

29 જુઓ, ઈƈરઆ બધી બાબતો માણસો સાથે કરે છે,
બે વાર, હા, ત્રણ વાર પણ તે એમ જ વતơ છે,
30 તેઓ તેǙું જીવન કબરમાંથી પાછુʣ લાવે છે,
જથેી તેને જીવનનો પ્રકાશ પ્રાપ્ત થાય.
31 હે અǞૂબ, હુʣ જે કહુʣ તે ધ્યાનથી સાંભળ;
ǖું શાંત રહે અને હુʣ બોલીશ.
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32 પણ જો તારે કʣઈ કહેǡું હોય, તો મને જવાબઆપ;
બોલ, કારણ કે, હુʣ તને ɴનદƪષ જાહેર કરવા માǑું છુʣ .
33જો, નɴહતો મારુʣ સાંભળ;
શાંત રહે અને હુʣ તને જ્ઞાન શીખવીશ.”

34
1અલીહૂએ બોલવાǙું ચાǟુ રાખતાં કɄું કે:

2 “હે શાણા માણસો, તમે મારા શ˷ો સાંભળો;
અને હે જ્ઞાનીઓ, તમે મારʍ વાતો પર ધ્યાન આપો.”
3જમે જીભઅƂના સ્વાદને પારખી શકે છે
તેમ કાન પણ શ˷ોને પારખી શકે છે.
4આપણે પોતાને માટે Ǣું સારુʣ છે તે પસંદ કરʍએ
આપણે પોતાનામાં સારુʣ Ǣું છે તેની શોધ કરʍએ.
5 કારણ કે અǞૂબે કɄું છે કે, 'હુʣ ન્યાયી છુʣ ,
અને ઈƈરે મારો હક લઈ લીધો છે.
6 હુʣ ન્યાયી છુʣ છતાં હુʣ જૂઠાબોલા તરʍકે ગણાઉં છુʣ .
મારા જખમ જીવલેણ છે; છતાં પણ હુʣ પાપ ɵવનાનો છુʣ .'
7અǞૂબના જવેો માણસ કોણ છે,
કે જે ɵધŚારને પાણીની જમે સરળતાથી પીએ છે,
8 તે દƉુતા કરનારા લોકોની સંગતમાં રહે છે,
અને તે દƉુ લોકોની સાથે ફરે છે.
9 તેણે કɄું છે કે, 'ઈƈર જે ઇચ્છે છે તે કરવામાં
માણસને કોઈ ફાયદો નથી.'
10 તેથી હે શાણા માણસો, મારુʣ સાંભળો:
ઈƈર કદાɵપ કʣઈ ખોટુʣ કરે જ નɴહ;
અને સવર્શƖક્તમાન કદાɵપ કʣઈ અɴનƉ કરે જ નɴહ.
11 કારણ કે તે ˸Ɩક્તને તેના કામ પ્રમાણે બદલો આપે છે;
તેઓ દરેક માણસને તેનો બદલો આપશે.
12ખરેખર, ઈƈર દƉુતા કરશે જ નɴહ,
અથવા સવર્શƖક્તમાન કદાɵપ અન્યાય કરે નɴહ.
13 કોણે તેમને ǚૃથ્વીની જવાબદારʍ આપી છે?
કોણે તેમને દરેક વસ્ǖુઓ પર સŷા આપી છે?
14જો તે માત્ર પોતાના જ ઇરાદા પાર પાડે
જો ઈƈર પોતાનો આત્મા અને ƈાસ ǚૃથ્વી પરથી લઈ લે,
15 તો સવર્ માણસો નાશ પામ;ે
અને માણસજાત ફરʍ પાછʍ ǘૂળ ભેગી થઈ જાય.

16જો તમારામાં સમજશƖક્ત હોય તો, મને સાંભળો;
મારા શ˷ો ધ્યાનમાં રાખો.
17જે ન્યાયને ɵધŚારે, તે Ǣું કદʍ રાજ કરʍ શકે?
ઈƈર જે ન્યાયી અને પરાક્રમી છે, તેમને Ǣું ǖું દોɵષત ઠરાવીશ?
18ઈƈર કદʍ રાજાને કહે છે કે, 'ǖું નકામો છે,'
અથવા રાજકુમારોને કહે છે કે, 'તમે દƉુ છો?'
19ઈƈર અɵધકારʍઓ પર પક્ષપાત કરતા નથી
અને ધનવાનોને ગરʍબ લોકો કરતાં વધારે ગણતા નથી,
કારણ કે તેઓ સવર્ તેમના હાથે સજાર્યેલા છે.
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20એક ક્ષણમાં તેઓ ǝૃત્Ǟુ પામશે;
મધરાતે લોકો Ȅૂજશે અને નાશ પામશ;ે
મહાન લોકો અદ્રશ્ય થઈ જાય છે, પણ માણસોના હાથથી નɴહ.
21 કારણ કે, ઈƈરની નજર માણસની ચાલચલગત પર હોય છે;
તે તેની સઘળʌ વતર્Ǖૂક જુએ છે.
22 દƉુ માણસને સંતાડʌ શકે એવો કોઈ
પડદો કે અંધકાર નથી.
23 કેમ કે ઈƈરને લોકોની પરʍક્ષા કરવાની જરૂર નથી;
કોઈ માણસને તેમના ન્યાયાસન સમક્ષ જવાની જરૂર નથી.
24ઈƈર શƖક્તશાળʌ લોકોને પણ ભાંગે છે કેમ કે તેઓના માગƪ એવા છે કે તેને માટે વધારાની તપાસ કરવાની જરૂર નથી;
તેઓ તેમને ˺ાને અન્યને ɴનǞુકત કરે છે.
25આપ્રમાણે તેઓનાં કામોને પારખે છે;
તેઓ રાતોરાત એવા પાયમાલ થાય છે કે તેઓ નાશ પામે છે.
26 દƉુ લોકો તરʍકે તેઓને તેઓનાં દƉુકૃત્યોને લીધે ǐુલ્લી રʍતે સજા કરે છે
27 કેમ કે તેઓ તેમને અǙુસરવાને બદલે પાછા હઠʍ ગયા છે
અને તેમના માગર્ને અǙુસરવાનો ઇનકાર કરે છે.
28આપ્રમાણે તેઓએ ગરʍબોનો પોકાર ઈƈર Ǥુધી પહોંચાડ્યો છે;
તેમણે દ:ુખીઓǙું રુદન સાંભȻું છે.
29જયારે તે શાંત રહે છે ત્યારે કોણ તેમને દોɵષત ઠરાવી શકે છે?
પણ જો તે પોતાǙું ǝુખ સંતાડે તો કોણ તેમને જોઈ શકે?
તે પ્રજા અને રાƊ પર સમાન રʍતે રાજ કરે છે,
30 કે જથેી અધમƛ માણસ સŷા ચલાવે નɴહ,
એટલે લોકોને જાળમાં ફસાવનાર કોઈ હોય નɴહ.
31Ǣું કોઈએ ઇƈરને એમ કɄું છે કે,
'હુʣ ɴનƅે Ǒુનેગાર છુʣ , પણ હવેથી હુʣ પાપ કરʍશ નɴહ;
32 હુʣ જે સમજતો નથી તેǙું મને ɶશક્ષણઆપ;
મેં પાપ કǞુƯ છે પણ હવેથી હુʣ પાપ કરʍશ નɴહ.'
33 ǖું ઈƈરનો ઇનકાર કરે છે એટલે Ǣું તને લાગે છે કે ઈƈર તે માણસનાં પાપને બદલે તેને સજા કરશ?ે
એ ɴનણર્ય તારે લેવાનો છે, મારે નɴહ.
માટે જે કʣઈ ǖું જાણે છે તે કહે.
34 ડાƑો માણસ મને કહેશે,
ખરેખર, દરેક જ્ઞાની માણસ મને સાંભળે છે તે કહેશે,
35 'અǞૂબ જ્ઞાન વગર બોલે છે;
તેના શ˷ો ડહાપણ ɵવનાના છે.'
36 દƉુ માણસ જવેો જવાબઆપવાને લીધે અǞૂબની
અંત Ǥુધી કસોટʍ કરવામાં આવે તો કેǡું સારુʣ !
37 “કેમ કે તે પોતાનાં પાપોમાં બળવાખોરʍનો ઉમેરો કરે છે;
તે આપણી મધ્યે અપમાન કરʍને તાળʌઓ પાડે છે;
તે ઈƈરની ɵવરુદ્ધ લાંબી વાતો કરે છે.”

35
1અલીહૂએ બોલવાǙું ચાǟુ રાખતા કɄું કે,

2 ǖું એમ ધારે છે કે, ǖું ɴનદƪષ છે?
ǖું એમ કહે છે કે, 'ઈƈર કરતા મારુʣ ન્યાયીપણું અɵધક છે?'
3 ǖું એમ માને છે કે, 'હુʣ ન્યાયી છુʣ તો તેનાથી મને શો ફાયદો?
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મેં પાપ કǞુƯ હોત તો તેના કરતા વધારે મને શો ફાયદો?'
4 હુʣ તને તથા તારા ɵમત્રોન,ે
જવાબઆપીશ.
5ઊંચે આકાશમાં જો;
વાદળાં જો, જે તારા કરતાં કેટલા ઊંચા છે?
6જો તમે પાપ કǞુƯ છે, તો તેમાં તમે ઈƈરને કેવી રʍતે Ǚુકશાન પહોંચાડો છો?
જો તારા અપરાધો ǚુષ્કળ વધી જાય, તો તેની ɵવરુદ્ધ ǖું Ǣું કરે છે?
7જો ǖું ન્યાયી હોય, તો ǖું તેમને Ǣું આપી દે છે?
તેઓને તારʍ પાસેથી Ǣું મળવાǙું છે?
8 તારʍ દƉુતા બીજા માણસને Ǚુકશાન કરે છે, જમે ǖું પણ માણસ છે તેમ.
પણ તારા ન્યાયીપણાથી બીજા માણસનાં દʍકરાને ફાયદો થાય છે.
9 જુલમની ǡૃɵદ્ધથી લોકો રુદન કરે છે;
તેઓ બળવાન લોકો પાસે મદદને માટે Ǜૂમ પાડે છે
10 પણ કોઈ એમ કહેǖું નથી, 'મારા સજʤનહાર ઈƈર śાં છે,
જે મને રાત્રે ગાયન આપે છે,
11જમેણે આપણને ǚૃથ્વી પરના પǢુઓ કરતા,ં
અને આકાશના પક્ષીઓ કરતા વધારે સમજદાર બના˸ા છે?'
12 તેઓ પોકાર કરે છે,
પણ દƉુ માણસનાં અɷભમાનને કારણે કોઈ તેમને સાંભળǖું નથી.
13 ɴનƅે ઈƈર દʣભીઓની માંગણીઓ સાંભળશે નɴહ;
સવર્શƖક્તમાન તેઓ તરફ ધ્યાન આપશે નɴહ.
14 ǖું કહે છે કે, ǖું તેમને જોતો નથી, ત્યારે તેઓ તારુʣ સાંભળશે નɴહ. એ કેટǟું શś છે,
તારʍ સવર્ બાબતો તેમની સમક્ષ છે માટે ǖું તેમની રાહ જો!
15 ǖું કહે છે કે, ઈƈર કોઈને ક્રોધમાં સજા કરતા નથી ત્યારે તેઓ તારુʣ સાંભળશે નɴહ. એ કેટǟું શś છે.
અને તેઓ લોકોના અɷભમાનની કદર કરતા નથી.
16 “તેથી અǞૂબ, તેની અથર્ વગરની વાતો કરે છે;
અને તે અજ્ઞાની શ˷ો ઉચ્ચારે છે.”

36
1અલીહૂએ બોલવાǙું ચાǟુ રાખતાં કɄું કે,

2 “મને થોડો વધારે સમય બોલવા દો,અને હુʣ તને બતાવીશ
કારણ કે હુʣ ઈƈરના પક્ષમાં થોડા વǘુ શ˷ો કહેવા માǑું છુʣ .”
3 હુʣ દરુથી ડહાપણ લાવીન;ે
મારા સજʤનહાર ઈƈર ન્યાયી છે તે હુʣ સાɶબત કરʍશ.
4 હુʣ તને જણાǡું છુʣ કે તે ખરેખર સત્ય છે
કેમ કે જે સંǚૂણર્ જ્ઞાની છે તે તારʍ સાથે છે.
5 જુઓ, ઈƈર સવર્શƖક્તમાન છે,અને તે કોઈનો પણ ɵતરસ્કાર કરતા નથી;
તે મહા Ǜુɵદ્ધમાન અને ɵવદ્વાન છે.
6 તેઓ દƉુોને સાચવતા નથી,
પણ ગરʍબોના ɴહતમાં સારુʣ કરે છે.
7 ન્યાયી માણસ પરથી તેઓની દ્રɵƉ દૂર કરતા નથી,
પણ તેથી ɵવપરʍત, તે તેઓને રાજાઓની સાથે ɼસʋહાસન પર બેસાડે છે,
અને તેઓ સદા ઉચ્ચ˺ાન પર રહે છે.
8જો, જથેી કરʍને તેઓને સાંકળોએ બાંધવામાં આ˸ા છે,
અને તેઓ ɵવપɶŷમાં સપડાયા છે,
9 તેઓએ Ǣું કǞુƯ છે તે તેઓને જણાવશ,ે
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કે તેઓએ કરેલા અપરાધો અને કેવી રʍતે અહʣકારથી વત્યાર્ છે.
10 તે તેઓના અપરાધોથી પાછા ફરવાનો આદેશઆપશ,ે
અને ɶશક્ષણ તરફ તેઓના કાન ઉઘાડશે.
11જો તેઓ તેમǙું સાંભળʌને તેમની સેવા કરશે તો,
તેઓઆǞુષ્યના ɳદવસો સǝૃɵદ્ધમાં પસાર કરશે,
તેઓના જીવનનાં વષƪ સંતોષથી ભરેલાં થશે.
12 પરʣǖુ જો, તેઓ તેમǙું સાંભળશે નɴહ તો,
તેઓ અજ્ઞાનતામાં જ મરણ પામશે અને તેઓનો નાશ થશ.ે
13જઓે નાƖસ્તક છે તેઓ પોતાના હૃદયમાં Ǒુસ્સો ભેગો કરે છે;
ઈƈર તેઓને ɶશક્ષા કરે છે તેમ છતાં તેઓ મદદને માટે પ્રાથર્ના કરતા નથી.
14 તેઓ તરુણાવ˺ામાં મરણ પામશે;
અને કૃપા ɵવના તેઓના જીવનો નાશ પામશે.
15ઈƈર દઃુખીઓને તેઓના દઃુખમાંથી છોડાવે છે;
અને તે તેઓને જુલમ દ્વારા સાંભળતા કરે છે.
16 ɴનƅે, તે તને ɵવપɶŷમાંથી બહાર લા˸ા છે.
Ťાં સંકટ ન હોય તેવી ɵવશાળ જગ્યામાં લઈ જાય છે
અને તને ખાવાને માટે ǚુષ્કળ પ્રમાણમાં ખોરાક પીરસ્યો છે.
17 તને એક દƉુ ˸Ɩક્તની જમે સજા થઈ છે;
ન્યાયાસન અને ન્યાયે તને પકડ્યો છે.
18હવે તમે સાવધ રહેજો, જથેી સǝૃɵદ્ધ તમને ફોસલાવે નɴહ;
અને મોટʍ લાંચ તને ન્યાય કરવાથી પાછો રાખે નɴહ.
19Ǣું તારʍ અઢળક સંપɶŷ તને સંકટથી દૂર રાખી શકે છે,
અથવા તારʍ બધી શƖક્ત તને મદદ કરʍ શકે છે?
20અન્યની ɵવરુદ્ધ પાપ કરવાને રાત્રીની ઇચ્છા ન કર,
કે Ťારે લોકો પોતાની જગ્યાએ નાશ પામે છે.
21સાવધ રહેજ,ે પાપ કરવા તરફ ન ફર,
કારણ કે તને સંકટમાંથી પસાર કરા˸ો છે કે જથેી ǖું પાપ કરવાથી દૂર રહે.
22 જુઓ, ઈƈર તેમનાં સામથ્ય દ્વારા મɴહમાવાન થાય છે;
તેમના જવેો Ǒુરુ કોઈ છે?
23 તેમણે Ǣું કરǡું એ કોઈ તેમને કહʍ શકે ખરુʣ ?
અથવા કોણ તેમને કહʍ શકે છે કે, 'તમે અન્યાય કયƪ છે?'
24 તેમનાં કાયƪની સ્ǖુɵત કરવાǙું યાદ રાખ,
લોકોએ ગાયનો મારફતે તેમની સ્ǖુɵત કરʍ છે.
25ઈƈરે જે કʣઈ કǞુર્ છે તે સવર્એ ɴનહાȻું છે,
પણ તેઓએ તે કાયƪ દૂરથી જ જોયાં છે.
26 જુઓ, ઈƈર મહાન છે,આપણે તેમને સંǚૂણર્પણે સમજી શક્તા નથી;
તેમનાં વષƪની સં˵ા અગɷણત છે.
27 તેઓ પાણીનાં ટʏપાં ઊંચે લઈ જાય છે
અને તેǙું ઝાકળ અને વરાળ વરસાદમાં રૂપાંતર કરે છે,
28 તે વાદળોમાંથી ǚૃથ્વી પર વષơ છે,
અને મǙુષ્યો પર ǚુષ્કળતામાં વરસાવે છે.
29ખરેખર, વાદળોનો ɵવસ્તાર કેટલો છે
અને તેનાં ગગનમંડપમાં ગજʤનાઓ કેવી રʍતે થાય છે તેને કોણ સમજી શકે?
30 જુઓ, તેઓ ǚૃથ્વી પર વીજળʌ ફેલાવે છે
અને મહાસાગરને અંધકારથી ઢાંકʍ દે છે.
31આ રʍતે ઈƈર લોકોને ખવડાવે છે,
અને તેઓને ભરǚૂર ખોરાક ǚૂરો પાડે છે.
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32 તેઓ પોતાના હાથથી વીજળʌને પકડે છે,
અને તેને પાડવાની હોય ત્યાં પડવાને આજ્ઞા કરે છે.
33 તેઓની ગજʤના લોકોને આવનાર તોફાન ɵવષે ચેતવણી આપે છે:
તે જાનવર દ્વારા પણ સમાચાર પહોંચાડે છે કે તોફાન નજીકઆવી રɄું છે.

37
1 ɴનƅે મારુʣ હૃદય Ȅૂજે છે;

તે તેની જગ્યાએથી ખસી જાય છે.
2 તેમના ǝુખમાંથી નીકળતા અવાજ,
ધ્યાનથી સાંભળો.
3આખાઆકાશને તે વીજળʌથી ઝળકાવે છે,
અને ǚૃથ્વીની દરેક ɳદશાઓ Ǥુધી મોકલે છે.
4 તેમની પાછળ અવાજ થાય છે;
તે ગજʤનાથી તેમની ભ˸તાનો અવાજ કરે છે;
Ťારે વીજળʌ ચમકે છે, ત્યારે તેમનો અવાજ સંભળાય છે.
5ઈƈર અદ્દǜુત રʍતે તેમનો અવાજ કરે છે;
તેમનાં મહાન કૃત્યો આપણે સમજી શકતા નથી.
6 તેમણે બરફને કɄું, 'ǚૃથ્વી પર પડો'
તે જ રʍતે વરસાદને વરસવાǙુ,ં
અને 'ǚૃથ્વી પર ǝુશળધાર વરસાદ આપવાની આજ્ઞા કરે છે.'
7આ રʍતે તેઓ સવર્ માણસોને કામ કરતા અટકાવે છે,
કે જથેી તેમǙું સજʤન કરેલા લોકો તેમǙું પરાક્રમ સમજ.ે
8 ત્યારે પǢુઓ સંતાઈ જાય છે
અને તેઓની Ǒુફામાં ભરાઈ જાય છે.
9 દɶક્ષણ ɳદશામાંથી ચક્રવાત આવે છે,
અને ઉŷર ɳદશામાંથી ઠʣ ડા પવન સાથે ઠʣ ડʌ આવે છે.
10ઈƈરના ƈાસથી ɴહમ થાય છે;
અને સǝુદ્રો ધાǖુની માફક થીજીજાય છે.
11ખરેખર, તે ભારે વાદળોને પાણીથી ભરʍ દે છે;
અને વાદળોમાં તે વીજળʌઓને ચમકાવે છે.
12 તેઓ વાદળોને આખી ǚૃથ્વી પર ચારેતરફ ɵવખેરʍ નાખે છે,
જમે તેઓને આજ્ઞા આપવામાં આવે છે તે પ્રમાણે કરે છે.
13લોકોને ɶશક્ષા કરવા સારુ, તો કોઈ સમયે તેમની ǚૃથ્વીને માટે,
અને કોઈ સમયે કરારના ɵવƈાǤુપણાના કાયર્ને માટે, ઈƈરઆ પ્રમાણે સવર્ થવા દે છે.
14 હે અǞૂબ,આવાત પર લક્ષઆપ;
જરા થોભ અને ઈƈરનાં આƅયર્કારક કાયƪનો ɵવચાર કર.
15ઈƈર વાદળોને કેવી રʍતે ɴનયંત્રણમાં રાખે છે,
અને વાદળોમાંથી વીજળʌને કેવી રʍતે ચમકાવે છે એ Ǣું ǖું જાણતો નથી?
16 વાદળો કેવી રʍતે હવામાં સમતોલ રહે છે,
જે ડહાપણમાં સંǚૂણર્ છે અને ઈƈરનાં આƅયર્કારક કાયƪ, તે Ǣું ǖું જાણે છે?
17 તને Ťારે પરસેવો થાય ત્યારે તારાં વƍો તારʍ ચામડʌને ચોંટʍ જાય છે.
અનેŤારે દɶક્ષણ ɳદશામાંથી હૂʣ ફાળો પવન વાય છે ત્યારે બǘું શાંત અને Ǥૂમસામ થઈ જાય છે તે Ǣું ǖું સમજે છે?
18જમે તેમણે આકાશ ɵવસ્તાયાƯ છે તેમ, તમે કરʍ શકો છો?
આકાશને ચમકતા કરેલા ɵપŷળની જમે ચમકʍǟુ બનાવી શકો છો?
19અમારે Ǣું કહેǡું તે અમને શીખવ,
કારણ કે અમે અમારા મનના અંધકારને લીધે તેમની સાથે દલીલો કરʍ શકતા નથી.
20Ǣું હુʣ ઈƈરને કહʍશ કે મારʍ ઇચ્છા તેની સાથે વાત કરવાની હતી?
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Ǣું કોઈ માણસ ઇચ્છે કે તેનો નાશ થાય?
21Ťારે પવનઆકાશને ચોખ્ǐું કરે છે ત્યારે એટǟું બǘું અજવાǠું થાય છે કે
લોકો Ǥૂયર્ સામે જોઈ શક્તા નથી.
22 તે જ રʍતે આકાશમાંથી આપણી ઉપર આવતા
અને આંખોને આંજી દેતા ઈƈરની ભ˸તા સામે પણઆપણે જોઈ શક્તા નથી.
23સવર્શƖક્તમાન ઈƈર મહાન છે! આપણે તેમને સમજી શકતા નથી;
તેઓ મહા પરાક્રમી અને ન્યાયી છે.
તેઓઆપણને Ǚુકસાન પહોંચાડતા નથી.
24 તેથી લોકો તેમનાથી ડરે છે.
“પણ જઓે પોતાની જાતને જ્ઞાની માને છે, તેવા લોકોને ઈƈર ગણકારતા નથી.”

38
1 પછʍ યહોવાહે વંટોɶળયામાંથી અǞૂબને જવાબઆપતાં કɄું કે,

2 “અજ્ઞાની શ˷ોથી
ઈƈરની યોજનાને પડકારનાર આ માણસ કોણ છે?
3બળવાનની માફક તારʍ કમર બાંધ;
કારણ કે હુʣ તને પ્રƆ ǚૂછʍશ,અને તારે મને જવાબઆપવાનો છે.
4Ťારે મેં ǚૃથ્વીના પાયા ના˵ા ત્યારે ǖું śાં હતો?
ǖું બહુ સમજે છે તો આ મને જણાવ.
5 ǚૃથ્વીને ઘડવા માટે તેની લંબાઈ કોણે નŚʍ કરʍ? જો ǖું જાણતો હોય તો કહે.
અને તેને માપપટ્ટʍથી કોણે માપી હતી?
6શાના પર તેના પાયા સજ્જડ કરવામાં આ˸ા છે?
તે જગ્યામાં ǝુ˵ પથ્થર કોણે ǝૂśો છે?
7 કે Ťારે પ્રભાતના તારાઓએ સાથે ગીત ગાǞુ,ં
અને સવર્ દૂતોએઆનંદથી પોકાર કયƪ?

8જાણે ગભાર્˺ાનમાંથી નીકƄો હોય તેવા સǝુદ્રને
રોકવા તેના દરવાજાઓ કોણે બંધ કયાર્?
9Ťારે મેં વાદળાંઓને તેǙું વƍ બના˹ુ,ં
અને ગાઢ અંધકારથી તેને વીંટાળʌ દʍધો.
10 મેં તેની બાજુઓની હદ બનાવી,
અનેŤારે તેને દરવાજાઓની સીમાઓ ǝૂકʍ,
11 મેં સǝુદ્રને કɄું, 'ǖું અહʏ Ǥુધી આવી શકે છે પણ અહʏથી આગળ નɴહ;
અહʏથી આગળ ઉલ્લંઘન કરʍશ નɴહ. તારાં પ્રચંડ મોજા અહʏ અટકʍ જશે.'
12Ǣું તેં કદʍ પ્રભાત આદેશઆપ્યો છે?
સવારે Ǥૂયર્ના ɳકરણોએ કઈ ɳદશામાં ઊગǡું તે Ǣું તમે નŚʍ કરો છો?
13 માટે તે ǚૃથ્વીની ɳદશાઓને પકડે છે,
તેથી દજુʤનોને ત્યાંથી નાસી જǡું પડે છે.
14જમે બીબા પ્રમાણે માટʍના આકારો બદલાય છે તેમ ǚૃથ્વીનો પ્રકાશ બદલાય છે;
સવર્ વસ્ǖુઓ વƍોની જમે બહાર દેખાય છે અને બદલાય છે.
15 દજુʤનો પાસેથી તેઓનો પ્રકાશ લઈ લેવામાં આ˸ો છે;
અહʣકારʍઓના હાથ ભાંગી નાખવામાં આવે છે.
16 ǖું કદʍ સǝુદ્રના ǝૂળ˺ાનની સપાટʍએ ગયો છે?
ǖું śારેય મહાસાગરના ઊંડાણમાં ચાલ્યો છે?
17Ǣું મરણદ્વારો તારʍ સમક્ષ જાહેર થયાં છે?
Ǣું તેં કદʍ મરણછાયાનાં દ્વાર જોયાં છે?
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18 ǖું જાણે છે કે ǚૃથ્વી કેટલી ɵવશાળ છે?
આǡું જ્ઞાન તારʍ પાસે હોય તો તે મને કહે.
19 પ્રકાશǙું ઉદ્દɱગમ˺ાન śાં છે?
અંધકારǙું ˺ાન śાં છે?
20Ǣું ǖું પ્રકાશ અને અંધકારને તેમના કાયર્ને ˺ાને પાછા લઈ જઈ શકે છે?
Ǣું ǖું તેમના ઘર તરફનો માગર્ શોધી શકે છે?
21આબǘું તો ǖું જાણે છે, કારણ કે ત્યારે તારો જન્મ થઈ Ǔૂśો હતો;
અને તારા આǞુષ્યના ɳદવસો લાંબા છે!
22Ǣું ǖું બરફના ભંડારોમાં ગયો છે,
અથવા તેના સંગ્રહ˺ાન Ǣું તેં જોયાં છે,
23આસવર્ બાબતો આફતના સમયને માટે,
અને લડાઈ અને Ǟુદ્ધના ɳદવસો માટે રાખી છે.
24જે માગơ અજવાળાની વહેંચણી થાય છે તેં જોયા છે
તથાŤાં ǚૂવર્ તરફના પવનને આખી ǚૃથ્વી પર ફેલાવે છે તે ˺ળે ǖું ગયો છે?
25 વરસાદના પ્રચંડ પ્રવાહ માટે નાળાં અને ખીણો કોણે ખોદ્યા છે?
ગજʤના કરતો વીજળʌનો માગર્ કોણે બના˸ો છે?
26Ťાં માનવીએ પગ પણ નથી ǝૂśો,
એવી Ǥૂકʍ અને ઉજ્જડ ધરતી પર તે ભરǚૂર વરસાદ વરસાવે છે,
27જથેી ઉજ્જડ તથા વેરાન જમીન ǖૃપ્ત થાય,
જથેી ત્યાં લીલોછમ ઘાસચારો ǂɯટʍ નીકળે.
28Ǣું વરસાદનો કોઈ ɵપતા છે?
ઝાકળનાં ɼબʋદઓુ śાંથી આવે છે?
29 કોના ગભર્માંથી ɴહમઆવે છે?
આકાશમાં ઠરʍ ગયેǟું સફેદ ઝાકળ કોણે ઉત્પƂ કǞુƯ છે?
30 પાણી ઠરʍને પથ્થરના જǡેું થઈ જાય છે;
અને મહાસગારની ઊંડʌ સપાટʍ પણ થીજીજાય છે.
31આકાશના તારાઓને Ǣું ǖું પકડમાં રાખી શકે છે?
Ǣું ǖું કૃɵતકા અથવા ǝૃગશીષર્નાં બંધ નક્ષત્રોને છોડʌ શકે છે?
32Ǣું ǖું તારાઓના સǝૂહને નŚʍ કરેલા સમયો અǙુસાર પ્રગટ કરʍ શકે છે?
Ǣું ǖું સપ્તɵષનơ તેના મંડળ સɴહત ઘેરʍ શકે છે?
33Ǣું ǖું આકાશને અંકુશમાં લેવાના ɶસદ્ધાંતો જાણે છે?
Ǣું ǖું આકાશોને ǚૃથ્વી પર સŷા ચલાવવા ˺ાપી શકે છે?
34Ǣું ǖું તારો અવાજ વાદળાં Ǥુધી પહોંચાડʌ શકે છે,
કે જથેી ǚુષ્કળ વરસાદ આવે?
35Ǣું ǖું વીજળʌને આજ્ઞા કરʍ શકે છે કે,
તે તારʍ પાસે આવીને કહે કે, 'અમે અહʏ છʍએ?'
36 વાદળાંઓમાં ડહાપણ કોણે ǝૂȪું છે?
અથવા ǘુમ્મસને કોણે સમજણઆપી છે?
37 કોણ પોતાની કુશળતાથી વાદળોની ગણતરʍ કરʍ શકે?
કે,આકાશોની પાણી ભરેલી મશકોને કોણ રેડʌ શકે
38જથેી ધરતી પર સવર્ત્ર ǘૂળ
અને માટʍ પાણીથી પલળʌને એકબીજા સાથે ચોંટʍ જાય છે?
39Ǣું ǖું ɼસʋહણને માટે ɶશકાર પકડʌ શકે,
અથવા તો Ǣું તમે ɼસʋહણના બચ્ચાની ǜૂખને સંતોષી શકે છે?
40Ťારે તેઓ તેમની Ǒુફામાં લપાઈને બેઠા હોય ત્યારે
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અથવા ઝાડʌમાં સંતાઈને તેઓના ɶશકાર પર તરાપ મારવા તૈયાર બેઠા હોય ત્યારે?
41Ťારે કાગડા અને તેમનાં બચ્ચાં ખોરાકને માટે ભટકે છે
અને ઈƈરને પોકાર કરે છે
ત્યારે તેઓને ખોરાક કોણ ǚૂરો પાડે છે?

39
1 ડુʣગર પરની જʣગલી બકરʍઓ કેવી રʍતે બચ્ચાંને જન્મ આપે છે તે Ǣું ǖું જાણે છે?

Ǣું ǖું જાણી શકે છે કે જʣગલી હરણીઓ બચ્ચાંને જન્મ કેવી રʍતે આપે છે?
2 તેઓના ગભર્ના ǚૂરા મɴહનાની સં˵ા ǖું જાણે છે?
Ǣું ǖું જાણે છે કે તેઓśારે પોતાનાં બચ્ચાંને જન્મ આપે છે?
3 તેઓ નમીને તેઓનાં બચ્ચાંને જન્મ આપે છે,
અને પછʍ તેઓને પ્રǤૂɵત પીડાનો અǙુભવ થાય છે
4 તેઓનાં બચ્ચાં મજǛૂત અને ǐુલ્લાં મેદાનોમાં ઊછરેલાં હોય છે;
તેઓ બહાર નીકળે છે અને પાછાં ફરતાં નથી.
5જʣગલના ગદʤભને કોણે છૂટો ǝૂśો છે?
તેનાં બંધ કોણે છોડʌ ના˵ા છે?
6 તેǙું ઘર મેં અરાબાહમા,ં
તથા તેǙું રહેઠાણ મેં ખારʍ જમીનમાં ઠરા˹ું છે.
7 તે નગરની ધાંધલને ǖુચ્છ ગણે છે
અને હાંકનારની Ǜૂમો તેને સાંભળવી પડતી નથી.
8જʣગલ ગદʤભો પવર્તો પર રહે છે, કે Ťાં તેઓǙું ચરવાǙું ઘાસ છે;
ત્યાં તેઓ પોતાનો ખોરાક શોધી કાઢે છે.
9Ǣું તારʍ સેવા કરવામાં જʣગલના બળદો આનંદ માણશે ખરા?
તેઓ તારʍ ગભાણમાં રાત્રે આવીને રહેશ?ે
10Ǣું ǖું જʣગલના બળદને અછોડાથી બાંધીને ખેતરના ચાસમાં ચલાવી શકે છે?
Ǣું તે તારા માટે હળ ખેડશે?
11જʣગલના બળદ ǐૂબ શƖક્તશાળʌ છે માટે Ǣું ǖું તેનો ભરોસો કરશે?
તારુʣ કામ કરાવવા માટે Ǣું ǖું તેની અપેક્ષા કરʍ શકશ?ે
12Ǣું ǖું તેના પર ભરોસો રાખશે કે તે તારુʣ અનાજ તારા ઘરે લાવશે?
અને તારા ખળાના દાણા લાવીને વખારમાં ભરશ?ે
13શાહǝૃગ પોતાની પાંખો આનંદથી હલાવે છે,
પણ તેની પાંખો અને પીંછાઓ Ǣું માયાǠુ હોય છે?
14 કેમ કે તે પોતાનાં ઈંડાં જમીન પર ǝૂકʍને જતી રહે છે
અને ǘૂળ ઈંડાને સેવે છે.
15 કોઈ પગ ǝૂકʍને ઈંડાને છૂʣ દʍ નાંખશે
અથવા જʣગલી પ્રાણીઓ તેમનો નાશ કરʍ નાખશે તેની તેને ɻચʋતા હોતી નથી.
16 તે પોતાના બચ્ચાં ɵવષે એવી બેદરકાર રહે છે કે જાણે તે બચ્ચાં તેના પોતાનાં હોય જ નɴહ;
તેનો શ્રમ ɴનષ્ફળ જાય છે તોપણ તે ગભરાતી નથી.
17 કારણ કે ઈƈરે તેને Ǜુɵદ્ધહʍન સજીર્ છે
અને તેમણે તેને અŚલઆપી નથી.
18 તે Ťારે કૂદે છે અને દોડવા લાગે છે,
ત્યારે તે ઘોડા અને તેના સવાર પર હસે છે.
19Ǣું ઘોડાને બળ તેં આપ્Ǟું છે?
Ǣું તેં તેની ગરદનને કેશવાળʌથી આચ્છાɳદત કરʍ છે?
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20Ǣું તેં તેને તીડની જમે કદʍ કુદા˸ો છે?
તેના નસકોરાના Ǥુસવાટાની ભ˸તા ભયજનક હોય છે.
21 તેના પંજામાં બળ છે અને તેમાં તે હષર્ પામે છે;
અને તે Ǟુદ્ધમાં ઝડપથી દોડʌ જાય છે.
22 તે ડર ઉપર હસે છે અને તે ડરતો નથી;
તે તરવાર જોઈને પાછો હટʍ જતો નથી.
23ભાથો, તીરો તથા ચમકતી બરછʍ
તેના શરʍર પર ખખડે છે.
24 ઘોડો ઉશ્કેરાઈ જાય છે અને તે ǐૂબ ઝડપથી જમીન પર દોડે છે;
Ťારે રણɼશʋગડાનો અવાજ તે સાંભળે છે ત્યારે તે Ɩ˺ર રહʍ શકતો નથી.
25Ťારે પણ તેને રણɼશʋગડાનો નાદ સંભળાય છે ત્યારે તે કહે છે 'વાહ!'
તેને દૂરથી Ǟુદ્ધની ગંધ આવી જાય છે,
સેનાપɵતઓના હુકમો અને ગજʤનાઓ તે સમજીજાય છે.
26Ǣું બાજ પક્ષી તારા ડહાપણથી આકાશમાં ઊડે છે,
અને પોતાની પાંખો દɶક્ષણ તરફ ફેલાવે છે?
27Ǣું તારʍ આજ્ઞાથી ગરુડ પક્ષી પવર્તો પર ઊડે છે
Ǣું તેં તેને ઊંચે માળો બાંધવાǙું કɄું હǖુ?ં
28ગરુડ પવર્તના ɶશખર પર પોતાǙું ઘર બનાવે છે
ખડકનાં ɶશખર એ ગરુડોના ɳકલ્લા છે.
29 “ત્યાંથી તે પોતાનો ɶશકાર શોધી કાઢે છે;
તેની આંખો તેને દૂરથી શોધી કાઢે છે.
30 તેનાં બચ્ચાં પણ લોહʍ પીવે છે;
અનેŤાં ǝૃતદેહો પડ્યા હોય ત્યાં ગીધ એકઠાં થાય છે.”

40
1 યહોવાહે અǞૂબને ઉŷર આપતાં કɄું કે,

2 “જે કોઈ દલીલ કરવાની ઇચ્છા રાખે તે Ǣું સવર્શƖક્તમાનને Ǥુધારʍ શકે?
જે ઈƈર સાથે દલીલ કરે છે તે જવાબઆપ.ે”
3 ત્યારે અǞૂબે યહોવાહને જવાબઆપતાં કɄું કે,
4 “હુʣ અથર્હʍન છુʣ ; હુʣ તમને કેવી રʍતે જવાબઆપી શકુʣ?
હુʣ મારો હાથ મારા મોં પર રાǐું છુʣ .
5 હુʣ એક વખત બોલ્યો, પણ, હુʣ ફરʍથી બોલીશ નɴહ;
હા, હુʣ બે વખત બોલ્યો, પણ હવે હુʣ વધારે કʣઈ બોલીશ નɴહ.”
6 પછʍ યહોવાહે વંટોɶળયા મારફતે અǞૂબને જવાબઆપ્યો કે,
7 “હવે બળવાનની માફક જવાબઆપ,
હુʣ તને પ્રƆ ǚૂછʍશ અને તારે તેનો જવાબઆપવાનો છે.
8Ǣું ǖું માને છે કે હુʣ અન્યાયી છુʣ?
ǖું ન્યાયી સાɶબત થાય માટે Ǣું ǖું મને દોɵષત સાɶબત કરʍશ?
9 તને ઈƈરના જવેા હાથ છે?
Ǣું ǖું ગજʤના કરʍ શકે છે?
10 તો હવે ǖું ગવર્ અને મɴહમા ધારણ કર;
તો માન અને પ્રɵતƋાને વƍોની જમે પɳરધાન કર.
11 તારા કોપનો ઊભરો ગʁવʋƋો પર રેડʌ દે;
તેના પર દ્રɵƉ કરʍને તેને નીચો પાડ.
12જે કોઈ અહʣકારʍ હોય તેને નમ્ર બનાવ;
દƉુો Ťાં ઉપƖ˺ત હોય તે ˺ાનને કચડʌ નાખ.
13 તે સવર્ લોકોને એકસાથે ǘૂળમાં દાટʍ દે;
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તેઓના ǝુખને કબરોમાં ઢાંકʍ દે.
14 પછʍ હુʣ પણ તને માન્ય કરʍશ કે,
ǖું તારા પોતાના જમણા હાથથી પોતાને બચાવી શકે છે.
15ગેંડાની સામે જો. મેં તેને અને તને ઉત્પƂ કયાર્ છે,
તે બળદની જમે ઘાસ ખાય છે.
16હવે જો, તેǙું બળ તેની કમરમાં છે;
તેના પેટમાંના સ્નાǞુઓમાં સામથ્યર્ છે.
17એની ǚૂંછડʌ દેવદાર ǡૃક્ષની જમે હાલે છે;
એની પગની જાંઘના સ્નાǞુઓ કેવા મજǛૂત છે.
18 તેનાં હાડકાં કાંસાની નળʌ જવેાં છે;
તેના પગ લોખંડના સɶળયા જવેા મજǛૂત છે.

19 પ્રાણીઓના સજʤનમાં ગેંડો શ્રેƋ છે.
માત્ર ઈƈર જ કે જમેણે તેǙું સજʤન કǞુƯ છે તે જ તેને હરાવી શકે છે.
20જʣગલનાં બીજાં પ્રાણીઓŤાં વસે છે;
ત્યાં પવર્તો પરથી તેને ઘાસ મળʌ રહે છે.
21 તે કાદવ કʍચડવાળʌ જગ્યામાં કમળના છોડ નીચે પડʌ રહે છે.
તે બરુઓની વચ્ચે ભીનાશવાળʌ જગ્યાઓમાં સંતાય છે.
22 કમળǡૃક્ષો તેને પોતાની છાયાથી ઢાંકે છે;
તે નદʍ પાસે ઊગતા વેલા નીચે રહે છે.
23જો નદʍમાં ǚૂર આવે, તોપણ તે Ȅૂજતો નથી;
જો યદʤનમાં ǚૂર ચઢʍને તેના ǝુખ Ǥુધી પાણી આવે તો પણ તે ગભરાતો નથી.
24Ǣું કોઈ તેને આંકડʌમાં ભરાવીને પકડʌ શકે,
અથવા ફાંદા દ્વારા તેǙું નાક વીંધી શકે છે?

41
1Ǣું ǖું સǝુદ્રના મહાકાય મગરમચ્છને તેને પકડવાના આંકડાથી પકડʌ શકે છે?

અથવા Ǣું ǖું તેની જીભને દોરʍથી બાંધી શકે છે?
2Ǣું ǖું તેના નાકને વીંધી શકે છે,
અથવા તેના જડબામાં આંકડʌ ભરાવી શકે છે?
3Ǣું તે તારʍ સમક્ષઆજીજી કરશે?
Ǣું તે તારʍ સાથે નમ્રતાથી બોલશે?
4Ǣું તે તારʍ સાથે એવો કરાર કરશે કે,
ǖું તેને આજીવન તારો Ǒુલામ બનાવવા સંમત થશે?
5 ǖું જમે પક્ષીની સાથે તેમ તેની સાથે રમી શકશ?ે
Ǣું ǖું તેને દોરડથેી બાંધશે જથેી તારʍ કુમાɳરકાઓ તેની સાથે રમી શકે?
6Ǣું માછʍઓ તેનો પાર કરશે?
Ǣું તેઓ તેને વેપારʍઓની વચ્ચે વહેંચી નાખશે?
7Ǣું તી¨ણ બાણથી તેની ચામડʌને છેદʍ શકાય
અથવા Ǣું અણીદાર ભાલો તેના માથામાં ભોંકʍ શકાય?
8 તારો હાથ તેના પર ǝૂકʍ જો,
ત્યારે જે Ǟુદ્ધ થાય તેને યાદ કરʍને ǖું ફરʍ એǡું કરʍશ નɴહ.
9જો, જે કોઈ તેની આશા રાખે છે તેને ɴનષ્ફળતા મળશ.ે
Ǣું એમાંથી કોઈને તેની જ નજીક ફેંકʍ દેવામાં નɴહ આવે?
10 તેને છʣ છેડʌને Ǒુસ્સે કરે એવો ɺહʋમતવાળો કોઈ નથી.
તો પછʍ કોણ, તેની સામે ઊભો રહʍ શકે?
11 તેની સાથે Ǟુદ્ધ કરʍને કોણ સફળ થયો છે?
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આખાઆકાશ તળે એવો કોઈ નથી.
12 તેના અવયવો, તેǙું બળ,
અથવા તેના શરʍરના આકષર્ક આકાર ɵવષે હુʣ Ǔૂપ રહʍશ નɴહ.
13 તેના કપડાંને કોણ ઉતારʍ શકે છે?
કોણ તેનાં બેવડાં જડબામાં પ્રવેશી શકે છે?
14 તેના દાંત જે લોકોને બીવડાવે છે,
એવા દાંતવાળા તેના ǝુખના દરવાજા કોણ ખોલી શકે?
15 તેનાં મજǛૂત ભીંગડાંǙું તેને અɷભમાન છે,
તેઓ એકબીજા સાથે સંǚૂણર્પણે સજ્જડ છે.

16 તેઓનાં ભીંગડાં એક બીજાની સાથે એવાં તો જɳટલ રʍતે જોડાયેલાં છે,
કે તેમની વચ્ચે હવા પણ જઈ શકતી નથી.
17 તેઓ એકબીજા સાથે એવાં સજ્જડ ચોટેલાં છે;
તેઓ એકબીજા સાથે એવાં સજ્જ છે, કે તેઓ એકબીજાથી અલગ થઈ શકે નɴહ.
18 તે છʏકે છે ત્યારે તે વીજળʌના ચમકારા બહાર નીકળતા હોય એǡું લાગે છે;
તેની આંખો સવારના ઊગતા Ǥૂયર્ની જમે ચમકે છે.
19 તેના ǝુખમાંથી અɶŜની જ્વાળાઓ નીકળે છે,
અને અɶŜની ɵચનગારʍઓ બહાર આવે છે.
20ઊકળતા ઘડા નીચે બળતી મશાલોની વરાળની માફક,
તેના નાકમાંથી ǘુમાડા નીકળે છે.
21 તેનો ƈાસોચ્છવાસ કોલસા પણ સળગાવી દે છે;
તેના ǝુખમાંથી અɶŜ ભǜૂકે છે.
22 તેની ગરદનમાં બળ છે,
તેના ત્રાસથી જાનવરો તેની આગળ થરથરે છે
23 તેના માંસના લોચા એકબીજા સાથે ચોંટેલા છે;
તેઓ તેના અંગ પર એવા સજડ બંધાયેલા છે કે; તેઓ ખસી પણ શકતા નથી.
24 તેǙું હૃદય પથ્થર જǡેું મજǛૂત છે, તેને કોઈ ડર નથી
ɴનƅે તેǙું હૃદય ઘંટʍના પડ જǡેું સખત છે.
25Ťારે તે ઊભો થાય છે, ત્યારે સૌથી બળવાન પણ તેનાથી ડરʍ જાય છે;
અને બીકને કારણે તેઓ ભાગી જાય છે.
26જો તેને કોઈ તરવારથી મારે, તો પણ તેને કʣઈ થǖું નથી,
અને ભાલો, બાણ અથવા તો અણીદાર શƍ પણ તેને કʣઈ કરʍ શકતાં નથી.
27 તેની આગળ લોખંડ ઘાસ જǡેુ,ં
અને કાંǤુ સડʌ ગયેલા લાકડા જǡેું છે.
28બાણ પણ તેને નસાડʌ શકǖું નથી;
પથ્થરો તો તેની નજરમાં ǐૂંપરા બની જાય છે.
29લાકડાની ડાંગો જાણે તેને સળʌના ટુકડા હોય તેમ લાગે છે;
અને તેની ઉપર ફેંકેલા ભાલાને તે હસી કાઢે છે.
30 તેના પેટની ચામડʌ ઠʍકરા જવેી તી¨ણ છે;
અને તેના ચાલવાથી કાદવમાં ચાસ જવેાં ɴનશાન પડે છે.
31અને તે ઊંડાણને ઊકળતા પાણીના ઘડાની માફક હલાવે છે;
તે સǝુદ્રને તેલની માફક જાણે પરપોટા થતા હોય તેમ ઊડાવે છે.
32 તે તેની પાછળ ચમકતો માગર્ બનાવે છે;
કોઈ સમજે છે કે ઊંડાણ સફેદ છે.
33 ǚૃથ્વી પર તેના જǡેું બીજુʣ કોઈ પ્રાણી નથી,
તે ɴનભર્યપણે જીવવાને Ǥૃજાયેǟું છે.
34 “તે સવર્ ઊંચી વસ્ǖુઓને જુએ છે;



અǞૂબ 42:1 506 અǞૂબ 42:17

તે સવર્ ગʁવʋƋોનો રાજા છે.”
42

1 ત્યારે અǞૂબે યહોવાહને જવાબઆપતાં કɄું કે,
2 “હુʣ જાણું છુʣ કે તમે બǘું જ કરʍ શકો છો,
અને તમારʍ યોજનાઓને કોઈ અટકાવી શકે તેમ નથી.
3અજ્ઞાનીપણાથી ઈƈરની યોજનાઓને અંધકારમાં નાખનાર આ કોણ છે?” તે તમે સાǓું જ કɄંુ હǖું,
તે માટે હુʣ એવી ઘણી બાબતો બોલ્યો છુʣ કે જે હુʣ સમજી શકતો નથી,
મારા માટે અɵત કઠʍન છે જે હુʣ સમજી શકતો નથી અને જનેા ɵવષે જાણતો નથી.
4 તમે મને કɄું હǖુ,ં 'સાંભળ, હવે હુʣ તને ǚૂછʍશ;
હુʣ તને કʣઈક ǚૂછʍશ અને તારે મને જવાબઆપવાનો છે.'
5 મેં તમારા ɵવષે અગાઉ સાંભȻું હǖુ,ં
પરʣǖુ હવે મેં તમને નજરે ɴનહાƄા છે.
6 તેથી હુʣ મારʍ જાતને ɵધŚારુʣ છુʣ ;
અને હુʣ ǘૂળ તથા રાખ પર બેસીને પƅાતાપ કરુʣ છુʣ .”

7અǞૂબ સાથે વાત કરʍ રƑા પછʍ યહોવાહે અɵલફાઝ તેમાનીને કɄું, “હુʣ તારા પર અને તારા બƂે ɵમત્રો પર Ǒુસ્સે થયો
છુʣ , કારણ કે તમે,અǞૂબ મારા સેવકની જમે, મારા ɵવષે સાǓું બોલ્યા નથી. 8એટલે હવે,અɵલફાઝ ǖું તારા માટે સાત બળદો
અને સાત ઘેટા લે. મારા સેવક અǞૂબની પાસે જા અને પોતાને માટે દહનાપર્ણ તરʍકે ચઢાવ. મારો સેવક અǞૂબ તારે માટે
પ્રાથર્ના કરશે અને હુʣ તેની પ્રાથર્ના સાંભળʌશ, તેથી હુʣ તારʍ ǝૂખાર્ઈ પ્રમાણે તારʍ સાથે વતƛશ નɴહ. જમે મારો સેવક અǞૂબ
મારા ɵવષે સાǓું બોલ્યો હતો તેમ ǖું મારા ɵવષે સાǓું બોલ્યો નɴહ.” 9 તેથી અɵલફાઝ તેમાની, ɶબલ્દાદ Ǣૂહʍ અને સોફાર
નામાથીએ યહોવાહે જે આજ્ઞા આપી હતી તે પ્રમાણે કǞુર્;અને યહોવાહે અǞૂબની પ્રાથર્નાનો સ્વીકાર કયƪ.

10 Ťારે અǞૂબે તેના ત્રણ ɵમત્રો માટે પ્રાથર્ના કરʍ, એટલે યહોવાહે તેની પɳરƖ˺ɵતને ǚુનઃ˺ાɵપત કરʍ. અને અગાઉ
તેની પાસે હǖું તે કરતા બે ગણું વધારે યહોવાહે તેને આપ્Ǟુ.ં 11અǞૂબના સવર્ ભાઈઓ, સવર્ બહેનો અને અગાઉ તેના જે
ઓળખીતાઓ હતા તેઓ સવર્ તેની પાસે તેના ઘરમાં આ˸ા અને તેની સાથે ભોજન કǞુƯ. અને યહોવાહ તેની પર જે ɵવપɶŷ
લા˸ા હતા તે સંબંધી તેઓએઅǞૂબને સાંત્વનઆપ્Ǟુ.ં દરેક માણસે તેને ચાંદʍનો એક ɶસŚો અને એક સોનાની વીંટʍઆપી.

12 યહોવાહે અǞૂબને અગાઉ કરતાં વધારે આશીવાર્દ આપ્યો; હવે અǞૂબની પાસે ચૌદ હજાર ઘેટા,ં છ હજાર ઊંટ, બે
હજાર બળદ અને એક હજાર ગધેડʌઓ હતી. 13 તેને સાત દʍકરાઓ અને ત્રણ દʍકરʍઓ હતી. 14અǞૂબની સૌથી મોટʍ
દʍકરʍǙું નામ યમીમા, બીજીǙું નામ કસીયા અને સૌથી ત્રીજી દʍકરʍǙું નામ કેરન-હા˾ǚૂખ હǖુ.ં

15સમગ્ર દેશમાં અǞૂબની દʍકરʍઓજવેી અન્ય કોઈ ǐૂબǤૂરતƍીઓ ન હતી. અǞૂબે તેઓના ભાઈઓની સાથે તેઓને
વારસો આપ્યો. 16 ત્યાર પછʍ અǞૂબ, એક્સો ચાલીસ વષર્ જી˸ો; અને તેણે પોતાના દʍકરાઓના દʍકરાઓ, પ્રપૌત્ર-
પ્રપૌત્રીઓ અને એમ ચાર પેઢʍઓ જોઈ. 17આપ્રમાણે સારુʣ જીવન જીવીને અǞૂબ સંǚૂણર્ ǡૃદ્ધ ઉંમરે મરણ પામ્યો.



ગીતશાƍ 1:1 507 ગીતશાƍ 2:12

Psalms
ગીતશાƍ

1
1જે માણસ દƉુોની સલાહ પ્રમાણે ચાલતો નથી,
જે પાપીઓના માગર્માં ઊભો રહેતો નથી,
અને જે ɺનʋદાખોરોની સાથે બેસતો નથી, તે આશીવાર્ɳદત છે.
2 યહોવાહના ɴનયમશાƍથી તે હષર્ પામે છે
અને રાતɳદવસ તે તેમના ɴનયમશાƍǙું મનન કરે છે.
3 તે નદʍના ɳકનારે રોપાયેલાં ǡૃક્ષ જવેો થશ,ે
જે પોતાનાં ફળ પોતાની ઋǖુ પ્રમાણે આપે છે,
જનેાં પાંદડાં કદʍ પણ કરમાતાં નથી,
તે જે કʣઈ કરે છે તે સફળ થાય છે.
4 દƉુો એવા નથી,
પણ તેઓ પવનથી ઊડતાં ફોતરાં જવેા છે.
5 તેથી દƉુો ન્યાયાસનઆગળ ટકશે નɴહ
અને ન્યાયીઓની સભામાં પાપીઓ ઊભા રહʍ શકશે નɴહ.
6 કેમ કે યહોવાહ ન્યાયીઓનો માગર્ જાણે છે,
પણ દƉુોના માગર્નો નાશ થશે.

2
1 ɵવદેશીઓ શા માટે તોફાન કરે છે?
અને લોકો શા માટે ˸થર્ યોજનાઓ કરે છે?
2 યહોવાહ તથા તેમના અɷભɵષક્તની ɵવરુદ્ધ
ǚૃથ્વીના રાજાઓ સજ્જ થાય છે
અને હાકેમો અંદરોઅંદર મસલત કરʍને કહે છે,
3 “આવોઆપણે તેઓનાં બંધન તોડʌ પાડʌએ;
અને તેઓની Ǒુલામીમાંથી આપણે ǝુક્ત થઈએ.”
4આકાશમાં જે ɶબરાજમાન છે તે હાસ્ય કરશે;
પ્રǜુ તેઓને ǖુચ્છ ગણશે.
5 પછʍ તે ક્રોધમાં તેઓની સાથે બોલશે
અને પોતાના કોપથી તે તેઓને ત્રાસ પમાડʌને કહેશ,ે
6 “મારા પɵવત્ર ɶસયોન પવર્ત પર મેં
મારા રાજાને અɷભɵષક્ત કયƪ છે.”
7 હુʣ તો એ યહોવાહના ɴનયમો જાહેર કરʍશ.
તેમણે મને કɄું, “ǖું મારો ǚુત્ર છે!
આજે મેં તને જન્મઆપ્યો છે.
8 ǖું મારʍ પાસે માગ,એટલે હુʣ તને વારસા તરʍકે રાƊો
અને ǚૃથ્વીની ચારે ɳદશાǙું વતન આપીશ.
9 ǖું લોઢાના દʣ ડથી તેઓને તોડʌ પાડશ;ે
ǖું તેઓને કુʣભારના વાસણની જમે અફાળʌને ટુકડટુેકડા કરશે.”

10 તેથી હવે, રાજાઓ, તમે સમજો;
ઓǚૃથ્વીના અɵધકારʍઓ, તમે ɶશખામણ લો.
11ભયથી યહોવાહની સેવા કરો
અને કʣ પીને હષર્ પામો.
12 તેમના ǚુત્રને Ǔુંબન કરો, જથેી તે તમારા પર Ǒુસ્સે ન થાય અને તમે નાશ ન પામો
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કેમ કે તેમનો કોપ જલદʍથી ભǜૂકʍ ઊઠશે
જઓે તેમના પર ભરોસો રાખે છે તે સવર્ આશીવાર્ɳદત છે.

3
પોતાના દʍકરા આબ્શાલોમથી નાસી જતી વખતǙું દાઉદǙું ગીત.

1 હે યહોવાહ, મારા વેરʍઓ કેટલા બધા વધી ગયા છે!
મારʍ સામે હુમલો કરનારા ઘણા છે.
2 ઘણા મારા ɵવષે કહે છે,
“ઈƈર તરફથી તેને કોઈ મદદ મળશે નɴહ.”

સેલાહ
3 પણ હે યહોવાહ તમે મારʍ આસપાસ ઢાલરૂપ છો,
તમે મારુʣ ગૌરવ તથા મારુʣ માǗું ઊંǓું કરનાર છો.
4 હુʣ મારʍ વાણીથી યહોવાહને ɵવનંતી કરુʣ છુʣ
અને તે પોતાના પɵવત્ર પવર્ત પરથી મને ઉŷર આપે છે.

સેલાહ
5 હુʣ Ǥૂઈને ઊંઘી ગયો;
હુʣ જાગ્યો, કેમ કે યહોવાહ મારુʣ રક્ષણ કરે છે.
6જે હજારો લોકોએ મને ઘેરʍ લીધો છે
તેઓથી હુʣ બીશ નɴહ.
7 હે યહોવાહ,ઊઠો! મારા ઈƈર, મારો બચાવ કરો!
કેમ કે તમે મારા સવર્ શȂુઓનાં જડબાં પર પ્રહાર કયƪ છે;
તમે દƉુોના દાંત ભાંગી ના˵ા છે.
8 ઉદ્ધાર યહોવાહ પાસેથી મળે છે.
તમારા લોકો પર તમારો આશીવાર્દ આવો.

સેલાહ

4
1 હે મને ન્યાયી ઠરાવનાર મારા ઈƈર,Ťારે હુʣ તમને ɵવનંɵત કરુʣ , ત્યારે તમે મને ઉŷર આપજો;
સંકટને સમયે તમે મને છોડાવજો.
2 હે મǙુષ્યો, તમે śાં Ǥુધી મારા ગૌરવǙું અપમાન કરશો?
તમે śાં Ǥુધી ˸થર્તા ઇચ્છશો અને જૂઠાણું ચલાવશો?

સેલાહ
3 પણજાણો કે જે પɵવત્ર છે તેને યહોવાહે પોતાને માટે પસંદ કયƪ છે.
હુʣ Ťારે યહોવાહને ɵવનંɵત કરુʣ , ત્યારે તે મારુʣ સાંભળશ.ે
4 તેમનાથી ભયભીત થાઓ, પણ પાપ ન કરો!
તમારા ɶબછાના પર પોતાના હૃદયમાં મનન કરો અને શાંત રહો.

સેલાહ
5 ન્યાયીપણાના અપર્ણોને અʁપʋત કરો
અને તમારો ભરોસો યહોવાહ પર રાખો.
6 ઘણા કહે છે, “કોણ અમને કʣઈક સારુʣ બતાવશે?”
યહોવાહ, તમારા ǝુખનો પ્રકાશ અમારા પર પાડો.
7લોકોǙું અનાજ તથા નવો દ્રાક્ષારસ વધવાથી તેઓને આનંદ થાય છે,
તે કરતાં વધારે આનંદ તમે મારા હૃદયમાં ǝૂśો છે.
8 હુʣ શાંɵતથી Ǥૂઈ જઈશ, તેમ જ ઊંઘી પણ જઈશ,
કેમ કે, હે યહોવાહ, હુʣ એકલો હોઉં તોપણ તમે મને સલામત અને Ǥુરɶક્ષત રાખો છો.
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5
1 હે યહોવાહ, મારા બોલવા પર કાન ધરો;
મારા ɻચʋતન પર લક્ષઆપો.
2 હે મારા રાજા અને મારા ઈƈર, મારʍ અરજ સાંભળો,
કારણ કે હુʣ તમારʍ પ્રાથર્ના કરુʣ છુʣ .
3 હે યહોવાહ, સવારમાં તમે મારʍ પ્રાથર્ના સાંભળશો;
સવારમાં તે ɶસદ્ધ કરʍને ઉŷરને માટે હુʣ રાહ જોઈ રહʍશ.
4 દƉુતાથી ǐુશ થાય એવા ઈƈર તમે નથી;
દƉુ લોકો તમારʍ પાસે રહʍ શકતા નથી.
5 તમારʍ હજૂરમાં અɷભમાની ઊભા રહʍ શકતા નથી;
જઓે દƉુતા સાથે ˸વહાર કરે તે સવર્ને તમે ɵધŚારો છો.
6 જૂઠુʣ બોલનારાઓનો તમે નાશ કરશો;
યહોવાહ ɺહʋસક તથા કપટʍ લોકોને ɵધŚારે છે.
7 પણ હુʣ તો તમારʍ ǚુષ્કળ કૃપાથી તમારા ઘરમાં આવીશ;
હુʣ તમારʍ બીક રાખીને તમારા પɵવત્ર˺ાન તરફ ફરʍને ભજન કરʍશ.
8 હે પ્રǜ,ુ મારા શȂુઓના કારણથી તમે તમારા ન્યાયીપણામાં મને ચલાવો;
મારʍ આગળ તમારો માગર્ પાધરો કરો.
9 કેમ કે તેઓના ǝુખમાં કʣઈ સત્ય નથી;
તેઓનાં અંતઃકરણોમાં નરʍ દƉુતા છે;
તેઓǙું ગǠું ઉઘાડʌ કબર છે;
તેઓ પોતાની જીભે ǐુશામત કરે છે.
10 હે ઈƈર, તેઓને દોɵષત જાહેર કરો;
તેઓ પોતાની જ ǞુƖક્તઓમાં ફસાઈ પડો!
તેઓના ǚુષ્કળ અપરાધોને લીધે તેઓને દૂર કરો,
કેમ કે તેઓએ તમારʍ ɵવરુદ્ધ બંડ કǞુƯ છે.
11 પણ જઓેએ તમારા પર ભરોસો રા˵ો છે તેઓ સવર્ આનંદ કરશે;
તમે તેઓને બચા˸ા છે માટે તેઓ સદા હષર્નાદ કરશે;
તમારા નામ પર પ્રેમ રાખનારા તમારામાં હષર્ પામશ.ે
12 કેમ કે, હે યહોવાહ, તમે ન્યાયીને આશીવાર્દ આપશો;
તમે ઢાલથી તેમ મહેરબાનીથી તેને ઘેરʍ લેશો.

6
1 હે યહોવાહ, તમારા ક્રોધમાં મને ધમકાવશો નɴહ
અને તમારા રોષમાં મને ɶશક્ષા કરશો નɴહ.
2 હે યહોવાહ, મારા પર દયા રાખો, કારણ કે હુʣ ɴનબર્ળ છુʣ ;
હે યહોવાહ, મને સાજો કરો, કારણ કે મારાં હાડકાંમાં પીડા થાય છે.
3 મારો જીવ પણ બહુ ǝૂંઝાયો છે.
પણ, હે યહોવાહ, તે śાં Ǥુધી?
4 હે યહોવાહ, પાછા આવો, મારા જીવને બચાવો.
તમારʍ કૃપાને લીધે મારો બચાવ કરો!
5 કેમ કે મરણાવ˺ામાં તમારુʣ સ્મરણ થǖું નથી.
શેઓલમાં તમારો આભાર કોણ માનશ?ે
6 હુʣ ɴનસાસા નાખીને થાકʍ ગયો છુʣ .
દરરોજ રાત્રે હુʣ મારા આંǤુઓથી પલંગને પલાǠું છુʣ ;
હુʣ આંǤુઓથી મારા ɶબછાનાને ભીંજǡું છુʣ .
7રુદનથી મારʍ આંખો નબળʌ થઈ ગઈ છે;
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મારા સવર્ શȂુઓને લીધે તે જીણર્ થતી જાય છે.
8ઓǜૂંડુ કરનારાઓ, તમે સવર્ મારાથી દૂર જાઓ;
કેમ કે યહોવાહે મારા ɵવલાપનો અવાજ સાંભƄો છે.
9 યહોવાહે મારા કાલાવાલા સાંભƄા છે;
યહોવાહે મારʍ પ્રાથર્ના માન્ય કરʍ છે.
10 મારા સવર્ શȂુઓ લજવાશે અને ભારે ǝુશ્કેલીમાં આવી પડશે.
તેઓ પાછા ફરશે અને ઓɻચʋતા બદનામ થશ.ે

7
1 હે યહોવાહ મારા ઈƈર, હુʣ તમારા પર ભરોસો રાǐું છુʣ !
જે સઘળા મારʍ પાછળ પડે છે, તેઓથી મને બચાવીને છોડાવો.
2 રખેને ɼસʋહની જમે તે મને ચીરʍને ફાડʌ નાખ,ે
મને છોડાવનાર કોઈ મળે નɴહ.
3 હે મારા ઈƈર યહોવાહ, મારા દશુ્મનોએ જે કǞુƯ તે મેં કદʍ કǞુƯ નથી;
મારા હાથમાં કʣઈ Ǜૂરાઈ નથી.
4 મારʍ સાથે શાંɵતમાં રહેનારǙું મેં કદʍ ખોટુʣ કǞુƯ નથી,
વગર કારણે જે મારો શȂુ હતો તેને મેં છોડા˸ો છે.
5જો હુʣ સત્ય નથી કહેતો, તો ભલે મારા શȂુઓ મને પકડʌને મારો નાશ કરે;
મારા જીવને છૂʣ દʍને જમીનદોસ્ત કરે
અને મારુʣ માન ǘૂળમાં મેળવી દે.

સેલાહ
6 હે યહોવાહ, તમે કોપ કરʍને ઊઠો;
મારા શȂુઓના ક્રોધની સામે ઊભા થાઓ;
મારા માટે જાǑૃત થાઓ અને એ ન્યાયી ɴનયમોǙું પાલન કરો કે જનેે માટે તમે તેઓને માટે આજ્ઞા આપી છે.
7 દેશોની પ્રજા તમારʍ આસપાસ એકત્ર થાય;
તમારા રાŤાસન પર તમે ઉચ્ચ˺ાને પાછા પધારો.
8 યહોવાહ લોકોનો ન્યાય કરે છે;
હે યહોવાહ, મારા ન્યાયીપણા પ્રમાણે તથા મારામાં જે પ્રામાɷણકપણું છે, તે પ્રમાણે મારો ન્યાય કરો.
9 દƉુ લોકોનાં દƉુ કાયƪનો અંત લાવો, પણ ન્યાયી લોકોને ˺ાપન કરો,
ન્યાયી ઈƈર, હૃદયોને તથા મનને પારખનાર છે.
10 મારʍ ઢાલ ઈƈર છે,
તે ઇમાનદાર હૃદયવાળાને બચાવે છે.
11ઈƈર ન્યાયી ન્યાયાધીશ છે,
ઈƈર દરરોજ દƉુો પર કોપાયમાન થાય છે.
12જો માણસ પાપથી પાછો ન કરે, તો ઈƈર તેમની તરવાર તી¨ણ કરશે
તેમણે પોતાના ધǙુષ્યને તાણીને તૈયાર રા˶ું છે.
13 તેમણે તેને માટે કાɵતલ હɵથયાર સજ્જ કયાƯ છે;
અને પોતાનાં બાણને બળતાં કરે છે.
14 તે ǜૂંડાઈથી કƉાય છે,
તેણે ઉપદ્રવનો ગભર્ ધયƪ છે, જે જૂઠને જન્મઆપ્યો છે.
15 તેણે ખાડો ખોદ્યો છે
અને જે ખાઈ તેણે ખોદʍ, તેમાં તે પોતે પડ્યો છે.
16 તેનો ઉપદ્રવ તેના પોતાના ɶશર પર આવશ,ે
કેમ કે તેનો બળાત્કાર તેના પોતાના માથા પર પડશ.ે
17 હુʣ યહોવાહના ન્યાયપણાને લીધે તેમનો આભાર માનીશ;
હુʣ પરાત્પર યહોવાહના નામǙું સ્તોત્ર ગાઈશ.
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8
1 હે યહોવાહ,અમારા પ્રǜ,ુઆખી ǚૃથ્વી પર તમારુʣ નામ કેǡું ભ˸ છે!
તમે આકાશમાં પોતાનો મɴહમા ǝૂśો છે.
2 તમારા શȂુઓને કારણ,ે
તમે બાળકોને તથા દૂધ પીતાં બાળકોને ǝુખે તમારો મɴહમા પ્રગટ કયƪ છે કે,
શȂુને તથા વેરʍને તમે શાંત પાડો.
3આકાશો, જે તમારા હાથનાં કૃત્યો છે,
ચંદ્ર તથા તારાઓ, જઓેને તમે ઠરા˸ા છે, તેઓ ɵવષે હુʣ Ťારે ɵવચાર કરુʣ છુʣ ,
4 ત્યારે હુʣ કહુʣ છુʣ કે, માણસ તે કોણ છે કે, તમે તેǙું સ્મરણ કરો છો?
અને મǙુષ્યǚુત્ર કોણ કે, તમે તેની ǝુલાકાત લો છો?
5 કારણ કે તમે તેને ઈƈર કરતાં થોડો જ ઊતરતો બના˸ો છે
અને તમે તેના માથા પર મɴહમા તથા માનનો ǝુગટ ǝૂśો છે.
6 તમારા હાથનાં કામ પર તમે તેને અɵધકાર આપ્યો છે;
તેના પગ નીચે તમે બǘું ǝૂȪું છે:
7સવર્ ઘેટાં અને બળદો
અને વન્ય પǢુઓ,
8આકાશનાં પક્ષીઓ તથા સǝુદ્રનાં માછલા,ં
હા, સǝુદ્રના રસ્તામાંથી જે પસાર થાય છે તે બǘું તમે તેની સŷા નીચે ǝૂȪું છે.
9 હે યહોવાહ,અમારા પ્રǜ,ુ
આખી ǚૃથ્વીમાં તમારુʣ નામ કેǡું ભ˸ છે!

9
1 હુʣ મારા સંǚૂણર્ હૃદયથી યહોવાહની આભારસ્ǖુɵત કરʍશ;
હુʣ તમારાં સવર્ આƅયર્કારક કૃત્યો જાહેર કરʍશ.
2 હુʣ તમારામાં આનંદ પામીશ તથા ઉલ્લાસ કરʍશ;
હે પરાત્પર, હુʣ તમારા નામǙું સ્તોત્ર ગાઈશ.
3Ťારે મારા શȂુઓ પાછા ફરે છે,
ત્યારે તમારʍ આગળ તેઓ ઠોકર ખાઈને નાશ પામે છે.
4 કેમ કે તમે મારો હક તથા દાવો ɶસદ્ધ કયƪ છે;
ન્યાયાસન પર બેસીને તમે સાચો ન્યાય કયƪ છે.
5 તમે ɵવદેશીઓને ધમકા˸ા છે,
તમે દƉુોનો નાશ કયƪ છે;
તમે તેઓǙું નામ સદાને માટે ǜૂંસી ના˶ું છે.
6શȂુઓનો ખંડરેોની જમે અંત આવશે
તેઓ હʣમેશને માટે નાશ પામ્યા છે.
જે નગરો તમે પાયમાલ કયાƯ છે, તેમǙું સ્મરણ પણ રɄું નથી.
7 પણ યહોવાહ સદાકાળ રાજ કરશે;
તેમણે ન્યાય કરવાને માટે પોતાǙું આસન તૈયાર કǞુƯ છે.
8 તે ન્યાયીપણાથી જગતનો ન્યાય કરશે.
તે લોકોનો અદલ ઇનસાફ કરશે.
9 વળʌ યહોવાહ હેરાન થયેલા લોકોને ɳકલ્લારૂપ થશે,
તે સવર્ સંકટસમયે ગઢ થશ.ે
10જઓે તમારુʣ નામ જાણે છે, તેઓ તમારા પર ભરોસો રાખશ,ે
કારણ કે, હે યહોવાહ, તમે તમારા શોધનારને તરછોડ્યા નથી.
11 ɶસયોનના અɵધકારʍ યહોવાહનાં સ્ǖુɵતગાન ગાઓ;
લોકોમાં તેમનાં કૃત્યો જાહેર કરો.
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12 કેમ કે લોહʍનો બદલો માગનાર ગરʍબોǙું સ્મરણ રાખે છે;
તે તેમની અરજ ǜૂલી જતા નથી.
13 હે યહોવાહ, મારા પર દયા કરો; મોતના દ્વારથી મને ઉઠાડનાર,
મારો દ્વ્રેષ કરનાર મને દ:ુખ દે છે, તે તમે જુઓ.
14 ɶસયોનની દʍકરʍના દરવાજાઓમાં
હુʣ તમારાં ǚૂરેǚૂરાં વખાણ કરુʣ
હુʣ તમારા ઉદ્ધારમાં હષર્ પામીશ.
15 પોતે ખોદેલા ખાડામાં ɵવદેશીઓ પડ્યા છે;
પોતે સંતાડʌ રાખેલા પાશમાં તેઓના પોતાના પગ સપડાયા છે.
16 યહોવાહે પોતે પોતાની ઓળખાણઆપી છે; તેમણે ન્યાય કયƪ છે;
દƉુો પોતાના હાથના કામમાં પોતે ફસાઈ ગયા છે.

સેલાહ
17 દƉુો,એટલે ઈƈરને ǜૂલનાર
સવર્ લોકો શેઓલમાં જશે.
18 કેમ કે દɳરદ્રʌને હʣમેશા ǜૂલી જવામાં આવશે નɴહ,
ગરʍબોની આશા હʣમેશ માટે ɴનષ્ફળ જશે નɴહ.
19 હે યહોવાહ,ઊઠો; માણસને અમારા પર ɵવજયી ન થવા દો;
તમારʍ સમક્ષ રાƊોનો ન્યાય થાય.
20 હે યહોવાહ, તેઓને ભયભીત કરો;
જથેી રાƊો જાણે કે તેઓ માણસો જ છે.

સેલાહ

10
1 હે યહોવાહ, તમે શા માટે દૂર ઊભા રહો છો?
સંકટના સમયમાં તમે શા માટે સંતાઈ જાઓછો?
2 દƉુો ગʁવʋƋ થઈને ગરʍબોને બહુ સતાવે છે;
પણ તેઓ પોતાની કલ્પેલી ǞુƖક્તઓમાં ફસાઈ જાય છે.
3 કેમ કે દƉુ લોકો પોતાના અંતઃકરણની ઇચ્છાની ǖૃɸપ્ત થતાં અɷભમાન કરે છે;
લોભીઓને યહોવાહમાં ɵવƈાસ હોતો નથી અને તેઓ તેમની ɺનʋદા કરે છે.
4 દƉુ પોતાના અહʣકારʍ ચહેરાથી બતાવે છે કે, ઈƈર બદલો લેશે નɴહ.
તેના સવર્ ɵવચાર એવા છે કે, ઈƈર છે જ નɴહ.
5 તે બધા સમયે Ǥુરɶક્ષત રહે છે,
પણ તમારો ન્યાય એટલો બધો ઊંચો છે કે તે તેના સમજવામાં આવતો નથી;
તે પોતાના સવર્ શȂુઓનો ɵતરસ્કાર કરે છે.
6 તે પોતાના હૃદયમાં કહે છે, “હુʣ કદʍ ɴનષ્ફળ થઈશ નɴહ;
પેઢʍ દરપેઢʍ હુʣ ɵવપɶŷમાં નɴહ આǡું.”
7 તેǙું ǝુખ શાપ, કપટ તથા જુલમથી ભરેǟું છે;
તેની જીભમાં ઉપદ્રવ તથા અન્યાય ભરેલા છે.
8 તે ગામોની છૂપી જગ્યાઓમાં બેસે છે;
તે સંતાઈને ɴનદƪષǙું ǐૂન કરે છે;
તેની આંખો ɴનરાધારને છાની રʍતે તાકʍ રહે છે.
9જમે ɼસʋહ Ǒુફામાં છુપાઈ રહે છે;
તેમ તે Ǒુપ્ત જગ્યામાં ભરાઈ રહે છે.
તે ગરʍબોને પકડવાને છુપાઈ રહે છે, તે ગરʍબને પકડʌને પોતાની જાળમાં ખેંચી લઈ જાય છે.
10 તેઓના બળઆગળ ગરʍબો દબાઈને નીચા નમી જાય છે;
લાચાર બની તેઓના પંજામાં સપડાઈ જાય છે.
11 તે પોતાના હૃદયમાં કહે છે, “ઈƈર ǜૂલી ગયા છે;
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તેમણે પોતાǙું ǝુખ જોǞું નથી, સંતાડʌ રા˶ું છે અને તે કદʍ જોશે નɴહ.”
12 હે યહોવાહ,ઊઠો; હે ઈƈર, તમારો હાથ ઊંચો કરો.
ગરʍબોને ǜૂલી ન જાઓ.
13 દƉુો શા માટે ઈƈરનો નકાર કરે છે?
અને પોતાના હૃદયમાં કહે છે, “તમે બદલો નɴહ માગો.”
14 તમે જોǞું છે; કેમ કે તમારા હાથમાં લેવાને માટે તમે ઉપદ્રવ કરનારા તથા ઈષાર્ખોરોને નજરમાં રાખો છો.
ɴનરાધાર પોતાને તમારા હવાલામાં સોંપે છે;
તમે અનાથને બચાવો છો.
15 દƉુ લોકોના હાથ તમે ભાંગી નાખો;
તમે દƉુ માણસની દƉુતાને એટલે Ǥુધી શોધી કાઢો કે કʣઈ પણ બાકʍ રહે નɴહ.
16 યહોવાહ સદાસવર્કાળ રાજા છે;
તેમના દેશમાંથી ɵવદેશીઓ નાશ પામ્યા છે.
17 હે યહોવાહ, તમે નમ્રની અɷભલાષા જાણો છો;
તમે તેઓનાં હૃદયોને દૃઢ કરશો, તમે તેઓની પ્રાથર્ના સાંભળશો;
18 તમે અનાથ તથા દઃુખીઓનો ન્યાય કરો
તેથી ǚૃથ્વીનાં માણસો હવે પછʍ ત્રાસદાયક રહે નɴહ.

11
1 યહોવાહ પર હુʣ ભરોસો રાǐું છુʣ ;
તમે મારા જીવને કેમ કહો છો કે,
“પક્ષીની જમે ǖું પવર્ત પર ઊડʌ જા?”
2 કારણ કે, જુઓ! દƉુો પોતાના ધǙુષ્યને તૈયાર કરે છે.
તેઓ ધǙુષ્યની દોરʍ પર પોતાનાં બાણ તૈયાર કરે છે
એટલે તેઓ અંધારામાં Ǣુદ્ધ હૃદયવાળાને મારે.
3 કેમ કે જો રાŤના પાયાનો નાશ થાય છે,
તો ન્યાયી Ǣું કરʍ શકે?
4 યહોવાહ પોતાના પɵવત્ર˺ાનમાં છે;
તેમની આંખો જુએ છે અને તેમની આંખો મǙુષ્યના દʍકરાઓને પારખે છે.
5 યહોવાહ ન્યાયી તથા દƉુ લોકોની પરʍક્ષા કરે છે,
પણ જઓે ɺહʋસા કરવામાં આનંદ માને છે તેઓને તે ɵધŚારે છે.
6 તે દƉુ લોકો પર વરસાદની જમે અɶŜ, ગંધક અને ભયંકર ǟૂ વરસાવે છે;
તે તેઓના પ્યાલાનો ભાગ થશે.
7 કારણ કે યહોવાહ ન્યાયી છે અને તે ન્યાયીપણાને ચાહે છે;
જે પɵવત્ર છે તે તેમǙું ǝુખ જોશે.

12
1 હે યહોવાહ, મદદ કરો, કેમ કે ઈƈરના લોકો ઓછા થઈ ગયા છે;
ɵવƈાǤુ લોકો ઓછા થઈ ગયા છે.
2 દરેક પોતાના પડોશી સાથે અસત્ય બોલે છે;
દરેક માણસ ǐુશામત કરનાર હોઠ અને બે મનવાળાની જમે બોલે છે.
3 યહોવાહ સવર્ ǐુશામત કરનાર હોઠોનો
તથા દરેક બડાઈ કરનારʍ જીભોનો નાશ કરશ.ે
4 તેઓએએǡું કɄું, “અમારʍ જીભથી અમે જીતીǢું.
Ťારે અમારા હોઠ અમારા પોતાના છે, ત્યારે અમારો માɵલક કોણ છે?”
5 યહોવાહ કહે છે,
“ગરʍબોને ǟૂંટ્યાને લીધે તથા દɳરદ્રʌઓના ɴનસાસાને લીધે, હુʣ હવે ઊઠʍશ.”
“જનેે તેઓ ǖુચ્છકારે છે તેને હુʣ સહʍસલામત રાખીશ.”
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6 યહોવાહના શ˷ો Ǣુદ્ધ છે,
જમે જમીન પરની ભઠ્ઠʍમાં તપાવેલી ચાંદʍ, જે સાત વાર Ǣુદ્ધ કરેલી હોય,
તેના જવેા તેઓ પɵવત્ર છે.
7 હે યહોવાહ, તમે તેઓને સંભાળજો.
આ દƉુ પેઢʍના માણસોથી તમે સદા તેઓǙું રક્ષણ કરશો.
8Ťારે મǙુષ્યના ǚુત્રોમાં દƉુતા વધે છે
ત્યારે દƉુો ચારેતરફ ફરે છે.

13
1 હે યહોવાહ,śાં Ǥુધી તમે મને ǜૂલી જશો?
śાં Ǥુધી તમે મારાથી ɵવǝુખ રહેશો?
2આખો ɳદવસ મારા હૃદયમાં શોકાǖુર થઈને
śાં Ǥુધી મારા જીવની સાથે હુʣ તકʤ ɵવતકʤ કયાર્ કરʍશ?
śાં Ǥુધી મારા શȂુઓ મારા પર ચઢʍ વાગશે?
3 હે યહોવાહ, મારા ઈƈર, ધ્યાન આપીને મને ઉŷર આપો!
મારʍ આંખો પર પ્રકાશ પાડો, રખેને હુʣ મરણની ઊંઘમાં પડુʣ .
4 રખેને મારો શȂુ એમ કહે કે, “મેં તેને હરા˸ો છે,”
જથેી તે એમ પણ ન કહે કે, “મેં મારા દશુ્મનો પર ɵવજય મેળ˸ો છે;” નɴહ તો, Ťારે હુʣ પડʌ જાઉં, ત્યારે મારા શȂુઓ

આનંદ કરે.
5 પણ મેં તમારʍ કૃપા પર ભરોસો રા˵ો છે;
તમે કરેલા ઉદ્ધારમાં મારુʣ હૃદય હષર્ પામે છે.
6 યહોવાહની આગળ હુʣ ગાયન ગાઈશ,
કારણ કે તે મારા પર કૃપાવાન થયા છે.

14
1 ǝૂખર્ માણસ પોતાના મનમાં કહે છે, “ઈƈર છે જ નɴહ.”
તેઓ ભ્રƉ થયા છે અને અન્યાયથી ભરેલાં ǒૃણાપાત્ર કામો કયાƯ છે;
તેઓમાં સત્કાયર્ કરનાર કોઈ નથી.
2 કોઈ સમજનાર અને કોઈ ઈƈરને શોધનાર છે કે નɴહ
તે જોવાને યહોવાહે આકાશમાંથી
મǙુષ્યો પર દ્રɵƉ કરʍ.
3 દરેક માગર્ભ્રƉ થયા છે; તેઓ ǚૂરેǚૂરા મɵલન થઈ ગયા છે;
સત્કાયર્ કરનાર કોઈ નથી, ના એક પણ નથી.
4Ǣું સવર્ દƉુતા કરનારને કʣઈ ડહાપણ નથી?
તેઓ રોટલીની જમે મારા લોકોને ખાઈ જાય છે,
પણ યહોવાહને ɵવનંɵત કરતા નથી.
5 તેઓ બહુ ભયભીત થયા,
કારણ કે ઈƈર ન્યાયીઓની સાથે છે.
6 તમે ગરʍબના ɵવચાર ɴનરથર્ક કરʍ નાખો છો
પણ યહોવાહ તો તેનો આશ્રય છે.
7 ɶસયોનમાંથી ઇઝરાયલનો ઉદ્ધાર આવે તો કેǡું સારુʣ !
Ťારે યહોવાહ પોતાના લોકોની આબાદʍ પાછʍ આપશે,
ત્યારે યાકૂબ હષર્ પામશે અને ઇઝરાયલઆનંદ કરશે.

15
1 હે યહોવાહ, તમારા પɵવત્રમંડપમાં કોણ ɴનવાસ કરશે?
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તમારા પɵવત્ર પવર્તમાં કોણ રહેશે?
2જે ɴનદƪષતાથી ચાલે છે અને ન્યાયથી વતơ છે
અને જે પોતાના હૃદયમાં સત્ય બોલે છે, તે.
3 તે કદʍ પોતાની જીભે ચાડʌ કરતો નથી,
બીજાǙું ખરાબ કરતો નથી,
પોતાના પડોશી પર તહોમત ǝૂકતો નથી.
4 તેની દ્રɵƉમાં પાપી માણસ ɵધŚારપાત્ર છે
પણ જઓે યહોવાહથી ડરે છે તેને તે માન આપે છે.
તે પોતાના ɴહત ɵવરુદ્ધ સોગન ખાઈને ફરʍ જતો નથી.
5 તે પોતાનાં નાણાં ˸ાજે આપતો નથી.
જે ɴનરપરાધી ɵવરુદ્ધ લાંચ લેતો નથી.
એવાં કામ કરનાર કદʍ ડગશે નɴહ.

16
1 હે પ્રǜ,ુ મારʍ રક્ષા કરો, કારણ કે હુʣ તમારા પર ભરોસો રાǐું છુʣ .
2 મેં યહોવાહને કɄું છે, “તમે મારા પ્રǜુ છો; તમારા વગર મારુʣ કોઈ ɴહત નથી.
3જે સંતો ǚૃથ્વી પર છે, તેઓ તો ઉમદા લોકો છે; મારો સવર્ આનંદ તેઓમાં છે.
4જઓે બીજા દેવોની ǚૂજા કરવા દોડે છે, તેઓનાં દ:ુખ વધી પડશે. તેઓના દેવોને માટે લોહʍનાં પેયાપર્ણ હુʣ ચઢાવીશ નɴહ
અને મારે હોઠે તેઓનાં નામ લઈશ નɴહ.
5 યહોવાહ, તમે મારા વારસાનો તથા મારા પ્યાલાનો ભાગ છો. તમે મારા ɴહસ્સાનો આધાર છો.
6 મારો ભાગઆનંદદાયક ˺ળે પડ્યો છે; ચોŚસ મને Ǥુશોɷભત વારસો મારો છે.
7 યહોવાહે મને બોધ આપ્યો છે, હુʣ તેમની પ્રશંસા કરુʣ છુʣ ; મારુʣ અંતઃકરણ રાતના સમયે મને બોધ આપે છે.
8 મેં યહોવાહને સદા મારʍ સમક્ષ રા˵ા છે, તે મારે જમણે હાથે છે, તેથી મને ખસેડનાર કોઈ નથી.
9 તેથી મારુʣ હૃદયઆનંદમાં છે; મારો આત્મા હષર્ પામે છે; ચોŚસ હુʣ સહʍસલામત રહʍશ.
10 કારણ કે તમે મારો આત્મા શેઓલને સોંપશો નɴહ; તમે તમારા પɵવત્રને કહોવાણ જોવા દેશો નɴહ.
11 તમે મને જીવનનો માગર્ જણાવશો; તમારʍ સમક્ષ સંǚૂણર્ આનંદ છે; તમારા જમણા હાથમાં અનંતકાળ ટકનારાં Ǥુખદાયક

વાનાં છે.

17
1 હે યહોવાહ, મારો ન્યાય સાંભળો; મારʍ પ્રાથર્ના પર ધ્યાન આપો!
દʣભી હોઠોમાંથી નીકળતી નથી એવી મારʍ પ્રાથર્ના સાંભળો.
2 મારો ન્યાય તમારʍ હજૂરમાંથી આવો; તમારʍ આંખો ન્યાયને જુએ!
3જો તમે મારા હૃદયને પાર˶ું છે, જો તમે મારʍ તપાસ રાત્રે રાખી છે,
તમે મને પɵવત્ર કરો અને મારામાં તમને કʣઈ દોષ માǟૂમ પડ્યો ન હોય; તો હુʣ મારા ǝુખે અપરાધ કરʍશ નɴહ.
4 માણસનાં કૃત્યો ɵવષે હુʣ બોǟું તો તમારાં વચનોની સહાયથી હુʣ જુલમીઓના માગર્માંથી દૂર રƑો છુʣ .
5 મારાં પગલાં તમારા માગƪમાં Ɩ˺ર રƑાં છે; મારો પગ લપસી ગયો નથી.
6 મેં તમને ɵવનંɵત કરʍ, કેમ કે, હે ઈƈર, તમે મને ઉŷર આપશો; મારʍ તરફ કાન ધરો અને મારુʣ બોલǡું સાંભળો.
7 જઓે તમારા પર ભરોસો રાખે છે તેમની સામે ઊઠનારાઓથી તેમને તમારા જમણા હાથથી બચાવીને તમારʍ અદ્દǜૂત

કરુણા દશાર્વો!
8 તમારʍ આંખની કʍકʍની જમે મારʍ રક્ષા કરો; તમારʍ પાંખોની છાયા નીચે મને સંતાડો.
9જઓે મારા ઘાતકʍ વેરʍઓ છે અને જઓે મને ચારે બાજુથી ઘેરે છે,એવો મારો નાશ કરનારા દƉુોથી મને બચાવો.
10 તેઓ કોઈની પર પણ દયા દશાર્વતા નથી; તેઓ પોતાના ǝુખે અɷભમાનથી બોલે છે.
11 તેઓએઅમને અમારા દરેક પગલે ઘેયાર્ છે. તેઓની આંખો અમને ǜૂɵમ પર પછાડવાને તાકʍ રહʍ છે.
12 તેઓ ɼસʋહની જમે ɶશકારને ફાડʌ ખાવા આǖુર છે, ત્રાટકવાની રાહ જોતા છુપાઈ ગયેલા ɼસʋહના બચ્ચાં જવેા છે.
13 હે યહોવાહ, તમે ઊઠો! તેમના પર હુમલો કરો! તેમને નીચે પાડʌ નાખો! તમારʍ તરવાર દ્વારા દƉુથી મારા જીવને બચાવો.
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14 હે યહોવાહ, તમારા હાથ વડે માણસોથી કે જઓેનો ɴહસ્સોઆ ɽજʋદગીમાં છે તેવા આ જગતના માણસોથી મારા જીવને
બચાવો!

જઓેનાં પેટ તમે તમારા દ્ર˸થી ભરો છો; તેઓને ઘણા બાળકો છે અને પોતાની બાકʍ રહેલી ɵમલકતનો વારસો પોતાનાં
બાળકોને માટે ǝૂકʍ જાય છે.

15 પણ હુʣ તો ન્યાયપણે વતƛને તમારુʣ ǝુખ જોઈશ;Ťારે હુʣ જાગીશ ત્યારે તમને જોઈને સંતોષ પામીશ.

18
1 હે યહોવાહ, મારા સામથ્યર્, હુʣ તમારા પર પ્રેમ કરુʣ છુʣ .
2 યહોવાહ મારા ખડક, મારા ɳકલ્લા તથા મારા બચાવનાર છે; તે મારા ઈƈર, મારા ગઢ; તે પર હુʣ ભરોસો રાખીશ.
તે મારુʣ બખ્તર છે, મારા ઉદ્ધારǙું ɼશʋગ અને મારો ઊંચો Ǜુરજ છે.
3 હુʣ યહોવાહને ɵવનંɵત કરʍશ તે સ્ǖુɵતપાત્ર છે અને એમ હુʣ મારા શȂુઓથી બચી જઈશ.
4 મને ǝૃત્Ǟુનાં બંધનોએ ઘેરʍ લીધો છે અને દƉુતાનાં મોજાં મારા પર ફરʍ વƄાં છે.
5શેઓલનાં બંધનોએ મને બધી બાજુએથી ઘેરʍ લીધો છે; ǝૃત્Ǟુના પાશ મારા પર આવી પડ્યા છે.
6 મારા સંકટમાં મેં યહોવાહને ɵવનંɵત કરʍ; મદદને માટે મેં મારા ઈƈરને ɵવનંɵત કરʍ. તેમણે પોતાના પɵવત્ર˺ાનમાંથી મારો

અવાજ સાંભƄો;
તેમની આગળ મારʍ અરજ તેમને કાને પહોંચી.
7 ત્યારે ǚૃથ્વી હાલી તથા કાંપી; વળʌ, પવર્તોના પાયા ખસી ગયા
અને હાલવા લાગ્યા કેમ કે ઈƈર Ǒુસ્સે થયેલા હતા.
8 તેમનાં નસકોરાંમાંથી ǘુમાડો નીકળવા લાગ્યો અને તેમના ǝુખમાંથી ભસ્મ કરનાર અɶŜ નીકળવા લાગ્યો. તેથી કોલસા

સળગી ઊઠ્યા.
9 તે આકાશોને નમાવીને નીચે ઊતયાર્ અને તેમના પગની નીચે ઘોર અંધકાર હતો.
10 તે કરુબ પર સવારʍ કરʍને ઊડ્યા; તે પવનની પાંખોની જમે ઊડ્યા.
11 તેમણે મેઘજળના અંધકારને તથા અંતɳરક્ષના ગાઢા વાદળને પોતાǙું સંતાવાǙું ˺ળ અને પોતાની આસપાસ આચ્છાદન

બના˹ુ.ં
12 તેમની સામેના પ્રકાશથી તેમનાં ગાઢ વાદળ જતાં રƑા,ં કરા તથા અɶŜના અંગારા વરસ્યા.
13 યહોવાહે આકાશમાં ગજʤના કરʍ! પરાત્પરે મોટો અવાજ કાઢ્યો અને કરા તથા વીજળʌના ચમકારા થયા.
14 તેમણે બાણ મારʍને તેના શȂુઓને મારʍ ના˵ા; તેમણે વીજળʌઓ મોકલીને તેમને થથરાવી ના˵ા.
15પછʍ, હે યહોવાહ, તમારʍ ધમકʍથી, તમારાં નસકોરાંના ƈાસથી સǝુદ્રના તɶળયાં દેખાયાં અને ધરતીના પાયા ઉઘાડા થયા.
16 તેમણે હાથ લંબાવી મને પકડʌ લીધો! તે ઘણા પાણીમાંથી મને બહાર લા˸ા.
17 તેમણે મને મારા બળવાન શȂુથી અને મારા દ્વષેીઓથી બચા˸ો, કારણ કે તેઓ મારા કરતાં વધારે જોરાવર હતા.
18 મારʍ ɵવપɶŷના ɳદવસોમાં તેઓ મારા પર ǖૂટʍ પડ્યા, પણ યહોવાહે મને Ɩ˺ર રા˵ો.
19 તેઓ મને ǐુલ્લી જગ્યામાં કાઢʍ લા˸ા; તેમણે મને બચા˸ો કેમ કે તે મારા પર પ્રસƂ હતા.
20 યહોવાહે મારા ન્યાયીપણાǙું ફળઆપ્Ǟું છે; તેમણે મારા હાથની Ǣુદ્ધતા પ્રમાણે મને પાછુʣ વાળʌ આપ્Ǟું છે.
21 કારણ કે હુʣ યહોવાહને માગơ ચાલ્યો છુʣ અને દƉુતા કરʍને મારા ઈƈરથી ɵવǝુખ થયો નથી.
22 હુʣ તેમના સવર્ ɴનયમોને કાળજીǚૂવર્ક અǙુસયƪ છુʣ ; મેં તેમના ɵવɵધઓ મારʍ પાસેથી દૂર કયાર્ નહોતા.
23 વળʌ હુʣ તેમની આગળ ɴનદƪષ હતો અને હુʣ અન્યાયથી દૂર રƑો.
24 યહોવાહે મારુʣ ન્યાયીપણું અને મારા હાથની Ǣુદ્ધતા જોઈને તે પ્રમાણે મને પ્રɵતદાન આપ્Ǟું છે.
25જઓે તમારʍ પ્રત્યે ɵવƈાǤુ છે, તેને તમે ɵવƈાǤુ છો;

જઓે તમારʍ સાથે ન્યાયી છે, તેઓની સાથે તમે ન્યાયી દેખાશો.
26જઓે Ǣુદ્ધ છે તેઓની સાથે તમે Ǣુદ્ધ છો; પણ જઓે કપટʍ છે તેઓને સાથે હઠʍલા દેખાશો.
27 કેમ કે તમે દઃુખીઓને બચાવો છો, પણ અɷભમાની લોકોને અપમાɴનત કરો છો.
28 કેમ કે તમે મારો દʍવો સળગાવશો; યહોવાહ મારા ઈƈર મારા અંધકારનો પ્રકાશ કરશ.ે
29 કેમ કે તમારાથી હુʣ ɳકલ્લો પણ કૂદʍ જાઉં છુʣ ; મારા ઈƈરના કારણે હુʣ કોટ કૂદʍ જાઉં છુʣ .
30ઈƈરને માટે તેમનો માગર્ તો પɳરǚૂણર્ છે. યહોવાહના શ˷ો Ǣુદ્ધ છે!
જઓે તેમના પર ભરોસો રાખે છે તે સવર્ની તે ઢાલ છે.
31 કારણ કે યહોવાહ ɵવના બીજા ઈƈર કોણ છે? અમારા ઈƈર ɵવના બીજો ખડક કોણ છે?
32ઈƈર જે મારʍ કમરે સામથ્યર્રૂપી પટ્ટો બાંધે છે અને મારો માગર્ સીધો કરે છે.
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33 તે મારા પગોને હરણીના જવેા કરે છે અને મારાં ઉચ્ચ˺ાનો પર મને ˺ાપે છે.
34 તે મારા હાથોને લડતાં શીખવે છે અને મારા હાથ ɵપŷળǙું ધǙુષ્ય તાણે છે.
35 તમે તમારા ઉદ્ધારની ઢાલ મને આપી છે. તમારા જમણા હાથથી તમે મને ટેકો આપ્યો છે અને તમારʍ અમીદ્રƉʍએ મને

મોટો કયƪ છે.
36 તમે મારા ચાલવાની જગ્યા ǐુલ્લી કરʍ છે, જથેી મારા પગ કદʍ લપસ્યા નથી.
37 હુʣ મારા શȂુઓની પાછળ પડʌને તેઓને પકડʌ પાડʌશ;Ťાં Ǥુધી તેઓનો નાશ નɴહ થાય, ત્યાં Ǥુધી હુʣ પાછો ફરʍશ નɴહ.
38 હુʣ તેઓને એવા શરમાવી નાખીશ કે તેઓ ફરʍ ઊભા થઈ શકશે નɴહ; તેઓ મારા પગે પડશે.
39 કારણ કે તમે Ǟુદ્ધને માટે મારʍ કમરે સામથ્યર્રૂપી પટ્ટો બાંધ્યો છે; મારʍ સામે ચઢાઈ કરનારને તમે મારે તાબે કયાર્ છે.
40 તમે મારા શȂુઓની પીઠ મારʍ તરફ ફેરવી છે કે, જથેી મારા દ્વષેીઓનો નાશ કરુʣ .
41 તેઓએ મદદને માટે પોકાર કયƪ, પણ તેઓને બચાવનાર કોઈ નહોǖું; તેઓએ યહોવાહને ɵવનંતી કરʍ, પણ તેમણે તેઓને

કોઈ જવાબઆપ્યો નɴહ.
42 પવનથી ǂɯʣ કાતી ǘૂળની જમે તેમને મેં ɵવખેરʍ ના˵ા છે; ગલીઓમાંની ǘૂળની જમે મેં તેમને કચડʌ ના˵ા છે.
43 તમે મને મારા ɵવરુદ્ધ લડતાં લોકોથી બચાવો. તમે મને બીજા દેશોનો અɵધકારʍ બનાવો છો. જે લોકોને હુʣ જાણતો નથી

તેઓ મારʍ સેવા કરશે.
44Ťારે તેઓએ મારે ɵવષે સાંભȻું , ત્યારે તેઓ મારે આધીન થયા; ɵવદેશીઓ મારે શરણે આ˸ા.
45 ɵવદેશીઓ ɺહʋમત Ǒુમાવી બેઠા છે અને Ȅૂજતા Ȅૂજતા તેઓ ɳકલ્લાની બહાર આ˸ા.
46 યહોવાહ જીવતા જાગતા ઈƈર છે; મારા રક્ષકની સ્ǖુɵત હો. મારા ઉદ્ધાર કરનાર ઈƈર ઉŷમ મનાઓ.
47એટલે જે ઈƈર મારુʣ વેર વાળે છે અને લોકોને મારે તાબે કરે છે તેમની સ્ǖુɵત થાઓ.
48 તે મારા શȂુઓથી મને છોડાવે છે! હા, મારʍ સામે ઊઠનારા પર તમે મને ɵવજયઆપો છો! બલાત્કાર કરનાર માણસથી

તમે મને બચાવો છો.
49 માટે હે યહોવાહ, ɵવદેશીઓમાં હુʣ તમારʍ સ્ǖુɵત કરʍશ; હુʣ તમારા નામનાં સ્તોત્ર ગાઈશ.
50 તે પોતાના રાજાને ɵવજય આપે છે અને પોતાના અɷભɵષક્ત ઉપર, એટલે દાઉદ તથા તેના વંશજો ઉપર, સવર્કાળ કૃપા

રાખે છે.

19
1આકાશો ઈƈરનો મɴહમા પ્રગટ કરે છે
અને અંતɳરક્ષ તેમના હાથǙું કામ દશાર્વે છે!
2 ɳદવસ ɳદવસને તેમના ɵવષે કહે છે;
રાત રાતને તેમǙું ડહાપણ પ્રગટ કરે છે.
3 ત્યાં વચન નથી અને શ˷ો પણ નથી; તેઓની વાણી સંભાળતી નથી.
4 તેઓનો ɵવસ્તાર આખી ǚૃથ્વીમાં છે
અને જગતના છેડા Ǥુધી તેઓની સાક્ષી ફેલાયેલી છે.
તેઓમાં ઈƈરે Ǥૂયર્ને માટે મંડપ ઊભો કયƪ છે.
5Ǥૂયર્ પોતાના ઓરડામાંથી નીકળતા વરરાજા જવેો છે
અને તે બળવાન માણસની જમે પોતાની શરત દોડવામાં આનંદ માને છે.
6 તે આકાશને એક છેડથેી નીકળʌ આવે છે
અને તેના બીજા છેડા Ǥુધી પɳરક્રમણ કરે છે;
તેની ઉષ્ણતા પામ્યા ɵવના કોઈ બાકʍ રહʍ જǖું નથી.
7 યહોવાહના ɴનયમો સંǚૂણર્ છે, તે આત્માને તાજગી આપે છે;
યહોવાહની સાક્ષી ɵવƈાસપાત્ર છે, તે ભોળાને Ǜુɵદ્ધમાન કરે છે.
8 યહોવાહના ɵવɵધઓ યથાથર્ છે, તેઓ હૃદયને આનંદ આપે છે;
યહોવાહની આજ્ઞાઓ ɴનમર્ળ છે, જેઆંખોને પ્રકાશઆપે છે.
9 યહોવાહનો ભય Ǣુદ્ધ અને અનાɳદ છે;
યહોવાહના ઠરાવો સત્ય તથા તદ્દન ન્યાયી છે.
10 તે Ǣુદ્ધ સોના કરતાં, પણ વǘુ પસંદ કરવા યોગ્ય છે;
વળʌ મધǚૂડાનાં ટʍપાં કરતાં તેઓ વધારે મીઠાં છે.
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11હા, તેનાથી તમારા સેવકને ચેતવણી મળે છે
તેઓને પાળવામાં મોટો લાભ છે.
12 પોતાની ǜૂલો કોણ જાણી શકે?
છાના પાપથી તમે મને ǝુક્ત કરો.
13જાણી જોઈને કરતાં પાપથી તમે તમારા સેવકને અટકાવો;
તેઓને મારા પર રાજ કરવા ન દો.
એટલે હુʣ સંǚૂણર્ થઈશ
અને હુʣ મહાપાપમાંથી બચી જઈશ.
14 હે યહોવાહ, મારા ખડક તથા મારા ઉદ્ધારનાર
મારા ǝુખના શ˷ો તથા મારા હૃદયના ɵવચારો
તમારʍ આગળ માન્ય થાઓ.

20
1સંકટના સમયે યહોવાહ તારʍ મદદ કરો;
યાકૂબના ઈƈરǙું નામ તારુʣ રક્ષણ કરો.
2 પɵવત્ર˺ાનમાંથી તને સહાય મોકલો
અને ɶસયોનમાંથી તને બળઆપો.
3 તે તારાં સવર્ અપર્ણોǙું સ્મરણ કરો
અને તારુʣ દહનાપર્ણ માન્ય કરો.
4 તે તારા હૃદયની ઇચ્છા પ્રમાણે આપો
અને તારʍ સવર્ યોજનાઓ ǚૂરʍ કરો.
5 તારા ઉદ્ધારમાં અમે આનંદ માનીǢું
અને આપણા ઈƈરને નામે આપણી ધ્વજાઓ ચઢાવીǢુ.ં
યહોવાહ તારʍ સવર્ અરજો સ્વીકારો.
6હવે હુʣ જાણું છુʣ કે યહોવાહ પોતાના અɷભɵષક્તને બચાવે છે;
તે પોતાના પɵવત્રઆકાશમાંથી પોતાના જમણા હાથની
તારકશƖક્તથી તેને જવાબઆપશે.
7 કોઈ રથ પર ભરોસો રાખે છે અને કોઈ ઘોડા પર,
પણઆપણે આપણા ઈƈર યહોવાહના નામǙું સ્મરણ કરʍǢું.
8 તેઓ નમીને પડʌ ગયા છે;
પણઆપણે ઊઠʍને ઊભા થયા છʍએ.
9 હે યહોવાહ, રાજાને ɵવજયઆપો;
Ťારે અમે ɵવનંɵત કરʍએ, ત્યારે અમને મદદ કરો.

21
1 હે યહોવાહ, તમારા સામથ્યર્થી રાજા હષર્ પામશે!
તમે કરેલા ઉધ્ધારથી તે કેટલો બધો આનંદ કરશ!ે
2 તમે તેને તેના હૃદયની ઇચ્છા પ્રમાણે આપ્Ǟું છે
તેના હોઠની અરજીનો ઇનકાર તમે કયƪ નથી.
3 કારણ કે આશીવાર્દો લઈને તમે તેની સામે જાઓ છો;
તમે ચોખ્ખા સોનાનો ǝુગટ તેના માથા પર ǝૂકો છો.
4 તેણે તમારʍ પાસેથી જીવનદાન માગ્Ǟુ;ં તે તમે તેને આપ્Ǟુ;ં
તમે તેને સવર્કાળ ટકે એǡું આǞુષ્ય આપ્Ǟુ.ં
5 તમારા મɴહમાથી તેને ɵવજય મળે છે;
તમે તેને માન તથા મɴહમા બક્ષો છો.
6 કારણ કે તમે તેને સદાને માટે આશીવાર્દ આપો છો;
તમે તેને તમારʍ સમક્ષઆનંદ પમાડો છો.
7 કારણ કે રાજા યહોવાહ પર ભરોસો રાખે છે;
તે પરાત્પરની કૃપાથી ડગશે નɴહ.
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8 તારા સવર્ શȂુઓ તારા હાથમાં આવશ;ે
તારો જમણો હાથ તારા દ્વ્રેષીઓને શોધી કાઢશે.
9 ǖું તારા Ǒુસ્સાના સમયે તેઓને બળતી ભઠ્ઠʍ જવેા કરʍ દેશે.
યહોવાહ પોતાના કોપથી તેઓને ગળʌ જશે
અને અɶŜ તેઓને ભસ્મ કરʍ નાખશે.
10 તમે ǚૃથ્વી પરના તેઓના પɳરવારોનો ɵવનાશ કરશો;
મǙુષ્યોમાંથી તેમના વંશજો નાશ પામશે.
11 કારણ કે તેઓએ તમારʍ ɵવરુદ્ધ દƉુતા કરવાǙું ધાǞુƯ છે;
જનેે તેઓ અમલમાં લાવી શકતા નથી,એવી ǞુƖક્ત તેઓએ કલ્પી છે.
12 તમે તમારʍ પાછળથી તેઓનાં ǝુખ સામે
તૈયારʍ કરશો, ત્યારે તેઓને પાછા હઠʍ જǡું પડશે.
13 હે યહોવાહ, તમે પોતાને સામથ્યơ ઊંચા થાઓ;
અમે તમારા પરાક્રમનાં સ્તોત્ર ગાઈને સ્તવન કરʍǢું.

22
1 હે મારા ઈƈર, મારા ઈƈર, તમે મને કેમ તજી દʍધો છે?
મને સહાય કરવાને તથા મારો ɵવલાપ સાંભળવાને તમે એટલે દૂર કેમ રહો છો?
2 હે મારા ઈƈર, હુʣ ɳદવસે પોકાર કરુʣ છુʣ , પણ તમે મને જવાબઆપતા નથી;
અને રાત્રે પણ હુʣ Ǔૂપ રહેતો નથી!
3 તોપણ, હે ઇઝરાયલનાં સ્તોત્ર પર ɶબરાજમાન,
તમે પɵવત્ર છો.
4અમારા ǚૂવર્જોએ તમારા પર ભરોસો રા˵ો હતો;
તેઓએ ભરોસો રા˵ો હતો અને તમે તેઓને છોડા˸ા.
5 તેઓએ તમને પ્રાથર્ના કરʍ અને તેઓ બચી ગયા.
તેઓએ તમારા પર ભરોસો રા˵ો અને ɴનરાશ થયા નɴહ.
6 પણ હુʣ તો માત્ર કʍડો છુʣ , માણસ નથી,
માણસોથી ɵધŚાર પામેલો અને લોકોથી ǖુચ્છ ગણાયેલો છુʣ .
7જઓે મને જુએ છે તેઓ બધા મારʍ હાંસી કરે છે;
તેઓ મોં ફેરવીને માǗું ǘુણાવીને કહે છે.
8 તેઓ કહે છે, “ǖું યહોવાહ પર ભરોસો રાખ;
યહોવાહ તને છોડાવશે.
તે તારા પર રાજી છે, માટે તે બચાવશે.”
9 તમે મને ઉદરમાંથી બહાર લાવનાર છો;
Ťારે હુʣ મારʍ માતાǙું દૂધ પીતો હતો, ત્યારે તમે મારામાં ભરોસો ઉપજા˸ો.
10 હુʣ જન્મથી જ તમારા હાથમાં સોંપાયેલો છુʣ
મારʍ માતાના ગભર્માં હતો ત્યારથી તમે મારા ઈƈર છો!
11 તમે મારાથી દૂર ન જાઓ, કેમ કે સંકટ પાસે છે;
મને સહાય કરનાર કોઈ નથી.
12 ઘણા સાંઢોએ મને ઘેરʍ લીધો છે;
બાશાનના બળવંત સાંઢ મારʍ આસપાસ ફરʍ વƄા છે.
13 ફાડʌ ખાનાર તથા ગજʤનાર ɼસʋહની જમે
તેઓ મારʍ સામે પોતાǙું મોં ઉઘાડે છે.
14જમે પાણી વહʍ જાય તેમ, મારʍ શƖક્ત ચાલી ગઈ છે
અને મારાં સવર્ હાડકાં ઢʍલાં થઈ ગયાં છે.
મારુʣ હૃદય મીણના જǡેું બની ગǞું છે;
તે મારાં આંતરડાંમાં પીગળʌ ગǞું છે.
15 મારુʣ બળ વાસણના એક ǖૂટેલા ટુકડા જǡેું Ǥુકુʣ થઈ ગǞું છે;
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મારʍ જીભ મારા ǝુખના તાળવે ચોંટʍ જાય છે.
તમે મને મરણની ǘૂળમાં બેસાડʌ દʍધો છે.
16 કારણ કે મારʍ આસપાસ કૂતરા ફરʍ વƄા છે;
મને દƉુોની ટોળʌએ ઘેરʍ લીધો છે
તેઓએ મારા હાથપગ વીંધી ના˵ા છે.
17 હુʣ મારા શરʍરનાં સવર્ હાડકાં ગણી શકુʣ છુʣ .
તેઓ મને ધારʍને જુએ છે;
18 તેઓ મારાં વƍો અંદરોઅંદર વહેંચી લે છે,
તેઓ મારા ઝભ્ભાને માટે ɵચઠ્ઠʍ નાખે છે.
19 હે યહોવાહ, મારાથી દૂર ન જાઓ;
હે મારા સામથ્યર્, મારʍ મદદે આવો.
20 મને આ તરવારથી બચાવો,
મારા ǝૂલ્યવાન જીવનને આ કૂતરાના કબજામાંથી છોડાવો.
21 મને ɼસʋહોનાં મોંમાંથી બચાવો;
તમે જʣગલી સાંઢોના ɼશʋગડાંઓથી મારુʣ રક્ષણ કરો.
22 હુʣ મારા ભાઈઓમાં તમારુʣ નામ પ્રગટ કરʍશ;
હુʣ ભરʍ સભામાં તમારʍ સ્ǖુɵત કરʍશ.
23 હે યહોવાહનો ભય રાખનારાઓ, તેમનાં Ǒુણગાન ગાઓ!
તમે બધા યાકૂબના વંશજો, તેમને માન આપો!
હે ઇઝરાયલના સવર્ વંશજો, તમે તેમǙું ભય રાખો.
24 કેમ કે તેમણે દઃુખીઓના દઃુખને ǖુચ્છ ગણ્Ǟું નથી અને તેનાથી કʣ ટાƄા નથી;
યહોવાહે તેનાથી પોતાǙું ǝુખ ફેર˹ું નથી;
Ťારે તેણે મદદને માટે અરજ કરʍ, ત્યારે તેમણે તેǙું સાંભȻુ.ં
25 હુʣ તમારʍ કૃપાથી મોટʍ મંડળʌમાં તમારʍ સ્ǖુɵત કરુʣ છુʣ ;
તેમǙું ભય રાખનારાઓની આગળ હુʣ મારʍ પ્રɵતજ્ઞાઓ ǚૂરʍ કરʍશ.
26 દɳરદ્રʌઓ ખાઈને ǖૃપ્ત થશે;
જઓે યહોવાહને શોધે છે, તેઓ તેમની સ્ǖુɵત કરશે.
તમારુʣ હૃદય સવર્કાળ જીવો.
27 ǚૃથ્વીના સવર્ લોકો યહોવાહને સંભારʍને તેમની તરફ ફરશે;
ɵવદેશીઓનાં સવર્ કુટુʣબો તમારʍ આગળઆવીને પ્રણામ કરશે.
28 કારણ કે રાŤ યહોવાહǙું છે;
તે સવર્ પ્રજા પર રાજ કરે છે.
29 ǚૃથ્વીના સવર્ મોટા લોકો ખાશે તથા પ્રણામ કરશે;
જઓે ǘૂળમાં જનારા છે,એટલે જઓે પોતાના જીવને
બચાવી શકતા નથી, તેઓ સવર્ ઈƈરની આગળ નમશે.
30 તેઓના વંશજો પ્રǜુ ઈƈરની સેવા કરશે;
આવતી પેઢʍની આગળ તેઓને તેǙું ન્યાયીપણુ પ્રગટ કરવામાં આવશ.ે
31 તેઓઆવશે અને હવે પછʍ જન્મનારા લોકોન;ે
તેઓǙું ન્યાયીપણું પ્રગટ કરʍને કહેશે કે, તેમણે તે કǞુƯ છે!

23
1 યહોવાહ મારા પાળક છે; તેથી મને કશી ખોટ પડશે નɴહ.
2 તે મને લીલાં બીડમાં Ǥુવાડે છે
તે મને શાંત પાણીની પાસે દોરʍ જાય છે.
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3 તે મારા આત્માને તાજગી આપે છે;
પોતાના નામની ખાતર તે મને ન્યાયીપણાને માગơ ચલાવે છે.
4જો કે હુʣ ǝૃત્Ǟુની છાયાની ખીણમાં ચાǟુ,ં
તોય હુʣ કʣઈપણ દƉુતાથી બીશ નɴહ, કેમ કે તમે મારʍ સાથે છો;
તમારʍ લાકડʌ તથા તમારʍ છડʌ મને ɳદલાસો આપે છે.
5 તમે મારા દશુ્મનોની સામે મારે માટે ભોજન પીરસો છો
તમે મારા માથા પર તેલ રેȴું છે;
મારો પ્યાલો છલકાઈ જાય છે.
6 ɴનƅે મારʍ ɽજʋદગીના સવર્ ɳદવસો દરમ્યાન ભલાઈ તથા દયા મારʍ સાથે આવશ;ે
અને હુʣ સદા સવર્કાળ Ǥુધી યહોવાહના ઘરમાં રહʍશ.

24
1 ǚૃથ્વી તથા તેǙું સવર્સ્વ યહોવાહનાં છે,
જગત અને તેમાં વસનારાં પણ તેમનાં છે.
2 કેમ કે તેમણે સǝુદ્રો પર તેનો પાયો ના˵ો છે
અને નદʍઓ પર તેને ˺ાપન કરʍ છે.
3 યહોવાહના પવર્ત પર કોણ ચઢʍ શકશ?ે
તેમના પɵવત્ર˺ાનમાં કોણ ઊભો રહʍ શકશ?ે
4જનેા હાથ Ǣુદ્ધ છે અને જǙેું હૃદય પɵવત્ર છે;
જણેે પોતાǙું મન અસત્યમાં લગાȴું નથી
અને જે જૂઠા સમ ખાતો નથી તે જ ઊભો રહʍ શકશ.ે
5 તે યહોવાહનો આશીવાર્દ પ્રાપ્ત કરશે
અને પોતાના ઉદ્ધાર કરનાર ઈƈરથી ન્યાયીપણું પામશ.ે
6 હે યાકૂબના ઈƈર, જઓે તમારુʣ ǝુખ શોધે છે
તેઓની પેઢʍ આ છે.

સેલાહ
7 હે પ્રવેશદ્વારો, તમારાં માથા ઊંચાં કરો;
હે પ્રાચીન પ્રવેશદ્વારો, તમે ઊંચાં થાઓ,
કે જથેી ગૌરવવાન રાજા અંદર આવશ!ે
8ગૌરવવાન રાજા તે કોણ છે?
યહોવાહ, જે બળવાન તથા Ǟુદ્ધમાં પરાક્રમી છે, તે જ.
9 હે પ્રવેશદ્વારો, તમારાં માથાં ઊંચાં કરો;
હે પ્રાચીન પ્રવેશદ્વારો, તમે પણ ઊંચાં થાઓ,
કે જથેી ગૌરવવાન રાજા અંદર આવશ!ે
10આગૌરવવાન રાજા તે કોણ છે?
યહોવાહ આકાશોના સવર્ સૈન્યોના માɵલક એ જ
ગૌરવવાન રાજા છે.

સેલાહ

25
1 હે યહોવાહ, હુʣ તમારામાં મારુʣ અંતઃકરણ લગાડુʣ છુʣ !
2 હે મારા ઈƈર, હુʣ તમારા પર ભરોસો રાǐું છુʣ .
મને અપમાɴનત ન થવા દો;
મારા શȂુઓને મારા પર ɵવજય મેળવીને આનંɳદત થવા ન દો.
3જઓે તમારામાં આશા રાખે છે તેઓમાંનો કોઈ શરમાશે નɴહ,
પણ જઓે વગર કારણે કપટ કરે છે તેઓ બદનામ થશે!
4 હે યહોવાહ, મને તમારા માગર્ બતાવો;
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તમારા રસ્તા ɵવષે મને શીખવો.
5 તમારા સત્યમાં મને દોરો અને મને શીખવો,
કેમ કે તમે મારો ઉદ્ધાર કરનાર ઈƈર છો;
હુʣ આખો ɳદવસ તમારામાં આશા રાǐું છુʣ .
6 હે યહોવાહ, તમારʍ કૃપા તથા તમારા વાત્સલ્યǙું સ્મરણ કરો;
કારણ કે તેઓ હʣમેશાં સનાતન છે.
7 મારʍ જુવાનીનાં પાપ અને મારા અપરાધǙું સ્મરણ ન કરો;
હે યહોવાહ, તમારʍ ભલાઈ અને તમારʍ કૃપા પ્રમાણે મને સંભારો!
8 યહોવાહ ઉŷમ અને ન્યાયી છે;
તેથી તે પાપીઓને સાચા માગર્ ɵવષે શીખવશ.ે
9 તે નમ્ર લોકોને ન્યાયી બનવા માટે દોરે છે
અને તે તેઓને તેઓના માગơ ચાલવાǙું શીખવશ.ે
10જઓે તેમનો કરાર તથા તેમના સા¨યો પાળે છે,
તેઓને માટે યહોવાહના સવર્ માગƪ કૃપા તથા સત્યતાથી ભરેલા છે.
11 હે યહોવાહ, તમારા નામની ખાતર,
મારા પાપની ક્ષમા કરો, કેમ કે તે ઘણા છે.
12 યહોવાહથી બીહે એǡું માણસ કǞું છે?
કયો માગર્ પસંદ કરવો તે તેને પ્રǜુ શીખવે છે.
13 તેનો જીવ Ǥુખમાં રહેશે;
અને તેના વંશજો દેશનો વારસો પામશે.
14 યહોવાહનો મમર્ તેમના ભક્તોની પાસે છે
અને તેઓને તે પોતાનો કરાર જણાવે છે.
15 મારʍ દ્રɵƉ સદા યહોવાહ તરફ છે,
કારણ કે તે મારા પગને બંધનમાંથી ǝુક્ત કરશે.
16 તમે મારʍ તરફ ફરો અને મારા પર દયા કરો;
કેમ કે હુʣ ɴનરાɶશ્રત અને દ:ુખી છુʣ .
17 મારા મનǙું દઃુખ વધી ગǞું છે;
તમે મને મારા સંકટમાંથી છોડાવો.
18 મારાં દ:ુખ તથા વેદના પર નજર કરો;
મારાં સવર્ પાપની ક્ષમા કરો.
19 મારા શȂુઓને જુઓ, કેમ કે તેઓ ઘણા છે;
તેઓ કેટલી કૂ્રરતાથી મારʍ ǒૃણા કરે છે.
20 મારા જીવǙું રક્ષણ કરો અને મને છોડાવો;
મારʍ લાજ જવા દેતા નɴહ, કારણ કે હુʣ તમારા પર ભરોસો રાǐું છુʣ .
21 પ્રામાɷણકપણું તથા ન્યાયીપણું મારુʣ રક્ષણ કરો,
કારણ કે હુʣ તમારા પર આશા રાǐું છુʣ .
22 હે ઈƈર, ઇઝરાયલને
તેનાં સવર્ સંકટોમાંથી છોડાવો.

26
1 હે યહોવાહ, મારો ન્યાય કરો, કેમ કે હુʣ પ્રામાɷણકપણે ચાલ્યો છુʣ ;
મેં યહોવાહ પર ભરોસો રા˵ો છે અને હુʣ ડગ્યો નથી.
2 હે યહોવાહ, મારʍ કસોટʍ કરʍને મારʍ પરʍક્ષા કરો;
મારા અંત:કરણની તથા મારા હૃદયની Ǣુદ્ધતાની કસોટʍ કરો!
3 કારણ કે તમારʍ કૃપા હુʣ નજરે ɴનહાǠું છુʣ
અને હુʣ તમારા સત્ય માગơ ચાલતો આ˸ો છુʣ .
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4 મેં śારેય દરુાચારʍઓની સંગત કરʍ નથી
હુʣ śારેય કપટʍઓની સાથે જોડાયો નથી.
5 હુʣ દƉુોની સંગતને ɵધŚારુʣ છુʣ
અને હુʣ તેઓની સાથે બેસીશ નɴહ.
6 હુʣ ɴનદƪષપણામાં મારા હાથ ધોઈશ
અને હે યહોવાહ,એજ પ્રમાણે હુʣ વેદʍની પ્રદɶક્ષણા કરʍશ.
7જથેી હુʣ આભારસ્ǖુɵતનાં ગીત ગાઉં
અને તમારાં સવર્ ચમત્કારʍ કામો પ્રગટ કરુʣ .
8 હે યહોવાહ, તમે જે ઘરમાં રહો છો તે
અને તે જગ્યા કે Ťાં તમારુʣ ગૌરવ છે, તે મને ɵપ્રય છે.
9 પાપીઓની સાથે મારો સવર્નાશ કરશો નɴહ
ઘાતકʍ માણસોની સાથે મને મારʍ નાખશો નɴહ.
10 તેઓને હાથે ઉપદ્રવ થાય છે
અને તેઓના જમણા હાથ લાંચથી ભરેલા છે.
11 પણ હુʣ તો પ્રામાɷણકપણે વતƛશ;
મારા પર દયા કરʍને મને છોડાવો.
12 મારો પગ મેં સપાટ જગ્યા પર ǝૂકેલો છે;
જનસǝૂહમાં હુʣ યહોવાહની સ્ǖુɵત કરʍશ.

27
1 યહોવાહ મારા ઉધ્ધારનાર તથા પ્રકાશ છે;
હુʣ કોનાથી બીહુʣ ?
યહોવાહ મારા જીવનǙું સામથ્યર્ છે;
મને કોનો ભય લાગે?
2Ťારે દરુાચારʍઓ અને મારા શȂુઓ મારો સંહાર કરવા આવશ,ે
ત્યારે તેઓ ઠોકર ખાઈને નીચે પડશે.
3જો કે સૈન્ય મારʍ સામે છાવણી નાખ,ે
તોપણ હુʣ મનમાં ડરʍશ નɴહ;
જો કે મારʍ ɵવરુદ્ધ Ǟુદ્ધ ઊઠે,
તોપણ હુʣ ઈƈર પર ભરોસો રાખીશ.
4 યહોવાહ પાસે મેં એક વરદાન માગ્Ǟું છે:
કે યહોવાહǙું ઘર મારʍ ɽજʋદગીના સવર્ ɳદવસો દરમ્યાન મારુʣ ɴનવાસ˺ાન થાય,
જથેી હુʣ યહોવાહના સૌંદયર્Ǚું અવલોકન કયાર્ કરુʣ
અને તેમના પɵવત્ર˺ાનમાં તેમǙું ધ્યાન ધરુʣ .
5 કેમ કે સંકટના સમયે તેઓ મને પોતાના મંડપમાં Ǒુપ્ત રાખશ;ે
તે પોતાના મંડપને આશ્રયે મને સંતાડશે.
તે મને ખડક પર ચઢાવશ!ે
6 પછʍ મારʍ આસપાસના શȂુઓ પર મારુʣ માǗું ઊંǓું કરવામાં આવશે
અને હુʣ તેમના મંડપમાં હષર્નાદનાં અપર્ણ ચઢાવીશ!
હુʣ ગાઈશ અને યહોવાહનાં સ્તોત્રો ગાઈશ!

7 હે યહોવાહ,Ťારે હુʣ ɵવનંતી કરુʣ , ત્યારે તે સાંભળો!
મારા પર દયા કરʍને મને ઉŷર આપો!
8 મારુʣ હૃદય તમારા ɵવષે કહે છે કે,
“તેમǙું ǝુખ શોધો!” હે યહોવાહ, હુʣ તમારુʣ ǝુખ શોધીશ!
9 તમે તમારુʣ ǝુખ મારાથી ફેરવશો નɴહ;
કોપ કરʍને તમે તમારા સેવકને તજી દેશો નɴહ!
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તમે મારા સહાયકારʍ થયા છો;
હે મારા ઉદ્ધારનાર ઈƈર, મને દૂર ન કરો અને મને તજી ન દો!
10જો કે મારા માતાɵપતાએ મને તજી દʍધો છે,
તોપણ યહોવાહ મને સંભાળશ.ે
11 હે યહોવાહ, મને તમારો માગર્ શીખવો!
મારા શȂુઓને લીધે
મને સરળ માગơ દોરʍ જાઓ.
12 મને મારા શȂુઓના હાથમાં ન સોંપો,
કારણ કે જૂઠા સાક્ષીઓ તથા જુલમના ǂɯʣ ફાડા મારનારા
મારʍ ɵવરુદ્ધ ઊઠ્યા છે!
13આજીવનમાં હુʣ યહોવાહની દયાનો અǙુભવ કરʍશ,એવો જો મેં ɵવƈાસ કયƪ ન હોત તો હુʣ ɴનબર્ળ થઈ જાત!
14 યહોવાહની રાહ જો;
બળવાન થા અને ɺહʋમત રાખ!
હા, યહોવાહની રાહ જો!

28
1 હે યહોવાહ, હુʣ તમને ɵવનંɵત કરʍશ; હે મારા ખડક, મને તરછોડશો નɴહ.
જો તમે મારʍ સાથે મૌન ધારણ કરશો, તો હુʣ કબરમાં ઊતરʍ જનારા જવેો થઈ જઈશ.
2Ťારે હુʣ તમને ɵવનંɵત કરુʣ , ત્યારે મારા કાલાવાલા સાંભળજો,
Ťારે હુʣ મારા હાથ તમારા પરમપɵવત્ર˺ાન તરફ જોડુʣ , ત્યારે મારʍ યાચનાના કાલાવાલા સાંભળજો.
3જઓે ǝુખ પર શાંɵત અને હૃદયમાં પાપ રાખીને પોતાના પડોશી સાથે બોલે છે,
તે દƉુ અને કુકમƛઓની સાથે મને ધકેલી દેશો નɴહ.
4 તેઓનાં કૃત્ય પ્રમાણે અને તેઓનાં કમƪની દƉુતા પ્રમાણે તેઓને ફળઆપો;
તેઓના હાથનાં કામ પ્રમાણે તેઓને ફળઆપો; તેઓને યોગ્ય બદલો આપો.
5 કેમ કે તેઓ યહોવાહના માગƪ તથા તેમના હાથનાં કામો સમજતા નથી,
તે તેઓને તોડʌ પાડશે અને કદʍ તેઓને Ɩ˺ર કરશે નɴહ.
6 યહોવાહની સ્ǖુɵત થાઓ,
કારણ કે તેમણે મારા કાલાવાલા સાંભƄા છે!
7 યહોવાહ મારુʣ સામથ્યર્ અને મારʍ ઢાલ છે;
મારા હૃદયે તેમના ઉપર ભરોસો રા˵ો છે અને મને તેમની સહાય મળʌ છે.
માટે મારા હૃદયમાં અત્યંત આનંદ થાય છે
અને તેમની સ્ǖુɵત ગાઈને હુʣ તેમનો આભાર માનીશ.
8 યહોવાહ પોતાના અɷભɵષક્ત લોકોǙું સામથ્યર્ છે
તે તેમના ઉદ્ધારમાટેનો ɳકલ્લો છે.
9 તમારા લોકોનો બચાવ કરો અને તમારા વારસાને આશીવાર્દ આપો.
વળʌ તેઓǙું પાલનપોષણ કરʍને સદા તેઓને ઊંચકʍ રાખો.

29
1 હે પરાક્રમી યહોવાહના દʍકરાઓ, તમે તેમની સ્ǖુɵત કરો;
ગૌરવ તથા સામથ્યર્ યહોવાહને આપો.
2 યહોવાહના નામǙું ગૌરવ તેમને આપો;
પɵવત્રતાની શોભા ધારણ કરʍને યહોવાહની સ્ǖુɵત કરો.

3 યહોવાહનો સાદ પાણી પર ગાજે છે;
ગૌરવવાન ઈƈર ગજʤના કરે છે,
યહોવાહ ઘણા પાણી પર ગજʤના કરે છે.
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4 યહોવાહનો અવાજ સમથર્ છે;
યહોવાહનો અવાજ માહાત્મ્યથી ભરǚૂર છે.
5 યહોવાહનો અવાજ દેવદારોને ભાંગી નાખે છે;
યહોવાહ લબાનોનનાં દેવદારોના ટુકડટુેકડા કરʍ નાખે છે.
6 તે તેઓને વાછરડાની જમે કુદાવે છે, જʣગલી બળદની જમે
લબાનોન તથા ɶસયƪનને કુદાવે છે.
7 યહોવાહનો અવાજ અɶŜની જ્વાળાને ભેદે છે.
8 યહોવાહનો અવાજ અરણ્યને Ȅૂજાવે છે;
યહોવાહ કાદેશના અરણ્યને Ȅૂજાવે છે.
9 યહોવાહના અવાજથી હરણીઓના ગભર્ ગળʌ જાય છે;
ઝાડʌઓનાં ડાળાપાંખડાં ǖૂટʍ પડે છે;
પણ તેમના પɵવત્ર˺ાનમાં સવર્ લોકો કહે છે, “તેમને મɴહમા હો!”
10 યહોવાહ જળપ્રલય સમયે ɶબરાજમાન હતા;
યહોવાહ સદા સવર્કાળ રાજા તરʍકે ɶબરાજનાર છે.
11 યહોવાહ પોતાના લોકોને સામથ્યર્ આપશે;
યહોવાહ પોતાના લોકોને શાંɵતનો આશીવાર્દ આપશે.

30
1 હે યહોવાહ, હુʣ તમને મોટા માનીશ, કારણ કે તમે મને ઊંચો કયƪ છે અને તમે મારા શȂુઓને મારા પર હષર્ પામવા દʍધા

નથી.
2 હે યહોવાહ, મારા ઈƈર, મેં તમને સહાયને માટે અરજ કરʍ અને તમે મને સાજો કયƪ છે.
3 હે યહોવાહ, તમે મારા જીવને શેઓલમાંથી કાઢʍ લા˸ા છો; તમે મને જીવતો રા˵ો છે અને મને કબરમાં પડવા દʍધો નથી.
4 હે યહોવાહના ɵવƈાǤુ ભક્તો, તેમનાં સ્તોત્ર ગાઓ! તેમના પɵવત્ર નામની આભારસ્ǖુɵત કરો.
5 તેમનો કોપ તો કેવળ ક્ષɷણક છે; પણ તેમની કૃપા જીવનભર છે.
રુદન રાત પયƯત રહે છે, પણ સવારમાં હષાર્નંદ થાય છે.
6 હુʣ ɴનભર્ય હતો, ત્યારે મેં કɄું હǖુ,ં “હુʣ કદʍ ડગીશ નɴહ.”
7 હે યહોવાહ, તમે મારા પર કૃપા કરʍને મને પવર્તની જમે Ɩ˺ર બના˸ો છે;
પણŤારે તમે મારાથી ǝુખ ફેર˹ું, ત્યારે હુʣ ભયભીત થયો.
8 હે યહોવાહ, મેં તમને પોકાર કયƪ અને મેં મારા પ્રǜુને ɵવનંતી કરʍ!
9જો હુʣ કબરમાં જાઉં તો મારા મરણથી તમને શો લાભ થાય? Ǣું ǘૂળ તમારʍ સ્ǖુɵત કરશ?ે Ǣું તે તમારુʣ સત્ય પ્રગટ કરશે?
10 હે યહોવાહ, સાંભળો અને મારા પર દયા કરો! હે યહોવાહ, તમે મારા સહાયકારʍ થાઓ.
11 તમે મારા શોકને Ǚૃત્યમાં ફેર˹ું છે; તમે મારા શોકનાં વƍો ઉતારʍ લઈને મને ઉત્સાહ રૂપી વƍો પહેરાવી દʍધા.ં
12 જથેી મારુʣ ગૌરવી હૃદય તમારાં સ્તોત્ર ગાય અને શાંત રહે નɴહ; હુʣ આનંદǚૂવર્ક, યહોવાહ મારા ઈƈરની સદાકાળ

આભારસ્ǖુɵત કરʍશ!

31
1 હે યહોવાહ, હુʣ તમારા ઉપર આધાર રાǐું છુʣ ;
મારʍ જરા પણ બદનામી થવા દેતા નɴહ.
તમારા ન્યાયીપણાથી મારુʣ રક્ષણ કરો.
2 મારુʣ સાંભળો; ઉતાવળથી મને છોડાવો;
તમે મારે માટે મજǛૂત ગઢ
તથા મારા બચાવને માટે ɳકલ્લો થાઓ.
3 કેમ કે તમે મારા ખડક અને ɳકલ્લો છો;
માટે તમારા નામની ખાતર મને દોરવણી આપો અને મને ચલાવો.
4 મારા શȂુઓએ પાથરેલી Ǒુપ્ત જાળમાંથી મને બચાવો,
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કારણ કે તમે મારો આશ્રય છો.
5 હુʣ મારો આત્મા તમારા હાથમાં સોંǚુ છુʣ ;
હે યહોવાહ, સત્યના ઈƈર, તમે મારો ઉદ્ધાર કયƪ છે.
6 જુઠા દેવોની ǚૂજા કરનારને હુʣ ɵધŚારુʣ છુʣ ,
પણ હુʣ યહોવાહ પર ભરોસો રાǐું છુʣ .
7 હુʣ તમારʍ દયાથી આનંદ કરʍશ તથા હરખાઈશ,
કેમ કે તમે મારુʣ દ:ુખ જોǞું છે;
તમે મારા આત્માની ɵવપɶŷઓજાણી છે.
8 તમે મને શȂુઓના હાથમાં સોંપ્યો નથી.
તમે મારા પગ ɵવશાળ જગ્યા પર Ɩ˺ર કયાર્ છે.
9 હે યહોવાહ, મારા પર દયા કરો, કેમ કે હુʣ સંકટમાં છુʣ ;
ખેદથી મારʍ આંખ, મારો પ્રાણ તથા મારુʣ શરʍર ક્ષીણ થાય છે.
10 કેમ કે સંતાપથી મારʍ ɽજʋદગી
અને ɴનસાસાથી મારાં વષƪ વહʍ જાય છે.
મારા પાપના કારણે મારુʣ બળ ઘટે છે
અને મારાં હાડકાં ક્ષીણ થાય છે.
11 મારા સવર્ દશુ્મનોને લીધે લોકો મને મહેણાં મારે છે;
મારા પડોશીઓ તો મારʍ અɵતશય ɺનʋદા કરે છે
અને મારા ઓળખીતાઓને મારો ભય લાગે છે.
જે કોઈ મને મહોલ્લાઓમાં જુએ છે, તે જોતાંની સાથે જ મારʍ પાસેથી નાસી જાય છે.
12 ǝૃત્Ǟુ પામેલા મǙુષ્યની જમે હુʣ ɵવસરાઈ ગયો છુʣ , જનેા ɵવષે કોઈ ɵવચારǖું પણ નથી.
હુʣ ǖૂટʍ ગયેલા વાસણ જવેો છુʣ .
13 કેમ કે મેં ઘણાંને તેઓને ǝુખે મારʍ બદનક્ષી કરતાં સાંભƄા છે,
ચારે બાજુ ધાસ્તી છે
તેઓ ભેગા થઈને મારʍ ɵવરુદ્ધ કાવતરાં ઘડે છે.
તેઓ મારો જીવ લેવાની યોજનાઓ ઘડે છે.
14 પણ, હે યહોવાહ, હુʣ તમારા પર ભરોસો રાǐું છુʣ ;
મેં કɄું, “તમે મારા ઈƈર છો.”
15 મારા સવર્ પ્રસંગો તમારા હાથમાં છે.
મારા શȂુઓના હાથમાંથી તથા જઓે મારો પીછો કરʍ રƑા છે તેઓનાથી મને બચાવો.
16 તમારા સેવક ઉપર તમારા ǝુખનો પ્રકાશ પાડો;
તમારʍ કૃપાથી મને બચાવો.
17 હે યહોવાહ, મારʍ બદનામી થવા દેતા નɴહ; કેમ કે મેં તમને ɵવનંɵત કરʍ છે!
દƉુો લƖજ્જત થાઓ! તેઓ Ǔૂપચાપ શેઓલમાં પડʌ રહો.
18જે જૂઠા હોઠ ન્યાયી માણસોની ɵવરુદ્ધ ગવર્થી
તથા ɵતરસ્કારથી અɷભમાની વાત બોલે છે તે ǝૂંગા થાઓ.
19જે ઉદારતા તમારા ભક્તોને માટે તમે રાખી ǝૂકʍ છે,
તથા તમારા પર ભરોસો રાખનારને માટે
મǙુષ્યોની આગળ તમે દશાર્વી છે,
તે કેટલી મોટʍ છે!
20 તમે તમારʍ સંǝુખ તેઓને સંતાડʌ રાખશો અને તેઓનાં કાવતરાં ɵવરુદ્ધ રક્ષણ કરશો.
તમે તમારા ɴનવાસ˺ાનમાં તેઓને Ǥુરɶક્ષત રાખશો અને તેઓને અɴનƉ જીભોથી બચાવશો.
21 યહોવાહની સ્ǖુɵત થાઓ,
કેમ કે તેમણે મારા પરઅસીમ ɵવƈાǤુપણુ દશાર્˹ુ છે. Ťારે દશુ્મનોએ નગરને ઘેરʍ લીǘું હǖું, ત્યારે તેમણે મારા પરઅદ્દǜુત

દયા કરʍ.
22અધીરતાથી મેં કહʍ દʍǘું હǖું કે,
“તમે તમારʍ દ્રɵƉઆગળથી મને દૂર કયƪ છે,”
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તોપણ મેં Ťારે તમને મદદને માટે ɵવનંɵત કરʍ,
ત્યારે તમે મારુʣ સાંભȻુ.ં
23 હે યહોવાહના સવર્ ભક્તો, તમે તેમના પર પ્રેમ રાખો.
યહોવાહ ɵવƈાસીઓની રક્ષા કરે છે,
પણ અɷભમાનીને ǚુષ્કળ બદલો આપે છે.
24જે સવર્ યહોવાહ પર મદદને માટે ભરોસો રાખે છે,
તે બળવાન તથા ɺહʋમતવાન થાઓ.

32
1જǙેું ઉલ્લંઘન માફ થǞું છે તથા જǙેું પાપ ઢʣ કાઈ ગǞું છે,
તે આશીવાર્ɳદત છે.
2જનેે યહોવાહ દોɵષત ગણતા નથી અને જનેા આત્મામાં કʣઈ કપટ નથી,
તે આશીવાર્ɳદત છે.
3Ťારે હુʣ છાનો રƑો, ત્યારે આખો ɳદવસ
છાના રુદનથી મારાં હાડકાં જીણર્ થયાં.
4 કેમ કે રાતɳદવસ તમારો હાથ મારા પર ભારે હતો.
જમે ઉનાળાની ગરમીમાં જળ Ǥુકાઈ જાય છે, તેમ મારʍ શƖક્ત હણાઈ ગઈ હતી.

સેલાહ
5 મેં મારાં પાપ તમારʍ સમક્ષ કǛૂલ કયાƯ
અને મારો અન્યાય મેં સંતાડ્યો નથી.
મેં કɄું, “હુʣ મારાં પાપો યહોવાહ સમક્ષ કǛૂલ કરʍશ.”
અને તમે મારાં પાપોની ક્ષમા આપી.

સેલાહ
6 તે માટે Ťારે તમે મળો ત્યારે તે સમયે દરેક ભક્ત તમારʍ પ્રાથર્ના કરે.
પછʍŤારે ઘણા પાણીની રેલ ચઢે, ત્યારે તે તેને પહોંચશે નɴહ.
7 તમે મારʍ સંતાવાની જગ્યા છો; તમે મને મારા સંકટમાંથી ઉગારશો.
તમે મારʍ આસપાસ ɵવજયનાં ગીતો ગવડાવશો.

સેલાહ
8śે માગơ તારે ચાલǡું તે હુʣ તને શીખવીશ તથા બતાવીશ.
મારʍ નજર હુʣ તારા પર રાખીને તને બોધ આપીશ.
9 ઘોડા તથા ખચ્ચર જનેે કʣઈ સમજણ નથી,
જનેે કાǛૂમાં રાખવા માટે ચોકડા તથા લગામની જરૂર છે,
નɴહ તો ǖું Ťાં લઈ જવા ચાહે ત્યાં તેઓઆવી ન શકે, માટે તેઓના જવેો અણસમજુ ન થા.
10 દƉુોને ઘણી તકલીફો સહન કરવી પડે છે
પણ જઓે યહોવાહ પર ભરોસો રાખે છે, તેઓ તો તેમની કૃપાથી ઘેરાશ.ે
11 હે ન્યાયીઓ, યહોવાહમાં આનંદ કરો તથા હરખાઓ;
હે Ǣુદ્ધ હૃદયના માણસો, તમે સવર્ હષર્ના પોકાર કરો.

33
1 હે ન્યાયી લોકો, યહોવાહમાં આનંદ કરો;
યથાથƛઓ સ્ǖુɵત કરે તે યોગ્ય છે.
2 વીણા વગાડʌ યહોવાહની સ્ǖુɵત કરો;
દશ તારǙું વાɽજʋત્ર વગાડʌને તેમનાં સ્તોત્ર ગાઓ.
3 તેમની આગળ નǡું ગીત ગાઓ;
વાɽજʋત્રોને કુશળતાથી અને આનંદથી વગાડો.
4 કેમ કે યહોવાહનો શ˷ યથાથર્ છે
અને તેમણે કરેલાં સવર્ કામો ɵવƈાસયોગ્ય છે.
5 તે ન્યાય અને ન્યાયી વતર્ન ચાહે છે.
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ǚૃથ્વી યહોવાહની કૃપાથી ભરાઈ ગઈ છે.
6 યહોવાહના શ˷ વડે આકાશો ઉત્પƂ થયાં
અને તેમના ǝુખના ƈાસ વડે આકાશના સવર્ તારાઓની રચના થઈ.
7 તેઓ સǝુદ્રનાં પાણીને મશકની માફક ભેગાં કરે છે;
તેના અɵતશય ઊંડાણોને તે વખારોમાં ભરʍ રાખે છે.
8સમગ્ર ǚૃથ્વી યહોવાહની બીક રાખે;
દɴુનયાના સવર્ રહેવાસીઓ તેમનો ભય રાખો.
9 કારણ કે તેઓ બોલ્યા અને ǤૃɵƉ ઉત્પƂ થઈ;
તેમણે આજ્ઞા કરʍ અને તે Ɩ˺ર થઈ.
10 યહોવાહ ɵવદેશીઓની યોજનાઓને ɴનષ્ફળ બનાવે છે;
તે લોકોની યોજનાઓને ɴનરથર્ક બનાવે છે.
11 યહોવાહની યોજનાઓ સદાકાળ ટકે છે,
તેમણે કરેલી ઘારણા પેઢʍ દર પેઢʍ રહે છે.
12જે પ્રજાના ઈƈર યહોવાહ છે અને જઓેને તેમણે પોતાના વારસાને માટે પસંદ કયાર્ છે,
તેઓઆશીવાર્ɳદત છે.
13 યહોવાહ આકાશમાંથી જુએ છે;
તે સવર્ મǙુષ્યǚુત્રો પર નજર રાખે છે.
14 પોતાના ɴનવાસ˺ાનમાંથી
તે ǚૃથ્વીના સવર્ રહેવાસીઓને ɴનહાળે છે.
15 તે સવર્ના હૃદયના સરજનહાર છે
અને તેઓ જે કાંઈ કરે છે તે તે ધ્યાનમાં રાખે છે.
16 મોટા સૈન્ય વડે કોઈ રાજા બચી શકતો નથી;
મોટા પરાક્રમ વડે બળવાન ǚુરુષ છૂટʍ શકતો નથી.
17 Ǟુદ્ધમાં ɵવજય માટે ઘોડાઓ પરઆધાર રાખવો તે ˸થર્ છે;
તેઓ પોતાના બહુ બળથી કોઈને ઉગારʍ શકતા નથી.
18 જુઓ, જઓે યહોવાહનો ભય રાખે છે અને તેમના કરારના ɵવƈાǤુપણામાં રહે છે,
તેઓ પર તેમની નજર રહે છે.
19જથેી તે તેઓના જીવને ǝૃત્Ǟુથી બચાવે
અને દકુાળ સમયે તેઓને જીવતાં રાખે.
20અમે યહોવાહની રાહ જોઈ;
તે આપણી સહાય તથા આપણી ઢાલ છે.
21અમારાં હૃદયો તેમનામાં આનંદ માને છે,
કેમ કે અમે તેમના પɵવત્ર નામ પર ભરોસો રા˵ો છે.
22 હે યહોવાહ,અમે તમારા પર આશા રાખી છે
તે પ્રમાણે તમારʍ કૃપા અમારા ઉપર થાઓ.

34
દાઉદǙું [ગીત] ; તેણે અબીમેલેખની આગળ ગાંડાઈનો ઢોંગ કયƪ,અને એણે તેને કાઢʍ ǝૂકયાથી તે જતો રƑો, તે વખતǙુ.ં

1 હુʣ સવર્ સમયે યહોવાહને ધન્યવાદ આપીશ;
મારે ǝુખે તેમની સ્ǖુɵત ɴનરʣતર થશે.
2 હુʣ યહોવાહની સ્ǖુɵત કરʍશ;
ɳદન લોકો તે સાંભળʌને આનંદ કરશે.
3 મારʍ સાથે યહોવાહની સ્ǖુɵત કરો;
આપણે એકઠાં મળʌને તેમǙું નામ Ǜુલંદ માનીએ.
4 મેં યહોવાહને પોકાર કયƪ અને તેમણે મને ઉŷર આપ્યો
અને મારા સવર્ ભયમાંથી મને ɵવજય અપા˸ો.
5જઓે તેમની તરફ જુએ છે, તેઓ પ્રકાશ પામશે
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અને તેઓનાં ǝુખ કદʍ ઝંખવાણા પડશે નɴહ.
6આલાચાર માણસે પોકાર કયƪ અને યહોવાહે તે સાંભળʌને
તેને તેના સવર્ સંકટમાંથી બચા˸ો.
7 યહોવાહના ભક્તોની આસપાસ તેમનો દૂત છાવણી કરે છે
અને તે તેમને સંકટમાંથી છોડાવે છે.
8અǙુભવ કરો અને જુઓ કે યહોવાહ કેટલા ઉŷમ છે;
જે માણસ તેમના પર ભરોસો રાખે છે તે આશીવાર્ɳદત છે.
9 યહોવાહના પસંદ કરાયેલા લોકો, તેમનો ભય રાખો;
તેમનો ભય રાખનારાને કʣઈ ખોટ પડતી નથી.
10 ɼસʋહનાં બચ્ચાંને તંગી પડે છે અને ǜૂખ વેઠવી પડે છે;
પણ જઓે યહોવાહને શોધે છે તેઓને કોઈપણ સારા વાનાની ખોટ પડશે નɴહ.
11આવો, મારાં બાળકો, મારુʣ સાંભળો;
હુʣ તમને યહોવાહનો ભય રાખતાં શીખવીશ.
12 કયો માણસ લાંબી ɽજʋદગી ઇચ્છે છે?
અને Ǣુભ જોવાને માટે દʍઘાર્Ǟુષ્ય ચાહે છે?
13 તો દƉુ બોલવાથી તારʍ જીભને
અને જૂઠુʣ બોલવાથી તારા હોઠોને અટકાવ.
14 દƉુતાથી દૂર રહે અને ભǟું કર;
શાંɵત શોધ અને તેની પાછળ લાગ.
15 યહોવાહની દ્રɵƉ ન્યાયી પર છે
અને તેઓના પોકાર પ્રત્યે તેમના કાન ઉઘાડા છે.
16જઓે દƉુતા કરે છે તેઓǙું સ્મરણ ǚૃથ્વી ઉપરથી નાǛૂદ કરવાને માટે
યહોવાહǙું ǝુખ તેઓની ɵવરુદ્ધ છે.
17 ન્યાયીઓ પોકાર કરશે અને યહોવાહ તેઓǙું સાંભળશે
અને તેઓના સવર્ સંકટમાંથી તેઓને છોડાવશ.ે
18જમેનાં હૃદય ભાંગી ગયાં છે, તેમની પાસે યહોવાહ છે
અને નમ્ર આત્માવાળાને તે બચાવે છે.
19 ન્યાયી માણસના જીવનમાં ઘણા દ:ુખો આવે છે,
પણ યહોવાહ તેને તે સવર્માંથી ɵવજય અપાવે છે.
20 તે તેનાં સવર્ હાડકાંǙું રક્ષણ કરે છે;
તેઓમાંǙું એકપણ ભાંગવામાં આવǖું નથી.
21 દƉુો પોતાની જ દƉુતાથી નાશ પામશ;ે
જઓે ન્યાયીઓને ɵધŚારે છે તેઓ દોɵષત ઠરશ.ે
22 યહોવાહ પોતાના સેવકોના પ્રાણોનો ઉદ્ધાર કરે છે;
તેઓના પર ભરોસો રાખનારાઓમાંથી એકપણ દોɵષત ઠરશે નɴહ.

35
1 હે યહોવાહ, મારʍ ɵવરુદ્ધ વાદ કરનારની સામે તમે વાદ કરો;
મારʍ ɵવરુદ્ધ લડનારની સાથે તમે લડાઈ કરો.
2 નાની તથા મોટʍ ઢાલ સજીને
મારʍ સહાયને માટે ઊભા થાઓ.
3જઓે મારʍ પાછળ લાગેલા છે તેઓની ɵવરુદ્ધ તમારા ભાલાનો ઉપયોગ કરો;
મારા આત્માને કહો, “હુʣ તારો ઉદ્ધાર કરનાર છુʣ .”
4જઓે મારા જીવના તરસ્યા છે તેઓ બદનામ થાઓ.
જઓે મારુʣ Ǚુકસાન ઇચ્છે છે, તેઓ રઝળʌ પડો અને પાછા હઠો.
5 તેઓ પવનથી ઊડતાં ફોતરાં જવેા થાય,
તેઓને યહોવાહનો દૂત નસાડʌ ǝૂકો.
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6 તેઓનો માગર્ અંધકારમય અને લપસણો થાઓ,
યહોવાહનો દૂત તેઓની પાછળ પડો.
7 તેઓએ વગર કારણે મારે માટે ખાડામાં પોતાની જાળ સંતાડʌ રાખી છે;
ɵવનાકારણ તેઓએ મારા જીવને માટે ખાડો ખોદ્યો છે.
8 તેઓના પર અચાનક ɵવપɶŷઆવી પડો.
પોતાના ફાંદામાં તેઓ પોતે જ ફસાઈ પડો.
પોતાના ખોદેલા ખાડામાં પડʌને તેઓનો સંહાર થાઓ.
9 પણ હુʣ યહોવાહમાં આનંદ કરʍશ
અને તેમના ઉદ્ધારમાં હષર્ પામીશ.
10 મારા સઘળા બળથી હુʣ કહʍશ કે, “હે યહોવાહ, તમારા જǡેું કોણ છે?
જે દʍનને તેના કરતાં વધારે બળવાનથી બચાવે છે
અને દʍન તથા કʣગાલને ǟૂંટનારાથી છોડાવે છે.”
11 જૂઠા સાક્ષીઓઊભા થાય છે;
તેઓ મારા પર આરોપ ǝૂકે છે.
12 તેઓ ભલાઈને બદલે મને Ǜુરુʣ પાછુʣ આપે છે.
જથેી હુʣ અનાથ થઈ જાઉં છુʣ .
13 પણ,Ťારે તેઓ બીમાર હતા, ત્યારે હુʣ ટાટ પહેરતો;
હુʣ ઉપવાસથી મારા જીવને દઃુખી કરતો
અને મારʍ પ્રાથર્ના મારા હૃદયમાં પાછʍ આવતી હતી.
14 તે લોકો જાણે મારા ભાઈઓઅને મારા નજીકના ɵમત્રો હોય તેવો વતાર્વ મેં તેઓની સાથે રા˵ો;
પોતાની માતાને માટે ɵવલાપ કરનારની માફક હુʣ શોકથી નમી જતો.
15 પણŤારે મારʍ પડતી થઈ, ત્યારે તેઓ હષર્ પામતા અને ટોળે વળતા;
હુʣ તે જાણતો નɴહ,એવી રʍતે તેઓ મારʍ ɵવરુદ્ધ ટોળે વળતા.
16 કોઈ પણ માન વગર તેઓએ મારʍ હાંસી ઉડાવી;
તેઓએ મારા તરફ દાંત કચકચાવીને Ǒુસ્સો કયƪ.
17 હે પ્રǜુ,śાં Ǥુધી શાંત બેસી રહʍ જોયા કરશો?
તેઓના સંહારથી મારા જીવને
તથા ɼસʋહોથી મારા આત્માને બચાવી લો.
18એટલે હુʣ ભરસભામાં તમારʍ આભારસ્ǖુɵત કરʍશ;
ઘણા લોકોની મધ્યે હુʣ તમારʍ પ્રશંસા કરʍશ.
19 મારા જૂઠા શȂુઓને મારા પર હસવા દેશો નɴહ;
જઓે ɵવનાકારણ મારો દ્વ્રેષ કરે છે તેઓઆંખના ɵમચકાર ન મારો.
20 કારણ કે તેઓǙું બોલǡું શાંɵતદાયક નથી,
પણ દેશમાં શાંત રહેનારાઓની ɵવરુદ્ધ તેઓ દગાબાજી કરે છે.
21 તેઓ મારʍ ɵવરુદ્ધ ǐુલ્લા ǝુખે બોલે છે;
તેઓએ કɄું, “હા, હા,અમારʍ આંખોએ તે જોǞું છે.”
22 હે યહોવાહ, તમે તે જોǞું છે, તમે Ǔૂપ ન રહો;
હે પ્રǜુ, મારાથી દૂર ન જાઓ.
23 મારો ન્યાય કરવા માટે જાǑૃત થાઓ;
હે મારા ઈƈર અને મારા પ્રǜ,ુ મારʍ દાદ સાંભળવા માટે જાગો.
24 હે મારા ઈƈર યહોવાહ, તમારા ન્યાયીપણાથી મારો ન્યાય કરો;
તેઓને મારા પર આનંદ કરવા ન દો.
25 તેઓને પોતાના હૃદયમાં એમ કહેવા ન દો કે, “આહા,અમારે જે જોઈǖું હǖું, તે અમારʍ પાસે છે.”
તેઓને એમ કહેવા ન દો કે, “અમે તેને ગળʌ ગયા છʍએ.”
26 મારા Ǚુકસાનમાં આનંદ પામનારા સવર્ બદનામ થાઓ અને ઝંખવાણા પડો.
મારʍ ɵવરુદ્ધ બડાઈ કરનારાઓ અપમાɴનત થઈને શરમાઈ જાઓ.
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27જઓે મારા ન્યાયીપણામાં આનંદ કરે છે; તેઓ હષર્ પામીને જયજયકાર કરો;
તેઓ હમેશાં કહો, જે પોતાના સેવકની આબાદʍમાં ǐુશ રહે છે,
તે યહોવાહની સ્ǖુɵત થાઓ.
28 ત્યારે હુʣ તમારુʣ ન્યાયીપણું પ્રગટ કરʍશ
અને આખો ɳદવસ હુʣ તમારાં સ્તોત્ર ગાઈશ.

36
1 દƉુનો અપરાધ મારા હૃદયમાં કહે છે કે;
તેની દ્રɵƉમાં ઈƈરનો ભય છે જ નɴહ.
2 કેમ કે તે પોતાના મનમાં અɷભમાન કરે છે
કે મારો અન્યાય પ્રગટ થશે નɴહ અને મારો ɵતરસ્કાર થશે નɴહ.
3 તેના શ˷ો અન્યાય તથા કપટથી ભરેલા છે;
તેને જ્ઞાની થવાǙું તથા ભǟું કરવાǙું ગમǖું નથી.
4 તે પોતાના પલંગ ઉપર અન્યાય કરવાને યોજના ઘડે છે;
તે અન્યાયના માગર્માં ઊભો રહે છે;
તે દƉુતાને નકારતો નથી.
5 હે યહોવાહ, તમારʍ કૃપા આકાશો Ǥુધી ɵવસ્તરેલી છે;
તમારુʣ ɵવƈાસપણું વાદળો Ǥુધી ˸ાપેǟું છે.
6 તમારુʣ ન્યાયીપણું મોટા પવર્તોના જǡેું અચળ છે;
તમારો ન્યાય અɵત ગહન છે.
હે યહોવાહ, તમે માનવજાતǙું અને પǢુǙું રક્ષણ કરો છો.
7 હે ઈƈર, તમારʍ કૃપા કેવી અǝૂલ્ય છે!
તમારʍ પાંખોની છાયામાં સવર્ મǙુષ્ય આશ્રય લે છે.
8 તેઓ તમારા ઘરની સǝૃɵદ્ધથી ǚુષ્કળ ǖૃપ્ત થશે;
તમારા આશીવાર્દોની નદʍઓમાંથી તેઓ પીશે.
9 કારણ કે તમારʍ પાસે જીવનનો ઝરો છે;
અમે તમારા અજવાળામાં અજવાǠું જોઈǢુ.ં
10જઓે તમને ઓળખે છે, તેમના ઉપર તમારʍ દયા
તથા જમેનાં હૃદય પɵવત્ર છે, તેમની સાથે તમારુʣ ન્યાયીપણું જારʍ રાખજો.
11 મને ઘમંડʌઓના પગ નીચે કચડાવા દેશો નɴહ.
દƉુોના હાથ મને નસાડʌ ǝૂકે નɴહ.
12 દƉુોǙું કેǡું પતન થǞું છે;
તેઓ એવા પડʌ ગયા છે કે પાછા ઊઠʍ શકશે નɴહ.

37
1 દƉુતા આચરનારાઓને લીધે ǖું ખીજવાઈશ નɴહ;
અન્યાય કરનારાઓની ઈષાર્ કરʍશ નɴહ.
2 કારણ કે તેઓ તો જલ્દʍ ઘાસની માફક કપાઈ જશે
લીલા વનસ્પɵતની માફક ચીમળાઈ જશે.
3 યહોવાહ પર ભરોસો રાખ અને ભǟું કર;
દેશમાં રહે અને ɵવƈાǤુપણાની પાછળ લાગ.
4 પછʍ ǖું યહોવાહમાં આનંદ કરʍશ
અને તે તારા હૃદયની ઇચ્છાઓ ǚૂરʍ પાડશે.
5 તારા માગƪ યહોવાહને સોંપ;
તેમના પર ભરોસો રાખ અને તે તને ફળʌǜૂત કરશે.
6 તે તારુʣ ન્યાયીપણું અજવાળાની માફક
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અને તારા પ્રામાɷણકપણાને બપોરની માફક તેજસ્વી કરશે.
7 યહોવાહની આગળ શાંત થા અને ધીરજથી તેમની રાહ જો.
જે પોતાના માગơ આબાદ થાય છે
અને કુǞુƖક્તઓથી ફાવી જાય છે, તેને લીધે ǖું ખીજવાઈશ નɴહ.
8ખીજવાવાǙું બંધ કર અને Ǒુસ્સો કરʍશ નɴહ.
ɻચʋતા ન કર; તેથી દષુ્કમર્ જ નીપજે છે.
9 દષુ્કમƛઓનો ɵવનાશ થશ,ે
પણ જઓે યહોવાહ પર ભરોસો રાખે છે, તેઓ દેશǙું વતન પામશ.ે
10થોડા સમયમાં દƉુો હતા ન હતા થશે;
ǖું તેના ઘરને ખંતથી શોધશે, પણ તેǙું નામ ɴનશાન મળશે નɴહ.
11 પણ નમ્ર લોકો દેશǙું વતન પામશે
અને ǚુષ્કળ શાંɵતમાં તેઓઆનંદ કરશે.
12 દƉુો ન્યાયીઓની ɵવરુદ્ધ ખરાબ ǞુƖક્તઓ રચે છે
અને તેની સામે પોતાના દાંત પીસે છે.
13 પ્રǜુ તેની હાંસી કરશ,ે
કેમ કે તે જુએ છે કે તેના ɳદવસો નજીક છે.
14 ɴનવર્ƍ દɳરદ્રʌને પાડʌ નાખવાને તથા
યથાથƛને મારʍ નાખવાને માટે
દƉુોએ તરવાર તાણી છે અને પોતાǙું ધǙુષ્ય ખેંચ્Ǟું છે.
15 તેઓની પોતાની જ તરવાર તેઓના પોતાના જ હૃદયને વીંધશે
અને તેઓના ધǙુષ્યને ભાંગી નાંખવામાં આવશ.ે
16 નીɵતમાન લોકો પાસે જે કʣઈ થોડુʣ છે,
તે ઘણા દƉુ લોકોની ɵવǚુલ સંપɶŷ કરતાં ઘણું વધારે છે.
17 કારણ કે દƉુ લોકોના હાથોની શƖક્તનો નાશ કરવામાં આવશે,
પણ યહોવાહ નીɵતમાન લોકોની કાળજી લેશે અને તેઓને ધરʍ રાખશ.ે
18 યહોવાહ યથાથƛઓની ɽજʋદગીના સવર્ પ્રસંગો જાણે છે
અને તેઓનો વારસો સવર્ કાળ ટકʍ રહેશે
19Ťારે તેઓનો સમય ખરાબ હોય છે, ત્યારે પણ તેઓ શરમાતા નથી.
Ťારે દકુાળઆવે, ત્યારે પણ તેઓ ǖૃપ્ત થશે.
20 પણ દƉુો નાશ પામશે.
યહોવાહના શȂુઓ જમે બળતણનો ǘુમાડો થઈ જાય છે;
તેમ નાશ પામશ.ે
21 દƉુ ઉછʍǙું લે છે ખરો પણ પાછુʣ આપતો નથી,
પણ ન્યાયી કરુણાથી વતơ છે અને દાન આપે છે.
22જઓે ઈƈરથી આશીવાર્ɳદત છે, તેઓ દેશનો વારસો પામશે,
જઓે તેમનાથી શાɵપત છે તેઓનો સંǚૂણર્ ɵવનાશ થશે.
23 માણસનો માગર્ યહોવાહને પસંદ પડે છે
અને તે ઈƈર તરફના તેના માગƪ Ɩ˺ર કરે છે.
24જો કે તે પડʌ જાય, તોપણ તે છેક જમીનદોસ્ત થશે નɴહ,
કેમ કે યહોવાહ તેનો હાથ પકડʌને તેને ɴનભાવશે.
25 હુʣ જુવાન હતો અને હવે હુʣ ǡૃદ્ધ થયો છુʣ ;
પણ ન્યાયીને તજલેો કે તેનાં સંતાનને ભીખ માગતાં મેં કદʍ જોયાં નથી.
26આખો ɳદવસ તે કરુણાથી વતơ છે અને ઉછʍǙું આપે છે
અને તેનાં સંતાન આશીવાર્દ પામેલા હોય છે.
27Ǜુરાઈથી દૂર થા અને ભǟું કર;
અને સદાકાળ દેશમાં રહે.
28 કારણ કે યહોવાહ ન્યાયને ચાહે છે



ગીતશાƍ 37:29 533 ગીતશાƍ 38:8

અને તે પોતાના ɵવƈાǤુ ભક્તોને છોડʌ દેતા નથી.
તે સદા તેઓǙું રક્ષણ કરે છે,
પણ દƉુોનાં સંતાનનો ɵવનાશ કરશે.
29 ન્યાયીઓ વતનનો વારસો પામશે
અને તેમાં તેઓ સદાકાળ રહેશે.
30 ન્યાયી પોતાને ǝુખે ડહાપણ ભરેલી વાત કરે છે
અને તેની જીભે તે સદા ન્યાયની બાબત બોલે છે.
31 તેના પોતાના હૃદયમાં ઈƈરનો ɴનયમ છે;
તેના પગ લપસી જશે નɴહ.
32 દƉુો સદા ન્યાયી માણસો પર નજર રાખે છે
અને તેઓને મારʍ નાખવાના લાગ શોધતા ફરે છે.
33 યહોવાહ ન્યાયીઓને દƉુ માણસોના હાથમાં પડવા દેશે નɴહ
Ťારે તેનો ન્યાય થશે, ત્યારે તે તેને દોɵષત ઠરાવશે નɴહ.
34 યહોવાહની રાહ જુઓઅને તેના માગર્ને અǙુસરો
અને દેશનો વારસો પામવાને તે તને મોટો કરશે.
Ťારે દƉુ લોકોનો નાશ થતો હશ,ે ત્યારે ǖું તે જોશે.
35અǙુકૂળ ǜૂɵમમાં રોપેલા લીલા ǡૃક્ષની જમે
મેં દƉુને મોટા સામથ્યર્માં ફેલાતો જોયો.
36 પણŤારે હુʣ ફરʍથી ત્યાં થઈને પસાર થયો, ત્યારે તે ત્યાં નહોતો.
મેં તેને શોધ્યો, પણ તેનો પŷો લાગ્યો નɴહ.
37 ɴનદƪષ માણસનો ɵવચાર કર અને જે પ્રામાɷણક છે તેને જો;
શાંɵતɵપ્રય માણસને બદલો મળશ.ે
38 દƉુો સǝૂળગા ɵવનાશ પામશે;
અંતે તેઓના વંશજોનો અંત આવશ.ે
39 યહોવાહ ન્યાયીઓનો ઉદ્ધાર કરે છે;
સંકટ સમયે તે તેઓǙું રક્ષણ કરે છે.
40 યહોવાહ તેઓને મદદ કરે છે અને તેમને છોડાવે છે.
તે તેઓને દƉુોથી છોડાવીને બચાવે છે
કેમ કે તેઓએ તેમનો આશરો લીધો છે.

38
1 હે યહોવાહ, તમારા ક્રોધમાં મને ઠપકો ન આપો;
તમારા કોપમાં મને ɶશક્ષા ન કરો.
2 કેમ કે તમારાં બાણો મને વાગ્યાં છે
અને તમારો હાથ મને જોરથી દાબે છે.
3 તમારા Ǒુસ્સાને લીધે મારુʣ આǐું શરʍર બીમાર છે;
મારા પાપોને લીધે મારાં હાડકાંમાં આરોગ્ય નથી.
4 કેમ કે મારો અન્યાય મારા માથા પર ચઢʍ આ˸ો છે;
ભારે બોજાની જમે તે મને અસƑ થઈ પડ્યો છે.
5 મારાં ǝૂખાર્ઈ ભયાƯ પાપોને કારણે
મારા જખમ સડʌને ગંધાઈ ઊઠ્યા છે.
6 હુʣ લથડʌ ગયો છુʣ અને વાંકો વળʌ ગયો છુʣ ;
હુʣ આખો ɳદવસ શોક કયાર્ કરુʣ છુʣ .
7 કેમ કે મારʍ કમરમાં અસƑ બળતરા થાય છે
અને મારુʣ આǐું શરʍર રોગગ્રસ્ત થઈ ગǞું છે.
8 હુʣ ɴનબર્ળ થઈને કચડાઈ ગયો છુʣ ;
મારા હૃદયની વેદનાને કારણે ɴનસાસા નાǐું છુʣ .
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9 હે પ્રǜ,ુ મારʍ સવર્ ઇચ્છા તમે જાણો છો
અને મારો ɵવલાપ તમને અજાણ્યો નથી.
10 મારા હૃદયના ધબકારા વધી ગયા છે, મારુʣ બળ ઘટʍ ગǞું છે
અને મારʍ આંખોǙું તેજ ઘટʍ ગǞું છે.
11 મારા રોગના ભયથી, મારા સ્નેહʍજનો અને ɵમત્રો દૂર થઈ ગયા છે;
મારા પડોશીઓ મારાથી દૂર ઊભા રહે છે.
12જઓે મારો જીવ લેવા તાકે છે તેઓ ફાંદા માંડે છે.
જઓે મને ઉપદ્રવ કરવા પ્રયાસ કરે છે તેઓ હાɴનકારક વાતો બોલે છે
અને આખો ɳદવસ કપટ ભરેલા ઇરાદા કરે છે.
13 પણ હુʣ તો બહેરા માણસની જમે તે સાંભળતો નથી;
ǝૂંગો માણસ પોતાǙું ǝુખ ઉઘાડતો નથી, તેના જવેો હુʣ છુʣ .
14જે માણસ સાંભળતો નથી
અને જનેા ǝુખમાં દલીલો નથી તેના જવેો હુʣ છુʣ .
15 હે યહોવાહ હુʣ ɴનƅે તમારʍ રાહ જોઈશ;
હે પ્રǜુ, મારા ઈƈર, તમે મને ઉŷર આપશો.
16 મેં આ કɄંુ કે જથેી મારા શȂુઓ મારા પર હરખાય નɴહ.
જો મારો પગ લપસી જાય, તો તેઓ મારʍ સામે વડાઈ કરે છે.
17 કેમ કે હુʣ ઠોકર ખાઈ રƑો છુʣ
અને હુʣ સતત દઃુખમાં છુʣ .
18 હુʣ મારા અન્યાયને કǛૂલ કરુʣ છુʣ ;
હુʣ મારા પાપને કારણે શોક કરુʣ છુʣ .
19 પણ જઓે ɵવનાકારણ મારા શȂુઓ થયા છે તેઓ અɵત પ્રબળ છે;
જઓે ɵવનાકારણ મારો ɵતરસ્કાર કરે છે તેઓની સં˵ા વધી છે.
20 તેઓ ભલાઈને બદલે ǜૂંડુʣ પાછુʣ વાળે છે;
તેઓ મારા શȂુઓ છે, કેમ કે જે સારુʣ છે તેને હુʣ અǙુસરુʣ છુʣ .
21 હે યહોવાહ, તમે મને તજી દેશો નɴહ;
હે મારા ઈƈર, મારાથી દૂર ન થાઓ.
22 હે પ્રǜુ, મારા ઉદ્ધારક,
મને સહાય કરવાને ઉતાવળ કરો.

39
1 મેં નŚʍ કǞુƯ કે, “હુʣ જે કહુʣ છુʣ , તે હુʣ ધ્યાન રાખીશ
કે જથેી હુʣ મારʍ જીભે પાપ ન કરુʣ .
Ťાં Ǥુધી દƉુો મારʍ આસપાસ હશ,ે ત્યાં Ǥુધી
હુʣ મારા મોં પર લગામ રાખીશ.
2 હુʣ શાંત રƑો; સત્ય બોલવાથી પણ હુʣ છાનો રƑો
અને મારો શોક વધી ગયો.
3 મારુʣ હૃદય મારામાં તપી ગǞુ;ં
Ťારે મેં આ બાબતો ɵવષે ɵવચાર કયƪ, ત્યારે ɵવચારોનો અɶŜ સળગી ઊઠ્યો.
પછʍ અંતે હુʣ બોલ્યો કે,
4 “હે યહોવાહ, મને જણાવો કે મારુʣ આǞુષ્ય કેટǟું છે?
અને મારા આǞુષ્યના ɳદવસો કેટલા છે, તે મને જણાવો.
હુʣ કેવો ક્ષણભંǑુર છુʣ , તે મને સમજાવો.
5 જુઓ, તમે મારા ɳદવસો ǝુઠ્ઠʍભર કયાર્ છે
અને મારુʣ આǞુષ્ય તમારʍ આગળ કʣઈ જ નથી.
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ચોŚસ દરેક માણસ ˸થર્ છે.
6 ɴનƅે દરેક માણસઆભાસરૂપે હાલેચાલે છે.
ɴનƅે દરેક જણ ɵમથ્યા ગભરાય છે
તે સંગ્રહ કરે છે પણ તે કોણ ભોગવશે એ તે જાણતો નથી.
7હવે, હે પ્રǜ,ુ હુʣ શાની રાહ જોઉં?
તમે જ મારʍ આશા છો.
8 મારા સવર્ અપરાધો પર મને ɵવજય અપાવો:
ǝૂખƪ મારʍ મશ્કરʍ કરે,એǡું થવા ન દો.
9 હુʣ Ǔૂપ રƑો છુʣ અને મેં મારુʣ ǝુખ ઉઘાȴું નથી
કેમ કે તમે જે કǞુર્ છે એ હુʣ જાણું છુʣ .
10હવે મને વǘુ ɶશક્ષા ન કરશો,
તમારા પ્રબળ હાથના પ્રહારે હુʣ ɴનƅે નƉ જવેો જ થઈ ગયો છુʣ .
11Ťારે તમે લોકોને તેઓનાં પાપોને કારણે ɶશક્ષા કરો છો,
ત્યારે તમે તેની Ǥુંદરતાનો પતંɵગયાની જમે નાશ કરʍ દો છો;
ɴનƅે દરેક લોકો કʣઈ જ નથી પણ ˸થર્ છે.
12 હે યહોવાહ, મારʍ પ્રાથર્ના સાંભળો; મારʍ ɵવનંɵત કાને ધરો;
મારાં આંǤુ જોઈન!ે
શાંત બેસી ન રહો,
કેમ કે હુʣ તમારʍ સાથે ɵવદેશી જવેો છુʣ , મારા સવર્ ǚૂવર્જોની જમે હુʣ પણ ǝુસાફર છુʣ .
13 હુʣ ǝૃત્Ǟુ પાǝું તે અગાઉ,
તમારʍ કરડʌ નજર મારા પરથી દૂર કરો કે જથેી હુʣ ફરʍથી હષર્ પાǝુ.ં

40
1 મેં ધીરજથી યહોવાહની રાહ જોઈ;
તેમણે મારʍ ɵવનંતી સાંભળʌ અને મને ઉŷર આપ્યો.
2 તેમણે મને નાશના ખાડામાંથી તથા ચીકણા કાદવમાંથી ખેંચી કાઢ્યો
અને તેમણે મારા પગ ખડક પર ગોઠ˸ા અને મારાં પગલાં Ɩ˺ર કયાƯ.
3 તેમણે આપણા ઈƈરǙું સ્તોત્ર, મારા ǝુખમાં ǝૂȪું છે.
ઘણા તે જોશે અને બીશે
અને યહોવાહ પર ભરોસો રાખશ.ે
4જે માણસ યહોવાહ પર ભરોસો રાખે છે
અને અહʣકારʍને તથા સત્ય માગર્થી ફરʍ જનાર જૂઠાને ગણકારતો નથી, તે આશીવાર્ɳદત છે.
5 હે યહોવાહ મારા ઈƈર, તમે અમારા માટે આƅયર્કારક કાયƪ કયાƯ છે
અને અમારા સંબંધી તમારા જે ɵવચારો છે
તે એટલા બધા છે કે તેઓને
તમારʍ આગળ અǙુક્રમે ગણી શકાય પણ નɴહ;
જો હુʣ તેઓને જાહેર કરʍને તેઓ ɵવષે બોǟુ,ં
તો તેઓ ગણતરʍમાં અસં˵ છે.
6 તમને યજ્ઞ તથા ખાદ્યાપર્ણની અપેક્ષા નથી,
પણ તમે મારા કાન ઉઘાડ્યા છે;
તમે દહનાપર્ણ અથવા પાપાથાર્પર્ણ માગ્યાં નથી.
7 પછʍ મેં કɄું, “જુઓ, હુʣ આ˸ો છુʣ ;
ǚુસ્તકમાં મારા ɵવષે લખેǟું છે.
8 હે મારા ઈƈર, તમારʍ ઇચ્છાǙુસાર કરવાને માટે હુʣ રાજી છુʣ .”
9ભરʍ સભામાં મેં તમારા ન્યાયપણાની જાહેરાત કરʍ છે;
હે યહોવાહ, તે તમે જાણો છો.
10 મેં મારા હૃદયમાં તમારુʣ ન્યાયીપણું સંતાડʌ રા˶ું નથી;
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મેં તમારુʣ ɵવƈાǤુપણું તથા ઉદ્ધાર પ્રગટ કયƪ છે;
તમારʍ કૃપા તથા સત્યતા મેં જાહેર સભામાં છુપાવી નથી.
11 હે યહોવાહ, તમારʍ કૃપાદ્રɵƉ મારાથી પાછʍ ન રાખશો;
તમારʍ કૃપા તથા સત્યતા ɴનરʣતર મારુʣ રક્ષણ કરો.
12 કારણ કે અગɷણત દƉુોએ મને ઘેરʍ લીધો છે;
મારા અન્યાયોએ મને પકડʌ પાડ્યો છે, તેથી હુʣ ઊંǓું જોઈ શકતો નથી;
તેઓ મારા માથાના વાળ કરતાં પણ વધારે છે
અને મારુʣ હૃદય ɴનબર્ળ થǞું છે.
13 હે યહોવાહ, કૃપા કરʍને મને છોડાવો;
હે યહોવાહ, મને સહાય કરવાને ઉતાવળ કરો.
14જઓે મારʍ પાછળ પડʌને મારા આત્માનો નાશ કરવા મથે છે
તેઓ સવર્ ફજતે થાઓ અને ત્રાસ પામો.
જઓેને મારા Ǚુકસાનથી સંતોષ થાય છે,
તેઓ પાછા હઠો અને બદનામ થાઓ.
15જઓે મને કહે છે કે, “આહા,આહા.”
તેઓ પોતાની શરમભરેલી ચાલના બદલામાં પાયમાલ થાઓ.
16 પણ જે સવર્ તમને શોધે છે તેઓ તમારાથી હષર્ પામો અને તમારામાં આનંદ કરો;
જઓે તમારા દ્વારા ઉદ્ધાર ચાહે છે તેઓ ɴનરʣતર કહો,
“યહોવાહ મોટા મનાઓ.”
17 હુʣ દʍન તથા દɳરદ્રʌ છુʣ ;
પ્રǜુ મારʍ ɻચʋતા કરશે.
તમે મારા સહાયકારʍ તથા મારા છોડાવનાર છો;
હે મારા ઈƈર, તમે ɵવલંબ ન કરો.

41
1જે દɳરદ્રʌની ɻચʋતા કરે છે, તે આશીવાર્ɳદત છે;
સંકટને સમયે યહોવાહ તેને છોડાવશે.
2 યહોવાહ તેǙું રક્ષણ કરશે અને તેને જીવંત રાખશે
અને તે ǚૃથ્વી પર આશીવાર્ɳદત થશે;
યહોવાહ તેને તેના શȂુઓની ઇચ્છાને સ્વાધીન નɴહ કરે.
3બીમારʍના ɶબછાના પર યહોવાહ તેનો આધાર થશે;
તેની માંદગીમાં તેનાં દ:ુખ લઈને તેને સાજો કરશે.
4 મેં કɄું, “હે યહોવાહ, મારા પર દયા કરો;
મારા આત્માને સાજો કરો; કેમ કે મેં તમારʍ ɵવરુદ્ધ પાપ કયાƯ છે.”
5 મારા શȂુઓ મારʍ ɵવરુદ્ધ બોલીને કહે છે,
'તે śારે મરણ પામશે અને તેના નામનો નાશ śારે થશ?ે'
6જો મારો શȂુ મને મળવા આવે, તો તે અયોગ્ય બાબતો કહે છે;
તેǙું હૃદય અન્યાયનો સંગ્રહ કરે છે;
Ťારે તે મારʍ પાસેથી બહાર જાય છે, ત્યારે તે મારા ɵવષે બીજાઓને કહે છે.
7 મારો દ્વષે કરનારા અંદરોઅંદર કાનમાં વાતો કરે છે;
તેઓ મારʍ ɵવરુદ્ધ ઉપદ્રવ કલ્પે છે.
8 તેઓ કહે છે, “એક અસાધ્ય સજ્જડ રોગ,” તેને લાǑુ પડ્યો છે;
હવે તે પથારʍમાં પડ્યો છે,એટલે પાછો ઊઠવાનો નથી.”
9હા, મારો ખાસ ɵમત્ર, જનેો મને ભરોસો હતો,
જે મારʍ રોટલી ખાતો હતો,
તેણે મારʍ સામે લાત ઉગામી છે.
10 પણ, હે યહોવાહ, મારા પર કૃપા કરો અને મને ઉઠાડો
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કે જથેી હુʣ તેઓનો પ્રɵતકાર કરુʣ .
11 તેથી હુʣ જાણું છુʣ કે તમે મારા પર પ્રસƂ છો,
કે મારો શȂુ મારા પર જયજયકાર કરતો નથી.
12 તમે મને મારʍ ɴનદƪષતામાં Ɩ˺ર રાખો છો
અને તમારʍ હજૂરમાં મને સવર્કાળ રાખો છો.

13અનાɳદકાળથી તે અનંતકાળ Ǥુધી
હે મારા યહોવાહ, ઇઝરાયલના ઈƈર, તમારʍ સ્ǖુɵત થાઓ.
આમેન તથા આમેન.

42
1હરણ જમે પાણીના ઝરણાં માટે તલપે છે,
તેમ હે ઈƈર, તમારે માટે મારો આત્મા તલપે છે.
2ઈƈર, હા,જીવતા ઈƈરને માટે, મારો આત્મા તરસે છે;
હુʣ śારે ઈƈરની આગળ હાજર થઈશ?
3 મારાં આંǤુ રાતɳદવસ મારો આહાર થયા છે,
મારા શȂુઓઆખો ɳદવસ કહે છે, “તારો ઈƈર śાં છે?”
4 હુʣ લોકોના ટોળાં સાથે અને પવર્ પાળનારા લોકોના સǝુદાયને આનંદોત્સવમા,ં
સ્ǖુɵતના નાદ સાથ,ે ઈƈરના ઘરમાં દોરʍ જતો હતો,
એ વાતો યાદ કરુʣ છુʣ , ત્યારે મારો આત્મા છેક પીગળʌ જાય છે.
5 હે મારા આત્મા, ǖું કેમ ઉદાસ થયો છે?
ǖું મારામાં કેમ ગભરાયો છે?
ઈƈરની આશા રાખ, કેમ કે તેમની કૃપાદ્રɵƉની સહાયને માટે
હુʣ હજી Ǥુધી તેમની સ્ǖુɵત કરʍશ.

6 હે મારા ઈƈર, મારો આત્મા મારામાં ɴનરાશ થયો છે;
માટે હુʣ યદʤનના દેશથી, હેમƪન પવર્ત પરથી તથા
ɵમઝાર ડુʣગર પરથી તમારુʣ સ્મરણ કરુʣ છુʣ .
7 તમારા ધોધના અવાજથી ઊંડાણને ઊંડાણ હાંક મારે છે;
તમારાં સવર્ મોજાં તથા મોટાં મોજાંઓ મારા પર ફરʍ વƄાં છે.
8 ɳદવસે યહોવાહ પોતાના કરારના ɵવƈાǤુપણાની વાત કરતા;
અને રાત્રે હુʣ તેમનાં સ્ǖુɵતગીત ગાતો,
એટલે મારા જીવનદાતા ઈƈરની પ્રાથર્ના કરતો.
9ઈƈર મારા ખડક છે, હુʣ તેમને કહʍશ કે, “તમે મને કેમ ǜૂલી ગયા છો?
શȂુઓના જુલમને લીધે હુʣ કેમ શોક કરતો ફરુʣ છુʣ?”
10 “તારા ઈƈર śાં છે”એમ મશ્કરʍમાં રોજ કહʍને
મારા શȂુઓના મહેણાં મારા હાડકાંને તરવારની જમે કચરʍ નાખે છે.
11 હે મારા આત્મા, ǖું શા માટે ઉદાસ થયો છે?
ǖું મારામાં કેમ ગભરાયો છે?
ǖું ઈƈરની આશા રાખ, કેમ કે તે મારા ઉદ્ધારક તથા મારા ઈƈર છે,
હુʣ હજી તેમǙું સ્તવન કરʍશ.

43
1 હે ઈƈર, મારો ન્યાય કરો અને અધમƛ પ્રજાની સાથે મારા પક્ષમાં વાદ કરો;
2 કારણ કે હે ઈƈર, તમે મારુʣ સામથ્યર્ છો; તમે મને શા માટે તજી દʍધો?
શȂુઓના જુલમને લીધે હુʣ કેમ શોક કરતો ફરુʣ છુʣ?
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3 તમારુʣ સત્ય તથા પ્રકાશ પ્રગટ કરો; જથેી તેઓ મને દોરે;
તેઓ મને તમારા પɵવત્ર પવર્તમાં
અને તમારા ǝુલાકાતમંડપમાં લાવ.ે
4 પછʍ હુʣ ઈƈરની વેદʍ પાસે,
ઈƈર જે મારો અત્યાનંદ છે, તેમની પાસે જઈશ;
હે ઈƈર, મારા ઈƈર, હુʣ વીણા સાથે તમારʍ આભારસ્ǖુɵત કરʍશ.
5 હે મારા આત્મા, ǖું કેમ ઉદાસ થયો છે?
ǖું કેમ ગભરાયો છે?
ǖું ઈƈરની આશા રાખ; કેમ કે તે મારા મદદગાર તથા મારા ઈƈર છે,
તેમǙું સ્તવન હુʣ હજી કરʍશ.

44
1 હે ઈƈર, જે કૃત્યો અમારા ɵપǖૃઓના સમયમાં
એટલે ǚુરાતન કાળમા,ં તમે જે કામો કયાƯ હતા,ં તે ɵવષે તેઓએ અમને કɄું છે
તે અમે અમારા કાનોએ સાંભȻું છે.
2 તમે તમારે હાથે ɵવદેશીઓને નસાડʌ ǝૂśા,
અને તમે તમારા લોકોને વસા˸ા;
તમે ɵવદેશી લોકો પર દઃુખ લા˸ા,
પણ તમે અમારા લોકોને દેશમાં વસા˸ા.
3 તેઓએ પોતાની તરવાર વડે દેશને કબજે કયƪ નહોતો,
વળʌ તેઓએ પોતાના ǜુજ વડે પોતાનો બચાવ કયƪ નહોતો;
પણ તમારા જમણા હાથે, તમારા ǜુજે અને તમારા ǝુખના પ્રકાશે તેમને બચા˸ા હતા,
કેમ કે તમે તેઓ પર પ્રસƂ હતા.
4 હે ઈƈર, તમે મારા રાજા છો;
યાકૂબને માટે ɵવજય ફરમાવો.
5 તમારʍ સહાયતાથી અમે અમારા વૈરʍઓને જમીનદોસ્ત કરʍ નાખીǢુ;ં
તમારે નામે અમારʍ ɵવરુદ્ધ ઊઠનારને છૂʣ દʍ નાખીǢુ.ં
6 કેમ કે હુʣ મારા ધǙુષ્ય પર ભરોસો રાખીશ નɴહ,
મારʍ તરવાર પણ મારો બચાવ કરʍ શકશે નɴહ.
7 પણ અમારા વૈરʍઓથી તમે અમને બચા˸ા છે
અને જઓે અમને ɵધŚારે છે તેઓને બદનામ કયાર્ છે.
8આખો ɳદવસ અમે ઈƈરમાં બડાશ મારʍ છે
અને અમે સદાકાળ તમારા નામની આભારસ્ǖુɵત કરʍǢું.

સેલાહ
9 પણ હવે તમે અમને દૂર કયાર્ છે અને શરɻમʋદા કયાર્ છે
અને અમારા સૈન્યોની સાથે તમે બહાર આવતા નથી.
10 તમે શȂુઓઆગળ અમારʍ પાસે પીઠ ફેરવાવો છો;
અને જઓે અમને ɵધŚારે છે તેઓ પોતાની મરજી પ્રમાણે અમને ǟૂંટે છે.
11 તમે અમને કાપવાનાં ઘેટાંની જમે બનાવી દʍધા છે
અને ɵવદેશીઓમાં અમને ɵવખેરʍ ના˵ા છે.
12 તમે તમારા લોકોને મફત વેચી દʍધા છે;
તેઓની ɹકʋમતથી અમને કʣઈ લાભ થતો નથી.
13અમારા પડોશીઓઆગળ તમે અમને ɺનʋદારૂપ બના˸ા છે,
અમારʍ આસપાસના લોકો સમક્ષ અમને હાંસીરૂપ તથા ɵતરસ્કારરૂપ બના˸ા છે.
14 તમે અમને ɵવદેશીઓમાં કહાણીરૂપ
અને લોકોમાં માથાં હલાવવાǙું કારણ કરો છો.
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15આખો ɳદવસ મારʍ આગળથી મારુʣ અપમાન ખસǖું નથી
અને મારા ǝુખ પર થતી શરɻમʋદગીએ મને ઢાંકʍ દʍધો છે.
16 ɺનʋદા તથા દભુાર્ષણ કરનાર બોલને લીધે
અને શȂુ તથા વેર વાળનારની દ્રɵƉને લીધે આǡું થાય છે.
17આબǘું અમારા પર આવી પȴું છે; તોપણ અમે તમને વીસરʍ ગયા નથી
અને તમારા કરાર પ્રɵત ɵવƈાસઘાતી બન્યા નથી.
18અમારુʣ હૃદય તમારાથી પાછુʣ હઠʍ ગǞું નથી;
અમારાં પગલાં તમારા માગર્ પરથી અન્ય માગơ વƄાં નથી.
19 તોપણ તમે અમને ɶશયાળવાંની જગ્યામાં કચડ્યા છે
અને અમને મોતની છાયાથી ઢાંકʍ દʍધા છે
20જો અમે અમારા ઈƈરǙું નામ ǜૂલી ગયા હોઈએ
અથવા પારકા દેવોની તરફ અમારા હાથ ફેલા˸ા હોય,
21 તો Ǣું ઈƈર તે શોધી ન કાઢત?
કેમ કે તે હૃદયની Ǒુપ્ત વાતો જાણે છે.
22 કેમ કે તમારે લીધે અમે આખો ɳદવસ માયાર્ જઈએ છʍએ;
કાપવાના ઘેટાંની જવેા અમને ગણવામાં આવે છે.
23 હે પ્રǜુ,જાગો, તમે કેમ ઊંઘો છો?
ઊઠો,અમને સદાને માટે દૂર ન કરો.
24 તમે તમારુʣ ǝુખ અમારાથી શા માટે અવǠું ફેર˹ું છે?
અને અમારુʣ સંકટ તથા અમારʍ સતાવણી કેમ વીસરʍ જાઓ છો?
25 કેમ કે અમારો જીવ જમીન Ǥુધી નમી ગયો છે;
અને અમે પેટ ઘસડતા થયાં છʍએ.
26અમને મદદ કરવાને ઊઠો
અને તમારʍ કૃપાથી અમને છોડાવો.

45
1 મારુʣ હૃદય ઉŷમ ɵવષયથી ભરાઈ ગǞું છે;
જે શ˷ો મેં રાજાને માટે લ˵ા છે તે હુʣ બોǟું છુʣ ;
મારʍ જીભ શ્રેƋ લેખકની કલમ જવેી ચપળ છે.
2 તમે માણસ કરતાં વધારે Ǥુંદર છો;
તમારા હોઠો કૃપાથી ભરેલા છે;
માટે અમે જાણીએ છʍએ કે ઈƈરે તમને સદાને માટે આશીવાર્ɳદત કયાર્ છે.
3 હે પરાક્રમી, તમે તમારʍ તરવાર કમરે બાંધો,
તમારુʣ ગૌરવ તથા તમારો મɴહમા ધારણ કરો.
4સત્ય, નમ્રતા તથા ન્યાયીપણાને અથơ
તમારા પ્રતાપે સવારʍ કરʍને ɵવજયવંત થાઓ;
તમારો જમણો હાથ તમને ભયંકર કૃત્યો શીખવશ.ે
5 તમારાં બાણ તી¨ણ છે;
તે રાજાના શȂુઓના હૃદયને વીંધે છે;
તેથી લોકો તમારે શરણે આવે છે.
6 હે ઈƈર, તમારુʣ રાŤાસન સનાતન છે;
તમારો રાજદʣડ તે યથાથર્ રાજદʣડ છે.
7 તમને ન્યાયીપણા પર પ્રીɵત છે અને દƉુતા પ્રɵત ɵતરસ્કાર છે;
માટે ઈƈર, તમારા ઈƈર, તમારા સાથીઓ કરતાં
તમને સવર્શ્રેƋ ગણીને આનંદના તેલથી અɷભɵષક્ત કયાર્ છે.
8 તમારા બધાં વƍો બોળ,અગર તથા તજની Ǥુગંધથી મહેંકે છે;
હાથીદાંતના મહેલોમાં તારનાં વાɽજʋત્રો તમને આનંદ પમાડે છે.
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9 રાજાની દʍકરʍઓની મધ્યે કેટલીક ƍીઓઆદરમાન છે;
તમારે જમણે હાથે ઓફʍરના સોનાથી શણગારેલા રાણી ઊભાં રહે છે.
10 હે દʍકરʍ, સાંભળ, કાન ધર;
તારા લોકોને અને તારા ɵપતાના ઘરને ǜૂલી જા.
11આ રʍતે રાજા તારા સૌંદયર્ પર મોɴહત થશે;
તે તારા સ્વામી છે; ǖું તેમની સેવા કર.
12 ǖૂરની દʍકરʍ ભેટ લઈને ત્યાં આવશ;ે
ધનવાન લોકો તારʍ કૃપાને માટે તને કાલાવાલા કરશે.
13 રાજǚુત્રી મહેલમાં સંǚૂણર્ ગૌરવવાન છે;
તેનાં વƍોમાં સોનાના તાર વણેલા છે.
14શણગારેલાં વƍો પહેરʍને તેને રાજા પાસે લઈ જવામાં આવશ;ે
કુમાɳરકાઓ, જે તેની સાથીઓ છે, તે તેની પાછળ ચાલે છે,
તેઓને તમારʍ પાસે લાવવામાં આવશે.
15 તેઓને આનંદથી તથા ઉત્સાહથી લાવવામાં આવશ;ે
તેઓ રાજમહેલમાં પ્રવેશ કરશે.
16 તમારા ɵપǖૃઓને ˺ાને તમારા દʍકરાઓઆવશ,ે
જઓેને તમે આખા દેશ પર રાજકુમાર ઠરાવશો.
17 હુʣ પેઢʍ દરપેઢʍ તમારા નામǙું સ્મરણ રખાવીશ;
તેથી લોકો સદાકાળ Ǥુધી તમારʍ આભારસ્ǖુɵત કરશે.

46
1ઈƈરઆપણો આશ્રય તથા સામથ્યર્ છે,
સંકટને સમયે તે હાજરહજૂર મદદગાર છે.
2 માટે જો ǚૃથ્વી ઊથલપાથલ થાય
જો પવર્તો સǝુદ્રમાં ડૂબી જાય, તોપણઆપણે બીહʍએ નɴહ.
3જો તેǙું પાણી ગજʤના કરે તથા વલોવાય
જો તેના ઊછળવાથી પવર્તો કાંપી ઊઠે, તોપણઆપણે બીહʍએ નɴહ.

સેલાહ
4 ત્યાં એક નદʍ છે જનેા ઝરણાંઓ ઈƈરના નગરને
એટલે પરાત્પરના મંડપના પɵવત્ર˺ાનને આનંદમય કરે છે.
5ઈƈર તેની વચમાં છે; તેને હલાવી શકાશે નɴહ;
મોટʍ સવારે ઈƈર તેને મદદ કરશે.
6 ɵવદેશીઓએ તોફાન મચા˹ું છે અને રાŤો ડગમગી ગયા;ં
તેમણે ગજʤના કરʍ એટલ,ે ǚૃથ્વી પીગળʌ ગઈ.
7આપણી સાથે સૈન્યોના સરદાર યહોવાહ છે;
આપણોઆશ્રય યાકૂબના ઈƈર છે.

સેલાહ
8આવો યહોવાહનાં પરાક્રમો જુઓ,
તેમણે ǚૃથ્વીની કેવી પાયમાલી કરʍ છે તે જુઓ.
9 તે ǚૃથ્વીના છેડાઓ Ǥુધી Ǟુદ્ધોને બંધ કરʍ દે છે;
તે ધǙુષ્યને ભાંગી નાખે છે અને ભાલાને કાપી નાખે છે;
રથોને અɶŜથી બાળʌ નાખે છે.
10શાંત રહો અને જાણો કે હુʣ ઈƈર છુʣ ;
હુʣ ɵવદેશીઓમાં મોટો મનાઈશ; હુʣ ǚૃથ્વીમાં મોટો મનાઈશ.
11સૈન્યોના યહોવાહ આપણી સાથે છે;



ગીતશાƍ 47:1 541 ગીતશાƍ 48:9

યાકૂબના ઈƈરઆપણા આશ્રય છે.
સેલાહ

47
1 હે સવર્ લોકો, તાળʌ પાડો;
આનંદથી મોટા અવાજે ઈƈરની સ્ǖુɵત કરો.
2 કારણ કે પરાત્પર યહોવાહ ભયાવહ છે;
તે આખી ǚૃથ્વીના રાજાɵધરાજ છે.
3 તે આપણા તાબામાં લોકોને તથા આપણા પગ નીચે
ɵવદેશીઓને હરાવીને ǝૂકશ.ે
4 તેમણે આપણા માટે આપણો વારસો પસંદ કયƪ છે,
એટલે તેમણે, પોતાના વહાલા યાકૂબની ઉŷમતા પસંદ કરʍ છે.

સેલાહ
5ઈƈર ɵવજયના પોકારસɴહત,
યહોવાહ રણɼશʋગડાના અવાજસɴહત ચઢʍ ગયા છે.
6ઈƈરનાં સ્તોત્રો ગાઓ, સ્તોત્રો ગાઓ;
આપણા રાજાનાં સ્તોત્રો ગાઓ, સ્તોત્રો ગાઓ.
7 કેમ કે ઈƈરઆખી ǚૃથ્વીના રાજા છે;
સમજદારʍથી તેમની પ્રશંસાનાં ગીતો ગાઓ.
8ઈƈર ɵવદેશીઓ પર રાજ કરે છે;
ઈƈર પોતાના પɵવત્ર ɼસʋહાસન પર ɶબરાજમાન છે.
9લોકોના રાજકુમારો એકત્ર થયા છે
ઇબ્રાɴહમના ઈƈરના લોકોની સાથે બધા ભેગા થયા છે;
કેમ કે ǚૃથ્વીની સવર્ ઢાલો ઈƈરની છે;
તે સવƪચ્ય છે.

48
1આપણા ઈƈરના નગરમાં તેમના પɵવત્ર પવર્તમાં
યહોવાહ મહાન છે અને ઘણા સ્ǖુત્યમાન છે.
2 મોટા રાજાǙું નગર, ઉŷર બાજુએ,
ઊંચાઈમાં ǐૂબǤૂરત અને આખી
ǚૃથ્વીના આનંદરૂપ ɶસયોન પવર્ત છે.
3 તેમના મહેલમાં ઈƈરે પોતાને આશ્રયરૂપે જાહેર કયાર્ છે.
4 કેમ કે રાજાઓએકત્ર થયા,
તેઓ એકત્ર થઈને ચાલ્યા ગયા.
5 પછʍ તેઓએ જોǞું,એટલે તેઓઆƅયર્ પામ્યા;
ભયથી ગભરાઈ ગયા તેથી તેઓ ઝડપથી પાછા ચાલ્યા ગયા.
6 ત્યાં તેમને ભયથી Ȅૂજારʍ થઈ
તથા પ્રǤૂɵતવેદના જǡેું કƉ થǞુ.ં
7 તમે ǚૂવર્ના વાǞુ વડે તાશƛશનાં
વહાણોને ભાંગી ના˵ા.ં
8જમેઆપણે સાંભȻું હǖું તેમ સૈન્યોના
સરદાર યહોવાહના નગરમા,ંઆપણા ઈƈરના નગરમાં,આપણે જોǞું છે;
ઈƈર સદાકાળ તેને Ɩ˺ર કરશે.

સેલાહ
9 હે ઈƈર,અમે તમારા ઘરમાં
તમારʍ કૃપા ɵવષે ɵવચાર કયƪ.
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10 હે ઈƈર, જǡેું તમારુʣ નામ છે,
તેવી તમારʍ સ્ǖુɵત પણ ǚૃથ્વીના અંત Ǥુધી છે;
તમારો જમણો હાથ ન્યાયીપણાથી ભરેલો છે.
11 તમારા ન્યાયનાં કાયƪથી
ɶસયોન પવર્ત આનંદ પામશે
યહૂɳદયાની દʍકરʍઓ હરખાશ.ે
12 ɶસયોનની આસપાસ પ્રદɶક્ષણા કરો;
તેના Ǜુરજોની ગણતરʍ કરો.
13 તેનો કોટ ધ્યાનથી જુઓ
અને તેના મહેલો પર લક્ષઆપો
જથેી તમે આવતી પેઢʍને તે ɵવષે કહʍ શકો.
14 કારણ કે આ ઈƈરઆપણા સનાતન ઈƈર છે;
તે મરણ પયƯત આપણને દોરનાર છે.

49
1 હે સવર્ લોકો, તમે આ સાંભળો;
હે ɵવƈાસીઓ, કાન ધરો.
2 ɴનમ્ન અને ઉચ્ચ બƂે,
શ્રીમંત તથા દɳરદ્રʌ, તમે સવર્ ધ્યાન આપો.
3 હુʣ મારે ǝુખે Ǜુɵદ્ધ ɵવષે બોલીશ
અને મારા હૃદયના ɵવચારો ડહાપણ ɵવષે હશ.ે
4 હુʣ દ્રƉાંત પર કાન લગાડʌશ;
વીણા પર મારો મમર્ ખોલીશ.
5Ťારે મારʍ આસપાસ સંકટો આવે
અને મને શȂુઓ ઘેરʍ લે, ત્યારે એવા દƉુોના ɳદવસોમાં હુʣ શા માટે બીહુʣ?
6જઓે પોતાની સંપɶŷ પર ભરોસો રાખે છે
અને પોતાના ǚુષ્કળ દ્ર˸Ǚું અɷભમાન કરે છે.
7 તેઓમાંનો કોઈ પોતાના ભાઈને કોઈ પણ રʍતે બચાવી શકતો નથી
અથવા તેના બદલામાં ઈƈરને ખંડણી આપી શકતો નથી.
8 કેમ કે તેના પ્રાણની ɹકʋમત મોટʍ છે
અને એ ɵવચાર તેણે સદાને માટે છોડʌ દેવો જોઈએ.
9 તે સદાકાળ જીવતો રહે
કે જથેી તેǙું શરʍર કબરમાં દફનાવાય નɴહ.
10 કેમ કે તે જુએ છે કે Ǜુɵદ્ધવંત માણસો મરણ પામે છે;
ǝૂખર્ તથા અસભ્ય જવેા સાથે નાશ પામે છે
અને પારકાઓને માટે પોતાǙું ધન ǝૂકʍને જાય છે.
11 તેઓના અંતરના ɵવચારો એવા છે કે અમારાં ઘરો સદા રહેશે
અને અમારાં રહેઠાણ પેઢʍ દરપેઢʍ રહેશે;
તેઓ પોતાની જાગીરોને પોતાનાં નામ આપે છે.
12 પણ માણસ ધનવાન હોવા છતા,ં ટકʍ રહેવાનો નથી;
તે નાશવંત પǢુના જવેો છે.

13આપમɵતયા માણસોનો માગર્ ǝૂખર્ જ છે;
તેમ છતાં તેઓના પછʍના લોકો તેઓનો બોલ પસંદ કરે છે.

સેલાહ
14 તેમને શેઓલમાં લઈ જવાના ટોળાં જવેા ઠરાવવામાં આવશે;
ǝૃત્Ǟુ તેઓનો ઘેટાંપાળક થશે;
યથાથƛઓ સવારમાં તેમના પર અɵધકાર ચલાવશ;ે
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તેઓǙું સૌંદયર્ શેઓલમાં એǡું નાશ પામશે કે,
ત્યાં કોઈ બાકʍ રહેશે નɴહ.
15 પણ ઈƈર મારા આત્માને શેઓલના ɴનયંત્રણમાંથી છોડાવી લેશે;
તે મારો અંગીકાર કરશે.

સેલાહ
16Ťારે કોઈ ધનવાન થાય છે,
Ťારે તેના ઘરનો વૈભવ વધી જાય, ત્યારે ǖું ગભરાઈશ નɴહ.
17 કેમ કે Ťારે તે ǝૃત્Ǟુ પામ,ે ત્યારે તે પોતાની સાથે કʣઈ લઈ જવાનો નથી;
તેનો વૈભવ તેની પાછળ જવાનો નથી.
18Ťારે તે જીવતો હતો, ત્યારે તે પોતાના આત્માને આશીવાર્દ આપતો હતો
અને Ťારે ǖું તારુʣ પોતાǙું ભǟું કરે છે, ત્યારે માણસો તારાં વખાણ કરે છે.
19 તે પોતાના ǚૂવર્જોના ɵપǖૃઓની પાસે ચાલ્યો જાય છે;
પછʍ તેઓજીવનǙું અજવાǠું śારેય પણ નɴહ જુએ.
20જે માણસ ધનવાન છે, પણ જનેે આɸત્મક સમજ નથી
તે નાશવંત પǢુ સમાન છે.

50
1સામથ્યર્વાન, ઈƈર, યહોવાહ, બોલ્યા છે
અને તેમણે Ǥૂયર્ના ઉદયથી તે તેના અસ્ત Ǥુધી ǚૃથ્વીને બોલાવી છે.
2 ɶસયોન, જે સૌંદયર્ની સંǚૂણર્તા છે,
તેમાંથી ઈƈર પ્રકાશે છે.
3આપણા ઈƈરઆવશે અને છાના રહેશે નɴહ;
તેમની આગળ અɶŜ બાળʌ ǝૂકશે
અને તેમની આસપાસ મહાતોફાન જાગશે.
4 પોતાના લોકોનો ન્યાય કરવા
તે ઉપરના આકાશને તથા ǚૃથ્વીને બોલાવશ.ે
5 “જઓેએ બɵલદાનથી મારʍ સાથે કરાર કયƪ છે;
એવા મારા ભક્તોને મારʍ પાસે ભેગા કરો.”
6આકાશો તેમǙું ન્યાયીપણું પ્રગટ કરશે,
કેમ કે ઈƈર પોતે ન્યાયાધીશ છે.
7 “હે મારા લોકો, સાંભળો અને હુʣ બોલીશ;
હુʣ ઈƈર, તમારો ઈƈર છુʣ .
8 તારા બɵલદાનોને લીધે હુʣ તને ઠપકો આપીશ નɴહ;
તારાં દહનાપર્ણો ɴનરʣતર મારʍ આગળ થાય છે.
9 હુʣ તારʍ કોડમાંથી બળદ
અથવા તારા વાડાઓમાંથી બકરા લઈશ નɴહ.
10 કારણ કે અરણ્યǙું દરેક પǢુ
અને હજાર ડુʣગરો ઉપરનાં પǢુઓ મારાં છે.
11 હુʣ પવર્તોનાં સવર્ પક્ષીઓને ઓળǐું છુʣ
અને જʣગલના ɺહʋસક પǢુઓ મારાં છે.
12જો હુʣ ǜૂ˵ો હોઉં, તોપણ હુʣ તમને કહʍશ નɴહ;
કારણ કે જગત તથા તેમાંǙું સવર્સ્વ મારુʣ છે.
13Ǣું હુʣ બળદોǙું માંસ ખાઉં?
અથવા Ǣું હુʣ બકરાઓǙું લોહʍ પીઉં?
14ઈƈરને આભારસ્ǖુɵતનાં અપર્ણો ચઢાવ
અને પરાત્પર પ્રત્યેની તારʍ પ્રɵતજ્ઞા ǚૂણર્ કર.
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15સંકટને સમયે મને ɵવનંɵત કર;
હુʣ તને છોડાવીશ અને ǖું મારો મɴહમા પ્રગટ કરશે.”

16 પણ ઈƈર દƉુને કહે છે કે,
“તારે મારા ɵવɵધઓ શા માટે પ્રગટ કરવા જોઈએ?
મારો કરાર શા માટે તારા ǝુખમાં લેવો જોઈએ?
17છતાં પણ ǖું મારʍ ɶશખામણનો ɵતરસ્કાર કરે છે
અને મારા શ˷ો ǖું તારʍ પાછળ નાખે છે.
18Ťારે ǖું ચોરને જુએ છે, ત્યારે ǖું તેને સંમɵત આપે છે;
જઓે˸ɷભચારમાં જોડાયેલા છે તેઓનો ǖું ભાગીદાર થયો છે.
19 ǖું ǜૂંડાઈને તારુʣ મોં સોંપે છે
અને તારʍ જીભ કપટ રચે છે.
20 ǖું બેસીને તારા પોતાના ભાઈઓની ɵવરુદ્ધ બોલે છે;
ǖું તારʍ પોતાની માતાના દʍકરાની બદનામી કરે છે.
21 તેં આવાં કામ કયાƯ છે, પણ હુʣ Ǔૂપ રƑો,
તેથી તેં ɵવચાǞુƯ કે હુʣ છેક તારા જવેો છુʣ .
પણ હુʣ તને ઠપકો આપીશ અને હુʣ તારાં કામ તારʍ આંખો આગળ અǙુક્રમે ગોઠવીશ.

22 હે ઈƈરને વીસરનારાઓ, હવે આનો ɵવચાર કરો;
નɴહ તો હુʣ તમારા ફાડʌને ટુકડટુેકડા કરʍશ અને તમને ત્યાં છોડાવવા માટે કોઈ નɴહ આવ.ે
23જેઆભારસ્ǖુɵતનાં અપર્ણો ચઢાવે છે તે મને માન આપે છે
અને જે પોતાના માગƪ ɴનયમસર રાખે છે
તેને હુʣ ઈƈર દ્વારા મળતો ઉદ્ધાર બતાવીશ.”

51
1 હે ઈƈર, તમારʍ કૃપા પ્રમાણે મારા પર દયા કરો;
તમારʍ ǚુષ્કળ કૃપાથી મારા અપરાધો માફ કરો.
2 મારા અપરાધથી મને ǚૂરો ǘૂઓ
અને મારા પાપોથી મને Ǣુદ્ધ કરો.
3 કેમ કે હુʣ મારા અપરાધો જાણું છુʣ
અને મારુʣ પાપ ɴનત્ય મારʍ આગળ છે.
4 તમારʍ, હા, તમારʍ જ ɵવરુદ્ધ મેં પાપ કǞુƯ છે
અને જે તમારʍ દ્રɵƉમાં ખરાબ છે તે મેં કǞુƯ છે;
તેથીŤારે તમે બોલો, ત્યારે તમે ન્યાયી ઠરો;
અને તમે ન્યાય કરો, ત્યારે તમે ɴનદƪષ ઠરો.
5 જુઓ, હુʣ અન્યાયીપણામાં જન્મ્યો હતો;
મારʍ માતાએ પાપમાં મારો ગભર્ ધારણ કયƪ હતો.
6 તમે તમારા હૃદયમાં અંત:કરણની સત્યતા માગો છો;
મારા હૃદયને તમે ડહાપણ શીખવશો.
7 ઝુફાથી મને ધોજો એટલે હુʣ Ǣુદ્ધ થઈશ;
મને નવડાવો એટલે હુʣ ɴહમ કરતાં સફેદ થઈશ.
8 મને હષર્ તથા આનંદ સંભળાવો
એટલે જે હાડકાં તમે ભાંગ્યાં છે તેઓઆનંદ કરે.
9 મારાં પાપ તરફ નજર ન કરો
અને મારા સવર્ અન્યાય ક્ષમા કરો.
10 હે ઈƈર, મારામાં Ǣુદ્ધ હૃદય ઉત્પƂ કરો
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અને મારા આત્માને નવો અને દ્રઢ કરો.
11 મને તમારʍ સંǝુખથી દૂર ન કરો
અને તમારો પɵવત્રઆત્મા મારʍ પાસેથી લઈ લેશો નɴહ.
12 તમારા ઉદ્ધારનો હષર્ મને પાછો આપો
અને ઉદાર આત્માએ કરʍને મને ɴનભાવી રાખો.
13 ત્યારે હુʣ ઉલ્લંઘન કરનારાઓને તમારા માગર્ શીખવીશ
અને પાપીઓ તમારા તરફ ફરશે.
14 હે ઈƈર, મારા ઉદ્ધારનાર, ǐૂનના દોષથી મને માફ કરો
અને હુʣ મારʍ જીભે તમારા ન્યાયીપણા ɵવષે મોટેથી ગાઈશ.
15 હે પ્રǜુ, તમે મારા હોઠ ઉઘાડો
એટલે મારુʣ ǝુખ તમારʍ સ્ǖુɵત પ્રગટ કરશે.
16 કેમ કે તમે બɵલદાનોથી રʍઝતા નથી, નɴહ તો હુʣ તે અપર્ણ કરત;
તમે દહનીયાપર્ણથી આનંદ પામતા નથી.
17ઈƈરના બɵલદાનો તો રાંક મન છે;
હે ઈƈર, તમે રાંક અને નમ્ર હૃદયને ɵધŚારશો નɴહ.
18 તમે કૃપા કરʍને ɶસયોનǙું ભǟું કરો;
યરુશાલેમના કોટોને ફરʍ બાંધો.
19 પછʍ ન્યાયીપણાના બɵલદાનોથી, દહનાપર્ણ
તથા સવર્ દહનાપર્ણથી તમે આનંદ પામશો;
પછʍ તેઓ તમારʍ વેદʍ પર બળદોǙું અપર્ણ કરશે.

52
1અરેઓ જુલમગાર, ǖું તારાં દƉુ કાયƪ ɵવષે શા માટે અɷભમાન કરે છે?
ઈƈરની કૃપા સવર્કાળ ટકે છે.
2 તારʍ જીભ દƉુ યોજનાઓ કરે છે
અણીદાર અƍાની જમે તે છેતરે છે.
3 ǖું ભલાઈ કરતાં વધારે દƉુતા ચાહે છે
અને ન્યાયીપણું બોલવા કરતાં જૂઠુʣ બોલǡું તને વધારે ગમે છે.
4અરે કપટʍ જીભ,
ǖું સવર્ ɵવનાશકારʍ વાતો ચાહે છે.
5ઈƈર સદાને માટે તારો નાશ કરશે;
તે તને પકડʌને તારા તંǛુમાંથી ખેંચી કાઢશે
અને ǚૃથ્વીમાંથી તે તને ઉખેડʌ નાખશે.

સેલાહ
6 વળʌ ન્યાયીઓ પણ તે જોશે અને ગભરાશે;
તેઓ હસીને તેને કહેશે કે,
7 “જુઓ,એઆ માણસ છે કે જણેે ઈƈરને પોતાનો આશ્રય ન કયƪ,
પણ પોતાના ઘણા ધન પર ભરોસો રાખીને
પોતાનાં દષુ્કમƪને વળગી રƑો.”
8 પણ હુʣ તો ઈƈરના ઘરના લીલા જǖૈૂનǡૃક્ષ જવેો છુʣ ;
હુʣ ઈƈરની કૃપા પર સદાકાળ ભરોસો રાǐું છુʣ .
9 હે ઈƈર, તમે જે કǞુƯ છે, તે માટે હુʣ તમારʍ આભારસ્ǖુɵત સદા કરʍશ.
હુʣ તમારા નામ પર આશા રાǐું છુʣ , કેમ કે તમારુʣ નામ ઉŷમ છે અને હુʣ તે તમારાં સંતોની સમક્ષ પ્રગટ કરʍશ.
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53
1 ǝૂખર્ પોતાના મનમાં કહે છે કે, “ઈƈર છે જ નɴહ.”
તેઓએ ભ્રƉ થઈને ɵધŚારવા લાયક દƉુતા કરʍ છે;
ભǟું કરનાર કોઈ નથી.
2સમજણો કે ઈƈરને શોધનાર માણસ છે કે નɴહ,
તે જોવાને ઈƈરે આકાશમાંથી
મǙુષ્યજાત પર દ્રɵƉ કરʍ.
3 તેઓમાંનો દરેક માગર્ભ્રƉ થયો છે; તેઓ સવર્ અǢુદ્ધ થયા છે;
ભǟું કરનાર કોઈ રƑો નથી, ના,એક પણ નɴહ.
4Ǣું ખોટુʣ કરનારને કʣઈ સમજણ નથી?
તેઓ રોટલા ખાતા હોય તેમ મારા લોકોને ખાઈ જાય છે
પણ તેઓ કોઈ ઈƈરને પોકારતા નથી.
5Ťાં ભય ન હતો ત્યાં તેઓ ઘણા ભયભીત થયા;
કેમ કે જે તમારʍ સામે છાવણી નાખે છે તેઓનાં હાડકાં ઈƈરે ɵવખેરʍ ના˵ાં છે;
તમે તેઓને બદનામ કયાર્ છે કેમ કે ઈƈરે તેઓને નકાયાર્ છે.
6 ɶસયોનમાંથી ઇઝરાયલના ઉદ્ધારકતાર્ વહેલા આવે!
Ťારે ઈƈર પોતાના લોકોને બંદʍવાસમાંથી છોડાવીને આબાદ કરશ,ે
ત્યારે યાકૂબ હરખાશે અને ઇઝરાયલઆનંɳદત થશે.

54
1 હે ઈƈર, તમારા નામે મને બચાવો
અને તમારા પરાક્રમથી મારો ન્યાય કરો.
2 હે ઈƈર, મારʍ પ્રાથર્ના સાંભળો;
મારા ǝુખની વાતો પર કાન ધરો.
3 કેમ કે ɵવદેશીઓ મારʍ ɵવરુદ્ધ થયા છે
અને જુલમગારો મારો જીવ લેવા મથે છે;
તેઓએ ઈƈરને પોતાની આગળ રા˵ા નથી.
4 જુઓ, ઈƈર મારા મદદગાર છે;
પ્રǜુ જ મારા આત્માના આધાર છે.
5 તે મારા શȂુઓને દƉુતાનો બદલો આપશે;
તમારાં સત્ય વચનો પ્રમાણે દƉુોનો નાશ કરો.
6 હુʣ રાજીǐુશીથી મારાં અપર્ણો ચઢાવીશ;
હે યહોવાહ, હુʣ તમારા નામની સ્ǖુɵત કરʍશ, કેમ કે તે ઉŷમ છે.
7 કેમ કે તેમણે મને સવર્ સંકટમાંથી છોડા˸ો છે;
મારʍ ઇચ્છા પ્રમાણે મારા શȂુઓને થǞુ,ં તે મેં નજરે જોǞું છે.

55
1 હે ઈƈર, મારʍ પ્રાથર્ના સાંભળવાને તમારા કાન ધરો;
અને મારʍ ɵવનંɵત સાંભળવાથી સંતાઈ ન જાઓ.
2 મારʍ વાત પર ધ્યાન આપીને મને ઉŷર આપો;
હુʣ શોકને કારણે અશાંત છુʣ અને ɵવલાપ કરુʣ છુʣ .
3 દશુ્મનોના અવાજને લીધે
અને દƉુોના જુલમને લીધે, હુʣ ɵવલાપ કરુʣ છુʣ ;
કેમ કે તેઓ મારા પર અન્યાય કરવાનો દોષ ǝૂકે છે
અને ક્રોધથી મને સતાવે છે.
4 મારા હૃદયમાં મને ઘણી વેદના થાય છે
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અને ǝૃત્Ǟુનો ભય મારા પર આવી પડ્યો છે.
5 મને ત્રાસથી Ȅૂજારʍ આવે છે
અને ભયથી ઘેરાયેલો છુʣ .
6 મેં કɄું, “જો મને કǛૂતરની જમે પાંખ હોત, તો કેǡું સારુʣ !
તો હુʣ દૂર ઊડʌ જઈને ɵવશ્રામ લેત.
7 હુʣ અરણ્યમાં દૂર Ǥુધી ઊડʌ જાત
અને ત્યાં ǝુકામ કરત.

સેલાહ
8 પવનના Ǥુસવાટાથી તથા તોફાનથી નાસીને ઉતાવળે
આશ્રય˺ાને જઈ પહોંચત.”
9 હે પ્રǜ,ુ તેઓનો નાશ કરો અને તેઓની ભાષાઓ બદલી નાખો,
કેમ કે મેં નગરમાં બળાત્કાર તથા ઝઘડા જોયા છે.
10 તેઓ રાતɳદવસ તેના કોટ પર આંટા મારે છે;
અને તેની મધ્યે દƉુતા તથા હાɴન ચાǟુ રહʍ છે.
11 તેની વચ્ચે Ǜૂરાઈ છે;
જુલમ તથા ઠગાઈ તેના રસ્તા પરથી ખસતાં નથી.
12 કેમ કે મને જે ઠપકો આપનારો હતો તે મારો શȂુ ન હતો,
એ તો મારાથી સહન કરʍ શકાત;
મારʍ ɵવરુદ્ધ વડાઈ કરનારો તે મારો શȂુ ન હતો,
એવાથી તો હુʣ સંતાઈ રહʍ શકત.
13 પણ તે ǖું જ છે, ǖું જે મારા સરખો,
મારો સાથી અને મારો ખાસ ɵમત્ર.
14આપણે એકબીજાની સાથે મીઠʍ સંગત કરતા હતા;
આપણે જનસǝુદાય સાથે ઈƈરના ઘરમાં જતા હતા.
15એકાએક તેમના પર મોત આવી પડો;
તેઓજીવતા જ શેઓલમાં ઊતરʍ પડો,
કેમ કે ǜૂંડાઈ તેઓનાં ઘરોમાં, હા, તેઓનાં અંતરમાં છે.
16 હુʣ તો ઈƈરને પોકાર કરʍશ
અને યહોવાહ મારો બચાવ કરશ.ે
17 હુʣ મારા દ:ુખમાં સવારે, બપોરે અને સાંજે ઈƈરને ફɳરયાદ કરʍશ
અને તે મારો અવાજ સાંભળશ.ે
18 કોઈ મારʍ પાસે આવે નɴહ, માટે તેમણે છોડાવીને મારા આત્માને શાંɵત આપી છે
કેમ કે મારʍ સામે લડનારા ઘણા છે.
19ઈƈર જે અનાɳદકાળથી ન્યાયાસન પર ɶબરાજમાન છે,
તે તેઓને સાંભળશે અને જવાબઆપશે.

સેલાહ
જે માણસોમાં કʣઈ ફેરફાર થતો નથી;
તેઓ ઈƈરથી બીતા નથી.
20 મારા ɵમત્રો કે જઓે તેની સાથે સમાધાન રાખતા હતા તેણે તેમના પર હાથ ઉગામ્યો છે;
તેણે પોતાનો કરેલો કરાર તોડ્યો છે.
21 તેના ǝુખના શ˷ો માખણ જવેા Ǥુંવાળા છે,
પણ તેǙું હૃદય Ǟુદ્ધના ɵવચારોથી ભરેǟું છે;
તેના શ˷ો તેલ કરતાં વધારે ǝુલાયમ છે,
પણ તે શ˷ો ખરેખર તરવારની જમે કાપે છે.
22 તમારʍ ɻચʋતાઓ યહોવાહને સોંપી દો અને તે તમને ɴનભાવી રાખશ;ે
તે śારેય ન્યાયી ˸Ɩક્તને પરાɷજત થવા દેતા નથી.
23 પણ, હે ઈƈર, તમે મારા શȂુઓને ɵવનાશની ખાઈમાં ધકેલી દો છો;
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ǐૂની કે કપટʍ પોતાǙું અડǘું આǞુષ્ય પણ ભોગવી નથી શકતા,
પણ હુʣ તો તમારા પર ભરોસો રાખીશ.

56
1 હે ઈƈર, તમે મારા પર દયા કરો, કેમ કે માણસ તો મને ગળʌ જાય છે;
તે આખો ɳદવસ લડʌને મારા પર જુલમ કરે છે.
2 મારા શȂુઓ તો આખો ɳદવસ મને ગળʌ જાય છે;
કેમ કે જઓે મારʍ સામે અહʣકારથી લડે છે તેઓ ઘણા છે.
3Ťારે મને બીક લાગશ,ે
ત્યારે હુʣ તમારા પર ભરોસો રાખીશ.
4 હુʣ ઈƈરની મદદથી તેમના વચનની પ્રશંસા કરʍશ,
ઈƈર પર મેં ભરોસો રા˵ો છે; હુʣ બીવાનો નથી;
મǙુષ્યમાત્ર મને Ǣું કરનાર છે?
5 તેઓઆખો ɳદવસ મારા શ˷ોનો અનથર્ કરે છે;
તેઓના ɵવચારો મારુʣ ખરાબ કરવાના છે.
6 તેઓ એકઠા થાય છે, તેઓ સંતાઈ રહે છે
અને તેઓ મારાં પગલાંને ધ્યાનમાં રાખે છે,
તેઓ મારો જીવ લેવાની રાહ જુએ છે.
7 તેઓની દƉુતાથી તેમને બચાવશો નɴહ.
હે ઈƈર, તમારા Ǒુસ્સાથી લોકોને નીચે પાડʌ નાખો.
8 તમે મારુʣ ભટકǡું જાણો છો
અને મારાં આંǤુઓ તમારʍ કુ˾પીમાં રાખો;
Ǣું તેઓ તમારા ǚુસ્તકમાં નોંધેલાં નથી?
9જે સમયે હુʣ ɵવનંતી કરુʣ , તે સમયે મારા શȂુઓ પાછા ફરશે;
હુʣ જાણું છુʣ કે ઈƈર મારા પક્ષમાં છે.
10ઈƈરની મદદથી હુʣ તેમનાં વચનની સ્ǖુɵત કરʍશ,
યહોવાહની મદદથી હુʣ તેમનાં વચનની સ્ǖુɵત કરʍશ.
11ઈƈર પર મેં ભરોસો રા˵ો છે; હુʣ બીવાનો નથી;
માણસ મને Ǣું કરનાર છે?
12 હે ઈƈર, મેં તમારʍ સમક્ષ સંકલ્પો કરેલા છે;
હુʣ તમને આભારસ્ǖુɵતનાં અપર્ણ ચઢાવીશ.
13 કારણ કે તમે મારા આત્માને મરણથી બચા˸ો છે;
તમે મારા પગને લથડવાથી બચા˸ા છે,
કે જથેી હુʣ ઈƈરની સમક્ષ,
જીવતાઓના અજવાળામાં ચાǟુ.ં

57
1 હે ઈƈર, મારા પર દયા કરો, મારા પર દયા કરો,
કેમ કે મારો આત્મા તમારા પર ભરોસો રાખે છે
Ťાં Ǥુધી આ ɵવપɶŷઓ થઈ રહે.
2 હુʣ પરાત્પર ઈƈરને પ્રાથર્ના કરʍશ,
ઈƈર જે મારુʣ ǚૂરુʣ કરનાર છે, તેમની હુʣ પ્રાથર્ના કરʍશ.
3Ťારે માણસ મને ગળʌ જવા ચાહે છે, તે મારʍ ɺનʋદા કરે છે,
ત્યારે ઈƈરઆકાશમાંથી સહાય મોકલીને મને બચાવશ;ે

સેલાહ
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તે પોતાનાં કરારǙું ɵવƈાǤુપણું અને તેની સત્યતા ને મારા પર મોકલશ.ે
4 મારો આત્મા ɼસʋહોની મધ્યે છે;
જઓેના મનમાં મારે માટે ઈષાર્ɶŜ ઊઠે છે, તેઓમાં મારે Ǥૂઈ રહેǡું પડે છે,
માણસોના દʍકરાઓ, જઓેના દાંત ભાલા તથા બાણ જવેા છે
અને તેઓની જીભ તી¨ણ તરવાર જવેી છે.
5 હે ઈƈર, તમે આકાશો કરતાં ઊંચા મનાઓ;
તમારો મɴહમા આખી ǚૃથ્વી કરતાં મોટો થાઓ.

6 તેઓએ મારા પગને સારુ જાળ ɶબછાવી છે;
મારો આત્મા નમી ગયો છે;
તેઓએ મારʍ આગળ ખાડો ખોદ્યો છે,
પણ તેઓ પોતે જ તેમાં પડʌ ગયા છે.

સેલાહ
7 હે ઈƈર, મારુʣ હૃદય Ɩ˺ર છે, મારુʣ હૃદય Ɩ˺ર છે;
હુʣ ગાયન કરʍશ, હા, હુʣ સ્તોત્રો ગાઈશ.
8 હે મારા આત્મા; મારʍ વીણા અને તંǛુરા; તમે જાગો;
હુʣ તો પ્રભાતમાં વહેલો ઊઠʍશ.
9 હે પ્રǜ,ુ હુʣ લોકોમાં તમારʍ આભારસ્ǖુɵત કરʍશ;
ɵવદેશીઓમાં હુʣ તમારાં સ્તોત્ર ગાઈશ.
10 કેમ કે તમારʍ કૃપા સ્વગર્ કરતાં મોટʍ છે
અને તમારʍ સત્યતા આકાશમાં પહોંચે છે.
11 હે ઈƈર, તમે સ્વગર્ કરતાં ઊંચા મનાઓ;
આખી ǚૃથ્વી કરતાં તમારો મɴહમા મોટો થાઓ.

58
1Ǣું તમે ખરેખર ન્યાયીપણાથી બોલો છો?
હે માણસોના દʍકરાઓ, Ǣું તમે અદલ ઇનસાફ કરો છો?
2 ના, તમે તમારા મનમાં દƉુતા યોજો છો;
ǚૃથ્વી પર તમે તમારા હાથથી જુલમ તોળʌ આપો છો.
3 દƉુો જન્મથી જ ખોટા માગơ વળʌ ગયેલા હોય છે;
તેઓ જન્મે છે કે તરત જ જૂઠુʣ બોલે છે અને ખોટે રસ્તે ચઢʍ જાય છે.
4 તેઓǙું ɵવષ સાપના ɵવષ જǡેું છે;
તેઓ કાન બંધ કરʍ રાખનાર બહેરા સાપ જવેા છે.
5 કે જે ઘણી જ ચાલાકʍથી મોરલી વગાડનાર મદારʍનો
પણ અવાજ સાંભળતો નથી.
6 હે ઈƈર, તમે તેઓના દાંત તોડʌ નાખો;
હે યહોવાહ, તમે Ǟુવાન ɼસʋહોના મોટા દાંત તોડʌ પાડો.
7 તેઓ ઝડપથી વહેતા પાણીની જમે વહʍ જાઓ;
Ťારે તેઓ પોતાનાં બાણ તાકે, ત્યારે તેઓ Ǜૂઠાં થઈ જાઓ.
8ગોકળગાય જે ચાલતા ચાલતા પીગળʌ જાય છે તેના જવેા
અથવા જણેે Ǥૂયર્ જોયો નથી,એવા ƍીને અǘૂરે ગયેલા ગભર્ જવેા તેઓ થાઓ.
9 તમારા હાંલ્લાંને કાંટાનો તાપ લાગે તે પહેલાં,
પછʍ તે લીલા હોય કે Ǥૂકા હોય, તો પણ, તેમને વંટોɶળયો ઘસડʌ લઈ જશે.
10Ťારે તે ઈƈરનો બદલો જોશે, ત્યારે ન્યાયી માણસ હરખાશ;ે
તે દƉુોના લોહʍમાં પોતાના પગ ધોશ,ે
11 કે જથેી માણસો કહેશે કે, “ન્યાયી માણસને ચોŚસ બદલો મળશે;
ɴનƅે ǚૃથ્વીમાં ન્યાય કરનાર ઈƈર છે.”
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1 હે મારા ઈƈર, મારા શȂુઓથી મને છોડાવો;
મારʍ ɵવરુદ્ધ જઓે ઊઠે છે, તેઓથી તમે મને ઉગારો.
2 દƉુતા કરનારાઓથી મને દૂર રાખો
અને ǐૂની માણસોથી મને બચાવો.
3 કેમ કે, જુઓ, તેઓ મારો પ્રાણ લેવા સંતાઈ રƑા છે;
શƖક્તશાળʌ દƉુો મારʍ સામે એકત્ર થાય છે,
પણ, હે યહોવાહ, મારા ઉલ્લંઘન કે મારાં પાપને લીધે આ થાય છે,એમ નથી.
4જો કે મારો કʣઈ પણ દોષ ન હોવા છતાં તેઓ દોડʌ આવીને તૈયારʍ કરે છે;
મને સહાય કરવાને જાગો અને જુઓ.
5 તમે, હે સૈન્યોના ઈƈર યહોવાહ, ઇઝરાયલના ઈƈર,
તમે સવર્ દેશોને ɶશક્ષા કરવાને ઊઠો;
કોઈ પણ દƉુ અપરાધીઓ પર તમે દયા કરશો નɴહ.

સેલાહ
6 તેઓ સાંજના સમયે પાછા આવે છે,અને તેઓ કૂતરાની જમે ǒૂરકે છે;
અને નગરની આસપાસ ફરે છે.
7 જુઓ, તેઓ પોતાના ǝુખથી ઓડકાર લે છે;
તેઓના હોઠોમાં તરવારો છે,
કેમ કે તેઓ કહે છે કે, “અમારુʣ સાંભળનાર કોણ છે?”
8 પણ, હે યહોવાહ, તમે તેઓને હસી કાઢશો;
તમે સવર્ દેશોની મજાક ઉડાવો છો.
9 હે ઈƈર, મારા સામથ્યર્, હુʣ તમારʍ તરફ લક્ષ રાખીશ;
તમે મારો ઊંચો ગઢ છો.
10 મારા ઈƈર તેમની કૃપાથી મને મળવા આવશે;
ઈƈર મારા શȂુઓ ઉપર મને મારʍ ઇચ્છા ǚૂરʍ કરવા દેશે.
11 તેઓનો સંહાર કરશો નɴહ, નɴહ તો મારા લોકો ǜૂલી જશે;
હે પ્રǜુ,અમારʍ ઢાલ, તમારʍ શƖક્ત વડે તેઓને ɵવખેરʍને નીચે પાડʌ નાખો.
12 કેમ કે તેઓના ǝુખના પાપને લીધે અને તેઓના હોઠોના શ˷ોને લીધે,
તેઓ જે શાપ દે છે અને જે જૂઠુʣ બોલે છે,
તેને લીધે તેઓને પોતાના જ અɷભમાનમાં ફસાઈ જવા દો.
13 કોપથી તેઓનો નાશ કરો, નાશ કરો, કે જથેી તેઓ રહે જ નɴહ;
તેઓને જણાવો કે ઈƈર યાકૂબમાં રાજ કરે છે
અને ǚૃથ્વીના અંત Ǥુધી પણ રાજ કરે છે.

સેલાહ
14સાંજે તેઓ પાછા આવો; તેઓ કૂતરાની જમે ǒૂરકો
અને નગરની આસપાસ ફરો.
15 તેઓ અહʏતહʏ ખાવા માટે ફરતા ફરશે
અને જો તેઓ સંતોષી ન હોય તો આખી રાત તેઓ રાહ જોશે.
16 પણ હુʣ તો તમારા સામથ્યર્Ǚું ગીત ગાઈશ;
અને મારા સંકટના સમયે ભરોસો રાખીશ,
કેમ કે તમે મારે માટે ઊંચો ગઢ છો.
17 હે મારા સામથ્યર્, હુʣ તમારાં સ્તોત્રો ગાઈશ;
કેમ કે ઈƈર મારે માટે ઊંચો ગઢ અને મારા પર કૃપા કરનાર ઈƈર છે.

60
1 હે ઈƈર, તમે અમને તજી દʍધા છે; તમે અમને પાયમાલ કયાર્ છે;
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તમે કોપાયમાન થયા છો;અમને ફરʍથી ˺ાપો.
2 તમે દેશને Ȅૂજા˸ો છે; તમે તેને ચીરʍને અલગ કયƪ છે;
તેના ɵવભાગોને તમે સમારો, કેમ કે તે કાંપે છે.
3 તમે તમારા લોકોને અɵત ɵવકટ સમયમાં લઈ ગયા છો;
તમે અમને લથɳડયાં ખવડાવનારો દ્રાક્ષારસ પીવડા˸ો છે.
4 તમે તમારʍ બીક રાખનારાઓને ધ્વજાઆપી છે,
કે જથેી તે સત્યને અથơ પ્રદʂશʋત કરાય.
5 કે જથેી જઓે તમને પ્રેમ કરે છે, તેઓ છૂટʍ જાય,
તમારા જમણા હાથથી અમને છોડાવો અને મને જવાબઆપો.
6ઈƈર પોતાની પɵવત્રતાએ બોલ્યા છે, “હુʣ હરખાઈશ;
હુʣ શખેમના ભાગ પાડʌશ અને ǤુŚોથની ખીણ વહેંચી આપીશ.
7 ɵગલ્યાદ મારુʣ છે અને મનાશ્શા પણ મારુʣ છે;
એફ્રાઇમ પણ મારા માથાનો ટોપ છે.
યહૂɳદયા મારો રાજદʣડ છે.
8 મોઆબ મારો કળɶશયો છે;
અદોમ ઉપર હુʣ મારુʣ પગરǐું નાખીશ;
હુʣ પɵલસ્તીઓને કારણે હુʣ જય પોકાર કરʍશ.
9 મજǛૂત શહેરમાં મને કોણ લાવશે?
અદોમમાં મને કોણ દોરવણી આપશ?ે”
10 પણ, હે ઈƈર, તમે Ǣું અમને તજી દʍધા નથી?
તમે અમારા સૈન્યોની સાથે Ǟુદ્ધમાં આવતા નથી.
11અમારા શȂુઓ ɵવરુદ્ધ અમારʍ સહાય કરો,
કારણ કે માણસોની સહાય ˸થર્ છે.
12ઈƈરની સહાયથી અમે જીત મેળવીǢુ;ં
તે અમારા શȂુઓને કચડʌ નાખશે.

61
1 હે ઈƈર, મારો પોકાર સાંભળો;
મારʍ પ્રાથર્ના પર ધ્યાન આપો.
2Ťારે મારુʣ હૃદય ˸ાકુળ થશ,ે ત્યારે ǚૃથ્વીને છેડથેી હુʣ તમને અરજ કરʍશ;
જે ખડક પર હુʣ મારʍ જાતે ચઢʍ શકતો નથી તે પર તમે મને લઈ જજો.
3 કેમ કે તમે મારા આશ્રય છો,
મારા શȂુઓ સામે મારો મજǛૂત Ǜુરજ છો.
4 હુʣ સદાકાળ તમારા મંડપમાં રહʍશ;
તમારʍ પાંખોના આશ્રયે હુʣ રહʍશ.

સેલાહ
5 કેમ કે, હે ઈƈર, મારʍ પ્રɵતજ્ઞાઓ તમે સાંભળʌ છે;
જઓે તમારા નામનો આદર કરે છે તેઓને તમે વારસો આપ્યો છે.
6 તમે રાજાǙું આǞુષ્ય વધારશો;
તેઓનાં વષƪ ઘણી પેઢʍઓ જટેલાં થશે.
7 તે ઈƈરની સંǝુખ સવર્દા રહેશે;
તેઓǙું રક્ષણ કરવાને તમારʍ કૃપા અને સત્યને તૈયાર રાખજો.
8 હુʣ ɴનરʣતર તમારા નામની સ્ǖુɵત ગાઈશ
કે જથેી હુʣ દરરોજ મારʍ પ્રɵતજ્ઞા ǚૂરʍ કરુʣ .
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1 મારો આત્મા શાંɵતથી ઈƈરની રાહ જુએ છે;
કેમ કે તેમનાથી મારો ઉદ્ધાર છે.
2 તે એકલા જ મારો ખડક તથા મારા ઉદ્ધારક છે;
તે મારો ગઢ છે; હુʣ પડʌ જનાર નથી.
3જે માણસ નમી ગયેલી ભીંત કે
ખસી ગએલી વાડના જવેો છે,
તેને મારʍ નાખવાને તમે સવર્ śાં Ǥુધી તેના પર હુમલો કરશો?
4 તેઓ તેને તેના શ્રેƋ ˺ાનેથી નીચે પાડʌ નાખવા સલાહ લે છે;
તેઓને જૂઠુʣ બોલǡું ગમે છે;
તેઓ ǝુખેથી આશીવાર્દ આપે છે, પણ તેઓના હૃદયમાં તેઓ શાપઆપે છે.
5 હે મારો આત્મા, ǖું શાંɵતથી ઈƈરની રાહ જો;
કેમ કે મારʍ આશા તેમના પર જ છે.
6 તે એકલા જ મારા ખડક તથા મારા ઉદ્ધારક છે;
તે મારા ગઢ છે; હુʣ પડʌ જનાર નથી.
7ઈƈરમાં મારો ઉદ્ધાર તથા ગૌરવ છે;
મારા સામથ્યર્નો ખડક તથા મારો આશ્રય ઈƈરમાં છે.
8 હે લોકો, તમે સવર્ સમયે તેમના પર ભરોસો રાખો;
તેમની આગળ તમારુʣ હૃદય ǐુલ્ǟું કરો;
ઈƈરઆપણો આશ્રય છે.

સેલાહ
9 ɴનƅે ɴનમ્ન પંƖક્તના માણસો ˸થર્ છે અને ઉચ્ચ પંƖક્તના માણસો જૂઠા છે;
તોલતી વેળાએ તેઓǙું પલ્ǟું ઊંǓું જશે;
તેઓ બધા મળʌને હવા કરતાં હલકા છે.
10 જુલમ અથવા ǟૂંટ પર ભરોસો કરશો નɴહ;
અને સǝૃɵદ્ધમાં નકામી આશા રાખશો નɴહ,
કેમ કે તેઓ ફળઆપશે નɴહ; તેઓ પર મન ન લગાડો.
11ઈƈર એક વાર બોલ્યા છે,
આવાત મેં બે વાર સાંભળʌ છે:
સામથ્યર્ ઈƈરǙું જ છે.
12 વળʌ, હે પ્રǜ,ુ કૃપા પણ તમારʍ જ છે,
કેમ કે તમે દરેક માણસને તેના કામ પ્રમાણે બદલો વાળʌ આપો છો.

63
1 હે ઈƈર, તમે મારા ઈƈર છો; હુʣ ગંભીરતાǚૂવર્ક તમારʍ શોધ કરʍશ;
Ťાં પાણી હોǖું નથી,એવા Ǥૂકા તથા ખેદજનક દેશમાં
મારો આત્મા તમારે માટે તલસે છે અને મારો દેહ તમારે માટે તલપે છે.
2 તેથી તમારુʣ સામથ્યર્ તથા ગૌરવ જોવાને માટે
મેં પɵવત્ર˺ાનમાં તમારʍ તરફ જોǞું છે.
3 કારણ કે તમારʍ કૃપા જીવન કરતાં ઉŷમ છે,
મારા હોઠો તમારʍ સ્ǖુɵત કરશે.
4 હુʣ આવી રʍતે મરણ પયƯત તમને ધન્યવાદ આપીશ;
હુʣ તમારે નામે મારા હાથ જોડʌને ઊંચા કરʍશ.
5 હુʣ મારʍ પથારʍમાં તમારા ɵવષે ɵવચારુʣ છુʣ ;
અને રાતના સમયે હુʣ તમારુʣ મનન કરુʣ છુʣ
6 મજ્જા તથા મેદથી મારો આત્મા ǖૃપ્ત થશે
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અને હʁષʋત હોઠોથી મારુʣ ǝુખ તમારુʣ સ્તવન કરશે.
7 કેમ કે તમે મારા સહાયકારʍ થયા છો
અને હુʣ તમારʍ પાંખોની છાયામાં હરખાઈશ.
8 મારો આત્મા તમને વળગી રહે છે;
તમારો જમણો હાથ મને ઊંચકʍ રાખે છે.
9 પણ જઓે મારા આત્માનો નાશ કરવા મથે છે,
તેઓ ǚૃથ્વીના ઊંડાણમાં ધકેલાઈ જશે.
10 તેઓ તરવારને સ્વાધીન થશ;ે
તેઓ ɶશયાળોǙું ભક્ષ થઈ જશે.
11 પણ રાજા ઈƈરમાં આનંદ કરશે,
જે તેમના સમ ખાય છે તે દરેકનો જય થશે,
પણ જૂઠુʣ બોલનારાનાં ǝુખ તો બંધ કરʍ દેવામાં આવશ.ે

64
1 હે ઈƈર, મારʍ ફɳરયાદનો પોકાર સાંભળો;
શȂુના ભયથી મારા જીવનનો બચાવ કરજો.
2 દƉુોનાં કાવતરાંથી,
અન્યાય કરનારાઓનાં હુલ્લડથી મને સંતાડો.
3 તેઓએ તરવારની જમે તેમની જીભને તી¨ણ કરʍ છે;
તેઓનો ઉદે્દશ્ય બાણ,એટલે કડવા શ˷ો છે,
4 કે જથેી તેઓ એકાંતમાં ɴનદƪષ માણસને મારે;
અચાનક તેઓ તેને મારે છે અને બીતા નથી.
5 તેઓ પોતાની દƉુ ધારણા દ્રઢ કરે છે;
તેઓ Ǒુપ્ત જાળ ɶબછાવવાને મસલત કરે છે;
તેઓ કહે છે કે, “અમને કોણ જોશે?”
6 તેઓ પાપમય યોજનાઓ શોધે છે;
તેઓ કહે છે, “સાવધાનીǚૂવર્કની યોજના, તે અમે ǚૂણર્ કરʍ છે.”
માણસના આંતɳરક ɵવચારો તથા હૃદયો ઊંડાં છે.
7 પણ ઈƈર તેઓને તાકʍને બાણ મારશે;
તેઓ એકાએક ઘાયલ થઈ જશે.
8એમ તેઓ ઠોકર ખાશ,ે તેમની જીભ તેઓને નડશે;
જઓે તેમને જોશે તેઓ સવર્ માથાં ǘુણાવશ.ે
9 દરેક લોકો બીશે
અને ઈƈરનાં કાયƪ પ્રગટ કરશે.
તેઓ તેમનાં કામ ɵવષે સમજણથી ɵવચારશે.
10 ન્યાયીઓ યહોવાહ ɵવષે આનંદ કરશે અને તેમના પર ભરોસો રાખશ;ે
હૃદયના સવર્ યથાથƛઓ ગવર્ કરશે.

65
1 હે ઈƈર, ɶસયોનમાં તમારʍ સ્ǖુɵત થાય તે ઘɳટત છે;
અમારʍ પ્રɵતજ્ઞા તમારʍ આગળ ǚૂરʍ કરવામાં આવશે.
2 હે પ્રાથર્નાના સાંભળનાર,
તમારʍ પાસે સવર્ લોક આવશે.
3ǜૂંડાઈની વાતો અમારા પર જય પામે છે;
અમારા અપરાધો માટે,અમને માફ કરશો.
4જનેે તમે પસંદ કરʍને પાસે લાવો છો
જે તમારાં આંગણાંમાં રહે છે તે આશીવાર્ɳદત છે.
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અમે તમારા ઘરની ઉŷમતાથી ǖૃપ્ત થઈǢુ,ં
જે તમારુʣ સભા˺ાન છે.
5 હે અમારા તારણના ઈƈર;
ન્યાયીકરણથી તમે અદ્દǜુત કૃત્યો વડે અમને ઉŷર આપશો,
તમે ǚૃથ્વીની સવર્ સીમાઓના
અને દૂરના સǝુદ્રો Ǥુધી તમે સવર્ના આશ્રય છો.
6 તેમણે પોતાને બળે પવર્તો ˺ાપ્યા,
તેઓ સામથ્યર્થી ભરǚૂર છે.
7 તે સǝુદ્રની ગજʤના,
તેઓનાં મોજાંના ǒુઘવાટ શાંત કરે છે
અને લોકોનો ગભરાટ પણ શાંત પાડે છે.
8 ǚૃથ્વીની સરહદના રહેનારાઓ પણ તમારાં અદ્દǜુત કાયƪથી બીએ છે;
તમે ǚૂવર્ તથા પɸƅમ ɳદશાના લોકોને પણઆનંદમય કરો છો.
9 તમે ǚૃથ્વીની સહાય કરો છો; તમે તેને પાણીથી ɼસʋચો છો;
તમે તેને ઘણી ફળદ્ર ɮપ કરો છો;
ઈƈરની નદʍ પાણીથી ભરેલી છે;
Ťારે તમે ǚૃથ્વીને તૈયાર કરʍ, ત્યારે તમે મǙુષ્યોને અનાજ ǚૂરુʣ પાȴુ.ં
10 તમે તેના ચાસોને ǚુષ્કળ પાણી આપો છો;
તમે તેના ઊમરાઓને સપાટ કરો છો;
તમે ઝાપટાંથી તેને નરમ કરો છો;
તેના ઊગતા ફણગાને તમે આશીવાર્દ આપો છો.
11 તમે વષર્ને ǚુષ્કળ ફસલથી આશીવાર્ɳદત કરો છો;
તમારા માગƪમાંથી સǝૃɵદ્ધ વષơ છે.
12અરણ્યનાં બીડો પર તે ટપકે છે
અને ટેકરʍઓઆનંદમય થાય છે.
13 ઘાસનાં બીડો ઘેટાંઓનાં ટોળાંથી ઢʣ કાઈ જાય છે;
ખીણોની સપાટʍઓ પણ અનાજથી ઢʣ કાયેલી છે;
તેઓઆનંદથી પોકારે છે અને તેઓ ગાયન કરે છે.

66
1 હે સવર્ ǚૃથ્વીના રહેવાસી, ઈƈરની આગળ હષર્નાં ગીત ગાઓ;
2 તેમના નામના ગૌરવની સ્ǖુɵત ગાઓ;
સ્ǖુɵતગાનથી તેમને મɴહમાવાન કરો.
3ઈƈરને કહો, “તમારાં કામ કેવાં ભયંકર છે!
તમારા મહા સામથ્યર્ને લીધે તમારા શȂુઓ તમારʍ આગળ નમી જશે.
4આખી ǚૃથ્વી તમારʍ સ્ǖુɵત કરશે
અને તે તમારʍ આગળ ગાયન કરશ;ે
તેઓ તમારા નામǙું સ્તવન કરશે.”

સેલાહ
5આવો અને ઈƈરનાં કૃત્યો જુઓ;
માણસો પ્રત્યે તેમનાં કામ ભયંકર છે.
6 તે સǝુદ્રને Ǥૂકવી નાખે છે;
તેઓ પગે ચાલીને નદʍને સામે ɳકનારે ગયા;
ત્યાં આપણે તેમનામાં આનંદ કયƪ હતો.
7 તે પોતાના પરાક્રમથી સદાકાળ રાજ કરે છે;
તેમની આંખો દેશોને જુએ છે;
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બંડખોરો ફાવી જઈને ઊંચા ન થઈ જાય.
સેલાહ

8 હે લોકો,આપણા ઈƈરને, ધન્યવાદ આપો
અને તેમનાં સ્તવનનો ધ્વɴન સંભળાવો.
9 તે આપણા આત્માને જીવનમાં Ǥુરɶક્ષત રાખે છે
અને આપણા પગને લપસી જવા દેતા નથી.
10 કેમ કે, હે ઈƈર, તમે અમારʍ કસોટʍ કરʍ છે;
જમે ચાંદʍ કસાય છે તેમ તમે અમને કસ્યા છે.
11 તમે અમને તમારʍ જાળમાં પકડ્યા છે;
તમે અમારʍ પીઠ પર ભારે બોજો ǝૂśો છે.
12 તમે અમારાં માથાં પર માણસો પાસે સવારʍ કરાવી;
અમારે અɶŜ અને પાણીમાંથી ચાલǡું પȴુ,ં
પણ તમે અમને બહાર લાવીને સǝૃɵદ્ધવાન જગ્યાએ પહોંચાડ્યા.
13 દહનીયાપર્ણો લઈને હુʣ તમારા ઘરમાં આવીશ;
હુʣ તમારʍ સંǝુખ મારʍ પ્રɵતજ્ઞાઓ ǚૂણર્ કરʍશ.
14 હુʣ Ťારે સંકટમાં હતો, ત્યારે મારા ǝુખે હુʣ જે બોલ્યો
અને મારા હોઠોએ જે વચનઆપ્Ǟું હǖુ,ં તે હુʣ ǚૂરુʣ કરʍશ.
15 ǚુƉ જાનવરનાં દહનીયાપર્ણો ઘેટાંના ǘૂપ સાથે
હુʣ તમારʍ આગળ ચઢાવીશ;
હુʣ બળદો તથા બકરાં ચઢાવીશ.

સેલાહ
16 હે ઈƈરના ભક્તો, તમે સવર્ આવો અને સાંભળો
અને તેમણે મારા આત્માને માટે જે કઈ કǞુƯ તે હુʣ કહʍ સંભળાવીશ.
17 મેં મારા ǝુખે તેમને અરજ કરʍ
અને મારʍ જીભે તેમǙું સ્તવન કǞુƯ.
18જો હુʣ મારા હૃદયમાં દƉુતા કરવાનો ઇરાદો રાǐું,
તો પ્રǜુ મારુʣ સાંભળે જ નɴહ.
19 પણ ઈƈરે ɴનƅે મારુʣ સાંભȻું છે;
તેમણે મારʍ પ્રાથર્ના પર ધ્યાન આપ્Ǟું છે.
20ઈƈરની સ્ǖુɵત હો,
જમેણે મારʍ પ્રાથર્નાની અવગણના કરʍ નથી
તથા મારા પરની તેમની કૃપા અટકાવી નથી.

67
1ઈƈર અમારા પર કૃપા કરʍને અમને આશીવાર્દ આપો
અને અમારા પર તેમના ǝુખનો પ્રકાશ પાડો.
2જથેી ǚૃથ્વી પર લોકોને તમારા માગƪ જણાય,
તમારાથી કરતો ઉદ્ધાર સવર્ પ્રજાઓની આગળ પ્રગટ થાય.
3 હે ઈƈર, લોકો તમારʍ આભારસ્ǖુɵત કરે;
સવર્ લોકો તમારʍ આભારસ્ǖુɵત કરે.
4 પ્રજાઓઆનંદ કરશે અને હષર્થી ગાશ,ે
કારણ કે તમે લોકોનો અદલ ઇનસાફ કરશો
અને ǚૃથ્વી પરની પ્રજાઓ પર તમે રાજ કરશો.

સેલાહ
5 હે ઈƈર, લોકો તમારʍ આભારસ્ǖુɵત કરે;
સવર્ લોકો તમારʍ આભારસ્ǖુɵત કરે.
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6 ǚૃથ્વીએ પોતાǙું ફળઆપ્Ǟું છે
અને ઈƈર,આપણા ઈƈરે,આપણને આશીવાર્ɳદત કયાર્ છે.
7ઈƈરે આપણને આશીવાર્ɳદત કયાર્ છે
અને ǚૃથ્વીના અંત Ǥુધી સવર્ લોકો તેમનાથી બીશે.

68
1ઈƈર ઊઠો; તેમના શȂુઓ ɵવખેરાઈ જાઓ;
તેમને ɵધŚારનારા સવર્ લોકો પણ તેમની આગળથી નાસી જાઓ.
2 તેઓને ǘુમાડાની જમે ઉડાવી નાખો,
જમે મીણ અɶŜથી ઓગળʌ જાય છે,
તેમ દƉુો ઈƈરની આગળ નાશ પામો.
3 પણ ન્યાયીઓઆનંદ કરો; તેઓ ઈƈરની આગળ હષર્ પામો;
તેઓઆનંદ કરો અને હષર્ પામો.
4ઈƈરની સમક્ષ ગાઓ, તેમના નામનાં સ્ǖુɵતગાન કરો;
એમના માટે રાજમાગર્ બનાવો જે યદʤન નદʍની ખીણના મેદાનોમાં થઈને સવારʍ કરે છે;
તેમǙું નામ યહોવાહ છે; તેમની સમક્ષઆનંદ કરો.
5અનાથોના ɵપતા અને ɵવધવાઓના ન્યાયાધીશ,
એવા ઈƈર પોતાના પɵવત્ર˺ાનમાં છે.
6ઈƈર એકલા માણસોને કુટુʣબવાળા બનાવે છે;
તે કેદʍઓને બંધનમાંથી છોડાવીને સǝૃɵદ્ધવાન કરે છે;
પણ બંડખોરો Ǥૂકા અને વેરાન પ્રદેશમાં રહે છે.

7 હે ઈƈર,Ťારે તમે લોકોની આગળઆગળ ચાલ્યા,
Ťારે અરણ્યમાં થઈને તમે કૂચ કરʍ,

સેલાહ
8 ત્યારે ǚૃથ્વી કાંપી;
વળʌ ઈƈરની આગળઆકાશમાંથી વરસાદ વરસ્યો,
ઈƈર, ઇઝરાયલના ઈƈરની આગળ ɶસનાઈ પવર્ત કાંપ્યો.
9 હે ઈƈર, તમે ǚુષ્કળ વરસાદ વરસા˸ો;
Ťારે તમારુʣ વતન ɴનબર્ળ થǞું હǖુ,ં ત્યારે તમે તેને બળવાન કǞુƯ.
10 તમારા લોકો તેમાં રહે છે;
હે ઈƈર, તમે ગરʍબો ઉપર ઉપકાર કરʍને તેમની ǜૂખ ભાંગી.
11 પ્રǜુ હુકમ આપે છે
અને તેઓને ખબરઆપનાર એક મહાન સૈન્ય હǖુ.ં
12 રાજાઓǙું સૈન્ય નાસે છે, તેઓ દોડʌ જાય છે
અને ƍીઓ ઘરમાં બેસીને ǟૂંટ વહેંચવાની રાહ જુએ છે:
13Ťારે તમે ઘેટાંના વાડામાં Ǥૂઈ રહેશો, ત્યારે જનેી પાંખે ચાંદʍનો ઢોળ અને પીંછાએ કેસરʍ સોનાનો ઢોળ ચઢાવેલો હોય,
એવા Ǥૂતેલા કǛૂતરનાં જવેા લાગશો.
14Ťારે સવર્સમથơ ત્યાં રાજાઓને ɵવખેરʍ ના˵ા,
ત્યારે સાલ્મોનના પવર્ત પર ɴહમ પડ્યા જǡેું થǞું.
15એક શƖક્તશાળʌ પવર્ત બાશાનનો પહાડʌ દેશ છે;
બાશાનનો પવર્ત ઘણા ɶશખરોવાળો છે.
16અરે ɶશખરવાળા પવર્તો, ઈƈરે રહેવાને માટે જે પવર્ત પસંદ કયƪ છે,
તેને તમે વક્ર દ્રɵƉએ કેમ જુઓ છો?
ɴનƅે યહોવાહ ત્યાં સદાકાળ રહેશે.
17ઈƈરના રથો વીસ હજાર છે, લાખોલાખ છે;
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જમે તે ɶસનાઈના પɵવત્ર˺ાનમાં છે, તેમ પ્રǜુ તેઓમાં છે.
18 તમે ઉચ્ચ˺ાનમાં ગયા છો; તમે બંદʍવાનોને લઈને આ˸ા;
તમે માણસો પાસેથી ભેટો લીધી,
એ લોકો પાસેથી પણ જઓે તમારʍ ɵવરુદ્ધ હતા,
કે જથેી યહોવાહ ઈƈર ત્યાં રહે.
19 પ્રǜુની સ્ǖુɵત થાઓ, કે જે રોજઆપણો બોજો ઊંચકʍ લે છે,
તે આપણા ઉદ્ધારના ઈƈર છે.

સેલાહ
20ઈƈર એઆપણા ઈƈર છે જમેણે આપણને બચા˸ા;
મરણથી છૂટવાના માગƪ પ્રǜુ યહોવાહ પાસે છે.
21 પણ ઈƈર પોતાના શȂુઓનાં માથાં ફોડʌ નાખશે,
પાપમાં રચ્યાપચ્યા રહેનારની કેશવાળʌ ખોપરʍ તે ફોડʌ નાખશે.
22 પ્રǜુએ કɄું, “હે મારા લોકો, હુʣ તમને બાશાનથી પાછા લાવીશ,
હુʣ સǝુદ્રના ઊંડાણોમાંથી તમને પાછા લાવીશ.
23 કે જથેી ǖું તારા શȂુઓને શાપ આપે અને તેમના લોહʍમાં તારો પગ બોળે
અને જથેી તારા કૂતરાઓની જીભને તારા શȂુઓનો ભાગ મળે.”
24 હે ઈƈર, તેઓએ તમારʍ સવારʍ જોઈ છે,
મારા ઈƈર, મારા રાજાના પɵવત્ર˺ાનની સવારʍ તેઓએ જોઈ છે.
25આગળ ગાયકો ચાલતા હતા, પાછળ વાજાં વગાડનારા ચાલતા હતા
અને તેઓની વચમાં ખંજરʍ વગાડનારʍ કન્યાઓ ચાલતી હતી.
26 હે ભક્તમંડળ, તમે ઈƈરની સ્ǖુɵત કરો;
ઇઝરાયલના વંશજો તમે યહોવાહની સ્ǖુɵત કરો.
27 પ્રથમ ત્યાં ɶબન્યામીનǙું નાǙું કુળ આગેવાની આપે છે,
પછʍ યહૂદાના આગેવાનો અને તેઓની સભા,
ત્યારબાદ ઝǛુલોનના આગેવાનો અને નફતાલીના આગેવાનો પણ ત્યાં છે.

28 તમારા ઈƈરે તમારુʣ બળ સȮુƯ છે;
હે ઈƈર, જમે ǜૂતકાળમાં તમે તમારુʣ સામથ્યર્ પ્રગટ કǞુƯ હǖું તેમ અમને તમારુʣ સામથ્યર્ પ્રગટ કરો.
29 કેમ કે યરુશાલેમના તમારા ઘરમાં
રાજાઓ તમારʍ પાસે ભેટો લાવશ.ે
30સરકટોમાં રહેનાર વન્ય પ્રાણીઓને ધમકાવો,
બળદોનાં ટોળાં તથા વાછરડાં જવેા લોકોને પણ ઠપકો આપો.
જે લોકો ɵવજયી થવા ચાહે છે, તેઓને તમારા પગ નીચે કચડʌ નાખો;
જે લોકો Ǟુદ્ધમાં રાજી હોય છે, તેઓને તમે ɵવખેરʍ નાખો.
31 ɵમસરમાંથી રાજકુમારો આવશે;
કૂશના લોકો જલદʍ ઈƈરઆગળ હાથ જોડશ.ે
32 હે ǚૃથ્વીના રાŤો, તમે ઈƈર માટે ગાઓ;

સેલાહ
યહોવાહǙું સ્તવન કરો.
33 ǚુરાતન કાળનાં આકાશોનાં આકાશ પર સવારʍ કરનારǙું સ્તવન કરો;
જુઓ, તે પોતાની સામથ્યર્વાન વાણી કાઢે છે.
34 પરાક્રમ કેવળ ઈƈરǙું છે;
તેમની સŷા ઇઝરાયલ પર છે
અને તેમǙું સામથ્યર્ આકાશોમાં છે.
35 હે ઈƈર, તમે તમારાં પɵવત્ર˺ાનોમાં અɵત ભયાવહ છો;
ઇઝરાયલના ઈƈર પોતાના લોકોને સામથ્યર્ તથા બળઆપે છે.
ઈƈરની સ્ǖુɵત થાઓ.
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69
1 હે ઈƈર, મારો બચાવ કરો;
કેમ કે મારા પ્રાણ Ǥુધી પાણી ચઢʍ આ˹ું છે.
2 હુʣ ઊંડા કʍચડમાં ડૂબી જાઉં છુʣ ,Ťાં ઊભા રહેવાને પણ જગ્યા નથી;
હુʣ ઊંડા પાણીમાં આવી પડ્યો છુʣ , રેલ મારે માથે ફરʍ વળʌ છે.
3 હુʣ રડʌ રડʌને ɴનબર્ળ થઈ ગયો છુʣ ; મારુʣ ગǠું Ǥુકાઈ ગǞું છે;
મારા ઈƈરની રાહ જોતાં મારʍ આંખોǙું તેજ ઘટʍ ગǞું છે.
4જઓે ɵવનાકારણે મારો દ્વષે કરે છે, તેઓ મારા માથાના ɴનમાળા કરતાં વધારે છે;
જઓે ગેરવાજબી રʍતે મારો નાશ કરવા ઇચ્છનાર શȂુઓ છે, તેઓ બળવાન છે;
જે મેં ǟૂંટʍ લીǘું ન હǖુ,ં તે મારે પાછુʣ આપǡું પȴું છે.
5 હે ઈƈર, તમે મારʍ ǝૂખાર્ઈ જાણો છો
અને મારાં પાપો તમારાથી છુપાયેલાં નથી.
6 હે સૈન્યના પ્રǜુ યહોવાહ, તમારʍ રાહ જોનારા મારે લીધે બદનામ ન થાઓ;
હે ઇઝરાયલના ઈƈર, મારે લીધે તમને શોધનારાઓǙું અપમાન ન થાય.
7 કેમ કે તમારે લીધે મેં મહેણાં સહન કયાƯ છે.
મારા ǝુખ પર શરમ પથરાયેલી છે.
8 હુʣ મારા ભાઈઓને પારકા જવેો
અને મારʍ માતાના ǚુત્રોને માટે પરદેશી જવેો થયો છુʣ .
9 કારણ કે તમારા ઘરનો ઉત્સાહ મને ખાઈ જાય છે
અને તમારʍ ɺનʋદા કરનારાઓની ɺનʋદા મારા પર આવી પડʌ છે.
10Ťારે હુʣ રડ્યો અને ઉપવાસ કરʍને મારા આત્માને લીન કયƪ,
ત્યારે તેને લીધે મારʍ ɺનʋદા થઈ.
11Ťારે મેં ટાટનાં વƍ પહેયાƯ,
ત્યારે તેઓમાં હુʣ ઉપહાસરૂપ થયો.
12જઓે નગરના પ્રવેશદ્વારે બેસે છે, તેઓ મારા ɵવષે વાતો કરે છે;
છાકટાઓ મારા ɵવષે રાસડા ગાય છે.
13 પણ, હે યહોવાહ, હુʣ તમારʍ પ્રાથર્ના કરુʣ છુʣ , માન્યકાળમાં તમારʍ ઘણી કૃપાએ;
તમારા ઉદ્ધારની સત્યતાએ મને ઉŷર આપો.
14 મને કʍચડમાંથી કાઢો અને મને ડૂબવા ન દો;
જઓે મને ɵધŚારે છે તેઓથી મને દૂર રાખો અને પાણીના ઊંડાણમાંથી મને ખેંચી કાઢો.
15 પાણીની રેલ મને ન ડુબાડો,
ઊંડાણ મને ગળʌ ન જાઓ.
કબર મારા પર તેǙું ǝુખ બંધ ન કરો.
16 હે યહોવાહ, મને જવાબઆપો, કેમ કે તમારʍ કૃપા ઉŷમ છે;
કેમ કે તમારʍ કૃપા ઘણી છે, મારʍ તરફ ફરો.
17 તમારુʣ ǝુખ તમારા આ દાસથી છુપાવશો નɴહ,
કેમ કે હુʣ સંકટમાં છુʣ ; મને જલદʍથી ઉŷર આપો.
18 મારા આત્મા પાસે આવીને તેને છોડાવો;
મને મારા શȂુઓથી ǝુક્ત કરો.
19 તમે મારʍ શરમ, મારુʣ અપમાન તથા મારʍ ɺનʋદા જાણો છો;
મારા સવર્ શȂુઓ તમારʍ આગળ છે.
20 ɺનʋદાએ મારુʣ હૃદય ભાંગ્Ǟું છે; હુʣ મરણતોલ થયો છુʣ ;
મેં કરુણા કરનારની રાહ જોઈ, પણ ત્યાં કોઈ નહોǖુ;ં
મેં ɳદલાસો આપનારની રાહ જોઈ, પણ મને ત્યાં કોઈ મȻું નɴહ.
21 તેઓએ મને ખોરાકને માટે ɵપŷઆપ્Ǟું છે;
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મને તરસ લાગતાં તેઓએ સરકો પીવડા˸ો.
22 તેઓǙું ભોજન તેઓને માટે ફાંદારૂપ થાઓ;
Ťારે તેઓ ɵવચારે છે કે અમે Ǥુરɶક્ષત છʍએ, ત્યારે તે ફાંદારૂપ થાઓ.
23 તેઓની આંખો એવી ઝાંખી થાઓ કે તેઓ જોઈ ન શકે;
અને તેઓની કમરો ɴનત્ય કાંપે.
24 તેઓના ઉપર તમારો કોપ વરસાવો
અને તમારો ક્રોધાવેશ તેઓને પકડʌ પાડો.
25 તેઓની જગ્યા ઉજ્જડ થાઓ;
તેઓના તંǛુમાં કોઈ ન રહો.
26 કારણ કે જનેે તમે ɶશક્ષા કરʍ છે તેઓ તેની પાછળ પાડʌને તેને પકડે છે;
જનેે તમે ઘાયલ કયƪ છે તેના દ:ુખની વાત કરʍને તેઓ ǐુશ થાય છે.
27 તમે તેઓના અન્યાય પર અન્યાય વધવા દો;
તેઓને તમારા ન્યાયપણામાં આવવા ન દો.
28જીવન ǚુસ્તકમાંથી આ લોકોનાં નામ ǜૂંસી નાખો
અને ન્યાયીઓની સાથે તેઓનાં નામ નોંધાય નɴહ.
29 પણ હુʣ તો ગરʍબ તથા દઃુખી છુʣ ;
હે ઈƈર, તમારા દ્વારા મળતો ઉદ્ધાર મને ઊંચો કરો.
30 હુʣ ગીત ગાઈને ઈƈરના નામǙું સ્તવન કરʍશ
અને આભાર માનીને તેમના નામની સ્ǖુɵત કરʍશ.
31 તે સ્ǖુɵત બળદના કરતાં
અથવા ɼશʋગડાં તથા ખરʍવાળા બળદ કરતાં પણ યહોવાહને વધારે પસંદ પડશ.ે
32 નમ્રજનો તે જોઈને આનંદ પામ્યા છે;
હે ઈƈરને શોધનારાઓ, તમારા હૃદયો નǡું જીવન પામો.
33 કારણ કે યહોવાહ દɳરદ્રʌઓǙું સાંભળે છે
અને તે પોતાના બંદʍવાનોને ǖુચ્છ ગણતા નથી.
34આકાશ તથા ǚૃથ્વી તેમǙું સ્તવન કરો,
સǝુદ્રો તથા તેમાંનાં સવર્ જળચર તેમની સ્ǖુɵત કરો.
35 કારણ કે ઈƈર ɶસયોનને ઉદ્ધાર કરશે અને યહૂɳદયાના નગરોને બાંધશ;ે
લોકો તેમાં વસશે અને તેǙું વતન પામશે.
36 તેમના સેવકોના વંશજો તેનો વારસો પામશે;
અને જઓે તેમના નામ પર પ્રેમ રાખે છે તેઓ તેમાં વસશે.

70
1 હે ઈƈર, મારો બચાવ કરો!
હે યહોવાહ, ઉતાવળ કરʍને મને સહાય કરો.
2જઓે મારો પ્રાણ લેવા ઇચ્છે છે,
તેઓ ɴનરાશ થાઓઅને આકુળ˸ાકુળ થઈ જાઓ;
જઓે મારુʣ અɴનƉ ઇચ્છે છે,
તેઓ પાછા પડો અને અપમાɴનત થાઓ.
3જઓે કહે છે કે, “આહા,આહા,”
તેઓ પોતાના અપમાનને કારણે પાછા હઠો.
4 તમારા શોધાનારાઓ હરખાઓઅને તમારામાં આનંદ કરો;
જઓે તમારા દ્વારા મળતા ઉદ્ધાર પર પ્રેમ કરે છે તેઓ પોકારʍને કહો કે,
“ઈƈર મોટા મનાઓ.”
5 પણ હુʣ તો દʍન તથા દɳરદ્રʌ છુʣ ;
હે ઈƈર, મારʍ પાસે ઉતાવળથી આવો;
તમે મારા સહાયકારʍ તથા મને છોડાવનાર છો.
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હે યહોવાહ, ɵવલંબ ન કરો.

71
1 હે યહોવાહ, મેં તમારા પર ભરોસો રા˵ો છે;
મને કદʍ આબરુહʍન થવા દેશો નɴહ.
2 તમારા ન્યાયીપણાથી મને છોડાવો તથા બચાવો;
મારʍ તરફ તમારા કાન ધરો અને મને ઉગારો.
3Ťાં હુʣ ɴનત્ય જઈ શકુʣ તેવો મારા રહેવાને માટે ગઢ તમે થાઓ;
તમે મને બચાવવાને આજ્ઞા આપી છે,
કેમ કે તમે મારો ખડક તથા ɳકલ્લો છો.
4 હે મારા ઈƈર, તમે દƉુોના હાથોમાંથી,
અન્યાયી તથા કૂ્રર માણસના હાથમાંથી મને બચાવો.
5 હે પ્રǜ,ુ ફક્ત તમે જ મારʍ આશા છો.
મેં મારા બાળપણથી તમારા પર ɵવƈાસ કયƪ છે.
6 હુʣ ગભર્˺ાનમાં હતો, ત્યારથી તમે મારા આધાર રƑા છો;
મારʍ માતાના ઉદરમાંથી મને બહાર લાવનારા તમે જ છો;
હુʣ હʣમેશા તમારʍ સ્ǖુɵત કરʍશ.
7 હુʣ ઘણા લોકો માટે એક દ્રƉાંત બન્યો છુʣ ;
તમે મારો મજǛૂત ગઢ છો.
8 મારુʣ ǝુખ તમારʍ સ્ǖુɵતથી ભરǚૂર થશે
અને આખો ɳદવસ તમારા ગૌરવની વાતોથી ભરǚૂર થશે.
9 મારʍ ǡૃદ્ધાવ˺ામાં મને તજી ન દો;
Ťારે મારʍ શƖક્ત ǐૂટે, ત્યારે મારો ત્યાગ ન કરો.
10 કેમ કે મારા શȂુઓ મારʍ ɵવરુદ્ધ વાતો કરે છે;
જઓે મારો પ્રાણ લેવાને તાકʍ રƑા છે, તેઓ અંદરોઅંદર મસલત કરે છે.
11 તેઓ કહે છે કે, “ઈƈરે તેને તજી દʍધો છે;
તેની પાછળ દોડʌને તેને પકડʌ પાડʌએ, કેમ કે તેને બચાવનાર કોઈ નથી.”
12 હે ઈƈર, મારાથી દૂર ન જાઓ;
હે મારા ઈƈર, મને મદદ કરવાને ઉતાવળ કરો.
13 મારા આત્માના દશુ્મનો બદનામ થઈને નાશ પામો;
મને ઉપદ્રવ કરવાને મથનારાઓ ɺનʋદા તથા અપમાનથી ઢʣ કાઈ જાઓ.
14 પણ હુʣ ɴનત્ય તમારʍ આશા રાખીશ
અને તમારʍ સ્ǖુɵત વધારે અને વધારે કરʍશ.
15 મારુʣ ǝુખ આખો ɳદવસ તમારા ન્યાયીપણા ɵવષે તથા
તમારા દ્વારા મળતા ઉદ્ધાર ɵવષે વાતો પ્રગટ કરશે,
તેમ છતાં હુʣ તેમને સમજી શકતો નથી.
16 હુʣ પ્રǜુ યહોવાહના પરાક્રમી કામોǙું વણર્ન કરતો આવીશ;
હુʣ તમારા, કેવળ તમારા જ ન્યાયીપણાǙું વણર્ન કરʍશ.
17 હે ઈƈર, મારʍ જુવાનીથી તમે મને શીખ˹ું છે;
ત્યારથી હુʣ તમારા ચમત્કારો પ્રગટ કરતો આ˸ો છુʣ .
18 હે ઈƈર,Ťારે હુʣ ǡૃદ્ધ તથા પɶળયાંવાળો થાઉં, ત્યારે પણ તમે મને ǝૂકʍ દેતા નɴહ,
હુʣ આવતી પેઢʍને તમારુʣ બળ જણાǡું અને સવર્ આવનારાઓને તમારુʣ પરાક્રમ પ્રગટ કરુʣ ,
ત્યાં Ǥુધી મારો ત્યાગ ન કરશો.
19 હે ઈƈર, તમારુʣ ન્યાયીપણું અɵતશય ઉચ્ચ છે;
હે ઈƈર, તમે મોટાં કામો કયાƯ છે; તમારા જવેો બીજો કોણ છે?
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20 ઘણા ખેદજનક સંકટો તમે અમને દેખાડ્યાં છે
તમે અમને ફરʍથી સજીવ કરશો
અને ǚૃથ્વીનાં ઊંડાણોમાંથી તમે અમને પાછા બહાર લાવશો.
21 તમે મારુʣ મહત્વ વધારો;
પાછા ફરʍને મને ɳદલાસો આપો.
22 ɶસતાર સાથે હુʣ તમારુʣ સ્તવન કરʍશ
હે મારા ઈƈર, હુʣ તમારʍ સત્યતાǙું સ્તવન કરʍશ;
હે ઇઝરાયલના પɵવત્ર,
વીણા સાથે હુʣ તમારાં સ્તોત્રો ગાઈશ.
23Ťારે હુʣ તમારʍ સ્ǖુɵત કરʍશ, ત્યારે મારા હોઠો હષર્નો પોકાર કરશે
અને મારો ઉદ્ધાર પામેલો આત્મા અɵતશયઆનંદ પામશે.
24 મારʍ જીભઆખો ɳદવસ તમારા ન્યાયીપણા ɵવષે વાતો કરશે;
કેમ કે મારુʣ ખરાબ શોધનારાઓ બદનામ થયા છે અને ગભરાઈ ગયા છે.
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1 હે ઈƈર, તમે રાજાને ન્યાય કરવાનો અɵધકાર આપો,
રાજાના ǚુત્રને તમારુʣ ન્યાયીપણું આપો.
2 તે ન્યાયીપણાથી તમારા લોકોનો ન્યાય
અને ɴનષ્પક્ષપાતથી તમારા દʍનોનો ઇનાસફ કરશે.
3 પવર્તો લોકોને શાંɵત આપો;
ડુʣગરો ન્યાયીપણું આપો.
4 તે લોકોમાંના ગરʍબોનો ન્યાય કરશે;
તે દɳરદ્રʌઓના દʍકરાઓને બચાવશે
અને જુલમગારને છૂʣ દʍ નાખશે.
5Ǥૂયર્ તથા ચંદ્ર રહે ત્યાં Ǥુધી
તેઓ પેઢʍ દરપેઢʍ તમારʍ બીક રાખશ.ે
6જમે કાપેલા ઘાસ પર વરસાદ વરસે છે,
અને જમે ǚૃથ્વીને ɼસʋચનારા ઝાપટાં થાય છે, તેમ તેની ઉƂɵત થતી રહેશ.ે
7 તેના ɳદવસોમાં ન્યાયીઓ ખીલશે
અને ચંદ્ર જતો રહેશે, ત્યાં Ǥુધી ǚુષ્કળ શાંɵત રહેશે.
8 વળʌ તે સǝુદ્રથી સǝુદ્ર Ǥુધી
અને નદʍથી તે ǚૃથ્વીના છેડા Ǥુધી રાજ કરશે.
9જઓે અરણ્યમાં રહે છે, તેઓ તેમની આગળ નમશ;ે
તેમના શȂુઓ ǘૂળ ચાટશ.ે
10 તાશƛશના રાજાઓઅને દɳરયાɳકનારાનાં રાજાઓ ખંડણી આપશે;
શેબા તથા સબાના રાજાઓ નજરાણાં કરશ.ે
11સવર્ રાજાઓ તેમની આગળ પ્રણામ કરશે;
સવર્ દેશનાઓ તેમની સેવા કરશે.
12 કારણ કે દɳરદ્રʌ પોકાર કરે, ત્યારે તે તેને સહાય કરશે
અને દઃુખી જનેો કોઈ મદદગાર નથી તેનો તે બચાવ કરશ.ે
13 તે લાચાર તથા દɳરદ્રʌઓ ઉપર દયા બતાવશે
અને દɳરદ્રʌઓના આત્માનો બચાવ કરશે.
14 તે તેઓના આત્માઓને જુલમ તથા બળાત્કારથી છોડાવશે
અને તેમની દ્રɵƉમાં તેઓǙું લોહʍ ǝૂલ્યવાન થશે.
15 રાજાજીવશે! તેમને શેબાǙું સોǙું આપવામાં આવશે.
લોકો તેના માટે ɴનત્ય પ્રાથર્ના કરશે;
ઈƈર તેમને આખો ɳદવસઆશીવાર્દ આપશ.ે
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16 દેશમાં પવર્તોનાં ɶશખરો પર ǚુષ્કળ ધાન્ય પાકશે;
તેનાં ફળ લબાનોનનાં ફળ જવેાં ઝૂલશે
અને નગરના રહેવાસીઓ ઘાસની જમે વધશે.
17 રાજાǙું નામ સવર્દા રહેશે;
Ǥૂયર્ તપે ત્યાં Ǥુધી તેમǙું નામ ટકશે;
તેમનામાં લોકો આશીવાર્દ પામશે.
સવર્ દેશનાઓ તેમની સ્ǖુɵત કરશે.
18 યહોવાહ ઈƈરની, ઇઝરાયલના ઈƈરની, સ્ǖુɵત થાઓ,
એકલા તે જઆƅયર્કારક કામો કરે છે.
19સવર્કાળ માટે તેમના ગૌરવી નામને પ્રશંસા હોજો
અને આખી ǚૃથ્વી તેમના મɴહમાથી ભરǚૂર થાઓ.
આમેન તથા આમેન.
20 યશાઈના ǚુત્ર દાઉદની પ્રાથર્નાઓ ǚૂણર્ થઈ છે.
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1ઇઝરાયલ કે, જઓેનાં હૃદય Ǣુદ્ધ છે,
તેઓના પર, ઈƈર ખરેખર પરોપકારʍ છે.
2 પણ મેં તો મારે પગે લગભગ ઠોકર ખાધી હતી;
હુʣ પગલાં ભરતાં લગભગ લપસી ગયો હતો.
3 કારણ કેŤારે મેં દƉુોની સǝૃɵદ્ધ જોઈ,
ત્યારે મેં ગʁવʋƋોની અદેખાઈ કરʍ.
4 કેમ કે મરણ સમયે તેઓને વેદના થતી નથી,
પણ તેઓ મજǛૂત અને દ્રઢ રહે છે.
5 તેઓના પર માનવજાતનાં દ:ુખો આવતાં નથી;
બીજાઓની જમે તેઓને પીડા થતી નથી.
6 તેઓનો ગવર્ ગળાની કʣ ઠʍ જવેો છે, જે
વƍની જમે જુલમ તેઓને ઢાંકʍ રાખે છે.
7 તેઓની દƉુતા તેઓનાં હૃદયમાંથી ઊભરાયા કરે છે;
તેઓના મનની દƉુ કલ્પનાઓ ઊભરાઈ જાય છે.
8 તેઓ ɺનʋદા કરે છે અને ǜૂંડાઈ ɵવષે બોલે છે;
તેઓ જુલમની બડાઈ હાંકે છે.
9 તેઓઆકાશો ɵવરુદ્ધ બોલે છે
અને ǚૃથ્વીમાં તેઓની જીભ છૂટથી ચાલે છે.
10એ માટે ઈƈરના લોકો તેમની તરફ ફરશે
અને તેઓ ઊભરાǖું પાણી પી જાય છે.
11 તેઓ ǚૂછે છે કે, “ઈƈર કેવી રʍતે જાણે છે?
Ǣું ચાલી રɄું છે તે ɵવષે ઈƈર માɴહતગાર છે?”
12 જુઓ,આલોકો દƉુ છે;
હʣમેશાં શાંɵતમાં રહʍને તેઓ વધારે અને વધારે ધનવાન થતા જાય છે.
13ખરેખર મેં મારુʣ હૃદય અમǗું Ǣુદ્ધ રા˶ું છે
અને મેં મારા હાથ ɴનરથર્ક ɴનદƪષ રા˵ા છે.
14 કારણ કે આખો ɳદવસ હુʣ પીડાયા કરુʣ છુʣ
અને દરરોજ સવારે મને ɶશક્ષા થાય છે.
15જો મેં કɄું હોત, “હુʣ આ પ્રમાણે બોલીશ,”
તો હુʣ તમારા દʍકરાઓની પેઢʍનો ɵવƈાસઘાત કરત.
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16 તો પણઆ બાબતો સમજવાને માટે મેં કોɶશશ કરʍ,
એ મારા માટે ǐૂબ અઘરʍ હતી.
17 પછʍ હુʣ ઈƈરના પɵવત્ર˺ાનમાં ગયો
અને ત્યાં તેઓના અંત ɵવષે હુʣ સમŤો.
18ચોŚસ તમે તેઓને લપસણી જગ્યામાં ǝૂકો છો;
તમે તેઓનો ɵવનાશ કરો છો.
19 તેઓ એક ક્ષણમાં કેવા નƉ થાય છે!
તેઓ ધાકથી છેક નાશ પામેલા છે.
20 માણસજાગે કે તરત જ તે જમે સ્વપ્ન હǖું ન હǖું થઈ જાય છે,
તેમ, હે પ્રǜ,ુ તમે જાગીને તેઓની પ્રɵતમાને ǖુચ્છ કરશો.
21 કેમ કે મારુʣ હૃદય ˸ાકુળ થǞું
અને હુʣ બહુ ગંભીર રʍતે ઝખમી થયો છુʣ .
22 હુʣ એવો જડǛુɵદ્ધનો તથા અજ્ઞાન હતો;
હુʣ તમારʍ આગળ પǢુ જવેો હતો.
23 પણ હુʣ હʣમેશા તમારʍ સાથે છુʣ ;
તમે મારો જમણો હાથ પકડʌ રા˵ો છે.
24 તમારા બોધથી મને દોરવણી આપશો
અને પછʍ તમારા મɴહમામાં મારો સ્વીકાર કરશો.
25આકાશમાં તમારા ɵવના મારુʣ બીજુʣ કોણ છે?
ǚૃથ્વી પર મારો બીજો કોઈ ɵપ્રય નથી.
26 મારુʣ શરʍર તથા હૃદયનો ક્ષય થાય છે,
પણ ઈƈર સદાકાળ મારા હૃદયનો ગઢ તથા વારસો છે.
27જઓે તમારાથી દૂર છે તેઓ નાશ પામશે;
જઓે તમને અɵવƈાǤુ છે તે સવર્નો તમે નાશ કરશો.
28 પણ ઈƈર પાસે આવǡું, તેમાં મારુʣ ભǟું છે.
મેં પ્રǜુ યહોવાહને મારો આશ્રય કયƪ છે.
હુʣ તમારાં સવર્ કૃત્યો પ્રગટ કરʍશ.
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1 હે ઈƈર, તમે અમને સદાને માટે કેમ તજી દʍધા છે?
તમારા ચારાનાં ઘેટાં ɵવરુદ્ધ તમારો કોપનો ǘુમાડો કેમ ચઢે છે?
2 ǚુરાતન સમયમાં તમે લોકોને પસંદ કરʍને ખરʍદ્યા હતા,
જનેે તમે તમારા વતનનો વારસો થવાને છોડા˸ા છે તેઓǙું સ્મરણ કરો;
અને ɶસયોન પવર્ત,Ťાં તમે રહો છો તેǙું સ્મરણ કરો.
3આવો અને આ ખંɳડયેર તરફ નજર કરો,
તમારા પɵવત્ર˺ાનમાં શȂુઓએ ઘણું Ǚુકસાન કǞુƯ છે, તે જુઓ.
4 તમારા પɵવત્ર˺ાનમાં તમારા શȂુઓએ Ǜુમરાણ કરʍ ǝૂકʍ છે;
તેઓએ પોતાના ઝંડા ઊભા કયાર્ છે.
5જʣગલનાં ǡૃક્ષો પર કુહાડા
ઉગામનારાઓના જવેા તેઓ માǟૂમ પડ્યા.
6 તેઓ કુહાડʌ તથા હથોડાથી
તેǙું તમામ નકશીદાર કામ તોડʌ નાખે છે.
7 તેઓએ તમારા પɵવત્ર˺ાનને આગ લગાડʌ છે;
તેઓએ તમારુʣ ɴનવાસ˺ાન ભ્રƉ કરʍને ǘૂળમાં મેળવી દʍǘું છે.
8 તેઓએ પોતાના હૃદયોમાં કɄુ,ં “આપણે તે સવર્નો નાશ કરʍǢું.”



ગીતશાƍ 74:9 564 ગીતશાƍ 75:6

તેઓએ દેશમાંના બધાં સભા˺ાનોને બાળʌ ǝૂśાં છે.
9અમે ઈƈર તરફથી એક પણ ચમત્કાર કે ɵચƏો જોઈ શકતા નથી;
ત્યાં કોઈ પ્રબોધક નથી
અને આǡું śાં Ǥુધી ચાલશે તે જાણનાર અમારામાં કોઈ નથી.
10 હે ઈƈર,śાં Ǥુધી અમારા શȂુઓ તમારા નામǙું અપમાન કરશે?
Ǣું શȂુ હʣમેશાં તમારા નામની ɺનʋદા કરશે?
11 તમે તમારો હાથ, હા, તમારો જમણો હાથ, કેમ પાછો ખેંચો છો?
તમારા ઉરમાંથી તમારો જમણો હાથ બહાર લાવીને તેઓનો નાશ કરો.
12 તોપણ ǚુરાતન કાળથી, ઈƈર મારા રાજા છે,
ǚૃથ્વી પર ઉદ્ધાર કરનાર તે જ છે.
13 તમે તમારા મહાન પરાક્રમ વડે રાતા સǝુદ્રના બે ભાગ પાડ્યા;
વળʌ તમે પાણીમાં મહામત્સ્યોનાં માથાં ફોડʌ ના˵ા.ં
14 તમે મગરમચ્છનાં માથાના કકડકેકડા કરʍ ના˵ા;
તમે તેને અરણ્યમાં રહેતા લોકોને ખાવાને આપ્યો.
15ઝરાઓ તથા નાળાઓમાં તમે રસ્તા પાડ્યા;
તમે ɴનરʣતર વહેતી નદʍઓને Ǥૂકવી નાખી.
16 ɳદવસ તમારો છે અને રાત પણ તમારʍ છે;
તમે Ǥૂયર્ તથા ચંદ્રને તેની જગ્યાએ Ɩ˺ર કયાર્ છે.
17 તમે ǚૃથ્વીની સીમાઓ˺ાપન કરʍ છે;
તમે ઉનાળો તથા ɶશયાળો ઠરા˸ા.
18 હે યહોવાહ, શȂુઓ તમારʍ મશ્કરʍ કરે છે
અને ǝૂખર્ લોકો તમારા નામની ɺનʋદા કરે છે, તેǙું સ્મરણ કરો.
19 તમારા હોલાનો જીવ ɺહʋસક પǢુઓનાં હાથમાં જવા દેશો નɴહ;
તમારા પીɳડત લોકોને સદાને માટે ǜૂલી જશો નɴહ.
20 તમે કરેલા કરારǙું સ્મરણ કરો,
કેમ કે ǚૃથ્વીના અધમર્રૂપી અંધકારવાળા ભાગો બળાત્કારથી ભરǚૂર છે.
21 દ:ુખી લોકોને બદનામ કરʍને પાછા હઠાવતા નɴહ;
દɳરદ્રʌઓ અને લાચારો તમારા નામǙું સ્તવન કરે.
22 હે ઈƈર, તમે ઊઠો તમારા પોતાના પક્ષની ɴહમાયત કરો;
ǝૂખર્ માણસો આખો ɳદવસ તમારુʣ અપમાન કરે છે, તે યાદ કરો.
23 તમારા શȂુઓની વાણી અને તમારʍ ɵવરુદ્ધ બંડ ઉઠાવનારાઓનો ઘોંઘાટ,
ɴનત્ય ઊંચો ચઢે છે, તે તમે વીસરશો નɴહ.

75
1 હે ઈƈર,અમે તમારો આભાર માનીએ છʍએ;
અમે તમારો આભાર માનીએ છʍએ, કેમ કે તમે તમારʍ હાજરʍને પ્રગટ કરો છો;
લોકો તમારાં આƅયર્કારક કામો પ્રગટ કરે છે.
2 પ્રસંગ આવશે ત્યારે હુʣ તમારો યથાથર્ ન્યાય કરʍશ.
3જો કે ǚૃથ્વી તથા તેમાં રહેનારાં બધાં ક્ષય પામ,ે
તો હુʣ તેના સ્તંભો ˺ાપન કરʍશ.

સેલાહ
4 મેં ઘમંડʌઓને કɄું, “અɷભમાન કરશો નɴહ”
અને દƉુોને કɄું, “ɼશʋગ ઉઠાવશો નɴહ.
5 તમારુʣ ɼશʋગ ઊંǓું ન કરો;
અɷભમાન સાથે ન બોલો.”
6 ઉƂɵત દɶક્ષણ કે ǚૂવર્ બાજુએથી આવતી નથી,
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ના તો અરણ્યમાંથી.
7 પણ ઈƈર ન્યાયાધીશ છે;
તે એકને નીચે પાડʌ નાખે છે અને બીજાને ઊંચો કરે છે.
8 કેમ કે યહોવાહના હાથમાં રાતા દ્રાક્ષારસનો પ્યાલો છે,
તે તેજાનાની મેળવણીથી ભરેલો છે તેમાંથી તે પીરસે છે.
ɴનƅે ǚૃથ્વીના દƉુ લોકો નીચે પડʌ રહેલો છેલ્લો કૂચો Ǔૂસી જશે.
9 પણ હુʣ તો સદાકાળ બીજાઓને તમારાં કયƪ ɵવષે કહʍશ;
હુʣ યાકૂબના ઈƈરની સ્ǖુɵત ગાઈશ.
10 તે કહે છે કે, “હુʣ દƉુોનાં સવર્ ɼશʋગ કાપી નાખીશ,
પણ ન્યાયીઓનાં ɼશʋગો ઊંચાં કરવામાં આવશ.ે”

76
1 યહૂɳદયામાં ઈƈર પ્રગટ થયેલા છે;
ઇઝરાયલમાં તેમǙું નામ મોટુʣ છે.
2 તેમનો મંડપ સાલેમમાં છે
અને તેમǙું ɴનવાસ˺ાન ɶસયોનમાં છે.
3 ત્યાં તેમણે ધǙુષ્યનાં ચળકતાં બાણોને ભાંગી ના˵ાં,
ઢાલ, તરવાર તથા Ǟુદ્ધસામગ્રી તેમણે ભાંગી ના˵ા.ં

સેલાહ
4સનાતન પવર્તોમાંથી
તમે મɴહમાવાન તથા ઉŷમ છો.
5જઓે Ǣૂરવીર છે, તેઓ ǟૂંટાયેલા છે,
તેઓ ɴનદ્રાવશ થયા છે.
સવર્ લડવૈયાઓ અસહાય થઈ ગયા છે.
6 હે યાકૂબના ઈƈર, તમારʍ ધમકʍથી
રથ અને ઘોડા બƂે ભરɴનદ્રામાં પડ્યા છે.
7 તમે, હા, તમે ભયાવહ છો;
Ťારે તમે કોપાયમાન થાઓ, ત્યારે તમારʍ સામે કોણ ઊǜું રહʍ શકે?
8 તમે આકાશમાંથી ન્યાય Ǔુકાદો ફરમા˸ો,
ધરતી ભયભીત બનીને શાંત થઈ ગઈ.
9 હે ઈƈર, તમે ન્યાય કરવા માટે
અને ǚૃથ્વીના સવર્ ગરʍબોને બચાવવાને માટે ઊભા થયા છે.

સેલાહ
10 ɴનƅે માણસનો કોપ તમારુʣ સ્તવન કરશે.
બાકʍ રહેલો તેનો કોપ તમે તમારʍ કમરે બાંધશો.
11 તમે તમારા ઈƈર યહોવાહની પ્રɵતજ્ઞાઓ લઈને ǚૂરʍ કરો.
તેમની આસપાસના સવર્ ભયાવહ ઈƈરની પાસે દાન લાવો.
12 તે રાજકુમારોǙું અɷભમાન ઉતારશ;ે
ǚૃથ્વીના રાજાઓની પ્રત્યે તે ભયાવહ છે.

77
1 હુʣ ઈƈરની આગળ મારʍ વાણી પોકારʍશ;
હુʣ મારʍ વાણીથી ઈƈરને પોકારʍશ અને ઈƈર મારુʣ સાંભળશ.ે
2 મારા સંકટના ɳદવસે મેં પ્રǜુને પોકાયાર્.
મેં તેમની તરફ મારા હાથ ઊંચા રાખીને આખી રાત પ્રાથર્ના કરʍ;
મારા આત્માએ ɳદલાસો સ્વીકારવાની ના પાડʌ.
3 હુʣ ઈƈરǙું સ્મરણ કરʍને ˸ાકુળ થાઉં છુʣ ;
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હુʣ તેમના ɵવષે ɵવચારુʣ છુʣ , તો હુʣ ǝૂʁછʋત થઈ જાઉં છુʣ .
સેલાહ

4 તમે મને મારʍ આંખો બંધ કરવા દેતા નથી;
હુʣ ǝુશ્કેલીમાં બોલી શકતો નહોતો.
5 હુʣ અગાઉના ɳદવસોનો,
ǚૂવર્ના ǜૂતકાળનો ɵવચાર કરુʣ છુʣ .
6 રાતના સમયે મારુʣ ગાયેǟું ગીત મને યાદ આવે છે.
હુʣ ઘણી ગંભીરતાથી ɵવચારુʣ છુʣ .
7Ǣું પ્રǜુ મને સવર્કાળને માટે તજી દેશે?
Ǣું તે ફરʍ પ્રસƂ થશે નɴહ?
8Ǣું તેમની કૃપા સદાને માટે જતી રહʍ છે?
Ǣું તેમǙું વચન સદાકાળ રદ જશે?
9અમારા પર કૃપા કરવાǙું ઈƈર Ǣું ǜૂલી ગયા છે?
Ǣું તેમણે તેમની સહાǙુǜૂɵતને કોપમાં બદલી નાખી છે?

સેલાહ
10 મેં કɄું, “આતો મારુʣ દઃુખ છે:
પરાત્પરના જમણા હાથનાં વષƪ હુʣ સંભારʍશ.”
11 પણ હુʣ યહોવાહનાં કૃત્યોǙું સ્મરણ કરʍશ;
તમારા ǚુરાતન કાળના ચમત્કાર ɵવષે હુʣ ɵવચાર કરʍશ.
12 હુʣ તમારાં સવર્ કામોǙું મનન કરʍશ
અને તમારાં કૃત્યો ɵવષે ɵવચાર કરʍશ.
13 હે ઈƈર, તમારા માગƪ પɵવત્ર છે,
આપણા મહાન ઈƈર જવેા બીજા ઈƈર કોણ છે?
14 તમે ચમત્કાર કરનાર ઈƈર છો;
તમે લોકોમાં તમારુʣ સામથ્યર્ પ્રગટ કǞુƯ છે.
15 તમે તમારા મહાન પરાક્રમ વડે લોકોન,ે
એટલે યાકૂબના તથા Ǟૂસફના વંશજોને ɵવજય અપા˸ો છે.
16 હે ઈƈર, પાણીએ તમને જોયા;
પાણી તમને જોઈને ગભરાયા;ં
ઊંડાણો પણ ȄૂŤા.ં
17 વાદળોએ પાણી વરસા˸ાં;
આકાશે ગજʤના કરʍ;
તમારાં બાણો ચારેબાજુ ઊડ્યાં.
18 તમારʍ ગજʤનાનો અવાજ વંટોɶળયામાં હતો;
વીજળʌઓએજગતને પ્રકાɶશત કǞુƯ;
ǚૃથ્વી કાંપી તથા હચમચી.
19 તમારો માગર્ તો સǝુદ્રમાં
અને તમારʍ વાટો મહાજળમાં હતી,
પણ તમારાં પગલાં કોઈના જોવામાં આ˸ાં નɴહ.
20 તમે ǝૂસા તથા હારુનની મારફતે
તમારા લોકોને ઘેટાંનાં ટોળાંની જમે દોયાર્.

78
1 મારા લોકો, મારો ɴનયમ સાંભળો,
મારા ǝુખના શ˷ોને તમે ધ્યાનથી સાંભળો.
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2 હુʣ ડહાપણ ɵવશેǙું ગીત ગાઈશ;
હુʣ ǜૂતકાળનાં રહસ્યોની વાત સમજાવીશ કે,
3જે વાત આપણે સાંભળʌ છે તથા શી˵ા છʍએ
જે આપણા ǚૂવર્જોએઆપણને કહʍ છે.
4 યહોવાહનાં સ્તોત્ર, તેમǙું સામથ્યર્
તથા તેમનાં કરેલાં આƅયર્કારક કામો આવતી પેઢʍને જાહેર કરʍને
તેઓના વંશજોથી આપણે તે સંતાડʌǢું નɴહ.
5 કારણ કે તેમણે યાકૂબ સાથે તેમનો કરાર કયƪ
અને ઇઝરાયલમાં ɴનયમ ઠરા˸ો.
તેમણે આપણા ǚૂવર્જોને આજ્ઞા કરʍ
કે તેઓ પોતાનાં બાળકોને પણ શીખવ.ે
6જથેી આવતી પેઢʍનાં જે બાળકો જન્મે તેઓ તે જાણ,ે
તેઓ મોટાં થઈને પોતાનાં સંતાનોને તે જણાવે, માટે તેમણે આજ્ઞા આપી છે.
7જથેી તેઓ સહુ ઈƈરની આશા રાખે
અને તેમનાં અદ્દǜુત કાયƪને વીસરʍ જાય નɴહ,
પણ તેમની આજ્ઞાઓને પાળે.
8 પછʍ તેઓ પોતાના ǚૂવર્જોના જવેા ન થાય,
કે જઓે હઠʍલા તથા બંડખોર પેઢʍના છે,
એવી પેઢʍ કે જઓેનાં હૃદય Ɩ˺ર નથી
અને જઓેનો આત્મા સમʁપʋત કે ઈƈરને ɵવƈાǤુ નથી.
9એફ્રાઇમના લોકો શƍસƖજ્જત ધǙુધાર્રʍ હોવા છતાં
પણ લડાઈના ɳદવસમાં પાછા હઠʍ ગયા.
10 તેઓએ ઈƈરનો કરાર પાƄો નɴહ
અને તેમના ɴનયમ પ્રમાણે વતર્વાની ના પાડʌ.
11 તેમણે કરેલાં અદ્દǜુત કાયƪ,
ચમત્કારો તેમણે તેઓને બતા˸ા હતા તે તેઓ ǜૂલી ગયા.
12 ɵમસર દેશમાં, સોઆનનાં ક્ષેત્રમા,ં
તેઓના ǚૂવર્જોની આગળ તેમણે આƅયર્કારક કૃત્યો કયાƯ.
13 તેમણે સǝુદ્રના બે ભાગ કરʍને તેઓને પાર બહાર લા˸ા;
તેમણે દʍવાલની જમે પાણીને Ɩ˺ર રા˵ા.ં
14 તે તેઓને ɳદવસે મેઘથી
અને આખી રાત અɶŜના પ્રકાશથી દોરતા.
15 તેમણે અરણ્યમાં ખડકને તોડʌને
અને ઊંડાણમાંથી વહેǖું હોય તેમ ǚુષ્કળ પાણી તેઓને આપ્Ǟુ.ં
16 તેમણે ખડકમાંથી પાણીની ધારો કાઢʍ
અને વહેતી નદʍની જમે પ્રવાહ વહેવડા˸ો.
17 તેમ છતાં તેઓએ તેમની ɵવરુદ્ધ પાપ કરવાǙું ચાǟુ જ રા˶ું,
અરણ્યમાં પરાત્પરની ɵવરુદ્ધ તેઓ બંડ કરતા રƑા.
18 પોતાના ખાઉધરાપણાને વશ થઈને ખોરાક માગીને તેઓએ પોતાના
હૃદયથી ઈƈરની પરʍક્ષા કરʍ.
19 તેઓ ઈƈરની ɵવરુદ્ધ બોલ્યા;
તેઓએ કɄું, “Ǣું અરણ્યમાં ઈƈર મેજ તૈયાર કરʍ શકે?
20 જુઓ,Ťારે તેમણે ખડકને લાકડʌ મારʍ, ત્યારે પાણી વહʍ આ˹ું
અને પાણીનાં ઝરણાં વહેવા માંડ્યા.ં
પણ Ǣું તે આપણને રોટલી આપી શકે છે?
Ǣું તે પોતાના લોકોને માટે માંસ ǚૂરુʣ પાડʌ શકશ?ે”
21Ťારે યહોવાહે આ સાંભȻુ,ં ત્યારે તેઓ Ǒુસ્સે થયા;
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તેથી યાકૂબની ɵવરુદ્ધ તેમનો અɶŜ ઊઠ્યો
અને ઇઝરાયલ પર તેમનો કોપ ભǜૂśો,
22 કારણ કે તેઓએ ઈƈર પર ɵવƈાસ કયƪ નɴહ
અને તેમના દ્વારા મળતા ઉદ્ધાર પર ભરોસો રા˵ો નɴહ.
23છતાં તેમણે વાદળાંને આજ્ઞા આપી
અને આકાશનાં દ્વાર ખોલી ના˵ા.ં
24 તેઓના ખોરાક માટે માƂાની ǡૃɵƉ કરʍ
અને તેમણે સ્વગર્માંથી ભોજનઆપ્Ǟુ.ં
25લોકોએ દૂતોનો ખોરાક ખાધો.
અને તેઓ ǖૃપ્ત થયા ત્યાં Ǥુધી તેમણે ભોજનઆપ્Ǟુ.ં
26 તેમણે આકાશમાં ǚૂવર્ તરફથી પવન ǂɮʣ કા˸ો
અને પોતાના સામથ્યર્થી દɶક્ષણ તરફથી પવન ǂɮʣ કા˸ો.
27 તેમણે ǘૂળની જમે માંસ
અને સǝુદ્રની રેતીની જમે પીંછાવાળા પક્ષીઓ તેઓના પર વરસા˸ા.ં
28 તેમણે તેઓની છાવણી મધ્યે
અને તેઓના તંǛુઓની ચારેબાજુએ તે પાડ્યા.ં
29લોકો ધરાઈ રƑા ત્યાં Ǥુધી ખાǘું.
તેઓના માગ્યા પ્રમાણે તેમણે આપ્Ǟુ.ં
30 પણ તેઓ તેમની ǜૂખǙું ɴનયંત્રણ કરʍ શśા નɴહ;
તેઓનો ખોરાક તેઓના ǝુખમાં જ હતો,
31એટલામાં, ઈƈરનો કોપ તેઓ પર પ્રગટ્યો
અને તેઓમાંના હુƉǚુƉોને મારʍ ના˵ા.
32આમ છતા,ં તેઓ પાપ કરતા રƑા
અને તેમના ચમત્કારો પર ભરોસો કયƪ નɴહ.
33 માટે ઈƈરે તેઓના ɳદવસો ˸થર્પણામાં સમાપ્ત કયાર્;
અને તેઓનાં વષƪને ત્રાસથી ભયાƯ.
34ŤારેŤારે ઈƈરે તેઓને દઃુખી કયાર્, ત્યારે તેઓએ તેમને શોધ્યા
અને તેઓ પાછા ફરʍને આǖુરતાથી તેમને શરણે આ˸ા.
35 તેઓએ યાદ કǞુર્ કે ઈƈર તેઓના ખડક છે
અને પરાત્પર ઈƈર તે જ તેઓના છોડાવનાર છે.
36 પણ તેઓએ પોતાના ǝુખે તેમની પ્રશંસા કરʍ
અને પોતાની જીભે તેમની સમક્ષ જૂઠુʣ બોલ્યા.
37 કેમ કે તેઓનાં હૃદય તેમના પ્રત્યે ɵવƈાǤુ નહોતાં
અને તેઓ તેમના કરાર પ્રત્યે વફાદાર નહોતા.
38 તેમ છતાં તેમણે, દયા દશાર્વી, તેઓનાં પાપોની ક્ષમા આપી અને તેઓનો નાશ ન કયƪ.
હા, ઘણીવાર તેમણે પોતાનો ક્રોધ સમાવી દʍધો
અને પોતાનો ǚૂરો કોપ પ્રગટ કયƪ નɴહ.
39 તેમણે સંભાǞુર્ કે તેઓ દેહથી બનેલા છે
એક ક્ષણમાં પસાર થતાં વાǞુ જવેા છે.
40 તેઓએ કેટલી વાર અરણ્યમાં તેમની ɵવરુદ્ધ બંડ કǞુƯ
અને રાનમાં તેમને દ:ુખી કયાર્!
41 વારʣવાર તેઓએ ઈƈરની કસોટʍ કરʍ
અને ઇઝરાયલના પɵવત્ર પ્રǜુને દ:ુખી કયાર્.
42 તેઓ તેમનાં મહાન સામથ્યર્નો ɵવચાર કયƪ નɴહ,
તેમણે કેવી રʍતે તેઓને શȂુઓથી છોડા˸ા, તે પણ યાદ કǞુƯ નɴહ.
43 ɵમસરમાં તેમણે જે ચમત્કાɳરક ɵચƏો
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અને સોઆનના મેદાનમાં આƅયર્કમƪ કયાર્ હતાં તે પણ ǜૂલી ગયા.
44 તેમણે તેઓની નદʍઓને તથા તેઓના વહેળાઓને લોહʍ વહેતાં બનાવી દʍધાં
જથેી તેઓ તે ઝરણામાંથી પી શકે નɴહ.
45 તેમણે મધમાખીઓǙું મોટુʣ ઝંૂડ મોકલ્Ǟુ,ં તે મધમાખીઓ તેઓને કરડʌ
અને દેડકાઓએ બધી વસ્ǖુઓનો નાશ કયƪ.
46 તેઓની ફસલ તેમણે કાતરાઓને આપી
અને તેઓની મહેનતǙું ફળ તીડને આપી દʍǘુ.ં
47 તેમણે કરાથી તેઓની દ્રાક્ષવાડʌઓ
અને ɴહમથી તેઓનાં Ǒુલ્લરǡૃક્ષોનો નાશ કયƪ હતો.
48 તેમણે તેઓનાં જાનવર કરાને
અને તેઓનાં ટોળાં વીજળʌને સ્વાધીન કયાર્.
49 તેમણે પોતાનો કોપ તેઓ પર પ્રગટ કયƪ,
તેમણે રોષ, Ǒુસ્સો અને ɵતરસ્કાર તેઓની ɵવરુદ્ધ
સંહારક દૂતોની માફક મોકલ્યા.
50 તેમણે પોતાના કોપ માટે રસ્તો ǐુલ્લો કયƪ;
તેમણે મરણથી તેઓના પ્રાણ બચા˸ા નɴહ
પણ તેઓના પર મરકʍ મોકલી.
51 તેમણે ɵમસરમાં સવર્ પ્રથમજɴનતને મારʍ ના˵ા;
હામના તંǛુઓમાં તેઓના પ્રથમ પ્રથમજɴનત નરબાળકોને માયાર્.
52 તે પોતાના લોકોને ઘેટાંનાં ટોળાંની જમે બહાર લા˸ાં
અને તેમણે અરણ્યમાં થઈને તેઓને ટોળાંની જમે દોયાર્.
53 તેમણે તેઓને એવા Ǥુરɶક્ષત ચલા˸ા કે તેઓ બીધા નɴહ,
પણ સǝુદ્રના પાણી શȂુઓ પર ફરʍ વƄા.ં
54અને તેમણે તેઓને તેની પɵવત્ર ǜૂɵમમાં,
એટલે તેમને જમણે હાથે ખરʍદાયેલા આ પહાડʌ દેશમાં પોતાના લોકોને લા˸ા.
55 તેમણે તેઓની આગળથી ɵવદેશીઓને કાઢʍ ǝૂśા
અને જમીન માપીને ઇઝરાયલનાં કુળોને વારસાના ભાગ પાડʌ આપ્યા
અને તેમને તેઓના તંǛુઓમાં વસા˸ા.
56 તોપણ તેઓએ પરાત્પર ઈƈરની કસોટʍ કરવાǙું
તથા તેમની ɵવરુદ્ધ બંડ કરવાǙું ચાǟુ રા˶ું અને તેમની આજ્ઞાઓ પાળʌ નɴહ.
57 તેઓ તેમના ǚૂવર્જોની જમે પાછા ફરʍ જઈને અɵવƈાǤુઓની જમે વતર્વા લાગ્યા;
વાંકા ધǙુષ્યના બાણની જમે તેઓઆડે રસ્તે ચઢ્યા.
58 કેમ કે તેઓએ પોતાનાં ઉચ્ચા˺ાનો બનાવીને
અને પોતાની કોરેલી ǝૂʁતʋઓ વડે તેમને Ǒુસ્સો ઉત્પƂ કયƪ.
59Ťારે ઈƈરે એ સાંભȻુ,ં ત્યારે તે Ǒુસ્સે થયા
અને ઇઝરાયલનો ǚૂરેǚૂરો નકાર કયƪ.
60 તેથી તેમણે શીલોહનો માંડવો
એટલે જે તંǛુ તેમણે માણસોમાં ઊભો કયƪ હતો, તેનો ત્યાગ કયƪ.
61 તેમણે પોતાǙું સામથ્યર્ બંધનમાં
અને પોતાǙું ગૌરવ શȂુના હાથમાં સોંપ્યા.
62 તેમણે પોતાના લોકોને તરવારને સ્વાધીન કયાર્
અને પોતાના વારસા પર તે કોપાયમાન થયા.
63 તેઓના Ǟુવાનો અɶŜથી નાશ પામ્યા
અને તેઓની કન્યાઓના લŜમાં ગીત ગાવામાં આ˸ાં નɴહ.
64 તેઓના યાજકો તરવારથી માયાર્ ગયા
અને તેઓની ɵવધવાઓએ કʣઈ રુદન કǞુƯ નɴહ.
65જમે કોઈ ઊંઘમાંથી જાગ,ે તેમ, દ્રાક્ષારસના કેફથી
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Ǣૂરવીર ǚુરુષની જમે પ્રǜુ ઊઠ્યા.
66 તેમણે પાછળથી પોતાના શȂુઓને માયાર્;
તેમણે તેઓને સદાને માટે શરɻમʋદા કયાર્.
67 તેમણે Ǟૂસફના તંǛુનો નકાર કયƪ
અને એફાઇમના કુળનો સ્વીકાર કયƪ નɴહ.
68 તેમણે યહૂદાના કુળને
અને પોતાના ɵપ્રય ɶસયોન પવર્તને, પસંદ કયાર્.
69 તેમણે પવર્ત જǡેું ઉƂત અને સદા માટે ˺ાપન કરેલી ǚૃથ્વી જǡેું
અચળ પોતાǙું પɵવત્ર˺ાન બાંધ્Ǟું.
70 તેમણે વાડામાંથી ઘેટાંની સંભાળ રાખનાર દાઉદને
પોતાના સેવક તરʍકે પસંદ કયƪ.
71 દૂઝણી ઘેટʍઓની પાછળ ફરતો હતો, ત્યાંથી તેમના લોકો યાકૂબના સંતાનǙું તથા
તેમના વારસા ઇઝરાયલǙું પાલન કરવા તે તેને લા˸ા.
72 દાઉદે તેમને Ǣુદ્ધ હૃદયથી
અને કૌશલ્યસભર શાણપણથી દોયાર્.

79
1 હે ઈƈર, ɵવદેશીઓ તમારા વતનમાં આ˸ા છે;
તેઓએ તમારા પɵવત્ર˺ાનને અǢુદ્ધ કǞુર્ છે;
તેઓએ યરુશાલેમને ખંɳડયેર કરʍ ના˶ું છે.
2 તેઓએ તમારા સેવકોના ǝૃતદેહોને જʣગલી પક્ષીઓને ખાવા માટે આપ્યા છે
તેઓએ તમારા ભક્તોના ǝૃતદેહોને ખાવા માટે જʣગલી પǢુઓને આપ્યા છે.
3 તેઓએ યરુશાલેમની આસપાસ પાણીની જમે લોહʍ વહેવડા˹ું છે
અને તેઓને દફનાવનાર કોઈ નથી.
4અમે અમારા પડોશીઓને ɺનʋદારૂપ થયા છʍએ,
જઓે અમારʍ આસપાસ છે તેઓની આગળ ɵતરસ્કારરૂપ તથા મશ્કરʍપાત્ર થયા છʍએ.
5 હે યહોવાહ,śાં Ǥુધી? Ǣું તમે સદાને માટે કોપાયમાન રહેશો?
Ǣું તમારો રોષ અɶŜની જમે સળગી ઊઠશે?
6જે ɵવદેશીઓ તમને જાણતા નથી
અને જે રાŤની પ્રજાઓ તમારા નામે અરજ કરતી નથી, તેઓ પર તમારો કોપ રેડો.
7 કારણ કે તેઓ યાકૂબને ગળʌ ગયા છે
અને તેǙું રહેઠાણ ઉજ્જડ કǞુƯ છે.
8અમારા ǚૂવર્જોનાં પાપોને લીધે અમને દોɵષત ઠરાવશો નɴહ;
અમારા પર તમારʍ દયા કરવામાં ɵવલંબ કરશો નɴહ,
કારણ કે અમે બહુ દદુʤશામાં આવી પડ્યા છʍએ.
9 હે અમારા ઉદ્ધારનાર ઈƈર, તમારા નામના મɴહમાને માટે,અમારʍ સહાય કરો;
તમારા નામની ખાતર અમને અમારાં પાપોથી બચાવો અને માફ કરો.
10 ɵવદેશીઓ શા માટે એǡું કહે છે કે, “તેઓના ઈƈર śાં છે?”
અમે નજરે જોઈએ એવી રʍતે તમારા સેવકોના વહેવડાવેલા
લોહʍનો બદલો ɵવદેશીઓને આપો.
11બંદʍવાનોના ɴનસાસા તમારʍ આગળ પહોંચો;
જઓે મરણને માટે ɴનʁમʋત થયેલા છે તેઓǙુ,ં તમારા મહાન સામથ્યર્ પ્રમાણ,ે રક્ષણ કરો.
12 હે પ્રǜુ,અમારા પડોશી જે રʍતે તમારુʣ અપમાન કરે છે,
તે જ રʍતે તેઓને તમે સાતગણી સજા તેઓના ખોળે આપો.
13જથેી અમે અમારા લોકો તથા તમારા ચારના ઘેટાં
ɴનરʣતર તમારʍ આભારસ્ǖુɵત કરʍǢુ.ં
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પેઢʍ દરપેઢʍ અમે તમારુʣ સ્તવન કરʍǢુ.ં

80
1 હે ઇઝરાયલનાં પાળક,અમારʍ પ્રાથર્ના સાંભળો;
જમેણે Ǟૂસફના લોકોને ઘેટાંની જમે દોયાર્ હતા;
કરૂબીમ પર ɶબરાજમાન અમારા પર પ્રકાશ પાડો!
2એફાઇમ, ɶબન્યામીન તથા મનાશ્શાની આગળ, તમારુʣ સામથ્યર્ પ્રગટ કરો;
આવીને અમને બચાવો.
3 હે ઈƈર,અમને પાછા ફેરવો;
તમારા ǝુખનો પ્રકાશ અમારા પર પાડો એટલે અમારો બચાવ થાય.

4 હે સૈન્યોના ઈƈર યહોવાહ,
તમારા લોકો તમારʍ પ્રાથર્ના કરે છે, છતાં તમારો કોપ śાં Ǥુધી સળગતો રહેશે.
5 તમે તમારા લોકોને આંǤુવાળʌ રોટલી ખવડાવી છે
અને તેઓને ǚુષ્કળઆંǤુઓ પાયાં છે.
6 તમે અમને અમારા પડોશીઓને લડવા માટે Ǟુદ્ધના ɴનશાન બના˸ાં છે;
અને અમારા શȂુઓ અંદરોઅંદર અમારʍ હાંસી કરે છે.
7 હે સૈન્યોના ઈƈર,અમને પાછા ફેરવો;
તમારા ǝુખનો પ્રકાશ અમારા પર પાડો, જથેી અમારો બચાવ થાય.

8 તમે ɵમસરમાંથી દ્રાક્ષાવેલો લા˸ા;
તમે ɵવદેશીઓને હાંકʍ કાઢʍને તેને રોપ્યો.
9 તમે તેને માટે જગ્યા સાફ કરʍ;
તેમાં ǝૂળ નાં˵ા અને તેનાથી દેશ ભરǚૂર થયો.
10 તેની છાયાથી પવર્તો ઢʣ કાઈ ગયા,
તેની ɵવશાળ લાંબી ડાળʌઓ ઈƈરના દેવદારો જવેી હતી.
11 તેણે પોતાની ડાળʌઓ સǝુદ્ર Ǥુધી પ્રસારʍ
અને તેની ડાળખીઓ ફ્રાત નદʍ Ǥુધી પ્રસારʍ.
12 તમે તેનો ɳદવાલ એવી રʍતે કેમ તોડʌ છે કે
જથેી રસ્તે જતાં ǝુસાફરો તેની દ્રાક્ષો Ǔૂંટʍ લે છે?
13જʣગલમાંથી ડુŚરો આવીને તેને બગાડે છે
અને રાની પǢુઓ તેને ખાઈ જાય છે.
14 હે સૈન્યોના ઈƈર, તમે પાછા આવો,
આકાશમાંથી નીચે દ્રɵƉ કરો અને ધ્યાનમાં લો તથા આ દ્રાક્ષાવેલાની રક્ષા કરો.
15 તમે તમારા જમણા હાથે જનેે રોપી છે,
જે ડાળʌને તમે તમારે માટે બળવાન કરʍ છે, તેǙું રક્ષણ કરો.
16 તેને કાપીને બાળવામાં આવી;
તમારા ઠપકાથી તમારા શȂુઓ નાશ પામે છે.
17 તમારા જમણા હાથના માણસ પર,
એટલે જે માણસના દʍકરાને તમે પોતાને માટે બળવાન કરેલો છે તેના પર તમારો હાથ રાખો.
18એટલે અમે તમારાથી ɵવǝુખ થઈǢું નɴહ;
અમને ǚુનજીર્ વન આપો અને અમે તમારા નામમાં પ્રાથર્ના કરʍǢુ.ં
19 હે સૈન્યોના ઈƈર યહોવાહ,અમને પાછા ફેરવો;
તમારા ǝુખનો પ્રકાશ અમારા પર પાડો, જથેી અમારો બચાવ થાય.

81
1ઈƈર જે આપણું સામથ્યર્ છે, તેમની સમક્ષ મોટેથી ગાઓ;
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યાકૂબના ઈƈર સમક્ષ હષર્નાદ કરો.
2ગીત ગાઓઅને ઢોલક વગાડો,
ɶસતાર અને મǘુર વીણા સાથે વગાડો.
3ચંદ્રદશર્ન તેમ જ ǚૂનમના ɳદવસે
એટલે આપણા પɵવત્ર પવર્ને ɳદવસ,ે રણɼશʋગડુʣ વગાડો.
4 કેમ કે એમ કરǡું એ ઇઝરાયલને માટે ɵવɵધ છે,
તે યાકૂબના ઈƈરનો હુકમ છે.
5Ťારે તે ɵમસર દેશની સામે નીકƄા
ત્યારે તેમણે Ǟૂસફમાં એ સાક્ષી ઠરાવી;
હુʣ ઓળખતો નહોતો એવાની વાણી મેં ત્યાં સાંભળʌ,
6 “મેં તમારા ખભાનો ભાર ઉતાયƪ;
તેના હાથ વજનદાર ટોપલાથી ǝુક્ત થયા.
7સંકટમાં તમે મને પોકાર કયƪ, તેથી મેં તમને છોડા˸ા;
Ǒુપ્ત˺ાનમાંથી ગજʤના દ્વારા મેં તમને પ્રત્Ǟુŷર આપ્યો.
મરʍબાહનાં પાણી આગળ મેં તારʍ પરʍક્ષા કરʍ.

સેલાહ
8 હે મારા લોકો, સાંભળો, કેમ કે આ મારʍ ચેતવણી છે,
હે ઇઝરાયલ, જો તમે મારુʣ સાંભળો, તો કેǡું સારુʣ !
9 તારામાં કોઈ અન્ય દેવ ન હોવો જોઈએ;
ǖું કોઈ પારકા દેવની ǚૂજા કરʍશ નɴહ.
10 તને ɵમસર દેશમાંથી બહાર કાઢʍ લાવનાર
તારો ઈƈર યહોવાહ હુʣ છુʣ .
તારુʣ ǝુખ ઉઘાડ અને હુʣ તેને ભરʍ દઈશ.
11 પણ મારા લોકોએ મારʍ વાણી સાંભળʌ નɴહ;
ઇઝરાયલે મારો આદર કયƪ નɴહ.
12 તેથી મેં તેઓને તેઓનાં હૃદયની હઠ પ્રમાણે ચાલવા દʍધા
કે જથેી તેઓ પોતાની યોજનાઓ પ્રમાણે વતơ.
13 મારા લોકો મારુʣ સાંભળે
અને મારા લોકો મારા માગƪમાં ચાલ,ે તો કેǡું સારુʣ !
14 તો હુʣ તેઓના શȂુઓને પરાɷજત કરુʣ
અને તેઓના વૈરʍઓ ɵવરુદ્ધ મારો હાથ ઉપાડુʣ .
15જઓે યહોવાહને ɵધŚારે છે તેઓ તેમની સામે ભયથી સંકોચાશ!ે
તેઓǙું અપમાન સદાને માટે રહેશે.
16 હુʣ શ્રેƋ ઘઉંથી તેઓને ǖૃપ્ત કરʍશ;
ખડકમાંના મધથી હુʣ તને સંતોષ પમાડʌશ.”

82
1ઈƈર પɵવત્ર સભામાં ઊભા રહે છે;
તે દેવો મધ્યે ન્યાય કરે છે.
2 તમે śાં Ǥુધી ગેરઇનસાફ કરશો?
અને śાં Ǥુધી તમે દƉુો ઉપર ɵવશેષ કૃપા કરવાǙું ચાǟુ રાખશો?

સેલાહ
3ગરʍબ તથા અનાથનો ન્યાય કરો;
દ:ુɶખત અને લાચારને ઇનસાફ આપો.
4ગરʍબ તથા જરૂɳરયાતમંદોને છોડાવો;
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તેઓને દƉુોની પકડમાંથી ǝુક્ત કરો.
5 તેઓજાણતા નથી કે સમજતા નથી;
તેઓ અંધકારમાં ભટકતા ફરે છે;
ǚૃથ્વીના તમામ પાયા હાલી ઊઠ્યા છે.
6 મેં કɄું કે, “તમે દેવો છો
અને તમે સવર્ પરાત્પરના દʍકરાઓ છો.
7 તોપણ તમે માણસની જમે ǝૃત્Ǟુ પામશો
અને રાજકુમારની જમે પડશો.”
8 હે ઈƈર,ઊઠો, ǚૃથ્વીનો ન્યાય કરો,
કારણ કે તમે સવર્ ɵવદેશીઓને વારસા તરʍકે પામશો.

83
1 હે ઈƈર, તમે છાના ન રહો!
હે ઈƈર,અમારʍ અવગણના ના કરશો અને Ɩ˺ર રહો.
2 જુઓ, તમારા શȂુઓ હુલ્લડ મચાવે છે
અને જઓે તમને ɵધŚારે છે તેમણે તમારʍ સામે માǗું ઊંǓું કǞુƯ છે.
3 તેઓ તમારા લોકો ɵવરુદ્ધ કપટભરʍ યોજનાઓ કરે છે
અને તમારા લોક જઓે તમને ǝૂલ્યવાન છે, તેઓની ɵવરુદ્ધ પ્રપંચ રચે છે.
4 તેઓએ કɄું છે, “ચાલો, પ્રજા તરʍકેના તેમના અƖસ્તત્વનો આપણે સંǚૂણર્ નાશ કરʍએ.
જથેી ઇઝરાયલના નામǙું સ્મરણ હવે પછʍ કદʍ રહે નɴહ.”
5 તેઓએએકસાથે મસલત કરʍ છે;
તેઓ તમારʍ ɵવરુદ્ધ કરાર કરે છે.
6 તંǛુમાં રહેનાર અદોમીઓ,
ઇશ્માએલીઓ, મોઆબીઓ તથા હાગ્રીઓ,
7ગબાલ,આમ્મોન,અમાલેક;
ǖૂર દેશના લોકો અને પɵલસ્તીઓ પણ કરાર કરે છે.
8 તેઓની સાથે આǢૂર પણ સામેલ થાય છે;
તેઓએ લોતના વંશજોને સહાય કરʍ છે.

સેલાહ
9 તમે જે ɵમદ્યાન સાથે કǞુƯ,
જમે કʍશોન નદʍ પર સીસરા તથા યાબીન સાથે કǞુƯ, તેમ તેઓની સાથે કરો.
10એનદોરમાં તેઓ નાશ પામ્યા
અને ǜૂɵમના ખાતર જવેા થઈ ગયા.
11 તેઓના સરદારોને ઓરેબ તથા ઝએબના જવેા
અને તેઓના સવર્ રાજકુમારોને ઝેબાહ તથા સાલ્ǝુƂા જવેા કરો.
12 તેઓએ કɄું, “ચાલો આપણે પોતાને માટે
ઈƈરના ɴનવાસ˺ાનને પ્રાપ્ત કરʍએ.”
13 હે મારા ઈƈર, તેઓને વંટોɶળયાની ǘૂળ જવેા,
પવનથી ઊડતાં ફોતરાં જવેા કરો.
14જમે અɶŜ જʣગલોને ભસ્મ કરે છે
અને આગ પવર્તોને સળગાવે તેમ ɵવનાશ કરો.
15 તમારા વંટોɶળયાઓથી
અને તમારા તોફાનોથી તેમનો પીછો કરો અને તેમને ત્રાસ પમાડો.
16બદનામીથી તેઓ પોતાનાં ǝુખ સંતાડે
કે જથેી, હે યહોવાહ, તેઓ તમારુʣ નામ શોધે.
17 તેઓ હʣમેશા લƖજ્જત થાઓઅને Ǒૂંચવાઈ જાઓ;
તેઓ અપમાɴનત થાઓ અને નાશ પામો.
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18જથેી તેઓજાણે કે તમે એકલા જ યહોવાહ છો,
તમે એકલા જ સમગ્ર ǚૃથ્વી પર પરાત્પર ઈƈર છો.

84
1 હે સૈન્યોના યહોવાહ,
તમારુʣ ɴનવાસ˺ાન કેǡું મનોહર છે!
2 મારો આત્મા યહોવાહના આંગણાની અɷભલાષા રાખે છે;
જીવતા જાગતા ઈƈર માટે મારુʣ હૃદય તથા મારો દેહ હષર્નાદ કરશે.
3ચકલીઓને ઘર મȻું છે
અને અબાબીલને પોતાનાં બચ્ચાં રાખવા માટે માળો મƄો છે
એટલે તમારʍ વેદʍઓઆગળ, હે સૈન્યોના યહોવાહ,
મારા રાજા તથા મારા ઈƈર.
4 તમારા ઘરમાં રહેનારાઓઆશીવાર્ɳદત છે;
તેઓ સદા તમારાં સ્ǖુɵતગાન ગાશે.

સેલાહ
5જે માણસǙું સામથ્યર્ તમારામાં છે,
જઓેનાં હૃદય ɶસયોનના માગƪ ધ્યાનમાં રાખે છે, તેઓઆશીવાર્ɳદત છે.
6રુદનના નીચાણને ઓળંગતા તેઓ તેને ઝરાની જગ્યા બનાવે છે.
પ્રથમ વરસાદ તેને આશીવાર્દથી ભરǚૂર કરશ.ે
7 તેઓ વધારે અને વધારે સામથ્યર્વાન થતાં જાય છે;
તેઓમાંનો દરેક જણ ɶસયોનમાં ઈƈરની સમક્ષ હાજર થાય છે.
8 હે સૈન્યોના ઈƈર યહોવાહ, મારʍ પ્રાથર્ના સાંભળો;
હે યાકૂબના ઈƈર, હુʣ જે પ્રાથર્ના કરુʣ , તે પર ધ્યાન આપો!

સેલાહ
9 હે ઈƈર,અમારʍ ઢાલને જુઓ;
તમારા અɷભɵષક્ત માટે કાળજી રાખો.
10 કારણ કે હજાર ɳદવસ કરતાં તમારા આંગણામાંનો એક ɳદવસ શ્રેƋ છે.
દƉુોના તંǛુમાં રહેǡું તે કરતાં મારા ઈƈરના ઘરના દરવાન થǡુ,ં તે મને વધારે પસંદ છે.
11 કારણ કે યહોવાહ ઈƈરઆપણા Ǥૂયર્ તથા ઢાલ છે;
યહોવાહ કૃપા તથા ગૌરવ આપશે;
ન્યાયથી વતર્નારને માટે તે કʣઈ પણ શ્રેƋ બાબત બાકʍ રાખશે નɴહ.
12 હે સૈન્યોના યહોવાહ,
જે માણસ તમારા પર ભરોસો રાખે છે તે આશીવાર્ɳદત છે.

85
1 હે યહોવાહ, તમારા દેશ પર તમે તમારʍ કૃપા દશાર્વી છે. અને તમે યાકૂબના બંદʍઓને આ દેશમાં પાછા મોકલી આપ્યા છે.
2 તમારા લોકોનાં પાપો તમે માફ કયાર્ છે;અને તમે તેઓનાં બધાં પાપોǙું પ્રાયɸƅત કǞુર્ છે.
3 તેથી હવે તમારા કોપનો;
ભસ્મ કરનારા ક્રોધનો અંત આ˸ો છે.
4 હે મારા ઈƈર,અમારા ઉદ્ધારનાર, તમારા પર પ્રેમ કરવામાં તમે અમને સં˺ાɵપત કરો. જથેી ફરʍ કદʍ તમારે અમારા ઉપર

ક્રોɵધત ન થǡું પડ.ે
5Ǣું તમે સદા અમારા પર કોપાયમાન રહેશો? Ǣું તમારો કોપ પેઢʍ દર પેઢʍ લંબાવાશો?
6Ǣું તમે અમને ફરʍ ǚુનજીર્ ɵવત નɴહ કરો?
ત્યારે તમારા લોકો તમારામાં આનંદ કરશે.
7 તમારો પ્રેમ અને દયા,અમારા ઉપર રેડʌ દો. અને અમારો ઉદ્ધાર કરો.
8 યહોવાહ ઈƈર જે કહે છે તે હુʣ કાળજી ǚૂવર્ક સાંભǠું છુʣ ,
કેમ કે તે પોતાના લોકોની સાથે તથા તેમના વફાદાર અǙુયાયીઓની સાથે શાંɵતથી વતơ.
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પરʣǖુ તેઓ ǝૂખાર્ઈ તરફ પાછા ફરʍ ન જાય.
9જઓે તેમનો ભય રાખે છે તેઓનો ઈƈર ઉદ્ધાર કરે છે;
બહુ જલદʍ અમારʍ ǜૂɵમ પર અમે માનǚૂવર્ક રહʍǢુ.ં
10 કૃપા અને સત્યતા એકબીજાની સાથે મળેલી છે;
ન્યાયીપણાએ તથા શાંɵતએ એકબીજાને Ǔુંબન કǞુર્ છે.
11 ǚૃથ્વીમાંથી સત્ય ઉપર ઊંચે જાય છે.
અને ન્યાયીપણું આકાશમાંથી વરસશ.ે
12હા, યહોવાહ સારા આશીવાર્દ આપશ;ે
અને આપણો દેશ મબલખ પાક ઉપજાવશ.ે
13 તેમǙું ન્યાયીપણું આગળ ચાલશ,ે
અને તેમનાં પગલાં આપણે માટે માગર્ તૈયાર કરે છે.

86
1 હે યહોવાહ, સાંભળʌને મને ઉŷર આપો,
કારણ કે હુʣ દʍન તથા દɳરદ્રʌ છુʣ .
2 મારુʣ રક્ષણ કરો, કેમ કે હુʣ વફાદાર છુʣ ;
હે મારા ઈƈર, તમારા પર ભરોસો રાખનાર તમારા સેવકને બચાવો.
3 હે પ્રǜ,ુ મારા પર દયા કરો,
કારણ કે આખો ɳદવસ હુʣ તમને અરજ કરુʣ છુʣ .
4 તમારા સેવકને આનંદ આપો,
કેમ કે, હે પ્રǜુ, હુʣ તમારા પર મારુʣ અંતઃકરણ લગાડુʣ છુʣ .
5 હે પ્રǜ,ુ તમે ઉŷમ અને ક્ષમા કરનાર છો
અને સહાયને માટે તમને પ્રાથર્ના કરનારા પર તમે ઘણા કૃપાǠુ છો.
6 હે યહોવાહ, મારʍ પ્રાથર્ના સાંભળો;
મારʍ ɵવનંɵત સાંભળો.
7 મારા સંકટના સમયે હુʣ તમને પોકાર કરʍશ,
કેમ કે તમે મને ઉŷર આપશો.
8 હે પ્રǜ,ુ દેવોમાં તમારા જવેો કોઈ નથી.
તમારા જવેા પરાક્રમો કોઈનાં નથી.
9 હે પ્રǜ,ુ જે સવર્ પ્રજાઓને તમે ઉત્પƂ કરʍ છે, તેઓઆવીને તમારʍ આગળ નમશે.
તેઓ તમારા નામનો મɴહમા ગાશે.
10 કારણ કે તમે મહાન છો અને અદ્દǜુત કાયƪ કરનાર છો;
તમે જ એકલા ઈƈર છો.
11 હે યહોવાહ, તમે તમારા માગર્ શીખવો. પછʍ હુʣ તમારા સત્ય માગર્ પર ચાલીશ.
તમારો આદર કરવાને મારા હૃદયને એકાગ્ર કરો.
12 હે પ્રǜુ, મારા ઈƈર, મારા ǚૂરા હૃદયથી હુʣ તમારʍ સ્ǖુɵત કરʍશ;
હુʣ તમારા નામને સવર્દા મɴહમા આપીશ.
13 કારણ કે મારા પર તમારʍ કૃપા ǚુષ્કળ છે;
તમે શેઓલનાં ઊંડાણથી મારʍ રક્ષા કરʍ છે.
14 હે ઈƈર, ઘમંડʌ માણસો મારʍ સામા ઊઠ્યા છે.
અને કૂ્રર માણસો મારો સંહાર કરવા માટે મારʍ પાછળ પડ્યા છે.
તેઓ તમારુʣ સન્માન કરતા નથી.
15 પણ, હે પ્રǜ,ુ તમે તો દયાથી તથા કરુણાથી ભરǚૂર,
ક્રોધ કરવામાં ધીમા અને કૃપા તથા સત્યતાથી પɳરǚૂણર્,એવા ઈƈર છો.
16 મારʍ તરફ ફરો અને મારા પર દયા કરો;
તમારા આ દાસને તમારુʣ સામથ્યર્ આપો;
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તમારʍ દાસીના દʍકરાને બચાવો.
17 તમારʍ ભલાઈǙું ɵચƏ મને આપો.
પછʍ જઓે મને ɵધŚારે છે તેઓ જોઈને શરમાઈ જશે
કેમ કે, હે યહોવાહ, તમે મને મદદ કરʍ છે અને ɳદલાસો આપ્યો છે.

87
1 નગરનો પાયો પɵવત્ર પવર્ત પર ˺ાપેલો છે.
2 યાકૂબના સવર્ તંǛુઓ કરતા,ં
ɶસયોનના દરવાજાઓ યહોવાહને વǘુ ɵપ્રય છે.
3 હે ઈƈરના નગર, તારા ɵવષે ગૌરવની વાતો કહેવાય છે.

સેલાહ
4 હુʣ મારા અǙુયાયીઓમાં રાહાબ તથા બાɶબલનો ઉલ્લેખ કરુʣ છુʣ .
જુઓ, ત્યાં પɵલસ્તી અને ǖૂર, કૂશ સાથે છે.
આનો જન્મ ત્યાં થયો હતો.
5 વળʌ ɶસયોન ɵવષે કહેવાશે કે, “દરેકનો ɶસયોનમાં જન્મ થયો;
અને પરાત્પર પોતે તેને Ɩ˺ર રાખશ.ે”
6 યહોવાહ લોકોને નોંધશે ત્યારે તે ગણશે કે,
“આનો જન્મ ત્યાં થયો.”

સેલાહ
7 વળʌ સવર્ ગાનારાઓ તથા નાચનારાઓ કહેશે,
“મારા સવર્ ઝરાઓ તમારામાં છે.”

88
1 હે યહોવાહ, મારો ઉદ્ધારકરનાર ઈƈર,
મેં રાતɳદવસ તમારʍ આગળ ɵવનંતી કરʍ છે.
2 મારʍ પ્રાથર્ના સાંભળો;
મારા પોકાર પર ધ્યાન આપો.
3 કારણ કે મારો જીવ ઘણો દઃુખી છે
અને મારો પ્રાણ શેઓલ તરફ ખેંચાઈ જાય છે.
4 કબરમાં ઊતરનાર ભેગો હુʣ ગણાયેલો છુʣ ;
હુʣ ɴનરાધાર માણસના જવેો છુʣ .
5 મને તજીને ǝૃત્Ǟુ પામેલાઓની સાથે ગણી લીધો છે;
મારʍ નંખાયેલા, કબરમાં Ǥૂતેલા કે,
જઓેǙું તમે સ્મરણ કરતા નથી,
જઓે તમારા હાથથી દૂર થયેલા છે, તેમના જવેો હુʣ છુʣ .
6 તમે મને છેક નીચલા ખાડામાં ધકેલી દʍધો છે,
તે ˺ળો અંધકારથી ભરેલાં અને ઊંડાં છે.
7 મારા પર તમારો કોપ અɵત ભારે છે
અને તમારાં સવર્ મોજાં મારા પર ફરʍ વƄાં છે.
8 કેમ કે તમે મારા ઓળખીતાઓને મારʍ પાસેથી દૂર કયાર્ છે.
તેઓ મારાથી આંચકો પામે એવો તમે મને કયƪ છે.
હુʣ ફાંદામાં ફસાઈ ગયો છુʣ અને તેમાંથી બહાર નીકળʌ શકતો નથી.
9 દ:ુખને લીધે મારʍ આંખો ક્ષીણ થાય છે;
હે યહોવાહ, મેં દરરોજ તમને અરજ કરʍ છે;
તમારʍ સંǝુખ મેં મારા હાથ જોડ્યા છે.
10Ǣું તમે મરણ પામેલાઓને ચમત્કાર બતાવશો?
Ǣું મરણ પામેલા ઊઠʍને તમારʍ આભારસ્ǖુɵત કરશ?ે

સેલાહ
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11Ǣું કબરમાં તમારʍ કૃપા કે,
ɵવનાશમાં તમારુʣ ɵવƈાસપણું જાહેર કરવામાં આવશ?ે
12Ǣું અંધકારમાં તમારાં આƅયર્કારક કૃત્યો
અને ɵવસ્મરણના દેશમાં તમારા ન્યાયીપણાનાં કૃત્યો ɵવષે જણાવવામાં આવશ?ે
13 પણ, હે યહોવાહ, હુʣ પોકાર કરʍશ;
સવારે મારʍ પ્રાથર્ના તમારʍ સમક્ષઆવશ.ે
14 હે યહોવાહ, તમે મને કેમ તજી દʍધો છે?
શા માટે તમે તમારુʣ ǝુખ મારાથી ફેરવો છો?
15 મારʍ Ǟુવાવ˺ાથી મારા પર દ:ુખઆવી પડ્યાં છે અને હુʣ મરણતોલ થઈ ગયો છુʣ .
તમારો ત્રાસ વેઠતાં હુʣ ગભરાઈ ગયો, હુʣ કʣ ઈ કરʍ શકતો નથી.
16 તમારો ઉગ્ર કોપ મારા પર આવી પડ્યો છે
અને તમારા ત્રાસે મારો નાશ કયƪ છે.
17 તેઓએ પાણીની જમે દરરોજ મને ઘેયƪ છે;
તેઓ ભેગા થઈને મારʍ આસપાસ ફરʍ વƄા છે.
18 તમે મારા ɵમત્રોને અને સંબંધીઓને મારાથી દૂર કયાર્ છે.
મારા સંબંધીઓમાં હવે તો અંધકાર જ રƑો છે.

89
1 હુʣ ɴનરʣતર યહોવાહની કૃપા ɵવષે ગાઈશ.
હુʣ મારે ǝુખે પેઢʍ દરપેઢʍ તમારુʣ ɵવƈાǤુપણું પ્રગટ કરʍશ.
2 કેમ કે મેં કɄું છે, “કૃપા સદાને માટે ˺ાપન કરવામાં આવશે;
આકાશોમાં જ તમે તમારુʣ ɵવƈાǤુપણું ˺ાપજો.”

3 યહોવાહે કɄું, “મેં મારા પસંદ કરેલાની સાથે કરાર કયƪ છે,
મેં મારા સેવક દાઉદને વચનઆપ્Ǟું છે.
4 તારા વંશજોને હુʣ સદા ટકાવી રાખીશ
અને વંશપરʣપરા હુʣ તારુʣ રાŤાસન Ɩ˺ર રાખીશ.”

સેલાહ
5 હે યહોવાહ,આકાશો તમારા ચમત્કારોની સ્ǖુɵત કરશે;
સંતોની સભામાં તમારુʣ ɵવƈાǤુપણું વખાણવામાં આવશ.ે
6 કેમ કે આકાશમાં એવો કોણ છે કે જનેી ǖુલના યહોવાહ સાથે થાય?
ઈƈરના દʍકરાઓમાં યહોવાહ જવેો કોણ છે?
7સંતોની સભામાં તે ઘણા ભયાવહ ઈƈર છે
અને જઓે તેમની આસપાસ છે તે સવર્ કરતાં તે વધારે ભયાવહ છે.
8 હે સૈન્યોના ઈƈર યહોવાહ,
હે યહોવાહ, તમારા જવેો પરાક્રમી કોણ છે?
તમારʍ આસપાસ તમારુʣ ɵવƈાǤુપણું છે.
9સǝુદ્રના ગવર્ પર તમે અɵધકાર ચલાવો છો;
Ťારે તેનાં મોજાંઓ ઊછળે છે, ત્યારે તેઓને તમે શાંત પાડો છો.
10 મારʍ નંખાયેલાની જમે તમે રાહાબને છૂʣ દʍ ના˵ો છે.
તમારા બાહુબળથી તમે તમારા શȂુઓને ɵવખેરʍ ના˵ા છે.
11આકાશો તમારાં છે અને ǚૃથ્વી પણ તમારʍ છે.
તમે જગત તથા તેના સવર્સ્વને ˺ાપન કયાƯ છે.
12ઉŷર તથા દɶક્ષણ તમારાથી ઉત્પƂ થયાં છે.
તાબોર અને હેમƪન તમારા નામે હષર્નાદ કરે છે.
13 તમારો હાથ બળવાન છે
અને તમારો હાથ મજǛૂત તથા તમારો જમણો હાથ ઊંચો છે.
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14 ન્યાયીપણું તથા ઇનસાફ તમારા રાŤાસનનો પાયો છે.
તમારʍ હજૂરમાં કૃપા તથા સત્યતા હોય છે.
15જઓે તમારʍ સ્ǖુɵત કરે છે, તેઓઆશીવાર્ɳદત છે!
હે યહોવાહ, તેઓ તમારા ǝુખના પ્રકાશમાં ચાલે છે.
16 તેઓઆખો ɳદવસ તમારા નામમાં આનંદ કરે છે
અને તમારા ન્યાયીપણાથી તેઓને ઊંચા કરવામાં આવે છે.
17 તમે તેઓના સામથ્યર્નો મɴહમા છો
અને તમારʍ ઇચ્છા પ્રમાણે અમે ɵવજયવંત છʍએ.
18 કેમ કે અમારʍ ઢાલ તો યહોવાહ છે;
ઇઝરાયલના પɵવત્ર અમારા રાજા છે.
19 ઘણા સમયો પહેલાં તમારા ભક્તોને તમે દશર્નમાં કɄું હǖુ;ં
“જે પરાક્રમી છે તેને મેં સહાય કરʍ છે;
લોકોમાંથી મેં એક Ǟુવાનને પસંદ કરʍને ઊંચો કયƪ છે.
20 મેં મારા સેવક દાઉદને પસંદ કયƪ છે;
મેં તેને મારા પɵવત્ર તેલથી અɷભɵષક્ત કયƪ છે.
21 મારો હાથ તેને ટકાવી રાખશ;ે
મારો બાહુ તેને સામથ્યર્ આપશે.
22શȂુ તેǙું Ǚુકસાન કરʍ શકશે નɴહ;
અને દƉુ લોકો તેને દઃુખ આપશે નɴહ.
23 તેની આગળ હુʣ તેના શȂુઓને પાડʌ નાખીશ;
જઓે તેનો ɵધŚાર કરે છે તેઓની ઉપર હુʣ મરકʍ લાવીશ.
24 મારુʣ ɵવƈાસપણું તથા મારʍ કૃપા તેની સાથે ɴનરʣતર રહેશે;
મારા નામે તેǙું ɼશʋગ ઊંǓું કરવામાં આવશે.
25 હુʣ તેના હાથ સǝુદ્ર પર ˺ાપન કરʍશ
અને નદʍઓ પર તેનો જમણો હાથ ˺ાપન કરʍશ.
26 તે મને પોકારʍને કહેશે, 'તમે મારા ɵપતા છો,
મારા ઈƈર અને મારા તારણના ખડક છો.'
27 વળʌ હુʣ તેને મારા પ્રથમજɴનત ǚુત્રની જમે,
ǚૃથ્વીના રાજાઓમાં શ્રેƋ બનાવીશ.
28 હુʣ તેના ઉપર મારʍ કૃપા સદા રાખીશ;
અને તેની સાથે મારો કરાર દ્રઢ રહેશે.
29 તેના વંશજો સદા રહે એǡું પણ હુʣ કરʍશ
અને તેનાં ɼસʋહાસન ઉપર તેના સંતાનને આકાશોની જમે ˺ાયી કરʍશ.
30જો તેનાં સંતાનો મારા ɴનયમોનો ભંગ કરશે
અને મારા હુકમોને આધીન નɴહ રહે,
31જો તેઓ મારા ɵવɵધઓને તોડશે
અને મારʍ આજ્ઞાઓ નɴહ પાળે,
32 તો હુʣ સોટʍથી તેઓના અપરાધોની
અને ફટકાથી તેઓના અન્યાયની ɶશક્ષા કરʍશ.
33 પણ હુʣ તેઓની પાસેથી મારʍ કૃપા લઈ લઈશ નɴહ
અને હુʣ તેઓને અɵવƈાǤુ નɴહ બǙું.
34 હુʣ મારો કરાર નɴહ તોડુʣ
અને મારા હોઠોથી નીકળેલી વાત ફેરવીશ નɴહ.
35એકવાર મેં મારʍ પɵવત્રતાના સમ ખાધા છે
હુʣ દાઉદ સાથે જૂઠુʣ બોલીશ નɴહ.
36 તેના વંશજો સવર્કાળ ટકશે
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અને મારʍ આગળ Ǥૂયર્ની જમે તેǙું રાŤાસન ટકશે.
37ચંદ્રની જમે તે સદા અચળ રહેશે,
આકાશમાંના ɵવƈાǤુ સાક્ષી જǡેું થશે.”

સેલાહ
38 પણ તમે તમારા અɷભɵષક્ત રાજાને તજીને તેને ǖુચ્છ ગણ્યો છે;
તેના પર કોપાયમાન થયા છો.
39 તમે તમારા સેવક સાથે કરેલા કરારને તોડ્યો છે.
તમે તેના ǝુગટને કચરામાં ફેંકʍ દʍધો હતો.
40 તેǙું રક્ષણ કરનાર દʍવાલોને તમે તોડʌ પાડʌ છે,
તેના દરેક ɳકલ્લાને તમે ખંડરે બના˸ા છે.
41 માગơ જનારા સવર્ તેને ǟૂંટʍ લે છે.
તે પોતાના પડોશીઓથી અપમાન પામે છે.
42 તમે તેના વૈરʍઓને તેમની ɵવરુદ્ધ બળવાન કયાર્ છે;
અને તમે તેના સવર્ શȂુઓને આનંɳદત કયાર્ છે.
43 તમે તેની તરવારની ધાર વાળʌ દો છો
અને તમે તેને Ǟુદ્ધમાં ઊભો રા˵ો નથી.
44 તમે તેǙું તેજ લઈ લીǘું છે
અને તેǙું રાŤાસન જમીનદોસ્ત કરʍ ના˶ું છે.
45 તમે તેની Ǟુવાનીના ɳદવસો ટૂʣકા કયાર્ છે.
તમે તેને શરɻમʋદો કરʍ દʍધો છેે.
46 હે યહોવાહ, તે śાં Ǥુધી? Ǣું તમે સદાકાળ Ǥુધી સંતાઈ રહેશો?
તમારો કોપ śાં Ǥુધી અɶŜની જમે સળગતો રહેશે?
47 મારુʣ આǞુષ્ય કેટǟું ટુʣ કુʣ છે, તે ɵવષે ɵવચારો
અને તમે માનવજાતને કેવી ˸થર્તાને માટે ઉત્પƂ કરʍ છે!
48એǡું કોણ છે કે જે જીવશે અને મરણ પામશે નɴહ?
શેઓલના કબજામાંથી પોતાનો આત્મા કોણ છોડાવશ?ે

સેલાહ
49 હે પ્રǜુ, જનેે ɵવષે તમે તમારા ɵવƈાǤુપણાએ દાઉદ પ્રત્યે સમ ખાધા,
તે તમારʍ અગાઉની કૃપા śાં છે?
50 હે પ્રǜુ, તમારા સેવકોǙું અપમાન સંભારો
અને હુʣ કેવી રʍતે મારા હૃદયમાં બધા પરાક્રમી લોકોનો ɵતરસ્કાર સહન કરુʣ છુʣ .
51 હે યહોવાહ, તમારા શȂુઓએઅપમાન કǞુƯ છે;
તેઓ તમારા અɷભɵષક્તનાં પગલાની મશ્કરʍ કરે છે, તે પણ તમે સંભારો.
52 ɴનરʣતર યહોવાહને ધન્યવાદ આપો.
આમેન તથા આમેન.

90
1 હે પ્રǜ,ુ પેઢʍ દરપેઢʍ
તમે અમારુʣ ɴનવાસ˺ાન થયા છો.
2 પવર્તો ઉત્પƂ થયા હતા,
અને તમે ǚૃથ્વી અને જગતને રચ્યાં હતા,ં તે પહેલાંથી ,
એટલે અનાɳદકાળથી તે અનંતકાળ Ǥુધી, તમે ઈƈર છો.
3 તમે મǙુષ્યોને ǘૂળમાં પાછા મેળવી દો છો
અને તમે કહો છો, “હે મǙુષ્યǚુત્રો પાછા ફરો.”
4 કારણ કે તમારʍ દ્રɵƉમાં હજાર વષƪ
વીતી ગયેલી કાલના જવેાં છે
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અને રાતના એક પહોર જવેાં છે.
5 તમે તેઓને ǚૂરની જમે તાણી જાઓછો અને તેઓ ɺનʋદ્રા જવેાં છે;
તેઓ સવારમાં ઊગતાં ઘાસ જવેા છે.
6 તે સવારે ખીલે છે અને વધે છે;
સાંજે Ǥુકાઈ જાય છે અને ચીમળાય છે.
7ખરેખર, તમારા કોપથી અમારો નાશ થાય છે
અને તમારા રોષથી અમને ત્રાસ થાય છે.
8 તમે અમારા અન્યાય તમારʍ સમક્ષ,
અમારાં Ǒુપ્ત પાપો તમારા ǝુખના પ્રકાશમાં ǝૂśાં છે.
9 તમારા રોષમાં અમારા સવર્ ɳદવસો વીતી જાય છે;
ɴનસાસાની જમે અમે અમારા વષƪ ǚૂરાં કરʍએ છʍએ.
10અમારʍ ઉંમરના ɳદવસો ɶસŷેર વષર્ જટેલા છે,
અથવા બળના કારણથી તેઓ એંસી વષર્ થાય;
પણ તેઓનો ગવર્, શ્રમ તથા દ:ુખમાત્ર છે.
હા, તે ઝડપથી પસાર થઈ જાય છે અને અમે ઊડʌ જઈએ છʍએ.
11 તમારા ક્રોધના બળને તથા તમારો રોષ ધ્યાનમાં લઈને
તે પ્રમાણે તમારʍ બીક રાખવી તે કોણ જાણે છે?
12 તમે અમને અમારુʣ જીવન એવી રʍતે ગણવાને શીખવો
કે જથેી અમને ડહાપણવાǠું હૃદય પ્રાપ્ત થાય.
13 હે યહોવાહ, પાછા આવો;śાં Ǥુધી?
તમારા સેવકો પર કરુણા કરો.
14સવારે અમને તમારʍ કૃપાથી ભરʍ દો,
કે જથેી અમે અમારા સવર્ ɳદવસો હષર્ તથા આનંદમાં Ǒુજારʍએ.
15જે ɳદવસોમાં તમે અમને દઃુખી કયાર્ છે
અને જે વષƪમાં અમે પીડા ભોગવી છે, તે પ્રમાણે અમને આનંદ પમાડો.
16 તમારા સેવકોને તમારાં કૃત્યો
અને તેઓના દʍકરાઓ પર તમારો મɴહમા દેખાઓ.
17અમારા પર અમારા પ્રǜુ ઈƈરની કૃપા થાઓ;
તમે અમારા હાથનાં કામ અમારે માટે ˺ાપન કરો;
હા,અમારા હાથનાં કામ તમે ˺ાપન કરો.

91
1 પરાત્પરના આશ્રય˺ાનમાં જે વસે છે,
તે સવર્સમથર્ની છાયામાં રહેશ.ે
2 હુʣ યહોવાહ ɵવષે કહʍશ કે, “તે મારા આશ્રય અને ગઢ છે,
એજ મારા ઈƈર છે, તેમના પર હુʣ ભરોસો રાǐું છુʣ .”
3 કારણ કે તે તને ɶશકારʍના સવર્ ફાંદાઓથી
અને નાશકારક મરકʍથી બચાવશ.ે
4 તે પોતાનાં પીંછાથી તને ઢાંકશે
અને તેમની પાંખો નીચે આશ્રય મળશે.
તેમની સત્યતા ઢાલ તથા બખતર છે.
5 રાત્રે જે ભય લાગે છે તેથી
અથવા તો ɳદવસે ઊડનાર તીરથી,
6અથવા અંધકારમાં ચાલનાર મરકʍથી કે,
બપોરે મહામારʍથી ǖું બીશ નɴહ.
7 તારʍ બાજુએ હજાર
અને તારે જમણે હાથે દશ હજાર માણસો પડશે,
પણ તે તારʍ પાસે આવશે નɴહ.
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8 ǖું માત્ર નજરે જોશે
અને ǖું દƉુોને મળેલો બદલો જોશે.
9 કારણ કે યહોવાહ મારા આધાર છે!
તેં પરાત્પરને તારો આશ્રય કયƪ છે.
10 તારા પર કʣઈ દઃુખ આવી પડશે નɴહ;
મરકʍ તારા ઘરની પાસે આવશે નɴહ.
11 કારણ કે તને તારા સવર્ માગર્માં સંભાળવાને માટે,
તે પોતાના દૂતોને આજ્ઞા આપશે.
12 તેઓ તને પોતાના હાથોમાં ધરʍ રાખશ,ે
કે જથેી તારો પગ માગર્માં ખડકો સાથે અફળાય નɴહ.
13 ǖું ɼસʋહ તથા સાપ પર પગ ǝૂકશ;ે
ɼસʋહનાં બચ્ચાંને તથા સાપને ǖું છૂʣ દʍ નાખશે.
14 કારણ કે તે મને સમʁપʋત છે, માટે હુʣ તેને બચાવીશ.
તેણે મારુʣ નામ જાણ્Ǟું છે, માટે હુʣ તેને ઊંચો કરʍશ.
15Ťારે તે મને પોકારશ,ે ત્યારે હુʣ તેને ઉŷર આપીશ.
હુʣ સંકટસમયે તેની સાથે રહʍશ;
હુʣ તેને ɵવજય અપાવીને માન આપીશ.
16 હુʣ તેને લાંબા આǞુષ્યથી વેɵƉત કરʍશ
અને તેને મારા તરફથી મળતો ઉદ્ધાર દેખાડʌશ.

92
1 યહોવાહની સ્ǖુɵત કરવી
અને હે પરાત્પર તમારા નામનાં સ્તોત્ર ગાવા,ં તે સારુʣ છે.
2સવારે તમારʍ કૃપા
અને રાત્રે તમારુʣ ɵવƈાǤુપણું પ્રગટ કરો.
3 દશ તારવાળાં વાજાં સાથે
અને ɶસતાર સાથે વીણાના મǘુર સ્વરથી તેમની સ્ǖુɵત કરો.
4 કેમ કે, હે યહોવાહ, તમે તમારા કૃત્યોથી મને આનંદ પમાડ્યો છે.
તમારા હાથે થયેલાં કામને લીધે હુʣ હષર્નાદ કરʍશ.
5 હે યહોવાહ, તમારાં કૃત્યો કેવાં મહાન છે!
તમારા ɵવચારો બહુ ગહન છે.
6અજ્ઞાની માણસ તે જાણતો નથી,
ǝૂખર્ પણ તે સમજી શકતો નથી.
7Ťારે દƉુો ઘાસની જમે વધે છે
અને Ťારે સવર્ અન્યાય કરનારાઓની ચઢતી થાય છે,
ત્યારે તે તેઓનો સવર્કાɵલક નાશ થવાને માટે છે.
8 પણ, હે યહોવાહ, તમે સવર્કાળ રાજ કરશો.
9 તેમ છતાં, હે યહોવાહ, તમારા શȂુઓ તરફ જુઓ;
સવર્ દƉુો ɵવખેરાઈ જશે.
10 તમે મારુʣ ɼશʋગ જʣગલી બળદના ɼશʋગ જǡેું ઊંǓું કǞુƯ છે;
તાજા તેલથી મારો અɷભષેક કરવામાં આ˸ો છે.
11 મારા શȂુઓને મારʍ ઇચ્છા પ્રમાણે થયેલ મેં મારʍ નજરે જોǞું છે;
મારʍ સામે ઊઠનારા દષુ્કમƛઓને મારʍ ઇચ્છા પ્રમાણે ફળ મȻું એ મેં મારે કાને સાંભȻું છે.
12 ન્યાયી માણસ તાડના ǡૃક્ષની જમે ખીલશ;ે
તે લબાનોનના દેવદારની જમે વધશે.
13જઓેને યહોવાહના ઘરમાં રોપવામાં આવેલા છે;
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તેઓઆપણા ઈƈરનાં આંગણામાં ખીલી ઊઠશે.
14 ǡૃદ્ધાવ˺ામાં પણ તેઓ ફળઆપશે;
તેઓ તાજા અને લીલા રહેશે.
15જથેી પ્રગટ થાય કે યહોવાહ યથાથર્ છે.
તે મારા ખડક છે અને તેમનામાં કʣઈ અન્યાય નથી.

93
1 યહોવાહ રાજ કરે છે; તેમણે મહત્વ ધારણ કǞુƯ છે;
યહોવાહે પોતાની કમરે પરાક્રમ બાંધ્Ǟું છે.
ખસેડાય નɴહ તેમ જગત Ɩ˺ર કરવામાં આ˹ું છે.
2 તમારુʣ રાŤાસન ǚુરાતન કાળથી ˺પાયેǟું છે;
તમે અનાɳદકાળથી છો.
3 હે યહોવાહ, પ્રવાહોએ ઊંચો કયƪ છે;
તેઓએ પોતાનો અવાજ ઊંચો કયƪ છે;
પ્રવાહો પોતાનાં મોજાં ઊંચાં કરે છે.
4 ઘણા પાણીઓના ખળખળાટ કરતા,ં
સǝુદ્રનાં પરાક્રમી મોજાં કરતાં,
યહોવાહ પરમ ઊંચામાં પરાક્રમી છે.
5 તમારʍ પɵવત્રઆજ્ઞાઓઅɵત ɵવƈાસયોગ્ય છે;
હે યહોવાહ, સવર્કાળ
પɵવત્રતા તમારા ઘરને શોભે છે.

94
1 હે બદલો વાળનાર ઈƈર, યહોવાહ,
હે બદલો વાળનાર ઈƈર,અમારા પર પ્રકાશ પાડો.
2 હે ǚૃથ્વીના ન્યાયાધીશ,ઊઠો,
ગʁવʋƋોને બદલો વાળʌ આપો.
3 હે યહોવાહ, દƉુો śાં Ǥુધી,
śાં Ǥુધી દƉુો જીત પ્રાપ્ત કરશે?
4 તેઓ અɷભમાની અને ઉગ્ર વાતો કરે છે
અને તેઓ સવર્ બડાઈ મારે છે.
5 હે યહોવાહ, તેઓ તમારા લોકો પર જુલમ કરે છે;
તેઓ તમારા વારસાને દ:ુખઆપે છે.
6 તેઓ ɵવધવાને અને ɵવદેશીઓને મારʍ નાખે છે
અને તેઓ અનાથની હત્યા કરે છે.
7 તેઓ કહે છે, “યહોવાહ જોશે નɴહ,
યાકૂબના ઈƈર ધ્યાન આપશે નɴહ.”
8 હે અજ્ઞાની લોકો, તમે ધ્યાન આપો;
ǝૂખƪ, તમે śારે Ǜુɵદ્ધમાન થશો?
9જે કાનનો બનાવનાર છે, તે Ǣું નɴહ સાંભળે?
જેઆંખના રચનાર છે, તે Ǣું નɴહ જુએ?
10જે દેશોને ɶશસ્તમાં રાખે છે, તે Ǣું તમને Ǥુધારશે નɴહ?
તે જ એક છે કે જે માણસને ડહાપણઆપે છે.
11 યહોવાહ માણસોના ɵવચારો જાણે છે,
કે તે ˸થર્ છે.
12 હે યહોવાહ, તમે જનેે ɶશસ્તમાં રાખો છો,
જનેે તમે તમારા ɴનયમશાƍમાંથી શીખવો છો, તે દરેક આશીવાર્ɳદત છે.
13 દƉુને માટે ખાડો ખોદાય ત્યાં Ǥુધી
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તમે તેને સંકટના ɳદવસોમાંથી શાંɵત આપશો.
14 કેમ કે યહોવાહ પોતાના લોકોને તરછોડશે નɴહ
તે પોતાના વારસાનો ત્યાગ કરશે નɴહ.
15 કારણ કે ન્યાયીકરણ ન્યાયીપણા તરફ પાછુʣ વળશ;ે
અને સવર્ યથાથર્ હૃદયવાળા તેને અǙુસરશે.
16 મારા બચાવમાં મારે માટે દષુ્કમƛઓની સામે કોણ ઊઠશે?
મારે માટે દƉુની ɵવરુદ્ધ કોણ ઊભો રહેશે?
17જો યહોવાહે મારʍ સહાય કરʍ ન હોત
તો મારો આત્મા વહેલો છાનો થઈ જાત.
18Ťારે મેં કɄું કે, “મારો પગ લપસી જાય છે,”
ત્યારે, હે યહોવાહ, તમારʍ કૃપાએ મને પકડʌ લીધો છે.
19Ťારે મારા અંતરમાં ǚુષ્કળ ɻચʋતા થાય છે, ત્યારે તમારા ɳદલાસાઓ મારા આત્માને ǐુશ કરે છે.
20 દƉુ અɵધકારʍઓ ɴનયમસર ઉપદ્રવ યોજે છે,
તેઓ Ǣું તારʍ સાથે મેળાપ રાખશ?ે
21 તેઓ ન્યાયીઓની ɵવરુદ્ધ કાવતરાં રચે છે
અને ɴનદƪષને દોɵષત ઠરાવીને તેઓને ǝૃત્યદʣ ડ આપે છે.
22 પણ યહોવાહ મારો ઊંચો ગઢ છે
અને મારા ઈƈર મારા આશ્રયના ખડક છે.
23 તેમણે તેઓને તેઓનો અન્યાય વાળʌ આપ્યો છે
અને તે તેઓની દƉુતાને માટે તેઓનો સંહાર કરશે.
યહોવાહ આપણા ઈƈર તેઓનો સંહાર કરશે.

95
1આવો,આપણે યહોવાહની સમક્ષ ગાઈએ;
આપણા ઉધ્ધારક ખડકની આગળ હષર્નાદ કરʍએ.
2આભારસ્ǖુɵત સાથે તેમની હજૂરમાં આવીએ;
આવોઆપણે ગીતોથી તેમની સમક્ષ હષર્નાદ કરʍએ.
3 કારણ કે યહોવાહ મહાન ઈƈર છે
અને તે સવર્ દેવો પર મોટા રાજા છે.
4 તેમનાં હાથમાં ǚૃથ્વીનાં ઊંડાણો છે;
પવર્તોનાં ɶશખરો પણ તેમનાં છે.
5સǝુદ્ર તેમનો છે, કેમ કે તેમણે તે બના˸ો છે
અને તેમના હાથોએ કોરʍ ǜૂɵમ રચી.
6આવો,આપણે તેમની સ્ǖુɵત કરʍએ અને નમીએ;
આવોઆપણે આપણા કતાર્ યહોવાહની આગળ ǒૂંટɷણયે પડʌએ.
7 કારણ કે તે આપણા ઈƈર છે
અને આપણે તેમના ચારાના લોક તથા તેમના હાથનાં ઘેટાં છʍએ.
આજ,ે જો તમે તેમની વાણી સાંભળો તો કેǡું સારુʣ !
8 “મરʍબાહમાં કયાƯ હતાં તેમ, તમારા હૃદય કઠણ ન કરો,
અને જમે અરણ્યમાં માસ્સાને ɳદવસ,ે
9Ťાં તમારા ɵપǖૃઓએ મારʍ કસોટʍ કરʍ
અને તેઓએ મને પાર˵ો તથા મારુʣ કૃત્ય જોǞું.
10 કેમ કે ચાળʌસ વષર્ Ǥુધી હુʣ તે પેઢʍથી કʣ ટાળʌ જતો હતો
અને કɄું, 'તે આ જ લોકો છે, કે જઓેનાં હૃદયો કુમાગơ ભટકʍ ગયાં છે;
તેઓ મારા માગƪ જાણતા નથી.'
11 માટે મેં મારા ક્રોધમાં સમ ખાધા
કે તેઓ મારા ɵવશ્રામમાં પ્રવેશ કરશે નɴહ.”
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96
1 યહોવાહની આગળ નǡું ગીત ગાઓ;
આખી ǚૃથ્વી, યહોવાહની આગળ ગાઓ.
2 યહોવાહની આગળ ગાઓ, તેમના નામની પ્રશંસા કરો;
તેમના દ્વારા મળતો ઉદ્ધાર ɳદનપ્રɵતɳદન પ્રગટ કરો.
3 ɵવદેશીઓમાં તેમનો મɴહમા પ્રગટ કરો,
સવર્ લોકોમાં તેમના ચમત્કાર,જાહેર કરો.
4 કારણ કે યહોવાહ મહાન છે અને બહુ સ્ǖુત્ય છે.
સવર્ દેવો કરતાં તે ભયાવહ છે.
5 કેમ કે લોકોના સવર્ દેવો ǝૂʁતʋઓ જ છે,
પણ યહોવાહે,આકાશોને ઉત્પƂ કયાƯ.
6ભ˸તા અને મɴહમા તેમની હજૂરમાં છે.
સામથ્યર્ તથા સૌંદયર્ તેમના પɵવત્ર˺ાનમાં છે.
7લોકોનાં કુળો, યહોવાહની સ્ǖુɵત કરો,
ગૌરવ તથા સામથ્યર્ યહોવાહને આપો.
8 યહોવાહના નામને શોભǖું ગૌરવ તેમને આપો.
અપર્ણ લઈને તેમના આંગણામાં આવો.
9 પɵવત્રતાની Ǥુંદરતાએ યહોવાહને ભજો.
આખી ǚૃથ્વી, તેમની આગળ કʣપો.
10 ɵવદેશીઓમાં કહો, “યહોવાહ રાજ કરે છે.”
જગત પણ એવી રʍતે ˺ાપન કરવામાં આ˹ું છે કે તે ખસેડʌ શકાય નɴહ.
તે યથાથર્પણે લોકોનો ન્યાય કરશે.
11આકાશો આનંદ કરો અને ǚૃથ્વી હરખાઓ;
સǝુદ્ર તથા તેǙું ભરǚૂરʍપણું ગાજો.
12ખેતરો અને તેમાં જે કʣઈ છે, તે સવર્ આનંદ કરો.
વનનાં સવર્ ǡૃક્ષો હષર્ સાથે
13 યહોવાહની આગળ ગાઓ, કેમ કે તે આવે છે.
તે ǚૃથ્વીનો ન્યાય કરવા આવે છે.
તે પ્રમાɷણકપણે જગતનો
અને ɵવƈાǤુપણે લોકોનો ન્યાય કરશે.

97
1 યહોવાહ રાજ કરે છે; ǚૃથ્વી હરખાઓ;
ટાǚુઓનો સǝૂહ આનંદ પામો.
2 વાદળો અને અંધકાર તેમની આસપાસ છે.
ન્યાયીપણું તથા ન્યાય તેમના રાŤાસનનો પાયો છે.
3અɶŜ તેમની આગળ ચાલે છે
અને તે તેમની આસપાસના તેમના શȂુઓને ભસ્મ કરે છે.
4 તેમની વીજળʌઓએજગતને પ્રકાɶશત કǞુƯ છે;
તે જોઈને ǚૃથ્વી કાંપી.
5 યહોવાહની સમક્ષ,આખી ǚૃથ્વીના પ્રǜુની સમક્ષ,
પવર્તો મીણની જમે પીગળʌ ગયા.
6આકાશો તેમǙું ન્યાયીપણું પ્રગટ કરે છે
અને સવર્ લોકોએ તેમનો મɴહમા જોયો છે.
7 ǝૂʁતʋઓની ǚૂજા કરનારાઓ,
ǝૂʁતʋઓમાં અɷભમાન કરનારાઓ,
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તેઓ સવર્ બદનામ થાઓ.
8 હે યહોવાહ, તમારાં ન્યાયનાં કાયƪ ɵવષે
સાંભળʌને ɶસયોન આનંદ પામ્Ǟું
અને યહૂɳદયાની દʍકરʍઓ હરખાઈ.
9 કેમ કે, હે યહોવાહ, તમે સમગ્ર ǚૃથ્વી પર પરાત્પર છો.
તમે સવર્ દેવો કરતાં શ્રેƋ છો.
10 હે યહોવાહ પર પ્રેમ કરનારાઓ, તમે દƉુતાને ɵધŚારો!
તે પોતાના ભક્તોના આત્માઓǙું રક્ષણ કરે છે
અને તે તેઓને દƉુોના હાથમાંથી છોડાવે છે.
11 ન્યાયીઓને અજવાળાથી
અને જઓેનાં હૃદય Ǣુદ્ધ છે તેઓને Ǥુખથી ભરǚૂર કરવામાં આવે છે.
12 હે ન્યાયીઓ, તમે યહોવાહમાં આનંદ કરો;
અને તેમના પɵવત્ર નામની સ્ǖુɵત કરો.

98
1 યહોવાહની સમક્ષ,એક નǡું ગીત ગાઓ,
કેમ કે તેમણે અદ્દǜુત કૃત્યો કયાƯ છે;
તેમના જમણા હાથે તથા તેમના પɵવત્ર બાહુએ પોતાને માટે ɵવજય મેળ˸ો છે.
2 યહોવાહે પોતાǙું તારણ બતા˹ું છે;
તેમણે પોતાǙું ન્યાયીપણું ɵવદેશીઓની દ્રɵƉમાં પ્રગટ કǞુƯ છે.
3 તેમણે પોતાની કૃપા તથા ɵવƈાǤુપણું ઇઝરાયલના લોકોને માટે સંભાયાƯ છે;
આખી ǚૃથ્વીએઆપણા ઈƈરનો ɵવજય જોયો છે.
4 હે ǚૃથ્વીના લોકો, યહોવાહની આગળ હષર્નાદ કરો;
આનંદ અને ઉત્સાહથી તેમની સ્ǖુɵત ગાઓ, હા, સ્તોત્રો ગાઓ.
5 વીણાસɴહત, વીણા તથા ગાયનસɴહત
યહોવાહનાં સ્તોત્રો ગાઓ.
6 ǖૂરʍ તથા રણɼશʋગડાંના અવાજથી
યહોવાહ રાજાની આગળ હષર્નાદ કરો.
7સǝુદ્ર તથા તેǙું સવર્સ્વ,
જગત અને તેમાંના સવર્ રહેવાસીઓ, ગાજો.
8 નદʍઓના પ્રવાહો તાળʌ પાડો
અને પવર્તો હષર્નાદ કરો.
9 યહોવાહ ǚૃથ્વીનો ન્યાય કરવાને આવે છે;
તે ન્યાયીપણાએ ǚૃથ્વીનો
અને યથાથર્પણાએ લોકોનો ન્યાય કરશે.

99
1 યહોવાહ રાજ કરે છે; લોકો કાંપો.
તે કરૂબીમ પર ɶબરાજે છે; ǚૃથ્વી કાંપો.
2 યહોવાહ ɶસયોનમાં મહાન છે;
તે સવર્ લોકો કરતાં ઊંચા છે.
3 તેઓ તમારા મહાન અને ભયાવહ નામની સ્ǖુɵત કરો;
તે પɵવત્ર છે.
4 રાજા પરાક્રમી છે અને તે ન્યાયને ચાહે છે.
તમે ન્યાયને ˺ાપન કરો છો;
તમે યાકૂબમાં ન્યાયીપણાને ઉત્પƂ કરો છો.
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5આપણા ઈƈર યહોવાહ મોટા મનાઓ
અને તેમના પાયાસન પાસે ભજન કરો.
તે પɵવત્ર છે.
6 તેમના યાજકોમાં ǝૂસાએ તથા હારુને
અને તેમના નામને હાંક મારનારાઓમાં શǝુએલે પણ
યહોવાહને ɵવનંɵત કરʍ અને તેમણે તેઓને ઉŷર આપ્યો.
7 તેમણે મેઘસ્તંભમાંથી તેઓની સાથે વાત કરʍ.
તેઓએ તેમની પɵવત્રઆજ્ઞાઓ
અને તેમણે આપેલા ɵવɵધઓ પાƄા.
8 હે યહોવાહ,અમારા ઈƈર, તમે તેઓને ઉŷર આપો.
જો કે તમે તેઓને તેઓના પાપોની ɶશક્ષા કરʍ,
તોપણ તેઓને ક્ષમા કરનાર ઈƈર તો તમે જ હતા.
9આપણા ઈƈર યહોવાહને મોટા માનો
અને તેમના પɵવત્ર પવર્ત પર ભજન કરો,
કેમ કે આપણા ઈƈર યહોવાહ પɵવત્ર છે.

100
1 હે ǚૃથ્વીના લોકો, યહોવાહની સમક્ષ ગાઓ.
2આનંદથી યહોવાહની સેવા કરો;
ગાતાં ગાતાં તેમની આગળઆવો.
3જાણો કે યહોવાહ તે જ ઈƈર છે;
તેમણે આપણને ઉત્પƂ કયાર્ છે અને આપણે તેમના જ છʍએ.
આપણે તેમના લોક અને તેમના ચારાનાં ઘેટાં છʍએ.
4આભારસ્ǖુɵત સાથે તેમના દ્વારમાં પ્રવેશો
અને સ્તવન કરતાં તેમના આંગણામાં આવો.
આભાર માનીને તેમના નામની પ્રશંસા કરો.
5 કારણ કે યહોવાહ ઉŷમ છે; તેમની કૃપા સવર્કાળ
અને તેમǙું ન્યાયીપણું પેઢʍ દરપેઢʍ ટકʍ રહે છે.
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1 કૃપા તથા ન્યાય ɵવષે હુʣ ગાયન કરʍશ;
હે યહોવાહ, હુʣ તમારʍ સ્ǖુɵત કરʍશ.
2 હુʣ સીધા માગર્માં ચાલીશ.
તમે મારʍ પાસે śારે આવશો?
હુʣ ખરા અંતઃકરણથી મારા ઘરમાં વતƛશ.
3 હુʣ કʣ ઈ ખોટુʣ કાયર્ મારʍ દ્રɵƉમાં રાખીશ નɴહ;
પીછેહઠ કરનારાનાં કામથી હુʣ કʣ ટાǠું છુʣ ;
તેમની કʣઈ અસર મને થશે નɴહ.
4અǙુɵચત લોકોને હુʣ મારાથી દૂર રાખીશ;
હુʣ કોઈ દƉુની ઓળખાણ રાખીશ નɴહ.
5જે કોઈ પોતાના પાડોશીની છાની ચાડʌ કરે છે તેનો હુʣ નાશ કરʍશ.
જનેી દ્રɵƉ અɷભમાની અને જǙેું હૃદય ગʁવʋƋ છે તેǙું હુʣ સહન કરʍશ નɴહ.
6 દેશમાંના ɵવƈાǤુઓ મારʍ પાસે વાસો કરે તે માટે હુʣ તેઓ પર રહેમ નજર રાખીશ.
જે કોઈ સીધા માગર્માં ચાલે છે તે મારʍ સેવા કરશ.ે
7 કપટʍ લોકો મારા ઘરમાં રહʍ શકશે નɴહ;
જૂઠુʣ બોલનારા કોઈ મારʍ આંખઆગળ રહેશે નɴહ.
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8આ દેશમાં રહેતા દƉુ લોકોનો હુʣ દરરોજ નાશ કરʍશ;
સવર્ દƉુ કરનારાઓને યહોવાહના નગરમાંથી કાપી નાખીશ.
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1 હે યહોવાહ, મારʍ પ્રાથર્ના સાંભળો;
મારા પોકારને તમારʍ પાસે આવવા દો.
2 મારા સંકટના ɳદવસે તમારુʣ ǝુખ મારાથી ન ફેરવો.
મારુʣ સાંભળો.
Ťારે હુʣ તમને પોકારુʣ , ત્યારે તમે મને વહેલો ઉŷર આપો.
3 કારણ કે મારા ɳદવસો તો ǘુમાડાની જમે વીતી જાય છે
અને મારાં હાડકાં અɶŜની જમે બળʌ જાય છે.
4 મારુʣ હૃદય તો ઘાસના જǡેું કપાયેǟું અને ચીમળાયેǟું છે.
એટલે Ǥુધી કે રોટલી ખાવાǙું પણ હુʣ ǜૂલી જાઉં છુʣ .
5 મારા ɴનસાસાને કારણે
હુʣ ઘણો Ǥુકાઈ ગયો છુʣ .
6 હુʣ રાનની જળકૂકડʌ જવેો થઈ ગયો છુʣ ;
અરણ્યના ǒુવડ જવેો થઈ ગયો છુʣ .
7 હુʣ જાǑૃત રહુʣ છુʣ , હુʣ અગાસી પર એકલી પડલેી
ચકલી જવેો થઈ ગયો છો.
8 મારા શȂુ આખો ɳદવસ મને મહેણાં મારે છે;
જઓે મારʍ મજાક ઉડાવે છે તેઓ બીજાને શાપ આપવા મારા નામનો ઉપયોગ કરે છે.
9 રોટલીને બદલે હુʣ રાખ ખાઉં છુʣ
મારાં આંǤુ વહʍને મારા પ્યાલામાં પડે છે.
10 તે તમારા રોષને કારણે છે,
કેમ કે તમે મને ઊંચો કરʍને નીચે ફેંકʍ દʍધો છે.
11 મારા ɳદવસો નમતી છાયા જવેા છે
અને હુʣ ઘાસની જમે કરમાઈ ગયો છુʣ .

12 પણ, હે યહોવાહ, તમે સવર્કાળ ટકનાર છો
અને તમારુʣ સ્મરણ પેઢʍ દરપેઢʍ રહેશે.
13 તમે ઊભા થઈને ɶસયોન પર દયા કરશો.
તેના પર દયા કરવાનો સમય,
એટલે ઠરાવેલો સમય,આ˸ો છે.
14 કારણ કે તમારા સેવકોને તેના પથ્થરો વહાલા છે
અને તેની ǘૂળ પર તેઓને દયા આવે છે.
15 હે યહોવાહ, ɵવદેશીઓ તમારા નામનો આદર કરશે
અને ǚૃથ્વીના સવર્ રાજાઓ તમારા ગૌરવનો આદર કરશ.ે
16 યહોવાહે ɶસયોનને ફરʍથી બાંધ્Ǟું છે
અને તે પોતાના ગૌરવથી પ્રગટ થયા છે.
17 તે જ સમયે, તેમણે લાચારની પ્રાથર્ના પર લક્ષ લગાȴું છે;
તે તેઓની પ્રાથર્ના નકારશે નɴહ.
18આવાતો તો આવનાર પેઢʍ માટે લખવામાં આવી છે
અને જે લોકો હજી Ǥુધી જન્મ્યા નથી, તેઓ પણ યહોવાહની સ્ǖુɵત કરશે.
19 કેમ કે તેમણે પોતાના ઉચ્ચ પɵવત્ર˺ાનમાંથી જોǞું છે;
આકાશમાંથી યહોવાહે ǚૃથ્વીને ɴનહાળʌ,
20જથેી તે બંદʍવાનોના ɴનસાસા સાંભળʌ શકે,
જઓે મરણના સપાટામાં સપડાયેલા છે તેઓને તે છોડાવે.
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21 પછʍ માણસો ɶસયોનમાં યહોવાહǙું નામ
અને યરુશાલેમમાં તેમની સ્ǖુɵત જાહેર કરે.
22Ťારે લોકો અને રાŤો ભેગા થાય છે,
ત્યારે તેઓ યહોવાહની સેવા કરે છે.
23 તેમણે માગર્માં મારʍ શƖક્ત ઘટાડʌ છે.
તેમણે મારા ɳદવસો ટૂʣકા કયાર્ છે.
24 મેં કɄું, “હે મારા ઈƈર, મારા ɳદવસો ǚૂરા થયા અગાઉ તમે મને ન લઈ જાઓ;
તમે અહʏયાં પેઢʍ દરપેઢʍ Ǥુધી છો.
25 ǚૂવơ તમે ǚૃથ્વીનો પાયો ના˵ો;
આકાશો તમારા હાથǙું કામ છે.
26 તેઓ નાશ પામશ,ે પણ તમે ટકʍ રહેશો;
તેઓ સવર્ વƍની જમે જીણર્ થઈ જશે;
વƍની જમે તમે તેઓને બદલશો અને તેઓ બદલાઈ જશે.
27 પણ તમે તો એવા અને એવા જ રહેશો
તમારાં વષƪનો અંત આવશે નɴહ.
28 તમારા સેવકોનાં બાળકો અહʏ વસશે
અને તેઓનાં વંશજો તમારʍ હજૂરમાં રહેશે.”
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1 હે મારા આત્મા, યહોવાહને સ્ǖુત્ય માન
અને મારા ખરા અંતઃકરણ, તેમના પɵવત્ર નામને સ્ǖુત્ય માન.
2 હે મારા આત્મા, યહોવાહને સ્ǖુત્ય માન,
અને તેમના સવર્ ઉપકારો ǖું ǜૂલી ન જા.
3 તે તારાં સઘળાં પાપ માફ કરે છે;
અને તારા સવર્ રોગ મટાડે છે.
4 તે તારો જીવ નાશથી બચાવે છે;
તને કૃપા તથા દયાનો ǝુગટ પહેરાવે છે.
5 તે તારા જીવને ઉŷમ વસ્ǖુઓથી ǖૃપ્ત કરે છે
જથેી ગરુડની જમે તારʍ જુવાની તાજી કરાય છે.
6 યહોવાહ જે ઉɵચત છે તે કરે છે ,
અને તે સવર્ જુલમથી લદાયેલાને માટે ન્યાયનાં કૃત્યો કરે છે.
7 તેમણે પોતાના માગƪ ǝૂસાને
અને પોતાનાં કૃત્યો ઇઝરાયલના વંશજોને જણા˸ાં.
8 યહોવાહ દયાǠુ તથા કરુણાǠુ છે;
તે ધીરજ રાખનાર છે; તે કૃપા કરવામાં મોટા છે.
9 તે હʣમેશાં ɶશક્ષા કરશે નɴહ;
તે હʣમેશા Ǒુસ્સે રહેતા નથી.
10 તેઓઆપણાં પાપ પ્રમાણે આપણી સાથે વત્યાર્ નથી
અથવા આપણા પાપના પ્રમાણમાં તેમણે આપણને બદલો વાƄો નથી.
11 કારણ કે જમે ǚૃથ્વીથી આકાશ ઊંǓું છે,
તેમ તેમનો આદર કરનાર પર તેમની કૃપા ɵવશાળ છે.
12 ǚૂવર્ જટેǟું પɸƅમથી દૂર છે,
તેટલાં તેમણે આપણા અપરાધો આપણાથી દૂર કયાƯ છે.
13જમે ɵપતા પોતાનાં સંતાનો પર દયાǠુ છે,
તેમ યહોવાહ પોતાના ભક્તો પર દયાǠુ છે.
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14 કારણ કે તે આપણું બંધારણ જાણે છે;
આપણે ǘૂળ છʍએ એǡું તે જાણે છે.
15 માણસના ɳદવસો ઘાસ જવેા છે;
ખેતરમાંના ǂɯલની જમે તે ખીલે છે.
16 પવન તેના પર થઈને વાય છે અને તે ઊડʌ જાય છે
અને તે śાં હǖું એ કોઈને માǟૂમ પડǖું નથી.
17 પણ યહોવાહની કૃપા તેમના ભક્તો પર અનાɳદકાળથી તે અનંતકાળ Ǥુધી છે.
તેમǙું ન્યાયીપણું તેમના વંશજોને માટે છે.
18 તેઓ તેમનો કરાર માને છે
અને તેમની ǤૂચનાઓǙું પાલન કરે છે.
19 યહોવાહે પોતાǙું રાŤાસનઆકાશમાં ˺ાપ્Ǟું છે
અને તેમના રાŤની સŷા સવર્ ઉપર છે.
20 હે બળમાં પરાક્રમી, યહોવાહǙું વચન પાળનારા
તથા તેમની આજ્ઞાઓ પાળનારા
તેમના દૂતો, તમે યહોવાહની સ્ǖુɵત કરો.
21 હે યહોવાહનાં સવર્ સૈન્યો,
તેમની ઇચ્છાને અǙુસરનારા તેમના સેવકો, તમે તેમને સ્ǖુત્ય માનો.
22 યહોવાહના રાŤમાં સવર્ ˺ળોમાં
તેમનાં સૌ કૃત્યો તેમને સ્ǖુત્ય માનો;
હે મારા આત્મા, ǖું યહોવાહને સ્ǖુત્ય માન.
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1 હે મારા આત્મા, યહોવાહને સ્ǖુત્ય માન.
હે યહોવાહ મારા ઈƈર, તમે અɵત મહાન છો;
તમે વૈભવ તથા ગૌરવ ધારણ કયાƯ છે.
2 તમે વƍની જમે અજવાǠું પહેǞુƯ છે;
પડદાની જમે તમે આકાશને ɵવસ્તારો છો.
3 તમારા આકાશી ઘરનો પાયો તમે અંતɳરક્ષનાં પાણી પર ના˵ો છે;
તમે વાદળાંને તમારા રથ બના˸ા છે;
તમે પવનની પાંખો પર સવારʍ કરો છો.
4 તમે પવનોને તમારા દૂત બનાવો છો
અને તમારા સેવકો અɶŜના ભડકા છે.
5 તમે ǚૃથ્વીને તેના પાયા પર Ɩ˺ર કરʍ છે
જથેી તે ખસે નɴહ.
6 તમે ǚૃથ્વીને વƍની જમે જળના ભંડારોથી આચ્છાɳદત કરો છો;
પાણીએ પવર્તોને આચ્છાɳદત કયાƯ છે.
7 તમારʍ ધમકʍથી તેઓ નાસી ગયા;ં
તમારʍ ગજʤનાથી તેઓ જતાં રƑા.ં
8 પહાડો ચઢʍ ગયા અને ખીણો ઊતરʍ ગઈ
જે ˺ળ તમે પાણીને માટે ǝુકરર કǞુƯ હǖુ,ં ત્યાં Ǥુધી તે પ્રસરʍ ગયા.ં
9 તેઓ ફરʍથી ǚૃથ્વીને ઢાંકે નɴહ માટે
તમે તેઓને માટે હદ બાંધી છે કે જથેી તેઓ તે પાર ન કરʍ શકે;
10 તેમણે ખીણોમાં વહેતાં ઝરણાં બના˸ા;ં
તે પવર્તોની વચ્ચે વહે છે.
11 તે સવર્ પǢુઓને પાણી ǚૂરુʣ પાડે છે;
રાની ગધેડાંઓ પણ પોતાની તરસ ɵછપાવે છે.
12આકાશના પક્ષીઓ ઝરણાંઓને ɳકનારે માળા બાંધે છે;
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ǡૃક્ષોની ડાળʌઓ મધ્યે ગાયન કરે છે.
13 તે આકાશના ઓરડામાંથી પવર્તો પર પાણી ɼસʋચે છે.
ǚૃથ્વી તેમનાં કામના ફળથી ǖૃપ્ત થાય છે.
14 તે જાનવરને માટે ઘાસ ઉપજાવે છે
અને માણસના માટે શાકભાજી ઉપજાવે છે
કે જથેી માણસ ǜૂɵમમાંથી અƂ ઉપજાવે છે.
15 તે માણસને આનંદ આપનાર દ્રાક્ષારસ,
તેના ǝુખને તેજસ્વી કરનાર તેલ
અને તેના જીવનને બળઆપનાર રોટલી તે ɴનપજાવે છે.
16 યહોવાહનાં ǡૃક્ષો,એટલે લબાનોનનાં દેવદારો;
જે તેમણે રોપ્યાં હતા,ં તેઓ પાણીથી ભરǚૂર છે.
17 ત્યાં પક્ષીઓ પોતાના માળા બાંધે છે.
વળʌ દેવદાર ǡૃક્ષ બગલાઓǙું રહેઠાણ છે.
18ઊંચા પવર્તો પર રાની બકરાઓને
અને ખડકોમાં સસલાને રક્ષણ અને આશ્રય મળે છે.
19ઋǖુઓને માટે તેમણે ચંદ્રǙું સજʤન કǞુƯ;
Ǥૂયર્ પોતાનો અસ્તકાળ જાણે છે.
20 તમે અંધારુʣ કરો છો એટલે રાત થાય છે
ત્યારે જʣગલનાં પǢુઓ બહાર આવે છે.
21 ɼસʋહનાં બચ્ચાં ɶશકાર માટે ગજʤના કરે છે
અને તેઓ ઈƈર પાસે પોતાǙું ભોજન માગે છે.
22Ǥૂયર્ ઊગે કે તરત તેઓ જતાં રહે છે
અને પોતાના કોતરોમાં Ǥૂઈ જાય છે.
23 માણસ પોતાના કામકાજ કરવા બહાર આવે છે
અને સાંજ Ǥુધી પોતાનો ઉદ્યોગ ચલાવે છે.
24 હે યહોવાહ, તમારાં કામ કેવાં તરેહતરેહનાં છે!
તમે તે સવર્ને Ǜુɵદ્ધǚૂવર્ક બના˸ાં છે;
તમારʍ બનાવેલી વસ્ǖુઓથી ǚૃથ્વી ભરǚૂર છે.
25 જુઓઆ ɵવશાળ તથા ઊંડા સǝુદ્રમા,ં
અસં˵જીવજʣǖુઓ,
નાનાંમોટાં જળચરો છે.
26 વહાણો તેમાં આવજા કરે છે
અને જે મગરમચ્છ તેમાં રમવા માટે તમે ઉત્પƂ કયાƯ છે તે સǝુદ્રમાં રહે છે.
27 તમે તેઓને યોગ્ય સમયે ખાવાǙું આપો છો,
તેથી આ સવર્ તમારʍ રાહ જુએ છે.
28Ťારે તમે તેઓને આપો છો, ત્યારે તેઓ ભેગા થાય છે;
Ťારે તમે તમારો હાથ ખોલો છો, ત્યારે તેઓ ǖૃપ્ત થાય છે.
29Ťારે તમે તમારુʣ ǝુખ ફેરવો છો, ત્યારે તેઓ ગભરાઈ જાય છે;
જો તમે તેઓનો પ્રાણ લઈ લો છો, તો તેઓ મરણ પામે છે
અને પાછાં ǘૂળમાં મળʌ જાય છે.
30Ťારે તમે તમારો આત્મા મોકલો છો, ત્યારે તેઓ ઉત્પƂ થાય છે
અને તમે દેશભરǙું નવીકરણ કરો છો.
31 યહોવાહનો મɴહમા સદાકાળ ટકʍ રહો;
પોતાના સજʤનથી યહોવાહ આનંદ પામો.
32 તે ǚૃથ્વી પર દ્રɵƉ કરે છે અને તે કʣ પે છે;
તે પવર્તોને સ્પશơ છે અને તેઓમાંથી ǘુમાડો નીકળે છે.
33 હુʣ જીવનપયƯત યહોવાહની પ્રશંસાનાં ગીતો ગાઈશ;
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હુʣ મારા છેલ્લાં ƈાસ Ǥુધી યહોવાહની સ્ǖુɵત કરʍશ.
34 તેમના માટેના મારા શ˷ો વડે તે પ્રસƂ થાઓ;
હુʣ યહોવાહમાં આનંદ કરʍશ.
35 ǚૃથ્વીમાંથી સવર્ પાપીઓ નાશ પામો
અને દƉુોનો અંત આવો.
હે મારા આત્મા, યહોવાહને સ્ǖુત્ય માન.
યહોવાહની સ્ǖુɵત કરો.

105
1 યહોવાહનો આભાર માનો, તેમના નામને ɵવનંɵત કરો;
તેમનાં કૃત્યો લોકોમાં પ્રɶસદ્ધ કરો.
2 તેમની આગળ ગાઓ, તેમનાં સ્તોત્ર ગાઓ;
તેમનાં સવર્ આƅયર્કારક કામોǙું મનન કરો.
3 તેમના પɵવત્ર નામને લીધે તમે ગૌરવ અǙુભવો;
યહોવાહને શોધનારનાં હૃદય આનંદ પામો.
4 યહોવાહને તથા તેમના સામથ્યર્ને શોધો;
સતત તેમની હાજરʍનો અǙુભવ કરો.
5 તેમણે જે આƅયર્કારક કામો કયાƯ છે,
તે તથા તેમના ચમત્કારો અને તેમના ǝુખમાંથી નીકળતા ન્યાયǓુકાદા યાદ રાખો.
6 તેમના સેવક ઇબ્રાɴહમના વંશજો,
તમે યાકૂબના વંશજો છો, તેમના પસંદ કરેલા, તમે તેમને યાદ કરો.
7 તે યહોવાહ,આપણા ઈƈર છે.
આખી ǚૃથ્વીમાં તેમનાં ન્યાયનાં કૃત્યો પ્રɶસદ્ધ છે.
8 તે પોતાનો કરાર સવર્દા યાદ રાખે છે,
હજાર પેઢʍઓને આપેǟું વચન પાળે છે.
9જે કરાર તેમણે ઇબ્રાɴહમ સાથે કયƪ હતો
અને ઇસહાક પ્રત્યેની પ્રɵતજ્ઞા કરʍ હતી.
10 તેમણે યાકૂબ માટેના ɴનયમ તરʍકે તેǙું ˺ાપન કǞુƯ
તેને તેમણે ઇઝરાયલ માટે સવર્કાળનો કરાર બના˸ો.
11 તેમણે કɄું, “આ કનાન દેશ હુʣ તમને આપીશ
તે સવર્દા તમારુʣ પોતાǙું વતન થશ.ે”
12 તેમણે આમ પણ કɄું Ťારે તેઓ અલ્પ સં˵ામાં હતા,
ત્યારે તેઓની વસ્તી ઘણી ઓછʍ હતી અને તેઓ દેશમાં પ્રવાસીઓ હતા.
13 તેઓ એક દેશથી બીજે દેશ
અને એક રાŤમાંથી બીજા રાŤમાં ફરતા.
14 તેમણે તેઓ પર કોઈને જુલમ કરવા દʍધો નɴહ;
તેઓને લીધે તેમણે રાજાઓને ɶશક્ષા કરʍ.
15 તેમણે કɄું, “મારા અɷભɵષક્તોને અડશો નɴહ
અને મારા પ્રબોધકોને Ǚુકસાન પહોંચાડશો નɴહ.”
16 તેમણે કનાનની ǜૂɵમમાં દકુાળ આવવા દʍધો;
તેમણે અƂનો આધાર તોડʌ ના˵ો.
17 તેમણે તેઓની પહેલાં Ǟૂસફને
કે જે Ǒુલામ તરʍકે વેચાઈ ગયો હતો તેને મોકલ્યો.
18બંદʍખાનામાં તેઓએ તેના પગોએ સાંકળો બાંધી
અને તેઓએ લોખંડનાં બંધનો તેના ગળે બાંધ્યા.ં
19 યહોવાહના શ˷ે ǚુરવાર કǞુર્ કે તે સાચો હતો,
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ત્યાં Ǥુધી Ǟૂસફ જલેમાં રƑો.
20 રાજાએ માણસો મોકલીને તેને છોડા˸ો;
લોકોના અɵધપɵતઓએ તેનો છુટકારો કયƪ.
21 તેણે તેને પોતાના મહેલનો કારભારʍ
અને પોતાની સવર્ ɵમલકતનો વહʍવટદાર ઠરા˸ો.
22 કે તે રાજકુમારોને ɴનયંત્રણમાં રાખે
અને પોતાના વડʌલોને ડહાપણ શીખવ.ે
23 પછʍ યાકૂબ ɵમસરમાં આ˸ો
અને ત્યાં હામનાં દેશમાં યાકૂબે ǝુકામ કયƪ.
24ઈƈરે પોતાના લોકોને ઘણા આબાદ કયાર્
અને તેમના દશુ્મનો કરતાં વધારે બળવાન કયાર્.
25 તેમણે પોતાના લોકો પર દ્વ્રેષ રાખવાને તથા પોતાના સેવકોની સાથે કપટથી
વતર્વાને તેઓની Ǜુɵદ્ધ ફેરવી નાખી.
26 તેમણે પોતાના સેવક ǝૂસાને
અને તેમના પસંદ કરેલા, હારુનને મોકલ્યા.
27 તેઓએ ɵમસરના લોકોમાં તેમનાં ɵચƏો બતા˸ા,ં
વળʌ હામના દેશમાં ચમત્કારો પ્રગટ કયાર્.
28 તેમણે ǚૃથ્વી પર ગાઢ અંધકાર મોકલ્યો,
પણ તે લોકોએ તેમની વાતને માની નɴહ.
29 તેમણે તેઓǙું પાણી લોહʍ કરʍ ના˶ું
અને તેઓનાં માછલાં મારʍ ના˵ા.ં
30 તેઓના દેશ પર અસં˵ દેડકાં ચઢʍ આ˸ાં,
હા, તેઓ છેક રાજમહેલના ઓરડા Ǥુધી ભરાયાં.
31 તે બોલ્યા અને જુઓ તથા ડાંસનાં ટોળાં આ˸ાં
અને તેઓના આખા દેશમાં ફેલાઈ ગયાં.
32 તેમણે વરસાદ અને કરા મોકલ્યા,
તેઓના દેશમાં ભડભડતો અɶŜ સળગા˸ો.
33 તેમણે તેઓના દ્રાક્ષવેલાઓ તથા અંજીરʍનાં ઝાડોનો નાશ કયƪ
તેમણે તેઓના દેશનાં બધાં ǡૃક્ષો તોડʌ પાડ્યા.ં
34 તે બોલ્યા અને અગɷણત,
તીડો આ˸ા.
35 તીડો તેઓના દેશની સવર્ વનસ્પɵત ખાઈ ગયા;ં
જમીનનાં બધાં ફળ ભક્ષ કરʍ ગયા.ં
36 તેઓના દેશમાંના સવર્ પ્રથમજɴનતને મારʍ ના˵ા,
તેઓના ǝુ˵ બળવાનોને તેમણે મારʍ ના˵ા.
37 તે ઇઝરાયલીઓને તેમના સોના તથા ચાંદʍ સાથે બહાર લા˸ા;
તેઓના કુળોમાં કોઈ પણ ɴનબર્ળ ન હǖુ.ં
38Ťારે તેઓ ગયા ત્યારે ɵમસરના લોકો આનંદ પામ્યા,
કારણ કે ɵમસરના લોકો તેમનાથી ગભરાઈ ગયા હતા.
39 તેમણે આચ્છાદનને માટે વાદǠું પ્રસાǞુƯ
અને રાત્રે પ્રકાશ આપવા માટે અɶŜસ્તંભઆપ્યો.
40ઇઝરાયલીઓએ ખોરાક માગ્યો, તો તેમણે લાવરʍઓઆપી
અને આકાશમાંની રોટલીઓથી તેઓને ǖૃપ્ત કયાર્.
41 તેમણે ખડક તોડ્યો એટલે ત્યાં પાણી નીકȻુ;ં
તે નદʍ થઈને Ǥૂકʍ ǜૂɵમમાં વહેવા લાગ્Ǟુ.ં
42 તેમણે પોતાના સેવક ઇબ્રાɴહમને
આપેલા પોતાના વચનǙું સ્મરણ કǞુƯ.
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43 તે પોતાના લોકોન,ે
પોતાના પસંદ કરેલાઓન,ે ǐુશીથી પાછા લઈઆ˸ા.
44 તેમણે તેઓને ɵવદેશીઓની ǜૂɵમ આપી;
તે લોકોએ કરેલા શ્રમના ફળનો વારસો તેમને મƄો.
45 કે જથેી તેઓ તેમના ɵવɵધઓǙું પાલન કરે
અને તેમના ɴનયમોને પાળે.
યહોવાહની સ્ǖુɵત કરો.

106
1 યહોવાહની સ્ǖુɵત કરો.
યહોવાહનો આભાર માનો, કારણ કે તે ઉŷમ છે,
કેમ કે તેમની કૃપા સદાકાળ ટકે છે.
2 યહોવાહનાં મહાન કૃત્યો કોણ વણર્વી શકે?
અથવા તેમની સંǚૂણર્ સ્ǖુɵત કોણ કરʍ શકે?
3જઓે ન્યાયને અǙુસરે છે
અને જઓેના કામો હʣમેશાં ન્યાયી છે તે આશીવાર્ɳદત છે.
4 હે યહોવાહ,Ťારે તમે તમારા લોકો પર કૃપા કરો, ત્યારે મને યાદ રાખજો;
Ťારે તમે તેઓને બચાવો ત્યારે મને સહાય કરજો.
5જથેી હુʣ તમારા પસંદ કરેલાઓǙું ભǟું જોઉં,
તમારʍ પ્રજાના આનંદમાં હુʣ આનંદ માણું
અને તમારા વારસાની સાથે હુʣ હષર્નાદ કરુʣ .

6અમારા ɵપǖૃઓની જમે અમે પણ પાપ કǞુર્ છે;
અમે અન્યાય કયાર્ છે અને અમે દƉુતા કરʍ છે.
7 ɵમસરમાંના તમારાં ચમત્કારોમાંથી અમારા ɵપǖૃઓ કʣઈ સમŤા નɴહ;
તેઓએ તમારʍ કૃપાનાં કાયƪની અવગણના કરʍ;
તેઓએ સǝુદ્ર પાસે,એટલે રાતા સǝુદ્ર પાસે તમારʍ ɵવરુદ્ધ બંડ પોકાǞુƯ.
8 તોપણ તમે પોતાના નામની ખાતર તેઓને બચા˸ા
કે જથેી તમે પોતાના લોકોને તમારુʣ પરાક્રમ બતાવી શકો.
9 પ્રǜુએ રાતા સǝુદ્રને ધમકા˸ો,એટલે તે Ǥુકાઈ ગયો.
એ પ્રમાણે તેમણે જાણે અરણ્યમાં હોય, તેમ ઊંડાણોમાં થઈને તેઓને દોયાર્.
10જઓે તેઓને ɵધŚારે છે તેઓના હાથમાંથી તેમણે તેઓને બચા˸ા
અને દશુ્મનના પરાક્રમથી તેઓને છોડા˸ા.
11 તેઓના દશુ્મનો પર પાણી ફરʍ વȻું;
તેઓમાંનો એક પણ બચ્યો નɴહ.
12 ત્યારે તેઓએ તેમની વાતો પર ɵવƈાસ રા˵ો
અને તેઓએ તેમનાં સ્તોત્ર ગાયા.
13 પણ તેઓ તેમનાં કરેલાં કૃત્યો પાછા જલદʍથી ǜૂલી ગયા;
તેમની સલાહ સાંભળવાને તેઓએ ધીરજ રાખી નɴહ.
14અરણ્યમાં તેઓએ ઘણી જ દવુાર્સના કરʍ
અને તેઓએ રાનમાં ઈƈરને પડકાર આપ્યો.
15 તેમણે તેઓની માગણીઓ પ્રમાણે તેઓને આપ્Ǟુ,ં
પણ તેઓના આત્મામાં નબળાઈ મોકલી.
16 તેઓએ છાવણીમાં ǝૂસાની ઈષાર્ કરʍ
અને યહોવાહના પɵવત્ર યાજક હારુનની અદેખાઈ કરʍ.
17ǜૂɵમ ફાટʍને દાથાનને ગળʌ ગઈ
અને અɶબરામના સǝુદાયને ǜૂɵમમાં ઉતારʍ દʍધો.
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18 તેઓના સǝુદાયમાં અɶŜ સળગી પ્રગટ્યો;
અɶŜએ દƉુોને બાળʌ ના˵ા.
19 તેઓએ હોરેબઆગળ વાછરડો બના˸ો
અને ઢાળેલી ǝૂʁતʋની ǚૂજા કરʍ.
20 તેઓએઆ પ્રમાણે તેમના મɴહમાવંત ઈƈરને બદલી ના˵ા,
કેમ કે ઘાસ ખાનાર બળદની પ્રɵતમા પસંદ કરʍને પોતાનો મɴહમા બદલ્યો.
21 તેઓ પોતાના બચાવનાર ઈƈરને ǜૂલી ગયા,
કે જમેણે ɵમસરમાં અદ્દǜુત કાયƪ કયાƯ હતા.ં
22 તેમણે હામના દેશમાં આƅયર્કારક કામો તથા
લાલ સǝુદ્ર પાસે ભયંકર કામો કયાƯ હતા.ં
23 તેમણે તેઓનો સંહાર કરવાને કɄું
પણ તેઓનો સંહાર કરવાને થયેલા કોપને શમાવવાને માટે
તેમનો પસંદ કરેલો ǝૂસા વચ્ચે પડ્યો અને પ્રǜુની સમક્ષઆવીને ઊભો રƑો.
24 પછʍ તેમણે તે ફળદ્ર ɮપ દેશને ǖુચ્છ ગણ્યો;
તેઓએ તેના વચનનો ɵવƈાસ કયƪ નɴહ.
25 પણ તેઓ પોતાના તંǛુઓમાં કચકચ કરʍને
યહોવાહને આધીન થયા નɴહ.
26 તેથી તેમણે તેઓને માટે શપથ લીધા
કે તેઓ અરણ્યમાં નાશ પામ.ે
27 ɵવદેશીઓમાં તેઓના વંશજોને ɵવખેરʍ ના˵ા
અને દેશપરદેશમાં તેઓને ɵવખેરʍ ના˵ા.
28 તેઓએ પેઓરમાં બઆલની ǚૂજા કરʍ
અને અપર્ણને માટે અʁપʋત કરેલા ǝૃતદેહનો ભક્ષ કયƪ.
29એ પ્રમાણે તેઓએ પોતાની કરણીઓથી તેમને ચીડ˸ા
અને તેઓમાં મરકʍ ફાટʍ નીકળʌ.
30 પછʍ ફʍનહાસે ઊભા થઈને મધ્ય˺ી કરʍ
અને મરકʍ અટકʍ ગઈ.
31આતેǙું કામ તેના લાભમાં પેઢʍ દરપેઢʍ સવર્કાળ માટે
ન્યાયીપણાને અથơ ગણવામાં આ˹ું.
32 મરʍબાહના પાણીના સંબંધમાં પણ તેઓએ તેમને ખીજ્˸ા
અને તેઓને લીધે ǝૂસાને સહન કરǡું પȴુ.ં
33 તેઓએ ǝૂસાને ઉશ્કેયƪ
અને તે અɵવચારʍપણે બોલવા લાગ્યો.
34જમે યહોવાહે તેઓને આજ્ઞા આપી હતી તેમ,
તેઓએ તે લોકોનો નાશ કયƪ નɴહ.
35 પણ તેઓ ɵવદેશીઓ સાથે ભળʌ ગયા
અને તેઓના માગƪ અપના˸ા.
36અને તેઓની ǝૂʁતʋઓની ǚૂજા કરʍ,
તે તેઓને ફાંદા રૂપ થઈ પડʌ.
37 તેઓએ પોતાનાં દʍકરા તથા દʍકરʍઓǙું અǢુદ્ધ આત્માઓને બɵલદાન આપ્Ǟુ.ં
38 તેઓએ ɴનદƪષ લોહʍ,
એટલે પોતાનાં દʍકરાદʍકરʍઓǙું લોહʍ વહેવડા˹ું,
તેǙું તેઓએ કનાનની ǝૂʁતʋઓને બɵલદાન કǞુર્,
લોહʍથી દેશને અǢુદ્ધ કયƪ.
39 તેમનાં દƉુ કાયƪથી તેઓ અપɵવત્ર બન્યા
તેમનાં કાયƪમાં તેઓ અɵવƈાǤુ થયા.
40 તેથી યહોવાહ પોતાના લોકો પર Ǒુસ્સે થયા
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અને તે પોતાના લોકોથી કʣ ટાળʌ ગયા.
41 તેમણે તેઓને ɵવદેશીઓના હાથમાં સોંપી દʍધા
અને જઓે તેમને ɵધŚારતા હતા, તેઓએ તેમના પર રાજ કǞુƯ.
42 તેઓના શȂુઓએ પણ તેઓને કચડ્યા
અને તેઓના અɵધકાર નીચે પડʌને તેઓ તાબેદાર થયા.
43 ઘણી વાર તે તેમની મદદે આ˸ા,
પણ તેઓએ બંડ કરવાǙું ચાǟું રા˶ું
અને પોતાના પાપને લીધે તેઓ પાયમાલ થયા.
44 તેમ છતાં તેઓની પ્રાથર્નાઓ સાંભળʌને
તેમણે તેઓǙું સંકટ લક્ષમાં લીǘુ.ં
45 તેઓની સાથે કરેલો તેમનો કરાર યાદ કયƪ
અને પોતાની ǚુષ્કળ દયાને લીધે પસ્તાવો કયƪ.
46 તેમણે તેઓને બંદʍવાન કરનારાઓની પાસે
તેમના પર કરુણા કરાવી.
47 હે યહોવાહ,અમારા ઈƈર,અમારો બચાવ કરો.
ɵવદેશીઓમાંથી અમને એકત્ર કરો
કે જથેી અમે તમારા પɵવત્ર નામનો આભાર માનીએ
અને સ્ǖુɵત કરʍને તમારો મɴહમા કરʍએ.

48 હે ઇઝરાયલના ઈƈર યહોવાહ,
તમે અનાɳદકાળથી અનંતકાળ Ǥુધી સ્ǖુત્ય મનાઓ.
સવર્ લોકોએ કɄું, “આમેન.”
યહોવાહની સ્ǖુɵત કરો.

107
1 યહોવાહનો આભાર માનો, કારણ કે તે ઉŷમ છે
અને તેમની કૃપા સવર્કાળ ટકે છે.
2જઓે યહોવાહના છોડાવેલા છે તેઓએઆ પ્રમાણે બોલǡુ,ં
એટલે જઓેને તેમણે શȂુઓના હાથમાંથી છોડા˸ા તેઓએ.
3 તેમણે તેઓને દેશɵવદેશથી
એટલે ǚૂવર્થી તથા પɸƅમથી,
ઉŷરથી તથા દɶક્ષણથી એકત્ર કયાર્.
4અરણ્યમાં તેઓ ઉજ્જડ માગơ ભટśા
અને તેઓને રહેવાǙું કોઈ ˺ળ મȻું નɴહ.
5 તેઓ ǜૂ˵ા અને તરસ્યા હતા;
તેઓના પ્રાણઆકુળ˸ાકુળ થઈ ગયા.
6 પછʍ તેઓએ પોતાના સંકટમાં યહોવાહને પોકાયાƯ
અને તેમણે તેઓને દઃુખમાંથી છોડા˸ા.
7 તેમણે તેઓને સીધે માગơ દોયાર્
કે જથેી તેઓ વસવાલાયક નગરમાં જાય અને ત્યાં વસવાટ કરે.
8 તેમની કૃપા તથા માનવજાત માટેનાં તેમનાં આƅયર્કારક કૃત્યો
ધ્યાનમાં રાખીને લોકો યહોવાહની સ્ǖુɵત કરે, તો કેǡું સારુʣ !
9 કારણ કે તે તરસ્યાઓને સંતોષ પમાડે છે
અને ǜૂ˵ાઓને ઉŷમ વાનાંથી ǖૃપ્ત કરે છે.

10 કેટલાક અંધકાર તથા મરણછાયામાં બેઠેલા હતા,
આપɶŷમાં તથા બેડʌઓમાં સપડાયેલા હતા.
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11 કેમ કે તેઓએ ઈƈરની સામા થઈને
પરાત્પરની Ǥૂચનાઓનો ઇનકાર કયƪ.
12 તેઓનાં હૃદયો તેમણે કƉથી નમ્ર કયાƯ;
તેઓ લથડʌ પડ્યા અને તેઓને સહાય કરનાર કોઈ ન હǖું.
13 પછʍ તેઓએ પોતાના સંકટમાં યહોવાહને પોકાયાર્
અને તેમણે તેઓને દઃુખમાંથી ઉગાયાર્.
14 તે તેઓને અંધકાર અને મરણછાયામાંથી બહાર લા˸ા
અને તેમણે તેઓનાં બંધન તોડʌ ના˵ા.ં
15 તેમની કૃપા તથા માનવજાત માટેના તેમનાં આƅયર્કારક કૃત્યો
ધ્યાનમાં રાખીને લોકો યહોવાહની સ્ǖુɵત કરે તો કેǡું સારુʣ !
16 કેમ કે તેમણે ɵપŷળના દરવાજા ભાંગી ના˵ા
અને તેઓની લોખંડની ǜૂંગળો તોડʌ નાખી.

17 તેઓ પોતાના બળવાખોર માગƪમાં ǝૂખર્ હતા
તથા પોતાના પાપથી સંકટમાં આવી પડ્યા.
18 તેઓના જીવો સવર્ પ્રકારના ખોરાકથી કʣ ટાળʌ જાય છે
અને તેઓ મરણ દ્વાર Ǥુધી આવી પહોંચે છે.
19 પછʍ તેઓ પોતાના સંકટમાં યહોવાહને પોકારે છે
અને તે તેઓને દઃુખમાંથી ઉગારે છે.
20 તેઓ પોતાǙું વચન મોકલીને તેઓને સાજા કરે છે
અને તેમણે તેઓને દદુʤશામાંથી છોડા˸ા છે.
21આતેમની કૃપા તથા માનવજાત માટેનાં તેમનાં આƅયર્કારક કૃત્યો
ધ્યાનમાં રાખીને માણસો યહોવાહની સ્ǖુɵત કરે તો કેǡું સારુʣ !
22 તેઓને આભારસ્ǖુɵતનાં અપર્ણો ચઢાવવા દો
અને તેઓનાં કામ ગીતોથી પ્રગટ કરે.
23જઓે વહાણમાં બેસીને સǝુદ્રમાં ઊતરે છે
અને સǝુદ્રપાર ˸ાપાર કરે છે.
24 તેઓ યહોવાહનાં કાયƪ
તથા સǝુદ્ર પરનાં તેમનાં આƅયર્કારક કૃત્યો જુએ છે.
25 કેમ કે તે આજ્ઞા આપે છે અને તોફાની પવનો ચડʌ આવે છે;
તેથી સǝુદ્રના મોજાંઓ ઊંચાં ઊછળે છે.
26 મોજાં આકાશ Ǥુધી ચઢે છે, પછʍ પાછા ઊંડાણમાં ઊતરે છે.
તેઓના પ્રાણ ત્રાસથી આકુળ˸ાકુળ થાય છે.
27 તેઓ પીધેલાની જમે આમતેમ ડોલતા લથડે છે
અને તેઓની Ǜુɵદ્ધ બહેર મારʍ જાય છે.
28 પછʍ તેઓ પોતાના સંકટમાં યહોવાહને પોકારે છે
અને તે તેઓને દઃુખમાંથી છોડાવે છે.
29 તેમણે તોફાનને શાંત કયાƯ
અને મોજાં શાંત થયાં.
30 પછʍ શાંɵત થવાથી તેઓને આનંદ થાય છે
અને તેઓને તેમની પસંદગીના બંદરે દોરʍ જાય છે.
31આતેમની કૃપા તથા માનવજાતને માટેનાં તેમનાં આƅયર્કારક કૃત્યો
ધ્યાનમાં રાખીને માણસો યહોવાહની સ્ǖુɵત કરે તો કેǡું સારુʣ !
32લોકોની સભામાં તેમને મોટા મનાવો
અને વડʌલોની સભામાં તેમની સ્ǖુɵત કરો.

33 તે નદʍઓને ˺ાને અરણ્ય,
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પાણીના ઝરાઓને ˺ાને કોરʍ ǜૂɵમ,
34અને ત્યાં રહેતા લોકોની દƉુતાને કારણે
ફળદ્ર ɮપ ǜૂɵમને ખારવાળʌ જમીન બનાવે છે.
35 તે અરણ્યને ˺ાને સરોવર
અને કોરʍ ǜૂɵમને ˺ાને ઝરાઓ કરʍ નાખે છે.
36 તેમાં તે ǜૂ˵ાજનોને વસાવે છે
અને તેઓ પોતાને રહેવાને માટે નગર બાંધે છે.
37 તેઓ ખેતરમાં વાવેતર કરે છે;
અને દ્રાક્ષાવાડʌઓમાં રોપણી કરʍને તેનાં ફળની ઊપજ મેળવે છે.
38 તે તેઓને આશીવાર્દ આપે છે, તેથી તેમની ǚુષ્કળ ǡૃɵદ્ધ થાય છે.
તે તેઓનાં જાનવરોને ઓછા થવા દેતા નથી.
39 તેઓના જુલમ, ɵવપɶŷ તથા શોક
પાછા ઘટાડવામાં આવે છે અને તેઓને નીચા પાડવામાં આવે છે.
40 તે અમીર ઉમરાવો પર અપમાન લાવે છે
અને માગર્ ɵવનાના અરણ્યમાં તેઓને રખડાવે છે.
41 પણ તે જરૂɳરયાતમંદોને સંકટમાંથી છોડાવીને તેઓǙું રક્ષણ કરે છે
અને ટોળાંની જમે તેઓના કુટુʣબની સંભાળ લે છે.
42 તે જોઈને ન્યાયીઓઆનંદ પામશે
અને સઘળા અન્યાયીઓનાં ǝુખ બંધ થશ.ે
43જે કોઈ જ્ઞાની હશે તે આ વાતો ધ્યાનમાં લેશે
અને યહોવાહની કૃપા ɵવષે મનન કરશે.

108
1 હે ઈƈર, મેં મારુʣ હૃદય દૃઢ કǞુƯ છે;
હુʣ મારા અંતઃકરણથી ગીત ગાઈશ અને સ્ǖુɵત કરʍશ.
2 વીણા, ɶસતાર,જાગો;
હુʣ જાતે પરોɳઢયાને જગાડʌશ.
3 હે યહોવાહ, હુʣ લોકોમાં તમારો આભાર માનીશ;
પ્રજાઓમાં હુʣ તમારાં સ્તોત્ર ગાઈશ.
4 કારણ કે તમારʍ કૃપા આકાશો કરતાં ઊંચી છે;
અને તમારુʣ ɵવƈાǤુપણું આભ Ǥુધી પહોંચે છે.
5 હે ઈƈર, તમે આકાશો કરતાં ઊંચા મનાઓ
અને તમારુʣ ગૌરવ આખી ǚૃથ્વી કરતાં ઊંǓું મનાઓ.
6 કે જથેી જઓે તમને પ્રેમ કરે છે તેઓનો છૂટકો થાય,
તમારા જમણા હાથથી અમને છોડાવો અને ઉŷર આપો.
7ઈƈર પોતાની પɵવત્રતાએ બોલ્યા છે; “હુʣ હરખાઈશ;
હુʣ શખેમના ભાગ કરʍશ અને ǤુŚોથની ખીણ વહેંચી આપીશ.
8 ɵગલ્યાદ મારુʣ છે અને મનાશ્શા મારુʣ છે;
એફ્રાઇમ મારા માથાનો ટોપ છે;
યહૂɳદયા મારો રાજદʣડ છે.
9 મોઆબ મારા હાથ ધોવાનો કૂʣ ડ છે;
અદોમ ઉપર હુʣ મારાં પગરખાં ફેંકʍશ;
પɵલસ્તીઓને કારણે હુʣ ɵવજયમાં આનંદ કરʍશ.
10 મને કોટબંધ નગરમાં કોણ લઈ જશે?
મને અદોમમાં કોણ દોરʍ જશે?”
11 હે ઈƈર, Ǣું તમે અમને તરછોડ્યા નથી?



ગીતશાƍ 108:12 598 ગીતશાƍ 109:20

તમે અમારા સૈન્યોની સાથે બહાર આવતા નથી.
12અમને અમારા શȂુઓ સામે મદદ કરો,
કેમ કે માણસની મદદ તો ɵમથ્યા છે.
13અમે ઈƈરની સહાયથી પરાક્રમો કરʍǢું;
તે જ અમારા શȂુઓને કચડʌ નાખશે.

109
1 હે મારા સ્ǖુɵતના ઈƈર, તમે શાંત ન રહો.
2 કારણ કે દƉુ અને કપટʍ માણસો મારા પર હુમલાઓ કરે છે;
તેઓ મારʍ ɵવરુદ્ધ જૂઠુʣ બોલે છે.
3 તેઓએ મને ɵતરસ્કૃત શ˷ોથી ઘેરʍ લીધો છે
અને કોઈ કારણ વગર મારʍ સાથે લડાઈ કરવા હુમલો કરે છે.
4 તેઓ મારʍ પ્રીɵતના બદલામાં મારા શȂુ થયા છે,
પણ હુʣ તેઓને માટે પ્રાથર્ના જ કરુʣ છુʣ .
5 તેઓ ઉપકારને બદલે અપકાર કરે છે
અને તેઓ મારા પ્રેમને ɵધŚારે છે.
6 મારા શȂુનો સામનો કરવા માટે એક દƉુ માણસને ɴનǞુક્ત કરો;
તેને જમણે હાથે કોઈ અપ્રામાɷણકને ઊભો રાખો.
7Ťારે તે ન્યાય કરે, ત્યારે તે અપરાધી ઠરો;
તેની પ્રાથર્ના પાપરૂપ ગણાઓ.
8 તેના ɳદવસો થોડા થાઓ;
તેǙું ˺ાન બીજા કોઈ લઈ લો.
9 તેના સંતાનો અનાથ
અને તેની પત્ની ɵવધવા થાઓ.
10 તેના સંતાનો રખડʌને ભીખ માગો,
ઉજ્જડ થયેલાં પોતાના ઘરોમાંથી તેઓને નસાડʌ ǝૂકવામાં આવે.
11 તેનો લેણદાર જોરજુલમથી તેǙું બǘું લઈ જાઓ;
તેની મહેનતǙું ફળ પરાયા ǟૂંટʍ જાઓ.
12 તેના પર દયા રાખનાર કોઈ ન રહો;
તેનાં અનાથ બાળકો પર કોઈ કૃપા રાખનાર ન રહો.
13 તેના વંશજોનો ઉચ્છેદ થાઓ;
આવતી પેઢʍમાંથી તેǙું નામ સંǚૂણર્પણે ǜૂંસાઈ જાઓ.
14 તેના ɵપǖૃઓનાં પાપ યહોવાહને યાદ રહો;
અને તેની માતાǙું પાપ માફ કરવામાં ન આવો.
15 તેનાં પાપો ɴનત્ય યહોવાહની નજરમાં રહો;
યહોવાહ તેǙું નામ ǚૃથ્વી પરથી ઉખેડʌ નાખ.ે
16 કારણ કે તેણે બીજાઓ પ્રત્યે દયા કરવાǙું ચાɄંુ નɴહ,
પણ ɴનરુત્સાહʍની હત્યા કરવા માટે
અને ગરʍબ તથા જરૂરતમંદને સતા˸ા.
17બીજાઓને શાપ આપવામાં તે ǐુશ હતો; માટે એ શાપ તેને લાગો.
તે આશીવાર્દને ɵધŚારતો; તેથી તેના પર કોઈ આશીવાર્દ ન આવો.
18 તેણે વƍની જમે પોતાના શરʍર પર શાપ ધારણ કયƪ હતો
અને તેનો શાપ પાણીની માફક તેના અંતઃકરણમાં
તેના હાડકામાં તેલની જમે પ્રસરʍ જતો હતો.
19 પહેરવાનાં વƍની જમે તે તેને આચ્છાɳદત કરનાર થાઓ
કમરબંધની જમે તે સદા વીંટળાઈ રહો.
20જઓે મારા શȂુ છે અને જઓે મારા આત્માની ɵવરુદ્ધ બોલનાર છે,
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તેઓને યહોવાહ તરફથી આવો બદલો મળો.
21 હે યહોવાહ, મારા પ્રǜુ, તમે તમારા નામની ખાતર મારા માટે લડો.
કેમ કે તમારʍ કૃપા ઉŷમ છે, મારો બચાવ કરો.
22 કેમ કે હુʣ ગરʍબ તથા દɳરદ્રʌ છુʣ
અને મારુʣ હૃદય ઊંડે Ǥુધી ઘાયલ થǞું છે.
23 હુʣ નમી ગયેલી છાયાના જવેો થઈ ગયો છુʣ ;
મને તીડની જમે ખંખેરʍ નાખવામાં આવે છે.
24ઉપવાસથી મારાં ǒૂંટણ નબળા પડ્યાં છે;
મારુʣ માંસ ǚુɵƉ ɵવના ઘટʍ ગǞું છે.
25 હુʣ સવર્ માણસો માટે ɴનષ્ફળતાǙું પ્રતીક બન્યો છુʣ ;
Ťારે તેઓ મને જુએ છે, ત્યારે તેઓ પોતાના માથાં હલાવે છે.
26 હે યહોવાહ મારા ઈƈર, મને મદદ કરો;
તમારʍ કૃપા પ્રમાણે મારો બચાવ કરો.
27 તેઓજાણે કે આ તમે કǞુƯ છે,
હે યહોવાહ, તમે જઆ કǞુƯ છે,
28જો તેઓ મને શાપ આપ,ે તો કૃપા કરʍ તેમને આશીવાર્દ આપજો;
Ťારે તેઓ હુમલો કરે, ત્યારે તેઓ શરમાઈ જાઓ,
પણ તમારો સેવક આનંદ કરે.
29 મારા શȂુઓ વƍની જમે બદનામીથી શરમ અǙુભવો
અને ઝભ્ભાની જમે તેઓ શરમથી ઢʣ કાઈ જાઓ.
30 હુʣ વારʣવાર યહોવાહનો આભાર માનીશ;
હુʣ ઘણા લોકોમાં તેમની સ્ǖુɵત ગાઈશ.
31 કારણ કે દɳરદ્રʌના આત્માને અપરાધી ઠરાવનારાઓથી
ઉદ્ધાર આપવાને માટે યહોવાહ તેને જમણે હાથે ઊભા રહેશે.

110
1 યહોવાહે મારા પ્રǜુને કɄુ,ં “Ťાં Ǥુધી હુʣ તારા દશુ્મનોને તારુʣ પાયાસન કરુʣ ત્યાં Ǥુધી ǖું મારે જમણે હાથે બેસ.”
2 યહોવાહે કɄું, “ɶસયોનમાંથી તમારા સામથ્યર્નો રાજદʣડ પકડો;
તારા શȂુઓ પર રાજ કર.
3 તારા લોકો તારા Ǟુદ્ધને ɳદવસે તારʍ સાથે જોડાવા ઇચ્છશે
પɵવત્રતાની Ǥુંદરતા પહેરʍને અને મળસકાના ગભર્˺ાનમાંથી નીકળʌને તમે આવો;
તારʍ Ǟુવાવ˺ાǙું જોર તને દોરે છે.
4 યહોવાહે સમ ખાધા છે અને તે બદલશે નɴહ:
તમે મેલ્ખીસદેકના ધોરણ,ે
સદાને માટે યાજક છો.”
5 પ્રǜુ તમારે જમણે હાથે છે.
તે પોતાના કોપને ɳદવસે રાજાઓને મારʍ નાખશે.
6 તે દેશોનો ન્યાય કરશ;ે
તે ખીણોને ǝૃતદેહોથી ભરશ;ે
તે ઘણા દેશોમાંથી આગેવાનોને મારʍ નાખશ.ે
7 તે માગર્માંના ઝરાઓમાંથી પાણી પીશે
અને ɵવજય પછʍ તે પોતાǙું માǗું ઊંǓું કરશે.

111
1 યહોવાહની સ્ǖુɵત કરો.
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ન્યાયીઓની સભામાં અને મંડળʌઓમાં
હુʣ ખરા હૃદયથી યહોવાહની આભારસ્ǖુɵત કરʍશ.
2 યહોવાહનાં કાયƪ મહાન છે,
જે બાબતો તેઓ ઇચ્છે છે તેની તેઓઆǖુરતાǚૂવર્ક રાહ જુએ છે.
3 તેમનાં કાયƪ તેજસ્વી અને મɴહમાવંત છે
અને તેમǙું ન્યાયીપણું સદાકાળ ટકે છે.
4 તેમણે પોતાના ચમત્કારʍ કાયƪથી પોતાને માટે સ્મારક કǞુƯ છે;
યહોવાહ દયાǠુ તથા કૃપાથી ભરǚૂર છે.
5 તે પોતાના અǙુયાયીઓને ખોરાક ǚૂરો પાડે છે.
તે પોતાના કરારǙું હʣમેશાં સ્મરણ રાખશ.ે
6 ɵવદેશીઓનો વારસો પોતાના લોકોને આપીને તેમણે તેઓને
પોતાનાં અદ્દǜુત કાયƪǙું પરાક્રમ બતા˹ું છે.
7 તેમના હાથનાં કામ સત્ય અને ન્યાયી છે;
તેમની સવર્ આજ્ઞાઓ ɵવƈસનીય છે.
8 તેઓ સદા Ɩ˺ર રખાયેલી છે,
અને સત્યતાથી તથા ɵવƈાǤુપણાથી કરવામાં આવી છે.
9 તેમણે પોતાના લોકોને ɵવજયઆપ્યો છે;
પોતાનો કરાર સદાકાળ માટે ફરમા˸ો છે;
તેમǙું નામ પɵવત્ર અને ભયાવહ છે.
10 યહોવાહને માન આપǡું એ Ǜુɵદ્ધની શરૂઆત છે.
જે લોકો તેમની ǤૂચનાઓǙું પાલન કરે છે, તેઓ સમજદાર છે.
તેમની સ્ǖુɵત સવર્કાળ થશે.

112
1 યહોવાહની સ્ǖુɵત કરો.
જે યહોવાહને માન આપે છે,
જે તેમની આજ્ઞાઓ પાળવામાં ǐુશ થાય છે, તેઓઆશીવાર્ɳદત છે.
2 તેના વંશજો ǚૃથ્વી પર બળવાન થશે;
ઈƈરના લોકો આશીવાર્દ પામશ.ે
3 તેઓના ઘરમાં ધનદોલતની ǡૃɵદ્ધ થશ;ે
તેઓǙું ન્યાયીપણું સદાકાળ ટકશે.
4ઈƈરના લોકો માટે અંધકારમાં પ્રકાશ પ્રગટ થાય છે;
તે કૃપાǠ,ુ દયાǠુ અને ન્યાયી છે.
5જે માણસ કૃપા રાખીને આપે છે,
તે પોતાના કામમાં પ્રામાɷણકપણે ચાલશ.ે
6 કેમ કે તે કદʍ પડશે નɴહ;
ન્યાયી માણસǙું સ્મરણ સવર્કાળ રહેશે.
7 તે ખરાબ સમાચારથી ગભરાતો નથી;
તેને યહોવાહમાં આત્મɵવƈાસ અને ભરોસો હોય છે.
8 તેǙું હૃદય શાંત છે,
તે પોતાના શȂુઓ પર ɵવજય મેળવતા Ǥુધી ગભરાશે નɴહ.
9 તેણે ઉદારતાથી ગરʍબોને આપ્Ǟું છે;
તેǙું ન્યાયીપણું સવર્કાળ ટકે છે;
તેને માન સɴહત ઊંચો કરવામાં આવશ.ે
10 દƉુો આ જોઈને Ǒુસ્સે થશ;ે
તેઓ પોતાના દાંત પીસશે અને ઓગળʌ જશે;



ગીતશાƍ 113:1 601 ગીતશાƍ 115:1

દƉુોની યોજનાઓ ɴનષ્ફળ જશે.

113
1 યહોવાહની સ્ǖુɵત કરો.
હે યહોવાહના સેવકો, સ્ǖુɵત કરો;
યહોવાહના નામની સ્ǖુɵત કરો.
2 યહોવાહǙું નામ આ સમયથી
તે સવર્કાળ Ǥુધી સ્ǖુત્ય થાઓ.
3Ǥૂયƪદયથી તે Ǥૂયાર્સ્ત Ǥુધી
યહોવાહના નામની સ્ǖુɵત કરો.
4 યહોવાહ સવર્ પ્રજાઓ ઉપર સવƪપરʍ અɵધકારʍ છે
અને તેમǙું ગૌરવ આકાશો કરતાં મહાન છે.
5આપણા ઈƈર યહોવાહ જવેા કોણ છે?
જે ઉચ્ચ˺ાનમાં બેઠા છે.
6આકાશમાં તથા ǚૃથ્વીમાં
જે છે તે કોણ જુએ છે?
7 તે ગરʍબને ǘૂળમાંથી ઉઠાવી લે છે
અને જરૂɳરયાતમંદોને રાખના ઢગલામાંથી ઊંચા કરે છે.
8જથેી તે અમીરો સાથે
એટલે પોતાના રાજકુમારો સાથે બેસનાર થાય.
9 તે ɴનઃસંતાન ƍીને ઘર આપે છે,
તેને ǚુત્રોની આનંદʍ માતા બનાવે છે.
યહોવાહની સ્ǖુɵત કરો.

114
1Ťારે ઇઝરાયલીઓએ ɵમસર છોȴુ,ં
એટલે યાકૂબǙું કુટુʣબ ɵવદેશી લોકોમાંથી બહાર આ˹ુ,ં
2 ત્યારે યહૂɳદયા તેમǙું પɵવત્ર˺ાન,
અને ઇઝરાયલ તેમǙું રાŤ થǞું.
3સǝુદ્ર તે જોઈને નાસી ગયો;
યદʤન પાછʍ હઠʍ.
4 પવર્તો ઘેટાંઓની માફક કૂદ્યા
ડુʣગરો હલવાનની જમે કૂદ્યા.
5અરે સǝુદ્ર, ǖું કેમ નાસી ગયો?
યદʤન નદʍ, ǖું કેમ પાછʍ હઠʍ?
6અરે પવર્તો, તમે શા માટે ઘેટાંની જમે કૂદ્યા?
નાના ડુʣગરો, તમે કેમ હલવાનોની જમે કૂદ્યા?
7 હે ǚૃથ્વી, પ્રǜુની સમક્ષ,
યાકૂબના ઈƈરની સમક્ષ, ǖું કાંપ.
8 તેમણે ખડકમાંથી પાણી વહેવડાવીને સરોવર બના˹ુ,ં
મજǛૂત ખડકને પાણીનાં ઝરામાં ફેર˸ા.

115
1 હે યહોવાહ,અમોને નɴહ,અમોને નɴહ,
કેમ કે તમારʍ કૃપા અને તમારા ɵવƈાǤુપણાને લીધે,
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તમારુʣ નામ મɴહમાવાન મનાઓ,
2 પ્રજાઓ શા માટે કહે છે,
“તેઓના ઈƈર śાં છે?”
3અમારા ઈƈર સ્વગર્માં છે;
જે તેમણે ઇચ્ȭું તે સવર્ તેમણે કǞુƯ.
4 તેઓની ǝૂʁતʋઓ સોના તથા ચાંદʍની જ છે,
તેઓ માણસોના હાથǙું કામ છે.
5 તેઓને ǝુખ છે, પણ તેઓ બોલી શકતી નથી;
તેઓને આંખો છે, પણ તેઓ જોઈ શકતી નથી;
6 તેઓને કાન છે, પણ તેઓ સાંભળʌ શકતી નથી;
તેઓને નાક છે, પણ તેઓ Ǥૂંઘી શકતી નથી.
7 તેઓને હાથ છે, પણ તેમનો ઉપયોગ કરʍ શકતી નથી;
તેઓને પગ છે, પણ તે ચાલી શકતી નથી;
વળʌ તેઓ પોતાના ગળામાંથી અવાજ કાઢʍ શકતી નથી.
8 તેઓના બનાવનારા અને
તેઓના પર ભરોસો રાખનારા સવર્ તેઓના જવેા છે.
9 હે ઇઝરાયલ, યહોવાહ પર ભરોસો રાખ;
તે તમારા મદદગાર તથા તમારʍ ઢાલ છે.
10હારુનǙું કુટુʣબ, યહોવાહ પર ભરોસો રાખો;
તે તમારા મદદગાર તથા તમારʍ ઢાલ છે.
11 હે યહોવાહના ભક્તો, તેમના પર ભરોસો રાખો;
તે તમારા મદદગાર તથા તમારʍ ઢાલ છે.
12 યહોવાહે આપણને સંભાયાર્ છે અને તે આપણને આશીવાર્દ આપશે;
તે ઇઝરાયલના પɳરવારને
અને હારુનના પɳરવારને આશીવાર્દ આપશે.
13જે યહોવાહને માન આપે છે,
તેવાં નાનાં કે મોટાં બƂેને તે આશીવાર્દ આપશે.
14 યહોવાહ તમારʍ તેમ જ તમારા
વંશજોની ǡૃɵદ્ધ કયાર્ કરશે.
15 તમે આકાશ અને ǚૃથ્વીના ઉત્પƂકતાર્,
યહોવાહના આશીવાર્દ પામ્યા છો.
16આકાશો યહોવાહનાં છે;
પણ ǚૃથ્વી તેમણે માણસોને આપી છે.
17 ǝૃત્Ǟુ પામેલાઓ અથવા કબરમાં ઊતરનારા
તેઓમાંǙું કોઈ યહોવાહની સ્ǖુɵત કરǖું નથી.
18 પણ અમે આજથી તે સવર્કાળ Ǥુધી
યહોવાહની સ્ǖુɵત કરʍǢું.
યહોવાહની સ્ǖુɵત થાઓ.

116
1 હુʣ યહોવાહને પ્રેમ કરુʣ છુʣ કેમ કે તેમણે મારો અવાજ
અને મારʍ ɵવનંɵત સાંભળʌ છે.
2 તેમણે મારʍ તરફ પોતાના કાન ધયાર્ છે,
મારા જીવનપયƯત હુʣ તેમની પ્રાથર્ના કરʍશ.
3 મરણની જાળમાં હુʣ સપડાઈ ગયો હતો
અને મને લાગǖું હǖું જાણે હુʣ શેઓલમાં હોઉં;
મને સંકટ તથા શોક મƄાં હતા.ં
4 ત્યારે મેં યહોવાહના નામનો પોકાર કયƪ:
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“હે યહોવાહ, કૃપા કરʍને મારા આત્માને છોડાવો.”
5 યહોવાહ ન્યાયી તથા કૃપાǠુ છે;
આપણા ઈƈર ખરેખરા માયાǠુ છે.
6 યહોવાહ ભોળા માણસોǙું રક્ષણ કરે છે;
હુʣ છેક લાચાર બની ગયો હતો અને તેમણે મને બચા˸ો.
7 હે મારા આત્મા, તારા ɵવશ્રામ˺ાનમાં પાછો આવ;
કારણ કે યહોવાહ તારʍ સાથે ઉદારતાથી વત્યાર્ છે.
8 કેમ કે તમે મારા પ્રાણને ǝૃત્Ǟુથી,
મારʍ આંખોને આંǤુથી
અને મારા પગોને લથડવાથી બચા˸ા છે.
9 હુʣ જીવલોકમાં
યહોવાહની સેવા કરવાǙું ચાǟુ રાખીશ.
10 મને તેમનામાં ɵવƈાસ છે માટે હુʣ આમ બોǟું છુʣ ,
“હુʣ ઘણો દઃુખી થઈ ગયો છુʣ .”
11 મારા ગભરાટમાં મેં કɄુ,ં
“સવર્ માણસો જૂઠા છે.”
12 હુʣ યહોવાહના મારા પર થયેલા સવર્
ઉપકારોનો તેમને શો બદલો આǚુ?ં
13 હુʣ ઉદ્ધારનો પ્યાલો લઈને,
યહોવાહના નામને ɵવનંɵત કરʍશ.
14 યહોવાહની આગળ મેં જે સંકલ્પો કયાર્ છે,
તે હુʣ તેમના સવર્ લોકોની સમક્ષ ǚૂણર્ કરʍશ.
15 યહોવાહની દ્રɵƉમાં
તેમના ભક્તોǙું મરણ ɹકʋમતી છે.
16 હે યહોવાહ, ɴનƅે, હુʣ તમારો સેવક છુʣ ;
હુʣ તમારો જ સેવક છુʣ , તમારʍ સેɵવકાનો દʍકરો;
તમે મારાં બંધન છોડ્યાં છે.
17 હુʣ તમારા માટે આભારસ્ǖુɵતનાં અપર્ણો ચઢાવીશ
અને હુʣ યહોવાહના નામે પોકારʍશ.
18 યહોવાહની સમક્ષ લીધેલા સંકલ્પો
જે મેં તેમના સવર્ લોકોની સમક્ષ લીધા છે, તે પાળʌશ.
19 હે યરુશાલેમ, તારʍ અંદર,
યહોવાહના ઘરનાં આંગણામાં
યહોવાહની સ્ǖુɵત થાઓ.

117
1 ǚૃથ્વીના સવર્ લોકો યહોવાહની સ્ǖુɵત કરો;
સવર્ લોકો, તેમને મહાન માનો.
2 કારણ કે તેમની અનહદ કૃપા આપણા પર છે
અને યહોવાહની સત્યતા સવર્કાળ ટકે છે.
યહોવાહની સ્ǖુɵત કરો.

118
1 યહોવાહનો આભાર માનો, કેમ કે તે ઉŷમ છે,
તેમની કૃપા સવર્કાળ ટકે છે.
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2ઇઝરાયલ,એમ કહો,
“તેમની કૃપા સવર્કાળ ટકે છે.”
3હારુનǙું કુટુʣબ કહો,
“તેમની કૃપા સવર્કાળ ટકે છે.”
4 યહોવાહના વફાદાર અǙુયાયીઓ કહો,
“તેમની કૃપા સવર્કાળ ટકે છે.”
5 મેં મારા સંકટમાં યહોવાહને ɵવનંતી કરʍ;
યહોવાહે ઉŷર આપીને મને ǝુક્ત કયƪ.
6 યહોવાહ મારા પક્ષમાં છે; હુʣ બીવાનો નથી;
માણસ મને Ǣું કરનાર છે?
7 મારા મદદગાર તરʍકે યહોવાહ મારʍ પાસે છે;
હુʣ મારા શȂુઓન,ે કે જઓે મને ɵધŚારે છે, તેઓને પરાɷજત થતાં જોઈશ.
8 માણસ પર ભરોસો રાખવા કરતાં
યહોવાહ પર ભરોસો રાખવો વધારે સારો છે.
9 રાજાઓ પર ભરોસો રાખવા કરતાં
યહોવાહ પર આધાર રાખવો વધારે સારો છે.
10સવર્ પ્રજાઓએ મને ઘેરʍ લીધો છે;
યહોવાહને નામે મેં તેઓને કાપી ના˵ા.
11 તેઓએ મને ઘેરʍ લીધો છે, હા, તેઓએ મને ઘેરʍ લીધો છે;
યહોવાહને નામે મેં તેઓને કાપી ના˵ા.
12 તેઓએ મને મધમાખીઓની જમે ઘેરʍ લીધો હતો;
તેઓ સળગતા કાંટાની જમે તરત જ હોલવાઈ ગયા છે;
યહોવાહને નામે મેં તેઓને કાપી ના˵ા.
13 નીચે પાડʌ નાખવાને માટે તેઓએ મારા પર હુમલો કયƪ,
પણ યહોવાહે મને મદદ કરʍ.
14 યહોવાહ મારુʣ સામથ્યર્ તથા મારો આનંદ છે
અને તે જ મારા છોડાવનાર થયા છે.
15 ન્યાયીઓના તંǛુમાં ɵવજયોત્સવના હષર્નાદ સંભળાય છે;
યહોવાહનો જમણો હાથ ɵવજયઆપનાર છે.
16 યહોવાહનો જમણો હાથ ઊંચો થયેલો છે;
યહોવાહનો જમણો હાથ ɵવજયઆપનાર છે.
17 હુʣ મરણ પામીશ નɴહ, પણજીવતો રહʍશ
અને યહોવાહનાં કૃત્યોને પ્રગટ કરʍશ.
18 યહોવાહે મને ભારે ɶશક્ષા કરʍ છે;
પણ તેમણે મને મરણને સ્વાધીન કયƪ નથી.
19 મારે માટે ન્યાયીપણાǙું પ્રવેશદ્વાર ઉઘાડો;
હુʣ તેમાં પ્રવેશ કરʍશ અને હુʣ યહોવાહનો આભાર માનીશ.
20 યહોવાહǙું દ્વાર આ છે;
એમાં થઈને ન્યાયીઓ અંદર પ્રવેશ કરશ.ે
21 હુʣ તમારો આભાર માનીશ, કેમ કે તમે મને ઉŷર આપ્યો છે
અને તમે મારો ઉદ્ધાર કયƪ છો.
22જે પથ્થરને ઘર બાંધનારાઓએ નકાયƪ હતો;
તે જ ǐૂણાનો ǝુ˵ પથ્થર થયો છે.
23આ કાયર્ તો યહોવાહથી થǞું છે;
આપણી દ્રɵƉમાં તે આƅયર્કારક છે.
24આ ɳદવસ યહોવાહે આપણને આપ્યો છે;
તેમાં આપણે આનંદોત્સવ કરʍએ.
25 હે યહોવાહ, કૃપા કરʍ હવે અમને ɵવજયઆપો.
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26 યહોવાહને નામે જે આવે છે તે આશીવાર્ɳદત છે;
અમે તમને યહોવાહના ઘરમાંથી આશીવાર્દ આપ્યો છે.
27 યહોવાહ તે જ ઈƈર છે અને તેમણે આપણને અજવાǠું આપ્Ǟું છે;
વેદʍનાં ɼશʋગોની સાથે દોરડાંથી બɵલદાનને બાંધો.
28 તમે મારા ઈƈર છો અને હુʣ તમારો આભાર માનીશ;
તમે મારા ઈƈર છો; હુʣ તમને મહાન માનીશ.
29 યહોવાહનો આભાર માનો; કેમ કે તે ઉŷમ છે;
તેમની કૃપા સવર્કાળ ટકે છે.

119
આલેફ.
1જનેા માગƪ સીધા છે,
જઓે યહોવાહના ɴનયમો પ્રમાણે ચાલે છે, તેઓઆશીવાર્ɳદત છે.
2જઓે તેમનાં સા¨ય પાળે છે તેઓઆશીવાર્ɳદત છે,
તેઓ ǚૂણર્ હૃદયથી તેમને શોધે છે.
3 તેઓ અન્યાય કરતા નથી;
તેઓ તેમના માગર્માં ચાલે છે.
4 તમારાં શાસનો પાળવાની તમે અમને આજ્ઞા આપી છે
કે જથેી અમે તેǙું ǐૂબ કાળજીǚૂવર્ક પાલન કરʍએ.
5 તમારા ɵવɵધઓ પાળવાને માટે
મારા ɵવચારો દ્રઢ થાય તો કેǡું સારુʣ !
6Ťારે હુʣ તમારʍ બધી આજ્ઞાઓનો ɵવચાર કરુʣ ,
ત્યારે હુʣ શરɻમʋદો નɴહ થાઉં.
7Ťારે હુʣ તમારા ન્યાયી સા¨યો શીખીશ
ત્યારે હુʣ મારા Ǣુદ્ધ અંતઃકરણથી તમારો આભાર માનીશ.
8 હુʣ તમારા ɵવɵધઓને અǙુસરʍશ;
મારો ત્યાગ ન કરો.

બેથ.
9 જુવાન માણસ કેવી રʍતે પોતાǙું જીવન Ǣુદ્ધ રાખી શકે?
તમારા વચનો પાળવાથી.
10 મેં મારા ખરા હૃદયથી તમને શોધ્યા છે;
તમારʍ આજ્ઞાઓથી Ǔૂકʍને મને ભટકવા ન દો.
11 મેં તમારાં વચન કાળજીǚૂવર્ક મારા હૃદયમાં રાખી ǝૂśાં છે
કે જથેી તમારʍ ɵવરુદ્ધ હુʣ ફરʍ પાપ ન કરુʣ .
12 હે યહોવાહ, તમે સ્ǖુɵતપાત્ર છો;
કૃપા કરʍને મને તમારાં શાસનો શીખવો.
13 મારા હોઠોથી હુʣ તમારા બધા
ɴનયમો ɵવષે વાત કરʍશ.
14 તમારાં સા¨યોના માગર્માં
મને ǚુષ્કળ સંપɶŷ કરતાં વધારે આનંદ મƄો છે.
15 હુʣ તમારા ɴનયમોǙું મનન કરʍશ
અને તમારા માગƪને અǙુસરʍશ.
16 તમારા ɵવɵધઓ પાળવામાં મને આનંદ થશ;ે
હુʣ તમારુʣ વચન વીસરʍશ નɴહ.

ɵગમેલ.
17 તમારા સેવક ઉપર કૃપા કરો કે હુʣ જીǡું
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અને તમારાં વચનો પાǠુ.ં
18 તમારા ɴનયમશાƍમાંની આƅયર્કારક વાતોǙું અવલોકન કરવા માટે;
મારʍ આંખો ઉઘાડો.
19 હુʣ તો ǚૃથ્વી પર ɵવદેશી છુʣ ;
તમારʍ આજ્ઞાઓ મારાથી ન સંતાડો.
20 મારુʣ હૃદય તમારાં ન્યાયવચનો માટે
સવર્ સમયે તીવ્ર ઝંખના કરે છે.
21 તમે ગʁવʋƋ લોકોને તેમ જ
જઓે તમારʍ આજ્ઞાઓને માનતા નથી, તેઓને ઠપકો આપો છો.
22 મહેણાં તથા અપમાનને મારાથી દૂર કરો,
કારણ કે મેં તમારા ɴનયમો માન્યા છે.
23સરદારો પણઆસનો પર બેસીને મારʍ ɵવરુદ્ધ બોલતા હતા,
પણ તમારા સેવકે તમારા ɵવɵધઓǙું મનન કǞુƯ છે.
24 તમારાં સા¨યોથી મને આનંદ થાય છે
અને તેઓ મારા સલાહકારો છે.

દાલેથ.
25 મારો આત્મા ǘૂળ ભેગો થઈ ગયો છે;
તમારા વચન પ્રમાણે મને ɷજવાડો.
26 મેં મારા માગƪ તમને પ્રગટ કયાર્ અને તમે મને ઉŷર આપ્યો;
મને તમારા ɵવɵધઓ શીખવો.
27 તમારʍ Ǥૂચનાઓના માગƪ સમજવા મારʍ મદદ કરો,
જથેી હુʣ તમારા અદ્દǜુત કાયƪ ɵવશે ચચાર્ કરʍ શકુʣ .
28 દઃુખને કારણે મારુʣ હૃદય ભારે થઈ ગǞું છે;
તમારાં વચન પ્રમાણે મને બળવાન કરો.
29અસત્યનો માગર્ મારાથી દૂર કરો;
કૃપા કરʍને મને તમારા ɴનયમો શીખવો.
30 મેં ɵવƈાǤુપણાનો માગર્ પસંદ કયƪ છે;
મેં હʣમેશા તમારાં ન્યાયવચનો મારʍ નજરમાં રા˵ાં છે.
31 હુʣ તમારાં સા¨યોને વળગી રƑો છુʣ ;
હે યહોવાહ, મારે લƖજ્જત થǡું ન પડ.ે
32 તમારʍ આજ્ઞાઓના માગર્માં હુʣ દોડʌશ,
કેમ કે તમે મારા હૃદયને પ્રǂɮƖલ્લત કરો છો.

હે
33 હે યહોવાહ, તમારા ɵવɵધઓનો માગર્ મને શીખવો
અને હુʣ અંત Ǥુધી તે પ્રમાણે ચાલીશ.
34 મને સમજણશƖક્તઆપો એટલે હુʣ તમારો ɴનયમ પાળʌશ;
હુʣ મારા હૃદયથી તેǙું અǙુકરણ કરʍશ.
35 મને તમારʍ આજ્ઞાઓના માગર્માં દોરો,
કારણ કે હુʣ તેમાં આનંદ માǙું છુʣ .
36 તમારા કરાર પર ધ્યાન આપવા માટે મારા હૃદયને દોરો
અને લોભ તરફથી મને વારો.
37˸થર્તામાંથી તમે મારʍ દ્રɵƉ ફેરવો;
તમારા માગર્ ɵવષે મને આǖુર કરો.
38 તમારુʣ જે વચન ભય ઉપજાવનારુʣ છે;
તે તમારા સેવકના લાભમાં દ્રઢ કરો.
39જે અપમાનનો મને ડર છે; તે મારાથી દૂર કરો;
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કારણ કે તમારાં ન્યાયવચનો ઉŷમ છે.
40 જુઓ, તમારા ɴનયમોને આધીન થવા માટે હુʣ ઝંǐુ છુʣ ;
મારા ન્યાયીપણામાં તમે મારા જીવનને સંભાળʌ રાખો.
વાવ.
41 હે યહોવાહ, તમારો અɵવકારʍ પ્રેમ,
તમારા વચન પ્રમાણ,ે તમારો ઉદ્ધાર મને આપો.
42 તેથી હુʣ મારુʣ અપમાન કરનારને જવાબઆપી શકુʣ ,
કેમ કે હુʣ તમારાં વચનનો ભરોસો કરુʣ છુʣ .
43 મારા ǝુખમાંથી સત્ય વચનો કદʍ ન લઈ લો,
કેમ કે હુʣ તમારાં ન્યાયવચનોની આશા રાખી રƑો છુʣ .
44 હુʣ સદા સવર્દા તમારા
ɴનયમોǙું અવલોકન કરʍશ.
45 તમારા ɶશક્ષણને આધીન થવામાં મેં ɵચŷ લગાȴું છે;
તેથી હુʣ ɴનરાંતે જીવીશ.
46 હુʣ રાજાઓ સાથે તમારા કરાર ɵવષે વાત કરʍશ
અને તેમાં શરમાઈશ નɴહ.
47 તમારʍ આજ્ઞાઓમાં હુʣ આનંદ પામીશ,
તેઓ પર મેં પ્રેમ કયƪ છે.
48 હુʣ તમારʍ આજ્ઞાઓ પાળવા મારા હાથ ઊંચા કરʍશ, તેમના પર મેં પ્રેમ કયƪ છે;
હુʣ તમારા ɵવɵધઓǙું મનન કરʍશ.
ઝ.
49 તમારા જે વચનથી મને આશા ઊપજી છે,
તે વચન તમારા સેવકને માટે સંભારો.
50 મારા દઃુખમાં મને ɳદલાસો મƄો છે:
તમારા વચને મને ɷજવાડ્યો છે.
51અɷભમાની લોકો મારʍ મજાક કરે છે,
પણ હુʣ તમારા ɴનયમમાંથી પાછો વƄો નથી.
52 હે યહોવાહ, ǚુરાતન કાળથી તમારાં જે ન્યાયવચનો છે તેમને મેં સંભાયાƯ છે
અને મને ɳદલાસો મƄો છે.
53જે દƉુો તમારા ɴનયમોની અવગણના કરે છે;
તેઓ પર મને ક્રોધ ઊપજે છે.
54 તમારા ɵવɵધઓ મારાં ગીતો છે
તેઓ મારʍ જીવનયાત્રામાં મારા માટે આનંદદાયક સ્તોત્ર બન્યા છે.
55 હે યહોવાહ, મને રાત્રે તમારા નામǙું સ્મરણ થાય છે
અને હુʣ તમારા ɴનયમો પાǠું છુʣ .
56આમારુʣ આચરણ છે
કેમ કે મેં તમારાં સા¨યોǙું અǙુસરણ કǞુƯ છે.

ખેથ.
57 હે યહોવાહ તમે મારો વારસો છો;
હુʣ તમારાં વચનો પાળʌશ એમ મેં કɄંુ છે.
58 મેં મારા હૃદયની ઉત્કʣ ઠાથી તમારʍ કૃપાની માગણી કરʍ છે;
તમારા વચન પ્રમાણ,ે તમે મારા ઉપર દયા કરો.
59 મેં મારʍ ચાલ ɵવષે ɵવચાર કયƪ છે
અને તમારાં સા¨યો તરફ હુʣ વƄો છુʣ .
60 તમારʍ આજ્ઞાઓ પાળવા માટે મેં ઉતાવળ કરʍ છે;
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વાર લગાડʌ નથી.
61 મને દƉુોનાં બંધનોએ ઘેરʍ લીધો છે;
તમારા ɴનયમોને હુʣ ǜૂલી ગયો નથી.
62 તમારાં ન્યાયીવચનોને લીધે
હુʣ તમારો આભાર માનવા મધ્ય રાત્રે ઊઠʍશ.
63જે કોઈ તમને માન આપે છે
અને જઓે તમારʍ Ǥૂચનાઓને અǙુસરે છે, તેઓનો હુʣ સાથી છુʣ .
64 હે યહોવાહ, ǚૃથ્વી તમારʍ કૃપાથી ભરેલી છે;
મને તમારા ɵવɵધઓ શીખવો.

ટેથ.
65 હે યહોવાહ, વચન પ્રમાણ,ે
તમે તમારા સેવકને માટે સારુʣ જ કǞુƯ છે.
66 મને સારો ɵવવેક તથા ડહાપણ શીખવો,
કેમ કે હુʣ તમારʍ આજ્ઞાઓ પર ɵવƈાસ કરુʣ છુʣ .
67 દઃુખી થયા અગાઉ હુʣ આડે રસ્તે ગયો હતો,
પણ હવે હુʣ તમારાં વચન પાǠું છુʣ .
68 તમે ઉŷમ છો અને ઉŷમ જ કરો છો;
મને તમારા ɵવɵધઓ શીખવો.
69 ઘમંડʌ લોકો મારા ɵવશે જૂઠુʣ બોલે છે,
પણ હુʣ તમારા ɴનયમો મારા ખરા હૃદયથી પાળʌશ.
70 તેઓના હૃદયો જડ છે,
પણ હુʣ તો તમારા ɴનયમમાં આનંદ પાǝું છુʣ .
71 મેં જે સહન કǞુƯ છે તે મને Ǒુણકારક થઈ પȴું છે
કે જથેી હુʣ તમારા ɵવɵધઓ શીખી શકુʣ .
72સોનાચાંદʍના હજારો ɶસŚા કરતાં તમારા
ǝુખનો ɴનયમ મારે માટે વǘુ ǝૂલ્યવાન છે.

યોદ.
73 તમે તમારા હાથોથી જ મને ઘડ્યો છે તથા બના˸ો છે;
તમારʍ આજ્ઞાઓ શીખવા માટે મને સમજણઆપો.
74 તમારો ભય રાખનારા મને જોઈને આનંદ પામશે
કારણ કે મેં તમારાં વચનોની આશા રાખી છે.
75 હે યહોવાહ, હુʣ જાણું છુʣ કે, તમારાં વચનો ન્યાયી છે
અને ɵવƈાǤુપણાએ તમે મને ɶશસ્તબદ્ધ કયƪ છે.
76 તમારા સેવકને આપેલા તમારા વચન પ્રમાણે
તમારʍ કૃપાથી મને ɳદલાસો મળો.
77 હુʣ જીવતો રહુʣ , માટે તમારʍ દયા મને બતાવો,
કેમ કે તમારો ɴનયમ એ જ મારો આનંદ છે.
78અɷભમાનીઓ લજ્જા પામો,
કેમ કે તેઓ મારા ɵવષે જૂઠુʣ બોલ્યા છે;
પણ હુʣ તો તમારાં વચનોǙું મનન કરુʣ છુʣ .
79જઓે તમને માન આપે છે
અને જઓેને તમારાં સા¨યો ɵવષે ડહાપણ છે, તેઓ મારʍ પાસે આવો.
80 તમારા ɴનયમોની આધીનતામાં મારુʣ હૃદય ɴનદƪષ રહો
કે જથેી મારે બદનામ ન થǡું પડ.ે
કાફ.
81 મારો જીવ તમારા તરફથી મળતા ઉદ્ધારને માટે ǝૂંઝાય છે;
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હુʣ તમારાં વચનની આશા રાǐું છુʣ .
82 તમે મને śારે ɳદલાસો આપશો?
એમ કહેતાં મારʍ આંખો તમારાં વચનને માટે ɴનસ્તેજ થઈ જાય છે.
83 કેમ કે હુʣ ǘુમાડામાં રહેલી મશકના જવેો થઈ ગયો છુʣ ;
હુʣ તમારા ɵવɵધઓને વીસરતો નથી.
84 તમારા સેવકના ɳદવસ કેટલા છે?
મને સતાવનારાઓનો ન્યાય તમે śારે કરશો?
85જે ગʁવʋƋો તમારા ɴનયમો પ્રમાણે નથી વતર્તા,
તેઓએ મારા માટે ખાડા ખોદ્યા છે.
86 તેઓ ɵવનાકારણ મને ત્રાસઆપે છે, તમે મને મદદ કરો;
તમારʍ સવર્ આજ્ઞાઓ ભરોસાપાત્ર છે.
87 ǚૃથ્વી પરથી તેઓએ લગભગ મારો નાશ કયƪ હતો,
પણ મેં તમારાં શાસનોનો ત્યાગ કયƪ નથી.
88 તમારʍ કૃપા પ્રમાણે તમે મને ɷજવાડો;
એટલે હુʣ તમારા ǝુખની ɶશખામણ પાળʌશ.

લામેદ.
89 હે યહોવાહ, તમારુʣ વચન
આકાશમાં સદાકાળ Ɩ˺ર છે.
90 તમારુʣ ɵવƈાસપણું પેઢʍ દરપેઢʍ કાયમ રહે છે;
તમે જ ǚૃથ્વી ˺ાપી છે અને તે નીભી રહે છે.
91 તમારાં ન્યાયી વચનને કારણે દરેક વસ્ǖુ આજ Ǥુધી નીભી રહʍ છે;
કેમ કે તે સવર્ તમારા સેવકો છે.
92જો તમારા ɴનયમમાં મેં આનંદ માન્યો ન હોત,
તો હુʣ મારા દઃુખમાં જ નાશ પામ્યો હોત.
93 હુʣ કદʍ તમારાં શાસનોને ǜૂલીશ નɴહ,
કારણ કે તમે મને તેઓથી જ ɷજવાડ્યો છે.
94 હુʣ તમારો છુʣ ; મારુʣ રક્ષણ કરો,
કારણ કે મેં તમારાં શાસનોને શોધ્યાં છે.
95 દƉુો મારો નાશ કરવાની તૈયારʍમાં છે,
પણ હુʣ શાંત રહʍને તમારાં વચનોમાં ધ્યાન રાખીશ.
96 મેં જોǞું છે કે પ્રત્યેક વસ્ǖુઓને તેની પોતાની સીમાઓ હોય છે,
પણ તમારʍ આજ્ઞાની તો સીમા જ નથી.

મેમ.
97 તમારા ɴનયમો પર હુʣ કેટલો બધો પ્રેમ રાǐું છુʣ !
હુʣ આખો ɳદવસ તેમના ɵવષે મનન કરુʣ છુʣ .
98 મારા શȂુઓના કરતાં તમારʍ આજ્ઞાઓ મને વǘુ Ǜુɵદ્ધમાન કરે છે;
કારણ કે તમારʍ આજ્ઞાઓ મારʍ પાસે સવર્દા છે.
99 મારામાં મારા ɶશક્ષકો કરતાં વધારે શાણપણ છે
કારણ કે હુʣ તમારાં સા¨યોǙું મનન કરુʣ છુʣ .
100 ǡૃદ્ધોના કરતાં હુʣ ɵવશેષ જાણું છુʣ ;
આએ માટે કે મેં તમારા ɴનયમો પાƄા છે.
101 હુʣ તમારુʣ વચન પાળʌ શકુʣ તે માટે
મેં મારા પગ સવર્ ǜૂંડા માગƪથી પાછા વાƄા છે.
102 તમારાં ન્યાયી વચનોને મેં તજી દʍધા નથી,
કારણ કે તમે મને તે શીખ˸ાં છે.
103 મારʍ રુɵચને તમારાં વચનો કેવા મીઠાં લાગે છે,
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હા, તેઓ મારા ǝુખને માટે મધ કરતાં વǘુ મીઠાં છે!
104 તમારાં શાસનોથી મને સમજણ મળે છે;
માટે હુʣ દરેક જૂઠા માગર્ને ɵધŚારુʣ છુʣ .
Ǚુન.
105 મારા પગોને માટે તમારાં વચન દʍવારૂપ છે
અને મારા માગƪને માટે અજવાળારૂપ છે.
106 હુʣ તમારાં યથાથર્ ન્યાયશાસનો પાળʌશ,
એવી પ્રɵતજ્ઞા મેં કરʍ હતી અને તે પાળʌ પણ છે.
107 હુʣ દઃુખમાં બહુ દબાઈ ગયો છુʣ ;
હે યહોવાહ, તમારાં વચનો પ્રમાણે મને ɷજવાડો.
108 હે યહોવાહ, મારા ǝુખનાં રાજીǐુશીથી આપેલાં અપર્ણોનો તમે સ્વીકાર કરો;
અને તમારાં ન્યાયવચનો મને શીખવો.
109 મારો પ્રાણ સદા ǝુશ્કેલીમાં છે,
પણ હુʣ તમારા ɴનયમને વીસરતો નથી.
110 દƉુોએ મારે માટે પાશ ના˵ો છે,
પણ હુʣ તમારાં શાસનોથી નાસી ગયો નથી.
111 મેં તમારાં સા¨યોને સદાકાળનો વારસો માન્યાં છે,
કેમ કે તેઓ મારા હૃદયનો આનંદ છે.
112 તમારા ɵવɵધઓઅંત Ǥુધી સદા પાળવાને
મેં મારા હૃદયને વાȻું છે.

સામેખ.
113 હુʣ બે મન વાળાઓને ɵધŚારુʣ છુʣ ,
પણ હુʣ તમારા ɴનયમ પર પ્રેમ રાǐું છુʣ .
114 તમે જ મારʍ સંતાવાની જગ્યા તથા ઢાલ છો;
હુʣ તમારાં વચનની આશા રાǐું છે.
115 દƉુ મનવાળા માણસો મારાથી દૂર રહો,
કે જથેી હુʣ મારા ઈƈરની આજ્ઞાઓ પાǠુ.ં
116 તમારા વચન ǝુજબ મને આધાર આપો કે જથેી હુʣ જીવી શકુʣ
અને મારʍ આશાઓને ɴનરથર્ક કરશો નɴહ.
117 તમે મારા સહાયકારʍ થાઓ અને હુʣ સલામત રહʍશ;
હુʣ સદા તમારા નીɵતɴનયમોǙું મનન કરʍશ.
118જઓે તમારા ɴનયમોનો ભંગ કરે છે તેનો તમે ɵધŚાર કરો છો,
કારણ કે તેઓનો ઢોંગ ˸થર્ છે.
119 તમે ǚૃથ્વીના સવર્ દƉુોને કચરાની જમે ફેંકʍ દો છો;
માટે હુʣ તમારા ɴનયમોને પ્રેમ કરુʣ છુʣ .
120 હુʣ તમારા ભયથી કાંǚુ છુʣ
અને હુʣ તમારા ન્યાયવચનોથી ગભરાઉં છુʣ .

હાɵયન.
121 મેં જે ન્યાયી અને સાǓું છે તે કǞુƯ છે;
મને મારા પર જુલમ કરનારનાં હાથમાં ન સોંપો.
122 તમારા સેવક માટે તેના જામીન થાઓ;
ગʁવʋƋ લોકોને મારા પર જુલમ કરવા ન દો.
123 તમારા ઉદ્ધારની અને ન્યાયી વચનની
રાહ જોતાં જોતાં મારʍ આંખો ɴનસ્તેજ થઈ ગઈ છે.
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124 તમારʍ કૃપા પ્રમાણે તમારા સેવકની સાથે વતર્જો
અને તમારા ɵવɵધઓ મને શીખવજો.
125 હુʣ તો તમારો સેવક છુʣ , મને Ǜુɵદ્ધ આપો,
કે જથેી હુʣ તમારાં સા¨યોને જાણી શકુʣ .
126હવે યહોવાહને કામ કરવાનો સમયઆ˸ો છે,
કેમ કે લોકોએ તમારો ɴનયમ તોડ્યો છે.
127 હુʣ સોના કરતાં, Ǣુદ્ધ સોના કરતાં પણ
તમારʍ આજ્ઞાઓ પર વધારે પ્રેમ રાǐું છુʣ .
128 તમારાં શાસનો પ્રમાણે હુʣ મારʍ સવર્ વતર્Ǖૂક યથાથર્ રાǐું છુʣ
અને હુʣ દરેક જૂઠા માગર્ને ɵધŚારુʣ છુʣ .

પે.
129 તમારા ɴનયમો અદ્દǜુત છે;
તેથી હુʣ તેમને પાǠું છુʣ .
130 તમારાં વચનો ǐુલ્લો પ્રકાશઆપે છે;
તે ભોળા માણસ પણ સમજી શકે છે.
131 હુʣ મારુʣ ǝુખ ઉઘાડʌને તલપી રƑો છુʣ ,
કેમ કે હુʣ તમારʍ આજ્ઞાઓની અɷભલાષા રાખતો હતો.
132જમે તમે તમારા નામ પર પ્રેમ રાખનારાઓની સાથે વતƪ છો,
તેમ તમે મારા તરફ ફરʍને મારા પર દયા કરો.
133 તમારા વચન પ્રમાણે મને ચલાવો;
કોઈ પણ પાપને મારા પર શાસન કરવા ન દો.
134 જુલમી માણસોથી મને બચાવો,
કે જથેી હુʣ તમારાં શાસનોǙું પાલન કરʍ શકુʣ .
135 તમારા સેવક પર તમારા ǝુખનો પ્રકાશ પાડો
અને તમારા બધા ɴનયમો મને શીખવો.
136 તેઓ તમારા ɴનયમો પાળતા નથી,
તેથી મારʍ આંખોમાંથી ચોધાર આંǤુ વહે છે.

સાદે.
137 હે યહોવાહ, તમે ન્યાયી છો
અને તમારાં ન્યાયવચનો યથાથર્ છે.
138 ન્યાયીપણાથી તથા ǚૂરેǚૂરા ɵવƈાǤુપણાથી
તમે તમારાં સા¨યો ફરમા˸ાં છે.
139 મારા શȂુઓ તમારાં વચન વીસરʍ ગયા છે
તેથી મારા Ǒુસ્સાએ મને ક્ષીણ કયƪ છે.
140 તમારુʣ વચન તદ્દન ɴનમર્ળ છે
અને તમારો સેવક તેના પર પ્રેમ રાખે છે.
141 હુʣ નાનો તથા ɵધŚારાયેલો છુʣ ,
તોપણ હુʣ તમારાં શાસનોને ǜૂલી જતો નથી.
142 તમારુʣ ન્યાયીપણું તો અનંતકાળ ટકશે;
અને તમારો ɴનયમ સત્ય છે.
143 મને ઉપાɵધઓએ તથા આપɶŷઓએજકડʌ લીધો છે,
તમારʍ આજ્ઞાઓ મારો આનંદ છે.
144 તમારાં સા¨યો સદાકાળ ન્યાયǞુક્ત છે;
માટે મને સમજણઆપો, જથેી હુʣ જીવતો રહʍશ.
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કોફ.
145 મેં ખરા હૃદયથી ɵવનંɵત કરʍ છે, “હે યહોવાહ, મને ઉŷર આપો,
હુʣ તમારા ɴનયમોǙું પાલન કરʍશ.
146 મેં તમને પ્રાથર્ના કરʍ છે; મારો બચાવ કરો,
એટલે હુʣ તમારા ɴનયમોǙું પાલન કરʍશ.”
147 પ્રભાત થતાં પહેલા મેં સહાયને માટે પ્રાથર્ના કરʍ.
મને તમારાં વચનોની આશા છે.
148 તમારા વચનǙું મનન કરવા માટે
મારʍ આંખો રાતના છેલ્લાં પહોર અગાઉ ઊઘડʌ ગઈ હતી.
149 તમારʍ કૃપા પ્રમાણે મારʍ વાણી સાંભળો;
હે યહોવાહ, તમારાં ન્યાયવચનો પ્રમાણે મને ɷજવાડો.
150જઓે દƉુ ભાવથી મારʍ પાછળ લાગેલા છે તેઓ મારʍ નજીકઆવે છે,
પણ તેઓ તમારા ɴનયમથી દૂર છે.
151 હે યહોવાહ, તમે મારʍ નજદʍક છો
અને તમારʍ સવર્ આજ્ઞાઓ સત્ય છે.
152લાંબા સમય ǚૂવơ તમારા સા¨યોથી મેં જાણ્Ǟું કે,
તમે તેઓને સદાને માટે ˺ાપ્યા છે.

રેશ.
153 મારʍ ɵવપɶŷ સાǝું જુઓ અને મને સહાય કરો,
કેમ કે હુʣ તમારો ɴનયમ ǜૂલતો નથી.
154 મારʍ લડતને લડો અને મને બચાવો;
મને તમારા વચન પ્રમાણે જીવવા દો.
155 દƉુોથી ઉદ્ધાર દૂર રહે છે,
કારણ કે તે તમારા ɴનયમોને પ્રેમ કરતા નથી.
156 હે યહોવાહ, તમારʍ કરુણા મહાન છે;
તમારાં ન્યાયવચનો પ્રમાણે મને ɷજવાડો.
157 મને સતાવનારા અને મારા શȂુઓ ઘણા છે,
પણ હુʣ તમારા ɴનયમોથી પાછો હઠʍ ગયો નથી.
158 મેં ɵવƈાસઘાતીઓને જોયા અને મેં તેમનો અસ્વીકાર કયƪ
કારણ કે તેઓ તમારા વચનǙું પાલન કરતાં નથી.
159 હુʣ તમારાં શાસનો પર કેટલો બધો પ્રેમ રાǐું છુʣ ;
હે યહોવાહ, તે ધ્યાનમાં લેજો, તમારʍ કૃપા અǙુસાર તમે મને ɷજવાડો.
160 તમારાં બધાં વચનો સત્ય છે;
તમારાં સવર્ ન્યાયી વચનો અનંતકાળ Ǥુધી ટકનારાં છે.

શીન.
161સરદારોએ મને ɵવનાકારણ સતા˸ો છે;
મારુʣ હૃદય તમારાં વચનોનો ભય રાખે છે.
162જમે કોઈ એકને મોટો ખજાનો મળે
તેમ તમારા વચનથી મને આનંદ થાય છે.
163 હુʣ અસત્યને ɵધŚારુʣ છુʣ અને તેનાથી કʣ ટાǠું છુʣ ,
પણ હુʣ તમારા ɴનયમને ચાહુʣ છુʣ .
164 તમારાં યથાથર્ અને ન્યાયી વચનોને કારણ,ે
હુʣ ɳદવસમાં સાતવાર તમારʍ સ્ǖુɵત કરુʣ છુʣ .
165 તમારા ɴનયમ પર પ્રેમ રાખનારાઓને અત્યંત શાંɵત મળે છે;
તેઓને કોઈ પણ ઠોકર ખવડાવી શકે તેમ નથી.
166 હે યહોવાહ, તમારા ઉદ્ધારની મેં આશા રાખી છે
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અને મેં તમારʍ આજ્ઞાઓ પાળʌ છે.
167 હુʣ તમારાં સા¨યોને અǙુસયƪ
અને હુʣ તેમના પર ઘણો પ્રેમ રાǐું છુʣ .
168 હુʣ તમારાં બધાં શાસનો અને સા¨યોને અǙુસયƪ છુʣ ,
કેમ કે હુʣ જે કરુʣ તે બǘું તમે જાણો છો.
તાવ.
169 હે યહોવાહ, મને સહાય કરવાને મારʍ પ્રાથર્નાઓ સાંભળો;
તમે વચનઆપ્Ǟું છે તે પ્રમાણે મને સમજણઆપો.
170 મારʍ પ્રાથર્નાને તમારʍ સમક્ષઆવવા દો;
તમારા વચન પ્રમાણે મને સહાય કરો.
171 મારા હોઠો તમારʍ સ્ǖુɵત ઉચ્ચારશ,ે
કારણ કે તમે મને તમારા ɵવɵધઓ શીખવો છો.
172 મારʍ જીભ તમારા વચન ɵવષે ગાયન કરો,
કારણ કે તમારʍ સવર્ આજ્ઞાઓ ન્યાયી છે.
173 મને મદદ કરવા તમારો હાથ તૈયાર થાઓ,
કારણ કે મેં તમારાં શાસનોને અǙુસરવાǙું પસંદ કǞુƯ છે.
174 હે યહોવાહ, હુʣ તમારા તરફથી મળતા ઉદ્ધારને માટે અɷભલાષી છુʣ
અને તમારો ɴનયમ એ જ મારો આનંદ છે.
175 મારા આત્માને ɷજવાડો જથેી હુʣ તમારʍ સ્ǖુɵત કરʍ શકુʣ ;
તમારાં ન્યાયવચનો મને મદદરૂપ થાઓ.
176 હુʣ ǜૂલા પડલેા ઘેટાંની જમે ભટકʍ ગયો છુʣ ;
તમારા સેવકને શોધી કાઢો,
કારણ કે હુʣ તમારʍ આજ્ઞાઓને ǜૂલ્યો નથી.

120
1 મારા સંકટમાં મેં યહોવાહને પોકાર કયƪ
અને તેમણે મને ઉŷર આપ્યો.
2 હે યહોવાહ, જઓે પોતાના હોઠોથી જૂઠુʣ બોલે છે
અને તેમની જીભથી છેતરે છે, તેઓથી તમે મારા આત્માને બચાવો.
3 હે કપટʍ જીભ, તને તો તે Ǣું કરશે?
અને તારા તે શા હાલ કરશે?
4 તને તી¨ણ બાણોથી વીંધવામા આવશે
અને ધગધગતા કોલસાથી તને દઝાડાશે.
5 મને અફસોસ છે કે હુʣ મેશેખમાં રહુʣ છુʣ ;
અગાઉ હુʣ કેદારના તંǛુઓ મધ્યે રહેતો હતો.
6જે શાંɵત પર દ્વષે રાખે છે
તેની સાથે રહʍને હવે તો હુʣ ધરાઈ ગયો છુʣ .
7 હુʣ શાંɵત ચાહુʣ છુʣ ,
પણŤારે હુʣ બોǟું છુʣ , ત્યારે તેઓ લડાઈ કરવા માગે છે.

121
1 હુʣ પવર્તો તરફ મારʍ આંખો ઊંચી કરʍશ.
મને śાંથી સહાય મળે?
2જે યહોવાહે આકાશ તથા ǚૃથ્વી ઉત્પƂ કયાƯ છે,
તેમની તરફથી મને સહાય મળે છે.
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3 તે તારા પગને ડગવા દેશે નɴહ;
જે તારુʣ રક્ષણ કરે છે તે ઊંઘશે નɴહ.
4 જુઓ, ઇઝરાયલના જે રક્ષક છે
તે કદʍ ઊંઘતા નથી અને ɴનદ્રાવશ થતા નથી.
5 યહોવાહ તારા રક્ષક છે;
યહોવાહ તારા જમણે હાથે તને છાયા કરશે.
6 ɳદવસે Ǥૂયર્ કે રાત્રે ચંદ્ર
તને Ǚુકસાન પહોંચાડશે નɴહ.
7સવર્ દઃુખથી યહોવાહ તારુʣ રક્ષણ કરશ;ે
તે તારા આત્માની સંભાળ રાખશ.ે
8હમણાંથી તે સવર્કાળ માટે
તારા સવર્ કાયƪમાં યહોવાહ તારુʣ રક્ષણ કરશે.

122
1Ťારે તેઓએ મને કɄું કે,
“ચાલો આપણે યહોવાહના ઘરમાં જઈએ,” ત્યારે હુʣ આનંદ પામ્યો.
2 હે યરુશાલેમ, તારા દ્વારોમાં
અમે ઊભા રƑા હતા.
3 યરુશાલેમ તો હારબંધ ઇમારતોવાળા
નગરના જǡેું બાંધેǟું છે.
4 ત્યાં કુળો ચઢે છે, યહોવાહનાં કુળો,
ઇઝરાયલને સાક્ષીરૂપ થવાને અથơ,
યહોવાહના નામનો આભાર માનવાને માટે કુળો ચઢે છે.
5 કેમ કે ત્યાં ઇનસાફનાં રાŤાસનો
દાઉદના કુટુʣબના રાŤાસનો ˺ાપવામાં આવેલાં છે.
6 યરુશાલેમની શાંɵતને માટે પ્રાથર્ના કરો!
જઓે તને ચાહે છે તેને શાંɵત મળો.
7 તારા કોટની અંદર શાંɵત
અને તારા મહેલોની અંદર કુશળતા થાઓ.
8 મારા ભાઈઓ તથા મારા ɵમત્રોની ખાતર
હવે હુʣ બોલીશ, “તારામાં શાંɵત થાઓ.”
9આપણા ઈƈર યહોવાહના ઘરને અથơ
હુʣ તેની ઉŷમતાને લીધે પ્રાથર્ના કરʍશ.

123
1 હે આકાશના રાŤાસન પર ɶબરાજનાર,
હુʣ તમારા તરફ મારʍ આંખો ઊંચી કરુʣ છુʣ .
2 જુઓ, જમે સેવકની આંખો પોતાના માɵલકના હાથ તરફ,
જમે દાસીની આંખો પોતાની શેઠાણીના હાથ તરફ તાકેલી રહે છે,
તેમ અમારા ઈƈર યહોવાહની અમારા ઉપર દયા થાય ત્યાં Ǥુધી
અમારʍ આંખો તેમના તરફ તાકʍ રહે છે.
3અમારા પર દયા કરો, હે યહોવાહ,અમારા પર દયા કરો,
કેમ કે અમે અપમાનથી ભરાઈ ગયા છʍએ.
4બેદરકાર માણસોના ǖુચ્છકાર
તથા ગʁવʋƋોના અપમાનથી
અમારો આત્મા તદ્દન કાયર થઈ ગયો છે.
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124
1હવે ઇઝરાયલ એમ કહો,
“જો યહોવાહ અમારા પક્ષમાં ન હોત,”
2Ťારે માણસો અમારા પર ચઢʍ આ˸ા ત્યારે,
“જો યહોવાહ અમારા પક્ષમાં ન હોત,
3 તો તેઓનો ક્રોધ અમારા ઉપર સળગી ઊઠતાં
તેઓ અમને જીવતા જ ગળʌ જાત.
4 પાણીની રેલો અમને તાણી જાત,
પાણીએ અમને ડુબાડʌ દʍધા હોત.
5 તે અɷભમાની માણસોએ અમને પાણીમાં ડુબાડʌ દʍધા હોત.”
6 યહોવાહની સ્ǖુɵત થાઓ,
જમેણે તેઓના દાંતનો ɶશકાર થવાને અમને સોંપ્યા નɴહ.
7જમે પારધીની જાળમાંથી પક્ષી છટકʍ જાય, તેમ અમારા જીવ બચી ગયા છે;
જાળ ǖૂટʍ ગઈ છે અને અમે બચી ગયા છʍએ.
8આકાશ અને ǚૃથ્વીના સજʤનહાર,
યહોવાહ અમારા મદદગાર છે.

125
1જઓે યહોવાહમાં ભરોસો રાખે છે
તેઓ ɶસયોન પવર્ત જવેા અચળ છે, જે કદʍ ખસનાર નથી, પણ સદાકાળ ટકʍ રહે છે.
2જમે યરુશાલેમની આસપાસ પવર્તો આવેલા છે,
તેમ આ સમયથી તે સવર્કાળ માટે
યહોવાહ પોતાના લોકોની આસપાસ છે.
3 દƉુતાનો રાજદʣડ ન્યાયીઓના ɴહસ્સા પર ટકશે નɴહ.
નɴહ તો, ન્યાયીઓ અન્યાય કરવા લલચાય.
4 હે યહોવાહ, જઓે સારા છે
અને જઓેનાં હૃદય યથાથર્ છે, તેમǙું ભǟું કરો.
5 પણ જઓે પોતે આડઅેવળે માગơ વળે છે,
તેઓને યહોવાહ દƉુોની સાથે લઈ જશે.
ઇઝરાયલ પર શાંɵત થાઓ.

126
1Ťારે યહોવાહ બંદʍવાસમાં પડલેાઓને ɶસયોનમાં પાછા લા˸ા,
ત્યારે અમે સ્વપ્ન જોતાં હોઈએ એǡું લાગ્Ǟુ.ં
2 ત્યારે અમારુʣ ǝુખ હાસ્યથી ભરાઈ ગǞું
અને અમારʍ જીભ ગાયન કરવા લાગી.
ત્યારે તેઓએ લોકોની વચ્ચે કɄું,
“યહોવાહે તેઓને માટે મહાન કૃત્યો કયાƯ છે.”
3 યહોવાહે અમારે માટે મહાન કામ કયાƯ છે;
અમે કેટલા ǐુશ છʍએ!
4 નેગેબના ઝરણાંની જમે,
હે યહોવાહ,અમારʍ સંપɶŷ ǚુનઃ˺ાɵપત કરો.
5જઓેઆંǤુ પાડતાં પાડતાં વાવે છે, તેઓ હષર્નાદસɴહત લણશે.
6જે કોઈ ǝુઠ્ઠʍભર બીજ લઈને રડતાં રડતાં વાવવા જાય છે,
તે પોતાની સાથે ǚૂળʌઓ લઈને આનંદ સાથે પાછો આવશે.
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127
1જો યહોવાહ ઘર ન બાંધે તો,
તેના બાંધનારાનો શ્રમ ˸થર્ છે,
જો યહોવાહ નગરǙું રક્ષણ ન કરે તો,
ચોકʍદારની ચોકʍ કરવી કેવળ ˸થર્ છે.
2 તમારુʣ વહેǟું ઊઠǡું અને મોડુʣ Ǥૂǡું
અને કƉ વેઠʍને રોટલી ખાવી તે પણ ˸થર્ છે,
કેમ કે યહોવાહ પોતાના વહાલાઓ ઊંઘતા
હોય તોપણ તેમને આપે છે.
3 જુઓ, સંતાનો તો યહોવાહ પાસેથી મળેલો વારસો છે
અને પેટનાં સંતાન તેમના તરફǙું ઇનામ છે.
4 Ǟુવાવ˺ામાંના ǚુત્રો
બળવાન વીર યોદ્ધાના હાથમાંના તી¨ણ બાણ જવેા છે.
5જે માણસનો ભાથો તેનાથી ભરેલો છે તે આશીવાર્ɳદત છે.
Ťારે તે નગરના દરવાજે શȂુઓ સામે લડશે,
ત્યારે તેઓ લƖજ્જત નɴહ થાય.

128
1જે યહોવાહને માન આપે છે
અને તેમના માગર્માં ચાલે છે, તે સવર્ આશીવાર્ɳદત છે.
2 ǖું તારે હાથે મહેનત કરʍને આનંદ મેળવીશ;
ǖું આશીવાર્ɳદત થશે અને સǝૃદ્ધ થશે.
3 તારʍ પત્ની તારા ઘરમાં
ફળવંત દ્રાક્ષવેલાના જવેી થશે;
તારાં સંતાનો તારʍ મેજની આસપાસ
જǖૈૂનǡૃક્ષના રોપા જવેાં થશે.
4હા, ɴનƅે, જે યહોવાહને માન આપે છે
તે આશીવાર્ɳદત થશે.
5 યહોવાહ તને ɶસયોનમાંથી આશીવાર્દ આપશે;
તારા જીવનના સવર્ ɳદવસો પયƯત ǖું યરુશાલેમǙું ભǟું જોશે.
6 ǖું પોતાનાં સંતાનોનાં સંતાનો જોશે.
ઇઝરાયલને શાંɵત થાઓ.

129
1ઇઝરાયલ કહો કે,
“તેઓએ મારʍ Ǟુવાવ˺ાથી મને બહુ દઃુખ આપ્Ǟું છે.”
2 “મારʍ Ǟુવાવ˺ાથી તેઓએ મને બહુ જ દઃુખઆપ્Ǟું છે,
તેમ છતાં તેઓ મને હરાવી શśા નɴહ.
3 મારʍ પીઠ પર હળ ખેડનારાઓએ હળ ચલા˹ું છે;
તેઓએ લાંબા અને ઊંડા કાપા પાડ્યા છે.
4 યહોવાહ ન્યાયી છે;
દƉુોએ બાંધેલાં બંધનો તેમણે તોડ્યાં છે.”
5 ɶસયોનને ɵધŚારનારા બધા
અપમાɴનત થાઓ અને પાછા ફરો.
6 તેઓ ધાબા પરના ઘાસના જવેા થાઓ
કે તે ઊગે તે પહેલાં કરમાઈ જાય,
7જથેી કાપનાર પોતાનો હાથ
અને ǚૂળા બાંધનાર પોતાની બાથ ભરʍ શકતો નથી.
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8 તેઓની પાસેથી જનારા એǡું કહેતા નથી કે,
“યહોવાહનો આશીવાર્દ તમારા પર હો;
યહોવાહના નામે અમે તમને આશીવાર્દ આપીએ છʍએ.”

130
1 હે યહોવાહ,ઊંડાણોમાંથી મેં તમને પોકાર કયƪ.
2 હે પ્રǜ,ુ મારો અવાજ સાંભળો;
મદદ માટેની મારʍ પ્રાથર્ના પર
તમારા કાન ધરો.
3 હે યહોવાહ, જો તમે દƉુ કામો ધ્યાનમાં રાખો,
તો, હે પ્રǜુ, તમારʍ આગળ કોણ ઊભો રહʍ શકે?
4 પણ તમારʍ પાસે માફʍ છે,
તેથી તમે આદર પામશો.
5 હુʣ યહોવાહની રાહ જોઈશ, મારો આત્મા રાહ જોશે
અને તેમના વચનમાં હુʣ આશા રાǐું છુʣ .
6સવારની રાહ જોનાર ચોકʍદાર કરતાં
મારો આત્મા પ્રǜુની રાહ વધારે જુએ છે.
7 હે ઇઝરાયલ, યહોવાહમાં આશા રાખ.
યહોવાહ દયાǠુ છે
અને માફʍ આપવામાં ઉતાવળા છે.
8 તે ઇઝરાયલને તેનાં
સવર્ પાપોથી ઉગારશે.

131
1 હે યહોવાહ, મારુʣ હૃદય ઘમંડʌ નથી અને મારʍ આંખો અɷભમાની નથી.
મારʍ પાસે મારા માટે કોઈ મહાન આશાઓ નથી
અથવા જે વાતોને હુʣ પહોંચી શકતો નથી તેમાં, હુʣ હાથ નાખતો નથી.
2 તેમ છતાં, મેં મારો આત્મા નમ્ર અને શાંત કયƪ છે;
જમે એક બાળક પોતાની માતાǙું દૂધ છોડે છે,
તેમ મારો આત્મા દૂધ છોડʌ દેનાર બાળકના જવેો જ છે.
3 હે ઇઝરાયલ,આસમયથી તે સદાકાળ માટે
યહોવાહની જઆશા રાખજ.ે

132
1 હે યહોવાહ, જે સવર્ કƉો દાઉદે સહન કયાર્
તે તેના લાભમાં સંભારો.
2 તેણે યહોવાહની આગળ કેવા સમ ખાધા,
યાકૂબના સમથર્ ઈƈરની આગળ તેણે કેવી પ્રɵતજ્ઞા લીધી, તેǙું સ્મરણ કરો.
3 તેણે કɄું, “Ťાં Ǥુધી હુʣ યહોવાહને માટે ઘર ન મેળǡું;
અને યાકૂબના સમથર્ ઈƈરને માટે ɴનવાસ˺ાન તૈયાર ન કરુʣ ,
4 ત્યાં Ǥુધી હુʣ મારા તંǛુમાં નɴહ આǡું
અને મારા પલંગ પર નɴહ Ǥૂઉં.
5 વળʌ મારʍ આંખોને ઊંઘ
અને મારા પોપચાંને ɴનદ્રા આવવા નɴહ દઉં.”
6 જુઓ,અમે તેના ɵવષે એફ્રાથાહમાં સાંભȻુ;ં
અમને તે યેરામના ખેતરોમાં મƄો.
7ચાલો આપણે ઈƈરના ǝુલાકાતમંડપમાં જઈએ;
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આપણે તેમના પાયાસનની આગળ તેમની સ્ǖુɵત કરʍએ.
8 હે યહોવાહ, તમે તમારા ɵવશ્રામ˺ાનમાં આવવાને ઊઠો.
9 તમારા યાજકો ન્યાયીપણાથી આશીવાર્ɳદત થાઓ;
તમારા ɵવƈાǤુઓ હષર્નાદ કરો.
10 તમારા સેવક દાઉદની ખાતર
તમારા અɷભɵષક્ત રાજાનો અસ્વીકાર ન કરો.
11 યહોવાહે દાઉદની સાથે સત્ય પ્રɵતજ્ઞા કરʍ;
“હુʣ તારા રાŤાસન પર તારા વંશજોને બેસાડʌશ;
તેથી તે પ્રɵતજ્ઞાભંગ કરશે નɴહ.
12જો તારા ǚુત્રો મારો કરાર
અને જે ɴનયમો હુʣ તેઓને શીખǡુ,ં તે પાળે;
તો તેઓના સંતાનો પણ તારા રાŤાસને સદાકાળ બેસશે.”
13 હે યહોવાહ, તમે ɶસયોનને પસંદ કǞુƯ છે;
તેમણે પોતાના ɴનવાસ˺ાનને માટે તેને ઇચ્ȭું છે.
14આમારુʣ સદાકાળǙું ɵવશ્રામ˺ાન છે;
હુʣ અહʏ જ રહʍશ, કેમ કે મેં તેને ઇચ્ȭું છે.
15 હુʣ ચોŚસ તેની સǝૃɵદ્ધને આશીવાર્દ આપીશ;
હુʣ રોટલીથી તેના કʣગાલોને ǖૃપ્ત કરʍશ.
16 હુʣ તેના યાજકોને ઉદ્ધારનો પોષાક પહેરાવીશ;
તેના ભક્તો આનંદથી જયજયકાર કરશે.
17 ત્યાં હુʣ દાઉદને માટે ɼશʋગ ઊǜુ કરʍશ;
ત્યાં મેં મારા અɷભɵષક્તને માટે દʍવો તૈયાર કયƪ છે.
18 તેના શȂુઓને હુʣ શરમથી ઢાંકʍ દઈશ,
પણ તેનો ǝુગટ પ્રકાશશ.ે

133
1ભાઈઓએકતામાં રહે
તે કેǡું સારુʣ તથા શોભાયમાન છે!
2 તે માથે ચોળેલા, દાઢʍ Ǥુધી, હા,
હારુનની દાઢʍ Ǥુધી,
તેના વƍની કોર Ǥુધી,ઊતરેલા ǝૂલ્યવાન તેલનાં જǡેું છે.
3 વળʌ તે હેમƪન પવર્ત પરના
તથા ɶસયોનના પવર્તો પરના ઝાકળ જǡેું છે.
કારણ કે યહોવાહે આશીવાર્દ,
એટલે અનંતકાળǙું જીવન ફરમા˹ું છે.

134
1 હે યહોવાહના ઘરમાં રાત્રે સેવા આપનારા,
યહોવાહના સવર્ સેવકો, તમે યહોવાહની સ્ǖુɵત કરો.
2 પɵવત્ર˺ાન તરફ તમારા હાથ ઊંચા કરો
અને યહોવાહની સ્ǖુɵત કરો.
3 ɶસયોનમાંથી યહોવાહ,
જમેણે આકાશ તથા ǚૃથ્વીǙું સજʤન કǞુƯ છે તે તમને આશીવાર્દ આપો.

135
1 યહોવાહની સ્ǖુɵત કરો.
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યહોવાહના નામની સ્ǖુɵત કરો.
હે યહોવાહના સેવકો, તમે તેમની સ્ǖુɵત કરો.
2 યહોવાહના ઘરમાં,આપણા ઈƈરના ઘરના,
આંગણાંમાં ઊભા રહેનારા તેમની સ્ǖુɵત કરો.
3 યહોવાહની સ્ǖુɵત કરો, કારણ કે તે ઉŷમ છે;
તેમના નામની સ્ǖુɵત કરો, કારણ કે તેમ કરǡું આનંદદાયક છે.
4 કેમ કે યહોવાહે પોતાને માટે યાકૂબને પસંદ કયƪ છે,
ઇઝરાયલ ખાસ તેમની સંપɶŷ છે.
5 હુʣ જાણું છુʣ કે યહોવાહ મહાન છે,
આપણા પ્રǜુ સવર્ દેવો કરતાં તે મહાન છે.
6આકાશમાં તથા ǚૃથ્વી પર, સǝુદ્રોમાં અને સવર્ મહાસાગરના ઊંડાણોમાં
યહોવાહને જે જે સારુʣ લાગ્Ǟુ,ં તે સવર્ તેમણે કǞુƯ છે.
7 તે પાણીની વરાળને ઊંચે લઈ જઈ તેનાં વાદળાં ચઢાવે છે,
તે વીજળʌ મોકલી વરસાદને વરસાવે છે
અને પોતાના ખજાનામાંથી તે વાǞુને બહાર કાઢે છે.
8 ɵમસરમાં તેમણે માણસોના
તથા પǢુઓના પ્રથમજɴનતોનો નાશ કયƪ.
9 તેમણે ફારુન અને તેના સેવકોની ɵવરુદ્ધ
પોતાના ɵચƏો તથા ચમત્કારો સમગ્ર ɵમસરમાં મોકલ્યા.ં
10 તેમણે ઘણી પ્રજાઓ પર હુમલો કયƪ
અને પરાક્રમી રાજાઓને મારʍ ના˵ા,
11અમોરʍઓના રાજા ɶસહોનને
અને બાશાનના રાજાઓગને
અને કનાનના સવર્ રાŤોને તેમણે માયાƯ.
12 તેમના દેશને તેમણે પોતાના
લોક ઇઝરાયલને વારસામાં આપ્યો.
13 હે યહોવાહ, તમારુʣ નામ અનંતકાળ ટકનાર છે,
હે યહોવાહ, તમારુʣ સ્મરણ પેઢʍ દરપેઢʍ ટકʍ રહેનાર છે.
14 કેમ કે યહોવાહ પોતાના લોકોનો ન્યાય કરશે
અને તે પોતાના સેવકો પ્રત્યે દયાǠુ થશ.ે

15 ɵવદેશીઓની ǝૂʁતʋઓ તો સોનાચાંદʍની છે,
તેઓ માણસોના હાથથી જ બનેલી છે.
16 તે ǝૂʁતʋઓને ǝુખ છે, પણ તેઓ બોલતી નથી;
તેઓને આંખો છે, પણ તેઓ જોઈ શકતી નથી.
17 તેઓને કાન છે, પણ તેઓ સાંભળતી નથી,
તેઓનાં ǝુખમાં ƈાસ નથી.
18જઓે તેને બનાવે છે તેઓ પણ તેના જવેા જ થશ,ે
જઓે તેમના પર ભરોસો રાખે છે તેઓ પણ તેના જવેા જ થશે.
19 હે ઇઝરાયલના વંશજો, યહોવાહની સ્ǖુɵત કરો;
હે હારુનના વંશજો, યહોવાહની સ્ǖુɵત કરો.
20 હે લેવીના વંશજો, યહોવાહની સ્ǖુɵત કરો;
હે યહોવાહના ભક્તો, યહોવાહની સ્ǖુɵત કરો.
21 ɶસયોનમાં યહોવાહની સ્ǖુɵત કરો,
જે યરુશાલેમમાં રહે છે.
તે યહોવાહની સ્ǖુɵત કરો.
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136
1 યહોવાહની સ્ǖુɵત કરો, કારણ કે તે ઉŷમ છે,
કેમ કે તેમની કૃપા સદાકાળ ટકે છે.
2સવƪચ્ચ ઈƈરની સ્ǖુɵત કરો,
કેમ કે તેમની કૃપા સદાકાળ ટકે છે.
3 પ્રǜુઓના પ્રǜુની સ્ǖુɵત કરો,
કેમ કે તેમની કૃપા સદાકાળ ટકે છે.
4જે એકલા જ મહાન ચમત્કારો કરનાર છે, તેમની સ્ǖુɵત કરો,
કેમ કે તેમની કૃપા સદાકાળ ટકે છે.
5જમેણે પોતાના ડહાપણ વડે આકાશો ઉત્પƂ કયાƯ છે; તેમની સ્ǖુɵત કરો,
કેમ કે તેમની કૃપા સદાકાળ ટકે છે.
6જમેણે પાણી પર ǜૂɵમને ɵવસ્તારʍ છે, તેમની સ્ǖુɵત કરો,
કેમ કે તેમની કૃપા સદાકાળ ટકે છે.
7 મહાનŤોɵતઓના બનાવનારની સ્ǖુɵત કરો,
કેમ કે તેમની કૃપા સદાકાળ ટકે છે.
8 ɳદવસ પર અમલ ચલાવવા જમેણે Ǥૂયર્ બના˸ો છે, તેમની સ્ǖુɵત કરો,
કેમ કે તેમની કૃપા સદાકાળ ટકે છે.
9 રાત પર અમલ ચલાવવાં જમેણે ચંદ્ર અને તારા બના˸ા છે, તેમની સ્ǖુɵત કરો,
કેમ કે તેમની કૃપા સદાકાળ ટકે છે.
10 ɵમસરના પ્રથમજɴનતોનો જમેણે સંહાર કયƪ; તેમની સ્ǖુɵત કરો,
કેમ કે તેમની કૃપા સદાકાળ ટકે છે.
11 વળʌ તેઓની પાસેથી ઇઝરાયલને છોડાવનારની સ્ǖુɵત કરો;
કેમ કે તેમની કૃપા સદાકાળ ટકે છે.
12 પોતાના બળવાન ǜુજ અને લાંબા કરેલા હાથ વડે જે તેઓને છોડાવી લા˸ા; તેમની સ્ǖુɵત કરો,
કેમ કે તેમની કૃપા સદાકાળ ટકે છે.
13 તેઓની આગળ માગર્ કરવા જમેણે લાલ સǝુદ્રના બે ભાગ કયાર્, તેમની સ્ǖુɵત કરો,
કેમ કે તેમની કૃપા સદાકાળ ટકે છે.
14 તેની વચ્ચે થઈને ઇઝરાયલને પાર ઉતારનારાની સ્ǖુɵત કરો,
કેમ કે તેમની કૃપા સદાકાળ ટકે છે.
15 ફારુન તથા તેની ફોજને લાલ સǝુદ્રમાં ડુબાવી દેનારની સ્ǖુɵત કરો,
કેમ કે તેમની કૃપા સદાકાળ ટકે છે.
16જે પોતાના લોકોને અરણ્યમાં થઈને દોરʍ લીધા તેમની સ્ǖુɵત કરો,
કેમ કે તેમની કૃપા સદાકાળ ટકે છે.
17જમેણે મોટા રાજાઓને મારʍ ના˵ા, તેમની સ્ǖુɵત કરો.
કેમ કે તેમની કૃપા સદાકાળ ટકે છે.
18 નામાંɳકત રાજાઓના સંહારનારની સ્ǖુɵત કરો,
કેમ કે તેમની કૃપા સદાકાળ ટકે છે.
19અમોરʍઓના રાજા ɶસહોનને સંહારનારની સ્ǖુɵત કરો,
કેમ કે તેમની કૃપા સદાકાળ ટકે છે.
20બાશાનના રાજાઓગનો જમેણે સંહાર કયƪ; તેમની સ્ǖુɵત કરો,
કેમ કે તેમની કૃપા સદાકાળ ટકે છે.
21જમેણે તેઓનો દેશ વારસામાં આપ્યો તેમની સ્ǖુɵત કરો,
કેમ કે તેમની કૃપા સદાકાળ ટકે છે.
22જમેણે તે દેશ પોતાના સેવક ઇઝરાયલને વારસામાં આપ્યો તેમની સ્ǖુɵત કરો,
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કેમ કે તેમની કૃપા સદાકાળ ટકે છે.
23જમેણે અમારʍ નબળાઈઓમાં અમને સંભાયાર્; તેમની સ્ǖુɵત કરો,
કેમ કે તેમની કૃપા સદાકાળ ટકે છે.
24અમારા શȂુઓ પર જમેણે અમને ɵવજય અપા˸ો, તેમની સ્ǖુɵત કરો,
કેમ કે તેમની કૃપા સદાકાળ ટકે છે.
25જે બધાં પ્રાણીઓને અƂઆપે છે; તેમની સ્ǖુɵત કરો,
કેમ કે તેમની કૃપા સદાકાળ ટકે છે.
26આકાશના ઈƈરની સ્ǖુɵત કરો,
કેમ કે તેમની કૃપા સદાકાળ ટકે છે.

137
1અમે બાɶબલની નદʍઓને ɳકનારે બેઠા
અને અમને ɶસયોનǙું સ્મરણ થઈઆ˹ું,
ત્યારે અમે રડ્યા.
2 ત્યાંનાં ǡૃક્ષો પર
અમે અમારʍ ɶસતારો લટકાવી દʍધી.
3અમને બંદʍવાસમાં લઈ જનારાંઓએ અમને આનંદʍ ગીતો ગાવા કɄું,
જઓેએઅમારʍ મશ્કરʍ કરʍ હતી તેઓએઅમને ǐુશ કરવા જણા˹ું કે,
“ɶસયોનનાં ગીતોમાંǙું કોઈ એક ગીત ગાઓ.”
4 પણઆ ɵવદેશી ǜૂɵમ પર અમે
યહોવાહનાં ગીતો કેવી રʍતે ગાઈ શકʍએ?
5 હે યરુશાલેમ, જો હુʣ તને ǜૂલી જાઉં,
તો મારો જમણો હાથ પોતાǙું કતર્˸ વીસરʍ જાય.
6જો હુʣ તારા ɵવષે ɵવચાર ન કરુʣ ,
મારા ǝુ˵આનંદ કરતાં
જો હુʣ યરુશાલેમને શ્રેƋ ન માનતો હોઉં,
તો મારʍ જીભ મારા તાળવાને ચોંટʍ જાય.
7 હે યહોવાહ,અદોમીઓએ જે કǞુƯ
તે સંભારો, કેમ કે તેઓએ કɄું કે, યરુશાલેમને પાડʌ નાખો,
તેઓએ કɄું, “તેના પાયાઓન,ે
ઉખેડʌ નાખો, ઉખેડʌ નાખો.”
8 હે નાશ પામનારʍ બાɶબલની દʍકરʍ,
તેં જે વતર્ન અમારʍ સાથે ચલા˹ું છે
તેǡું જ વતર્ન જે કોઈ તારʍ સાથે કરે તે આશીવાર્ɳદત છે.
9જે કોઈ તારાં નાના બાળકોને ખડક પર
પછાડે તે આશીવાર્ɳદત છે.

138
1 હુʣ મારા ખરા હૃદયથી તમારʍ આભારસ્ǖુɵત કરʍશ;
હુʣ દેવોની આગળ તમારાં સ્તોત્ર ગાઈશ.
2 હુʣ તમારા પɵવત્ર˺ાન તરફ ફરʍને દʣ ડવત્ પ્રણામ કરʍશ
તમારʍ કૃપા તથા સત્યતાને લીધે હુʣ તમારા નામનો આભાર માનીશ.
3 મેં તમને પ્રાથર્ના કરʍ, તે જ ɳદવસે તમે મને ઉŷર આપ્યો;
તમે મારા આત્માને ઉŷેજનઆપીને બળવાન કયƪ છે.
4 હે યહોવાહ, ǚૃથ્વીનાં સવર્ રાજાઓએ તમારા ǝુખનાં વચન સાંભƄાં છે,
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તેથી તેઓ તમારʍ સ્ǖુɵત કરશે.
5 તેઓ યહોવાહનાં કાયƪ ɵવષે ગીત ગાશે,
કારણ કે યહોવાહનો મɴહમા મહાન છે.
6જો કે યહોવાહ સવƪચ્ચ છે, તોપણ તે ɳદન લોકોની કાળજી લે છે,
પણ ગʁવʋƋોને તો તે દૂરથી જઓળખે છે.
7જો મારે સંકટમાં ચાલǡું પડશ,ે તો પણ તમે મને ɷજવાડશો;
મારા શȂુઓના ક્રોધની સામે તમે તમારો હાથ લાંબો કરશો
અને તમારો જમણો હાથ મારો બચાવ કરશ.ે
8 યહોવાહ અંત Ǥુધી મારʍ સાથે છે;
હે યહોવાહ, તમારʍ કૃપા સદાકાળ ટકે છે;
તમારા હાથથી બનાવેલા તમારા લોકોનો ત્યાગ કરશો નɴહ.

139
1 હે યહોવાહ, તમે મારા હૃદયની પરʍક્ષા કરʍ છે અને તમે મને ઓળખો છો.
2 મારુʣ બેસǡું તથા મારુʣ ઊઠǡું તમે જાણો છો;
તમે મારા ɵવચારો વેગળેથી સમજો છો.
3Ťારે હુʣ Ǥૂઈ જાઉં છુʣ , ત્યારે તમે મારા માગƪǙું અવલોકન કરો છો;
તમે મારા બધા માગƪના માɴહતગાર છો.
4 કેમ કે, હે યહોવાહ, તમે મારા ǝુખની
બધી વાતો ǚૂરેǚૂરʍ જાણો છો.
5 તમે આગળ પાછળ મને ઘેરʍ લીધો છે
અને તમે તમારા હાથે મને પકડʌ રા˵ો છે.
6આǡું ડહાપણ તો મને આƅયર્ પમાડનારુʣ છે;
તે અɵત ઉચ્ચ છે અને હુʣ તેને સમજી શકતો નથી.
7 તમારા આત્મા પાસેથી હુʣ śાં જાઉં?
તમારʍ હાજરʍમાંથી હુʣ śાં નાસી જાઉં?
8જો હુʣ આકાશોમાં ચઢʍ જાઉં, તો તમે ત્યાં છો;
જો હુʣ શેઓલમાં મારʍ પથારʍ નાǐુ,ં તો ત્યાં પણ તમે છો.
9જો હુʣ પરોɳઢયાની પાંખો લઈને
સǝુદ્રને પેલે પાર જઈને વǤુ,ં
10 તો ત્યાં પણ તમારો હાથ મને દોરશે
તમારો જમણો હાથ મને પકડʌ રાખશ.ે
11જો હુʣ કહુʣ , “અંધકાર તો ɴનƅે મને ઢાંકશે
અને રાત મારʍ આસપાસ અજવાળારૂપ થશે;”
12અંધકાર પણ મને તમારાથી સંતાડʌ શકતો નથી.
રાત ɳદવસની જમે પ્રકાશે છે,
કેમ કે અંધારુʣ અને અજવાǠું બƂે તમારʍ આગળ સમાન છે.
13 તમે મારુʣ અંતઃકરણ ઘȴું છે;
મારʍ માતાના ઉદરમાં તમે મારʍ રચના કરʍ છે.
14 હુʣ તમારો આભાર માનીશ,
કેમ કે તમારાં કાયƪ અદ્દǜુત અને આƅયર્જનક છે.
તમે મારા જીવન ɵવષે સઘǠું જાણો છો.
15Ťારે મને અદ્રશ્ય રʍતે રચવામાં આ˸ો,
Ťારે ǚૃથ્વીના ઊંડાણોમાં ɵવɵવધ કરામતથી મને ગોઠવવામાં આ˸ો,
ત્યારે પણ મારુʣ શરʍર તમારાથી અજાણ્Ǟું ન હǖુ.ં
16ગભર્માં પણ તમે મને ɴનહાƄો છે;
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મારુʣ એકે અંગ થયેǟું ન હǖું, ત્યારે તેઓ સવર્,
તેમ જ તેઓના ઠરાવેલા સમયો તમારા ǚુસ્તકમાં લખેલા હતા.
17 હે ઈƈર, તમારા ɵવચારો મને કેટલા બધા ǝૂલ્યવાન લાગે છે!
તેઓની સં˵ા કેટલી બધી મોટʍ છે!
18જો હુʣ તેઓને ગણવા જાઉં તો તેઓ રેતીના કણ કરતાં વધારે થાય.
Ťારે હુʣ જાǑું, ત્યારે હુʣ હજી તમારʍ સાથે હોઉં છુʣ .
19 હે ઈƈર, તમે જ દƉુોનો સંહાર કરશો;
હે ǐૂની માણસો મારાથી દૂર થાઓ.
20 તેઓ તમારʍ ɵવરુદ્ધ બળવો કરે છે અને કપટથી વતơ છે;
તમારા શȂુઓ˸થર્ ǂɮલાઈ જાય છે.
21 હે યહોવાહ, તમારો દ્વષે કરનારાઓનો Ǣું હુʣ દ્વષે ન કરુʣ ?
જઓે તમારʍ સામે ઊઠે છે, તેઓનો Ǣું હુʣ ɵધŚાર ન કરુʣ ?
22 હુʣ તેઓને સંǚૂણર્ રʍતે ɵધŚારુʣ છુʣ ;
તેઓને હુʣ મારા શȂુઓ જ ગણું છુʣ .
23 હે ઈƈર, મારʍ કસોટʍ કરો અને મારુʣ અંતઃકરણઓળખો;
મને પારખો અને મારા ɵવચારો જાણી લો.
24જો મારામાં કʣઈ દƉુતા હોય, તો તે તમે જોજો
અને મને સનાતન માગર્માં ચલાવજો.

140
1 હે યહોવાહ, દƉુ માણસોથી મને છોડાવો;
જુલમગાર માણસોથી મારુʣ રક્ષણ કરો.
2 તેઓ પોતાની દƉુ યોજનાઓ ઘડે છે;
તેઓ ɴનત્ય ઝઘડા ઊભા કરે છે.
3 તેઓએ પોતાની જીભ સાપના જવેી તી¨ણ બનાવી છે;
તેઓની જીભની નીચે નાગǙું ɵવષ છે.

સેલાહ
4 હે યહોવાહ, દƉુોના હાથમાંથી મને બચાવો;
જઓેએ મને Ǚુકસાન પહોંચાડવાની યોજના કરʍ છે;
એવા જુલમગાર માણસોથી મારુʣ રક્ષણ કરો.
5ગʁવʋƋોએ મારે માટે પાશ તથા દોરʍઓ Ǒુપ્ત રʍતે પાથયાƯ છે;
તેઓએ રસ્તાની બાજુ પર જાળ ɶબછાવી છે;
મારે માટે ફાંસા ગોઠ˸ા છે.

સેલાહ
6 મેં યહોવાહને કɄુ,ં “તમે મારા ઈƈર છો;
મારʍ આજીજી સાંભળો.”
7 હે યહોવાહ, મારા પ્રǜુ, તમે મારા ઉદ્ધારના સામથ્યર્ છો;
Ǟુદ્ધના ɳદવસે તમે મારા ɶશરǙું રક્ષણ કરો છો.
8 હે યહોવાહ, તમે દƉુોની ઇચ્છા ǚૂરʍ ન કરો;
તેઓની યોજનાઓને સફળ થવા દેશો નɴહ.

સેલાહ
9 મને ઘેરો ઘાલનારામાં જઓે ǝુ˵ છે;
તેઓના હોઠોથી કરવામાં આવેલો અપકાર તેમના પોતાના ઉપર આવી પડો.
10 ધગધગતા અંગારા તેમના મસ્તક પર પડો;
તેઓને અɶŜમાં ફેંકʍ દેવામાં આવ;ે
એવા ઊંડા ખાડાઓમાં નાખવામાં આવે કે Ťાંથી તેઓ કદʍ બચી શકે નɴહ.”
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11ખોટુʣ બોલનારાઓને ǚૃથ્વીમાં રહેવા દેશો નɴહ;
જુલમગાર માણસને ઉથલાવી પાડવાને દƉુતા તેની પાછળ પડʌ રહેશે.
12 હુʣ જાણું છુʣ કે યહોવાહ તો દઃુખીની દાદ સાંભળશે
અને ગરʍબોનો હક જાળવશ.ે
13 ɴનƅે ન્યાયી માણસ યહોવાહના નામનો આભાર માનશ;ે
યથાથર્ મǙુષ્યો તમારʍ સમક્ષતામાં જીવશ.ે

141
1 હે યહોવાહ, હુʣ તમને ɵવનંɵત કરુʣ છુʣ ; તમે મારʍ પાસે ઉતાવળથી આવો.
Ťારે હુʣ તમને પોકારુʣ ત્યારે મારુʣ સાંભળો.
2 મારʍ પ્રાથર્ના તમારʍ સંǝુખ ǘૂપ જવેી થાઓ;
મારા ઊંચા થયેલા હાથો સંધ્યાકાળના અપર્ણ જવેા થાઓ.
3 હે યહોવાહ, મારા ǝુખની ચોકʍ કરો
અને મારા હોઠǙું દ્વાર સંભાળો.
4અન્યાય કરનારાઓની સાથે
હુʣ દƉુ કમર્ કરવામાં સામેલ ન થાઉં તેથી
મારા હૃદયને કોઈ પણ દƉુ વાતને વળગવા ન દો.
તેઓના ɵમƉાનમાંથી મને ખાવા ન દો.
5જો કોઈ ન્યાયી માણસ મને ફટકા મારે; તો હુʣ તે કૃપા સમજીશ.
તે મને Ǥુધારે; તો તે મારા માથા પર ચોળેલા તેલ જવેો થશે;
મારુʣ માǗું તેનો નકાર નɴહ કરે.
પણ દƉુ લોકોનાં કમƪની ɵવરુદ્ધ હુʣ પ્રાથર્ના કયાર્ કરʍશ.
6 તેઓના ન્યાયધીશોને પવર્તની ટોચ ઉપરથી પાડʌ નાખવામાં આ˸ા છે;
તેઓ સાંભળશે કે મારા પોતાના શ˷ો Ǥુખદ છે.
7 તેઓ કહેશે, “જમે કોઈ જમીન પર લાકડાંને કાપીને ચીરે છે તેમ,
અમારાં હાડકાં કબરના પ્રવેશ આગળ ɵવખરાયેલાં હતા.ં”
8 હે પ્રǜ,ુ યહોવાહ, ɴનƅે મારʍ દ્રɵƉ તમારા તરફ છે;
હુʣ તમારા પર ભરોસો રાǐું છુʣ ; મારા આત્માનો નાશ થવા ન દો.
9 તેઓએ મારા માટે ગોઠવેલા ફાંદાથી તથા
દજુʤનોએ ગોઠવેલી જાળમાંથી મને બચાવો.
10 દƉુો પોતાની જાળમાં ફસાઈ જાય,
એટલામાં તો હુʣ બચી જાઉં.

142
1 હુʣ મોટા અવાજે યહોવાહને ɵવનંɵત કરુʣ છુʣ ;
ઊંચે સ્વરે હુʣ યહોવાહને ɵવનંતી કરુʣ છુʣ .
2 તેમની આગળ મારુʣ દઃુખ ઠાલǡું છુʣ ;
હુʣ તેમની આગળ મારʍ ǝુશ્કેલીઓ પ્રગટ કરુʣ છુʣ .
3Ťારે મારો આત્મા ɴનબર્ળ થાય છે,
ત્યારે તમે મારા માગƪ જાણો છો.
જે રસ્તે હુʣ ચાǟું છુʣ તેમાં તેઓએ
મારે માટે પાશ સંતાડʌ ǝૂśો છે.
4 હુʣ મારʍ જમણી બાજુએ જોઉં છુʣ ,
તો ત્યાં મારʍ સંભાળ લેનાર કોઈ નથી.
મારુʣ નાસǡું ɴનષ્ફળ ગǞું છે;
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મારા જીવનની સંભાળ લેનાર કોઈ નથી.
5 હે યહોવાહ, મેં તમને ɵવનંɵત કરʍને કɄું,
“તમે જ મારો આશ્રય છો,
મારʍ ɽજʋદગીપયƯત તમે મારો વારસો છો.
6 મારો પોકાર સાંભળો,
કેમ કે હુʣ બહુ દઃુખી થઈ ગયો છુʣ ;
મને સતાવનારાના હાથમાંથી છોડાવો,
કેમ કે તેઓ મારા કરતા બળવાન છે.
7 મારા આત્માને બંદʍવાસમાંથી બહાર લાવો,
કે જથેી હુʣ તમારા નામનો આભાર માની શકુʣ .
ન્યાયીઓ મારʍ આસપાસ ફરʍ વળશે
કેમ કે તમે મારા માટે ભલા છો.

143
1 હે યહોવાહ, મારʍ પ્રાથર્ના સાંભળો; મારા કાલાવાલા પર ધ્યાન આપો.
તમારʍ સત્યતાથી અને ન્યાયીપણાથી મને ઉŷર આપો!
2 તમારા સેવકની સાથે ન્યાયની રૂએ ન વતƪ,
કેમ કે તમારʍ નજરમાં કોઈ ન્યાયી નથી.
3 મારો શȂુ મારʍ પાછળ પડ્યો છે;
તેણે મને જમીન પર પછાડ્યો છે;
તેણે મને ઘણા ɳદવસ પર મરણ પામેલાની જમે અંધકારમાં ǚૂયƪ છે.
4 મારો આત્મા ǝૂંઝાઈ ગયો છે;
મારુʣ અંતઃકરણ સ્તબ્ધ થઈ ગǞું છે.
5 હુʣ ǜૂતકાળનાં ɳદવસોǙું સ્મરણ કરુʣ છુʣ ;
તમારા સવર્ કૃત્યોǙું મનન કરુʣ છુʣ ;
અને તમારા હાથનાં કાયƪનો ɵવચાર કરુʣ છુʣ .
6 પ્રાથર્નામાં હુʣ મારા હાથ તમારા તરફ પ્રસારુʣ છુʣ ;
Ǥૂકʍ ǜૂɵમની જમે મારો જીવ તમારા માટે તરસે છે.
7 હે યહોવાહ, મને જલદʍ જવાબઆપો, કારણ કે મારો આત્મા ક્ષય પામે છે.
તમારુʣ ǝુખ મારાથી ન સંતાડો,
રખેને હુʣ ખાડામાં ઊતરનારના જવેો થાઉં.
8 મને સવારે તમારʍ કૃપા અǙુભવવા દો;
કારણ કે હુʣ તમારા પર ભરોસો રાǐું છુʣ .
જે માગơ મારે ચાલǡું જોઈએ તે મને બતાવો,
કારણ કે હુʣ મારુʣ જીવન તમારા હાથોમાં ǝૂકુʣ છુʣ .
9 હે યહોવાહ, મને મારા શȂુઓથી બચાવો;
સંતાવા માટે હુʣ તમારે શરણે આ˸ો છુʣ .
10 મને તમારʍ ઇચ્છા પ્રમાણે વતર્વાǙું શીખવો,
કારણ કે તમે મારા ઈƈર છો.
તમારો ઉŷમઆત્મા
મને સત્યને માગơ દોરʍ જાઓ.
11 હે યહોવાહ, તમારા નામને માટે મને ɷજવાડો;
તમારા ન્યાયીપણાથી મારો જીવ ǝુશ્કેલીમાંથી બચાવો.
12 તમારʍ કૃપાથી તમે મારા શȂુઓનો નાશ કરો;
અને મારા આત્માને સતાવનારાઓનો સંહાર કરો;
કારણ કે હુʣ તમારો સેવક છુʣ .
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144
1 યહોવાહ મારો ખડક છે, તેમની સ્ǖુɵત કરો,
તે મારા હાથને
અને મારʍ આંગળʌઓને Ǟુદ્ધમાં લડતાં શીખવે છે.
2 તમે મારા કૃપાɴનɵધ, મારો ગઢ,
મારો ઊંચો ɳકલ્લો તથા મારા બચાવનાર છો,
તમે મારʍ ઢાલ તથા જમેના પર મારો ભરોસો છે તે તમે જ છો,
તમે મારા લોકોને મારે તાબે કરો છો.
3 હે યહોવાહ, માણસ તે શા લેખામાં છે કે, તમે તેની કાળજી રાખો છો
અથવા માણસનો દʍકરો કોણ કે તેના ɵવષે તમે ɵવચારો છો?
4 માણસ તો ƈાસ જǡેું છે;
તેના ɳદવસો સરʍ જતી છાયા જવેા છે.
5 હે યહોવાહ, તમારાં આકાશોને નીચે નમાવીને ઊતરʍ આવો;
પવર્તોને સ્પશર્ કરો,એટલે તેઓ ǘુમાડો કાઢશે.
6 વીજળʌ ચમકાવો અને મારા શȂુઓને ɵવખેરʍ નાખો;
તમારાં બાણ છોડʌને તેઓને હરાવી દો.
7 ઉપરથી તમારા હાથ લંબાવો;
ઘણા પાણીમાંથી મારો છુટકારો કરો
ɵવદેશીઓના હાથમાંથી મને બચાવો.
8 તેઓનાં ǝુખ જૂઠુʣ બોલે છે
અને તેઓનો જમણો હાથ તો જૂઠનો હાથ છે.
9 હે ઈƈર, હુʣ તમારે માટે નǡું ગીત ગાઈશ;
દશ તારવાળાં વાɽજʋત્ર સાથે હુʣ તમારʍ સમક્ષ નǡું ગીત ગાઈશ.
10 તમે રાજાઓને તારણઆપો છો;
તમે તમારા સેવક દાઉદને ઘાતકʍ તરવારથી બચા˸ો.
11 મને છોડાવો અને મને આ ɵવદેશીઓના હાથમાંથી ǝુક્ત કરો
તેઓǙું ǝુખ ɵમથ્યા બોલે છે
તેઓના જમણા હાથો કપટના હાથો છે.
12અમારા ǚુત્રો પોતાની Ǟુવાવ˺ામાં વધેલા રોપા જવેા થાઓ;
અને અમારʍ ǚુત્રીઓ રાજમહેલની શણગારેલી ǐૂણાની થાંભલીઓ જવેી થાઓ.
13અમારʍ વખારો ɵવɵવધ જાતનાં બધાં અનાજથી ભરǚૂર થાઓ;
અને અમારાં ઘેટાં અમારા વાડાઓમાં હજારો અને દશ હજારો બચ્ચાંને જન્મ આપનારાં થાઓ.
14અમારા બળદો ખેતરોની પેદાશથી લાદેલા થાઓ;
ગાબડુʣ પાડનાર કોઈ પણ ન થાઓ; નાસી છૂટનાર કોઈ ન હો
અને શેરʍઓમાં કોઈ Ǜૂમ ન પડો.
15જે લોકો આવા હોય છે તેઓઆશીવાર્ɳદત હોય છે;
જઓેનો ઈƈર યહોવાહ છે તેઓઆનંɳદત છે.

145
1 હે મારા ઈƈર, મારા રાજા, હુʣ તમને મોટા માનીશ;
હુʣ સદા તમારા નામની સ્ǖુɵત કરʍશ.
2 હુʣ પ્રɵતɳદન તમારʍ પ્રશંસા કરʍશ;
સદા હુʣ તમારા નામની સ્ǖુɵત કરʍશ.
3 યહોવાહ મહાન છે તે બહુ જ સ્ǖુɵતપાત્ર છે;
તેમની મહાનતા સમજશƖક્તની બહાર છે.
4 પેઢʍ દરપેઢʍ તમારાં કામની પ્રશંસા થશે
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અને તમારા પરાક્રમનાં કાયƪ પ્રગટ કરવામાં આવશ.ે
5 હુʣ તમારʍ મહાનતા તથા તમારા મɴહમા
અને તમારાં અદ્દǜુત કાયƪ ɵવષે મનન કરʍશ.
6લોકો તમારાં પરાક્રમી કૃત્યોǙું સામથ્યર્ પ્રગટ કરશ;ે
હુʣ તમારʍ મહાનતા વણર્વીશ.
7 તેઓ તમારા અનહદ પરોપકારǙું સ્મરણ કરʍને તમારʍ કʍʁતʋ ફેલાવશે
અને તેઓ તમારા ન્યાયીપણા ɵવષે ગાયન કરશે.
8 યહોવાહ દયાǠુ અને કૃપાǠુ છે,
તે ક્રોધ કરવામાં ધીમા અને કૃપા કરવામાં ભરǚૂર છે.
9 યહોવાહ સવર્ને ɴહતકારક છે;
પોતાનાં સવર્ કામો પર તેમની રહેમ નજર છે.
10 હે યહોવાહ, જે બધાં તમારુʣ સજʤન છે તે બધાં તમારો આભાર માનો;
તમારા ભક્તો તમારʍ સ્ǖુɵત કરો.
11 તેઓ ભેગા મળʌને તમારા રાŤના મɴહમા ɵવષે વાત કરશ;ે
અને તેઓ તમારુʣ પરાક્રમ પ્રગટ કરશે.
12સવર્ લોકોમાં તેઓ ઈƈરના પરાક્રમી કામો જાહેર કરશે
અને તમારા રાŤના મɴહમા ɵવષે અને તમારા પ્રતાપ ɵવષે જાણશ.ે
13 તમારુʣ રાŤ સદાકાળǙું રાŤ છે
અને તમારુʣ શાસન પેઢʍ દરપેઢʍ ટકʍ રહે છે.
14સવર્ પડતા માણસોને યહોવાહ આધાર આપે છે
અને સવર્ દબાઈ રહેલાઓને તે ઊભા કરે છે.
15સવર્ની આંખો તમને આǖુરતાથી જોઈ રહʍ છે;
તમે તેઓને રાતના સમયે પણ અƂઆપો છો.
16 તમે તમારો હાથ ખોલો છો,
એટલે સવર્ સજીવોની ઇચ્છા ǖૃપ્ત થાય છે.
17 યહોવાહ પોતાના સવર્ માગƪમાં ન્યાયી છે
અને તે પોતાના સવર્ કામોમાં કૃપાǠુ છે.
18જઓે પ્રામાɷણકપણે તેમને મદદ માટે પોકારે છે,
તેઓની સાથે યહોવાહ રહે છે.
19જઓે યહોવાહને માન આપે છે તેમની ઇચ્છાઓને તે ǚૂરʍ કરે છે;
તે તેઓનો પોકાર સાંભળʌને તેમને બચાવે છે.
20 તેમના પર પ્રેમ રાખનારા સવર્Ǚું તે ધ્યાન રાખે છે,
પણ તે સવર્ દƉુોનો નાશ કરે છે.
21 મારુʣ ǝુખ યહોવાહની સ્ǖુɵત કરશે;
સવર્ માણસો તેમના પɵવત્ર નામની સ્ǖુɵત કરો.

146
1 યહોવાહની સ્ǖુɵત કરો.
હે મારા આત્મા, યહોવાહની સ્ǖુɵત કર.
2 મારા જીવન પયƯત હુʣ યહોવાહની સ્ǖુɵત કરʍશ;
મારા જીવનના છેલ્લાં ƈાસ Ǥુધી હુʣ મારા ઈƈરનાં સ્ǖુɵતગીતો ગાઈશ.
3 તમે રાજાઓ કે માણસો પર ભરોસો ન રાખો,
કારણ કે તેઓની પાસે ઉદ્ધાર નથી.
4Ťારે તેનો પ્રાણ તેને છોડʌ જાય છે, ત્યારે તેǙું શરʍર ǘૂળમાં પાછુʣ મળʌ જાય છે;
તે જ ɳદવસે તેની બધી યોજનાઓનો અંત આવે છે.
5જે માણસને સહાય કરનાર યાકૂબના ઈƈર છે,
જનેી આશા તેના ઈƈર યહોવાહમાં છે, તે આશીવાર્ɳદત છે.
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6 યહોવાહે ǚૃથ્વી તથા આકાશ,
સǝુદ્ર તથા તેમાંના સવર્સ્વǙું સજʤન કǞુƯ છે;
તે સદા સત્ય પાળનાર છે.
7 તે પીɳડતોનો ન્યાય જાળવી રાખે છે
અને તે ǜૂ˵ાઓને અƂ ǚૂરુʣ પાડે છે.
યહોવાહ કેદʍઓને છોડાવે છે.
8 યહોવાહ દૃɵƉહʍનોની આંખો ખોલે છે;
યહોવાહ ભારે બોજથી દબાયેલાઓનો બોજો હલકો કરે છે;
યહોવાહ ન્યાયી લોકોને પ્રેમ કરે છે.
9 યહોવાહ દેશમાંના ɵવદેશીઓǙું રક્ષણ કરે છે;
તે અનાથો તથા ɵવધવાઓને ઊંચાં કરે છે,
પણ તે દƉુોનો ɵવરોધ કરે છે.
10 યહોવાહ સદાકાળ રાજ કરશ,ે
હે ɶસયોન, તમારા ઈƈર પેઢʍ દરપેઢʍ રાજ કરશે.
યહોવાહની સ્ǖુɵત કરો.

147
1 યહોવાહની સ્ǖુɵત કરો,
કેમ કે આપણા ઈƈરનાં સ્ǖુɵતગીતો ગાવાં
એ સારુʣ તથા મનોરʣજક છે, સ્ǖુɵત કરવી એ ઘટǖું છે.
2 યહોવાહ યરુશાલેમને ફરʍ બાંધે છે;
તે ઇઝરાયલનાં ɵવખેરાઈ ગયેલા લોકોને પાછા એકઠાં કરે છે.
3 હૃદયભંગ થયેલાઓને તે સાજા કરે છે
અને તે તેઓના ઘા રુઝવે છે.
4 તે તારાઓની ગણતરʍ કરે છે;
તે તેઓને નામ આપીને બોલાવે છે.
5આપણા પ્રǜુ કેવા મહાન છે અને ઘણા પરાક્રમી છે;
તેમના ડહાપણની કોઈ સીમા નથી.
6 યહોવાહ નમ્રજનોને ઊંચાં કરે છે;
તે દƉુોને જમીનદોસ્ત કરʍ નાખે છે.
7 યહોવાહનો આભાર માનતાં માનતાં ગાઓ;
વીણા સાથે આપણા ઈƈરનાં સ્તોત્ર ગાઓ.
8 તે આકાશને વાદળોથી ઢાંકે છે
અને ǚૃથ્વીને માટે તે વરસાદ તૈયાર કરʍ રાખે છે,
તે પહાડો પર ઘાસ ઉગાડે છે.
9 પǢુઓને તેમ જ પોકાર કરતાં
કાગડાનાં બચ્ચાંને પણ તે ખોરાક આપે છે.
10 તે ઘોડાના બળથી પ્રસƂ થતા નથી;
તે માણસના પગના જોરથી પણ ǐુશ થતા નથી.
11જઓે તેમનો ભય રાખે છે
અને તેમની કૃપાની આશા રાખે છે, તેમના પર યહોવાહ ǐુશ રહે છે.
12 હે યરુશાલેમ, યહોવાહની સ્ǖુɵત કર;
હે ɶસયોન, તારા ઈƈરની સ્ǖુɵત કર.
13 કારણ કે તેમણે તારાં દ્વારોની ǜૂંગળો મજǛૂત કરʍ છે;
તેમણે તારામાં તારાં સંતાનોને આશીવાર્ɳદત કયાƯ છે.
14 તે તારʍ સરહદમાં શાંɵત ˺ાપે છે;
સારા ઘઉંથી તે તારા કોઠારોને ભરǚૂર કરે છે.
15 તે પોતાની આજ્ઞા ǚૃથ્વી પર મોકલે છે;
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તેમની આજ્ઞા બહુ ઝડપથી દોડે છે.
16 તે ઊનના જવેો બરફ મોકલે છે;
તે હવામાંથી રાખ જવેા કરાની ǡૃɵƉ કરે છે.
17 રોટલીના કટકા જવેા કરા વરસાવે છે;
તેની ટાઢ આગળ કોણ ઊǜું રહʍ શકે?
18 તે પોતાની આજ્ઞા મોકલીને તેમને ઓગળાવે છે;
તે પોતાના પવનને ǂɯʣ કાવાની આજ્ઞા કરે છે અને પાણીઓ વહેતાં થાય છે.
19 તેમણે યાકૂબને તેમનાં વચનો પ્રગટ કયાƯ,
તેમણે તેમના ɵવɵધઓઅને ɴનયમો ઇઝરાયલને પણ પ્રગટ કયાર્.
20અન્ય કોઈ પ્રજા સાથે તેમણે આ પ્રમાણે કǞુƯ નથી;
તેઓએ તેમનાં ન્યાયવચનો જાણ્યાં નથી.
યહોવાહની સ્ǖુɵત થાઓ.

148
1 યહોવાહની સ્ǖુɵત કરો.
આકાશોથી યહોવાહની સ્ǖુɵત કરો;
ઉચ્ચ˺ાનોમાં તેમની સ્ǖુɵત કરો.
2 તેમના સવર્ દૂતો, તમે તેમની સ્ǖુɵત કરો;
તેમનાં સવર્ સૈન્યો, તેમની સ્ǖુɵત કરો.
3Ǥૂયર્ તથા ચંદ્ર, તમે તેમની સ્ǖુɵત કરો;
સવર્ ઝગઝગતાં તારા, તેમની સ્ǖુɵત કરો.
4આકાશોનાં આકાશ, તમે તેમની સ્ǖુɵત કરો
આકાશ ઉપરનાં પાણી, તેમની સ્ǖુɵત કરો.
5 યહોવાહના નામની સ્ǖુɵત તેઓ કરો,
કેમ કે તેમની આજ્ઞાથી તેઓ ઉત્પƂ થયા.ં
6 વળʌ તેમણે સદાકાળને માટે તેઓને ˺ાપન કયાƯ છે;
જનેો અપરાધ તેઓ કરʍ શકે નɴહ,એવો ɴનયમ તેમણે કયƪ છે.
7 હે ǚૃથ્વી પરના બધા જ જીવો, તમે યહોવાહની સ્ǖુɵત કરો,
હે સǝુદ્રના જીવો અને મહાસાગરનાં ઊંડાણો, તમે તેમની સ્ǖુɵત કરો.
8અɶŜ તથા કરા, ɴહમ તથા મેઘ,
આંધીના વાǞુ, જે તેમǙું વચન ǚૂરુʣ કરે છે,
9 પવર્તો તથા ડુʣગરો
ફળǡૃક્ષો તથા સવર્ દેવદારો,
10 વન્ય જાનવરો તથા સવર્ પǢુઓ,
પેટે ચાલનારાં જીવજʣǖુ તથા ઊડનારાં પક્ષીઓ,
11 ǚૃથ્વીના રાજાઓઅને સવર્ પ્રજાઓ,
રાજકુમારો તથા ǚૃથ્વીના સવર્ ન્યાયાધીશો,
12 જુવાન ǚુરુષો તથા જુવાન ƍીઓ,
ǡૃદ્ધો તથા બાળકો.
13 તમે સવર્ યહોવાહની સ્ǖુɵત કરો,
કારણ કે એકǟું તેમǙું જ નામ પ્રɵતƋાપાત્ર છે
અને તેમǙું ગૌરવ આકાશ તથા ǚૃથ્વી કરતાં મોટુʣ છે.
14 તેમણે પોતાના લોકોǙું ɼશʋગ ઊંǓું કǞુƯ છે
જથેી તેમના ભક્તો તેમની સ્ǖુɵત કરે,
તેમની પાસેના ઇઝરાયલ લોકોને તેમણે ઊંચા કયાર્ છે.
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યહોવાહની સ્ǖુɵત કરો.

149
1 યહોવાહની સ્ǖુɵત કરો.
તેમની સમક્ષ નǡું ગીત ગાઓ;
સંતોની સભામાં તેમની સ્ǖુɵત કરો.
2ઇઝરાયલ પોતાના સજʤનહારથી આનંદ પામ;ે
ɶસયોનના લોકો પોતાના રાજાને લીધે આનંદ મનાવો.
3 તેઓ તેના નામની સ્ǖુɵત Ǚૃત્યસɴહત કરો;
ખંજરʍ તથા વીણાથી તેમનાં સ્તોત્ર ગાઓ.
4 કારણ કે યહોવાહ પોતાના લોકોથી આનંદ માને છે;
તે નમ્રજનોને ઉદ્ધારથી Ǥુશોɷભત કરે છે.
5સંતો ɵવજયમાં હરખાઓ;
પોતાની પથારʍમાં પણ તમે આનંદનાં ગીતો ગાઓ.
6 તેઓના ǝુખમાંથી ઈƈરની ઉŷમ સ્ǖુɵત ગવાઓ
અને તેઓના હાથમાં બેધારʍ તરવાર રહો.
7 તેઓ ɵવદેશીઓને બદલો વાળે
અને લોકોને ɶશક્ષા પહોંચાડ.ે
8 તેઓ પોતાના રાજાઓને સાંકળોથી
અને તેઓના હાકેમોને લોખંડની બેડʌઓથી બાંધ.ે
9લખેલો Ǔુકાદો તેમના પર બજાવે.
એǡું મન તેમના બધા સંતોને છે.
યહોવાહની સ્ǖુɵત કરો.

150
1 યહોવાહની સ્ǖુɵત કરો.
તેમના પɵવત્ર˺ાનમાં તેમની સ્ǖુɵત કરો;
આકાશો તેમના પરાક્રમનો પ્રદેશ છે, તેમાં તેમની સ્ǖુɵત કરો.
2 તેમનાં પરાક્રમી કાયƪ માટે તેમની સ્ǖુɵત કરો;
તેમના ઉŷમ માહાત્મ્ય પ્રમાણે તેમની સ્ǖુɵત કરો.
3 રણɼશʋગડાં વગાડʌને તેમની સ્ǖુɵત કરો;
ɶસતાર તથા વીણાથી તેમની સ્ǖુɵત કરો.
4ખંજરʍ વગાડʌને તથા Ǚૃત્યસɴહત તેમની સ્ǖુɵત કરો;
સારʣગી તથા શરણાઈ સાથે તેમની સ્ǖુɵત કરો.
5 તીવ્ર Ǥૂરવાળʌ ઝાંઝો સાથે તેમની સ્ǖુɵત કરો;
ઝાંઝોના હષર્નાદ સાથે તેમની સ્ǖુɵત કરો.
6ƈાસોચ્છવાસ લેનારાં સવર્ યહોવાહની સ્ǖુɵત કરો.
યહોવાહની સ્ǖુɵત કરો.
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Proverbs
નીɵતવચનો

1ઇઝરાયલનો રાજા, જે દાઉદનો ǚુત્ર હતો, તે Ǥુલેમાનનાં નીɵતવચનો.
2 ડહાપણ તથા ɶશક્ષણ સંપાદન થાય,
ડહાપણની વાતો સમજવામાં આવે,
3 ડહાપણભરેલી વતર્Ǖૂકની,
નેકʍની, ન્યાયીપણાની અને ઇનસાફની કેળવણી મળે.
4ભોળા માણસને ચǖુરાઈ મળે
અને જુવાનોને ડહાપણ તથા ɵવવેકǛુɵદ્ધ મળે.
5જ્ઞાની ǚુરુષ સાંભળʌને ɵવદ્ધŷાની ǡૃɵદ્ધ કરે
અને Ǜુɵદ્ધમાન માણસને માગર્દશર્ન મળે.
6 કહેવતો તથા અલંકારો;
જ્ઞાનીઓનાં વચનો તથા તેઓના મમƪ સમજાય.
7 યહોવાહનો ભય એ જ્ઞાનનો આરʣભ છે.
ǝૂખƪ જ્ઞાનને તથા ɶશક્ષણને ɵધŚારે છે.
8 મારા દʍકરા, તારા ɵપતાની ɶશખામણ સાંભળ
અને તારʍ માતાǙું ɶશક્ષણ તજીશ નɴહ.
9 તેઓ તારા મસ્તકે શોભાયમાન ǝુગટરૂપ
અને તારા ગળાના હારરૂપ થશ.ે
10 મારા દʍકરા, જો પાપીઓ તને લલચાવ,ે
તો ǖું તેઓǙું માનતો નɴહ.
11જો તેઓ કહે કે, “અમારʍ સાથે ચાલ,
આપણે ǐૂન કરવા માટે સંતાઈ રહʍએ;
આપણે ɴનદƪષને ɵવનાકારણ હુમલો કરવાને છુપાઈ રહʍએ.
12શેઓલની જમે આપણે તેઓને જીવતા અને જીવતા ગળʌ જઈએ,
જાણે કે તેઓ કબરમાં ગરક થઈ ગયા હોય.
13 ɵવɵવધ પ્રકારનો ɹકʋમતી માલ આપણા હાથમાં આવશે;
આપણે ǟૂંટથી આપણાં ઘરો ભરʍǢુ.ં
14 ǖું અમારʍ સાથે જોડાઈ જા
આપણે બધા ɶસલકની સɴહયારʍ થેલી રાખીǢું.”
15 મારા દʍકરા, તેઓના માગર્માં તેઓની સાથે ન ચાલ;
તેઓના માગơથી તારા પગ પાછા રાખ;
16 તેઓના પગ દƉુતા કરવા માટે દોડે છે
અને તેઓ લોહʍ વહેવડાવવા માટે ઉતાવળ કરે છે.
17 કારણ કેŤારે પક્ષીઓ સાવધ હોય
ત્યારે જાળ પાથરવી તે ɴનરથર્ક છે.
18આમાણસો પોતાને જ મારʍ નાખવાને માટે સંતાઈ રહે છે,
તેઓ પોતાના જ જીવને માટે Ǒુપ્ત રʍતે છુપાઈ રહે છે.
19 ધનના પ્રત્યેક લોભીના માગƪ આવા જ હોય છે.
આǡું ધન તેના માɵલકોǙું જ સત્યાનાશ વાળે છે.
20 ડહાપણ શેરʍએ શેરʍએ મોટેથી પોકારે છે,
તે જાહેર ˺ળોમાં પોતાની વાણી ઉચ્ચારે છે.
21 તે ઘોંઘાટવાળા રસ્તા પર Ǜૂમો પાડે છે
અને શહેરના દરવાજે ઊǜું રહʍને વચનો ઉચ્ચારે છે,
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22 “હે અજ્ઞાનીઓ, તમે śાં Ǥુધી ભોળપણને વળગી રહેશો?
ઓ ઠઠ્ઠા-મશ્કરʍ કરનારાઓ, તમે śાં Ǥુધી ઠઠ્ઠા-મશ્કરʍ કરવામાં આનંદ મેળવશો?
અને ઓ ǝૂખાર્ઓ, તમે śાં Ǥુધી ડહાપણને ɵધŚારશો?
23 મારʍ ચેતવણી પર ધ્યાન આપો;
હુʣ મારો આત્મા તમારા પર રેડʌશ;
હુʣ મારાં વચનો તમને જણાવીશ.
24 મેં બોલા˸ા અને તમે ઇનકાર કયƪ;
મેં મારો હાથ લાંબો કયƪ છે, પણ કોઈએ તેની દરકાર કરʍ નɴહ.
25 પણ તમે મારʍ સવર્ ɶશખામણને ǖુચ્છ ગણી
અને મારા ઠપકાને પણ ગણકારતા નથી.
26 માટે તમારા પર ǝુશ્કેલીઓઆવશે ત્યારે હુʣ હાસ્ય કરʍશ,
Ťારે તમારા પર ભયઆવશે ત્યારે હુʣ તમારʍ મશ્કરʍ કરʍશ.
27એટલે Ťારે તોફાનની જમે તમારા પર ભયઆવી પડશે
અને વંટોɶળયાની જમે તમારા પર ɵવપɶŷઓ ધસી આવશ;ે
Ťારે સંકટ તથા વેદના તમારા પર આવશ,ે ત્યારે હુʣ તમારʍ મશ્કરʍ કરʍશ.
28 ત્યારે તેઓ મને પોકાર કરશે પણ હુʣ ઉŷર આપીશ નɴહ;
તેઓ ખંતથી મને શોધશ,ે પણ હુʣ તેઓને મળʌશ નɴહ.
29 કેમ કે તેઓએ ɵવદ્યાનો ɵધŚાર કયƪ છે
અને તેઓએ યહોવાહનો ભય રાખવાǙું ઈચ્ȭું નɴહ.
30 તેઓએ મારʍ સલાહ ɶબલકુલ માની નɴહ
અને તેઓએ મારો બધો ઠપકો ǖુચ્છ ગણ્યો.
31 તેઓ પોતાના માગર્Ǚું ફળ ભોગવશે
અને પોતાની કુǞુƖક્તઓની ǚૂરેǚૂરʍ ɶશક્ષા ભોગવશ.ે
32અǛુદ્ધો પાછા હઠʍ જાય તે બાબત તેઓનો સંહાર કરશે;
અને ǝૂખƪની બેદરકારʍ તેઓનો ɵવનાશ કરશે.
33 પણ જે કોઈ મારુʣ કɄું સાંભળશે તે Ǥુરɶક્ષત રહેશે
અને Ǚુકસાન થવાના ભય વગર શાંɵતમાં રહેશે.”

2
1 મારા દʍકરા, જો ǖું મારાં વચનોનો સ્વીકાર કરશે
અને મારʍ આજ્ઞાઓને તારʍ પાસે સંઘરʍ રાખીન,ે
2 ડહાપણની વાત સાંભળશે
અને Ǜુɵદ્ધમાં તારુʣ મન કેɶન્દ્રત કરશે;
3જો ǖું ɵવવેકǛુɵદ્ધને માટે પોકાર કરશે
અને સમજણ મેળવવાને માટે ખંત રાખશ;ે
4જો ǖું ચાંદʍની જમે તેની શોધ કરશે
અને સંતાડલેા ખજાનાની જમે તેને શોધશ;ે
5 તો તને યહોવાહના ભયની સમજણ પડશે
અને તને ઈƈરǙું ડહાપણ પ્રાપ્ત થશ.ે
6 કેમ કે યહોવાહ ડહાપણઆપે છે,
તેમના ǝુખમાંથી ડહાપણ અને સમજણ˸ક્ત થાય છે.
7 તે સત્યજનોને માટે ખરુʣ ડહાપણ સંગ્રહ કરʍ રાખે છે,
પ્રામાɷણકપણાથી વતર્નારને તે ઢાલરૂપ છે.
8 તે ન્યાયના માગર્ની રક્ષા કરે છે
અને પોતાના ɵવƈાǤુ લોકોની કાળજી લે છે.
9 ત્યારે ǖું નેકʍ, ન્યાય તથા ઇનસાફન,ે
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હા, દરેક સત્યમાગર્ને સમજશ.ે
10 તારા હૃદયમાં ડહાપણ પ્રવેશ કરશે
અને સમજ તારા આત્માને આનંદકારક લાગશ.ે
11 ɵવવેકǛુɵદ્ધ તારુʣ ધ્યાન રાખશ,ે
Ǜુɵદ્ધ તારુʣ રક્ષણ કરશે.
12 તેઓ તને દƉુ માણસોના માગર્માંથી,
ખોટુʣ બોલનાર માણસો કે,
13જઓે સદાચારના માગર્ તજીને
અંધકારનાં માગƪમાં ચાલે છે.
14Ťારે તેઓ દƉુતા કરે છે ત્યારે તેઓ તે કરવામાં આનંદ માણે છે
અને દƉુ માણસોનાં ɵવપરʍત આચરણોથી હરખાય છે.
15 તેઓઆડા માગƪને અǙુસરે છે
અને જમેના રસ્તા અવળા છે, તેમનાથી તેઓ તને ઉગારશ.ે
16 વળʌ ડહાપણ તથા ɵવવેકǛુɵદ્ધ તને અનૈɵતક ƍીથી,
એટલે પોતાના શ˷ોથી મોહ પમાડનાર પરƍીથી બચાવશ.ે
17 તે પોતાના જુવાનીનાં સાથીને તજી દે છે
અને ઈƈરની આગળ કરેલો પોતાનો કરાર ǜૂલી જાય છે.
18 કેમ કે તેǙું ઘર ǝૃત્Ǟુની ખીણ તરફ
અને તેનો માગર્ ǝૃત્Ǟુ તરફ જાય છે.
19 તેની પાસે જનારાઓમાંથી કોઈ પાછો ફરતો નથી
અને તેઓજીવનનો માગર્ સંપાદન કરʍ શકતા નથી.
20 તેથી ǖું સજ્જનોના માગર્માં ચાલશે
અને નેક લોકોનો રસ્તો પકડʌ રાખશ.ે
21 કેમ કે પ્રામાɷણક માણસો જ દેશમાં ઘર બાંધશે
અને પ્રામાɷણક માણસો તેમાં ɵવદ્યમાન રહેશે.
22 પણ દજુʤનો દેશમાંથી નાǛૂદ થશે
અને અɵવƈાǤુઓને તેમાંથી ઉખેડʌ નાખવામાં આવશ.ે

3
1 મારા દʍકરા, મારʍ આજ્ઞાઓ ǜૂલી ન જા
અને તારા હૃદયમાં મારા ɶશક્ષણને સંઘરʍ રાખજ;ે
2 કેમ કે તે તને દʍઘાર્Ǟુષ્ય,આવરદાના વષƪ
અને શાંɵતની ǡૃɵદ્ધ આપશે.
3 કૃપા તથા સત્યતા તારો ત્યાગ ન કરો,
તેઓને ǖું તારા ગળે બાંધી રાખજ,ે
તેઓને તારા હૃદયપટ પર લખી રાખજ.ે
4 તેથી ǖું ઈƈર તથા માણસની દૃɵƉમાં
કૃપા તથા Ǥુકʍʁતʋ પામશે.
5 તારા ǚૂણર્ હૃદયથી યહોવાહ પર ભરોસો રાખ
અને તારʍ પોતાની સમજણ પરઆધાર રાખીશ નɴહ.
6 તારા સવર્ માગƪમાં પ્રǜુનો અɵધકાર સ્વીકાર
અને તે તારા માગƪ સીધા કરશે.
7 ǖું તારʍ પોતાની નજરમાં જ્ઞાની ન થા;
યહોવાહનો ભય રાખીને દƉુતાથી દૂર થા.
8 તેથી તારુʣ શરʍર તંદરુસ્ત રહેશે
અને તારુʣ શરʍર તાજગીમાં રહેશે.
9 તારા ધનથી તથા તારʍ પેદાશના



નીɵતવચનો 3:10 634 નીɵતવચનો 3:31

પ્રથમ ફળથી યહોવાહǙું સન્માન કર.
10એમ કરવાથી તારા અƂના ભંડાર ભરǚૂર થશે
અને તારા દ્રાક્ષાકુʣ ડો નવા દ્રાક્ષારસથી ઊભરાઈ જશે.
11 મારા દʍકરા, યહોવાહની ɶશક્ષાને ǖુચ્છ ન ગણ
અને તેમના ઠપકાથી કʣ ટાળʌ ન જા.
12 કેમ કે જમે ɵપતા પોતાના ǚુત્રને ઠપકો આપે છે
તેમ યહોવાહ જનેા પર પ્રેમ રાખે છે તેને ઠપકો આપે છે.
13જે માણસને ડહાપણ મળે છે,
અને જે માણસ Ǜુɵદ્ધ સંપાદન કરે છે, તે આશીવાર્ɳદત છે.
14 કેમ કે તેનો વેપાર ચાંદʍના વેપાર કરતાં અને તેનો વળતર ચોખ્ખા સોનાના
વળતર કરતાં શ્રેƋ છે.
15 ડહાપણ માણેક કરતાં વધારે ǝૂલ્યવાન છે
અને તારʍ મનગમતી કોઈપણ વસ્ǖુ તેની બરાબરʍ કરʍ શકે તેમ નથી.
16 તેના જમણા હાથમાં દʍઘાર્Ǟુષ્ય છે,
તેના ડાબા હાથમાં સǝૃɵદ્ધ અને સન્માન છે.
17 તેના માગƪ Ǥુખદાયક
અને તેના બધા રસ્તા શાંɵતǚૂણર્ છે.
18જઓે તે ગ્રહણ કરે છે તેઓǙું તે જીવનǡૃક્ષ છે,
જઓે તેને દૃઢતાથી પકડʌ રાખે છે તેઓ Ǥુખી થાય છે.
19 યહોવાહે ǚૃથ્વીને ડહાપણથી અને
આકાશોને સમજશƖક્તથી ભરʍને ˺ાપન કયાર્ છે.
20 તેમના ડહાપણને પ્રતાપે ઊંડાણમાંથી પાણીનાં ઝરણાં ǂɯટʍ નીકƄાં
અને વાદળોમાંથી ઝાકળ ટપકે છે.
21 મારા દʍકરા, Ǥુજ્ઞાન તથા ɵવવેકǛુɵદ્ધ પકડʌ રાખ,
તેઓને તારʍ નજરઆગળથી દૂર થવા ન દે.
22 તો તેઓ તારા આત્માǙું જીવન
અને તારા ગળાની શોભા થશે.
23 પછʍ ǖું તારા માગર્માં Ǥુરɶક્ષત જઈ શકʍશ
અને તારો પગ ઠોકર ખાઈને લથડશે નɴહ.
24Ťારે ǖું ઊંઘી જશે, ત્યારે તને કોઈ ડર લાગશે નɴહ;
Ťારે ǖું Ǥૂઈ જશ,ે ત્યારે તને મીઠʍ ઊંઘઆવશ.ે
25Ťારે આકƖસ્મક ભયઆવી પડે
અથવા દƉુ માણસોની પાયમાલી થાય ત્યારે ǖું ગભરાઈશ નɴહ.
26 કેમ કે યહોવાહ તારʍ સાથે રહેશે
અને તારા પગને સપડાઈ જતાં બચાવશ.ે
27 ɴહત કરવાની શƖક્ત તારા હાથમાં હોય તો
જનેે માટે તે ઘɳટત હોય તેǙું ɴહત કરવામાં પાછો ન પડ.
28Ťારે તારʍ પાસે પૈસા હોય,
ત્યારે તારા પડોશીને એમ ન કહે,
“જાઅને ફરʍથી આવજ,ેઆવતીકાલે હુʣ આપીશ.”
29જે ˸Ɩક્ત તારʍ પડોશમાં ɴનભર્ય રહે છે,
તેવા તારા પડોશીǙું ǜૂંડુʣ કરવાનો પ્રયત્ન ન કર.
30 કોઈ માણસે તારુʣ કʣઈ Ǚુકસાન કǞુƯ ન હોય,
તો તેની સાથે કારણ વગર તકરાર ન કર.
31 દƉુ માણસની અદેખાઈ ન કર,
અથવા તેનો એક પણ માગર્ પસંદ ન કર.
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32 કેમ કે આડા માણસોને યહોવાહ ɵધŚારે છે;
પણ પ્રામાɷણક માણસો તેનો મમર્ સમજે છે.
33 યહોવાહ દƉુ માણસોના ઘર પર શાપ ઉતારે છે;
પણ તે ન્યાયી માણસોના ઘરને આશીવાર્દ આપે છે.
34 તે ɵતરસ્કાર કરનારાનો ɵતરસ્કાર કરે છે,
પણ તે નમ્ર જનોને કૃપા આપે છે.
35જ્ઞાનીઓ ગૌરવનો વારસો પામશે,
પણ ǝૂખƪને બદનામી જ મળશ.ે

4
1 દʍકરાઓ, ɵપતાની ɶશખામણ સાંભળો,
સમજણ મેળવવા માટે ધ્યાન આપો.
2 હુʣ તમને ઉŷમ બોધઆǚું છુʣ ;
મારા ɶશક્ષણનો ત્યાગ કરશો નɴહ.
3Ťારે હુʣ મારા ɵપતાનો માનીતો દʍકરો હતો,
ત્યારે હુʣ મારʍ માતાની દૃɵƉમાં Ǥુકુમાર તથા એકનોએક હતો,
4 ત્યારે મારા ɵપતાએ મને ɶશક્ષણઆપીને કɄું હǖું કે,
“તારા હૃદયમાં મારા શ˷ો સંઘરʍ રાખજે
અને મારʍ આજ્ઞાઓ પાળʌને જીવતો રહે.
5 ડહાપણ પ્રાપ્ત કર, Ǜુɵદ્ધ સંપાદન કર;
એǜૂલીશ નɴહ અને મારા ǝુખના શ˷ ǜૂલીને આડે માગơ વળʌશ નɴહ.
6 ડહાપણનો ત્યાગ ન કરʍશ અને તે તારુʣ રક્ષણ કરશ,ે
તેના પર પ્રેમ રાખજે અને તે તારʍ સંભાળ રાખશ.ે
7 ડહાપણ એ ǐૂબ જ મહત્વની બાબત છે, તેથી ડહાપણ પ્રાપ્ત કર
અને તારુʣ જે કʣઈ છે તે આપી દે,એનાથી તને Ǜુɵદ્ધ પ્રાપ્ત થશે.
8 તેǙું સન્માન કર અને તે તને ઉચ્ચ પદવીએ ચઢાવશ;ે
Ťારે ǖું તેને ભેટશે, ત્યારે તે તને પ્રɵતɶƋત કરશે.
9 તે તારા માથાને શોભાનો શણગાર પહેરાવશે;
તે તને તેજસ્વી ǝુગટ આપશે.”
10 હે મારા દʍકરા, મારʍ વાતો સાંભળʌને ધ્યાન આપ
એટલે તારા આǞુષ્યનાં વષƪ વધશ.ે
11 હુʣ તને ડહાપણનો માગર્ બતાવીશ;
હુʣ તને પ્રામાɷણકપણાને માગơ દોરʍશ.
12Ťારે ǖું ચાલશ,ે ત્યારે તારાં રસ્તામાં કોઈ ઊભો રહʍ નɴહ શકે
અને ǖું દોડશે ત્યારે તને ઠોકર વાગશે નɴહ.
13 ɶશખામણને મજǛૂત પકડʌ રાખ, તેને છોડતો નɴહ;
તેની કાળજી રાખજ,ે કારણ કે તે જ તારુʣ જીવન છે.
14 દƉુ માણસોના માગર્ને અǙુસરʍશ નɴહ
અને ખરાબ માણસોને રસ્તે પગ ǝૂકʍશ નɴહ.
15 તે માગơ ન જા, તેનાથી દૂર રહેજ;ે
તેનાથી પાછો ફરʍ જઈને ચાલ્યો જા.
16 કેમ કે તેઓ Ǚુકસાન કયાર્ વગર ઊંઘતા નથી
અને કોઈને ફસાવે નɴહ, તો તેમની ઊંઘ ઊડʌ જાય છે.
17 કારણ કે તેઓ દƉુતાને અƂ તરʍકે ખાય છે
અને જોરજુલમને દ્રાક્ષારસની જમે પીએ છે.
18 પણ સદાચારʍઓનો માગર્ પ્રભાતના પ્રકાશ જવેો છે;
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જે ɳદવસ થતાં Ǥુધી વધતો અને વધતો જાય છે.
19 દƉુોનો માગર્ અંધકારરૂપ છે,
તેઓ શા કારણથી ઠેસ ખાય છે, તે તેઓજાણતા નથી.
20 મારા દʍકરા, મારાં વચનો ઉપર ધ્યાન આપ;
મારાં વચન સાંભળ.
21 તારʍ આંખઆગળથી તેઓને દૂર થવા ન દે;
તેને તારા હૃદયમાં સંઘરʍ રાખ.
22જે કોઈને મારાં વચનો મળે છે તેના માટે તે જીવનરૂપ છે
અને તેઓના આખા શરʍરને આરોગ્યરૂપ છે.
23 ǚૂણર્ ખંતથી તારા હૃદયની સંભાળ રાખ,
કારણ કે તેમાંથી જ જીવનનો ઉદ્દભવ છે.
24 કુɳટલ વાણી તારʍ પાસેથી દૂર કર
અને ભ્રƉ વાત તારાથી દૂર રાખ.
25 તારʍ આંખો સામી નજરે જુએ
અને તારાં પોપચાં તારʍ આગળ સીધી નજર નાખ.ે
26 તારા પગનો માગર્ સપાટ કર;
પછʍ તારા સવર્ માગƪ ɴનયમસર થાય.
27જમણે કે ડાબે વƄા ɵવના સીધા માગơ જજ;ે
દƉુતાથી તારો પગ દૂર કર.

5
1 મારા દʍકરા, મારા ડહાપણ તરફ લક્ષઆપ;
મારʍ Ǜુɵદ્ધ તરફ તારા કાન ધર
2જથેી તારʍ ɵવવેકǛુɵદ્ધ જળવાઈ રહે,
અને તારા હોઠ ɵવદ્યા સંઘરʍ રાખે.
3 કારણ કે ˸ɷભચારʍ ƍીના હોઠોમાંથી મધ ટપકે છે.
અને તેǙું ǝુખ તેલ કરતાં ǤુંવાǠુ છે.
4 પણ તેનો અંત ɵવષ જવેો કડવો,
બેધારʍ તરવાર જવેો તી¨ણ હોય છે.
5 તેના પગ ǝૃત્Ǟુ Ǥુધી નીચે પહોંચે છે;
તેના પગલાં શેઓલમાં પહોંચે છે.
6 તેથી તેને સાચો જીવન માગર્ મળતો નથી.
તે પોતાના માગơથી ભટકʍ જાય છે;અને તેને ખબર નથી કે તે śાં જાય છે.
7હવે મારા દʍકરાઓ, મારʍ વાત સાંભળો;
અને મારા ǝુખના શ˷ોથી દૂર જશો નɴહ.
8 તમારા માગƪ તેનાથી દૂર રાખો
અને તેના ઘરના બારણા પાસે પણ જશો નɴહ.
9 રખેને ǖું તારʍ આબરુ બીજાઓને
અને તારા જીવનનાં વષƪ ઘાતકʍ માણસોને સ્વાધીન કરે;
10 રખેને તારા બળથી પારકા ǖૃપ્ત થાય,
અને તારʍ મહેનતǙું ફળ પારકાના કુટુʣબને મળે.
11 રખેને તારુʣ માંસ અને તારુʣ શરʍર ક્ષીણ થાય
અને ǖું અંત સમયે ɵવલાપ કરે.
12 ǖું કહʍશ કે, “મેં કેવી રʍતે ɶશખામણનો ɵધŚાર કયƪ છે
અને મારા હૃદયે ઠપકાને ǖુચ્છ ગણ્યો છે!
13 હુʣ મારા ɶશક્ષકોને આધીન થયો નɴહ
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અને મેં મને ɶશક્ષણઆપનારાઓને સાંભƄા નɴહ.
14 મંડળ અને સંમેલનોમાં
હુʣ સંǚૂણર્પણે પાપમય થઈ ગયો હતો.”
15 તારે તારા પોતાના જ ટાંકામાંથી પાણી પીǡુ,ં
અને ǖું તારા પોતાના જ કૂવાના ઝરણામાંથી પાણી પીજ.ે
16Ǣું તારા ઝરાઓǙું પાણી શેરʍઓમાં વહʍ જવા દેǡુ,ં
અને ઝરણાઓǙું પાણી જાહેરમાં વહʍ જવા દેǡુ?ં
17એ પાણી ફક્ત તારા એકલા માટે જ હોય
અને તારʍ સાથેના પારકાઓ માટે નɴહ.
18 તારુʣ ઝરણું આશીવાર્દ પામો,
અને ǖું તારʍ પોતાની Ǟુવાન પત્ની સાથે આનંદ માન.
19જે પ્રેમાળ હરણી જવેી Ǥુંદર અને મનોહર ǝૃગલી જવેી જાજરમાન નારʍ છે.
તેનાં સ્તનોથી ǖું સદા સંતોષી રહેજ;ે
હʣમેશા ǖું તેના પ્રેમમાં જ ગરકાવ રહેજ.ે
20 મારા દʍકરા, તારે શા માટે પરƍી પર મોɴહત થǡું જોઈએ?
શા માટે તારે પરƍીના શરʍરને આɻલʋગન આપǡું જોઈએ?
21 માણસના વતર્ન-˸વહાર ઉપર યહોવાહની નજર હોય છે
અને માણસ જે કʣઈ કરે છે તેના ઉપર તે ધ્યાન રાખે છે.
22 દƉુ પોતાની જ દƉુતામાં સપડાય છે;
અને તેઓનાં પાપો તેઓને દોરડાની જમે જકડʌ રાખે છે.
23 કારણ કે, તેની અɵતશય ǝૂખાર્ઈને લીધે તે રઝળʌ જશે;
અને ɶશક્ષણ ɵવના તે માયƪ જશે.

6
1 મારા દʍકરા, જો ǖું તારા પડોશીનો જામીન થયો હોય,
જો તેં કોઈ પારકાને બદલે વચનઆપ્Ǟું હોય,
2 તો ǖું તારા ǝુખના વચનોથી ફસાઈ ગયો છે,
ǖું તારા ǝુખના શ˷ોને લીધે સપડાયો છે.
3 મારા દʍકરા,એ બાબતમાં ǖું આટǟું કરʍને છૂટો થઈ જજ,ે
તારા પડોશીની આગળ નમી જઈને કાલાવાલા કરજ.ે
4 તારʍ આંખોને ɴનદ્રા લેવા ન દે
અને તારʍ પાંપણોને ઢળવા દઈશ નɴહ.
5જમે હરણ ɶશકારʍના હાથમાંથી છટકʍ જાય;
પંખી જમે પારધી પાસેથી છૂટʍ જાય, તેમ ǖું તારʍ જાતને છોડાવી લેજ.ે

6 હે આળǤુ માણસ, ǖું કʍડʌ પાસે જા,
તેના માગƪનો ɵવચાર કરʍને Ǜુɵદ્ધવાન થા.
7 તેના પર કોઈ આગેવાન નથી,
કોઈ આજ્ઞા કરનાર નથી, કે કોઈ માɵલક નથી.
8છતાંપણ તે ઉનાળામાં પોતાનાં અનાજનો,
અને કાપણીની ઋǖુમાં પોતાના ખોરાકનો સંગ્રહ કરે છે.
9ઓઆળǤુ માણસ, ǖું śાં Ǥુધી Ǥૂઈ રહેશે?
ǖું śારે તારʍ ઊંઘમાંથી ઊઠશે?
10 ǖું કહે છે કે “હજી થોડોક આરામ, થોડʌક ઊંઘ,
અને પગ વાળʌને થોડોક ɵવશ્રામ લેવા દો.”
11 તો ǖું જાણજે કે ચોરની જમે અને
હɵથયારબંધ ǟૂંટારાની જમે ગરʍબી તારા પર ત્રાટકશે.
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12 નકામો માણસ અને દƉુ માણસ
ગેરમાગơ દોરનારʍ વાતોથી જીવન જીવે છે,
13 તે પોતાની આંખોથી મીંચકારા મારʍ, પગથી ǘૂળમાં ɴનશાનીઓ કરશે,
અને આંગળʌથી ઇશારો કરશ.ે
14 તેના મનમાં કપટ છે, તે ખોટાં તરકટ રચ્યા કરે છે;
અને તે હʣમેશા કુસંપના બીજ રોપે છે.
15 તેથી અચાનક તેના પર ɵવપɶŷનાં વાદળ ઘેરાય છે;
અને તે એકાએક ભાંગીને ǜૂŚો થઈ જાય છે, તે ફરʍ બેઠો થઈ શકતો નથી.
16છ વાનાં યહોવાહ ɵધŚારે છે,
હા સાત વાનાં તેમને કʣ ટાળો ઉપજાવે છે:
17એટલે ગʁવʋƋની આંખો, જૂઠુʣ બોલનારની જીભ,
ɴનદƪષǙું લોહʍ વહેવડાવનાર હાથ,
18 દƉુ યોજનાઓ રચનાર હૃદય,
દƉુતા કરવા માટે તરત દોડʌ જતા પગ,
19અસત્ય ઉચ્ચારનાર જૂઠો સાક્ષી,
અને ભાઈઓમાં કુસંપǙું બીજ વાવનાર માણસ.
20 મારા દʍકરા, તારા ɵપતાની આજ્ઞાઓǙું પાલન કરજે
અને તારʍ માતાની ɶશખામણો ǜૂલીશ નɴહ.
21એને સદા તારા હૃદયમાં બાંધી રાખજ;ે
તેમને તારે ગળે બાંધ.
22Ťારે ǖું ચાલતો હોઈશ ત્યારે તેઓ તને માગર્દશર્ન આપશ;ે
Ťારે ǖું ઊંઘતો હશે ત્યારે તેઓ તારʍ ચોકʍ કરશે;
અનેŤારે ǖું જાગતો હશે ત્યારે તેઓ તારʍ સાથે વાતચીત કરશે.
23 કેમ કે આજ્ઞા તે દʍપક છે,અને ɴનયમ તે પ્રકાશ છે;
અને ઠપકો તથા ɶશક્ષણ તે જીવનના માગર્દશર્ક છે.
24 તે તને ખરાબ ƍીથી રક્ષણઆપશે,
પરƍીની લોભામણી વાણીથી તને બચાવશ.ે
25 તારુʣ અંતઃકરણ તેના સૌંદયર્ પર મોɴહત ન થાય,
અને તેની આંખનાં પોપચાંથી ǖું સપડાઈશ નɴહ.
26 કારણ કે ગɷણકાને ǓૂકવવાǙું ǝુલ્ય રોટલીના ટુકડા જǡેું નજીǡું છે,
પણ˸ɷભચાɳરણી ƍી ǚુરૂષના ǝુલ્યવાન જીવનનો ɶશકાર કરશે.
27જો કોઈ માણસ અɶŜ પોતાને છાતીએ રાખે તો
તેǙું વƍ સળગ્યા ɵવના ન રહે?
28જો કોઈ માણસ અંગારા પર ચાલે તો Ǣું
તેના પગ દાઝયા વગર રહે?
29એટલે કોઈ તેના પાડોશીની પત્ની પાસે જાય છે અને તેને સ્પશર્ કરે છે;
તેને ɶશક્ષા થયા ɵવના રહેતી નથી.
30જો કોઈ માણસ ǜૂખ સંતોષવા ચોરʍ કરે
તો લોકો એવા માણસને ɵધŚારતા નથી.
31 પણ જો તે પકડાય છે તો તેણે ચોરʍ કરʍ હોય તેના કરતાં સાતગણું પાછુʣ આપǡું પડે છે;
તેણે પોતાના ઘરની સઘળʌ સંપɶŷ સોંપી દેવી પડે છે.
32જે પરƍી સાથે ˸ɷભચાર કરે છે તે અŚલહʍન છે,
તે પોતાની જાતે પોતાǙું જીવન બરબાદ કરે છે.
33 તેને ઘા તથા અપમાન જ મળશ,ે
અને તેǙું કલંક કદʍ ǜૂંસાશે નɴહ.
34 કેમ કે વહેમ એ ǚુરુષનો કાળ છે;
અને તે વૈર વાળતી વખતે જરાય દયા રાખશે નɴહ.
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35 તે કોઈ બદલો સ્વીકારશે નɴહ,
ǖું તેને ઘણી ભેટો આપશ,ે તો પણ તે સંતોષ પામશે નɴહ.

7
1 મારા દʍકરા, મારાં વચનો પાળ

અને મારʍ આજ્ઞાઓ સંઘરʍ રાખ.
2 મારʍ આજ્ઞાઓ પાડʌને જીવતો રહે
અને મારા ɶશક્ષણને તારʍ આંખની કʍકʍની જમે જતન કરજ.ે
3 તેઓને તારʍ આંગળʌઓ પર બાંધ;
તેઓને તારા હૃદયપટ પર લખી રાખ.
4 ડહાપણને કહે કે “ǖું મારʍ બહેન છે,”
અને Ǜુɵદ્ધને કહે, “ǖું મારʍ ઘɴનƋ ɵમત્ર છે.”
5જથેી એ બƂે તને ˸ɷભચારʍ ƍીથી બચાવશે.
તે ǐુશામતના શ˷ો ઉચ્ચારનારʍ પરƍીથી તારુʣ રક્ષણ કરશે.
6 કારણ કે એક વખત મેં મારા ઘરની બારʍ નજીક ઊભા રહʍને
જાળʌમાંથી સામે નજર કરʍ;
7અને ત્યાં મેં ઘણાં ભોળા Ǟુવાનોને જોયા.
તેમાં એક અŚલહʍન Ǟુવાન મારʍ નજરે પડ્યો.
8એકƍીના ઘરના ǐૂણા પાસેથી તે બજારમાંથી પસાર થતો હતો,
તે સીધો તેના ઘર તરફ જતો હતો.
9 ɳદવસઆથમ્યો હતો, સાંજ પડવા આવી હતી
અને રાતના અંધકારનાં સમય.ે
10અચાનક એક ƍી તેને મળવા બહાર આવી,
તેણે ગɷણકાના જવેાં વƍો પહેયાર્ હતાં અને તે જાણતી હતી કે તે શા માટે ત્યાં છે.
11 તે કપટʍ અને મીઠુʣ બોલનારʍ અને સ્વછʣ દʍ હતી,
તેના પગ પોતાના ઘરમાં કદʍ ટકતા ન હતા;
12 કોઈવાર ગલીઓમાં હોય, તો śારેક બજારની એકાંત જગામા,ં
તો કોઈવાર ચોકમાં શેરʍના-ǐૂણે લાગ તાકʍને ઊભી રહેતી હતી.
13 તે ƍીએ તેને પકડʌને Ǔુંબન કǞુર્;
અને ɴનલર્જ્જ મોઢે તેને કɄું કે,
14શાંત્યપર્ણો મારʍ પાસે તૈયાર કરેલાં છે,આજે મેં પ્રɵતજ્ઞા લીધી છે;
આજે મેં મારʍ પ્રɵતજ્ઞા ǚૂણર્ કરʍ છે.
15 તેથી હુʣ તને મળવા બહાર આવી છુʣ .
હુʣ śારની તને શોધતી હતી,આખરે ǖું મƄો છે.
16 મેં મારા પલંગ ઉપર Ǥુંદર ભરતકામવાળʌ ચાદરો પાથરʍ છે
તથા ɵમસરʍ શણનાં Ǥુંદર વƍો ɶબછા˸ાં છે.
17 મેં મારુʣ ɶબછાǙું
બોળ,અગર અને તજથી Ǥુગંધીદાર બના˹ું છે.
18ચાલ,આપણે સવાર Ǥુધી ભરપેટ પ્રેમનો અǙુભવ કરʍએ;
આખી રાત મŜ થઈ પ્રેમની મજા માણીએ.
19 મારો પɵત ઘરે નથી;
તે લાંબી ǝુસાફરʍએ ગયો છે.
20 તે પોતાની સાથે રૂɵપયાની થેલી લઈ ગયો છે;
અને તે ǚૂનમે પાછો ઘરે આવશ.ે”
21 તે ઘણા મીઠા શ˷ોથી તેને વશ કરે છે;
અને તે પોતાના હોઠોની ǐુશામતથી તેને ખેંચી જાય છે.
22જમે બળદ કસાઈવાડે જાય છે,
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અને જમે Ǒુનેગારને સજા માટે સાંકળે બાંધીને લઈ જવાય છે
તેમ તે જલદʍથી તેની પાછળ જાય છે.
23આખરે તેǙું કાળજુʣ તીરથી વીંધાય છે;
જમે કોઈ પક્ષી પોતાનો જીવ જશે
એમ જાણ્યા ɵવના જાળમાં ધસી જાય છે, તેમ તે સપડાઈ જાય છે.
24હવે, મારા દʍકરાઓ, સાંભળો;
અને મારા ǝુખનાં વચનો પર લક્ષઆપો.
25 તારુʣ હૃદય તેના માગƪ તરફ વળવા ન દે;
તેના રસ્તાઓમાં ભટકʍને જતો નɴહ.
26 કારણ, તેણે ઘણાંને ઘાયલ કયાર્ છે, તેઓને મારʍ ના˵ા છે;
અને તેનાથી માયાર્ ગયેલાઓની સં˵ા ǚુષ્કળ છે.
27 તેǙું ઘર ǝૃત્Ǟુના માગơ છે;
એ માગર્ ǝૃત્Ǟુના ઓરડામાં પહોંચાડે છે.

8
1Ǣું ડહાપણ હાંક મારǖું નથી?
અને Ǜુɵદ્ધ પોકારતી નથી?
2 તે રસ્તાઓના સંગમઆગળ,
માગર્ની એકબાજુ ઊંચા ચǛુતરાઓની ટોચ પર ઊǜું રહે છે.
3અને શહેરમાં પ્રવેશવાના દરવાજાઆગળ,
અને બારણામાં પેસવાની જગ્યાએ, તે મોટે અવાજે પોકારે છે:
4 “હે માણસો, હુʣ તમને પોકાર કરʍને કહુʣ છુʣ
મારુʣ બોલǡું પ્રત્યેક માણસને માટે છે.
5 હે અજ્ઞાની લોકો, શાણપણ શીખો
અને હે ǝૂખાર્ તમે સમજણા થાઓ.
6સાંભળો, હુʣ તમને ઉŷમ વાતો કહેવાનો છુʣ
અને જે સાǓું છે તે જ બાબતો ɵવષે મારુʣ ǝુખ ઊઘડશ.ે
7 મારુʣ ǝુખ સત્ય ઉચ્ચારશ,ે
મારા હોઠોને જૂઠાણું ɵધŚારપાત્ર લાગે છે.
8 મારા ǝુખના સઘળા શ˷ો પ્રમાɷણક છે,
તેઓમાં કǢું વાંકુ કે ɵવપરʍત નથી.
9સમજુ માણસો માટે મારા શ˷ો સ્પƉ છે.
અને જ્ઞાનીઓને માટે તે યથાયોગ્ય છે.
10ચાંદʍ નɴહ પણ મારʍ સલાહ લો
અને ચોખ્ખા સોના કરતાં ડહાપણ પ્રાપ્ત કરો.
11 કારણ કે ડહાપણ રત્નો કરતાં વધારે ǝૂલ્યવાન છે;
સવર્ મેળવવા ધારેલી વસ્ǖુઓ તેની બરાબરʍ કરʍ શકે નɴહ.
12 મેં જ્ઞાને ચǖુરાઈને પોતાǙું રહેઠાણ બના˹ું છે,
અને કૌશલ્ય અને ɵવવેકǛુɵદ્ધને હુʣ શોધી કાઢુʣ છુʣ .
13 યહોવાહનો ભય એટલે પાપને ɵધŚારǡુ,ં
અɷભમાન, ઉદ્ધતાઈ, દƉુમાગર્ અને
અવǠું બોલાનારાઓને હુʣ ɵધŚારુʣ છુʣ .
14 ડહાપણ તથા કૌશલ્ય મારાં છે;
મારʍ પાસે ઊંડʌ સમજ અને શƖક્ત છે.
15 મારા દ્વારા જ રાજાઓ રાજ કરે છે
અને રાજકતાર્ઓ ન્યાય Ǔૂકવે છે.
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16 મારે લીધે રાજકુમારો શાસન કરે છે
અને ઉમદા લોકો સાચો Ǔુકાદો આપે છે.
17 મારા પર પ્રેમ રાખનારાઓ પર હુʣ પ્રેમ રાǐું છુʣ ;
અને જઓે મને ઉત્Ǥુકતાથી શોધે છે તે મને પામે છે.
18 દ્ર˸ તથા ડહાપણ મારʍ પાસે છે,
મારʍ પાસે ટકાઉ સંપɶŷ અને સદાચાર છે.
19 મારાં ફળ સોના કરતાં ચɳડયાતાં છે, ચોખ્ખા સોના કરતાં
અને મારʍ પેદાશ ઊંચી જાતની ચાંદʍ કરતાં શ્રેƋ છે.
20 હુʣ સદાચારને માગơ ચાǟું છુʣ ,
મારો માગર્ ન્યાયનો છે,
21 મારા પર પ્રેમ રાખનારને હુʣ સǝૃɵદ્ધ આǚું છુʣ
અને તેઓના ભંડારો ભરǚૂર કરુʣ છુʣ .
22 યહોવાહે ǤૃɵƉક્રમના આરʣભમાં,
આɳદકૃત્યો અગાઉ મારુʣ સજʤન કǞુર્.
23સદાકાળથી,આરʣભથી, ǚૃથ્વીǙું સજʤન થયા પહેલાં
મને ˺ાપન કરવામાં આ˹ું હǖું.
24Ťારે કોઈ જળɴનɵધઓ ન હતા,Ťારે પાણીથી ભરǚૂર કોઈ ઝરણાંઓ ન હતાં
ત્યારે મારો જન્મ થયો હતો.
25 પવર્તોના પાયા નંખાયા તે અગાઉ,
ડુʣગરો સજાર્યા તે ǚૂવơ મારો જન્મ થયો હતો.
26 ત્યાં Ǥુધી યહોવાહે ǚૃથ્વી અને ખેતરો પણ ǤૃŤાં નહોતાં.
અરે! ǘૂળ પણ Ǥૃજી નહોતી ત્યારે મારુʣ અƖસ્તત્વ હǖુ.ં
27Ťારે તેમણે આકાશની ˺ાપના કરʍ,
અને સાગર ઉપર ɶક્ષɵતજની ગોઠવણી કરʍ ત્યારે મારુʣ અƖસ્તત્વ હǖુ.ં
28Ťારે તેમણે ઊંચે અંતɳરક્ષને Ɩ˺ર કǞુર્;
અને જળનીɵધના ઝરણાં વહા˸ા.
29Ťારે તેમણે સાગરની હદ ɴનǞુક્ત કરʍ
અને તેની મયાર્દાǙું ઉલ્લંધન કરવાની તેમણે મના ફરમાવી.
અનેŤારે તેમણે ǚૃથ્વીના પાયા ના˵ા.
30 ત્યારે કુશળ કારʍગર તરʍકે હુʣ તેમની સાથે હǖું;
અને હુʣ ɳદનપ્રɵતɳદન તેમને આનંદ આપǖું હǖુ;ં
અને સદા હુʣ તેમની સમક્ષ હષર્ કરǖું હǖુ.ં
31 તેમની વસɵતવાળʌ ǚૃથ્વી પર હુʣ હષર્ પામǖું હǖુ,ં
અને માણસોની સંગતમાં મને આનંદ મળતો હતો.
32 મારા દʍકરાઓ, મારુʣ સાંભળો;
કારણ કે મારા માગƪનો અમલ કરનાર આશીવાર્ɳદત છે.
33 મારʍ ɶશખામણ સાંભળʌને જ્ઞાની થા;
અને તેની અવગણના કરʍશ નɴહ.
34જે મારુʣ સાંભળે છે તે ˸Ɩક્તઆશીવાર્ɳદત છે,
અને હʣમેશાં મારા દરવાજા સમક્ષ લક્ષઆપે છે;
તથા મારા પ્રવેશદ્વાર આગળ મારʍ રાહ જુએ છે તે પણઆશીવાર્ɳદત છે.
35 કારણ કે જઓેને હુʣ મǠું છુʣ તેઓને જીવન મળે છે,
તેઓ યહોવાહની કૃપા પામશ.ે
36 પણ જે મારʍ સામે પાપ કરે છે, તે પોતાના આત્માને જ Ǚુકશાન પહોંચાડે છે;
જઓે મને ɵધŚારે છે, તેઓ ǝૃત્Ǟુના ચાહકો છે.”
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9
1જ્ઞાને પોતાǙું ઘર બાંધ્Ǟું છે.
તેણે પોતાના સાત સ્તંભો કોતરʍ કાઢ્યા છે;
2 તેણે પોતાનાં પǢુઓ કાપ્યાં છે અને દ્રાક્ષારસ ɵમશ્ર કયƪ છે;
તેણે પોતાની મેજ પર ભોજન તૈયાર રા˶ું છે.
3 તેણે પોતાની દાસીઓને મોકલીને
ઊંચા ˺ાનેથી આજાહેર કરવા મોકલી છે કે:
4 “જો કોઈ ǝૂખર્ હોય, તે અહʏ અંદર આવ!ે”
અને વળʌ Ǜુɵદ્ધહʍન લોકોને તે કહે છે કે,
5આવો, મારʍ સાથે ભોજન લો
અને મારો ɵમશ્ર કરેલો દ્રાક્ષારસ પીઓ.
6 હે ǝૂખƪ તમારʍ હઠ છોડʌ દો અને જીવો;
Ǜુɵદ્ધને માગơ ચાલો.
7જે ઉદ્ધત માણસને ઠપકો આપે છે તે અપમાɴનત થાય છે,
જે દƉુ માણસને Ǥુધારવા જાય છે તેને બટ્ટો લાગે છે.
8 ઉદ્ધત માણસને ઠપકો ન આપો,
નɴહ તો તે તમારો ɵતરસ્કાર કરશે, જ્ઞાની માણસને ǜૂલ બતાવશો તો તે તમને પ્રેમ કરશે.
9જો તમે જ્ઞાની ˸Ɩક્તને સલાહઆપશો તો તે વǘુ જ્ઞાની બનશ;ે
અને ન્યાયી ˸Ɩક્તને ɶશક્ષણઆપશો તો તેના ડહાપણમાં ǡૃɵદ્ધ થશે.
10 યહોવાહનો ભય એ ડહાપણનો આરʣભ છે,
પરમપɵવત્રની ઓળખાણ એ જ Ǜુɵદ્ધની શરૂઆત છે.
11 ડહાપણને લીધે તારુʣ આǞુષ્ય દʍઘર્ થશે,
અને તારʍ આવરદાનાં વષƪ વધશ.ે
12જો ǖું જ્ઞાની હોય તો તે તારે પોતાને માટે જ્ઞાની છે,
જો ǖું ɵતરસ્કાર કરʍશ તો તારે એકલા એ જ તેǙું ફળ ભોગવવાǙું છે.”
13 ǝૂખર્ ƍી ઝઘડાખોર છે
તે સમજણ વગરની છે અને તદ્દન અજાણ છે.
14 તે પોતાના ઘરના બારણા આગળ બેસે છે,
તે નગરના ઊંચાં ˺ાનોએઆસન વાળʌને બેસે છે.
15 તેથી ત્યાંથી થઈને જનારાઓને
એટલે પોતાને સીધે માગơ ચાલનારાઓને તે બોલાવે છે.
16 “જે કોઈ ǝૂખર્ હોય, તેે વળʌને અહʏ અંદર આવ!ે”
અને Ǜુɵદ્ધહʍનને તે કહે છે કે.
17 “ચોરʍને પીધેǟું પાણી મીઠુʣ લાગે છે,
અને સંતાઈને ખાધેલી રોટલી સ્વાɳદƉ લાગે છે.”
18 પરʣǖુ એ લોકોને ખબર નથી કે તે તો ǝૃત્Ǟુની જગ્યા છે,
અને તેના મહેમાનો ǝૃત્Ǟુનાં ઊંડાણોમાં ઊતરનારા છે.

10
1Ǥુલેમાનનાં નીɵતવચનો.

જ્ઞાની દʍકરો પોતાના ɵપતાને હષર્ ઉપજાવે છે
પણ ǝૂખર્ દʍકરો પોતાની માને ભારરૂપ છે.
2 દƉુતાનો સંગ્રહ કʣઈ ભǟું કરતો નથી,
પરʣǖુ સદાચારʍ જીવન ˸Ɩક્તને મોતથી ઉગારે છે.
3 યહોવાહ સદાચારʍ માણસને ǜૂખથી ǝૃત્Ǟુ પામવા દેશે નɴહ
પણ તે દƉુ માણસની ઇચ્છાઓને ɴનષ્ફળ કરે છે.
4 ɴનરુદ્યમી હાથોથી કામ કરનાર દɳરદ્રʌ થાય છે.
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પણ ઉદ્યમીઓનો હાથ તેને ધનવાન બનાવે છે.
5 ડાƑો દʍકરો ઉનાળામાં સંગ્રહ કરે છે
પણ કાપણીના સમયે Ǥૂઈ રહેનાર દʍકરો બદનામી કરાવે છે.
6સદાચારʍના માથા ઉપર આશીવાર્દ ઊતરે છે,
પણ દƉુોǙું મોઢુʣ ɺહʋસાથી ઢʣ કાયેǟું છે.
7સદાચારʍǙું સ્મરણઆશીવાર્દરૂપ છે;
પરʣǖુ દƉુોǙું નામ તો શાɵપત થાય છે.
8જ્ઞાની હૃદયવાળો આજ્ઞાઓનો સ્વીકાર કરશે,
પણ લવરʍ કરનારો ǝૂખર્ પાયમાલ થશે.
9જે ˸Ɩક્ત પ્રામાɷણકપણે જીવે છે તે Ǥુરɶક્ષત છે,
પરʣǖુ અવળે માગơ ચાલનાર ઓળખાઈ જશે.
10જે ˸Ɩક્તઆંખ ɵમચકારે છે તે ǝુશ્કેલીઓ વહોરે છે,
પણ બકબકાટ કરનાર ǝૂખર્ નાશ પામશે.
11સદાચારʍǙું ǝુખ જીવનનો ઝરો છે,
પરʣǖુ દƉુોǙું મોઢુʣ ɺહʋસાથી ઢʣ કાયેǟું છે.
12 દ્વ્રેષથી ઝઘડા ઊભા થાય છે,
પણ પ્રેમ સવર્ અપરાધોને ઢાંકʍ દે છે.
13જ્ઞાની માણસના હોઠો પર ડહાપણ માǟૂમ પડે છે,
Ťારે ǝૂખર્ની પીઠને માટે લાકડʌ છે.
14જ્ઞાની ǚુરુષ ડહાપણનો સંગ્રહ કરે છે,
પરʣǖુ ǝૂખર્Ǚું મોં ઝડપી નાશ નોતરે છે.
15 દ્ર˸વાન માણસǙું ઘન તેǙું ɳકલ્લેબંધીવાǠું નગર છે;
પરʣǖુ ગરʍબી ગરʍબોનો નાશ કરે છે.
16સદાચારʍ માણસની કમાણી જીવન સાધક છે;
પણ દƉુ માણસની પેદાશ પાપકારક છે.
17જે ɶશખામણનો સ્વીકાર કરે છે, તે જીવનના માગર્માં છે,
પણ ઠપકાનો ત્યાગ કરનાર ǜૂલ કરે છે.
18જે દ્વષે છુપાવે છે તે જૂઠુʣ બોલે છે
પણ ચાડʌ કરનાર ǝૂખર્ છે.
19 ઘણું બોલવામાં દોષની અછત નથી,
પણ જે પોતાની જીભ પર લગામ રાખે છે, તે ડાƑો છે.
20સદાચારʍની જીભ ચોખ્ખી ચાંદʍ જવેી છે;
પરʣǖુ દƉુના હૃદયǙું ǝૂલ્ય બહુʣ નીǓું છે.
21 નેકʍવાનની વાણી ઘણાંને ǖૃપ્ત કરે છે,
પણ ǝૂખાર્ઓ Ǜુɵદ્ધના અભાવે મોતને ભેટે છે.
22 યહોવાહનો આશીવાર્દ ધનવાન બનાવે છે
અને તેની સાથે કોઈ ખેદ ɵમɶશ્રત નથી.
23 દƉુ યોજનાઓ ǝૂખƪને આનંદ આપે છે,
પરʣǖુ સમજણો માણસ ડહાપણથી આનંદ પ્રાપ્ત કરે છે.
24 દƉુનો ડર તેને પોતાને જ માથે આવી પડશે,
પણ નીɵતમાન માણસની ઇચ્છા ǖૃપ્ત કરવામાં આવશ.ે
25 વાવાઝોડુʣ જǖું રહે છે તેમ દƉુǙું નામɴનશાન રહેǖું નથી,
પણ નીɵતમાન માણસ સદાકાળ ટકનાર પાયારૂપ છે.
26જમે દાંતને કડǡું પીણું અને આંખોને ǘુમાડો આફત રૂપ છે,
તેમ આળǤુ પોતાને કામ પર મોકલનારને આફતરૂપ છે.
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27 યહોવાહનો ભયઆǞુષ્ય વધારે છે,
પણ દƉુોનાં વષƪ ઘટાડવામાં આવશ.ે
28સદાચારʍની આશાǙું પɳરણામ આનંદ છે,
પણ દƉુોની આશા ɴનષ્ફળ જશે.
29જઓે પ્રામાɷણકતાથી જીવે છે, તેઓના માટે યહોવાહનો માગર્ ɳકલ્લારૂપ છે,
પણ તે દƉુોને ɵવનાશરૂપ છે.
30સદાચારʍઓને કદʍ ખસેડવામાં આવશે નɴહ,
પરʣǖુ દƉુો દેશમાં કાયમ રહેશે નɴહ.
31સદાચારʍઓǙું ǝુખ ડહાપણ પ્રગટ કરે છે,
પરʣǖુ હઠʍલી જીભનો નાશ કરવામાં આવશે.
32સંતોષકારક અને ઉɵચત Ǣું છે તે સદાચારʍના હોઠ જાણે છે.
પણ દƉુ પોતાને ǝુખે અવǠું બોલે છે.

11
1ખોટાં ત્રાજવાં યહોવાહને કʣ ટાળારૂપ છે,
પણ સાચા વજનથી તેમને આનંદ થાય છે.
2અહʣકાર આવે છે ત્યારે અપમાન પણઆવે છે,
પણ નમ્ર જનો પાસે ડહાપણ હોય છે.
3 પ્રામાɷણક માણસની ɵવƈાનીયતા તેને દોરે છે,
પણ ǘુતારા પોતાના દƉુ ઇરાદાઓથી નાશ પામશે.
4 કોપને ɳદવસે દ્ર˸ કʣઈ કામ આવǖું નથી,
પણ નેકʍ મોતથી ઉગારે છે.
5 પ્રામાɷણક માણસની નેકʍ તેનો માગર્ Ɩ˺ર કરે છે,
પણ દƉુ માણસ પોતાની જ દƉુતાથી પાયમાલ થશ.ે
6 પ્રામાɷણક માણસની નેકʍ, ઈƈરને પસંદ છે તેથી તે બચી જશે,
પરʣǖુ કપટ કરનારા તેઓની પોતાની યોજનાઓમાં ફસાય છે.
7 દƉુ માણસની અપેક્ષા તેના ǝૃત્Ǟુ સમયે નાશ પામે છે,
અને અન્યાયીની આશા પણ નાશ પામે છે.
8સદાચારʍને સંકટમાંથી ઉગારʍ લેવામાં આવે છે
અને તેને બદલે દƉુો તેમાં ફસાય છે.
9 દƉુ માણસ પોતાની વાણીથી પોતાના પડોશીઓનો નાશ કરે છે,
પરʣǖુ ન્યાયી તેના ડહાપણ વડે બીજાઓને ઉગારે છે.
10 ન્યાયી ˸Ɩક્તની સફળતામાં આǐું નગર હષર્ કરે છે;
અને દƉુોનો નાશ થાય છે ત્યારે હષર્ના નાદ સંભળાય છે.
11સદાચારʍના આશીવાર્દથી નગરની ઉƂɵત થાય છે,
પણ દરુાચારʍની વાણીથી તેનો નાશ થાય છે.
12 પોતાના પડોશીનો ǖુચ્છકાર કરનાર અજ્ઞાની છે,
પણ Ǜુɵદ્ધમાન માણસ શાંત રહે છે.
13ચાડʌ કરનાર માણસ છૂપી વાત બહાર પાડʌ દે છે,
પણ ɵવƈાǤુ ˸Ɩક્ત એ વાતને Ǒુપ્ત રાખે છે.
14Ťાં આગેવાન અજ્ઞાન હોય, ત્યાં લોકો નાશ પામે છે,
પણŤાં ǚુષ્કળ સલાહકારો હોય ત્યાં સલામતી છે.
15 પારકાના જામીન થનારને વેઠǡું પડે છે,
જે જામીનગીરʍ લેવાǙું ટાળે છે તે Ǥુરɶક્ષત છે.
16Ǥુશીલ ƍીઆબરુને સાચવી રાખે છે;
અને જુલમી માણસો દ્ર˸ સાચવી રાખે છે.



નીɵતવચનો 11:17 645 નીɵતવચનો 12:7

17 દયાǠુ માણસ પોતાની જાતǙું ɴહત કરે છે,
પણ ઘાતકʍ માણસ પોતાના દેહને દ:ુખમાં નાખે છે.
18 દƉુની કમાણી ઠગારʍ છે,
પણ નીɵતમŷાǙું બીજ વાવનારને સાચો હોવા બદલ વળતર મળશ.ે
19જે માણસ નેકʍમાં Ǥુદ્રઢ છે તે જીવન સંપાદન કરે છે,
પણ Ǜૂરાઈ શોધનાર પોતાǙું જ મોત લાવે છે.
20 ɵવપરʍત અંતઃકરણવાળા માણસોથી યહોવાહ કʣ ટાળે છે,
પણ જઓે નીɵતમŷાથી જીવે છે તેઓ તેમને આનંદરૂપ છે.
21ખાતરʍ રાખજો કે દƉુને સજા થયા ɵવના રહેશે નɴહ,
પણ સદાચારʍઓનાં સંતાનનો બચાવ થશ.ે
22જમે ǜૂંડના નાકમાં સોનાની નથણી હોય છે
તેમ ɵવવેકહʍન ƍીની Ǥુંદરતા છે.
23 નેક માણસની ઇચ્છા સારʍ જ હોય છે,
પરʣǖુ દƉુોની ઇચ્છાઓ કોપરૂપ છે.
24એવા માણસો છે કે જઓે વેરʍ નાખે છે તેમ છતાં ǡૃɵદ્ધ પામે છે;
અને કેટલાક વǘુ પડતી કરકસર કરે છે તેમ છતાં તેઓ કʣગાળ થાય છે.
25ઉદાર ˸Ɩક્તઆબાદ થશે,
પાણી આપનાર પોતે પણ પાણી પીશે.
26અનાજ સંઘરʍ રાખનારને લોકો શાપ આપે છે,
પણ વેચનાર ઉપર તેઓઆશીવાર્દ વરસાવે છે.
27ખંતથી ɴહત શોધનારને ઈƈરની કૃપા પ્રાપ્ત થશે,
પણ જે અɴહત કરે છે તેઓને Ǚુકશાન થશે.
28 પોતાના દ્ર˸ પર ભરોસો રાખનાર પડʌ જશે,
પણ નેકʍવાન લીલા પાનની માફક ખીલશ.ે
29જે પોતાના જ કુટુʣબને દ:ુખી કરે છે, તેને પવનનો વારસો મળશે,
અને ǝૂખર્ માણસ જ્ઞાનીનો ચાકર બનશ.ે
30 નેકʍવાનǙું ફળ તે જીવનǙું ǡૃક્ષ છે,
પણ જે જ્ઞાની છે તે બીજાઆત્માઓને બચાવે છે.
31 નેકʍવાનને ǚૃથ્વી પર બદલો મળશે;
તો દƉુ અને પાપીને પણ તેના કામ પ્રમાણે બદલો મળશે તે કેટǟું ખાતરʍǚૂવર્ક છે!

12
1જે કોઈ માણસ ɶશખામણ ચાહે છે તે ɵવદ્યા પણ ચાહે છે,
પણ જે ˸Ɩક્ત ઠપકાને ɵધŚારે છે તે પǢુ જવેો છે.
2સારો માણસ યહોવાહની કૃપા મેળવે છે,
પણ કુǞુƖક્તખોર માણસને તે દોષપાત્ર ઠેરવશે.
3 માણસ દƉુતાથી Ɩ˺ર થશે નɴહ,
પણ નેકʍવાનની જડ કદʍ ઉખેડવામાં આવશે નɴહ.
4સદǑુણી ƍી તેના પɵતને ǝુગટરૂપ છે,
પણ ɴનલર્જ્જƍી તેનાં હાડકાને સડારૂપ છે.
5 નેકʍવાનના ɵવચાર ભલા હોય છે,
પણ દƉુોની સલાહ કપટભરʍ હોય છે.
6 દƉુની વાણી રક્તપાત કરવા ɵવષે હોય છે,
પણ પ્રામાɷણક માણસǙું ǝુખ તેને બચાવશે.
7 દƉુો ઉથલી પડે છે અને હતા નહતા થઈ જાય છે,
પણ સદાચારʍǙું ઘર કાયમ ટકʍ રહે છે.
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8 માણસ પોતાના ડહાપણ પ્રમાણે પ્રસંશા પામે છે,
પણ જǙેું હૃદય દƉુ છે તે ǖુચ્છ ગણાશ.ે
9જનેે અƂની અછત હોય અને પોતાને માનવંતો માનતો હોય તેના કરતાં
જે ɴનમ્ન ગણાતો હોય પણ તેને ચાકર હોય તો તે શ્રેƋ છે.
10ભલો માણસ પોતાના પǢુના જીવની સંભાળ રાખે છે,
પણ દƉુ માણસની દયા કૂ્રરતા સમાન હોય છે.
11 પોતાની જમીન ખેડનારને ǚુષ્કળ અƂ મળશે;
પણ નકામી વાતો પાછળ દોડનાર ǝૂખર્ છે.
12 દƉુ માણસો ǜૂંડાની ǟૂંટ લેવા ઇચ્છે છે,
પણ સદાચારʍનાં ǝૂળ તો ફળદ્ર ɮપ છે.
13 દƉુ માણસના હોઠોનાં ઉલ્લંઘનો તેઓને પોતાને માટે ફાંદો છે,
પણ સદાચારʍઓ સંકટમાંથી છૂટા થશ.ે
14 માણસ પોતે બોલેલા શ˷ોથી સંતોષ પામશે
અને તેને તેના કામનો બદલો પાછો મળશ.ે
15 ǝૂખર્નો માગર્ તેની પોતાની નજરમાં સાચો છે,
પણ જ્ઞાની માણસ સારʍ સલાહ પર લક્ષઆપે છે.
16 ǝૂખર્ પોતાનો Ǒુસ્સો તરત પ્રગટ કરʍ દે છે,
પણ ડાƑો માણસ અપમાન ગળʌ જાય છે.
17સત્ય ઉચ્ચારનાર નેકʍ પ્રગટ કરે છે,
પણ જૂઠો સાક્ષી છેતરɻપʋડʌ કરે છે.
18અɵવચારʍ વાણી તરવારની જમે ઘા કરે છે
પણ જ્ઞાની માણસની જીભના શ˷ો આરોગ્યરૂપ છે.
19જે હોઠ સત્ય બોલે છે તેઓ શાƈત રહે છે
અને જૂઠા બોલી જીભ ક્ષɷણક રહે છે.
20જઓે ખરાબ યોજનાઓ કરે છે તેઓનાં મન કપટʍ છે,
પણ શાંɵતની સલાહઆપનાર Ǥુખ પામે છે.
21સદાચારʍને કʣઈ Ǚુકશાન થશે નɴહ,
પરʣǖુ દƉુો ǝુશ્કેલીઓથી ભરેલા હોય છે.
22 યહોવાહ જૂઠાને ɵધŚારે છે,
પણ સત્યથી વતર્નારાઓ તેમને આનંદરૂપ છે.
23 ડાƑો ǚુરુષ ડહાપણને છુપાવે છે,
પણ ǝૂખર્ પોતાની ǝૂખાર્ઈ જાહેર કરે છે.
24ઉદ્યમીનો હાથ અɵધકાર ભોગવશ,ે
પરʣǖુ આળǤુ માણસ પાસે મજૂરʍ કરાવવામાં આવશ.ે
25 પોતાના મનની ɻચʋતાઓ માણસને ગમગીન બનાવે છે,
પણ માયાǠુ શ˷ો તેને ǐુશ કરે છે.
26 નેકʍવાન માણસ પોતાના પડોશીને સાચો માગર્ બતાવે છે,
પણ દƉુોનો માગર્ તેને ગેરમાગơ દોરે છે.
27આળǤુ માણસ પોતે કરેલો ɶશકાર રાંધતો નથી,
પણ ઉદ્યમી માણસ થǡું એ મહાǝૂલી સંપɶŷ મેળવવા જǡેું છે.
28 નેકʍના માગર્માં જીવન છે.
અને એ માગર્માં મરણ છે જ નɴહ.

13
1જ્ઞાની દʍકરો પોતાના ɵપતાની ɶશખામણ માને છે,
પણ અɳડયલ દʍકરો ઠપકાને ગણકારતો જ નથી.
2 માણસ પોતાના શ˷ોથી ɴહતકારક ફળ ભોગવે છે,
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પણ કપટʍનો જીવ જુલમ વેઠશે.
3 પોતાǙું મોં સંભાળʌને બોલનાર પોતાના જીવǙું રક્ષણ કરે છે,
પરʣǖુ જીભને છૂટʍ ǝૂકનાર ɵવનાશ નોતરે છે.
4આળǤુનો જીવ ઇચ્છા કરે છે, પણ કǢું પામતો નથી,
પણ ઉદ્યમી ˸Ɩક્ત ǚૂણર્ રʍતે સંǖુƉ હોય છે.
5સદાચારʍ માણસ જૂઠને ɵધŚારે છે,
પણ દƉુ માણસ અપમાન અને ફજતેીનો ભોગ બને છે.
6 નેકʍ ભલા માણસોǙું રક્ષણ કરે છે;
પણ દƉુતા પાપીઓને ઉથલાવી નાખે છે,
7 કેટલાક કǢું ન હોવા છતાં ધનવાન હોવાનો દʣભ કરે છે
અને કેટલાક એવા પણ છે કે જઓે કʣગાળ હોવા છતાં ધનવાન હોય છે.
8 દ્ર˸વાનના જીવનો બદલો તેǙું દ્ર˸ છે,
પણ ગરʍબ ˸Ɩક્તને ધમકʍ સાંભળવી પડતી નથી.
9 નેકʍવાનોનો પ્રકાશઆનંદ છે,
પણ દƉુનો દʍવો હોલવી નાંખવામાં આવશ.ે
10અɷભમાનથી તો કેવળ ઝઘડો જ ઉત્પƂ થાય છે;
પણ સારʍ સલાહ માનનારાઓ પાસે ડહાપણ છે.
11 કુમાગơ મેળવેલી સંપɶŷ કદʍ ટકતી નથી.
પણ મહેનતથી સંગ્રહ કરેલી સંપɶŷની ǡૃɵદ્ધ થાય છે.
12આશાǙું ફળ મળવામાં ɵવલંબ થતાં અંતઃકરણ ઝૂરે છે,
પણ ઇચ્છાઓની પɳરǚૂણર્તા જ જીવન છે.
13 ɶશખામણને નકારનારનો નાશ થાય છે,
પણઆજ્ઞાઓનો આદર કરનારને બદલો મળે છે.
14જ્ઞાનીǙું ɶશક્ષણજીવનનો ઝરો છે,
જે તે ˸Ɩક્તને ǝૃત્Ǟુના ફાંદામાંથી ઉગારʍ લે છે.
15સારʍ સમજવાળાને કૃપા મળે છે,
પણ કપટʍનો માગર્ ખરબચડો છે.
16 પ્રત્યેક ડાƑો માણસ ડહાપણથી ɴનણર્ય લે છે;
પણ ǝૂખર્ પોતાની ǝૂખાર્ઈ જાહેર કરે છે.
17 દƉુ સંદેશાવાહક ǝુશ્કેલીમાં સપડાઈ જાય છે,
પણ ɵવƈાǤુ સંદેશવાહક સમાધાન લાવે છે.
18જે ɶશખામણનો ત્યાગ કરે છે તેને ગરʍબી અને અપમાન પ્રાપ્ત થાય છે,
પણ ઠપકાનો સ્વીકાર કરે છે તેને માન મળે છે.
19ઇચ્છાની ǖૃɸપ્ત આત્માને મીઠʍ લાગે છે,
પણ દƉુતાથી પાછા વળǡું એ ǝૂખƪને આઘાતજનક લાગે છે.
20જો ǖું જ્ઞાની માણસોની સંગત કરશે, તો ǖું જ્ઞાની થશ.ે
પણ જે ǝૂખર્ની સોબત કરે છે તેને Ǚુકસાન થશ.ે
21 પાપીઓની પાછળ Ǚુકસાન લાગેǟું રહે છે,
પણ જે સારા માણસો છે તેઓને ɴહતકારક બદલો મળશે.
22સારો માણસ પોતાનાં સંતાનોનાં સંતાનોને માટે વારસો ǝૂકʍ જાય છે,
પણ પાપીǙું ધન નેકʍવાનને સારુ ભરʍ ǝૂકવામાં આવે છે.
23ગરʍબોના ખેતરમાં ઘણું અનાજ ઊપજે છે,
પણ અન્યાયના કારણથી નાશ પામનારા માણસો પણ છે.
24જે પોતાના બાળકને ɶશસ્તપાલનની કેળવણી માટે સોટʍ મારતો નથી તે પોતાના બાળકનો દશુ્મન છે;
પણ તેના પર પ્રીɵત કરનાર તેને વેળાસર ɶશક્ષા કરે છે.
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25 નેકʍવાન પોતાને સંતોષ થતાં Ǥુધી ખાય છે,
પણ દƉુǙું પેટ હʣમેશાં ǜૂ˶ુંને ǜૂ˶ું જ રહે છે.

14
1 દરેક સમજુ ƍી પોતાના ઘરની આબાદʍ વધારે છે,
પણ ǝૂખર્ ƍી પોતાને જ હાથે તેનો નાશ કરે છે.
2જે ɵવƈનીયતામાં ચાલે છે તે યહોવાહનો ડર રાખે છે,
પણ જે પોતાના માગƪમાં અવળો ચાલે છે તે તેને ɵધŚારે છે.
3 ǝૂખર્ના ǝુખમાં અɷભમાનની સોટʍ છે,
પણ જ્ઞાનીઓના હોઠ તેઓǙું રક્ષણ કરે છે.
4Ťાં બળદ ન હોય ત્યાં ગભાણ સાફ જ રહે છે,
પણ બળદના બળથી ઘણી ઊપજ થાય છે.
5 ɵવƈાǤુ સાક્ષી જૂઠુʣ બોલશે નɴહ,
પણ જૂઠો સાક્ષી જૂઠુʣ જ બોલે છે.
6હાંસી ઉડાવનાર ડહાપણ શોધે છે પણ તેને જડǖું નથી,
પણ ડાહʍ ˸Ɩક્ત પાસે ડહાપણ સહેલાઈથી આવે છે.
7 ǝૂખર્ માણસથી દૂર રહેǡું,
તેની પાસે તને જ્ઞાનવાળા શ˷ો સાંભળવા નɴહ મળે,
8 પોતાનો માગર્ સમજવામાં ડાƑા માણસǙું ડહાપણ છે,
પણ ǝૂખર્ની ǝૂખાર્ઈ તેǙું કપટ છે.
9 ǝૂખર્ પ્રાયɸƅŷને હસવામાં ઉડાવે છે,
પણ પ્રામાɷણક માણસો ઈƈરની કૃપા મેળવે છે.
10અંતઃકરણ પોતે પોતાની વેદના જાણે છે,
અને પારકો તેના આનંદમાં જોડાઈ શકતો નથી.
11 દƉુǙું ઘર પાયમાલ થશે,
પણ પ્રામાɷણકનો તંǛુ સǝૃદ્ધ રહેશે.
12એક એવો માગર્ છે જે માણસને ઠʍક લાગે છે,
પણ અંતે તેǙું પɳરણામ તો મરણનો માગર્ નીવડે છે.
13હસતી વેળાએ પણ હૃદય ɶખƂ હોય છે,
અને હષર્નો અંત શોક છે.
14 પાપી હૃદયવાળાએ પોતાના જ માગર્Ǚું ફળ ભોગવǡું પડશે
અને સારો માણસ પોતાનાં જ કમƪǙું ફળ માણે છે.
15ભોળો માણસ બǘું માની લે છે,
પણ ચǖુર માણસ પોતાની વતર્Ǖૂક બરાબર તપાસે છે.
16જ્ઞાની માણસ દƉુતાથી દૂર રહે છે,
પણ ǝૂખર્ માણસ ઉન્મŷ થઈને બેદરકાર બને છે.
17જલદʍ ક્રોધ કરનાર ǝૂખાર્ઈ કરʍ બેસે છે,
અને દƉુ યોજનાઓ ઘડનાર ɵધŚાર પામે છે.
18ભોળા લોકો ǝૂખાર્ઈનો વારસો પામે છે,
પણ ડાƑા માણસોને ɵવદ્યાનો ǝુગટ પહેરાવવામાં આવે છે.
19 દƉુોને સજ્જનો આગળ ઝૂકǡું પડે છે,
અને જઓે દƉુ છે તેઓને સદાચારʍઓને બારણે નમǡું પડે છે.
20ગરʍબને પોતાના પડોશીઓ પણ ɵધŚારે છે,
પરʣǖુ ધનવાનને ઘણા ɵમત્રો હોય છે.
21 પોતાના પડોશીને ǖુચ્છ ગણનાર પાપ કરે છે,
પણ ગરʍબ પર દયા કરનાર આશીવાર્ɳદત છે.
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22ǜૂંડʌ યોજનાઓ ઘડનાર Ǣું ǜૂલ નથી કરતા?
પણ સારʍ યોજનાઓ ઘડનારને કૃપા અને સત્ય પ્રાપ્ત થશ.ે
23Ťાં મહેનત છે ત્યાં લાભ પણ હોય છે,
પણŤાં ખાલી વાતો જ થાય ત્યાં માત્ર ગરʍબી જઆવે છે.
24જ્ઞાનીઓનો ǝુગટ તેઓની સંપɶŷ છે,
પણ ǝૂખƪની ǝૂખાર્ઈ તે જ તેમનો બદલો છે.
25સાચો સાક્ષી જીવનોને બચાવે છે,
પણ કપટʍ માણસ જૂઠાણું ઉચ્ચારે છે.
26 યહોવાહનાં ભયમાં દૃઢ ɵવƈાસ સમાયેલો છે,
તેનાં સંતાનોને તે આશ્રયઆપે છે.
27 મોતના ફાંદામાંથી છૂટʍ જવાને માટે,
યહોવાહનો ભય જીવનનો ઝરો છે.
28 ઘણી પ્રજા તે રાજાǙું ગૌરવ છે,
પણ પ્રજા ɵવના શાસક નાશ પામે છે.
29જે ક્રોધ કરવામાં ધીમો છે તે વધારે સમજુ છે,
પણ ઉતાવɶળયા સ્વભાવનો માણસ ǝૂખાર્ઈને પ્રદʂશʋત કરે છે.
30 હૃદયની શાંɵત શરʍરǙું જીવન છે;
પણ ઇષ્યાર્ હાડકાનો સડો છે.
31ગરʍબ પર જુલમ કરનાર તેના સજʤનહારǙું અપમાન કરે છે,
પણ ગરʍબ પર રહેમ રાખનાર તેને માન આપે છે.
32 દƉુને પોતાની દƉુતાથી હડસેલી નાખવામાં આવશ,ે
પરʣǖુ ન્યાયી માણસને પોતાના ǝૃત્Ǟુમાં પણઆશા હોય છે.
33Ǜુɵદ્ધમાનના હૃદયમાં ડહાપણ વસે છે,
પણ ǝૂખર્ના અંતરમાં ડહાપણ નથી હોǖું તે જણાઈઆવે છે.
34 ન્યાયીપણાથી પ્રજા મહાન બને છે,
પણ પાપ તો પ્રજાǙું કલંક છે.
35Ǜુɵદ્ધમાન સેવક પર રાજાની કૃપા હોય છે,
પણ બદનામી કરાવનાર પર તેમનો ક્રોધ ઊતરે છે.

15
1 નમ્ર ઉŷર ક્રોધને શાંત કરʍ દે છે,
પણ કઠોર શ˷ો રʍસ ચઢાવે છે.
2જ્ઞાની ˸Ɩક્તની વાણી ડહાપણ ઉચ્ચારે છે,
પરʣǖુ ǝૂખર્ની વાણી ǝૂખાર્ઈથી ઉભરાય છે.
3 યહોવાહની દૃɵƉ સવર્ત્ર હોય છે,
તે સારા અને ખરાબ પર લક્ષ રાખે છે.
4 ɴનમર્ળ જીભજીવનǙું ǡૃક્ષ છે,
પણ કુɳટલતા આત્માને ભાંગી નાખે છે.
5 ǝૂખર્ પોતાના ɵપતાની ɶશખામણને ǖુચ્છ ગણે છે,
પણ ઠપકાને ગંભીરતાથી લક્ષમાં લેનાર શાણો થાય છે.
6 નેકʍવાનોના ઘરમાં ધનનો ભંડાર છે,
પણ દƉુની કમાણીમાં આફત હોય છે.
7જ્ઞાની માણસના હોઠો ડહાપણ ફેલાવે છે,
પણ ǝૂખર્Ǚું હૃદય ǝૂખર્તા ફેલાવે છે.
8 દƉુના યજ્ઞાપર્ણને યહોવાહ ɵધŚારે છે,
પરʣǖુ પ્રામાɷણકની પ્રાથર્નાથી તે પ્રસƂ થાય છે.
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9 દƉુના માગર્થી યહોવાહ કʣ ટાળે છે,
પરʣǖુ નીɵતને માગơ ચાલનાર પર તે પ્રેમ દશાર્વે છે.
10સદ્દɱમાગર્ને તજી દઈને જનારને આકરʍ સજા થશે,
અને ઠપકાનો ɵતરસ્કાર કરનાર મરણ પામશે.
11શેઓલ તથા અબદોન (ɵવનાશ) યહોવાહ સમક્ષ ǐુલ્લાં છે;
તો માણસોનાં હૃદય કેટલાં ɵવશેષ ǐુલ્લાં હોવાં જોઈએ?
12 ɵતરસ્કાર કરનારને કોઈ ઠપકો આપે તે તેને ગમǖું હોǖું નથી;
અને તે જ્ઞાની માણસની પાસે જવા પણ ઇચ્છતો નથી.
13અંતરનો આનંદ ચહેરાને પ્રǂɮƖલ્લત કરે છે,
પરʣǖુ હૃદયમાં શોક હોય તો મન ભાંગી જાય છે.
14જ્ઞાની હૃદય ડહાપણની ઇચ્છા રાખે છે,
પરʣǖુ ǝૂખર્નો આહાર ǝૂખાર્ઈ છે.
15જઓેને સતાવવામાં આવે છે તેઓના સવર્ ɳદવસો ખરાબ જ છે,
પણ ǐુશ અંતઃકરણવાળાને તો સતત ɵમજબાની જǡેું હોય છે.
16 ઘણું ઘન હોય પણ તે સાથે ǝુશ્કેલીઓ હોય, તેના કરતા થોડુʣ ધન હોય
પણ તે સાથે યહોવાહનો ભય હોય તે વધારે ઉŷમ છે.
17 વૈરʍને ત્યાં ǚુƉ બળદના ભોજન કરતાં
પ્રેમી માણસને ત્યાં સાદાં શાકભાજી ખાવાં ઉŷમ છે.
18ગરમ ɵમજાજનો માણસ ઝઘડા ઊભા કરે છે,
પણ ધીરજવાન માણસ કɷજયાને શાંત પાડે છે.
19આળǤુનો માગર્ કાંટાથી ભરાયેલી જાળ જવેો છે,
પણ પ્રામાɷણકનો માગર્ ɵવઘ્નોથી ǝુક્ત છે.
20 ડાƑો દʍકરો પોતાના ɵપતાને Ǥુખી કરે છે,
પણ ǝૂખર્ દʍકરો પોતાની માતાને ǖુચ્છ ગણે છે.
21અજ્ઞાનીને ǝૂખાર્ઈ આનંદરૂપ લાગે છે,
પણ Ǜુɵદ્ધમાન માણસ સીધે માગơ ચાલે છે.
22સલાહ ɵવનાની યોજના ɴનષ્ફળ જાય છે,
પરʣǖુ ǚુષ્કળ સલાહથી તે સફળ થાય છે.
23 પોતાના ǝુખે આપેલા ઉŷરથી ˸Ɩક્ત ǐુશ થાય છે;
અને યોગ્ય સમયે બોલાયેલો શ˷ કેટલો સરસ લાગે છે!
24જ્ઞાની માણસ માટે તે જીવન તરફ જતો માગર્ છે કે,
જે તેને શેઓલ તરફ જતા માગơથી પાછો વાળે છે.
25 યહોવાહ અɷભમાનીǙું ઘર તોડʌ પાડે છે,
પણ ɵવધવાની હદ તે કાયમ રાખશ.ે
26 દƉુની યોજનાઓથી યહોવાહ કʣ ટાળે છે,
પરʣǖુ તેમની દૃɵƉએ દયાǠુના શ˷ો Ǣુદ્ધ છે.
27જે લોભી છે તે પોતાના જ કુટુʣબ પર આફત લાવે છે,
પરʣǖુ જે લાંચને ɵધŚારે છે તેǙું જીવનઆબાદ થશે.
28સદાચારʍ માણસ ɵવચાર કરʍને ઉŷર આપે છે,
પણ દƉુ પોતાના ǝુખે ખરાબ વાતો વહેતી ǝૂકે છે.
29 યહોવાહ દƉુથી દૂર રહે છે,
પણ તે સદાચારʍની પ્રાથર્ના સાંભળે છે.
30આંખોના અજવાળાથી હૃદયને આનંદ થાય છે,
અને સારા સમાચાર હાડકાંને ǚુƉ બનાવે છે.
31 ઠપકાǙું પɳરણામ જીવન છે,એ બાબત
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સાંભળનારની ગણતરʍ જ્ઞાનીઓમાં થાય છે.
32 ɶશખામણનો ત્યાગ કરનાર પોતે પોતાના જ જીવનને ǖુચ્છ ગણે છે,
પણ ઠપકાને સ્વીકારનાર Ǜુɵદ્ધ પ્રાપ્ત કરે છે.
33 યહોવાહનો ભય ડહાપણǙું ɶશક્ષણ છે,
પહેલા દʍનતા છે અને પછʍ માન છે.

16
1 માણસો મનમાં સંકલ્પ કરે છે,
પણજીભથી ઉŷરઆપવો તે યહોવાહના હાથમાં છે.
2 માણસના સવર્ માગƪ તેની પોતાની નજરમાં તો ચોખ્ખા છે,
પણ યહોવાહ તેઓનાં મનની ǖુલના કરે છે.
3 તારાં કામો યહોવાહને સોંપી દે
એટલે તારʍ યોજનાઓ સફળ થશે.
4 યહોવાહે દરેક વસ્ǖુને પોતપોતાના હેǖુને માટે સજીર્ છે,
હા, દƉુોને પણ સંકટના ɳદવસને માટે સŤાર્ છે.
5 દરેક અɷભમાની અંતઃકરણવાળʌ ˸Ɩક્તને યહોવાહ ɵધŚારે છે,
ખાતરʍ રાખજો તે ɶશક્ષા પામ્યા વગર રહેશે નɴહ.
6 દયા તથા સત્યતાથી પાપǙું પ્રાયɸƅત થાય છે
અને યહોવાહના ભયથી માણસો દƉુતાથી દૂર રહે છે.
7Ťારે કોઈ માણસના માગર્થી યહોવાહ ǐુશ થાય છે,
ત્યારે તે તેના દશુ્મનોને પણ તેની સાથે શાંɵતથી રાખે છે.
8અન્યાયથી મળેલી ઘણી આવક કરતાં,
ન્યાયથી મળેલી થોડʌ આવક સારʍ છે.
9 માણસǙું મન પોતાના માગર્ની યોજના કરે છે,
પણ તેનાં પગલાં ચલાવવાǙું કામ યહોવાહના હાથમાં છે.
10 રાજાના હોઠોમાં ઈƈરવાણી છે,
તેǙું ǝુખ ખોટો ઇનસાફ કરશે નɴહ.
11 પ્રામાɷણક ત્રાજવાં યહોવાહનાં છે;
કોથળʌની અંદરના સવર્ વજɴનયાં તેમǙું કામ છે.
12Ťારે દƉુ કમƪ કરવાથી રાજાઓને કʣ ટાળો આવે છે,
ત્યારે સારાં કામોથી રાŤાસન Ɩ˺ર થાય છે.
13 નેક હોઠો રાજાને આનંદદાયક છે
અને તેઓ યથાથર્ બોલનાર ઉપર પ્રેમ રાખે છે.
14 રાજાનો કોપ ǝૃત્Ǟુદૂતો જવેો છે,
પણ શાણી ˸Ɩક્ત પોતાના Ǒુસ્સાને શાંત પાડશ.ે
15 રાજાના ǝુખના પ્રકાશમાં જીવન છે
અને તેની કૃપા પાછલા વરસાદના વાદળાં જવેી છે.
16સોના કરતાં ડહાપણ મેળવǡું એ કેટǟું ઉŷમ છે.
ચાંદʍ કરતાં સમજણ મેળવવી વધારે યોગ્ય છે.
17 દƉુતાથી દૂર જǡું એ જ પ્રામાɷણક માણસનો રાજમાગર્ છે;
જે પોતાનો માગર્ સંભાળે છે તે પોતાના આત્માǙું રક્ષણ કરે છે.
18અɷભમાનǙું પɳરણામ નાશ છે
અને ગʁવʋƋ સ્વભાવનો અંત પાયમાલી છે.
19ગરʍબની સાથે નમ્રતા રાખવી તે સારુʣ છે
તે અɷભમાનીની સાથે ǟૂંટના ભાગીદાર થવા કરતાં વધારે સારુʣ છે.
20જે પ્રǜુના વચનોǙું ɻચʋતન કરે છે તેǙું ɴહત થશ;ે
અને જે કોઈ યહોવાહ પર ɵવƈાસ રાખે છે તે આનંɳદત છે.
21જ્ઞાની અંત:કરણવાળો માણસ સમજદાર કહેવાશે;
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અને તેની મીઠʍ વાણીથી સમજદારʍની ǡૃɵદ્ધ થાય છે.
22જનેી પાસે સમજ હોય તેને માટે સમજણજીવનદાતા છે,
પણ ǝૂખર્ માટે ɶશક્ષા એ તેઓની ǝૂખાર્ઈ છે.
23જ્ઞાનીǙું હૃદય તેના ǝુખને શીખવે છે
અને તેના હોઠોને સમજની ǡૃɵદ્ધ કરʍ આપે છે.
24 માયાǠુ શ˷ો મધ જવેા છે,
તેઓઆત્માને મીઠા લાગે છે અને હાડકાંને આરોગ્ય આપે છે.
25એક એવો માગર્ છે જે માણસને સાચો લાગે છે,
પણ અંતે તે ǝૃત્Ǟુ તરફ લઈ જાય છે.
26 મજૂરની ǜૂખ તેની પાસે મજૂરʍ કરાવે છે;
તેની ǜૂખ એમ કરવા તેને આગ્રહ કરે છે.
27અધમ માણસ અપરાધ કરે છે
અને તેની બોલી બાળʌ ǝૂકનાર અɶŜ જવેી છે.
28 દƉુ માણસ કɷજયાકʣ કાસ કરાવે છે,
અને કૂથલી કરનાર નજીકના ɵમત્રોમાં ǂɯટ પડાવે છે.
29 ɺહʋસક માણસ પોતાના પડોશીને છેતરે છે
અને ખરાબ માગર્માં દોરʍ જાય છે.
30આંખ મટકાવનાર ˸Ɩક્ત ǝુશ્કેલી લાવનારʍ યોજનાઓ કરે છે;
હોઠ ભીડનાર ˸Ɩક્ત કʣઈક અɴનƉ કરʍ રહʍ હોય છે.
31સફેદ વાળ એે ગૌરવનો તાજ છે;
સત્યને માગơ ચાલનારને એ મળે છે.
32જે ક્રોધ કરવે ધીમો તે પરાક્રમી કરતાં સારો છે,
અને જે પોતાના ɵમજાજને કાǛૂમાં રાખે છે તે શહેર જીતનાર કરતાં ઉŷમ છે.
33 ɵચઠ્ઠʍ ખોળામાં નાખવામાં આવે છે,
પણ તે બધાનો ɴનણર્ય તો યહોવાહના હાથમાં છે.

17
1જે ઘર ɵમજબાનીથી ભરǚૂર હોય પણ કɷજયાકʣ કાસવાǠું
હોય તેના કરતાં શાંɵત સɴહત રોટલીનો Ǥૂકો ટુકડો સારો છે.
2 ડહાપણથી વતર્નાર ચાકર બદનામી કરાવનાર દʍકરા પર અɵધકાર ચલાવશે
અને એ ચાકરને દʍકરાના ભાઈઓમાં વારસનો ભાગ મળશે.
3ચાંદʍને ગાળવા માટે કુલડʌ હોય છે અને સોનાને માટે ભઠ્ઠʍ હોય છે.
પણ અંત:કરણને પારખનાર યહોવાહ છે.
4જે કોઈ ˸Ɩક્ત અɴનƉ વાત સાંભળે છે તે દƉુ છે;
જે જૂઠો છે તે Ǚુકસાનકારક જીભ તરફ ધ્યાન આપે છે.
5જે ગરʍબની મશ્કરʍ કરે છે તે તેના સજʤનહારની ɺનʋદા કરે છે
અને જે કોઈ બીજાની ɵવપɶŷને જોઈને રાજી થાય છે તે ɶશક્ષા પામ્યા વગર રહેશે નɴહ.
6સંતાનોનાં સંતાનો ǡૃદ્ધ ǚુરુષનો ǝુગટ છે
અને સંતાનોનો મɴહમા તેઓનાં માતાɵપતા છે.
7ભાવǚૂણર્ ભાષણ ǝૂખર્ને ઘટǖું નથી;
મહાǚુરુષોને માટે જૂઠુʣ બોલǡું એ અઘɳટત છે.
8જનેે બɶક્ષસ મળે છે તે તેની નજરમાં ǝૂલ્યવાન પથ્થર જવેી છે;
ŤાંŤાં તે જાય છે, ત્યાં ત્યાં તે ઉદય પામે છે.
9 દોષને ઢાંકનાર પ્રેમ શોધે છે,
પણ તેને જ વારʣવાર બોલ્યા કરનાર ઇƉ ɵમત્રોમાં અંતર પાડે છે.
10 ǝૂખર્ને સો ફટકાના કરતાં Ǜુɵદ્ધમાનને
એક ઠપકાનો ઘા વધારે ઊંડʌ અસર કરે છે.
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11 દજુʤન હʣમેશા આફતો શોધ્યા કરે છે.
તે માટે તેની સામે કૂ્રર સંદેશાવાહક મોકલવામાં આવશ.ે
12જનેાં બચ્ચાં છʍનવી લીધાં હોય એવી રʏછણ કોઈને મળજો;
પણ ǝૂખાર્ઈ કરતો ǝૂખર્ કોઈને ન મળો.
13જો કોઈ ભલાઈનો બદલો Ǜૂરાઈથી વાળે છે,
તો તેના ઘરમાંથી Ǜૂરાઈ દૂર થશે નɴહ.
14 કોઈ પાણીને બહાર આવવાǙું બાકુʣ કરʍ આપ,ે તે માફક જ ઝઘડાનો આરʣભ છે,
માટે ઝઘડો થયા અગાઉ સમાધાન કરʍ લો.
15જે કોઈ દƉુને ɴનદƪષ ઠરાવે છે અને જે કોઈ નેકʍવાનને દોષપાત્ર ઠરાવે છે
તે બƂેને યહોવાહ ɵધŚારે છે.
16Ťારે ǝૂખર્ને Ǜુɵદ્ધ હોતી નથી
ત્યારે ડહાપણ ખરʍદવા તેના હાથમાં ǝૂલ્ય śાંથી હોય?
17 ɵમત્ર સવર્ સમયે પ્રીɵત રાખે છે
અને ભાઈ સંકટના સમયને માટે જ જન્મ્યો છે.
18અŚલ વગરનો માણસ જ
પોતાના પડોશીનો જામીન થાય છે.
19 કɷજયો ચાહનાર પાપ કરે છે;
જે પોતાનો દરવાજો ɵવશાળ બનાવે છે, તે ɵવનાશ શોધે છે.
20 કુɳટલ હૃદયના માણસǙું કદʍ ɴહત થǖું નથી;
આડʌ જીભવાળો માણસ ɵવપɶŷમાં આવી પડે છે.
21 ǝૂખર્ને પેદા કરનાર દ:ુખી થાય છે;
ǝૂખર્ના ɵપતાને કદʍ આનંદ થતો નથી.
22આનંદʍ હૃદય એ ઉŷમઔષધ છે,
પણ ઘાયલ થયેǟું મન હાડકાંને Ǥૂકવી નાખે છે.
23 દƉુ માણસ છાની રʍતે લાંચ લઈને
ઇનસાફના માગર્ ઊંધા વાળે છે.
24Ǜુɵદ્ધમાન ˸Ɩક્તની આંખ ડહાપણ પર જ હોય છે,
પણ ǝૂખર્ની આંખો ǚૃથ્વીના છેડા પર ચોંટેલી હોય છે.
25 ǝૂખર્ ǚુત્ર ɵપતાને માટે ˸થારૂપ
અને પોતાની માતાને માટે કડવાશરૂપ છે.
26 વળʌ ɴનદƪષને દʣ ડ કરવો તથા
પ્રામાɷણકપણાને લીધે સજ્જનોને મારવા એ યોગ્ય નથી.
27થોડાબોલો માણસ શાણો છે,
ઠʣ ડા ɵમજાજનો માણસ Ǜુɵદ્ધમાન હોય છે.
28 ǝૂખર્ Ǔૂપ રહે ત્યાં Ǥુધી તે ડાƑો ગણાય છે,
Ťાં Ǥુધી તે બોલે નɴહ, ત્યાં Ǥુધી તે શાણો લેખાય છે.

18
1 જુદો પડલેો માણસ ફક્ત પોતાની ઇચ્છાઓ ɵવશે જ ɵવચારે છે
અને બધી સારʍ સલાહોને Ǒુસ્સાથી નકારે છે.
2 ǝૂખર્ને Ǜુɵદ્ધમાં રસ નથી હોતો,
પણ તેને ફક્ત પોતાનાં મંત˸ોને જ રજૂ કરવાં હોય છે.
3Ťારે દƉુ આવે છે ત્યારે સાથે ǖુચ્છકાર પણ લેતો આવે છે,
અપકʍʁતʋ સાથે શરમ અને ɺનʋદા પણઆવે છે.
4 માણસના ǝુખના શ˷ો ઊંડા પાણી જવેા છે;
ડહાપણનો ઝરો વહેતી નદʍ જવેો છે.
5 દƉુની શેહશરમ રાખવી
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અથવા ઇનસાફમાં નેક માણસનો અન્યાય કરવો એ સારુʣ નથી.
6 ǝૂખર્ના હોઠ કɷજયા કરાવે છે
અને તેǙું ǝુખ ફટકા માગે છે.
7 ǝૂખર્Ǚું મોં એ તેનો ɵવનાશ છે
અને તેના હોઠ એ તેના પોતાના આત્માનો ફાંદો છે.
8 કૂથલીના શ˷ો સ્વાɳદƉ ભોજનના કોɶળયા જવેા હોય છે
અને તે તરત ગળે ઊતરʍ જઈને શરʍરના અંદરના ભાગમાં પહોંચી જાય છે.
9 વળʌ જે પોતાનાં કામ કરવામાં ઢʍલો છે
તે ઉડાઉનો ભાઈ છે.
10 યહોવાહǙું નામ મજǛૂત ɳકલ્લો છે;
નેકʍવાન તેમાં નાસી જઈને Ǥુરɶક્ષત રહે છે.
11 ધનવાન માણસǙું ધન એ તેǙું ɳકલ્લેબંધીવાǠું શહેર છે
અને તેની પોતાની માન્યતા પ્રમાણે તે ઊંચા કોટ જǡેું છે.
12 માણસǙું હૃદય અɷભમાની થયા પછʍ નાશઆવે છે,
પણ ɵવનમ્રતા સન્માનની અગાઉઆવે છે.
13સાંભƄા પહેલાં જવાબઆપવામાં
ǝૂખાર્ઈ તથા લજ્જા છે.
14 ɺહʋમતવાન માણસ પોતાǙું દ:ુખ સહન કરʍ શકશે,
પણ ઘાયલ મન કોણ વેઠʍ શકે?
15Ǜુɵદ્ધશાળʌ ˸Ɩક્ત ડહાપણ પ્રાપ્ત કરવા મથે છે
અને જ્ઞાની ˸Ɩક્તના કાન ડહાપણ શોધે છે.
16˸Ɩક્તની ભેટ તેને માટે માગર્ ǐુલ્લો કરે છે
અને તેને મહત્વની ˸Ɩક્તની સમક્ષ લઈ જાય છે.
17જે પોતાનો દાવો પ્રથમ માંડે છે તે વાજબી દેખાય છે
પણ તેનો પ્રɵતવાદʍ આવીને તેને ઉઘાડો પાડે છે.
18 ɵચઠ્ઠʍ નાખવાથી તકરાર સમી જાય છે
અને સમથƪના ભાગ વહેંચવામાં આવે છે.
19 દભુાયેલા ભાઈ સાથે સલાહ કરવી તે ɳકલ્લાવાળા નગરને જીતવા કરતાં ǝુશ્કેલ છે
અને એવા કɷજયા ɳકલ્લાની ǜૂંગળો જવેા છે.
20 માણસ પોતાના ǝુખના ફળથી પેટ ભરʍને ખાશે,
તેના હોઠોની ઊપજથી તે ધરાશ.ે
21 મરણ તથા જીવન જીભના અɵધકારમાં છે
અને જે તેને પ્રેમ કરશે તે તેǡું ફળ ખાશે.
22જનેે પત્ની મળે તે તેને માટે સારʍ બાબત છે
અને તેથી તેને યહોવાહની કૃપા પ્રાપ્ત થાય છે.
23ગરʍબ દયાને માટે કાલાવાલા કરે છે,
પણ દ્વ˸વાન ઉદ્ધતાઈથી જવાબઆપે છે.
24જે ઘણા ɵમત્રો કરે છે તે પોતાǙું Ǚુકસાન વહોરે છે,
પણ એક એવો ɵમત્ર છે કે જે ભાઈના કરતાં ɴનકટનો સંબંધ રાખી રહે છે.

19
1અવǠું બોલનારા ǝૂખર્ શ્રીમંત કરતાં
પ્રામાɷણકપણાથી વતર્નાર ગરʍબ ˸Ɩક્ત સારʍ છે.
2 વળʌ ડહાપણ વગરની આકાંક્ષા સારʍ નથી
અને ઉતાવળાં પગલાં ભરનાર પાપમાં પડે છે.
3˸Ɩક્ત પોતાની ǝૂખાર્ઈથી પાયમાલ થાય છે
અને તેǙું હૃદય યહોવાહ ɵવરુદ્ધ ɵચડાય છે.
4સંપɶŷ ઘણા ɵમત્રો વધારે છે,
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પણ ગરʍબ ˸Ɩક્તના ɵમત્રો તેને છોડʌ જાય છે.
5 જૂઠો સાક્ષી સજા પામ્યા વગર રહેશે નɴહ.
અને ƈાસે ƈાસે જૂઠુʣ બોલનાર માણસ સજાથી બચી જશે નɴહ.
6 ઉદાર માણસની મહેરબાની માટે ઘણા માણસો ǐુશામત કરે છે
અને દરેક માણસ દાતારનો ɵમત્ર થવા ચાહે છે.
7 દɳરદ્રʌના સવર્ ભાઈઓ તેનો ɵધŚાર કરે છે,
તેના ɵમત્રો ɵવશેષે કરʍને તેનાથી કેટલે બધે દૂર જાય છે!
તે તેઓને બોલાવે છે, પણ તેઓ ચાલ્યા ગયા છે.
8જે ડહાપણ મેળવે છે તે પોતાના આત્માને જ ચાહે છે.
જે ɵવવેક જાળવે છે તે સારʍ વસ્ǖુને મેળવે છે.
9 જૂઠો સાક્ષી ɶશક્ષા પામ્યા વગર રહેશે નɴહ,
પણ જે ƈાસે ƈાસે જૂઠુʣ બોલે છે તે અવશ્ય નાશ પામશે.
10 ǝૂખર્ને માટે મોજશોખ ભોગવવો શોભાસ્પદ નથી
Ǒુલામોને રાજકુમારો પર સŷા ચલાવે તે કેટǟું બǘું અઘɳટત છે.
11 માણસની ɵવવેકǛુɵદ્ધ તેના ક્રોધને શાંત કરે છે
અને અપરાધની ક્ષમા આપવી એ તેનો મɴહમા છે.
12 રાજાનો ક્રોધ ɼસʋહની ગજʤના જવેો છે,
પણ તેની કૃપા ઘાસ પરના ઝાકળ જવેી છે.
13 ǝૂખર્ ǚુત્ર પોતાના ɵપતાને ɵવપɶŷરૂપ છે;
અને કɷજયાખોર પત્ની સતત ટપકતા પાણી જવેી છે.
14 ઘર અને ધન તો ɵપતા તરફથી વારસામાં મળે છે,
પણ ડાહʍ પત્ની યહોવાહ તરફથી મળે છે.
15આળસ ભરɴનદ્રામાં નાખે છે
અને આળǤુ માણસને ǜૂખ વેઠવી પડે છે.
16જેઆજ્ઞાǙું પાલન કરે છે તે પોતાના આત્માǙું રક્ષણ કરે છે,
પણ જે પોતાના માગƪ ɵવષે બેદરકાર છે તે ǝૃત્Ǟુ પામે છે.
17ગરʍબ પર દયા રાખનાર યહોવાહને ઉછʍǙું આપે છે
અને તે તેને તેનાં Ǥુકૃત્યોનો બદલો આપશ.ે
18આશા છે ત્યાં Ǥુધી તારા બાળકને ɶશક્ષા કર
અને તેનો નાશ કરવાને ǖું મન ન લગાડ.
19ઉગ્ર ક્રોધીને ɶશક્ષા ભોગવવી પડશે;
જો ǖું તેને બચાવવા જશ,ે તો તારે વારʣવાર તેમ કરǡું પડશ.ે
20સલાહ સાંભળʌને ɶશખામણ સ્વીકાર;
જથેી ǖું તારા આǞુષ્યનાં અંɵતમ ભાગમાં જ્ઞાની થાય.
21 માણસના મનમાં ઘણી યોજનાઓ હોય છે,
પણ ફક્ત યહોવાહની ઇચ્છાઓ જ કાયમ રહેશે.
22 માણસ પોતાની દયાǡૃɶŷના પ્રમાણમાં ɵપ્રય થાય છે;
જૂઠા માણસ કરતાં ગરʍબ માણસ વધારે સારો છે.
23 યહોવાહǙું ભય જીવનદાન
અને સંતોષ આપે છે
તેથી તેǙું ભય રાખનાર પર
Ǚુકસાનકારક માર આવશે નɴહ.
24આળǤુ પોતાનો હાથ થાળʌમાં ǝૂકે છે ખરો,
પણ તેને પોતાના મોં Ǥુધી ઉઠાવવાǙું તેǙું મન થǖું નથી.
25 ɵતરસ્કાર કરનાર ˸Ɩક્તને મારશો, તો ભોળો શાણો થશ;ે
Ǜુɵદ્ધમાનને ઠપકો આપશો, તો તે ડહાપણમાં પ્રવીણ થશ.ે
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26જે ǚુત્ર પોતાના ɵપતાને ǟૂંટે છે અને પોતાની માતાને કાઢʍ ǝૂકે છે
તે બદનામ કરાવનાર તથા બટ્ટો લગાડનાર દʍકરો છે.
27 હે મારા દʍકરા, જો ǖું ડહાપણની વાતો સાંભળવાǙું બંધ કરʍશ,
તો ǖું ડહાપણના શ˷ોને ખોઈ નાખીશ.
28 દƉુ સાક્ષી ન્યાયની મશ્કરʍ કરે છે
અને દƉુǙું ǝુખ અન્યાયને ગળʌ જાય છે.
29 ɵતરસ્કાર કરનારાઓને માટે ɶશક્ષા
અને ǝૂખƪની પીઠને માટે ફટકા તૈયાર કરેલા છે.

20
1 દ્રાક્ષારસ હાંસી ઊડાવનાર છે અને દારૂ દʣગો મચાવે છે;
જે કોઈ પીવાની ǜૂલ કરે છે તે જ્ઞાની નથી.
2 રાજાની ધમકʍ ɼસʋહની ગજʤના જવેી છે;
તેને કોપાવનાર પોતાના જ જીવની ɵવરુદ્ધ અપરાધ કરે છે.
3ઝઘડાથી દૂર રહેǡું એ માણસને માટે શોભાસ્પદ છે,
પણ દરેક ǝૂખર્ ઝઘડો કરવા માટે ઊતાવળો હોય છે.
4આળǤુ માણસ ɶશયાળાǙું બહાǙું કાઢʍને ખેડતો નથી,
તેથી કાપણી વખતે પાક લેવા જાય છે, ત્યારે તેને કǢું મળǖું નથી.
5અŚલ માણસના મનમાં ઊંડા પાણી જવેી છે;
પણ સમજણો માણસ તેને બહાર કાઢʍ લાવશે.
6 ઘણા લોકો પોતપોતાનો કરેલો ઉપકાર કહʍ બતાવશ,ે
પણ જનેા પર ɵવƈાસ રાખી શકાય એવો માણસśાં મળે?
7 ન્યાયી માણસ પોતાના પ્રામાɷણક માગર્માં ચાલે છે
અને તેના પછʍ તેને અǙુસરનારા તેનાં બાળકો આશીવાર્ɳદત છે.
8 ન્યાયાસન પર ɶબરાજલેો રાજા પોતાǙું કામ જાહેર કરે છે
પોતાની આંખથી બધી દƉુતાને ɵવખેરʍ નાખે છે.
9 કોણ કહʍ શકે કે, “મેં મારુʣ અંત:કરણ Ǣુદ્ધ કǞુƯ છે,
હુʣ પાપથી ǝુક્ત થયો છુʣ?”
10જઓે જુદાં જુદાં વજɴનયાં અને માɵપયાં રાખે છે-
યહોવાહ તે બƂેને ɵધŚારે છે.
11 વળʌ છોકરાં પણ પોતાનાં આચરણથી ઓળખાય છે કે,
તેઓનાં કાયƪ Ǣુદ્ધ અને સાચાં છે કે કેમ?
12 કાન કે જે સાંભળે છે અને આંખ કે જે જોઈ શકે છે
તે બƂેને યહોવાહે બના˸ાં છે.
13ઊંઘ સાથે પ્રીત કરʍશ નɴહ, રખેને ǖું દɳરદ્રાવ˺ામાં આવી પડ;ે
તારʍ આંખો ઉઘાડ એટલે ǖું અƂથી ǖૃપ્ત થશ.ે
14 “આતો નકાǝું છે! નકાǝું છે!” એǡું ખરʍદનાર કહે છે,
પણ તે ત્યાંથી ગયા પછʍ બડાઈ મારે છે.
15 ǚુષ્કળ સોǙું ǚુષ્કળ માણેકમોતી
કરતાં જ્ઞાની હોǡું વધારે ɹકʋમતી જǡેું છે.
16અજાણ્યાના જામીન થનારનાં વƍો લઈ લે,
પારકાનો જામીન થનારને જવાબદાર ગણ.
17અસત્યની રોટલી માણસને મીઠʍ લાગે છે
પણ પાછળથી તેǙું મોં કાંકરાથી ભરાઈ જાય છે.
18 દરેક યોજના સલાહથી પɳરǚૂણર્ થયેલી છે
માટે ચǖુરની Ǥૂચના પ્રમાણે તારે Ǟુદ્ધ કરǡુ.ં
19જે કૂથલી કરવા માટે અહʏતહʏ ભટકે છે
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તે Ǒુપ્ત વાતો પ્રગટ કરે છે માટે એવા માણસના કામમાં હાથ નાખતો નɴહ.
20જો કોઈ ˸Ɩક્ત પોતાનાં માતા કે ɵપતાને શાપ આપે છે,
તો તેનો દʍવો ઘોર અંધકારમાં હોલવી નાખવામાં આવશ.ે
21જે વારસો જલદʍથી સંપાદન કરવામાં આવે છે
તેનો અંત આશીવાર્ɳદત થશે નɴહ.
22 “હુʣ દƉુતાનો બદલો લઈશ!” એǡું તારે ન કહેǡું જોઈએ;
યહોવાહની રાહ જો અને તે તને ઉગારʍ લેશે.
23 જુદાં જુદાં વજɴનયાંને યહોવાહ ɵધŚારે છે
અને ખોટુʣ ત્રાજǡું રાખǡું એ સારુʣ નથી.
24 યહોવાહ માણસના પગલાંને દોરે છે,
તો પછʍ માણસ કેવી રʍતે પોતાનો માગર્ સમજી શકે?
25 વગર ɵવચારે એમ કહʍ દેǡું કે, “આવસ્ǖુઓ પɵવત્ર છે,”
અને માનતા માન્યા પછʍ તેના ɵવષે તપાસ કરવી એ માણસને ફાંદારૂપ છે.
26જ્ઞાની રાજા દƉુોને ɵવખેરʍ નાખે છે
અને તેઓને કચડʌ નાખે છે.
27 માણસનો આત્મા યહોવાહનો દʍવો છે,
તે હૃદયના અંતરના ભાગોને તપાસે છે.
28 કૃપા અને સત્ય રાજાǙું રક્ષણ કરે છે,
તેǙું રાŤાસન વફાદારʍ પર ટકેǟું છે.
29 ǞુવાનોǙું ગૌરવ તેઓǙું બળ છે
અને ǡૃદ્ધ ǚુરુષોની શોભા માથાનાં પાɶળયાં છે.
30ચાબખા અને ઘા દƉુતાને ǜૂંસી નાખે છે
અને ફટકા હૃદયના અંતરના ઊંડાણ Ǥુધી પહોંચે છે.

21
1 પાણીના પ્રવાહ જǡેું રાજાǙું મન યહોવાહના હાથમાં છે;
તે Ťાં ચાહે છે ત્યાં તેને દોરે છે.
2 માણસનો દરેક માગર્ તેની પોતાની નજરમાં તો સીધો દેખાય છે,
પણ યહોવાહ તેના હૃદયની ǖુલના કરે છે.
3 ન્યાય તથા નેકʍનાં કૃત્યો કરવાં
તે યહોવાહને યજ્ઞ કરતાં પણ વધારે પસંદ છે.
4અɷભમાની આંખો તથા ગʁવʋƋ હૃદય
તે દƉુોને દʍવારૂપ છે, પણ તે પાપ છે.
5 ઉદ્યોગીના ɵવચારોǙું ǚુષ્કળ ફળ મળે છે,
પણ દરેક ઉતાવɶળયો ફક્ત ɴનધર્ન બને છે.
6 જૂઠʍ જીભથી ઘન સંપાદન કરǡું તે આમતેમ ઘસડાઈ જતા ǘુમાડા જǡેું છે,
એǡું કરનાર મોત માગે છે.
7 દƉુ લોકોનો અત્યાચાર તેઓને પોતાને જ ઘસડʌ જાય છે,
કારણ કે, તેઓ ન્યાય કરવાની ના પાડે છે.
8અપરાધીનો માગર્ વાંકોǓૂંકો છે,
પણ સંતોનાં કાયƪ સીધા હોય છે.
9 કɷજયાખોર ƍીની સાથે ɵવશાળ ઘરમાં રહેવા કરતાં
અગાશીના એક ǐૂણામાં રહેǡું વધારે સારુʣ છે.
10 દƉુ ˸Ɩક્ત ખોટુʣ ઇચ્છે છે;
તેની નજરમાં તેનો પડોશી પણ કૃપાપાત્ર દેખાતો નથી.
11Ťારે ઘમંડʌ ˸Ɩક્તને ɶશક્ષા થાય છે, ત્યારે ભોળો સાવચેત બને છે;
અનેŤારે ડાƑાને ɶશક્ષણ મળે છે, ત્યારે તે ɵવદ્વાન થાય છે.
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12 ન્યાયી લોકો દƉુના ઘર ઉપર નજર રાખે છે,
પણ ઈƈર દƉુોને ઊથલાવી પાડʌને પાયમાલ કરે છે.
13જે કોઈ ગરʍબની Ǜૂમ સાંભળʌને પોતાના કાન બંધ કરે છે,
તેઓŤારે પોતે પોકારશ,ે ત્યારે તેઓǙું સાંભળવામાં આવશે નɴહ.
14 છૂપી રʍતે આપેલ ભેટથી ક્રોધ શમી જાય છે,
છુપાવેલી લાંચથી ભારે રોષ શમી જાય છે.
15 નેકʍવાનો ન્યાય કરવામાં આનંદ માને છે,
પણ દષુ્કમƛઓને તો તે ɵવનાશરૂપ છે.
16સમજણનો માગર્ છોડʌને ચાલનાર માણસ
મરણ પામેલાઓની સભામાં આવી પડશે.
17 મોજશોખ ઉડાવનાર માણસ દɳરદ્રʌ થશ;ે
દ્રાક્ષારસ અને તેલનો રɶસયો ધનવાન થશે નɴહ.
18 નેકʍવાનોનો બદલો દƉુ લોકોને
અને પ્રામાɷણકોનો બદલો કપટʍને ભરવો પડશે.
19 કɷજયાખોર અને Ǒુસ્સાવાળʌ ƍીની સાથે રહેવા કરતાં
ઉજ્જડ પ્રદેશમાં જઈ રહેǡું સારુʣ છે.
20જ્ઞાનીના ઘરમાં ǝૂલ્યવાન ભંડાર તથા તેલ છે,
પણ ǝૂખર્ તેનો દૂર ઉપયોગ કરે છે.
21જે નેકʍ તથા દયાǙું અǙુકરણ કરે છે,
તેને જીવન, નેકʍ તથા સન્માન મળે છે.
22જ્ઞાની માણસ સમથર્ નગરના કોટ પર ચઢે છે
અને જે સામથ્યર્ પર તેનો ભરોસો હતો તેને તે તોડʌ પાડે છે.
23જે કોઈ પોતાના ǝુખની તથા જીભની સંભાળ રાખે છે
તે સંકટમાં પોતાના આત્માǙું રક્ષણ કરે છે.
24જે માણસ ઘમંડʌ છે; તેǙું નામ “ɵતરસ્કાર” કરનાર છે,
તે અɷભમાનથી મદોન્મŷપણે વતơ છે.
25આળǤુની ǜૂખ જ તેને મારʍ નાખે છે,
કારણ કે તેના હાથ કામ કરવાની ના પાડે છે.
26એવા માણસો હોય છે કે જઓેઆખો ɳદવસ લોભ જ કયાર્ કરે છે,
પણ નેક માણસ તો આપે છે અને હાથ પાછો ખેંચી રાખતો નથી.
27 દƉુનો યજ્ઞ કʣ ટાળારૂપ છે,
તે બદઇરાદાથી યજ્ઞ કરે, તો તે કેટલો બધો કʣ ટાળારૂપ થાય.
28 જૂઠʍ સાક્ષી ǚૂરનાર નાશ પામશે,
પરʣǖુ જે માણસ ધ્યાનથી સાંભળે છે તેની જીત થશ.ે
29 દƉુ માણસ પોતાની ǝુખǝુદ્રા કઠોર કરે છે,
પણ પ્રામાɷણક તો પોતાના માગર્નો ɵવચાર કરʍને વતơ છે.
30 કોઈ પણ ડહાપણ, Ǜુɵદ્ધ કે મસલત
યહોવાહની આગળ ચાલી શકે નɴહ.
31 Ǟુદ્ધના ɳદવસ માટે ઘોડો તૈયાર કરવામાં આવે છે,
પણ ɵવજય તો યહોવાહ દ્વારા જ મળે છે.

22
1સારુʣ નામ એ ǚુષ્કળ ધન કરતાં
અને પ્રેમǞુક્ત રહેમનજર સોનારૂપા કરતાં ઇચ્છવાજોગ છે.
2 દɳરદ્રʌ અને દ્ર˸વાન એક બાબતમાં સરખા છે
કે યહોવાહે તે બƂેના ઉત્પƂકતાર્ છે.
3 ડાƑો માણસઆફતને આવતી જોઈને સંતાઈ જાય છે,
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પણ ǝૂખર્ માણસઆગળ ચાલ્યો જાય છે અને દʣ ડાય છે.
4 ɵવનમ્રતા તથા ધન, સન્માન તથા જીવન
એ યહોવાહના ભયનાં ફળ છે.
5આડા માણસના માગર્માં કાંટા અને ફાંદા છે;
જે માણસને જીવન વહાǟું છે તે તેનાથી દૂર રહે છે.
6બાળકે જે માગર્માં ચાલǡું જોઈએ તેમાં ચાલવાǙું તેને ɶશક્ષણઆપ
અને Ťારે તે ǡૃદ્ધ થાય ત્યારે તેમાંથી તે ખસે નɴહ.
7 ધનવાન ગરʍબ ઉપર સŷા ચલાવે છે
અને દેણદાર લેણદારનો Ǒુલામ છે.
8જે અન્યાય વાવશે તે ɵવપɶŷ લણશે
અને તેના ક્રોધની સોટʍ ˸થર્ જશ.ે
9 ઉદાર દૃɵƉના માણસ પરઆશીવાર્દ ઊતરશે
કારણ કે તે પોતાના અƂમાંથી દɳરદ્રʌને આપે છે.
10 ઘમંડʌ ˸Ɩક્તને દૂર કર એટલે ઝઘડો પણ સમી જશે
અને મારામારʍ તથા અપમાનનો અંત આવશ.ે
11જે હૃદયની Ǣુદ્ધતા ચાહે છે
તેના બોલવાના પ્રભાવને લીધે
રાજા તેનો ɵમત્ર થશે.
12 યહોવાહની દૃɵƉ જ્ઞાનીની સંભાળ રાખે છે,
પણ કપટʍ માણસના શ˷ોને તે ઉથલાવી નાખે છે.
13આળǤુ કહે છે, “બહાર તો ɼસʋહ છે!
હુʣ રસ્તામાં માયƪ જઈશ.”
14 પરƍીǙું ǝુખ ઊંડʌ ખાઈ જǡેું છે;
જે કોઈ તેમાં પડે છે તેના ઉપર યહોવાહનો કોપ ઊતરે છે.
15 ǝૂખાર્ઈ બાળકના હૃદયની સાથે જોડાયેલી છે,
પણ ɶશક્ષાની સોટʍ તેનામાંથી તેની ǝૂખાર્ઈને દૂર કરશે.
16 પોતાની માલɵમલકત વધારવાને માટે જે ગરʍબને ત્રાસઆપે છે
અથવા જે ધનવાનને બɶક્ષશઆપે છે તે પોતે કʣગાલાવ˺ામાં આવશ.ે
17જ્ઞાની માણસોના શ˷ો ધ્યાનથી સાંભળ
અને મારા ડહાપણ પર તારુʣ અંતઃકરણ લગાડ.
18 કેમ કે જો ǖું તેઓને તારા અંતરમાં રાખે
અને જો તેઓ બƂે તારા હોઠો પર Ɩ˺ર થાય તો તે Ǥુખકારક છે.
19 તારો ભરોસો યહોવાહ પર રહે,
માટે આજે મેં તને, હા, તને તે જણા˸ાં છે.
20 મેં તારા માટે Ǥુબોધ અને ડહાપણની
ત્રીસ કહેવતો એટલા માટે લખી રાખી છે કે,
21સત્યનાં વચનો ǖું ચોŚસજાણે
જથેી તને મોકલનાર છે તેની પાસે જઈને સત્ય વચનોથી ǖું તેને ઉŷર આપ?ે
22ગરʍબને ǟૂંટʍશ નɴહ, કારણ કે તે ગરʍબ છે,
તેમ જ રસ્તાઓમાં પડʌ રહેલા ગરʍબો પર પણ જુલમ ન કર,
23 કારણ કે યહોવાહ તેમનો પક્ષ કરʍને લડશે
અને જઓે તેઓǙું છʍનવી લે છે તેઓના જીવ તે છʍનવી લેશ.ે
24 ક્રોધી માણસ સાથે ɵમત્રતા ન કર
અને તામસી માણસની સોબત ન કર.
25જથેી ǖું તેના માગƪ શીખે
અને તારા આત્માને ફાંદામાં લાવી નાખ.ે
26 વચનઆપનારાઓમાંનો જામીન
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અને દેવાને માટે જામીન આપનાર એ બેમાંથી ǖું એકે પણ થઈશ નɴહ.
27જો તારʍ પાસે દેǡું Ǔૂકવવા માટે કʣઈ ન હોય
તો તારʍ નીચેથી તે તારુʣ ɶબછાǙું શા માટે ન લઈ જાય?
28 તારા ɵપǖૃઓએ જે અસલના સીમા પથ્થર નŚʍ કયાર્ છે
તેને ન ખસેડ.
29 પોતાના કામમાં ઉદ્યોગી હોય એવા માણસને Ǣું ǖું જુએ છે? તે રાજાઓની હજૂરમાં ઊભો રહે છે;
તે સામાન્ય લોકોની આગળ ઊભો રહેતો નથી.

23
1Ťારે ǖું કોઈ અɵધકારʍની સાથે જમવા બેસે,
ત્યારે તારʍ આગળ જે પીરસેǟુ હોય તેǙું ǐૂબ ધ્યાનથી અવલોકન કર.
2જો ǖું ખાઉધરો હોય,
તો તારે ગળે છરʍ ǝૂક.
3 સ્વાɳદƉ વાનગીઓથી લોભાઈ ન જા,
કારણ કે તે કપટʍ ભોજન છે.
4 ધનવાન થવા માટે તન તોડʌને મહેનત ન કર;
હોɶશયાર થઈને પડǖું ǝૂકજ.ે
5જે કʣઈ ɵવસાતǙું નથી તે પર ǖું તારʍ દૃɵƉ ચોંટાડશે
અને અચાનક દ્ર˸આકાશમાં ઊડʌ જશે
અને ગરુડ પક્ષીના જવેી પાંખો ɴનƅે ધારણ કરે છે.
6 કʣ જૂસ માણસǙું અƂ ન ખા
તેની સ્વાɳદƉ વાનગીથી ǖું લોભાઈ ન જા,
7 કારણ કે જવેો તે ɵવચાર કરે છે, તેવો જ તે છે.
તે તને કહે છે, “ખાઓઅને પીઓ!”
પણ તેǙું મન તારા પ્રત્યે નથી.
8જે કોɶળયો તેં ખાધો હશે, તે તારે ઓકʍ કાઢવો પડશે
અને તારાં મીઠાં વચનો ˸થર્ જશે.
9 ǝૂખર્ના સાંભળતાં બોલીશ નɴહ,
કેમ કે તારા શ˷ોના ડહાપણનો તે ɵતરસ્કાર કરશે.
10 પ્રાચીન સીમા પથ્થરોને ખસેડʌશ નɴહ
અથવા અનાથના ખેતરોમાં પ્રવેશ કરʍશ નɴહ.
11 કારણ કે તેઓનો ઉદ્ધારનાર બળવાન છે
તે તારʍ ɵવરુદ્ધ તેના પક્ષની ɴહમાયત કરશે.
12 ɶશખામણ પર તારુʣ મન લગાડ
અને ડહાપણના શ˷ોને તારા કાન દે.
13બાળકને ઠપકો આપતાં ખચકાઈશ નɴહ;
કેમ કે જો ǖું તેને સોટʍ મારʍશ તો તે કʣઈ મરʍ જશે નɴહ.
14જો ǖું તેને સોટʍથી મારʍશ,
તો ǖું તેના આત્માને શેઓલમાં જતાં ઉગારશ.ે
15 મારા દʍકરા, જો તારુʣ હૃદય જ્ઞાની હોય,
તો મારુʣ હૃદય હરખાશ.ે
16Ťારે તારા હોઠો નેક વાત બોલશ,ે
ત્યારે મારુʣ અંતઃકરણ હરખાશ.ે
17 તારા મનમાં પાપીની ઇષ્યાર્ ન કરʍશ, પણ હʣમેશા યહોવાહથી ડરʍને ચાલજ.ે
18 ત્યાં ચોŚસ ભɵવષ્ય છે
અને તારʍ આશા સાથર્ક થશે.
19 મારા દʍકરા, મારʍ વાત સાંભળ અને ડાƑો થા
અને તારા હૃદયને સાચા માગર્માં દોરજ.ે



નીɵતવચનો 23:20 661 નીɵતવચનો 24:6

20 દ્રાક્ષારસ પીનારાઓની
અથવા માંસના ખાઉધરાની સોબત ન કર.
21 કારણ કે દ્રાક્ષારસ પીનારાઓ તથા ખાઉધરાઓ કʣગાલવ˺ામાં આવશે
અને ઊંઘ તેમને ચીંથરેહાલ કરʍ દેશે.
22 તારા પોતાના ɵપતાǙું કહેǡું સાંભળ
અને Ťારે તારʍ માતા ǡૃદ્ધ થાય ત્યારે તેને ǖુચ્છ ન ગણ.
23સત્યને ખરʍદ, પણ તેને વેચીશ નɴહ;
હા, ડહાપણ, ɶશખામણ તથા Ǜુɵદ્ધને પણ ખરʍદ.
24 નીɵતમાન દʍકરાનો ɵપતા આનંદથી હરખાય છે
અને જે દʍકરો શાણો છે તે તેના જન્મઆપનારને આનંદ આપશે.
25 તારા માતાɵપતા પ્રસƂ થાય એǡું કર
અને તારʍ જન્મઆપનાર માતાને હષર્ થાય એǡું કર.
26 મારા દʍકરા, મને તારુʣ હૃદય આપ
અને તારʍ આંખો મારા માગƪને લક્ષમાં રાખે.
27ગɷણકા એક ઊંડʌ ખાઈ છે
અને પરƍી એ સાંકડો કૂવો છે.
28 તે ǟૂંટારાની જમે સંતાઈને તાકʍ રહે છે
અને માણસોમાં કપટʍઓનો વધારો કરે છે.
29 કોને અફસોસ છે? કોણ ગમગીન છે? કોણ ઝઘડે છે?
કોણ ફɳરયાદ કરે છે? કોણ વગર કારણે ઘવાય છે?
કોની આંખોમાં રતાશ છે?
30જે ઘણીવાર Ǥુધી દ્રાક્ષારસ ɵપધા કરે છે તેઓન,ે
જઓે ɵમશ્ર મધ શોધવા જાય છે તેઓને અફસોસ છે.
31Ťારે દ્રાક્ષારસ લાલ હોય,
Ťારે તે પ્યાલામાં પોતાનો રʣગ પ્રકાશતો હોય
અને Ťારે તે સરળતાથી પેટમાં ઊતરતો હોય, ત્યારે તે પર દૃɵƉ ન કર.
32આખરે તે સપર્ની જમે કરડે છે
અને નાગની જમે ડસે છે.
33 તારʍ આંખો ɵવɵચત્ર વસ્ǖુઓ જોશે
અને તારુʣ હૃદય ɵવપરʍત બાબતો બોલશ.ે
34હા, કોઈ સǝુદ્રમાં Ǥૂતો હોય કે,
કોઈ વહાણના સઢના થાંભલાની ટોચ પર આડો પડલેો હોય, તેના જવેો ǖું થશ.ે
35 ǖું કહેશે કે, “તેઓએ મારા પર પ્રહાર કયƪ!” “પણ મને વાગ્Ǟું નɴહ.
તેઓએ મને માયƪ, પણ મને કʣઈ ખબર પડʌ નɴહ.
હુʣ śારે જાગીશ? મારે ફરʍ એકવાર પીǡું છે.”

24
1 દƉુ માણસોની અદેખાઈ ન કર,
તેઓની સાથે રહેવાની ઇચ્છા ન કર.
2 કારણ કે તેઓનાં મન ɺહʋસાના ɵવચારો કરે છે
અને તેઓના હોઠ ઉપદ્રવની વાતો કરે છે.
3 ડહાપણ વડે ઘર બંધાય છે
અને Ǜુɵદ્ધથી તે Ɩ˺ર થાય છે.
4 ડહાપણ વડે સવર્ ǝૂલ્યવાન તથા
Ǥુખદાયક દ્ર˸થી ઓરડાઓ ભરǚૂર થાય છે.
5બહાદરુ માણસ બળવાન હોય છે,
પણ જે ˸Ɩક્ત પાસે ડહાપણ છે તે બહાદરુ ˸Ɩક્ત કરતાં વધારે બળવાન હોય છે.
6 કેમ કે ચǖુર માણસની સલાહ પ્રમાણે ǖું Ǟુદ્ધ કરશે
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અને વધારે સલાહકારʍઓમાં સલામતી છે.
7 ડહાપણ એ ǝૂખર્ની શƖક્ત ઉપરાંત છે;
તે જાહેરમાં પોતાǙું ǝુખ ખોલી શકતો નથી.
8જે ખોટાં કામ કરવા માટે ǞુƖક્તઓ રચે છે
તેને લોકો ઉપદ્રવી ǚુરુષ કહેશ.ે
9 ǝૂખર્ની યોજનાઓ પાપી છે
અને લોકો બડાઈ કરનારને ɵધŚારે છે.
10જો ǖું સંકટને ɳદવસે નાɺહʋમત થઈ જાય,
તો તારુʣ બળ થોડુʣ જ છે.
11જઓેને મોત માટે ઘસડʌ જવામાં આવે છે તેઓને છોડાવ
જઓે માયાર્ જવાની તૈયારʍમાં છે તેઓને છોડાવવાǙું Ǔૂકતો નɴહ.
12જો ǖું કહે કે, “અમે તો એ જાણતા નહોતા.”
તો જે અંત:કરણોની ચકાસણી કરે છે તે Ǣું તેનો ɵવચાર કરશે નɴહ?
અને જે તારા જીવનો રક્ષક છે તે Ǣું નથી જાણતો?
અને Ǣું તે દરેક માણસને તેની કરણી પ્રમાણે ફળઆપશે નɴહ?
13 મારા દʍકરા, મધ ખા કેમ કે તે Ǒુણકારʍ છે,
મધǙું ચાકુʣ પણ ખા, કેમ કે તેનો સ્વાદ તને મીઠો લાગે છે.
14ખરેખર ડહાપણ તારા આત્માને માટે છે,
જો તને તે મȻું હોય, તો તને તેǙું પ્રɵતફળ મળશે
અને તારʍ આશા ˸થર્ જશે નɴહ.
15 હે દƉુ માણસ, સજ્જનના ઘર
આગળ લાગ જોઈ બેસી રહʍશ નɴહ,
તેના ઘર પર આક્રમણ કરʍશ નɴહ.
16 કારણ કે નીɵતમાન માણસ સાત વાર પડશે
તોપણ તે પાછો ઊભો થશે,
પણ દƉુો ɵવપɶŷથી પાયમાલ થઈ જશે.
17Ťારે તારા દશુ્મનની પડતી થાય, ત્યારે હષર્ ન કર
અને Ťારે તે પાયમાલ થાય ત્યારે તારા હૃદયમાં ǖું મŜ થતો નɴહ.
18 નɴહ તો યહોવાહ તે જોઈને નારાજ થશે
અને તેના ઉપરથી પોતાનો રોષ પાછો ખેંચી લેશ.ે
19 દષુ્કમƛઓને લીધે ǖું ɵચડાતો નɴહ
અને દƉુોની અદેખાઈ ન કર.
20 કારણ કે દજુʤનોǙું કોઈ ભɵવષ્ય નથી
અને દƉુોનો દʍવો હોલવાઈ જશે.
21 મારા દʍકરા, યહોવાહǙું તથા રાજાǙું ભય રાખ;
બળવાખોરો સાથે કશો સંબંધ ન રાખ,
22 કારણ કે તેઓના પર અચાનક આફતઆવી પડશે
અને તે બƂેના તરફથી આવતા ɵવનાશની ખબર કોને છે?
23આપણ જ્ઞાનીઓનાં વચન છે.
ન્યાયમાં પક્ષપાત બતાવવો તે યોગ્ય નથી.
24જે કોઈ દƉુને કહે છે, “ǖું નેક છે,”
તે લોકો દ્વારા શાɵપત ગણાશે અને પ્રજાઓ તેને ɵધŚારશ.ે
25 પણ જે કોઈ દોɵષતને ઠપકો આપશે તેઓઆનંɳદત થશે
અને તેઓના પર ઘણો આશીવાર્દ ઊતરશ.ે
26જે કોઈ સાચો જવાબઆદરǚૂવર્ક આપે છે,
તે હોઠોǙું Ǔુંબન કરે છે.
27 તારુʣ બહારǙું કામ તૈયાર રાખ
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અને તારા ખેતરǙું કામ તૈયાર કર
અને ત્યારપછʍ તારુʣ ઘર બાંધ.
28 ɵવનાકારણ તારા પડોશી ɵવરુદ્ધ સાક્ષી ǚૂરʍશ નɴહ
અને તારા હોઠોથી ઠગાઈ ન કર.
29એમ ન કહે કે, “જǡેું તેણે મને કǞુƯ છે, તેǡું હુʣ તેને કરʍશ;
તેને તેના કામ પ્રમાણે હુʣ બદલો આપીશ.”
30 હુʣ આળǤુ ˸Ɩક્તના ખેતર પાસે થઈને
તથા બેવકૂફ માણસની દ્રાક્ષાવાડʌ પાસે થઈને જતો હતો;
31 ત્યારે મેં જોǞું તો તેમાં બધે ઝાંખરાં ઊગી નીકƄાં હતા,ં
જમીન કાંટાથી છવાઈ ગઈ હતી
અને તેની પથ્થરનો કોટ ǖૂટʍ ગયો હતો.
32 પછʍ મેં જોǞું અને ɵવચાર કયƪ;
હુʣ સમŤો અને મને ɶશખામણ મળʌ.
33હજી થોડʌક ɴનદ્રા, થોડʌક ઊંઘ લેવા દો,
થોડʌક વાર હાથ વાળʌને Ǥૂવા દો.
34એમ કરવાથી તારʍ દɳરદ્રતા ǟૂંટારાની જમે
અને તારʍ કʣગાલાવ˺ા હɵથયારબંધ માણસની જમે આવી પહોંચશે.

25
1આપણ Ǥુલેમાનનાં નીɵતવચનો છે કે, જનેો ઉતારો યહૂɳદયાના રાજા ɴહઝɳકયાના માણસોએ કયƪ હતો.

2 કોઈ બાબત Ǒુપ્ત રાખવી તેમાં ઈƈરનો મɴહમા છે,
પણ કોઈ બાબત શોધી કાઢવી એમાં રાજાǙું ગૌરવ છે.
3જમેઆકાશની ઊંચાઈ તથા ǚૃથ્વીǙું ઊંડાણ હોય છે,
તેમ રાજાઓǙું મન અગાધ છે.
4ચાંદʍમાંથી નકામો ભાગ કાઢʍ નાખો,
એટલે ચાંદʍનો કારʍગર તેમાંથી વાસણ બનાવી શકશ.ે
5 તેમ રાજા પાસેથી દƉુોને દૂર કરો,
એટલે તેǙું ɼસʋહાસન ન્યાય વડે Ɩ˺ર થશે.
6 રાજાની હાજરʍમાં પોતાની બડાઈ ન કર
અને મોટા માણસોની જગ્યાએ ઊભા ન રહે.
7 ઉમરાવના દેખતાં તને નીચે ઉતારવામાં આવે તેના કરતા,ં
“આમઆવો” કહʍને ઉપર બેસાડવામાં આવે એ વધારે સારુʣ છે.
8 દાવામાં જલદʍ ઊતરʍ ન પડ.
કેમ કે આખરે તારો પ્રɵતવાદʍ તને ઝંખવાણો પાડે
ત્યારે Ǣું કરǡું તે તને Ǥૂઝે નɴહ?
9 તારા દાવા ɵવષે તારા પ્રɵતવાદʍ સાથે જ ɵવવાદ કર
અને બીજાની Ǒુપ્ત વાત ઉઘાડʌ ન કર,
10 રખેને તે સાંભળનાર તારʍ ɺનʋદા કરે
અને તારા પરનો બટ્ટો દૂર થાય નɴહ.
11 પ્રસંગને અǙુસરʍને બોલેલો શ˷

ચાંદʍની ટોપલીમાંનાં સોનાનાં ફળ જવેો છે.
12જ્ઞાની ˸Ɩક્તએઆપેલો ઠપકો આજ્ઞાંɳકતના કાનમાં સોનાની કડʌઓ
તથા સોનાના ઘરેણાં જવેો છે.
13 ફસલના સમયમાં બરફની શીતળતા જવેી લાગે છે
તેવી જ ɵવƈાǤુ સંદેશાવાહક તેના મોકલનારાઓને લાગે છે;
તે પોતાના માɵલકના આત્માને તાજો કરે છે.
14જે કોઈ ભેટો આપવાની ˸થર્ ડʣફાસો મારે છે,
પણ કʣઈ આપતો નથી, તે વરસાદ વગરનાં વાદળાં તથા પવન જવેો છે.
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15લાંબી ǝુદતની સહનશીલતાથી અɵધકારʍǙું મન માને છે
અને કોમળ જીભ હાડકાને ભાંગે છે.
16જો તને મધ મȻું હોય, તો જોઈએ તેટǟું જ ખા
રખેને તે તારા ગળા Ǥુધી આવે અને તારે તે ઓકʍ કાઢǡું પડ.ે
17 ǖું તારા પડોશીના ઘરમાં કવɵચત જજા,
નɴહ તો તે તારાથી કʣ ટાળʌને તારો ɵધŚાર કરશે.
18 પોતાના પડોશી ɵવરુદ્ધ જૂઠʍ સાક્ષી ǚૂરનાર માણસ
હથોડા, તરવાર તથા તી¨ણ તીર જવેો છે.
19સંકટસમયે અɵવƈાǤુ માણસ પર ǝૂકેલો ɵવƈાસ
સડલેા દાંત અને ઊતરʍ ગયેલા પગ જવેો છે.
20જે દઃુખી ɳદલવાળા માણસઆગળ ગીતો ગાય છે,
તે ઠʣ ડʌમાં અંગ પરથી વƍ કાઢʍ લેનાર જવેો
અથવા ઘા પર સરકો રેડનાર જવેો છે.
21જો તારો શȂુ ǜૂ˵ો હોય, તો તેને ખાવા માટે રોટલો આપ;
અને જો તે તરસ્યો હોય, તો પીવા માટે પાણી આપ.
22 કેમ કે એમ કરવાથી ǖું તેના માથા પર અંગારાનો ઢગલો કરશે
અને યહોવાહ તને તેનો બદલો આપશે.
23ઉŷરનો પવન વરસાદ લાવે છે;
તેમ જ ચાડʌકરનારʍ જીભ ક્રોɵધત ચહેરો ઉપજાવે છે.
24 કɷજયાખોર ƍીની સાથે ɵવશાળ ઘરમાં રહેǡું,
તે કરતાં અગાશીના ǐૂણામાં રહેǡું સારુʣ છે.
25જǡેું તરસ્યા જીવને માટે ઠʣ ડુ પાણી છે,
તેવી જ દૂર દેશથી મળેલી સારʍ ખબર છે.
26જવેો ડહોળાયેલો ઝરો અથવા ɵવનાશક કૂવો છે,
તેવો જ દશુ્મનોની આગળથી ખસી જનાર નેક ǚુરુષ છે.
27 વǘુ પડǖું મધ ખાǡું સારુʣ નથી,
તેમ જ પોતાǙું મહત્વ શોધǡું એ કʣઈ પ્રɵતƋા નથી.
28જે માણસ પોતાના પર કાǛુ રાખી શકતો નથી
તે ખંɳડયેર જવેો તથા કોટ વગરના નગર જવેો છે.

26
1જમે ઉનાળામાં ɴહમ અને કાપણી કરતી વખતે વરસાદ કમોસમનો ગણાય
તેમ ǝૂખર્ને સન્માન શોભǖું નથી.
2ભટકતી ચકલી અને ઊડતા અબાબીલ પક્ષીની માફક,
ɵવનાકારણે આપેલો શાપ કોઈને માથે લાગતો નથી.
3 ઘોડાને માટે ચાǛૂક અને ગધેડાને માટે લગામ હોય છે,
તેમ ǝૂખƪની પીઠને માટે સોટʍ છે.
4 ǝૂખર્ને તેની ǝૂખાર્ઈ પ્રમાણે જવાબ નઆપ,
રખેને ǖું પણ તેના જવેો ગણાય.
5 ǝૂખર્ને તેની ǝૂખર્તા પ્રમાણે જ ઉŷરઆપ,
નɴહ તો તે પોતાની જ નજરમાં પોતાને ડાƑો સમજશ.ે
6જે કોઈ ǝૂખર્ માણસની મારફતે સંદેશો મોકલે છે
તે પોતાના પગ કાપી નાખે છે અને તે Ǚુકસાન વહોરે છે.
7 ǝૂખર્ના ǝુખેથી અપાતી ɶશખામણ
પક્ષઘાતથી પીડાતા પગ જવેી છે.
8જે ˸Ɩક્ત ǝૂખર્ને માન આપે છે,
તે પથ્થરના ઢગલામાં રત્નોની કોથળʌ ǝૂકનાર જવેો છે.
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9જમે પીધેલાના હાથમાં કાંટાની ડાળʌ હોય છે
તેવી જ રʍતે ǝૂખƪના ǝુખǙું દૃƉાંત તેમને જ નડે છે.
10ઉŷમ કારʍગર બǘું કામ પોતે જ કરે છે
પણ ǝૂખર્ની પાસે કામ કરાવનાર વટેમાǑુર્ને રોજે રાખનાર જવેો છે.
11જમે કૂતરો ઓકેǟું ખાવાને માટે પાછો આવે છે,
તેમ ǝૂખર્ પોતે કરેલી ǜૂલ વારʣવાર કરે છે.
12 પોતે પોતાને જ્ઞાની સમજનાર માણસને Ǣું ǖું જુએ છે?
તેના કરતાં તો ǝૂખર્ને માટે વધારે આશા છે.
13આળǤુ માણસ કહે છે, “રસ્તામાં ɼસʋહ છે!
ત્યાં ǐુલ્લી જગ્યાઓની વચ્ચે ɼસʋહ છે.”
14જમે બારણું તેનાં ɵમજાગરાં પર ફરે છે,
તેમ આળǤુ પોતાના ɶબછાના પર આળોટે છે.
15આળǤુ પોતાનો હાથ થાળʌમાં નાખે છે ખરો
પણ તેને પાછો પોતાના મોં Ǥુધી લાવતાં તેને થાક લાગે છે.
16હોɶશયારʍથી ઉŷર આપી શકે તેવા સાત માણસો કરતાં
આળǤુ પોતાની નજરે પોતાને વધારે ડાƑો ગણે છે.
17જે રસ્તે ચાલતાં પારકાના કɷજયાની ખટપટમાં પડે છે
તે કૂતરાના કાન પકડનારના જવેો છે.
18જઓે બળતાં તીર ફેંકનાર પાગલ માણસ જવેો છે,
19 તેવી જ ˸Ɩક્ત પોતાના પડોશીને છેતરʍન,ે
કહે છે “Ǣું હુʣ ગમ્મત નહોતો કરતો?”
20બળતણ ન હોવાથી અɶŜ હોલવાઈ જાય છે.
અને તેમ જ ચાડʌ કરનાર ન હોય, તો ત્યાં કɷજયા સમી જાય છે.
21જમે અંગારા કોલસાને અને અɶŜ લાકડાંને સળગાવે છે,
તેમ ઝઘડાખોર માણસ કɷજયા ઊભા કરે છે.
22 ɺનʋદા કરનાર ˸Ɩક્તના શ˷ો સ્વાɳદƉ કોɶળયા જવેા લાગે છે;
તે શરʍરના અંતરના ભાગમા ઊતરʍ જાય છે.
23 કુɳટલ હૃદય અને મીઠʍ વાણી
એ અǢુદ્ધ ચાંદʍની મɵલનતાથી મઢેલા માટʍના વાસણ જવેાં છે.
24 ɵધŚારવા લાયક માણસ મનમાં દગો રાખે છે
અને પોતાના અંતરમાં તે કપટ ભરʍ રાખે છે.
25 તે મીઠʍ મીઠʍ વાતો કરે, પણ તેના પર ɵવƈાસ ન કર,
કારણ કે તેના હૃદયમાં સાતગણાં ષળયંત્રોના ઇરાદા ભરેલા હોય છે.
26જો કે તેનો દ્વ્રેષ કપટથી ઢʣ કાયેલો હોય છે,
તોપણ તેની દƉુતા સભા આગળ ઉઘાડʌ પડʌ જશે.
27જે બીજાને માટે ખાડો ખોદે તે પોતે તેમાં પડશે
અને જે કોઈ બીજાની તરફ પથ્થર ગબડાવે તે તેના પર જ પાછો આવશ.ે
28 જૂઠʍ જીભે પોતે જઓેને ઘાયલ કયાર્ છે, તેઓનો તે દ્વષે કરે છે;
અને ǐુશામત કરનાર ˸Ɩક્ત પાયમાલી લાવે છે.

27
1આવતી કાલની બડાશ મારʍશ નɴહ,
કારણ કે આવતીકાલે Ǣું થઈ જશે તે ǖું જાણતો નથી.
2બીજો માણસ તારાં વખાણ ભલે કરે, પણ ǖું તારે ǝુખે તારાં વખાણ ન કર;
બીજો કરે તો ભલે, પણ તારા પોતાના હોઠ ન કરે.
3 પથ્થર વજનદાર હોય છે અને રેતી ભારે હોય છે;
પણ ǝૂખર્ની ઉશ્કેરણી બંને કરતાં ભારે હોય છે.
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4 ક્રોધ કૂ્રર છે અને કોપ રેલરૂપ છે,
પણ ઈષ્યાર્ આગળ કોણ ટકʍ શકે?
5 છુપાવેલા પ્રેમ કરતાં
ઉઘાડો ઠપકો સારો છે.
6 ɵમત્રના ઘા પ્રામાɷણક હોય છે,
પણ દશુ્મનનાં Ǔુંબન ǐુશામતથી ભરેલા હોય છે.
7 ધરાયેલાને મધ પણ કડǡું લાગે છે,
પણ ǜૂ˵ાને દરેક કડવી વસ્ǖુ પણ મીઠʍ લાગે છે.
8 પોતાǙું ઘર છોડʌને ભટકતી ˸Ɩક્ત
જણેે પોતાનો માળો છોડʌ દʍધો હોય તેવા પક્ષી જવેી છે.
9જમે Ǥુગંધીથી અને અŷરથી મન પ્રસƂ થાય છે,
તેમ અંત:કરણથી સલાહઆપનાર ɵમત્રની મીઠાશથી પણ થાય છે.
10 તારા પોતાના ɵમત્રને તથા તારા ɵપતાના ɵમત્રને તજીશ નɴહ;
ɵવપɶŷને સમયે તારા ભાઈના ઘરે ન જા.
દૂર રહેતા ભાઈ કરતાં નજીકનો પડોશી સારો છે.
11 મારા દʍકરા, જ્ઞાની થા અને મારા હૃદયને આનંદથી ભરʍ દે,
જથેી મને મહેણાં મારનારને હુʣ જવાબઆપી શકુʣ .
12શાણો માણસઆફતને આવતી જોઈને તેને ટાળે છે,
પણ અɵવચારʍ માણસઆગળ વધતો રહે છે અને તેને લીધે સહન કરે છે.
13અજાણ્યા માટે જામીનગીરʍ આપનારǙું વƍ લઈ લે
અને જો તે દરુાચારʍ ƍીનો જામીન થાય;
તો તેને જવાબદારʍમાં રાખ.
14જે કોઈ પરોɳઢયે ઊઠʍને પોતાના ɵમત્રને મોટે સાદે આશીવાર્દ આપે છે,
તે તેને શાપ સમાન લાગશ.ે
15ચોમાસામાં વરસાદǙું સતત વરસǡું તથા
કɷજયાળʌ ƍી એ બંને સરખાં છે.
16જે તેને રોકʍ શકે તે પવનને રોકʍ શકે,
અથવા પોતાના જમણા હાથમાં લગાડલેા તેલની Ǥુગંધ પણ પકડʌ શકે.
17લોઢુʣ લોઢાને ધારદાર બનાવે છે;
તેમ એક ɵમત્ર બીજા ɵમત્રને તેજ બનાવે છે.
18જે કોઈ અંજીરʍ સાચવે છે તે અંજીર ખાશે
અને જે પોતાના માɵલકની કાળજી રાખે છે તે માન પામે છે.
19જમે માણસના ચહેરાની પ્રɵતમા પાણીમાં પડે છે,
તેવી જ રʍતે એક માણસના હૃદયǙું પ્રɵતɼબʋબ બીજા માણસ પર પડે છે.
20જમે શેઓલ અને ɵવનાશ કદʍ ǖૃપ્ત થતાં નથી;
તે જ રʍતે માણસની આંખો કદʍ ǖૃપ્ત થતી નથી.
21ચાંદʍ ગાળવા સારુ કુલડʌ અને સોનાને માટે ભઠ્ઠʍ હોય છે;
તેમ માણસની પરʍક્ષા તેની પ્રશંસા ઉપરથી થાય છે.
22જો ǖું ǝૂખર્ને ખાંડɷણયામાં નાખીને ખંડાતા દાણા સાથે સાંબેલાથી ખાંડ,ે
તોપણ તેની ǝૂખાર્ઈ તેનાથી જુદʍ પડવાની નથી.
23 તારાં ઘેટાંબકરાંની પɳરƖ˺ɵત જાણવાની કાળજી રાખ
અને તારાં જાનવરની યોગ્ય દેખરેખ રાખ.
24 કેમ કે દ્ર˸ સદા ટકǖું નથી.
Ǣું ǝુગટ વંશપરʣપરા ટકે છે?
25Ǥૂકુʣ ઘાસ લઈ જવામાં આવે છે કે તરત ત્યાં કુમǠું ઘાસ ઊગી નીકળે છે
અને પવર્ત પરની વનસ્પɵતનો સંગ્રહ કરવામાં આવે છે.
26 ઘેટાં તારા વƍોને અથơ હોય છે
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અને બકરાં તારા ખેતરǙું ǝૂલ્ય છે.
27 વળʌ બકરʍઓǙું દૂધ તારે માટે, તારા કુટુʣબને માટે
અને તારʍ દાસીઓના Ǒુજરાન માટે ǚૂરǖું થશ.ે

28
1 કોઈ માણસ પાછળ પȴું ન હોય તો પણ દƉુ ˸Ɩક્ત નાસી જાય છે,
પણ નેકʍવાનો ɼસʋહના જવેા નીડર હોય છે.
2 દેશના અપરાધને લીધે તેના પર ઘણા હાકેમો થાય છે;
પણ Ǜુɵદ્ધમાન તથા જ્ઞાની માણસોથી તે ટકʍ રહે છે.
3જે માણસ પોતે ɴનધર્ન હોવા છતાં ગરʍબ માણસો પર જુલમ Ǒુજારે છે
તે અનાજનો તદ્દન નાશ કરનાર વરસાદની હેલી જવેો છે.
4જઓે ɴનયમ પાળતા નથી, તેઓ દજુʤનને વખાણે છે,
પણ જઓે ɴનયમǙું પાલન કરે છે તેઓની સામે ɵવરોધ કરે છે.
5 દƉુ માણસો ન્યાય સમજતા નથી,
પણ જઓે યહોવાહને શોધે છે તેઓઆ સઘળʌ બાબતો સમજે છે.
6જે માણસો પોતે ધનવાન હોવા છતાં અવળે માગơ ચાલે છે,
તેના કરતાં પ્રામાɷણકપણે ચાલનારો ગરʍબ વધારે સારો છે.
7જે દʍકરો ɴનયમને અǙુસરે છે તે ડાƑો છે,
પણ નકામા લોકોની સોબત રાખનાર દʍકરો પોતાના ɵપતાના નામને બટ્ટો લગાડે છે.
8જે કોઈ ભારે ˸ાજ તથા નફો લઈને પોતાની સંપɶŷની ǡૃɵદ્ધ કરે છે
તે દɳરદ્રʌ પર દયા રાખનારને માટે તેનો સંગ્રહ કરે છે.
9જે માણસ નીɵતɴનયમ પાળતો નથી અને પોતાના કાન અવળા ફેરવી નાખે છે,
તેની પ્રાથર્ના પણ કʣ ટાળાજનક છે.
10જે કોઈ પ્રામાɷણકને કુમાગơ ભટકાવી દે છે,
તે પોતે પોતાના જ ખાડામાં પડે છે,
પણ ɴનદƪષ માણસǙું ભǟું થાય છે અને તેને વારસો મળશે.
11 ધનવાન પોતાને પોતાની નજરમાં ડાƑો માને છે,
પણ શાણો ગરʍબ તેની પાસેથી સત્ય સમજી લે છે.
12Ťારે ન્યાયી ɵવજયી થાય છે, ત્યારે આનંદોત્સવ થાય છે,
પણŤારે દજુʤનોની ચઢતી થાય છે, ત્યારે લોકો સંતાઈ જાય છે.
13જે માણસ પોતાના અપરાધોને છુપાવે છે, તેની આબાદʍ થશે નɴહ,
પણ જે કોઈ તેઓને કǛૂલ કરʍને તેનો ત્યાગ કરે છે, તેઓ પર દયા કરવામાં આવશે.
14જે હʣમેશા સાવધ રહે છે તે Ǥુખી છે,
પણ જે માણસ પોતાǙું હૃદય કઠોર કરે છે તે ɵવપɶŷમાં પડશે.
15ગરʍબ લોકોને માથે દƉુ અɵધકારʍ હોય
તો તે ગજʤતા ɼસʋહ તથા ભટકતા રʏછ જવેો છે.
16સમજણ વગરનો શાસનકતાર્ જુલમો વધારે છે,
પણ જે લોભને ɵતરસ્કારે છે તે લાંબો સમય રાŤ કરશે.
17જે માણસે કોઈ ǚુરુષǙું ǐૂન કǞુƯ હશે,
તે નાસીને ખાડામાં પડશ,ે
કોઈએ તેને મદદ કરવી નɴહ.
18જે પ્રામાɷણકતાથી ચાલે છે તે Ǥુરɶક્ષત છે,
પણ જે પોતાના માગƪથી ફʣ ટાય છે તેની અચાનક પડતી થશે.
19જે માણસ પોતાની જમીન ખેડે છે, તેને ǚુષ્કળ અનાજ મળશ,ે
પણ જઓે નકામી વસ્ǖુઓની પાછળ દોડે છે તેઓ ǐૂબ ગરʍબ રહેશે.
20 ɵવƈાǤુ માણસઆશીવાર્દથી ભરǚૂર થશે,
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પણ જે માણસ ધનવાન થવાને ઉતાવળ કરે છે તેને ɶશક્ષા થયા વગર રહેશે નɴહ.
21 પક્ષપાત કરવો એ યોગ્ય નથી,
તેમ જ કોઈ માણસ રોટલીના ટુકડાને માટે Ǒુનો કરે તે પણ સારુʣ નથી.
22લોભી ˸Ɩક્ત પૈસાદાર થવા માટે દોડે છે,
પણ તેને ખબર નથી કે તેના પર દɳરદ્રતા આવી પડશે.
23જે માણસ પ્રશંસા કરે છે તેના કરતાં
જે માણસ ઠપકો આપે છે તેને વધારે પ્રશંસા પ્રાપ્ત થશ.ે
24જે પોતાના માતાɵપતાને ǟૂંટે છે અને કહે કે, “એ પાપ નથી,”
તે નાશ કરનારનો સોબતી છે.
25જે ˸Ɩક્ત લોભી મનની હોય છે, તે ઝઘડા ઊભા કરે છે,
પણ જે યહોવાહ પર ɵવƈાસ રાખે છે તે સફળ થશે.
26જે માણસ પોતાની જાત પર ɵવƈાસ રાખે છે તે ǝૂખર્ છે,
પણ જે કોઈ ડહાપણથી વતơ છે તેનો બચાવ થશે.
27જે માણસ ગરʍબને ધન આપે છે, તેના ઘરમાંથી ધન ǐૂટવાǙું નથી,
પણ જે માણસ ગરʍબો પ્રત્યે આંખઆડા કાન કરે છે તે શાɵપત થશે.
28Ťારે દƉુોની ઉƂɵત થાય છે, ત્યારે માણસો સંતાઈ જાય છે,
પણŤારે તેઓની પડતી આવે છે, ત્યારે સજ્જનોની ǡૃɵદ્ધ થાય છે.

29
1જે માણસ વારʣવાર ઠપકો પામવા છતાં પોતાની ગરદન અŚડ રાખે છે,
તે અકસ્માતમાં નાશ પામશે, તેનો કોઈ ઉપાય રહેશે નɴહ.
2Ťારે ન્યાયી લોકો સŷા પર આવે છે ત્યારે લોકો આનંદોત્સવ કરે છે,
પણŤારે દƉુોના હાથમાં સŷા આવે છે ત્યારે તેઓ ɴનસાસા નાખે છે.
3જે કોઈ ડહાપણને પ્રેમ કરે તે પોતાના ɵપતાને આનંદ આપે છે,
પણ જે ગɷણકાઓની સાથે સંબંધ રાખે છે તે પોતાની સંપɶŷ પણ Ǒુમાવે છે.
4 નીɵતમાન ન્યાયી રાજા દેશને Ɩ˺રતા આપે છે,
પણ જે લાંચ મેળવવાǙું ચાહે છે તે તેનો નાશ કરે છે.
5જે માણસ પોતાના પડોશીનાં ખોટાં વખાણ કરે છે
તે તેને ફસાવવા જાળ પાથરે છે.
6 દƉુ માણસ પોતાના પાપના ફાંદામાં ફસાય છે,
પણ નેકʍવાન માણસ ગીતો ગાય છે અને આનંદ કરે છે.
7 નેકʍવાન માણસ ગરʍબોના ɴહતની ɻચʋતા રાખે છે;
દƉુ માણસ તે જાણવાની દરકાર પણ કરતો નથી.
8 ɵતરસ્કાર કરનાર માણસો શહેર સળગાવે છે,
પણ ડાƑા માણસો રોષને સમાવે છે.
9Ťારે ડાƑો માણસ ǝૂખર્ સાથે વાદɵવવાદમાં ઊતરે છે, ત્યારે કાં તો તે Ǒુસ્સે થાય છે અગર તે હસે છે,
પણ તેને કʣઈ ɴનરાંત વળતી નથી.
10લોહʍના તરસ્યા માણસો પ્રામાɷણક માણસો પર વૈર રાખે છે
તેઓ પ્રામાɷણકનો જીવ લેવા મથે છે.
11 ǝૂખર્ માણસ પોતાનો ક્રોધ બહાર ઠાલવે છે,
પણ ડાƑો માણસ પોતાની જાતને કાǛૂમાં રાખે છે અને ક્રોધ સમાવી દે છે.
12જો કોઈ શાસનકતાર્ જૂઠʍ વાતો સાંભળવા માટે ધ્યાન આપ,ે
તો તેના સવર્ સેવકો ખરાબ થઈ જાય છે.
13ગરʍબ માણસ તથા જુલમગાર માણસ ભેગા થાય છે;
અને તે બƂેની આંખોને યહોવાહ પ્રકાશઆપે છે.
14જે રાજા ɵવƈાǤુપણાથી ગરʍબોનો ન્યાય કરે છે,
તેǙું રાŤાસન સદાને માટે Ɩ˺ર રહેશે.
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15સોટʍ તથા ઠપકો ડહાપણઆપે છે;
પણ સ્વતંત્ર ǝૂકેǟું બાળક પોતાની માતાને બદનામ કરે છે.
16Ťારે દƉુોની ǡૃɵદ્ધ થાય છે, ત્યારે પાપ વધે છે;
પણ નેકʍવાનો તેઓની પડતી થતી જોશે.
17 ǖું તારા દʍકરાને ɶશક્ષા કરʍશ તો તે તારા માટે આશીવાર્દરૂપ હશે
અને તે તારા આત્માને આનંદ આપશે.
18Ťાં સંદશર્ન નથી, ત્યાં લોકો મયાર્દા છોડʌ દે છે,
પણ ɴનયમના પાળનાર આશીવાર્ɳદત છે.
19 માત્ર શ˷ોથી Ǒુલામોને Ǥુધારʍ શકાશે નɴહ,
કારણ કે તે સમજશે તો પણ ગણકારશે નɴહ.
20Ǣું તેં ઉતાવળે બોલનાર માણસને જોયો છે?
તેના કરતાં કોઈ ǝૂખર્ તરફથી વધારે આશા રાખી શકાય.
21જે માણસ પોતાના ચાકરને નાનપણથી વહાલǚૂવર્ક ઉછેરે છે,
આખરે તે તેનો દʍકરો થઈ બેસશે.
22 ક્રોધી માણસ ઝઘડા સળગાવે છે
અને Ǒુસ્સાવાળો માણસ ઘણા Ǒુના કરે છે.
23અɷભમાન માણસને અપમાɴનત કરે છે,
પણ નમ્ર ˸Ɩક્ત સન્માન મેળવે છે.
24ચોરનો ભાગીદાર તેનો પોતાનો જ દશુ્મન છે;
તે સોગન ખાય છે, પણ કʣઈ જાહેર કરતો નથી.
25 માણસની બીક ફાંદારૂપ છે;
પણ જે કોઈ યહોવાહ પર ɵવƈાસ રાખે છે તે Ǥુરɶક્ષત છે.
26 ઘણા માણસો અɵધકારʍની કૃપા શોધે છે,
પણ ન્યાય તો યહોવાહ પાસેથી જ મળʌ શકે છે.
27અન્યાયી માણસ નેકʍવાનને કʣ ટાળાજનક છે,
અને નેકʍવાન દƉુોને કʣ ટાળાજનક છે.

30
1 યાકેના દʍકરા આǑૂરનાં વચનો છે, જે ઈƈરવાણી છે:

કોઈ માણસ ઇɵથયેલને, ઇɵથયેલ તથા ઉŚાલને આ પ્રમાણે કહે છે:
2 ɴનƅે હુʣ કોઈ પણ માણસ કરતાં અɵધક પǢુવત છુʣ
અને મારામાં માણસ જવેી Ǜુɵદ્ધ નથી.
3 હુʣ ડહાપણ શી˵ો નથી
કે નથી મારામાં પɵવત્ર ઈƈરǙું ડહાપણ.
4આકાશમાં કોણ ચઢ્યો છે અને પાછો નીચે ઊતયƪ છે?
કોણે હવાને પોતાની ǝુઠ્ઠʍમાં બાંધી રાખી છે?
કોણે પોતાનાં વƍમાં પાણી બાંધી લીધાં છે?
ǚૃથ્વીની સવર્ સીમાઓ કોણે ˺ાપી છે?
જો ǖું ખરેખર જાણતો હોય, તો કહે તેǙું નામ Ǣું છે? અને તેના દʍકરાǙું નામ Ǣું છે?
5ઈƈરǙું દરેક વચન પરખેǟું છે,
જઓે ઈƈર પર ભરોસો રાખે છે તેઓના માટે તે ઢાલ છે.
6 તેમનાં વચનોમાં ǖું કશો ઉમેરો કરʍશ નɴહ,
નɴહ તો તે તને ઠપકો આપશે અને ǖું જૂઠો ǚુરવાર થઈશ.
7 હુʣ તમારʍ પાસે બે વરદાન માǑું છુʣ ,
મારા ǝૃત્Ǟુ અગાઉ મને તેની ના પાડશો નɴહ.
8અસત્ય અને ˸થર્તાને મારાથી દૂર રાખજો,
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મને દɳરદ્રતા કે દ્ર˸ પણ નઆપશો;
મને જરૂર જટેલી રોટલી આપજો.
9 નɴહ તો કદાચ હુʣ વધારે છલકાઈ જાઉં અને તમારો નકાર કરʍને કહુʣ કે, “ઈƈર તે વળʌ કોણ છે?”
અથવા હુʣ કદાચ ગરʍબ થઈને ચોરʍ કરુʣ
અને મારા ઈƈરના નામની ɺનʋદા કરુʣ .
10 નોકરની ખરાબ વાતો જે ખોટʍ છે તે તેના માɵલક આગળ ન કર
રખેને તે તને શાપ આપે અને તેણે જે કǞુƯ હǖું તેને માટે ǖું દોષપાત્ર ઠરે.
11એવી પણ એક પેઢʍ છે કે જે પોતાનાં ɵપતાને શાપ આપે છે
અને પોતાની માતાને આશીવાર્દ આપતી નથી.
12એવી પણ એક પેઢʍ છે જે પોતાને પɵવત્ર માને છે,
પણ તે પોતાની મɵલનતામાંથી સ્વચ્છ થતી નથી.
13એવી પણ એક પેઢʍ છે કે જનેા ઘમંડનો પાર નથી
અને તેનાં પોપચાં ઊંચા કરેલાં છે.
14એવી પણ એક પેઢʍ છે કે જનેા દાંત તરવાર જવેા અને તેની દાઢો ચ˾ǚુ જવેી છે;
એ પેઢʍના લોકો ǚૃથ્વી પરથી કʣગાલોને અને માનવજાતમાંથી જરૂɳરયાતમંદોને ખાઈ જાય છે.
15જળોને બે દʍકરʍઓ છે, તેઓ પોકારʍને કહે છે, “આપો અને આપો.”
કદʍ ǖૃપ્ત થતાં નથી એવી ત્રણ બાબતો છે,
“બસ,”એમ ન કહેનાર એવી ચાર બાબતો છે.
16એટલે શેઓલ; ɴનઃસંતાન મɴહલાǙું ગભર્˺ાન;
પાણીથી ǖૃપ્ત નɴહ થતી જમીન;
અને કદʍ “બસ” ના કહેનાર અɶŜ.
17જેઆંખ તેના ɵપતાની મશ્કરʍ કરે છે
અને તેની માતાની આજ્ઞા માનવાની ના પાડે છે,
તેને ખીણના કાગડા કોચી કાઢશે
અને ગીઘનાં બચ્ચાં તેને ખાઈ જશે.
18 ત્રણ બાબતો મને એવી આƅયર્જનક લાગે છે કે તેઓ મારʍ સમજમાં આવતી નથી,
અરે, ચાર બાબતો હુʣ જાણતો નથી.
19આકાશમાં ઊડતા ગરુડǙું ઉડ્ડયન;
ખડક ઉપર સરકતા સાપની ચાલ;
ભરસǝુદ્રમાં વહાણનો માગર્;
અને કુમારʍ તથા Ǟુવાન વચ્ચે ઉદ્દભવતો પ્રેમ.
20˸ɷભચારʍ ƍીની રʍત આવી હોય છે -
તે ખાય છે અને પોતાǙું ǝુખ ǟૂછʍ નાખે છે
અને કહે છે કે, “મેં કǢું ખોટુʣ કǞુƯ નથી.”
21 ત્રણ વસ્ǖુઓથી ǚૃથ્વી કાંપે છે,
અરે, ચાર બાબતોને તે સહન કરʍ શકતી નથી.
22 રાજગાદʍએ બેઠેલો Ǒુલામ;
અƂથી ǖૃપ્ત થયેલો ǝૂખર્;
23લŜ કરેલી દાસી;
અને પોતાની શેઠાણીની જગ્યાએઆવેલી દાસી.
24 ǚૃથ્વી પર ચાર વસ્ǖુ નાની છે,
પણ તે અત્યંત શાણી છે:
25 કʍડʌ કʣઈ બળવાન પ્રજા નથી,
પણ તેઓ ઉનાળામાં પોતાનો ખોરાક ભેગો કરે છે;
26ખડકમાં રહેતાં સસલાં ɴનબર્ળ પ્રજા છે,
તો પણ તેઓ સવર્ પોતાનાં રહેઠાણ ખડકોમાં બનાવે છે.
27 તીડોનો કોઈ રાજા હોતો નથી,
પણ તેઓ બધાં ટોળાબંધ નીકળે છે;
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28 ઘરોળʌને તમે તમારાં હાથમાં પકડʌ શકો છે,
છતાં તે રાજાઓના મહેલમાં પણ હરેફરે છે.
29 ત્રણ પ્રાણીઓનાં પગલાં રુઆબદાર હોય છે,
અરે, ચારની ચાલ દમામદાર હોય છે:
30એટલે ɼસʋહ, જે પǢુઓમાં સૌથી બળવાન છે
અને કોઈને લીધે પોતાનો માગર્ બદલતો નથી;
31 વળʌ ɶશકારʍ કૂતરો; તથા બકરો;
તેમ જ પોતાની પ્રજાને દોરતો રાજા કે જનેી સામે થઈ શકાય નɴહ.
32જો તેં ગવર્ કરવાની બેવકૂફʍ કરʍ હોય
અથવા કોઈ ખોટો ɵવચાર તેં કયƪ હોય,
તો તારો હાથ તારા ǝુખ પર ǝૂક.
33 કારણ કે દૂધ વલો˸ાથી માખણ નીપજે છે
અને નાક મચડ્યાથી લોહʍ નીકળે છે,
તેમ જ ક્રોધને છʣ છેડવાથી ઝઘડો ઊભો થાય છે.

31
1લǝૂએલ રાજાની માતાએ જે ઈƈરવાણી તેને શીખવી હતી તે આ છે.

2 હે મારા દʍકરા? ઓમારા દʍકરા?
હે મારʍ માનતાઓના દʍકરા?
3 તારʍ શƖક્ત ƍીઓ પાછળ વેડફʍશ નɴહ,
અને તારા માગƪ રાજાઓનો નાશ કરનારની પાછળ વેડફʍશ નɴહ.
4 દʍકરા લǝૂએલ, દ્રાક્ષારસ પીવો તે રાજાને શોભǖું નથી,
વળʌ “દ્રાક્ષાસવ śાં છે?” તે રાŤના હાકેમોએ ǚૂછǡું યોગ્ય નથી.
5 કારણ કે પીવાને લીધે તેઓ પોતાના ɴનયમો ǜૂલી જાય છે,
અને દઃુખીઓને ɴનષ્પક્ષ ન્યાય આપી શકતા નથી.
6જઓે મરવાની અણી પર હોય તેને દ્રાક્ષાસવ
અને જઓે દભુાયેલા હોય તેને દ્રાક્ષારસઆપ.
7ભલે તેઓ પીને પોતાની ગરʍબીને ɵવસારે પડ,ે
અને તેઓને પોતાનાં દ:ુખો યાદ આવે નɴહ.
8જે પોતાના માટે બોલી શકતા નથી તેઓને માટે ǖું બોલ
અને ǖું ɴનરાધારોના હક માટે સહાય કર.
9 તારુʣ ǝુખ ઉઘાડʌને અદલ ઇનસાફ કર
અને ગરʍબ તથા દɳરદ્રʌને માન આપ.
10સદǑુણી પત્ની કોને મળે?
કેમ કે તેǙું ǝૂલ્ય તો રત્નો કરતાં વધારે છે.
11 તેનો પɵત તેના પર ǚૂરો ɵવƈાસ રાખે છે,
અને તેને સંપɶŷની કોઈ ખોટ પડશે નɴહ.
12 પોતાના આǞુષ્યનાં સવર્ ɳદવસો પયƯત ,
તે તેǙું ભǟું જ કરે છે અને કદʍ ખોટુʣ કરતી નથી.
13 તે ઊન અને શણ ભેǑું કરે છે,
અને ખંતથી પોતાના હાથે કામ કરવામાં આનંદ માણે છે.
14 તે દૂરથી પોતાǙું અƂ લઈઆવનાર,
વેપારʍના વહાણ જવેી છે.
15 ઘરનાં સવર્ને માટે ખાવાǙું તૈયાર કરવા તે પરોઢ થતાં પહેલાં ઊઠʍ જાય છે
અને તેની દાસીઓ માટે ɳદવસભરના કામǙું આયોજન કરે છે.
16 તે કોઈ ખેતરનો ɵવચાર કરʍને તેને ખરʍદે છે,
પોતાના નફામાંથી તે પોતાને હાથે દ્રાક્ષના વેલા રોપે છે.
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17 પોતાની કમરે તે ખડતલ અને ભારે ઉધમી છે,
તે પોતાના હાથ બળવાન કરે છે.
18 તે પોતાના વેપારના નફાનો ˵ાલ રાખે છે;
તેથી રાતભર તેનો દʍવો હોલવાતો નથી.
19 તે એક હાથે ǚૂણી પકડે છે
અને બીજે હાથે રેંɳટયો ચલાવે છે.
20 તે ગરʍબોને ઉદારતાથી આપે છે;
અને જરૂɳરયાતમંદોને છૂટે હાથે મદદ કરે છે.
21 તેના કુટુʣબના સભ્યોને માટે તે ɶશયાળાની કશી બીક રહેવા દેતી નથી,
તેના આખા કુટુʣબે ઊનનાં ɳકરમજી વƍ પહેરેલાં છે.
22 તે પોતાને માટે Ǜુટ્ટાદાર રજાઈઓ બનાવે છે,
તેના વƍો ઝʍણા મલમલનાં તથા જાંǛુડા રʣગનાં છે.
23 તેનો પɵત નગર દરવાજે આદર પામે છે,
અને દેશનાં ǝુ˵આગેવાનોમાં તે પ્રɵતɶƋત છે.
24 તે શણનાં વƍો બનાવીને વેપારʍઓને વેચે છે
અને તેઓને કમરબંધ બનાવી આપે છે.
25શƖક્ત અને સન્માન તેનો પોશાક છે.
અને તે ભɵવષ્ય ɵવષેની ɻચʋતાને હસી કાઢે છે.
26 તેના મોંમાંથી ડહાપણની વાતો નીકળે છે,
તેના જીભનો ɴનયમ માયાǠુપણું છે.
27 તે પોતાના ઘરમાં બધા કામની દેખરેખ રાખે છે
અને તે કદʍ આળસની રોટલી ખાતી નથી.
28 તે પોતાના ઘરના માણસોની વતર્નની બરાબર તપાસ રાખે છે;
અને તેના પɵત તેના વખાણ કરે છે અને પ્રશંસા કરતાં કહે છે કે,
29 “જગતમાં ઘણી સદાચારʍ ƍીઓ છે,
પણ ǖું તે સવર્ કરતાં ઉŷમ છે.”
30લાવણ્ય ઠગારુʣ છે અને સૌંદયર્ ˸થર્ છે,
પરʣǖુ યહોવાહનો ડર રાખનાર ƍીની પ્રંશસા થશે.
31 તેના હાથની પેદાશમાંથી તેને આપો
અને તેના કામોને માટે ભાગળોમાં તેની પ્રશંસા કરો.
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Ecclesiastes
સભાɶશક્ષક

1 યરુશાલેમના રાજા દાઉદના ǚુત્ર સભાɶશક્ષકનાં વચનો. 2સભાɶશક્ષક કહે છે કે.
“˸થર્તાની ˸થર્તા,

˸થર્તાની ˸થર્તા સઘǠું ˸થર્ છે.
સઘǠું પવનને ǝૂઠ્ઠʍમાં ભરવા જǡેું છે.

3જે સવર્ પ્રકારનાં શ્રમ મǙુષ્ય ǚૃથ્વી પર કરે છે, તેથી તેને શો લાભ છે?
4એક પેઢʍ જાય છે અને બીજીઆવે છે

પરʣǖુ દɴુનયા સદા ટકʍ રહે છે.
5Ǥૂયર્ ઊગે છે

પછʍ અસ્ત થઈને
ફરʍ તેને ઊગવાની જગ્યાએ સત્વરે જાય છે.
6 પવન દɶક્ષણ તરફ વાય છે

અને ઉŷર તરફ પણ વળે છે
તે પોતાની ગɵતમાં આમતેમ ɴનરʣતર ફયાર્ કરે છે.

અને તે પોતાના માગર્માં પાછો આવે છે.
7સવર્ નદʍઓ વહʍને સǝુદ્રમાં સમાય છે

તો પણ સǝુદ્ર તેઓનાથી ભરાઈ જતો નથી
જે જગાએ નદʍઓજાય છે

ત્યાંથી તેઓ પાછʍ આવે છે.
8બધી જ વસ્ǖુઓ કʣ ટાળાજનક છે

તેǙું ǚૂરુʣ વણર્ન મǙુષ્ય કરʍ શકે તેમ નથી.
ગમે તેટǟું જોવાથી આંખો થાકતી નથી

અને સાંભળવાથી કાન સંǖુƉ થતા નથી.
9જે થઈ ગǞું છે તે જ થવાǙું છે

અને જે કરવામાં આ˹ું છે તે જ કરવામાં આવશે
ǚૃથ્વી પર કǢું જ નǡું નથી.
10Ǣું એǡું કʣ ઈ છે કે જનેા ɵવષે લોકો કહʍ શકે કે

“જુઓ, તે નǡું છે'?
તોપણજાણǡું કે આપણી અગાઉના,

જમાનામાં તે બન્Ǟું હǖું.
11ǜૂતકાળની પેઢʍઓǙું સ્મરણ નથી;

અને ભɵવષ્યમાં આવનારʍ પેઢʍઓǙુ,ં
કʣઈ પણ સ્મરણ પણ

હવે પછʍ થનાર પેઢʍઓમાં રહેશે નɴહ.
12 હુʣ સભાɶશક્ષક યરુશાલેમમાં ઇઝરાયલનો રાજા હતો. 13 ǚૃથ્વી પર જે કʣઈ બને છે તેની શોધ કરવા અને સમજવા મેં

મારા ડહાપણને લગાȴું તો એ સમજાǞું કે કƉમય શ્રમ ઈƈરે માણસને કેળવવાના સાધન તરʍકે આપ્યો છે. 14 ǚૃથ્વી પર
જે સવર્ થાય છે તે બાબતો મેં જોઈ છે. એ સવર્ ˸થર્ તથા પવનને ǝૂઠ્ઠʍમાં ભરવા જǡેું છે.
15જે વાકુʣ છે તેને સીǘું કરʍ શકાǖું નથી
અને જે ǐૂટǖું હોય તે બધાની ગણતરʍ કરʍ શકાતી નથી!

16 મેં સ્વયં પોતાને કɄું કે, “જુઓ, યરુશાલેમમાં મારʍ અગાઉ થઈ ગયેલા અન્ય રાજાઓ કરતાં મેં વધારે જ્ઞાન મેળ˹ું
છે. મારા મનને જ્ઞાન અને ɵવદ્યાનો ઘણો અǙુભવ થયેલો છે.” 17 પછʍ મેં મારુʣ મન જ્ઞાન સમજવામાં તથા પાગલપણું અને
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ǝૂખર્તા સમજવામાં લગાȴુ.ં ત્યારે મને સમજાǞું કે આ પણ પવનને ǝૂઠ્ઠʍમાં ભરવા જǡેું છે. 18 કેમ કે અɵધક ડહાપણથી
અɵધક શોક થાય છે. અને ɵવદ્યા વધારનાર શોક વધારે છે.

2
1 તેથી મેં સ્વયં પોતાને કɄું કે, “ચાલ ત્યારે,આનંદથી હુʣ તારʍ પરʍક્ષા કરʍશ; માટે મોજશોખ કરʍ લે “પણ જુઓ,એ પણ

˸થર્ છે. 2 મેં ɵવનોદ કરવા ɵવષે કɄું કે “તે ǝૂખાર્ઈ છે,” મોજશોખથી શો લાભ થાય ?”
3 પછʍ મેં મારા અંત:કરણમાં શોધ કરʍ કે હુʣ મારા શરʍરને દ્રાક્ષારસથી મŜ કરુʣ , તેમ છતાં મારા અંત:કરણǙું ડહાપણ તેǡું

ને તેǡું જ રહે છે. વળʌ માણસોએ ǚૃથ્વી ઉપર પોતાના ǚૂરા આǞુષ્યપયƯત Ǣું કરǡું સારુʣ છે તે મને સમજાય ત્યાં Ǥુધી હુʣ
ǝૂખાર્ઈ ગ્રહણ કરુʣ .

4 પછʍ મેં મારે પોતાને માટે મોટાં કામ ઉપાડયાં. મેં પોતાને માટે મહેલો બંઘા˸ા મેં પોતાને માટે દ્રાક્ષાવાડʌઓ રોપાવી.
5 મેં પોતાને માટે બગીચા બનાવડા˸ા;અને સવર્ પ્રકારનાં ફળઝાડ રોપ્યા.ં 6 મેં મારાં માટે જળાશયો ખોદા˸ાં જનેાથી વનમાં
ઊછરતાં ǡૃક્ષોને પણ પાણી ɼસʋચી શકાય.

7 મેં દાસદાસીઓ ખરʍદ્યા. અને મારા ઘરમાં જન્મેલા ચાકરો પણ મારʍ પાસે હતા. જઓે મારʍ અગાઉ યરુશાલેમમાં થઈ
ગયા તે સવર્ના કરતાં પણ મારʍ પાસે ગાય-બળદોનાં તથા ઘેટા-ં બકરાનાં ટોળાંની સંપɶŷ વધારે હતી. 8 મેં મારા માટે ઘણું
સોǙું, ચાંદʍ અને રાજાઓǙું તથા પ્રાંતોǙું ખાનગી દ્ર˸ પણ ભેǑું કǞુƯ. મેં પોતાને માટે ગવૈયા, ગાનારʍઓ તથા જમેાં ǚુરુષો
આનંદ માણે છે, તે એટલે અɵત ઘણી ઉપપત્નીઓ મેળવી.

9એમ હુʣ પ્રતાપી થયો. અને જઓે યરુશાલેમમાં મારʍ અગાઉ થઈ ગયા હતા તે સવર્ કરતાં હુʣ વધારે સǝૃɵદ્ધ પામ્યો. મારુʣ
જ્ઞાન પણ મારામાં કાયમ રɄું.
10 મને જે કʣઈ મારʍ નજરમાં પ્રાપ્ત કરવા જǡેું લાગ્Ǟું તેનાથી

હુʣ પાછો પડયો નɴહ.
મેં મારા હ્રદયને કોઈ પણ પ્રકારના આનંદથી રોȪું નɴહ,

કેમ કે મારʍ સવર્ મહેનતǙું ફળ જોઈને મારુʣ મન પ્રસƂતા પામ્Ǟુ,ં
મારા સઘળા પɳરશ્રમનો એ બદલો હતા.ં

11જયારે જે બધાં કામો મેં મારે હાથે કયાƯ હતા,
તે પર અને જે મહેનત કરવાનો મેં શ્રમ ઉઠા˸ો હતો તે પર મેં નજર કરʍ તો

એ સઘǠું ˸થર્ તથા પવનને ǝૂઠ્ઠʍ ભરવા જǡેું દેખાǞું
અને ǚૃથ્વી પર મને કઈ લાભ દેખાયો નɴહ.

12હવે મેં જ્ઞાન, પાગલપણું
અને ǝૂખર્તા જોવાને લક્ષઆપ્Ǟુ.ં

કેમ કે રાજાની પાછળઆવનાર માણસ Ǣું કરʍ શકે છે?
અગાઉ જે કરવામાં આ˹ું હોય તે જ તે કરʍ શકે છે.

13 પછʍ મેં જોǞું કે
જટેલે દરજ્જે અજવાǠું અંધકારથી શ્રેƋ છે,
તેટલે દરજ્જે જ્ઞાન ǝૂખાર્ઈથી શ્રેƋ છે.

14જ્ઞાની માણસની આંખો તેનાં માથામાં હોય છે.
અને ǝૂખર્ અંધકારમાં ચાલે છે એમ છતાં મને માǟૂમ પȴું કે,

તે સવર્નાં પɳરણામ સરખાં જઆવે છે.
15 ત્યારે મેં મારા મનમાં ɵવચાǞુƯ કે,

જમે ǝૂખર્ને થાય છે
તેǡું મને પણ થવાǙું જ છે.

તો મને તેના કરતાં વધારે Ǜુɵદ્ધમાન હોવામાં શો લાભ?”
ત્યારે મેં મારા મનમાં કɄું કે,
“એ પણ˸થર્તા છે.”

16 ǝૂખર્ કરતાં જ્ઞાનીǙું સ્મરણ વધારે રહેǖું નથી
અને જે હાલમાં છે તેઓઆવનાર ɳદવસોમાં ǜૂલાઈ જશ.ે
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ǝૂખર્ની જમે જ જ્ઞાની પણ મરે છે. 17 તેથી મને ɽજʋદગી પર ɵધŚાર ઊપŤો કેમ કે ǚૃથ્વી પર જે કામ કરવામાં આવે છે
તે મને દઃુખદાયક લાગ્Ǟુ.ં માટે સઘǠું ˸થર્ તથા પવનને ǝૂઠ્ઠʍમાં ભરવા જǡેું છે. 18 તેથી ǚૃથ્વી પર જે સવર્ કામ મેં
શ્રમ વેઠʍને ઉપાડ્યાં તેથી મને ɵધŚાર ઊપŤો. કેમ કે મારા પછʍ થનાર માણસને માટે તે સવર્ ǝૂકʍને જǡું પડશ.ે
19 વળʌ તે માણસ જ્ઞાની થશે કે ǝૂખર્ તે કોણ જાણે છે? છતાં જનેા માટે મેં પɳરશ્રમ કયƪ અને ǚૃથ્વી પર જનેા માટે
મારા ડહાપણનો ઉપયોગ કયƪ તે સવર્ પર તે અɵધકાર ભોગવશ.ે આ પણ˸થર્તા છે. 20 તેથી હુʣ ફયƪ,અને ǚૃથ્વી
પર જે સવર્ કામો માટે મેં પɳરશ્રમ કયƪ હતો તે પ્રત્યે મેં મારા મનને ɴનરાશ કǞુƯ.

21 કોઈ એǡું મǙુષ્ય હોય છે કે જǙેું કામ ડહાપણ, જ્ઞાન તથા કુશળતાથી કરેǟું હોય છે. તોપણ તેમાં જણેે મહેનત નɴહ
કરʍ હોય એવા ˸Ɩક્તને વારસામાં આપી જશે. આ˸થર્તા તથા મોટો અનથર્ છે. 22પોતાǙું સવર્ કામ સફળતાથી કરવા માટે
પોતાની Ǜુɵદ્ધનો ઉપયોગ કરʍને માણસ દɴુનયામાં પɳરશ્રમ કરે છે પણ તેમાંથી તેને Ǣું ફળ પ્રાપ્ત થાય છે? 23 કેમ કે તેના બધા
ɳદવસો શોકમય તથા તેનો સઘળો પɳરશ્રમ દ:ુખરૂપ છે, રાત્રે પણ તેǙું મન ɵવશ્રાંɵત ભોગવǖું નથી. એ પણ˸થર્તા છે.

24ખાǡું, પીǡું અને પોતાના કામમાં આનંદ માણવો તેનાં કરતાં વધારે સારુʣ મǙુષ્ય માટે બીજુʣ કǢું નથી. પછʍ મને માǟૂમ
પȴું કે આ ઈƈરના હાથથી જ મળે છે. 25 પરʣǖુ ઈƈરની કૃપા ɵવના કોણ ખાઈ શકે અથવા Ǥુખ ભોગવી શકે?

26 કેમ કે જે માણસો પર ઈƈર પ્રસƂ છે તેઓને તે Ǜુɵદ્ધ જ્ઞાન તથા આનંદ આપે છે. પણ પાપીને તે ફોગટ પɳરશ્રમઆપે
છે જથેી ઈƈરને પ્રસƂ કરનારને માટે તે ઢગલેઢગલા સંગ્રહ કરʍને આપ,ેએ પણ˸થર્ તથા પવનથી ǝૂઠ્ઠʍ ભરવા જǡેું છે.

3
1 ǚૃથ્વી ઉપર પ્રત્યેક વસ્ǖુને માટે યોગ્ય ઋǖુ અને પ્રત્યેક પ્રયોજનો માટે યોગ્ય સમય હોય છે.

2જન્મ લેવાનો સમય અને ǝૃત્Ǟુ પામવાનો સમય,
છોડ રોપવાનો સમય અને રોપેલાને ઉખેડʌ નાખવાનો સમય;
3 મારʍ નાખવાનો સમય અને જીવાડવાનો સમય,
તોડʌ પાડવાનો સમય અને બાંધવાનો સમય.
4 રડવાનો સમય અને હસવાનો સમય;
શોક કરવાનો સમય અને Ǚૃત્ય કરવાનો સમય.
5 પથ્થરો ફેંકʍ દેવાનો સમય અને પથ્થરો એકઠા કરવાનો સમય;
આɻલʋગન કરવાનો સમય તથા આɻલʋગન કરવાથી દૂર રહેવાનો સમય.
6શોધવાનો સમય અને Ǒુમાવવાનો સમય,
રાખવાનો સમય અને ફેંકʍ દેવાનો સમય;
7 ફાડવાનો સમય અને સીવવાનો સમય,
શાંત રહેવાનો સમય અને બોલવાનો સમય.
8 પ્રેમ કરવાનો સમય અને ɵધŚારવાનો સમય
Ǟુદ્ધનો સમય અને સલાહ શાંɵતનો સમય. 9જે ɵવષે તે સખત પɳરશ્રમ કરે છે તેથી માણસને Ǣું ફળ પ્રાપ્ત થાય છે? 10જે

કƉમય શ્રમ ઈƈરે મǙુષ્યોને કેળવવાના સાધન તરʍકે આપ્યો છે તે મેં જોયો છે.
11 યહોવાહે પ્રત્યેક વસ્ǖુને તેના યોગ્ય સમયમાં Ǥુંદર બનાવી છે. જો કે ઈƈરે મǙુષ્યના હૃદયમાં સનાતનપણું ǝૂȪું છે.

છતાં શરૂઆતથી તે અંત Ǥુધી ઈƈરનાં કાયƪ મǙુષ્ય સમજી શકતો નથી.
12 હુʣ જાણું છુʣ કે, પોતાના જીવન પયƯત આનંદ કરવો અને ભǟું કરǡું તે કરતાં તેના માટે બીજુʣ કʣઈ શ્રેƋ નથી. 13 વળʌ

તેણે ખાǡું, પીǡું અને પોતાની સવર્ મહેનતથી સંતોષ અǙુભવવો. આતેને ઈƈર તરફથી પ્રાપ્ત થયેǟું કૃપાદાન છે.
14 હુʣ જાણું છુʣ કે ઈƈર જે કʣઈ કરે છે તે સવર્ સદાને માટે રહેશ.ે તેમાં કશો વધારો કે ઘટાડો કરʍ શકાય નɴહ,અને મǙુષ્યો

તેનો ડર રાખે તે હેǖુથી ઈƈરે તે કǞુƯ છે.
15જે હાલમાં છે તે અગાઉ થઈ ગǞું છે;

અને જે થવાǙું છે તે પણ અગાઉ થઈ ગયેǟું છે.
અને જે વીતી ગǞું છે તેને ઈƈર પાછુʣ શોધી કાઢે છે.

16 વળʌ મેં ǚૃથ્વી પર જોǞું કે સદાચારની જગાએ દƉુતા અને નેકʍની જગ્યાએ અɴનƉ છે. 17 મેં મારʍ જાતને કɄું કે,
“યહોવાહ ન્યાયી અને દƉુનો ન્યાય કરશે કેમ કે પ્રત્યેક પ્રયોજનને માટે અને પ્રત્યેક કાયર્ માટે યોગ્ય સમય હોય છે.”

18 પછʍ મેં મારા મનમાં ɵવચાǞુƯ કે, “ઈƈર મǙુષ્યની કસોટʍ કરે છે. તેથી તેઓ સમજે કે તેઓ પǢુ સમાન છે.”
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19 કેમ કે માણસોને જે થાય છે તે જ પǢુઓને થાય છે. તેઓની એક જ Ɩ˺ɵત થાય છે. જમે એક મરે છે. તેમ બીજુʣ
પણ મરે છે. તે સવર્ને એક જ પ્રાણ હોય છે તેથી મǙુષ્ય પǢુઓ કરતાં જરાય શ્રેƋ નથી. Ǣું તે સઘǠું ˸થર્ નથી? 20એક જ
જગાએ સવર્ જાય છે સવર્ ǘૂળના છʍએ અને અંતે સવર્ ǘૂળમાં જ મળʌ જાય છે.

21 મǙુષ્યનો આત્મા ઉપર જાય છે અને પǢુનો આત્મા નીચે ǚૃથ્વીમાં જાય છે તેની ખબર કોને છે? 22 તેથી મેં જોǞું કે,
માણસે પોતાના કામમાં મŜ રહેǡું તેથી વધારે સારુʣ બીજુʣ કǢું નથી. કેમ કે એ જ તેનો ɴહસ્સો છે. ભɵવષ્યમાં Ǣું બનવાǙું છે
તેે તેને કોણ દેખાડશ?ે

4
1 ત્યારબાદ મેં પાછા ફરʍને ɵવચાર કયƪ,

અને ǚૃથ્વી પર જે જુલમ કરવામાં આવે છે. તે સવર્ મેં ɴનહાƄા.
જુલમ સહન કરનારાઓનાં આંǤુ પડતાં હતા.ં
પણ તેમને સાંત્વન આપનાર કોઈ નહોǖું,
તેઓના પર ત્રાસ કરનારાઓ શɳકતશાળʌ હતા.ં

2 તેથી મને લાગ્Ǟું કે જઓે હજીજીવતાં છે
તેઓ કરતાં જઓે ǝૃત્Ǟુ પામ્યા છે તેઓ વધારે Ǥુખી છે

3 વળʌ તે બƂે કરતાં જઓે હજી જન્મ્યા જ નથી
અને જઓેએ ǚૃથ્વી પર થતાં ખરાબ કૃત્યો જોયા નથી તેઓ વધારે Ǥુખી છે.

4 વળʌ મેં સઘળʌ મહેનત અને ચǖુરાઈǙું દરેક કામ જોǞું અને એ પણ જોǞું કે તેના લીધે માણસ ઉપર તેનો પડોશી ઈષાર્
કરે છે. એ પણ˸થર્ તથા પવનથી ǝુઠʍ ભરવા જǡેું છે.
5 ǝૂખર્ કામ કરતો નથી,

અને પોતાની જાત પર બરબાદʍ લાવે છે.
6અɵત પɳરશ્રમ કરવા દ્વારા પવનમાં ફાંફાં મારʍને ǚુષ્કળ કમાણી કરવી

તેના કરતાં શાંɵતસɴહત થોડુʣ મળે તે વધારે સારુʣ છે.
7 પછʍ હુʣ પાછો ફયƪ અને મેં ǚૃથ્વી ઉપર ˸થર્તા જોઈ.

8જો માણસ એકલો હોય
અને તેને બીજુʣ કોઈ સǑુંવહાǟું ન હોય, તેને દʍકરો પણ ન હોય કે ભાઈ પણ ન હોય

છતાંય તેના પɳરશ્રમનો પાર હોતો નથી.
અને દ્ર˸થી તેને સંતોષ નથી

તે ɵવચારતો નથી કે “હુʣ આ પɳરશ્રમ કોના માટે કરુʣ છુʣ ”
અને મારા જીવને દઃુખી કરુʣ છુʣ?

આપણ˸થર્તા છે હા, મોટુʣ દઃુખ છે.
9એક કરતાં બે ભલા;

કેમ કે તેઓએ કરેલી મહેનતǙું ફળ તેઓને મળે છે.
10જો બેમાંથી એક પડે તો બીજો તેને ઉઠાડશ.ે

પરʣǖુ માણસ એકલો હોય,
અને તેની પડતી થાય તો તેને મદદ કરનાર કોઈ જ ન હોય તો તેને અફસોસ છે.

11જો બે જણા સાથે Ǥૂઈ જાય તો તેઓને એક બીજાથી હૂʣ ફ મળે છે.
પણ એકલો માણસ હૂʣફ કેવી રʍતે મેળવી શકે?

12એકલા માણસને હરકોઈ હરાવે
પણ બે જણ તેને જીતી શકે છે
ત્રેવડʌ વણેલી દોરʍ સહેલાઈથી ǖૂટતી નથી.

13 કોઈ ǡૃદ્ધ અને ǝૂખર્ રાજા કે જે કોઈની સલાહ સાંભળતો ન હોય તેના કરતાં ગરʍબ પણ જ્ઞાની Ǟુવાન સારો હોય છે.
14 કેમ કે જો તેના રાŤમાં દɳરદ્રʌ જન્મ્યો હોય તોપણ તે જલેમાંથી ǝુકત થઈને રાજા થયો.

15 ǚૃથ્વી પરના સવર્ મǙુષ્યોને મેં જોયા તો તેઓ બધા પોતાની જગ્યાએ ઊભા થનાર પેલા બીજા Ǟુવાનની સાથે હતા.
16જે સવર્ લોકો ઉપર તે રાજા હતો તેઓનો પાર નહોતો તોપણ તેની પછʍની પેઢʍના લોકો તેનાથી ǐુશ નહોતા. ɴનƅે એ
પણ˸થર્ અને પવનથી ǝુઠʍ ભરવા જǡેું છે.
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5
1 ઈƈરના ઘરમાં ǖું જાય ત્યારે તારાં પગલાં સંભાળ કેમ કે ǝૂખƪ ખોટા કામ કરે એǡું તેઓ જાણતા નથી. તેથી તેમના

યજ્ઞાપર્ણ કરતાં શ્રવણ કરવા પાસે જǡું તે વધારે ઉɵચત છે.
2 તારા ǝુખેથી અɵવચારʍ વાત કરʍશ નɴહ

અને ઈƈરની સંǝુખ કʣઈપણ બોલવા માટે તારુʣ અંત:કરણને ઉતાવǠું ન થવા દે.
કેમ કે ઈƈરઆકાશમાં છે અને ǖું તો ǚૃથ્વી પર છે

માટે તારા શ˷ો થોડા જ હોય.
3અɵતશય શ્રમની ɻચʋતાથી સ્વપ્નો આવે છે.

અને બહુ બોલવાથી ǝૂખર્ની ǝૂખાર્ઇ ઉઘાડʌ પડʌ જાય છે.
4Ťારે તમે ઈƈર સમક્ષ માનતા લો તો તે ǚૂણર્ કરવામાં ɵવલંબ ન કરો. કેમ કે ઈƈર ǝૂખƪ પર રાજી હોતા નથી તારʍ

માનતા ǚૂરʍ કર. 5 તમે માનતા માનીને તે ન પાળો તેના કરતાં માનતા ન લો તે વધારે ઉɵચત છે.
6તારા ǝુખને લીધે તારા શરʍર પાસે પાપ કરાવવા ન દે, તેમ જ ઈƈરના દૂતની સમક્ષ ǖું એમ કહેતો નɴહ કે મારાથી એǜૂલ

થઈ ગઈ. શા માટે તારા બોલવાથી ઈƈર કોપાયમાન થાય અને તારા હાથનાં કામનો નાશ કરે? 7 કેમ કે અɵતશય સ્વપ્નોથી,
˸થર્ ɵવચારો કરવાથી અને ઝાઝંુ બોલવાથી એમ થાય છે માટે ǖું ઈƈરનો ડર રાખ.

8જો ગરʍબો પર થતા અત્યાચાર અને દેશમાં ન્યાયને ઊંધા વાળતા ǖું જુએ તો તે વાતથી આƅયર્ પામીશ નɴહ, કેમ કે
ઉંચ્ચ કરતાં જે સવƪચ્ચ છે તે લક્ષ આપે છે. 9 ǚૃથ્વીની ઊપજ તો સવર્ને માટે છે. અને રાજાને પણ તેના ખેતરથી મદદ મળે
છે.
10 રૂપાનો લોભી ચાંદʍથી સંǖુƉ થશે નɴહ.

સǝૃɵદ્ધનો લોભી સǝૃɵદ્ધથી સંતોષ પામશે નɴહ.
11 દોલત વધે છે ત્યારે તેને ખાનારા પણ વધે છે.
અને તેથી તેના માɵલકન,ે

નજરે જોયા ɶસવાય બીજો શો લાભ થાય છે?
12 મજૂર ગમે તો ઓછુʣ ખાય કે વધારે ખાય

તોપણ તે શાંɵતથી ઊંઘી શકે છે.
પણ દ્ર˸વાનની સǝૃɵદ્ધ તેને ઊંઘવા દેતી નથી.

13 મેં ǚૃથ્વી પર એક ભારે દઃુખ જોǞું છે.
એટલે દ્ર˸નો માɵલક પોતાના Ǚુકસાનને માટે જ દ્ર˸-સંગ્રહ કરʍ રાખે છે ત.ે
14 પરʣǖુ તે દ્ર˸ અɵવચારʍ સાહસને કારણે ચાલ્Ǟું જાય છે

અને જો તેને પોતાનો દʍકરો હોય તો તેના હાથમાં પણ કǢું રહેǖું નથી
15જવેો તે પોતાની માતાના ગભર્માંથી ɴનવƍƖ˺ɵતમાં બહાર હતો

એ જ Ɩ˺ɵતમાં તે પાછો જાય છે.
તે પોતાના પɳરશ્રમ બદલ તેમાંથી કʣઈ પણ સાથે લઈ જવા પામશે નહʍ. 16આપણએક ભારે દ:ુખ છે કે,
સવર્ બાબતોમાં જવેો તે આ˸ો હતો તે જ Ɩ˺ɵતમાં તેને પાછા જǡું પડે છે
પવનને માટે પɳરશ્રમ કરવાથી તેને શો લાભ થાય છે?
17 વળʌ તેǙું સમગ્રઆǞુષ્ય અંધકારમાં જાય છે,

અને શોક, રોગ અને ક્રોધથી તે હેરાન થાય છે.
18 જુઓ, મǙુષ્ય માટે જે સારʍ અને શોભતી બાબત મેં જોઈ છે તે એ છે કે, ઈƈરે તેને આપેલાઆǞુષ્યના સવર્ ɳદવસોમાં

ખાǡું, પીǡું અને દɴુનયામાં જે સઘળો શ્રમ કરે છે તેમાં મોજમજા માણવી કેમ કે એ જ તેનો ɴહસ્સો છે.
19અને જો ઈƈરે તેને દ્ર˸ તથા ધન આપ્Ǟું છે અને તેનો ઉપભોગ કરવાની, પોતાનો ɴહસ્સો લેવાની તથા તેને પોતાની

મહેનતથીઆનંદ માણવાની શƖક્તઆપી છે. એવા દરેક માણસેજાણǡું કે તે ઈƈર તરફથી મળતી ભેટ છે. 20તેના જીવનના
ɳદવસોǙું તેને બહુ સ્મરણ રહેશે નɴહ કેમ કે તેના અંત:કરણનો આનંદ એ તેને ઈƈરે આપેલો ઉŷર છે.

6
1 મેં ǚૃથ્વી પર માણસોને માથે એક સામાન્ય ભારે દ:ુખ ɴનહાȻું છે. 2એટલે જનેે ઈƈરે ધન-સંપɶŷ અને સન્માન આપ્યા

છે કે જે કʣઈ તે ઇચ્છે છે તે સવર્માં તેના મનને કશી ખોટ પડશે નɴહ. પરʣǖુ તેનો ઉપભોગ કરવાની શƖક્ત તેને આપતા નથી.
પણ બીજો કોઈ તેનો ઉપભોગ કરે છે. આપણ˸થર્તા તથા ભારે દ:ુખ છે.
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3જો કોઈ મǙુષ્યને સો સંતાનો હોય અને તે પોતે દʍઘાર્Ǟુષ્ય ભોગવે પણ જો તે Ǥુખી ન હોય અને તેǙું દફન પણ ન થાય
તો હુʣ કહુʣ છુʣ કે, એના કરતાં ગભર્પાતથી તે ǝૃતાવ˺ામાં જન્મ્યો હોત તો સારો થાત. 4 કેમ કે તે ˸થર્તારૂપ આવે છે અને
અંધકારમાં જતો રહે છે. અને તેǙું નામ પણ અંધકારથી ઢʣ કાઈ જાય છે.

5 વળʌ તેણે Ǥૂયર્ને જોયો નથી અને તેણે કǢું જાણ્Ǟું પણ નથી પેલાના કરતાં તો તેને વધારે ɴનરાંત છે. 6જો તેǙું આǞુષ્ય
હજાર વષર્ કરતાં પણ બમણું હોય અને છતાંય તે કʣઈ Ǥુખ ભોગવે નɴહ, Ǣું બધાં એક જ ઠેકાણે નથી જતા?ં
7 મǙુષ્યની સવર્ મહેનત તેના પોતાના પેટ માટે છે.

છતાં તેની ǥુધા ǖૃપ્ત થતી નથી.
8 વળʌ ǝૂખર્ કરતાં જ્ઞાનીને કયો વધારે લાભ મળે છે?

અથવા જીવતાઓની આગળ વતર્વાની રʍત સમજનાર
ગરʍબ માણસને Ǣું મળે છે?

9ભટકતી ઇચ્છાઓ કરતાં આંખે જોǡું તે વધારે ઇƉ છે.
એ પણ˸થર્ તથા પવનને ǝૂઠ્ઠʍમાં ભરવાં જǡેું છે.

10હાલ જે કʣઈ છે તેǙું નામ પહેલેથી પાડવામાં આ˹ું છે. તે મǙુષ્ય છે એ વાત જાણવામાં આવેલી છે. જે તેના કરતાં વધારે
બળવાન છે તેની સામે તે બાથ ભીડʌ શકતો નથી.

11˸થર્તાની ǡૃɵદ્ધ કરનારʍ ઘણી વાતો છે,
તેથી માણસને શો ફાયદો થયો છે? 12 કારણ કે મǙુષ્ય છાયાની જમે પોતાǙું જીવન˸થર્ Ǒુમાવે છે, તેના જીવનના સવર્
ɳદવસોમાં તેને માટે Ǣું સારુʣ છે તે કોણ જાણે છે? કેમ કે કોઈ માણસની પાછળ દɴુનયામાં Ǣું થવાǙું છે તે તેને કોણ
કહʍ શકે?

7
1સારʍ શાખ ǝૂલ્યવાન અŷર કરતાં વધારે સારʍ છે.

જન્મના ɳદવસ કરતાં ǝૃત્Ǟુનો ɳદવસ સારો છે.
2 ઉજવણીના ઘરમાં જવા કરતાં શોકના ઘરમાં જǡું સારુʣ છે.

કેમ કે પ્રત્યેક મǙુષ્યની ɽજʋદગીનો અંત ǝૃત્Ǟુ જ છે.
જીવતો માણસ તે વાત પોતાના હૃદયમાં ઠસાવી રાખશે.

3હાસ્ય કરતાં ખેદ સારો છે.
કેમ કે ચહેરાના ઉદાસીપણાથી અંત:કરણઆનંદ પામે છે.

4જ્ઞાનીǙું અંત:કરણ શોકના ઘરમાં હોય છે
પણ ǝૂખર્Ǚું અંત:કરણ હષર્ના ઘરમાં હોય છે.

5 કોઈ માણસે ǝૂખર્Ǚું ગીત સાંભળǡું
તેના કરતાં જ્ઞાનીનો ઠપકો સાંભળવો તે સારુʣ છે 6 કેમ કે જમે સગડʌ પરના પાત્રની નીચે કાંટાનો ભડભડાટ હોય છે
તેમ ǝૂખર્Ǚું હાસ્ય છે એ પણ˸થર્તા છે. 7 ɴનƅે જુલમ મǙુષ્યને ǝૂખર્ બનાવે છે,
તે તેની સમજશɳકતનો નાશ કરે છે.

8 કોઈ બાબતના આરʣભ કરતાં તેનો અંત સારો છે,
અને અɷભમાની મǙુષ્ય કરતાં ધૈયર્વાન મનવાળો મǙુષ્ય સારો છે.

9 ક્રોધ કરવામાં ઉતાવળો ન થા
કેમ કે ક્રોધ ǝૂખƪના હૃદયમાં રહે છે.

10 “અગાઉના ɳદવસો હાલનાં કરતાં વધારે સારા હતા એǙું કારણ Ǣું છે?”
એǡું ǖું ન ǚૂછ કારણ કે આ ɵવશે ǚૂછǡું તે ડહાપણ ભરેǟું નથી.

11Ǜુɵદ્ધ વારસા જવેી ઉŷમ છે
અને Ǥૂયર્ જોનારાઓ માટે તે વǘુ ઉŷમ છે.

12 દ્ર˸આશ્રય છે તેમ Ǜુɵદ્ધ પણઆશ્રય છે,
પરʣǖુ જ્ઞાનની ઉŷમતા એ છે કે, તે પોતાના માɵલકના જીવની રક્ષા કરે છે.

13ઈƈરનાં કામનો ɵવચાર કરો;
તેમણે જનેે વાંકુ કǞુƯ છે તેને સીǘું કોણ કરʍ શકશ?ે
14ઉƂɵતના સમયે આનંદ કર.
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પણ ɵવપɶŷકાળે ɵવચાર કર;
ઈƈરે એ બƂેને એકબીજાના સાથી બના˸ા છે.

જથેી ભɵવષ્યમાં Ǣું થશે તેમાંǙું કǢું જ માણસ શોધી શકતો નથી.
15આબǘું મેં મારા ˸થર્પણાના ɳદવસોમાં જોǞું છે.

એટલે નેક પોતાની નેકʍમાં ǝૃત્Ǟુ પામે છે,
અને દƉુ માણસ પોતાની દƉુતા હોવા છતાં લાંǛુ આǞુષ્ય ભોગવે છે.
16 પોતાની નજરમાં વધારે નેક ન થા.

કે વધારે દોઢડાƑો ન થા
એમ કરʍને શા માટે પોતાનો ɵવનાશ નોતરે છે?
17અɵતશય દƉુ ન થા તેમ જ ǝૂખર્ પણ ન થા.

તેમ કરʍને શા માટે ǖું અકાળે ǝૃત્Ǟુ પામ?ે
18 દƉુતાને ǖું વળગી ન રહે,

પણ નેકʍમાંથી તારો હાથ પાછો ખેંચી ન લેતો.
કેમ કે જે માણસ ઈƈરનો ડર રાખે તે એ સવર્માંથી ǝુક્ત થશે.
19 દશ અમલદારો નગરમાં હોય તેના કરતાં

જ્ઞાની માણસને Ǜુɵદ્ધ વધારે શƖક્તશાળʌ બનાવે છે.
20જે હʣમેશા સારુʣ જ કરે છે અને પાપ કરતો જ નથી

એવો એક પણ નેક માણસ ǚૃથ્વી પર નથી.
21 વળʌ જે જે શ˷ો બોલવામાં આવે છે. તે સવર્ને લક્ષમાં ન લે.

રખેને ǖું તારા ચાકરને તને શાપ દેતા સાંભળે.
22 કેમ કે તારુʣ પોતાǙું અંત:કરણ જાણે છે

કે તેં પણ કેટલીય વાર બીજાઓને શાપ દʍધા છે.
23 મેં આ સવર્ની Ǜુɵદ્ધથી પરʍક્ષા કરʍ છે મેં કɄું કે,

“હુʣ Ǜુɵદ્ધમાન થઈશ,”
પણ તે બાબત મારાથી દૂર રહʍ.

24 'ડહાપણ' ઘણે દૂર અને અɵતશય ઊંડુ છે તેને મેળવǡું ઘણું ǝુશ્કેલ છે.
તેને કોણ શોધી કાઢʍ શકે?

25 હુʣ ફયƪ મેં જ્ઞાન મેળવવાને તથા
તેને શોધી કાઢવાને તથા તેના ǝૂળ કારણની માɴહતી મેળવવાને

અને દƉુતા એ ǝૂખાર્ઈ છે,
અને ǝૂખાર્ઈએ પાગલપણું છે એ જાણવા મેં મારુʣ મન લગાȴુ.ં

26 તેથી મેં જાણ્Ǟું કે ǝૃત્Ǟુ કરતાં પણ એક વસ્ǖુ વધારે કƉદાયક છે,
તે એ છે કે જǙેું અંત:કરણ ફાંદા તથા જાળરૂપ છે
તથા જનેા હાથ બંધન સમાન છે તેવી ƍી.

જે કોઈ ઈƈરને પ્રસƂ કરે છે તે તેનાથી નાસી છૂટશ,ે
પરʣǖુ પાપી તેની જાળમાં સપડાઈ જશ.ે

27સભાɶશક્ષક કહે છે; “સત્ય શોધી કાઢવા માટે'' બધી વસ્ǖુઓને સરખાવી જોતાં મને આ માǟૂમ પȴું કે, 28 તેને મારુʣ
હૃદય હજી શોધ્યા જ કરે છે પણ તે મને મળǖું નથી. હજારોમાં મને એક ǚુરુષ મƄો છે, પણ એટલા બધામાં મને એક પણ
ƍી મળʌ નથી.

29મને ફક્ત એટલી જ સત્ય હકʍકત જાણવા મળʌ છે કે, ઈƈરે મǙુષ્યને નેક બના˸ો છે ખરો પરʣǖુ તેણે ઘણી Ǟુɳકતઓ
શોધી કાઢʍ છે.

8
1Ǜુɵદ્ધમાન ǚુરુષના જવેો કોણ છે?

પ્રત્યેક વાતનો અથર્ કોણ જાણે છે?
માણસની Ǜુɵદ્ધ તેના ચહેરાને તેજસ્વી કરે છે,

અને તેના ચહેરાની કઠોરતા બદલાઈ જાય છે.
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2 હુʣ તને ભલામણ કરુʣ છુʣ કે રાજાનીઆજ્ઞાǙું પાલન કર, વળʌ ઈƈરના સોગનને લક્ષમાં રાખીને તે પાળ. 3તેની હજૂરમાંથી
બહાર જવાને પ્રયત્ન ન કર,ખરાબ વતર્Ǖૂકને વળગી ન રહે. કેમ કે જે કʣઈ તે ચાહે તે તે કરે છે. 4 કેમ કે રાજાનો હુકમ સવƪપરʍ
છે, ǖું Ǣું કરે છે એવો પ્રƆ તેને કોણ કરʍ શકે ?
5જે કોઈ રાજાની આજ્ઞાǙું પાલન કરે છે તેને કોઈ પણ પ્રકારની ɶશક્ષા થશે નɴહ.

Ǜુɵદ્ધમાન માણસǙું અંત:કરણ પ્રસંગ તથા ન્યાય સમજે છે.
6 કેમ કે દરેક પ્રયોજનને માટે યોગ્ય પ્રસંગ અને ન્યાય હોય છે.

કેમ કે માણસને માથે ભારે દઃુખ છે.
7 માટે ભɵવષ્યમાં Ǣું થવાǙું છે તેની તેને ખબર નથી.

વળʌ આ પ્રમાણે થશે એǡું કોણ કહʍ શકે?
8આત્માને રોકવાની શƖક્ત કોઈ માણસમાં હોતી નથી,

અને ǝૃત્Ǟુકાળ ઉપર તેને સŷા નથી,
Ǟુદ્ધમાંથી કોઈ છૂટʍ શકǖું નથી.

અને દƉુતા પોતાના ઉપાસકનો બચાવ કરશે નɴહ. 9આબǘું મેં જોǞું છે,અને ǚૃથ્વી પર જે દરેક કામ થાય છે તેમાં મેં
મારુʣ મન લગાȴું છે,એવો એક સમયઆવે છે કે જમેાં કોઈ માણસ બીજા માણસ પર Ǚુકસાનકારક સŷા ચલાવે
છે.

10 તેથી મેં દƉુોને દફ્નાવેલા જોયા અને ન્યાયીઓને પɵવત્ર˺ાનમાંથી લઈ લેવામાં આ˸ા. અને Ťાં તેમણે દƉુ કામ
કયાર્ હતાં ત્યાં દફનાવવામાં આ˸ા. લોકોએ નગરમાં તેમને માન આપ્Ǟુ.ંતેǙું સ્મરણ નƉ થǞું આ પણ ˸થર્તા છે. 11 તેથી
દƉુ કામની ɵવરુદ્ધ દʣડ આપવાનીઆજ્ઞા જલદʍથી અમલમાં ǝુકાતી નથી. અને તે માટે લોકોǙું હૃદય દƉુ કાયર્ કરવામાં સંǚૂણર્
લાગેǟું છે.

12જો પાપી માણસ સેંકડો વખત દષુ્કમર્ કયાર્ પછʍ પણ દʍઘાર્Ǟુષ્ય ભોગવે છે, છતાં હુʣ જાણું છુʣ કે ɴનƅે જઓે ઈƈરનો
ભય રાખે છે તેઓǙું ભǟું થશે. 13 પણ દƉુોǙું ભǟું થશે નɴહ. અને તેઓǙું આǞુષ્ય છાયારૂપ થશે. તે દʍઘર્ થશે નɴહ. કેમ કે
તેઓ ઈƈરનો ડર રાખતા નથી.

14 દɴુનયા પર એક એવી ˸થર્તા છે કે, કેટલાક નેક માણસોને દƉુના કામનાં ફળ પ્રમાણે ફળ મળે છે અને દƉુ માણસોને
નેકʍવાનોના કામના ફળ મળે છે. મેં કɄું આ પણ ˸થર્તા છે. 15 તેથી મેં તેઓને આનંદ કરવાની ભલામણ કરʍ, કેમ કે
ખાǡું-પીǡું તથા મોજમઝા કરવી તેના કરતાં માણસને માટે દɴુનયા પર કǢું શ્રેƋ નથી; કેમ કે ઈƈરે તેને ǚૃથ્વી ઉપર જેઆǞુષ્ય
આપ્Ǟું છે તેનાં બધા ɳદવસોની મહેનતનાં ફળમાંથી તેને એટǟું જ મળશ.ે

16Ťારે મેં Ǜુɵદ્ધ સંપાદન કરવામાં, તથા ǚૃથ્વી પર થતાં કામો જોવામાં મારુʣ મન લગાȴું કેમ કે એવા મǙુષ્યો પણ હોય
છે કે જઓેની આંખોને ɳદવસે કે રાત્રે ઊંઘ મળતી નથી, 17 ત્યારે મેં ઈƈરǙું સઘǠું કામ જોǞું કે ǚૃથ્વી પર જે કʣઈ કામ થાય
છે, તેની માɴહતી માણસ મેળવી શકે નɴહ. કેમ કે તેની માɴહતી મેળવવાને માણસ ગમે તેટલી મહેનત કરે તોપણ તેને તે મળશે
નɴહ. કદાચ કોઈ Ǜુɵદ્ધમાન માણસ હોય તો પણ તે તેની ǚૂરʍ શોધ કરʍ શકશે નɴહ.

9
1એબાબતમાં મેં Ťારે કાળજીǚૂવર્ક તપાસ કરʍ તો મને જાણવા મȻું કે સદાચારʍઓઅને જ્ઞાનીઓ તથા તેઓનાં કામ

ઈƈરના હાથમાં છે. મેં જોǞું કે તે પ્રેમ હશે કે ɵધŚાર તે કોઈ પણજાણǖું નથી. બǘું તેઓનાં ભાવીમાં છે.
2બધી બાબતો સઘળાને સરખી રʍતે મળે છે.

નેકની તથા દƉુની,
સારાંની તથા ખરાબની
Ǣુદ્ધની તથા અǢુદ્ધની,
યજ્ઞ કરનારની તથા યજ્ઞ નɴહ કરનારની પɳરƖ˺ɵત સમાન જ થાય છે.
જવેી સજ્જનની Ɩ˺ɵત થાય છે તેવી જ દજુʤનની Ɩ˺ɵત થાય છે.
જવેી સમ ખાનારની Ɩ˺ɵત થાય છે તેવી જ સમ ન ખાનારની પણ થાય છે.

3સવર્ મǙુષ્યોની ગɵત એકજ થવાની છે,એતો જે બધાં કામ ǚૃથ્વી પર થાય છે તેઓમાંનો એકઅનથર્ છે, વળʌ માણસોǙું
અંત:કરણ દƉુતાથી ભરǚૂર છે, Ťાં Ǥુધી તેઓ જીવે છે ત્યાં Ǥુધી તેઓના હૃદયમાં ǝૂખાર્મી હોય છે, અને તે પછʍ તેઓ
ǝૃતજનોમાં ભળʌ જાય છે.

4જનેો સંબંધ સવર્ જીવતાઓની સાથે છે તેને આશા છે; કારણ કે જીવતો કૂતરો ǝૂએલા ɼસʋહ કરતાં સારો છે.
5જીવતાઓજાણે છે કે તેઓ મરવાના છે.
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પરʣǖુ ǝૃત્Ǟુ પામેલાઓ કǢું જાણતા નથી.
તેઓને હવે પછʍ કોઈ બદલો મળવાનો નથી.

તેઓની સ્ǝૃɵત પણ નાશ પામે છે.
6 તેઓનો પ્રેમ, ઈષ્યાર્, ɵધŚાર,

હવે નƉ થયા છે.
અને જે કાંઈ હવે દɴુનયામાં થાય છે

તેમાં તેઓને કોઈ ɴહસ્સો મળવાનો નથી. 7 તારે રસ્તે ચાલ્યો જા, આનંદથી તારʍ રોટલી ખા અને આનંɳદત હૃદયથી
તારો દ્રાક્ષારસ પી. કેમ કે ઈƈર સારાં કામોનો સ્વીકાર કરે છે. 8 તારાં વƍો સદા ƈેત રાખ. અને તારા માથાને
અŷરની ખોટ કદʍ પડવા દઈશ નɴહ.

9 દɴુનયા પર જે ક્ષɷણક જીવન ઈƈરે તને આપ્Ǟું છે, તેમાં તારʍ પત્ની, જનેા પર ǖું પ્રેમ કરે છે, તેની સાથે ˸થર્તાના સવર્
ɳદવસો આનંદથી ɵવતાવ, કારણ કે આ તારʍ ɽજʋદગીમાં તથા ǚૃથ્વી પર જે ભારે પɳરશ્રમ ǖું કરે છે તેમાં એ તારો ɴહસ્સો છે.
10જે કʣઈ કામ તારે હાથ લાગે તે હૃદયǚૂવર્ક કર, કારણ કે જે તરફ ǖું જાય છે તે શેઓલમાં કʣઈ પણ કામ, યોજના, જ્ઞાન
અથવા Ǜુɵદ્ધ નથી.

11 હુʣ પાછો ફયƪ તો ǚૃથ્વી પર મેં એǡું જોǞું કે ;
શરતમાં વેગવાનની જીત થતી નથી.
અને Ǟુદ્ધોમાં બળવાનની જીત થતી નથી.
વળʌ, Ǜુɵદ્ધમાનને રોટલી મળતી નથી.
અને સમજણાને ધન મળǖું નથી.
તેમ જ ચǖુર ǚુરુષો પર રહેમનજર હોતી નથી.
પણ સમય તથા પ્રસંગની અસર સવર્ને લાǑુ પડે છે.

12 કોઈ પણ મǙુષ્ય પોતાનો સમય જાણતો નથી;
કેમ કે જમે માછલાં કૂ્રર જાળમાં સપડાઈ જાય છે,
અને જમે પક્ષીઓ ફાંદામાં ફસાય છે,

તેમ જ ખરાબ સમય માણસો ઉપર એકાએકઆવી પડે છે,
અને તેમને ફસાવે છે,

13 વળʌ મેં ǚૃથ્વી પર એક બીજી જ્ઞાનની બાબત જોઈ અને તે મને મોટʍ લાગી. 14એક નાǙું નગર હǖું. તેમાં થોડાં જ
માણસો હતા.ં એક બળવાન રાજા પોતાના સૈન્ય સાથે નગર પર ચડʌ આ˸ો. અને તેને ઘેરો ઘાલ્યો. તેની સામે મોટા મોરચા
બાંધ્યા. 15 હવે આ નગરમાં એક ǐૂબ ગરʍબ પણ Ǜુɵદ્ધમાન માણસ રહેતો હતો. તે જાણતો હતો કે નગરને કેવી રʍતે
બચાવǡું, પોતાની Ǜુɵદ્ધ અને સલાહથી તેણે નગરને બચા˹ું પણ થોડા સમય પછʍ સવર્ તેને ǜૂલી ગયા.

16 ત્યારે મેં કɄું કે, બળ કરતાં Ǜુɵદ્ધ ઉŷમ છે, તેમ છતાં ગરʍબ માણસની Ǜુɵદ્ધને ǖુચ્છ ગણવામાં આવે છે,અને તેǙું કહેǡું
કોઈ સાંભળǖું નથી.
17 ǝૂખર્ સરદારના પોકાર કરતાં,

Ǜુɵદ્ધમાન માણસનાં છૂપા બોલ વધારે સારા છે.
18 Ǟુદ્ધશƍો કરતાં Ǜુɵદ્ધ શ્રેƋ છે;

પણ એક પાપી માણસ ઘણી ઉŷમતાનો નાશ કરે છે.

10
1જમે મરેલી માખીઓ અŷરને દૂɵષત કરʍ દે છે,
તેવી જ રʍતે થોડʌ ǝૂખાર્ઈ Ǜુɵદ્ધ અને સન્માનને દબાવી દે છે.

2Ǜુɵદ્ધમાન માણસǙું હૃદય તેને જમણે હાથે છે,
પણ ǝૂખર્Ǚું હૃદય તેને ડાબે હાથે છે.

3 વળʌ ǝૂખર્ પોતાને રસ્તે જાય છે,
ત્યારે તેની Ǜુɵદ્ધ ǐૂટʍ જાય છે,

અને તે દરેકને કહે છે કે હુʣ ǝૂખર્ છુʣ .
4Ťારે તારો અɵધકારʍ તારા પર Ǒુસ્સે થાય તો ǖું ત્યાંથી નાસી ન જા,

કારણ કે નમ્ર થવાથી ભારે Ǒુસ્સો પણ સમી જાય છે.
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5 મેં આ દɴુનયામાં એક અનથર્ જોયો છે,
અને તે એ છે કે અɵધકારʍ દ્વારા થયેલી ǜૂલ;

6 ǝૂખર્ને ઉચ્ચ પદવીએ˺ાપન કરવામાં આવે છે,
Ťારે ધનવાનો નીચા ˺ળે બેસે છે.

7 મેં Ǒુલામોને ઘોડે સવાર થયેલા
અને અમીરોને Ǒુલામોની જમે પગે ચાલતા જોયા છે.

8જે ખાડો ખોદે છે
તે જ તેમાં પડે છે અને જે વાડમાં છʏડુʣ પાડે છે તેને સાપ કરડે છે.

9જે માણસ પથ્થર ખસેડશે,
તેને જ તે વાગશે,

અને કɳઠયારો લાકડાથી જ જોખમમાં પડે છે.
10જો કોઈ Ǜુઠ્ઠા લોખંડને ઘસીને તેની ધાર ન કાઢે, તો તેને વધારે શɳકતની જરૂર પડે છે, સીધા ચાલવાને માટે Ǜુɵદ્ધ લાભકારક

છે.
11જો મંĢયા અગાઉ જ સાપ કોઈને કરડʌ જાય,

તો મદારʍની ɵવદ્યા નકામી છે.
12જ્ઞાની માણસનાં શ˷ો માયાǠુ છે

પણ ǝૂખર્ના બોલ તેનો પોતાનો જ નાશઆમંત્રે છે.
13 તેના ǝુખના શ˷ોનો આરʣભ ǝૂખાર્ઈ છે,

અને તેના બોલવાǙું પɳરણામ Ǚુકસાનકારક છે.
14 વળʌ ǝૂખર્ માણસ વધારે બોલે છે,

પણ ભɵવષ્ય ɵવષે કોઈ જાણǖું નથી.
કોણ જાણે છે કે તેની પોતાની પાછળ Ǣું થવાǙું છે?

15 ǝૂખર્ની મહેનત તેઓમાંના દરેકને થકવી નાખે છે.
કેમ કે તેને નગરમાં જતાં આવડǖું નથી.
16જો તારો રાજા Ǟુવાન હોય,

અને સરદારો સવારમાં ઉજાણીઓ કરતા હોય, ત્યારે તને અફસોસ છે!
17 તારો રાજા કુɵલન કુટુʣબનો હોય ત્યારે દેશ આનંદ કરે છે,

તારા હાકેમો કેફને સારુ નહʍ
પણ બળ મેળવવાને માટે યોગ્ય સમયે ખાતા હોય છે.
ત્યારે તો ǖું આશીવાર્ɳદત છે!

18આળસથી છાપરુʣ નમી પડે છે,
અને હાથની આળસથી ઘરમાં પાણી ટપકે છે.

19ઉજાણી મોજમજાને માટે ગોઠવવામાં આવે છે,
અને દ્રાક્ષારસ જીવને ǐુશી આપે છે.

પૈસા સઘળʌ વસ્ǖુની જરૂɳરયાત ǚૂરʍ પાળે છે.
20 રાજાને શાપ ન આપીશ તારા ɵવચારમાં પણ નɴહ,

અને દ્ર˸વાનને તારા Ǥૂવાના ઓરડામાંથી પણ શાપ ન દે,
કારણ કે, વાǞુચર પક્ષી તે વાત લઈ જશે

અને પંખી તે વાત કહʍ દેશે.

11
1 તારુʣ અƂ પાણી પર નાખ,

કેમ કે ઘણાં ɳદવસો પછʍ તે તને પાછુʣ મળશ.ે
2સાતને હા, વળʌ આઠને પણ ɴહસ્સો આપ,

કેમ કે ǚૃથ્વી પર શી આપɶŷઆવશે તેની તને ખબર નથી
3જો વાદળાં પાણીથી ભરેલાં હોય,

તો તે વરસાદ લાવે છે,
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જો કોઈ ઝાડ દɶક્ષણ તરફ કે ઉŷર તરફ પડ,ે
તો તે Ťાં પડે ત્યાં જ પȴું રહે છે.

4જે માણસ પવન પર ધ્યાન રા˵ા કરે છે તે વાવશે નɴહ,
અને જે માણસ વાદળ જોતો રહેશે તે કાપણી કરશે નɴહ.

5 પવનની ગɵત શી છે,
તથા ગભર્વતીના ગભર્માં હાડકાં કેવી રʍતે વધે છે તે ǖું જાણતો નથી

તેમ જ ઈƈર જે કʣઈ કાયર્ કરે છે તે ǖું જાણતો નથી.
તેમણે સવર્ સȮુƯ છે.

6સવારમાં બી વાવ;
અને સાંજે તારો હાથ પાછો ખેંચી લઈશ નɴહ;

કારણ કે આ સફળ થશે કે, તે સફળ થશે,
અથવા તે બƂે સરખી રʍતે સફળ થશે તે ǖું જાણતો નથી.

7સાચે જ અજવાǠું રમણીય છે,
અને Ǥૂયર્ જોવો એઆંખને ǐુશકારક છે.

8જો માણસ લાંǛુ આǞુષ્ય ભોગવે,
તો તેણે જીવનના સવર્ ɳદવસો પયƯત આનંદ કરવો.

પરʣǖુ તેણે અંધકારનાં ɳદવસો યાદ રાખવા,
કારણ કે તે ઘણાં હશ,ે

જે સઘǠું બને છે તે ˸થર્તા જ છે.
9 હે Ǟુવાન, તારʍ Ǟુવાવ˺ાના ɳદવસોમાં ǖું આનંદ કર.

અને તારʍ Ǟુવાનીના ɳદવસોમાં તારુʣ હૃદય તને ǐુશ રાખે
તારા હૃદયની ઇચ્છાઓ ǚૂરʍ કર,

તથા તારʍ આંખોની દ્રɵƉ ǝુજબ ǖું ચાલ.
પણ નŚʍ તારે યાદ રાખǡું કે સવર્ બાબતોનો ઈƈર ન્યાય કરશે.
10 માટે તારા હૃદયમાંથી Ǒુસ્સો દૂર કર.

અને તારુʣ શરʍર દƉુત્વથી દૂર રાખ,
કેમ કે Ǟુવાવ˺ા અને ભરજુવાની એ ˸થર્તા છે.

12
1 તારʍ Ǟુવાવ˺ાના ɳદવસોમાં ǖું તારા સજʤનહારǙું સ્મરણ કર.

ખરાબ ɳદવસો આ˸ા પહેલા,ં
એટલે જે વષƪ ɵવષે ǖું એમ કહેશે કે

“તેમાં મને કʣઈ આનંદ નથી” તે પાસે આ˸ા પહેલાં તેમǙું સ્મરણ કર,
2 પછʍ ચંદ્ર, Ǥૂયર્ અને તારાઓ અંધકારમાં જતા રહેશે,

અને વરસાદ પછʍ વાદળાં પાછાં ફરશે.
3 તે ɳદવસે તો ઘરના રખેવાળો Ȅૂજશ,ે

અને બળવાન માણસો વાંકા વળʌ જશે,
દળનારʍ ƍીઓ થોડʌ હોવાથી તેમની ખોટ પડશ,ે
અને બારʍઓમાંથી બહાર જોનારની દ્રɵƉ ઝાંખી થઈ જશે.
4 તે સમયે રસ્તા તરફનાં બારણા બંધ કરʍ દેવામાં આવશ,ે

અને ત્યારે દળવાનો અવાજ ધીમો થશ.ે
માણસ પક્ષીના અવાજથી જાગી ઊઠશે,

અને સવર્ ગાનારʍ ƍીઓǙું માન ઉતારાશ.ે
5 તે સમયે તેઓ ઊંચાણથી બીશે, બીક લાગશ.ે

તેઓને રસ્તા પર ચાલતાં ડર લાગશ,ે
બદામના ઝાડ પર ǂɯલો ખીલશ,ે
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તીડ બોજારૂપ થઈ પડશે,
અને ઇચ્છાઓ મરʍ પરવારશ.ે

કેમ કે માણસ પોતાના અનંતકાɵલક ઘરે જાય છે.
અને ɵવલાપ કરનારાઓ શેરʍઓમાં ફરે છે.
6 તે ɳદવસે રૂપેરʍ દોરʍ ǖૂટʍ જશે,
સોનેરʍ પ્યાલો ભાંગી જશે,
ગાગર ઝરા આગળ ǂɯટʍ જશ,ે
અને ચાકડો ટાંકʍ આગળ ભાંગી જશે.

તે અગાઉ ǖું તારા સજʤનહારǙું સ્મરણ કર.
7જવેી અગાઉ ǘૂળ હતી તેવી જ પાછʍ ǘૂળ થઈ જશે,

અને ઈƈરે જે આત્મા આપેલો હશે તે તેમની પાસે પાછો જશ.ે
8 તેથી સભાɶશક્ષક કહે છે કે, “˸થર્તાની ˸થર્તા” “સઘǠું ˸થર્ છે.” 9 વળʌ સભાɶશક્ષક સમજુ હતો તેથી તે લોકોને જ્ઞાન

શીખવતો હતો. હા, તે ɵવચાર કરʍને ઘણાં નીɵતવચનો શોધી કાઢતો અને તેમને ɴનયમસર ગોઠવતો.
10સભાɶશક્ષક ɳદલચસ્પ વચનો તથા પ્રામાɷણક લખાણો એટલે સત્યનાં વચનો શોધી કાઢવાનો પ્રયત્ન કરતો. 11 જ્ઞાની

માણસનાં વચનોઆર જવેાં છે અને સભાɶશક્ષકોનાં વચનો કે જે એક પાળક દ્વારાઆપવામાં આવેલાં છે, તે સજ્જડ જડલેા
ખીલાના જવાં છે.

12 પણ મારા દʍકરા, મારʍ ɶશખામણ માન; ઘણાં ǚુસ્તકો રચવાનો કʣઈ પાર નથી, તેમ જ અɵત અભ્યાસ કરવાથી શરʍર
થાકʍ જાય છે.
13 વાતǙું પɳરણામ,

આપણે સાંભળʌએ તે આ છે;
ઈƈરǙું ભય રાખ અને તેમની આજ્ઞાઓǙું પાલન કર,

પ્રત્યેક માણસની એ સંǚૂણર્ ફરજ છે.
14 કેમ કે દરેક ભલી કે ǜૂંડʌ,

પ્રત્યેક Ǒુપ્ત બાબત સɴહતનાં કામોનો,
ન્યાય ઈƈર કરશે.
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Song of Songs
ગીતોǙું ગીત

1ǤુલેમાનǙું આ સવƪŷમ ગીત.
2 તારા ǝુખના Ǔુંબનોથી ǖું મને Ǔુંબન કર,
કેમ કે તારો પ્રેમ દ્રાક્ષારસથી ઉŷમ છે.
3 તારા અŷરની ǐુશ્બો કેવી સરસ છે!
તારુʣ નામ અŷર જǡેું મહાન છે!
તેથી જ બધી કુમાɳરકાઓ તને પ્રેમ કરે છે!
4 મને તારʍ સાથે લઈ જા,આપણે જતાં રહʍએ.
રાજા મને પોતાના ઓરડામાં લા˸ો છે.
હુʣ પ્રસƂ છુʣ ; હુʣ તારા માટે આનંદ કરુʣ છુʣ ;
મને તારા પ્રેમની ઉજવણી કરવા દે; તે દ્રાક્ષારસ કરતાં પણ વધારે સારો છે.
બીજી Ǟુવતીઓ તને પ્રેમ કરે તે વાજબી છે.
5 હુʣ શ્યામ છુʣ પણ Ǥુંદર છુʣ ,
હે યરુશાલેમની દʍકરʍઓ,
કેદારના તંǛુઓની માફક શ્યામ,
Ǥુલેમાનના પડદાઓની માફક Ǥુંદર છુʣ .
6 હુʣ શ્યામ છુʣ તેથી મારʍ સામે એકʍટશે જોશો નɴહ.
કેમ કે Ǥૂયર્એ મને બાળʌ નાખી છે.
મારʍ માતાના દʍકરાઓ મારા પર કોપાયમાન થયા હતા;
તેઓએ મને દ્રાક્ષાવાડʌની રક્ષક બનાવી.
પણ મારʍ પોતાની દ્રાક્ષાવાડʌ મેં સંભાળʌ નથી.
7જનેે મારો આત્મા પ્રેમ કરે છે ત,ે ǖું મને કહે,
ǖું તારા ઘેટા-ંબકરાંને કયાં ચરાવે છે?
તેમને બપોરે śાં ɵવસામો આપે છે?
શા માટે હુʣ તારા સાથીદારોના ટોળાંની પાછળ,
ભટકનારની માફક ફરુʣ ?
8 Ǟુવતીઓમાં અɵતǤુંદર, જો ǖું જાણતી ના હોય તો,
મારા ટોળાંની પાછળ ચાલ,
તારʍ બકરʍના બચ્ચાંને ભરવાડોના તંǛુઓ પાસે ચરાવ.
9 મારʍ ɵપ્રયતમા, ફારુનના રથોના ઘોડાઓની મધ્યેની ઘોડʌની સાથે, મેં તને સરખાવી છે.
10 તારા ગાલ તારા આǜૂષણોથી,
તારʍ ગરદન રત્નથી Ǥુંદર લાગે છે.
11 હુʣ તારા માટે ચાંદʍ જડલેા
સોનાના આǜૂષણો બનાવીશ.
12Ťારે રાજા પોતાના પલંગ પર Ǥૂતો હતો,
ત્યારે મારʍ જટામાસીની ǐુશ્બો મહેકʍ રહʍ હતી.
13 મારો પ્રીતમ બોળની કોથળʌ જવેો મને લાગે છે જે મારા સ્તનોની વચ્ચે રાત્રી ɵવતાવે છે.
14 મારો પ્રીતમ,એન ગેદʍની વાડʌમાં,
મેંદʍના ǚુષ્પǑુચ્છ જવેો લાગે છે.

15જો,મારʍ ɵપ્રયતમા, ǖું Ǥુંદર છે,
જો, ǖું Ǥુંદર છે;
તારʍ આંખો હોલાના જવેી છે.
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16જો, ǖું Ǥુંદર છે મારા પ્રીતમ, ǖું કેવો મનોહર છે.
આપણો પલંગ કૂણા છોડના જવેો છે.
17આપણા ઘરના મોભ એરેજ ǡૃક્ષની ડાળʌઓ જવેા અને
આપણી છતની વળʌઓ દેવદાર ǡૃક્ષની ડાળʌઓની છે.

2
1 હુʣ શારોનǙું Ǒુલાબ છુʣ ,
અને ખીણોની Ǒુલછડʌ છુʣ .
2 કાંટાઓ મધ્યે જમે Ǒુલછડʌ હોય છે, તે જ પ્રમાણે કુમાɳરકાઓમાં મારʍ ɵપ્રયતમા છે.

3જમે જʣગલના ઝાડમાં સફરજનǙું ǡૃક્ષ હોય,
તેમ જુવાનો વચ્ચેે મારો પ્રીતમ છે.
હુʣ તેની છાયા નીચે બેસીને ઘણો આનંદ પામી,
અને તેના ફળનો સ્વાદ મને મીઠો લાગ્યો.
4 તે મને ભોજન કરવાને ઘરે લા˸ો,
અને તેની પ્રીɵતરૂપી ધ્વજા મારા પર હતી.
5Ǥૂકʍ દ્રાક્ષોથી મને હોશમાં રાખો અને સફરજનથી મને તાજી કરો;
કેમ કે હુʣ પ્રેમપીɳડત છુʣ .
6 તેનો ડાબો હાથ મારા માથા નીચે છે,અને તેનો જમણો હાથ આɻલʋગન કરે છે.
7 હે યરુશાલેમની દʍકરʍઓ,
હરણીઓના તથા જʣગલી સાબરʍઓના સમ દઈને કહુʣ છુʣ કે,
મારા પ્રીતમની મરજી થાય ત્યાં Ǥુધી
તમે તેને ઢʣ ઢોળʌને ઉઠાડશો નɴહ કે જગાડશો નɴહ.
8આઅવાજ તો મારા પ્રીતમનો છે! જુઓ ત,ે
પવર્તો પર કૂદતો,
ડુʣગરો પર ઠેકડા મારતો અહʏ આવે છે.
9 મારો પ્રીતમ હરણ અને ǝૃગના બચ્ચા જવેો છે.
જુઓ, તે આપણી દʍવાલ પાછળ ઊભો છે,
તે બારʍમાંથી જોયા કરે છે,
તે જાળʌમાંથી દેખાય છે.
10 મારા પ્રીતમે મને કɄું,
“મારʍ ɵપ્રયતમા, મારʍ Ǥુંદરʍ,ઊઠ અને મારʍ સાથે બહાર આવ. 11જો, ɶશયાળો સમાપ્ત થયો છે;
વરસાદ પણ ǚૂરો થયો છે.
12 ǂɯલો જમીન પર ખીલવા લાગ્યાં છે;
કાપણીનો તથા પક્ષીઓના કલરવનો સમયઆ˸ો છે,
આપણા દેશમાં કǛૂતરોનો સ્વર સંભળાય છે.
13અંજીરના ઝાડ પર લીલાં અંજીર પાકે છે,
અને દ્રાક્ષાવેલામાં ǂɯલો ખીલ્યાં છે,
તેઓ પોતાની ǐુશ્બો ફેલાવે છે.
મારʍ ɵપ્રયતમા, મારʍ Ǥુંદરʍ,ઊઠʍને બહાર નીકળʌ આવ.
14 હે ખડકની ફાટોમાં,
પવર્તની Ǒુપ્ત ફાટોમાં રહેનારʍ મારʍ હોલી,
મને તારો ચહેરો જોવા દે,
તારો અવાજ સાંભળવા દે.
કેમ કે તારો અવાજ મીઠો છે અને તારો ચહેરો ǐૂબǤૂરત છે.”
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15 ɶશયાળવાં, નાનાં ɶશયાળવાંને મારા માટે પકડો,
તે દ્રાક્ષાવાડʌઓને બગાડે છે,
અમારʍ દ્રાક્ષાવાડʌ ǂɯલોથી ખીલી રહʍ છે.
16 મારો પ્રીતમ મારો છે, હુʣ તેની છુʣ ;
તે પોતાનાં ટોળાં Ǒુલછડʌઓમાં ચરાવે છે.
17 હે મારા પ્રીતમ ચાલ્યો જા,
પરોɳઢયાનો શીતળ પવન વહે તે પહેલાં અને તારો પડછાયો પડે તે પહેલાં,
ચાલ્યો જા;
પવર્તો પરનાં ચપળ હરણાં અને ǝૃગનાં બચ્ચા જવેો થા.

3
1 મેં રાત્રે મારા પ્રાણɵપ્રયને પલંગમાં શોધ્યો,
મેં તેને શોધ્યો પણ તે મને મƄો નɴહ.
2 મેં કɄું, હુʣ તો ઊઠʍને નગરમા,ં
ગલીઓમાં તથા સɳરયામ રસ્તાઓમાં ફરʍને;
મારા પ્રાણɵપ્રયને શોધીશ.”
મેં તેને શોધ્યો, પણ તે મને મƄો નɴહ.
3 નગરમાં ચોકʍ માટે ફરતા ચોકʍદારોનો મને ભેટો થયો;
મેં તેઓને ǚૂȭું, “મારા પ્રાણɵપ્રયને તમે જોયો?”
4 તેમનાંથી ફક્ત થોડે જ દૂર હુʣ ગઈ એટલે
મારો પ્રાણɵપ્રય મને મƄો,
Ťાં Ǥુધી હુʣ તેને મારʍ માના ઘરમાં,
મારʍ માતાના ઓરડામાં લાવી,
ત્યાં Ǥુધી મેં તેને પકડʌ રા˵ો, તેને છોડ્યો નɴહ.
5 હે યરુશાલેમની Ǟુવતીઓ, હરણીઓના તથા જʣગલી સાબરʍઓના સમઆપીને કહુʣ છુʣ કે
તેની મરજી થાય ત્યાં Ǥુધી,
તમે મારા પ્રીતમને જગાડશો નɴહ.
6 ǘુમાડાના સ્તંભ જવેો,
બોળ, લોબાન તથા
વેપારʍઓના સઘળાં Ǥુગંધી દ્ર˸ોથી મહેકતો,
આજે અરણ્યમાં આવતો દેખાય છે તે કોણ છે?
7 જુઓ,આતો Ǥુલેમાનની પાલખી છે;
તેની આસપાસ સાઠ યોદ્ધાઓ,
સાઠ ઇઝરાયલી સૈɴનકો છે.
8 તેઓ તલવારબાજીમાં તથા Ǟુદ્ધમાં કુશળ છે.
રાત્રીના ભયને કારણ,ે
તે દરેક માણસની તલવાર તેની જાંઘે હોય છે.
9Ǥુલેમાન રાજાએ પોતાના માટે લબાનોનના
લાકડામાંથી રથ બના˸ો.
10 તેના સ્તંભ ચાંદʍના, તેǙું તɶળǞું સોનાǙું તથા તેǙું આસન જાંǛુડા રʣગǙું બના˹ું છે.
તેમાં યરુશાલેમની દʍકરʍઓ માટેનાં
પ્યારરૂપી ɵચત્રɵવɵચત્ર ભરત ભરેǟું છે.
11 હે ɶસયોનની દʍકરʍઓ, નીકળʌ આવો, જુઓ Ǥુલેમાન રાજાન,ે
તેના આનંદના ɳદવસે એટલે
તેના લŜના ɳદવસે જે ǝુગટ તેની માતાએ તેને પહેરા˸ો છે, તે ǝુગટ સɴહત તેને ɴનહાળો.

4
1 મારʍ ɵપ્રયતમા ǖું કેવી Ǥુંદર છે ǖું મનોહર છે; મારʍ ɵપ્રયતમા!
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તારા Ǜુરખા પાછળ તારʍ આંખો કǛૂતર જવેી છે;
તારા કેશ ɵગલ્યાદ પવર્તના ઢાળ પરથી નીચે આવતાં,
બકરાનાં ટોળાં જવેા લાગે છે.
2 તારા દાંત તરત કતરાયેલ
તથા ધોયેલ ઘેટʍના જવેા સફેદ છે.
પ્રત્યેક ઘેટʍને બબ્બે બચ્ચાં છે,
તેઓમાંની કોઈ વાંઝણી નથી.
3 તારા હોઠ જાંબલી રʣગના દોરા જવેા છે;
તારુʣ ǝુખ ǐૂબǤૂરત છે! તારા Ǜુરખાની પાછળ,
તારા Ǜુરખાની પાછળ
તારા ગાલ દાડમના અડɵધયા જવેા દેખાય છે.
4શƍǑૃહ થવા માટે બાંધેલો દાઉદનો Ǜુરજ,
જમેાં હજારો ઢાલો લટકાવેલી છે એટલે
યોદ્ધાઓની સવર્ ઢાલો લટકાવેલી તેના જવેી તારʍ ગરદન છે.
5હરણીનાં જોડકાં બચ્ચાં
Ǒુલછડʌઓમાં ચરતાં હોય,
તેવા તારા બƂે સ્તન છે.
6સવાર થાય અને અંધારુʣ દૂર થાય ત્યાં Ǥુધી,
હુʣ બોળના પવર્ત પર
તથા લોબાનના ડુʣગર પર જઈશ.
7 મારʍ ɵપ્રયતમા, સવર્ બાબતોમાં ǖું અɵત Ǥુંદર છે
તારામાં કોઈ ખોડ નથી.
8 હે મારʍ નવવǘ,ૂ લબાનોનથી ǖું મારʍ સાથે આવ.
લબાનોનથી મારʍ સાથે આવ;
આમાનાહના ɶશખર પરથી,
સનીર તથા હેમƪન ɶશખર પરથી,
ɼસʋહોની Ǒુફામાંથી,
ɵચŷાઓના પવર્તોની Ǒુફામાંથી આવ.
9 હે મારʍ પ્રાણɵપ્રયા, મારʍ નવવǘ,ૂ
તેં મારુʣ હૃદય મોહʍ લીǘું છે
તારા એક જ નજરથી, તારા ગળાના હારના એક મણકાથી તેં મારુʣ મન મોહʍ લીǘું છે.
10 મારʍ પ્રાણɵપ્રયા, મારʍ નવવǘ,ૂ તારો પ્રેમ કેવો મǘુર છે!
દ્રાક્ષારસ કરતાં તારો પ્રેમ કેટલો ઉŷમ છે?
તથા તારા અŷરની ǐુશ્બો સવર્ પ્રકારના Ǥુગંɵધત દ્ર˸ો કરતાં કેટલી ઉŷમ છે.
11 મારʍ નવવǘૂ, મધǚૂડાની જમે તારા હોઠમાંથી મીઠાશ ટપકે છે;
તારʍ જીભ નીચે મધ તથા દૂધ છે;
તારા વસ્રોની ǐુશ્બો લબાનોનની ǐુશ્બો જવેી છે.
12 મારʍ પ્રાણɵપ્રયા, મારʍ નવવǘ,ૂ બંધ કરેલી વાડʌ;
બાંધી દʍધેલો ઝરો, બંધ કરʍ દʍધેલો કૂવા જવેી છે.
13 તારʍ મોɴહનીઓજાણે કે દાડમડʌઓના છોડ જવેી છે જનેે ǝૂલ્યવાન ફળ લાગેલાં છે.
જમેાં મેંદʍ અને જટામાસીના છોડવાઓ છે, 14જટામાસી અને કેસર,
મǘુર Ǥુગંધી બરુ, તજ અને સવર્ પ્રકારના લોબાનનાં ǡૃક્ષો,
બોળ,અગર તથા સવર્ ǝુ˵ Ǥુગંધી દ્ર˸ો છે.
15 ǖું બાગમાંના ǂɮવારા જવેી,
જીવંતજળનાં પાણી જવેી,
લબાનોનના વહેતા ઝરણાં જવેી છે.
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16 હે ઉŷરના વાǞ,ુ ǖું જાǑૃત થા,અને હે દɶક્ષણના વાǞ,ુ ǖું આવ, મારા બગીચામાં ǖું વા કે જથેી તેની Ǥુવાસ સવર્ત્ર ફેલાય,
મારો પ્રીતમ પોતાના બગીચામાં આવે અને પોતાનાં મનોહર ફળો ખાય.

5
1 મારʍ બહેન, મારʍ નવોઢા હુʣ મારા બાગમાં આ˸ો છુʣ ;

મેં મારા બોળ તથા Ǥુગંધી દ્ર˸ો એકત્ર કયાર્ છે.
મેં મારાં મધǚૂડામાંથી મધ ખાǘું છે;
મેં મારો દ્રાક્ષારસ મારા દૂધની સાથે પીધો છે.
ɵમત્ર, ખા. મારા ɵપ્રય ɵમત્ર ખા; મફત પી.
2 હુʣ Ǥૂતી હોઉં છુʣ પણ મારુʣ હૃદય સ્વપ્નમાં જાǑૃત હોય છે.
એ મારા પ્રીતમનો સાદ છે તે દ્વાર ઠોકે છે અને કહે છે કે,
“મારʍ બહેન, મારʍ ɵપ્રયતમા, મારʍ હોલી, મારʍ Ǒુɷણયલ, મારે માટે દ્વાર ઉઘાડ,
મારુʣ માǗું રાત્રીના ઝાકળથી ભીજાયેǟું છે
મારા વાળ રાતનાં ટʍપાંથી પલળʌ ગયા છે.”
3 “મેં મારુʣ વƍ કાઢǞું છે; તેથી હુʣ કેવી રʍતે ફરʍ પહેરુʣ ?
મેં મારા પગ ધોયા છે; હુʣ તેમને શા માટે મેલા કરુʣ ?”
4 મારા પ્રીતમે બારણાના બાકામાંથી તેનો હાથ અંદર ના˵ો,
અને મારુʣ હૃદય તેના માટે ધડકʍ ઊઠǞું.
5 હુʣ મારા પ્રીતમ માટે દ્વાર ઉઘાડવાને ઊઠʍ;
દ્વારની સાંકળ પર,
અને મારા હાથમાંથી બોળ
અને મારʍ આંગળʌઓમાંથી બોળનો અકʤ ટપકતા હતા.ં
6 મેં મારા પ્રીતમને માટે દ્વાર ઉઘાȴું,
પણ મારો પ્રીતમ ત્યાંથી ખસી ગયો હતો;
મારુʣ હૃદય શોકમાં ડૂબી ગǞુ,ં હુʣ ઉદાસ થઈ ગઈ.
મેં તેને શોધ્યો, પણ મને જડ્યો નɴહ;
મેં તેને બોલા˸ો, પણ તેણે મને ઉŷર આપ્યો નɴહ.
7 નગરની ચોકʍ કરતા ચોકʍદારોએ મને જોઈ;
તેમણે મને મારʍ અને ઘાયલ કરʍ;
કોટરક્ષકોએ મારો Ǜુરખો મારા અંગ પરથી લઈ લીધો. 8 હે યરુશાલેમની દʍકરʍઓ, હુʣ તમને આજીજી કરુʣ છુʣ કે,
જો તમને મારો પ્રીતમ મળે,
તો તેને કહેજો કે હુʣ પ્રેમપીɳડત છુʣ . 9 તારો પ્રીતમ બીજી કોઈ Ǟુવતીના પ્રીતમ કરતાં Ǣું ɵવશેષ છે?
ઓǞુવતીઓમાં શ્રેƋ Ǥુંદરʍ,
તારો પ્રીતમ બીજી કોઈ Ǟુવતીના પ્રીતમ કરતાં Ǣું ɵવશેષ છે.
કે ǖું અમને આ ǝુજબ કરવા સોગન દે છે?
10 મારો પ્રીતમ તેજસ્વી અને લાલચોળ છે,
દશ હજાર ǚુરુષોમાં તે શ્રેƋ છે.
11 તેǙું માǗું ઉŷમ પ્રકારના સોના જǡેું છે;
તેના વાળ Ǒુચ્છાદાર છે અને તે કાગડાના રʣગ જવેી શ્યામ છે.
12 તેની આંખો નદʍ પાસે ઊભેલા Ǣુદ્ધ ƈેત હોલા જવેી છે,
તે દૂધમાં ધોયેલી તથા યોગ્ય રʍતે બેસાડલેી છે.
13 તેના ગાલ Ǥુગંધી દ્ર˸ના પલંગ જવેા,
તથા મǘુર Ǥુગંધવાળાં ǂɯલો જવેા છે.
જમેાંથી બોળનો અકʤ ટપકતો હોય તેવા Ǒુલછડʌઓ જવેા તેના હોઠ છે.
14 તેના હાથ પોખરાજ જડલેી સોનાની વીંટʍઓ જવેા છે;
નીલમથી જડલેા હાથીદાંતના કામ જǡેું તેǙું અંગ છે.
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15 તેના પગ ચોખ્ખા સોનાની કૂʣભીઓ પર ઊભા કરેલા સંગેમરમરના સ્તંભો જવેા છે;
તેનો દેખાવ ભ˸ લબાનોન અને એરેજ ǡૃક્ષો જવેો ઉŷમ છે.
16 તેǙું ǝુખ અɵત મǘુર છે;
તે અɵત મનોહર છે.
હે યરુશાલેમની દʍકરʍઓ,
આમારો પ્રીતમ અને આ મારો ɵમત્ર.

6
1 હે ƍીઓમાં શ્રેƋ Ǥુંદરʍ
તારો પ્રીતમ કઈ તરફ ગયો છે?
તારો પ્રીતમ કઈ ɳદશા તરફ ગયો છે,
(અમને કહે) જથેી અમે તારʍ સાથે તેને શોધીએ?
2 મારો પ્રીતમ પોતાના બાગમાં ગયો છે,
Ǥુંગધીઓના śારામા,ં
બાગોમાં આનંદ કરવા Ǒુલછડʌ વીણવા ગયો છે.
3 હુʣ મારા પ્રીતમની છુʣ અને મારો પ્રીતમ મારો જ છે;
તે Ǒુલછડʌઓમાં પોતાને આનંɳદત કરે છે.
4ƍીનો પ્રીતમ તેને કહે છે, મારʍ ɵપ્રયતમા ǖું ɵતસાર્ જવેી Ǥુંદર,
યરુશાલેમ જવેી ǐૂબǤૂરત,
અને ધ્વજાઓ સɴહતના સૈન્ય જવેી ભયાવહ છે.
5 તારાં નેત્ર મારʍ તરફથી ફેરવી લ,ે
કેમ કે તેઓએ મારો પરાજય કયƪ છે.
ɵગલ્યાદની બાજુએ બેઠેલા,
બકરાંના ટોળાં જવેા તારા કેશ છે.
6 ઘોવાઇને બહાર નીકળેલી
ઘેટʍઓના ટોળાં જવેા તારા દાંત છે
જઓેમાંની દરેક બબ્બે બચ્ચાં જણે છે
અને તેઓમાંના કોઈએ પોતાના બચ્ચાં Ǒુમા˸ાં નથી.
7 તારા Ǜુરખા પાછળ
તારા ગાલ દાડમની ફાડ જવેા છે.
8 રાણીઓ તો સાઠ છે અને એંસી ઉપપત્નીઓ છે;
અને બીજી અસં˵ કુમાɳરકાઓ છે.
9અને મારʍ હોલી, મારʍ ɴનષ્કલંક તો એક જ છે;
તે પોતાની માતાની એકની એક છે;
તે પોતાની જનેતાની માનીતી છે.
ǚુત્રીઓએ તેને જોઈને કɄું કે ǖું પ્રશંસાપાત્ર છે; રાણીઓઅને ઉપપત્નીઓ તેને જોઈને તેની પ્રશંસા કરે છે.
10 પ્રભાતના જવેી પ્રકાɶશત ક્રાંɵતવાળʌ,
ચંદ્ર જવેી Ǥુંદર,
Ǥૂયર્ જવેી ડાઘ વગરની, ધ્વજાઓસɴહતના સૈન્ય જવેી ભયંકર એ કોણ છે?
11 વસંતઋǖુ ખીલી છે તે જોવા
દ્રાક્ષવેલાને કૂʣ પળો ǂɯટʍ છે કે કેમ;
દાડમોને મોર આ˸ો છે કે કેમ;
તે જોવા માટે હુʣ અખરોટના બગીચામાં ગયો.
12 હુʣ કʣ ઈ સમજુ તે પહેલા તો
મારા આત્માએ મને રાજવંશી રથમાં બેસાડ્યો.
13 પાછʍ આવ, હે Ǣૂલ્લામી;
પાછʍ આવ; પાછʍ આવ કે અમે તને ɴનહાળʌએ.
માહનાઇમના Ǚૃત્યની જમે તમે Ǣૂલ્લામીને કેમ જુઓ છો?
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7
1 હે શાહજાદʍ, ચંપલોમાં તારા પગ કેવા Ǥુંદર દેખાય છે!
તારʍ જાંઘોના સાંધા,
કુશળ કારʍગરે હાથે જડલેા ઝવેરાત જવેા છે.
2 તારʍ નાɷભ Ǥુંદર ગોળાકાર પ્યાલા જવેી છે;
કે જમેાં ɵમɶશ્રત દ્રાક્ષારસ કદʍ ǐૂટતો નથી.
તારુʣ પેટ Ǒુલછડʌથી શણગારેલી,
ઘઉંની ઢગલીના જǡેું છે.
3 તારાં બે સ્તન જાણે હરણીના,
મનોહર જોડકાં બચ્ચાં જવેા છે.
4 તારʍ ગરદન હાથીદાંતના Ǜુરજ જવેી છે;
તારʍ આંખો હેશ્બોનમાં બાથ-રાબ્બીમના
દરવાજા પાસે આવેલા કુʣ ડ જવેી છે.
તારુʣ નાક જાણે દમસ્કસ તરફના
લબાનોનના Ǜુરજ જǡેું છે.
5 તારુʣ ɶશર કામơલ પવર્ત જǡેું છે;
તારા ɶશરના કેશ જાંǛુડા રʣગના છે.
રાજા તારʍ લટોમાં પોતે બંદʍવાન બની ગયો છે.
6 મારʍ ɵપ્રયતમા ǖું કેવી પ્રેમાળ અને અɵતǤુંદર છે,
તથા ɵવનોદ કરવા લાયક અને આનંદદાયક છે!
7 તારુʣ કદ ખજૂરʍના ǡૃક્ષ જǡેું છે,
અને તારાં સ્તનો દ્રાક્ષાની ǟૂમો જવેા છે.
8 મેં ɵવચાǞુƯ કે, “હુʣ ખજૂરʍના ǡૃક્ષ પર ચઢʍશ;
હુʣ તેની ડાળʌઓ પકડʌશ.”
તારાં સ્તન દ્રાક્ષની ǟૂમો જવેાં થાય,
તારા ƈાસની Ǥુગંધ સફરજન જવેી થાય.
9 તારુʣ ǝુખ ઉŷમ દ્રાક્ષારસ જǡેું થાય,
જે દ્રાક્ષારસ મારા પ્રીતમ માટે છે,
અને તેના હોઠો તથા દાંત ઉપર થઈને સરળતાથી પેટમાં ઊતરʍ જાય છે.
10 હુʣ મારા પ્રીતમની છુʣ
અને તે મારા માટે ઇચ્છા રાખે છે.
11 હે મારા પ્રીતમ, ચાલ,આપણે નગરમાં જઈએ;
અને આપણે ગામોમાં ઉતારો કરʍએ.
12આપણે વહેલા ઊઠʍને દ્રાક્ષાવાડʌઓમાં જઈએ;
દ્રાક્ષવેલાને મોર આ˸ો છે કે નɴહ તે જોઈએ,
તેનાં ǂɯલ ખીલ્યાં છે કે નɴહ,
અને દાડમડʌઓને ǂɯલ બેઠાં છે કે નɴહ, તે આપણે જોઈએ.
ત્યાં હુʣ તને મારʍ પ્રીɵતનો અǙુભવ કરાવીશ.
13 ત્યાં રʏગણીઓ તેની Ǥુગંધ પ્રસરાવે છે;
વળʌ આપણા આંગણામાં સવર્ પ્રકારનાં જૂનાં અને નવાં ફળો છે,
તે હે મારા પ્રીતમ, મેં તારા માટે સાચવી રા˵ાં છે.

8
1જો ǖું મારʍ માના થાનને ધાવેલો
મારો સગો ભાઈ હોત તો કેǡું સારુʣ . Ťારે ǖું મને બહાર મળત,
ત્યારે હુʣ તને Ǔુંબન કરત,
તેમ છતાં કોઈ મને ɵધŚારત નɴહ.
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2 હુʣ તને મારʍ માતાના ઘરમાં લઈઆવત કે,
અને ǖું મને શીખવત.
હુʣ તને મસાલેદાર દ્રાક્ષારસ,
અને તને મારા દાડમનો રસ પીવાને આપત.
3 તેનો ડાબો હાથ મારા માથા નીચે છે;
તેનો જમણો હાથ મને આɻલʋગન કરે છે.
4ઓયરુશાલેમની Ǟુવતીઓ, હુʣ તમને સોગનઆપીને કહુʣ છુʣ કે,
મારા પ્રીતમની મરજી થાય ત્યાં Ǥુધી
તમે મારા પ્રીતમને જગાડશો નહʍ.
5 પોતાના પ્રીતમ પર ટેકʍને રણમાંથી,
આǞુવતી કોણઆવે છે?

મેં તેને સફરજનના ǡૃક્ષ નીચે જગાડયો;
Ťાં તારʍ માતા જન્મઆપતાં કƉાતી હતી;
ત્યાં તેણે તને જન્મઆપ્યો.
6 મને તારા હૃદય પર ǝુદ્રા તરʍકે
અને તારા હાથ પરની વીંટʍ તરʍકે બેસાડ.
કેમ કે પ્રેમ મોત સમાન બળવાન છે.
અને ઈષાર્ શેઓલ જવેી કૂ્રર છે;
તેના ચમકારા;અɶŜની જ્વાળા જવેા પ્રબળ છે.
7 ઘણાં પાણીનો પ્રવાહ પ્રેમને હોલવી શકે નɴહ,
જળપ્રલયનાં પાણી એને ખેંચી જતાં નથી.
જે કોઈ ˸Ɩક્ત પ્રેમને માટે પોતાની ઘરની બધી સંપɶŷ આપી દે,
તોપણ તેને લોકો ɵધŚારે છે.
8અમારે એક નાની બહેન છે,
હજી તે ǚુખ્ત થયેલી નથી,
હવે જે ɳદવસે તેǙું માǑું આવશે
ત્યારે અમારʍ બહેન માટે અમે Ǣું કરʍǢું?
9જો તે કોટ હોય તો,અમે તેના પર ચાંદʍથી મોરચો બાંધીǢું
અને જો તે દ્વાર હોય તો
અમે તેને અરેજǡૃક્ષનાં પાɳટયાં વડે તેને ઢાંકʍ દઈǢુ.ં
10 હુʣ કોટ છુʣ અને મારાં સ્તન તેના Ǜુરજો જવેા છે;
જનેે શાંɵત પ્રાપ્ત થઈ હોય તેના જવેી હુʣ તેની નજરમાં હતી.
11Ǥુલેમાનને બઆલ હામોનમાં એક દ્રાક્ષાવાડʌ હતી
તેણે તે દ્રાક્ષવાડʌ રખેવાળોને ભાડે આપી
તેનાં ફળને માટે દરેકને ચાંદʍના એક હજાર ɶસŚા લાવીને આપવાના હતા.
12 મારʍ દ્રાક્ષાવાડʌ મારʍ પોતાની છે; મારા ɵપ્રય Ǥુલેમાન,
તે હજાર શેકેલ તો તારાં છે મારા ɵપ્રય Ǥુલેમાન,
અને તેના ફળની રખેવાળʌ કરનારને બસો શેકેલ મળશે.
13 હે બગીચાઓમાં વસનારʍ,
મારા ɵમત્રો તારો અવાજ સાંભળવાને ધ્યાન દઈને તાકʍ રહે છે;
મને તે સંભળાવ.
14 હે મારા પ્રીતમ, ǖું વહેલો આવ,
Ǥુગંધી દ્ર˸ોના પવર્ત પર
ǖું હરણ કે સાબરʍના બચ્ચા જવેો થા.
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Isaiah
યશાયા

1 યહૂɳદયાના રાજાઓ ઉɵઝયા, યોથામ, આહાઝ અને ɴહઝɳકયાની કારɳકદʑમાં આમોસના ǚુત્ર યશાયાને યહૂɳદયા તથા
યરુશાલેમ ɵવષે જે સંદશર્ન થǞું ત.ે
2 હે આકાશો અને ǚૃથ્વી સાંભળો; કારણ કે યહોવાહ બોલ્યા છે:
“મેં બાળકોને ઉછેરʍને મોટાં કયાƯ પણ તેઓએ મારʍ ɵવરુદ્ધ બળવો કયƪ છે.
3બળદ પોતાના માɵલકને ઓળખે છે અને ગદભર્ પોતાના માɵલકની ગભાણને ઓળખે છે,
પણ ઇઝરાયલ જાણતો નથી, ઇઝરાયલ સમજતો નથી.”
4ઓહ! પ્રજાઓ, પાપીઓ,અપરાધોથી લદાયેલા લોકો,
હે ખોટુʣ કરનારનાં સંતાનો, હે સ્વછʣ દʍ સંતાનો!
તેઓએ યહોવાહનો ત્યાગ કયƪ છે, ઇઝરાયલના પɵવત્ર ઈƈરને ɵધŚાયાર્ છે.
તેઓ ɵવǝુખ થઈને પાછા ફરʍ ગયા છે.
5Ǣું હજુ તમારે વધારે માર ખાવો છે કે તમે બળવો કયાર્ કરો છો?
આǐું માǗું રોɵગƋ,આǐું હૃદય કમજોર છે.
6 પગના તɶળયાથી તે માથા Ǥુધી કોઈ અંગ સાજુʣ નથી;
ફક્ત ઘા અને સોળ તથા પાકેલા જખમ છે;
તેમને દબાવીને પરુ કાઢવામાં આ˹ું નથી, ઘા સાફ કયાર્ નથી, નથી પાટા બાંધ્યા કે નથી તેમને તેલથી નરમ કરવામાં આ˸ા.
7 તમારો દેશ ઉજ્જડ થઈ ગયો છે; તમારાં નગરો આગથી બાળʌ નાખવામાં આ˸ાં છે;
તમારʍ હાજરʍમાં તમારાં ખેતરોને પારકાઓએ ખેદાનમેદાન કરʍ ના˵ાં છે -
તેથી તમારʍ ǜૂɵમ ઉજ્જડ થઈ ગઈ છે.
8 ɶસયોનની દʍકરʍ દ્રાક્ષાવાડʌના માંડવા જવેી,
કાકડʌની વાડʌના માળા જવેી, ઘેરેલા નગર જવેી છે.
9જો સૈન્યોના યહોવાહે આપણે માટે નાનો સરખો શેષ રહેવા દʍધો ન હોત,
તો આપણે સદોમ અને ગમોરાના જવેા થઈ ગયા હોત.
10 હે સદોમના રાજકતાર્ઓ, તમે યહોવાહની વાત સાંભળો;
હે ગમોરાના લોકો,આપણા ઈƈરના ɴનયમ પ્રત્યે કાન દો:
11 યહોવાહ કહે છે, “મારʍ આગળ તમે અસં˵ યજ્ઞો કરો છો તે મારે શા કામના?”
“હુʣ ઘેટાના દહનાપર્ણથી તથા ǚુƉ જાનવરોના મેદથી ધરાઈ ગયો છુʣ ;
અને બળદો, હલવાન, તથા બકરાǙું રક્ત મને પ્રસƂ કરǖું નથી.
12જયારે તમે મારʍ સંǝુખ આવો છો,
ત્યારે મારાં આંગણાં તમે પગ નીચે કચડો છો,એમ કરવાǙું કોણે તમારʍ પાસે માગ્Ǟું છે?
13 તમારા ˸થર્ અપર્ણો લાવશો નɴહ; ǘૂપ તો મને ɵધŚારપાત્ર લાગે છે;
ચંદ્રદશર્ન તથા સાબ્બાથની સભાઓ! હુʣ આ દƉુ સભાઓ સહન કરʍ શકતો નથી.
14 તમારા ચદ્રદશર્નને અને તમારાં પવƪને મારો આત્મા ɵધŚારે છે;
તેઓ મને બોજારૂપ છે; હુʣ તે સહન કરʍને થાકʍ ગયો છુʣ .
15 તેથીŤારે તમે પ્રાથર્નામાં હાથ જોડશો, ત્યારે હુʣ મારʍ નજર ફેરવી લઈશ.
જો કે તમે ઘણી પ્રાથર્નાઓ કરશો, તો પણ હુʣ સાંભળનાર નથી;
કેમ કે તમારા હાથ રક્તથી ભરેલા છે.
16 સ્નાન કરો અને Ǣુદ્ધ થાઓ;
મારʍ આંખઆગળથી તમારાં દƉુ કાયƪ દૂર કરો;
ǜૂંડુʣ કરǡું બંધ કરો;
17સારુʣ કરતા શીખો;
ન્યાય શોધો, જુલમથી દ:ુખી થયેલાંને મદદ કરો,
અનાથને ઇનસાફ આપો, ɵવધવાની ɴહમાયત કરો.”
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18 યહોવાહ કહે છે, “આવો,આપણે ɵવવાદ કરʍએ”
“તમારાં પાપ જો કે લાલ વƍના જવેાં હોય, તો પણ તેઓ ɴહમ સરખાં ƈેત થશ;ે
જો તે ɳકરમજના જવેાં રાતાં હોય, તો પણ તેઓ ઊન સરખાં થશે.
19જો તમે ǐુશીથી મારʍ આજ્ઞા પ્રમાણે કરશો, તો તમે ǜૂɵમની ઉŷમ પેદાશ ખાશો;
20 પણ જો તમે ઇનકાર કરશો અને બળવો કરશો, તો તમે તરવારથી માયાર્ જશો,”
કેમ કે આ યહોવાહના ǝુખǙું વચન છે.
21 ɵવƈાǤુ નગર કેમ ˸ɷભચારʍ થઈ ગǞું છે!
તે ઇનસાફથી, ન્યાયપણાથી ભરǚૂર હǖુ,ં
પણ હવે તે ǐૂનીઓથી ભરǚૂર છે.
22 તારʍ ચાંદʍ ભેળસેળવાળʌ થઈ ગઈ છે, તારો દ્રાક્ષારસ પાણીથી ɵમɶશ્રત થયેલો છે.
23 તારા રાજકતાર્ઓ બળવાખોર અને ચોરોના સાથીઓ થયા છે;
તેઓમાંના દરેક લાંચના લાલǓુ છે અને નજરાણાં પાછળ દોડે છે;
તેઓ અનાથǙું રક્ષણ કરતા નથી,અને ɵવધવાઓની ન્યાયી અરજ તેઓ સાંભળતા નથી.
24 તેથી સૈન્યોના યહોવાહ, ઇઝરાયલના સામથ્યર્વાન પ્રǜ,ુએǡું કહે છે:
“તેઓને અફસોસ! હુʣ મારા શȂુઓ પર વેર વાળʌશ અને મારા દશુ્મનોને હુʣ બદલો વાળʌ આપીશ;
25 તારા પર હુʣ મારો હાથ ઉગામીશ,
તારામાંથી ભેળસેળ અને સવર્ અǢુɵદ્ધઓ દૂર કરʍશ.
26આɳદકાળની જમે હુʣ તારા ન્યાયાધીશોન,ેઅને ǚૂવર્કાળની જમે તારા મંત્રીઓને પાછા લાવીશ;
ત્યાર પછʍ તારુʣ નામ ન્યાયી અને ɵવƈાǤુ નગર કહેવાશે.”
27 ɶસયોન ઇનસાફથી,અને પ્રǜુ પાસે તેના પાછા ફરનારા ન્યાયીપણાથી ઉદ્વાર પામશ.ે
28 પણ બળવાખોરો તથા પાપીઓનો ɵવનાશ થશે અને યહોવાહથી ɵવǝુખ થનાર નાશ પામશે.
29 “કેમ કે જે એલોન ǡૃક્ષોને તમે ચાહતા હતા તેને લીધે તમે શરમાશો
અને જે બગીચાને તમે પસંદ કયાર્ હતા તેઓથી તમે લƖજ્જત થશો.
30જે એલોન ǡૃક્ષનાં પાંદડાં ખરʍ પડે છે,
અને જે બગીચામાં પાણી નથી, તેના જવેા તમે થશો.
31 વળʌ જે બળવાન છે તે શણના કચરા જવેો અને તેǙું કામ ɵચનગારʍ જǡેું થશ;ે
તેઓ બƂે સાથે બળશે અને તેને હોલવનાર કોઈ મળશે નɴહ.”

2
1આમોસના ǚુત્ર યશાયાને યહૂɳદયા તથા યરુશાલેમ સંબંધી સંદશર્નમાં જે વાત પ્રગટ થઈ તે.

2 છેલ્લાં ɳદવસોમા,ં યહોવાહના ઘરનો પવર્ત
બીજા પવર્તો કરતાં ઊંચો ˺ાપન થશે અને તેને ɶશખરો કરતાં ઊંચો કરવામાં આવશે;
અને સવર્ પ્રજાઓ તેમાં પ્રવેશ કરશે.
3 ઘણા લોકો જઈને કહેશ,ે
“ચાલો,આપણે યહોવાહના પવર્ત પાસે, યાકૂબના ઈƈરના ઘર પાસે ચઢʍ જઈએ,
જથેી તે આપણને તેમના માગર્ શીખવશે અને આપણે તેમના માગર્માં ચાલીǢુ.ં”
કેમ કે ɴનયમશાƍ ɶસયોનમાંથી અને યહોવાહનાં વચન યરુશાલેમમાંથી નીકળશે
4 તે ɵવદેશીઓમાં ઇનસાફ કરશે અને ઘણા લોકોનો ન્યાય કરશ;ે
તેઓ પોતાની તરવારોને ટʍપીને કોશો અને પોતાના ભાલાઓનાં ધાɳરયાં બનાવશે;
પ્રજાઓએકબીજાની ɵવરુદ્ધ તરવાર ઉગામશે નɴહ અને તેઓ ફરʍથી Ǟુદ્ધકળા શીખશે નɴહ.
5 હે યાકૂબના વંશજો,આવો,આપણે યહોવાહના પ્રકાશમાં ચાલીએ.
6 કેમ કે તમે તમારા લોકોને,એટલે યાકૂબના સંતાનોને તજી દʍધા છે,
કારણ કે તેઓ ǚૂવર્ તરફના દેશોના ɳરવાજોથી ભરǚૂર અને પɵલસ્તીઓની જમે શકુન જોનારા થયા છે
અને તેઓ ɵવદેશીઓનાં સંતાનો સાથે હાથ ɵમલાવે છે.
7 તેઓની ǜૂɵમ સોનાચાંદʍથી ભરǚૂર છે, તેઓના ખજાનાનો કોઈ પાર નથી;
તેઓનો દેશ ઘોડાઓથી ભરǚૂર છે અને તેઓના રથોનો કોઈ પાર નથી.
8 વળʌ તેઓનો દેશ ǝૂʁતʋઓથી ભરǚૂર છે;
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તેઓ પોતાને હાથે બનાવેલી વસ્ǖુન,ે પોતાની આંગળʌઓએ જે બના˹ું છે તેને ǚૂજે છે.
9 તે લોકો ǒૂંટણે પડશે અને દરેક ˸Ɩક્તને નીચા નમાવવામાં આવશ.ે તેથી તેમનો સ્વીકાર કરશો નɴહ.
10 યહોવાહના ભયથી અને તેમના માહાત્મ્યના પ્રતાપથી બચવા,
ખડકોમાં શરણ શોધો અને જમીનમાં સંતાઈ જાઓ.
11 માણસની ગʁવʋƋ દૃɵƉ નીચી કરવામાં આવશે અને ǚુરુષોǙું અɷભમાન ઉતારવામાં આવશ,ે
અને તે ɳદવસે એકલા યહોવાહ જ શ્રેƋ મનાશે.
12 કેમ કે તે સૈન્યોના યહોવાહનો ɳદવસઆવશે
તે દરેક ɵવરુદ્ધ જે ગʁવʋƋ તથા મગરૂર છે અને દરેક જે અɷભમાની છે, તે સવર્ને નમાવવામાં આવશ.ે
13લબાનોનનાં સવર્ મોટાં અને ઊંચાં થયેલાં એરેજǡૃક્ષો પર
અને બાશાનના સવર્ એલોન ǡૃક્ષો પર;
14અને સવર્ મોટા પવર્તો પર અને સવર્ ઊંચા ટેકરાઓ પર;
15અને સવર્ ઊંચા ɵમનારા પર અને દરેક ɳકલ્લાના કોટ પર;
16અને તાશƛશના સવર્ વહાણો પર અને દરેક સઢવાળાં જહાજો પર તે ɳદવસે આવનાર છે.
17 તે ɳદવસ,ે માણસનો ગવર્ ઉતારવામાં આવશે અને ǚુરુષોǙું અɷભમાન જǖું રહેશે;
એકલા યહોવાહ તે ɳદવસે શ્રેƋ મનાશે.
18 ǝૂʁતʋઓ તો ɶબલકુલ નાǛૂદ થઈ જશે.
19 યહોવાહ ǚૃથ્વીને કʣ પાવવાને ઊઠશ,ે ત્યારે તેમના ભયથી તથા તેમના મɴહમાના ગૌરવથી બચવા,
માણસો ખડકોની Ǒુફાઓમાં અને ǜૂɵમની બખોલમાં સંતાઈ જશે.
20 તે ɳદવસે માણસ, ભજવા માટે પોતે બનાવેલી સોનાચાંદʍની ǝૂʁતʋઓન,ે
છછૂʣ દર તથા ચામાɵચɳડયા પાસે ફેંકʍ દેશે.
21Ťારે યહોવાહ ǚૃથ્વીને કʣ પાવવાને ઊઠશે ત્યારે તેઓ તેના રોષથી અને તેના મɴહમાના ગૌરવથી બચવા,
લોકો પવર્તોની Ǒુફાઓમાં અને ખડકોની ɵતરાડોમાં ભરાઈ જશે.
22 માણસનો ભરોસો છોડʌ દો, કેમ કે તેના ƈાસ તેના નસકોરામાં છે;
તે શી ગણતરʍમાં છે?

3
1 જુઓ, સૈન્યોના પ્રǜુ યહોવાહ યરુશાલેમમાંથી તથા યહૂદામાંથી
આધાર, ટેકો, રોટલી તથા પાણીનો આખો ǚુરવઠો લઈ લેનાર છે;
2Ǣૂરવીર તથા લડવૈયા, ન્યાયાધીશ તથા પ્રબોધક, જોશી તથા વડʌલ;
3Ǥૂબેદાર, પ્રɵતɶƋત ǚુરુષ, સલાહકાર અને કુશળ કારʍગર તથા ચǖુર જાદગુરને તે લઈ લેશ.ે
4 “હુʣ જુવાનોને તેઓના આગેવાન ઠરાવીશ અને બાળકો તેઓના પર રાજ કરશે.
5લોકો એકબીજાથી અને દરેક ˸Ɩક્ત પોતાના પડોશીથી પીડા પામશ;ે
બાળક વડʌલનો અને સામાન્ય માણસ પ્રɵતɶƋત માણસનો ɵતરસ્કાર કરશે.
6 તે સમયે માણસ પોતાના ભાઈને તેના ɵપતાના ઘરમાં પકડʌને,
કહેશે કે, 'તારʍ પાસે વƍ છે; ǖું અમારો અɵધપɵત થા અને આ ખંɳડયેર તારા હાથ નીચે રહે.'
7 ત્યારે તે મોટા અવાજથી કહેશે,
'હુʣ તો Ǥુધારનાર થવાનો નથી; મારʍ પાસે રોટલી કે વƍ નથી.
તમે મને લોકોનો અɵધપɵત ઠરાવશો નɴહ.'”
8 કેમ કે યરુશાલેમની પાયમાલી અને યહૂદાની પડતી થઈ છે,
કારણ કે તેઓની વાણી અને કરણીએ યહોવાહની ɵવરુદ્ધ તેમના રાજ અɵધકારની અવગણના કરʍ છે.
9તેઓના ચહેરા જ તેમની ɵવરુદ્ધ સાક્ષી ǚૂરે છે;અને તેઓ સદોમની જમે પોતાǙું પાપ પ્રગટ કરે છે, તેઓ તેને સંતાડતા નથી.
તેઓને અફસોસ છે! કેમ કે તેઓએ પોતે જઆફત વહોરʍ લીધી છે.
10 ન્યાયી ˸Ɩક્તને કહો કે તેǙું સારુʣ થશ;ે કેમ કે તેઓ પોતાની કરણીǙું ફળ ખાશે.
11 દƉુને અફસોસ! તે તેના માટે ખરાબ થશે, કેમ કે તે તેના હાથે કરેલાં કૃત્યǙું ફળ ભોગવશે.
12 મારા લોક પર તો બાળકો જુલમ કરે છે અને ƍીઓ તેમના પર રાજ કરે છે.
મારા લોક, તમારા આગેવાનો તમને કુમાગơ દોરે છે અને તમારા ચાલવાના માગર્ Ǒૂંચવી નાખે છે.
13 યહોવાહ ન્યાય કરવાને ઊઠ્યા છે; પોતાના લોકોનો ન્યાય કરવાને તે ઊભા થયા છે;
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14 યહોવાહ પોતાના લોકોના વડʌલોનો તથા તેમના સરદારોનો ન્યાય કરશ:ે
“તમે દ્રાક્ષાવાડʌને ખાઈ ગયા છો; ગરʍબોની ǟૂંટ તમારા ઘરમાં છે.
15 તમે કેમ મારા લોકોને છૂʣ દʍ નાખો છો અને દɳરદ્રʌઓના ચહેરાને કચડો છો?”
સૈન્યોના પ્રǜ,ુ યહોવાહ એǡું કહે છે.
16 યહોવાહ કહે છે કે ɶસયોનની દʍકરʍઓ ગʁવʋƋ છે
અને તેઓ માǗું ઊંǓું રાખીન,ેઆંખોથી કટાક્ષ મારતી,
પગથી છમકારા કરતી અને ઠમકતી ઠમકતી ચાલે છે.
17 તેથી પ્રǜુ ɶસયોનની દʍકરʍઓના માથાંને ઉંદરʍવાળાં કરʍ નાખશે અને યહોવાહ તેમને ટાલવાળા કરʍ નાખશે.
18 તે ɳદવસે પ્રǜુ પગની ǒૂંટʍના દાગીનાની શોભા લઈ લેશ,ે માથાબાંધણ, ચંદનહાર
19 ઝૂમખાં, બંગડʌઓ, ǒૂંઘટ; 20 ǝુગટો, સાંકળા, પગનાં ઝાંઝર,અŷરદાનીઓ, માદɶળયા.ં

21 વીંટʍ, નથ; 22 ઉŷમ વƍો, ઝભ્ભાઓ, Ǜુરખાઓ અને પાકʍટ; 23 આરસીઓ, મલમલનાં વƍો, પાઘડʌઓ તથા
Ǜુરખા તે બǘું લઈ લેવામાં આવશ.ે
24Ǥુવાસને બદલે દગુƯધ;અને કમરબંધને બદલે દોરડુʣ ;
Ǒૂંથેલા વાળને બદલે ટાલ;અને ઝભ્ભાને બદલે ટાટǙું આવરણ;
અને Ǥુંદરતાને બદલે કુરૂપતા થશે.
25 તારા ǚુરુષો તરવારથી અને તારા Ǣૂરવીરો Ǟુદ્ધમાં પડશ.ે
26 યરુશાલેમના દરવાજા શોક તથા ɵવલાપ કરશે;અને તે ખાલી થઈને ǜૂɵમ પર બેસશે.

4
1 તે ɳદવસે સાત ƍીઓએક ǚુરુષને પકડʌને
કહેશે કે, “અમે અમારો પોતાનો ખોરાક ખાઈǢું અને અમારા પોતાનાં વƍ પહેરʍǢું
પણ માત્ર તારુʣ નામ અમને આપ અને અમારુʣ અપમાન ટાળ.”

2 તે ɳદવસે ઇઝરાયલના બચેલાને માટે યહોવાહે ઉગાડલેા અંકુર Ǥુંદર તથા તેજસ્વી અને તે ǜૂɵમǙું ફળ સ્વાɳદƉ તથા
શોભાયમાન થશ.ે

3 ત્યારે, ɶસયોનમાં તથા યરુશાલેમમાં રહʍ ગયેલા શેષ, એટલે યરુશાલેમમાંના જીવતાઓમાં નોધાયેલા, દરેક પɵવત્ર
કહેવાશે. 4 Ťારે પ્રǜુ ɶસયોનની દʍકરʍઓની મɵલનતા ધોઈ નાખશે અને યરુશાલેમમાંથી રક્તના ડાઘ ન્યાયના આત્મા
તથા બળતી અɶŜના આત્માથકʍ Ǣુદ્ધ કરʍ નાખશે.

5 ત્યારે યહોવાહ ɶસયોન પવર્તનાં દરેક રહેઠાણ પર અને તેની સભાઓ પર, ɳદવસે મેઘ તથા ǘુમાડો અને રાત્રે બળતા
અɶŜનો પ્રકાશ ઉત્પƂ કરશ;ે કેમ કે તે સવર્ ગૌરવ ઉપર આવરણ થશે. 6 તે ɳદવસે તે તાપથી છાયા તરʍકે અને તોફાન તથા
વરસાદથી રક્ષણ કરનાર તથા આશ્રય˺ાન થશે.

5
1 હુʣ મારા ɵપ્રયતમ માટે, તેની દ્રાક્ષાવાડʌ સંબંધી મારા સ્નેહʍǙું ગીત ગાઉં,
મારા વહાલા ɵપ્રયતમને ફળદ્ર ɮપ ટેકરʍ પર એક દ્રાક્ષાવાડʌ હતી.
2 તેણે તે ખેડʌ અને તેમાંથી પથ્થર વીણી કાઢ્યા અને તેમાં ઉŷમ દ્રાક્ષાવેલા રોપ્યા
અને તેની મધ્યમાં Ǜુરજ બાંધ્યો અને તેમાં દ્રાક્ષાકુʣ ડ ખોદʍ કાઢ્યો,
તેમાં દ્રાક્ષની સારʍ ઊપજ થશે એવી તે આશા રાખતો હતો, પણ તેમાં તો જʣગલી દ્રાક્ષની ઊપજ થઈ.
3 હે યરુશાલેમના રહેવાસીઓ તથા યહૂɳદયાના લોકો;
તમે મારʍ અને મારʍ દ્રાક્ષાવાડʌ વચ્ચે ઇનસાફ કરજો.
4 મારʍ દ્રાક્ષાવાડʌ ɵવશે વધારે હુʣ Ǣું કરʍ શśો હોત, જે મેં નથી કǞુƯ?
જયારે હુʣ સારʍ દ્રાક્ષ ઊપજવાની આશા રાખતો હતો, ત્યારે તેમાં જʣગલી દ્રાક્ષની ઊપજ કેમ થઈ હશ?ે
5હવે હુʣ મારʍ દ્રાક્ષાવાડʌǙું Ǣું કરવાનો છુʣ , તે હુʣ તમને જણાǡુ;ં હુʣ તેની વાડ કાઢʍ નાખીશ;
જથેી તે ભેલાઈ જશે; તેનો કોટ હુʣ પાડʌ નાખીશ, જથેી તે કચડાઈ જશે
6 હુʣ તેને ઉજ્જડ કરʍ ǝૂકʍશ, તે સોરવામાંઆવશે નɴહઅને કોઈ તેને ખેડશે નɴહ, પણએમાં કાંટા અને ઝાંખરાં ઊગી નીકળશે,
વળʌ હુʣ વાદળોને આજ્ઞા કરʍશ કે તેઓ એમાં વરસાદ ન વરસાવે.
7 કેમ કે ઇઝરાયલી લોકો તે સૈન્યોના યહોવાહની દ્રાક્ષાવાડʌ છે
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અને યહૂɳદયાના લોકો તેના મનપસંદ રોપા છે;
તેણે ન્યાયની આશા રાખી હતી, પણ બદલામાં ત્યાં રક્તપાત હતો, નેકʍની આશા રાખી હતી પણ ત્યાં ɵવલાપ હતો.
8 પોતે દેશમાં એકલા રહેનારા થાય ત્યાં Ǥુધી,
જઓે ઘર સાથે ઘર જોડʌ દે છે અને ખેતર સાથે ખેતર જોડે છે, તેમને અફસોસ!
9સૈન્યોના ઈƈરે મને કɄુ,ં
ઘણા ઘરો પાયમાલ થશ,ે હા, મોટાં અને પ્રભાવશાળʌ ઘરો, વસ્તી ɵવનાનાં થઈ જશે.
10 કેમ કે દશ એકરની દ્રાક્ષાવાડʌમાં એક બાથની ઊપજ થશે અને એકઓમેર બીજમાંથી એક એફાહ અનાજ ઊપજશ.ે
11જઓે પીવા માટે સવારમાં વહેલા ઊઠે છે;
જઓે દ્રાક્ષારસ પીને મસ્ત બને ત્યાં Ǥુધી રાત્રે મોડે Ǥુધી જાગનારાઓને અફસોસ છે!
12 તેઓની ઉજવણીઓમાં ɶસતાર, વીણા, ખંજરʍ, વાંસળʌ,અને દ્રાક્ષારસ છે,
પણ તેઓ યહોવાહ જે કામ કરે છે તે પર લક્ષઆપતા નથી અને યહોવાહના હાથનાં કાયƪ તેઓ ધ્યાનમાં લેતા નથી.
13 તેથી મારા લોકો અજ્ઞાનતાને લીધે બંદʍવાસમાં ગયા છે;
તેઓના આગેવાનો ǜૂ˵ા થયા છે અને તેઓના સામાન્ય લોકો પાસે પીવા માટે કʣઈ જ નથી.
14 તેથી ǝૃત્Ǟુએ અɵધક ǖૃષ્ણા રાખીને પોતાǙું ǝુખ અત્યંત પહોǠું કǞુર્ છે;
તેઓના પસંદ કરાયેલા લોકો, તેઓના આગેવાનો, સામાન્ય લોકો અને તેઓમાં મોજ માણનાર તેમાં ઊતરʍ જાય છે.
15 માણસ નમી જાય છે અને મોટા માણસો દʍન બની જાય છે તથા ગʁવʋƋની દૃɵƉ નીચી કરવામાં આવશ.ે
16 પણ સૈન્યોના યહોવાહ તેમના ન્યાયને લીધે મોટા મનાય છે અને ઈƈર જે પɵવત્ર છે તે ન્યાયથી પɵવત્ર મનાય છે.
17 ઘેટાં જાણે પોતાના બીડમાં ચરતાં હોય તેમ ચરશે અને ધનાઢ્યોના પાયમાલ થયેલાં ˺ાન,ે પારકાં લોકો ખાઈ જશે.
18જઓે અન્યાયને ˸થર્તાની દોરʍઓથી અને પાપને ગાડાના દોરડાથી તાણે છે તેઓને અફસોસ;
19જઓે કહે છે, “ઈƈરને ઉતાવળ કરવા દો, તેમને કામ જલદʍ કરવા દો, કે જથેી અમે તે જોઈ શકʍએ;
અને ઇઝરાયલના પɵવત્રની યોજના અમલમાં આવ,ે જથેી અમે તે જાણી શકʍએ.”
20જઓે ખોટાને સારુʣ અને સારાને ખોટુʣ કહે છે;
જઓે અજવાળાને ˺ાને અંધકાર અને અંધકારને ˺ાને અજવાǠું ઠરાવે છે;
જઓે કડવાને ˺ાને મીઠુʣ અને મીઠાǙું કડǡું ઠરાવે છે તેઓને અફસોસ!
21જઓે પોતાની દૃɵƉમાં Ǜુɵદ્ધમાન અને પોતાની નજરમાં ડાƑા છે, તેઓને અફસોસ!
22જઓે દ્રાક્ષારસ પીવામાં Ǣૂરા અને દારૂ ɵમɶશ્રત કરવામાં કુશળ છે તેઓને અફસોસ!
23 તેઓ લાંચ લઈને દƉુને ɴનદƪષ ઠરાવે છે અને ન્યાયીǙું ન્યાયીપણું છʍનવી લે છે!
24 તેથી જમે અɶŜની જીભ ઠૂʣઠાને સ્વાહા કરʍ જાય છે;અને Ǥૂકુʣ ઘાસ ભડકામાં બળʌ જાય છે,
તેમ તેઓનાં ǝૂળ સડʌ જશે અને તેઓના મોર ǘૂળની જમે ઊડʌ જશે;
કેમ કે તેઓએ સૈન્યોના યહોવાહના ɴનયમ તŤા છે અને ઇઝરાયલના પɵવત્રના વચનનો અનાદર કયƪ છે.
25 તેથી યહોવાહનો કોપ પોતાના લોકો ɵવરુદ્ધ સળગ્યો છે અને તેઓના પર યહોવાહે હાથ ઉગામીને તેમને સજા કરʍ છે;
પવર્તો ȄૂŤા અને લોકોના ǝૃત દેહ ગલીઓમાં કચરાની જમે પડ્યા છે.
તેમ છતા,ં તેમનો ક્રોધ શાંત થયો નથી, પણ તેમનો હાથ હજી ઉગામેલો જ છે.
26 તે દૂરથી ɵવદેશીઓની તરફ ધ્વજા ઊભી કરશે અને તેઓને સીટʍ વગાડʌને ǚૃથ્વીને છેડથેી બોલાવશે;
જુઓ, તેઓ ઉતાવળે ઝટ આવશ.ે
27 તેઓમાં કોઈ થાકેલો નથી, કોઈ ઠોકર ખાતો નથી; નથી કોઈ ઝોકાં ખાતો કે નથી કોઈ ઊંઘતો;
કોઈનો કમરબંધ ઢʍલો નથી, કે કોઈ પગરખાંની દોરʍ ǖૂટેલી નથી;
28 તેમનાં બાણ તી¨ણ કરેલાં છે અને ધǙુષ્યો ખેંચેલાં છે;
તેમના ઘોડાની ખરʍઓ ચકમકના પથ્થર જવેી છે અને તેમના રથનાં ચક્રો વંટોɶળયાના જવેાં છે.
29 તેમની ગજʤના ɼસʋહના જવેી છે, તેઓ ɼસʋહના બચ્ચાની જમે ગજʤના કરશે.
તેઓ ɶશકારને પકડʌને દૂર લઈ જશે અને તેને છોડાવનાર કોઈ મળશે નɴહ.
30 તે ɳદવસે તેના પર તે સǝુદ્રના ǒુઘવાટની જમે ǒૂરકશ.ે
જો કોઈ તે દેશને ધારʍને જોશે, તોŤાં જુઓઅંધકાર તથા ɵવપɶŷ દેખાશે અને આકાશમાં પ્રકાશને ˺ાને અંધકાર દેખાશ.ે



યશાયા 6:1 698 યશાયા 7:14

6
1 ઉɵઝયા રાજા મરણ પામ્યો તે વષơ મેં પ્રǜુને જોયા, તે ઉચ્ચ અને ઉƂત રાŤાસન પર બેઠેલા હતા. તેમના ઝભ્ભાની

ɳકનારʍથી સભા˺ાન ભરાઈ ગǞું હǖુ.ં 2 તેમની આસપાસ સરાફો ઊભા હતા; તેઓને દરેકને છ છ પાંખો હતી; બેથી તે
પોતાનાં ǝુખ ઢાંકતા, બેથી પોતાનાં પગ ઢાંકતા અને બેથી ઊડતા હતા.

3 તેઓ એકબીજાને પોકારʍને કહેતા,
“પɵવત્ર, પɵવત્ર, પɵવત્ર છે સૈન્યોના યહોવાહ! આખી ǚૃથ્વી તેમના ગૌરવથી ભરǚૂર છે.”

4 પોકાર કરનારની વાણીથી ઉંબરાના પાયા હાલ્યા અને સભા˺ાન ǘુમાડાથી ભરાઈ ગǞુ.ં 5 ત્યારે મેં કɄું,
“મને અફસોસ છે! મારુʣ આવી બન્Ǟું છે કારણ કે હુʣ અǢુદ્ધ હોઠોનો માણસ છુʣ
અને અǢુદ્ધ હોઠોના લોકોમાં હુʣ રહુʣ છુʣ ,
કેમ કે મારʍ આંખોએ રાજાન,ેએટલે સૈન્યોના યહોવાહને જોયા છે!”

6 પછʍ સરાફોમાંનો એક, વેદʍ પરથી ચીɵપયા વડે લીધેલો બળતો અંગાર હાથમાં રાખીન,ે મારʍ પાસે ઊડʌ આ˸ો. 7 તેણે
મારા ǝુખને તે અડકાડʌને કɄું,
“જો,આતારા હોઠને અડśો છે;એટલે તારો દોષ દૂર કરવામાં આ˸ો છે અને તારા પાપǙું પ્રાયɸƅત થǞું છે.”

8 મેં પ્રǜુને એમ કહેતા સાંભƄા, “હુʣ કોને મોકǟું? અમારે માટે કોણ જશ?ે” ત્યારે મેં કɄંુ, “હુʣ આ રƑો; મને મોકલો.”
9 ત્યારે પ્રǜુએ કɄું, “જા,અને આ લોકોને કહે કે,
સાંભƄા કરો, પણ ન સમજો; જોયા કરો, પણ ન જાણો.
10આલોકોનાં મન જડ કરો અને તેઓના કાન બહેરા કરો અને આંખો અંધ કરો,
રખેને તેઓઆંખોથી જુએ કે કાનથી સાંભળે અને મનથી સમજે અને પાછા ફરʍને સાજા કરાય.”

11 ત્યારે મેં ǚૂȭું, “હે પ્રǜુ, તે śાં Ǥુધી?” તેમણે કɄું,
“Ťાં Ǥુધી નગરો વસ્તી ɵવનાનાં
અને ઘરો માણસ ɵવનાનાં થાય અને ǜૂɵમ વેરાન થઈ જાય,
12અને યહોવાહ આ લોકોને દૂર કરે અને આખા દેશમાં મોટો ભાગ પડતર રહે ત્યાં Ǥુધી.
13 તે છતાં જો તેમાં લોકોનો દશમો ભાગ પણ રહે, તો તેનો ફરʍથી ɵવનાશ કરવામાં આવશ;ે
જમે એલાહǡૃક્ષ કે એલોન ǡૃક્ષ કાપી નાખવામાં આ˸ા પછʍ થડ રહે છે,
તે પ્રમાણે પɵવત્ર બીજ તેની જડમાં છે.”

7
1યહૂɳદયાના રાજા ઉɵઝયાના દʍકરા યોથામના દʍકરાઆહાઝના સમયમા,ંઅરામના રાજા રસીન તથા ઇઝરાયલના રાજા

રમાલ્યાનો દʍકરો પેકાહ યરુશાલેમની સામે લડવાને ચઢʍ આ˸ા; પણ તેઓ તેના પર ફતેહ પામી શśા નɴહ. 2 દાઉદના
વંશના રાજાને એ ખબર મળʌ કે,અરામ એફ્રાઇમ સાથે મળʌ ગયો છે. ત્યારે તેǙું મન અને તેના લોકોનાં મન જમે વનનાં ǡૃક્ષો
પવનથી કʣ પે એમ ગભરાયા.ં

3 ત્યારે યહોવાહે યશાયાને કɄું, “ǖું તારા ǚુત્ર શાર-યાǢૂબને લઈને તમે બંને ધોબીના ખેતરને રસ્તે આવતા ઉપલા કુʣ ડના
નાળાના છેડા આગળ આહાઝને મળવા જાઓ. 4 ǖું તેને કહે કે, 'સાવધ રહે, શાંત રહે, ગભરાઈશ નɴહ અને આ હોલવાઈ
જતી મશાલના બે છેડાથી,એટલે અરામના રસીન તથા રમાલ્યાના દʍકરા પેકાના રોષથી ભયભીત ન થા.

5અરામ,ે એફ્રાઇમે તથા રમાલ્યાના દʍકરાએ તારા પર ɵવપɶŷ લાવવાની મસલત કરʍને, કɄું છે કે 6 “આપણે યહૂɳદયા
પર ચઢʍ જઈને તેને ત્રાસ પમાડʌએ અને આપણે માટે તેમાં ભંગાણ પાડʌએ અને ત્યાં ટાબએલના દʍકરાને રાજા બનાવીએ.”
7 પણ પ્રǜુ યહોવાહ કહે છે કે, “એમ થશે નɴહ;અને તે યોજના સફળ થશે નɴહ,
8 કારણ કે અરામǙું ɶશર દમસ્કસ છે અને દમસ્કસǙું ɶશર રસીન છે.
અને પાંસઠ વષર્માં એફ્રાઇમ નાશ પામશે અને પ્રજાની ગણતરʍ રહેશે નɴહ.
9એફ્રાઇમǙું ɶશર સમરુન છે અને સમરુનǙું ɶશર રમાલ્યાનો દʍકરો છે.
જો તમે ɵવƈાસમાં Ɩ˺ર રહેશો નɴહ તો તમે Ǥુરɶક્ષત રહેશો નɴહ.”'”

10 પછʍ યહોવાહે આહાઝ સાથે ફરʍથી વાત કરʍ, 11 “ǖું તારે માટે તારા ઈƈર યહોવાહ પાસે ɵચƏ માગ; ચાહે તો
ઊંડાણમાંથી અથવા ચાહે તો ઊંચાણમાંથી માગ.” 12 પરʣǖુ આહાઝે કɄું, “હુʣ માગીશ નɴહ, કે યહોવાહની પરʍક્ષા કરʍશ
નɴહ.”

13 પછʍ યશાયાએ જવાબ આપ્યો, “હે દાઉદના વંશજો સાંભળો, તમે માણસોની ધીરજની પરʍક્ષા કરો છો તે Ǣું ǚૂરǖું
નથી? કેમ કે તમે હવે મારા ઈƈરની ધીરજની પરʍક્ષા કરવા માગો છો?” 14 તેથી પ્રǜુ પોતે તમને ɵચƏ આપશે: જુઓ,
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કુમારʍ ગભર્વતી થઈન,ે ǚુત્રને જન્મઆપશે અને તેǙું નામ ઈમાǙુએલ પાડવામાં આવશ.ે 15તે ખોટુʣ નકારવાને તથા ભǟું પસંદ
કરવાને સમજણો થશે, ત્યારે તે દહʏ અને મધ ખાશ.ે

16 એ બાળક ખોટુʣ નકારવાને તથા ભǟું પસંદ કરવાને સમજણો થશ,ે તે અગાઉ જે બે રાજાથી ǖું ભયભીત થાય છે
તેઓનો દેશ ઉજ્જડ થઈ જશે. 17એફ્રાઇમ યહૂદાથી જુદો પડ્યો ત્યાર પછʍ આ˸ા નહોતા એવા ɳદવસો યહોવાહ તારા
પર, તારʍ પ્રજા પર તથા તારા ɵપતાના કુટુʣબ પર લાવશે,એટલે તે આǢૂરના રાજાને લાવશે.”
18 વળʌ તે સમયે
યહોવાહ ɵમસરની નદʍના છેડાઓ પર જે માખી છે તેને
અને આǢૂરમાંથી જે મધમાખીઓ છે તેમને યહોવાહ સીટʍ વગાડʌને બોલાવશ.ે
19 તેઓ બધી આવીન,ે કોતરોમાં, ખડકોની ફાટોમા,ં
સવર્ કાંટાનાં છોડવાઓમાં અને સવર્ બીડોમાં ભરાઈ રહેશે.

20 તે ɳદવસે પ્રǜુ ફ્રાત નદʍને પેલે પારથી ભાડે રાખેલા અƍા વડ,ેએટલે આǢૂરના રાજા વડ,ે
તમારુʣ માǗું અને પગોના વાળ ǝૂંડʌ નાખશે;અને દાઢʍ પણ કાઢʍ નાખશ.ે
21 તે ɳદવસે માણસ એક વાછરડʌ અને બે ઘેટાં પાળશ.ે
22અને તેઓના દૂધની ǚુષ્કળઆવકને લીધે તે દહʏ ખાશ,ે
જે બધા દેશમાં બાકʍ રƑા હશે તેઓ સવર્ દહʏ અને મધ ખાશ.ે
23 તે સમયે,એમ થશે કે Ťાં એક હજાર રૂɵપયાના એક હજાર દ્રાક્ષાવેલા રોપેલા હતા,
તેવી દરેક જગ્યા કાંટા અને ઝાંખરાંǙું ˺ાન થઈ જશે.
24 ǚુરુષો ધǙુષ લઈને ત્યાં ɶશકાર કરવા જશે, કારણ કે આખી ǜૂɵમ કાંટા અને ઝાંખરાં થશ.ે
25 તે સવર્ ટેકરાઓ જે પાવડાથી ખોદવામાં આવતા, ત્યાં કાંટા અને ઝાંખરાંની બીક હતી નɴહ;
પણ ત્યાં બળદો તથા ઘેટાંને ચરવાની જગ્યા થઈ પડશ.ે

8
1 યહોવાહે મને કɄુ,ં “એક મોટʍ પાટʍ લઈને તેના પર 'માહેર-શાલાલ-હાશ-બાઝ' એમ કલમથી લખ.” 2 અને મારʍ

પોતાની તરફથી ɵવƈાǤુ સાક્ષીઓની પાસે,એટલે ઉɳરયા યાજક તથા બેરે˵ાના દʍકરા ઝખાર્યાની પાસે સાક્ષી કરાવીશ.”
3 પછʍ હુʣ પ્રબોɵધકા પાસે ગયો, તે ગભર્વતી થઈ અને તેને દʍકરો જન્મ્યો. ત્યારે યહોવાહે મને કɄું, “તેǙું નામ 'માહેર-

શાલાલ-હાશ-બાઝ' રાખ. 4 કેમ કે બાળક રડતાં શીખે તે પહેલા, 'મારા ɵપતા'અને 'મારʍ મા,'એમ કહેવાની સમજણઆવશે
તે પહેલાં દમસ્કસની સંપɶŷ અને સમરુનની ǟૂંટ આǢૂરના રાજાની પાસે લઈ જવામાં આવશ.ે”

5 વળʌ યહોવાહે ફરʍથી મારʍ સાથે વાત કરʍ ને કɄું,
6 “કારણ કે આ લોકોએ ɶશલોઆહના ધીમે ધીમે વહેતા પાણીને તરછોȴું છે
અને તેઓ રસીન તથા રમાલ્યાના દʍકરાથી આનંદ પામે છે,
7 તેથી પ્રǜુ તેઓ પર નદʍના ધસમસતાં અને ǚુષ્કળ પાણીન,ેએટલે આǢૂરના રાજાને તેનાં સંǚૂણર્ બળ સાથે લાવશે.
તે તેના સવર્ નાળાપર અને સવર્ કાંઠા પર ફરʍ વળશ.ે
8 તે યહૂɳદયામાં ધસી આવશ,ે તે ઊભરાઈને આરપાર જશે તે ગળા Ǥુધી ન પહોંચે ત્યાં Ǥુધી.
તેની પાંખોના ɵવસ્તારથી, હે ઈમાǙુએલ, તારો આખો દેશ ભરǚૂર થશ.ે”
9 હે ɵવદેશીઓ, સાંભળો, તમારા ભાંગીને ǓૂરેǓૂરા થઈ જશે:
હે દૂર દેશના લોકો તમે Ǟુદ્ધને માટે સજ્જ થાઓઅને તમારા ભાંગીને ǓૂરેǓૂરા થઈ જશે; સજ્જ થાઓઅને ભાંગીને ǓૂરેǓૂરા

થઈ જાઓ.
10 યોજના તૈયાર કરો અને તે ɴનષ્ફળ જશે; ઠરાવ જાહેર કરો અને તે ɴનષ્ફળ થશે,
કેમ કે ઈƈર અમારʍ સાથે છે.

11યહોવાહે પોતાના સમથર્ હાથથી મને પકડʌને, મારʍ સાથે આ પ્રમાણે વાત કરʍ અને આ લોકોના માગર્માં ન ચાલવા માટે
ચેતવણી આપી.
12આલોકો જનેે કાવતરુʣ કહે છે, તેને તમારે કાવતરુʣ ન કહેǡું,
જનેાથી તેઓ બીએ છે તેનાથી તમારે ગભરાǡું અને ડરǡું નɴહ.
13સૈન્યોના યહોવાહને તમે પɵવત્ર માનો, તેમનાથી બીહો અને તેમનો જ ભય રાખો.
14 તે તમારુʣ પɵવત્ર˺ાન થશે; પણ ઇઝરાયલના બƂે કુળને માટે, તે ઠેસ ખવડાવનાર પથ્થર તથા ઠોકર ખવડાવનાર ખડક

થશે
અને યરુશાલેમના રહેવાસીઓ માટે તે ફાંદારૂપ અને જાળરૂપ થઈ પડશે.
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15 તેઓમાંના ઘણા ઠોકર ખાઈને પડશે અને ɵછƂɷભƂ થઈ જશે અને જાળમાં સપડાઈ જશે.
16 હુʣ મારા સાક્ષી બાંધી દઈશ અને સŷાવાર ɵવગતોને મહોર મારʍને મારા ɶશષ્યોને સોંપી દઈશ.
17 હુʣ યહોવાહની રાહ જોઈશ, જે યાકૂબના સંતાનોથી પોતાǙું ǝુખ સંતાડે છે, તેમને માટે હુʣ રાહ જોઈશ.
18 જુઓ, હુʣ અને યહોવાહે જે સંતાનો મને ઇઝરાયલ માં ɵચƏો તથા અદ્દǜુત કાયƪને અથơ આપ્યાં છે તેઓ પણ,
સૈન્યોના યહોવાહના ɶસયોન પવર્ત પર વસે છે.

19 તેઓ તમને કહેશે, “ǜૂવાઓ અને જાદગુરની પાસે જાઓ,” ધીમે અવાજે બડબડનાર જાદગુરની પાસે જઈને ખબર
કાઢો. પણ Ǣું તેઓએ પોતાના ઈƈરની પાસે જઈને ખબર નɴહ કાઢવી? Ǣું જીવતાંની ખાતર મરેલાં પાસે ખબર કાઢવા
જǡુ?ં 20તેથી તમારે ɴનયમશાƍઅને સાક્ષી પર ધ્યાન લગાવǡું! જો તેઓઆવી વાતો ન કહે, તો તેǙું કારણ છે કે તેમનામાં
પરોઢનો પ્રકાશ નથી.
21 દ:ુખી તથા ǜૂ˵ા થઈને તેઓ દેશમાં ભટકશ.ે Ťારે તેઓ ǜૂ˵ા થશ,ે ત્યારે તેઓ Ǒુસ્સે થશે
અને ઊંચે આકાશ તરફ જોઈને પોતાના રાજાને તથા પોતાના ઈƈરને શાપ આપશે.
22 તેઓ ǚૃથ્વી પર નજર કરશે
અને ɵવપɶŷ,અંધકાર અને વેદનાની ગ્લાɴન જોશે. તેઓને ઘોર અંધકારમાં હાંકʍ કાઢવામાં આવશે.

9
1 પરʣǖુ જે ǜૂɵમ પર સંકટ પȴુ હǖુ,ં તેમાં અંધકાર નɴહ રહે.
પ્રથમ તેમણે ઝǛુલોન તથા નફતાલીના દેશને
ɵતરસ્કારપાત્ર બનાવી દʍધો હતો,
પણ છેવટે તે સǝુદ્રના રસ્તે આવેલા, યદʤનને પેલે પાર, ગાલીલના દેશોને પ્રɵતƋા અપાવશે.
2અંધકારમાં ચાલનારા લોકોએ મહાન પ્રકાશ જોયો છે;
ǝૃત્Ǟુની છાયાના દેશમાં રહેનારાઓ પર અજવાǠું પ્રકાશ્Ǟું છે.
3 તેં પ્રજાની ǡૃɵદ્ધ કરʍ છે અને તેમનો આનંદ વધાયƪ છે;
કાપણીમાં થતાં આનંદ પ્રમાણે તેઓ તમારʍ સમક્ષઆનંદ કરે છે,
જમે લોક ǟૂંટ વહેંચતા આનંદ કરે છે તેમ.
4 કેમ કે ɵમદ્યાનને ɳદવસે થǞું તે પ્રમાણે તેઓ ભારની ઝંૂસરʍને, તેઓના ખભા પરની કાઠʍન,ે
તેઓના પર જુલમ કરનારની લાકડʌને તેં ભાંગી નાખી છે.
5સૈɴનકોના અવાજ કરતા જોડા
અને રક્તમાં બોળેલાં વƍો,
તે સવર્ને બળતણની જમે અɶŜમાં બાળʌ નાખવામાં આવશ.ે
6 કેમ કે આપણે સારુ છોકરો જન્મ્યો છે,આપણને ǚુત્ર આપવામાં આ˸ો છે;
અને તેના ખભા પર રાŤાɵધકાર રહેશે;
અને તેને અદ્દǜુત સલાહકાર,
પરાક્રમી ઈƈર, સનાતન ɵપતા
અને શાંɵતનો રાજકુમાર એ નામ આપવામાં આવશે.
7 દાઉદના રાŤાસન ઉપર અને તેના રાŤ ઉપર,
તેમને ઇનસાફ તથા ન્યાયીપણાથી, તે સમયથી તે સવર્કાળ માટે
˺ાપવા તથા દૃઢ કરવા માટે
તેમની સŷાની ǡૃɵદ્ધનો તથા શાંɵતનો પાર રહેશે નɴહ.
સૈન્યોના યહોવાહનો ઉત્સાહઆમ કરશે.
8 પ્રǜુએ યાકૂબ ɵવરુદ્ધ સંદેશો મોકલ્યો અને તે ઇઝરાયલ પહોચ્યો છે.
9એફ્રાઇમ અને સમરુનના સવર્ રહેવાસીઓ કે જઓે ગવર્ અને બડાઈ મારʍને કહે છે, તે સવર્ લોકો જાણશે કે,
10 “ઈંટો પડʌ ગઈ છે, પણ હવે આપણે ઘડલેા પથ્થરોથી બાંધીǢું; Ǒુલ્લર ઝાડ કાપી નાખવામાં આ˸ાં છે, પણઆપણે તેને

બદલે એરેજǡૃક્ષ લાવીǢું.”
11 તેથી યહોવાહે રસીનના શȂુઓને તેના પર ચઢા˸ા છે, ને તેના દશુ્મનોને તેની ɵવરુદ્ધ ઉશ્કેયાર્ છે;
12 ǚૂવર્ તરફથી અરામીઓ અને પɸƅમથી પɵલસ્તીઓ, તેઓ ǝુખ પહોǠું કરʍને ઇઝરાયલને ગળʌ જશે.
એ સવર્ છતાં યહોવાહનો રોષ સમી ગયો નથી, પણ તેમનો હાથ હજી ઉગામેલો જ છે.
13 તોપણ લોકો પોતાને મારનારની તરફ ફયાર્ નથી,અને સૈન્યોના યહોવાહને તેઓએ શોધ્યા નથી.
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14 તેથી યહોવાહે ઇઝરાયલǙું માǗું તથા ǚૂછડુʣ , ખજૂરʍની ડાળʌ તથા બરુને એક જ ɳદવસે કાપી નાખશ.ે
15 વડʌલ અને સન્માનનીય ǚુરુષ તે માǗું અને અસત્ય શીખવનાર પ્રબોધક તે ǚૂંછડʌ છે.
16આલોકોના આગેવાન એ તેમને અન્યમાગơ દોરે છે,અને તેઓને અǙુસરનારાને ખાઈ જવામાં આ˸ા છે.
17 તેથી પ્રǜુ તેમના જુવાનોથી હરખાશે નɴહ, તેમ જ અનાથો તથા ɵવધવાઓ પર દયા રાખશે નɴહ,
કેમ કે તેઓ સવર્ અધમƛ અને કુકમર્ કરનારા છે અને દરેક ǝુખ ǝૂખાર્ઈની વાતો બોલે છે.
એ સવર્ છતાં પ્રǜુનો રોષ સમી ગયો નથી અને તેમનો હાથ હજી ઉગામેલો જ છે.
18 દƉુતા આગની જમે બળે છે; તે કાંટા અને ઝાંખરાંને બાળʌ નાખે છે;
તે ગીચ જʣગલની ઝાડʌને પણ બાળʌ ǝૂકે છે અને ǘુમાડાના ગોટેગોટા આકાશમાં ચઢે છે.
19સૈન્યોના યહોવાહના રોષથી દેશ બળʌ જાય છે અને લોકો અɶŜનાં બળતણ જવેા થાય છે.
કોઈ માણસ પોતાના ભાઈને છોડતો નથી.
20 તેઓ જમણે હાથે માંસ ǐૂંચવી લે છે, છતાં પણ ǜૂ˵ા રહેશે; તેઓ ડાબે હાથે માંસ ખાશે પણ સંતોષ પામશે નɴહ.
તેઓમાંના દરેક પોતાના હાથǙું માંસ ખાશે.
21 મનાશ્શા એફ્રાઇમને,એફ્રાઇમ મનાશ્શાને ગળʌ જશે;અને તેઓ બƂે યહૂદાની સામે થશે.
આસવર્ને લીધે યહોવાહનો રોષ સમી જશે નɴહ પણ તેમનો હાથ હજી ઉગામેલો જ રƑો છે.

10
1જઓે અન્યાયી કાયદા ઘડે છે અને અયોગ્ય ઠરાવ પસાર કરે છે, તેઓને અફસોસ.
2 તેઓ ગરʍબોને ઇનસાફથી વંɵચત કરે છે અને તેઓ મારા લોકોમાંના દɳરદ્રʌઓના અɵધકારો છʍનવી લે છે.
ɵવધવાઓને ǟૂંટે છે અને અનાથોને પોતાનો ɶશકાર બનાવે છે!
3 ન્યાયને ɳદવસે દૂરથી તમારા પર આવનાર ɵવનાશǙું તમે Ǣું કરશો?
તમે સહાયને માટે કોની પાસે દોડશો અને તમારʍ સંપɶŷ śાં ǝૂકશો?
4બંદʍવાનોની ભેગા નમી જવા ɶસવાય અને કતલ થયેલાની નીચે પડʌ રƑા વગર, કʣઈ બાકʍ રહેશે નɴહ.
આસવર્ છતાં યહોવાહનો રોષ સમી ગયો નથી;અને તેમનો હાથ હજી ઉગામેલો જ છે.
5આǢૂરને અફસોસ, તે મારા રોષનો દʣ ડ અને લાકડʌ છે તેનાથી હુʣ મારો કોપ કાǛૂમાં રાǐું છુʣ !
6અધમƛ પ્રજાની સામે અને મારા કોપને પાત્ર થયેલા લોકોની ɵવરુદ્ધ હુʣ તેને મોકલીશ.
હુʣ તેને આજ્ઞા આપીશ કે તે ǟૂંટ કરે, ɶશકાર કરે અને તેઓને રસ્તા પરના કʍચડની જમે ǐૂંદʍ નાખે.
7 પરʣǖુ તેના આવા ઇરાદા નથી કે તે આવો ɵવચાર કરતો નથી,
ɵવનાશ કરવાનો અને ઘણી પ્રજાઓનો સંહાર કરવો તે જ તેના મનમાં છે.
8 કેમ કે તે કહે છે, “મારા સવર્ રાજકુમારો રાજા નથી?
9 કાલ્નો કાકʤમીશ જǡેું નથી?
હમાથઆપાર્દ ના જǡેું નથી? સમરુન એ દમસ્કસ જǡેું નથી?
10જઓેની કોતરેલી ǝૂʁતʋઓ યરુશાલેમ અને સમરુન કરતાં વધારે હતી, તેવાં ǝૂʁતʋǚૂજક રાŤો મારે હાથે આ˸ાં છે;
11અને જમે સમરુનને તથા તેની નકામી ǝૂʁતʋઓને મેં કǞુƯ,
તેમ યરુશાલેમને તથા ત્યાંની ǝૂʁતʋઓને Ǣું હુʣ નɴહ કરુʣ ?”

12 Ťારે પ્રǜુ યહોવાહ ɶસયોન પવર્ત પર અને યરુશાલેમમાં પોતાǙું કામ ǚૂરુʣ કરશે, તે કહેશ:ે “હુʣ આǢૂરના રાજાના
હૃદયની અɷભમાની વાણીને તથા તેના ઘમંડʌ દેખાવને ɶશક્ષા કરʍશ.” 13 કેમ કે તે કહે છે,
“મારા બળથી અને મારʍ Ǜુɵદ્ધથી મેં આ કǞુર્ છે; કેમ કે મને સમજ છે,
મેં લોકોની સરહદોને ખસેડʌ છે. મેં તેઓનો ખજાનો ચોયƪ છે,
અને Ǣૂરવીરની જમે ɼસʋહાસન પર બેસનારને નીચે પાડ્યા છે.
14 વળʌ પક્ષીઓના માળાની જમે દેશોની સંપɶŷ મારે હાથ આવી છે
અને જમે તજલેાં ઈંડાંને એકઠાં કરવામાં આવે છે તેમ મેં આખી દɴુનયા એકઠʍ કરʍ છે.
પાંખ ફફડાવે, ǝુખ ઉઘાડે કે ચીંચીં કરે,એǡું કોઈ નથી.”

15Ǣું કુહાડʌ તેના વાપરનાર આગળ બડાશ મારશે? Ǣું કરવત તેના વાપરનારની પર સરસાઈ કરશ?ે
Ǣું લાકડʌ તેને પકડનારને ઉઠાવે અને લાકડુʣ માણસને ઉઠાવે તેમ એ છે.
16 તે માટે સૈન્યોના પ્રǜુ યહોવાહ તેના બળવાન યોદ્ધાઓમાં ɴનબર્ળતા મોકલશ;ે
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અને તેના મɴહમામાં સળગતી અɶŜના જવેી જ્વાળા પ્રગટાવાશ.ે
17ઇઝરાયલનો પ્રકાશ તે અɶŜરૂપ થશ,ે તેના પɵવત્ર તે જ્વાળારૂપ થશે;
તે એક ɳદવસમાં તેના કાંટા અને ઝાંખરાંને બાળʌને ગળʌ જશે.
18 યહોવાહ તેના વનના વૈભવને તથા તેના ફળદ્ર ɮપ ખેતરન,ેઆત્મા અને શરʍરને ભસ્મ કરશ;ે
તે એક બીમાર માણસના જીવનને બગાડે તેǡું થશે.
19 તેના વનમાં બાકʍ રહેલાં ઝાડ એટલાં થોડાં હશે કે એક બાળક પણ તેને ગણી શકે.

20તે ɳદવસે, ઇઝરાયલનો શેષ, યાકૂબના વંશજોમાંથી બચેલા પોતાને હરાવનાર પર ફરʍથી કદʍ ભરોસો રાખશે નɴહ, પણ
યહોવાહ જે ઇઝરાયલના પɵવત્ર છે, તેમના પર તેઓ આધાર રાખતા થશ.ે 21 બાકʍ રહેલા યાકૂબના વંશજો સામથ્યર્વાન
ઈƈરની પાસે પાછા આવશે.

22 હે ઇઝરાયલ,જો કે તારા લોક સǝુદ્રની રેતી જટેલા હશ,ે તોપણ તેમાંથી ફક્ત થોડા જ પાછાઆવશે. ન્યાયથી ભરǚૂર
ɵવનાશ ɴનમાર્ણ થયેલો છે. 23 કેમ કે સૈન્યોના પ્રǜુ યહોવાહ,આખા દેશનો ɵવનાશ, હા ɴનમાર્ણ કરેલો ɵવનાશ કરનાર છે.

24 તેથી પ્રǜુ યહોવાહ કહે છે, “હે ɶસયોનમાં રહેનાર મારા લોકો, તમે આǢૂરથી બીતા નɴહ. તે લાકડʌથી તમને મારશે
અને પોતાની સોટʍ તમારા પર ɵમસરની જમે ઉગામશ.ે 25તેનાથી બીશો નɴહ, કારણ કે થોડા જ સમયમાં તમારʍ ɵવરુદ્ધ મારો
ક્રોધ સમાપ્ત થશે અને મારો ક્રોધ તેઓનો ɵવનાશ કરશ.ે”

26જમે ઓરેબ ખડક પર ɵમદ્યાનને માયƪ તે રʍતે સૈન્યોના યહોવાહ તેઓની ɵવરુદ્ધ ચાǛુક ઉગામશે. તેમની સોટʍ જમે
સǝુદ્રમાં ɵમસર પર ઉગામવામાં આવી હતી, તેમ તેઓ પર ઉગામવામાં આવશ.ે 27 તે ɳદવસ,ે
તેનો ભાર તમારʍ ખાંધ પરથી અને તેની ઝંૂસરʍ તારʍ ગરદન પરથી ઉતારવામાં આવશે,
અને તારʍ ગરદન ની ǚુɵƉને લીધે ઝંૂસરʍ નાશ પામશ.ે
28 તારો શȂુ આયાથઆવી પહોંચ્યો છે,
તે ɵમગ્રોન થઈને ગયો છે; ɵમખ્માશમાં તે પોતાનો સરસામાન રાખી ǝૂકે છે.
29 તેઓ ખીણની પાર આ˸ા છે; ગેબામાં તેઓએ ઉતારો કયƪ છે;
રામા થરથરે છે; શાઉલǙું ɵગબયા નાસાનાસ કરે છે.
30 હે ગાલીમની દʍકરʍ મોટેથી રુદન કર! હે લાઈશાહ, કાળજીથી સાંભળ!
હે અનાથોથ, તેને જવાબઆપ.
31 માદમેના નાસી જાય છે
અને ગેબીમના રહેવાસીઓજીવ બચાવવા ભાગે છે.
32આજે જ તે નોબમાં ǝુકામ કરશે
અને ɶસયોનની દʍકરʍના પવર્તની સામ,ે યરુશાલેમના ડુʣગરની સામે તે પોતાની ǝુઠ્ઠʍ ઉગામશે.
33 પણ જુઓ, સૈન્યોના પ્રǜુ યહોવાહ, ડાળʌઓને ભયાનક રʍતે સોરʍ નાખશે;
તે ઊંચા ઝાડને કાપી નાખશે અને મોટા કદનાં ǡૃક્ષોને નીચાં કરવામાં આવશ.ે
34 તે ગાઢ જʣગલનાં ǡૃક્ષોને કુહાડʌથી કાપી નાખશે અને લબાનોન તેની ભ˸તામાં ધરાશાયી થશે.

11
1 ɵયશાઈના ǝૂળમાંથી ફણગો ǂɯટશે અને તેની એક ડાળʌને ફળ લાગશ.ે

2 યહોવાહનો આત્મા, જ્ઞાન તથા સમજનો આત્મા,
ɵવવેકǛુɵદ્ધ તથા પરાક્રમનો આત્મા, ડહાપણ તથા યહોવાહના ભયનો આત્મા તેના પર રહેશ.ે
3 તે યહોવાહના ભયમાં હરખાશ;ે
અને પોતાની આંખે જોયા પ્રમાણે તે ઇનસાફ કરશે નɴહ અને પોતાના કાને સાંભƄા પ્રમાણે તે ɴનણર્ય કરશે નɴહ;
4 પણ ન્યાયીપણાથી તે ગરʍબોનો અને ɴનષ્પક્ષપણે તે દેશના દʍનોનો ઇનસાફ કરશ.ે
પોતાના ǝુખની સોટʍથી તે ǚૃથ્વીને મારશે અને પોતાના હોઠોના ƈાસથી તે દજુʤનોનો સંહાર કરશે.
5 ન્યાયીપણું તેનો કમરપટો અને ɵવƈાǤુપણું તેનો કમરબંધ થશ.ે
6 ત્યારે વરુ તથા હલવાન સાથે રહેશે અને ɵચŷો લવારા પાસે Ǥૂઈ જશે,
વાછરડુʣ , ɼસʋહ તથા મેદસ્વી જાનવર એકઠાં રહેશે. નાǙું બાળક તેઓને દોરશ.ે
7ગાય તથા રʏછ સાથે ચરશે અને તેમનાં બચ્ચાં ભેગા Ǥૂઈ જશ.ે
ɼસʋહ બળદની જમે Ǥૂકુʣ ઘાસ ખાશ.ે
8 ધાવણું બાળક સાપના દર પર રમશે
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અને ધાવણ છોડાવેǟું બાળક નાગના રાફડા પર પોતાનો હાથ ǝૂકશે.
9 મારા આખા પɵવત્ર પવર્તમાં કોઈ પણ હાɴન કે ɵવનાશ કરશે નɴહ;
કેમ કે જમે સǝુદ્ર જળથી ભરǚૂર છે, તેમ આખી ǚૃથ્વી યહોવાહના જ્ઞાનથી ભરǚૂર થશ.ે
10 તે ɳદવસ,ે ɵયશાઈǙું ǝૂળ લોકોને માટે ધ્વજારૂપ ઊǜું રહેશે.
તેની પાસે આવવાને ɵવદેશીઓ શોધ કરશે;અને તેǙું ɴનવાસ˺ાન મɴહમાવંત થશ.ે
11 તે ɳદવસ,ે પ્રǜુ પોતાના લોકોના શેષને મેળવવાને માટે,
એટલે જઓે બાકʍ રહેલા છે તેઓને આǢૂરમાંથી, ɵમસરમાંથી,
પાથ્રોસમાંથી, કૂશમાંથી,એલામમાંથી, ɶશનઆરમાંથી, હમાથમાંથી તથા સǝુદ્રના ટાǚુઓમાંથી પાછા લાવવા માટે બીજીવાર

પોતાનો હાથ લાંબો કરશ.ે
12 ɵવદેશીઓને માટે તે ધ્વજા ઊંચી કરશે અને ઇઝરાયલના કાઢʍ ǝૂકેલાઓને એકત્ર કરશે,
અને યહૂɳદયાના ɵવખેરાઈ ગયેલાને ǚૃથ્વીની ચારે ɳદશાથી ભેગા કરશે.
13 વળʌ એફ્રાઇમની અદેખાઈ મટʍ જશે, યહૂદાના ɵવરોધીઓને નાǛૂદ કરવામાં આવશે.
એફ્રાઇમ યહૂદાની અદેખાઈ કરશે નɴહ અને યહૂદા એફ્રાઇમનો ɵવરોધ કરશે નɴહ.
14 તેઓ બƂે ભેગા મળʌને પɸƅમમાં પɵલસ્તીઓ પર ઊતરʍ પડશે અને તેઓ એકઠા થઈને ǚૂવર્ની પ્રજાઓને ǟૂંટશે.
તેઓ અદોમ તથા મોઆબ પર હુમલો કરશે અને આમોન તેઓના હુકમ માનશ.ે
15 યહોવાહ ɵમસરના સǝુદ્ર ɳકનારાની ǜૂɵમ વહેંચશે,અને પોતાના ઉગ્ર પવનથી તે ફ્રાત નદʍ પર પોતાનો હાથ હલાવશ,ે
અને તેને સાત પ્રવાહમાં વહેંચી નાખશ,ે જથેી લોકો તેને પગરખાં પહેરેલાં રાખીને પાર કરશે.
16જમે ઇઝરાયલને માટે ɵમસરમાંથી ઉપર આવવાના સમયમાં હતી તેવી સડક આǢૂરમાંથી તેના લોકોના શેષને માટે થશે.

12
1 તે ɳદવસે ǖું કહેશે,

“હે યહોવાહ હુʣ તમારો આભાર માનીશ. કેમ કે તમે મારા પર કોપાયમાન થયા હતા, તોપણ હવે તમારો રોષ સમી ગયો છે
અને તમે મને ɳદલાસો આપ્યો છે.

2 જુઓ, ઈƈર મારુʣ તારણ છે; હુʣ તેમના પર ભરોસો રાખીશ અને બીશ નɴહ,
કેમ કે યહોવાહ, હા, યહોવાહ મારુʣ સામથ્યર્ તથા મારુʣ ગીત છે. તે મારુʣ તારણ થયા છે.”
3 તમે આનંદ સɴહત તારણના ઝરાઓમાંથી પાણી ભરશો.
4 તે ɳદવસે તમે કહેશો, “યહોવાહનો આભાર માનો અને તેમǙું નામ લઈને હાંક મારો;
લોકોમાં તેમનાં કૃત્યો જાહેર કરો, તેમǙું નામ શ્રેƋ છે એǡું પ્રગટ કરો.
5 યહોવાહનાં ગીત ગાઓ, કેમ કે તેમણે મɴહમાવાન કૃત્યો કયાƯ છે;આવાતઆખી ǚૃથ્વીમાં જાહેર થાઓ.
6 હે ɶસયોનના રહેવાસીઓ, જોરથી પોકારો અને આનંદનો પોકાર કરો, કેમ કે ઇઝરાયલના પɵવત્ર તમારામાં મહાન મનાય

છે.”

13
1આમોસના ǚુત્ર યશાયાને બાɶબલ ɵવશે જે ઈƈરવાણી મળʌ તે.

2ǐુલ્લા પવર્ત પર ધ્વજા ઊંચી કરો, તેઓને મોટે અવાજે હાંક મારો,
હાથના ઈશારા કરો કે તેઓ ઉમરાવોની ભાગળોમાં પેસ.ે
3 મેં મારા પɵવત્ર કરાયેલાઓને આજ્ઞા આપી છે,
હા, મેં મારા Ǣૂરવીરોને પણ,એટલે બડાઈ મારનારા અɷભમાનીઓને મારા રોષને લીધે બોલા˸ા છે.
4 ઘણા લોકોની જમે, પવર્તોમાં સǝુદાયનો અવાજ!
એક સાથે એકત્ર થયેલાં ઘણા રાŤોના શોરબકોર નો અવાજ!
સૈન્યોના યહોવાહ Ǟુદ્ધને માટે સૈન્યને તૈયાર કરે છે.
5 તેઓ દૂર દેશથી, ɶક્ષɵતજને પેલે પારથી આવે છે.
યહોવાહ પોતાના ન્યાયનાં શƍ સાથ,ેઆખા દેશનો ɵવનાશ કરવાને આવે છે.
6 ɵવલાપ કરો, કેમ કે યહોવાહનો ɳદવસ પાસે છે; તે સવર્સમથર્ પાસેથી સંહારરૂપે આવશ.ે
7 તેથી સવર્ના હાથ ઢʍલા પડશે અને સવર્ હૃદય પીગળʌ જશ;ે
8 તેઓ ગભરાશે; પ્રǤૂતાની જમે તેઓ પર દ:ુખ તથા સંકટ આવી પડશે.
તેઓ એકબીજા સામે આƅયર્થી જોયા કરશે; તેઓનાં ǝુખ જ્વાળાના ǝુખ જવેાં થશ.ે
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9 જુઓ, યહોવાહનો ɳદવસઆવે છે, તે પીડા, કોપ અને ઉગ્ર ક્રોધ સɴહત
દેશને ઉજ્જડ કરવાને તેમાંથી પાપીઓનો ɵવનાશ કરવા માટે આવે છે.
10આકાશના તારાઓ અને તારામંડળો તેમનો પ્રકાશઆપશે નɴહ.
Ǥૂયર્ ઊગતાં જ અંધારાશે અને ચંદ્રનો પ્રકાશ પડશે નɴહ.
11 હુʣ જગતને તેની દƉુતાને લીધે તથા દƉુોને તેઓના અપરાધને લીધે સજા કરʍશ.
હુʣ ગʁવʋƋ ˸ɳકતઓǙું અɷભમાન તોડʌશ અને જુલમીઓનો ગવર્ ઉતારʍશ.
12ચોખ્ખા સોના કરતાં માણસને દલુર્ભ અને ઓફʍરના ચોખ્ખા સોના કરતાં માનવજાતને શોધવી વǘુ ǝુશ્કેલ કરʍશ.
13 તેથી હુʣ આકાશોને Ȅૂજાવીશ અને ǚૃથ્વીને તેના ˺ાનેથી હલાવી દેવાશ,ે
સૈન્યોના યહોવાહના કોપથી તેમના રોષને ɳદવસે એમ થશ.ે 14 નસાડલેા હરણની જમે અને પાળક વગરના ઘેટાંની જમે,
દરેક માણસ પોતાના લોકોની તરફ વળશે અને પોતપોતાના દેશમાં નાસી જશ.ે
15 મળʌ આવેલા સવર્ને મારʍ નાખવામાં આવશે અને સવર્ પકડાયેલા તરવારથી મારʍ નંખાશે.
16 તેઓની આંખો આગળ તેઓનાં બાળકોને પછાડʌને ટુકડટુેકડા કરવામાં આવશ.ે
તેઓનાં ઘરો ǟૂંટʍ લેવામાં આવશે અને તેઓની પત્નીઓની આબરુ લેવાશે.
17 જુઓ, હુʣ માદʍઓને તેઓની સામે લડવાને ઉશ્કેરʍશ,
તેઓ ચાંદʍને ગણકારશે નɴહ અને સોનાથી ǐુશ થશે નɴહ.
18 તેઓનાં તીરો જુવાનોના ટુકડટુેકડા કરʍ નાખશે.
તેઓ નવજાત બાળકો પર દયા રાખશે નɴહ અને છોકરાઓને છોડશે નɴહ.
19અને બાɶબલ, જે સવર્ રાŤોમાં પ્રશંસાપાત્ર છે, ખાલદʍઓǙું ઉŷમ સૌંદયર્,
તે સદોમ અને ગમોરા જઓેને ઈƈરે પાયમાલ કરʍ ના˵ા તેઓના જǡેું થશે.
20 તેમાં ફરʍ કદʍ વસ્તી થશે નɴહ, તેમાં પેઢʍ દરપેઢʍ કોઈ વસશે નɴહ.
આરબ લોકો ત્યાં પોતાનો તંǛુ બાંધશે નɴહ, કે ભરવાડો પોતાનાં ટોળાને ત્યાં બેસાડશે નɴહ.
21 પણ રણના જʣગલી પ્રાણીઓ ત્યાં Ǥૂઈ જશે. તેઓનાં ઘર ǒુવડોથી ભરǚૂર થશે;
અને શાહǝૃગ તથા રાની બકરાં ત્યાં કૂદશ.ે
22 વરુઓ તેઓના ɳકલ્લાઓમાં અને ɶશયાળો તેઓના Ǥુંદર મહેલોમાં ભોંકશે. તેનો સમય પાસે આવે છે અને હવે તે વધારે

ɳદવસ Ǥુધી ટકશે નɴહ.

14
1 કેમ કે યહોવાહ યાકૂબ પર દયા કરશે; તે ફરʍથી ઇઝરાયલને પસંદ કરશે અને તેઓને પોતાની ǜૂɵમમાં વસાવશ.ે ɵવદેશીઓ

તેઓની સાથે જોડાશે અને તેઓ યાકૂબના સંતાનોની સાથે જોડાશે. 2 લોકો તેઓને તેઓના વતનમાં પાછા લાવશે. પછʍ
યહોવાહની ǜૂɵમમાં ઇઝરાયલીઓ તેઓને દાસ અને દાસી તરʍકે રાખશ.ે તેઓ પોતાને બંદʍવાન કરનારાઓને બંદʍવાન કરʍ
લેશે અને તેઓના પર જુલમ કરનારાઓ પર તેઓ અɵધકાર ચલાવશ.ે

3 યહોવાહ તને તારા કલેશથી તથા તારા સંતાપથી અને તમે જે સખત વૈતરુʣ કǞુƯ છે તેમાંથી ɵવસામો આપશે. 4 તે ɳદવસે
ǖું બાɶબલના રાજાને મહેણાં મારʍને આ ગીત ગાશે,
“જુલમીનો કેવો અંત આ˸ો છે, તેના ઉગ્ર ક્રોધનો કેવો અંત થયો છે!
5 યહોવાહે દƉુની સોટʍ,અɵધકારʍઓની છડʌ તોડʌ છે,
6જે સોટʍ કોપમાં લોકોને ɴનરʣતર મારતી અને ક્રોધમાં ɴનરʣ કુશ સતાવણીથી
પ્રજાઓ પર અમલ કરતી તેને યહોવાહે ભાગી નાખી છે.
7આખી ǚૃથ્વી ɵવશ્રામ પામીને શાંત થયેલી છે; તેઓ ગીતો ગાઈને હષર્નાદ કરવા માંડે છે.
8હા, લબાનોનનાં દેવદાર અને એરેજǡૃક્ષો તારે લીધે આનંદ કરે છે;
તેઓ કહે છે, 'ǖું પડ્યો ત્યારથી કોઈ કɳઠયારો અમારા ઉપર ચઢʍ આ˸ો નથી.'
9Ťારે ǖું ઊંડાણમાં જાય ત્યારે શેઓલ તને ત્યાં મળવાને આǖુર થઈ રɄું છે.
તે તારે લીધે ǚૃથ્વીના સવર્ રાજાઓને તથા ǝૂએલાઓના આત્માઓને જાǑૃત કરે છે,
ɵવદેશીઓના સવર્ રાજાઓને તેમના રાŤાસન પરથી ઉતાયાર્ છે.
10 તેઓ સવર્ બોલી ઊઠશે અને તને કહેશે,
'ǖું પણ અમારા જવેો નબળો થયો છે, ǖું અમારા સરખો થયો છે.
11 તારા વૈભવને તથા તારા ગૌરવ માટે વાગતી વીણાના અવાજને શેઓલ Ǥુધી ઉતારવામાં આ˸ા છે.
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તારʍ નીચે અળɶસયાં પાથરેલાં છે અને કૃɵમ તને ઢાંકે છે.'
12 હે તેજસ્વી તારા, પ્રભાતના ǚુત્ર, ǖું ઊંચે આકાશમાંથી કેમ પડ્યો છે!
બીજી પ્રજાઓ પર જય પામનાર, તને કેમ કાપી નાખીને જમીનદોસ્ત કરવામાં આ˸ો છે!
13 તેં તારા હૃદયમાં કɄું હǖુ,ં 'હુʣ આકાશમાં ઊંચે ચઢʍશ
અને ઈƈરના તારાઓ કરતાં પણ મારુʣ ɼસʋહાસન ઊંǓું રાખીશ
અને હુʣ છેક ઉŷરના છેડાના, સભાના પવર્ત પર બેસીશ;
14 હુʣ સવર્થી ઊંચાં વાદળો પર ચઢʍ જઈશ;અને હુʣ પોતાને પરાત્પર ઈƈર સમાન કરʍશ.'
15 તે છતાં તને શેઓલ Ǥુધી નીચ,ેઅધોલોકના તɶળયે પાડવામાં આ˸ો છે!
16Ťારે તેઓ તને જોશે તને ɴનહાળશ;ે તેઓ તારા ɵવશે ɵવચાર કરશે.
તેઓ કહેશે કે 'Ǣું આ એ જ માણસ છે, જણેે ǚૃથ્વીને થથરાવી હતી, જણેે રાŤોને ડોલા˸ાં હતા,ં
17જણેે જગતને અરણ્ય જǡેું કǞુƯ હǖુ,ં જણેે તેમનાં નગરો પાયમાલ કરʍ ના˵ાં હતા,ં જણેે પોતાના બંદʍવાનોને છૂટા કરʍને

ઘરે જવા ન દʍધા, તે Ǣું આ છે?'
18સવર્ દેશોના રાજાઓ,
તેઓ સવર્, માનǚૂવર્ક, પોતપોતાની કબરમાં Ǥૂતેલા છે.
19 પરʣǖુ જઓેને તરવારથી વીંધીને મારʍ નાખવામાં આ˸ા છે,
જઓે ખાડાના પથ્થરોમાં ઊતરʍ જનારા છે, તેઓથી વેɵƉત થઈને ǖુચ્છ ડાળʌની જમે તને તારʍ પોતાની કબરથી દૂર ફેંકʍ

દેવામાં આ˸ો છે.
20 ǖું ǐૂંદાયેલા ǝૃતદેહ જવેો છે, તને તેઓની સાથે દાટવામાં આવશે નɴહ,
કારણ કે તેં જ તારા દેશનો નાશ કયƪ છે. તેં જ તારા પોતાના લોકની કતલ કરʍ છે
દજુʤનોનાં સંતાનના નામ ફરʍ કોઈ લેશે નɴહ.”
21 તેઓના ɵપǖૃઓના અન્યાયને લીધે તેઓના દʍકરાઓને સંહાર માટે તૈયાર કરો,
રખેને તેઓ ઊઠે અને ǚૃથ્વીǙું વતન પામે, તથા જગતને નગરોથી ભરʍ દે.
22સૈન્યોના યહોવાહ કહે છે, “હુʣ તેઓની સામે ઊઠʍશ.”
“બાɶબલમાંથી તેઓǙું નામ તથા શેષ સંતાનોને કાપી નાખીશ,” યહોવાહǙું વચન એǡું છે.
23 “હુʣ તેને પણ ǒુવડોǙું વતન તથા પાણીનાં ખાબોɵચયાં જǡેું કરʍ દઈશ
અને હુʣ ɵવનાશના ઝાડુથી તેને સાફ કરʍ નાખીશ.” આસૈન્યોના યહોવાહǙું વચન છે.
24સૈન્યોના યહોવાહે શપથ લીધા છે, “ɴનɸƅત,
જે પ્રમાણે મેં ધારણા કરʍ છે, તે પ્રમાણે નŚʍ થશે;અને મેં જે ઠરાવ કયƪ છે તે કાયમ રહેશે:
25એટલે મારા દેશમાં હુʣ આǢૂરનાં ટુકડટુેકડા કરʍશ અને મારા પવર્તો પર હુʣ તેને પગ નીચે ǐૂંદʍ નાખીશ.
ત્યારે તેની ઝંૂસરʍ તેઓ પરથી ઊતરʍ જશે અને તેનો ભાર તેઓના ખભા પરથી ઊતરʍ જશે.”
26જે સંકલ્પ આખી ǚૃથ્વી ɵવષે કરેલો છે તે એ છે અને જે હાથ સવર્ દેશો સામે ઉગામેલો છે તે એ છે.
27 કેમ કે સૈન્યોના યહોવાહે જે યોજના કરʍ છે; તેમને કોણ રોકશે? તેમનો હાથ ઉગામેલો છે, તેને કોણ પાછો ફેરવશે?

28આહાઝ રાજા મરણ પામ્યો તે વષơ આજાહેરાત કરવામાં આવી:
29 હે સવર્ પɵલસ્તીઓ, જે છડʌએ તમને માયાર્ તે ભાંગી ગઈ છે,એ માટે હરખાશો નɴહ.
કેમ કે સાપના ǝૂળમાંથી નાગ નીકળશે અને તેમાંથી ઊડતા સાપ પેદા થશ.ે
30ગરʍબોના પ્રથમજɴનત ખાશે અને જરૂરતમંદો Ǥુરક્ષામાં Ǥૂઈ જશે.
હુʣ તારા ǝૂળને દકુાળથી મારʍ નાખીશ અને તારા સવર્ બચેલાની કતલ કરવામાં આવશે.
31 ɵવલાપ કર, હે પɵલસ્તી દેશ; ɵવલાપ કર, હે નગર ǖું પીગળʌ જા.
કેમ કે ઉŷર તરફથી ǘુમાડાનાં વાદળઆવે છે અને તેમના સૈન્યમાં કોઈ પાછળ રહʍ જનાર નથી.
32 તો દેશના સંદેશવાહકોને કેવો ઉŷર આપવો?
તે આ કે, યહોવાહે ɶસયોનનો પાયો નાખેલો છે અને તેમના લોકોમાંના જઓે દʍન છે તેઓ તેમાં આશ્રય લઈ શકે છે.

15
1 મોઆબ ɵવષે ઈƈરવાણી.

ખરેખર,એક રાɵત્રમાં મોઆબǙું આર ઉજ્જડ થઈને નƉ થǞું છે;



યશાયા 15:2 706 યશાયા 16:10

ખરેખર,એક રાɵત્રમાં મોઆબǙું કʍર ઉજ્જડ થઈને નƉ થǞું છે.
2 તેઓ દʍબોનના લોકો, ઉચ્ચ˺ાનો પર રડવાને ચઢʍ ગયા છે;
નબો અને મેદબા પર મોઆબ ɵવલાપ કરે છે.
તેઓ સવર્નાં માથાં બોડાવેલાં અને દાઢʍ ǝૂંડલેી છે.
3 તેઓ પોતાની ગલીઓમાં ટાટ પહેરે છે; તેઓના ધાબા પર
અને ચોકમાં પોક ǝૂકʍને રડે છે.
4 વળʌ હેશ્બોન અને એલઆલે Ȅૂસકે Ȅૂસકે રડે છે; યાહાસ Ǥુધી તેઓનો અવાજ સંભળાય છે.
તેથી મોઆબના હɵથયારબંધ ǚુરુષો ǛૂમાǛૂમ કરે છે; તેથી તેǙું હૃદય ક્ષોભ પામે છે.
5 મારુʣ હૃદય મોઆબને માટે રુદન કરે છે; તેમાંથી નાસી ગયેલા સોઆર અને એગ્લાથ-શલીɶશયા Ǥુધી દોડે છે.
ǟૂહʍથનાં ચઢાવ પર થઈને તેઓ રડતા રડતા જાય છે.
હોરોનાɵયમને માગơ તેઓ ɵવનાશની Ǜૂમ પાડે છે.
6 ɴનમ્રીમનાં પાણી Ǥુકાઈ ગયાં છે;
ઘાસ Ǥુકાઈ ગǞું છે અને નǡું ઘાસ નાશ પામ્Ǟું છે; લીલોતરʍ નથી.
7 તેથી તેઓએ જે સǝૃɵદ્ધ મેળવી છે અને જે સંઘરેǟું છે
તે તેઓ વેલાવાળા નાળાને પાર લઈ જશ.ે
8 કેમ કે મોઆબની સરહદની આસપાસ રુદનનો પોકાર ફરʍ વƄો છે;
એગ્લાઈમ અને બેર-એલીમ Ǥુધી તેનો ɵવલાપ સંભળાય છે.
9 દʍમોનમાં પાણી રક્તથી ભરǚૂર છે; પણ હુʣ દʍમોન પર વધારે આપɶŷ લાવીશ.
મોઆબના બચી ગયેલા પર તથા ǜૂɵમના શેષ પર ɼસʋહ લાવીશ.

16
1અરણ્યને માગơ સેલાથી ɶસયોનની દʍકરʍના પવર્તની પાસે
દેશના અમલદારને માટે હલવાન મોકલો.
2 માળા તોડʌ પાડ્યાને લીધે ભટકતા પક્ષી
જવેી મોઆબની ƍીઓઆનƪન નદʍના ɳકનારા પર આવશે.
3 “સલાહઆપો, ઇનસાફ કરો; બપોરે તારʍ છાયા રાતના જવેી કર;
કાઢʍ ǝૂકેલાઓને સંતાડ; ભટકનારાઓનો ɵવƈાસઘાત કરʍશ નɴહ.
4 મોઆબના કાઢʍ ǝૂકેલાઓને તારʍ પાસે રહેવા દે,
તેઓનો ɵવનાશ કરનારાઓથી તેઓǙું સંતાવાǙું ˺ાન થા.”
કેમ કે જુલમનો અંત આવશે અને ɵવનાશ બંધ થઈ જશે,
જઓે દેશને પગતળે છૂʣ દʍ નાખનારા હતા તેઓ દેશમાંથી ચાલ્યા ગયા હશ.ે
5 ત્યારે કૃપામાં એક ɼસʋહાસન ˺ાɵપત કરવામાં આવશે; અને દાઉદના તંǛુમાંથી તે પર એક સત્યɴનƋ ǚુરુષ ɵવƈાǤુપણે

ɶબરાજશ.ે
જમે તે ન્યાય ચાહે છે તેમ તે ઇનસાફ કરશે અને પ્રામાɷણકપણે વતર્શ.ે
6અમે મોઆબના ઘમંડ, તેના અહʣકાર,
તેની બડાઈ અને તેના ક્રોધ ɵવષે સાંભȻું છે. પણ તેની બડાશો ખાલી બકવાસ જ છે.
7 તેથી મોઆબ મોઆબને માટે ɵવલાપ કરશે, તેઓમાંના દરેક ɵવલાપ કરશે.
ઘણો માર ખાઈને કʍર-હરેસેથની Ǥૂકʍ દ્રાક્ષવાડʌઓને માટે તમે શોક કરશો.
8 કેમ કે હેશ્બોનનાં ખેતરો અને ɶસબ્માની દ્રાક્ષાવાડʌઓ કસ વગરની થઈ ગઈ છે.
દેશના અɵધપɵતઓએ ઉŷમ દ્રાક્ષાને પગ તળે ǐૂંદʍ નાખી છે,
તેઓ યાઝેર Ǥુધી પહોંચતી,અરણ્યમાં ફેલાવો પામતી.
તેની ડાળʌઓ ɵવદેશમાં પસરʍ જતી, તેઓ સǝુદ્રને પાર જતી.
9 તેથી યાઝેરના રુદનની સાથે હુʣ ɶસબ્માની દ્રાક્ષાવાડʌને માટે રડʌશ;
હે હેશ્બોન તથા એલઆલે, હુʣ તને મારાં આંǤુઓથી ɼસʋચીશ.
કેમ કે તારા ઉનાળાનાં ફળ પર તથા તારʍ ફસલ પર હષર્નાદ થયો છે.
10 ફળવંત ખેતરમાંથી આનંદ તથા હષર્ જતાં રƑાં છે; દ્રાક્ષાવાડʌઓમાં ગીત ગવાશે નɴહ, હષર્નાદ થશે નɴહ.
દ્રાક્ષાકુʣ ડોમાં કોઈ ǐૂંદનાર દ્રાક્ષારસ કાઢશે નɴહ; મેં હષર્નાં ગાયન બંધ કયાƯ છે.
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11 તેથી મારુʣ હૃદય મોઆબને માટે વીણાની જમે વાગે છે અને કʍર-હેરેસને માટે મારʍ આંતરડʌ કકળે છે.
12Ťારે મોઆબ દેખાશે અને ઉચ્ચ˺ાનો પર ચઢતાં થાકʍ જશે,
અને પોતાના સભા˺ાનમાં પ્રાથર્ના કરવા માટે જશે, ત્યારે તેની પ્રાથર્નાથી કʣઈ પ્રાપ્ત થશે નɴહ.

13યહોવાહે મોઆબ ɵવષે જે વાત અગાઉથી કહʍ હતી તે એ છે. 14 ફરʍથી યહોવાહેઆ પ્રમાણે કɄું, “ત્રણ વષર્ની અંદર
મોઆબǙું ગૌરવ અદ્રશ્ય થઈ જશે; તેના ઘણા લોકો ǖુચ્છ ગણાશે અને તેનો શેષ બહુ થોડો તથા ɵવસાત વગરનો રહેશે.”

17
1 દમસ્કસ ɵવષે ઈƈરવાણી:
જુઓ, દમસ્કસ નગર નɴહ કહેવાય એǡું થઈ જશે, તે ખંɳડયેરનો ઢગલો થશે. 2અરોએરનાં નગરો ત્યજી દેવામાં આવશ,ે

તેઓ ઘેટાંનાં ટોળાને માટે ǤૂવાǙું ˺ાન થશે અને કોઈ તેમને ડરાવશે નɴહ.
3એફ્રાઇમમાંથી ɳકલ્લાવાળાં નગરો અને દમસ્કસમાંથી રાŤઅદ્રશ્ય થશે
અને અરામના શેષǙું ગૌરવ ઇઝરાયલના ગૌરવ જǡેું થશ,ે સૈન્યોના યહોવાહǙું આ વચન છે.
4 “તે ɳદવસે યાકૂબની જાહોજલાલીમાં કમી થશે અને તેના શરʍરની ǚુƉતા ઘટʍ જશે.
5 કાપણી કરનાર ઊગેલા સાંઠાને એકત્ર કરʍ હાથથી કણસલા ભાંગે છે, તે પ્રમાણે થશે;
રફાઈમના નીચાણના પ્રદેશમાં કોઈ કણસલાં વીણી લે છે તે પ્રમાણે થશે.
6 પણ ઝુડાયેલાં જǖૈૂન ǡૃક્ષ પ્રમાણ,ે તેમાં કʣ ઈ વીણવાǙું બાકʍ રહેશે:
ટોચની ડાળʌને છેડે બે ત્રણ ફળ, ઝાડની ડાળʌઓ પર ચારપાંચ ફળ રહʍ જશ”ે ઇઝરાયલના ઈƈર યહોવાહǙું આ વચન છે.
7 તે ɳદવસે માણસ પોતાના કતાર્ની તરફ ɴનહાળશે અને તેઓની નજર ઇઝરાયલના પɵવત્ર ઈƈર યહોવાહની તરફ જોશે.

8પોતાના હાથથી બનાવેલી વેદʍઓતરફ તે જોશે નɴહ, પોતાનીઆંગળʌઓએજેબના˹ું તેને,એટલે અશેરʍમના સ્તંભોને
તથા Ǥૂયર્ǝૂʁતʋઓને તે ɴનહાળશે નɴહ.
9 તે ɳદવસે તેઓનાં ɳકલ્લેબંદʍવાળાં નગરો વનમાંની તથા પવર્તના ɶશખર પરની
જે જગાઓ તેઓએ ઇઝરાયલીઓની બીકથી તજી દʍધી હતી તે ઉજ્જડ થઈ જશે.
10 કેમ કે ǖું પોતાના તારણમાં ઈƈરને ǜૂલી ગયો છે,અને તારુʣ રક્ષણ કરનાર ખડકǙું સ્મરણ કǞુƯ નથી;
તેથી ǖું Ǥુખદ રોપા રોપે છે અને તેમાં ɵવદેશી કલમ મેળવે છે.
11 તે જ ɳદવસે ǖું રોપે છે અને વાડ કરે છે અને ખેતી કરે છે, થોડા જ સમયમાં તારા બીજ ખીલી ઊઠે છે;
પણ શોક તથા અɵતશય દઃુખને ɳદવસે તેનો પાક લોપ થઈ જશે.
12અરે, ઘણા લોકોનો સǝુદાય, સǝુદ્રની ગજʤનાની જમે ગજơ છે;
અને લોકોનો ઘોંઘાટ, પ્રચંડ પાણીના પ્રવાહના ǒુઘવાટની જમે તેઓ ઘોંઘાટ કરે છે!
13લોકો પ્રચંડ પાણીના પ્રવાહના ǒુઘવાટની જમે ઘોંઘાટ કરશે,
પણ ઈƈર તેઓને ઠપકો આપશે, તેઓ દૂર નાસી જશે
અને પવનની સામે પવર્ત પર ફોતરાંની જમે અને વંટોɶળયાની આગળ ઊડતી ǘૂળની જમે તેઓને નસાડવામાં આવશ.ે
14સંધ્યા સમયે, ભય જણાશ!ે અને સવાર થતાં પહેલાં તેઓ નƉ થશે;
આઅમારા ǟૂંટનારનો ભાગ છે,અમને ǟૂંટનાર ઘણા છે.

18
1 કૂશની નદʍઓની પેલી પારના, પાંખોના ફફડાટવાળા દેશને અફસોસ;
2 તમે જે સǝુદ્રને માગơ પાણીની સપાટʍ પર સરકટનાં વહાણોમાં રાજદૂતો મોકલે છે.
ઝડપી સંદેશવાહકો, તમે ઊંચી તથા Ǥુંવાળʌ પ્રજા પાસે,
દૂરની તથા નજીકના ડરનાર લોકો, મજǛૂત અને ɵવજયી પ્રજા પાસે,
જનેા દેશ નદʍઓથી ɵવભાɷજત થયેલા છે, તેની પાસે જાઓ.
3 હે જગતના સવર્ રહેવાસીઓ અને ǚૃથ્વી પર રહેનારાઓ,
પવર્ત પર ધ્વજા ઊંચી કરાય, ત્યારે જોજો;અને રણɼશʋગડુʣ વાગે ત્યારે સાંભળજો.
4 યહોવાહે મને એમ કɄું કે, “હુʣ શાંɵતથી મારા ɴનવાસ˺ાનેથી અવલોકન કરʍશ,
Ǥૂયર્પ્રકાશમાં ઊકળતી ગરમીના જવેો, કાપણીની ગરમીમાં ઝાકળના વાદળ જવેો રહʍશ.”
5 કાપણી પહેલાં,Ťારે ǂɯલ પાકʍને તેની દ્રાક્ષા થાય છે,
ત્યારે તે ધાɳરયાથી કુમળʌ ડાળʌઓને કાપી નાખશે, તે ફેલાયેલી ડાળʌઓને કાપીને દૂર લઈ જશે.
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6 પવર્તોનાં પક્ષીઓને માટે અને ǚૃથ્વીનાં પ્રાણીઓને માટે તેઓ સવર્ને ǝૂકʍ દેવામાં આવશ.ે
પક્ષીઓતેઓના ઉપર ઉનાળો કરશે અને ǚૃથ્વીનાં સવર્ પ્રાણીઓતેઓના ઉપર ɶશયાળો કરશે. 7તે સમયે સૈન્યોના યહોવાહને

માટે ઊંચી તથા Ǥુંવાળʌ પ્રજાથી, દૂરના તથા નજીકના લોકોને ડરાવનાર, મજǛૂત અને ɵવજયી પ્રજા જનેો દેશ
નદʍઓથી ɵવભાɷજત થયેલો છે, તે ɶસયોન પવર્ત જે સૈન્યોના યહોવાહના નામǙું ˺ાન છે, તેને માટે બɶક્ષસ લાવશ.ે

19
1 ɵમસર ɵવષે ઈƈરવાણી.

જુઓ, યહોવાહ વેગવાન વાદળ પર બેસીને ɵમસરમાં આવે છે;
ɵમસરની ǝૂʁતʋઓ તેમની આગળ Ȅૂજશ,ે ɵમસરʍઓનાં હૃદય તેમનામાં જ પીગળʌ જશે.
2 “હુʣ ɵમસરʍઓને ɵમસરʍઓની ɵવરુદ્ધ ઉશ્કેરʍશ: દરેક પોતાના ભાઈની ɵવરુદ્ધ અને દરેક પોતાના પડોશીની ɵવરુદ્ધ;
નગર નગરની ɵવરુદ્ધ અને રાŤ રાŤની ɵવરુદ્ધ લડાઈ કરશે.
3 ɵમસરની ભાવના અંદરથી નબળʌ પડʌ જશે. હુʣ તેમની સલાહનો નાશ કરʍશ,
જો કે તેઓ ǝૂʁતʋઓ, ǝૃતકોના આત્માઓ, ǜૂવાઓ અને તાંɵત્રકોની પાસે જઈને સલાહ માગે છે.
4 હુʣ ɵમસરʍઓને ɴનદʤય માɵલકના હાથમાં સોંપી દઈશ અને કૂ્રર રાજા તેઓ પર રાજ કરશે
સૈન્યોના પ્રǜુ યહોવાહǙું આ વચન છે.”
5સǝુદ્રનાં પાણી Ǥુકાઈ જશે, નદʍનાં પાણી Ǥુકાઈ જશે અને નદʍ ખાલી થઈ જશે.
6 નદʍઓ ગંધ મારશ;ે ɵમસરની નહેરો ખાલી થઈને Ǥુકાઈ જશે;
બરુઓ તથા કમળ ચીમળાઈ જશે.
7 નાઇલને કાંઠે આવેલાં બરુ,
નાઇલ પાસે સવર્ વાવેલાં ખેતરો Ǥુકાઈ જશે, ǘૂળ થઈ જશે અને ઊડʌ જશે.
8 માછʍમારો રડશે અને શોક કરશે, નાઇલમાં ગલ નાખનાર ɵવલાપ કરશે
તેમ જ પાણીમાં જાળ નાખનારાઓ ɴનરાશ થશે.
9Ǒૂંથેલા શણǙું કામ કરનારા તથા સફેદ વƍના વણનારા ɴનરાશ થશે.
10 ɵમસરના વƍના કામદારોને કચડʌ નાખવામાં આવશ;ે સવર્ મજૂરʍ કરનારા ɴનરાશ થશે.
11સોઆનના રાજકુમારો તદ્દન ǝૂખર્ છે. ફારુનના સૌથી જ્ઞાની સલાહકારોની સલાહ અથર્હʍન થઈ છે.
તમે ફારુનઆગળ કેવી રʍતે કહʍ શકો કે, “હુʣ જ્ઞાનીઓનો ǚુત્ર, પ્રાચીનકાળના રાજાઓનો ǚુત્ર છુʣ?”
12 તો હવે તારા જ્ઞાની ǚુરુષો śાં છે?
તેઓ તને ખબરઆપે અને સૈન્યોના યહોવાહ તને ɵમસર ɵવષે શી યોજના છે તે જણાવ.ે
13સોઆનના રાજકુમારો ǝૂખર્ થયા છે, નોફના રાજકુમારો છેતરાયા છે; તેઓના કુળોના ǝુ˵ માણસોએ ɵમસરને અન્યમાગơ

દોǞુƯ છે.
14 યહોવાહે તેમાં આડાઈનો આત્મા ભેળ˸ો છે;
અને જમે પીધેલો માણસ ઊલટʍ કરતો લથɳડયાં ખાય છે, તેમ તેઓએ ɵમસરને તેનાં સવર્ કામોમાં ભમા˸ો છે.
15 માǗું કે ǚૂછડુʣ , ખજૂરʍની ડાળʌ કે બરુ ɵમસરને માટે કોઈ કʣઈ પણ કરʍ શકશે નɴહ.

16 તે ɳદવસ,ે ɵમસરʍઓ ƍી જવેા થશે. યહોવાહના ઉગામેલા હાથને કારણે તેઓ ભયભીત થઈને થથરવા લાગશે જે
હાથ સૈન્યોના યહોવાહે તેમના પર ઉગામ્યો છે. 17 યહૂɳદયાનો દેશ ɵમસરને માટે આƅયર્Ǚું કારણ બનશ.ે યહોવાહે તેની
ɵવરુદ્ધ કરેલી યોજનાને કારણ,ે જયારે પણ કોઈ તેમને તેની યાદ અપાવશે, તેઓ ડરʍ જશે.

18 તે ɳદવસે ɵમસર દેશમાં કનાની ભાષા બોલનારાં, સૈન્યોના યહોવાહની આગળ સમ ખાનારાં એવાં પાંચ નગર થશ;ે
તેઓમાંǙું એક Ǥૂયર્ - નગર કહેવાશે.

19 તે ɳદવસે ɵમસર દેશની મધ્યમાં યહોવાહને માટે વેદʍ થશે અને તેની સરહદ ઉપર યહોવાહને માટે એક સ્તંભ થશ.ે
20 તે ɵમસર દેશમાં સૈન્યોના યહોવાહને માટે ɵચƏરૂપ તથા સાક્ષીરૂપ થશે. જયારે તેઓ જુલમ કરનારાઓને લીધે યહોવાહને
પોકારશે, ત્યારે તે તેઓને માટે ઉધ્ધારક તથા તારનાર મોકલશે અને તે તેઓને છોડાવશ.ે

21 તે ɳદવસે યહોવાહ ɵમસરને પોતાને ઓળખાવશે અને ɵમસર યહોવાહને ઓળખશ.ે તેઓ બɵલદાન તથા અપર્ણોથી
તેની આરાધના કરશે અને યહોવાહને નામે માનતા લેશે અને તેને ǚૂરʍ કરશે. 22યહોવાહ ɵમસરને પીડા આપશે, પીડા આપ્યા
પછʍ તેનો ઉપચાર કરશે. તેઓ યહોવાહની તરફ પાછા ફરશ;ે તે તેમની પ્રાથર્ના સાંભળશે અને તેમને સાજા કરશે.

23 તે ɳદવસે ɵમસરથી આǢૂર Ǥુધી સડક થશે, અને આǢૂરʍઓ ɵમસરમાં આવશ,ે તથા ɵમસરʍઓ આǢૂરમાં જશે; અને
ɵમસરʍઓઆǢૂરʍઓ સાથે આરાધના કરશે.
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24 તે ɳદવસ,ે ɵમસર તથા આǢૂરની સાથે ત્રીજો ઇઝરાયલ ભળશે, તે ǚૃથ્વી પર આશીવાર્દરૂપ થઈ જશે; 25 સૈન્યોના
યહોવાહ તેમનેઆશીવાર્દઆપશે અને કહેશે, “મારા લોક ɵમસર; મારા હાથની કૃɵતઆǢૂરઅને મારુʣ પોતાǙું વતન ઇઝરાયલ
આશીવાર્ɳદત થાઓ.”

20
1આǢૂરના રાજા સાગƪનના મોકલ્યાથી જે વષơ સેનાɵધપɵતઆશ્દોદઆ˸ો અને આશ્દોદની સાથે લડʌને તેણે એને જીતી

લીǘું. 2 તે જ સમયે યહોવાહે આમોસના દʍકરા યશાયાની મારફતે કɄું કે, “જાઅને તારʍ કમર પરથી ટાટ ઉતાર અને તારા
પગમાંથી પગરખાં ઉતાર.” તેણે એ પ્રમાણે કǞુર્, તે ઉઘાડે શરʍરે તથા ઉઘાડે પગે ફરવા લાગ્યો.

3 યહોવાહે કɄું, “ɵમસર તથા કૂશ સંબંધી ત્રણ વષર્ Ǥુધી ɵચƏ તથા કૌǖુકને અથơ, મારો સેવક યશાયા જમે ઉઘાડે શરʍરે
તથા ઉઘાડે પગે ફયƪ છે” 4તેમઆǢૂરનો રાજા ɵમસરના બંદʍવાનોને તથા કૂશના પ્રવાસીઓન,ે જુવાનો તથા વડʌલોન,ે ઉઘાડે
શરʍરે તથા પગ,ે ɴનવર્ƍ અવ˺ામાં ɵમસરને લાજ લાગે એવી રʍતે લઈ જશે.

5 તેઓ પોતાના આશાસ્પદ કૂશને લીધે અને પોતાના ગૌરવ ɵમસરને લીધે ગભરાઈને લજવાશે. 6 તે ɳદવસે આ કાંઠાના
રહેવાસીઓ કહેશે કે, “ɴનɸƅત,આપણી આશાનો સ્રોત,Ťાં આǢૂરના રાજાથી છૂટકો પામવા સહાયને માટે દોડતા હતા,
તેની આ દશા છે; તો આપણે કેવી રʍતે બચીǢુ?ં”

21
1સǝુદ્ર પાસેના અરણ્ય ɵવષે ઈƈરવાણી.

નેગેવ તરફથી વંટોɶળયાના Ǥુસવાટાની જમે
આપɶŷ અરણ્યમાંથી, ɶબહામણા દેશમાંથી,આવે છે.
2 મને એક દઃુખદાયી દશર્ન દેખાડવામાં આ˹ુ:ં
ઠગ ઠગે છે,અને ɵવનાશ કરનાર ɵવનાશ કરે છે.
હે એલામ, ચઢાઈ કર; હે માદાય ઘેરો નાખ;
મેં તેના સવર્ ɴનસાસાને બંધ કયƪ છે.
3 તેથી મારʍ કમર પીડાથી ભરેલી છે;
પ્રǤૂતાની વેદના જવેી પીડા મારા પર આવી પડʌ છે;
મેં જે સાંભȻું છે તેનાથી હુʣ નીચો વળʌ ગયો છુʣ ; મેં જે જોǞું છે તેનાથી હુʣ ˸ાકુળ છુʣ .
4 મારુʣ હૃદય ˸ાકુળ થǞું છે; ભયથી હુʣ ત્રાસ પામ્યો છુʣ ;
જે રાત હુʣ ઇચ્છતો હતો તે મારા માટે Ȅૂજારʍમાં ફેરવાઈ ગઈ છે.
5 તેઓ મેજ તૈયાર કરે છે,જાજમ પાથરે છે અને ખાય છે પીએ છે;
ઊઠો, સરદારો, ઢાલોને તેલ ચોપડો.
6 કેમ કે પ્રǜુએ મને એમ કɄું કે:
“જા, ચોકʍદાર ઊભો રાખ; તે જે કʣઈ જુએ તેની તે ખબરઆપ.ે
7જો તે રથને, બબ્બે સાથે ચાલનાર ઘોડસેવારોને જુએ,
ગધેડા અને ઊંટ પરના સવારોને જુએ,
ત્યારે તે ǐૂબ ધ્યાન રાખે અને ǐૂબ સાવચેત રહે.”
8 પછʍ ચોકʍદારે પોકાર કયƪ,
“હે પ્રǜ,ુ હુʣ ɳદવસે ɴનરʣતર પહેરાના Ǜુરજ ઉપર ઊભો રહુʣ છુʣ ,
આખી રાત હુʣ મારʍ ચોકʍની જગાએ ઊભો રહુʣ છુʣ .”
9 જુઓ,આમǙુષ્યોની સવારʍ, બબ્બે સાથે ચાલનાર ઘોડસેવારો આવે છે.
તેણે ઉŷરમાં કɄું, “બાɶબલ પȴુ છે, પȴું છે,
તેના દેવોની સવર્ કોરેલી ǝૂʁતʋઓને તેણે ભાંગી નાખીને જમીનદોસ્ત કરʍ છે.”
10 હે મારા ઝુડાયેલા લોકો, મારʍ ખળʌના દાણા,
જે મેં સૈન્યોના યહોવાહ,
ઇઝરાયલનાં ઈƈર પાસેથી સાંભȻું છે, તે મેં તમને જણા˹ું છે.

11 દૂમા ɵવષે ઈƈરવાણી.
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સેઈરમાંથી કોઈ મને પોકારે છે, “હે ચોકʍદાર, રાત કેટલી ગઈ? હે ચોકʍદાર, રાત કેટલી ગઈ?” 12ચોકʍદારે કɄું, “સવાર
થાય છે અને રાત પણઆવે છે, જો તમારે ǚૂછǡું હોય તો ǚૂછો; ફરʍ પાછા આવો.”

13અરબસ્તાન ɵવષે ઈƈરવાણી:
હે દેદાનીઓના સંઘ,અરબસ્તાનમાંના અરણ્યમાં તમે રાત પસાર કરશો.
14 તેમાંના રહેવાસીઓ, તરસ્યાની પાસે પાણી લાવો;
રોટલી લઈને નાસી જનારાઓની સામે આવો.
15 કેમ કે એ લોકો તરવારથી, ǐુલ્લી તરવારથી,
તાણેલા ધǙુષ્યથી અને ભીષણ Ǟુદ્ધની પીડાથી નાસે છે.

16 કેમ કે પ્રǜુએ મને એમ કɄું કે, “મજૂરના કામના વષર્ પ્રમાણે એક વષર્ની અંદર, કેદારǙું સવર્ ગૌરવ જǖું રહેશે. 17અને
ધǙુધાર્રʍઓની સં˵ાનો શેષ, કેદારʍઓના Ǣૂરવીરો, થોડા થશે;” કેમ કે હુʣ ઇઝરાયલનો ઈƈર યહોવાહઆ વચન બોલ્યો છુʣ .

22
1 દશર્નની ખીણ ɵવષે ઈƈરવાણી:
Ǣું કારણ છે કે તારા સવર્ માણસો પોતાના ધાબા પર ચઢʍ ગયા છે?

2અરે, ઘોંઘાɳટયા નગર, ǐુશામતથી ભરǚૂર નગર,
તારા ǝૃત્Ǟુ પામેલા તરવારથી મારેલા નથી અને તેઓ Ǟુદ્ધમાં માયાર્ ગયા નથી.
3 તારા સવર્ અɵધકારʍઓ એકસાથે ભાગી ગયા, પણ તેઓ ધǙુષ્ય વગર પકડાયા છે,
તેઓ સવર્ સાથે પકડાયા અને બાંધવામાં આ˸ા; તેઓ દૂર નાસી ગયા.
4 તેથી હુʣ કહુʣ છુʣ કે, “મારʍ તરફ જોશો નɴહ, હુʣ ચોધાર આંǤુએ રડʌશ;
મારા લોકની કન્યાના ɵવનાશને લીધે મને ɳદલાસો આપવા માટે શ્રમ કરશો નɴહ.
5 કેમ કે, દશર્નની ખીણમાં પ્રǜુ યહોવાહે મોકલેલો ગડગડાટ, પાયમાલી તથા ઘોંઘાટ નો ɳદવસ છે,
કોટ નો નાશ કરવાનો અને પવર્તની તરફ ɵવલાપ કરવાનો તે ɳદવસ છે.
6એલામના પાયદળ તથા ઘોડસેવારોની ટુકડʌઓ સɴહત ભાથો ઊંચકʍ લીધો;
અને કʍરે ઢાલ ઉઘાડʌ કરʍ છે.
7 તારʍ ઉŷમ ખીણો
રથોથી ભરǚૂર થઈ ગઈ હતી,અને ઘોડસેવારો દરવાજાઆગળ પહેરો ભરતા ઊભા રƑા હતા.”
8 તેણે યહૂɳદયાની ɴનરાધાર Ɩ˺ɵત ǐુલ્લી કરʍ;
અને તે ɳદવસે તેં વનના મહેલમાં શƍો જોયાં.
9 વળʌ તમે જોǞું કે દાઉદના નગરના કોટમાં ઘણે ˺ળે ફાટ પડʌ છે;
અને તમે નીચલા તળાવǙું પાણી એકઠુʣ કǞુƯ.
10 તમે યરુશાલેમનાં ઘરોની ગણતરʍ કરʍ અને કોટને સમારવા માટે ઘરોને પાડʌ ના˵ાં.
11 વળʌ તમે બે કોટોની વચમાં ǚુરાતન તળાવનાં પાણીને માટે કુʣ ડ કયƪ.
પરʣǖુ તમે નગરનાં કતાર્ની તરફ, જણેે અગાઉથી આ યોજના કરʍ હતી તેની તરફ લક્ષ લગાȴું નɴહ.
12 પ્રǜ,ુ સૈન્યોના યહોવાહે તે ɳદવસે
તમને રડવાન,ે ɵવલાપ કરવાને, માǗું ǝુંડાવવાને તથા ટાટ પહેરવાને બોલા˸ા.
13 પરʣǖુ જુઓ, તેને બદલે આનંદ અને હષર્, બળદ મારવાǙું અને ઘેટા કાપવાǙું,
માંસ ખાવાǙું અને દ્રાક્ષારસ પીવાǙું ચાલે છે, કેમ કે કાલે તો આપણે મરʍ જઈǢુ.ં
14 મારા કાનોમાં સૈન્યોના યહોવાહે કɄું:
“ખરેખર,આઅન્યાય તમને માફ કરવામાં આવશે નɴહ, તમે ǝૃત્Ǟુ પામો ત્યારે પણ નɴહ,” પ્રǜ,ુ સૈન્યોના યહોવાહે કɄું છે.

15 પ્રǜ,ુ સૈન્યોના યહોવાહે કહે છે: “આપ્રધાન શેબ્ના જે રાજમહેલનો કારભારʍ છે તેની પાસે જઈને તેને કહે કે:
16 'તારુʣ અહʏ Ǣું છે અને ǖું કોણ છે કે તેં પોતાને માટે અહʏ કબર ખોદʍ છે?
ǖું ઊંચે પોતાની કબર ખોદે છે, ખડકમાં પોતાને માટે રહેઠાણ કોતરે છે!'”
17 જુઓ, યહોવાહ Ǣૂરવીરની જમે તને જોરથી ફેંકʍ દેશે; તે તને મજǛૂતાઈથી પકડʌ રાખશે.
18 તે ɴનƅે તને દડાની જમે લપેટʍ લપેટʍને ɵવશાળ દેશમાં ફેંકʍ દેશે.
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ત્યાં તારુʣ ǝૃત્Ǟુ થશે અને તારા ભપકાદાર રથો ત્યાં જ રહેશે; તે તારા ધણીના ઘરને કલંક લગાડનાર થશે.
19 “હુʣ તને તારʍ પદવી અને ˺ાન પરથી હડસેલી કાઢʍશ. તને તારʍ જગાએથી પાડʌ નાખીશ.
20 તે ɳદવસે હુʣ મારા સેવક ɴહɷલ્કયાના દʍકરા એɵલયાકʍમને બોલાવીશ.
21 હુʣ તેને તારો પોશાક પહેરાવીશ, તારો કમરબંધ તેની કમરે બાંધીશ, હુʣ તેના હાથમાં તારો અɵધકાર સોંપીશ.
તે યરુશાલેમના રહેવાસીઓ સાથે તથા યહૂɳદયાના માણસો સાથે ɵપતાની જમે વતર્શ.ે
22 હુʣ દાઉદના ઘરની ચાવી તેના ખભા પર ǝૂકʍશ;
તે ઉઘાડશે તેને કોઈ બંધ નɴહ કરʍ શકે; તે બંધ કરશે તેને કોઈ ઉઘાડʌ નɴહ શકે.
23 હુʣ તેને મજǛૂત ˺ાનમાં ખીલાની જમે ઠોકʍ બેસાડʌશ
અને તે પોતાના ɵપતાના કુટુʣબને માટે ગૌરવǙું ɼસʋહાસન થશે.
24 તેઓ તેના ɵપતાના ઘરનો સવર્ વૈભવ, કુટુʣબ-પɳરવાર, પ્યાલા જવેાં નાનાં પાત્રથી તે ɶશરોઇ જવેા પાત્ર Ǥુધી,
તે સવર્ તેના પર લટકાવી રાખશે.

25સૈન્યોના યહોવાહǙું એǡું વચન છે કે, “તે ɳદવસે મજǛૂત ˺ાનમાં જે ખીલો ઠોકʍ બેસાડલેો હતો તે નીકળʌ આવશ;ે
અને તેના પર જે ભાર હતો તે નƉ થશ”ે કેમ કે આ યહોવાહ એǡું બોલ્યા છે.

23
1 ǖૂર ɵવષે ઈƈરવાણી:

હે તાશƛશનાં વહાણો, તમે ɵવલાપ કરો; કેમ કે ત્યાં ઘર કે બંદર નથી;
ɳકŷીમ દેશમાંથી તે તેઓને જાહેર કરવામાં આ˹ું છે.
2 હે સǝુદ્ર ɳકનારાના રહેવાસીઓ,આƅયર્ પામો, હે સǝુદ્રમાં પ્રવાસ કરનારા ɶસદોનના વેપારʍઓએ,
તમને ǚુરવઠો ǚૂરો પાડે છે.
3અને જળɴનɵધ પર
શીહોર પ્રદેશǙું અનાજ, નાઇલની પેદાશને ǖૂરમાં લાવવામાં આવતાં હતા;ં તે વીદેશીઓǙું બજાર હǖું.

4 હે ɶસદોન, ǖું લƖજ્જત થા; કેમ કે સǝુદ્ર એટલે સǝુદ્રના સામથ્યર્વાન બોલ્યા છે. તે કહે છે,
“મેં પ્રસવવેદના વેઠʍ નથી, મેં જન્મઆપ્યો નથી,
જુવાનોને ઉછેયાર્ નથી કે કન્યાઓને મોટʍ કરʍ નથી.”
5 ɵમસરમાં ખબર પહોંચશે ત્યારે તેઓ ǖૂરની ખબર સાંભળʌને દઃુખ પામશે.
6 હે સǝુદ્ર ɳકનારાના લોકો,આક્રʣદ કરતાં તાશƛશ પાર જાઓ.
7જનેી પ્રાચીનતા ǚુરાતન છે,
જનેા પગ તેને દૂર ɵવદેશ Ǥુધી ˺ાયી થવા લઈ ગયા, Ǣું તે આ તમારુʣ આનંદʍ નગર છે?
8 ǝુગટ આપનાર ǖૂર,
જનેા વેપારʍઓ સરદારો છે, જનેા સોદાગરો ǚૃથ્વીના માનવંતા છે, તેની ɵવરુદ્ધઆ કોણે યોજના કરʍ છે?
9સવર્ વૈભવના ગવર્ને કલંɳકત કરવા
અને ǚૃથ્વીના સવર્ માનવંતોને શરમજનક બનાવવાǙું આયોજન સૈન્યોના યહોવાહે કǞુƯ છે.
10 હે તાશƛશની દʍકરʍ, નાઇલનદʍની જમે તારʍ ǜૂɵમમાં જા. હવે ǖૂરમાં કોઈ બજાર રɄું નથી.
11 યહોવાહે પોતાનો હાથ સǝુદ્ર પર લંબા˸ો છે; તેમણે રાŤોને હલાવી ના˵ાં છે;
તેમણે કનાન ɵવષે આજ્ઞા આપી છે કે, તેના ɳકલ્લાઓનો નાશ કરવો.
12 તેમણે કɄું, “ɶસદોનની પીɳડત કુʣ વારʍ દʍકરʍ, ǖું હવે ફરʍથી આનંદ કરʍશ નɴહ;
ઊઠ, કʍɶŷમ Ǥુધી પેલે પાર જા; ત્યાં પણ તને ɵવશ્રામ મળશે નɴહ.”
13 કાસ્દʍઓના દેશને જુઓ. તે પ્રજા નહોતી;આǢૂરે તેને જʣગલી પ્રાણીઓને માટે અરણ્ય બના˹ું છે:
તેઓએ તેના Ǜુરજો ઊભા કયાર્, તેઓએએના મહેલોને જમીનદોસ્ત કયાર્; તેણે તેને ઉજ્જડ કરʍ ના˵ો.
14 હે તાશƛશનાં વહાણો, તમે ɵવલાપ કરો; કેમ કે તમારા આશ્રયનો નાશ થયો છે.

15 તે ɳદવસ,ે એક રાજાની કારકʍદʑ Ǥુધી, એટલે ɶસŷેર વષર્ Ǥુધી, ǖૂર ǜૂલાઈ જશે. તે ɶસŷેર વષર્ ǚૂરાં થયા પછʍ ǖૂરને
ગɷણકના ગીત પ્રમાણે થશે:
16 હે ǜુલાઈ ગયેલી ગɷણકા, વીણા લઈને નગરમાં ફરʍ વળ;
કુશળતાથી વગાડ, ઘણા ગીતો ગા, જથેી ǖું યાદ આવ.ે
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17 ɶસŷેર વષર્ ǚૂરાં થશે ત્યાર બાદ પછʍ યહોવાહ ǖૂરની ǝુલાકાત લેશે, તે પોતાનો પગાર મેળવવા પાછʍઆવશ.ે તે ǚૃથ્વી
પરના સવર્ રાŤોની સાથે ગɷણકાનો ધંધો ચલાવશ.ે 18 તેની કમાઈ તથા પગાર યહોવાહને માટે થશ.ે તેનો સંગ્રહ કરવામાં
આવશે નɴહ કે નાખવામાં આવશે નɴહ. કેમ કે તેની કમાઈ યહોવાહની હજૂરમાં રહેનારને માટે થશે કે તેઓ ધરાઈને ખાય
અને ઉŷમ વƍ પહેરે.

24
1 જુઓ! યહોવાહ ǚૃથ્વીને ખાલી કરʍને તેને ઉજ્જડ કરે છે, તેને ઉથલાવીને તેના રહેવાસીઓને વેરɵવખેર કરʍ નાખે છે.
2જવેી લોકની, તેવી યાજકની; જવેી ચાકરની, તેવી જ તેના શેઠની; જવેી દાસીની, તેવી જ તેની શેઠાણીની;
જવેી ખરʍદનારની, તેવી જ વેચનારની;જǡેું ઉછʍǙું આપનારની, તેવી જ લેનારની;જવેી લેણદારની, તેવી જ દેણદારની Ɩ˺ɵત

થશ.ે
3 ǚૃથ્વી સંǚૂણર્ ખાલી કરાશે અને તદ્દન ઉજ્જડ કરાશે,

કેમ કે યહોવાહ આ વચન બોલ્યા છે.
4 ǚૃથ્વી Ǥુકાઈ જાય છે અને જીણર્ થઈ જાય છે, દɴુનયા Ǥુકાઈને સંકોચાઈ જાય છે,
ǚૃથ્વીના અગ્રણી લોકો ક્ષીણ થતા જાય છે.
5 ǚૃથ્વી તેના રહેવાસીઓનાં પાપ રૂપી ઉલ્લંઘનોને લીધે, ɵવધાનનો અનાદર કયાર્ને લીધે ભ્રƉ થઈ છે
અને તેણે સનાતન કરારનો ભંગ કયƪ છે.
6 તેથી શાપ ǚૃથ્વીને ગળʌ જાય છે અને તેના રહેવાસીઓ અપરાધી ઠયાર્ છે.
ǚૃથ્વીના રહેવાસીઓ બળʌને ભસ્મ થઈ ગયા છે અને થોડાં જ માણસો બાકʍ રƑાં છે.
7 નવો દ્રાક્ષારસ Ǥુકાઈ જાય છે, દ્રાક્ષાવેલો કરમાઈ જાય છે, જઓે મોજ માણતા હતા તેઓ ɴનસાસા નાખે છે.
8ખંજરʍના હષર્નો અવાજ બંધ થાય છે અને હષર્ કરનારાનો અવાજ સંભળાતો નથી;
વીણાનો હષર્ બંધ પડે છે.
9 તેઓ ગાયન કરતાં કરતાં દ્રાક્ષારસ પીશે નɴહ અને દારૂ પીનારાને તે કડવો લાગશ.ે
10ભારે અ˸વ˺ાǙું નગર ǖૂટʍ પȴું છે; દરેક ઘરો બંધ અને ખાલી કરવામાં આ˸ા છે.
11 રસ્તાઓમાં દ્રાક્ષારસને માટે Ǜૂમ પડે છે;
સવર્ હષર્ ઓસરʍ ગયેલો છે, ǚૃથ્વી પરથી આનંદ લોપ થયો છે.
12 નગરમાં પાયમાલી થઈ રહʍ છે અને દરવાજા તોડʌને ɵવનાશ થઈ રƑો છે.
13 ǚૃથ્વીમાં લોકો ઝુડાયેલા જǖૈૂન ǡૃક્ષ જવેા,
તથા દ્રાક્ષાને વીણી લીધા પછʍ બાકʍ રહેલા દ્રાક્ષાવેલા જવેા થશે.
14 તેઓ મોટે સાદે Ǜૂમ પાડશે
અને યહોવાહના મɴહમાને લીધે આનંદથી સǝુદ્રને સામે પારથી પોકારશ.ે
15 તેથી ǚૂવર્માં યહોવાહનો મɴહમા ગાઓ
અને સǝુદ્રના બેટોમાં ઇઝરાયલના ઈƈર યહોવાહના નામને મɴહમા આપો.
16 ǚૃથ્વીને છેડથેી આપણ,ે “ન્યાયીનો મɴહમા થાઓ”એવાં ગીત સાંભƄાં છે.
પણ મેં કɄું, “હુʣ વેડફાઈ જાઉં છુʣ , હુʣ વેડફાઈ જાઉં છુʣ , મને અફસોસ! ઠગનાર ઠગે છે;
હા, ઠગનાર ઠગાઈ કરʍને ઠગે છે.”
17 હે ǚૃથ્વીવાસીઓ, ભય, ખાડો તથા ફાંદો તમારા પર આવી પડ્યો છે.
18જે ભયના અવાજથી નાસશે તે ખાડામાં પડશે
અને જે ખાડામાંથી બહાર નીકળશે તે ફાંદામાં પડશે.
આકાશની બારʍઓ ખોલવામાં આવશે અને ǚૃથ્વીના પાયા હલાવવામાં આવશે.
19 ǚૃથ્વી તદ્દન ǖૂટʍ ગયેલી છે, ǚૃથ્વીના ǓૂરેǓૂરા કરવામાં આવશે;
ǚૃથ્વીને ɺહʋસક રʍતે હલાવવામાં આવશ.ે
20 ǚૃથ્વી પીધેલાની જમે લથɳડયાં ખાશે અને ઝંૂપડʌની જમે આમતેમ હાલી જશે.
તેનો અપરાધ તેના પર ભારરૂપ થઈ પડશે, તે પડશે અને ફરʍથી ઊઠશે નɴહ.
21 તે ɳદવસે યહોવાહ ઉચ્ચ˺ાનના સૈન્યને આકાશમાં
તથા ǚૃથ્વી પર ǚૃથ્વીના રાજાઓને સજા કરશે.
22 તેઓ કારાǑૃહમાં બંદʍવાનોને એકત્ર કરશે અને તેઓને બંદʍખાનામાં બંધ કરવામાં આવશ;ે
અને ઘણા ɳદવસો પછʍ તેઓનો ન્યાય કરવામાં આવશે.
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23 ત્યારે ચંદ્રને લાજ લાગશે અને Ǥૂયર્ કલંɳકત થશે કેમ કે સૈન્યોના યહોવાહ
ɶસયોન પવર્ત પર તથા યરુશાલેમમાં રાજ કરશે અને તેના વડʌલોની આગળ ગૌરવ બતાવશ.ે

25
1 હે યહોવાહ, તમે મારા ઈƈર છો; હુʣ તમને મોટા માનીશ, હુʣ તમારા નામની સ્ǖુɵત કરʍશ;
કેમ કે તમે અદ્દǜુત કાયƪ કયાƯ છે; તમે ɵવƈાǤુપણે કરેલી ǚુરાતનકાળની યોજનાઓ ǚૂરʍ કરʍ છે.
2 કેમ કે તમે નગરનો ઢગલો કરʍ ના˵ો છે; મોરચાબંધ નગરને ખંɳડયેર કǞુƯ છે,
પરદેશીઓના ગઢને તમે નગરની પંƖક્તમાંથી કાઢʍ ના˵ો છે.
3 તેથી સામથ્યર્વાન લોકો તમારો મɴહમા ગાશે; કૂ્રર દેશોǙું શહેર તમારાથી બીશે.
4Ťારે કૂ્રર લોકોનો ɵવસ્ફોટ કોટ પરના તોફાન જવેો થશ,ે
ત્યારે તમે ગરʍબોના રક્ષક, સંકટ સમયે દʍનોના આધાર,
તોફાનની સામે આશ્રય અને તડકાની સામે છાયા થશો.
5Ǥૂકʍ જગામાં તડકાની જમે,
તમે અજાણ્યાના અવાજને દબાવી દેશો;
જમે વાદળની છાયાથી તડકો ઓછો લાગે છે તેમ જુલમીઓǙું ગાયન મંદ કરવામાં આવશે.
6આપવર્ત પર સૈન્યોના યહોવાહ સવર્ લોકો માટે મેદવાળʌ વાનગીની ઉજવણી કરાવશ,ે
ઉŷમ દ્રાક્ષારસની, કુમળા માંસની ɵમજબાની આપશ.ે
7જે ǒૂંઘટ સઘળʌ પ્રજાઓ પરઓઢાડલેો છે તેના ǚૃƋનો તથા જે આચ્છાદન સવર્ પ્રજાઓ પર પસારેǟું છે,
તેનો આ પવર્ત પર તે નાશ કરશ.ે
8 તે સદાને માટે મરણને ગળʌ જશે
અને પ્રǜુ યહોવાહ સવર્ના ǝુખ પરથી આંǤૂ ǟૂછʍ નાખશ;ે
આખી ǚૃથ્વી પરથી તે પોતાના લોકોǙું મહેણું દૂર કરશે, કેમ કે યહોવાહ એǡું બોલ્યા છે.
9તે ɳદવસે એǡું કહેવામાં આવશ,ે “જુઓ,આઆપણા ઈƈર છે;આપણે તેમની રાહ જોતાઆ˸ા છʍએઅને તે આપણો

ઉધ્ધાર કરશે;
આયહોવાહ છે;આપણે તેમની રાહ જોતા આ˸ા છʍએ, તેમણે કરેલા ઉધ્ધારથી આપણે હરખાઈને આનંદ કરʍǢું.”
10 કેમ કે યહોવાહનો હાથ આ પવર્ત પર થોભશ;ે
અને જમે ઉકરડાનાં પાણીમાં ઘાસ ǐુંદાય છે, તેમ મોઆબ પોતાને ˺ળે ǐુંદાશે.
11જમે તરનાર તરવા માટે પોતાના હાથ પ્રસારે છે, તે પ્રમાણે તેઓ પોતાના હાથ પ્રસારશ;ે
અને તેના હાથની ચાલાકʍ છતાં યહોવાહ તેના ગવર્ને ઉતારʍ નાખશે.
12 તારા કોટની ઊંચી ɳકલ્લેબંદʍને પાડʌ નાખીને તેને જમીનદોસ્ત કરશ,ે તેને ǘૂળભેગી કરʍ નાખશે.

26
1 તે ɳદવસે યહૂɳદયા દેશમાં આ ગીત ગવાશ:ે

“અમારુʣ એક મજǛૂત નગર છે; ઈƈરે ઉધ્ધારને અથơ તેના કોટ તથા મોરચા ઠરાવી આપ્યા છે.
2 દરવાજા ઉઘાડો, ɵવƈાસ રાખનાર ન્યાયી પ્રજા તેમાં પ્રવેશ.ે
3 તમારામાં જે દૃઢ મનવાળા છે તેઓન,ે તમે સંǚૂણર્ શાંɵતમાં રાખો, કેમ કે તે તમારા પર ભરોસો કરે છે.
4 યહોવાહ પર સદા ભરોસો રાખો; કેમ કે, યહોવાહ આપણો સનાતન ખડક છે.
5 કેમ કે તે ગવર્થી રહેનારને નીચા નમાવશે, ɳકલ્લાવાળા ગʁવʋƋ નગરને
તે જમીનદોસ્ત કરʍ નાખશે; તે તેને ǘૂળભેǑું કરશે.
6 પગથી તે ǐૂંદાશ;ે હા દʍનોના પગથી અને જરૂરતમંદોના પગથી તે ǐૂંદાશે.
7 ન્યાયીનો માગર્ સીધો છે, તમે ન્યાયીનો રસ્તો સરળ કરʍ બતાવો છો.
8 હે યહોવાહ,અમે તમારા ન્યાયના માગƪમાં, તમારʍ રાહ જોતા આ˸ા છʍએ;
તમારુʣ નામ અને તમારુʣ સ્મરણ એ અમારા પ્રાણની ઝંખના છે.
9 રાત્રે હુʣ તમારે માટે આǖુર બની રહુʣ છુʣ ; હા, મારા અંતરાત્માથી આગ્રહǚૂવર્ક હુʣ તમને શોધીશ.
કેમ કે ǚૃથ્વી પર તમારો ન્યાય આવે છે, ત્યારે જગતના રહેવાસીઓ ન્યાયીપણું શીખે છે.
10 દƉુ ઉપર કૃપા કરવામાં આવે, પણ તે ન્યાયીપણું નɴહ શીખ.ે પɵવત્ર ǜૂɵમમાં પણ તે અધમર્ કરે છે
અને તે યહોવાહનો મɴહમા જોશે નɴહ.
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11 હે યહોવાહ, તમારો હાથ ઉગામેલો છે, પણ તેઓ ધ્યાન આપતા નથી.
પણ તેઓ તમારા લોકોની આǖુરતા જોઈને શરમાશે, કારણ કે તમારા વેરʍઓ માટેનો જે અɶŜ છે તે તેઓને ગળʌ જશ.ે
12 હે યહોવાહ, તમે અમને શાંɵત આપશો; કેમ કે અમારાં સવર્ કામ પણ તમે અમારે માટે કયાƯ છે.
13 હે યહોવાહ અમારા ઈƈર, તમારા ɶસવાય બીજા માɵલકોએ અમારા પર રાજ કǞુƯ છે; પરʣǖુ અમે ફક્ત તમારા નામની

સ્ǖુɵત કરʍએ છʍએ.
14 તેઓ મરણ પામ્યા છે, તેઓજીવશે નɴહ; તેઓ મરણ પામ્યા છે, તેઓ પાછા ઊઠશે નɴહ.
તે જ માટે તમે તેઓનો ન્યાય કરʍને તેઓનો નાશ કયƪ છે અને તેઓની સવર્ યાદગીરʍ નƉ કરʍ છે.
15 તમે દેશની પ્રજા વધારʍ છે, હે યહોવાહ, તમે પ્રજા વધારʍ છે; તમારો મɴહમા પ્રગટ કયƪ છે;
તમે ǚૃથ્વીનાં છેડા Ǥુધી સવર્ સીમાઓ ɵવસ્તારʍ છે.
16 હે યહોવાહ, સંકટ સમયે તેઓ તમારʍ તરફ ફયાર્ છે; તમારʍ ɶશક્ષા તેઓને લાગી ત્યારે તેઓએ તમારʍ પ્રાથર્ના કરʍ છે.
17જમે ગભર્વતી ƍીŤારે પ્રસવનો સમય પાસે આવે, ત્યારે પ્રǤૂɵતની વેદનામાં ચીસો પાડે છે;
તે પ્રમાણ,ે હે પ્રǜુ અમે તમારʍ સંǝુખ હતા.
18અમે ગભર્ ધયƪ હતો,અમે પ્રસવ પીડામાં હતા, પણ અમે જાણે વાǞુને જન્મ આપ્યો છે. ǚૃથ્વીનો ઉધ્ધાર અમારાથી થયો

નથી
અને દɴુનયાના રહેવાસીઓ પડ્યા નથી.
19 તમારાં ǝૃતજનો જીવશ;ેઆપણા ǝૃત શરʍરો ઊઠશે. હે ǘૂળમાં રહેનારા, તમે જાǑૃત થાઓ અને હષર્નાદ કરો;
કેમ કે તમારુʣ ઝાકળ પ્રકાશǙું ઝાકળ છે અને ǚૃથ્વી ǝૂએલાંને બહાર કાઢશે.
20જાઓ, મારʍ પ્રજા, તમારʍ ઓરડʌમાં પેસો અને અંદર જઈને બારણાં બંધ કરો;
Ťાં Ǥુધી કોપ બંધ પડે નɴહ ત્યાં Ǥુધી સંતાઈ રહો.
21 કેમ કે જુઓ, ǚૃથ્વી પરના રહેવાસીઓના અપરાધને માટે, તેમને સજાઆપવાને માટે યહોવાહ પોતાના ˺ાનમાંથી બહાર

આવે છે;
ǚૃથ્વીએ પોતે શોષી લીધેǟું રક્ત તે પ્રગટ કરશે અને ત્યાર પછʍ પોતાના માયાર્ ગયેલાઓને ઢાંકʍ રાખશે નɴહ.

27
1 તે ɳદવસે યહોવાહ પોતાની સખત, મહાન અને સમથર્ તરવારથી
વેગવાન સપર્ ɵલɵવયાથાનને,એટલે Ǒૂંછɶળયા સપર્ ɵલɵવયાથાનને ɶશક્ષા કરશે.
અને જે અજગર સǝુદ્રમાં રહે છે તેને તે મારʍ નાંખશે.
2 તે ɳદવસે, દ્રાક્ષાવાડʌના દ્રાક્ષારસ માટે ગીત ગાઓ.
3 “હુʣ યહોવાહ, તેનો રક્ષક છુʣ , પળે પળે હુʣ તેને ɼસʋǓું છુʣ ;
હુʣ રાત તથા ɳદવસે તેǙું રક્ષણ કરુʣ છુʣ રખેને કોઈ તેને ઈજા પહોંચાડ.ે
4 હુʣ હવે Ǒુસ્સે નથી,અરે, ત્યાં ઝાંખરાં અને કાંટા મારʍ સામે હોત તો કેǡું સારુʣ !
Ǟુદ્ધમાં હુʣ તેમની સામે કૂચ કરʍને હુʣ તેઓને એકસાથે બાળʌ નાખત.
5 તેઓએ મારા રક્ષણમાં આવǡું અને મારʍ સાથે સમાધાન કરǡું; હા, તેઓએ મારʍ સાથે સમાધાન કરǡુ.ં
6આવનાર ɳદવસોમા,ં યાકૂબની જડ ઊગશે, ઇઝરાયલને ǂɯલ અને કળʌઓ ખીલશ;ે
અને તેઓ ફળથી ǚૃથ્વીની સપાટʍ ભરǚૂર કરશે.”
7 યહોવાહે યાકૂબ તથા ઇઝરાયલના શȂુઓને જવેો માર માયƪ છે Ǣું તેવો માર એને માયƪ છે? શȂુઓની જવેી કતલ કરʍ છે

તે પ્રમાણે Ǣું યાકૂબ તથા ઇઝરાયલનો સંહાર કયƪ છે?
8ચોŚસ માપમાં તમે દલીલ કરʍ છે,જમે યાકૂબ તથા ઇઝરાયલને તજી દઈન,ે તેને ǚૂવર્ના વાǞુને ɳદવસે તેમણે પોતાના તોફાની

વાǞુથી તેમને દૂર કયાર્ છે.
9 તેથી આ રʍતે, યાકૂબના અપરાધǙું પ્રાયɸƅત કરવામાં આવશ,ે કેમ કે તેનાં પાપ દૂર કરવાનાં તમામ ફળઆ છે:
તે વેદʍના સવર્ પથ્થરને પીસીને Ǔુનાના પથ્થર જવેા કરʍ નાખશે
અને અશેરાના સ્તંભો અને કોઈ ǘૂપવેદʍ ઊભી રહેશે નɴહ.
10 કેમ કે મોરચાબંધ નગર ઉજ્જડ, રહેઠાણ અરણ્ય સમાન થયેǟું અને ત્યાગ કરેǟું રહેશ.ે
ત્યાં વાછરડુʣ ચરશ,ે ત્યાં તે બેસશે અને તેની ડાળʌઓ ખાશ.ે
11 તેની ડાળʌઓ Ǥુકાશે ત્યારે તેઓને ભાંગી નાખવામાં આવશ.ે ƍીઓઆવીને તેમǙું બળતણ કરશે,
કેમ કે,આલોક સમજણા નથી.
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તેથી તેઓના સજʤનહાર તેઓના પર દયા કરશે નɴહ અને તેઓના પર કૃપા કરશે નɴહ.
12 તે ɳદવસે યહોવાહ
ફ્રાત નદʍના પ્રવાહથી તે ɵમસરની નદʍ Ǥુધી અનાજને ઝૂડશે
અને હે ઇઝરાયલીઓ તમને એકએકને એકત્ર કરવામાં આવશે.
13 તે ɳદવસે મોટુʣ રણɼશʋગડુʣ વગાડવામાં આવશ;ે
અને આǢૂર દેશમાં જઓે નાશ પામનાર હતા, તેઓ તથા ɵમસરમાં જઓેને તજી દેવામાં આ˸ા હતા, તેઓઆવશ,ે
તેઓ યરુશાલેમમાં પɵવત્ર પવર્ત પર યહોવાહની ઉપાસના કરશે.

28
1એફ્રાઇમના ભાન ǜૂલેલા ˸સનીઓના માળાન,ે તેની તેજસ્વી Ǥુંદરતાનાં ǟુપ્ત થતાં ǂɯલોને,
રસાળ ખીણના મથાળા પરના તેના મહાન શોભા આપનારાં ચીમળાનાર ǂɯલોને અફસોસ છે.
2 જુઓ, પ્રǜુનો એક પરાક્રમી અને સમથર્ વીર છે; તે કરાની આંધી,
નાશ કરનાર તોફાન, જબરાં ઊભરાતાં પાણીના ǚૂરની જમે ǚૃથ્વીને પોતાના હાથના જોરથી પછાડશે.
3એફ્રાઇમના ભાન ǜૂલેલા ˸સનીઓના માળાને તે પગ નીચે પછાડાશે.
4અને મોસમઆવે તે અગાઉનાં પાકેલાં,
પ્રથમ અંજીરને જોનાર જુએ છે અને તેના હાથ માં આવતાં જ ગળʌ જાય છે,
તેના જવેી ગɵત રસાળ ખીણને મથાળે આવેલા તેના મહાન શોભા આપનાર ચીમળાનાર ǂɯલોની થશે.
5 તે ɳદવસે સૈન્યોના યહોવાહ પોતાના લોકના શેષને માટે મɴહમાનો ǝુગટ તથા સૌદયર્નો તાજ થશે.
6જે ન્યાય કરવા બેસે છે તેને માટે ન્યાયનોઆત્મા થશે અને શȂુઓને દરવાજામાંથી પાછા મોકલનારને માટે સામથ્યર્રૂપ થશ.ે
7 પરʣǖુ તેઓએ પણ દ્રાક્ષારસને લીધે ઠોકર ખાધી છે અને દારૂને લીધે તેઓ ǜૂલા પડ્યા છે.
યાજકે તથા પ્રબોધકે દારૂને લીધે અથડાયા કયાર્ છે, તેઓ દ્રાક્ષારસમાં મŜ થયા છે.
તેઓ દારૂના સેવનને લીધે ǜૂલા પડ્યા છે, દશર્ન ɵવષે તેઓ ǜૂલથાપ ખાય છે અને ઇનસાફ આપવામાં ઠોકર ખાય છે.
8ખરેખર,ઊલટʍથી સવર્ મેજો ભરǚૂર છે, તેથી કોઈ પણ જગા સ્વચ્છ રહʍ નથી.
9 તે કોને ડહાપણ શીખવશે અને કોને સંદેશો સમજાવશે?
Ǣું તે ધાવણ ǝુકાવેલાઓને તથા સ્તનપાન છોડાવેલાઓને સમજાવશ?ે
10 કેમ કે આજ્ઞા પર આજ્ઞા,આજ્ઞા પર આજ્ઞા; ɴનયમ પર ɴનયમ, ɴનયમ પર ɴનયમ;
થોડુʣ આમ, થોડુʣ તેમ એ પ્રમાણે તેઓ બોલે છે.
11 કેમ કે ઉપહાસ કરનાર હોઠોથી અને અન્ય ભાષામાં તે આ લોકો સાથે વાત કરશ.ે
12 પાછલા ɳદવસોમાં તેમણે તેઓને કɄું હǖુ,ં “આ ɵવશ્રામ છે, થાકેલાઓને ɵવશ્રામ આપો;
અને આ તાજગી છે,” પણ તેઓએ સંભાળવા ચાɄું નɴહ.
13 તેથી યહોવાહના શ˷ો તેઓને માટે
આજ્ઞા પર આજ્ઞા,આજ્ઞા પર આજ્ઞા; ɴનયમ પર ɴનયમ, ɴનયમ પર ɴનયમ;
થોડુʣ આમ, થોડુʣ તેમ એવા થશે;
તેથી તેઓ રસ્તે ચાલતાં ઠોકર ખાઈને પાછા પડ,ે ǖૂટʍ જાય, ફસાઈ અને પકડાય.
14એ માટે યરુશાલેમમાંના લોકો પર અɵધકાર ચલાવનાર,
ɵતરસ્કાર કરનાર તમે યહોવાહનાં વચન સાંભળો:
15 કેમ કે તમે કɄું છે, “અમે ǝૃત્Ǟુ સાથે કરાર કયƪ છે;
અમે શેઓલની સાથે સમજૂતી કરʍ છે. Ťારે ન્યાય ઊભરાઈને દેશમાં થઈને પાર જશે, ત્યારે તે અમારા Ǥુધી પહોંચશે નɴહ,
કેમ કે અમે જૂઠાણાને અમારો આશ્રય બના˸ો છે અને અસત્યતામાં અમે છુપાઈ ગયા છʍએ.”
16 તેથી પ્રǜુ યહોવાહ કહે છે કે,
“જુઓ: ɶસયોનમાં હુʣ પાયાનો પથ્થર ǝૂકુ છુʣ , તે કસી જોયેલો પથ્થર,
ǝૂલ્યવાન ǐૂણાનો પથ્થર, ǝૂળ પાયો છે. જે ɵવƈાસ રાખે છે તે લƖજ્જત થશે નɴહ.
17 હુʣ ઇનસાફને દોરʍ અને ન્યાયીપણાને ઓળંબો કરʍશ.
જૂઠાણાનો આશ્રય કરાનાં તોફાનથી તણાઈ જશે અને સંતાવાની જગા પર પાણીǙું ǚૂર ફરʍ વળશે.
18 ǝૃત્Ǟુ સાથેનો તમારો કરાર રદ કરવામાં આવશે અને શેઓલ સાથેની તમારʍ સમજૂતી ટકશે નɴહ.
વળʌ સંકટની રેલŤારે ચઢʍ આવશે ત્યારે તમે તેમાં તણાઈ જશો.
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19 તે જટેલી વાર પાર જાય તેટલી વાર તે તમને ડુબાડશે
અને સવાર દર સવાર તથા રાતɳદવસ તે પસાર થશ.ે
Ťારે સંદેશો સમજાઈ જશે ત્યારે તે ત્રાસǙું કારણ બનશ.ે
20 કેમ કે પથારʍ એટલી ટૂʣકʍ છે કે તેના પર પગ લાંબો થઈ શકશે નɴહ અને ચાદર એટલી સાંકડʌ છે કે તેનાથી શરʍર ઢાંકʍ

શકાશે નɴહ.”
21 કેમ કે જમે પરાસીમ પવર્ત પર થǞુ;ં તેમ ɵગબ્યોનની ખીણમાં યહોવાહ ઊઠશે
અને તે પોતાનાં કામ,અસાધારણ તથા અદ્દǜુત કૃત્ય કરશે.
22 તો હવે તમે ઉપહાસ ના કરશો, રખેને તમારાં બંધન મજǛૂત કરવામાં આવે.
કેમ કે આખી ǚૃથ્વી પર આવનાર ɵવનાશની ખબર મેં પ્રǜુ, સૈન્યોના યહોવાહ પાસેથી સાંભળʌ છે.
23 કાન ધરʍને મારʍ વાણી સાંભળો; ધ્યાનથી મારુʣ વચન સાંભળો.
24Ǣું ખેડૂત વાવણી માટે ખેતર ખેડ્યા જ કરે છે? તે Ǣું પોતાǙું ખેતર ખોદʍને ઢેફાં ભાંગ્યા જ કરે છે?
25Ťારે તે ખેતર તૈયાર કરʍ દે છે, ત્યારે Ǣું તે તેમાં Ǥૂવા કે જીરુʣ વાવતો નથી,
અને ચાસમાં ઘઉં, ઠરાવેલ જગાએ જવ અને મોસમમાં બાજરʍ તે વાવતો નથી Ǣું?
26 કેમ કે તેનો ઈƈર તેને યોગ્ય રʍત શીખવીને તેને ડહાપણઆપે છે.
27 વળʌ, Ǥૂવા અણીદાર સાધનથી મસળાતા નથી કે જીરા પર ગાડાǙું પૈડુʣ ફેરવાǖું નથી;
પણ Ǥૂવા લાકડʌથી અને જીરુʣ સોટʍથી સાફ કરાય છે.
28 રોટલીǙું ધાન્ય ɵપલાય છે Ǣું?
અને પોતાના ગાડાǙું પૈડુʣ તથા પોતાના ઘોડાઓને તેના પર સતત ફેર˸ા કરʍને તે તેનો ǜૂકો કરશે નɴહ.
29આજ્ઞાન પણ સૈન્યોના યહોવાહ પાસેથી મળે છે,
જે સલાહઆપવામાં અદ્દǜુત છે અને ǛુƖધ્ધમાં ઉŷમ છે.

29
1અરે અરʍએલ,અરʍએલ, દાઉદની છાવણીના નગર, તને અફસોસ!
એક પછʍ એક વષર્ વીતી જવા દો; વારાફરતી પવƪ આ˸ા કરો.
2 પછʍ હુʣ અરʍએલને સંકટમાં નાખીશ, ત્યાં શોક અને ɵવલાપ થઈ રહેશે;
અને તે મારʍ આગળ વેદʍ જǡેું જ થશ.ે
3 હુʣ તારʍ આસપાસ ફરતી છાવણી રાખીશ
અને ɳકલ્લા બાંધી તને ઘેરો નાખીશ અને તારʍ સામે મોરચા ઊભા કરʍશ.
4 તને નીચે પાડવામાં આવશે અને ǖું ǜૂɵમમાંથી બોલશ;ે ǘૂળમાંથી તારʍ ધીમી વાણી સંભળાશ.ે
તારો અવાજ ǜૂɵમમાંથી સાધેલા અǢુદ્ધઆત્માના જવેો આવશે અને તારો બોલ ધીમે સ્વરે ǘૂળમાંથી આવશ.ે
5 વળʌ તારા પર ચઢાઈ કરનારાઓ ઝʍણી ǘૂળના જવેા અને તને પીડા આપનારાનો સǝુદાય પવનમાં ઊડʌ જતાં ફોતરાંના

જવેો થશ.ે
હા, તે અચાનક અને પળવારમાં થશે.
6સૈન્યોના યહોવાહ
મેઘગજʤના, ધરતીકʣ પ, મોટા અવાજ, વંટોɶળયા,આંધી અને ગળʌ જનાર અɶŜની જ્વાળાઓ મારફતે તને સજા કરશે.
7જે સવર્ પ્રજાઓઅરʍએલની સામે લડે છે;
એટલે જે સવર્ તેની તથા તેના ɳકલ્લાની સામે લડʌને તેને સંકટમાં નાખે છે,
તેઓનો સǝુદાય સ્વપ્ન જવેો અને રાત્રીના આભાસ જવેો થઈ જશે.
8જમે ǜૂ˵ા માણસને સ્વપ્ન આવે છે કે તે ખાય છે; પણŤારે તે જાગે છે ત્યારે તો તે ǜૂ˵ો ને ǜૂ˵ો જ હોય છે.
જમે તરસ્યાને સ્વપ્ન આવે છે, તેમાં તે પાણી પીએ છે; પણ Ťારે તે જાગે છે ત્યારે હજી તે તરસને કારણે બેભાન જવેી

અવ˺ામાં હોય છે.
તે પ્રમાણે ɶસયોન પવર્તની સામે લડનારʍ સવર્ પ્રજાઓના સǝુદાયને થશે.
9 ɵવƖસ્મત થઈને અચંબો પામો; પોતાને અંધ કરʍને દૃɵƉહʍન થઈ જાઓ!
ભાન ǜૂલેલા થાઓ, પણ દ્રાક્ષારસથી નɴહ; લથɳડયાં ખાઓ પણ દારૂથી નɴહ.
10 કેમ કે યહોવાહે ભર ઊંઘનો આત્મા તમારʍ પર રેડ્યો છે.
તેમણે તમારʍ આંખો એટલે પ્રબોધકોને બંધ કયાર્ છે અને તમારાં ɶશર એટલે દ્રƉાઓને ઢાંકʍ દʍધા છે.



યશાયા 29:11 717 યશાયા 30:8

11આસવર્Ǚું દશર્ન તમારʍ આગળ મહોરથી બંધ કરેલા લેખના જǡેું છે; લોકો જે ભણેલા છે તેને તે આપીને કહે છે, “આ
વાંચ.” તે કહે છે, “હુʣ તે વાંચી શકતો નથી, કારણ કે તે પર મહોર મારેલી છે.” 12 પછʍ તે લેખ અભણને આપવામાં આવે છે
અને તેને કહે છે, “આવાંચ,” તે કહે છે, “મને વાંચતા આવડǖું નથી.”
13 પ્રǜુ કહે છે, “આલોકો તેમના ǝુખથી જ મારʍ પાસે આવે છે
અને કેવળ હોઠોથી મને માન આપે છે, પરʣǖુ તેઓએ પોતાǙું હૃદય મારાથી દૂર રા˶ું છે.
તેઓ મારો જે આદર કરે છે તે માત્ર માણસોએ શીખવેલી આજ્ઞા છે.
14 તેથી, જુઓ,આલોકમાં અદ્દǜુત કામ, હા, મહાન તથા અજાયબ કામ ફરʍથી કરવાનો છુʣ .
તેઓના જ્ઞાનીઓǙું ડહાપણ નƉ થશે અને તેઓના Ǜુɵદ્ધમાનોની Ǜુɵદ્ધનો લોપ થઈ જશે.
15જઓે યહોવાહથી પોતાની યોજનાઓ સંતાડવાને ઊંડો ɵવચાર કરે છે
અને જઓે અંધકારમાં કામ કરે છે. તેઓ કહે છે, “અમને કોણ જુએ છે,અમારા ɵવષે કોણ જાણે છે? તેઓને અફસોસ!
16 તમે વસ્ǖુઓને ઊંધી સીધી કરો છો! Ǣું કુʣભાર માટʍની બરાબર ગણાય,
એવી રʍતે કે, કૃત્યો પોતાના કતાર્ ɵવષે કહે, “તેણે મને બના˸ો નથી,”
અથવા જે વસ્ǖુની રચના થયેલી છે તે પોતાના રચનારને કહેશે કે, “તે મને સમજી શકતો નથી?”
17થોડʌ જ વારમાં,
લબાનોન વાડʌ થઈ જશે અને વાડʌ વન થઈ જશ.ે
18 તે ɳદવસે બɵધરજનો ǚુસ્તકનાં વચનો સાંભળશે
અને અંધની આંખો ગહન અંધકારમાં જોશે.
19 દʍનજનો યહોવાહમાં આનંદ કરશે
અને દɳરદ્રʌ માણસો ઇઝરાયલના પɵવત્રમાં હરખાશ.ે
20 કેમ કે જુલમીનો અંત આ˸ો છે અને ɺનʋદકને ખતમ કરવામાં આ˸ો છે. જે કોઈ દƉુતા કરવાǙું ચાહે છે તેઓ સવર્ને

નાǛૂદ કરવામાં આવશ,ે
21 તેઓ તો દાવામાં માણસને Ǒુનેગાર ઠરાવનાર છે. તેને માટે જાળ ɶબછાવે છે
તેઓ દરવાજાઆગળ ન્યાય ઇચ્છે છે પરʣǖુ ન્યાયને ખાલી જુઠાણાથી નીચે પાડે છે.
22 તેથી જણેે ઇબ્રાɴહમનો ઉદ્ધાર કયƪ, તે યહોવાહ યાકૂબના કુટુʣબ ɵવષે કહે છે:
“યાકૂબને કદʍ શરમાǡું પડશે નɴહ, તેનો ચહેરો ઊતરʍ જશે નɴહ.
23 પરʣǖુ Ťારે પોતાની મધ્યે પોતાના સંતાનો એટલે મારા હાથની કૃɵતઓને જોશ,ે ત્યારે તેઓ મારા નામને પɵવત્ર માનશે.
તેઓ યાકૂબના પɵવત્રને પɵવત્ર માનશે અને ઇઝરાયલના ઈƈરના આદરમાં ઊભા રહેશે.
24આત્મામાં જઓે ǜૂલા પડલેા હતા તેઓ સમજ પામશે અને ફɳરયાદʍઓ ડહાપણ પામશે.”

30
1 યહોવાહ કહે છે, “બળવાખોર સંતાનોને અફસોસ!”
“તેઓ યોજનાઓ કરે છે, પણ મારʍ નɴહ; તેઓ અન્ય દેશો સાથે સંɵધઓ કરે છે, પણ તે મારા આત્માને અǙુસરʍને નɴહ,
તેથી તેઓ પાપ ઉપર પાપ ઉમેરે છે.
2 તેઓ મને ǚૂછયા ɵવના ɵમસરમાં ચાલ્યા જાય છે.
તેઓ ફારુનથી રક્ષણ મેળવવા અને ɵમસરની છાયામાં શરણ શોધે છે.
3 તેથી ફારુનǙું રક્ષણ તે તારા માટે શરમરૂપ
અને ɵમસરની છાયામાં આશ્રય તને અપમાનરૂપ થશે.
4જો કે તેના સરદારો સોઆનમાં છે અને તેના સંદેશવાહકો હાનેસ પહોંચ્યા છે.
5 તોપણ જે લોકોથી તેઓને મદદ મળવાની નથી, જઓે સહાયકારને ઉપયોગી થવાના નથી,
પણ લજ્જાસ્પદ તથા અપમાનકારક છે, તેઓનાથી તેઓ સવર્ લƖજ્જત થશે.”

6 નેગેવનાં પǢુઓ ɵવષે ઈƈરવાણી:
દઃુખ તથા સંકટનો દેશ કે જમેાંથી ɼસʋહ તથા ɼસʋહણ, નાગ તથા ઊડતા સપર્ આવે છે, તેમાં થઈને તેઓ,
જે લોકોથી તેમને મદદ થઈ શકે નɴહ,
તેઓની પાસે ગધેડાની પીઠ પર પોતાǙું દ્ર˸, તથા ઊંટોની પીઠ પર પોતાના ખજાના લાદʍને લઈ જાય છે.
7 પણ ɵમસરની સહાય ˸થર્ છે;
તે માટે મેં તેǙું નામ બેસી રહેનારʍ રાહાબ પાȴું છે.
8 પ્રǜુએ મને કɄું, હવે ચાલ, તેઓની રુબરુ એક પાટʍ પર લખ અને તેને ટʍપણાંમા કોતરʍ નાખ,
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જથેી તે ભɵવષ્યમાં સદાને માટે સાક્ષી તરʍકે રહે.
9 કેમ કે આ લોકો બળવાખોર, જૂઠાં સંતાનો છે,
તેઓ યહોવાહǙું ɶશક્ષણ સાંભળવાને ચાહતા નથી એવા છે.
10 તેઓ દૃƉાઓને કહે છે, “તમે દશર્ન જોશો નɴહ;”
અને પ્રબોધકોને કહે છે, “અમને સત્યની સીધી ભɵવષ્યવાણી કહેશો નɴહ;
પણ અમને મીઠʍ મીઠʍ વાતો કહો અને ઠગાઈની ભɵવષ્યવાણી કહો;
11 માગર્માંથી નીકળʌ જાઓ; રસ્તા પરથી બાજુએ ખસી જાઓ;
અમારʍ આગળથી ઇઝરાયલના પɵવત્રને દૂર કરો.”
12 તેથી ઇઝરાયલના પɵવત્ર એǡું કહે છે,
“કેમ કે તમે આ વાતને નકારો છો
અને જુલમ પર તથા કુɳટલતા પર ભરોસો અને આધાર રાખો છો,
13 માટે તમારાં આ પાપ
ઊંચી ભીંતમાં પડલેી પહોળʌ ફાટ જવેાં છે,
તે ભીંત પળવારમાં અકસ્માતે ǖૂટʍ પડે છે, તેના જવેા તમારા હાલ થશ.ે
14 કુʣભારǙું વાસણ ǖૂટʍ જાય છે તે પ્રમાણે તે તેને ભાગી નાખશે;
અને દયા રા˵ા વગર તેના એવી રʍતે ǓૂરેǓૂરા કરશે કે,
એના કકડામાંથી Ǔૂલામાંથી આગ લેવા માટે ઠʍકરુʣ સરǐુંય મળશે નɴહ.
15 પ્રǜુ યહોવાહ ઇઝરાયલના, પɵવત્ર કહે છે કે,
“પાછા ફરવાથી અને શાંત રહેવાથી તમે બચી જશો; શાંત રહેવામાં તથા ભરોસો રાખવામાં તમારુʣ સામથ્યર્ હશે.
પણ તમે એમ કરવા ચાɄંુ નɴહ.
16ઊલટુʣ તમે કɄું, 'ના,
અમે તો ઘોડસેવાર થઈને નાસી જવાના,' તે માટે તમે નાસશો જ;
અને તમે કɄું, 'અમે વેગવાન ઘોડા પર સવારʍ કરવાના,' તે માટે જે કોઈ તમારʍ પાછળ પડનાર છે તેઓ પણ વેગવાન થશે.
17એકની ધમકʍથી એક હજાર નાસી જશે;
પાંચની ધમકʍથી તમે બધા નાસી જશો
અને તમે માત્ર પવર્ત પરના ધ્વજદʣડ જવેા અને ડુʣગર પર ɴનશાનના જવેા થોડા જ રહʍ જશો.”
18 તે માટે યહોવાહ તમારા પર દયા કરવાની રાહ જોશે. તેથી તમારા પર કૃપા કરવા માટે તે ઉચ્ચ˺ાને બેસશે.
કેમ કે યહોવાહ ન્યાયના ઈƈર છે; જઓે તેમની વાટ જુએ છે તેઓ સવર્ પરમǤુખી છે.
19 હે યરુશાલેમમાં ɶસયોન પર રહેનારʍ પ્રજા, ǖું ફરʍ રડʌશ નɴહ.
તારા પોકારનો અવાજ સાંભળʌને તે તારા પર દયા કરશે જ કરશે. તે સાંભળતાં જ તને ઉŷર આપશે.
20જોકે યહોવાહ તમને સંકટરૂપી રોટલી તથા ɵવપɶŷરૂપી પાણી આપે છે,
તોપણ તમારા ɶશક્ષક ફરʍ સંતાશે નɴહ, પણ તમારʍ આંખો તમારા ɶશક્ષકને જોશે.
21Ťારે તમે જમણી કે ડાબી બાજુ ફરશો ત્યારે તમારા કાન તમારʍ પાછળથી આવતા આવા અવાજને સાંભળશે કે,
“આમાગર્ છે, તે પર તમે ચાલો.”
22 વળʌ તમે ચાંદʍની ǝૂʁતʋઓ પર મઢેલા પડને તથા તમારʍ સોનેરʍ ǝૂʁતʋઓ પર ચઢાવેલા ઢોળને અǢુદ્ધ કરશો.
ǖું તેમને અǢુદ્ધ વસ્ǖુની જમે ફેંકʍ દેશે. ǖું તેને કહેશે, “અહʏથી ચાલી જા.”
23જે ǜૂɵમમાં ǖું તારુʣ બીજ વાવશ,ે તે પર તે વરસાદ વરસાવશે
તથા તે ǜૂɵમમાં ǚુષ્કળ અનાજ અને રોટલી ઉત્પƂ કરશે,
તે ɳદવસે તારાં જાનવરો મોટાં બીડમાં ચરશ.ે
24ǜૂɵમ ખેડનાર બળદો અને ગધેડાં મોસમ પ્રમાણેનો,
સǟૂણો તથા સારʍ પેઠે ઊપણેલો ચારો ખાશ.ે
25 વળʌ કતલને મોટે ɳદવસે Ťારે Ǜુરજો પડશે
સવર્ ઊંચા પવર્ત પર અને સવર્ ઊંચા ડુʣગર પર પાણીનાં નાળાં અને ઝરણાં વહેશે.
26ચંદ્રǙું અજવાǠું Ǥૂયર્ના અજવાળા સરǐું થશે અને Ǥૂયર્Ǚું અજવાǠું સાતગણું, સાત ɳદવસના અજવાળા સમાન થશે.
યહોવાહ પોતાના લોકોના ઘાને પાટા બાંધશે અને તેઓના ઘા મટાડશે તે ɳદવસે એમ થશે.
27 જુઓ, યહોવાહǙું નામ બળતા રોષ તથા ઊડતા ǘુમાડા સાથે દૂરથી આવે છે.
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તેઓના હોઠો કોપથી ભરેલા છે અને તેમની જીભ બળતા અɶŜ સરખી છે.
28 તેઓનો ƈાસ ગળા Ǥુધી પહોંચતી ઊભરાતી નદʍ જવેો છે,
જથેી તે ɵવનાશની ચાળણીએ પ્રજાઓને ચાળે; લોકોના ǝુખમાં ભ્રાંɵતકારક લગામ નાખવામાં આવશ.ે
29 પવર્ની રાત્રે જમે ગીતો ગવાય છે તેમ ગાયન કરશો
અને યહોવાહના પવર્ત પર ઇઝરાયલના ખડકની પાસે વાંસળʌ વગાડતા વગાડતા જનાર માણસની જમે તમે મનમાં આનંદ

કરશો.
30 યહોવાહ પોતાની ɵવજયી ગજʤના સંભળાવશે અને
ઉગ્ર કોપથી, બળતા અɶŜની જવાળાથી, આંધીથી, ǝુશળધાર વરસાદથી તથા કરાથી તે શȂુઓને પોતાના ǜુજǙું સામથ્યર્

દેખાડશ.ે
31 કેમ કે યહોવાહની વાણીથી આǢૂર ભયભીત થશે, તે તેને સોટʍથી મારશ.ે
32 યહોવાહ જે નીમેલી લાકડʌનો ફટકો તેને મારશે તેનો દરેક ફટકો
ખંજરʍ તથા વીણાના Ǥૂર સાથે મારવામાં આવશ;ેઅને થથરાવી નાખનારʍ લડાઈઓમાં તે તેઓની સાથે લડશે.
33 કેમ કે ǚૂવર્કાળથી સળગનાર ˺ાન તૈયાર કરʍ રાખેǟું છે. હા, તે રાજાને માટે તૈયાર કરેǟું છે; અને ઈƈરે તેને ઊંડુʣ તથા

પહોǠું કǞુƯ છે.
એની ɵચતામાં અɶŜ તથા ǚુષ્કળ લાકડા છે.
યહોવાહનો ƈાસ ગંધકના પ્રવાહની જમે તેને સળગાવે છે.

31
1જઓે સહાયને માટે ɵમસર ચાલ્યા જાય છે અને ઘોડાઓ પરઆધાર રાખે છે, તેઓને અફસોસ છે;
અને તેઓ રથો ǚુષ્કળ હોવાથી તેઓના પર ભરોસો રાખે છે અને સવારો ઘણા સમથર્ હોવાથી તેમના પર આધાર રાખે છે.
પણ તેઓ ઇઝરાયલના પɵવત્રની તરફ દૃɵƉ કરતા નથી, કે યહોવાહને શોધતા નથી.
2 તેમ છતાં ઈƈર જ્ઞાની છે, તે આફત લાવશે અને પોતાના શ˷ો પાછા લેશે નɴહ.
અને તે દƉુોનાં કુટુʣબની સામે અને પાપ કરનારને મદદ કરનારાની સામે તે ઊઠે છે.
3 ɵમસરʍઓ તો માણસ છે ઈƈર નɴહ, તેઓના ઘોડા માત્ર માંસ છે,આત્મા નɴહ.
Ťારે યહોવાહ પોતાનો હાથ લાંબો કરશે, ત્યારે જે સહાય કરનાર છે તે ઠોકર ખાશે અને સહાય લેનાર પડʌ જશે; બƂે

એકસાથે નાશ પામશે.
4 યહોવાહે મને એમ કɄું કે,
“જમે કોઈ ɼસʋહ કે ɼસʋહǙું બચ્Ǔું પોતાના ɶશકાર પર ǒૂરકે છે,
ત્યારે જો તેની સામે ભરવાડોનો મોટો જથ્થો બોલાવવામાં આવ,ે
તો તેઓની Ǜૂમ સાંભળʌને તે બી જતો નથી અને તેઓ Ǜૂમ પાડે છે તેથી તે ભયભીત થતો નથી;
તેમ સૈન્યોના યહોવાહ, ɶસયોન પવર્ત પર તથા તેના ડુʣગર પર Ǟુદ્ધ કરવાને ઊતરʍ આવશ.ે
5ઊડનારા પક્ષીની જમે સૈન્યોના યહોવાહ યરુશાલેમǙું રક્ષણ કરશ;ે
તે આચ્છાદન કરʍને તેને છોડાવશ,ે તેને છોડાવીને તે તેǙું રક્ષણ કરશ.ે

6 હે ઇઝરાયલના લોકો જમેની સામેથી તમે ǝુખ ફેરવી લીǘું છે તેમની તરફ પાછા ફરો. 7 કેમ કે, તે ɳદવસે તેઓ દરેક
પોતાના હાથોએ બનાવેલી ચાંદʍની અને સોનાની પાપરૂપી ǝૂʁતʋને ફેંકʍ દેશે.
8 ત્યારે જે તરવાર માણસની નથી તેનાથી આǢૂર પડશે અને તેનો સંહાર કરશે;
તે તરવારથી નાસી જશે અને તેના જુવાન ǚુરુષોને સખત પɳરશ્રમ કરવા માટે ફરજ પાડવામાં આવશ;ે
9 તેઓ ત્રાસને કારણે પોતાનો બધો ભરોસો ખોઈ બેસશે અને તેના સરદારો યહોવાહની Ǟુદ્ધની ધ્વજાથી બીશે.”
યહોવાહ, જમેનો અɶŜ ɶસયોનમાં અને જમેની ભઠ્ઠʍ યરુશાલેમમાં છે, તેમǙું આ વચન છે.

32
1 જુઓ,એક રાજા ન્યાયથી રાજ કરશે અને રાજકુમારો ઇનસાફથી શાસન કરશે.
2 તેમાંનો દરેક માણસ વાǞુથી આશ્રય˺ાન અને વાવાઝોડા સામે આશરા જવેો,
Ǥૂકʍ ǜૂɵમમાં પાણીના નાળાં જવેો, કʣ ટાળાજનક દેશમાં એક ɵવશાળ ખડકની છાયા જવેો થશે.
3 પછʍ જોનારની આંખો ઝાંખી થશે નɴહ અને જઓે સાંભળʌ શકે છે તેઓના કાન ધ્યાનǚૂવર્ક સાંભળશ.ે
4 ઉતાવɶળયાઓનાં મન ડહાપણ સમજશે અને ǝૂંગાઓની જીભ સ્પƉ બોલશે.
5 ત્યારે ǝૂખર્ને કોઈ ખાનદાન કહેશે નɴહ, કે ઠગ નીɵતમાન કહેવાશે નɴહ.
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6 કેમ કે ǝૂખર્ ǝૂખાર્ઈની જ વાત બોલશે અને તેǙું હૃદય દƉુ યોજનાઓ કરશે
અને તે અધમર્નાં કાયƪ અને યહોવાહ ɵવષે ǜૂલભરેલી વાત બોલશ.ે
તે ǜૂ˵ાઓને અǖૃપ્ત રાખશે અને તરસ્યાઓને પીવાǙું પાણી આપશે નɴહ.
7 ઠગની રʍતો દƉુ છે. Ťારે દɳરદ્રʌ કહે છે કે સત્ય Ǣું છે તોપણ
તે દɳરદ્રʌને જૂઠʍ વાતોથી નાશ કરવાને માટે દƉુ Ǟુɳકત યોજે છે.
8 પણ ઉદાર ˸Ɩક્ત ઉદારતાની યોજના બનાવે છે;અને તેના ઉદારતા કાયર્ માં તે Ɩ˺ર રહેશ.ે
9Ǥુખી ƍીઓ,ઊઠો અને મારʍ વાણી સાંભળો;
હે બેɳફકર દʍકરʍઓ, મને સાંભળો.
10 હે બેɳફકર ƍીઓ,એક વષર્ ઉપરાંત કેટલાક ɳદવસો પછʍ તમારો ɵવƈાસ ઊઠʍ જશ,ે
કેમ કે દ્રાક્ષાની ઊપજ બંધ થશે અને તેને એકત્ર કરવાનો સમયઆવશે નɴહ.
11 હે Ǥુખી ƍીઓ, કાંપો; ɵવƈાǤુ ƍીઓ તમે ǝુશ્કેલીમાં ǝુકાશો;
તમારા રોજબરોજનાં વસ્રો કાઢʍને ɴનવર્ƍ થાઓ; કમર પર ટાટ બાંધો.
12 તમે આનંદદાયક ખેતરોને માટે, ફળદાયક દ્રાક્ષવેલાને માટે આક્રʣદ કરશો.
13 મારા લોકોની ǜૂɵમ પર કાંટા તથા ઝાંખરાં ઊગી નીકળશ,ે
ઉલ્લાસી નગરનાં સવર્ આનંદભયાƯ ઘર પર તેઓ ઊગશ.ે
14 કેમ કે, રાજમહેલનો ત્યાગ કરવામાં આવશે, વસ્તીવાǠું નગર ઉજ્જડ થશ;ે
ટેકરʍ તથા Ǜુરજ સવર્કાળ Ǥુધી કોતર જવેા,ં
રાની ગધેડાના આનંદǙું ˺ાન અને ઘેટાંǙું ચરવાǙું ˺ાન થશે;
15Ťાં Ǥુધી કે ઉપરથી આત્મા આપણા પર રેડાય
અને અરણ્ય ફળદ્ર ɮપ વાડʌ થાય અને ફળદ્ર ɮપ વાડʌ વન સમાન બને ત્યાં Ǥુધી એǡું થશ.ે
16 પછʍ ઇનસાફ અરણ્યમાં વસશે;અને ન્યાયપણું ફળદ્ર ɮપ વાડʌમાં રહેશે.
17 ન્યાયીપણાǙું કામ શાંɵત અને ન્યાયીપણાǙું પɳરણામ સવર્કાળનો ɵવશ્રામ અને ɵવƈાસ થશ.ે
18 મારા લોકો શાંɵતના ˺ાનમાં, Ǥુરɶક્ષતઆવાસોમાં તથા સ્વ˺ ɵવશ્રામ˺ાનોમાં રહેશે.
19 પરʣǖુ જʣગલના પતન સમયે કરા પડશે અને નગર જમીનદોસ્ત કરવામાં આવશ.ે 20 તમે જઓે સવર્ ઝરણાંની પાસે વાવો

છો અને તમારા બળદ અને ગધેડાને છૂટથી ચરવા મોકલો છો, તેઓ પરમǤુખી છે.

33
1 તને અફસોસ છે! ɵવનાશ કરનારનો ɵવનાશ થયો નથી!

ǖું ઠગાઈ કરે છે, પણ તેઓએ તારʍ સાથે ઠગાઈ કરʍ નɴહ, તને અફસોસ!
ǖું ɵવનાશ કરવાǙું બંધ કરʍશ ત્યારે તારો ɵવનાશ થશે.

ǖું ઠગાઈ કરવી બંધ કરʍશ, ત્યારે તેઓ તારʍ સાથે ઠગાઈ કરશ.ે
2 હે યહોવાહ,અમારા પર કૃપા કરો,અમે તમારʍ વાટ જોયા કરʍએ છʍએ;
દર સવારે તમે અમારો ǜુજ અને દઃુખના સમયે અમારા ઉધ્ધારનાર થાઓ.
3ભારે અવાજથી લોકો નાસે છે;Ťારે તમે ઊઠ્યા ત્યારે ɵવદેશીઓ ɵવખેરાયા છે.
4જમે માણસો કાતરા એકઠા કરે છે તેમ તમારʍ ǟૂંટ એકઠʍ કરવામાં આવશ;ે તીડો ધસીઆવે છે તે પ્રમાણે તેઓ તે પર ધસી

આવશ.ે
5 યહોવાહ મોટા મનાયા છે; તે ઉચ્ચ˺ાનમાં રહે છે. તે ɶસયોનને ઇનસાફ અને ન્યાયથી ભરે છે.
6 તે તારા સમયમાં Ɩ˺ર થશ,ે
ઉધ્ધાર, ડહાપણ અને ડહાપણનો ભંડાર; યહોવાહનો ભય તે જ તેનો ખજાનો છે.
7 જુઓ, તેઓના Ǣૂરવીરો બહારથી ɵવલાપ કરે છે; સલાહ કરનારા અને શાંɵતની આશા રાખનારા પોક ǝૂકʍને રડે છે.
8 માગƪ ઉજ્જડ થયા છે; વટેમાǑુર્ બંધ થયા છે.
કરાર તોડવામાં આ˸ો છે, સાક્ષીને ɵધŚાયાર્ છે અને નગરો આદર ɵવનાનાં થઈ ગયાં છે.
9 દેશ ɵવલાપ કરે છે અને Ǥુકાઈ જાય છે; લબાનોન લƖજ્જત થઈને સંકોચાઈ જાય છે;
શારોન ઉજ્જડ જʣગલ જવેો થયો છે;અને બાશાન તથા કામơલ પોતાનાં પાંદડાં ખેરવી નાખે છે.
10 યહોવાહ કહે છે, “હવે હુʣ ઊઠʍશ;” હમણાં હુʣ પોતાને ઊંચો કરʍશ; હમણાં હુʣ મોટો મનાઈશ.
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11 તમે ફોતરાંનો ગભર્ ધરશો અને ǐૂંપરાને જન્મ આપશો; તમારો ƈાસ તમને બાળʌ નાખનાર અɶŜ જવેો છે.
12લોકો ભઠ્ઠʍમાં Ǔૂના જવેા,અɶŜમાં બાળʌ નાખેલા અને કાપેલા કાંટા જવેા થશે.
13 તમે જઓે દૂર છો તેઓ, મેં જે કǞુƯ છે તે સાંભળો;અને તમે પાસે રહેનારાઓ, મારુʣ પરાક્રમ જાણો.
14 ɶસયોનમાં પાપીઓ ભયભીત થયા છે,અધમƛઓને Ȅૂજારʍ ચઢʍ છે.
આપણામાંનો કોણ બાળʌ નાખનાર અɶŜ સાથે વાસો કરશે? આપણામાંનો કોણ સદા બળતી આગ સાથે વાસો કરશ?ે
15જે ન્યાયને માગơ ચાલે છે અને સત્ય બોલે છે; જે જુલમની કમાઈને ɵધŚારે છે,
જે લાંચ લેવાનો ઇનકાર કરે છે, જે Ǒુનો કરવાની યોજના કરતો નથી,
અને જે ǜૂંડુʣ ન જોવા માટે પોતાની આંખ મીંચી દે છે, તે જ વાસો કરશે.
16 તે ઉચ્ચ˺ાનને પોતાǙું રહેઠાણ બનાવશે;
ખડકોના ɳકલ્લા તેનો આશ્રય થશ;ે તેને ɴનƅે ખોરાક અને પાણી મળતાં રહેશે.
17 તારʍ આંખો રાજાને તેના સૌંદયર્માં જોશે; તેઓ ɵવશાળ દેશને જોશે.
18 તારા હૃદયમાં વીતી ગયેલા ભય ɵવષે ɵવચાર આવશ;ે ખંડણી લેનાર śાં છે? તોલનાર śાં છે? Ǜુરજોની ગણના કરનાર

śાં છે?
19જે લોકોની બોલી કળʌ શકાય નɴહ એવી Ǒૂઢ છે,જઓેની ભાષા સમજાય નɴહ એવી છે, તે કૂ્રર લોકોને ǖું ફરʍ જોશે નɴહ.
20 ɶસયોન જે આપણા પવƪǙું નગર છે તેને જો;
તારʍ આંખો યરુશાલેમને ɵવશ્રામના ɴનવાસ˺ાન જǡેુ,ં જનેો તંǛુ ઉખેડવામાં આવશે નɴહ,
જનેી મેખો સવર્કાળ માટે કઢાશે નɴહ અને જનેી દોરʍઓ ǖૂટશે નɴહ, તેવા તંǛુ જǡેું થયેǟું જોશે.
21 ત્યાં તો યહોવાહ જે પરાક્રમી છે તે પહોળʌ નદʍઓ અને નાળાને ˺ાને આપણી સાથે હશ.ે
શȂુની હલેસાવાળʌ નાવ તેમાં જનાર નથી અને મોટાં વહાણો તેમાં પસાર થવાનાં નથી.
22 કેમ કે યહોવાહ આપણા ન્યાયાધીશ, યહોવાહ આપણા ɴનયમ આપનાર, યહોવાહ આપણા રાજા છે; તે આપણને

બચાવશ.ે
23શȂુના વહાણનાં દોરડાં ઢʍલાં પડʌ ગયા છે; તેઓ કૂવાથંભ બરાબર સજ્જડ રાખી શśા નɴહ; તેઓ સઢ પ્રસારʍ શśા

નɴહ;
ત્યારે ǟૂંટફાટમાં ǟૂંટ ǚુષ્કળ વહેંચાય; જે લંગડા હતા તેઓને પણ ǟૂંટ મળʌ.
24 હુʣ માંદો છુʣ ,એǡું કોઈ પણ રહેવાસી કહેશે નɴહ; તેમાં વસનાર લોકોની દƉુતા માફ કરવામાં આવશે.
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1 હે ɵવદેશીઓ, તમે સાંભળવાને પાસે આવો; હે લોકો તમે કાન ધરો!
ǚૃથ્વી તથા તે પર જે કાંઈ છે તે સવર્, જગત તથા તેમાંથી જે સવર્ નીપજે છે તે સાંભળો.
2 કેમ કે સવર્ પ્રજાઓ પર અને તેના સવર્ સૈન્યો પર યહોવાહને ક્રોધ ચઢ્યો છે;
તેમણે તેમનો સંǚૂણર્ નાશ કયƪ છે, તેઓને સંહારને આધીન કયાર્ છે.
3 તેમના મારʍ નંખાયેલા નાખી દેવામાં આવશ;ેઅને તેમના ǝૃતદેહો દગુƯધ મારશ,ે
અને પવર્તો તેમના રક્તથી ઢʣ કાઈ જશે.
4આકાશના સવર્ તારાઓ ખરʍ પડશે,
અને આકાશઓɶળયાની જમે વાળʌ લેવાશ;ેઅને તેના સવર્ તારાઓ ખરʍ પડશે
જમે દ્રાક્ષાવેલા પરથી પાંદડુ ખરʍ પડે છે અને પાકʍ ગયેલાં અંજીર ઝાડ પરથી ખરે છે તેમ તે ખરʍ પડશે.
5 કેમ કે મારʍ તરવાર આકાશમાં પીને ચકǓૂર થઈ છે,
જુઓ, હવે તે અદોમ અને આ લોકોનો નાશ કરવાને તેમના ઉપર ઊતરશ.ે
6 યહોવાહની તરવાર રક્તથી અને મેદથી,
જાણે હલવાન તથા બકરાંના રક્તથી, બકરાના Ǒુરદાનાં મેદથી તરબોળ થયેલી છે.
કેમ કે, બોસરામાં યહોવાહનો યજ્ઞ તથા અદોમ દેશમાં મોટʍ કતલ થયેલી છે.
7જʣગલના ગોધાઓ, બળદો અને વાછરડાઓ એ બધાની કતલ એકસાથે થશે.
તેઓની ǜૂɵમ રક્તથી તરબોળ થશે અને તેઓની ǘૂળ મેદથી ɵમɶશ્રત થશ.ે
8 કેમ કે, તે યહોવાહનો વેર વાળવાનો ɳદવસ છે અને ɶસયોન સાથેની તકરારનો બદલો લેવાǙું વષર્ છે.
9અદોમનાં નાળાઓ ડામર થઈ જશે, તેની ǘૂળ ગંધક થઈ જશે,
અને તેની ǜૂɵમ બળતો ડામર થશે.
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10 તે રાત અને ɳદવસ બળǖું રહેશે; તેનો ǘુમાડો સદા ઊંચે ચઢશે;
તેની ǜૂɵમ પેઢʍ દરપેઢʍ ઉજ્જડ રહેશે; સદાને માટે તેમાં થઈને કોઈ જશે નɴહ.
11 પણ જʣગલી પક્ષીઓઅને પ્રાણીઓ Ǚું તે વતન થશે; ǒુવડ તથા કાગડા ત્યાં તેમના માળા બાંધશે.
અને તે પર અસ્ત˸સ્તતા તથા ખાલીપણાનો ઓળંબો તે લંબાવશ.ે
12 તેના ધɴનકોની
પાસે રાŤ કહેવાને માટે કǢું હશે નɴહ અને તેના સવર્ સરદારો નɴહ જવેા થશ.ે
13 તેના રાજમહેલોમાં કાંટા અને તેના ɳકલ્લાઓમાં કૌવચ અને ઝાંખરાં ઊગશે.
ત્યાં ɶશયાળોǙું રહેઠાણ અને ત્યાં શાહǝૃગનો વાડો થશ.ે
14 ત્યાં જʣગલનાં પ્રાણીઓઅને વરુઓભેગા થશે અને જʣગલનાં બકરાઓ એકબીજાને પોકારશે.
ɴનશાચર પ્રાણી પણ ત્યાં વાસો કરશે અને પોતાને માટે ɵવશ્રામ˺ાન બનાવશ.ે
15 ǒુવડો ત્યાં માળો બાંધશે, ઈંડાં ǝૂકશે અને તે સેવીને બચ્ચાંને પોતાની છાયા નીચે એકત્ર કરશે.
હા, ત્યાં સમડʌઓ પણ દરેક પોતાના સાથી સɴહત એકઠʍ થશે.
16 યહોવાહના ǚુસ્તકમાં શોધ કરો; તેઓમાંથી એક પણ બાકʍ રહેશે નɴહ.
કોઈપણ પોતાના સાથી ɵવનાǙું માǟૂમ પડશે નɴહ, કેમ કે તેમના ǝુખેઆઆજ્ઞાઆપી છે અને તેમનાઆત્માએ તેઓને એકઠાં

કયાƯ છે.
17 તેમણે તેઓના માટે ɵચઠ્ઠʍ નાખી છે અને તેમના હાથે દોરʍથી માપીને તેમને તે વહેંચી આપ્Ǟું છે;
તેઓ સવર્કાળ તેǙું વતન ભોગવશ;ે પેઢʍ દરપેઢʍ તેઓ તેમાં વસશે.
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1અરણ્ય તથા Ǥૂકʍ ǜૂɵમ હરખાશ;ેઅને વન આનંદ કરશે
અને Ǒુલાબની જમે ખીલશ.ે
2 તે ǚુષ્કળ ખીલશ,ેઆનંદ કરશે અને હરખાઈને ગાયન કરશે.
તેને લબાનોનǙું ગૌરવ, કામơલ તથા શારોનનો વૈભવઆપવામાં આવશે;
તેઓ યહોવાહǙું ગૌરવ અને આપણા ઈƈરનો વૈભવ જોશે.
3 ઢʍલા હાથોને દૃઢ કરો અને લથડતાં ǒૂંટણોને Ɩ˺ર કરો.
4જઓે ભયભીત હૃદયના છે તેઓને કહો, “દૃઢ થાઓ, બીશો નɴહ;
જુઓ, તમારા ઈƈર વેર લેવા આવશ,ે
ઈƈર તમને યોગ્ય બદલો આપશે અને તે પોતે આવીને તમને તારશે.”
5 ત્યારે અંધજનોની આંખો ઉઘાડવામાં આવશે અને બɵધરોના કાન સાંભળશ.ે
6 ત્યારે અપંગો હરણની જમે કૂદશે અને ǝૂંગાની જીભ ગાયન કરશે,
કેમ કે અરણ્યમાં પાણી અને વનમાં નાળાં ǂɯટʍ નીકળશે.
7 દઝાડતી રેતી તે તળાવ,અને તરસી ǜૂɵમ તે પાણીના ઝરણાં બની જશે;
ɶશયાળોનાં રહેઠાણમા,ં તેમના Ǥૂવાને ˺ાન,ે ઘાસની સાથે બરુ તથા સરકટ ઊગશ.ે
8 ત્યાં રાજમાગર્ થશે અને તે પɵવત્રતાનો માગર્ કહેવાશે.
તેના પર કોઈ અǢુદ્ધ ચાલશે નɴહ પણ જે પɵવત્રતામાં ચાલે છે તેને માટે તે થશે,એ માગર્માં
ǝૂખર્ પણ ǜૂલો પડશે નɴહ.
9 ત્યાં ɼસʋહ હશે નɴહ, કોઈ ɺહʋસક પǢુ ત્યાં આવી ચઢશે નહʍ; ત્યાં તેઓ જોવામાં આવશે નɴહ.
પણ ઉદ્ધાર પામેલાઓ ત્યાં ચાલશ.ે
10 યહોવાહે જે લોકો માટે ǝુƖક્ત ǝૂલ્ય Ǔૂક˹ું છે તેઓ પાછા ફરશે
અને હષર્નાદ કરતા કરતા ɶસયોન Ǥુધી પહોંચશે અને તેઓને માથે હʣમેશા આનંદ રહેશે;
તેઓને હષર્ અને આનંદ પ્રાપ્ત થશ,ે તેઓના શોક તથા ɴનƈાસ જતા રહેશે.

36
1 ɴહઝɳકયા રાજાની કારɳકદʑના અમલના ચૌદમા વષơ આǢૂરના રાજા સાન્હેરʍબે યહૂɳદયાનાં સવર્ ɳકલ્લાવાળાં નગરો ઉપર

ચઢાઈ કરʍને તેઓને જીતી લીધાં. 2 પછʍ આǢૂરના રાજાએ લાખીશથી રાબશાકેને મોટા લશ્કર સɴહત ɴહઝɳકયા રાજાની
પાસે યરુશાલેમ મોકલ્યો. તે ધોબીના ખેતરની સડક પર ઉપલા તળાવના ગરનાળા પાસે ઊભો રƑો. 3 ત્યારે ɴહɷલ્કયાનો
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દʍકરો એɵલયાકʍમ જે રાજમહેલનો અɵધકારʍ હતો ત,ે સɵચવ શેબ્ના તથાઆસાફનો દʍકરો યોઆજે ઇɵતહાસકાર હતો ત,ે
તેની પાસે મળવાને બહાર આ˸ા.

4 રાબશાકેએ તેઓને કɄું, “ɴહઝɳકયાને કહેજો, આǢૂરના મહાન રાજા એǡું ǚૂછે છે કે, 'ǖું કોના પર ભરોસો રાખે છે?
5 હુʣ ǚૂછુʣ છુʣ કે, માત્ર ǝુખની વાતો એ જ Ǟુદ્ધને માટે સલાહ તથા પરાક્રમǙું કામ સારે? તેં કોના ઉપર ભરોસો રાખીને મારʍ
સામે બંડ કǞુƯ છે?

6જો, ǖું આ ભાંગેલા બરુના દાંડા પર,એટલે ɵમસર પર,ભરોસો રાખે છે કે,જનેા ઉપર જો કોઈ ટેકે તો તે તેની હથેળʌમાં
પેસીને તેને વીંધી નાખશે! ɵમસરનો રાજા ફારુન તેના પર ભરોસો રાખનાર સવર્ પ્રત્યે તેવો જ છે. 7 પણ કદાચ ǖું મને કહેશે,
“અમારા ઈƈર યહોવાહ પર અમે ભરોસો રાખીએ છʍએ,” તો Ǣું તે એ જ ઈƈર નથી કે જમેનાં ઉચ્ચ˺ાનો તથા વેદʍઓને
ɴહઝɳકયાએ નƉ કયાƯ છે અને યહૂɳદયા અને યરુશાલેમને કɄું છે, “તમારે, યરુશાલેમમાં આ વેદʍઆગળજ પ્રણામ કરવા?”

8 તેથી હવે, હુʣ તને બે હજાર ઘોડા આǚું છુʣ , તેઓ પર સવારʍ કરનાર માણસો ǚૂરા પાડવાની મારા માɵલક આǢૂરના
રાજાની સાથે ǖું શરત કર.

9 તમે કેમ કરʍને મારા ઘણીના નબળામાં નબળા સરદારને પાછો ફેરવી શકો? કેમ કે તમારો ભરોસો ɵમસરના રથો અને
ઘોડસેવારોમાં છે. 10તો હવ,ેǢું હુʣ યહોવાહનીઆજ્ઞા ɵવનાઆજગાનો નાશ કરવા માટે તેના ઉપર ચઢʍઆ˸ો છુʣ? યહોવાહે
મને કɄું છે, “આ દેશ પર ચઢાઈ કરʍને તેનો નાશ કર!”'”

11 પછʍ એલયાકʍમે, શેબ્ના તથા યોઆએ રાબશાકેને કɄું, “મહેરબાની કરʍને આ તારા ચાકરોની સાથે અરામી ભાષામાં
બોલ; કેમ કે અમે તે સમજીએ છʍએ. પણ કોટ પર જે લોકો છે તેઓના સાંભળતાં અમારʍ સાથે યહૂદʍ ભાષામાં બોલતો
નɴહ.” 12 પણ રાબશાકેએ તેઓને કɄું, “Ǣું મારા માɵલકે એ વચનો ફક્ત તારા માɵલકને તથા તને કહેવાને માટે મને મોકલ્યો
છે? જે માણસો કોટ ઉપર બેઠેલા છે અને જઓે તારʍ સાથે પોતાની ɵવƉા ખાવાને તથા પોતાǙું ǝૂત્ર પીવાને માટે ɴનમાર્ણ
થયેલા છે, તેઓને કહેવાને માટે મને મોકલ્યો નથી?”

13 પછʍ રાબશાકેએ ઊભા રહʍને મોટા અવાજે યહૂદʍ ભાષામાં પોકારʍને કɄું, આǢૂરના મહારાજાɵધરાજનાં વચનો
સાંભળો; 14 રાજા કહે છે: 'ɴહઝɳકયાથી તમે છેતરાશો નɴહ; કેમ કે તે તમને છોડાવી શકશે નɴહ. 15 વળʌ “યહોવાહ
આપણને જરૂર છોડાવશે;આ નગર આǢૂરના રાજાના હાથમાં જશે નɴહ. એમ કહʍને ɴહઝɳકયા તમારʍ પાસે યહોવાહ પર
ભરોસો કરાવે નɴહ.”'

16 ɴહઝɳકયાની વાત સાંભળશો નɴહ, કેમ કે આǢૂરનો રાજા એમ કહે છે: 'મારʍ સાથે સલાહ કરʍને મારે શરણે આવો.
પછʍ તમારામાંના દરેક પોતાના દ્રાક્ષાવેલામાંથી અને પોતાની અંજીરʍના ફળ ખાશો અને પોતાની ટાંકʍǙું પાણી પીશો. 17Ťાં
Ǥુધી હુʣ આવીને જે દેશ તમારા દેશના જવેો, ધાન્ય તથા દ્રાક્ષારસનો, રોટલી તથા દ્રાક્ષાવાડʌનો દેશ, તેમાં તમને લઈજાઉં નɴહ
ત્યાં Ǥુધી તમે એમ જ કરશો.'

18 'યહોવાહ આપણને છોડાવશ,ે' એમ કહʍને ɴહઝɳકયા તમને ગેરમાગơ ના દોરે. Ǣું ɵવદેશીઓના કોઈ પણ દેવે પોતાના
દેશને આǢૂરના રાજાના હાથમાંથી છોડા˸ો છે? 19 હમાથ અને આપાર્દના દેવો śાં છે? સફાવાર્ઈમના દેવો śાં છે? Ǣું
તેઓએ મારા હાથમાંથી સમરુનને છોડા˹ું છે? 20એ દેશોના સવર્ દેવોમાંથી કયા દેવે પોતાના દેશને મારા હાથમાંથી છોડા˸ો
છે કે, યહોવાહ યરુશાલેમને મારા હાથમાંથી છોડાવ?ે”

21 તેઓ છાના રƑા અને તેના જવાબમાં એક પણ શ˷ બોલ્યા નɴહ, કેમ કે રાજાની આજ્ઞા એવી હતી કે, “તેને ઉŷર
આપવો નɴહ.” 22 પછʍ ɴહɷલ્કયાનો દʍકરો એɵલયાકʍમ જે મહેલનો અɵધકારʍ હતો ત,ે લેખક શેબ્ના તથા આસાફનો દʍકરો
યોઆ ઇɵતહાસકાર પોતાના વƍ ફાડʌને ɴહઝɳકયા પાસે પાછા આ˸ા અને રાબશાકેના શ˷ો કહʍ સંભળા˸ા.

37
1Ťારે ɴહઝɳકયા રાજાએએસાંભȻું ત્યારે તેણે પોતાનાં વƍ ફાડ્યાં, શરʍર પર ટાટ ધારણ કરʍને તે યહોવાહના ઘરમાં

ગયો. 2 તેણે મહેલના કારભારʍ એɵલયાકʍમન,ે લેખક શેબ્નાને તથા યાજકોના વડʌલોને ટાટ ઓઢાડʌને તેઓને આમોસના
દʍકરા યશાયા પ્રબોધક પાસે મોકલ્યા.

3 તેઓએ તેને કɄું, “ɴહઝɳકયા એǡું કહે છે કે, આ ɳદવસ તો સંકટનો, ઠપકાનો તથા ફજતેીનો ɳદવસ છે; કેમ કે આ તો
છોકરાંનો પ્રસવ થવાની તૈયારʍ છે, પણ જન્મઆપવાની શƖક્ત ના હોય તેવી Ɩ˺ɵત છે. 4આǢૂરના રાજાએ પોતાનાં સેવક
રાબશાકેને જીવતા ઈƈરની ɺનʋદા કરવા માટે મોકલ્યો છે અને તેના સવર્ શ˷ો યહોવાહ તમારા ઈƈરે સાંભƄા છે. તો હવે
તે સાંભળʌને તેને માટે તેઓને ધમકાવ;ે માટે બચી ગયેલાઓને માટે ǖું પ્રાથર્ના કર.”

5તેથી ɴહઝɳકયા રાજાના સેવકો યશાયા પાસેઆ˸ા. 6અને યશાયાએ તેઓને કɄું: “તમારા ધણીને કહેજો કે: 'યહોવાહ
કહે છે કે,જે શ˷ો તેં સાંભƄા છે,એટલે જે વડે આǢૂરના રાજાના સેવકોએ મારʍ ɵવરુદ્ધ દભુાર્ષણ કǞુƯ છે, તેથી તારે બીǡું
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નɴહ. 7 જુઓ, હુʣ તેનામાં એક આત્મા ǝૂકʍશ અને તે અફવા સાંભળʌને પોતાના દેશમાં પાછો જશ.ે ત્યાં હુʣ તેને તરવારથી
મારʍ નંખાવીશ.”'”

8Ťારે રાબશાકે પાછો ગયો ત્યારે તેને માǟૂમ પȴું આǢૂરનો રાજા ɵલબ્નાની ɵવરુદ્ધ Ǟુદ્ધ કરે છે. વળʌ તેણે સાંભȻું
હǖું કે તે લાખીશથી ઊપડ્યો છે. 9Ťારે તેણે સાંભȻું કે કૂશના રાજા ɵતહાર્કા તથા ɵમસરʍઓ સાથે મળʌને મારʍ સામે Ǟુદ્ધ
કરવા ચઢʍઆ˸ા છે, ત્યારે તેણે ફરʍથી યહૂɳદયાના રાજા ɴહઝɳકયાની પાસે સંદેશવાહકોને મોકલીને કહા˹ુ,ં 10 “ɴહઝɳકયા,
યહૂɳદયાના રાજાને કહે કે, 'જે ઈƈર પર ǖું ભરોસો રાખે છે, તે એǡું કહʍને તમને ન છેતરે કે, “યરુશાલેમ આǢૂરના રાજાના
હાથમાં નɴહ પડશે.”

11આǢૂરના રાજાઓએસવર્ દેશોનો નાશ કરʍને તેઓના કેવા હાલ કયાર્ છે તે તો તેં સાંભȻું છે; તો Ǣું તારો બચાવ થશે?
12જે પ્રજાઓનો,એટલે ગોઝાન, હારાન, રેસેફ તથા તલાસારમાં રહેનાર એદેનǚુત્રોનો મારા ǚૂવર્જોએ નાશ કયƪ છે, તેઓના
દેવોએ તેઓને બચા˸ા છે Ǣુ?ં 13હમાથનો,આપાર્દનો અને સફાવાર્ઈમ નગરનો, હેનાનો તથા ઈવાનો રાજાśાં છે?

14 ɴહઝɳકયાએ સંદેશવાહકો પાસેથી પત્ર લઈને વાંચ્યો. પછʍ તેણે યહોવાહના ઘરમાં જઈને તે પત્ર તેમની આગળ ǐુલ્લો
કયƪ. 15 ɴહઝɳકયાએ યહોવાહને પ્રાથર્ના કરʍ: 16 હે સૈન્યોના યહોવાહ, ઇઝરાયલના ઈƈર, કરુબો પર ɶબરાજમાન, ǚૃથ્વીનાં
સવર્ રાŤોના તમે જ એકલા ઈƈર છો; તમે આકાશ તથા ǚૃથ્વી ઉત્પƂ કયાƯ છે.

17 હે યહોવાહ, કાન દઈને સાંભળો. હે યહોવાહ, આંખ ઉઘાડʌને જુઓ અને જીવતા ઈƈરની ɺનʋદા કરનારા આ
સાન્હેરʍબના શ˷ો તમે સાંભળો. 18 હે યહોવાહ, ખરેખર આǢૂરના રાજાઓએ બીજી પ્રજાઓનો તથા તેઓના દેશોનો
નાશ કયƪ છે એ વાત સાચી છે.

19 તેઓએ તેઓના દેવોને બાળʌ ના˵ા છે; કેમ કે તેઓ દેવો નહોતા, પરʣǖુ માણસના હાથની કૃɵત-લાકડાં તથા પથ્થર
હતા. તેથી આǢૂરે તેમનો નાશ કયƪ છે. 20 તેથી હવે, હે અમારા ઈƈર યહોવાહ, તેના હાથમાંથી અમારો બચાવ કરજો,
જથેી ǚૃથ્વીનાં સવર્ રાŤો જાણે કે તમે જ એકલા ઈƈર યહોવાહ છો.”

21 પછʍ આમોસના દʍકરા યશાયાએ ɴહઝɳકયાને સંદેશો મોકલીને કહેવડા˹ું, “યહોવાહ, ઇઝરાયલના ઈƈર કહે છે,
'આǢૂરના રાજા સાન્હેરʍબ ɵવષે તેં મને પ્રાથર્ના કરʍ છે.' 22 તે માટે યહોવાહ સાનહેɳરબ ɵવષે જે વચન બોલ્યા છે તે આ છે:
“ɶસયોનની કુʣ વારʍ દʍકરʍએ તને ǖુચ્છ ગણ્યો છે અને હસી કાઢ્યો છે;
યરુશાલેમની દʍકરʍએ તારʍ તરફ માǗું ǘુણા˹ું છે.
23 તેં કોની ɺનʋદા તથા કોના ɵવષે દભુાર્ષણ કયાર્ છે? અને તેં કોની ɵવરુદ્ધ તારો અવાજ ઉઠા˸ો છે
અને તારʍ આંખો ઊંચી કરʍ છે? ઇઝરાયલનાં પɵવત્ર ઈƈર ɵવરુદ્ધ જ.
24 તારા ચાકર દ્વારા તેં પ્રǜુની ɺનʋદા કરʍ છે, તેં કɄું છે કે, 'મારા રથોના જૂથ સાથે
હુʣ પવર્તોના ɶશખર પર, લબાનોનના સૌથી અંદરના ભાગોમાં હુʣ ચઢʍ આ˸ો છુʣ ;
હુʣ તેના ઊંચા એરેજǡૃક્ષોને તથા ઉŷમ દેવદારǡૃક્ષોને હુʣ કાપી નાખીશ;
અને હુʣ તેના સૌથી છેવાડા ભાગમા,ં તથા તેના ફળદ્ર ɮપ ખેતરના વનમાં પ્રવેશ કરʍશ.
25 મેં કૂવા ખોદʍને પરદેશનાં પાણી પીધાં છે;
મારા પગનાં તɶળયાંથી મેં ɵમસરની બધી નદʍઓને Ǥૂકવી નાખી છે.'
26Ǣું તેં નથી સાંભȻું કે, મેં ǚુરાતન કાળથી તે ઠરાવ કયƪ છે
અને પ્રાચીન કાળથી તે ઘાટ ઘડ્યો છે? અને હવે હુʣ એǡું કરુʣ છુʣ કે,
ǖું કોટવાળાં નગરોને વેરાન કરʍ નાખીને તેમને ખંડʌયેરના ઢગલા કરʍ નાખનાર થાય.
27 તેઓના રહેવાસીઓ કમજોર થઈ ગયા છે, તેઓ ɵવખેરાઈને લƖજ્જત થયા.
તેઓ ખેતરના છોડ, લીǟું ઘાસ,
અગાસી પરનાં ઘાસ તથા ખેતરમાનાં ઘાસ,
ǚૂવર્ના વાǞુ જવેા થઈ ગયા.
28 પરʣǖુ તારુʣ ઊઠǡું તથા બેસǡુ,ં તારુʣ બહાર જǡું તથા તારુʣ અંદર આવǡું, તથા મારા પર તારુʣ કોપાયમાન થǡુ,ંએ સવર્ હુʣ

જાણું છુʣ .
29 મારા પર તારા ક્રોધાયમાન થયાને લીધે તથા તારʍ ઉદ્ધતાઈ મારા સાંભળવામાં આ˸ાને લીધે
હુʣ તારા નાકમાં મારʍ કડʌ તથા તારા ǝુખમાં મારʍ લગામ નાખીને
જે માગơ ǖું આ˸ો છે તે માગơ થઈને હુʣ તને પાછો ફેરવીશ.”
30 તારા માટે આ ɵચƏ થશે:
આવષơ તમે પોતાની જાતે નીપજǟેું ધાન્ય ખાશો અને બીજા વષơ એના પાકમાંથી નીપજǟેું ધાન્ય ખાશો.
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પરʣǖુ ત્રીજા વષơ તમે વાવશો અને લણશો તથા દ્રાક્ષાવાડʌઓ રોપશો અને તેના ફળ ખાશો.
31 યહૂɳદયાના કુળનો બચેલો ભાગ ફરʍથી ǝૂળમાંથી પોતાની જડ ǂɯટશે અને તેને ફળઆવશ.ે
32 કેમ કે, યરુશાલેમ તથા ɶસયોન પવર્તમાંથી બચેલા લોકો નીકળʌ આવશે;'
સૈન્યોના યહોવાહની ઉત્કʣ ઠાથી તે થશે.”
33 તેથી આǢૂરના રાજા ɵવષે યહોવાહ કહે છે:
“તે આ નગરમાં આવશે નɴહ, ત્યાં બાણ પણ મારશે નɴહ,
તે ઢાલ લઈને તેની આગળઆવશે નɴહ અને તેની સામે મોરચો બાંધશે નɴહ.
34જે માગơ તે આ˸ો તે જ માગơ તે પાછો જશે,આનગરમાં તે પ્રવેશ કરવા પામશે નɴહ. એમ હુʣ યહોવાહ બોǟું છુʣ .
35 કેમ કે હુʣ મારʍ પોતાની ખાતર તથા મારા સેવક દાઉદની ખાતર આ નગરǙું રક્ષણ કરʍને તેને બચાવીશ.”

36 યહોવાહના દૂતે આવીને આǢૂરોની છાવણીમાંના એક લાખ પંચાસી હજાર સૈɴનકોને મારʍ ના˵ા. જયારે પરોɳઢયે
લોકો ઊઠ્યા, ત્યારે તેઓના ǝૃતદેહો ઠેર ઠેર પડલેા હતા.ં 37 તેથી આǢૂરનો રાજા સાન્હેરʍબ ઇઝરાયલ છોડʌને પાછો ɴનનવે
પોતાના ઘરે જતો રƑો.

38પછʍ, તે પોતાના દેવ ɴનસ્રોખના મંɳદરમાં ǚૂજા કરતો હતો, ત્યારે તેના દʍકરાઆદ્રામ્મેલેખે અને શારએસેરે તેને તરવારથી
મારʍ ના˵ો. પછʍ તેઓ અરારાટ દેશમાં નાસી ગયા. તેના દʍકરા એસાર-હાદ્દોને તેની જગ્યાએ રાજ કǞુƯ.

38
1 તે ɳદવસોમાં ɴહઝɳકયા મરણતોલ માંદો પડ્યો. તેથી આમોસના દʍકરા યશાયા પ્રબોધકે તેની પાસે આવીને કɄું:

“યહોવાહ એમ કહે છે, 'તારા ઘરનો બંદોબસ્ત કર; કેમ કે ǖું મરવાનો છે, ǖું જીવવાનો નથી.” 2 ત્યારે ɴહઝɳકયાએ પોતાǙું
ǝુખ દʍવાલ તરફ ફેરવીને યહોવાહને પ્રાથર્ના કરʍ. 3 તેણે કɄું, “હે યહોવાહ, હુʣ કાલાવાલા કરુʣ છુʣ કે હુʣ કેવી રʍતે સત્યતાથી
તથા સંǚૂણર્ હૃદયથી તમારʍ સમક્ષ ચાલ્યો છુʣ અને તમારʍ દૃɵƉમાં જે સારુʣ તે મેં કǞુƯ છે,”અને પછʍ ɴહઝɳકયા બહુ રડ્યો.

4 પછʍ યશાયાની પાસે યહોવાહǙું આ વચન આ˹ું કે, 5 “જઈને મારા લોકના આગેવાન ɴહઝɳકયાને કહે, “તારા ɵપતા
દાઉદના ઈƈર યહોવાહ એમ કહે છે, 'તારʍ પ્રાથર્ના મેં સાંભળʌ છે અને તારાં આંǤુ મેં જોયાં છે. જુઓ, હુʣ તારા આǞુષ્યમાં
પંદર વષર્ વધારʍશ. 6 હુʣ તને તથા આ નગરને આǢૂરના રાજાના હાથમાંથી છોડાવીશ;અને હુʣ આ નગરǙું રક્ષણ કરʍશ.

7અને યહોવાહે જે વચન કɄું છે, તે તે ǚૂરુʣ કરશે,એǙું આ ɵચƏ તને યહોવાહથી મળશે: 8 જુઓ,આહાઝના સમયદશર્ક
યંત્રમાં જે છાંયડો દશ અંશ પર છે, તેને હુʣ દશ અંશ પાછો હટાવીશ!” તેથી છાંયડો જે સમયદશર્ક યંત્ર પર હતો તે દશ અંશ
પાછો હટ્યો.

9 યહૂɳદયાનો રાજા ɴહઝɳકયા માંદગીમાંથી સાજો થયો ત્યારે તેણે જે પ્રાથર્ના લખી હતી તે આ છે:
10 મેં કɄું, મારા આǞુષ્યના મધ્યકાળમાં
હુʣ શેઓલની ભાગળોમાં જવાનો છુʣ ; મારાં બાકʍના વષƫ મારʍ પાસેથી લઈ લેવામાં આ˸ાં છે.
11 મેં કɄું, હુʣ કદʍ યહોવાહને જોઈશ નɴહ,જીવતાઓની ǜૂɵમમાં હુʣ યહોવાહને જોઈશ નɴહ;
હુʣ ફરʍ કદʍ મǙુષ્યને તથા સંસારના રહેવાસીઓને ɴનહાળʌશ નɴહ.
12 મારુʣ ɴનવાસ˺ાન ભરવાડોના તંǛુની જમે ઉખેડʌ અને દૂર કરવામાં આ˹ું છે.
વણકરની જમે મારુʣ જીવન સમેટʍ લીǘું છે; મને તાકામાંથી કાપી નાખવામાં આ˸ો છે.
રાત અને ɳદવસની વચ્ચે તમે મારુʣ જીવન ǚૂરુʣ કરʍ નાખો છો.
13સવાર Ǥુધી મેં ɵવલાપ કયƪ;
ɼસʋહની જમે તે મારાં હાડકાં ભાંગી નાખે છે; રાત અને ɳદવસની વચ્ચે તમે મારુʣ જીવન ǚૂરુʣ કરʍ નાખો છો.
14અબાબીલની જમે હુʣ ɳકલɳકલાટ કરુʣ છુʣ , હોલાની જમે હુʣ ɵવલાપ કરુʣ છુʣ ,
મારʍ આંખો ઉચ્ચ˺ાન તરફ જોઈ રહેવાથી નબળʌ થઈ છે. હે પ્રǜુ, હુʣ પીડા પામી રƑો છુʣ , મને મદદ કરો.
15 હુʣ Ǣું બોǟુ?ં તેઓએ મારʍ સાથે વાત કરʍ છે અને તેઓએ જ તે કǞુƯ છે;
મારા જીવની વેદનાને લીધે હુʣ મારʍ આખી ɽજʋદગી Ǥુધી ધીમે ધીમે ચાલીશ.
16 હે પ્રǜુ, તમે મોકલેǟું દઃુખ મારા માટે સારુʣ છે; મારુʣ જીવન મને પાછુʣ મળે તો સારુʣ ;
તમે મને સાજો કયƪ છે અને જીવતો રા˵ો છે.
17આવા શોકનો અǙુભવ કરવો તે મારા લાભને માટે હǖુ.ં
તમે મને ɵવનાશના ખાડામાંથી બહાર કાઢ્યો છે;
કેમ કે તમે મારાં સવર્ પાપ તમારʍ પીઠ પાછળ નાખી દʍધાં છે.
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18 કેમ કે શેઓલ તમારʍ આભારસ્ǖુɵત કરે નɴહ, મરણ તમારાં સ્તોત્ર ગાય નɴહ;
જઓે કબરમાં ઊતરે છે તેઓ તમારʍ ɵવƈસનીયતાની આશા રાખે નɴહ.
19જીɵવત ˸Ɩક્ત, હા,જીɵવત ˸Ɩક્ત તો, જમેઆજે હુʣ કરુʣ છુʣ તેમ, તમારʍ આભારસ્ǖુɵત કરશે.
ɵપતા પોતાનાં સંતાનોને તમારʍ ɵવƈસનીયતા જાહેર કરશે.
20 યહોવાહ મારો ઉધ્ધાર કરવાના છે અને અમે
અમારʍ આખી ɽજʋદગી Ǥુધી યહોવાહના ઘરમાં વાɽજʋત્રો વગાડʌને ઉજવણી કરʍǢું.”

21હવે યશાયાએ કɄું હǖું, “અંજીરમાંથી થોડો ભાગ લઈને Ǒૂમડા પર બાંધો,એટલે તે સાજો થશ.ે” 22વળʌ ɴહઝɳકયાએ
કɄું હǖુ,ં “હુʣ યહોવાહના ઘરમાં જઈશ એǙું Ǣું ɵચƏ થશે?”

39
1તે સમયે બાɶબલના રાજા બાલઅદાનના દʍકરા મેરોદાખ-બાલઅદાને ɴહઝɳકયા પર પત્રો લખીને ભેટ મોકલી; કેમ કે તેણે

સાંભȻું હǖું કે ɴહઝɳકયા માંદો પડ્યો હતો, પણ હવે સાજો થયો છે. 2 ɴહઝɳકયા તેને લીધે ǐુશ થયો, તેણે સંદેશવાહકોને
પોતાનો ભંડાર, એટલે સોǙુંરૂǚુ,ં Ǥુગંધીદ્ર˸ અને ǝૂલ્યવાન તેલ, તમામ શƍાગાર તથા તેના ભંડારોમાં જે જે હǖું તે સવર્
તેઓને બતા˹ું. તેના મહેલમાં કે આખા રાŤમાં એǡું કʣ ઈ નહોǖું કે જે ɴહઝɳકયાએ તેઓને બતા˹ું ના હોય.

3 ત્યારે યશાયા પ્રબોધકે ɴહઝɳકયા રાજાની પાસે આવીને તેને ǚૂȭું, “એ માણસોએ તમને Ǣું કɄું? તેઓśાંથી આ˸ા
છે?” ɴહઝɳકયાએ કɄું, “તેઓ દૂર દેશથી એટલે બાɶબલથી મારʍ પાસે આ˸ા છે.” 4 યશાયાએ ǚૂȭુ,ં “તેઓએ તારા
મહેલમાં Ǣું Ǣું જોǞું છે?” ɴહઝɳકયાએ કɄું, “મારા મહેલમાંǙું સવર્ તેઓએ જોǞું છે. મારા ભંડારોમાં એવી એક પણ વસ્ǖુ
નથી કે જે મેં તેમને બતાવી ના હોય.”

5 ત્યારે યશાયાએ ɴહઝɳકયાને કɄું, “સૈન્યોના ઈƈર યહોવાહǙું વચન સાંભળ: 6 'જુઓ,એવા ɳદવસોઆવે છે કેŤારે
તારા મહેલમાં જે સવર્ છે ત,ે તારા ǚૂવર્જોએ જનેોઆજ Ǥુધી સંગ્રહ કરʍ રા˵ો છે, તે સવર્, બાɶબલમાં લઈ જવામાં આવશ;ે
કʣઈ પણ પડǖું ǝુકાશે નɴહ,એǡું યહોવાહ કહે છે.

7 તારા દʍકરાઓ કે જે તારાથી ઉત્પƂ થશ,ેજઓેને જન્મ અપાશે, તેઓને તેઓ લઈ જશે;અને તેઓ બાɶબલના રાજાના
મહેલમાં રાણીવાસના સેવકો થશે.” 8 ત્યારે ɴહઝɳકયાએ યશાયાને કɄું, “યહોવાહનાં જે વચનો તમે બોલ્યા છો, તે સારાં
છે.” કેમ કે તેણે ɵવચાǞુƯ કે, “મારા ɳદવસોમાં તો શાંɵત તથા સત્યતા રહેશ.ે”
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1 તમારા ઈƈર કહે છે, “ɳદલાસો આપો, મારા લોકોને ɳદલાસો આપો.”
2 યરુશાલેમ સાથે હેતથી વાત કરો;અને તેને જણાવો
કે તેની લડાઈ ǚૂરʍ થઈ છે, તેના અપરાધને માફ કરવામાં આ˸ો છે,
તેને યહોવાહને હાથે તેના સવર્ પાપોને લીધે બમણી ɶશક્ષા થઈ છે.
3સાંભળો કોઈ એǡું પોકારે છે,
“અરણ્યમાં યહોવાહનો માગર્ તૈયાર કરો;
જʣગલમાં આપણા ઈƈરને માટે સડક Ǥુગમ કરો.”
4સવર્ ખીણને ઊંચી કરવામાં આવશે અને સવર્ પવર્તો અને ડુʣગરોને સપાટ કરવામાં આવશે;
ખરબચડʌ જગાઓ સરખી અને ખાડા ટેકરાને સપાટ મેદાન કરવામાં આવશે.
5 યહોવાહǙું ગૌરવ પ્રગટ થશે અને સવર્ માણસો તે જોશે; કેમ કે એ યહોવાહના ǝુખǙું વચન છે.
6 “પોકાર”એǡું એક વાણી કહે છે, મેં ǚૂȭુ,ં “શાને માટે પોકારુʣ ?”
સવર્ મǙુષ્ય ઘાસ જ છે અને તેઓના કરારǙું ɵવƈાǤુપણું એ ખેતરના ǂɯલ જǡેું છે.
7ઘાસ Ǥુકાઈ જાય છે અને ǂɯલ ચીમળાઈજાય છેŤારે યહોવાહના ƈાસનો વાǞુ તે પર વાય છે; મǙુષ્ય ɴનƅે ઘાસ જ છે.
8 ઘાસ Ǥુકાઈ જાય છે, ǂɯલ ચીમળાઈ જાય છે, પણઆપણા ઈƈરǙું વચન સવર્કાળ કાયમ રહેશે.”
9 હે ɶસયોન, વધામણીના સમાચાર કહેનારʍ, ǖું ઊંચા પવર્ત પર ચઢʍ જા;
મોટા અવાજે સામથ્યર્થી પોકાર; યરુશાલેમને વધામણીના સમાચાર આપ. ઊંચા અવાજે પોકાર, બીશ નɴહ.
યહૂɳદયાના નગરોને કહે, “તમારો ઈƈરઆ છે!”
10 જુઓ, પ્રǜુ યહોવાહ જય પામનાર વીરની જમે આવશે અને તેમનો ǜુજ તેઓને માટે અɵધકાર ચલાવશ.ે
જુઓ, તેઓǙું ઈનામ તેઓની સાથે અને તેઓǙું પ્રɵતફળ તેઓની આગળજાય છે.
11ભરવાડની જમે તે પોતાના ટોળાǙું પાલન કરશે, તે પોતાના હાથમાં
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હલવાનોને એકઠા કરશે અને પોતાની ગોદમાં ઊંચકʍ લેશે અને સ્તનપાન કરાવનારʍ ƍીઓને તે સંભાળʌને ચલાવશે.
12 કોણે પોતાના ખોબાથી સǝુદ્રનાં પાણી માપ્યાં છે, વેંતથી આકાશ કોણે માપ્Ǟું છે,
કોણે ટોપલીમાં ǚૃથ્વીની ǘૂળને સમાવી છે, કાંટાથી પવર્તોને
તથા ત્રાજવાથી પહાડોને કોણે જો˵ા છે?
13 કોણે યહોવાહનો આત્મા માપી આપ્યો છે,અથવા તેઓના મંત્રી થઈને તેમને કોણે સલાહઆપી છે?
14 તેઓને કોની પાસેથી સલાહ મળʌ શકે? કોણે તેઓને ન્યાયના માગર્Ǚું ɶશક્ષણઆપીને તેમને ડહાપણ શીખ˹ું?
અને કોણ તેઓને Ǜુɵદ્ધ અને સમજણનો માગર્ જણાવી શકે?
15 જુઓ, પ્રજાઓ ડોલમાંથી ટપકતાં ટʍપાં જવેી અને ત્રાજવાંને ચોંટેલી રજ સમાન ગણાયેલી છે;
જુઓ, દ્વʌપો ઊડʌ જતી ǘૂળ જવેા છે.
16લબાનોન બળતણ ǚૂરુʣ પાડʌ શકǖું નથી,
કે તે પરનાં પǢુઓ યજ્ઞને માટે ǚૂરતાં નથી.
17સવર્ પ્રજાઓ તેમની આગળ કʣઈ ɵવસાતમાં નથી; તેમણે તેઓને નɴહ જવેી ગણી છે.
18 તો તમે ઈƈરને કોની સાથે સરખાવશો? કેવી પ્રɵતમા સાથે તેમનો ǝુકાબલો કરશો?
19 ǝૂʁતʋને તો કારʍગર ઢાળે છે: સોની તેને સોનાથી મઢે છે
અને તેને માટે રૂપાની સાંકળʌઓ ઘડે છે.
20જે માણસ દɳરદ્રʌ થઈ જવાથી અપર્ણ કરવાને અસમથર્ થઈ ગયો હોય, તે સડʌ નɴહ જાય એǡું લાકડુʣ પસંદ કરે છે,
તે કુશળ કારʍગરને શોધે છે કે જે હાલે નɴહ કે પડʌ ન જાય એવી ǝૂʁતʋ ˺ાપન કરે.
21Ǣું તમે નથી જાણતા? તમે નથી સાંભȻુ?ં આરʣભથી તમને ખબર મળʌ નથી?
ǚૃથ્વીનો પાયો નંખાયો ત્યારથી તમે સમજતા નથી?
22 પ્રǜુ તો ǚૃથ્વી ઉપરના આકાશમંડળ પર ɶબરાજનાર છે અને એમની નજરમાં તેના રહેવાસીઓ તીડ સમાન છે!
તે પડદાની જમે આકાશોને પ્રસારે છે અને રહેવા માટેના તંǛુની જમે તેઓને તાણે છે.
23અɵધપɵતઓને નɴહ સરખા કરનાર તે છે અને તે ǚૃથ્વીના રાજકતાર્ઓને Ǣૂન્ય જવેા કરે છે.
24 જુઓ, તેઓ રોપાયા ન રોપાયા કે, તેઓ વવાયા ન વવાયા, તેઓના ǝૂળ જમીનમાં જડાયાં કે,
તરત જ તેઓ પર તે ǂɯʣ ક મારે છે અને તેઓ Ǥુકાઈ જાય છે અને વાǞુ તેમને ફોતરાંની જમે ઉડાવી દે છે.
25 વળʌ, પɵવત્ર ઈƈર ǚૂછે છે, “તમે મને કોની સાથે સરખાવશો કે હુʣ તેના જવેો ગણાઉં?”
26 તમારʍ દૃɵƉઆકાશ તરફ ઊંચી કરો! આકાશના આ સવર્ તારા કોણે ઉત્પƂ કયાર્ છે?
તે મહા સમથર્ અને બળવાન હોવાથી પોતાના પરાક્રમના માહાત્મ્યથી તેઓને સં˵ાબંધ બહાર કાઢʍ લાવે છે
અને તે સવર્ને નામ લઈને બોલાવે છે,એકે રહʍ જતો નથી.
27 યાકૂબ, શા માટે કહે છે,અને ઇઝરાયલ, ǖું શા માટે બોલે છે કે,
“મારો માગર્ યહોવાહથી સંતાડલેો છે અને મારો ન્યાય મારા ઈƈરના લક્ષમાં નથી?”
28 તે Ǣું નથી જાણ્Ǟું? તે Ǣું નથી સાંભȻુ?ં
યહોવાહ તે સનાતન ઈƈર છે, ǚૃથ્વીના છેડા Ǥુધી ઉત્પƂ કરનાર તે છે,
તે કદʍ ɴનબર્ળ થતા નથી કે થાકતા નથી; તેમની સમજણની કોઈ સીમા નથી.
29થાકેલાને તે બળઆપે છે તથા ɴનબર્ળ થયેલાંને ǚુષ્કળ જોર આપે છે.
30છોકરા તો ɴનબર્ળ થશે અને થાકʍ જશે અને જુવાનો ઠોકર ખાશે અને પડશે:
31 પણ યહોવાહની રાહ જોનાર નǡું સામથ્યર્ પામશે; તેઓ ગરુડની જમે પાંખો પ્રસારશે;
તેઓ દોડશે અને થાકશે નɴહ, તેઓઆગળ ચાલશે અને ɴનબર્ળ થશે નɴહ.

41
1ઈƈર કહે છે, “હે દ્વʌપો, મારʍ આગળ છાના રહʍને સાંભળો; દેશો નǡું સામથ્યર્ પામ;ે
તેઓ પાસે આવે અને બોલ,ેઆપણે એકત્ર થઈને ન્યાયના Ǔુકાદાને માટે નજીકઆવીએ.
2 કોણે ǚૂવર્માંથી એકને ઊભો કયƪ છે? કોને ઈƈરે ન્યાયીપણામાં પોતાની સેવાને માટે બોલા˸ો છે?
તે પ્રજાઓને એને સ્વાધીન કરʍ દે છે અને રાજાઓ પર એને અɵધકાર આપે છે;
તે તેમને ǘૂળની જમે એની તરવારન,ેઅને ઊડતાં ફોતરાંની જમે એના ધǙુષ્યને સોંપી દે છે.
3 તે તેઓની પાછળ પડે છે;અને જે માગơ અગાઉ તેનાં પગલાં પડ્યા નહોતા,ં તેમાં તે સહʍસલામત ચાલ્યો જાય છે.
4 કોણે આ કાયર્ શરૂ કǞુƯ અને સંǚૂણર્ કǞુƯ છે? કોણે આરʣભથી મǙુષ્યોની પેઢʍ ને બોલાવી છે?
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હુʣ , યહોવાહ,આɳદ છુʣ , તથા છેલ્લાની સાથે રહેનાર, પણ હુʣ જ છુʣ .
5 ટાǚુઓએ તે જોǞું છે અને તેઓ બીધા છે; ǚૃથ્વીના છેડા ȄૂŤા છે;
તેઓ પાસે આવીને હાજર થયા.
6 દરેકે પોતાના પડોશીની મદદ કરʍ અને દરેક એકબીજાને કહે છે કે, 'ɺહʋમત રાખ.'
7 તેથી Ǥુથાર સોનીને ɺહʋમત આપે છે,અને જે હથોડʌથી કાયર્ કરે છે તે એરણ પર કાયર્ કરનારને ɺહʋમત આપે છે,
અને તેણે ǝૂʁતʋને ખીલાથી સજ્જડ કરʍ કે તે ડગે નɴહ.
8 પણ હે મારા સેવક, ઇઝરાયલ, યાકૂબ જનેે મેં પસંદ કયƪ છે,
મારા ɵમત્ર ઇબ્રાɴહમના સંતાન,
9 હુʣ તને ǚૃથ્વીના છેડથેી પાછો લા˸ો છુʣ અને મેં તને દૂરની જગ્યાએથી બોલા˸ો છે,
અને જનેે મેં કɄું હǖુ,ં 'ǖું મારો સેવક છે,' મેં તને પસંદ કયƪ છે અને તારો ત્યાગ કયƪ નથી.

10 ǖું બીશ નɴહ, કેમ કે હુʣ તારʍ સાથે છુʣ . ˸ાકુળ થઈશ નɴહ, કેમ કે હુʣ તારો ઈƈર છુʣ .
હુʣ તને બળઆપીશ અને તને સહાય કરʍશ અને હુʣ મારા જમણા હાથથી તને પકડʌ રાખીશ.
11 જુઓ, જઓે તારા પર Ǒુસ્સે થયેલા છે, તેઓ સવર્ લƖજ્જત થશે;
તારʍ ɵવરુદ્ધ થનાર, નɴહ સરખા થશે અને ɵવનાશ પામશે.
12જઓે તારʍ સાથે ઝઘડો કરે છે તેઓને ǖું શોધીશ, પણ તેઓ તને જડશે નɴહ;
તારʍ સામે લડનાર, નɴહ સરખા તથા Ǣૂન્ય જવેા થશે.
13 કેમ કે હુʣ , યહોવાહ તારો ઈƈર તારો જમણો હાથ પકડʌ રાખીન,ે
તને કહુʣ છુʣ કે, ǖું બીશ નɴહ, હુʣ તને સહાય કરʍશ.
14 હે કʍડા સમાન યાકૂબ, હે ઇઝરાયલના લોકો તમે બીશો નɴહ;
હુʣ તને મદદ કરʍશ.” એ યહોવાહǙુ,ં તારા છોડાવનાર, ઇઝરાયલના પɵવત્રǙું વચન છે.
15 “જો, મેં તને તી¨ણ નવા અને બેધારʍ દાંતાવાળા મસળવાના યંત્રરૂપ બના˸ો છે;
ǖું પવર્તોને મસળʌને ǓૂરેǓૂરા કરʍશ; પહાડોને ǜૂસા જવેા કરʍ નાખીશ.
16 ǖું તેઓને ઊપણશે અને વાǞુ તેઓને ઉડાવશે અને તેઓને ɵવખેરʍ નાખશે.
ǖું યહોવાહમાં આનંદ કરʍશ, ǖું ઇઝરાયલના પɵવત્રમાં આનંદ કરશે.
17 દ:ુખી તથા દɳરદ્રʌઓ પાણી શોધે છે, પણ તે મળǖું નથી અને તેમની જીભો તરસથી Ǥુકાઈ ગઈ છે;
હુʣ , યહોવાહ, તેઓની પ્રાથર્નાઓનો ઉŷરઆપીશ; હુʣ , ઇઝરાયલનો ઈƈર, તેઓને તજીશ નɴહ.
18 હુʣ ઉજ્જડ ડુʣગરો પર નાળાં અને ખીણોમાં ઝરણાં વહેવડાવીશ;
હુʣ અરણ્યને પાણીǙું તળાવ અને Ǥૂકʍ ǜૂɵમને પાણીના ઝરા કરʍશ.
19 હુʣ અરણ્યમાં એરેજǡૃક્ષ, બાવળ અને મેંદʍ તથા જતૈǡૃક્ષ ઉગાડʌશ;
હુʣ રણમાં ભદ્રાક્ષ, સરળ અને દેવદારનાં ǡૃક્ષ ભેગાં ઉગાડʌશ.
20 હુʣ આ કરʍશ જથેી તેઓઆ સવર્ જુએ, તે જાણે અને સાથે સમજ,ે
કે યહોવાહના હાથે આ કǞુƯ છે, કે ઇઝરાયલના પɵવત્ર એને ઉત્પƂ કǞુર્ છે.
21 યહોવાહ કહે છે, “તમારો દાવો રજૂ કરો,”
યાકૂબના રાજા કહે છે, “તમારʍ ǝૂʁતʋઓ માટે ઉŷમ દલીલો જાહેર કરો.”
22 તેઓને પોતાની દલીલો રજૂ કરવા દો; તેઓને આગળઆવીને આપણને એ જણાવવા દો કે Ǣું થવાǙું છે,
જથેી આ બાબતો ɵવષે અમે જાણીએ.
તેઓને આગાઉની વાણી શી હતી તે અમને જણાવવા દો, જથેી અમે તેના ɵવષે ɵવચાર કરʍએ અને જાણીએ કે તે કેવી રʍતે

ǚૂણર્ થǞું છે.
23હવે પછʍ જે જે બીનાઓ કેવી રʍતે ǚૂણર્ થશે તે અમને કહો, જથેી તમે દેવો છો તે અમે જાણીએ;
વળʌ કʣઈ સારુʣ કે ǜૂંડુʣ કરો કે જથેી અમે ભયભીત થઈને આƅયર્ પામીએ.
24 જુઓ, તમારʍ ǝૂʁતʋઓતો કǢું જ નથી અને તમારાં કામ Ǣૂન્ય જ છે; જે તમને પસંદ કરે છે તે ɵધŚારપાત્ર છે.
25 મેં ઉŷર તરફથી એકને ઊભો કયƪ છે,અને તે આવે છે; Ǥૂયƪદય તરફથી મારે નામે ɵવનંતી કરનાર આવે છે,
અને જમે કુʣભાર માટʍને Ǒૂંદે છે તેમ તે અɵધપɵતઓને Ǒૂંદશ.ે
26 કોણે અગાઉથી જાહેર કǞુƯ છે કે,અમે તે જાણીએ? અને સમય અગાઉ, “તે સત્ય છે”એમ અમે કહʍએ?
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ખરેખર તેમાંના કોઈએ તેને આદેશઆપ્યો નથી, હા, તમારુʣ કહેǡું કોઈએ સાંભȻું નથી.
27 ɶસયોનને હુʣ પ્રથમવાર કહેનાર છુʣ કે, “જો તેઓ અહʏયાં છે;” હુʣ યરુશાલેમને વધામણી કહેનાર મોકલી આપીશ.
28Ťારે હુʣ જોઉં છુʣ , ત્યારે કોઈ માણસ દેખાતો નથી, તેઓમાં એવો કોઈ નથી જે સારʍ સલાહઆપી શકે,
જયારે હુʣ ǚૂછુʣ , ત્યારે કોણ ઉŷરઆપશ.ે
29 જુઓ તેઓ સવર્ ˸થર્ છે;
અને તેઓનાં કામ Ǣૂન્ય જ છે! તેઓની ઢાળેલી ǝૂʁતʋઓ વાǞુ જવેી તથા ˸થર્ છે.

42
1 જુઓ,આમારો સેવક છે,એને હુʣ ɴનભાવી રાǐું છુʣ ;એ મારો પસંદ કરેલો છે,એના પર મારો જીવ પ્રસƂ છે:
તેનામાં મેં મારો આત્મા ǝૂśો છે; તે ɵવદેશીઓમાં ન્યાય પ્રગટ કરશે.
2 તે Ǜૂમ પાડશે નɴહ કે પોતાનો અવાજ ઊંચો કરશે નɴહ, તથા રસ્તામાં પોતાની વાણી સંભળાવશે નɴહ.
3 છુʣ દાયેલા બરુને તે ભાંગી નાખશે નɴહ અને મંદ મંદ સળગતી ɳદવેટને તે હોલવશે નɴહ:
તે ɵવƈાǤુપણાથી ન્યાય કરશે.
4 તે ɴનબર્ળ થશે નɴહ કે ɴનરાશ થશે નɴહ
ત્યાં Ǥુધી તે ǚૃથ્વી પર ન્યાય ˺ાપે નɴહ;
અને ટાǚુઓ તેના ɴનયમની વાત જોશ.ે
5આઈƈર યહોવાહ,
આકાશોને ઉત્પƂ કરનાર અને તેઓને પ્રસારનાર, ǚૃથ્વી તથા તેમાંથી જે નીપજે છે તેને ફેલાવનાર;
તે પરના લોકોને ƈાસઆપનાર તથા જે જીવે છે તેઓને જીવનઆપનારની આ વાણી છે.
6 “મેં યહોવાહે, તેને ન્યાયીપણામાં બોલા˸ો છે અને તેનો હાથ હુʣ પકડʌ રાખીશ,
હુʣ તારુʣ રક્ષણ કરʍશ, વળʌ તને લોકોનાં હકમાં કરારરૂપ અને ɵવદેશીઓને પ્રકાશઆપનાર કરʍશ,
7જથેી ǖું અંધજનોની આંખોને ઉઘાડ,ે બંદʍખાનામાંથી બંદʍવાનોને
અને કારાǑૃહના અંધકારમાં બેઠેલાઓને બહાર કાઢે.
8 હુʣ યહોવાહ છુʣ ,એજ મારુʣ નામ છે;
હુʣ મારુʣ ગૌરવ બીજાને તથા મારʍ સ્ǖુɵત કોરેલી ǝૂʁતʋઓને આપવા દઈશ નɴહ.
9 જુઓ,અગાઉની ɶબનાઓ થઈ Ǔૂકʍ છે,
હવે હુʣ નવી ઘટનાઓની ખબરઆǚું છુʣ .
તે ઘટનાઓ બન્યા પહેલાં હુʣ તમને તે કહʍ સંભાળǡું છુʣ .”
10 યહોવાહની સમક્ષ નǡું ગીત ગાઓ અને ǚૃથ્વીના છેડા Ǥુધી તેમના સ્તોત્ર ગાઓ;
સǝુદ્રમાં પયર્ટન કરનાર તથા તેમાં સવર્ રહેનારા ટાǚુઓ તથા તેઓના રહેવાસીઓ.
11અરણ્ય તથા નગરો પોકાર કરશ,ે કેદારે વસાવેલાં ગામડાં હષર્નાદ કરશે!
સેલાના રહેવાસીઓ ગાઓ, પવર્તોનાં ɶશખર પરથી તેઓ Ǜૂમ પાડો.
12 તેઓ યહોવાહને મɴહમા આપે અને ટાǚુઓમાં તેમની સ્ǖુɵત પ્રગટ કરે.
13 યહોવાહ વીરની જમે બહાર આવશે; તે યોદ્ધાની જમે આવેશને પ્રગટ કરશે;
તે મોટેથી પોકારશે, હા, તે રણનાદ કરશ;ે તે પોતાના વૈરʍઓને પોતાǙું પરાક્રમ બતાવશ.ે
14 હુʣ ઘણીવાર Ǥુધી છાનો રƑો છુʣ ; શાંત રહʍને મેં પોતાને કબજે રા˵ો છે; લાંબા વખત Ǥુધી હુʣ શાંત રƑો છુʣ ,
હવે હુʣ જન્મ આપનાર સ્રીની જમે પોકારʍશ; હુʣ હાંફʍશ તથા ઝંખના કરʍશ.
15 હુʣ પવર્તોને તથા ડુʣગરોને ઉજ્જડ કરʍશ અને તેમની સવર્ લીલોતરʍને Ǥૂકવી નાખીશ;
અને હુʣ નદʍઓને બેટ કરʍ નાખીશ અને તળાવોને Ǥૂકવી નાખીશ.
16જે માગર્ અંધજનો જાણતા નથી તે પર હુʣ તેઓને ચલાવીશ;જે માગƪની તેઓને માɴહતી નથી, તેઓ પર હુʣ તેઓને ચાલતા

કરʍશ.
તેઓની સંǝુખ હુʣ અંધકારને અજવાળારૂપ અને ખરબચડʌ જગાઓને સપાટ કરʍશ.
આબધાં કામ હુʣ કરવાનો છુʣ અને તેઓને પડતા ǝૂકʍશ નɴહ.
17જઓે કોરેલી ǝૂʁતʋઓ પર ભરોસો રાખે છે અને ઢાળેલી ǝૂʁતʋઓને કહે છે, “તમે અમારા દેવ છો,”
તેઓ પાછા ફરશે, તેઓ લƖજ્જત થશ.ે
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18 હે બɵધરજનો, સાંભળો;અને હે અંધજનો, નજર કરʍને જુઓ.
19 મારા સેવક જવેો આંધળો કોણ? મારા મોકલેલા સંદેશવાહક જવેો બɵધર કોણ છે?
મારા કરારના સહભાગી જવેો અંધ અને યહોવાહના સેવક જવેો અંધ કોણ છે?
20 તેં ઘણી બાબતો જોઈ છે પણ તેમને ɴનહાળʌ નથી, તારા કાન ઉઘાડા છે, પણ ǖું સાંભળતો નથી.
21 યહોવાહ પોતાના દૃઢ હેǖુને લીધે, ɴનયમશાƍǙું માહાત્મ્ય વધારવા તથા તેના ન્યાયની સ્ǖુɵત કરવા રાજી થયા.
22 પણઆ લોક ǐુવાર થયેલા તથા ǟૂંટાયેલા છે;
તેઓ સવર્ ખાડાઓમાં ફસાયેલા, કારાǑૃહોમાં ǚુરાયેલા છે;
તેઓ ǟૂંટ સમાન થઈ ગયા છે, તેમને છોડાવનાર કોઈ નથી અને “તેઓને પાછા લાવો”એǡું કહેનાર કોઈ નથી.
23 તમારામાંનો કોણઆને કાન દેશે? ભɵવષ્યમાં કોણ ધ્યાન દઈને સાંભળશ?ે
24 કોણે યાકૂબને ǟૂંટારાઓને સોંપ્યો છે તથા ઇઝરાયલને ǟૂંટનારાઓને સ્વાધીન કયƪ છે?
જે યહોવાહની ɵવરુદ્ધઆપણે પાપ કǞુƯ છે તેમણે Ǣું એમ કǞુƯ નથી?
તેઓ તેમના માગƪમાં ચાલવાને રાજી નહોતા અને તેમના ɴનયમશાƍǙું કહેǡું તેઓએ સાંભȻું નɴહ.
25 માટે તેમણે પોતાનો ઉગ્ર કોપ તથા Ǟુદ્ધનો ખેદ તેમના પર રેડʌ દʍધો.
તેમણે તેને ચારેતરફ સળગાવી દʍધો, તોપણ તે સમŤો નɴહ; વળʌ તેને બાƄો, તોપણ તેણે પરવા કરʍ નɴહ.

43
1 પણ હવે હે યાકૂબ, તારા ઉત્પƂકતાર્ અને હે ઇઝરાયલ, તારા બનાવનાર યહોવાહ એǡું કહે છે,
“ǖું બીશ નɴહ, કેમ કે મેં તારો ઉદ્ધાર કયƪ છે; મેં તારુʣ નામ લઈને તને બોલા˸ો છે, ǖું મારો છે.
2Ťારે ǖું પાણીમાં થઈને જઈશ, ત્યારે હુʣ તારʍ સાથે હોઈશ;અને ǖું નદʍઓમાં થઈને જઈશ, ત્યારે તેઓ તને ડુબાડશે નɴહ.
Ťારે ǖું અɶŜમાં ચાલીશ, ત્યારે તને આંચ લાગશે નɴહ અને જ્વાળા તને બાળશે નɴહ.
3 કેમ કે હુʣ યહોવાહ તારો ઈƈર છુʣ , હુʣ ઇઝરાયલનો પɵવત્ર તારો ઉધ્ધારનાર છુʣ .
મેં તારા ઉદ્ધારના બદલામાં ɵમસર આપ્યો છે, તારે બદલે કૂશ તથા સબા આપ્યાં છે.
4 કેમ કે ǖું મારʍ દૃɵƉમાં ǝૂલ્યવાન તથા સન્માન પામેલો છે, મેં તારા પર પ્રેમ કયƪ છે.
તેથી હુʣ તારે બદલે માણસો અને તારા જીવને બદલે લોકો આપીશ.
5 ǖું બીશ નɴહ, કેમ કે હુʣ તારʍ સાથે છુʣ ;
હુʣ તારાં સંતાન ǚૂવર્થી લાવીશ અને પɸƅમથી તેઓને એકત્ર કરʍશ.
6 હુʣ ઉŷરને કહʍશ, 'તેઓને છોડʌ દે;'અને દɶક્ષણને કહʍશ, 'તેઓને અટકાવીશ નɴહ;'
મારા દʍકરાઓને વેગળેથી અને મારʍ દʍકરʍઓને ǚૃથ્વીને છેડથેી લાવ,
7 જે સવર્ને મારા નામમાં બોલાવવામાં આ˸ા છે, જઓેને મેં મારા મɴહમાને અથơ ઉત્પƂ કયાર્ છે તેઓને લાવ; મેં તેઓને

બના˸ા છે; હા મેં તેઓને પેદા કયાર્ છે.
8જે લોકો આંખો હોવા છતાં અંધ છે અને કાન છતાં બɵધર છે, તેઓને આગળ લાવ.
9સવર્ પ્રજાઓએકઠʍ થાઓ અને લોકો ભેગા થાઓ.
તેઓમાંથી કોણઆવી વાત જાહેર કરે અને અગાઉ બનેલી ɶબના અમને કહʍ સંભળાવ?ે
તેઓ પોતાને સાચા ઠરાવવા પોતાના સાક્ષીઓ હાજર કરે અને તેઓ સાંભળʌને કહે, 'એ ખરુʣ છે.'
10 યહોવાહ કહે છે, “તમે મારા સાક્ષી છો,”અને મારા સેવકને મેં પસંદ કયƪ છે,
જથેી તમે મને જાણો અને મારો ભરોસો કરો તથા સમજો કે હુʣ તે છુʣ .
મારા અગાઉ કોઈ ઈƈર થયો નથી અને મારʍ પાછળ કોઈ થવાનો નથી.
11 હુʣ , હુʣ જ યહોવાહ છુʣ ;અને મારા ɵવના બીજો કોઈ ઉધ્ધારક નથી.
12 મેં તો જાહેર કǞુƯ છે, બચાવ કયƪ છે અને સંભળા˹ું છે, કે તમારામાં કોઈ અન્ય દેવ નથી.
તમે મારા સાક્ષી છો”અને “હુʣ જ ઈƈર છુʣ ”એમ યહોવાહ કહે છે.
13 વળʌ આજથી હુʣ તે છુʣ
અને કોઈને મારા હાથમાંથી છોડાવનાર કોઈ નથી. હુʣ જે કામ કરુʣ છુʣ તેને કોણ ઊંǘું વાળશ?ે”
14 તમારો ઉદ્ધાર કરનાર, ઇઝરાયલના પɵવત્ર કહે છે:
“તમારે માટે હુʣ બાɶબલને મોકલીશ અને તેઓને બંદʍવાસના રૂપમાં નીચે લઈ જઈશ
અને બાɶબલનો આનંદ, ɵવલાપના ગીતમાં ફેરવાઈ જશે.
15 હુʣ યહોવાહ, તમારો પɵવત્ર, ઇઝરાયલને ઉત્પƂ કરનાર, તમારો રાજા છુʣ .”
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16જે યહોવાહ સǝુદ્રમાં માગર્ અને જબરાં પાણીમાં રસ્તો કરʍ આપે છે,
17જે રથ અને ઘોડાને, લશ્કરને તથા Ǣૂરવીરને બહાર લાવે છે તે હુʣ છુʣ . તેઓ બધા સાથે પડʌ જશ;ે
તેઓ ફરʍ ઊઠશે નɴહ; તેઓ Ǜુઝાઈ ગયા છે, તેઓ ɳદવેટની જમે હોલવાયા છે.
18 તમે અગાઉની વાતોǙું સ્મરણ કરશો નɴહ, ǚુરાતન ɶબનાઓ ધ્યાનમાં લેશો નɴહ.
19 જુઓ, હુʣ એક નǡું કામ કરનાર છુʣ ; તે હમણાં શરૂ થશ;ે Ǣું તમે તે સમજી શકતા નથી?
હુʣ તો અરણ્યમાં માગર્ તથા ઉજ્જડ પ્રદેશમાં નદʍઓ કરʍ આપીશ.
20જʣગલનાં ɺહʋસક પǢુઓ, ɶશયાળો તથા શાહǝૃગો મને માન આપશે,
કારણ કે, મારા પસંદ કરેલા લોકોને પીવા માટે
હુʣ અરણ્યમાં પાણી તથા ઉજ્જડ પ્રદેશમાં નદʍઓ કરʍ આǚું છુʣ .
21 મેં આ લોકને મારા પોતાને માટે બના˸ા છે,
જથેી તેઓ મારʍ સ્ǖુɵત કરશ.ે
22 પણ હે યાકૂબ, તેં મને ɵવનંતી કરʍ નથી; હે ઇઝરાયલ, ǖું મારાથી કાયર થઈ ગયો છે.
23 તારાં દહનાપર્ણોનાં એક પણ ઘેટાંને ǖું મારʍ પાસે લા˸ો નથી;
તેમ તારા યજ્ઞોથી તેં મને માન આપ્Ǟું નથી. મેં ખાદ્યાપર્ણ માગીને તારા પર બોજો ચઢા˸ો નથી, કે ǘૂપ માગીને તને કાયર કયƪ

નથી.
24 તેં મારા માટે નાણાં ખચ્યાર્ નથી,અગર વેચાǖું લીǘું નથી, કે તારા યજ્ઞોની ચરબીથી મને ǖૃપ્ત કયƪ નથી;
પરʣǖુ તેં મારા પર તારા પાપનો બોજો ǝૂśો છે અને તારા અન્યાયે મને કાયર કયƪ છે.
25 હુʣ , હા, હુʣ એ જ છુʣ , જે પોતાની ખાતર તારા અપરાધોને ǜૂંસી નાǐું છુʣ ;અને તારાં પાપોને હુʣ સંભારʍશ નɴહ.
26જે થǞું તે મને યાદ કરાવ. આપણે પરસ્પર ɵવવાદ કરʍએ; ǖું તારʍ હકʍકત રજૂ કર જથેી ǖું ન્યાયી ઠરે.
27 તારા આɳદɵપતાએ પાપ કǞુƯ અને તારા આગેવાનોએ મારʍ ɵવરુદ્ધ અપરાધ કયƪ છે.
28 તેથી મેં અɷભɵષક્ત સરદારોને ભ્રƉ કયાર્ છે; હુʣ યાકૂબને ɵવનાશના બંધનમાં તથા ઇઝરાયલીઓને ɺનʋદાપાત્ર કરʍ નાખીશ.
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1 પણ હવે, હે મારા સેવક યાકૂબ અને હે મારા પસંદ કરેલા ઇઝરાયલ, મને સાંભળ:
2 તારો કતાર્, ગભર્˺ાનમાં તને રચનાર
અને તને સહાય કરનાર યહોવાહ એǡું કહે છે: “હે મારા સેવક યાકૂબ, મારા પસંદ કરેલા યǢુરૂન, ǖું બીશ નɴહ.
3 કેમ કે હુʣ તરસી ǜૂɵમ પર પાણી રેડʌશ અને Ǥૂકʍ ǜૂɵમ પર ધારાઓ વહાવીશ;
હુʣ તારાં સંતાન ઉપર મારો આત્મા તથા તારા વંશજો પર મારો આશીવાર્દ રેડʌશ.
4 તેઓ પાણીમાં ઊગી નીકળતા ઘાસની જમે તથા નાળાં પાસે ઊગી નીકળતા વેલાની જમે ઊગી નીકળશ.ે
5એક કહેશ,ે 'હુʣ યહોવાહનો છુʣ 'અને બીજો યાકૂબǙું નામ ધારણ કરશ;ે
તથા ત્રીજો પોતાના હાથ પર 'યહોવાહને અથơ'એǡું લખાવશે અને 'ઇઝરાયલના નામથી' બોલાવાશ.ે”
6ઇઝરાયલના રાજા, તેના ઉધ્ધારક, સૈન્યોના ઈƈર યહોવાહ એǡું કહે છે:
“હુʣ આɳદ છુʣ અને હુʣ જ અંત છુʣ ; મારા ɵવના બીજો કોઈ ઈƈર નથી.
7 મેં ǚુરાતન કાળના લોકોને ˺ાપન કયાર્, ત્યારથી મારા જવેો સંદેશો પ્રગટ કરનાર કોણ છે?
જો કોઈ હોય તો તે આગળઆવે, પ્રગટ કરે અને તેની ઘોષણા કરે! વળʌ જે થવાǙું તથા વીતવાǙું છે, તે તેઓજાહેર કરે!
8ગભરાશો નɴહ કે બીશો નɴહ. Ǣું મેં પ્રાચીનકાળથી સંભળાવીને તેને જાહેર કǞુƯ નથી?
તમે મારા સાક્ષી છો: Ǣું મારા ɵવના અન્ય કોઈ ઈƈર છે? કોઈ ખડક નથી; હુʣ કોઈને જાણતો નથી.”
9 કોરેલી ǝૂʁતʋના બનાવનાર સવર્ Ǣૂન્યવત છે; તેઓના ɵપ્રય પદાથƪ કશા કામના નથી;
તેઓના સાક્ષીઓ પોતે જોતા નથી કે જાણતા નથી અને તેઓ લƖજ્જત થાય છે.
10 કોણે દેવને બના˸ો કે નકામી ǝૂʁતʋને કોણે ઢાળʌ?
11 જુઓ એના સવર્ સહકમƛઓ લƖજ્જત થશ;ે કારʍગરો પોતે માણસો જ છે.
તેઓ સવર્ ભેગા થાય તેઓ ભેગા રહે; તેઓ બી જશે અને લƖજ્જત થશે.
12ǟુહાર ઓજાર તૈયાર કરે છે, તે અંગારામાં કામ કરે છે,
તે હથોડાથી તેને બનાવે છે અને પોતાના બળવાન હાથથી તેને ઘડે છે.
વળʌ તેને ǜૂખ લાગે છે ત્યારે તેનામાં કઈ બળ રહેǖું નથી. તે પાણી પીતો નથી અને ɴનબર્ળ થાય છે.
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13Ǥુથાર રʣગેલી દોરʍથી તેને માપે છે અને ચોકથી રેખા દોરે છે.
તે તેના પર રʣધો મારે છે અને પેƖન્સલથી તેની રેખા દોરે છે.
મંɳદરમાં ǝૂકવા માટે ǚુરુષના આકાર પ્રમાણ,ે માણસના સૌંદયર્ પ્રમાણે તે તેને બનાવે છે.
14 તે પોતાને માટે એરેજǡૃક્ષ, દેવદાર અને એલોન ǡૃક્ષ કાપી નાખે છે.
વનનાં ǡૃક્ષોમાંǙું એક મજǛૂત ǡૃક્ષ પોતાને માટે પસંદ કરે છે; તે દેવદાર રોપે છે અને વરસાદ તેને મોટુʣ કરે છે.
15 તે માણસને બળતણ તરʍકે કામ લાગે છે અને તેમાંથી તાપે છે. હા, તેને સળગાવીને તેના પર રોટલી શેકે છે.
વળʌ તેમાંથી તે દેવ બનાવીને તેને પ્રણામ કરે છે; તેની કોરેલી ǝૂʁતʋ કરʍને તે એને પગે લાગે છે.
16 તેનો અધƪ ભાગ તે અɶŜમાં બાળʌ નાખે છે, તેના ઉપર તે માંસ પકવે છે. તે ખાય છે અને ǖૃપ્ત થાય છે.
વળʌ તે તાપે છે અને કહે છે, 'વાહ! મને હુʣ ફ મળʌ છે, મેં આગ જોઈ છે.”
17 પછʍ જે ભાગ બાકʍ રહે છે તેનો તે દેવ બનાવે છે, તેની ǝૂʁતʋ બનાવે છે, તે તેને પગે લાગે છે અને આદર આપે છે.
અને તેની પ્રાથર્ના કરʍને કહે છે, “મને બચાવ, કેમ કે ǖું મારો દેવ છે.”
18તેઓજાણતા નથી કે સમજતા પણ નથી, તેઓનીઆંખો અંધ છે,જે કʣઈ જોઈ શકતી નથી તથા તેઓનાં હૃદય કʣઈજાણી

શકતાં નથી.
19 કોઈ ધ્યાનમાં લેતો નથી અને કહેતો નથી,
આલાકડાનો અધƪ ભાગ મેં અɶŜમાં બાંધ્યો; વળʌ તેના અંગારા પર રોટલી શેકʍ; મેં તેના ઉપર માંસ શેȪું અને ખાǘુ.ં
તો હવે,આશેષ રહેલા લાકડામાંથી કોઈ અમંગળ વસ્ǖુ બનાવીને તેની ǚૂજા કેમ કરુʣ ? Ǣું હુʣ લાકડાના ટુકડાનીઆગળ નǝુ?”
20 તે જમે રાખ ખાય છે, તેના ǝૂખર્ હૃદયે તેને ǜુલા˸ો છે. તે પોતાનો જીવ બચાવી શકતો નથી, તે એǡું કહʍ શકતો નથી કે,

“મારા જમણા હાથમાં જૂઠો દેવ છે.”
21 હે યાકૂબ તથા હે ઇઝરાયલ,એ વાતો ɵવષે ɵવચાર કર, કેમ કે ǖું મારો સેવક છે;
મેં તને બના˸ો છે; ǖું મારો સેવક છે: હે ઇઝરાયલ, હુʣ તને ǜૂલી જનાર નથી.
22 મેં તારા અપરાધો મેઘની જમે તથા તારાં પાપો વાદળની જમે ǜૂંસી ના˵ાં છે;
મારʍ તરફ પાછો ફર, કેમ કે મેં તારો ઉદ્ધાર કયƪ છે.
23 હે આકાશો, તમે હષર્નાદ કરો, કેમ કે યહોવાહે તે કǞુƯ છે; હે ǚૃથ્વીના ઊંડાણો, તમે જયઘોષ કરો;
હે પવર્તો, વન તથા તેમાંનાં સવર્ ǡૃક્ષો તમે ગાયન કરવા માંડો,
કેમ કે યહોવાહે યાકૂબનો ઉદ્ધાર કયƪ છે અને ઇઝરાયલમાં તે પોતાનો મɴહમા પ્રગટ કરશે.
24 તારો ઉદ્ધાર કરનાર યહોવાહ, ગભર્˺ાનથી તારો બનાવનાર એમ કહે છે:
“હુʣ યહોવાહ સવર્નો કતાર્ છુʣ ;
જે એકલા જઆકાશોને ɵવસ્તારે છે, પોતાની જાતે ǚૃથ્વીને ɵવસ્તારે છે.
25 હુʣ દʣભીઓનાં ɵચƏોને ખોટા ઠરાǡું છુʣ અને શકુન જોનારાઓને બેવકૂફ બનાǡું છુʣ ;
હુʣ જ્ઞાનીઓના વચનને ઊંǘું કરʍ નાǐું છુʣ અને તેઓની ɵવદ્યાને ǝૂખાર્ઈ ઠરાǡું છુʣ .
26 હુʣ , યહોવાહ! પોતાના સેવકની વાતને Ɩ˺ર કરનાર અને મારા સંદેશાવાહકોના સંદેશાને સત્ય ઠરાવનાર છુʣ ,
જે યરુશાલેમ ɵવષે કહે છે, 'તેમાં વસ્તી થશ;ે'અને યહૂɳદયાનાં નગરો ɵવષે કહે છે, “તેઓ ફરʍ બંધાશે, હુʣ તેનાં ખંɳડયેર પાછાં

બાંધીશ.
27 તે સǝુદ્રને કહે છે કે, 'ǖુ Ǥુકાઈ જા, હુʣ તારʍ નદʍઓને Ǥૂકવી નાખીશ.'
28 તે કોરેશ ɵવષે કહે છે, 'તે મારો ઘેટાંપાળક છે, તે મારા બધા મનોરથો ǚૂરા કરશે' વળʌ તે યરુશાલેમ ɵવષે કહે છે, 'ǖું ફરʍ

બંધાઈશ'અને સભા˺ાન ɵવષે કહે છે, 'તારો પાયો નાખવામાં આવશે.'”

45
1 યહોવાહ કહે છે, કોરેશ મારો અɷભɵષક્ત છે,
તેની આગળ દેશોને તાબે કરવા, રાજાઓનાં હɵથયાર ǝુકાવી દેવા માટે મેં તેનો જમણો હાથ પકડʌ રા˵ો છે
અને દરવાજા ǐૂલી જશે અને તે દ્વારો બંધ કરવામાં આવશે નɴહ.
2 “હુʣ તારʍ આગળ જઈશ અને પવર્તોને સપાટ કરʍશ;
હુʣ ɵપŷળના દરવાજાઓના ટુકડટુેકડા કરʍ નાખીશ તથા લોખંડની ǜૂંગળોને કાપી નાખીશ.
3અને હુʣ તને અંધકારમાં રાખેલા ખજાના તથા Ǒુપ્ત ˺ળમાં છુપાવેǟું દ્ર˸આપીશ,
જથેી ǖું જાણે કે હુʣ તારુʣ નામ લઈને બોલાવનાર ઇઝરાયલનો ઈƈર યહોવાહ છુʣ .
4 મારા સેવક યાકૂબને લીધે અને મારા પસંદ કરેલા ઇઝરાયલને લીધે,
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મેં તને તારુʣ નામ લઈને બોલા˸ો છે; જો કે તેં મને ઓળ˵ો નથી તો પણ મેં તને અટક આપી છે.
5 હુʣ જ યહોવાહ છુʣ અને બીજો કોઈ નથી; મારા ɶસવાય કોઈ ઈƈર નથી.
જો કે તેં મને ઓળ˵ો નથી, તો પણ હુʣ તને Ǟુદ્ધ માટે તૈયાર કરʍશ;
6એથી ǚૂવર્થી તથા પɸƅમ Ǥુધી સવર્ લોકો જાણે કે મારા ɵવના બીજો કોઈ ઈƈર નથી.
હુʣ જ યહોવાહ છુʣ અને બીજો કોઈ નથી.
7 પ્રકાશનો કતાર્ અને અંધકારનો ઉત્પƂ કરનાર હુʣ છુʣ ;
હુʣ શાંɵત અને સંકટ લાવનાર; હુʣ , યહોવાહ એ સવર્નો કરનાર છુʣ .
8 હે આકાશો, તમે ઉપરથી વરસો! હે વાદળો તમે ન્યાયી તારણ વરસાવો.
ǚૃથ્વીને તે શોષી લેવા દો કે તેમાંથી ઉધ્ધાર ઊગે
અને ન્યાયીપણું તેની સાથે ઊગશ.ે મેં, યહોવાહે તે બƂેને ઉત્પƂ કયાƯ છે.
9જે કોઈ પોતાના કતાર્ની સામે દલીલ કરે છે તેને અફસોસ! તે ǜૂɵમમાં માટʍના ઠʍકરામાંǙું ઠʍકરુʣ જ છે!
Ǣું માટʍ કુʣભારને ǚૂછશે કે, 'ǖું Ǣું કરે છે?' અથવા 'ǖું જે બનાવી રƑો હતો તે કહેશે કે - તારા હાથ નથી?'
10જે ɵપતાને કહે છે, 'તમે શા માટે ɵપતા છો?' અથવા ƍીને કહે, 'તમે કોને જન્મ આપો છો?' તેને અફસોસ!
11ઇઝરાયલના પɵવત્ર, તેને બનાવનાર યહોવાહ કહે છે:
'જે ɶબનાઓ બનવાની છે તે ɵવષ,ે તમે Ǣું મને મારાં બાળકો ɵવષે પ્રƆ કરશો? Ǣું મારા હાથનાં કાયƪ ɵવષે તમે મને કહેશો કે

મારે Ǣું કરǡું?'
12 'મેં ǚૃથ્વીને બનાવી અને તે પર મǙુષ્યને બના˸ો.
તે મારા જ હાથો હતા જણેે આકાશોને પ્રસાયાƯ અને મેં સવર્ તારાઓ દ્રશ્યમાન થાય તેવી આજ્ઞા આપી.
13 મેં કોરેશને ન્યાયીપણામાં ઊભો કયƪ છે અને તેના સવર્ માગƪ હુʣ સીધા કરʍશ.
તે મારુʣ નગર બાંધશે; અને કોઈ ǝૂલ્ય કે લાંચ લીધા ɵવના તે મારા બંદʍવાનો ઘરે મોકલશ,ે” સૈન્યોના ઈƈર યહોવાહ એǡું

કહે છે.
14 યહોવાહ આ પ્રમાણે કહે છે,
“ɵમસરની કમાણી અને કૂશના વેપારʍઓ તથા કદાવર સબાઈમ લોકો
એ સવર્ તારે શરણે આવશે. તેઓ તારા થશ.ે તેઓ સાંકળોમા,ં તારʍ પાછળ ચાલશ.ે
તેઓ તને પ્રણામ કરʍને તને ɵવનંતી કરશે કે,
'ખરેખર ઈƈર તારʍ સાથે છે અને તેમના ɶસવાય બીજો કોઈ નથી.'”
15 હે ઇઝરાયલના ઈƈર, તારનાર, ખરેખર તમે ઈƈર છો જે પોતાને Ǒુપ્ત રાખે છે.
16જઓે ǝૂʁતʋઓ બનાવે છે તેઓ લƖજ્જત અને કલંɳકત થશે; તેઓ અપમાનમાં ચાલશ.ે
17 પરʣǖુ યહોવાહના અનંતકાɶળક ઉધ્ધારથી ઇઝરાયલ બચી જશ;ે
ǖું ફરʍથી śારેય લƖજ્જત કે અપમાɴનત થઈશ નɴહ.
18જણેે આકાશો ઉત્પƂ કયાƯ, સાચા ઈƈર, યહોવાહ એǡું કહે છે,
તેમણે આ ǚૃથ્વી ઉત્પƂ કરʍ અને બનાવી,એને ˺ાપન કરʍ.
તેમણે તે ખાલી રાખવા માટે નɴહ પણ વસ્તી માટે ઉત્પƂ કરʍ છે:
હુʣ યહોવાહ છુʣ અને મારʍ બરોબરʍ કરનાર કોઈ નથી.
19 હુʣ ખાનગીમાં કે Ǒુપ્ત ˺ાનમાં બોલ્યો નથી;
મેં યાકૂબનાં સંતાનોને કɄું નથી કે, 'મને ફોગટમાં શોધો!'
હુʣ યહોવાહ, સત્ય બોલનાર; સાચી વાતો પ્રગટ કરુʣ છુʣ .”
20 ɵવદેશમાંના શરણાથƛઓ તમે એકત્ર થાઓ, સવર્ એકઠા થઈને પાસે આવો.
જઓે કોરેલી ǝૂʁતʋઓને ઉપાડે છે અને જે બચાવી નથી શકતા તેવા દેવને પ્રાથર્ના કરે છે તેઓને ડહાપણ નથી.
21 પાસે આવો અને મને જાહેર કરો, તમારા ǚુરાવા રજૂ કરો! તેઓને સાથે ષડયંત્ર રચવા દો.
ǚુરાતનકાળથી આ કોણે બતા˹ું છે? કોણે આજાહેર કǞુƯ છે?
Ǣું તે હુʣ , યહોવાહ નહોતો? મારા ɶસવાય બીજો કોઈ ઈƈર નથી, ન્યાયી ઈƈર અને તારનાર; મારા જવેો બીજો કોઈ નથી.
22 ǚૃથ્વીના છેડા Ǥુધીના સવર્ લોક, મારʍ તરફ ફરો અને ઉદ્ધાર પામો;
કેમ કે હુʣ ઈƈર છુʣ અને બીજો કોઈ નથી.
23 'મેં મારા પોતાના સમ ખાધા છે,
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ફરે નથી એǡું ન્યાયી વચન મારા ǝુખમાંથી નીકȻું છે:
મારʍ આગળ દરેક ǒૂંટણ નમશે, દરેક જીભ કǛૂલ કરશે,
24 તેઓ કહેશે, “ફક્ત યહોવાહમાં મારુʣ તારણ અને સામથ્યર્ છે.”
જઓે તેમના પ્રત્યે ક્રોɵધત થયેલા છે, તેઓ તેમની સમક્ષ લજવાઈને સંકોચાશે.
25ઇઝરાયલનાં સવર્ સંતાનો યહોવાહમાં ન્યાયી ઠરશ;ે તેઓ પોતાનાં અɷભમાન કરશે.

46
1બેલ નમી જાય છે, નબો વાંકો વળે છે; તેમની ǝૂʁતʋઓ
જાનવરો પર લાદવામાં આવે છે. આબધી ǝૂʁતʋઓને લઈ જાય છે તે થાકેલાં જાનવરોને માટે એ ǝૂʁતʋઓ ભારરૂપ છે.
2 તેઓ બધા વાંકા વળે છે અને ǒૂંટણે પડે છે; તેઓ પોતાની ǝૂʁતʋઓને બચાવી શકતા નથી,
પણ તેઓ પોતે બંદʍવાન થયા છે.
3 હે યાકૂબના વંશજો અને યાકૂબના વંશજોમાંથી શેષ રહેલા સવર્ મારુʣ સાંભળો,
તમારા જન્મ અગાઉ, ગભર્˺ાનથી લઈને મેં તમને ઊંચકʍ લીધા છે:
4 તમારા ǡૃધ્ધાવ˺ા Ǥુધી હુʣ તે જ છુʣ અને તમારા વાળ સફેદ થતાં Ǥુધી હુʣ તમને ઊંચકʍ લઈશ.
મેં તમને બના˸ા છે અને હુʣ તમને સહાય કરʍશ, હુʣ તમને Ǥુરɶક્ષત ˺ાને ઊંચકʍ જઈશ.
5 તમે કોની સાથે મને સરખાવશો? અને મારા જǡેું બીજુʣ કોણ છે, જનેી સાથે મારʍ સરખામણી કરશો?
6લોકો થેલીમાંથી સોǙું ઠાલવે છે અને ત્રાજવાથી ચાંદʍ જોખે છે.
તેઓ ǟુહારને કામે રાખે છે અને તે તેમાંથી દેવ બનાવે છે; તેઓ તેને પગે લાગે છે અને પ્રણામ કરે છે.
7 તેઓ ǝૂʁતʋને પોતાના ખભા પર ઊંચકે છે; તેઓ તેને પોતાના ˺ાનમાં ǝૂકે છે અને તે ત્યાં જ ઊભી રહે છે અને ત્યાંથી

ખસતી નથી.
તેઓ તેની આગળ હાંક મારે છે પણ તે ઉŷર આપી શકતી નથી કે કોઈને સંકટમાંથી બચાવી શકતી નથી.
8 હે બળવાખોર લોકો,આબાબતો પર ɵવચાર કરો; તેની અવગણના કરશો નɴહ.
9 ǚુરાતન કાળની વસ્ǖુઓ ɵવષે ɵવચાર કરો,
કેમ કે હુʣ ઈƈર છુʣ અને બીજો કોઈ નથી, હુʣ ઈƈર છુʣ અને મારા જવેો કોઈ નથી.
10 હુʣ આરʣભથી પɳરણામ જાહેર કરનાર અને જે થǞું નથી તેની ખબરઆપનાર છુʣ .
હુʣ કહુʣ છુʣ , “મારʍ યોજના પ્રમાણે થશે અને મારʍ ઇચ્છા પ્રમાણે હુʣ કરʍશ.”
11 હુʣ ǚૂવર્થી એક ɶશકારʍ પક્ષીને તથા દૂર દેશમાંથી મારʍ પસંદગીના માણસને બોલાǡું છુʣ ;
હા, હુʣ બોલ્યો છુʣ ; હુʣ તે પɳરǚૂણર્ કરʍશ; મેં તે નŚʍ કǞુƯ છે, હુʣ તે પણ કરʍશ.
12 હે હઠʍલા લોકો, જે યોગ્ય છે તે કરવાથી દૂર રહેનારા, મારુʣ સાંભળો.
13 હુʣ મારુʣ ન્યાયીપણું પાસે લાǡું છુʣ ; તે દૂર રહેનાર નથી અને હવે હુʣ તમારો ઉધ્ધાર કરવાનો છુʣ ;
અને હુʣ ɶસયોનનો ઉધ્ધાર કરʍશ અને મારʍ Ǥુંદરતા ઇઝરાયલને આપીશ.

47
1 હે બાɶબલની કુʣ વારʍ દʍકરʍ, ǖું નીચે આવીને ǘૂળમાં બેસ;
હે ખાલદʍઓની દʍકરʍ, રાŤાસન ɵવના જમીન પર બેસ.
ǖું હવે પછʍ ઉમદા અને કોમળ કહેવાશે નɴહ.
2 ઘંટʍ લઈને લોટ દળ; તારો Ǜુરખો ઉતાર,
તારʍ Ǥુરવાલ ઊંચી કર, પગ ઉઘાડા કર, નદʍઓઓળંગીને જા.
3 તારʍ કાયા ઉઘાડʌ થશે, હા, તારʍ લાજ પણ જશે:
હુʣ વેર લઈશ અને કોઈને છોડʌશ નɴહ.
4આપણો ઉદ્ધાર કરનાર, જમેǙું નામ સૈન્યોના યહોવાહ, ઇઝરાયલના પɵવત્ર ઈƈર છે.
5 હે ખાલદʍઓની દʍકરʍ, મૌન રહʍને બેસ અને અંધારામાં જા;
કેમ કે હવે પછʍ ǖું રાŤોની રાણી કહેવાઈશ નɴહ.
6 હુʣ મારા લોકો ઉપર કોપાયમાન થયો; મેં પોતાના વારસાને ભ્રƉ કયƪ
અને તેઓને તારા હાથમાં સોંપ્યા, પરʣǖુ તેં તેઓના પ્રત્યે દયા રાખી નɴહ;
તેં ǡૃદ્ધો ઉપર તારʍ અɵત ભારે ઝંૂસરʍ ǝૂકʍ.
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7 તેં કɄું, “હુʣ સવર્કાળ Ǥુધી રાણી તરʍકે શાસન કરʍશ.”
તેં કદʍ એ વાત ધ્યાનમાં લીધી નɴહ અને તેǙું પɳરણામ Ǣું આવશે એ લક્ષમાં લીǘું નɴહ.
8 તેથી હવે આ સાંભળ, હે એશઆરામમાં ɴનɾƅʋત થઈને બેસી રહેનારʍ,
ǖું તારા હૃદયમાં કહે છે, “હુʣ અƖસ્તત્વમાં છુʣ અને મારા જǡેું બીજુʣ કોઈ નથી;
હુʣ ɵવધવા તરʍકે śારેય બેસીશ નɴહ, કે કદʍ બાળકો Ǒુમાવવાનો અǙુભવ કરʍશ નɴહ.”
9 પરʣǖુ આ બƂે ɵવપɶŷઓ તારʍ ઉપર એક જ ɳદવસે એક જ ક્ષણે આવશે
એટલે કે બાળકો Ǒુમાવવાં અને ɵવધવાવ˺ા;આસંǚૂણર્ ɵવપɶŷઓએક જ ɳદવસે તારા પર આવશ.ે
ǚુષ્કળ જાદુ અને જʣતરમંતર તથા તાવીજ હોવા છતાં તે તારા પર આવશ.ે
10 તેં તારʍ દƉુતા પર ભરોસો રા˵ો છે; તેં કɄું કે, “મને કોઈ જોનાર નથી;”
તારʍ Ǜુɵદ્ધ અને તારુʣ ડહાપણ તમને ગેરમાગơ દોરʍ જાય છે,
પરʣǖુ ǖું તારા હૃદયમાં કહે છે, “હજી હુʣ અƖસ્તત્વ ધરાǡું છુʣ અને મારા જǡેું બીજુʣ કોઈ નથી.”
11 તારા પર આફતઆવશ;ે તેને ǖું જʣતરમંતરથી ટાળʌ શકʍશ નɴહ.
ɵવનાશ તારા પર આવી પડશ;ે તે સંકટને તમે દૂર કરʍ શકશો નɴહ.
તમને ખબર પડે તે અગાઉ જઆપɶŷ તારા પર ત્રાટકશે.
12 તેં બાળપણથી ɵવƈાǤુપણે જે પઠન કǞુƯ છે
તે તારા મંત્રો અને ǚુષ્કળ જાદનુે ચાǟુ રાખજ;ે
કદાચ ǖું સફળ થશે, કદાચ ǖું ɵવનાશને ભય પમાડʌ શકે.
13અɵધક સલાહોથી ǖું કાયર થયેલી છે; તે માણસોને ઊભા થવા દો
અને તને બચાવવા દો - જઓે નક્ષત્રો અને તારાઓ પર નજર રાખે છે,
જઓે નવો ચંદ્ર Ǥૂચવે છે - તારા પર જે આવનાર છે તેમાંથી તારો બચાવ થાય એǡું ǖું માનતી હશ.ે
14 જુઓ, તેઓ ǐૂપરા જવેા થશે,અɶŜ તેઓને બાળʌ નાખશે;
તેઓ અɶŜની જ્વાળાઓથી પોતાને બચાવી શકશે નɴહ;
ત્યાં તેઓને તાપવા લાયક અંગારા કે પાસે બેસવા લાયક અɶŜ થશે નɴહ.
15જે લોકોની સાથે તેં તારʍ Ǟુવાનીના સમયથી વેપાર કયƪ છે, તેઓ તારા માટે પɳરશ્રમ ɶસવાય બીજુʣ કǢું જ નɴહ હોય;
તેઓ દરેક પોતપોતાના માગơ ભટકતા રહેશે; તને બચાવનાર કોઈ હશે નɴહ.

48
1 હે યાકૂબનાં સંતાનો,આસાંભળો,
જઓેને ઇઝરાયલના નામથી બોલવવામાં આ˸ા છે અને યહૂɳદયાના ઝરાથી નીકળʌ આવેલા છો;
તમે જઓે યહોવાહના નામે સમ ખાઓ છો અને ઇઝરાયલના ઈƈરને આહવાન આપો છો,
પણ ɴનƋાǚૂવર્ક કે ન્યાયની રʍતે નɴહ.
2 કેમ કે તેઓ પોતાને પɵવત્ર નગરના લોકો કહેવડાવે છે
અને ઇઝરાયલના ઈƈર પર ભરોસો રાખે છે; જǙેું નામ સૈન્યોના ઈƈર યહોવાહ છે.
3 મેં અગાઉની ɶબનાઓને પ્રગટ કરʍ હતી; તે મારા ǝુખેથી નીકળʌ હતી અને મેં તેઓને જાહેર કરʍ હતી;
પછʍ મેં અચાનક તે ǚૂરʍ કરʍ અને તેઓ તેમાંથી પસાર થયા.
4 કારણ કે મને ખબર છે કે તમે હઠʍલા હતા,
તાર ગળાના સ્નાǞુઓ લોખંડ જવેા અને તારુʣ કપાળ ɵપŷળ જǡેું છે.
5 તેથી મેં તમને ǚુરાતન કાળથી જાહેર કǞુƯ હǖુ;ં તે થયા પહેલાં મેં અગાઉથી તમને કહʍ સંભળા˹ું હǖું,
જથેી તમે કહʍ ના શકો કે, “મારʍ ǝૂʁતʋએ તેઓનેઆ કǞુર્ છે,”અથવા “મારʍ કોરેલી ǝૂʁતʋએ તથા ઢાળેલી ǝૂʁતʋએ તે ફરમા˸ાં

છે.”
6 તમે તે સાંભȻું છે;આસવર્ ǚુરાવા જુઓ;અને Ǣું તમે એ સ્વીકારશો નɴહ કે મેં જે કɄું તે સત્ય છે? હવેથી હુʣ તમને નવી

અને Ǒુપ્ત રાખેલી ɶબનાઓ કે જે તમે જાણી નથી, તે તમને કહʍ સંભળાǡું છુʣ .
7હમણા,ં તે ઉત્પƂ થઈ છે,અગાઉથી તે નહોતી અને આજ Ǥુધી તેં તે સાંભળʌ પણ નહોતી,
તેથી ǖું એમ કહʍ શકʍશ નɴહ, “હા, હુʣ તે જાણતો હતો.”
8 વળʌ તેં કદʍ સાંભȻું નɴહ; તેં જાણ્Ǟું નɴહ; તારા કાન આ બાબતો ɵવષે અગાઉથી ઊઘડ્યા નɴહ.
કેમ કે હુʣ જાણતો હતો કે ǖું તદ્દન કપટʍ અને જન્મથી ǖું બંડખોર છે.
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9 મારા નામની ખાતર હુʣ મારો કોપ ǝુલતવી રાખીશ અને મારા સન્માનની ખાતર હુʣ તારો નાશ કરવામાં ધીરજ રાખીશ.
10 જુઓ, મેં તને ચોખ્ખો કયƪ છે, પણ ચાંદʍની માફક નɴહ; મેં તને ɵવપɶŷરૂપી ભઠ્ઠʍમાં Ǣુદ્ધ કયƪ છે.
11મારા પોતાની ખાતર, મારા પોતાની ખાતર હુʣ તે કાયર્ કરʍશ; કેમ કે હુʣ કેવી રʍતે મારુʣ નામ અપમાɴનત થવાની મંજૂરʍ આપી

શકુʣ?
હુʣ મારો મɴહમા બીજા કોઈને આપીશ નɴહ.
12 હે યાકૂબ અને મારા બોલાવેલા ઇઝરાયલ, મારુʣ સાંભળો:
હુʣ તે જ છુʣ ; હુʣ જ પ્રથમ, હુʣ જ છેલ્લો છુʣ .
13હા, મારે હાથે ǚૃથ્વીનો પાયો ના˵ો અને મારે જમણે હાથે આકાશોને પ્રસાયાƯ;
Ťારે હુʣ તેઓને બોલાǡું છુʣ ત્યારે તેઓ એકસાથે ઊભા થાય છે.
14 તમે સવર્ એકત્ર થાઓઅને સાંભળો; તમારામાંથી કોણે આ બાબતો જાહેર કરʍ છે?
યહોવાહના સાથીઓ બાɶબલ ɵવરુદ્ધ તેનો હેǖુ ǚૂરો કરશે. તે ખાલદʍઓ ɵવરુદ્ધ યહોવાહની ઇચ્છા ǚૂણર્ કરશે.
15 હુʣ , હા, હુʣ જ તે બોલ્યો છુʣ , મેં તેને બોલા˸ો છે, હુʣ તેને લા˸ો છુʣ અને તે સફળ થશે.
16 મારʍ પાસે આવો,આસાંભળો;
પ્રારʣભથી હુʣ Ǒુપ્તમાં બોલ્યો નથી; તે થǞું ત્યારથી હુʣ ત્યાં છુʣ ;
અને હવે પ્રǜુ યહોવાહે મને અને તેમના આત્માને મોકલ્યા છે.
17 તારો ઉદ્ધાર કરનાર યહોવાહ, ઇઝરાયલના પɵવત્ર આ કહે છે: “હુʣ યહોવાહ તારો ઈƈર છુʣ , જે તને સફળ કેવી રʍતે થǡું

તે તને શીખǡું છુʣ .
તારે જે માગơ જǡું જોઈએ તે પર હુʣ તને લઈ જાઉં છુʣ .
18જો તેં મારʍ આજ્ઞાઓ પાળʌ હોત તો કેǡું સારુʣ !
પછʍ તારʍ શાંɵત અને સǝૃɵદ્ધ એક નદʍની જવેી વહેતી હોત અને તારો ઉધ્ધાર સǝુદ્રનાં મોજાં જવેો થાત.
19 તારાં વંશજો રેતી જટેલા અસં˵ અને તારા પેટના સંતાન રેતીના કણ જટેલાં અસં˵ થાત;
તેઓǙું નામ મારʍ સંǝુખથી નાǛૂદ થાત નɴહ કે મારʍ આગળથી કપાઈ જાત નɴહ.
20બાɶબલમાંથી બહાર નીકળો, ખાલદʍઓની પાસેથી નાસી જાઓ!
હષર્નાદના અવાજથી આજાહેર કરો! આવાત પ્રગટ કરો, ǚૃથ્વીના છેડા Ǥુધી તેને પ્રગટ કરો
અને કહો, “યહોવાહે પોતાના સેવક યાકૂબનો ઉદ્ધાર કયƪ છે.
21 તે તેઓને રણમાં દોરʍ લઈ ગયા તો પણ તેઓ તરસ્યા રƑા નɴહ;
તેમણે તેઓને માટે ખડકમાંથી પાણી વહેવડા˹ું;
વળʌ તેમણે ખડક ફાડ્યો અને પાણી ખળખળ વɄંુ.
22 યહોવાહ કહે છે, “દƉુોને કʣઈ શાંɵત હોતી નથી.”

49
1 હે ટાǚુઓ, તમે મારુʣ સાંભળો! હે દૂરના લોકો, તમે ધ્યાન આપો.
યહોવાહે જન્મથી મને નામ લઈને,Ťારે હુʣ મારʍ માના ગભર્માં હતો ત્યારથી બોલા˸ો છે.
2 તેમણે મારુʣ ǝુખ તી¨ણ તરવાર જǡેું બના˹ું છે; તેમણે મને પોતાના હાથની છાયામાં સંતાડ્યો છે;
તેમણે મને ઘસીને ચમકતા બાણ સમાન કયƪ છે; તેમના ભાથામાં મને સંતાડʌ રા˵ો છે.
3 તેમણે મને કɄું, “ઇઝરાયલ, ǖું મારો સેવક છે; જનેા દ્વારા હુʣ મારʍ મɴહમા બતાવીશ.”
4 મેં ɵવચાǞુƯ કે મેં ɴનરથર્ક મહેનત કરʍ છે, મેં મારુʣ સામથ્યર્ ˸થર્ ખરચી ના˶ું છે,
તો પણ મારો ઇનસાફ યહોવાહની પાસે છે અને મારો બદલો મારા ઈƈર પાસે છે.
5હવે યહોવાહ જમેણે મને ગભર્˺ાનથી પોતાનો સેવક થવા માટે ઘડ્યો છે, તે કહે છે,
યાકૂબને મારʍ પાસે પાછો ફેરવી લાવ અને ઇઝરાયલને મારʍ પાસે એકત્ર કર.
યહોવાહની દૃɵƉમાં હુʣ માન પામેલો છુʣ અને ઈƈર મારુʣ સામથ્યર્ થયા છે.
6 તે કહે છે, “ǖું યાકૂબનાં કુળોને ǚુનઃ˺ાɵપત કરવા
તથા ઇઝરાયલના શેષ બચેલાઓને પાછા લાવવા માટે મારો સેવક થાય એ થોડુʣ કહેવાય.
હુʣ તને ɵવદેશીઓ માટે પ્રકાશરૂપ બનાવીશ, જથેી ǚૃથ્વીના છેડા Ǥુધી ǖું ઉધ્ધાર પહોંચાડનાર થશ.ે”
7ઇઝરાયલનો ઉદ્ધાર કરનાર, તેઓના પɵવત્ર યહોવાહ એǡું કહે છે,
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જનેે લોકો ɵધŚારે છે, રાŤો દ્વારા ɵતરસ્કાર પામેલ, શાસકોના Ǒુલામ:
“રાજાઓ તને જોશે અને ઊભા થશે અને સરદારો તને જોઈને પ્રણામ કરશે,
કારણ કે યહોવાહ ɵવƈાǤુ છે, ઇઝરાયલનાં પɵવત્ર, જમેણે તને પસંદ કયƪ છે.
8 યહોવાહ એǡું કહે છે:
એક સમયે હુʣ મારʍ કૃપા બતાવીશ અને તને ઉŷર આપીશ તથા ઉધ્ધારને ɳદવસે હુʣ તને સહાય કરʍશ;
હુʣ તારુʣ રક્ષણ કરʍશ અને તને લોકોને માટે કરારરૂપ કરʍશ,
જથેી ǖું દેશને ફરʍથી બાંધે અને ɴનજʤન ǜૂɵમનો વારસો વહેંચી આપ.ે
9 ǖું બંદʍવાનોને કહેશે, 'બહાર આવો;' જઓે અંધકારમાં છે તેઓને કહેશે, 'પ્રકાશમાં આવો.'
તેઓ રસ્તાઓ પર અને સવર્ ઢોળાવ પર ચરનારાં ઘેટાં જવેા ǝુક્ત થશ.ે
10 તેઓને ǜૂખ કે તરસ લાગશે નɴહ;અને તેઓને ǟૂ તથા તાપ લાગશે નɴહ,
કેમ કે જે તેઓ ઉપર દયા કરે છે, તે તેઓને દોરʍ જશે; પાણીના ઝરાઓની પાસે તેઓને લઈ જશે.
11 મારા સવર્ પવર્તો પર હુʣ માગƪ બનાવીશ અને મારા રાજમાગƪને સપાટ કરʍશ.”
12 જુઓ, તેઓ દૂરથી આવશ,ે થોડા ઉŷરથી તથા પɸƅમથી; તથા અન્ય સીનીમ દેશમાંથી આવશે.
13 હે આકાશો, ગાઓઅને હે ǚૃથ્વી,આનંદ કર; હે પવર્તો, તમે જયઘોષ કરવા માંડો!
કેમ કે યહોવાહે પોતાના લોકોને ɳદલાસો આપ્યો છે અને તે પોતાના દ:ુખી લોકો પર દયા કરશે.
14 પણ ɶસયોને કɄું, “યહોવાહે મને તજી દʍધી છે અને પ્રǜુ મને ǜૂલી ગયા છે.”
15Ǣું ƍી પોતાના બાળકને,અરે પોતાના સ્તનપાન કરતા બાળકને ǜૂલી જાય, પોતાના પેટના દʍકરા પર તે દયા ન કરે?
હા, કદાચ તે ǜૂલી જાય પરʣǖુ હુʣ તને ǜૂલીશ નɴહ.
16જો, મેં તારુʣ નામ મારʍ હથેળʌ પર કોતǞુƯ છે; તારો કોટ ɴનત્ય મારʍ સમક્ષ છે.
17Ťારે તારો નાશ કરનાર દૂર જાય છે, ત્યારે તારા છોકરાં ઉતાવળથી પાછાં ફરે છે.
18 તારʍ દૃɵƉ ઊંચી કરʍને ચારે તરફ જો, તેઓ સવર્ એકઠા થઈને તારʍ પાસે આવે છે.
યહોવાહ કહે છે, “મારા જીવના સમ” ǖું તે સવર્ને આǜૂષણની જમે પહેરશે; કન્યાની જમે તારʍ જાતને શણગારશ.ે
19જો કે તારʍ ઉજ્જડ તથા વસ્તી ɵવનાની જગાઓ, તારો પાયમાલ થયેલો દેશ,
હવે તારા રહેવાસીઓ માટે ǖું ǐૂબ નાનો હશે અને તને ગળʌ જનારા દૂર રહેશે.
20 તારા ɵવરહના સમયમાં જન્મેલા બાળકો તારા સાંભળતાં કહેશ,ે
'આજગા અમારે માટે ǐૂબ સાંકડʌ છે,અમારે માટે જગા કર કે અમે રહʍ શકʍએ.'
21 પછʍ ǖું તારા મનમાં કહેશ,ે 'મારે માટે આ બાળકોને કોણે જન્મઆપ્યો છે?
હુʣ તો ɴનરાધાર તથા ɴનઃસંતાન, બંદʍવાન તથા છૂટાછેડા પામેલી છુʣ . આબાળકોને કોણે ઉછેયાƯ છે?
જુઓ, હુʣ એકલી રહેતી હતી;આબાળકો śાંથી આ˸ાં?'”
22 પ્રǜુ યહોવાહ એǡું કહે છે:
“જુઓ, હુʣ ɵવદેશીઓની તરફ મારો હાથ ઊંચો કરʍશ; લોકોની તરફ મારʍ ધ્વજા ઊંચી કરʍશ.
તેઓ તારા દʍકરાઓને તેમના હાથમાં ઊંચકʍને અને તારʍ દʍકરʍઓને ખભા પર બેસાડʌને લાવશે.
23 રાજાઓ તારા વાલી અને તેઓની રાણીઓ તારʍ સંભાળ રાખનાર થશે;
તેઓ તને સાƉાંગ દʣ ડવત પ્રણામ કરશે અને તારા પગની ǘૂળ ચાટશ;ે
અને ત્યારે ǖું જાણશે કે, હુʣ યહોવાહ છુʣ ; જઓે મારʍ વાટ જુએ છે તેઓ કદʍ લજવાશે નɴહ.”
24Ǣું Ǣૂરવીર પાસેથી ǟૂંટ છʍનવી શકાય અથવા Ǣું જુલમીના હાથમાંથી બંદʍવાનોને છોડાવી શકાય?
25 પણ યહોવાહ એǡું કહે છે કે:
“હા, Ǣૂરવીર પાસેથી બંદʍવાનોને લઈ લેવાશે અને ǟૂંટ છʍનવી લેવાશ;ે
કેમ કે હુʣ તારા ɵવરોધીઓનો ɵવરોધ કરʍશ અને તારાં બાળકોને બચાવીશ.
26 અને હુʣ તારા પર જુલમ કરનારાઓને તેઓǙું પોતાǙું જ માંસ ખવડાવીશ; અને જાણે દ્રાક્ષારસ પીધો હોય, તેમ તેઓ

પોતાǙું જ રક્ત પીને છાકટા થશ;ે
અને ત્યારે સવર્ માનવજાત જાણશે કે હુʣ , યહોવાહ, તારો ઉધ્ધારનાર અને તારો બચાવ કરનાર છુʣ , હુʣ યાકૂબનો સમથર્ ઈƈર

છુʣ .”
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50
1 યહોવાહ ǚૂછે છે કે,
“છૂટાછેડાનો પત્ર śાં છે જનેાથી મેં તારʍ માને છૂટાછેડા આપ્યા?
અને મારા લેણદારોમાંના કોને ત્યાં મેં તમને વેચી દʍધા હતા?
જો, તમારાં પાપોને લીધે તમે વેચાયા હતા અને તમારા બળવાને કારણે તમારʍ માને મેં તજી દʍધી હતી.
2 હુʣ શા માટે આ˸ો પણ ત્યાં કોઈ હǖું નɴહ? મેં શા માટે પોકાર કયƪ પણ કોઈએ જવાબઆપ્યો નɴહ?
Ǣું મારો હાથ એટલો બધો ટૂʣકો થઈ ગયો છે કે તમને છોડાવી શકે નɴહ? Ǣું તમને બચાવવા માટે મારામાં શƖક્ત નથી?
જુઓ, મારા ઠપકાથી હુʣ સǝુદ્રને Ǥૂકવી નાǐું છુʣ ; હુʣ નદʍઓને રણ કરʍ નાǐું છુʣ ;
તેમાંની માછલીઓ પાણી ɵવના મરʍ જાય છે અને ગંધાઈ ઊઠે છે.
3 હુʣ આકાશને અંધકારથી ઢાકુʣ છુʣ ; હુʣ ટાટથી તેǙું આચ્છાદન કરુʣ છુʣ .”
4 હુʣ થાકેલાઓને આƈાસનના શ˷ો બોલી શકુʣ માટે,
પ્રǜુ યહોવાહે મને શીખેલાની જીભઆપી છે.
તે દર સવારે મને જગાડે છે અને મારા કાનને ઉઘાડે છે કે હુʣ શીખેલાની જમે સાંભǠું.
5 પ્રǜુ યહોવાહે મારા કાન ઉઘાડ્યા છે
અને મેં બંડ કǞુƯ નથી કે, પાછો હટ્યો નથી.
6 મેં મારા મારનારની આગળ મારʍ પીઠ તથા વાળ ખેંચી કાઢનારની આગળ મારા ગાલ ધયાર્;
અપમાɴનત તથા Ǘૂંકાવા છતાં મેં મારુʣ ǝુખ સંતાȴું નɴહ.
7 કેમ કે પ્રǜુ યહોવાહ મારʍ સહાય કરશે; તેથી હુʣ ફજતે થનાર નથી;
તેથી મેં મારુʣ ǝુખ ચકમકના પથ્થર જǡેું કǞુƯ છે, કેમ કે હુʣ જાણું છુʣ કે હુʣ લƖજ્જત થઈશ નɴહ.
8 મને ન્યાયી ઠરાવનાર પાસે છે. કોણ મારો ɵવરોધ કરશ?ે આવો આપણે સાથે ઊભા રહʍને એક બીજાની સરખામણી

કરʍએ.
મારા પર આરોપ ǝૂકનાર કોણ છે? તેને મારʍ પાસે આવવા દો.
9 જુઓ, પ્રǜુ યહોવાહ મને સહાય કરશ.ે મને અપરાધી ઠરાવનાર કોણ છે?
જુઓ, તેઓ સવર્ વƍની જમે જીણર્ થઈ જશે;ઊધઇ તેઓને ખાઈ જશે.
10 તમારામાં યહોવાહની બીક રાખનાર કોણ છે? કોણ પોતાના સેવકની વાણી સાંભળે છે?
કોણ ઘોર અંધકારમાં પ્રકાશ ɵવના ચાલે છે?
તેણે યહોવાહના નામ પર ભરોસો રાખવો અને તેના ઈƈર પર આધાર રાખવો.
11 જુઓ, તમે સવર્ અɶŜ સળગાવનારા, જે મશાલોથી સજ્જ છો:
તમારʍ સળગાવેલŤોતમાં અને તમારʍ મશાલોના પ્રકાશમાં ચાલો.
યહોવાહ કહે છે, 'મારા હાથથી,' 'આતમારʍ પાસે આવશ:ે તમે ɵવપɶŷના ˺ાનમાં પડʌ રહેશો.'

51
1 તમે જઓે ન્યાયીપણાને અǙુસરો છો, તમે જઓે યહોવાહને શોધો છો, તમે મારુʣ સાંભળો:
જે ખડકમાંથી તમને કોતરʍ કાઢવામાં આ˸ા છે અને જે ખાણમાંથી તમને ખોદʍ કાઢવામાં આ˸ા છે તેની તરફ જુઓ.
2 તમારા ɵપતા ઇબ્રાɴહમને અને તમારʍ જનેતા સારાને ɴનહાળો; તે એકલો જ હતો ત્યારે મેં તેને બોલા˸ો,
મેં તેને આશીવાર્દ આપીને તેની ǡૃɵદ્ધ કરʍ.
3હા, યહોવાહ ɶસયોનને ɳદલાસો આપશ;ે તેની સવર્ ઉજ્જડ જગાઓને ɳદલાસો આપશે;
તેના અરણ્યને એદન સરǐું અને રણને યદʤન નદʍની ખીણની બાજુમાં યહોવાહના ઉપવન સરǐું કǞુƯ છે;
આનંદ અને ઉત્સવ તેનામાં મળʌ આવશે, ત્યાં આભારસ્ǖુɵત તથા ગીતોનો અવાજ સંભળાશ.ે
4 “હે મારા લોકો, મારʍ વાત પર ધ્યાન આપો; હે મારʍ પ્રજા, મારʍ વાત સાંભળો!
કેમ કે ɴનયમ મારʍ પાસેથી નીકળશે અને હુʣ મારો ન્યાયǓુકાદો દેશોના અજવાળાને માટે ˺ાɵપત કરʍશ.
5 મારુʣ ન્યાયીપણું પાસે છે; હુʣ જે ઉધ્ધાર કરવાનો છુʣ તે બહાર પ્રગટ થશે અને મારા ǜુજ દેશોનો ન્યાય કરશ;ે
દ્વʌપો મારʍ પ્રɵતક્ષા કરશ,ે મારા ǜુજની તેઓઆǖુરતાથી રાહ જોશે.
6 તમારʍ દૃɵƉઆકાશ તરફ ઊંચી કરો અને નીચે ǚૃથ્વી તરફ નજર કરો,
કેમ કેઆકાશ ǘુમાડાની જમે જǖું રહેશે, ǚૃથ્વી વƍની જમેજીણર્ થશે અને તેના રહેવાસીઓમાખીઓની જમે મરણ પામશ.ે
પણ મેં કરેલો ઉધ્ધાર સદાકાળ રહેશે અને મારુʣ ન્યાયીપણું śારેય કામ કરવાǙું બંધ કરશે નɴહ.
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7જઓેજાણે છે કે સાǓું Ǣું છે અને જઓેના હૃદયમાં મારો ɴનયમ છે, તેઓ મારુʣ સાંભળો:
માણસોની ɺનʋદાથી બીશો નɴહ કે તેઓના મહેણાંથી ડરશો નɴહ.
8 કેમ કે ઊધઇ તેઓને વƍની જમે ખાઈ જશે અને કʍડા તેઓને ઊનને જમે કોતરʍ ખાશ;ે
પણ મારુʣ ન્યાયીપણું સદાકાળ ટકશે અને મેં કરેલો ઉધ્ધાર પેઢʍ દરપેઢʍ રહેશ.ે”
9 હે યહોવાહના ǜુજ,જાǑૃત થા,જાǑૃત થા, સામથ્યર્ના વƍો પહેરʍ લો.
ǚૂવર્કાળની જમે, ǚુરાતન કાળની પેઢʍઓમાં થǞું તેમ જાǑૃત થા. જણેે રાહાબના ટુકડટુેકડા કરʍ ના˵ા, જણેે અજગરને

વીંધ્યો, તે જ તમે નથી?
10જણેે સǝુદ્રન,ે તેનાં અɵત ઊંડાં પાણીને Ǥૂકવી ના˵ાં
અને ઉદ્ધાર પામેલાઓને પાર ઉતારવાને અથơ સǝુદ્રનાં ઊંડાણોમાં થઈને માગર્ કરʍ આપ્યો, તે જ તમે નથી?
11 યહોવાહથી ઉદ્ધાર પામેલાઓ પાછા આવીને હષર્નાદસɴહત ɶસયોન પહોંચશે
અને તેઓના માથે સદાકાળઆનંદ રહેશે; તેઓને હષર્ તથા આનંદ પ્રાપ્ત થશે અને દ:ુખ તથા શોક જતાં રહેશે.
12 હુʣ , હુʣ જ છુʣ , હુʣ તને ɳદલાસો આǚું છુʣ .
જે માણસ મરનાર છે તે, મǙુષ્યના સંતાનોને, ઘાસની જમે બનાવવામાં આ˸ાં છે, ǖું શા માટે માણસની બીક રાખે છે?
13 ǖું કેમ તારા કતાર્ યહોવાહને ǜૂલી ગયો, તેમણે આકાશો પ્રસાયાƯ છે
અને ǚૃથ્વીનો પાયો ના˵ો છે? જુલમગાર ɵવનાશ કરવાને તૈયારʍ કરે છે
ત્યારે ǖું આખો ɳદવસ તેના ક્રોધને લીધે બીએ છે. જુલમીનો ક્રોધ śાં છે?
14જે દબાયેલા છે તે જલદʍથી ǝુકત થશે, યહોવાહ ઉતાવળે તેને છોડાવશે; તે મરશે નɴહ અને કબરમાં ઊતરશે નɴહ, વળʌ

તેǙું અƂ ǐૂટશે નɴહ.
15 કેમ કે હુʣ યહોવાહ તમારો ઈƈર છુʣ ,જે સǝુદ્રને ખળભળાવે છે, તેથી તેનાં મોજાંઓગજʤના કરે છે;સૈન્યોના ઈƈર યહોવાહ

તેમǙું નામ છે.
16 મેં મારાં વચનો તારા ǝુખમાં ǝૂśાં છે અને મારા હાથની છાયામાં તને ઢાંśો છે,
જથેી હુʣ આકાશોને ˺ાǚુ,ં ǚૃથ્વીનો પાયો નાǐું અને ɶસયોનને કહુʣ કે, 'ǖું મારʍ પ્રજા છે.'”
17 હે યરુશાલેમ જાǑૃત થા,જાǑૃત થા,ઊǜું થા,
તેં યહોવાહના હાથથી તેમના કોપનો કટોરો પીધો છે;
તેં એ કટોરો પીધો છે, તેં લથɳડયાં ખવડાવનારો કટોરો પીને ખાલી કયƪ છે.
18જે સવર્ દʍકરાઓને તેણે જન્મઆપ્યો છે તેઓમાંનો કોઈ તેને દોરʍ લઈ જનાર નથી;
જે સવર્ દʍકરાઓને તેણે મોટા કયાર્ છે તેઓમાંનો કોઈ તેનો હાથ પકડʌને લઈ જાય એવો નથી.
19 તારા પર આ બે દઃુખ આવી પડશે - કોણ તારે લીધે શોક કરશે? -
પાયમાલી તથા ɵવનાશ, દકુાળ તથા તરવાર. કોણ તને સાંત્વના આપશે?
20 તારા દʍકરાઓ બેહોશ થઈ ગયા છે; તેઓજાળમાં ફસાયેલા હરણની જમે, ગલીના દરેક ǐૂણામાં પડʌ રહે છે.
તેઓ યહોવાહના કોપથી અને તારા ઈƈરના ઠપકાથી ભરǚૂર.
21 માટે હે દઃુખી તથા પીધેલી, પરʣǖુ દ્રાક્ષારસથી નɴહ, ǖું આ સાંભળ:
22 તમારા પ્રǜુ યહોવાહ, તમારા ઈƈર, જે પોતાના લોકો માટે વાદ કરનાર છે, તે એǡું કહે છે:
“જો, લથɳડયાં ખવડાવનારો પ્યાલો મેં તારા હાથમાંથી લઈ લીધો છે,
મારા કોપનો કટોરો હવે પછʍ ǖું કદʍ પીનાર નથી.
23 હુʣ તેને તારા પર જુલમ કરનારાઓનાં હાથમાં ǝૂકʍશ, જઓે તને કહેતાં હતાં કે, 'ઊંધો પડ કે, અમે તારા ઉપર થઈને

ચાલીએ;'
તેં તારʍ પીઠ જમીન જવેી અને તેઓને ચાલવાના રસ્તા જવેી બનાવી દʍધી હતી.”

52
1 હે ɶસયોન,જાǑૃત થા,જાǑૃત થા, તારા સામથ્યર્થી વેɵƉત થા;
હે યરુશાલેમ, પɵવત્ર નગર, તારાં Ǥુંદર વƍો પહેરʍ લે;
કેમ કે હવે પછʍ બેǤુƂતી તથા અǢુદ્ધ કદʍ તારામાં પ્રવેશ કરશે નɴહ.
2 હે યરુશાલેમ, તારા પરની ǘૂળ ખંખેરʍ નાખ,ઊઠ અને બેસ:
હે ɶસયોનની બંદʍવાન દʍકરʍ, તારʍ ગરદન પરની સાંકળ કાઢʍ નાખ.
3 કેમ કે યહોવાહ કહે છે, “તમે મફત વેચાયા હતા અને નાણાં ɵવના તમે છોડાવી લેવામાં આવશો.”
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4 કેમ કે પ્રǜુ યહોવાહ એǡું કહે છે, “શરૂઆતમાં મારા લોકો ɵમસરમાં અ˺ાયી વસવાટ કરવા માટે ગયા હતા;
આǢૂરે હમણાં જ તેમના ઉપર જુલમ કયƪ.”
5આ યહોવાહની ઘોષણા છે: “હવે અહʏ મારે Ǣું કરǡુ,ં કેમ કે મારા લોકને ɵવના કારણે લઈ જવામાં આ˸ા છે? તેઓના

અɵધકારʍઓ Ǜૂમ પાડે છે અને મારા નામની સતતઆખો ɳદવસ ɺનʋદા કરે છે.” આયહોવાહની ઘોષણા છે.
6 તેથી મારા લોકો મારુʣ નામ જાણશ;ે
તેઓ તે ɳદવસે જાણશે કે મેં જઆ કɄું હǖુ.ં હુʣ જ તે છુʣ !”
7Ǥુવાતાર્નો સંદેશ લાવનારનાં પગલાં પવર્તો પર કેવાં શોભાયમાન છે,
જે શાંɵતની જાહેરાત કરે છે, જે વધામણીના સમાચાર લાવે છે, જે ઉદ્ધારની વાત જાહેર કરે છે,
જે ɶસયોનને કહે છે, “તારા ઈƈર રાજ કરે છે!”
8સાંભળ, તારા ચોકʍદારો પોકારે છે, તેઓ સાથે હષર્નાદ કરે છે,
કેમ કે યહોવાહ કેવી રʍતે ɶસયોનમાં પાછા આવે છે, તે તેઓ નજરોનજર જોશ.ે
9 હે યરુશાલેમનાં ખંɳડયેર, તમે સવર્ હષર્નાદ કરʍ ગાયન કરો;
કેમ કે યહોવાહે પોતાના લોકોને ɳદલાસો આપ્યો છે; તેમણે યરુશાલેમનો ઉદ્ધાર કયƪ છે.
10 યહોવાહે સવર્ દેશોને જોતાં પોતાનો પɵવત્ર ǜુજ ઉઘાડો કયƪ છે;આખી ǚૃથ્વી આપણા ઈƈરે કરેલો ઉધ્ધાર ɴનહાળશે.
11જાઓ,જાઓ ત્યાંથી બહાર જાઓ; કોઈ અǢુદ્ધ વસ્ǖુને અડકશો નɴહ;
તેઓની મધ્યેથી બહાર જાઓ; તમે જઓે યહોવાહનાં પાત્રો ઊંચકનારા છો તે, તમે Ǣુદ્ધ થાઓ.
12 કેમ કે તમારે ઉતાવળથી નીકળવાǙું નથી કે ગભરાટમાં છોડવાǙું નથી;
કેમ કે યહોવાહ તમારʍ આગળજાય છે;અને ઇઝરાયલના ઈƈર તમારા પીઠરક્ષક થશ.ે
13 જુઓ, મારો સેવક ડહાપણથી વતર્શે અને સફળ થશ;ે
તે ઊંચો અને ઉƂત થશે, તે અɵત ગૌરવશાળʌ થશે.
14જે પ્રમાણે લોકો તને જોઈને ભયભીત થયા -
તેǙું રૂપ માણસનાં રૂપ કરતા અલગ હǖુ,ં તેથી તેનો દેખાવ એવો હતો કે માણસ જ ન લાગે.
15 તેથી ઘણા દેશો તેને જોઈને આƅયર્ચɳકત થશ;ે રાજાઓ તેને કારણે પોતાના ǝુખ બંધ રાખશ.ે
કારણ કે તેઓને જે કહેવામાં આ˹ું નહોǖું તે તેઓ જોશે અને જે તેઓએ સાંભȻું નહોǖું તે તેઓ સમજશ.ે
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1આપણે જે સાંભȻું તે કોણે માન્Ǟું છે? અને યહોવાહનો ǜુજ, તે કોની આગળ પ્રગટ થયેલો છે?
2 તે યહોવાહની સમક્ષ રોપાની જમે ઊગી નીકƄો અને Ǥૂકʍ ǜૂɵમમાં ફણગાની જમે ǂɯટʍ નીકƄો;
તેની પાસે કોઈ સૌંદયર્ કે વૈભવ ન હતા; જયારે આપણે તેને જોયો, તેનામાં આપણને આકષƛ શકે તેવી Ǥુંદરતા નહોતી.
3 તે માણસોથી ɵધŚારાયેલો તથા નકારાયેલો હતો; દ:ુખી ǚુરુષ અને દદʤનો અǙુભવી.
જનેે જોઈને માણસો પોતાǙું ǝુખ ફેરવી લ,ેએવો ɵધŚાર પામેલો તે હતો;અને આપણે તેની કદર કરʍ નɴહ.
4 પણ ɴનƅે તેણે આપણી માંદગી માથે લીધી અને આપણાં દ:ુખ વેઠ્યાં છે;
પણઆપણે તો તેને ઈƈરથી ɶશક્ષા પામેલો, ઈƈર દ્વારા મારવામાં આવેલો તથા પીɳડત થયેલો માન્યો.
5 પણઆપણા અપરાધોને લીધે તે વીંધાયો;આપણા પાપોને લીધે તે કચડાયો.
આપણને શાંɵત પ્રાપ્ત કરાવવાને માટે તેને ɶશક્ષા થઈ અને તેના સોળથી આપણને સાજાપણું મȻું છે.
6આપણે સવર્ ઘેટાંની જમે ભટકʍ ગયા છʍએ;આપણે દરેક પોતપોતાને માગơ વળʌ ગયા છʍએ
અને યહોવાહે તેના પર આપણા સવર્ના પાપનો ભાર ǝૂśો છે.
7 તેના પર જુલમ Ǒુજારવામાં આ˸ો; તો પણ તેણે નમ્ર થઈને પોતાǙું ǝુખ ઉઘાȴું નɴહ;
જમે હલવાનને વધ કરવા માટે લઈ જવામાં આવે છે અને જમે ઘેટુʣ પોતાના કાતરનારની આગળ ǝૂંǑું રહે છે,
તેમ તેણે પોતાǙું ǝુખ ખોલ્Ǟું નɴહ.
8 જુલમથી તથા ન્યાયǓુકાદાથી તેને અપરાધી ઠરાવવામાંઆ˸ો; તેની પેઢʍનાં માણસોમાંથી કોણે તેના ɵવષે કʣઈ ɵવચાર કયƪ?
પણ તેને જીવતાઓની ǜૂɵમમાંથી કાપી નાખવામાં આ˸ો; મારા લોકોના અપરાધોને લીધે તેને ɶશક્ષા થઈ.
9 તેની કબર Ǒુનેગારોની સાથે ઠરાવેલી હતી, તેની મરણાવ˺ામાં તે ધɴનકની સાથે હતો,
તેમ છતાં તેણે કોઈ ɺહʋસા કરʍ નɴહ કે તેના ǝુખમાં કોઈ કપટ નહોǖું.
10 તોપણ યહોવાહની મરજી તેને ઘાયલ કરʍને કચરવાની હતી; જો તમે લોકો તેના જીવનને પાપǙું બɵલદાન બનાવો,
તો તે પોતાનાં સંતાન જોશે, તે દʍઘાર્Ǟુ થશે અને યહોવાહનો હેǖુ તેના દ્વારા સફળ થશ.ે
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11 તે પોતાના આત્માના કƉǙું ફળ જોશે અને તેના ડહાપણથી સંતોષ પામશે.
મારો ન્યાયી સેવક ઘણાનો ઇનસાફ કરશે;અને તેઓના અપરાધો પોતાને માથે લઈ લેશે.
12 તેથી હુʣ તેને મહાન ǚુરુષોની સાથે તેનો ɴહસ્સો વહેંચી આપીશ અને તે ǟૂંટ ઘણાની સાથે ǟૂંટ વહેંચશે,
કારણ કે તેણે પોતાનો આત્મા મરણ પામતાં Ǥુધી રેડʌ દʍધો અને તેની ગણતરʍ અપરાધીઓમાં થઈ.
તેણે ઘણાંઓનાં પાપ માથે લીધાં અને અપરાધીઓને માટે મધ્ય˺ી કરʍ.

54
1 “હે સંતાન ɵવનાની, જણેે બાળકને જન્મ આપ્યો નથી; જણેે પ્રǤૂɵતની પીડા સહન કરʍ નથી ત,ે ǖું હષર્નાદ અને જયઘોષ

કર.
કેમ કે યહોવાહ કહે છે, તજાયેલીનાં છોકરાં પરણેલીનાં છોકરાં કરતાં વધારે છે.
2 તારા તંǛુની જગા ɵવશાળ કર અને તારા તંǛુના પડદા પ્રસાર, રોક નɴહ;
તારાં દોરડાં લાંબા કર અને ખીલા મજǛૂત કર.
3 કેમ કે ǖું જમણે તથા ડાબે હાથે ફેલાઈ જશે
અને તારાં સંતાનો દેશો પર કબજો કરશે અને ઉજ્જડ નગરોને ફરʍથી વસાવશ.ે
4 ǖું બીશ નɴહ કેમ કે ǖું લƖજ્જત થનાર નથી, ગભરાઈશ નɴહ કેમ કે તારʍ બદનામી થનાર નથી;
તારʍ Ǟુવાવ˺ાની શરમ અને તને તજી દેવાયેલીǙું કલંક ǖું ǜૂલી જઈશ.

5 કેમ કે તારા કતાર્ જ તારા છે; તેમǙું નામ સૈન્યોના ઈƈર યહોવાહ છે.
ઇઝરાયલના પɵવત્રએ તારા ઉદ્ધારકતાર્ છે; તે આખી ǚૃથ્વીના ઈƈર કહેવાય છે.
6 તારા ઈƈર કહે છે, તજલેી તથા આત્મામાં ઉદાસ રહેનાર પત્નીની જમે,
એટલે જુવાનીમાં પરણેલી ƍી અને પછʍ નકારાયેલી પત્નીની જમે, યહોવાહે તને બોલાવી છે.
7 “મેં ક્ષણવાર તને તજી હતી, પણ હવે ǚુષ્કળ દયાથી હુʣ તને સ્વીકારʍશ.
8 ક્રોધના આવેશમાં મેં પળવાર તારાથી મારુʣ ǝુખ ફેર˹ું હǖુ;ં
પણ અનંતકાɶળક કરારના ɵવƈાǤુપણાથી હુʣ તારા પર દયા કરʍશ,” તારા બચાવનાર યહોવાહ એમ કહે છે.
9 “કેમ કે મારે માટે તો એ Ǚૂહના જળપ્રલય જǡેું છે:
જે પ્રમાણે મેં સમ ખાધા હતા કે, Ǚૂહનો જળપ્રલય ફરʍ ǚૃથ્વી પર થનાર નથી,
તેથી મેં સમ ખાધા છે કે હુʣ તારા પર ફરʍથી કદʍ ક્રોધાયમાન થઈશ નહʏ, કે તને ઠપકો દઈશ નɴહ.
10છતાં જો પવર્તો ખસી જાય અને ડુʣગરો હચમચી જાય,
તોપણ મારા કરારǙું ɵવƈાǤુપણું તારʍ પાસેથી ફરશે નɴહ, કે મારો શાંɵતનો કરાર ટળશે નɴહ,”
તારા પર કૃપા રાખનાર યહોવાહ એǡું કહે છે.
11 હે દ:ુખી, ઝંઝાવાતની થપાટો ખાતી, ɳદલાસા વગરની,
જુઓ, હુʣ તારા પથ્થરો પીરોજમાં બેસાડʌશ અને તારા પાયા નીલમના કરʍશ.
12 તારા Ǜુરજોને હુʣ માણેકના અને તારા દરવાજા લાલ પથ્થરના
અને તારʍ બહારની દʍવાલો રત્ન જɳડત કરʍશ.
13અને તારાં સંતાનોને યહોવાહ દ્વારા શીખવવામાં આવશે;
અને તારાં સંતાનોને ઘણી શાંɵત મળશ.ે
14 હુʣ તને ન્યાયીપણામાં ǚુનઃ˺ાɵપત કરʍશ.
તને હવે સતાવણીનો અǙુભવ થશે નɴહ, તને કʣઈ ભય લાગશે નɴહ અને કʣઈ ભયજનક વસ્ǖુ તારʍ પાસે આવશે નɴહ.
15 જુઓ,જો કોઈ ǝુશ્કેલી ઊભી કરે, તો તે મારા તરફથી હશે નɴહ;જઓે તારʍ સામે ǝુશ્કેલી ઊભી કરશે તેઓ તારʍઆગળ

હારʍ જશે.
16જો, મેં કારʍગરને બના˸ો છે, જે બળતા અંગારાને ǂɯʣ કે છે
અને પોતાના કામ માટે ઓજારો ઘડે છે અને ɵવનાશકને ɵવનાશ કરવા માટે મેં ઉત્પƂ કયƪ છે.
17 તારʍ ɵવરુદ્ધ વાપરવા માટે ઘડǟેું કોઈ પણ હɵથયાર સાથર્ક થશે નɴહ;
અને જે કોઈ તારʍ ɵવરુદ્ધ બોલશે તેને ǖું દોɵષત ઠરાવીશ.
એ યહોવાહના સેવકોનો વારસો છે અને તેમǙું ન્યાયીપણું મારાથી છે”એમ યહોવાહ કહે છે.
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1 હે સવર્ ǖૃɵષત જનો, તમે પાણીની પાસે આવો! અને જનેી પાસે કʣઈ પણ નાણું નથી તે,
તમે સવર્ આવો, ખરʍદો અને ખાઓ! આવો, નાણાં ɵવના અને ɵવના ǝૂલ્યે દ્રાક્ષારસ અને દૂધ લઈ જાઓ.
2જે રોટલી નથી તેને સારુ ચાંદʍ શા માટે ખચƪ છો? અને જનેાથી ǖૃɸપ્ત થતી નથી તેને માટે મહેનત શા માટે કરો છો?
કાન દઈને મારુʣ સાંભળો અને સારો ખોરાક ખાઓ તથા ચરબીથી તમારા જીવને ǐુશ કરો.
3 કાન દો અને મારʍ પાસે આવો! સાંભળો એટલે તમે જીવતા રહેશો!
હુʣ તમારʍ સાથે સદાકાળનો કરાર કરʍશ, જે કરારǙું ɵવƈાǤુપણું મેં દાઉદને આપ્Ǟું હǖુ.ં
4 જુઓ, મેં તેને લોકોને માટે સાક્ષી, તેઓને માટે સરદાર તથા અɵધકારʍ ઠરાવી આપ્યો છે.
5 જુઓ, જે દેશને ǖું જાણતો નથી તેને ǖું બોલાવશ;ેઅને જે દેશ તને જાણતો નથી,
તે તારા ઈƈર યહોવાહને લીધે તારʍ પાસે દોડʌ આવશ.ે તે ઇઝરાયલના પɵવત્રને લીધે જણેે તને પ્રતાપી કયƪ છે.
6 યહોવાહ મળે છે ત્યાં Ǥુધીમાં તેમને શોધો; તે પાસે છે ત્યાં Ǥુધીમાં તેને હાંક મારો.
7 દƉુ માણસ પોતાનો માગર્ છોડે અને પાપી માણસ પોતાના ɵવચારો તજી દે.
તેને યહોવાહ,આપણા ઈƈરની પાસે પાછા ફરવા દો અને તે તેમના પર દયા કરશે અને સંǚૂણર્ ક્ષમા કરશે.
8 “કેમ કે મારા ɵવચારો તે તમારા ɵવચારો નથી, તેમ તમારા માગƪ તે મારા માગƪ નથી”એમ યહોવાહ કહે છે.
9 “કેમ કે જમે આકાશો ǚૃથ્વીથી ઊંચાં છે, તેમ મારા માગƪ તમારા માગƪથી અને મારા ɵવચારો તમારા ɵવચારોથી ઊંચા છે.
10 કેમ કે જમે વરસાદ અને ɴહમઆકાશથી પડે છે
અને ǜૂɵમને ɼસʋચ્યા ɵવના, તેને ફળદ્ર ɮપ કયાર્ ɵવના
તથા વાવનારને અનાજ તથા ખાનાર ને અƂઆપ્યા ɵવના વચનો પાછાં ફરતાં નથી.
11 તે પ્રમાણે મારુʣ જે વચન મારા ǝુખમાંથી નીકળે છે: તે ɴનરથર્ક પાછુʣ ફરશે નɴહ,
પણ જે હુʣ ચાહુʣ છુʣ તેને પɳરǚૂણર્ કરશે અને જે માટે મેં તેને મોકલ્Ǟું હǖું તેમાં તે સફળ થશ.ે
12 તમે આનંદસɴહત નીકળʌ જશો અને શાંɵતથી તમને દોરʍ જવામાં આવશ;ે
તમારʍ આગળ પવર્તો તથા ટેકરʍઓ હષર્નાદ કરવા માંડશે અને ખેતરોનાં સવર્ ǡૃક્ષો તાળʌ પાડશે.
13 કાંટાનાં ઝાડને ˺ાને લીલોતરʍ થશે અને જʣગલનાં Ǒુલાબને ˺ાને મેંદʍ ઊગશે,
અને તે યહોવાહને માટે, તેમના નામને માટે,અનંતકાળના ɵચƏ તરʍકે તેને કાપી નાખવામાં આવશે નɴહ.”
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1 યહોવાહ એǡું કહે છે, “ન્યાયǙું પાલન કરો, પ્રામાɷણકપણે વતƪ;
કેમ કે મારુʣ તારણ પાસે છે અને મારુʣ ન્યાયીપણું પ્રગટ થશ.ે
2જે માણસ એ પ્રમાણે વતơ છે અને જે તેને Ǔુસ્ત રʍતે વળગી રહે છે,
જે સાબ્બાથને અપɵવત્ર ન કરતાં તેને પાળે છે અને ǜૂંડુʣ કરવાથી પોતાનો હાથ પાછો રાખે છે તે આશીવાર્ɳદત છે.”
3 વળʌ જે પરદેશી યહોવાહનો અǙુયાયી બનેલો છે તે એǡું ન કહે કે,
“યહોવાહ મને પોતાના લોકથી ɴનƅે જુદો પાડશે.”
કોઈ ખોજાએએમ ન કહેǡું કે, “જુઓ, હુʣ તો Ǥુકાયેǟુ ઝાડ છુʣ .”
4 કેમ કે “જે ખોજાઓ મારા સાબ્બાથો પાળે છે
અને જે મને ગમે છે તેને પસંદ કરે છે તથા મારા કરારને દૃઢતાથી વળગી રહે છે, તેઓ ɵવષે યહોવાહ કહે છે -
5 તેમને તો હુʣ મારા ઘરમાં તથા મારા કોટમાં દʍકરા તથા દʍકરʍઓ કરતાં ઉŷમ સ્મારક તરʍકે ˺ાપીશ;
જે નƉ થાય નɴહ એǡું અનંતકાળǙું સ્મારક હુʣ તેને આપીશ.”
6 વળʌ જે પરદેશીઓ જોડાયાં છે કે તેઓ યહોવાહની
સેવા કરવા માટે અને જઓે યહોવાહના નામ પર પ્રેમ કરે છે, તેમની આરાધના કરે છે ત,ે
દરેક જે કોઈ સાબ્બાથને અપɵવત્ર ન કરતાં તેને પાળે છે અને જે મારા કરારને દૃઢતાથી વળગી રહે છે -
7 તેઓને હુʣ મારા પɵવત્ર પવર્ત પર લાવીશ અને મારા પ્રાથર્નાના ઘરમાં તેઓને આનંદ કરાવીશ;
તેઓનાં દહનાપર્ણો તથા તેઓનાં બɵલદાનો મારʍ વેદʍ પર માન્ય થશ,ે
કેમ કે મારુʣ ઘર તે સવર્ દેશનાઓ માટે પ્રાથર્નાǙું ઘર કહેવાશે.
8 પ્રǜુ યહોવાહ જે ઇઝરાયલનાં ɵવખેરાઈ ગયેલાઓને ભેગા કરે છે તે એǡું કહે છે:
“તેના ભેગા થયેલા ઉપરાંત હુʣ હજી તેની પાસે બીજાઓને લાવીને ભેગા કરʍશ.”
9ખેતરનાં સવર્ ɺહʋસક પǢુઓ, વનમાંનાં ɺહʋસક પǢુઓઆવો અને ફાડʌ ખાઓ!



યશાયા 56:10 743 યશાયા 57:16

10 તેઓના સવર્ ચોકʍદારો અંધ છે; તેઓ સમજતા નથી;
તેઓ સવર્ ǝૂંગા કૂતરા છે; જે ભસી શકતા નથી:
તેઓ સપનાં જુએ છે, Ǥૂઈ રહેનારા,ઊંઘણશી છે.
11 તેઓ ખાઉધરા કૂતરા છે; તેઓ કદʍ ધરાતા નથી;
તેઓ Ǜુɵદ્ધ ɵવનાના ઘેટાંપાળકો છે;
તેઓ સવર્ પોતપોતાને માગơ, દરેક અન્યાયથી લાભ મેળવવા લાલચ કરે છે.
12 “આવો” તેઓ કહે છે, “આપણે દ્રાક્ષાસવ અને દારૂ પીઈએ;
આવતીકાલનો ɳદવસઆજના જવેો, વળʌ તે કરતાં પણ મહાન થશે.”
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1 ન્યાયી માણસ નાશ પામે છે, પણ કોઈ તે ધ્યાનમાં લેǖું નથી
અને કરારના ɵવƈાǤુપણાના લોકો દૂર એકત્ર થાય છે પણ કોઈ સમજǖું નથી
કે ન્યાયી દƉુતાથી દૂર એકત્ર થાય છે.
2 તે શાંɵતમાં પ્રવેશ કરે છે;
જઓે સીધા ચાલે છે તેઓ પોતાના ɶબછાના પર ɵવશ્રાંɵત પામે છે.
3 પણ તમે જાદગુરના દʍકરાઓ,
˸ɷભચાɳરણી તથા ગɷણકાનાં સંતાન તમે પાસે આવો.
4 તમે કોની મશ્કરʍ કરો છો?
તમે કોની સામે ǝુખ પહોǠું કરો છો અને કોની સામે જીભ કાઢો છો?
Ǣું તમે બળવાખોરના,ં કપટકરનારનાં સંતાનો નથી?
5 તમે એલોનǡૃક્ષ તથા દરેક લીલા ǡૃક્ષ નીચે ɵવષયભોગમાં મસ્ત થાઓ છો અને પોતાના શરʍરોને આવેશી કરો છો,
તમે Ǥૂકʍ નદʍને કાંઠે, ખડકોની ફાટ નીચે બાળકોને મારʍ નાખો છો.
6 નાળામાંના Ǥુંવાળા પથ્થરોમાં તમારો ભાગ છે. તેઓ તારʍ ભƖક્તનો હેǖુ છે.
તેઓને તેં પેયાપર્ણ રેȴું અને ખાદ્યાપર્ણ ચઢા˹ું છે. Ǣું આ બાબતોમાં મારે આનંદ કરવો જોઈએ?”
7 તમે ઊંચા પવર્ત પર ɶબછાǙું પાથǞુƯ છે;
વળʌ બɵલદાનો અપર્ણ કરવા સારુ પણ તમે ઊંચે ચઢʍ જાઓ છો.
8બારણાં અને ચોકઠાંની પાછળ તમે તમારʍ ɴનશાનીઓ ǝૂકો છો;
તેં મારો ત્યાગ કયƪ છે, ǖું પોતાની જાતને ɴનવર્ƍ કરʍને ઉપર ચઢʍ ગઈ; તેં તારુʣ ɶબછાǙું પહોǠું કǞુƯ છે.
9 ǖું તેલ લઈને રાજા પાસે ચાલી ગઈ; તેં ǚુષ્કળ અŷર ચોȻું.
તેં તારા સંદેશવાહકોને દૂર Ǥુધી મોકલ્યા; ǖું શેઓલ Ǥુધી નીચે ગઈ.
10 તારʍ યાત્રા લાંબી હોવાને લીધે ǖું થાકʍ ગઈ છે, પણ “કʣઈ આશા નથી”એǡું તે કɄું નથી.
તને તારા હાથમાં જીવન મȻું તેથી ǖું નબળʌ થઈ નɴહ.
11 તને કોની ɻચʋતા છે અને કોનાથી ભય લાગે છે, કે તેં કપટથી આ કાયર્ કǞુƯ છે?
તે મારુʣ સ્મરણ રા˶ું નથી અને ગંભીરતાથી મારો ɵવચાર કયƪ નથી.
હુʣ લાંબા સમયથી છાનો રƑો હતો? પણ તેં મને ગંભીરતાથી લીધો નɴહ.
12 હુʣ તારુʣ “ન્યાયીપણુ”ંજાહેર કરʍશ પણ તારાં કામો,
તને મદદરૂપ બનશે નɴહ.
13Ťારે ǖું પોકાર કરે, ત્યારે તારʍ સંઘરેલી ǝૂʁતʋઓ તને છોડાવે.
પરʣǖુ તેને બદલે વાǞુ તે સવર્ને ઉડાવી જશે,એક ƈાસ પણ તેમને ઉડાવી ǝૂકશ.ે
છતાં જે મારામાં આશ્રય લે છે તે આ દેશનો વારસો પામશે અને મારા પɵવત્ર પવર્તǙું વતન પામશે.
14 વળʌ તે કહેશે,
“સડક બાંધો, સડક બાંધો! માગર્ તૈયાર કરો! મારા લોકના માગƪમાંથી સવર્ ઠોકર ખવડાવનાર પથ્થર દૂર કરો!”
15 કેમ કે જે ઉચ્ચ તથા ઉƂત છે, જે સનાતન કાળથી છે, જમેǙું નામ પɵવત્ર છે, તે એǡું કહે છે:
હુʣ ઉચ્ચ તથા પɵવત્ર˺ાનમાં રહુʣ છુʣ , વળʌ જે કચડાયેલ અને આત્મામાં નમ્ર છે તેની સાથે રહુʣ છુʣ ,
જથેી હુʣ નમ્ર જનોનો આત્મા અને પƅાતાપ કરનારાઓનાં હૃદયને ઉŷેɷજત કરુʣ .
16 કેમ કે હુʣ સદા દોɵષત ઠરાવનાર નથી કે સવર્કાળ રોષ રાખનાર નથી,
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રખેને મેં જે આત્માને તથા જે જીવને બના˸ા છે, તેઓ મારʍ આગળ ɴનબર્ળ થઈ જાય.
17 તેણે લોભથી પ્રાપ્ત કરવાને કરેલાં પાપને કારણે હુʣ તેના પર રોષે ભરાયો હતો અને મેં તેને ɶશક્ષા કરʍ; મેં તેનાથી મારુʣ ǝુખ

ફેર˹ું અને હુʣ રોષમાં હતો,
પણ તેં પાછો વળʌને પોતાના હૃદયને માગơ ચાલ્યો ગયો.
18 મેં તેના માગƪ જોયા છે,
પણ હુʣ તેને સાજો કરʍશ. હુʣ તેને દોરʍશ અને ɳદલાસો આપીશ અને તેને માટે શોક કરનારાઓને સાંત્વના આપીશ,
19અને હુʣ હોઠોનાં ફળો ઉત્પƂ કરʍશ, જઓે દૂર તથા પાસે છે તેઓને શાંɵત, શાંɵત થાઓ,” યહોવાહ કહે છે “તેઓને હુʣ

સાજા કરʍશ.”
20 પણ દƉુો તોફાની સǝુદ્રના જવેા છે, જે શાંત રહʍ શકતા નથી,
અને તેનાં પાણી કʍચડ તથા કાદવથી ડહોળા થાય છે.
21 “દƉુોને માટે કʣઈ શાંɵત હોતી નથી,”એમ ઈƈર કહે છે.
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1 મોટા આવજે પોકાર, કʣઈ પણ બાકʍ ન રાખ, રણɼશʋગડાની જમે તારો અવાજ ઊંચો કર,
મારા લોકોને તેઓના અપરાધો અને યાકૂબના ઘરનાંને તેઓનાં પાપ કહʍ સંભળાવો.
2જમે તેઓ ન્યાયીપણું કરનારʍ પ્રજા હોય અને તેઓના ઈƈરના ɴનયમને તજનાર ન હોય તે પ્રમાણ,ે
તેઓ રોજ મને શોધે છે અને મારા માગƪના ડહાપણમાં આનંદ કરે છે.
તેઓ મારʍ પાસે ન્યાયી Ǔુકાદા માગે છે; ઈƈર તેઓની પાસે આવે છે તેમાં તેઓઆનંદ માણે છે.
3 તેઓ કહે છે, “અમે ઉપવાસ કયƪ છે પણ તમે કેમ જોǞું નɴહ? અમે અમારʍ જાતોને નમ્ર કરʍ, પણ કેમ તમે ધ્યાન આપ્Ǟું

નɴહ?”
જુઓ, ઉપવાસને ɳદવસે તમે તમારા આનંદને શોધો છો અને તમારા સવર્ મજૂરો પર જુલમ Ǒુજારો છો.
4 જુઓ, તમે ઝઘડા તથા કʣ કાસને માટે અને દƉુતાની ǝુŚʍ મારવા માટે ઉપવાસ કરો છો;
તમારʍ વાણી આકાશમાં સંભળાય તે માટે તમે આજકાલ ઉપવાસ કરતા નથી.
5ખરેખરઆ પ્રકારના ઉપવાસ હુʣ ઇચ્છુʣ છુʣ : તે ɳદવસે દરેક માણસ પોતાની જાતને નમ્ર કરે,
પોતાǙું માǗું બરુની જમે નમાવે અને પોતાની બેઠક નીચે ટાટ તથા રાખǙું પાથરણું કરે?
Ǣું ખરેખર તમે આને ઉપવાસ, યહોવાહનો માન્ય ɳદવસ કહો છો?
6આએ ઉપવાસ નથી જનેે હુʣ પસંદ કરુʣ છુʣ :
દƉુતાનાં બંધનો છોડવા,ં ઝંૂસરʍનાં દોરડાં છોડવાં,
કચડાયેલાઓને ǝુકત કરવા અને દરેક ઝંૂસરʍને ભાંગી નાખવી.
7Ǣું ǜૂ˵ાઓની સાથે તારʍ રોટલી વહેંચવી અને દɳરદ્રʌ તથા બેઘર લોકોને પોતાના ઘરે બોલાવવા એ ઉપવાસ નથી?
Ťારે ǖું કોઈને ɴનવર્ƍ જુએ ત્યારે તારે તેને વƍ પહેરાવǡું;અને તારા સંબંધીઓથી તારે સંતાǡું નɴહ.
8 ત્યારે તારો પ્રકાશ પ્રભાતના જવેો થશે અને તારુʣ આરોગ્ય જલદʍ થશ;ે
તારુʣ ન્યાયીપણું તારʍ આગળ ચાલશે અને યહોવાહǙું ગૌરવ તારો પીઠરક્ષક થશે.
9 ત્યારે ǖું હાંક મારશે અને યહોવાહ ઉŷરઆપશે; ǖું સહાય માટે પોકાર કરશે અને તે કહેશ,ે “હુʣ આ રƑો.”
જો ǖું તારામાંથી ઝંૂસરʍને દૂર કરે, દોષ ǝૂકનારʍ આંગળʌ અને ǜૂંડુʣ બોલવાǙું દૂર કરે,
10જો ǖું ǜૂ˵ાને ખોરાક ǚૂરો પાડે અને દઃુખીના જીવને ǖૃપ્ત કરે;
તો તારો પ્રકાશ અંધકારમાંથી ઝળકʍ ઊઠશે અને તારો અંધકાર બપોરના જવેો થઈ જશ.ે
11 ત્યારે યહોવાહ તને ɴનત્ય દોરશે અને તારા આત્માના Ǥૂકા પ્રદેશને ǖૃપ્ત કરશે
અને તારાં હાડકાં મજǛૂત કરશે. ǖું સારʍ રʍતે પાણી પાયેલી વાડʌના જવેો
અને ઝરાના અǐૂટ ભંડાર જવેો થશે.
12 તમારામાંના ઘણા ǚુરાતનકાળનાં ખંɳડયેર નગરોને ફરʍથી બાંધશે; ઘણી પેઢʍઓનાં ખંɳડયેર પર ǖું ચણતર કરશે;
ǖું “કોટને સમારનાર,” “ધોરʍ માગƪનો મરામત કરનાર” કહેવાશે.
13જો ǖું સાબ્બાથને ɳદવસે ǝુસાફરʍ કરતાં તારા પગોને વાળે અને તે પɵવત્ર ɳદવસે તારʍ પોતાની ǐુશી માટે કાયર્ કરતા રોકશે.
જો ǖું સાબ્બાથને આનંદદાયક કહે અને યહોવાહના પɵવત્ર ɳદવસને પɵવત્ર અને આદરણીય માનશે.
જો ǖું સાબ્બાથને ɳદવસે પોતાનો ધંધોરોજગાર છોડʌને તથા પોતાની ǐુશી નɴહ શોધીને તથા તારા પોતાના જ શ˷ો નɴહ

બોલીને માન આપશ.ે
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14 તો ǖું યહોવાહમાં આનંદ પામશ;ેઅને હુʣ ǚૃથ્વીના ઉચ્ચ˺ાનો પર તને સવારʍ કરાવીશ;
હુʣ તારા ɵપતા યાકૂબના વારસાથી તારુʣ પોષણ કરʍશ - કેમ કે યહોવાહǙું ǝુખ એ બોલ્Ǟું છે.

59
1 જુઓ, યહોવાહનો હાથ એટલો ટૂʣકો થઈ ગયો નથી કે તે તમને બચાવી ના શકે અથવા તેમનો કાન એવો મંદ થયો નથી કે

તે સાંભળʌ ન શકે.
2 પણ તમારાં પાપનાં કાયƪએ તમને તમારા ઈƈરથી અલગ કયાર્ છે,
અને તમારાં પાપોને કારણે તેમણે પોતાǙું ǝુખ તમારાથી સંતાȴું છે કે તે સાંભળે નɴહ.
3 કેમ કે તમારા હાથ રક્તથી અને પાપથી ખરડાયેલા છે.
તમારા હોઠ જૂઠુʣ બોલે છે અને તમારʍ જીભ દƉુ વાત કરે છે.
4 ન્યાયને અǙુસરʍને કોઈ પોકાર કરǖું નથી અને સત્યથી કોઈ દલીલ કરǖું નથી.
તેઓ ખાલી શ˷ો પર ભરોસો રાખે છે અને જૂઠુʣ કહે છે; તેઓ ɵવપɶŷનો ગભર્ ધરે છે અને પાપને જન્મઆપે છે.
5 તેઓ ઝેરʍ સાપનાં ઈંડાં સેવે છે અને કરોɶળયાની જાળો વણે છે.
તેમનાં ઈંડાં જે ખાય તે મરʍ જાય છે અને જે ઈંડુʣ ǂɯટે છે તેમાંથી ઝેરʍ સાપ નીકળે છે.
6 તેઓની જાળો વƍ તરʍકે કામમાં આવશે નɴહ કે પોતાની કરણીઓથી તેઓ પોતાǙું આચ્છાદન કરʍ શકશે નɴહ.
તેઓની કરણીઓ પાપના કામ છે અને તેમના હાથોથી ɺહʋસાના કાયƪ થાય છે.
7 તેમના પગ દƉુતા તરફ દોડʌ જાય છે અને તેઓ ɴનરપરાધીǙું રક્ત વહેવડાવવાને ઉતાવળ કરે છે.
તેઓના ɵવચારો તે પાપના ɵવચારો છે; ɺહʋસા અને ɵવનાશ તેઓના માગƪ છે.
8 તેઓ શાંɵતનો માગર્ જાણતા નથી અને તેઓના રસ્તામાં કʣઈ ઇનસાફ નથી.
તેઓએ પોતાનો માગર્ વાંકોǓૂકો કયƪ છે; જે કોઈ તે માગર્ પર ચાલે છે તેને શાંɵત મળતી નથી.
9 તેથી ઇનસાફ અમારાથી દૂર રહે છે જથેી ન્યાયીપણું અમારʍ પાસે પહોંચી શકǖું નથી.
અમે અજવાળાની રાહ જોઈએછʍએ, પણઅંધકાર મળે છે;અમે પ્રકાશનીઆશા રાખીએ છʍએ, પણઅંધકારમાં ચાલીએ

છʍએ.
10 કોઈ જોઈ ન શકે તેમ,અમે અંધની જમે ભીંતને હાથ લગાવીને શોધીએ છʍએ.
અંધારʍ રાɵત્રની જમે અમે બપોરે ઠોકર ખાઈએ છʍએ; બળવાનની મધ્યે અમે ǝૃત જવેા છʍએ.
11અમે રʏછની જમે ǒૂરકʍએ છʍએ અને કǛૂતરની જમે ɴનસાસો નાખીએ છʍએ;
અમે ઇનસાફની રાહ જોઈએ છʍએ, પણ કʣઈ મળતો નથી; ઉદ્ધારની રાહ જોઈએ છʍએ, પણ તે અમારાથી દૂર છે.
12 કેમ કે અમારા અપરાધો તમારʍ આગળ ઘણા છે અને અમારાં પાપ અમારʍ ɵવરુદ્ધ સાક્ષી ǚૂરે છે;
કેમ કે અમારા અપરાધો અમારʍ સાથે છે અને અમારાં પાપ અમે જાણીએ છʍએ.
13અમે યહોવાહનો નકાર કરʍને તેમની સામે બળવો કયƪ અને અમારા ઈƈરને અǙુસરવાથી પાછા ફરʍ ગયા.
જુલમની તથા બંડની વાત બોલવી, હૃદયમાં જૂઠʍ વાતનો ɵવચાર કરʍને તેનો ઉચ્ચાર કરવો એ અમારાં પાપ છે.
14ઇનસાફ પાછળ ઠેલી ǝુકાય છે અને ન્યાયીપણું દૂર ઊǜું રહે છે;
કેમ કે સત્ય જાહેર ચોકમાં ઠોકર ખાય છે અને પ્રામાɷણકતા પ્રવેશ કરʍ શકતી નથી.
15 ɵવƈસનીયતા દૂર થઈ છે અને જે કોઈ દƉુતાથી પાછો ફરે છે તે પોતે તેનો ભોગ બને છે.
યહોવાહે જોǞું કે કʣઈ ઇનસાફ નથી એ તેમને માઠુʣ લાગ્Ǟુ.ં
16 તેમણે જોǞું કે કોઈ માણસ નથી અને કોઈ મધ્ય˺ નથી.
તેથી તેમણે પોતાને માટે પોતાને જ હાથે ઉધ્ધાર સાધ્યો અને તેમǙું ન્યાયીપણું તેમનો આધાર થǞું.
17 તેમણે ન્યાયીપણાǙું બખતર અને માથા પર તારણનો ટોપ ધારણ કયƪ છે.
તેમણે વેરનાં વƍો પહેરʍ લીધાં છે અને ઉમંગǙું આવરણઓȵું છે.
18 તેઓએજે કǞુƯ હǖું તે પ્રમાણેનો બદલો તેમણે આપ્યો છે, પોતાના વેરʍઓને કોપ, પોતાના શȂુઓને દʣ ડ અને સǝુદ્ર ɳકનારે

આવેલોઓને તે ɶશક્ષા કરશ.ે
19 તેથી તેઓ પɸƅમથી યહોવાહના નામનો અને ǚૂવર્થી તેમના પ્રતાપનો ભય રાખશ;ે કેમ કે તે યહોવાહના ƈાસથી ચાલતા

પ્રવાહની જમે ધસી આવશ.ે
20 યહોવાહ એǡું કહે છે કે, “ɶસયોનને માટે,અને યાકૂબમાંના અધમર્થી પાછા ફરનારને માટે ઉદ્ધાર કરનાર આવશે.”
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21યહોવાહ કહે છે, “તેમની સાથે આ મારો કરાર છે,” “મારો આત્મા જે તારા પર છે અને મારાં વચનો જે મેં તારા ǝુખમાં
ǝૂśાં છે, તે તારા ǝુખમાંથી, તારા સંતાનના ǝુખમાંથી, તથા તારા સંતાનના સંતાનના ǝુખમાંથી હમણાંથી તે સવર્કાળ Ǥુધી
જતાં રહેનાર નથી.”

60
1ઊઠ, પ્રકાɶશત થા; કેમ કે તારો પ્રકાશઆ˸ો છે અને યહોવાહનો મɴહમા તારા પર ઊગ્યો છે.
2જો કે અંધકાર ǚૃથ્વીને તથા ઘોર અંધકાર દેશોને ઢાંકશ;ે
છતાં પણ યહોવાહ તારા પર ઊગશે અને તેમનો મɴહમા તારા પર દેખાશ.ે
3 પ્રજાઓ તારા પ્રકાશ તરફ તથા રાજાઓ તારા ઉદયના તેજ તરફ ચાલ્યા આવશે.
4 તારʍ દૃɵƉ ચારે તરફ ઊંચી કરʍને જો. તેઓ સવર્ ભેગા થઈને તારʍ પાસે આવે છે.
તારા દʍકરાઓ દૂરથી આવશે અને તારʍ દʍકરʍઓને તેઓના હાથમાં ઊંચકʍને લાવવામાં આવશ.ે
5 ત્યારે ǖું તે જોઈને પ્રકાɶશત થઈશ અને તારુʣ હૃદયઆનંɳદત થશે અને ઊછળશ,ે
કારણ કે સǝુદ્રǙું દ્ર˸ તારા ઉપર રેડવામાં આવશ,ે પ્રજાઓǙું દ્ર˸ તારʍ પાસે લાવવામાં આવશ.ે
6ઊંટોના કાફલા, ɵમદ્યાન અને એફાહમાંના ઊંટનાં બચ્ચાં તને ઢાંકʍ દેશે;
તેઓ સવર્ શેબાથી આવશે;
તેઓ સોǙું તથા લોબાન લાવશે અને યહોવાહનાં સ્તોત્ર ગાશ.ે
7 કેદારનાં સવર્ ટોળાં તારે માટે ભેગાં કરવામાં આવશે, નબાયોથનાં ઘેટાં તારʍ સેવાના કામમાં આવશ;ે
તેઓ મારʍ વેદʍ પર માન્ય અપર્ણ થશે અને હુʣ મારા મɴહમાવંત ઘરને મɴહમાથી ભરʍ દઈશ.
8જઓે વાદળની જમે અને પોતાના માળા તરફ ઊડʌને આવતાં કǛૂતરની જમે,ઊડʌ આવે છે તે કોણ છે?
9દ્વʌપો મારʍ રાહ જોશે અને તારા
ઈƈર યહોવાહના નામની પાસે અને ઇઝરાયલના પɵવત્રની પાસે,
તારા દʍકરાઓને તેમના સોનાચાંદʍ સɴહત દૂરથી લઈને તાશƛશનાં વહાણો પ્રથમ આવશ,ે કારણ કે તેમણે તને શોભાયમાન

કયƪ છે.
10 પરદેશીઓ તારા કોટને ફરʍથી બાંધશે અને તેઓના રાજાઓ તારʍ સેવા કરશ;ે
જો કે મારા ક્રોધમાં મેં તને ɶશક્ષા કરʍ, છતાં મારʍ કૃપામાં હુʣ તારા પર દયા કરʍશ.
11 તારા દરવાજા ɴનત્ય ǐુલ્લા રહેશ;ે તેઓ રાતɳદવસ બંધ થશે નɴહ,
જથેી ɵવદેશીઓǙું દ્ર˸ તેમના રાજાઓ સɴહત તારʍ પાસે લાવવામાં આવ.ે
12ખરેખર, જે પ્રજાઓ તથા રાŤ તારʍ સેવા નɴહ કરે તે નાશ પામશે; તે દેશોનો સંǚૂણર્પણે ɵવનાશ થશે.
13લબાનોનǙું ગૌરવ, દેવદાર, ભદ્રાક્ષǡૃક્ષ તથા સરળ એ સવર્નાં કાƉ મારા
પɵવત્ર˺ાનને Ǥુશોɷભત કરવા માટે તારʍ પાસે લાવવામાં આવશ;ેઅને હુʣ મારાં પગોǙું ˺ાન મɴહમાવાન કરʍશ.
14જઓેએ તારા પર જુલમ કયƪ તેઓના દʍકરા તારʍ પાસે નમતા આવશ;ે તેઓ સવર્ તારા પગનાં તɶળયાં Ǥુધી નમશ;ે
તેઓ તને યહોવાહǙું નગર, ઇઝરાયલના પɵવત્રǙું ɶસયોન, કહેશે.
15 ǖું એǡું તજǟેું તથા ɵતરસ્કાર પામેǟું હǖું કે જમેાંથી કોઈ પસાર થǖું નહોǖું,
તેને બદલે હુʣ તને સવર્કાળ વૈભવરૂપ તથા પેઢʍ દરપેઢʍ આનંદરૂપ બનાવીશ.
16 ǖું ɵવદેશીઓǙું દૂધ પીશ અને રાજાઓનાં થાનને ધાવીશ;
ત્યારે ǖું જાણીશ કે હુʣ , યહોવાહ તારો તારણહાર અને તારો ઉદ્ધાર કરનાર, યાકૂબનો સમથર્ ઈƈર છુʣ .

17 હુʣ કાંસાને બદલે સોǙું તથા લોખંડને બદલે ચાંદʍ;
લાકડાને બદલે કાંǤુ તથા પથ્થરને બદલે લોખંડ લાવીશ. હુʣ તારા અɵધકારʍઓ તરʍકે શાંɵતની તથા શાસકો તરʍકે ન્યાયની

ɴનમǕૂક કરʍશ.
18 તારા દેશમાં ɺહʋસાની વાત, કે તારʍ સરહદોમાં જુલમ તથા ɵવનાશની વાત ફરʍ સંભળાશે નɴહ;
પણ ǖું તારા કોટોને ઉધ્ધાર અને તારા દરવાજાઓને સ્ǖુɵત કહેશ.ે
19હવે પછʍ ɳદવસે તને અજવાǠું આપવા માટે Ǥૂયર્ની જરૂર પડશે નɴહ,
કે તેજને માટે ચંદ્ર તારા પર પ્રકાશશે નɴહ;
પણ યહોવાહ તારુʣ સવર્કાળǙું અજવાǠું અને તારા ઈƈર તારો મɴહમા થશ.ે
20 તારો Ǥૂયર્ કદʍ અસ્ત થશે નɴહ, કે તારો ચંદ્ર જતો રહેશે નɴહ;
કેમ કે યહોવાહ તારુʣ સવર્કાળǙું અજવાǠું અને તારા શોકના ɳદવસો ǚૂરા થશે.
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21 તારા સવર્ લોક ધાʁમʋક થશ;ે તેઓ મારા મɴહમાને અથơ, મારા રોપેલા રોપાની ડાળʌઓ,
મારા હાથની કૃɵત, તેઓ સદાકાળ માટે દેશનો વારસો ભોગવશ.ે
22 છેક નાનામાંથી હજાર થશે અને જે નાનો છે તે બળવાન પ્રજા થશે;
હુʣ , યહોવાહ, ɴનʁમʋત સમયે તે જલદʍ કરʍશ.
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1 પ્રǜુ યહોવાહનો આત્મા મારા પર છે, કારણ કે,
દʍનોને વધામણી કહેવા માટે યહોવાહે મને અɷભɵષક્ત કયƪ છે. તેણે મને ǖૂટેલા હૃદયવાળાને સાજા કરવા માટે,
બંદʍવાનોના છુટકારાને તથા જે લોકો બંધનમાં છે તેઓને કેદમાંથી છોડાવવાને માટે મને મોકલ્યો છે.
2 યહોવાહે માન્ય કરેǟું કૃપાǙું વષર્,આપણા ઈƈરના વેરનો ɳદવસ
અને સવર્ શોક કરનારાઓને ɳદલાસો આપવા માટે,
3 ɶસયોનમાંના શોક કરનારાઓને રાખને બદલે ǝુગટ
શોકને બદલે હષર્Ǚું તેલ, ɶખƂઆત્માને બદલે સ્ǖુɵતરૂપ વƍ,આપવા માટે મને મોકલ્યો છે;
જથેી તેઓ તેમના મɴહમાને અથơ ધાʁમʋકતાનાં ǡૃક્ષ, યહોવાહની રોપણી કહેવાય.
4 તેઓ ǚુરાતન કાળનાં ખંɳડયેરોને બાંધશે; ǚૂવર્કાળની પાયમાલ થયેલી ઇમારતોને તેઓ ઊભી કરશે.
તેઓ નાશ થયેલ નગરોને ǚુનઃ˺ાɵપત કરશ,ે ઘણી પેઢʍઓથી ઉજ્જડ પડʌ રહેલાં નગરોને સમારશ.ે
5પરદેશીઓઊભા રહʍને તમારાં ટોળાને ચરાવશે અને પરદેશીઓના દʍકરાઓ તમારાં ખેતરોમાં અને દ્રાક્ષાવાડʌમાં કામ કરશે.
6 તમે લોકો યહોવાહના યાજકો કહેવાશો; તેઓ તમને આપણા ઈƈરના સેવકો તરʍકે બોલાવશ.ે
તમે ɵવદેશીઓની સંપɶŷ ખાશો અને તેમની સǝૃɵદ્ધમાં તમે અɷભમાન કરશો.
7 તમારʍ લાજના બદલામાં તમને બમણું મળશ;ેઅને અપમાનને બદલે તેઓ પોતાને મળેલા ɴહસ્સાથી હરખાશ.ે
તેથી તેઓ પોતાના દેશમાં બમણો વારસો પામશે; તેઓને અનંતકાળનો આનંદ મળશ.ે
8 કેમ કે હુʣ , યહોવાહ ઇનસાફ ચાહુʣ છુʣ અને અન્યાયથી કરેલી ǟૂંટફાટને હુʣ ɵધŚારુʣ છુʣ .
હુʣ સત્યતા પ્રમાણે તેમની મહેનતનો બદલો આપીશ અને હુʣ તેઓની સાથે સવર્કાળનો કરાર કરʍશ.
9 તેઓનાં સંતાન ɵવદેશીઓમાં અને તેઓના વંશજો લોકોમાં ઓળખાશ.ે
જઓે તેઓને જોશે તેઓ સવર્ કǛૂલ કરશે કે, જે સંતાનોને યહોવાહે આશીવાર્દ આપેલો છે તે તેઓ છે.
10 હુʣ યહોવાહમાં અɵતશયઆનંદ કરʍશ; મારો જીવ મારા ઈƈરમાં હરખાશ.ે
કેમ કે જમે વર પોતાને પાઘડʌથી Ǥુશોɷભત કરે છે અને કન્યા પોતાને આǜૂષણથી શણગારે છે,
તેમ તેમણે મને તારણનાં વƍો પહેરા˸ાં છે; ન્યાયીપણાનો ઝભ્ભો મારા પર ઓઢાડ્યો છે.
11જમે ǚૃથ્વી પોતાનામાંથી ફણગો ઉત્પƂ કરે છે અને જમે બગીચો તેમાં રોપેલાની ǡૃɵદ્ધ છે,
તેમ પ્રǜુ યહોવાહ ધાʁમʋકતા તથા સ્ǖુɵત સવર્ પ્રજાઓની આગળ ઉત્પƂ કરશ.ે
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1Ťાં Ǥુધી ɶસયોનǙું ન્યાયીપણું પ્રભાતનાં તેજની માફક અને યરુશાલેમનો ઉધ્ધાર સળગતી મશાલની જમે પ્રકાશશે નɴહ
ત્યાં Ǥુધી હુʣ છાનો રહʍશ નɴહ અને હુʣ ɵવશ્રામ લઈશ નɴહ.
2 ɵવદેશીઓ તમારુʣ ન્યાયીપણું અને સવર્ રાજાઓ તમારો મɴહમા જોશે.
અને યહોવાહ તને પસંદ કરેલા નવા નામથી બોલાવશે.
3 ǖું યહોવાહના હાથમાં શોભાયમાન તાજ અને તારા ઈƈરના હાથનો રાજǝુગટ થઈશ.
4હવેથી ǖું “તજǟેુ”ં કે તારો દેશ ફરʍથી “ઉજ્જડ” કહેવાશે નɴહ.
ખરેખર, ǖું હવે “મારો આનંદ તેનામાં છે,”અને તારો દેશ “પɳરણીત” કહેવાશે,
કેમ કે યહોવાહ તારા પર પ્રસƂ છે અને તારા દેશનાં લŜ થશે.
5જમે જુવાન કુʣ વારʍને પરણે છે, તેમ તારા દʍકરા તને પરણશ.ે
જમે વર કન્યાથી હષર્ પામે છે, તેમ તારા ઈƈર તારાથી હષર્ પામશે.
6 હે યરુશાલેમ, મેં તારા કોટ ઉપર ચોકʍદારો ǝૂśા છે;
તેઓ ɳદવસે કે રાત્રે કદʍ શાંત રહેશે નɴહ.
યહોવાહને યાદ દેવડાવનારાઓ, તમારે ɵવશ્રામ લેવો નɴહ.
7Ťાં Ǥુધી તે યરુશાલેમને ફરʍથી ˺ાપે અને ǚૃથ્વી પર તેને સ્ǖુત્ય કરે,
ત્યાં Ǥુધી તેને ɵવશ્રામ આપવો નɴહ.
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8 યહોવાહે પોતાના જમણા હાથના તથા પોતાના સમથર્ ǜુજના શપથ લીધા છે,
“ɴનɸƅત પણે હુʣ ફરʍથી તારુʣ ધાન્ય તારા શȂુઓને ખાવા દઈશ નɴહ.
જે દ્રાક્ષારસને માટે તેં મહેનત કરʍ છે તે પરદેશીઓ પીશે નɴહ.
9 કેમ કે ધાન્ય લણનારા જ તે ખાશે અને યહોવાહની સ્ǖુɵત કરશે
અને દ્રાક્ષાને ભેગી કરનારા મારા પɵવત્ર˺ાનનાં આંગણામાં દ્રાક્ષારસ પીશ.ે”
10 દરવાજામાં થઈન,ે દરવાજામાં થઈને આવો! લોકોને માટે માગર્ તૈયાર કરો!
બાંધો, સડક બાંધો, પથ્થરો વીણી કાઢો!
પ્રજાઓને માટે ધ્વજા ઊંચી કરો.
11 જુઓ, યહોવાહે ǚૃથ્વીના છેડા Ǥુધી આ પ્રગટ કǞુƯ છે:
“ɶસયોનની દʍકરʍને કહો, 'જો તારો તારનાર આવે છે!
જો, તેǙું ઈનામ તેની સાથે છે અને તેǙું પ્રɵતફળ તેની આગળ છે.'”
12તે તેઓને “પɵવત્ર પ્રજા,” “યહોવાહના ઉદ્ધાર પામેલા લોકો” કહેશે;અને ǖું “શોધી કાઢેǟું,” “ન તજાયેલ નગર” કહેવાશે.
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1આજે અદોમથી, બોસરાથી ɳકરમજી રʣગનાં વƍ પહેરʍને આવે છે તે કોણ છે?
આ રાજકʍય પોશાકમા,ં પોતાના ǚુષ્કળ સામથ્યર્માં ɵવƈાસથી કૂચ કરʍને કોણઆવે છે?
એ તો હુʣ , ન્યાયીપણાથી બોલનાર અને ઉધ્ધારવાને શƖક્તમાન, તે હુʣ છુʣ .
2 તારા પોશાક કેમ લાલ છે, તારાં વƍ દ્રાક્ષાકુʣ ડમાં દ્રાક્ષા ǐૂંદનારનાં વƍ જવેાં કેમ થયાં છે?
3 મેં એકલાએ દ્રાક્ષાકુʣ ડમાં દ્રાક્ષ ǐૂંદʍ છે અને લોકોમાંથી કોઈ માણસ મારʍ સાથે નહોતો.
મેં મારા રોષમાં તેઓને ǐૂંદʍ અને મારા કોપમાં તેઓને છૂʣ દʍ નાખી.
તેઓǙું રક્ત મારા વƍ પર છʣ ટાǞું અને તેથી મારા તમામ પોશાક પર ડાઘ પડ્યા છે.
4 કેમ કે હુʣ વેરના ɳદવસનો ɵવચાર કરતો હતો અને મારા છુટકારાǙું વષર્ આવી પહોંચ્Ǟું છે.
5 મેં જોǞું અને ત્યાં સહાય કરનાર કોઈ નહોતો. કોઈ મદદ કરનાર નહોતો એથી હુʣ ɵવસ્મય પામ્યો,
પણ મારો પોતાનો ǜુજ મારા માટે ɵવજય લા˸ો અને મારા કોપે મને ટેકો આપ્યો.
6 મેં મારા રોષમાં લોકોને છૂʣ દʍ ના˵ા અને મારા કોપમાં તેમને પીવડાવીને ભાન ǜૂલેલા કયાર્,
અને મેં તેઓǙું રક્ત ǜૂɵમ પર રેડʌ દʍǘુ.ં
7 હુʣ યહોવાહનાં કૃપાનાં કાયર્ ɵવષે કહʍશ, જે સ્ǖુɵતયોગ્ય કાયƪ યહોવાહે કયાર્ છે તે જણાવીશ.
યહોવાહે આપણા માટે Ǣું કǞુƯ છે અને ઇઝરાયલનાં ઘર પર જે મહાન ભલાઈ કરʍ છે તે ɵવષે હુʣ કહʍશ.
આ દયા તેમણે આપણને તેમની કૃપાને કારણે બતાવી છે અને તે કૃપાǙું કાયર્ છે.
8 કેમ કે તેમણે કɄું, “ખરેખર તેઓ મારા લોકો છે, કપટ ન કરે એવાં છોકરાં છે.”
તે તેઓના ઉધ્ધારક થયા.
9 તેઓના સવર્ દઃુખોમાં
તે દઃુખી થયા અને તેમની હજૂરના દૂતે તેઓનો ઉદ્ધાર કયƪ.
પ્રǜુએ પોતાના પ્રેમમાં અને પોતાની દયાથી તેઓનો ઉદ્ધાર કયƪ
અને ǚુરાતન કાળના સવર્ ɳદવસોમાં તેમણે તેઓને ઊંચકʍને ફેર˸ા.
10 પણ તેઓએ બંડ કરʍને તેમના પɵવત્રઆત્માને ɶખƂ કયƪ.
તેથી તે પોતે તેમના શȂુ થઈને તેઓની સામે લડ્યા.
11 તેમના લોકોએ ǝૂસાના ǚુરાતન સમયǙું સ્મરણ કǞુƯ.
તેઓએ કɄું, “સǝુદ્રમાંથી જે અમોને પોતાના ટોળાંના પાળક સɴહત ઉપર લા˸ા તે ઈƈર śાં છે?
જમેણે અમારામાં પોતાનો પɵવત્રઆત્મા ǝૂśો, તે ઈƈર śાં છે?
12જમેણે ǝૂસાને જમણે હાથે પોતાǙું ગૌરવી સામથ્યર્ મોકલ્Ǟુ,ં
અને પોતાǙું નામ અનંતકાળને માટે કરવાને તેમણે અમારʍ આગળ સǝુદ્રના પાણીના બે ભાગ કયાર્, તે ઈƈર śાં છે?
13જમેણે અમને જાણે મેદાન પર ઘોડો ચાલતો હોય તેમ ઊંડાણમાં એવી રʍતે ચલા˸ા કે અમે ઠોકર ખાધી નɴહ, તે ઈƈર

śાં છે?
14ખીણમાં ઊતરʍ જનારાં જાનવરની જમે તેઓ યહોવાહના આત્માથી ɵવશ્રામ પામ્યા;
તે પ્રમાણે તમે પોતાને માટે મɴહમાવંત નામ કરવાને માટે તમારા લોકોને દોયાર્.
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15આકાશમાંથી નજર નાખીને તમારા પɵવત્ર તથા પ્રતાપી ɴનવાસ˺ાનમાંથી જુઓ.
તમારો ઉત્સાહ અને તમારાં મહાન કાયƪ śાં છે?
તમારʍ લાગણી અને તમારા દયાǠુ કાયƪ અમારાથી દૂર રાખવામાં આ˸ાં છે.
16 કેમ કે તમે અમારા ɵપતા છો,
જો કે ઇબ્રાɴહમ અમને જાણતા નથી અને ઇઝરાયલ અમને કǛૂલ કરતા નથી,
તમે, હે યહોવાહ, તમે અમારા ɵપતા છો. પ્રાચીન કાળથી “અમારો ઉદ્ધાર કરનાર”એજ તમારુʣ નામ છે.
17 હે યહોવાહ, તમે શા માટે અમને તમારા માગર્ પરથી ભટકાવી દો છો અને અમારાં હૃદયો કઠણ કરો છો,જથેી અમે તમારʍ

આજ્ઞા પાળʌએ નɴહ?
તમારા સેવકોની ખાતર, તમારા વારસાનાં કુળોને માટે પાછા આવો.
18થોડો જ વખત તમારા લોકોએ પɵવત્ર˺ાનǙું વતન ભોગ˹ું છે, પણ પછʍ અમારા શȂુઓએ તેને કચȴું છે.
19જઓેના પર તમે śારેય રાજ કǞુƯ નથી, જઓે તમારા નામથી ઓળખાતા નથી તેઓના જવેા અમે થયા છʍએ.

64
1જો તમે આકાશોને ફાડʌને નીચે ઊતરો! જો પવર્તો તમારʍ હાજરʍમાં કʣ પે, તો કેǡું સારુʣ ,
2જમે અɶŜ ઝાડʌને સળગાવે છે, જમે અɶŜ પાણીને ઉકાળે છે.
તેમ તમારુʣ નામ તમારા શȂુઓજાણી જશ,ે જથેી પ્રજાઓ તમારʍ હાજરʍમાં Ȅૂજી ઊઠશ!ે
3અગાઉ, અમારʍ કલ્પનામાં ન આવે એવાં અદ્દǜુત કામો તમે કરતા હતા, તમે નીચે ઊતયાર્ અને પવર્તો તમારʍ હાજરʍથી

કʣ પી ઊઠયા.
4આɳદકાળથી કોઈએ સાંભȻું નથી કે માનવામાં આ˹ું નથી,
કે કોઈ આંખે તમારા ɶસવાય બીજા કોઈ ઈƈરને જોયો નથી, કે જે તેમની રાહ જોનારને માટે એǡું કરે.
5 જઓે આનંદથી જે યોગ્ય છે તે કરે છે, જઓે તમારા માગƪને ધ્યાનમાં રાખીને તેને પાળે છે, તેઓને સહાય કરવાને તમે

આવો.
તમે કોપાયમાન થયા હતા કેમ કે અમે પાપ કǞુƯ. તમારા માગƪમાં અમારો હʣમેશા ઉદ્ધાર થશે.
6અમે સવર્ અǢુદ્ધ જવેા થયા છʍએ અને અમારાં સવર્ ન્યાયી કાયƪ મɵલન વƍો જવેાં થયાં છે.
અમે સવર્ પાંદડાંની જમે Ǥુકાઈ જઈએ છʍએ;અમારા અપરાધો, પવનની જમે અમને ઉડાવી જાય છે.
7 કોઈ તમારા નામે ɵવનંતી કરતા નથી, કોઈ તમને વળગી રહેવાને પ્રયત્ન કરતા નથી;
કેમ કે તમે તમારુʣ ǝુખ અમારાથી સંતાȴું છે અને અમને અમારાં પાપોના હાથમાં સોપી દʍધા છે.
8અને છતા,ં હે યહોવાહ, તમે અમારા ɵપતા છો;
અમે માટʍ છʍએ. તમે અમારા કુʣભાર છો;અને અમે સવર્ તમારા હાથની કૃɵત છʍએ.
9 હે યહોવાહ, તમે અɵતશય કોપાયમાન ન થાઓ, કે સવર્કાળ અમારાં પાપǙું સ્મરણ ન કરો.
અમે ɵવનંતી કરʍએ છʍએ,અમને જુઓ,અમે સવર્ તમારા લોકો છʍએ.
10 તમારા પɵવત્ર નગરો ઉજ્જડ થઈ ગયાં છે;
ɶસયોન અરણ્ય થઈ ગǞું છે, યરુશાલેમ પાયમાલ થઈ ગǞું છે.
11અમારુʣ પɵવત્ર અને Ǥુંદર સભા˺ાન, જમેાં અમારા ǚૂવર્જો તમારʍ સ્ǖુɵત કરતા હતા,
તેને બાળʌ નાખવામાં આ˹ું છે અને અમને જે સવર્ ɵપ્રય હǖું તે નƉ થǞું છે.
12 હે યહોવાહ, તમે કેવી રʍતે હજુ પાછા હઠશો? તમે કેવી રʍતે શાંત રહʍ શકો અને અમારુʣ અપમાન કરǡું ચાǟુ રાખશો?”

65
1 “જઓે મને ǚૂછતા નહોતા તેઓ મારે ɵવષે તપાસ કરે છે; જઓે મને શોધતા નહોતા તેઓને મળવા હુʣ તૈયાર હતો.
જે પ્રજાએ મને નામ લઈને બોલા˸ો નɴહ તેને મેં કɄું, 'હુʣ આ રƑો!
2જે માગર્ સારો નથી તે પર જઓે ચાલે છે, પોતાના ɵવચારો અને યોજનાઓ પ્રમાણે જઓે ચાલ્યા છે!
એ હઠʍલા લોકોને વધાવી લેવા મેં આખો ɳદવસ મારા હાથ ફેલા˸ા.
3 તે એવા લોકો છે જે ɴનત્ય મને નારાજ કરે છે,
તેઓ બગીચાઓમાં જઈને બɵલદાનǙું અપર્ણ કરે છે અને ઈંટોની વેદʍ પર ǘૂપ ચઢાવે છે.
4 તેઓ રાત્રે કબરોમાં બેસી રહʍને રાતવાસો કરે છે
તેઓ ǜૂંડǙું માંસ ખાય છે તેની સાથે ɵધŚારપાત્ર વસ્ǖુઓનો સેરવો તેઓના પાત્રોમાં હોય છે.
5 તેઓ કહે છે, 'દૂર રહો, મારʍ પાસે આવશો નɴહ, કેમ કે હુʣ તમારા કરતાં પɵવત્ર છુʣ .'
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આવસ્ǖુઓ મારા નસકોરામાં ǘુમાડા સમાન,આખા ɳદવસ બળતા અɶŜ જવેી છે.
6 જુઓ,એ મારʍ આગળ લખેǟું છે:
હુʣ તેઓને એનો બદલો વાƄા ɵવના, શાંત બેસી રહેનાર નથી; હુʣ તેઓને બદલો વાળʌ આપીશ.
7 હુʣ તેઓનાં પાપોને તથા તેઓના ǚૂવર્જોનાં પાપોનો બદલો વાળʌ આપીશ,”એમ યહોવાહ કહે છે.
“જઓેએ પવર્તો પર ǘૂપ બાƄો છે અને ટેકરʍઓ પર મારʍ ɺનʋદા કરʍ તેનો બદલો વાળʌશ.
વળʌ હુʣ તેઓની અગાઉની કરણીઓને તેઓના ખોળામાં માપી આપીશ.”
8આયહોવાહ કહે છે: “જમે દ્રાક્ષનાં ઝૂમખાંમાં નવો દ્રાક્ષારસ મળે છે,
ત્યારે કોઈ કહે છે, 'તેનો નાશ કરશો નɴહ, કેમ કે તેમાં રસ છે,'
તેમ હુʣ મારા સેવકોને માટે કરʍશ, જથેી તેઓ સવર્નો નાશ ન થાય.
9 હુʣ યાકૂબનાં સંતાન અને યહૂɳદયાનાં સંતાનોને લાવીશ, તેઓ મારા પવર્તોનો વારસો પામશે.
મારા પસંદ કરેલા લોકો તેનો વારસો પામશે અને મારા સેવકો ત્યાં વસશે.
10જે મારા લોકોએ મને શોધ્યો છે, તેઓને માટે શારોનનાં ઘેટાંના ટોળાંના બીડ સમાન
અને આખોરની ખીણ જાનવરોǙું ɵવશ્રામ˺ાન થશ.ે
11 પણ તમે જઓે યહોવાહનો ત્યાગ કરનારા છો, જે મારા પɵવત્ર પવર્તને વીસરʍ ગયા છો,
જે ભાગ્યદેવતાને માટે મેજ પાથરો છો અને ɵવધાતાની આગળ ɵમશ્ર દ્રાક્ષારસ ધરો છો
12 તેઓને એટલે તમને તરવારને માટે હુʣ ɴનમાર્ણ કરʍશ અને તમે સવર્ સંહારની આગળ ǒૂંટણે પડશો,
કારણ કેŤારે મેં તમને હાંક મારʍ ત્યારે તમે ઉŷર આપ્યો નɴહ; જયારે હુʣ બોલ્યો ત્યારે તમે સાંભȻું નɴહ;
પણ તેને બદલ,ે મારʍ દૃɵƉમાં જે ખરાબ હǖું તે તમે કǞુƯ અને હુʣ જે ચાહતો નહોતો તે તમે પસંદ કǞુƯ.”
13આપ્રǜુ યહોવાહ કહે છે:
જુઓ, મારા સેવકો ખાશ,ે પણ તમે ǜૂ˵ા રહેશો;
જુઓ, મારા સેવકો પીશ,ે પણ તમે તરસ્યા રહેશો;
જુઓ, મારા સેવકો આનંદ કરશે, પણ તમે લƖજ્જત થશો.
14 જુઓ, મારા સેવકો હૃદયના ઉમળકાથી હષર્નાદ કરશે,
પણ તમે હૃદયની પીડાને લીધે રડશો અને આત્મા કચડાઈ જવાને લીધે ɵવલાપ કરશો.
15 તમે તમારુʣ નામ મારા પસંદ કરાયેલાઓને શાપ આપવા માટે ǝૂકʍ જશો;અને હુʣ , પ્રǜુ યહોવાહ, તમને મારʍ નાખીશ,
હુʣ મારા સેવકોને બીજા નામથી બોલાવીશ.
16જે કોઈ ǚૃથ્વી પર આશીવાર્દ માગશે તે મારા,એટલે સત્યના ઈƈર દ્વારા આશીવાર્દ પામશે.
જે કોઈ ǚૃથ્વી પર શપથ લેશે તે મારા,એટલે સત્યના ઈƈરને નામે શપથ લેશે,
કારણ કે અગાઉની ɵવપɶŷઓ વીસરાઈ ગઈ છે, કેમ કે તેઓ મારʍ આંખોથી સંતાડવામાં આવી હશ.ે

17 કેમ કે જુઓ, હુʣ નવાં આકાશ અને નવી ǚૃથ્વી ઉત્પƂ કરનાર છુʣ ;
અને અગાઉની ɶબનાઓǙું સ્મરણ કરવામાં આવશે નɴહ કે તેઓ મનમાં આવશે નɴહ.
18પણ હુʣ જે ઉત્પƂ કરવા જઈ રƑો છુʣ , તેનાથી તમે સવર્કાળઆનંદ કરશો અને હરખાશો. જુઓ, હુʣ યરુશાલેમનેઆનંદમય

તથા તેના લોકોને હષર્મય ઉત્પƂ કરુʣ છુʣ .
19 હુʣ યરુશાલેમથી આનંદ પામીશ અને મારા લોકોથી હરાખાઈશ;
તેમાં ફરʍથી રુદન કે ɵવલાપનો અવાજ સાંભળવામાં આવશે નɴહ.
20 ત્યાં ફરʍ કદʍ નવજાત બાળક થોડા ɳદવસ જીવીને ǝૃત્Ǟુ પામશે નɴહ;
કે કોઈ ǡૃદ્ધ માણસ પોતાના સમય અગાઉ ǝૃત્Ǟુ પામશે નɴહ.
21 તેઓ ઘર બાંધશે અને તેમાં રહેશે અને તેઓ દ્રાક્ષાવાડʌઓ રોપશે અને તેનાં ફળ ખાવા પામશે.
22 તેઓ ઘર બાંધશે અને તેમાં બીજા વસશે નɴહ; તેઓ રોપે અને બીજા ખાય,એǡું થશે નɴહ,
કેમ કે ǡૃક્ષના આǞુષ્યની જમે મારા લોકોǙું આǞુષ્ય થશ.ે મારા પસંદ કરાયેલા પોતાના હાથોનાં કામોનાં ફળનો ભોગવટો

લાંબા કાળ Ǥુધી કરશ.ે
23 તેઓ નકામી મહેનત કરશે નɴહ, કે ɴનરાશાને જન્મ આપશે નɴહ.
કેમ કે તેઓનાં સંતાનો અને તેઓની સાથે તેઓના વંશજો, યહોવાહ દ્વારા આશીવાર્દ પામેલા છે.
24 તેઓ હાંક મારે, તે અગાઉ હુʣ તેઓને ઉŷર આપીશ;અને હજુ તેઓ બોલતા હશ,ેએટલામાં હુʣ તેઓǙું સાંભળʌશ.
25 વરુ તથા ઘેટુʣ સાથે ચરશે અને ɼસʋહ બળદની જમે ઘાસ ખાશ;ે
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પણ ǘૂળ સાપǙું ભોજન થશ.ે
મારા આખા પɵવત્ર પવર્તમાં તેઓ ઉપદ્રવ કે ɵવનાશ કરશે નɴહ.” એǡું યહોવાહ કહે છે.

66
1 યહોવાહ એǡું કહે છે:
“આકાશ મારુʣ ɼસʋહાસન છે અને ǚૃથ્વી મારુʣ પાયાસન છે. તો મારે માટે તમે śાં ઘર બાંધશો? Ťાં હુʣ ɴનવાસ કરʍ શકુʣ તે

˺ાન śાં છે?
2 મારા જ હાથે આ સવર્ બનાવેǟું છે;એવી રʍતે તેઓ અƖસ્તત્વમાં આ˸ા”એમ યહોવાહ કહે છે.
“જે ભંɵગત અને આત્મામાં શોક કરે છે અને મારા વચનને લીધે Ȅૂજે છે, તેવા માણસ તરફ હુʣ મારʍ દૃɵƉ રાખીશ.
3જે બળદને કાપનાર છે ત,ે માણસને મારʍ નાખનાર જવેો; જે હલવાનǙું અપર્ણ કરે છે તે કૂતરાǙું ડોકુʣ મરડʌ નાખનાર જવેો;
જે ખાદ્યાપર્ણ ચઢાવનાર તે ǜૂંડǙું રક્ત ચઢાવનાર જવેો; જે ǘૂપથી સ્મારક અપર્ણ કરનાર છે તે દƉુતાને આɶશષ આપનાર

જવેો છે.
તેઓએ પોતે જ પોતાનો માગર્ પસંદ કયƪ છે અને તેઓ ɵતરસ્કૃત વસ્ǖુઓમાં આનંદ માણે છે.
4 તે જ રʍતે હુʣ તેઓની ɶશક્ષા પસંદ કરʍશ; તેઓ જનેાથી ડરે છે તે ɶશક્ષા હુʣ તેમના પર લાવીશ,
કારણ કે મેં હાંક મારʍ, ત્યારે કોઈએ ઉŷરઆપ્યો નɴહ; જયારે હુʣ બોલ્યો, ત્યારે કોઈએ સાંભȻું નɴહ.
તેઓએ મારʍ દૃɵƉમાં જે ખોટુʣ છે તે કǞુƯ અને જે હુʣ ચાહતો નથી તે તેઓએ પસંદ કǞુƯ.”
5જઓે તેમના વચનથી Ȅૂજે છે તેઓ યહોવાહǙું વચન સાંભળો:
“તમારા ભાઈઓ જે તમારો દ્વષે કરે છે અને મારા નામને લીધે તમને તજી દે છે તેઓએ કɄું,
'યહોવાહ પોતાનો મɴહમા પ્રગટ કરે, જથેી અમે તમારો આનંદ જોઈએ,'
પણ તેઓ લƖજ્જત થશ.ે
6 નગરમાંથી Ǟુદ્ધના કોલાહલનો અવાજઆવે છે, સભા˺ાનમાંથી અવાજ સંભળાય છે,
યહોવાહ જે શȂુઓને બદલો વાળʌ આપે છે તેનો અવાજ સંભળાય છે.
7 પ્રǤૂɵતની પીડા થાય તે અગાઉ તેને પ્રસવ થયો;
પ્રસવવેદના પહેલા જ તેને છોકરો જન્મ્યો.
8આǡું કોણે સાંભȻું છે? આǡું કોણે જોǞું છે?
Ǣું એક ɳદવસમાં દેશ અƖસ્તત્વમાં આવે? Ǣું પ્રજા એક જ ક્ષણમાં ˺ાɵપત થાય?
તેમ છતાં ɶસયોનને પ્રસવવેદના થઈ અને તેણે પોતાનાં બાળકોને જન્મ આપ્યો.

9 યહોવાહ ǚૂછે છે, Ǣું હુʣ માના પ્રǤૂɵતકાળને પાસે લાવીને પ્રસવ ન કરાǡું?
“હુʣ જ જન્મઆપનાર છુʣ અને હુʣ જ ગભર્˺ાન બંધ કરુʣ ?” એǡું યહોવાહ ǚૂછે છે.
10 યરુશાલેમ પર પ્રેમ કરનારાઓ, તમે સવર્ તેની સાથે હરખાઓઅને આનંદ કરો;
તેને લીધે શોક કરનારાઓ, તેની સાથે હરખાઓ.
11 તમારુʣ પોષણ થશે અને તમે ǖૃપ્ત થશો; તમે તેના સ્તનપાનથી ɳદલાસો પામશો;
કેમ કે તમે તેમાંથી ભરǚૂર પીશો અને તેના અɵત મɴહમામાં આનંɳદત થશો.
12 યહોવાહ એǡું કહે છે:
“હુʣ તેના પર નદʍની જમે સǝૃɵદ્ધ ફેલાવીશ
અને ઊભરાતા નાળાની જમે પ્રજાઓની સંપɶŷ રેડʌશ.
તમે સ્તનપાન કરશો, કેડે ઊંચકʍ લેવાશો, ખોળામાં તમને લાડ લડાવાશ.ે
13જમે મા પોતાના બાળકને ɳદલાસો આપે છે, તે પ્રમાણે હુʣ તને ɳદલાસો આપીશ અને ǖું યરુશાલેમમાં ɳદલાસો પામીશ.”
14 તમે આ જોશો અને તમારુʣ હૃદય હરખાશે અને તમારાં હાડકાં કુમળા ઘાસની જમે ઊગશ.ે
યહોવાહનો હાથ તેમના સેવકોના જાણવામાં આવશે પણ શȂુઓ પર તે કોપાયમાન થશે.
15 કેમ કે જુઓ, યહોવાહ અɶŜની સાથે આવશે અને તેમના રથો વંટોɶળયા જવેા થશે
તે પોતાના કોપની ગરમી અને અɶŜની જવાળાથી ઠપકો લઈને આવશ.ે
16 કેમ કે યહોવાહ આગ અને તરવારથી સવર્ માનવજાતનો ન્યાય કરશે. ઘણા લોકો યહોવાહને હાથે માયાર્ જશે.
17બગીચાઓમાં જવાને માટે તેઓ પોતાને Ǣુદ્ધ અને પɵવત્ર કરે છે, તેઓની પાછળ,
જઓે ǜૂંડǙું માંસ અને ઉંદર જવેી ɵધŚારપાત્ર વસ્ǖુઓ ખાય છે તેઓઆવે છે.
“તેઓ સૌથી અંતમાં આવશ”ેએǡું યહોવાહ કહે છે.
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18 “કેમ કે હુʣ તેઓનાં કાયƪ અને તેઓના ɵવચારો જાણું છુʣ . સમય આવે છે Ťારે હુʣ સવર્ પ્રજાઓને તથા સવર્ ભાષા
બોલનાર લોકોને એકત્ર કરʍશ. તેઓ આવીને મારો મɴહમા જોશે. 19 હુʣ તેઓની મધ્યે એક સમથર્ ɵચƏ દેખાડʌશ. પછʍ હુʣ
તેઓમાંના બચેલાઓને ɵવદેશીઓની પાસે મોકલીશ: એટલે તાશƛશ, ǚૂલ તથા ǟૂદએ, ધǙુધાર્રʍઓની પાસે, ǖુબાલ, યાવાન
અને દૂરના દ્વʌપોમા,ં Ťાંના લોકોએ મારા ɵવષે સાંભȻું નથી કે મારો મɴહમા જોયો નથી. તેઓ મારો મɴહમા પ્રજાઓમાં
પ્રગટ કરશે.”

20 “યહોવાહના અપર્ણ તરʍકે, તેઓ સવર્ પ્રજાઓમાંથી તારા સવર્ ભાઈઓને પાછા લાવશે. તેઓ મારા પɵવત્ર પવર્ત
યરુશાલેમ પર, ઘોડાઓ પર, રથોમાં, પાલખીઓમા,ં ખચ્ચરો પર તથા ઊંટો પર બેસીને આવશ,ે”એમ યહોવાહ કહે છે. કેમ
કે ઇઝરાયલી લોકો Ǣુદ્ધ પાત્રોમાં યહોવાહના ઘરમાં ખાદ્યાપર્ણ લાવશે.
21 યહોવાહ કહે છે, “હુʣ તેઓમાંથી કેટલાકને યાજકો તથા લેવીઓ થવા સારુ પસંદ કરʍશ.”
22 કેમ કે જે નવાં આકાશ તથા નવી ǚૃથ્વી બનાવવાનો છુʣ
તે મારʍ સમક્ષ રહેશે”એમ યહોવાહ કહે છે, “તેમ જ તમારા વંશજો અને તમારુʣ નામ રહેશે.”
23 “એક મɴહનાથી બીજા Ǥુધી અને એક સાબ્બાથથી બીજા સાબ્બાથ Ǥુધી,
સવર્ લોકો મારʍ આગળ પ્રણામ કરવા આવશ,ે”એǡું યહોવાહ કહે છે.
24 તેઓ બહાર આવીને જે માણસોએ મારʍ સામે બળવો કયƪ હતો, તેઓના ǝૃતદેહ જોશે,
કેમ કે તેઓને ખાનાર કʍડા મરનાર નથી અને તેઓનો બાળનાર અɶŜ હોલવાશે નɴહ;
અને તે સવર્ માનવજાતને ɵધŚારપાત્ર થઈ પડશે.”
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Jeremiah
ચʁમʋયા

1 ɴહɷલ્કયાનો દʍકરો યʁમʋયા, જે ɶબન્યામીન દેશના અનાથોથના યાજકોમાંનો એક હતો, તેના આ વચન; 2 યહૂɳદયાના
રાજાઆમોનના દʍકરા યોɶશયાના સમયમાં એટલે તેની કારɳકદʑને તેરમે વષơ યહોવાહǙું વચન તેની પાસે આ˹ું, 3યહૂɳદયાના
રાજા યોɶશયાના દʍકરા યહોયાકʍમના રાŤશાસન દરમ્યાન, તેમ જ તે પછʍ યહૂɳદયાના રાજા યોɶશયાના દʍકરા ɶસદɳકયાના
અɵગયારમા વષર્ના અંત Ǥુધી,એટલે તે વષર્ના પાંચમા મɴહનામાં યરુશાલેમનો બંદʍવાસ થતાં Ǥુધી તે વચનઆ˹ુ.ં
4 યહોવાહǙું વચન મારʍ પાસે આ પ્રમાણે આ˹ું કે;
5 ''ગભર્˺ાનમાં ઘડ્યા પહેલાં, મેં તને પસંદ કયƪ હતો;
અને ગભર્˺ાનમાંથી બહાર આવતા પહેલાં મેં તને પɵવત્ર કયƪ હતો. પ્રજાઓને સારુ મેં તને પ્રબોધક થવા માટે નીમ્યો છે.”

6 “મેં કɄું, હે પ્રǜુ યહોવાહ!” “મને તો બોલતાં આવડǖું નથી, કેમ કે હુʣ તો હજી બાળક છુʣ !”
7 પરʣǖુ યહોવાહે મને કɄું કે,
“હુʣ હજી બાળક છુʣ ,એમ કહʍશ નɴહ' તને જે સવર્ લોકો પાસે મોકǟું ત્યાં ǖું જા.
અને જે કʣઈ હુʣ તને ફરમાǡું તે ǖું તેઓને કહેજ.ે
8 તે લોકોથી બીશ નɴહ, કેમ કે તેઓથી તારો છુટકારો કરવા હુʣ તારʍ સાથે છુʣ . એǡું યહોવાહ કહે છે.”

9 પછʍ યહોવાહે પોતાનો હાથ લંબાવીને મારા ǝુખને સ્પશર્ કયƪ. અને તેમણે મને કɄું, “જો, મેં મારાં વચનો તારા ǝુખમાં
ǝૂśાં છે!
10ઉખેડʌ નાખવા તથા પાડʌ નાખવા, ɵવનાશ કરવા તથા ખંડન કરવા, તેમ જ બાંધવા તથા રોપવા સારુ,
મેં આજે તને પ્રજાઓઅને રાŤો પર નીમ્યો છે.”

11 પછʍ યહોવાહǙું વચન મારʍ પાસે આ પ્રમાણે આ˹ુ;ં “હે યʁમʋયા ǖું Ǣું જુએ છે?” મેં જવાબઆપ્યો, “હુʣ બદામડʌનો
ફણગો જોઉં છુʣ .” 12 ત્યારે યહોવાહે મને કɄંુ, “તેં બરાબર જોǞું છે, કેમ કે મારુʣ વચન ǚૂણર્ કરવા સંબંધી હુʣ જાǑૃત છુʣ .”

13બીજીવાર યહોવાહǙું વચન મારʍ પાસે આ પ્રમાણે આ˹ું કે, “ǖું Ǣું જુએ છે?” મેં કɄું, “હુʣ એક ઊકળǖું હાંડǟું જોઉં
છુʣ , તેǙું ǝુખ ઉŷર તરફ વળેǟું છે.” 14 યહોવાહે મને કɄું કે , “ઉŷરમાંથી દેશના રહેવાસીઓ પરઆફત ઊતરશે.

15 કેમ કે યહોવાહ કહે છે, જો, હુʣ ઉŷરનાં સવર્ કુળોને બોલાવીશ તેઓ આવશે, પછʍ યરુશાલેમની ભાગળો પાસે તથા
આસપાસ તેના સવર્ કોટની સામ,ે તેમ જ યહૂɳદયાનાં બધાં નગરોની સામે તેઓ પોતપોતાǙું ɼસʋહાસનઊǜું કરશે. 16જઓેએ
મને છોડʌને બીજા દેવોની આગળ ǘૂપ બાƄો છે તથા પોતે બનાવેલી ǝૂʁતʋઓની ǚૂજા કરʍ છે. તેઓની સવર્ દƉુતાને લીધે હુʣ
તેઓની ɵવરુદ્ધ મારાં ન્યાયશાસન પ્રગટ કરʍશ.

17 તેથી ǖું તારʍ કમર બાંધીને ઊઠ. અને જે કʣઈ હુʣ તને ફરમાǡુ તે ǖું તેઓને કહે. તેઓથી ǖું ગભરાઈશ નɴહ, રખેને હુʣ તને
તેઓની આગળ ભયગ્રસ્ત કરુʣ . 18અને જો,આખા દેશની સામે , યહૂɳદયાના રાજાઓની સામે, તેના સરદારોની સામે, તેના
યાજકોની સામે તથા દેશના સવર્ રહેવાસીઓની સામે મેં આજે તને ɳકલ્લેબંધ નગર, લોખંડʌ સ્તંભ અને ɵપŷળના કોટ જવેો
કયƪ છે. 19 તેઓ તારʍ સામે Ǟુદ્ધ કરશ,ે પણ તને હરાવી શકશે નɴહ, કેમ કે હુʣ તારે પડખે રહʍ તારો બચાવ કરʍશ.” એǡું
યહોવાહ કહે છે.

2
1 યહોવાહǙું વચન મારʍ પાસે આ પ્રમાણે આ˹ું અને કɄું,

2 ''ǖું જઈને યરુશાલેમના કાનોમાં પોકારʍને કહે કે, 'યહોવાહ આ પ્રમાણે કહે છે કે;
અરણ્યમા,ં ઉજ્જડ પ્રદેશમાં, ǖું મારʍ પાછળ ચાલતી હતી,
તે વખતે Ǟુવાવ˺ામાં જે તારો પ્રેમ તથા ɵવવાહસંબંધ થતી વખતની તારʍ પ્રીɵત તે હુʣ તારા લાભમાં યાદ કરુʣ છુʣ
3ઇઝરાયલ યહોવાહને માટે પɵવત્ર છે. અને તેમના પાકની પહેલી ફસલ છે.
જે સવર્ તેને ખાઈ જાય છે તેઓ દોɵષત ઠરશે! તેઓ પરઆફતઆવશે એમ યહોવાહ કહે છે.
4 હે યાકૂબનાં કુટુʣબો તથા ઇઝરાયલના સવર્ કુળસǝૂહો, યહોવાહǙું વચન સાંભળો;
5 યહોવાહ કહે છે; તમારા ɵપǖૃઓને મારામાં કયો દોષ માǟૂમ પડ્યો છે કે તેઓ મને તજીને દૂર ચાલ્યા ગયા?
તેઓ ɵવસાત વગરની ǝૂʁતʋઓની પાછળ ગયા છે અને પોતે પણ ˸થર્ થયા છે?
6 તેઓએ ǚૂȭું નહʍ કે, “યહોવાહ śાં છે, જે અમને ɵમસરમાંથી સલામત બહાર લા˸ા?
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જે અમને અરણ્યમા,ં ઉજ્જડ તથા
ખાડાટેકરાવાળʌ ǜૂɵમમાં, ɴનજʤળ તથા અંધકારની ǜૂɵમમાં,
Ťાં કોઈ માણસ śારેય જǖું નહોǖું કે Ťાં કોઈ માણસે śારેય વસવાટ કયƪ નથી તેમાં થઈને ચલા˸ાં તે યહોવાહ śાં

છે?”
7 હુʣ તમને ફળદ્ર ɮપ ǜૂɵમમાં તેǙું ફળ તથા તેની ઊપજ ખાવા માટે લા˸ો!
પણ તમે તેમાં પ્રવેશ કરʍ અને મારʍ ǜૂɵમને અǢુદ્ધ કરʍ તથા મારા વારસાને ǒૃણાપાત્ર બનાવી દʍધો!
8 યાજકોએ કદʍ ǚૂȭું નથી કે, “યહોવાહ śાં છે?” શાƍના જાણકારોએ મને ઓળ˵ો નથી.
અને અɵધકારʍઓએ મારʍ સામે બળવો કયƪ છે. પ્રબોધકોએ બઆલને નામે પ્રબોધ કયƪ. અને જે ɴહતકારક નથી તેની

પાછળ તેઓ ગયા.
9આથી હુʣ તમારʍ સાથે ɵવવાદ કરʍશ એમ યહોવાહ કહે છે. અને હુʣ તમારા દʍકરાઓના દʍકરાઓ સાથે ɵવવાદ કરʍશ.
10 પેલી પાર ɳકŷીમના ɳદ્રપોમાં જઈને જુઓ અને કેદારમાં મોકલીને ખંતથી શોધો
અને જુઓ કે આǡું કદʍ બન્Ǟું છે ખરુʣ ?
11Ǣું કોઈ પ્રજાએ પોતાના દેવોને બદલ્યા છે? જો કે તેઓના દેવો તો દેવો જ નથી પણ જનેાથી ɴહત થǖું નથી તેને સારુ,
મારા લોકોએ તો પોતાǙું ગૌરવ બદલ્Ǟું છે.
12ઓઆકાશો,આબાબતને લીધે તમે ɵવસ્મય પામો અને Ȅૂજો એǡું યહોવાહ કહે છે.
13 કેમ કે મારા લોકોએ મારʍ ɵવરુદ્ધ બે દƉુ પાપ કયાƯ છે; તેઓએ મને એટલે જે જીવનજળǙું ઝરણું છે તેનો ત્યાગ કયƪ છે,
અને જમેાં જળ રહʍ શકǖું નથી એવા ટાંકાં તેઓએ પોતાને માટે ખોદ્યા છે!
14Ǣું ઇઝરાયલ દાસ છે? તે Ǣું શેઠના ઘરમાં જન્મેલો દાસ છે? તે શા માટે ǟૂંટાઈ ગયો છે?
15 તરુણ ɼસʋહોએ તેની સામે ગજʤના કરʍ છે, તેઓએ તેની ǜૂɵમ વેરાન કરʍ છે.
તેનાં નગરો બાળʌ નંખાયેલાં છે તેઓમાં કોઈ રહેǖું નથી.
16 વળʌ નોફના તથા તાહપન્હેસના લોકોએ તારʍ ખોપરʍ ભાંગી નાખી છે.
17Ťારે યહોવાહ તારા ઈƈર માગર્માં તને ચલાવતા હતા ત્યારે તેં તેમને ત્યજી દʍધા
તેથી Ǣું ǖું જ આ દશા તારʍ પર લા˸ો નથી?
18 તેથી હવે, ɵમસરના માગơ જઈને નાઈલ નદʍǙું પાણી પીવાǙું તારે Ǣું કામ છે?
અને આǢૂરના માગơ જઈને ફ્રાત નદʍǙું પાણી પીવાǙું તારે Ǣું કામ છે?
19 તારાં પોતાનાં જ દષુ્કૃત્યોનાં પɳરણામ ǖું ભોગવશે, તથા તારા અɵવƈાǤુપણાનાં કામોનો તને ઠપકો મળશ.ે માટે તારે

સમજી લેǡું કે,
તેં યહોવાહ તારા ઈƈરને ત્યજી દʍધા છે. અને તને તેમǙું ભય નથી. એ કેટǟું અɴનƉઅને કડǡું છે. એમ પ્રǜુ એટલે સૈન્યોનો

ઈƈર યહોવાહ કહે છે.
20 પ્રાચીન કાળમાં મેં તારʍ ઝંૂસરʍ ભાંગી નાખી;અને મેં તારાં બંધનો તોડʌ ના˵ા.ં તે છતાં તેં કɄું કે,
“હુʣ તમારʍ સેવા કરʍશ નɴહ” કેમ કે દરેક ઊંચા પવર્ત પર તથા દરેક લીલા ǡૃક્ષની નીચે તેં ˸ɷભચાર કયƪ છે.
21 પણ મેં પોતે તને પસંદ કરʍ રોપ્યો ત્યારે ǖું ઉŷમ દ્રાક્ષવેલો, તદ્દન અસલ બીજ હતો.
તો ǖું કેમ બદલાઈને મારʍ પ્રત્યે દ્રાક્ષવેલાનો નકામો છોડ થઈ ગયો છે!
22જો ǖું પોતાને ખારાથી ǘૂએ તથા પોતાને ǐૂબ સાǛુ લગાવ,ે
તોપણ તારા પાપના ડાઘ મારʍ નજર સમક્ષ છે. એમ પ્રǜુ યહોવાહ કહે છે.
23 ǖું કેવી રʍતે કહʍ શકે કે, 'હુʣ અǢુદ્ધ થયો નથી! હુʣ બઆલની પાછળ ચાલ્યો નથી?'
નીચાણમાં તારો માગર્ જો તેં જે કǞુƯ છે તે સમજ, ǖું તો વેગવાન સાંઢણીના જવેો આમતેમ ભટકે છે.
24 ǖું જʣગલમાં ઊછરેલી ગધેડʌ છે, જે કામાǖુર થઈને વાǞુ Ǥૂંઘ્યા કરે છે.
Ťારે તે મસ્ત હોય છે ત્યારે તેને કોણ રોકʍ શકે? જે કોઈ તેને શોધે છે તે થાકʍ જશે નɴહ. પોતાની ઋǖુમાં તે તેઓને મળશ.ે

અને ઊભી રહેશ.ે
25 ǖું તારા પગને ǐુલ્લાં તથા તારા ગળાને ǖૃɵષત થવા ન દે.
પણ ǖું કહે છે, “મને આશા નથી! જરા પણ નથી, કેમ કે અજાણ્યાઓ પ્રત્યે મેં પ્રીɵત કરʍ છે અને તેઓની પાછળ હુʣ જઈશ.”
26ચોર પકડાય અને તે લજવાય છે, તેમ ઇઝરાયલના લોકોને,
એટલે તેઓ, તેઓના રાજાઓ, તેઓના રાજકુમારો, તેઓના યાજકો અને તેઓના પ્રબોધકોને શરમ લાગે છે.
27 તેઓ થડને કહે છે “ǖું મારો ɵપતા છે,”અને પથ્થરને કહે છે “તેં મને જન્મઆપ્યો છે.”
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તમે મારʍ તરફ ǝુખ નɴહ પણ પીઠ ફેરવી છે, તથાɵપ તેઓ પોતાના સંકટના સમયમાં કહેશે કે, “ઊઠો અમને બચાવો”
28 પણ તારા જે દેવો તેં તારે માટે બના˸ા છે તેઓśાં છે? તેઓ જો તારા સંકટમાં તને બચાવે તો ભલે તેઓ ઊઠે,
કેમ કે હે યહૂɳદયા જટેલાં તારાં નગર છે તેટલાં તારા દેવો પણ છે!
29 તમે શા માટે મારʍ સાથે ɵવવાદ કરો છો? તમે સવર્એ મારʍ ɵવરુદ્ધ બળવો કયƪ છે,એમ યહોવાહ કહે છે.
30 મેં તમારા લોકોને માયાર્ તે ˸થર્ છે. તેઓએ ɶશક્ષા ગણકારʍ નથી.
તમારʍ તરવાર ǜૂ˵ા ɼસʋહની જમે તમારા પ્રબોધકોને ખાઈ ગઈ છે.
31 હે મારા વંશજ, તમે યહોવાહǙું વચન જુઓ, Ǣું હુʣ ઇઝરાયલ માટે વેરાન વગડા જવેો કે ઘોર અંધકારની ǜૂɵમરૂપ હતો?
મારા લોકો શા માટે કહે છે કે, “અમે સ્વતંત્ર થયા છʍએ, ફરʍ તારʍ પાસે આવીǢું નɴહ?”
32Ǣું કુʣ વારʍ કન્યા કદʍ પોતાનાં ઘરેણાં અથવા નવવǘૂ પોતાના કમરપટા ǜૂલ?ે
તેમ છતાં મારʍ પ્રજા ઘણા ɳદવસોથી મને ǜૂલી ગઈ છે.
33 પ્રેમ શોધવા સારુ ǖું પોતાનો માગર્ કેવો બરાબર રાખે છે.
તે માટે દƉુ ƍીઓને પણ ǖું તારા પાપી માગƪ શીખવે છે.
34 વળʌ તારા વƍોમાં ɴનદƪષ ગરʍબ માણસǙું લોહʍ મળʌ આ˹ું છે.
તેઓ ખાતર પાડતા હતા ત્યારે તેઓ તને જડ્યાં એમ તો નɴહ પણઆ સવર્ ઉપર તે લોહʍ છે.
35 તેમ છતાં ǖું કહે છે, “હુʣ ɴનદƪષ છુʣ , તેમનો કોપ મારા પરથી ɴનƅે ઊતયƪ છે.”
“ǖું કહે છે કે મેં પાપ નથી કǞુƯ” પણ જો હુʣ તારો ન્યાય કરʍશ.”
36 ǖું શા માટે તારો માગર્ બદલવા માટે આમતેમ ભટકે છે?
ǖું આશ્Ǣૂરથી લƖજ્જત થયો હતો, તેમ ǖું ɵમસરથી પણ લƖજ્જત થઈશ.
37 તારો હાથ તારે માથે રાખીને ǖું તેની પાસેથી નીકળʌ જઈશ.
કેમ કે જનેા પર તે ɵવƈાસ ǝૂśો હતો તેઓને યહોવાહે નાકǛૂલ કયાર્ છે. તેઓ તરફથી તને કોઈ મદદ મળશે નɴહ.

3
1 તેઓ કહે છે, ''જો ǚુરુષ પોતાની પત્નીને કાઢʍ ǝૂકે અને તે તેની પાસેથી જઈને બીજા ǚુરુષને પરણ,ે
તો Ǣું તે તેની પાસે પાછો જાય? જો એમ બને તો એ દેશ અɵત ભ્રƉ નɴહ ગણાય?''
પણ તેં તો અનેક પ્રેમીઓ સાથે ˸ɷભચાર કયƪ છે અને છતાં ǖું મારʍ પાસે પાછʍ આવવા માગે છે? એǡું યહોવાહ કહે છે.
2 ǖું ખાલી ટેકરʍઓ તરફઆંખો ઊંચી કરʍને જો, તારʍ સાથે ˸ɷભચાર śાં નથી થયો?
રણમાં જમે આરબ પ્રɵતક્ષા કરે છે. તેમ ǖું તેઓને સારુ રસ્તાની ધારે બેઠʍ છે,
અને તેં તારા ˸ɷભચારથી અને દƉુતાથી ǜૂɵમને ભ્રƉ કરʍ છે.
3આથી વરસાદને અટકાવવામાં આ˸ો છે અને પાછલો વરસાદ પણ વરસ્યો નથી;
પણ તને ગɷણકાǙું મગજ હǖુ.ં તેં તો શરમ છેક ǝૂકʍ દʍધી છે.
4Ǣું ǖું મને પોકારʍને નɴહ કહે કે “હે ɵપતા! તમે તો મારા Ǟુવાવ˺ાના ɵમત્ર છો.
5Ǣું તમે સદાય કોપ રાખશો? Ǣું અંત Ǥુધી તે ચાǟુ રાખશો?''
જો, ǖું એમ બોલે છે પણ છતાં તેં ǜૂંડુʣ જ કǞુƯ છે. અને તારʍ મરજી ǝુજબ ǖું ચાલી છે.'''

6યોɶશયા રાજાના સમયમાં યહોવાહે મને ǚૂȭું કે, “મારો ત્યાગ કરનાર ઇઝરાયલ પ્રજાએજે કǞુƯ છે, તે તેં જોǞું છે? તેણે
દરેક ઊંચા પવર્ત પર તથા દરેક લીલા ઝાડની નીચે ˸ɷભચાર કયƪ છે. 7 મેં કɄું કે, 'તેણે આ સવર્ કામ કયાર્ પછʍ મેં ધાǞુƯ હǖું
કે, તે મારʍ તરફ ફરશે પણ તે ફરʍ નɴહ, તેણે જે કǞુƯ છે તે તેની ɵવƈાસઘાતી બહેન યહૂɳદયાએ ɴનહાȻું છે.

8 મેં એ પણ જોǞું કે, મારો ત્યાગ કરનાર ઇઝરાયલે ˸ɷભચાર કયƪ, તે જ કારણથી મેં તેને હાંકʍ કાઢʍ હતી. મેં તેને
છૂટાછેડાઆપ્યા હતા. તેમ છતા,ં તેની ɵવƈાસઘાતી બહેન યહૂɳદયા ડરʍ નɴહ, તેણે પણ˸ɷભચાર કયƪ. 9અને તેનાં ǚુષ્કળ
ખોટાં કાયƪથી તેણે દેશને ભ્રƉ કયƪ, તેઓએ પથ્થર અને ઝાડની ǝૂʁતʋઓ બનાવી. 10આમ છતા,ં તેની ɵવƈાસઘાતી બહેન
યહૂɳદયા સાચા હૃદયથી નɴહ પણ માત્ર ઢોંગ કરʍને મારʍ તરફ ફરʍ છે. એમ યહોવાહ કહે છે.

11 વળʌ યહોવાહે મને કɄું કે, “ɵવƈાસઘાતી યહૂɳદયાની ǖુલનામાં મારો ત્યાગ કરનાર ઇઝરાયલ ઓછʍ દોષપાત્ર છે!
12 તેથી જાઓ અને ઉŷર ɳદશામાં આ શ˷ો જાહેર કરʍને કહે કે, હે મારો ત્યાગ કરનાર ઇઝરાયલ પાછા આવો યહોવાહ
એમ કહે છે કે, હવે હુʣ તારʍ સામે ક્રોધે ભરાઈને દ્રɵƉ નɴહ કરુʣ . કેમ કે યહોવાહ કહે છે હુʣ દયાǠુ છુʣ હુʣ સવર્કાળ માટે કોપ
રાખીશ નɴહ.
13 માત્ર ǖું તારો દોષ કǛૂલ કર અને કહે કે મેં મારા ઈƈર યહોવાહની ɵવરુદ્ધ પાપ કǞુƯ છે;
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અને પ્રત્યેક ઘટાદાર ǡૃક્ષ નીચે હુʣ પારકાઓની પાસે ગઈ છુʣ !
કેમ કે તમે મારુʣ સાંભȻું નથી એǡું યહોવાહ કહે છે.
14 વળʌ યહોવાહ કહે છે કે હે, મારો ત્યાગ કરનાર દʍકરાઓ પાછા આવો, કેમ કે હુʣ તમારો માɵલક છુʣ .
અને દરેક નગરમાંથી એકેક જણને અને દરેક કુટુʣબમાંથી બબ્બેને Ǔૂંટʍને તમને ɶસયોન પર પાછા લાવીશ. 15 મારા મનગમતાં

પાળકો હુʣ તમને આપીશ;અને તેઓ ડહાપણ તથા Ǜુɵદ્ધથી તમારુʣ પાલન કરશ.ે
16વળʌ યહોવાહ કહે છે કે, ત્યારે દેશમાં તમારʍ સં˵ા વધશેઅને તમેઆબાદ થશો. ત્યારે તે સમયે 'યહોવાહના કરારકોશ'

ɵવષે તેઓ ફરʍ બોલશે નɴહ. અને તે તેઓના મનમાં આવશે નɴહ, તેǙું સ્મરણ તેઓ કરશે નɴહ, તથા તે જોવા જશે નɴહ.
અને ફરʍ એǡું કʣ ઈ કરશે નɴહ.'

17 તે વખતે યરુશાલેમને તેઓ યહોવાહǙું રાŤાસન કહેશે, સવર્ પ્રજાઓ ત્યાં એટલે યરુશાલેમમાં યહોવાહના નામની
ખાતર એકઠʍ થશે. અને તેઓ પોતાની ǜૂંડʌ ઇચ્છાઓને કદʍ આધીન થશે નɴહ.

18 તે વખતે યહૂɳદયાના લોકો ઇઝરાયલના લોકો સાથે ભેગા મળʌને ચાલશ.ે અને ઉŷર દેશમાંથી નીકળʌને જે ǜૂɵમ મેં
તમારા ɵપǖૃઓને પોતાના વારસા તરʍકે આપી હતી તેમાં પાછા આવશ.ે
19 પણ મેં કɄું કે, હુʣ તને મારા દʍકરા જવેો કેમ ગણું અને તને એક રɶળયામણી ǜૂɵમ કેમ આǚું,
એટલે સવર્ પ્રજાઓમાં સવƪતમ વારસો હુʣ તને કેમ આǚુ?ં મેં એમ માન્Ǟું હǖું કે, ǖું મને “મારા ɵપતા” કહʍને બોલાવશે.'
અને મારાથી કદʍ ɵવǝુખ નɴહ થાય.
20જમે ƍી ɵવƈાસઘાત કરʍને પોતાના પɵતને તરછોડે છે
તેમ,ઓઇઝરાયલના વંશજો, તમે મારો ɵવƈાસઘાત કયƪ છે. એǡું યહોવાહ કહે છે.
21 ખાલી પવર્તો પર સાદ સાંભળવામાં આ˸ો છે. એટલે ઇઝરાયલી લોકોǙું રુદન તથા તેઓની ɵવનંતીઓ સાંભળવામાં

આવી છે.
કેમ કે તેઓ અવળે માગơ ચાલ્યા છે અને તેમના ઈƈર યહોવાહને વીસરʍ ગયા છે.
22 હે મારો ત્યાગ કરનાર લોકો, તમે પાછા આવો હુʣ તમારુʣ અɵવƈાǤુપણું દૂર કરʍશ.
જુઓ! અમે તમારʍ પાસે આવીǢુ,ં કેમ કે તમે ઈƈર અમારા યહોવાહ છો!

23અમે જાણીએ છʍએ કે ટેકરʍઓ પર અને પવર્તો પર જૂઠાં ઉદ્ધારની આશા રાખીએ છʍએ તે ખરેખર ˸થર્ જ છે,
કેમ કે ઇઝરાયલનો ઉધ્ધાર અમારા ઈƈર યહોવાહમાં જ છે.
24અમારʍ તરુણાવ˺ાથી અમારા બાપદાદાઓના શ્રમǙું ફળ,
તેઓનાં ઘેટા-ંબકરા,ંઅન્ય જાનવરો, તેઓના દʍકરાઓ અને દʍકરʍઓ તેઓ સવર્ને તે લજ્જાસ્પદ ǝૂʁતʋઓ ખાઈ ગઈ છે.
25અમે લƖજ્જત થયા છʍએ. અમારુʣ અપમાન અમને ઢાંકે,અમે અમારા ઈƈર યહોવાહની ɵવરુદ્ધ પાપ કǞુƯ છે.
અમે તથા અમારા ɵપǖૃઓએઅમારʍ તરુણાવ˺ાથી તે આજ Ǥુધી,અમારા ઈƈર યહોવાહǙું કɄું માન્Ǟું નથી.

4
1 યહોવાહ કહે છે, હે ઇઝરાયલ, જો ǖું ફરે તો મારʍ પાસે પાછો આવ.
તારʍ ǒૃણાસ્પદ વસ્ǖુઓ મારʍ નજરઆગળથી દૂર કર અને ફરʍ મારાથી દૂર જઈશ નɴહ.
2અને જો ǖું સત્યથી, ન્યાયથી તથા નીɵતથી, 'યહોવાહ જીવે છે,એવા સમ ખાઈશ;
તો સવર્ પ્રજાઓ તેમનામાં પોતાને આશીવાર્ɳદત કહેશે અને તેમની સ્ǖુɵત કરશે.'
3 કેમ કે યહૂɳદયાના લોકોને અને યરુશાલેમને યહોવાહ આ પ્રમાણે કહે છે, તમારʍ પડતર જમીન ખેડો,
અને કાંટા ઝાંખરાં વચ્ચે વાવશો નɴહ.'

4 હે યહૂɳદયાના માણસો અને યરુશાલેમના રહેવાસીઓ યહોવાહને માટે તમે પોતાની ǤુƂત કરો. અને પોતાના હૃદયની
ǤુƂત કરો, નɴહ તો તમારા કામની ǜૂંડાઈને લીધે મારો કોપ અɶŜની જમે પ્રગટે. અને એવો બળે કે કોઈ તેને હોલવી શકે નɴહ.
5આ પ્રમાણે યરુશાલેમમાં અને સવર્ યહૂɳદયામાં પોકારʍને કહો કે,આખા દેશમાં રણɼશʋગડુʣ વગાડો. અને પોકારʍને કહો કે,
“આપણે એકઠા થઈએ”અને ચાલો ɳકલ્લેબંધ નગરોમાં જઈએ' 6 ɶસયોન તરફ ધ્વજ ઊંચો કરો,જીવ લઈને ભાગી જાઓ
અને ɵવલંબ કરશો નɴહ. કેમ કે હુʣ ઉŷર તરફથી ɵવપɶŷ તથા ભયંકર ɵવનાશ લાવીશ.

7 ɼસʋહ પોતાની ઝાડʌમાંથી ચઢʍ આ˸ો છે; તે તો પ્રજાઓનો ɵવનાશક છે. તારા દેશને ઉજ્જડ કરવા માટે તે પોતાના
રહેઠાણમાંથી બહાર આ˸ો છે. તારાં નગરો એવાં ઉજ્જડ થશે કે, તેઓમાં કોઈ રહેવાસી જોવામાં આવશે નɴહ. 8 માટે
શોકનાં વƍો ધારણ કરો, ɵવલાપ અને રુદન કરો, કેમ કે યહોવાહનો ઉગ્ર કોપ હજુ આપણા પરથી ઊતયƪ નથી.
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9 યહોવાહ કહે છે. તે ɳદવસે રાજાઓ અને સરદારો ભયને લીધે કાંપશ,ે યાજકો ɵવƖસ્મત થશે. અને પ્રબોધકો અચંબો
પામશે.”' 10 તેથી હુʣ બોલ્યો,આહા, પ્રǜુ યહોવાહ, 'તમને શાંɵત થશ.ે' એમ કહʍને તમે આ લોકને તથા યરુશાલેમને સંǚૂણર્
છેતયાર્ છે. અહʏ તો તરવાર જીવ Ǥુધી આવી પહોંચી છે.”

11 તે સમયે આ લોકને તથા યરુશાલેમને કહેવામાં આવશે કે, 'અરણ્યમાં ખાલી ટેકરʍઓ પરથી ǟૂ મારા લોકની દʍકરʍઓ
તરફ આવશ.ે તે તો ઊપણવાના કે સ્વચ્છ કરવાના ઉપયોગમાં આવશે નɴહ. 12 મારʍ આજ્ઞાથી તે તરફ ǐૂબ શƖક્તશાળʌ
પવનઆવશ.ે હમણાં હુʣ તેઓને ન્યાયશાસન જણાવીશ.

13 જુઓ, તે વાદળાંની જમે અમારા પર ચઢʍઆવશ.ે તેના રથો વંટોળʌયા જવેા થશ.ે તેના ઘોડા ગરુડ કરતાં પણ વેગીલા
છે. અમને અફસોસ! કેમ કે અમે ǟૂંટાઈ ગયા છʍએ. 14 હે યરુશાલેમ દƉુતા દૂર કરʍને તારુʣ અંત:કરણ Ǣુદ્ધ કર. એટલે તારો
ઉધ્ધાર થશે. તારામાં ˸થર્ ɵવચારો śાં Ǥુધી રહેશે? 15 કેમ કે દાનથી વાણી સંભળાય છે. અને એફ્રાઇમના પવર્તો પરથી
ɵવપɶŷ પ્રગટ કરવામાં આવે છે.

16 દેશના લોકોને જાણ કરો. જુઓ, યરુશાલેમને ચેતવણી આપો કે દૂર દેશથી ઘેરો ઘાલનારા આવે છે. તેઓ યહૂɳદયાનાં
નગરો સામે Ǟુદ્ધનાદો કરે છે. 17ખેતરના રખેવાળોની જમે તેઓ ચારે તરફ પડાવ નાખે છે કેમ કે તેઓએ મારʍ ɵવરુદ્ધ બંડ
પોકાǞુƯ છે. એમ યહોવાહ કહે છે. 18 તારા પોતાના વતર્ન અને કાયƪને કારણે આ બǘું તારા પર વીત્Ǟું છે. આ તારʍ દƉુતા
છે. અને ખરેખર તે કડવી છે, તે તારા હૃદયને વીંધી નાખે છે.

19અરે મારુʣ હૈǞુ!ં મારુʣ હૈǞુ!ં મારા અંતરમાં જ દઃુખ થાય છે. મારʍ છાતી કેવી ધડકે છે! હુʣ શાંત રહʍ શકતો નથી, કારણ
કે મેં રણɼશʋગડાનો ધ્વɴન સાંભƄો છે. 20સંકટ પર સંકટઆવે છે, દેશઆખો ખેદાન મેદાન થઈ ગયો છે. તેઓએ મારા તંǛુ
અને મારા પɵવત્ર˺ાનને વેરાન કǞુƯ છે.

21 હુʣ śાં Ǥુધી ધ્વજા જોઈશ? śાં Ǥુધી રણɼશʋગડાનો સાદ સાંભળʌશ? 22 મારા લોકો ǝૂખર્ છે. તેઓ મને ઓળખતા
નથી, તેઓ ǝૂખર્ છોકરાં છે. તેઓને કશી સમજ નથી. તેઓ ǜૂંડુʣ કરʍ જાણે છે. પરʣǖુ ભǟું કરʍ જાણતાં નથી.

23 મેં ǚૃથ્વીને જોઈ તે ખાલી હતી! અને આકાશોને જોયાં, તો તેઓમાં અજવાǠું નહોǖું. 24 મેં પવર્તો તરફ જોǞું, તો
જુઓ, તેઓ Ȅૂજતા હતા. બધા ડુʣગરો થરથરતા હતા. 25મેં જોǞુ,ં તો જુઓ, કોઈ મǙુષ્ય દેખાǖું નહોǖું. આકાશનાં પંખીઓ
Ǥુદ્ધાં ઊડʌ ગયાં હતા.ં 26 મેં જોǞું, તો જુઓ, રસાળ ǜૂɵમ વેરાન થઈ ગઈ હતી અને યહોવાહની સમક્ષ તેના ભારે કોપને
લીધે, બધાં નગરો પાયમાલ થયાં હતા.ં

27 કેમ કે યહોવાહ કહે છે કે,આખો દેશ ઉજ્જડ થઈજશે પણ હુʣ તેનો સંǚૂણર્ નાશ નɴહ કરુʣ . 28આકારણથી ǚૃથ્વી શોક
કરશે. અને ઉપરનાં આકાશ અંધકારમય બની જશે. કેમ કે હુʣ તે બોલ્યો છુʣ ; હુʣ તે ɵવષે પƅાતાપ કરʍશ નɴહ; અને તેમાંથી
ડગનાર નથી. 29 ઘોડસેવાર અને ધǙુધાર્રʍઓના અવાજ સાંભળʌ નગરમાંના સવર્ લોકો નાસે છે, તેઓ ઝાડʌઓમાં ભરાઈ
જાય છે; તથા ખડકો પર ચઢʍ જાય છે. સવર્ લોક નગરોને તજે છે. તેઓમાં કોઈ વસનાર નથી.

30 હેં ǟૂંટાયેલી ǖું હવે Ǣું કરʍશ? ǖું ɳકરમજી વƍો પહેરે અને સોનાનાં ઘરેણાં પહેરʍને પોતાને શણગારે, અને કાજળ
લગાવીને તારʍ આંખોને આંજે તોપણ ǖું પોતાને ફોગટ શોɷભત કરે છે. તારા પ્રેમીઓ તારો ɵધŚાર કરે છે અને તારો ɵવનાશ
કરવાǙું ઇચ્છે છે. 31 ɶસયોનની દʍકરʍનો સાદ મેં સાંભƄો છે. એ તો પ્રǤૂતાની વેદના જવેો તથા તેના પહેલા બાળકને જન્મ
આપતાં કƉાતી ƍીનાં જવેો સાદ છે. તેઓ હાંફે છે તેઓ પોતાના હાથ પ્રસારે છે અને કહે છે કે, 'મને અફસોસ!' કેમ કે
ઘાતકʍઓને લીધે મારો જીવ ɻચʋતાǖુર થઈ ગયો છે.'''

5
1 “યરુશાલેમની શેરʍઓમાં આમતેમ ફરો. જુઓ અને જાણો, તેના ચોકોમાં શોધો.
જો ન્યાયી તથા પ્રામાɷણકપણાને માગơ ચાલનાર એવો એક પણ માણસ મળે,
તો હુʣ યરુશાલેમને માફ કરʍશ.
2જો કે, 'જીવતા યહોવાહના સમ'એમ કહʍને તેઓ સમ ખાય છે. તેઓ ખોટʍ પ્રɵતજ્ઞા લે છે.
3 હે યહોવાહ, Ǣું તમારʍ આંખો સત્યને જોતી નથી? તમે તેઓને માયાર્ પણ તેઓ દઃુખી થયા નɴહ.
તમે તેઓને પાયમાલ કયાર્, પણ છતાં તેઓ Ǥુધયાર્ નɴહ. તેઓએ પોતાના ǝુખ ખડક કરતાં પણ વǘુ કઠણ કયાƯ છે.
4 પછʍ મેં કɄું, “ ખરેખર તેઓ ડરપોક લોકો છે.
તેઓ ǝૂખર્ છે, તેઓ યહોવાહના માગƪ અને તેઓના ઈƈરના ɴનયમો જાણતા નથી.
5 હુʣ નામાંɳકત વડʌલો પાસે જઈને તેઓની સાથે યહોવાહ ɵવષે વાત કરʍશ, કેમ કે તેઓ યહોવાહના માગƪ જાણે છે,
તેઓ પોતાના ઈƈરના ɴનયમો જાણે છે: પણ તે લોકોએ ઈƈરની ઝંૂસરʍ ભાંગી નાખી છે અને જોતરો તોડʌ ના˵ાં છે.
6આથી જʣગલમાંનો ɼસʋહ તેઓને મારʍ નાખશે. અરણ્યમાંથી વરુ તેઓને ફાડʌ ખાશ.ે
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ɵચŷો તેઓના નગરો પર તાકʍ રહેશે. જે કોઈ તેમાંથી બહાર આવશે તેઓને તે ફાડʌ ખાશ,ે
કેમ કે તેઓનાં પાપ અɵતઘણાં છે તેઓનાં ɳફǖૂરʍ કામો વધ્યાં છે.
7 હુʣ કેમ કરʍને તેમને માફʍ આǚુ?ં
તમારાં સંતાનોએ મારો ત્યાગ કયƪ છે અને જઓે દેવો નથી તેઓને વચનઆપ્યા છે.
મેં તેમને ખવડાવીને ǖૃપ્ત કયાર્ પણ તેઓએ˸ɷભચાર કયƪ. અને ગɷણકાઓનાં ઘરોમાં તેઓનાં ટોળેટોળાં ભેગાં થયાં.
8 તેઓ મસ્ત ઘોડાઓનાં જવેા હતા. દરેક પોતાની પડોશીની ƍી તરફ ɶસસકારા કરે છે.
9આસવર્ બાબતોને માટે મારે Ǣું તેમને સજા ન કરવી? એમ યહોવાહ કહે છે.
Ǣું હુʣ આવી પ્રજાઓ પર મારુʣ વૈર ન વાǠું?
10 તેમની દ્રાક્ષાવાડʌઓના કોટ પર ચઢો. અને તેઓનો ɵવનાશ કરો, પણ તેઓનો સંǚૂણર્ ɵવનાશ ન કરો.
તેની લીલી ડાળʌઓ કાપી નાખો, કેમ કે તે યહોવાહ તરફની નથી.
11 કેમ કે ઇઝરાયલના અને યહૂદાના કુટુʣબે મારો સંǚૂણર્ ɵવƈાસઘાત કયƪ છે. એમ યહોવાહ કહે છે.
12 'તે સત્ય નથી,' તેમ કહʍને તેઓએ મારો નકાર કયƪ છે.
અમારા પર સંકટ આવી પડશે નɴહ,અમે દકુાળ કે તરવાર જોઈǢું નɴહ.
13 પ્રબોધકો વાǞુરૂપ થઈ જશે. યહોવાહǙું વચન તેઓમાં નથી. તેઓની આપɶŷ તેઓના પર આવશે.”'
14 તેથી સૈન્યોના ઈƈર યહોવાહ આ પ્રમાણે કહે છે કે; જુઓ, તમે આ કɄું છે,
તે માટે, હુʣ તમારા ǝુખમાં શ˷ોને અɶŜરૂપ કરʍશ. અને લોકોને બળતણરૂપ કરʍશ અને તે તેઓને ભસ્મ કરશે.
15 યહોવાહ કહે છે, જુઓ! હે ઇઝરાયલના લોકો, હુʣ તમારʍ સામે દૂરથી એક પ્રજાને લાવીશ.
તે તો પ્રાચીન અને બળવાન પ્રજા છે. અને તેની ભાષા તમે જાણતા નથી.
અને તે જે બોલે છે તે ǖું સમજતો નથી.
16 તેઓ બધા યોદ્ધાઓ છે, તેઓનો ભાથો ઉઘાડʌ કબર જવેો છે.
17 તેઓ તમારʍ ફસલ, વળʌ તમારાં દʍકરા દʍકરʍઓ અને તમારો ખોરાક ખાઈ જશ.ે
તેઓ તમારાં ઘેટાં અને જાનવરોને ખાઈ જશે; તેઓ તમારʍ દ્રાક્ષાવાડʌઓ અને અંજીરʍના ફળને ખાઈ જશે;
અને તમે જનેા પર આધાર રાખો છો તે તમારા ɳકલ્લેબંધ નગરોને તેઓ Ǟુદ્ધશƍથી તોડʌ પાડશે.

18 યહોવાહ કહે છે કે, તેમ છતાં એ ɳદવસોમાં હુʣ તમારો સંǚૂણર્ નાશ નɴહ કરુʣ . 19અને Ťારે તમે ǚૂછશો કે, 'શા માટે
અમારા ઈƈર યહોવાહઆ ɶશક્ષા અમારા પર લા˸ા છે?' ત્યારે તમે તેઓને કહેજો કે, “જમે તમે મારો ત્યાગ કરʍને તમારા
વતનમાં રહʍને તમે અન્ય દેવોની સેવા કરʍ છે. તેમ જે દેશ તમારો નથી તેમાં તમે પારકાઓની સેવા કરશો.'
20 યાકૂબના વંશજોને આની જાણ કરો, યહૂɳદયામાં આની ઘોષણા કરો.
21 'હે ǝૂખર્ લોકો! આસાંભળો, ǝૂʁતʋઓને ઇચ્છાશƖક્ત હોતી નથી;
તેઓને આંખો છે છતાં જોતી નથી અને કાનો છે છતાં સાંભળતી નથી.
22 યહોવાહ કહે છે, Ǣું તમે મારાથી બીતા નથી? Ǣું તમે મારʍ આગળ Ȅૂજ્શો નɴહ?
મેં હʣમેશને માટે સǝુદ્રને રેતીની મયાર્દા ઠરાવી છે કે તે તેને ઓળંગી શકે નɴહ,
જો કે તેનાં મોજાં ઊછળે, તોપણ તેઓ તેને ઓળંગી શકે નɴહ.
23 પરʣǖુ આ લોકો તો હઠʍલા અને બળવાખોર છે. તેઓ મારાથી દૂર ભટકʍ ગયા છે.
24આપણો ઈƈર યહોવાહ યોગ્ય સમયે તમને પ્રથમ તથા છેલ્લો વરસાદ આપે છે.
અને જે આપણે માટે કાપણીના ɴનયત સપ્તાહ રાખી ǝૂકે છે. તેનાથી આપણે બીહʍએ એમ તેઓ પોતાના હ્રદયમાં કહેતા

નથી.”
25એ કૃપાદાનો તમારા પોતાના દષુ્કમોથƛ ɵવǝુખ થયાં છે. અને તમારાં પોતાનાં પાપોએ તમારુʣ ɴહત રોકʍ રા˶ું છે.
26 મારા લોકોમાં દƉુ માણસો છે અને ɶશકારʍઓ જમે Ǒુપ્ત રહʍને ɶશકાર કરવાનો લાગ શોધે છે,
તેમ તેઓ મǙુષ્યને પકડવા માટે ફાંદો તૈયાર કરે છે.
27જમે પાંજરુʣ પક્ષીઓથી ભરાયેǟું હોય છે
તેમ તેઓનાં ઘરો કપટથી મેળવેલા દ્ર˸થી ભરેલાં છે.
28તેઓ હૃƉǚુƉ અને તેજસ્વી થયા છે. તેઓનાં દƉુ કાયƪની કોઈ સીમા નથી. તેઓઅનાથોની ɵવનંતી સાંભળતાં નથી છતાં

તેઓ સǝૃદ્ધ થાય છે.
અને તેઓ દɳરદ્રોના હકǙું રક્ષણ કરતા નથી.
29 યહોવાહ કહે છે કે Ǣું આ બધી બાબતોને લીધે હુʣ તેમને સજા નહʍ કરુʣ ?
એવી પ્રજાને માટે મારો જીવ બદલો Ǣું નɴહ લે?
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30 દેશમાં ભયંકર તથા આઘાતજનક વાતો બની રહʍ છે
31 પ્રબોધકો જૂઠુʣ બોલે છે અને તેઓના કƑા પ્રમાણે યાજકો સŷા ચલાવે છે.
અને મારા લોકને તે ગમે છે; પણ અંત આવશે ત્યારે Ǣું થશે?

6
1 “હે ɶબન્યામીનના લોકો, યરુશાલેમમાંથી જીવ બચાવવા નાસી જાઓ, તકોઆમાં રણɼશʋગડુʣ વગાડો.

અને બેથ-હાŚેરેમ પર અɶŜ સળગાવીને ચેતવણી આપો. કેમ કે ઉŷર તરફથી ɵવપɶŷ તથા મહાɵવનાશઆવે છે.
2 ɶસયોનની દʍકરʍ Ǥુંદર તથા કોમળ છે, તેઓનો હુʣ નાશ કરʍશ.
3 ઘેટાંપાળકો અને તેઓનાં ટોળાં તેઓની પાસે જશે;
તેઓ તેની ફરતે તંǛુઓ નાખશ.ે દરેક જણ પોતાની જગ્યાએ ચરશ.ે
4 યહોવાહના નામે તેની સામે ચઢાઈ કર. ઊઠ,આપણે મધ્યાહને તેના પર હુમલો કરʍએ.
આપણને અફસોસ! Ǥૂયાર્સ્ત થવા લાગ્યો છે. સંધ્યાની છાયા લંબાતી જાય છે.
5ઊઠો,આપણે તેના પર રાતે હુમલો કરʍને તેના મહેલોનો નાશ કરʍએ.
6સૈન્યોના ઈƈર યહોવાહ આ પ્રમાણે કહે છે; તેનાં ǡૃક્ષો કાપી નાખો અને યરુશાલેમ ɵવરુદ્ધ મોરચા ઊભા કરો.
આનગર તો દʣ ડને પાત્ર છે કેમ કે એમાં જુલમ ɶસવાય બીજુʣ કǢું નથી.
7જમે ઝરો પાણીથી ઊભરાય છે તેમ એ દƉુતાથી ઊભરાય છે.
નગરમાં મારઝૂડ અને ǟૂંટફાટનો અવાજ સંભળાય છે, વેદના તથા જખમ મારʍ આગળ ɴનત્ય થાય છે.
8 માટે હે યરુશાલેમ આ ચેતવણી પર ǖું ધ્યાન આપ,
રખેને હુʣ તારો ત્યાગ કરʍને તને ઉજ્જડ તથા વેરાન પ્રદેશ બનાવી ǝૂકુʣ .
9સૈન્યોના ઈƈર યહોવાહ કહે છે; ઇઝરાયલમાં જે થોડા બાકʍ રહેલા હશે તેઓને દ્રાક્ષની પેઠે વીણીને લઈ જવામાં આવશ.ે
દ્રાક્ષા તોડનારની પેઠે ǖું તારો હાથ ફરʍ ડાળખી પર ફેરવ.
10 કોને કહુʣ અને કોને ચેતવણી આǚું કે તેઓ સાંભળે? તેઓના કાન બેǤુƂત છે; કે તેઓ સાંભળʌ શકતા નથી.
ધ્યાન આપો!” જુઓ, યહોવાહǙું વચન તેમની પાસે તેઓને Ǥુધારવા માટે આ˹ું પણ તેઓએ તેને સ્વીકાǞુƯ નɴહ.
11 પણ હુʣ યહોવાહના રોષથી ભરǚૂર છુʣ , હુʣ તેને અંદર દબાવી શકતો નથી.
મહોલ્લાના લોકો પર અને ટોળે વળતા Ǟુવાનો પર તેનો ઊભરો કાઢ.
કેમ કે ǚુરુષ તથા ƍી અને ઘરડાઓ Ǥુદ્ધાં બધા જ પકડાઈ જશ.ે
12 તેઓનાં ઘરો અને તેઓનાં ખેતરો તથા પત્નીઓ બીજાઓને સોંપવામાં આવશ.ે
કેમ કે હુʣ આ દેશના લોકોને ɶશક્ષા કરʍશ. એમ યહોવાહ કહે છે.
13 કેમ કે તેઓ બધા નાનાથી માંડʌને છેક મોટા Ǥુધી સવર્ લોભી છે.
અને પ્રબોધકોથી યાજકો Ǥુધી સવર્ જુઠાણું ચલાવે છે.
14 કʣઈ શાંɵત ન હોવા છતાં શાંɵત એમ કહʍને તેઓ મારા લોકોના ઘાને 'શાંɵત! શાંɵત!' છે એમ કહʍને ઉપર છલ્લા રુઝાવે છે.
15 તેઓએ ɵધŚારપાત્ર કૃત્ય કǞુƯ હǖું માટે Ǣું તેઓ શરɻમʋદા થયા? તેઓ ɶબલકુલ શરɻમʋદા થયા નɴહ; વળʌ Ǣું થǞું છે તે

તેઓ સમŤા નɴહ.
તેથી તેઓ પડનારા ભેગા પડશ.ે હુʣ Ťારે તેમને સજા કરʍશ ત્યારે તેઓ ઠોકર ખાઈને પડʌ જશે,”એમ યહોવાહ કહે છે.
16 યહોવાહ કહે છે; માગƪમાં ઊભા રહʍને જુઓ; ǜૂતકાળના માગƪ ɵવષે ǚૂછો.
'આવો ઉŷમ માગર્ śાં છે?' તેની શોધ કરʍને તે માગơ ચાલો. એટલે તમારા આત્માને શાંɵત મળશ.ે
પણ લોકો કહે છે, “અમે તે માગơ ચાલીǢું નɴહ.”
17 મેં તમારા પર ચોકʍદારો નીમ્યા અને કɄું કે, રણɼશʋગડાનો અવાજ સાંભળો.
પરʣǖુ તમે કɄું, “અમે તે તરફ ધ્યાન આપીǢું નɴહ.”
18આથી યહોવાહે કɄું, ''હે પ્રજાઓ, તમે સાંભળો,અને જાણી લો કે મારા લોકોના શા હાલ થવાના છે.
19 હે ǚૃથ્વીના લોકો, સાંભળો જુઓ,આલોકો પર હુʣ ɵવપɶŷ એટલે એમના કાવાદાવાǙું ફળ લાવીશ.
તેઓએ મારાં વચનોનો સ્વીકાર કયƪ નથી. તેઓએ મારાં ɴનયમશાƍનો ત્યાગ કયƪ છે.
20શેબાથી લોબાન તથા દૂર દેશથી અગરુ મારʍ પાસે શા માટે લાવો છો? હુʣ તમારા દહનાપર્ણને માન્ય કરʍશ નɴહ.
અને તમારાં બɵલદાનોથી હુʣ પ્રસƂ થતો નથી.
21 તેથી યહોવાહ આ પ્રમાણે કહે છે; તેથી હુʣ મારા એ લોકોને ઠોકર ખવડાવીશ
અને તેઓ ɵપતા અને ǚુત્ર બƂે તેનાથી ઠોકર ખાઈને પડʌ જશે પડોશી અને તેના ɵમત્રો બધા જ નાશ પામશે.
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22 યહોવાહ આ પ્રમાણે કહે છે; જુઓ, ઉŷરમાંથી એક પ્રજાઆવી રહʍ છે
અને ǚૃથ્વીના છેક છેડથેી એક બળવાન પ્રજા ચઢʍ આવશ.ે
23 તેઓ ધǙુષ્ય તથા ભાલા ધારણ કરે છે. તેઓ કૂ્રર અને ɴનદʤય છે,
તેઓનો અવાજ સǝુદ્રની ગજʤના જવેો છે. તેઓ ઘોડાઓ પર સવારʍ કરે છે. હે ɶસયોનની દʍકરʍ જમે Ǣૂરવીર લડાઈને માટે

સજ્જ થાય છે તેમ તેઓ તારʍ ɵવરુદ્ધ લડાઈ કરવા તૈયાર છે.
24અમે તે ɵવશેના સમાચાર સાંભƄા છે. અમારાં ગાત્રો ɶશɵથલ થઈ ગયાં છે. અમને જાણે પ્રǤૂɵતની જવેી પીડા થાય છે.
25બહાર ખેતરોમાં જશો નɴહ, રસ્તાઓ પર ǝુસાફરʍ કરશો નɴહ,
કેમ કે સવર્ત્ર શȂુની તરવારનો ભય લાગે છે.
26 હે મારા લોકની દʍકરʍ શોકનાં વƍો ધારણ કરʍ રાખમાં બેસ. જમે કોઈ પોતાના એકના એક દʍકરાને માટે શોક તથાઆક્રʣદ

કરે તેમ ǖું કર.
કેમ કે આપણા પર ǟૂંટારા એકાએક ચઢʍ આવશે.
27 મેં તને મારા લોકમાં પારખનાર તથા કોટરૂપ કયƪ છે જથેી ǖું તેઓના માગર્ જાણે અને તેǙું ǝૂલ્યાંકન કરે.
28એ બધા અધમ બંડખોરો છે અને તેઓ ચાડʌ કરતા ફરે છે.
તેઓ ɵપŷળ જવેા અને લોખંડ જવેા છે. તેઓ સવર્ દƉુ છે.
29 ધમણ ચાલે છે અને વેગથી હવા ǂɯʣ કે છે; સીǤું અɶŜથી બળʌ ગǞું છે.
ગાળનાર ગાળવાને ˸થર્ મહેનત કરે છે. કેમ કે દƉુોને કાઢવામાં આ˸ા નથી.
30 તેઓને “નકામી ચાંદʍ,” કહેવામાં આવશે કેમ કે યહોવાહે તેઓનો નકાર કયƪ છે.”'

7
1 પછʍ યહોવાહ તરફથી જે વચન યʁમʋયા પાસે આ˹ું તે એ કે, 2 “યહોવાહના મંɳદરના પ્રવેશદ્વાર પાસે ǖું જઈને ઊભો

રહે અને ત્યાં આ વચન પોકારʍને કહે! હે યહૂɳદયાના સવર્ લોક, જઓે યહોવાહની સ્ǖુɵત કરવાને આ પ્રવેશદ્વારમાં પેસે છે તે
'તમે યહોવાહǙું વચન સાંભળો.

3સૈન્યોના યહોવાહ, ઇઝરાયલના ઈƈરઆ પ્રમાણે કહે છે; તમારાં આચરણ તથા તમારʍ કરણીઓ Ǥુધારો, તો હુʣ તમને
આ˺ળે રહેવા દઈશ. 4 “યહોવાહǙું સભા˺ાન! યહોવાહǙું સભા˺ાન, યહોવાહǙું સભા˺ાનઅહʏયાં છે!” એǡું કહʍને
જૂઠાં વચનો પર ɵવƈાસ ન રાખો.

5 કેમ કે જો તમે ખરેખર તમારા આચરણ તથા કરણીઓ Ǥુધારો અને અડોશીપાડોશીઓ સાથે ન્યાયǚૂણર્ ˸વહાર કરો,
6જો તમે પરદેશીઓ,અનાથો અને ɵવધવાઓǙું શોષણ ન કરો અને જો તમેઆજગ્યાએ ɴનદƪષǙું લોહʍ ન રેડો અને જો તમે
બીજા દેવો પાછળ ચાલીને તમારો પોતાનો જ ɵવનાશ ન નોતરો, 7 તો હુʣ તમને આ દેશમાં એટલે જે ǜૂɵમ મેં તમારા ɵપǖૃઓને
સદાકાળ માટે આપેલી છે તેમાં વસવા દઈશ.

8સાવધ રહો જો કે, તમે જૂઠાં વચનો પર ɵવƈાસ રાખો છો જે તમને કોઈ કામમાં ન આવે. 9 તમે ચોરʍ કરો છો, ǐૂન કરો
છો અને ˸ɷભચાર કરો છો, ખોટા સમ ખાઓ છો તથા બઆલનીઆગળ ǘૂપ બાળʌને અન્ય દેવો જનેે તમે ઓળખતા નથી
તેમની પાછળ ચાલો છો, 10તોઆભƖક્ત˺ાન જે મારા નામથીઓળખાય છે તેમાં તમે પેસશો અને પછʍ અહʏઆવી મારʍ
સમક્ષ ઊભા રહʍને કહેશો કે, 'અમે બચી ગયેલા છʍએ,” તો Ǣું આ બધા ɵધŚારપાત્ર કાયƪ કરʍ શકો? 11Ǣું તમારʍ દૃɵƉમાં
આ મારુʣ ભƖક્ત˺ાન જે મારા નામથી ઓળખાય છે તે ǟૂંટારુઓની Ǒુફા થઈ ગઈ છે? જુઓ! મેં જાતે આ બǘું જોǞું છે
એમ યહોવાહ કહે છે.

12 તેથી મારુʣ ˺ાન Ťાં શીલોમાં હǖું Ťાં મેં મારુʣ પ્રથમ નામ રા˶ું હǖું ત્યાં જાઓ. મારા લોક ઇઝરાયલની દƉુતાને
કારણે મેં તેના જે હાલ કયાર્ છે તે જુઓ.! 13તેથી હવે, યહોવાહ કહે છે, તમેઆસવર્ દƉુતા કરʍ છે મેં તમને વારʣવાર ચેત˸ા,
પણ તમે સાભȻું નɴહ, મેં તમને બોલા˸ા છતાં તમે મને પ્રત્Ǟુŷરઆપ્યો નɴહ. 14 તેથી તમે આ સભા˺ાન જે મારા નામથી
ઓળખાય છે તેના પર ભરોસો રાખો છો, પણ મેં જે ˺ાન તમને તથા તમારા ɵપǖૃઓને આપ્Ǟુ,ં તેના હાલ શીલોના જવેા કયાર્
તેવા કરʍશ. 15 તમારા ભાઇઓને એટલે એફ્રાઇમના સવર્ વંશજોને મેં બહાર ફેંકʍ દʍધા તેમ હુʣ તમને મારʍ નજર આગળથી
દૂર કરʍશ.

16અને ǖુ,ં યʁમʋયા, એ લોકો માટે ɵવનંતી કરʍશ નɴહ કે તેઓને સારુ ɵવલાપ કે પ્રાથર્ના કરʍશ નહʍ. અને મારʍ આગળ
તેમને માટે મધ્ય˺ી કરʍશ નɴહ. કેમ કે હુʣ તારુʣ સાંભળનાર નથી. 17 ǖું જોતો નથી કે યહૂɳદયાનાં નગરોમાં અને યરુશાલેમની
શેરʍઓમાં તેઓ Ǣું કરʍ રƑા છે? 18 મને રોષ ચઢાવવા માટે બાળકો લાકડાં વીણે છે તેઓના ɵપતાઓ અɶŜ સળગાવે છે
અને આકાશની રાણીને માટે રોટલી બનાવવા સારુƍીઓલોટ Ǒૂંદે છે. અને અન્ય દેવોનીઆગળ તેઓ પેયાપર્ણ ચઢાવે છે.
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19યહોવાહ કહે છે Ǣું તેઓ ખરેખર મારુʣ અપમાન કરે છે? Ǣું પોતાના ǝુખની શરમને અથơ તેઓ પોતાને જ ચીડવતા અને
ફજતે કરતા નથી? 20તેથી પ્રǜુ યહોવાહ એમ કહે છે; જુઓ,આજગ્યા પર, મǙુષ્ય પર, પǢુ પર, તેમ જ ખેતરનાં ǡૃક્ષો પર
તથા ǜૂɵમના પાક પર મારો કોપ તથા મારો ક્રોધ ઊતરશે અને તે બƄા કરશે પણ હોલવાઈ જશે નɴહ.

21સૈન્યોના ઈƈર યહોવાહ, ઇઝરાયલના ઈƈર કહે છે કે, તમારા યજ્ઞમાં તમારાં દહનાપર્ણો ઉમેરʍને માંસ ખાઓ. 22 કેમ
કે હુʣ તમારા ɵપǖૃઓને ɵમસરમાંથી બહાર લા˸ો ત્યારે મેં તેમની પાસેથી કોઈ અપેક્ષા રાખી નહોતી કે; મેં તેમને દહનાપર્ણ
અને યજ્ઞ ɵવષે કોઈ આજ્ઞા ફરમાવી નહોતી. 23 મેં તેમને ફક્ત આટલી આજ્ઞા આપી કે; 'મારુʣ સાંભળો અને હુʣ તમારો ઈƈર
થઈશ અને તમે મારા લોકો થશો. તમારુʣ ɴહત થાય માટે મેં તમને જે માગƪ ફરમા˸ા તે સવર્ માગƪમાં તમે ચાલો.'

24 પરʣǖુ તેઓએ સાંભȻું નɴહ અને ધ્યાન આપ્Ǟું નɴહ, પણ પોતાના સંકલ્પ પ્રમાણે તથા પોતાના દƉુ હ્રદયના દરુાગ્રહ
પ્રમાણે તેઓ ચાલ્યા. આગળ વધવાને બદલે પાછળ હઠયા. 25 જે ɳદવસથી તમારા ǚૂવર્જો ɵમસરમાંથી બહાર આ˸ા
ત્યારથી અત્યાર Ǥુધી, સતત હુʣ મારા સેવકોને એટલે પ્રબોધકોને તમારʍ પાસે મોકલતો આ˸ો છુʣ . 26 તોપણ તેઓએ મારુʣ
સાંભȻું નɴહ; ધ્યાન આપ્Ǟું નɴહ;ઊલટુʣ , તેઓએ હઠʍલા થઈને પોતાના ɵપǖૃઓ કરતાં વધારે દƉુતા કરʍ.

27ǖુંŤારે તેમનેઆ વાત કરશે ત્યારે તેઓસાંભળશે નɴહ, ǖું તેઓને બોલાવીશ પણ તેઓજવાબઆપશે નɴહ. 28માટે
ǖું એમને કહેજે કે,જે પ્રજાએ પોતાના ઈƈર યહોવાહની વાણી સાંભળʌ નહʍ અને તેમની ɶશક્ષા માની નɴહ તે આ છે. સત્ય
નƉ થǞું છે તેઓના ǝુખથી તે કપાઈ ગǞું છે.
29 તારા વાળ કાપી નાખ અને તારુʣ માǗું ǝૂંડાવ અને તારા વાળ ફેંકʍ દે અને પવર્તો પર જઈને શોક કર.
કેમ કે યહોવાહે પોતાના રોષને કારણે આ લોકનો ત્યાગ કયƪ છે. 30 કેમ કે યહોવાહ કહે છે કે, મારʍ દ્રɵƉમાં જે ખરાબ હǖું

તે યહૂɳદયાના લોકોએ કǞુƯ છે. જે સભા˺ાન મારા નામથી ઓળખાય છે તેને અપɵવત્ર કરવા માટે તેઓએ પોતાની
ǒૃણાસ્પદ ǝૂʁતʋઓ તેમાં ǝૂકʍ છે.

31તેઓએ પોતાના દʍકરા દʍકરʍઓને અɶŜમાં બɵલદાનઆપવા માટે બેન-ɴહƂોમની ખીણમાં તોફેથઆગળ ઉચ્ચ˺ાનો
બાંધ્યાં છે. મેં એવી આજ્ઞા કરʍ નહોતી કે એવો ɵવચાર Ǥુદ્ધાં મારા મનમાં આ˸ો નહોતો. 32 તેથી યહોવાહ કહે છે, જુઓ,
એવો સમયઆવે છે કે,Ťારે તે તોફેથ તથા બેન-ɴહƂોમના દʍકરાની ખીણ કહેવાશે નɴહ પરʣǖુ કતલની ખીણ કહેવાશે;અને
બીજી કોઈ ખાલી જગ્યા નɴહ હોવાને લીધે તેઓ ǝૃતદેહોને તોફેથમાં દફનાવશે.

33આલોકના ǝૃતદેહોને આકાશનાં પક્ષીઓઅને ǜૂɵમના પǢુઓ ખાશે અને તેમને હાંકʍ ǝૂકનાર કોઈ હશે નɴહ. 34 ત્યારે
યહૂɳદયાનાં નગરોમાં અને યરુશાલેમની શેરʍઓમાં આનંદનો તથા હષર્નો સાદ અને કન્યાનો સાદ હુʣ બંધ કરʍશ. કેમ કે દેશ
ઉજ્જડ થઈ જશે.'

8
1યહોવાહ કહે છે, તે સમયે તેઓ યહૂɳદયાના રાજાઓનાં હાડકાં અને તેમનાઆગેવાનોનાં હાડકા,ં યાજકોનાં હાડકાં અને

પ્રબોધકોનાં તેમ જ યરુશાલેમના રહેવાસીઓના હાડકાં તેમની કબરોમાંથી બહાર કાઢʍ લાવશે. 2Ǥૂયર્, ચંદ્ર અને આકાશનાં
સવર્ સૈન્ય જઓેના પર તેઓએ પ્રેમ રા˵ો છે, તેઓ વંઠʍ ગયા છે. જઓેને તેઓએશોધ્યા છે અને જમેની તેઓએ ǚૂજા કરʍ
છે, તેઓનીઆગળઆ હાડકાં વેરʍ નંખાશે અને ફરʍ ભેગાં કરવામાં કે દાટવામાં નɴહઆવે, તેઓ ǚૃથ્વીના પટ પર ખાતરરૂપ
થઈ જશ.ે 3 વળʌ આ દƉુ પ્રજામાંથી જઓે જીવતા રહેશે, જે સવર્ ˺ળે મેં તેઓને નસાડʌ ǝૂśા છે, ત્યાં બાકʍ રહેલા સવર્
લોક જીવવા કરતાં મરǡું વધારે પસંદ કરશે. એમ સૈન્યોના યહોવાહ કહે છે.

4 વળʌ ǖું તેઓને કહે કે, યહોવાહ આમ કહે છે કે; Ǣું કોઈ પડʌ જાય છે તો તે પાછો ઊભો નɴહ થાય? Ǣું કોઈ ǜૂલો પડે
તો તે પોતાના ઠેકાણે પાછો નɴહ આવ?ે
5 યરુશાલેમના આ લોકો પાછા હઠયા છે, તેઓ હʣમેશને માટે કેમ પાછા હઠʍ ગયા છે?
તેઓ કપટને વળગી રહે છે. અને પાછા આવવાની ના પાડે છે.
6 મેં ધ્યાન દઈને સાભȻુ,ં પણ તેઓ સાǓું બોલ્યા નɴહ; કોઈ પોતાની દƉુતા માટે પƅાતાપ કરǖું નથી,
કોઈ કહેǖું નથી કે, “અરે,અમે આ Ǣું કǞુƯ?”
જમે ઘોડો Ǟુદ્ધના મેદાનમાં વેગથી ધસે છે, તેમ તેઓમાંના દરેક પોતપોતાના માગર્માં આગળ વધે છે.
7આકાશમાં ઊડતો બગલો પણ પોતાના ˺ળાંતરનો સમય જાણે છે,
તેમ જ હોલો, અબાબીલ તથા સારસ પણ પોતપોતાનો આવવાનો સમય સાચવે છે, પરʣǖુ મારા લોક યહોવાહનો ɴનયમ

સમજતા નથી.
8 તમે એǡું કહો છો કે, “અમે જ્ઞાની છʍએ! અને અમારʍ પાસે યહોવાહǙું ɴનયમશાƍ છે”
પણ, જુઓ, શાƍીઓએ જૂઠʍ કલમે તેને જૂઠુʣ કǞુƯ છે.
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9જ્ઞાની માણસ લƖજ્જત થશ.ે તેઓ ડરʍ જશે અને પકડાઈ જશે.
જુઓ, યહોવાહનાં વચનોનો તેમણે ઇનકાર કયƪ છે. તો તેઓની પાસે કેવા પ્રકારǙું ડહાપણ હોઈ શકે?
10 તે માટે હુʣ તેઓની ƍીઓને બીજા ǚુરુષોને તથા તેઓનાં ખેતરો બીજા માɵલકોને આપીશ,
કેમ કે નાનાથી માંડʌને મોટા Ǥુધી સવર્ લોɷભયા બન્યાં છે. પ્રબોધકોથી તે યાજ્ક Ǥુધી સવર્ જૂઠાણું ચલાવે છે.
11અને કʣઈ પણ શાંɵત ન હોવા છતા,ં “શાંɵત, શાંɵત,”એમ કહʍને,
તેઓએ મારા લોકની દʍકરʍઓના ઘા ઉપરઉપરથી રુઝા˸ા છે.
12 તેઓએ ɵધŚારપાત્ર કામ કǞુƯ હǖું પણ Ǣું તેઓને શરમ લાગે છે? ના, વળʌ શરમ Ǣું છે તે તેઓએજાણ્Ǟું જ નɴહ; તેથી

તેઓǙું પણ પતન થશે. હુʣ Ťારે તેઓને સજા કરʍશ ત્યારે તેઓ ઠોકર ખાઈને પડʌ જશે. એમ યહોવાહ કહે છે.
13યહોવાહ કહે છે કે, હુʣ તેઓનો સંǚૂણર્ નાશ કરʍશ; વળʌ દ્રાક્ષાવેલા પર કʣઈ દ્રાક્ષો થશે નɴહ,અંજીરʍને અંજીર લાગશે નɴહ

અને તેનાં પાંદડાં ચીમળાશ;ે વળʌ મેં તેઓને જે કʣઈ આપ્Ǟું છે તે તેઓની પાસેથી જǖું રહેશે.
14આપણે કેમ અહʏ બેસી રહʍએ છʍએ? આવો,આપણે બધા; ɳકલ્લેબંધ નગરોમાં જઈએ અને ત્યાં ǝૃત્Ǟુ પામીએ,
કેમ કે આપણા ઈƈર યહોવાહે આપણો નાશ કયƪ છે અને આપણને પીવાને ઝેર આપ્Ǟુ છે. કેમ કે આપણે યહોવાહની

ɵવરુદ્ધ પાપ કǞુƯ છે.
15આપણે શાંɵતની અપેક્ષા રાખી હતી, પરʣǖુ કʣઈ ɴહત થǞું નɴહ,
આપણે સારા સમયની રાહ જોઈ હતી, પણ જુઓ, ભયઆવી પડ્યો.

16 તેઓના ઘોડાઓનાં હણહણાટ દાનથી સંભળાય છે, તેઓના સમથર્કોના ખોંખારાના સાદથી આખી ǜૂɵમ Ȅૂજી ઊઠે
છે,
તેઓએઆવીને ǜૂɵમ તથા તેǙું સવર્સ્વ, નગર અને તેના વતનીઓને ખાઈ ના˵ા છે.
17 માટે જુઓ, હુʣ તમારા પર સપƪને એટલે મંત્રથી વશ ન થઈ શકે તેવા નાગને તમારામાં મોકલીશ.
અને તેઓ તમને કરડશે. એમ યહોવાહ કહે છે.
18 મારુʣ હૃદય થાકʍ ગǞું છે, મારા ખેદનો અંત નથી.
19 જુઓ, દૂર દેશમાંથી મારા લોકોની દʍકરʍઓના રુદનનો પોકાર સંભળાય છે, Ǣું યહોવાહ ɶસયોનમાં નથી?
Ǣું તેનો રાજા તેમાં નથી? તેઓએ શા માટે પોતાની કોતરેલી ǝૂʁતʋઓથી અને પારકʍ વસ્ǖુઓ દ્વારા મને ક્રોɵધત કયƪ છે?
20 કાપણી ǚૂરʍ થઈ છે; ઉનાળો વીતી ગયો છે, તોપણ અમે ઉધ્ધાર પામ્યા નથી.
21 મારા લોકોની દʍકરʍના ઘાને જોઈને મારુʣ હૈǞું ઘવાય છે, જે ભયાનક બાબતો તેની સાથે બની એને લીધે હુʣ શોક કરુʣ છુʣ ;

હુʣ ભયભીત થઈ ગયો છુʣ .
22Ǣું હવે ɵગલ્યાદમાં કʣઈ પણઔષધ નથી? ત્યાં કોઈ વૈદ્ય નથી?
મારા લોકોની દʍકરʍના ઘા કેમ રુઝાતા નથી?

9
1 મારા લોકની દʍકરʍના કતલ થયેલાઓને માટે રાતɳદવસ ɵવલાપ કરવા માટે,

મારુʣ માǗું પાણી હોત તથા મારʍ આંખો આંǤુનો ઝરો હોત તો કેǡું સારુʣ !
2 મારા લોકને છોડʌને તેઓથી દૂર ચાલ્યા જવા માટે મારાં માટે ઉતારો અરણ્યમાં હોત તો કેǡું સારુʣ !
એ બધા ˸ɷભચારʍ તથા ɵવƈાસઘાતી લોકો છે.
3 તેઓ ધǙુષ્યની માફક પોતાની જીભ વાળʌને પોતાનાં અસત્યનાં બાણો ફેંકે છે. તેઓ પરાક્રમી થયા છે ખરા, પણ સત્યને

માટે તેઓ પરાક્રમી નથી
તેઓ દષુ્કમર્ કયાર્ પછʍ વǘુ ને વǘુ દƉુ બનતા જાય છે. તેઓ મને ઓળખતા નથી. એમ યહોવાહ કહે છે.
4 પ્રત્યેક જણ પોતાના પડોશીથી સાવધ રહો, કોઈએ પોતાના ભાઈ પર ɵવƈાસ ન કરવો,
કેમ કે દરેક ભાઈ છેતરનાર છે. અને દરેક પડોશી ɺનʋદા કયાર્ કરશ.ે
5 દરેક સત્ય ન બોલીને પોતાના પડોશીને ઠગે છે.
તેમની જીભ જૂઠુʣ બોલવા ટેવાઈ ગઈ છે. તેઓ દƉુતા કરʍ કરʍને થાકʍ ગયા છે.
6 ǖું અન્યાયની અંદર વસે છે; કપટને લીધે તેઓ મને ઓળખવાની ના પાડે છે. એમ યહોવાહ કહે છે.
7 તેથી સૈન્યોના ઈƈર યહોવાહ એમ કહે છે કે, જુઓ, હુʣ તેઓને પીગાળʌ નાખીશ. હુʣ તેઓની તપાસ કરʍશ.
કેમ કે મારા લોકની દʍકરʍને માટે હુʣ બીજુʣ Ǣું કરુʣ ?
8 તેમની જીભજીવલેણ બાણ જવેી છે, તેઓ જૂઠાણું જ ઉચ્ચારે છે.
તેઓ ǝુખથી પોતાના પડોશી સાથે શાંɵતથી બોલે છે, પણ મનમાં એકબીજાને ફસાવવાના ઘાટ ઘડે છે.
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9 યહોવાહ કહે છે,આબધા માટે મારે તેઓને શી સજા ન કરવી જોઈએ?
આવી પ્રજા પર Ǣું મારો આત્મા વૈર નɴહ લે?
10 હુʣ પવર્તોને માટે શોક અને રુદન કરʍશ. અને જʣગલમાં બીડોને માટે ɵવલાપ કરʍશ.
કેમ કે તેઓ એટલાં બધાં બળʌ ગયા છે કે કોઈ તેમાં થઈને જǖું નથી. જાનવરોનો અવાજ સંભળાતો નથી.
અને આકાશનાં પક્ષીઓ તથા પǢુઓ પણ ત્યાંથી નાસી ગયાં છે.
11 તેથી હુʣ યરુશાલેમને ખંડરેોનો ઢગલો, ɶશયાળોǙું કોતર કરʍશ.
અને હુʣ યહૂɳદયાના નગરોને ઉજ્જડ કરʍશ. તેઓ ɴનજʤન થઈ જશે.
12 કોણ એવો Ǜુɵદ્ધમાન માણસ છે કે જે આ સમજી શકે? જનેે યહોવાહે પોતાના ǝુખે પ્રગટ કરવાǙું કɄું તે કોણ છે?
વળʌ આ ǜૂɵમ શા માટે નƉ થઈ ગઈ છે? તે રાનની પેઠે એવી બળʌ ગઈ છે કે તેમાં થઈને કોઈ જǖું નથી.

13યહોવાહ કહે છે, 'વળʌ મેં મારુʣ ɴનયમશાƍ તેઓનીઆગળ ǝૂȪું છે, તેઓએ તેનો ત્યાગ કયƪ છે. તેઓએ મારુʣ કɄું
સાંભȻું નથી અને તેǙું પાલન કǞુƯ નથી. 14 પણ પોતાના હ્રદયના દરુાગ્રહ ǝુજબ અને પોતાના ɵપǖૃઓએ શીખ˸ા પ્રમાણે
તેઓ બઆલોની પાછળ ચાલ્યા છે.

15આથી સૈન્યોના યહોવાહ ઇઝરાયલના ઈƈર એમ કહે છે કે, હવે હુʣ આ લોકોને ખાવા માટે કડવી વેલ અને પીવા માટે
ઝેર આપવાનો છુʣ . 16 વળʌ તેઓથી અને તેઓના ɵપǖૃઓથી અજાણી પ્રજામાં હુʣ તેમને ɵવખેરʍ નાખીશ. અને હુʣ તેઓનો
ɵવનાશ થાય ત્યાં Ǥુધી તેઓની પાછળ તરવાર મોકલીશ.
17સૈન્યોના યહોવાહ કહે છે;આ ɵવષે ɵવચાર કરો;
દ:ુખનાં ગીતો ગાનારʍઓને બોલાવો. દ:ુખનાં ગીતો ગાવામાં જે પારʣગત હોય તેને બોલાવો; તેઓને આવવા દો.
18 તેઓ વહેલી આવે અને આપણે માટે ɵવલાપ કરે,
જથેી આપણી આંખોમાંથી ચોધાર આંǤુ વહે અને આપણી પાંપણો ભીંજાઇજાય.
19 કેમ કે ɶસયોનમાંથી ɵવલાપનો સાદ સંભળાય છે; “અમે કેવા ɵવનાશ પામ્યા છʍએ.
અમે અત્યંત શરɻમʋદા થયા છʍએ,અમે દેશ છોડʌ દʍધો છે, કેમ કે તેઓએઅમારાં ઘરોને તોડʌ પાડ્યાં છે.”
20 પરʣǖુ હે ƍીઓ, યહોવાહǙું વચન સાંભળો; તેમના ǝુખના વચનને ધ્યાનથી સાંભળો.
તમારʍ દʍકરʍઓને રુદન કરતાં શીખવો. અને તમારʍ પડોશણોને ɵવલાપ કરતાં શીખવો.
21 મરણઆપણી બારʍઓમાંથી આ˹ું છે; તે આપણા મહેલોમાં પેઠુʣ છે.
કેમ કે આપણાં બાળકોનો નાશ થયો છે અને તરુણો જાહેર ચોકમાં રƑા નથી.
22આપ્રગટ કર- યહોવાહ આ પ્રમાણે કહે છે; જમે ખેતરમાં ખાતર તથા કાપણી કરનારની પાછળ કલ્લા પડે છે,
તેમ મǙુષ્યના ǝૃતદેહો પડશે. અને તેઓને એકઠા કરનાર કોઈ હશે નɴહ.
23 યહોવાહ કહે છે, જ્ઞાનીએ પોતાના ડહાપણ ɵવષે અɷભમાન કરǡું નɴહ.
તેમ જ બળવાને પોતાના બળ ɵવષે અɷભમાન કરǡું નɴહ. વળʌ ધનવાને પોતાના ધન ɵવષે અɷભમાન કરǡું જોઈએ નɴહ.
24 પણ જે કોઈ અɷભમાન કરે તે આ બાબતમાં અɷભમાન કરે કે, તેઓ સમજીને મને ઓળખે છે કે,
હુʣ ǚૃથ્વી પર દયા, ન્યાય અને નીɵત કરનાર યહોવાહ છુʣ કેમ કે,આજ મને પસંદ છે.
એમ યહોવાહ કહે છે.

25 યહોવાહ કહે છે કે, એવો સમય આવે છે કે Ťારે હુʣ સવર્ ǤુƂતીઓને તેઓના બેǤુƂતપણાને લીધે ɶશક્ષા કરʍશ.
26Ťારે ɵમસર, યહૂɳદયા, અદોમ, આમ્મોન, અને મોઆબીઓ જઓેની દાઢʍ બાજુએથી ǝૂંડલેી છે તેમ જ જઓે રણમાં
વસે છે તેઓને હુʣ જોઈ લઈશ. કેમ કે, સવર્ ɵવદેશીઓ બેǤુƂતીઓ છે. અને સવર્ ઇઝરાયલીઓના હૃદયમાં બેǤુƂત છે.”'

10
1 ''હે ઇઝરાયલના લોકો, જે વચન યહોવાહ તમને કહે છે તે સાંભળો.
2 યહોવાહ આ પ્રમાણે કહે છે કે, ɵવદેશીઓને રસ્તે જશો નɴહ,
અને આકાશોના ɵચƏોથી ભયભીત થશો નɴહ. કેમ કે ɵવદેશીઓ તેઓથી ભયભીત થયા છે.
3 કેમ કે તે લોકોની ધમર્ɳક્રયા ˸થર્ છે. કુહાડાથી વનમાં કાપેલા ઝાડનાં લાકડાં પર કારʍગર પોતાના હાથથી કામ કરે છે.
4એ ǝૂʁતʋને તેઓ સોનારૂપાથી શણગારે છે. અને તે હાલે નɴહ, માટે તેને હથોડાથી ખીલા મારʍને બેસાડે છે.
5 તે કાકડʌની વાડʌના સ્તંભ જવેી છે. ǝૂʁતʋઓ બોલતી નથી, તેઓને ઉપાડવી પડે છે. કેમ કે તેઓ ચાલી શકતી નથી.
તેઓથી ન બીઓ. કેમ કે તેઓ ǜૂંડુʣ કરʍ શકે નɴહ. તેમ જ ભǟું પણ કરʍ શકતી નથી.
6 હે યહોવાહ, તમારા જવેા બીજા કોઈ ઈƈર નથી. તમે મહાન છો અને સામથ્યર્માં તમારુʣ નામ મોટુʣ છે.
7 હે સવર્ પ્રજાઓના રાજા, તમારો ભય કોને નɴહ લાગ?ે કેમ કે રાŤ તમારુʣ છે.
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વળʌ ɵવદેશીઓના સવર્ જ્ઞાનીઓમાં અને બધા રાŤોમાં તમારા જǡેું કોઈ નથી.
8 તેઓ સવર્ ɴનǛુર્દ્ધ અને ǝૂખર્ છે. ǝૂʁતʋઓ પાસેથી જે ɶશખામણ મળે છે તે માત્ર લાકડુʣ જ છે.
9 તેઓ તાશƛશમાંથી રૂપાનાં પતરાં લાવે છે. અને ઉફાઝમાંથી સોǙું લાવે છે. કારʍગર તથા સોની તે પર કામ કરે છે.
તેઓના વƍ નીલરʣગી તથા જાંǛુɳડયાં છે. તે સઘǠું ɴનǚુણ માણસોǙું કામ છે.
10 પરʣǖુ યહોવાહ સત્ય ઈƈર છે, તે જ જીવંત ઈƈર તથા સનાતન રાજા છે.
તેમના રોષથી ધરતી Ȅૂજી ઊઠે છે. અને તેમનો ક્રોધ ɵવદેશીઓ ખમી શકતા નથી.
11 તેઓને કહો કે, જે દેવોએઆકાશ તથા ǚૃથ્વી બના˸ાં નથી
તેઓ ǚૃથ્વી પરથી તથા આકાશ તળેથી નાશ પામશે.'
12ઈƈરે પોતાના સામથ્યર્થી ǚૃથ્વીને ઉત્પƂ કરʍ છે, પોતાના ડહાપણથી ǚૃથ્વીને ˺ાપી છે અને પોતાના કૌશલ્યથીઆકાશને

ɵવસ્તાǞુƯ છે.
13 તે ગજʤના કરે છે ત્યારે આકાશમાં પાણીનો ǒુઘવાટ થાય છે. અને ǚૃથ્વીને છેડથેી તે વાદળાં ચઢાવે છે.
તે વરસાદને માટે વીજળʌને ચમકાવે છે અને પોતાના ભંડારમાંથી વાǞુઓને કાઢે છે.
14બધા માણસો ǝૂખર્ અને અજ્ઞાની થઈ ગયા છે. દરેક સોની પોતે બનાવેલી ǝૂʁતʋ જોઈને લƖજ્જત થયો છે,
કેમ કે તેની ગાળેલી ǝૂʁતʋ અસત્ય છે; તેઓમાં ƈાસ નથી.
15 તેઓ˸થર્ છે, તેઓ ભ્રાંɵતરૂપ છે. તેઓના શાસનના સમયે તેઓ નાશ પામશ.ે
16 પણ યાકૂબનો ɴહસ્સો તેમના જવેો નથી; યાકૂબના ઈƈર તો આખી ǤૃɵƉના સજʤનહાર છે
અને ઇઝરાયલીઓને તે પોતાની પ્રજા ગણે છે; તેમǙું નામ સૈન્યોના ઈƈર યહોવાહ છે.
17 હે ɳકલ્લામાં રહેનારʍ તારો સરસામાન બાંધ અને દેશમાંથી નીકળʌ જા.
18 કેમ કે યહોવાહ કહે છે કે; જુઓ,આવખતે હુʣ દેશના રહેવાસીઓને ગોફણના ગોળાની જમે બહાર ફેંકʍ દઈશ
અને તેઓને ખબર પડે તે માટે, હુʣ તેઓને દઃુખી કરʍશ.'
19અમારા ઘાને લીધે અફસોસ! મને ભારે જખમ લાગ્યો છે.
તેથી મેં કɄું, 'ખરેખરઆ તો મારુʣ દઃુખ છે અને મારે તે સહન કરǡું જોઈએ.'
20 મારો તંǛુ નƉ થયો છે અને મારા સવર્ દોરડાં ǖૂટʍ ગયાં છે;
તેઓએ અમારા દʍકરાઓને અમારʍ પાસેથી લઈ લીધા છે. હવે તેઓ અહʏ નથી. અમારો તંǛુ ફરʍ ઊભો કરનાર કે એના

પડદા બાંધનાર કોઈ નથી.
21 કેમ કે પાળકો ǝૂખર્ થઈ ગયા છે. તેઓ યહોવાહને અǙુસરતા નથી.
તેથી તેઓ સફળ થતા નથી;અને તેઓનાં બધાં ટોળાં વેરɵવખેર થઈ ગયાં છે.
22 જુઓ, Ǜુમાટાનો અવાજ પાસે આ˸ો છે; તે આવે છે. ઉŷર તરફથી મોટો કોલાહલ સંભળાય છે. જથેી યહૂɳદયાનાં

નગરો ઉજ્જડ થઈ જાય અને તેમાં ɶશયાળવાં વસે.
23 હે યહોવાહ, હુʣ જાણું છુʣ કે મǙુષ્યનો માગર્ તેના હાથમાં નથી. માણસ પોતાનો જીવનમાગર્ નŚʍ કરʍ શકતો નથી.
24 હે યહોવાહ ન્યાયની રૂએ મને ɶશક્ષા કરો, રોષમાં નɴહ, રખેને તમે અમને નાǛૂદ કરો.
25જે ɵવદેશીઓ તમને માનતા નથી, જે કુળો તમારુʣ નામ લેતાં નથી. તેઓના પર તમારો કોપ રેડʌ દો
કેમ કે તેઓ યાકૂબને ખાઈ ગયા છે, તેમણે તેમનો અંત આણ્યો છે અને તેમના દેશને વેરાન બનાવી દʍધો છે.''

11
1યહોવાહ તરફથી યʁમʋયાની પાસે આ વચનઆ˹ું. તે આ છે; 2 “આકરારનાં વચન ધ્યાનથી સાંભળઅને તે યહૂɳદયાના

લોકોને અને યરુશાલેમના રહેવાસીઓને કહʍ સંભળાવ.
3 તેઓને કહે કે, યહોવાહ, ઇઝરાયલના ઈƈરઆ પ્રમાણે કહે છે કે; જે માણસઆ કરારǙું પાલન કરતો નથી તે શાɵપત

થાઓ. 4જે ɳદવસે હુʣ તમારા ɵપǖૃઓને ɵમસરમાંથી લોખંડની ભઠ્ઠʍમાંથી બહાર લઈઆ˸ો, ત્યારે મેં તેઓને આજ્ઞાઆપીને
કɄું હǖું કે, “મારુʣ વચન સાંભળો અને જે વાત ɵવષે હુʣ આજ્ઞા આǚું છુʣ તે સવર્Ǚું પાલન કરશો તો તમે મારા લોક થશો અને
હુʣ તમારો ઈƈર થઈશ.” 5 મારʍ આજ્ઞાǙું પાલન કરો જથેી દૂધ મધની રેલછેલવાળો દેશ જે તમારા ǚૂવર્જોને આપવાના મેં
તેઓની આગળ સમ ખાધા હતા તે હુʣ આપીશ. ત્યારે મેં ઉŷર આપી અને કɄું, 'હે યહોવાહ આમેન!'

6 યહોવાહે મને કɄું, 'યહૂɳદયાના નગરોમાં અને યરુશાલેમની શેરʍઓમાં આ સવર્ વચન પોકારો. કહો કે, “આ કરારનાં
વચન સાંભળો તથા તેઓને પાળો.” તમારા ɵપǖૃઓએ જે જે કરવાǙું વચન ઈƈરને આપ્Ǟું હǖું તે બǘું તમે કરો. 7 કેમ
કે Ťારે હુʣ તમારા ɵપǖૃઓને ɵમસરમાંથી બહાર લઈ આ˸ો, ત્યારથી તે આજ Ǥુધી હુʣ પ્રાત:કાળે ઊઠʍને તેઓને ખંતથી
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ચેતવણી આપતો આ˸ો છુʣ કે, “મારુʣ કɄું સાંભળો.” 8 પણ તેમણે માન્Ǟું નɴહ કે ધ્યાન આપ્Ǟું નɴહ. પણ તેઓ પોતાના
દƉુ દરુાગ્રહ ǝુજબ ચાલ્યા. તેથી મેં આ કરાર પાળવાની તેમને આજ્ઞા આપી હતી. પણ તેǙું તેઓએ પાલન કǞુƯ નɴહ. તેથી
તેઓનાં સવર્ વચન ǝુજબ હુʣ તેઓના પર ɵવપɶŷ લા˸ો.”'

9 પછʍ યહોવાહે મને કɄું, “ યહૂɳદયાના અને યરુશાલેમના લોકોમાં મને કાવતરુʣ માǟૂમ પȴું છે. 10 તેઓ પોતાના
ɵપǖૃઓના પાપ ભણી પાછા ફયાર્ છે, તેઓએ મારુʣ કɄું સાંભળવાની ના પાડʌ હતી. અને અન્ય દેવોની ǚૂજા કરવા માટે
તેઓની પાછળ ગયા છે. ઇઝરાયલ અને યહૂɳદયાના વંશજોએ તેઓના ɵપǖૃઓ સાથે કરેલા કરારનો ભંગ કયƪ છે.''

11તેથી યહોવાહઆ પ્રમાણે કહે છે; ''જુઓ, હુʣ તેઓ પર ɵવપɶŷ લાવનાર છુʣ અને તેમાંથી તેઓ બચી શકશે નɴહ. તેઓ
દયાની યાચના કરશે ત્યારે હુʣ તેઓǙું સાંભળʌશ નɴહ. 12 યહૂɳદયાનાં નગરોના અને યરુશાલેમના વતનીઓ જઈને જે દેવોની
આગળ તેઓ ǘૂપ બાળે છે તેઓને મદદ માટે હાંક મારશ.ે પણ તેઓ તેમની ɵવપɶŷ વેળાએ તેઓને જરા પણ બચાવશે નɴહ.
13 હે યહૂɳદયા તારાં જટેલાં નગરો છે તેટલાં તમારા દેવો છે. અને તમે ǒૃણાસ્પદ વસ્ǖુઓને નામે યરુશાલેમના મહોલ્લા જટેલી
વેદʍઓ બાંધી છે. એટલે બઆલની આગળ ǘૂપ બાળવા સારુ વેદʍઓ બાંધી છે.

14 તેથી ǖુ,ં હે યʁમʋયા, આ લોકો માટે ɵવનંતી કરʍશ નɴહ. તેઓના માટે કાલાવાલા કે પ્રાથર્ના કરʍશ નɴહ. કેમ કે Ťારે
તેઓ પોતાના સંકટના સમયે મને હાંક મારશે ત્યારે હુʣ તેઓǙું સાંભળવાનો નથી.
15 હે મારʍ ɵપ્રય પ્રજા, જણેે ઘણાં દƉુ મનǤૂબા મારા ઘરમાં કયાર્ છે તેǙું Ǣું કામ છે?
તારʍ પાસેથી બɵલદાન માટે માંસ ગǞું છે, કેમ કે તમે ǜૂંડુʣ કǞુƯ છતાં આનંદ કરો છો.
16 પાછલા સમયમાં, યહોવાહે 'તમને લીǟું મનોહર, તથા ફળઆપનાર જǖૈૂનǡૃક્ષ કહʍને બોલા˸ા.'
પણ મોટા અવાજ સાથે તેમણે તેની પર અɶŜ સળગા˸ો છે. અને તેની ડાળʌઓ ભાંગી નાખી છે.

17ઇઝરાયલના લોકોએઅને યહૂદʍ લોકોએ મને રોષ ચઢાવવા માટે બઆલનીઆગળǘૂપ બાળʌને પોતાના ɴહતની ɵવરુદ્ધ
દƉુતા કરʍ છે અને તેથી સૈન્યોના ઈƈર યહોવાહ તારા પર ɵવનાશ લા˸ા છે.

18 યહોવાહે તે ɵવષે મને જણા˹ું છે, જથેી હુʣ સમજી શકુʣ ત્યારે તેમણે મને તેઓનાં કામ બતા˸ાં. 19 ગરʍબ ઘેટાંને
કતલખાને દોરʍ જવામાં આવે તેના જવેો હુʣ હતો. તેઓ મારʍ ɵવરુદ્ધ કાવતરુʣ રચી અને માંહોમાંહે કહેતા હતા કે, ǡૃક્ષો અને
તેના ફળ Ǥુદ્ધાં કાપી નાખીએ. અને તેના નામǙું સ્મરણ ન રહે માટે તેને સજીવોની ǜૂɵમમાંથી કાપી નાખીએ. એ મેં જાણ્Ǟું
નɴહ.
20 પણ હે સૈન્યોના ઈƈર યહોવાહ અદલ ન્યાયાધીશ અંત:કરણ તથા હૃદયને પારખનાર,
તેમની પર તમે વાળેલો બદલો મને જોવા દો કેમ કે તમારʍ આગળ મેં મારʍ ફɳરયાદ રજૂ કરʍ છે.

21તેથી યહોવાહઆપ્રમાણે કહે છે કે તને મારʍ નાખવાǙું ષડયંત્ર કરનારઅનાથોથનાજે માણસો કહે છે 'જો ǖું યહોવાહના
નામે પ્રબોધ ન કરે, તો ǖું અમારે હાથે માયƪ નɴહ જાય.' 22 તેથી યહોવાહઆ પ્રમાણે કહે છે; જુઓ, હુʣ તેઓને સજા કરʍશ.
તેઓના Ǟુવાનો તરવારથી મરશે અને તેઓનાં દʍકરાદʍકરʍઓ દકુાળમાં મરશ.ે 23 પરʣǖુ તેઓમાં કોઈ પણ બાકʍ રહેશે નɴહ.
કેમ કે હુʣ અનાથોથના માણસો પર આફત લાવીશ. એટલે તેઓ પર ɶશક્ષાǙું વષર્ લાવીશ.”

12
1 “હે યહોવાહ,Ťારે હુʣ તમારʍ સાથે વાદɵવવાદ કરુʣ છુʣ ત્યારે તમે ન્યાયી ઠરો છો.
તેમ છતાં તમારʍ આગળ મારʍ ફɳરયાદ રજૂ કરʍશ; “દƉુ માણસો કેમ સǝૃɵદ્ધ પામે છે? ɵવƈાસઘાતીઓ કેમ Ǥુખી હોય છે?
2 તમે તેઓને રોપો છો અને તેઓનાં ǝૂળ ઊંડાં જાય છે. વળʌ તેઓ ફળઆપે છે.
તમે તેઓના મોમાં છો. પણ તેઓના હૃદયથી તમે દૂર છો.

3 પણ હે યહોવાહ, તમે મને જાણો છો અને મને જુઓ છો અને તમે મારા અંત:કરણને પારખો છો.
તેઓને ઘેટાંની પેઠે કાપવા માટે કાઢો. તથા ɺહʋસાના ɳદવસને સારુ તૈયાર કરો.
4śાં Ǥુધી ǜૂɵમ શોક કરશે અને ખેતરમાંની વનસ્પɵત કરમાઈ જશે? દેશના રહેવાસીઓની દƉુતાને કારણ,ે
પǢુ તથા પક્ષી નƉ થયાં છે. તેમ છતા,ં લોકો કહે છે, “આપણને Ǣું થાય છે તે ઈƈર જાણતા નથી.'

5 માટે જો ǖું પાયદળો સાથે દોડયો અને તેઓએ તને થક˸ો, પછʍ ǖું ઘોડાઓ સાથે શી રʍતે હોડમાં ઊતરશે?
જો કે ǖું સલામત પ્રદેશમાં ɴનભર્ય છે, તોપણ યદʤનના જʣગલમાં તારુʣ Ǣું થશ?ે
6 કેમ કે તારા પોતાના ભાઈઓઅને તારા ɵપતાના કુટુʣબે પણ તને દગો દʍધો છે. તેઓ તારʍ પીઠ પાછળ મોટʍ Ǜૂમો પાડે
છે.

તેઓ ગમે તેટલાં મીઠા શ˷ોથી તારʍ સાથે વાત કરે, છતાં પણ તેઓનો ɵવƈાસ કરʍશ નɴહ.
7 મેં મારુʣ ઘર છોȴું છે; મારા વારસાનો મેં ત્યાગ કયƪ છે.



ચʁમʋયા 12:8 766 ચʁમʋયા 13:16

મારʍ પ્રાણɵપ્રયાને મેં શȂુઓને સ્વાધીન કરʍ છે.
8 મને તો મારો વારસો જʣગલમાંના ɼસʋહની જમે થઈ પડ્યો છે;
તે મારʍ સામે ભયંકર ગજʤનાઓ કરે છે, તેથી મેં તેનો ɵતરસ્કાર કયƪ છે.
9Ǣું મારો વારસો કાબરચીતરાં પીંછાવાળા પક્ષી જવેો છે કે જનેી ચારેબાજુએ ɶશકારʍ પક્ષીઓ ફરʍ વƄાં છે?
ચાલો, સવર્ વનપǢુઓને એકઠા કરો અને ખાવાને લાવો.
10 ઘણા ભરવાડોએ મારʍ દ્રાક્ષવાડʌનો નાશ કયƪ છે અને મારો ભાગ પગ તળે ǐૂંદʍ ના˵ો છે.
તેઓએ મારો રɶળયામણો ભાગ ખેદાનમેદાન બનાવી દʍધો છે.
11 તેઓએઆખી ǜૂɵમને વેરાન કરʍ નાખી છે,આખો દેશ ઉજ્જડ થયો છે; માટે હુʣ શોક કરુʣ છુʣ .
બધા દેશોએ તેને ઉજ્જડ કરʍ ના˵ો છે, તેની દરકાર કોઈ રાખǖું નથી.

12જʣગલમાની સવર્ ઉજ્જડ ટેકરʍઓ પર નાશ કરનારા ચઢʍ આ˸ા છે.
કેમ કે યહોવાહની તરવાર દેશના એક છેડાથી બીજા છેડા Ǥુધી ખાઈ જાય છે. પ્રાણી માત્રને શાંɵત નથી.
13 તેઓએ ઘઉં વા˸ા છે અને કાંટા લણ્યા છે. તેઓએ મહેનત તો ઘણી કરʍ છે, પણ કǢું પ્રાપ્ત થǞું નથી.
પણ યહોવાહના ઉગ્ર રોષને લીધે તેઓ પોતાના ખેતરની ફસલથી લƖજ્જત થશે.

14જે વારસો મેં મારʍ પ્રજાન,ેએટલે કે ઇઝરાયલને આપ્યો છે, તેને જે મારા દƉુ પડોશીઓ આંચકʍ લેવા માંગે છે, તેઓ
સવર્ ɵવષે યહોવાહ કહે છે, જુઓ, હુʣ તેઓની ǜૂɵમમાંથી તેઓને ઉખેડʌ નાખીશ. અને હુʣ તેઓના હાથમાંથી યહૂɳદયાને ǐૂંચવી
લઈશ. 15 વળʌ તેઓને ઉખેડ્યા બાદ, હુʣ તેઓના પર દયા દશાર્વીશ તથા તેઓમાંના દરેકને તેઓના પોતાના વારસામાં અને
પોતાના દેશમાં પાછા લાવીશ.

16જવેી રʍતે તેઓએ મારʍ પ્રજાને બઆલના સમ ખાતા શીખ˹ુ,ં “તેમ યહોવાહ જીવંત છે,” એવા મારા નામના સમ
ખાતા તેઓ શીખશ.ે અને મારા લોકના માગƪ તેઓ ખરેખર શીખશ,ે તો તેઓ મારા લોકો વચ્ચે ફરʍથી ˺પાશ.ે 17 પરʣǖુ જો
તેઓ સાંભળશે નɴહ, તો હુʣ તે પ્રજાને જડǝૂળથી ઉખેડʌ નાખીશ. અને તેનો નાશ કરʍશ. એમ યહોવાહ કહે છે.”

13
1 યહોવાહે મને આ પ્રમાણે કɄું, “જઈને શણનો કમરબંધ વેચાતો લાવ અને તે પહેર. અને તેને પાણીમાં બોળʌશ નɴહ.”

2 તેથી મેં યહોવાહના કƑા પ્રમાણે કમરબંધ વેચાતો લીધો અને મારʍ કમરે બાંધ્યો. 3 પછʍ બીજી વાર યહોવાહǙું વચન મારʍ
પાસેઆ˹ું અને કɄું કે, , 4 “તેં જે કમરબંધ વેચાતો લાવીને પહેયƪ છે તે લઈને ઊઠ ફ્રાત નદʍએજાઅને ત્યાં ખડકોની ફાટમાં
સંતાડʌ દે.”

5 તેથી જમે યહોવાહે આજ્ઞા આપી હતી તે પ્રમાણે મેં તેને ફ્રાત નદʍએ જઈને સંતાડʌ ǝૂśો. 6 ઘણા ɳદવસો વીત્યા પછʍ,
યહોવાહે મને કɄું, “ઊઠ અને ફ્રાત નદʍએ જા. અને મેં તને જે કમરબંધ સંતાડવા આજ્ઞા આપી હતી તે ત્યાંથી લઈ આવ.”
7આથી હુʣ ફ્રાત નદʍએ પાછો ગયો અને જે જગ્યાએ કમરબંધ સંતાડ્યો હતો ત્યાં ખોȸું. પણ જુઓ! કમરબંધ બગડʌ ગયો
હતો; તે સંǚૂણર્પણે નકામો થઈ ગયો હતો.

8 પછʍ યહોવાહǙું વચન મારʍ પાસે આ˹ું કે, 9 “યહોવાહઆ પ્રમાણે કહે છે કે; તે જ રʍતે હુʣ યહૂɳદયા અને યરુશાલેમǙું
ગવર્ ઉતારʍશ. 10 તે દƉુ લોકોએ મારુʣ કɄું સાંભળવાની ના પાડʌ છે, તેઓ પોતાના હૃદયના દરુાગ્રહ ǝુજબ ચાલે છે. અને
બીજા દેવોની સેવા ǚૂજા કરવા માટે તેમની પાછળ ગયા છે. આથી તે દƉુ લોકોની પɳરƖ˺ɵત પણ આ કમરબંધ જવેી થશે
કે જે તદ્દન નકામો થઈ ગયો છે. 11 કેમ કે યહોવાહ કહે છે, જમે કમરબંધ માણસની કમરે વળગી રહે છે, તેમ ઇઝરાયલના
અને યહૂɳદયાના બધા લોકોને મેં મારʍ કમરે વીંટાƄા છે, જથેી તેઓ મારા લોકો, મારુʣ નામ, મારʍ પ્રશંસા તથા મારુʣ ǜૂષણ
થાય, પણ તેઓએ મારુʣ સાંભȻું નɴહ.'

12 તેથી ǖું તે લોકોને આ વચન કહે કે; 'યહોવાહ ઇઝરાયલના ઈƈર કહે છે કે; “બરણી દ્રાક્ષારસથી ભરǚૂર થશે.” તેઓ
તને જવાબ આપશે, 'Ǣું અમે નથી જાણતા કે, દરેક બરણી દ્રાક્ષારસથી ભરǚૂર થશ?ે' 13 ǖું તેઓને કહે કે, 'યહોવાહ આ
પ્રમાણે કહે છે કે; જુઓ, આ દેશના બધાં રહેવાસીઓને એટલે કે, દાઉદના રાŤાસન પર બેઠેલા છે તેઓન,ે યાજકોન,ે
પ્રબોધકોને અને યરુશાલેમના સવર્ લોકોને હુʣ ભાનǜૂલેલા કરʍ દઈશ. 14 હુʣ તેઓને એકબીજાની સાથે લડાવીશ ɵપતાને તેમ
જ દʍકરાને હુʣ એકબીજા સાથે અથડાવીશ. એમ યહોવાહ કહે છે. હુʣ તેઓ પર દયા કે કરુણા દશાર્વીશ નɴહ અને હુʣ તેઓનો
નાશ કરતાં અટકʍશ નɴહ.
15 કાન દઈને સાંભળો,અɷભમાની ન થાઓ. કેમ કે યહોવાહ બોલ્યા છે.
16અંધારુʣ થાય તે પહેલાં ,
અને તમારા પગો અંધકારમય પવર્તો પર ઠોકર ખાય તે અગાઉ,
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તમે જે પ્રકાશની આશા રાખો છો પણ તે જગ્યાને ગાઢ અંધકારમાં ફેરવી નાખે તે પહેલાં તમારા ઈƈર યહોવાહને સન્માન
આપો.

17 પણ જો હજુ તમે સાંભળશો નɴહ, તો પછʍ તમારા અɷભમાનને લીધે મારુʣ અંત:કરણ એકાંતમાં શોક કરશે,
મારʍ આંખોમાંથી ચોધાર આંǤુઓ વહેશે, કારણ કે યહોવાહના લોકને બંદʍવાસમાં લઈ જવામાં આ˸ા છે.
18 રાજા અને રાજમાતાને કહે કે, દʍન થઈને બેસો,
કેમ કે તમારો ǝુગટ, તમારુʣ ગૌરવ અને મɴહમા તે પડʌ ગયાં છે.”
19 દɶક્ષણનાં નગરો બંધ થઈ ગયાં છે, કોઈ તેને ઉઘાડનાર નથી. યહૂɳદયાના સવર્ લોકોને બંદʍવાસમાં હા, સંǚૂણર્ બંદʍવાસમાં

લઈ જવામાં આ˸ા છે.
20જઓે ઉŷર ɳદશામાંથી આવે છે, તેઓને તમે આંખો ઊંચી કરʍને જુઓ.
જે ટોǠું મેં તને સોંપ્Ǟું હǖુ,ં જે Ǥુંદર ટોǠું હǖું તે śાં છે?
21 તારા પડોશી દેશો જનેે તેં શીખવાȴું હǖું અને જઓેને તેં ɵમત્રો ગણ્યા હતા તેઓને ઈƈર તારા પર રાજકતાર્ઓ તરʍકે

બેસાડશે તો ǖું Ǣું કહેશે?
ત્યારે ƍીને પ્રǤૂɵતની પીડા થાય છે તેવી વેદના Ǣું તને થશે નɴહ?
22 ત્યારે તને થશે કે, “મારે માથે આ બǘું શા માટે આ˹ું છે?”
તારાં ભયંકર પાપને કારણે તને ɴનવર્ƍ કરʍને તારા પર બળાત્કાર કરવામાં આ˸ો છે.
23હબસી કદʍ પોતાની ચામડʌ અથવા ɵચŷો પોતાના ટપકાં બદલી શકે ખરો?
તો તમે ǜૂંડુʣ કરવાને ટેવાયેલા Ǣું ભǟું કરʍ શકો?
24 તે માટે જમે અરણ્યમાં ǜૂǤું પવનથી ઊડʌ જાય છે તેમ હુʣ તમને ɵવખેરʍ નાખીશ.
25આતારો ɴહસ્સો મેં નીમી આપેલો ભાગ એ જ છે,
કેમ કે ǖું મને વીસરʍ ગયો છે અને તેં અસત્ય પર ભરોસો રા˵ો છે. એમ યહોવાહ કહે છે.
26 તે માટે હુʣ તારાં વƍો તારા મોંઢા આગળ લઈ જઈશ અને તારʍ લાજ દેખાશ.ે
27જʣગલમાંના પવર્તો પર જારકમર્, તથા તારો ખોંખારો, તારા ˸ɷભચારની બદફેલી તારાં એ અધમ કૃત્યો મેં જોયાં છે.
હે યરુશાલેમ, તને અફસોસ! તારે Ǣુદ્ધ થǡું જ નથી. śાં Ǥુધી તારʍ એવી દશા રહેવાની?

14
1Ǥુકવણા ɵવષે યહોવાહǙું જે વચન, યɵમયાર્ પાસે આ˹ું તે આ છે;

2 “યહૂɳદયા શોક કરે છે, તેનાં નગરોમાં શોક ફેલાયેલો છે. તેઓ ǜૂɵમ પર ઢળʌ પડ્યા છે;
યરુશાલેમમાંથી મદદ માટે પોકાર ઊઠે છે.
3 ધનવાનો પોતાના ચાકરોને પાણી લાવવા મોકલે છે.
Ťારે તેઓ ટાંકા પાસે જાય છે તો તેમાં પાણી હોǖું નથી. તેઓ ખાલી ઘડા લઈને પાછા ફરે છે;
તેઓ લજવાઈ અને શરɻમʋદા થઈ પોતાના માથાં ઢાંકે છે.
4ǜૂɵમમાં ɵતરાડો પડʌ છે, વરસાદ ɵવના ધરતી Ǥુકાઈ ગઈ છે.
ખેડૂતો હેબતાઈ ગયા છે. તેઓ પોતાનાં માથાં છુપાવે છે.
5 ઘાસની અછતને કારણે હરણી પણ પોતાના નવજાત બચ્ચાંનો ત્યાગ કરે છે.
6જʣગલનાં ગધેડાં ઉજ્જડ ટેકરા પર ઊભાં રહʍને ɶશયાળવાની જમે હવાને માટે હાંફે છે.
તેમની આંખે અંધારાં આવે છે. કારણ કે, તેઓને ખાવા માટે ઘાસ નથી.”

7જોકે,અમારાં પાપો અમારʍ ɵવરુદ્ધ સાક્ષી ǚૂરે છે, તેમ છતા,ં હે યહોવાહ, તમારા નામ ખાતર કામ કરો.
અમે અનેકવાર તમારો ત્યાગ કયƪ છે,અમે તમારʍ ɵવરુદ્ધ પાપ કǞુƯ છે.
8 હે ઇઝરાયલની આશા, સંકટના સમયે તારણહાર,
દેશમાં પ્રવાસી જવેા,અથવા રાત્રે ǝુકામ કરતા ǝુસાફર જવેા તારે શા માટે થǡું જોઈએ?
9 ǝૂંઝવણમાં પડલેા માણસ જવેા, જે પરાક્રમી છતાં બચાવ કરવા ɴન:સહાય હોય તેવા તમે કેમ છો?
હે યહોવાહ! તમે અહʏ અમારʍ મધ્યે છો અને અમે તમારા નામથી ઓળખાયા છʍએ. અમારો ત્યાગ કરશો નɴહ.

10 હે યહોવાહ આ લોકોને કહો કે; આમ જ તેઓએ ભટકવા ચાɄંુ છે. તેઓ આǡું કરવામાં પોતાના પગને કાǛૂમાં રાખી
શśા નɴહ.”

આથી હુʣ તેઓના પર પ્રસƂ નથી. હુʣ હમણાં તેઓના અપરાધો અને તેઓનાં પાપોની સજા કરનાર છુʣ . 11 ત્યારબાદ યહોવાહે
મને કɄું,આલોકના ɴહતનેઅથơ પ્રાથર્ના ન કર. 12Ťારેએલોકો ઉપવાસ કરશ,ે ત્યારે હુʣ એમની ɵવનંતી સાંભળનાર
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નથી. Ťારે તેઓ મને દહનાપર્ણ અને ખાદ્યાપર્ણ ચઢાવ,ે ત્યારે હુʣ તેઓનો અંગીકાર કરʍશ નɴહ. પણ હુʣ તરવાર,
દકુાળ અને મરકʍથી તેઓનો અંત લાવીશ.”

13પણ મેં કɄું, ''અરે મારા પ્રǜુ યહોવાહ! જુઓ! પ્રબોધકો તો તેઓને કહે છે કે, તમે તરવાર જોશો નɴહ કે દકુાળ વેઠવો
નɴહ પડ.ે કેમ કે આ દેશમાં હુʣ તમને સદા શાંɵત આપીશ,”' 14 ત્યારે યહોવાહે મને કɄું, ''પ્રબોધકો મારે નામે જૂઠાણું ચલાવે
છે. મેં તેમને મોકલ્યા નથી, મેં તેઓને આજ્ઞા આપી નથી. હુʣ તેઓની સાથે બોલ્યો નથી. તેઓએ ખોટાં સંદશર્નો, નકામી
આગાહʍઓ અને પોતાના ભ્રામક દʍવાસ્વપ્નો તમને પ્રબોધ તરʍકે સંભળાવે છે.
15 તેથી યહોવાહ કહે છે; “મેં મોકલ્યા નહોતાં છતાં જે જૂઠાં પ્રબોધકો મારા નામે પ્રબોધ કરે છે અને કહે છે કે, તરવાર તથા

દકુાળ આ દેશમાં આવશે નɴહ; એ પ્રબોધકો તરવારથી અને દકુાળથી નાશ પામશે. 16જે લોકોને તેઓ પ્રબોધ કરે
છે, તેઓને તરવાર તથા દકુાળથી યરુશાલેમના મહોલ્લામાં નાખી દેવામાંઆવશ.ે તેઓને તેમની પત્નીઓ, દʍકરʍઓ
અને દʍકરાઓને દફનાવવા કોઈ પણ નɴહ હોય. કેમ કે હુʣ તેઓ પર તેઓની દƉુતા રેડʌ દઈશ.

17 તેઓને આ પ્રમાણે કહે કે; મારʍ આંખોમાંથી ɳદનરાત આંǤુઓ વહʍ જાઓ.
અને બંધ ન થાઓ, કેમ કે મારા લોકની દʍકરʍ ___
મોટા ઘાથી અɵત ભારે ઝખમથી ઘાયલ થઈ છે.
18જો હુʣ ખેતરોમાં બહાર જાઉં છુʣ , તો ત્યાં તરવારથી માયાર્ ગયેલાઓના ǝૃતદેહો જોઉં છુʣ .
જો હુʣ નગરમાં જાઉં છુʣ , તો જુઓ, ત્યાં દકુાળથી પીડાતા લોકને જોઉં છુʣ . પ્રબોધકો અને યાજકો Ǥુદ્ધાં આમ તેમ ભટśા

કરે છે. Ǣું કરǡું તે તેમને Ǥૂઝǖું નથી.'
19Ǣું તમે યહૂɳદયાને સંǚૂણર્પણે તજી દʍǘું છે? Ǣું તમે ɶસયોનને ɵધŚારો છો?
અમને રૂઝ વળે નɴહ એવી રʍતે તમે અમને શા માટે માયાર્ છે? અમે શાંɵતની આશા રાખતા હતા. પરʣǖુ શાંɵત ˺પાઈ નɴહ
અને સાજા થવાના સમયની આશા રાખતા હતા પણ તેના બદલામાં ત્રાસ જ જોવા મƄો છે.
20 હે યહોવાહ,અમે અમારʍ દƉુતા અને અમારા ǚૂવર્જોના અપરાધ કǛૂલ કરʍએ છʍએ;અમે પોતે પણ તમારʍ ɵવરુદ્ધ પાપો

આચયાર્ છે.
21 તમારા નામની ખાતર,અમારો ત્યાગ ના કરશો! તમારા પ્રતાપી ɼસʋહાસનǙું અપમાન ન કરશો.
અમારʍ સાથેના તમારા કરારǙું સ્મરણ કરો, તેનો ભંગ કરશો નɴહ.
22 ɵવદેશીઓની ˸થર્ વસ્ǖુઓમાંથી કોઈ પણ વરસાદ લાવી શકે Ǣું?
હે યહોવાહ Ǣું તમે અમારા ઈƈર નથી? તેને લીધે અમે તમારʍ આશા રાખીǢું. કેમ કે તમે જઆ સવર્ ઉત્પƂ કǞુƯ છે.”

15
1 પછʍ યહોવાહે મને કɄું કે, “જો ǝૂસા તથા શǝુએલ મારʍ સમક્ષ ઊભા રહે, તોપણ હુʣ આ લોકો પર દયા કરવાનો નથી.

તેઓને મારʍ નજર સમક્ષથી દૂર લઈ જા, તેઓ દૂર જતા રહે. 2અને જયારે તેઓ તને એમ કહે કે,અમે śાં જઈએ? ત્યારે
ǖું તેઓને કહેજે કે, યહોવાહ આ પ્રમાણે કહે છે;
જઓે મરણને માટે ɴનમાર્ણ થયેલા છે તેઓ મરણ તરફ; જઓે તરવારને માટે ɴનમાર્ણ થયેલા છે તેઓ તરવાર તરફ;
જઓે દકુાળને માટે તેઓ દકુાળ તરફ;અને જઓે બંદʍવાસમાં જવા ɴનમાર્ણ થયેલા છે તેઓએ બંદʍવાસમાં જǡુ.ં'

3 હુʣ આ લોકોને માટે ચાર પ્રકારની ɵવપɶŷ લાવીશ. એટલે મારʍ નાખવા માટે તરવાર, ઘસડʌ લઈ જવા સારુ કૂતરાઓ,
ખાઈજવા અને નાશ કરવા સારુઆકાશનાં પક્ષીઓ તથા ǚૃથ્વી પરનાં ƈાપદો. 4વળʌ યહૂɳદયાના રાજા ɴહઝɳકયાના દʍકરા,
મનાશ્શાને લીધે એટલે યરુશાલેમમાં તેણે કરેલાં દƉુ કાયƪને લીધે, હુʣ તેઓને ǚૃથ્વીના સવર્ રાŤોમાં આમતેમ રખડાવીશ.
5 હે યરુશાલેમ, તારા પર કોણ દયા કરશે? કોણ તારે માટે શોક કરશે?
તારʍ ખબર અંતર ǚૂછવા કોણઆવશે?
6 યહોવાહ કહે છે, તમે મારો ત્યાગ કયƪ છે અને મારા તરફથી પાછા હઠʍ ગયા છો.
તેથી તમારʍ ɵવરુદ્ધ મારો હાથ ઉઠાવીને હુʣ તમારો ɵવનાશ કરʍશ. હુʣ પƅાતાપ કરતાં થાકʍ ગયો છુʣ .
7 દેશની ભાગોળોમાં મેં તેઓને Ǥૂપડાથી ઝાટśા છે;
મેં મારા લોકોને ɴન:સંતાન તથા નƉ કયાર્ છે; જો તેઓ પોતાના દƉુ માગƪમાંથી પાછા ફરશે નɴહ તો હુʣ તેમનો નાશ કરʍશ.
8 હુʣ તેઓની ɵવધવાઓની સં˵ા સǝુદ્રની રેતી જટેલી કરʍશ. ǟૂંટારાઓને હુʣ જુવાનોની માતાઓ પર લા˸ો છુʣ .
મેં તેઓના પર એકાએક દ:ુખ અને ભયઆણ્યાં છે.
9જણેે સાત દʍકરાઓને જન્મઆપ્યો હતો તે ઝૂરે છે, તેણે પ્રાણ છોડ્યો છે. ɳદવસ છતાં તેનો Ǥૂયર્ અસ્ત પામ્યો છે.
તે લƖજ્જત તથા ˸ાકુળ થઈ છે. તેઓના શȂુઓઆગળ જઓે હજુ જીવતા હશે તેઓને તરવારને સ્વાધીન કરʍશ.
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એમ યહોવાહ કહે છે.
10 હે મારʍ મા, મને અફસોસ! તેં મને આખા જગત સાથે ઝગડો તથા તકરાર કરનાર ǚુરુષ થવાને જન્મ આપ્યો છે.
મેં ˸ાજે ધીǞુƯ નથી કે તેઓએ મને ˸ાજે આપ્Ǟું નથી, તેમ છતાં તેઓ બધાં મને શાપ આપે છે.
11 યહોવાહે કɄું; Ǣું હુʣ તારા ɴહતને અથơ તને સામથ્યર્ નɴહ આǚુ?ં
ɴનƅે ɵવપɶŷના સમયે તથા સંકટ સમયે હુʣ વૈરʍઓ પાસે તારʍ આગળ ɵવનંતી કરાવીશ.
12Ǣું કોઈ માણસ લોખંડ એટલે ઉŷર દેશમાંથી લાવેǟું લોખંડ તથા કાંǤુ ભાંગી શકે?
13 હુʣ તારુʣ સવર્ દ્ર˸ અને ખજાનાઓને ǟૂંટાવી દઈશ.
તારʍ સવર્ સીમામાં કરેલા તારા પાપને લીધે આ તારʍ ɶશક્ષા હશ.ે
14 હુʣ તમને અજાણ્યા દેશમાં તમારા શȂુઓની સેવા કરાવીશ.
કેમ કે મારો ક્રોધરૂપી અɶŜ ભǜૂકʍ ઊઠયો છે. અને તે તમારા પર બળશ.ે
15 હે યહોવાહ, તમે મારુʣ બǘું જાણો છો! મને યાદ કરો અને મને મદદ કરો. મને સતાવનારા પર મારા બદલે વેર લો.
તમારʍ ધીરજ ખાતર મને દૂર કરશો નɴહ. યાદ રાખો કે, તમારે લીધે મેં ɺનʋદા સહન કરʍ છે.
16 તમારાં વચનો મને પ્રાપ્ત થયા, મેં તે ખાધાં.
અને તેથી મારા હૃદયમાં હષર્ તથા આનંદ ઉત્પƂ થયો. કેમ કે હે સૈન્યોના ઈƈર, યહોવાહ, તમારા નામથી હુʣ ઓળખાઉ છુʣ .
17 મોજમજા કરનારાઓની સંગતમાં હુʣ બેઠો નɴહ કે હરખાયો નɴહ.
મારા પરના તારા હાથને લીધે હુʣ એકલો બેઠો. તમે મને ક્રોધથી ભરǚૂર કયƪ છે.
18 મને ɴનરʣતર કેમ દઃુખ થાય છે. અને મારો ઘા સારો થતો નથી કે રુઝાતો કેમ નથી?
તમે મારા પ્રત્યે કપટʍ વહેળાના પાણી જવેા થશો Ǣું?
19 તેથી યહોવાહે આ પ્રમાણે કɄું કે, યʁમʋયા, જો ǖું પસ્તાવો કરʍશ તો હુʣ તને પાછો લાવીશ. અને મારʍ આગળ ǖું ઊભો

રહʍશ.
અને જો ǖું હલકામાંથી ǝૂલ્યવાન અલગ કરʍશ તો ǖું મારા ǝુખ જવેો થઈશ.
તેઓ તારા તરફ ફરશે. પણ ǖું તેઓની તરફ ફરʍશ નɴહ.
20 હુʣ તને એ લોકો સામે ɵપŷળની ભીંતરૂપ બનાવીશ, તેઓ તારʍ સામે લડશે.
પણ તને હરાવી નɴહ શકે. કેમ કે તને બચાવવા તથા તને છોડાવવા હુʣ તારʍ સાથે છુʣ . એમ યહોવાહ કહે છે.
21 વળʌ હુʣ તને દƉુ માણસોના હાથમાંથી બચાવીશ. અને ભયંકરોના હાથમાંથી હુʣ તને ઉગારʍશ.”

16
1યહોવાહǙું વચનઆǝુજબ મારʍ પાસેઆ˹ું અને કɄું કે, 2 “ǖું પરણીશ નɴહઅનેઆજગ્યાએ તને દʍકરા કે દʍકરʍઓ

થાય નɴહ.” 3 કેમ કે આ જગ્યાએ જન્મેલા દʍકરા દʍકરʍઓ ɵવષે અને તેઓને જન્મઆપનાર માતાɵપતા ɵવષે યહોવાહ કહે
છે કે, 4 “તેઓ ભયંકર રોગોને લીધે ǝૃત્Ǟુ પામશે, તેઓને માટે શોક થશે નɴહ કે તેઓને દફનાવશે નɴહ. તેઓના ǝૃતદેહો
ǚૃથ્વીના ǚૃƋ પર ખાતરરૂપ થશે. તેઓ તરવાર કે દકુાળમાં નાશ પામશે અને તેઓના ǝૃતદેહોને આકાશના પક્ષીઓ અને
ǜૂɵમનાં ƈાપદો ખાઈ જશ.ે”

5 કેમ કે યહોવાહ કહે છે કે, શોકના ઘરમાં જઈશ નɴહ. તેઓને લીધે રડારોળ કરવા જઈશ નɴહ કે તેઓના માટે ɵવલાપ
કરʍશ નɴહ કેમ કે મેં આ લોક પરથી મારʍ શાંɵત, એટલે કરુણા તથા દયા લઈ લીધી છે.” એમ યહોવાહ કહે છે. 6 “ તેથી
મોટા તથા નાના બƂે આ દેશમાં ǝૃત્Ǟુ પામશ.ે તેઓને દફનાવવામાં આવશે નɴહ. તેઓને લીધે કોઈ શોક કરશે નɴહ, કોઈ
પોતાના શરʍર પર ઘા કરશે નɴહ અને કોઈ પોતાǙું માǗું ǝુંડાવશે નɴહ.

7 વળʌ લોકો ǝૂએલા સંબંધી સાંત્વન આપવા સારુ તેઓને માટે શોક કરʍ રોટલી ભાગશે નɴહ. અને લોકો માતાɵપતાના
મરણને માટે ɳદલાસાનો પ્યાલો તેઓને પીવાને આપશે નɴહ. 8ખાવાપીવાને અથơ જમણવારના ઘરમાં ǖું તેઓની સાથે બેસી
જઈશ નɴહ. 9 કેમ કે સૈન્યોના યહોવાહ ઇઝરાયલના ઈƈરઆ પ્રમાણે કહે છે કે; જુઓ, હુʣ અહʏ તમારʍ નજર સમક્ષ તથા
તમારʍ હયાતીમાં આનંદ તથા હાસ્યનો સાદ, તેમ જ વર-કન્યાનો સાદ બંધ પાડʌશ.

10 ''Ťારે ǖું આ લોકોની આગળઆબǘું કહેશે ત્યારે એ લોકો તને ǚૂછશે કે, 'યહોવાહે આ બધીઆફતો આપણે માથે
શા માટે નાખી છે? આપણો શો અપરાધ છે? અને આપણે શો Ǒુનો કયƪ છે કે યહોવાહ અમારા ઈƈરની ɵવરુદ્ધ અમે કǞું
પાપ કǞુƯ છે?' 11 ત્યારે ǖું કહે જે કે, યહોવાહ કહે છે કે ɵવપɶŷ આવવાǙું કારણ એ છે કે, 'તમારા ɵપǖૃઓએ મારો ત્યાગ
કયƪ' 'અને અન્ય દેવોની પાછળ ગયા છે. અને તેમની સેવાǚૂજા કરʍ તેમણે મારો ત્યાગ કયƪ અને મારા ɴનયમશાƍǙું પાલન
કǞુર્ નહોǖું.
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12અને તમે તમારાં ɵપǖૃઓનાં કરતાં પણ વધારે દƉુતા કરʍ છે. માટે જુઓ, તમે દરેક તમારા હૃદયના દરુાગ્રહ ǝુજબ ચાલો
છો; અને મારʍ આજ્ઞા પાળતા નથી. 13આથી હુʣ તમને આ દેશમાંથી કાઢʍને તમને અને તમારા ɵપǖૃઓને અજાણ્યા દેશમાં
હાંકʍ કાઢʍશ, ત્યાં તમે રાતɳદવસ અન્ય દેવોની સેવા કરજો. હુʣ તમારા પર દયા રાખીશ નɴહ.

14માટે જુઓ! યહોવાહ કહે છે કે, હવે એવો સમયઆવે છે કે” “Ťારે ઇઝરાયલǚુત્રોને ɵમસર દેશમાંથી બહાર લાવનાર
'યહોવાહ જીવતા છે, એમ śારેય કહેવાશે નɴહ.' 15 માટે જે ઇઝરાયલǚુત્રોને ઉŷરના દેશમાંથી તથા જે કોઈ દેશમાંથી
તેઓને નસાડʌ ǝૂśા હતા તે બધા દેશોમાંથી પાછા લાવનાર યહોવાહ જીવતા છે એમ કહેવાશે. અને જે દેશ મેં તેઓના
ǚૂવર્જોને આપ્યો હતો તેમાં હુʣ તેઓને પાછા લાવીશ.

16 જુઓ! હુʣ ઘણા માછʍમારોને મોકલીશ” તેમ યહોવાહ કહે છે. “તેઓ લોકોને જાળમાં પકડʌ પાડશે. ત્યાર પછʍ હુʣ
ઘણા ɶશકારʍઓને મોકલીશ અને તેઓ તેઓને દરેક પવર્ત પરથી, ડુʣગર પરથી અને ખડકોની Ǒુફામાંથી શોધી કાઢʍને તેમનો
ɶશકાર કરશે. 17 કેમ કે તેઓના સવર્ માગƪ ઉપર મારʍ નજર છે. તેઓ મારાથી છુપાયેલા નથી. અને તેઓનો અન્યાય મારાથી
Ǒુપ્ત નથી. 18પ્રથમ હુʣ તેઓની પાસે તેઓનાં પાપોનો અને દƉુતાનો બમણો બદલો લઈશ, કેમ કે તેઓએ મારા દેશની ǜૂɵમને
ɵધŚારપાત્ર ǝૃતદેહોથી અભડાવી છે.
19 હે યહોવાહ, સંકટના સમયમાં મારુʣ સામથ્યર્ તથા મારા ગઢ, તથા મારા આશ્રય
સમગ્ર જગતમાંથી પ્રજાઓ તમારʍ પાસે આવી અને કહેશે કે,
અસત્ય,˸થર્;અને ɴનરુપયોગી વસ્ǖુઓ એ જઅમારા ɵપǖૃઓનો વારસો છે.
20 માણસ જે દેવો નથી એવા દેવો પોતાને સારુ બનાવી શકશે Ǣું?
21 માટે જુઓ, હુʣ તેઓને જણાવીશ તેઓને હુʣ મારુʣ સામથ્યર્ અને મારો હાથ દેખાડʌશ,
ત્યારે તેઓજાણશે કે મારુʣ નામ યહોવાહ છે.

17
1 યહૂદાǙું પાપ લોઢાના ટાંકણાથી તથા હʍરાકણીથી લખેǟું છે.
તે તેઓના હૃદયપટ પર અને તમારʍ વેદʍઓનાં ɼશʋગો પર કોતરેǟું છે
2 કેમ કે તેઓના લોકો દરેક ઊંચા પવર્તો પરનાં લીલા ઝાડ પાસે
તેઓની વેદʍઓ તથા તેઓની અશેરʍમ ǝૂʁતʋઓǙું સ્મરણ કરે છે,
3તેઓપોતાની વેદʍઓપવર્તો પર તથા સવર્ નગરમાં સ્મરણમાં લાવે છે. તમારʍ સવર્ સંપɶŷ તથા તારો ધનસંગ્રહ હુʣ બીજાઓને

આપી દઈશ.
કેમ કે તારાં પાપ તારʍ સવર્ સીમમાં છે.
4 મેં તમને જે વારસો આપ્યો હતો તે તમે Ǒુમાવી દેશો.
હુʣ અજાણ્યા દેશમાં તમારʍ પાસે તમારા શȂુઓની સેવા કરાવીશ,
તમે મારા ક્રોધના અɶŜને સળગા˸ો છે અને તે સદાકાળ સળગતો રહેશે.
5 યહોવાહ આ પ્રમાણે કહે છે; જે ǚુરુષ, માણસ પર ɵવƈાસ રાખે છે;
અને મǙુષ્યના બળ પર પોતાનો આધાર રાખે છે અને યહોવાહ તરફથી જǙેું હૃદય ફરʍ જાય છે તે શાɵપત છે.
6 તે જʣગલમાંની બોરડʌ જવેો થશે. અને ɴહત થશે ત્યારે તેના જોવામાં આવશે નɴહ.
તે અરણ્યમાં Ǥૂકʍ જગ્યાઓમાં ખારવાળા તથા વસ્તીહʍન દેશમાં વાસો કરશે.
7 પરʣǖુ જે ǚુરુષ યહોવાહ પર ɵવƈાસ રાખે છે અને જનેો આધાર યહોવાહ છે તે આશીવાર્ɳદત છે.
8 તે પાણીની પાસે રોપેલા ઝાડ જવેો થશ,ે જે નદʍની પાસે પોતાના ǝૂળ ફેલાવે છે
ગરમીમાં તેને કશો ડર લાગશે નɴહ. તેનાં પાંદડાં લીલાં રહેશે.
દકુાળના વષર્માં તેને કશી ɻચʋતા રહેશે નɴહ. તે ફળઆપ્યા વગર રહેશે નɴહ.
9 હૃદય સૌથી કપટʍ છે, તે અɵતશય દƉુ છે; તેને કોણ જાણી શકે?
10 હુʣ યહોવાહ મનમાં Ǣું છે તે શોધી કાઢુʣ છુʣ , હુʣ અંત:કરણને પારǐું છુʣ .
દરેકને હુʣ તેના આચરણ તથા કરણીઓ પ્રમાણે બદલો આǚું છુʣ .
11જમે તીતર પોતે ǝૂકેલાં નહʍ તેવાં ઈંડાંને સેવે છે, તેના જવેો અન્યાયથી દ્ર˸ પ્રાપ્ત કરનાર છે;
તેǙું આǞુષ્ય ǚૂણર્ થતાં Ǥુધી તે દ્ર˸ છોડʌને જશે અને અંતે તે ǝૂખર્ ઠરશ.ે”
12 પરʣǖુ અમારા સભા˺ાનǙું ˺ાન તે મɴહમાવાન રાŤાસન, પ્રથમથી ઊંǓું કરેǟું ˺ાન છે.
13 યહોવાહ ઇઝરાયલની આશા છે, જઓે તારો ત્યાગ કરશે તે બધા ફજતે થશે; જઓે તારાથી ɵવǝુખ થશે તેઓǙું નામ

ǜૂંસાઈ જશે
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કેમ કે તેઓએજીવનના પાણીના ઝરાનો એટલે યહોવાહનો ત્યાગ કયƪ છે.
14 હે યહોવાહ, મને સાજો કરો, તો હુʣ સાજો થઈશ. મારો ઉદ્ધાર કરો એટલે હુʣ ઉદ્ધાર પામીશ. કેમ કે તમે મારા સ્રોŷ છો.
15 જુઓ, તેઓ મને ǚૂછે છે કે, યહોવાહǙું વચન śાં છે? તે મને સંભળાવો.”
16 હુʣ તો તમારʍ પાછળ ચાલનાર પાળક હોવાથી પાછો હઠ્યો નથી. અને મેં દઃુખી ɳદવસની આશા રાખી નથી.
તમે જાણો છો જે મારે ǝુખેથી નીકȻું હǖું તે તમારʍ હાજરʍમાં બન્Ǟું હǖું.
17 તમે મને ભયરૂપ ન થાઓ. સંકટના સમયમાં તમે મારા આશ્રય છો.
18જઓે મારʍ પાછળ લાગ્યા છે તેઓ લƖજ્જત થાઓ. પણ હુʣ લƖજ્જત ન થાઉં. તેઓ ગભરાય પણ હુʣ ન ગભરાઉં.
તેઓના પર ɵવપɶŷના ɳદવસ લાવો. તેઓનો બમણો નાશ કરો.”

19 યહોવાહે મને આ પ્રમાણે કɄું, “જા અને જઈને દરવાજે ઊભો રહે, Ťાંથી યહૂɳદયાના રાજાઓ અંદર આવે છે.
અને જમેાં થઈને તેઓ બહાર જાય છે. અને યરુશાલેમના બધા દરવાજા આગળ ઊભો રહે. 20 તેઓને કહે કે; 'જઓે
આ દરવાજામાં થઈને અંદર જાય છે તે યહૂɳદયાના રાજાઓ, યહૂɳદયાના બધા લોકો અને યરુશાલેમના રહેવાસીઓ, તમે
યહોવાહǙું વચન સાંભળો.

21 યહોવાહ આ પ્રમાણે કહે છે; “તમે પોતાના ɵવષે સાવચેત રહો, ɵવશ્રામવારને ɳદવસે કોઈ બોજો ઉપાડશો નɴહ કે
યરુશાલેમના દરવાજામાં થઈને અંદર લાવશો નɴહ. 22 ɵવશ્રામવારના ɳદવસે ઘરમાંથી બોજો ઉપાડʌ બહાર જશો નɴહ અને
કોઈ કામ કરશો નɴહ, પણ મેં તમારા ɵપǖૃઓને આજ્ઞા આપી હતી તેમ ɵવશ્રામવારના ɳદવસને પɵવત્ર માનો. 23 પણ તેઓએ
સાંભȻું નɴહ કે ઘ્યાન આપ્Ǟું નɴહ, પણ પોતાની ગરદન અŚડ કરʍને તેઓએ સાભȻું નɴહ કે ɶશખામણ માની નɴહ.

24યહોવાહ કહે છે, ɵવશ્રામવારને ɳદવસેઆ નગરના દરવાજામાં થઈને પણ કોઈ બોજોઅંદર ન લાવતાં પણ ɵવશ્રામવારને
પɵવત્ર માની તેમાં કોઈ કામ નɴહ કરતાં જો તમે મારુʣ સાંભળશો જ સાંભળશો, 25 તોઆ નગરના દરવાજામાં થઈને દાઉદના
ɼસʋહાસન પર ɶબરાજનારા રાજાઓ રાજકુમાɳરકાઓ, રથોમાં અને ઘોડાઓ પર બેસીને તેઓ તથા તેઓના સરદારો અને
યહૂɳદયાના ǚુરુષો તથા યરુશાલેમના વતનીઓ અંદર આવશે અને આ નગર સદાકાળ ટકʍ રહેશે.

26 યહૂɳદયાના નગરોમાંથી, યરુશાલેમની આસપાસની જગ્યાઓમાંથી, ɶબન્યામીનના શહેરોમાંથી, શફેલાથી તેમ જ
પવર્તોમાંથી અને દɶક્ષણમાંથી લોકો દહનાપર્ણ, બɵલદાનો, ખાદ્યાપર્ણ અને ǘૂપ તથા સ્ǖુત્યાપર્ણ લઈને યહોવાહના ઘરમાં
આવશ.ે 27 પરʣǖુ જો તમે ɵવશ્રામવારના ɳદવસને પɵવત્ર માનવાǙું તથા તે ɳદવસે યરુશાલેમના દરવાજાઓમાં થઈને બોજો
ઉપાડ્યા વગર અંદર પેસવાǙું મારુʣ વચન સાંભળશો નɴહ, તો હુʣ તેની ભાગળમાં અɶŜ સળગાવીશ. તે યરુશાલેમના
રાજમહેલોને બાળʌને તેનો સંǚૂણર્ નાશ કરશે અને હોલવાશે નɴહ.”'

18
1 યહોવાહǙું જે વચન યʁમʋયાની પાસે આ˹ું તે આ છે કે, 2 “ǖું ઊઠʍને કુʣભારને ઘરે જા અને ત્યાં હુʣ મારાં વચનો તને કહʍ

સભળાવીશ.” 3 પછʍ હુʣ કુʣભારને ઘરે ગયો. અને જુઓ, તે ચાકડા પર કામ કરતો હતો. 4 પરʣǖુ માટʍǙું જે વાસણ તે ઘડતો
હતો તે તેના હાથમાં બગડʌ ગǞુ,ં તેથી તેણે તેને સારુʣ લાગે તેવા ઘાટǙું એક બીજુʣ વાસણ બના˹ું.

5 પછʍ યહોવાહǙું વચન મારʍ પાસે એǡું આ˹ું કે, 6 યહોવાહ એમ કહે છે કે, “હે ઇઝરાયલનાં સંતાનો આ કુʣભાર જમે
કરે છે તેǡું Ǣું હુʣ તમારʍ સાથે ન કરʍ શકુʣ?” હે ઇઝરાયલના વંશજો “જુઓ, કુʣભારના હાથમાં જવેો ગારો છે તેવા તમે મારા
હાથમાં છો. 7જે સમયે હુʣ કોઈ પ્રજા ɵવષે કે રાજય ɵવષે તેને ઉખેડʌ નાખવા, તોડʌ પાડવા કે નાશ કરવાને કહુʣ , 8 તે સમયે જે
પ્રજાની ɵવરુદ્ધ હુʣ બોલ્યો હોઉં તે જો પોતાની દƉુતાથી ફરે તો તેના પરઆફત ઉતારવાǙું મેં ɵવચાǞુƯ હǖું તે ɵવષે હુʣ પસ્તાઈશ.

9 વળʌ જે વખતે હુʣ કોઈ પ્રજાને કે રાŤને મજǛૂત અને Ɩ˺ર કરવાǙું ɵવચારુʣ . 10 પણ પછʍ તે પ્રજા મારુʣ કɄું ન માનીને
દƉુતા કરે, તો મેં કɄું હǖું તે પ્રમાણે તેઓǙું ɴહત કરʍશ નɴહ.

11તો હવે, યહૂɳદયાના લોકોને અને યરુશાલેમના રહેવાસીઓને કહે કે, 'યહોવાહ કહે છે કે; “જુઓ, હુʣ તમારે માટે આફત
લાવવાની તૈયારʍ કરʍ રƑો છુʣ . અને હુʣ તમારʍ ɵવરુદ્ધ યોજના ઘડʌ રƑો છુʣ . માટે તમે દરેક પોતાના દƉુ માગơથી ફરો. અને
પોતાનાં આચરણ અને કરણીઓ Ǥુધારો.” 12 પણ તેઓ કહે છે કે, 'હવે કોઈ આશા રહʍ નથી. તારો સમય વેડફʍશ નɴહ.
તો હવે અમે પોતાની યોજના ǝુજબ ચાલીǢુ.ં અને અમે દરેક પોતપોતાના દƉુ હૃદયના દરુાગ્રહ ǝુજબ વતƛǢુ.ં”'
13 તેથી યહોવાહ આ પ્રમાણે કહે છે કે; “બધી પ્રજાઓમાં ǚૂછો, કોઈએ કદʍ આǡું સાંભȻું છે?
કે, ઇઝરાયલની કુમારʍએ અɵતશય ભયંકર કૃત્ય કǞુƯ છે.
14Ǣું લબાનોન પરનો બરફ ખેતરના ખડકો પર પડતો બંધ થશે?
Ǣું પવર્તમાંથી વહેતા ઠʣ ડા પાણીના ઝરાઓ ǐૂટʍ જશે.?
15 પણ મારા લોકો મને ǜૂલી ગયા છે. તેઓ ǝૂʁતʋઓને ɴનરથર્ક ǘૂપ ચઢાવે છે. અને તેઓના માગƪમાં ઠોકર ખાધી છે;
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પગદʣડʌ વગરના ગંદા રસ્તાઓ પર ચાલવા તેઓએ પોતાના ǚૂવર્જોના માગƪનો ત્યાગ કયƪ છે.
16 તેઓના દેશના હાલ ભયંકર થશ,ે લોકો સદા તેનો ɵતરસ્કાર કરશે.
જે કોઈ તેની પાસે થઈને જશે તે તેની દશા જોઈને ɵવસ્મય પામી માǗું ǘુણાવશે.
17 ǚૂવર્ના પવનની જમે ɵવખેરાઇ જતા હોય તેમ હુʣ તેઓને શȂુઓની આગળ ɵવખેરʍ નાખીશ.”

18પછʍ લોકોએ કɄું, “આવોઆપણે યʁમʋયાની ɵવરુદ્ધ ઘાટ ઘડʌએ, કેમ કે યાજકો પાસે ɴનયમશાƍ, જ્ઞાની પાસે સલાહ
તથા પ્રબોધકો પાસે પ્રબોધ ǐૂટવાનો નથી. આપણે Ǣું કરǡું તે આપણને કહેવા માટે છે. આપણને યʁમʋયાની સલાહની જરાય
જરૂર નથી. આપણે તેને Ǔૂપ કરʍ દઈએ. જથેી તે આપણી ɵવરુદ્ધ કʣઈ પણ વધારે બોલી શકે નɴહ અને આપણને ફરʍથી
હેરાન કરે નɴહ.''
19 હે યહોવાહ, મને ધ્યાનથી સાંભળો મારા શȂુઓની વાણી સાંભળો.
20ભલાઈનો બદલો Ǜૂરાઈથી કરાય? તેમ છતા,ંએ લોકોએ મારે માટે ખાડો ખોદ્યો છે.
તેઓના લાભમાં ભǟું બોલવા માટે તારʍ સમક્ષ ઊભો રƑો તે યાદ કર.
21 તે માટે તેઓના સંતાનોને દકુાળથી નાશ પામવા દે. અને તેઓને તરવારથી મરવા દો.
તેઓનીƍીઓ ɴન:સંતાન અને ɵવધવાઓથાય. તેઓના ǚુરુષો માયાર્ જાય. અને તેઓના જુવાન ǚુરુષો લડાઈમાં તરવારથી

માયાર્ જાય. 22Ťારે ǖું તેઓ પર અચાનક સૈન્ય લાવીશ. ત્યારે તેઓના ઘરોમાંથી ચીસો સાંભળવામાં આવશ,ે
કેમ કે મને પકડવા માટે તેઓએ ખાડો ખોદ્યો છે. અને મારા પગમાં તેઓએ ફાંસો ના˵ો છે.
23 પણ હે યહોવાહ, મારો જીવ લેવા માટે તેઓનાં તમામ કાવતરાંઓ તમે જાણો છો.
તમે તેઓના અન્યાય માફ કરશો નɴહ, તમારʍ દ્રɵƉથી તેઓǙું પાપ ǜૂંસી ન નાખો.
પણ તેઓને તમારʍ નજર સમક્ષ ઠોકર ખાઈને પાડʌ નાખો. તમે તમારા રોષમાં એમને સજા કરો.''

19
1 યહોવાહે આ પ્રમાણે કɄું કે; “જાઅને કુʣભારની એક માટલી વેચાતી લે. ત્યાર પછʍ લોકોના તથા યાજકોમાંના કેટલાક

આગેવાનોને તારʍ સાથે લઈ લે. 2હાʂસʋથ ભાગળના નાકા પાસે બેન-ɴહƂોમની ખીણ છે ત્યાં જા. અને હુʣ તને જે વચનોઆǚું
તે ǖું ત્યાં તેઓને કહʍ સંભળાવ. 3 યહૂɳદયાના રાજાઓ અને યરુશાલેમના રહેવાસીઓ! તમે યહોવાહǙું વચન સાંભળો.
સૈન્યોના યહોવાહ ઇઝરાયલના ઈƈર કહે છે કે: “જુઓ, હુʣ આ જગ્યા પર એવી ɵવપɶŷ લાવીશ કે જે કોઈ સાંભળશે તેના
કાનમાં ઝણઝણાટ થશ.ે

4 તેઓએ મારો ત્યાગ કયƪ છે અને આ ˺ાનને ભ્રƉ કǞુર્ છે. તેઓએ તથા તેઓના ǚૂવર્જોએ તથા યહૂɳદયાના રાજાઓ
જઓેને જાણ્યા નહોતા તેઓએ અન્ય દેવોની આગળ ǘૂપ બાƄો છે. અને આ ˺ાનને ɴનદોષƪના લોહʍથી ભરʍ દʍǘું છે.
5 પોતાના દʍકરાઓને અɶŜમાં બાળʌને તેઓ બઆલની આગળ દહનાપર્ણ ચઢાવે તે માટે તેઓએ બઆલનાં ઉચ્ચ˺ાનો
બાંધ્યાં છે. એǡું કરવાǙું મેં ફરમા˹ું નહોǖું.

6 તે માટે યહોવાહ કહે છે, એવો ɳદવસ આવે છે” Ťારે આ ખીણ તોફેથ અથવા બેન-ɴહƂોમના ǚુત્રની ખીણ ફરʍ
કહેવાશે નɴહ પરʣǖુ તેઓ તેને કતલની ખીણ કહેશે. 7આ જગ્યાએ હુʣ યહૂદા અને યરુશાલેમની બધી યોજનાઓ ɴનષ્ફળ
કરʍશ. તેઓનો તેઓના શȂુઓનીઆગળ તરવારથી તથા જઓે તેઓનોજીવ લેવા શોધે છે તેઓના હાથથી તેઓને પાડʌશ.
તેઓના ǝૃતદેહ ɺહʋસક પǢુઓ તથા આકાશનાં પક્ષીઓ ખાઈ જશે. 8 વળʌ હુʣ નગરને સંǚૂણર્ તારાજ કરʍ નાખીશ. ત્યાંથી
પસાર થનાર દરેક તે જોઈને તેની સવર્ ɵવપɶŷ ɵવષે આƅયર્ પામશે. અને તેનો ɳફટકાર કરશે. 9 તેઓના શȂુઓ, જઓે
તેઓનો જીવ શોધે છે તેઓ ઘેરો ઘાલીને તે બધાને સંકળામણમાં લાવશે, તે વખતે તેઓ પોતાના દʍકરાઓǙું તથા પોતાની
દʍકરʍઓǙું માંસ ખાય એǡું હુʣ કરʍશ. તેઓ બધા એકબીજાǙું માંસ ખાશે.''

10પણજે માણસો તારʍ સાથે જાય છે તેઓની નજર સમક્ષ તે માટલી ǖું ભાંગી નાખ, 11તેઓને કહે કે, સૈન્યોના યહોવાહ
કહે છે કે; ફરʍ સમારʍ નહʍ શકાય તેવી રʍતે કુʣભારǙું વાસણ ભાગી નાખવામાં આવે છે “તેમ આ લોકને તથા આ નગરને હુʣ
ભાગી નાખીશ.” એમ યહોવાહ કહે છે. દફનાવવાની જગ્યા રહે નɴહ એટલા પ્રમાણમાં તેઓ તોફેથમાં ǝૃતદેહો દફનાવશ.ે

12 યહોવાહ કહે છે કે, આ ˺ળની તથા તેમાંના રહેવાસીઓની દશા હુʣ એવી કરʍશ કે” “આ નગરને હુʣ તોફેથના જǡેું
કરʍશ. 13 વળʌ જે ઘરની અગાસી પર તેઓએઆકાશનાં સવર્ સૈન્ય સારુ ǘૂપ બાƄો છે અને બીજા દેવોને પેયાપર્ણો રેડ્યાં
છે તે બધાં ઘરો એટલે યરુશાલેમનાં તથા યહૂɳદયાનાં અǢુદ્ધ કરેલા ઘરો તોફેથ જવેાં બની જશે.”

14 પછʍ યʁમʋયા તોફેથ કે Ťાં પ્રબોધ કરવા યહોવાહે તેને મોકલ્યો હતો, ત્યાંથી પાછા ફયાર્ બાદ તે યહોવાહના મંɳદરના
ચોકમાં ઊભો રƑો અને બધા લોકોને ઉદે્દશીને બોલ્યો કે; 15 “સૈન્યોના યહોવાહ, ઇઝરાયલના ઈƈર કહે છે કે; 'જુઓ,આ
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નગર તેમ જ તેની આસપાસનાં નગરો પર જે આવનારʍ સવર્ ɵવપɶŷઓ ɵવષે હુʣ બોલ્યો છુʣ તે હુʣ લાવીશ, કેમ કે તેઓએ
હઠʍલા બની અને મારુʣ કɄું સાંભȻું નɴહ.”

20
1 હવે ઈમ્મેરનો દʍકરો પાશહૂર યાજક યહોવાહના સભા˺ાનનો ǝુ˵ અɵધકારʍ હતો. તેણે યʁમʋયાને આ ભɵવષ્યવાણી

કહેતો સાંભƄો, 2 તેથી પાશહૂરે યɵમયાર્ને માયƪ. પછʍ તેણે તેને યહોવાહના સભા˺ાનની પાસે ɶબન્યામીનની ઉપલી
ભાગળમાં હેડ હતી તેમાં તેને ǝૂśો.

3બીજા ɳદવસે પાશહૂરે યʁમʋયાને હેડમાંથી છૂટો કયƪ ત્યારે યʁમʋયાએ તેને કɄું, “યહોવાહે તારુʣ નામ પાશહૂર નɴહ, પણ
માગોર-ɵમસ્સાબીબ એટલે (સવર્ત્ર ભય) એǡું પાȴું છે. 4 કેમ કે યહોવાહ કહે છે કે ǖું પોતાને તથા તારા સવર્ ɵમત્રો પર
ભયરૂપ થઈ પડે એǡું હુʣ કરʍશ. તેઓ પોતાના શȂુઓની તરવારથી ǝૃત્Ǟુ પામશ.ે અને ǖું તારʍ નજરે જોશે. આખો યહૂɳદયા
હુʣ બાɶબલના રાજાને સોંપી દઈશ. તે તેઓને કેદ કરʍને બાɶબલ લઈ જશે અને ત્યાં તેઓને તરવારથી મારʍ નાખશે.

5 હુʣ આ નગરની સવર્ સંપɶŷ, તેની સવર્ પેદાશ અને તેની સવર્ ɹકʋમતી વસ્ǖુઓ અને યહૂɳદયાના રાજાઓનો બધો ખજાનો
તેઓના શȂુઓને સોંપી દઈશ, તેઓ તેને ǟૂંટશે. અને તેઓને પકડʌને બાɶબલ લઈ જશે. 6 વળʌ હે પાશહૂર, ǖું અને તારા
ઘરમાં રહેનાર સવર્ બંદʍવાન થશો. તમને બાɶબલ લઈ જવામાં આવશ,ે અને ત્યાં ǖું તેમ જ તારા સવર્ ɵમત્રો જમેને તેં ખોટʍ
ભɵવષ્યવાણી સંભળાવેલી છે. તેઓ પણ ત્યાં મરશ.ે અને ત્યાં જ તેઓને દફનાવામાં આવશે.
7 હે યહોવાહ, તમે મને છેતયƪ છે;અને હુʣ ફસાઈ ગયો. મારા કરતાં તમે બળવાન છો અને તમે મને જીત્યો છે.
હુʣ આખો ɳદવસો ɵતરસ્કારǙું કારણ થઈ પડ્યો છુʣ . સવર્ લોકો મારʍ મશ્કરʍ કરે છે.
8 કેમ કે Ťારે હુʣ બોǟું છુʣ ત્યારે ત્યારે ઘાંટા પાડʌને બલાત્કાર તથા ǟૂંટ એવી હુʣ Ǜૂમ પાડુʣ છુʣ .
કેમ કે યહોવાહǙું વચન બોલ્યાને લીધે આખો ɳદવસ મારો ɵતરસ્કાર અને ɺનʋદા થાય છે.
9 હુʣ જો એમ કહુʣ કે, 'હવે હુʣ યહોવાહ ɵવષે ɵવચારʍશ નɴહ અને તેમǙું નામ હુʣ નɴહ બોǟુ.ં'
તો જાણે મારા હાડકામાં બળતો અɶŜ સમાયેલો હોય એવી પીડા મારા હૃદયમાં થાય છે. અને Ǔૂપ રહેતાં મને કʣ ટાળો આવે

છે. હુʣ બોલ્યા વગર રહʍ શકતો નથી.
10 મેં ચારે બાજુથી તેઓની ધમકʍઓ સાંભળʌ અને મને ડર છે, તેઓ કહે છે; 'આપણે ફɳરયાદ કરʍǢું.'
મારા ɴનકટના ɵમત્રો મને ઠોકર ખાતા ɴનહાળવાને તાકે છે કે, કદાચ તે ફસાઈ જાય.
અને ત્યારે આપણે તેને જીતીએ તો તેના પર આપણે વેર વાળʌǢુ.ં'
11 પરʣǖુ મહાન યોદ્ધાની જમે યહોવાહ મારʍ સાથે છે. જઓે મારʍ પાછળ પડ્યા છે તેઓ ઠોકર ખાઈને પડʌ જશે.
તેઓ મને હરાવશે નɴહ. તેઓ અɵતશય લƖજ્જત થશ.ે તેઓ ફતેહ પામશે નɴહ.
તેઓǙું અપમાન કાયમ રહેશે અને ǜૂલાશે નɴહ.
12 પણ હે સૈન્યોના યહોવાહ, ન્યાયની કસોટʍ કરનાર અને અંત:કરણ તથા હૃદયને પારખનાર,
તેમના પર કરેલો તમારો પ્રɵતકાર અને બદલો જોવા દો, કેમ કે મેં મારો દાવો તમારʍ આગળ રજૂ કયƪ છે.
13 યહોવાહǙું ગીત ગાઓ, યહોવાહની સ્ǖુɵત કરો!
કેમ કે તેમણે દƉુોના હાથમાંથી દɳરદ્રʌઓના જીવ બચા˸ા છે.
14જે ɳદવસે હુʣ જન્મ્યો તે ɳદવસ શાɵપત થાઓ.
જે ɳદવસે મારʍ માએ મને જન્મઆપ્યો તે ɳદવસઆશીવાર્ɳદત ન થાઓ.
15 'તને દʍકરો થયો છે'એવી વધામણી,
જણેે મારા ɵપતાને આપી અને અɵતશયઆનંદ પમાડ્યો તે માણસ શાɵપત થાઓ.
16જે નગરો યહોવાહે નƉ કયાર્ છે અને દયા કરʍ નɴહ.
તેઓની જમે તે માણસ નાશ પામ.ે તે માણસ સવારમાં ɵવલાપ અને બપોરે રણનાદ સાંભળો.
17 કેમ કે, ગભર્˺ાનમાંથી જ મને બહાર આવતાની ઘડʌએ જ તેણે મને મારʍ ન ના˵ો, એમ થાત તો, મારʍ માતા જ મારʍ

કબર બની હોત,
તેǙું ગભર્˺ાન સદાને માટે રɄંુ હોત.
18શા માટે હુʣ કƉો અને દ:ુખ સહન કરવા ગભર્માંથી બહાર આ˸ો,
જથેી મારા ɳદવસો લƖજ્જત થાય?”
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21
1Ťારે ɶસદɳકયા રાજાએ માɷલ્કયાના દʍકરા પાશહૂરને તથા માસેયા યાજકના દʍકરા સફાન્યાને યʁમʋયાની પાસે મોકલીને

કહેવડા˹ું કે, 2 “કૃપા કરʍને ǖું યહોવાહને અમારʍ તરફથી ǚૂછ, કેમ કે બાɶબલનો રાજા નǛૂખાદનેસ્સાર અમારʍ સામે Ǟુદ્ધ
કરે છે કદાચ યહોવાહ પોતાનાં સવર્ અદ્દɱǜુત કૃત્યો પ્રમાણે અમારʍ સાથે એવી રʍતે વતર્શે કે જથેી તે રાજાને પાછા જǡું પડ.ે”

3 ત્યારે યʁમʋયાએ તેઓને કɄું કે, ɶસદɳકયાને જઈને આ પ્રમાણે કહેજો કે, 4 'યહોવાહ ઇઝરાયલના ઈƈર આ પ્રમાણે
કહે છે; “જુઓ, લડાઈનાં જે શƍો તમારા હાથમાં છે, જે શƍો વડે તમે કોટની બહાર તથા બાɶબલના રાજાની સાથે ઘેરો
ઘાલનાર ખાલદʍઓ સામે લડો છો તે હુʣ પાછાં ફેરવીશ. તેઓને આ નગરની મધ્યમાં એકઠા કરʍશ. 5 લાંબા કરેલા હાથથી
તથા બળવાન ǜુજથી ક્રોધ તથા જુસ્સાથી તથા ભારે રોષથી હુʣ જાતે તમારʍ સામે લડʌશ.

6આ નગરમાં રહેનારા માણસો તથા પǢુઓને હુʣ મારʍ નાખીશ. તેઓ મોટʍ મરકʍથી ǝૃત્Ǟુ પામશ.ે 7 ત્યારબાદ યહોવાહ
કહે છે કે હુʣ યહૂɳદયાના રાજા ɶસદɳકયાને, તેના સેવકોને તથા જે લોક આ નગરમાં મરકʍથી, તરવારથી તથા દકુાળથી બચ્યા
છે તેઓને બાɶબલના રાજા નǛૂખાદનેસ્સારના હાથમાં તથા જઓે તેનો જીવ શોધે છે તેઓના હાથમાં સોંપીશ અને તે તેઓને
તરવારથી મારʍ નાખશે. તેમના પર તે ક્ષમા, દયા કે કરુણા દશાર્વશે નɴહ.

8આ લોકને તારે કહેǡું કે, યહોવાહ આ પ્રમાણે કહે છે કે; “જુઓ, હુʣ તમારʍ આગળ જીવનનો માગર્ અને મરણનો માગર્
બƂે ǝૂકુʣ છુʣ . 9જે કોઈઆશહેરમાં રહેશે તે તરવારથી, દકુાળથી તથા મરકʍથી ǝૃત્Ǟુ પામશ,ે પણજે કોઈ તેમને ઘેરો ઘાલનાર
ખાલદʍઓને શરણે જશે તે જીવતો રહેશે. અને તેનો જીવ તે ǟૂંટ તરʍકે ગણશ.ે 10 કેમ કે આ નગરǙું ભǟું નɴહ, પણ ɵવનાશ
કરવાને મેં મારુʣ ǝુખ ફેર˹ું છે' એમ યહોવાહ કહે છે. 'તેને બાɶબલના રાજાના હાથમાં સોંપી દેવામાં આવશે અને તે બાળʌ
દેવામાં આવશ.ે

11 વળʌ યહૂɳદયાના રાજાના વંશજો ɵવષે યહોવાહǙું વચન સાંભળો.
12 હે દાઉદના ઘરના, યહોવાહ કહે છે કે; સવારે ન્યાય કરો,
જે માણસ જુલમીઓના હાથે ǟૂંટાઈ ગયો છે તેને તેના હાથમાંથી છોડાવો,
રખેને તમારાં દƉુ કૃત્યોને કારણે મારો રોષ અɶŜની પેઠે સળગી ઊઠશે તેને હોલવનાર કોઈ મળશે નɴહ.
13 જુઓ, હે ખીણમાં રહેનારʍ, હે મેદાનમાંના ખડકમાં રહેનારʍ હુʣ તારʍ ɵવરુદ્ધ છુʣ ”એમ યહોવાહ કહે છે
જે કોઈ કહે છે કે, કોણ મારા પર હુમલો કરʍ શકે એમ છે?” “અથવા કોણ અમારાં ઘરોમાં પ્રવેશી શકે એમ છે?' તેઓની

ɵવરુદ્ધ હુʣ છુʣ
14 હુʣ તમારાં કૃત્યોનાં ફળ પ્રમાણે ɶશક્ષા કરʍશ”__એમ યહોવાહ કહે છે.
“હુʣ તેના જʣગલમાં અɶŜ સળગાવીશ અને તે પોતાની આસપાસની સવર્ વસ્ǖુઓને બાળʌ નાખશે.”

22
1 યહોવાહ આ પ્રમાણે કહે છે કે; ǖું અહʏથી ઊતરʍને યહૂɳદયાના રાજાના મહેલમાં જા અને ત્યાં આ વચન બોલ. 2અને

કહે કે, હે યહૂɳદયાના રાજા, દાઉદના રાŤાસન પર બેસનાર ǖું અને તારા દાસો તથા તારા લોકો જઓે આ દરવાજામાં
થઈને અંદર આવે છે તે તમે યહોવાહǙું વચન સાંભળો. 3 યહોવાહઆ પ્રમાણે કહે છે કે; “ન્યાયથી અને સદાચારથી ચાલો,
ǟૂંટાયેલાને જુલમીના હાથમાંથી બચાવો; પરદેશી, અનાથ અને ɵવધવા પ્રત્યે અન્યાય કે ɺહʋસા કરો નɴહ અને આ ˺ાને
ɴનદƪષǙું લોહʍ ન પાડો.

4જો તમે ખરેખર આ પ્રમાણે કરશો તો દાઉદના રાŤાસન પર ɶબરાજનાર રાજાઓ રથોમાં અને ઘોડા પર સવારʍ કરʍ
આ મહેલના દરવાજામાં થઈને અંદરઆવશ.ે અને તે, તેઓના ચાકરો અને તેઓના લોકો પણ અંદરઆવશ.ે 5 પણ જો તમે
આ વચનો તરફ ધ્યાન નɴહઆપો તો યહોવાહ કહે છે કે, હુʣ મારા પોતાના સમ ખાઈને કહુʣ છુʣ કે, “આમહેલ ખંડરે બની જશે.

6 યહૂɳદયાના રાજમહેલ ɵવષે યહોવાહ કɄું છે કે;
'ǖું મારે મન ɵગલ્યાદ જવેો છે, લબાનોનǙું ɶશર છે. તેમ છતાં હુʣ તને વેરાન
અને વસ્તીહʍન નગરો જǡેું બનાવી દઈશ.
7 હુʣ તારો નાશ કરવા માટે શƍ સજલેા ɵવનાશકોને તૈયાર કરʍશ.
તેઓ તારા ઉŷમ અરેજǡૃક્ષોને કાપી અને અɶŜમાં નાખી દેશે.

8ઘણી પ્રજાઓઆનગરની પાસે થઈને જશે અને તે સવર્ લોકો એકબીજાને કહેશે કે, “યહોવાહે શા માટેઆ મોટા નગરના
આવા હાલ કયાર્ છે?” 9 ત્યારે તેઓ જવાબ આપશે કે, ''તેઓએ પોતાના ઈƈર યહોવાહ સાથેના કરારનો ત્યાગ કયƪ છે.
અને અન્ય દેવોની સેવાǚૂજા કરʍ.”
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10 યહૂɳદયાના લોકો જે ǝૃત્Ǟુ પામ્યા છે તેને માટે રડો નɴહ, તેમ જ તેનો શોક પણ ન કરશો; પણ જે સ્વદેશમાંથી જાય છે તેને
માટે હૈયાફાટ રુદન કરો,

કેમ કે તે કદʍ પાછો આવવાનો નથી. તે ફરʍ પોતાની જન્મǜૂɵમ જોવા પામશે નɴહ.''
11 કેમ કે યહૂɳદયાના રાજા યોɶશયાનો દʍકરો શાલ્ǟુમ જણેે પોતાના ɵપતા યોɶશયાની જગ્યાએ રાજ કǞુƯ; અને આ

˺ાનમાંથી ગયો, તેના ɵવષે યહોવાહ આ પ્રમાણે કહે છે, ''તે ત્યાંથી પાછો આવશે નɴહ. 12 પણ જે ઠેકાણે તેઓ તેને
બંદʍવાન કરʍને લઈ ગયા છે. તે દેશમાં જ ǝૃત્Ǟુ પામશે અને આ ǜૂɵમને કદʍ જોવા પામશે નɴહ.”
13જે માણસ પોતાǙું ઘર અન્યાયથી તથા પોતાની મેડʌઓ અનીɵતથી બાંધે છે;
જે પોતાના પડોશી પાસે વેઠ કરાવે છે. અને તેની મજૂરʍ તેને આપતો નથી. તે માણસને અફસોસ!
14 તે કહે છે, હુʣ મારા માટે ɵવશાળ મકાન તથા મોટʍ મેડʌઓ બાંધીશ,
પછʍ તે તેમાં પોતાને સારુ બારʍઓ ǝૂકે છે. અને તેની છત પર અરેજકાƉનાં પાɳટયાં જડે છે. અને તેને લાલ રʣગ લગાડે છે.”

15 ǖું અરેજકાƉના મહેલો બાંધીને ɶસɵદ્ધ મેળવવા ઇચ્છે છે એથી Ǣું તારુʣ રાŤ ટકશે?
Ǣું તારા ɵપતાએ ખાǘુંપીǘું નહોǖું અને નીɵત તથા તે ન્યાયથી ˸વહાર કરતો નહોતો? તેથી જ તે Ǥુખી થયો.
16 તેણે ગરʍબો તથા લાચારને ન્યાયઆપ્યો તેથી તે સમયે તે Ǥુખી હતો. મને ઓળખવો તે એ જ છે કે નɴહ? એમ યહોવાહ

કહે છે.
17 પણ ǟૂંટʍ લેǡું, ɴનદƪષǙું લોહʍ પાડǡું,

અને જુલમ તથા અત્યાચાર કરવા ɶસવાય બીજા કશા પર તારʍ આંખો તથા તારુʣ હૃદય લાગેલાં નથી. 18 તે માટે યહૂɳદયાના
રાજા યોɶશયાના દʍકરા યહોયાકʍમ ɵવષે યહોવાહ કહે છે કે; તેને સારુ “ઓ, મારા ભાઈ!” અથવા “ઓ, મારʍ
બહેન!” એǡું બોલીને ɵવલાપ કરશે નɴહ. અથવા “ઓ, મારા માɵલક!” અને “ઓ, મારા રાજા!” એમ કહʍને કોઈ
તેને માટે ɵવલાપ કરશે નɴહ.

19એક ગધેડાને દાટવામાં આવે છે તેમ તેને દાટવામાં આવશે,
તેને ઘસડʌને યરુશાલેમના દરવાજા બહાર નાખી દેવામાં આવશ.ે
20 ǖું લબાનોનના પહાડ પર ચઢʍને હાંક માર. બાશાનમાં જઈને પોકાર કર;
અબારʍમ પવર્ત પરથી હાંક માર, કેમ કે તારા બધા ɵમત્રો નાશ પામશ.ે
21Ťારે ǖુ સǝૃદ્ધ થતો હતો ત્યારે હુʣ તારʍ સાથે બોલ્યો, પણ તેં કɄું, “હુʣ નɴહ સાંભǠુ.ં”
તારʍ Ǟુવાનીથી તારʍ રʍતભાત એવી હતી કે તેં કદʍ મારુʣ કɄું કǞુƯ નથી.
22 પવન તારા સવર્ પાળકોને ઘસડʌ લઈ જશે. તારા સવર્ ɵમત્રોને Ǒુલામો તરʍકે લઈ જવામાં આવશ.ે
ɴનƅે તારʍ દƉુતાને કારણે તારʍ બદનામી થશે અને ǖું શરમ અǙુભવશ.ે
23 હે લબાનોનમાં રહેનારʍ તથા એરેજǡૃક્ષોમાં પોતાનો માળો બાંધનારʍ,
Ťારે તને પ્રǤૂતાના જવેી પીડા તથા કƉ થશે ત્યારે તારʍ દશા, કેવી દયાજનક થશ.ે”

24આયહોવાહ ની જાહેરાત છે “જમે હુʣ જીવતો છુʣ ” “જો યહૂɳદયાના રાજા, યહોયાકʍમનો દʍકરો કોɴનયા મારા જમણા
હાથ પરની ǝુɳદ્રકા હોત, તોપણ મેં તેને ત્યાંથી દૂર કયƪ હોત. 25ǖું જનેાથી ડરે છે અને જે તારો જીવ લેવા તાકે છે તે બાɶબલના
રાજા નǛૂખાદનેસ્સારઅને ખાલદʍઓના હાથમાં હુʣ તને સોંપી દઈશ. 26જે દેશમાં તારો જન્મ થયો નહોતો એવા પારકા દેશમાં
હુʣ તને તથા તારʍ માતાને પણ ફેંકʍ દઈશ. અને ત્યાં તમે ǝૃત્Ǟુ પામશો.

27અને જે દેશમાં પાછા આવવાને તેમના જીવ ઝૂરે છે, તે ǜૂɵમમાં તેઓ પાછા આવશે નɴહ.
28આમાણસ કોɴનયા, તે ǖુચ્છ અને ǂɯટેલા ઘડા જવેો છે Ǣુ?ં તે અણગમતા પાત્ર જવેો હશે Ǣું?
તેને તથા તેના વંશજોને દૂરના અજાણ્યા પ્રદેશમાં ફેંકʍ દેવામાં આ˸ા છે જે તેઓજાણતા નથી?
29 હે ǜૂɵમ, ǜૂɵમ, ǜૂɵમ! ǖું યહોવાહનાં વચન સાંભળ.
યહોવાહ આ પ્રમાણે કહે છે કે; લખી રાખો કે આ માણસ કોɴનયા; ɴન:સંતાન ǝૃત્Ǟુ પામશ.ે
30 તે માણસ જીવનમાં આગળ વધશે નɴહ કે તેના વંશનો કોઈ સફળ થશે નɴહ
કે જે દાઉદના રાŤાસન પર બેસે અથવા ફરʍથી યહૂદʍઓ પર રાજ કરે.”

23
1 “જે પાળકો મારા બીડનાં ઘેટાંનો નાશ કરે છે તથા તેઓને ɵવખેરʍ નાખે છે. તેઓને અફસોસ!” એમ યહોવાહ કહે છે.

2 તેથી જે પાળકો મારા લોકǙું પાલન કરે છે તેઓ ɵવષે યહોવાહ ઇઝરાયલના ઈƈર કહે છે કે, “તમે મારા ટોળાને ɵવખેરʍ
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ના˶ું છે અને નસાડʌ ǝૂȪું છે. અને તેની પર ધ્યાન નથી આપ્Ǟુ,ં એ માટે! હવે હુʣ તમે કરેલા દષુ્કૃત્યોની તમને સજા કરʍશ”
એǡું યહોવાહ કહે છે.

3 “વળʌ જે દેશોમાં મેં તેઓને નસાડʌ ǝૂśા છે ત્યાંથી પાછા એકત્ર કરʍને, તેઓને તેઓના વાડાઓમાં પાછા લાવીશ. ત્યાં
તેઓ સફળ થશે અને ǡૃɵદ્ધ પામશ.ે 4 હુʣ એવા પાળકોની ɴનમǕૂક કરʍશ કે જઓે તેમǙું પાલન કરે. તેઓ ફરʍ બીશે નɴહ કે
ગભરાશે નɴહ. અને ǜૂલા પડશે નɴહ”એમ યહોવાહ કહે છે.
5 યહોવાહ કહે છે, “જુઓ,એવો સમયઆવી રƑો છે “Ťારે હુʣ દાઉદના વંશમાં એક ન્યાયી ''અંકુર'' ઉગાવીશ.
તે રાજા તરʍકે રાજ કરશે. તેના શાસનમાં આબાદʍ હશ.ે અને દેશમાં ન્યાય અને નીɵતમŷા લાવશે.
6 તેની કારɳકદʑમાં યહૂɳદયાનો ઉદ્ધાર થશે અને ઇઝરાયલ Ǥુરɶક્ષત રહેશે.
અને યહોવાહ અમારુʣ ન્યાયીપણું છે. એ નામથી તેઓ તમને બોલાવશ;ે

7 યહોવાહ કહે છે, માટે જુઓ, હવે એવો સમય આવે છે” “ Ťારે લોકો એǡું નɴહ કહે કે, ઇઝરાયલǚુત્રોને ɵમસરમાંથી
બહાર લાવનાર 'યહોવાહ જીવતા છે.' 8 પણ એમ કહેશે કે, 'ઇઝરાયલના વંશજોને ઉŷરદેશમાંથી અને તેઓને Ťાંથી
નસાડʌ ǝૂśા હતા તે સવર્ દેશોમાંથી ફરʍ પાછા લાવનાર યહોવાહ જીવતા છે, તેઓ તેઓની પોતાની ǜૂɵમમાં વસશે.'
9 પ્રબોધકો ɵવષેની વાત; મારુʣ હૃદય મારામાં ˸ɵથત થǞું છે. મારાં સવર્ હાડકાં કʣ પે છે. હુʣ દ્રાક્ષારસથી મŜ બનેલ છુʣ ,
યહોવાહને લીધે અને તેમના પɵવત્ર વચનોને લીધે દ્રાક્ષારસથી મŜ થયેલા માણસના જવેો છુʣ .
10 કેમ કે દેશ ˸ɷભચારʍઓથી ભરાઈ ગયો છે. આ કારણે દેશ શોક કરે છે.
જʣગલમાંનાં બીડો Ǥુકાઈ ગયાં છે. આપ્રબોધકોનો' માગર્ દƉુ છે;અને તેઓ પોતાની સŷાનો યોગ્ય ઉપયોગ કરતા નથી.
11 યહોવાહ કહે છે કે, પ્રબોધકો અને યાજકો બƂે ભ્રƉ થઈ ગયા છે. મેં તેઓની દƉુતા મારા ઘરમાં પણ જોઈ છે.”
12 તેને લીધે તેઓના રસ્તાઓ અંધકારમય તથા લપસણા થઈ ગયા છે. તેઓને હડસેલી ǝૂકવામાં આવશે; અને તેઓ તેમાં

પડશ.ે
કેમ કે હુʣ તેઓના પર ɵવપɶŷ એટલે શાસનǙું વષર્ લાવીશ એમ યહોવાહ કહે છે.
13 મેં સમરુનના પ્રબોધકોમાં ǒૃણાજનક બાબતો જોઈ છે; તેઓએ બઆલને નામે પ્રબોધ કયƪ છે
અને મારા ઇઝરાયલી લોકોને ખોટે માગơ દોયાર્ છે.
14અને યરુશાલેમના પ્રબોધકોમાં મેં ભયંકર કૃત્યો જોયાં છે; તેઓ˸ɷભચાર કરે છે અને અસત્યના માગơ ચાલે છે.
તેઓ દƉુોના હાથને મજǛૂત કરે છે. અને કોઈ પોતાની દƉુતામાંથી પાછુʣ વળǖું નથી.
મારે મન તેઓ બધા સદોમના જવેા છે. અને તેના રહેવાસીઓ ગમોરાના જવેા થઈ ગયા છે.”
15 તેથી પ્રબોધકો ɵવષે સૈન્યોના યહોવાહ કહે છે કે;
“જુઓ, હુʣ તેઓને કડવી વેલ ખવડાવીશ અને ઝેર પાઈશ,
કેમ કે યરુશાલેમના પ્રબોધકોથી આખા દેશમાં દƉુતા ફેલાઈ રહʍ છે.”
16સૈન્યોના યહોવાહ આ પ્રમાણે કહે છે કે, જે પ્રબોધકો તમને પ્રબોધ કરે છે તેઓǙું તમે સાંભળશો નɴહ.
તેઓ˸થર્ વાતો કરે છે. તેઓ મારાં ǝુખનાં વચનો નથી કહેતા પણ પોતાના મનની કƖલ્પત વાતો કરે છે.
17જઓે મારʍ વાણીનો ɵતરસ્કાર કરે છે તેઓને તેઓ કહેતા ફરે છે કે, 'યહોવાહ કહે છે કે તમને શાંɵત થશે.”
જઓે પોતાના હ્રદયના દરુાગ્રહ ǝુજબ ચાલે છે તેમને કહે છે, તમારા પર કોઈ પણ ɵવપɶŷઆવશે નɴહ.'
18છતા,ં યહોવાહના મંત્રીમંડળમાં કોણ ઊǜું રહʍ શકે? કોણ તેમǙું વચન જોવા અને સાંભળવા ઊભા રહે?
કોણે તેમǙું વચન સાંભળવા ધ્યાન આપ્Ǟું છે?
19 જુઓ, યહોવાહ પાસેથી તોફાન આવે છે. તેમનો કોપ હા, ǒૂમરʍ મારતો રોષ પ્રગટ થયો છે.
ǒૂમરʍ મારતો વંટોળʌયો દƉુના માથા પર આવી પડશે.
20 યહોવાહ પોતાના હ્રદયના મનોરથોને અમલમાં ન લાવે તથા ɶસદ્ધ કરે નɴહ, ત્યાં Ǥુધી તેમનો ક્રોધ શાંત થશે નɴહ.
પાછલા ɳદવસોમા,ં તમે તે સમજી શકશો.
21આપ્રબોધકોને મેં મોકલ્યા નથી. છતાં તેઓ દોડʌ ગયા.
મેં આ લોકોને કǢું કɄું નથી. છતાં તેઓ પ્રબોધ કરે છે.
22 તેઓ જો મારા મંત્રીમંડળમાં ઉપƖ˺ત રƑા હોત તો મારા લોકોને મારાં વચનો સંભળા˸ાં હોત;
તેઓને તેઓના ખોટા માગơથી અને કરણીઓની દƉુતાથી પાછા વાƄા હોત.
23 યહોવાહ કહે છે કે Ǣું હુʣ કેવળ પાસેનો ઈƈર છુʣ અને દૂરનો ઈƈર નથી?
24Ǣું Ǒુપ્ત ˺ાનોમાં કોઈ મારાથી પોતાને સંતાડʌ શકે છે કે હુʣ તેને નɴહ જોઉં?” એǡું યહોવાહ કહે છે.
“Ǣું હુʣ આકાશ તથા ǚૃથ્વીમાં સવર્ત્ર હાજર નથી?” એમ યહોવાહ કહે છે.
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25 'મને સ્વપ્ન આ˹ું છે! મને સ્વપ્ન આ˹ું છે!' એવા જે પ્રબોધકો મારા નામે ખોટો પ્રબોધ કરે છે. તેઓએ જે કɄું તે
મેં સાભȻું છે; 26જે પ્રબોધકો ખોટો પ્રબોધ કરે છે અને પોતાના હ્રદયમાં રહેલા કપટનો પ્રબોધ કરે છે. તેઓના હ્રદયમાં એ
કયાં Ǥુધી રહેશ?ે 27જમે તેમના ɵપǖૃઓ બઆલને કારણે મારુʣ નામ વીસરʍ ગયા હતા તેમ તેઓએકબીજાને સ્વપ્નોની વાત
કહʍને તેઓ વડે મારા લોકની પાસે મારુʣ નામ ǜુલાવી દેવાની કોɶશશ કરે છે.

28જે પ્રબોધકને સ્વપ્નઆ˹ું હǖું તે ભલે સ્વપ્ન પ્રગટ કરે. અને જનેે મેં કʣઈક પ્રગટ કǞુƯ છે તે ભલે મારાં વચન સત્યતાથી
બોલ.ે
ઘઉંની ǖુલનામાં પરાળની શી ɹકʋમત?” એમ યહોવાહ કહે છે. 29 યહોવાહ એમ કહે છે કે, “Ǣું મારુʣ વચન અɶŜ સમાન

નથી? તથા “ખડકના ǓૂરેǓૂરા કરનાર હથોડા જǡેું નથી? 30 તે માટે યહોવાહ કહે છે, જુઓ, “જે પ્રબોધકો મારા
વચનો એકબીજાની પાસેથી ચોરʍ લે છે તેઓની ɵવરુદ્ધ હુʣ છુʣ .”

31 જુઓ,જે પ્રબોધકો પોતાની વાણીને મારʍ વાણી તરʍકે ખપાવે છે. “અને તેઓની જીભ વાપરʍને બોલે છે. તેઓની ɵવરુદ્ધ
હુʣ છુʣ .” 32 જુઓ, હુʣ તે બધા પ્રબોધકોની ɵવરુદ્ધમાં છુʣ તેઓનાં સ્વપ્નો કેવળ ɴનલર્જ્જ જૂઠાણાં છે.” એમ યહોવાહ
કહે છે. “અને જઓે મારા લોકોને જૂઠાણાં દ્વારા અને મોટʍ મોટʍ વાતો દ્વારા પાપમાં દોરʍજાય છે. તેઓને મેં મોકલ્યા
નથી. અને તેઓને મેં કોઈ આજ્ઞા પણ આપી નથી. તેઓ આ લોકને ɶબલકુલ ɴહતકારક થશે નɴહ”એમ યહોવાહ
કહે છે.

33 “Ťારેઆ લોક કે કોઈ પ્રબોધક અથવા કોઈ યાજક તેઓમાંથી કોઈ તને ǚૂછે કે, 'યહોવાહની વાણી કઈ છે?' ત્યારે તારે
જવાબઆપવો કે, કઈ ઈƈરવાણી! યહોવાહ કહે છે કે હુʣ તમને કાઢʍ ǝૂકʍશ.' 34વળʌઆયહોવાહની ઈƈરવાણી
છે એǡું જો કોઈ પ્રબોધક, યાજક કે કોઈ લોક કહેશે, તો હુʣ તેને અને તેનાં કુટુʣબને ɶશક્ષા કરʍશ.

35 'યહોવાહે શો ઉŷર આપ્યો છે?' અથવા 'યહોવાહ Ǣું બોલ્યા છે?' એǡું તમારે પોતપોતાના પડોશી અને ભાઈને કહેǡું
જોઈએ. 36 યહોવાહની વાણી એમ તમારે śારે પણ બોલǡું નɴહ, કેમ કે દરેકǙું વચન તે જ પોતાની ઈƈરવાણીરૂપ થશ.ે
કેમ કે જીવતા ઈƈર એટલે સૈન્યોના યહોવાહ જે આપણા ઈƈર છે. તેમનાં વચનો તમે સાંભƄાં નથી.

37 પ્રબોધકોને તારે આ કહેǡું કે; 'યહોવાહે તને શો ઉŷરઆપ્યો? યહોવાહે તમને Ǣું કɄું છે?' 38 પણ યહોવાહની વાણી
એમ તમે જો બોલશો તો યહોવાહ કહે છે કે; યહોવાહની ઈƈરવાણી 'એમ તમારે બોલǡું નɴહ,એમ મેં તમને કɄું છે. છતાં
“તમે યહોવાહની ઈƈરવાણી એǡું કહેતા જાઓ છો,' 39 તેથી જુઓ, હુʣ તમને છેક વીસરʍ જઈશ. પછʍ જે નગર મેં તમને
અને તમારા ɵપǖૃઓને આપ્Ǟું તેઓને હુʣ મારʍ નજર સમક્ષથી કરʍશ. 40અને જે કદʍ ǜુલાય નɴહ એવી નામોશી અને ɴનરʣતર
ɺનʋદા તથા સતત અપમાન હુʣ તમારા પર લાવીશ.”

24
1 યહૂɳદયાના રાજા યહોયાકʍમના દʍકરા યકોન્યાન,ે યહૂɳદયાના સરદારોન,ે કારʍગરોને તથા ǟુહારોને બાɶબલનો રાજા

નǛૂખાદનેસ્સાર યરુશાલેમથી બંદʍવાન બનાવીને લઈ ગયો, ત્યારબાદ જુઓ, યહોવાહના સભા˺ાનની સામે બહાર ǝૂકેલી
અંજીરની બે ટોપલીઓ યહોવાહે મને દેખાડʌ. 2 એક ટોપલીમાં તાજાં અને હમણાં જ પાકેલાં અંજીરના જવેાં બહુ સારાં
અંજીર હતા.ં પરʣǖુ બીજી ટોપલીમાં બગડʌ ગયેલાં અને ખાવાને લાયક નɴહ એવાં અંજીર હતા.ં 3 પછʍ યહોવાહે મને કɄું,
“યʁમʋયા ǖું Ǣું જુએ છે?” મેં ઉŷરઆપ્યો, હુʣ તો અંજીરો જોઉં છુʣ , તેમાંનાં કેટલાક બહુ સારાં છે અને કેટલાંક ǐૂબ જ બગડʌ
ગયા છે, તે એટલાં ખરાબ છે કે ખવાય પણ નɴહ.”

4પછʍ યહોવાહǙું વચન મારʍ પાસે આ પ્રમાણે આ˹ું અને કɄું કે, 5 “યહોવાહ ઇઝરાયલના ઈƈરઆ પ્રમાણે કહે છે કે;
''યહૂɳદયામાંથી જે લોકો બંદʍવાસમાં ગયા છે. જમેને મેં અહʏથી ખાલદʍઓના દેશમાં મોકલ્યા છે તેઓને હુʣ આ સારાં અંજીર
જવેા માǙું છુʣ . 6 કેમ કે તેઓǙું ɴહત કરવા સારુ હુʣ મારʍ નજર તેઓની પર રાખીશ. અને તેઓને ફરʍથી આ દેશમાં પાછા
લાવીશ. હુʣ તેઓને બાંધીશ અને પાડʌ નાખીશ નɴહ, હુʣ તેઓને રોપીશ અને તેઓને ઉખેડʌ નાખીશ નɴહ. 7Ťારે તેઓ ǚૂરા
ɳદલથી મારʍ પાસે પાછાઆવશ.ે ત્યારે મને ઓળખનારુʣ ,એટલે યહોવાહ હુʣ તે છુʣ ,એǡું ઓળખનારુʣ હૃદય હુʣ તેમને આપીશ.
અને તેઓ મારા લોકો થશે અને હુʣ તેઓનો ઈƈર થઈશ.

8 યહોવાહ એમ કહે છે કે, જમે અંજીરો બગડʌ ગયા,ં ખવાય નɴહ એટલે Ǥુધી બગડʌ ગયાં છે''”તેમની પેઠે યહૂɳદયાનો
રાજા ɶસદɳકયા તેના સરદારો અને યરુશાલેમમાંના બાકʍ રહેલા લોક જઓે આ દેશમાં જ રહે છે કે જઓે ɵમસરમાં રહે છે
તેઓને હુʣ તજી દઈશ. 9 હુʣ તે લોકોને ભયંકર સજા કરʍશ તેઓ ત્રાસ પામીને ǚૃથ્વીનાં સઘળાં રાŤોમાં અહʏતહʏ રઝળતા
ફરશે. એ માટે હુʣ તેઓને તજી દઈશ. જે જગ્યાઓમાં હુʣ તેઓને હાંકʍ કાઢʍશ ત્યાં સવર્ત્ર તેઓ ɺનʋદા, મહેણા,ં હાંસી તથા
શાપરૂપ બનશે. ત્યાં લોકો તેઓને શાપ આપશે. 10જે ǜૂɵમ મેં તેઓને અને તેઓના ɵપǖૃઓને આપી હતી. તે ǜૂɵમ પરથી
તેઓ નƉ થાય ત્યાં Ǥુધી હુʣ તેઓના પર તરવાર, દકુાળ અને મરકʍ મોકલીશ.
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25
1યહૂɳદયાના રાજા, યોɶશયાના દʍકરા, યહોયાકʍમના ચોથા વષર્માં એટલે બાɶબલના રાજાનǛૂખાદનેસ્સારના પહેલા વષર્માં

યહૂɳદયાના સવર્ લોક ɵવષે જે વચન યʁમʋયા પાસે આ˹ું ત;ે 2અને જે વચન યɵમયાર્ પ્રબોધક યહૂɳદયાના સવર્ લોકોનીઆગળ
તથા યરુશાલેમના સવર્ રહેવાસીઓઆગળ બોલ્યો તે આ છે;

3 યહૂɳદયાના રાજાઆમ્મોનના દʍકરા યોɶશયાના તેરમા વષર્થી તે આજ પયƯત એટલે ત્રેવીસ વષર્ની ǝુદત Ǥુધી યહોવાહǙું
વચન મારʍ પાસેઆ˹ું. કે હુʣ આગ્રહથી તમને કહેતોઆ˸ો છુʣ ,છતાં તમે મારુʣ સાંભȻું નɴહ. 4વળʌ યહોવાહે સવર્ સેવકોને
એટલે પ્રબોધકોને તમારʍ પાસે મોકલ્યા છતાં પણ તમે તેઓǙું સાંભȻું નɴહ. અને સાંભળવાને કાન ધયƪ નɴહ.

5આપ્રબોધકોએ કɄું કે, તમે બધા તમારા દƉુ˸વહાર અને દƉુ કૃત્યોમાંથી પાછા ફરો અને જે ǜૂɵમ યહોવાહે તમને અને
તમારા ɵપǖૃઓને ǚુરાતનકાળથી આપી છે તેમાં સદાકાળ રહો. 6અન્ય દેવોની ǚૂજા અને સેવા કરવા સારુ તેઓની પાછળ
જશો નɴહ. તમારા હાથની કૃɵતઓથી મને ક્રોɵધત કરશો નɴહ. એટલે હુʣ તમને કʣઈ હાɴન પહોંચાડʌશ નɴહ.'

7 પરʣǖુ તમે મારુʣ સાંભȻું નɴહ”એમ યહોવાહ કહે છે, પણ પોતાના હાથથી બનાવેલી કૃɵતઓ વડે મને રોષ ચઢાવીને તમે
તમારુʣ પોતાǙું ǜૂંડુʣ કǞુƯ છે.” 8 તેથી સૈન્યોના યહોવાહ આ પ્રમાણે કહે છે કે; “તમે મારાં વચનો સાંભƄાં નથી, 9 જુઓ,
તેથી હુʣ ઉŷરના બધા કુળસǝૂહોને અને બાɶબલના મારા સેવક નǛૂખાદનેસ્સારને પણ તેડાવી મંગાવીશ”એમ યહોવાહ કહે
છે.” તેઓને હુʣ આ દેશ પર, તેઓના રહેવાસીઓ પર અને આસપાસની બધી પ્રજાઓસામે લાવીશ અને હુʣ તેઓનો સંહાર
કરʍશ. અને તેઓ ɵવસ્મયજનક તથા ɵતરસ્કારપાત્ર થશ.ે અને તેઓ હʣમેશ ઉજ્જડ રહેશે એǡું હુʣ કરʍશ.

10 હુʣ તમારʍ ǐુશી અને હષર્નો સાદ, વરકન્યાના ɵવનોદનો સાદ ઘંટʍનો સાદ તથા દʍવાઓનો પ્રકાશ દેશમાંથી બંધ પાડʌશ.
11આસમગ્ર દેશ ખેદાન-મેદાન અને વેરાન થઈ જશ.ે અને એ લોકો ɶસŷેર વષર્ બાɶબલના રાજાની Ǒુલામી કરશે.

12અને ɶસŷેર વષર્ ǚૂરાં થાય કે તરત જ હુʣ બાɶબલના રાજા તથા તેના લોકોને ખાલદʍઓના દેશને તેનાં પાપોને લીધે ɶશક્ષા
કરʍશ” એમ યહોવાહ કહે છે. “તેમની ǜૂɵમ હʣમેશને માટે ઉજ્જડ થશ.ે 13 તે દેશ ɵવષે જે સવર્ વચન હુʣ બોલ્યો હતો. તે
ǝુજબ હુʣ તેના પર ɵવપɶŷ લાવીશ. એટલે જે બǘું આ ǚુસ્તકમાં લખેǟું છે જે ભɵવષ્ય સવર્ દેશો ɵવષે યʁમʋયાએ કɄું છે
તે પ્રમાણે હુʣ ɵવપɶŷ લાવીશ. 14 તેઓ પોતે ઘણી પ્રજાઓ અને મહાન રાજાઓના Ǒુલામ બનશે અને હુʣ તેઓને તેઓનાં
આચરણ ǝુજબ, તેઓના હાથનાં કૃત્યોનો બદલો આપીશ.”

15 માટે યહોવાહ ઇઝરાયલના ઈƈરે આ પ્રમાણે મને કɄું કે; “આ ક્રોધરૂપી દ્રાક્ષારસનો પ્યાલો મારા હાથમાંથી લ.ે જે
સવર્ પ્રજાઓની પાસે હુʣ તને મોકǟું તે સવર્ને તેમાંથી પીવડાવ. 16અને જે તરવાર હુʣ તેઓના પર મોકલીશ તેને લીધે તેઓ એ
પીધા પછʍ ભાન ǜૂલી લથɳડયાં ખાશ.ે”

17 આથી મેં યહોવાહના હાથમાંથી તે પ્યાલો લીધો. અને મને જે પ્રજાઓમાં મોકલ્યો તેઓને તે પાયો. 18 એટલે
યરુશાલેમને તથા યહૂɳદયાનાં નગરોને તેઓના સરદારોને મેં તે પાયો પɳરણામે આજની જમે તેઓ ઉજ્જડ થઈને ɵવસ્મય,
ɵધŚાર પામેલા તથા શાપરૂપ થાય.

19 વળʌ ɵમસરના રાજા ફારુન તેના સેવકો અને તેના અમલદારોને તેના બધા લોકોએ આ પીણું પીǘું. 20 તેમ જ સવર્
ɵમશ્રજાɵતઓ, ɵમસરમાં વસતા બધા ɵવદેશીઓ, ઉસના બધા રાજાઓ, પɵલસ્તીઓના દેશના રાજાઓ આશ્કલોન, ગાઝા
અને એક્રોન તથા આશ્દોદના બચી ગયેલા; 21અદોમ, મોઆબ અને આમ્મોનીઓ;

22ǖૂરનાઅને ɶસદોનના બધા રાજાઓસǝુદ્રની પેલે પારના બધા રાજાઓ; 23દદાન, તેમા અને Ǜૂઝઅને એબધાજઓેએ
તેઓના વાળ પોતાના માથાની બાજુ પરથી કાપ્યા હતા,

24 આ લોકોએ પણ તે પીવો પડશે; એટલે કે, અરબસ્તાનના સવર્ રાજાઓ અને અરણ્યમાં વસેલી ɵમશ્રજાɵતઓના
રાજાઓ; 25 ɵઝમ્રીના, એલામના તથા માદʍઓના સવર્ રાજાઓ; 26 ઉŷરના અને દૂરના, બધા રાજાઓને અને ǚૃથ્વીના પડ
પરનાં બધાં રાŤો એ તમામને મેં એ પ્યાલો પાયો. તેઓની પાછળ શેશાખનો રાજા પણ એ પીશ.ે”

27 યહોવાહે મને કɄું કે, “હવે તારે તેઓને કહેǡું કે, સૈન્યોના યહોવાહ, ઇઝરાયલના ઈƈર કહે છે કે; “પીઓ અને મસ્ત
થઈનેઓકો,જે તરવાર હુʣ તમારા પર મોકલીશ તેને લીધે પીઓઅને પાછા ઊઠો નɴહ.”' 28જો તેઓ તારા હાથમાંથી પ્યાલો
લઈને પીવાની ના પાડે તો તારે તેઓને કહેǡું. 'સૈન્યોના યહોવાહ કહે છે કે; “તમે ɴનƅે એ પીશો. 29 માટે જુઓ, જે નગર
મારા નામથીઓળખાય છે. તેની પર હુʣ આફત લાવવાનો જ છુʣ . તો Ǣું તમે ɶશક્ષાથી બચી જશો? તમે ɶશક્ષાથી બચશો નહʍ.
કેમ કે હુʣ આ ǤૃɵƉના બધા લોકો પર તરવાર બોલાવી મંગાવીશ!” એમ સૈન્યોના યહોવાહ કહે છે.

30 તેથી હે યʁમʋયા ǖું તેઓની ɵવરુદ્ધઆ સવર્ વચનો કહે. તારે તેઓને કહેǡું કે,
'યહોવાહ તેમના ઉચ્ચ˺ાનમાંથી ગજʤના કરશ.ે પોતાના પɵવત્ર ɴનવાસ˺ાનમાંથી ઘાંટો પાડશ.ે
તે પોતાના ɴનવાસ˺ાનમાંથી ગજʤના કરશે; દ્રાક્ષા ǐૂંદનારાની જમે તે ǚૃથ્વીના સવર્ લોકોની ɵવરુદ્ધ હોંકારો કરશે.
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31 ǚૃથ્વીના સવર્ છેડા Ǥુધી ઘોંઘાટ પહોંચશ.ે કેમ કે ɵવદેશીઓ સાથે યહોવાહ ɵવવાદ કરે છે. તે સવર્ માણસોનો ન્યાય કરશે.
તે દƉુોનો તરવારથી સંહાર કરશે.” એમ યહોવાહ કહે છે.

32સૈન્યોના યહોવાહ આ પ્રમાણે કહે છે કે, “જુઓ,આફત એક દેશમાંથી બીજા દેશમાં ફેલાઈ રહʍ છે,
ǚૃથ્વીના છેક છેડથેી પ્રચંડ વાવાઝોડુʣ ǂɯʣ કાશે. 33 તે ɳદવસે યહોવાહે જમેને મારʍ ના˵ા હશે, તેમના ǝૃતદેહો ǚૃથ્વીના એક

છેડાથી બીજા છેડા Ǥુધી દેખાઈ આવશ.ે તેઓને માટે શોક કરવામાં આવશે નɴહ, તેઓને ભેગા કરʍને દાટવામાં
આવશે નɴહ. તેઓ ǜૂɵમની સપાટʍ પર પડʌ રહʍને ખાતરરૂપ થઈ જશ.ે

34 હે પાળકો ɵવલાપ કરો. તથા Ǜૂમ પાડો, હે ટોળાંના સરદારો તમે રાખમાં આળોટો.
કેમ કે તમારʍ કતલનો સમય આવી પહોંચ્યો છે. હુʣ તમારા ટુકડા કરʍ નાખીશ અને તમે Ǥુંદર પાત્ર પડʌને ભાંગી જાય તેમ

પડશો.
35 પાળકો તથા ટોળાંના સરદારોને નાસવાનો કે બચવાનો કોઈ રસ્તો પણ મળશે નɴહ
36 પાળકોની Ǜૂમનો પોકાર તથા ટોળાંના સરદારોǙું રડǡું સંભળાય છે,
કેમ કે યહોવાહ તેમǙું બીડ ઉજ્જડ કરʍ નાખે છે.
37 યહોવાહના ભારે રોષને કારણે તેઓના શાંત ɴનવાસો ખંડરે થયા છે.
38 તે ɼસʋહની જમે પોતાની Ǒુફામાંથી બહાર આવે છે. કેમ કે ઉપદ્રવ કરનારની ગજʤનાને લીધે,
તેઓના ભારે રોષને લીધે તેઓની ǜૂɵમ ɵવસ્મય પમાડે એવી વેરાન થઈ ગઈ છે.”

26
1યહૂɳદયાના રાજાયોɶશયાના દʍકરા યહોયાકʍમની કારɳકદʑની શરૂઆતમાંઆવચન યહોવાહ પાસેથીઆ˹ું. 2યહોવાહ

આપ્રમાણે કહે છે કે; ǖું યહોવાહના સભા˺ાનનાઆંગણામાં ઊભા રહʍને યહૂɳદયાના સવર્ નગરોમાંથી જે લોકો ઘરમાં ભજન
કરવા આવે છે, તેઓની આગળ જે વચનો મેં તને કહેવા કɄંુ છે તે સવર્ બોલ. તેમાંનો એક પણ શ˷ ǜૂલ્યા વગર ǚૂરેǚૂરુʣ
કહેજ!ે 3 કદાચ તેઓ તે સાંભળે અને પોતાના દƉુ માગƪથી પાછા ફરે અને તેઓનાં દƉુ કાયƪને લીધે જે ɶશક્ષા હુʣ તેઓને
આપવાનો ɵવચાર કરુʣ છુʣ . તે હુʣ તેઓ પર ન મોકǟું.

4 વળʌ ǖું તેઓને કહેજ,ે યહોવાહ કહે છે કે, મારુʣ ɴનયમશાƍ મેં તમારʍ આગળ ǝૂȪું છે તે ǝુજબ ચાલવાન,ે 5 મારા
સેવકો, પ્રબોધકો જઓેને હુʣ આગ્રહથી તમારʍ પાસે મોકǟું છુʣ તેઓના વચનો તમે સાંભળશો નɴહ, 6 તો આ ભƖક્ત˺ાનના
હુʣ શીલો જવેા હાલ કરʍશ;અને ǚૃથ્વીની સવર્ પ્રજાઓની નજરમાં હુʣ નગરને શાɵપત કરʍશ.”'

7 યાજકો, પ્રબોધકો અને સવર્ લોકોએ યʁમʋયાને યહોવાહના ઘરમાં આ વચનો બોલતો સાંભƄો. 8 યહોવાહે સવર્ લોકની
આગળ યʁમʋયાને જે પ્રમાણે બોલવાની આજ્ઞા આપી હતી તે સવર્ ǝુજબ કહેવાǙું યʁમʋયાએ Ťારે ǚૂરુʣ કǞુર્ કે તરત જ
યાજકોએ, પ્રબોધકોએ અને બધા લોકોએ, તેને પકડ્યો અને કɄું, “ǖું જરૂર ǝૃત્Ǟુ પામીશ! 9 તેં શા માટે યહોવાહના નામે
એવી ભɵવષ્યવાણી ઉચ્ચારʍ કે, આ સભા˺ાનની હાલત શીલો જવેી થશે અને આ શહેર વેરાન અને વસ્તી વગરǙું થઈ
જશે?” પછʍ સવર્ લોકો યહોવાહના ઘરમાં યʁમʋયાની પાસે એકઠા થયા.

10આસાંભળʌને યહૂɳદયાના ઉચ્ચ અɵધકારʍઓ રાજમહેલમાંથી મંɳદરમાં પહોંચી ગયા અને યહોવાહના ભƖક્ત˺ાનના
નવા પ્રવેશદ્વાર આગળ બેસી ગયા. 11 પછʍ યાજકોએ અને પ્રબોધકોએ, અɵધકારʍઓને અને સવર્ લોકોને કɄું કે, “આ
માણસને ǝૃત્Ǟુદʣ ડની સજા થવી જોઈએ, કેમ કે તેણે આ નગરની ɵવરુદ્ધ ભɵવષ્યવાણી ઉચ્ચારʍ છે જમે તમે બધાએ તમારા
પોતાના કાને સાંભળʌ છે!” 12 ત્યારે યʁમʋયાએ સવર્ સરદારોને અને સવર્ લોકોને કɄું કે, “આનગર તથા સભા˺ાનની ɵવરુદ્ધ
ભɵવષ્યવાણી જે તમે સાંભળʌ છે તે કહેવા માટે યહોવાહે મને મોકલ્યો છે.

13 માટે હવે, તમારાં આચરણ અને કૃત્યો Ǥુધારો અને તમારા ઈƈર યહોવાહǙું કɄું સાંભળો, તો કદાચ તમારા પર જે
ɵવપɶŷ લાવવા યહોવાહ બોલ્યા છે તે ɵવષે તેઓ પƅાતાપ કરે. 14 પણ જુઓ, હુʣ તો તમારા હાથમાં છુʣ . તમને જે યોગ્ય
અને સારુʣ લાગે તે મને કરો. 15 પણ એટǟું ખાતરʍથી માનજો કે જો તમે મને મારʍ નાખશો, તો તમે આ નગર અને તેના
બધા વતનીઓએક ɴનદƪષ માણસના પ્રાણ લેવાના બદલ અપરાધી ઠરશો. કેમ કે ખરેખર યહોવાહે મને આ બǘું તમને કહʍ
સંભળાવવા મોકલ્યો છે.”

16 ત્યારે અɵધકારʍઓએઅને લોકોએ યાજકોને અને પ્રબોધકોને કɄું, “આમાણસǝૃત્Ǟુદʣ ડને પાત્ર નથી. કેમ કે તેઆપણા
ઈƈર યહોવાહને નામે બોલ્યો છે.” 17 પછʍ દેશના વડʌલોમાંના માણસો ઊભા થયા અને આખી સભાને સંબોધીને,

18તેઓએ કɄું, “યહૂɳદયાના રાજા ɴહઝɳકયાના સમયમાં મીખા મોરાશ્તી ઈƈરનાં વચન કહેતો હતો અને તેણે યહૂɳદયાના
સવર્ લોકોને કɄું કે સૈન્યોના યહોવાહ કહે છે કે; “ɶસયોન ખેતરની જમે ખેડાઈ જશે અને યરુશાલેમ ખંડરેનો ઢગલો થઈ જશે.
અને સભા˺ાનનો પવર્ત વનનાં ઉચ્ચ˺ાન જવેો થશે.” 19 ત્યારે યહૂɳદયાના રાજા ɴહɵઝśા અને યહૂɳદયાના બધા લોકોએ
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આ માટે તેને મારʍ ના˵ો હતો કે? Ǣું તેને યહોવાહનો ડર નહોતો? વળʌ તેણે મહેરબાની રાખવાને યહોવાહને ɵવનંતી કરʍ
નહોતી? આને કારણે યહોવાહ તેઓના પર જે ɵવપɶŷ લાવવાને બોલ્યા હતા, તે ɵવષે તેમને પƅાતાપ થયો. જો આપણે
યʁમʋયાને મોતની સજાને પાત્ર ઠરાવીએ તો Ǣું આપણે જઆપણા પર મોટʍ આફત નɴહ નોતરʍએ?”

20 વળʌ ɳકયાર્થ-યઆરʍમનો એક વતની એટલે શમાયાનો દʍકરો ઉɳરયા, યહોવાહને નામે ભɵવષ્ય કહેતો હતો. તેણે આ
નગર તથા દેશની ɵવરુદ્ધ યʁમʋયાનાં સવર્ વચનો પ્રમાણે ભɵવષ્ય કɄું. 21 પણ Ťારે યહોયાકʍમ રાજાએ તથા તેના બધા
અમલદારો અને અંગરક્ષકોએ તે વચનો સાંભƄાં ત્યારે રાજાએ તેને મારʍ નાખવાનો પ્રયત્ન કયƪ, પણ Ťારે ઉɳરયાને તેની
ખબર પડʌ ત્યારે ભયભીત થઈ ɵમસર નાસી ગયો.

22 ત્યારે યહોયાકʍમ રાજાએ આખ્બોરના દʍકરા એલ્નાથાનને અને તેની સાથે કેટલાંક માણસોને ɵમસરમાં મોકલ્યા.
23 તેઓ ઉɳરયાને ɵમસરમાંથી પકડʌને યહોયાકʍમ રાજાની હજૂરમાં લઈ આ˸ા અને તેણે તેને મારʍ નંખા˸ો અને તેના
ǝૃતદેહને હલકા કહેવાતા લોકોના કબ્રસ્તાનમાં નાખી દʍધો. 24 પરʣǖુ શાફાનના દʍકરા અɴહકામે યɵમયાર્નો પક્ષ લીધો તેથી
તેને મારʍ નાખવા સારુ લોકોના હાથમાં સોંપવામાં આ˸ો નɴહ.

27
1 યહૂɳદયાના રાજા યોɶશયાના દʍકરા ɶસદɳકયાની કારɳકદʑના આરʣભમાં યʁમʋયાની પાસે આ વચન યહોવાહની પાસેથી

આ˹ું, 2 યહોવાહે આ ǝુજબ મને કɄું કે; ǖું તારે માટે બંધનો તથા ઝંૂસરʍઓ બનાવીને તે તારʍ ગરદન પર ǝૂક. 3 અને
યરુશાલેમમાં યહૂɳદયાના રાજા ɶસદɳકયાની પાસે જે ખેɵપયાઓઆવે છે. તેઓની હસ્તક અદોમના રાજા પાસે, મોઆબના
રાજા પાસે,આમ્મોનીઓના રાજા પાસે, ǖૂર અને ɶસદોનના રાજાઓપાસે તે મોકલ. 4તેઓનેઆજ્ઞા કર કે, તમે જઈને તમારા
માɵલકોને કહો કે, સૈન્યોના યહોવાહ ઇઝરાયલના ઈƈરઆ પ્રમાણે કહે છે કે; “આવચન તમારે તમારા માɵલકોને કહેǡું;

5 'મેં મારા મહાન સામથ્યર્ અને શƖક્તથી ǚૃથ્વી અને તેના પર વસતાં માણસો અને પǢુઓને ઉત્પƂ કયાƯ છે અને હુʣ ચાહુʣ તેને
તે આપી શકુʣ છુʣ . 6તેથી હવ,ે તમારા સવર્ દેશો મેં બાɶબલના રાજા, મારા સેવક, નǛૂખાદનેસ્સારને સોંપ્યા છે. વળʌ,જʣગલનાં
પǢુઓ પણ તેની સેવા કરવા મેં આપ્યાં છે. 7 તેના દેશને માટે ɴનમાર્ણ થયેલ સમય આવે ત્યાં Ǥુધી બધી પ્રજાઓ તેની અને
તેના દʍકરાની અને તેના દʍકરાના દʍકરાની સેવા કરશે. ત્યારે બળવાન પ્રજાઓઅને મહાન રાજાઓ તેની પાસે સેવા કરાવશ.ે

8 વળʌ જે પ્રજા અને રાŤ તેની એટલે બાɶબલના રાજા નǛૂખાદનેસ્સારની સેવા કરશે નɴહ. અને પોતાની ગરદન પર
બાɶબલના રાજાની ઝંૂસરʍ નɴહ ǝૂકશ.ે તે પ્રજાને હુʣ તેને હાથે નƉ કરુʣ ત્યાં Ǥુધી તરવાર, દકુાળ અને મરકʍ મોકલીને તેને હુʣ
ɶશક્ષા કરʍશ.' એǡું યહોવાહ કહે છે. જથેી અંતે તે બાɶબલના હાથમાં સોંપાઈ જાય.

9 માટે તમે તમારા પ્રબોધકો, જોશીઓ, તમારા સ્વપ્ન જોનારાઓ, ǜૂવાઓ અને જʣતરમંતર કરનારાઓ જઓે તમને કહે
કે, 'તમે બાɶબલના રાજાની સેવા કરશો નɴહ.' તો તેની તરફ ધ્યાન ના આપશો. 10 કેમ કે તમને તમારા વતનમાંથી દૂર કરવા
માટે હુʣ તમને તમારʍ ǜૂɵમમાથી હાંકʍ કાઢુʣ અને તમે નાશ પામો તે માટે તેઓ તમને ખોટુʣ ભɵવષ્ય કહે છે. 11 પણ જો કોઈ
પ્રજા બાɶબલના રાજાની ઝંૂસરʍ ગરદન પર ǝૂકશે અને તેના દાસ થશે, તો હુʣ તેને પોતાની ǜૂɵમમાં રહેવા દઈશ.' તેઓ ત્યાં
ખેતી કરશે અને વસશે. એમ યહોવાહ કહે છે.''

12 તેથી મેં યહૂɳદયાના રાજા ɶસદɳકયાને આ બધી બાબતો કહʍ કે; “તમે તમારʍ ગરદનો પર બાɶબલના રાજાની ઝંુસરʍ
ǝૂકશો તો તમે જીવતા રહેશો. 13જે પ્રજાબાɶબલના રાજાની સેવા ન કરે તેના ɵવષે યહોવાહ બોલ્યા છે. તે પ્રમાણે તમે એટલે
ǖું તથા તારʍ પ્રજા તરવાર, દકુાળ અને મરકʍથી શા માટે મરો?

14જે પ્રબોધકો તમને એમ કહે છે કે, 'તમે બાɶબલના રાજાની સેવા કરશો નɴહ,' તેમની વાત તમારે સાંભળવી નɴહ. તેઓ
તમને ખોટુʣ ભɵવષ્ય કહે છે. 15 કેમ કે યહોવાહ કહે છે કે, મેં તેમને મોકલ્યા નથી.” “તોપણ તેઓ મારા નામે તમને જૂઠુʣ
ભɵવષ્ય કહે છે જથેી હુʣ તમને આ દેશમાંથી નસાડʌ ǝૂકુʣ અને જે પ્રબોધકો ખોટુʣ ભɵવષ્ય કહે છે તે પ્રબોધકો સાથે તમે નાશ
પામો.”

16 વળʌ મેં યાજકો અને બધા લોકોને કɄું કે, યહોવાહ આ પ્રમાણે કહે છે કે; જે પ્રબોધકો તમને એમ કહે છે કે, 'જુઓ,
યહોવાહના ભƖક્ત˺ાનનાં પાત્રો થોડા જ વખતમાં બાɶબલમાંથી જલદʍ પાછા લાવવામાં આવશે તેમની વાત તમે સાંભળશો
નɴહ. તેઓ તમને જૂઠુʣ ભɵવષ્ય કહે છે.' 17 તેઓǙું કહેǡું તમે સાંભળશો નɴહ. બાɶબલના રાજાની શરણાગɵત સ્વીકારશો
તો તમે જીવતા રહેશો, શા માટે આǐું નગર ઉજ્જડ થાય? 18 પણ જો તેઓ સાચા પ્રબોધકો હોય અને જો સાચે જ
યહોવાહǙું વચન તેઓની પાસે આ˹ું હોય, તો યહોવાહના ઘરમાં, યહૂɳદયાના રાજમહેલમાં અને યરુશાલેમમાં બાકʍ રહેલાં
પાત્રો બાɶબલ ન લઈ જાય તે માટે તેઓએ સૈન્યના યહોવાહને ɵવનંતી કરવી.'

19 તેથી સૈન્યોના યહોવાહ આ ɵવષે કહે છે કે, ˺ંભ, સǝુદ્ર, પાયા તથા પાત્રો તે લઈ ગયો નɴહ, પણ આ નગરમાં હજી
રહેલાં છે. 20 પણ બાɶબલનો રાજા નǛૂખાદનેસ્સાર યહૂɳદયાના રાજા યહોયાકʍમના દʍકરા યકોન્યાને તથા યહૂɳદયાના તેમ
જ યરુશાલેમના સવર્ કુલીન લોકોને યરુશાલેમમાંથી બાɶબલમાં બંદʍવાસમાં લઈ ગયો.
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21જે પાત્રો યહોવાહના ઘરમાં, યહૂɳદયાના રાજાના મહેલમાં તથા યરુશાલેમમાં હજુ રહેલાં છે, તેના ɵવષે ઇઝરાયલના
ઈƈર સૈન્યોના યહોવાહ કહે છે કે, 22 'તેઓને બાɶબલમાં લઈ જવામાં આવશે અને હુʣ Ťાં Ǥુધી તેઓ પર ધ્યાન નɴહઆǚું
ત્યાં Ǥુધી તેઓ ત્યાં જ રહેશે.' એમ યહોવાહ કહે છે. 'પછʍ હુʣ તેઓને લાવીને આ˺ળે ǝૂકʍશ.”'

28
1 વળʌ તે જ વષơ યહૂɳદયાના રાજા ɶસદɳકયાના શાસનની શરૂઆતમાં ચોથા વષર્ના પાંચમા મɴહનામાં ɵગબયોનના વતની

આઝ્ઝુરના દʍકરા હનાન્યા પ્રબોધકે યહોવાહના ઘરમાં યાજકો અને બધા લોકોની હાજરʍમાં કɄું કે, 2 “સૈન્યોના યહોવાહ,
ઇઝરાયલના ઈƈર કહે છે; 'બાɶબલના રાજાની ઝંૂસરʏ મેં તારા પરથી હઠાવી લીધી છે.

3બે વષર્ની અંદર હુʣ બાɶબલનો રાજા નǛૂખાદનેસ્સાર યહોવાહના ભƖક્ત˺ાનનાં પાત્રો આ˺ળેથી ǟૂંટʍને બાɶબલ લઈ
ગયો હતો તે સવર્ પાત્રોઅહʏ હુʣ પાછા લાવીશ. 4તેમજ હુʣ યહૂɳદયાના રાજાયહોયાકʍમના દʍકરા યકોન્યાને તેમજબાɶબલમાં
બંદʍવાસમાં ગયેલા યહૂɳદયાના બધા લોકોને હુʣ આ˺ળે પાછા લાવીશ, 'કેમ કે હુʣ બાɶબલના રાજાની ઝંૂસરʍ ભાગી નાખીશ.''
એǡું યહોવાહ કહે છે.

5 ત્યારે જે યાજકો અને લોકો યહોવાહના ઘરમાં ઊભા રહેલા હતા તે સવર્ની સમક્ષ યʁમʋયા પ્રબોધકે હનાન્યા પ્રબોધકને
જવાબ આપ્યો. 6 યʁમʋયાએ કɄું કે, “હા આમેન! યહોવાહ એ પ્રમાણે કરો. અને યહોવાહના ભƖક્ત˺ાનનાં પાત્રો તથા
જઓે બંદʍવાસમાં ગયા છે. તે બધા લોકોને બાɶબલમાંથી આ˺ળે પાછા લાવીને,ભɵવષ્યનાં તમારાં જે વચનો તમે કƑાં છે
તે ǚૂરાં કરો. 7 તેમ છતાં જે વચન હુʣ તમારા કાનોમાં અને આ સવર્ લોકોના કાનોમાં કહુʣ છે તે સાંભળો.

8તારા અને મારા પહેલાં થઈ ગયેલા પ્રાચીન પ્રબોધકોએ ઘણાં દેશો ɵવરુદ્ધ પ્રબોધ કયƪ હતો. અને મોટા રાŤોની ɵવરુદ્ધ
Ǟુદ્ધ, દકુાળ તથા મરકʍ ɵવષે ભɵવષ્ય કɄું હǖુ.ં 9જે પ્રબોધક Ǥુખશાંɵત ɵવષે ભɵવષ્ય કરે છે અને તેના શ˷ો સાચા પડે છે,
ત્યારે જ તે યહોવાહે મોકલેલો પ્રબોધક છે એમ જણાશ.ે”

10પછʍ હનાન્યા પ્રબોધકે યʁમʋયાની ગરદન પર ǝૂકેલી ઝંૂસરʍ લઈ અને તેને ભાંગી નાખી. 11હનાન્યાએ બધા લોકો સમક્ષ
કɄું, “યહોવાહઆપ્રમાણે કહે છે કે; 'આપ્રમાણે બે વષર્ પછʍ હુʣ બાɶબલના રાજા નǛૂખાદનેસ્સારની ઝંૂસરʍ બધી પ્રજાઓની
ગરદન પરથી ભાંગી નાખીશ.”' એ પછʍ યʁમʋયા પ્રબોધક પોતાને રસ્તે ચાલ્યો ગયો.

12 વળʌ હનાન્યા પ્રબોધકે યʁમʋયા પ્રબોધકની ગરદન પરની ઝંૂસરʍ ભાંગી ના˵ા પછʍ યહોવાહǙું વચન યʁમʋયા પાસે આ
પ્રમાણે આ˹ું કે, 13 “ǖું હનાન્યા પાસે જઈને તેને કહે કે, 'યહોવાહ કહે છે કે; તેં લાકડાની ઝંૂસરʍ ભાંગી નાખી છે, પરʣǖુ હુʣ
તેની જગ્યાએ લોખંડની ઝંૂસરʍઓ બનાવીશ.” 14 કેમ કે સૈન્યોના યહોવાહ ઇઝરાયલના ઈƈર કહે છે કે; બાɶબલના રાજા
નǛૂખાદનેસ્સારની સેવા કરવા માટે મેં આ સવર્ પ્રજાઓની ગરદન પર લોખંડની ઝંૂસરʍ ǝૂકʍ છે. તેઓ તેના દાસ થશે. વળʌ
જʣગલમાંનાં પǢુઓ પણ મેં તને આપ્યાં છે.”

15 પછʍ યʁમʋયા પ્રબોધકે હનાન્યા પ્રબોધકને કɄું, “સાંભળ હે હનાન્યા, યહોવાહે તને મોકલ્યો નથી પણ ǖું જૂઠʍ વાત પર
આ લોકને ɵવƈાસ કરાવે છે. 16 તેથી યહોવાહ કહે છે; 'હુʣ ǚૃથ્વીના ǚૃƋ પરથી તને ફેંકʍ દઈશ. આવષơ ǖું ǝૃત્Ǟુ પામીશ. કેમ
કે ǖું યહોવાહની ɵવરુદ્ધ ɳફǖૂરનાં વચન બોલ્યો છે.” 17અને તે જ વષર્ના સાતમા મɴહનામાં હનાન્યા પ્રબોધક ǝૃત્Ǟુ પામ્યો.

29
1 ત્યારે બંદʍવાસમાં ગયેલાઓમાંના બાકʍ રહેલા વડʌલો, ત્યાંના યાજકો, પ્રબોધકો તથા જે લોકોને નǛૂખાદનેસ્સાર

યરુશાલેમમાંથી બાɶબલમાં લઈ ગયો યકોન્યા રાજા, રાજમાતા, રાŤના અɵધકારʍઓ, કુળોના આગેવાનો અને કુશળ
કારʍગરોને બાɶબલમાં બંદʍવાન તરʍકે નǛૂખાદનેસ્સાર લઈ ગયો હતો. 2 યકોન્યા રાજા, રાજમાતા, ખોજાઓ યહૂɳદયા અને
યરુશાલેમના સરદારો, કુશળ કારʍગરો તથા ǟુહારો બાɶબલમાંથી ગયા પછʍ, 3 તે બધાની પાસે યʁમʋયા પ્રબોધકે, શાફાનનો
ǚુત્ર એલાસા તથા જનેે યહૂɳદયાના રાજા ɶસદɳકયાએ બાɶબલમા,ં બાɶબલના રાજા નǛૂખાદનેસ્સારની પાસે મોકલ્યો હતો, તે
ɴહɷલ્કયાનો દʍકરો ગમાયાર્ તે બƂેની સાથે જે પત્ર મોકલ્યો, તેમાં આ પ્રમાણે લખેǟું છે;

4જે બંદʍવાનોને યરુશાલેમથી બાɶબલના બંદʍવાસમાં મોકલી દʍધા છે તે સવર્ને “સૈન્યોના યહોવાહ, ઇઝરાયલના ઈƈર
કહે છે કે; 5 'તમે ઘરો બાંધો અને તેમાં રહો, દ્રાક્ષાની વાડʌઓ રોપો અને તેનાં ફળો ખાઓ,

6 તમે પરણો અને સંતાનોને જન્મ આપો. પછʍ તમારાં દʍકરા-દʍકરʍઓને પરણાવો. જથેી તેઓ પણ સંતાનો પેદા કરે.
તમે ǡૃɵદ્ધ પામો,ઓછા ન થાઓ. 7 તે શહેરની શાંɵત અને સǝૃɵદ્ધ માટે કાયર્ કરો. Ťાં મેં તમને દેશɴનકાલ કયાર્ છે. તેના માટે
પ્રાથર્ના કરો. કારણ કેŤારે તે સǝૃદ્ધ થશે ત્યારે તમે પણઆબાદ થશો.'

8 હુʣ ઇઝરાયલનો ઈƈર, સૈન્યોના યહોવાહ, તમને કહુʣ છુʣ કે, 'તમારા પ્રબોધકોથી કે જોશીઓથી છેતરાશો નɴહ, તેઓનાં
સ્વપ્નો પર ધ્યાન આપશો નɴહ. 9 કેમ કે તે લોકો મારે નામે જૂઠુʣ ભɵવષ્ય ભાખે છે. મેં તેઓને મોકલ્યા નથી' એમ યહોવાહ
કહે છે.
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10 કેમ કે યહોવાહ કહે છે કે; બાɶબલમાં ɶસŷેર વષર્ ǚૂરાં થયા પછʍ હુʣ તમારʍ ǝુલાકાત લઈશ. તમને આ ˺ળે લાવીને
તમને આપેǟું મારુʣ ઉŷમ વચન ǚૂરુʣ કરʍશ. 11 કેમ કે તમારા માટે મારા જે ઈરાદાઓ હુʣ રાǐું છુʣ તે હુʣ જાણું છુʣ 'એમ યહોવાહ
કહે છે. તે ઈરાદાઓ ભɵવષ્યમાં તમને આશા આપવા માટે 'ɵવપɶŷને લગતા નɴહ પણ શાંɵતને લગતા છે.

12 ત્યારે તમે મને હાંક મારશો અને તમે જઈને પ્રાથર્ના કરશો તો હુʣ તમારુʣ સાંભળʌશ. 13 તમે મને શોધશો અને ખરા
હૃદયથી મને શોધશો તો મને પામશો. 14 યહોવાહ કહે છે, હુʣ તમને મળʌશ' અને તમારો બંદʍવાસ ફેરવી નાખીશ. અને જે
પ્રજાઓમાં અને જે ˺ળોમાં મેં તમને નસાડʌ ǝૂśા છે' 'ત્યાંથી હુʣ તમને પાછા એકઠા કરʍશ.' એમ યહોવાહ કહે છે.

15 પણ તમે કɄું છે કે, યહોવાહે અમારે સારુ બાɶબલમાં પણ પ્રબોધકો ઊભા કયાર્ છે, 16જે રાજા દાઉદના રાŤાસન
પર બેઠેલો છે તેના ɵવષે તથા જે આ શહેરમાં રહે છે, એટલે તમારા જે ભાઈઓ તમારʍ સાથે બંદʍવાસમાં આ˸ા નથી તે
સવર્ ɵવષે યહોવાહ કહે છે___ 17સૈન્યોના યહોવાહ કહે છે કે; 'જુઓ, હુʣ તેઓ પર તરવાર, દકુાળ અને મરકʍ મોકલીશ. હુʣ
તેઓને ખાઈ ન શકાય એવાં સડલેાં અંજીર જવેા બનાવી દઈશ.

18અને હુʣ તરવાર, દકુાળઅને મરકʍથી તેઓનો પીછો કરʍશઅને ǚૃથ્વીના સવર્ રાŤોમાં હુʣ તેઓને વેરɵવખેર કરʍ નાખીશ.
જે દેશોમાં મેં તેઓને હાંકʍ કાઢ્યા છે. તે સવર્માં તેઓ શાપ, ɵવસ્મય અને હાંસીરૂપ તથા ɺનʋદારૂપ થાય. 19આ બǘું એટલા
માટે બન્Ǟું છે કે તેઓએ મારાં વચનો સાંભƄા નɴહ'એમ યહોવાહ કહે છે. 'પ્રબોધકો મારફતે મેં વારʣવાર તેઓની સાથે વાત
કરʍ પણ તેઓએ મારુʣ સાંભȻું નɴહ.' એમ યહોવાહ કહે છે.

20 માટે યરુશાલેમમાંથી જે બંદʍવાનો મેં બાɶબલ મોકલ્યા છે તે તમે સવર્ યહોવાહના વચનો સાંભળો;
21 સૈન્યો યહોવાહ, ઇઝરાયલના ઈƈર કહે છે; કોલાયાનો દʍકરો આહાબ અને માસેયાનો દʍકરો ɶસદɳકયા જણેે તમને

મારા નામે ખોટʍ રʍતે ભɵવષ્ય ભા˶ું હǖું તેઓના માટે આમ કહે છે. જુઓ, તેઓનો જાહેરમાં ɶશરચ્છેદ થાય માટે હુʣ તેઓને
નǛૂખાદનેસ્સારના હાથમાં સોંપીશ. અને તે તમારા દેખતાં તેઓને મારʍ નાખશે.

22અને તેઓ પરથી ɶસદɳકયા અને આહાબને બાɶબલના રાજાએ જીવતા બાળʌ ǝૂśા, 'તેઓના જવેા યહોવાહ તારા
હાલ કરો,' એવો શાપ યહૂɳદયાના જે બંદʍવાનો બાબીલમાં છે તેઓ સવર્ આપશે.' 23 કેમ કે તેઓએ ઇઝરાયલમાં મોટʍ
ǝૂરખામી કરʍ છે. તેઓએ પોતાના પડોશીઓની ƍીઓ સાથે ˸ɷભચાર કયƪ છે અને મારા નામે જૂઠાણું પ્રગટ કǞુƯ હુʣ એ
વાતો જાણું છુʣ ;અને સાક્ષી છુʣ .” એમ યહોવાહ કહે છે.

24શમાયા નેહેલામીને ǖું કહેજે કે; 25સૈન્યોના યહોવાહ ઇઝરાયલના ઈƈર કહે છે કે; તેં તારે પોતાને નામે યરુશાલેમના સવર્
લોકો ઉપર માસેયાના દʍકરા સફાન્યા યાજક અને બધા યાજકો પર પત્ર લખી કહેડા˹ું કે, 26 “યહોવાહે યાજક યહોયાદાને
˺ાને તને યાજક નીમ્યો છે કે જથેી તમે યહોવાહના ભƖક્ત˺ાનના અɵધકારʍ થાઓ. અને જે કોઈ માણસ ઘેલો છતાં પોતાને
પ્રબોધક તરʍકે કહેવડાવતો હોય તેને ǖું બેડʌ પહેરાવી કેદમાં નાખ.

27 તો પછʍ અનાથોથનો યɵમયાર્ જે તમારʍ આગળ પોતાને પ્રબોધક મનાવે છે તેને ઠપકો કેમ નથી આપતા? 28 કેમ કે
બાɶબલમાં તેણે અમારા પર સંદેશો મોકલ્યો કે, 'અમારો બંદʍવાસ લાંબા સમય Ǥુધીનો છે. તમે ઘર બનાવી અહʏ વસો અને
વાડʌઓ રોપીને તેના ફળો ખાઓ.”' 29સફાન્યા યાજકે આ પત્ર યɵમયાર્ પ્રબોધકને વાંચી સંભળા˸ો.

30 ત્યારે યહોવાહǙું વચન યʁમʋયા પાસે આ પ્રમાણે આ˹ું કે; 31 “સવર્ બંદʍવાનો ઉપર સંદેશો મોકલાવી અને કહે કે,
શામાયા નેહેલામી ɵવષે યહોવાહ આ પ્રમાણે કહે છે; શમાયાએ મારા મોકલ્યા વગર તમને ભɵવષ્ય કɄું છે. અને તેણે જૂઠʍ
વાત પર તમારʍ પાસે ɵવƈાસ કરા˸ો છે, 32માટે યહોવાહ કહે છે કે; જુઓ, હુʣ શમાયા નેહેલામીને અને તેના સંતાનોને ɶશક્ષા
કરʍશ, તેના વંશજોમાંથી કોઈઆ પ્રજામાં વસવા પામશે નɴહ અને મારા લોકǙું જે ɴહત કરʍશ તે જોવા પામશે નɴહ.' 'કેમ કે
તેણે યહોવાહની ɵવરુદ્ધ બંડ કǞુƯ છે એǡું યહોવાહ કહે છે.”'

30
1 યહોવાહ તરફથી જે વચન યɵમયાર્ની પાસે આ˹ું તે એ છે કે, 2 યહોવાહ, ઇઝરાયલના ઈƈર કહે છે કે; 'મેં તને જે

જે કɄું છે તે બǘું એક ǚુસ્તકમાં લખી લ.ે 3 માટે જુઓ, જો એવો સમય આવી રƑો છે કે, 'Ťારે હુʣ મારા લોકોનો એટલે
ઇઝરાયલ અને યહૂɳદયાનો બંદʍવાસ ફેરવી નાખીશ. તેઓના ɵપǖૃઓને જે ǜૂɵમ આપી હતી તેમાં હુʣ તેઓને પાછા લાવીશ.
તેઓ તેǙું વતન પ્રાપ્ત કરશે. એǡું યહોવાહ કહે છે;”

4જે વચનો યહોવાહ ઇઝરાયલ અને યહૂɳદયાના લોક ɵવષે કહે છે તે આ છે; 5 “તેથી યહોવાહ આ પ્રમાણે કહે છે;
અમે કʣ પારʍ આવે એવો અવાજ સાંભƄો છે તે શાંɵતનો નɴહ પણ ભયનો અવાજ છે.
6તમારʍ જાતને ǚૂછો કે Ǣું કોઈ ǚુરુષને પ્રસવવેદના થાય? પ્રǤૂતાની જમે દરેક ǚુરુષને પોતાના હાથથી કમરે દાબતો મેં જોયો

છે,એǙું કારણ Ǣું હશે?
વળʌ બધાના ચહેરા કેમ ɳફŚા પડʌ ગયા છે?
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7અરેરે! એભયંકર ɳદવસઆવી રƑો છે! એના જવેો ɳદવસ કદʍ ઊગ્યો નથી,
તે તો યાકૂબના સંકટનો ɳદવસ છે. પણ તે તેમાંથી બચશ.ે

8 સૈન્યોના યહોવાહ કહે છે કે; 'તે ɳદવસે હુʣ તેઓની ગરદન ઉપરની ઝંૂસરʍ ભાંગી નાખીશ. અને તેઓનાં બંધન તોડʌ
નાખીશ. ɵવદેશીઓ ફરʍ કદʍ એમની પાસે સેવા નɴહ કરાવ.ે 9 તેઓ પોતાના ઈƈર યહોવાહની સેવા કરશે. અને તેઓને માટે
તેઓના રાજા તરʍકે હુʣ દાઉદને રાજા બનાવનાર છુʣ . તેની સેવા તેઓ કરશે.
10 તેથી તમે, યાકૂબના વંશજો, મારા સેવકો ગભરાશો નɴહ. એમ યહોવાહ કહે છે. હે ઇઝરાયલ તારે ભય રાખવાની જરૂર

નથી.
માટે જુઓ, હુʣ તમને અને તમારા વંશજોને તમે Ťાં બંદʍ છો તે દૂરના દેશમાંથી છોડાવી લાવીશ.
યાકૂબ પાછો આવશે અને શાંɵતǚૂવર્ક રહેવા પામશે; તે Ǥુરɶક્ષત હશે અને કોઈ તમને ડરાવશે નɴહ,
11 કેમ કે યહોવાહ કહે છે હુʣ તમને બચાવવા સારુ તમારʍ સાથે છુʣ '
અને તમને જે પ્રજાઓમાં મેં ɵવખેરʍ ના˵ા છે તે લોકોનો પણ હુʣ સંǚૂણર્ રʍતે ɵવનાશ કરʍશ. તોપણ હુʣ તમારો ɵવનાશ કરʍશ

નɴહ,
હુʣ તમને ન્યાયની રૂએ ɶશક્ષા કરʍશ અને ɴનƅે તને ɶશક્ષા કયાર્ વગર જવા દઈશ નɴહ.'
12 યહોવાહ આ પ્રમાણે કહે છે કે; 'તારો ઘા રૂઝાય એવો નથી; તારો ઘા જીવલેણ છે.
13 તમારા પક્ષમાં બોલવાવાǠું અહʏ કોઈ નથી; તમારા ઘાને સાજો કરવાનો કોઈ ઈલાજ નથી.
14 તારા બધા પ્રેમીઓ તને ǜૂલી ગયા છે. તેઓ તને શોધતા નથી.
કેમ કે મેં તને શȂુની જમે ઘાયલ કયƪ છે. હા, ɴનદʤય માણસની જમે મેં તને ઈજા પહોંચાડʌ છે.
કેમ કે તારાં પાપ ઘણાં થવાને લીધે અને તારા અપરાધ વધી ગયા છે.
15 તારા ઘાને લીધે ǖું કેમ Ǜૂમો પાડે છે? તારા ઘાનો કોઈ ઈલાજ નથી.
તારા અપરાધો ઘણા થવાને લીધે તારા અપરાધો વધી ગયા જનેે લીધે આ ɶશક્ષા કરવાની મને ફરજ પડʌ.
16જથેી જઓે તને ખાઈ જાય છે. તે સવર્ને ખાઈ જવામાં આવશ.ે તારા બધા શȂુઓ બંદʍવાસમાં જશે.
તારા પર જુલમ Ǒુજારનારાઓ જ જુલમનો ભોગ બનશ,ે તને ǟૂંટનારાઓ જ ǟૂંટાઈ જશે.
17 કેમ કે હુʣ તને આરોગ્ય આપીશ;અને 'તારા ઘાને રૂઝાવીશ,એમ યહોવાહ કહે છે.
'કેમ કે તેઓએ તને કાઢʍ ǝૂકેલી કહʍ છે. વળʌ ɶસયોનની કોઈને ɻચʋતા નથી.”
18 યહોવાહ કહે છે; “જુઓ, યાકૂબના વંશજોને બંદʍવાસમાંથી ǝુકત કરાશે અને તેઓના ઘરો પર હુʣ દયા કરʍશ.
અને નગરને પોતાની ટેકરʍ પર ફરʍ બાંધવામાં આવશે તથા રાજમહેલમાં રજવાડાની રʍત ǝુજબ લોકો વસશ.ે
19અને તેઓમાં આભારસ્ǖુɵત તથા હષર્ કરનારાઓનો અવાજ સંભળાશ.ે
હુʣ તેઓની ǡૃɵદ્ધ કરʍશ તેઓઓછા થશે નɴહ;અને તેઓને મહાન તથા મɴહમાવંત પ્રજા બનાવીશ.
20 તેઓના લોકો પાછા પહેલાંના જવેા થશે; તેઓની સભા મારʍ નજર સમક્ષ˺ાɵપત થશે,
અને જઓે તેમનો ઉપદ્રવ કરે છે તેમને હુʣ સજા કરʍશ.
21 તેઓનો આગેવાન તેઓના પોતાનામાંથી જ થશે, તેઓમાંથી તેઓનો અɵધકારʍ થશે
Ťારે હુʣ તેને મારʍ પાસે લાǡું ત્યારે તેઓ મારʍ પાસે આવશે.
કેમ કે મારʍ પાસે આવવાની જણેે ɺહʋમત ધરʍ છે તે કોણ છે?” એમ યહોવાહ કહે છે.
22 પછʍ તમે મારા લોક થશો અને હુʣ તમારો ઈƈર થઈશ.
23 જુઓ યહોવાહનો ક્રોધ, તેમનો રોષ પ્રગટ્યો છે. તેમનો કોપ સળગી રƑો છે.
વંટોળની માફક તે દƉુોના માથે આવી પડશે.
24 યહોવાહની યોજના અમલમાં આવે છે. તેઓ ɶસદ્ધ કરે નɴહ ત્યાં Ǥુધી તેમનો ક્રોધ શાંત થાય તેમ નથી,
ભɵવષ્યમાં તે તમને સમજાશે.”

31
1યહોવાહ કહે છે, તે સમયે'”હુʣ ઇઝરાયલના સવર્ કુળનો ઈƈર થઈશઅને તેઓ મારા લોક થશ.ે” 2યહોવાહઆ પ્રમાણે

કહે છે કે;
“Ťારે હુʣ ઇઝરાયલને ɵવશ્રાંɵત આપવા ગયો ત્યારે જે લોકો તરવારથી બચી ગયા છે, તેઓ અરણ્યમાં કૃપા પામ્યા.
3 યહોવાહે દૂર દેશમાં મને દશર્ન આપી કɄું કે, મેં તારા પર અખંડ પ્રેમ રા˵ો છે.
માટે મેં મારʍ કૃપા તારા પર રાખીને તને મારા તરફ ખેંચી છે.
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4 હે ઇઝરાયલની કુમારʍ હુʣ તને ફરʍથી બાંધીશ અને ǖું પાછʍ બંધાઈશ.
ફરʍથી ǖું કુમાɳરકાની જમે ઝાંઝરથી પોતાને શણગારʍશ અને આનંદથી નાચતા બહાર જઈશ.
5 ǖું ફરʍથી સમરુનના પવર્તો પર દ્રાક્ષનીવાડʌઓ રોપશ.ે અને રોપનારાઓ એનાં ફળ ખાવા પામશ.ે
6 કેમ કે એવો ɳદવસઆવી રƑો છે કે,Ťારે એફ્રાઇમના પવર્તો પરથી ચોકʍદારો પોકાર કરશે કે,
'ચાલો,આપણે આપણા ઈƈર યહોવાહની પાસે ɶસયોનમાં ચઢʍ જઈએ.”'

7 યહોવાહ કહે છે કે; “યાકૂબને માટે આનંદǚૂવર્ક ગાઓ! પ્રજાઓમાં જે ǝુ˵ છે તેને માટે હષર્નાદ કરો. પ્રગટ કરʍને
સ્ǖુɵતગાન કરʍને કહો, યહોવાહ તમારા લોકોને ઇઝરાયલના બાકʍ રહેલાને બચાવો.'
8 જુઓ, હુʣ તેઓને ઉŷરમાંથી લાવીશ અને ǚૃથ્વીના છેડાઓથી તેઓને એકત્ર કરʍશ.
તેઓમાં અંધજનો અને અપંગો હશ;ે
ગભર્વતી તથા જન્મઆપનારʍ સવર્ એકઠાં થશ.ે
તેઓનો મોટો સǝુદાય અહʏ પાછો ફરશે.
9 તેઓ રડતાંકકળતાં ɵવનંતીઓ કરતાં આવશે.
હુʣ તેમને ઠોકર ન વાગે એવા સપાટ રસ્તે વહેતાં ઝરણાં આગળ ચલાવીશ. કેમ કે હુʣ ઇઝરાયલનો ɵપતા છુʣ ,
એફ્રાઇમ મારો જયેƋ દʍકરો છે.”
10 હે પ્રજાઓ, તમે યહોવાહના વચન સાંભળો અને દૂર દૂરના દ્વʌપોને તે પ્રગટ કરો.
જણેે ઇઝરાયલના લોકોને વેરɵવખેર કરʍ ના˵ા હતા તે પોતે જ તેઓને એકત્ર કરશે. અને પોતાનાં ટોળાંની ઘેટાંપાળકની જમે

સંભાળ લેશ.ે
11 કારણ કે યહોવાહે યાકૂબને બચા˸ો છે. અને તેના કરતાં બળવાનના હાથમાંથી તેને છોડા˸ો છે.
12તેઓઆનંદના પોકાર કરતા ɶસયોનના પવર્ત પરઆવશ.ે અને યહોવાહેઆપેલા ધાન્ય, દ્રાક્ષારસ, તેલ અને ઢોરઢાંખરરૂપી

સǝૃɵદ્ધથી ǐુશǐુશાલ થશે.
તેમǙું જીવન સીંચેલી વાડʌ જǡેું થશે અને તેઓનાં સવર્ દ:ુખો દૂર થઈ ગયાં હશ.ે
13 ત્યારે કુમાɳરકાઓઆનંદ સાથે નાચી ઊઠશે અને Ǟુવાનો તથા ǡૃદ્ધો હરખાશ;ે
''કેમ કે હુʣ તેઓના શોકને હષર્માં ફેરવી નાખીશ, હુʣ તેઓને ખાતરʍ આપીશ અને તેઓને હʁષʋત કરʍશ, કેમ કે તેઓનાં

બંદʍવાસનાં સવર્ દ:ુખો દૂર થઈ ગયાં હશ.ે
14 હુʣ યાજકોને ǚુષ્કળ ખોરાક આપીશ.
અને મારʍ પ્રજા મેં આપેલી ઉŷમ વસ્ǖુઓથી ભરાઈ જશે. એǡું યહોવાહ કહે છે.
15 યહોવાહ કહે છે કે; રામામાં ભારે રુદનનો અવાજ સંભળાય છે,
રાહેલ પોતાના સંતાનો માટે રડે છે. પોતાના સંતાનો સંબંધી તે સાંત્વન પામવાની ના પાડે છે. કેમ કે તેનાં સંતાનો ǝૃત્Ǟુ પામ્યાં

છે.”
16 પરʣǖુ યહોવાહ કહે છે; ɵવલાપ કરʍને રુદન કરવાǙું બંધ કર, તારાં આંǤુ ǟૂછʍ નાખ;
તારાં કƉો ˸થર્ નɴહ જાય, તારાં બાળકો શȂુના દેશમાંથી પાછા આવશ.ે
17 તારા ભɵવષ્ય માટે આશા છે” તારાં સંતાનો પોતાના દેશમાં પાછાં આવશ,ેએમ યહોવાહ કહે છે.”
18 “ɴનƅે મેં એફ્રાઇમને પોતાના સંબંધમાં ɵવલાપ કરતો સાંભƄો છે; 'તમે મને સજા કરʍ છે;
પણ જમે વાછરડાને ઝંૂસરʍ માટે પલોટવો પડે છે તેમ મને પણ સજા થઈ છે.
મને તમારʍ તરફ પાછો વાળો અને ǚુન:˺ાɵપત કરો, કેમ કે ફક્ત તમે જ મારા યહોવાહ ઈƈર છો.
19 મને Ťારે સમજાǞુ કે મેં Ǣું કǞુƯ છે, ત્યારે મેં મારʍ જાંઘ પર થબડાકો મારʍ;
હુʣ લƖજ્જત અને અપમાɴનત થયો છુʣ , કેમ કે,Ťારે હુʣ જુવાન હતો ત્યારે મેં બદનામીવાળા કામો કયાƯ હતા.ં'
20Ǣું એફ્રાઇમ મારો લાડકો દʍકરો છે? Ǣું તે ɵપ્રય દʍકરો છે?
હુʣ Ťારે તેની ɵવરુદ્ધ બોǟું છુʣ ત્યારે પાછો તને યાદ કરુʣ છુʣ . અને મારુʣ હૃદય તને ઝંખે છે. હુʣ ચોŚસ તારા પર અǙુકʣ પા

બતાવીશ. એમ યહોવાહ કહે છે.
21Ťારે ǖું બંદʍવાસમાં જાય ત્યારે રસ્તામાં ઇઝરાયલનો માગર્ Ǥૂચવતાં ɴનશાન કર. અને માગર્દશર્ક સ્તંભો બનાવ. ǖું જે

રસ્તે ગઈ હતી તે બરાબર ધ્યાનમાં રાખ.
કેમ કે હે ઇઝરાયલની કુમારʍ, ǖું ફરʍથી તારાં નગરોમાં અહʏ પાછʍ ફરશે.
22 હે ભટકʍ ગયેલી દʍકરʍ, ǖું śાં Ǥુધી અહʏતહʏ રઝળતી રહʍશ?
કેમ કે યહોવાહે ǚૃથ્વી પર એક નવી વાત ઉત્પƂ કરʍ છે. ƍી બળવાન ǚુરુષǙું રક્ષણ કરશે.
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23સૈન્યોના યહોવાહ, ઇઝરાયલના ઈƈર કહે છે; ''Ťારે હુʣ તેઓનો બંદʍવાસ ફેરવી નાખીશ ત્યારે યહૂɳદયા દેશમાં અને
તેના નગરોમાં લોકોઆ વચન ઉચ્ચારશે કે, ન્યાયɴનકેતન હે પɵવત્રપવર્ત, 'યહોવાહઆશીવાર્ɳદત કરો.' 24અને યહૂɳદયા તથા
તેના બધા નગરોમાંનાં ખેડૂતો અને ભરવાડો તેમના ટોળાં સાથે ભેગા રહેશે. 25 મેં થાકેલાં જીવને ɵવશ્રામ આપ્યો છે. અને
દઃુખી જીવને સǝૃદ્ધ કયાƯ છે.” 26 ત્યારબાદ હુʣ જાગ્યો અને મેં જોǞું તો મારʍ ઊંઘ મને મીઠʍ લાગી.

27 યહોવાહ કહે છે'' જુઓ,એવા ɳદવસો આવી રƑા છે કે “Ťારે હુʣ ઇઝરાયલમાં અને યહૂɳદયામાં માણસોǙું બી તથા
પǢુǙું બી વાવીશ. 28 ત્યારે એમ થશે કે જમે ઉખેડʌ નાખવા, ખંડન કરવા, તોડʌ પાડવા, નાશ કરવા,અને દઃુખ દેવાને મેં તેઓ
પર નજર કરʍ હતી. તેમ હવે બાંધવા અને રોપવા હુʣ તેઓના પર નજર રાખીશ.'' એǡું યહોવાહ કહે છે.

29 “તે ɳદવસ પછʍ કોઈ એમ નɴહ કહે કે,
'ɵપતાઓએ ખાટʍ દ્રાક્ષા ખાધી છે અને બાળકોના દાંત ખટાઈ ગયા છે.' 30 કેમ કે દરેક માણસ પોતાના પાપને લીધે મરશ;ેજે

માણસો ખાટʍ દ્રાક્ષ ખાશે તેઓના દાંત ખટાઈ જશે.
31 યહોવાહ કહે છે કે, જુઓ, એવો સમય આવી રƑો છે કે “Ťારે હુʣ ઇઝરાયલ અને યહૂɳદયા સાથે નવો કરાર કરʍશ.

32 મેં Ťારે એમના ɵપǖૃઓને હાથ પકડʌને ɵમસરમાંથી બહાર કાઢ્યાં હતા ત્યારે તેઓની સાથે જે કરાર કયƪ હતો તેવો આ
કરાર નɴહ હોય. હુʣ તેઓનો ɵવƈાǤુ માɵલક હોવા છતાં પણ તેમણે મારા કરારǙું ઉલ્લંઘન કǞુર્ છે.'' એǡું યહોવાહ કહે છે.

33 ''પણ યહોવાહ કહે છે હવે પછʍ ઇઝરાયલના લોકો સાથે જે કરાર કરʍશ તે આ હશે'' ''હુʣ મારા ɴનયમો તેમના હ્રદયમાં
ǝૂકʍશ. અને તેઓનાં હૃદયપટ પર તે લખીશ. હુʣ તેઓનો ઈƈર થઈશ. અને તેઓ મારા લોક થશ.ે 34 તે સમયે 'યહોવાહને
ઓળખવા માટે!' એકબીજાને શીખવવાની જરૂર રહેશે નɴહ, કેમ કે ત્યારે નાનાથી મોટા Ǥુધી સૌ કોઈ મને ઓળખશ.ે'' ''હુʣ
તેઓનાં દષુ્કૃત્યો માફ કરʍશ અને તેમના પાપને ફરʍ સંભારʍશ નɴહ. એમ યહોવાહ કહે છે.''
35 ''જણેે ɳદવસે પ્રકાશ આપવા માટે Ǥૂયર્ અને રાત્રે પ્રકાશ આપવા માટે ચંદ્ર અને તારાઓ આપ્યા છે, જે સાગરને એવો

ખળભળાવે છે કે તેનાં તરʣગો ગજʤના કરʍ ઊઠે, જǙેું નામ સૈન્યોના યહોવાહ છે તે આમ કહે છે;
36 ''જો મારʍ આગળઆ ɴનયમનો ભંગ થાય,
''તો જ ઇઝરાયલનાં સંતાનો પણ હʣમેશ મારʍ પ્રજા તરʍકે ગણાતાં બંધ થાય.''
37 યહોવાહ આ પ્રમાણે કહે છે કે; ''જો ઉપરǙું આકાશ માપી શકાય,
અને નીચે ǚૃથ્વીના પાયાને શોધી શકાય, તો ઇઝરાયલના સંતાનોએ જે જે કǞુƯ છે,
તે સવર્ને માટે હુʣ પણ તે સંતાનોનો ત્યાગ કરʍશ.'' એǡું યહોવાહ કહે છે.

38 “જુઓ, યહોવાહ કહે છે,એવો સમયઆવી રƑો છે કે તે સમયમાં આ નગર હનામેલના Ǜુરજથી તે ǐૂણાના દરવાજા
Ǥુધી ફરʍ બાંધવામાં આવશ.ે 39 વળʌ સીધે રસ્તે માપતાં પ્રમાણǤૂત્ર ઠેઠ ગોરેબ પવર્ત Ǥુધી પહોંચશે. અને ત્યાંથી વળʌને
ગોઆહ Ǥુધી જશ.ે 40 ǝૃતદેહો તથા રાખની આખી ખીણ ɳકદ્રોનના વહેળા Ǥુધીનાં સવર્ ખેતરસɴહત, ǚૂવર્ તરફ ઘોડા
ભાગળના ǐૂણા Ǥુધી યહોવાહને સારુ પɵવત્ર થશ.ે તે ફરʍ કદʍ પણ ઉખેડવામાં આવશે નɴહ અને પાડʌ નાખવામાં આવશે
નɴહ.”

32
1યહૂɳદયાના રાજા ɶસદɳકયાના દસમાં વષર્માં એટલે નǛૂખાદનેસ્સારના અઢારમા વષર્માં યʁમʋયા પાસે યહોવાહǙું આ વચન

આ˹ું 2 તે વખતે બાɶબલના રાજાǙું સૈન્ય યરુશાલેમને ઘેરો ઘાલǖું હǖું અને યહૂɳદયાના રાજમહેલમાં પહેરગીરોની ચોકʍમાં
યʁમʋયા કેદમાં પડલેો હતો. 3 ɶસદɳકયા રાજાએ તેને એમ કહʍને કેદ કરʍ રા˵ો હતો કે, “ǖું એǡું ભɵવષ્યવચન શા માટે કહે છે
કે, 'યહોવાહ કહે છે કે; જુઓ,આ નગર હુʣ બાɶબલના રાજાના હાથમાં સોંપીશ. અને તે તેને જીતી લેશે. 4અને યહૂɳદયાનો
રાજા ɶસદɳકયા ખાલદʍઓના હાથમાંથી બચવા નɴહ પામ,ે તે ɴનƅે બાɶબલના રાજાના હાથમાં સોંપી દેવામાં આવશ,ે તે તેની
સાથે મોઢામોઢ વાત કરશે. અને બƂે એકબીજાને નજરોનજર જોશે. 5 તે ɶસદɳકયાને બાɶબલ લઈ જશે અને હુʣ તેને સંભારુʣ
નɴહ ત્યાં Ǥુધી તેણે ત્યાં રહેǡું પડશ.ે “તમે ખાલદʍઓ સામે લડશો તોપણ ɵવજય નɴહ પામો.”' એમ યહોવાહ કહે છે.

6 યʁમʋયાએ કɄું, યહોવાહǙું વચન આ પ્રમાણે મારʍ પાસે આ˹ું કે, 7 'જો, તારા કાકા શાલ્ǟુમનો દʍકરો હનામેલ તારʍ
પાસે આવીને તને કહેશે કે,અનાથોથǙું મારુʣ જે ખેતર છે તે ǖું વેચાǖું લે, કેમ કે ǝૂલ્ય આપી ખરʍદવાનો તારો હŚ છે."”'

8 પછʍ, યહોવાહના વચન પ્રમાણે મારા કાકાના દʍકરા હનામેલે ચોકʍમાં મારʍ પાસે આવી અને કɄું કે, “ɶબન્યામીનના
દેશમાંના અનાથોથમાં મારુʣ જે ખેતર છે તે ǖું વેચાǖું લે. કેમ કે વારસાનો તથા ǝૂલ્ય આપીને છોડાવવાનો હŚ તારો છે. તે
તારે પોતાને માટે વેચાǖું લે,” ત્યારે મેં જાણ્Ǟું કે આ તો યહોવાહǙું વચન છે. 9 તેથી જે ખેતર અનાથોથમાં હǖું તે મેં મારા
કાકાના દʍકરા હનામેલની પાસેથી વેચાǖું લીǘું. અને મેં તેǙું ǝૂલ્ય એટલે સŷર શેકેલ ચાંદʍ તેને તોળʌ આપ્Ǟુ.ં
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10 મેં ખતમાં સહʍ કરʍ અને તેના પર મહોર મારʍ. અને સાક્ષીઓને બોલાવી અને ત્રાજવામાં ચાંદʍ તોળʌ આપી. 11 ત્યાર
પછʍ જે વેચાણખત ɴનયમ તથા ɳરવાજ ǝુજબ મહોર મારʍ બંધ કરેǟું હǖું અને જે ઉઘાડુʣ હǖું તે બƂે મેં લીધાં. 12 અને
માસેયાના દʍકરા નેરʍયાના દʍકરા બારુખના હાથમાં મારા કાકાના દʍકરા હનામેલના દેખતાં જે સાક્ષીઓએ વેચાણખત પર
સહʍ કરʍ હતી, તેઓના દેખતાં તથા જે યહૂદʍઓ ચોકʍમાં બેઠેલા હતા. તે સવર્ના દેખતાં મેં વેચાણખત સોંપ્Ǟુ.ં

13 તેઓનાં દેખતા જ મેં બારૂખને આજ્ઞાઆપી કɄું કે, 14સૈન્યોના યહોવાહ ઇઝરાયલના ઈƈર કહે છે કે,આ દસ્તાવેજ
એટલે મહોર મારેǟું બંધ વેંચાણખત અને જે ઉઘાડુʣ છે તે બƂે ખત લઈ લે અને તેને લાંબા વખત Ǥુધી સાચવવા માટે એક
માટʍના ઘડામાં ǝૂક. 15 કેમ કે સૈન્યોના યહોવાહ, ઇઝરાયલના ઈƈર કહે છે કે,એવો સમયઆવશે કે જે સમયે 'ઘરો, ખેતરો
અને દ્રાક્ષનીવાડʌઓઆ દેશમાં વેચાતાં લેવામાં આવશ.ે”

16 હવે નેɳરયાના દʍકરા બારુખના હાથમાં તે વેચાણખત સોંપ્યા પછʍ મેં યહોવાહને ɵવનંતી કરʍ કે, 17 હે પ્રǜુ યહોવાહ,
જુઓ, તમે એકલાએ જ તમારʍ પ્રચંડ શƖક્તથી અને લાંબા કરેલા ǜુજથી આકાશ અને ǚૃથ્વી સŤાર્ છે. તમારે માટે કǢું
અશકય નથી. 18 તમે હજારો પ્રત્યે કૃપા કરો છો અને ǚૂવર્જોનાં પાપની સજા તેમની પાછળ આવનાર તેમનાં સંતાનોના
ખોળામાં ભરʍ આપો છો. તમે મહાન અને બળવાન ઈƈર છો; તમારુʣ નામ સૈન્યોના યહોવાહ છે.

19તમારʍ યોજના મહાન અને કામ કરવામાં તમે સમથર્ છો. દરેકને તેનાં કાયƪને અǙુરૂપ બદલોઆપવા માટે તમારʍ આંખો
માણસોનાં સવર્આચરણ પર છે. 20તમેઆજǤુધી ɵમસરમા,ં ઇઝરાયલમાં તથા ɵવદેશીઓમાં ચમત્કારો અને અદǜુત કાયƪ
કરતા આ˸ા છો. જે કʍʁતʋ તમે મેળવી છે તે આજ Ǥુધી કાયમ છે. 21 ɵચƏો, ચમત્કારો અને બળવાન હાથથી તથા લાંબા
કરેલા ǜુજથી ભયભીત કરʍને તમે ઇઝરાયલને ɵમસરની બહાર લઈઆ˸ા હતા.

22અને દૂધમધની રેલછેલવાળો જે દેશ મેં તેઓના ɵપǖૃઓને આપવાના સોગન ખાધા હતા. તે આ દેશ તમે તેઓને આપ્યો
છે. 23 તેઓએઆવીને આ વતન પ્રાપ્ત કǞુƯ. પણ તેમણે તમારુʣ વચન સાંભȻું નɴહ. અને તમારા ɴનયમશાƍǙું પાલન કǞુર્
નɴહ. તેમણે તમારʍ બધી આજ્ઞાઓની અવગણના કરʍ અને તેથી તમે આ બધી આફત તેમની પર ઉતારʍ.

24આમોરચાઓ જુઓ શȂુએ નગરને જીતી લેવા સારુ તેની નજીક તેઓને ઊભા કરવામાં આ˸ા. અને તેના પર રહʍને
જે ખાલદʍઓ લડે છે. તેઓના હાથમાં તરવાર, દકુાળ અને મરકʍને કારણે નગરને જીતી લેવાશ.ે તમે કɄું હǖું તે જ પ્રમાણે
બની રɄું છે, તમે તે જાતે જોઈ શકો છો. 25 પણ હે પ્રǜુ યહોવાહ તમે મને કɄું છે કે, ǖું ǝૂલ્ય આપીને તારે સારુ ખેતર
વેચાǖું લે અને સાક્ષીઓને બોલાવ. જો કે આ નગર તો ખાલદʍઓના હાથમાં સોંપાǞું છે.''

26પછʍ યહોવાહǙું વચન યʁમʋયાની પાસેઆ પ્રમાણેઆ˹ું કે, 27જો, હુʣ યહોવાહ, સવર્ મǙુષ્યનો ઈƈર છુʣ . Ǣું મારા માટે
કʣઈ અશś છે ખરુʣ ?” 28 તેથી યહોવાહ કહે છે; ''જુઓ, હુʣ આ નગર ખાલદʍઓ તથા બાɶબલના રાજા નǛૂખાદનેસ્સારના
હાથમાં સોંǚું છુʣ .

29જે ખાલદʍઓ આ નગર સામે લડʌ રƑા છે, તેઓ આવીને તેને આગ લગાડʌ દેશે. અને તેને તથા જે ઘરોના ધાબાંઓ
પર તેઓએ મને રોષ ચઢાવવા બઆલની આગળ ǘૂપ બાƄો હતો, તથા અન્ય દેવો આગળ પેયાપર્ણો રેડ્યાં હતા.ં તે ઘરોને
પણ તેઓ બાળʌ દેશે. 30 ઇઝરાયલના અને યહૂɳદયાના લોકોએ તેમની Ǟુવાનીથી જ મારʍ નજરમાં અયોગ્ય ગણાય એવાં
કાયƪ કયાર્ છે અને ઇઝરાયલનાં લોકો પોતાના હાથની કૃɵતથી મને રોષ ચઢાવતા આ˸ા છે.'' એǡું યહોવાહ કહે છે.

31 “કેમ કે તેઓએ આ નગર બાંધ્Ǟું ત્યારથી આજɳદન Ǥુધી તે મને રોષજનક અને કોપજનક થઈ રɄું છે. તેથી તેઓને
મારʍ નજરઆગળથી દૂર કરુʣ . 32મને રોષ ચઢાવવા માટે જે દƉુ કૃત્યો ઇઝરાયલના અને યહૂɳદયાના દʍકરાઓએ, રાજાઓ,
સરદારો, યાજકો, પ્રબોધકો અને યહૂɳદયાના માણસોઅને યરુશાલેમના રહેવાસીઓએકયાƯ છે અને તેને કારણે હુʣ આ નગરને
મારʍ નજરઆગળથી દૂર કરુʣ .

33 તેઓએ મારા તરફ ǝુખ નɴહ, પીઠ ફેરવી છે અને જો કે હુʣ તેઓને ઘણી ઉત્Ǥુકતાથી ઉપદેશ આપતો રƑો છુʣ , છતાંય
તેઓએ સાંભȻું નɴહ કે તે તરફ લક્ષ આપ્Ǟું નɴહ. 34 પણ જે ભƖક્ત˺ાન મારા નામથી ઓળખાય છે. તેને ભ્રƉ કરવા
તેઓએ પોતાની ɵધŚારપાત્ર વસ્ǖુઓ રાખી છે. 35 ત્યાં તેઓએ મોલેખની સેવામાં પોતાના સંતાનોને અɶŜમાં હોમવા તેમણે
બેન-ɴહƂોમની ખીણમાં બઆલ માટે ઉચ્ચ˺ાન બાંધ્યાં છે. મેં એવી આજ્ઞા તેઓને આપી નથી કે આવા ǘૃણાજનક કાયર્
કરʍને યહૂɳદયાની પાસે પાપ કરાવ.ે એવો ɵવચાર મારા મનમાં આ˸ો જ નથી.

36તેથી હવે ઇઝરાયલના ઈƈર યહોવાહઆનગર ɵવષે કહે છે કે 'તેને તરવાર, દકુાળઅને મરકʍ દ્વારા બાɶબલના રાજાના
હાથમાં સોંપવામાં આવશ;ે 37 જુઓ,જે દેશોમાં મેં મારા કોપમાં તથા મારા ક્રોધમાં અને ભયંકર રોષમાં મેં તેઓને હાંકʍ કાઢ્યા
છે. ત્યાંથી તેઓને પાછા એકત્ર કરʍશ અને આ જગ્યાએ હુʣ તેઓને પાછા લાવીશ અને શાંɵત અને સલામતીǚૂવર્ક અહʏ
વસાવીશ.
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38તેઓ મારા લોકો થશે અને હુʣ તેઓનો ઈƈર થઈશ. 39 હુʣ તેઓને એકજ હૃદયઆપીશઅને એકજ માગર્માં ચલાવીશ.
આ તેઓના પોતાના ɴહત માટે અને ત્યાર પછʍ તેઓના સંતાનોના ɴહત માટે છે. 40 હુʣ તેઓની સાથે સદાનો કરાર કરʍશ, હુʣ
તેઓǙું ɴહત કરતા અટકʍશ નɴહ, તેઓ કદʍ મારાથી ɵવǝુખ ન થઈ જાય. માટે મારો ડર તેઓના હ્રદયમાં ǝૂકʍશ.

41 તેઓǙું ɴહત કરવામાં મને આનંદ આવશે અને હુʣ તેઓને ǚૂણર્ હૃદયથી આ ǜૂɵમ પર ફરʍથી ˺ાɵપત કરʍશ.'' 42 હા,
આ યહોવાહ કહે છે; ''જમે તેઓ પર આ બધા દ:ુખ હુʣ લા˸ો છુʣ , તે જ રʍતે હુʣ તેઓને આપેલાં વચન ǝુજબ તેઓǙું સવર્
રʍતે ભǟું કરʍશ.

43તમે જે ǜૂɵમને ɵવષે એમ કહો છો કે,એતો વેરાન અને વસ્તીહʍન તથા પǢુહʍન થઈને ઉજ્જડ થઈ છે. તે ખાલદʍઓના
હાથમાં સોંપવામાં આવી છે. તેમાં લોકો ફરʍ ખેતર ખરʍદશ.ે 44 ɶબન્યામીન દેશમાં, યરુશાલેમની આસપાસના પ્રદેશમાં,
યહૂɳદયાના નગરોમાં, પહાડʌ પ્રદેશોમાં, શફેલાનાં નગરોમાં અને નેગેબમાં લોકો ǝૂલ્ય આપીને ખેતરો ખરʍદશ,ે વેંચાણખતમાં
સહʍ કરશે અને સહʍɶસŚા કરʍને સાક્ષીઓ બોલાવશ.ે કેમ કે હુʣ તેઓનો બંદʍવાસ ફેરવી નાખીશ.'' એǡું યહોવાહ કહે છે.

33
1વળʌ યʁમʋયા હજી કેદʍ તરʍકે રક્ષકઘરના ચોકમાં હતો ત્યારે બીજી વાર યહોવાહǙું વચન તેની પાસે આ˹ું. 2 “યહોવાહ

જે જગતના ઉત્પƂ કરનાર, તેનો રચનાર અને તેને Ɩ˺ર કરનાર છે. તેમǙું નામ યહોવાહ છે; તે કહે છે કે, 3 ''ǖું મને હાંક માર
અને હુʣ તને જવાબ આપીશ. અને જે મોટʍ અને Ǒૂઢ વાતો ǖું જાણતો નથી તે હુʣ તને જણાવીશ. 4આથી આ નગરનાં ઘરો
અને યહૂɳદયાના રાજાઓના મહેલો જે મોરચાઓની સામે તથા તરવારની સામે રક્ષણ મેળવવા માટે તોડʌ નંખાયાં હતા.ં તેઓ
ɵવષે ઇઝરાયલના ઈƈર કહે છે કે, 5 તેઓ ખાલદʍઓ ɵવરુદ્ધ લડાઈ કરવા આ˸ા પણ જઓેને મેં મારા કોપથી અને ક્રોધથી
હણ્યા છે. અને જઓેના આચરેલાં દષુ્કૃત્યોને લીધે મેં આ નગર છોડʌ દʍǘું છે. તેઓના ǝૃતદેહોથી તે ઘરો ભરાઈ જશે.

6છતાંપણ જો હુʣ તને આરોગ્ય તથા કુશળતા બક્ષીશ અને તેઓને નીરોગી કરʍશ. હુʣ તેઓને ǚૂણર્ શાંɵત, ભરǚુરʍ અને
ɵવƈાǤુપણાનો અǙુભવ કરાવીશ. 7 હુʣ યહૂɳદયા અને ઇઝરાયલને ફરʍથી બાંધીશ અને તેઓની પરʍƖ˺ɵત ફેરવીને તેઓને
ઉજ્જવળ ભɵવષ્ય આપીશ. 8 તેઓએ મારʍ ɵવરુદ્ધ જે બધાં પાપો અને દષુ્કૃત્યો કયાƯ છે તેઓને Ǣુદ્ધ કરʍશ તથા તેઓને
ક્ષમા આપીશ. 9 હુʣ તેઓǙું સવર્ વાતે ɴહત કરુʣ છુʣ તે ɵવષે જયારે ǚૃથ્વી પરની બધી પ્રજાઓ સમક્ષ આ નગર મને આનંદǙુ,ં
સ્ǖુɵતǙું અને ગૌરવǙું કારણ થઈ પડશ.ે અને તેǙું જે ɴહત અને ભǟું હુʣ કરુʣ છુʣ તેને લીધે તેઓ ભયભીત થઈને કʣ પી ઊઠશે.''

10 યહોવાહ કહે છે ''જનેે ǖું ɴનજʤન, પǢુહʍન અને ઉજ્જડ˺ાન કહે છે. એવાઆ˺ાનમાં એટલે યહૂɳદયાના નગરોમાં
અને યરુશાલેમની ɴનજʤન, વસ્તીહʍન, પǢુહʍનઅને ઉજ્જડશેરʍઓમાં, 11હષર્ તથાઆનંદનો સાદ, વરવǘૂનો ɳકલ્લોલ કરતો
સાદ અને સૈન્યોના યહોવાહની સ્ǖુɵત કરો, કેમ કે યહોવાહ સારા છે તેમની કૃપા સદાકાળ ટકે છે,'એǡું કહેનારોનો સાદ અને
યહોવાહના ઘરમાં આભારાથાર્પર્ણો લાવનારોનો સાદ હજી સંભળાશ.ે કેમ કે આગલા વખતમાં હǖું તેમ હુʣ દેશનો બંદʍવાસ
ફેરવી નાખીશ. એમ યહોવાહ કહે છે.

12સૈન્યોના યહોવાહ કહે છે કે; વસ્તી વગરના અને પǢુ વગરના ઉજ્જડ થયેલા એવા આ ˺ાનમાં તથા તેના નગરોમાં
ફરʍથી ઘેટાંબકરાંને આરામ કરાવતાં ભરવાડોǙું આશ્રય˺ાન થશ.ે 13 પહાડʌ દેશમાં, શફેલાનાં નગરોમાં અને નેગેબ અને
ɶબન્યામીન પ્રદેશમાં, યહૂɳદયાના નગરોમાં અને યરુશાલેમની ચારેતરફના ˺ળોએ ઘેટાં ગણનારાના હાથ નીચે ટોળાં ફરʍ
હારબંધ ચાલશ.ે''

14 યહોવાહ કહે છે કે, “જુઓ! એવો સમયઆવશે કે'' ''જે સમયે ઇઝરાયલના તથા યહૂɳદયાના હકમાં સારુʣ કરવાǙું મેં
આપેǟું વચન હુʣ ǚૂણર્ કરʍશ. 15તે સમયે હુʣ દાઉદના કુળમાં એક ન્યાયીપણાનો અંકુર ઉગાવીશ. જે નીɵત અને ન્યાયીપણાથી
રાજ કરશે. 16 તે સમયે યહૂɳદયાનો ઉદ્ધાર થશે તથા યરુશાલેમ ɴનભર્ય રહેશે. 'યહોવાહ આપણું ન્યાયીપણુ'ં એ નામથી
તેઓઓળખાશ.ે”'

17 કેમ કે યહોવાહ આ પ્રમાણે કહે છે, ''ઇઝરાયલની ગાદʍએ બેસનાર ǚુરુષની ખોટ દાઉદના કુટુʣબમાં કદʍ પડશે નɴહ,
18તેમ જ મારʍ સમક્ષ દહનાપર્ણ ચઢાવનાર,ખાઘાર્પર્ણ બાળનાર અને ɴનત્ય યજ્ઞ કરનારની ખોટ લેવી યાજકોમાં પડશે નɴહ.”

19 વળʌ યહોવાહǙું વચન યʁમʋયા પાસે આ પ્રમાણે આ˹ું કે, 20 ''યહોવાહ કહે છે કે; જો તમે ɳદવસ સાથેનો તથા રાત
સાથેનો મારો કરાર તોડશો, તો ɳદવસઅને રાત ɴનયત સમયે થશે નɴહ. 21એજપ્રમાણે તેના રાŤસન પર રાજ કરનાર કોઈ
દʍકરો ન હોવાથી મારા સેવક દાઉદ સાથેના તથા મારા સેવકો લેવી યાજકો સાથેનો મારા કરારોનો ભંગ થાય. 22આકાશમાંના
અસં˵ તારાઓની જમે અથવા સǝુદ્રની અગɷણત રેતીની જમે હુʣ મારા સેવક દાઉદના વંશજો અને મારʍ સેવા કરનાર
લેવીઓની સં˵ામાં ǡૃɵદ્ધ કરʍશ.”
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23 વળʌ યહોવાહǙું વચન યʁમʋયા પાસે આ˹ું કે, 24 ''લોકો Ǣું કહે છે તે ǖું ધ્યાનમાં લેતો નથી? તેઓ કહે છે કે 'જે બે
ગોત્રને યહોવાહે પસંદ કયાƯ હતાં તેઓનો તેણે અનાદર કયƪ છે?' અને એમ તેઓ મારા લોકની હાંસી કરે છે કે, તેઓની
નજરમાં મારʍ પ્રજા ગણતરʍમાં ન ગણાય.'

25 હુʣ યહોવાહઆ કહુʣ છુʣ કે,જો ɳદવસ તથા રાત સાથેનો મારો કરાર ટકે નɴહ. અને જો મેં ǚૃથ્વી તથા આકાશના ɴનયમો
ɴનધાર્ɳરત કયાર્ નɴહ હોય, 26 ત્યારે હુʣ યાકૂબના અને મારા સેવક દાઉદના સંતાનોનો એટલે Ǥુધી ત્યાગ કરʍશ કે, હુʣ તેઓના
સંતાનોમાંથી ઇબ્રાɴહમ, ઇસહાક અને યાકૂબના વંશજો પર સરદારો થવા માટે કોઈને પસંદ કરʍશ નɴહ. કેમ કે હુʣ તેઓનો
બંદʍવાસ ફેરવી નાખીશ અને તેઓ પર દયા કરʍશ નɴહ.”'

34
1 જયારે બાɶબલનો રાજા નǛૂખાદનેસ્સાર તથા તેǙું સવર્ સૈન્ય તેના તાબાનાં આ ǚૃથ્વી પરનાં સવર્ રાŤો તથા સવર્

લોકો યરુશાલેમ સામે તથા તેનાં સવર્ નગરો સાથે Ǟુદ્ધ કરતાં હતાં, ત્યારે યહોવાહǙું જે વચન યʁમʋયા પાસે આ˹ું તે આ;
2 “યહોવાહ, ઇઝરાયલના ઈƈર કહે છે કે; 'જા અને યહૂɳદયાના રાજા ɶસદɳકયાને કહે કે, યહોવાહ કહે છે કે; હુʣ આ નગર
બાɶબલના રાજાના હાથમાં સોંપી દેનાર છુʣ અને તે તેને આગ લગાડʌને બાળʌ ǝૂકશ.ે 3 ǖું તેના હાથમાંથી છૂટʍ શકશે નɴહ.
પણ તને બંદʍ બનાવી લઈ જવાશે તથા તને તેના હાથમાં સોંપાશ.ે અને તારʍ અને બાɶબલના રાજાની આંખેઆંખ મળશે
અને તે તારʍ સાથે મોઢામોઢ વાત કરશે. અને ǖું બાɶબલમાં જશે.'

4 તેમ છતાં, હે યહૂɳદયાના રાજા ɶસદɳકયા ǖું યહોવાહǙું વચન સાંભળ હુʣ યહોવાહ તારા ɵવષે કહુʣ છુʣ કે, ǖું તરવારથી
ǝૃત્Ǟુ પામીશ નɴહ. 5 પરʣǖુ ǖું તારા લોકો મધ્યે શાંɵતથી ǝૃત્Ǟુ પામશ.ે જમે તેઓએ તારા ɵપǖૃઓની એટલે તારા પહેલાંના
રાજાઓની દહનɳક્રયાઓ કરʍ તેમ તેઓ તારʍ દહનɳક્રયા કરશે. અને તેઓ તને ɳદલાસોઆપશે અને ગાશે કે, “અફસોસઓ
અમારા પ્રǜ!ુ” આયહોવાહǙું વચન છે.”'

6 તેથી યʁમʋયા પ્રબોધકે યહૂɳદયાના રાજા ɶસદɳકયાને આ સવર્ વચન કહʍ સંભળા˸ા.ં 7 તે સમયે બાɶબલǙું સૈન્ય
યરુશાલેમની સામે તથા યહૂɳદયાનાં બાકʍ રહેલાં નગરો લાખીશ અને અઝેકા નગરોની સામે લડǖું હǖું. કેમ કે યહૂɳદયાનાં
નગરોમાંનાં ɳકલ્લેબંદʍવાળાં નગરો આ બે જ હતા.ં

8 યહૂɳદયાના રાજા ɶસદɳકયાએ યરુશાલેમના સવર્ Ǒુલામોને ǝુકત કરવાને લગતા કરાર કયાર્ પછʍ યɵમયાર્ની પાસે
યહોવાહǙું જે વચન આ˹ું તે આ છે. 9 દરેક માણસ પોતાના ɴહȇૂ દાસ દાસીઓને છોડʌ ǝૂકે. જથેી કોઈ પણ માણસ
તેઓની પાસે એટલે પોતાના ɴહȇૂ ભાઈ બહેનો પાસે સેવા કરાવે નɴહ.

10બધા જ અમલદારો અને લોકો એવા કરારના બંધનમાં આ˸ા હતા કે, દરેક પોતાના દાસ અને દાસીને ǝુકત કરે તથા
તેઓને હવે Ǒુલામ તરʍકે ન રાખવા એ કરારǙું પાલન કરʍ તેઓએ તેઓને ǝુક્ત કયાર્. 11પણ પાછળથી તેઓનાં મન બદલાઈ
ગયાં અને જે દાસો અને દાસીઓને ǝુક્ત કયાર્ હતા તેઓને તેઓએ ફરʍથી પોતાના Ǒુલામ બના˸ા. અને તેઓને Ǒુલામો
તરʍકે રા˵ા.

12 તેથી યહોવાહ Ǚું વચન યɵમયાર્ની પાસે આ˹ું અને કɄું; 13યહોવાહ, ઇઝરાયલના ઈƈર કહે છે કે; 'જયારે હુʣ તમારા
ɵપǖૃઓને ɵમસર દેશમાંથી એટલે દાસત્વના ઘરમાંથી બહાર કાઢʍ લા˸ો. ત્યારે મેં તેઓની સાથે કરાર કરʍને કɄું હǖું કે,
14 'તારા જે ɴહȇૂભાઈને તેં વેચાતો લીધો છે. અને જણેે છ વષર્ તમારʍ Ǒુલામી કરʍ હોય, તેને તમારે સાતમે વષર્ને અંતે છોડʌ
ǝૂકવો.' પરʣǖુ તમારા ɵપǖૃઓેએ મારુʣ કɄંુ સાંભȻું નɴહ અને તેના પર ધ્યાન પણઆપ્Ǟું નɴહ.

15 મેં તમને ફરમા˹ું હǖું તે પ્રમાણે મારʍ દ્દɱɵƉમાં જે યોગ્ય છે તે તમે હમણાં કǞુƯ છે અને તમારા Ǒુલામોને ǝુકત કયાર્ છે.
અને જે ભƖક્ત˺ાન મારા નામથીઓળખાય છે તેમાં તમે મારʍઆગળ કરાર કયƪ હતો. 16પરʣǖુ હવે તમે ફરʍ ગયા અને મારા
નામǙું અપમાન કǞુƯ. અને તમે છોડʌ ǝૂકેલાં દાસ દાસીઓને તમે પાછાં બોલાવી લીધાં છે. અને ફરʍ તમારાં Ǒુલામ બના˸ા.ં”

17 તેથી યહોવાહ કહે છે; તમે પોતાના ભાઈઓને અને પડોશીઓને ǝુકત કયાર્ નથી. તેથી યહોવાહ કહે છે કે “હુʣ તમને
તરવાર, દકુાળ અને મરકʍને હવાલે કરʍશ. ǚૃથ્વીના સવર્ રાŤોમાં હુʣ તેઓને ɵવખેરʍ નાખીશ. 18 જઓેએ મારા કરારǙું
ઉલ્લંઘન કǞુર્ છે, જઓેએ વાછરડાને બે ટુકડા કરʍ તેના બે ભાગો વચ્ચેથી જઈને મારʍ આગળ કરાર કયƪ હતો. પણ તેનાં
વચનો પાƄાં નથી. 19એટલે યહૂɳદયાના તથા યરુશાલેમના સરદારોન,ે ત્યાંના ખોજાઓન,ે યાજકોને તથા વાછરડાના બે
ભાગો વચ્ચે થઈને ગયેલી દેશની સવર્ પ્રજાને,

20 હુʣ તેઓને તેઓના શȂુઓના હાથમાં તથા તેઓના જીવ શોધનારના હાથમાં સોંપી દઈશ. અને તેઓનાં ǝૃતદેહ
આકાશનાં પક્ષીઓ અને ǜૂɵમનાં ƈાપદો ખાશ.ે 21 યહૂɳદયાના રાજા ɶસદɳકયાને તથા તેના સરદારોને પણ હુʣ તેઓના
શȂુઓના હાથમા,ં એટલે જઓે તેઓનો સંહાર કરવા માગે છે તેઓના હાથમાં અને બાɶબલના રાજાǙું જે સૈન્ય તમારʍ
પાસેથી પાછુʣ ગǞું છે તેના હાથમાં સોંપી દઈશ. 22 યહોવાહ કહે છે; જુઓ, હુʣ આજ્ઞા કરʍને તેઓને આ નગરની પાસે પાછા
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બોલાવીશ. તેઓ તેની સાથે લડશે અને તેને જીતી લેશ.ે અને તેઓ તેને આગ લગાડʌને બાળʌ ǝૂકશે. એ રʍતે હુʣ યહૂɳદયાના
નગરોને વસ્તીહʍન તથા ઉજ્જડ કરʍ નાખીશ.''

35
1યહૂɳદયાના રાજા યોɶશયાના દʍકરા યહોયાકʍમના રાŤકાળ દરમ્યાન યહોવાહǙું વચન યʁમʋયા પાસેઆ˹ું તેઆ, 2 ''ǖું

રેખાબીઓ ગોત્રીઓની પાસે જઈને તેઓને વાત કર, તેઓને બોલાવીને યહોવાહના ભƖક્ત˺ાનના એકઓરડામાં લઈઆવ
અને તેઓને પીવા માટે દ્રાક્ષારસઆપ.''

3આથી હબાસીન્યાના દʍકરા યʁમʋયાના દʍકરા યાઝાન્યાને તથા તેના સવર્ ભાઈઓઅને તેનાં સવર્ દʍકરાઓતથા રેખાબીના
સવર્ કુળોન,ે 4 હુʣ યહોવાહના ઘરમાં લા˸ો. સરદારોના ઓરડાઓ પાસે દરવાન શાલ્ǟુમના દʍકરા માસેયાના ઓરડાની ઉપર
ગદાલ્યાના દʍકરા હનાનના દʍકરાના ઓરડામાં મેં તેઓને ભેગા કયાર્.

5પછʍ મેં રેખાબીઓનીઆગળ પ્યાલા તથા દ્રાક્ષારસ ભરેલા જગ ǝૂśા અને તેઓને કɄું, ''આદ્રાક્ષારસ પીઓ.'' 6પરʣǖુ
તેઓએ કɄું, ''અમે દ્રાક્ષારસ નɴહ પીઈએ. કેમ કે અમારા ǚૂવર્જ રેખાબના દʍકરા યોનાદાબે અમને આજ્ઞા કરʍ છે કે, 'તમે
તેમ જ તમારા દʍકરાઓ કોઈ કાળે દ્રાક્ષારસ પીશો નɴહ. 7 વળʌ તેઓએ અમને એǡું પણ કɄું કે, અમારે કદʍ ઘર બાંધવાં
નɴહ, કે અનાજ ઉગાડǡું નɴહ, તેમ જ દ્રાક્ષાવાડʌઓ રોપવી નɴહ; તમારે એવી કોઈ ɵમલકત રાખવી નɴહ એને બદલે તમારે
જીવનભર તંǛુઓમાં જ રહેǡું; જથેીŤાં તમે પરદેશીઓ છો, તે દેશમાં તમારુʣ દʍઘાર્Ǟુષ્ય થાય.'

8અમારા ǚૂવર્જ રેખાબના દʍકરા યોનાદાબે અમને આજ્ઞાઆપી છે કે, તમે તમારʍ ƍીઓ, તમારા દʍકરા દʍકરʍઓ તમારા
જીવતાં Ǥુધી દ્રાક્ષારસ પીશો નɴહ. 9અને રહેવા ઘરો બાંધશો નɴહ કે તમારʍ પાસે દ્રાક્ષાવાડʌ, ખેતરો કે, બી કʣઈ ન હોય.
10અમે તંǛુઓમાં રƑા છʍએઅને અમારા ɵપતા યોનાદાબે અમને જે સવર્ આજ્ઞાઓ ફરમાવી હતી તે અમે સંǚૂણર્પણે પાળʌ
છે, 11 પણ Ťારે બાɶબલના રાજા નǛૂખાદનેસ્સારે આ દેશ પર ચઢાઈ કરʍ ત્યારે અમે નŚʍ કǞુƯ કે, ખાલદʍઓના અને
અરામના સૈન્યથી બચવા માટે અમે કɄું, 'ચાલો,આપણે યરુશાલેમ જતા રહʍએ, તેથી અમે યરુશાલેમમાં રહʍએ છʍએ.”

12 ત્યારબાદ યહોવાહǙું વચન યʁમʋયાની પાસે આ પ્રમાણે આ˹ું અને કɄું કે; 13સૈન્યોના યહોવાહ ઇઝરાયલના ઈƈર
કહે છે કે; યહૂɳદયા અને યરુશાલેમમાં જઈને કહે કે, 'Ǣું તમે મારાં વચનો સાંભળʌને ɶશખામણ નɴહ લો?' આ યહોવાહǙું
વચન છે. 14 રેખાબીઓ દ્રાક્ષારસ પીતા નથી, કારણ કે તેઓના ɵપતા યોનાદાબે તેઓને તેમ કરવાની મનાઈ કરʍ છે. પણ હુʣ
તમારʍ સાથે વારʣવાર બોલ્યો છુʣ છતાં તમે મારુʣ સાંભળતાં નથી.

15 મેં એક પછʍ એક પ્રબોધકોને તમારʍ પાસે મોકલીને કહેવડા˹ું કે, 'તમારા દƉુ માગƪથી પાછા ફરો તથા અન્ય દેવોની
ǚૂજા કરવાǙું બંધ કરો; તો જે દેશ મેં તમને તથા તમારા ɵપǖૃઓને આપ્યો છે તેમાં તમે વસશો; પણ તમે કાન ધયાર્ નɴહ અને
મારુʣ સાંભȻું નɴહ. 16 રેખાબના દʍકરા યોનાદાબના દʍકરાઓએ પોતાના ɵપǖૃઓએજેઆજ્ઞા તેઓનેઆપી, તે માની લીધી
છે, પરʣǖુ આ લોકોએ મારુʣ સાંભȻું નથી.

17 તેથી યહોવાહ, સૈન્યોના ઈƈર, ઇઝરાયલના ઈƈર કહે છે કે; 'જુઓ, હુʣ જે આફતો લાવવા બોલ્યો છુʣ તે બધી હુʣ
યહૂɳદયા અને યરુશાલેમના રહેવાસીઓ પર ઉતારʍશ. કેમ કે, મેં તેઓને કɄું ત્યારે તેઓએ સાંભȻું નɴહ. અને મેં તેઓને
હાકલ કરʍ ત્યારે તેઓએ મને જવાબઆપ્યો નɴહ.”'

18 પછʍ યɵમયાર્એ રેખાબીઓના કુળને કɄું, “સૈન્યોના યહોવાહ, ઇઝરાયલના ઈƈર કહે છે કે; તમે તમારા ǚૂવર્જ
યોનાદાબની આજ્ઞા માની છે અને તમને જે કરવા કɄું તે પ્રમાણે જ તમે બǘું કǞુƯ છે. 19 માટે સૈન્યો યહોવાહ, ઇઝરાયલના
ઈƈર કહે છે કે, રેખાબના દʍકરા યોનાદાબના વંશમાં મારʍ સેવા કરનારની ખોટ તને કદʍ પડશે નɴહ.”'

36
1 વળʌ યહૂɳદયાના રાજા યોɶશયાના દʍકરા યહોયાકʍમના ચોથા વષર્માં યહોવાહǙું વચન યɵમયાર્ની પાસે આ˹ું કે, 2 ''જે

ɳદવસથી મેં તારʍ સાથે વાત કરʍ એટલે કે યોɶશયાના સમયથી તે આજǤુધી, ઇઝરાયલઅને યહૂɳદયા તેમ જ બીજી પ્રજાઓ
ɵવષે જે વચનો મેં તને કƑાં છે તે સવર્ એકઓɶળǞું લઈને તેના પર લખ. 3કદાચ હુʣ યહૂɳદયાના લોકો પર જેઆફતો ઉતારવાǙું
ɵવચારુʣ છુʣ તે તેઓ સાંભળે અને તેથી તેઓ પોતાના દƉુ માગƪથી ફરે અને હુʣ તેઓના અપરાધો અને પાપ માફ કરુʣ .''

4 તેથી યʁમʋયાએ નેɳરયાના દʍકરા બારુખને બોલા˸ો અને યʁમʋયાએ લખા˹ું તે પ્રમાણે બારુખે બધા ભɵવષ્યવચનો
ઓɶળયામાં લ˵ાં. 5 ત્યારબાદ યɵમયાર્એ બારૂખને આજ્ઞા આપી અને કɄું કે, ''હુʣ કેદમાં છુʣ અને મને યહોવાહના ઘરમાં
જવાનો ɴનષેધ છે. 6 માટે ǖું જા અને જે ઓɶળયામાં તેં મારા ǝુખના શ˷ો લ˵ા છે, તેમાંથી યહોવાહના વચનો યહોવાહનાં
ઘરમાં ઉપવાસના ɳદવસે લોકોની આગળ અને પોતપોતાનાં નગરોમાંથી આવનાર યહૂɳદયાની આગળ વાંચી સંભળાવ.
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7 કદાચ તે લોકો યહોવાહને ɵવનંતી કરે અને ખોટે માગેથƛ પાછા વળે; કેમ કે, યહોવાહે એ લોકોને ભારે રોષ અને ક્રોધǚૂવર્ક
ધમકʍ આપેલી છે.'' 8 યʁમʋયાએ કɄું હǖું તે ǝુજબ નેɳરયાના દʍકરા બારુખે કǞુƯ અને ઘરમાં લોકોની આગળ સવર્ વચનો
વાંચી સંભળા˸ા.ં

9યોɶશયાના દʍકરા યહોયાકʍમ રાજાના અમલ દરɵમયાન પાંચમા વષર્ના નવમા મɴહનામાં યરુશાલેમના બધા લોકોએ તેમ
જયહૂɳદયાના ગામોમાંથી જઓેઆ˸ાહતા તેઓને યહોવાહસમક્ષઉપવાસ કરવાǙું ફરમા˹ું. 10 ત્યારે બારુખે ǚુસ્તકમાંનાં
યʁમʋયાના વચનો યહોવાહના ઘરમાં વાંચી સંભળા˸ાં. શાફાન ɵચટનીસના દʍકરા ગમાયાર્ના ઉપરનાઆંગણામાંનાઓરડામાં
અને યહોવાહના સભા˺ાનના નવા દરવાજાના ઓટલા પાસે તેણે સવર્ લોકોની આગળ વાંચી સંભળા˸ા.ં

11 હવે શાફાનના દʍકરા ગમાયાર્ના દʍકરા મીખાયાએ યહોવાહ તરફથી આવેલા આ સંદેશાઓ સાંભƄા. 12 ત્યારે તે
નીચે ઊતરʍને મહેલના વહʍવટʍ સભાખંડમાં ગયો. ત્યારે સવર્ સરદારો એટલે ɵચટનીસ અલીશામા, શમાયાનો દʍકરો દલાયા,
આખ્બોરનો દʍકરો એલ્નાથાન શાફાનનો દʍકરો ગમાયાર્, હનાન્યાનો દʍકરો ɶસદɳકયા તથા બીજા બધા અમલદારો ત્યાં બેઠા
હતા.ં

13 ત્યાં બારુખે લોકોની સમક્ષ વાંચી સંભળાવેલા ǚુસ્તકના જે વચનો તેણે સાંભƄા હતાં તે સવર્ ɵવષે મીખાયાએ તેઓને
કહʍ સંભળા˸ા.ં 14પછʍ સવર્ અમલદારોએ કૂશીના દʍકરા શેલેમ્યાના દʍકરા નથાન્યાના દʍકરા યેહૂદʍને બારુખ પાસે મોકલીને
કહેવડા˹ું કે, ''જે ઓɶળયામાંથી તે લોકોને વાંચી સંભળા˹ું છે, તે ઓɶળǞું તારા હાથમાં લઈને અહʏ આવ.'' 15 તેઓએ
તેને કɄું કે, ''ǖું બેસીને તે અમને વાંચી સંભળાવ.'' આથી બારુખે તેઓને તે વાંચી સંભળા˹ુ.ં

16બારુખે તેઓની સામે જે વાંચન કǞુર્, તે જǡેું તેઓએ સાંભȻું કે, તેઓ એકબીજાની સામે ભયથી જોવા લાગ્યા અને
બારુખને કɄું, ''તેં જે બǘું વાંચ્Ǟું છે તેના ɵવષે આપણે જરૂર રાજાને જણાવǡું જોઈએ.'' 17પછʍ તેઓએબારુખને ǚૂȭું કે,
અમને જણાવ કે, તે યʁમʋયાના ǝુખમાંથી બોલેલાઆ સવર્ વચન કેવી રʍતે લ˵ા?” 18 તેથી બારુખે ǐુલાસો કયƪ, યʁમʋયાએ
તેના ǝુખમાંથીઆસવર્ વચન ઉચ્ચાયાƯ અને મેં તે ઓɶળયામાં શાહʍથી લખી લીધાં.” 19પછʍ અɵધકારʍઓએબારૂખને કɄું,
''ǖું અને યʁમʋયા śાંક છુપાઇ જાઓ. તમે śાં છો તે ɵવષે કોઈને પણ જાણ કરશો નɴહ''

20 ત્યાર પછʍ ɵચટનીસ અલીશામાની ઓરડʌમાં તે ઓɶળયાને ǝૂકʍને તેઓ ચોકમાં રાજાની પાસે ગયા. અને તે સવર્ વચન
તેઓએ રાજાને કહʍ સંભળા˸ાં. 21 ત્યારે રાજાએ યેહૂદʍને ઓɶળǞું લઈ આવવા મોકલ્યો, યેહૂદʍ તે ઓɶળǞું ɵચટનીસ
અલીશામાની ઓરડʌમાંથી લા˸ો અને રાજાના તથા રાજાનીઆસપાસ ઊભા રહેલા સવર્ સરદારોના સાંભળતાં યેહુદʍએ તે
વાંચી સંભળા˹ું. 22તે સમયે નવમા મɴહનામાં રાજા તેના મહેલના હેમંતǑૃહમાં બેઠો હતો. અને તેનીઆગળ સગડʌ બળતી
હતી.

23જયારે યેહૂદʍએ ત્રણચાર પાનાં વાંચ્યાં એટલે રાજાએછરʍથી તેટલો ભાગ કાપી લઈ સગડʌમાં ના˵ો. અને એમઆǐું
ઓɶળǞું સગડʌમાં હોમાઈ ગǞુ.ં 24આબǘું જ સાંભƄા પછʍ પણ રાજાએ કે તેના અમલદારોએ ન તો ગભરાટ ˸કત કયƪ
કે ન તો પોતાના વƍો ફાડ્યા.ં

25જો કે એલ્નાથાન, દલાયા અને ગમાયાર્એ રાજાનેઓɶળǞું ન બાળવા ɵવનંતી કરʍ, પણ તેણે તેના પર ધ્યાનઆપ્Ǟું નɴહ.
26પછʍ રાજાએબારુખલેખકને તથા યʁમʋયાને પકડવા માટે યરાહમએલન,ેઆઝ્રʍએલના દʍકરા સરાયાને તથાઆ˷એલના
દʍકરા શેલેમ્યાને મોકલ્યા. પરʣǖુ યહોવાહે તેઓને સંતાડʌ રા˵ા હતા.

27બારુખે યʁમʋયાના ǝુખના બોલેલા શ˷ો જેઓɶળયામાં લ˵ા હતા તે ઓɶળǞું રાજાએબાળʌ ના˶ું, પછʍ યહોવાહǙું
વચન યʁમʋયા પાસે આ˹ું કે, 28 “પાછો જા, બીજુʣ ઓɶળǞું લઈને તેના પર યહૂɳદયાના રાજા યહોયાકʍમે બાળʌ ǝૂકેલા
પહેલાનાં ઓɶળયામાં જે લ˶ું હǖું તે બǘું તેમાં લખ. 29 પછʍ યહૂɳદયાના રાજા યહોયાકʍમને કહે કે; બાɶબલનો રાજા ɴનƅે
આવીને દેશનો નાશ કરશે તથા તેમાંના માણસોનો અને પǢુઓનો નાશ કરશે' એǡું યહોવાહ કહે છે, એǡું તેં શા માટે આ
ઓɶળયામાં લ˶ું છે,એમ કહʍને તેં એઓɶળǞું બાળʌ ના˶ું છે.

30આથી યહૂɳદયાના રાજા યહોયાકʍમ ɵવષે યહોવાહ કહે છે કે, તેનાં વંશમાંનો કોઈ દાઉદની ગાદʍએ બેસશે નɴહ. અને
તેનો ǝૃતદેહ ɳદવસે તાપમાં અને રાત્રે ɴહમમાં બહાર પડʌ રહેશે. 31 હુʣ તને, તારા વંશજોને તથા તારા અમલદારોને તેઓનાં
દષુ્કૃત્યો માટે સજા કરʍશ. અને તમારા પર, યરુશાલેમના રહેવાસીઓ પર અને યહૂɳદયાના લોકો પર મેં જે ɵવપɶŷ લાવવા
ɵવષે કɄું હǖું તે તમારʍ પર લાવીશ. મેં તમને ચેત˸ા, પણ તમે સાંભȻું નɴહ.''

32 ત્યારબાદ યʁમʋયાએ બીજુʣ ઓɶળǞું લીǘું અને નેɳરયાના દʍકરા બારુખ લેખકને લખવા આપ્Ǟુ.ં અને જે ǚુસ્તક
યહૂɳદયાના રાજા યહોયાકʍમે અɶŜમાં બાળʌ ના˶ું હǖુ.ં તેમાંનાં યʁમʋયાના ǝુખનાં બોલેલાં સવર્ વચન બારુખે તેમાં લ˵ાં.
અને તેઓના જવેાં બીજા ઘણાં વચનો પણ તેમાં ઉમેયાƯ.
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37
1 હવે યહોયાકʍમના દʍકરા કોɴનયાને ˺ાને તેણે યોɶશયાના દʍકરા ɶસદɳકયાએ રાજ કǞુƯ. તેને તો બાɶબલના રાજા

નǛૂખાદનેસ્સારે યહૂɳદયા દેશનો રાજા નીમ્યો હતો. 2 પણ યહોવાહે યʁમʋયા પ્રબોધક દ્વારા જે વચનો કહેવડા˸ાં હતાં તે
ɶસદɳકયા રાજાએ તથા તેના અɵધકારʍઓએ તથા દેશમાં બાકʍ રહેલા લોકોએ સાંભƄાં નɴહ.

3 તેમ છતાં ɶસદɳકયાએ શેલેમ્યાના દʍકરા યહૂકાલને તથા માસેયાના દʍકરા યાજક સફાન્યાને યʁમʋયા પાસે મોકલીને
કહેવડા˹ું કે, ''ǖું અમારે માટે યહોવાહ આપણા ઈƈર પાસે પ્રાથર્ના કર.'' 4એ વખતે યʁમʋયાને લોકોમાં જવા આવવાની
છૂટ હતી કેમ કે હજી તેને કેદમાં નાખવામાં આ˸ો નહોતો. 5 ફારુનના લશ્કરે ɵમસરમાંથી કૂચ કરʍ. અને જે ખાલદʍઓએ
યરુશાલેમને ઘેરો ઘાલ્યો હતો તેની જાણ થતાં જ તેઓ યરુશાલેમમાંથી જતા રƑા.

6 પછʍ યહોવાહǙું વચન યʁમʋયા પ્રબોધકની પાસે આ પ્રમાણે આ˹ું કે, 7 “યહોવાહ, ઇઝરાયલના ઈƈર કહે છે કે;
યહૂɳદયાના જે રાજાએ તમને મારʍ પાસે ǚૂછવા મોકલ્યા, તેને કહો કે, ''જુઓ, તમને સહાય કરવાને ફારુનǙું જે સૈન્ય મોકલ્Ǟું
છે, તે પોતાના ɵમસર દેશમાં પાછુʣ જશે. 8અને ખાલદʍઓ પાછા આવશે. અને આ નગર સામે લડશે. તેઓ તેને કબજે કરʍ
તેને આગ લગાડʌ બાળʌ ǝૂકશ.ે

9 યહોવાહ આ પ્રમાણે કહે છે કે; તમે પોતાની જાતને છેતરશો નɴહ કે, ''ખાલદʍઓ અમારʍ પાસેથી ɴનƅે પાછા જશે,''
પણ તેઓ જવાના નથી. 10જો તમે બાɶબલના સમગ્ર સૈન્યનો નાશ કરો અને તેઓમાંના ǝુઠ્ઠʍભર માણસો બચી જાય અને
ઘાયલ થઈને પોતાના તંǛુઓમાં રહે તોપણ તેઓ ઊઠશે અને તમને પરાɷજત કરશે. અને આ નગરને બાળʌ નાખશે."”'

11અને ત્યારે, ફારુનના સૈન્યની બીકને લીધે ખાલદʍઓǙું સૈન્ય યરુશાલેમમાંથી જǖું રɄું. 12 યʁમʋયા યરુશાલેમ છોડʌને
પોતાના કુટુʣબીઓની ɵમલકતમાંથી પોતાના ભાગ લેવા ɶબન્યામીનના પ્રદેશમાં જવા ઊપડ્યો. 13 પરʣǖુ તે ɶબન્યામીનની
ભાગળે પહોંચ્યો ત્યારે હનાન્યાના દʍકરા શેલેમ્યાનો દʍકરો ઇɳરયા જે નાયક હતો તેણે યʁમʋયા પ્રબોધકને પકડʌને કɄું કે,
“ǖું ખાલદʍઓના પક્ષમાં જતો રહે છે.”

14યɵમયાર્એ કɄુ,ં “એખોટʍ વાત છે. હુʣ ખાલદʍઓના પક્ષમાં જતો નથી. પરʣǖુ તેણે તેǙું કɄું માન્Ǟું નɴહ અને તેને પકડʌને
અમલદારઆગળ રજૂ કયƪ. 15સરદારોએ યʁમʋયા પર કોપાયમાન થઈને તેને માયƪ. અને તેને યહોનાથાન ɵચટનીસના ઘરમાં
કેદ કયƪ. કેમ કે તે મકાન તેઓǙું કેદખાǙું હǖુ.ં

16 યʁમʋયા કારાǑૃહના ભોંયરામાં ગયો અને લાંબા સમય Ǥુધી તે ત્યાં જ રƑો. 17 સમય જતાં ɶસદɳકયા રાજાએ Ǒુપ્ત
રʍતે તેને મહેલમાં તેડʌ મંગા˸ો. રાજાએ તેને ǚૂȭું કે,આજના ɳદવસોમાં ''Ǣું યહોવાહ તરફથી કોઈ વચન છે?'' યʁમʋયાએ
કɄું, હા, છે, ''વળʌ તને બાɶબલના રાજાના હાથમાં સોંપવામાં આવશ.ે''

18 ત્યારબાદ યʁમʋયાએ ɶસદɳકયા રાજાને કɄું, મેં તમારો કે તમારા સેવકોનો તથા તમારા લોકોનો શો અપરાધ કયƪ છે કે તેં
મને કેદ કયƪ છે? 19જે પ્રબોધકોએ તમને કɄું હǖું કે, બાɶબલનો રાજા તમારા પર કે તમારા દેશ પર હુમલો નɴહ કરે, તેઓ
śાં ગયા? 20 તેથી, મારા ઘણી મારા રાજા, મહેરબાની કરʍને મને સાંભળો, મારʍ નમ્ર ɵવનંɵત ધ્યાનમાં લો. તમે મને પાછો
યહોનાથાન ɵચટનીસને ઘરે ન મોકલશો, રખેને હુʣ ત્યાં મરણ પાǝુ.ં''

21 ત્યારે ɶસદɳકયા રાજાએ આજ્ઞા કરʍ કે, યʁમʋયાને ચોકʍમાં રહે. અને નગરમાંની સવર્ રોટલી થઈ રહʍ ત્યાં Ǥુધી
ભઠ્ઠʍયારાઓના મહોલ્લાઓમાંથી તેને રોજ રોટલીનો એક ટુકડો આપવામાં આવતો હતો. આમ યɵમયાર્ ચોકʍમાં રƑો.

38
1આ સવર્ વચનો માŷાનના દʍકરા શફાટયાએ, પાશહૂરના દʍકરા ગદાલ્યાએ, શેલેમ્યાના દʍકરા Ǟુકાલે અને માƖલ્ખયાના

દʍકરા પાશહૂરે સાંભƄા. યʁમʋયાએ લોકોને કɄું કે, 2 “યહોવાહઆ પ્રમાણે કહે છે કે; 'જે કોઈઆ નગરમાં રહેશે તે તરવાર,
દકુાળ કે મરકʍથી ǝૃત્Ǟુ પામશે, પણ જે કોઈ ખાલદʍઓને શરણે જશે તે બચવા પામશે, અને તેનો જીવ ǟૂંટ તરʍકે ગણાશ.ે
3 વળʌ યહોવાહ આ પ્રમાણે કહે છે કે;આનગર બાɶબલના રાજાના સૈન્યના હાથમાં જશે,અને તેઓ તેને જીતી લેશે.”

4 ત્યારે તે અમલદારોએ રાજાને કɄું કે, “આમાણસને મારʍ નાખવો જોઈએ,આવી વાતો કરʍને એઆપણા યોદ્ધાઓને
અને નગરમાં બાકʍ રહેલા લોકોને નાɺહʋમત બનાવી દે છે. તે આ લોકોǙું ɴહત કરવા માગતો નથી પણ ɵવનાશ કરવા માગે છે.”
5 ɶસદɳકયા રાજાએ કɄું, જુઓ તે તમારાં હાથમાં છે, કેમ કે રાજા તમારʍ ઇચ્છાને ɵવરુદ્ધ કʣઈ કરʍ શકતો નથી.”

6આથી એ લોકોએ યʁમʋયાને પકડʌને રાજાના દʍકરા માƖલ્ખયાની ચોકʍના ટાંકામાં ના˵ો, તેઓએ તેને દોરડા વડે નીચે
ઉતાયƪ. તે ટાંકામાં પાણી નહોǖું, પણ ફક્ત કાદવ હતો અને યʁમʋયા કાદવમાં ǐૂંપી ગયો.

7 હવે રાજાના મહેલમાં એક હબસી ખોજા એબેદ-મેલેખે સાંભȻું કે તેઓએ યʁમʋયાને ટાંકામાં ના˵ો છે. અને રાજા
ɶબન્યામીનના દરવાજાઆગળ બેઠો છે. 8એવામાં એબેદ-મેલેખે રાજાના મહેલમાંથી નીકળʌને રાજાની પાસે આવી તેને કɄું
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કે, 9મારા માɵલક, મારા રાજા,આલોકોએ પ્રબોધક યʁમʋયા સાથે જે કǞુર્ છે તે ઘણું અɴનƉ થǞું છે;એલોકોએ તેને પાણીના
ટાંકામાં ના˵ો છે અને નગરમાં ખોરાક તો છે નɴહ એટલે તે કદાચ ǜૂખે મરʍ જશે.”

10આસાંભળʌને રાજાએ એબેદ-મેલેખેને આજ્ઞા કરʍ કે ''ǖું અહʏથી ત્રીસ માણસને તારʍ સાથે લઈને જા. અને પ્રબોધક
યʁમʋયા ǝૃત્Ǟુ પામે તે પહેલાં તેને બહાર ખેંચી કાઢ.'' 11 તેથી એબેદ-મેલેખ પોતાની સાથે માણસો લઈને મહેલના ભંડારમાં
ગયો. અને પોતાની સાથે કેટલાક જૂનાં ફાટેલાં ǟૂગડાં તથા ચીંથરાં લઈને દોરડા વડે બાંધીને ટાંકામાં યʁમʋયાને પહોંચાડ્યા.ં

12 પછʍ હબસી એબેદ-મેલેખે યʁમʋયાને કɄું; આ જૂના ફાટેલાં વƍો તથા સડલેાં ચીથરાં તારʍ બગલમાં ǝૂક.” એટલે
યʁમʋયા એ તેમ કǞુƯ. 13 પછʍ તેઓએ યʁમʋયાને દોરડા વડે ટાંકામાંથી બહાર ખેંચી કાઢયો ત્યાર પછʍ યʁમʋયા ચોકʍમાં રƑો.

14 પછʍ ɶસદɳકયા રાજાએ પ્રબોધક યʁમʋયાને યહોવાહના ઘરમાં ત્રીજા દરવાજે તેડાવી મંગા˸ો અને તેને કɄું, “મારે તને
એક વાત ǚૂછવી છે; “મારાથી કǢું છુપાવીશ નɴહ.'' 15 યɵમયાર્એ ɶસદɳકયાને કɄું, “હુʣ તમને સત્ય હકʍકત જણાવીશ તો
તમે મને ખરેખર મારʍ તો નɴહ નાખો ને? અને જો હુʣ સલાહઆǚું તો પણ તમે મારુʣ સાંભળવાના નથી.” 16 ત્યારે ɶસદɳકયા
રાજાએ Ǒુપ્તમાં યʁમʋયાને એǡું વચનઆપ્Ǟું કે, “આપણને જીવન બક્ષનાર સૈન્યોના યહોવાહના સમ ખાઈને કહુʣ છુʣ કે, હુʣ તને
મારʍ નાખીશ નɴહ કે તારો જીવ લેવા શોધે છે તેઓના હાથમાં તને સોંપીશ નɴહ.”

17એટલે યʁમʋયાએ ɶસદɳકયાને કɄું, ''સૈન્યોના યહોવાહ ઇઝરાયલના ઈƈર કહે છે કે; 'જો તમે બાɶબલના રાજાના શરણે
જશો, તો તમે જીવતા રહેશો અને આ નગરને અɶŜથી બાળʌ નાખવામાં આવશે નɴહ. 18 પરʣǖુ જો તમે બાɶબલના રાજાના
શરણે નɴહ જાઓ, તો તેઓǙું સૈન્ય આ નગરને આગ લગાડશે અને તમે તેઓના હાથમાંથી બચવા નɴહ પામો.”

19એટલે ɶસદɳકયા રાજાએ યʁમʋયાને કɄું, ''પણ જે યહૂદʍઓ ખાલદʍઓ પાસે જતા રƑા છે તેઓની મને બીક લાગે છે.
કદાચ મને તેઓનાં હાથમાં સોંપી દેવામાં આવે અને તેઓ મારʍ મશ્કરʍ કરે.”

20 યʁમʋયાએ પ્રત્Ǟુŷર આપ્યો કે, “તમને તેમના હાથમાં સોંપવામાં નɴહઆવે. જો તમે કેવળ યહોવાહને આધીન થશો તો
તમારો જીવ બચી જશે અને તમારુʣ ɴહત થશે. 21 પરʣǖુ જો તમે ત્યાં જવાની ના પાડશો, તો યહોવાહે જે વચન મને જણા˹ું
તે આ છે;

22 યહૂɳદયાના રાજમહેલમાં જે ƍીઓ બાકʍ રહʍ છે તેઓને બાɶબલના રાજાના સરદારો પાસે પકડʌને લઈ જવામાં
આવશ.ે તેઓ કહેશે કે,
તારા ɵમત્રોએ તને છેતયƪ છે; તેઓ તારા પર ફાવી ગયા છે.
તમારા પગ કાદવમાં ફસાઈ ગયા છે. અને તેઓ તમને છોડʌને ભાગી ગયા છે. 23તેઓ તમારʍƍીઓને અને તમારાં બાળકોને

ખાલદʍઓ સમક્ષ લઈ જશે. અને તમે પોતે પણ બચવા નɴહ પામો; પણ બાɶબલના રાજાના હાથમાં પકડાઈ જશો.
અને ǖું આ નગરને બાળʌ નંખાવીશ.”

24એટલે ɶસદɳકયાએ યʁમʋયાને કɄું, ''આ વચનો કોઈને કહʍશ નɴહ જથેી ǖું મરણ ન પામ.ે 25જો અમલદારોને ખબર
પડે કે, મેં તારʍ સાથે વાત કરʍ છે અને તેઓ તને આવીને ǚૂછે કે, અમને કહે કે તેં રાજા સાથે શી વાત કરʍ છે. અમારાથી
તે Ǒુપ્ત નɴહ રાખશ,ે તો અમે તને મારʍ નાખીǢું નɴહ.' 26છતાં ǖું કેવળ એટǟું જ કહેજે કે, રાજા મને યહોનાથાનના ઘરમાં
મરવાને પાછો મોકલે નɴહ તેવી દʍન ɵવનંતી મેં રાજાને કરʍ હતી.”

27 પછʍ સવર્ અમલદારોએ યʁમʋયા પાસે આવીને તેને ǚૂȭું અને જે સવર્ વચનો કહેવાǙું રાજાએ તેને ફરમા˹ું હǖું તે
પ્રમાણે જ બરાબર તેઓને કɄું. તેઓએ તેને ǚૂછવાǙું બંધ કǞુƯ. કેમ કે તેઓએ રાજા તથા યʁમʋયાની વાતચીત સાંભળʌ
નહોતી. 28 તેથી યરુશાલેમને જીતી લેવામાં આ˹ું ત્યાં Ǥુધી યʁમʋયા ચોકʍમાં રƑો.

39
1યહૂɳદયાના રાજા ɶસદɳકયાના અમલના નવમા વષર્ના દસમા મɴહનામાં નǛૂખાદનેસ્સાર તથા તેના સવર્ સૈન્યએ યરુશાલેમ

પર ચઢાઈ કરʍને તેને ઘેરો ઘાલ્યો. 2 ɶસદɳકયાના શાસનના અɵગયારમા વષર્ના ચોથા મɴહનાના નવમા ɳદવસે તેઓએ નગરની
બધી દʍવાલોને તોડʌ નાખીને ભંગાણ પાȴુ.ં 3બાɶબલના સૈન્યના સવર્ અɵધકારʍઓ નગરમાંઆ˸ાઅને ɵવજય પ્રાપ્ત કરʍને
નગરના વચલા દરવાજામાં બેઠા, ત્યારે નેગાર્લ-શારેસેર, સામ્ગાર-નǛ,ૂ સાસર્ખીમ, રાબ-સારʍસ, નેગƪલ-શારેસેર, રાબ-માગ
વગેરે રાજાના સવર્ સરદારો આવીને શહેરના વચલા દરવાજામાં બેઠા.

4જયારે યહૂɳદયાના રાજા ɶસદɳકયાએ તથા લડવૈયાઓએ તેને જોયો, ત્યારે તેઓ નાસી ગયા અને રાત્રે રાજાની વાડʌને
માગơ બે કોટની વચ્ચેના દ્વારમાં થઈને નગરની બહાર નીકળʌને અરાબા તરફઆગળવધ્યા. 5પરʣǖુ ખાલદʍઓના લશ્કરે તેમનો
પીછો કયƪ અને યરʍખોના મેદાનમાં ɶસદɳકયાને પકડʌ પાડ્યો. તેઓ તેને કેદ પકડʌ હમાથના પ્રદેશમાં ɳરબ્લામાં બાɶબલના
રાજા નǛૂખાદનેસ્સાર સમક્ષ લઈ ગયા અને તેણે તેનો ઇનસાફ કયƪ.
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6 પછʍ બાɶબલના રાજાએ રʍબ્લામાં ɶસદɳકયાની નજર સામે તેના દʍકરાઓનો વધ કયƪ તથા બાɶબલના રાજાએ
યહૂɳદયાના સવર્ રાજવી અɵધકારʍઓને પણ મારʍ ના˵ા. 7 ત્યારબાદ તેણે ɶસદɳકયાની આંખો ફોડʌ નાખી, તેને સાંકળે
બાંધી બાɶબલ મોકલી આપ્યો.

8ખાલદʍઓએ રાજમહેલને અને લોકોનાં ઘરોને બાળʌ ǝૂśાં અને યરુશાલેમની દʍવાલ તોડʌ નાખી. 9બાકʍ રહેલા લોકોને
અને જઓે બાɶબલના લોકોને શરણે જતા રƑા હતા તેઓને રક્ષકટુકડʌનો નાયક નǛૂઝારઅદાન બંદʍવાન કરʍને બાɶબલમાં
લઈ ગયો. 10જે ગરʍબ લોકોની પાસે કǢું જ નહોǖું, તેઓમાંના કેટલાકને રક્ષક ટુકડʌના સરદાર નǛૂઝારઅદાને યહૂɳદયા
દેશમાં રહેવા દʍધા, તેઓને દ્રાક્ષવાડʌઓ અને ખેતરો આપ્યા.ં

11હવે બાɶબલના રાજા નǛૂખાદનેસ્સાર રક્ષક ટુકડʌના સરદાર નǛૂઝારઅદાનને યʁમʋયા ɵવષે આજ્ઞાઆપી કɄું કે, 12તેને
લઈ જા અને તેની સંભાળ રાખ. તેને ઈજા ન કર. તે તને જે કʣઈ કરવા કહે તે પ્રમાણે ǖું કરજ.ે” 13 તેથી રક્ષકટુકડʌનો
સરદાર નǛૂઝારઅદાન તથા નǛૂશાઝબાન. રાબ-સારʍસ, નેગાર્લ-શારસેર, રાબ-માગ અને બાɶબલના રાજાના સવર્ ǝુ˵
સરદારોઓએ માણસો મોકલ્યા. 14 તેઓએ યʁમʋયાને ચોકʍમાંથી બહાર કાઢ્યો. અને તેને ઘરે લઈ જવા સારુ શાફાનના
દʍકરા અɴહકામના દʍકરા ગદાલ્યાને સ્વાધીન કયƪ,આમ તે પોતાના લોકો સાથે જ રƑો.

15જયારે યʁમʋયાને ચોકʍમાં રાખવામાં આ˸ો હતો ત્યારે યહોવાહǙું વચન તેની પાસે આ પ્રમાણે આ˹ું કે, 16 ǖું જઈને
હબસી એબેદ-મેલેખને કહે કે, સૈન્યોના યહોવાહ, ઇઝરાયલના ઈƈરઆ પ્રમાણે કહે છે કે; મેં કƑા પ્રમાણે આ નગરǙું ɴહત
નɴહ થાય, પણ હુʣ તેનાં શહેર પર આફત ઉતારનાર છુʣ .

17 પણ યહોવાહ કહે છે તે ɳદવસે હુʣ તને ઉગારʍ લઈશ. અને ǖું જમેનાંથી ડરે છે તે માણસોના હાથમાં તને સોંપવામાં
આવશે નɴહ. 18 કેમ કે હુʣ તને ɴનƅે બચાવીશ, ǖું તરવારથી મરશે નɴહ, તારો જીવ તારʍ પોતાની ǟૂંટ થશ,ે કેમ કે, તેં મારા
પર ɵવƈાસ રા˵ો છે.” એમ યહોવાહ કહે છે.

40
1 યરુશાલેમ અને યહૂɳદયાના જે સવર્ બંદʍવાનોને બાɶબલના બંદʍવાસમાં લઈ જવામાં આ˸ા હતા તેઓમાં યʁમʋયા હતો

અને તેને સાંકળે બાંધવામાં આ˸ો હતો. તેને રક્ષક ટુકડʌના નાયક નǛૂઝારદાને રામામાં છોડʌ દʍધો, ત્યાર પછʍ યહોવાહǙું
જે વચન તેની પાસે આ˹ું તે આ છે. 2 રક્ષક ટુકડʌના સરદારે યʁમʋયાને બોલા˸ો અને તેને કɄું, ''યહોવાહ તારા ઈƈરે આ
˺ાને આ ɵવપɶŷ લાવવાǙું ɴનમાર્ણ કǞુƯ હǖુ.ં

3અને તેમના બોલ્યા પ્રમાણે તે આ ɵવપɶŷ લા˸ા છે. કેમ કે તમે યહોવાહની ɵવરુદ્ધ પાપ કǞુƯ છે અને તેમના વચનǙું
પાલન કǞુƯ નથી. તેથી આ દઃુખ તમારા પર આવી પȴું છે. 4 પણ હવે જો હુʣ તારા હાથે પહેરેલી સાંકળો છોડʌ નાખીશ અને
તને ǝુકત કરʍશ. તારે જો મારʍ સાથે બાɶબલ આવǡું હોય તો આવ, હુʣ તારʍ સંભાળ રાખીશ. પરʣǖુ જો તારે મારʍ સાથે
બાɶબલ નઆવǡું હોય તો તેનો વાંધો નથી, જો, તારʍ સમક્ષ પસંદગી કરવા માટે આખો દેશ પડલેો છે. Ťાં જǡું તને સારુʣ
તથા યોગ્ય લાગે ત્યાં ǖું જઈ શકે છે.''

5પરʣǖુ યʁમʋયાએ જવાબઆપ્યો નɴહ ત્યારે નǛૂઝારઅદાને કɄુ,ં ''શાફાનના દʍકરા,અɴહકામના દʍકરા, ગદાલ્યાને હાકેમ
બના˸ો છે તેની પાસે પાછો જા. અને તેની પાસે લોકોમાં રહે અથવાŤાં કઈ તને યોગ્ય લાગે ત્યાં જઇ શકે છે.'' ત્યારબાદ
રક્ષક ટુકડʌના સરદારે તેને ખોરાક અને ભેટ આપ્યાં અને ɵવદાય કયƪ. 6 પછʍ યʁમʋયા અɴહકામના દʍકરા ગદાલ્યા પાસે
ɵમસ્પામાં ગયો અને તેની સાથે જે લોકો દેશમાં બાકʍ હતા તેઓની સાથે રƑો.

7હવેŤારે સૈન્યના સરદારો તથા તેના માણસો જઓેસીમમાં હતા, તેઓએસાંભȻું કે,બાɶબલના રાજાએઅɴહકામના
દʍકરા ગદાલ્યાને હાકેમ તરʍકે નીમ્યો છે. અને ǚુરુષો, ƍીઓ, બાળકો, તથા દેશમાં બાકʍ રહેલા ગરʍબ લોક બાɶબલના
બંદʍવાસમાં લઈ જવામાં આ˸ા ન હતા તેઓને તેના હાથમાં સોપ્યાં છે, 8 ત્યારે નથાન્યાનો દʍકરો ઇશ્માએલ, કારેઆનો
દʍકરો યોહાનાન અને યોનાથાન તાન્હુમેથનો દʍકરો સરાયા, એફાય નટોફાથીના દʍકરા; માખાથીનો દʍકરો યઝાન્યા તથા
તેઓના માણસો ɵમસ્પામાં ગદાલ્યાની પાસે આ˸ા.

9 શાફાનના દʍકરા અɴહકામના દʍકરા ગદાલ્યાએ તેઓની અને તેમના માણસો સમક્ષ પ્રɵતજ્ઞા લીધી કે, ''ખાલદʍઓની
સેવા કરતાં ડરશો નɴહ. આ દેશમાં રહʍને બાɶબલના રાજાની સેવા કરો. તેથી તમારુʣ સારુʣ થશ.ે 10અને જુઓ, ખાલદʍઓ
આપણી પાસે આવશે, તેઓની આગળ હાજર થવા હુʣ ɵમસ્પામાં વસીશ. પણ તમે દ્રાક્ષારસ, ફળ અને તેલ ભેગાં કરો અને
એક પાત્રમાં ભરʍ રાખો. અને તમે જે ગામો કબજે કયાƯ છે તેઓમાં વસો.''

11 તે ઉપરાંત મોઆબ,આમ્મોન તથા અદોમમાં અને તેની પાસેના પ્રદેશોમાં વસતા સવર્એ સાંભȻું કે બાɶબલના રાજાએ
યહૂɳદયામાંના કેટલાકને હજુ પણ બાકʍ રહેવા દʍધા છે. અને તેઓ પર શાફાનના દʍકરા અɴહકામના દʍકરા ગદાલ્યાને
અɵધકારʍ તરʍકે નીમવામાંઆ˸ો છે. 12 ત્યાર પછʍ જે˺ળોમાં તેઓ ɵવખેરાઈ ગયા હતા તે સવર્˺ળોએથી સવર્ યહૂɳદઓ
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પાછા ફરʍને યહૂɳદયા દેશમાંના ɵમસ્પામાં ગદાલ્યા પાસે આ˸ા. અને તેઓએ ǚુષ્કળ દ્રાક્ષારસ તથા ઉનાળામાં પાકેલાં ફળ
ભેગાં કયાƯ.

13 પછʍ કારેઆનો દʍકરો યોહાનાન તથા જે સૈન્યોના સરદારો સીમમાં હતા, તેઓ બધા ɵમસ્પામાં ગદાલ્યા પાસે આ˸ાં,
14 તેઓએ તેને કɄું, ''Ǣું તમને ખબર છે કે આમ્મોનીઓના રાજા બાɵલસે નથાન્યાના દʍકરા ઇશ્માએલને તારુʣ ǐૂન કરવા
માટે મોકલ્યો છે?'' પરʣǖુ અɴહકામના દʍકરા ગદાલ્યાએ તેઓની વાત પર ɵવƈાસ ǝૂśો નɴહ.

15તેથી કારેઆના દʍકરા યોહાનાને ɵમસ્પામાં ગદાલ્યાને ખાનગીમાં કɄું, ''નથાન્યાના દʍકરા ઇશ્માએલને મારʍ નાખવા માટે
મને જવા દે. અને તે વાતની કોઈને ખબર પડશે નɴહ; તે શા માટે તને મારʍ નાખે? તેથી જે યહૂદʍઓ તારʍ પાસે એકઠા થાય
છે તેઓ ɵવખેરાઈ જાય. અને યહૂɳદયાના બાકʍ રહેલા લોક નાશ પામ?ે'' 16 પરʣǖુ અɴહકામના દʍકરા ગદાલ્યાએ યોહાનાનને
કɄું, ''ǖું આ પ્રમાણે કરʍશ નɴહ, કેમ કે ઇશ્માએલ ɵવષે ǖું જૂઠુʣ બોલે છે.''

41
1 પણ એમ બન્Ǟું કે સાતમા મɴહનામાં અલીશામાનો દʍકરો નથાન્યાનો દʍકરો ઇશ્માએલ જે રાજવંશી હતો, તેમ જ

રાજાના ǝુ˵ અɵધકારʍઓમાંનો એક હતો. તે દશ માણસો સાથે ɵમસ્પામાં અɴહકામના દʍકરા ગદાલ્યાની પાસે આ˸ો.
તેઓએસાથે ɵમસ્પામાં ભોજન કǞુƯ. 2પછʍ નથાન્યાનો દʍકરો ઇશ્માએલ તથા તેની સાથેના દશ માણસોએઊઠʍને શાફાનના
દʍકરા અɴહકામનો દʍકરો ગદાલ્યા કે જનેે બાɶબલના રાજાએ દેશમાં અɵધકારʍ નીમ્યો હતો તેને તરવારથી મારʍ ના˵ો.
3જે યહૂદʍઓ ગદાલ્યા સાથે ɵમસ્પામાં હાજર હતા તેઓ સવơને તથા ત્યાં જે ખાલદʍઓના યોદ્ધાઓ મળʌ આ˸ા તેઓને
ઈશ્માએલે મારʍ ના˵ા.

4 ગદાલ્યાને મારʍ ના˵ા પછʍ બીજા ɳદવસ,ે આ વાતની કોઈને ખબર પડે તે પહેલાં, 5 શખેમમાંથી, શીલોમાંથી તથા
સમરૂનમાંથી ǝૂંડાવેલી દાઢʍવાળા, ફાટેલાં વƍોવાળા અને પોતાના શરʍરો પર પોતાને હાથે ઘા કરેલા એવા એંસી માણસો
પોતાના હાથમાં ખાદ્યાપર્ણ તથા ǘૂપ લઈને યહોવાહના ઘરમાં આ˸ા હતા.

6 તેથી નથાન્યાનો દʍકરો ઇશ્માએલ તેઓને મળવા ɵમસ્પામાંથી નીકƄો Ťારે તેઓ રડતાં રડતાં જતા હતા. તે તેઓને
મƄો ત્યારે તેણે તેઓને કɄુ,ં ''અɴહકામના દʍકરા ગદાલ્યાની પાસેઆવો.'' 7તેઓશહેરમાં આ˸ા ત્યારે નથાન્યાના દʍકરા
ઇશ્માએલે તથા તેની સાથેના માણસોએ તેઓને મારʍ નાખીને તેઓને ટાંકામાં ફેંકʍ દʍધા.

8 પરʣǖુ તેઓમાંના દશ માણસોએ ઇશ્માએલને કɄું, ''અમને મારʍ ન નાખ, કેમ કે ઘઉં, જવ, તેલ અને મધના ભંડારો
અમે ખેતરમાં સંતાડલેા છે.'' તેથી તેણે તેમને જીવતા રહેવા દʍધા અને તેઓને તેઓના સાથીઓની જમે મારʍ ન ના˵ા.
9 ગદાલ્યાની સાથે આવેલા માણસોને ઇશ્માએલે મારʍ ના˵ા હતા તેઓ સવર્ના ǝૃતદેહો તેણે એક ટાંકામાં ના˵ા હતા,
તે ટાંકુʣ નાથાન્યાના દʍકરા ઇશ્માએલે ǝૃતદેહોથી ભǞુƯ હǖુ.ં અને તે ટાંકુʣ આસા રાજાએ ઇઝરાયલના રાજા બાશાથી રક્ષણ
મેળવવા બંધા˹ું હǖુ.ં

10પછʍ ɵમસ્પામાંના જે લોકો બાકʍ રહેલા હતા તેઓ સવર્ને ઇશ્માએલ કેદ કરʍને લઈ ગયો,એટલે રાજાની કુʣ વરʍઓ તથા
ɵમસ્પામાં બાકʍ રહેલા લોકો જઓેને રક્ષક ટુકડʌના સરદાર નǛૂઝારઅદાને અɴહકામના દʍકરા ગદાલ્યાના તાબામાં સોપ્યા
હતા. એ સવર્ને નથાન્યાનો દʍકરો ઇશ્માએલ કેદ કરʍને લઈ ગયો અને તે આમ્મોનીઓ તરફ જવા આગળ વધ્યો.

11 પરʣǖુ નથાન્યાના દʍકરા ઇશ્માએલે જે સવર્ ǜૂંડાં કાયƪ કયાર્ હતા,ં તે ɵવષે Ťારે કારેઆના દʍકરા યોહાનાએ અને તેની
સાથેના સૈન્યના સવર્ અɵધકારʍઓએ સાંભȻું, 12 ત્યારે તેઓ પોતાના સવર્ માણસોને લઈને ઇશ્માએલની સામે Ǟુદ્ધ કરવા
માટે ગયા. અને ɵગબયોનમાં Ťાં ǚુષ્કળ પાણી છે ત્યાં તે તેઓને મƄો.

13 હવે ઇશ્માએલ સાથેના બધા માણસો કારેઆના દʍકરા યોહાનાનને અને તેની સાથેના સૈન્યોના સવર્ સરદારોને જોઈને
પ્રસƂ થયા. 14 ઇશ્માએલ જે બધા લોકોને ɵમસ્પા પાસે બંધક બનાવીને લઈ ગયો હતો તેઓ સવર્ તેને છોડʌને કારેઆના
દʍકરા યોહાનાનની સાથે ગયા.

15 પરʣǖુ નથાન્યાનો દʍકરો ઇશ્માએલઆઠ માણસો સાથે યોહાનાનથી છટકʍ ગયો અને આમ્મોનીઓ પાસે ગયો. 16 પણ
નથાન્યાનો દʍકરો ઇશ્માએલ અɴહકામના દʍકરા ગદાલ્યાને મારʍ ના˵ા પછʍ બાકʍ રહેલા લોકોને યોહાનાને ɵમસ્પામાં
ઇશ્માએલના હાથમાંથી છોડા˸ા હતા. એટલે કે જે લડવૈયા ǚુરુષો, ƍીઓ, બાળકો અને ખોજાઓને તે ɵગબયોનમાંથી
પાછાં લઈઆ˸ો હતો તેઓને કારેઆના દʍકરા યોહાનાન તથા તેની સાથેના સૈન્યોના સવર્ સરદારો પોતાની સાથે લઈ ગયા.

17તેઓએ ɵમસરમાં જતાં ખાલદʍઓના ડરને કારણે બેથલેહેમ પાસે ɳકમ્હામમાં ǝુકામ કયƪ. 18 કેમ કે બાɶબલના રાજાએ
દેશના હાકેમ તરʍકે નીમેલા અɴહકામના દʍકરા ગદાલ્યાને નથાન્યાના દʍકરા ઇશ્માએલે મારʍ ના˵ો હતો, તેથી તેઓ તેમનાથી
બીતા હતા.

42
1 પછʍ સૈન્યોના સવર્ સરદારો, કારેઆનો દʍકરો યોહાનાન અને હોશાયાનો દʍકરો યઝાન્યા નાના તેમ જ મોટા બધા લોકો

યʁમʋયા પ્રબોધક પાસે ગયા. 2તેઓએ તેને કɄું, ''કૃપા કરʍને અમારʍ અરજ સાંભળો,અમારે સારુ એટલે આ બાકʍ રહેલાને
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સારુ તમારા ઈƈર યહોવાહને પ્રાથર્ના કર. 3 તમે યહોવાહ તમારા ઈƈરને એવી પ્રાથર્ના કરો અમારે કયે માગơ ચાલǡું અને Ǣું
કરǡું તે કહે.”

4 તેથી યʁમʋયા પ્રબોધકે તેઓને કɄું, મેં તમારુʣ સાંભȻું છે. જુઓ, હુʣ તમારʍ ઇચ્છા ǝુજબ તમારા ઈƈર યહોવાહને
પ્રાથર્ના કરʍશ અને તે જે જવાબ આપશે તે હુʣ તમને જણાવીશ અને કǢું છુપાવીશ નɴહ.'' 5 ત્યારે તેમણે યʁમʋયાને કɄું, ''
યહોવાહ અમારા સાચા અને ɵવƈાǤુ સાક્ષી થાઓ, કે જે કʣઈ તારા ઈƈર યહોવાહ તમારʍ મારફતે અમને કહેશે તે ǝુજબ
અમે પાલન કરʍǢું. 6અમારા ઈƈર યહોવાહની પાસે તને મોકલીએ છʍએ અમે તેમǙું કɄું કરʍǢું, પછʍ ભલે તે સારુʣ હોય કે
ખરાબ હોય. અને એ પ્રમાણે અમારા ઈƈર યહોવાહǙું કɄું માનવાથી અમારુʣ ɴહત થાય.''

7 દશ ɳદવસ વીતી ગયા પછʍ યʁમʋયાની પાસે યહોવાહǙું વચન આ˹ુ.ં 8 ત્યારે યʁમʋયાએ કારેઆના દʍકરા યોહાનાનને,
તેની સાથેના સવર્ સૈન્યોના સરદારોને તથા નાનામોટા બધા લોકોને બોલા˸ા. 9અને તેણે તેઓને કɄું કે, ''ઇઝરાયલના ઈƈર
યહોવાહની આગળ પ્રાથર્ના તથા ɴનવેદન કરવા માટે તમે મને મોકલ્યો હતો, એમ યહોવાહ કહે છે; 10જો તમે આ દેશમાં
ɴનવાસ કરશો તો હુʣ તમને આશીવાર્દ આપીશ અને તોડʌ પાડʌશ નɴહ, તમને રોપીશ અને ઉખેડʌ નાખીશ નɴહ, કેમ કે તમારા
પર મેં આફત ઉતારʍ તેનો મને પસ્તાવો થાય છે.

11બાɶબલના રાજાથી તમે બીઓછો પણ હવે જરાય બીશો નɴહ, 'કેમ કે તમારો બચાવ કરવા તથા તેના હાથમાંથી તમને
ǝુકત કરવા હુʣ તમારʍ સાથે જ છુʣ . 12 હુʣ તમારા પર એવી દયા કરʍશ કે તે તમારા પર દયા કરશે અને તે તમને તમારાં વતનમાં
પાછા જવા દેશે.

13 પણ જો તમે કહેશો કે, ''અમે આ દેશમાં રહʍǢું નɴહ''અથવા તમારા ઈƈર યહોવાહની વાણી અમાન્ય કરશો, 14જો
તમે એમ કહેશો કે, ''ના,અમે તો ɵમસર જઈǢુ,ં ત્યાં અમારે લડાઈ જોવી નɴહ પડે કે, રણɼશʋગડાનો નાદ સાંભળવો નɴહ પડે
અને ત્યાં અમે ǜૂ˵ા રહʍǢું નɴહ. ત્યાં અમે રહʍǢુ.ં''

15 યહૂɳદયાના બાકʍ રહેલા લોક યહોવાહǙું વચન સાંભળો. સૈન્યોના યહોવાહ, ઇઝરાયલના ઈƈર કહે છે કે, જો તમે
ɵમસર જવાની ǡૃɶŷ રાખશો અને ત્યાં જઈને રહેશો તો, 16જે તરવારથી તમે ડરો છો તે ɵમસરમાં પણ તમારો પીછો નɴહ
છોડ,ે જે દકુાળથી તમે ડરો છો તે ɵમસરમાં પણ તમારો પીછો પકડશે. અને ત્યાં તમે મરʍ જશો. 17 તમારામાંથી જે લોકો
ɵમસરમાં જઈને ત્યાં વસવાનો આગ્રહ રાખે છે તે પ્રત્યેક માટે આ ɵવપɶŷઓ રાહ જોઈ રહʍ છે. હા, તમે તરવાર, દકુાળ અને
મરકʍથી ǝૃત્Ǟુ પામશો. ત્યાં હુʣ તમારા પર જે સવર્ ɵવપɶŷઓ લાવીશ તેમાંથી કોઈ પણ બચવા પામશે નɴહ.

18 કેમ કે સૈન્યોના યહોવાહ, ઇઝરાયલના ઈƈર કહે છે કે;જમે મારો ક્રોધ અને રોષ યરુશાલેમના રહેવાસીઓ પર રેડાયો
છે તેમ તમે ɵમસર જશો ત્યારે મારો ક્રોધ તમારાં પર રેડાશે. અને તમે ɵધŚારરૂપ, ɵવસ્મયરૂપ શાપરૂપ તથા ɺનʋદારૂપ થશો. અને
આ ˺ળને તમે ફરʍ જોવા પામશો નɴહ.' 19 હે યહૂɳદયામાં બાકʍ રહેલા લોકો, તમારા ɵવષે યહોવાહ કહે છે કે, તમે ɵમસર
જશો નɴહ. મેં આજે તમને ચેતવણી આપી છે તેમ ɴનƅે જાણજો.

20 કેમ કે તમે તમારાં હ્રદયોમાં કપટ કǞુƯ છે. ' કારણ કે અમારા ઈƈર યહોવાહની આગળ અમારે માટે પ્રાથર્ના કર. અને
જે કʣઈ અમારા ઈƈર યહોવાહ કહે છે તે ǖું અમને કહેજે અને અમે તે કરʍǢું.' 21આજે મેં તમને તે જણા˹ું છે. પરʣǖુ જે
બાબતો ɵવષે તમારા ઈƈર યહોવાહે મને તમારʍ પાસે મોકલ્યો છે. તેમાંની એક પણબાબતમાં તમે યહોવાહǙું સાંભȻું નથી.
22અને તેથી તમે ɴનƅે જાણજો કે, તમે Ťાં જવાનો આગ્રહ રાખો છો, તેમાં તમે તરવારથી, દકુાળથી અને મરકʍથી ǝૃત્Ǟુ
પામશો.”

43
1 તેઓના ઈƈર યહોવાહે તેઓની પાસે યʁમʋયાને જે વચન કહેવા માટે મોકલ્યો હતો તે સવર્ વચનŤારે યʁમʋયા લોકોની

આગળબોલી રƑો, 2 ત્યારે હોશાયાના દʍકરા અઝાયાર્એઅને કારેઆના દʍકરા યોહાનાને તથા બીજાઅɷભમાની માણસોએ
યʁમʋયાને કɄું, ''ǖું જૂઠુʣ બોલે છે. અમે ɵમસરમાં જઈએ તેǡું અમારા ઈƈર યહોવાહે તને કɄું નથી.' 3પણ ખાલદʍઓઅમને
મારʍ નાખે તથા અમને બાɶબલના બંદʍવાસમાં લઈ જાય. માટે તેઓના હાથમાં અમને સોંપી દેવા નેɳરયાનો દʍકરો બારુખ
તને અમારʍ ɵવરુદ્ધ ઉશ્કેરે છે.''

4 તેથી કારેઆના દʍકરા યોહાનાને, સૈન્યના સવર્ સરદારોએ અને સવર્ લોકોએ યહૂɳદયામાં રહેવા ɵવષેǙું યહોવાહǙું વચન
માન્Ǟું નɴહ. 5Ťાં યહૂદʍઓને નસાડʌ ǝૂકવામાં આ˸ા હતા તે સવર્ દેશોમાંથી યહૂɳદયામાં રહેવા માટે પાછા આવેલા યહૂદʍ
લોકમાં જે બાકʍ રહેલા હતા તેઓ, 6ƍીઓ, ǚુરુષો અને બાળકો અને રાજકુમારʍઓ અને સવર્ લોક જનેે રક્ષક ટુકડʌના
સરદાર નǛૂઝારઅદાને જે માણસોને શાફાનના દʍકરા અɴહકામના દʍકરા ગદાલ્યાને સોંપ્યાં હતા, તેઓ સવર્ને, તથા યʁમʋયા
પ્રબોધક, નેɳરયાના દʍકરા બારુખ એ બધાને લઈને કારેઆનો દʍકરો યહોનાન તથા સૈન્યોના સવર્ સરદારો 7 ɵમસર દેશમાં
રહેવા ગયા. તેઓએ યહોવાહની આજ્ઞાǙું ઉલ્લંઘન કǞુƯ અને તેઓ તાહપાન્હેસ પહોંચ્યા.
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8 તાહપાન્હેસમાં યહોવાહǙું વચન યʁમʋયા પાસે આ પ્રમાણે આ˹ું કે, 9 “ǖું તારા હાથમાં મોટા પથ્થરો લે, તાહપાન્હેસમાં
ફારુનના મહેલના પ્રવેશદ્વાર આગળ ફરસબંધીમાં યહૂɳદયાના દેખતાં એ મોટા પથ્થરને Ǔૂનાથી રʣગી સંતાડʌ દે. 10 પછʍ
યહૂɳદયાના માણસોને આ પ્રમાણે કહે, ''સૈન્યોના યહોવાહ, ઇઝરાયલના ઈƈર, કહે છે; 'જુઓ, હુʣ મારા દાસ બાɶબલના
રાજા નǛૂખાદનેસ્સારને સંદેશવાહક મોકલીને બોલાવીશ. જે પથ્થરો મેં સંતાડ્યા છે તેના પર હુʣ તેǙું રાŤાસન˺ાપન કરʍશ.
તેના પર તે પોતાનો ભ˸ મંડપ ઊભો કરશ.ે''

11 તે આવીને ɵમસર પર હુમલો કરશે; મરણને માટે ɴનમાર્ણ થયેલા તેઓ માયાર્ જશે અને બંદʍવાસને માટે ɴનમાર્ણ થયેલા
બંદʍવાસમાં જશે, તરવારને સારુ ɴનમાર્ણ થયેલા તેઓ તરવારથી માયાર્ જશ.ે 12 હુʣ ɵમસરના દેવોનાં મંɳદરોને અɶŜથી બાળʌને
ભસ્મ કરʍશ, તે લોકોને બંદʍવાન બનાવી લઈ જશે. જમે ભરવાડ પોતાǙું વƍ ઓઢે છે તેમ તે ɵમસર દેશની ǟૂંટથી પોતાને
શણગારશ.ે અને ત્યાંથી તે ɵવજયી બનીને પાછો જશે. 13 ɵમસરમાંના બેથ-શેમેશના સ્તંભોને તે તોડʌ પાડશ;ેઅને ɵમસરનાં
દેવ˺ાનોને આગ લગાડʌ બાળʌ ǝૂકશે.

44
1 જે સવર્ યહૂદʍઓ ɵમસર દેશમાં, ɵમગ્દોલ, તાહપાન્હેસ, નોફ અને પાથ્રોસ પ્રદેશમાં રહેતા હતા, તેઓ ɵવષે જે વચન

યʁમʋયા પાસે આ˹ું તે આ છે. 2 ''સૈન્યોના યહોવાહ, ઇઝરાયલના ઈƈર કહે છે કે; 'જે સવર્ ɵવપɶŷ હુʣ યરુશાલેમ અને
યહૂɳદયાના સવર્ નગરો પર લા˸ો છુʣ તે તમે જોઈ છે. જુઓ, હમણાં તેઓ ખંડરે હાલતમાં છે; તેઓમાં કોઈ માણસ રહેǖું
નથી. 3 તેઓએ પાપ કરʍને મને રોષ ચડા˸ો છે એટલે તેઓ, તમે કે તમારા ɵપǖૃઓ જે અન્ય દેવોને જાણતા નહોતા, તે
દેવોની આગળ ǒૂપ બાળવા અને તેઓની ǚૂજા કરવા ગયા.

4 તેમ છતાં જે ɵધŚારપાત્ર કૃત્યોનો હુʣ ɵતરસ્કાર કરુʣ છુʣ તે કરશો નɴહ. એǡું મેં વારʣવાર મારા સેવકો, પ્રબોધકો, મોકલીને
કહા˹ુ.ં 5 પરʣǖુ તેઓએ સાંભȻું નɴહ. અને પોતાના દƉુ માગƪથી ફરʍને અન્ય દેવોની આગળ ǘૂપ નɴહ બાળવાની મારʍ
આજ્ઞા તરફ તેઓએ કાન ધયƪ નɴહ. 6આથી મારો કોપ યહૂɳદયાના નગરોમાં અને યરુશાલેમના મહોલ્લાઓમાં અɶŜની જમે
પ્રગટʍ ઊઠયો. અને જમે આજ છે તેમ તેઓ પાયમાલ થઈને ઉજ્જડ થઈ ગયા છે. 7 તેથી સૈન્યોના યહોવાહ ઇઝરાયલના
ઈƈર કહે છે કે, તમે શા માટે પોતાના જીવની ɵવરુદ્ધ અɵત દƉુ કામ કરʍને ƍીઓ, ǚુરુષો, બાળકો અને દૂધ પીતાં નાનાં
બાળકોનો નાશ યહૂɳદયામાંથી કરો છો અને તમે શા માટે તમારʍ પાછળ કોઈને બાકʍ રહેવા દેતા નથી? 8Ťાં તમે રહેવા
ગયા છો તે ɵમસરમાં અન્ય દેવોની આગળ ǘૂપ બાƄો છે. તેમ કરʍને તમે મને કોપાયમાન કયƪ છે એથી તમારો નાશ કરવામાં
આવશ.ે અને સવર્ પ્રજાઓમાં તમે શાપરૂપ તથા ɺનʋદારૂપ થશો.

9તમારા ɵપǖૃઓનાં પાપ, યહૂɳદયાના રાજાઓતથા રાણીઓનાં પાપ અને તમારા પોતાના દ્વારા તથા તમારʍ પત્નીઓદ્વારા
યહૂɳદયા તથા યરુશાલેમની શેરʍઓમાં આચરવામાં આવેલાં પાપ Ǣું તમે ǜૂલી ગયા? 10આજ પયƯત તેઓ દʍન થયા નથી,
કે બીધા પણ નથી. મેં તમારʍ અને તમારા ɵપǖૃઓની આગળ મારુʣ ɴનયમશાƍ અને ɵવɵધઓ ǝૂśા છે. તે પ્રમાણે ચાલ્યા
નથી.

11 તેથી સૈન્યોના યહોવાહ ઇઝરાયલના ઈƈર કહે છે કે; “જુઓ, હુʣ તમારʍ ɵવરુદ્ધ મારુʣ ǝુખ ફેરવીશ. અને ɵવપɶŷ
લાવીને આખા યહૂɳદયાના લોકોનો નાશ કરʍશ. 12 યહૂɳદયાના બાકʍ રહેલા લોકો જઓેએ ɵમસર જઈને વસવાનો ɴનધાર્ર
કયƪ છે, તેઓને હુʣ હતા ન હતા કરʍ નાખીશ. તેઓ બધા જ ɵમસર દેશમાં નાશ પામશે; તેઓ તરવારથી તથા દકુાળથી મરશ.ે
નાનામોટા સવર્ તરવારથી કે દકુાળથી માયાર્ જશે અને તેઓ ɵધŚારરૂપ, ɵવસ્મયરૂપ, શાપરૂપ, ɺનʋદારૂપ થઈ પડશે.

13 જમે મેં યરુશાલેમને ɶશક્ષા કરʍ તેમ જઓે ɵમસરમાં છે તેઓને પણ હુʣ તરવાર, દકુાળ અને મરકʍથી સજા કરʍશ.
14 તેથી યહૂɳદયાના બાકʍ રહેલા જે ફરʍ યહૂɳદયા જઈને વસવાની આશાએ ɵમસરમાં જઈને વસ્યા છે તેમાંથી કોઈ પણ
જીવતો રહેવાનો નથી કે પાછો યહૂɳદયા જવા પામવાનો નથી. કેમ કે થોડા ભાગી છૂટેલા ɶસવાય કોઈ મારા કોપમાંથી બચી
શકવાના નથી.''

15આસાંભળʌને જઓે જાણતા હતા કે તેમની પત્નીઓ બીજા દેવોને બɵલ ચઢાવે છે તે બધાએ અને ત્યાં ઊભેલી બધી
ƍીઓ જઓે મોટા સǝૂહમાં હતી તેઓ તેમ જ ɵમસર દેશના પાથ્રોસમાં વસતા બધા માણસોએ યɵમયાર્ને ઉŷર આપ્યો,
16 તેઓએ કɄું, ''જે વચન તેં યહોવાહને નામે અમને કɄંુ છે. તે ɵવષે અમે તારુʣ સાંભળવાના નથી. 17 અમે અમારા
ǚૂવર્જો, અમારા રાજાઓ અને અમારા આગેવાનો યહૂɳદયાના નગરોમાં અને યરુશાલેમના મહોલ્લાઓમાં જમે કરતા હતા,
તેમઆકાશની રાણીનીઆગળ ǘૂપ બાળવા ɵવષે તથા તેનીઆગળ પેયાપર્ણો રેડવા ɵવષે અમે જે માનતા લીધી છે તે પ્રમાણે
અમે અવશ્ય કરʍǢું. કેમ કે તે વખતે અમારʍ પાસે ǚુષ્કળ રોટલી હતી. અમે Ǥુખી અને સǝૃદ્ધ હતા. અને અમે ɵવપɶŷ જોઈ
ન હતી.
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18 પરʣǖુ Ťારથી અમે આકાશની રાણીને આહુɵત આપવાǙું અને પેયાપર્ણો ચઢાવવાǙું બંધ કǞુƯ, ત્યારથી અમે ભારે
ǝુશ્કેલીઓભોગવીએ છʍએ, તરવારથી અને દકુાળથી અમે નાશ પામીએ છʍએ.'' 19ƍીઓબોલી ,Ťારે અમેઆકાશની
રાણીનીઆગળǘૂપબાળતાં હતાં તથા પેયાપર્ણ રેડતી હતી, ત્યારે Ǣું અમેઅમારા પɵતઓનીસમંɵત વગર તેને નૈવેદ ધરાવવાને
રોટલીઓ તૈયાર કરતી હતી તથા તેને પેયાપર્ણ રેડતાં હતાં?”

20 પછʍ ƍીઓએ અને ǚુરુષોએ એટલે સવર્ લોકે તેને આવો ઉŷર આપ્યો ત્યારે સવર્ લોકને યʁમʋયાએ કɄું કે, 21 ''તમે
તથા તમારા વડʌલો તથા તમારા રાજાઓ અને સરદારો તેમ જ દેશના બધા લોકો યહૂɳદયાના નગરોમાં અને યરુશાલેમના
મહોલ્લાઓમાં ǝૂʁતʋઓઆગળǘૂપ બાળતા હતા, તે Ǣું યહોવાહના સ્મરણમાં નહોǖું ? Ǣું તેને લક્ષમાં લેવામાં આ˹ું નહોǖું?

22તમારાં દƉુકમƪને તથા તમારા ɵધŚારપાત્ર કૃત્યોને યહોવાહ સહન કરʍ શśા નɴહ; તેથી જમેઆજે છે તેમ તમારો દેશ
તેમણે ઉજ્જડ, ɵવસ્મયરૂપ, શાપરૂપ અને ɴનજʤન કરʍ ના˵ો. 23 તમે ǘૂપ બાƄો તથા યહોવાહની ɵવરુદ્ધ પાપ કǞુƯ અને
યહોવાહǙું વચન માન્Ǟું નɴહ. અને તેમના ɴનયમો, કાયદાઓ અને સા¨યોઓǙું પાલન પણ ન કǞુƯ, તેથી જમે આજ છે, તેમ
આ ɵવપɶŷ તમારા પર આવી પડʌ છે.''

24 પછʍ યʁમʋયાએ તે ƍીઓને તથા સવર્ લોકોને કɄંુ, ɵમસર દેશમાં આવી રહેલા સવર્ યહૂɳદઓ તમે યહોવાહǙું વચન
સાંભળો. 25સૈન્યોના યહોવાહ, ઇઝરાયલના ઈƈર કહે છે કે; 'આકાશની રાણીઆગળ ǘૂપ બાળવાની અને પેયાપર્ણો રેડʌને
લીધેલી પ્રɵતજ્ઞાઓઅમે ચોŚસ પાળʌǢું'એǡું તમે અને તમારʍ ƍીઓબƂે તમારા ǝુખેથી બોલ્યા છો. તથા તમારા બોલવા
પ્રમાણે તમારા હાથોએ કǞુƯ છે; તો હવે તમારʍ પ્રɵતજ્ઞાઓ પ્રમાણે તમે ભલે વતƪ.

26 માટે ɵમસરમાં વસતા સવર્ યહૂદʍઓ, તમે મારાં વચન ધ્યાનથી સાંભળો; જુઓ, મેં મારા મોટા નામના સમ ખાધા છે કે,
''પ્રǜુ યહોવાહના જીવના સમ''એમ કહʍને હવે કોઈ પણ યહૂદʍ માણસઆખા ɵમસર દેશમાં મારુʣ નામ તેમના હોઠ પર લઈ
શકશે નɴહ. 27 જુઓ, હુʣ ɴહત કરવા નɴહ, પણ ɵવપɶŷ લાવવા સારુ તમારા પર મારʍ નજર રાǐું છુʣ . અને જે યહૂદʍઓ
ɵમસર દેશમાં છે. તેઓ સમાપ્ત થઈ જશે ત્યાં Ǥુધી તેઓ તરવારથી તથા દકુાળથી નાશ પામતા જશે. 28 વળʌ તરવારથી
બચેલા થોડા માણસ ɵમસર દેશમાંથી યહૂɳદયા પાછા આવશ.ે અને જે બાકʍ રહેલા યહૂɳદઓ ɵમસર દેશમાં રહેવા માટે ગયા
છે તેઓજાણશે કે કોǙું વચન, મારુʣ કે તેઓǙું કાયમ રહે છે.

29 હુʣ તને આ ɵચƏ આપીશ એમ યહોવાહ કહે છે, તમારા પર ɵવપɶŷ લાવવાનાં મારાં વચનો ɴનƅે કાયમ રહેશે. એ
તમે જાણો માટે હુʣ તમને આ જગ્યાએ ɶશક્ષા કરʍશ. 30 યહોવાહ કહે છે; 'જુઓ, જમે મેં યહૂɳદયાના રાજા ɶસદɳકયાને
બાɶબલના રાજા નǛૂખાદનેસ્સારના હાથમાં સોંપી દʍધો, તેમ હુʣ ɵમસરના રાજા ફારુન હોફ્રાને તેના શȂુના હાથમાં તથા તેનો
જીવ શોધનારાઓના હાથમાં સોંપીશ.'''

45
1યહૂɳદયાના રાજા યોɶશયાના દʍકરા યહોયાકʍમના ચોથા વષર્ દરમ્યાન નેɳરયાના દʍકરા બારુખે પ્રબોધક યʁમʋયાનાં બોલેલાં

આ સવર્ વચનો ǚુસ્તકમાં લ˵ા.ં પછʍ જે વચન યʁમʋયા પ્રબોધક બોલ્યો તે આ છે, 2 હે બારુખ, ''યહોવાહ, ઇઝરાયલના
ઈƈરઆ પ્રમાણે કહે છે કે; 3 તેં કɄું, 'મને અફસોસ, યહોવાહે મારા દઃુખમાં વધારો કયƪ છે. હુʣ ɴનસાસા નાખીને થાકʍ ગયો
છુʣ ; હુʣ આરામ અǙુભવતો નથી.'

4 તેને ǖું કહે કે, ''યહોવાહ આ પ્રમાણે કહે છે કે; જે મેં બાંધ્Ǟું છે, તેને હુʣ પાડʌ નાખીશ. જે મેં રોપ્Ǟું છે, તેને હુʣ ઉખેડʌ
નાખીશ. અને આ પ્રમાણે આખા દેશમાં કરʍશ. 5 ǖું Ǣું પોતાને માટે મહŷા શોધે છે? તેǡું કરʍશ નɴહ. કેમ કે, યહોવાહ કહે
છે, હુʣ મǙુષ્ય પર ɵવપɶŷ લાવીશ. પણ ǖું Ťાં જશે ત્યાં હુʣ તારો જીવ ǟૂંટ તરʍકે તને આપીશ.”'

46
1પ્રજાઓ ɵવષે યહોવાહǙું જે વચન યʁમʋયા પ્રબોધક પાસે આ˹ું તે આ છે. 2 ɵમસર ɵવષ;ે ''ɵમસરના રાજા ફારુનǙું સૈન્ય

ફ્રાત નદʍની પાસે કાકʤ મીશમાં હǖુ.ં જનેે બાɶબલના રાજા નǛૂખાદનેસ્સારે યહૂɳદયાના રાજા યોɶશયાના દʍકરા યહોયાકʍમના
ચોથા વષર્માં હરા˹ું તે પ્રસંગ ɵવષેની વાત.
3 તમારાં શƍો સજીને Ǟુદ્ધ કરવા માટે આગળ વધો.
4 ઘોડાઓ પર જીન બાંધો અને હે સવારો તમે તેના પર સવાર થાઓ તમે ટોપ પહેરʍને સજ્જ થાઓ.
ભાલાઓની ધાર તી¨ણ કરો અને બખતર ધારણ કરો.
5 પરʣǖુ હુʣ અહʏયાં Ǣું જોઉં છુʣ? તેઓ ભયભીત થઈ નાસે છે, તેઓના Ǣૂરવીરો હારʍ ગયા છે.
તેઓ પાછુʣ જોયા વગર ઝડપથી ભાગે છે. ચારેકોર ભય છે.'' એમ યહોવાહ કહે છે.
6જે વેગવાન તે નાસી ન જાય. જે Ǣૂરવીર તે બચી શકે નɴહ, તેઓ ઉŷર તરફ ફ્રાત નદʍ પાસે ઠોકર ખાઈને પડ્યા છે.
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7 નીલ નદʍઓના ǚૂરની જમે જે ચઢʍ આવે છે જનેાં પાણી નદʍઓના ǚૂરની જમે ઊછળે છે તે કોણ છે?
8 ɵમસર નીલની જમે ચઢʍ આવે છે, તેનાં પાણી નદʍઓનાં ǚૂરની જમે ઊછળે છે.
તે કહે છે, હુʣ ચઢʍ આવીશ;અને આખી ǚૃથ્વીને ઢાકʍ દઈશ, હુʣ નગરોને અને તેના રહેવાસીઓને નƉ કરʍશ.'
9 હે ઘોડાઓ તમે દોડʌ આવો, હે રથો તમે ǘૂમ મચાવો,અને Ǣૂરવીરો આગળઆવો''
ઢાલ ધારણ કરેલા હબશીઓઅને ǚૂટʍઓ તથા ધǙુધાર્રʍ ǟૂદʍઓ બહાર આવો.
10સૈન્યોના પ્રǜુ યહોવાહનો વેર લેવાનો ɳદવસ છે અને તે પોતાના દશુ્મનો ઉપર વેર વાળશ.ે
આજે તેમની તરવાર ધરાઈને તેમને ખાઈ જશે અને ǖૃપ્ત થતાં Ǥુધી તેમǙું લોહʍ પીશ.ે અમારા પ્રǜુ યહોવાહને ઉŷરદેશમાં

ફ્રાત નદʍને ɳકનારે બɵલદાનો આપવામાં આવે છે.
11 હે ɵમસરની કુમાɳરકા, ɵગલ્યાદ જા અને શેરʍલોબાન લે. ǖું ઘણાં ઔષધનો ઉપચાર કરશે પણ ǖું સ્વ˺ થશે નɴહ.
12સવર્ પ્રજાઓમાં તારʍ અપકʍʁતʋ સંભળાઈ છે. તારો ɵવલાપ સમગ્ર ǚૃથ્વી પર સંભળાય છે;
કેમ કે Ǣૂરવીર Ǣૂરવીરની સાથે અથડાય છે અને બƂે સાથે પડ્યા છે.''

13 ɵમસર દેશને પાયમાલ કરવાને બાɶબલના રાજા નǛૂખાદનેસ્સાર નાઆવવા ɵવષે,જે વચન યહોવાહે યʁમʋયા પ્રબોધકને
કɄું ત;ે
14 ''ɵમસરમાં જાહેર કરો, ɵમગ્દોલમાં અને નોફમાં
તેમ જ તાહપાન્હેસમાં ઢʣ ઢેરો ɵપટાવો, જણાવો કે, હોɶશયાર, તૈયાર તમારʍ આસપાસ તરવારે ɵવનાશ કયƪ છે.
15શા માટે તારા બહાદરુ યોદ્ધા નાસી ગયા છે? તેઓ સામનો ન કરʍ શśા, કેમ કે યહોવાહે તેઓને તેઓના શȂુઓની સામે

નીચા પાડʌ ના˵ા.
16 તેણે તેઓને લથડતા કરʍ દʍધા છે. તેઓ એકબીજા પર પડʌને કહેવા લાગ્યા કે,
''ચાલો;ઊઠોઆ જુલમગારની તરવારથી બચવાને આપણેઆપણા લોકમાં અને આપણી જન્મǜૂɵમમાં પાછા ઘરે જઈએ.''
17 ત્યાં તેઓએ પોકારʍને કɄું કે, ''ɵમસરનો રાજા ફારુન કેવળ ઘોંઘાટ છે તેણે આવેલી તક Ǒુમાવી છે.''
18જે રાજાǙું નામ સૈન્યોના ઈƈર યહોવાહ છે, તે કહે છે, ''મારા જીવના સમ'' તાબોર પવર્ત જવેો, સǝુદ્ર પાસેના કામơલ

જવેો તે ɴનƅે આવશે.
19 હે ɵમસરમાં રહેનારʍ દʍકરʍઓ, તમારો સામાન બાંધો અને બંદʍવાસમાં જવાને તૈયાર થાઓ.
કેમ કે નોફ નગરનો સંǚૂણર્ નાશ થશે. અને તે વસɵતહʍન તથા ઉજ્જડ થશે.
20 ɵમસર Ǥુંદર Ǟુવાન વાછરડʌ છે. પણ ઉŷરમાંથી એક ɵવનાશઆવે છે. તે આવી રƑો છે.
21 તેના ભાડૂતી યોદ્ધાઓ પણ પાળેલા વાછરડા જવેા છે, પણ તેઓ બધા નાસી ગયા છે.
કોઈ ટકʍ ન શȪુ,ં કેમ કે તેમની ɵવપɶŷનો ɳદવસ, તેમની આફતનો સમય તેમના પર આવી પડ્યો છે.
22 નાસી જતા સપર્ જવેો તેઓનો અવાજ સંભળાશ.ે કેમ કે તેઓ સૈન્ય લઈને કૂચ કરશે.
તેઓ લાકડાં ફાડનારા લોકોની જમે કુહાડા લઈ તેના પર આવી પડશે.
23 યહોવાહ કહે છે કે તે જʣગલોને કાપી નાખશે'' ''જો કે તે ǐૂબ ગીચ છે.
તેઓ તીડોની જમે અસં˵ છે, તેઓ અગɷણત છે.
24 ɵમસરની દʍકરʍǙું અપમાન થશ.ે તેને ઉŷરના લોકના હાથમાં સોંપવામાં આવશ.ે

25 સૈન્યોના યહોવાહ, ઇઝરાયલના ઈƈર કહે છે, ''જુઓ, હવે હુʣ નો શહેરના આમોનન,ે ફારુનને, ɵમસરન,ે તેના દેવોને
તથા તેના રાજાઓને તથા ફારુનને અને તેના પર ɵવƈાસ રાખનારાઓ સવર્ને સજા કરʍશ. 26 હુʣ તેઓને તેઓનો જીવ લેવા
તાકʍ રહેલા બાɶબલના રાજા નǛૂખાદનેસ્સારના હાથમાં સોંપીશ. અને પછʍ ɵમસરમાં પાછʍ પહેલાંની માફક વસ્તી થશ.ે''
એમ યહોવાહ કહે છે.

27 ''હે મારા સેવક યાકૂબ, બીશ નɴહ. હે ઇઝરાયલ ǖું ગભરાઈશ નɴહ. કેમ કે, હુʣ તમને અને તમારા વંશજોને તમે
Ťાં બંદʍ છો તે દૂરના દેશમાંથી છોડાવી લાવીશ. અને તમે પાછા Ǥુખશાંɵતǚૂવર્ક રહેવા પામશો. કોઈ તમને ડરાવશે નɴહ.
28 યહોવાહ કહે છે કે, ''હે યાકૂબ, મારા સેવક, ગભરાઈશ નɴહ, કારણ, હુʣ તારʍ સાથે છુʣ . જે દેશોમાં મેં તમને ɵવખેરʍ ના˵ા
છે તે બધાનો હુʣ અંત લાવનાર છુʣ . પણ હુʣ તમને મારʍશ નɴહ પણ હુʣ ન્યાયની રૂએ તને ɶશક્ષા કરʍશ. ɴનƅે હુʣ તને ɶશક્ષા કયાર્
ɵવના છોડવાનો નથી."”'

47
1 ફારુને ગાઝાને માયાર્ પહેલા પɵલસ્તીઓ ɵવષે, યહોવાહǙું જે વચન યʁમʋયા પ્રબોધક પાસે આ˹ું તે આ છે.

2 યહોવાહ કહે છે કે; જુઓ, ઉŷરમાંથી ǚૂર આવી રɄું છે;અને પɵલસ્તીઓના સમગ્ર દેશ પર તે ફરʍ વળશ;ે
તે તેઓનાં નગરો તથા તેમાંના સવર્સ્વનો નાશ કરશે. Ǣૂરવીર ǚુરુષો ભયથી Ǜૂમો પાડશે



ચʁમʋયા 47:3 799 ચʁમʋયા 48:19

અને સવર્ પ્રજાજનો પોક ǝૂકʍને રડશ.ે
3બળવાન ઘોડાઓનાં દાબડાનો અવાજ,
રથોનો ધસારો અને તેના પૈડાઓનો ગડગડાટ સાંભળʌ,
ɵપતાઓ એટલા ɴન:સહાય થશે કે તેઓ પોતાના સંતાનો તરફ પાછા ફરʍને જોયા વગર નાસી જશ.ે
4 કેમ કે, એવો ɳદવસ આવશે કે Ťારે બધા જ પɵલસ્તીઓનો સંહાર થશે. ǖૂર અને ɶસદોનની સાથે બચી ગયેલા દરેક

મદદગારને કાપી નાખવામાં આવશ.ે કેમ કે યહોવાહ પɵલસ્તીઓનો એટલે સǝુદ્રકાઠે આવેલા કાફતોરના બચી
ગયેલાઓનો સંહાર કરશે.

5 ગાઝાǙું માǗું ǝૂંડǟેુ છે. આશ્કલોન એટલે તેઓની ખીણમાǙું જે બચી ગયેǟું તે નƉ થǞું છે. ǖું śાં Ǥુધી પોતાને કાપીને
ઘાયલ કરશે? 6 હે યહોવાહની તરવાર, ǖું śારે શાંત થઈશ?

ફરʍ ǖું મ્યાનમાં પાછʍ જા અને આરામ કર અને શાંત રહે.
7 પણ યહોવાહે તને આજ્ઞા આપી છે તો ǖું શી રʍતે શાંત રહʍ શકે?
આશ્કલોન તથા સǝુદ્ર કાંઠાની ɵવરુદ્ધ તેણે તરવાર ɴનમાર્ણ કરʍ છે.''

48
1ઇઝરાયલના ઈƈર યહોવાહ મોઆબ ɵવષે આ પ્રમાણે કહે છે કે;

''નબોને અફસોસ, તે નƉ થઈ ગǞું છે. ɳકયાર્થાઈમ લƖજ્જત થǞું છે અને પાયમાલ થǞું છે.
તેનો ɳકલ્લો તોડʌ પાડવામાં આ˸ો છે.
2 મોઆબǙું ગૌરવ હવે રɄંુ નથી, હેશ્બોનમાં મોઆબના શȂુઓએએના પતનની યોજના ઘડʌ છે.
તેઓ કહે છે 'ચાલો, આપણે તેને રાƊ તરʍકે ǜૂંસી નાખીએ. માદમેન નગરને પણ Ǔૂપ કરવામાં આવશ;ે શȂુઓની તરવાર

તારો પીછો કરશે.'
3સાંભળો! હોરોનાɵયમમાંથી પોકાર સંભળાય છે ત્યાં ǟૂંટ અને ભારે ɵવનાશ છે.
4 મોઆબ નƉ થઈ ગǞું છે, સોઆર Ǥુધી તેનાં બાળકોǙું આક્રʣ દ સંભળાય છે.
5 કેમ કે તેઓ રડતાં રડતાં ǟૂહʍથના ઢોળાવો પર ચઢે છે. અને તેઓ દ:ુખથી ɵવલાપ કરતાં કરતાં હોરોનાɵયમના ઢોળાવો

ઊતરે છે.
6 નાસો, તમારો જીવ લઈને નાસો. વગડાનાં જʣગલી ǡૃક્ષ જવેા થાઓ.
7 કેમ કે તમે પોતાની સંપɶŷ અને કામો પર ɵવƈાસ રા˵ો છે, તમને પણ પકડવામાં આવશે.
તમારા ǝૂંગા દેવ કમોશ દેશવટે જશ,ે તેના યાજકો અને અમલદારો તેની સાથે જશે.
8 દરેક નગર પર ɵવનાશ ઊતરશ,ેએક પણ શહેર બચવા પામશે નɴહ.
ખીણ નાશ પામશે અને મેદાન પાયમાલ થશે. એǡું યહોવાહ કહે છે.
9 મોઆબને પાંખો આપો કે તે ઊડʌ જાય.
તેનાં નગરો વસ્તી ɵવનાના ઉજ્જડ થઈ જશે. 10 જે કોઈ યહોવાહǙું કામ ǚૂરા ɳદલથી કરતા નથી તે શાɵપત થાઓ! જે

માણસ તરવારથી રક્તપાત કરતા નથી તે શાɵપત થાઓ!
11 મોઆબ પોતાની તરુણાવ˺ાથી સ્વ˺ રƑો છે. તે દ્રાક્ષારસ જવેો છે.
તેને એક પાત્રમાંથી બીજા પાત્રમાં રેડવામાં આ˸ો નથી. તેનો સ્વાદ હʣમેશ જવેો જ રƑો છે;અને તેની Ǥુગંધ બદલાઈ નથી.

12યહોવાહ કહે છે કે, તેથી જુઓ,એવો સમયઆવે છે કે''જે સમયે હુʣ તેઓની પાસે ઊલટǤુલટ કરનારા મોકલીશ.
તેઓ તેને ઊલટપાલટ કરશ.ે તેઓ તેના પાત્રો ખાલી કરશ.ે તેમની બરણીઓ ફોડʌ નાખશે.

13જમે ઇઝરાયલીઓબેથેલ પર ɵવƈાસ રાખી અને ફજતે થયા છે. તેમ કમોશ પર ɵવƈાસ રાખીને મોઆબ ફજતે થશ.ે
14અમે Ǣૂરવીરો અને Ǟુદ્ધમાં પરાક્રમી ǚુરુષો છʍએ એǡું તમે કેવી રʍતે કહʍ શકો છો'?
15જે રાજાǙું નામ સૈન્યોના યહોવાહ છે તે કહે છે કે,
મોઆબ ઉજ્જડ થયો છે. અને તેનાં નગરોમાં શȂુઓ ǒૂસી ગયા છે. તેના શ્રેƋ જુવાનો,
કતલ થવા માટે જ ઊતરʍ ગયા છે.
16હવે મોઆબનો ɵવનાશ હાથવેંતમાં છે,એǙું પતન વાǞુવેગે આવી રɄું છે.
17 હે મોઆબની આસપાસના લોક, તેǙું નામ જાણનારા, ɵવલાપ કરો.
અને કહો કે, શƖક્તનો દʣ ડ, સૌંદયર્ની છડʌ કેવી ભાગી ગઈ છે.'
18 હે દʍબોનમાં રહેનારʍ દʍકરʍ, તમારા સન્માનજનક ˺ાન ઉપરથી નીચે ઊતરʍ અને તરસી થઈને બેસ.
કેમ કે મોઆબનો ɵવનાશ કરનાર આવી પહોંચ્યો છે. અને તેણે તારા ɳકલ્લાઓનો નાશ કયƪ છે.
19 હે અરોએરના લોકો, રસ્તે ઊભા રહʍને ચોકʍ કરો, નાસી જતા લોકોને ǚૂછો. Ǣું થǞું છે?'
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20 મોઆબ લƖજ્જત થઈ ગǞું છે. તેની પાયમાલી થઈ ગઈ છે. રડો ɵવલાપ કરો.
આનƪનમાં ખબરઆપો કે, મોઆબ ઉજ્જડ થયો છે.
21સપાટ પ્રદેશ પરના નગરો તે હોલોન, યાહસાહ, મેફાઆથ,
22 દʍબોન, નબો, બેથ ɳદબ્લાથાઈમ છે.
23 ɳક્રયા-થાઈમ, બેથ-ગાǝૂલ, બેથ-મેઓન,
24 કરʍઓથ, બોસ્રાહ,અને મોઆબના સવર્ નગરો જે નજીકમાં હોય કે દૂર હોય છે,આબધાને સજા થઈ છે.
25 મોઆબǙું ɼશʋગ કાપી નાખવામાં આ˹ું છે,અને તેનો ǜુજ ભાંગી નાખવામાં આ˸ો છે.'' એǡું યહોવાહ કહે છે.

26 તેને ભાનǜૂલેલો બનાવી દો, તેણે યહોવાહની ɵવરુદ્ધ બડાઈ મારʍ છે. મોઆબ પોતાની ઊલટʍમાં આળોટશે અને
લોકોની હાંસીǙું પાત્ર થશે. 27Ǣું તેં ઇઝરાયલની હાંસી કરʍ નહોતી? Ǣું તે તેઓને ચોરોમાંથી મળʌ આ˸ો હતો? હા,Ťારે
પણ તેં તેમના ɵવષે વાત કરʍ છે ત્યારે તેં તારʍ ગરદન હલાવી છે.
28 હે મોઆબના લોકો, તમારાં નગરો છોડʌ ખડકો પર વસો.
અને ખાડાના મોંની બાજુમાં પોતાના માળા બાંધીને કǛૂતરોના જવેા તમે થાઓ.
29અમે મોઆબના ગવર્ ɵવષે સાંભȻું છે. તે અɵત ગʁવʋƋ છે.
તેǙું અɷભમાન, ઘમંડ,અહʣકાર, ઉદ્ધતાઈ ɵવષે અમે સાંભȻું છે.''

30 યહોવાહ કહે છે કે; હુʣ તેનો ક્રોધ જાણું છુʣ . તેની બડાઈ બધી ખોટʍ છે,અને તેનાં કાયƪ બધાં પોકળ છે.
31અને તેથી હુʣ મોઆબને માટે ɻચʋતા કરુʣ છુʣ . સમગ્ર મોઆબ માટે હુʣ પોક ǝૂકʍને રડુʣ છુʣ
અને કʍર હેરેસના માણસો માટે હુʣ શોક કરુʣ છુʣ .''
32 હે ɶસબ્માહના દ્રાક્ષાવાડʌ, હુʣ યાઝેરના કરતાં પણ તારે માટે વǘુ ɵવલાપ કરુʣ છુʣ . તારʍ ડાળʌઓ સǝુદ્રની પાર ફેલાયેલી છે.
તેઓ યાઝેરના સǝુદ્ર Ǥુધી પહોંચી તથા ઉનાળાનાં તારાં ફળ પર તથા તારʍ દ્રક્ષાની ઊપજ પર ɵવનાશઆવી પડ્યો છે.
33 ફળદ્ર ɮપ ખેતરમાંથી તથા મોઆબની ǜૂɵમમાંથી ǐુશી અને આનંદ અદ્રશ્ય થઈ ગયાં છે,
''દ્રાક્ષાકુʣ ડોમાં દ્રાક્ષારસ ɵપલાતો બંધ પાડ્યો છે. કોઈ દ્રાક્ષ Ǒૂંદતા Ǒૂંદતાંઆનંદના પોકારો કરશે નɴહ તેઓનો લલકારઆનંદનો

હશે નɴહ.
34 હેશ્બોનથી એલઆલેહ Ǥુધી અને ત્યાંથી યાહાસ Ǥુધી સોઆરથી હોરોનાɵયમ Ǥુધી,અને ત્યાંથી એગ્લાથ શલી-શીયા

Ǥુધી ભય અને વેદનાના પોકારો સંભળાય છે. ɴનમ્રીમનાં પાણી Ǥુકાઈ જશે. 35 યહોવાહ કહે છે કે, મોઆબમાં જઓે
ઉચ્ચ˺ાનમાં બɵલદાનો આપે છે. અને જઓે પોતાના દેવો આગળ ǘૂપ બાળે છે. તે સવર્ને હુʣ નƉ કરʍશ.''

36આથી મારુʣ હૃદય મોઆબઅને કʍર-હેરેસ માટે શોક કરે છે. કેમ કે જે ǚુષ્કળ ધન તેઓએ પ્રાપ્ત કǞુƯ હǖું તેઓની સવર્
સંપɶŷ નાશ પામી છે. 37હા, દરેક માણસǙું માǗું બોડાǞું છે અને બધા માણસની દાઢʍ ǝૂંડવામાં આવી છે. તેઓના હાથે ઘા
થયેલો છે. અને દરેકની કમરે ટાટ વીંટળાયેǟું છે.

38 મોઆબનાં સવર્ ધાબાંઓ પર અને શેરʍઓમાં બધે ɵવલાપ સંભળાય છે, કેમ કે, મેં મોઆબને અɵપ્રય પાત્રને પેઠે ભાંગી
ના˵ો છે.'' એમ યહોવાહ કહે છે.
39 ''તેઓ ɵવલાપ કરે છે કે, તેને કેવો ભાંગી નાખવામાં આ˸ો છે! તેઓએ લજવાઈને કેવી રʍતે પોતાની પીઠ ફેરવી છે!

આથી પોતાની આસપાસના સવર્ લોકમાં મોઆબ ઉપહાસ તથા ɵવસ્મયરૂપ થશ.ે''
40 યહોવાહ આ પ્રમાણે કહે છે કે, '' જુઓ, તે ગરુડની જમે ઊડʌ આવશે. અને મોઆબ સામે પોતાની પાંખો ફેલાવશે.

41 કરʍયોથને જીતી લેવામાં આ˹ું છે, તેના ɳકલ્લાઓ પર છાપો મારʍને કબજે કયાર્ છે.
તે સમયે મોઆબના ǢૂરવીરોǙું હૃદય પ્રǤૂɵતની વેદનાથી પીડાતી ƍીના જǡેું થશે.
42 પછʍ પ્રજા તરʍકે મોઆબ નƉ થશે. કેમ તેણે યહોવાહની ɵવરુદ્ધ બડાઈ કરʍ છે.
43 યહોવાહ કહે છે કે, હે મોઆબના રહેવાસી, તારા માગર્માં ભય, ફાંદા અને ખાડા આવી પડ્યા છે.''
44 ''જે કોઈ ભયથી નાસી જશે તે ખાડામાં પડશ,ે
જે ખાડામાંથી ઊભો થઈને બહાર આવશે તે પકડાઈ જશે,
કેમ કે હુʣ તેના પર એટલે મોઆબ પર તેના શાસનǙું વષર્ લાવીશ. એǡું યહોવાહ કહે છે.
45 નાસી ગયેલા અસહાય ɴનવાર્ɶસતો હેશ્બોનની છાયા તળે ɵવસામો લે છે,
હેશ્બોનમાંથી અɶŜ અને સીહોનમાંથી જ્વાળાઓ નીકળʌને, મોઆબની સીમ અને ગʁવʋƋ લોકનાં માથાં ખાઈ જાય છે.
46 હે મોઆબ, તને અફસોસ! કમોશના લોકો નƉ થયા છે.
કેમ કે તમારા દʍકરાઓ અને દʍકરʍઓને બંદʍવાસમાં લઈ જવામાં આ˸ા છે.
47 પરʣǖુ યહોવાહ કહે છે કે'' પાછલા વષƪમાં હુʣ મોઆબનો બંદʍવાસ ફેરવી નાખીશ,''
અહʏ મોઆબ ɵવષેની વાત ǚૂરʍ કરાય છે.
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49
1આમ્મોનના લોકો ɵવષે યહોવાહ આ પ્રમાણે કહે છે;

ઇઝરાયલને કોઈ સંતાન નથી? Ǣું તેને કોઈ વારસ નથી? તો પછʍ ɵમલ્કોમ ગાદનો પ્રદેશ શા માટે કબજે કરવા દે અને ત્યાં
વસવા દે?

2 તેથી જુઓ,એવો સમયઆવી રƑો છે
Ťારેઆમ્મોનના પાટનગર રાબ્બાહમાં Ǟુદ્ધનો રણનાદ ગાજી રહેશે અને એઉજ્જડ ટેકરʍ બનીજશે. અને તેમની દʍકરʍઓને

અɶŜમાં બાળʌ નાંખવામાં આવશ.ે
અને જઓેએ ઇઝરાયલનો વારસો ભોગ˸ો હતો તેઓનો વારસો ઇઝરાયલ ભોગવશ.ે એમ યહોવાહ કહે છે.
3 ''હે હેશ્બોન, ɵવલાપ કર. આમ્મોનમાંǙું આય નગર નાશ પામ્Ǟું છે! રાબ્બાહની દʍકરʍઓ રુદન કરો, શોકનાં વƍો પહેરો,
રડતાં રડતાં વાડામાં આમતેમ દોડો,
કેમ કે ɵમલ્કોમ, તેના યાજકો અને અમલદારો સવર્ બંદʍવાસમાં જશે.
4 તમારા બળǙું તમને શા માટે અɷભમાન છે? હે અɵવƈાસી દʍકરʍ તારુʣ બળ નાશ પામશે,
ǖું દ્ર˸ પર ભરોસો રાખીને કહે છે કે, મારʍ સામો કોણઆવશ?ે'
5 જુઓ, પરʣǖુ સૈન્યોના પ્રǜુ યહોવાહ કહે છે કે, હુʣ તમારા પર ɵવપɶŷ લાવીશ.
''હુʣ દરેક બાજુએથી તારા પર ɵવપɶŷઓ લાવીશ. દરેક તેનાથી બીને નાસી જશ.ે
અને નાસી જનારાઓની સંભાળ રાખનારુʣ કોઈ નɴહ હોય.
6 પરʣǖુ પાછળથી હુʣ આમ્મોનીઓǙું ભાગ્ય ફેરવી નાખીશ''એમ યહોવાહ કહે છે.
7અદોમના લોકો ɵવષે સૈન્યોના યહોવાહ કહે છે; ''તેમાનમાં કશી Ǜુɵદ્ધ રહʍ નથી?
તેમના સમજુ ǚુરુષો સમજણ ખોઈ બેઠા છે? તેઓǙું ડહાપણ Ǣું જǖું રɄું છે?
8 હે દદાનના રહેવાસીઓ, નાસો, પાછા ફરો. એકાંત જગ્યામાં જાઓ.
કેમ કે એસાવના વંશજોની સજાનો સમયઆ˸ો છે અને હુʣ તેઓના પર ɵવનાશ ઉતારનાર છુʣ .
9Ťારે દ્રાક્ષ ઉતારનાર આવે છે ત્યારે તેઓ થોડʌ દ્રાક્ષ વેલ પર રહેવા દેતા નથી?
જો રાતે ચોર આવે છે તો તેને જોઈએ એટǟું Ǣું ચોરʍ નɴહ જાય?
10 પરʣǖુ હુʣ એસાવને ખાલી કરʍ નાખીશ. મેં તેના Ǒુપ્ત ˺ાનો ǐુલ્લાં કયાર્ છે.
તેને સંતાવાની જગ્યા રહેશે નɴહ, તેનાં બાળકો, તેના ભાઈઓ, તેના પડોશીઓ, સવર્ નાશ પામશે અને તેઓ બધા સમાપ્ત

થઈ જશે.
11 તારાં અનાથ બાળકોને અહʏ ǝૂકʍ જા, હુʣ તેમને સંભાળʌશ. તારʍ ɵવધવાઓએ મારો ɵવƈાસ રાખવો.''

12 યહોવાહ કહે છે; ''જુઓ, જણેે સજાનો પ્યાલો પીવો ન જોઈએ તે પણ ɴનƅે પીશ,ે Ǣું તને સજા થયા વગર રહેશે?
તારે સજા ચોŚસ ભોગવવી જ પડશ,ે તારે એ પ્યાલો ચોŚસ પીવો જ પડશે. 13 કેમ કે, હુʣ મારા જીવના સમ ખાઈને કહુʣ છુʣ
કે'' એમ યહોવાહ કહે છે ''બોસ્રાહ ɵવƖસ્મત, ɺનʋદારૂપ, શાપરૂપ અને ઉજ્જડ થઈ જશે અને બધાં નગરો સદા ઉજ્જડ થઈ
જશે.''
14 મેં યહોવાહ પાસેથી આ સંદેશો સાંભƄો છે, તેમણે બધા દેશોમાં સંદેશાવાહક મોકલ્યા છે;
'''સવર્ એકɵત્રત થાઓઅને તેના પર ચઢાઈ કરો; લડાઈ માટે ઊઠો.'
15 કેમ કે જુઓ, મેં તને પ્રજાઓમાં કɴનƋ અને મǙુષ્યમાં ǖુચ્છ કયƪ છે.
16 હે ખડકની ફાટોમાં વસનાર,ઊંચા ɶશખરોને આશરે રહેનાર, તારા અંતરના અɷભમાને તને ખોટે રસ્તે દોર˸ો છે,
ǖું તારો માળો ગરુડના જટેલો ઊંચો બાંધ,ે
તોપણ હુʣ તને ત્યાંથી નીચો પાડʌશ.'' એમ યહોવાહ કહે છે.
17 તેથી અદોમ ɵવસ્મયપાત્ર બનશ.ે ત્યાં થઈને જતા આવતા સવર્ ɵવસ્મય પામશે.
અને તેની સવર્ ɵવપɶŷઓ જોઈને ɳફટકાર કરશે.
18 યહોવાહ કહે છે કે સદોમ અને ગમોરાનો તથા તેમની આસપાસના ગામોનો નાશ થયો તેમ,
તેમાં કોઈ વસશે નɴહ. ત્યાં કોઈ માણસ ફરʍ ઘર નɴહ કરે.
19 જુઓ, ɼસʋહ યદʤનની ઝાડʌમાંથી સદાય લીલાછમ ચરાણમાં ચઢʍ આવે છે!
હુʣ પણ અચાનક અદોમને ત્યાંથી નસાડʌશ અને જનેે મેં પસંદ કયƪ છે તેને હુʣ તેના પર ઠરાવીશ.
કેમ કે, મારા સમાન બીજુʣ કોણ છે? અને મારે સારુ ǝુદ્દત બીજુʣ કોણ ઠરાવે છે. મારʍ બરોબરʍ કરʍ શકે એવો ઘેટાંપાળક

કોણ છે?
20 તે માટે યહોવાહનો જે સંકલ્પ તેણે અદોમ ɵવરુદ્ધ કયƪ છે. તે સાંભળો,
જે ઇરાદા તેમણે તેમાનના રહેવાસીઓ ɵવરુદ્ધ કયાર્ છે.



ચʁમʋયા 49:21 802 ચʁમʋયા 50:2

નાનામાં નાના ઘેટાંને પણ ઘસડʌ જવાશે
અને તેઓની સાથે તેઓǙું રહેઠાણ ઉજ્જડ કરʍ નંખાશ.ે
21અદોમના પતનના અવાજથી ǚૃથ્વી થથરશે;
તેનો અવાજ લાલ સǝુદ્ર Ǥુધી સંભળાય છે.
22 જુઓ, તે ગરુડની જમે ઊડʌને આવશે અને બોસ્રાહ સામે પોતાની પાંખો ફેલાવશે.
અને તે ɳદવસે અદોમના યોદ્ધાઓ પ્રǤૂɵતની વેદનાથી પીડાતી ƍીની જમે ગભરાઈ જશ.ે
23 દમસ્કસ ɵવષેની વાત; ''હમાથ અને આપાર્દ લƖજ્જત થયાં છે. કેમ કે તેમણે માઠા સમાચાર સાંભƄા છે.
તેઓ ɵવખેરાઈ ગયા છે! સǝુદ્ર પર ખેદ છે તે શાંત રહʍ શકતો નથી.
24 દમસ્કસ લાચાર બની ગǞું છે; તેના સવર્ લોકો પાછા ફરʍને નાસે;
પ્રǤૂɵતની વેદનાથી પીડાતી ƍીની જમે તેને કƉ તથા વેદના થાય છે.
25 તેના લોક કહે છે, ''આનંદǙું નગર જે એક સમયે ǐૂબ ગૌરવવંǖું હǖું તે કેǡું ત્યાગી દેવામાં આ˹ું છે?''
26સૈન્યોના યહોવાહ કહે છે, ''તે ɳદવસે તેના જુવાન માણસો મહોલ્લાઓમાં ǝૃત્Ǟુ પામશે.
અને યોદ્ધાઓ નાશ પામશ.ે
27અને હુʣ દમસ્કસની દʍવાલો પર આગ લગાડʌશ અને તે બેનહદાદના મહેલોને બાળʌને ભસ્મ કરશે.''
28 કેદાર અને હાસોરના ɵવષે યહોવાહ બાɶબલના રાજા નǛૂખાદરેસ્સારને કહે છે કે, હવે બાɶબલનો રાજા નǛૂખાદરેસ્સાર

આ જગ્યાઓનો નાશ કરશે;
''ઊઠો અને કેદાર પર ચઢાઈ કરો અને ǚૂવર્ તરફના લોકનો નાશ કરો.
29 તેǙું સૈન્ય તેઓના તંǛુઓ તથા ટોળાને લઈ જશે. તેઓના સવર્ સામાનને તથા તેઓની કનાતોને લઈ જશે.
તેઓનાં ઊંટોને તેઓ પોતાને માટે લઈ જશે. તેઓ પોકારʍને કહેશે કે ચારેબાજુ ભય છે.'
30 યહોવાહ કહે છે; હે હાસોરના વતનીઓ, નાસો , દૂર જતા રહો,એકાંત જગ્યામાં વસો.
''કેમ કે બાɶબલના રાજા નǛૂખાદરેસ્સારે તમારʍ ɵવરુદ્ધ તમારો નાશ કરવા માટે કાવતરુʣ રચ્Ǟું છે. નાસીજાઓ, પાછાજાઓ.
31 યહોવાહ કહે છે,ઊઠો અને જે પ્રજા સ્વ˺અને ɴનɾƅʋત છે તેના પર હુમલો કરો.
જઓેને દરવાજા નથી કે ǜૂંગળો નથી અને જઓે એકલા રહે છે.
32 માટે તેઓનાં ઊંટો ǟૂંટાશે અને તેઓની સવર્ સંપɶŷ ǟૂંટાશ.ે
અને જઓેની દાઢʍના ǐૂણા કાપેલા છે તેઓને હુʣ ચારેકોર ɵવખેરʍ નાખીશ,
અને દરેક બાજુએથી તેઓના પર આફત ઉતારʍશ.'' એમ યહોવાહ કહે છે.
33 ''હાસોર ɶશયાળવાંની બોડ બની જશે, સદાકાળ માટે તે વેરાન પ્રદેશ બની જશે,
કોઈ ત્યાં વસશે નɴહ કે કોઈ ત્યાં ઘર નɴહ બનાવે.''

34 યહૂɳદયાના રાજા ɶસદɳકયાના અમલની શરૂઆતમાં એલામ ɵવષે યહોવાહǙું જે વચન યʁમʋયા પ્રબોધક પાસે આ˹ું તે
આ છે, 35 ''સૈન્યોના યહોવાહ કહે છે; જુઓ, હુʣ તેઓના બળના ǝુ˵આધાર એલામના ધǙુષ્યને ભાંગી નાખીશ.
36આકાશની ચારે ɳદશાઓથી ચાર વાǞુ હુʣ એલામ પર મોકલીશ.
અને એ ચારે વાǞુઓ તરફ હુʣ તેઓને ɵવખેરʍ નાખીશ.
અનેŤાં એલામથી નાઠેલા માણસો નɴહ જાય,એવો કોઈ દેશ હશે નɴહ.
37 તેઓના શȂુઓથી તથા જઓે તેઓનો જીવ લેવા શોધે છે. તેઓને હુʣ એલામથી ભયભીત કરʍશ.
અને હુʣ ɵવપɶŷ , હા, મારો ભારે ક્રોધ તેમના પર લાવીશ. એǡું યહોવાહ કહે છે
''હુʣ તેઓનો નાશ થતાં Ǥુધી તેઓના પર તરવાર મોકલીશ.
38યહોવાહ કહે છે કે, હુʣ એલામમાં મારુʣ રાŤાસન˺ાપીશ. અને તેમાંથી રાજાનો અને અમલદારોનો સંહાર કરʍશ.'' એમ

યહોવાહ કહે છે.
39 ''પણ પાછલા વષƪમાં હુʣ એલામનો બંદʍવાસ ફેરવી નાખીશ.'' એમ યહોવાહ કહે છે.

50
1બાɶબલ અને ખાલદʍઓના દેશ ɵવષે યહોવાહે જે વચન યʁમʋયા પ્રબોધક મારફતે કɄું તે આ છે.

2 ''પ્રજાઓમાં પ્રગટ કરʍને સંભળાવો. ધ્વજા ફરકાવી અને જાહેર કરો. છુપાવશો નɴહ.
કહો કે, બાɶબલ ɷજતાǞું છે. બેલ લƖજ્જત થયો છે. મેરોદાખના ભાંગીને ટુકડટુેકડા થઈ ગયા છે. તેની ǝૂʁતʋઓને લƖજ્જત

કરવામાં આવી છે; તેનાં ǚૂતળાંને ભાંગી નાખવામાં આ˸ાં છે.'



ચʁમʋયા 50:3 803 ચʁમʋયા 50:23

3 ઉŷર ɳદશામાંથી લોક તેના પર ચઢʍ આવે છે, તેઓ તેના દેશને વેરાન બનાવી દેશે,
માણસ કે પǢુ તેમાં રહેશે નɴહ, તેઓ ત્યાંથી નાસી જશે.
4 યહોવાહ કહે છે, ''તે ɳદવસોમાં અને તે સમયે'' ઇઝરાયલǚુત્રો અને યહૂɳદયાના લોકો સાથે મળʌને આવશ,ે
તેઓ રડતાં રડતાં આવશે અને તેમના ઈƈર યહોવાહની શોધ કરશે.
5 તેઓ ɶસયોનનો માગર્ ǚૂછશે અને તેની તરફ આગળ વધશે.
તેઓ કહેશે, 'આવો, કદʍ ǜૂલી ન જવાય તેવો સનાતન કરાર કરʍને આપણે યહોવાહ સાથેના સંબંધમાં જોડાઈએ.

6 મારા લોકો ખોવાયેલાં ઘેટાં જવેાં હતા, તેઓનાં ઘેટાંને પાળકોએ ǜૂલાં પડવા દʍધા. અને પવર્તો પર ગમે તેમ ભટકવા
દʍધા,ં
તેઓ પોતાના માગર્ ǜૂલી ગયાં અને વાડામાં કઈ રʍતે પાછા આવǡું તે તેઓને યાદ રɄું નɴહ.
7જે કોઈ તેઓને મƄા, તે સવર્ તેઓને ખાઈ ગયા, તેઓના શȂુઓએ કɄું કે, તેઓએ પોતાના ન્યાયાસ્પદ યહોવાહ, હા,
તેઓના ǚૂવર્જોની આશા યહોવાહની ɵવરુદ્ધ પાપ કǞુƯ છે. તેથી અમે દોષપાત્ર ઠરʍǢું નɴહ.'
8બાɶબલમાંથી નાસી જાઓઅને ખાલદʍઓના દેશમાંથી નીકળʌ જાઓ.
અને ટોળાંની આગળ ચાલનાર બકરાના જવેા થાઓ.
9 કેમ કે જુઓ, હુʣ ઉŷર ɳદશામાંથી મોટʍ પ્રજાઓના સǝુદાયને બાɶબલ ɵવરુદ્ધ ઉશ્કેરʍશ.
તેઓ તેની સામે મોરચો માંડશે અને તેને કબજે કરશ.ે
તેઓનાં તીર કુશળ અને બહાદરુ ધǙુધાર્રʍઓના બાણ જવેાં થશ.ે કોઈ ખાલી પાછુʣ આવશે નɴહ.
10ખાલદʍ દેશને ǟૂંટʍ લેવામાં આવશે અને જઓે તેને ǟૂંટશ.ે તેઓ સવર્ ǟૂંટથી ǖૃપ્ત થશે.'' એǡું યહોવાહ કહે છે.
11 હે મારʍ જન્મǜૂɵમને ǟૂંટનારાઓ, તમે આનંદ માણો છો અને મોજ કરો છો;
તમે ગોચરમાં કૂદકા મારતા વાછરડાની જમે દોડો છો;
તમે બળવાન ઘોડાની જમે હણહણો છો;
12 તેથી તમારʍ માતા બહુ લƖજ્જત થશે. તમારʍ જનેતા શરમાશે.
જુઓ, તે રણ, Ǥૂકʍ ǜૂɵમ તથા ઉજ્જડ થઈને કɴનƋ દેશ ગણાશે.
13 યહોવાહના ક્રોધને કારણે તે ɴનજʤન બની જશે, તે વેરાન બની જશે.
બાɶબલ પાસે થઈને જતાં સૌ કોઈ કાંપશે. અને તેની સવર્ ɵવપɶŷઓ જોઈને ɳફટકાર કરશ.ે
14બાɶબલની આસપાસ હારબંધ ગોઠવાઈ જાઓ, સવર્ ધǙુધાર્રʍઓ તેને તાકʍને બાણ મારો.
તમારાં તીર પાછાં ન રાખો, કેમ કે તેણે યહોવાહ ɵવરુદ્ધપાપ કǞુƯ છે.
15 તેની ચારે બાજુએથી રણનાદ કરો, તેણે શરણાગɵત સ્વીકારʍ છે, તેના Ǜુરજો પડʌ ગયા છે.
તેના કોટ પાડʌ નાખવામાં આ˸ા છે. યહોવાહે લીધેલો બદલો એ છે. તેની પાસેથી બદલો લો.
જǡેું તેણે બીજાઓને કǞુƯ હǖું તેǡું જ તેને કરો!
16બાɶબલમાંથી વાવનારને તથા કાપણીની વેળા દાતરડુʣ ચલાવનારને નƉ કરો.
જુલમી તરવારને લીધે તેઓ પોતપોતાના લોકની પાસે દોડʌ આવશ.ે અને પોતપોતાના વતનમાં નાસી જશે.
17ઇઝરાયલ રખડલે ઘેટાં સમાન છે અને ɼસʋહોએ તેને નસાડʌ ǝૂśો છે. પ્રથમ તો આશ્Ǣૂરનો રાજા તેઓને ખાઈ ગયો;
પછʍ છેલ્લે બાɶબલના રાજા નǛૂખાદરેસ્સારે તેઓનાં હાડકાં ભાંગી ના˵ાં છે. 18 તેથી સૈન્યોના યહોવાહ, ઇઝરાયલના

ઈƈર કહે છે કે, જુઓ, મેં જે રʍતે આશ્Ǣૂરના રાજાને શાસન આપ્Ǟું છે તે રʍતે બાɶબલના રાજાને અને તેના દેશને
પણ શાસનઆપીશ.

19ઇઝરાયલને હુʣ પાછો તેના બીડમાં લાવીશ, તે કામơલ પવર્ત અને બાશાન પર ચઢશ.ે
અને તેનો જીવ એફ્રાઇમ અને ɵગલ્યાદમાં સંતોષાશ.ે
20 યહોવાહ કહે છે કે, તે સમયોમાં તથા તે ɳદવસોમા,ં ઇઝરાયલનો દોષ શોધશ,ે
પણ તેઓને મળશે નɴહ. હુʣ યહૂɳદયાના પાપની તપાસ કરʍશ, પણ તે મળશે નɴહ. કેમ કે,જમેને હુʣ જીવતા રહેવા દઈશ તેમને

હુʣ માફ કરʍશ.''
21 ''મેરાથાઈમ દેશ પર હા, તે જ દેશ પર અને પેકોદના વતનીઓ પર ચઢાઈ કર,
તેઓની પાછળ પડʌને તેઓનો ઘાત કર તેઓનો સંહાર કરો.
''મેં તને જે સવર્ કરવાǙું ફરમા˹ું છે, તે પ્રમાણે કર,એમ યહોવાહ કહે છે.
22 દેશમાં રણનાદ અને ભયંકર Ǟુદ્ધનો પોકાર સંભળાય છે.
23આખા જગતનો હથોડો કેવો કપાઈ ગયો છે તથા ભાંગીǖૂટʍ ગયો છે.
રાŤોમાં બાɶબલ કેવો ઉજ્જડ થયો છે.
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24 હે બાɶબલ, મેં તારા માટે જાળ ɶબછાવી છે. ǖું તેમાં સપડાઈ ગયો છે અને તને તેની ખબર નથી.
ǖું મƄો અને ǖું પકડાયો છે, કેમ કે તેં મને એટલે યહોવાહને પડકાર આપ્યો છે.''
25 યહોવાહે પોતાનો શƍભંડાર ખોલ્યો છે અને પોતાના શȂુઓ પર પોતાનો ક્રોધાɶŜ પ્રગટાવવા માટે શƍો બહાર કાઢ્યાં

છે.
કેમ કે સૈન્યોના પ્રǜુ યહોવાહે ખાલદʍઓના દેશમાં કામ કરવાǙું છે.
26 છેક છેડથેી તેના પર ચઢʍ આવો. તેના અનાજના ભંડારો ખોલી નાખો અને તેનો ઢગલો કરો.
તેનો નાશ કરો. તેમાંથી કǢું પણ બાકʍ ન રહેવા દો.
27 તેના સવર્ બળદોને મારʍ નાખો, તેઓની હત્યા થવા માટે નીચે ઊતરʍ જવા દો.
તેઓને અફસોસ તેઓના ɳદવસો ભરાઈ Ǔૂśા છે તેઓની સજાનો ɳદવસઆવી પહોંચ્યો છે.
28આપણા ઈƈર યહોવાહે લીધેǟું વૈર, તેઓના સભા˺ાન ɵવષે લીધેǟું વૈર,
ɶસયોનમાં જાહેર કરનારા બાɶબલ દેશમાંથી છૂટેલાનો સાદ સંભળાય છે.
29 ''બાɶબલની સામે તીરʣ દાજોને એટલે ધǙુષ્યબાણ ચલાવનારા સવર્ને બોલાવો.
તેને ચારે તરફથી ઘેરʍ લો. જથેી કોઈ નાસી જવા પામે નɴહ,
તેનાં કૃત્યો પ્રમાણે તેને બદલો આપો,
તેણે બીજાની જે દશા કરʍ છે તે પ્રમાણે તેને કરો.
કેમ કે, યહોવાહની આગળ ઇઝરાયલના પɵવત્ર ઈƈરની આગળ તે ઉદ્ધત થયો છે.
30 તેથી Ǟુવાન માણસો મહોલ્લાઓમાં પડશ.ે અને તેના સવર્ યોદ્ધાઓ માયાર્ જશે.'' એǡું યહોવાહ કહે છે.
31આપણા પ્રǜુ સૈન્યોના યહોવાહ કહે છે, જુઓ, હે અɷભમાની લોકો, હુʣ તમારʍ ɵવરુદ્ધ છુʣ .
''હે અɷભમાની લોક, હવે તમને ɶશક્ષા કરવાનો સમયઆવી ગયો છે. તે સમયે હુʣ તમને ɶશક્ષા કરʍશ.
32 હે અɷભમાની પ્રજા, ǖું ઠોકર ખાઈને પડશ.ે કોઈ તેઓને ઊભા નɴહ કરે.
હુʣ તારાં નગરોમાં આગ લગાડʌશ;અને તે આસપાસǙું બǘું બાળʌને ભસ્મ કરʍ નાખશે.''
33સૈન્યોના યહોવાહ કહે છે; ''ઇઝરાયલના અને યહૂɳદયાના લોકો પર જુલમ Ǒુજારવામાં આવી રƑો છે.
જઓે તેઓને બંદʍવાસમાં લઈ ગયા તેઓ તેઓને પકડʌ રાખે છે; તેઓ તેમને છોડʌ ǝૂકવાની ના પાડે છે.
34 પરʣǖુ તેઓનો ઉદ્ધારક બળવાન છે. તેમǙું નામ સૈન્યોના યહોવાહ છે.
ǚૃથ્વી પર શાંɵત ફેલાવવાને માટે અને બાɶબલના રહેવાસીઓને કʣ પાવવાને તે ɴનƅે તેઓનો પક્ષ રાખશે.
35 યહોવાહ આ પ્રમાણે કહે છે કે, ખાલદʍઓ પર
''અને બાɶબલના સવર્ વતનીઓ પર, તેના સરદારો પર અને જ્ઞાનીઓ પર તરવાર ઝઝૂમે છે.
36 તેના જૂઠા યાજકોને માથે પણ તરવાર ઝઝૂમે છે, તેઓની અŚલ બહેર મારʍ જશે.
તેના યોદ્ધાઓને માથે પણ તરવાર ઝઝૂમે છે, તેથી તેઓ ભયભીત થશ.ે
37 તેના ઘોડાઓ તથા રથો પર તથા તેના સવર્ લોક જઓે બાɶબલમાં છે તેઓ પર તરવાર આવી છે,
જથેી તેઓƍીઓજવેા ɴનબર્ળ થશ.ે તેની સવર્ સંપɶŷ પર તરવાર આવી છે અને તે ǟૂંટાઈ જશે.
38 તેનાં જળાશયો પર Ǥુકવણું આ˹ું છે. તેઓ Ǥુકાઈ જશે.
કેમ કે સમગ્ર દેશ ǝૂʁતʋઓથી ભરǚૂર છે અને લોકો તે ǝૂʁતʋઓ પ્રત્યે મોɴહત થયા છે.
39આથી ત્યાં વગડાનાં જાનવરો અને જʣગલનાં વરુઓ વાસો કરશ,ે શાહǝૃગો ત્યાં વસશે.
ત્યાં ફરʍ કદʍ માણસો વસશે નɴહ અને Ǟુગોના Ǟુગો Ǥુધી તે આમ જ રહેશ.ે
40 યહોવાહ કહે છે કે, જમે સદોમ તથા ગમોરા અને તેઓની આસપાસના નગરોનો નાશ કયƪ તેવી જ રʍતે હુʣ ત્યાં કરʍશ.
ત્યાં કોઈ વસશે નɴહ;અને તેમાં કોઈ માણસ ǝુકામ કરશે નɴહ.
41 જુઓ, ઉŷર ɳદશામાંથી લોક આવે છે,એક બળવાન પ્રજા અને ઘણા રાજાઓઆવશે
દૂર દેશમાં Ǟુદ્ધની તૈયારʍ કરવામાં આવી છે.
42લોકોએ ધǙુષ્ય અને તરવાર ધારણ કરʍ છે; તેઓ કૂ્રર અને ઘાતકʍ છે.
ઘોડે ચઢʍને સાગરની જમે દરેક માણસ ગજʤના કરતા આવે છે,
હે બાɶબલ, તારʍ સામે Ǟુદ્ધ માટે સજ્જ છે. 43Ťારે બાɶબલના રાજાએ આ સમાચાર સાંભƄા ત્યારે તેના હાથ લાચાર

થઈને હેઠા પડ્યા.
પ્રǤૂɵતની વેદનાથી પીડાતી ƍીની જમે તે વેદનાથી પીડાવા લાગ્યો.
44 જુઓ, ɼસʋહ યદʤનના જʣગલમાંથી ચઢʍ આવે છે. તેમ તે ગૌચરની જગ્યાએ ચઢʍ આવશ.ે
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હુʣ તેઓને ઓɻચʋતા તેની પાસેથી નસાડʌશ. અને જે પસંદ થયેલા છે તેઓને હુʣ તેઓના પર નીમીશ.
કેમ કે મારા સમાન કોણ છે? અને કોણ મને પડકારʍ શકે છે? śો ઘેટાંપાળક મારʍ ɵવરુદ્ધ ઊભો રહʍ શકે છે?
45 માટે હવે બાɶબલ ɵવષે યહોવાહના મનમાં શી યોજના છે તે સાંભળʌ લો,
અને ખાલદʍઓ માટે મેં ઘડલેી યોજનાઓ ɵવષે સાંભળો, નાનામાં નાના ઘેટાંને પણ ઘસડʌ લઈ જશે.
અને તે તેમની સાથે તેઓના ઘેટાંના વાડાને ɴનƅે ઉજ્જડ કરʍ નાખશે.
46બાɶબલના પતનથી ǚૃથ્વી કʣ પે છે અને તેનો અવાજ દૂરના દેશો Ǥુધી સંભળાય છે.

51
1 યહોવાહ કહે છે કે; ''જુઓ, હુʣ બાɶબલની ɵવરુદ્ધ,
તથા લે-કામાયમાં વસનારા ɵવરુદ્ધ ɵવનાશક વાǞુ લાવીશ.
2 હુʣ ɵવદેશીઓને બાɶબલમાં મોકલીશ; તેઓ તેને વેરɵવખેર કરʍ અને તેને ઉજ્જડ કરશે,
ɵવપɶŷના ɳદવસે તેઓ તેને ચારેબાજુથી ઘેરʍ લેશે
3 ધǙુર્ધારʍઓને તેઓǙું બાણ ખેંચવા દેશો નɴહ; તેઓને બખતર પહેરવા દેશો નɴહ.
તેઓના સૈɴનકો પર દયા ન બતાવશો; તેઓના સૈન્યનો નાશ કરો.
4ખાલદʍઓના દેશમાં તેઓની હત્યા થઈને પડશે અને તેની શેરʍઓમાં તેઓના ǝૃતદેહો પડ્યા રહેશે.
5 કેમ કે, ઇઝરાયલ અને યહૂɳદયા તેઓના ઈƈર સૈન્યોના યહોવાહથી તજાયેલા નથી.
જોકે તેઓની ǜૂɵમ ઈƈરની ɵવરુદ્ધ કરેલાં અપરાધોથી ભરેલી છે.
6બાɶબલમાંથી નાસી જાઓ. સૌ પોતપોતાના જીવ બચાવવા નાસી જાઓ! બાɶબલના પાપે તમે મરશો નɴહ,
કેમ કે બદલો લેવાનો યહોવાહનો આ સમય છે. તે તેને ઘટતી સજા કરʍ રƑા છે.
7બાɶબલ તો યહોવાહના હાથમાં સોનાના પ્યાલા સǝું હǖું. તેણે સમગ્ર ǤૃɵƉને તેનો દ્રાક્ષારસ પીવડા˸ો છે.
પ્રજાઓએ તે પીધો અને લોકો ઘેલા થયા.
8 પરʣǖુ હવે બાɶબલǙું અચાનક પતન થǞું છે. તે ભાંગ્Ǟું છે.
તેને માટે ɻચʋતા કરો, તેના ઘા માટે ઔષɵધ લઈઆવો. કદાચ તે સાજુʣ થાય પણ ખરુʣ .
9બાɶબલના ઘા રૂઝવવા અમારાથી શś તેટલો પ્રયત્ન અમે કયƪ, પરʣǖુ તે સ્વ˺ ન થǞુ.ં તેને છોડʌ દો,
ચાલો આપણે સહુ પોતપોતાના દેશમાં પાછા ફરʍએ, કેમ કે તેǙું શાસન આકાશ Ǥુધી પહોંચ્Ǟું છે. તે ગગન Ǥુધી ઊંǓું ચȵું

છે.
10 યહોવાહે કɄું કે આપણે ન્યાયી છʍએ. ચાલો,
આપણા યહોવાહે જે સવર્ કǞુƯ છે તે આપણે યરુશાલેમમાં જઈને કહʍ સંભળાવીએ.
11 તમારાં બાણને ધારદાર બનાવો. તમારાં ભાથાં ભરʍ લો! ઢાલ ઊંચી કરો!
કેમ કે બાɶબલ પર ચઢાઈ કરʍ તેનો ɵવનાશ કરવા યહોવાહે માદʍઓના રાજાઓને કɄું છે, કેમ કે બાɶબલનો નાશ કરવાનો

તેનો સંકલ્પ છે,
અɴનƉઆચરણ કરનાર મંɳદરને અપɵવત્ર કરનાર લોકો પર આ રʍતે યહોવાહ વૈર વાળʌ રƑાં છે.
12બાɶબલની દʍવાલો પર આક્રમણ કરવા માટે સંકેત આપો, સંરક્ષણ મજǛૂત કરો.
અને ચોકʍદારોને શહેરની આસપાસ ગોઠવો;ઓɻચʋતો છાપો મારવા માટે છુપાઈ રહો,
કેમ કે યહોવાહે જે કɄું છે તે સવર્ તે સંǚૂણર્ કરશે.
13 તમે બાɶબલની નદʍઓને કાંઠે વસવાટ કરો અને તેની ɵવǚુલ સǝૃɵદ્ધને માણો.
તારો અંત આ˸ો છે; તારʍ જીવનદોરʍ કપાઇ જશે.
14 સૈન્યોના યહોવાહે પોતાના નામના સમ ખાઈને પ્રɵતજ્ઞા કરʍ છે કે, ''હુʣ તીડોનાં ટોળાંની જમે ગણ્યા ગણાય નɴહ તેટલાં

માણસોને તારʍ સામે લાવીશ
અને તેઓ તારો પરાજય કરʍ ɵવજયનાદ કરશે.
15 યહોવાહે પોતાની શƖક્ત અને Ǜુɵદ્ધથી ǚૃથ્વીǙું સજʤન કǞુƯ છે,
પોતાના ડહાપણથી તેને Ɩ˺ર કરʍને ˺ાપી છે અને પોતાના કૌશલથી આકાશને ɵવસ્તાǞુƯ છે.
16Ťારે તે બોલે છે, ત્યારે આકાશમાં ગજʤના થાય છે. દɴુનયાના દૂર દૂરના ǐૂણેથી તે વાદળોને ઉપર ચઢાવે છે.
તે વરસાદ લાવે છે અને સાથે વીજળʌ ચમકાવે છે. અનેે પવનને મોકલે છે.
17 તેમની સરખામણીમાં સવર્ માણસો ǝૂખર્ છે, તેઓને કશી ખબર નથી. દરેક પોતે બનાવેલી ǝૂʁતʋ જોઈને લƖજ્જત થાય છે,
કેમ કે તે બધી ǝૂʁતʋઓ તો ખોટʍ છે. પ્રાણ વગરની છે.
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18 ǝૂʁતʋઓ ˸થર્ છે, હાંસીપાત્ર છે, તે ખોટʍ છે; તેઓને સજા કરશે ત્યારે તે સવર્નો નાશ કરશે.
19 પરʣǖુ યાકૂબના ઈƈર એવા નથી, તે તો સમગ્ર ǤૃɵƉના સજʤક છે. અને ઇઝરાયલીઓને તે પોતાની પ્રજા ગણે છે,
તેમǙું નામ સૈન્યોના યહોવાહ છે.
20 યહોવાહ કહે છે, ''હે બાɶબલ નગરʍ, ǖું મારʍ ફરશી તથા Ǟુદ્ધશƍો છે.
તારા વડે હુʣ સવર્ પ્રજાઓǙું ખંડન કરʍશ. અને તારા વડે હુʣ રાŤોનો નાશ કરʍશ.
21 તારા વડે હુʣ સૈન્યોન,ે ઘોડા તથા તેના સવારોને અને રથ તથા રથસવારોને કચડʌ નાખીશ.
22 તારાથી હુʣ ǚુરુષ તથા ƍીǙું ખંડન કરʍશ. તારાથી ǡૃદ્ધો તથા જુવાનોને નƉ કરʍશ.
તારાથી હુʣ છોકરાઓ તથા કન્યાઓǙું ખંડન કરʍશ.
23 ઘેટાંપાળકોને તથા ઘેટાબકરાનાં ટોળાંને, ખેડૂતોને તથા બળદોને,
કપ્તાનોને તથા અɵધકારʍઓને હુʣ કચડʌ નાખીશ.
24બાɶબલને તથા કાસ્દʍઓના બધા લોકોને, તેઓએ ɶસયોનમાં આચરેલા કુકમોનơ લીધે હુʣ સજા કરʍશ.
તે હુʣ તમારʍ નજર સામે જ કરʍશ.'' એǡું યહોવાહ કહે છે.
25 યહોવાહ કહે છે, જુઓ, હે બળવાન પવર્ત બાɶબલ, ǚૃથ્વીનો નાશ કરનાર,
હુʣ તારʍ ɵવરુદ્ધ મારો હાથ ઉગામીશ અને તારʍ ઊંચાઇઓ પરથી તને નીચે ગબડાવીશ.
અને અɶŜથી ભસ્મ થયેલા પવર્ત જવેો કરʍ તને છોડʌ દઈશ.
26 તારો કોઈ પણ પથ્થર બાંધકામ માટે કે પાયાના પથ્થર તરʍકે પણ નɴહ વપરાય.
ǖું સદાને માટે ખંડરે રહેશે.'' એǡું યહોવાહ કહે છે.
27 ǚૃથ્વી પર ઝંડો ફરકાવો, બધી પ્રજાઓમાં રણɼશʋગડા ǂɯʣ કાવો, ɵવદેશીઓને સજ્જ કરો.
અરારાટ, ɵમƂી અને આશ્કેનાઝના રાŤોને તેની સામે લડવા બોલાવો,
તેની સામે હુમલો કરવાને સેનાપɵત નીમો. તીડોનાં ટોળાંની જમે ઘોડસેવારોને ભેગા કરો.
28 તેની ɵવરુદ્ધ, માદʍઓના રાજાઓ ɵવરુદ્ધ અને તેના અɵધકારʍઓ
અને અમલદારો સાથે તે સવર્ દેશોના લોકો જે તે તેના રાŤનો ભાગ છે તેઓની ɵવરુદ્ધ લડાઇને માટે તૈયારʍ કરો.
29 દેશ Ȅૂજી ઊઠે છે અને પીડાય છે, કેમ કે બાɶબલ ɵવરુદ્ધ યહોવાહનો સંકલ્પ દૃઢ છે.
યહોવાહ બાɶબલને ɴનજʤન વગડો બનાવવાની તેમની પોતાની યોજના પાર પાડે છે.
30બાɶબલના અɵત પરાક્રમી યોદ્ધાઓ હવે Ǟુદ્ધ કરતા નથી. તેઓ ɳકલ્લાઓમાં ભરાઈ ગયા છે,
તેઓ ɺહʋમત હારʍ ગયા છે. અને ƍીઓ જવેા થઈ ગયા છે. આક્રમણ કરનારાઓએ તેઓનાં ઘરો બાળʌ ના˵ાં છે અને

નગરના દરવાજાઓ તોડʌ ના˵ા છે.
31આǐું શહેર કબજે થઈ ગǞું છે તેǡું કહેવાને ચારેબાજુથી સંદેશાવાહકો
એક પાછળ એક બાɶબલના રાજા પાસે દોડʌ આ˸ા છે.
32 નદʍ પાર કરવાના દરેક રસ્તાઓ કબજે કરાયા છે. બરુની ઝાડʌઓને આગ લગાડવામાં આવી છે,
અને સૈɴનકો ગભરાઈ ગયા છે.
33સૈન્યોના યહોવાહ, ઇઝરાયલના ઈƈર, કહે છે કે;'' બાɶબલની Ɩ˺ɵત તો ઘઉં ઝૂડવાની ખળʌ જવેી છે
Ťાં ઘઉં ઝૂડવાના છે. થોડʌ વાર પછʍ ત્યાં લણણીની ઊપજને ધોકાવાǙું શરૂ થશ.ે
34 યરુશાલેમ કહે છે, 'બાɶબલનો રાજા નǛૂખાદરેસ્સાર મને ખાઈ ગયો છે તેણે મને Ǔૂસી લીǘું છે,
તેણે મને ખાલી પ્યાલાની જમે એક બાજુએ ફગાવી દʍǘું છે. તે મને એક અજગરની જમે આખે આǐું ગળʌ ગયો છે,
અમારʍ સંપɶŷથી તેણે પોતાǙું પેટ ભǞુƯ છે અને અમારા પોતાના શહેરમાંથી અમને નસાડʌ ǝૂśા છે.'
35 યરુશાલેમના લોકો બોલી ઊઠશે, ''અમારʍ પર કરેલાં દષુ્કૃત્યો બદલ બાɶબલને સજા મળો!
અમારુʣ જે લોહʍ વહેવડાવવામાં આ˹ું છે તેની ǚૂરʍ ɹકʋમત તેને Ǔૂકવવા દો!''
36આથી યહોવાહ પોતાના લોકોને કહે છે, હુʣ તમારો પક્ષ લઈશ અને તમારુʣ વૈર વાળʌશ.
હુʣ બાɶબલની નદʍને Ǥૂકવી નાખીશ અને તેના ઝરણાને વહેǖું બંધ કરʍ દઈશ.
37અને બાɶબલના ઢગલા થશ.ે તે ɶશયાળવાંની બોડ થશે.
તે વસ્તીહʍન થઈને ɵવસ્મય તથા હાંસી ઉપજાવે તેǡું થશ.ે
38બાɶબલવાસીઓ બધા ભેગા થઈને ɼસʋહની જમે ગજʤના કરે છે. ɼસʋહના બચ્ચાની જમે ǒૂરકાટ કરે છે.
39Ťારે તેઓ તપી જઈને મસ્ત બનશે ત્યારે હુʣ તેઓને માટે ઉજાણી કરʍશ, જમેાં તેઓ મોજ કરે
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અને સદાની ɴનદ્રામાં પડ.ે તેઓસદાને માટે ઊંઘી જશે અને ફરʍથી કદʍ જાગશે નɴહ, માટે હુʣ તેઓને મŜ કરʍશએǡું યહોવાહ
કહે છે.

40 હુʣ તેઓને હલવાનોની જમે બકરાંસɴહત ઘેટાંઓની જમે કતલખાનામાં લઈ જઈશ.
41શેશાખને કેવો જીતી લેવામાં આ˸ો છે! આખી ǚૃથ્વીમાં પ્રશɶસત થયેલો તે કેવો પકડાયો છે! બાɶબલ અન્ય પ્રજાઓમાં

કેવો ઉજ્જડ થયો છે!
42બાɶબલ પર સǝુદ્ર ફરʍ વƄો છે. તેનાં મોજાઓએ તેને ઢાંકʍ દʍǘું છે.
43 તેના નગરો ખંડરે Ɩ˺ɵતમાં પડ્યાં છે. સમગ્ર દેશ Ǥૂકા અરણ્ય સમાન થઈ ગયો છે.
ત્યાં કોઈ રહેǖું નથી અને તેમાં થઈને યાત્રીઓ પણ પસાર થતા નથી.
44 યહોવાહ કહે છે, ''હુʣ બાɶબલમાં બેલને સજા કરʍશ અને તે જે ગળʌ ગયો છે તે તેના ǝુખમાંથી પાછુʣ કાઢʍશ.
પ્રજાઓ તેની પાસે આવશે નɴહ અને તેની ǚૂજા કરશે નɴહ. અને બાɶબલની ફરતે આવેલી દʍવાલો પડʌ જશે.
45ઓમારʍ પ્રજા, બાɶબલમાંથી નાસી જાઓ; યહોવાહના ભયંકર રોષમાંથી સૌ પોતપોતાના જીવ બચાવો.
46 ɺહʋમત હારશો નɴહ, દેશમાં ફેલાતી અફવાઓથી ગભરાઈ જશો નɴહ,
એક વષơ એક અફવા ફેલાય છે,અને બીજે વષơ બીજી ફેલાઈ છે. દેશમાં બધે આંતɳરક Ǟુદ્ધો અને જુલમ ચાલી રƑા છે.
47 તેથી, જુઓ એવા ɳદવસો આવી રƑા છે, કે Ťારે બાɶબલની ǝૂʁતʋઓને હુʣ સજા કરનાર છુʣ .
આખો દેશ લƖજ્જત થશે,અને તેના બધા માણસો કપાઇને પડ્યા હશ.ે
48 ત્યારે આકાશ અને ǚૃથ્વી તેમ જ તેમાંǙું સવર્ બાɶબલના પતનથી હષર્ના પોકારો કરશે. એǡું યહોવાહ કહે છે.
ઉŷરમાંથી લોકો આવીને તેનો નાશ કરશે,
49 ''બાɶબલે જમે ઇઝરાયલના કતલ થયેલાઓને પાડ્યા છે.
તેમ બાɶબલના કતલ થયેલાઓને તેઓએ પાડ્યા છે.
50 તમે જઓે તેની તરવારનો ભોગ બનતા બચી ગયા છો, તે નાસી જાઓ રોકાશો નɴહ દૂર દેશમા,ં
યહોવાહને સંભારજો અને યરુશાલેમને ǜૂલશો નɴહ.''
51અમે ɺનʋદા સાંભળʌ છે. તેથી અમે લƖજ્જત થયા છʍએ,
કેમ કે, ɵવદેશીઓ યહોવાહના ઘરમાં પેસી ગયા છે.
52 તેથી યહોવાહ કહે છે, જુઓ,એવો સમયઆવી રƑો છે કે Ťારે હુʣ બાɶબલની ǝૂʁતʋઓને સજા કરʍશ
અને સમગ્ર દેશમાં ઘાયલ થયેલા માણસો ɴનસાસા નાખશે.
53જો કે બાɶબલઆકાશે પહોંચે તોપણ અને તે પોતાના ઊંચા કોટોની ɳકલ્લેબંધી કરે
તોપણ મારʍ પાસેથી તેના પર ɵવનાશકઆવશ.ે' એǡું યહોવાહ કહે છે.
54 બાɶબલમાંથી આવતા રુદનનાસ્વર અને Ťાં ખાલદʍઓ શાસન કરે છે ત્યાંથી આવતા ભયંકર ɵવનાશના અવાજો

સંભળાય છે.
55 યહોવાહ બાɶબલનો ɵવનાશ કરʍ રƑા છે. અને તેના કોલાહલને શમાવી રƑા છે.
શȂુઓǙું સૈન્ય મહાસાગરના તરʣગોની જમે ગજʤના અને ǒૂઘવાટા કરǖું ધસી રɄું છે.
56 કેમ કે તેના પર એટલે બાɶબલ પર ɵવનાશકઆવી પહોંચ્યો છે. તેના યોદ્ધાઓ કેદ પકડાયા છે
અને તેઓનાં ધǙુષ્ય તોડʌ પડાયાં છે, કેમ કે યહોવાહ તો પ્રɵતફળઆપનારા ઈƈર છે.; તે ɴનƅે બદલો લેશે.
57સૈન્યોના યહોવાહ કહે છે, ''હુʣ તેના સરદારોન,ે જ્ઞાની માણસોન,ે રાજકતાર્ઓન,ે અɵધકારʍઓને તથા Ǣૂરવીર યોદ્ધાઓને

ચકǓૂર કરʍશ,
તેઓ અનંત ɴનદ્રામાં પોઢʍ જશે, ફરʍ કદʍ જાગશે જ નɴહ.
58બાɶબલની મજǛૂત દʍવાલો ભોંયભેગી થઈ જશે,
તેના ઊંચા દરવાજાને આગ ચાંપવામાં આવશ,ે
જે બાંધવા માટે ઘણા લોકોએ પોતાની જાતને ઘસી નાખી હતી તે બǘું ભસ્મ થઈ જશે, લોકોએ કરેલી બધી મહેનત ǘૂળમાં

મળʌ જશે.''
59 યહૂɳદયાના રાજા ɶસદɳકયાના શાસનના ચોથા વષર્માં Ťારે તેની સાથે યહૂɳદયાના રાજા
માસેયાના દʍકરા નેɳરયાનો દʍકરા સરાયા બાɶબલ ગયો, ત્યારે જે Ǥૂચનાઓ યʁમʋયા પ્રબોધકે સરાયાને આપી તે આ છે.
સરાયા તો લશ્કરનો વહʍવટદાર હતો. 60 યʁમʋયાએ એક ǚુસ્તકમાં બાɶબલ પરઆવનારʍ આફતǙું ǚૂરુʣ વણર્ન અહʏ જે બǘું

નોંધવામાં આવેǟું છે તે લખી કાઢǞું હǖુ.ં
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61તેણે સરાયાને કɄું,Ťારે ǖું બાɶબલ પહોંચે ત્યારે આમાંના શ˷ે શ˷અǓૂક વાંચી સંભળાવજ.ે 62અને કહેજે કે, હે
યહોવાહ, તમે જાતે જાહેર કǞુƯ છે કે,આ જગ્યાનો નાશ કરવામાં આવશ,ે અહʏ ફરʍ કોઈ વાસો કરશે નɴહ. માણસ કે પǢુ
કોઈ નɴહ. તે સદાકાળ ઉજ્જડ રહેશે.'

63Ťારે ǖું આ ǚુસ્તક વાંચી રહે ત્યારે તેને પથ્થરો બાંધીને ફ્રાત નદʍની વચ્ચોવચ્ચ નાખી દેજ.ે 64અને કહે જે કે,આવા
જ હાલ બાɶબલના થશે, યહોવાહ બાɶબલ પર એવીઆફત લાવનાર છે જથેી તે ડૂબી જાયઅને ફરʍ કદʍ ઉપરઆવે નɴહ.'''
અહʏ યʁમʋયાનાં વચન ǚૂરાં થાય છે.

52
1 ɶસદɳકયા રાજ કરવા લાગ્યો ત્યારે તે એકવીસ વષર્નો હતો; તેણે યરુશાલેમમાં અɵગયાર વષર્ રાજ કǞુƯ. તેની માતાǙું નામ

હǝૂટાલ હǖું અને તે ɵલબ્નાહના યʁમʋયાની દʍકરʍ હતી. 2 ɶસદɳકયાએ યહોયાકʍમની જમે જ યહોવાહની દ્રɵƉમાં ǜૂંડુʣ હǖું
તે કǞુƯ. 3યહોવાહના કોપને લીધે યરુશાલમમાં અને યહૂɳદયામાં આ સવર્ ઘટનાઓ બનતી રહʍ, છેવટે તેમણે તેઓને પોતાના
સાɵƂધ્યમાંથી નસાડʌ ǝૂśા. અને ɶસદɳકયાએ બાɶબલના રાજા સામે બંડ કǞુƯ.

4 ɶસદɳકયાના રાŤકાળમાં નવમા વષર્ના દસમા મɴહનાના દસમાં ɳદવસે બાɶબલના રાજા નǛૂખાદરેસ્સારે પોતાના આખા
સૈન્ય સɴહત આવીને યરુશાલેમ પર હુમલો કયƪ. તેઓએ તેને ઘેરો ઘાલી અને તેની ચારેતરફ મોરચા બાંધ્યાં. 5 ɶસદɳકયા
રાજાના શાસનના અɵગયારમા વષર્ Ǥુધી આમ ચાલ્Ǟુ.ં

6 ચોથા મɴહનાના નવમે ɳદવસે નગરમાં અƂની ભારે તંગી વતાર્ઈ અને લોકોને માટે ખાવાને ɶબલકુલ અƂ નહોǖું. 7 પછʍ
નગરની દʍવાલમાં એક બાકોરુʣ પાડવામાં આ˹ું. અને સઘળા લડવૈયા નાસી ગયા. બે દʍવાલો વચ્ચે રાજાની વાડʌની પાસે જે
ભાગળ હતી તેમાં થઈને રાતોરાત નગરમાંથી નીકળʌને નાસી ગયા. તે દરમ્યાન ખાલદʍઓએ નગરને ઘેરʍ લીǘું હǖું તેમ છતાં
તેઓ અરબાહને માગơ આગળ વધ્યા. 8 પરʣǖુ કાસ્દʍઓના સૈન્યએ તેનો પીછો પકડ્યો અને યરʍખોના મેદાનમાં તેને પકડʌ
પાડ્યો. અને તેǙું આǐું સૈન્ય તેને છોડʌને વેરɵવખેર થઈ ગǞુ.ં

9બાɶબલનો રાજા હમાથ રાŤના ɳરબ્લાહ નગરમાં હતો. તેઓ ɶસદɳકયાને ત્યાં લઈ ગયા અને રાજાઆગળ રજૂ કયƪ.
અને તેણે તેનો ઇનસાફ કયƪ. 10બાɶબલના રાજાએ ɶસદɳકયાની નજરઆગળ તેના દʍકરાઓને મારʍ ના˵ાઅને યહૂɳદયાના
બધા અમલદારોને પણ રʍબ્લામાં મારʍ ના˵ા. 11 ત્યારબાદ તેણે ɶસદɳકયાની આંખો ફોડʌ નાખી અને બાɶબલનો રાજા તેને
સાંકળોથી બાંધીને બાɶબલ લઈ ગયો. અને તેને આજીવન કેદ કરવામાં આ˸ો.

12હવે પાંચમા મɴહનાના દસમા ɳદવસે એટલે કે બાɶબલના રાજા નǛૂખાદરેસ્સારના શાસનના ઓગણીસમા વષર્માં રક્ષક
ટુકડʌનો સરદાર નǛૂઝારઅદાનને જે બાɶબલના રાજાની તહેનાતમાં રહેતો હતો તે યરુશાલેમમાં આ˸ો. 13તેણે યહોવાહના
સભા˺ાનન,ે રાજાના મહેલને અને યરુશાલેમના દરેક ઘરને બાળʌ ના˵ા;ં વળʌ તેણે દરેક મોટʍ ઇમારતો બાળʌ નાખી.
14 વળʌ રક્ષક ટુકડʌના સરદાર સાથે ખાલદʍઓǙું જે સવર્ સૈન્ય હǖું તેણે યરુશાલેમની આસપાસની દʍવાલોને તોડʌ પાડʌ.

15 લોકોમાંના કેટલાક ગરʍબ માણસોને તથા નગરના બાકʍ રહʍ ગયેલા લોકોને જઓે બાɶબલના રાજાના પક્ષમાં ચાલ્યા
ગયા હતા તેઓને અને બાકʍ રહʍ ગયેલા કારʍગરોને, રક્ષક ટુકડʌનો સરદાર નǛૂઝારઅદાન બંદʍવાસમાં લઈ ગયો. 16 પરʣǖુ
રક્ષક ટુકડʌના સરદાર નǛૂઝારઅદાને વસ્તીના ગરʍબમાં ગરʍબ વગર્ને મજૂરʍ કરવા માટે ખેતરો અને દ્રાક્ષનીવાડʌઓઆપી.

17યહોવાહના સભા˺ાનમાંના ɵપŷળના સ્તંભો, પાયાઓ, ɵપŷળના સǝુદ્રને ખાલદʍઓએભાગીને ટુકડટુેકડા કરʍ ના˵ા.
અને તેઓǙું બǘું ɵપŷળ બાɶબલ લઈ ગયા. 18વળʌ કુʣ ડાંઓ, પાવડʌઓ, દʍવાની કાતરો, વાટકા અને જે સવર્ ɵપŷળના પાત્રો
વડે યાજકો ઘરમાં સેવા કરતા હતા તે સવર્ ખાલદʍઓ લઈ ગયા. 19 પ્યાલાઓ, ǘૂપદાનીઓ, કટોરા, ઘડાઓ, દʍવીઓ,
તપેલાંઓ, વાટકાઓ એટલે જે સોનાǙું બનેǟું હǖું તે અને જે રૂપાǙું બનેǟું હǖું તે, રક્ષક ટુકડʌનો સરદાર લઈ ગયો.

20 જે બે સ્તંભો તથા એક સǝુદ્ર તથા પાયાની નીચે ɵપŷળના બાર બળદ Ǥુલેમાન રાજાએ યહોવાહના મંɳદરને સારુ
બના˸ા હતા તેઓને પણ તેઓ લઈ ગયા. 21 દરેક સ્તંભ અઢાર હાથ ઊંચો અને બાર હાથની દોરʍ જટેલે પɳરઘવાળો હતો;
તે પોલો હતો અને તેǙું પતરુʣ ચાર આંગળ જાડુʣ હǖુ.ં

22 વળʌ દરેક પર ɵપŷળનો કળશ હતો. દરેક કળશ પાંચ હાથ ઊંચો હતો. તેની ચારે બાજુ જાળʌદાર નકશી તથા દાડમો
હતા.ં તે સવર્ ɵપŷળના હતા.ં વળʌ બીજો સ્તંભ તથા તે પરનાં દાડમો પહેલાંના જવેાં જ હતા.ં 23ચારેબાજુ છȹું દાડમ હતા.ં
અને જાળʌદાર નકશી પર ચોતરફ જડલેાં એકʣ દરે સો દાડમ હતા.ં

24 રક્ષક ટુકડʌના સરદાર નǛૂઝારઅદાને ǝુ˵ યાજક સરાયાન,ે તેના મદદનીશ સફાન્યાને અને ત્રણ ǝુ˵ રક્ષકોને પકડʌ
લીધા. 25 નગરમાંથી તેણે કેદʍઓનો અɵધકારʍ જે સૈɴનકોનો ઉપરʍ હતો તેને અને રાજાની હજૂરમાં રહેનારા સાત માણસો
લીધા. વળʌ તેઓન,ે સેનાપɵતનો ɵચટનીસ,જે સૈન્યમાં દાખલ થનારની નોંધ રાખતો હતો તેને અને દેશના લોકોમાંના જે સાઠ
નામાંɳકત માણસો હાથ આ˸ા તેઓને તેણે પકડʌ લીધા.
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26 રક્ષકટુકડʌનો સરદાર નǛૂઝારઅદાન એ બધાને ɳરબ્લાહમાં બાɶબલના રાજાઆગળ લઈ ગયો. 27અને હામાથ દેશના
ɳરબ્લાહમાં બાɶબલના રાજાએ તેમને મારʍ નંખા˸ા. આમ, યહૂɳદયાના લોકો પોતાના દેશમાંથી બંદʍવાસમાં લઈ જવામાં
આ˸ા. 28જે લોકોને નǛૂખાદરેસ્સારને બંદʍવાસમાં લઈ ગયો તેઓની સં˵ા નીચે ǝુજબ હતી; સાતમા વષર્માં ત્રણ હજાર
ત્રેવીસ યહૂદʍઓ. 29 અને નǛૂખાદરેસ્સારના અઢારમા વષર્માં તે યરુશાલેમમાંથી આઠસો બત્રીસ લોકોને કેદ કરʍને લઈ
ગયો. 30 નǛૂખાદરેસ્સારના ત્રેવીસમા વષર્માં રક્ષકટુકડʌનો સરદાર નǛૂઝારઅદાન સાતસો ɵપસ્તાળʌસ યહૂદʍઓને કેદ કરʍને
બંદʍવાસમાં લઈ ગયો હતો. આમ કુલ ચાર હજાર છસો લોકો હતા.

31 યહૂɳદયાના રાજા યહોયાકʍનના બંદʍવાસના સાડત્રીસમા વષર્ના બારમા મɴહનાના પચીસમે ɳદવસે બાɶબલના રાજા
એવીલ-મેરોદાખે પોતાની કારɳકદʑના પહેલા વષર્માં યહૂɳદયાના રાજા યહોયાકʍમને માફʍઆપી અને તેને કારાવાસમાંથી ǝુકત
કયƪ.

32તેણે તેના પ્રત્યે માયાǠુ વતાર્વ રા˵ોઅને તેને બાɶબલમાં પોતાની સાથેના બીજા રાજાઓકરતાં ઊંચેઆસને બેસાડ્યો.
33આથી યહોયાકʍમે કારાવાસનાં વƍો ઉતારʍ નાખીને, તેણે આપેલાં નવાં વƍો પહેયાર્. અને શેષજીવન રાજાના આɶશ્રત
તરʍકે ગાȻુ.ં 34અને તે જી˸ો ત્યાં Ǥુધી રાજાએ તેના ɴનવાર્હ માટે કાયમી ભથ્Ǘું બાંધી આપ્Ǟુ.ં જે તેને ǝૃત્Ǟુ Ǥુધી ɴનયɵમત
રʍતે આપવામાં આ˹ું.
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Lamentations
યʁમʋયાનો ɵવલાપ

1
1જે નગર વસ્તીથી ભરેǟું હǖુ,ં તે એકલવાǞું થઈ ગǞું છે!
જે દેશɵવદેશમાં મહાન ગણાǖું હǖુ,ં તે ɵવધવા જǡેું થઈ ગǞું છે!
જે દેશɵવદેશમાં મહારાણી જǡેું હǖું, તે બીજી પ્રજાઓǙું Ǒુલામ થઈ ગǞુ!ં
2 તે રાત્રે પોક ǝૂકʍને રડે છે અને તેના ગાલ પર અȎુધારા વહે છે.
તેના પ્રેમીઓમાંથી તેને ƈાસનઆપનાર કોઈ નથી.
તેના સવર્ ɵમત્રોએ તેને દગો કયƪ છે. તેઓ તેના શȂુઓ થયા છે.
3 દઃુખને લીધે તથા કપરʍ Ǒુલામીને લીધે યહૂદા બંદʍવાસમાં ગયો છે.
તે અન્ય દેશોમાં રહે છે અને તેને ɵવસામો મળતો નથી.
તેની પાછળ પડનારા સવર્એ તેને સંકળામણમાં લાવીને પકડʌ પાડ્યો છે.
4 ɶસયોનના માગƪ શોક કરે છે કેમ કે ત્યાંના ઉત્સવોમાં કોઈ આવǖું નથી.
તેના સવર્ દરવાજા ઉજ્જડ થઈ ગયા છે. તેના યાજકો ɴનસાસા નાખે છે.
તેની કુમાɳરકાઓ અɵત ઉદાસ થઈ ગઈ છે અને તે નગર ɶખƂતા અǙુભવે છે.
5 નગરના શȂુઓ તેના સŷાધીશો થઈ ગયા;અને સǝૃદ્ધ થયા.
તેના અસં˵ પાપોના કારણે યહોવાહે તેને ɶશક્ષા કરʍને તેને દ:ુખ દʍǘું છે.
દશુ્મનો તેનાં બાળકોને ઢસડʌને બંદʍવાસમાં લઈ ગયા છે.
6અને ɶસયોનની દʍકરʍની Ǥુંદરતા જતી રહʍ છે.
ત્યાંના સરદારો ચારા વગરનાં હરણો જવેા થયા છે;
અને તેની પાછળ પડનારાની આગળ તેઓ બળહʍન થઈને ચાલ્યા ગયા છે.
7 યરુશાલેમ નગર પોતાના દ:ુખ તથા ɵવપɶŷના ɳદવસોમાં અગાઉના ɳદવસોમાંની પોતાની સવર્ જાહોજલાલીǙું સ્મરણ કરે

છે.
Ťારે તેના લોકો શȂુના હાથમાં પડ્યા અને તેને સહાય કરનાર કોઈ નહોǖું,
ત્યારે શȂુઓએ તેને જોǞું અને તેની પાયમાલી જોઈને તેની મશ્કરʍ કરʍ.
8 યરુશાલેમે ઘોર અપરાધ કયƪ છે; તેથી તે ɵતરસ્કારપાત્ર થઈ ગǞું છે.
જઓે તેને માન આપતા હતા તેઓ હવે તેને ǖુચ્છ ગણે છે, કારણ કે તેઓએ નŜતા જવેી તેની અવ˺ા ɴનહાળʌ છે.
તે પોતે ǝુખ સંતાડʌને ɴનસાસા ના˵ા કરે છે.
9 તેની અǢુદ્ધતા તેના વƍોમાં છે. તેણે પોતાના ભɵવષ્યનો ɵવચાર કયƪ નɴહ.
તેથી આƅયર્કારક રʍતે તેની અધોગɵત થઈ છે. તેને ɳદલાસો આપનાર કોઈ નથી.
હે યહોવા, મારા દઃુખ પર દ્રɵƉ કરો; કેમ કે શȂુઓ ચઢʍ આ˸ા છે.
10શȂુઓએ તેની સવર્ ɹકʋમતી વસ્ǖુઓ પોતાને હસ્તગત કરʍ લીધી.
જઓેને તમારʍ ભƖક્ત˺ાનમાં આવવાની તમે મના કરʍ હતી,
તે ɵવદેશીઓને તમારા પɵવત્ર˺ાનમાં પેસતા તેણે જોયા છે.
11 તેના સવર્ લોકો ɴનસાસા નાખે છે, તેઓ રોટલીને માટે અહʏતહʏ ભટકે છે.
તેઓએ પોતાના જીવ બચાવવાને સારુ અƂ મેળવવા માટે પોતાની ɹકʋમતી વસ્ǖુઓઆપી દʍધી છે.
હે યહોવા, નજર કરʍને જુઓ કે, મારો કેવો ɵતરસ્કાર થાય છે.

12 રે પાસે થઈને સવર્ જનારા અને જોનારા, Ǣું આ બધી બાબતોમાં તમે જોǞું ના જોǞું કરો છો?
મારા પર જે દ:ુખ પȴું છે, તે ધ્યાન આપીને જુઓ,
જે વડે યહોવાહે પોતાના ભારે કોપના સમયે મને દઃુખી કǞુƯ છે, તેના જǡેું અન્ય કોઈ દઃુખ છે ખરુʣ ?
13ઉપરથી ઈƈરે મારા હાડકાંમાં અɶŜ મોકલ્યો અને તેમણે તેઓને ɴનબર્ળ કયાર્ છે.
તેમણે મારા પગને ફસાવવા માટે જાળ પાથરʍ છે અને મને પાછુʣ ફેર˹ું છે.
તેમણે મને એકǟું છોડʌ દʍǘું છે અને આખો ɳદવસ ɴનબર્ળ કǞુƯ છે.
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14 મારા અપરાધોની ઝંૂસરʍને તેમના હાથે જકડʌ લીધી છે.
તેઓ અમળાઈને મારʍ ગરદન પર ચઢʍ બેઠા છે. તેમણે મારુʣ બળઓછુʣ કǞુƯ છે.
જઓેની સામે હુʣ ઊભી રહʍ શકતી નથી, તેઓના હાથમાં પ્રǜુએ મને સોંપી છે.
15 પ્રǜુએ મારામાંના સવર્ શ્રેƋ યોદ્ધાઓને ǖુચ્છકાયાર્ છે.
મારા શ્રેƋ યોદ્ધાઓને કચડʌ નાખવા માટે તેમણે મારʍ ɵવરુદ્ધ સભા બોલાવી છે.
પ્રǜુએ દ્રાક્ષાકુʣ ડમાં યહૂɳદયાની કુʣ વારʍ દʍકરʍને ǐૂંદʍ નાખી છે.
16આને લીધે હુʣ રડુʣ છુʣ . તેથી મારʍ આંખોમાંથી આંǤુઓ વહʍ જાય છે.
કેમ કે મને ɳદલાસો આપનાર તથા મારો જીવ બચાવનાર મારાથી દૂર છે.
મારાં સંતાનો ɴનરાધાર છે, કારણ કે શȂુઓએ તેમને હરા˸ાં છે.
17 ɶસયોન પોતાના હાથ લાંબા કરે છે; પણ તેને ɳદલાસો આપનાર કોઈ નથી.
યહોવાહે યાકૂબ ɵવષે એવી આજ્ઞા આપી છે કે તેની આસપાસના રહેનારા સવર્ તેના શȂુઓ થાય.
તેઓમાં યરુશાલેમ ɵતરસ્કારપાત્ર વસ્ǖુ જǡેું થǞું છે.
18 યહોવા ન્યાયી છે, મેં તેમની આજ્ઞાઓǙું ઉલ્લંઘન કǞુƯ છે.
હે સવર્ લોકો, કૃપા કરʍને સાંભળો અને મારા દઃુખને જુઓ.
મારʍ કુʣ વારʍઓ તથા મારા જુવાનો બંદʍવાસમાં ગયા છે.
19 મેં મારા પ્રેમીઓ બોલા˸ા, પણ તેઓએ મારો ɵવƈાસઘાત કયƪ.
મારા યાજકો તથા મારા વડʌલો પોતાના જીવ
બચાવવા માટે અƂને માટે વલખાં મારતા હતા,એટલામાં તેઓ નગરમાં મરણ પામ્યા.
20 હે યહોવા, જુઓ, કેમ કે હુʣ ભારે દ:ુખમાં છુʣ ; મારʍ આંતરડʌ કકળે છે.
મારા હૃદયને ચેન પડǖું નથી, કેમ કે મેં ભારે ɵવદ્રોહ કયƪ છે.
રસ્તા પર તરવાર મારાં સંતાનોનો સંહાર કરે છે; ઘરમાં પણ મરણ જǡેું વાતાવરણ છે.
21 મારા ɴનસાસા સાંભળો. મને ɳદલાસો આપનાર કોઈ નથી.
મારા સવર્ દશુ્મનોએ મારા દ:ુખ ɵવષે સાંભȻું છે. આતમે જ કǞુƯ છે, માટે તેઓ ǐુશ થાય છે.
જે ɳદવસ તમે ɴનમાર્ણ કયƪ, તે ɳદવસ તમે તેમના પર લાવો અને તેઓ મારા જવેા થાય.
22 તેઓની સવર્ દƉુતા તમારʍ નજરઆગળઆવ,ે
મારા સવર્ અપરાધોને લીધે તમે મારા જવેા હાલ કયાર્ છે; તેવા હાલ તેઓના કરો.
કેમ કે હુʣ ઘણા ɴનસાસા નાǐું છુʣ અને મારુʣ હૃદય પીɳડત થઈ ગǞું છે.

2
1 પ્રǜુએ ક્રોધે ભરાઈને ɶસયોનની દʍકરʍને દઃુખના વાદળોથી ઢાંકʍ દʍધી છે!
તેમણે ઇઝરાયલની શોભાને આકાશમાંથી ǚૃથ્વી પર નાખી દʍધી છે.
પોતાના કોપને ɳદવસે પોતાના પાયાસનǙું સ્મરણ કǞુƯ નથી.
2 પ્રǜુએ યાકૂબનાં સવર્ નગરોને નƉ કયાર્ છે અને તેઓ પર દયા રાખી નથી.
તેમણે ક્રોધે ભરાઈને યહૂɳદયાની દʍકરʍના ɳકલ્લાઓને ભાંગી ના˵ા છે;
તેમણે તેઓને જમીનદોસ્ત કયાર્ છે અને રાŤને તથા તેના સરદારોને ભ્રƉ કયાƯ છે.
3 તેમણે ભારે કોપથી ઇઝરાયલǙું સઘǠું બળ કાપી ના˶ું છે.
તેમણે શȂુની આગળ પોતાનો જમણો હાથ પાછો ખેંચી લીધો છે.
જે ભડભડ બળતો અɶŜ ચારે તરફǙું બાળʌ નાખે છે તેમ તેમણે યાકૂબને બાળʌ ના˵ો છે.
4શȂુની જમે તેમણે પોતાǙું ધǙુષ્ય ખેંચ્Ǟું છે. જાણે સામાવાળો હોય તેમ તેઓ પોતાનો જમણો હાથ ઉગામીને ઊભા રƑા

છે.
જે બધા દેખાવમાં Ǥુંદર હતા, તેઓનો તેમણે નાશ કયƪ છે.
ɶસયોનની દʍકરʍના મંડપમાં તેમણે પોતાનો કોપ અɶŜની જમે પ્રસાયƪ છે.
5 પ્રǜુ શȂુના જવેા થયા છે. તેમણે ઇઝરાયલને પાયમાલ કયાર્ છે.
તેમના સવર્ રાજમહેલોને તેમણે નƉ કયƪ છે અને તેમણે તેમના ɳકલ્લાઓનો નાશ કયƪ છે.
તેમણે યહૂɳદયાની દʍકરʍનો ખેદ તથા ɵવલાપ વધાયƪ છે.
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6જાણે કે વાડʌનો મંડપ હોય તેમ તેમણે પોતાનો હુમલો કરʍને તેને તોડʌ પાડ્યો છે. તેમણે પોતાǙું પɵવત્ર˺ાન નƉ કǞુƯ છે.
યહોવાહે ɶસયોનમાં નીમેલા પવર્ તથા સાબ્બાથને ɵવસ્ǝૃત કરા˸ાં છે,
કેમ કે પોતાના ક્રોધમાં તેમણે રાજાને તથા યાજકને ǖુચ્છકાયાર્ છે.
7 પ્રǜુએ પોતાની વેદʍને નકારʍ છે; તે પોતાના પɵવત્ર˺ાનથી કʣ ટાળʌ ગયા છે.
તેમણે દશુ્મનના હાથે તેમના રાજમહેલની દʍવાલોનો નાશ કરા˸ો છે.
જમે પɵવત્ર˺ાનને ɳદવસે ઘોંઘાટ થાય છે તેમ તેઓએ યહોવાહના ભƖક્ત˺ાનમાં ઘોંઘાટ કયƪ છે.
8 યહોવાહે ɶસયોનની દʍકરʍની દʍવાલો તોડʌ પાડવાનો ɴનƅય કયƪ છે.
તેમણે તેǙું માપ લઈને તેનો નાશ કરવાથી પોતાનો હાથ પાછો પડવા દʍધો નથી.
તેમણે Ǜુરજ તથા દʍવાલોને ખેɳદત કયાર્ છે અને તેઓ એકસાથે ɶખƂ થાય છે.
9 તેના દરવાજા ખંડરેોની જમે દટાયેલા પડ્યા છે; તેમણે તેમની ǜૂંગળોને ભાંગીને ǜૂકો કરʍ નાખી છે.
જે ɵવદેશીઓમાં ǝૂસાǙું ɴનયમશાƍ નથી હોǖું તેવા લોકોમાં તેમનો રાજા તથા તેમના સરદારો છે.
વળʌ તેમના પ્રબોધકોને પણ યહોવા તરફથી દશર્ન થǖું નથી.
10 ɶસયોનની દʍકરʍના વડʌલો ǝૂંગા થઈને ǜૂɵમ પર બેસે છે.
તેઓએ પોતાના માથા પર ǘૂળ નાખી છે; તેઓએ ટાટનો પટ્ટો કમરે બાંધ્યો છે.
યરુશાલેમની કુʣ વાɳરકાઓએ પોતાના માથાં જમીન Ǥુધી નમા˸ાં છે.

11 રડʌ રડʌને મારʍ આંખો લાલ થઈ છે; મારʍ આંતરડʌ કકળે છે.
મારા લોકોની દʍકરʍના ત્રાસને લીધે મારુʣ કાળજુʣ બળે છે,
કેમ કે છોકરાં તથા સ્તનપાન કરતાં બાળકો રાજમાગર્ પર ǝૂƖચ્છʤત થાય છે.
12 તેઓ પોતાની માતાઓને કહે છે, “રોટલી અને દ્રાક્ષારસ śાં છે?”
નગરની શેરʍઓમાં ઘાયલ થયેલાની જમે તેઓને ǝૂછાર્ આવે છે,
તેઓ તેઓની માતાના ખોળામાં મરણ પામે છે.
13 હે યરુશાલેમની દʍકરʍ, હુʣ તારા ɵવષે તને Ǣું કહુʣ?
હે ɶસયોનની કુʣ વારʍ દʍકરʍ, હુʣ તને કોની સાથે સરખાǡુ?ં
તારો ઘા સǝુદ્ર જટેલો ઊંડો છે. તને કોણ સાજી કરશે?
14 તારા પ્રબોધકોએ તારે સારુ ɴનરથર્ક તથા ǝુખાર્મીભયાર્ દશર્નો જોયાં છે.
તેઓએ તારો અન્યાય ઉઘાડો કયƪ નɴહ, કે જથેી તારો બંદʍવાસ પાછો ફેરવાઈ જાત,
પણ તમારે માટે અસત્ય વચનો તથા પ્રલોભનો જોયા છે.
15જઓે પાસે થઈને જાય છે તેઓ સવર્ તારʍ ɵવરુદ્ધ તાળʌ પાડે છે.
તેઓ ɳફટકાર કરʍને યરુશાલેમની દʍકરʍની સામે માથાં હલાવીને કહે છે,
“જે નગરને લોકો 'Ǥુંદરતાની સંǚૂણર્તા' તથા 'આખી ǚૃથ્વીǙું આનંદસ્પદ કહેતા હતા, તે Ǣું આ છે?”
16 તારા સવર્ શȂુઓ તારા પર પોતાǙું ǝુખ ઉઘાડʌને હાંસી ઉડાવે છે.
તેઓ ɵતરસ્કાર કરʍને તથા દાંત પીસીને કહે છે, “અમે તેને ગળʌ ગયા છʍએ!
જે ɳદવસની અમે રાહ જોતા હતા તે ચોŚસઆજ છે! તે અમને પ્રાપ્ત થયો છે! અમે તેને જોયો છે!”
17 યહોવાહે જે ɵવચાǞુƯ તે તેમણે કǞુƯ છે. પોતાǙું જે વચન તેમણે પ્રાચીન કાળમાં ફરમા˹ું હǖું તે તેમણે ǚૂરુʣ કǞુƯ છે.
દયા રા˵ા વગર તેમણે તેને તોડʌ પાȴું છે,
તારો શȂુ તારા હાલ જોઈને હરખાય,એǡું તેમણે કǞુƯ છે; તેમણે તારા દશુ્મનોǙું ɼશʋગ ઊંǓું ચઢા˹ું છે.
18 તેઓના હૃદય પ્રǜુને પોકારતા હતા,
“હે ɶસયોનની દʍકરʍના કોટ, તારʍ આંખમાંથી રાતɳદવસઆંǤુઓ નદʍની જમે વહેતાં જાય;
પોતાને ɵવસામો ન આપ. તારʍ આંખની કʍકʍને Ǥુકાવા ન દે.
19 ǖું રાત્રીના પ્રથમ પહોરે ઊઠʍને મોટેથી પ્રાથર્ના કર;
પ્રǜુની સમક્ષ હૃદયને પાણીની જમે વહાવ.
તારાં જે બાળકો સવર્ શેરʍઓના નાકાંમાં ǜૂખે ǝૂƖચ્છʤ ત થાય છે, તેઓના જીવ બચાવવાને માટે તારા હાથ તેમની તરફ ઊંચા

કર.”
20 હે યહોવા, જુઓ અને ɵવચાર કરો કે તમે કોને આǡું દઃુખ આપ્Ǟું છે.



યʁમʋયાનો ɵવલાપ 2:21 813 યʁમʋયાનો ɵવલાપ 3:34

Ǣું ƍીઓ પોતાના સંતાનોને,એટલે સ્તનપાન કરાવેલા બાળકનો ભક્ષ કરે?
Ǣું યાજક તથા પ્રબોધક પ્રǜુના પɵવત્ર˺ાનમાં માયાર્ જાય?
21 જુવાન તથા ǡૃદ્ધો શેરʍઓમાં ǜૂɵમ પર પડલેા છે.
મારʍ કન્યાઓ તથા મારા Ǟુવાનોને તરવારથી કાપી નાખવામાં આ˸ાં છે.
તમે તમારા કોપના સમયમાં તેઓને મારʍ ના˵ાં છે; તમે દયા કયાર્ વગર તેમની કતલ કરʍ છે.
22જાણે કે પવર્ના ɳદવસને માટે તમે મારʍ આસપાસ લડાઈની ધાસ્તી ઊભી કરʍ છે;
યહોવાહના કોપને ɳદવસે કોઈ છૂટ્યો અથવા બચી ગયો નથી.
જઓેને મેં ખોળામાં રમાડ્યાં તથા ઉછેયાƯ, તેઓને મારા શȂુઓએ નƉ કયાƯ છે.

3
1 હુʣ એક એવો ǚુરુષ છુʣ કે જણેે યહોવાહના કોપની સોટʍથી દઃુખ ભોગ˹ું.
2 તેમણે મને પ્રકાશમાં નɴહ પણ અંધકારમાં દોરʍને ચલા˸ો.
3 તેઓ ચોŚસઆખો ɳદવસ મારʍ ɵવરુદ્ધ અવારનવાર પોતાનો હાથ ફેરવે છે.
4 તેમણે મારુʣ માંસ તથા મારʍ ચામડʌને Ǚુકશાન પહોંચાȴું છે; તેમણે મારાં હાડકાં ભાંગી ના˵ાં છે.
5 દ:ુખ અને સંતાપની કોટડʌમાં ǚૂરʍને તેમણે મને બાંધીને ઘેરʍ લીધો છે.
6 તેમણે મને ǚુરાતન કાળના મરણ પામેલા એક ǚુરુષની જમે અંધકારમાં ǚૂરʍ રા˵ો છે.
7 તેમણે મને દʍવાલથી ઘેરʍ લીધો છે, જથેી મારાથી બહાર નીકળાય નɴહ. તેમણે ભારે સાંકળોથી મને બાંધી દʍધો છે.
8Ťારે હુʣ પોકાર કરʍને સહાય માǑુ છુʣ , ત્યારે તેઓ મારʍ પ્રાથર્ના પાછʍ વાળે છે.
9 તેમણે ઘડલેા પથ્થરોથી મારા માગƪને બંધ કયાર્ છે; તેમણે મારા રસ્તાને વાંકાǓૂંકા કયાર્ છે.
10 તેઓ રʏછની જમે સંતાઈને મારʍ રાહ જુએ છે અને Ǒુપ્તમાં રહેનાર ɼસʋહની જમે મને પકડવા સંતાઈ રહે છે.
11 તેમણે મારા માગƪ મરડʌ ના˵ા છે. તેમણે મને ફાડʌને ɴનરાધાર કયƪ છે.
12 તેમણે પોતાǙું ધǙુષ્ય ખેંચ્Ǟું છે અને મને તીરના ɴનશાન તરʍકે ઊભો રા˵ો છે.
13 તેમણે પોતાના ભાથાનાં બાણ મારા અંતઃકરણમાં માયાર્ છે.
14 હુʣ મારા લોકો સમક્ષ હાંસીપાત્ર થયો છુʣ અને તેઓઆખો ɳદવસ મને ચીડવતાં ગીતો ગાય છે.
15 તેમણે મારા જીવનને કડવાશથી ભરʍ દʍǘું છે અને મને કટુઝેરથી ભરʍ દʍધો છે.
16 વળʌ તેમણે મારા દાંત કાંકરાથી ભાંગી ના˵ા છે; તેમણે મને રાખથી ઢાંકʍ દʍધો છે.
17 તમે મારો જીવ Ǥુખશાંɵતથી દૂર કયƪ છે; સǝૃɵદ્ધ Ǣું છે તે હુʣ ǜૂલી ગયો છુʣ .
18 તેથી મેં કɄું, “મારુʣ બળ ǐૂટʍ ગǞું છે,એટલે યહોવા તરફથી મારʍ આશા નƉ થઈ ગઈ છે!”

19 મારુʣ કƉ તથા મારુʣ દઃુખ, મારʍ કટુતા તથા કડવાસǙું સ્મરણ કરો!
20 મારો જીવ તેમǙું સ્મરણ કરʍને મારામાં દʍન થઈ ગયો છે.
21 પણ હુʣ તેǙું મારા હૃદયમાં સ્મરણ કરુʣ છુʣ ; મારે મને આશા છે.
22 યહોવાહની કૃપાને લીધે આપણે નાશ પામ્યા નથી, કેમ કે તેમની દયાનો કદʍ અંત નથી!
23 દરરોજ સવારે તમારʍ કૃપા નવી થાય છે, તમારુʣ ɵવƈાǤુપણું મહાન છે!
24 મારો જીવ કહે છે, “યહોવા મારો ɴહસ્સો છે;” તેથી હુʣ તેમનામાં મારʍ આશા ǝૂકુʣ છુʣ .
25જઓે તેમની રાહ જુએ છે અને જે માણસ તેમને શોધે છે તેઓ પ્રત્યે યહોવા ભલા છે.
26 યહોવાહના ઉદ્ધારની આશા રાખવી અને શાંɵતથી તેમના આવવાની રાહ જોવી તે સારુʣ છે.
27 જુવાનીમાં ઝંૂસરʍ ઉપાડવી એ માણસને માટે સારુʣ છે.
28 યહોવાહે તેના પર ઝંૂસરʍ ǝૂકʍ છે, તેથી તે એકાંતમાં બેસીને શાંત રહે.
29 તે પોતાǙું ǝુખ ǘૂળમાં નાખ,ે કદાɵચત તેને આશા ઉત્પƂ થાય.
30જે તેને મારે છે તેના તરફ તે પોતાનો ગાલ ધરે. તે અપમાનથી ભરǚૂર થાય.
31 કેમ કે પ્રǜુ આપણને કદʍ પણ નકારશે નɴહ!
32 કેમ કે જો કે તેઓ દઃુખઆપ,ે તોપણ પોતાની ǚુષ્કળ કૃપા પ્રમાણે તેઓ દયા કરશે.
33 કેમ કે તેઓ રાજીǐુશીથી કોઈને પણ દ:ુખ દેતા નથી અને માણસોને ɶખƂ કરતા નથી.
34 ǚૃથ્વીના સવર્ કેદʍઓને પગ નીચે કચડʌ નાખવા,
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35 પરાત્પરની સંǝુખ કોઈનો હક પડાવી લેવો,
36 કોઈનો દાવો બગાડવો,એ Ǣું પ્રǜુ જોતાં નથી?
37 પ્રǜુની આજ્ઞા ન છતાં કોના કƑા પ્રમાણે થાય?
38 પરાત્પર ઈƈરના ǝુખમાંથી દઃુખ તથા Ǥુખ બƂે નીકળે કે નɴહ?
39જીવતો માણસ શા માટે ફɳરયાદ કરે છે, પોતાના પાપની સજા થવાથી તે શા માટે કચકચ કરે?
40આપણે આપણા માગƪ ચકાસીને તેમની કસોટʍ કરʍએ અને આપણે યહોવા તરફ પાછા ફરʍએ.
41આપણે આકાશમાંના ઈƈરની તરફ આપણા હાથ અને આપણું હૃદય ઊંચાં કરʍને પ્રાથર્ના કરʍએ.
42 “અમે અપરાધ તથા દʣગો કયƪ છે અને તમે અમને માફ કયાર્ નથી.
43 તમે અમને કોપથી ઢાંકʍ દʍધા તથા સતા˸ા છે. તમે અમારʍ કતલ કરʍ અને દયા રાખી નથી.
44અમારʍ પ્રાથર્ના પેલે પાર જાય નɴહ, માટે તમે વાદળથી પોતાને ઢાંકʍ દʍધા.
45 તમે અમને પ્રજાઓની વચમાં કચરા અને ઉકરડા જવેા બનાવી ǝૂśા છે.
46અમારʍ ɵવરુદ્ધ ǝુખ ઉઘાડʌને અમારા સવર્ શȂુઓએઅમારʍ હાંસી કરʍ છે.
47ભય તથા ખાડો, પાયમાલી તથા નાશ,અમારા પર આવી પડ્યાં છે.”
48 મારા લોકોની દʍકરʍના નાશને લીધે મારʍ આંખમાંથી આંǤુની નદʍઓ વહે છે.
49 મારʍ આંખોમાંથી આંǤુ વƑા કરશે અને બંધ નɴહ થાય, કેમ કે તેનો અંત નથી
50Ťાં Ǥુધી યહોવા આકાશમાંથી દ્રɵƉ કરʍને જુએ નɴહ ત્યાં Ǥુધી,
51 મારા નગરની સવર્ કુમાɳરકાઓની દશા જોઈને મારʍ આંખો Ǥૂજી ગઈ છે.
52 તેઓ કારણ વગર મારા શȂુ થયા છે અને પંખીની જમે મારો ɶશકાર કયƪ છે.
53 તેઓએ મને જીવતો ખાડામાં ના˵ો છે અને તેમણે મારા પર પથ્થરો ફેંśા છે.
54 મારા માથા પર પાણી ફરʍ વƄાં; મેં કɄું, “હુʣ મરʍ ગયો છુʣ !”

55 હે યહોવા, કારાǑૃહના નીચલા ભોંયરામાંથી મેં તમારા નામનો પોકાર કયƪ.
56Ťારે મેં કɄું, ત્યારે તમે મારુʣ સાંભȻું, “હુʣ મદદ માટે હાંક મારુʣ , ત્યારે તમે તમારા કાન બંધ ન કરશો.”
57જે ɳદવસે મેં તમને હાંક મારʍ ત્યારે તમે મારʍ પાસે આ˸ા અને મને કɄું, “ગભરાઈશ નɴહ!”
58 હે પ્રǜુ, તમે મારો બચાવ કયƪ છે અને મારો ઉદ્ધાર કયƪ છે.
59 હે યહોવા, તમે મને થયેલા અન્યાય જોયા છે. તમે મારો ન્યાય કરો.
60 મારા પ્રત્યેની તેમની વેરǡૃɶŷ અને મારʍ ɵવરુદ્ધના સવર્ કાવતરાં તમે જોયા છે.
61 હે યહોવા, તેઓએ કરેલી મારʍ ɺનʋદા તથા તેઓએ મારʍ ɵવરુદ્ધ કરેલા સવર્ કાવતરાં તમે સાંભƄાં છે.
62 મારા ɵવરોધીઓઆખો ɳદવસ મારʍ ɵવરુદ્ધ બોલે છે. તમે તેમના ષડ્યંત્રો જાણો છો.
63 પછʍ ભલે તેઓ બેઠા હોય કે ઊભા હોય, તેઓ મારʍ મશ્કરʍ ઉડા˸ે રાખે છે.
64 હે યહોવા, તમે તેમના હાથની કરણી પ્રમાણે તેઓને બદલો આપજો.
65 તમે તેઓની Ǜુɵદ્ધ જડ બનાવી દેજો અને તેઓના પર શાપ વરસાવજો.
66 ક્રોધે ભરાઈને પીછો કરʍને તમે તેઓનો નાશ કરજો અને હે યહોવા, તમે તેઓનો ǚૃથ્વી પરથી સંહાર કરજો!

4
1સોǙું કેǡું ઝાંǐું પȴું છે અને બદલાઈ ગǞું છે.
પɵવત્ર˺ાનના પથ્થરો શેરʍઓના ǐૂણે ɵવખેરાયેલા છે.
2 ɶસયોનના અǝૂલ્ય ǚુત્રો, જઓેǙું ǝૂલ્ય સોના કરતાં પણ વધારે હǖુ.ં
પણ તેઓ કુʣભારના હાથે ઘડલેા માટલાં જવેા કેમ ગણાય છે?
3 ɶશયાળ પણ પોતાનાં બચ્ચાંને સ્તનપાન કરાવે છે, પણ
મારા લોકોની દʍકરʍઓ અરણ્યમાંની શાહǝૃગી જવેી ɴનદʤય થઈ છે.
4 સ્તનપાન કરતાં બાળકોની જીભ તરસને કારણે તાળવે ચોંટʍ રહે છે;
બાળકો રોટલી માગે છે, પણ કોઈ તેમને કǢું પણઆપǖું નથી.
5જઓે ɵમƉાƂ ખાતા હતા, તેઓ શેરʍઓમાં ɴનરાધાર થયા છે;
જઓે રેશમી વƍો પહેરતા હતા તેઓ ઉકરડા પર ગંદકʍમાં આળોટે છે.
6 મારા લોકોએ સદોમ કરતાં વધારે પાપ કયાƯ છે. સદોમમાં તો એક જ ક્ષણમાં બǘું જ નાશ પામ્Ǟું હǖું,
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તેના અન્યાય કરતાં મારા લોકોની દʍકરʍઓનો અન્યાય મોટો છે.
7 તેના સરદારો બરફ કરતાં સ્વચ્છ હતા, તેઓ દૂધ કરતાં સફેદ હતા.
તેઓનાં શરʍરો માણેક કરતાં રાતાં હતા,ં તેઓǙું રૂપ નીલમ જǡેું હǖું.
8 પણ હાલ તેઓǙું ǝુખ કોલસા કરતાં કાǠું થǞું છે અને તેઓ ફɶળયાંઓમાં ઓળખાતા નથી,
તેઓની ચામડʌ તેઓનાં હાડકાંને વળગી રહેલી છે. તે Ǥુકાઈને લાકડા જવેી થઈ ગઈ છે!
9જઓે તરવારથી માયાર્ ગયા તેઓ ǜૂખે મરનાર કરતાં Ǥુખી છે,
કેમ કે ǜૂ˵ા માણસો ખેતરમાં પાક ન થવાથી બળહʍન થઈને ઝૂરે છે.
10 દયાǠુ ƍીઓએ પોતાને હાથે પોતાના બાળકોને બાƃાં છે,
મારા લોકોની દʍકરʍના નાશને સમયે એ જ તેઓનો ખોરાક હતો.
11 યહોવાહે પોતાનો ક્રોધ ǚૂરો કયƪ છે. તેમણે પોતાનો ભારે કોપ વરસા˸ો છે;
તેમણે ɶસયોનમાં તેના પાયાઓને ખાઈ જાય એવો અɶŜ સળગા˸ો છે.
12શȂુ કે વૈરʍ યરુશાલેમના પ્રવેશદ્વારમાં પેસશ,ે
એǡું ǚૃથ્વીના રાજાઓ તથા ǚૃથ્વીના રહેવાસીઓ માનતા નહોતા.
13 પણ પ્રબોધકોના પાપના કારણે અને યાજકોના અન્યાયને કારણે;
તેઓએ તેમાં ન્યાયીઓǙું રક્ત વહેવડા˹ું છે.
14 તેઓઆંધળાઓની જમે મહોલ્લે મહોલ્લે ભટśા. તેઓ લોહʍથી એવા તો લથબથ હતા
કે કોઈ તેઓનાં વƍોને અડકʍ શકǖું ન હǖુ.ં
15 “હઠો, હે અǢુદ્ધો!” એǡું લોકોએ તેઓને પોકારʍને કɄું, “હઠો, હઠો! અને અમને અડકશો નɴહ!”
તેઓ નાસીને ભટકવા લાગ્યા ત્યારે ɵવદેશીઓએ કɄું, “તેઓ ફરʍથી અહʏ ɵવદેશીઓની જમે ǝુકામ કરશે નɴહ!”
16 યહોવાહના કોપે તેઓને એકબીજાથી જુદા પાડ્યા છે; તે તેઓ પર ફરʍ દ્રɵƉ કરશે નɴહ.
તેઓએ યાજકોǙું મન રા˶ું નɴહ અને તેઓએ વડʌલો પર કૃપા કરʍ નɴહ.
17અમારʍ આંખો ɴનરથર્ક સહાયની રાહ જોઈ જોઈને થાકʍ ગઈ છે,
અમને બચાવી શકે એવા દેશની અમે ઘણી અપેક્ષા કરʍ છે, પણ તે ˸થર્ થઈ છે.
18 દશુ્મનો અમારʍ પાછળ પડ્યા હતા અને અમે રસ્તે ચાલી નહોતા શકતા.
અમારો અંત નજીકઆ˸ો હતો અને અમારા ɳદવસો ǚૂરા થયા હતા, કેમ કે અમારો અંતકાળઆ˸ો છે.
19અમારʍ પાછળ પડનારાઓઆકાશના ગરૂડો કરતાં વેગવાન હતા.
પવર્તો પર તેમણે અમારો પીછો કયƪ અને અરણ્યમાં પણ અમારʍ પર તરાપ મારવા સંતાઈ ગયા.
20 યહોવાહથી અɷભɵષક્ત થયેલો જે અમારા ǝુખનો ƈાસ,અમારો રાજા,
જનેા ɵવષે અમે કɄું કે, “તેની છાયામાં અમે દેશોમાં જીવીǢુ,ં તે તેઓના ફાંદાઓમાં પકડાયો.”
21અરે અદોમની દʍકરʍ, ઉસ દેશમાં રહેનારʍ, ǖું હષર્ તથા આનંદ કર,
તારʍ પાસે પ્યાલો આવશ.ે ǖું ચકǓૂર થઈને પોતાને ɴનવર્ƍ કરʍશ.
22 રે ɶસયોનની દʍકરʍ, તારા અન્યાયની સજા ǚૂરʍ થઈ છે. તે તને ફરʍ બંદʍવાસમાં લઈ જશે નɴહ.
રે અદોમની દʍકરʍ, તે તારા અન્યાયની સજા કરશ.ે તે તારાં પાપ પ્રગટ કરશ.ે

5
1 હે યહોવા,અમારા પર જે આવી પȴું તેǙું તમે સ્મરણ કરો.
ધ્યાન આપીને અમારુʣ અપમાન જુઓ.
2અમારુʣ વતન પારકાઓના હાથમા,ં
અમારાં ઘરો ɵવદેશીઓના હાથમાં ગયાં છે.
3અમે અનાથ અને ɵપતાɵવહોણા થયા છʍએ અને અમારʍ માતાઓ ɵવધવા થઈ છે.
4અમે અમારુʣ પાણી પૈસા આપીને પીǘું છે,
અમે અમારાં પોતાનાં લાકડાં પણ વેચાતાં લીધાં છે.
5જઓે અમારʍ પાછળ પડ્યા છે તેઓ અમને પકડʌ પાડવાની તૈયારʍમાં છે.
અમે થાકʍ ગયા છʍએ અને અમને ɵવશ્રામ મળતો નથી.
6અમે રોટલીથી ǖૃપ્ત થવા માટે ɵમસરʍઓને
તથા આશ્Ǣૂરʍઓને તાબે થયા છʍએ.
7અમારા ɵપǖૃઓએ પાપ કǞુƯ અને તેઓ રƑા નથી.
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અમારે તેઓના પાપની સજા ભોગવવી પડે છે.
8Ǒુલામો અમારા પર રાજ કરે છે,
તેઓના હાથમાંથી અમને ǝુક્ત કરનાર કોઈ નથી.
9અરણ્યમાં ભટકતા લોકોની તરવારને લીધે
અમારો જીવ જોખમમાં નાખીને અમે અમારુʣ અƂ ભેǑું કરʍએ છʍએ.
10 દકુાળના તાપથી
અમારʍ ચામડʌ ભઠ્ઠʍના જવેી કાળʌ થઈ છે.
11 તેઓએ ɶસયોનમાં ƍીઓ પર અને
યહૂɳદયાનાં નગરોમાં કન્યાઓ પર બળાત્કાર કયƪ છે.
12 તેઓએ રાજકુમારોને હાથ વડે લટકાવી દʍધા
અને તેઓએ વડʌલોǙું કોઈ માન રા˶ું નɴહ.
13 જુવાનો પાસે દળવાની ચŚʍ ɵપસાવવામાં આવે છે.
છોકરાઓ લાકડાના ભારથી લથડʌ પડે છે.
14 વયસ્કો હવે ભાગળમાં બેસતા નથી
જુવાનોએ ગીતો ગાવાǙું છોડʌ દʍǘું છે.
15અમારા હૃદયનો આનંદ હવે રƑો નથી.
નાચને બદલે રડાપીટ થાય છે.
16અમારા માથા પરથી ǝુગટ પડʌ ગયો છે!
અમને અફસોસ! કેમ કે અમે પાપ કǞુƯ છે.
17આને કારણે અમારાં હૃદય બીમાર થઈ ગયાં છે
અને અમારʍ આંખોએ અંધારાં આવી ગયાં છે.
18 કારણ કે ɶસયોનનો પવર્ત ઉજ્જડ થઈ ગયો છે તેના પર ɶશયાળવાં ɶશકારની શોધમાં ભટકે છે.
19 પણ, હે યહોવા, તમારુʣ રાજ સવર્કાળ Ǥુધી રહે છે.
તમારુʣ રાŤાસન પેઢʍ દરપેઢʍǙું છે.
20 તમે શા માટે અમને હʣમેશને માટે ǜૂલી જાઓ છો?
અમને આટલા બધા ɳદવસ Ǥુધી શા માટે તજી દʍધા છે?
21 હે યહોવા,અમને તમારʍ તરફ ફેરવો,એટલે અમે ફરʍǢું.
પ્રાચીન કાળમાં હતા તેવા ɳદવસો અમને પાછા આપો.
22 પણ તમે અમને સંǚૂણર્ રʍતે તજી દʍધાં છે;
તમે અમારા પર બહુ કોપાયમાન થયા છો!
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Ezekiel
હઝɳકયેલ

1 ત્રીસમા વષર્ના ચોથા મɴહનાની પાંચમીએ એǡું બન્Ǟું કે,Ťારે હુʣ બંદʍવાનોની સાથે કબાર નદʍની પાસે હતો. તે સમયે
આકાશ ઊઘડʌ ગǞુ,ં મને ઈƈરǙું સંદશર્ન થǞુ.ં 2 યહોયાકʍન રાજાના બંદʍવાસના પાંચમા વષર્માં, મɴહનાના પાચમાં ɳદવસ,ે
3ખાલદʍઓના દેશમાં કબાર નદʍની પાસે Ǜૂઝʍના દʍકરા હઝɳકયેલ યાજક પાસે યહોવાહǙું વચન આ˹ું; અને યહોવાહનો
હાથ તેના પર હતો.

4 ત્યારે મેં જોǞું, તો ઉŷરમાંથી એક આંધીરૂપ મોટુʣ વાદǠું આવǖું હǖું, તેમાં અɶŜ ચમકતો હતો, તેની આસપાસ પ્રકાશ
હતો,અɶŜમાંથી ǖૃણમɷણના જǡેું અજવાǠું આવǖું હǖું. 5 તેની મધ્યમાંથી ચાર જીવંત પǢુઓજǡેું દેખાǞુ.ં તેઓનો દેખાવ
આવો હતો: તેઓǙું સ્વરૂપ માણસના જǡેું હǖું. 6 તે પǢુઓમાંના દરેકને ચાર ǝુખ તથા ચાર પાંખો હતી.

7 તેઓના પગ સીધા હતા, પણ તેઓના પગના પંજા વાછરડાના પગના પંજા જવેા હતા. અને તે કાંસાની માફક ચળકતા
હતા. 8તેઓની પાંખો નીચે ચારે બાજુએ માણસના જવેા હાથ હતા. તે ચારેયનાં ǝુખ તથા પાંખોઆ પ્રમાણે હતા:ં 9તેઓની
પાંખો એકબીજાની પાંખોને અડકતી હતી. તેઓ ચાલતાં ચાલતાં આમ કે તેમ ફરતાં નહોતાં; દરેક સીધાં આગળ ચાલતાં
હતા.ં

10તેઓના ચહેરાનો દેખાવ માણસના ચહેરા જવેો હતો. ચારેયને જમણી બાજુએ ɼસʋહǙું ǝુખ અને ડાબી બાજુએબળદǙું
ǝુખ હǖુ.ં તેઓને ગરુડǙું ǝુખ પણ હǖુ,ં 11તેઓના ǝુખ એ પ્રમાણે હતાં. તેઓની પાંખો ઉપરની તરફ પ્રસારેલી હતી, દરેકની
બે પાંખો બીજાપǢુને જોડાયેલી હતી,બાકʍની બે પાંખો તેઓના શરʍરને ઢાંકતી હતી. 12 દરેક પǢુ સીǘું ચાલǖું હǖું,આત્માને
Ťાં જǡું હોય ત્યાં તેઓ જતાં હતા,ં ચાલતાં તેઓઆડાઅવળાં વળતાં ન હતા.ં

13આ પǢુઓનો દેખાવ અɶŜના બળતા કોલસા જવેો તથા તેજસ્વી મશાલ જવેો હતો. પǢુઓ વચ્ચે ચળકતો અɶŜ
ચઢઊતર કરતો હતો, તેમાંથી વીજળʌના ચમકારા થતા હતા. 14 પǢુઓ વીજળʌના ચમકારાની જમે આગળ દોડતા તથા
પાછળ જતાં હતા.ં

15 હુʣ એ તેઓને જોતો હતો, ત્યારે મેં દરેક પǢુની પાસે એક એમ ચાર પૈડાં જમીન પર જોયા.ં 16 આ પૈડાંઓનો રʣગ
પીરોજના રʣગ જવેો હતો. તથા તેઓનો આકાર એક સરખો હતો: ચારે એક સરખાં હતા;ંએક પૈડાની અંદર બીજુ પૈડુʣ હોય
તેǡું દેખાǖું હǖુ.ં

17 તેઓ ચાલતાં હોય ત્યારે, તેઓ ચારે ɳદશામાં આડાંઅવળાં વƄા વગર ચાલતાં. 18 ચારેય પૈડાની ધારો ઊંચી તથા
ભયંકર હતી. એ ચારેયની વાટો ચારેબાજુ આંખોથી ભરેલી હતી.

19Ťારે પǢુઓ ચાલતાં ત્યારે પૈડાં તેઓની સાથે ચાલતા.ં Ťારે પǢુઓ ǚૃથ્વી પરથી ઊંચે જતાં ત્યારે પૈડાં પણ ǚૃથ્વી
પરથી ઊંચે જતા.ં 20Ťાં Ťાં આત્મા જતો ત્યાં ત્યાં તેઓ પણ જતા;ં પૈડાં તેઓની સાથે ઊંચે ચઢતાં, કેમ કે, પǢુઓનો
આત્મા પૈડા પર હતો. 21Ťારે પǢુઓ ચાલતાં ત્યારે પૈડાં પણ ચાલતા,ં તેઓ ઊભાં રહેતાં ત્યારે પૈડાં પણ ઊભાં રહેતા;ં
પǢુઓ ǚૃથ્વી પરથી ઊંચે જતાં ત્યારે પૈડાં પણ તેમની સાથે ઊંચે જતાં હતાં કેમ કે, પǢુઓનો આત્મા પૈડામાં હતો.

22 તેઓનાં માથાં ઉપર ઊંચે, આકાશના ǒૂમટ જવેો અદ્દǜુત સ્ફɳટકના તેજ જવેો ચમકતો ǒૂમટ તાણેલો હતો. 23 તે
ǒૂમટની નીચે પǢુઓની પાંખો સીધી ફેલાયેલી હતી. અને બીજી બે પાંખોથી દરેકǙું શરʍર ઢʣ કાયેǟું હǖું. દરેકની બે પાંખો
તેઓના શરʍરની એક બાજુને ઢાંકતી અને બે પાંખો બીજી બાજુને ઢાંકતી.

24 તેઓ ઊડતાં ત્યારે તેઓની પાંખોનો અવાજ ધસમસતા પાણીના અવાજ જવેો તથા સવર્ શƖક્તમાનના અવાજ જવેો
સંભળાતો હતો. Ťારે તેઓહલનચલન કરતાં ત્યારે તેઓનોઅવાજઆંધીના અવાજજવેો થતો હતો. તે સૈન્યના કોલાહલ
જવેો હતો. Ťારે તેઓઊભાં રહેતાં ત્યારે તેઓપોતાની પાંખો નીચે નમાવી દેતાં. 25Ťારે તેઓઊભાં રહેતા,ં ત્યારે તેઓના
માથા પરના ǒૂમટમાંથી અવાજ નીકળતો અને તેઓ તેમની પાંખો નીચે તરફ નમાવી દેતાં.

26તેઓના માથા પરના ǒુમટ પર નીલમ જવેા દેખાવની રાŤાસનની પ્રɵતમા દેખાઈ. આરાŤાસન પર એક મǙુષ્ય જવેા
દેખાવનો માણસ હતો.

27 તેની કમરની ઉપરનો ભાગ ચળકતી ધાǖુ જવેો દેખાતો હતો, કમરની નીચેના ભાગનો દેખાવ અɶŜના જવેો હતો. તેની
આસપાસ ચળકાટ હતો. 28 તે ચળકાટ ચોમાસામાં થતા મેઘધǙુષના અજવાળા જવેો હતો. આ યહોવાહના ગૌરવǙું
પ્રɵતમાનો દેખાવ હતો. Ťારે મેં તે જોǞુ,ં ત્યારે હુʣ ઊંધો પડʌ ગયો.અને કોઈ બોલǖું હોય એવો અવાજ મારા સાંભળવામાં
આ˸ો.
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2
1 તેણે મને કɄું, “હે મǙુષ્ય ǚુત્ર, તારા પગ પર ઊભો રહે, એટલે હુʣ તારʍ સાથે વાત કરʍશ.” 2 તે મારʍ સાથે વાત કરતો

હતો ત્યારે આત્માએ મારામાં પ્રવેશીને મને પગ પર ઊભો કયƪ; મારʍ સાથે વાત કરનારની વાણી મેં સાંભળʌ. 3તેણે મને કɄું,
“હે મǙુષ્ય ǚુત્ર, હુʣ તને જે બંડખોર પ્રજાએ મારʍ ɵવરુદ્ધ બંડ કǞુƯ તેની પાસે એટલે ઇઝરાયલ પ્રજા પાસે મોકǟું છુʣ , તેઓ તથા
તેઓના ɵપǖૃઓઆજ ɳદવસ Ǥુધી મારʍ ɵવરુદ્ધ પાપ કરતા આ˸ા છે.

4 તેઓના વંશજો ઉદ્ધત તથા હઠʍલા હૃદયના છે. તેઓની પાસે હુʣ તને મોકǟું છુʣ . ǖું તેઓને કહેજે કે, પ્રǜુ યહોવાહ એǡું
કહે છે કે, 5 ભલે પછʍ તેઓ સાંભળે કે ન સાંભળે. તેઓ બંડખોર પ્રજા છે, તોપણ તેઓ જાણશે કે તેઓની વચ્ચે એક
પ્રબોધક થઈ ગયો છે.

6 હે મǙુષ્ય ǚુત્ર, તારે તેઓથી કે તેઓનાં વચનોથી બીǡું નɴહ. ભલે તારે ઝાંખરાં તથા કાંટાઓવચ્ચે રહેǡું પડ,ે તારે વીંછʍઓ
સાથે રહેǡું પડ,ે તોપણ ǖું તેઓનાથી બીશ નɴહ. જો કે તેઓ બંડખોર પ્રજા છે તોપણ તેઓના શ˷ોથી તારે ગભરાǡું નɴહ,
કે તેઓના ચહેરાથી ભયભીત થǡું નɴહ.

7જોકે તેઓ મારા શ˷ો સાંભળે કે ન સાંભળે, તોપણ તારે તેઓને મારા વચન કહʍ સંભળાવવા, કેમ કે તેઓ તો બંડખોર
પ્રજા છે.

8 હે મǙુષ્ય ǚુત્ર, હુʣ જે કહુʣ છુʣ તે સાંભળ. બંડખોર પ્રજાની જમે ǖું બંડખોર થઈશ નɴહ. તારુ ǝુખ ઉઘાડ અને હુʣ તને આǚું
છુʣ તે ǖું ખાઈ જા!'”

9 ત્યારે મેં જોǞુ,ં તો જુઓ, એક હાથ મારા તરફ લાંબો કરવામાં આ˸ો; તેમાં એક ǚુસ્તકǙું ઓɶળǞું હǖું. 10 તેમણે તે
મારʍ આગળ ǐુલ્ǟું કǞુƯ; તેની આગળની બાજુ તથા પાછળની બાજુ લખેǟું હǖું, તેમાં ɵવલાપ, શોક તથા દઃુખ લખેલા હતા.ં

3
1 પછʍ તેણે મને કɄું, “હે મǙુષ્ય ǚુત્ર, તને જે મળે છે તે ખા. જો, આ ઓɶળǞું ખા, પછʍ જઈને ઇઝરાયલી લોકો સાથે

વાત કર.” 2 તેથી મેં મારુʣ ǝુખ ઉઘાȴું અને તેણે મને ઓɶળǞું ખવડા˹ું. 3 તેણે મને કɄું, “હે મǙુષ્યǚુત્ર,આ ઓɶળǞું જે
હુʣ તને આǚું છુʣ તે ખા અને તારુʣ પેટ ભર.” મેં તે ખાǘું અને તે મારા ǝુખમાં મધ જǡેું મીઠુʣ લાગ્Ǟુ.ં

4 પછʍ તેણે મને કɄું, “હે મǙુષ્યǚુત્ર, ઇઝરાયલી લોકો પાસે જઈને મારા શ˷ો તેઓને કહે. 5 તને ɵવɵચત્ર બોલી તથા
ǝુશ્કેલ ભાષાવાળા લોકની પાસે નɴહ, પણ ઇઝરાયલી પ્રજા પાસે મોકલવામાં આવે છે. 6 હુʣ તને કોઈ અજાણી બોલી તથા
ǝુશ્કેલ ભાષા બોલનાર શƖક્તશાળʌ પ્રજા કે જઓેના શ˷ો ǖું સમજી શકતો નથી તેઓની પાસે હુʣ તને મોકલત તો તેઓ
અવશ્ય તારુʣ સાંભળત. 7 પણ ઇઝરાયલી લોકો તારુʣ સાંભળવા ઇચ્છતા નથી, કેમ કે, તેઓ મારુʣ પણ સાંભળવા ઇચ્છતા
નથી. કેમ કે ઇઝરાયલી લોકો કઠોર તથા હઠʍલા હૃદયના છે.

8જો, હુʣ તારુʣ ǝુખ તેઓના ǝુખ જટેǟું કઠણઅને તારુʣ કપાળ તેઓના કપાળજટેǟું કઠોર કરʍશ. 9મેં તારુʣ કપાળ ચકમક
કરતાં વજ્રજǡેું કઠણ કǞુƯ છે. જો કે તેઓબંડખોર પ્રજા છે, તોપણ ǖું તેઓથી બીશ નɴહ, તેમ જ તેમના ચહેરાથી ગભરાઈશ
નɴહ.”

10 પછʍ તેણે મને કɄુ,ં “હે મǙુષ્યǚુત્ર, મારાં સવર્ વચનો જે હુʣ તને કહુʣ તે તારા હૃદયમાં સ્વીકાર અને તારા કાને સાંભળ!
11 પછʍ બંદʍવાસીઓએટલે તારા લોકો પાસે જઈને તેઓની સાથે વાત કરʍને તેઓને કહે; 'પ્રǜુ યહોવાહ એǡું કહે છે; પછʍ
તો તેઓ સાંભળે કે ન સાંભળે.'”

12પછʍઆત્માએ મને ઉપરઊંચકʍ લીધો, મેં મારʍ પાછળ યહોવાહના˺ાનમાંથી, “યહોવાહના ગૌરવને ધન્ય હો.” એવા
મોટા ગડગડાટનો અવાજ સાંભƄો. 13 પેલા પǢુઓની પાંખો એકબીજા સાથે અથડાતાં તેનો અવાજ સાંભƄો, તેઓની
પાસેનાં પૈડાંનો તથા ગડગડાટનો અવાજ સાંભƄો.

14પછʍઆત્મા મને ઊંચે ચઢાવીને દૂર લઈ ગયો; હુʣ દ:ુખી થઈને તથા મારાઆત્મામાં ક્રોધી થઈને ગયો, કેમ કે, યહોવાહનો
હાથ પ્રબળ રʍતે મારા પર હતો. 15 હુʣ તેલ-અબીબ કબાર નદʍને ɳકનારે રહેતા બંદʍવાનોની પાસે ગયો, હુʣ સાત ɳદવસ Ǥુધી
તેઓની વચ્ચે સ્તબ્ધ થઈને બેસી રƑો.

16 સાત ɳદવસ ǚૂરા થયા પછʍ યહોવાહǙું વચન મારʍ પાસે આ˹ું અને મને કɄું, 17 “હે મǙુષ્યǚુત્ર, મેં તને ઇઝરાયલી
લોકો પર ચોકʍદાર તરʍકે નીમ્યો છે; તેથી મારા ǝુખમાંનાં વચન સાંભળ અને મારા તરફથી તેઓને ચેતવણી આપ. 18Ťારે
હુʣ દƉુને કહુʣ કે, 'ǖું ɴનƅે માયƪ જશે' જો ǖું તેને નɴહ ચેતવે કે, તેને બચાવવા સારુ તેને તેનાં દƉુ કાયƪથી ફરવાની ચેતવણી
નɴહ આપ,ે તો તે દƉુ તેના પાપને કારણે મરશ,ે પણ તેના રક્તનો જવાબ હુʣ તારʍ પાસેથી માગીશ. 19 પણ જો ǖું તે દƉુ
માણસને ચેતવે, તે પોતાની દƉુતાથી કે પોતાના દƉુ કાયƪથી પાછો ન ફરે, તો તે પોતાના પાપમાં મરશ,ે પણ તેં તો તારાઆત્માને
બચા˸ો છે.
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20અને જો કોઈ ન્યાયી માણસ પોતાની નેકʍથી પાછો ફરે અને દષુ્કમર્ કરે, ત્યારે હુʣ તેનીઆગળ ઠેસ ǝૂકુʣ , તો તે માયƪ જશે,
કેમ કે તેં તેને ચેતવણી નથીઆપી. તે પોતાના પાપને લીધે મરશ.ે તેણે કરેલાં સારાં કાયƪǙું સ્મરણ કરવામાં આવશે નɴહ, પણ
તેના રક્તનો જવાબ હુʣ તારʍ પાસે માગીશ. 21 પણ જો ǖું ન્યાયી માણસને ચેતવે કે તે પાપ ન કરે અને તે પાપ ન કરે તો તે
ɴનƅે જીવતો રહેશે, કેમ કે તેણે ચેતવણી ધ્યાનમાં લીધી છે અને તેં પોતાને બચા˸ો છે.”

22 ત્યાં યહોવાહનો હાથ મારા પર હતો, તેમણે મને કɄું, “ઊઠ, બહાર મેદાનમાં જા, ત્યાં હુʣ તારʍ સાથે વાત કરʍશ!”
23 તેથી હુʣ ઊઠʍને બહાર મેદાનમાં ગયો, જે ગૌરવ મેં કબાર નદʍની પાસે જોǞું હǖું તેǡું જ યહોવાહǙું ગૌરવ ત્યાં ઊǜું હǖું;
હુʣ ઊંધો પડʌ ગયો.

24 ઈƈરનો આત્મા મારʍ પાસે આ˸ો અને મને મારા પગ પર ઊભો કયƪ; તેણે મારʍ સાથે વાત કરʍને મને કɄું, “ઘરે
જઈને પોતાને ઘરની અંદર પ્રવેશી જા. 25 કેમ કે હવે, હે મǙુષ્યǚુત્ર, તેઓ તને દોરડાં વડે બાંધી દેશે,જથેી ǖું તેઓ મધ્યે જઈ
શકે નɴહ.

26 હુʣ તારʍજીભને તારા તાળવે ચોંટાડʌ દઈશ,જથેી ǖું ǝૂક થઈજશે; તેઓને ઠપકોઆપી શકશે નɴહ; કેમ કે તેઓબંડખોર
પ્રજા છે. 27 પણ હુʣ તારʍ સાથે બોલીશ, ત્યારે હુʣ તારુʣ ǝુખ ખોલીશ, ǖું તેઓને કહેજે કે, 'પ્રǜુ યહોવાહઆ પ્રમાણે કહે છે.'
જનેે સાંભળǡું હોય તે સાંભળે, ન સાંભળǡું હોય તે ન સાંભળે, કેમ કે તેઓ બંડખોરપ્રજા છે.”

4
1 વળʌ હે મǙુષ્યǚુત્ર, એક ઈંટ લઈને તારʍ આગળ ǝૂક. તેના પર યરુશાલેમǙું ɵચત્ર દોર. 2 પછʍ તેની સામે ઘેરો ઘાલીને

ɳકલ્લા બાંધ. તેની સામે હુમલો કરવા માટે રસ્તા બનાવ અને તેની સામે છાવણીઓ પણ ઊભી કર. ચારેબાજુ કોટનો નાશ
કરવાના યંત્રો ગોઠવ. 3 ǖું લોખંડનો એક તવો લે, તારʍ અને નગરની વચ્ચે લોખંડની દʍવાલ તરʍકે ǝૂક. ǖું તારુʣ ǝુખ શહેરની
તરફ ફેરવ, તેનો ઘેરો ઘાલવામાં આવશ.ે ǖું તેની ɵવરુદ્ધ ઘેરો ઘાલશે! આઇઝરાયલી લોકો માટે ɵચƏરૂપ થશે.

4 પછʍ, ǖું તારે ડાબે પડખે Ǥૂઈ જા. અને ઇઝરાયલી લોકોનાં પાપ તેઓના પોતાના પર ǝૂક; ǖું જટેલા ɳદવસ ડાબે પડખે
Ǥૂઈ રહેશે તેટલા ɳદવસ માટે તારે ઇઝરાયલનાં પાપોનો બોજ સહન કરવો. 5 મેં ઠરા˹ું છે કે તેઓનાં પાપોના વરસો તેટલાં
ɳદવસો Ǥુધી, ત્રણસોને નેǡું ɳદવસ Ǥુધી ǖું ઇઝરાયલી લોકોના પાપનો બોજ ઉઠાવશે.

6 તે ɳદવસો ǚૂરા કયાર્ પછʍ, ફરʍ ǖું તારા જમણા પડખા પર Ǥૂઈ જા, ǖું ચાલીસ ɳદવસ યહૂɳદયાના લોકોના પાપનો બોજ
ઉઠાવ. દરેક વરસને માટે એક ɳદવસ એ પ્રમાણે તારે માટે મેં ચાલીસ ɳદવસ ઠરા˸ા છે. 7 પછʍ ǖું તારો હાથ ǐુલ્લો રાખીને
યરુશાલેમના ઘેરા તરફ તારુʣ ǝુખ ફેરવ. તારે તે શહેરની ɵવરુદ્ધ ભɵવષ્ય ભાખǡુ.ં 8 કેમ કે જો, હુʣ તને દોરડાં વડે બાંǘું છુʣ ,
ઘેરાના ɳદવસ ǚૂરા થતાં Ǥુધી ǖું એક પડખેથી બીજે પડખે ફરʍ નɴહ શકે.

9 તારે પોતાને સારુ ઘઉં, જવ, વટાણા, ચોળા, બાજરʍ તથા મઠ લ.ે બાજરʍનો લોટ લઈને એક જ વાસણમાં નાખી તેના
રોટલા બનાવ. જટેલા ɳદવસ ǖું તારા પડખા પર Ǥૂઈ રહે એટલે ત્રણસોને નેǡું ɳદવસ Ǥુધી તારે તે રોટલા ખાવા. 10આતારો
ખોરાક છે જે તારે તોળʌને ખાવો. રોજના વીસ તોલા પ્રમાણે ખાǡું. ɴનયɵમત સમયે તારે તે ખાǡુ.ં 11 તારે પાણી પણ માપીને
જ પીǡું,એટલે એક ɴહનના છઠ્ઠા ભાગ જટેǟુ.ં તારે તે ɴનયɵમત પીǡું.

12તારે તે જવની રોટલીની માફક ખાǡું, પણ તારે તે મǙુષ્યɵવƉાથી શેકǡું. 13 કેમ કે યહોવાહ કહે છે કે “હુʣ જે પ્રજાઓમાં
તેઓને હાંકʍ કાઢʍશ તેઓમાં ઇઝરાયલી લોકો આ રʍતે અǢુદ્ધ થયેલો ખોરાક ખાશે.”

14 પણ મેં કɄું, “અરેરે, પ્રǜુ યહોવાહ, મેં મારા આત્માને અǢુદ્ધ કયƪ નથી, મેં બાળપણથી તે આજ Ǥુધી ǝૃત્Ǟુ પામેǟું કે
પǢુએ મારʍ નાખેǟું પǢુ ખાǘું નથી, નાપાક માંસ મારા ǝુખમાં પ્રવેશ્Ǟું નથી. 15 ત્યારે તેમણે મને કɄું, “જો મેં તને મǙુષ્યɵવƉાને
બદલે ગાયǙું છાણઆપ્Ǟું છે કે જથેી ǖું ગાયના છાણ પર રોટલી શેકʍ શકે.”

16 વળʌ તેમણે મને કɄું, “હે મǙુષ્ય ǚુત્ર,જો, હુʣ યરુશાલેમના અનાજનો ભંડાર ખાલી કરʍશ, તેઓ તોળʌને તથા સંભાળ
રાખીને રોટલી ખાશ,ે માપીને તથા બીને પાણી પીશે. 17 કેમ કે તેઓને ખોરાક તથા પાણીની અછત થશ,ે પછʍ તેઓ હતાશ
થઈને પોતાના ભાઈઓ સામે જોશે અને તેઓના અન્યાયને કારણે ઝૂરʍઝૂરʍને તેઓનો નાશ થશે.”

5
1 હે મǙુષ્ય ǚુત્ર, હજામના અƍા જવેી ધારદાર તરવાર ǖું લે. અને તેને તારા માથા પર અને તારʍ દાઢʍ પર ફેરવ, પછʍ

ત્રાજવાથી વજન કરʍને તારા વાળના ભાગ પાડ. 2ઘેરાના ɳદવસ ǚૂરા થાય ત્યારે ત્રીજા ભાગના વાળ નગરની મધ્યમાં બાળʌ
નાખવો. બીજાએક ત્રીજાભાગને નગરનીઆસપાસ તરવારથી કાપી નાખ. વળʌ વાળના ત્રીજાભાગને પવનમાં ઉડાવી દેવા,
અને હુʣ લોકોની પાછળ તલવાર ખેંચીશ.
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3 પણ તેઓમાંથી થોડʌ સં˵ામાં વાળ લઈને તારʍ બાયમાં બાંધ. 4 પછʍ તેમાંથી થોડા વાળ લઈને અɶŜમાં નાખી બાળʌ
દે. તે અɶŜ ઇઝરાયલ લોકોમાં ફરʍ વળશ.ે”

5 પ્રǜુ યહોવાહ એǡું કહે છે: “આ યરુશાલેમ છે તેને મેં પ્રજાઓની મધ્યે ˺ાપ્Ǟું છે, Ťાં મેં તેને ˺ાપ્Ǟું છે, તેની
આજુબાજુ બીજા દેશો આવેલા છે. 6 પણ તેણે દƉુતા કરʍને મારા હુકમોની ɵવરુદ્ધ બીજી પ્રજાઓ કરતાં વધારે બંડ અને
મારા ɵવɵધઓની ɵવરુદ્ધ તેની આસપાસના મારા દેશો કરતા વધારે બંડ કǞુƯ છે. તેણે મારા કાયદાઓનો અનાદર કયƪ છે અને
લોકો મારા ɵવɵધઓ પ્રમાણે ચાલ્યા નથી.”

7તેથી પ્રǜુ યહોવાહ એǡું કહે છે: “કેમ કે તમારʍઆસપાસની પ્રજાઓકરતાં તમે વધારે હુલ્લડખોર છો; તમે મારા કાયદા
પ્રમાણે ચાલ્યા નથી અને મારા ɴનયમોǙું પાલન કǞુƯ નથી; કે તમારʍ આસપાસની પ્રજાઓના ɴનયમોǙું પણ પાલન નથી કǞુƯ;
8 તેથી, પ્રǜુ યહોવાહ એǡું કહે છે કે, “જુઓ! હુʣ તમારʍ ɵવરુદ્ધ છુʣ ! હુʣ અન્ય પ્રજાઓના દેખતાં તમારʍ પર ન્યાયશાસનનો
અમલ કરʍશ.

9 તમારાં બધાં ɵતરસ્કારપાત્ર કૃત્યોને કારણે હુʣ તમને એવી સજા કરʍશ કે જવેી મેં કદʍ કરʍ નથી અને ફરʍ કદʍ કરʍશ નɴહ.
10 માટે તમારા લોકોમાં ɵપતા પોતાના દʍકરાને ખાશ,ે દʍકરો પોતાના ɵપતાને ખાશ;ે હુʣ તારા પર ન્યાયશાસનનો અમલ કરʍશ
અને તારા બાકʍ રહેલા સવર્ને હુʣ ચારે ɳદશાઓમાં વેરɵવખેર કરʍ નાખીશ.

11એમાટે પ્રǜુ યહોવાહ પોતાના જીવના સમ ખાઈને કહે કે,” તે તારʍ ɵતરસ્કારપાત્ર વસ્ǖુઓથી તથા ɵધŚારપાત્ર વતર્નથી
મારા પɵવત્ર˺ાનને અǢુદ્ધ કǞુƯ છે, તેથી હુʣ તને સં˵ામાંઓછો કરʍશ, હુʣ ખામોશી રાખીશ નɴહ કે દયા બતાવીશ નɴહ. 12તારો
ત્રીજો ભાગ મરકʍથી માયƪ જશે, તેઓ તારʍ મધ્યે દકુાળથી નાશ પામશ.ે તારʍઆસપાસ ત્રીજો તલવારથી માયƪ જશે. ત્રીજા
ભાગને હુʣ ચારે ɳદશામાં વેરɵવખેર કરʍ નાખીશ, તરવારથી તેમનો પીછો કરʍશ.

13એ રʍતે મારો ક્રોધ ǚૂરો થશ.ે હુʣ તેઓના પર મારો રોષ સમાપ્ત કરʍશ, ત્યારે જ મને શાંɵત થશે. મારો ક્રોધ હુʣ તેઓના પર
ǚૂરો કરʍશ ત્યારે તેઓ જાણશે કે, હુʣ યહોવાહ આવેશમાં બોલ્યો છુʣ . 14 તારʍ આસપાસની પ્રજાઓ પાસે થઈને જનારાની
નજરમાં હુʣ તને વેરાન તથા ɺનʋદારૂપ કરʍ દઈશ.

15 હુʣ Ťારે તારʍ ɵવરુદ્ધ ક્રોધમાં તથા આવેશમાં, સખત ધમકʍથી તારા પર ન્યાયશાસનનો અમલ કરʍશ ત્યારે યરુશાલેમ
તેની આસપાસની પ્રજાઓને ɺનʋદારૂપ, હાંસીપાત્ર, ચેતવણી રૂપ તથા ભયરૂપ થઈ પડશે.” હુʣ યહોવાહ આ બોલ્યો છુʣ .
16 દકુાળરૂપી તેજ-બાણો ચલાવીને હુʣ તમારો નાશ કરʍશ. હુʣ તમારા પર દકુાળની ǡૃɵદ્ધ કરʍશ. અને તમારા આજીɵવકાǡૃક્ષને
ભાંગી નાખીશ. 17 હુʣ તમારʍ સામે દકુાળ તથા આફત મોકલીશ, કે જથેી તમે ɴન:સંતાન રહો. મરકʍ તથા રક્તપાત તારા પર
ફરʍ વળશ,ે હુʣ તારા પર તલવાર લાવીશ. હુʣ યહોવાહ આ બોલ્યો છુʣ .”

6
1 યહોવાહǙું વચન મારʍ પાસે આ˹ું અને કɄું, 2 “હે મǙુષ્યǚુત્ર, ઇઝરાયલના પવર્તો તરફ તારુʣ ǝુખ ફેરવ અને

ભɵવષ્યવાણી કર કે, 3 હે ઇઝરાયલના પવર્તો, પ્રǜુ યહોવાહનાં વચનો સાંભળો: પ્રǜુ યહોવાહ આ પવર્તોને, ડુʣગરોને,
પ્રવાહોને તથા ખીણોને કહે છે, જુઓ, હુʣ તમારʍ ɵવરુદ્ધ તલવાર લાવીશ અને તમારાં ઉચ્ચ˺ાનોનો નાશ કરʍશ.

4 તમારʍ વેદʍઓ ઉજ્જડ થશે અને તમારા સ્તંભોનો નાશ થશે, હુʣ તમારા ǝૃતદેહોને તમારʍ ǝૂʁતʋઓ આગળ નીચે ફેંકʍ
દઈશ. 5 હુʣ ઇઝરાયલી લોકોના ǝૃતદેહો તેઓની ǝૂʁતʋઓઆગળ ǝૂકʍશ, તમારાં હાડકાં તમારʍ વેદʍઓનીઆસપાસ ɵવખેરʍ
નાખીશ.

6 તમારા ɴનવાસ˺ાનોનાં નગરો ઉજ્જડ કરʍ દેવામાં આવશે અને ઉચ્ચ˺ાનોનો નાશ કરવામાં આવશે, જથેી તમારʍ
વેદʍઓનો દુ˸ ર્ય કરʍને ઉજ્જડ કરવામાં આવે. પછʍ તેઓને ભાંગી નાખવામાં આવે અને તેઓનો અંતઆવે, તમારાં સ્તંભો
કાપી નાખવામાં આવે અને તમારા કાયƪનો નાશ થાય. 7ǝૃત્Ǟુ પામેલાઓ તમારʍ મધ્યે પડશ,ે ત્યારે તમે જાણશો કે હુʣ યહોવાહ
છુʣ !

8પરʣǖુ હુʣ તમારામાંના કેટલાકનેજીવતા રહેવા દઈશ,એટલે તમે જુદાજુદા દેશોમાં ɵવખેરાઈજશો ત્યારે તમારામાંના કેટલાક
ત્યાંની પ્રજાઓમધ્યે તલવારથી બચી જશે. 9પછʍ તમારામાંના જઓે બચી જશે તેઓજે પ્રજાઓમાં તેઓને બંદʍવાન તરʍકે
લઈ જવામાં આવશે તેઓમાં, મને યાદ કરશે અને મારાથી ફરʍ ગયેલાં તેમનાં હૃદયથી તથા તેઓની ǝૂʁતʋઓની પાછળ મોɴહત
થતી આંખોથી મારુʣ હૃદય દઃુખી થશે. પોતે સવર્ ɵતરસ્કારપાત્ર કૃત્યો કરʍને જે દƉુતા તેઓએ કરʍ છે તેને લીધે તેઓ પોતાની
નજરમાં ɵતરસ્કારપાત્ર થશ.ે 10 તેથી તેઓ જાણશે કે હુʣ યહોવાહ છુʣ . હુʣ તમારા પર ɵવપɶŷ લાવીશ એǡું મેં તેઓને માત્ર
કહેવા ખાતર કɄું નહǖું.

11પ્રǜુ યહોવાહ કહે છે કે: તાળʌ પાડʌને તથા પગ પછાડʌને કહે કે, “ઇઝરાયલ લોકોનાં સવર્ ɵધŚારપાત્ર દƉુ કૃત્યોને લીધે
અફસોસ!” કરણ કે તેઓ તરવાર, દકુાળ અને મરકʍથી નાશ પામશે. 12 દૂર રહેનારા મરકʍથી માયાર્ જશે, નજીક રહેનારા
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તલવારથી માયાર્ જશ.ે બાકʍના જઓેને ઘેરʍ લેવામાં આ˸ા છે તેઓ દકુાળમાં માયાર્ જશ;ેઆ રʍતે હુʣ તેઓના પરનો મારો
ક્રોધ ǚૂરો કરʍશ.

13Ťારે તેઓના કતલ થયેલા માણસો તમારʍ મધ્ય,ે દરેક ઊંચી ટેકરʍ પર, પવર્તનાં ɶશખરો પર, દરેક લીલા ǡૃક્ષ નીચે
તથા ઘટાદાર એલોન ǡૃક્ષ નીચ,ેએટલે જે જગાએ તેઓ પોતાની ǝૂʁતʋઓઆગળ Ǥૂગંધીદાર ǘૂપ બાળતા હતા ત્યાં તેઓની
વેદʍઓની આજુબાજુ તેઓની ǝૂʁતʋઓ સાથે ભેળસેળ થશે, ત્યારે તમે જાણશો કે હુʣ યહોવાહ છુʣ . 14 હુʣ મારુʣ સામથ્યર્
બતાવીને તેઓ Ťાં Ťાં રહે છે તે બધી જગ્યાઓને દʍબ્લાહ તરફના અરણ્ય કરતાં વધારે ઉજ્જડ કરʍ નાખીશ. ત્યારે
તેઓજાણશે કે હુʣ યહોવાહ છુʣ !'”

7
1 યહોવાહǙું વચન મારʍ પાસે આ˹ું અને કɄું કે, 2 હે મǙુષ્યǚુત્ર, પ્રǜુ યહોવાહ ઇઝરાયલને આમ કહે છે કે,

દેશની ચારે સીમાઓનો અંત આ˸ો છે!
3હવે તારો અંત આ˸ો છે, કેમ કે હુʣ તારા પર મારો રોષ રેડʌશ, હુʣ તારા માગƪ પ્રમાણે તારો ન્યાય કરʍશ;
હુʣ તારાં સવર્ ɵધŚારપાત્ર કામોનો બદલો વાળʌશ.
4 કેમ કે મારʍ આંખ તારા પર દયા કરશે નɴહ; પણ હુʣ તારાં આચરણોનો બદલો લઈશ, તારાં ɵતરસ્કારપાત્ર કૃત્યો તારʍ મધ્યે

લાવીશ, જથેી ǖું જાણશે કે હુʣ યહોવાહ છુʣ !
5 પ્રǜુ યહોવાહ આ પ્રમાણે કહે છે:
આફત! આફત પછʍ આફત! જુઓ તે આવે છે.
6અંત ɴનƅે આવી રƑો છે. અંતે તારʍ ɵવરુદ્ધ જાǑૃત થાય છે! જો, તે આવે છે!
7 હે દેશના રહેવાસી તારુʣ આવી બન્Ǟું છે.
સમયઆવી પહોંચ્યો છે, ɵવપɶŷનો ɳદવસ નજીક છે, પવર્તો પર આનંદનો નɴહ પણ ખેદ કરવાનો ɳદવસઆવી પહોંચ્યો છે.
8હમણાં જ હુʣ મારો રોષ તારા પર રેડʌશ અને તારા પરનો મારો કોપ ǚૂરો કરʍશ
હુʣ તારાં આચરણો પ્રમાણે તારો ન્યાય કરʍશ અને તારાં સવર્ ɵતરસ્કારપાત્ર કૃત્યો તારા પર લાવીશ.
9 કેમ કે મારʍ આંખ તારા પર દયા કરશે નɴહ કે, તને છોડશે નɴહ. ǖું જે પ્રમાણે વત્યાર્ છે તેવી રʍતે હુʣ તારʍ સાથે વતƛશ;
હુʣ તારાં ɵધŚારપાત્ર કૃત્યો તારʍ નજર સમક્ષ લાવીશ, ત્યારે ǖું જાણશે કે હુʣ યહોવાહ ɶશક્ષા કરનાર છુʣ .
10 જુઓ, ɳદવસઆવે છે. તારો નાશ આવે છે, લાકડʌને મોર આ˸ો છે, ગવર્ના ફણગા ǂɯટʍ નીકƄા છે.
11 ɺહʋસા વધીને દƉુતાની લાકડʌ જવેી થઈ છે,
તેઓમાંǙું, તેઓના સǝુદાયમાંǙુ,ં તેઓના દ્ર˸માંથી કે તેઓના મહત્વǙું કʣ ઈ બચશે નɴહ!
12સમયઆવી રƑો છે, ɳદવસ પાસે આવતો જાય છે,
ખરʍદનારે હરખાǡું નɴહ, વેચનારે શોક કરવો નɴહ, કેમ કે, મારો કોપ તેના આખા સǝુદાય પર છે.
13 વેચનાર પોતાના વેચાયેલા ˺ળે પાછો આવશે નɴહ, જોકે તેઓ બંને જીવતા હશે તોપણ,
કેમ કે,આસંદશર્ન તો આખા સǝુદાય ɵવષે છે. તેઓ પાછા ફરશે નɴહ,
કોઈ માણસ પોતાના પાપમાં પોતાǙું જીવન સાથર્ક કરશે નɴહ.
14 તેઓએ રણɼશʋગડુʣ વગાડʌને સઘǠું તૈયાર કǞુƯ છે, પણ કોઈ Ǟુદ્ધમાં જǖું નથી, કેમ કે મારો રોષ આખા સǝુદાય પર છે.
15બહાર તલવાર છે,અંદર મરકʍ તથા દકુાળ છે.
જે કોઈ ખેતરમાં હશે તે તલવારથી માયƪ જશે, જઓે નગરમાં છે તેઓને મરકʍ તથા દકુાળ ગળʌ જશ.ે
16 પણ તેઓમાંના અǝુક લોકો નાસી જઈને દરેક માણસ પોતાના અન્યાયને કારણ,ે
શોક કરતા તેઓ ખીણમાંના કǛૂતરો જવેા પવર્તો પર જશ.ે
17 દરેકના હાથ અશક્ત થઈ જશે અને દરેક ǒૂંટણ પાણીની જમે ઢʍલા થઈ જશે.
18 તેઓ શોકનાં વƍો પહેરશે અને ત્રાસ તેમને ઢાંકʍ દેશે.
બધાના ચહેરા પર શરમ હશે અને તેઓ બધાનાં માથાં ǝૂંડાવેલા હશ.ે
19 તેઓ પોતાǙું ચાંદʍ શેરʍઓમાં ફેંકʍ દેશે અને તેઓǙું સોǙું અǢુદ્ધ વસ્ǖુના જǡેું થઈ જશે.
કેમ કે યહોવાહના કોપને ɳદવસે તેઓǙું સોǙું કે ચાંદʍ તેઓને બચાવી શકશે નɴહ. તેઓનાં જીવનો બચશે નɴહ.
તેઓ પોતાનાં પેટ પણ ભરʍ શકશે નɴહ, કેમ કે તેઓના અન્યાય તેઓને ઠોકરરૂપ થયા છે.
20તેઓનાં Ǥુશોɷભતઆǜૂષણો તેઓǙું ગવર્Ǚું કારણ થયાં છે અને તેઓ વડે તેઓએ પોતાની ɵતરસ્કારરૂપ તથા ɵધŚારપાત્ર

કૃત્યો દશાર્વતી ǝૂʁતʋઓની પ્રɵતમા બનાવી છે,
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તેથી મેં તે તેઓǙું સોǙું અને ચાંદʍ અǢુદ્ધ વસ્ǖુ જવેી બનાવી છે.
21 હુʣ તેને પારકાઓના હાથમાં ǟૂંટ તરʍકે અને ǚૃથ્વી પરના દƉુોને ǟૂંટ તરʍકે આપીશ,
તેઓ એને ભ્રƉ કરશ.ે
22 તેઓ મારા પɵવત્ર˺ાનને ભ્રƉ કરશે ત્યારે હુʣ તેઓ તરફથી મારુʣ ǝુખ ફેરવી લઈશ;
ǟૂંટારુઓ તેમાં પ્રવેશ કરʍને તેને ભ્રƉ કરશ.ે
23સાંકળો બનાવો, કેમ કે દેશ રક્તના ન્યાયથી,
અને નગર ɺહʋસાથી ભરǚૂર છે.
24 તેથી હુʣ સૌથી દƉુ પ્રજાને લાવીશ, તેઓઆ લોકોનાં ઘર પર કબજો કરશે.
હુʣ બળવાનોના ઘમંડનો અંત લાવીશ, તેઓનાં પɵવત્ર˺ાનો ભ્રƉ કરવામાં આવશે!
25ભયઆવશ,ે તેઓ શાંɵત શોધશે પણ તે મળશે નɴહ!
26આપɶŷ પર આપɶŷઆવશે,અફવા પર અફવા ચાલશ,ે
તેઓ પ્રબોધકો પાસેથી સંદશર્ન શોધશ,ે પણ યાજકોમાંથી ɴનયમશાƍનો અને વડʌલોમાંથી ǛુƖધ્ધનો નાશ થશે.
27 રાજા શોક કરશે અને અમલદારો પાયમાલીથી ઘેરાઈ જશે,
દેશના લોકોના હાથ ભયથી કાંપી ઊઠશે. તેઓનાં આચરણ પ્રમાણે હુʣ તેઓને સજા કરʍશ!
હુʣ તેઓના Ǒુણદોષ ǝુજબ તેઓનો ન્યાય કરʍશ. ત્યારે તેઓજાણશે કે હુʣ યહોવાહ છુʣ !”

8
1છઠ્ઠા વષર્ના છઠ્ઠા મɴહનાના પાંચમા ɳદવસે હુʣ મારા ઘરમાં બેઠો હતો. યહૂɳદયાના વડʌલો મારʍ આગળ બેઠા હતા ત્યારે

ત્યાં પ્રǜુ યહોવાહના હાથે મને સ્પશર્ કયƪ. 2મેં જોǞું, તો જુઓ, મǙુષ્ય જવેી પ્રɵતમા દેખાઈ, તેની કમરથી નીચેનો ભાગઅɶŜ
જવેો, કમરથી ઉપરનો ભાગ પ્રકાશમય તથા ǖૃણમɷણના તેજ જવેો હતો.

3 તેણે હાથના જવેો આકાર લંબાવીને મારા માથાના વાળ પકડ્યા પછʍ આત્માએ મને આકાશ તથા ǚૃથ્વીની વચ્ચે
ઊંચકʍ લીધો, ઈƈરના સંદશર્નમાં તે મને યરુશાલેમમાં પ્રǜુઘરના ઉŷર તરફના અંદરના દરવાજા પાસે લા˸ો,Ťાં ઈƈરને
કોપાયમાન કરે એવી ǝૂʁતʋǙું ˺ાન હǖુ.ં 4 ત્યાં ઇઝરાયલના ઈƈરǙું ગૌરવ દેખાǞુ,ં તેનો દેખાવ મેદાનમાં સંદશર્ન જોǞું હǖું
તેના જવેો હતો.

5 ત્યારે તેમણે મને કɄું, “હે મǙુષ્યǚુત્ર, તારʍ નજર કરʍને ઉŷર તરફ જો.” તેથી મેં મારʍ નજર ઊંચી કરʍને ઉŷર તરફ
જોǞું, વેદʍના ઉŷર તરફના પ્રવેશદ્વાર આગળ રોષજનક ǝૂʁતʋ દેખાઈ. 6 તેથી તેમણે મને કɄું, “હે મǙુષ્યǚુત્ર, તે લોકો Ǣું કરે
છે તે તેં જોǞુ?ં હુʣ મારા પɵવત્ર˺ાનથી દૂર થઈ જાઉં તેથી ઇઝરાયલીઓ જે ɵધŚારપાત્ર કૃત્યો અહʏ કરે છે તે ǖું જુએ છે.
પણ ǖું ફરશે અને આનાથી પણ વǘુ અધમ કૃત્યો જોશે.

7 પછʍ તે મને આંગણાના દ્વાર પાસે લા˸ો. અને મેં જોǞું, તો ત્યાં દʍવાલમાં એક કાણું હǖું. 8 તેમણે મને કɄું, “હે
મǙુષ્યǚુત્ર,આ દʍવાલમાં ખોદ.” તેથી મેં દʍવાલમાં ખોȸું તો ત્યાં બારણું હǖું! 9 ત્યારે તેમણે મને કɄું, “જાઅને તે લોકો જે
ɵધŚારપાત્ર કૃત્યો અહʏ કરે છે તે જો.”

10 તેથી મેં અંદર જઈને જોǞું તો, જુઓ, દરેક જાતનાં પેટે ચાલનારાં સજોવો તથા ǒૃણાજનક જાનવરો તથા ઇઝરાયલ
લોકોની સવર્ ǝૂʁતʋઓ દʍવાલ પર ચારેબાજુ કોતરેલી હતી. 11ઇઝરાયલના ɶસŷેર વડʌલો ત્યાં હતા,શાફાનનો દʍકરો યાઝɴનયા
તેઓની મધ્યે હતો. તેઓબધા પ્રɵતમાનીઆગળઊભા હતા, દરેકના હાથમાં પોતાની ǘૂપદાનીઓહતીજથેી ǘૂપના ગોટેગોટા
ઉપર ઊડતા હતા અને તેની Ǥુગંધ બધે પ્રસરતી હતી.

12 પછʍ તેમણે મને કɄું, “હે મǙુષ્યǚુત્ર, તેં જોǞું કે ઇઝરાયલીઓના દરેક વડʌલો અહʏ અંઘારામાં પોતાની ǝૂʁતʋવાળʌ
ઓરડʌઓમાં Ǣું કરે છે? કેમ કે તેઓ કહે છે કે, 'યહોવાહ અમને જોતા નથી. યહોવાહે દેશને તજી દʍધો છે.'” 13અને તેમણે
મને કɄું, “ǖું ફરʍને જોઈશ કે તેઓઆના કરતાં પણ વǘુ ɵધŚારપાત્ર કૃત્યો કરે છે.”

14 ત્યાર પછʍ તે મને યહોવાહના સભા˺ાનના ઉŷર તરફના દરવાજા પાસે લા˸ા, અને જુઓ, ત્યાં ƍીઓ તામ્ǝૂઝ
(અŚાદʍ પ્રજાનો દેવ) માટે રડતી બેઠેલી હતી. 15 તેથી તેમણે મને કɄું, “હે મǙુષ્યǚુત્ર, Ǣું તેં આ જોǞું છે? પાછો ફરʍને ǖું
આના કરતાં વધારે ɵધŚારપાત્ર કૃત્યો ǖું જોશે.”

16પછʍ તે મને યહોવાહના સભા˺ાનના અંદરનાઆંગણામાં લા˸ો, તો જુઓ, ત્યાં યહોવાહના સભા˺ાનના પ્રવેશદ્વાર
આગળ, પરસાળ તથા વેદʍની વચ્ચે આશરે પચીસ માણસો યહોવાહના સભા˺ાનની તરફ પીઠ ફેરવીને તથા તેઓનાં ǝુખ
ǚૂવર્ તરફ કરʍને Ǥૂરજની ǚૂજા કરતા હતા.
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17 તેમણે મને કɄું, “હે મǙુષ્યǚુત્ર, Ǣું તેં આ જોǞુ?ં જે ɵધŚારપાત્ર કૃત્યો યહૂɳદયાના લોકો અહʏ કરે છે તે નાની બાબત
છે? કેમ કે તેઓએસમગ્ર દેશને ɺહʋસાથી ભરʍ દʍધો છે, તેઓ નાકે ડાળʌ અડકાડʌને મને વǘુ Ǒુસ્સે કરે છે. 18તેથી કોપાયમાન
થઈને હુʣ પણ તેઓને ɶશક્ષા કરʍશ. મારʍ આંખો તેઓના પર દયા કરશે નɴહ તેમ જ હુʣ તેઓને છોડʌશ નɴહ. તેઓ મોટા
અવાજે મારા કાનમાં પોકારશે પણ હુʣ તેઓǙું સાંભળʌશ નɴહ.”

9
1 પછʍ તેણે મોટા અવાજે મારા કાનમાં કɄું, “નગરના ચોકʍદારો પોતપોતાǙું ɵવનાશક શƍ પોતાના હાથમાં લઈને પાસે

આવો. 2 પછʍ જુઓ, છ માણસો પોતાના હાથમાં પોતપોતાǙું સંહારક શƍ લઈને ઉŷર તરફ આવેલા ઉપરના દરવાજાથી
આ˸ા. તેઓની મધ્યે શણનાં વƍ પહેરેલો એક માણસ હતો. તેની કમર પર લɴહયાનો શાહʍનો ખɳડયો લટકાવેલો હતો.
તે બધા અંદર જઈને ɵપŷળની વેદʍ આગળઆવીને ઊભા રƑા.

3 ત્યારે ઇઝરાયલના ઈƈરનો મɴહમા કરુબો ઉપરથી ઊઠʍને મંɳદરના પ્રવેશદ્વાર પાસે ગયો. અને તેમણે કમરે લɴહયાના
ખɳડયો લટકાવેલા તથા શણના વƍો પહેરેલા માણસને બોલા˸ો. 4 યહોવાહે તેને કɄું, “યરુશાલેમમાં એટલે નગર મધ્યે
સવર્ત્ર ફર અને જે માણસો તેઓનીઆસપાસ નગરમાં ચાલતાં ɵધŚારપાત્ર કૃત્યોને લીધે રડતા અને શોક કરતા હોય તેઓના
કપાળ પર ɵચƏ કર.”

5 પછʍ તેમણે બીજા માણસોને મારા સાંભળતાં કɄું, “નગરમાં તેઓની પાછળ જઈને સવર્ત્ર ફરʍને હત્યા કરો, તમારʍ
આંખો દયા કરે નɴહ તથા તેઓને છોડશો નɴહ. 6 ǡૃદ્ધ ǚુરુષોને, Ǟુવાનોને, Ǟુવતીઓન,ે નાનાં બાળકોને તથા ƍીઓનો નાશ
કરો. પણજઓેના કપાળ પર ɵચƏ હોય તેવા કોઈની પાસે જશો નɴહ. મારા પɵવત્ર˺ાનથી જ શરૂઆત કરો.” તેથી તેઓએ
સભા˺ાનઆગળ ઊભેલા વડʌલોથી જ શરૂઆત કરʍ.

7 તેમણે તેઓને કɄું, “સભા˺ાનને ભ્રƉ કરો, ǝૃત્Ǟુ પામેલાંથી આંગણાને ભરʍ દો. આગળ વધો, તેથી તેઓએ જઈને
નગર પર હુમલો કયƪ. 8Ťારે તે લોકો હુમલો કરતા હતા ત્યારે હુʣ એકલો હતો. મેં ઊંધા પડʌને પોકારʍને કɄું, “હે પ્રǜુ
યહોવાહ! Ǣું યરુશાલેમ પર તમારો રોષ વરસાવતાં તમે ઇઝરાયલમાં બાકʍ રહેલાઓનો નાશ કરશો ?”

9 તેમણે મને કɄું: “ઇઝરાયલના તથા યહૂɳદયાના લોકોના અપરાધ અɵતશય મોટા છે. સમગ્ર દેશ રક્તપાત તથા
અધમતાથી ભરǚૂર છે. તેઓ કહે છે કે 'યહોવાહે દેશને છોડʌ દʍધો છે,' 'યહોવાહ જોતા નથી.'

10 તેથી મારʍ આંખ તેઓના પર દયા રાખશે નɴહ કે હુʣ તેઓને છોડʌશ નɴહ. પણ તેને બદલે હુʣ સઘǠું તેઓના માથા પર
લાવીશ.” 11અને જુઓ, શણનાં વસ્રો પહેરેલો તથા કમરે શાહʍનો ખɳડયો લટકાવેલો માણસ પાછો આ˸ો. તેણે અહેવાલ
આપીને કɄંુ, “તમારા હુકમ પ્રમાણે મેં બǘું જ કǞુƯ છે.”

10
1 પછʍ મેં જોǞું તો, કરુબોના માથા ઉપર જે ǒૂમટ હતો, તેમાં તેના પર નીલમɷણના જǡેું કʣ ઈક દેખાǞુ,ં અને તેનો દેખાવ

ɼસʋહાસન જવેો હતો. 2 પછʍ યહોવાહે શણનાં વƍ પહેરેલા માણસ સાથે વાત કરʍને કɄું, “કરુબની નીચેનાં પૈડાંઓ વચ્ચે
જા, કરુબો વચ્ચેથી તારા બે હાથને સળગતા કોલસાથી ભર અને તેઓને નગર પર નાખ.” ત્યારે મારા દેખતાં તે માણસઅંદર
ગયો.

3 તે માણસ અંદર ગયો ત્યારે કરુબો સભા˺ાનની જમણી બાજુએ ઊભા હતા, અંદરǙું આંગણું વાદળથી ભરાઈ
ગǞુ.ં 4 પછʍ યહોવાહનો મɴહમા કરુબો ઉપરથી ઊઠʍને સભા˺ાનના પ્રવેશદ્વાર આગળ ઊભો રƑો; સભા˺ાન વાદળથી
ભરાઈ ગǞું અને આંગણું યહોવાહના ગૌરવના તેજથી ભરǚૂર થǞું. 5 કરુબોની પાંખોનો અવાજ બહારના આંગણા Ǥુધી,
સવર્શƖક્તમાન ઈƈરના ǝુખમાંથી નીકળેલા અવાજ જવેો સંભળાતો હતો.

6 Ťારે ઈƈરે શણનાં વƍ પહેરેલા માણસને આજ્ઞા કરʍ કે, “પૈડાં વચ્ચેથી એટલે કરુબો વચ્ચેથી અɶŜ લે;” એટલે
માણસ અંદર જઈને પૈડાં પાસે ઊભો રƑો. 7 કરુબો વચ્ચેથી એક કરુબે પોતાનો હાથ કરુબો વચ્ચેના અɶŜ તરફ લંબાવીને
શણનાં વƍ પહેરેલા માણસના હાથમાં ǝૂśો. તે લઈને તે બહાર ચાલ્યો ગયો. 8 કરુબોની પાંખો નીચે માણસના હાથ જǡેું
કʣ ઈ દેખાǞુ.ં

9તેથી મેં જોǞું, કેએક કરુબનીબાજુએએકપૈડુʣ એમચાર કરુબો પાસે ચાર પૈડાં હતાં અને તે પૈડાંઓનો દેખાવ પોખરાજના
પથ્થર જવેો હતો. 10 દેખાવમાં તેઓમાંના ચારેનો આકાર એક સરખો હતો,એક પૈડુʣ બીજા પૈડા સાથે ગોઠ˹ું હોય તેમ હǖું.
11 તેઓ ચાલતાં ત્યારે તેઓ ચારે ɳદશામાં ફરતા, ચાલતાં ચાલતાં તેઓઆડાઅવળાં ફરતાં નɴહ પણ જે ɳદશામાં માǗું હોય
તે તરફ તેઓ જતા.ં ચાલતાં ચાલતાં તેઓઆડાઅવળાં જતા નɴહ.
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12 તેઓǙું આǐું શરʍર, તેઓની પીઠ અને તેઓની પાંખો,આંખોથી ઢʣ કાયેલી હતી. ચારે પૈડાં ચારેબાજુ આંખોથી ભરǚૂર
હતા.ં 13મારા સાંભળતાં “પૈડાને ફરતાં પૈડા”એǡું નામઆપવામાં આ˹ું. 14તેઓ દરેકને ચાર ǝુખ હતા,ં પહેǟું ǝુખ કરુબǙું
હǖુ,ં બીજુʣ ǝુખ માણસǙું હǖુ,ં ત્રીજુʣ ǝુખ ɼસʋહǙું તથા ચોǗું ǝુખ ગરુડǙું હǖું.

15 કરુબો ઊડʌને ઊંચે ચઢયા. કબાર નદʍ પાસે મેં જે પǢુઓજોયાં હતાં તે આ હતા.ં 16Ťારે કરુબો ચાલતાં ત્યારે પૈડાં
પણ તેઓની સાથે ચાલતા. Ťારે કરુબો ǚૃથ્વી પરથી ઊડવાને પોતાની પાંખો ઊંચી કરતા ત્યારે પૈડાંઓ તેઓની પાસેથી
ખસી જતાં નɴહ. 17Ťારે કરુબો ઊભા રહેતા ત્યારે પણ પૈડાં ઊભાં રહેતાં, Ťારે તેઓ ઊંચે ચઢતા ત્યારે પૈડાં તેઓની
સાથે ઊંચે ચઢતાં, કેમ કે, પૈડામાં પǢુઓનો આત્મા હતો.

18 પછʍ યહોવાહનો મɴહમા સભા˺ાનના પ્રવેશદ્વારથી જઈને કરુબો પરઆવી ઊભો રƑો. 19 કરુબોએ પોતાની પાંખો
પ્રસારʍને તેઓ તથા તેઓની સાથેનાં પૈડાં મારા દેખતાં ǚૃથ્વી પરથી ઊંચે ચઢʍને બહાર નીકળʌ આ˸ાં. તેઓ સભા˺ાનના
ǚૂવર્ તરફના દરવાજાઆગળ ઊભાં રƑા.ં તેઓના ઉપર ઇઝરાયલના ઈƈરǙું ગૌરવ હǖું.

20 કબાર નદʍના ɳકનારે ઇઝરાયલના ઈƈરની નીચે જે પǢુઓ મેં જોયાં હતાં તે આ હતા,ં તેથી મેં જાણ્Ǟું કે તેઓ કરુબો
હતા! 21 દરેકને ચાર ǝુખ, દરેકને ચાર પાંખો હતી, તેઓની પાંખો નીચે માણસના જવેા હાથ હતા. 22 તેમનાં ǝુખોનો દેખાવ
કબાર નદʍને ɳકનારે મેં દશર્નમાં જોયેલાં ǝુખો જવેો હતો, તેઓમાંનો દરેક સીધો આગળ ચાલતો હતો.

11
1 પછʍ આત્મા મને ઊંચકʍને યહોવાહના સભા˺ાનના ǚૂવર્ દરવાજે લઈ ગયો, ǚૂવર્ તરફ, જુઓ,આ દરવાજાના બારણા

આગળ પચ્ચીસ માણસો હતા.ં મેં તેઓની મધ્યે લોકોના સરદાર આઝઝુરના દʍકરા યાઝɴનયાને તથા બનાયાના દʍકરા
પલાટયાને જોયા.

2 ઈƈરે મને કɄું, “હે મǙુષ્યǚુત્ર, દƉુ કમƪ કરવાની યોજના ઘડનાર તથા આખા નગરમાં દƉુ સલાહ આપનાર માણસો
પણ આ જ છે. 3 તેઓ કહે છે કે, 'હમણાં ઘરો બાંધવાનો સમય નથી, આ નગર કઢાઈ છે, આપણે માંસ છʍએ.' 4 માટે,
તેઓની ɵવરુદ્ધ ભɵવષ્યવાણી કર, હે મǙુષ્યǚુત્ર, ભɵવષ્યવાણી કર!”

5 ત્યારે યહોવાહનો આત્મા મારા પર આ˸ો અને તેમણે મને કɄું; “બોલ, યહોવાહ આમ કહે છે; હે ઇઝરાયલી લોકો,
તમે આ પ્રમાણે કહો છો, તમારા મનમાં જે ɵવચારો આવે છે તે હુʣ જાણું છુʣ . 6 તમે આ નગરમાં મારʍ નંખાયેલા લોકોની સં˵ા
વધારʍ છે, તેની શેરʍઓ ǝૃતદેહોથી ભરʍ દʍધી છે. 7તેથી, પ્રǜુ યહોવાહ એǡું કહે છે કે, મારʍ નંખાયેલા લોકોને યરુશાલેમની
મધ્યે ના˵ા છે, તેઓ માંસ છે,આનગર કઢાઈ છે. પણ તમને આ નગરમાંથી બહાર લાવવામાં આવશ.ે

8 તમે તરવારથી બીતા હતા, તેથી પ્રǜુ યહોવાહ કહે છે, હુʣ તમારા ઉપર તલવાર લાવીશ'” 9 “હુʣ તમને નગરમાંથી બહાર
કાઢʍ લાવીને તમને પરદેશીઓના હાથમાં સોંપી દઈશ, કેમ કે હુʣ તમારʍ ɵવરુદ્ધ ન્યાય લાવીશ. 10 તમે તલવારથી પડશો.
ઇઝરાયલની સરહદથી તમારો ન્યાય કરʍશ ત્યારે તમે જાણશો કે હુʣ યહોવાહ છુʣ !

11આ નગર તમારʍ કઢાઈરૂપ થશે નɴહ અને તમે તેની અંદર માંસરૂપ થશો નɴહ. ઇઝરાયલની સરહદમાં હુʣ તમારો ન્યાય
કરʍશ. 12 ત્યારે તમે જાણશો કે હુʣ યહોવાહ છુʣ , જનેા ɵવɵધઓ પ્રમાણે તમે ચાલ્યા નથી અને જનેા હુકમોǙું તમે પાલન કǞુƯ
નથી. પણ તેને બદલે તમે તમારʍ આસપાસ રહેતી પ્રજાઓના હુકમોǙુ પાલન કǞુƯ છે.

13 હુʣ ભɵવષ્યવાણી કરતો હતો ત્યારે એǡું બન્Ǟું કે બનાયાનો દʍકરો પલાટયા મરʍ ગયો. હુʣ ઊંધો પડ્યો અને મેં મોટે
અવાજે પોકારʍને કɄું કે, “અરેરે, પ્રǜુ યહોવાહ, Ǣું તમે ઇઝરાયલના બાકʍ રહેલાઓનો ǚૂરેǚૂરો નાશ કરશો?”

14 યહોવાહǙું વચન મારʍ પાસે આ˹ું અને કɄું, 15 “હે મǙુષ્યǚુત્ર, તારા ભાઈઓને એટલે તારા ભાઈઓન,ે તારા કુળના
માણસોને તથા સવર્ ઇઝરાયલી લોકોને યરુશાલેમના રહેવાસીઓએ કɄું છે કે, તેઓને યહોવાહથી દૂર કાઢવામાં આ˸ા છે;
આ દેશ તો અમને અમારʍ ɵમલકત તરʍકે સોંપવામાં આ˸ો છે.'

16તેથી કહે કે, પ્રǜુ યહોવાહ કહે છે: 'જો કે મેં તેઓને દૂરની પ્રજાઓમાં કાઢʍ ǝૂśા છે,જો કે મેં તેઓને દેશો મધ્યે ɵવખેરʍ
ના˵ા છે, તોપણ જે જે દેશોમાં તેઓ ગયા છે ત્યાં હુʣ થોડા સમય Ǥુધી તેઓને માટે પɵવત્ર˺ાનરૂપ થઈશ. 17 તે માટે, પ્રǜુ
યહોવાહ કહે છે કે, 'હુʣ લોકોમાંથી તમને ભેગા કરʍશ, જે જે દેશોમાં તમે ɵવખેરાઈ ગયા છો ત્યાંથી હુʣ તમને એકત્ર કરʍશ,
હુʣ તમને ઇઝરાયલનો દેશ આપીશ.' 18 તેઓ ત્યાં આવીને સવર્ ɵધŚારપાત્ર બાબતો તથા ɵતરસ્કારપાત્ર વસ્ǖુઓ તેમાંથી દૂર
કરશે.

19 હુʣ તેઓને એક હૃદયઆપીશ,જયારે તેઓ મારʍ પાસેઆવશે ત્યારે હુʣ તેઓમાં નવોઆત્મા ǝૂકʍશ, હુʣ તેઓના દેહમાંથી
પથ્થરǙું હૃદય લઈને, તેઓને માંસǙું હૃદયઆપીશ, 20જથેી તેઓ મારા ɵવɵધઓપ્રમાણે ચાલ,ે તેઓ મારા ɴનયમોǙું પાલન કરે
અને તેનો અમલ કરે. ત્યારે તેઓ મારા લોક થશે અને હુʣ તેઓનો ઈƈર થઈશ. 21 પણ જઓે પોતાની ɵધŚારપાત્ર બાબતો
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તથા ɵતરસ્કારપાત્ર વસ્ǖુઓ તરફ ચાલે છે, તેઓની કરણીઓનો બદલો હુʣ તેઓને માથે લાવીશ. આ પ્રǜુ યહોવાહǙું વચન
છે.”

22 ત્યારે કરુબોએ પોતાની પાંખો પ્રસારʍ અને પૈડાં પણ તેઓની સાથે હતા.ં ઇઝરાયલના ઈƈરǙું ગૌરવ ઊંચે તેઓના પર
હǖુ.ં 23 યહોવાહǙું ગૌરવ નગરમાંથી ઉપડʌને ǚૂવર્ બાજુએઆવેલા પવર્ત પર ઊǜું રɄું.

24અને ઈƈરનો આત્મા મને ઊંચકʍને સંદશર્નમાં ખાલદʍઓના દેશમાં બંદʍવાનોની પાસે લા˸ો. અને જે સંદશર્ન મેં જોǞું
હǖું તે મારʍ પાસેથી જǖું રɄું. 25 પછʍ જે બાબતો યહોવાહે મને બતાવી હતી તે મેં બંદʍવાનોને કહʍ સંભળાવી.

12
1 યહોવાહǙું વચન મારʍ પાસે આ˹ું અને કɄું, 2 “હે મǙુષ્યǚુત્ર, ǖું બંડખોર લોકો મધ્યે રહે છે. જોવાને માટે તેઓને

આંખો હોવા છતાં પણ તેઓ દેખતા નથી અને કાન હોવા છતાં પણ સાંભળતા નથી, કેમ કે તેઓ બંડખોર લોકો છે.
3 તેથી, હે મǙુષ્યǚુત્ર, ǖું દેશવટે જવાને માટે સામાન તૈયાર કર, તેઓના દેખતાં ɳદવસે ચાલી નીકળ, કેમ કે તેઓના દેખતાં

ǖું તારʍ જગ્યાએથી બીજે જગ્યાએ જા. જોકે તેઓ બંડખોર લોક છે પણ કદાચ તેઓ જુએ.
4 ǖું ɳદવસે તેઓના દેખતાં તારʍ ǝુસાફરʍનો સામાન બહાર કાઢʍ લાવ. લોકો બંદʍવાનની જમે બહાર આવે તેમ સાંજે

તેઓના દેખતાં ચાલી નીકળ. 5 તેઓના દેખતા દʍવાલમાં કાણું પાડ, તેમાંથી બહાર નીકળ. 6 તેઓના દેખતાં ǖું તારો સામાન
ખભે ઊંચકʍને અંધારામાં બહાર લઈ જા. તારે તારુʣ ǝુખ ઢાંકʍ દેǡુ,ં જથેી ǖું જમીન જુએ નɴહ, કેમ કે મેં તને ઇઝરાયલી
લોકોમાં ɵચƏ તરʍકે ઠરા˸ો છે.

7 તેથી મને જમે આજ્ઞા આપવામાં આવી હતી તે પ્રમાણે મેં કǞુƯ. મેં દેશવટે લઈ જવાનો સામાન ɳદવસે બહાર કાઢયો,
સાંજે મેં મારા હાથથી દʍવાલમાં કાણું પાȴુ.ં મેં મારો સામાન અંધારામાંથી બહાર કાઢ્યો. તેઓના દેખતાં તેને મારા ખભા પર
ǝૂśો.

8સવારમાં યહોવાહǙું વચન મારʍ પાસે આ˹ું અને કɄું, 9 “હે મǙુષ્યǚુત્ર,આઇઝરાયલી લોકો,એટલે બંડખોર લોકોએ,
તને ǚૂȭું નથી કે, 'ǖું Ǣું કરે છે?' 10 ǖું તેઓને કહે કે, 'પ્રǜુ યહોવાહ કહે છે કે: આ ભɵવષ્યવાણી યરુશાલેમના સરદારને
તથા તેમાં વસતા બધા ઇઝરાયલી લોકો માટે છે.'

11 ǖું તેઓને કહે કે, 'હુʣ તમારે માટે ɴનશાની છુʣ . મેં જે કǞુƯ છે, તેમ જ કરવામાં આવશે, તેઓ પરદેશમાં તથા બંદʍવાસમાં
જશે. 12તમારʍ મધ્યે જે સરદાર છે તે અંધારામાં પોતાના ખભા પર પોતાનો સામાન ઊંચકʍને દʍવાલમાંથી બહાર જશે. તેઓ
દʍવાલમાં કાણું પાડશે અને પોતાનો સામાન બહાર લાવશે. તે પોતાǙું ǝુખ ઢાંકʍ દેશે જથેી તે પોતાની આંખોથી દેશ જોઈ શકે
નɴહ. 13 હુʣ તેના પર મારʍ જાળ ફેલાવીશ અને તે મારʍ જાળમાં પકડાઈ જશ;ે ત્યારે હુʣ તેને ખાલદʍઓના દેશમાં બાɶબલમાં
લાવીશ, પણ તે તે જોશે નɴહ. તે ત્યાં ǝૃત્Ǟુ પામશે.

14તેનીઆસપાસના સવર્ મદદગારોને અને તેનાઆખાસૈન્યને હુʣ ચારે ɳદશાઓમાં ɵવખેરʍ નાખીશ, હુʣ તેમની પાછળતલવાર
મોકલીશ. 15 હુʣ તેઓને Ťારે પ્રજાઓમાં તથા દેશોમાં ɵવખેરʍ નાખીશ, ત્યારે તેઓ જાણશે કે હુʣ યહોવાહ છુʣ . 16 પણ હુʣ
તેઓમાંના કેટલાક માણસને તલવાર, દકુાળ તથા મરકʍના ઉપદ્રવથી જીવતા રહેવા દઈશ, જથેી તેઓ જે પ્રજાઓમાં હુʣ
તેઓને લઈ જઈશ ત્યાં તેઓ પોતાનાં ɵધŚારપાત્ર કૃત્યો કહʍ બતાવે, ત્યારે તેઓજાણશે કે હુʣ યહોવાહ છુʣ .”

17 યહોવાહǙું વચન મારʍ પાસે આ˹ું અને કɄું, 18 “હે મǙુષ્યǚુત્ર, Ȅુજારʍસɴહત તારʍ રોટલી ખા. અને કʣ પારʍ તથા
ɻચʋતાસɴહત તારુʣ પાણી પી.

19 દેશના લોકોને કહે કે, 'પ્રǜુ યહોવાહ યરુશાલેમના રહેવાસીઓ તથા ઇઝરાયલના દેશ ɵવષે આમ કહે છે: તેઓ
Ȅુજારʍસɴહત પોતાની રોટલી ખાશે અને ɻચʋતાǖુર થઈને પાણી પીશ,ે તેના દેશના સવર્ રહેવાસીઓની ɺહʋસાને કારણે તેના
દેશમાં જે બǘું હશે તેનો નાશ થશ.ે 20 વસɵતવાળાં નગરો વેરાન કરવામાં આવશે, દેશ ઉજ્જડ થઈ જશે; ત્યારે તમે જાણશો
કે હુʣ યહોવાહ છુʣ .'”

21 ફરʍથી યહોવાહǙું વચન મારʍ પાસે આ˹ું અને કɄું, 22 “હે મǙુષ્યǚુત્ર, ' ɳદવસોને ɵવલંબ લાગે છે અને દરેક સંદશર્ન
ɴનષ્ફળ થાય છે'એવી કહેવત ઇઝરાયલ દેશમાં વધારે ચાલે છે તે Ǣું છે? 23 માટે, ǖું તેઓને કહે, પ્રǜુ યહોવાહ કહે છે: 'હુʣ
આ કહેવતનો અંત લાવીશ, જથેી ઇઝરાયલી લોકો તેનો ફરʍથી ઉપયોગ કરે નɴહ.'” તેઓને કહે કે, “સમય નજીક આ˸ો
છે અને દરેક સંદશર્ન પɳરǚૂણર્ થશે.”

24 કેમ કે હવે પછʍ ઇઝરાયલ લોકોમાં જૂઠાં સંદશર્ન તથા ǐુશકારક શકુન જોવામાં આવશે નɴહ. 25 કેમ કે હુʣ , યહોવાહ છુʣ ,
હુʣ બોલીશ, હુʣ જે વચન બોલીશ તે ફળʌǜૂત થશે. તેનો ɵવલંબ કરવામાં આવશે નɴહ. હે બંડખોર લોકો, હુʣ તમારા ɳદવસોમાં
આ વચનો બોલીશ, તેને હુʣ ફળʌǜૂત કરʍશ. આપ્રǜુ યહોવાહનાં વચનો છે.
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26 ફરʍથી યહોવાહǙું વચન મારʍ પાસે આ˹ું અને કɄું: 27 “હે મǙુષ્યǚુત્ર,જો! ઇઝરાયલી લોકો કહે છે કે, તને જે દશર્ન
થǞું છે તે તો હમણાંથી ઘણા ɳદવસો પછʍના વખતǙું છે, તે ઘણા દૂરના સમયો ɵવષે ભɵવષ્ય કહે છે. 28 તેથી તેઓને કહે કે,
'પ્રǜુ યહોવાહ કહે છે: મારાં વચનો ǚૂરાં કરવામાં ɵવલંબ થશે નɴહ, પણ દરેક વચન જે હુʣ બોલ્યો છુʣ તે ફળʌǜૂત થશ.ે' આ
પ્રǜુ યહોવાહǙું વચન છે.

13
1 ફરʍથી યહોવાહǙું વચન મારʍ પાસે આ˹ું અને કɄું, 2 “હે મǙુષ્યǚુત્ર, ઇઝરાયલમાં ભɵવષ્યવાણી કરનાર પ્રબોધકો

ɵવરુદ્ધ પ્રબોધ કરʍને કહે,જઓે પોતાના મનમાં કલ્પીને પ્રબોધ કરે છે તેઓને કહે, યહોવાહǙું વચન સાંભળો. 3પ્રǜુ યહોવાહ
કહે છે: જે ǝૂખર્ પ્રબોધકો પોતાના મનમાં આવે છે તેમ પ્રબોધ કરે છે, પણ તેઓ કʣઈ જોતા નથી તેઓને અફસોસ! 4 હે
ઇઝરાયલ, તારા પ્રબોધકો ખંડરે જગ્યામાં વસતા ɶશયાળ જવેા છે.

5 યહોવાહને ɳદવસે Ǟુદ્ધમાં સામનો કરવા સારુ તમે દʍવાલમાં પડલેા કાણા આગળ ચઢʍ નથી ગયા. ઇઝરાયલી લોકને
સારુ વાડ નથી કરʍ. 6જઓેને યહોવાહે મોકલ્યા નથી તેમ છતાં તેઓ કહે છે કે 'યહોવાહઆમ કહે છે તેવા લોકોને ˸થર્તાǙું
તથા જૂઠા શકુનǙું દશર્ન થǞું છે. તેઓએ લોકોમાં એવી આશા ઉત્પƂ કરʍ છે કે તેઓનો સંદેશો ફળʌǜૂત થશે. 7 હુʣ બોલ્યો
નથી તોપણ તમે કહો છો કે, “યહોવાહ આમ કહે છે” તો Ǣું તમને ˸થર્ સંદશર્ન થǞું નથી તથા તમે જૂઠા શકુન જોયા નથી?

8 માટે પ્રǜુ યહોવાહ કહે છે, કેમ કે તમને જૂઠાં સંદશર્ન થયા છે તથા તમે જૂઠʍ વાતો બોલ્યા છો,આતમારʍ ɵવરુદ્ધ પ્રǜુ
યહોવાહǙું વચન છે. 9 “જે પ્રબોધકો જૂઠાં સંદશર્ન જુએ છે તથા જૂઠા શકુન જુએ છે તે પ્રબોધકો ɵવરુદ્ધ મારો હાથ રહેશે.
તેઓ મારા લોકોની સભામાં રહેશે નɴહ, ઇઝરાયલ લોકોના અહેવાલમાં નોંધવામાં નɴહઆવે, તેઓ ઇઝરાયલના દેશમાં જશે
નɴહ. ત્યારે તમે જાણશો કે હુʣ પ્રǜુ યહોવાહ છુʣ .

10જોકે શાંɵત નથી તોપણ તેઓએ શાંɵત છે એમ કહʍને મારા લોકોને ભમા˸ા છે, તેઓ દʍવાલ બાંધે છે કે તેઓ Ǔૂનાથી
તેને ધોળે.'” 11 Ǔૂનો ધોળનારાઓને કહે કે; 'તે દʍવાલ પડʌ જશે; ત્યાં ǝુશળધાર વરસાદ વરસશ;ે મોટા કરા વરસશે અને
તોફાની વાવાઝોડુʣ તેને પાડʌ નાખશે. 12જો, દʍવાલ પડʌ જશ.ે Ǣું તમને બીજા લોકો ǚૂછશે નɴહ કે, “તમે ધોƄો તે Ǔૂનો śાં
છે?'”

13એ માટે પ્રǜુ યહોવાહ કહે છે: 'હુʣ મારા ક્રોધમાં તોફાની પવન લાવીશ, મારા ક્રોધમાં ǝુશળધાર વરસાદ થશે અને કરા
તેઓનો સંǚૂણર્ નાશ કરશે. 14જે દʍવાલને તમે Ǔૂનો કયƪ છે તેને હુʣ તોડʌ પાડʌશ, હુʣ તેને જમીનદોસ્ત કરʍ નાખીશ અને તેના
પાયા ǐુલ્લા થઈ જશ.ે તે પડʌ જશે અને તમે બધા તેની નીચે કચડાઈને મરʍ જશો. ત્યારે તમે જાણશો કે હુʣ યહોવાહ છુʣ .

15 દʍવાલ તથા તે પર Ǔૂનો કરનારાઓનો હુʣ મારા ક્રોધમાં નાશ કરʍશ. હુʣ તમને કહʍશ કે, “દʍવાલ તથા તેના પર Ǔૂનો
લગાવનારા પણ ટકશે નɴહ- 16 ઇઝરાયલના જે પ્રબોધકો યરુશાલેમ ɵવષે પ્રબોધ કરે છે અને શાંɵત ન હોવા છતાં શાંɵતના
દશર્ન જુએ છે.” આમ પ્રǜુ યહોવાહ કહે છે.

17 હે મǙુષ્ય ǚુત્ર, તારા લોકની જે દʍકરʍઓ મન કƖલ્પત પ્રબોધ કરે છે તેઓની ɵવરુદ્ધ તારુʣ ǝુખ રાખ, તેઓની ɵવરુદ્ધ
પ્રબોધ કર. 18 તેઓને કહે કે 'પ્રǜુ યહોવાહ કહે છે: જે ƍીઓ કોણી પર કે કાંડા પર તાવીજ બાંધે છે, લોકોને ફસાવવા
માટે દરેક કદના Ǜુરખા બનાવે છે, તેઓને અફસોસ, Ǣું તમે મારા લોકોના જીવનો ɶશકાર કરશો, તમારા પોતાના જીવ બચાવી
રાખશો?

19 મારા લોકો જે તમારʍ જૂઠʍ વાતો સાંભળે છે તેઓની આગળ જૂઠુʣ બોલીન,ે જે લોકોને મરǡું ન હǖું તેઓને તમે મારʍ
નાખીને,જે લોકોને જીવǡું નહોǖું તેઓનાજીવ બચાવી રાખવાને તમે ǝુઠ્ઠʍભર જવ તથા ટુકડો રોટલી લઈને મને મારા લોકોમાં
અપɵવત્ર કયƪ છે.

20 તેથી પ્રǜુ યહોવાહ આમ કહે છે: તમે તમારા દોરાધાગાથી લોકોના જીવોનો પક્ષીઓની માફક ɶશકાર કરો છો તેઓની
ɵવરુદ્ધ હુʣ છુʣ . હુʣ તેઓને તમારા હાથ પરથી ફાડʌ નાખીશ, જે લોકોને તમે પક્ષીઓની માફક ɶશકાર કરો છો તેઓને હુʣ છોડʌ
ǝૂકʍશ. 21 તમારા Ǜુરખાઓને હુʣ ફાડʌ નાખીશ અને મારા લોકોને તમારામાંથી છોડાવીશ, હવે પછʍ તેઓ તમારા હાથમાં
ફસાશે નɴહ. ત્યારે તમે જાણશો કે હુʣ યહોવાહ છુʣ .

22 કેમ કે જે ન્યાયી માણસોને મેં ɳદલગીર કયાર્ નથી તેઓનાં હૃદય તમે જૂઠાણાથી ɴનરાશ કયાƯ છે. દƉુ માણસો પોતાનાં
દƉુ આચરણોથી પાછા ન ફરે અને પોતાના જીવન ન બચાવ,ે તે માટે તમે તેમના હાથ બળવાન કયાર્ છે. 23 તેથી હવે પછʍ
તમને ˸થર્ દશર્ન થશે નɴહ અને તમે શકુન જોશો નɴહ, હુʣ મારા લોકોને તમારા હાથમાંથી છોડાવીશ. અને ત્યારે તમે જાણશો
કે હુʣ યહોવાહ છુʣ .'”
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14
1ઇઝરાયલના કેટલાકઆગેવાનો મારʍ પાસે આવીને મારʍઆગળબેઠા હતા. 2 ત્યારે યહોવાહǙું વચન મારʍ પાસે આ˹ું

કે, 3 “હે મǙુષ્યǚુત્ર, આ માણસોએ પોતાના હૃદયમાં ǝૂʁતʋઓની ˺ાપના કરʍ છે, પોતાના અન્યાયરૂપી ઠેસ પોતાના ǝુખ
આગળ ǝૂકʍ છે. Ǣું હુʣ તેઓના પ્રıનનો કʣઈ પણ જવાબઆǚુ?ં

4એ માટે તેઓને કહે કે, 'પ્રǜુ યહોવાહ કહે છે: ઇઝરાયલ લોકોનો દરેક માણસ જે પોતાના હૃદયમાં ǝૂʁતʋ સંઘરʍ રાખે છે,
પોતાના અન્યાયરૂપી ઠેસ પોતાના ǝુખઆગળ ǝૂકે છે અને જે પ્રબોધક પાસેઆવે છે, તેને હુʣ યહોવાહ તેની ǝૂʁતʋઓની સં˵ા
પ્રમાણે જવાબઆપીશ. 5 હુʣ તેઓના મનમાં એǡું ઠસાǡું છુʣ કે, તેઓ તેઓની ǝૂʁતʋઓને લીધે મારાથી દૂર થઈ ગયા હતા.'

6 તેથી ઇઝરાયલી લોકોને કહે કે, 'પ્રǜુ યહોવાહ આમ કહે છે: પસ્તાવો કરો અને તમારʍ ǝૂʁતʋઓથી પાછા ફરો. તમારા
ǝુખ તમારાં સવર્ ɵધŚારપાત્ર કૃત્યોથી ફેરવો.

7 ઇઝરાયલ લોકનો દરેક તથા ઇઝરાયલ લોકમાં રહેનાર પરદેશીઓમાનો દરેક, જે મારો ત્યાગ કરʍને પોતાના હૃદયમાં
ǝૂʁતʋઓને સંઘરʍ રાખતો હશે અને પોતાના ǝુખ આગળ પોતાના અન્યાયરૂપી ઠેસ ǝૂકતો હશે, જે પ્રબોધક પાસે મને શોધવા
આવે છે તેને હુʣ , યહોવાહ, પોતે જવાબ આપીશ. 8 હુʣ મારુʣ ǝુખ તે માણસની ɵવરુદ્ધ રાખીશ: તેને ɵચƏ તથા કહેવતરૂપ
કરʍશ, કેમ કે હુʣ મારા લોકો વચ્ચેથી તેને કાપી નાખીશ. ત્યારે તમે જાણશો કે હુʣ યહોવાહ છુʣ .

9જો પ્રબોધક છેતરાઈને સંદેશો બોલ,ે તો મેં યહોવાહે તે પ્રબોધકને છેતયƪ છે; હુʣ તેની ɵવરુદ્ધ મારો હાથ લંબાવીશ, મારા
ઇઝરાયલી લોકો મધ્યેથી હુʣ તેનો નાશ કરʍશ. 10અને તેઓને પોતાના અન્યાયની ɶશક્ષા વેઠવી પડશે, પ્રબોધકના અન્યાય
પણ તેની પાસે જનારના જટેલા જ ગણાશે. 11જથેી ઇઝરાયલી લોકો કદʍ મારાથી ભટકʍ ન જાય અને ફરʍ કદʍ પોતાનાં
ઉલ્લંઘનો વડે પોતાને અપɵવત્ર કરે નɴહ. તેઓ મારʍ પ્રજા થશે અને હુʣ તેઓનો ઈƈર થઈશ.' આમ પ્રǜુ યહોવાહ કહે છે.

12 યહોવાહǙું વચન મારʍ પાસે આ˹ું અને કɄું કે, 13 હે મǙુષ્યǚુત્ર, જો કોઈ દેશ અપરાધ કરʍને મારʍ ɵવરુદ્ધ પાપ કરે,
તો હુʣ મારો હાથ તેની ɵવરુદ્ધ લંબાવીને તેના આજીɵવકાǡૃક્ષને નƉ કરʍશ. તેઓના પર દકુાળ મોકલીશ, અને બƂેનો એટલે
માણસો તથા પǢુઓનો નાશ કરʍશ. 14જો કે Ǚૂહ, દાɴનયેલ તથા અǞૂબ આ માણસો દેશમાં હોય તોપણ તેઓ પોતાના
ન્યાયથી પોતાનો જ જીવ બચાવશે.” આમ પ્રǜુ યહોવાહ કહે છે.

15 “જો હુʣ ɺહʋસક પǢુઓને તે દેશમાં સવર્ત્ર મોકǟું અને તેઓઆ દેશને એવો વેરાન કરʍ ǝૂકે કે, પǢુઓને લીધે કોઈ માણસ
ત્યાંથી પસાર થઈ શકે નɴહ. 16 પ્રǜુ યહોવાહ પોતાના જીવના સમ ખાઈને કહે છે કે,” જોકે આ ત્રણ માણસો તેમાં હોય,
“તોપણ તેઓ પોતાના દʍકરાઓને કે દʍકરʍઓને બચાવી શકશે નɴહ. ફક્ત પોતાના જીવ બચાવી શśા હોત. પણ આખો
દેશ વેરાન થઈ જશે.

17અથવા, જો હુʣ આ દેશ ɵવરુદ્ધ તલવાર લાવીને કહુʣ કે, ' હે તલવાર, જા દેશમાં સવર્ત્ર ફરʍ વળ અને તેમાંથી બƂેનો
એટલે માણસો તથા પǢુઓનો સંહાર કર. 18પ્રǜુ યહોવાહ પોતાના જીવના સોગન ખાઈને કહે છે કે,”જોઆ ત્રણ માણસો
દેશમાં રહેતા હોય, તોપણ તેઓ પોતાના દʍકરા કે દʍકરʍઓને બચાવી નɴહ શકે; તેઓ ફક્ત પોતાના જ પ્રાણ બચાવશે.

19અથવા જો હુʣ આ દેશ ɵવરુદ્ધ મરકʍ મોકǟું અને મારો કોપ તે પર લોહʍરૂપે રેડʌને તેમાંના માણસો તથા પǢુઓનો સંહાર
કરુʣ , 20 પ્રǜુ યહોવાહ પોતાના જીવના સમ ખાઈને કહે છે કે” જોકે Ǚૂહ, દાɴનયેલ તથા અǞૂબ આ ત્રણ માણસો તે દેશમાં
રહેતા હોય, તોપણ તેઓ પોતાના દʍકરા કે દʍકરʍઓને બચાવી શકશે નɴહ; પોતાના ન્યાયીપણાને કારણે તેઓ ફક્ત પોતાના
પ્રાણ બચાવશ.ે”

21 કેમ કે પ્રǜુ યહોવાહ આમ કહે છે: “યરુશાલેમમાંથી હુʣ બƂેનો એટલે માણસો તથા પǢુઓનો સંહાર કરવાને હુʣ તેના
પર મારʍ ચાર સખત ɶશક્ષાઓએટલ-ે દકુાળ, તલવાર, જʣગલી પǢુઓ તથા મરકʍ મોકલીશ.

22 તોપણ જુઓ, તેમાંના એક ભાગને જીવતો રાખવામાં આવશ,ે તેઓને, દʍકરા અને દʍકરʍઓને બહાર લઈ જવામાં
આવશ.ે જુઓ, તેઓ તમારʍ પાસે બહાર આવશે, તમે તેઓનાં આચરણ તથા કૃત્યો જોશો, જે ɶશક્ષા મેં યરુશાલેમ પર
મોકલી છે તે ɵવષ,ેએટલે જે સવર્ મેં દેશ પર મોકલ્Ǟું છે તે ɵવષે તમારા મનમાં સાંત્વન થશ.ે 23Ťારે તમે તેઓનાં આચરણ
તથા કૃત્યો જોશો, ત્યારે તમારુʣ મન સાંત્વન પામશે, ત્યારે તમે જાણશો કે જે સવર્ બાબતો મેં તેની ɵવરુદ્ધ કરʍ છે તે અમથી
કરʍ નથી.” આમ પ્રǜુ યહોવાહ કહે છે.

15
1 ત્યારે યહોવાહǙું વચન મારʍ પાસે આ˹ું અને કɄું, 2 “હે મǙુષ્યǚુત્ર, દ્રાક્ષાǡૃક્ષ એટલે જʣગલના ǡૃક્ષોમાં દ્રાક્ષાની ડાળʌ

બીજા કોઈ ǡૃક્ષની ડાળʌ કરતાં Ǣું અɵધક છે? 3Ǣું લોકો કǢું બનાવવા દ્રાક્ષાની ડાળʌમાંથી લાકડુʣ લ?ે Ǣું માણસ તેના પર કʣઈ
ભરવવાને માટે ખીલી બનાવે? 4જો, તેને બળતણ તરʍકે અɶŜમાં નાખવામાં આવે છે ત્યારે જો અɶŜથી તેના બƂે છેડા અને
તેનો વચ્ચેનો ભાગ પણ સળગવા લાગે છે. Ǣું તે કામને માટે સારુʣ છે?
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5Ťારે તે આǐું હǖુ,ં ત્યારે તે કોઈ પણ વસ્ǖુ બનાવવાને લાયક નહોǖુ;ં હવે અɶŜએ તેને બાળʌને ભસ્મ કǞુƯ છે, ત્યારે
તેમાંથી Ǣું ઉપયોગી ચીજ બની શકે?” 6તેથી પ્રǜુ યહોવાહ કહે છે;જમે જʣગલની દ્રાક્ષાની ડાળʌને મેં બળતણ તરʍકે અɶŜને
આપી છે; તે પ્રમાણે હુʣ યરુશાલેમના રહેવાસીઓ સાથે કરʍશ.

7 હુʣ મારુʣ ǝુખ તેઓની ɵવરુદ્ધ કરʍશ. જોકે તેઓ અɶŜમાંથી બહાર નીકળʌ જશે તોપણ અɶŜ તેઓને બાળʌ નાખશે.
Ťારે હુʣ મારુʣ ǝુખ તેઓની ɵવરુદ્ધ કરʍશ, ત્યારે તેઓજાણશે કે હુʣ યહોવાહ છુʣ . 8તેઓએ પાપ કǞુƯ છે માટે હુʣ દેશને ઉજ્જડ
કરʍશ.” એમ પ્રǜુ યહોવાહ કહે છે!

16
1 યહોવાહǙું વચન મારʍ પાસે આ˹ું અને કɄું, 2 “હે મǙુષ્યǚુત્ર, યરુશાલેમને તેનાં ɵતરસ્કારપાત્ર કૃત્યો ɵવષે જણાવ.

3 તેને કહે કે, 'પ્રǜુ યહોવાહ યરુશાલેમનગરʍને આમ કહે છે: “તારʍ ઉત્પɶŷ તથા તારો જન્મ કનાનીઓના દેશમાં થયેલાં છે;
તારા ɵપતા અમોરʍ અને મા ɴહŷી હતી.

4 તારો જન્મ જે ɳદવસે થયો તારʍ માએ તારʍ નાળ કાપી ન હતી, કે તને પાણીથી Ǣુદ્ધ કરʍ ન હતી કે તને મીઠુʣ લગાȴું ન
હǖુ,ં કે તને વƍોમાં લપેટʍ ન હતી. 5આમાંǙુ કોઈ પણ કામ કરવાની કોઈએ તારા પર કૃપાદ્રɵƉ કરʍ નɴહ. જે ɳદવસે તારો
જન્મ થયો તે ɳદવસે તને ખેતરોમાં નાખી દેવામાં આવી હતી. ǖું ɵતરસ્કૃત હતી.

6 પણ હુʣ ત્યાંથી પસાર થયો અને મેં તને તારા રક્તમાં આળોટતી જોઈ; ત્યારે મેં તને કɄું, તારા રક્તમાં પડલેી ǖુ,ં 'જીવ!'
7મેં તને ખેતરમાં ઊગેલા છોડની જમે ઉછેરʍ. અને ǖું ǡૃɵદ્ધ પામીને મોટʍ થઈ, તેં સૌદયર્ સંપાદન કǞુƯ, તારાં સ્તન ઉપસીઆ˸ાં
અને તારા વાળ પણ વધ્યા; તેમ છતાં ǖું ɴનવર્ƍાવ˺ામાં હતી.

8 ફરʍ તારʍ પાસેથી હુʣ પસાર થયો ત્યારે મેં તને જોઈ, તારʍ ઉંમર પ્રેમ કરવા યોગ્ય હતી, તેથી મેં મારો ઝભ્ભો તારા પર
પસારʍને તારʍ ɴનવર્ƍા ઢાંકʍ. મેં તારʍ આગળ સમ ખાધા અને તારʍ સાથે કરાર કયƪ,” “ǖું મારʍ થઈ. આમ પ્રǜુ યહોવાહ
કહે છે.

9 મેં તને પાણીથી નવડાવી અને તારા પરથી તારુʣ લોહʍ ધોઈ ના˶ુ,ં મેં તને તેલ લગા˹ું. 10 વળʌ મેં તને ભરતકામવાળાં
વƍો તથા તારા પગમાં ચામડાનાં ચંપલ પહેરા˸ાં. મેં તારʍ કમરે શણનો કમરબંધ બાંધ્યો અને તને રેશમી વƍો પહેરા˸ાં.
11 મેં તને ɹકʋમતી આǜૂષણોથી શણગારʍ હાથે બંગડʌઓ પહેરાવી અને તારા ગળામાં હાર પહેરા˸ો. 12 નાકમાં વાળʌ અને
કાનમાં Ǜુટ્ટʍ પહેરાવી અને માથે Ǥુંદર ǝુગટ ǝૂśો.

13સોનાચાંદʍથી તને શણગારʍ તને શણ, રેશમ તથા ભરતકામનાં વƍો પહેરા˸ાં; તેં ઉŷમ લોટ, મધ તથા તેલ ખાધાં, ǖું
વધારે Ǥુંદર લાગતી હતી, ǖું રાણી થઈ. 14 તારʍ Ǥુંદરતાને કારણે તારʍ કʍʁતʋ સવર્ પ્રજાઓમાં ફેલાઈ ગઈ છે, કેમ કે યહોવાહ
કહે છે કે, જે મારા પ્રતાપથી મેં તને વેɵƉત કરʍ હતી, તેથી કરʍને તારુʣ સૌદયર્ પɳરǚૂણર્ થǞું હǖું.

15 “પણ તેં તારʍ પોતાની Ǥુંદરતા પર ભરોસો કયƪ છે, તારʍ કʍʁતʋને લીધે ˸ɷભચારʍƍી થઈ, તેં પાસે થઈને જનાર દરેકની
સાથે ˸ɷભચાર કયƪ. 16 તેં તારા વƍોમાંથી લઈને અલગ અલગ રʣગના વƍોથી પોતાને માટે ઉચ્ચ˺ાનો બના˸ા,ં ત્યાં
˸ɷભચાર કયƪ. એǡું કદʍ થǞું ન હǖું અને થશે પણ નɴહ.

17 મારાં સોનાચાંદʍનાં તારાં જે ઘરેણાં મેં તને આપ્યાં હતા,ં તે લઈને તેં પોતાને માટે ǚૂતળાં બના˸ા,ં તેની સાથે ˸ɷભચાર
કયƪ. 18 તેં તારા ભરતભરેલાં વƍો લઈને તેઓને ઓઢાડ્યા,ં મારુʣ તેલ તથા મારો ǘૂપ તેઓને ચઢા˸ાં. 19અને મારા ઉŷમ
લોટની રોટલી, મધ તથા તેલ જે તને ખાવા આપ્યાં હતા,ં તે તેં Ǥુવાɶસત Ǥુવાસને સારુ તેઓને ચઢાવી દʍધાં. એમ જ થǞુ!ં”
એǡું પ્રǜુ યહોવાહ કહે છે.

20 “વળʌ મેં તને જે દʍકરા-દʍકરʍઓના દાનઆપ્યાં તેઓને લઈને તેં તેઓને બɵલદાન તરʍકેઆપ્યા.ં Ǣું તારોઆ˸ɷભચાર
તને નાની વાત લાગે છે? એટǟું જ Ǣું તારે માટે ǚૂરǖું નહોǖું, 21 તેં મારાં બાળકોને તેઓને માટે અɶŜમાં બɵલદાન કરʍને મારʍ
ના˵ાં. 22 તારાં સવર્ ɵધŚારપાત્ર કૃત્યો તથા ˸ɷભચાર કરતી વખતે તારʍ જુવાનીના ɳદવસો ɵવષે ɵવચાર કયƪ નɴહ, તારા
બાળપણમાં ǖું નŜ અને રક્તમાં આળોટતી હતી તેં તે ɳદવસોǙું સ્મરણ કǞુƯ નɴહ.

23 “માટે, તારʍ સવર્ દƉુતાને કારણે, પ્રǜુ યહોવાહઆમ કહે છે,અફસોસ, તને અફસોસ!” 24 તેં તારા પોતાને માટે ǒૂમટ
બંધા˸ો છે, દરેક જગ્યાએ ભƖક્ત˺ાનો બના˸ા છે.

25 તેં રસ્તાના દરેક મથક આગળ સભા˺ાનો બંધા˸ા છે, પોતાની Ǥુંદરતાને કʣ ટાળો આવે એǡું તેં કરʍ ના˶ું છે, કેમ
કે તેં પાસે થઈને જનાર દરેકની આગળ પોતાના પગ ǐુલ્લા કરʍને ˸ɷભચાર કયƪ છે. 26 તેં ǚુષ્કળ ɵવલાસી ઇચ્છાવાળા
ɵમસરવાસીઓ સાથે ˸ɷભચાર કયƪ છે, તેં મને Ǒુસ્સે કરવા ઘણો બધો ˸ɷભચાર કયƪ છે.

27 તેથી જો, હુʣ તારʍ સામે મારો હાથ લંબાવીશ અને તારો ખોરાક ઓછો કરʍ નાખીશ. હુʣ તારુʣ જીવન તારા શȂુઓના
હાથમાં સોંપી દઈશ. પɵલસ્તીઓની ǚુત્રીઓ તારાં શરમજનક કાયƪથી શરમાઈ ગઈ છે. 28 તને સંતોષ ન થતાં તેં આǢૂરના
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લોકોની સાથે પણ ˸ɷભચાર કયƪ છે. તેઓની સાથે ˸ɷભચાર કયƪ છતાંય ǖું સંતોષ પામી નɴહ. 29 વળʌ તેં કનાન દેશથી
માંડʌને ખાલદʍ દેશ Ǥુધી તારો ˸ɷભચાર વધારʍ દʍધો તેમ છતાં તને ǖૃɸપ્ત થઈ નɴહ.

30 “ǖું આવાં બધાં કાયƪ એટલે સ્વચ્છʣ દʍ ˸ɷભચારʍ ƍીનાં કાયƪ કરે છે માટે તારુʣ હૃદય નબǠું પȴું છે? “એǡું પ્રǜુ
યહોવાહ કહે છે. 31 ǖું તારો ǒૂમટ દરેક શેરʍને મથકે બાંધે છે અને દરેક જગ્યાએ ǖું તારાં મંɳદરો બાંધે છે, ǖું ખરેખર ગɷણકા
નથી, કેમ કે ǖું તારા કામના પૈસા લેવાǙું ɵધŚારે છે.

32 ǖું ˸ɷભચારʍ ƍી, ǖું તારા પɵતને બદલે બીજાઓનો અંગીકાર કરનારʍ. 33 લોકો દરેક ગɷણકાઓને પૈસા આપે છે,
પણ ǖું તારુʣ વેતન તારા પ્રેમીઓને તથા જઓે ચારેબાજુથી તારʍ સાથે ˸ɷભચાર કરવાને આવે છે તેઓને લાંચ તરʍકે આપે
છે. 34 તેથી તારʍ અને બીજી ગɷણકાઓ વચ્ચે તફાવત છે, કેમ કે કોઈ તારʍ સાથે Ǥૂવાને તારʍ પાછળ આવǖું નથી, પણ ǖું
તેઓને વેતન આપે છે, કોઈ તને આપǖું નથી.”

35 તેથી હે ગɷણકા, યહોવાહǙું વચન સાંભળ. 36 પ્રǜુ યહોવાહ એǡું કહે છે: “તારʍ મɵલનતા રેડવામાં આવી અને તારા
પ્રેમીઓસાથેના ˸ɷભચારથી તારʍ ɴનવર્ƍતા ઉઘાડʌ થઈ છે તેને કારણે તથા તારાં બધા ɵધŚારપાત્ર કૃત્યોની બધી ǝૂʁતʋઓને
લીધે અને તારાં અપર્ણ કરેલાં બાળકોના લોહʍને લીધે; 37જો, હુʣ તારા પ્રેમીઓન-ેજઓેને ǖું મળʌ હતી તેઓન,ેજે બધાઓને
ǖું પ્રેમ કરતી હતી, જે બધાને ǖું ɵધŚારતી હતી તેઓને પણ હુʣ ભેગા કરʍશ, તેઓને હુʣ ચારેબાજુથી ભેગા કરʍશ. તેઓની
આગળ તને ઉઘાડʌ કરʍશ, જથેી તેઓ તારુʣ સવર્ ઉઘાડુʣપણું જુએ.

38ǐૂની તથા ˸ɷભચારʍ ƍીને જે પ્રમાણે ɶશક્ષા થાય છે તેવી ɶશક્ષા હુʣ તને કરʍશ. હુʣ તારા પર મારો ક્રોધ તથા આવેશ
ઉતારʍશ. 39 હુʣ તને તેઓના હાથમાં આપી દઈશ જથેી તેઓ તારો ǒૂમટ પાડʌ નાખશે અને તારાં મંɳદરો તોડʌ નાખશે, તેઓ
તારાં વƍ તારા શરʍર પરથી ઉતારʍ લેશ.ે તારાં Ǥુંદર ઘરેણાં લઈ લેશ;ે તેઓ તને ɴનવર્ƍ તથા ઉઘાડʌ ǝૂકʍ જશ.ે

40 તેઓ તારʍ સામે ટોǠું લાવશે અને તને પથ્થરે મારશે અને પોતાની તલવારથી તને કાપી નાખશે. 41 તેઓ તારાં મકાનો
બાળʌ ǝૂકશે અને ઘણીƍીઓના દેખતાં તને સજા કરશે. આમ, હુʣ તારા ˸ɷભચારનો અંત લાવીશ અને ત્યાર પછʍ ǖું કોઈને
કʣઈ પણ વેતન આપશે નɴહ. 42 ત્યારે હુʣ તારા પરનો મારો રોષ શાંત કરʍશ; મારો Ǒુસ્સો શમી જશે, કેમ કે મને સંતોષ થશે
અને ત્યાર પછʍ હુʣ Ǒુસ્સો કરʍશ નɴહ.

43 પણ તેં તારʍ જુવાનીના ɳદવસો યાદ ન કરતાં,આબધી બાબતોથી મને Ǒુસ્સો ચડા˸ો છે-જો, હુʣ તને તારાં કૃત્યો માટે
સજા કરʍશ”એǡું પ્રǜુ યહોવાહ કહે છે- “તારાં ɵધŚારપાત્ર કૃત્યો ઉપરાંત Ǣું તેં આ દƉુ કામ નથી કǞુƯ?

44જો, કહેવતોનો ઉપયોગ કરનાર દરેક તારે માટેઆ કહેવત કહેશે,જવેી મા તેવી દʍકરʍ. 45ǖું તારʍ માની દʍકરʍ છે. જણેે
પોતાના પɵતને તથા પોતાના સંતાનોને ɵધŚાયાƯ હતા.ં ǖું તારʍ બહેનોની બહેન છે, જઓેએ પોતાના પɵતને તથા સંતાનોને
ɵધŚાયાƯ હતા.ં તારʍ મા ɴહŷી તથા ɵપતા અમોરʍ હતા.

46તારʍ મોટʍ બહેન સમરૂન હતી,જે પોતાની દʍકરʍઓ સાથે તારʍ ઉŷર બાજુએ રહે છે, તારʍ દɶક્ષણબાજુ રહેનારʍ તારʍ
નાની બહેન તે સદોમ તથા તેની દʍકરʍઓ છે. 47 તેઓને પગલે ચાલીને તથા તેઓનાં જવેાં ɵધŚારપાત્ર કૃત્યો કરʍને ǖું ǖૃપ્ત
થઈ નથી; તે નાની બાબત હોય તેમ સમજીને ǖું તારા સવર્ માગƪમાં તેઓના કરતાં વધારે ભ્રƉ થઈ છે. 48 પ્રǜુ યહોવાહ કહે
છે કે, મારા જીવના સમ” સદોમ તથા તેની દʍકરʍઓએ, તારʍ તથા તારʍ દʍકરʍઓના જટેǟું દƉુ કાયર્ કǞુƯ નથી.

49જો, તારʍ બહેન સદોમનાં પાપઆ પ્રમાણે હતા:ં અɷભમાન,આળસ તથા અƂની ǚુષ્કળતા તથા જાહોજલાલીને લીધે
તે તથા તેની દʍકરʍઓઅɷભમાની થઈ ગઈ હતી. વળʌ તેઓગરʍબોને કે દ:ુખીઓને કદʍ મદદ કરતી નહોતી. 50તે અɷભમાની
હતી અને મારʍ આગળ ɵધŚારપાત્ર કૃત્યો કરતી હતી, તેથી મને યોગ્ય લાગ્Ǟું તે પ્રમાણે મેં તેઓને દૂર કરʍ.

51 સમરૂને તો તારાથી પ્રમાણમાં અડધા પાપ પણ કયાર્ નથી; પણ તેં તેઓએ કયાƯ તેના કરતાં વધારે ɵધŚારપાત્ર કૃત્યો
કયાƯ છે, જે સવર્ ɵધŚારપાત્ર કૃત્યો તેં કયાર્ છે તેના કરતાં તેં તારʍ બહેનોને સારʍ બતાવી છે. 52 તેં બતા˹ું છે કે તારʍ બહેનો
તારા કરતાં ઉŷમ છે, તેથી ǖું લƖજ્જત થા; કેમ કે તેં તેઓના કરતાં વધારે ɵધŚારપાત્ર કૃત્યો કયાર્ છે. તારʍ બહેનો તારા કરતાં
ઉŷમ છે. ǖુ,ં લƖજ્જત થા,આપ્રમાણે તેં બતા˹ું છે કે તારા કરતાં તારʍ બહેનો ઉŷમ છે.

53 હુʣ સદોમ તથા તેની દʍકરʍઓની, સમરૂન તથા તેની દʍકરʍઓની આબાદʍ તેઓને પાછʍ આપીશ. તારʍ આબાદʍ તને
પાછʍ આપીશ. 54આને કારણે ǖું લƖજ્જત થશે, તેં જે જે કǞુƯ છે, જથેી ǖું તેઓને ɳદલાસારૂપ થઈ છે. તે સવર્ને લીધે ǖું
અપમાɴનત થશ.ે 55 તારʍ બહેનો સદોમ તથા તેની દʍકરʍઓ પોતાની અગાઉની Ɩ˺ɵતમાં પાછʍ આવશે, સમરૂન તથા તેની
દʍકરʍઓ પણ અગાઉની Ɩ˺ɵતમાં પાછʍ આવશ.ે તેમ જ ǖું તથા તારʍ દʍકરʍઓ પણ અગાઉની Ɩ˺ɵતમાં પાછાં આવશો.

56 તારા ઘમંડના ɳદવસોમાં તેં તારʍ બહેન સદોમ Ǚું નામ તારા ǝુખેથી લીǘું ન હǖું, 57 પણ હવે અરામની દʍકરʍઓ અને
પɵલસ્તીઓની દʍકરʍઓ જઓે ચારેબાજુ તને ɵધŚારે છે, તેઓએ તારુʣ અપમાન કǞુƯ ત્યારે તારʍ દƉુતા પ્રગટ થઈ છે. 58 ǖું
તારાં શરમજનક કાયƪ તથા તારાં ɵધŚારપાત્ર કાયƪની ɶશક્ષા સહન કરે છે એǡું પ્રǜુ યહોવાહ કહે છે.
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59 પ્રǜુ યહોવાહ કહે છે, “તેં કરાર તોડʌને સમનો ɵતરસ્કાર કયƪ છે, માટે હુʣ તને ɶશક્ષા કરʍશ.
60 પણ હુʣ તારʍ જુવાનીમાં તારʍ સાથે કરેલો કરાર યાદ રાખીન,ે હુʣ તારʍ સાથે સદાકાળનો કરાર ˺ાપીશ. 61Ťારે ǖું

તારા માગƪ યાદ કરશે અને શરમાશે, ત્યારે ǖું તારʍ મોટʍ બહેન તથા તારʍ નાની બહેનનો સ્વીકાર કરશે.
62 હુʣ તારʍ સાથે મારો કરાર˺ાપીશ ત્યારે ǖું જાણશે કે હુʣ યહોવાહ છુʣ . 63Ťારે હુʣ તને તારાં બધાં કૃત્યોની માફʍઆપીશ

ત્યારે તને તે બધાં યાદ આવશે અને ǖું શરમના લીધે પોતાǙું ǝુખ પણ ફરʍથી નɴહ ખોલે.”' એǡું પ્રǜુ યહોવાહ કહે છે.”

17
1 યહોવાહǙું વચન મારʍ પાસે આ˹ું અને કɄું, 2 હે મǙુષ્ય ǚુત્ર, ઇઝરાયલી લોકોને ઉખાણું કહʍને તેઓને આ દ્રƉાંત

આપ. 3 તેઓને કહે કે, પ્રǜુ યહોવાહ આમ કહે છે,
મોટʍ પાંખોવાળો તથા લાંબા નખવાળો રʣગબેરʣગી પીંછાવાળો,
મોટો ગરુડ ઊડʌને લબાનોન પર આ˸ો અને તેણે એરેજǡૃક્ષની ટોચની ડાળʌ તોડʌ.
4 ǡૃક્ષની ટોચે રહેલી ડાળʌઓ તોડʌને તેને તે કનાન દેશમાં લઈ ગયો;
તેણે તે વેપારʍઓના નગરમાં રોપી.
5 તેણે જમીન પરથી કેટલાંક બીજ પણ લીધાં, તેને વાવણી માટે તૈયાર જમીન પર વા˸ા.
તેણે તે દેશǙું બી લઈને ફળદ્ર ɮપ જમીનમાં મોટા જળાશય પાસે ઊગેલા ǡૃક્ષની માફક રોપ્Ǟુ.ં
6 તે બીજમાંથી વેલો ઊગીને વધવા લાગ્યો અને તે વધીને નીચા કદનો ફાલેલો દ્રાક્ષાવેલો બન્યો.
તેની ડાળʌઓ તેની તરફ વળʌ અને તેનાં ǝૂળ તેની નીચે હતાં.
તે દ્રાક્ષાવેલો બન્યો, તેને ડાળʌઓઆવી અને કૂʣ પળો ǂɯટʍ નીકળʌ.
7 પણ બીજો મોટʍ પાંખવાળો તથા ઘણાં પીંછાવાળો એક ગરુડ હતો.
અને જુઓ, પેલા દ્રાક્ષવેલાએ પોતાના ǝૂɶળયાં ગરુડ તરફ વાƄાં,
તેને જે śારામાં ઉગાવવામાં આ˸ો હતો ત્યાંથી તેની ડાળʌઓ ગરુડ તરફ વળʌ, જથેી તે વધારે પાણી ɼસʋચે.
8 તેને સારʍ જમીનમાં મોટા જળાશય પાસે રોપવામાં આ˸ો હતો,
જથેી તેને ǚુષ્કળ ડાળʌઓ ǂɯટે અને ફળ લાગ,ે તે મજાનો દ્રાક્ષાવેલો બને!'”
9લોકોને કહે કે, 'પ્રǜુ યહોવાહ એǡું કહે છે: Ǣું તે ફાલશ?ે
ઘણું બળ કે ઘણાં લોકને કામે લગાડ્યા ɶસવાય તે તેને સǝૂળગો ઉખેડʌ નɴહ નાખે?
તેનાં ǝૂળ ઉખેડʌ નાખીને અને તેનાં ફળો તોડʌને તેના બધાં લીલાં પાંદડાં ચીમળાવી નɴહ નાખ?ે
10હા જુઓ, તેને રોપ્યો છે તો ખરો પણ Ǣું તે ફાલશે ખરો?
Ťારે ǚૂવર્નો પવન વાશે ત્યારે એ Ǥુકાઈ નɴહ જાય?
જે śારામાં તે ઊગ્યો છે ત્યાં તે ચીમળાઇ જશે.'”

11 યહોવાહǙું વચન મારʍ પાસે આ˹ું અને મને કɄું, 12 “ǖું બંડખોર લોકોને કહે કે: આ વાતોનો અથર્ શો છે તે તમે
જાણતા નથી? જુઓ, ǖું તેઓને સમજાવ કે બાɶબલનો રાજા યરુશાલેમ આવીને તેના રાજાને તથા આગેવાનોને પકડʌને
તેઓને પોતાની પાસે બાɶબલ નગરમાં લઈ ગયો.

13 તેણે રાજવંશમાંથી એક માણસ સાથે કરાર કયƪ, તેની પાસે વચન પણ લીǘું. અને તે દેશના બળવાન લોકોને દૂર લઈ
ગયો, 14 તેથી રાŤ ɴનબર્ળ થાય અને પોતે ઊǜું થઈ શકે નɴહ. પણ તેની સાથે કરેલો કરાર પાડʌને નભી રહે. માટે તે દેશના
આગેવાનોને તે તેની સાથે લઈ ગયો.

15 યરુશાલેમના રાજાએ ઘોડાઓ તથા મોટુʣ સૈન્ય મેળવવા માટે રાજદૂતોને ɵમસર મોકલીને યરુશાલેમના રાજાએ તેની
ɵવરુદ્ધ બળવો કયƪ. Ǣું તે સફળ થશે ખરા? આવાં કામો કરʍને Ǣું તે બચી જશે? Ǣું તે કરાર તોડʌને બચી જશે? 16 પ્રǜુ
યહોવાહ પોતાના જીવના સમ ખાઈને કહે છે કે, 'હુʣ ખાતરʍ ǚૂવર્ક કહુʣ છુʣ કે જે રાજાએ તેને રાજા બના˸ો છે,જનેા સોગનને
તેણે ɵધŚાયાર્ છે, જનેા કરારનો તેણે ભંગ કયƪ છે, તે રાજાના દેશમાં એટલે બાɶબલમાં ǝૃત્Ǟુ પામશે.

17Ťારે ઘણા લોકોનો સંહાર કરવા મોરચા ઉઠાવવામાં આવશે તથા ɳકલ્લાઓબાંધવામાં આવશે, ત્યારે ફારુન તથા તેǙું
મોટુʣ સૈન્ય તેની મદદ કરʍ શકશે નɴહ. 18 કેમ કે રાજાએ કરાર તોડʌને સોગનને ǖુચ્છ ગણ્યા છે. જુઓ, તેણે પોતાનો હાથ
લંબાવીને કરાર કયƪ છે, પણ તેણે આ બધા કામો કયાƯ છે. તે બચવાનો નથી.

19આથી પ્રǜુ યહોવાહ કહે છે: ' મારા જીવનના સમ ખાઈને કહુʣ છુʣ કે, મારા સોગન જે તેણે તોડ્યા છે અને મારો કરાર
તેણે ભાગ્યો છે? તેથી હુʣ તેના પર ɶશક્ષા લાવીશ. 20 હુʣ તેના પર મારʍ જાળ નાખીશ, તે મારા ફાંદામાં સપડાશે. હુʣ તેને
બાɶબલમાં લાવીને તેણે મારʍ સાથે જે ɵવƈાસઘાત કયƪ તેને લીધે તેની સાથે ɵવવાદ કરʍશ. 21તેના નાસી ગયેલા સવર્ લોકની
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ટુકડʌ તલવારથી પડશે, બાકʍ રહેલાઓ ચારે ɳદશામાં વેરɵવખેર થઈ જશ.ે ત્યારે તમે જાણશો કે હુʣ યહોવાહ છુʣ ; હુʣ તે બોલ્યો
છુʣ .”

22 પ્રǜુ યહોવાહ કહે છે: “વળʌ હુʣ એરેજ ǡૃક્ષની ટોચ પરની ડાળʌ લઈને તેને રોપીશ, હુʣ તેની ઊંચી કૂપળોમાંથી કાપી
લઈને ઊંચામાં ઊંચા પવર્તના ɶશખર પર રોપીશ. 23 હુʣ તેને ઇઝરાયલના ઊંચામાં ઊંચા પવર્તની ટોચે રોપીશ, તેને ડાળʌઓ
ǂɯટશ,ે ફળ બેસશ,ે તે પ્ર˵ાત એરેજǡૃક્ષ બનશે. તમામ પ્રકારનાં પક્ષીઓ તેની નીચે વાસો કરશે. તેઓ તેની ડાળʌઓની
છાયામાં માળા બાંધશ.ે

24 વનનાં સવર્ ǡૃક્ષો જાણશે કે હુʣ યહોવાહ છુʣ , હુʣ ઊંચાં ǡૃક્ષોને નીચાં કરુʣ છુʣ અને નીચાં ǡૃક્ષોને ઊંચાં કરુʣ છુʣ ; હુʣ લીલાં
ǡૃક્ષને Ǥૂકવી નાǐું છુʣ અને હુʣ Ǥૂકા ǡૃક્ષને લીલાં બનાǡું છુʣ , હુʣ યહોવાહ છુʣ ; મેં તે કɄું છે અને હુʣ તે કરʍશ!”

18
1 ફરʍ યહોવાહǙું વચન મારʍ પાસે આ˹ું અને કɄું, 2 “તમે શા કારણથી, ઇઝરાયલ દેશ ɵવષે આ કહેવતનો ઉપયોગ કરો

છે?
'ɵપતાઓએ ખાટʍ દ્રાક્ષા ખાધી છે અને છોકરાઓના દાંત ખટાઈ ગયા છે?”

3 “પ્રǜુ યહોવાહ પોતાના જીવના સમ ખાઈને કહે છે” હવેથી ઇઝરાયલમાં તમને આ કહેવતનો ઉપયોગ કરવાનો પ્રસંગ
નɴહઆવ.ે 4 જુઓ,એકેએકજીવ મારો છે,જમે ɵપતાનો જીવ તેમ ǚુત્રનો જીવ પણ મારો છે. જે માણસ પાપ કરશે તે ǝૃત્Ǟુ
પામશે,

5 કેમ કે જો કોઈ માણસ ન્યાયી હશ,ે તે ન્યાયીપણા તથા પ્રામાɷણકપણે ચાલશ.ે 6જણેે પવર્તોનાં મંɳદરમાં ભોજન કǞુƯ
નɴહ હોય, જણેે ઇઝરાયલી લોકોની ǝૂʁતʋઓ તરફ પોતાની આંખો ઊંચી કરʍ નɴહ હોય, પોતાના પડોશીની ƍીને ભ્રƉ કરʍ
નɴહ હોય, માɶસક ધમર્ સમયે તે ƍી સાથે ગયો નɴહ હોય;

7જો તેણે કોઈના પર જુલમ કયƪ ન હોય, પણ દેણદારે ગીરો ǝૂકેલી વસ્ǖુ પાછʍ આપી હોય; ચોરʍ થઈ ગયેǟું લીǘું ન
હોય, પણ તેને બદલે ǜૂ˵ાંને અƂ અને વƍહʍનને વƍઆપ્Ǟું હોય;

8 જે ˸ાજ લેતો ન હોય, કે અɵતશય નફો લેતો ન હોય, દરુાચારથી દૂર રહેતો હોય, વાદʍપ્રɵતવાદʍ વચ્ચે અદલ ન્યાય
Ǔૂકવતો હોઈ અને માણસ- માણસ વચ્ચે ɵવƈાǤુપણું ˺ાɵપત હોય, 9જે મારા ɵવɵધઓ પ્રમાણે ચાલતો હોય અને મારા
કાયદાઓǙું ɵવƈાસǚૂવર્ક પાલન કરતો હોય, તે માણસ ન્યાયી છે; તે જીવશ.ે” આપ્રǜુ યહોવાહ કહે છે.

10 પણ જો તેને એક એવો દʍકરો હોય, જે ǟૂંટારો, ǐૂની તથા આ કામોમાંǙું કોઈ પણ કરનારો હોય, 11 ɵપતાએ કદʍ કǞુƯ
ન હોય એǡું બǘું કરતો હોય; પણ પવર્તો પરની ǝૂʁતʋઓના ભોજનમાંથી ખાતો હોય તથા પડોશીની પત્નીને ભ્રƉ કરʍ હોય,

12જો તે ગરʍબો તથા ɴનરાધારો પર જુલમ Ǒુજારતો હોય, ǟૂંટ કરતો હોય, પોતાના દેણદારોની ગીરો ǝૂકેલી વસ્ǖુ પાછʍ
ન આપતો હોય, ǝૂʁતʋઓ તરફ પોતાની નજર કરʍ હોય કે ɵધŚારપાત્ર કૃત્યો કયાર્ હોય, 13 નાણાં ˸ાજે આપતો હોય અને
આકરો વટાવ લેતો હોય, તો Ǣું તે જીવશ?ે તે નɴહ જીવે! તેણે આ બધાં ɵધŚારપાત્ર કૃત્યો કયાƯ છે. તે ɴનƅે માયƪ જશે; તેǙું
લોહʍ તેના ɶશરે.

14 પણ જુઓ, તેને એક એવો દʍકરો જન્મે કે જે પોતાના ɵપતાનાં કરેલાં સવર્ પાપો જોઈન,ે તે ઈƈરથી બીતો હોય,એવાં
કામ કરતો ન હોય, 15પવર્તો પરના સભા˺ાનǙું ખાતો ન હોય, ઇઝરાયલી લોકોની ǝૂʁતʋઓ તરફ નજર કરʍ ન હોય, પોતાના
પડોશીની ƍીને ભ્રƉ કરʍ ન હોય;

16તેણે કોઈના પર જુલમ કયƪ ન હોય, ગીરવે ǝૂકેલી વસ્ǖુ લીધી ન હોય, ચોરʍ કરેલી વસ્ǖુ લીધી ન હોય, પણǜૂ˵ાઓને
અƂઆપ્Ǟું હોય તથા ɴનવર્ƍને વƍઓઢાȴું હોય, 17ગરʍબને સતા˸ો ન હોય,જણેે ˸ાજ કે વટાવ લીધો ન હોય, મારʍ
આજ્ઞાઓ પાળʌ હોય અને મારા ɵવɵધઓ પ્રમાણે ચાલ્યા હોય, તો તે તેના ɵપતાનાં પાપોને લીધે માયƪ જશે નɴહ. તે ɴનƅે
જીવશ.ે

18 તેના ɵપતાએ કૂ્રરતા કરʍને જુલમ કયƪ હોય, પોતાના ભાઈને ǟૂંટ્યો હોય, પોતાના લોકોમાં જે સારુʣ નɴહ તે કǞુƯ હોય, તો
જુઓ, તે પોતાના અન્યાયને કારણે માયƪ જશે.

19 પણ તમે કહો છો “શા માટે ɵપતાનાં પાપોની ɶશક્ષા દʍકરો ભોગવતો નથી?” જો દʍકરાએ નેકʍથી તથા પ્રમાɷણકપણે
મારા ɴનયમોǙું પાલન કǞુƯ હશ,ે તે પ્રમાણે કǞુƯ હશ.ે તેથી તે ɴનƅે જીવતો રહેશ.ે 20જે પાપ કરશે તે માયƪ જશે. દʍકરો પોતાના
ɵપતાના અન્યાયની ɶશક્ષા ભોગવશે નɴહ, કે ɵપતા પોતાના દʍકરાના અન્યાયની ɶશક્ષા ભોગવશે નɴહ. ન્યાયી માણસની નેકʍ
તેને ɶશરે અને Ǜૂરાની Ǜૂરાઈ તેને ɶશરે.

21 પણ જો દƉુ પોતે પોતાનાં કરેલાં સવર્ પાપો કરવાǙું છોડʌ દેશે અને મારા બધા ɵવɵધઓ પાળશે, નેકʍથી તથા
પ્રામાɷણકપણે વતર્શે તો તે ɴનƅે જીવશે, તે મરશે નɴહ. 22 તેણે કરેલાં સવર્ ઉલ્લંઘનો ફરʍ યાદ કરવામાં આવશે નɴહ.
તે તેનાં કરેલા ન્યાયીપણાને લીધે જીવશ.ે
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23એǡું પ્રǜુ યહોવાહ કહે છે” “Ǣું દƉુ માણસના ǝૃત્Ǟુથી મને કʣઈઆનંદ છે?” જો તે પોતાના માગર્થી પાછો ફરʍને જીવતો
રહે તો એના કરતાં હુʣ ɵવશેષ રાજી ન થાઉં?

24પણજો ન્યાયી માણસપોતાની નેકʍ છોડʌ દઈને અન્યાય કરે,જે ɵધŚારપાત્ર કૃત્યો દƉુ માણસ કરે છે તેઓǙું અǙુસરણ
કરે, તો Ǣું તે જીવશ?ે તેણે કરેલાં નેક કામોમાંǙું કોઈ પણ યાદ કરવામાં આવશે નɴહ. તેણે પોતે કરેલાં પાપોને લીધે તે ǝૃત્Ǟુ
પામશે.

25 પણ તમે કહો છો કે, 'પ્રǜુનો ˸વહાર અદલ નથી.' હે ઇઝરાયલી લોકો સાંભળો. Ǣું મારો ˸વહાર અદલ નથી?
તમારા માગƪ અવળા નથી Ǣું? 26જો ન્યાયી માણસ પોતાની નેકʍથી પાછો ફરʍ જાય,અન્યાય કરે અને તેના કારણે તે ǝૃત્Ǟુ
પામ,ે તો તેણે પોતે કરેલા અન્યાયને કારણે જ તે ǝૃત્Ǟુ પામ.ે

27 પણ જો દƉુ માણસ પોતે કરેલી દƉુતાથી પાછો ફરʍને ન્યાયથી તથા પ્રામાɷણકપણે વતơ તો તે પોતાનો જીવ બચાવશ.ે
28 તે ɵવચાર કરʍને પોતે કરેલા સવર્ અપરાધોમાંથી પાછા ફરે. તેથી તે નŚʍ જીવશ,ે તે ǝૃત્Ǟુ પામશે નɴહ.

29 પણ ઇઝરાયલી લોકો કહે છે કે, 'પ્રǜુનો ˸વહાર અદલ નથી.' હે ઇઝરાયલી લોકો, Ǣું મારો ˸વહાર અદલ નથી?
Ǣું તમારા માગƪ અવળા નથી? 30એ માટે, હે ઇઝરાયલી લોકો,” પ્રǜુ યહોવાહ કહે છે કે, હુʣ તમારા દરેકનો ન્યાય તમારાં
આચરણ પ્રમાણે કરʍશ. “ પસ્તાવો કરો અને તમારાં ઉલ્લંઘનોથી પાછા ફરો,જથેી દƉુતા તમારા ɵવનાશǙું કારણ થઈ પડશે
નɴહ.

31જે અપરાધો તમે કયાર્ છે તેને તમારʍ પાસેથી ફેંકʍ દો; તમારે માટે નǡું હૃદય તથા નવો આત્મા મેળવો. હે ઇઝરાયલી
લોકો, તમે શા માટે માયાર્ જાઓ છો? 32 પ્રǜુ યહોવાહ એǡું કહે છે કે, મરનારના મોતથી મને કʣઈ આનંદ થતો નથી.” માટે
પસ્તાવો કરો અને જીવતા રહો!”
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1 “ǖું ઇઝરાયલના આગેવાનો માટે ɵવલાપ કર. 2અને કહે,

'તારʍ માતા કોણ હતી? તે તો ɼસʋહણ હતી, તે ɼસʋહોની સાથે પડʌ રહેતી હતી;
તે ɼસʋહોનાં ટોળાંમાં રહʍને પોતાના સંતાન ઉછેરતી હતી.
3 તેણે પોતાનાં બચ્ચાંમાંના એકને ઉછેǞુƯ અને તે જુવાન ɼસʋહ બન્યો, તે ɶશકાર પકડતાં શી˵ો. તે માણસોનો ભક્ષ કરવા

લાગ્યો.
4બીજી પ્રજાઓએ તેના ɵવષે સાંભȻુ.ં તે તેઓની જાળમાં સપડાયો, તેઓ તેને સાંકળો પહેરાવીને ɵમસરમાં લા˸ા.
5Ťારે તેણે જોǞું કે તેની આશાઓ રદ થઈ છે ત્યારે તેણે પોતાનાં બચ્ચાંમાંǙું બીજુʣ એક બચ્Ǔું લઈને તેને ઉછેરʍને જુવાન

ɼસʋહ બના˸ો.
6 તે ɼસʋહોની સાથે ફરવા લાગ્યો. તે જુવાન ɼસʋહ બન્યો અને તે ɶશકાર પકડતાં શી˵ો; માણસોનો ભક્ષ કરવા લાગ્યો.
7 તેણે ɵવધવાઓ પર બળાત્કાર કયાર્, નગરોને ખંɳડયેર બનાવી દʍધા.ં
અને તેની ગજʤનાના અવાજથી દેશ તથા તેની સǝૃɵદ્ધ નાશ પામ્યા.ં
8 પણ ɵવદેશી પ્રજાઓના લોકો આજુબાજુના પ્રાંતોમાંથી તેના પર ચઢʍ આ˸ા.
તેઓએ તેના પર જાળ નાખી. તે તેઓના ફાંદામાં સપડાઈ ગયો.
9 તેઓએ તેને સાંકળે બાંધી પાંજરામાં ǚૂયƪ અને તેને બાɶબલના રાજા પાસે લા˸ા.
તેનો અવાજ ઇઝરાયલના પવર્તો પર સાંભળવામાં ન આવે માટે તેઓએ તેને પવર્તોના ɳકલ્લામાં રા˵ો.
10 તારʍ માતા તારા જવેી Ǥુંદર અને પાણીના ઝરા પાસે રોપેલા દ્રાક્ષના વેલા જવેી હતી.
ǚુષ્કળ પાણી મળવાથી તે ફળદ્ર ɮપ અને ડાળʌઓથી ભરǚૂર હતી.
11સŷાધારʍઓના રાજદʣડોને લાયક તેને મજǛૂત ડાળʌઓ થઈ હતી.
તેની ડાળʌઓના જથ્થાસɴહત તે ઊંચી દેખાતી હતી.
12 પણ તે દ્રાક્ષાવેલાને ઈƈરના કોપને લીધે ઉખેડʌ નાખીને જમીનદોસ્ત કરવામાં આ˸ો, ǚૂવર્ના પવનોએ તેનાં ફળો Ǥૂકવી

ના˵ા.ં
તેની Ǥુકાઈ ગયેલી ડાળʌઓ ભાંગી નાખવામાં આવી અને તે ચીમળાઈ ગઈ; તેને અɶŜથી ભસ્મ કરવામાં આવી.
13હવે તેને અરણ્યમાં Ǥૂકા તથા ɴનજʤળ પ્રદેશમાં રોપવામાં આવી છે.
14 તેની મોટʍ ડાળʌઓમાંથી અɶŜ પ્રગટʍને તેનાં ફળોને ભસ્મ કયાર્.
તેના પર મજǛૂત ડાળʌ રહʍ નɴહ કે તેમાંથી સŷાધારʍ માટે રાજદʣડ બન.ે' આતો ɵવલાપગાન છેઅને ɵવલાપ તરʍકે તે ગવાશ.ે”
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1સાતમા વષર્ના પાંચમા મɴહનાના દસમા ɳદવસે ઇઝરાયલના આગેવાનો યહોવાહને સલાહ ǚૂછવા મારʍ સમક્ષ આવીને

બેઠા.
2 ત્યારે યહોવાહǙું વચન મારʍ પાસે આ˹ું અને કɄું, 3 “હે મǙુષ્યǚુત્ર, ǖું ઇઝરાયલના આગેવાનોને આ પ્રમાણે કહે: '

પ્રǜુ યહોવાહઆમ કહે છે: તમે મારʍ સલાહ ǚૂછવાઆવો છો? હુʣ મારા જીવના સમ ખાઈને કહુʣ છુʣ કે, હુʣ તમને સલાહ નɴહ
આǚુ'ં” પ્રǜુ યહોવાહ એǡું કહે છે.

4 “હે મǙુષ્યǚુત્ર! Ǣું ǖું તેઓનો ન્યાય કરશ?ે Ǣું ǖું ન્યાય કરશ?ે તેઓના ɵપǖૃઓનાં ɵધŚારપાત્ર કૃત્યો ɵવષે તેઓને જણાવ.
5 તેઓને કહે, પ્રǜુ યહોવાહ કહે છે: “જે ɳદવસે મેં ઇઝરાયલને પસંદ કયƪ, મેં યાકૂબના વંશજોની આગળ સમ ખાધા, હુʣ
ɵમસર દેશમાં તેઓની આગળ પ્રગટ થયો,Ťારે મેં તેઓની આગળ સમ ખાધા હતા કે, 'હુʣ યહોવાહ તમારો ઈƈર છુʣ ' 6 તે
ɳદવસે મેં તેઓની આગળ સમ ખાધા હતા કે, હુʣ તેઓને ɵમસર દેશમાંથી બહાર કાઢʍને જે દેશ મેં તેઓને માટે પસંદ કયƪ છે
તેમાં લાવીશ. તે દૂધ તથા મધથી રેલછેલવાળો દેશ છે; તે બધા દેશોǙું સૌથી Ǥુંદર ઘરેણું છે.

7 મેં તેઓને કɄું, 'તમે બધા તમારʍ નજરમાં જે ɵધŚારપાત્ર વસ્ǖુઓ છે તેઓને તથા ɵમસરની ǝૂʁતʋઓને ફેંકʍ દો. તમારʍ
જાતને અǢુદ્ધ ન કરો; હુʣ યહોવાહ તમારો ઈƈર છુʣ .'”'

8 પણ તેઓએ મારʍ ɵવરુદ્ધ બંડ કǞુƯ, મારુʣ વચન સાંભળવા ચાɄું નɴહ. દરેક માણસે પોતાની નજરમાંથી ɵધŚારપાત્ર
કૃત્યો ફેંકʍ દʍધાં નɴહ કે ɵમસરની ǝૂʁતʋઓનો ત્યાગ કયƪ નɴહ. ત્યારે મેં ɵવચાǞુƯ કે હુʣ તેઓના પર મારો ક્રોધ રેડʌને ɵમસર દેશમાં
મારો આક્રોશ ǚૂરો કરʍશ. 9 પણ ɵમસર દેશમાંથી તેઓને બહાર કાઢʍ લાવતા,ં પ્રજાઓના દેખતાં તથા જઓે તેમની સાથે
રહેતા હતા તેઓની નજરમાં તેને લાંછન લાગે એǡું મેં મારા નામની ખાતર કǞુƯ નɴહ.

10 આથી હુʣ તેઓને ɵમસરમાંથી બહાર કાઢʍને અરણ્યમાં લા˸ો. 11 ત્યારે મેં તેઓને મારા ɴનયમો આપ્યા અને મારʍ
આજ્ઞાઓ જણાવી. જે માણસ તેǙું પાલન કરે તે તેનાથી જીવન પામ.ે 12 મેં તેઓને મારʍ અને તેઓની વચ્ચે ɵવશ્રામવારો
ɵચƏરૂપે આપ્યા, તેથી તેઓજાણે કે, હુʣ યહોવાહ તેમને પɵવત્ર કરનાર ઈƈર છુʣ .

13 પણ ઇઝરાયલી લોકોએ અરણ્યમાં પણ મારʍ ɵવરુદ્ધ બંડ કǞુƯ. તેઓ મારા ɴનયમમાં ચાલ્યા નɴહ; પણ, જǙેું પાલન
કરવાથી માણસજીવન પામે છે, તે મારા હુકમોનો ઇનકાર કયƪ. તેઓએ ખાસ સાબાથ્થોને અપɵવત્ર કયાƯ,આથી, મેં તેઓના
પર મારો રોષ ઉતારʍને અરણ્યમાં જ તેઓનો સંહાર કરવાનો ɴનણર્ય કયƪ. 14 પણ મેં મારા નામની ખાતર એǡું કǞુƯ કે, જે
પ્રજાઓના દેખતાં હુʣ તેને ɵમસરમાંથી બહાર કાઢʍ લા˸ો હતો તેમની નજરમાં મારુʣ નામ અપɵવત્ર ન થાય.

15આથી મેં સમ ખાધા કે, મેં તેઓને જે દેશ આપવાǙું નŚʍ કǞુƯ હǖુ,ં જે દૂધ તથા મધની રેલછેલવાળો દેશ હતો અને
જે સૌથી Ǥુંદર ઘરેણા જવેો હતો, તેમાં લઈ જઈશ નɴહ. 16 કેમ કે, તેઓએ મારા કાǙૂનનો ɵતરસ્કાર કયƪ, મારા ɵવɵધઓમાં
ચાલ્યા નɴહ, તેઓએ મારા સાબાથ્થને અપɵવત્ર કયƪ છે, પણ તેઓનાં હૃદય ǝૂʁતʋઓ તરફ ખેંચાતાં હતા.ં 17 પણ મેં તેઓના
પર દયા કરʍને તેઓનો નાશ ન કયƪ,અરણ્યમાં તેઓનો ǚૂરેǚૂરો સંહાર ન કયƪ.

18 મેં તેઓનાં દʍકરાઓને તથા દʍકરʍઓને અરણ્યમાં કɄું, 'તમે તમારા ɵપતાઓના ɴનયમો પ્રમાણે ચાલશો નɴહ, તેઓના
હુકમોને અǙુસરશો નɴહ કે તેઓની ǝૂʁતʋઓથી તમારʍ જાતને અǢુદ્ધ કરશો નɴહ. 19 હુʣ યહોવાહ તમારો ઈƈર છુʣ . મારા
ɵવɵધઓ પ્રમાણે ચાલો; મારʍ આજ્ઞાઓ પાળો અને તેમǙું પાલન કરો. 20સાબાથ્થને પɵવત્ર ગણો,જથેી તે તમારʍ અને મારʍ
વચ્ચે ɵચƏરૂપ બને, જથેી તમે જાણશો કે હુʣ યહોવાહ તમારો ઈƈર છુʣ .'

21 પણ તેઓના દʍકરાઓએ તથા દʍકરʍઓએ મારʍ ɵવરુદ્ધ બંડ કǞુƯ. તેઓ મારા ɴનયમો પ્રમાણે ચાલ્યા નɴહ અને મારા
કાǙૂનોને અǙુસયાર્ નɴહ, તેમ જ મારા કાયદાઓǙું પાલન કરʍને તેનો અમલ કયƪ નɴહ. વળʌ તેઓએમારા સાબાથ્થને અપɵવત્ર
કયાર્, જો કોઈ માણસ તેઓને પાળે તો તે તેઓ વડે જીવે, ત્યારે મેં તેઓ પર મારો કોપ રેડʌને તેઓના પર મારો આક્રોશ ǚૂરો
કયƪ. 22 પણ મેં મારો હાથ પાછો ખેંચી લીધો, મારા નામની ખાતર એǡું કǞુƯ, જે પ્રજાઓના દેખતાં હુʣ તેઓને ɵમસરમાંથી
બહાર લા˸ો હતો તેઓની નજરમાં મારુʣ નામ અપɵવત્ર ન કǞુƯ.

23 તેઓને પ્રજાઓમાં વેરɵવખેર કરʍ નાખવાને તથા દેશદેશ સવર્ત્ર ɵવખેરʍ નાખવાન,ે મેં તેઓની આગળ અરણ્યમાં સમ
ખાધા. 24 કેમ કે તેઓએ મારા કાǙૂનોનો અમલ કયƪ નથી, તેઓએ મારʍ આજ્ઞાઓનો અનાદર કયƪ છે, મારા સાબાથ્થોને
અપɵવત્ર કયાƯ છે. તેઓના ɵપતાઓની ǝૂʁતʋઓની તરફ તેઓની દ્રɵƉ હતી.

25 મેં તેઓને એવા ɴનયમો આપ્યા કે જે સારા ન હતા,એવી આજ્ઞાઓ આપી કે જઓે વડે તેઓ જીવે નɴહ. 26 તેઓએ
પોતાના પ્રથમ જન્મેલાને અɶŜમાં ચલા˸ા, તેમ મેં તેઓને પોતાની ભેટો દ્વારા અǢુદ્ધ કયાƯ. હુʣ તેઓને ત્રાસઆǚું જથેી તેઓ
જાણશે કે હુʣ યહોવાહ છુʣ .
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27 માટે, હે મǙુષ્યǚુત્ર, ǖું ઇઝરાયલી લોકોને કહે; 'પ્રǜુ યહોવાહ એǡું કહે છે કે: “તારા ǚૂવર્જોએ મારુʣ અપમાન કરʍને
અɵવƈાǤુ રƑાં છે. તેઓએ આ પ્રમાણે કǞુƯ. 28 મેં તેઓને જે દેશ આપવાના સમ ખાધા હતા તે પ્રમાણે હુʣ તેઓને દેશમાં
લા˸ો. ત્યાં તેઓએ ઊંચા પવર્તો તથા ઘટાદાર ǡૃક્ષો જોયાં, તેઓએ ત્યાં બɵલદાનો, Ǥુવાɶસત ǘૂપ તથા પેયાપર્ણો અપર્ણ
કરʍ મને ક્રોɵધત કયƪ. 29 મેં તેઓને કɄું; 'જે ઉચ્ચ˺ાને તમે અપર્ણ લાવો છો તેનો હેǖુ શો છે?' તેથી તેǙું નામ આજ Ǥુધી
બામાહ (ઉચ્ચ˺ાન) પȴું છે.”'

30 તેથી ઇઝરાયલી લોકોને કહે કે, 'પ્રǜુ યહોવાહ કહે છે કે: “તમે તમારા ɵપતાઓની જમે પોતાને અǢુદ્ધ કેમ કરો છો?
અને ગɷણકાની જમે ɵધŚારપાત્ર કાયƪ કેમ કરો છો? 31Ťારે તમે તમારાં અપર્ણો ચઢાવો છો અને તમારાં બાળકોને અɶŜમાં
થઈને ચલાવો છો, ત્યારે તમે તમારʍ સવર્ ǝૂʁતʋઓથી આજ Ǥુધી પોતાને અǢુદ્ધ કરો છો. તેમ છતાં હે ઇઝરાયલી લોકો, Ǣું
હુʣ તમારા પ્રƆોના ઉŷરઆǚુ?ં હુʣ મારા જીવના સમ ખાઈને કહુʣ છુʣ , હુʣ તમારા પ્રƆોના ઉŷરઆપનાર નથી. 32 તમે કહો છો,
અમે બીજી પ્રજાઓની જમે, બીજા દેશોના કુળોની જમે, લાકડાના તથા પથ્થરના દેવોની ǚૂજા કરʍǢું જે ɵવચાર તમારા મનમાં
આવે છે તે સફળ થશે નɴહ.

33 પ્રǜુ યહોવાહ કહે છે કે, “'“હુʣ મારા જીવના સમ ખાઈને કહુʣ છુʣ કે, “'“હુʣ મારો હાથ લંબાવીને અને મારા પરાક્રમી
હાથ વડ,ે કોપ રેડʌને તમારા પર શાસન ચલાવીશ. 34 તમે જે પ્રજાઓમાં ɵવખેરાઈ ગયા છો ત્યાંથી હુʣ તમારા પર મારો ક્રોધ
રેડʌને તથા મારા પરાક્રમી હાથ વડે બહાર લાવીને ભેગા કરʍશ. 35 હુʣ તમને ɵવદેશી પ્રજાઓના અરણ્યમાં લાવીશ અને હુʣ ત્યાં
મોઢામોઢ તમારો વાદ કરʍશ.

36જમે મેં ɵમસરના અરણ્યમાં તમારા ǚૂવર્જોનો વાદ કયƪ, તેમ હુʣ તમારʍ સાથે વાદ કરʍશ પ્રǜુ યહોવાહ આમ કહે છે.
37 “'“હુʣ તમને મારʍ લાકડʌ નીચેથી પસાર કરʍશ અને હુʣ તમને મારા કરારના બંધનમાં લાવીશ. 38 હુʣ મારʍ ɵવરુદ્ધ બંડ
કરનારાને તથા મારʍ ɵવરુદ્ધઅપરાધ કરનારાઓને અલગ કરʍશ અને હુʣ તમારામાંથી તેઓને જુદા કરʍશŤાં તેઓ બંદʍવાન
છે તે દેશોમાંથી હુʣ તેઓને બહાર લાવીશ, પણ તેઓ ઇઝરાયલ દેશમાં પ્રવેશ કરશે નɴહ. ત્યારે તમે જાણશો કે હુʣ યહોવાહ
છુʣ .”'”

39હવે, હે ઇઝરાયલના લોકો, પ્રǜુ યહોવાહઆમ કહે છે: “જાઓ, તમે સવર્ પોતપોતાની ǝૂʁતʋઓની ǚૂજા કરો. જો તમે
મારુʣ સાંભળવાનો ઇનકાર કરો છો તો તમે ǝૂʁતʋઓની ǚૂજા કરવાǙું ચાǟુ રાખો, પણ તમે તમારʍ ǝૂʁતʋઓથી તથા ભેટોથી મારા
પɵવત્ર નામને અǢુદ્ધ કરશો નɴહ.

40 પ્રǜુ યહોવાહ આમ કહે છે કે, “મારા પɵવત્ર પવર્ત પર, ઇઝરાયલના પɵવત્ર પવર્ત પર, સવર્ ઇઝરાયલી લોકો મારʍ
સેવા કરશે. ત્યાં હુʣ તેમનો સ્વીકાર કરʍશ, તમારાં અપર્ણો, તમારʍ ખંડણી તરʍકેનાં પ્રથમફળો તમારʍ પɵવત્ર વસ્ǖુઓ સɴહત
માગીશ. 41 હુʣ તમને બીજી પ્રજાઓમાંથી બહાર લાવીશ, તમે જે દેશોમાં ɵવખેરાઈ ગયા હતા ત્યાંથી હુʣ તમને ભેગા કરʍશ,
ત્યારે હુʣ તમને Ǥુવાɶસત ǘૂપની જમે સ્વીકારʍશ. સવર્ પ્રજાઓના દેખતાં હુʣ તમારʍ મધ્યે પɵવત્ર મનાઈશ.

42 હુʣ તમને ઇઝરાયલના દેશમાં એટલે જે દેશ તમારા ɵપǖૃઓને આપવાના મેં સમ ખાધા હતા તે દેશમાં હુʣ તમને લાવીશ.
ત્યારે તમે જાણશો કે હુʣ યહોવાહ છુʣ . 43 ત્યાં તમને પોતાના આચરણ તથા જે દƉુ કૃત્યો કરʍને તમે પોતાને ભ્રƉ કયાર્ છે
તે યાદ આવશ,ે તમે જે દƉુ કૃત્યો કયાƯ છે તેને લીધે તમે પોતાની નજરમાં પોતાને ɵધŚારશો. 44 પ્રǜુ યહોવાહ કહે છે કે,
હે ઇઝરાયલી લોકો, તમારાં આચરણ તથા તમારાં દƉુ કૃત્યો પ્રમાણે, હુʣ મારા નામની ખાતર તમારʍ સાથે આǡું નɴહ કરુʣ !'”
ત્યારે તમે જાણશો કે હુʣ યહોવાહ છુʣ .

45 પછʍ યહોવાહǙું વચન મારʍ પાસે આ˹ું અને કɄું, 46 હે મǙુષ્યǚુત્ર, ǖું તારુʣ ǝુખ દɶક્ષણ તરફ ફેરવીને દɶક્ષણ તરફ
બોલ; નેગેબના જʣગલ ɵવરુદ્ધ ભɵવષ્ય વાણી કર. 47 નેગેબના જʣગલને કહે કે; 'યહોવાહની વાણી સાંભળ; પ્રǜુ યહોવાહ
આમ કહે છે; જુઓ, હુʣ તારʍ મધ્યે અɶŜ સળગાવીશ, તે તારાં દરેક લીલાં ǡૃક્ષને તેમ જ Ǥૂકાં ǡૃક્ષને ભસ્મ કરʍ જશે. અɶŜની
જ્વાળા હોલવાશે નɴહ. દɶક્ષણથી ઉŷર Ǥુધીના સવર્ ǝુખો બળʌ જશ.ે

48 ત્યારે બધા માણસો જાણશે કે અɶŜ સળગાવનાર યહોવાહ હુʣ છુʣ અને તે હોલવી શકાશે નɴહ.'” 49 પછʍ મેં કɄું,
“અરે! પ્રǜુ યહોવાહ, તેઓ મારા ɵવષે કહે છે કે, 'Ǣું તે દ્રƉાંતો બોલનારો નથી?'”

21
1યહોવાહǙું વચન મારʍ પાસેઆ˹ું અને કɄું, 2 “હે મǙુષ્યǚુત્ર, તારુʣ ǝુખ યરુશાલેમ તરફ ફેરવ, પɵવત્ર˺ાન સામે બોલ;

ઇઝરાયલ દેશ ɵવરુદ્ધ ભɵવષ્યવાણી કર. 3ઇઝરાયલ દેશને કહે, યહોવાહઆમ કહે છે: જુઓ, હુʣ તારʍ ɵવરુદ્ધ છુʣ . હુʣ મારʍ
તરવાર મ્યાનમાંથી ખેંચીને તમારામાંથી ન્યાયી માણસોનો તથા દƉુોનો સંહાર કરʍશ.
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4તમારામાંથી ન્યાયી માણસોનો તથા દƉુોનો સંહાર કરવા માટે મારʍ તરવાર મ્યાનમાંથી બહાર નીકળʌને દɶક્ષણથી તે ઉŷર
Ǥુધી સવર્ માણસો ઉપર ધસીઆવશ.ે 5 ત્યારે સવર્ માણસો જાણશે કે મેં યહોવાહે મ્યાનમાંથી મારʍ તલવાર ખેંચી છે. તે કદʍ
પાછʍ જશે નɴહ!'

6 હે મǙુષ્યǚુત્ર, ɴનસાસા નાખ તારʍ કમર ભાંગવાથી તથા દ:ુખથી તેઓનાં દેખતાં ɴનસાસા નાખ. 7Ťારે તેઓ તને ǚૂછે કે,
'ǖું શા માટે ɴનસાસા નાખે છે?' ત્યારે તારે કહેǡું, 'જેઆવે છે તેના સમાચારને લીધે એમ થશે કે, ત્યારે દરેક હૃદય ભાંગી પડશે
અને સવર્ હાથ કમજોર થઈ જશ.ે દરેક ɴનબર્ળ થઈ જશે, દરેક ǒૂંટણ પાણી જવેાં ઢʍલાં થઈ જશે. જુઓ! પ્રǜુ યહોવાહ
આમ કહે છે, તે આવે છે અને તે પ્રમાણે કરવામાં આવશ”ે

8 ત્યારે યહોવાહǙું વચન મારʍ પાસે આ˹ું અને કɄું, 9 હે મǙુષ્યǚુત્ર, ભɵવષ્યવાણી કરʍને કહે, પ્રǜુ આમ કહે છે,
હે તલવાર, હે તલવાર, હા, તને ધારદાર તથા ચમકતી બનાવવામાં આવી છે.
10 મોટો સંહાર કરવા માટે તને ધારદાર બનાવેલી છે. વીજળʌની જમે ચમકારા મારવા માટે તેને ધારદાર બનાવી છે.
મારા દʍકરાના રાજદʣડમાં Ǣું આપણે આનંદ મનાવીǢું? આવનાર તલવાર દરેક રાજદʣડને ǖુચ્છકારે છે.
11 તેનો ઉપયોગ કરવા માટે તલવાર ચકચકતી બનાવી છે.
સંહારકના હાથમાં સોંપવા માટે તેને ધારદાર તથા ચકચકતી બનાવી છે.
12 હે મǙુષ્યǚુત્ર, પોક ǝૂક તથા ɵવલાપ કર, કેમ કે તલવાર મારા લોકો પર આવી પડʌ છે. તે ઇઝરાયલના સવર્ આગેવાનો પર

આવી પડʌ છે
જઓેને તલવારને સ્વાધીન કરવામાં આ˸ા છે તેઓ મારા લોકો છે, તેથી દઃુખમાં તારʍ જાંઘો પર થબડાકો માર.
13 કેમ કે આ તો કસોટʍ છે, પ્રǜુ યહોવાહ કહે છે રાજદʣડનો અંત આવશે તો Ǣુ?ં'
14 હે મǙુષ્ય ǚુત્ર, ભɵવષ્યવાણી કરʍને તારા હાથથી તાળʌઓ પાડ, પ્રાણઘાતક ઘા કરનારʍ તલવારને ત્રણ ઘણી તેજ કર.
એ તો કતલ કરનારʍ તલવાર છે, ચારેબાજુ ઘા કરનાર તલવારથી ઘણાંઓની કતલ થાય છે.
15 તેઓનાં હૃદય પીગળાવવા તથા તેઓનાં લથɳડયાં વધી જાય માટે, મેં તેઓના દરવાજા સામે તલવાર ǝૂકʍ છે. અને, તેને

વીજળʌ જવેી કરે છે અને સંહાર કરવાને સજ્જ છે.
16 હે તલવાર, ǖું તારʍ ડાબી બાજુ તથા તારʍ જમણી બાજુ સંહાર કર. જે બાજુ તારુʣ ǝુખ રાખેǟું હોય તે બાજુ જા.
17 હુʣ પણ મારા હાથથી તાળʌ પાડʌશ અને મારા ક્રોધને શાંત પાડʌશ, હુʣ યહોવાહ આ બોલ્યો છુʣ .”

18 ફરʍથી યહોવાહǙું વચન મારʍ પાસે આ˹ું અને કɄું, 19 “ હવે, હે મǙુષ્યǚુત્ર, બાɶબલના રાજાની તલવાર આવવાને
બે માગર્ ઠરાવ. તે બƂે એક જ દેશમાંથી નીકળે, માગર્ના ǝુ˵ નગરમાં જવાના માગર્માં ɴનશાન ǝૂક. 20 આમ્મોનીઓના
નગર રાબ્બાહમાં બાɶબલીઓના સૈન્યને આવવાનો એક માગર્ બનાવ. બીજો માગર્ યહૂɳદયામાં એટલે કોટવાળા યરુશાલેમમાં
આવવાનો માગર્ બનાવ.

21 કેમ કે બાɶબલનો રાજા Ťાં રસ્તો ફʣ ટાય છે ત્યાં બે માગર્ના મથક આગળ શકુન જાણવા ઊભો છે. તે આમતેમ તીર
હલાવે છે અને ǝૂʁતʋઓની સલાહ લે છે. તે ઘરǝૂʁતʋઓǙું અવલોકન કરે છે.
22તેના જમણા હાથમાં યરુશાલેમ સંબંધી શકુનઆ˸ા હતા, ત્યાં ɳકલ્લો તોડવાનાં યંત્રો ગોઠવવા, હત્યાનો હુકમ કરવા ǝુખ

ઉઘાડવા.ં
મોટે ઘાંટે હોકારો પાડવા, દરવાજા તોડવાના યંત્રો ગોઠવવા, મોરચા ઉઠાવવા, ɳકલ્લાઓ બાંધવા!
23બાɶબલીઓએ યરુશાલેમના સંબંધી સમ ખાધા છે તે તેમની નજરમાં ˸થર્ શકુન જવેા લાગશ,ે
પણ રાજા તેઓને સપડાવવા સારુ તેઓનો અન્યાય સ્મરણમાં લાવશે.
24 તેથી પ્રǜુ યહોવાહ કહે છે કે, કેમ કે તમે તમારાં પાપ મારા સ્મરણમાં લા˸ા છો,
તમારા ઉલ્લંઘનો પ્રગટ કરવામાં આ˸ા છે. તારા એકેએક કાયર્માં તારા પાપ પ્રગટ થાય છે.
તમે યાદ આ˸ા છો, તે માટે તમે તમારા દશુ્મનોના હાથથી પકડાશો.
25 હે ઇઝરાયલના અપɵવત્ર અને દƉુ સરદાર, તારʍ ɶશક્ષાનો અંɵતમ ɳદવસ આવી પહોંચ્યો છે, અન્યાય કરવાના સમયનો

અંત આ˸ો છે. 26 પ્રǜુ યહોવાહ કહે છે: તારʍ પાઘડʌ કાઢʍ નાખ અને ǝુગટ ઉતાર. હવે અગાઉના જવેી Ɩ˺ɵત
રહેવાની નથી. જે નીચે છે તે ઊંચે જશે અને જે ઊંચે છે તેને નીચે પાડવામાં આવશ.ે 27 હુʣ બધાનો ɵવનાશ કરʍશ.
ɵવનાશ, ɵવનાશ, પણ આ નગરʍને સજા કરવા માટે જે માણસ નŚʍ થયો છે તે આવે નɴહ ત્યાં Ǥુધી આ બનવાǙું
નથી. હુʣ તે સવર્ તેને આપીશ.”

28 હે મǙુષ્યǚુત્ર, ભɵવષ્યવાણી કરʍને કહે કે, આમ્મોનીઓ ɵવષે તથા તેઓએ મારેલાં મહેણા ɵવષે પ્રǜુ યહોવાહ આમ
કહે છે, તલવાર, તલવાર ઘાત કરવાને તાણેલી છે, તે કતલ કરʍને નાશ કરે માટે તેને ધારદાર બનાવી છે, જથેી તે વીજળʌની
જમે ચમકે છે. 29જે દƉુોને પ્રાણઘાતક ઘા વાગેલા છે,જઓેની ɶશક્ષાનો સમય તથા અન્યાયનો સમય પાસે આવી પહોંચ્યો
છે તેઓની ગરદન પર નાખવાને તેઓ ˸થર્ સંદશર્નો કહે છે તથા જૂઠા શકુન જુએ છે.
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30 પછʍ તલવારને મ્યાનમાં ǝૂક. તારʍ ઉત્પɶŷની જગાએ, જન્મǜૂɵમમા,ં હુʣ તારો ન્યાય કરʍશ. 31 હુʣ મારો કોપ તારા પર
રેડʌશ,મારો કોપરૂપી અɶŜ હુʣ તમારા પર ǂɯʣ કʍશ. સંહાર કરવામાં કુશળ તથા પǢુવત માણસોના હાથમાં હુʣ તને સોંપી દઈશ.

32 ǖું અɶŜમાં બળવાǙું બળતણ થશ.ે તારુʣ લોહʍ તારા દેશમાં રેડાશે. તને યાદ કરવામાં આવશે નɴહ, કેમ કે હુʣ યહોવાહ
આ બોલ્યો છુʣ !'”

22
1 યહોવાહǙું વચન મારʍ પાસે આ˹ું અને કɄું, 2 “હે મǙુષ્યǚુત્ર, Ǣું ǖું ન્યાય કરશે? Ǣું ǐૂની નગરનો ન્યાય કરશે? તેને

તેના ɵધŚારપાત્ર કૃત્યો જણાવ. 3 તારે કહેǡું કે, ' પ્રǜુ યહોવાહ આમ કહે છે: હે પોતાનો કાળ લાવવા સારુ પોતાની મધ્યે
લોહʍ વહેવડાવનાર, પોતાને અǢુદ્ધ કરવા ǝૂʁતʋઓ બનાવનાર નગર!

4જે લોહʍ તેં વહેવડા˹ું છે તેથી ǖું દોɵષત થǞું છે, તારʍ જ બનાવેલી ǝૂʁતʋઓથી ǖું અǢુદ્ધ થǞું છે. ǖું તારો કાળ નજીક
લા˹ું છે અને તારા વષર્નો અંત આવી પહોંચ્યો છે. તેથી જ મેં તને બધી પ્રજાઓની નજરમાં મહેણારૂપ તથા બધા દેશોના
આગળ હાંસીપાત્ર બના˹ું છે.

5 હે અǢુદ્ધ નગર, હે આબરૂહʍન તથા સંǚૂણર્ Ǒૂંચવણભયાર્ નગર, તારાથી દૂરના તથા નજીકના તારʍ હાંસી ઉડાવશ.ે
6જો, ઇઝરાયલના સરદારો પોતાના બળથી લોહʍ વહેવડાવાને તારʍ અંદર આવે છે. 7 તેઓએ તારા માતાɵપતાનો આદર

કયƪ નથી, તારʍ મધ્યે ɵવદેશીઓને Ǥુરક્ષા માટે નાણાં આપવા પડે છે. તેઓ અનાથો તથા ɵવધવાઓ ઉપર ત્રાસ Ǒુજારે છે.
8ǖું મારʍ પɵવત્ર વસ્ǖુઓને ɵધŚારે છે. અને મારા ɵવશ્રામવારોને અપɵવત્ર કયાƯ છે. 9તારʍ મધ્યે ચાɳડયા લોહʍ વહેવડાવનારા
થયા છે, તેઓ પવર્ત પર ખાય છે. તેઓ તારʍ મધ્યે જાતીય પાપો આચરે છે.

10 તારʍ અંદર તેઓએ પોતાના ɵપતાઓની આબરૂ ઉઘાડʌ કરʍ છે. ƍીની અǢુદ્ધતા સમયે તેઓએ તે અǢુદ્ધ ƍી સાથે
બળાત્કાર કયƪ છે. 11 માણસોએ પોતાના પડોશીની પત્નીઓ સાથે ɵધŚારપાત્ર કૃત્યો કયાƯ છે, તેઓએ લંપટતાથી પોતાની
ǚૂત્રવǘુને ભ્રƉ કરʍ છે; ત્રીજાએ પોતાની બહેન સાથે એટલે કે પોતાના બાપની દʍકરʍ સાથે બળાત્કાર કયƪ છે. 12 તારʍ મધ્યે
લોકોએ લાંચ લઈને લોહʍ વહેવડા˹ું છે. તેં તેઓની પાસેથી˸ાજ તથા નફો લીધા છે, તેં જુલમ કરʍને તારા પડોશીને Ǚુકસાન
કǞુƯ છે, મને ǖું ǜૂલી ગયો છે.” આમ પ્રǜુ યહોવાહ કહે છે.

13 “તે માટે જો, અપ્રામાɷણક લાભ તેં મેળ˸ો છે તથા તારʍ મધ્યે લોહʍ વહેવડા˹ું છે, તેથી મેં મારો હાથ પછાડ્યો છે.
14 હુʣ તારʍ ખબર લઈશ ત્યારે તારુʣ હૃદય દ્રઢ રહેશે? તારા હાથ મજǛૂત રહેશ?ે કેમ કે હુʣ યહોવાહ તે બોલ્યો છુʣ અને હુʣ તે
કરʍશ. 15 હુʣ તને બીજી પ્રજાઓમાં વેરɵવખેર કરʍ નાખીશ અને દેશો મધ્યે તને ɵવખેરʍ નાખીશ. હુʣ તારʍ મɵલનતા તારામાંથી
દૂર કરʍશ. 16બીજી પ્રજાઓઆગળ ǖું અપમાɴનત થશે અને ત્યારે ǖું જાણશે કે હુʣ યહોવાહ છુʣ !”

17 પછʍ યહોવાહǙું વચન મારʍ પાસે આ˹ું અને કɄું, 18 “હે મǙુષ્ય ǚુત્ર, ઇઝરાયલી લોકો મારે માટે નકામા કચરા જવેા
છે. તેઓ ભઠ્ઠʍમાં રહેલા ɵપŷળ, કલાઈ, લોખંડ તથા સીસા જવેા છે. તેઓ તારʍ ભઠ્ઠʍમાં ચાંદʍના કચરા જવેા છે. 19આથી
પ્રǜુ યહોવાહ કહે છે કે, 'તમે બધા નકામા કચરા જવેા છો, માટે જુઓ, હુʣ તમને યરુશાલેમમાં ભેગા કરʍશ.

20જમે લોકો ચાંદʍ, ɵપŷળ, લોખંડ, સીસા તથા કલાઈને ભેગા કરʍને ભઠ્ઠʍમાં નાખીને અɶŜ સળગાવીને ગાળે છે, તેવી જ
રʍતે હુʣ તમને મારા રોષમાં તથા ક્રોધમાં ભેગા કરʍને ભઠ્ઠʍમાં નાખીને ઓગાળʌશ. 21 હુʣ તમને ભેગા કરʍશ અને મારો ક્રોધરૂપી
અɶŜ તમારા પર ǂɯʣ કʍશ, જથેી તમે મારા રોષની ભઠ્ઠʍમાં ઓગળʌ જશો. 22જમે ચાંદʍ ભઠ્ઠʍમાં ઓગળʌ જાય છે, તેમ તમને
તેમાં ɵપગળાવવામાં આવશ,ે ત્યારે તમે જાણશો કે મેં યહોવાહે મારો રોષ તમારા પર રેડ્યો છે!'”

23 ફરʍથી યહોવાહǙું વચન મારʍ પાસે આ˹ું અને કɄું, 24 “હે મǙુષ્યǚુત્ર, તેને કહે: 'ǖું તો એક અǢુદ્ધ નɴહ કરાયેલો દેશ
છે. કે જનેા પર કોપના ɳદવસે કદʍ વરસાદ વરસ્યો નથી. 25 ɶશકાર ફાડʌ ખાનાર ગજʤના કરતા ɼસʋહની જમે તારા પ્રબોધકો એ
તારʍ ɵવરુદ્ધષડ્યંત્ર રચ્Ǟું છે, તેઓએઘણાજીવોને ફાડʌ ખાધા છેઅને તેઓએ ɹકʋમતી દ્ર˸લઈલીǘું છે. તેઓબળજબરʍથી
ખજાનો અને સંપɶŷ પડાવી લે છે. તેઓએ તેમાં ɵવધવાઓની સં˵ા વધારʍ છે.

26 તેના યાજકોએ મારા ɴનયમશાƍનો ભંગ કયƪ છે, તેઓએ મારʍ અʁપʋત વસ્ǖુઓને ભ્રƉ કરʍ છે. તેઓએ પɵવત્ર વસ્ǖુ
તથા અપɵવત્ર વસ્ǖુ વચ્ચે તફાવત રા˵ો નથી. તેઓ Ǣુદ્ધ અને અǢુદ્ધ વચ્ચેનો ભેદ શીખવતા નથી. તેઓ મારા ɵવશ્રામવાર
તરફ નજર કરતા નથી તેથી હુʣ તેઓની વચ્ચે અપɵવત્ર થયો છુʣ . 27તેના અમલદારો ɶશકાર ફાડʌને લોહʍ વહેવડાવનાર વરુઓ
જવેા છે; તેઓ ɺહʋસાથી લોકોને મારʍ નાખીને અપ્રામાɷણક લાભ મેળવનારા છે. 28 તેઓ કહે છે, પ્રǜુ યહોવાહ બોલ્યા ન
હોય તોપણ “યહોવાહ બોલ્યા છે” એમ કહʍને ˸થર્ સંદશર્નો કહʍને તથા જૂઠા શકુન જોઈને તેઓના પ્રબોધકોએ તેઓને
Ǔૂનાનો લપેડો કયƪ છે.

29 દેશના લોકોએ જુલમ Ǒુજાયƪ છે અને ǟૂંટ કરʍ છે, તેઓએ ગરʍબો તથા જરૂરતમંદો સાથે દુ˸ ર્વહાર કયƪ છે,
ɵવદેશીઓને ન્યાયથી વંɵચત રાખીને તેઓની સાથે જુલમ કયƪ છે.
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30 મેં એવો માણસ શોધ્યો છે જે આડરૂપ થઈને મારʍ તથા દેશની વચ્ચે બાકોરામાં ઊભો રહʍને મને તેનો નાશ કરતા રોકે,
પણ મને એવો એકે માણસ મƄો નɴહ. 31આથી હુʣ મારો ક્રોધ તેઓ પર રેડʌ દઈશ! હુʣ મારા ક્રોધરૂપી અɶŜથી તમને બાળʌને
ભસ્મ કરʍશ. તેમણે તેઓએ કરેલાં સવર્ દૂરા આચરણોǙું હુʣ તેઓને માથે લાવીશ.' એǡું પ્રǜુ યહોવાહ કહે છે.”

23
1 યહોવાહǙું વચન મારʍ પાસે આ˹ું અને કɄું, 2 હે મǙુષ્યǚુત્ર, બે ƍીઓ, એક જ માતાની દʍકરʍઓ હતી. 3 તેઓએ

ɵમસરમાં પોતાની જુવાનીમાં ˸ɷભચાર કયƪ. તેઓએ ત્યાં ˸ɷભચાર કયƪ. ત્યાં તેઓના સ્તન દાબવામાં આ˸ા, અને
ત્યાં તેઓની કુʣ વારʍ અવ˺ાની ડʌટડʌઓ છોલાઈ. 4 તેઓમાંની મોટʍ બહેનǙું નામ ઓહોલાહ હǖું અને નાની બહેનǙું
નામ ઓહોલીબાહ હǖુ.ં તેઓ બƂે મારʍ થઈ અને તેઓને દʍકરાઓ તથા દʍકરʍઓ થયા.ં તેઓનાં નામોના અથર્ આ છે:
ઓહોલાહનો અથર્ સમરૂન અને ઓહોલીબાહનો અથર્ યરુશાલેમ છે.

5 “ઓહોલાહ મારʍ હતી, છતાં તેણે ગɷણકાǡૃɶŷ ચાǟુ રાખી. તે પોતાના પ્રેમીઓ,એટલે આǢૂરના યોદ્ધાઓ ઉપર મોહʍ
પડʌ હતી. 6 તેઓ જાંǛુɳડયા રʣગના વƍ પહેરનારા Ǥૂબાઓ તથા અમલદારો હતા. જઓે મજǛૂત અને ǐૂબǤૂરત હતા,
તેમાંના બધા ઘોડસેવારો હતા. 7 તેણે તેઓને એટલે આǢૂરના માણસોને પોતાની જાતને ગɷણકા તરʍકે સોંપી દʍધી, જે સવર્
વડે તે ɵવલાસી થઈ હતી. તેઓઆǢૂરના સવƪŷમ ɳદલપસંદ ǚુરુષો હતા. તેણે તેઓની ǝૂʁતʋઓ વડે પોતાને અǢુદ્ધ કરʍ.

8Ťારે તે ɵમસરમાંથી નીકળʌ ત્યારે પણ તેણે પોતાની ગɷણકાǡૃɵત છોડʌ નɴહ,Ťારે તે નાની હતી ત્યારે માણસોએ તેની
સાથે Ǥૂઈને તેની કુʣ વારʍ અવ˺ાની ડʌટડʌઓ છોલી નાખી, તેઓએ તેની સાથે ˸ɷભચાર કરવાǙું ચાǟુ રા˶ુ.ં 9 તેથી મેં તેને
તેના પ્રેમીઓના હાથમા,ંએટલે આǢૂરʍઓના માણસો જનેા માટે તે ɵવલાસી હતી, તેઓના હાથમાં સોંપી દʍધી. 10 તેઓએ
તેની ɴનવર્ƍતા ઉઘાડʌ કરʍ. તેઓએ તેના દʍકરાઓ તથા દʍકરʍઓ લઈ લીધાં, તેઓએ તેને તલવારથી મારʍ નાખી, તે બીજી
ƍીઓમાં શરમરૂપ થઈ ગઈ, કેમ કે તેઓએ તેનો ન્યાય કરʍને તેને ɶશક્ષા કરʍ.

11 તેની બહેન ઓહોલીબાહએ આ બǘું જોǞું, તેમ છતાં તે પોતાના ɵવલાસીપણામાં વǘુ ભ્રƉ થઈ અને પોતાની બહેન
કરતાં વǘુ ગɷણકાǡૃɶŷ કરʍ. 12 તે આશ્Ǣૂરʍઓ કે જઓે Ǥૂબા તથા રાŤપાલ હતા, જઓે ભભકાદાર પોશાક પહેરનારા
તથા ઘોડસેવારો હતા. તેમાંના બધા ǐૂબǤૂરત તથા મજǛૂત હતા તેમના પર મોɴહત થઈ. 13 મેં જોǞું કે તેણે પોતાની જાતને
અǢુદ્ધ કરʍ છે. તે બƂે બહેનોનો એક જ માગર્ હતો.

14તેણે પોતાની ગɷણકાǡૃɶŷ વધારʍ. તેણે દʍવાલ પર કોતરેલા માણસો,એટલે લાલ રʣગથી કોતરેલી ખાલદʍઓની પ્રɵતમા
જોઈ, 15તેઓએકમરે કમરબંધબાંધેલા હતાઅને માથે Ǥુંદર સાફા બાંધેલા હતા. તેઓમાંના બધા દેખાવમાં રાŤઅમલદારો
જવેા લાગતા હતા. તેઓની જન્મǜૂɵમ ખાલદʍ દેશ છે, તે બાɶબલના વતની જવેા લાગતા હતા.

16તેણે જમે તેઓને જોયા કે તરત જ તેઓનીઆશક થઈ, તેથી તેણે તેઓની પાસે ખાલદʍ દેશમાં સંદેશાવાહકો મોકલ્યા.
17 ત્યારે બાɶબલવાસીઓ આ˸ા અને તે ƍીને લઈને પથારʍમાં Ǥૂઈ ગયા, તેઓએ તેની સાથે ˸ɷભચાર કરʍને તેને ભ્રƉ
કરʍ, પછʍ તેǙું મન તેઓના પરથી ઊઠʍ ગǞુ.ં
18 તેણે ǐુલ્લી રʍતે ˸ɷભચાર કયƪ અને પોતાને ઉઘાડʌ કરʍ,
જમે મારુʣ મન તેની બહેન પરથી પણ ઊઠʍ ગǞું હǖું, તેમ મારુʣ મન તેના પરથી ઊઠʍ ગǞુ.ં
19 પછʍ તેણે ɵમસર દેશમાં પોતાની જુવાનીમાં ˸ɷભચાર કયƪ હતો,
તે ɳદવસો યાદ કરʍને તેણે ǚુષ્કળ ˸ɷભચાર કયƪ.
20 તે પોતાના પ્રેમીઓ માટે પ્રેમીકા હતી,
જઓેની ઈંɳદ્રયો ગધેડાની ઈંɳદ્રયો જવેી હતી અને જઓેǙું બીજ ઘોડાના બીજ જǡેું હǖું.
21Ťારે ɵમસરવાસીઓથી તેની ડʌટડʌઓ છોલાઈ
ત્યારે તેણે પોતાની જુવાનીનાં લંપટતાના કાયƪ યાદ કરʍને ફરʍથી શરમજનક કાયર્ કǞુƯ,
22 માટે,ઓહોલીબાહ, પ્રǜુ યહોવાહ આમ કહે છે: 'જો, હુʣ તારા પ્રેમીઓને તારʍ ɵવરુદ્ધ કરʍશ.
જઓેના પરથી તારુʣ મન ઊઠʍ ગǞું છે, તેઓને હુʣ ચારેબાજુથી તારʍ ɵવરુદ્ધ લાવીશ.
23 એટલે હુʣ બધા બાɶબલવાસીઓને તથા બધા ખાલદʍવાસીઓને પકોદન,ે શોઆને તથા કોઆને તેમ જ બધા

આǢૂરવાસીઓન,ે
બધા ǐૂબǤૂરત જુવાનોન,ેઅમલદારોને તથા અɵધકારʍઓને, ઘોડસેવારોને તથા મંત્રીઓને ભેગા કરʍશ.
24 તેઓ તારʍ ɵવરુદ્ધ હɵથયારો, રથો તથા ગાડાઓ,અને લોકોનાં મોટાં ટોળાં સɴહતઆવશ.ે
તેઓ મોટʍ ઢાલો, નાની ઢાલો તથા ટોપો પહેરʍને તારʍ સામે આવીને તને ચારેબાજુથી ઘેરʍ લેશ.ે
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હુʣ તેઓને તને ɶશક્ષા કરવાની તક આપીશ અને તેઓ પોતાનાં કાયƪથી તને ɶશક્ષા કરશે. 25 કેમ કે હુʣ તારા પર મારો કોપ
રેડʌ દઈશ, તેઓ Ǒુસ્સાથી તારʍ સાથે વતર્શ,ે તેઓ તારા નાક તથા કાન કાપી નાખશે, તારા બચેલા તલવારથી નાશ
પામશ!ે તેઓ તારા દʍકરા દʍકરʍઓને લઈ લેશે, જથેી તારા વંશજો અɶŜથી ભસ્મ થઈ જશે.

26 તેઓ તારાં વƍો ઉતારʍ લેશે અને તારાં આǜૂષણો તારʍ પાસેથી લઈ લેશે! 27 હુʣ તારામાંથી તારા શરમજનક કાયƪનો
અને ɵમસર દેશમાં કરેલાં ˸ɷભચારનો અંત લાવીશ. જથેી ǖું તારʍ નજર તેઓના તરફ ઉઠાવશે નɴહ અને ɵમસરને સ્મરણમાં
લાવશે નɴહ.'

28 કેમ કે પ્રǜુ યહોવાહ કહે છે: 'જો,જે લોકોને ǖું ɵધŚારે છે અને જઓેના પરથી તારુʣ મન ઊઠʍ ગǞું છે તેઓના હાથમાં
હુʣ તને સોંપી દઈશ. 29તેઓ તને ɵધŚારશે; તેઓ તારʍ બધી સંપɶŷ લઈ લેશે અને તને ઉઘાડʌ કરʍ ǝૂકશ.ે તારા ˸ɷભચારની
ભ્રƉતા એટલે તારાં શરમજનક કાયƪ તથા તારો ˸ɷભચાર ઉઘાડાં થશ.ે

30તેં ગɷણકા જǡેું કાયર્ કǞુƯ છે, પ્રજાઓની પાછળજઈને તેમની પ્રેમીકા થઈ છેઅને તેઓની ǝૂʁતʋઓથી તેં પોતાને અપɵવત્ર
કરʍ છે, માટે આ સવર્ દઃુખો તારા પર લાવવામાં આવશ.ે 31 ǖું તારʍ બહેનને પગલે ચાલી છે, તેથી હુʣ તેની ɶશક્ષાનો પ્યાલો
તારા હાથમાં આપીશ.'
32 પ્રǜુ યહોવાહ આમ કહે છે: 'ǖું તારʍ બહેનનો પ્યાલો પીશ,ે તે ઊંડો અને મોટો છે;
ǖું હાંસીપાત્ર થશે અને ǖું મજાકનો ɵવષય બનશ-ે તે પ્યાલામાં ઘણું સમાય છે.
33 ǖું ભયાનક તથા ɵવનાશના પ્યાલાથી,એટલે નશાથી તથા ɻચʋતાથી ભરાઈ જશે.
આતારʍ બહેન સમરૂનનો પ્યાલો છે!
34 ǖું પીશે અને તેને ખાલી કરʍ નાખશે; પછʍ ǖું તેને ભાંગી નાખશે અને તારાં સ્તનને કાપીને ટુકડા કરʍ નાખશે.

35 માટે, પ્રǜુ યહોવાહ આમ કહે છે: 'કેમ કે ǖું મને ǜૂલી ગઈ છે અને મને તારʍ પીઠ પાછળ ફેંકʍ દʍધો છે, તેથી ǖું તારʍ
લંપટતા અને ˸ɷભચારની ɶશક્ષા સહન કરશ.ે”

36 યહોવાહે મને કɄુ,ં “હે મǙુષ્યǚુત્ર, Ǣું ǖું ઓહોલાહ અને ઓહોલીબાહનો ન્યાય કરશે? તો તેઓએ જે ɵધŚારપાત્ર
કૃત્યો કયાƯ છે તે તેઓને જણાવ. 37તેઓએ˸ɷભચાર કયƪ છે, તેઓના હાથમાં લોહʍ છે. તેઓએ ǝૂʁતʋઓ સાથે ˸ɷભચાર
કયƪ છે, તેઓએ મારાથી તેઓને થયેલા દʍકરાઓને અɶŜમાં ભસ્મ થવા સારુ સોંપ્યા છે.

38 વળʌ તેઓએ સતત મારʍ સાથે આ કǞુƯ છે; તેઓએ મારા પɵવત્ર˺ાનને અપɵવત્ર કǞુƯ છે, તે જ ɳદવસે તેઓએ મારા
ɵવશ્રામવારોને અǢુદ્ધ કયાર્ છે. 39 કેમ કે તેઓએપોતાનાં બાળકો ǝૂʁતʋઓને ચઢા˸ાં પછʍ તે જ ɳદવસે તેઓમારા સભા˺ાનને
અǢુદ્ધ કરવા આ˸ા જુઓ, તેઓએ મારા સભા˺ાનની વચ્ચે જે કǞુƯ છે તે આ છે.

40 વળʌ તમે સંદેશાવાહકો મોકલીને દૂર દૂરથી માણસોને બોલા˸ા- હવે જુઓ,! તેઓ આ˸ા, તેઓને માટે તેં સ્નાન
કǞુƯ,આંખોમાં કાજળ લગા˹ું અને ઘરેણાંથી પોતાને Ǥુશોɷભત કરʍ. 41અને ǖું Ǥુંદર ભભકાદાર પલંગ પર બેઠʍ અને તેની
આગળ મેજ ɶબછાવી. પછʍ તેં તેના પર ǘૂપ તથા મારુ તેલ ǝૂȪુ.ં

42તમારાઓરડામાંથી મોટʍ ઉજાણીનાઅવાજો સંભળાતા હતા. અનેઅરણ્યમાંથી નશાથી Ǔૂર લોકોને લાવવામાંઆ˸ા
હતા. તેઓએ તેમના બંનેના હાથોમાં બંગડʌઓ પહેરાવી હતી અને તેઓના માથે Ǥુંદર ǝુગટો પહેરા˸ા હતા.

43 ત્યારે જે ˸ɷભચાર કરʍને ǡૃદ્ધ થઈ ગઈ હતી તેને ɵવષે મેં ɵવચાર કયƪ, 'હવે તેઓ તેની સાથે ˸ɷભચાર કરશ,ે હા તેઓ
તેની સાથે ˸ɷભચાર કરશે.' 44જમે લોકો વેશ્યા પાસે જાય છે તેમ તેઓ તેની પાસે ગયા,આરʍતે તેઓએતે ગɷણકાƍીઓ
ઓહોલાહ તથા ઓહોલીબાહ પાસે જવાǙું ચાǟું રા˶ું. 45 પણ ન્યાયી માણસો તો તેમને ˸ɷભચારʍ તથા ǐૂની ƍીઓની
સજા કરશે, કેમ કે, તેઓએ˸ɷભચાર કયƪ છે અને તેમના હાથમાં લોહʍ છે.”

46 પ્રǜુ યહોવાહ આમ કહે છે: “હુʣ તેઓના ઉપર ચઢાઈ કરવા એક સૈન્ય મોકલીશ, તેઓને ǟૂંટવા તથા ત્રાસરૂપ થવા
સોંપી દઈશ. 47 તે સૈન્ય તેઓને પથ્થરથી મારશે અને તલવારોથી તેમને કાપી નાખશે. તેઓ તેઓના દʍકરા તથા દʍકરʍઓને
મારʍ નાખશે અને તેઓના ઘરોને બાળʌ ǝૂકશ.ે

48 હુʣ દેશમાંથી શરમજનક કાયƪનો અંત લાવીશ. જથેી બધી ƍીઓ ɶશસ્તમાં રહે અને તેઓ ગɷણકાǙું કાયર્ કરે નɴહ.
49તેઓ તમારાં શરમજનક કાયƪનો બદલો તમનેઆપશે. ǝૂʁતʋǚૂજાના પાપનાં ફળ તમારે ભોગવવા પડશે. ત્યારે તમે જાણશો
કે હુʣ પ્રǜુ યહોવાહ છુʣ .”

24
1 નવમા વષર્ના દશમા માસના દશમા ɳદવસે યહોવાહǙું વચન મારʍ પાસે આ˹ું અને કɄું, 2 “હે મǙુષ્યǚુત્ર, ǖું ɳદવસǙું

એટલે આજના ɳદવસǙું નામ લખ, કેમ કે,આજના ɳદવસે બાɶબલના રાજાએ યરુશાલેમનો ઘેરો ઘાલ્યો છે.
3આબંડખોર પ્રજાને દ્રƉાંત આપીને સંભળાવ. તેને કહે કે, ''પ્રǜુ યહોવાહ આમ કહે છે:

કઢાઈ ચઢાવો, તેને ચઢાવીને તેમાં પાણી રેડો,
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4 તેમાં માંસના ટુકડા,જાંઘ તથા ખભાના દરેક સારા ટુકડા નાખો.
સારાં હાડકાંથી તેને ભરો!
5 ટોળામાંથી એક ઉŷમ ઘેટુʣ લો, પેલાં હાડકાં તેની નીચે નાખો,
તેને ǐૂબ ઉકાળો, હાડકાંને બફાવા દો.
6માટે પ્રǜુ યહોવાહ કહે છે: કઢાઈની માફક જનેી અંદર મેલ છે,જમેાંથી મેલ કદʍ નીકƄો નથી એવી ǐૂની નગરʍને અફસોસ.

તેમાંથી ટુકડે ટુકડે લો, પણ તેના પર ɵચઠ્ઠʍ નાખવાની નથી.
7 કેમ કે તેǙું લોહʍ તેની અંદર છે. તેણે તેને ǐુલ્લા ખડક પર પાȴું છે, તેણે તેને જમીન પર રેȴું નથી જથેી તે ǘૂળથી ઢʣ કાય

જાય, 8 તે ઢʣ કાય નɴહ માટે મેં તેને ǐુલ્લા ખડક પર રા˶ું છે. જથેી મારો કોપ સળગે અને હુʣ વૈર વાǠુ.ં
9 તેથી પ્રǜુ યહોવાહ આમ કહે છે: ǐૂની નગરʍને અફસોસ, હુʣ લાકડાંનો મોટો ઢગલો પણ કરʍશ. 10 લાકડાંને વધારો,

અɶŜ સળગાવો, માંસને બરાબર ઉકાળો. રસો જાડો કરો! હાડકાંને બળʌ જવા દો!
11 પછʍ ખાલી કઢાઈને અંગારા પર ǝૂકો,જથેી તે ગરમ થાય અને તેǙું ɵપŷળ તપી જાય, તેની અંદરનો તેનો મેલ પીગળʌને

તેનો કાટ પીગળʌ જાય. 12 તે સખત પɳરશ્રમથી કʣ ટાળʌ ગઈ છે, પણ તેનો કાટ એટલો બધો છે કે તે અɶŜથી પણ જતો નથી.
13 તારʍ અǢુદ્ધતામાં લંપટતા સમાયેલી છે, કેમ કે મેં Ǣુદ્ધ કરવાનો પ્રયત્ન કયƪ, પણ ǖું Ǣુદ્ધ થઈ નɴહ. હુʣ તારા પર મારો

ǚૂરો રોષ ઉતારʍશ નɴહ ત્યાં Ǥુધી ǖું ફરʍ Ǣુદ્ધ થશે નɴહ.
14 મેં, યહોવાહે તે કɄું છે અને તે પ્રમાણે થશે અને હુʣ તે ǚૂરુʣ કરʍશ, હુʣ પીછેહઠ કરʍશ નɴહ. દયા રાખીશ નɴહ. તારાં

આચરણ પ્રમાણે અને તારાં કૃત્યો પ્રમાણે તેઓ ન્યાય કરશ.ે” એǡું પ્રǜુ યહોવાહ કહે છે.
15 યહોવાહǙું વચન મારʍ પાસે આ˹ું અને કɄું, 16 “હે મǙુષ્યǚુત્ર, જે તારʍ આંખોને ɵપ્રય છે તે હુʣ એક ઝપાટે તારʍ

પાસેથી લઈ લઈશ. પણ તારે રડǡું કે શોક કરવો નɴહ, આંǤુ પાડવાં નɴહ. 17 ǖું Ǔૂપચાપ ɴનસાસા નાખજ.ે ǝૃત્Ǟુ પામેલા
માટે અંɵતમ યાત્રાની ˸વ˺ા કરતો નɴહ. તારા માથે પાઘડʌ બાંધ અને તારા પગમાં ચંપલ પહેર. ǖું તારા હોઠને ઢાંકતો નɴહ
કે જે માણસ પોતાની પત્ની Ǒુમા˸ાને કારણે શોક કરે છે તેની રોટલી ખાતો નɴહ.”

18સવારમાં મેં મારા લોકોને કɄું, સાંજે મારʍ પત્ની ǝૃત્Ǟુ પામી. મને આજ્ઞા આપી હતી તે પ્રમાણે મેં સવારે કǞુƯ.
19 લોકોએ મને ǚૂȭુ,ં “ǖું જે બાબતો કરે છે, તે બધાનો શો અથર્ છે તે અમને નɴહ કહે?” 20 ત્યારે મેં તેઓને કɄું, “

યહોવાહǙું વચન મારʍ પાસે આ˹ું અને કɄું, 21 'ઇઝરાયલી લોકોને કહે, પ્રǜુ યહોવાહ કહે છે કે, જુઓ, મારુʣ પɵવત્ર˺ાન,
જે તમારા સામથ્યર્Ǚું ગવર્ છે, જે તમારʍ આંખોની ઇચ્છા છે, જે તમારા આત્માની અɷભલાષા છે તેને હુʣ ભ્રƉ કરʍશ. તમારા
જે દʍકરા તથા દʍકરʍઓને તમે પાછળ છોડʌ આ˸ા છો તેઓ તલવારથી મરશ.ે

22 ત્યારે જમે મેં કǞુƯ છે તેમ તમે કરશો:. તમારા હોઠને ઢાંકશો નɴહ કે શોકની રોટલી ખાશો નɴહ. 23 તમારʍ પાઘડʌ તમારા
માથા પર, તમારાં ચંપલ તમારા પગમાં હશે. શોક કરશો કે રડશો નɴહ, તમે તમારા અન્યાયમાં પીગળʌ જશો, દરેક માણસ
પોતાના ભાઈને માટે ɴનસાસા નાખશે. 24 હઝɳકયેલ તમારે માટે ɵચƏરૂપ થશે. Ťારે તે આવશે ત્યારે જે સવર્ તેણે કǞુƯ તે
પ્રમાણે તમે કરશો. ત્યારે તમે જાણશો કે હુʣ પ્રǜુ યહોવાહ છુʣ !'”

25 “પણ હે મǙુષ્ય ǚુત્ર,જે ɳદવસે હુʣ તેઓǙું સામથ્યર્,જે તેઓનોઆનંદ છે, તેઓનો ગવર્,જે તેઓ જુએ છે અને તેઓની
ઇચ્છા છે તેને કબજામાં લઈ લઈશ અને તેઓના દʍકરા તથા દʍકરʍઓને લઈ લઈશ. 26 તે ɳદવસે એમ નɴહ થશે કે, બચી
ગયેલો તારʍ પાસે આવીને તને તે સમાચાર કહʍ સંભળાવ.ે 27 તે જ ɳદવસે તારુʣ ǝુખ ǐૂલશે અને ǖું બચી ગયેલાઓ સાથે
વાત કરશે. ત્યાર પછʍ ǖું શાંત રહેશે નɴહ. ǖું તેઓ માટે ɵચƏરૂપ થશે ત્યારે તેઓજાણશે કે હુʣ યહોવાહ છુʣ !”

25
1 યહોવાહǙું વચન મારʍ પાસે આ˹ું અને કɄું, 2 હે મǙુષ્યǚુત્ર,આમ્મોનીઓ તરફ તારુʣ ǝુખ ફેરવ અને તેઓની ɵવરુદ્ધ

ભɵવષ્યવાણી કર.
3 આમ્મોન લોકોને કહે: 'પ્રǜુ યહોવાહǙું વચન સાંભળો. પ્રǜુ યહોવાહ કહે છે કે: Ťારે મારા પɵવત્ર˺ાનને અǢુદ્ધ

કરવામાં આ˹ું, Ťારે ઇઝરાયલનો દેશ વેરાન થયો હતો ત્યારે તમે તેની હાંસી ઉડાવી અને Ťારે યહૂɳદયાના લોકો
બંદʍવાસમાં ગયા ત્યારે તમે તેઓની ɵવરુદ્ધ કɄું છે કે, “વાહ!” 4 તેથી જુઓ! હુʣ તમને ǚૂવર્ના લોકોને તેઓના વારસા
તરʍકે આǚું છુʣ ; તેઓ તમારʍ વચ્ચે છાવણી નાખશે અને તમારામાં પોતાના તંǛુઓ બાંધશ.ે તેઓ તમારાં ફળ ખાશે અને
તેઓ તમારુʣ દૂધ પીશ.ે 5 હુʣ રાબ્બા નગરને ઊંટોને ચરવાની જગ્યા કરʍશ અને આમ્મોનીઓના દેશને ઘેટાંબકરાંને બેસવાની
જગ્યા કરʍશ, ત્યારે તમે જાણશો કે હુʣ યહોવાહ છુʣ .

6 કેમ કે પ્રǜુ યહોવાહ કહે છે કે: તેં ઇઝરાયલ દેશની ɵવરુદ્ધ હાથથી તાળʌઓ પાડʌ છે ǐુશ થઈને નાચી છે, તેના પરની
તારʍ સંǚૂણર્ ઈષાર્ને લીધે ǖું મનમાં ǐુશ થઈ છે. 7 તેથી જુઓ, હુʣ મારો હાથ લંબાવીને તમને મારʍશ અને ǟૂંટ થવા માટે તમને
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પ્રજાઓના હાથમાં સોંપી દઈશ. હુʣ બીજા લોકોમાંથી તમારો નાશ કરʍશ. હુʣ રાƊોમાંથી તમારો નાશ કરʍશ ત્યારે તમે જાણશો
કે હુʣ યહોવાહ છુʣ !'”

8 પ્રǜુ યહોવાહઆમ કહે છે: કેમ કે મોઆબ તથા સેઈર કહે છે, “જુઓ, યહૂɳદયાના લોક તો બીજી પ્રજાઓજવેા છે!”
9 તેથી જુઓ! હુʣ મોઆબના ઢોળાવો, તેની સરહદ પરનાં નગરો એટલે બેથ યશીમોથ, બઆલ મેઓન તથા ɳકયાર્ થાઈમ જે
દેશની શોભા છે. 10 તે નગરોથી માંડʌને હુʣ મોઆબના પડખામાં આમ્મોનીઓની ɵવરુદ્ધ ǚૂવર્ના લોકોને સારુ ખોલી આપીશ,
હુʣ તેઓને વારસા તરʍકે આમ્મોનીઓને આપી દઈશ, જથેી આમ્મોનીઓǙું નામɴનશાન રહેશે નɴહ. 11એ રʍતે હુʣ મોઆબનો
ન્યાય કરʍને સજા કરʍશ ત્યારે તેઓજાણશે કે હુʣ યહોવાહ છુʣ !

12 પ્રǜુ યહોવાહ આમ કહે છે: “અદોમે યહૂɳદયાના લોકો પર વૈર વાળʌને તેǙું Ǚુકસાન કǞુƯ છે, ને તેના પર વૈર વાળʌને
મોટો Ǒુનો કયƪ છે.” 13 તેથી પ્રǜુ યહોવાહ કહે છે; “હુʣ અદોમ ɵવરુદ્ધ મારો હાથ લંબાવીને તેનાં મǙુષ્યો તથા જાનવરોનો
નાશ કરʍશ. હુʣ તેમાનથી માંડʌને દેદાન Ǥુધી તેને વેરાન કરʍશ. તેઓ તલવારથી મરશ.ે

14 મારા ઇઝરાયલી લોકો દ્વારા હુʣ અદોમ પર મારુʣ વૈર વાળʌશ, તેઓ અદોમ સાથે મારા રોષ તથા ક્રોધ પ્રમાણે વતાર્વ
કરશે, તેઓ મારા વૈરનો અǙુભવ કરશે!” જાણશે કે મેં વૈર વાȻું છે.” પ્રǜુ યહોવાહ આમ કહે છે.

15પ્રǜુ યહોવાહઆમ કહે છે: “પɵલસ્તીઓએ તેઓનાં હૃદયના ɵતરસ્કાર તથા જૂની દશુ્મનાવટને કારણે યહૂɳદયા પર વૈર
વાળʌને તેનો નાશ કયƪ છે. 16આમપ્રǜુ યહોવાહ કહે છે: જુઓ! હુʣ પɵલસ્તીઓ ɵવરુદ્ધ મારો હાથ લંબાવીશ, હુʣ કરેથીઓનો
તથા દɳરયાɳકનારાના બાકʍના ભાગનો નાશ કરʍશ. 17 હુʣ સખત ધમકʍઓસɴહત તેઓના પર વૈર વાળʌશ. Ťારે હુʣ તેઓના
પર મારુʣ વૈર વાળʌશ ત્યારે તેઓજાણશે કે હુʣ યહોવાહ છુʣ !

26
1અɵગયારમા વષર્માં, મɴહનાના પ્રથમ ɳદવસ,ે યહોવાહǙું વચનમારʍ પાસેઆ˹ું અને કɄું, 2“હે મǙુષ્યǚુત્ર, ǖૂરે યરુશાલેમ

નગરʍ ɵવરુદ્ધ કɄું કે, “આહા, પ્રજાઓના દરવાજા ભાંગી ગયા છે! તે મારʍ તરફ વળʌ છે;એના ɵવનાશથી હુʣ સǝૃદ્ધ થઈશ.'
3 તેથી પ્રǜુ યહોવાહ કહે છે: 'હે ǖૂર, જો હુʣ તારʍ ɵવરુદ્ધ છુʣ , હુʣ ઘણી પ્રજાઓને સǝુદ્રના ઉછળતાં મોજાની જમે તારા

ɵવરુદ્ધ ઊભી કરʍશ! 4 તેઓ ǖૂરના ɳકલ્લાઓનો નાશ કરશે અને Ǜુરજો તોડʌ પાડશે. હુʣ તેની બધી રેતીને દૂર કરʍશ અને
ǐુલ્લા ખડક રહેવા દઈશ.

5 તે જાળો પાથરવાની જગા થશે, કેમ કે પ્રǜુ યહોવાહ કહે છે, 'પ્રજાઓ તેને ǟૂંટʍ લેશે. 6 તેની દʍકરʍઓ જે ખેતરમાં છે
તેઓ તલવારથી મરશ,ે ત્યારે તેઓજાણશે કે હુʣ યહોવાહ છુʣ !

7 પ્રǜુ યહોવાહ કહે છે: જુઓ! હુʣ ǖૂરની ɵવરુદ્ધ બાɶબલના રાજા, રાજાઓના રાજા નǛૂખાદનેસ્સારને ઉŷરમાંથી
ઘોડાઓ, રથો, ઘોડસેવારો તથા ઘણા લોકોનાં જૂથો સɴહત લાવીશ. 8 તે તારʍ દʍકરʍઓને ખેતરમાં તલવારથી નાશ કરશે
અને તારʍ ɵવરુદ્ધ દʍવાલ બાંધશે. તે મોરચા રચશે અને તારʍ ɵવરુદ્ધ ઢાલ ઊંચી કરશે.

9તે તારʍ દʍવાલ ɵવરુદ્ધ યંત્રોથી મારો ચલાવશે અનેઓજારોથી તારા Ǜુરજો તોડʌ પાડશ.ે 10તેના ઘોડાઓ ઘણાં હોવાથી
તેમની ǘૂળ તને ઢાંકʍ દેશે, નગરના દરવાજા પર હુમલો થાય છે ત્યારે જમે લોકો તેમાં પેસીજાય છે, તેમ તે તારા દરવાજાઓમાં
પ્રવેશ કરશે ત્યારે ઘોડસેવારોના, રથોનાં પૈડાંના અવાજથી તારʍ દʍવાલ કʣપી ઊઠશે. 11 તે ઘોડાઓની ખરʍઓથી તારʍ સવર્
શેરʍઓને કચડʌ નાખશ;ે તે તલવારથી તારા લોકોને મારʍ નાખશે અને તારા મજǛૂત સ્તંભો જમીનદોસ્ત થઈ જશે.

12આ રʍતે તેઓ તારʍ સંપɶŷ અને તારો માલ ǟૂંટʍ લેશે, તેઓ તારʍ દʍવાલ તોડʌ પાડશે અને તારા વૈભવશાળʌ ઘરોને
તોડʌ પાડવામાં આવશ.ે તારા પથ્થરોન,ે લાકડાંને અને ǘૂળને પાણીમાં નાખી દેશે. 13 હુʣ તારાં ગીતોનો અવાજ બંધ કરʍ દઈશ
અને તારʍ વીણાના અવાજ ફરʍ કદʍ સંભળાશે નɴહ. 14 કેમ કે હુʣ તને ઉઘાડો ખડક બનાવી દઈશ, ǖું જાળ પાથરવાની જગા
થશે. તેને ફરʍથી કદʍ બાંધવામાં આવશે નɴહ, કેમ કે હુʣ યહોવાહ તે બોલ્યો છુʣ !'” આમ પ્રǜુ યહોવાહ કહે છે.

15 “પ્રǜુ યહોવાહ ǖૂરને કહે છે: તારામાં ભયાનક કતલ થયાથી ઘાયલ થયેલા ɴનસાસા નાખશે, તારા પતનથી દ્વʌપો નɴહ
કાંપશ?ે 16 કેમ કે સǝુદ્રના બધા સરદારો તેઓની રાજગાદʍ પરથી નીચે ઊતરશે અને પોતાના ઝભ્ભાઓ કાઢʍ નાખશે અને
પોતાનાં Ǥુંદર વƍો ઉતારશે, તેઓ બીકનાં વƍો પહેરશે, તેઓ જમીન પર બેસશે અને ǖું ɴનરʣતર Ȅૂજશે અને તારા ɵવષે
ɵવસ્મય પામશે.

17 તેઓ તારે માટે ɵવલાપ કરશે અને કહેશ,ે
ǖું એક ɵવ˵ાત નગરʍ હતી! તારામાં ખલાસીઓ રહેવાસીઓ હતા, ǖું અને તારા વતનીઓ સǝુદ્રમાં પરાક્રમી હતા.
તેમણે તેમાં રહેતા દરેક પર ધાક બેસાડ્યો છે,
18 તારા પતન વખતે દ્વʌપો Ȅૂજી ઊઠશે,
સǝુદ્રના બધા દ્વʌપો તારા સવર્નાશથી ભયભીત થશે.
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19 પ્રǜુ યહોવાહ આ પ્રમાણે કહે છે,Ťારે હુʣ તને વસ્તી વગરનાં નગરોની માફક ઉજ્જડ કરʍશ,Ťારે હુʣ તારʍ ɵવરુદ્ધ
ઊંડાણોને ફેરવી વાળʌશ, મહાજળાશય તને ઢાંકʍ દેશે, 20 ત્યારે હુʣ તને નીચે નાખી દઈને કબરમાં ઊતરʍ જનારા, એટલે
પ્રાચીન કાળના લોકો ભેગો કરʍશ, તને પાતાળમાં પ્રાચીન કાળથી ઉજ્જડ પડલેી જગાઓમા,ં કબરમાં ઊતરʍ ગયેલાઓ
ભેગો વસાવીશ કે, ફરʍથી તારામાં વસ્તી નથાય, જીવતાઓની ǜૂɵમમાં તારુʣ ગૌરવ ˺ાપીશ નɴહ. 21 હુʣ તારા પર આફત
લાવીશ, તારુ અƖસ્તત્વ રહેશે નɴહ. જો કોઈ તારʍ શોધ કરે તોપણ ǖું ફરʍ કદʍ મળશે નɴહ.” આમ પ્રǜુ યહોવાહ કહે છે.

27
1 ફરʍથી યહોવાહǙું વચન મારʍ પાસે આ˹ું અને કɄું, 2 “ હવે, હે મǙુષ્ય ǚુત્ર, ǖું ǖૂર ɵવષે ɵવલાપ કર, 3અને ǖૂરને કહે,

'હે સǝુદ્રના તટ પર રહેનારા, ઘણા ટાǚુઓના લોકોના વેપારʍ, પ્રǜુ યહોવાહ કહે છે:
હે ǖૂર, તેં કɄું છે કે હુʣ સૌંદયર્માં સંǚૂણર્ છુʣ .”'
4 તારʍ સરહદો સǝુદ્રમાં છે; તારા બાંધનારાઓએ તારુʣ સૌંદયર્ સંǚૂણર્ કǞુƯ છે.
5 તેઓએ તારાં પાɳટયાં સનીર પવર્તના દેવદારના બના˸ાં છે;
તારા માટે ડોલ બનાવવા માટે તેઓએ લબાનોનના એરેજǡૃક્ષો લીધાં હતા.ં
6 તેઓએ તારાં હલેસાં બાશાનના એલોનકાƉનાં બના˸ાં હતા;ં
તારુʣ ǖૂતક સાયપ્રસ બેટોથી સરળ કાƉની તથા હાથીદાંતથીજɳડત બનાવવામાં આ˹ું હǖુ.ં
7 તારાં સઢ ɵમસરના ભરતભરેલા વƍમાંથી બના˸ાં હતા,ં
તે તારʍ ɴનશાનીની ગરજ સારતો હતો, તારʍ છત અલીશા ટાǚુઓના નીલ તથા જાંǛુɳડયાં વƍની હતી.
8 તારાં હલેસાં મારનારા ɶસદોન તથા આવાર્દના રહેવાસીઓ હતા.
તારામાં જે ǖૂરના કુશળ ǚુરુષો હતા તેઓ તારા ખલાસીઓ હતા.
9ગેબાલથી આવેલા કુશળ કારʍગરો તારુʣ સમારકામ કરતા હતા.
દેશપરદેશથી સǝુદ્રના બધાં વહાણો તથા ખલાસીઓ તારે ત્યાં વેપાર કરવા માટે આવતા હતા.
10ઈરાન, ǟૂદ તથા ǚૂટના તારા સૈન્યમાં તારા યોદ્ધા હતા.
તેઓએ તારʍ અંદર ઢાલ અને ટોપ લટકા˸ા હતા અને તેઓ તારʍ શોભા વધારતા હતા! 11 તારા સૈન્ય સાથે આવાર્દ તથા

ɶસɶસલના માણસો તારા ɳકલ્લાની ચારેબાજુ હતા. ગામ્માદʍઓ તારા Ǜુરજોમાં હતા! તેઓએ પોતાની ઢાલો તારʍ
દʍવાલો પર ચારેબાજુ લટકાવેલી હતી, તેઓએ તારુʣ સૌંદયર્ સંǚૂણર્ કǞુƯ છે.

12 તારʍ પાસે સવર્ પ્રકારની ǚુષ્કળ સǝૃɵદ્ધ હોવાથી તારʍ સાથે તાશƛશ વેપાર કરǖું હǖુ:ં તેઓ તારા માલના માટે ચાંદʍ,
લોખંડ, કલાઈ તથા સીǤું લાવતા હતા. 13 યાવાન, ǖુબાલ તથા મેશેખથી તેઓ તારʍ સાથે વેપાર કરતા હતા, તેઓ Ǒુલામો
તથા ɵપŷળનાં વાસણો આપીને બદલામાં તારો માલ લઈ જતા હતા.

14 બેથ તોગામાƯના લોકો તારા માલના બદલામાં ઘોડા, Ǟુદ્ધઘોડાઓ તથા ખચ્ચર આપતા હતા. 15 દેદાનવાસીઓ તથા
ટાǚુઓ તારʍ સાથે વેપાર કરતા હતા. માલ તારા હાથમાં હતો, તેઓ હાથીદાંત તથા અબǙૂસ નજરાણાં તારે સારુ લાવતા.

16 તારʍ પાસે બનાવેલો માલ ઘણો હોવાને લીધે અરામ તારʍ સાથે વેપાર કરǖું હǖું. તેઓ નીલમɷણ, ǝૂલ્યવાન જાંǛુɳડયાં
રʣગના વƍો, ભરતકામ, બારʍક શણ, મોતી તથા માણેક આપીને તારો માલ લેતા હતા. 17 યહૂɳદયા તથા ઇઝરાયલી લોકો
તારʍ સાથે વેપાર કરતા હતા. તેઓ ɵમƂીથનાં ઘઉં, બાજરʍ, મધ, તેલ, લાખ તથા બોળઆપતા હતા. 18 તારʍ સવર્ પ્રકારની
ǚુષ્કળ સǝૃɵદ્ધને લીધે દમસ્કસ તારʍ સાથે વેપાર કરǖું હǖુ,ં તારʍ પાસે કારʍગરʍનો ઘણો માલ હતો તેને બદલે હેલ્બોનનો
દ્રાક્ષારસ તથા સફેદ ઊનઆપતા હતા.

19 ઉઝાલથી દેદાન તથા યાવાન તને ઘડતરǙું લોઢુʣ , દાલચીની તથા Ǥૂતરનો માલ આપતાં હતા.ં આ માલ તારો હતો.
20 દેદાન તારʍ સાથે સવારʍના ધાબળાનો વેપાર કરતો હતો. 21 અરɶબયા તથા કેદારના સવર્ આગેવાનો તારʍ સાથે વેપાર
કરતા હતા; તેઓ હલવાનો, ઘેટાં તથા બકરાનો વેપાર કરતા હતા.

22 શેબા તથા રામાહના વેપારʍઓ સવર્ પ્રકારના ઉŷમ જાતના તેજાના, રત્નો તથા સોǙું આપીને તારો માલ લઈ જતા.
23હારાન, કાƂેહ તથા એદેન, શેબા,આશ્Ǣૂર તથા ɶખલ્માદના વેપારʍઓ તારʍ સાથે વેપાર કરતા હતા.

24 તારા માલની સાથે તેઓ ઉŷમ વસ્ǖુઓ, નીલ તથા ભરતકામના તાકા, દોરડાથી બાંધેલા, એરેજકાƉની બનાવેલી
ɹકʋમતી વƍની પેટʍઓથી તારʍ સાથે વેપાર કરતા હતા. 25 તાશƛશનાં વહાણો તારા માલનાં પɳરવાહકો હતા.ં
ǖું ભરસǝુદ્રમાં સǝૃદ્ધ હતો.
26 તારા હલેસાં મારનારા તને ભરસǝુદ્રમાં લા˸ા છે; ǚૂવર્ના પવનોએ તને સǝુદ્રની વચ્ચે ભાંગી ના˶ું છે. 27 તારુʣ દ્ર˸, તારો

માલ, તારો વેપાર, તારા નાɵવકો, તારા ખલાસીઓ તારા મરામત કરનારાઓ, તારા માલનો વેપાર કરનારાઓ અને
તારʍ અંદરના યોદ્ધાઓ, તારા સવર્ સૈɴનકો તારા નાશના ɳદવસે સǝુદ્રના ઊંડાણોમાં ગરક થઈ જશે.
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28 તારા નાɵવકોની Ǜૂમોથી દɳરયા ɳકનારો કʣ પી ઊઠશે.
29 તારા હલેસાં મારનારાઓ પોતપોતાનાં વહાણો પરથી ઊતરʍ જશે;
નાɵવકો તથા ખલાસી સવર્ ɳકનારા પર ઊભા રહેશે.
30 તેઓ તારુʣ દ:ુખ જોઈને ɵવલાપ કરશે અને દ:ુખમય રુદન કરશે;
તેઓ માથા પર ǘૂળ નાખશે અને રાખમાં આળોટશ.ે
31 તેઓ તારે લીધે પોતાના માથાં ǝૂંડાવશ.ે તેઓ પોતાના શરʍર પર ટાટ પહેરશે,
પોતે હૈયાફાટ તથા દઃુખમય ɵવલાપ કરʍને તારા માટે રડશ.ે
32 તેઓ તારા માટે રુદન કરશે અને ɵવલાપગીત ગાશ,ે
ǖૂર સǝુદ્રમાં શાંત કરʍ નંખાǞું છે, તેના જǡેું કોણ છે?
33Ťારે તારો માલ સǝુદ્રમાંથી ઊતરતો ત્યારે ǖું ઘણી પ્રજાઓને સંતોષǖું હǖું.
તારા માલથી તથા ǚુષ્કળ દ્ર˸થી રાજાઓ ધનાઢ્ય થતા હતા.
34Ťારે સǝુદ્રનાં મોજાંઓએ તને ભાંગી ના˶ુ,ં
ત્યારે તારો બધો માલ તથા તારા બધા માણસો તારʍ સાથે નાશ પામ્યા છે.
35દ્વʌપોના સવર્ રહેવાસીઓ તારʍ દશા જોઈને સ્તબ્ધ થઈ ગયા છે,
તેઓના રાજાઓભયભીત થઈ ગયા છે અને તેઓના ચહેરાઓ પર ગભરાટ છવાયેલો છે.
36 પ્રજાઓના વેપારʍઓ ડરʍને Ǜૂમો પાડે છે; ǖું ભયરૂપ થǞું છે, ǖું ફરʍ કદʍ હયાતીમાં આવશે નɴહ!”

28
1 યહોવાહǙું વચન મારʍ પાસે આ˹ું અને કɄું, 2 “હે મǙુષ્ય ǚુત્ર, ǖૂરના અɵધકારʍને કહે કે, 'પ્રǜુ યહોવાહઆમ કહે છે:

તારુʣ મન ગʁવʋƋ થǞું છે! તેં કɄું છે, “હુʣ ઈƈર છુʣ ! હુʣ ભરસǝુદ્ર પર ઈƈરનાઆસન પર બેઠો છુʣ .” જોકે તેં તારા મનને દેવને
દરજ્જે બેસાȴું છે, તોપણ ǖું માણસ છે, ઈƈર નɴહ. 3 ǖું એમ માને છે કે ǖું દાɴનયેલ કરતાં જ્ઞાની છે. તને આƅયર્ પમાડે
એǡું કǢું અજાણ્Ǟું નથી.

4 તેં ડહાપણથી તથા Ǜુɵદ્ધથી સǝૃɵદ્ધ મેળવી છે, તેં સોનાચાંદʍના ભંડાર ભયાƯ છે. 5 તારા ǚુષ્કળ ડહાપણથી તથા તારા
વેપારથી, તેં તારʍ સǝૃɵદ્ધ વધારʍ છે, તારʍ સǝૃɵદ્ધને લીધે તારુʣ મન ગʁવʋƋ થǞું છે.

6 તેથી પ્રǜુ યહોવાહ કહે છે: તેં તારુʣ મન ઈƈરના મન જǡેું કǞુƯ છે. 7 તેથી હુʣ પરદેશીઓને, ɴનદʤય પ્રજાઓને તારʍ ɵવરુદ્ધ
લાવીશ. તેઓ તારા ડહાપણની શોભા ɵવરુદ્ધ તલવાર ખેંચશે, તેઓ તારા વૈભવને અપɵવત્ર કરશ.ે

8 તેઓ તને ખાડામાં નાખશે, સǝુદ્રમાં કતલ થયેલાઓના જમે મોત પામશ.ે 9 ત્યારે પણ Ǣું ǖું તને મારʍ નાખનારને એમ
કહʍશ કે, “હુʣ ઈƈર છુʣ?” પણ તને વધ કરનારાઓનાં હાથમાં ǖું તો માણસ છે, ઈƈર નથી. 10 ǖું બેǤુƂતીઓની જમે
ɵવદેશીઓના હાથે ǝૃત્Ǟુ પામશે. કેમ કે પ્રǜુ યહોવાહ કહે છે!.' હુʣ તે બોલ્યો છુʣ .”

11 ફરʍથી યહોવાહǙું વચન મારʍ પાસે આ˹ું અને કɄું, 12 “હે મǙુષ્ય ǚુત્ર, ǖૂરના રાજાને માટે ɵવલાપગીત ગા. તેને કહે
કે, 'પ્રǜુ યહોવાહઆમ કહે છે: ǖું સંǚૂણર્તાનો નǝૂનો હતો, ǖું ડહાપણથી ભરǚૂર અને સૌદયર્માં સંǚૂણર્ હતો. 13 ǖું ઈƈરના
એદન બગીચામાં હતો, ǖું બધી જાતનાં ǝૂલ્યવાન રત્નો, હʍરા, માણેક, પોખરાજ, નીલમɷણ, પીરોજ, ગોમેદ, યાસɵપસ,
લીલમɷણ તથા અɶŜમɷણથી આǜૂɵષત હતો. તારાં આǜૂષણો સોનાનાં હતા.ં તારા જન્મ ɳદવસે તારે માટે બનાવવામાં
આ˸ાં હતા.ં

14 ǖું રક્ષણ કરનાર અɷભɵષક્ત કરુબ હતો; મેં તને ઈƈરના પɵવત્ર પવર્ત પર ˺ાપ્યો હતો. અɶŜના ચળકતા પથ્થરો પર
ચાલતો હતો. 15 તારʍ ઉત્પɵતના ɳદવસથી તારામાં દƉુતા માǟૂમ પડʌ ત્યાં Ǥુધી તારુʣ આચરણ ɴનષ્કલંક હǖુ.ં

16 તારા વધતા જતા ˸ાપારથી ǖું ɺહʋસાખોર થઈ ગયો, તેં પાપ કǞુƯ. આથી મેં તને ભ્રƉ ગણીને ઈƈરના પɵવત્ર પવર્ત
પરથી ફેંકʍ દʍધો છે. હે રક્ષણ કરનાર કરુબ,અɶŜના પથ્થરોમાંથી મેં તારો ɵવનાશ કયƪ છે. 17 તારા સૌદયર્ને કારણે તારુʣ મન
ગʁવʋƋ થǞું હǖુ;ં તારા વૈભવને કારણે તેં તારʍ Ǜુɵદ્ધ ભ્રƉ કરʍ છે. મેં તને જમીનદોસ્ત કરʍ ના˵ો છે! બીજા રાજાઓ તને
જુએ માટે મેં તને તેઓની આગળ બેસાડ્યો છે.

18 તારાં ઘણાં પાપોથી અને તારા વેપારમાં દગા કરʍને, તેં તારા પɵવત્ર˺ાનો ભ્રƉ કયાƯ છે! આથી, મેં તારામાં અɶŜ
સળગા˸ો છે; તે તને ભસ્મ કરશે. તને જોનારા સૌની નજરમાં મેં તને રાખ કરʍ ના˵ો છે. 19જે પ્રજાઓ તને ઓળખે છે તે
બધી તને જોઈને કʣ પી ઊઠશે; તેઓ ભયભીત થશે, સદાને માટે તારો નાશ થશ.ે'”

20 યહોવાહǙું વચન મારʍ પાસે આ˹ું અને કɄું, 21 “હે મǙુષ્યǚુત્ર, ǖું તારુʣ ǝુખ ɶસદોન તરફ ફેરવ અને તેની ɵવરુદ્ધ
ભɵવષ્યવાણી કરʍને કહે. 22 કહે કે, પ્રǜુ યહોવાહ આમ કહે છે: જુઓ, હે ɶસદોન, હુʣ તારʍ ɵવરુદ્ધ છુʣ . કેમ કે હુʣ તારામાં
મારો મɴહમા પામીશ, હુʣ તેનો ન્યાય કરʍને સજા કરʍશ ત્યારે લોકો જાણશે કે હુʣ યહોવાહ છુʣ . હુʣ તારામાં પɵવત્ર મનાઈશ.
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23 હુʣ તારʍ અંદર મરકʍ તથા તારʍ શેરʍઓમાં ǐૂનામરકʍ મોકલીશ, હત્યા કરાયેલા તેમાં પડશ.ે Ťારે તલવાર તારʍ ɵવરુદ્ધ
ચારેબાજુથી આવશ,ે ત્યારે ǖું જાણશે કે હુʣ યહોવાહ છુʣ ! 24 ઇઝરાયલી લોકોનો ɵતરસ્કાર કરનારʍ આજુબાજુની પ્રજાઓ
હવે કદʍ તેઓને ભોંકાતા કાંટા કે ઝાંખરાંની જમે હેરાન નɴહ કરે, ત્યારે તેઓજાણશે કે હુʣ પ્રǜુ યહોવાહ છુʣ !'

25 પ્રǜુ યહોવાહ આમ કહે છે: 'ઇઝરાયલી લોકો જે પ્રજાઓમાં વેરɵવખેર થઈ ગયેલા છે, તેમાંથી હુʣ તેઓને એકત્ર
કરʍશ, અને Ťારે હુʣ પ્રજાઓના દેખતાં તેઓમાં પɵવત્ર મનાઈશ, ત્યારે તેઓ પોતાના દેશમાં એટલે જે દેશ મેં મારા સેવક
યાકૂબને આપ્યો હતો તેમાં ઘરો બનાવશે. 26તેઓ તેમાં Ǥુરɶક્ષત રહેશે અને ઘરો બાંધશે, દ્રાક્ષાવાડʌઓ રોપશ,ે તેઓની સાથે
દુ˸ ર્વહાર કરનારʍ આજુબાજુની પ્રજાઓનો ન્યાય કરʍને હુʣ સજા કરʍશ; ત્યારે તેઓ જાણશે કે હુʣ યહોવાહ તેઓનો ઈƈર
છુʣ !'”

29
1 દશમા વષર્ના દશમા મɴહનાના બારમા ɳદવસે યહોવાહǙું વચન મારʍ પાસે આ˹ું અને કɄું, 2 હે મǙુષ્યǚુત્ર, ɵમસરના

રાજા ફારુન તરફ ǝુખ ફેરવ; તેની અને તેના આખા ɵમસરની ɵવરુદ્ધ ભɵવષ્યવાણી ઉચ્ચાર. 3અને કહે કે, પ્રǜુ યહોવાહ
આમ કહે છે:
જો, હે ɵમસરના રાજા ફારુન,
હે નદʍમાં પડʌ રહેનાર,
“આનદʍ મારʍ છે, મારે પોતાને માટે બનાવી છે.” એǡું કહેનાર મોટા મગરમચ્છ, હુʣ તારʍ ɵવરુદ્ધ છુʣ !

4 કેમ કે હુʣ તારા જડબામાં આંકડʌ પરોવીશ, તારʍ નાઇલ નદʍની માછલીઓ તારાં ɽભʋગડાને ચોંટાડʌશ; તારા ɽભʋગડાંમાં
ચોંટેલી તારʍ નદʍની બધી માછલીઓ સાથે હુʣ તને નદʍમાંથી બહાર ખેંચી કાઢʍશ.
5 હુʣ તને તથા તારʍ સાથેની નદʍની બધી માછલીઓને અરણ્યમાં ફેંકʍ દઈશ.
ǖું ખેતરની જમીન ઉપર પડʌ રહેશે. કોઈ તારʍ ખબર કરશે નɴહ કે કોઈ તને ઊંચકશે નɴહ.
મેં તને ǚૃથ્વીનાં જીવતાં પǢુઓને તથા આકાશનાં પક્ષીઓને ખોરાક તરʍકે આપ્યો છે.
6 ત્યારે ɵમસરના બધા રહેવાસીઓજાણશે કે હુʣ યહોવાહ છુʣ ,
તેઓ ઇઝરાયલીઓને માટે બરુની લાકડʌના ટેકા જવેા થયા છે.
7Ťારે તેઓએ તને હાથમાં પકડ્યો ત્યારે ǖું નાસી છૂટ્યો, તેં સવર્ના ખભા ચીરʍ ના˵ા.
Ťારે તેઓએ તારા પર ટેકો લીધો, ત્યારે તેં તેઓના પગ ભાગી ના˵ા અને તેઓની કમરો ઢʍલી કરʍ નાખી.

8 તેથી પ્રǜુ યહોવાહઆમ કહે છે: હે, ɵમસર, હુʣ તારʍ ɵવરુદ્ધ તલવાર ઉઠાવીશ; તારામાંથી માણસ તથા જાનવરો બંનેનો
નાશ કરʍશ. 9 ɵમસર દેશ વેરાન તથા ઉજ્જડ થઈ જશે; ત્યારે લોકો જાણશે કે હુʣ યહોવાહ છુʣ , કેમ કે તે બોલ્યો છે કે “નદʍ
મારʍ છે અને મેં તે બનાવી છે.” 10 તેથી,જો, હુʣ તારʍ અને તારʍ નદʍની ɵવરુદ્ધ છુʣ , હુʣ ɵમસરને ɵમગ્દોલથી સૈયેને Ǥુધી એટલે
છેક કૂશની સરહદો Ǥુધી વેરાન તથા ઉજ્જડ બનાવી દઈશ.

11 કોઈ માણસનો પગ તેમાં ફરશે નɴહ, કોઈ પǢુનો પગ તેમાં ફરશે નɴહ, અને ચાળʌસ વષર્ Ǥુધી તેમાં કોઈ વસ્તી પણ
રહેશે નɴહ. 12 રહેવાસીઓના દેશો વચ્ચે હુʣ ɵમસર દેશને ઉજ્જડ બનાવીશ, તેનાં નગરો પાયમાલ થઈ ગયેલાં નગરોની જમે
ચાળʌસ વષર્ Ǥુધી ઉજ્જડ થઈ જશે, હુʣ ɵમસરવાસીઓને પ્રજાઓમાં ɵવખેરʍ નાખીશ,અને તેઓને દેશોમાં વેરʍ નાખીશ.

13પ્રǜુ યહોવાહઆમ કહે છે: ચાળʌસ વષર્ને અંતે ɵમસરʍઓજે પ્રજાઓમાં વેરɵવખેર થઈ ગયેલા હશે તેઓમાંથી તેઓને
પાછા એકત્ર કરʍશ. 14 હુʣ ɵમસરની જાહોજલાલી ǚુન:˺ાɵપત કરʍશ અને હુʣ તેઓને પાથ્રોસ દેશમા,ં તેઓની જન્મǜૂɵમમાં
પાછા લાવીશ. ત્યાં તેઓ એ નબળા રાŤમાં રહેશે.

15 તે સૌથી નીǓું રાŤ હશ,ેઅને તે કદʍ બીજી પ્રજાઓસામે ઊંǓું કરવામાં આવશે નɴહ. હુʣ તેઓને એવા ઘટાડʌ દઈશ
કે તેઓ બીજી પ્રજાઓ પર રાજ કરʍ શકશે નɴહ. 16 તેઓ કદʍ ઇઝરાયલી લોકોને ભરોસાપાત્ર થશે નɴહ,અન્યાયǙું સ્મરણ
કરʍને તેઓ પોતાનાં ǝુખ ɵમસર તરફ ફેરવશે. ત્યારે તેઓજાણશે કે હુʣ પ્રǜુ યહોવાહ છુʣ !”

17 સŷાવીસમા વષર્ના પહેલા મɴહનાના પહેલા ɳદવસે યહોવાહǙું વચન મારʍ પાસે આ˹ું અને કɄું, 18 “હે મǙુષ્યǚુત્ર,
બાɶબલના રાજા નǛૂખાદનેસ્સારે પોતાના સૈન્ય પાસે ǖૂરના સૈન્ય ɵવરુદ્ધ સખત મહેનત કરાવી છે. તેઓના વાળ ખરʍ પડ્યા
અને તેઓના ખભા છોલાઈ ગયા. તેમ છતાં ǖૂરની ɵવરુદ્ધ તેઓએ જે સખત મહેનત કરʍ તેના બદલામાં તેને કે તેના સૈન્યને
ǖૂર પાસેથી કǢું વેતન મȻું નɴહ.

19 તેથી પ્રǜુ યહોવાહ આમ કહે છે કે, જુઓ, હુʣ ɵમસરનો દેશ બાɶબલના રાજા નǛૂખાદનેસ્સારને આપીશ, તે તેની સવર્
સંપɶŷ લઈ લેશે, તેની ǟૂંટનો કબજો કરશે, તેને જે મȻું છે તે બǘું લઈ લેશ;ે તે તેના સૈન્યǙું વેતન થશ.ે 20 તેણે જે કામ કǞુƯ
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છે તેના બદલામાં મેં તેને ɵમસરનો દેશ આપ્યો છે.”' આ પ્રǜુ યહોવાહ બોલ્યા છે. 21 “તે ɳદવસે ઇઝરાયલી લોકોમાં એક
ɼશʋગ ǂɯટʍ નીકળશે એǡું હુʣ કરʍશ, હુʣ તેઓ મધ્યે તને બોલતો કરʍશ, ત્યારે તેઓજાણશે કે હુʣ યહોવાહ છુʣ .”

30
1યહોવાહǙું વચન મારʍ પાસે આ˹ું અને કɄું, 2 હે મǙુષ્યǚુત્ર,ભɵવષ્યવાણી ઉચ્ચાર અને કહે કે, પ્રǜુ યહોવાહ કહે છે:

'આવનાર ɳદવસ દઃુખમય છે!' એǡું Ǜૂમો પાડʌને કહો,
3 તે ɳદવસ,એટલે યહોવાહનો ɳદવસ નજીક છે. તે મેઘોમય ɳદવસ છે, તે પ્રજાઓ માટે આફતનો ɳદવસ થશ.ે
4 ɵમસર ɵવરુદ્ધ તલવાર આવશ,ે મારʍ નંખાયેલા લોકો ɵમસરમાં પડશે, ત્યારે કૂશમાં દઃુખ થશ-ે ત્યારે તેઓ તેની સંપɶŷ લઈ

જશે અને તેના પાયા તોડʌ પાડવામાં આવશ.ે
5 કૂશ, ǚૂટ તથા ǟૂદ અને બધા પરદેશીઓ, તેમ જ તેઓની સાથે કરારથી જોડાયેલા લોકો પણ તલવારથી પડʌ જશે.”
6 યહોવાહ આમ કહે છે:

ɵમસરને ટેકો આપનારાઓ પડʌ જશે અને તેઓના સામર્થ્યǙું અɷભમાન ઊતરʍ જશે.
ɵમગ્દોલથી તે સૈયેને Ǥુધી તેઓના સૈɴનકો તલવારથી પડʌ જશે.” આમ પ્રǜુ યહોવાહ કહે છે.
7 ઉજ્જડ થઈ ગયેલા દેશોની જમે તેઓ ઉજ્જડ થશ,ે વેરાન થઈ ગયેલા દેશની જમે તેઓ વેરાન થઈ જશ.ે

8 હુʣ ɵમસરમાં અɶŜ સળગાવીશ અને તેના બધા મદદગારો નાશ પામશે, ત્યારે તેઓજાણશે કે હુʣ યહોવાહ છુʣ ! 9તે ɳદવસે
ɴનɾƅʋત રહેનારા કૂશીઓને ભયભીત કરવા માટે સંદેશાવાહક મારʍઆગળથી વહાણોમાં જશે, ɵમસરના ɳદવસેઆફતઆવી
હતી તેમ તેઓ મધ્યે આફતઆવી પડશે. તે ɳદવસઆવી રƑો છે.

10 પ્રǜુ યહોવાહ આમ કહે છે: “હુʣ બાɶબલના રાજા નǛૂખાદનેસ્સારને હાથે ɵમસરના સǝુદાયનો અંત લાવીશ. 11 તે
તથા તેની સાથેǙું તેǙું સૈન્ય,જે પ્રજાઓમાટે ત્રાસરૂપ છે, તેઓને દેશનો નાશ કરવા માટે લાવવામાં આવશે; તેઓ ɵમસર સામે
પોતાની તરવાર ખેંચશે અને ǝૃત્Ǟુ પામેલા લોકોથી દેશને ભરʍ દેશે.

12 હુʣ નદʍઓને Ǥૂકવી નાખીશ અને હુʣ દેશને દƉુ માણસોના હાથમાં વેચી દઈશ. હુʣ દેશને તથા તેની અંદર જે છે તે બધાને
પરદેશીઓને હાથે વેરાન કરʍ દઈશ. હુʣ યહોવાહ તે બોલ્યો છુʣ .”

13 પ્રǜુ યહોવાહ કહે છે: “હુʣ ǝૂʁતʋઓનો નાશ કરʍશ, હુʣ નોફના ǚૂતળાંઓનો અંત લાવીશ. ત્યાર પછʍ ɵમસર દેશમાં કોઈ
રાજકતાર્ નɴહ રહે, હુʣ ɵમસર દેશમાં ભય ǝૂકʍ દઈશ. 14 હુʣ પાથ્રોસને વેરાન કરʍશ અને સોઆનમાં અɶŜ સળગાવીશ, નોનો
ન્યાય કરʍને સજા કરʍશ.

15 હુʣ ɵમસરના સૌથી મજǛૂત ɳકલ્લા સીન પર મારો કોપ રેડʌ દઈશ, નોનો સǝુદાયનો નાશ કરʍશ. 16 હુʣ ɵમસરમાં અɶŜ
સળગાવીશ, સીનમાં ભારે આફતઆવશે, નોનો ભાંગી પડશ.ે નોફને દશુ્મનો રાતɳદવસ હેરાન કરશે.

17 આવેનના તથા પી-બેસેથના જુવાનો તલવારથી માયાર્ જશે, તેઓનાં નગરો Ǒુલામગીરʍમાં જશે. 18 Ťારે હુʣ
તાહપન્હેસમાં ɵમસરે ǝૂકેલી ઝંૂસરʍઓ તોડʌ ભાંગી નાખીશ, ત્યારે તેના સામથ્યર્Ǚું અɷભમાન સમાપ્ત થઈ જશે. ત્યાં વાદળ
તેને ઢાંકશ,ે તેની દʍકરʍઓ Ǒુલામીમાં જશે. 19 હુʣ ɵમસરનો નાશ કરʍને તેને સજા કરʍશ ત્યારે તેઓ જાણશે કે હુʣ યહોવાહ
છુʣ .”

20અɵગયારમા વષર્ના પહેલા મɴહનાના સાતમા ɳદવસે યહોવાહǙું વચન મારʍ પાસે આ˹ું અને કɄું, 21 “હે મǙુષ્યǚુત્ર,
મેં ɵમસરના રાજા ફારુનનો હાથ ભાંગી ના˵ો છે. જુઓ, તને ફરʍથી તલવાર પકડʌ જશે એવો મજǛૂત કરવા સારુ દવા
લગાડʌને તેના પર પાટો બાંધી લીધો નથી.”

22 તેથી પ્રǜુ યહોવાહ આમ કહે છે, કે “જુઓ, હુʣ ɵમસરના રાજા ફારુનની ɵવરુદ્ધ છુʣ . હુʣ તેના બƂે હાથ એટલે મજǛૂત
તથા ભાંગેલો હાથ ભાંગી નાખીશ, તેના હાથમાંથી તલવાર પાડʌ નાખીશ. 23 હુʣ ɵમસરʍઓને પ્રજાઓમાં ɵવખેરʍ નાખીશ
અને દેશોમાં વેરɵવખેર કરʍ નાખીશ. 24 હુʣ બાɶબલના રાજાના હાથ બળવાન કરʍશ અને તેના હાથમાં મારʍ તલવાર આપીશ
જથેી હુʣ ફારુનના હાથ ભાંગી નાખીશ. પ્રાણઘાતક ઘા વાગેલો માણસ જમે ɴનસાસા નાખે તેમ તે બાɶબલના રાજાનીઆગળ
ɴનસાસા નાખશે.

25 કેમ કે હુʣ બાɶબલના રાજાના હાથ બળવાન બનાવીશ, ફારુનના હાથ નીચા પડશ,ે હુʣ બાɶબલના રાજાના હાથમાં મારʍ
તલવારઆપીશ, તે તેનાથી ɵમસર દેશ પર હુમલો કરશે, ત્યારે તેઓજાણશે કે હુʣ યહોવાહ છુʣ . 26 હુʣ ɵમસરʍઓને પ્રજાઓમાં
ɵવખેરʍ નાખીશ અને દેશોમાં સવર્ત્ર વેરɵવખેર કરʍ નાખીશ. ત્યારે તેઓજાણશે કે હુʣ યહોવાહ છુʣ .”

31
1 અɵગયારમા વષર્ના, ત્રીજા મɴહનાના, પહેલા ɳદવસે યહોવાહǙું વચન મારʍ પાસે આ˹ું અને કɄું, 2 “હે મǙુષ્યǚુત્ર,

ɵમસરના રાજા ફારુનને તથા તેના ચાકરોને કહે,
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'તમારા જવેો બીજો મોટો કોણ છે?
3જો,આǢૂરʍ લબાનોનના એરેજǡૃક્ષ જવેો હતો, તેની ડાળʌઓ Ǥુંદર, તેની છાયા ઘટાદાર, તેǙું ઊંચાઈ ઘણી હતી!
અને તે ǡૃક્ષની ટોચ ડાળʌઓ કરતાં ઉપર હતી.
4ઘણાં પાણીઓએ તેને ઊંǓું કǞુƯ;જળાશયોએ તેને વધાǞુƯ. નદʍઓ તેના રોપાઓની આસપાસ વહેતી હતી, તેના વહેળાથી

ખેતરનાં સવર્ ǡૃક્ષોને પાણી મળǖું હǖુ.ં
5 તેની ઊંચાઈ ખેતરના બીજા ǡૃક્ષો કરતાં ઘણી ઊંચી હતી, તેને ǚુષ્કળ ડાળʌઓ થઈ;
તેની ડાળʌઓ ǂɯટʍ ત્યારે ǚુષ્કળ પાણી મƄાથી તે લાંબી વધી.
6આકાશનાં પક્ષીઓ તેની ડાળʌઓ પર માળા બાંધતાં હતા,ં તેનાં પાંદડાં નીચે દરેક ખેતરનાં સવર્ જાનવરો પોતાનાં બચ્ચાંને

જન્મ આપતાં હતા.
તેની છાયામાં ઘણી પ્રજાઓ રહેતી હતી.
7 તે પોતાના મહત્વમાં તથા પોતાની ડાળʌઓની લંબાઈમાં Ǥુંદર હǖું, તેનાં ǝૂળો મહા જળ પાસે હતા.ં
8ઈƈરના બગીચામાંના એરેજǡૃક્ષો તેને ઢાંકʍ શકતા ન હતા.
દેવદારǡૃક્ષો તેની ડાળʌઓ સમાન પણ ન હતા,ં પ્લેનǡૃક્ષો પણ તેની ડાળʌઓ સમાન ન હતા.ં
Ǥુંદરતામાં પણ ઈƈરના બગીચામાંǙું એક પણ ǡૃક્ષ તેની સમાન ન હǖું!
9 મેં તેને ઘણી ડાળʌઓથી એǡું Ǥુંદર બના˹ું હǖું કે; ઈƈરના બગીચામાંના એટલે એદનનાં સવર્ ǡૃક્ષો તેની અદેખાઈ કરતાં

હતા.ં'”
10 માટે પ્રǜુ યહોવાહ આમ કહે છે: “કારણ કે તે ઊંǓું હǖુ,ં તેણે પોતાની ટોચ વાદળ Ǥુધી પહોંચાડʌ છે અને તેǙું હૃદય

કદમાં ઊંǓું થǞું છે. 11 તેથી હુʣ તેને પ્રજાઓમાં જે પરાક્રમી છે તેના હાથમાં સોપી દઈશ. અɵધકારʍ તેની ɵવરુદ્ધ પગǟું ભરશે
મેં તેને તેની દƉુતાને લીધે હાંકʍ કાȵું છે.

12 પરદેશીઓ જે બધી પ્રજાઓ માટે ત્રાસરૂપ છે, એવા પરદેશીઓએ તેનો સંહાર કયƪ છે, તેને તજી દʍǘું છે. તેની
ડાળʌઓ પવર્તો પર તથા ખીણોમાં પડલેી છે, તેની ડાળʌઓ ઝરણાંઓ પાસે ભાંગી પડલેી છે. પછʍ ǚૃથ્વીની સવર્ પ્રજાઓએ
તેની છાયામાંથી જતા રહʍને તેને છોડʌ દʍǘું છે.
13આકાશનાં સવર્ પક્ષીઓ તેનાં ભાંગી ǖૂટેલા અંગો પર આરામ કરે છે,
ખેતરનાં સવર્ જાનવરો તેની ડાળʌઓ પર રહેશ.ે

14એǡું બને કે પાણી પાસેનાં ǡૃક્ષો તથા પાણી પીનારાં સવર્ ǡૃક્ષોમાંના કોઈ પણ કદમાં ઊંચા ન થઈ જાય, પોતાની ટોચ
વાદળ Ǥુધી ના પહોંચાડ,ે કેમ કે પાણી પીનારા ǡૃક્ષ બીજા ǡૃક્ષ કરતાં કદʍ ઊંચે નɴહ થાય. કેમ કે તેઓ બીજા મǙુષ્યો સાથે
કબરમાં ઊતરʍ જનારાઓના ભેગા મોતને અધોલોકને સ્વાધીન કરવામાં આ˸ા છે.”

15 પ્રǜુ યહોવાહ આમ કહે છે: “તે ɳદવસે Ťારે તે શેઓલમાં ઊતરʍ ગયો ત્યારે મેં ǚૃથ્વી પર શોક પળા˸ો. મેં તેના પર
ઊંડાણ ઢાંȪુ,ં મેં સǝુદ્રના પાણી રોśા.ં અને મહાજળ થંભ્યા, મેં તેને લીધે લબાનોન પાસે શોક પળા˸ો. તેને લીધે ખેતરનાં
સવર્ ǡૃક્ષો ǝૂʁછʋત થઈ ગયા.ં

16Ťારે મેં તેને કબરમાં ઊતરʍ જનારાઓની સાથે શેઓલમાં ફેંકʍ દʍધો ત્યારે તેના પતનથી મેં પ્રજાઓને Ȅુજાવી દʍધી,
સવર્ પાણી પીનારા એદનનાં તથા લબાનોનનાં રɶળયામણાં તથા શ્રેƋ ǡૃક્ષો અધોલોકમાં ɳદલાસો પામ્યા.ં

17જઓે તેના બળવાન હાથરૂપ હતા,જઓે પ્રજાઓની છાયામાં રહેતા હતા, તેઓ પણ તેની સાથે શેઓલમાં તલવારથી
કતલ થયેલાઓની પાસે ગયા. 18મɴહમામાં તથા મોટાઈમાં એદનનાં ǡૃક્ષોમાં તારા જǡેું કોણ હǖું? કેમ કે ǖું એદનનાં ǡૃક્ષોની
સાથે અધોલોકમાં પડશે, ǖું તલવારથી કતલ થયેલાઓની સાથે બેǤુƂતીઓમાં પડ્યો રહેશે. એ ફારુન તથા તેના ચાકરો છે.”
આમ પ્રǜુ યહોવાહ બોલ્યા છે.

32
1 ત્યારબાદ એǡું થǞું કે બારમા વષર્ના બારમા માસની પહેલીએ યહોવાહǙું વચન મારʍ પાસે આ˹ું અને કɄું, 2 “હે

મǙુષ્યǚુત્ર, ɵમસરના રાજા ફારુન ɵવષે ɵવલાપ કરʍને તેને કહે કે, 'ǖું પ્રજાઓ મધ્યે જુવાન ɼસʋહ જવેો છે,
ǖું સǝુદ્રમાંના મહામચ્છ જવેો છે; તેં પાણીને હલાવી ના˵ાં છે,
તેં તારા પગથી પાણીને ડહોળʌને તેઓનાં પાણી ગંદાં કયાƯ છે!'”

3 પ્રǜુ યહોવાહ આમ કહે છે કે:
“હુʣ ઘણા લોકોની સભામાં મારʍ જાળ તારા પર પ્રસારʍશ, તેઓ તને મારʍ જાળમાં બહાર ખેંચી લાવશે.
4 હુʣ તને જમીન પર પડતો ǝૂકʍશ, હુʣ તને ખેતરમાં ફેંકʍ દઈશ,
આકાશનાં સવર્ પક્ષીઓને તારʍ પર બેસાડʌશ; ǚૃથ્વીનાં બધા જ જીવતાં પǢુઓ તારાથી ǖૃપ્ત થશ.ે
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5 કેમ કે હુʣ તારુʣ માંસ પવર્ત પર નાખીશ, તારા બચી ગયેલાંઓથી ખીણો ભરʍ દઈશ.
6 ત્યારે હુʣ તારુʣ લોહʍ પવર્ત પર રેડʌશ,
નાળાંઓને તારા રક્તથી ભરʍ દઈશ.
7 હુʣ તને હોલવી દઈશ ત્યારે હુʣ આકાશને ઢાંકʍ દઈશ અને તારાઓને અંધકારમય કરʍ નાખીશ.
હુʣ Ǥૂયર્ને વાદળોથી ઢાંકʍ દઈશ અને ચંદ્ર પ્રકાશશે નɴહ.
8 હુʣ આકાશના બધાં નક્ષત્રોને અંધકારમય કરʍ દઈશ,
તારા દેશમાં અંધકાર ફેલાવીશ.” એમ પ્રǜુ યહોવાહ કહે છે.

9Ťારે જે પ્રજાઓને ǖું જાણતો નથી તેઓના દેશોમાં હુʣ તારો ɵવનાશ કરʍશ, ત્યારે હુʣ ઘણા લોકોનાં હૃદયોને પણ ત્રાસ
પમાડʌશ. 10 તારા ɵવષે હુʣ ઘણા લોકોને આઘાત પમાડʌશ, Ťારે હુʣ મારʍ તલવાર તેઓની આગળ ફેરવીશ, ત્યારે તેઓના
રાજાઓ તારે લીધે ભયથી કાંપશ.ે તારા પતનના ɳદવસે તેઓ બધા સતત કાંપશ.ે”

11 કેમ કે પ્રǜુ યહોવાહ કહે છે; “બાɶબલના રાજાની તલવાર તારʍ સામે આવશ.ે
12 હુʣ તારા ચાકરોને યોદ્ધાઓની તલવારથી પાડʌશ, તેઓ પ્રજાઓમાં સૌથી ɴનદʤય છે.
આયોદ્ધાઓ ɵમસરǙું ગૌરવ ઉતારશે અને તેના લોકોનો નાશ કરશે.
13 કેમ કે હુʣ મહાજળ પાસેથી તેનાં બધાં પǢુઓનો પણ નાશ કરʍશ;
માણસનો પગ પાણીને ડહોળશે નɴહ કે પǢુઓની ખરʍઓ તેઓને ડહોળશે નɴહ!
14 ત્યારે હુʣ તેઓની નદʍઓને શાંત કરʍ દઈશ અને તેઓની નદʍઓને તેલની જમે વહેવડાવીશ.”
આમ પ્રǜુ યહોવાહ કહે છે!
15 હુʣ ɵમસર દેશને ǚૂરેǚૂરો ઉજ્જડ તથા તજી દʍધેǟું ˺ાન બનાવી દઈશ;
Ťારે હુʣ તેના બધા રહેવાસીઓ પર હુમલો કરʍશ, ત્યારે તેઓજાણશે કે હુʣ યહોવાહ છુʣ .
16આગીત ગાઈને તેઓ ɵવલાપ કરશે. પ્રજાની દʍકરʍઓ ɵવલાપગાન ગાઈને રૂદન કરશ;ે તેઓ ɵમસર માટે ɵવલાપ કરશે.
તેઓઆખા સǝુદાય માટે ɵવલાપ કરશે.” આમ પ્રǜુ યહોવાહ કહે છે.

17 વળʌ બારમા વષર્માં, તે મɴહનાના પંદરમા ɳદવસે યહોવાહǙું વચન મારʍ પાસે આ˹ું અને કɄું,
18 “હે મǙુષ્યǚુત્ર, ɵમસરના આખા સǝુદાય માટે રુદન કર.
તેને તથા તેની પ્ર˵ાત પ્રજાની દʍકરʍઓને શેઓલમાં નીચે ઉતારનારાઓની સાથે ǖું તેઓને અધોલોકમાં નાખ.
19 તેઓને કહે, 'Ǣું ǖું ખરેખર બીજા કરતાં અɵત Ǥુંદર છે? નીચે જા અને બેǤુƂતીઓની સાથે Ǥૂઈ જા!'
20 તેઓ તલવારથી કતલ થયેલાઓની મધ્યે જઈ પડશે. ɵમસર તલવારને આપવામાં આવે છે; તેના દશુ્મનો તેને તથા તેના

સǝુદાયને ખેંચી લઈ જશે.
21 પરાક્રમીઓમાં જઓે બળવાન છે તેઓ તેની તથા તેના સાથીઓની સાથે શેઓલમાંથી બોલશે:
'તેઓ અહʏ નીચે આ˸ા છે! તેઓ તલવારથી મારʍ નંખાયેલા બેǤુƂતીઓ સાથે Ǥૂઈ ગયા છે.
22આǢૂર પોતાના લોકોની સાથે ત્યાં છે! તેની કબરો તેની આસપાસ છે.
તેઓ સવર્ની તલવારથી કતલ થઈ હતી.
23 તેઓની કબરો નીચે નરકમાં છે અને તેનો સǝુદાય તેની કબરની આસપાસ છે.
જઓે ǚૃથ્વી પર ત્રાસદાયક હતા,
જઓે તલવારથી કતલ થઈને પડ્યા તેની આસપાસ તેની કબરો છે.
24 તેની કબરોની આસપાસ એલામ તથા તેનો સǝુદાય છે: તેઓમાંના બધા માયાર્ ગયા છે.
જઓે ǚૃથ્વી પર માણસોમાં ત્રાસદાયક હતા, તેઓ બધા તલવારથી કતલ થઈ પડ્યા છે,
તેઓ બેǤુƂત Ɩ˺ɵતમાં અધોલોકમાં ઊતરʍ ગયા છે, કબરમાં ઊતરʍ જનારાઓની સાથે લƖજ્જત થયા છે.
25 તેની આસપાસ તેની કબરો છે. તેઓએએલામ તથા તેના સǝુદાય માટે કતલ થયેલાઓની વચમાં પથારʍ કરʍ છે;
તેઓમાંના બધા બેǤુƂતીઓ તથા તલવારથી કતલ થયેલા છે. તેઓ ǚૃથ્વીમાં ત્રાસ લા˸ા હતા.
તેઓ કબરમાં ઊતરʍ જનારાઓની સાથે લƖજ્જત થશે. તેઓને મારʍ નંખાયેલા મધ્યે ǝૂકવામાં આ˸ા છે.
26 મેશેખ, ǖુબાલ તથા તેનો સǝુદાય પણ ત્યાં છે! તેની આસપાસ તેની કબરો છે.
તેઓમાંના બધા બેǤુƂત તથા કતલ થયેલા છે, કેમ કે તેઓ દેશમાં ત્રાસ લા˸ા હતા!
27બેǤુƂતીઓમાં જે યોદ્ધાઓ માયાર્ ગયા છે, તેઓ પોતાના Ǟુદ્ધશƍો સɴહત શેઓલમાં ઊતરʍ ગયા છે,
અને પોતાની તલવારો પોતાના માથા નીચે ǝૂકʍ છે. તેઓના ભાલાઓ પોતાના હાડકા પર ǝૂśા છે?
કેમ કે તેઓ ǚૃથ્વી પર માણસોમાં Ǣૂરવીરો ત્રાસદાયક હતા.
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28 હે ɵમસર, તારો પણ બેǤુƂતીઓની સાથે નાશ થશે. તલવારથી કતલ થયેલાઓની સાથે ǖું પડ્યો રહેશે.
29અદોમ પોતાના રાજાઓ તથા સેનાપɵતઓ સɴહત ત્યાં છે. તેઓ પરાક્રમી હતા. પણ તેઓ કતલ થયેલાઓની સાથે

પડ્યા છે, બેǤુƂતીઓ સાથે તથા કબરમાં ઊતરનારાઓ સાથે પડʌ રહેશે.
30 ત્યાં ઉŷરના સવર્ સરદારો છે તથા ɶસદોનીઓ જઓે ǝૃત્Ǟુ પામેલાઓની સાથે નીચે ગયા છે. તેઓ પરાક્રમી હતા અને

બીજાને ભય પમાડતા હતા, પણ તેઓ લƖજ્જત થયા છે, તેઓબેǤુƂત Ɩ˺ɵતમાં તલવારથી કતલ થયેલાઓની સાથે પડલેા
છે. તેઓ કબરમાં ઊતરʍ જનારાઓની સાથે લƖજ્જત થયા છે.

31 ફારુન તેઓને જોઈને તલવારથી માયાર્ ગયેલા પોતાના સǝુદાય માટે ɳદલાસો પામશે.” આમ પ્રǜુ યહોવાહ કહે છે.
32 મેં ǚૃથ્વી પરનાં માણસોમાં મારો ત્રાસ બેસાડ્યો છે, પણ જઓે તલવારથી માયાર્ ગયેલા છે તેવા બેǤુƂતીઓની મધ્યે Ǥૂઈ
જશે.” આમ પ્રǜુ યહોવાહ કહે છે!

33
1 યહોવાહǙું વચન મારʍ પાસે આ˹ું અને કɄું, 2 “હે મǙુષ્યǚુત્ર, ǖું તારા લોકો સાથે વાત કરʍને કહે, 'Ťારે હુʣ કોઈ

દેશ સામે તલવાર લાǡુ,ં ત્યારે તે દેશના લોકો પોતામાંના એક ǚુરુષને પસંદ કરʍને તેને પોતાના ચોકʍદાર તરʍકે નીમે. 3જો તે
તલવારને દેશ પરઆવતી જોઈને તે લોકોને ચેતવણીઆપવા સારુ રણɼશʋગડુʣ વગાડ.ે 4 ત્યારે જો કોઈ રણɼશʋગડાંનો અવાજ
સાંભળʌને ધ્યાન ન આપે અને તલવાર આવીને તેને મારʍ નાખે તો તેǙું લોહʍ તેને પોતાને માથ.ે

5જો કોઈ રણɼશʋગડાંનો અવાજ સાંભળʌને ધ્યાન ન આપ,ે તો તેǙું રક્ત તેને માથ;ે પણ જો કોઈ ધ્યાન આપશે, તો તે
પોતાનો જીવ બચાવશ.ે

6 પણ જો તલવારને આવતી જોઈને ચોકʍદાર રણɼશʋગડુʣ વગાડે નɴહ, લોકોને ચેતવણી મળે નɴહ, જો તલવાર આવીને
કોઈનો જીવ લ,ે તો તે ˸Ɩક્ત પોતાના પાપને લીધે ǝૃત્Ǟુ પામશે, પણ હુʣ તેના લોહʍનો બદલો ચોકʍદાર પાસેથી માંગીશ.'

7 હે મǙુષ્યǚુત્ર, મેં તને ઇઝરાયલી લોકો માટે ચોકʍદાર બના˸ો છે; મારા ǝુખથી વચન સાંભળʌને મારʍ વતી તેને ચેતવણી
આપ. 8જો હુʣ કોઈ દƉુ ˸Ɩક્તને કહુʣ , હે દƉુ માણસ, ǖું ɴનƅે ǝૃત્Ǟુ પામશે.' પણ જો ǖું દƉુ માણસને પોતાના દરુાચરણથી
ફરવા ચેતવણી ન આપ,ે તો તે દƉુ માણસ પોતાના પાપમાં મરશ,ે પણ હુʣ તેના લોહʍનો બદલો તારʍ પાસેથી માગીશ. 9 પણ
જો, ǖું દƉુ માણસને પોતાના દરુાચરણથી ફરવાની ચેતવણીઆપ,ેજથેી તે તેનાથી પાછો ફરે,જો તે તેના દરુાચરણથી પાછો
ન ફરે, તો તે પોતાના પાપમાં ǝૃત્Ǟુ પામશે, પણ ǖું પોતાનો જીવ બચાવશે.

10 વળʌ, હે મǙુષ્યǚુત્ર, ઇઝરાયલી લોકોને કહે, 'તમે આ પ્રમાણે કહો છો કે: અમારાં ઉલ્લંઘનો તથા અમારાં પાપ અમારા
માથા પરઆવી પડ્યાં છે,અમે તેમાં ક્ષીણ થતા જઈએ છʍએ,અમે શી રʍતે જીવીǢું?' 11તેઓને કહે કે, 'પ્રǜુ યહોવાહ કહે
છે મારા જીવના સમ, દƉુ માણસના ǝૃત્Ǟુથી મને આનંદ થતો નથી, પણ દƉુ માણસ દરુાચરણથી પાછો ફરે, તો તે જીવતો
રહે. પાછા ફરો, તમારાં દરુાચરણથી પાછા ફરો, હે ઇઝરાયલી લોકો, તમે શા માટે ǝૃત્Ǟુ પસંદ કરો છો?'

12 હે મǙુષ્યǚુત્ર, તારા લોકોને કહે કે, 'ન્યાયી માણસ પાપ કરશે તો તેǙું ન્યાયીપણું તેને બચાવશે નɴહ, જો દƉુ માણસ
પોતાના પાપથી પાછો ફરે તો તેની દƉુતાને લીધે તેનો નાશ થશે નɴહ. તેમ જ ન્યાયી માણસ પાપ કરશે તો તે પોતાના
ન્યાયીપણાથી જીવશે નɴહ. 13જો હુʣ ન્યાયી માણસને કહુʣ કે, “તે ɴનƅે જીવશ.ે” અને જો તે પોતાના ન્યાયીપણામાં ભરોસો
રાખીને અન્યાય કરે, તો હુʣ તેǙું ન્યાયીપણું યાદ કરʍશ નɴહ; તેણે કરેલી દƉુતાને લીધે તે માયƪ જશે.

14અને જો હુʣ દƉુ માણસને કહુʣ કે, “ǖું ɴનƅે ǝૃત્Ǟુ પામશે.” પણ જો તે પોતાના પાપોથી પાછો ફરે અને જે ન્યાયસંગત
તથા સાǓું છે તે કરે. 15 જો તે ˸ાજે ǝૂકેલી વસ્ǖુ પાછʍ આપ,ે તેણે જે કʣઈ ચોરʍ લીǘું છે તે પાછુʣ આપ,ે જો તે જીવન
આપનાર ɴનયમો પ્રમાણે ચાલે અને પાપ ન કરે, તો તે ɴનƅે જીવશ,ે તે મરશે નɴહ. 16 તેણે કરેલાં કોઈ પણ પાપ સ્મરણમાં
આવશે નɴહ. કેમ કે તે ન્યાયપણાથી તથા સચ્ચાઈથી વત્યƪ છે;એટલે તે ɴનƅે જીવશ.ે

17 પણ તારા લોકો કહે છે કે, “પ્રǜુ યહોવાહનો માગર્ અદલ નથી!” પણ તેઓના માગƪ અદલ નથી. 18Ťારે ન્યાયી
માણસ પોતાના ન્યાયીપણાથી પાછો ફરʍને પાપ કરે, તો તે તેમાં ǝૃત્Ǟુ પામશે. 19અનેŤારે પાપી માણસ પોતાની દƉુતાથી
પાછો ફરʍને ન્યાય તથા નીɵત પ્રમાણે વતơ, તો તેની તે બાબતોને કારણે તે જીવશે. 20 પણ તમે લોકો કહો છો, “પ્રǜુનો માગર્
અદલ નથી.” હે ઇઝરાયલી લોકો, હુʣ તમારામાંના દરેકનો તમારા આચરણ પ્રમાણે ન્યાય કરʍશ.”'

21અમારા બંદʍવાસના બારમા વરસના દસમા મɴહનાના પાચમા ɳદવસે યરુશાલેમથી નાસી છૂટેલા એક માણસે મારʍ પાસે
આવીને કɄું, “નગર કબજે કરવામાં આ˹ું છે.” 22 નાસી છૂટેલો માણસ આવે તે પહેલાં સાંજે યહોવાહનો હાથ મારા પર
હતો, સવારમાં તે મારʍ પાસે આવે તે પહેલાં મારુʣ ǝુખ ǐુલ્ǟું હǖુ.ં અને હવે પછʍ હુʣ ǝૂંગો નહોતો.
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23 પછʍ યહોવાહǙું વચન મારʍ પાસે આ˹ું અને કɄું, 24 હે મǙુષ્યǚુત્ર, જઓે ઉજ્જડ થયેલા ઇઝરાયલ દેશમાં વસેલા
છે તેઓ એમ કહે છે, 'ઇબ્રાɴહમ એકલો માણસ હતો, છતાં તેણે દેશનો કબજો મેળ˸ો. પણ અમે તો ઘણા છʍએ, અમને
દેશ વારસામાં આપવામાં આ˸ો છે.'

25 માટે તેઓને કહે, પ્રǜુ યહોવાહ આમ કહે છે: “તમે લોહʍ પીઓ છો, તમે તમારʍ નજર ǝૂʁતʋ તરફ ઉઠાવી છે, તમે
લોકોǙું લોહʍ વહેવડાવો છો. છતાં Ǣું તમે દેશǙું વતન પામશો? 26 તમે તલવાર પરઆધાર રા˵ો છે અને ɵધŚારપાત્ર કાયƪ
કયાƯ છે, દરેક માણસે પોતાના પડોશીની પત્નીને ભ્રƉ કરʍ છે, છતાં Ǣું તમે દેશનો વારસો પામશો?”'”

27 ǖું તેઓને કહે; “પ્રǜુ યહોવાહઆમ કહે છે કે, મારા જીવના સમ કે,જઓે ઉજ્જડ નગરોમાં રહે છે, તેઓ તલવારથી
માયાર્ જશ.ે જઓે ખેતરોમાં રહે છે તેઓને હુʣ જીવતાં પǢુઓ માટે ખોરાક તરʍકે આપીશ, જઓે ગઢમાં તથા Ǒુફાઓમાં રહે
છે તેઓ મરકʍથી ǝૃત્Ǟુ પામશે. 28 હુʣ આ દેશને ઉજ્જડ તથા ત્રાસરૂપ કરʍશ અને તેના સામથ્યર્ના અɷભમાનનો અંતઆવશ,ે
ઇઝરાયલના પવર્તો વેરાન થશે, તેમાં થઈને કોઈ પસાર થશે નɴહ.'” 29 તેઓએ કરેલાં ɵધŚારપાત્ર કૃત્યોને કારણે હુʣ દેશને
વેરાન તથા ઉજ્જડ બનાવી દઈશ ત્યારે લોકો જાણશે કે હુʣ યહોવાહ છુʣ .

30 હે મǙુષ્યǚુત્ર, તારા લોકો તારા ɵવષે ભીંતો પાસે તથા ઘરના બારણા પાછળ વાતો કરે છે; તેઓ એકબીજાને-દરેક
પોતાના ભાઈને કહે છે, “ચાલો જઈને યહોવાહ તરફથી આવેǟું વચન પ્રબોધક દ્વારા સાંભળʌએ.” 31 મારા લોકો વારʣવાર
કરતા હોય તે પ્રમાણે તારʍ પાસે આવે છે, તારʍ આગળ બેસીને તારુʣ સાંભળે છે, પણ તેઓ તે પાળતા નથી. તેઓના ǝુખમાં
સાચા શ˷ો છે પણ હૃદય ખોટા લાભ પાછળજાય છે.

32 કેમ કે ǖું તેઓને કોઈ Ǥુંદર અવાજવાળો અને કુશળ રʍતે વાɽજʋત્ર વગાડનારો હોય તેના જવેો લાગે છે. તારા સંદેશાઓ
તેઓના માટે મનોરʣજન જવેા હોય છે. કારણ કે તેઓ તારાં વચનો સાંભળે છે, પણ તેઓમાંના કોઈ તેનો અમલ કરતો નથી.
33 પણŤારે આ બǘું થશ-ે જુઓ, તે થશે!- ત્યારે તેઓજાણશે કે તેઓની મધ્યે એક પ્રબોધક થઈ ગયો છે.

34
1 ત્યારે યહોવાહǙું વચન મારʍ પાસે આ˹ું અને કɄું, 2 “હે મǙુષ્યǚુત્ર, ઇઝરાયલના ઘેટાંપાળકોની ɵવરુદ્ધ ભɵવષ્યવાણી

કરʍને તેમને કહે, 'પ્રǜુ યહોવાહ ઘેટાંપાળકોને કહે છે, “ઇઝરાયલના ઘેટાંપાળકોને અફસોસ, કેમ કે તેઓ પોતાǙું પોષણ કરે
છે. Ǣું ઘેટાંપાળકોએ ઘેટાંǙું પોષણ ન કરǡું જોઈએ? 3 તમે ચરબીવાળો ભાગ ખાઓ છો અને ઊનનાં વƍ પહેરો છો. તમે
ચરબીવાળા ઘેટાંંનો સંહાર કરો છો, પણ તમે તેને ચરાવતા નથી.

4 તમે રોɵગƋને બળવાન કયાƯ નથી, તમે બીમારને સાજાં કયાƯ નથી. તમે ભાંગી ગયેલાને પાટો બાંધ્યો નથી, નસાડʌ
ǝુકાયેલાને તમે પાછાં લા˸ા નથી કે ખોવાઈ ગયેલાંની શોધ કરʍ નથી: પણ તેઓના પર બળજબરʍ તથા સખતાઈથી શાસન
ચલા˹ું છે. 5 તેઓ ઘેંટાપાળક ɵવના ɵવખેરાઈ ગયાં, તેઓ ɵવખેરાઈ ગયાથી તેઓ ખેતરનાં પǢુઓનો ખોરાક બન્યાં છે.
6મારાં ઘેટાં દરેક પવર્તો પર તથા દરેક ટેકરʍઓ પર રખડતાં ફરે છે, તે ઘેટાં આખી ǚૃથ્વીની સપાટʍ પર વેરɵવખેર થઈ ગયાં છે.
તેઓને શોધનાર કોઈ નથી.”

7 માટે હે ઘેટાંપાળકો, યહોવાહǙું વચન સાંભળો: 8 પ્રǜુ યહોવાહ કહે છે, “મારા જીવના સમ” “મારાં ઘેટાં જʣગલી
પǢુઓનો ɶશકાર બન્યાં છે, ખેતરનાં સવર્ પǢુઓનો ખોરાક બન્યાં છે, કારણ, તેઓનો કોઈ ઘેંટાપાળક નહોતો અને મારા
ઘેટાંપાળકોએ મારાં ઘેટાં માટે પોકાર કયƪ નથી, પણ ઘેટાંપાળકોએ પોતાǙું રક્ષણ કǞુƯ છે, મારાં ટોળાંǙું પોષણ કǞુƯ નથી.”

9 તેથી હે ઘેટાંપાળકો, તમે યહોવાહǙું વચન સાંભળો, 10 પ્રǜુ યહોવાહ કહે છે, જુઓ! હુʣ ઘેટાંપાળકોની ɵવરુદ્ધ છુʣ , હુʣ
મારા ઘેટાંની જવાબદારʍ તેમના હાથમાંથી લઈ લઈશ. મારા ઘેટાંને પાળવાǙું કામ તેમની પાસેથી લઈ લઈશ;જથેી ઘેટાંપાળકો
પોતાǙું પોષણ કરʍ શકે નɴહ, હુʣ મારા ઘેટાંઓને તેમના ǝુખમાંથી લઈ લઈશ, જથેી મારા ઘેટાં તેમનો ખોરાક બનશે નɴહ.”

11 કેમ કે પ્રǜુ યહોવાહ કહે છે: “જુઓ, હુʣ પોતે જ મારાં ઘેટાંને શોધી કાઢʍશ અને તેઓની સંભાળ રાખીશ. 12જમે
ભરવાડ તે ɳદવસે પોતાનાં વેરɵવખેર થયેલાં ઘેટાં સાથે હોય તેમ ɳદવસે પોતાના ટોળાને શોધી કાઢશ.ે હુʣ મારાં ઘેટાંને શોધીશ
અને વાદળવાળા તથાઅંધકારમય ɳદવસે તેઓŤાંŤાં ɵવખેરાઈ ગયાં હશે તે સવર્ જગ્યાએથી તેઓને છોડાવીશ. 13 ત્યારે
હુʣ તેઓને લોકો મધ્યેથી બહાર લાવીશ; હુʣ તેમને અન્ય દેશોમાંથી ભેગાં કરʍને પોતાના દેશમાં લાવીશ. હુʣ તેમને ઇઝરાયલના
પવર્તો પર, ઝરણાં પાસે તથા દેશની દરેક વસɵતવાળʌ જગ્યાઓમાં ચરાવીશ.

14 હુʣ તેઓને સારʍ જગ્યાઓમાં ચરાવીશ; ઇઝરાયલના ઊંચા પવર્તો તેઓની ચરવાની જગ્યાઓ થશ.ે ત્યાં તેઓ સારʍ
ચરવાની જગ્યાઓમાં Ǥૂઈ જશ,ે તેઓ ઇઝરાયલના પવર્તો પર ચરશ.ે 15 હુʣ પોતે મારાં ટોળાંને ચારʍશ, હુʣ તેઓને Ǥુવાડʌશ.”
આમ પ્રǜુ યહોવાહ કહે છે. 16 હુʣ ખોવાયેલાની શોધ કરʍશ, કાઢʍ ǝૂકેલાંને હુʣ પાછુʣ લાવીશ. હુʣ ઈજા પામેલાં ઘેટાંને પાટો
બાંધીશ, માંદાંને સાજાં કરʍશ. અને ǚુƉ તથા બળવાનનો નાશ કરʍશ. હુʣ તેઓǙું ન્યાયથી પોષણ કરʍશ.
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17 હે મારાં ઘેટા,ં” પ્રǜુ યહોવાહ આમ કહે છે” જુઓ, “હુʣ ઘેટા,ં તથા બકરાંઓ વચ્ચે ન્યાય કરʍશ. 18સારો ચારો ચરʍને
બાકʍનો બચેલો ચારાવાળો ભાગ પગ નીચે ǐૂંદવો, અથવા સ્વચ્છ પાણી પીને બાકʍǙું પાણી પગથી ડહોળʌ નાખǡું એ Ǣું
નાની બાબત છે? 19 પણ મારાં ઘેટાં તમારા પગનો કચડલેો ચારો ખાય છે અને તમારા પગથી ડહોળેǟું પાણી પીવે છે.”

20 તેથી પ્રǜુ યહોવાહ તેઓને કહે છે: “જો, હુʣ પોતે આ ǚુƉ તથા પાતળાં ઘેટાં વચ્ચે ન્યાય કરʍશ, 21 કેમ કે તમે પાસાથી
તથા ખભાથી ધŚો મારʍને તથા માંદાંને ɼશʋગડાં મારʍને દૂર Ǥુધી નસાડʌ ǝૂśાં છે.

22 તેથી હુʣ મારાં ઘેટાંને બચાવીશ; હવે પછʍ તેઓને કોઈ ǟૂંટશે નɴહ. અને ઘેટાં વચ્ચે ન્યાય કરʍશ. 23 હુʣ તેઓના પર
એક ઘેંટાપાળક ઊભો કરʍશ, મારો સેવક દાઉદ તેઓǙું પોષણ કરશે. તે તેઓǙું પોષણ કરશે; તે તેઓનો ઘેંટાપાળક બનશ.ે
24 કેમ કે હુʣ , યહોવાહ, તેઓનો ઈƈર થઈશઅને મારો સેવક દાઉદ તેઓની મધ્યે સરદાર થશ.ે હુʣ યહોવાહઆમ બોલ્યો છુʣ .

25 હુʣ તેઓની સાથે શાંɵતનો કરાર કરʍશ અને દેશમાંથી જʣગલી પǢુઓને હાંકʍ કાઢʍશ,જથેી મારાં ઘેટાં ǐુલ્લા અરણ્યમાં
Ǥુરɶક્ષત રહેશે અને શાંɵતથી જʣગલમાં Ǥૂઈ જશે. 26 હુʣ તેઓની તથા મારʍ આસપાસની ટેકરʍ પર આશીવાર્દ લાવીશ, વળʌ
હુʣ ઋǖુ પ્રમાણે વરસાદ મોકલીશ. આ આશીવાર્દનો વરસાદ થશ.ે 27 પછʍ ખેતરનાં ǡૃક્ષોને ફળ આવશે અને ǚૃથ્વી પોતાની
ઊપજ આપશે. મારાં ઘેટાં પોતાના દેશમાં Ǥુરɶક્ષત રહેશે; Ťારે હુʣ તેઓની ઝંૂસરʍ ભાંગી નાખીશ અને તેઓને Ǒુલામોના
હાથમાંથી છોડાવીશ ત્યારે તેઓજાણશે કે હુʣ યહોવાહ છુʣ .

28હવે પછʍ કદʍ તેઓ પ્રજાઓની ǟૂંટ કરશે નɴહ, હવે પછʍ ǚૃથ્વીનાં જʣગલી પǢુઓ તેઓને ખાઈ જશે નɴહ, કેમ કે તેઓ
ɴનɾƅʋત રહેશે અને બીશે નɴહ. 29 હુʣ તેઓને ફળદ્ર ɮપ જગ્યામાં ˺ાપીશ કે તેઓ ફરʍ ǜૂખથી ǜૂખે મરશે નɴહ, કે કોઈ ɵવદેશી
પ્રજા તેઓǙું અપમાન કરશે નɴહ.

30 ત્યારે તેઓ જાણશે કે, હુʣ , યહોવાહ તેઓનો ઈƈર છુʣ , હુʣ તેઓની સાથે છુʣ . ઇઝરાયલી લોકો મારા લોકો છે.” આમ
પ્રǜુ યહોવાહ બોલ્યા છે. 31 “કેમ કે તમે મારાં ઘેટાં છો, મારા ચારાના ઘેટાં અને મારા લોકો છો, હુʣ તમારો ઈƈર છુʣ .” આમ
પ્રǜુ યહોવાહ બોલ્યા છે.'”

35
1 યહોવાહǙું વચન મારʍ પાસે આ˹ું અને કɄું, 2 “હે મǙુષ્યǚુત્ર, સેઈર પવર્ત તરફ તારુʣ ǝુખ ફેરવ અને તેની ɵવરુદ્ધ

ભɵવષ્યવાણી કર, 3 તેને કહે, પ્રǜુ યહોવાહ આમ કહે છે, હે સેઈર પવર્ત, હુʣ તારʍ ɵવરુદ્ધ છુʣ , હુʣ મારો હાથ તારʍ ɵવરુદ્ધ
ઉગામીશ અને તને વેરાન તથા ત્રાસરૂપ કરʍશ.

4 તારાં નગરોને ઉજ્જડ બનાવી દઈશ અને ǖું તદ્દન વેરાન થઈ જઈશ; ત્યારે ǖું જાણશે કે હુʣ યહોવાહ છુʣ . 5 કેમ કે તેં
ઇઝરાયલી લોકો સાથે સતત દશુ્મનાવટ રાખી છે. ઇઝરાયલી લોકોની આપɶŷના સમયે, તેઓની મોટʍ સજાના સમયે, તમે
તેઓને તલવારને સ્વાધીન કયાર્ છે. 6 તેથી પ્રǜુ યહોવાહ કહે છે, મારા જીવના સમ' 'હુʣ તને રક્તપાત માટે તૈયાર કરʍશ,
રક્તપાત તારʍ પાછળ લાગશ.ે તેં રક્તપાતનો ɵધŚાર કયƪ નથી, માટે રક્તપાત તારʍ પાછળ લાગશ.ે

7 હુʣ સેઈર પવર્તને વેરાન કરʍ દઈશ અને ત્યાંથી પસાર થનારા અને પાછાઆવનારનો સંહાર કરʍશ. 8અને હુʣ તેના ડુʣગરોને
ǝૃત્Ǟુ પામેલાથી ભરʍ દઈશ. તારા ડુʣગરો, ખીણો તથા તારા ઝરણામાં તલવારથી કતલ થયેલાઓ પડશે. 9 હુʣ તને સદાને માટે
વેરાન બનાવી દઈશ. તારા નગરોમાં વસ્તી થશે નɴહ, ત્યારે ǖું જાણશે કે હુʣ યહોવાહ છુʣ .

10 “Ťારે યહોવાહ ત્યાં તેઓની સાથે હતા, ત્યારે તમે કɄું આ બે પ્રજા તથા આ બે દેશો મારા છે, અમે તેનો કબજો
મેળવીǢું. 11 માટે પ્રǜુ યહોવાહ કહે છે, મારા જીવના સમ, તેં તારા ɵતરસ્કારને લીધે જે ક્રોધ તથા ઈષાર્ તેઓના પ્રત્યે કયાƯ
છે, તે પ્રમાણે હુʣ તારʍ સાથે વતƛશ,Ťારે હુʣ તેઓનો ન્યાય કરʍશ, ત્યારે હુʣ તેઓ મધ્યે પ્રગટ થઈશ.

12 ત્યારે તમે જાણશો કે હુʣ યહોવાહ છુʣ ! ઇઝરાયલના પવર્તોની ɵવરુદ્ધ જે દભુાર્ષણો કરʍને ǖું બોલ્યો છે, તેં કɄું છે, “
તેઓ વેરાન છે, તેઓ અમને ભક્ષ થવાને આપવામાં આ˸ા છે.” 13 તમે તમારા ǝુખે મારʍ ɵવરુદ્ધ બડાશ મારʍ છે, મારʍ
ɵવરુદ્ધ ઘણું બǘું બોલ્યા છો. તેં મેં સાંભȻું છે.'

14 પ્રǜુ યહોવાહ આમ કહે છે: 'Ťારે આખી ǚૃથ્વી આનંદ કરતી હશે ત્યારે હુʣ તને વેરાન કરʍશ. 15જમે ǖું ઇઝરાયલને
ઉજ્જડ થǖું જોઈને આનંદ કરતો હતો,એǡું જ હુʣ તારʍ સાથે પણ કરʍશ. હે સેઈર પવર્ત, ǖું વેરાન થશે,આǐું અદોમ પણ
વેરાન થશ,ે ત્યારે તેઓજાણશે કે હુʣ યહોવાહ છુʣ .'”

36
1 “હે મǙુષ્યǚુત્ર, ઇઝરાયલના પવર્તોને ભɵવષ્યવાણી કરʍને કહે; હે ઇઝરાયલના પવર્તો યહોવાહǙું વચન સાંભળો, 2 પ્રǜુ

યહોવાહઆમ કહે છે; દશુ્મન તમારે ɵવષે “વાહ, વાહ” કહે છે અને “આપ્રાચીન ઉચ્ચ˺ાનો અમારા કબ્જામાં છે.'” 3 માટે
ભɵવષ્યવાણી કરʍને કહે કે, 'પ્રǜુ યહોવાહ આમ કહે છે, તમારો પ્રદેશ ઉજ્જડ થઈ ગયો તેને કારણે, ચારેબાજુથી તમારા
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પર થયેલા હુમલાને કારણે તથા બીજી પ્રજાઓએ તમારો કબજો લીધો,એટલે તમે લોકો ɵવષે ɺનʋદા કરનાર હોઠ તથા જીભ
બની ગયા છો.

4 માટે, હે ઇઝરાયલના પવર્તો, પ્રǜુ યહોવાહǙું વચન સાંભળો. પવર્તો તથા ઊંચી ટેકરʍઓ, ઝરણાં તથા ખીણો, ઉજ્જડ
મેદાનો તથા તજી દેવાયેલાં નગરો જે તેઓનીઆસપાસની પ્રજાઓને ǟૂંટ તથા હાંસીરૂપ થઈ પડ્યાં છે, તેઓને પ્રǜુ યહોવાહ
એમ કહે છે, 5માટે પ્રǜુ યહોવાહ કહે છે,બાકʍ રહેલી પ્રજાઓતથાઆǐું અદોમ જઓેએ દ્રષેǛુɵદ્ધથી મારા દેશને ǟૂંટʍ લેવા
માટે તેને પોતાના હૃદયના ǚૂરા હષર્થી પોતાને માટે વતન તરʍકે ઠરા˸ો છે, તેઓની ɵવરુદ્ધ હુʣ નŚʍ ઈષાર્ના આવેશથી બોલ્યો
છુʣ . 6 તેથી ઇઝરાયલ દેશ ɵવષે ભɵવષ્યવાણી કર અને ઇઝરાયલના પવર્તોને તથા ઊંચી ટેકરʍઓને, ખીણોને તથા ઝરણાંને
કહે કે: પ્રǜુ યહોવાહ આમ કહે છે: જુઓ! તમે પ્રજાઓǙું અપમાન સહન કǞુƯ છે, માટે હુʣ મારા ક્રોધમાં તથા રોષમાં બોલ્યો
છુʣ .

7માટે પ્રǜુ યહોવાહઆમ કહે છે, મેં સમ ખાઈને કɄું કે જે પ્રજાઓતારʍઆસપાસની છે તેઓને ɴનƅે મહેણાં મારવામાં
આવશ.ે

8 પણ, હે ઇઝરાયલના પવર્તો, તમારાં ǡૃક્ષોને ડાળʌઓ ǂɮટશે અને તમે મારા ઇઝરાયલી લોકો માટે ફળ આપશો, તેઓ
ઉતાવળે તમારʍ પાસે પાછા આવશ.ે 9 કેમ કે જો, હુʣ તમારા પક્ષમાં છુʣ , હુʣ તમારʍ તરફ ફરʍશ, તમારામાં ખેડાણ તથા વાવેતર
થશે;

10 હુʣ તમારʍ સાથે ઘણાં માણસોને વસાવીશ, ઇઝરાયલના આખા કુળને, બધાંને હુʣ વસાવીશ. શહેરોમાં ફરʍ વસ્તી થશે
અને ઉજ્જડ જગાઓ ફરʍ બાંધવામાં આવશ.ે 11 હુʣ તમારʍ સાથે મǙુષ્યોની તથા પǢુઓની વસ્તી વધારʍશ, તેઓ ફળદ્ર ɮપ
થશે. હુʣ તમને તમારʍ અગાઉની Ɩ˺ɵત પ્રમાણે વસાવીશ,ǜૂતકાળમાં તમે જે કǞુƯ તેના કરતાં હુʣ તમને વધારે સǝૃદ્ધ બનાવીશ,
ત્યારે તમે જાણશો કે હુʣ યહોવાહ છુʣ . 12 હુʣ માણસોને, મારા ઇઝરાયલી લોકોને તમારા પર ચઢાઈ કરાવીશ. તેઓ તમારો
કબજો કરશે અને તમે તેઓનો વારસો થશો, હવે પછʍ કદʍ તમે તેઓનાં સંતાનોને મારશો નɴહ.

13પ્રǜુ યહોવાહઆમ કહે છે: કેમ કે તેઓ તને કહે છે, “તમે લોકોનો નાશ કરશો, તારʍ પ્રજાનાં સંતાનો મરʍ જશે,” 14માટે
હવે ǖું મǙુષ્યોનો નાશ કરʍશ નɴહ, તારʍ પ્રજાને તેઓનાં સંતાનોના ǝૃત્Ǟુને કારણે શોɳકત કરʍશ નɴહ. એમ પ્રǜુ યહોવાહ કહે
છે. 15હવે પછʍ હુʣ તને કદʍ પ્રજાઓǙું અપમાન સાંભળવા દઈશ નɴહ; ǖું ફરʍ કદʍ લોકોની ɺનʋદાને સહન કરʍશ નɴહ કે તારʍ
પ્રજાને ફરʍથી કદʍ ઠોકર ખવડાવીશ નɴહ.' આમ પ્રǜુ યહોવાહ બોલ્યા છે.

16 યહોવાહǙું વચન મારʍ પાસે આ˹ું અને કɄંુ, 17 “હે મǙુષ્યǚુત્ર,Ťારે ઇઝરાયલી લોકો પોતાના દેશમાં રહેતા હતા,
ત્યારે તેઓએ પોતાના આચરણથી તથા પોતાના કાયƪથી તેને અǢુદ્ધ કયƪ છે. મારʍ આગળ તેઓનાં આચરણ માɶસક
ધમર્વાળʌ ƍીના જવેાં અǢુદ્ધ હતા.ં 18 તેઓએ જે લોહʍ દેશ પર વહેવડા˹ું હǖું તેને લીધે તથા તેઓએ તેને પોતાની
ǝૂʁતʋઓ વડે અǢુદ્ધ કયƪ હતો. તેથી મેં મારો રોષ તેઓ પર રેડ્યો.

19મેં તેઓને પ્રજાઓમાં વેરɵવખેર કરʍ ના˵ા; તેઓઆખા દેશમાં ɵવખેરાઈ ગયા. હુʣ તેઓનાંઆચરણ તથા કૃત્યો પ્રમાણે
ન્યાય કરʍશ. 20 પછʍ તેઓ પ્રજાઓમાં ગયા. ŤાંŤાં તેઓ ગયા, ત્યાં તેઓએ મારા પɵવત્ર નામને અપɵવત્ર કǞુƯ છે, લોકો
તેઓ ɵવષે કહેતા હતા કે, ' Ǣું આ ખરેખર યહોવાહના લોકો છે? કેમ કે તેઓ પોતાના દેશમાંથી કાઢʍ ǝૂકવામાં આ˸ા છે.'
21ઇઝરાયલી લોકો જે પ્રજાઓમાં ગયા ત્યાં તેઓએ મારા નામને અǢુદ્ધ કǞુƯ છે, માટે હુʣ મારા પɵવત્ર નામની ɻચʋતા કરુʣ છુʣ .

22માટે ǖું ઇઝરાયલી લોકોને કહે, પ્રǜુ યહોવાહઆમ કહે છે: 'હે ઇઝરાયલી લોકો, હુʣ તમારʍ ખાતરઆ કરતો નથી, પણ
મારા પɵવત્ર નામની ખાતર કરુʣ છુʣ , જે જે પ્રજાઓમાં તમે ગયા હતા તેઓની વચ્ચે તમે મારા નામને અǢુદ્ધ કǞુƯ છે. 23 કેમ કે
તમે મારા મહાન પɵવત્ર નામન,ે પ્રજાઓમાં અપɵવત્ર કǞુƯ છે, હા પ્રજાઓમાં તેને અપɵવત્ર કǞુƯ છે. યહોવાહ કહે છે,Ťારે હુʣ
તે પ્રજાઓની નજરઆગળ તમારામાં પɵવત્ર મનાઈશ, ત્યારે તેઓજાણશે કે હુʣ પ્રǜુ યહોવાહ છુʣ .

24 હુʣ તમને પ્રજાઓમાંથી લઈને તથા દરેક દેશમાંથી ભેગા કરʍને, તમારા પોતાના દેશમાં પાછા લાવીશ. 25 હુʣ તમારા પર
Ǣુદ્ધ પાણી છાંટʍશ, તમે તમારʍ બધી અǢુɵદ્ધઓથી Ǣુદ્ધ થશો. અને હુʣ તમને તમારʍ સવર્ ǝૂʁતʋઓથી Ǣુદ્ધ કરʍશ.

26 હુʣ તમને નǡું હૃદયઆપીશ, તમારામાં હુʣ નવોઆત્મા ǝૂકʍશ. હુʣ તમારામાંથી પથ્થર સમાન હૃદય દૂર કરʍશ કેમ કે હુʣ તમને
માંસǙું હૃદય આપીશ. 27 હુʣ તમારામાં મારો આત્મા ǝૂકʍશ અને તમને મારા ɴનયમો પ્રમાણે ચલાવીશ, તમે મારʍ આજ્ઞાઓ
પાળશો, તેમને અમલમાં ǝૂકશો. 28 તમારા ǚૂવર્જોને આપેલા ઇઝરાયલ દેશમાં વસશો. તમે મારા લોક થશો અને હુʣ તમારો
ઈƈર થઈશ.

29 કેમ કે હુʣ તમને સવર્ અǢુɵદ્ધઓથી બચાવીશ. હુʣ અનાજનેઆજ્ઞા કરʍશ અને તેની ǡૃɵદ્ધ કરʍશ. હુʣ તમારે ત્યાં દકુાળ કદʍ
પડવા દઈશ નɴહ. 30 હુʣ ǡૃક્ષોનાં ફળ અને ખેતીની પેદાશમાં ǡૃɵદ્ધ કરʍશ તેથી લોકોમાં તમારે કદʍ દકુાળǙું મહેણું સાંભળǡું પડે
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નɴહ. 31 ત્યારે તમને તમારાં આચરણો તથા તમારાં કાયƪ જે સારાં નથી તે યાદઆવશ,ે તમારાં પાપો તથા તમારા ɵધŚારપાત્ર
કૃત્યોને લીધે તમે પોતાને ɵધŚારશો.

32 પ્રǜુ યહોવાહ કહે છે, હુʣ તમારʍ ખાતર એ નɴહ કરુʣ .' 'એ તમે જાણજો. હે ઇઝરાયલી લોકો, તમારાં આચરણોને
કારણે તમે શરમજનક તથા કલંકરૂપ થાઓ.' 33 પ્રǜુ યહોવાહ કહે છે: ' તે ɳદવસે હુʣ તમને તમારા અન્યાયોથી Ǣુદ્ધ કરʍશ,
હુʣ તમને નગરોમાં વસાવીશ અને ઉજ્જડ જગાઓમાં બાંધીશ. 34 વળʌ જે ǜૂɵમ વેરાન પડʌ હતી અને તેની પાસેથી પસાર
થનારા સવર્ની નજરમાં વેરાન લાગતી હતી, તોપણ તેમાં ફરʍ ખેડાણ થશે.

35 ત્યારે તેઓ કહેશે, “આ ǜૂɵમ વેરાન હતી, પણ તે હમણાં એદનવાડʌ જવેી થઈ ગઈ છે; ઉજ્જડ તથા વેરાન નગરોની
આસપાસ કોટ બાંધેલો છે તથા તેમાં લોકો વસે છે.” 36 ત્યારે તારʍ આસપાસની પ્રજાઓ જાણશે કે હુʣ યહોવાહ છુʣ , મેં
ઉજ્જડ નગરોને ફરʍ બાંધ્યાં છે અને વેરાન જગ્યાઓમાં વાવેતર કǞુƯ છે. હુʣ યહોવાહ છુʣ . હુʣ તે બોલ્યો છુʣ અને હુʣ તે કરʍશ.'

37 પ્રǜુ યહોવાહ કહે છે: 'ઇઝરાયલી લોકોની ɵવનંતી સાંભળʌને હુʣ તેઓના માટે આ પ્રમાણે કરʍશ, હુʣ તેઓનાં ઘેટાંના
ટોળાંની જમે લોકોની ǡૃɵદ્ધ કરʍશ. 38 યજ્ઞના ટોળાની જમે, ઠરાવેલા પવƪને સમયે યરુશાલેમમા ટોળાની જમે, વેરાન નગરો
લોકોનાં ટોળાંથી ભરાઈ જશે, ત્યારે તેઓજાણશે કે હુʣ યહોવાહ છુʣ .'”

37
1 યહોવાહનો હાથ મારા પર આ˸ો, તે યહોવાહના આત્મા દ્વારા મને બહાર લઈ ગયો, મને નીચે એક ખીણમાં ǝૂśો, તે

ખીણ હાડકાંથી ભરેલી હતી. 2 તેમણે મને તે હાડકાંની આજુબાજુ ફેર˸ો, જુઓ, ખીણમાં તે ઘણાં બધાં હતા.ં તેઓ ઘણાં
Ǥૂકાં હતા.ં 3 તેણે મને કɄું, “હે મǙુષ્યǚુત્ર, Ǣું આ હાડકાં ફરʍથી જીɵવત થશ?ે” તેથી મેં કɄું, “પ્રǜુ યહોવાહ, તમે એકલા
જ જાણો છો!”

4 તેણે મને કɄું, “ǖું આ હાડકાંઓને ભɵવષ્યવાણી કરʍને તેમને કહે. 'હે Ǥૂકાં હાડકાંઓ, તમે યહોવાહǙું વચન સાંભળો.
5 પ્રǜુ યહોવાહ આ હાડકાંઓને કહે છે: “જુઓ, 'હુʣ તમારામાં આત્મા ǝૂકʍશ અને તમે જીવતા થશો. 6 હુʣ તમારા પર
સ્નાǞુઓ ǝૂકʍશ, તમારા પર માંસ લાવીશ. હુʣ તમને ચામડʌથી ઢાંકʍ દઈશ અને તમારામાં ƈાસ ǚૂરʍશ એટલે તમે જીવતાં
થશો. ત્યારે તમે જાણશો કે હુʣ યહોવાહ છુʣ .!'''

7તેથી મને આજ્ઞા કરવામાં આવી હતી તે પ્રમાણે મેં કǞુƯ; હુʣ ભɵવષ્યવાણી કરતો હતો ત્યારે એકઅવાજઆ˸ો, ધરતીકʣ પ
થયો. ત્યારે હાડકાં જોડાઈ ગયાં દરેક હાડકુʣ તેને લગતા બીજા હાડકા સાથે જોડાઈ ગǞુ.ં 8 હુʣ જોતો હતો, તો જુઓ, તેમના
પર સ્નાǞુઓ દેખાયા, માંસઆવી ગǞુ.ં અને તેમના પર ચામડʌ ઢાંકʍ દેવામાં આવી, પણ હજુ તેમનામાં જીવનઆ˹ું ન હǖું.

9 પછʍ યહોવાહે મને કɄુ,ં “હે મǙુષ્યǚુત્ર, ǖું પવનને ભɵવષ્યવાણી કર, ǖું પવનને કહે કે, પ્રǜુ યહોવાહ આમ કહે છે, હે
પવન, ચારે ɳદશામાંથી આવ અને આ ǝૃતદેહોમાં ǂɯʣ ક માર જથેી તેઓ ફરʍથી જીવતા થાય.''' 10 તેથી મને આજ્ઞા કરવામાં
આવી હતી તે પ્રમાણે મેં ભɵવષ્યવાણી કરʍ; તેમનામાં ƈાસ આ˸ો અને તેઓ જીવતાં થયાં. બહુ મોટુʣ સૈન્ય થઈને તેઓ
પોતાના પગ પર ઊભાં થયા.ં

11અને પ્રǜુના આત્માએ મને કɄું, “હે મǙુષ્યǚુત્ર,આબધા તો ઇઝરાયલી લોકો છે. જો, તેઓ કહે છે, 'અમારાં હાડકાં
Ǥુકાઈ ગયાં છે,અમારʍ આશા નાશ પામી છે,અમારો ɵવનાશ થયો છે.' 12 તેથી પ્રબોધ કરʍને તેઓને કહે કે, 'પ્રǜુ યહોવાહ
કહે છે: હે મારા લોક, જુઓ, 'હુʣ તમારʍ કબરો ખોલીશ અને તમને તેમાંથી ઊભા કરʍને બહાર કાઢʍ લાવીશ અને હુʣ તમને
ઇઝરાયલ દેશમાં પાછા લાવીશ.

13 હે મારા લોક, હુʣ તમારʍ કબરો ખોલીને તમને બહાર કાઢʍ લાવીશ ત્યારે તમે જાણશો કે હુʣ યહોવાહ છુʣ . 14 હુʣ મારો
આત્મા તમારામાં ǝૂકʍશ અને તમે જીવતા થશો, તમે તમારા પોતાના દેશમાં આરામ પામશો, ત્યારે તમે જાણશો કે હુʣ યહોવાહ
છુʣ . હુʣ બોલ્યો છુʣ અને તે કરʍશ.”' આમ પ્રǜુ યહોવાહ કહે છે.

15 પછʍ યહોવાહǙું વચન મારʍ પાસે આ˹ું અને કɄું, 16 “ હવ,ે હે મǙુષ્યǚુત્ર, તારા માટે એક લાકડʌ લે અને તેના પર
લખ કે; 'યહૂɳદયાના લોકો માટે તથા તેના સાથી ઇઝરાયલી લોકો માટે. પછʍ બીજી લાકડʌ લઈને તેના પર લખ કે, 'એફ્રાઇમની
ડાળʌ જે Ǟૂસફ તથા તેના સાથી ઇઝરાયલી લોકોને માટે.' 17 પછʍ તેઓ બƂેને જોડʌને એક લાકડʌ બનાવ એટલે તેઓ તારા
હાથમાં એક જ લાકડʌ થઈ જાય.

18 તારા લોકો તારʍ સાથે વાત કરʍને તને ǚૂછે કે, ǖું એ લાકડʌઓ વડે Ǣું દશાર્વવા માગે છે તે Ǣું ǖું અમને નɴહ કહે?
19 ત્યારે તેઓને કહેજે કે, 'પ્રǜુ યહોવાહ કહે છે: જુઓ, એફ્રાઇમના હાથમાં જે Ǟૂસફની ડાળʌ છે તેને તથા તેના સાથી જે
ઇઝરાયલના કુળ છે તેને હુʣ લઈશ અને તેમને યહૂɳદયાની ડાળʌ સાથે જોડʌને,એક ડાળʌ બનાવીશ, તેઓ મારા હાથમાં એક
થઈ જશે.' 20જે લાકડʌઓ પર ǖું લખે છે તેમના તારા હાથમાં રાખીને તેઓની નજરઆગળ રાખ.
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21 પછʍ તેઓને કહે, 'પ્રǜુ યહોવાહ આમ કહે છે, જુઓ, જે પ્રજાઓમાં ઇઝરાયલી લોકો ગયા છે ત્યાંથી હુʣ તેઓને
લઈશ. હુʣ તેઓને આસપાસના દેશોમાંથી એકત્ર કરʍશ. હુʣ તેઓને પોતાના દેશમાં પાછા લાવીશ. 22 હુʣ તેઓને પોતાના
દેશમા,ં ઇઝરાયલના પવર્ત પર એક પ્રજા બનાવીશ; તે બધાનો એક રાજા થશ.ે તેઓ ફરʍ કદʍ બે પ્રજા થશે નɴહ; તેઓ ફરʍ
કદʍ બે રાŤોમાં વહેંચાશે નɴહ. 23તેઓ ફરʍ કદʍ પોતાની ǝૂʁતʋઓથી, પોતાની ɵધŚારપાત્ર વસ્ǖુઓથી, કે તેઓનાં કોઈ પણ
પાપોથી પોતાને અપɵવત્ર કરશે નɴહ. કેમ કે હુʣ તેઓને તેઓનાં સવર્ અɵવƈાસી કાયƪ કે જનેાથી તેઓએ પાપ કǞુƯ તેનાથી
બચાવી લઈશ, હુʣ તેઓને Ǣુદ્ધ કરʍશ, ત્યારે તેઓ મારા લોક થશે અને હુʣ તેઓનો ઈƈર થઈશ.

24 મારો સેવક દાઉદ તેઓનો રાજા થશે. તે જ બધાનો એક પાળક થશે, તેઓ મારʍ આજ્ઞાઓ અǙુસાર ચાલશ,ે મારા
ɵવɵધઓ પાળશે અને તેમǙું પાલન કરશે. 25વળʌ મારા સેવક યાકૂબને મેં જે દેશઆપ્યો હતો અને જમેાં તમારા ǚૂવર્જો રહેતા
હતા તેમાં તેઓ રહેશે. તેઓ તથા તેઓનાં સંતાનો અને તેઓનાં સંતાનોના સંતાન તેમાં સદા રહેશે. મારો સેવક દાઉદ સદાને
માટે તેઓનો સરદાર થશ.ે

26 હુʣ તેઓની સાથે શાંɵતનો કરાર ˺ાપીશ. તે તેઓની સાથે સદાનો કરાર થશ.ે હુʣ તેઓને લઈને તેમની ǡૃɵદ્ધ કરʍશ અને
તેઓની મધ્યે સદાને માટે મારુʣ પɵવત્ર˺ાન˺ાપીશ. 27મારુʣ ɴનવાસ˺ાન તેઓની સાથે થશે; હુʣ તેઓનો ઈƈર થઈશ અને
તેઓ મારા લોક થશ.ે 28Ťારે મારુʣ પɵવત્ર˺ાન તેઓ મધ્યે સદાને માટે થશે ત્યારે પ્રજાઓ જાણશે કે, ઇઝરાયલને Ǣુદ્ધ
કરનાર યહોવાહ હુʣ છુʣ !'”

38
1 યહોવાહǙું વચન મારʍ પાસે આ˹ું અને કɄું, 2 “હે મǙુષ્યǚુત્ર, માગોગ દેશનો ગોગ, જે મેશેખ તથા ǖુબાલનો ǝુ˵

સરદાર છે તેની તરફ તારુʣ ǝુખ ફેરવ અને તેની ɵવરુદ્ધ ભɵવષ્યવાણી કર. 3 તેને કહે કે, પ્રǜુ યહોવાહઆમ કહે છે, હે મેશેખ
તથા ǖુબાલના સરદાર ગોગ, જો, હુʣ તારʍ ɵવરુદ્ધ છુʣ .

4 હુʣ તને પાછો ફેરવીશઅને તારાજડબામાંઆંકડʌ નાખીને તને બહારખેંચી કાઢʍશઅને તારાં સવર્ સૈન્ય, ઘોડા, ઘોડસેવારો,
ǚૂરા શƍસજ્જ, નાનીમોટʍ ઢાલોથી સજ્જ થયેલો મોટો સǝુદાય, જમેાંના બધા હાથમાં તલવારો છે તેઓ, 5 તેઓની સાથે
ઇરાન, કૂશ તથા ǚૂટના માણસો બધા ઢાલ તથા ટોપથી સજ્જ છે. 6ગોમેર તથા તેના સવર્ સૈɴનકો, ઉŷરનો ઘણો દૂરનો ભાગ
બેથ-તોગામાƯ તથા તેǙું આǐું સૈન્ય! ઘણાં લોકો પણ તારʍ સાથે છે તે બધાંને હુʣ બહાર કાઢʍશ.

7 તૈયારʍ કર, હા, ǖું તથા તારʍ સાથે એકત્ર થયા છે તેઓને તૈયાર કરʍને, ǖું તેઓનો સેનાપɵત થા. 8 લાંબા સમય પછʍ
તને યાદ કરવામાં આવશે, ઘણાં વષƪ પછʍ ǖું તલવારથી બચી ગયેલા તથા ઘણી પ્રજાઓમાંથી ભેગા થયેલા લોકોના દેશમા,ં
એટલે ઇઝરાયલના ઉજ્જડ પડલેા પવર્તો પર આવશ.ે પણ દેશના લોકોને ɵવદેશીઓમાંથી બહાર કાઢʍ લાવેલા છે, તેઓ
ɴનભર્ય રહેશે! 9 ǖુ,ં તારુʣ સઘǠું સૈન્ય તથા તારʍ સાથેના ઘણા સૈɴનકો આવશ,ે ǖું તોફાનની જમે આવશ,ે દેશમાં વાદળની
જમે છવાઈ જશે.

10 પ્રǜુ યહોવાહ આમ કહે છે; તે સમયે તારા મનમાં કેટલાક ɵવચારો આવશે અને ǖું દƉુ યોજના યોજીન.ે' 11 ǖું કહે કે,
હુʣ ǐુલ્લા દેશ પર એટલે જઓે કોટ વગરના ˺ળે રહે છે,જમેને દʍવાલો કે દરવાજા નથી પણ શાંɵત તથા સલામતીમાં રહેતા
લોકો પર હુʣ ચઢાઈ કરુʣ . 12 કે જથેી હુʣ તેઓને ǟૂંટʍ લઉં તથા પકડʌ લઉં,જે ઉજ્જડ નગરોમાં વસ્તી થયેલી છે, પ્રજાઓમાંથી
ભેગા કરવામાં આવેલા લોકો જઓેને જાનવર તથા ɵમલકત પ્રાપ્ત કરવામાં આવેલા છે અને જઓે ǚૃથ્વીના મધ્ય ભાગમાં રહે
છે તેઓના ɵવરુદ્ધ હુʣ મારો હાથ લાǡુ.ં

13 શેબા, દેદાન, તાશƛશના વેપારʍઓ તથા તેઓના જુવાન યોદ્ધાઓ તને ǚૂછશે, 'Ǣું ǖું ǟૂંટ ચલાવવા આ˸ો છે? Ǣું તેં
સોǙું, ચાંદʍ,જાનવરો તથા સંપɶŷ લઈ જવાને, ભારે ǟૂંટ કરવાને તારુʣ સૈન્ય એકત્ર કǞુƯ છે?'

14 તેથી હે મǙુષ્યǚુત્ર, ભɵવષ્યવાણી કરʍને ગોગને કહે, પ્રǜુ યહોવાહ કહે છે: Ťારે મારા ઇઝરાયલી લોકો Ǥુરɶક્ષત
રહેશ,ે તે ɳદવસે તને ખબર નɴહ પડ.ે 15 ǖું ઉŷરના સૌથી દૂર આવેલા ˺ાનેથી આવશ,ે ǖું તથા મોટુʣ સૈન્ય, સવર્ ઘોડસેવાર
મોટો સǝુદાય થઈને તથા મોટુʣ સૈન્ય બનીને આવશ.ે 16 ǖું મારા ઇઝરાયલી લોકો ઉપર દેશને ઢાંકʍ દેનાર વાદળની જમે ચઢʍ
આવશ.ે પાછલા ɳદવસોમાં હુʣ તને મારા દેશની ɵવરુદ્ધ મોકલીશ, ત્યારે ગોગ મારʍ પɵવત્રતા જોશે અને પ્રજાઓ મને જાણશ.ે

17 પ્રǜુ યહોવાહ આમ કહે છે: મારા સેવકો, ઇઝરાયલના પ્રબોધકો, જઓે તે સમયે એǡું ભɵવષ્ય કહેતા હતા કે વષƪ
Ǥુધી હુʣ તને તેઓના પર આક્રમણ કરાવીશ, તેઓની મારફતે પ્રાચીન કાળમાં હુʣ જનેા ɵવષે બોલ્યો હતો તેઓમાંનો ǖું એક
નથી? 18 યહોવાહ મારા પ્રǜુ કહે છે: તે ɳદવસે, Ťારે ગોગ ઇઝરાયલ પર હુમલો કરશ,ે ત્યારે મારા રોષનો ǘુમાડો ઊંચે
ચઢʍને મારા નસકોરામાં પેસશે.
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19 મારા કોપમાં તથા મારા ક્રોધાɶŜમાં હુʣ પ્રɵતજ્ઞા કરુʣ છુʣ કે, તે ɳદવસે ઇઝરાયલમાં ભયંકર ધરતીકʣ પ થશ.ે 20 સǝુદ્રની
માછલીઓ,આકાશનાં પક્ષીઓ,જʣગલનાં પǢુઓ તથા પેટે ચાલનારા જીવો તેમ જ ǚૃથ્વી પરનાં બધાં માણસો મારʍ આગળ
Ȅૂજી ઊઠશે. પવર્તો ǖૂટʍ પડશે અને ખડકો ધસી પડશે અને ભીંત પડʌને જમીનદોસ્ત થઈ જશે.

21 કેમ કે હુʣ તલવારને આજ્ઞા આપીને મારા સવર્ પવર્તો પર તેની ɵવરુદ્ધ બોલાવીશ, એǡું પ્રǜુ યહોવાહ કહે છે; 'દરેક
માણસની તલવાર તેના ભાઈની ɵવરુદ્ધ થશે. 22 હુʣ મરકʍ, લોહʍ, ǚૂર તથા અɶŜના કરાથી તેને ɶશક્ષા કરʍશ. હુʣ તેની ઉપર
તેના સૈન્ય ઉપર, તેની સાથેના બધા લોકો ઉપર ગંધક વરસાવીશ. 23 હુʣ મારુʣ માહાત્મય તથા મારʍ પɵવત્રતા બતાવીશ અને
ઘણી પ્રજાઓની દ્રɵƉમાં પોતાને પ્રગટ કરʍશ ત્યારે તેઓજાણશે કે હુʣ યહોવાહ છુʣ !'”

39
1 “હે મǙુષ્યǚુત્ર, ગોગની ɵવરુદ્ધ ભɵવષ્યવાણી કરʍને કહે, 'પ્રǜુ યહોવાહ આમ કહે છે, હે મેશેખ તથા ǖુબાલના સરદાર

ગોગ,જો, હુʣ તારʍ ɵવરુદ્ધ છુʣ . 2 હુʣ તને પાછો ફેરવીને દોરʍ લઈ જઈશ; હુʣ તને ઉŷરના દૂરના ભાગોમાંથી ઇઝરાયલના પવર્તો
પર લાવીશ. 3 હુʣ તારા ડાબા હાથમાંǙું ધǙુષ્ય તોડʌ પાડʌશ અને તારા જમણા હાથમાંનાં તારાં બાણ પાડʌ નાખીશ.

4 ǖું, તારુʣ આǐું સૈન્ય તથા તારʍ સાથેના બધા સૈɴનકો ઇઝરાયલના પવર્તો પર માયાર્ જશે. હુʣ તને ɶશકારʍ પક્ષીઓ તથા
જʣગલી પǢુઓને ખોરાક તરʍકે આપીશ. 5 ǖું ǐુલ્લી જમીન પર ǝૃત્Ǟુ પામેલો પડશ,ે કેમ કે હુʣ તે બોલ્યો છુʣ .' આમ પ્રǜુ
યહોવાહ કહે છે. 6Ťારે હુʣ માગોગ પર તથા સǝુદ્રɳકનારે Ǥુરɶક્ષત વસેલા લોકો પર અɶŜ વરસાવીશ, ત્યારે તેઓ જાણશે
કે હુʣ યહોવાહ છુʣ .

7 હુʣ મારા ઇઝરાયલી લોકોમાં મારુʣ નામ પɵવત્ર છે તે જણાવીશ, હુʣ હવે કદʍ મારુʣ નામ અપɵવત્ર થવા દઈશ નɴહ; ત્યારે
પ્રજાઓજાણશે કે હુʣ યહોવાહ, ઇઝરાયલનો પɵવત્ર ઈƈર છુʣ . 8 જુઓ,જે ɳદવસ ɵવષે હુʣ બોલ્યો છુʣ તે આવે છે, તે અમલમાં
આવશ.ે' આમ પ્રǜુ યહોવાહ બોલ્યા છે.

9ઇઝરાયલનાં નગરોના રહેવાસીઓ બહાર આવીન,ે Ǟુદ્ધશƍો, નાની ઢાલો, મોટʍ ઢાલો, ધǙુષ્યો, તીરો, હાથભાલા તથા
ધǙુષ્યોને અɶŜથી સળગાવી દેશે અને તેઓ તેને સાત વરસ Ǥુધી બાળશ.ે 10 તેઓ વનમાંથી લાકડાં ભેગાં કરશે નɴહ
અને જʣગલમાંથી કાપી લાવશે નɴહ, તેઓ હɵથયારો બાળશ;ે તેઓને ǟૂંટનારાઓને તેઓ ǟૂટશે અને પાયમાલ કરનારાઓને
પાયમાલ કરશે. આમ પ્રǜુ યહોવાહ કહે છે.

11 તે ɳદવસે ઇઝરાયલમાં કબરને માટે ગોગને સǝુદ્રને ǚૂવơ ɳકનારે થઈને જનારાઓની ખીણ હુʣ આપીશ; તે ત્યાં થઈને
જનારાઓનો રસ્તો રોકશે. તેઓ ત્યાં ગોગ તથા તેના સમગ્ર સǝુદાયને દફનાવશે. તેઓ હામોન ગોગની ખીણના નામથી
ઓળખાશ.ે

12 વળʌ દરેકને દફનાવતાં તથા દેશને Ǣુદ્ધ કરતાં ઇઝરાયલીઓને સાત મɴહના લાગશ.ે 13 કેમ કે દેશના સવર્ લોકો તેઓને
દફનાવશે; પ્રǜુ યહોવાહ કહે છે કે,Ťારે હુʣ મɴહમાવાન થઈશ.' ત્યારે તે ɳદવસ તેઓના માટે યાદગાર ɳદવસ થશે.

14 'તેઓ અǝુક માણસોને જુદા કરશે, ત્યાં થઈને જનારાઓના જ ǝૃતદેહો ǚૃથ્વીની સપાટʍ પર રહʍ ગયા હોય તેઓને
દફનાવીને દેશને સવર્ત્ર Ǣુદ્ધ કરે. તેઓ આ કાયર્ સાત મɴહના પછʍ કરે. 15 દેશમાં સવર્ત્ર ફરનારા માણસો જો કોઈ મǙુષ્યǙું
હાડકુʣ જુએ તો તેમણે હાડકા પર ɵચƏ કરǡુ,ં પછʍ કબર ખોદનારાઓઆવીને તેને હામોન ગોગની ખીણમાં દફનાવી દે. 16 ત્યાં
જે નગર છે તે હામોનાહ કહેવાશે. આમ તેઓ દેશને Ǣુદ્ધ કરશે.

17 હે મǙુષ્ય ǚુત્ર, પ્રǜુ યહોવાહ કહે છે, દરેક જાતનાં પક્ષીઓને તથા જʣગલી પǢુઓને કહે, “તમે એકત્ર થઈને આવો,
તમારે માટે હુʣ જે બɵલદાન, મહા બɵલદાન, ઇઝરાયલના પવર્તો પર કરુʣ છુʣ , ત્યાં માંસ ખાવાને તથા લોહʍ પીવાને ચારેબાજુથી
આવો. 18તમે યોદ્ધાઓǙું માંસ ખાઓઅને ǚૃથ્વીના સરદારોǙું લોહʍ પીઓ; મેંઢાંઓǙું, હલવાનોǙું,બકરાઓǙું તથા બળદોǙું
લોહʍ પણ પીઓ. તેઓ બાશાનનાં ǚુƉ જાનવરો છે.

19જે બɵલદાન મેં તમારે સારુʣ કǞુƯ છે, તેની ચરબી તમે ǖૃપ્ત થાઓ ત્યાં Ǥુધી ખાઓ;Ťાં Ǥુધી નશો ચઢે ત્યાં Ǥુધી તમે
લોહʍ પીઓ. 20 તમે મારા જમણમાં ઘોડાઓ, રથો, Ǣૂરવીર તથા દરેક યોદ્ધાઓથી ǖૃપ્ત થશો.”' આમ પ્રǜુ યહોવાહ કહે
છે.

21 'હુʣ પ્રજાઓ મધ્યે મારો મɴહમા પ્રગટ કરʍશ. સવર્ પ્રજાઓ કે જઓેનો ન્યાય કરʍને મેં તેઓને ɶશક્ષા કરʍ છે તે તથા
તેઓના પર મેં હાથ નાખેલો છે તે જોશે. 22 તે ɳદવસથી ઇઝરાયલી લોકો જાણશે કે હુʣ યહોવાહ તેઓનો ઈƈર છુʣ .

23 બધી પ્રજાઓ જાણશે કે ઇઝરાયલી લોકો જઓેએ મારʍ સાથે ɵવƈાસઘાત કયƪ છે તેઓ તેઓના અન્યાયને લીધે
બંદʍવાસમાં જશે, તેથી હુʣ મારુʣ ǝુખ તેઓનાથી અવǠું ફેરવીશ અને તેઓને તેમના શȂુઓના હાથમાં સોંપી દઈશ જથેી તેઓ
બધા તલવારથી માયાર્ જાય. 24 તેઓની અǢુદ્ધતા તથા પાપોને પ્રમાણે મેં તેઓની સાથે કǞુƯ અને તેઓનાથી મેં મારુʣ ǝુખ
અવǠું ફેર˹ું.'
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25માટે પ્રǜુ યહોવાહઆમ કહે છે: હુʣ યાકૂબની હાલત ફેરવી નાખીશ, ઇઝરાયલી લોકો પર કરુણા કરʍશ, હુʣ મારા પɵવત્ર
નામ ɵવષે આવેશી થઈશ. 26 તેઓ શરમથી તથા મારʍ આગળ કરેલા પોતાના અન્યાયને ǜૂલી જશે. તેઓ પોતાના દેશમાં
સલામતીથી રહેશે અને તેમનાથી કોઈ ત્રાસ પામશે નɴહ. 27Ťારે હુʣ તેઓને પ્રજાઓ મધ્યેથી પાછા લાવીશ અને તેઓને
તેઓના શȂુઓના દેશમાંથી ભેગા કરʍશ, ત્યારે હુʣ સવર્ પ્રજાઓ સમક્ષ પɵવત્ર મનાઈશ.

28 ત્યારે મારા લોકો જાણશે કે હુʣ યહોવાહ તેઓનો ઈƈર છુʣ , કેમ કે, મેં તેઓને અન્ય પ્રજાઓમાં બંદʍવાસમાં મોકલ્યા
હતા અને હુʣ તેઓને પોતાના દેશમાં ભેગા કરʍને પાછો લા˸ો. હુʣ કોઈને પડતા ǝૂકʍશ નɴહ. 29 હુʣ ઇઝરાયલી લોકો પર મારો
આત્મા રેડʌશ. તે પછʍ ફરʍ કદʍ તેઓનાથી મારુʣ ǝુખ અવǠું ફેરવીશ નɴહ.' આમ પ્રǜુ યહોવાહ કહે છે.”

40
1અમારા બંદʍવાસના પચીસમા વષơ તે વષર્ની શરૂઆતના મɴહનાના દસમા ɳદવસે એટલે નગરનો પરાજય થયા પછʍ ચૌદમા

ɳદવસે યહોવાહનો હાથ મારા પરઆ˸ો અને તે મને ત્યાં લા˸ો. 2સંદશર્નમાં યહોવાહ મને ઇઝરાયલ દેશમાં લા˸ા. ઊંચા
પવર્ત પર દɶક્ષણે એક નગર જǡેું મકાન હǖું તેના પર મને બેસાડ્યો.

3 તે મને ત્યાં લા˸ા. જુઓ, ત્યાં ɵપŷળની જમે એક ચળકતો માણસ હતો. તેના હાથમાં માપવા માટે શણની દોરʍ તથા
માપદʣડ હતા,ં તે નગરના દરવાજા આગળ ઊભો હતો. 4 તે માણસે મને કɄું, “હે મǙુષ્યǚુત્ર, તારʍ આંખોથી જો, કાનથી
સાંભળ, હુʣ તને જે કʣઈ બતાǡું તેના પર તારુʣ મન લગાડ, કેમ કે, હુʣ તને તે બતાǡું એ માટે હુʣ તને અહʏ લા˸ો છુʣ . ǖું જે જુએ
છે તે બǘું ઇઝરાયલી લોકોને જણાવ.”

5સભા˺ાનની ચારે તરફ દʍવાલ હતી. એનો માપદʣડ માણસના હાથમાં હતો,એક હાથ અને ચારઆંગળાનો એક,એવા
છ હાથનો લાંબો માપવાનો માપદʣડ તે માણસના હાથમાં હતો; તેણે તે દʍવાલની પહોળાઈ માપી, તે એક લાકડʌ જટેલી હતી,
ઊંચાઈ પણએક લાકડʌ જટેલી હતી. 6 ત્યાર બાદ તે ǚૂવર્ તરફના દરવાજે ગયો અને તેના પગɵથયાં ચઢʍને તેણે ઉંબરાǙું માપ
લીǘું તો તે એક માપ પહોળો હતો. 7 રક્ષકોની ખંડ એક માપ દʣડ જટેલી લાંબી અને એક માપ દʣડ જટેલી પહોળʌ હતી. રક્ષક
ખંડોની વચ્ચે પાંચ હાથǙું અંતર હǖુ,ં સભા˺ાન તરફ જતી અંદરની પરસાળ એક માપ દʣડ લાંબી હતી.

8 તેણે દરવાજાની પરસાળ માપી. અને તે એક માપ દʣડ લાંબી હતી. 9 પછʍ તેણે દરવાજાની મોટʍ પરસાળ માપી; તે આઠ
હાથ થઈ. અને તેના થાંભલા બે હાથ લંબાઈ જટેલા જાડા હતા. આપરસાળ સભા˺ાન તરફ જતી હતી. 10 રક્ષકોની ખંડો
આ બાજુએ ત્રણ અને બીજી બાજુએ ત્રણ હતી, તે એક જ માપની હતી, તેમની દʍવાલોǙું માપ પણ બધી બાજુએ સરǐું
હǖુ.ં

11 તે પછʍ તેણે દરવાજાના પ્રવેશ ભાગની પહોળાઈ માપી, તે દસ હાથ તથા તેની લંબાઈ તેર હાથ હતી. 12 દરેક ખંડ
આગળ એક હાથ ઊંચી અને એક હાથ પહોળʌ પાળʌ હતી. ખંડો આ બાજુ છ હાથ લાંબા અને છ હાથ પહોળા હતા.
13 પછʍ તેણે દરવાજો એક ખંડના છાપરાથી તે બીજી ખંડના છાપરા Ǥુધી માપ્યો,એક દરવાજાથી સામેના દરવાજા ǤુધીǙું
માપ પચીસ હાથ હǖુ.ં

14 તેણે દʍવાલ બનાવી હતી, તે સાઠ હાથની હતી; તેǙું આંગણું દʍવાલ Ǥુધી પહોંચેǟું હǖું, તે દરવાજાનીઆસપાસ હǖું.
15 દરવાજાના આગળના ભાગથી પરસાળના છેડા ǤુધીǙું માપ, પચાસ હાથ હǖું. 16 પરસાળની બƂે તરફ તથા ખંડની ચારે
તરફ જાળʌઓ હતી. તે પરસાળને પણ હતી, અંદરની બાજુએ બારʍઓ હતી. ત્યાં દʍવાલો પર ખજૂરʍનાં ǡૃક્ષો કોતરેલાં
હતા.ં 17 ત્યાર બાદ તે માણસ મને સભા˺ાનના બહારના આંગણાંમાં લા˸ો. તો જુઓ,આંગણાંની ચારેબાજુ ઓરડʌઓ
તથા ફરસબંધી બનાવેલી હતી ફરસબંધી પર ત્રીસ ઓરડʌઓ હતી. 18 ફરસબંધી દરવાજાની બાજુ હતી, તેની પહોળાઈ
દરવાજાની લંબાઈજટેલી હતી. આનીચલી ફરસબંધી હતી, 19નીચલા દરવાજાનીઆગળનાભાગથી તે અંદરના દરવાજાની
આગળ ભાગ ǤુધીǙું તેણે અંતર માપ્Ǟુ;ં તે ǚૂવર્ તરફ સો હાથ હǖું, ઉŷર તરફ પણ સરǐું હǖું.

20 ત્યારે તેણે બહારનાઆંગણાનો દરવાજો જǙેું ǝુખ ઉŷર તરફ છે તે માપ્યો, તેની લંબાઈ તથા તેની પહોળાઈ તેણે માપી.
21 તેની ખંડો આ બાજુએ ત્રણ અને બીજી બાજુએ ત્રણ હતા, દરવાજા અને પરસાળનાં માપ ǚૂવર્ તરફના દરવાજાના માપ
પ્રમાણે જ હતા,ં લંબાઈ પચાસ હાથ અને પહોળાઈ પચીસ હાથ હતી.

22તેની બારʍઓ, પરસાળ,ખંડ તથા તેના ખજૂરʍǡૃક્ષની કોતરણી, ǚૂવર્ના દરવાજાનાજવેી હતી. ત્યાં સાત પગɵથયાં ચઢʍને
જવાǖું હǖુ,ં તેની પરસાળ તેમની આગળ હતી. 23અંદરના આંગણાને દરવાજો હતો, તે ઉŷરના તથા ǚૂવર્ના દરવાજાની
સામે હતો; તેણે એક દરવાજાથી બીજા દરવાજા વચ્ચેǙું અંતર માપ્Ǟું તે સો હાથ હǖું.

24 પછʍ તે માણસ મને દɶક્ષણના દરવાજે લા˸ો, તેની દʍવાલો તથા પરસાળǙું માપ બીજા દરવાજાઓના માપ જટેǟું
હǖુ.ં 25 તેમાં અને તેની પરસાળમાં પણ બીજા દરવાજાઓની જમે બારʍઓ હતી. દɶક્ષણનો દરવાજો તથા તેની પરસાળની
લંબાઈ પચાસ હાથ અને પહોળાઈ પચીસ હાથ હતી.
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26 ત્યાં સાત પગɵથયાં ચઢʍને જવાǖું હǖુ,ં તેનીઆગળપરસાળહતી. દʍવાલો પરખજૂરʍનાં ǡૃક્ષો કોતરેલાં હતા.ં 27દɶક્ષણ
તરફ અંદરના આંગણાંમાં દરવાજો હતો. પેલા માણસે આ બીજા દરવાજા ǤુધીǙું અંતર માપ્Ǟું તો તે સો હાથ હǖુ.ં

28 ત્યાર બાદ તે માણસ મને દɶક્ષણના દરવાજામાં થઈને અંદરનાઆંગણાંમાં લા˸ો. તેણે તે દરવાજો માપ્યો તો તેǙું માપ
બીજા દરવાજાજટેǟું જ હǖું. 29આદરવાજાની ખંડો, દʍવાલો તથા પરસાળǙું માપ બીજા દરવાજા પ્રમાણે હǖું; પરસાળની
આસપાસ બારʍઓ હતી. અંદરનો દરવાજો તથા તેની પરસાળની લંબાઈ પચાસ હાથ અને પહોળાઈ પચીસ હાથ હતી.
30 ચોગરદમ પરસાળ હતી. દરેક પચીસ હાથ લાંબી અને પાંચ હાથ પહોળʌ. 31 તેની પરસાળǙું ǝુખ બહારના આંગણાં
તરફ હǖું તેના પર પણ ખજૂરʍǡૃક્ષ કોતરેલાં હતા.ં ત્યાં આઠ પગɵથયાં ચઢʍને જવાǖું હǖું.

32 પછʍ તે મને અંદરના આંગણાંમાં ǚૂવર્ તરફ લા˸ો; તેણે તે દરવાજો માપ્યો; તે ઉપરના માપ પ્રમાણે થયો. 33 તેની ખંડો,
દʍવાલો અને પરસાળǙું માપ બીજા દરવાજાના માપ જટેલાં જ હતા,ં તેની આસપાસ બારʍઓ હતી. અંદર દરવાજાની અને
પરસાળની લંબાઈ પચાસ હાથ અને પહોળાઈ પચીસ હાથ હતી. 34 તેની પરસાળǙું ǝુખ બહારના આંગણાંની સામેǙું હǖું.
તેની બƂે બાજુ ખજૂરʍનાં ǡૃક્ષો કોતરેલાં હતા.ં આઠ પગɵથયાં ચઢʍને ઉપર જવાǖું હǖુ.ં

35 પછʍ તે માણસ મને ઉŷર તરફના દરવાજે લા˸ો. તેણે તે માપ્યો; તેǙું માપ બીજા દરવાજાઓના માપ પ્રમાણે હǖું.
36 તેની ખંડો, દʍવાલો, પરસાળ પણ બીજા દરવાજાના માપ પ્રમાણે હતા, તેની આસપાસ બારʍઓ હતી. આ દરવાજાની
લંબાઈ પણ પચાસ હાથ અને પહોળાઇ પચીસ હાથ હતી. 37પરસાળǙું ǝુખ બહારનાઆંગણાની સામે હǖું;અને તેની બƂે
તરફ ખજૂરʍǡૃક્ષની કોતરણી હતી. ત્યાં આઠ પગɵથયાં ચઢʍને જવાǖું હǖું.

38 અંદરના દરવાજા પાસે પ્રવેશદ્વારવાળʌ એક ઓરડʌ હતી. Ťાં દહનીયાપર્ણ ધોવામાં આવતાં હતા,ં 39 ત્યાં દરેક
ઓસરʍની આ બાજુએ બે અને પેલી બાજુએ બે મેજ એમ ચાર મેજ હતા,ં તેની ઉપર દહનીયાપર્ણ, પાપાથાર્પણર્ તથા
દોષાથાર્પણર્ કાપવામાં આવતાં હતા.

40 આંગણાની દʍવાલ પાસે, ઉŷરના દરવાજે ચઢʍ જવાની સીડʌ આગળ બે મેજ હતી. બીજી બાજુએ દરવાજાની
ઓસરʍમાં બે મેજ હતી. 41 દરવાજાની આ બાજુએ ચાર મેજ અને પેલી બાજુએ ચાર મેજ; એમ દરવાજાની બાજુએ કુલ
આઠ મેજ હતી. જનેા ઉપર પǢુઓને કાપવામાં આવતાં હતા.ં

42 ત્યાં દહનીયાપણર્ માટે ટાંકેલા પથ્થરની ચાર મેજ હતી. તે દોઢ હાથ લાંબી, દોઢ હાથ પહોળʌ અને એક હાથ ઊંચી
હતી. તેના ઉપર દહનીયાપણƪ તથા બɵલદાન કાપવાનાં હɵથયારો ǝૂકાતાં હતા.ં 43 પરસાળની ભીંતે એક વેંત લાંબી કડʌઓ
લગાડલેી હતી અને મેજ ઉપર અપર્ણ માટેǙું માંસ હǖુ.ં

44અંદરના દરવાજાની પાસે, અંદરના આંગણામાં ગાયકોને સારુ ઓરડʌઓ હતી. એક ઓરડʌ ઉŷર બાજુ અને બીજી
ઓરડʌ દɶક્ષણ બાજુ હતી. 45પેલા માણસે મને કɄું, “દɶક્ષણ તરફના ǝુખવાળʌઓરડʌ ઘરમાં સેવા કરનાર યાજકો માટે છે.

46 ઉŷર તરફ ǝુખવાળʌ ઓરડʌ વેદʍની સંભાળ રાખનાર યાજકો માટે છે, તેઓ સાદોકના વંશજો છે, જઓે યહોવાહની
સેવા કરવા પાસે જઈ શકે છે, તેઓ લેવીના વંશજો છે,” 47 પછʍ તેણે આંગણું માપ્Ǟુ-ં તે સો હાથ લાંǛુ અને સો હાથ પહોǠું
હǖુ.ં સભા˺ાનની આગળ વેદʍ હતી.

48 પછʍ તે માણસ મને સભા˺ાનનીઓસરʍમાં લા˸ો અને તેની બારસાખો માપી તો તે પાંચ હાથ લાંબી તથા પાંચ હાથ
પહોળʌ હતી. દરેક બાજુની દʍવાલ ત્રણ હાથ પહોળʌ હતી. 49ઓસરʍની લંબાઈ વીસ હાથ તથા પહોળાઇ અɵગયાર હાથ
હતી. ત્યાં પગɵથયાં પર ચઢʍને જવાǖું હǖુ.ં તેની બƂે બાજુએ એક એક થાંભલો હતો.

41
1 પછʍ તે મને પɵવત્ર˺ાનમાં લા˸ો અને પ્રવેશદ્વારની બારસાખǙું માપ લીǘું તો તે એક બાજુએ છ હાથ પહોǠું અને

બીજી બાજુએ છ હાથ પહોǠું હǖુ.ં 2 પ્રવેશદ્વારની પહોળાઈ દસ હાથ હતી. દʍવાલની દરેક બાજુ પાંચ હાથ લાંબી હતી.
તેણે લંબાઈ માપી તો ચાળʌસ હાથ હતી અને પહોળાઈ વીસ હાથ હતી.

3 પછʍ તે અંદરના ભાગમાં ગયો એટલે પɵવત્ર˺ાનમાં ગયો. તેણે પ્રવેશદ્વારના સ્તંભો માપ્યા. તે દરેક બે હાથ હતા;
પ્રવેશદ્વાર છ હાથ પહોળો હતો. તેની બƂે તરફની દʍવાલ સાત હાથ પહોળʌ હતી. 4 પછʍ તેણે તેના ઓરડાની લંબાઈ માપી
તો તે વીસ હાથ હતી. અને તેની પહોળાઈ પણ વીસ હાથ હતી. પછʍ તેણે મને કɄું, “આપɵવત્રાɵતપɵવત્ર ˺ાન છે.”

5 ત્યાર પછʍ તેણે સભા˺ાનની દʍવાલની જાડાઈ માપી તો તે છ હાથ હતી. તેની ચારેબાજુના ઓરડાની પહોળાઈ ચાર
હાથ હતી. 6 તે ઓરડʌઓ હારબંધ એમ ત્રીસ હતી. તેમના ત્રણ માળ હતા. ચારેબાજુ ઓરડʌઓને માટે સભા˺ાનની જે
દʍવાલ હતી તે તેની અંદર ǒૂસેલી હતી,એ માટે કે તેમના પર તેનો આધાર રહે અને સભા˺ાનની દʍવાલ પર તેમનો આધાર
ન રહે. 7ઓરડʌની ચારેબાજુની દʍવાલ જમે જમે ઊંચી થતી તેમ તેમ વધારે પહોળʌ થતી હતી. સભા˺ાન જમે જમે ઊંǓું
થǖું તેમ તેમ પહોǠું થǖું હǖુ.ં તેથી નીચેના માળથી વચલા અને ઉપલા માળે જઈ શકાǖું હǖું.
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8 મેં જોǞું કે સભા˺ાનની ચારેબાજુ ઊંચો ઓટલો હતો. ઓરડʌઓના પાયાની ઊંચાઈǙું માપ છ હાથ હǖું. 9 આ
ઓરડʌઓની બહારની દʍવાલ પાંચ હાથ હતી. જે જગા ǐુલ્લી પડʌ રહેતી હતી તે સભા˺ાનની આજુબાજુની ઓરડʌઓ
હતી.

10 આ ઓરડʌઓની તથા યાજકોની ઓરડʌઓ વચ્ચે સભા˺ાનની ચારેબાજુ વીસ હાથ પહોળʌ ǐુલ્લી જગ્યા હતી.
11 ઓરડʌઓનાં બાકʍ રહેલાં બારણાં ઓટલા તરફ હતાં, એટલે એક બારણું ઉŷર તરફ અને બીજુ દɶક્ષણ તરફ. અને
ફાજલ પડલેી જગ્યાની પહોળાઈ ચોતરફ પાંચ હાથ હતી.

12 અલગ જગાની સામેની ઇમારત જે પɸƅમ ɳદશા તરફ હતી તે ɶસŷેર હાથ પહોળʌ હતી. તે ઇમારતની ચોતરફનો
ઓસરʍ પાંચ હાથ હતો, તેની લંબાઈ નેǡું હાથની હતી. 13 તે માણસે સભા˺ાનǙું માપ લીǘું, તે સો હાથ લાંǛુ હǖું. અને
અલગ જગા, તેની દʍવાલ અને આંગણાǙું માપ પણ સો હાથ લાંǛું હǖું. 14 વળʌ મંɳદરમાં મોખરાની તથા ǚૂવર્ તરફ અલગ
જગાની પહોળાઈ સો હાથ હતી.

15 પછʍ તેણે પɵવત્ર˺ાનની પાછળની ઇમારતની લંબાઈ માપી, તેની આ બાજુની તથા બીજી બાજુની ઓસરʍ માપી તો
તે સો હાથ હતી. પɵવત્ર˺ાન તથા દ્વારમંડપ, 16અંદરની દʍવાલો, બારʍઓ તથા પરસાળની સામેના અને ઓસરʍના ત્રણ
માળ તે ચારેબાજુ જમીનથી તે બારʍઓ Ǥુધી તકતીઓજડલેી હતી. બારʍઓ ઢાંકેલી હતી. 17પɵવત્ર˺ાનના પ્રવેશદ્વાર પર
અને તેની ચારેબાજુની દʍવાલ પર કરુબો તથા ખજૂરʍનાં ǡૃક્ષો કોતરેલાં હતા.

18 પાɳટયા ખજૂરʍનાં ǡૃક્ષો તથા કરુબોથી શણગારેલાં હતા;ં દરેક કરુબ વચ્ચે એકએક ખજૂરʍǙું ǡૃક્ષ હǖું. અને દરેક
કરુબને બે ǝુખ હતા:ં 19માણસǙું ǝુખ એક બાજુના ખજૂરʍના ǡૃક્ષ તરફ હǖું અને ɼસʋહǙું ǝુખ બીજી બાજુના ખજૂરʍના ǡૃક્ષ
તરફ હǖુ.ં આǐું ઘર ચારેબાજુ શણગારેǟું હǖુ.ં 20જમીનથી તે બારણાના ઉપર Ǥુધી સભા˺ાનની દʍવાલો ઉપર કરુબો
તથા ખજૂરʍનાં ǡૃક્ષો શણગારેલાં હતા.ં

21 પɵવત્ર˺ાનનાં બારણાંની બારસાખો ચોરસ હતી. અને તેઓ બધા દેખાવમાં એક જવેા હતા. 22 પરમપɵવત્ર˺ાનમાં
લાકડાની વેદʍ હતી, તે દરેક બાજુથી ત્રણ હાથ ઊંચી અને બે હાથ પહોળʌ હતી. તેના ǐૂણા, તેǙું તɶળǞુ,ં તથા તેના ચોકઠાં
લાકડાનાં બનેલાં હતા.ં તે માણસે મને કɄું કે, “આ યહોવાહની હજૂરની મેજ છે.” 23 પɵવત્ર˺ાન તથા પરમપɵવત્ર˺ાનને
બે બારણાં હતાં. 24પ્રત્યેક બારણાને બે કમાડ હતા,ં બે ફરતાં કમાડ હતા;ંએક બારણાને બે કમાડ, બીજા બારણાને પણ બ.ે

25 પɵવત્ર˺ાનના દરવાજા પર, જમે દʍવાલો પર કોતરેલાં હતા,ં તેમ કરુબો તથા ખજૂરʍઓ કોતરેલાં હતા,ં ઓસરʍની
આગળનીબાજુએલાકડાનાજાડાભારોટʍયા હતા. 26તેઓસરʍની બƂે બાજુએબારʍઓહતીઅને બƂે તરફખજૂરʍǡૃક્ષની
કોતરણી હતી. સભા˺ાનની બાજુની ઓરડʌઓ પર પણજાડા ભારોɳટયા હતા.

42
1પછʍ પેલો માણસમને ઉŷર તરફના બહારનાઆંગણામાં લા˸ો. અને ઉŷરબાજુના મકાન તરફના બહારનાઆંગણાની

સામેના ઓરડાઓમાં લા˸ો. 2 આ ઓરડાની પહોળાઇ પચાસ હાથ અને લંબાઈ સો હાથ હતી. 3 અંદરનાં આંગણા
પɵવત્ર˺ાનથી વીસ હાથ દૂર હતા.ં બહારનાં આંગણાંની સામે ઓસરʍમાં ત્રણ માળ હતા.

4ઓરડʌની આગળએક રસ્તો હતો તે દસ હાથ પહોળો તથા તેની લંબાઈ સો હાથ હતી. ઓરડાના દરવાજા ઉŷર બાજુ
તરફ હતા. 5પણ ઉપરનાઓરડા નાના હતા, ઇમારતની તɶળયાનીઓરડʌઓ તથા વચલીઓરડʌઓમાંથી ઘણીબધી જગ્યા
ઓસરʍએ રોકʍ હતી. 6તેમને ત્રણ માળ હતા,આંગણાને જમે થાંભલા હતા તેમ તેમને થાંભલા ન હતા. ઉપરનો માળ નીચેના
માળ તથા વચ્ચેના માળ કરતા કદમાં નાનો હતો.

7 જે દʍવાલ ઓરડʌની બહારના આંગણામા,ં એટલે ઓરડʌના આગળના ભાગના આંગણા તરફ હતી, તે પચાસ હાથ
લાંબી હતી. 8બહારના આંગણા તરફઆવેલી ઓરડʌની લંબાઈ પચાસ હાથ હતી, પɵવત્ર˺ાન તરફઆવેલઓરડʌઓની
લંબાઈ સો હાથ હતી. 9બહારના આંગણામાથી ઓરડʌઓમાં આવતા નીચે થઈને ǚૂવર્ બાજુએ જવાǖું હǖું.

10બહારના આંગણાની ǚૂવર્ તરફ, પɵવત્ર˺ાનના આગળના ભાગના આંગણામાં ઓરડʌઓ હતી. 11 તેમની આગળનો
માગર્ ઉŷર તરફની ઓરડʌઓ જવેો લંબાઈમાં અને પહોળાઈમાં સરખો હતો. તેઓનાં સવર્ દ્વારો તેમના ઘાટ પ્રમાણે તથા
તેમના દરવાજા પ્રમાણે હતા.ં 12ઓરડʌઓના દɶક્ષણ તરફનાં બારણાં જવેા જ ઉŷર તરફ હતા.ં અંદરના માગơ બારણું હǖું,
તે માગર્ અલગ અલગઓરડʌઓમાં ǐૂલતો હતો. ǚૂવર્ તરફ માગર્ના અંતે બારણું હǖુ.ં

13 તે માણસે મને કɄું, “ઉŷર તરફની ઓરડʌઓ તથા દɶક્ષણ તરફની ઓરડʌઓ પɵવત્રઓરડʌઓ છે,Ťાં યહોવાહની
સેવા કરનાર યાજકો પરમપɵવત્ર અપર્ણો ખાય છે. તેઓ ત્યાં અɵત પɵવત્ર વસ્ǖુઓ અપર્ણ કરે છે એટલે ખાદ્યાપર્ણો,
પાપાથાર્પર્ણો તથા દોષાથાર્પર્ણો, કેમ કે તે પɵવત્ર ˺ાન છે. 14 યાજકોએ તેમાં પ્રવેશ કયાર્ પછʍ તેઓએ પɵવત્ર˺ાનમાંથી
બહારના આંગણાંમાં જǡું નɴહ, સેવા કરતી વખતે પહેરવાનાં વƍો તેઓએ ત્યાં જ રાખવા,ં કેમ કે તેઓ પɵવત્ર છે. જથેી
તેઓએ લોકોની પાસે જતા પહેલાં બીજાં વƍો પહેરવા.”
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15Ťારે તેણે અંદરના ભાગǙું માપ લેવાǙું ǚૂરુʣ કǞુƯ તે પછʍ, મને ǚૂવર્ તરફના ǝુખવાળા દરવાજામાંથી બહાર લા˸ો અને
ચારે બાજુǙું માપ લીǘું.

16 તેણે માપદʣ ડ લીધો અને ǚૂવર્ બાજુ માપી; તે પાંચસો હાથ હતી. 17 તેણે માપદʣ ડથી ઉŷર બાજુ માપી; તે પાંચસો હાથ
હતી. 18 તેણે માપદʣ ડથી દɶક્ષણ બાજુ માપી; તે પાંચસો હાથ હતી. 19 તેણે માપદʣ ડથી પɸƅમ બાજુ માપી; તે પાંચસો હાથ
હતી. 20તેણે ચારેબાજુ માપી. પɵવત્ર તથા અપɵવત્ર ભાગોને જુદા પાડવા માટે તેને ચારેબાજુ એક દʍવાલ હતી,જનેી લંબાઈ
પાંચસો હાથ અને પહોળાઈ પાંચસો હાથ હતી.

43
1 પછʍ પેલો માણસ મને ǚૂવર્ તરફ ǐૂલતા દરવાજે લા˸ો, 2 જુઓ, ઇઝરાયલના ઈƈરનો મɴહમા ǚૂવર્ તરફથી આ˸ો,

તેમનો અવાજ ઘણાં પાણીના અવાજ જવેો હતો અને ǚૃથ્વી ઈƈરના મɴહમાથી પ્રકાશતી હતી.
3જે સંદશર્ન મને થǞું હǖુ,ંએટલે હુʣ નગરનો નાશ કરવાને આ˸ો, મેં કબાર નદʍને ɳકનારે જે સંદશર્ન જોǞું હǖું, તેના જવેાં

તે સંદશર્નો હતાં ત્યારે હુʣ ઊંધો પડ્યો! 4 તેથી યહોવાહનો મɴહમા ǚૂવર્ તરફ ǐૂલતા દરવાજથેી ઘરમાં આ˸ો. 5 પછʍઆત્મા
મને ઊંચકʍને અંદરના આંગણામાં લઈ ગયો. જુઓ, યહોવાહના મɴહમાથી આǐું ઘર ભરાઈ ગǞું હǖું.

6મેં સાંભȻુ કે સભા˺ાનની અંદરથી મારʍ સાથે કોઈ વાત કરʍ રɄું હǖું. તે માણસ મારʍ બાજુમાં ઊભો હતો. 7તેણે મને
કɄું, “હે મǙુષ્યǚુત્ર,આમારુʣ ɼસʋહાસન તથા મારા પગના તɶળયાની જગ્યા છે. Ťાં હુʣ ઇઝરાયલી લોકો વચ્ચે સદાકાળ Ǥુધી
રહʍશ. ઇઝરાયલી લોકો ફરʍ કદʍ મારા પɵવત્ર નામને અપɵવત્ર કરશે નɴહ, તેઓ કે તેઓના રાજાઓ તેઓના ˸ɷભચારથી
તથા તેઓના રાજાઓના ǝૃતદેહોથી ભ્રƉ કરશે નɴહ. 8 તેઓએ પોતાના ઉંબરા મારા ઉંબરા પાસે તથા પોતાની બારસાખો
મારʍ બારસાખો પાસે બેસાડʌ હતી. મારʍ તથા તેમની વચ્ચે માત્ર એક જ દʍવાલ હતી. તેઓએ પોતાનાં ɵધŚારપાત્ર કૃત્યોથી
મારા પɵવત્ર નામને અપɵવત્ર કǞુƯ છે, તેથી હુʣ તેઓને મારા ક્રોધમાં નાશ કરʍશ.

9 હવે તેઓ પોતાનો ˸ɷભચાર તથા તેઓના રાજાઓના ǝૃતદેહોને મારʍ આગળથી દૂર કરે તો હુʣ તેઓની મધ્યે સદાકાળ
વસીશ.

10 હે મǙુષ્યǚુત્ર, ǖું ઇઝરાયલી લોકોને આ સભા˺ાન ɵવષે બતાવ જથેી તેઓ પોતાના અન્યાયથી શરમાય. તેઓ આ
વણર્ન ɵવષે ɵવચાર કરે. 11 જો તેઓએ જે કǞુƯ તેને લીધે તેઓ શરમાતા હોય તો ǖું તેઓને સભા˺ાનની આકૃɵત, તેની
યોજના, તેના દાખલ થવાના તથા બહાર નીકળવાના દરવાજા, તેǙું બંધારણ તથા તેના બધા ɴનયમો તથા ɵવɵધઓ તેઓને
જણાવ. આબǘું ǖું તેઓના દેખતાં લખી લે, જથેી તેઓ તેની રચના તથા તેના બધા ɴનયમોǙું પાલન કરે.

12આ સભા˺ાનનો ɴનયમ છે: પવર્તનાં ɶશખરો પરની ચારેબાજુની સરહદો પરમપɵવત્ર ગણાય. જો,આ સભા˺ાનનો
ɴનયમ છે.

13 વેદʍǙું માપ હાથ ǝુજબ નીચે પ્રમાણે છે: (એક હાથ અને ચાર આંગળાનો સમજવો;) વેદʍના પાયાની ચારેબાજુ એક
હાથ ઊંડʌ અને એક હાથ પહોળʌ નીક હતી. તેની ચારેબાજુની ɳકનારʍ પર એક વેંત પહોળʌ કોર હતી. 14જમીનના નીચેના
ભાગથી તે પાયા ǤુધીǙું માપ બે હાથ હǖુ.ં તે પછʍ વેદʍના નાના પાયાǙું તથા મોટા પાયાǙું માપ ચાર હાથ હǖુ,ં મોટો પાયો
એક હાથ પહોળો હતો.

15વેદʍǙું મથાǠું કે જનેા ઉપર દહનીયાપણર્ ચઢાવવામાં આવǖું હǖું તે ચાર હાથઊંǓું હǖું. તેના મથાળા ઉપર ચાર ɼશʋગડાં
હતા. 16 વેદʍǙું મથાǠું બાર હાથ લાંǛુ તથા પહોળાઇ બાર હાથ સમચોરસ હતી. 17 તેની ɳકનારʍ ચારે બાજુ ચૌદ હાથ
લાંબી તથા ચૌદ હાથ પહોળʌ હતી, તેની ɳકનારʍ અડધો હાથ પહોળʌ. તેની નીક ચારેબાજુ એક હાથ પહોળʌ હતી, તેનાં
પગɵથયાં ǚૂવર્ બાજુએ હતા.ં”

18 પછʍ તેણે મને કɄું, “હે મǙુષ્યǚુત્ર, પ્રǜુ યહોવાહ કહે છે, વેદʍ બનાવવામાં આવે તે ɳદવસે તેના ઉપર દહનીયાપણર્
ચઢાવવા ɵવષે તથા તેના પર રક્ત છાંટવા ɵવષે આ ɴનયમો છે” 19 પ્રǜુ યહોવાહ કહે છે, સાદોકના વંશજોના લેવી યાજકો
જે મારʍ આગળ સેવા કરવા આવે તેને તમારે પǢુઓમાંથી એક બળદ પાપાથાર્પણર્ને સારુ આપવો. પ્રાયɸƅત બɵલ તરʍકે
ચઢાવવા તેઓને એક વાછરડો આપવો.

20 તારે તેમાંથી કેટǟુંક રક્ત લઈને વેદʍનાં ચાર ɼશʋગડાને તથા વેદʍના ચાર ǐૂણાને તથા તેની ɳકનારʍને લગાડǡુ.ં આ રʍતે
તારે તેને Ǣુદ્ધ કરʍને તેના માટે પ્રાયɸƅત કરǡું. 21 ત્યાર પછʍ તારે પાપાથાર્પર્ણનો બળદ લેવો અને તેને સભા˺ાનની બહાર
નŚʍ કરેલી જગ્યાએ બાળʌ દેવો.

22બીજે ɳદવસે તારે ખોડખાંપણવગરનો બકરો પાપાથાર્પર્ણ તરʍકે ચઢાવવો,જમેબળદના રક્તથી વેદʍને Ǣુદ્ધ કરʍ હતી તેમ
યાજકોએ વેદʍને Ǣુદ્ધ કરવી. 23 વેદʍને Ǣુદ્ધ કરʍ રƑા પછʍ તારે ખોડખાંપણ વગરનો વાછરડો તથા ટોળામાંથી ખોડખાંપણ
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વગરનો ઘેટો અપર્ણ કરવો. 24 તેઓને યહોવાહ સમક્ષ અપર્ણ કરવા, યાજકોએ તેમના પર મીઠુʣ ભભરાવǡું અને તેમǙું
યહોવાહના દહનીયાપર્ણ તરʍકે અપર્ણ કરǡુ.ં

25સાત ɳદવસ Ǥુધી રોજ તમારે ખોડખાંપણ વગરનો જુવાન બકરો પાપાથાર્પર્ણ તરʍકે તૈયાર કરવો, યાજકોએ ટોળામાંથી
ખોડખાંપણ વગરનો વાછરડો તથા ખોડખાંપણ વગરનો ઘેટો અપર્ણ કરવા. 26સાત ɳદવસ Ǥુધી તેઓ વેદʍને સારુ પ્રાયɸƅત
કરʍને તેને Ǣુદ્ધ કરે,આ રʍતે તેઓ તેની પ્રɵતƋા કરે. 27 તેઓ તે ɳદવસો ǚૂરા કરʍ રહે પછʍ,આઠમા ɳદવસથી અને ત્યારથી
દરરોજ યાજકો વેદʍ પર તમારા દહનીયાપર્ણો શાંત્યાપણƪ ચઢાવે અને હુʣ તેઓનો સ્વીકાર કરʍશ. આમ પ્રǜુ યહોવાહ કહે
છે.

44
1 પછʍ તે માણસ મને પાછો સભા˺ાનની ǚૂવર્ તરફ જǙેું ǝુખ છે તે પɵવત્ર˺ાનના બહારના દરવાજા આગળ લા˸ો. તે

દરવાજો બંધ હતો. 2 યહોવાહે મને કɄું, “આ દરવાજો બંધ રહે; તે ઉઘાડવો નɴહ. કોઈ માણસ તેમાં થઈને અંદર ન આવ,ે
કારણ, કે ઇઝરાયલના ઈƈર તેમાં થઈને અંદરઆ˸ા હતા તેથી તે બંધ રાખવામાં આવ.ે 3ઇઝરાયલનો સરદાર યહોવાહની
આગળ રોટલી ખાવાને તેમાં બેસ.ે તે દરવાજાની ઓસરʍને માગơ પ્રવેશ કરે અને તે જ માગơ બહાર નીકળે.”

4પછʍ તે માણસમને ઉŷરના દરવાજથેી સભા˺ાનનીઆગળલા˸ો. મેંજોǞું તો જુઓયહોવાહના ગૌરવથીસભા˺ાન
ભરાઈ ગǞું હǖુ.ં હુʣ ઊંધો પડ્યો. 5 ત્યારે યહોવાહે મને કɄું, “હે મǙુષ્ય ǚુત્ર, હુʣ તને યહોવાહના સભા˺ાનના ɴનયમો તથા
સવર્ ɵવɵધઓ ɵવષે કહુʣ તે બǘું બરાબર ધ્યાનમાં લ.ે તારʍ નજરથી જો, તારા કાનોથી સાંભળ. ઘરમાં પ્રવેશ કરવાના તથા
પɵવત્ર˺ાનના બહાર નીકળવાના દરેક માગર્ પર પણ ખાસ ધ્યાન આપ.

6આ બંડખોર ઇઝરાયલી લોકોને કહે કે 'પ્રǜુ યહોવાહ કહે છે: હે ઇઝરાયલી લોકો તમે તમારાં ɵધŚારપાત્ર કૃત્યોમાં જે
કમર્ કǞુƯ છે તે બંધ કરો તો સારુʣ , 7 તમે રોટલી, ચરબી તથા રક્ત અપર્ણ કરતી વખતે ɵવદેશીઓને કે, જઓે હૃદયમાં તથા
શરʍરમાં બેǤુƂત છે, તેવા લોકોને મારા પɵવત્ર˺ાનમાં લાવીને સભા˺ાનને અǢુદ્ધ કǞુƯ છે, મારા કરારનો ભંગ કરʍને તમારાં
ɵધŚારપાત્ર કાયƪમાં વધારો કયƪ છે.

8 તમે મારા પ્રત્યેની તમારʍ ફરજમાં જવાબદારʍ ǚૂવર્ક કામ કǞુƯ નથી, તમે મારા પɵવત્ર˺ાનની સંભાળ રાખવાǙું કામ
બીજાને સોંપી દʍǘું છે. 9 પ્રǜુ યહોવાહઆમ કહે છે: ઇઝરાયલી લોકોમાં જે ɵવદેશીઓ છે, તેઓમાંનો કોઈ પણ હૃદય તથા
શરʍરમાં બેǤુƂત હોય તે મારા ઘરમાં પ્રવેશ ન કરે.

10Ťારે ઇઝરાયલીઓ મારાથી દૂર ગયા, ત્યારે લેવીઓ પણ મારાથી દૂર જતા રƑા, મારાથી દૂર જઈને પોતાની ǝૂʁતʋઓ
પાછળ ગયા, માટે હવે તેઓǙું પાપ તેઓને માથે. 11તોપણ તેઓ મારા પɵવત્ર˺ાનમાં સેવકો થાય, સભા˺ાનના દરવાજાની
આગળ ચોકʍ કરે અને ઘરમાં સેવા કરે. તેઓ લોકોને માટે દહનીયાપર્ણ તથા બɵલદાન ચઢાવ;ે તેઓ તેમની સેવા કરવા તેમની
આગળ ઊભા રહે. 12 પણ તેઓએ તેઓની ǝૂʁતʋઓ આગળ સેવા બજાવી હતી. તેઓ ઇઝરાયલી લોકો માટે પાપરૂપી
ઠેસરૂપ થયા હતા. તેથી પ્રǜુ યહોવાહ કહે છે મેં તેઓની ɵવરુદ્ધ સમ ખાધા છે, 'તેઓનાં પાપોની સજા તેઓના માથે આવશ.ે

13મારા પ્રત્યે યાજકપદની સેવા બજાવવા તથા મારʍ કોઈ પɵવત્ર વસ્ǖુઓ પાસે, પરમ પɵવત્ર વસ્ǖુઓ પાસે આવવા તેઓ
મારʍ હજૂરમાં નɴહ આવે. પણ, તેઓ પોતાનાં દોષપાત્ર તથા ɵધŚારપાત્ર કૃત્યોનાં ફળ ભોગવશ.ે 14 પણ હુʣ તેઓને તેઓની
સઘળʌ ફરજો તથા તેમાં થયેલા દરેક કામ ɵવષે સભા˺ાનના રક્ષક તરʍકે રાખીશ. 15 અને સાદોકના દʍકરા, એટલે લેવી
યાજકો,Ťારે ઇઝરાયલી લોકો મારાથી ɵવǝુખ થયા ત્યારે તેઓ મારʍ હજૂરમાં આવીને મારʍ સેવા કરે, મને ચરબી તથા રક્ત
ચઢાવવાને મારʍ આગળ ઊભા રહે.' આમ પ્રǜુ યહોવાહ કહે છે. 16 તેઓ મારા ઘરમાં આવશ;ે તેઓ મારʍ સેવા કરવાને
મારʍ મેજ પાસે આવે અને તેઓને સોંપેલી મારʍ ફરજો બજાવે.

17 તેઓ Ťારે સભા˺ાનના અંદરના આંગણામાં પ્રવેશ કરે ત્યારે માત્ર શણનાં વƍો પહેરે. સભા˺ાનના અંદરના
આંગણામાં અથવા મંɳદરમાં સેવા કરતી વખતે ઊનનાં વƍો પહેરે નɴહ. 18 તેઓએ માથે શણની પાઘડʌ પહેરવી અને કમરે
શણની ઇજાર પહેરવી. જે વƍો પહેરવાથી પરસેવો થાય તેવાં વƍો તેઓએ પહેરવાં નɴહ.

19Ťારે તેઓબહારનાં આંગણામા,ંએટલે બહારનાઆંગણામાં લોકો પાસે જાય, ત્યારે તેઓસેવા કરતી વખતે પહેરેલાં
વƍો ઉતારʍને તેમને પɵવત્ર ઓરડʌમાં ǝૂકે. જથેી તેઓનાં પોતાનાં ખાસ વƍોથી લોકો પɵવત્ર થઈ જાય નɴહ.

20 તેઓ પોતાનાં માથાંǙું ǝુંડન કરાવે નɴહ કે પોતાના વાળને વધવા ન દે, પણ તે પોતાના માથાના વાળ કપાવે. 21 કોઈ
પણ યાજક દ્રાક્ષારસ પીને આંગણામાં આવે નɴહ, 22 તેઓ ɵવધવા કે છૂટાછેડા લીધેલી ƍી સાથે લŜ ન કરે; પણ ફક્ત
ઇઝરાયલમાંથી કુʣ વારʍ તથા અગાઉ યાજકની સાથે લŜ કરેલી ɵવધવા સાથે લŜ કરʍ શકે.

23 તેઓ મારા લોકોને પɵવત્ર તથા અપɵવત્ર વચ્ચેનો ભેદ શીખવ;ે તેઓએ Ǣુદ્ધ તથા અǢુદ્ધ વચ્ચેનો ભેદ સમજાવવો.
24 તકરારમાં તેઓ મારા કાયદા અǙુસાર ન્યાય કરવા ઊભા રહે; તેઓ મારા કાǙૂનો પ્રમાણે ન્યાય કરે. અને તેઓ દરેક
ઉત્સવોમાં મારા ɴનયમો તથા કાǙૂનો પાળે; તેઓ મારા ɵવશ્રામવારો પાળે.
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25 તેઓ માણસના ǝૃતદેહની પાસે જઈને પોતાને અǢુદ્ધ કરે નɴહ, તેમ જ તેઓના ɵપતા, માતા, દʍકરા, દʍકરʍ, ભાઈ કે
બહેન પણ તે માણસ સાથે Ǥૂઈ ગયા ના હોય, નɴહ તો તેઓ અǢુદ્ધ થશે. 26 યાજક Ǣુદ્ધ થયા પછʍ લોકો તેને માટે સાત
ɳદવસ ગણે. 27જે ɳદવસે તે પɵવત્ર˺ાનમાં આવે, એટલે અંદરના આંગણામાં પɵવત્ર˺ાનમાં આવે, ત્યારે તે પોતાના માટે
પાપાથાર્પણર્ લાવ.ે' આમ પ્રǜુ યહોવાહ કહે છે.

28 'અને આ તેઓનો વારસો છે: હુʣ તેઓનો વારસો છુʣ , તમારે તેઓને ઇઝરાયલમાં કʣઈ ɵમલકતઆપવી નɴહ; હુʣ તેઓની
ɵમલકત છુʣ ! 29 તેઓ ખાદ્યાપર્ણ, પાપાથાર્પર્ણ તથા દોષાથાર્પર્ણ ખાય, ઇઝરાયલમાં અપર્ણ કરેલી દરેક વસ્ǖુ તેઓને મળે.
30 દરેક પેદાશમાંનાં પ્રથમફળમાંનો ઉŷમ ભાગ, દરેક ɴહસ્સો, હા, સવર્ વસ્ǖુઓનો ɴહસ્સો યાજકોનો થાય, તમારા અનાજનો
ઉŷમ ભાગ યાજકોને આપવો,જથેી તમારા ઘર પરઆશીવાર્દ રહે. 31 યાજકોએ ǝૃત્Ǟુ પામેǟું કે ફાડʌ નંખાયેǟું પક્ષી કે પǢુ
ન ખાǡું.

45
1 Ťારે તમે ɵચઠ્ઠʍ નાખીને વારસો વહેંચી લો ત્યારે તમારે યહોવાહને અપર્ણ ચઢાવǡુ;ં એટલે કે તે દેશનો અǝુક ભાગ

અપર્ણ કરવો. તે ભાગ પચીસ હજાર હાથ લાંબો તથા દસ હજાર હાથ પહોળો હોય. તેની ચારે બાજુનો ભાગ પɵવત્ર
ગણાય. 2 આમાંથી પɵવત્ર˺ાનની ચારેબાજુ પાંચસો હાથ લાંબી તથા પાંચસો હાથ પહોળʌ ચોરસ જગા રાખવી તેની
આસપાસ પચાસ હાથ પહોળʌ જગા રાખવી.

3 આ ભાગમાંથી તારે પચીસ હાથ લાંબી અને દશ હાથ પહોળʌ જગા માપવી તે તારે માટે પɵવત્ર˺ાન એટલે
પરમપɵવત્ર˺ાન થાય. 4 તે જમીનનો પɵવત્ર ભાગ છે. જઓે યહોવાહની સેવા કરવા સારુ પાસે આવે છે, તે યાજકોને
સારુ રહે. તે જગા તેઓનાં ઘરો માટે તથા પɵવત્ર˺ાનને સારુ થાય. 5 પચીસ હાથ લાંબી અને દશ હાથ પહોળʌ જગા,
લેવીઓ કે જઓે સભા˺ાનની સેવા કરતા લેવીઓ માટે વતનરૂપી થાય.

6 “પɵવત્ર ǜૂɵમની પાસે લગોલગ પાંચહજાર હાથ પહોળો અને પચીસહજાર હાથ લાંબો ભાગ નગરને માટે ɴનǞુક્ત કરવો.
આ નગર બધા ઇઝરાયલી લોકો માટે છે. 7 સરદારને માટે પɵવત્ર˺ાનની તથા નગરની બƂે બાજુએ તથા પɸƅમ ɳદશાએ
તથા ǚૂવર્ ɳદશાએ જમીન હોય. લંબાઈમાં ભાગોમાંના એકની બરાબર, પɸƅમ તરફની સીમા ǚૂવર્ તરફની સીમા Ǥુધી હોય.

8સરદારને આજમીન ઇઝરાયલમાં સંપɶŷ તરʍકે મળે, મારા સરદારો ફરʍ કદʍ મારા લોકો પર જુલમ કરે નɴહ; પણ, તેઓ
ઇઝરાયલી લોકોન,ે તેઓનાં કુળ પ્રમાણે જમીન આપ.ે'

9 પ્રǜુ યહોવાહ આમ કહે છે: 'હે ઇઝરાયલના સરદારો, ' આટǟું બસ કરો, ɺહʋસા તથા ઝઘડો દૂર કરો; યથાથર્ ઇન્સાફ
કરો! મારા લોકો પરથી તમારો જુલમ બંધ કરો.' આમ પ્રǜુ યહોવાહ કહે છે. 10 'તમારે સાચાં ત્રાજવા,ં સાચો એફાહ,
સાચા બાથ રાખવા. 11એફાહ તથા બાથ એક જ માપના હોવા જોઈએ. બાથમાં હોમેરનો દસમો ભાગ હોય, એફાહમાં
હોમેરનો દસમો ભાગ હોય. તેǙું માપ હોમેરના ભાગ જટેǟું હોય. 12એક શેકેલ વીસ ગેરાહનો હોય; માનેહ સાઠ શેકેલનો
હોવો જોઈએ. તમારો માનેહ વીસ શેકેલ, પચીસ તથા પચાસ શેકેલનો હોવો જોઈએ.

13તમારે નીચે દશાર્˸ા પ્રમાણે અપર્ણ કરǡુ:ં દરેક હોમેર ઘઉંમાંથી એફાહનો છઠ્ઠો ભાગ, દરેક હોમેર જવમાંથી છઠ્ઠો ભાગ
તમારે આપવો. 14 તેલનો નીમેલો ભાગ આ પ્રમાણે એટલે દરેક કોર માટે, દરેક હોમેર માટે તથા દર હોમેર એક દશાંશ બાથ
તેલનો હોવો જોઈએ, કેમ કે દશ બાથનો એક હોમેર થાય છે. 15ઇઝરાયલના પાણીવાળા પ્રદેશમાંનાં બસો પǢુઓમાંથી એક
ઘેટુʣ કે બકરો ખાદ્યાપર્ણ તરʍકે, દહનીયાપર્ણ તરʍકે અને શાંત્યાપર્ણ તરʍકે આપǡુ.ં આમ પ્રǜુ યહોવાહ કહે છે.

16 દેશના બધા લોકોએ ઇઝરાયલના સરદારને આ ɴહસ્સો આપવો. 17 પવƪમાં, ચંદ્રદશર્નોમાં તથા ɵવશ્રામવારોમા,ં
ઇઝરાયલી લોકોના ખાસ તહેવારોમાં દહનીયાપર્ણો, ખાદ્યાપર્ણો તથા પેયાપર્ણો આપવાં એ સરદારોની જવાબદારʍ છે. તે
ઇઝરાયલી લોકોનાં પ્રાયɸƅત માટે પાપાથાર્પર્ણો, ખાદ્યાપર્ણો, દહનીયાપર્ણ તથા શાંત્યપર્ણો ǚૂરા પાડશે.'

18 પ્રǜુ યહોવાહ આમ કહે છે: 'પહેલા મɴહનાના પહેલા ɳદવસે તમારે ખોડખાંપણ વગરનો એક વાછરડો લેવો અને
પɵવત્ર˺ાનને માટે પાપાથાર્પર્ણ ચઢાવǡુ.ં 19 યાજક પાપાથાર્પર્ણǙું કેટǟુંક રક્ત લઈને તે સભા˺ાનની બારસાખ પર, વેદʍના
ચાર ǐૂણા પર તથા અંદરના આંગણાના દરવાજે લગાડ.ે 20 દરેક ˸Ɩક્તએ અજાણતાંથી તથા અજ્ઞાનતાથી પાપ કǞુƯ હોય
તો તેણે તે મɴહનાના સાતમા ɳદવસે પણઆ પ્રમાણે કરǡું. સભા˺ાન માટે આ રʍતે તમારે પ્રાયɸƅત કરǡુ.ં

21 પહેલા મɴહનાના ચૌદમા ɳદવસે તમારે પાસ્ખાપવર્ પાળǡુ.ં સાત ɳદવસ Ǥુધી પાસ્ખાપવર્ પાળǡુ.ં તારે બેખમીર રોટલી
ખાવી. 22 તે ɳદવસે સરદારે પોતાના તથા ઇઝરાયલી લોકોના પાપને માટે એક બળદને પાપાથાર્પર્ણ તરʍકે તૈયાર કરવો.

23એ પવર્ના સાત ɳદવસ સરદાર યહોવાહ માટે દહનીયાપણર્ તૈયાર કરે સાત ɳદવસ ખોડખાંપણ વગરના સાત બળદો તથા
ખોડખાંપણ વગરના સાત ઘેટાને, પાપાથાર્પર્ણ તરʍકે દરરોજ એક બકરાને રજૂ કરે. 24સરદાર દરેક બળદ એક એફાહ તથા
ઘેટા માટે એક એફાહ, દરેક એફાહ એક ɴહન તેલ ખાદ્યાપણર્ તરʍકે રજૂ કરે.
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25 સાતમા મɴહનાના પંદરમા ɳદવસ,ે સરદાર પવર્માં સાત ɳદવસ એ જ પ્રમાણે કરે; એટલે પાપાથાર્પર્ણ , દહનીયાપર્ણ,
ખાદ્યાપર્ણ તથા તેલનાં અપર્ણ ચઢાવવાં.'

46
1પ્રǜુ યહોવાહઆમ કહે છે: 'અંદરનાઆંગણાંનો દરવાજો જǙેું ǝુખ ǚૂવર્ તરફ છે તે કામ કરવાના છ ɳદવસબંધ રહે, પણ

ɵવશ્રામવારને ɳદવસે અને ચંદ્રદશર્નને ɳદવસે તેે ખોલવામાં આવશે. 2સરદાર બહારના દરવાજાનીઓસરʍના માગơ અંદર પ્રવેશ
કરʍને દરવાજાની બારસાખ આગળ ઊભો રહે, યાજક તેǙું દહનીયાપર્ણ તથા તેનાં શાંત્યાપર્ણો તૈયાર કરે. તે દરવાજાના
ઉંબરા પર ઊભો રહʍને ભજન કરે, પછʍ બહાર જાય, પણ દરવાજો સાંજ Ǥુધી બંધ ન કરવો.

3 ɵવશ્રામવારોના ɳદવસે તથા ચંદ્રદશર્નના ɳદવસે દેશના લોકો દરવાજા આગળ ઊભા રહʍને યહોવાહǙું ભજન કરે.
4 ɵવશ્રામવારને ɳદવસે સરદાર દહનીયાપર્ણ તરʍકે યહોવાહઆગળખોડખાંપણ વગરનાં છ હલવાન તથા ખોડખાંપણ વગરનો
એક ઘેટો ચઢાવ.ે 5 દરેક હલવાન માટે એકએફાહ ખાદ્યાપર્ણ તથા દરેક હલવાન માટે ખાદ્યાપર્ણ પોતાની શƖક્ત ǝુજબઆપǡુ,ં
દરેક એફાહ દʍઠ હʍન તેલ આપ.ે

6ચંદ્રદશર્નના ɳદવસે તે ખોડખાંપણ વગરનો એક વાછરડો, ખોડખાંપણ વગરનાં છ હલવાનો તથા એક ઘેટો ચઢાવે. 7એક
એફાહ બળદ માટે તથા એક એફાહ મેંઢા માટે અને પોતાની શƖક્ત પ્રમાણે હલવાનો માટે દરેક એફાહ દʍઠ એક હʍન તેલ
ચઢાવે. 8સરદાર પ્રવેશ કરે ત્યારે તેણે દરવાજાની ઓસરʍમાં થઈને જǡું અને તે જ રસ્તે બહાર નીકળǡુ.ં

9 પણ પવƪના ɳદવસે Ťારે લોકો યહોવાહની આગળ આવે ત્યારે જઓે ઉŷરને દરવાજથેી ભજન કરવા પ્રવેશ કરે તે
દɶક્ષણને દરવાજથેી બહાર જાય, અને જઓે દɶક્ષણના દરવાજથેી પ્રવેશ કરે તેઓ ઉŷરના દરવાજથેી બહાર જાય, તે જે
રસ્તેથીઆ˸ો હોય તે રસ્તે પાછો નજાય, પણ તે સીધો ચાલ્યો જઈને બહાર નીકળે. 10અને જયારે તેઓઅંદરજાય ત્યારે
સરદાર તેઓની સાથે અંદર જાય, તેઓ બહાર નીકળે ત્યારે તે તેઓની સાથે બહાર નીકળે.

11અને ઉજાણીઓમાં તથા ǝુકરર પવƪમાં ખાદ્યાપર્ણ તરʍકે બળદ માટે એક એફાહ અને દરેક ઘેટા માટે એક એફાહ તથા
હલવાન માટે તેની શƖક્ત પ્રમાણે ચઢાવǡું. દર એફાહ દʍઠ એક હʍન તેલ હોય. 12સરદાર ઐƖચ્છકાપર્ણ તરʍકે યહોવાહને
સારુ દહનીયાપર્ણ તથા શાંત્યપર્ણ ચઢાવે, ત્યારે તેને માટે ǚૂવર્ તરફનો દરવાજો એક˸Ɩક્ત ખોલે, તે ɵવશ્રામવારના ɳદવસે રજૂ
કરે, તેમ તે પોતાǙું દહનીયાપર્ણ તથા શાંત્યાપર્ણ રજૂ કરે; પછʍ તે બહાર નીકળે અને તેના બહાર નીકƄા પછʍ તે દરવાજો
બંધ કરે.

13 દરરોજ યહોવાહને દહનીયાપર્ણ તરʍકે ખોડખાંપણ વગરનો એક વષર્નો હલવાન ચઢાવવો, રોજ સવારે આ અપર્ણ
કરǡુ.ં 14અને રોજ સવારે ખાદ્યાપર્ણ તરʍકે એક એફાહનો છઠ્ઠો ભાગ અને મેદાને મોવણ માટે એક હʍન તેલનો ત્રીજો ભાગ,
કાયમનાં ɵવɵધ પ્રમાણે યહોવાહને સારુ ખાદ્યાપર્ણ છે. 15 રોજ સવારે દહનીયાપર્ણ તરʍકે હલવાન, ખાદ્યાપર્ણ તથા તેલ
ચઢાવે.'

16 પ્રǜુ યહોવાહ એમ કહે છે, 'જો કોઈ સરદાર પોતાના દʍકરાને કʣઈ ભેટ આપ,ે તો તે તેનો વારસો છે. તે તેના દʍકરાની
સંપɶŷ થાય, તે તેનો વારસો છે. 17 પણ જો તે પોતાના વારસામાંથી પોતાના કોઈ ચાકરને ભેટ આપ,ે તો ǝુક્ત કરવાના વષર્
Ǥુધી તે ચાકરની માɵલકʍમાં રહે, પછʍ તે સરદારની પાસે પાછʍ આવે. તેનો વારસો તેના દʍકરાઓને માટે જ રહે. 18સરદારે
લોકોને વારસો લઈને તેઓને પોતાના વતનમાંથી કાઢʍ ǝૂકવા નહʏ, તેણે પોતાના દʍકરાઓને પોતાની સંપɶŷમાંથી જ વારસો
આપવો, જથેી મારા લોકો પોતાના વતનમાંથી ɵવખેરાઈ જાય નɴહ.

19 પછʍ તે માણસ મને દરવાજાના પ્રવેશ દ્વારથી ઉŷર તરફના ǝુખવાળʌ ઓરડʌઓજે યાજકોને સારુ હતી તેમાં લા˸ો,
જુઓ ત્યાં પɸƅમ તરફ એક ˺ળ હǖુ.ં 20 “તેણે મને કɄું,આ જગ્યાએ યાજકો દોષાથાર્પર્ણ તથા પાપાથાર્પર્ણ બાફે અને
ખાદ્યાપર્ણ પકાવે. તેઓ તેમને બહારના આંગણામાં લાવે નɴહ કે, રખેને લોકો પɵવત્ર કરʍ દેવાય.”

21 પછʍ તે મને બહારના આંગણામાં લા˸ો અને તેણે મને આંગણાના ચારે ǐૂણામાં ફેર˸ો, જુઓ, ત્યાં બહારના
આંગણાંના દરેક ǐૂણામાં એકએકઆંગણું હǖુ.ં 22બહારનાઆંગણાંના ચાર ǐૂણામાં આંગણાં હતા; દરેકઆંગણું ચાળʌસ
હાથ લાંǛું અને ત્રીસ હાથ પહોǠું હǖુ.ં ǐૂણાઓમાંના ચાર આંગણાં એક જ માપનાં હતા. 23 તેઓ ચારેની આસપાસ
ઇમારતોની હાર હતી, ઇમારતોની હાર નીચે ખાવા બનાવવાના Ǔૂલા હતા. 24 તે માણસે મને કɄું, “આ તે જગ્યા છે, Ťાં
સભા˺ાનના સેવકો લોકોનાં બɵલદાનો બાફે.”

47
1પછʍ તે માણસમને સભા˺ાનના પ્રવેશદ્વાર પાસે પાછો લા˸ો, મેં જોǞું તો જુઓ,સભા˺ાનના ઉંબરા નીચેથી નીકળʌને

પાણી ǚૂવર્ તરફ વહેǖું હǖું, કેમ કે તે સભા˺ાનનો આગળનો ભાગ ǚૂવર્ તરફ હતો. પાણી નીચેથી સભા˺ાનની જમણી
બાજુએથી વહʍને વેદʍની દɶક્ષણેઆવǖું હǖુ.ં 2પછʍ તે માણસ મને ઉŷરને દરવાજથેી બહાર લા˸ોઅને ફેરવીને ǚૂવર્ તરફના
દરવાજે લઈ ગયો. જુઓ, દɶક્ષણ બાજુએથી પાણી વહʍ જતાં હતા.ં
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3તે માણસ માપવાની દોરʍ હાથમાં લઈને ǚૂવર્ તરફ ગયો,એક હજાર હાથǙું અંતર માપ્Ǟું અને તેણે મને પાણીમાં ચલા˸ો.
પાણી ǒૂંટણ Ǥુધી હતા.ં 4 પછʍ તેણે બીજા એક હજાર હાથ અંતર માપ્Ǟું અને ફરʍ મને પાણીમાં ચલા˸ો, પાણી ǒૂંટʍ Ǥુધી
હતા.ં ફરʍથી તેણે એક હજાર હાથ અંતર માપ્Ǟુ,ં મને પાણીમાં ચલા˸ો,અહʏ પાણી કમરǤુધી હǖુ.ં 5પછʍ તેણે એક હજાર
હાથ અંતર માપ્Ǟુ,ં ત્યાં એક નદʍ હતી હુʣ તેમાં થઈને જઈ શકતો ન હતો, તે ઘણી ઊંડʌ હતી. તેમાં તરʍ શકાય નɴહ.

6 તે માણસે મને કɄું “હે મǙુષ્યǚુત્ર, Ǣું તેં આ જોǞું?” તે મને બહાર લા˸ો અને મને નદʍ ɳકનારે ચલા˸ો. 7 હુʣ પાછો
આ˸ો ત્યારે જુઓ તો, નદʍને બƂે ɳકનારે ǚુષ્કળ ǡૃક્ષો હતા.ં 8 તે માણસે મને કɄું, “આ પાણી ǚૂવર્ તરફના પ્રદેશમાં અને
નીચે આરાબાહ Ǥુધી જશે; તે પાણી વહʍને ખારા સǝુદ્રમાં જશે અને તેનાં પાણી મીઠાં થઈ જશે.

9Ťાં તે પાણી વહેશે ત્યાં બધી જાતનાં પǢુઓનાં ટોળાં થશે. તેઓજીવતાં રહેશ.ે આપાણીને કારણે તેમાં માછલાંઓ
થશે, ખારા સǝુદ્રǙું પાણી મીઠુʣ થઈ જશે. Ťાં Ťાં આ નદʍ ગઈ છે ત્યાં દરેક વસ્ǖુમાં ચૈતન્ય આવશે. 10અને એǡું થશે
કે પાણી પાસે માછʍમારો ઊભા રહેશે, એન-ગેદʍથી એન-એગ્લાઈમ Ǥુધી જાળો પાથરવાની જગા થશે. ત્યાં મહાસǝુદ્રની
માછલીઓની જમે તેમાં ɵવɵવધ પ્રકારની માછલીઓ થશે.

11પણ ખારા સǝુદ્રની ભેજવાળʌ જમીન તથા કાદવકʍચડનાં પાણી મીઠાં નɴહ થાય, પણ તેમાંથી મીઠુʣ પકવવામાં આવશ.ે
12 નદʍના બƂે ɳકનારાઓ પર ખાવાલાયક ફળઆપનાર ǡૃક્ષ થશ.ે તેઓનાં પાંદડાં કરમાશે નɴહ અને તેમને ફળઆવતાં કદʍ
બંધ થશે નɴહ. દર મɴહને તેમને નવાં ફળઆવશ,ે કેમ કે, તેમને પાણી પɵવત્ર˺ાનમાંથી મળે છે, તેમના ફળ ખાવા માટે અને
પાંદડાં સાજાપણા માટે છે.

13 પ્રǜુ યહોવાહ આમ કહે છે: 'આ રસ્તેથી અમારે ઇઝરાયલનાં બાર કુળો માટે જમીનનો વારસો વહેંચી લેવો: Ǟૂસફને
બે ભાગ મળે. 14અને તમે તમારા ભાઈઓએ તે વારસો વહેંચી લેવો. કેમ કે તમારા ɵપǖૃઓને આ દેશ આપવાના મેં સમ
ખાધા હતા અને તેઓને તેનો વારસો મળશે.

15 ǜૂɵમની સરહદ ઉŷર બાજુએ મહા સǝુદ્રથી હેથ્લોન તથા લબો હમાથથી સદાદ Ǥુધી છે. 16 હમાથ બેરોથાહ,
દમસ્કસની સરહદ તથા હમાથની સરહદ વચ્ચેǙું ɶસબ્રાઇમ હૌરાનની સરહદે આવેલા હાસેર-હŷીકોન Ǥુધી છે. 17સǝુદ્રથી
સરહદ દમસ્કસની સરહદ પરના હસાર એનોન Ǥુધી છે, ઉŷર બાજુએ હમાથની સરહદ છે. આઉŷર બાજુ છે.

18 ǚૂવર્બાજુ, હૌરાન, દમસ્કસ, ɵગલ્યાદ તથા ઇઝરાયલના પ્રદેશ વચ્ચે યદʤન નદʍ આવે છે. આ સરહદ છેક તામાર Ǥુધી
જાય છે. 19 દɶક્ષણ બાજુ, દɶક્ષણ તામારથી મરʍબોથ-કાદેશના પાણી Ǥુધી, ɵમસરનાં ઝરણાંથી મહા સǝુદ્ર Ǥુધી હોય,આ
દɶક્ષણ તરફની સરહદ છે. 20 પɸƅમ સરહદ હમાથના ઘાટની સામે Ǥુધી મહા સǝુદ્ર આવે ત્યાં Ǥુધી. આપɸƅમ બાજુ છે.

21આરʍતે ǖું તારાં અને ઇઝરાયલનાં કુળો માટે દેશ વહેંચી લ.ે 22તમારા પોતાના માટે તથા તમારʍ મધ્યે વસતા પરદેશીઓ,
જઓેને તમારા દેશમાં સંતાન થશે અને જઓે તારʍ સાથે છે, એટલે ઇઝરાયલ દેશના ǝૂળ વતનીઓ જવેા, તેઓને માટે આ
દેશ વારસા તરʍકે ɵચઠ્ઠʍઓ નાખીને વહેંચી લેવો. તમારે ઇઝરાયલનાં કુળો મધ્યે વારસા માટે ɵચઠ્ઠʍઓ નાખવી. 23 ત્યારે એǡું
થશે કે જે કુળમાં પરદેશી રહેતો હોય. તમારે તેને વારસો આપવો.' આમ પ્રǜુ યહોવાહ કહે છે.”

48
1 કુળોનાં નામઆ પ્રમાણે છે. દાનǙું કુળ દેશનો એક ભાગ પ્રાપ્ત કરશ:ે તેની સરહદ ઉŷરની સરહદથી હેથ્લોનના રસ્તાની

બાજુએ લબો હમાથ Ǥુધી. દમસ્કસની સરહદ ઉપરના હસાર એનાન Ǥુધી અને ઉŷરે હમાથ Ǥુધી, તે પ્રદેશની ǚૂવર્ તથા
પɸƅમ તરફની આ સરહદો છે. 2 દાનની સરહદની બાજુમાં ǚૂવર્થી પɸƅમ Ǥુધીનો એક ભાગ આશેરનો છે. 3 આશેરની
સરહદની લગોલગ ǚૂવર્ બાજુથી તે છેક પɸƅમ બાજુ Ǥુધીનો એક ભાગ નફતાલીનો.

4 નફતાલીની સરહદની લગોલગ ǚૂવર્ બાજુથી પɸƅમ બાજુનો એક ભાગ મનાશ્શાનો. 5 મનાશ્શાની સરહદની લગોલગ
ǚૂવર્થી પɸƅમ Ǥુધીનો એક ભાગએફ્રાઇમનો છે. 6એફ્રાઇમની સરહદની લગોલગ ǚૂવર્થી પɸƅમ Ǥુધીનો એક ભાગ રુબેનનો
છે. 7રુબેનની સરહદની લગોલગ ǚૂવર્થી પɸƅમ Ǥુધીનો એક ભાગ યહૂɳદયાનો છે.

8 યહૂɳદયાની સરહદની લગોલગ ǚૂવર્થી પɸƅમ Ǥુધીનો ભાગ તમારે અપર્ણ કરવો; તે પચીસ હજાર હાથ પહોળો હતો.
તેની લંબાઈ વંશજોનેઆપેલા ભાગજટેલી ǚૂવર્થી તે પɸƅમ તરફ લાંબી હશ.ે તેની મધ્યમાં સભા˺ાનઆવશ.ે 9યહોવાહને
અપર્ણ કરે તે ǜૂɵમ પચીસ હજાર હાથ લાંબી તથા દસ હજાર હાથ પહોળʌ હશ.ે

10આપɵવત્ર ભાગ યાજકોને મળશ.ે તે ઉŷર તરફ તેની લંબાઈ પચીસ હજાર હાથ તથા પɸƅમ તરફ તેની પહોળાઈ દસ
હજાર હાથ, ǚૂવર્ તરફ પહોળાઈ દસ હાથ, દɶક્ષણ તરફ લંબાઈ પચીસ હજાર હાથ હોય, યહોવાહǙું સભા˺ાન તેની મધ્યે
આવશ.ે 11આ સાદોકના વંશના પɵવત્ર થયેલા યાજકો જઓે મારʍ સેવા કરતા હતા, Ťારે ઇઝરાયલી લોકો ભટકʍ ગયા
ત્યારે જમે લેવીઓભટકʍ ગયા તેમ ભટકʍ ન ગયા, તેઓને સારુ થાય. 12તો ǜૂɵમના અપર્ણમાંથી તેઓના હકǙું પરમ પɵવત્ર
અપર્ણ, લેવીઓની સરહદ લગોલગ થાય.



હઝɳકયેલ 48:13 862 હઝɳકયેલ 48:35

13 યાજકોના દેશની સરહદની લગોલગ લેવીઓનો દેશ છે, તે પચીસ હાથ લાંબો અને દસ હજાર હાથ પહોળો છે. તેની
આખી લંબાઈ પચીસ હજાર હાથ લાંબી અને વીસ હજાર હાથ પહોળʌ છે. 14તેઓ તેનો કોઈ ભાગ વેચે નɴહ, તેમ જ બદલે
નɴહ; ઇઝરાયલ દેશǙું પ્રથમ ફળઆ ɵવસ્તારથી અલગ હશ,ે કેમ કે આ બǘું યહોવાહને પɵવત્ર છે.

15બાકʍ રહેલી ǜૂɵમ પચાસ હજાર હાથ પહોળʌ અને પચીસ હજાર હાથ લાંબી છે, પણ લોકોના સામાન્ય ઉપયોગ માટે
છે. લોકો ત્યાં રહે અને જમીનનો ઉપયોગ કરે; તેની મધ્યમાં શહેર છે. 16આ નગરǙું માપ: તેની ઉŷર બાજુ ચાર હજાર
પાંચસો હાથ લાંબી; તેની દɶક્ષણ બાજુ ચાર હજાર પાંચસો લાંબી; તેની ǚૂવર્ બાજુ ચાર હજાર હાથ લાંબી; તેની પɸƅમ ચાર
હજાર પાંચસો હાથ લાંબી.

17 નગરના ગૌચરો ઉŷર તરફ અઢʍસો હાથ ઊંડાં, દɶક્ષણે અઢʍસો હાથ ઊંડાં, ǚૂવơ અઢʍસો હાથ ઊંડાં તથા પɸƅમે
અઢʍસો હાથ ઊંડાં થશે. 18 પɵવત્ર અપર્ણનો બચેલો ભાગ ǚૂવર્ તરફ દસ હજાર હાથ અને પɸƅમ તરફ દસ હજાર હાથ
હોય. તે પɵવત્ર અપર્ણની લગોલગ હોય, તે નગરમાં કામ કરતા લોક માટે ખોરાકને અથơ થાય.

19નગરમાં કામ કરતા લોકો,જઓે ઇઝરાયલ કુળના છે તેઓ તે જમીન ખેડ.ે 20આબધીઅપર્ણની લંબાઈ પચીસ હજાર
હાથ અને પહોળાઈ પચીસ હજાર હાથ હોય,આ રʍતે ǖું બધા સાથે મળʌને નગરની ǜૂɵમ માટે પɵવત્ર અપર્ણ કરે.

21 પɵવત્ર અપર્ણની બીજી બાજુની બાકʍની ǜૂɵમ તથા નગરનો ભાગ તે સરદારનો ગણાશે. સરદારની ǜૂɵમનો ɵવસ્તાર
ǚૂવર્બાજુ ǚૂવર્ સરહદ Ǥુધીનો પ્રદેશ પચીસ હજાર હાથ અને એ જ પ્રમાણે પɸƅમ બાજુ પɸƅમ સરહદ Ǥુધીનો પ્રદેશ પચીસ
હજાર હાથ વધારવો. આબƂે પ્રદેશોની મધ્યમાં પɵવત્ર મંɳદર અને પɵવત્ર ǜૂɵમ આવશ.ે 22લેવીઓની સંપɶŷ તથા નગરની
સંપɶŷ જઓે સરદારની મધ્યે છે તેઓમાંથી પણ સરદારને યહૂɳદયાની તથા ɶબન્યામીનની સરહદની વચ્ચે મળે.

23 બાકʍનાં કુળોને આપવામાં આવેલો જમીનનો ભાગ આ પ્રમાણે છે: ǚૂવર્ બાજુથી પɸƅમ બાજુ Ǥુધીનો એક ભાગ
ɶબન્યામીનનો. 24 ɶબન્યામીનના સરહદની દɶક્ષણે ǚૂવર્ બાજુથી પɸƅમ બાજુ Ǥુધીનો એક ભાગ ɶશમયોનનો. 25 ɶશમયોનની
સરહદની લગોલગ, ǚૂવર્થી પɸƅમ Ǥુધીનો એક ભાગ ઇસ્સાખારનો. 26 ઇસ્સાખારની સરહદની લગોલગ ǚૂવર્થી પɸƅમ
Ǥુધીનો એક ભાગ ઝǛુલોનનો.

27 ઝǛુલોનની સરહદની લગોલગ ǚૂવર્થી પɸƅમ Ǥુધીનો એક ભાગ ગાદનો. 28 ગાદની સરહદની લગોલગ તામારથી
મરʍબોથ કાદેશનાં પાણી Ǥુધી અને આગળ ɵમસરના ઝરણાં Ǥુધી અને મહાસǝુદ્ર Ǥુધી હોય. 29આ એ દેશ છે જનેા માટે
તમે ɵચઠ્ઠʍઓ નાખી હતી, તે ઇઝરાયલના દેશનો વારસો છે. આતેમના ɴહસ્સા છે. આમ પ્રǜુ યહોવાહ કહે છે.

30 નગરના દરવાજા આ પ્રમાણે છે: ઉŷરની બાજુǙું માપ ચાર હજાર પાંચસો હાથ લાંǛું છે. 31 નગરના દરવાજાનાં
નામ ઇઝરાયલનાં કુળોનાં નામો પ્રમાણે રાખવા;ં ઉŷરે ત્રણ દરવાજા એક રુબેનનો દરવાજો,એક યહૂɳદયાનો દરવાજો,એક
લેવીનો દરવાજો; 32 ǚૂવર્ બાજુની દʍવાલǙું માપ ચાર હજાર પાંચસો હાથ હશ.ે તેના ત્રણ દરવાજાઓ: Ǟૂસફનો દરવાજો,
ɶબન્યામીનનો દરવાજો તથા દાનનો દરવાજો.

33 દɶક્ષણ બાજુની દʍવાલની લંબાઈ ચાર હજાર પાંચસો હાથ છે. તેના ત્રણ દરવાજા ɶશમયોનનો દરવાજો, ઇસ્સાખારનો
દરવાજો તથા ઝǛુલોનનો દરવાજો. 34પɸƅમબાજુની દʍવાલની લંબાઈ ચાર હજાર પાંચસો હાથ છેઅને તેના ત્રણ દરવાજા
ગાદનો દરવાજો,આશેરનો દરવાજો, અને નફતાલીનો દરવાજો. 35 નગરની ચારેતરફǙું માપ અઢાર હજાર હાથ થાય, અને
તે ɳદવસથી તે નગરǙું નામ 'યહોવાહ શામ્માહ'એટલે “યહોવાહ ત્યાં છે. “એǡું પડશ.ે
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દાɳરયેલ

1યહૂɳદયાના રાજાયહોયાકʍમના શાસનના ત્રીજાવષơ બાɶબલના રાજા નǛૂખાદનેસ્સારે યરુશાલેમઆવીને તેની ચારેબાજુ
ઘેરો ઘાલ્યો. 2પ્રǜુએ યહૂɳદયાના રાજાયહોયાકʍમન,ે ઈƈરના સભા˺ાનનાં કેટલાંક પાત્રો સɴહત નǛૂખાદનેસ્સારના હાથમાં
સોંપ્યો. તે તેને ɶશનઆર દેશમાં, તેના દેવના મંɳદરમાં લા˸ો. તેણે તે પાત્રો પોતાના દેવના મંɳદરના ભંડારમાં ǝૂકʍ દʍધા.ં

3 રાજાએ પોતાના ǝુ˵ ખોજા આસ્પનાઝને કɄું, “તારે કેટલાક રાજવંશી તથા અમીર કુટુʣબોના ઇઝરાયલી જુવાનોને
લાવવા. 4 એ જુવાનોમાં કશી ખોડખાંપણ ન હોય, તેઓ ઉણપ વગરનાં, દેખાવમાં મનોહર, સવર્ બાબતમાં જ્ઞાનસંપƂ,
ɵવદ્યાપારʣગત, ɵવજ્ઞાનમાં પ્રવીણ, રાજમહેલમાં રહેવાને લાયક હોય. તેઓને તારે ખાલદʍઓની ભાષા તથા ɵવદ્યા શીખવવી.

5 રાજાએ તેઓને માટે પોતાની વાનગીઓમાંથી તથા પીવાના દ્રાક્ષારસમાંથી તેઓને માટે રોજનો ɴહસ્સો ઠરાવી આપ્યો.
ત્રણ વષર્ Ǥુધી તેઓǙું પોષણ કરાય અને તે પછʍ, તેઓ રાજા સમક્ષ હાજર થાય,એવો ɴનણર્ય કરાયો.

6આજુવાનોમાં યહૂદાના કુળના દાɴનયેલ, હનાન્યા, મીશાએલ તથા અઝાયાર્ હતા. 7ǝુ˵ ખોજાએ તેઓને નામઆપ્યા:ં
તેણે દાɴનયેલǙું નામ બેલ્ટશાસ્સાર, હનાન્યાǙું નામ શાદ્રાખ, મીશાએલǙું નામ મેશાખ તથાઅઝાયાર્Ǚું નામઅબેદ-નગો પાડ્યા.ં

8 દાɴનયેલે પોતાના મનમાં નŚʍ કǞુƯ કે, તે રાજાના ભોજનથી તથા જે દ્રાક્ષારસ તે પીએ છે તેનાથી પોતાને ભ્રƉ કરશે નɴહ.
તેથી તેણે ǝુ˵ ખોજા પાસે પોતાને ભ્રƉ ન કરવાની પરવાનગી માગી. 9 હવે ઈƈરની કૃપાથી દાɴનયેલ ઉપર ǝુ˵ ખોજાની
કૃપાદ્રɵƉ થઈ. તેણે તેના પર કૃપા કરʍ. 10 ǝુ˵ ખોજાએ દાɴનયેલને કɄું, “મને મારા માɵલક રાજાની બીક લાગે છે. તેમણે
તમારે Ǣું ખાǡું તથા Ǣું પીǡું તે નŚʍ કરʍ આપ્Ǟું છે. શા માટે તે તને તારʍ ઉંમરના બીજા જુવાનોના કરતાં કદરૂપો જુએ? જો
એǡું થાય તો રાજા સમક્ષ મારુʣ ɶશર જોખમમાં ǝુકાય.”

11 ત્યારે જે કારભારʍને ǝુ˵ ખોજાએ દાɴનયેલ, હનાન્યા, મીશાએલ તથા અઝાયાર્ની ઉપર નીમ્યો હતો તેને દાɴનયેલે કɄું,
12 “કૃપા કરʍને, તારા દાસોની દસ ɳદવસ પરʍક્ષા કર. અમને ખાવાને માટે ફક્ત શાકભાજી તથા પીવાને માટે પાણી આપજો.
13 પછʍ જે Ǟુવાનો રાજાની ઠરાવેલી વાનગીઓ ખાય છે તેમના દેખાવ અને અમારો દેખાવની સરખામણી કરજો, પછʍ તમે
જે પ્રમાણે જુઓ તે પ્રમાણે તારા દાસો સાથે વતર્જો.”

14 તેથી ચોકʍદાર તેઓની સાથે આ પ્રમાણે કરવાને સંમત થયો, તેણે દસ ɳદવસ Ǥુધી તેઓની પરʍક્ષા કરʍ. 15 દસમા
ɳદવસને અંતે જે જુવાનો રાજાની વાનગીઓ ખાતા હતા તેઓના કરતાં આ જુવાનો વધારે Ǥુંદર તથા વધારે હૃƉǚૃƉ દેખાયા.
16 તેથી કારભારʍએ રાજાએ ઠરાવેલી વાનગીઓ તથા દ્રાક્ષારસને બદલે તેઓને ફક્ત શાકભાજીઆપવા માંȴુ.ં

17 આ ચાર જુવાનોને ઈƈરે સવર્ ɵવદ્યામાં તથા ડહાપણમાં કૌશલ્ય આપ્Ǟુ.ં દાɴનયેલ સવર્ સંદશર્નો તથા સ્વપ્નોનો મમર્
સમજતો હતો. 18 તેઓને પોતાની હજૂરમાં લાવવાને માટે રાજાએ જે સમય ઠરા˸ો હતો તે સમય ǚૂરો થયો ત્યારે ǝુ˵
ખોજો તેઓને નǛૂખાદનેસ્સારની આગળ લા˸ો.

19 રાજાએ તેઓની સાથે વાતચીત કરʍ તો સવર્માં દાɴનયેલ, હનાન્યા, મીશાએલ તથા અઝાયાર્ના જવેા બીજા કોઈ માǟૂમ
પડ્યા નɴહ. તેઓ રાજાની હજૂરમાં તેની સેવા કરવા માટે ઊભા રƑા. 20 ડહાપણ તથા સમજની દરેક બાબતો ɵવષે રાજાએ
તેઓને જે ǚૂȭું તે બધામાં તેઓ રાŤના બધા જાદગુરો તથા મેલીɵવદ્યા કરતા દસગણા શ્રેƋ માǟૂમ પડ્યા. 21 કોરેશ
રાજાના શાસનના પહેલા વષર્ Ǥુધી દાɴનયેલ ત્યાં રƑો.

2
1 નǛૂખાદનેસ્સાર રાજાના શાસનના બીજા વષơ તેને સ્વપ્નો આ˸ાં. તેǙું મન ગભરાǞુ,ં તે ઊંઘી શśો નɴહ. 2 ત્યારે

રાજાએ જાદગુરો તથા મેલીɵવદ્યા કરનારને બોલા˸ા. તેણે મંત્રɵવદ્યા જાણનારાઓને તથા ખાલદʍઓને પણ તેડા˸ા. તે
ઇચ્છતો હતો કે તેઓ તેના સ્વપ્ન ɵવષે તેને કહʍ જણાવે. તેઓ અંદર આવીને રાજાઆગળ ઊભા રƑા.

3 રાજાએ તેઓને કɄું, “મને એક સ્વપ્ન આ˹ું છે અથર્ જાણવાને મારુʣ મન આǖુર છે.” 4 ત્યારે ખાલદʍઓએ રાજાને
અરામી ભાષામાં કɄું, “રાજા, સદા જીવતા રહો! આપના સેવકોને તે સ્વપ્ન કહʍ સંભળાવો અને અમે તેનો અથર્ બતાવીǢુ.ં”

5 રાજાએ ખાલદʍઓને જવાબઆપ્યો કે, “એ સ્વપ્નની વાત મારા સ્મરણમાંથી જતી રહʍ છે. જો તમે મને તે સ્વપ્ન તથા
તેનો અથર્ નɴહ જણાવો તો તમારા શરʍરના ટુકડે ટુકડા કરવામાં આવશે અને તમારા ઘરોના ભંગારના ઢગલા કરવામાં આવશ.ે
6 પણ જો તમે મને સ્વપ્ન અને તેનો અથર્ જણાવશો, તો તમને મારʍ પાસેથી ભેટો, ઇનામ અને મોટુʣ માન મળશ.ે માટે મને
સ્વપ્ન અને તેનો અથર્ જણાવો.”
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7તેઓએ ફરʍથી તેને જણા˹ું કે, “ હે રાજાઆપ પોતાના દાસોને સ્વપ્ન કહʍ સંભળાવો તો અમે તેનો અથર્ જણાવીએ.”
8 રાજાએજવાબઆપ્યો, “હુʣ નŚʍ જાણું છુʣ કે તમે સમય મેળવવા ઇચ્છો છો, કેમ કે તમે જુઓછો કેઆ ɵવષે મારો ɴનણર્ય
શો છે. 9 પણ જો તમે મને સ્વપ્ન નɴહ જણાવશો તો તમારે માટે ફક્ત એક જ કાયદો છે. મારુʣ મન બદલાય ત્યાં Ǥુધી મને
કહેવા માટે તમે જૂઠʍ તથા કપટʍ વાતો નŚʍ કરʍ રાખી છે. માટે તમે મને સ્વપ્ન કહો એટલે હુʣ જાણી શકુʣ કે તમે પણ અથર્
કહʍ શકશો.”

10ખાલદʍઓએ રાજાને જવાબઆપ્યો, “ǚૃથ્વી ઉપર એવો કોઈ માણસ નથી કે જે રાજાના સ્વપ્નની વાત કહʍ શકે. કોઈ
રાજાએ કે મહારાજાએ આજ Ǥુધી કોઈ જાદગુરન,ે મંત્રɵવદ્યા જાણનારને કે ખાલદʍને આવી કોઈ વાત ǚૂછʍ નથી. 11જે
માગણી રાજા કરે છે તે ǝુશ્કેલ છે, દેવો કે જઓે માણસોની મધ્યે રહેતા નથી તેઓના ɶસવાય બીજો કોઈ રાજાને આ વાત
કહʍ શકે નɴહ.

12આ સાંભળʌને રાજાને ઘણો Ǒુસ્સો ચઢ્યો અને તે કોપાયમાન થયો. તેણે બાɶબલના બધા જ્ઞાનીઓનો નાશ કરવાનો
હુકમઆપ્યો. 13એ હુકમ બહાર પાડવામાં આ˸ો. બધા જ્ઞાનીઓને મારʍ નાખવાના હતા; તેથી તેઓએ દાɴનયેલ તથા તેના
સાથીઓને પણ મારʍ નાખવા માટે શોધ્યા.

14 આ સમયે બાɶબલના જ્ઞાનીઓને મારʍ નાખવા રાજાના અંગરક્ષકોના નાયક આયƪખને દાɴનયેલે ડહાપણ અને
ɵવવેકǛુɵદ્ધથી જવાબ આપ્યો. 15 દાɴનયેલે રાજાના નાયકને ǚૂȭું, “રાજાનો હુકમ તાકʍદનો કેમ છે?” તેથી આયƪખે બધી
વાત જણાવી. 16તેથી દાɴનયેલે રાજાની સમક્ષજઈને અરજ કરʍ કે,આપમને થોડો સમયઆપો એટલે હુʣ આપના સ્વપ્નનો
અથર્ જણાવીશ.

17 પછʍ દાɴનયેલે પોતાના ઘરે જઈને હનાન્યા, મીશાએલ તથા અઝાયાર્ને આ વાત જણાવી. 18 તેણે તેઓને ɵવનંતી કરʍ
કે તેઓઆ રહસ્ય માટે આકાશના ઈƈરની દયા માગે કે જથેી તેઓ બાɶબલના બધા જ્ઞાની માણસો સાથે માયાર્ જાય નɴહ.

19તે રાત્રે સંદશર્નમાં દાɴનયેલનેઆ ɵવષે મમર્ પ્રગટ કરવામાંઆ˸ો. તેથી દાɴનયેલેઆકાશના ઈƈરની સ્ǖુɵત કરʍ. 20અને
કɄું,
“ઈƈરǙું નામ સદાસવર્કાળ સ્ǖુત્ય હો;
કેમ કે ડહાપણ તથા પરાક્રમ તેમના છે.
21 તે સમયોને તથા
ઋǖુઓને બદલે છે;
તે રાજાઓને પદભ્રƉ કરે છે
વળʌ રાજાઓને રાજગાદʍએ બેસાડે છે.
તે જ્ઞાનીને ડહાપણ
તથા Ǜુɵદ્ધમાનને સમજઆપે છે.
22 તે ઊંડʌ તથા Ǒુપ્ત વાતો પ્રગટ કરે છે.
કેમ કે તે જાણે છે કે અંધારામાં Ǣું છે,
પ્રકાશ તેમની સાથે રહે છે.
23 હે મારા ǚૂવર્જોના ઈƈર, હુʣ તમારો આભાર માǙું છુʣ અને તમારʍ સ્ǖુɵત કરુʣ છુʣ ,
કેમ કે, તમે મને ડહાપણ અને સામથ્યર્ આપ્યાં છે.
અમે જે તમારʍ પાસેથી માગ્Ǟું હǖું તે હવે તમે અમને જણા˹ું છે;
તમે અમને રાજાની વાત જણાવી છે.”

24પછʍ દાɴનયેલઆયƪખ કે જનેે રાજાએબાɶબલના બધા જ્ઞાનીઓને મારʍ નાખવાનો હુકમઆપ્યો હતો તેની પાસે ગયો.
તેણે જઈને તેને કɄું, “બાɶબલના જ્ઞાનીઓને મારʍ નાખીશ નɴહ. મને રાજાની સમક્ષ લઈ જા અને હુʣ રાજાને તેના સ્વપ્નનો
અથર્ કહʍ સંભળાવીશ.”

25 ત્યારે આયƪખ દાɴનયેલને ઉતાવળથી રાજાની હજૂરમાં લઈ ગયો અને કɄું, “મને યહૂɳદયામાંથી પકડʌ લાવેલા
માણસોમાંથી એક માણસ મળʌ આ˸ો છે જે રાજાના સ્વપ્નનો અથર્ પ્રગટ કરશે.” 26 રાજાએ દાɴનયેલને (જǙેું નામ
બેલ્ટશાસ્સાર હǖુ)ં તેને કɄુ,ં “મેં જે સ્વપ્ન જોǞું છે તે તથા તેનો અથર્ કહʍ બતાવવાને Ǣું ǖું સમથર્ છે?”

27 દાɴનયેલે રાજાને જવાબ આપતાં કɄું, “જે રહસ્ય ɵવષે આપ જાણવા માગો છો તે જ્ઞાનીઓ, મંત્રɵવદ્યા જાણનારા,
જાદગુર કે Ťોɵતષીઓ પ્રગટ કરʍ શકતા નથી. 28 પણ આકાશમાં એક ઈƈર છે, જે રહસ્યો પ્રગટ કરે છે, તેમણે
નǛૂખાદનેસ્સાર રાજાને હવે પછʍના સમયમાં Ǣું થવાǙું છે તે જણા˹ું છે. તમારુʣ સ્વપ્ન તથા તમારા પલંગ પર થયેલાં
તમારા મગજનાં સંદશર્નો આ છે.
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29 હે રાજા, હવે પછʍ Ǣું થવાǙું છે તેના ɵવષે તમને તમારા પલંગ પર ɵવચારો આ˸ા, રહસ્યો પ્રગટ કરનારે ભɵવષ્યમાં Ǣું
થવાǙું છે તે તમને જણા˹ું છે. 30બીજી ˸Ɩક્તઓ કરતાં મારામાં વધારે ડહાપણ છે એટલે આ રહસ્ય મને પ્રગટ થǞું છે
એǡું તો નથી. પણ એટલા માટે કે, રાજાને તેનો અથર્ સમજવામાં આવે અને તમે પોતાના ɵવચારો જાણો.

31 હે રાજા તમે સ્વપ્નમાં એક મોટʍ ǝૂʁતʋ જોઈ. આǝૂʁતʋ શƖક્તશાળʌ અને તેજસ્વી હતી. તે આપનીઆગળઊભી હતી.
તેનો દેખાવ ભયંકર હતો. 32 તે ǝૂʁતʋǙું માǗું Ǣુદ્ધ સોનાǙું બનેǟું હǖું. તેની છાતી તથા હાથ ચાંદʍનાં હતા.ં તેǙું પેટ અને જાંઘો
કાંસાનાં હતાં. 33 તેના પગ લોખંડના બનેલા હતા.ં તેના પગના પંજાનો કેટલોક ભાગ લોખંડનો અને કેટલોક ભાગ માટʍનો
હતો.

34આપ જોઈ રƑા હતા એટલામાં કોઈ માણસનાં હાથ અડ્યા વગર એક પથ્થર કાપી કાઢવામાં આ˸ો. તેણે ǝૂʁતʋની
પગનો પંજો જે લોખંડનો તથા માટʍની બનેલો હતો તેના પર ત્રાટકʍને તેના ટુકડે ટુકડા કરʍ ના˵ા. 35 પછʍ લોખંડ, માટʍ,
કાંǤુ,ં ચાંદʍ અને સોǙું બધાના ટુકડટુેકડા થઈ ગયા. અને તે ઉનાળામાં ખળામાંના ǜૂસાની માફક થઈ ગયા.ં પવન તેમને એવી
રʍતે ઉડાડʌને લઈ ગયો કે śાંય તેમǙું નામોɴનશાન રɄું નɴહ. પણ જે પથ્થર ǝૂʁતʋ સાથે પછડાયો હતો તે મોટો પવર્ત બની
ગયો અને તેનાથી આખી ǚૃથ્વી ભરાઈ ગઈ.

36આ તમારુʣ સ્વપ્ન હǖું. હવે અમે તમને તેનો અથર્ જણાવીǢુ.ં 37 હે રાજા, તમે રાજાɵધરાજ છો. આપને આકાશનાં
ઈƈરે રાŤ, સŷા, ગૌરવ તથા પ્રતાપઆપ્યાં છે. 38ŤાંŤાં માણસો વસે છે તે જગ્યા તેમણે આપના હાથમાં સોંપી છે.
તેમણે વનચર પǢુઓ તથા આકાશના પક્ષીઓ આપના હાથમાં સોંપ્યાં છે, તેમણે આપને તે સવર્ની ઉપર અɵધકાર આપ્યો
છે. તે સોનાǙું માǗું તો તમે છો.

39 તમારા પછʍ તમારા કરતાં ઊતરǖું એǡું એક બીજુʣ રાŤ આવશ.ે અને તે પછʍ કાંસાǙું ત્રીજુʣ રાŤ થશે તે આખી
ǚૃથ્વી ઉપર શાસન ચલાવશ.ે

40 ચોǗું રાŤ લોખંડ જǡેું મજǛૂત હશ,ે કેમ કે લોખંડ બીજી વસ્ǖુઓને ભાંગીને ǜૂકો કરે છે અને બǘું કચડʌ નાખે છે.
તેમ તે બધી વસ્ǖુઓને ભાંગી નાખશે અને કચડʌ નાખશે.

41જમે તમે જોǞું કે, પગના પંજાનો અને આંગળાંનો કેટલોક ભાગ લોખંડનો અને કેટલોક ભાગ માટʍનો બનેલો હતો, તે
પ્રમાણે તે રાŤના ભાગલા પડʌ જશ;ે જમે તમે લોખંડ સાથે નરમ માટʍ ભળેલી જોઈ, તેમ તેમાં કેટલેક અંશે લોખંડǙું બળ
હશ.ે 42જમે પગના આંગળાંનો કેટલોક ભાગ લોખંડનો અને કેટલોક ભાગ માટʍનો બનેલો હતો, તેમ તે રાŤનો કેટલોક
ભાગ બળવાન અને કેટલોક ભાગ તકલાદʍ થશ.ે 43 વળʌ જમે આપે લોખંડ સાથે માટʍ ભળેલી જોઈ, તેમ લોકો એકબીજા
સાથે ભેળસેળ થશે; જમે લોખંડ સાથે માટʍ ભળʌ શકતી નથી, તેમ તેઓ ભેગા રહʍ શકશે નɴહ.

44 તે રાજાઓના શાસન દરમ્યાન, આકાશના ઈƈર એક એǡું રાŤ ˺ાપશે જનેો કદʍ નાશ થશે નɴહ. તે રાŤ કદʍ
બીજી કોઈ પ્રજાના હાથમાં જશે નɴહ. તે બીજા રાŤને ભાંગીને ǜૂકો કરʍ નાખશ.ે અને સવર્કાળ ટકશે. 45 તમે જોǞું
કે, પેલો પથ્થર કોઈ માણસના હાથ અડ્યા વગર પવર્તમાંથી કાપી કાઢવામાં આ˸ો. તેણે લોખંડ, કાંǤુ, માટʍ, ચાંદʍ અને
સોનાના ટુકડે ટુકડા કરʍ ના˵ા. તે પરથી હવે પછʍ Ǣું થવાǙું છે તે મહાન ઈƈરે તમને જણા˹ું છે. તે સ્વપ્ન સાǓું છે અને
તેનો અથર્ ɵવƈસનીય છે.”

46 નǛૂખાદનેસ્સાર રાજાએ દાɴનયેલને સાƉાંગ દʣ ડવત પ્રણામ કયાર્. અને ǚૂજા કરʍ; તેણે આજ્ઞા કરʍ કે દાɴનયેલને અપર્ણ
તથા Ǥુગંધીઓનો ǘૂપ ચઢાવો. 47 રાજાએ દાɴનયેલને કɄું, “સાચે જ તમારા ઈƈર દેવોના પણ ઈƈર છે, રાજાઓના પ્રǜુ
અને રહસ્યો પ્રગટ કરનાર છે. કેમ કે તેમનાથી ǖું આ રહસ્ય પ્રગટ કરવાને સમથર્ થયો છે.

48પછʍ રાજાએદાɴનયેલને ઊંચી પદવીઆપી, તેને ઘણી ɹકʋમતી ભેટોઆપી. તેણે તેને સમગ્રબાɶબલના પ્રાંતનોઅɵધકારʍ
બના˸ો. દાɴનયેલ બાɶબલના સવર્ જ્ઞાની માણસો ઉપર ǝુ˵અɵધકારʍ બન્યો. 49 દાɴનયેલે રાજાને ɵવનંતી કરʍ, તેથી રાજાએ
શાદ્રાખ, મેશાખ અને અબેદ-નગોને બાɶબલના ɵવɵવધ પ્રાંતના રાજકારભારʍઓ નીમ્યા. પણ દાɴનયેલ તો રાજાના દરબારમાં
રƑો.

3
1નǛૂખાદનેસ્સાર રાજાએછહાથઊંચીઅને છ હાથ પહોળʌ સોનાની ǝૂʁતʋ બનાવી હતી. તેણે બાɶબલના પ્રાંતમાંના દૂરાના

મેદાનમાં તેની ˺ાપના કરાવી. 2 પછʍ નǛૂખાદનેસ્સારે પ્રાંતના અɵધકારʍઓને, રાજયપાલોન,ે Ǥૂબાઓન,ે ન્યાયાધીશોન,ે
ભંડારʍઓને, સલાહકારોને, અમલદારોને તથા પ્રાંતોના સવર્ અɵધકારʍઓને એકત્ર કરવા માટે સંદેશા મોકલ્યા કે, જથેી તેણે
જે ǝૂʁતʋ ˺ાપી હતી તેની પ્રɵતƋા ɵવɵધમાં તેઓ હાજર રહેવા માટે આવ.ે

3 ત્યારે પ્રાંતના હાકેમો,Ǥૂબાઓ, નાયબǤૂબાઓ,સલાહકારો,ભંડારʍઓ, ન્યાયાધીશો,અમલદારો તથા પ્રાંતના સવર્ ǝુ˵
અɵધકારʍઓ નǛૂખાદનેસ્સારે જે ǝૂʁતʋની ˺ાપના કરʍ હતી તેની પ્રɵતƋા કરવા માટે એકત્ર થયા. તેઓ તેની આગળ ઊભા
રƑા. 4 ત્યારે ચોકʍદારે મોટે અવાજે પોકાર કયƪ, “હે લોકો, પ્રજાઓ તથા જુદʍ જુદʍ ભાષાઓ બોલનારા માણસો તમને
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હુકમ કરવામાં આવે છે કે, 5જે સમયે તમે રણɼશʋગડાંઓ, વાંસળʌઓ, વીણાઓ, ɶસતારો, સારʣગીઓ તથા સવર્ પ્રકારનાં
વાɽજʋત્રોનો અવાજ તમે સાંભળો તે સમયે તમારે નǛૂખાદનેસ્સારે ˺ાપેલી સોનાની ǝૂʁતʋને નમન કરʍને સાƉાંગ દʣ ડવત પ્રણામ
કરવા.

6 જે કોઈ માણસ સાƉાંગ દʣ ડવત પ્રણામ કરʍને ǚૂજા નɴહ કરે, તેને તેજ ક્ષણે બળબળતા અɶŜની ભઠ્ઠʍમાં નાખવામાં
આવશ.ે” 7 તેથી Ťારે સવર્ લોકોએ રણɼશʋગડાંઓ, શરણાઈઓ, વીણાઓ, ɶસતારો, સારʣગીઓ તથા સવર્ પ્રકારના
વાɽજʋત્રોનો અવાજ સાંભƄા ત્યારે લોકોએ, પ્રજાઓએતથા ભાષાઓએ નǛૂખાદનેસ્સારે ˺ાપેલી સોનાની ǝૂʁતʋને સાƉાંગ
દʣ ડવત પ્રણામ કયાર્.

8 હવે તે સમયે કેટલાક ખાલદʍઓ રાજાની પાસે આ˸ા અને તેઓએ યહૂદʍઓ સામે આરોપ ǝૂśો. 9 તેઓએ
નǛૂખાદનેસ્સાર રાજાને કɄું, “હે રાજા, સદા જીવતા રહો.” 10 તમે એવો હુકમ ફરમા˸ો કે, દરેક માણસ કે જે રણɼશʋગડા,ં
શરણાઈઓ, વીણાઓ, ɶસતારો, સારʣગીઓ તથા સવર્ પ્રકારના વાɽજʋત્રોનો અવાજ સાંભળે તેણે સોનાની ǝૂʁતʋને સાƉાંગ
દʣ ડવત પ્રણામ કરવા.

11 જે કોઈ સાƉાંગ દʣ ડવત પ્રણામ કરʍને સોનાની ǝૂʁતʋની ǚૂજા નɴહ કરે, તેને બળબળતા અɶŜની ભઠ્ઠʍમાં નાખવામાં
આવશ.ે 12હવે કેટલાક યહૂદʍઓને જનેે આપે બાɶબલ પ્રાંતનો વહʍવટ સોંપ્યો છે; તેમનાં નામ શાદ્રાખ, મેશાખ તથા અબેદ-
નગો છે. હે રાજા,આમાણસોએઆપની વાતો પર ધ્યાનઆપ્Ǟું નથી. તેઓ તમારા દેવોની સેવા કરતા નથી કે, તમે ˺ાપેલી
સોનાની ǝૂʁતʋને સાƉાંગ દʣ ડવત પ્રણામ કરʍને ǚૂજા કરતા નથી.”

13 ત્યારે નǛૂખાદનેસ્સાર કોપાયમાન થયો. તેણે શાદ્રાખ, મેશાખઅને અબેદ-નગોને પોતાનીઆગળલાવવાનો હુકમ કયƪ.
માટે તેઓ આ માણસોને રાજાની આગળ લા˸ા. 14 નǛૂખાદનેસ્સારે તેઓને કɄું, “હે શાદ્રાખ, મેશાખ તથા અબેદ-નગો,
Ǣું તમે મનમાં નŚʍ કǞુƯ છે કે, તમે મારા દેવોની ઉપાસના અને મેં ˺ાપન કરેલી સોનાની ǝૂʁતʋને સાƉાંગ દʣ ડવત પ્રણામ નɴહ
કરો?

15 હવે જો તમે રણɼશʋગડા,ં શરણાઈ, વીણા, ɶસતાર, સારʣગી તથા સવર્ પ્રકારના વાɽજʋત્રોનો અવાજ સાંભળો ત્યારે
સાƉાંગ દʣ ડવત પ્રણામ કરʍને મારʍ ˺ાપેલી ǝૂʁતʋની ǚૂજા કરવા તૈયાર થશો, તો સારʍ વાત છે. પણ જો તમે ǚૂજા નɴહ કરો
તો તમને તેજ ક્ષણે બળબળતા અɶŜની ભઠ્ઠʍમાં નાખવામાં આવશ.ે મારા હાથમાંથી તમને છોડાવવાને સમથર્ એવો દેવ કોણ
છે?”

16 શાદ્રાખ, મેશાખ તથા અબેદ-નગોએ રાજાને જવાબ આપ્યો, “હે નǛૂખાદનેસ્સાર, આ બાબતમાં તમને જવાબ
આપવાની અમને કોઈ જરૂર નથી. 17 જો કોઈ જવાબ હોય તો, તે અમારા ઈƈર કે જમેની અમે સેવા કરʍએ છʍએ તે
આપશે. તે અમને બળતા અɶŜની ભઠ્ઠʍથી સલામત રાખવાને શƖક્તમાન છે, હે રાજા, તે અમને તમારા હાથમાંથી છોડાવશ.ે
18 પણ જો નɴહ છોડાવ,ે તોપણ, હે રાજા તમે જાણી લો કે,અમે તમારા દેવોની સેવા નɴહ કરʍએ કે, તમે ˺ાપેલી સોનાની
ǝૂʁતʋને સાƉાંગ દʣ ડવત પ્રણામ નɴહ કરʍએ.”

19 ત્યારે નǛૂખાદનેસ્સાર વધારે રોષે ભરાયો; શાદ્રાખ, મેશાખ અને અબેદ-નગો સામે તેનો ચહેરો બદલાઈ ગયો. તેણે
હુકમ કયƪ કે, ભઠ્ઠʍને હʣમેશાં ગરમ કરવામાં આવે છે તેના કરતાં સાતગણી વધારે ગરમ કરવામાં આવે. 20 પછʍ તેણે પોતાના
સૈન્યના કેટલાક બળવાન માણસોને હુકમ કયƪ કે, શાદ્રાખ, મેશાખ તથા અબેદ-નગોને બાંધીને તેઓને બળબળતા અɶŜની
ભઠ્ઠʍમાં નાખી દો.

21 તેઓએ તેઓને ઝભ્ભા, પાઘડʌ તથા બીજાં વƍો સɴહત બાંધીને અɶŜની ભઠ્ઠʍમાં નાખી દʍધા. 22 રાજાના હુકમને
સખત રʍતે અǙુસરવામાં આ˸ો હતો. ભઠ્ઠʍ ઘણી ગરમ હતી. જે માણસો શાદ્રાખ, મેશાખ તથા અબેદ-નગોને લા˸ા હતા
તેઓને અɶŜની જ્વાળાઓની ઝાળ લાગી. તેઓ બળʌને મરʍ ગયા. 23 આ ત્રણ માણસો એટલે શાદ્રાખ, મેશાખ તથા
અબેદ-નગો, તેઓ જવેા બંધાયેલા હતા તેવા જ બળબળતી અɶŜની ભઠ્ઠʍમાં પડ્યા.

24 ત્યારે નǛૂખાદનેસ્સાર રાજાઆƅયર્ પામીને તરત જ ઊભો થઈ ગયો. તેણે પોતાના સલાહકારોને ǚૂȭું, “Ǣું આપણે
ત્રણ માણસોને બાંધીને અɶŜમાં ના˵ા નહોતા?” તેઓએ રાજાને જવાબઆપ્યો, “હા રાજા, ચોŚસએǡું જ છે.” 25પછʍ
તેણે કɄું, “પણ હુʣ તો ચાર માણસોને અɶŜમાં ચારેબાજુ છૂટા ફરતા જોઉં છુʣ અને તેઓને કʣઈ ઈજા થયેલી નથી. ચોથાǙું
સ્વરૂપ તો દેવǚુત્ર જǡેું દેખાય છે.”

26 પછʍ નǛૂખાદનેસ્સાર સળગતી ભઠ્ઠʍના દરવાજા પાસે આ˸ો અને કɄું, “શાદ્રાખ, મેશાખ તથા અબેદ-નગો, પરાત્પર
ઈƈરના સેવકો, બહાર આવો,અહʏઆવો! “ત્યારે શાદ્રાખ, મેશાખ તથા અબેદ-નગો અɶŜમાંથી નીકળʌને બહાર આ˸ા.
27 પ્રાંતોના હાકેમો, Ǥૂબાઓ, નાયબǤૂબાઓ તથા રાજાના દરબારʍઓએ એકત્ર થઈને આ માણસોને જોયા. અɶŜથી
તેઓના શરʍર ઉપર ઈજાથઈ ન હતી. તેઓના માથાના વાળ બƄા નહોતા, તેઓના ઝભ્ભાઓને ઈજા થઈ ન હતી; તેઓના
પરથી અɶŜની ગંધ પણઆવતી નહોતી.
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28નǛૂખાદનેસ્સારે કɄું, “શાદ્રાખ, મેશાખ તથા અબેદ-નગોના ઈƈરની સ્ǖુɵત હો! જમેણે પોતાના દૂતને મોકલીને પોતાના
સેવકોને છોડા˸ા છે. જયારે તેઓએ મારʍ આજ્ઞા ɴનષ્ફળ કરʍ ત્યારે તેઓએ તેમના પર ભરોસો રા˵ો, પોતાના ઈƈર
ɶસવાય બીજા કોઈપણ દેવની સેવા કરવા કે તેઓને સાƉાંગ દʣ ડવત પ્રણામ કરવાને બદલે તેઓએ પોતાનાં શરʍરો અɶŜને
આપ્યા.ં

29 માટે હુʣ એવો હુકમ ફરમાǡું છુʣ કે, કોઈપણ લોક, પ્રજા કે ɵવɵવધ ભાષા બોલનારાઓ જો શાદ્રાખ, મેશાખ તથા અબેદ-
નગોના ઈƈરની ɵવરુદ્ધ કʣઈપણ બોલશ,ે તો તેઓને કાપી નાખવામાં આવશ.ે તેઓનાં ઘરોને તોડʌને ઢગલો કરʍ નાખવામાં
આવશ,ે કેમ કે, આ રʍતે માણસોને છોડાવી શકે એવા બીજા કોઈ ઈƈર નથી.” 30 પછʍ રાજાએ શાદ્રાખ, મેશાખ તથા
અબેદ-નગોને બાɶબલ પ્રાંતમાં વધારે ઊંǓું ˺ાન આપ્Ǟુ.ં

4
1 રાજા નǛૂખાદનેસ્સારે આ હુકમ ǚૃથ્વી પર રહેતા સવર્ લોકોમાં, પ્રજાઓમાં તથા ɵવɵવધ ભાષાઓ બોલનારાઓમાં

મોકલ્યો: “તમને અɵધકાɵધક શાંɵત હો. 2 પરાત્પર ઈƈરે જે ɵચƏો તથા ચમત્કારો મારʍ સાથે કયાƯ તે ɵવષે તમને કહેǡું એ
મને સારુʣ લાગ્Ǟું છે.
3 તેમનાં ɵચƏો કેવાં મહાન છે,
તેમના ચમત્કારો કેવા મહાન છે!
તેમǙું રાŤઅનંતકાળǙું રાŤ છે,
તેમનો અɵધકાર પેઢʍ દરપેઢʍનો છે.”

4 હુʣ , નǛૂખાદનેસ્સાર મારા ઘરમાં Ǥુખશાંɵતમાં રહેતો હતો. હુʣ મારા મહેલમાં વૈભવ માણતો હતો. 5પણ મને સ્વપ્નઆ˹ું
તેથી હુʣ ગભરાયો. હુʣ Ǥૂતો હતો ત્યારે જે પ્રɵતમાઓ તથા સંદશર્નો મારા મગજમાં હુʣ જોતો હતો તેણે મને ગભરાવી દʍધો.
6 તેથી મેં હુકમ કયƪ કે, બાɶબલના બધા જ્ઞાની ǚુરુષોને મારʍ આગળ લાવો કે, જથેી તેઓ મારા સ્વપ્નનો અથર્ જણાવ.ે

7 ત્યારે જાદગુરો, મંત્રɵવદ્યા જાણનારા, ખાલદʍઓ તથા Ťોɵતષીઓ મારʍ આગળ આ˸ા. મેં તેઓને સ્વપ્ન કહʍ
સંભળા˹ું, પણ તેઓ મને તેનો અથર્ જણાવી શśા નɴહ. 8 પણ આખરે દાɴનયેલ જǙેું નામ મારા દેવના નામ પરથી
બેલ્ટશાસ્સાર પાȴું હǖુ,ં જનેામાં પɵવત્ર દેવોનો આત્મા છે તે મારʍ આગળ આ˸ો. મેં તેને સ્વપ્નની વાત કહʍ. 9 “હે
બેલ્ટશાસ્સાર, ǝુ˵જાદગુર, હુʣ જાણું છુʣ કે, તારામાં પɵવત્ર દેવોનો આત્મા છે, કોઈપણ રહસ્ય સમજાવǡું તારા માટે ǝુશ્કેલ
નથી. મારા સ્વપ્નમાં મેં Ǣું જોǞું છે અને તેનો અથર્ શો છે તે ǖું મને કહે.

10 હુʣ મારʍ પથારʍ પર Ǥૂતો હતો ત્યારે મારા મગજમાં મેં આ સંદશર્ન જોયાં: મેં જોǞું, તો જુઓ ǚૃથ્વીની મધ્યમાં એક ǡૃક્ષ
હǖુ,ં તેની ઊંચાઈ ઘણી મોટʍ હતી. 11 તે ǡૃક્ષ વધીને મજǛૂત થǞુ.ં તેની ટોચ આકાશે પહોંચી અને તે ǚૃથ્વીને છેડથેી નજરે
પડǖું હǖુ.ં 12 તેનાં પાંદડાં Ǥુંદર હતા,ં તેને ઘણાં ફળ હતા, તેથી બધાંને ખોરાક મળતો હતો,જʣગલી પǢુઓ તેની છાયા નીચે
આશ્રય પામતાં,આકાશનાં પક્ષીઓ તેની ડાળʌઓમાં વાસો કરતા હતા. બધા જીવોને તેનાથી પોષણ મળǖું હǖું.

13મારા પલંગ પર હુʣ મારા મગજમાંઆસંદશર્ન જોતો હતો, ત્યારે એક પɵવત્ર દૂત સ્વગર્માંથી નીચે ઊતરʍઆ˸ો. 14તેણે
મોટે અવાજે કɄું, 'આ ǡૃક્ષને કાપી નાખો; તેની ડાળʌઓ પણ કાપી નાખો, તેનાં પાંદડાં ખંખેરʍ નાખો અને તેનાં ફળ તોડʌ
નાખો. તેની છાયામાંથી પǢુઓ નાસી જાઓઅને તેની ડાળʌઓ ઉપરથી પક્ષીઓઊડʌ જાઓ.

15 તેના ǝૂળની જડને ǚૃથ્વીમા,ં લોખંડ તથા સાંકળોથી બાંધીને તેને ખેતરના કુમળા ઘાસ મધ્યે રહેવા દો. તેને આકાશના
ઝાકળથી પલળવા દો. તેને ǜૂɵમ પરના ઘાસમાં પǢુઓ મધ્યે રહેવા દો અને પǢુઓ સાથે ǚૃથ્વી પરના ઘાસમાંથી તેને ɴહસ્સો
મળે. 16 તેǙું માણસǙું હૃદય બદલાઈન,ે તેને પǢુǙું હૃદય આપવામાં આવે આમ સાત વષર્ વીતે.

17આ ɴનણર્યજાǑૃત રહેનારાના હુકમથી છે. તેઆજ્ઞા પɵવત્ર દૂતોના વચનથી છે. જથેી જીવતા માણસોજાણે કે પરાત્પર
ઈƈર લોકોના રાŤ પર અɵધકાર ચલાવે છે, પોતાની મરજી હોય તેને તે આપે છે, નમ્ર માણસોને તેના પર અɵધકારʍ ઠરાવે
છે.' 18મેં, રાજા નǛૂખાદનેસ્સારે,આસ્વપ્ન જોǞું હǖુ.ં હવે હે બેલ્ટશાસ્સાર, ǖું મને તેનો અથર્ જણાવ, કેમ કે મારા રાŤના
જ્ઞાની માણસો મને તેનો અથર્ સમજાવી શકે તેમ નથી. પણ ǖું તે કરવાને સમથર્ છે, કેમ કે તારામાં પɵવત્ર દેવનો આત્મા રહે
છે.”

19 ત્યારે દાɴનયેલ, જǙેું નામ બેલ્ટશાસ્સાર પણ હǖુ,ં તે કેટલીક વાર Ǥુધી ઘણો સ્તબ્ધ થઈ ગયો. તેના મનમાં જે ɵવચારો
આ˸ા તેનાથી તે ભયભીત થઈ ગયો. પણ રાજાએ તેને કɄું, “બેલ્ટશાસ્સાર, સ્વપ્નથી કે તેના અથર્થી ǖું ગભરાઈશ નɴહ.”
બેલ્ટશાસ્સારે જવાબઆપ્યો, “મારા સ્વામી, તે સ્વપ્ન તમારા દ્વષેીઓને તથા તેનો અથર્ તમારા દશુ્મનોને લાǑુ પડો.

20 જે ǡૃક્ષ તમે જોǞુ,ં જે વધીને મજǛૂત થǞુ,ં જનેી ટોચ આકાશ Ǥુધી પહોંચતી હતી, જે ǚૃથ્વીના છેડે દેખાǖું નહǖું-
21જનેાં પાંદડાં Ǥુંદર હતાં, જનેે ઘણાં ફળ લાગ્યાં હતા,ં જનેાથી બધાને ખોરાક ǚૂરો પડતો હતો, જનેી નીચે ખેતરનાં પǢુઓ
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આશ્રય પામતાં હતા,ં જનેી ડાળʌઓમાં આકાશનાં પક્ષીઓ વાસ કરતાં હતા,ં 22 હે રાજા, તે ǡૃક્ષ તમે છો, તમે વધીને ઘણા
બળવાન થયા છો. તમારʍ મહાનતા વધીને આકાશ Ǥુધી પહોંચી છે, તમારʍ સŷા ǚૃથ્વીના છેડા Ǥુધી પહોંચી છે.

23 હે રાજા, તમે પɵવત્ર દૂતને આકાશમાંથી નીચે ઊતરતો જોયો અને કહેતો હતો કે, 'આ ǡૃક્ષને કાપીને તેનો નાશ કરો,
પણ તેના ǝૂળની જડને લોખંડ તથા ɵપŷળથી બાંધીને ખેતરના કુમળા ઘાસમાં રહેવા દો. સાત વષર્ પસાર થાય ત્યાં Ǥુધી તેને
આકાશમાંથી પડતા ઝાકળથી પલળવા દો. તેને ખેતરના જʣગલી પǢુઓ સાથે રહેવા દો.'

24 હે રાજા, તેનો અથર્ આ છે: મારા સ્વામી રાજાની પાસે જે આ˹ું છે તે તો પરાત્પર ઈƈરનો હુકમ છે. 25 તમને
માણસોમાંથી નસાડʌ ǝૂકવામાં આવશે, તમે ખેતરનાં જʣગલી પǢુઓ સાથે રહેશો. તમને બળદની જમે ઘાસ ખવડાવવામાં
આવશ,ેઆકાશમાંથી વરસતા ઝાકળથી તમે પલળશો. પરાત્પર ઈƈર મǙુષ્યોના સવર્ રાŤો ઉપર અɵધકાર ચલાવે છે અને
જનેે ચાહે તેને તે સોંપે છે તે જાણ થતાં Ǥુધી સાત વષર્ પસાર થશે.

26 જમે ǡૃક્ષના ǝૂળની જડને જમીનમાં રહેવા દેવાની આજ્ઞા કરʍ તેમ, તે પરથી આકાશનો અɵધકાર ચાલે છે તે આપ
જાણશો પછʍ તમને તમારુʣ રાŤ પાછુʣ મળશ.ે 27 માટે, રાજા, મારʍ સલાહ તમારʍ આગળ માન્ય થાઓ. પાપ છોડો અને
જે સત્ય છે તે કરો. ગરʍબો પર દયા દશાર્વીને તમારા અન્યાયથી પાછા ફરો, જથેી તમારʍ જાહોજલાલી લાંબા કાળ Ǥુધી
ટકે.”

28આ બǘું નǛૂખાદનેસ્સાર રાજા સાથે બન્Ǟુ.ં 29બાર મɴહના પછʍ તે બાɶબલના રાજમહેલની અગાશીમાં ફરતો હતો.
30 રાજા બોલ્યો કે, “આ મહાન બાɶબલ જે મેં મારા રાŤǑૃહને માટે તથા મારા ગૌરવ તથા મɴહમા વધારવા માટે બાંધ્Ǟું
નથી?”

31હજી તો રાજાઆ કહેતો હતો, ત્યાં તો આકાશમાંથી અવાજઆ˸ો “હે નǛૂખાદનેસ્સાર રાજા, તારા માટે આ હુકમ
છે કે આ રાŤ હવે તારʍ પાસે રɄું નથી. 32 તને માણસોમાંથી નસાડʌ ǝૂકવામાં આવશે, તારે ખેતરનાં પǢુઓ સાથે રહેǡું
પડશે. તને બળદની જમે ઘાસ ખવડાવવામાં આવશ.ે સાત વષર્ પસાર થતાં Ǥુધી ǖું સમજશે કે પરાત્પર ઈƈર લોકોના રાŤ
ઉપર રાજ કરે છે અને જનેે ચાહે તેનેે તે આપે છે.”

33 તે જ સમયે આ વચન નǛૂખાદનેસ્સારના બાબતમાં ફળʌǜૂત થǞુ.ં તેને લોકોમાંથી હાંકʍ કાઢવામાં આ˸ો. તેણે
બળદની જમે ઘાસ ખાǘુ,ં તેǙું શરʍર આકાશના ઝાકળથી પલળʌ ગǞુ.ં તેના વાળ ગરુડના પીંછા જવેા લાંબા થઈ ગયા, તેના
નખ પક્ષીઓના પંજા જવેા થઈ ગયા.

34 તે ɳદવસોને અંતે મેં નǛૂખાદનેસ્સારે, મારʍ આંખો આકાશ તરફ ઊંચી કરʍ, મારʍ સમજશɳકત મને પાછʍ આપવામાં
આવી.
મેં પરાત્પર ઈƈરની સ્ǖુɵત કરʍ.
જે સદાકાળ જીવે છે તેમની સ્ǖુɵત કરʍ અને તેમને માન આપ્Ǟુ.ં
કેમ કે તેમǙું રાજ અનંતકાળǙું છે,
તેમǙું રાŤ પેઢʍ દરપેઢʍǙું છે.
35 ǚૃથ્વીના સવર્ રહેવાસીઓ તેમની આગળ કશી ɵવસાતમાં નથી.
આકાશના સૈન્યમાં તથા ǚૃથ્વી પરના રહેવાસીઓમાં,
તે પોતાની ઇચ્છા પ્રમાણે કરે છે.
તેમને કોઈ રોકʍ શકǖું નથી કે કોઈ પડકાર આપી શકǖું નથી. તેમને કોઈ કǢું કહʍ શકǖું નથી કે, 'તમે આ શા માટે કǞુƯ?'”

36 તેજ સમયે મારʍ Ǜુɵદ્ધ મારʍ પાસે પાછʍ આવી, મારા રાŤના પ્રતાપને કારણે મારુʣ ગૌરવ તથા મારો વૈભવ મારʍ
પાસે પાછાં આ˸ાં. મારા સલાહકારો અને મારા અમીર ઉમરાવોએ મારા પક્ષમાં પોકાર કયƪ. મને મારા ɼસʋહાસન પર પાછો
બેસાડવામાં આ˸ો અને મને ઘણું માહાત્મ્ય મȻું. 37 હવે હુʣ , નǛૂખાદનેસ્સાર, આકાશના રાજાની સ્ǖુɵત કરુʣ છુʣ , તેમની
પ્રશંસા કરુʣ છુʣ , તેમǙું સન્માન કરુʣ છુʣ , કેમ કે, તેમના બધાં કાયƪ સાચાં છે, તેમના માગƪ ન્યાયી છે. જઓે પોતાના ઘમંડમાં
ચાલે છે તેઓને તે નીચા પાડે છે.

5
1 રાજા બેલ્શાસ્સારે પોતાના એક હજારઅમીર ઉમરાવોને મોટʍ ઉજાણીઆપી. અને તે હજારોનીઆગળ તેણે દ્રાક્ષારસ

પીધો. 2 બેલ્શાસ્સાર દ્રાક્ષારસ ચાખતો હતો ત્યારે, તેણે તેના ɵપતા નǛૂખાદનેસ્સારે યરુશાલેમના સભા˺ાનમાંથી સોના
ચાંદʍના જે પાત્રો ǟૂંટʍ લા˸ા હતા તે લાવવાની આજ્ઞા કરʍ, જથેી તે, તેના અમીરઉમરાવો, તેની પત્નીઓ તથા ઉપપત્નીઓ
તે પાત્રોથી દ્રાક્ષારસ પીવે.
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3યરુશાલેમના ભƖક્ત˺ાનમાંથી લાવવામાં આવેલાં સોનાના પાત્રો ચાકરો લા˸ા. રાજાએ, તેના અમીરઉમરાવોએ, તેની
પત્નીઓએ તથા ઉપપત્નીઓએ તેઓમાંથી પીǘુ.ં 4તેઓએ દ્રાક્ષારસ પીને સોનાચાંદʍની, કાંસાની, લોખંડની, લાકડાની તથા
પથ્થરની બનાવેલી ǝૂʁતʋઓની ǚૂજા કરʍ.

5 તે જ ક્ષણે માણસના હાથની આંગળʌઓ દેખાઈ અને દʍપǡૃક્ષની સામે આવેલી રાજમહેલની દʍવાલ પર એક લેખ
લખવામાં આ˸ો, હાથનો જે ભાગ લેખ લખતો હતો તે રાજાએ જોયો. 6 ત્યારે રાજાનો ચહેરો બદલાઈ ગયો અને તેના
ɵવચારોથી તે ગભરાઈ ગયો; તેની જાંઘોના સાંધા ɶશɵથલ થઈ ગયા તેનાં ǒૂંટણો એકબીજા સાથે અથડાવા લાગ્યા.ં

7 રાજાએ મોટેથી Ǜૂમ પાડʌને કɄું, મંત્રɵવદ્યા જાણનારાંઓન,ે ખાલદʍઓને તથા જોષીઓને બોલાવી લાવો. રાજાએ
બાɶબલના જ્ઞાનીઓને કɄું, “જે કોઈ આ લખાણ વાંચીને તેનો અથર્ મને જણાવશ,ે તેને જાંǛુɳડયા રʣગનો ઝભ્ભો તથા
ગળામાં સોનાનો હાર પહેરાવવામાં આવશે. તે રાŤમાં ત્રીજો અɵધકારʍ થશ.ે”

8 ત્યારે રાજાના સવર્ જ્ઞાનીઓ અંદર આ˸ા, પણ તેઓ તે લખાણ વાંચી શśા નɴહ કે તેનો અથર્ પણ રાજાને સમજાવી
શśા નɴહ. 9તેથી રાજાબેલ્શાસ્સાર ǐૂબભયભીત થયોઅને તેનો ચહેરોઊતરʍ ગયો. તેનાઅમીરઉમરાવો પણǑૂંચવણમાં
પડ્યા.

10 ત્યારે રાજા તથા તેના અમીરઉમરાવોએ જે કɄું તે રાજમાતાએ સાંભȻું અને તે ભોજનǑૃહમાં આવી. રાજમાતાએ
કɄું, “હે રાજા, સદા જીવતો રહે! તારા ɵવચારોથી ગભરાઈશ નɴહ. તારો ચહેરો બદલાઈ ન જાઓ.

11 તારા રાŤમાં એક માણસ છે, જનેામાં પɵવત્ર ઈƈરનો આત્મા છે. તારા ɵપતાના સમયમાં તેનામાં ઈƈરʍજ્ઞાન,
Ǜુɵદ્ધ તથા સમજણ માǟૂમ પડ્યાં હતા.ં તારા ɵપતા નǛૂખાદનેસ્સાર રાજાએ, હા તારા ɵપતાએ તેને જાદગુરોનો, મંત્રɵવદ્યા
જાણનારાઓનો, ખાલદʍઓનો તથા જોષીઓનો અɵધપɵત ઠરા˸ો હતો. 12તે જ દાɴનયેલ જǙેું નામ રાજાએબેલ્ટશાસ્સાર
પાȴું હǖુ.ં તેનામાં ઉŷમ આત્મા, ડહાપણ, સમજશƖક્ત તેમ જ સ્વપ્નોનો અથર્ કરવાના, Ǒૂઢ વાતોǙું રહસ્ય બતાવવાના
તથા સંદેહ દૂર કરવાના Ǒુણો માǟૂમ પડ્યા. હવે દાɴનયેલને બોલાવ,એટલે તે તને જે લખેǟું છે તેનો અથર્ કહʍ બતાવશે.”

13 ત્યારે દાɴનયેલને રાજા પાસે લાવવામાં આ˸ો. રાજાએ તેને ǚૂȭું, “યહૂɳદયામાંથી મારા ɵપતા નǛૂખાદનેસ્સાર રાજા
યહૂદʍ બંદʍવાનોને લા˸ા હતા, તેઓમાંનો દાɴનયેલ તે ǖું છે? 14 મેં તારા ɵવષે સાંભȻું છે કે, તારામાં ઈƈરનો આત્મા છે,
તારામાં ઈƈરʍજ્ઞાન, સમજણ તથા ઉŷમ ડહાપણ માǟૂમ પડ્યાં છે.

15 આ લખાણ વાંચવા તથા તેનો અથર્ સમજાવવા માટે Ǜુɵદ્ધમાન માણસોને તથા મંત્રɵવદ્યા જાણનારાઓને મારʍ પાસે
લાવવામાં આ˸ા, પણ તેઓ મને તેનો અથર્ સમજાવી શśા નɴહ. 16 મેં સાંભȻું છે કે, ǖું અથર્ કહʍ શકે છે તથા સમસ્યા
દૂર કરʍ શકે છે. હવે જો ǖું લખેǟું વાંચી શકે અને મને તેનો અથર્ બતાવી શકે, તો હુʣ તને જાંǛુɳડયા રʣગનો ઝભ્ભો તથા તારા
ગળામાં સોનાનો હાર પહેરાવીશ, ǖું રાŤમાં ત્રીજો અɵધકારʍ થશે.”

17 ત્યારે દાɴનયેલે રાજાને જવાબ આપ્યો, “આપની બɶક્ષસો આપની પાસે જ રહેવા દો, આપના ઈનામ બીજા કોઈને
આપો. તેમ છતા,ં હે રાજા, હુʣ આપને આ લખાણ વાંચી સંભળાવીશ તથા તેનો અથર્ કહʍ બતાવીશ. 18 હે રાજા, પરાત્પર
ઈƈરે આપના ɵપતા નǛૂખાદનેસ્સાર રાજાને રાŤો, મહŷા, પ્રતાપ તથા ગૌરવ આપ્યાં હતાં. 19 ઈƈરે તેમને જે મહŷા
આપી હતી તેનાથી, બધા લોકો, પ્રજાઓ તથા ɵવɵવધ ભાષાઓ બોલનારા તેનાથી બીતા તથા Ȅૂજતા હતા. તે ચાહતા તેને
મારʍ નાખતા, ચાહતા તેને જીવતા રહેવા દેતા. તે ચાહતા તેને ઊંચે ઉઠાવતા અને તે ચાહતા તેને નીચે પાડતા.

20 પણŤારે તેમǙું હૃદય અɷભમાની થǞું અને તેમનો આત્મા કઠોર થયો, તે અહʣકારʍ રʍતે વત્યાર્, ત્યારે તેમને રાŤાસન
પરથી દૂર કરવામાં આ˸ા અને તેમનો મɴહમા લઈ લેવામાં આ˸ો. 21 પરાત્પર ઈƈરનો અɵધકાર લોકોના રાŤ ઉપર
છે, જનેે ચાહે તેની તે ɴનમǕૂક કરે છે, એǡું Ťારે તેમણે જાણ્Ǟું કે તેમને માણસોમાંથી હાંકʍ કાઢવામાં આ˸ા, ત્યારે તેમǙું
મન પǢુ સમાન થઈ ગǞુ.ં તે બળદની જમે ઘાસ ખાતા હતા, તેમને જʣગલી ગધેડા ભેગા રહેǡું પȴું અને તેમǙું શરʍર ǐુલ્લા
આકાશ નીચે ઝાકળથી પલળǖું હǖુ.ં

22 હે બેલ્શાસ્સાર તેમના ǚુત્ર આ બǘું જાણ્યા છતાં આપ નમ્ર થયા નથી. 23 પણ તમે આકાશના ઈƈરની સામે ગવર્ કયƪ
છે. તેમના ભƖક્ત˺ાનમાંથી પાત્રો લાવીને તમે, તમારા અમીરઉમરાવોએ, તમારʍ પત્નીઓએ અને ઉપપત્નીઓએ તેમાંથી
દ્રાક્ષારસ પીધો છે. તમે સોના, ચાંદʍ, લોખંડ, લાકડા તથા પથ્થરની ǝૂʁતʋઓ કે જે ǝૂʁતʋઓ જોતી નથી, સાંભળતી નથી કે
જાણતી નથી તેઓની ǚૂજા કરʍ છે. જે ઈƈરના હાથમાં આપનો ƈાસોચ્છવાસ છે જે તમારા સઘળા માગƪ જાણે છે, તે
ઈƈરને તમે માન આપ્Ǟું નથી. 24 તેથી તેમની પાસેથી આ હાથને મોકલવામાં આ˸ો અને આ લખાણ લખાવામાં આ˹ું.

25 તે લખાણઆ છે: 'મેને, મેને, તકેલ, ઉફાસƛન.' 26 તેનો અથર્ આ છે: 'મેને'એટલે ઈƈરે આપના રાŤની ગણના કરʍ
છે અને તેનો અંત લા˸ા છે. 27 'તકેલ'એટલે તમને ત્રાજવામાં તોળવામાં આ˸ા છે, તમે ઓછા ǝૂલ્યના માǟૂમ પડ્યા છો.
28 'ઉફાસƛન'એટલે તમારા રાŤના ɵવભાગ પાડવામાં આ˸ા છે અને માદʍઓને તથા ઇરાનીઓને આપવામાં આ˸ા છે.”
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29 ત્યારે બેલ્શાસ્સારેઆજ્ઞા અǙુસાર દાɴનયેલને જાંǛુɳડયા રʣગના વƍો અને ગળામાં સોનાનો હાર પહેરાવવામાં આ˸ો.
રાજાએ તેના ɵવષે ઢʣ ઢેરો ɵપટા˸ો કે, દાɴનયેલને રાŤમાં ત્રીજો ǝુ˵ અɵધકારʍ ગણવો. 30 તે જ રાત્રે બાɶબલનો રાજા
બેલ્શાસ્સાર માયƪ ગયો. 31 તેǙું રાŤ માદʍ રાજા દાયાર્વેશ કે જનેી ઉંમર આશરે બાસઠ વષર્ હતી તેના હાથમાં આ˹ું.

6
1 રાજા દાયાર્વેશને રાŤ પર એકસો વીસ Ǥૂબાઓ નીમવાǙું ઠʍક લાગ્Ǟું કે જઓે જુદે જુદે ˺ળે રહે અને આખા રાŤ

પર રાજ કરે. 2 તેઓના પર દાયાર્વેશે ત્રણ વહʍવટદાર નીમ્યા. તેઓમાંનો એક દાɴનયેલ હતો. કે જથેી પેલા અɵધક્ષકો
તેને જવાબદાર રહે અને રાજાને કʣઈ Ǚુકસાન થાય નɴહ. 3 દાɴનયેલ બીજા વહʍવટદારો તથા પ્રાંતના Ǥૂબાઓ કરતાં વધારે
નામાંɳકત થયો કેમ કે તેનામાં અદǜુત આત્મા હતો. રાજા તેને આખા રાŤ પર નીમવાનો ɵવચાર કરતો હતો.

4 ત્યારે ǝુ˵ વહʍવટદારો તથા Ǥૂબાઓ રાŤ માટે કરેલા કામમાં દાɴનયેલની ǜૂલ શોધવા લાગ્યા, પણ તેઓને તેના
કાયર્માં કોઈ ભ્રƉાચાર કે ɴનષ્ફળતા મળʌ આવી નɴહ, કેમ કે તે ɵવƈાǤુ હતો. કોઈ ǜૂલ કે બેદરકારʍ તેનામાં માǟૂમ પડʌ
નɴહ. 5 ત્યારે આ માણસોએ કɄું, “Ťાં Ǥુધી આપણે તેના ઈƈરના ɴનયમની બાબતમાં તેની ɵવરુદ્ધ કʣઈ ɴનɵમŷ શોધીએ,
ત્યાં Ǥુધી આ દાɴનયેલ ɵવરુદ્ધઆપણને કʣઈ ɴનɵમŷ મળવાǙું નથી.”

6 પછʍઆ વહʍવટદારો તથા Ǥૂબાઓ રાજા પાસે યોજના લઈને આ˸ા. તેઓએ રાજાને કɄું, “ હે રાજા દાયાર્વેશ, સદા
જીવતા રહો! 7 રાŤના બધા વહʍવટદારો, Ǥૂબાઓ, નાયબǤૂબાઓ, અમલદારો તથા સલાહકારોએ ભેગા મળʌને ચચાર્
કરʍને ɴનણર્ય કયƪ છે કે,આપે એવો હુકમ બહાર પાડવો જોઈએ કે,જે કોઈઆવતા ત્રીસ ɳદવસ Ǥુધીઆપના ɶસવાય બીજા
કોઈ પણ દેવ કે, માણસની આગળ અરજ કરે, તેને ɼસʋહોના ɶબલમાં નાખવામાં આવશ.ે

8 હવે, હે રાજા, એવો મનાઈ હુકમ કરો અને તેના સહʍɶસŚા કરો જથેી તે બદલાય નɴહ, માદʍઓના તથા ઇરાનીઓના
લોકોના કાયદાઓ રદ કરʍ શકાતા નથી.” 9 તેથી રાજા દાયાર્વેશે મનાઈ હુકમ ઉપર સહʍ કરʍ.

10Ťારે દાɴનયેલને જાણ થઈ કે હુકમ ઉપર સહʍ કરવામાં આવી છે, ત્યારે તે ઘરે આ˸ો તેના ઉપલા માળના ઓરડાની
બારʍઓ યરુશાલેમની તરફ ǐુલ્લી રહેતી હતી. તે અગાઉ કરતો હતો તે પ્રમાણે ɳદવસમાં ત્રણ વાર ǒૂંટɷણયે પડʌને પ્રાથર્ના
કરʍને અને પોતાના ઈƈરનો આભાર માન્યો. 11 ત્યારે આ માણસો જઓેએ ષડ્યંત્ર રચ્Ǟું હǖું તેઓએ દાɴનયેલને પોતાના
ઈƈરની પ્રાથર્ના કરતો અને તેમની સહાય માટે યાચના કરતો જોયો.

12 તેથી તેઓએ રાજા પાસે જઈને તેના હુકમ ɵવષે કɄું, “હે રાજા, Ǣું તમે એવો હુકમ ફરમા˸ો ન હતો કે જે કોઈ ત્રીસ
ɳદવસ Ǥુધીઆપના ɶસવાય બીજા કોઈપણ દેવ કે, માણસને અરજ કરશે તેને ɼસʋહોના ɶબલમાં નાખવામાં આવશે?” રાજાએ
જવાબઆપ્યો, “આવાત સાચી છે, માદʍઓ તથા ઇરાનીઓનો કાયદા પ્રમાણે તે છે; જે કદʍ રદ થતા નથી.”

13 તેઓએ રાજાને જવાબઆપ્યો, “યહૂɳદયાના કેદʍઓમાંનો એક દાɴનયેલ, હે રાજા તમારʍ વાતો પર કે તમે સહʍ કરેલા
હુકમ પર ધ્યાનઆપતો નથી. તે ɳદવસમાં ત્રણ વખત પોતાના ઈƈરને પ્રાથર્ના કરે છે.” 14Ťારે રાજાએઆસાંભȻુ,ં ત્યારે
તેને ǐૂબ જ દ:ુખ થǞુ,ં દાɴનયેલને બચાવવાનો રસ્તો શોધવાનો મનમાં ɵવચાર કરવા લાગ્યો. Ǥૂયાર્સ્ત થતાં Ǥુધી દાɴનયેલને
બચાવવાનો પ્રયત્ન ચાǟુ રા˵ો.

15આ માણસો જઓેએ એકત્ર થઈને રાજા સાથે ષડ્યંત્ર રચ્Ǟું હǖું તેઓએ આવીને તેને કɄું, “હે રાજા, આપે જાણǡું
જોઈએ કે, માદʍઓ અને ઇરાનીઓના કાયદા એવા છે કે, રાજાએ કરેલો કોઈ હુકમ કે, કાયદો બદલી શકાતો નથી.”

16 ત્યારે રાજાએ હુકમ કયƪ, તેઓએ દાɴનયેલને લાવીને તેને ɼસʋહોના ɶબલમાં ના˵ો. રાજાએ દાɴનયેલને કɄું, “જે
ઈƈરની ǖું સતત ઉપાસના કરે છે તે તને બચાવો.”

17એક મોટો પથ્થર લાવીને ɶબલના પ્રવેશદ્વાર પર ǝૂકવામાં આ˸ો, રાજાએ તેના ઉપર પોતાની તથા પોતાના અમીરોની
ǝુદ્રા વડે ɶસŚો માયƪ, જથેી દાɴનયેલની બાબતમાં કʣઈ પણ ફેરફાર થાય નɴહ. 18 પછʍ રાજા પોતાના મહેલમાં ગયો અને
આખી રાત તેણે કʣઈ ખાǘું નɴહ. તેમ વાɽજʋત્રો પણ તેની આગળ લાવવામાં કે વગાડવામાં આ˸ાં નɴહ, તેની ઊંઘ ઊડʌ ગઈ.

19 પછʍ રાજા બીજા ɳદવસે વહેલી સવારે ઊઠʍને ɼસʋહોના ɶબલઆગળ ગયો. 20Ťારે તે ɶબલઆગળ પહોંચ્યો ત્યારે
વેદનાભયાર્ અવાજે તેણે દાɴનયેલને હાંક મારʍ. તેણે દાɴનયેલને કɄું, “હે દાɴનયેલ,જીવતા ઈƈરના સેવક, જમેની ǖું સતત
સેવા કરે છે, તે તારા ઈƈર તને ɼસʋહોથી બચાવી શśા છે?”

21 ત્યારે દાɴનયેલે રાજાને જવાબ આપ્યો, “હે રાજા, સદા જીવતા રહો. 22 મારા ઈƈરે પોતાના દૂતને મોકલીને ɼસʋહોનાં
મોં બંધ કરʍ દʍધાં એટલે તેઓ મને કશી ઈજા નથી કરʍ શśા. કેમ કે, હુʣ તેઓની નજરમાં તથા તમારʍ આગળ પણ ɴનદƪષ
માǟૂમ પડ્યો છુʣ . અને હે રાજા, મેં આપનો પણ કોઈ Ǒુનો કયƪ નથી.”
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23 ત્યારે રાજાને ઘણો આનંદ થયો. તેણે હુકમ કયƪ કે, દાɴનયેલને ɶબલમાંથી બહાર કાઢવામાં આવે. તેથી દાɴનયેલને
બહાર કાઢવામાં આ˸ો. તેના શરʍર ઉપર કોઈપણ ઈજા જોવા મળʌ નɴહ, કેમ કે તેણે પોતાના ઈƈરમાં ɵવƈાસ રા˵ો
હતો.

24પછʍ જે માણસોએ દાɴનયેલ પર તહોમત ǝૂśાં હતા તેઓને રાજાના હુકમથી પકડʌ લાવીને તેઓને, તેઓનાં સંતાનોને
અને તેઓની પત્નીઓને ɼસʋહોના ɶબલમાં નાખવામાં આ˸ા. તેઓ ɶબલમાં નીચે પહોંચે તે પહેલાં જ ɼસʋહોએ તેમના પર
તરાપ મારʍને તેઓનાં હાડકાંના ǓૂરેǓૂરા કરʍ ના˵ા. 25 પછʍ રાજા દાયાર્વેશે આખી ǚૃથ્વી પર રહેતા લોકોને, પ્રજાઓને તથા
ɵવɵવધ ભાષા બોલનારાઓને પત્ર લ˵ો કે,
“તમને અɵધકાɵધક શાંɵત થાઓ.

26 હુʣ હુકમ કરુʣ છુʣ કે, મારા આખા રાŤના લોકોએ દાɴનયેલના ઈƈરની આગળ કાંપǡું તથા બીǡુ.ં
કેમ કે તે જીવતા તથા સદાકાળ જીવંત ઈƈર છે.
તેમના રાŤનો નાશ થશે નɴહ;
તેમની સŷાનો અંત આવતો નથી.
27 તે આપણને સંભાળે છે અને ǝુક્ત કરે છે,
તે આકાશમાં અને ǚૃથ્વી પર,
ɵચƏો તથા ચમત્કારો કરે છે;
તેમણે દાɴનયેલને ɼસʋહોના પંજામાંથી ઉગાયƪ છે.”

28આમ, દાયાર્વેશના રાŤકાળ દરમ્યાન તથા ઇરાની કોરેશના રાŤકાળ દરમ્યાન દાɴનયેલે આબાદાની ભોગવી.

7
1બાɶબલના રાજા બેલ્શાસ્સારના પ્રથમ વષơ દાɴનયેલ પોતાના પલંગ પર Ǥૂતેલો હતો ત્યારે તેને સ્વપ્ન આ˹ું અને તેના

મગજમાં સંદશર્નો થયાં. પછʍ સ્વપ્નમાં તેણે જે જોǞું હǖું તે લ˶ું. તેણે ઘણી અગત્યની ઘટનાઓ લખી: 2 દાɴનયેલે કɄું
કે, “રાત્રે મને થયેલાં સંદશર્નોમાં મેં જોǞું તો, જુઓ,આકાશના ચાર પવનો મોટા સǝુદ્રને હલાવી રƑા હતા. 3એકબીજાથી
જુદાં એવા ચાર મોટાં પ્રાણીઓ સǝુદ્રમાંથી બહાર નીકƄા.ં

4પહેǟું ɼસʋહના જǡેું હǖું પણ તેને ગરુડના જવેી પાંખો હતી. હુʣ જોતો હતોએટલામાં, તેની પાંખો ખેંચી લેવામાંઆવીઅને
તેને જમીન પરથી ઊંચકવામાં આ˹ું. તેને બે પગ પર માણસની જમે ઊǜું રાખવામાં આ˹ું. તેને મǙુષ્યǙું હૃદય આપવામાં
આ˹ું. 5 વળʌ જુઓ બીજુʣ એક પǢુ રʏછ જǡેું હǖું, તે પંજો ઉપાડʌને ઊǜું હǖુ.ં તેના ǝુખમાં તેના દાંતોની વચ્ચે ત્રણ
પાંસળʌઓ હતી. તેને કહેવામાં આ˹ું, 'ઊǜું થા અને ઘણા લોકોનો ભક્ષ કર.'

6 આ પછʍ મેં ફરʍથી જોǞુ.ં ત્યાં બીજુʣ એક પǢુ હǖુ,ં તે ɵચŷાના જǡેું દેખાǞુ.ં તેની પીઠ પર પક્ષીના જવેી ચાર પાંખો
હતી, તેને ચાર માથાં હતા.ં તેને રાŤાɵધકાર આપવામાં આ˸ો હતો. 7આપછʍ રાત્રે મેં મારા સ્વપ્નમાં ચોǗું પǢુ જોǞુ.ં તે
ભયાનક, ડરામણું અને ઘણું બળવાન હǖુ.ં તેને મોટા લોખંડના દાંત હતા; તે ભક્ષ કરǖુ,ં ભાંગીને ટુકડટુેકડા કરǖું હǖું અને
બાકʍ રહેલાઓને પોતાના પગ નીચે કચડʌ નાખǖું હǖુ.ં તે બીજા પǢુઓ કરતાં અલગ હǖું અને તેને દસ ɼશʋગડાં હતા.ં

8Ťારે હુʣ એ ɼશʋગડાં ɵવષે ɵવચાર કરતો હતો તેવામા,ં મેં જોǞું તો, જુઓ તેઓની મધ્યે બીજુʣ નાǙું ɼશʋગડુʣ ǂɯટʍ નીકȻુ.ં
અગાઉના ત્રણ ɼશʋગડાં ǝૂળમાંથી ઊખડʌ ગયાં. આ ɼશʋગડામાં મેં માણસની આંખો જવેી આંખો અને મોટʍ બાબતો ɵવષે
બડાઈ કરǖું ǝુખ જોǞું.

9 હુʣ જોતો હતો ત્યારે,
ɼસʋહાસનો ગોઠવવામાં આ˸ાં,
એક ǚુરાતન કાલીન માણસ તેના પર બેઠો હતો,
તેનાં વƍો ɴહમ જવેાં સફેદ હતાં,
તેના માથાના વાળ Ǣુદ્ધ ઊન જવેા હતા.ં
તેǙું ɼસʋહાસન અɶŜની જ્વાળારૂપ હǖુ,ં
તેનાં પૈડાં સળગતા અɶŜનાં હતા.ં

10 તેમની આગળથી ધગધગતા અɶŜનો ધોધ નીકળʌને વહેતો હતો.
હજારોહજાર લોકો તેમની સેવા કરતા હતા
લાખો લોકો તેમની આગળ ઊભા હતા.
ન્યાયસભા ભરાઈ હતી, ǚુસ્તકો ખોલવામાં આ˸ાં હતા.ં
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11 પેǟું ɼશʋગડુʣ બડાઈની વાતો કરǖું હǖું તે હુʣ જોતો હતો, એટલામાં તે પǢુને મારʍ નાખવામાં આ˹ુ.ં તેǙું શરʍર નાશ
પામ્Ǟુ,ં તેને બાળʌ નાખવામાં આ˹ું ત્યાં Ǥુધી મેં જોǞું. 12 બાકʍનાં ચાર પǢુઓનો રાŤાɵધકાર છʍનવી લેવામાં આ˸ો,
પણ તેઓને લાંબા સમય Ǥુધી જીવતાં રહેવા દેવામાં આ˸ાં.

13 તે રાત્રે મારા સંદશર્નમા,ં
મǙુષ્યǚુત્ર જવેા એક ǚુરુષને આકાશના વાદળો સાથે ઊતરતો મેં જોયો.
તે ǚુરાતનકાલીન ǚુરુષની પાસે આ˸ો,
તેમની સમક્ષ હાજર થયો.
14 તેને સŷા, મɴહમા તથા રાŤાɵધકાર આપવામાં આ˸ો,
જથેી બધા લોકો, પ્રજાઓ તથા ɵવɵવધ ભાષા બોલનારાઓ તેને તાબે થાય.
તેની સŷા સનાતન છે તે કદʍ લોપ થશે નɴહ,
તેǙું રાŤ જે કદʍ નાશ નɴહ પામ.ે

15 હુʣ દાɴનયેલ, મારા આત્મામાં દઃુખી થયો, મારા મગજમાં મેં સંદશર્નો જોયાં તેનાથી હુʣ ભયભીત થયો. 16 ત્યાં ઊભા
રƑા હતા તેઓમાંના એકની પાસે જઈને મેં તેને કɄું કે,આબાબતનો અથર્ શો છે તે મને બતાવ.

17 'આ ચાર મોટા પǢુઓ ચાર રાજાઓ છે, તેઓ ǚૃથ્વી પર ઊભા થશે. 18 પણ પરાત્પરના સંતો રાŤ મેળવશે અને
તેઓ સદા સવર્કાળ Ǥુધી રાજ કરશે.'

19 પછʍ મેં ચોથા પǢુǙું રહસ્ય જાણવાની ઇચ્છા પ્રગટ કરʍ, તે બીજા બધા કરતાં જુદુʣ હǖું, તેના લોખંડના દાંત અને
ɵપŷળના નખ ઘણા ભયંકર હતા; તે લોકોને ભક્ષ કરǖુ,ં ભાંગીને ટુકડા કરǖુ,ં બાકʍ રહેલાને તેના પગ તળે કચડʌ નાખǖું હǖું.
20વળʌ તેના માથા પરનાં દસ ɼશʋગડાં તથા બીજા ɼશʋગડાંઆગળ પેલા ત્રણ ɼશʋગડાં પડʌ ગયાં તેના ɵવષે જાણવાની મને ઇચ્છા
હતી. જે ɼશʋગડાને આંખો તથા બડાશ મારǖું ǝુખ હǖુ,ં જે બીજા ɼશʋગડાં કરતાં મોટુʣ દેખાǖું હǖું, તેને ɵવષે પણ જાણવાની
ઇચ્છા દશાર્વી.

21 હુʣ જોતો હતો, ત્યાં તો તે ɼશʋગડુʣ પɵવત્ર લોકોની ɵવરુદ્ધ Ǟુદ્ધ કરવા લાગ્Ǟુ,ં તેઓને પરાɷજત કરǖું હǖું. 22 પેલો
ǚુરાતનકાલીન આ˸ો, પરાત્પરના સંતોને ન્યાય આપવામાં આપ્યો. પછʍ સમયઆ˸ો કે સંતોને રાŤ પ્રાપ્ત થǞુ.ં

23 તે ˸Ɩક્તએ ચોથા પǢુ માટે આ પ્રમાણે કɄું, ' કે,
તે ǚૃથ્વી પર ચોǗું રાŤ છે
તે બીજાં બધાં રાŤો કરતાં જુદુʣ હશ.ે
તે આખી ǚૃથ્વીને ભક્ષ કરʍ જશે,
તેને કચડʌ નાખશે
ભાંગીને ટુકડે ટુકડા કરʍ નાખશે.
24 તે દસ ɼશʋગડાં એટલે
આ રાŤમાંથી દસ રાજાઓઊભા થશે,
તેમના પછʍ બીજો રાજા ઊભો થશે. તે અગાઉનાં કરતાં અલગ હશે, તે ત્રણ રાજાઓને જીતશ.ે

25 તે પરાત્પરની ɵવરુદ્ધ બોલશ.ે
પરાત્પર ઈƈરના પɵવત્રો પર જુલમ કરશે,
ધાʁમʋક ઉત્સવોમાં તથા ɴનયમોમાં ફેરફાર કરવાનો પ્રયત્ન કરશે.
એક વષર્ માટે, બે વષર્ માટે તથા અડધા વષર્ માટે
આ બાબત તેના હાથમાં સોંપી દેવામાં આવશે.
26 પણ ન્યાયસભા ભરાશ,ે
તેઓ તેǙું રાŤ છʍનવી લેશે
અને અંતે તેનો સંǚૂણર્ નાશ થશ.ે
27 રાŤ તથા સŷા,
આખાઆકાશ નીચેના રાŤોǙું માહાત્મ્ય,
લોકોને સોંપવામાં આવશે
જે પરાત્પરના પɵવત્રોǙું થશે.
તેમǙું રાŤ સદાકાળǙું રાŤ છે,
બીજા બધાં રાŤો તેમને તાબે થશે અને તેમની આજ્ઞામાં રહેશ.ે'

28અહʏ આ બાબતનો અંત છે. હુʣ , દાɴનયેલ, મારા ɵવચારોથી ઘણો ભયભીત થયો અને મારા ચહેરાનો દેખાવ બદલાઈ
ગયો. પણઆ વાત મેં મારા હૃદયમાં રાખી.”
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8
1 બેલ્શાસ્સાર રાજાના રાŤના ત્રીજા વષơ મેં, દાɴનયેલે અગાઉ જે સંદશર્ન જોǞું હǖું તેના જǡેું બીજુʣ સંદશર્ન જોǞુ.ં

2સંદશર્નમાં મેં જોǞુ,ં કે હુʣ એલામ પ્રાંતના ɳકલ્લા Ǥુસાના નગરમાં હતો. સંદશર્નમાં મારા જોવામાં આ˹ું કે હુʣ ઉલાઈ નદʍને
ɳકનારે ઊભો હતો.

3 મેં મારʍ નજર ઉપર કરʍને જોǞું તો મારʍ આગળ બે ɼશʋગડાંવાળો બકરો નદʍ આગળ ઊભેલો હતો. તેǙું એક ɼશʋગડુʣ
બીજા કરતાં લાંǛું હǖુ,ં પણ લાંǛું ɼશʋગડુʣ ધીમેથી ǡૃɵદ્ધ પામǖું હǖું અને તે પાછળથી લાંǛું થǞું. 4મેં તે બકરાને પɸƅમ તરફ,
ઉŷર તરફ અને દɶક્ષણ તરફ ɼશʋગડાં મારતો જોયો; તેની આગળ બીજુʣ કોઈ પǢુ ઊǜું રહʍ શકǖું નહોǖું. તેની પાસેથી કોઈ
પોતાને છોડાવી શકે એમ નહોǖું. તે પોતાની મરજી પ્રમાણે કરતો હતો અને ઘમંડ કરતો હતો.

5આ ɵવષે હુʣ ɵવચારતો હતો, તો મેં જોǞું કે પɸƅમ તરફથી એક બકરો અɵતશય વેગથી ǚૃથ્વી પર આક્રમણ કરતો ઘસી
આ˸ો, તેના પગ જમીનને અડકતા પણ નહોતા. તે બકરાની આંખો વચ્ચે એક મોટુʣ ɼશʋગડુʣ હǖું. 6જે ɼશʋગડાવાળા બકરાને
મેં નદʍકાંઠે ઊભેલો જોયો હતો, તેની પાસે તે આ˸ો-તે બકરો પેલા બકરા તરફ ǚૂરા જોસથી ઘસી ગયો.

7મેં બકરાને તેની નજીકઆવતો જોયો. તે બકરા પર ક્રોધે ભરાયો હતો, તેણે પેલા બકરા ઉપર હુમલો કયƪ અને તેના બƂે
ɼશʋગડાં ભાંગી ના˵ા.ં એ બકરો તેની આગળ ઊભો રહેવાને અશક્ત હતો. આવેલા બકરાએ તેને નીચે પછાડʌ દʍધો અને
તેને કચડʌ ના˵ો. કેમ કે તેની શƖક્તથી તેને બચાવનાર કોઈ જ ન હǖુ.ં 8 ત્યારે તે બકરાએ ઘણું મહત્વ ધારણ કǞુƯ. પણ
Ťારે તે બળવાન થયો ત્યારે તેǙું મોટુʣ ɼશʋગડુʣ ભાંગી ગǞુ,ં તેની જગ્યાએ આકાશના ચાર પવન તરફ ચાર મોટા ɼશʋગડાં ǂɯટʍ
નીકƄા.ં

9 તેઓમાંથી એક નાǙું ɶશગડુʣ ǂɯટʍ આ˹ું, પણ દɶક્ષણ તરફ, ǚૂવર્ તરફ તથા રɶળયામણા દેશ ઇઝરાયલ તરફ તે લંબાઈને
ઘણું મોટુʣ થǞુ.ં 10 તે વધીને આકાશના સૈન્ય Ǥુધી પહોંચ્Ǟુ.ં સૈન્યોમાંના અને તારાઓમાંના કેટલાકને તેણે ǚૃથ્વી પર ફેંśા
અને તેમને પગ નીચે કચડʌ ના˵ા.

11 તે વધીને ઈƈરʍય સૈન્યના સરદાર જટેǟું મોટુʣ થǞુ.ં તેણે તેની પાસેથી દરરોજǙું દહનાપર્ણ લઈ લીǘું અને તેના
પɵવત્ર˺ાનને ભ્રƉ કǞુƯ. 12 બંડને કારણે સૈન્ય તથા દહનાપર્ણ તેને આપી દેવામાં આ˹ું. સત્યને જમીન પર ફેંકʍ દʍǘુ,ં
પોતાની ઇચ્છા પ્રમાણે વત્ǞુƯ અને સફળ થǞું.

13 ત્યારે મેં એક પɵવત્રને બોલતો સાંભƄો અને બીજા પɵવત્રે તેને જવાબઆપ્યો, “દહનાપર્ણનો અને ɵવનાશ કરનાર પાપ
પɵવત્ર˺ાનને તેમ જઆકાશના સૈન્યને તેના પગ નીચે કચડʌ નાખવા ɵવષેના સંદશર્નનો કેટલો સમય છે?” 14 તેણે મને કɄું,
“બે હજાર ત્રણસો રાɵત્રɳદવસ Ǥુધી, ત્યાર પછʍ પɵવત્ર˺ાનને Ǣુદ્ધ કરાશે.”

15Ťારે, મેં દાɴનયેલે આ સંદશર્ન જોǞુ,ં ત્યારે મેં તેને સમજવાનો પ્રયત્ન કયƪ. એક માણસ જવેી આકૃɵત મારʍ સામે
ઊભી હતી. 16 મેં ઉલાઈ નદʍના ɳકનારા વચ્ચેથી મǙુષ્યનો અવાજ સાંભƄો. તેણે કɄું, “ગાɶબ્રયેલ,આમાણસને સંદશર્ન
સમજવામાં મદદ કર.” 17 તેથી તે Ťાં હુʣ ઊભો હતો ત્યાં મારʍ પાસે આ˸ો. તે પાસે આ˸ો; ત્યારે હુʣ ડરʍને નીચે જમીન
પર પડʌ ગયો. તેણે મને કɄુ,ં “હે મǙુષ્યǚુત્ર, સમજ,આસંદશર્ન અંતના સમયǙું છે.”

18 તે Ťારે બોલતો હતો ત્યારે હુʣ જમીન પર ઊંધો પડʌને ભરɴનદ્રામાં પડ્યો. ત્યારે તેણે મને સ્પશર્ કરʍને ઊભો કયƪ.
19 તેણે કɄું, “જો, હુʣ તને જણાǡું છુʣ કે, કોપને અંતે Ǣું થવાǙું છે, કેમ કે આ સંદશર્ન ઠરાવેલા અંતના સમય ɵવષે છે.

20જે બે ɼશʋગડાવાળો બકરો તે જોયો, તેઓ માદʍ દેશના અને ઇરાનના રાજાઓ છે. 21 પેલો નર બકરો ગ્રીસનો રાજા છે.
તેની આંખો વચ્ચેǙું મોટુʣ ɼશʋગડુʣ તે તો પહેલો રાજા છે.

22જે ɼશʋગડુʣ ભાંગી ગǞું તેની જગ્યાએ બીજાં ચાર ɼશʋગડાં ઊગ્યાં તે એ છે કે તે પ્રજામાંથી ચાર રાŤો ઊભાં થશે, પણ
પોતાના બળથી નɴહ. 23 તેઓના રાŤના અંત,ે Ťારે તેઓનાં ઉલ્લંઘનો તેની મયાર્દા Ǥુધી પહોંચશે ત્યારે એક ɵવકરાળ
ચહેરાવાળો તથા Ǜુɵદ્ધશાળʌ રાજા ઊભો થશે.

24 તે મહા બળવાન થશે પણ પોતાના બળથી નɴહ. તે ˸ાપક રʍતે ɵવનાશ કરશે, તે જે પણ કરશે, તેમાં તે સફળ થશે. તે
શƖક્તશાળʌ તથા પɵવત્ર લોકોનો નાશ કરશે. 25 તે પોતાની હોɶશયારʍથી પોતાના પ્રપંચમાં ɵવજયી થશ.ે તે રાજાઓના રાજા
ɵવરુદ્ધ ઊભો થશે, તે તેઓને તોડʌ નાખશે પણ માનવ બળથી નɴહ.

26 સવાર અને સાંજ ɵવષે જે સંદશર્ન કહેવામાં આ˹ું છે તે સાǓું છે. પણ તે સંદશર્નને Ǒુપ્ત રાખ, કેમ કે તે ભɵવષ્યના
ઘણા ɳદવસો ɵવષે છે.”

27 પછʍ હુʣ દાɴનયેલ, આ સાંભળʌને ǝૂʁછʋત થયો અને ઘણા ɳદવસો Ǥુધી બીમાર રƑો. ત્યારબાદ હુʣ સાજો થયો અને
રાજાǙું કામકાજ કરવા લાગ્યો. પણ તે સંદશર્નથી હુʣ ˸ાકુળ હતો પરʣǖુ કોઈને તેની સમજ પડʌ નɴહ.



દાɳરયેલ 9:1 874 દાɳરયેલ 9:25

9
1 માદʍઓના વંશનો અહાƈેરોશનો દʍકરો દાયાર્વેશ હતો. એ અહાƈેરોશ બાɶબલીઓના ɵવસ્તારનો રાજા હતો. 2 તેની

કારɳકદʑના પ્રથમ વષર્માં હુʣ દાɴનયેલ, 'યહોવાહની જે વાણી યʁમʋયા પ્રબોધકની પાસેઆવી હતી' તે ǚુસ્તકોનો અભ્યાસ કરતો
હતો. તેમાંથી હુʣ યરુશાલેમની પાયમાલીના અંતનાં ɶસતેર વષƪ ɵવષેની ગણતરʍ પɵવત્રશાƍ પરથી સમŤો.

3 પછʍ મેં ઉપવાસ કરʍને, ટાટ પહેરʍને, રાખના ઢગલા પર બેસીન,ે પ્રાથર્ના તથા ɵવનંતીઓ કરʍને તેમને શોધવાને મારુʣ ǝુખ
પ્રǜુ ઈƈર તરફ ફેર˹ું. 4 મેં યહોવાહ મારા ઈƈરને પ્રાથર્ના કરʍને તથા પાપોને કǛૂલ કરʍને કɄું, “હે પ્રǜ,ુ જઓે તમારા
કરારને વળગી રહે છે, તમારા ઉપર પ્રેમ રાખે છે અને તમારʍ આજ્ઞાઓǙું પાલન કરે છે તેઓના પર દયા રાખનાર મહાન તથા
ભયાવહ ઈƈર છો.

5અમે પાપ કǞુƯ છે અને જે ખોટુʣ છે તે કǞુƯ છે. તમારʍ આજ્ઞાઓ તથા તમારા હુકમોથી ફરʍને દƉુતા કરʍ છે અને બળવો
કયƪ છે. 6અમારા રાજાઓને,અમારા આગેવાનોન,ેઅમારા ǚૂવર્જોને તથા દેશના બધા લોકોને તમારા નામે ઉપદેશઆપનાર
તમારા સેવકો પ્રબોધકોની વાત અમે સાંભળʌ નથી.

7 હે પ્રǜ,ુ ન્યાયીપણું તમારુʣ છે. પણ આજની ǝુખ પરની શરમ તો અમારʍ છે-યહૂɳદયાના માણસોની, યરુશાલેમના
રહેવાસીઓની, સવર્ ઇઝરાયલીઓની તથા તમારʍ ɵવરુદ્ધ કરેલા અપરાધને કારણે એટલે પાસેના દૂરના દેશોમાં રહેતા સવર્
દેશોમાં Ťાં તમે તેઓને નસાડʌ ǝૂśા છે તેઓની છે. 8 હે યહોવાહ, અમારા ǝુખની શરમ અમારʍ, અમારા રાજાઓની,
આગેવાનોની અને અમારા ǚૂવર્જોની છે. કેમ કે,અમે તમારʍ ɵવરુદ્ધ પાપ કǞુƯ છે.

9 દયા તથા ક્ષમા પ્રǜુ અમારા ઈƈરની છે, કેમ કે અમે તમારʍ સામે બળવો કયƪ છે. 10 યહોવાહ અમારા ઈƈરની વાણી
અમે માની નથી તેમના જે ɴનયમો તેમણે પોતાના સેવક પ્રબોધકો દ્વારા અમને આપ્યા હતા તે પ્રમાણે અમે ચાલ્યા નથી.
11 સવર્ ઇઝરાયલે ફરʍ જઈને તમારʍ વાણી માની નથી અને તમારા ɴનયમǙું ઉલ્લંઘન કǞુƯ છે. તેથી ઈƈરના સેવક ǝૂસાના
ɴનયમશાƍમાં લખેલી પ્રɵતજ્ઞા પ્રમાણે અમારા પર શાપ રેડʌ દેવામાં આ˸ો છે, કેમ કે અમે તેમની ɵવરુદ્ધ પાપ કǞુર્ છે.

12અમારા પર મોટʍ આપɶŷ લાવીને અમારʍ તથા અમારા રાજકતાર્ઓ ɵવરુદ્ધ તેમણે જે વચનો કહેલા હતાં તે યહોવાહે
પɳરǚૂણર્ કયાƯ છે. કેમ કે યરુશાલેમને જે કરવામાં આ˹ું છે તેǡું આખાઆકાશ નીચે śાંય કરવામાં આ˹ું નથી. 13 ǝૂસાના
ɴનયમશાƍમાં લખેલી બધીઆફતોઅમારા પરઆવી છે, તોપણતમારાઅન્યાયોથી પાછા ફરવા માટે, તમારુʣ સત્યસમજવા
માટે,અમે યહોવાહ તમારા ઈƈરની દયા માટે ɵવનંતી કરʍ નથી. 14 માટે યહોવાહ અમારા પર આપɶŷ લાવવાને તૈયાર હતા
અને અમારા પર આપɶŷ લા˸ા પણ ખરા. કેમ કે યહોવાહ અમારા ઈƈર પોતે કરેલા બધા કામોમાં ન્યાયી છે,અમે તેમની
વાણી માની નથી.

15 હવ,ે હે પ્રǜુ અમારા ઈƈર, પરાક્રમી હાથ વડે તમે તમારા લોકોને ɵમસરમાંથી બહાર લાવીને આજની જમે તમારા
નામનો મɴહમા મેળ˸ો છે. પણ હજીય અમે તો પાપ કǞુƯ અને દƉુતા કરʍ છે. 16 હે પ્રǜ,ુ તમારાં સવર્ ન્યાયીકૃત્યોને કારણ,ે
તમારો ક્રોધ તથા Ǒુસ્સો તમારા નગર યરુશાલેમ પરથી તમારા પɵવત્ર પવર્ત પરથી પાછો ફેરવો. અમારાં પાપોને કારણે તથા
અમારા ɵપǖૃઓના અપરાધોને કારણે યરુશાલેમ તથા તમારા લોકો અમારʍ આસપાસના લોકોની નજરમાં ɺનʋદાપાત્ર બન્યા
છે.

17 હવ,ે હે અમારા પ્રǜુ ઈƈર, તમારા સેવકની પ્રાથર્ના સાંભળો અને દયા માટેની અમારʍ ɵવનંતી પર કાન ધરો; તમારા
ઉજ્જડ થયેલા પɵવત્ર˺ાન પર,આપના નામની ખાતર, તમારુʣ ǝુખ પ્રકાɶશત કરો., 18 હે મારા ઈƈર, કાન દઈને સાંભળો,
તમારʍ આંખ ઉઘાડʌને અમારા ઉપર નજર કરો. અમારો ɵવનાશ થયો છે; તમારા નામે ઓળખાતાં નગર તરફ જુઓ. અમે
તમારʍ સહાય અમારા ન્યાયીપણાને લીધે નɴહ, પણ તમારʍ મોટʍ દયાને કારણે માગીએ છʍએ. 19 હે પ્રǜ,ુ સાંભળો, હે પ્રǜ,ુ
ક્ષમા કરો, હે પ્રǜુ, સાંભળો અને અમારʍ અરજ ફળʌǜૂત કરો! હે મારા ઈƈર તમારʍ પોતાની ખાતર ɵવલંબ ન કરો, કેમ કે
તમારા લોકો અને તમારુʣ નગર તમારા નામથી ઓળખાય છે.”

20 હુʣ બોલતો હતો અને પ્રાથર્ના કરતો હતો, મારા અને મારા ઇઝરાયલ લોકોનાં પાપ કǛૂલ કરતો હતો, મારા ઈƈરના
પɵવત્ર પવર્તને સારુ યહોવાહ મારા ઈƈરનીઆગળ મારʍ અરજો રજૂ કરતો હતો. 21 હુʣ પ્રાથર્ના કરતો હતો ત્યારે, ગાɶબ્રયેલ
જનેે મેં પ્રથમ સંદશર્નમાં જોયો હતો, તે સાંજના અપર્ણના સમયે ઝડપથી મારʍ તરફ ઊડʌ આ˸ો.

22 તેણે મને સમજણ પાડʌ અને મને કɄું, “હે દાɴનયેલ, હુʣ તને Ǜુɵદ્ધ તથા સમજ આપવા આ˸ો છુʣ . 23 તે દયા માટે
ɵવનંતી કરવા માંડʌ, ત્યારે આજ્ઞા થઈ તેથી હુʣ જવાબ આપવા આ˸ો છુʣ , કેમ કે ǖું અɵતɵપ્રય છે. માટે ǖું આ વાતનો ɵવચાર
કર અને પ્રગટʍકરણ સમજ.

24અપરાધનોઅંત લાવવાને, પાપનોઅંત લાવવાનો, દƉુતાǙું પ્રાયɸƅત કરવાને,અનંતકાળǙું ન્યાયીપણું લાવવાન,ેસંદશર્ન
તથા ભɵવષ્યવાણી અમલમાં ǝૂકવાǙુ,ં પરમપɵવત્રનો અɷભષેક કરવાǙું તારા લોકો અને તારા નગરને માટે ɴનમાર્ણ કરેલાં છે.
25માટે જાણ તથા સમજ કે યરુશાલેમની મરામત કરવાનો તથા તેને બાંધવાનો હુકમ થયાના સમયથી તે અɷભɵષક્તના સમય
Ǥુધી સાતઅઠવાɳડયાં લાગશ.ે બાસઠઅઠવાɳડયામાં યરુશાલેમની શેરʍઓ તથા ખાઈઆપɶŷના સમયમાં પણ ફરʍ બંધાશ.ે
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26બાસઠઅઠવાɳડયાં પછʍ અɷભɵષક્તનો નાશ કરવામાંઆવશે અને તેની પાસે કʣઈ રહેશે નɴહ. એકસેનાપɵત સૈન્ય સાથે
આવશ.ે અને નગરનો તથા પɵવત્ર˺ાનનો નાશ કરશે. તેનો અંત રેલની જમે આવશે અને અંત Ǥુધી Ǟુદ્ધ ચાલશ.ે ɵવનાશ
ɴનમાર્ણ થયેલો છે.

27 તે એક અઠવાɳડયા Ǥુધી કરારને પાકો કરશે. તે અઠવાɳડયાની વચ્ચેના ɳદવસોમાં બɵલદાન તથા અપર્ણ બંધ કરાવશ.ે
ɵતરસ્કારપાત્રની પાંખ પર વેરાન કરનાર આવશ.ે જે ɴનમાર્ણ થયેǟું છે તે ǚૂરુʣ થતા Ǥુધી વેરાન કરનાર પર કોપ રેડવામાં
આવશ.ે”

10
1 ઇરાનના રાજા કોરેશના ત્રીજા વષơ દાɴનયેલ જǙેું નામ બેલ્ટશાસ્સાર હǖું તેને સંદેશ પ્રગટ કરવામાં આ˸ો, આ સંદેશો

સત્ય હતો. તે એક મહાન Ǟુદ્ધ ɵવષેનો હતો. દાɴનયેલŤારે સંદશર્નમાં હતો ત્યારે તેણે તે સંદેશો સમજી લીધો.
2 તે ɳદવસોમા,ં હુʣ દાɴનયેલ ત્રણ અઠવાɳડયાંનો શોક પાળતો હતો. 3 ત્રણઅઠવાɳડયાં ǚૂરાં થતાં Ǥુધી મેં ભોજન કǞુƯ નɴહ,

મેં માંસ ખાǘું નɴહ, મેં દ્રાક્ષારસ પીધો નɴહ અને મેં તેલથી પોતાનો અɷભષેક કયƪ નɴહ.
4 પહેલા મɴહનાના ચોવીસમા ɳદવસ,ે હુʣ મહાનદʍ એટલે કે, ɴહદેકેલ (તીɵગ્રસ) નદʍને ɳકનારે હતો, 5 મેં નજર ઊંચી કરʍને

જોǞું, તો જુઓ એક માણસ શણનાં વƍ પહેરʍને ઊભો હતો, તેની કમરે ઉફાઝનો Ǣુદ્ધ સોનાનો પટ્ટો બાંધેલો હતો. 6 તેǙું
શરʍર પોખરાજના જǡેું હǖું, તેનો ચહેરો વીજળʌના જવેો હતો. તેની આંખો બળતી મશાલ જવેી હતી. તેના હાથ અને પગ
ɵપŷળના જવેા હતા. તેના શ˷ોનો અવાજ મોટા ટોળાંના અવાજ જવેો હતો.

7 મેં દાɴનયેલે એકલાએ જ તે સંદશર્ન જોǞુ,ં મારʍ સાથેના માણસોએ તે સંદશર્ન જોǞું નɴહ. પણ, તેમના પર મોટો ત્રાસ
આ˸ો, તેઓ નાસીને સંતાઈ ગયા. 8 હુʣ એકલો રહʍ ગયો અને આ મહાન સંદશર્ન જોǞુ.ં મારામાં શƖક્ત રહʍ નɴહ; ભયથી
મારો દેખાવ ɳફŚો પડʌ ગયો, હુʣ શƖક્તહʍન થઈ ગયો. 9 ત્યારે મેં તેમના શ˷ો સાંભƄા, તેમને સાંભળતાં જ હુʣ ભરɴનદ્રામાં
જમીન પર ઊંધો પડʌ ગયો.

10 ત્યારે એક હાથે મને સ્પશર્ કયƪ, તેણે મને મારાં ǒૂંટણો તથા મારા હાથની હથેળʌઓ પર ટેક˸ો. 11 દૂતે મને કɄું, “હે
દાɴનયેલ, અɵત વહાલા માણસ, જે વાત હુʣ તને કહુʣ તે સમજ. ટટ્ટાર ઊભો રહે, કેમ કે મને તારʍ પાસે મોકલવામાં આ˸ો
છે.” તેણે મને આ કɄું,એટલે હુʣ Ȅૂજતો Ȅૂજતો ઊભો થયો.

12 પછʍ તેણે મને કɄુ,ં “ હે દાɴનયેલ, બીશ નɴહ, કેમ કે, તેં તારુʣ મન સમજવામાં તથા તારા ઈƈરની આગળ નમ્ર
થવામાં લગાȴું તે ɳદવસથી જ તારʍ પ્રાથર્ના સાંભળવામાં આવી છે. તારʍ ɵવનંતીને કારણે હુʣ અહʏ આ˸ો છુʣ . 13 ઇરાનના
રાŤના રાજકુમારે મારʍ સામે ટŚર લીધી, ઇરાનના રાજા સાથે મને એકવીસ ɳદવસ Ǥુધી રાખવામાં આ˸ો. પણ ǝુ˵
રાજકુમારોમાંનો એક એટલે ɵમખાયેલ, મારʍ મદદે આ˸ો.

14 હુʣ તને તારા લોકો પર ભɵવષ્યમાં Ǣું વીતવાǙું છે તે સમજાવવા આ˸ો છુʣ . કેમ કે, સંદશર્ન આવનાર ɳદવસોને લગǖું
છે.” 15Ťારે તે મને આ શ˷ોનો ઉપયોગ કરʍને વાતો કરવા લાગ્યો, ત્યારે હુʣ નીǓું જોઈને ǝૂંગો રƑો.

16જǙેું સ્વરૂપ માણસ જǡેું લાગǖું હǖુ.ં તેણે મારા હોઠને સ્પશર્ કયƪ, મેં મારુʣ ǝુખ ખોલ્Ǟું અને જે મારʍ સામે ઊભો હતો
તેને કɄું, “હે મારા પ્રǜ,ુ સંદશર્નને કારણે મને ǐૂબ વેદના થઈ છે. મારામાં શƖક્ત રહʍ નથી. 17 હુʣ તો તારો દાસ છુʣ . હુʣ શી
રʍતે મારા પ્રǜુ સાથે વાત કરુʣ ? કેમ કે મારામાં શƖક્ત નથી અને મારામાં દમ પણ રƑો નથી.”

18માણસના સ્વરૂપના જવેો દેખાવે મને ફરʍથી સ્પશર્ કયƪ અને મને શƖક્તઆપી. 19તેણે કɄું, “હે અɵત વહાલા માણસ,
બીશ નɴહ, તને શાંɵત થાઓ. બળવાન થા; બળવાન થા!” Ťારે તેણે મારʍ સાથે વાત કરʍ, ત્યારે હુʣ બળવાન થયો. અને મેં
કɄું, “મારા પ્રǜુ બોલો, કેમ કે તમે મને બળઆપ્Ǟું છે.”

20 તેણે કɄું, “ǖું જાણે છે હુʣ શા માટે તારʍ પાસે આ˸ો છુʣ? હવે હુʣ ઇરાનના રાજકુમાર સાથે Ǟુદ્ધ કરવા પાછો જઈશ.
Ťારે હુʣ જઈશ, ત્યારે ગ્રીસનો રાજકુમાર આવશ.ે 21 પણ સત્યના ǚુસ્તકમાં Ǣું લખેǟું છે એ હુʣ તને કહʍશ. અને તેઓની
ɵવરુદ્ધ Ǟુદ્ધ કરવામાં તારા સરદાર ɵમખાયેલ ɶસવાય કોઈ મને મદદ કરતો નથી.

11
1 માદʍ દાયાર્વેશના પ્રથમ વષơ, હુʣ ɵમખાયેલને મદદ કરવા તથા મજǛૂત કરવા આ˸ો. 2 હવે હુʣ તને સત્ય પ્રગટ કરʍશ.

ત્રણ રાજાઓઇરાનમાં ઊભા થશ,ે ચોથો રાજા તે બીજા રાજાઓકરતાં ઘણો વધારે ધનવાન થશે. તે પોતાના ધનનો ઉપયોગ
કરʍને ગ્રીસના રાŤ ɵવરુદ્ધ બધાને ઉશ્કેરશે.

3 એક શƖક્તશાળʌ રાજા ઊભો થશે તે મહા પ્રતાપથી રાŤ ઉપર સŷા ભોગવશે અને પોતાની ઇચ્છા પ્રમાણે કરશે.
4 Ťારે તે ઊભો થશે, ત્યારે તેǙું રાŤ ભાંગી પડશે અને આકાશના ચાર પવનો તરફ તેના ɵવભાગ પડશ,ે પણ તે તેના
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વંશજોને આપવામાં આવશે નɴહ. તેમ જ જે પદ્ધɵતથી તે રાજ કરતો હતો, તે રાજપદ્ધɵત પ્રમાણે ચાલશ,ે કેમ કે તેǙું રાŤ
ઉખેડʌ નાખવામાં આવશે અને જઓે તેના વંશજો નથી તેઓને તે આપવામાં આવશ.ે

5 દɶક્ષણનો રાજા બળવાન થશે; પણ તેના સરદારોમાંનો એક તેના કરતાં વધારે બળવાન થશે, સŷા ભોગવશે અને તેǙું
રાŤ પણ મોટુʣ હશ.ે 6 થોડાં વષƪ પછʍ સાચા સમયે તેઓ Ǥુલેહ કરશે. ɵમસરના રાજાની દʍકરʍ ઉŷરના રાજા પાસે
કોલકરાર કરવાને આવશ.ે પણ તે પોતાǙું બળ ખોશે, તેને તજી દેવામાં આવશ.ે તે તથા જઓે તેને લા˸ા હતા તેઓને તથા
તેના ɵપતાને તથા તે ɳદવસોમાં તેને બળઆપનારને પણ તજી દેવામાં આવશ.ે

7પણ તેની જડમાંથી નીકળેલી ડાળʌમાંથી એક જણઊભો થશે. તે સૈન્ય પર હુમલો કરશે અને ઉŷરના રાજાના ɳકલ્લામાં
પ્રવેશ કરશે. તે તેઓની સાથે લડશે તેઓને પરાɷજત કરશે. 8તે તેઓના દેવોન,ે તેઓની ઢાળેલી ǝૂʁતʋઓને તથા સોનાચાંદʍના
ɹકʋમતી પાત્રોને કબજે કરʍને પોતાની સાથે ɵમસરમાં લઈ જશે. થોડાં વષર્ Ǥુધી તે ઉŷરના રાજા ઉપર હુમલો કરવાǙું બંધ
રાખશ.ે 9 ઉŷરનો રાજા દɶક્ષણના રાજા ઉપર ચઢʍ આવશે, પણ તે પોતાના દેશમાં પાછો જશે.

10 તેના દʍકરાઓ Ǟુદ્ધ કરશે અને મોટાં સૈન્યો ભેગાં કરશે, તેમાંનો એક તો ધસમસતા ǚૂરની જમે ફરʍ વળʌને આ છેડાથી
પેલા છેડા Ǥુધી જશે, તે પાછો આવીને તેના ɳકલ્લા Ǥુધી હુમલો કરશે.

11 ɵમસરનો રાજાભારે ક્રોધમાં ચઢʍઆવશે અને ઉŷરના રાજા સામે Ǟુદ્ધ કરશે. ઉŷરનો રાજા મોટુʣ સૈન્ય ઊǜું કરશે અને
તે લશ્કર દɶક્ષણના રાજાના હાથમાં સોંપવામાં આવશ.ે 12સૈન્યને લઈ જવામાં આવશે, ત્યારે દɶક્ષણના રાજાǙું મન ગવર્થી
ભરાઈ જશે, પોતાના હજારો દશુ્મનોને મારʍ નાખશે, પણ તે સફળ થશે નɴહ.

13 ઉŷરનો રાજા અગાઉના કરતાં બીજુʣ મોટુʣ સૈન્ય ઊǜું કરશે. થોડાં વષƪ પછʍ, ઉŷરનો રાજા મોટુʣ સૈન્ય તથા ǚુષ્કળ
સામગ્રી લઈને ચઢʍ આવશ.ે

14 તે સમયમાં દɶક્ષણના રાજાની ɵવરુદ્ધ ઘણા ઊભા થશે. તારા લોકોમાંના કેટલાક તોફાની માણસો પણ તે સંદશર્નને
સાǓું પાડવા માટે ઊભા થશે, પણ તેઓ ઠોકર ખાશ.ે

15 તેથી ઉŷરનો અરામનો રાજા આવશે અને ઊંચી પાળ બાંધીને ɳકલ્લાબંધ નગરોને જીતી લેશે. દɶક્ષણનાં લશ્કરો ટકʍ
શકશે નɴહ, તેમ જ તેના ઉŷમ સૈɴનકોમાં પણ ટકʍ રહેવાની શƖક્ત રહેશે નɴહ. 16 પણ ઉŷરનો રાજા પોતાની મરજી પ્રમાણે
દɶક્ષણના રાજા ɵવરુદ્ધ Ǟુદ્ધ કરશે, તેને કોઈ રોકʍ શકશે નɴહ;એ રɶળયામણા દેશમાં તેની સŷા ˺પાશ.ે અને તે તેનો કબજો
મેળવશે.

17ઉŷરનો રાજા પોતાનાઆખા રાŤના બળ સɴહતઆવશ,ે તે દɶક્ષણના રાજા સાથે કરાર કરશે. તે દɶક્ષણના રાŤનો
નાશ કરવા માટે દɶક્ષણના રાજાને પોતાની દʍકરʍ લŜ કરવા માટે આપશે, પણ તે યોજના સફળ થશે નɴહ કે તેને મદદ મળશે
નɴહ. 18 તે પછʍ, દɶક્ષણનો રાજા ટાǚુઓ પર ધ્યાન આપશે અને તેઓમાંના ઘણાનો કબજો કરશે. પણ સેનાપɵત તેની
ઉદ્ધતાઈનો અંત લાવશે અને તેણે કરેલી ઉદ્ધતાઈ પાછʍ વાળʌને તેના પર લાવશે. 19 પછʍ તે પોતાǙું ધ્યાન પોતાના દેશના
ɳકલ્લાઓ તરફઆપશે, પણ તે ઠોકર ખાઈને પડશે અને તે ફરʍ કદʍ મળશે નɴહ.

20 પછʍ તેની જગ્યાએ એક એવો ઊભો થશે, જે જુલમથી કર લેનારને પ્રતાપી રાŤમાં સવર્ત્ર ફેરવશે. પણ થોડા જ
ɳદવસોમાં તેનો અંત આવશ,ે પણ ક્રોધમાં કે Ǟુદ્ધમાં નɴહ. 21 તેની જગ્યાએ એક ɵતરસ્કારપાત્ર ǚુરુષ ઊભો થશે કે જનેે
લોકોએ રાŤસŷાનો અɵધકાર આપ્યો નહોતો, તે શાંɵતથી આવશે અને ǐુશામતથી રાŤ મેળવશે. 22 તેની આગળથી
મોટુʣ સૈન્ય ǚૂરના પાણીની જમે તણાઈ જશે. કરારમાં દાખલ થયેલા સૈન્ય તથા આગેવાન પણ નાશ પામશે.

23 તેની સાથે Ǥુલેહ કયાર્ પછʍ તે કપટ કરશે; તે લોકો નાના છતાં તે બળવાન થશે. 24 તે પ્રાંતના સǝૃદ્ધ ભાગમાં ચેતવણી
આપ્યા વગર ચઢાઈ કરશે, તેના ɵપǖૃઓએ કે તેના ɵપǖૃઓના ɵપǖૃઓએ કદʍ કǞુƯ નહોǖું તેǡું તે કરશે; તે તેઓ મધ્યે ǟૂંટફાટનો
માલ તથા દ્ર˸ વેરશે. તે થોડા સમય માટે જ ɳકલ્લેબંદʍવાળા નગરો પર ચઢાઈ કરવાની યોજના કરશે.

25 તે પોતાની શƖક્ત તથા ɺહʋમત ભેગી કરʍને દɶક્ષણના રાજાની સામે મોટા સૈન્ય સાથે આવશ.ે દɶક્ષણનો રાજા પણ
બળવાન સૈન્ય સાથે તેની સામે Ǟુદ્ધ કરશે, પણ તે ટકશે નɴહ, કેમ કે તેઓ તેની ɵવરુદ્ધ કાવતરાં કરશે. 26જે રાજાના મેજ
ઉપરથી ખાશે તે તેનો નાશ કરશે. તેǙું સૈન્ય ǚૂરની માફક તણાઈ જશ,ે તેઓમાંના ઘણા માયાર્ જશ.ે 27આ બે રાજાઓ,
પોતાના હૃદયમાં એકબીજા ɵવરુદ્ધ દƉુતા કરવાનો ɵવચાર કરશે. તેઓએક જ મેજ પર બેસશે અને એકબીજાઆગળ જૂઠુʣ
બોલશે, પણ તેઓની ઇચ્છા ǚૂણર્ થશે નɴહ. કેમ કે, તેઓનો અંત નŚʍ સમયે જ થશે.

28પછʍ ઉŷરનો રાજા ǚુષ્કળ દ્ર˸ લઈને પોતાને દેશ પાછો જશ;ે પણ તેઓǙું હૃદય પɵવત્ર કરાર ɵવરુદ્ધ રહેશે. તે પોતાની
ઇચ્છા પ્રમાણે કરશે અને પોતાના દેશમાં પાછો જશ.ે

29 પછʍ તે નŚʍ કરેલા સમયે ફરʍથી દɶક્ષણ પર ચઢાઈ કરશ.ે પણ અગાઉ જમે થǞું તેમ તે સમયે થશે નɴહ. 30 કેમ કે
ɳકŷીમનાં વહાણો તેની ɵવરુદ્ધઆવશે; તેથી તે ɴનરાશ થઈને પાછો જશે, પɵવત્ર કરારને તજી દેનાર પર તે કૃપા રાખશ.ે
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31 તેનાં લશ્કરો ઊભાં થશે અને પɵવત્ર˺ાનને તથા ɳકલ્લાઓને અપɵવત્ર કરશ;ે તેઓ ɴનત્યǙું દહનાપર્ણ લઈ લેશ,ે તેઓ
વેરાનકારક ɵધŚારપાત્ર વસ્ǖુ ત્યાં ˺ાપશે. 32 કરારની ɵવરુદ્ધ ઉલ્લંઘન કરનારને તે ǐુશામતથી ધમર્ભ્રƉ કરશે, પણ પોતાના
ઈƈરને ઓળખનારા લોકો તો મજǛૂત થશે અને પરાક્રમી કામો કરશે.

33 લોકોમાં જે જ્ઞાની હશે તેઓ ઘણાઓને સમજાવશે. જો કે, તો પણ તેઓ ઘણા ɳદવસો Ǥુધી તલવાર તથા
અɶŜજ્વાળાથી માયાર્ જશે. તેઓમાંના ઘણાને બંદʍવાન તરʍકે લઈ જવામાં આવશે અને તેઓની સંપɶŷને ǟૂંટʍ લેવામાં
આવશ.ે 34Ťારે તેઓ ઠોકર ખાશ,ે ત્યારે તેઓને થોડʌ મદદ કરવામાં આવશ;ે પણ ઘણાઓ ǐુશામત કરʍને તેઓની સાથે
જોડાશ.ે 35 કેટલાક જ્ઞાની તેઓને પɵવત્ર કરવા સારુ, ƈેત કરવા સારુ, તથા Ǣુદ્ધ કરવા સારુ અંતના સમય Ǥુધી પ્રયત્ન
કરશે પણ ઠોકર ખાશ.ે કેમ કે ઠરાવેલો સમય હજીઆવનાર છે.

36 તે રાજા પોતાની મરજી પ્રમાણે કરશે. સવર્ દેવો કરતાં તે પોતાનાં વખાણ કરશે અને પોતાને મોટો માનશ,ે સવƪŷમ
ઈƈરની ɵવરુદ્ધ આƅયર્કારક વાતો બોલશે. તેનો ક્રોધ ǚૂરો થતાં તે સફળ થશ.ે કેમ કે જે ɴનમાર્ણ થયેǟું છે તે જ ǚૂરુʣ
કરવામાં આવશ.ે 37 તે પોતાના ǚૂવર્જોના દેવો કે દેવીને કે બીજા કોઈ દેવને ગણકારશે નɴહ. તે ગવર્થી વતર્શે અને બધાના
કરતાં પોતાને મોટો ગણશે.

38 તેઓને બદલે તે ɳકલ્લાઓના દેવનો આદર કરશ.ે જનેે તેના ǚૂવર્જો જાણતા નહોતા તેનો તે સોનાંચાંદʍ, ǝૂલ્યવાન
પથ્થરથી તથા ɹકʋમતી ભેટસોગાદોથી આદર કરશે. 39 પરદેશી દેવની મદદ વડે તે સૌથી મજǛૂત ɳકલ્લાઓને જીતી લેશ.ે તેને
સ્વીકારનારાઓને તે આદર આપશ.ે તે તેઓને ઘણા લોકો પર અɵધકારʍ બનાવશે અને ǝૂલ્ય લઈને જમીન વહેંચી આપશે.

40અંતના સમયે દɶક્ષણનો ɵમસરનો રાજા તેના ઉપર હુમલો કરશે. ઉŷરનો રાજા રથો, ઘોડસેવારો તથા ઘણાં વહાણો
લઈને તેના ઉપર વાવાઝોડાની જમે ઘસીઆવશ.ે તે ઘણા દેશો પર ચઢʍઆવશે ǚૂરની જમે બધે ફરʍ વળʌને પાર નીકળʌ જશે.
41 તે રɶળયામણા દેશમાં આવશ;ે ઘણા ઠોકર ખાશ,ે પણ અદોમ, મોઆબ તથા આમ્મોનીઓના આગેવાનો તેના હાથમાંથી
બચી જશે.

42તે પોતાǙું સામથ્યર્ ઘણા પ્રદેશો પર લંબાવશે; ɵમસર દેશ પણ બચશે નɴહ. 43સોનાચાંદʍના ભંડારો તથા ɵમસરની બધી
ɹકʋમતી વસ્ǖુઓ તેના અɵધકારમાં હશ;ે ǟુબ્બીઓ તથા કૂશીઓ તેની સેવા કરશ.ે

44પણ ǚૂવર્ તથા ઉŷર તરફથીઆવતી અફવાઓથી તે ભયભીત થઈ જશે, ઘણાઓનો નાશ કરવાને, ઘણાઓનો ɵવનાશ
કરવાને ભારે ક્રોધમાં ચાલીઆવશ.ે 45સǝુદ્ર તથા રɶળયામણા પɵવત્ર પવર્તની વચ્ચે પોતાના બાદશાહʍ તંǛૂઓ બાંધશ.ે તેનો
અંત આવશે અને તેને કોઈ મદદ કરશે નɴહ.”

12
1 “તે સમયે તારા લોકોની રક્ષા કરનાર મહાન રાજસરદાર ɵમખાયેલ ઊભો થશે. અને સંકટનો એવો સમય આવશે કે

પ્રજાઓ ઉત્પƂ થઈ ત્યારથી અત્યાર Ǥુધીમાં એવો સમય કદʍ આ˸ો નથી. તે સમયે તારા લોકો જઓેનાં નામ જીવનના
ǚુસ્તકમાં લખાયેલાં માǟૂમ પડશે છે તેઓ બચી જશે. 2 જઓે ǚૃથ્વીની ǘૂળમાં Ǥૂઈ ગયા છે તેઓમાંના ઘણા બેઠા થશ,ે
કેટલાકને અનંતજીવન મળશે, કેટલાક અનંતકાળ Ǥુધી શરɻમʋદા તથા ɵતરસ્કારપાત્ર થશ.ે

3 જઓે જ્ઞાની છે તેઓ અંતɳરક્ષના અજવાળાની જમે પ્રકાશશ.ે જઓેએ ઘણાને ન્યાયીપણા તરફ વાƄા છે તેઓ
તારાઓની જમે સદાકાળ ચમકશે. 4 પણ હે દાɴનયેલ, અંતના સમય Ǥુધી ǖું આ વચનોને Ǒુપ્ત રાખીને આ ǚુસ્તકને મહોર
માર જે ઘણા લોકો અહʏતહʏ દોડશે અને ડહાપણની ǡૃɵદ્ધ થશ.ે

5 ત્યારે મેં દાɴનયેલે જોǞું તો, ત્યાં બીજા બે માણસો હતા. એક નદʍને આ ɳકનારે અને બીજો નદʍને સામે ɳકનારે. 6જે
શણનાં વƍ પહેરʍને નદʍ પર ઊભો હતો, તેને તેઓમાંના એકે ǚૂȭું, “આ આƅયર્જનક ઘટનાઓનો અંત આવતાં કેટલો
સમય લાગશ?ે”

7 ત્યારે જે માણસ શણનાં વƍ પહેરʍને નદʍ પર ઊભો હતો તેણે પોતાનો જમણો અને ડાબો હાથ આકાશ તરફ ઊંચો
કરʍને જીવતા ઈƈરના સમ ખાધા કે, સમય, સમયો અને અડધો સમય Ǥુધીની તે ǝુદત છે. Ťારે તેઓ પɵવત્રપ્રજાના
સામથ્યર્નો અંત લાવશ,ે ત્યારે આ બધી બાબતો સમાપ્ત થશે.

8 મેં સાંભȻુ,ં પણ હુʣ સમજી શśો નɴહ. એટલે મેં ǚૂȭુ,ં “હે મારા માɵલક, આ સવર્ બાબતોǙું પɳરણામ Ǣું આવશ?ે
9 તેણે કɄું, “ હે દાɴનયેલ, ǖું તારે માગơ ચાલ્યો જા, કેમ કે, અંતના સમય Ǥુધી આ વાતો બંધ તથા ǝુɳદ્રત કરવામાં આવેલી
છે.

10ઘણા લોકો પોતાને Ǣુદ્ધ અને ƈેત કરશે. અને તેઓને ɴનમર્ળ કરાશે, પણ દƉુો પોતાની દƉુતા ચાǟુ રાખશે. તેઓમાંનો
કોઈ પણ દƉુ સમજશે નɴહ, પણજઓે જ્ઞાની છે તેઓ સમજશ.ે 11પ્રɵતɳદન ચઢતાં દહનાપણƪ બંધ કરવામાં આવશે, વેરાન
કરનાર ɵધŚારપાત્ર વસ્ǖુ ત્યાં ˺ાɵપત કરવામાં આવશ.ે તે સમયથી એક હજાર બસો નેǡું ɳદવસો હશ.ે
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12જે માણસ એક હજાર ત્રણસો પાંત્રીસ ɳદવસ Ǥુધી રાહ જોશે અને ટકʍ રહેશે તેને ધન્ય છે. 13 પરʣǖુ અંત આવે ત્યાં
Ǥુધી ǖું તારે માગơ ચાલ્યોજા. કેમ કે ǖું આરામ પામશે. ɴનયત ɳદવસોને અંતે તને સોંપવામાં આવેલા˺ાનમાં ǖું ઊભો રહેશ.ે”
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Hosea
હોɶશયા

1 યહૂɳદયાના રાજાઓ ઉɵઝયા, યોથામ, આહાઝ તથા ɴહઝકયા તથા ઇઝરાયલના રાજા યોઆશના દʍકરા યરોબામના
શાસન દરમ્યાન બસેરʍના દʍકરા હોɶશયાની પાસે યહોવાહǙું વચનઆ˹ું તે આ છે: 2Ťારે યહોવાહ પ્રથમ વખત હોɶશયા
મારફતે બોલ્યા, ત્યારે તેમણે તેને કɄું,
“જા, ગɷણકા સાથે લŜ કર.
તેને બાળકો થશે અને તેને પોતાનાં કરʍ લે.
કેમ કે મને તજીને
દેશ ˸ɷભચારǙું મોટુʣ પાપ કરે છે.”

3 તેથી હોɶશયાએ જઈને ɳદબ્લાઈમની દʍકરʍ ગોમેર સાથે લŜ કયાƯ. તે ગભર્વતી થઈ અને તેણે દʍકરાને જન્મ આપ્યો.
4 યહોવાહે હોɶશયાને કɄું,
“તેǙું નામ ɵયઝ્રએલ રાખ.
કેમ કે થોડા જ સમયમાં
ɵયઝ્રએલના લોહʍના બદલા માટે
હુʣ યેહૂના કુટુʣબનો નાશ કરʍશ,
હુʣ ઇઝરાયલના રાŤનો
અંત લાવીશ.
5 તે ɳદવસે એǡું થશે કે
હુʣ ઇઝરાયલǙું ધǙુષ્ય
ɵયઝ્રએલની ખીણમાં ભાગી નાખીશ.”

6ગોમેર ફરʍથી ગભર્વતી થઈ અને દʍકરʍને જન્મ આપ્યો. યહોવાહે હોɶશયાને કɄું, “
તેǙું નામ લો-રૂહામા પાડ,
કેમ કે હવે પછʍ હુʣ કદʍ
ઇઝરાયલ લોકો પર દયા રાખીશ નɴહ
તેઓને કદʍ માફ કરʍશ નɴહ.
7 પરʣǖુ હુʣ યહૂɳદયાના લોકો પર દયા કરʍશ,
યહોવાહ તેમનો ઈƈર થઈને હુʣ તેઓનો ઉદ્ધાર કરʍશ.
ધǙુષ્ય, તલવાર, Ǟુદ્ધ, ઘોડા કે ઘોડસેવારોથી
હુʣ તેઓનો ઉદ્ધાર નɴહ કરુʣ .

8 લો-રૂહામાને સ્તનપાન છોડા˸ા પછʍ ગોમેર ફરʍથી ગભર્વતી થઈ અને તેણે દʍકરાને જન્મ આપ્યો. 9 ત્યારે યહોવાહે
કɄું,
“તેǙું નામ લો-આમ્મી પાડ,
કેમ કે તમે મારા લોકો નથી,
હુʣ તમારો ઈƈર નથી.”
10 તોપણ ઇઝરાયલ લોકોની સં˵ા
સǝુદ્રની રેતી જટેલી થશે,
જે ન તો માપી શકાશે કે ન ગણી શકાશ.ે
તેઓને એǡું કહેવામાં આ˹ું હǖું કે, “તમે મારા લોકો નથી,”
તેને બદલે એǡું કહેવામાં આવશે કે, “તમે જીવંત ઈƈરના લોકો છો.”
11 યહૂɳદયાના લોકો તથા ઇઝરાયલના લોકો

એકત્ર થશ.ે
તેઓ પોતાના માટે એકઆગેવાન નીમીને,
દેશમાંથી ચાલી નીકળશે,
કેમ કે ɵયઝ્રએલનો ɳદવસ મોટો થશ.ે
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2
1 “મારા લોકો! તમારા ભાઈઓને આમ્મી અને,
તમારʍ બહેનોને રૂહામા કહʍને બોલાવો, “ǖું તેના પર દયા રાખશે.”
2 તમારʍ માતાને આજીજી કરો, તેને સમજાવો,
કેમ કે તે મારʍ પત્ની નથી,

હુʣ તેનો પɵત નથી.
તેને સમજાવો કે તે પોતાની આગળથી તેની ગɷણકાǡૃɵત
અને પોતાના સ્તનોમાંથી ˸ɷભચારના કાયƪ દૂર કરે.
3જો તેમ નɴહ, તો હુʣ તેને ɴનવર્ƍ કરʍ દઈશ
તેના જન્મɳદવસે તે હતી તેવી તેની ɴનવર્ƍ દશા હુʣ બતાવીશ.
હુʣ તેને અરણ્ય સમાન કરʍન,ે
Ǥૂકʍ ǜૂɵમ જવેી કરʍ દઈશ,
હુʣ તેને પાણી વગર તરસે મારʍ નાખીશ.
4 હુʣ તેનાં સંતાન પર દયા રાખીશ નɴહ,
કેમ કે તેઓ એક ગɷણકાનાં સંતાનો છે.
5 કેમ કે તેમની માતા ગɷણકા છે,
તેમનો ગભર્ધારણ કરનારʍએ શરમજનક કાયર્ કǞુƯ છે.
તેણે કɄું, “હુʣ મારા પ્રીતમોની પાછળ જઈશ,
કેમ કે, તેઓ મને મારʍ રોટલી, પાણી,
મારુʣ ઊન, મારુʣ શણ,
મારુʣ તેલ અને પીણું આપે છે.”
6 તેથી, હુʣ તેના માગર્માં કાંટાની વાડ બાંધીશ.
હુʣ તેની ɵવરુદ્ધ દʍવાલ બાંધીશ,
જથેી તે કોઈ માગર્ શોધી શકે નɴહ.
7 તે પોતાના પ્રેમીઓની પાછળ જશે,
પણ તે તેઓને પામી શકશે નɴહ.
તે તેઓને શોધશે,
પણ તેઓ તેને મળશે નɴહ.
ત્યારે તે કહેશે કે,
“હુʣ મારા પɵતને ઘરે પાછʍ જઈશ,
કેમ કે હમણાંના કરતાં તે વખતે મને વધારે સારુʣ હǖું.”
8 કેમ કે તે જાણતી નહોતી કે,
હુʣ તેને અનાજ, નવો દ્રાક્ષારસ અને તેલ આપનાર હતો,
જે સોǙું તથા ચાંદʍ તેઓ બઆલ માટે વાપરતા હતા,
તે મબલખ પ્રમાણમાં આપતો હતો.
9 તેથી ફસલના સમયે હુʣ તેǙું અનાજ અને
મારો નવો દ્રાક્ષારસ તેની મોસમમાં પાછા લઈ લઈશ.
તેની ɴનવર્ƍતા ઢાંકવા,
મેં જે મારુʣ ઊન તથા શણઆપ્યાં હતાં તે પણ હુʣ પાછાં લઈ લઈશ.
10 પછʍ હુʣ તેના પ્રેમીઓની નજરઆગળ તેને ઉઘાડʌ કરʍશ,
મારા હાથમાંથી તેને કોઈ બચાવી શકશે નɴહ.
11 હુʣ તેનો તમામ આનંદ,
તેના ચંદ્રદશર્નના ɳદવસો, તેના સાબ્બાથો તથા તેનાં ǝુકરર પવƪ તે સવર્નો હુʣ અંત આણીશ.
12 “હુʣ તેની દ્રાક્ષાવાડʌઓ તથા અંજીરનાં ǡૃક્ષોનો નાશ કરʍશ,
જનેા ɵવષે તે એમ કહે છે કે,
'આતો મારા પ્રેમીઓએ મને આપેǟું વેતન છે.'
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હુʣ તેઓને જʣગલ બનાવી દઈશ,
ખેતરનાં પǢુઓ તેને ખાઈ જશ.ે
13જે ɳદવસોમાં તે બાલીમની આગળ ǘૂપ બાળતી હતી
તે ɳદવસોને માટે હુʣ તેને સજા કરʍશ.
કેમ કે તે Ǜુટ્ટʍ તથા આǜૂષણોનો શણગાર કરʍન,ે
પ્રેમીઓની પાછળ ફરતી હતી અને મને ǜૂલી ગઈ હતી.”
એǡું યહોવાહ કહે છે.
14 તેથી હુʣ તેને ફોસલાવીન.ે તેને અરણ્યમાં લાવીશ
અને તેની સાથે નમ્રતાથી બોલીશ
15 તેની દ્રાક્ષવાડʌઓ હુʣ તેને પાછʍ આપીશ,
આશાના દ્વાર તરʍકે આખોરની ખીણ પણઆપીશ.
જમે તે પોતાની જુવાનીના ɳદવસોમા,ં
ɵમસરમાંથી બહાર નીકળʌ આવી તે ɳદવસોમાં કરતી હતી તેમ તે ઉŷર આપશે.
16આયહોવાહની ઘોષણા છે કે, “તે ɳદવસે એǡું થશ”ે
“કે તે મને 'મારા પɵત' કહʍને બોલાવશ,ે
ફરʍથી 'મારા બાલ'એǡું કહʍને નɴહ બોલાવશ.ે
17 કેમ કે હુʣ તેના ǝુખમાંથી બાલના નામો દૂર કરʍશ;
śારેય તેનાં નામોǙું સ્મરણ કરવામાં આવશે નɴહ.”
18 “તે ɳદવસે હુʣ તેઓને માટે,
જʣગલનાં પǢુઓ સાથ,ે
આકાશનાં પક્ષીઓ સાથ,ે
જમીન પર ચાલનારાં પǢુઓ સાથે કરાર કરʍશ કે,
હુʣ દેશમાંથી ધǙુષ્ય, તલવાર તથા Ǟુદ્ધǙું ખંડન કરʍશ,
હુʣ તેઓને Ǥુરɶક્ષત રʍતે Ǥુવાડʌશ.
19 હુʣ સદાકાળને માટે તારʍ સાથે મારʍ સગાઈ કરʍશ.
હુʣ નેકʍથી, ન્યાયીપણાથી, ɵવƈાસયોગ્યતા તથા કૃપાથી તારʍ સાથે મારʍ સગાઈ કરʍશ.
20 હુʣ ɵવƈાǤુપણાથી તારʍ સાથે સગાઈ કરʍશ.
અને ǖું યહોવાહને ઓળખશ.ે
21અને તે ɳદવસે,
હુʣ જવાબઆપીશ”આયહોવાહની ઘોષણા છે.
“હુʣ આકાશોને જવાબઆપીશ,
તેઓ ǚૃથ્વીને જવાબઆપશ.ે
22 પછʍ ǚૃથ્વી અનાજન,ે દ્રાક્ષારસને તથા તેલને જવાબઆપશે,
તેઓ ɵયઝ્રએલને જવાબઆપશ.ે
23 હુʣ મારા માટે તેને દેશમાં રોપીશ. લો રૂહામા જે કૃપા પામેલી ન હતી તે પર હુʣ કૃપા કરʍશ.
જઓે મારા લોકો નથી તેઓને કહʍશ કે,
'તમે મારા લોકો છો,'
અને તેઓ કહેશે, 'તમે અમારા ઈƈર છો.”'

3
1યહોવાહે મને કɄું, “ફરʍથી જા, ઇઝરાયલ લોકો બીજા દેવો તરફ વળʌજાય છે અને Ǥૂકʍ દ્રાક્ષોને પ્રેમ કરે છે છતાં તેમના

યહોવાહ તેમના પર પ્રેમ કરે છે તેવી જ રʍતે ǖું તેના પ્રેમીને પ્યારʍ તથા ˸ɷભચારʍ ƍી પર પ્રીɵત કર.” 2 તેથી મેં તેને પોતાને
માટે પંદર ɶસŚા ચાંદʍ અને સાત મણ જવઆપીને વેચાતી લીધી. 3 મેં તેને કɄું, “ઘણા ɳદવસ Ǥુધી ǖું મારʍ સાથે રહેજ.ે ǖું
˸ɷભચાર કરʍશ નɴહ, બીજા કોઈ ǚુરુષની ƍી થઈશ નɴહ. એજ રʍતે હુʣ તારʍ સાથે છુʣ .”

4 કેમ કે ઇઝરાયલી લોકો ઘણા ɳદવસો Ǥુધી રાજા વગર,આગેવાન વગર,બɵલદાન વગર,ભજનસ્તંભ વગર,એફોદ વગર
કે ઘરની ǝૂʁતʋઓ વગર રહેશે. 5 ત્યારબાદ ઇઝરાયલી લોકો પાછા આવીને યહોવાહ પોતાના ઈƈરની અને પોતાના રાજા
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દાઉદની શોધ કરશે. અને પાછલા ɳદવસોમાં તેઓ ભયસɴહત યહોવાહની આગળ આવશે અને તેમની ઉદારતાનો આશ્રય
લેશ.ે

4
1 હે ઇઝરાયલી લોકો, યહોવાહǙું વચન સાંભળો.

આ દેશના રહેવાસીઓ સામે યહોવાહ દલીલ કરવાના છે,
કેમ કે દેશમાં સત્ય કે ɵવƈાǤુપણું કે ઈƈરǙું ડહાપણ નથી.
2શાપઆપવો, જૂઠુʣ બોલǡું, ǐૂન કરǡુ,ં ચોરʍ કરવી અને ˸ɷભચાર કરવો તે ɶસવાય બીજુʣ કʣઈ જ ચાલǖું નથી.
લોકો સીમાઓ તોડે છે અને રક્તપાત પાછળ રક્તપાત છે.
3 તેથી દેશ ɵવલાપ કરશે,
તેમાં રહેનાર દરેક ɴનબર્ળ થઈ જશે
જʣગલનાં બધાં પǢુઓ,આકાશમાંના બધાં પક્ષીઓ
સǝુદ્રમાંનાં માછલાં Ǥુદ્ધાં મરતાં જાય છે.
4 પણ કોઈએ દલીલ કરવી નɴહ;
તેમ કોઈએ બીજા માણસ પરઆરોપ કરવો નɴહ.
હે યાજકો, મારʍ દલીલ તમારʍ સામે છે.
5 હે યાજક ǖું ɳદવસે ઠોકર ખાઈને પડશે;
તારʍ સાથે પ્રબોધકો પણ રાત્રે ઠોકર ખાઈને પડશે,
હુʣ તારʍ માતાનો નાશ કરʍશ.
6 મારા લોકો ડહાપણને અભાવે નાશ પામતા જાય છે,
કેમ કે તમે ડહાપણનો અનાદર કયƪ છે
તેથી હુʣ પણ તને મારા યાજકપદથી દૂર કરʍ દઈશ.
કેમ કે ǖુ,ં તારા ઈƈરના ɴનયમ ǜૂલી ગયો છે,
એટલે હુʣ પણ તારા વંશજોને ǜૂલી જઈશ.
7જમે જમે યાજકોની સં˵ા વધતી ગઈ,
તેમ તેમ તેઓ મારʍ ɵવરુદ્ધ વધારે પાપો કરતા ગયા.
હુʣ તેઓની શોભાને શરમરૂપ કરʍ નાખીશ.
8 તેઓ મારા લોકોનાં પાપ પર ɴનવાર્હ કરે છે;
તેઓ દƉુતા કરવામાં મન લગાડે છે.
9લોકો સાથે તથા યાજકો સાથે એǡું જ થશે.
હુʣ તેઓને તેઓનાં દƉુ કૃત્યો માટે સજા કરʍશ
તેઓનાં કામનો બદલો આપીશ.
10 તેઓ ખાશે પણ ધરાશે નɴહ,
તેઓ˸ɷભચાર કરશે પણ તેઓનો ɵવસ્તાર વધશે નɴહ,
કેમ કે તેઓ મારાથી એટલે યહોવાહથી દૂર ગયા છે અને તેઓએ મને તજી દʍધો છે.
11˸ɷભચાર, દ્રાક્ષારસ તથા નવો દ્રાક્ષારસ તેમની સમજને નƉ કરે છે.
12 મારા લોકો લાકડાંની ǝૂʁતʋઓની સલાહ ǚૂછે છે,
તેઓની લાકડʌઓ તેઓને ભɵવષ્યવાણીઓ કહે છે.
કેમ કે અɴનચ્છનીય સંગતે તેઓને અવળે માગơ દોયાર્ છે,
તેઓએ પોતાના ઈƈરને છોડʌ દʍધા છે.
13 તેઓ પવર્તોનાં ɶશખરો પર બɵલદાન કરે છે;
ડુʣગરો પર,
એલોનǡૃક્ષો, પીપળǡૃક્ષો તથા એલાહǡૃક્ષોની નીચે ǘૂપ બાળે છે.
તેથી તમારʍ દʍકરʍઓ˸ɷભચાર કરે છે,
તમારʍ ǚુત્રવǘૂઓ અનૈɵતક કમર્ કરે છે.
14Ťારે તમારʍ દʍકરʍઓ˸ɷભચાર કરશે,
કે તમારʍ ǚુત્રવǘૂઓ અનૈɵતક કમર્ કરશે ત્યારે હુʣ તેઓને ɶશક્ષા કરʍશ નɴહ.
કેમ કે ǚુરુષો પોતે જ ગɷણકાઓ સાથે ˸વહાર રાખે છે,
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દેવદાસીઓની સાથે મંɳદરમાં યજ્ઞો કરે છે.
આ રʍતે જે લોકો સમજતા નથી તેઓનો ɵવનાશ થશે.
15 હે ઇઝરાયલ, જોકે ǖું ˸ɷભચાર કરે,
પણ યહૂɳદયાને દોɵષત થવા દઈશ નɴહ.
તમે લોકો ɵગલ્ગાલ જશો નɴહ;
બેથ-એવેન પર ચઢશો નɴહ.
અને “જીવતા યહોવાહના સમ” ખાશો નɴહ.
16 કેમ કે ઇઝરાયલ અɳડયલે વાછરડʌની જમે હઠʍલાઈ કરʍ છે.
પછʍ લીલા બીડમાં હલવાનની જમે યહોવાહ તેઓને ચારશ.ે
17એફ્રાઇમે ǝૂʁતʋઓ સાથે સંબંધ જોડ્યો છે.
તેને રહેવા દો.
18 મદ્યપાન કરʍ રƑા પછʍ,
તેઓ˸ɷભચાર કરવાǙું ચાǟુ રાખે છે;
તેના અɵધકારʍઓ મોહમાં અંધ થઈ ગયા છે.
19 પવને તેને પોતાની પાંખોમાં વીંટʍ દʍધી છે;
તેઓ પોતાનાં બɵલદાનોને કારણે શરમાશ.ે

5
1 “હે યાજકો, તમે આ સાંભળો.
હે ઇઝરાયલ લોકો, ધ્યાન આપો.
હે રાજકુટુʣબ ǖું સાંભળ.
કેમ કે તમારʍ ɵવરુદ્ધ Ǔુકાદો આવી રƑો છે.
ɵમસ્પાહમાં તમે ફાંદારૂપ બન્યા હતા,
તાબોર પર જાળની જમે પ્રસરેલા છો.
2બંડખોરો ભ્રƉાચારમાં ɴનમŜ થયા છે,
પણ હુʣ તમને સવર્ને ɶશક્ષા કરનાર છુʣ .
3 હુʣ એફ્રાઇમને ઓળǐું છુʣ ,
ઇઝરાયલ મારાથી છુપાયેǟું નથી.
કેમ કે હે,એફ્રાઇમ ǖું તો ગɷણકાના જǡેું છે;
ઇઝરાયલ અપɵવત્ર છે.
4 તેમનાં કામો તેમને પોતાના ઈƈર તરફ પાછા ફરતાં રોકશે,
કેમ કે તેઓમાં ˸ɷભચારનો આત્મા છે,
તેઓ યહોવાહને જાણતા નથી.
5ઇઝરાયલનો ગવર્ તેની ɵવરુદ્ધ સાક્ષી આપે છે;
ઇઝરાયલ તથા એફ્રાઇમ પોતાના અપરાધમાં ઠોકર ખાશે;
યહૂɳદયા પણ તેમની સાથે ઠોકર ખાશે.
6 તેઓ યહોવાહની શોધ કરવા પોતાનાં ઘેટાંબકરાં તથા જાનવર લઈને જશે,
પણ તે તેઓને મળશે નɴહ,
કેમ કે તે તેઓની પાસેથી જતા રƑા છે.
7 તેઓ યહોવાહને અɵવƈાǤુ થયા છે,
કેમ કે તેઓએ બીજા કોઈનાં સંતાનોને જન્મઆપ્યો છે.
હવે ચંદ્રદશર્નનો ɳદવસ તેઓને તેમના વતન સɴહત નાશ કરશે.
8 ɵગબયાહમાં ɼશʋગ તથા
રામામાં રણɼશʋગડુʣ વગાડો.
બેથ-આવેનમાં ભયǤૂચક વગાડો:
'હે ɶબન્યામીન અમે તારʍ પાછળ છʍએ!'
9 ɶશક્ષાના ɳદવસે એફ્રાઇમ વેરાન થઈ જશ.ે
જે ɴનƅે થવાǙું જ છે તે મેં ઇઝરાયલના કુળોને જાહેર કǞુƯ છે.
10 યહૂɳદયાના આગેવાનો સરહદના પથ્થર ખસેડનારના જવેા છે.
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હુʣ મારો ક્રોધ પાણીની જમે તેઓના પર રેડʌશ.
11એફ્રાઇમ કચડાઈ ગયો છે,
તે ન્યાયનીરૂએ કચડાઈ ગયો છે,
કેમ કે તે ǝૂʁતʋઓની પાછળ ચાલવા રાજી હતો,
12 તેથી હુʣ એફ્રાઇમને ઊધઇ સમાન,
યહૂɳદયાના લોકોને સડારૂપ છુʣ .
13Ťારે એફ્રાઇમે પોતાની બીમારʍ જોઈ,
અને યહૂɳદયાએ પોતાનો ઘા જોયો,
ત્યારે એફ્રાઇમઆǢૂરની પાસે ગયો અને
મોટા રાજા યારેબની પાસે સંદેશાવાહક મોકલ્યો.
પણ તે તમને સાજા કરʍ શકે એમ નથી કે,
તમારા ઘા રુઝાવી શકે એમ નથી.
14 કેમ કે હુʣ એફ્રાઇમ પ્રત્યે ɼસʋહની જમે,
યહૂɳદયાના લોકો પ્રત્યે જુવાન ɼસʋહ જવેો થઈશ.
હુʣ , હા હુʣ જ, તેઓને ફાડʌ નાખીને જતો રહʍશ;
હુʣ તેમને પકડʌ લઈ જઈશ,
તેઓની રક્ષા કરનાર કોઈ હશે નɴહ.
15 તેઓ પોતાનો અપરાધ કǛૂલ કરʍને મારુʣ ǝુખ શોધશ;ે
પોતાના દ:ુખના સમયે તેઓ મને આતરુતાથી શોધશ,ે
ત્યારે હુʣ મારે ˺ાને પાછો જઈશ.”

6
1 “આવોઆપણે યહોવાહની પાસે પાછા જઈએ.
કેમ કે તેમણે આપણને ચીરʍ ના˵ા છે, તેઓ જઆપણને સાજા કરશે;
તેમણે આપણને ઘા કયાર્ છે, તેઓ જઆપણને પાટો બાંધશે.
2બે ɳદવસ પછʍ તેઓઆપણને સચેત કરશ;ે
ત્રીજે ɳદવસે તેઓઆપણને ઉઠાડશ,ે
આપણે તેમની આગળજીવતા રહʍǢુ.ં
3ચાલો આપણે યહોવાહને જાણીએ,
યહોવાહને ઓળખવાને ખંતથી મહેનત કરʍએ.
તેમǙું આવǡું ઊગતા Ǥૂરજની જમે ɴનɸƅત છે.
તે વરસાદની જમે,
વસંતઋǖુમાં ǚૃથ્વીને ɼસʋચનાર છેલ્લા વરસાદની જમે આવશ.ે
4 હે એફ્રાઇમ હુʣ તને Ǣું કરુʣ ?
હે યહૂɳદયા હુʣ તને Ǣું કરુʣ ?
તમારʍ ɵવƈાસનીયતા સવારના વાદળ જવેી છે,
ઝડપથી ઊડʌ જનાર ઝાકળ જવેી છે.
5 માટે મેં તેઓને પ્રબોધકો દ્વારા કતલ કયાર્ છે,
મેં મારા ǝુખનાં વચનોથી તેઓનો સંહાર કયƪ છે.
મારા ન્યાયǓુકાદા પ્રગટતા અજવાળારૂપ છે.
6 કેમ કે હુʣ ɵવƈાǤુપણું ચાહુʣ છુʣ અને બɵલદાન નɴહ,
દહનાપર્ણો કરતાં ઈƈરǙું ડહાપણ ચાહુʣ છુʣ .
7 તેઓએઆદમની જમે મારા કરારǙું ઉલ્લંઘન કǞુƯ છે;
તેઓ મારʍ સાથે અɵવƈાǤુ રƑા છે.
8 ɵગલ્યાદ દષુ્કમƛઓǙું નગર છે,
રક્તના ɴનશાનથી ભરેǟું છે.
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9જમે ǟૂંટારાઓનાં ટોળાં કોઈની રાહ જુએ છે,
તેમ યાજકોǙું ટોǠું શખેમના રસ્તા પર લોકોǙું ǐૂન કરે છે;
તેઓએ શરમજનક અપરાધો કયાર્ છે.
10ઇઝરાયલ લોકોમાં મેં ભયાનક બાબત જોઈ છે;
ત્યાં એફ્રાઇમમાં ˸ɷભચાર જોવા મƄો છે, ઇઝરાયલ ભ્રƉ થયો છે.
11 હે યહૂɳદયા,Ťારે હુʣ મારા લોકોને Ǒુલામગીરʍમાંથી પાછા લાવીશ,
ત્યારે તારા માટે કાપણી ઠરાવેલી છે.

7
1Ťારે હુʣ ઇઝરાયલને સાજો કરવા ઇચ્છતો હતો,
ત્યારે એફ્રાઇમનાં પાપ,
સમરુનનાં દƉુ કૃત્યો પ્રગટ થયાં.
કેમ કે તેઓ દગો કરે છે,
ચોર અંદર ǒૂસીન,ે
શેરʍઓમાં ǟૂંટફાટ ચલાવે છે.
2 તેઓ પોતાના મનમાં ɵવચાર કરતા જ નથી કે,
તેઓનાં સવર્ દƉુ કાયƪ મારા સ્મરણમાં છે.
તેઓનાં પોતાનાં કાયƪએ તેઓને ચારે તરફથી ઘેરʍ લીધા છે;
તેઓ મારʍ નજરઆગળ જ છે.
3 તેઓની પોતાની દƉુતાથી રાજાને,
પોતાનાં જૂઠાણાંથી સરદારોને રાજી કરે છે.
4 તેઓ બધા જ ˸ɷભચારʍઓ છે;
તેઓ ભɳઠયારાએ સળગાવેલી ભઠ્ઠʍ જવેા છે,
લોટને મસળે ત્યારથી તેને ખમીર ચઢે ત્યાં Ǥુધી
આગને બંધ કરે છે.
5અમારા રાજાના જન્મ ɳદવસે સરદારો મદ્યપાનની ગરમીથી માંદા પડ્યા છે.
તેણે હાંસી ઉડાવનારાઓ સાથે સહવાસ રા˵ો છે.
6 કેમ કે પોતાǙું હૃદય ભઠ્ઠʍની જમે તૈયાર કરʍને,
તેઓ કપટભરʍ યોજના ઘડે છે.
તેઓનો ક્રોધ આખી રાત બળતો રહે છે;
સવારમાં તે અɶŜના ભડકાની પેઠે બળે છે.
7 તેઓ બધા ભઠ્ઠʍની જમે ગરમ છે,
તેઓ પોતાના ન્યાયાધીશોને ભસ્મ કરʍ જાય છે.
તેઓના બધા રાજાઓ માયાર્ ગયા છે;
તેઓમાંનો કોઈ મને ɵવનંતી કરતો નથી.
8એફ્રાઇમ ɵવɵવધ લોકો સાથે ભળʌ જાય છે,
તે તો ફેર˸ા વગરની ǚૂરʍ જવેો છે.
9 પરદેશીઓએ તેǙું બળ નƉ કǞુƯ છે,
પણ તે તે જાણતો નથી.
તેના માથાના વાળ સફેદ થયા છે,
પણ તે જાણતો નથી.
10ઇઝરાયલǙું ગવર્ તેની ɵવરુદ્ધ સાક્ષી આપે છે;
તેમ છતા,ં તેઓ યહોવાહ પોતાના ઈƈરની પાસે પાછા આ˸ા નથી,
આબǘું છતા,ં તેઓએ તેમને શોધ્યા પણ નથી.
11એફ્રાઇમ ǝૂખર્ કǛૂતરનાં જવેો ભોળો છે,
ɵમસરને બોલાવે છે,
તેઓઆǢૂરની તરફ જાય છે.
12Ťારે તેઓ જશ,ે ત્યારે હુʣ તેઓના પર મારʍ જાળ પાથરʍશ,
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હુʣ તેઓને આકાશના પક્ષીઓની જમે નીચે લાવીશ.
તેઓની જમાતને કહʍ સંભળા˹ું તે પ્રમાણે
હુʣ તેઓને સજા કરʍશ.
13 તેઓને અફસોસ!
કેમ કે તેઓ મારʍ પાસેથી ભટકʍ ગયા છે.
તેઓનો નાશ થાઓ!
તેઓએ મારʍ ɵવરુદ્ધ બંડ કǞુƯ છે.
હુʣ તેઓને બચાવવા ઇચ્છતો હતો,
પણ તેઓએ મારʍ ɵવરુદ્ધ જૂઠʍ વાતો કરʍ છે.
14 તેઓ પોતાના હૃદયથી મને પોકારતા નથી,
પણ તેઓ પથારʍમાં પડ્યા પડ્યા ɵવલાપ કરે છે.
તેઓ અનાજ અને દ્રાક્ષારસ મેળવવા પોતાના પર પ્રહાર કરે છે,
તેઓ મારાથી પાછા ફરે છે.
15 મેં તેઓના હાથોને તાલીમ આપીને બળવાન કયાર્ છે,
છતાં પણ તેઓ મારʍ ɵવરુદ્ધ ઈજા કરવાની યોજના કરે છે.
16 તેઓ પાછા આવે છે,
પણ તેઓ મારʍ તરફ,એટલે આકાશવાસી તરફ પાછા ફરતા નથી.
તેઓ ɴનશાન Ǔૂકʍ જનાર ધǙુષ્ય જવેા છે.
તેઓના સરદારો પોતાની તોછડʌ જીભને કારણે
તલવારથી નાશ પામશે.
આ કારણે ɵમસર દેશમાં તેઓની મશ્કરʍ થશે.

8
1 “રણɼશʋગડુʣ તારા ǝુખમાં ǝૂક.
તેઓ ગરુડની જમે યહોવાહના લોકોની સામે આવે છે.
કેમ કે તેઓએ મારા કરારનો ભંગ કયƪ છે,
મારા ɴનયમ ɵવરુદ્ધ બંડ કǞુƯ છે.
2 તેઓ મને હાંક મારʍને કહેશે કે,
'હે ઇઝરાયલના ઈƈર,અમે તમને જાણીએ છʍએ.'
3 પણ જે સારુʣ છે તેનો ઇઝરાયલે ત્યાગ કયƪ છે,
શȂુ તેની પાછળ પડશે.
4 તેઓએ રાજાઓ નીમ્યા છે,
પણ મારʍ સંમɵતથી નɴહ.
તેઓએ સરદારો ઠરા˸ા છે,
પણ હુʣ તે જાણતો ન હતો.
તેઓએ પોતાના માટે,
સોના ચાંદʍની ǝૂʁતʋઓ બનાવી છે,
પણ મારʍ મદદ તેઓને મળʌ શકે તેમ નથી.”
5 પ્રબોધક કહે છે, હે સમરુન, યહોવાહે તારા વાછરડાને ફેંકʍ દʍધો છે.”
યહોવાહ કહે છે કે, “મારો કોપ તેઓની ɵવરુદ્ધ સળગી ઊઠ્યો છે.
કેમ કે તેઓને ɴનદƪષ થતાં Ǥુધી કેટલો સમય લાગશે?
6 કેમ કે એ પણ ઇઝરાયલથી થǞું છે;
કારʍગરે તે બના˹ું છે;
તેઓ ઈƈર નથી.
સમરુનના વાછરડાના ટુકડે ટુકડા કરવામાં આવશ.ે
7 કેમ કે લોકો પવન વાવે છે,
અને વંટોɶળયો લણશ,ે
તેના કણસલામાંથી અનાજ નɴહ મળે,
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તેની ઊપજમાંથી લોટ નીકળશે નɴહ.
જો કદાચ તેમાંથી કʣઈ નીકળશે,
તો ɵવદેશીઓ તેનો નાશ કરશ.ે
8ઇઝરાયલ ગરક થઈ ગǞું છે.
ɵવદેશીઓમાં આજે તેઓ અળખામણા વાસણ જવેા છે.
9 કેમ કે એકલા રખડતા જʣગલી ગધેડા જવેા,
તેઓઆǢૂરની પાસે દોડʌ ગયા.
એફ્રાઇમે પૈસા આપીને પોતાના માટે પ્રીતમો રા˵ા છે.
10જો કે તેઓ પ્રજાઓમાં પૈસા આપીને પ્રેમીઓ રાખે છે,
તોપણ હુʣ તેઓને ઠેકાણે લાવીશ.
જથેી તેઓ થોડʌ વાર Ǥુધી
રાજાના સરદારોને અɷભષેક કરવાǙું બંધ કરે.
11 કેમ કે એફ્રાઇમે વેદʍઓ વધારʍને પાપ વધાયાƯ છે,
પણ તે તો પાપ કરવાની વેદʍઓ છે.
12 મે તેઓને માટે મારા ɴનયમમાં દશ હજાર ɵવɵધઓ લ˵ા હોય,
પણ તે તેઓના માટે ɵવɵચત્ર લાગે છે.
13 મને બɵલદાન ચઢાવતી વખત,ે
તેઓ માંસǙું બɵલદાન કરે છે અને તે ખાય છે,
પણ હુʣ , યહોવાહ તેઓને સ્વીકારતો નથી.
હવે હુʣ તેઓના અપરાધ યાદ કરʍશ અને
તેઓનાં પાપની સજા કરʍશ.
તેઓને પાછા ɵમસર જǡું પડશે.
14ઇઝરાયલના લોકો પોતાના સરજનહારને ǜૂલી ગયા છે,
તેઓએ મંɳદરો બાંધ્યાં છે.
યહૂɳદયા પાસે કોટબંધ નગરો ઘણાં છે.
પણ હુʣ તેઓનાં નગરો ઉપર અɶŜ મોકલીશ.
તે તેઓના ɳકલ્લાઓને ભસ્મ કરʍ નાખશે.

9
1 હે ઇઝરાયલ,
બીજા લોકોની જમે આનંદ ન કર.
કેમ કે ǖું તારા ઈƈરને ǜૂલીને
યહોવાહને ɵવƈાǤુ નથી રƑો.
દરેક ખળʌમાં તેં વેતન આપવા ચાɄંુ છે.
2 પણ ખળʌઓ તથા દ્રાક્ષાવાડʌઓ તેઓǙું પોષણ કરશે નɴહ;
તેને નવા દ્રાક્ષારસની ખોટ પડશે નɴહ.
3 તેઓ યહોવાહના દેશમાં રહʍ શકશે નɴહ;
પણ એફ્રાઇમ ફરʍથી ɵમસર જશે.
આǢૂરમાં તેઓ અપɵવત્ર અƂ ખાશ.ે
4 તેઓ યહોવાહને દ્રાક્ષારસના અપર્ણો ચઢાવશે નɴહ,
કે તેઓનાં અપર્ણો તેઓને ǐુશ કરશે નɴહ.
તેઓનાં બɵલદાનો શોક કરનારાઓનાં ખોરાક જવેાં થઈ પડશ.ે
જઓે તે ખાશે તેઓ અપɵવત્ર થશે.
કેમ કે તેઓǙું અƂ ફક્ત તેઓના ǚૂરǖું છે;
તે યહોવાહના ઘરમાં દાખલ થશે નɴહ.
5 તમે ઠરાવેલા પવર્ના ɳદવસોમાં
એટલે યહોવાહના ઉત્સવોના ɳદવસોમાં Ǣું કરશો?
6 કેમ કે, જો તેઓ ɵવનાશમાંથી જતા રƑા છે,
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તોપણ ɵમસર તેઓને એકત્ર કરશે,
મેɷમ્ફસ તેમને દફનાવશે.
તેઓના Ǥુંદર ચાંદʍના દાગીના
કાંટાળા છોડને હવાલે થશ,ે
તેઓના તંǛુઓમાં કાંટા ઊગી નીકળશે.
7 ɶશક્ષાના ɳદવસો આ˸ા છે,
બદલો લેવાના ɳદવસો આ˸ા છે;
ઇઝરાયલ તે જાણશ;ે
તારા ǚુષ્કળ અન્યાયને કારણે
તારા મોટા વૈરને કારણે
“પ્રબોધક ǝૂખર્ ગણાય છે,
અને જે માણસમાં ઈƈરનો આત્મા છે તે ઘેલો છે.”
8 પ્રબોધક જે મારા ઈƈરની સાથે છે તે એફ્રાઇમનો ચોકʍદાર છે,
પણ તેના બધા માગƪમાં પક્ષીઓની જાળ છે,
તેના ઈƈરના ઘરમાં વૈર છે.
9 ɵગબયાહના ɳદવસોમાં થયા હતા તેમ,
તેઓ અɵત ભ્રƉ થયા છે.
ઈƈર તેઓના અપરાધોને યાદ કરʍને,
તેઓનાં પાપોની સજા કરશે.
10 યહોવાહ કહે છે કે, “જમે અરણ્યમાં દ્રાક્ષા મળે તે જ રʍતે મને ઇઝરાયલ મȻું.
અંજીરʍની મોસમમાં જમે પ્રથમ ફળ મળે તેમ મેં તમારા ǚૂવર્જોને જોયા.
પણ તેઓ બઆલ-પેઓર પાસે ગયા,
તેઓ શરમજનક વસ્ǖુને સમʁપʋત થયા.
તેઓ પોતાની ɵપ્રય ǝૂʁતʋઓના જવેા ɵધŚારપાત્ર થયા.
11એફ્રાઇમની કʍʁતʋ પક્ષીની જમે ઊડʌ જશે.
ત્યાં કોઈ જન્મ, કોઈ ગભર્વતી અને કોઈ ગભાર્ધાન થશે નɴહ.
12જોકે તેઓ બાળકો ઉછેરે,
તોપણ એકપણ પણ માણસ ન રહે ત્યાં Ǥુધી હુʣ તેઓને દૂર લઈ જઈશ.
Ťારે હુʣ તેઓનાથી દૂર જઈશ ત્યારે તેઓને અફસોસ!
13 મેં ǖૂરને જોǞું છે તેવી રʍતે એફ્રાઇમ ફળદ્ર ɮપ જમીનમાં રોપાયેલો છે,
પણ એફ્રાઇમ પોતાનાં સંતાનને સંહારકની પાસે બહાર લાવશે.”
14 હે યહોવાહ, તેઓને આપો. તમે તેઓને Ǣું આપશો?
ગભર્પાત કરનાર ગભર્˺ાન તથા દૂધ વગરનાં સ્તન તેઓને આપો.
15 ɵગલ્ગાલમાં તેઓનાં બધાં દƉુ કાયƪને કારણે.
ત્યાં હુʣ તેઓને ɵધŚારવા લાગ્યો.
તેઓનાં દષુ્કૃત્યોને કારણ,ે
હુʣ તેઓને મારા ઘરમાંથી નસાડʌ ǝૂકʍશ.
હવે પછʍ હુʣ તેઓના પર પ્રેમ નɴહ રાǐું.
તેઓના બધા સરદારો બંડખોર છે.
16એફ્રાઇમ રોગગ્રસ્ત છે,
તેઓǙું ǝૂળ Ǥુકાઈ ગǞું છે;
તેમને ફળઆવશે નɴહ.
જોકે તેઓને સંતાન થાય,
તો પણ હુʣ તેઓના વહાલાં સંતાનનો સંહાર કરʍશ.
17 મારા ઈƈર તેઓને તરછોડʌ નાખશે
કેમ કે તેઓએ તેમǙું સાંભȻું નથી.
તેઓ પરદેશીઓ મધ્યે ભટકનારા થશે.
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10
1ઇઝરાયલ ફાલેલો તથા ફળતો દ્રાક્ષાવેલો છે.
તેણે ફળની અɵધકતા પ્રમાણ,ે
વધારે અને વધારે વેદʍઓ બાંધી છે.
તેની જમીનની ફળદ્ર ɮપતાના પ્રમાણમાં,
તેણે Ǥુશોɷભત પɵવત્રસ્તંભો બના˸ા છે.
2 તેઓǙું હૃદય કપટʍ છે;
હવે તેઓ પોતાના અપરાધની સજા ભોગવશ.ે
યહોવાહ તેઓની વેદʍઓ તોડʌ નાખશ;ે
તે તેઓનાં ભજનસ્તંભોનો નાશ કરશે.
3 કેમ કે હવે તેઓ કહેશે,
“અમારે કોઈ રાજા નથી,
કેમ કે અમે યહોવાહથી બીતા નથી.
અને રાજા પણ અમારે માટે Ǣું કરʍ શકે છે?”
4 તેઓ ɵમથ્યા વચનો બોલે છે
કરાર કરતી વખતે જૂઠા સમ ખાય છે.
તેઓના Ǔુકાદાઓ
ખેતરના ચાસમાં ઊગી નીકળતા ઝેરʍ છોડ જવેા હોય છેે.
5બેથ-આવેનના વાછરડાઓને કારણે,
સમરુનના લોકો ભયભીત થશ.ે
કેમ કે તેના માટે શોક કરે છે,
તેઓના દબદબાને લીધે,
˸ɷભચારʍ યાજકો આનંદ કરતા હતા,
પણ તેઓ ત્યાં રƑા નથી.
6 કેમ કે મહાન રાજાને માટે બɶક્ષસ તરʍકે
તેને આǢૂર લઈ જવામાં આવશ.ે
એફ્રાઇમ બદનામ થશે,
ઇઝરાયલ પોતાની જ સલાહને લીધે લƖજ્જત થશે.
7 પાણીની સપાટʍ પરના લાકડાના પાɳટયાની જમે,
સમરુનનો રાજા
નાશ પામ્યો છે
8ઇઝરાયલના પાપના કારણે
ભƖક્ત˺ાનો નાશ પામશે.
તેમની વેદʍઓ ઉપર કાંટા અને ઝાંખરાં ઊગી નીકળશે.
લોકો પવર્તોને કહેશે કે, “અમને ઢાંકʍ દો!”
અને ડુʣગરોને કહેશે કે,અમારા પર પડો!”
9 “ઇઝરાયલ,
ɵગબયાના ɳદવસોથી ǖું પાપ કરતો આ˸ો છે;
Ǣું ɵગબયામાં દƉુ કૃત્યો કરનારાઓ સામે Ǟુદ્ધ કરǡું ન પડે એ મતલબથી
તેઓ ત્યાં પડʌ રƑા છે!
10 મારʍ મરજીમાં આવશે ત્યારે હુʣ તેઓને ɶશક્ષા કરʍશ.
Ťારે તેઓ પોતાના બે અન્યાયને કારણે બંધનમાં હશે
ત્યારે પ્રજાઓ તેઓની ɵવરુદ્ધ એકત્ર થશ.ે
11એફ્રાઇમ એક તાલીમ પામેલી વાછરડʌ કે જનેે અનાજ મસળવાના ખળામાં ફરવાǙું ગમે છે તેના જવેો છે,
મેં તેની Ǥુંદર ગરદન પર ઝંૂસરʍ ǝૂકʍ છે.
હુʣ એફ્રાઇમ પર ઝંૂસરʍ ǝૂકʍશ;
યહૂદા ખેડશે;
યાકૂબ કઠણ જમીન તોડશે.
12 પોતાને સારુ નેકʍ વાવો,
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ɵવƈાસનીયતાનાં ફળ લણો.
તમારʍ પડતર જમીન ખેડો,
કેમ કે તેઓઆવે અને તમારા પર નેકʍ વરસાવે ત્યાં Ǥુધી,
યહોવાહને શોધવાનો સમય છે.
13 તમે દƉુતા ખેડʌ છે;
તમે અન્યાયના ફળની કાપણી કરʍ છે.
તમે કપટનાં ફળ ખાધાં છે.
કેમ કે તેં તારʍ યોજનાઓ પર,
તારા મોટા સૈન્ય પર ભરોસો રા˵ો છે.
14 તારા લોકો મધ્યે કોલાહલ થશ,ે
જમે Ǟુદ્ધને ɳદવસે શાલ્માને બેથ-આબơલનો નાશ કયƪ,
તેમ તારા ɳકલ્લેબંધ નગરોનો નાશ થશ.ે
માતાઓ તેઓનાં બાળકોને પછાડʌને તેઓના ǓૂરેǓૂરા કરશે.
15 કેમ કે, તારʍ અɵતશય દƉુતાને કારણે,
હે બેથેલ, તારʍ સાથે પણ એǡું જ કરશે.
Ťારે તે ɳદવસઆવશે ત્યારે ઇઝરાયલના રાજાનો સંǚૂણર્ નાશ થઈ જશ.ે

11
1ઇઝરાયલ બાળક હતો ત્યારે હુʣ તેના પર પ્રેમ રાખતો હતો,
મેં મારા દʍકરાને ɵમસરમાંથી બોલા˸ો હતો.
2જમે જમે તેઓને બોલા˸ા,
તેમ તેમ તેઓ દૂર જતા રƑા.
તેઓએ બાલીમને બɵલદાનો આપ્યાં
ǝૂʁતʋઓની આગળ ǘૂપ બાƄો.
3જો કે, મેં એફ્રાઇમને ચાલતાં શીખ˸ો.
મેં તેઓને બાથમાં લીધા,
પણ તેઓજાણતા ન હતા કે તેઓની સંભાળ રાખનાર હુʣ હતો.
4 મેં તેઓને માનવીય બંધનોથી, પ્રેમની દોરʍઓથી દોયાર્.
હુʣ તેઓના માટે તેઓની ગરદન પરની ઝંૂસરʍ ઉઠાવી લેનારના જવેો હતો,
હુʣ પોતે વાંકો વƄો અને મેં તેઓને ખવડા˹ુ.ં
5Ǣું તે ɵમસર દેશમાં પાછો ફરશે નɴહ?
આǢૂર તેઓના પર રાજ કરશે.
કેમ કે, તેઓએ મારʍ તરફ પાછા ફરવાનો ઇનકાર કયƪ છે.
6 તેઓની પોતાની યોજનાઓને કારણ,ે
તલવાર તેઓનાં નગરો પર આવી પડશ.ે
તેઓના નગરની ભાગળોનો નાશ કરશ;ે
તે તેઓનો નાશ કરશ.ે
7 મારા લોકોǙું વલણ મારાથી પાછુʣ હઠʍ જવાǙું છે,
જોકે તેઓઆકાશવાસી ઈƈરને પોકારે છે,
પણ કોઈ તેઓને માન આપશે નɴહ.
8 હે એફ્રાઇમ, હુʣ શી રʍતે તારો ત્યાગ કરુʣ ?
હે ઇઝરાયલ, હુʣ તને કેવી રʍતે બીજાને સોંપી દઉં?
હુʣ શી રʍતે તારા હાલ આદમાના જવેા કરુʣ ?
હુʣ શી રʍતે સબોઇમની જમે તારʍ સાથે વǖુƯ?
મારુʣ મન પાછુʣ પડે છે;
મારʍ બધી કરુણા પ્રબળ થાય છે.
9 હુʣ મારા ક્રોધના આવેશ ǝુજબ વતƛશ નɴહ,
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હુʣ ફરʍથી એફ્રાઇમનો નાશ કરʍશ નɴહ,
કેમ કે હુʣ ઈƈર છુʣ ,
માણસ નથી;
હુʣ તારʍ વચ્ચે રહેનાર પરમપɵવત્ર ઈƈર છુʣ .
હુʣ કોપાયમાન થઈને આવીશ નɴહ.
10 યહોવાહ ɼસʋહની જમે ગજʤના કરશ,ે
તેઓ તેમની પાછળ ચાલશ.ે
હા તે ગજʤના કરશે,
અને લોકો પɸƅમથી Ȅૂજતા Ȅૂજતા આવશ.ે
11 તેઓ ɵમસરમાંથી પક્ષીની જમે,
આǢૂરમાંથી કǛૂતરની જમે Ȅૂજારʍસɴહતઆવશે.
હુʣ તેઓને ફરʍથી તેઓનાં ઘરોમાં વસાવીશ.” આયહોવાહǙું વચન છે.
12એફ્રાઇમે મને જૂઠથી,
અને ઇઝરાયલી લોકોએ ઠગાઈ કરʍને મને ઘેરʍ લીધો.
પણ યહૂદા હજી પણ ઈƈર પ્રત્ય,ે
તેના ɵવƈાǤુ પɵવત્ર ઈƈર પ્રત્ય,ેઅƖ˺ર છે.

12
1એફ્રાઇમ વાǞુ પર ɴનવાર્હ કરે છે.
ǚૂવર્ના પવન પાછળજાય છે.
તે જૂઠ તથા ɺહʋસાની ǡૃɵદ્ધ કરે છે,
તેઓઆǢૂરની સાથે કરાર કરે છે,
અને ɵમસરમાં જǖૈૂનǙું તેલ લઈ જવામાં આવે છે.
2 યહૂɳદયા ɵવરુદ્ધ યહોવાહને દલીલ છે
તેઓ યાકૂબને તેનાં કૃત્યોની સજાઆપશે;
તેનાં કૃત્યો પ્રમાણે તે તેને સજાઆપશે.
3ગભર્˺ાનમાં તેણે પોતાના ભાઈની એડʌ પકડʌ,
અને ǚુખ્ત ઉંમરે તેણે ઈƈર સાથે બાથ ભીડʌ.
4 તેણે દેવદૂત સાથે બાથ ભીડʌ અને જીત્યો.
તે રડ્યો અને કૃપા માટે યાચના કરʍ.
તે બેથેલમાં ઈƈરને મƄો;
ત્યાં ઈƈરે તેની સાથે વાત કરʍ.
5હા, યહોવાહ, સૈન્યોના ઈƈર છે;
“યહોવાહ” તે તેમǙું સ્મારક નામ છે જનેા ઉચ્ચારથી તેમને બોલાવવામાં આવે છે.
6 માટે તમારા ઈƈરની તરફ પાછા ફરો.
ન્યાય અને ɵવƈાǤુપણાને વળગી રહો,
તમારા ઈƈરની રાહ જોતા રહો.
7 વેપારʍઓના હાથમાં તો ખોટાં ત્રાજવાં છે,
તેઓને છેતરɻપʋડʌ ગમે છે.
8એફ્રાઇમ કહે છે, “ખરેખર, હુʣ તો ધનવાન થયો છુʣ ,
મને સંપɶŷ મળʌ છે.
મારાં સવર્ કાયર્માં તેઓને કોઈ પણ અન્યાય જડશે નɴહ,
કે જનેાથી પાપ થાય.”
9 “ɵમસર દેશથી હુʣ યહોવાહ તમારો ઈƈર છુʣ .
જમે ǝુકરર પવર્ના ɳદવસોમાં ǖું વસતો હતો,
તેમ હુʣ તને ફરʍથી મંડપોમાં વસાવીશ.
10 મેં પ્રબોધકો સાથે વાત કરʍ છે.
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મેં તેઓને ઘણાં સંદશર્નો આપ્યાં છે.
મેં તેઓને પ્રબોધકો મારફતે દ્રƉાંતો આપ્યા છે.”
11જો ɵગલ્યાદમાં દƉુતા છે,
લોકો તદ્દન ˸થર્તારૂપ છે.
તેઓ ɵગલ્ગાલમાં બળદોǙું બɵલદાન કરે છે;
તેઓની વેદʍઓ ખેતરના ચાસમાંના પથ્થરના ઢગલા જવેી છે.
12 યાકૂબ અરામ દેશમાં નાસી ગયો છે;
ઇઝરાયલે પત્ની મેળવવા માટે કામ કǞુƯ,
તેણે પત્ની મેળવવા માટે ઘેટાંને ચરા˸ાં.
13 પ્રબોધક મારફતે યહોવાહ ઇઝરાયલી લોકોને ɵમસરમાંથી બહાર લા˸ા,
પ્રબોધક દ્વારા તેઓǙું રક્ષણ થǞું.
14એફ્રાઇમે યહોવાહને ઘણા Ǒુસ્સે કયાƯ છે.
તેના રક્તપાત માટે પ્રǜુ તેને જ જવાબદાર ઠેરવશે
અને તેઓએ જે અપરાધો કયાર્ છે તેનો દોષ તેઓના માથે નાખશે.

13
1એફ્રાઇમ બોલતો ત્યારે Ȅૂજારʍ છૂટતી.
ઇઝરાયલમાં તે સન્માન પામતો,
પણ બાલની ǚૂજા કરવાને કારણે તે અપરાધી ઠયƪ અને માયƪ ગયો.
2હવે તેઓ અɵધકાɵધક પાપ કરતા જાય છે.
તેઓ પોતાની ચાંદʍની ઢાળેલી ǝૂʁતʋઓ બનાવે છે,
પોતાને માટે પોતાની કુશળતા પ્રમાણેની ǝૂʁતʋઓ બનાવે છે,
એ બધી તો કારʍગરે બનાવેલી છે,
લોકો તેઓના ɵવષે કહે છે કે,
“આબɵલદાન ચઢાવનાર માણસો વાછરડાઓને Ǔુંબન કરે છે.”
3 તેઓ સવારના વાદળના જવેા,
જલદʍ ઊડʌ જતા ઝાકળના જવેા,
પવનથી ખળામાંના તણાઈ જતા ǜૂસા જવેા,
ǘુમાɳડયામાંથી નીકળતા ǘુમાડા જવેા થશે.
4 પણ તમને ɵમસરમાંથી બહાર લાવનાર હુʣ યહોવાહ તમારો ઈƈર છુʣ .
મારા ɶસવાય તમે કોઈ બીજા ઈƈરને જાણતા નથી.
મારા ɶસવાય તમારા બીજા કોઈ તારણહાર નથી.
5 મેં તને અરણ્યમા,ં
મહાન Ǥુકવણાના દેશમાં ઓળ˵ો.
6Ťારે તેઓને ઘાસચારો મƄો ત્યારે તેઓ ધરાયા;
Ťારે તેઓ ǖૃપ્ત થયા, ત્યારે તેઓǙું હૃદય ગʁવʋƋ થǞું
તે કારણથી તેઓ મને ǜૂલી ગયા.
7એટલે હુʣ તમારા માટે ɼસʋહ જવેો થઈશ,
દʍપડાની જમે હુʣ રસ્તાની બાજુએ રાહ જોઈને બેસી રહʍશ.
8જનેાં બચ્ચાં છʍનવી લેવાયાં હોય તેવી રʏછણની જમે હુʣ તેઓના પર હુમલો કરʍશ;
હુʣ તેઓની છાતી ચીરʍ નાખીશ,
ત્યાં ɼસʋહની જમે હુʣ તેઓનો ભક્ષ કરʍશ.
જʣગલનાં જાનવર તેઓને ફાડʌ નાખશે.
9 હે ઇઝરાયલ, તારો ɵવનાશઆવી રƑો છે,
કેમ કે ǖું તથા તારા મદદગારો મારʍ ɵવરુદ્ધ થયા છો.
10 તારાં બધાં નગરોમાં તારુʣ રક્ષણ કરનાર,
તારો રાજાśાં છે?
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“મને રાજા તથા સરદારો આપો”
જનેા ɵવષે તેં મને કɄું હǖું તે તારા અɵધકારʍઓśાં છે?
11 મેં મારા Ǒુસ્સામાં તમને રાજાઆપ્યો હતો, પછʍ ક્રોધમાં મેં તેને લઈ લીધો.
12એફ્રાઇમના અન્યાયનો સંગ્રહ કરવામાં આ˸ો છે;
તેǙું પાપ ભંડારમાં ભરʍ રા˶ું છે.
13 તેના પર પ્રǤૂતાǙું દઃુખ આવશ,ે
પણ તે ǝૂખર્ દʍકરો છે,
કેમ કે જન્મ થવાના સમયે તે અટકǡું ન જોઈએ એવો સમયઆ˸ો છે.
14Ǣું હુʣ ǝૂલ્ય Ǔૂકવીને તેઓને શેઓલમાંથી છોડાવી લઈશ?
હુʣ તેઓને ǝૃત્Ǟુમાંથી છોડાવીશ?
હે ǝૃત્Ǟ,ુ તારʍ પીડા śાં છે?
હે શેઓલ, તારો ɵવનાશ śાં છે?
પƅાતાપ મારʍ આંખોથી છુપાઈ જશે.
15જોકે એફ્રાઇમ તેના સવર્ ભાઈઓમાં ફળદ્ર ɮપ હશ,ે
તોપણ ǚૂવર્નો પવનઆવશ,ે
એટલે યહોવાહનો પવન અરણ્યમાંથી આવશે,
એફ્રાઇમના ઝરા Ǥુકાઈ જશે,
તેના કૂવામાં પાણી રહેશે નɴહ.
તેના શȂુઓ ભંડારની દરેક ɹકʋમતી વસ્ǖુઓ ǟૂંટશ.ે
16સમરુને ઈƈરની ɵવરુદ્ધ બંડ કǞુƯ છે;
માટે તેણે પોતાના અપરાધǙું ફળ ભોગવǡું પડશે.
તેઓ તલવારથી માયાર્ જશે;
તેઓનાં બાળકોને પછાડʌને ટુકડે ટુકડા કરવામાં આવશ,ે
તેઓની ગભર્વતી ƍીઓનાં પેટ ચીરʍ નાખવામાં આવશ.ે

14
1 હે ઇઝરાયલ, યહોવાહ તારા ઈƈરની પાસે પાછો આવ,
કેમ કે તારા અન્યાયને લીધે ǖું પડʌ ગયો.
2 તારʍ સાથે પસ્તાવાના શ˷ો લઈને યહોવાહની પાસે પાછો આવ.
તેમને કહો, “અમારાં પાપો દૂર કરો,
કૃપાથી અમારો સ્વીકાર કરો,
જથેી અમે તમને સ્ǖુɵતના અપર્ણ ચઢાવીએ.
3આǢૂર અમને બચાવી શકશે નɴહ;
અમે Ǟુદ્ધ માટે ઘોડાઓ પર સવારʍ કરʍǢું નɴહ.
હવે પછʍ કદʍ અમે હાથે ઘડલેી ǝૂʁતʋને કહʍǢું નɴહ,
'કે તમે અમારા દેવો છો,'
કેમ કે અનાથો પર તમારʍ રહેમનજર છે.”
4 “તેઓના પાછા ફરવાથી હુʣ તેઓને સજા કરʍશ નɴહ.
હુʣ ઉદારપણાથી તેઓના પર પ્રેમ કરʍશ,
કેમ કે મારો ક્રોધ તેઓના પરથી પાછો ફયƪ છે.
5 હુʣ ઇઝરાયલને માટે ઝાકળ જવેો થઈશ;
તે કમળની જમે ખીલશ,ે
લબાનોનનાં ǡૃક્ષોની જમે તેના ǝૂળ ઊંડા નાખશે.
6 તેની ડાળʌઓ ફેલાઇ જશે,
તેનો દેખાવ Ǥુંદર જǖૈૂનǡૃક્ષના જવેો હશ,ે
અને તેની Ǥુવાસ લબાનોનના જવેી હશ.ે
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7 તેના છાયામાં રહેનારા લોકો પાછા ફરશે;
તેઓ અનાજના છોડની જમે ફળવાન થશે,
દ્રાક્ષાવેલાની જમે ખીલશ;ે
તેની Ǥુગંધ લબાનોનના દ્રાક્ષારસ જવેી થશે.
8એફ્રાઇમ કહેશે, 'મારે ǝૂʁતʋઓ સાથે શો લાગભાગ?
હુʣ તેની સંભાળ રાખીશ એવો મેં તેને જવાબઆપ્યો.
હુʣ દેવદારના લીલા ǡૃક્ષ જવેો છુʣ ;
મારʍ પાસેથી જ તને ફળ મળે છે.”
9 કોણ જ્ઞાની હશે કે તે આ બાબતોને સમજ?ે
કોણ Ǜુɵદ્ધશાળʌ ˸Ɩક્ત હોય કે તેને આ બાબતǙું જ્ઞાન થાય?
કેમ કે યહોવાહના માગƪ સત્ય છે,
ન્યાયી માણસ તેના ઉપર ચાલશ,ે
પણ બંડખોરો તેમાં ઠોકર ખાશે.
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Joel
યોએલ

1 યહોવાહǙું જે વચન પǗુએલના દʍકરા યોએલ પાસે આ˹ું તે આ છે;
2 હે વડʌલો, તમે આ સાંભળો અને દેશના સવર્ વતનીઓ તમે પણ ધ્યાન આપો.
આતમારા સમયમાં બન્Ǟું છે કે,
તમારા ǚૂવર્જોના સમયમાં?
3 તમારાં સંતાનોને એ ɵવષે કહʍ સંભળાવો,
અને તમારાં સંતાનો તેમના સંતાનોને કહે,
અને તેઓના સંતાનો તેઓની પછʍની પેઢʍને તે કહʍ જણાવે.
4જીવડાંઓએ રહેવા દʍધેǟું તીડો ખાઈ ગયા;ં
તીડોએ રહેવા દʍધેǟું તે કાતરાઓ ખાઈ ગયા;
અને કાતરાઓએ રહેવા દʍધેǟું તે ઈયળો ખાઈ ગઈ છે.
5 હે નશાબાજો, તમે જાગો અને ɵવલાપ કરો;
સવર્ દ્રાક્ષારસ પીનારાઓ, પોક ǝૂકʍને રડો,
કેમ કે, સ્વાɳદƋ દ્રાક્ષારસ તમારા ǝુખમાંથી લઈ લેવાયો છે.
6એક બળવાન પ્રજા કે જનેા માણસોની સં˵ા અગɷણત છે.
તે મારા દેશ પર ચઢʍ આવી છે.
એ પ્રજાનાં દાંત ɼસʋહના દાંત જવેા છે,
તેની દાઢો ɼસʋહણની દાઢો જવેી છે.
7 તેણે મારʍ દ્રાક્ષવાડʌનો નાશ કયƪ છે
અને મારʍ અંજીરʍ છોલી નાખી છે.
તેણે તેની છાલ સંǚૂણર્ ઉતારʍ નાખી છે
અને તેની ડાળʌઓને સફેદ કરʍ નાખી છે.
8જમે કોઈ કુમાɳરકા પોતાના જુવાન પɵતના અવસાનથી શોકનાં વƍો પહેરʍને ɵવલાપ કરે છે તેમ તમે ɵવલાપ કરો.
9 યહોવાહના ઘરમાં ખાદ્યાપર્ણો અને પેયાપર્ણો આવતાં નથી.
યહોવાહના સેવકો, યાજકો, શોક કરે છે.
10ખેતરો ǟૂંટાઈ ગયાં છે,
ǜૂɵમ શોક કરે છે.
કેમ કે અનાજનો નાશ થયો છે.
નવો દ્રાક્ષારસ Ǥુકાઈ ગયો છે.
તેલ Ǥુકાઈ જાય છે.
11 હે ખેડૂતો, તમે લƖજ્જત થાઓ.
હે દ્રાક્ષવાડʌના માળʌઓ,
ઘઉંને માટે તથા જવ માટે પોક ǝૂકો;
કેમ કે ખેતરોના પાકનો નાશ થયો છે.
12 દ્રાક્ષવેલા Ǥુકાઈ ગયા છે અને અંજીરʍ પણ Ǥુકાઈ ગઈ છે.
દાડમડʌના ખજૂરʍનાં તેમ જ સફરજનનાં ǡૃક્ષોસɴહત,
ખેતરનાં બધાં ǡૃક્ષો Ǥુકાઈ ગયાં છે.
કેમ કે માનવજાɵતના વંશજોમાંથી આનંદ જતો રƑો છે.
13 હે યાજકો શોકનાં વƍો ધારણ કરો, તમારા વƍોને બદલે હૃદય ફાળો.
હે વેદʍના સેવકો, તમે Ǜૂમ પાડʌને રડો.
હે મારા ઈƈરના સેવકો, ચાલો, શોકના વƍોમાં Ǥૂઈ જઈને આખી રાત પસાર કરો.
કેમ કે ખાદ્યાપર્ણ કે પેયાપર્ણ તમારા ઈƈરના ઘરમાં આવતાં બંધ થઈ ગયા છે.
14 પɵવત્ર ઉપવાસ કરો.
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અને ધાʁમʋક સંમેલન ભરો,
વડʌલોને અને દેશના સવર્ રહેવાસીઓને
તમારા ઈƈર યહોવાહના ઘરમાં ભેગા કરો,
અને યહોવાહની આગળ ɵવલાપ કરો.
15 તે ɳદવસને માટે અફસોસ!
કેમ કે યહોવાહનો ɳદવસ નજીક છે.
તે ɳદવસ સવર્શƖક્તમાન તરફથી ɵવનાશરૂપે આવશ.ે
16Ǣું આપણી નજર સામેથી જઆપણું અƂ નાશ થǞું નથી?
આપણા ઈƈરના મંɳદરમાંથી આનંદ અને ઉત્સાહ જતાં રƑાં નથી?
17જમીનના દગડાં નીચે બી સડʌ જાય છે.
અનાજના ǚુરવઠા ખાલી થઈ ગયા છે.
કોઠારો તોડʌ નાખવામાં આ˸ા છે.
કેમ કે અનાજ Ǥુકાઈ ગǞું છે.
18 પǢુઓ કેવી ચીસો પાડે છે!
જાનવરોના ટોળાં ɴનસાસા નાખે છે.
કેમ કે તેમને માટે ɶબલકુલ ઘાસચારો રƑો નથી.
ઘેટાંનાં ટોળાંઓ નાશ પામે છે.
19 હે યહોવાહ, હુʣ તમને ɵવનંતી કરુʣ છુʣ .
કેમ કે અɶŜએ વનનાં ગૌચરોને ભસ્મ કયાર્ છે
અને અɶŜની જ્વાળાઓએ ખેતરનાં બધા ǡૃક્ષોને બાળʌ ના˵ાં છે.
20હા, વનચર પǢુઓ પણ હાંફʍને તમને પોકારે છે,
કેમ કે પાણીના વહેળાઓ Ǥુકાઈ ગયા છે,
અને અɶŜએ વનનાં ગૌચરો ભસ્મ કયાર્ છે.

2
1 ɶસયોનમાં રણɼશʋગડુʣ વગાડો,
અને મારા પɵવત્ર પવર્ત પર ભયǤૂચક નગારુʣ વગાડો.
દેશના સવર્ રહેવાસીઓ, તમે કાંપો
કેમ કે યહોવાહનો ɳદવસઆવે છે;
તે ɳદવસ તદ્દન નજીકઆવી પહોંચ્યો છે.
2અંધકાર અને ɵવષાદનો ɳદવસ,
વાદળ અને અંધકારનો ɳદવસ.
તે ɳદવસ પવર્તો પર દેખાતાં ઝળઝળાં જવેો થશ.ે
એǡું પહેલાં કદʍ બન્Ǟું નથી કે,
હવે પછʍ ઘણી પેઢʍઓ Ǥુધી,
બીજી કોઈ પેઢʍઓમાં કદʍ થશે નɴહ,
એવી મોટʍ તથા બળવાન પ્રજાઆવશ.ે
3અɶŜ તેઓની આગળ ભસ્મ કરે છે,
અને તેઓની પાછળ જ્વાળાઓ બળે છે.
તેઓની સમક્ષ ǜૂɵમ એદન બાગ જવેી છે,
અને તેઓની પાછળ તે ઉજ્જડ અરણ્ય જવેી થાય છે.
તેમના હાથમાંથી કોઈ પણ બચી જǖું નથી.
4 તેમનો દેખાવ ઘોડાઓનાં દેખાવ જવેો છે,
અને જાણે ઘોડસેવાર હોય તેમ તેઓ દોડે છે.
5 પવર્તોનાં ɶશખરો પર ગડગડાટ રથોની જમે
ǐૂંપરા ભસ્મ કરતી અɶŜની જવાળાઓની જમે
અને Ǟુદ્ધǜૂɵમમાં શƖક્તશાળʌ સેનાની જમેતેઓઆગળ વધે છે.
6 તેઓને જોતાં પ્રજાઓ Ȅૂજી ઊઠે છે.
અને ભયને કારણે સૌના ચહેરા ɴનસ્તેજ થઈ જાય છે.
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7 તેઓ સૈɴનકોની માફક દોડે છે
અને લડવૈયાની જમે તેઓ કોટ ઉપર ચઢʍ જાય છે.
તેઓ બધા પોતપોતાને માગơ ચાલે છે
અને પોતાની હરોળ તોડતા નથી.
8 તેઓ એકબીજાની સાથે ધŚાધŚʍ કરતા નથી,
પણ સીધે માગơ જાય છે.
તેઓ સૈન્ય મધ્યે થઈને પાર ધસી જાય છે.
તેઓ પોતાનો માગર્ બદલતા નથી.
9 તેઓ નગરમાં ઉમટ્યા છે.
તેઓ દʍવાલો પર દોડે છે.
તેઓ ઘરોની અંદર પેસી જાય છે.
અને ચોરની જમે અંદર બારʍઓમાં થઈને પ્રવેશે છે.
10 તેઓની આગળ ધરતી Ȅુજે છે
અને આકાશો થરથરે છે;
Ǥૂયર્ અને ચંદ્ર અંધારાઈ જાય છે
અને તારાઓ ઝાંખા પડʌ જાય છે.
11 યહોવાહ તેઓનાં સૈન્યોને મોટે સાદે પોકારે છે,
તેઓǙું સૈન્ય મોટુʣ છે;
અને જઓે તેમની આજ્ઞા પાળે છે તેઓ શƖક્તશાળʌ છે.
યહોવાહનો ɳદવસ ભારે અને ભયંકર છે
તેને કોણ સહન કરʍ શકે?
12 તોપણ હમણા,ં યહોવાહ કહે છે,
સાચા હૃદયથી તમે મારʍ પાસે પાછા આવો.
ઉપવાસ કરો, રુદન અને ɵવલાપ કરો.”
13 તમારાં વƍો નɴહ પણ તમારા હૃદયો ફાળો,
તમારા ઈƈર યહોવાહ પાસે પાછા ફરો,
તેઓ દયાǠુ અને કૃપાǠુ છે,
તેઓ કોપ કરવામાં ધીમા અને દયાના સાગર છે;
ɵવપɶŷને લીધે તેમને પƅાŷાપ થાય છે.
14 કોણ જાણે કદાચ તે પƅાતાપ કરʍને પાછા આવ,ે
અને પોતાની પાછળઆશીવાર્દ,
એટલે તમારા ઈƈર યહોવાહને માટે ખાદ્યાપર્ણ અને પેયાપર્ણ રહેવા દે.
15 ɶસયોનમાં રણɼશʋગડુʣ વગાડો,
પɵવત્ર ઉપવાસ જાહેર કરો,
અને ધાʁમʋક સંમેલન ભરો.
16લોકોને ભેગા કરો,
સǝુદાયને પાવન કરો,
વડʌલોને ભેગા કરો,
ɶશǢુઓને એકઠા કરો
અને સ્તનપાન કરતાં બાળકોને પણ ભેગા કરો.
વર પોતાના ઓરડામાંથી બહાર આવ,ે
અને કન્યા પોતાના લŜ મંડપમાંથી બહાર નીકળʌને ત્યાં જાય.
17 યાજકો, જઓે યહોવાહના સેવકો છે,
તેઓ પરસાળ અને વેદʍની વચ્ચે રડો.
તેઓ એમ કહે કે, હે યહોવાહ, તમારા લોકો પર દયા કરો,
અને તમારા વારસાને બદનામ થવા ન દો,
જથેી ɵવદેશીઓ તેમના પર રાજ ન કરે.
દેશમાં એǡું શા માટે કહેવા દેવામાં આવે કે,
તેઓના ઈƈર કયાં છે?”
18 ત્યારે યહોવાહને પોતાના લોકને માટે લાગણી થઈ,
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અને તેમને પોતાના લોકો પર દયા આવી.
19 પછʍ યહોવાહે પોતાના લોકોને જવાબઆપ્યો;
“જુઓ, હુʣ તમારે માટે અનાજ, દ્રાક્ષારસ,અને તેલ મોકલીશ.
તમે તેઓથી ǖૃપ્ત થશો.
અને હુʣ હવે પછʍ કદʍ તમને ɵવદેશીઓમાં ɺનʋદાપાત્ર થવા દઈશ નɴહ.
20 પણ હુʣ ઉŷરના સૈન્યોને તમારામાંથી ઘણે દૂર હાંકʍ કાઢʍશ
અને હુʣ તેઓને ઉજ્જડ તથા વેરાન દેશમાં મોકલી દઈશ.
અને તેઓની અગ્ર હરોળના ભાગને સǝુદ્રમા,ં
અને અંɵતમ હરોળના સૈન્યને પɸƅમ સǝુદ્ર તરફ ધકેલી દઈશ.
તેની દગુƯધ ફેલાશે,
અને તેની બદબો ઊંચી ચઢશ.ે
હુʣ મોટા કાયƪ કરʍશ.”
21 હે ǜૂɵમ, ગભરાઈશ નɴહ, હવે ǐુશ થા અને આનંદ કર,
કેમ કે યહોવાહે મહાન કાયƪ કયાƯ છે.
22 હે વનચર પǢુઓ, તમે ડરશો નɴહ;
કેમ કે ગૌચરની જગ્યાઓ ફરʍથી હɳરયાળʌ થશે.
ǡૃક્ષો પોતાના ફળ ઉપજાવશ,ે
અંજીરǡૃક્ષો અને દ્રાક્ષાવેલાઓ ફરʍથી ફળવંત થશે.
23 હે ɶસયોનǚુત્રો, ǐુશ થાઓ,
અને યહોવાહ તમારા ઈƈરના નામે આનંદ કરો.
કેમ કે તે તમને શરૂઆતનો વરસાદ જોઈએ તેટલો મોકલી આપે છે.
તે તમારા માટે વરસાદ વરસાવશે,
એટલે પ્રારʣભનો અને અંતનો વરસાદ અગાઉની જમે વરસાવશ.ે
24ખળʌઓ ફરʍથી ઘઉંથી ભરાઈ જશે
અને કુʣ ડો જતૈતેલ અને દ્રાક્ષારસથી છલકાઈ જશે.
25 “તીડો, કાતરાઓ, ઈયળો તથા જીવડાઓની મોટʍ ફોજ,
મેં મારા તરફથી તમારામાં મોકલી હતી,
તે જે વષƪનો પાક ખાઈ ગઈ છે તે પાક હુʣ તમને પાછો આપીશ.
26 તમે ǚુષ્કળ ભોજનથી ǖૃપ્ત થશો,
અને તમારા ઈƈર યહોવાહ જે તમારʍ સાથે આƅયર્કારક રʍતે વત્યાર્ છે,
તેમના નામની તમે સ્ǖુɵત કરશો,
અને ફરʍ કદʍ મારા લોક શરમાશે નɴહ.
27 પછʍ તમને ખબર પડશે કે, હુʣ ઇઝરાયલમાં છુʣ ,
અને હુʣ તમારો ઈƈર યહોવાહ છુʣ ,
અને બીજા કોઈ ઈƈર નથી,
અને મારા લોકો કદʍ શરમાશે નɴહ.
28 ત્યારે એમ થશે કે
હુʣ મારો આત્મા સવર્ મǙુષ્ય પર રેડʌ દઈશ.
તમારા દʍકરાઓ અને દʍકરʍઓ પ્રબોધ કરશે,
તમારા ǡૃદ્ધોને સ્વપ્નો આવશે
તમારા Ǟુવાનોને સંદશર્નો થશ.ે
29 વળʌ તે સમયે દાસો અને દાસીઓ ઉપર,
હુʣ મારો આત્મા રેડʌશ.
30 વળʌ હુʣ ǚૃથ્વી પર અને આકાશમાં આƅયર્જનક કાયƪ બતાવીશ,
એટલે કે લોહʍ,અɶŜ તથા ǘુમાડાના સ્તંભો.
31 યહોવાહનો મહાન અને ભયંકર ɳદવસઆવે તે પહેલાં,
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Ǥૂયર્ અંધકારરૂપ,
અને ચંદ્ર લોહʍરૂપ થઈ જશે.
32 તે સમયે એમ થશે કે, જે કોઈ યહોવાહને નામે ɵવનંતી કરશે તે ઉધ્ધાર પામશે.
કેમ કે જમે યહોવાહે કɄું છે તેમ,
ɶસયોન પવર્ત પર અને યરુશાલેમમાં કેટલાક બચી જશે,
અને શેષમાંથી,
જનેે યહોવાહ બોલાવે છે તેઓનો પણ બચાવ થશે.

3
1 જુઓ, તે ɳદવસોમાં એટલે કે તે સમયે,
Ťારે હુʣ યહૂɳદયા અને યરુશાલેમની Ǒુલામગીરʍ ફેરવી નાખીશ,
2 ત્યારે હુʣ બધી પ્રજાઓને એકત્ર કરʍશ,
અને તેઓને યહોશાફાટની ખીણમાં નીચે લઈઆવીશ.
કેમ કે મારા લોક,એટલે મારો વારસો ઇઝરાયલ,
જઓેને તેઓએ ɵવɵવધ દેશોમાં ɵવખેરʍ ના˵ા,
અને મારʍ ǜૂɵમ ɵવભાɷજત કરʍ નાખી છે તેને લીધે,
હુʣ તેઓનો ત્યાં ન્યાય કરʍશ.
3 તેઓએ ɵચઠ્ઠʍઓ નાખી મારા લોકોને વહેંચી લીધા છે,
છોકરાઓઆપીને તેઓએ ગɷણકાઓ લીધી છે,
અને મદ્યપાન કરવા તેઓએ છોકરʍઓ વેચી છે.
જથેી તેઓ મદ્યપાન કરʍ શકે.
4 હે ǖૂર, ɶસદોન તથા ɳફલીશીયાના બધા પ્રાંતો,
તમે મારા પર શાથી Ǒુસ્સે થયા છો? તમારે અને મારે Ǣું છે?
Ǣું તમે મારા પર વેર વાળશો?
જો તમે મારા પર વેર વાળશો તો,
બહુ ઝડપથી હુʣ તમારુʣ જ વૈર તમારા માથા પર પાછુʣ વાળʌશ.
5 તમે મારા સોના અને ચાંદʍ લઈ લીધાં છે,
તથા મારʍ સવર્ ɹકʋમતી વસ્ǖુઓ તમારા સભા˺ાનોમાં લઈ ગયા છો.
6 વળʌ તમે યહૂɳદયાના વંશજોને અને યરુશાલેમના લોકોને, ગ્રીકોને વેચી દʍધા છે,
જથેી તમે તેઓને પોતાના વતનમાંથી દૂર કરʍ શકો.
7 જુઓ,Ťાં તમે તેઓને વેચ્યાં છે ત્યાંથી હુʣ તેમને છોડાવી લાવીશ.
અને તમારુʣ વૈર તમારા જ માથા પર પાછુʣ વાળʌશ.
8 હુʣ તમારા દʍકરાઓને અને દʍકરʍઓને,
યહૂɳદયાના લોકોના હાથમાં આપીશ.
તેઓ તેમને શેબાના લોકોને
એટલે ઘણે દૂર દેશના લોકોને વેચી દેશે,
કેમ કે યહોવાહ એ બોલ્યા છે.
9 તમે ɵવદેશી પ્રજાઓમાં આજાહેર કરો;
Ǟુદ્ધની તૈયારʍ કરો.
શ્રેƋ યોદ્ધાઓને જાǑૃત કરો,.
તેઓને પાસે આવવા દો,
સવર્ લડવૈયાઓ કૂચ કરો.
10 તમારા હળની કોશોને ટʍપીને તેમાંથી તરવારો બનાવો
અને તમારાં દાંતરડાંઓના ભાલા બનાવો.
દબુર્ળ માણસો કહે કે
હુʣ બળવાન છુʣ .
11 હે આજુબાજુની સવર્ પ્રજાઓ,
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જલદʍ આવો,
એકત્ર થાઓ''
હે યહોવાહ,
તમારા યોદ્ધાઓને ત્યાં ઉતારʍ લાવો.
12 ''પ્રજાઓઊઠો.
અને યહોશાફાટની ખીણમાં આવો.
કેમ કે આસપાસની સવર્ પ્રજાઓનો,
ન્યાય કરવા માટે હુʣ ત્યાં બેસીશ.
13 તમે દાતરડા ચલાવો,
કેમ કે કાપણીનો સમયઆ˸ો છે.
આવો, દ્રાક્ષાઓને ǐૂંદો,
દ્રાક્ષચŚʍ ભરાઈ ગઈ છે,
દ્રાક્ષાકુʣ ડો ઉભરાઈ જાય છે,
કેમ કે તેમની દƉુતા મોટʍ છે.”
14 ન્યાયǓુકાદાની ખીણમાં લોકોના ટોળેટોળાં મોટો જનસǝુદાય છે
કેમ કે ન્યાયǓુકાદાની ખીણમાં યહોવાહનો ɳદવસ પાસે છે.
15Ǥૂયર્ અને ચંદ્ર અંધારાય છે,
અને તારાઓનો પ્રકાશ ઝાંખો પડ્યો છે.
16 યહોવાહ ɶસયોનમાંથી ગજʤના કરશ,ે
અને યરુશાલેમમાંથી પોકાર કરશે,
ǚૃથ્વી અને આકાશ કાંપશ,ે
પણ યહોવાહ તેમના લોકો માટે Ǥુરɶક્ષત ˺ળ થશે,
તેઓ ઇઝરાયલ લોકો માટે ɳકલ્લો થશે.
17 તેથી તમે જાણશો કે
મારા પɵવત્ર પવર્ત ɶસયોન ઉપર રહેનાર હુʣ યહોવાહ તમારો ઈƈર છુʣ .
પછʍ યરુશાલેમ પɵવત્ર બનશે,
અને ɵવદેશીઓ તેના પર ફરʍ આક્રમણ કરશે નɴહ.
18 તે ɳદવસે એમ થશે કે,
પવર્તોમાંથી મીઠો દ્રાક્ષારસ ટપકશ,ે
અને ડુʣગરોમાંથી દૂધ વહેશે,
યહૂɳદયાની Ǥુકાઈ ગયેલી ધારાઓ પાણીથી ભરǚૂર થશે.
ɶશટ્ટʍમની ખીણને પાણી પહોંચાડવા,
યહોવાહના પɵવત્ર˺ાનમાંથી ઝરો નીકળશે.
19 ɵમસર વેરાન થઈ જશે,
અને અદોમ ઉજ્જડ બનશ,ે
કેમ કે આ લોકોએ યહૂદાના વંશજો પર ઉત્પાત Ǒુજાયƪ હતો,
તેઓએ પોતાના દેશમાં ɴનદƪષ લોહʍ વહેવડા˹ું છે.
20 પણ યહૂɳદયા સદાકાળ માટે,
અને યરુશાલેમ પેઢʍ દર પેઢʍ માટે ટકʍ રહેશે.
21 તેઓǙું લોહʍ કે જનેે મેં ɴનદƪષ ગણ્Ǟું નથી તેને હુʣ ɴનદƪષ ગણીશ,”
કેમ કે યહોવાહ ɶસયોનમાં રહે છે.
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Amos
આમોસ

1 યહૂɳદયાના રાજા ઉɵઝયાના શાસનમાં અને ઇઝરાયલના રાજા યોઆશના દʍકરા યરોબામના શાસનમાં ધરતીકʣ પ થયો.
તે પહેલાં બે વષર્ અગાઉ તકોઆના ગોવાળોમાંના આમોસને જે વચન પ્રાપ્ત થયાં ત.ે 2 તેણે કɄું,
યહોવાહ ɶસયોનમાંથી ગજʤના કરશ;ે
યરુશાલેમમાંથી પોકાર કરશે;
અને કામơલ ɶશખર પરનો ઘાસચારો Ǥુકાઈ જશે.
અને ભરવાડો શોકાǖુર થઈ જશ.ે''
3 યહોવાહ આ પ્રમાણે કહે છે;
દમસ્કસના ત્રણ Ǒુનાને લીધે.
હા ચાર Ǒુનાને લીધ,ે
હુʣ તેઓને ɶશક્ષા કયાર્ વગર રહʍશ નɴહ.
કેમ કે તેઓએ ɵગલ્યાદને અનાજ ઝૂડવાના લોખંડના સાધનોથી માયƪ છે.
4 પરʣǖુ હુʣ યહોવાહ હઝાએલના ઘરમાં અɶŜ મોકલીશ,
અને તે બેન-હદાદના મહેલોને ભસ્મ કરʍ દેશે.
5 વળʌ હુʣ દમસ્કસના દરવાજાઓ તોડʌ નાખીશ
અને આવેનની ખીણમાંથી તેના રહેવાસીઓનો નાશ કરʍશ,
બેથ-એદેનમાંથી રાજદʣડ ધારણ કરનારને નƉ કરʍશ;
અને અરામના લોકો કʍરમાં Ǒુલામગીરʍમાં જશે,”
એમ યહોવાહ કહે છે.
6 યહોવાહ આ પ્રમાણે કહે છે કે;
“ગાઝાના ત્રણ Ǒુનાને લીધે,
હા, ચારને લીધે,
તેઓને ɶશક્ષા કરવાǙું હુʣ Ǔૂકʍશ નɴહ,
કેમ કે અદોમના લોકોને સોપી દેવા માટે,
તેઓઆખી પ્રજાને Ǒુલામ કરʍને લઈ ગયા.
7 હુʣ ગાઝાની દʍવાલોને આગ લગાડʌશ,
અને તે તેના ɳકલ્લેબંધી મહેલોને નƉ કરʍ નાખશે.
8 હુʣ આશ્દોદના બધા રહેવાસીઓ મારʍ નાખીશ,
અને આશ્કલોનમાંથી રાજદʣડ ધારણ કરનારનો નાશ કરʍશ.
હુʣ એક્રોનની ɵવરુદ્ધ મારો હાથ ફેરવીશ,
અને બાકʍ રહેલા પɵલસ્તીઓ નાશ પામશે,”
એǡું પ્રǜુ યહોવાહ કહે છે.
9 યહોવાહ આ પ્રમાણે કહે છે;
ǖૂરના ત્રણ Ǒુનાને લીધે, હા ચારને લીધે,
હુʣ તેને ɶશક્ષા કયાર્ ɵવના છોડʌશ નɴહ,
તેઓએ ભાઈચારાના કરારનો ભંગ કયƪ છે,
અને સમગ્ર પ્રજાઅદોમને સોંપી દʍધી.
10 હુʣ ǖૂરની દʍવાલોને આગ લગાડʌશ,
અને તે તેના સવર્ ɳકલ્લેબંધી ઘરોને નƉ કરʍ નાખશે.”
11 યહોવાહ આ ǝુજબ કહે છે;
અદોમના ચાર Ǒુનાને લીધે,
હા ત્રણને લીધે,
હુʣ તેમને ɶશક્ષા કયાર્ ɵવના છોડʌશ નɴહ.
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કેમ કે હાથમાં તરવાર લઈને તે પોતાના ભાઈઓની પાછળ પડ્યો.
અને તેણે દયાનો છેક ત્યાગ કયƪ,
અને ɴનત્ય ક્રોધના આવેશમાં તે મારફાડ કરતો હતો.
અને તેનો રોષ કદʍ શમી ગયો નɴહ.
12 હુʣ તેમાન પર અɶŜ મોકલીશ,
અને તે બોસ્રાના મહેલોને ભસ્મ કરʍ નાખશે.”
13 યહોવાહ આ પ્રમાણે કહે છે,
''આમ્મોનીઓના ત્રણ Ǒુનાને લીધે, હા ચારને લીધે, હુʣ તેઓને ɶશક્ષા કરવાǙું માંડʌ વાળʌશ નɴહ.
કેમ કે પોતાના પ્રદેશની સરહદ ɵવસ્તારવા માટે
તેઓએ ɵગલયાદમાં ગભર્વતી ƍીઓને ચીરʍ નાખી છે.
14 પણ હુʣ રાબ્બાના કોટમાં આગ લગાડʌશ,
અને તે Ǟુદ્ધના સમયે તથા હોંકારાસɴહત,
અને વાવાઝોડાં તથા તોફાનસɴહત,
તેના મહેલોને ભસ્મ કરશે.
15 તેઓનો રાજા પોતાના સરદારો સાથ,ે
Ǒુલામગીરʍમાં જશે,”
એમ યહોવાહ કહે છે.

2
1 યહોવાહ આ પ્રમાણે કહે છે;
“મોઆબના ત્રણ Ǒુનાને લીધે,
હા ચારને લીધે,
હુʣ તેઓને ɶશક્ષા કરવાǙું Ǔૂકʍશ નɴહ.
કેમ કે તેઓએઅદોમના રાજાના હાડકાં બાળʌને Ǔૂનો કરʍ ના˵ો.
2 હુʣ મોઆબ પર અɶŜ મોકલીશ.
અને તે કɳરયોથના ɳકલ્લેબંધીવાળા મહેલોને ભસ્મ કરʍ દેશે.
મોઆબ હુલ્લડમા,ં ઘોંઘાટમા,ં
તથા રણɼશʋગડાના અવાજમાં નાશ પામશે.
3 હુʣ તેના ન્યાયાધીશને નƉ કરʍ નાખીશ
અને તેની સાથે તેના સવર્ સરદારોને મારʍ નાખીશ,”
એમ યહોવાહ કહે છે;
4 યહોવાહ આ પ્રમાણે કહે છે;
''યહૂɳદયાના ત્રણ Ǒુનાને લીધે,
હા ચારને લીધે,
હુʣ તેઓને ɶશક્ષા કયાર્ વગર રહʍશ નɴહ.
કેમ કે તેઓએ યહોવાહના ɴનયમોનો અનાદર કયƪ છે,
અને તેમની આજ્ઞાઓ પાળʌ નથી.
જે જૂઠાણાંની પાછળ તેઓના ǚૂવર્જો ફરતા હતા
તે જૂઠાણાંએ તેઓને ખોટે માગơ દોયાર્ છે.
5 હુʣ યહૂɳદયા પર આગ લગાડʌશ
અને એઆગ યરુશાલેમના ɳકલ્લેબંધીવાળા મહેલોને નƉ કરશે.”
6 યહોવાહ આ પ્રમાણે કહે છે;
''ઇઝરાયલના ત્રણ Ǒુનાને લીધે,
હા ચારને લીધે,
હુʣ તેઓને ɶશક્ષા કયાર્ ɵવના છોડʌશ નɴહ,
કેમ કે તેઓએ રૂપાને સારુ ન્યાયી લોકોને વેચ્યા છે
અને ગરʍબોને પગરખાંની જોડના બદલામાં વેચ્યા છે.
7 તેઓ ગરʍબોના માથા પરની ǚૃથ્વીની ǘૂળને માટે તલપે છે,
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અને નમ્ર લોકોને સાચા માગર્માંથી દૂર ધકેલી દે છે.
ɵપતા અને ǚુત્ર એક જƍી પાસે ગયા છે
અને મારા પɵવત્ર નામ પર બટ્ટો લગાડ્યો છે.
8 તેઓ દરેક વેદʍની બાજુમાં ગીરવે લીધેલાં વƍો પર Ǥૂઈ જાય છે.
અને તેઓ ઈƈરના સભા˺ાનમાં આવતા લોકો પાસેથી દʣ ડ તરʍકે લીધેલા નાણાંનો દ્રાક્ષારસ પીએ છે.
9 તોપણ અમોરʍઓ જઓેની ઊંચાઈ એરેજǡૃક્ષોની ઊંચાઈ જટેલી હતી;
અને જે એલોન ǡૃક્ષના જવેા મજǛૂત હતા,
તેઓનો મેં તેઓની આગળથી નાશ કયƪ,
મેં ઉપરથી તેઓનાં ફળનો,
અને નીચેથી તેઓના ǝૂɶળયાંઓનો નાશ કયƪ.
10 વળʌ, હુʣ તમને ɵમસરમાંથી બહાર લઈઆ˸ો,
અને મેં તમને અરણ્યમાં ચાળʌસ વષર્ Ǥુધી દોરʍને,
અમોરʍઓના દેશǙું વતન આપ્Ǟુ.ં
11 મેં તમારા દʍકરાઓમાંથી કેટલાકને પ્રબોધકો
અને તમારા જુવાનોમાંથી કેટલાકને નાઝʍરʍઓ તરʍકે ઊભા કયાર્.''
યહોવાહ એમ જાહેર કરે છે કે,
''હે ઇઝરાયલી લોકો,
Ǣું એǡું નથી?''
12 “પણ તમે નાઝʍરʍઓને દ્રાક્ષારસ પાયો
અને પ્રબોધકોને આજ્ઞા કરʍ કે, પ્રબોધ કરશો નɴહ.
13 જુઓ, જમે અનાજના ǚૂળાથી ભરેǟું ગાડુʣ કોઈને દબાવી દે છે,
તેમ હુʣ તમને તમારʍ જગ્યાએ દબાવી દઈશ.
14અને વેગવાનની દોડવીરની શƖક્ત ǐૂટʍ જશે;
બળવાનની તાકાત ǟુપ્ત થઈ જશે;
અને Ǣૂરવીર પોતાનો બચાવ કરʍ શકશે નɴહ.
15 ધǙુધાર્રʍઓ ટકʍ શકશે નɴહ;
અને ઝડપથી દોડનાર પોતાનો બચાવ કરʍ શકશે નɴહ;
અને ઘોડસેવારો પણ પોતાનો જીવ બચાવી શકશે નɴહ.
16 યોદ્ધાઓમા સૌથી બહાદરુ પણ,
તે ɳદવસે શƍો ǝૂકʍ નાસી જશે.”
એǡું યહોવાહ જાહેર કરે છે.

3
1 હે ઇઝરાયલના લોકો, તમારʍ ɵવરુદ્ધ એટલે જે આખી પ્રજાને હુʣ ɵમસરમાંથી બહાર કાઢʍ લા˸ો, તેની ɵવરુદ્ધ આ જે

વચનો યહોવાહ બોલ્યા તે સાંભળો,
2 ''ǚૃથ્વી પરના સવર્ લોકોમાંથી
ફક્ત તમને જ મેં પસંદ કયાર્ છે.
તેથી હુʣ તમારા સવર્ Ǒુનાઓ માટે
તમને ɶશક્ષા કરʍશ.''
3Ǣું બે જણા સંપ કયાર્ વગર,
સાથે ચાલી શકે?
4Ǣું ɶશકાર હાથમાં આ˸ા વગર,
ɼસʋહ જʣગલમાં ગજʤના કરે?
Ǣું કʣ ઈ પણ પકડ્યા વગર,
ɼસʋહǙું બચ્Ǔું પોતાની Ǒુફામાંથી ત્રાડ પાડે?ે
5 પક્ષીને જાળ ના˵ા વગર,
તેને ǜૂɵમ પર કેવી રʍતે પકડʌ શકાય?
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જાળજમીન પરથી છટકʍન,ે
કʣઈ પણ પકડ્યા ɵવના રહેશે Ǣું?
6 રણɼશʋગડુʣ નગરમાં વગાડવામાં આવે,
તો લોકો ડયાર્ ɵવના રહે ખરા?
Ǣું યહોવાહના હાથ ɵવના,
નગર પર આફતઆવી પડે ખરʍ?
7 ɴનƅે પ્રǜુ યહોવાહ,
પોતાના મમƪ પોતાના સેવક પ્રબોધકોને જાણ કયાર્ ɵવના રહેશે નɴહ.
8 ɼસʋહે ગજʤના કરʍ છે;
કોણ ભયથી નɴહ Ȅૂજ?ે
પ્રǜુ યહોવાહ બોલ્યા છે;
તો કોણ પ્રબોધ કયાર્ વગર રહʍ શકે?
9આશ્દોદના મહેલોમાં,
અને ɵમસર દેશના મહેલોમાં જાહેર કરો કે,
''સમરુનના પવર્ત ઉપર તમે ભેગા થાઓ.
અને જુઓ ત્યાં કેવી અંધાǘૂંધી,
અને ભારે જુલમ થઈ રƑા છે.
10 યહોવાહ આ પ્રમાણે કહે છે કે;
''તેઓને ન્યાયથી વતર્વાની ખબર નથી”
તેઓ ɺહʋસાનો સંગ્રહ કરે છે
અને ǟૂંટથી પોતાના ઘર ભરે છે.”
11 તેથી પ્રǜુ યહોવાહ કહે છે;
દેશની આસપાસ શȂુ ફરʍ વળશ;ે
અને તે તમારા ɳકલ્લાઓ તોડʌ પાડશે.
અને તમારા મહેલોને ǟૂંટʍ લેશે.”
12 યહોવાહ કહે છે કે;
“જમે ભરવાડ ɼસʋહના મોંમાંથી,
તેના ɶશકારના બે પગ કે કાનનો ટુકડો પડાવી લે છે,
તેમ સમરુનમાં પલંગોના ǐૂણા પર,
તથા રેશમી ગાદલાના ɶબછાના પર બેસનાર ઇઝરાયલ લોકોમાંથી,
કેટલાકનો બચાવ થશે.
13 પ્રǜુ યહોવાહ એમ કહે છે કે,
તમે સાંભળો
અને યાકૂબના વંશજો સામે સાક્ષી ǚૂરો.
14 કેમ કે જયારે હુʣ ઇઝરાયલને તેનાં પાપો માટે ɶશક્ષા કરʍશ,
તે ɳદવસે હુʣ બેથેલની વેદʍઓને પણ ɶશક્ષા કરʍશ,
વેદʍ પરના ɼશʋગડાં કાપી નાખવામાં આવશે.
અને તેઓ જમીન પર પડʌ જશ.ે
15 હુʣ ɶશયાળાના મહેલો,
તથા ઉનાળાના મહેલો બƂેનો નાશ કરʍશ.
અને હાથીદાંતના મહેલો નાશ પામશે
અને ઘણાં ઘરો પાયમાલ થશે.''
એǡું યહોવાહ કહે છે.

4
1 હે સમરુનના પવર્ત પરની
ગરʍબોને હેરાન કરનારʍ,
દબુર્ળોને સતાવનારʍ,
“લાવો આપણે પીએ.''
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એમ પોતાના માɵલકોને કહેનારʍ
બાશાનની ગાયો
તમે આ વચન સાંભળો.
2 પ્રǜુ યહોવાહે પોતાની પɵવત્રતાને નામે પ્રɵતજ્ઞા લીધી છે કે;
''જુઓ, તમારા પર એવા આપɶŷના ɳદવસો આવી પડશે કે,
Ťારે તેઓ તમને કડʌઓ ઘાલીન,ે
તથા તમારામાંના બાકʍ રહેલાઓને માછલી પકડવાના ગલ વડે ઘસડʌ જવામાં આવશ.ે
3 નગરની દʍવાલના બાકોરામાંથી,
તમે દરેક ƍીઓ સરળ રʍતે નીકળʌ જશો,
અને તમને હામƪનમાં ફેંકવામાં આવશ”ે
એમ યહોવાહ કહે છે.
4 “બેથેલ આવીને પાપ કરો,
અને ɵગલ્ગાલમાં પાપ વધારતા જાઓ.
રોજ સવારે તમારાં બɵલદાન લાવો,
અને ત્રણ ત્રણ ɳદવસે તમારાં દશાંશો લાવો.
5ખમીરવાળʌ રોટલીǙું ઉપકારાથાર્પણ કરો,
અને ઐƖચ્છકાપર્ણોના ઢʣ ઢેરો ɵપટાવી;જાહેરાત કરો,
કેમ કે પ્રǜુ યહોવાહ કહે છે કે,
હે ઇઝરાયલ લોકો
એǡું તમને ગમે છે.
6 મેં પણ તમને તમારાં સવર્ નગરોમાં અƂ અને દાંતને વેર કરા˹ું છે.
અને તમારાં ˺ાનોમાં રોટલીનો દકુાળ પાડ્યો.
તેમ છતાં તમે મારʍ પાસે પાછા આ˸ા નɴહ”
એǡું યહોવાહ કહે છે.
7 “હજી કાપણીને ત્રણ મɴહનાનો સમય હતો,
ત્યારથી મેં તમારે ત્યાં વરસાદ વરસતો અટકાવી દʍધો.
મેં એક નગરમાં વરસાદ વરસા˸ો
અને બીજા નગરમાં ન વરસા˸ો.
દેશના એક ભાગ પર વરસતો,
અને બીજા ભાગમાં વરસાદ ન વરસતા તે ભાગ Ǥુકાઈ જતો હતો.
8 તેથી બે કે ત્રણ નગરોના લોકો લથɳડયાં ખાતાં પાણી માટે બીજા એક નગરમાં ગયા.
પણ ત્યાં તમે તરસ ɵછપાવી શśા નɴહ.
તેમ છતાં મારʍ પાસે તમે પાછા આ˸ા નɴહ''
એǡું યહોવાહ કહે છે.
9 “મેં તમારા પર ǂɯગની તથા ઝાકળની આફતઆણી. તમારા સં˵ાબંધ બાગ,
તમારા દ્રાક્ષના બગીચાઓ
તમારાં અંજીરનાં ǡૃક્ષોને
અને તમારાં જǖૈૂનનાં ǡૃક્ષોને,
જીવડાંઓ ખાઈ ગયાં છે.
તોપણ તમે મારʍ તરફ પાછા ફયાર્ નɴહ”
એǡું યહોવાહ કહે છે.
10 “મેં ɵમસરની જમે તમારા પર મરકʍ મોકલી છે.
મેં તમારા જુવાનોનો તરવારથી સંહાર કયƪ છે.
અને તમારા ઘોડાઓǙું હરણ કરા˹ું છે,
મેં તમારʍ છાવણીની દગુƯધ તમારાં નસકોરામાં ભરʍ છે.
તોપણ તમે મારʍ પાસે પાછા આ˸ા નɴહ''
એǡું યહોવાહ કહે છે.
11 “ઈƈરે સદોમ અને ગમોરાની પાયમાલી કરʍ,
તેમ મેં તમારા કેટલાક પર ત્રાસદાયક આફતો મોકલી,
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તમે બળતામાંથી ખેંચી કાઢેલા ખોયણાના જવેા હતા.
તેમ છતાં તમે મારʍ પાસે પાછા આ˸ા નɴહ”
એǡું યહોવાહ કહે છે.
12 “એ માટે, હે ઇઝરાયલ; હુʣ તને એ જ પ્રમાણે કરʍશ,
અને તેથી હુʣ તને એમ જ કરʍશ,
માટે હે ઇઝરાયલ, તારા ઈƈરને મળવા તૈયાર થા!
13 માટે જો, જે પવર્તોને બનાવનાર તથા વાǞુનો સજʤનહાર છે.
મǙુષ્યના મનમાં Ǣું છે તે પ્રગટ કરનાર,
પ્રભાતને અંધકારમાં ફેરવી નાખનાર,
અને જે ǚૃથ્વીના ઉચ્ચ˺ાનો પર ચાલનાર છે,
તેમǙું નામ સૈન્યોના ઈƈર યહોવાહ છે.”

5
1 હે ઇઝરાયલના વંશજો તમારા માટે હુʣ દ:ુખનાં ગીતો ગાઉં છુʣ તે સાંભળો.

2 ''ઇઝરાયલની કુમાɳરકા પડʌ ગઈ છે;
તે ફરʍથી ઊભી થઈ શકશે નɴહ;
તેને પોતાની જમીન પર પાડʌ નાખવામાં આવી છે;
તેને ઊઠાડનાર કોઈ નથી.
3 કેમ કે પ્રǜુ યહોવાહ કહે છે કે;
જે નગરમાંથી હજારો બહાર નીકળતા હતા,
ત્યાં ઇઝરાયલના વંશના માત્ર સો જ લોકો બચ્યા હશ.ે
અનેŤાંથી સો બહાર આ˸ા હતા ત્યાં માત્ર દસ જ બચ્યા હશે.”
4 કેમ કે યહોવાહ ઇઝરાયલી લોકોને કહે છે કે,
“મને શોધો અને તમે જીવશો!
5બેથેલની શોધ ન કરો;
ɵગલ્ગાલમાં ન જશો;
અને બેર-શેબા ન જાઓ.
કેમ કે ɴનƅે ɵગલ્ગાલના લોકોને બંદʍવાસમાં લઈ જવામાં આવશ,ે
અને બેથેલ અɵતશય દ:ુખમાં આવી પડશે.''
6 યહોવાહને શોધો એટલે જીવશો,
રખેને તે Ǟૂસફના ઘરમાં,
અɶŜની પેઠે પ્રગટે,
તે ભસ્મ કરʍ નાખે,
અને બેથેલ પાસે તેને Ǜુઝાવવા માટે કોઈ હોય નɴહ.
7જે લોકો ન્યાયને કડવાશરૂપ કરʍ નાખે છે,
અને નેકʍને પગ નીચે છૂʣ દʍ નાખે છે!
8જે ઈƈરે કૃɵતકા અને ǝૃગશીષર્ નક્ષત્રો બના˸ા;ં
તે ગાઢ અંધકારને પ્રભાતમાં ફેરવી નાખે છે;
અને ɳદવસને રાત વડે અંધકારમય કરʍ નાખે છે;
જે સાગરના જળને હાંક મારે છે;
તેમǙું નામ યહોવાહ છે!
9 તે બળવાનો પર અચાનક ɵવનાશ લાવે છે.
અને તેઓના ɳકલ્લા તોડʌ પાડે છે.
10જઓે નગરના દરવાજામાં તેઓને ઠપકો આપે છે,
પ્રામાɷણકપણે બોલનારનો તેઓ ɵતરસ્કાર કરે છે.
11 તમે ગરʍબોને પગ તળે કચડો છો.
અને તેઓની પાસેથી અનાજ પડાવી લો છો,
તમે ઘડલેા પથ્થરોના ઘર તો બાંધ્યાં છે,
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પણ તેમાં તમે રહેવા નɴહ પામો.
તમે રમણીય દ્રાક્ષાવાડʌઓ રોપી છે,
પણ તેનો દ્રાક્ષારસ તમે પીવા નɴહ પામો.
12 કેમ કે હુʣ જાણું છુʣ કે તમારા Ǒુના ǚુષ્કળ છે
અને તમારાં પાપ ઘણાં છે,
કેમ કે તમે ન્યાયીઓને દઃુખ આપો છો,
તમે લાંચ લો છો,
અને દરવાજામાં બેસીને ગરʍબ માણસનો હક ડુબાવો છો.
13આથી, શાણો માણસઆવા સમયે Ǔૂપ રહેશે,
કેમ કે આ સમય ǜૂંડો છે.
14ભલાઈને શોધો, Ǜૂરાઈને નɴહ,
જથેી તમે કહો છો તેમ,
સૈન્યોના ઈƈર યહોવાહ તમારʍ સાથે રહેશ.ે
15Ǜૂરાઈને ɵધŚારો,
અને ભલાઈ ઉપર પ્રેમ રાખો,
દરવાજામાં ન્યાયને ˺ાɵપત કરો.
તો કદાચ સૈન્યોના ઈƈર યહોવાહ Ǟૂસફના બાકʍ રહેલા ઉપર દયા કરે.
16સૈન્યોના ઈƈર, પ્રǜ;ુ
યહોવાહ આ પ્રમાણે કહે છે કે,
“શેરʍને દરેક ǐૂણે શોક થશ,ે
અને બધી શેરʍઓમાં તેઓ કહેશે,
હાય! હાય! તેઓ ખેડૂતોને શોક કરવાને,
ɵવલાપ કરવાને બોલાવશ.ે
અને ɵવલાપ કરવામાં પ્રવીણ લોકોને પણ બોલાવશ.ે
17સવર્ દ્રાક્ષની વાડʌઓમાં શોક થશ,ે
કેમ કે હુʣ આ સવર્ જગ્યાઓમાંથી પસાર થઈશ,”
એǡું યહોવાહ કહે છે.
18 તમે જઓે યહોવાહનો ɳદવસ ઇચ્છો છો તેઓને અફસોસ!
શા માટે તમે યહોવાહનો ɳદવસ ઇચ્છો છો?
તે ɳદવસ અંધકારરૂપ છે પ્રકાશરૂપ નɴહ.
19 તે તો જમે કોઈ માણસને ɼસʋહ પાસેથી જતા,ં
અને રʏછનો ભેટો થઈ જાય છે,
અથવા ઘરમાં જાય અને ભીંતનો ટેકો લ,ે
અને તેને સાપ કરડે તેવો ɳદવસ છે.
20Ǣું એમ નɴહ થાય કે યહોવાહનો ɳદવસ અંધકારભયƪ થશે અને પ્રકાશભયƪ નɴહ?
એટલે ગાઢ અંધકાર પ્રકાશમય નɴહ?
21 “હુʣ ɵધŚારુʣ છુʣ , હુʣ તમારા ઉત્સવોને ɵધŚારુʣ છુʣ ,
અને તમારાં ધાʁમʋક સંમેલનોથી હરખાઈશ નɴહ.
22જો કે તમે તમારાં દહનીયાપર્ણ અને ખાદ્યાપર્ણ લાવશો.
તોપણ હુʣ તેનો સ્વીકાર કરʍશ નɴહ,
હુʣ તમારાં ǚુƉ પǢુઓનાં શાંત્યપર્ણોની સામે જોઈશ પણ નɴહ.
23 તમારા ગીતોનો ઘોંઘાટ મારાથી દૂર કરો;
કેમ કે હુʣ તમારʍ સારʣગીǙું ગાયન સાંભળʌશ નɴહ.
તમારુʣ વાદ્યસંગીત તમને ગમે તેટǟું કણર્ɵપ્રય લાગે પણ હુʣ તે સાંભળʌશ નɴહ.
24 પણ ન્યાયને પાણીની પેઠે,
અને નેકʍને મોટʍ નદʍની જમે વહેવા દો.
25 હે ઇઝરાયલના વંશજો,
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Ǣું તમે ચાળʌસ વષર્ Ǥુધી અરણ્યમાં મને બɵલદાનો તથા અપર્ણ ચઢા˸ાં હતા?
26 તમે તમારા રાજા ɶસŚૂથને
અને તમારા તારારૂપી દેવ કʍǞૂનની ǝૂʁતʋઓને માથે ચઢાવી છે.
આǝૂʁતʋઓને તમે તમારે માટે જ બનાવી છે.
27 તેથી હુʣ તમને દમસ્કસની હદ પાર મોકલી દઈશ,”
એǡું યહોવાહ કહે છે,
જમેǙું નામ સૈન્યોના ઈƈર યહોવાહ છે.

6
1 ɶસયોનમાં એશઆરામથી રહેનારા,
તથા સમરુનના પવર્તોમાં ɴનભર્યપણે વસનારા,
ǝુ˵ પ્રજાઓના નામાંɳકત માણસો જઓે પાસે ઇઝરાયલના લોકો આવે છે,
તે તમને અફસોસ!
2 તમારા આગેવાનો કહે છે, “કાલ્નેમાં જઈ અને જુઓ;
ત્યાંથી મોટા નગર હમાથમાં જાઓ,
અને ત્યાંથી પɵલસ્તીઓના ગાથમાં જાઓ,
Ǣું તેઓઆ રાŤો કરતાં સારા છે?
અથવા Ǣું તેઓનો ɵવસ્તાર તમારાં રાŤો કરતાં ɵવશાળ છે?”
3 તમે ખરાબ ɳદવસ દૂર રાખવા માગો છો,
અને ɺહʋસાǙું રાŤ નજીક લાવો છો.
4 તમે હાથીદાંતના પલંગો પર Ǥૂઓ છો
વળʌ તમે પોતાના ɶબછાનામાં લાંબા થઈને આળોટો છો
અને ટોળામાંથી હલવાનǙુ,ં
અને કોડમાંથી વાછરડાǙું ભોજન કરો છો.
5 તમે અથર્ વગરનાં ગીતો વીણાના Ǥૂર સાથે ગાઓ છો;
તમે પોતાના માટે દાઉદની માફક નવાં નવાં વાɽજʋત્રો બનાવો છો.
6 તેઓ પ્યાલામાંથી દ્રાક્ષારસ પીવે છે.
અને પોતાના શરʍરે મોંઘામાં મોંઘાં અŷર લગાવે છે,
પણ તેઓ Ǟૂસફની ɵવપɶŷથી દઃુખી થતા નથી.
7 તેથી જઓે Ǒુલામગીરʍમાં જશે તેમાં સૌ પ્રથમ તમે Ǒુલામગીરʍમાં જશો,
જઓે લાંબા થઈને Ǥૂઈ રહેતા હતા. તેઓના એશઆરામનો અંત આવશ.ે
8 પ્રǜુ યહોવાહ, સૈન્યોના ઈƈર કહે છે;
હુʣ , પ્રǜુ યહોવાહ મારા પોતાના સોગન ખાઉં છુʣ કે,
“હુʣ યાકૂબના ગવર્ને ɵધŚારુʣ છુʣ .
અને તેઓના મહેલોનો ɵતરસ્કાર થશ.ે
એટલે તેઓના નગરને અને તેમાં જે કઈ છે તે બધાને હુʣ દશુ્મનોના હાથમાં સોંપી દઈશ.”

9જો એ ઘરમાં દશ માણસો પાછળ રહʍ ગયા હશે તો તેઓ મરʍ જશે. 10Ťારે કોઈ માણસનાં સગામાંથી એટલે તેને
અɶŜદાહ આપનાર તેના હાડકાને ઘરમાંથી બહાર લઈ જવાને તેની લાશને તેઓ ઊંચકʍ લેશે અને ઘરનાં સૌથી અંદરના
માણસને ǚૂછશે કે હજીબીજો કોઈ તારʍ સાથે છે? અને તે કહેશે “ના” ત્યારે પેલો કહેશે “Ǔૂપ રહે; કેમ કેઆપણે યહોવાહǙું
નામ ઉચ્ચારવા લાયક નથી.”
11 કેમ કે, જુઓ, યહોવાહ આજ્ઞા કરે છે,
તેથી મોટા ઘરોમાં ફાટǂɯટ થશ.ે
અને નાના ઘરના ફાંટો પડશે.
12Ǣું ઘોડો ખડક પર દોડʌ શકે?
Ǣું કોઈ ત્યાં બળદથી ખેડʌ શકે?
કેમ કે તમે ન્યાયને ઝેરરૂપ,
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અને નેકʍના ફળને કડવાશરૂપ કરʍ ના˵ા છે.
13જઓે તમે ˸થર્ વાતોમાં આનંદ પામો છો,
વળʌ જઓે કહે છે, ''Ǣું આપણે આપણી પોતાની જ તાકાતથી ɼશʋગો ધારણ કયાƯ નથી?”
14સૈન્યોના ઈƈર પ્રǜુ યહોવાહ કહે છે હે ઇઝરાયલના વંશજો”
''પણ જુઓ, હુʣ તમારʍ ɵવરુદ્ધ એક પ્રજાને ઊભી કરʍશ,
“તે ઉŷરમાં હમાથના ઘાટʍથી દɶક્ષણમાં અરાબાની ખાડʌ Ǥુધી
સંǚૂણર્ પ્રદેશ પર ɵવપɶŷ લાવશે.”

7
1 પ્રǜુ યહોવાહે મને આ બતા˹ું છે; જુઓ, વનસ્પɵતની પાછલી ǂɯટની શરૂઆતમાં તેમણે તીડો બના˸ા.ં અને જુઓ, તે

રાજાની કાપણી પછʍનો ચારો હતો. 2એ તીડો દેશǙું ઘાસ ખાઈ રƑાં ત્યારે મેં કɄું કે, “હે પ્રǜુ યહોવાહ કૃપા કરʍને અમને
માફ કરો; યાકૂબ કેવી રʍતે જીવતો રહʍ શકે? કેમ કે તે નાનો છે.” 3 તેથી યહોવાહને આ ɵવષે પƅાŷાપ થયો. તેમણે કɄું,
“હુʣ તે થવા દઈશ નɴહ,”

4 પ્રǜુ યહોવાહે મને આ પ્રમાણે બતા˹ું કે; પ્રǜુ યહોવાહે અɶŜમાંથી વાદ કયƪ તેમણે મહા ઊંડાણને ભસ્મ કǞુƯ અને
ǜૂɵમને પણ ભસ્મીǜૂત કરત. 5 પણ મેં કɄું, હે પ્રǜુ યહોવાહ, કૃપા કરʍને તેમ થવા દેશો નɴહ; યાકૂબ કેમ કરʍને જીવતો રહʍ
શકે કેમ કે તે નાનો છે.” 6 યહોવાહને એ ɵવષે પƅાŷાપ થયો, પ્રǜુ યહોવાહ કહે છે, “એ પણ થશે નɴહ.''

7 પછʍ યહોવાહે મને આમ દશાર્˹ુ;ં જુઓ, પ્રǜુ પોતે હાથમાં ઓળંબો પકડʌને ઓળંબે ચણેલી ભીંત પાસે ઊભા રƑા.
8યહોવાહે મને કɄું કે, “આમોસ, તને Ǣું દેખાય છે?” મેં કɄું, “એકઓળંબો. “પછʍ પ્રǜુએ કɄું, “જુઓ, હુʣ મારા ઇઝરાયલ
લોકોમાં આઓળંબો ǝૂકʍશ હુʣ ફરʍથી તેમને માફ કરʍશ નɴહ.
9ઇસહાકનાં ઉચ્ચ˺ાનો ઉજ્જડ થઈ જશ,ે
અને ઇઝરાયલના પɵવત્ર˺ાનો વેરાન થઈ જશે,
અને હુʣ તરવાર લઈને યરોબઆમના વંશની ɵવરુદ્ધ ઊઠʍશ.”

10 પછʍ બેથેલના યાજક અમાસ્યાએ ઇઝરાયલના રાજા યરોબઆમને કહાવી મોકલ્Ǟું કે,''આમોસે ઇઝરાયલી લોકોમાં
તારʍ ɵવરુદ્ધ કાવતરુʣ રચ્Ǟું છે. આસવર્ વચનો કદાચ દેશના લોક સહન કરʍ શકશે નɴહ.'' 11 કેમ કે આમોસ કહે છે કે;
''યરોબઆમ તરવારથી માયƪ જશે,
અને ઇઝરાયલના લોકોને ɴનɸƅત પોતાના દેશમાંથી Ǒુલામ કરʍને લઈ જશે.”'

12અમાસ્યાએઆમોસને કɄું કે, “હે દ્રƉા,જા, યહૂɳદયાના દેશમાં નાસીજાઅને ત્યાં રોટલી ખાજે તથા ત્યાં પ્રબોધ કરજ.ે
13પણ હવે પછʍ કદʍ બેથેલમાં ભɵવષ્ય ભાખતો નɴહ, કેમ કે એ તો રાજાǙું પɵવત્ર˺ાન છે અને એ રાજાǙું ભƖક્ત˺ાન છે.”

14 પછʍ આમોસે અમાસ્યાને કɄું, “હુʣ પ્રબોધક નથી કે પ્રબોધકનો દʍકરો પણ નથી, હુʣ તો માત્ર ભરવાડ અને Ǒુલ્લર
ǡૃક્ષની સંભાળ રાખનાર છુʣ . 15 હુʣ ઘેટાનાં ટોળાં સાચવતો હતો ત્યારે યહોવાહે મને બોલા˸ો અને વળʌ મને કɄું, 'જા, મારા
ઇઝરાયલ લોકોને પ્રબોધ કર.'

16એટલે હવે ǖું યહોવાહǙું વચન સાંભળ. ǖું કહે છે કે, ઇઝરાયલ ɵવરુદ્ધ પ્રબોધ કરʍશ નɴહ અને ઇસહાકના વંશજો
ɵવરુદ્ધ એક પણ શ˷ બોલીશ નɴહ.' 17 માટે યહોવાહ આમ કહે છે કે;
તારʍ પત્ની નગરની ગɷણકા બનશ;ે
અને તારા દʍકરાઓ તથા તારʍ દʍકરʍઓ તરવારથી માયાર્ જશે;
તારʍ ǜૂɵમ દોરʍથી માપીને બીજાઓને વહેંચાશે;
ǖું પોતે અપɵવત્ર ǜૂɵમમાં ǝૃત્Ǟુ પામશે,
અને ɴનƅે ઇઝરાયલ લોકોને પોતાના દેશમાંથી Ǒુલામ બનાવીને ɴનƅે લઈ જવામાં આવશ.ે”'

8
1પછʍ પ્રǜુ યહોવાહે મને દશર્નમાં બતા˹ું ત્યારે જુઓ, ઉનાળામાં થતાં ફળની એક ટોપલી મારા જોવામાં આવી! 2તેમણે

મને કɄું, “આમોસ, ǖું Ǣું જુએ છે?” મેં કɄું, ઉનાળામાં થતાં ફળોની ટોપલી. “પછʍ યહોવાહે મને કɄું,
“મારા ઇઝરાયલી લોકોનો અંત આ˸ો છે;
હુʣ તેઓને ɶશક્ષા કરવાǙું Ǔૂકʍશ નɴહ.
3 વળʌ પ્રǜુ યહોવાહ કહે છે કે,
તે ɳદવસે મંɳદરમાં ગીતો ગાવાને બદલે તેઓ રડશ,ે
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અને ǝૃતદેહોના ઢગલા પડ્યા હશે
સવર્ ˺ળે શાંɵતથી તેઓ બહાર ફેંકʍ દેશે!”
4જઓે તમે ગરʍબોને ǟૂંટો છો
અને દેશના ગરʍબોને કાઢʍ ǝૂકો છો તે આ સાંભળો, 5 તેઓ કહે છે કે,
śારે ચંદ્રદશર્ન ǚૂરુʣ થાય,
અને અમે અનાજ વેચીએ?
અને સાબ્બાથ śારે ઊતરે કે અમે ઘઉં ǐુલ્લાં ǝૂકʍએ?
અને એફાહ નાનો રાખી,
અને શેકેલ મોટો રાખીને,
તેને ખોટાં ત્રાજવા,ં
અને કાટલાંથી છેતરɻપʋડʌ કરʍએ,
6અમે ગરʍબોને ચાંદʍ આપીને ખરʍદʍએ છʍએ,
અને ગરʍબોને એક જોડ ચંપલઆપીને ખરʍદʍએ છʍએ અને ǜૂǤું વેચીએ છʍએ.''

7 યહોવાહે યાકૂબના ગૌરવના સમ ખાધા છે કે, “ɴનƅે હુʣ કદʍ એ લોકોǙું એકપણ કામ ǜૂલીશ નɴહ.”
8Ǣું તેને લીધે ધરતી Ȅૂજી ઊઠશે નɴહ,
અને તેમાં રહેનારા સવર્ શોક કરશે નɴહ?
હા તેઓ સવર્ નદʍની રેલની પેઠે આવશ,ે
તે ખળભળʌ જશે,
અને ɵમસર નદʍની જમે પાછો ઊતરʍ જશ.ે
9 “તે ɳદવસે એમ થશે કે”
હુʣ ખરા બપોરે Ǥૂયાર્સ્ત કરʍશ,
અને ધોળે ɳદવસે ǚૃથ્વી પર હુʣ અંધકાર કરʍશ.
એમ પ્રǜુ યહોવાહ કહે છે.
10 વળʌ, તમારા ઉત્સવોને હુʣ ɵવલાપમાં ફેરવી નાખીશ
અને તમારાં ગીતોને શોકમાં ફેરવી દઈશ,
હુʣ તમારા સવર્નાં શરʍરો પર ટાટ વીંટળાવીશ
અને સવર્ના માથાના વાળ ǝૂંડાવીશ.
હુʣ એકનાએક ǚુત્રના માટે શોક કરવાનો ɳદવસ લાવીશ,
તે ɳદવસનો અંત અɵતશય દ:ુખદ હશ.ે
11 પ્રǜુ યહોવાહ એǡું કહે છે, જુઓ,એવો સમયઆવી રƑો છે કે,
“Ťારે હુʣ દેશમાં દકુાળ મોકલીશ,
તે અƂનો દકુાળ નɴહ,
કે પાણીનો નɴહ,
પણ યહોવાહǙું વચન સાંભળવાનો દકુાળ મોકલીશ.
12 તેઓ સǝુદ્રથી સǝુદ્ર Ǥુધી;
અને ઉŷરથી છેક ǚૂવર્ Ǥુધી
યહોવાહનાં વચનોની શોધમાં તેઓ અહʏતહʏ ભટકશ,ે
પણ તે તેઓને મળશે નɴહ.
13 તે ɳદવસે Ǥુંદર કન્યાઓ
અને Ǟુવાન માણસો ǖૃષાથી બેભાન થઈ જશે.
14જઓે સમરુનના પાપના સોગન ખાઈને કહે છે કે,
હે દાન, તારા દેવના સોગન,
અને બેર-શેબાના દેવના સોગન,
તેઓ તો પડશે અને ફરʍ કદʍ પાછા ઊઠશે નɴહ.”

9
1 મેં પ્રǜુને વેદʍ પાસે ઊભેલા જોયા, તેમણે કɄું કે,'' Ǜુરજોની ટોચ પર એવો મારો ચલાવો કે ઉંબરા હાલી જાય.
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અને તે સવર્ લોકનાં માથા પર પડʌને તેઓના ǓૂરેǓૂરા કરો,
તેઓનાંમાંથી જે બાકʍ રƑા હશ,ે
તેઓનો હુʣ તરવારથી નાશ કરʍશ. તેઓમાંનો એકપણ નાસી જવા પામશે નɴહ,
અને કોઈ છટકʍ જવા પામશે નɴહ.
2જો તેઓ ખોદʍને શેઓલમાં ઊતરʍ જાય,
તોપણ મારો હાથ તેમને પકડʌ પાડશે.
જો તેઓઆકાશમાં ચઢʍ જશ,ે
તોપણ હુʣ તેઓને ત્યાંથી નીચે ઉતારʍશ.
3જો તેઓ કામơલના ɶશખર પર સંતાઈ જાય,
તોપણ હુʣ તેઓને ત્યાંથી શોધી કાઢʍશ.
જો તેઓ મારાથી સંતાઈને દɳરયાને તɶળયે સંતાઈ જશે,
તોપણ હુʣ ત્યાં સપર્ને આજ્ઞા કરʍશ
તેઓને કરડવા માટે આદેશઆપીશ,એટલે તે તેઓને ડʣખ મારશ.ે
4 વળʌ જો તેઓ પોતાના શȂુઓના હાથે બંદʍખાનામાં જાય,
તોપણ હુʣ ત્યાં તરવારને આજ્ઞા કરʍશ કે તે તેમનો સંહાર કરે.
હુʣ તેમના ɴહતને માટે તો નɴહ પણઆપɶŷને સારુ મારʍ દ્રɵƉ રાખીશ.”
5 કેમ કે પ્રǜ,ુ સૈન્યોના ઈƈર
કે જે ǜૂɵમને સ્પશર્ કરે છે અને તે ઓગળʌ જાય છે.
અને તેમાં વસનારા સવર્ લોક શોક કરશે;
તે તમામ નદʍની પેઠે ચઢʍ આવશ,ે
અને ɵમસરની નદʍની જમે પાછા ઊતરʍ જશે.
6જેઆકાશોમાં પોતાǙું ઘર બાંધે છે
અને ǚૃથ્વી ઉપર પોતાનો ǝુગટ ˺ાપે છે,
જે સǝુદ્રના પાણીને બોલાવીને
તેને ǚૃથ્વીના પડ ઉપર રેડʌ દે છે,
તેમǙું નામ યહોવાહ છે.
7 યહોવાહ એǡું કહે છે કે,
“હે ઇઝરાયલǚુત્રો,
Ǣું તમે મારે મન કૂશના લોકો જવેા નથી?”
“Ǣું હુʣ ઇઝરાયલǚુત્રોને ɵમસરમાંથી,
પɵલસ્તીઓને કાફતોરથી,
અને અરામીઓને કʍરમાંથી બહાર લા˸ો નથી?
8 જુઓ, પ્રǜુ યહોવાહની દ્રɵƉ દƉુ રાŤ ઉપર છે,
અને હુʣ તેને ધરતીના પડ ઉપરથી ǜૂંસી નાખીશ,
તેમ છતાં હુʣ યાકૂબના વંશનો સંǚૂણર્ સંહાર નɴહ કરʍશ”
9 જુઓ, હુʣ આજ્ઞા કરʍશ કે,
જવેી રʍતે અનાજને ચાળણીમાં ચાળવામાં આવે છે,
તેમ હુʣ ઇઝરાયલના વંશજોને સઘળʌ પ્રજાઓમાં ચાળʌશ,
તેમ છતાં તેમાંનો નાનામાં નાનો દાણો પણ નીચે પડશે નɴહ.
10 મારા લોકોમાંના જે પાપીઓ એǡું કહે છે કે,
અમને કોઈ આફતઆવશે નહʍ કે અમારʍ સામે પણઆવશે નહʍ તેઓ સવર્ તરવારથી નાશ પામશે.”
11 “તે ɳદવસે હુʣ દાઉદનો પડʌ ગયેલો મંડપ પાછો ઊભો કરʍશ,
અને તેમાં પડલેી ફાટો સાંધી દઈશ.
તેના ખંડરેોની મરામત કરʍશ,
અને તેને પ્રાચીન કાળના જવેો બાંધીશ,
12જથેી અદોમના બાકʍ રહેલા પ્રાંતોǙું,
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અને બીજા બધા દેશો જે પહેલાં મારા નામથી ઓળખાય છે તેઓǙું પણ તેઓ વતન પામ'ે'
આ કરનાર હુʣ યહોવાહ તે કહુʣ છુʣ .
13 “જુઓ, યહોવાહ એǡું કહે છે કે,એવા ɳદવસો આવી રƑા છે,
કે ખેડૂતǙું કામ કાપણી કરનારના કામ Ǥુધી ચાલશ,ે
અને દ્રાક્ષા પીલનારǙું કામ બી વાવનારના કામ Ǥુધી ચાલશ,ે
પવર્તોમાંથી મીઠો દ્રાક્ષનો રસ ટપકશ.ે
અને સવર્ ડુʣગરો પીગળʌ જશે.
14 હુʣ મારા ઇઝરાયલી લોકોને બંદʍવાસમાંથી પાછા લાવીશ.
તેઓ નƉ થયેલાં નગરોને ફરʍથી બાંધશે અને તેમાં વસશે.
તેઓ દ્રાક્ષવાડʌઓ રોપશે
અને તેનો દ્રાક્ષારસ પીશે તથા બગીચા તૈયાર કરશે અને તેના ફળ ખાશે.
15 હુʣ તેઓને તેઓની પોતાની ǜૂɵમમાં પાછા ˺ાપીશ,
તેઓને મેં જે ǜૂɵમ આપી છે,
તેમાંથી કોઈપણ તેઓને ખસેડʌ શકશે નɴહ.''
એǡું ઈƈર યહોવાહ કહે છે.



ઓબાધા 1 913 ઓબાધા 21

Obadiah
ઓબાધા

1ઓબાદ્યાǙું સંદશર્ન. પ્રǜુ યહોવાહ અદોમ ɵવષે આમ કહે છે; યહોવાહ તરફથી અમને ખબર મળʌ છે કે,એક એલચીને
પ્રજાઓ પાસે એમ કહʍને મોકલવામાં આ˸ો છે “ ઊઠો ચાલો આપણે અદોમની ɵવરુદ્ધ લડાઈ કરવાને જઈએ” 2 જુઓ,
“હુʣ તને પ્રજાઓમાં સૌથી નાǙું બનાવીશ. ǖું અɵતશય ɵધŚારપાત્ર ગણાઈશ.

3ખડકોની બખોલમાં રહેનારા તથા ઊંચે વાસો કરનારા; તારા અંત:કરણના અɷભમાને તને ઠગ્યો છે. ǖું તારા મનમાં એમ
માને છે કે, “કોણ મને નીચે ǜૂɵમ પર પાડશે?” 4 યહોવાહ એમ કહે છે, જો કે ǖું ગરુડની જમે ઊંચે ચઢʍશ અને જો કે તારો
માળો તારાઓમાં બાંધેલો હોય તોપણ ત્યાંથી હુʣ તને નીચે પાડʌશ.

5જો ચોરો તારʍ પાસે આવે, જો રાત્રે ǟૂંટારાઓ તારʍ પાસે આવે (અરે ǖું કેવો નƉ થયો છે.) તો Ǣું તેઓને સંતોષ થાય
તેટǟું તેઓ લઈ નɴહજાય.? જો દ્રાક્ષ વીણનારા તારʍ પાસે આવે તો, તેઓ નકામી દ્રાક્ષાઓ પડતી નɴહ ǝૂકે? 6એસાવ કેવો
ǟૂંટાઈ ગયો અને તેના છૂપા ભંડારો કેવા શોધી કાઢવામાં આ˸ા છે!

7 તારʍ સાથે મૈત્રી કરનારા સવર્ માણસો તને તારા માગơ એટલે સરહદ બહાર કાઢʍ ǝૂકશ.ે જે માણસો તારʍ સાથે
સલાહસંપમાં રહેતા હતા તેઓએ તને છેતરʍને તારા પર જીત મેળવી છે. જઓે તારʍ સાથે શાંɵતમાં રોટલી ખાય છે તેઓએ
તારʍ નીચે જખ્મ કયƪ છે. તેની તને સમજ પડતી નથી. 8યહોવાહ કહે છે, તે ɳદવસે આખા અદોમમાંથી જ્ઞાની ǚુરુષોનો અને
એસાવ પવર્ત પરથી Ǜુɵદ્ધનો નાશ Ǣું હુʣ નɴહ કરુʣ ? 9 હે તેમાન, તારા Ǣૂરવીર ǚુરુષો ભયભીત થઈ જશે જથેી એસાવ પવર્ત
પરના પ્રત્યેક ˸ɳકતનો નાશ અને સવર્નો સંહાર થશે.

10 તારા ભાઈ યાકૂબ પર જુલમ Ǒુજાયાર્ને કારણે ǖું શરમથી ઢʣ કાઈ જઈશ અને તારો સદાને માટે નાશ થશે. 11જે ɳદવસે
પરદેશીઓ તેની સંપɶŷ લઈ ગયા અને બીજા દેશના લોકો તેનાં દરવાજાઓની અંદર પ્રવેશ્યા અને યરુશાલેમ પર ɵચઠ્ઠʍઓ
નાખી. તે ɳદવસે ǖું દૂર ઊભો રƑો અને તેઓમાંનો એક જ હોય તેǡું તેં કǞુƯ.

12 પણ તારા ભાઈના સંકટસમયે તેના હાલ ǖું જોઈ ન રહે યહૂદાના લોકના ɵવનાશને સમયે ǖું તેઓને જોઈને ǐુશ ન
થા. અને સંકટસમયે અɷભમાનથી ન બોલ. 13 મારા લોકોની આપɶŷને ɳદવસે એમના દરવાજામાં દાખલ ન થા; તેઓની
આપɶŷના સમયે તેઓની ɵવપɶŷ ન ɴનહાળ. તેમની ɵવપɶŷના સમયે તેઓની સંપɶŷ પર હાથ ન નાખ. 14 નાસી જતા લોકને
કાપી નાખવા માટે ǖું તેઓના રસ્તામાં આડો ઊભો ન રહે. અને તેના લોકના જઓે બચેલા હોય તેઓને સંકટસમયે શȂુઓના
હાથમાં સોંપી ન દે.

15 કેમ કે સવર્ ɵવદેશીઓ પર યહોવાહનો ɳદવસ પાસે છે. તમે જǡેું બીજા સાથે કǞુƯ તેǡું જ તમારʍ સાથે થશે. તમારા
કૃત્યોǙું ફળ તમારે જ ભોગવǡું પડશે. 16જમે તમે મારા પɵવત્ર પવર્ત પર પીǘું છે, તેમ બધાં ɵવદેશીઓ ɴનત્ય પીશે. તેઓ
પીશ,ેઅને ગળʌ જશ,ેઅને તેઓǙું અƖસ્તત્વ સમાપ્ત થઈ જશે.

17 પરʣǖુ ɶસયોનના પવર્ત પર જઓે બચી રહેલા હશે તેઓ પɵવત્ર થશે અને યાકૂબના વંશજો પોતાનો વારસો પ્રાપ્ત કરશે.
18 યાકૂબǙું કુટુʣબ અɶŜ જǡેું અને ǞૂસફǙું કુટુʣબ જ્વાળા જǡેું થશ.ે અને એસાવના વંશજો ǐૂંપરારૂપ થશ.ે અને તેઓઆગ
લગાડʌને તેને ભસ્મ કરશે. એસાવના ઘરǙું કોઈ માણસ જીવǖું રહેશે નɴહ. કેમ કે યહોવાહ એ બોલ્યા છે.

19 દɶક્ષણના લોકો એસાવના પવર્તનો અને નીચાણના પ્રદેશના લોકો પɵલસ્તીઓનો કબજો લેશ;ે અને તેઓ એફ્રાઇમના
અને સમરુનના પ્રદેશનો કબજો લેશે;અને ɶબન્યામીનના લોકો ɵગલયાદનો કબજો લેશ.ે

20બંદʍવાસમાં ગયેલા ઇઝરાયલીઓǙું સૈન્ય કે જે કનાનીઓમાં છે, તે છેક સારફત Ǥુધીનો કબજો લેશ.ે અને યરુશાલેમના
બંદʍવાસમાં ગયેલા લોકો જઓે સફારાદમાં છે, તેઓ દɶક્ષણના નગરોનો કબજો લેશ.ે 21 એસાવના પવર્તનો ન્યાય કરવા
સારુ ઉધ્ધારકો ɶસયોન પવર્ત પર ચઢʍ આવશે અને રાŤ યહોવાહǙું થશ.ે
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Jonah
Ǟૂના

1હવે ઈƈરǙું વચન અɵમŷાયના દʍકરા Ǟૂના પાસે આ˹ું કે, 2 “ઊઠ મોટા નગર ɴનનવે જા,અને તેની ɵવરુદ્ધ પોકાર કર,
કેમ કે તેઓની વધી રહેલી દƉુતા મારʍ નજરે ચડʌ છે.” 3Ǟૂના ઊઠ્યો તો ખરો, પણ તેણે ઈƈરની સમક્ષતામાંથી તાશƛશજતા
રહેવા માટે યાફામાં ગયો. ત્યાં તેને તાશƛશ જનારુʣ એક વહાણ મȻુ.ં તેǙું ભાડુʣ તેણે Ǔૂક˹ું. અને ઈƈરની સમક્ષતામાંથી
તાશƛશ જતા રહેવા તે વહાણમાં બેઠો.

4 પણ ઈƈરે સǝુદ્ર પર ભારે ઝંઝાવાત મોકલ્યો. સǝુદ્રમાં મોટુʣ તોફાન ઝઝૂમ્Ǟુ.ં ટૂʣક સમયમાં જ એǡું લાગવા લાગ્Ǟું કે હવે
વહાણ ǖૂટʍ જશે. 5 તેથી ખલાસીઓ ǐૂબ ભયભીત થયા અને દરેક માણસ પોતાના દેવને પ્રાથર્ના કરવા લાગ્યા. વહાણને
હળǡું કરવા માટે તેઓએ તેમાંનો માલસામાન સǝુદ્રમાં ફેંકʍ દʍધો. આǡું હોવા છતાં Ǟૂના તો વહાણના સૌથી અંદરના ભાગમાં
જઈ, ભરɴનદ્રામાં પડ્યો.

6 વહાણના ટʣડલેે તેની પાસે આવીને કɄું, “ǖું Ǣું કરે છે? ઊંઘે છે? ઊઠ! તારા ઈƈરને ɵવનંતી કર, કદાચ તારો ઈƈર
આપણને ધ્યાનમાં લે,અને આપણે નાશ પામીએ નɴહ.”

7 તે પ્રવાસીઓએ એકબીજાને કɄું, “આવો, આપણે ɵચઠ્ઠʍઓ નાખીને જોઈએ કે આપણા પર આવેલા આ ɵવધ્ન માટે
જવાબદાર કોણ છે?” તેથી તેઓએ ɵચઠ્ઠʍઓ નાખી. ત્યારે ɵચઠ્ઠʍ, Ǟૂનાના નામની નીકળʌ.

8 એટલે તેઓએ Ǟૂનાને કɄું, “કૃપા કરʍને અમને જણાવ કે ǖું કોણ છે કે જનેા લીધે આ સંકટ આવી પȴું છે? તારો
˸વસાય શો છે? ǖું śાંથી આ˸ો છે? તારો દેશ કયો છે? ǖું કયા લોકોમાંથી આવે છે?” 9 Ǟૂનાએ તેઓને કɄું, “હુʣ એક
ɴહȇુ છુʣ ; સાગરો અને ǜૂɵમના સજʤક ઈƈર પ્રǜુનો ડર રાǐું છુʣ .” 10 ત્યારે તે માણસો વધારે ગભરાયા. તેઓએ Ǟૂનાને કɄું,
“તેં આ Ǣું કǞુƯ?” કેમ કે તેના કહેવાથી તેઓના જાણવામાં આ˹ું કે તે ઈƈરની સમક્ષતામાંથી ભાગી રƑો છે.

11 પછʍ તેઓએ Ǟૂનાને ǚૂȭું, “Ǟૂના આ સǝુદ્ર, અમારે સારુ શાંત થાય તે માટે અમે તને Ǣું કરʍએ?” કેમ કે સǝુદ્રમાં
વાવાઝોડુʣ વધǖું જǖું હǖુ.ં 12 Ǟૂનાએ તેઓને કɄું, “મને ઊંચકʍને સǝુદ્રમાં ફેંકʍ દો. એમ કરવાથી સǝુદ્ર શાંત થઈ જશે કેમ
કે હુʣ સમજુʣ છુʣ કે મારે લીધે જઆ મોટુʣ વાવાઝોડુʣ તમારા પર ઝઝૂમેǟું છે.”

13 ɳકનારે પાછા પહોંચી જવા માટે ખલાસીઓએ બહુ હલેસાં માયાર્, પણ તેઓ પહોંચી શśા નɴહ કેમ કે સǝુદ્ર વǘુ ને
વǘુ તોફાની બની રƑો હતો.

14એથી તેઓએ ઈƈરને પોકારʍને કɄું, “હે ઈƈર, અમે વીનવીએ છʍએ કે આ માણસનાં જીવના લીધે અમારો નાશ
થવા દેશો નɴહ અને તેના મરણનો દોષ અમારા પર ǝૂકશો નɴહ. કેમ કે હે ઈƈર, તમને જે ગમ્Ǟું તે ǝુજબ જ કǞુƯ છે.” 15એǡું
કહʍને તેઓએ Ǟૂનાને ઊંચકʍને સǝુદ્રમાં ફેંકʍ દʍધો અને સǝુદ્ર તરત જ શાંત પડ્યો. 16 ત્યારે તે માણસોને ઈƈરનો અɵતશય
ડર લાગ્યો. તેઓએ ઈƈરને બɵલદાનો ચઢા˸ાં અને માનતાઓ માની.

17ઈƈરે એક મોટʍ માછલી Ǟૂનાને ગળʌ જવા સારુ તૈયાર રાખી હતી. માછલી તેને ગળʌ ગઈ. Ǟૂના ત્રણ ɳદવસ તથા ત્રણ
રાત્રી પયƯત તેના પેટમાં રƑો.

2
1 ત્યારે Ǟૂનાએ માછલીના પેટમાં રહʍને પોતાના ઈƈર પ્રǜુની પ્રાથર્ના કરʍ. 2 તેણે કɄું,

“મારʍ ɵવપɶŷ સંબંધી, મેં ઈƈરને ɵવનંતી કરʍ,
અને તેમણે મને જવાબઆપ્યો;
શેઓલના ઊંડાણમાંથી સહાયને માટે મેં પોકાર કયƪ!
અને મારો અવાજ સાંભƄો.”
3 “હે પ્રǜુ તમે મને સǝુદ્રના ઊંડાણમાં ફેંśો હતો,
મારʍ આસપાસ પાણી હતા;
તેના સવર્ મોજાં અને છોળો,
મારા પર ફરʍ વƄાં.”
4અને મેં કɄું, “મને તમારʍ નજરઆગળ ફેંકʍ દેવામાં આ˸ો છે;
તોપણ હુʣ ફરʍથી તમારા પɵવત્ર સભા˺ાન તરફ જોઈશ.'
5 મારુʣ જીવન નƉ થઈ જાય એ રʍતે પાણી મારʍ આસપાસ ફરʍ વƄાં,
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આજુબાજુ ઊંડાણ હǖુ;ં
મારા માથાની આસપાસ દɳરયાઈ વનસ્પɵત વીંટાળાઈ વળʌ હતી.
6 હુʣ તો પવર્તોનાં તɶળયાં Ǥુધી નીચે ઊતરʍ ગયો;
મને અંદર રહેવા દઈને હમેશાંને માટે ǚૃથ્વીએ પોતાનાં બારણાં બંધ કરʍ દʍધા.ં
તેમ છતાં હે મારા ઈƈર પ્રǜુ, તમે મારા જીવને ખાડામાંથી બહાર લા˸ા છો.
7જયારે મારો આત્મા મારામાં ǝૂʁછʋત થયો, ત્યારે મેં ઈƈરǙું ધ્યાન ધǞુƯ;
અને મારʍ પ્રાથર્ના તમારʍ સંǝુખ, તમારા પɵવત્ર ઘરમાં પહોંચી.
8જઓે નકામા દેવો પર લક્ષઆપે છે
તેઓ પોતાના પર કૃપા દશાર્વનારને ɵવસરʍ જાય છે.
9 પણ હુʣ મારા જીવનથી,આભારસ્ǖુɵત કરʍને તમને બɵલદાન ચઢાવીશ;
જે પ્રɵતજ્ઞા મેં લીધી છે તે હુʣ ǚૂરʍ કરʍશ.
ઉદ્ધાર, ઈƈર દ્વારા જ છે.
10 પછʍ ઈƈરે માછલીને આજ્ઞા કરʍ. અને તેણે પેટમાંથી Ǟૂનાને બહાર કાઢʍને કોરʍ જમીન પર ǝૂśો.

3
1પછʍ ફરʍથી Ǟૂના પાસે ઈƈરǙું વચનઆ˹ું કે, 2 “ઊઠ, મોટા નગર ɴનનવે જાઅને હુʣ જે ફરમાǡું તે ǝુજબ ǖું તે નગરમાં

સંદેશ પ્રગટ કર.” 3 તેથી ઈƈરના વચનને આધીન થઈને Ǟૂના ઊઠ્યો અને ɴનનવે ગયો. ɴનનવે બહુ મોટુʣ નગર હǖું. તેની
પ્રદɶક્ષણા કરતાં ત્રણ ɳદવસ લાગે એટલો (આશરે છȹુ ɳકલોɵમટર) તેનો ઘેરાવો હતો.

4 Ǟૂના નગરમાં પ્રવેશ્યો અને એક ɳદવસની મજલ (લગભગ બત્રીસ ɳકલોɵમટર) ǚૂરʍ કયાર્ બાદ તેણે ત્યાં મોટે અવાજે
સંભળા˹ું કે, “ચાળʌસ ɳદવસો પછʍ ɴનનવે નƉ થઈ જશે.” 5 ɴનનવેના લોકોએ ઈƈરના ઉપદેશ પર ɵવƈાસ કયƪ. તેઓએ
ઉપવાસ જાહેર કયƪ. અને મોટાથી તે નાના Ǥુધીનાં, બધાએ શોકના વƍ પહેયાર્.

6આબાબતની ખબર ɴનનવેના રાજાને જાણવા મળʌ. તે તેના ɼસʋહાસન પરથી ઊભો થઈ ગયો. પોતાનો ઝભ્ભો ઉતારʍ
દʍધો. અંગે શોકના વƍ ધારણ કયાર્. અને રાખ ચોળʌને તેમાં બેઠો. 7 તેણે તથા તેના દરબારʍઓએ કરેલા ઠરાવ અǙુસાર,
ɴનનવેમાં, માણસો, ગાયભેંસ અને ઘેટાં બકરાએ કǢું ચાખǡું નɴહ, તેઓ ખાય નɴહ અને પાણી પણ પીવે નɴહ.

8 માણસ તથા પǢુ બƂેએ શોક વƍ ધારણ કરʍ, મોટે સાદે ઈƈરને પોકારે. દરેક પોતાના દƉુ આચરણ તજે અને
જોરજુલમ કરવાǙું બંધ કરે. 9આǡું કરવાથી કદાચ ઈƈર કરુણા કરે, તેમનો ɵવચાર બદલે અને તેમનો ઉગ્ર કોપ શાંત કરે.
જથેી આપણો નાશ ના થાય.”

10 તેઓએ જે કǞુƯ, એટલે કે પોતાનાં ખરાબ કામો તજી દʍધાં તે ઈƈરે જોǞુ.ં તેથી ઈƈરે તેઓ પર જે ɵવપɶŷ લાવવાǙું
કહેǟું હǖુ,ં તેǡું કǞુƯ નɴહ. અને તે તેઓ પર સંકટ લા˸ા નɴહ.

4
1 પણ એને લીધે Ǟૂનાને આ ǐૂબ જ લાગી આ˹ુ.ં તે ઘણો Ǒુસ્સો થયો. 2 તેથી Ǟૂનાએ ઈƈરને પ્રાથર્ના કરʍને કɄું, “હે,

ઈƈર, જયારે હુʣ મારા દેશમાં હતો ત્યારે જ Ǣું મેં એǡું કɄું ન હǖુ?ં આ કારણે જ મેં ત્યારે તાશƛશ નાસી જવાનો પ્રયત્ન
કયƪ હતો. કેમ કે હુʣ જાણતો હતો કે તમે કોપ કરવામાં કૃપાǠુ અને કરુણાǠુ ઈƈર છો. કોપ કરવામાં મંદ અને દયાǠુ પ્રǜુ
છો. માણસો પર ɵવપɶŷ લાવવાથી તમને દઃુખ થાય છે. 3 તેથી હવે, હે ઈƈર, હુʣ તમને ɵવનંતી કરુʣ છુʣ કે મારા જીવનનો અંત
લાવો, કેમ કે મારે માટે જીવવા કરતાં મરǡું વધારે સારુʣ છે.”

4 ઈƈરે કɄું, “Ǒુસ્સે થાય છે એ ǖું Ǣું સારુʣ કરે છે?” 5 પછʍ Ǟૂના નગરની બહાર ગયો. નગરની ǚૂવર્ બાજુએ માંડવો
બનાવીને તેમાં બેઠો. તે જોઈ રƑો કે હવે નગરǙું Ǣું થાય છે?

6 ઈƈર પ્રǜુએ, Ǟૂના ઉપર છાયા કરે એવો એક છોડ સજાર્˸ો. તે છોડના લીધે Ǟૂનાને ઘણો આનંદ થયો. 7 પણ બીજે
ɳદવસ,ે Ǥૂયƪદય સમય,ે ઈƈરે એક કʍડાને ઉત્પƂ કયƪ. એ કʍડાએ પેલા છોડને કરડʌ ખાધો અને તે Ǥુકાઈ ગયો.

8 પછʍ જયારે Ǥૂયર્ આકાશમાં ઉપર આ˸ો ત્યારે ઈƈરે ǚૂવર્ તરફથી ગરમ પવન વાતો કયƪ. તેનાથી, માથા પર આવેલા
સખત તડકાને લીધે Ǟૂના ǝૂʁછʋત થયો. તેથી મોત માગતાં તે બોલ્યો કે, “મારા માટે જીવવા કરતા મરǡું વધારે સારુʣ છે.”
9 ત્યારે ઈƈરે Ǟૂનાને કɄું, “છોડના લીધે ǖું અɵત ક્રોɵધત છે તે Ǣું સારુʣ છે?”

10 ત્યારે ઈƈરે તેને સમજા˹ું કે, આ છોડ કે જનેે માટે તેં નથી શ્રમ કયƪ કે નથી તેને ઉગા˸ો. તે એક રાત્રે ઊગ્યો અને
બીજી રાɵત્રએ નƉ થયો. આછોડ પર તને અǙુકʣ પા થઈ રહʍ છે. 11 તોઆ મહાનગર ɴનનવે કે જમેાં એક લાખ વીસ હજાર
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લોકો એવા છે કે જઓે તેમના પોતાના જમણાં કે ડાબા હાથ વચ્ચે શો તફાવત છે તે પણ સમજતા નથી. વળʌ જે નગરમાં
ઘણાં જાનવર છે. એ નગર પર મને અǙુકʣ પા ના ઊપજ?ે”
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Micah
મીખાહ

1યહૂɳદયાના રાજાઓયોથામ,આહાઝઅને ɴહઝɳકયાના શાસન દરમ્યાન યહોવાહǙું વચન મીખાહ મોરાશ્તી પાસેઆ˹ું.
અને જે તેને સમરુન તથા યરુશાલેમ સંબંધીના સંદશર્નમાં પ્રાપ્ત થǞું તે આ છે.
2 હે સવર્ પ્રજાઓ, સાંભળો.
ǚૃથ્વી તથા તે ઉપર જે છે તે સવર્ ધ્યાન દો.
પ્રǜુ પોતાના પɵવત્ર સભા˺ાનમાંથી,
એટલે પ્રǜુ યહોવાહ તમારʍ ɵવરુદ્ધ સાક્ષી આપે છે.
3 જુઓ, યહોવાહ પોતાના ˺ાનમાંથી આવે છે;
તે નીચે ઊતરʍને
ǚૃથ્વીનાં ઉચ્ચ˺ાનો પર ચાલે છે.
4 તેમના પગ નીચ,ે
પવર્તો મીણની જમે ઓગળે છે,
અને ઢોળાવવાળʌ જગ્યા ઉપરથી વહʍ જતાં પાણીના ધોધની જમે,
ખીણો ફાટʍ જાય છે.
5આબધાǙું કારણ યાકૂબના અપરાધો છે,
અને ઇઝરાયલના કુળના અપરાધોને લીધે એ સવર્ થǞું છે.
યાકૂબનો અપરાધ શો છે?
Ǣું તે સમરુન નથી?
અને યહૂɳદયાનાં ઉચ્ચ˺ાન śાં છે?
Ǣું તે યરુશાલેમ નથી?
6 “તેથી હુʣ સમરુનને ખેતરના ઢગલા જǡેુ,ં
અને દ્રાક્ષવાડʌ રોપવાના ˺ાન જǡેું કરʍશ.
તેના પથ્થરોને હુʣ ખીણોમાં ગબડાવી દઈશ;
અને તેના પાયાને ઉઘાડા કરʍ દઈશ.
7 તેની ǝૂʁતʋઓના ટુકડે ટુકડા થઈ જશે,
તેની બધી કમાણી આગમાં ભસ્મ થઈ જશે.
અને તેના બધા જૂઠા દેવોની પ્રɵતમાઓના હુʣ ǓૂરેǓૂરા કરʍ નાખીશ.
કેમ કે તેણે એ બǘું ગɷણકાની કમાણી રૂપે મેળ˹ું છે.
અને તે ગɷણકાની કમાણી તરʍકે જ પાછુʣ જશે.''
8એને લીધે હુʣ પોક ǝૂકʍને ɵવલાપ કરʍશ;
ઉઘાડા પગે ɴનવર્ƍ થઈને ફરʍશ,
ɶશયાળવાંની જમે રડʌશ,
અને શાહǝૃગની જમે કળકળʌશ.
9 કેમ કે, તેના પ્રહાર રુઝવી શકાય એǡું નથી
કેમ કે યહૂɳદયા Ǥુધી ન્યાયǓુકાદો આ˸ો છે,
તે મારા લોકોના દરવાજા Ǥુધી,
છેક યરુશાલેમ Ǥુધી આવી પહોંચ્યો છે.
10ગાથમાં તે કહેશો નɴહ;
ɶબલકુલ ɵવલાપ કરશો નɴહ;
બેથ-લે-આફ્રાહમાં, ǖું ǘૂળમાં આળોટ.
11 હે શાફʍરના રહેવાસીઓ, ɴનવર્ƍ તથા બદનામ થઈને ǖું ચાલ્યો જા,
સાનાનના રહેવાસીઓ,
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પોતાના ઘરની બહાર નીકળતા નથી.
બેથ-એસેલનો ɵવલાપ,
તમારʍ પાસેથી તેǙું ˺ળ લઈ લેશ.ે
12 કેમ કે મારોથના લોકો ɻચʋતાǖુર થઈને કʣઈ સારુʣ થાય તેની રાહ જોએ છે.
કેમ કે, યહોવાહ તરફથી,
યરુશાલેમના દરવાજા Ǥુધી આફતઆવી પહોંચી છે.
13 હે લાખીશના લોકો, રથને ઘોડા જોડો.
ɶસયોનની દʍકરʍ માટે પાપની શરૂઆત કરનાર તે હતી,
અને તમારામાં ઇઝરાયલના અપરાધ મƄા હતા.
14અને તેથી ǖું મોરેશેથ-ગાથને ɵવદાયની ભેટ આપશે.
આખ્ઝʍબના કુળો, ઇઝરાયલના રાજાઓ સાથે કપટ કરશે.
15 હે મારેશાના રહેવાસી,
હુʣ તારા માટે એક એવો વારસ લાવીશ કે જે તને કબજે કરશે,
ઇઝરાયલǙું ગૌરવ અદલુ્લામની Ǒુફામાં પણઆવશ.ે
16 તારાં ɵપ્રય સંતાનોને લીધે,
તારા માથાના વાળ કપાવ,
અને તારુʣ માǗું ǝૂંડાવ,
અને ગીધની જમે તારʍ ટાલ વધાર.
કારણ, તેઓ તારʍ પાસેથી Ǒુલામગીરʍમાં ગયા છે.

2
1જઓે દƉુતા આચરવાની યોજનાઓ કરે છે,
જઓે ɶબછાનામાં રહʍને પાપ કરવાની યોજના કરે છે તેઓને ɵધŚાર છે.
પછʍ પ્રભાતના પ્રકાશમાં તેઓ તેનો અમલ કરે છે.
કેમ કે તેઓની પાસે સામથ્યર્ છે.
2 તેઓ ખેતરો મેળવવાની ઇચ્છા રાખે છે તેથી તેને ઘેરʍ વળે છે;
તેઓ ઘર મેળવવાની ઇચ્છા રાખે છે તેથી તેને લઈ લે છે.
તેઓ માણસને અને તેની સંપɶŷ માટે છે,
માણસો તથા તેના વારસા પર જુલમ કરે છે.
3 તેથી યહોવાહ આ પ્રમાણે કહે છે કે;
“જુઓ, હુʣ આ કુળ ઉપર આફત લાવવાનો છુʣ ,
એમાંથી તમે તમારʍ જાતને બચાવી શકો નɴહ ,
અને તમે હવે હોɶશયારʍથી ચાલી શકશો નɴહ,
કેમ કે તે ભયાનક સમય હશ.ે
4 તે ɳદવસે તમારા શȂુઓ તમને મહેણાં ટોણાં મારશે
અને તમારે માટે ɵવલાપનાં ગીતો ગાશ,ે રુદન કરશે.
તેઓ કહેશે કે, 'આપણે ઇઝરાયલીઓ તો સંǚૂણર્ રʍતે પાયમાલ થઈ ગયા છʍએ;
યહોવાહે અમારા લોકનો પ્રદેશ બદલી ના˵ો છે
મારʍ પાસેથી તે કેવી રʍતે લઈ લીધો છે?
અને તે (યહોવાહ)અમારા ખેતરો અમને દગો આપનારા વચ્ચે વહેંચી આપે છે!”'
5એ માટે,Ťારે યહોવાહ લોકોની જમીન માટે ɵચઠ્ઠʍઓ નાખશે, ત્યારે તમને તે નɴહ મળે.
6 તેઓ કહે છે,
પ્રબોધ કરશો નɴહ.
તેઓએઆબાબતોનો પ્રબોધ કરવો નɴહ;
આપણી ઉપર આ લાંછન દૂર થવાǙું નથી.”
7 હે યાકૂબના વંશજો Ǣું આǡું કહેવાશે કે,
યહોવાહનો આત્મા સંકોચાયો છે?
આǢું તેમના કાયƪ છે?
જઓે નીɵતમŷાથી ચાલે છે,
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સદાચારʍને માટે મારા શ˷ો ɴહતકારક નથી?
8 પણ છેવટે થોડʌ ǝુદતથી મારા લોકો શȂુની જમે ઊઠ્યા છે.
જઓે એǡું ɵવચારે છે કે તેઓ Ǟુદ્ધમાંથી પાછા ફરતા લોકોની જમે Ǥુરɶક્ષત છે.
તેવા ɴનભર્યપણે ચાલતાં લોકોના વƍમાંથી તમે ઝભ્ભા ઉતારʍ નાખો છો,
9 મારા લોકોની ƍીઓને તમે તેઓનાં આરામદાયક ઘરોમાંથી કાઢʍ ǝૂકો છો;
અને તેઓનાં બાળકો પાસેથી મારો આશીવાર્દ તમે સદાને માટે લઈ લો છો.
10ઊઠો, ચાલ્યા જાઓ,
કેમ કે આ તમારુʣ ˺ાન નથી કે Ťાં તમે રહો,
કેમ કે તેની અǢુɵદ્ધ ;
હા ભયંકર ɵવનાશકારક મɵલનતા એ તેǙું કારણ છે.
11જો કોઈ અપ્રામાɷણક અને દરુાચારʍ ˸Ɩક્ત જૂઠુʣ બોલીને પ્રબોધ કરે કે,
''હુʣ કહુʣ છુʣ કે, તમને દ્રાક્ષારસ અને મધ મળશે,”
તો તે જઆ લોકોનો પ્રબોધક થશ.ે
12 હે યાકૂબ હુʣ ɴનƅે તારા સવર્ લોકોને ભેગા કરʍશ.
હુʣ ઇઝરાયલના બચેલાઓને ભેગા કરʍશ.
હુʣ તેમને વાડાનાં ઘેટાંની જમે ભેગા કરʍશ
તથા ગૌચરના ઘેટાંના ટોળાંની જમે
તેઓ લોકોના ટોળાને લીધે મોટો ઘોંઘાટ કરશે.
13છʏડુʣ પાડનાર તેઓની આગળથી નીકળʌ ગયો છે.
તેઓ ધસારાબંધ દરવાજા Ǥુધી ચાલી જઈને તેમાં થઈને બહાર આ˸ા છે;
રાજા તેઓની પહેલાં પસાર થઈ ગયો છે,
યહોવાહ તેમના આગેવાન છે.

3
1 મેં કɄું,
“હે યાકૂબના આગેવાનો,
અને ઇઝરાયલ દેશના શાસકો હવે સાંભળો;
Ǣું ન્યાયને જાણવાની તમારʍ ફરજ નથી?
2 તમે જઓે ન્યાયને ɵધŚારો છો,
અને દƉુતા પર પ્રેમ રાખો છો,
તમે મારા લોકોના શરʍર પરથી ચામડʌ
અને તેના હાડકાં ઉપરથી માંસ ઉતારʍ લો છો.
3 તમે મારા લોકોǙું માંસ ખાઓ છો,
તમે તેમના શરʍર ઉપરથી ચામડʌ ઉતારʍ નાખો છો,
તેમના હાડકાં ભાંગી નાખો છો,
અને તેના ટુકડે ટુકડા કરો છો,
તેને માંસની જમે રાંધવા માટે,
તમે તેને કઢાઈમાં પાથરʍ દો છો.
4 પછʍ તમે યહોવાહને ɵવનંતી કરશો,
પણ તે તમને ઉŷર નɴહ આપ.ે
તેથી તે સમયે તે તમારાથી ǝુખ ફેરવી લેશ.ે
કારણ કે તમે અɴનƉ કામો કયાર્ છે.”
5 યહોવાહ પ્રબોધકો ɵવષે કહે છે
જઓે મારા લોકોને ખોટા માગơ લઈ જાય છે;
જઓે તેમને દાંતથી ખવડાવે છે,
તેઓ એમ કહે છે,કે ત્યાં સǝૃɵદ્ધ આવશ.ે'
જઓે તેમને ખવડાવતા નથી,
તેઓ તેમની ɵવરુદ્ધ Ǟુદ્ધની તૈયારʍ કરે છે.
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6 તેને લીધે તમારા ઉપર એવી રાત પડશે કે, જમેાં તમને કોઈ સંદશર્ન નɴહ થાય;
અને તમારા ઉપર અંધકાર ઊતરશ,ે તમે ભɵવષ્ય ભાખી શકશો નɴહ,
અને પ્રબોધકોનો Ǥૂયર્ આથમી જશે
અને તમારો ɳદવસ અંધકારમય થઈ જશ.ે
7 દૃƉાઓ લƖજ્જત થશ,ે
અને ભɵવષ્યવેŷાઓ Ǒૂંચવાઈ જશે,
તેઓ બધા પોતાના હોઠ બંધ કરʍ દેશે,
કારણ કે ઈƈર તરફથી કʣઈ પણ ઉŷર મળતો નથી.”
8 પરʣǖુ યાકૂબને તેના અપરાધ,
અને ઇઝરાયલને તેના પાપો ɵવષે જણાવવા માટે,
યહોવાહના આત્મા વડે ɴનƅે સામથ્યર્,
ન્યાય અને શƖક્તથી ભરǚૂર છુʣ .
9 હે યાકૂબના વંશના આગેવાનો, તમે હવે આ સાંભળો,
અને ઇઝરાયલ કુળના શાસકો,
જઓે ન્યાયને ɵધŚારો છો,
અને સવર્ નીɵતમŷાને ઉલટાવો છો,
10 તમે ɶસયોનને લોહʍથી,
અને યરુશાલેમને અન્યાય દ્વારા બાંધ્યાં છે.
11 તેના આગેવાનો લાંચ લઈને ન્યાય કરે છે.
અને તેના યાજકો પગાર લઈને બોધ કરે છે
અને તેના પ્રબોધકો પૈસા લઈને ભɵવષ્ય ભાખે છે.
એમ છતાં પણ તેઓ યહોવાહ પર આધાર રાખે છે અને કહે છે,
“Ǣું યહોવાહ આપણી સાથે નથી?
આપણા પર કોઈ આફતઆવશે નɴહ.”
12આથી, તમારે કારણ,ે
ɶસયોનને ખેતરની જમે ખેડʌ નાખવામાં આવશ,ે
અને યરુશાલેમમાં કાટમાળનો ઢગલો થઈ જશ,ે
અને ટેકરʍ ઉપરǙું સભા˺ાન ઝાડʌ ઝાંખરાથી ઢʣ કાઈ જશે.

4
1 પણ પાછલા ɳદવસોમા,ં
યહોવાહના સભા˺ાનના પવર્તની ˺ાપના પવર્તોમાં સૌથી ઉƂત કરાશે,
તેને બીજા ડુʣગરો કરતાં ઊચો કરવામાં આવશ.ે
અને લોકોના ટોળેટોળાં ત્યાં ચાલ્યા આવશે.
2 ઘણાં લોકો આવશે અને કહેશે કે,
“ચાલો,આપણે યહોવાહના પવર્ત ઉપર,
યાકૂબના ઈƈરના ઘરમાં જઈએ;
તે આપણને તેમના માગƪ શીખવશ,ે
અને આપણે તેમના માગƪમાં ચાલીǢુ.ં”
કેમ કે ɶસયોનમાંથી ɴનયમશાƍ અને
યહોવાહના વચન યરુશાલેમમાંથી બહાર નીકળશે.
3 તે ઘણા લોકોની વચ્ચે ન્યાય કરશે,
તે દૂરના બળવાન રાƊોનો ઇન્સાફ કરશ.ે
તેઓ પોતાની તલવારો ટʍપીને હળની કોશો બનાવશ;ે
પોતાના ભાલાઓનાં દાતરડાં બનાવશે.
પ્રજાઓએકબીજા ɵવરુદ્ધ તલવાર ઉગામશે નɴહ
તેઓ ફરʍથી કદʍ Ǟુદ્ધǙું ɶશક્ષણ લેશે નɴહ.
4 પણ, તેઓ પોતપોતાના દ્રાક્ષાવેલા નીચે
તથા પોતપોતાની અંજીરʍ નીચે બેસશ.ે
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કોઈ તેમને બીવડાવશે નɴહ,
કેમ કે સૈન્યોના યહોવાહના ǝુખમાંથી આ વચન બોલાǞું છે.
5 કેમ કે બધા લોકો,
એટલે પ્રત્યેક, પોતપોતાના દેવના નામ પર શ્રધ્ધા રાખીને ચાલશ.ે
પણ અમે સદાસવર્કાળ,
યહોવાહ અમારા ઈƈરના નામ પર ભરોસો રાખીને ચાલીǢુ.ં
6 યહોવાહ કહે છે કે, “તે ɳદવસ”ે
“જે અપંગ છે તેવી પ્રજાને હુʣ ભેગી કરʍશ
જનેે મેં દ:ુખી કરʍને કાઢʍ ǝૂકʍ છે,
તે પ્રજાને હુʣ એકત્ર કરʍશ.
7અપંગમાંથી હુʣ શેષ ઉત્પƂ કરʍશ,
દૂર કાઢʍ ǝૂકાયેલી પ્રજામાંથી એક શƖક્તશાળʌ પ્રજા બનાવીશ,
અને યહોવાહ, ɶસયોનના પવર્ત ઉપરથી તેઓના પર,
અત્યારથી તે સવર્કાળ Ǥુધી રાજ કરશે.
8 હે, ટોળાંના Ǜુરજ,
ɶસયોનની દʍકરʍના ɶશખર,
તે તારે ત્યાં આવશ-ે
એટલે અગાઉǙું રાŤ,
યરુશાલેમની દʍકરʍǙું રાŤઆવશ.ે
9હવે ǖું શા માટે મોટેથી પોકારે છે?
તારામાં રાજા નથી?
Ǣું તારો સલાહકાર નાશ પામ્યા છે કે,
પ્રǤૂɵતથી પીડાતી ƍીની જમે તારા પર વેદના આવી પડʌ છે?
10 હે ɶસયોનની દʍકરʍ,
પ્રǤૂɵતથી પીડાતી ƍીની જમે
ǖું પીડા પામ તથા
જન્મઆપવાને કƉ સહન કર. કેમ કે હવે ǖું નગરમાંથી બહાર જશે,
ખેતરમાં રહેશે,
બાɶબલમાં પણ જશે;
ત્યાંથી તને ǝુક્ત કરવામાં આવશે;
ત્યાં યહોવાહ તને
તારા શȂુઓના હાથમાંથી ǝુક્ત કરશે.
11હવે ઘણી પ્રજાઓ તારʍ ɵવરુદ્ધ ભેગી થઈ છે;
તેઓ કહે છે કે, 'તેને અǢુદ્ધ કરʍએ;
ɶસયોન ઉપર આપણી આંખો લગાવીએ.'”
12 પ્રબોધક કહે છે, તેઓ યહોવાહના ɵવચારોને જાણતા નથી,
કે તેઓ તેમની યોજનાઓને સમજતા નથી,
કેમ કે તેમણે તેઓને ખળʌઓમાં ǚૂળʌઓની જમે ભેગા કયાર્ છે.
13 યહોવાહ કહે છે, “હે ɶસયોનની દʍકરʍ,ઊઠʍને ઝૂડ,
કેમ કે હુʣ તારા ɼશʋગડાંને લોખંડનાં,
તારʍ ખરʍઓ કાંસાની બનાવીશ;
ǖું તેના વડે ઘણાં લોકોને કચડʌ નાખશે.
ǖું તેઓના અǙુɵચત ધનǙું યહોવાહન,ે
તેઓની સંપɶŷને આખી ǚૃથ્વીના પ્રǜુને સમપર્ણ કરશે.”

5
1 હે સૈન્યોની દʍકરʍ,
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હવે ǖું તારા સૈન્ય સɴહત એકત્ર થશે.
તેણે નગરની આસપાસ ઘેરો ઘાલ્યો છે;
તેઓ ઇઝરાયલના ન્યાયાધીશ પર પ્રહાર કરશે,
ગાલ પર સોટʍ વડે મારશ.ે
2 હે બેથલેહેમ એફ્રાથા,
જો કે ǖું યહૂદાના કુળો મધ્યે ɵવસાત વગરǙું છે,
પણ ઇઝરાયલમાં રાજ કરવા,
તારામાંથી એક રાજકતાર્ ઉત્પƂ થશ,ે તે મારʍ પાસે આવશે,
જનેો પ્રારʣભ પ્રાચીન કાળથી,
અનંતકાળથી છે.
3એ માટે જે પ્રસવવેદનાથી પીડાય છે તેને બાળકનો પ્રસવ થશે,
તે સમયથી યહોવાહ પોતાના લોકોનો ત્યાગ કરશે,
પછʍ તેના બાકʍ રહેલા ઇઝરાયલ લોકોની પાસે તે પાછા આવશ.ે
4 યહોવાહના સામથ્યર્થી તથા
પોતાના ઈƈર યહોવાહના નામના પ્રતાપથી
તે ǚુરુષ ઊભો રહʍને પોતાના ટોળાǙું પાલન કરશે.
તેઓ કાયમ રહેશે.
કેમ કે હવે તે ǚૃથ્વીના છેડા Ǥુધી મોટો ગણાશ.ે
5 તે આપણી શાંɵત થશે,
Ťારે આǢૂરʍઓǙું સૈન્ય આપણા દેશમાં આવશે,
Ťારે તેઓઆપણા ɳકલ્લાઓ ઉપર કૂચ કરશે,
ત્યારે આપણે તેની ɵવરુદ્ધ સાત પાળકોને
તથા આઠઆગેવાનોને ઊભા કરʍǢું.
6આમાણસો આǢૂરના દેશ પર તલવારથી,
ɴનમ્રોદના દેશ પર તેઓના હાથોમાંની તલવારોથી શાસન કરશે,
Ťારે તેઓઆપણા દેશમાં આવીન,ે
આપણી સરહદોમાં ફરશે.
ત્યારે તે આપણને આǢૂરથી બચાવશે.
7 ત્યારે યાકૂબના બચેલા ઘણાં લોકો મધ્યે તેઓ,
યહોવાહે મોકલેલા ઝાકળ જવેા,
ઘાસ ઉપર વરસતા વરસાદ જવેા થશ.ે
તેઓ મǙુષ્ય માટે રોકાતા નથી,
કે માનવજાત માટે રાહ જોતા નથી.
8 યાકૂબના બચેલા ઘણી પ્રજાઓ મધ્ય,ે
ઘણાં લોકો મધ્ય,ે
જʣગલના પǢુઓ મધ્યે ɼસʋહના જવેા,
ઘેટાંના ટોળાંમાં ɼસʋહના બચ્ચા જવેા થશ.ે
Ťારે તે તેઓમાં થઈને જાય છે, ત્યારે તે તેઓને કચડʌ નાખીને ટુકડા કરʍ દે છે,
તેમને છોડાવનાર કોઈ હોǖું નથી.
9 તારા શȂુઓ ɵવરુદ્ધ તારો હાથ ઊઠશે,
તે હાથ તેઓનો નાશ કરશે.
10 “વળʌ યહોવાહ કહે છે કે, તે ɳદવસે એǡું થશે કે,”
“હુʣ તારા ઘોડાઓનો નાશ કરʍશ
અને તારા રથોને તોડʌ નાખીશ.
11 હુʣ તારા દેશના નગરોનો નાશ કરʍશ,
તારા સવર્ ɳકલ્લાઓને તોડʌ પાડʌશ.
12 હુʣ તારા હાથની જાદɳુક્રયાનો નાશ કરʍશ
હવે પછʍ તારામાં ભɵવષ્ય બતાવનાર કોઈ રહેશે નɴહ.
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13 હુʣ તારʍ સવર્ કોતરેલી ǝૂʁતʋઓનો
અને તારામાંથી ભજનસ્તંભોનો નાશ કરʍશ.
ǖું ફરʍથી તારા હાથની કારʍગરʍની ભƖક્ત કરશે નɴહ.
14 હુʣ તારામાંથી અશેરʍમ દેવીને ઉખેડʌ નાખીશ;
તારાં નગરોનો તથા ǝૂʁતʋઓનો નાશ કરʍશ.
15જે પ્રજાઓએ મારુʣ સાંભȻું નɴહ,
તેઓ ઉપર હુʣ ક્રોધથી અને કોપથી વેર વાળʌશ.”

6
1 યહોવાહ જે કહે છે તે હવે તમે સાંભળો.
મીખાહે તેને કɄું, “ઊઠો અને પવર્તોની આગળ તમારʍ ફɳરયાદ રજૂ કરો;
ડુʣગરોને તમારો અવાજ સંભળાવો.
2 હે પવર્તો તથા ǚૃથ્વીના મજǛૂત પાયાઓ,
તમે યહોવાહની ફɳરયાદ સાંભળો.
કેમ કે યહોવાહને પોતાના લોકોની સાથે ફɳરયાદ છે તેઓ ઇઝરાયલની ɵવરુદ્ધ દાવો ચલાવશ.ે
3 “હે મારા લોકો, મેં તમને Ǣું કǞુƯ છે?
મેં તમને કઈ રʍતે કʣ ટાળો આપ્યો છે?
મારʍ ɵવરુદ્ધ જે કʣઈ હોય તે કહʍ દો.
4 કેમ કે હુʣ તો તમને ɵમસર દેશમાંથી બહાર લા˸ો અને
મેં તમને Ǒુલામીના ઘરમાંથી છોડા˸ા.
મેં તમારʍ પાસે ǝૂસાન,ે હારુનને તથા મɳરયમને મોકલ્યા.ં
5 હે મારા લોકો, યાદ કરો કે મોઆબના રાજા બાલાકે શી યોજના કરʍ અને
બયોરના દʍકરા બલામે તેને શો ઉŷર આપ્યો?
ɶશટ્ટʍમથી ɵગલ્ગાલ Ǥુધી Ǣું બન્Ǟું તે તમે યાદ કરો,
જથેી તમે યહોવાહનાં ન્યાયી કાયƪને સમજી શકો.”
6 હુʣ Ǣું લઈને યહોવાહની આગળઆǡું?
કે ઉચ્ચ ઈƈરને નમસ્કાર કરુʣ ?
Ǣું હુʣ દહનીયાપણƪ લઈને,
એક વષર્ના વાછરડાને લઈને તેમની આગળઆǡું?
7Ǣું હજારો ઘેટાંઓથી,
કે તેલની દસ હજાર નદʍઓથી યહોવાહ ǐુશ થશે?
Ǣું મારા અપરાધને લીધે હુʣ મારા પ્રથમ જɴનતǙું બɵલદાન આǚુ?ં
મારા આત્માના પાપને માટે મારા શરʍરના ફળǙું અપર્ણ કરુʣ ?
8 હે મǙુષ્ય, તેણે તને જણા˹ું છે,
કે સારુʣ Ǣું છે,
ન્યાયથી વતર્ǡું,
દયાભાવ રાખવો,
તથા તારા ઈƈર સાથે નમ્રતાથી ચાલǡુ.ં
યહોવાહ તારʍ પાસે બીજુʣ Ǣું માગે છે.
9 યહોવાહ નગરને બોલાવે છે;
જઓે જ્ઞાની છે તેઓ તમારા નામથી બીશે:
“સોટʍǙું તથા
તેǙું ɴનમાર્ણ કરનારǙું સાંભળ.
10અપ્રામાɷણકતાની સંપɶŷ તથા
ɵતરસ્કારપાત્ર ખોટાં માપ દƉુોના ઘરોમાં Ǣું હજુ પણ છે?
11ખોટા ત્રાજવાં તથા
કપટભરેલા કાટલાંની કોથળʌ રાખનાર માણસને હુʣ કેવી રʍતે ɴનદƪષ ગણું?
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12 તેના ધનવાન માણસો ɺહʋસાખોર હોય છે.
તેના રહેવાસીઓ જૂઠુʣ બોલે છે
તેમના ǝુખમાં કપટʍ જીભ હોય છે.
13 તે માટે મેં તને ભારે ઘા માયાર્ છે અને
તારાં પાપોને લીધે મેં તારો ɵવનાશ કરʍ ના˵ો છે.
14 ǖું ખાશે પણ ǖૃપ્ત થશે નɴહ;
તારામાં કʣગાɵલયત રહેશે.
ǖું સામાનનો સંગ્રહ કરશે પણ કʣઈ બચાવી શકશે નɴહ,
ǖું જે કʣઈ બચાવશે તે હુʣ તલવારને સ્વાધીન કરʍશ.
15 ǖું વાવશે પણ કાપણી કરʍ શકશે નɴહ,
ǖું જǖૈૂનને પીલશે પણ તારા શરʍર પર તેલ લગાવવા પામશે નɴહ;
ǖું દ્રાક્ષા પીલશે પણ તેનો દ્રાક્ષારસ પીવા પામશે નɴહ.
16ઓમ્રીના ɵવɵધઓǙું તથા
આહાબના કુટુʣબના બધા રʍતɳરવાજોǙું તમે પાલન કǞુƯ છે.
અને તમે તેઓની ɶશખામણ પ્રમાણે ચાલો છો,
તેથી હુʣ તમને ખેદાનમેદાન કરʍ નાખીશ;
તમારા રહેવાસીઓને ɵતરસ્કારપાત્ર કરʍ નાખીશ,
તમારે મારા લોક હોવાના કટાક્ષ સહન કરવા પડશે.”

7
1 મને અફસોસ છે!
કેમ કે ઉનાળાનાં ફળ વીણી લીધા પછʍની જવેી Ɩ˺ɵત,
એટલે દ્રાક્ષા વીણી લીધા પછʍ બચી ગયેલી દ્રાક્ષા જવેી મારʍ Ɩ˺ɵત છે:
ત્યાં ફળની ǟૂમ મળશે નɴહ,
પાકેલાં અંજીર જનેે માટે હુʣ તલǤું છુʣ તે પણ નɴહ મળે.
2 ǚૃથ્વી પરથી ભલા માણસો નાશ પામ્યા છે, મǙુષ્યોમાં કોઈ પ્રામાɷણક રƑો નથી;
તેઓ બીજાǙું લોહʍ વહેવડાવવા માટે તલપી રƑા છે
તેઓજાળ નાખીને પોતાના ભાઈઓનો ɶશકાર કરે છે.
3 તેઓના હાથો Ǚુકસાન કરવામાં ઘણાં કુશળ છે.
સરદારો પૈસા માગે છે,
ન્યાયાધીશો લાંચ માટે તૈયાર છે,
બળવાન માણસ પોતાના મનનો દƉુ ભાવ પ્રગટ કરે છે.
તેઓ ભેગા મળʌને ષડ્યંત્ર રચે છે.
4 તેઓમાંનો જે શ્રેƋ છે તે કાંટા ઝાંખરા જવેો છે;
જે સૌથી વધારે પ્રામાɷણક છે તે કાંટાની વાડ જવેો છે,
તારા ચોકʍદારે જણાવેલો એટલ,ે
તારʍ ɶશક્ષાનો ɳદવસઆવી ગયો છે.
હવે તેઓની Ǒૂંચવણનો ɳદવસઆવી પહોંચ્યો છે.
5 કોઈ પડોશીનો ɵવƈાસ કરʍશ નɴહ,
કોઈ ɵમત્ર ઉપર આધાર રાખીશ નɴહ,
ǖું જે બોલે તે ɵવષે સાવધાન રહે
એટલે જે ƍી તારʍ સાથે Ǥૂએ છે તેનાથી પણ સંભાળ.
6 કેમ કે દʍકરો પોતાના ɵપતાનો આદર કરતો નથી.
દʍકરʍ પોતાની માની સામી થાય છે,
વહુ પોતાની સાǤુની સામી થાય છે;
માણસનાં શȂુઓ તેના પોતાના જ ઘરનાં માણસો છે.
7 પણ હુʣ તો યહોવાહ તરફ જોઈશ,
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હુʣ મારા ઉધ્ધાર કરનાર ઈƈરની રાહ જોઈશ;
મારા ઈƈર મારુʣ સાંભળશ.ે
8 હે મારા દશુ્મન, મારʍ દદુʤશામાં આનંદ ન કર;
જો હુʣ પડʌ જાઉં,
તો પણ હુʣ પાછો ઊઠʍશ;
જો હુʣ અંધકારમાં બેǤુ,ં
તો પણ યહોવાહ મને અજવાળારૂપ થશ.ે
9 તેઓ મારʍ તરફદારʍ કરશે
અને મને ન્યાય આપશે ત્યાં Ǥુધી,
હુʣ યહોવાહનો ક્રોધ સહન કરʍશ,
કેમ કે મેં યહોવાહની ɵવરુદ્ધ પાપ કǞુƯ છે.
તે મને બહાર અજવાળામાં લાવશે,
હુʣ તેમǙું ન્યાયીપણું જોઈશ.
10 ત્યારે મારા દશુ્મન કે જઓેએ મને કɄું કે,
“તારા ઈƈર યહોવાહ કયાં છે?”
એǡું કહેનારાઓ શરમથી ઢʣ કાઈ જશ,ે
મારʍ આંખો તેઓને જોશે,
શેરʍઓની માટʍની જમે તે પગ નીચે કચડાશે.
11જે ɳદવસે તારા કોટ બંધાશ,ે
તે ɳદવસે તારʍ સરહદ બહુ દૂર જશે.
12 તે ɳદવસે આશ્Ǣૂરથી તથા ɵમસરના નગરોથી
ɵમસરથી તે છેક મોટʍ નદʍ Ǥુધીના પ્રદેશમાંથી,
તથા સǝુદ્રથી સǝુદ્ર Ǥુધીના,
તથા પવર્તથી પવર્ત Ǥુધીના પ્રદેશના,
લોકો તે ɳદવસે તારʍ પાસે આવશ.ે
13 તોપણ તેમાં રહેતા લોકોને કારણ,ે
તેઓનાં કમƪના ફળને કારણે,
તે દેશો ઉજ્જડ થઈ જશે.
14 તારા વારસાનાં ટોળાં કે,
જઓે એકાંતમાં રહે છે,
તેઓને તારʍ લાકડʌથી,
કામơલના જʣગલમાં ચરાવ.
અગાઉના ɳદવસોની જમે,
બાશાનમાં તથા ɵગલયાદમાં પણ ચરવા દે.
15 ɵમસર દેશમાંથી તારા બહાર આવવાના ɳદવસોમાં થǞું હǖું તેમ,
હુʣ તેને અદ્દǜુત કૃત્યો બતાવીશ.
16અન્ય પ્રજાઓ તે જોશે,
પોતાની સવર્ શƖક્તને લીધે લƖજ્જત થશે.
તેઓ પોતાના હાથ પોતાના ǝુખ પર ǝૂકશે;
તેઓના કાન બહેરા થઈ જશે.
17 તેઓ સાપની જમે ǘૂળ ચાટશ,ે
તેઓ ǚૃથ્વી ઉપર પેટે ચાલતાં સજીવોની માફક,
પોતાના Ǒુપ્ત ˺ાનોમાંથી Ȅૂજતાં Ȅૂજતાં બહાર આવશે.
તે પ્રજાઓ યહોવાહ આપણા ઈƈરની પાસે બીતી બીતી આવશે,
તેઓ તારાથી ડરશ.ે
18 તમારા જવેા ઈƈર કોણ છે?
તમે તો પાપ માફ કરો છો,
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તમારા વારસાના બચેલા ભાગના,
અપરાધને દરǑુજર કરો છો;
તમે પોતાનો ક્રોધ હʣમેશા રાખતા નથી,
કેમ કે તમે દયા કરવામાં આનંદ માનો છો.
19 તમે ફરʍથી અમારા ઉપર કૃપા કરશો;
તમે અમારા અપરાધોને તમારા પગ નીચે કચડʌ નાખશો.
તમે અમારાં બધાં પાપોને સǝુદ્રના ઊંડાણોમાં ફેંકʍ દેશો.
20જમે તમે પ્રાચીન કાળમાં અમારા ǚૂવર્જો આગળ સમ ખાધા હતા તેમ,
તમે યાકૂબ પ્રત્યે સત્યતા અને
ઇબ્રાɴહમ પ્રત્યે કૃપા દશાર્વશો.
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Nahum
નાહૂમ

1 ɴનનવે ɵવષે ઈƈરવાણી. નાહૂમ એલ્કોશીના સંદશર્નǙું ǚુસ્તક.
2 યહોવાહઆવેશી ઈƈર છે અને બદલો લેનાર છે; યહોવાહ બદલો લે છે અને તે કોપાયમાન થયા છે; યહોવાહ પોતાના

દશુ્મનો પર વૈર વાળે છે, પોતાના દશુ્મનો માટે Ǒુસ્સો સંઘરʍ રાખે છે. 3 યહોવાહ કોપ કરવામાં ધીમા અને મહાપરાક્રમી છે; તે
Ǒુનેગારોને ɴનદƪષ ગણનાર નથી. યહોવાહ પોતાનો માગર્ વંટોળʌયા તથા તોફાનમાં બનાવે છે, વાદળો તેમના ચરણોની ǘૂળ
સમાં છે.

4 તેઓ સǝુદ્રને ધમકાવે છે અને તેને Ǥૂકવી નાખે છે; તેઓ બધી નદʍઓને પણ Ǥૂકવી દે છે. બાશાન અને કામơલના
લીલાછમ પ્રાંતો Ǥુકાઈ જાય છે; લબાનોનનાં ǂɯલો કરમાઈ જાય છે. 5 તેમની હાજરʍમાં પવર્તો Ȅૂજે છે, ડુʣગરો ઓગળʌ જાય
છે; તેમની હાજરʍમાં ǚૃથ્વી, હા, દɴુનયા તથા તેમાં વસતા બધા લોકો હાલી ઊઠે છે.

6 તેમના ક્રોધ આગળ કોણ ઊભો રહʍ શકે? તેમના ઉગ્ર ક્રોધનો સામનો કોણ કરʍ શકે? તેમનો ક્રોધ અɶŜની જમે ˸ાપે
છે, તેમના કોપથી ખડકો ǖૂટʍ જાય છે.

7 યહોવાહ સારા છે; સંકટના સમયમાં તે ગઢરૂપ છે; તેમના પર ભરોસો રાખનારને તે ઓળખે છે. 8 પણ તે પ્રચંડ ǚૂરથી
પોતાના શȂુઓનો અંત લાવશ;ે તે તેઓને અંધારામાં ધકેલી દેશે.

9Ǣું તમે યહોવાહની ɵવરુદ્ધ ષડયંત્ર રચો છો? તે સંǚૂણર્પણે અંત લાવશે;બીજીવાર કશી ɵવપɶŷઊભી થશે નɴહ. 10 કેમ કે
તેઓના હાલ Ǒૂંચવાયેલા કાંટા જવેા થશે; તેઓ પોતાના મદ્યપાનથી પલળʌ ગયા હશ;ે સંǚૂણર્પણે Ǥૂકાઘાસની માફક તેઓનો
નાશ થઈ જશ.ે 11 હે ɴનનવે તારામાંથી જે નીકળʌને બહાર ગયો, તે યહોવાહની ɵવરુદ્ધ દƉુ યોજના કરે છે, તે દƉુતા કરવાǙું
પ્રોત્સાહનઆપે છે.

12 યહોવાહ આમ કહે છે, “જો કે તેઓ સંǚૂણર્ બળવાન તથા સં˵ામાં ઘણાં હશ,ે તેમ છતાં તેઓ કપાઈ જશ;ે તેમના
લોકો પણ રહેશે નɴહ. પણ ǖુ,ં યહૂદા જોકે મેં તને દઃુખી કયƪ છે, તોપણ હવે પછʍ હુʣ તને દઃુખી નɴહ કરુʣ . 13 હવે હુʣ તારા
પરથી તેની ઝંૂસરʍ તોડʌ નાખીશ; હુʣ તારʍ સાંકળો તોડʌ નાખીશ.”

14 યહોવાહે તારા ɵવષે આજ્ઞા આપી છે, ɴનનવ,ે વંશજો તારુʣ નામ ધારણ કરશે નɴહ. તારા દેવોના મંɳદરોમાંથી ઘડલેી
ǝૂʁતʋઓનો તથા ઢાળેલી પ્રɵતમાઓનો હુʣ નાશ કરʍશ. હુʣ તારʍ કબર ખોદʍશ, કેમ કે ǖું દƉુ છે.

15 જુઓ, સારા સમાચાર લાવનાર, શાંɵતની ખબર આપનારનાં પગલાં પવર્ત પર દેખાય છે; તે શાંɵતના સારા સમાચાર
લાવી રƑાં છે. હે યહૂɳદયા, તારાં પવƪ પાળ, તારʍ માનતાઓ ǚૂરʍ કર, કેમ કે હવે પછʍ કોઈ દƉુ તારʍ પર મધ્યે થઈને જશે
નɴહ; તેને સંǚૂણર્પણે કાપી નાખવામાં આ˸ો છે.

2
1જોરથી પછાડʌને ટુકડે ટુકડા કરનાર તારʍ સામે આ˸ો છે. તારા ɳકલ્લાની રક્ષા કર, રસ્તાની ચોકʍ કર, પોતાને મજǛૂત

બનાવ, તારʍ બધી શƖક્ત ભેગી કર. 2 કેમ કે યહોવાહ યાકૂબǙું ગૌરવ ઇઝરાયલના ગૌરવ જǡેું ǚુન:˺ાɵપત કરશ,ે કેમ કે
ǟૂંટારાઓએ તેમને ǟૂંટʍ લીધા છે અને તેમની દ્રાક્ષવાડʌઓનો નાશ કયƪ છે.

3 તેના યોદ્ધાઓની ઢાલોનો રʣગ લાલ છે, શƖક્તશાળʌ માણસોએ ɳકરમજી રʣગનો પોષાક પહેયƪ છે; તૈયારʍના ɳદવસે રથો
પોલાદથી ઝગઝગે છે, સાયપ્રસના ભાલાઓભયંકર રʍતે હલાવાઈ રƑા છે. 4શેરʍઓમાં રથો ગાંડાǖૂર બનીને ǒૂમી રƑાં છે;
તેઓ ચોકમાં એકબીજાની સામે અથડાય છે. તેમનો દેખાવ મશાલના જવેો છે અને તેઓ વીજળʌની પેઠે દોડે છે.

5તે પોતાના અɵધકારʍઓને ગોઠવે છે; તેઓ કૂચ કરતા ઠોકર ખાય છે, તેઓ કોટ પર હુમલો કરવાઆગળ ધસે છે. હુમલો
કરનારાઓથી રક્ષણ મેળવવા ભાલા તૈયાર કરવામાં આ˸ા છે.

6 નદʍઓના દરવાજાઓ ǐૂલી ગયા છે, મહેલનો નાશ થયો છે. 7 ɴનનવેની રાણીને ɴનવર્ƍ કરʍને દૂર લઈ જવામાં આવી
છે. તેની દાસીઓ કǛૂતરનાં જવેો ɵવલાપ કરે છે, છાતી કૂટે છે.

8 ɴનનવે પાણીના સરોવર જǡેું છે,જમે પાણી વહʍ જાય છે તેમ તેનાથી લોકો દૂર નાસી જાય છે. તેઓ પોકારે છે, “ઊભા
રહો,ઊભા રહો,” પણ કોઈ પાછુʣ ફરǖું નથી. 9 તમે ચાંદʍ ǟૂંટʍ લો, સોǙું ǟૂંટʍ લો, કેમ કે સરસામાનની બધી વસ્ǖુઓનો ત્યાં
કોઈ અંત નથી. 10 ɴનનવે નગર ઉજ્જડ અને ખાલી થઈ ગǞું છે. હૃદય પીગળʌ જાય છે, ǒૂંટણો એકબીજા સાથે અથડાય
છે, દરેક જણનાં શરʍરને પીડા થાય છે; દરેકના ચહેરા ɴનસ્તેજ થઈ ગયા છે.



નાહૂમ 2:11 928 નાહૂમ 3:19

11Ťાં ɼસʋહ તથા ɼસʋહણ તેઓનાં બચ્ચા સાથે ફરતાં હતાં અને તેઓને બીવડાવનાર કોઈ ન હǖું અને જે જગ્યાએ ɼસʋહના
બચ્ચાં ભક્ષ કરતાં હતાં તે ɼસʋહની Ǒુફા śાં છે? 12 ɼસʋહ તેના બચ્ચાં માટે ɶશકારને ફાડʌને ટુકડા કરે છે; તે પોતાની ɼસʋહણ
માટે ɶશકારને Ǒૂંગળાવીને મારʍ નાખતો, તે પોતાની Ǒુફા ɶશકારથી મારʍ નાખેલાં પ્રાણીઓથી ભરતો હતો.

13 સૈન્યોના યહોવાહ કહે છે; “જો, હુʣ તારʍ ɵવરુદ્ધ છુʣ .” “હુʣ તારા રથ બાળʌને ભસ્મ કરʍ નાખીશ, તલવાર તારાં
બચ્ચાઓનો સંહાર કરશે. હુʣ ǚૃથ્વી પરથી તારા ɶશકારનો નાશ કરʍશ, તારા સંદેશાવાહકનો અવાજ ફરʍ કદʍ સંભળાશે
નɴહ.”

3
1ǐૂની નગરને અફસોસ! તે જૂઠથી તથા ǟૂંટથી ભરેǟું છે; તેમાં ɶશકાર કરવાǙું બંધ થǞું નથી. 2 પણ હવે ત્યાં ચાǛુકનો

તથા ગડગડતા પૈડાનો, કૂદતા ઘોડા તથા ઊછળતા રથોનો અવાજ,
3 ઘોડસેવારોની દોડાદોડ, ચમકતી તલવારો, તેજસ્વી ભાલાઓ, લાશોના તથા કતલ થયેલાઓના ઢગલા અને ǝૃતદેહોનો

તો કોઈઅંત જ નથી; તેઓ પર હુમલો કરનારાઓǝૃતદેહો ઉપર ઠોકર ખાય છે. 4આબધાǙું કારણએ છે કે,Ǥુંદર ગɷણકાની
ɵવષયવાસના, જે જાદɳુક્રયામાં પ્રવીણ, જે પોતાની ગɷણકાગીરʍથી પ્રજાઓને તથા લોકોને પોતાના જાદɳુક્રયાથી વેચી દે છે,
તેના ˸ɷભચાર ǚુષ્કળ છે.

5સૈન્યોનો ઈƈર યહોવાહ કહે છે, “જો, હુʣ તારʍ ɵવરુદ્ધ છુʣ ,” “હુʣ તારો ચɷણયો તારા ǝુખ પર ઉઠાવીશ અને તારʍ નŜતા
હુʣ પ્રજાઓને દેખાડʌશ, રાŤોને તારʍ શરમ બતાવીશ. 6 હુʣ તારા પર કʣ ટાળાજનક ગંદકʍ નાખીશ, તારો ɵતરસ્કાર કરʍશ; હુʣ
તને હાસ્યસ્પદ બનાવીશ કે દરેક લોક તને જુએ. 7 ત્યારે એǡું થશે કે જે લોકો તને જોશે તેઓ તારʍ પાસેથી નાસી જશે અને
કહેશ,ે 'ɴનનવેનો નાશ થયો છે; કોણ તેના માટે ɵવલાપ કરશે?' તને આƈાસનઆપનારને હુʣ śાં શોǘુ.ં”

8 ɴનનવ,ે ǖુંઆમોન નગર કરતાં પણ ઉŷમ છે,જે નાઇલ નદʍને ɳકનારે બાંધેǟું હǖુ.ં જનેીઆસપાસ પાણી હǖું,સǝુદ્ર જનેો
ɳકલ્લો હતો અને પાણી જનેો કોટ હતો. 9 કૂશ તથા ɵમસર તેǙું બળ હǖું, તે અનંત હǖું; ǚૂટ તથા ǟૂબીઓ તારા સાથીદારો
હતા.

10 તેમ છતાં તેǙું અપહરણ થǞું; તે Ǒુલામગીરʍમાં ગઈ; શેરʍની ભાગળમાં તેનાં બાળકોને મારʍને ટુકડા કરવામાં આ˸ા,
તેના માનવંતા માણસો માટે ɵચઠ્ઠʍઓ નાખી, તેના બધા માણસોને સાંકળોથી બાંધવામાં આ˸ા. 11 હે ɴનનવ,ે ǖું પણ નશાથી
ચકǓૂર બનશ;ે ǖું પોતાને છુપાવશે. ǖું પણ શȂુને લીધે આશ્રય˺ાન શોધશ.ે

12 તારા બધા ɳકલ્લાઓ તો પહેલા ફાલના અંજીર જવેા થશે. જો કોઈ તેમને હલાવે તો તે ખાનારાના મોમાં પડે છે.
13જો, તારામાં રહેનાર લોકો ƍીઓજવેા છે; તારા દેશની ભાગળો તારા શȂુ માટે ǐુલ્લી ǝૂકવામાં આવી છે;અɶŜ વડે તારા
દરવાજાઓભસ્મ કરʍ નાખવામાં આ˸ા છે.

14 પોતાને સારુ ઘેરો માટે પાણીનો સંગ્રહ કર; તારા ɳકલ્લાઓ મજǛૂત બનાવ, માટʍમાં ઊતરʍને પગે ચાલીને ખાંડણી
બનાવ અને ઈંટના બીબાં બનાવ. 15અɶŜ તને ભસ્મ કરʍ નાખશે, તલવાર તારʍ હત્યા કરશે. તે તને તીડની જમે ભસ્મ કરʍ
નાખશે. તીડની તથા કાતરાઓની જમે તને વધારશે.

16 તેં આકાશના તારા કરતાં તારા વેપારʍઓની સં˵ા વધારʍ છે, પણ તેઓ તીડના જવેા છે: તેઓ જમીનને ǟૂંટે છે અને
પછʍ ઊડʌ જાય છે. 17 તારા રાજકુમારો તીડ જવેા છે અને તારા સેનાપɵતઓ તીડના ટોળાં જવેા છે, તેઓ ઠʣડʌના ɳદવસોમાં
વાડોમાં છાવણી કરે છે પણ Ǥૂરજ ઊગતાં જ તેઓ ઊડʌ જાય છે અને śાં ગયા તેની કોઈને ખબર પડતી નથી.

18 હે આǢૂરના રાજા, તારા પાળકો ઊંઘે છે; તારા આગેવાનો આરામ કરે છે. તારા લોકો પવર્તો પર ɵવખેરાઈ ગયા છે,
તેઓને એકત્ર કરનાર કોઈ નથી. 19 તારો ઘા રુઝાઈ શકે એǡું શś નથી. તારો ઘા ભારે છે. તારા ɵવષે ખબર સાંભળનારા
સવર્ તારʍ પડતી જોઈને તાળʌઓ પાડે છે. કેમ કે એવો કોઈ છે કે જનેા પ્રત્યે તેં સખત દƉુતા આચરʍ ના હોય? તેં સૌના પર
દƉુતા ચલાવી છે.
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Habakkuk
હબાŚુક

1હબાકુક પ્રબોધકને સંદશર્ન દ્વારા પ્રાપ્ત થયેલો ઈƈરનો સંદેશો:
2 હે યહોવાહ,śાં Ǥુધી હુʣ મદદ માટે પોકાર કરʍશ અને તમે સાંભળશો નɴહ?
ɺહʋસા ɵવષે હુʣ પોકાર કરુʣ છુʣ , તો પણ તમે મને બચાવતા નથી.
3શા માટે તમે અન્યાયને મારʍ નજરમાં લાવો છે અને ખરાબ કાયƪ બતાવો છો?
ɵવનાશ અને ɺહʋસા મારʍ આગળ છે; ઝઘડા અને તકરારો ચાલે છે.
4 તે માટેના કાયદાનો અમલ થતો નથી, તેથી કદʍ ઇન્સાફ મળતો નથી.
કેમ કે ન્યાયી લોકોને દƉુોએ ઘેરʍ લીધા છે; તેથી જૂઠા ન્યાયǓુકાદા થાય છે.
5 પ્રǜુએ કɄું, “તમે ɵવદેશીઓ તરફ જુઓઅને લક્ષઆપો; તો તમે આƅયર્ પામશો.
કેમ કે તમારા સમયમાં હુʣ ɴનƅે એǡું કાયર્ કરવાનો છુʣ , જે તમને કહેવામાં આવશે પણ તમે ɵવƈાસ કરવાના નથી.
6 કેમ કે જુઓ,એટલે કે ખાલદʍઓ જે કૂ્રર તથા ઉતાવળʌ પ્રજા છે તેઓને હુʣ ઊભા કરુʣ છુʣ ,
જે ઘરો તેઓનાં પોતાના નથી તેનો કબજો કરવા તેઓ દેશના એક છેડાથી બીજા છેડા Ǥુધી કૂચ કરે છે.
7 તેઓ ભયાનક અને ɶબહામણા છે; તેઓનો વૈભવ તથા ન્યાય તેઓમાંથી જઆવે છે!
8 તેઓના ઘોડાઓ ɵચŷાઓ કરતાં વધારે જલદ છે, સાંજના વરુઓ કરતાં ɵવકરાળ છે.
તેઓના ઘોડાઓ પર છાપ મારેલી છે,
તેઓના ઘોડસેવારો ઘણે દૂરથી આવે છે તેઓ ઝડપથી ઊડતા ગરુડની માફક ભક્ષ કરવા માટે દોડે છે.
9 તેઓ સવર્ ɺહʋસા માટે આવે છે,
તેઓના લોકો અરણ્યના પવન જવેા છે; તેઓ રેતીના કણ જટેલા બંદʍવાનો એકઠા કરે છે.
10 તેઓ રાજાઓની મશ્કરʍ કરે છે, સરદારો તો તેમની નજરમાં હાસ્યરૂપ છે.
તે દરેક ɳકલ્લાઓની હાંસી ઉડાવે છે, કેમ કે તેઓ ǚૃથ્વી પરથી ǘૂળના ઢગલા કરʍ તેને લઈ લે છે!
11 પછʍ પવનની માફક તેઓ ધસી જશે, જઓે પોતાના બળને પોતાનો દેવ ગણે છે, તે અપરાધી ઠરશે.”
12 “યહોવાહ મારા ઈƈર, મારા પɵવત્ર, Ǣું તમે અનાɳદકાળથી નથી? અમે માયાર્ જવાના નથી.
તમે ન્યાય માટે તેǙું ɴનમાર્ણ કǞુƯ છે, હે મારા ખડક, Ǥુધારાને માટે મેં તેને ˺ાપ્યો છે.
13 તમારʍ આંખો એટલી Ǣુદ્ધ છે કે તમે અǢુદ્ધતા જોઈ શકતા નથી,અન્યાય જોવા તમે ઊભા રહʍ શકતા નથી.
તો પછʍ જઓે ɵવƈાસઘાતી છે તેઓના પક્ષમાં તમે શા માટે જુઓ છો?
દƉુ માણસ પોતાના કરતાં સારા માણસને ગળʌ જાય છે, ત્યારે તમે શા માટે Ǔૂપ રહો છો?
14 તમે માણસોને સǝુદ્રના માછલાં જવેા બનાવો છો,જઓેની ઉપર કોઈ અɵધકારʍ ન હોય તેવાં પેટે ચાલનારાં સજીવો જવેા

તમે માણસોના હાલ કરો છો.
15 ɵવƈાસઘાતી માણસો તેઓને ગલથી ઉપર લાવે છે, તેઓ માણસોને જોરથી ખેંચીને
જાળમાં ભેગા કરે છે તેથી તેઓઆનંદ કરે છે અને ǐુશીથી પોકાર કરે છે.
16 તે માટે તેઓ પોતાની જાળને બɵલદાન આપે છે, પોતાની જાળની આગળ ǘૂપ બાળે છે;
કેમ કે ચરબીવાળાં જાનવરો તેઓનો ɴહસ્સો છે, ચરબીવાǠું માંસ તેઓનો ખોરાક છે.
17 તેથી Ǣું તેઓ તેઓની જાળ ખાલી કરશ?ે અને દયા કે લાગણી વગર લોકોનો સતત સંહાર કરવાǙું બંધ નɴહ કરે?”

2
1 હુʣ મારʍ ચોકʍ પર ઊભો રહʍશ, હુʣ Ǜુરજ પર ઊભો રહʍને ધ્યાનથી જોયા કરʍશ

કે તે મારʍ સાથે Ǣું બોલે છે અને મારʍ ફɳરયાદનો શો જવાબઆપે છે.
2 યહોવાહે મને જવાબઆપીને કɄું,
“આ દશર્નને લખ, તેને પાટʍઓ પર એવી રʍતે લખ કે જે વાંચે તે દોડ.ે
3 કેમ કે સંદશર્ન ભɵવષ્ય માટે છે અને તે ǚૂણર્ થવાને ઉતાવǠું થઈ રɄું છે અને તે ખોટુʣ પડશે નɴહ.
જો તે વધારે સમય લે તોપણ તેની રાહ જો! કેમ કે તે ɵવલંબ કયાર્ ɵવના ɴનƅે આવશે અને થોભશે નɴહ.
4 જુઓ! તેǙું મન ગʁવʋƋ થǞું છે અને તેનામાં સદǑુણ નથી, પણ ન્યાયી માણસ તેના ɵવƈાસથી જીવશ.ે
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5 કેમ કે દ્રાક્ષારસ તો તેનો ɵવƈાસઘાત કરે છે, તે ઘમંડʌ છે, જથેી તે ઘરે ન રહેતાં બહાર ભટકે છે,
તે પોતાની લાલસા વધારʍને કબર જવેી કરે છે તે મોતની પેઠે કદʍ ǖૃપ્ત થતી નથી.
તે દરેક પ્રજાને અને લોકોને પોતાના માટે ભેગા કરે છે
6Ǣું લોકો તેની ɵવરુદ્ધ દ્રƉાંત આપીને તથા મહેણાં મારʍને એǡું નɴહ કહે કે,
'જે પોતાǙું નથી તેનો સંગ્રહ કરનારને અફસોસ? śાં Ǥુધી ǖું ગીરવે લીધેલી વસ્ǖુǙું વજન ઊંચકાવે છે?'

7Ǣું એકાએક એવા માણસો ઊભા નɴહ થાય કે જઓે તમને કરડʌ ખાશ?ે
Ǣું એવા નɴહ જાગે કે જઓે તને હેરાન કરશે?

8 કેમ કે તેં ઘણાં દેશોના લોકોને ǟૂંટ્યા છે, તેથી તે બાકʍ રહેલા લોકો તને ǟૂંટશે,
માણસોના રક્તપાત અને દેશમાં થતી ɺહʋસાને લીધે નગર તથા તેના સવર્ રહેવાસીઓને ǟૂંટʍ લેવાશે.

9જે દƉુના હાથમાંથી બચાવને સારુ,
પોતાનો માળો ઊંચે બાંધવાને સારુ અન્યાયના દ્ર˸થી પોતાǙું ઘર ભરે છે તેને અફસોસ!'
10 ઘણાં લોકોનો સંહાર કરવાથી તેં તારા ઘરને શરમજનક કǞુƯ છે, તેં તારા પોતાના આત્માની ɵવરુદ્ધ પાપ કǞુƯ છે.
11 કેમ કે દʍવાલમાંથી પથ્થર પોકાર કરશે, છતમાંથી ભારોટʍયા તેમને જવાબઆપશે.

12 ' જે રક્તપાત કરʍને શહેર બાંધે છે અને જે અન્યાયથી નગર વસાવે છે તેને ɵધŚાર છે.'
13Ǣું આ સૈન્યોના યહોવાહે કǞુƯ નથી?
લોકો અɶŜને સારુ પɳરશ્રમ કરે છે અને પ્રજા નકામી બાબતો માટે પોતાને થકવી નાખે છે?
14 કેમ કે જમે સǝુદ્ર પાણીથી ભરેલો છે તેમ દેશ યહોવાહના ગૌરવના જ્ઞાનથી ભરાઈ જશે.

15 ǖું તારા પડોશીને મદ્યપાન કરાવે છે, ઝેર ઉમેરʍને તેને નશાથી Ǔૂર બનાવે છે
કે જથેી ǖું તેની વƍહʍન અવ˺ા જોઈ શકે, તને અફસોસ!'
16 ǖું કʍʁતʋને બદલે શરમથી ઘાયલ છે, ǖું પી અને તારʍ પોતાની વƍહʍન અવ˺ાને પ્રગટ કર!
યહોવાહના જમણા હાથનો પ્યાલો તારા તરફ વળશ,ે તારʍ કʍʁતʋને Ǘૂંકʍ નાખવામાં આવશ.ે
17લબાનોન પર કરેલી ɺહʋસા તને ઢાંકʍ દેશે, પǢુઓનો ɵવનાશ તને ભયભીત બનાવી દેશે,
માણસોના રક્તપાતને કારણે અને દેશમાં, નગરોમાં તથા બધા રહેવાસીઓ સાથે કરેલી ɺહʋસાને કારણે એ પ્રમાણે થશ.ે

18 ǝૂʁતʋકારે ǝૂʁતʋ ઘડʌ છે. માણસે બનાવેલી ǝૂʁતʋઓથી તથા ઢાળેલી ǝૂʁતʋઓ જે જુઠાણાનો ɶશક્ષક છે; તેઓનાથી તને શો
ફાયદો છે?

કેમ કે તે પોતાના હાથના કામ પર ɵવƈાસ કરʍને આ ǝૂંગા દેવો બનાવે છે.
19જે મǙુષ્ય લાકડાને કહે છે જાગ. તથા પથ્થરને કહે છે ઊઠ.' તેને અફસોસ! Ǣું તે આ શીખવી શકે?
જુઓ, તે તો સોનાચાંદʍથી મઢેલી છે, પણ તેની અંદર ɶબલકુલ ƈાસ નથી.
20 પણ યહોવાહ તેમના પɵવત્ર ઘરમાં છે! તેમની આગળઆખી ǚૃથ્વી શાંત રહો.

3
1હબાકુક પ્રબોધકની પ્રાથર્ના, રાગ ɶશગ્યોનોથ. a

2 હે યહોવાહ, તમારા ɵવષે મેં બયાન સાંભȻું છે અને મને બીક લાગી,
યહોવાહ, ચાલ્યા જતા સમયોમાં તમારા કામǙું ǚુનજીર્ વન કરો;આવષƪમાં તેને પ્રગટ કરો;
તમારા ક્રોધમાં પણ દયાને યાદ કરો!
3ઈƈર તેમાનથી આવે છે, પɵવત્ર દેવ પારાન પવર્તથી આવે છે. સેલાહ
તેમનો મɴહમા આકાશોને ઢાંકʍ દે છે અને ǚૃથ્વી તેમની સ્ǖુɵતથી ભરǚૂર છે.
4 તેમના હાથોમાંથી પ્રકાશની જમે ɳકરણો ચમકે છે
ત્યાં જ તેમǙું સામથ્યર્ Ǒુપ્ત રહેǟું છે.
5 મહામારʍ તેમની આગળ ચાલે છે, મરકʍ તેમના પગ પાછળથી જાય છે.
6 તે ઊભા રહʍને ǚૃથ્વીને હલાવે છે; તે નજર કરʍને પ્રજાને ɵવખેરʍ નાખે છે.
અચળ પવર્તોના ટુકડે ટુકડા થઈ ગયા છે, સનાતન ટેકરʍઓ નમી ગઈ છે!
તેમના માગƪ સનાતન છે.
7 મેં કૂશાનના તંǛુઓને ɵવપɶŷમાં જોયા છે, મેં ɵમદ્યાન દેશની ઇમારતોને હાલતી જોઈ છે.
8Ǣું યહોવાહ નદʍઓ પર Ǒુસ્સે થયા? Ǣું તમારો ક્રોધ નદʍઓ ɵવરુદ્ધ છે? Ǣું તમારો પ્રકોપ સǝુદ્ર ɵવરુદ્ધ છે કે
જનેે કારણે તમે ઘોડાઓ પર, ǝુƖક્તના રથો પર સવારʍ કરʍ રƑા છો?
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9 તમે તમારુʣ ધǙુષ્ય બહાર કાȵું છે, તમે તમારા ધǙુષ્ય પર બાણો ચઢા˸ાં છે. સેલાહ
તમે નદʍઓથી ǚૃથ્વીના ભાગ કયાર્ છે.
10 પવર્તો તમને જોઈને થરથર Ȅૂજે છે,
ત્યાં આગળ થઈને પાણીની રેલ ચડે છે;ઊંડાણ પોતાનો અવાજ કાઢે છે.
તેનાં મોજા કેવાં હેલે ચડે છે!
11 તમારા છૂટતાં બાણોના પ્રકાશથી અને તમારા ચકચકતા ભાલાના ચળકાટથી,
Ǥૂયર્ તથા ચંદ્ર પોતપોતાના ˺ાનમાં થંભી ગયા છે.
12 તમે ક્રોધમાં ǚૃથ્વી પર કૂચ કરો છો. અને કોપમાં તમે પ્રજાઓને ઝૂડʌ નાખો છો.
13 તમે તમારા લોકોના ઉદ્ધારને માટે, વળʌ તમારા અɷભɵષક્તના ઉદ્ધારને માટે સવારʍ કરો છો.
તમે દƉુના ઘરમાંથી ɶશરને કાપી નાખો છો અને ગરદન Ǥુધી તેના પાયા ઉઘાડા કરʍ નાખો છો. સેલાહ
14 તમે લડવૈયાઓના માથાં તેઓના પોતાના જ ભાલાઓથી વીંધી નાખો છો તેઓ વાવાઝોડાની જમે અમને વેર ɵવખેર કરʍ

નાખવા આ˸ા હતા.
તેઓ ગરʍબને Ǒુપ્ત રʍતે ભસ્મ કરવામાં આનંદ માને છે.
15 તમે તમારા ઘોડાઓથી સǝુદ્ર તથા જળનાં મોજાઓ પર ǝુસાફરʍ કરʍ છે.

16એ સાંભળʌને મારા પેટમાં ધ્રાસકો પડ્યો. અવાજથી મારા હોઠ થથયાર્.
મારા હાડકાંમાં સડો લાગ્યો છે અને મારʍ જગાએ હુʣ કાંપ્યો છુʣ .
Ťારે લોકો પર હુમલો કરવાને લશ્કર ચઢʍ આવે ત્યારે હુʣ એ સંકટના સમયે પણ ધીરજ રાǐું.

17જોકે અંજીરʍને ǂɯલતી કળʌઓ ન ǂɯટે, દ્રાક્ષવેલાને દ્રાક્ષા ન આવે;
જǖૈૂન ǡૃક્ષ પર ફળ ન થાય, ખેતરોમાં અƂ ન પાકે;
વાડામાંથી ઘેટાંબકરાં નાશ પામ;ેઅને ત્યાં કોઈ પણજાનવર ન રહે,

18 તોપણ હુʣ યહોવાહમાં આનંદ કરʍશ. હુʣ મારા ઉદ્ધારનાર ઈƈરમાં હષર્ પામીશ.
19 યહોવાહ મારા પ્રǜુ તથા મારુʣ બળ છે;
તે મારા પગ હરણના પગ જવેા ચપળ કરે છે અને તે જ મને મારાં ઉચ્ચ˺ાનો પર ચલાવશ.ે

ǝુ˵ ગાયક માટે. તારવાળાં વાɽજʋત્ર સાથે ગાવાǙું ગીત.
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Zephaniah
સફન્યા

1 યહૂɳદયાના રાજાની, એટલે આમોનના દʍકરા યોɶશયાની કારɳકદʑમા,ં ɴહઝɳકયાના દʍકરા અમાયાર્ના દʍકરા ગદાલ્યાના
દʍકરા કૂશીના દʍકરા સફાન્યા પાસે આ પ્રમાણે યહોવાહǙું વચનઆ˹ું.
2 યહોવાહ કહે છે કે, “હુʣ આ ǚૃથ્વીની સપાટʍ પરથી સવર્ વસ્ǖુનો સંǚૂણર્ નાશ કરʍશ.
3 હુʣ માણસ તથા પǢુઓનો નાશ કરʍશ. હુʣ આકાશનાં પક્ષીઓને તથા સǝુદ્રની માછલીઓને પણ નƉ કરʍશ.
અને દƉુોની સાથે ઠોકર ખવડાવનારʍ વસ્ǖુઓનો પણ ɵવનાશ કરʍશ.
કેમ કે ǚૃથ્વીની સપાટʍ પરથી હુʣ માણસનો નાશ કરʍશ,”એǡું યહોવાહ કહે છે.
4 “હુʣ મારો હાથ યહૂɳદયા તથા યરુશાલેમના બધા રહેવાસીઓ પર લંબાવીશ,
અને હુʣ આ જગ્યાએથી બઆલના શેષનો તથા ˸ɷભચારʍઓના નામનો તથા યાજકોનો અંત લાવીશ.
5 તેઓ ઘરની અગાશી પર જઈને આકાશના સૈન્યની ભƖક્ત કરે છે,
યહોવાહની સેવા કરનારાઓ અને સમ ખાનારાઓ છતાં માલ્કામને નામે પણ સમ ખાય છે તેઓનો,
6જે લોકો યહોવાહને અǙુસરવાથી પાછા ફયાર્ છે, જઓે મને શોધતા કે મારʍ સલાહ લેતા નથી તેઓનો હુʣ નાશ કરʍશ.”

7 પ્રǜુ યહોવાહની સંǝુખ શાંત રહો, કેમ કે યહોવાહનો ɳદવસ પાસે છે;
યહોવાહે યજ્ઞ તૈયાર કયƪ છે તથા પોતાના અɵતɵથઓને પɵવત્ર કયાƯ છે.

8 “યહોવાહના યજ્ઞના ɳદવસે એǡું થશે કે,
હુʣ અમલદારોને, રાજકુમારોને,
તેમ જ જઓેએ પરદેશી વƍો પહરેલાં હશે તે દરેકને ɶશક્ષા કરʍશ.
9જઓે ઉંબરો કૂદʍ જઈને,
પોતાના માɵલકǙું ઘર ɺહʋસાથી અને છેતરɻપʋડʌથી ભરે છે તે સવર્ને હુʣ તે ɳદવસે ɶશક્ષા કરʍશ.”
10 યહોવાહ કહે છે કે,
“તે ɳદવસે મચ્છʍ દરવાજથેી આપɶŷના પોકાર થશે, બીજા મહોલ્લામાં રુદન થશ,ે
અને ડુʣગરોમાંથી મોટા કડાકા સંભળાશ.ે
11 માખ્તેશના રહેવાસીઓ ɵવલાપ કરો,
કેમ કે બધા વેપારʍઓ નાશ પામ્યા છે; ચાંદʍથી લદાયેલા સવર્નો નાશ થશે.
12 તે સમયે એǡું થશે કે,
જઓે પોતાના દ્રાક્ષારસમાં Ɩ˺ર થયા હશે અને પોતાના મનમાં કહેશે કે,
'યહોવાહ અમારુʣ કǢું ખરાબ કે ભǟું નɴહ કરે'એǡું માનનારા માણસોને,
તે વખતે હુʣ દʍવો લઈને યરુશાલેમમાંથી શોધી કાઢʍશ અને ɶશક્ષા કરʍશ.
13 તેમǙું ધન ǟૂંટાઈ જશે, તેમનાં ઘરોનો નાશ થશ!ે
તેઓ ઘરો બાંધશે પણ તેમાં રહેવા પામશે નɴહ, દ્રાક્ષાવાડʌઓ રોપશે પણ તેનો દ્રાક્ષારસ પીવા પામશે નɴહ!
14 યહોવાહનો મહાન ɳદવસ નજીક છે તે નજીક છે અને બહુ ઝડપથી આવે છે.
યહોવાહના ɳદવસનો સાદ સંભળાય છે, તે વખતે યોદ્ધાઓ પોક ǝૂકʍને રડે છે.
15 તે ɳદવસ કોપનો ɳદવસ, દ:ુખ તથા સંકટનો ɳદવસ,
ɵવનાશનો તથા આફતનો ɳદવસ,અંધકાર તથા ǘૂંધળાપણાનો ɳદવસ,
વાદળો તથા અંધકારનો ɳદવસ,
16 કોટવાળાં નગરો ɵવરુદ્ધ તથા ઊંચા Ǜુરજો
ɵવરુદ્ધ રણɼશʋગડાનો તથા ભયǤૂચક નાદનો ɳદવસ છે.

17 કેમ કે હુʣ માણસો ઉપર એવી આપɶŷ લાવીશ કે, તેઓ દ્રɵƉહʍન માણસની જમે ચાલશ,ે
કેમ કે તેઓએ યહોવાહની ɵવરુદ્ધ પાપ કǞુર્ છે.
તેઓǙું લોહʍ ǘૂળની માફક વહેશે અને તેઓનાં શરʍર છાણની જમે ફેંકʍ દેવામાં આવશ.ે
18 યહોવાહના કોપના ɳદવસે તેઓǙું સોǙું કે ચાંદʍ તેઓને ઉગારʍ શકશે નɴહ,
આખી ǚૃથ્વી યહોવાહના પ્રચંડ ક્રોધના અɶŜથી ભસ્મીǜૂત થઈ જશે.
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ǚૃથ્વી પરના સવર્ રહેવાસીઓનો અંત,ે ઝડપી ɵવનાશ થશ.ે”

2
1 હે શરમ વગરની પ્રજા, તમે સાથે મળʌ એકત્ર થાઓ-
2Ǔુકાદાનો સમયઆવે તે અગાઉ અને ઊડʌ જતાં ફોતરાની જમે ɳદવસ પસાર થઈ જાય તે અગાઉ,
યહોવાહનો પ્રચંડ ક્રોધ તમારા પર આવે તે અગાઉ!, યહોવાહના ક્રોધનો ɳદવસ તમારા પર આવે તે પહેલા તમે એકત્ર થાઓ.
3 હે ǚૃથ્વી પરના સવર્ નમ્ર લોકો જઓે તેમના ɵવɵધઓ પાળે છે તેઓ યહોવાહને શોધો,
ન્યાયીપણું શોધો. નમ્રતા શોધો,
તો કદાચ તમે યહોવાહના ક્રોધના ɳદવસે Ǥુરɶક્ષત રહો.
4 કેમ કે ગાઝાને તજી દેવામાં આવશ,ેઆશ્કલોન વેરાન થઈ જશ.ે
આશ્દોદને તેઓ ખરે બપોરે નસાડʌ ǝૂકશ,ેએક્રોનને તેઓ ઉખેડʌ નાખશે.

5સǝુદ્રɳકનારે રહેનારા કરેથીઓની પ્રજાને અફસોસ. યહોવાહǙું વચન તમારʍ ɵવરુદ્ધ છે કે,
પɵલસ્તીઓના દેશ, કનાન, હુʣ તારો એવી રʍતે નાશ કરʍશ કે તારામાંનો કોઈ પણ ɴનવાસી બચી રહેશે નɴહ.
6સǝુદ્રɳકનારા બીડો થઈ જશે અને ત્યાં ભરવાડોનાં રહેઠાણ તથા ઘેટાંઓના વાડા થઈ જશે.
7 ɳકનારાના પ્રદેશ પર યહૂɳદયાના બાકʍના લોકોનો કબજો થશે.
તે લોકો ત્યાં ઘેટાંબકરાં ચરાવશે. તેઓના લોકો સાંજે આશ્કલોનના ઘરોમાં Ǥૂઈ જશે,
કેમ કે યહોવાહ તેઓના ઈƈર તેઓની સંભાળ લેશે અને તેઓǙું ભાɵવ ફેરવી નાખશે.

8 “મોઆબનાં લોકોએ મહેણાં માયાર્ છે અને આમ્મોન લોકોએ ɺનʋદા કરʍ છે.
તેઓએ મારા લોકોને મહેણાં માયાƯ, ɺનʋદા કરʍ અને તેઓની સરહદો પચાવી પાડʌ તે મેં સાંભȻું છે.
9 તેથી ઇઝરાયલના ઈƈર, સૈન્યોના યહોવાહ કહે છે કે, મારા જીવના સમ,
મોઆબ સદોમ જǡેું અને આમ્મોનના લોકો ગમોરાના જવેા થશે;
તે પ્રદેશ સદાને માટે ક્ષારની ખાણ તથા ઝાંખરાવાળા રણના પ્રદેશ જવેો બની જશે.
મારા બાકʍ રહેલા લોકો તેઓને ǟૂંટશ,ે મારʍ પ્રજાના બાકʍ રહેલા લોકો તેઓનો વારસો થશ.ે”

10 તેઓના અɷભમાનને લીધે મોઆબ તથા આમ્મોનને આવી ɶશક્ષા થશે, કેમ કે તેઓએ સૈન્યોના યહોવાહના લોકોની
મજાક કરʍ છે અને મહેણાં માયાƯ છે. 11 હવે તેઓ યહોવાહથી બીશે અને તેઓ આખી ǚૃથ્વીના બધા દેવોને મહેણાં મારશ.ે
દરેક તેમની આરાધના કરશે, દરેક પોતપોતાના ˺ળેથી, હા, દરેક સǝુદ્રɳકનારેથી તેમની આરાધના કરશે.
12 તમે કૂશીઓ પણ મારʍ તરવારથી માયાર્ જશો.
13ઈƈર પોતાનો હાથ ઉŷર તરફ લંબાવીને આǢૂરનો નાશ કરશે,
ɴનનવેને વેરાન તથા રણના જǡેું Ǥૂકુʣ કરʍને ત્યજી દેવામાં આવશ.ે
14જાનવરો,એટલે દરેક પ્રજાનાં પ્રાણીઓઆǢૂરમાં પડʌ રહેશે,
તેના થાંભલાઓની ટોચ પર બગલાં તથા ǒુવડો માળા બાંધશે.,
તેઓના સાદǙું ગાયન બારʍમાંથી સંભળાશ,ે ઉંબરાઓ ઉજ્જડ થઈ જશે. કેમ કે તેણે એરેજકાƉના પાટડા ઉઘાડા કરʍ

ના˵ા છે.
15આઆનંદʍ નગર ɴનɾƅʋત રહેǖું હǖુ,ં
તે હૃદયમાં કહે છે કે, “ હુʣ છુʣ અને મારા જǡેું કોઈ પણ નથી.”
તે કેǡું વેરાન તથા પǢુઓના રહેવાǙું ˺ાન થઈ ગǞું છે.
તેની પાસે થઈને જનાર દરેક માણસ ɴનસાસા સાથે પોતાનો હાથ હલાવશ.ે

3
1બંડખોર તથા ભ્રƉ થયેલી જુલમી નગરʍને અફસોસ.
2 તેણે ઈƈરનો અવાજ સાંભƄો નɴહ કે યહોવાહની ɶશખામણ માની નɴહ.
તેને યહોવાહમાં ɵવƈાસ ન હતો અને પોતાના ઈƈરની નજીકઆવી નɴહ.
3 તેની મધ્યે તેના સરદારો ગજʤના કરતા ɼસʋહ જવેા છે!
તેના ન્યાયાધીશો સાંજે ફરતા વરુઓજવેા છે, જઓેઆવતીકાલ માટે કે સવાર Ǥુધી કǢું રહેવા દેતા નથી!
4 તેના પ્રબોધકો ઉદ્ધત તથા રાજદ્રોહʍ માણસો છે.
તેના યાજકોએ જે પɵવત્ર છે તેને અપɵવત્ર કǞુƯ છે અને ɴનયમશાƍનો ભંગ કયƪ છે.

5 તેનામાં યહોવાહ ન્યાયી છે, તેઓ અન્યાય કરતા નથી.
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રોજ સવારે તે ન્યાય કરે છે તે કશી Ǔૂક કરતા નથી, છતાં Ǒુનેગાર લોકોને શરમઆવતી નથી.
6 “મેં પ્રજાઓનો નાશ કયƪ છે; તેઓના Ǜુરજો નાશ પામ્યા છે.
મેં તેઓની શેરʍઓનો નાશ કરʍ દʍધો છે કે તેથી ત્યાં થઈને કોઈ જǖું નથી.
તેઓનાં નગરો નાશ પામ્યાં છે તેથી કોઈ માણસ જોવા મળǖું નથી કે ત્યાં કોઈ રહેǖું નથી.
7 મેં કɄું, 'ǖું ɴનƅે મારʍ બીક રાખશ,ે મારુʣ માનશે.
મેં તેને માટે જે યોજના કરʍ હતી તે પ્રમાણે તેનાં ઘરોનો નાશ થશે નɴહ!'
પણ તેઓએ વહેલા ઊઠʍને પોતાના સવર્ કામો ભ્રƉ કયાƯ.”
8 માટે યહોવાહ કહે છે, મારʍ રાહ જુઓ” હુʣ નાશ કરવા ઊભો થાઉં તે ɳદવસ Ǥુધી રાહ જુઓ.
કેમ કે મારો ɴનણર્ય પ્રજાઓને એકત્ર તથા રાŤોને ભેગા કરʍને,
તેઓના પર મારો બધો Ǒુસ્સો અને પ્રચંડ ક્રોધ વરસાવવાનો છે.
જથેી આખી ǚૃથ્વી મારʍ ઈષાર્ના અɶŜથી નાશ પામ.ે
9 પણ ત્યારે હુʣ બધા લોકોને પɵવત્ર હોઠ આપીશ,
જથેી તેઓ યહોવાહના નામની ɵવનંતી કરʍને એકમતના થઈને મારʍ સેવા કરે.
10 મારા વેરɵવખેર થઈ ગયેલા મારા ભક્તો કૂશની નદʍની સામે પારથી મારે માટે અપર્ણ લાવશે.
11 તે ɳદવસે તારાં સવર્ કૃત્યો જે તેં મારʍ ɵવરુદ્ધ કયાƯ છે તેને માટે તારે શરમાǡું નɴહ પડ,ે
કેમ કે તે સમયે હુʣ તારામાંથી અɷભમાની તથા ઉદ્ધત માણસોને દૂર કરʍશ,
કેમ કે હવે પછʍ ǖું મારા પɵવત્ર પવર્ત પર હʍણપતભǞુƯ કાયર્ કરʍ શકશે નɴહ.
12 પણ હુʣ તારામાં દʍન તથા ગરʍબ લોકોને રહેવા દઈશ,
તેઓ મારા નામ પર ભરોસો રાખશે.
13ઇઝરાયલના બાકʍ રહેલા લોકો તે પછʍ અન્યાય કરશે નɴહ કે જૂઠુʣ બોલશે નɴહ,
તેમના ǝુખમાં કપટʍ જીભ માǟૂમ પડશે નɴહ.
તેઓ ખાશે અને Ǥૂઈ જશે અને કોઈ તેમને બીવડાવશે નɴહ.”
14ઓ ɶસયોનની દʍકરʍ ગાયન કર. હે ઇઝરાયલ ઉલ્લાસ કર.
હે યરુશાલેમની દʍકરʍ તારા ǚૂરા હૃદયથી ǐુશ થા અને આનંદ કર.
15 યહોવાહ તમારʍ ɶશક્ષાનો અંત લા˸ા છે; તેમણે તમારા દશુ્મનોને કાઢʍ ǝૂśાં છે;
ઇઝરાયલના રાજા યહોવાહ, તમારામાં છે. તમને ફરʍથી śારેય આપɶŷનો ડર લાગશે નɴહ.
16 તે ɳદવસે તેઓ યરુશાલેમને કહેશે કે,
“હે ɶસયોન, બીશ નɴહ, તારા હાથો ઢʍલા પડવા દઈશ નɴહ.
17 યહોવાહ તારા ઈƈર તારʍ મધ્યે છે, શƖક્તશાળʌ ઈƈર તને બચાવશે;
તેઓ તારા માટે હરખાશ.ે તેઓ તારા પરના તેમના પ્રેમમાં શાંત રહેશે.
તેઓ ગાતાં ગાતાં તારા પર આનંદ કરશ,ે
18તારામાંના જઓે ǝુકરર ઉત્સવને સારુ ɳદલગીર છે તેઓને હુʣ ભેગા કરʍશઅને તારા પરનો તેઓનો બોજો મહેણાંરૂપ હતો.
19જો! તે સમયે હુʣ તારા બધા જુલમગારોની ખબર લઈશ.
હુʣ અપંગને બચાવીશ. જઓેને કાઢʍ ǝૂકવામાં આવી છે તેઓનેે એકત્ર કરʍશ;
આખી ǚૃથ્વીમાં Ťાં તેઓ શરમજનક બન્યા છે ત્યાં હુʣ તેઓને પ્રશંસનીય કરʍશ.
20 તે સમયે હુʣ તમને અંદર લાવીશ અને તેજ સમયે હુʣ તમને ભેગા કરʍશ,
કેમ કે યહોવાહ કહે છે કે, તારʍ નજરઆગળથી તારʍ Ǒુલામગીરʍ ફેરવી નાખીન!ે
હુʣ આખી ǚૃથ્વીના લોકો મધ્યે તને નામ આપીશ અને પ્રશંસારૂપ કરʍશ.
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Haggai
હાગ્ગાચ

1 દાયાર્વેશ રાજાના બીજા વષર્ના છઠ્ઠા માસના પહેલા ɳદવસે યહૂɳદયાના Ǥૂબા શાલ્તીએલના દʍકરા ઝરુબ્બાબેલ તથા
પ્રǝુખ યાજક યહોસાદાકના દʍકરા યહોǢુઆ પાસે હાગ્ગાય પ્રબોધકની મારફતે યહોવાહǙું વચનઆ˹ું કે, 2સૈન્યોના ઈƈર
યહોવાહ એǡું કહે છે કે, “આલોકો કહે છે કે, યહોવાહǙું સભા˺ાન બાંધવાનો સમય હજુ આ˸ો નથી.”'”

3 ત્યારે હાગ્ગાય પ્રબોધકની મારફતે યહોવાહǙું વચનઆ˹ું કે,
4 “આસભા˺ાન ઉજ્જડ પડʌ રહેǟું છે,
તે દરɵમયાન તમારે તમારાં છતવાળાં ઘરોમાં રહેવાનો આ સમય છે Ǣું?”
5 માટે સૈન્યોના યહોવાહ આ કહે છે કે,
'તમારા હૃદયમાં માગƪ ɵવષે ɵવચાર કરો.
સૈન્યોના યહોવાહ કહે છે.
6 “તમે ઘણું વા˹ું છે, પણ ઘરે થોડʌ જ ફસલ લા˸ા છો; તમે ખાઓ છો, પણ ધરાઈને નɴહ;
તમે પીઓ છો ખરા પણ ǖૃપ્ત થતા નથી. તમે વƍો પહેરો છો પણ તે તમને ગરમી આપતાં નથી;
જે માણસ કમાણી કરે છે તે માણસ પોતાની કમાણીને કાણી કોથળʌમાં નાખે છે!'
7સૈન્યોના યહોવાહ એǡું કહે છે કે,
'તમારા હૃદયમાં માગƪ ɵવષે ɵવચાર કરો!
8 પવર્તો પર જાઓ, લાકડાં લાવો, મારુʣ સભા˺ાન બાંધો;
તેનાથી હુʣ ǐુશ થઈશ અને હુʣ મɴહમાવાન થઈશ!'
9 તમે ઘણાંની આશા રાખતા હતા, પણ જુઓ, તમે થોડુʣ જ લઈને ઘરે આ˸ા, કેમ કે મેં તેને ǂɯʣ ક મારʍને ઉડાવી દʍǘુ.ં
શા માટે?'
'કેમ કે Ťારે દરેક માણસ ǐુશીથી પોતપોતાના ઘરે જાય છે ત્યારે મારુʣ સભા˺ાન ઉજ્જડ પડʌ રɄું છે.
10 તમારે કારણે આકાશમાંથી ઝાકળ પડǖું બંધ થǞું છે અને ǚૃથ્વીની ઊપજ બંધ થઈ ગઈ છે.
11 હુʣ દેશ પર, પવર્તો પર,અનાજ પર,
દ્રાક્ષારસ, તેલ તથા ǚૃથ્વીની ફસલ પર,
માણસો પર અને પǢુઓ પર તથા તારા હાથનાં બધાં કામો પર દકુાળ લાવીશ એવી મેં આજ્ઞા કરʍ છે'”

12 ત્યારે શાલ્તીએલના દʍકરા ઝરુબ્બાબેલ તથા પ્રǝુખ યાજક યહોસાદાકના દʍકરા યહોǢુઆએતથા તેઓનાબાકʍ રહેલા
લોકોએ યહોવાહ તેઓના ઈƈરનો અવાજ તથા યહોવાહ તેઓના ઈƈરે મોકલેલા હાગ્ગાય પ્રબોધકનાં વચનો પાƄા. અને
લોકો યહોવાહના ǝુખથી ડરʍ ગયા. 13 પછʍ યહોવાહના સંદેશવાહક હાગ્ગાયે યહોવાહનો સંદેશો લોકોને આપીને કɄું કે,
“'હુʣ તમારʍ સાથે છુʣ 'આયહોવાહની ઘોષણા છે!”

14 ત્યારે યહોવાહે યહૂɳદયાના Ǥૂબા શાલ્તીએલના દʍકરા ઝરુબ્બાબેલ તથા પ્રǝુખ યાજક યહોસાદાકના દʍકરા યહોǢુઆǙું
મન, તથા બાકʍ રહેલા સવર્ લોકોǙું મનજાǑૃત કǞુƯ. 15 દાયાર્વેશ રાજાના બીજા વષર્ના છઠ્ઠા માસના ચોવીસમાં ɳદવસે તેઓએ
જઈને પોતાના ઈƈર સૈન્યોના યહોવાહના ઘરમાં કામ શરૂ કǞુƯ.

2
1સાતમા માસના એકવીસમા ɳદવસે હાગ્ગાય પ્રબોધકની મારફતે યહોવાહǙું એǡું વચનઆ˹ું કે, 2હવે યહૂɳદયાના Ǥૂબા

શાલ્તીએલના દʍકરા ઝરુબ્બાબેલને તથા પ્રǝુખ યાજક યહોસાદાકના દʍકરા યહોǢુઆને તથા બાકʍ રહેલા લોકોને કહે કે,
3 ' Ǣું આ સભા˺ાનનો અગાઉનો વૈભવ જોનારાઓમાંનો કોઈ તમારામાં જીવતો રƑો છે?
હમણાં તમે તેને કેવી હાલતમાં જુઓ છો?
Ǣું તે તમારʍ નજરમાં Ǣૂન્યવત્ નથી?
4હવે, યહોવાહ કહે છે, હે ઝરુબ્બાબેલ, બળવાન થા'
યહોસાદાકના દʍકરા હે યહોǢુઆ, પ્રǝુખ યાજક, 'બળવાન થા;'
યહોવાહ કહે છે, હે દેશના સવર્ લોકો!' તમે બળવાન થાઓ-
'અને કામ કરો કેમ કે હુʣ તમારʍ સાથે છુʣ ,'આસૈન્યોના યહોવાહ કહે છે.
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5Ťારે તમે ɵમસરમાંથી બહાર આ˸ા ત્યારે તમારʍ સાથે કરાર કરʍને જે વચનો ˺ાપ્યાં તે પ્રમાણ,ે
મારો આત્મા તમારʍ મધ્યે છે. તમે બીશો નɴહ.'
6 કેમ કે સૈન્યોના યહોવાહ કહે છે, 'થોડʌ જ વારમાં
હુʣ આકાશ, ǚૃથ્વી, સǝુદ્ર તથા Ǥૂકʍ ધરતીને હલાǡું છુʣ .
7અને હુʣ બધી પ્રજાઓને હલાવીશ, દરેક પ્રજા તેઓની ɹકʋમતીવસ્ǖુ મારʍ પાસે લાવશે,
અને આ સભા˺ાનને હુʣ ગૌરવથી ભરʍ દઈશ. સૈન્યોના યહોવાહ કહે છે.
8સૈન્યોના યહોવાહ એǡું કહે છે, ચાંદʍ તથા સોǙું મારુʣ છે.
9 'સૈન્યોના યહોવાહ કહે છે,આસભા˺ાનǙું ǜૂતકાળǙું ગૌરવ તેની શરૂઆતના ગૌરવ કરતાં વધારે હશ,ે
'અને આ જગ્યામાં હુʣ સલાહ શાંɵત આપીશ. એǡું સૈન્યોના યહોવાહ કહે છે.”

10 દાયાર્વેશના બીજા વષર્ના નવમા માસના ચોવીસમાં ɳદવસે હાગ્ગાય પ્રબોધક મારફતે યહોવાહǙું વચન આ˹ું કે,
11 'યાજકોને ǚૂછ કે ɴનયમશાƍ પ્રમાણ,ે 12જો તમારામાંનો કોઈ પોતાના પહેરેલા વƍમાં બાંધીને પɵવત્ર માંસ લઈ જતો
હોય અને જો તે રોટલી, ભાજી, દ્રાક્ષારસ, તેલ કે બીજા કોઈ ખોરાકને અડકે તો Ǣું તે પɵવત્ર થાય?”” યાજકોએ જવાબ
આપ્યો કે, “ના.”

13 ત્યારે હાગ્ગાયે કɄુ,ં “જો કોઈ માણસ શબને અડકવાથી અǢુદ્ધ થયો હોય અને આ વસ્ǖુઓને અડે તો Ǣું તે અǢુદ્ધ
ગણાય?” ત્યારે યાજકોએ જવાબ આપ્યો કે, “હા, તેઓ અǢુદ્ધ ગણાય.” 14 હાગ્ગાયે કɄું, “યહોવાહ કહે છે કે “' મારʍ
આગળઆ લોકો અને આ પ્રજાએવા જ છે.' તેઓના હાથનાં કામો એવાં જ છે તેઓ જે કʣઈ અપર્ણ કરે છે તે અǢુદ્ધ છે.

15હવ,ે કૃપા કરʍને આજથી માંડʌને વીતેલા વખતનો,એટલે યહોવાહના સભા˺ાનના પથ્થર પર પથ્થર ǝૂકવામાં આ˸ો
હતો તે અગાઉના વખતનો ɵવચાર કરો, 16Ťારે કોઈ વીસ માપ અનાજ ઢગલા પાસે આવતો, ત્યાં તેને માત્ર દશ જ માપ
મળતા,ંŤારે કોઈ દ્રાક્ષાકુʣ ડ પાસે પચાસ માપ કાઢવા આવતો ત્યારે ત્યાંથી તેને માત્ર વીસ જ મળતાં. 17 યહોવાહ એǡું કહે
છે કે તમારા હાથોનાં બધાં કાયƪમાં મેં તમને ǟૂથી, મસીથી તથા કરાથી દઃુખી કયાર્, પણ તમે મારʍ તરફ પાછા ફયાર્ નɴહ.'

18 'આજથી અગાઉના ɳદવસોનો ɵવચાર કરો, નવમા માસના ચોવીસમાં ɳદવસ,ે એટલે કે જે ɳદવસે યહોવાહના
સભા˺ાનનો પાયો નાખવામાં આ˸ો હતો. તેનો ɵવચાર કરો. 19 Ǣું હજી Ǥુધી કોઠારમાં બી છે? દ્રાક્ષાવેલો, અંજીરʍઓ,
દાડમડʌઓ તથા જǖૈૂનના ǡૃક્ષો હજી ફƄાં નથી, પણઆજથી હુʣ તમને આશીવાર્દ આપીશ.'”

20 તે જ માસના ચોવીસમાં ɳદવસે, ફરʍવાર યહોવાહǙું વચન હાગ્ગાય પ્રબોધકની પાસે આ˹ું અને કɄું, 21 યહૂɳદયાના
Ǥૂબા ઝરુબ્બાબેલને કહે કે,
'હુʣ આકાશોને તથા ǚૃથ્વીને હલાવીશ.
22 કેમ કે હુʣ રાŤાસનો ઉથલાવી નાખીશ અને હુʣ પ્રજાઓનાં રાŤોની શƖક્તનો નાશ કરʍશ.
હુʣ તેઓના રથોને તથા તેમાં સવારʍ કરનારાઓને ઉથલાવી નાખીશ. તેઓના ઘોડાઓ તથા સવારો દરેક પોતાના ભાઈની

તલવારથી નીચે ઢળʌ પડશે.
23 તે ɳદવસ'ે સૈન્યોના યહોવાહ એǡું કહે છે' મારા સેવક, શાલ્તીએલના દʍકરા, ઝરુબ્બાબેલ હુʣ તને લઈ લઈશ.

'હુʣ તને મારʍ ǝુદ્રારૂપ બનાવીશ, કેમ કે મેં તને પસંદ કયƪ છે.'
'એǡું સૈન્યોના ઈƈર યહોવાહ કહે છે!”
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Zechariah
ઝખાયાર્

1 દાયાર્વેશ રાજાના શાસનના બીજા વષર્ના આઠમા મɴહનામાં પ્રબોધક ઇદ્દોના દʍકરા બેરે˵ાના દʍકરા ઝખાયાર્ પાસે
યહોવાહǙું વચન આ˹ું કે,. 2 હુʣ યહોવાહ તમારા ɵપǖૃઓ પર અત્યંત નારાજ થયો હતો. 3 હવે, 'સૈન્યોના યહોવાહ કહે છે
કે,
“તમે મારʍ તરફ પાછા ફરો!”
“તો હુʣ તમારʍ પાસે પાછો આવીશ.” સૈન્યોના યહોવાહ કહે છે કે,

4 “તમારા ɵપǖૃઓ જવેા ન થશો કે જઓેને અગાઉના પ્રબોધકો Ǜૂમ પાડʌને કહેતા કે, સૈન્યોના યહોવાહ કહે છે કે: તમારા
દƉુ માગƪથી અને દષુ્કૃત્યોથી પાછા ફરો” પણ તેઓએ મારુʣ સાંભȻું નɴહ કે મારા કહેવા પર ધ્યાન આપ્Ǟું નɴહ.'” આ
સૈન્યોના યહોવાહની ઘોષણા છે.
5 “તમારા ɵપǖૃઓśાં છે? અને પ્રબોધકો Ǣું સદા જીવે છે?
6 પણ જે મારાં વચનો તથા ɵવɵધઓ મેં મારા સેવકો પ્રબોધકોને મારફતે ફરમા˸ાં હતા,ં
તેઓએ Ǣું તમારા ǚૂવર્જોને પકડʌ પાડ્યા નɴહ?
આથી તેઓએ પસ્તાવો કયƪ અને કɄું, 'સૈન્યોના યહોવાહે આપણાં કૃત્યો અને માગƪ પ્રમાણે આપણી સાથે જે કરવા ધાǞુƯ
હǖું તે પ્રમાણે આપણી સાથે કǞુƯ છે.'”

7 દાયાર્વેશ રાજાના બીજા વષર્ના અɵગયારમા મɴહનાના, એટલે શબાટ મɴહનાના, ચોવીસમાં ɳદવસે ઇદ્દોના દʍકરા
બેરે˵ાના દʍકરા ઝખાયાર્ પ્રબોધકની પાસે યહોવાહǙું વચન આ˹ું કે, 8 “રાત્રે મને સંદશર્ન થǞું કે, લાલ ઘોડા પર સવાર
થયેલો એક માણસ ખીણમાં મેંદʍના છોડ વચ્ચે ઊભો હતો; તેની પાછળ લાલ, કાબરચીતરા અને સફેદ ઘોડાઓ હતા.” 9 મેં
કɄું, “મારા પ્રǜુ આ Ǣું છે?” ત્યારે મારʍ સાથે જે દૂત વાત કરતો હતો તેણે મને કɄું, “આǢું છે તે હુʣ તને બતાવીશ.”

10 ત્યારે મેંદʍઓના છોડ વચ્ચે ઊભેલા માણસે જવાબમાં કɄું, “તેઓએ છે કે જમેને યહોવાહે ǚૃથ્વી પર સવર્ત્રઆમતેમ
ફરવાને મોકલ્યા છે.” 11 તેઓએ મેંદʍના છોડ વચ્ચે ઊભેલા યહોવાહના દૂતને જવાબઆપીને કɄું, “અમે આખી ǚૃથ્વી પર
સવર્ત્ર ફરʍને આ˸ા છે અને જો,આખી ǚૃથ્વી હજુ સ્વ˺ બેઠʍ છે અને શાંɵતમાં છે.”

12 ત્યારે યહોવાહના દૂતે જવાબઆપ્યો કે, “હે સૈન્યોના યહોવાહ, તમે યરુશાલેમ તથા યહૂɳદયાના નગરો ઉપરઆ ɶસŷેર
વષર્થી રોષે ભરાયેલા છો śાં Ǥુધી તમે તેમના પર દયા નɴહ કરો?” 13 ત્યારે મારʍ સાથે વાત કરનાર દૂતને યહોવાહે સારાં
અને આƈાસનભયાƯ વચનોથી જણા˹ું.

14 તેથી મારʍ સાથે વાત કરનાર દૂતે મને કɄું, “ǖું પોકાર કરʍને કહે, સૈન્યોના યહોવાહ એǡું કહે છે કે:
“હુʣ યરુશાલેમ તથા ɶસયોન માટે અɵતશય લાગણીથી આવેશી છુʣ .
15જે પ્રજાઓઆરામ ભોગવે છે તેઓના પર હુʣ ઘણો કોપાયમાન થયો છુʣ ;
કેમ કે હુʣ તેઓનાથી થોડો નાǐુશ થયો હતો પણ તેઓએ દઃુખમાં ǡૃɵદ્ધ કરʍ.”
16 તેથી સૈન્યોના યહોવાહ એǡું કહે છે,
“હુʣ દયા સાથે યરુશાલેમમાં પાછો આ˸ો છુʣ . મારુʣ ઘર ત્યાં બંધાશે”'
સૈન્યોના યહોવાહ કહે છે કે— “અને માપવાની દોરʍ યરુશાલેમ પર લંબાવવામાં આવશ.ે”
17 ફરʍથી પોકારʍને કહે કે,
'સૈન્યોના યહોવાહ એǡું કહે છે: 'મારાં નગરો ફરʍથી સǝૃદ્ધ થઈને ચારેબાજુ ǡૃɵદ્ધ પામશે,
અને યહોવાહ ફરʍવાર ɶસયોનને ɳદલાસો આપશ,ે તે ફરʍ એકવાર યરુશાલેમને પસંદ કરશે.”

18 પછʍ મેં મારʍ આંખો ઊંચી કરʍને જોǞું, તો, મને ચાર ɼશʋગડાં દેખાયા.ં 19 મેં મારʍ સાથે વાત કરનાર દૂતને ǚૂȭું, “આ
Ǣું છે?” તેણે મને જવાબઆપ્યો, “આતો યહૂɳદયા, ઇઝરાયલ તથા યરુશાલેમને વેરɵવખેર કરનાર ɼશʋગડાં છે.”

20 પછʍ યહોવાહે મને ચાર ǟુહારો દેખાડ્યા. 21 મેં કɄું, “આ લોકો Ǣું કરવા આ˸ા છે?” તેમણે જવાબ આપ્યો કે,
“આ ɼશʋગડાંઓ એ છે કે જઓેએ યહૂɳદયાના લોકોને એવા વેરɵવખેર કરʍ ના˵ા કે કોઈ પણ માણસ પોતાǙું માǗું ઊંǓું
કરવા પામ્યો નɴહ. પણઆલોકો પોતાને નસાડʌ કાઢવાને,જે ɵવદેશીઓએ પોતાǙું ɼશʋગડુʣ યહૂɳદયા દેશની સામે ઉઠાવીને તેને
ɵવખેરʍ ના˵ો છે, તેઓનાં ɼશʋગડાં પાડʌ નાખવા માટે આ˸ા છે.”
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2
1 મેં મારʍ આંખો ઉપર કરʍને જોǞું તો એક માણસ હાથમાં માપવાની દોરʍ લઈને ઊભો હતો. 2 મેં કɄું, “ǖું śાં જાય

છે?” ત્યારે તેણે મને કɄું, “યરુશાલેમની પહોળાઈ અને લંબાઈ કેટલી છે તે માપવા જાઉં છુʣ .”
3 પછʍ મારʍ સાથે વાત કરનાર દૂત ત્યાંથી ચાલ્યો ગયો, બીજો દૂત તેને મળવા બહારઆ˸ો. 4બીજા દૂતે તેને કɄું, “દોડ

અને પેલા જુવાનને કહે કે,
'યરુશાલેમમાં ǚુષ્કળ માણસો અને જાનવરો હોવાથી
તે કોટ વગરના નગરની જમે તેઓ તેમાં રહેશે.
5 કેમ કે, યહોવાહ કહે છે કે, 'હુʣ પોતે તેની આસપાસ અɶŜના કોટરૂપ થઈશ,
અને હુʣ તેનામાં મɴહમાવાન થઈશ.'
6 યહોવાહ કહે છે;અરે, ઉŷરના દેશમાંથી નાસી જાઓ
'વળʌ, યહોવાહ કહે છે કે મેં તમને આકાશના ચાર વાǞુની જમે ɵવખેરʍ દʍધા છે-
7 'હે ɶસયોન, બાɶબલની દʍકરʍ સાથે રહેનારʍ ǖું નાસી જા!'”
8 કેમ કે સૈન્યોના યહોવાહ કહે છે જે પ્રજાઓએ તમને ǟૂંટ્યા છે તેમની ɵવરુદ્ધ સન્માન મેળવવા માટે તેમણે મને મોકલ્યો છે
કેમ કે, જે તમને અડકે છે તે ઈƈરની આંખની કʍકʍને અડકે છે.
9 “યહોવાહ કહે છે હુʣ મારો હાથ તેઓ પર હલાવીશ તેઓ તેમના Ǒુલામોને હાથે ǟૂંટાશ.ે”
ત્યારે તમે જાણશો કે સૈન્યોના યહોવાહે મને મોકલ્યો છે.
10 “ɶસયોનની દʍકરʍ, ગાયન તથા આનંદ કર,
કેમ કે, યહોવાહ કહે છે કે, હુʣ આǡું છુʣ , હુʣ તારʍ સાથે રહʍશ.”
11 તે ɳદવસે ઘણી પ્રજાઓ યહોવાહની સાથે જોડાશ.ે તે કહે છે, “તમે મારા લોક થશો;
હુʣ તેમની વચ્ચે રહʍશ.” ત્યારે તમે જાણશો કે સૈન્યોના યહોવાહે મને તમારʍ પાસે મોકલ્યો છે.
12 કેમ કે યહોવાહ યહૂɳદયાને પોતાના હકના કબજાની જમે પɵવત્ર ǜૂɵમમાં વારસા તરʍકે ગણી લેશ.ે
તે પોતાના માટે ફરʍથી યરુશાલેમને પસંદ કરશે.
13 હે સવર્ માણસો, યહોવાહની આગળ શાંત રહો, કેમ કે તે પોતાના ɴનવાસ ˺ાનમાંથી જાǑૃત થયા છે.

3
1 પ્રǝુખ યાજક યહોǢુઆને યહોવાહના દૂત આગળ ઊભો રહેલો અને તેને જમણે હાથે તેના ઉપર આરોપ ǝૂકવા માટે

શેતાનને ઊભો રહેલો તેણે મને દેખાડ્યો. 2યહોવાહના દૂતે શેતાનને કɄું, “યહોવાહ તને ઠપકોઆપો,ઓશેતાન; યરુશાલેમને
પસંદ કરનાર યહોવાહ તને ધમકાવો. Ǣું ǖું અɶŜમાંથી ઉપાડʌ લીધેલા ખોયણાજવેો નથી?” 3યહોǢુઆમɵલન વƍો પહેરʍને
દૂત પાસે ઊભેલો હતો.

4 દૂતે પોતાની આગળ ઊભેલા માણસો સાથે વાત કરʍને કɄું, “તેના અંગ પરથી મɵલન વƍો ઉતારʍ નાખો.” પછʍ તેણે
યહોǢુઆને કɄું, “જો, મેં તારા અન્યાયને તારાથી દૂર કયાર્ છે અને હુʣ તને Ǥુંદર વƍો પહેરાવીશ.” 5 દૂતે તેઓને કɄું, “તેને
માથે Ǥુંદર પાઘડʌ પહેરાવો.” તેથી તેઓએ યહોǢુઆના માથે Ǥુંદર પાઘડʌ અને તેને અંગે સ્વચ્છ વƍો પહેરા˸ાં તે સમયે
યહોવાહનો દૂત તેની પાસે ઊભો હતો.

6 ત્યારબાદ યહોવાહના દૂતે યહોǢુઆને પ્રɵતજ્ઞા ǚૂવર્ક આપીને કɄું કે, 7સૈન્યોના યહોવાહ એǡું કહે છે:
'જો ǖું મારા માગƪમાં ચાલશે અને મારʍ આજ્ઞાઓ પાળશે,
તો ǖું મારા ઘરનો ɴનણર્ય કરનાર પણ થશે અને મારાં આંગણાં સંભાળશ;ે
કેમ કે હુʣ તને મારʍ આગળ ઊભેલાઓની મધ્યેથી જવા આવવાની પરવાનગી આપીશ.
8 હે પ્રǝુખ યાજક યહોǢુઆ, ǖું અને તારʍ સાથે રહેનાર તારા સાથીઓ, સાંભળો.
કેમ કે આ માણસો ɵચƏરૂપ છે, કેમ કે હુʣ મારા સેવક જે અંકુર કહેવાય છે તેને લાવીશ.
9હવે જે પથ્થર મેં યહોǢુઆઆગળ ǝૂśો છે તે જુઓ. આએક પથ્થરને સાત આંખ છે,
સૈન્યોના યહોવાહ એǡું કહે છે કે, હુʣ તેના પર કોતરણી કરʍશ,
'આ દેશના પાપને હુʣ એક જ ɳદવસમાં સમાપ્ત કરʍશ.

10સૈન્યોના યહોવાહ કહે છે, તે ɳદવસ'ે તમે દરેક માણસ પોતાના પડોશીને દ્રાક્ષાવેલા નીચે અને અંજીરના ઝાડ નીચેઆરામ
માટે બોલાવશો.'”
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4
1મારʍ સાથે જે દૂત વાત કરતો હતો તે પાછોઆ˸ો અને જાગેલા માણસની પેઠે તેણે મને ઊંઘમાંથી ઉઠાડ્યો. 2તેણે મને

કɄું, “ǖું Ǣું જુએ છે?” મેં કɄું, “હુʣ ǚૂરેǚૂરુʣ સોનાǙું બનેǟું દʍપǡૃક્ષ જોઉં છુʣ . તેની ટોચ પર કોɳડǞું છે. તેના પર સાત દʍવા છે
અને જે દʍવા તેની ટોચે છે તે દરેકને સાત ɳદવેટ છે. 3 તેની પાસે બે જǖૈૂનના ǡૃક્ષો છે, તેમાંǙું એક કોɳડયાની જમણી બાજુએ
અને બીજુʣ કોɳડયાની ડાબી બાજુએ.”

4 ફરʍથી મારʍ સાથે વાત કરનાર દૂતને મેં કɄું, “હે મારા માɵલક, તેનો અથર્ શો થાય છે?” 5જે દૂત મારʍ સાથે વાત કરતો
હતો તેણે જવાબઆપીને મને કɄું, “તેનો અથર્ શો છે તે Ǣું ǖું જાણતો નથી?” મેં કɄું, “ના, મારા માɵલક.”

6 તેણે મને જવાબઆપીને કɄું,
ત્યારે દૂતે મને કɄું, “ઝરુબ્બાબેલને યહોવાહǙું વચનઆ છે:
'બળથી નɴહ કે સામથ્યર્થી નɴહ પણ મારા આત્માથી,'
સૈન્યોના યહોવાહ કહે છે,”
7 “હે ઊંચા પવર્ત, ǖું કોણ છે? ઝરુબ્બાબેલ આગળ ǖું સપાટ થઈ જશ,ે
તેના પર 'કૃપા થાઓ, કૃપા થાઓ,એવા પોકારસɴહત ટોચના પથ્થરને બહાર લાવશે.”
8 યહોવાહǙું વચન મારʍ પાસે આ˹ું અને કɄું,
9 “ઝરુબ્બાબેલના હાથથી આ પɵવત્ર˺ાનનો પાયો નંખાયો છે અને તેના હાથથી તે ǚૂરુʣ થશે,
ત્યારે ǖું જાણશે કે સૈન્યોના યહોવાહે મને તારʍ પાસે મોકલ્યો છે,એǡું ઝરુબ્બાબેલ કહે છે,
10 નાના કામોના આ ɳદવસને કોણે ɵધŚાયƪ છે? આ લોકો ઝરુબ્બાબેલના હાથમાં ઓળંબો જોઈને આનંદ કરશે.

“યહોવાહની આ સાત દʍવારૂપી આંખો,આખી ǚૃથ્વી પર સવર્ત્ર ફરતી રહે છે.”
11 પછʍ મેં દૂતને ǚૂȭુ,ં “દʍપǡૃક્ષની જમણી બાજુએ અને તેની ડાબી બાજુએ બે જǖૈૂન ǡૃક્ષો છે તે Ǣું છે?” 12 વળʌ મેં

ફરʍથી તેની સાથે વાત કરʍને કɄું, “જǖૈૂન ǡૃક્ષની આ બે ડાળʌઓ કે જે સોનાની બે ɳદવેટો છે. તેમાંથી તેલનો પ્રવાહ વહે છે
તેઓ Ǣું છે?” 13 તેણે મારʍ સાથે વાત કરવાǙું ચાǟું રા˶ું, “આ Ǣું છે તે Ǣું ǖું નથી જાણતો?” અને મેં કɄું, “ના, મારા
માɵલક.” 14 તેણે કɄું, “તેઓ તો આખી ǚૃથ્વીના પ્રǜુ પાસે ઊભા રહેનાર બે અɷભɵષક્તો છે.”

5
1 ત્યારે મેં પાછા ફરʍને મારʍ આંખો ઊંચી કરʍને જોǞું, તો મેં એક ઊડǖું ઓɶળǞું જોǞુ.ં 2 દૂતે મને કɄું, “ǖું Ǣું જુએ છે?”

મેં જવાબઆપ્યો, “હુʣ એક ઊડǖું ઓɶળǞું જોઉં છુʣ , તે વીસ હાથ લાંǛું અને દશ હાથ પહોǠું છે.”
3 ત્યારે તેણે મને કɄું, “આ તો આખા દેશની સપાટʍ પર આવનાર શાપ છે, તેના કƑા પ્રમાણે ચોરʍ કરનાર દરેકનો નાશ

કરવામાં આવશ,ે ખોટા સમ ખાનાર દરેક માણસને તેના કƑા પ્રમાણે નાશ કરવામાં આવશ.ે”
4સૈન્યોના યહોવાહ કહે છે, 'હુʣ તેને બહાર મોકલી દઈશ,'
'તે ચોરના ઘરમાં અને મારા નામના જૂઠા સમ ખાનારના ઘરમાં પ્રવેશ કરશે.
મારો શાપ તેના ઘર પર રહેશે અને તેનો તેનાં લાકડાં તથા પથ્થરો સɴહત નાશ કરશે.'”

5 પછʍ મારʍ સાથે વાત કરનાર દૂતે બહાર આવીને મને કɄું, “તારʍ આંખો ઊંચી કરʍને જો આ Ǣું બહાર આવે છે તે Ǣું
છે? 6 મેં કɄું, “તે Ǣું છે?” તેણે કɄું, “ટોપલામાં જે આવે છે તે એફાહ છે. આ આખા દેશના લોકોનાં પાપો છે. 7 પછʍ
ટોપલા પરથી સીસાǙું ઢાંકણ ઊંǓું થǞું તો ટોપલાની અંદર બેઠેલી એક ƍી જોવામાં આવી.

8 દૂતે કɄું, “આદƉુતા છે.” અને તેણે તે ƍીને પાછʍ ટોપલાની અંદર નાખી દʍધી અને તેણે તેના પર સીસાǙું ઢાંકણ ǝૂકʍ
દʍǘુ.ં 9 મેં મારʍ આંખો ઊંચી કરʍને જોǞું તો જુઓ બે ƍીઓ મારʍ પાસે આવતી હતી, તેઓની પાંખોમાં પવન હતો કેમ કે
તેઓની પાંખો બગલાની પાંખો જવેી હતી. તેઓએ તે ટોપલાને ǚૃથ્વી તથા આકાશની વચ્ચેથી ઊંચકʍ લીધો.

10 પછʍ મેં મારʍ સાથે વાત કરનાર દૂતને કɄું, “તેઓ ટોપલાને śાં લઈ જાય છે?” 11 તેણે મને કɄું, “ɶશનઆર દેશમા,ં
ત્યાં તેને માટે સભા˺ાન બાંધવાǙું છે,Ťારે તે તૈયાર થશે ત્યારે તે ટોપલાને ત્યાં તેના તૈયાર કરેલા ˺ાને ˺ાɵપત કરશ.ે”

6
1 પછʍ મેં પાછા ફરʍ અને મારʍ આંખો ઊચી કરʍને ચાર રથોને બે પવર્તો વચ્ચેથી બહારઆવતા જોયા; બે પવર્તો કાંસાના

બનેલા હતા. 2 પહેલા રથના ઘોડા લાલ હતા, બીજા રથના ઘોડા કાળાં હતા, 3 ત્રીજા રથના ઘોડા સફેદ હતા તથા ચોથા
રથના ઘોડા ǜૂરા ટપકાંવાળા હતા. 4 તેથી મેં મારʍ સાથે વાત કરનાર દૂતને ǚૂȭું કે, “મારા માɵલક,આǢું છે”
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5 દૂતે મને જવાબઆપ્યો, “આતોઆકાશના ચાર પવનો છે. તેઓઆખી ǚૃથ્વીના પ્રǜુની આગળ ઉપƖ˺ત થયા પછʍ
ચાલ્યા જાય છે. 6 કાળાં ઘોડાઓવાળો રથ ઉŷર પ્રદેશ તરફ જાય છે; સફેદ ઘોડાઓવાળો રથ પɸƅમ દેશ તરફ જાય છે;
ટપકાંવાળા ઘોડાઓવાળો રથ દɶક્ષણ પ્રદેશ તરફ જાય છે.”

7 મજǛૂત ઘોડા બહાર આ˸ા અને ǚૃથ્વી પર ફરવાનો પોકાર કયƪ, દૂતે કɄું, “જાઓ અને ǚૃથ્વી પર સવર્ત્ર ફરો.” માટે
તેઓ આખી ǚૃથ્વી પર ફયાર્. 8 પછʍ તેમણે હાંક મારʍને મને બોલા˸ો અને મારʍ સાથે વાત કરʍને કɄું, “ઉŷર પ્રદેશ તરફ
જનારાઓને જો; તેઓએ ઉŷર પ્રદેશમાં મારા આત્માને આરામ આપ્યો છે.”

9આથી યહોવાહǙું વચન મારʍ પાસે આ˹ું કે, 10 “દેશવટાથી પાછા આવેલાઓ પાસેથી, એટલે હેલ્દાયથી, ટોɶબયાથી
તથા યદાયા પાસેથી અપર્ણ લે- અને તે જ ɳદવસે તે લઈને ǖું સફાન્યાના દʍકરા યોɶશયાના ઘરે જા, કેમ કે તેઓ બાɶબલથી
આ˸ા છે. 11સોǙુંચાંદʍ લઈને ǝુગટ બનાવ અને પ્રǝુખ યાજક યહોસાદાકના દʍકરા યહોǢુઆના માથે ǝૂક.

12 તેને કહે કે, સૈન્યોના યહોવાહ એǡું કહે છે.
“આમાણસ જǙેું નામ અંકુર છે! તે Ťાં છે ત્યાં ઊગી નીકળશે
અને યહોવાહǙું સભા˺ાન બાંધશ.ે
13 તે જ યહોવાહǙું સભા˺ાન બાંધશે અને પોતાનો વૈભવ ઊભો કરશ;ે પછʍ તે પોતાના ɼસʋહાસન પર બેસીને રાજ કરશ.ે
તેના ɼસʋહાસન પર યાજક બેસશે અને બƂે વચ્ચે શાંɵતની સલાહ રહેશે.

14 પછʍ તે ǝુગટ હેલ્દાય, ટોɶબયા, યદાયા તથા સફાન્યાના દʍકરા હેનની યાદગીરʍ તરʍકે યહોવાહના ઘરમાં ǝૂકવામાં
આવશ.ે 15 દૂરથી માણસોઆવીને યહોવાહǙું સભા˺ાન બાંધશે, ત્યારે તમે જાણશો કે સૈન્યોના યહોવાહે મને તમારʍ પાસે
મોકલ્યો છે; જો તમે યહોવાહ તમારા ઈƈરનો અવાજ ખંતથી સાંભળશો તો આ બǘું ફળʌǜૂત થશે.”'”

7
1 દાયાર્વેશ રાજાના ચોથા વષર્મા,ં તેના નવમા એટલે કે ɳકસ્લેવ મɴહનાના ચોથા ɳદવસે યહોવાહǙું વચન ઝખાયાર્ પાસે

આ˹ું. 2બેથેલના લોકો શારએસેરને તથા રેગેમ-મેલેખને અને તેઓના માણસોને યહોવાહની કૃપા માટે ɵવનંતી કરવા મોકલ્યા.
3 યહોવાહના સભા˺ાનના યાજકોને તથા પ્રબોધકોને ǚૂછવા માટે મોકલ્યા હતા કે, “જમે હુʣ ઘણાં વષર્થી કરતો આ˸ો છુʣ
તેમ પાંચમા માસમાં મારે શોક કરવો જોઈએ?”
4 ત્યારે સૈન્યોના યહોવાહǙું વચન મારʍ પાસે આ˹ું કે,
5 “દેશના સવર્ લોકોને તથા યાજકોને કહે કે,
Ťારે તમે પાંચમા અને સાતમા માસમાં ઉપવાસ અને શોક કયƪ,
વળʌ આ ɶસŷેર વષƪમાં તમે સાચે જ મારા માટે ઉપવાસ કયƪ હતો?
6અનેŤારે તમે ખાઓ છો પીઓ છો ત્યારે Ǣું તમે પોતાને માટે જ ખાતાપીતા નથી?
7 Ťારે યરુશાલેમ તથા તેની આસપાસના નગરો વસɵતવાળાં તથા આબાદ હતાં અને નેગેબમાં તથા દɶક્ષણની તળેટʍમાં

વસેલા હતાં,
ત્યારે જે વચનો યહોવાહે અગાઉના પ્રબોધકોના ǝુખે પોકાયાƯ હતાં તે એ જ ન હતાં?'”
8 યહોવાહǙું વચન ઝખાયાર્ પાસે આ˹ું અને કɄું,
9સૈન્યોના યહોવાહ એǡું કહે છે: “સાચો ન્યાય કરો,
દરેક માણસ પોતાના ભાઈ પર દયા તથા કૃપા રાખો;
10 ɵવધવા તથા અનાથ, ɵવદેશીઓ તથા ગરʍબ પર જુલમ ન કરો.
અને તમારામાંનો કોઈ પણ પોતાના મનમાં પોતાના ભાઈǙું Ǚુકસાન કરવાǙું ષડ્યંત્ર ન રચે.'

11 પણ તેઓએ સાંભળવાનો ઇનકાર કયƪ અને તેઓએ હઠʍલા થઈને પીઠ ફેરવી; મારુʣ વચન સાંભળે નɴહ માટે તેઓએ
પોતાના કાન બંધ કયાર્. 12 ɴનયમશાƍ તથા જે વચનો સૈન્યોના યહોવાહે પોતાના આત્મા વડે અગાઉના પ્રબોધકો દ્વારા
મોકલ્યાં હતા,ં તે તેઓ સાંભળે નɴહ માટે તેઓએ તેમનાં હૃદયો વજ્ર જવેાં કઠણ બનાવી દʍધાં. તેથી સૈન્યોના યહોવાહનો
કોપ ઉગ્ર થયો.

13 ત્યારે એǡું થǞું કે Ťારે તેમણે પોકાǞુƯ ત્યારે તેઓએ સાંભȻું નɴહ. સૈન્યોના યહોવાહ કહે છે; 'તે જ પ્રમાણ'ે, તેઓ
પોકારશે પણ હુʣ સાંભળʌશ નɴહ. 14 કેમ કે જે પ્રજાઓને તેઓજાણતા નથી તેઓમાં હુʣ તેઓને વંટોɶળયાની સાથે વેરɵવખેર
કરʍ નાખીશ, તેઓના ગયા પછʍ દેશ એવો ઉજ્જડ થઈ ગયો કે તે દેશમાં થઈને કોઈ જǖું આવǖું નહોǖુ,ં કેમ કે તેઓએઆ
રɶળયામણા દેશને ઉજ્જડ કરʍ ǝૂśો હતો.'”

8
1સૈન્યોના યહોવાહǙું વચન મારʍ પાસે આ˹ું, 2 “સૈન્યોના યહોવાહ એǡું કહે છે કે:
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'મને ɶસયોન માટે ઘણો આવેશ છે,
તેથી મને તેના પર ઘણો Ǒુસ્સો આવે છે.'
3સૈન્યોના યહોવાહ એǡું કહે છે કે:
હુʣ ɶસયોનમાં પાછો આ˸ો છુʣ અને યરુશાલેમની મધ્યે રહʍશ,
કેમ કે યરુશાલેમ સત્યǙું નગર કહેવાશે અને સૈન્યોના યહોવાહનો પɵવત્ર પવર્ત કહેવાશે.'”
4સૈન્યોના ઈƈર યહોવાહ એǡું કહે છે કે,
'યરુશાલેમમાંની ગલીઓમાં ફરʍથી ǡૃદ્ધ ǚુરુષો તથા ƍીઓ,
ઘણી ઉંમર થઈ ગઈ હોવાને લીધે હાથમાં લાકડʌ લઈને બેસશે.
5 નગરની શેરʍઓ તે નગરમાં રમતાં
છોકરાઓ તથા છોકરʍઓથી ભરǚૂર થશ.ે'”
6સૈન્યોના ઈƈર યહોવાહ એǡું કહે છે કે;
'જો તે આ ɳદવસોના બાકʍ રહેલા લોકોની નજરમાં અદ્દǜુત લાગે છે,
તો તે મારʍ નજરમાં પણ અદ્દǜુત લાગ?ે'” એǡું સૈન્યોના ઈƈર યહોવાહ કહે છે.
7સૈન્યોના ઈƈર યહોવાહ એǡું કહે છે કે,
'જુઓ હુʣ મારા લોકોને ǚૂવર્ના તથા પɸƅમના દેશમાંથી બચાવી લાવીશ.
8 હુʣ તેઓને પાછા લાવીશ, તેઓ યરુશાલેમની મધ્યે રહેશે,
તેઓ મારʍ પ્રજા થશ,ે
હુʣ સત્યથી તથા નીɵતથી તેઓનો ઈƈર થઈશ.'”
9સૈન્યોના ઈƈર યહોવાહ કહે છે કે:
'Ťારે સૈન્યોના યહોવાહǙું સભા˺ાન બાંધવા સારુ તેનો પાયો નાખવામાં આ˸ો,
ત્યારે પ્રબોધકોએ કહેલા વચનો સાંભળનારાઓ,
તમારા હાથ બળવાન થાઓ.
10 કેમ કે તે સમય અગાઉ
કોઈ માણસને પાક મળતો ન હતો કે કોઈ જાનવરને પાક માટે મજૂરʍ પણ મળતી ન હતી.
દશુ્મનને લીધે અંદર જનાર કે બહાર આવનારને કʣઈ શાંɵત હશે નɴહ.
મેં દરેક માણસોને પોતાના પડોશી ɵવરુદ્ધ કરʍ દʍધા હતા.
11 પણ હવે હુʣ આ લોકોના બચેલાઓની સાથે અગાઉની માફક વતƛશ નɴહ.'”
એǡું સૈન્યોના યહોવાહ કહે છે.
12 “'ત્યાં શાંɵતǙું બીજ દેખાશ.ે દ્રાક્ષાવેલો તેનાં ફળઆપશ,ે
ǚૃથ્વી પોતાની ઊપજઆપશે. આકાશોમાંથી ઓસ પડશે,
કેમ કે આ લોકોમાંના બાકʍ રહેલાઓને હુʣ આ સવર્ વસ્ǖુનો વારસો આપીશ.
13 હે યહૂɳદયાના વંશજો તથા ઇઝરાયલના વંશજો,
તમે જવેી રʍતે પ્રજાઓમાં શાપરૂપ હતા,
પણ તેવી રʍતે તમે આશીવાર્દરૂપ થશો અને હુʣ તમારો ઉદ્ધાર કરʍશ.
ભયભીત ન થાઓ, પણ તમારા હાથ બળવાન થાઓ.'”

14 કેમ કે સૈન્યોના યહોવાહ એǡું કહે છે કે, 'તમારા ɵપǖૃઓએ મને Ǒુસ્સે કયƪ હોવાથી મેં તમને Ǚુકસાન પહોંચાડવાની
યોજના ઘડʌ હતી, તે ɵવષે મને દયા આવી નɴહ સૈન્યોના યહોવાહ કહે છે, 15આસમયોમાં મેં યરુશાલેમǙું તથા યહૂɳદયાના
લોકોǙું ફરʍ ભǟું કરવાǙું ધાǞુƯ છે તમે ડરશો નɴહ.

16 તમારે આ બાબતો કરવી: દરેક માણસ પોતાના પડોશી સાથે સાǓું બોલો, અદાલતમાં સાચો ન્યાય કરો અને તમારʍ
ભાગળોમાં શાંɵત રહે. 17 તમારામાંના કોઈએ પોતાના પડોશી ɵવરુદ્ધ પોતાના હૃદયમાં દƉુ ɵવચાર લાવવો નɴહ, કે કોઈ જૂઠા
સમ ખાવાની આંનદ માણવા નɴહ; કેમ કે હુʣ આ સવર્ બાબતોને ɵધŚારુʣ છુʣ ,'”એǡું સૈન્યોના યહોવાહ કહે છે.

18 સૈન્યોના યહોવાહǙું વચન મારʍ પાસે આ˹ું અને કɄું કે, 19 “સૈન્યોના યહોવાહ એǡું કહે છે કે: ચોથા, પાંચમા,
સાતમા અને દશમા મɴહનાનો ઉપવાસ યહૂɳદયાના લોકોને આનંદરૂપ, હષર્રૂપ તથા ǐુશકારક ઉજાણીરૂપ થશ!ે માટે સત્યતા
તથા શાંɵતને પ્રેમ કરો.'”

20સૈન્યોના યહોવાહ એǡું કહે છે કે, 'અન્ય લોકો તથા ઘણાં નગરોના રહેવાસીઓઆવશ.ે 21એક નગરના રહેવાસીઓ
જઈને બીજા નગરના રહેવાસીઓને કહેશે કે, “ચાલોઆપણે યહોવાહની કૃપાને માટે ɵવનંતી કરʍએઅને સૈન્યોના યહોવાહને
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જલ્દʍ શોધીએ, હુʣ પણ જઈશ!”' 22 ઘણાં લોકો અને બળવાન પ્રજાઓ સૈન્યોના યહોવાહની શોધ કરવા યરુશાલેમમાં
આવશે અને તેમની કૃપા પ્રાપ્ત કરવા માટે ɵવનંતી કરશે.”

23સૈન્યોના યહોવાહ એǡું કહે છે કે, 'તે સમયે દરેક ભાષા બોલનારʍ પ્રજાઓમાંથી દસ માણસો તારા ઝભ્ભાની ɳકનારʍ
હાથમાં લેશે અને કહેશ,ે “અમે તારʍ સાથે આવીǢુ,ં કેમ કે અમે સાંભȻું છે કે ઈƈર તારʍ સાથે છે.”'”

9
1યહોવાહના વચનરુપી ઈƈરવાણી હાદ્રાખ દેશ પર તથા દમસ્કસજે તેǙું ɵવશ્રામ˺ાન છે તેના પર છે: કેમ કે યહોવાહની

નજર માનવજાત પર ઇઝરાયલનાં કુળો પર છે. 2 દમસ્કસની સરહદ પરઆવેǟું હમાથ પણ છે. ǖૂર તથા ɶસદોન બહુ ચǖુર
છે છતા:ં તેના પર પણ નજર છે. 3 ǖૂરે પોતાને માટે ɳકલ્લો બાંધ્યો છે, તેણે ǘૂળની જમે ચાંદʍના તથા Ǣુદ્ધ સોનાની જમે
મહોલ્લાની માટʍના ઢગલા કયાƯ છે. 4 જુઓ, પણ પ્રǜુ તેની સંપɶŷ છʍનવી લેશે અને તેના બળને સǝુદ્રમાં નાખી દેશે, તે
અɶŜથી ભસ્મ થઈ જશ.ે

5 આશ્કલોન જોઈને બી જશે. ગાઝા પણ ભયથી Ȅૂજી જશે. એક્રોનની આશાઓ ɴનષ્ફળ થશે. ગાઝામાંથી રાજા
નાશ પામશે અને આશ્કલોનમાં વસ્તી થશે નɴહ. 6આશ્દોદમાં વણર્સંકર પ્રજા પોતાના ઘરો બનાવશ,ે હુʣ પɵલસ્તીઓનો ગવર્
ઉતારʍશ. 7 કેમ કે હુʣ તેǙું લોહʍ તેના ǝુખમાંથી તથા તેની નફરત તેના દાંતો વચ્ચેથી દૂર કરʍશ. તે પણઆપણા ઈƈરને માટે
બાકʍ રહેલા યહૂɳદયાના કુટુʣબ જવેો અને એક્રોન યǛૂસી જવેો થશે.

8 હુʣ દશુ્મનોની મારા સભા˺ાનની ચારેબાજુ છાવણી નાખીશ કે જથેી કોઈ અંદર આવજા કરે નɴહ, કેમ કે હવે પછʍ કોઈ
જુલમગાર તેઓમાં થઈને જવા પામશે નɴહ. કેમ કે હવે મેં મારʍ પોતાની આંખે તેઓને જોયા છે.
9 હે ɶસયોનની દʍકરʍ, મોટા આનંદથી પોકાર કર, હે યરુશાલેમની દʍકરʍ હષર્નાદ કર.
જો, તારો રાજા તારʍ પાસે ન્યાયીપણા સાથે આવે છે
તે તારણ લાવે છે. તે નમ્ર છે અને ગધેડા પર એટલે ગધેડʌના વછેરા પર સવારʍ કરʍને આવે છે.
10 હુʣ એફ્રાઇમમાંથી રથને તથા યરુશાલેમમાંથી ઘોડાને નાǛૂદ કરʍશ, Ǟુદ્ધમાંથી ધǙુષ્યને કાપી નાખીશ; કેમ કે તે પ્રજાઓને

શાંɵતનો બોધ કરશે, તેમǙું શાસન સǝુદ્રથી સǝુદ્ર Ǥુધી અને નદʍથી ǚૃથ્વીના અંત Ǥુધી થશ!ે
11 તારʍ સાથે કરેલા કરારના રક્તને કારણે મેં તારા બંદʍવાનોને પાણી વગરના ખાડામાંથી બહાર કાઢʍને ǝુક્ત કયાƯ છે.

12આશા રાખી રહેલા બંદʍવાનો, ɳકલ્લામાં પાછા આવો. હુʣ આજે જાહેર કરુʣ છુʣ કે હુʣ તમને બમણો બદલો આપીશ, 13 કેમ
કે મેં મારા માટે યહૂદારૂપી ધǙુષ્ય નમા˹ું છે. મેં એફ્રાઇમરૂપી બાણ ધǙુષ્ય પર ǝૂȪું છે. હે ɶસયોન, હુʣ તારા દʍકરાઓને, હે
ગ્રીસ, તારા દʍકરાઓને તારʍ ɵવરુદ્ધ જાǑૃત કરʍશ, હુʣ તને યોદ્ધાની તલવારરૂપ કરʍશ.

14યહોવાહ તેઓને દેખાશ,ે તેǙું તીર વીજળʌની જમે છૂટશ.ે કેમ કે યહોવાહ મારા પ્રǜ,ુ રણɼશʋગડુʣ વગાડશે અને દɶક્ષણના
વંટોɶળયાની જમે કૂચ કરશ.ે 15 સૈન્યોના યહોવાહ તેઓǙું રક્ષણ કરશે, તેઓ તેમનો નાશ કરશે અને તેઓના ગોફણના
પથ્થરોને પગ નીચે કચડʌ નાખશે. તેઓ દ્રાક્ષારસ પીશ,ે દ્રાક્ષારસ પીધેલાની જમે Ǜૂમો પાડશ.ે તેઓ કથરોટની જમે, વેદʍના
ǐૂણાઓ પરની કથરોટની જમે ભરǚૂર થશે.

16 યહોવાહ તેમના ઈƈર પોતાના લોકોને ટોળાં તરʍકે ઉગારશ;ે તેઓ ǝુગટમાં જડલેાં રત્નોની જમે તેના દેશ પર ચળકશ.ે
17 તે કેટǟું Ǥુંદર અને કેટǟું સારુʣ છે! જુવાનોને અનાજ તથા કુમાɳરકાઓને દ્રાક્ષારસ હૃƉǚુƉ કરશે.

10
1 વસંતઋǖુમાં વરસાદ માટે યહોવાહને પોકારો-
તે યહોવાહ છે જે માણસો તથા છોડને માટે વરસાદ મોકલે છે,
તે વીજળʌઓના ઉત્પƂ કતાર્ છે.
2 કેમ કે ǝૂʁતʋઓ જૂઠુʣ બોલે છે, ભɵવષ્ય ભાખનારાઓ જૂઠાં ભɵવષ્ય કથન કરે છે;
સ્વપ્ન જોનારાઓ ખોટાં સ્વપ્નો વણર્વે છે અને ખોટો ɳદલાસો આપે છે;
તેથી લોકો ઘેટાંની જમે રખડે છે, તેઓ દ:ુખી છે કેમ કે તેઓને દોરનાર કોઈ પાળક નથી.
3 મારો કોપ પાળકો ɵવરુદ્ધ સળગ્યો છે; હુʣ ટોળાઓને-આગેવાનોને ɶશક્ષા કરʍશ; કેમ કે સૈન્યોના યહોવાહે યહૂદાના વંશજો
રૂપી પોતાના ટોળાંની ખબર લીધી છે, તે તેઓને પોતાના Ǟુદ્ધના ઘોડા જવેા બનાવશ.ે

4 તેમાંથી ǐૂણાનો ǝુ˵ પથ્થર, ખીલો, Ǟુદ્ધધǙુષ્ય અને દરેક આગેવાન બહાર આવશે. 5 તેઓ Ǟુદ્ધમાં પોતાના દશુ્મનોને
શેરʍઓના કાદવની જમે કચડʌ નાખનાર યોદ્ધાઓનાજવેા થશે; તેઓǞુદ્ધ કરશે, કેમ કે યહોવાહ તેઓની સાથે છે, ઘોડસેવારો
ગભરાઈ જશે.
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6 “હુʣ યહૂદાના કુટુʣબને બળવાન કરʍશ અને Ǟૂસફના કુટુʣબનો ઉદ્ધાર કરʍશ, કેમ કે હુʣ તેઓને ǚુનઃ˺ાɵપત કરʍશ અને મને
તેમના પર દયા આવે છે. જાણે કે મેં તેઓને કદʍ તજી દʍધા ન હોય તેવા થશે, કેમ કે, હુʣ યહોવાહ, તેમનો ઈƈર છુʣ અને
હુʣ તેઓની ɵવનંતી સાંભળʌશ. 7એફ્રાઇમના વંશજો યોદ્ધા જવેા થશે, તેમનાં હૃદય દ્રાક્ષારસ પીધો હોય એમ આનંદ કરશે,
તેમના લોકો જોશે અને તેઓને ǐુશી થશ.ે તેમના હૃદય યહોવાહમાં આનંદ પામશે.

8 હુʣ સીટʍ વગાડʌને તેઓને એકત્ર કરʍશ, કેમ કે મેં તેઓને બચા˸ા છે, અગાઉ જમે તેઓની ǡૃɵદ્ધ થઈ હતી તેવી રʍતે
તેઓની ǡૃɵદ્ધ થશે. 9જો હુʣ તેમને પ્રજાઓમધ્યે વાવીશ, તોપણ તેઓ દૂરના દેશોમાં મારુʣ સ્મરણ કરશે, તેઓ પોતાના બાળકો
સɴહતજીવશે અને પાછાઆવશે. 10વળʌ હુʣ તેઓને ɵમસર દેશમાંથી પાછા લાવીશ અને આǢૂરમાંથી તેઓને એકત્ર કરʍશ.
હુʣ તેઓને ɵગલ્યાદ તથા લબાનોનની ǜૂɵમમાં લાવીશ અને ત્યાં તેઓને ǚૂરતી જગ્યા મળશે નɴહ.

11 તેઓ સંકટરૂપી સǝુદ્ર પાર કરશ;ે તેઓ મોજાંઓને હઠાવશે, નાઇલના સવર્ ઊંડાણો Ǥુકાઈ જશે, આǢૂરનો ગવર્
ઉતારવામાં આવશે અને ɵમસરનો રાજદʣડ તેઓની પાસેથી જતો રહેશે. 12 હુʣ તેઓને મારામાં બળવાન કરʍશ અને તેઓ
મારે નામે ચાલશ.ે” એǡું યહોવાહ કહે છે.

11
1 હે લબાનોન, તારા દરવાજા ઉઘાડ, કે અɶŜ તારાં એરેજǡૃક્ષોને ભસ્મ કરે.
2 હે દેવદાર ǡૃક્ષો, ɵવલાપ કરો, કેમ કે,એરેજǡૃક્ષ પડʌ ગǞું છે! ભ˸ ǡૃક્ષો નƉ થઈ ગયાં છે.
બાશાનનાં એલોન ǡૃક્ષો, ɵવલાપ કરો, કેમ કે, ગાઢ જʣગલ જમીનદોસ્ત થઈ ગǞું છે.
3 ઘેટાંપાળકોની પોકનો અવાજ સંભળાય છે, કેમ કે તેઓનો વૈભવ નƉ થયો છે.
ɼસʋહના બચ્ચાની ગજʤનાનો અવાજ સંભળાય છે, કેમ કે, યદʤનનો ગવર્ નƉ થયો છે.
4 મારા ઈƈર યહોવાહે કɄું, “કતલ થઈ જતા ટોળાǙું પાલન કરો. 5 (તેઓના ખરʍદનારા તેમની કતલ કરે છે અને પોતાને
ɶશક્ષાપાત્ર ગણતા નથી, તેઓના વેચનારા કહે છે કે, યહોવાહને પ્રશંɶસત હો કે અમે શ્રીમંત છʍએ' તેઓના પોતાના પાળકો
તેઓના પર દયા રાખતા નથી.) 6 યહોવાહ કહે છે, હવે હુʣ પણ દેશના રહેવાસીઓ પર દયા રાખીશ નɴહ.” જો, હુʣ તેઓમાં
સંઘષર્ પેદા કરʍશ, કે દરેક માણસ પોતાના પાળકના હાથમાં અને પોતાના રાજાના હાથમાં પડશ,ે તેઓ દેશનો નાશ કરશે, હુʣ
યહૂɳદયાને તેઓના હાથમાંથી છોડાવીશ નɴહ.”

7 માટે કતલ થઈ જતા ટોળાǙું, કʣગાલ ઘેટાંǙું મેં પાલન કǞુƯ છે. મેં બે લાકડʌ લીધી. એકǙું નામ મેં “કરુણા” પાȴું
અને બીજીǙું નામ “એકતા” રા˶ુ.ં અને મેં ટોળાǙું પાલન કǞુƯ. 8 એક મɴહનામાં મેં ત્રણ પાળકોનો નાશ કયƪ. હુʣ ઘેટાંના
વેપારʍઓથી હુʣ કʣ ટાળʌ ગયો હતો અને તેઓ મારાથી કʣ ટાƄા હતા. 9 ત્યારે મેં કɄું, “હવેથી હુʣ તમારો પાળક રહʍશ નɴહ.
જે મરવાના છે તે ભલે મરતા, જે નાશ પામે તે ભલે નાશ પામ.ે જઓે બાકʍ રƑા તે ભલે પોતાના પડોશીǙું માંસ ખાય.”

10 પછʍ મેં મારʍ “કરુણા” નામની લાકડʌ લીધી અને મારાં બધાં કુળો સાથે જે કરાર મેં કયƪ હતો તે રદ કરવા મેં તેને કાપી
નાખી. 11 તે ɳદવસે તે કરાર રદ કરવામાં આ˸ો ઘેટાંના જે વેપારʍઓ મારા પર નજર રાખતા હતા તેઓએ જાણ્Ǟું કે આ
યહોવાહǙું વચન છે. 12 મેં તેઓને કɄંુ; “જો તમને યોગ્ય લાગǖું હોય તો તમે મને મારʍ મજૂરʍ આપો. પણ જો ન લાગǖું
હોય તો રહેવા દો.” તેઓએ ચાંદʍના ત્રીસ ɶસŚા વેતન તરʍકે આપ્યા.

13 પછʍ યહોવાહે મને કɄું, “ખજાનામાં ચાંદʍને ǝૂકʍ દે, તેઓએ તારુʣ ɵવશેષ ǝૂલ્યાંકન કǞુƯ છે!” તેથી મેં ચાંદʍના ત્રીસ
ɶસŚા લઈને યહોવાહના સભા˺ાનના ખજાનામાં ǝૂકʍ દʍધા. 14 પછʍ યહૂદા તથા ઇઝરાયલ વચ્ચેનો ભાઈચારાનો સંબંધ
તોડʌ નાખવા મેં મારʍ બીજી લાકડʌ “એકતા” ને ભાંગી નાખી.

15 યહોવાહે મને કɄું, “ǖું ફરʍથી ǝૂખર્ પાળકની સાɴહત્ય સામગ્રી લઈ લે, 16 કેમ કે જુઓ, હુʣ આ દેશમાં એવો પાળક
ઊભો કરʍશ કે તે નાશ પામનારાં ઘેટાંની સંભાળ નɴહ લે. તે આડે માગơ ચાલનારાઓને શોધશે નɴહ, કે અપંગને સાજાં કરશે
નɴહ. તે નીરોગીને પણ ખાવાǙું ચારશે નɴહ, પણ ચરબી Ǟુક્ત ઘેટાંǙું માંસ ખાશે અને તેમની ખરʍઓ ફાડʌ નાખશ.ે
17 ટોળાને તજી દેનાર નકામા પાળકને અફસોસ!
તેના જમણા હાથ તથા તેની જમણી આંખ ɵવરુદ્ધ તલવાર આવશ.ે
તેનો જમણો હાથ ǚૂરેǚૂરો Ǥુકાઈ જશે અને તેની જમણી આંખ અંધ થઈ જશે.”

12
1ઇઝરાયલ ɵવષે યહોવાહનો બોજ,
આકાશોને ɵવસ્તારનાર, ǚૃથ્વીનો પાયો નાખનાર તથા મǙુષ્યોના અંતર આત્માના સજʤનહાર યહોવાહ કહે છે: 2 “જુઓ,

હુʣ યરુશાલેમને તેની આસપાસના સવર્ લોકોને લથɳડયાં ખવડાવનાર પ્યાલારૂપ કરʍશ, યરુશાલેમના ઘેરાની જમે યહૂɳદયાના
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એવા જ હાલ હવાલ થશે. 3 તે ɳદવસે એǡું થશે કે હુʣ યરુશાલેમને સવર્ લોકોને માટે તે ભારે પથ્થરરૂપ થાય એǡું કરʍશ. જે
કોઈ તેને ઉપાડશે તે પોતે ઘાયલ થશે. ǚૃથ્વી પરની સવર્ પ્રજાઓ તેની ɵવરુદ્ધ એકઠʍ થશે.

4 સૈન્યોના યહોવાહ એǡું કહે છે કે-તે ɳદવસ,ે” “હુʣ દરેક ઘોડાને ત્રાસથી અને દરેક સવારને ગાંડપણથી મારʍશ. કેમ કે
હુʣ યહૂɳદયાના લોકો પર મારʍ આંખ ઉઘાડʌશ અને સૈન્યના દરેક ઘોડાને અંધ કરʍ નાખીશ. 5 ત્યારે યહૂɳદયાના આગેવાનો
પોતાના મનમાં કહેશે, 'યરુશાલેમના રહેવાસીઓǙું બળ તેમના ઈƈર, સૈન્યોનો યહોવાહના કારણે જ છે!'

6 તે ɳદવસે હુʣ યહૂɳદયાના આગેવાનોને લાકડામાં અɶŜથી ભરેલા ઘડા જવેા અને ǚૂળʌઓમાં બળતી મશાલરૂપ કરʍશ, કેમ
કે તેઓ ચારેબાજુના એટલે જમણી તથા ડાબી બાજુના દશુ્મનોનો નાશ કરશે. યરુશાલેમના લોકો હજી પોતાની જગ્યાએ
ફરʍથી વસશે.

7 યહોવાહ પહેલાં યહૂɳદયાના તંǛુઓને બચાવશ,ે જથેી દાઉદના ઘરનો આદર તથા યરુશાલેમમાં રહેનારાઓનો આદર
યહૂɳદયા કરતાં વધી ન જાય. 8 તે ɳદવસે યહોવાહ યરુશાલેમના રહેવાસીઓǙું રક્ષણ કરશે, તે ɳદવસે જે લડખડાતો હશે તે
પણ દાઉદ જવેો થશ.ે અને દાઉદનાં કુટુʣબો ઈƈરના જવેા,ં યહોવાહના દૂતના જવેાં તેમની આગળ થશ.ે 9 તે ɳદવસે જે બધી
પ્રજાઓ યરુશાલેમ ɵવરુદ્ધ ચઢʍ આવશે તેઓનો નાશ કરવાનો ɴનણર્ય હુʣ કરʍશ.”

10 “પણ હુʣ દાઉદના ઘર પર તથા યરુશાલેમના રહેવાસીઓ પર કરુણા અને ɵવનંતીનો આત્મા રેડʌશ, તેઓ મને, એટલે
જનેે તેઓએ વીંધ્યો છે તેને જોશે. જમે કોઈ પોતાના એકના એક દʍકરા માટે શોક કરે તેમ તેઓ પોતાના સંતાન માટે શોક કરે
છે, જમે તેઓ પોતાના પ્રથમજɴનત દʍકરાના ǝૃત્Ǟુ માટે શોક કરતો હોય એવી રʍતે તેઓ શોક કરશ.ે 11 તે ɳદવસે મɵગદ્દોના
મેદાનમાં હદાદ ɳરમ્મોનના ɵવલાપના જવેો ભારે ɵવલાપ યરુશાલેમમાં થશે. 12 દેશનાં દરેક કુટુʣબ બીજા કુટુʣબોથી જુદાં પડʌને
શોક કરશે. દાઉદǙું કુટુʣબ અલગ થશે, તેઓની પત્નીઓ ǚુરુષોથી અલગ થશે; નાથાનǙું કુટુʣબ અલગ થશે, તેઓની પત્નીઓ
ǚુરુષોથી અલગ થશ.ે 13લેવીǙું કુટુʣબ અલગ થશે અને તેઓની પત્નીઓ ǚુરુષોથી અલગ થશ.ે ɶશમઇǙું કુટુʣબ અલગ થશ;ે
અને તેઓની પત્નીઓ ǚુરુષોથી અલગ થશે. 14 બાકʍના બધા કુટુʣબોમાંǙું દરેક કુટુʣબ અલગ થશે અને તેઓની પત્નીઓ
ǚુરુષોથી અલગ થશ.ે”

13
1 તે ɳદવસે દાઉદના ઘર પર તથા યરુશાલેમના રેહવાસીઓ પર તેઓનાં પાપ અને અǢુદ્ધતા માટે ઝરો ખોલવામાં આવશ.ે

2સૈન્યોના યહોવાહ કહે છે કે “તે ɳદવસે હુʣ દેશમાંથી ǝૂʁતʋઓǙું નામ નાǛૂદ કરʍશ કે ફરʍ તેઓને યાદ કરવામાં આવે નɴહ; હુʣ
જૂઠા પ્રબોધકોને તથા અǢુદ્ધઆત્માને દેશમાંથી દૂર કરʍશ.

3જો કોઈ માણસ ભɵવષ્યવાણી કરવાǙું ચાǟુ રાખશ,ે તો તેને જન્મ આપનાર તેના માતા ɵપતા તેને કહેશે કે, 'ǖું જીવતો
રહેવાનો નથી, કેમ કે, ǖું યહોવાહના નામથી જૂઠુʣ બોલે છે.' તેને જન્મઆપનાર તેનાં માતાɵપતાŤારે તે ભɵવષ્યવાણી કરતો
હશે ત્યારે તેને વીંધી નાખશે.

4 તે ɳદવસે એǡું થશે કે દરેક પ્રબોધક ભɵવષ્યવાણી કહેતી વખતે પોતાના સંદશર્નને લીધે શરમાશે, તેઓ રૂઆંવાળા વƍ
પહેરʍને લોકોને ઠગશે નɴહ. 5 કેમ કે તે કહેશે, 'હુʣ પ્રબોધક નથી. હુʣ જમીનમાં કામ કરનાર માણસ છુʣ , કેમ કેŤારે હુʣ જુવાન
હતો ત્યારથી હુʣ જમીનમાં કામ કરતો આ˸ો છુʣ .' 6 પણ જો કોઈ તેને કહેશે કે, 'તારા હાથો પર આ ઘા શાના છે?' તો તે
જવાબઆપશે કે, 'તે ઘા તો મને મારા ɵમત્રોના ઘરમાં પડ્યા હતા તે છે.'”
7સૈન્યોના યહોવાહ કહે છે-
“હે તલવાર મારા પાળક ɵવરુદ્ધ તથા,
જે માણસ મારʍ પાસે ઊભો છે તેની ɵવરુદ્ધ જાǑૃત થા.
પાળકને માર,
એટલે ઘેટાં ɵવખેરાઈ જશે.
કેમ કે હુʣ મારો હાથ નાનાંઓ પર ફેરવીશ.
8 યહોવાહ કહે છે કે ત્યારે એǡું થશે કે આખા દેશમાંના”
બે ભાગ નƉ પામીને નાǛૂદ થશે;
પણ ત્રીજો ભાગ બાકʍ રહેશ.ે
9 ત્રીજા ભાગને હુʣ અɶŜમાં નાખીશ,
અને જમે ચાંદʍને Ǣુદ્ધ કરવામાં આવે છે તેમ હુʣ તેને Ǣુદ્ધ કરʍશ,
અને જમે સોનાને પરખવામાં આવે છે તેમ તેની પરખ કરʍશ. તેઓ મારુʣ નામ પોકારશે,
હુʣ તેઓને જણાવીશ કે, 'આમારા લોકો છે.'
તેઓમાંનો દરેક કહેશે કે, 'યહોવાહ અમારા ઈƈર છે.'”
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14
1જો, યહોવાહનો એકએવો ɳદવસઆવે છે કે,Ťારે તારʍ ǟૂંટ તારʍ મધ્યે વહેંચવામાં આવશ.ે 2 કેમ કે હુʣ બધી પ્રજાઓને

યરુશાલેમ ɵવરુદ્ધ Ǟુદ્ધ માટે એકત્ર કરʍશ, નગર કબજે કરવામાં આવશે. ઘરો ǟૂંટવામાં આવશે અને ƍીઓ પર બળાત્કાર
કરવામાં આવશ.ે અડǘું નગર બંદʍખાનામાં જશે, પણ બાકʍના લોકો નગરમાંથી કાપી નાખવામાં આવશે નɴહ.

3 પણ જમે યહોવાહ Ǟુદ્ધના ɳદવસે લડ્યા હતા તેમ તે પ્રજાઓની જમે લડશે. 4 તે ɳદવસે તેમના પગ યરુશાલેમની ǚૂવર્માં
આવેલા જǖૈૂનના પવર્ત ઉપર ઊભા રહેશ.ે જǖૈૂન પવર્ત ǚૂવર્ તથા પɸƅમ વચ્ચે અડધો અડધ ɵવભાɷજત થઈ જશે અને બહુ
મોટʍ ખીણ થઈ જશે,અડધો પવર્ત ઉŷર તરફ અને બાકʍનો અડધો દɶક્ષણ તરફ પાછો જશે.

5 તમે પવર્તોની ખીણમાં થઈને નાસી જશો, પવર્તોની ખીણઆસેલ Ǥુધી પહોંચશે. યહૂɳદયાના રાજા ઉɵઝયાના સમયમાં
તમે ધરતીકʣ પ વખતે નાસી છૂટ્યા હતા તેમ તમે નાસશો. ત્યારે યહોવાહ મારા ઈƈર પોતાના સંતો સાથે આવશે.

6તે ɳદવસે એǡું થશે કે ત્યાં અજવાǠું ઠʣ ડʌ કે ɴહમ હશે નɴહ. 7તે ɳદવસે કેવો હશે તે યહોવાહજાણે છે,એટલે કે તે ɳદવસ
પણ નɴહ હોય અને રાત પણ નɴહ હોય, કેમ કે સાંજના સમયે અજવાǠું હશ.ે 8 તે ɳદવસે યરુશાલેમમાંથી સતત પાણી
વહેશ.ે અડધો પ્રવાહ ǚૂવર્ સǝુદ્રમાં અને અડધો પ્રવાહ પɸƅમ સǝુદ્ર તરફ જશે. ઉનાળો હશે કે ɶશયાળો પણ એǡું જ થશે.

9યહોવાહઆખી ǚૃથ્વી ઉપર રાજાથશે. તે ɳદવસે યહોવાહઈƈરએકજહશેઅને તેમǙું નામ પણએકજહશ.ે 10સમગ્ર
પ્રદેશ ગેબાથી તે યરુશાલેમની દɶક્ષણે ɳરમ્મોન Ǥુધી અરાબાહ જવેો થઈ જશે. યરુશાલેમ ɶબન્યામીનના દરવાજાથી પહેલા
દરવાજાની જગા Ǥુધી, એટલે ǐૂણાના દરવાજા Ǥુધી અને હનાનએલના Ǜુરજથી તે રાજાના દ્રાક્ષકુʣ ડ Ǥુધી ઊંǓું કરવામાં
આવશ.ે 11લોકો યરુશાલેમમાં રહેશ,ે તેના પર કદʍ શાપ ઊતરશે નɴહ; યરુશાલેમ સહʍસલામત રહેશ.ે

12 જે લોકોએ યરુશાલેમ ɵવરુદ્ધ Ǟુદ્ધ કǞુƯ હશે તેઓને યહોવાહ મરકʍથી મારશે: તેઓ પોતાના પગ પર ઊભા હશે
એટલામાં તેમǙું માંસ સડʌ જશે. તેઓની આંખો તેઓના ખાડામાં સડʌ જશે, તેઓની જીભ તેમના મોંમાં સડʌ જશ.ે 13 તે
સમયે યહોવાહ તરફથી લોકોમાં મોટો કોલાહલ થશે અને દરેક માણસ પોતાના પડોશીનો હાથ પકડશે. દરેક હાથ પોતાના
પડોશીની ɵવરુદ્ધ ઊઠશ.ે

14અને યહૂɳદયા યરુશાલેમની સામે Ǟુદ્ધ કરશ,ે તેઓઆસપાસની બધી પ્રજાઓની સંપɶŷ, સોǙું, ચાંદʍ અને સારાં વƍો
મોટા જથામાં ભેગાં કરશે. 15તે છાવણીઓમાંના ઘોડા,ખચ્ચરો,ઊંટો, ગધેડાં તથા બીજાબધાં પǢુઓનો મરકʍથી મરો થશ.ે

16 ત્યારે યરુશાલેમની ɵવરુદ્ધ ચઢʍ આવેલી પ્રજાઓમાંથી બચેલો માણસ રાજાની, સૈન્યોના યહોવાહની આરાધના કરવા
તથા માંડવાપવર્ ઊજવવા દરવષơ જશે. 17 અને એǡું થશે કે જો ǚૃથ્વી પરનાં બધાં કુટુʣબોમાંથી જે કોઈ રાજાની, એટલે
સૈન્યોના યહોવાહની આરાધના કરવા યરુશાલેમ નɴહ જાય, તો યહોવાહ તેઓના પર વરસાદ લાવશે નɴહ. 18 અને જો
ɵમસરનાં કુટુʣબો ત્યાં જશે આવશે નɴહ, તો તેઓ વરસાદ પ્રાપ્ત કરશે નɴહ. જે પ્રજાઓ માંડવાપવર્ પાળવા જશે નɴહ તેઓને
યહોવાહ મરકʍથી મારશ.ે

19 ɵમસર તથા માંડવાપવર્ પાળવા નɴહ જનાર સવર્ પ્રજાને આ ɶશક્ષા કરવામાં આવશ.ે
20 પણ તે ɳદવસ,ે ઘોડાઓ પરની ઘંટડʌઓ કહેશે, “યહોવાહને સારુ પɵવત્ર” અને યહોવાહના સભા˺ાનનાં તપેલાં વેદʍ

આગળના વાટકા જવેાં થશે. 21 કેમ કે યરુશાલેમ તથા યહૂɳદયામાǙું દરેક તપેǟું સૈન્યોના યહોવાહને માટે પɵવત્ર થશે,બɵલદાન
લાવનાર સવર્ માણસો તેમાં બાફશે અને તેમાંથી ખાશ.ે તે ɳદવસે સૈન્યોના યહોવાહના ઘરમાં કોઈ કનાની હશે નɴહ.
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1 માલાખી મારફતે ઇઝરાયલી પ્રજાને પ્રગટ કરાયેલા યહોવાહનો બોજ.
2 યહોવાહ કહે છે કે, “મેં તને પ્રેમ કયƪ છે,” પણ તમે ǚૂછો છો કે, “કઈ બાબતે તમે અમને પ્રેમ કયƪ છે?” યહોવાહ કહે

છે, “ Ǣું એસાવ યાકૂબનો ભાઈ ન હતો. “તોપણ મેં યાકૂબને પ્રેમ કયƪ, 3 પણ મેં એસાવનો ɵતરસ્કાર કયƪ. મેં તેના પવર્તોને
ઉજ્જડ બનાવી દʍધા, તેના વારસાને મેં અરણ્યનાં ɶશયાળોǙું ˺ાન બનાવી દʍǘુ.ં”

4જો અદોમ કહે કે, “અમારો ɵવનાશ થઈ ગયો છે, પણ અમે પાછા ફરʍને ઉજ્જડ જગાઓને બાંધીǢું;” તોપણ સૈન્યોના
યહોવાહ કહે, “તેઓબાંધશ,ે પણ હુʣ તેનો નાશ કરʍશ;અને લોકો તેને દƉુતાનો દેશઅને લોકોને યહોવાહજઓેના પર હʣમેશા
કોપાયમાન રહે છે' એǡું કહેશ.ે 5 તમે તમારʍ નજરે તે જોશો અને કહેશો કે, “ઇઝરાયલની સરહદોની પાર સવર્ત્ર યહોવાહ
મહાન છે.”

6 “દʍકરો પોતાના ɵપતાનો આદર કરશે, ચાકર પોતાના માɵલકનો આદર કરશે. જો, હુʣ તમારો ɵપતા છુʣ તો, મારો આદર
śાં છે? અને જો માɵલક છુʣ તો મારુʣ સન્માન śાં છે? એǡું મારા નામને ɵધŚારનાર, યાજકો, યહોવાહ તમને ǚૂછે છે. પણ
તમે કɄું, 'અમે તમારા નામને કેવી રʍતે ɵધŚારʍએ છʍએ?' 7યહોવાહ કહે છે, “તમે મારʍ વેદʍ પર અપɵવત્ર રોટલી ચઢાવીને
ǚૂછો છો, “અમે તમને કેવી રʍતે ભ્રƉ કયાર્?' એǡું કહʍને તમે યહોવાહની મેજને ભ્રƉ કરʍ છે.

8તમે અંધ પǢુઓ મને અપર્ણ કરો છો તે Ǣું ખોટુʣ નથી? તમે અપંગ કે બીમાર પǢુઓઅપર્ણ કરો છો તે Ǣું ખોટુʣ નથી? જો
તમે પǢુઓની તે ભેટ તમારા Ǥૂબાને આપશો તો Ǣું તે સ્વીકાર કરશે? Ǣું તે તમારા પર પ્રસƂ થશે?” એǡું સૈન્યોના યહોવાહ
કહે છે. 9અને હવે તમે યહોવાહને પ્રસƂ કરવાનો પ્રયત્ન કરો છો, કે જથેી તેઓ અમારા પર દયા કરે. “પણ તમારા આવાં
જ અપર્ણોને લીધ,ે Ǣું તેઓ તમારામાંના કોઈ પણનો માયાǠુપણે સ્વીકાર કરશે?” એǡું સૈન્યોના યહોવાહ કહે છે.

10સૈન્યોના યહોવાહ કહે છે, “સભા˺ાનના દરવાજા બંધ કરʍ દઈને મારʍ વેદʍ પર ɴનરથર્ક અɶŜ સળગાવવા ન દે એવો
જો તમારામાં કોઈ હોત તો કેǡું સારુ! હુʣ તમારા પર જરાપણ પ્રસƂ નથી, હુʣ તમારા હાથǙું એક પણઅપર્ણ સ્વીકારʍશ નɴહ.
11 કેમ કે Ǥૂયƪદયથી Ǥૂયાર્સ્ત Ǥુધી પ્રજાઓ વચ્ચે મારુʣ નામ મહાન ગણાય છે; સવર્ ˺ળે મારે નામે ǘૂપ તથા પɵવત્ર અપર્ણ
ચઢાવવામાં આવે છે. સવર્ પ્રજાઓ મધ્યે મારુʣ નામ મહાન ગણાય છે.” 12 પણ પ્રǜુની મેજ અપɵવત્ર છે, તેમǙું ફળ, તેમǙું
અƂ ɵતરસ્કારપાત્ર છે એǡું કહʍને તમે તેમǙું અપમાન કરો છો.

13વળʌ તમે કહો છો, “આકેǡું કʣ ટાળાજનક છે,' તમે તેની સામે છʏśાછો,”સૈન્યોના યહોવાહ કહે છે. “તમે જોરજુલમથી
પડાવી લીધેલાં અપંગ, માંદાં પǢુઓલઈનેઆવોછો,એવાં બɵલદાન મને ચઢાવો છો. તો Ǣું હુʣ તમારા હાથથીએવાઅપર્ણોનો
સ્વીકાર કરુʣ ?” 14 “જે ઠગ માનતા માનીને પોતાના ટોળાંમાં નર જાનવર હોવા છતાં ખોડવાળાં પǢુને પ્રǜુ યહોવાહ માટે
બɵલદાનમાં ચઢાવે છે તે શાɵપત થાઓ! કેમ કે હુʣ મહાન રાજા છુʣ , “મારુʣ નામ પ્રજાઓ મધ્યે ભયાવહ છે.” એǡું સૈન્યોના
યહોવાહ કહે છે.

2
1અને હવે, હે યાજકો,આ આજ્ઞા તમારા માટે છે. 2સૈન્યોના યહોવાહ કહે છે, “જો તમે મારા નામને મɴહમા આપવાǙું

નɴહ સાંભળો અને તેને તમારા હૃદયમાં નɴહ ઠસાવો, તો હુʣ તમારા પર શાપ મોકલીશ, હુʣ તમારા આશીવાર્દોને શાપરૂપ કરʍ
નાખીશ. ખરેખર, મેં તેમને શાપરૂપ કરʍ દʍધા છે. કેમ કે મારʍ આજ્ઞા તમે તમારા હૃદયમાં સમાવતા નથી.

3જો, હુʣ તમારા વંશજોને ઠપકોઆપીશ, તમારા ǝુખ પર અને તમારા અપર્ણો પર છાણ નાખીશ, તેઓની સાથે તમને પણ
બહાર કાઢʍ ǝૂકવામાં આવશે. 4 ત્યારે તમે જાણશો કે મેં તમારʍ પાસે આઆજ્ઞા મોકલી છે, કે મારો કરાર લેવી સાથે થાય,”
એǡું સૈન્યોના યહોવાહ કહે છે.

5 “તેની સાથેનો મારો કરાર જીવન તથા શાંɵત આપવાનો હતો, તે મારો આદર કરે તે માટે મેં તેને તે આપ્યો. તેઓ મારો
આદર કરતા હતા અને મારા નામનો ડર રાખતા હતા. 6સાǓું ɶશક્ષણ તેમના ǝુખમાં હǖું, તેમના હોઠમાંથી કદʍ અન્યાયીપણું
માǟૂમ પડǖું નહǖુ.ં તે મારʍ સાથે શાંɵત અને પ્રામાɷણકપણે ચાલતા હતા, તે ઘણાંને પાપમાંથી પાછા ફેરવતા હતા. 7 કેમ કે
યાજકના હોઠોમાં ડહાપણ હોǡું જોઈએ, લોકોએ તેમના ǝુખમાંથી ɴનયમ શોધવો જોઈએ, કેમ કે તે સૈન્યોના યહોવાહનો
સંદેશાવાહક છે.
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8 પણ તમે સાચા માગર્માંથી ભટકʍ ગયા છો. તમે ઘણાં લોકોને ɴનયમનો આદર કરાવીને ઠોકર ખવડાવી છે. તમે લેવીના
કરારને ભ્રƉ કયƪ છે,” એǡું સૈન્યોના યહોવાહ કહે છે. 9 “મેં તમને લોકોની આગળ ɵતરસ્કારપાત્ર અને અધમ બનાવી દʍધા
છે, કેમ કે તમે મારા માગƪને વળગી રƑા નથી, પણ તમારʍ માɴહતી રાખવામાં પક્ષપાત કયƪ છે.”

10 Ǣું આપણા સવર્ના એક જ ɵપતા નથી? Ǣું એક જ ઈƈરે આપણું સજʤન કǞુƯ નથી? તો શા માટે આપણે આપણા
ભાઈઓ સામે ɵવƈાસઘાત કરʍને ɵપǖૃઓના કરારǙું અપમાન કરʍએ? 11 યહૂદાએ ɵવƈાસઘાત કયƪ છે, ઇઝરાયલમાં તથા
યરુશાલેમમાં ɵધŚારપાત્ર કૃત્ય કરવામાં આ˹ું છે. કેમ કે યહોવાહ જનેે પ્રેમ કરતા હતા તે પɵવત્ર˺ાનને યહૂદાએ અપɵવત્ર
કǞુƯ છે, તેણે ɵવદેશી દેવની દʍકરʍ સાથે લŜ કǞુƯ છે. 12જે કોઈ વંશજોએ આ પ્રમાણે કǞુƯ હશ,ે તેમ જ સૈન્યોના યહોવાહને
માટે અપર્ણ લાવનારને પણ યહોવાહ યાકૂબના તંǛુમાંથી નાǛૂદ કરશે.

13 તમે પણ આǡું કરો છો. તમે તમારાં આંǤુઓથી, રુદનથી તથા શોકથી યહોવાહની વેદʍને ઢાંકʍ દો છો, કેમ કે તેઓ
તમારાં અપર્ણો જોવાને તથા તમારા હાથથી તેનો સ્વીકાર કરવાને સહમત નથી.

14 પણ ǖું કહે છે, “શા માટે તે નɴહ?” કેમ કે, યહોવાહ તારʍ અને તારʍ જુવાનીની પત્ની વચ્ચે સાક્ષી થયા છે, જોકે તે
તારʍ સાથી અને કરારની રૂએ તારʍ પત્ની હતી છતાં ǖું તેને અɵવƈાǤુ રƑો છે. 15 Ǣું આત્માના અંશ વડે તેણે તમને એક
બના˸ા નથી? અને શા માટે તેમણે તમને એક બના˸ા છે? કેમ કે તેઓ ધાʁમʋક સંતાનની આશા રાખતા હતા? માટે તમારા
આત્મા ɵવષે સાવધ રહો, કોઈ પણ પોતાની જુવાનીની પત્નીને અɵવƈાǤુ ન રહે. 16 કેમ કે ઇઝરાયલના ઈƈર યહોવાહ કહે
છે કે, “હુʣ છૂટાછેડાને ɵધŚારુʣ છુʣ , સૈન્યોના યહોવાહ કહે છે “જે પોતાની પત્ની પર જુલમ કરે છે તેને હુʣ ɵધŚારુʣ છુʣ . “માટે
તમારા આત્મા ɵવષે સાવધ રહો અને અɵવƈાǤુ ન બનો.”

17 તમે તમારા શ˷ોથી યહોવાહને કʣ ટાળો ઉપજા˸ો છે. પણ તમે કહો છો કે, “કેવી રʍતે અમે તેમને કʣ ટાળો ઉપજા˸ો
છે? “દષુ્કમર્ કરનાર દરેક માણસ યહોવાહની નજરમાં સારો છે, તેનાથી તેઓ પ્રસƂ થાય છે; અથવા ઈƈરનો ન્યાય śાં
છે?” એǡું કહʍને તમે તેમને કʣ ટાળો ઉપજા˸ો છે.

3
1 “જુઓ, હુʣ મારા સંદેશાવાહકને મોકǟું છુʣ , તે મારʍ આગળ માગર્ કરશ.ે અને જે પ્રǜુને તમે શોધો છો, તેઓ અચાનક

પોતાના ઘરમાં આવશ;ે કરારનો સંદેશાવાહક જનેે જોવાને તમે ǐુશ છો, જુઓ, તે આવી રƑો છે,” એǡું સૈન્યોના યહોવાહ
કહે છે.

2 પણ તેમના આવવાનો ɳદવસ કોણ સહન કરʍ શકે? અને Ťારે તેઓ પ્રગટ થશે ત્યારે કોણ ઊભો રહʍ શકશ?ે કેમ
કે તે ધાǖુને Ǣુદ્ધ કરનાર અɶŜ સમાન તથા ધોબીના સાǛુ સમાન છે. 3 તે ચાંદʍ ગાળનાર તથા Ǣુદ્ધ કરનારની જમે ન્યાય
કરવા ɶબરાજશ.ે તે લેવીના દʍકરાઓને Ǣુદ્ધ કરશે. તે તેમને સોના તથા ચાંદʍ જવેા Ǣુદ્ધ કરશે, તેઓ યહોવાહને ન્યાયીપણાǙું
અપર્ણ ચઢાવશ.ે

4 ત્યારે પ્રાચીન કાળનાં વષƪ તથા જૂના ɳદવસોની જમે યહૂɳદયા તથા યરુશાલેમનાં અપર્ણો યહોવાહને પસંદ પડશે. 5 “પછʍ
હુʣ ન્યાય કરવા તમારʍ પાસેઆવીશ. જાદગુરો,˸ɷભચારʍઓઅને જૂઠા સાક્ષીઓ ɵવરુદ્ધતથા મજૂર પર તેના વેતનમાં જુલમ
કરનારની ɵવરુદ્ધ, ɵવધવા તથા અનાથો પર જુલમ કરનારની ɵવરુદ્ધ, પરદેશીનો હક પચાવી પાડનાર તથા મારો આદર નɴહ
કરનારની ɵવરુદ્ધ હુʣ સાક્ષી ǚૂરવા તત્પર રહʍશ,”એમ સૈન્યોના યહોવાહ કહે છે.

6 “કેમ કે હુʣ , યહોવાહ, બદલાતો નથી, તેથી હે યાકૂબના લોકો, તમારો સવર્નાશ થયો નથી.
7 તમારા ɵપǖૃઓના સમયથી તમે મારા ɵવɵધઓથી દૂર ફયાર્ છો અને તેઓને પાƄા નથી. મારʍ પાસે પાછા આવો, હુʣ

તમારʍ પાસે પાછો આવીશ.” એમ સૈન્યોના યહોવાહ કહે છે. “પણ તમે કહો છો, 'અમે કેવી રʍતે પાછા ફરʍએ?'
8 Ǣું માણસ ઈƈરને ǟૂંટે? છતાં તમે મને ǟૂંટો છો. પણ તમે કહો છો, અમે કેવી રʍતે તમને ǟૂંટ્યા? દશાંશોમાં તથા

ઉચ્છાલીયાપર્ણોમા.ં 9 તમે શાપથી શાɵપત થયા છો, કેમ કે તમારʍ આખી પ્રજાએ, મને ǟૂંટ્યો છે.
10 દશાંશો ભયાર્ǚૂરા ભંડારમાં લાવો, કે જથેી મારા ઘરમાં અƂની અછત રહે નɴહ. અને તમે મારુ પારǐું તો કરʍ જુઓ કે,”

“જુઓ હુʣ તમારા માટે આકાશની બારʍઓ ખોલીને સમાવેશ કરવાની જગા નɴહ હોય, એટલો આશીવાર્દ તમારા પર મોકǟું
છુʣ કે નɴહ, એǡું સૈન્યોના યહોવાહ કહે છે. 11 તમારે સારુ હુʣ ભક્ષકોને ધમકાવીશ, જથેી તેઓ તમારʍ જમીનની ઊપજનો
નાશ ન કરે; ખેતરમાં તમારા દ્રાક્ષાવેલાઓનાં ફળ યોગ્ય સમયઆ˸ા પહેલાં ખરʍ પડશે નɴહ,”એǡું સૈન્યોના યહોવાહ કહે
છે. 12 “સવર્ પ્રજાઓ તમને આશીવાર્ɳદત કહેશે, કેમ કે તમે દેશની ǐુશી હશો,”એǡું સૈન્યોના યહોવાહ કહે છે.

13યહોવાહ કહે છે, “તમે મારʍ ɵવરુદ્ધ કઠોર વચનો કƑાં છે,” પણ તમે કહો છો કે, 'અમે તમારʍ ɵવરુદ્ધ Ǣું બોલ્યા છʍએ?'
14 તમે કɄું છે કે, 'ઈƈરની સેવા કરવી ˸થર્ છે. અમે તેમના ɵવɵધઓ પાƄા તથા સૈન્યોના યહોવાહની આગળ શોકǚૂવર્ક
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ચાલ્યા તેથી અમને શો લાભ થયો? 15અને હવે અમે ઘમંડʌ લોકોને આશીવાર્ɳદત કહʍએ છʍએ. દરુાચારʍઓ ફક્તઆબાદ
થતાં નથી, પણ તેઓ, ઈƈરની પરʍક્ષા કરે છે છતાં બચી જાય છે.'”

16 ત્યારે યહોવાહનો ભય રાખનારાઓએ એકબીજાની સાથે વાત કરʍ; યહોવાહે તે ધ્યાનથી સાંભȻુ.ં યહોવાહǙું ભય
રાખનારાઓને સારુ તથા તેમના નામǙું આદર રાખનારાઓને સારુ યાદʍǙું ǚુસ્તક તેમની હજૂરમાં લખવામાં આ˹ું.

17 સૈન્યોના યહોવાહ કહે છે, “તેઓ મારા થશ,ે” “જે ɳદવસે હુʣ આ કરʍશ તે ɳદવસ,ે તેઓ મારુʣ ખાસ દ્ર˸ થશ;ે જમે
ɵપતા પોતાની સેવા કરનાર દʍકરા પર દયા રાખે, તેમ હુʣ તેમના પર દયા રાખીશ. 18 ત્યારે તમે ફરʍ એકવાર ન્યાયી અને દƉુ
વચ્ચેનો, ઈƈરની સેવા કરનાર તથા સેવા નɴહ કરનાર વચ્ચેનો ભેદ સમજશો.

4
1 કેમ કે જુઓ, તે ɳદવસઆવી રƑો છે,ભઠ્ઠʍની પેઠે બળે છે,Ťારે બધા અɷભમાની તથા દરુાચારʍઓǜૂસા સમાન થશ.ે

સૈન્યોના યહોવાહ કહે છે કે,જે ɳદવસઆવે છે તે તેઓને એવા બાળʌ નાખશે કે” “તેમǙું ǝૂળ કે ડાળʌ રહેશે નɴહ. 2પણ તમે
જઓે મારા નામનો ભય રાખો છો તેઓના માટે ન્યાયીપણાનો Ǥૂયર્ ઊગશે અને તેની પાંખોમાં સાજાપણું હશ.ે તમે બહાર
આવીને વાડામાંથી છૂટેલા વાછરડાની જમે કૂદશો. 3અને તમે દƉુ લોકોને તમારા પગ નીચે છૂʣ દશો, સૈન્યોના યહોવાહ કહે છે
કે, “જે ɳદવસે હુʣ આ કરʍશ તે ɳદવસે તેઓ તમારાં પગનાં તɶળયાં નીચે રાખ જવેા થશે.”

4 “મેં મારા સેવક ǝૂસાનો ɴનયમ,જે મેં હોરેબમાં સવર્ ઇઝરાયલને માટે ફરમા˸ો હતો એટલે કાǙૂનો તથા ɵવɵધઓ તે યાદ
રાખો. 5 જુઓ, યહોવાહનો મહાન તથા ભયંકર ɳદવસ આવે તે પહેલાં, હુʣ તમારʍ પાસે એɵલયા પ્રબોધકને મોકલીશ. 6 તે
ɵપતાઓનાં હૃદય દʍકરા તરફ તથા દʍકરાઓનાં હૃદય ɵપતાઓ તરફ ફેરવશે; રખેને હુʣ આવીને ǚૃથ્વીનો શાપથી ɵવનાશ કરુʣ .”
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The Gospel according to
Matthew

માથ્થીની લખેલી Ǥુવાતાર્

ઈǤુ ɶખ્રસ્તની વંશાવળʌ
1ઈǤુ ɶખ્રસ્તજે દાઉદના દʍકરા,જે ઇબ્રાɴહમનાં દʍકરા, તેમની વંશાવળʌ. 2ઇબ્રાɴહમ ઇસહાકનો ɵપતા, ઇસહાક યાકૂબનો

ɵપતા, યાકૂબ યહૂદા તથા તેના ભાઈઓનો ɵપતા; 3 યહૂદા તથા તામાર, પેરેસ તથા ઝેરાનાં માતાɵપતા હતાં, પેરેસ હેસ્રોનનો
ɵપતા, હેસ્રોન આરામનો ɵપતા.

4આરામ અɵમનાદાબનો ɵપતા, અɵમનાદાબ નાહશોનનો ɵપતા, નાહશોન સલ્મોનનો ɵપતા; 5 સલ્મોન બોઆઝનો ɵપતા
અને રાહાબ તેની માતા; બોઆઝ ઓબેદનો ɵપતા અને રૂથ તેની માતા; ઓબેદ ɵયશાઈનો ɵપતા; 6 ɵયશાઈ રાજા દાઉદનો
ɵપતા હતો.
દાઉદ Ǥુલેમાન કે જનેી મા ઉɳરયાની પત્ની હતી તેનો ɵપતા;
7 અને Ǥુલેમાન રહાબામનો ɵપતા, રહાબામ અɶબયાનો ɵપતા, અɶબયા આસાનો ɵપતા; 8 આસા યહોશાફાટનો ɵપતા,

યહોશાફાટ યોરામનો ɵપતા, યોરામ ઉɵઝયાનો ɵપતા;
9ઉɵઝયા યોથામનો ɵપતા, યોથામઆહાઝનો ɵપતા,આહાઝ ɴહઝɳકયાનો ɵપતા; 10 ɴહઝɳકયા મનાશ્શાનો ɵપતા; મનાશ્શા

આમોનનો ɵપતા,આમોન યોɶશયાનો ɵપતા; 11બાɶબલના બંદʍવાસને સમયે યોɶશયા યખોન્યા તથા તેના ભાઈઓનો ɵપતા.
12 અને બાɶબલના બંદʍવાસ પછʍ, યખોન્યા શાલ્તીએલનો ɵપતા, શાલ્તીએલ ઝરુબ્બાબેલનો ɵપતા; 13 ઝરુબ્બાબેલ

અબીઉદનો ɵપતા, અબીઉદ એɵલયાકʍમનો ɵપતા, એɵલયાકʍમ આઝોરનો ɵપતા; 14 આઝોર સાદોકનો ɵપતા, સાદોક
આખીમનો ɵપતા,આખીમ અɵલǞુદનો ɵપતા;

15અɵલǞુદ એલાઝારનો ɵપતા, એલાઝાર મથ્થાનનો ɵપતા, મથ્થાન યાકૂબનો ɵપતા; 16 યાકૂબ Ǟૂસફનો ɵપતા, Ǟૂસફ જે
મɳરયમનો પɵત હતો; અને મɳરયમથી ઈǤુ જે ɶખ્રસ્ત કહેવાય છે તે જનમ્યા.ં 17 માટે ઇબ્રાɴહમથી દાઉદ Ǥુધી બધી મળʌને
ચૌદ પેઢʍ થઈ, દાઉદથી બાɶબલના બંદʍવાસ Ǥુધી ચૌદ પેઢʍ, બાɶબલના બંદʍવાસથી ɶખ્રસ્તનાં સમય Ǥુધી ચૌદ પેઢʍ થઈ.

ઈǤુ ɶખ્રસ્તનો જન્મ
18 ઈǤુ ɶખ્રસ્તનો જન્મ આ પ્રમાણે થયો. તેમની મા મɳરયમની સગાઈ Ǟૂસફ સાથે થયા પછʍ, તેઓનો શારʍɳરક સંબંધ

થયા અગાઉ તે પɵવત્ર આત્માથી ગભર્વતી થયેલી જણાઈ. 19 તેનો પɵત Ǟૂસફ ન્યાયી માણસ હતો, જણેે તેǙું ઉઘાડʌ રʍતે
અપમાન કરવા ન ચાહતા, તેને Ǒુપ્ત રʍતે છોડʌ દેવાનો ɵવચાર કયƪ.

20જયારે તે એ બાબત ɵવશે ɵવચારતો હતો, ત્યારે પ્રǜુના સ્વગર્દૂતે તેને સ્વપ્નમાં કɄું કે, “ઓ Ǟૂસફ, દાઉદના દʍકરા, ǖું
તારʍ પત્ની મɳરયમને તેડʌ લાવવાને બીશ નɴહ; કેમ કે તેના ગભર્માં જે બાળક છે તે પɵવત્ર આત્માથી છે. 21 તેને દʍકરો થશે
અને ǖું તેમǙું નામ ઈǤુ પાડશે; કેમ કે તે પોતાના લોકોને તેઓનાં પાપથી ઉદ્ધાર કરશે.”

22 હવે એ બǘું એ માટે થǞું કે, પ્રǜુએ પ્રબોધક દ્વારા જે કɄું હǖું તે ǚૂરુʣ થાય,એટલ,ે 23 “જુઓ, કુʣ વારʍ ગભર્વતી થશ,ે
તેને દʍકરો થશે અને તેǙું નામ તેઓ ઈમ્માǙુએલ પાડશે, જનેો અથર્ એ છે કે, 'ઈƈરઆપણી સાથે.'”

24 ત્યારે Ǟૂસફે ઊંઘમાંથી ઊઠʍને જમે પ્રǜુના સ્વગર્દૂતે તેને આજ્ઞા આપી હતી તેમ કǞુƯ. તે પોતાની પત્નીને તેડʌ લા˸ો.
25 મɳરયમને દʍકરો થયો ત્યાં Ǥુધી Ǟૂસફે મɳરયમની સાથે શારʍɳરક સંબંધ કયƪ નɴહ;અને તેણે દʍકરાǙું નામ ઈǤુ પાȴુ.ં

2
ǚૂવર્ના જ્ઞાનીઓની ǝુલાકાત

1 હેરોદ રાજાના સમયમાં યહૂɳદયાના બેથલેહેમમાં ઈǤુ જનમ્યાં ત્યારે, માગીઓએ ǚૂવર્થી યરુશાલેમમાં આવીને ǚૂȭું કે,
2 “યહૂદʍઓના જે રાજાજનમ્યાં છે, તે śાં છે? કેમ કે ǚૂવર્માં તેમનો તારો જોઈન,ેઅમે તેમǙું ભજન કરવાને આ˸ા છʍએ.”
3એ સાંભળʌને હેરોદ રાજા ગભરાયો અને તેની સાથે આǐું યરુશાલેમ પણ ગભરાǞું.

4 ત્યાર પછʍ હેરોદ રાજાએસવર્ ǝુ˵ યાજકોને તથા શાƍી લોકોને એકત્ર કરʍને તેઓને ǚૂȭું કે, 'ɶખ્રસ્તનો જન્મśાં થવો
જોઈએ?' 5તેઓએતેને કɄું કે, “યહૂɳદયાના બેથલેહેમમાં; કેમ કે પ્રબોધકેએમલ˶ું છે કે, 6 “ઓયહૂɳદયા દેશના બેથલેહેમ,
ǖું યહૂɳદયાના Ǥૂબાઓમાં કોઈ પ્રકારે સવર્થી નાǙું નથી, કેમ કે તારામાંથી એકઅɵધપɵત નીકળશે,જે મારા ઇઝરાયલી લોકોના
પાળક થશે.”
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7 ત્યારે હેરોદ રાજાએ તે માગીઓને Ǒુપ્તમાં બોલાવીને, તારો કયા સમયે દેખાયો, તે ɵવષે તેઓ પાસેથી ચોકસાઈથી ખબર
મેળવી. 8 તેણે તેઓને બેથલેહેમમાં મોકલતાં કɄું કે, 'તમે જઈને તે બાળક સંબંધી સારʍ રʍતે શોધ કરો અને તે પછʍ મને
જણાવો,એ માટે કે હુʣ પણઆવીને તેમǙું ભજન કરુʣ .'

9તેઓ રાજાǙું કહેǡું સાંભળʌને ગયા અને જે તારો તેઓએ ǚૂવર્માં જોયો હતો તે તેઓનીઆગળ ચાલતો ગયો અનેŤાં
બાળ ઈǤુ હતા તે જગ્યા પર આવીને અટકʍ ગયો. 10 તેઓ તારાને જોઈને મહા આનંદથી હરખાયા.

11ઘરમાં જઈને તેઓએબાળકને તેની મા મɳરયમની પાસે જોǞુ;ં પગે પડʌને તેǙું ભજન કǞુƯ. પછʍ તેઓએ પોતાની ઝોળʌ
ખોલીને સોǙું, લોબાન તથા બોળǙું તેને નજરાણું કǞુƯ. 12 હેરોદ પાસે પાછા જǡું નɴહ, એવી ચેતવણી સ્વપ્નમાં મƄાથી
તેઓ બીજે માગơ પોતાના દેશમાં પાછા ગયા.

ɵમસરમાં પ્રયાણ
13 તેઓના પાછા ગયા પછʍ, પ્રǜુના સ્વગર્દૂતે સ્વપ્નમાં Ǟૂસફને કɄું કે, 'ઊઠ, બાળક તથા તેની માને લઈને ɵમસરમાં નાસી

જા. હુʣ તને કહુʣ ત્યાં Ǥુધી ત્યાં જ રહેજ,ે કેમ કે બાળકને મારʍ નાખવા સારુ હેરોદ તેમની શોધ કરવાનો છે.' 14 ત્યારે Ǟૂસફ
રાત્રે ઊઠʍને બાળક તથા તેની માને લઈને ɵમસરમાં ગયો; 15અને હેરોદના મરણ Ǥુધી ત્યાં રƑો, એ માટે કે પ્રǜુએ પ્રબોધક
દ્વારા જે કɄું હǖું તે ǚૂરુʣ થાય કે, “ɵમસરમાંથી મેં મારા દʍકરાને બોલા˸ો.”

બાળકોની હત્યા
16જયારે હેરોદને માǟૂમ પȴું કે માગીઓએ મને છેતયƪ ત્યારે તે ઘણો Ǒુસ્સે થયો અને માણસો મોકલીને જે વેળા સંબંધી

તેણે માગીઓની પાસેથી ચોકસાઈથી ખબર મેળવી હતી, તે વેળા પ્રમાણે બે વષર્નાં તથા તેથી નાનાં સવર્ નર બાળકો જઓે
બેથલેહેમમાં તથા તેના ɵવસ્તારમાં હતા,ં તેઓને મારʍ નંખા˸ાં.

17 ત્યારે યʁમʋયા પ્રબોધકે જે કɄું હǖું તે ǚૂરુʣ થǞું કે, 18 “રડવાનો તથા મોટા ɵવલાપનો પોકાર રામા પ્રદેશમાં સંભળાયો.
એટલે રાહેલ પોતાનાં બાળકો માટે રડતી પણ ɳદલાસો પામવા ઇચ્છતી નહોતી, કેમ કે તેના સંતાન રƑાં ન હતા.”

ɵમસરમાંથી પાછા ફરǡું
19 હેરોદના મરણ પછʍ, પ્રǜુના સ્વગર્દૂતે ɵમસરમાં Ǟૂસફને સ્વપ્નમાં આવીને કɄું કે, 20 'ઊઠ, બાળક તથા તેની માને લઈને

ઇઝરાયલ દેશમાં જા કેમ કે જઓે બાળકનો જીવ લેવા ઇચ્છતા હતા, તેઓ ǝૃત્Ǟુ પામ્યા છે.' 21 ત્યારે Ǟૂસફ બાળક તથા તેની
માને લઈને ઇઝરાયલ દેશમાં આ˸ો.

22 પણ આʂખʋલાઉસ પોતાના ɵપતા હેરોદને ˺ાને યહૂɳદયામાં રાજ કરે છે,એ સાંભળʌને તે ત્યાં જતા ગભરાયો, તોપણ
સ્વપ્નમાં ચેતવણી પામીને ગાલીલના પ્રાંત તરફ વƄો. 23 તે 'નાઝારʍ કહેવાશે,' એǡું પ્રબોધકોǙું કહેǟું ǚૂરુʣ થાય તે માટે
નાસરેથ નામના નગરમાં આવીને રƑો.

3
યોહાન બાɸપ્તસ્તǙું ɶશક્ષણ

1તે ɳદવસોમાં યોહાન બાɸપ્તસ્મા કરનાર પ્રગટ થયો, તે યહૂɳદયાના અરણ્યમાં ઉપદેશ કરતાં એમ કહેતો હતો કે, 2 'પસ્તાવો
કરો; કેમ કે સ્વગર્Ǚું રાŤ પાસે આ˹ું છે. 3 કારણ કે જનેાં ɵવષે યશાયા પ્રબોધકે કɄું હǖું કે,અરણ્યમાં પોકારનારની એવી
વાણી કે, પ્રǜુનો માગર્ તૈયાર કરો, તેમના રસ્તા સીધા કરો' તે એ જ છે.'

4 યોહાનનાં વƍો ઊંટના વાળનાં હતાં, તેની કમરે ચામડાનો પટ્ટો હતો અને તીડ તથા રાની મધ તેનો ખોરાક હતા. 5 ત્યારે
યરુશાલેમના, યહૂɳદયાના તથા યદʤનના આસપાસના સવર્ પ્રદેશના લોકો તેની પાસે ગયા; 6 તેઓ પોતાનાં પાપો કǛૂલ કરʍને
યદʤન નદʍમાં તેનાથી બાɸપ્તસ્મા પામ્યા.

7 પણ ફરોશીઓમાંના તથા સદૂકʍઓમાંના ઘણાંને પોતાથી બાɸપ્તસ્મા પામવા માટે આવતા જોઈને યોહાને તેઓને કɄું
કે, “ઓ સપƪના વંશ,આવનાર કોપથી નાસવાને તમને કોણે ચેત˸ા?ં 8 પસ્તાવો કરનારાને શોભે તેવા ફળ આપો; 9 તમારા
મનમાં એમ કહેવાǙું ન ધારો કે, 'ઇબ્રાɴહમ અમારા ɵપતા છે', કેમ કે હુʣ તમને કહુʣ છુʣ કે, આ પથ્થરોમાંથી ઈƈર ઇબ્રાɴહમને
માટે સંતાનો ઉત્પƂ કરʍ શકે છે.

10 ǡૃક્ષોના ǝૂળ પર કુહાડો પહેલેથી જ ǝુકાયો છે; માટે દરેક ǡૃક્ષ જે સારુʣ ફળ નથી આપǖું તે કપાય છે અને અɶŜમાં
નંખાય છે. 11 માટે પસ્તાવાને સારુ હુʣ પાણીથી તમારુʣ બાɸપ્તસ્મા કરુʣ છુʣ ખરો, પણ જે મારʍ પાછળ આવનાર છે તે મારા
કરતાં સામથ્યર્વાન છે, હુʣ તેમના ચંપલ ઊંચકવાને યોગ્ય નથી; તે તમારુʣ બાɸપ્તસ્મા પɵવત્ર આત્માથી તથા અɶŜથી કરશે.
12 તેમǙું Ǥૂપડુʣ તેમના હાથમાં છે, તે પોતાની ખળʌને ǚૂરેǚૂરʍ સાફ કરશે અને પોતાના ઘઉં વખારમાં ભરશ,ે પણ ǜૂǤું, ન
હોલવાનાર અɶŜમાં બાળʌ નાખશે.”
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ઈǤુǙું બાɸપ્તસ્મા
13 ત્યારે ઈǤુ યોહાનથી બાɸપ્તસ્મા પામવા માટે ગાલીલથી યદʤન નદʍએતેની પાસેઆ˸ા. 14પણયોહાને તેમને અટકાવતાં

કɄું કે, “તમારાથી તો મારે બાɸપ્તસ્મા પામǡું જોઈએઅને Ǣું તમે મારʍ પાસેઆવો છો?” 15પછʍ ઈǤુએ ઉŷરઆપતાં કɄું
કે, 'હમણાં એમ થવા દે, કેમ કે સવર્ ન્યાયીપણું એવી રʍતે ǚૂરુʣ કરǡું તે આપણને ઉɵચત છે.' ત્યારે યોહાને ઈǤુને બાɸપ્તસ્મા
આપ્Ǟુ.ં

16જયારે ઈǤુ બાɸપ્તસ્મા પામીને તરત પાણીમાંથી બહારઆ˸ા;અને જુઓ, તેમને સારુ સ્વગƪ ઉઘાડાયાં અને ઈƈરના
આત્માને કǛૂતર રૂપે ઊતરતા તથા પોતા પર આવતા તેમણે જોયા. 17 જુઓ, સ્વગƪમાંથી એવી વાણી થઈ કે, “આ મારો
વહાલો દʍકરો છે, તેના પર હુʣ પ્રસƂ છુʣ .”

4
ઈǤુǙું પરʍક્ષણ

1પછʍ ઈǤુǙું પરʍક્ષણ શેતાનથી થાય એ માટેઆત્મા તેમને અરણ્યમાં લઈ ગયા. 2ચાળʌસ રાતɳદવસ ઉપવાસ કયાર્ પછʍ
તેમને ǜૂખ લાગી. 3 પરʍક્ષણ કરનારે તેમની પાસે આવીને કɄું કે, 'જો ǖું ઈƈરનો દʍકરો છે, તો આ પથ્થરોને કહે કે, તેઓ
રોટલી થઈજાય.' 4 પણ ઈǤુએ ઉŷરઆપતા કɄું કે,એમ લખેǟું છે કે, 'માણસ એકલી રોટલીથી નɴહ, પણ દરેક શ˷જે
ઈƈરના ǝુખમાંથી નીકળે છે તેથી જીવશ.ે'

5 ત્યારે શેતાન તેમને પɵવત્ર નગરમાં લઈ ગયો અને ભƖક્ત˺ાનના Ǜુરજ પર તેમને ઉભો રાખો; 6અને તેમને કɄું કે, 'જો
ǖું ઈƈરનો દʍકરો છે, તો પોતાને નીચે પાડʌ નાખ; કેમ કે એમ લખેǟું છે કે, 'ઈƈર પોતાના સ્વગર્દૂતોને તારા સંબંધી આજ્ઞા
કરશે;અને દૂતો તને પોતાના હાથો પર ધરʍ લેશે, જથેી તારો પગ પથ્થર સાથે ન અફળાય.'

7 ઈǤુએ તેને કɄું, એમ પણ લખેǟું છે કે, 'પ્રǜુ તારા ઈƈરǙું ǖું પરʍક્ષણ ન કર.' 8 ફરʍથી શેતાન તેને ઘણાં ઊંચા પહાડ
ઉપર લઈ ગયો અને દɴુનયાના સઘળાં રાŤો તથા તેઓનો વૈભવ તેમને બતા˹ું; 9અને તેને કહે છે કે, 'જો ǖું પગે પડʌને
મારુʣ ભજન કરશે, તો આ સઘળાં હુʣ તને આપીશ.'

10 ત્યારે ઈǤુ તેને કહે છે કે, 'અરે શેતાન, દૂર જા; કેમ કે લખેǟું છે કે, 'પ્રǜુ તારા ઈƈરǙું ભજન કર અને એકલા તેમની જ
સેવા કર.'

11 ત્યારે શેતાન તેમને ǝૂકʍને ગયો;અને સ્વગર્દૂતોએ તેમની પાસે આવીને તેમની સેવા કરʍ.

પ્રǜુ ઈǤુ ગાલીલમાં પોતાની સેવા શરુ કરે છે
12 યોહાન બંદʍવાન કરાયો છે, એǡું સાંભળʌને ઈǤુ ગાલીલમાં પાછા આ˸ા. 13 પછʍ નાસરેથ ǝૂકʍને ઝǛુલોનનાં તથા

નફતાલીના પ્રદેશમાંના સǝુદ્ર પાસેના કપરનાહૂમમાં તે આવીને રƑા.
14એ માટે કે પ્રબોધક યશાયાએ જે કɄું હǖું તે ǚૂરુʣ થાય કે, 15 'ઝǛુલોનનાં પ્રાંતના, નફતાલીના પ્રાંતના, યદʤન નદʍની

પેલે પાર, એટલે ɶબનયહૂદʍઓના ગાલીલમાંના 16 જે લોકો અંધકારમાં બેઠેલા હતા, તેઓએ મોટુʣ અજવાǠું જોǞું અને
મરણ˺ાનમાં તથા મરણની છાયામાં જઓે બેઠેલા હતા, તેમના પર અજવાǠું પ્રકાશ્Ǟુ.ં'

17 ત્યાર પછʍ ઈǤુ પ્રગટ કરવા અને કહેવા લાગ્યા કે, 'પસ્તાવો કરો, કેમ કે સ્વગર્Ǚું રાŤ પાસે આ˹ું છે.'

પ્રથમ ɶશષ્યોǙું તેડુʣ
18 ઈǤુ ગાલીલના સǝુદ્રને ɳકનારે ચાલતા હતા ત્યારે તેમણે બે ભાઈઓન,ે એટલે ɶસમોન જે ɵપતર કહેવાય છે તેને તથા

તેના ભાઈઆɶન્દ્રયાને સǝુદ્રમાં જાળ નાખતા જોયા, કેમ કે તેઓ માછʍમાર હતા. 19 ત્યારે ઈǤુ તેઓને કɄું કે, 'મારʍ પાછળ
આવો અને હુʣ તમને માણસોના પકડનારા કરʍશ.' 20 તેઓ તરત જાળો ǝૂકʍને તેમની પાછળ ગયા.

21 ત્યાંથી આગળ જતા તેમણે બીજા બે ભાઈઓન,ે એટલે ઝબદʍના દʍકરા યાકૂબને તથા તેના ભાઈ યોહાનન,ે તેઓના
ɵપતા સાથે વહાણમાં પોતાની જાળો સાંધતા જોઈને તેઓને પણ બોલા˸ા. 22 ત્યારે તેઓ તરત વહાણને તથા પોતાના
ɵપતાને ǝૂકʍને તેમની પાછળ ગયા.

ઈǤુ શીખવે છે, પ્રચાર કરે છે અને સાજાં કરે છે
23ઈǤુ સભા˺ાનોમાં ઉપદેશ કરતા તથા રાŤની Ǥુવાતાર્ પ્રગટ કરતા અને લોકોમાં દરેક પ્રકારના રોગ તથા દઃુખ મટાડતા,

આખા ગાલીલમાં ફયાર્. 24 ત્યારે આખા ɶસɳરયામાં તેમની કʍʁતʋ ફેલાઈ ગઈ, સઘળાં માંદાઓને,એટલે અનેક જાતનાં રોગીથી
પીડાતાઓને, દƉુાત્મા વળગેલાંઓન,ે વાઈના રોગીઓને તથા લકવાગ્રસ્તોને તેઓ તેમની પાસે લા˸ા; અને તેમણે તેઓને
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સાજાં કયાર્. 25ગાલીલથી, દસનગરથી, યરુશાલેમથી, યહૂɳદયાથી તથા યદʤનને પેલે પારથી લોકોનાં ટોળેટોળાં તેમની પાછળ
ગયા.

5
ɵગɳરપ્રવચન

1 ત્યારે ઘણાં લોકને જોઈને ઈǤુ પહાડ પર ચઢ્યા;ં ત્યાં તેમના બેઠા પછʍ તેમના ɶશષ્યો તેમની પાસે આ˸ા. 2 તેમણે
પોતાǙું ǝુખ ઉઘાડʌને તેઓને ઉપદેશ કરતાં કɄું કે,

પરમǤુખ
3 “આત્મામાં જઓે ɴનધર્ન છે તેઓ આશીવાર્ɳદત છે; કેમ કે સ્વગર્Ǚું રાŤ તેઓǙું છે. 4 જઓે શોક કરે છે તેઓ

આશીવાર્ɳદત છે; કેમ કે તેઓ ɳદલાસો પામશ.ે 5 જઓે નમ્ર છે તેઓ આશીવાર્ɳદત છે; કેમ કે તેઓ ǚૃથ્વીǙું વતન પામશ.ે
6જઓેને ન્યાયીપણાની ǜૂખ તથા તરસ છે તેઓ આશીવાર્ɳદત છે; કેમ કે તેઓ ǖૃપ્ત થશે. 7 દયાǠુઓ આશીવાર્ɳદત છે;
કેમ કે તેઓ દયા પામશ.ે 8 મનમાં જઓે Ǣુદ્ધ છે તેઓ આશીવાર્ɳદત છે; કેમ કે તેઓ ઈƈરને જોશે. 9Ǥુલેહ કરાવનારાંઓ
આશીવાર્ɳદત છે; કેમ કે તેઓ ઈƈરના દʍકરા કહેવાશે. 10 ન્યાયીપણાને લીધે જઓેની સતાવણી કરાઈ છે તેઓઆશીવાર્ɳદત
છે; કેમ કે સ્વગર્Ǚું રાŤ તેઓǙું છે.

11જયારે લોકો તમારʍ ɺનʋદા કરશે, જુલમ Ǒુજારશે અને મારે લીધે તમારʍ ɵવરુદ્ધ જાત જાતની ખોટʍ વાત અસત્યતાથી
કહેશ,ે ત્યારે તમે આશીવાર્ɳદત છો. 12 તમે આનંદ કરો તથા ǐૂબ હરખાઓ; કેમ કે સ્વગર્માં તમારો બદલો મોટો છે; કેમ કે
તમારʍ અગાઉનાં પ્રબોધકોની સાથે તેઓ જુલ્મ કયાર્ હતા.

જગતǙું મીઠુʣ અને દɴુનયાના દʍવા
13 તમે માનવજગતǙું મીઠુʣ છો; પણ જો મીઠુʣ બેસ્વાદ થǞું તો તે શાથી ખારુʣ કરાશે? બહાર ફેંકાવા તથા માણસોના પગ

નીચે છુʣ દાવા વગર તે કશા કામǙું નથી. 14 તમે માનવજગતǙું અજવાǠું છો. પહાડ પર વસાવેǟું નગર સંતાઈ રહʍ શકǖું
નથી.

15 દʍવો કરʍને તેને વાસણ નીચે નɴહ, પણ દʍવી પર ǝૂકવામાંઆવે છે, ત્યારે ઘરમાંના બધાને તે અજવાǠું આપે છે. 16તેમ
જ તમે તમારુʣ અજવાǠું લોકોનીઆગળએǡું પ્રકાશવા દો કે તેઓ તમારાં સદકૃત્યો જોઈને સ્વગર્માંનાં તમારા ɵપતાનો મɴહમા
કરે.

ɴનયમશાƍ સંબંધી ɶશક્ષણ
17એમ ન ધારો કે હુʣ ɴનયમશાƍઅથવા પ્રબોધકોની વાતોનો નાશ કરવાનેઆ˸ો છુʣ ; હુʣ નાશ કરવા નɴહ, પણ ǚૂણર્ કરવા

આ˸ો છુʣ . 18 કેમ કે હુʣ તમને ɴનƅે કહુʣ છુʣ કે,આકાશ તથા ǚૃથ્વી જતા રહે ત્યાં Ǥુધી સઘળાં ǚૂરાં થયા વગર ɴનયમશાƍમાંથી
એક કાનો અથવા માત્રા જતી રહેશે નɴહ.

19એ માટે આ સૌથી નાની આજ્ઞાઓમાંની એકને જો કોઈ તોડશે અથવા માણસોને એǡું કરવાǙું શીખવશ,ે તો તે સ્વગર્ના
રાŤમાં સૌથી નાનો કહેવાશે; પણ જો કોઈ તે પાળશે અને શીખવશે તે સ્વગર્ના રાŤમાં મોટો કહેવાશે. 20 કેમ કે હુʣ તમને
કહુʣ છુʣ કે શાƍીઓના તથા ફરોશીઓના ન્યાયીપણા કરતાં જો તમારુʣ ન્યાયીપણું વધારે ન હોય, તો સ્વગર્ના રાŤમાં તમે
પ્રવેશ નɴહ જ કરશો.

ક્રોધ સંબંધી ɶશક્ષણ
21 'હત્યા ન કર',જે કોઈ હત્યા કરે તે અપરાધી ઠરવાના જોખમમાં આવશે,એમ પહેલાંના સમયનાં લોકોએ કɄું હǖું, તે

તમે સાંભȻું છે; 22 પણ હવે હુʣ તમને કહુʣ છુʣ કે, જે કોઈ પોતાના ભાઈ પર કારણ વગર ક્રોધ કરે છે, તે અપરાધી ઠરવાના
જોખમમાં આવશ;ે જે પોતાના ભાઈને 'બેવકૂફ' કહેશે, તે ન્યાયસભાથી અપરાધી ઠરવાના જોખમમાં આવશે; જે તેને કહેશે
કે 'ǖું ǝૂખર્ છે', તે નરકાɶŜના જોખમમાં આવશ.ે

23 એ માટે જો ǖું તારુʣ અપર્ણ યજ્ઞવેદʍ પાસે લાવે અને જો ત્યાં તને યાદ આવે કે મારા ભાઈને મારʍ ɵવરુદ્ધ કʣઈક છે,
24તો ત્યાં યજ્ઞવેદʍઆગળ તારુʣ અપર્ણ ǝૂકʍને જા, પ્રથમ તારા ભાઈની સાથે Ǥુલેહ કર અને ત્યાર પછʍઆવીને તારુʣ અપર્ણ
ચઢાવ.

25 Ťાં Ǥુધી ǖું તારા દશુ્મનની સાથે માગર્માં છે, ત્યાં Ǥુધી તેની સાથે ત્વɳરત સમાધાન કર; રખેને તારો દશુ્મન તને
ન્યાયાધીશને સોંપે, ન્યાયાધીશ તને ɶસપાઈને સોંપે અને તને જલેમાં ǚૂરવામાં આવ.ે 26 ખરેખર હુʣ તમને કહુʣ છુʣ કે, તમે
ǚૂરેǚૂરો દʣ ડ Ǔૂકવશો નɴહ, ત્યાં Ǥુધી તમે ત્યાંથી નીકળશો નɴહ.

˸ɷભચાર અંગે ɶશક્ષણ
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27 '˸ɷભચાર ન કરો', એમ કɄું હǖુ,ં તે તમે સાંભȻું છે; 28 પણ હુʣ તમને કહુʣ છુʣ કે,ƍી ઉપર જે કોઈ ખોટʍ નજર કરે
છે, તેણે એટલામાં જ પોતાના મનમાં તેની સાથે śારǙુંયે ˸ɷભચાર કયƪ છે.

29જો તારʍ જમણી આંખ તને ઠોકર ખવડાવે, તો તેને કાઢʍ નાખીને તારʍ પાસેથી ફેંકʍ દે, કેમ કે તારા અંગોમાંના એકનો
નાશ થાય, અને તારુʣ આǐું શરʍર નકʤમાં ન નંખાય, એ તને Ǒુણકારક છે. 30જો તારો જમણો હાથ તને ઠોકર ખવડાવ,ે તો
તેને કાપી નાખીને તારʍ પાસેથી ફેંકʍ દે, કેમ કે તારા અંગોમાંના એકનો નાશ થાય,અને તારુʣ આǐું શરʍર નકʤમાં ન નંખાય,એ
તને Ǒુણકારક છે.

ફારગતી ɵવષે ɶશક્ષણ
31 'જે કોઈ પોતાની પત્નીને છોડʌ દે તે તેને છૂટાછેડા લખી આપ'ે, એમ પણ કહેǟું હǖુ,ં 32 પણ હુʣ તમને કહુʣ છુʣ કે,

˸ɷભચારના કારણ વગર જે કોઈ પોતાની ƍીને છોડʌ દે, તે તેની પાસે ˸ɷભચાર કરાવે છે; અને જે કોઈ તે ત્યજી દʍધેલી
ƍી સાથે લŜ કરે છે તે પણ ˸ɷભચાર કરે છે.

સમ ખાવા ɵવષે ɶશક્ષણ
33વળʌ, 'ǖું જૂઠા સમ ન ખા, પણ પ્રǜુ પ્રત્યે તારા સમ ǚૂરા કર',એમ પહેલાના સમયમાં લોકોને કહેǟું હǖું, તે તમે સાંભȻું

છે. 34 પણ હુʣ તમને કહુʣ છુʣ કે, કોઈ પણ પ્રકારના સમ ન ખાઓ; સ્વગર્ના નɴહ, કેમ કે તે ઈƈરǙું રાŤાસન છે; 35 ǚૃથ્વીના
નɴહ, કેમ કે તે તેમǙું પાયાસન છે;અને યરુશાલેમના નɴહ, કેમ કે તે મોટા રાજાǙું નગર છે.

36 તમે તમારા માથાના પણ સમ ન ખાઓ, કેમ કે તમે એક પણ વાળને પણ સફેદ અથવા કાળો કરʍ શકતા નથી. 37 પણ
તમારુʣ બોલǡું તે 'હા' તે 'હા'અને 'ના' તે 'ના' હોય, કેમ કે એ કરતાં અɵધક જે કʣઈ છે તે દƉુ તરફથી છે.

બદલો લેવા ɵવષે
38 'આંખને બદલે આંખ અને દાંતને બદલે દાંત', તેમ કહેǟું હǖું, તે તમે સાંભȻું છે. 39 પણ હુʣ તમને કહુʣ છુʣ કે જે દજુʤન

હોય તેમની સામા ન થાઓ; પણ જે કોઈ તારા જમણાં ગાલ પર તમાચો મારે, તેની તરફ બીજો પણ ફેરવ.
40જે તારો કોટ લેવા સારુ તારા પર દાવો કરે, તેને તારુʣ પહેરણ પણ લેવા દે. 41જે કોઈ તને બળજબરʍથી એક માઇલ

લઈજાય, તો તેની સાથે બે માઇલજા. 42જે કોઈ તારʍ પાસે માગે તેને ǖું આપઅને તારʍ પાસે જે ઉછʍǙું લેવા ચાહે, તેનાથી
મોં ન ફેરવ.

વૈરʍઓ પર પ્રેમ રાખો
43 'ǖું તારા પડોશી પર પ્રેમ કર અને તારા દશુ્મન પર દ્વષે કર', તેમ કહેǟું હǖું, તે તમે સાંભȻું છે. 44 પણ હુʣ તમને કહુʣ

છુʣ કે તમે તમારા દશુ્મનો પર પ્રેમ કરો, જઓે તમને સતાવે છે તેઓને માટે પ્રાથર્ના કરો; 45એ માટે કે તમે સ્વગર્માંનાં તમારા
ɵપતાના દʍકરા થાઓ; કારણ કે તે Ǥૂયર્ને દƉુ તથા ભલા પર ઉગાવે છે અને ન્યાયી તથા અન્યાયી પર વરસાદ મોકળે છે.

46 કેમ કે જઓે તમારા પર પ્રેમ કરે છે, તેઓ પર જો તમે પ્રેમ કરો છો, તો તમને શો બદલો મળે? દાણીઓ પણ Ǣું એમ
નથી કરતા? 47જો તમે કેવળ તમારા ભાઈઓને સલામ કરો છો, તો તમે ɵવશેષ Ǣું કરો છો? દેવ વગરના લોકો પણ Ǣું એમ
નથી કરતાં? 48એ માટે જવેા તમારા સ્વગર્માંનાં ɵપતા સંǚૂણર્ છે તેવા તમે પણ સંǚૂણર્ થાઓ.

6
દાનધમર્ ɵવષે ɶશક્ષણ

1 માણસો તમને જુએ તે હેǖુથી તેઓની આગળ તમારાં ન્યાયી કૃત્યો કરવાથી સાવધાન રહો; નɴહ તો સ્વગર્માંનાં તમારા
ɵપતાથી તમને બદલો મળશે નɴહ. 2 માટે જયારે તમે દાનધમર્ કરો, ત્યારે જમે ઢોંગીઓ સભા˺ાનોમાં તથા રસ્તાઓમાં
માણસોથી વખાણ પામવાને કરે છે, તેમ પોતાની આગળ રણɼશʋગડુʣ ન વગાડો; હુʣ તમને ɴનƅે કહુʣ છુʣ કે તેઓ પોતાનો બદલો
પામી Ǔૂśા છે.

3પણ તમે જયારે દાનધમર્ કરો, ત્યારે જે તમારો જમણો હાથ કરે તે તમારો ડાબો હાથ નજાણે; 4એમાટે કે તમારા દાનધમર્
Ǒુપ્તમાં થાય; Ǒુપ્તમાં જોનાર તમારા ɵપતા તમને બદલો આપશે.

પ્રાથર્ના ɵવષે ɶશક્ષણ
5જયારે તમે પ્રાથર્ના કરો ત્યારે ઢોંગીઓનાં જવેા ન થાઓ; કેમ કે માણસો તેઓને જુએ, માટે તેઓ સભા˺ાનોમાં તથા

રસ્તાઓનાં નાકાંઓ પર ઊભા રહʍને પ્રાથર્ના કરવાǙું ચાહે છે; હુʣ તમને ɴનƅે કહુʣ છુʣ કે તેઓ પોતાનો બદલો પામી Ǔૂśા છે.
6 પણ જયારે તમે પ્રાથર્ના કરો, ત્યારે તમારʍ ઓરડʌમાં જાઓ, બારણું બંધ કરʍને Ǒુપ્તમાંના તમારા ɵપતાને પ્રાથર્ના કરો અને
Ǒુપ્તમાં જોનાર તમારા ɵપતા તમને બદલો આપશ.ે 7 તમે પ્રાથર્ના કરતાં ɶબનયહૂદʍઓની જમે બકવાસ ન કરો, કેમ કે તેઓ
ધારે છે કે અમારા ઘણાં બોલવાથી અમારુʣ સાંભળવામાં આવશ.ે
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8એ માટે તમે તેઓના જવેા ન થાઓ; કેમ કે જનેી તમને જરૂર છે, તે તેમની પાસે માગ્યા અગાઉ તમારા ɵપતા જાણે છે.
9 માટે તમે આ રʍતે પ્રાથર્ના કરો “ઓ સ્વગર્માંનાં અમારા ɵપતા, તમારુʣ નામ પɵવત્ર મનાઓ; 10 તમારુʣ રાŤ આવો; જમે
સ્વગર્માં તેમ ǚૃથ્વી પર તમારʍ ઇચ્છા ǚૂરʍ થાઓ. 11 ɳદવસની અમારʍ રોટલી આજ અમને આપો; 12 જમે અમે અમારા
અપરાધીને માફ કયાર્ છે, તેમ તમે અમારા અપરાધ અમને માફ કરો; 13અમને પરʍક્ષણમાં પડવા ન દો, પણ દƉુથી અમારો
છુટકારો કરો. કેમ કે રાŤ, પરાક્રમ તથા મɴહમા સવર્કાળ Ǥુધી તમારાં છે. આમીન.”

14 કેમ કે જો તમે માણસોના અપરાધો તેઓને માફ કરો, તો તમારા સ્વગર્માંનાં ɵપતા પણ તમને માફ કરશે. 15 પણ જો
તમે માણસોને તેઓના અપરાધો માફ નɴહ કરો, તો તમારા ɵપતા તમારા અપરાધો પણ તમને માફ નɴહ કરે.

ઉપવાસ સંબંધી ɶશક્ષણ
16 વળʌ જયારે તમે ઉપવાસ કરો, ત્યારે ઢોંગીઓની માફક ઊતરʍ ગયેલા ચહેરાવાળાં ન થાઓ, કેમ કે લોકોને ઉપવાસી

દેખાવા માટે તેઓ પોતાના મોં પડʌ ગયેલા બતાવે છે. હુʣ તમને ɴનƅે કહુʣ છુʣ કે તેઓ પોતાનો બદલો પામી Ǔૂśા છે. 17 પણ
જયારે તમે ઉપવાસ કરો, ત્યારે તમારા માથા પર તેલ લગાવો અને તમારો ચહેરો ધોઓ; 18એ માટે કે ફક્ત માણસો ન જાણે
કે તમે ઉપવાસ કરʍ રƑા છો, પણ તમારા ɵપતા જે Ǒુપ્તમાં છે તેમને તમે ઉપવાસી દેખાય અને Ǒુપ્તમાં જોનાર તમારા ɵપતા
તમને બદલો આપશે.

સ્વગર્માં દ્ર˸ એકત્ર કરો
19 ǚૃથ્વી પર પોતાને સારુ દ્ર˸ એકત્ર ન કરો, ત્યાં તો કʍડા તથા કાટ નાશ કરે છે અને ચોરો દʍવાલ તોડʌને ચોરʍ જાય છે.

20 પણ તમે પોતાને સારુ સ્વગર્માં દ્ર˸ એકત્ર કરો, Ťાં કʍડા અથવા કાટ નાશ નથી કરતા અને Ťાં ચોરો દʍવાલ તોડʌને
ચોરʍ જતા નથી. 21 કેમ કે Ťાં તમારુʣ દ્ર˸ છે, ત્યાં જ તમારુʣ ɵચŷ પણ રહેશ.ે

શરʍરનો દʍવો
22શરʍરનો દʍવો તે આંખ છે;એ માટે જો તમારʍ દ્રɵƉ સારʍ હોય, તો તમારુʣ આǐું શરʍર પ્રકાશે ભરેǟું થશે. 23 પણ જો

તમારʍ દ્રɵƉ ખરાબ હોય, તો તમારુʣ આǐું શરʍર અંધકારે ભરેǟું થશે; માટે તમારામાં જે અજવાǠું છે, તે જો અંધકારરૂપ
હોય, તો તે અંધકાર કેટલો મોટો!

ઈƈર અને ɵમલકત
24 કોઈ ચાકર બે માɵલકોની ચાકરʍ કરʍ શકતો નથી; કેમ કે તે એકનો દ્વષે કરશે, ને બીજા પર પ્રેમ કરશે,અથવા તે એકના

પક્ષનો થશે, ને બીજાનો ɵતરસ્કાર કરશે. એકસાથે તમે ઈƈરની તથા દ્ર˸ની ચાકરʍ કરʍ શકો નɴહ. 25એ માટે હુʣ તમને કહુʣ
છુʣ કે તમારા જીવને સારુ ɻચʋતા ન કરો કે, અમે Ǣું ખાઈǢું અથવા Ǣું પીǢું; તેમ જ તમારા શરʍરને માટે ɻચʋતા ન કરો કે, અમે
Ǣું પહેરʍǢું? Ǣું જીવ ખોરાક કરતાં અને શરʍર વƍો કરતાં અɵધક નથી? 26આકાશનાં પક્ષીઓને જુઓ! તેઓ તો વાવતાં
નથી, કાપતાં નથી અને વખારોમાં ભરતાં નથી, તોપણ તમારા સ્વગƛય ɵપતા તેઓǙું પોષણ કરે છે; તો તેઓ કરતાં તમે અɵધક
ǝૂલ્યવાન નથી Ǣું?

27 ɻચʋતા કરવાથી તમારામાંનો કોણ પોતાના જીવનકાળમાં એકાદ પળનો વધારો શકો છે? 28 વળʌ વƍો સંબંધી તમે
ɻચʋતા કેમ કરો છો? ખેતરનાં ǂɯલઝાડોનો ɵવચાર કરો કે, તેઓ કેવાં વધે છે; તેઓ મહેનત કરતા નથી, તેઓ કાંતતાં પણ નથી;
29 તોપણ હુʣ તમને કહુʣ છુʣ કે Ǥુલેમાન પણ પોતાના સઘળા વૈભવમાં તેઓમાંના એકના જવેો પહેરેલો ન હતો.

30 એ માટે ખેતરǙું ઘાસ જે આજે છે અને કાલે ભઠ્ઠʍમાં નંખાય છે, તેને જો ઈƈર એǡું પહેરાવે છે, તો, ઓ
અલ્પɵવƈાસીઓ, તમને Ǣું તેથી ɵવશેષ નɴહ પહેરાવે? 31 માટે 'અમે Ǣું ખાઈǢું', 'Ǣું પીǢુ'ંઅથવા 'Ǣું પહેરʍǢું'એમ કહેતાં
ɻચʋતા ન કરો.

32 કારણ કે એ સઘળાં વાનાં અɵવƈાસીઓ શોધે છે; કેમ કે સ્વગર્માંનાં તમારા ɵપતા જાણે છે કે એ બધાની તમને જરૂર
છે. 33 પણ તમે પ્રથમ તેમના રાŤને તથા તેમના ન્યાયીપણાને શોધો અને એ બધાં વાનાં પણ તમને અપાશ.ે 34 તે માટે
આવતી કાલને સારુ ɻચʋતા ન કરો, કેમ કે આવતી કાલ પોતાની વાતોની ɻચʋતા કરશે; ɳદવસને સારુ તે ɳદવસǙું દઃુખ બસ છે.

7
બીજાનો ન્યાય કરશો નɴહ

1 કોઈનો ન્યાય ન કરો અને તમારો ન્યાય નɴહ કરાશ.ે 2 કેમ કે જે ન્યાય પ્રમાણે તમે ન્યાય કરો તે પ્રમાણે તમારો ન્યાય થશ.ે
જે માપથી તમે માપી આપો છો, તે જ પ્રમાણે તમને માપી અપાશે.

3 ǖું તારા ભાઈની આંખમાંǙું તણખǟું ધ્યાનમાં લે છે,અને તારʍ પોતાની આંખમાંનો ભારોɳટયો કેમ જોતો નથી? 4અથવા
ǖું તારા ભાઈને કેવી રʍતે કહʍ શકે કે 'મને તારʍ આંખમાંથી તણખǟું કાઢવા દે'; પણજો, તારʍ પોતાની જઆંખમાં ભારોɳટયો
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છે! 5ઓઢોંગી! પ્રથમ ǖું પોતાની જઆંખમાંથી ભારોɳટયો કાઢ, ત્યાર પછʍ તને તારા ભાઈનીઆંખમાંથી તણખǟું કાઢવાને
સારʍ રʍતે દેખાશ.ે

6જે પɵવત્ર છે તે કૂતરાઓની આગળ ન નાખો, તમારાં મોતી ǜૂંડોની આગળ ન ફેંકો;એમ ન થાય કે તેઓ તે પોતાના પગ
તળે છૂʣ દે અને તમને ફાડʌ નાખ.ે

માગો, શોધો, ખટખટાવો
7 માગો તો તમને અપાશે; શોધો, તો તમને જડશ;ે ખટખટાવો, તો તમારે સારુ ઉઘાડાશે. 8 કેમ કે જે દરેક માગે છે તેઓ

પામે છે;જે શોધે છે તેઓને જડે છે;અને જે કોઈ ખટખટાવે છે, તેઓને માટે દરવાજા ઉઘાડવામાં આવશ.ે 9 તમારામાં એવી
કઈ ˸Ɩક્ત છે કે, જો તેનો દʍકરો તેની પાસે રોટલી માગે, તો તે તેને પથ્થર આપશે? 10અથવા જો માછલી માગ,ે તો તે તેને
સાપ આપશ?ે

11 માટે જો તમે ખરાબ હોવા છતા,ં જો પોતાના બાળકોને સારાં વાનાં આપી જાણો છો, તો તમારા સ્વગર્માંનાં ɵપતાની
પાસે જઓે માગે છે તેઓને કેટલી ɵવશેષે કરʍને તેઓ સારાં વાનાં આપશ?ે 12 માટે જે કʣઈ તમે ઇચ્છો છો કે બીજા લોકો
તમારા પ્રત્યે કરે, તેǡું તમે પણ તેઓ પ્રત્યે કરો; કેમ કે ɴનયમશાƍ તથા પ્રબોધકોની વાતોનો સાર તે છે.

સાંકડુʣ બારણું
13 તમે સાંકડે બારણેથી અંદર પ્રવેશો; કેમ કે જે માગર્ નાશમાં પહોંચાડે છે, તેǙું બારણું પહોǠું છે અને ઘણાં તેમાં થઈને

પ્રવેશે છે. 14જે માગર્ જીવનમાં પહોંચાડે છે, તે સાંકડો છે, તેǙું બારણું સાંકડુʣ છે અને જઓેને તે જડે છે તેઓ થોડા જ છે.
ઝાડ અને તેǙું ફળ

15 જે જૂઠાં પ્રબોધકો ઘેટાંને વેશે તમારʍ પાસે આવે છે, પણ અંદરથી ફાડʌ ખાનાર વરુના જવેા છે, તેઓ સંબંધી તમે
સાવધાન રહો. 16 તેઓનાં ફળથી તમે તેઓને ઓળખશો. Ǣું લોકો કાંટાનાં ઝાડ પરથી દ્રાક્ષ અથવા ઝાંખરાં પરથી અંજીર
તોડે છે? 17 તેમ જ દરેક સારુʣ ઝાડ સારાં ફળઆપે છે અને ખરાબ ઝાડ ખરાબ ફળઆપે છે.

18 સારુʣ ઝાડ ખરાબ ફળ આપી શકǖું નથી અને ખરાબ ઝાડ સારાં ફળ આપી શકǖું નથી. 19 દરેક ઝાડ જે સારુʣ ફળ
નથી આપǖું તે કપાય છે અને અɶŜમાં નંખાય છે. 20 તેથી તેઓનાં ફળથી તમે તેઓને ઓળખશો.

મેં તમને કદʍ પણઓળ˵ા નથી
21 જઓે મને 'પ્રǜ,ુ પ્રǜ,ુ' કહે છે, તેઓ સવર્ સ્વગર્ના રાŤમાં પ્રવેશશે એમ તો નɴહ, પણ જઓે મારા આકાશમાંના

ɵપતાની ઇચ્છા પ્રમાણે કરે છે તેઓ જ પ્રવેશશ.ે 22 તે ɳદવસે ઘણાં મને કહેશે કે, 'પ્રǜ,ુ પ્રǜ,ુ' Ǣું અમે તમારે નામે પ્રબોધ કયƪ
નહોતો? તમારે નામે ǜૂતોને કાઢયાં નહોતાં? અને તમારે નામે ઘણાં પરાક્રમી કામો કયાર્ નહોતાં? 23 ત્યારે હુʣ તેઓને સ્પƉ
કહʍશ કે, મેં તમને કદʍ પણઓળ˵ા નɴહ;ઓ દƉુકમƛઓ, તમે મારʍ પાસેથી દૂર જાઓ.

બે ઘર બાંધનારા
24એ માટે, જે કોઈ મારʍ આ વાતો સાંભળે છે અને પાળે છે, તેને એક ડાƑા માણસની જમે છે, જણેે પોતાǙું ઘર ખડક

પર બાંધ્Ǟુ;ં 25 વરસાદ વરસ્યો, ǚૂર આ˹ું, વાવાઝોડાં થયાં અને તે ઘર પર સપાટા લાગ્યા; પણ તેનો પાયો ખડક પર નાખેલો
હોવાથી તે પȴું નɴહ.

26જે કોઈ મારʍઆ વાતો સાંભળે છે પણ પાળતો નથી, તેને એક ǝૂખર્ માણસની જમે છે,જણેે પોતાǙું ઘર રેતી પર બાંધ્Ǟુ;ં
27 વરસાદ વરસ્યો, ǚૂર આ˹ું, વાવાઝોડાં થયાં, તે ઘર પર સપાટા લાગ્યા અને તે પડʌ ગǞુ;ંઅને તેનો નાશ મોટો થયો.”

ઈǤુનો અɵધકાર
28 ઈǤુ એ વાતો કહʍ રƑા પછʍ, એમ થǞું કે, લોકો તેમના ઉપદેશથી આƅયર્ પામ્યા; 29 કેમ કે શાƍીઓની જમે નɴહ,

પણ જનેે અɵધકાર હોય છે તેવી રʍતે તે તેઓને ઉપદેશ કરતા હતા.

8
ઈǤુ એક માણસને સાજો કરે છે

1 પહાડ પરથી ઈǤુ ઊતયાર્, ત્યાર પછʍ અɵત ઘણાં લોક તેમની પાછળ ગયા. 2અને જુઓ, એક કુƋ રોગીએ આવીને
તેમને પગે પડʌને કɄું કે, “ઓ પ્રǜ,ુ જો તમારʍ ઇચ્છા હોય તો તમે મને Ǣુદ્ધ કરʍ શકો છો.” 3 ત્યારે ઈǤુએ પોતાના હાથ
લાંબો કયƪ,અને તેને સ્પશƛને કɄું, “હુʣ ચાહુʣ છુʣ , ǖું Ǣુદ્ધ થા.” અને તરત તે પોતાના કુƋ રોગથી Ǣુદ્ધ થયો.

4 પછʍ ઈǤુ તેને કɄું કે, “જોજ,ે ǖું કોઈને કહʍશ નɴહ; પણ જા, યાજકને જઈને પોતાને બતાવ અને તેઓને માટે સાક્ષી
તરʍકે જે અપર્ણ ǝૂસાનાં ફરમા˸ાં પ્રમાણે છે તે ચઢાવ.”
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5 ઈǤુ કપરનાહૂમમાં આ˸ા, પછʍ એક શતપɵત તેમની પાસે આવીને ɵવનંતી કરʍ કે, 6 “ઓ પ્રǜ,ુ મારો ચાકર ઘરમાં
પક્ષઘાતી થઈને પડલેો છે, તેને ભારે પીડા થાય છે.” 7 ત્યારે ઈǤુએ તેને કɄું કે, “હુʣ આવીને તેને સાજો કરʍશ.”

8Ǥૂબેદારે ઉŷરઆપતાં કɄું કે, “ઓપ્રǜ,ુ તમે મારા છાપરા હેઠળઆવો એવો હુʣ યોગ્ય નથી; પણ તમે કેવળ શ˷ કહો,
એટલે મારો ચાકર સાજો થશ.ે 9 કેમ કે હુʣ પણ કોઈનાં અɵધકાર હેઠળ છુʣ અને ɶસપાઈઓ મારે સ્વાધીન છે; એકને હુʣ કહુʣ
છુʣ કે,જા, ને તે જાય છે; બીજાને કહુʣ છુʣ કે,આવઅને તે આવે છે;અને મારા દાસને કહુʣ છુʣ કે,એ પ્રમાણે કર, ને તે કરે છે.”
10 ત્યારે ઈǤુને તે સાંભળʌને આƅયર્ થǞુ,ં પાછળ આવનારાઓને તેમણે કɄું, “હુʣ તમને ɴનƅે કહુʣ છુʣ કે,આવો ɵવƈાસ મેં
ઇઝરાયલમાં પણ જોયો નથી.

11 હુʣ તમને કહુʣ છુʣ કે ǚૂવર્થી તથા પɸƅમથી ઘણાં લોકો આવશ,ે ઇબ્રાɴહમની, ઇસહાકની તથા યાકૂબની સાથે સ્વગર્ના
રાŤમાં જમવા બેસશે; 12 પણ રાŤના દʍકરાઓ બહારના અંધકારમાં નંખાશે કે, Ťાં રડǡું અને દાંત પીસǡું થશ.ે”
13 ઈǤુએ તે Ǥૂબેદારને કɄંુ કે, “જા, જવેો તેં ɵવƈાસ કયƪ તેǡું જ તને થાઓ.” તે જ ઘડʌ તેનો ચાકર સાજો થયો.

ઈǤુ ઘણાં લોકોને સાજો કરે છે
14ઈǤુ ɵપતરના ઘરમાં આ˸ા, ત્યાં તેમણે તેની સાǤુને તાવે ɶબમાર પડલેી જોઈ. 15ઈǤુ તેના હાથને સ્પશ્યાર્;એટલે તેનો

તાવ જતો રƑો અને તેણે ઊઠʍને તેમની સેવા કરʍ.
16 સાંજ પડʌ ત્યારે તેઓ ઘણાં દƉુાત્મા વળગેલાંઓને તેમની પાસે લા˸ા અને તેમણે શ˷થી તે દƉુાત્માઓને બહાર

કાઢ્યાં,અને સઘળાં માંદાઓને સાજાં કયાƯ. 17એ માટે કે યશાયા પ્રબોધકે જે કɄું હǖું તે ǚૂરુʣ થાય કે, “તેમણે પોતે આપણી
માંદગીઓ લીધી અને આપણા રોગો ભોગ˸ા.”

ઈǤુને અǙુસરવાની ઇચ્છા
18ઈǤુએ લોકોનો મોટો સǝુદાય પોતાની આસપાસ એકત્ર થયેલો જોયો, ત્યારે તેમણે સરોવરની પેલે પાર જવાની આજ્ઞા

કરʍ. 19એક શાƍીએ પાસે આવીને તેમને કɄું કે, “ઓ ઉપદેશક, Ťાં કહʏ તમે જશો ત્યાં હુʣ તમારʍ પાછળ આવીશ.”
20 ત્યારે ઈǤુએ તેને કɄું કે, “ɶશયાળોને દર હોય છે અને આકાશનાં પક્ષીઓને માળા હોય છે; પણ માણસના દʍકરાને માǗું
ǝૂકવાની જગ્યા નથી.”

21 તેમના ɶશષ્યોમાંથી બીજાએ તેમને કɄું કે, “પ્રǜ,ુ મને રજા આપો કે હુʣ જઈને પહેલાં મારા ɵપતાને દફનાવીને આǡુ.ં”
22 પણ ઈǤુએ તેને કɄું કે, “ǖું મારʍ પાછળઆવ, મરણ પામેલાંઓને પોતાનાં મરણ પામેલાંઓને દફનાવવા દો.”

ઈǤુ તોફાનને શાંત કરે છે
23 ઈǤુ હોડʌ પર ચઢ્યાં ત્યારે તેમના ɶશષ્યો તેમની પાછળ ગયા. 24 જુઓ, સǝુદ્રમાં એǡું મોટુʣ તોફાન થǞું કે હોડʌ

મોજાંઓથી ઢʣ કાઈ ગઈ; પણ ઈǤુ પોતે ઊંઘતા હતા. 25 ત્યારે ɶશષ્યોએ તેમની પાસે આવીને તેમને જગાડʌને કɄું કે, “ઓ
પ્રǜ,ુઅમને બચાવો,અમે નાશ પામીએ છʍએ.”

26 પછʍ ઈǤુ તેઓને કɄું કે, “ઓઅલ્પɵવƈાસીઓ, તમે શા માટે ભયભીત થયા છો?” પછʍ તેમણે ઊઠʍને પવનને તથા
સǝુદ્રને ધમકા˸ાં;અને મહાશાંɵત થઈ. 27 ત્યારે તે માણસોએઆƅયર્ પામીને કɄું કે, “એ કયા પ્રકારના માણસ છે કે પવન
તથા સǝુદ્ર પણ તેમǙું માને છે?”

ઈǤુ દƉુાત્મા વળગેલા બેને સાજાં કરે છે
28જયારે ઈǤુ પેલે પાર ગાડરેનેસના દેશમાં પહોંચ્યા ત્યારે દƉુાત્મા વળગેલા બે માણસ કબરોમાંથી નીકળતા તેમને મƄા,

તેઓ એવા ɶબહામણા હતા કે તે માગơ કોઈથી જવાǖું નહોǖું. 29 જુઓ, તેઓએ Ǜૂમ પાડતાં કɄું કે, “ઓ ઈƈરના દʍકરા,
અમારે ને તમારે Ǣું છે? ɴનɸƅત સમય અગાઉ તમે અમને પીડા દેવાને અહʏ આ˸ા છો Ǣુ?ં”

30હવે તેઓથી બહુ દૂર ઘણાં ǜૂંડોǙું એક ટોǠું ચરǖું હǖું. 31 દƉુાત્માઓએ તેમને ɵવનંતી કરતાં કɄું કે, “જો તમે અમને
કાઢો તો ǜૂંડોના ટોળામાં અમને મોકલો.” 32ઈǤુએ તેઓને કɄું કે, 'જાઓ.' પછʍ તેઓ નીકળʌને ǜૂંડોમાં પેઠાં;અને જુઓ,
આǐું ટોǠું ટેકરʍની ધાર પરથી સǝુદ્રમાં ઘસી પȴું અને પાણીમાં ડૂબી મǞુƯ.

33 ત્યારે ચરાવનારા ભાગ્યા, તેઓએ નગરમાં જઈને સઘǠું કહʍ સંભળા˹ું; સાથે દƉુાત્મા વળગેલાઓને Ǣું થǞું તે પણ
કɄું. 34 ત્યારે જુઓ,આǐું નગર ઈǤુને મળવાને બહારઆ˹ુ;ં તેમને જોઈને તેઓએતેમને ɵવનંતી કરʍ કે,અમારા પ્રદેશમાંથી
ચાલ્યા જાઓ.

9
ઈǤુએ પક્ષધાતીને સાજો કયƪ
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1 ત્યારે હોડʌમાં બેસીને ઈǤુ પેલે પાર ગયા, ત્યાર પછʍ પોતાના નગરમાં આ˸ા. 2 ત્યાં જુઓ, ખાટલે પડલેા એક
લકવાગ્રસ્તને લોકો તેમની પાસે લા˸ા, ઈǤુએ તેઓનો ɵવƈાસ જોઈને પક્ષઘાતીને કɄું કે, “દʍકરા, ɺહʋમત રાખ, તારાં
પાપ તને માફ થયા છે.”

3 ત્યારે શાƍીઓમાંના કેટલાકે પોતાના મનમાં કɄું કે, “એ દભુાર્ષણ કરે છે.” 4 ઈǤુએ તેઓના ɵવચાર જાણીને કɄું કે,
“તમે તમારા મનમાં શા માટે દƉુ ɵવચાર કરો છો? 5 કેમ કે એ બેમાંǙું વધારે સહેǟું કǞું છે,એમ કહેǡું કે 'તારાં પાપ તને માફ
થયાં છે,'અથવા એમ કહેǡું કે 'ઊઠʍને ચાલ્યો જા?'” 6 પણ માણસના દʍકરાને ǚૃથ્વી પર પાપોની માફʍ આપવાનો અɵધકાર
છે,એ તમે જાણો તેથી ઈǤુ લકવાગ્રસ્ત માણસને કɄુંકે “ઊઠ, તારો ખાટલો ઊંચકʍને તારે ઘરે ચાલ્યો જા.”

7અને તે ઊઠʍને પોતાને ઘરે ગયો. 8 તે જોઈને લોકો આƅયર્ચɳકત થયા, અને ઈƈરે માણસોને એવો અɵધકાર આપ્યો
માટે તેઓએ તેમનો મɴહમા કયƪ.

માથ્થીǙું ɶશષ્ય તરʍકે તેડǡું
9ઈǤુએ ત્યાંથી જતા માથ્થી નામે એક માણસને જકાત લેવાની ચોકʍ પર બેઠેલો જોયો; તેમણે તેને કɄું કે, 'ǖું મારʍ પાછળ

આવ.' ત્યારે તે ઊઠʍને તેમની પાછળ ગયો.
10 ત્યાર પછʍ એમ થǞું કે, ઈǤુ માથ્થીના ઘરે જમવા બેઠા ત્યારે જુઓ, ઘણાં જકાત લેનારાઓ તથા પાપીઓ આવીને

ઈǤુની તથા તેમના ɶશષ્યોની સાથે બેઠા. 11 ફરોશીઓએ એ જોઈને તેમના ɶશષ્યોને કɄું કે, “તમારો ઉપદેશક જકાત
લેનારાઓની તથા પાપીઓની સાથે કેમ ખાય છે?”

12 ઈǤુએ એ સાંભળʌને તેઓને કɄું કે, “જઓે તંદરુસ્ત છે તેઓને વૈદની અગત્ય નથી, પણ જઓે ɶબમાર છે તેઓને
છે. 13 પણ, 'બɵલદાન કરતાં હુʣ દયા ચાહુʣ છુʣ ,' એનો શો અથર્ છે, તે જઈને શીખો; કેમ કે ન્યાયીઓને નɴહ, પણ પાપીઓને
બોલાવવા હુʣ આ˸ો છુʣ .”

ઉપવાસ સંબંધી પ્રƆ
14 ત્યારે યોહાનના ɶશષ્યો તેમની પાસે આવીને કɄું કે “અમે તથા ફરોશીઓ ઘણીવાર ઉપવાસ કરʍએ છʍએ, પણ તમારા

ɶશષ્યો ઉપવાસ કરતા નથી. એǙું કારણ Ǣું?” 15 ત્યારે ઈǤુએ તેઓને કɄું કે, “Ťાં Ǥુધી વરરાજા જાનૈયાઓની સાથે છે,
ત્યાં Ǥુધી Ǣું તેઓ શોક કરʍ શકે છે? પણએવા ɳદવસોઆવશે કે વરરાજા તેઓની પાસેથી લઈ લેવાશ,ે ત્યારે તેઓ ઉપવાસ
કરશે.

16વળʌ નવા વƍોǙું થીંગડુʣ જૂના વƍોમાં કોઈ નથી દેǖું, કેમ કે તે થીંગડાથી તે વƍો ખેંચાય છે,અને તે વધારે ફાટʍ જાય
છે.

17 વળʌ નવો દ્રાક્ષારસ જૂની મશકોમાં કોઈ ભરǖું નથી;જો ભરે તો મશકો ફાટʍ જાય છે,અને દ્રાક્ષારસ ઢોળાઈ જાય છે,
મશકોનો નાશ થાય છે; પણ નવો દ્રાક્ષારસ નવી મશકોમાં ભરવામાં આવે છે, જથેી બƂેǙું રક્ષણ થાય છે.”

અɵધકારʍની દʍકરʍ સાજી કરાઈ, ઈǤુના ઝભ્ભાની કોરને અડકનાર સાજી થઈ
18ઈǤુ તેઓને આ વાત કહેતાં હતા, ત્યારે જુઓ,એક અɵધકારʍ આવીને તેમને પગે પડʌને કɄું કે, “મારʍ દʍકરʍ હમણાં

જ ǝૃત્Ǟુ પામી છે, પણ તમે આવીને તમારો હાથ તેના પર ǝૂકો એટલે તે જીવતી થશ.ે” 19 ત્યારે ઈǤુ ઊઠʍને પોતાના ɶશષ્યો
સɴહત તેની પાછળ ગયા.

20 ત્યારે જુઓ,એકƍી જનેે બાર વષર્થી સખત લોહʍવા હતો, તે ઈǤુની પાછળઆવીને તેમના વƍોની કોરને અડકʍ;
21 કેમ કે તેણે પોતાના મનમાં ɵવચાǞુƯ કે, “જો હુʣ માત્ર તેમના વƍને અડકુʣ તો હુʣ સાજી થઈ જઈશ.” 22 ત્યારે ઈǤુએ પાછા
ફરʍને તથા તેને જોઈને કɄું કે, “દʍકરʍ, ɺહʋમત રાખ, તારા ɵવƈાસે તને સાજી કરʍ છે;”અને તે ƍી તે જ ઘડʌથી સાજી થઈ.

23પછʍ જયારે ઈǤુએ તે અɵધકારʍના ઘરમાં આવીને વાંસળʌ વગાડનારાઓને તથા લોકોને કકળાટ કરતા જોયા; 24 ત્યારે
તેમણે કɄું કે, “અહʏથી ચાલ્યા જાઓ; કેમ કે છોકરʍ મરʍ ગઈ નથી, પણ ઊંઘે છે.” અને તેઓએ ઈǤુની વાતને મજાકમાં
કાઢʍ.

25 લોકોને બહાર કાઢ્યાં પછʍ, તેમણે અંદર જઈને તેનો હાથ પકડ્યો; અને તે છોકરʍ ઊઠʍ. 26 તે વાતની ચચાર્ આખા
પ્રદેશમાં ફેલાઈ ગઈ.

ઈǤુ આંધળાઓને દ્રƉʍ આપે છે
27 ઈǤુ ત્યાંથી જતા હતા, તેવામાં બે અંધજનો તેમની પાછળ જઈને Ǜૂમ પાડતાં કɄું કે, “ઓ દાઉદના દʍકરા, અમારા

પર દયા કરો!” 28 ઈǤુ ઘરમાં આ˸ા, ત્યારે તે અંધજનો તેમની પાસે આ˸ા, અને ઈǤુ તેઓને કɄું છે કે, “હુʣ એ કરʍ શકુʣ
છુʣ એવો તમને ɵવƈાસ છે Ǣુ?ં” તેઓ તેમને કɄું કે, 'હા પ્રǜુ.'
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29 ત્યારે ઈǤુ તેઓની આંખોને અડકʍને કɄું કે, “તમારા ɵવƈાસ પ્રમાણે તમને થાઓ.” 30 તે જ સમયે તેઓની આંખો
ઊઘડʌ ગઈ. પછʍ ઈǤુએ તેઓને કડક આજ્ઞાઆપીને કɄું કે, “જોજો, કોઈઆ ɵવષે જાણે નɴહ.” 31 પણ તેઓએ બહાર
જઈને આખા દેશમાં તેમની કʍʁતʋ ફેલાવી.

ઈǤુ એક ǝૂંગાને સાજો કરે છે
32 તેઓ બહાર ગયા ત્યારે જુઓ, દƉુાત્મા વળગેલા એક ǝૂંગા માણસને લોકો તેમની પાસે લા˸ા. 33 દƉુાત્મા કાઢવામાં

આ˸ો ત્યારે તે ǝૂંગો માણસ બોલ્યો અને લોકોએઆƅયર્ પામીને કɄું કે, “ઇઝરાયલમાં આǡું કદʍ જોવામાં આ˹ું નથી!”
34 પણ ફરોશીઓએ કɄું કે, “તે ǜૂતોના સરદારથી જ ǜૂતોને કાઢે છે.”

ઈǤુને લોકો પર દયા આવી
35 ઈǤુ તેઓનાં સભા˺ાનોમાં બોધ કરતા, રાŤની Ǥુવાતાર્ પ્રગટ કરતા, દરેક પ્રકારનો રોગ તથા દરેક પ્રકારની બીમારʍ

મટાડતા, સઘળાં નગરોમાં તથા ગામોમાં ફરતા ગયા. 36 લોકોને જોઈને તેમને તેઓ પર અǙુકʣ પા આવી, કેમ કે તેઓ પાળક
વગરનાં ઘેટાંના જવેા હેરાન તથા ɴનરાધાર હતા.

37 ત્યારે ઈǤુ પોતાના ɶશષ્યોને કɄું કે, “ફસલ ǚુષ્કળ છે ખરʍ, પણ મજૂરો થોડા છે. 38એ માટે તમે ફસલના માɵલકને
પ્રાથર્ના કરો કે, તે પોતાની ફસલને માટે મજૂરો મોકલે.”

10
બાર પ્રેɳરતોને અɵધકાર આપ્યો

1 પછʍ ઈǤુએ પોતાના બાર ɶશષ્યોને પાસે બોલાવીને અǢુદ્ધઆત્માઓને કાઢવાનો, તથા દરેક પ્રકારનો મંદવાડ તથા દરેક
જાતનો રોગ મટાડવાનો અɵધકાર તેઓને આપ્યો.

2 તે બાર પ્રેɳરતોનાં નામ આ છે; પહેલો ɶસમોન જે ɵપતર કહેવાય છે ત,ે તેનો ભાઈ આɶન્દ્રયા; ઝબદʍનો દʍકરો યાકૂબ,
તથા તેનો ભાઈ યોહાન; 3 ɳફɵલપ તથા બથƪલ્મી; થોમા તથા માથ્થી દાણી; અલ્ફʍનો દʍકરો યાકૂબ તથા થદʍ; 4 ɶસમોન જે
કનાનનો તથા યહૂદા ઇશ્કાɳરયોત, જે ઈǤુને પરસ્વાધીન કરનાર પણ હતો.

બાર પ્રેɳરતોને સોંપેǟું સેવા કાયર્
5 ઈǤુએ તે બાર ɶશષ્યોને મોકલીને એવી આજ્ઞા આપી કે, “તમે ɵવદેશીઓને માગơ ન જાઓ અને સમરૂનીઓના કોઈ

નગરમાં ન પેસો; 6 પણ તેના કરતાં ઇઝરાયલના ઘરનાં ખોવાયેલાં ઘેટાંની પાસે જાઓ. 7 તમે જતા જતા એમ પ્રગટ કરો કે,
'સ્વગર્Ǚું રાŤ પાસે આ˹ું છે.'

8માંદાઓને સાજાં કરો, રક્તɵપŷના રોગીઓને Ǣુદ્ધ કરો, ǝૂએલાંઓને સજીવન કરો, દƉુાત્માઓને કાઢો, તમે મફત પામ્યા
છો, મફત આપો. 9સોǙું, રૂǚું કે ɵપŷળ તમારા કમરબંધમાં ન રાખો. 10 ǝુસાફરʍને સારુ થેલો, બે અંગરખા, ચંપલ, લાકડʌ
પણ ન લો; કેમ કે મજૂર પોતાના વેતનને યોગ્ય છે.

11 જે જે નગરમાં કે ગામમાં તમે જાઓ, તેમાં યોગ્ય કોણ છે એની તપાસ કરો, ત્યાંથી નીકળતાં Ǥુધી તેને ત્યાં રહો.
12ઘરમાં જઈને તેઓને સલામ કહો. 13જો તે ઘર યોગ્ય હોય તો તમારʍ શાંɵત તેના પર રહેશે, પણ જો તે ઘર યોગ્ય ન હોય
તો તમારʍ શાંɵત તમારા પર પાછʍ રહેશે.

14જો કોઈ તમારો આવકાર નɴહ કરે તથા તમારʍ વાતો નɴહ સાંભળે તો તે ઘરમાંથી અથવા તે નગરમાંથી નીકળતાં તમે
તેની ǘૂળ તમારા પગ પરથી ખંખેરʍ નાખો. 15 હુʣ તમને ɴનƅે કહુʣ છુʣ કે, ન્યાયકાળે સદોમ તથા ગમોરા દેશના હાલ તે નગરના
કરતાં સહેલ થશ.ે

આવનાર સતાવણીઓ
16 જુઓ, વરુઓમાં ઘેટાંના જવેા હુʣ તમને મોકǟું છુʣ ; માટે તમે સાપના જવેા હોɶશયાર, તથા કǛૂતરનાં જવેા સાલસ થાઓ.

17 તમે માણસોથી સાવધાન રહો; કેમ કે તેઓ તમને ન્યાયસભાને સોંપશે, અને તેઓનાં સભા˺ાનોમાં તમને કોરડા મારશ.ે
18 તેઓને તથા ɶબનયહૂદʍઓને માટે સાક્ષીને અથơ મારે લીધે તમને અɵધકારʍઓની તથા રાજાઓની આગળ લઈ જવાશ.ે

19 પણ જયારે તેઓ તમને સોંપશે ત્યારે તમે ɻચʋતા ન કરો કે શી રʍતે અથવા Ǣું બોલીએ. કેમ કે Ǣું બોલǡું તે તે જ ઘડʌએ
તમને અપાશે. 20 કેમ કે જે બોલે છે તે તો તમે નથી, પણ ɵપતાનો આત્મા તમારા દ્વારા બોલે છે.

21 ભાઈ ભાઈને તથા ɵપતા બાળકને મારʍ નંખાવવાને સોંપી દેશે અને બાળકો માતાɵપતાની સામે ઊઠʍને તેઓને મારʍ
નંખાવશ.ે 22 મારા નામને કારણે સહુ તમારો દ્વષે કરશ,ે પણ જે કોઈ અંત Ǥુધી ટકશે તે જ ઉદ્ધાર પામશે. 23જયારે તેઓ
તમને એક નગરમાં સતાવણી કરે ત્યારે તમે બીજામાં ભાગી જાઓ, કેમ કે હુʣ તમને ɴનƅે કહુʣ છુʣ કે માણસનો દʍકરો આવે
ત્યાં Ǥુધી ઇઝરાયલનાં સઘળાં નગરોમાં તમે ફરʍ નɴહ વળશો.
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24 ɶશષ્ય Ǒુરુ કરતાં મોટો નથી અને નોકર પોતાના શેઠ કરતાં મોટો નથી. 25 ɶશષ્ય પોતાના Ǒુરુ જવેો અને નોકર પોતાના
શેઠ જવેો હોય તો તે જ ઘણું છે. જો ઘરના માɵલકને તેઓએ બાલઝǛૂલ કƑો છે, તો તેના ઘરના લોકોને કેટǟું ɵવશેષે કરʍને
તેઓ એમ જ કહેશે!

કોની બીક રાખવી?
26 તે માટે તેઓથી તમે ગભરાશો નɴહ, કેમ કે ઉઘાડુʣ નɴહ કરાશે એǡું કʣ ઈ ઢાંકેǟું નથી,અને પ્રગટ નɴહ થશે એǡું કǢું Ǒુપ્ત

નથી. 27 હુʣ તમને અંધારામાં જે કહુʣ છુʣ તે તમે અજવાળામાં કહો, તમે કાને જે સાંભળો છો તે ધાબાઓ પરથી પ્રગટ કરો.
28શરʍરને જઓે મારʍ નાખે છે, પણઆત્માને મારʍ નાખી શકતા નથી, તેઓથી બીહો મા; પણ એના કરતાં આત્મા તથા

શરʍર એ બƂેનો નાશ નકʤમાં કરʍ શકે છે તેનાથી ગભરાઓ. 29 Ǣું ચકલીઓ બે પૈસે વેચાતી નથી? તોપણ તમારા ɵપતાની
ઇચ્છા વગર તેમાંથી એક પણ જમીન પર પડનાર નથી. 30 તમારા માથાના બધા વાળ પણ ગણેલા છે. 31 તે માટે ગભરાશો
નɴહ; ઘણી ચકલીઓ કરતાં તમે ǝૂલ્યવાન છો.

32 માટે માણસોની આગળ જે કોઈ મને કǛૂલ કરશે તેને હુʣ પણ મારા સ્વગર્માંનાં ɵપતાની આગળ કǛૂલ કરʍશ. 33 પણ
માણસોની આગળ જે કોઈ મારો ઇનકાર કરશે, તેનો હુʣ પણ મારા સ્વગર્માંનાં ɵપતાની આગળ ઇનકાર કરʍશ.

શાંɵત નɴહ, સંઘષર્ લાǡું છુʣ
34એમ ન ધારોકે હુʣ ǚૃથ્વી પર શાંɵત લાવવા આ˸ો છુʣ ; શાંɵત તો નɴહ, પણ તરવાર લઈને આ˸ો છુʣ . 35 કેમ કે ǚુત્રને

તેના ɵપતાની ɵવરુધ્ધ, દʍકરʍને તેની માની ɵવરુધ્ધ તથા ǚુત્રવǘૂને તેની સાǤુની ɵવરુધ્ધ કરવાને હુʣ આ˸ો છુʣ . 36 માણસના
દશુ્મન તેના ઘરનાં થશે.

37 મારા કરતાં જે પોતાની મા અથવા પોતાના ɵપતા પર વધારે પ્રેમ કરે છે તે મારે યોગ્ય નથી; અને દʍકરા કે દʍકરʍ પર જે
મારા કરતાં વધારે પ્રેમ કરે છે, તે પણ મારે યોગ્ય નથી. 38જે પોતાનો વધસ્તંભ ઊંચકʍને મારʍ પાછળ આવતો નથી તે મારે
યોગ્ય નથી; 39જે પોતાǙું જીવન બચાવે છે તે તેને ખોશ,ે મારે લીધે જે પોતાǙું જીવન Ǒુમાવે છે તે તેને બચાવશ.ે

બદલો
40જે તમારો આવકાર કરે છે તે મારો આવકાર કરે છે, જે મારો આવકાર કરે છે તે મારા મોકલનારનો પણ આવકાર કરે

છે. 41 પ્રબોધકોને નામે પ્રબોધકનો આવકાર જે કરે છે, તે પ્રબોધકǙું બદલો પામશ;ેઅને ન્યાયીને નામે ન્યાયીનો આવકાર જે
કરે છે તે ન્યાયીǙું બદલો પામશ.ે

42 હુʣ તમને ɴનƅે કહુʣ છુʣ કે ɶશષ્યને નામે જે કોઈઆ નાનામાંના એકને માત્ર ઠʣ ડા પાણીǙું પ્યાǟું પીવાને આપશે તે તેǙું બદલો
પામ્યા ɵવના રહેશે જ નɴહ.”

11
યોહાન બાɸપ્તસ્ત તરફથી સંદેશો

1ઈǤુ પોતાના બાર ɶશષ્યોને આજ્ઞા આપી Ǔૂśા, ત્યારે એમ થǞું કે બોધ કરવાને તથા વાત પ્રગટ કરવાને ત્યાંથી તેઓનાં
નગરોમાં તે ગયા. 2હવે યોહાને જલેમાં ɶખ્રસ્તનાં કાયƪ સંબંધી સાંભળʌને પોતાના ɶશષ્યોને મોકલીને તેમને ǚુછા˹ું કે, 3 “જે
આવનાર છે તે તમે જ છો કે,અમે બીજાની રાહ જોઈએ?”

4 ત્યારે ઈǤુએ ઉŷરઆપતાં તેઓને કɄું કે, “તમે જે જે સાંભળો છો તથા જુઓ છો, તે જઈને યોહાનને કહʍ બતાવો કે,
5 'અંધજનો દેખતા થાય છે, પગે અપંગ ચાલતા થાય છે, રક્તɵપŷના રોગી Ǣુદ્ધ કરાય છે, બહેરા સાંભળતાં થાય છે; ǝૃત્Ǟુ
પામેલાઓ સજીવન થાય છે, તથા દɳરદ્રʌઓને Ǥુવાતાર્ પ્રગટ કરાય છે. 6જે કોઈ મને સ્વીકાર કરવા સમથર્ છે તે આશીવાર્ɳદત
છે.”

7જયારે તેઓ જતા હતા ત્યારે ઈǤુ યોહાન સંબંધી લોકોને કહેવા લાગ્યા કે, “તમે અરણ્યમાં Ǣું જોવા ગયા હતા? Ǣું
પવનથી હાલતા ઘાસન?ે 8 પણ તમે Ǣું જોવા નીકƄા? Ǣું ǝુલાયમ વƍો પહેરેલા માણસન?ે જુઓ, જે એવાં વƍો પહેરે
છે તેઓ તો રાજમહેલોમાં છે.

9 તો તમે Ǣું જોવા નીકƄા? Ǣું પ્રબોધકન?ે હુʣ તમને કહુʣ છુʣ કે, હા, પ્રબોધક કરતાં જે ઘણાં અɵધક છે તેને. 10જનેાં
સંબંધી એમ લખેǟું છે કે, 'જો, હુʣ મારા સંદેશવાહકને તારʍ આગળ મોકǟું છુʣ , જે તારʍ આગળ તારો માગર્ તૈયાર કરશે.'

11 હુʣ તમને ɴનƅે કહુʣ છુʣ કે,જટેલાં ƍીઓથી જનમ્યાં છે, તેઓમાં યોહાન બાɸપ્તસ્મા કરનાર કરતાં કોઈ મોટો ઉત્પƂ થયો
નથી, તોપણ સ્વગર્ના રાŤમાં જે સૌથી નાનો છે તે પણ તેના કરતાં મોટો છે. 12 યોહાન બાɸપ્તસ્મા કરનારનાં સમયથી તે
અત્યાર Ǥુધી સ્વગર્ના રાŤ પર બળજબરʍ થાય છે, તથા બળજબરʍ કરનારાઓ તેને છʍનવી લે છે.

13 કેમ કે બધા પ્રબોધકોએ તથા ɴનયમશાƍે યોહાન Ǥુધી પ્રબોધ કયƪ છે. 14 જો તમે માનવા ચાહો તો એɵલયા જે
આવનાર છે તે એ જ છે. 15જનેે સાંભળવાને કાન છે તે સાંભળે.
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16 પણ આ પેઢʍને હુʣ શાની ઉપમા આǚુ?ં તે છોકરાંનાં જવેી છે કે, જઓે બજારોમાં બેસીને પોતાના સાથીઓને હાંક
મારતાં કહે છે કે, 17અમે તમારʍ આગળ વાંસળʌ વગાડʌ, પણ તમે નાચ્યા નɴહ; 'અમે શોક કયƪ, પણ તમે રડ્યા નɴહ.'

18 કેમ કે યોહાન ખાતો પીતો નથીઆ˸ો,અને તેઓ કહે છે કે,' તેને દƉુાત્મા વળગ્યો છે.' 19માણસનો દʍકરો ખાતોપીતો
આ˸ો, તો તેઓ કહે છે કે, 'જુઓ, ખાઉધરો અને દારૂબાજ માણસ,જકાત ઉઘરાવનારનો તથા પાપીઓનો ɵમત્ર! પણ જ્ઞાન
પોતાનાં કૃત્યોથી યથાથર્ ઠરે છે.'”

અɵવƈાસી ગામોની નઠોરતા
20 ત્યારે જે નગરોમાં તેમના પરાક્રમી કામો ઘણાં થયાં હતા,ં તેઓએપસ્તાવો નɴહ કયƪ, માટે તે તેઓની ટʍકા કરʍ કે, 21“ઓ

ખોરાજીન, તને હાય! ઓ બેથસાઈદા, તને હાય! કેમ કે તમારામાં જે પરાક્રમી કામ થયાં છે, તે જો ǖૂર તથા ɶસદોનમાં થયાં
હોત, તો તેઓએ ટાટ તથા રાખમાં બેસીને śારનોય પસ્તાવો કયƪ હોત. 22 વળʌ હુʣ તમને કહુʣ છુʣ કે ન્યાયકાળે ǖૂર તથા
ɶસદોનને તમારા કરતાં સહેલ થશ.ે

23ઓ કપર-નાહૂમ, ǖું સ્વગર્ Ǥુધી ઊંǓું કરાશે Ǣુ?ં તને હાદેસ Ǥુધી નીǓું કરʍ નંખાશે; કેમ કે જે પરાક્રમી કામો તારામાં
થયાં તે જો સદોમમાં થયાં હોત, તો તે આજ Ǥુધી રહેત. 24 વળʌ હુʣ તમને કહુʣ કે, ન્યાયકાળે સદોમ દેશને તારા કરતાં સહેલ
થશે.”

મારʍ પાસે આવીને આરામ પામો
25તે વેળા ઈǤુએ કɄું કે, “ઓɵપતા,આકાશતથા ǚૃથ્વીના પ્રǜુ, હુʣ તમારʍ સ્ǖુɵત કરુʣ છુʣ , કેમ કે જ્ઞાનીઓતથાસમજણોથી

તમે એ વાતો Ǒુપ્ત રાખી તથા બાળકોની આગળ પ્રગટ કરʍ છે. 26હા,ઓઈƈરɵપતા, કેમ કે તમને તે સારુʣ લાગ્Ǟુ.ં 27મારા
ɵપતાએ મને સઘǠું સોંપ્Ǟું છે; ɵપતા ɶસવાય દʍકરાને કોઈ જાણǖું નથી અને દʍકરા ɶસવાય ɵપતાને કોઈ જાણǖું નથી, તથા
જમેને દʍકરો પ્રગટ કરવા ચાહે તેનેજ ɵપતા જાણે છે.

28ઓવૈતરુʣ કરનારાઓતથાભારથી લદાયેલાઓ, તમે સઘળા મારʍ પાસેઆવો,અને હુʣ તમને ɵવસામોઆપીશ. 29મારʍ
ઝંૂસરʍ તમે પોતા પર લો, અને મારʍ પાસેથી શીખો; કેમ કે હુʣ મનમાં નમ્ર તથા દʍન છુʣ , તમે તમારા જીવમાં ɵવસામો પામશો.
30 કેમ કે મારʍ ઝંૂસરʍ સહેલી અને મારો બોજો હલકો છે.”

12
ɵવશ્રામવારના પાલનનો પ્રƆ

1 તે વેળાએ ઈǤુ ɵવશ્રામવારે અનાજનાં ખેતરોમાં થઈને જતા હતા, ત્યારે તેમના ɶશષ્યોને ǜૂખ લાગી, તેઓ કણસલાં
તોડવા તથા ખાવા લાગ્યા. 2 ફરોશીઓએ તે જોઈને ઈǤુને કɄું કે, “જો, ɵવશ્રામવારે જે કરǡું ઉɵચત નથી તે તમારા ɶશષ્યો
કરે છે.”

3પણ ઈǤુએ તેઓને કɄંુ કે, “જયારે દાઉદ તથા તેના સાથીઓǜૂ˵ા હતા, ત્યારે તેણે જે કǞુƯ તે Ǣું તમે વાંચ્Ǟું નથી? 4 કે
તેણે ઈƈરના ઘરમાં પેસીને અપર્ણ કરેલી રોટલી, જે તેને તથા તેના સાથીઓને ખાવી ઉɵચત ન હતી, પણ એકલા યાજકોને
ઉɵચત હતી, તે તેણે ખાધી.

5અથવા Ǣું ɴનયમશાƍમાં તમે એ નથી વાંચ્Ǟું કે, ɵવશ્રામવારે ભƖક્ત˺ાનમાં યાજકોએ ɵવશ્રામવારને અપɵવત્ર કયાર્ છતાં
પણ ɴનદƪષ છે? 6 પણ હુʣ તમને કહુʣ છુʣ કે ભƖક્ત˺ાન કરતાં અહʏ એક મોટો છે.

7 વળʌ 'બɵલદાન કરતાં હુʣ દયા ચાહુʣ છુʣ ,' એનો અથર્ જો તમે જાણતા હોત તો ɴનદƪષને તમે દોɵષત ન ઠરાવત. 8 કેમ કે
માણસનો દʍકરો ɵવશ્રામવારનો પણ પ્રǜુ છે.”

Ǥુકાઈ ગયેલા હાથવાળો માણસ
9 ઈǤુ ત્યાંથી નીકળʌને તેઓના સભા˺ાનમાં આ˸ા. 10 ત્યારે જુઓ, ત્યાં એક માણસ હતો, જનેો હાથ Ǥુકાઈ ગયેલો

હતો. ઈǤુ પર દોષ ǝૂકવા સારુ ફરોશીઓએ તેમને ǚૂȭું કે, “Ǣું ɵવશ્રામવારે સાજુʣ કરǡું ઉɵચત છે?”
11 ત્યારે તેમણે તેઓને કɄું કે, “તમારામાં કયો માણસ એવો છે કે, જનેે એક ઘેટુʣ હોય, અને ɵવશ્રામવારે જો તે ખાડામાં

પડે તો તેને પકડʌને બહાર નɴહ કાઢશે? 12તો માણસ ઘેટાં કરતાં કેટǟું ઉŷમ છે! એ માટે ɵવશ્રામવારે સારુʣ કરǡું ઉɵચત છે.”
13 ત્યારે પેલા માણસને ઈǤુએ કɄું કે, “તારો હાથ લાંબો કર.” તેણે તે લાંબો કયƪ, તરત તેનો હાથ બીજા હાથનાં જવેો

સાજો થયો. 14 ત્યારે ફરોશીઓએ નીકળʌને તેમને મારʍ નાખવાને માટે તેમની ɵવરુદ્ધ મસલત કરʍ.
ઈƈરનો મનપસંદ સેવક

15 પણ ઈǤુ એજાણીને ત્યાંથી નીકળʌ ગયા. ઘણાં લોકો તેમની પાછળ ગયા;અને તેમણે બધાને સાજાં કયાર્. 16 તેઓને
કડકઆજ્ઞાઆપી કે, 'તમારે મને પ્રગટ કરવો નɴહ.' 17એ માટે કે પ્રબોધક યશાયાએ જે કɄું હǖું તે ǚૂરુʣ થાય કે, 18 “જુઓ,
મારો સેવક, જનેે મેં પસંદ કયƪ; મારો ɵપ્રય, જનેાં પર મારો જીવ પ્રસƂ છે; તેના પર હુʣ મારો આત્મા ǝૂકʍશ; અને તે બઘા
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જ દેશોનો ન્યાયǓુકાદો પ્રગટ કરશે. 19 તે ઝઘડો નɴહ કરશે, Ǜૂમ નɴહ પાડશે; તેની વાણી રસ્તાઓમાં કોઈ નɴહ સાંભળશ.ે
20Ťાં Ǥુધી ન્યાયǓુકાદાને તે જયમાં નɴહ પહોંચાડ,ે ત્યાં Ǥુધી છૂʣ દેǟું બરુ તે ભાંગી નɴહ નાખશે, ǘુમાǖું શણ પણ તે નɴહ
હોલવશ.ે 21બધા જ દેશના લોકો તેમના નામ પર આશા રાખશે.”

ઈǤુ અને બાલઝǛૂલ
22 ત્યારે દƉુાત્મા વળગેલા કોઈ અંધ, ǝૂંગા માણસને તેઓ તેમની પાસે લા˸ા; તેમણે તેને સાજો કયƪ, એટલે જે અંધ

તથા ǝૂંગો હતો તે બોલવા અને જોવા લાગ્યો. 23સવર્ લોકોએઆƅયર્ પામીને કɄું કે, “Ǣું આ દાઉદનો દʍકરો હોઈ શકે?”
24પણ ફરોશીઓએ તે સાંભળʌને કɄું કે, “ǜૂતોના સરદાર બાલઝǛૂલની મદદથી જ તે ǜૂતોને કાઢે છે.” 25 ત્યારે ઈǤુએ

તેઓનો ɵવચાર જાણીને તેઓને કɄું કે, “દરેક રાŤજે ભાગલા પડ,ે તે ǖૂટʍ પડે છે; તથા દરેક નગર અથવા ઘર જે ભાગલા
પડ,ે તે Ɩ˺ર નɴહ રહેશ.ે

26જો શેતાન શેતાનને કાઢે તો તે પોતે પોતાની સામે થયો; તો પછʍ તેǙું રાŤશી રʍતે Ɩ˺ર રહેશે? 27જો હુʣ બાલઝǛૂલની
મદદથી ǜૂતોને કાઢુʣ છુʣ , તો તમારા લોકો કોની મદદથી કાઢે છે? માટે તેઓ તમારા ન્યાયાધીશો થશે.

28 પણ જો હુʣ ઈƈરના આત્માથી દƉુાત્માઓને કાઢુʣ છુʣ , તો ઈƈરǙું રાŤ તમારʍ પાસે આ˹ું છે એમ સમજો. 29 વળʌ
બળવાનના ઘરમાં જઈને તે બળવાનને પહેલાં બાંધ્યા ɵવના તેનો સામાન કોઈથી કેમ ǟુટાય? પણ તેને બાંધ્યા પછʍ તે તેǙું ઘર
ǟૂંટʍ લેશ.ે 30જે મારા પક્ષનો નથી તે મારʍ ɵવરુદ્ધ છે, જે મારʍ સાથે સંગ્રહ નથી કરતો, તે ɵવખેરʍ નાખે છે.

31એ માટે હુʣ તમને કહુʣ છુʣ કે, દરેક પાપ તથા દભુાર્ષણ માણસોને માફ કરાશે; પણ પɵવત્ર આત્માની ɵવરુદ્ધ જે દભુાર્ષણ
કરે તે માણસને માફ નɴહ કરાશે. 32 માણસના દʍકરા ɵવરુદ્ધ જે કોઈ કʣઈ કહેશે, તે તેને માફ કરાશે; પણ પɵવત્ર આત્માની
ɵવરુદ્ધ જે કોઈ કʣઈ કહેશે, તે તેને માફ નɴહ કરાશે;આǞુગમાં પણ નɴહ,અને આવનાર Ǟુગમાં પણ નɴહ.

જǡેું ઝાડ તેǡું ફળ
33ઝાડ સારુʣ કરોઅને તેǙું ફળસારુʣ થશે,અથવા ઝાડ ખરાબ કરોઅને તેǙું ફળખરાબ થશે; કેમ કે ઝાડ ફળથીઓળખાય

છે. 34ઓ ઝેરʍ સપƪના વંશ, તમે દƉુ છતાં સારʍ વાતો તમારાથી શી રʍતે કહʍ શકાય? કેમ કે મનના ભરǚૂરʍપણામાંથી મોં
બોલે છે. 35સારુʣ માણસ મનના સારા ભંડારમાંથી સારુʣ કાઢે છે, ખરાબ માણસ મનના ખરાબ ભંડારમાંથી ખરાબ કાઢે છે.

36 વળʌ હુʣ તમને કહુʣ છુʣ કે, માણસો જે દરેક નકામી વાત બોલશે, તે સંબંધી ન્યાયકાળે તેઓને જવાબ આપવો પડશ.ે
37 કેમ કે તારʍ વાતોથી ǖું ન્યાયી ઠરાવાશે;અને તારʍ વાતોથી અન્યાયી ઠરાવાશે.”

ɴનશાનીની માંગણી અને નકાર
38 ત્યારે કેટલાક શાƍીઓએ તથા ફરોશીઓએ તેમને ઉŷર આપતાં કɄું કે, “ઓ ઉપદેશક, અમેં તમારʍ પાસેથી

ચમત્કાɳરક ɵચƏ જોવા ચાહʍએ છʍએ.' 39 પણ ઈǤુએ ઉŷર દેતાં તેઓને કɄું કે, “દƉુ તથા બેવફા પેઢʍ ચમત્કાɳરક ɵચƏ
માગે છે, પણ Ǟૂના પ્રબોધકનાં ચમત્કાɳરક ɵચƏ ɶસવાય કોઈ ચમત્કાɳરક ɵચƏ તેને અપાશે નɴહ. 40 કેમ કે જમે Ǟૂના ત્રણ
રાતɳદવસ મોટʍ માછલીના પેટમાં રƑો હતો, તેમ માણસનો દʍકરો પણ ત્રણ રાતɳદવસ ǚૃથ્વીના પેટાળમાં રહેશે.

41 ન્યાયકાળે ɴનનવેહના માણસ આ પેઢʍ સાથે ઊઠʍને ઊભા રહેશે અને તેને અપરાધી ઠરાવશે; કેમ કે Ǟૂનાનો ઉપદેશ
સાંભળʌને તેઓએ પસ્તાવો કયƪ, પણ જુઓ, Ǟૂના કરતાં અહʏ એક મોટો છે.

42 દɶક્ષણની રાણી આ પેઢʍની સાથે ન્યાયકાળે ઊઠʍને એને અપરાધી ઠરાવશ;ે કેમ કે ǚૃથ્વીને છેડથેી ǤુલેમાનǙું જ્ઞાન
સાંભળવાને તે આવી;અને જુઓ,અહʏ જે છે તે Ǥુલેમાન કરતાં મહાન છે.

અǢુદ્ધઆત્મા પાછો આ˸ો
43જયારે અǢુદ્ધ આત્મા માણસમાંથી નીકળે છે ત્યારે તે ઉજ્જડ જગ્યામાં ɵવસામો શોધતો ફરે છે, પણ નથી પામતો.

44 ત્યારે તે કહે છે કે, 'જે ઘરમાંથી હુʣ નીકƄો તેમાં જ હુʣ પાછો જઈશ;' અને આવીને જુએ છે ત્યારે તો ઘર વાળેǟું તથા
શોભાયમાન કરેǟું હોય છે. 45 પછʍ તે જઈને પોતા કરતાં વધારે દƉુ એવા સાત દƉુાત્માઓને પોતાની સાથે લાવે છે, અને
તેઓ તેમાં પેસીને ત્યાં રહે છે, ત્યારે તે માણસની છેલ્લી અવ˺ા પહેલીના કરતાં વધારે ખરાબ થાય છે. તેમ આ દƉુ પેઢʍને
પણ થશ.ે”

ઈǤુનાં મા અને ભાઈઓ
46 ઈǤુ લોકોને હજુ વાત કહેતાં હતા એટલામાં જુઓ, તેમની મા તથા તેમના ભાઈઓ બહાર આવીને ઊભા હતા,ં અને

તેમની સાથે વાત કરવા ચાહતા હતા.ં 47 ત્યારે કોઈએ તેમને કɄું કે, “જુઓ, તમારʍ મા તથા તમારા ભાઈઓ બહાર ઊભા
છે, તેઓ તમારʍ સાથે વાત કરવા ચાહે છે.”
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48 પણ પેલા કહેનારને તેમણે ઉŷર દેતાં કɄું કે, “મારʍ મા કોણ છે? અને મારા ભાઈઓ કોણ છે?” 49 તેમણે પોતાના
ɶશષ્યોની તરફ પોતાનો હાથ લંબાવીને કɄું કે, “જુઓ મારʍ મા તથા મારા ભાઈઓ! 50 કેમ કે મારા સ્વગર્માંનાં ɵપતાની ઇચ્છા
પ્રમાણે જે કોઈ કરે, તે જ મારો ભાઈ, બહેન તથા મા છે.”

13
બી વાવનારǙું દ્રƉાંત

1 તે જ ɳદવસે ઈǤુ ઘરમાંથી નીકળʌને સǝુદ્રને ɳકનારે બેઠા. 2અɵત ઘણાં લોક તેમની પાસે એકઠા થયા, માટે તે હોડʌ પર
ચઢʍને બેઠા;અને સવર્ લોક ɳકનારે ઊભા રƑા.

3 ઈǤુએ દ્રƉાંતોમાં તેઓને ઘણી વાતો કહેતાં કɄું કે, “જુઓ, વાવનાર વાવવાને બહાર ગયો. 4 તે વાવતો હતો ત્યારે
કેટલાક બીજ રસ્તાના ɳકનારે પડ્યા;ં એટલે પક્ષીઓ આવીને તે ખાઈ ગયા. 5 કેટલાક પથ્થરવાળʌ જમીન પર પડ્યાં, Ťાં
ઘણી માટʍ ન હતી; તેને માટʍǙું ઊંડાણ ન હǖું માટે તે વહેલાં ઊગી નીકƄા.ં 6 પણ જયારે Ǥૂયર્ ઊગ્યો ત્યારે તે ચીમળાઈ
ગયા, તેને જડ ન હોવાથી તે Ǥુકાઈ ગયા.

7 કેટલાક કાંટાનાં છોડમાં પડ્યા;ં કાંટાનાં જાળાંએ વધીને તેને દબાવી ના˵ાં. 8 બીજાં સારʍ જમીન પર પડ્યા,ં તેઓએ
ફળઆપ્યા;ં કેટલાકે સોગણા,ં કેટલાકે સાંઠગણા,ંઅને કેટલાક ત્રીસગણા.ં 9જનેે સાંભળવાને કાન છે તે સાંભળે.”

દ્રƉાંતો વાપરવાનો હેǖુ
10પછʍ ɶશષ્યોએ પાસે આવીને તેમને કɄું કે, “તમે તેઓની સાથે દ્રƉાંતોમાં શા માટે બોલો છો?” 11 ત્યારે ઈǤુએ તેઓને

ઉŷર આપતાં કɄું કે, “સ્વગર્ના રાŤના મમƪ જાણવાǙું તમને આપેǟું છે, પણ તેઓને આપેǟું નથી. 12 કેમ કે જનેી પાસે
સમજ છે તેને અપાશે, અને તેની પાસે ǚુષ્કળ થશ;ે પણ જનેી પાસે સમજ નથી તેની પાસે જે છે, તે પણ તેની પાસેથી લઈ
લેવાશે.

13એ માટે હુʣ તેઓને દ્રƉાંતોમાં બોǟું છુʣ ; કેમ કે જોતાં તેઓ જોતાં નથી, સાંભળતાં તેઓ સાંભળતાં નથી,અને સમજતા
પણ નથી; 14યશાયાની ભɵવષ્યવાણી તેઓના સંબંધમાં ǚૂરʍ થઈ છે,જે કહે છે કે, “તમે સાંભળતાં સાંભળશો, પણસમજશો
નɴહ;અને જોતાં જોશો, પણ તમને Ǥૂઝશે નɴહ. 15 કેમ કે એ લોકોનાં મન નીરસ થઈ ગયા છે, તેઓના કાન બહેર મારʍ ગયા
છે, તેઓએ પોતાનીઆંખો બંધ રાખી છે,એમ ન થાય કે, તેઓને આંખે દેખાય, તેઓ કાને સાંભળે, મનથી સમજ,ે પƅાતાપ
કરે અને હુʣ તેઓને સાજાં કરુʣ .”

16 પણ તમારʍ આંખોઆશીવાર્ɳદત છે, કેમ કે તેઓ જુએ છે;અને તમારા કાનો આશીવાર્ɳદત છે, કેમ કે તેઓ સાંભળે છે.
17 કારણ કે હુʣ તમને ɴનƅે કહુʣ છુʣ કે, તમે જે જે જુઓ છો, તે ઘણાં પ્રબોધકોએ તથા ન્યાયીઓએ જોવા ચાɄંુ, પણ જોǞું
નɴહ; તમે જે જે સાંભળો છો તે સાંભળવા ચાɄંુ, પણ સાંભȻું નɴહ.

ઈǤુ બી વાવનારǙું દ્રƉાંત સમજાવે છે
18 હવે વાવનારǙું દ્રƉાંત સાંભળો. 19 'જયારે રાŤǙું વચન કોઈ સાંભળે છે, પણ સમજતો નથી, ત્યારે શેતાન આવીને

તેના મનમાં જે વાવેǟું તે છʍનવી લઈ જાય છે; રસ્તાની કોરે જે બીજ વાવેǟું તે એ જ છે.
20તથા પથ્થરવાળʌ જમીન પર જે બીજ વાવેǟું તે એ છે કે, તે વચન સાંભળʌને તરત હષર્થી તેને સ્વીકારʍ લે છે; 21તોપણ

તેના પોતામાં જડ નɴહ હોવાથી તે થોડʌ જ વાર ટકે છે, જયારે વચનને લીધે ɵવપɶŷ અથવા સતાવણી આવે છે, ત્યારે તરત
તે પાછા પડે છે.

22 કાંટાનાં જાળાંમાં જે બીજ વાવેǟું તે એ છે કે, તે વચન સાંભળે છે, પણઆભૌɵતક જગતની ɻચʋતા તથા દ્ર˸ની માયા
વચનને દબાવી નાખે છે,અને તે ɴનષ્ફળ થઈજાય છે. 23સારʍ જમીન પર જે બીજ વાવેǟું તે એ છે કે, તે વચન સાંભળે છે,
સમજે છે,અને તેને ɴનƅે ફળ લાગે છે,એટલે કોઈને સોગણા,ં તો કોઈને સાંઠગણા,ંઅને કોઈને ત્રીસગણાં લાગે છે.”

ઘઉં અને કડવા દાણા
24 ઈǤુએ તેઓની આગળ બીજુʣ દ્રƉાંત પ્રગટ કરતાં કɄું કે, “સ્વગર્Ǚું રાŤ એવા માણસના જǡેું છે કે જણેે પોતાના

ખેતરમાં સારુʣ બી વા˹ું. 25 પણ માણસો ઊંઘતા હતા તેવામાં તેનો દશુ્મનઆવીને ઘઉંમાં કડવા દાણા વાવીને ચાલ્યો ગયો.
26 પણ જયારે છોડવા ઊગ્યા, તેમને કણસલાં આ˸ાં, ત્યારે કડવા દાણા પણ દેખાયા.

27 ત્યારે તે માɵલકના ચાકરોએ પાસે આવીને તેને કɄું કે, 'સાહેબ, તમે Ǣું તમારા ખેતરમાં સારુʣ બી વા˹ું નહોǖુ?ં તો તેમાં
કડવા દાણા śાંથી આ˸ા?' 28 તેણે તેઓને કɄું કે, 'કોઈ દશુ્મને એ કǞુƯ છે.' ત્યારે ચાકરોએ તેને કɄું કે, 'તારʍ મરજી હોય
તો અમે જઈને તેને એકઠા કરʍએ?'
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29પણ તેણે કɄું, 'ના,એમ ના થાય કે તમે કડવા દાણા એકઠા કરતાં ઘઉંને પણ તેની સાથે ઉખેડો. 30 કાપણી Ǥુધી બƂેને
સાથે વધવા દો. કાપણીની મોસમમાં હુʣ કાપનારાઓને કહʍશ કે, “તમે પહેલાં કડવા દાણાને એકઠા કરો, બાળવા સારુ તેના
ભારા બાંધો, પણ ઘઉં મારʍ વખારમાં ભરો.'””

રાઈના બીજǙું દ્રƉાંત
31 ઈǤુએ તેઓની આગળ બીજુʣ દ્રƉાંત પ્રગટ કરતાં કɄું કે, “સ્વગર્Ǚું રાŤ રાઈના બીજ જǡેું છે, જનેે એક ˸Ɩક્તએ

લઈને પોતાના ખેતરમાં વા˹ુ.ં 32 તે સઘળાં બીજ કરતાં નાǙું છે, પણ વધ્યા પછʍ છોડવા કરતાં તે મોટુʣ થાય છે, તે એǡું ઝાડ
પણ થાય છે કે આકાશનાં પક્ષીઓઆવીને તેની ડાળʌઓ પર વાસો કરે છે.”

ખમીરǙું દ્રƉાંત
33 તેમણે તેઓને બીજુʣ દ્રƉાંત કɄું કે, “સ્વગર્Ǚું રાŤ ખમીર જǡેું છે કે, જનેે એક ƍીએ લઈને ત્રણ માપ લોટમાં મેળવી

દʍǘુ,ંએટલે Ǥુધી કે તે બધો ખમીરવાળો થઈ ગયો.”
દ્રƉાંતોનો ઉપયોગ

34એબધી વાતો ઈǤુએ લોકોને દ્રƉાંતોમાં કહʍ; દ્રƉાંત વગર તેમણે તેઓને કʣઈ કɄું નɴહ; 35એ માટે કે પ્રબોધકે જે કɄું
હǖું તે ǚૂરુʣ થાય કે, “હુʣ મારુʣ ǝુખ ઉઘાડʌને દ્રƉાંતો કહʍશ, ǤૃɵƉનો પાયો ના˵ાના વખતથી જે Ǔૂપ રખાયાં છે તે હુʣ પ્રગટ
કરʍશ.”

ઈǤુ કડવા દાણાǙું દ્રƉાંત સમજાવે છે
36 ત્યારે લોકોને ǝૂકʍને ઈǤુ ઘરમાં ગયા; પછʍ તેમના ɶશષ્યોએ તેમની પાસે આવીને કɄું કે, “ખેતરનાં કડવા દાણાના

દ્રƉાંતનો અથર્ અમને કહો.” 37 ત્યારે ઈǤુએ ઉŷર આપતાં તેઓને કɄું કે, “સારુʣ બીજ જે વાવે છે તે માણસનો દʍકરો છે;
38ખેતર દɴુનયા છે; સારાં બી રાŤના સંતાન છે; પણ કડવા દાણા શેતાનના સંતાન છે; 39જણેે વા˸ાં તે દશુ્મન શેતાન છે;
કાપણી જગતનો અંત છે;અને કાપનારાં સ્વગર્દૂતો છે.

40એ માટે જમે કડવા દાણા એકઠા કરાય છે, અને અɶŜમાં બાળʌ નંખાય છે, તેમ આ જગતને અંતે થશે. 41 માણસનો
દʍકરો પોતાના સ્વગર્દૂતોને મોકલશ,ે પાપમાં પાડનારʍ બધી વસ્ǖુઓને તથા દƉુતા કરનારાંઓને તેમના રાŤમાંથી તેઓ
એકઠા કરશ.ે 42અને તેઓને બળતી ભઠ્ઠʍમાં નાખી દેશે, ત્યાં રડǡું ને દાંત પીસǡું થશે. 43 ત્યારે ન્યાયીઓ પોતાના ɵપતાના
રાŤમાં Ǥૂયર્ની જમે પ્રકાશશ.ે જનેે સાંભળવાને કાન છે તે સાંભળે.

સંતાડલેા દ્ર˸Ǚું દ્રƉાંત
44 વળʌ સ્વગર્Ǚું રાŤ ખેતરમાં સંતાડલેા દ્ર˸ જǡેું છે; કે જે એક માણસને મȻુ,ં પછʍ તેણે તે સંતાડʌ રા˶ુ,ં તેના હષર્ને

લીધે જઈને પોતાǙું સવર્સ્વ વેચી નાખીને તે ખેતર વેચાǖું લીǘું.
મોતીǙું દ્રƉાંત

45 વળʌ સ્વગર્Ǚું રાŤ સારાં મોતી શોધનાર કોઈ એક વેપારʍના જǡેું છે; 46જનેે અɵત ǝૂલ્યવાન મોતી મȻું, ત્યાર પછʍ
જઈને તેણે પોતાǙું સવર્સ્વ વેચી નાખીને તે ખરʍદʍ લીǘું.

જાળǙું દ્રƉાંત
47 વળʌ સ્વગર્Ǚું રાŤ જાળના જǡેું છે, જનેે લોકોએ સǝુદ્રમાં નાખી, અને દરેક જાતનાં સǝુદ્રજીવો તેમાં સમેટાયા.

48જયારે તે ભરાઈ ગઈ ત્યારે તેઓ તેને ɳકનારે ખેંચી લા˸ા, બેસીને જે સારુʣ હǖું તે તેઓએ વાસણમાં એકઠુʣ કǞુƯ, પણ
નરǤું ફેંકʍ દʍǘુ.ં

49એમજજગતને અંતે પણ થશે. સ્વગર્દૂતોઆવીને ન્યાયીઓમાંથી ǜૂંડાઓને જુદાં પાડશે; 50અને તેઓ તેઓને બળતી
ભઠ્ઠʍમાં ફેંકʍ દેશે; ત્યાં રડǡું ને દાંત પીસǡું થશ.ે

જૂનાં અને નવાં સત્યો
51Ǣું તમે એ બધી વાતો સમŤા?” તેઓ ઈǤુને કɄું કે, “હા.” 52 ત્યારે તેમણે તેઓને કɄું કે, “દરેક શાƍી જે સ્વગર્ના

રાŤનો ɶશષ્ય થયો છે તે એક ઘરમાɵલક કે જે પોતાના ભંડારમાંથી નવી તથા જૂની વસ્ǖુઓ કાઢે છે તેના જવેો છે.”
નાસરેથમાં ઈǤુનો નકાર

53 ત્યારે એમ થǞું કે ઈǤુ એ દ્રƉાંતો કહʍ રƑા, ત્યારે તે ત્યાંથી ચાલ્યા ગયા. 54 પછʍ પોતાના પ્રદેશમાં આવીને તેમણે
તેઓના સભા˺ાનમાં તેઓને એવો બોધ કયƪ કે, તેઓઆƅયર્ચɳકત થઈને બોલ્યા કે, “આમાણસની પાસેઆǡું જ્ઞાન તથા
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આવાં પરાક્રમી કામો śાંથી? 55Ǣું એ Ǥુથારના દʍકરા નથી? Ǣું એમની માǙું નામ મɳરયમ નથી ? Ǣું યાકૂબ તથા Ǟૂસફ તથા
ɶસમોન તથા યહૂદા તેમના ભાઈઓ નથી? 56Ǣું એમની સઘળʌ બહેનોઆપણી સાથે નથી? તોઆ માણસની પાસે આ બǘું
śાંથી?”

57તેઓ તેમને સમજવામાં ɴનષ્ફળ ગયા. પણ ઈǤુએ તેઓને કɄું કે, “પ્રબોધક પોતાના વતનમાં તથા પોતાના ઘર ɶસવાય
બીજે ઠેકાણે માન વગરનો નથી.” 58 તેઓના અɵવƈાસને લીધે તેમણે ત્યાં ઘણાં પરાક્રમી કામ કયાર્ નɴહ.

14
યોહાન બાɸપ્તસ્તનો ɶશરચ્છેદ

1તે સમયે ગાલીલના રાŤકતાર્ હેરોદે ઈǤુની કʍʁતʋ સાંભળʌ. 2તેમણે પોતાના ચાકરોને કɄું કે, “આતો યોહાન બાɸપ્તસ્મા
કરનાર છે; તે ǝૃત્Ǟુમાંથી સજીવન થયો છે,એ માટે એવાં પરાક્રમી કામો તેનાથી થાય છે.”

3 કેમ કે હેરોદે તેના ભાઈ ɳફɵલપની પત્ની હેરોɳદયાને લીધે યોહાનને પકડ્યો હતો અને તેને બાંધીને જલેમાં ના˵ો હતો.
4 કેમ કે યોહાને તેને કɄું હǖું કે, “તેને તારે પત્ની તરʍકે રાખવી યોગ્ય નથી.” 5 હેરોદે તેને મારʍ નાખવા ઇચ્છતો હતો, પણ
લોકોથી તે બીતો હતો, કેમ કે તેઓ તેને પ્રબોધક ગણતા હતા.

6 પણ હેરોદની વષર્ગાંઠ આવી, ત્યારે હેરોɳદયાની દʍકરʍએ તેઓની આગળ નાચીને હેરોદને ǐુશ કયƪ. 7 ત્યારે તેણે સમ
ખાઈને વચનઆપ્Ǟું કે, 'જે કʣઈ ǖું માગે તે હુʣ તને આપીશ.'

8 ત્યારે તેની માના શીખ˸ા પ્રમાણે તે બોલી કે, “યોહાન બાɸપ્તસ્મા કરનારǙું માǗું મને થાળમાં આપો.” 9 હવે રાજા
ɳદલગીર થયો, તોપણ પોતે સમ ખાધા હતા તેને લીધે તથા તેની સાથે જમવા બેઠેલાઓને લીધે, તેણે તે આપવાનો હુકમ કયƪ.

10 તેણે માણસોને મોકલીને યોહાનǙું માǗું જલેમાં કપા˹ું. 11 અને થાળમાં તેǙું માǗું લાવીને છોકરʍને આપ્Ǟું; અને
છોકરʍએ પોતાની માને તે આપ્Ǟુ.ં 12 ત્યારે તેના ɶશષ્યોએ પાસે આવીને તેનો ǝૃતદેહ ઉઠાવી લઈ જઈને તેને દફના˸ો અને
જઈને ઈǤુને ખબરઆપી.

ઈǤુ પાંચ હજારને જમાડે છે
13 ત્યારે ઈǤુએ સાંભળʌને ત્યાંથી હોડʌમાં એકાંત જગ્યાએ ગયા, લોકો તે સાંભળʌને નગરોમાંથી પગરસ્તે તેમની પાછળ

ગયા. 14ઈǤુએ નીકળʌને ઘણાં લોકોને જોયા, ત્યારે તેઓ પર તેમને અǙુકʣ પાઆવી;અને તેમણે તેઓમાંનાં માંદાઓને સાજાં
કયાર્.

15સાંજ પડʌ ત્યારે તેમના ɶશષ્યોએ તેમની પાસે આવીને કɄું કે, “આ જગ્યા ઉજ્જડ છે, હવે સમય થઈ ગયો છે, માટે
લોકોને ɵવદાય કરો કે તેઓઆસપાસનાં પ્રદેશમાં તથા ગામોમાં જઈને પોતાને સારુ ખાવાǙું વેચાǖું લે.”

16પણ ઈǤુએ તેઓને કɄું કે, “તેઓને જવાની જરૂર નથી, તમે તેઓને જમવાǙું આપો.” 17તેઓએતેમને કɄું કે, “અહʏ
અમારʍ પાસે માત્ર પાંચ રોટલી અને બે માછલી છે.” 18 ત્યારે ઈǤુએ કɄું કે, “તે અહʏ મારʍ પાસે લાવો.”

19 પછʍ તેમણે લોકોને ઘાસ પર બેસવાની આજ્ઞા આપી. અને તે પાંચ રોટલી તથા બે માછલી લઈ સ્વગર્ તરફ જોઈને
આશીવાર્દ માગ્યો અને રોટલી ભાંગીને ɶશષ્યોને આપી અને ɶશષ્યોએ લોકોને આપી. 20 તેઓ સવર્ જમીને ધરાયા;ં પછʍ
ભાણામાં વધેલા કકડાઓની બાર ટોપલી ભરાઈ. 21જઓે જમ્યાં તેઓ ƍીઓ અને બાળકો ઉપરાંત આશરે પાંચ હજાર
ǚુરુષ હતા.

ઈǤુ પાણી પર ચાલે છે
22 પછʍ તરત તેમણે ɶશષ્યોને આગ્રહથી હોડʌમાં બેસાડ્યા અને તેઓને પોતાની આગળ પેલે પાર મોકલ્યા અને તેણે પોતે

લોકોને ɵવદાય કયાર્. 23 લોકોને ɵવદાય કયાર્ પછʍ, ઈǤુ પ્રાથર્ના કરવાને પહાડ પર એકાંતમાં ગયા અને સાંજ પડʌ ત્યારે ઈǤુ
ત્યાં એકલા હતા. 24 પણ તે સમયે હોડʌ સǝુદ્ર મધ્યે મોજાંઓથી ડામાડોળ થતી હતી, કેમ કે પવન સામો હતો.

25 રાતના ચોથા પહોરે ઈǤુ સǝુદ્ર પર ચાલતા તેઓની પાસે આ˸ા. 26 ɶશષ્યોએ તેમને સǝુદ્ર પર ચાલતા જોયા, ત્યારે
તેઓએ ગભરાઈને કɄું, “એ તો કોઈ ǜૂત છે”અને બીકથી તેઓએǛૂમ પાડʌ. 27પણ તરત ઈǤુએ તેઓને કɄું કે, “ɺહʋમત
રાખો! એ તો હુʣ છુʣ ! ગભરાશો નɴહ.”

28 ત્યારે ɵપતરે તેમને ઉŷર આપતાં કɄું કે, “પ્રǜુ, એ જો તમે હો, તો મને આજ્ઞા આપો કે હુʣ પાણી પર ચાલીને તમારʍ
પાસેઆǡું.” 29ઈǤુએ કɄું કે “આવ.” ત્યારે ɵપતર હોડʌમાંથી ઊતરʍને ઈǤુ પાસે જવાને પાણી પર ચાલવા લાગ્યો. 30પણ
પવનને જોઈને તે ગભરાયો અને ડૂબવા લાગ્યો, તેથી તેણે Ǜૂમ પાડતાં કɄું કે, “ઓપ્રǜ,ુ મને બચાવો.”

31ઈǤુએ તરત જ હાથ લાંબો કરʍને તેને પકડʌ લીધો અને તેને કɄંુ કે, “અરે અલ્પɵવƈાસી, તેં શંકા કેમ કરʍ?” 32 પછʍ
જયારે ઈǤુ અને ɵપતર હોડʌમાં ચઢ્યાં એટલે તરત જ પવન બંધ થયો. 33 હોડʌમાં જઓે હતા તેઓએ તેમǙું ભજન કરતાં
કɄું કે, “ખરેખર તમે ઈƈરના દʍકરા છો.”
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ઈǤુ ગƂેસારેતમાં માંદાને સાજાં કરે છે
34 તેઓ પાર ઊતરʍને ગƂેસારેત દેશમાં આ˸ા. 35જયારે તે જગ્યાનાં લોકોએ તેમને ઓળ˵ા, ત્યારે તેઓએ તે આખા

દેશમાં ચોતરફ માણસોને મોકલીને બધા માંદાઓને તેમની પાસે લા˸ા. 36તેઓએઈǤુને ɵવનંતી કરʍ કે 'કેવળ તમારાં વƍોની
કોરને જ તમે અમને અડકવા દો;'અને જટેલાં અડśા તેટલાં સાજાં થયા.

15
ǚૂવર્જોǙું ɶશક્ષણ

1 તે પ્રસંગે યરુશાલેમથી ફરોશીઓ તથા શાƍીઓએ ઈǤુની પાસે આવીને કɄું કે, 2 તમારા ɶશષ્યો વડʌલોના ɳરવાજોǙું
ઉલ્લંઘન કેમ કરે છે? કેમ કે તેઓ હાથ ધોયા વગર ભોજન કરે છે. 3 પણ ઈǤુએ તેઓને જવાબ આપ્યો કે, 'તમે તમારા
ɳરવાજોથી ઈƈરની આજ્ઞાǙું ઉલ્લંઘન કેમ કરો છો?'

4 કેમ કે ઈƈરે કɄું છે કે, 'તમે તમારા માતાɵપતાǙું સન્માન કરો અને જે કોઈ પોતાના માતાɵપતાની ɺનʋદા કરે તે ɴનƅે માયƪ
જાય.' 5પણ તમે કહો છો કે,જે કોઈ પોતાના માતાɵપતાને કહેશે કે, 'જે વડે મારાથી તમને લાભ થયો હોત તે ઈƈરને અʁપʋત
છે; 6 તો તેઓ ભલે પોતાના માતાɵપતાǙું સન્માન ન કરે;એમ તમે તમારા ɳરવાજથી ઈƈરની આજ્ઞાને રદ કરʍ છે.

7 ઓ ઢોંગીઓ, યશાયા પ્રબોધકે તમારા સંબંધી ઠʍક જ કɄું છે કે, 8 'આ લોકો પોતાના હોઠોથી મને માન આપે છે,
પણ તેઓનાં હૃદય મારાથી વેગળાં જ રહે છે. 9 તેઓની ભƖક્ત ɴનરથર્ક છે, કેમ કે તેઓ પોતાના ɶસદ્ધાંત પ્રમાણે માણસોની
આજ્ઞાઓ શીખવે છે.'

માણસને વટાળનાર વાનાં
10પછʍ ઈǤુએ લોકોને પાસે બોલાવીને કɄું કે, 'સાંભળો અને સમજો. 11ǝુખમાં જે જાય છે તે માણસને ભ્રƉ કરǖું નથી,

પણ ǝુખમાંથી જે નીકળે છે તે જ માણસને ભ્રƉ કરે છે.'
12 ત્યારે ઈǤુના ɶશષ્યોએ પાસે આવીને તેમને કɄું કે, 'આ વાત સાંભળʌને ફરોશીઓ નાǐુશ છે, એ Ǣું તમે જાણો છો?'

13 પણ ઈǤુએ જવાબઆપતાં કɄું કે, 'જે રોપા મારા સ્વગƛય ɵપતાએ રોપ્યા નથી, તે દરેક ઉખેડʌ નંખાશે. 14 તેઓને રહેવા
દો, તેઓ અંધ માગર્દશર્કો છે;અને જો અંધ˸Ɩક્ત બીજી અંધ˸Ɩક્તને દોરે તો તેઓ બƂે ખાડામાં પડશ.ે

15 ત્યારે ɵપતરે ઈǤુને જવાબઆપતાં કɄું કે,આ દ્રƉાંતનો અથર્ અમને કહો. 16 ઈǤુએ કɄું કે, 'Ǣું હજી Ǥુધી તમે પણ
અણસમજુ છો?' 17Ǣું તમે હજી નથી સમજતા કે ǝુખમાં જે કʣઈ ભોજન લઈએછʍએ, તે પેટમાં જાય છે તેનો ɶબનઉપયોગી
કચરો નીકળʌ જાય છે?

18 પણ ǝુખમાંથી જે બાબતો નીકળે છે, તે મનમાંથી આવે છે,અને તે જ માણસને ભ્રƉ કરે છે. 19 કેમ કે દƉુ કલ્પનાઓ,
હત્યાઓ,˸ɷભચારો,જાતીય ભ્રƉતા, ચોરʍઓ, જૂઠʍ સાક્ષીઓ, તથા દભુાર્ષણો હૃદયમાંથી નીકળે છે. 20માણસને જે ભ્રƉ
કરે છે તે એ જ છે; પણ હાથ ધોયા વગર ભોજન કરǡું એ માણસને ભ્રƉ કરǖું નથી.'

ɶબનયહૂદʍ ƍીનો ɵવƈાસ
21 ઈǤુ ત્યાંથી નીકળʌને ǖૂર તથા ɶસદોનના પ્રદેશમાં ગયા. 22 જુઓ, એક કનાની ƍીએ તે ɵવસ્તારમાંથી આવીને ઊંચે

અવાજે કɄું કે, 'ઓ પ્રǜ,ુ દાઉદના દʍકરા, મારા પર દયા કરો; મારʍ દʍકરʍ દƉુાત્માથી બહુ પીડા પામે છે.' 23 પણ ઈǤુએ
તે ƍીને કʣઈ જવાબઆપ્યો નɴહ;અને તેમના ɶશષ્યોએઆવીને તેમને ɵવનંતી કરતાં કɄું કે, 'તે ƍીને ɵવદાય કરો, કેમ કે તે
આપણી પાછળ Ǜૂમ પાડયા કરે છે.'

24 તેમણે તે ƍીને ઉŷરઆપ્યો કે, 'ઇઝરાયલના ઘરનાં ખોવાયેલાં ઘેટાં ɶસવાય બીજા કોઈની પાસે મને મોકવામાં આ˸ો
નથી.' 25 પછʍ તે ƍીએ ઈǤુની પાસે આવીને તેમને પગે પડʌને કɄું કે,ઓપ્રǜ,ુ મને મદદ કરો. 26 તેમણે ઉŷરઆપતાં કɄું
કે, છોકરાંની રોટલી લઈને કૂતરાંને નાખવી તે ઉɵચત નથી.

27 તે ƍીએ કɄું કે, 'ખરુʣ , પ્રǜુ, પરʣǖુ કૂતરાં પણ પોતાના માɵલકોની મેજ પરથી જે કકડા પડે છે તે ખાય છે.' 28 ઈǤુએ
ઉŷર આપતાં તેને કɄું કે, 'ઓ બહેન, તારો ɵવƈાસ મોટો છે જǡેું ǖું ચાહે છે તેǡું તને થાઓ.' તે જ સમયે તેની દʍકરʍને
સાજાંપણું મȻું.

ઈǤુ ઘણાંને સાજાં કરે છે
29 પછʍ ઈǤુ ત્યાંથી નીકળʌને ગાલીલના સǝુદ્ર પાસે આ˸ા; અને પહાડ પર ચઢʍને બેઠા. 30 ત્યારે કેટલાક પંǑુઓ,

અંધજનો, ǝૂંગાંઓ, પગે અપંગ તથા બીજાં ઘણાંઓને લોકો તેમની પાસે લઈને આ˸ા અને ઈǤુના પગ પાસે તેઓને લા˸ા
અને તેમણે તેઓને સાજાંપણુંઆપ્Ǟુ.ં 31જયારે લોકોએજોǞું કે ǝૂંગાઓબોલતાં થયાં છે, ટૂʣડાઓસાજાં થયાં છે, પાંગળાઓ
ચાલતાં થયા છે તથા અંધજનો દેખતા થયાં છે, ત્યારે તેઓએઆƅયર્ પામીને ઇઝરાયલના ઈƈરનો મɴહમા કયƪ.
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ઈǤુ ચાર હજારને જમાડે છે
32ઈǤુએ પોતાના ɶશષ્યોને પાસે બોલાવીને કɄું કે, 'આલોકો પર મને અǙુકʣ પા આવે છે, કેમ કે ત્રણ ɳદવસથી તેઓ મારʍ

સાથે રƑા છે, તેઓની પાસે કʣઈ ખાવા માટે નથી. તેઓને ǜૂ˵ા ɵવદાય કરવાǙું હુʣ ઇચ્છતો નથી,એમ ન થાય કે તેઓ રસ્તામાં
બેહોશ થઈ જાય.' 33 ɶશષ્યોએ તેમને કɄું કે, આટલા બધા લોકો ભોજનથી ǖૃપ્ત થાય તેટǟું ભોજન અમે આ અરણ્યમાં
śાંથી લાવીએ? 34 ત્યારે ઈǤુએ તેઓને કɄું કે, 'તમારʍ પાસે કેટલી રોટલી છે?' તેઓએ કɄું કે, 'સાત રોટલી અને થોડʌએક
નાની માછલીઓ છે.' 35 તેમણે લોકોને જમીન પર બેસવાની આજ્ઞા કરʍ.

36 તેમણે તે સાત રોટલી તથા માછલી લઈ સ્ǖુɵત કરʍને ભાંગી અને પોતાના ɶશષ્યોને આપી, ɶશષ્યોએ લોકોને આપી.
37સઘળાં ખાઈને ǖૃપ્ત થયાં; પછʍ વધેલા કકડાની તેઓએ સાત ટોપલી ભરʍ. 38જઓે જમ્યાં તેઓ ƍીઓ તથા બાળકો
ઉપરાંત ચાર હજાર ǚુરુષ હતા. 39લોકોને ɵવદાય કયાર્ પછʍ ઈǤુ હોડʌમાં બેસીને મગદાનના પ્રદેશમાં આ˸ા.

16
ફરʍ ɴનશાનીની માગણી

1 ફરોશીઓએ તથા સદૂકʍઓએઆવીને ઈǤુǙું પરʍક્ષણ કરતાં માંગણી કરʍ કે, 'અમને સ્વગર્થી કોઈ ચમત્કાɳરક ɵચƏ કરʍ
બતાવો.' 2 પણ તેમણે ઉŷરઆપતાં તેઓને કɄું કે, 'સાંજ પડે છે ત્યારે તમે કહો છો કે ઉઘાડ થશે, કેમ કે આકાશ લાલ છે.

3સવારે તમે કહો છો કે,આજે વરસાદ પડશ,ે કેમ કેઆકાશ લાલ તથાઅંધરાયેǟું છે. તમેઆકાશǙું રૂપ પારખીજાણો છો
ખરા, પણ સમયોના ɵચƏ તમે પારખી નથી શકતા. 4 દƉુ તથા બેવફા પેઢʍ ચમત્કાɳરક ɵચƏ માગે છે, પણ Ǟૂનાના ચમત્કાɳરક
ɵચƏ વગર બીજુʣ કોઈ ચમત્કાɳરક ɵચƏ તેઓને અપાશે નɴહ.' ત્યાર પછʍ ઈǤુ તેઓને ǝૂકʍને ચાલ્યા ગયા.

ફરોશીઓ અને સાદૂકʍઓǙું ખમીર
5 ɶશષ્યો સરોવરને પેલે પાર ગયા, પરʣǖુ તેઓ રોટલી લેવાǙું ǜૂલી ગયા હતા. 6ઈǤુએ તેઓને કɄું કે, 'ફરોશીઓના તથા

સદૂકʍઓના ખમીર ɵવષે તમે સાવધાન થાઓઅને સચેત રહો.' 7 ત્યારે તેઓએ પરસ્પર ɵવચાર કયƪ કે, 'આપણે રોટલી નથી
લા˸ા માટે ઈǤુ એમ કહે છે.' 8 ઈǤુએ તેમના ɵવચાર જાણીને તેઓને કɄું કે, 'ઓ અલ્પɵવƈાસીઓ, તમારʍ પાસે રોટલી
નથી તે માટે તમે પરસ્પર કેમ ɵવચારો છો?'

9Ǣું હજી Ǥુધી તમે નથી સમજતા? પેલા પાંચ હજાર ǚુરુષ માટે પાંચ રોટલી હતી અને તમે કેટલી ટોપલી ઉઠાવી, તેǙું Ǣું
તમને સ્મરણ નથી? 10 વળʌ પેલા ચાર હજાર ǚુરુષ માટે સાત રોટલી હતી અને તમે કેટલી ટોપલી ઉઠાવી, તેǙું પણ Ǣું તમને
સ્મરણ નથી?

11 તમે કેમ નથી સમજતા કે મેં તમને રોટલી સંબંધી કɄું નહોǖું, પણ ફરોશીઓના તથા સદૂકʍઓના ખમીર ɵવષે તમે
સાવધાન રહો એમ મેં કɄું હǖું. 12 ત્યારે તેઓ સમŤા કે રોટલીના ખમીર સંબંધી નɴહ, પરʣǖુ ફરોશીઓના તથા સદૂકʍઓના
મત ɵવષે સાવધાન રહેવાǙું તેમણે કɄું હǖુ.ં

ઈǤુ ɵવષે ɵપતરની કǛૂલાત
13ઈǤુએ કાઈસાɳરયા ɳફɵલ˾પીના ɵવસ્તારમાં આવીને પોતાના ɶશષ્યોને ǚૂȭું કે, 'માણસનો દʍકરો કોણ છે,એ ɵવષે લોકો

Ǣું કહે છે?' 14 ત્યારે તેઓએ કɄું કે, 'કેટલાક કહે છે, યોહાન બાɸપ્તસ્મા કરનાર, કેટલાક એɵલયા, કેટલાક યʁમʋયા,અથવા
પ્રબોધકોમાંના એક.' 15 ઈǤુ તેઓને ǚૂȭુ,ં 'પણ હુʣ કોણ છુʣ , તે ɵવષે તમે Ǣું કહો છો?' 16 ત્યારે ɶસમોન ɵપતરે જવાબ
આપતાં કɄું કે, તમે મસીહ,જીવતા ઈƈરના દʍકરા છો.

17 ઈǤુએ જવાબ આપતાં ɶસમોન ɵપતરને કɄું કે, ɶસમોન Ǟૂનાǚુત્ર, ǖું આશીવાર્ɳદત છે કેમ કે માંસે તથા લોહʍએ નɴહ,
પણ સ્વગર્માંનાં મારા ɵપતાએ તને એ જણા˹ું છે. 18 હુʣ પણ તને કહુʣ છુʣ કે ǖું ɵપતર છે અને આ પથ્થર પર હુʣ મારʍ મંડળʌ
સǝુદાય ˺ાપીશ, તેની ɵવરુદ્ધ હાદેસની સŷાǙું જોર ચાલશે નહʏ.

19આકાશના રાŤની ચાવીઓ હુʣ તને આપીશ, ǚૃથ્વી પર જે કʣઈ ǖું બાંધીશ, તે સ્વગર્માં બંધાશે; અને ǚૃથ્વી પર ǖું જે
કʣઈ છોડʌશ, તે સ્વગર્માં પણ છોડાશે.' 20ઈǤુએ ɶશષ્યોને આજ્ઞા આપી કે, 'હુʣ ɶખ્રસ્ત છુʣ એ તમારે કોઈને કહેǡું નɴહ.'

ઈǤુ પોતાનાં દઃુખો અને ǝૃત્Ǟુ ɵવષેની જાહેરાત
21 ત્યારથી માંડʌને ઈǤુ પોતાના ɶશષ્યોને જણાવવાં લાગ્યા કે, 'હુʣ યરુશાલેમમાં જાઉં, વડʌલો, ǝુ˵ યાજકો તથા

શાƍીઓને હાથે ઘણું દઃુખ સહન કરુʣ , માયƪ જાઉં અને ત્રીજે ɳદવસે પાછા સજીવન થǡું આવશ્યક છે.' 22 ɵપતર તેમને
એક બાજુ પર લઈ જઈને ઠપકો દેવા લાગ્યો અને કɄું કે, અરે પ્રǜ,ુ એ તમારાથી દૂર રહે; એǡું તમને કદાɵપ ન થાઓ.'
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23 પણ તેમણે પાછળ ફરʍને ɵપતરને કɄું કે, 'અરે શેતાન, મારʍ પછવાડે જા; ǖું મને અવરોધરૂપ છે; કેમ કે ઈƈરની વાતો પર
નɴહ, પણ માણસોની વાતો પર ǖું મન લગાડે છે.'

24પછʍ ઈǤુએ પોતાના ɶશષ્યોને કɄું કે, 'જો કોઈ મને અǙુસરવા ચાહે, તો તેણે પોતાનો નકાર કરવોઅને પોતાનો વધસ્તંભ
ઊંચકʍને મારʍ પાછળ ચાલǡુ.ં' 25 કેમ કે જે કોઈ પોતાǙું જીવન બચાવવા ચાહે છે, તે તેને Ǒુમાવશ;ે પણ જે કોઈ મારે લીધે
પોતાǙું જીવન Ǒુમાવશ,ે તે તેને બચાવશ.ે 26 કેમ કે જો માણસ આǐું ભૌɵતક જગત મેળવે અને પોતાǙું જીવન Ǒુમાવ,ે તો
તેને શો લાભ થશ?ે વળʌ માણસ પોતાના જીવનને બદલે Ǣું આપશ?ે

27 કેમ કે માણસનો દʍકરો પોતાના ɵપતાના મɴહમામાં પોતાના સ્વગર્દૂતો સɴહતઆવશ,ે ત્યારે તે દરેકને તેમના કાયƪ પ્રમાણે
બદલો ભરʍ આપશ.ે 28 હુʣ તમને ɴનƅે કહુʣ છુʣ કે,અહʏ જઓે ઊભા છે તેઓમાંના કેટલાક એવા છે કે જે માણસના દʍકરાને
તેના રાŤમાં આવતો દેખશે ત્યાં Ǥુધી મરણ પામશે જ નɴહ.

17
ઈǤુǙું રૂપાંતર

1છ ɳદવસ પછʍ ઈǤુ ɵપતર, યાકૂબ તથા તેના ભાઈ યોહાનને એકઊંચા પહાડ પર એકાંતમાં લઈ ગયા. 2તેઓનીઆગળ
તેમǙું રૂપાંતર થǞુ,ંએટલે તેમǙું ǝુખ Ǥૂયર્ના જǡેું તેજસ્વી થǞું અને તેમના વƍ અજવાળાનાં જવેા ƈેત થયા.

3 જુઓ, ǝૂસા તથા એɵલયા તેમની સાથે વાતો કરતાં તેઓને દેખાયા. 4 ɵપતરે ઈǤુને કɄું કે, 'પ્રǜ,ુઆપણે અહʏ રહʍએ
તે સારુʣ છે. જો તમારʍ ઇચ્છા હોય તો હુʣ અહʏ ત્રણ મંડપ બાંǘ;ુએક તમારે માટે,એક ǝૂસાને માટે અને એક એɵલયાને માટે.'

5 તે બોલતો હતો એટલામા,ં જુઓ,એક ચળકતી વાદળʌ તેઓ પરઆચ્છાɳદત થઈ;અને વાદળʌમાંથી એવી વાણી થઈ
કે, 'આ મારો વહાલો દʍકરો છે, તેના પર હુʣ પ્રસƂ છુʣ , તેǙું સાંભળો.' 6 ɶશષ્યો એ સાંભળʌને બહુ ગભરાયા, અને ઊંધે મોઢે
જમીન પર પડયા. 7 ઈǤુએ તેઓની પાસે આવીને તેઓને સ્પશર્ કરʍને કɄું કે, 'ઊઠો, અને બીશો નɴહ.' 8 તેઓએ પોતાની
નજર ઊંચી કરʍ તો એકલા ઈǤુ ɵવના તેઓએઅન્ય કોઈને જોયા નɴહ.

9 જયારે તેઓ પહાડ પરથી ઊતરતા હતા, ત્યારે ઈǤુએ તેઓને આજ્ઞા કરʍ કે, 'આ જે તમે જોǞું તે માણસનો દʍકરો
મરણમાંથી પાછો સજીવન થાય ત્યાં Ǥુધી કોઈને કહેશો નɴહ.' 10 તેમના ɶશષ્યોએ તેમને ǚૂȭું કે, 'શાƍીઓ કેમ કહે છે કે,
એɵલયાએ પ્રથમઆવǡું જોઈએ?'

11 ઈǤુએ તેઓને જવાબ આપ્યો કે, 'એɵલયા ખરેખર આવશે અને સઘǠું ˸વƖ˺ત કરશ;ે' 12 પણ હુʣ તમને કહુʣ છુʣ
કે, 'એɵલયા આવી Ǔૂśા છે, તોપણ તેઓએ તેને ઓળ˵ા નɴહ, પણ જમે તેઓએ ચાɄંુ તેમ તેઓએ તેને કǞુƯ; તેમ જ
માણસનો દʍકરો પણ તેઓથી દઃુખ સહન કરશ.ે' 13 ત્યારે ɶશષ્યો સમŤા કે યોહાન બાɸપ્તસ્મા કરનાર સંબંધી તેમણે તેઓને
કɄું હǖુ.ં

દƉુાત્મા વળગેલા એક છોકરાંને ઈǤુ સાજો કરે છે
14જયારે તેઓ લોકોની ભીડ પાસે આ˸ા, ત્યારે એક ˸Ɩક્તએ ઈǤુની પાસે આવીને તેમની આગળ ǒૂંટણે પડʌને કɄું

કે, 15 'ઓપ્રǜ,ુ મારા દʍકરા પર દયા કરો; કેમ કે તેને વાઈǙુ દદʤ છે, તેથી તે ઘણો પીડાય છે;અને તે ઘણીવાર અɶŜમાં તથા
પાણીમાં પડે છે.' 16 તેને હુʣ તમારા ɶશષ્યોની પાસે લા˸ો હતો, પણ તેઓ તેને સાજો કરʍ શśા નહʏ.

17 ત્યારે ઈǤુએ જવાબઆપ્યો કે, 'ઓઅɵવƈાસી તથા ભ્રƉ પેઢʍ,śાં Ǥુધી હુʣ તમારʍ સાથે રહʍશ? śાં Ǥુધી હુʣ તમારુʣ
સહન કરʍશ? તેને મારʍ પાસે લાવો.' 18 પછʍ ઈǤુએ તે દƉુાત્માને ધમકા˸ો;અને તે તેનામાંથી નીકળʌ ગયો; તે જ સમયે તે
છોકરો સાજો થયો.

19 પછʍ ɶશષ્યો એકાંતમાં ઈǤુની પાસે આવીને કɄું કે, 'અમે તેને કેમ કાઢʍ ન શśા?' 20 ત્યારે ઈǤુએ તેઓને કɄું કે,
'તમારા અɵવƈાસને લીધ;ે કેમ કે હુʣ તમને ɴનƅે કહુʣ છુʣ કે, જો તમને રાઈના દાણા જટેલો ɵવƈાસ હોય તો તમે આ પહાડને
કહેશો કે, “ǖું અહʏથી ત્યાં ખસી જા” અને તે ખસી જશે; અને તમારા માટે કʣઈ અશś નɴહ હોય.' 21 [પણ પ્રાથર્ના તથા
ઉપવાસ વગર એજાત નીકળતી નથી].'

ઈǤુ પોતાના ǝૃત્Ǟુ સંબંધી ફરʍ આગાહʍ કરે છે
22જયારે તેઓ ગાલીલમાં રહેતા હતા ત્યારે ઈǤુએ તેઓને કɄું કે, 'માણસનો દʍકરો માણસોના હાથમાં સોંપાશ;ે 23તેઓ

તેને મારʍ નાખશે, પણ ત્રણ ɳદવસ પછʍ તે પાછો ઊઠશ.ે' ત્યારે તેઓ બહુ ɳદલગીર થયા.

ભƖક્ત˺ાનનો કર ભરે છે
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24 પછʍ તેઓ કપરનાહૂમમાં આ˸ા ત્યારે કર લેનારાઓએ ɵપતરની પાસે આવીને કɄું કે, 'Ǣું તમારો ઉપદેશક
ભƖક્ત˺ાનના કરનાં પૈસા નથી આપતો?' 25 ɵપતરે કɄું કે, 'હા,' અને તે ઘરમાં આ˸ો ત્યારે તેના બોલવા અગાઉ ઈǤુએ
કɄું કે, 'ɶસમોન, તને Ǣું લાગે છે, દɴુનયાના રાજાઓ કોની પાસેથી જકાત અથવા કર લે છે? પોતાના દʍકરાઓ પાસેથી કે
પરદેશીઓ પાસેથી?'

26 ɵપતરે ઈǤુને કɄું કે, 'પરદેશીઓ પાસેથી. ત્યારે ઈǤુએ તેને કɄંુ કે, “તો પછʍ દʍકરાઓ તો કરǝુક્ત છે.” 27 રખેને
આપણે તેમને પાપમાં પાડʌએ, ǖું સǝુદ્રɳકનારે જઈને ગલ નાખ; અને જે માછલી પહેલી આવે તેને પકડʌ લે, જયારે ǖું તેǙું
ǝુખ ઉઘાડશે ત્યારે તેમાંથી તને પૈસા મળશે, તે લઈને મારે અને તારે માટે તેઓને આપ.'

18
સૌથી મોટુʣ કોણ?

1તે જ સમયે ɶશષ્યોએ ઈǤુની પાસે આવીને કɄું કે, 'સ્વગર્ના રાŤમાં સૌથી મોટુʣ કોણ છે?' 2 ત્યારે ઈǤુએએક બાળકને
પોતાની પાસે બોલાવીને તેને તેઓની વચ્ચે ઊǜું રાખીને 3 તેઓને કɄું કે, 'હુʣ તમને ɴનƅે કહુʣ છુʣ કે,જો તમે તમારુʣ બદલાણ
નɴહ કરો,અને બાળકોના જવેા નɴહ થાઓ તો સ્વગર્ના રાŤમાં તમે પ્રવેશ નɴહ જ પામશો.

4 માટે જે કોઈ પોતાને આ બાળકના જવેો નમ્ર કરશ,ે તે જ સ્વગર્ના રાŤમાં સૌથી મોટો છે. 5 વળʌ જે કોઈ મારે નામે
એવા એક બાળકનો સ્વીકાર કરે છે તે મારો પણ સ્વીકાર કરે છે.

નાનાઓમાંથી એકને ઠોકર ખવડાવવા ɵવષે
6 પણ આ નાનાંઓ જઓે મારા પર ɵવƈાસ કરે છે, તેઓમાંના એકને જે કોઈ ઠોકર ખવડાવશે તે કરતાં તેને ગળે ભારે

પથ્થર બંધાય અને તે સǝુદ્રના ઊંડાણમાં ડુબાડાય એ તેને માટે સારુʣ છે. 7 ઠોકરોને લીધે માનવજગતને અફસોસ છે! ઠોકરો
આવવાની અગત્ય તો છે, પણ જે ˸Ɩક્તથી ઠોકર આવે છે તેને અફસોસ છે! 8 માટે જો તારો હાથ અથવા પગ તને ઠોકર
ખવડાવ,ે તો તેને કાપી નાખીને તારʍ પાસેથી ફેંકʍ દે; તારા બે હાથ અથવા બે પગ છતાં ǖું અનંતઅɶŜમાં નંખાય, તેના કરતાં
હાથ અથવા પગે અપંગ થઈ જીવનમાં પેસǡું એ તારે માટે સારુʣ છે.

9જો તારʍ આંખ તને ઠોકર ખવડાવ,ે તો તેને કાઢʍ નાખીને તારʍ પાસેથી ફેંકʍ દે; બƂે આંખ છતાં ǖું નરકાɶŜમાં નંખાય,
તેના કરતાં એકઆંખ સાથે જીવનમાં પેસǡું એ તારે માટે સારુʣ છે.

ખોવાયેલાં ઘેટાંǙું દ્રƉાંત
10સાવધાન રહો કે આ નાનાઓમાંના એકનો પણ અનાદર તમે ન કરો, કેમ કે હુʣ તમને કહુʣ છુʣ કે સ્વગર્માં તેઓના સ્વગર્દૂત

મારા સ્વગર્માંનાં ɵપતાǙું ǝુખ સદા જુએ છે. 11 કેમ કે જે ખોવાયેǟું છે તેને બચાવવાને માણસનો દʍકરો ઈǤુ આ˸ો છે.
12 તમે Ǣું ધારો છો? જો કોઈ ˸Ɩક્તની પાસે સો ધેટાં હોય અને તેમાંથી એક ǜૂǟું પડ,ે તો Ǣું નવ્વાણુંને પહાડ પર ǝૂકʍને

તે ǜૂલાં પડલેાં ઘેટાંને શોધવા જતો નથી? 13જો તે તેને મળે તો હુʣ તમને ɴનƅે કહુʣ છુʣ કે, જે નવ્વાણું ǜૂલાં પડલેાં ન હતા,ં
તેઓના કરતાં તેને લીધે તે વધારે ǐુશ થાય છે. 14એમઆનાનાંઓમાંથી એકનો નાશ થાય,એવી તમારા સ્વગર્માંનાં ɵપતાની
ઇચ્છા નથી.

ભાઈના આɸત્મક જીવનની કાળજી
15 વળʌ જો તારો ભાઈ તારʍ ɵવરુદ્ધ અપરાધ કરે, તો જા અને તેને એકાંતમાં લઈ જઈને તેનો દોષ તેને કહે; જો તે તારુʣ

સાંભળે, તો તેં તારા ભાઈને મેળવી લીધો છે. 16 પણ જો તે ન સાંભળે, તો બીજા એક બે માણસને તારʍ સાથે લે,એ માટે કે
“દરેક બાબત બે અથવા ત્રણ સાક્ષીઓના ǝુખથી સાɶબત થાય.”

17જો તે તેઓǙું ન માન,ે તો મંડળʌ કહે અને જો તે ɵવƈાસી સǝુદાયǙુ પણ ન માને તો તેને ɶબનયહૂદʍઓ તથા દાણીઓનાં
જવેા ગણ.

એક ɵચŷના થઈને માગો
18 હુʣ તમને ɴનƅે કહુʣ છુʣ કે, જે કʣઈ તમે ǚૃથ્વી પર બાંધશો, તે સ્વગર્માં બંધાશે; અને જે કʣઈ તમે ǚૃથ્વી પર છોડશો, તે

સ્વગર્માં છોડાશે. 19વળʌ હુʣ તમને સાચેજ કહુʣ છુʣ કે,જો ǚૃથ્વી પર તમારામાંના બે જણ કʣઈ પણ બાબત સંબંધી એક ɵચŷના
થઈને માગશે, તો મારા સ્વગર્માંનાં ɵપતા તેઓને માટે એǡું કરશે. 20 કેમ કેŤાં બે અથવા ત્રણ મારે નામે એકઠા થયેલા હોય
ત્યાં તેઓની મધ્યે હુʣ છુʣ .'

માફ ન કરનાર ચકારǙું દ્રƉાંત
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21 ત્યારે ɵપતરે ઈǤુની પાસે આવીને કɄું કે, 'ઓ પ્રǜ,ુ મારો ભાઈ મારʍ ɵવરુદ્ધ કેટલી વાર અપરાધ કરે અને હુʣ તેને માફ
કરુʣ ? Ǣું સાત વાર Ǥુધી?' 22ઈǤુએ તેને કɄું કે, 'સાત વાર ǤુધીǙું હુʣ તને કહેતો નથી, પણ ɶસŷેરગણી સાત વાર Ǥુધી કહુʣ
છુʣ .

23એ માટે સ્વગર્ના રાŤને એક રાજાની ઉપમા અપાય છે કે જણેે પોતાના ચાકરોની પાસે ɴહસાબ માગ્યો. 24 તે ɴહસાબ
લેવા લાગ્યો ત્યારે તેઓ દસ હજાર તાલંતના એક દેવાદારને તેમની પાસે લા˸ા. 25 પણ પાછુʣ આપવાǙું તેની પાસે કʣઈ નɴહ
હોવાથી, તેના માɵલકે તેને, તેની પત્ની, તેનાં બાળકોને તથા તેની પાસે જે હǖું તે સઘǠું વેચીને દેǡું Ǔૂકવવાની આજ્ઞા કરʍ.

26એ માટે તે ચાકરે તેને પગે પડʌને ɵવનંતી કરતાં કɄું કે, “માɵલક, ધીરજ રાખો અને હુʣ તમારુʣ બǘું દેǡું Ǔૂકવી આપીશ.”
27 ત્યારે તે ચાકરનાં માɵલકને અǙુકʣ પા આવી તેથી તેણે તેને જવા દʍધો અને તેǙું દેǡું માફ કǞુƯ.

28 પણ તે જ ચાકરે બહાર જઈને પોતાના સાથી ચાકરોમાંના એકને જોયો કે, જે તેના સો દʍનારનો દેવાદાર હતો, ત્યારે
તેણે તેǙું ગǠું પકડʌને કɄું કે, “તારુʣ દેǡું Ǔૂકવ.” 29 ત્યારે તેના સાથી ચાકરે તેને પગે પડʌને ɵવનંતી કરતાં કɄું કે, “ધીરજ રાખ
અને હુʣ તારુʣ દેǡું Ǔૂકવી આપીશ.”

30 તેણે તેǙું માન્Ǟું નɴહ, પણ જઈને દેǡું Ǔૂકવે નɴહ ત્યાં Ǥુધી તેણે તેને જલેમાં ǚુરા˸ો. 31 ત્યારે જે થǞું તે જોઈને તેના
સાથી ચાકરો ઘણાં ɳદલગીર થયા, તેઓએ જઈને તે સઘǠું પોતાના માɵલકને કહʍ સંભળા˹ુ.ં

32 ત્યારે તેના માɵલકે તેને બોલાવીને કɄું કે, “અરે દƉુ ચાકર, તેં મને ɵવનંતી કરʍ, માટે મેં તારુʣ તે બǘું દેǡું માફ કǞુƯ. 33 મેં
તારા પર જવેી દયા કરʍ તેવી દયા Ǣું તારે પણ તારા સાથી ચાકર પર કરવી ઘɳટત નહોતી?”

34 તેના માɵલકે Ǒુસ્સે થઈને તેǙું બǘું દેǡું Ǔૂકવે ત્યાં Ǥુધી તેને પીડા આપનારાઓને સોંપ્યો. 35 એ પ્રમાણે જો તમે
પોતપોતાનાં ભાઈઓના અપરાધ તમારાં હૃદયǚૂવર્ક માફ નɴહ કરો, તો મારા સ્વગƛય ɵપતા પણ તમને એમ જ કરશે.'

19
ઈǤુ છૂટાછેડા ɵવષે ચેતવે છે

1 ઈǤુએ એ વાતો ǚૂરʍ કયાર્ પછʍ એમ થǞું કે, તે ગાલીલથી નીકળʌને યદʤન નદʍને પેલે પાર યહૂɳદયાના પ્રદેશમાં આ˸ા.
2અɵત ઘણાં લોક તેમની પાછળ ગયા અને ત્યાં તેમણે તેઓને સાજાં કયાર્.

3 ફરોશીઓએ તેમની પાસે આવીને તેમǙું પરʍક્ષણ કરતાં ǚૂȭું કે, 'કોઈ પણ કારણને લીધે Ǣું ǚુરુષે પત્નીને છોડʌ દેવી
ઉɵચત છે?' 4ઈǤુએજવાબઆપતાં કɄું કે, 'Ǣું તમે એમ નથી વાંચ્Ǟું કે,જમેણે તેઓને ઉત્પƂ કયાƯ, તેમણે તેઓનેઆરʣભથી
નરનારʍ ઉત્પƂ કયાર્?'

5અને કɄું કે 'તે કારણને લીધે ǚુરુષ પોતાનાં માતાɵપતાને ǝૂકʍને પોતાની પત્નીને વળગી રહેશ,ેઅને તે બƂે એક દેહ થશ.ે
6 માટે તેઓ હવેથી બે નથી, પણ એક દેહ છે. એ માટે ઈƈરે જમેને જોડ્યાં છે તેમને માણસોએ જુદા ન પાડવાં.

7 તેઓએ ઈǤુને કɄું કે, 'તો ǝૂસાએ એવી આજ્ઞા કેમ આપી કે, છૂટાછેડા આપીને તેને ǝૂકʍ દેવી?' 8 ઈǤુએ તેઓને કɄું
કે, ǝૂસાએ તમારાં હૃદયની કઠોરતાને લીધે તમને તમારʍ પત્નીઓને ǝૂકʍ દેવા દʍધી, પણ આરʣભથી એǡું ન હǖુ.ં 9 હુʣ તમને
કહુʣ છુʣ કે ˸ɷભચારના કારણ વગર જે કોઈ પોતાની પત્નીને ત્યજીને બીજીƍી સાથે લŜ કરે, તો તે ˸ɷભચાર કરે છે;અને
જો કોઈ ત્યજી દʍધેલી ƍી સાથે લŜ કરે તો તે પણ ˸ɷભચાર કરે છે.'

10 તેમના ɶશષ્યોએ તેમને કɄું કે, 'જો ǚુરુષની તેની પત્ની સંબંધી આ Ɩ˺ɵત હોય, તો લŜ કરǡું સારુʣ નથી.' 11 ત્યારે
ઈǤુએ તેઓને કɄું કે, 'બધાથી એ વાત પળાતી નથી, પણ જઓેને તે આપેǟું છે તેઓથી જ. 12 કેમ કે કેટલાક નǚુંશક છે
કે જઓે પોતાની માતાઓથી જ એવા જન્મેલાં છે; કેટલાક એવા છે કે જઓેને માણસોએ નǚુંશક બના˸ા છે; વળʌ કેટલાક
એવા છે કે જઓેએ સ્વગર્ના રાŤને લીધે પોતાની જાતને જ નǚુંશક તરʍકે કયાર્ છે. જે પાળʌ શકે છે તે પાળે.'

ઈǤુ બાળકોને આશીવાર્દ આપે છે
13 ત્યાર પછʍ તેઓ બાળકોને તેમની પાસે લા˸ા, એ માટે કે તે તેઓ પર હાથ ǝૂકʍને પ્રાથર્ના કરે; પણ ɶશષ્યોએ તેઓને

ધમકા˸ાં. 14 પણ ઈǤુએ કɄું કે, 'બાળકોને મારʍ પાસે આવવા દો, તેઓને રોકો નɴહ, કેમ કે સ્વગર્Ǚું રાŤ એવાઓǙું જ
છે.' 15 પછʍ તેઓને આશીવાર્દ દઈને તે ત્યાંથી ગયા.

એક ધનવાન જુવાન
16 ત્યાર પછʍ, કોઈકે ઈǤુની પાસે આવીને કɄું કે, 'ઉપદેશક,અનંતજીવન પામવા માટે હુʣ Ǣું સારુʣ કરુʣ ?' 17 ત્યારે તેમણે

તે ˸Ɩક્તને કɄું, 'ǖું મને સારા ɵવષે કેમ ǚૂછે છે? સારો તો એક જ છે જો ǖું જીવનનાં માગર્માં પ્રવેશવા ચાહે છે, તોઆજ્ઞાઓ
પાળ.'



માથ્થી 19:18 970 માથ્થી 20:19

18 તે ˸Ɩક્ત ઈǤુને કહે છે કે, 'કઈ કઈ?' ત્યારે ઈǤુએ કɄું કે, 'ǖું હત્યા ન કર, ǖું ˸ɷભચાર ન કર, ǖું ચોરʍ ન કર, ǖું જૂઠʍ
સાક્ષી ન ǚૂર, 19 પોતાનાં માતાɵપતાને માન આપ, પોતાના પડોશી પર પોતાના જવેો પ્રેમ કર.'

20 તે જુવાને તેમને કɄું કે, 'એ બધીઆજ્ઞાઓ તો હુʣ પાળતો આ˸ો છુʣ ; હજી મારામાં Ǣું ǐૂટે છે?' 21ઈǤુએ તે જુવાનને
કɄું કે, 'જો ǖું સંǚૂણર્ થવા ચાહે છે, તો જઈને તારુʣ જે છે તે વેચી નાખ અને ગરʍબોને આપી દે, એટલે સ્વગર્માં તને દ્ર˸
મળશ;ે અને આવીને મારʍ પાછળ ચાલ.' 22 પણ તે જુવાન એ વાત સાંભળʌને ɳદલગીર થઈને ચાલ્યો ગયો, કેમ કે તેની
ɵમલકત ઘણી હતી.

23 ત્યારે ઈǤુએ પોતાના ɶશષ્યોને કɄંુ કે, 'હુʣ તમને ɴનƅે કહુʣ છુʣ કે ધનવાનને સ્વગર્ના રાŤમાં પ્રવેશǡું ǝુશ્કેલ છે. 24વળʌ
હુʣ તમને ફરʍ કહુʣ છુʣ કે 'દ્ર˸વાનને ઈƈરના રાŤમાં પ્રવેશવા કરતાં ઊંટને સોયના નાકામાંથી પસાર થǡું સહેǟું છે.'

25 ત્યારે તેમના ɶશષ્યો તે સાંભળʌને ઘણાં અચરત થયા અને કહેવા લાગ્યા કે, 'તો કોણ ઉદ્ધાર પામી શકે?' 26પણ ઈǤુએ
તેઓની તરફ જોઈને કɄું કે, 'માણસોને તો એઅશś છે, પણ ઈƈરને સવર્ શś છે.' 27 ત્યારે ɵપતરે ઈǤુને જવાબઆપ્યો
કે, 'જો,અમે બǘું ǝૂકʍને તમારʍ પાછળઆ˸ા છʍએ, તો અમને Ǣું મળશ?ે'

28 ઈǤુએ તેઓને કɄુ,ં 'હુʣ તમને ɴનƅે કહુʣ છુʣ કે, જયારે ǚુનઃઆગમનમાં માણસનો દʍકરો પોતાના મɴહમાના રાŤાસન
પર બેસશે, ત્યારે તમે, મારʍ પાછળઆવનારા, ઇઝરાયલનાં બાર કુળનો ન્યાય કરતાં બાર રાŤાસનો પર ɶબરાજશો.'

29જે કોઈએ ઘરોન,ે ભાઈઓન,ે બહેનોને, ɵપતાઓન,ે માતાઓન,ે બાળકોન,ે કે ખેતરોને મારા નામને લીધે તજી દʍધાં છે,
તે સોગણાં પામશે અને અનંતજીવનનો વારસો પામશે. 30પણ ઘણાં જઓે પ્રથમ તેઓ છેલ્લાં થશે;અને જઓે છેલ્લાં તેઓ
પ્રથમ થશ.ે'

20
દ્રાક્ષાવાડʌના મજૂરોને સરǐું વેતન

1 કેમ કે સ્વગર્Ǚું રાŤએક ઘરના માɵલક જǡેું છે,જે પોતાની દ્રાક્ષાવાડʌને માટે મજૂરો નŚʍ કરવાને વહેલી સવારે બહાર
ગયો. 2 તેણે મજૂરોની સાથે રોજનો એક દʍનાર નŚʍ કરʍને પોતાની દ્રાક્ષાવાડʌમાં તેઓને મોકલ્યા.

3 તે ɳદવસના આશરે સવારના સમયે બહાર જઈને તેણે ચોકમાં બીજાઓને કામની શોધમાં ઊભા રહેલા જોયા. 4 ત્યારે
માɵલકે તેઓને કɄંુ કે, 'તમે પણ દ્રાક્ષાવાડʌમાં જાઓઅને જે કʣઈ ઉɵચત હશ,ે તે હુʣ તમને આપીશ;' ત્યારે તેઓ ગયા.

5 વળʌ તે જ ɳદવસે આશરે બપોરના ત્રણ વાગ્યે ફરʍથી બહાર જઈને તેણે તે જ પ્રમાણે કǞુƯ. 6 ત્યાર પછʍ આશરે પાંચેક
વાગ્યે પણ તેણે બહાર જઈને બીજાઓને કામ મળવાની રાહમાં ઊભેલા જોયા; તે માɵલક તેઓને કહે છે કે, 'આખો ɳદવસ
તમે કેમ અહʏ કામ વગરનાં ઊભા રહો છો?' 7 તેઓ તેને કહે છે કે, 'કેમ કે કોઈએ અમને મજૂરʍએ રા˵ા નથી.' તે તેઓને
કહે છે કે, 'તમે પણ દ્રાક્ષાવાડʌમાં જાઓ.

8સાંજ પડʌ ત્યારે દ્રાક્ષાવાડʌનો માɵલક પોતાના કારભારʍને કહે છે કે, મજૂરોને બોલાવીને છેલ્લી˸Ɩક્તથી માંડʌને તે પહેલી
˸Ɩક્ત Ǥુધીનાઓને તેઓǙું વેતન આપ. 9જઓેને આશરે અɵગયારમાં કલાકે કામ પર રા˵ા હતા, તેઓ જયારે આ˸ા
ત્યારે તેઓને એક એક દʍનાર આપવામાં આ˸ો. 10 પછʍ જઓે પહેલા આ˸ા હતા, તેઓ ધારતા હતા કે અમને વધારે
મળશ;ે પરʣǖુ તેઓને પણ એક દʍનાર અપાયો.

11 ત્યારે તે લઈને તેઓએ ઘરના માɵલકની ɵવરુદ્ધ કચકચ કરʍ; 12અને કɄું કે, 'આમોડથેી આવનારાઓએ માત્ર એક જ
કલાક કામ કǞુƯ છે અને અમે આખા ɳદવસનો બોજો તથા ǟૂ સહન કરʍ, તેમ છતાં તેં તેઓને અમારʍ બરોબર ગણ્યા છે.'

13પણ તેણે તેઓમાંના એકને જવાબઆપ્યો કે, ɵમત્ર, હુʣ તને કશો અન્યાય નથી કરતો; Ǣું તે મારʍ સાથે એક દʍનાર નŚʍ
કયƪ નહોતો? 14 તારુʣ જે છે તે લઈને ચાલ્યો જા; જટેǟું તને તેટǟું આ છેલ્લાઓને પણઆપવાની મારʍ મરજી છે.

15જે મારુʣ છે તે મારʍ મરજી પ્રમાણે વાપરવાનો Ǣું મને હક નથી? અથવા હુʣ સારો છુʣ માટે તારʍ આંખ દƉુ છે Ǣું? 16એમ
જઓે છેલ્લાં તેઓ પહેલાં અને જઓે પહેલાં તેઓ છેલ્લાં થશે.'

ઈǤુએ પોતાના ǝૃત્Ǟુની કરેલી ત્રીજીઆગાહʍ
17 ઈǤુએ યરુશાલેમ જતા, રસ્તા પર બાર ɶશષ્યોને એકાંતમાં લઈ જઈને તેઓને કɄું કે, 18આપણે યરુશાલેમ જઈએ

છʍએ, માણસના દʍકરાને ǝુ˵ યાજકોને તથા શાƍીઓને હાથે પરાધીન કરાશે અને તેઓ તેના પર ǝૃત્Ǟુદʣ ડ ઠરાવશે.
19 ઠઠ્ઠામશ્કરʍ કરવાને, કોરડા મારવાન,ે વધસ્તંભે જડવાને તેઓ તેમને ɶબનયહૂદʍઓને સોંપશ;ે અને ત્રીજે ɳદવસે તે પાછો
સજીવન થશે.

એક માતાની માગણી
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20 ત્યારે ઝબદʍના દʍકરાઓની માએ પોતાના દʍકરાઓની સાથે ઈǤુની પાસે આવીને તથા પગે પડʌને તેમની પાસે કʣઈક
માગણી કરʍ. 21 ઈǤુએ તેમને કɄું કે, 'તમે Ǣું ચાહો છો? તે તેમને કહે છે કે, તમારા રાŤમાં આ મારા બે દʍકરામાંનો એક
તમારે જમણે હાથે અને બીજો તમારે ડાબે હાથે બેસે,એવી આજ્ઞા તમે કરો.'

22 પણ ઈǤુએ તેઓને ઉŷર આપ્યો કે, 'તમે જે માગો છો તે તમે સમજતા નથી; જે પ્યાલો હુʣ પીવાનો છુʣ તે તમે પી શકો
છો?' તેઓ તેમને કહે છે કે, 'અમે પી શકʍએ છʍએ.' 23 તે તેઓને કહે છે કે, 'તમે મારો પ્યાલો પીશો ખરા, પણ જઓેને માટે
મારા ɵપતાએ ɶસદ્ધ કરેǟું છે તેઓના વગર બીજાઓને મારે જમણે હાથે અને ડાબે હાથે બેસવા દેવા એ મારા અɵધકારમાં
નથી.' 24 દસ ɶશષ્યોએ તે સાંભȻું ત્યારે તેઓ બƂે ભાઈઓ પર Ǒુસ્સે થયા.

25 પણ ઈǤુએ તેઓને પાસે બોલાવીને કɄું કે, 'તમે જાણો છો કે ɵવદેશીઓના રાજાઓ તેઓ પર સŷા ચલાવે છે. અને
જે મોટા છે તેઓ તેઓના પર અɵધકાર ચલાવે છે. 26 પણ તમારામાં એǡું ન થાય; તમારામાં જે કોઈ મોટો થવા ચાહે, તે
તમારો ચાકર થાય; 27અને જે કોઈ તમારામાં ǝુ˵ થવા ચાહે, તે તમારો દાસ થાય; 28જમે માણસનો દʍકરો સેવા કરાવવાને
નɴહ, પણ સેવા કરવાન,ે તથા ઘણાં લોકોના ǝુƖક્તǝૂલ્યને સારુ પોતાનો જીવઆપવાને આ˸ો છે તેમ.'

ઈǤુ બે દ્રɵƉɴહનોને સાજાં કરે છે
29 જયારે તેઓ યરʍખોમાંથી નીકળતા હતા, ત્યારે લોકોનો મોટો સǝુદાય તેમની પાછળ ચાલતો હતો. 30 જુઓ, બે

અંધજનો રસ્તાની બાજુએ બેઠા હતા, ઈǤુ તેઓની પાસે થઈને જાય છે તે સાંભળʌને તેઓએ ઊંચા અવાજે કɄું કે, 'ઓ
પ્રǜ,ુ દાઉદના દʍકરા,અમારા પર દયા કરો.' 31 પણ લોકોએ તેઓને ધમકાવીને Ǔૂપ રહેવા કɄું, પણ તેઓએ વધારે મોટેથી
Ǜૂમ પાડતાં કɄું કે, 'ઓપ્રǜ,ુ દાઉદના દʍકરા,અમારા ઉપર દયા કરો.'

32 ત્યારે ઈǤુએ ઊભા રહʍને તેઓને બોલાવીને કɄું કે, 'હુʣ તમારે માટે Ǣું કરુʣ ,એ ɵવષે તમારʍ શી ઇચ્છા છે?' 33 તેઓએ
તેમને કɄું કે, 'પ્રǜુ, અમારʍ આંખો ઉઘાડો.' 34 ત્યારે ઈǤુને અǙુકʣ પા આવી, અને તે તેઓની આંખોને અડśા અને તરત
તેઓ દેખતા થયા;અને તેઓ ઈǤુની પાછળ ચાલ્યા.

21
યરુશાલેમમાં ɵવજયવંત પ્રવેશ

1જયારે તેઓ યરુશાલેમની નજીક આ˸ા અને તેઓ જǖૈૂન નામના પહાડ પાસે બેથફાગે Ǥુધી પહોંચ્યા, ત્યારે ઈǤુએ
બે ɶશષ્યોને મોકલીને 2 કɄું કે, તમે સામેના ગામમાં જાઓ, તેમાં પ્રવેશતા જ તમને બાંધેલી એક ગધેડʌ તથા તેની પાસે બચ્Ǔું
જોવા મળશ;ે તેઓને છોડʌને મારʍ પાસે લાવો. 3જો કોઈ તમને કʣઈ કહે તો તમારે કહેǡું કે, 'પ્રǜુને તેઓની જરૂર છે,એટલે
તે તેઓને તરત જ મોકલી દેશે.'

4 હવે આ એટલા માટે થǞું કે પ્રબોધકે જે કɄું હǖું તે ǚૂરુʣ થાય કે, 5 'ɶસયોનની દʍકરʍને એમ કહો કે, જુઓ, તારો રાજા
તારʍ પાસે આવે છે, તે નમ્ર છે, તથા ગધેડા પર, હા, ખોલા પર,એટલે ગધેડʌના વછેરા પર, સવાર થઈને આવે છે.'

6 ત્યારે ɶશષ્યોએજઈને ઈǤુએ તેઓને જે ફરમા˹ું હǖું તેમ કǞુƯ; 7તેઓગધેડʌને બચ્ચા સɴહત લા˸ાઅને પોતાના કપડાં
તેઓ પર ના˵ા;ંઅને ઈǤુ તેના પર સવાર થયા. 8લોકોમાંના ઘણાંખરાએ પોતાના કપડાં રસ્તામાં પાથયાર્, બીજાઓએǡૃક્ષો
પરથી ડાળʌઓ કાપીને રસ્તામાં પાથરʍ.

9 હવે આગળ ચાલનાર તથા પાછળ આવનાર લોકે પોકાǞુƯ કે, 'દાઉદના દʍકરાને હોસાƂા, પ્રǜુને નામે જે આવે છે તે
આશીવાર્ɳદત છે; પરમ ઊંચામાં હોસાƂા.' 10 તેઓ જયારે યરુશાલેમમાં આ˸ા ત્યારે આખા નગરે ખળભળʌ ઊઠʍને કɄું
કે, 'એ કોણ છે?' 11 ત્યારે લોકોએ કɄું કે, 'ઈǤુ પ્રબોધક કે, જે ગાલીલના નાસરેથના, તે એ છે.'

ઈǤુ ભƖક્ત˺ાને જાય છે
12 પછʍ ઈǤુ ઈƈરના ભƖક્ત˺ાનમાં ગયા, ત્યાં જઓે વેચતા તથા ખરʍદતા હતા, તે સવર્ને તેમણે કાઢʍ ǝૂśા; અને

નાણાવટʍઓનાં બાજઠ, તથા કǛૂતર વેચનારાઓનાં આસનો ઊંધા વાƄા;ં 13 ઈǤુએ તેઓને કɄું કે, “મારુʣ ઘર પ્રાથર્નાǙું
ઘર કહેવાશે, એમ લખેǟું છે, પણ તમે એને ǟૂંટારાઓǙું કોતર કǞુƯ છે.” 14 ત્યાર પછʍ અંધજનો તથા અપંગો તેમની પાસે
ભƖક્ત˺ાનમાં આ˸ા અને તેમણે તેઓને સાજાં કયાર્.

15પણજે ચમત્કારો તેમણે કયાર્, તથા જે બાળકો ભƖક્ત˺ાનમાં મોટા અવાજે 'દાઉદના દʍકરાને હોસાƂા' પોકારતા હતા,ં
તેઓને જયારે ǝુ˵ યાજકોએ તથા શાƍીઓએ જોયા, ત્યારે તેઓ બહુ Ǒુસ્સે થયા. 16 તેઓએ ઈǤુને કɄું કે, 'તેઓ Ǣું
કહે છે, તે Ǣું ǖું સાંભળે છે?' ત્યારે ઈǤુ તેઓને કહે છે કે, 'હા, “બાળકોના તથા નવજાત ɶશǢુઓના ǝુખથી તેં સ્ǖુɵત સંǚૂણર્
કરાવી છે,એ Ǣું તમે કદʍ નથી વાંચ્Ǟુ?ં” 17 પછʍ તેઓને ǝૂકʍને નગર બહાર બેથાɴનયામાં જઈને ઈǤુએ રાતવાસો કયƪ.

ઈǤુએ અંજીરʍને શાપ આપ્યો
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18 હવે સવારે નગરમાં પાછા આવતા ઈǤુને ǜૂખ લાગી. 19 રસ્તાની બાજુમાં એક અંજીરʍ જોઈને ઈǤુ તેની પાસે ગયા,
પણ તેના પર એકલાં પાંદડાં વગર બીજુʣ કʣઈ ન મળવાથી તેમણે તેને કɄું કે, 'હવેથી તારા પર કદʍ ફળ ન લાગો;અને એકાએક
તે અંજીરʍ Ǥુકાઈ ગઈ.'

20 તે જોઈને ɶશષ્યો આƅયર્ પામીને બોલ્યા કે, અંજીરʍ કેવી રʍતે એકાએક Ǥુકાઈ ગઈ? 21 ત્યારે ઈǤુએ ઉŷર આપતા
તેઓને કɄું કે, હુʣ તમને ɴનƅે કહુʣ છુʣ કે,જો તમને ɵવƈાસ હોય અને સંદેહ ન લાવો, તો આઅંજીરʍને જે થǞું તે તમે કરશો,
એટǟું જ નɴહ પણ જો તમે આ પહાડને કહેશો કે, 'ǖું ઊંચકાઈને સǝુદ્રમાં પડ. તો તેમ જ થશે.' 22જે કʣઈ તમે ɵવƈાસ
રાખીને પ્રાથર્નામાં માગશો, તે સઘǠું તમે પામશો.

ઈǤુના અɵધકારનો પ્રƆ
23 પછʍ ભƖક્ત˺ાનમાં આવીને ઈǤુ બોધ કરતા હતા, એટલામાં ǝુ˵ યાજકોએ તથા લોકોનાં વડʌલોએ તેમની પાસે

આવીને કɄું કે, 'ǖું કયા અɵધકારથી એ કામો કરે છે? અને તે અɵધકાર તને કોણે આપ્યો?' 24 ત્યારે ઈǤુએ ઉŷર આપતાં
તેઓને કɄું કે, 'હુʣ પણ તમને એક વાત ǚૂછʍશ, તેનો જવાબ જો તમે આપશો તો હુʣ કયા અɵધકારથી એ કામો કરુʣ છુʣ , તે હુʣ
પણ તમને કહʍશ.'

25જે બાɸપ્તસ્મા યોહાન આપતો હતો તે śાંથી હǖું સ્વગર્થી કે માણસોથી?' ત્યારે તેઓએ પરસ્પર ɵવચાર કરʍને કɄું,
'જોઆપણે કહʍએ કે સ્વગર્થી, તો ઈǤુઆપણને કહેશે કે, ત્યારે તમે તેના પર કેમ ɵવƈાસ કયƪ નɴહ? 26અથવા જોઆપણે
કહʍએ કે માણસોથી, તો લોકોથી આપણને બીક છે, કેમ કે સહુ યોહાનને પ્રબોધક માને છે.' 27 પછʍ તેઓએ ઈǤુને ઉŷર
આપતાં કɄું કે, 'અમે નથી જાણતા. તેમણે પણ તેઓને કɄું કે, 'હુʣ કયા અɵધકારથી એ કામો કરુʣ છુʣ તે હુʣ પણ તમને કહેતો
નથી.

બે દʍકરાǙું દ્રƉાંત
28પણ તમે Ǣું ધારો છો? એક˸Ɩક્તને બે દʍકરા હતા; તેણે પહેલાની પાસે આવીને કɄું કે, દʍકરા, ǖું આજ દ્રાક્ષાવાડʌમાં

જઈને કામ કર. 29 ત્યારે તેણે ઉŷર આપ્યો કે, હુʣ નથી જવાનો; તોપણ પછʍથી તે પસ્તાઈને ગયો. 30 અને બીજા પાસે
આવીને તેણે તેમ જ કɄું, ત્યારે તેણે ઉŷર આપ્યો કે “હુʣ જાઉં છુʣ , સાહેબ,” તોપણ તે ગયો નɴહ.

31 તો તે બƂેમાંથી કોણે પોતાના ɵપતાની ઇચ્છા પ્રમાણે કǞુƯ? તેઓ ઈǤુને કહે છે કે, પહેલાએ. ઈǤુ તેઓને કહે છે કે, હુʣ
તમને ɴનƅે કહુʣ છુʣ કે, દાણીઓ તથા કસબણો તમારʍ અગાઉ ઈƈરના રાŤમાં જાય છે. 32 કેમ કે યોહાન ન્યાયીપણાને
માગơ તમારʍ પાસે આ˸ો, તોપણ તમે તેના ઉપર ɵવƈાસ ન કયƪ પણ દાણીઓએ તથા વારʣગનાઓ તેના પર ɵવƈાસ કયƪ;
એજોયા પછʍ પણ તમે પસ્તાવો કયƪ નɴહ કે તમે તેના પર ɵવƈાસ કરો.

ખેડૂતોને ભાડે આપેલી દ્રાક્ષાવાડʌǙું દ્રƉાંત
33 'એક બીજુʣ દ્રƉાંત સાંભળો. એક ઘરનો માɵલક હતો, તેણે દ્રાક્ષાવાડʌ રોપી, તેની આસપાસ વાડ કરʍ, તેમાં દ્રાક્ષાકુʣ ડ

ખોદ્યો અને Ǜુરજ બના˸ો, પછʍ ખેડૂતોને તે ઈજારે આપી, તે પરદેશ ગયો. 34 ફળની ઋǖુ પાસે આવી ત્યારે તેણે ફળ લેવા
સારુ પોતાના ચાકરોને તે ખેડૂતો પાસે મોકલ્યા.

35 ત્યારે ખેડૂતોએ તેના ચાકરોને પકડʌને એકને માયƪ,બીજાને મારʍ ના˵ોઅને ત્રીજાને પથ્થરે માયƪ. 36પછʍ તેણે અગાઉ
કરતાં બીજા વધારે ચાકરોને મોકલ્યા, પણ તેઓએતેઓને એǡું જ કǞુƯ. 37પછʍ તેણે પોતાના દʍકરાને તેઓની પાસે મોકલતાં
કɄું કે, તેઓ મારા દʍકરાǙું માન રાખશે.'

38 પણ ખેડૂતોએ દʍકરાને જોઈને પરસ્પર કɄું કે, એ તો વારસ છે, ચાલો,આપણે એને મારʍ નાખીએ અને તેનો વારસો
લઈ લઈએ. 39 ત્યારે તેઓએ તેને પકડ્યો અને દ્રાક્ષાવાડʌમાંથી બહાર કાઢʍને તેને મારʍ ના˵ો.

40એ માટે જયારે દ્રાક્ષવાડʌનો માɵલક આવશે ત્યારે તે ખેડૂતોǙું Ǣું કરશે?' 41 તેઓએ ઈǤુને કɄું કે, 'તે દƉુોનો ǚૂરો નાશ
કરશે;અને બીજા ખેડૂતો કે જઓે મોસમે તેને ફળ પહોંચાડ,ે તેઓને દ્રાક્ષાવાડʌ ઈજારે આપશે.'

42 ઈǤુએ તેઓને કɄું કે, 'જે પથ્થરનો નકાર ઘર બાંધનારાઓએ કયƪ, તે જ ǐૂણાનો ǝુ˵ પથ્થર થયા તે પ્રǜુથી બન્Ǟું
અને આપણી નજરમાં આƅયર્કારક છે, 'એ Ǣું તમે શાƍવચનોમાં કદʍ નથી વાંચ્Ǟુ?ં

43એમાટે હુʣ તમને કહુʣ છુʣ કે, ઈƈરǙું રાŤતમારʍ પાસેથી લઈ લેવાશે અને જે પ્રજા તેનાં ફળઆપશ,ે તેઓને તે અપાશ.ે
44આપથ્થર પર જે પડશે તેના ટુકડટુેકડાં થઈ જશે, પણ જનેાં પર તે પડશ,ે તેનો તે ǜૂકો કરʍ નાખશે.'

45 ǝુ˵ યાજકો તથા ફરોશીઓ તેમના દ્રƉાંતો સાંભળʌને સમŤા કે તેઓ અમારા સંબંધી બોલે છે. 46 પણ જયારે
તેઓએ ઈǤુને પકડવાનો પ્રયત્ન કયƪ પણ તેઓ લોકોથી ડરʍ ગયા, કેમ કે લોકો ઈǤુને પ્રબોધક માનતા હતા.
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22
લŜજમણǙું દ્રƉાંત

1 ઈǤુએ ફરʍથી તેઓને દ્રƉાંતોમાં કɄું કે, 2 સ્વગર્Ǚું રાŤ એક રાજાના જǡેું છે, જણેે પોતાના દʍકરાના લŜનો સમારʣભ
યોŤો. 3લŜમાં આમંɵત્રતોને બોલાવવા માટે તેણે પોતાના ચાકરોને મોકલ્યા, પણ તેઓએઆવવા ચાɄું નɴહ.

4 ફરʍ તેણે બીજા ચાકરોને મોકલીને કɄું કે, 'આમંɵત્રતોને કહો, 'જુઓ, મેં મારુʣ ભોજન તૈયાર કǞુƯ છે, મારા બળદ તથા
ǚુƉ પ્રાણીઓ કાપ્યાં છે અને સઘળʌ ચીજો તૈયાર છે, લŜમાં આવો.

5 પણ તેઓએ તે ગણકાǞુƯ નɴહ; તેઓ પોતપોતાને માગơ ચાલ્યા ગયા, કોઈ તેના પોતાના ખેતરમાં અને કોઈ પોતાના વેપાર
પર; 6 બાકʍનાઓએ તેના ચાકરોને પકડ્યા અને તેમǙું અપમાન કરʍને તેમને મારʍ ના˵ા. 7 તેથી રાજા Ǒુસ્સે થયો, તેણે
પોતાǙું લશ્કર મોકલીને તે હત્યારાઓનો નાશ કયƪ અને તેઓǙું નગર બાળʌ ના˶ુ.ં

8 પછʍ તે પોતાના ચાકરોને કહે છે કે, 'લŜǙું ભોજન તૈયાર છે ખરુʣ , પણ આમંɵત્રતો યોગ્ય નહોતા. 9 એ માટે તમે
રસ્તાઓનાં નાકા પર જાઓ અને જટેલાં તમને મળે તેટલાંને લŜમાં બોલાવો. 10 તે ચાકરોએ બહાર રસ્તાઓમાં જઈને
સારા-ંનરસાં જટેલાં તેઓને મƄા તે સવર્ને એકત્ર કયાર્,એટલે મહેમાનોથી લŜનો સમારʣભ ભરાઈ ગયો.

11 મહેમાનોને જોવા સારુ રાજા અંદર આ˸ા, ત્યારે તેમણે ત્યાં લŜના વƍો પહેયાર્ વગરના એક માણસને જોયો.
12 ત્યારે તે તેને કહે છે કે, 'ઓ ɵમત્ર, ǖું લŜનો પોશાક પહેયાર્ ɵવના અહʏ કેમ આ˸ો?' તે Ǔૂપ રƑો.

13 ત્યારે રાજાએ ચાકરોને કɄું કે, 'તેના હાથપગ બાંધીને તેને બહારના અંધકારમાં ફેંકʍ દો; ત્યાં રડǡું અને દાંત પીસǡું
થશે.' 14 કેમ કે ɴનમંɵત્રત ઘણાં છે, પણ પસંદ કરેલા થોડા [છે].

કાઈસારને કર ભરવો કે નɴહ
15 ત્યાર પછʍ ફરોશીઓએ જઈને ઈǤુને શી રʍતે વાતમાં ફસાવવા, એ સંબંધી મનǤૂબો કયƪ. 16 પછʍ તેઓએ પોતાના

ɶશષ્યોને હેરોદʍઓ સɴહત તેમની પાસે મોકલીને કહેવડા˹ું કે, ઉપદેશક, અમે જાણીએ છʍએ કે, તમે સાચા છો, સત્યથી
ઈƈરનો માગર્ શીખવો છો અને તમે કોઈની પરવા કરતા નથી, કેમ કે તમે માણસો વચ્ચે પક્ષપાત કરતા નથી. 17 માટે તમે Ǣું
ધારો છો? કાઈસારને કર આપવો ઉɵચત છે કે નɴહ, તે અમને કહો.

18પણ ઈǤુએ તેઓની ચાલાકʍ જાણીને કɄું કે,ઓઢોંગીઓ, તમે મારુʣ પરʍક્ષા કેમ કરો છો? 19 કરǙું નાણું મને બતાવો.'
ત્યારે તેઓ એક દʍનાર તેમની પાસે લા˸ા.

20અને ઈǤુએ તેઓને કɄું કે, 'આ છાપ તથા લેખ કોનાં છે?' 21 તેઓએ તેમને કɄું કે, 'કાઈસારનાં. ત્યારે ઈǤુ તેઓને
કહે છે કે, જે કાઈસારનાં તે કાઈસારને, તથા જે ઈƈરનાં તે ઈƈરને ભરʍ આપો. 22એ સાંભળʌને તેઓ આƅયર્ પામ્યા,
અને તેમને ǝૂકʍને ચાલ્યા ગયા.

ǚુનરુત્થાન ɵવષે પ્રƆ
23 તે જ ɳદવસે સદૂકʍઓ, જઓે કહે છે કે ǝૃત્Ǟુ બાદ મરણોત્થાન નથી, તેઓએ તેમની પાસે આવીને ǚૂȭું, 24 'ઓ

ઉપદેશક, ǝૂસાએ કɄું છે કે,જો કોઈ ǚુરુષ ɴનઃસંતાન મરʍ જાય, તો તેનો ભાઈ તેની ƍીની સાથે લŜ કરʍને પોતાના ભાઈને
સારુ વંશ ઉપજાવ.ે

25તો અમારામાં સાત ભાઈ હતા,અને પ્રથમ લŜ કરʍને મરણ પામ્યો. તે ɴનઃસંતાન હોવાથી પોતાના ભાઈને સારુ પોતાની
પત્ની ǝૂકʍ ગયો. 26 તે પ્રમાણે બીજો તથા ત્રીજો એમ સાતેય મરણ પામ્યા. 27સહુથી છેલ્લે તે ƍી પણ મરણ પામી. 28એ
માટે મરણોત્થાન પામેલા પેલા સાતમાંથી તે કોની પત્ની થશે? કેમ કે તે બધા ભાઈઓની પત્ની થઈ હતી.

29 ત્યારે ઈǤુએ ઉŷર આપ્યો કે, 'પɵવત્રશાƍ તથા ઈƈરǙું પરાક્રમ નɴહ જાણ્યાંને લીધે તમે ǜૂલ ખાઓ છો.' 30 કેમ કે
મરણોત્થાન બાદ તેઓ લŜ કરતા કે કરાવતાં નથી, પણ તેઓ સ્વગર્માંનાં સ્વગર્દૂતો જવેા હોય છે.

31 પણ મરણ પામેલાંઓના મરણોત્થાન સંબંધી, ઈƈરે જે તમને કɄું તે Ǣું તમે નથી વાંચ્Ǟુ?ં 32 કે, 'હુʣ ઇબ્રાɴહમનો,
ઇસહાકનો તથા યાકૂબનો ઈƈર છુʣ ;' તેઓ મરણ પામેલાઓના નɴહ પણ જીવતાંઓના ઈƈર છે.' 33 લોકો તે સાંભળʌને
તેમના બોધથી આƅયર્ પામ્યા.

સૌથી મોટʍ આજ્ઞા
34જયારે ફરોશીઓએસાંભȻું કે તેમણે સદૂકʍઓના મોં બંધ કયાર્ ત્યારે તેઓએકઠા થયા. 35તેઓમાંથી એક શાƍીએ

તેમની પરʍક્ષા કરવા સારુ તેમને ǚૂȭું કે, 36ઓઉપદેશક, ɴનયમશાƍમાં સૌથી મોટʍ આજ્ઞા કઈ છે?
37 ત્યારે ઈǤુએ તેને કɄું કે, 'પ્રǜુ તારા ઈƈર પર ǖું તારા ǚૂરા હૃદયથી, તારા ǚૂરા જીવથી તથા તારા ǚૂરા મનથી પ્રેમ કર.

38 પહેલી અને મોટʍ આજ્ઞા તે જ છે.
39બીજીઆજ્ઞા એના જવેી જ છે,એટલે જવેો સ્વયં પર તેવો પોતાના પડોશી પર ǖું પ્રેમ કર.' 40આબેઆજ્ઞાઓસંǚૂણર્

ɴનયમશાƍ તથા પ્રબોધકોનો પાયો છે.'
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મસીહ સંબંધી તમે Ǣું ધારો છો?
41 હવે ફરોશીઓ એકઠા મળેલા હતા, ત્યારે ઈǤુએ તેઓને એǡું ǚૂȭું કે, 42 'મસીહ સંબંધી તમે Ǣું ધારો છો? તે કોનો

દʍકરો છે? તેઓએ તેમને કɄું કે, 'દાઉદનો.'
43 ઈǤુએ તેઓને કɄુ,ં 'તો પɵવત્ર આત્મા વડે દાઉદ તેમને પ્રǜુ કેમ કહે છે?' 44જમે કે, 'પ્રǜુ ઈƈરે મારા પ્રǜુને કɄું કે,

તારા શȂુઓને હુʣ તારુʣ પાયાસન કરુʣ ત્યાં Ǥુધી ǖું મારે જમણે હાથે બેસ.'
45 હવે જો દાઉદ તેમને પ્રǜુ કહે છે, તો તે કેવી રʍતે તેનો દʍકરો કહેવાય? 46એક પણ શ˷નો ઉŷર કોઈ તેમને આપી

શકǞું નɴહ, વળʌ તે ɳદવસથી કોઈએ તેમને કʣઈ ǚૂછવાની ɺહʋમત કરʍ નɴહ.

23
ફરોશીઓ અને શાƍીઓના ɶશક્ષણ સંબંધી સાવધાન

1 ત્યારે ઈǤુએ લોકોને તથા પોતાના ɶશષ્યોને કɄું કે, 2 'શાƍીઓ તથા ફરોશીઓ ǝૂસાના આસન પર બેસે છે; 3એ માટે
જે કʣઈ તેઓ તમને ફરમાવે, તે કરો તથા પાળો; પણ તેઓનાં કાયƪને ન અǙુસરો, કેમ કે તેઓ કહે છે, તે પ્રમાણે કરતા નથી.

4 કેમ કે ભારે અને ઊંચકતાં મહાǝુસીબત પડે એવા બોજા તેઓ માણસોની પીઠ પર ચઢાવે છે, પણ તેઓ પોતે પોતાની
આંગળʌ પણ તેને લગાવવા ઇચ્છતા નથી.' 5 લોકો તેઓને જુએ તે હેǖુથી તેઓ પોતાનાં સઘળાં કામ કરે છે; તેઓ પોતાનાં
સ્મરણપત્રોને પહોળાં બનાવે છે તથા પોતાનાં વƍોની કોર વધારે છે.

6 વળʌ જમણવારોમાં ǝુ˵ જગ્યાઓ, સભા˺ાનોમાં ǝુ˵આસનો 7 તથા ચોકમાં સલામો તથા માણસો તેઓને Ǒુરુજી
કહે, તેǡું તેઓ ચાહે છે.

8 પણ તમે પોતાને Ǒુરુ ન કહેવડાવો; કેમ કે તમારો એક જ Ǒુરુ છે અને તમે સઘળાં ભાઈઓ છો. 9 ǚૃથ્વી પર તમે કોઈ
માણસને તમારા ɵપતા ન કહો, કેમ કે એક જે સ્વગર્માં છે, તે તમારા ɵપતા છે. 10 તમે સ્વામી ન કહેવડાવો, કેમ કે એક, જે
ɶખ્રસ્ત, તે તમારા સ્વામી છે.

11 પણ તમારામાં જે મોટો છે તે તમારો ચાકર થાય. 12જે કોઈ પોતાને ઊંચો કરશે, તે નીચો કરાશે;જે કોઈ પોતાને નીચો
કરશે, તેને ઉચ્ચ˺ાન અપાશ.ે

ઈǤુ તેઓના ઢોંગને વખોડે છે
13ઓશાƍીઓ તથા ફરોશીઓ, ઢોંગીઓ, તમને અફસોસ છે! કેમ કે લોકોની સામે તમે સ્વગર્Ǚું રાŤબંધ કરો છો; કેમ

કે તેમાં તમે પોતે પેસતા નથી,અને જઓે પ્રવેશવા ચાહે છે તેઓને તમે પ્રવેશવા દેતાં નથી. 14ઓશાƍીઓ તથા ફરોશીઓ,
ઢોંગીઓ, તમને અફસોસ છે! કેમ કે તમે ɵવધવાઓનાં ઘર ખાઈ જાઓ છો, દેખાડા માટે લાંબી પ્રાથર્નાઓ કરો છો, તે માટે
તમે ɵવશેષ સજા ભોગવશો. 15ઓ શાƍીઓ તથા ફરોશીઓ, ઢોંગીઓ, તમને અફસોસ છે! કેમ કે એક ɶશષ્ય બનાવવા
સારુ તમે સǝુદ્ર તથા ǚૃથ્વીમાં ફરʍ વળો છો;અને તેǡું થાય છે ત્યારે તમે તેને તમારા કરતાં બમણો નકʤ નો દʍકરો બનાવો છો.

ઓઆંધળા દોરાનારાઓ!
16ઓઅંધજનોને દોરનારાઓ, તમને અફસોસ છે; તમે કહો છો કે,જો કોઈ ભƖક્ત˺ાનના સમ ખાય, તો તેમાં કʣ ઈ નɴહ;

પણ જો કોઈ ભƖક્ત˺ાનના સોનાનાં સમ ખાય તો તેથી બંધાયેલો છે. 17ઓ ǝૂખƪ તથા અંધજનો, ɵવશેષ મોટુʣ કǞું? સોǙું
કે સોનાને પɵવત્ર કરનારુʣ ભƖક્ત˺ાન?

18અને તમે કહો છો કે, જો કોઈ યજ્ઞવેદʍના સમ ખાય તો તેમાં કʣ ઈ નɴહ; પણ જો કોઈ તે પરના અપર્ણના સમ ખાય તો
તે તેથી બંધાયલો છે. 19ઓઅંધજનો, ɵવશેષ મોટુʣ કǞુ?ં અપર્ણ કે અપર્ણને પɵવત્ર કરનારʍ યજ્ઞવેદʍ?

20 એ માટે જે કોઈ યજ્ઞવેદʍના સમ ખાય છે, તે તેના તથા જે બǘું તેના પર છે તેના પણ સમ ખાય છે. 21 જે કોઈ
ભƖક્ત˺ાનના સમ ખાય છે, તે તેના તથા તેમાં જે રહે છે તેના પણ સમ ખાય છે. 22જે સ્વગર્ના સમ ખાય છે, તે ઈƈરના
રાŤાસનના તથા તે પર ɶબરાજનારના પણ સમ ખાય છે.

23ઓશાƍીઓ, ફરોશીઓ, ઢોંગીઓ, તમને અફસોસ છે! કેમ કે ǂɮદʍનાનો,Ǥૂવાનો તથાજીરાનો દસમો ભાગ તમેઆપો
છો; પણ ɴનયમશાƍની અગત્યની વાતો,એટલે ન્યાય, દયા તથા ɵવƈાસ, તે તમે પડતાં ǝૂśાં છે; તમારે આ કરવાં,અને એ
પડતાં ǝૂકવા જોઈતાં ન હતા.ં 24ઓઅંધજનોને દોરનારાઓ, તમે મચ્છરને ગાળʌ કાઢો છો, પણ ઊંટને ગળʌ જાઓછો.

25ઓ શાƍીઓ તથા ફરોશીઓ, ઢોંગીઓ, તમને અફસોસ છે! કેમ કે તમે થાળʌવાટકો બહારથી સાફ કરો છો, પણ
તેમની અંદર જુલમ તથા અન્યાય ભરેલા છે. 26ઓઆંધળા ફરોશી, ǖું પહેલાં થાળʌવાટકો અંદરથી સાફ કર કે, તે બહારથી
પણ સાફ થઈ જાય.
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27 ઓ શાƍીઓ તથા ફરોશીઓ, ઢોંગીઓ, તમને અફસોસ છે! કેમ કે તમે ધોળેલી કબરના જવેા છો, જે બહારથી
શોભાયમાન દેખાય છે ખરʍ, પણ અંદર ǝૃતકનાં હાડકાં તથા દરેક અǢુɵદ્ધથી ભરેલી છે. 28 તેમ તમે પણ માણસોની આગળ
બહારથી ન્યાયી દેખાઓ છો ખરા, પણ અંદર ઢોંગથી તથા દƉુતાથી ભરેલા છો.

તેઓને થનારʍ ɶશક્ષાની આગાહʍ
29ઓશાƍીઓતથા ફરોશીઓ, ઢોંગીઓ, તમને અફસોસ છે! કેમ કે તમે પ્રબોધકોની કબરો બાંધો છો અને ન્યાયીઓની

કબરો શણગારો છો; 30અને કહો છો કે, જો અમે અમારા ǚૂવર્જોના સમયોમાં હોત, તો તેઓની સાથે પ્રબોધકોની હત્યામાં
ભાગીદાર ન થાત. 31 તેથી તમે પોતાના સંબંધી સાક્ષી આપો છો કે પ્રબોધકોને મારʍ નાખનારાઓના દʍકરા તમે જ છો.

32 તો તમારા ǚૂવર્જોના બાકʍ રહેલાં માપ ǚૂરા કરો. 33ઓસપƪ, સાપોના વંશ, નકʤની ɶશક્ષાથી તમે કેવી રʍતે બચશો?
34તેથી જુઓ, પ્રબોધકોન,ે જ્ઞાનીઓને તથા શાƍીઓને હુʣ તમારʍ પાસે મોકǟું છુʣ , તમે તેઓમાંના કેટલાકને મારʍ નાખશો,

વધસ્તંભે જડશો, તેઓમાંના કેટલાકને તમારાં સભા˺ાનોમાં કોરડા મારશો અને નગરેનગર તેઓની પાછળ પડશો; 35 કે
ન્યાયી હાબેલના લોહʍથી તે બારા˵ાના દʍકરા ઝખાયાર્, જનેે ભƖક્ત˺ાનની તથા યજ્ઞવેદʍની વચ્ચે તમે મારʍ ના˵ો હતો,
તેના લોહʍ Ǥુધી જે બધા ન્યાયીઓǙું લોહʍ ǚૃથ્વી પર વહેવડાવવામાં આ˹ું છે, તે તમારા પર આવે. 36 હુʣ તમને ɴનƅે કહુʣ
છુʣ કે,એ બǘું આ પેઢʍને ɶશરે આવશ.ે

યરુશાલેમ માટે ઈǤુનો પ્રેમ
37ઓ યરુશાલેમ, યરુશાલેમ, પ્રબોધકોને મારʍ નાખનાર, તારʍ પાસે મોકલેલાઓને પથ્થરે મારનાર! જમે મરઘી પોતાનાં

બચ્ચાંને પાંખો તળે એકઠાં કરે છે, તેમ તારાં છોકરાંને એકઠાં કરવાǙું મેં કેટલી વાર ચાɄંુ, પણ તમે ચાɄું નɴહ! 38 જુઓ,
તમારે સારુ તમારુʣ ઘર ઉજ્જડ ǝુકાǞું છે. 39 કેમ કે હુʣ તમને કહુʣ છુʣ કે, 'Ťાં Ǥુધી તમે એમ નɴહ કહો કે, પ્રǜુને નામે જે
આવે છે તે આશીવાર્ɳદત છે, ત્યાં Ǥુધી હવેથી તમે મને નɴહ જ દેખશો.'

24
ભƖક્ત˺ાનના નાશ સંબંધી ઈǤુની આગાહʍ

1 ઈǤુ ભƖક્ત˺ાનમાંથી નીકળʌને માગơ ચાલતા હતા, ત્યારે તેમના ɶશષ્યો તેમને ભƖક્ત˺ાનમાંનાં બાંધકામો બતાવવાને
પાસે આ˸ા. 2 ત્યારે તેમણે તેઓને કɄું કે, 'Ǣું તમે એ બધા નથી જોતા?ં હુʣ તમને ɴનƅે કહુʣ છુʣ કે, પાડʌ નɴહ નંખાય,એવો
એક પણ પથ્થર બીજા પર અહʏ રહેવા દેવાશે નɴહ.'

ǝુશ્કેલીઓ અને સતાવણી
3 પછʍ જǖૈૂનનાં પહાડ પર ઈǤુ બેઠા હતા, ત્યારે ɶશષ્યોએ એકાંતમાં તેમની પાસે આવીને કɄંુ કે, 'એ બǘુ śારે થશે?

તમારાઆવવાની તથા જગતના અંતની શી ɴનશાની થશ?ે તે અમને કહો. 4 ત્યારે ઈǤુએ ઉŷરઆપતાં તેઓને કɄું કે, 'તમને
કોઈ ન ǜુલાવે માટે સાવધાન રહો. 5 કેમ કે મારે નામે ઘણાં એમ કહેતાં આવશે કે, હુʣ તે ɶખ્રસ્ત છુʣ ; અને ઘણાંને ગેરમાગơ
દોરશે.

6 Ǟુધ્ધો તથા Ǟુધ્ધોની અફવાઓ તમે સાંભળશો, ત્યારે જોજો, ગભરાતા ના; કેમ કે એ બǘું થવાની અગત્ય છે, પણ
એટલેથી જ અંત નɴહ આવે. 7 કેમ કે પ્રજા પ્રજાની ɵવરુદ્ધ તથા રાŤ રાŤની ɵવરુદ્ધ ઊઠશે દષુ્કાળો, મરકʍઓ તથા
જગ્યા જગ્યાએ ધરતીકʣ પો થશ.ે 8 પણઆ બધાં તો માત્ર મહાદઃુખનો આરʣભ છે.

9 ત્યારે તેઓ તમને ɵવપɶŷમાં નાખશે, તમને મારʍ નાખશે, મારા નામને લીધે સઘળʌ પ્રજાઓ તમારો દ્વષે કરશે. 10અને તે
સમયે ઘણાં ઠોકર ખાશે, અને એકબીજાને પરાધીન કરાવશે અને એકબીજા પર વૈર કરશે. 11 ઘણાં જૂઠાં પ્રબોધકો ઊઠશ,ે
અને ઘણાંને ǜુલાવામાં નાખશે,

12અન્યાય વધી જવાનાં કારણથી ઘણાંખરાનો પ્રેમ ઠʣ ડો થઈજશે. 13પણજેઅંત Ǥુધી ટકશે તે જ ઉદ્ધાર પામશે. 14સવર્
પ્રજાઓને સાક્ષીરૂપ થવા માટે ઈƈરના રાŤની આ Ǥુવાતાર્ આખી દɴુનયામાં પ્રગટ કરાશે; ત્યારે અંત આવશ.ે

પાયમાલીની ɵધŚારપાત્રતા
15 માટે પાયમાલીની ɵધŚારપાત્રતા જે સંબંધી દાɴનયેલ પ્રબોધકે કહેǟું છે, તેને જયારે તમે પɵવત્ર˺ાને ઊભેલી જુઓ,

વાચક તેનો અથર્ સમજ,ે 16 ત્યારે જઓે યહૂɳદયામાં હોય તેઓ પહાડો પર નાસી જાય; 17અગાશી પર જે હોય તે પોતાના
ઘરનો સામાન લેવાને ન ઊતરે; 18જે ખેતરમાં હોય તે પોતાનાં વƍ લેવાને પાછો આવ.ે

19 તે ɳદવસોમાં જઓે સગભાર્ હોય અને જઓે સ્તનપાન કરાવતી હોય, તેઓને અફસોસ છે. 20 પણ તમારુʣ નાશવાǙું
ɶશયાળામાં કે ɵવશ્રામવારે ન થાય, તે માટે તમે પ્રાથર્ના કરો. 21 કેમ કે તે સમયે એવી મોટʍ ɵવપɶŷ આવી પડશે કે તેના જવેી
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ǤૃɵƉના આરʣભથી તે આજ Ǥુધી આવી નથી, અને કદʍ આવશે પણ નɴહ. 22જો તે ɳદવસો ઓછા કરવામાં ન આવત તો
કોઈ માણસ બચી ન શકત; પણ પસંદ કરેલાઓની ખાતર તે ɳદવસો ઓછા કરાશે.

23 ત્યારે જો કોઈ તમને કહે કે, જુઓ, ɶખ્રસ્ત અહʏ અથવા ત્યાં છે, તો તમે માનશો નɴહ; 24 કેમ કે નકલી ɶખ્રસ્તો તથા
જૂઠાં પ્રબોધકો ઊઠશ,ેઅને મોટા ચમત્કાɳરક ɵચƏો તથાઆƅયર્કમƪ કરʍ બતાવશે કે જો બની શકે તો પસંદ કરેલાઓને પણ
તેઓ ǜુલાવી શકે. 25 જુઓ, મેં અગાઉથી તમને કɄું છે.

26એમાટે જો તેઓ તમને કહે કે, 'જુઓ, તે અરણ્યમાં છે,' તો બહાર જતા નહʏ; કે જુઓ, તેઓરડʌઓમાં છે,' તો માનતા
નɴહ. 27 કેમ કે જમે વીજળʌ ǚૂવર્થી નીકળʌને પɸƅમǤુધી ચમકે છે, તેમ જ માણસના દʍકરાǙું આગમન થશ.ે 28Ťાં ǝૃતદેહ
હોય, ત્યાં ગીધો એકઠાં થશે.

મનાવǚુત્રǙું આગમન
29 તે ɳદવસોની ɵવપɶŷ પછʍ, તરત Ǥૂયર્ અંધકારરૂપ થઈ જશ,ે ચંદ્ર પોતાǙું અજવાǠું નɴહ આપે અને આકાશથી તારા

ખરશ,ે તથા આકાશનાં પરાક્રમો હલાવાશ.ે
30પછʍ માણસના દʍકરાની ɴનશાનીઆકાશમાં દેખાશ,ે ત્યારે ǚૃથ્વી પરનાં સઘળાં કુળો શોક કરશ;ેઅને માણસના દʍકરાને

પરાક્રમ તથા મહામɴહમાસɴહત તેઓઆકાશનાં વાદળ પરઆવતા જોશે. 31 રણɼશʋગડાના મોટા અવાજ સɴહત તે પોતાના
સ્વગર્દૂતોને મોકલશ,ે તેઓચારે ɳદશામાંથી,આકાશના એક છેડાથી તે બીજા છેડા Ǥુધી, તેમના પસંદ કરેલાઓને એકત્ર કરશે.

અંજીરʍ પરથી બોધપાઠ
32 હવે અંજીરʍ પરથી તેǙું દ્રƉાંત શીખો. જયારે તેની ડાળʌ કુમળʌ થઈ હોય છે અને પાંદડાં ǂɯટʍ નીકળે છે, ત્યારે તમે

જાણો છો કે ઉનાળો પાસે છે. 33એમ જ તમે પણ જયારે તે બધાં થતાં જુઓ, ત્યારે તમારે જાણǡું કે, ɶખ્રસ્ત પાસે એટલે
બારણા આગળ જ છે.

34 હુʣ તમને ɴનƅે કહુʣ છુʣ કે, તે બધાં ǚૂરાં નɴહ થશે ત્યાં Ǥુધી આ પેઢʍ મરણ પામશે નɴહ. 35આકાશ તથા ǚૃથ્વી નાશ
પામશે, પણ મારʍ વાતો ǚૂણર્ થયા ɵવના રહેશે નɴહ.

36 પણ તે ɳદવસો તથા તે ઘડʌ સંબંધી ɵપતા વગર કોઈ પણજાણǖું નથી,આકાશમાંનાં સ્વગર્દૂતો નɴહ તેમ જ દʍકરો પણ
નɴહ.

તે ɳદવસ કે તે ઘડʌ સંબંધી કોઈને ખબર નથી
37 જમે Ǚૂહના સમયમાં થǞું, તેમ જ માણસના દʍકરાǙું આગમન પણ થશે. 38 કેમ કે જમે જળપ્રલયની અગાઉ Ǚૂહ

વહાણમાં બેઠો ત્યાં Ǥુધી તેઓ ખાતા, પીતા, પરણતા, પરણાવતા હતા; 39અને જળપ્રલયઆવીને બધાને તાણી લઈ ગયો,
ત્યાં Ǥુધી તેઓ ન સમŤા, તેમ જ માણસના દʍકરાǙું આવǡું પણ થશે.

40 તે સમયે બે માણસ ખેતરમાં હશે તેમાંનો એક લેવાશે તથા બીજો પડતો ǝુકાશ.ે 41 બે ƍીઓ ઘંટʍએ દળતી હશે
તેમાંની એક લેવાશે અને બીજી પડતી ǝુકાશે. 42માટે જાગતા રહો, કેમ કે તમે જાણતા નથી કે કયા ɳદવસે તમારા પ્રǜુ આવી
રƑા છે.

43 પણ જાણો કે ચોર કયા પહોરે આવશે એ જો ઘરનો માɵલક જાણતો હોત, તો તે જાગતો રહેત અને પોતાના ઘરમાં
તેને ચોરʍ કરવા ન દેત. 44એ માટે તમે પણ તૈયાર રહો; કેમ કે જે સમયે તમે ધારતા નથી તે જ સમયે માણસનો દʍકરો ઈǤુ
આવશ.ે

વફાદાર કે ɶબનવફાદાર ચાકર
45 તો જે ચાકરને તેના માɵલકે પોતાના ઘરનાને સમયસર ખાવાǙું આપવા સારુ પોતાના ઘરનો કારભારʍ ઠરા˸ો છે, તેવો

ɵવƈાǤુ તથા Ǜુɵદ્ધમાન ચાકર કોણ છે? 46જે ચાકરને તેનો માɵલક આવીને એમ કરતો જોશે, તે ચાકર આશીવાર્ɳદત છે.
47 હુʣ તમને સાǓું કહુʣ છુʣ કે, તે તેને પોતાની બધી સંપɶŷનો કારભારʍ ઠરાવશે.

48 પણ જો કોઈ દƉુ ચાકર પોતાના મનમાં કહે કે, 'મારા માɵલકને આવવાની વાર છે;' 49અને તે બીજા દાસોને મારવા
તથા છાકટાઓની સાથે ખાવાપીવા લાગ;ે 50 તો જે ɳદવસે તે તેની રાહ જોતો નɴહ હોય અને જે સમય તે જાણતો નɴહ હોય
તે જ સમયે તેનો માɵલક આવશ.ે 51 તે તેને કાપી નાખશે તથા તેનો ભાગ ઢોંગીઓની સાથે ઠરાવશે; ત્યાં રડવાǙું તથા દાંત
પીસવાǙું થશે.

25
દસ કુમારʍકાઓǙું દ્રƉાંત
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1 તો સ્વગર્ના રાŤને દસ કુમાɳરકાઓની ઉપમા અપાશે કે, જઓે પોતાની મશાલો લઈને વરરાજાને મળવા સારુ બહાર
ગઈ. 2 તેઓમાંની પાંચ ǝૂરખી હતી અને પાંચ Ǜુɵદ્ધમાન હતી. 3 ǝૂખƛઓએ પોતાની મશાલો લીધી ખરʍ, પણ તેઓએ સાથે
તેલ લીǘું નɴહ. 4 પણ Ǜુɵદ્ધવંતીઓએ પોતાની મશાલો સાથે કુ˾પીમાં તેલ લીǘું.

5 વરરાજાને આવતાં વાર લાગી એટલામાં તેઓ સવર્ ઝોકાં ખાઈને ɴનદ્રાવશ થઈ. 6 મધરાતે જાહેરાત થઈ કે, જુઓ,
વરરાજાઆ˸ો છે, તેને મળવાને નીકળો.

7 ત્યારે તે સવર્ કુમાɳરકાઓએઊઠʍને પોતાની મશાલો તૈયાર કરʍ. 8 ǝૂખƛઓએ Ǜુɵદ્ધવંતીઓને કɄું કે, 'તમારા તેલમાંથી
અમને આપો, કેમ કે અમારʍ મશાલો હોલવાઈ જાય છે.' 9 પણ Ǜુɵદ્ધવંતીઓએ ઉŷર આપતાં કɄું કે, 'કદાચ અમને તથા
તમને ǚૂરુʣ નɴહ પડ,ે માટે તમે વેચનારાઓની પાસે જઈને પોતાને સારુ તેલ વેચાǖું લો.'

10 તેઓ તેલ ખરʍદવા ગઈ એટલામાં વરરાજા આવી પહોંચ્યા, જઓે તૈયાર હતી તેઓ તેમની સાથે લŜજમણમાં ગઈ
અને બારણું બંધ કરવામાં આ˹ું. 11 પછʍ ǝૂખર્ કુમાɳરકાઓએ આવીને કɄું કે, 'ઓ સ્વામી, સ્વામી, અમારે સારુ ઉઘાડો.'
12 પણ તેણે ઉŷર દેતાં કɄું, હુʣ તમને ɴનƅે કહુʣ છુʣ કે હુʣ તમને ઓળખતો નથી. 13 માટે તમે જાગતા રહો, કેમ કે તે ɳદવસ
અથવા તે ઘડʌ તમે જાણતા નથી.

ત્રણ સેવકોને સોંપેલા તાલંત
14 કેમ કે તેમǙું આવǡું એક માણસના જǡેું છે,જણેે પરદેશજતી વખતે પોતાના ચાકરોને બોલાવીને પોતાની સંપɶŷ તેઓને

સોંપી. 15એકને તેણે પાંચ તાલંત, બીજાને બ,ે ત્રીજાને એક એમ દરેકને તેઓની શƖક્ત પ્રમાણે આપ્Ǟુ;ંઅને તે પરદેશ ગયો.
16 પછʍ જનેે પાંચ તાલંત મƄા હતા, તે તરત જઈને વેપાર કરʍને તે વડે બીજા પાંચ તાલંત કમાયો.

17 તેમ જ જનેે બ,ે તે પણ બીજા બે તાલંત કમાયો. 18 પણ જનેે એક તાલંત મƄો હતો તેણે જઈને જમીનમાં ખોદʍને
પોતાના માɵલકǙું નાણું દાટʍ રા˶ુ;ં

19 હવે લાંબી ǝુદત પછʍ તે ચાકરોનો માɵલક આ˸ો, ત્યારે તેણે તેઓની પાસેથી ɴહસાબ માગ્યો. 20 ત્યારે જનેે પાંચ
તાલંત મƄા હતા તે બીજા પાંચ તાલંત પણ લેતોઆ˸ો, તેણે કɄું કે, 'માɵલક, તમે મને પાંચ તાલંત સોંપ્યાં હતા; જુઓ, હુʣ
તે ઉપરાંત બીજા પાંચ તાલંત કમાયો છુʣ .' 21 ત્યારે તેના માɵલકે તેને કɄું કે, 'શાબાશ, સારા તથા ɵવƈાǤુ ચાકર, ǖું થોડામાં
ɵવƈાǤુ માǟૂમ પડ્યો છે; હુʣ તને ઘણાં પર ઠરાવીશ તારા માɵલકના આનંદમાં પ્રવેશ કર.'

22જનેે બે તાલંત મƄા હતા, તેણે પણ પાસે આવીને કɄું કે, 'માɵલક, તેં મને બે તાલંત સોંપ્યાં હતા; જો, હુʣ તે ઉપરાંત
બીજા બે તાલંત કમાયો છુʣ .' 23 તેના માɵલકે તેને કɄું કે, 'શાબાશ, સારા તથા ɵવƈાǤુ ચાકર, ǖું થોડામાં ɵવƈાǤુ માǟૂમ
પડ્યો છે; હુʣ તને ઘણાં પર ઠરાવીશ, તારા માɵલકના આનંદમાં પ્રવેશ કર.'

24 પછʍ જનેે એક તાલંત મƄો હતો, તેણે પણ પાસે આવીને કɄું કે, માɵલક મેં જોǞું કે ǖું એવો કઠોર માણસ છે કે,Ťાં
તેં નથી વા˹ું ત્યાંથી ǖું કાપનાર અને Ťાં તેં નથી વેǞુƯ ત્યાંથી ǖું એકઠુʣ કરનાર છે. 25 માટે મને બીક લાગી અને જઈને તારા
તાલંતને મેં જમીનમાં દાટʍ રા˶ુ;ં જો, તને તારુʣ તાલંત પાછુʣ પહોંચ્Ǟું છે.

26 તેના માɵલકે ઉŷર દેતાં તેને કɄું કે, અરે દƉુ તથા આળǤુ ચાકર Ťાં મેં નથી વા˹ું ત્યાંથી હુʣ કાǚું છુʣ અને Ťાં મેં
નથી વેǞુƯ ત્યાંથી હુʣ એકઠુʣ કરુʣ છુʣ ,એમ ǖું જાણતો હતો; 27તો તારે મારાં નાણાં ˸ાજેઆપવા જોઈતાં હતા કે હુʣ આǡું ત્યારે
મને ˸ાજ સાથે પાછા મળત.

28એમાટે તેની પાસેથી તાલંત લઈને જનેી પાસે દસ તાલંત છે તેને તે આપો. 29 કેમ કે જનેી પાસે છે તે દરેકને અપાશે અને
તેની પાસે ǚુષ્કળ થશ;ે પણ જનેી પાસે નથી, તેની પાસે જે છે તે પણ લઈ લેવાશે. 30 તે નકામા ચાકરને બહારના અંધકારમાં
ફેંકʍ દો. ત્યાં તેણે રડવાǙું તથા દાંત પીસવાǙું થશે.

દેશજાɵતઓનો ન્યાય
31 જયારે માણસના દʍકરા [ઈǤુ] પોતાના મɴહમામાં સવર્ પɵવત્ર સ્વગર્દૂતો સાથે આવશ,ે ત્યારે તે પોતાના મɴહમાના

રાŤાસન પર બેસશે. 32 સવર્ દેશજાɵતઓ તેમની આગળ એકઠʍ કરાશે; અને જમે ઘેટાંપાળક ઘેટાંને બકરાંથી જુદાં પાડે
છે, તેમ તે તેઓને એકબીજાથી જુદા પાડશ.ે 33 ઘેટાંને તે પોતાને જમણે હાથ,ે પણ બકરાંને ડાબે હાથે રાખશ.ે

34 ત્યારે રાજા પોતાની જમણી તરફનાઓને કહેશે કે, 'મારા ɵપતાના આશીવાર્ɳદતો તમે આવો, જે રાŤ ǤૃɵƉનો પાયો
ના˵ા અગાઉ તમારે સારુ તૈયાર કરેǟું છે તેનો વારસો લો. 35 કેમ કે હુʣ ǜૂ˵ો હતો, ત્યારે તમે મને ખવડા˹ું; હુʣ તરસ્યો
હતો, ત્યારે તમે મને [પાણી] પાǞુ;ં હુʣ પારકો હતો; ત્યારે તમે મને અɵતɵથ તરʍકે રા˵ો; 36 હુʣ ɴનવર્ƍ હતો, ત્યારે તમે મને
વƍ પહેરા˸ાં; હુʣ માંદો હતો ત્યારે તમે મને જોવા આ˸ા; હુʣ જલેમાં હતો, ત્યારે તમે મારʍ ખબર લીધી.'

37 ત્યારે ન્યાયીઓ તેમને ઉŷરઆપશે કે, 'પ્રǜ,ુśારે અમે તમને ǜૂ˵ા જોઈને ખવડા˹ુ,ં તરસ્યા જોઈને [પાણી] પાǞું?'
38śારે અમે તમને પારકા જોઈને અɵતɵથ રા˵ા, ɴનવર્ƍજોઈને વƍ પહેરા˸ાં? 39śારે અમે તમને માંદા અથવા જલેમાં
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જોઈને તમારʍ ખબર લીધી? 40 ત્યારે રાજા તેઓને ઉŷર આપશે, 'હુʣ તમને ɴનƅે કહુʣ છુʣ કે, 'આ મારા ભાઈઓમાંના બહુ
નાનાંઓમાંથી એકને તમે તે કǞુƯ એટલે તે મને કǞુƯ.'

41 પછʍ ડાબી તરફનાઓને પણ તે કહેશે કે, 'ઓ શાɵપતો, જે અનંતઅɶŜ શેતાન તથા તેના નકʤ દૂતોને સારુ તૈયાર કરેલો
છે, તેમાં તમે મારʍ આગળથી જાઓ. 42 કેમ કે હુʣ ǜૂ˵ો હતો, પણ તમે મને ખવડા˹ું નɴહ, હુʣ તરસ્યો હતો, પણ તમે મને
[પાણી] પાǞું નɴહ; 43 હુʣ પારકો હતો, પણ તમે મને અɵતɵથ રા˵ો નɴહ; ɴનવર્ƍ હતો, પણ તમે મને વƍ પહેરા˸ાં નɴહ;
માંદો તથા જલેમાં હતો, પણ તમે મારʍ ખબર લીધી નɴહ.'

44 ત્યારે તેઓ પણ તેમને ઉŷરઆપશે કે, 'પ્રǜુ,śારે અમે તમને ǜૂ˵ા, તરસ્યા, પારકા, ɴનવર્ƍ, માંદા કે જલેમાં જોઈને
તમારʍ સેવા નથી કરʍ?' 45 ત્યારે ઈǤુ તેઓને ઉŷર આપશે કે, 'હુʣ તમને ɴનƅે કહુʣ છુʣ કે, 'આબહુ નાનાઓમાંથી એકને તમે
તે કǞુƯ નɴહ,એટલે તે મને કǞુƯ નɴહ.' 46 તેઓ અનંતકાɶળક સજા માટે જશે, પણ ન્યાયીઓ અનંતજીવનમાં પ્રવેશશ.ે'

26
ઈǤુની ɵવરુદ્ધ કાવતરુʣ

1 ઈǤુએ સવર્ વાતો ǚૂરʍ કરʍ ત્યારે એમ થǞું કે તેમણે પોતાના ɶશષ્યોને કɄું, 2 'તમે જાણો છો બે ɳદવસ પછʍ પાસ્ખાપવર્
છે;અને માણસના દʍકરા ઈǤુને વધસ્તંભે જડાવા સારુ પરાધીન કરાશે.'

3 પછʍ ǝુ˵ યાજકો તથા લોકોના વડʌલો કાયાફા નામે પ્રǝુખ યાજકની કચેરʍમાં એકત્ર થયા. 4 ઈǤુને કપટથી પકડʌને
મારʍ નાખવા માટે તેઓએ સંકલ્પ કયƪ. 5 પણ તેઓએ કɄું કે, 'પવર્માં નɴહ, રખેને લોકોમાં હુલ્લડ થાય.'

બેથાɴનયામાં ઈǤુનો અɷભષેક
6ઈǤુ બેથાɴનયામાં ɶસમોન કુƋ રોગીના ઘરમાં હતા, 7 ત્યારે અɵત ǝૂલ્યવાન અŷરની સંગેમરમરની ડબ્બી લઈને એકƍી

ઈǤુની પાસે આવી, તેઓ જમવા બેઠા હતા ત્યારે ઈǤુના માથા ઉપર તેણે અŷર રેȴું. 8જયારે તેમના ɶશષ્યોએ તે જોǞું
ત્યારે તેઓએ Ǒુસ્સે થઈને કɄું કે, 'એ બગાડ શા માટે?' 9 કેમ કે એ અŷર ઘણે ǝૂલ્યે વેચાત અને ગરʍબોને અપાત.

10 ત્યારે ઈǤુએ તે જાણીને તેઓને કɄું કે, 'એƍીને તમે કેમ સતાવો છો? કેમ કે તેણે તો મારા પ્રત્યે ઉŷમ કામ કǞુƯ છે.'
11 કેમ કે ગરʍબો સદા તમારʍ સાથે છે, પણ હુʣ સદા તમારʍ સાથે નથી.

12તેણે અŷર મારા શરʍર પર રેȴું તે કામ તો મારા દફનની તૈયારʍને સારુ કǞુƯ છે. 13 હુʣ તમને ɴનƅે કહુʣ છુʣ કે, 'આǤુવાતાર્
આખી દɴુનયામાં Ťાં કહʏ પ્રગટ કરાશે ત્યાં એણે જે કǞુƯ છે તે પણ તેની યાદગીરʍને અથơ કહેવામાં આવશ.ે'

ઈǤુને પકડાવી દેવા યહૂદાની સમંɵત
14 ત્યારે યહૂદા ઇશ્કાɳરયોત નામે બાર ɶશષ્યોમાંના એકે ǝુ˵ યાજકોની પાસે જઈને 15 કɄું કે, 'તેને હુʣ તમારે સ્વાધીન

કરુʣ તો તમે મને Ǣું આપવા રાજી છો?' તેઓએ તેને ચાંદʍના ત્રીસ ɶસŚા Ǔૂકવી આપ્યા. 16 ત્યારથી તે ઈǤુને પરસ્વાધીન
કરવાની તક શોધતો રƑો.

પોતાના ɶશષ્યો સાથે પાસ્ખા-ભોજન
17બેખમીર રોટલીના પવર્ને પહેલે ɳદવસે ɶશષ્યોએ ઈǤુની પાસે આવીને કɄું કે, 'અમે તમારે માટે પાસ્ખા ખાવાની તૈયારʍ

śાં કરʍએ? તમારʍ શી ઇચ્છા છે?' 18 ત્યારે ઈǤુએ કɄું કે, 'નગરમાં ફલાણાની પાસે જઈને તેને કહો, ઉપદેશક કહે છે કે
મારો સમય પાસે આ˸ો છે, હુʣ મારા ɶશષ્યો Ǥુદ્ધાં તારે ઘરે પાસ્ખા પાળʌશ.' 19 ઈǤુએ ɶશષ્યોને જવેી આજ્ઞા આપી હતી,
તેǡું તેઓએ કǞુƯ અને પાસ્ખા તૈયાર કǞુƯ.

20સાંજ પડʌ ત્યારે બાર ɶશષ્યોની સાથે ઈǤુ જમવા બેઠા હતા. 21 તેઓ જમતા હતા ત્યારે તેમણે કɄું કે, હુʣ તમને ɴનƅે
કહુʣ છુʣ કે, 'તમારામાંથી એક મને પરસ્વાધીન કરશે.' 22 ત્યારે તેઓ ઘણાં દઃુખી થયા અને તેઓમાંનો દરેક તેમને કહેવા લાગ્યો
કે, 'પ્રǜ,ુ Ǣું તે હુʣ છુʣ?'

23 ઈǤુએ ઉŷર દેતાં કɄું કે, 'જણેે મારʍ સાથે થાળʌમાં હાથ ǝૂśો છે તે જ મને પરાધીન કરશ.ે 24 માણસના દʍકરા
સંબંધી જમે લખેǟું છે તેમ તે જાય છે ખરો; પણ જે માણસથી માણસનો દʍકરો પરાધીન કરાય છે, તેને અફસોસ છે; જો તે
માણસ જન્મ્યો ન હોત, તો તેને માટે સારુʣ હોત.' 25 ત્યારે તેને પરસ્વાધીન કરનાર યહૂદાએ ǚૂȭું કે, 'Ǒુરુજી, Ǣું તે હુʣ છુʣ?'
ઈǤુ તેને કહે છે કે, 'તેં પોતે જ કɄું.'

પ્રǜુ ભોજનની ˺ાપના
26 તેઓ ભોજન કરતા હતા ત્યારે ઈǤુએ રોટલી લઈને, આશીવાર્દ માગીને ભાંગી અને ɶશષ્યોને આપીને કɄું કે, લો,

ખાઓ,આમારુʣ શરʍર છે.
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27 પછʍ ઈǤુએ પ્યાલો લઈને સ્ǖુɵત કરʍને તેઓને આપતાં કɄું કે, 'તમે બધા એમાંથી પીઓ.' 28 કેમ કે એ નવા કરારǙું
મારુʣ રક્ત છે, જે પાપોની માફʍને અથơ ઘણાંઓને માટે વહેવડાવવામાં આવે છે. 29 હુʣ તમને કહુʣ છુʣ કે, 'હુʣ મારા બાપના
રાŤમાં તમારʍ સાથે નવો દ્રાક્ષારસ નɴહ પીઉં, તે ɳદવસ Ǥુધી હુʣ હવેથી તે પીનાર જ નથી.'

ɵપતરના નકાર ɵવષે ઈǤુની આગાહʍ
30 તેઓ ગીત ગાયા પછʍ જǖૈૂનનાં પહાડ પર ગયા. 31 ત્યારે ઈǤુ તેઓને કહે છે કે, 'તમે બધા આજ રાત્રે મારા સંબંધી

ઠોકર ખાશો;' કેમ કે એમ લખેǟું છે કે 'હુʣ ઘેટાંપાળકને મારʍશ અને ટોળાનાં ઘેટાં ɵવખેરાઈ જશે.' 32 'પણ મારા ઉઠ્યાં પછʍ
હુʣ તમારʍ અગાઉ ગાલીલમાં જઈશ.'

33 ત્યારે ɵપતરે ઉŷર દેતાં ઈǤુને કɄું કે, 'જો બધા તમારા સંબંધી ઠોકર ખાશે, તોપણ હુʣ કદʍ ઠોકર ખાઈશ નɴહ.' 34ઈǤુએ
તેને કɄું, 'હુʣ તને ɴનƅે કહુʣ છુʣ કે,આજ રાત્રે મરઘો બોલ્યા અગાઉ, ત્રણ વાર ǖું મારો નકાર કરʍશ.' 35 ɵપતર તેને કહે છે કે,
'જો મારે તમારʍ સાથે મરǡું પડે તોપણ હુʣ તમારો નકાર નɴહ જ કરʍશ. બધાં ɶશષ્યોએ પણ તેમ જ કɄું'

ગેથસેમાનેમાં ઈǤુની પ્રાથર્ના
36 ત્યારે ઈǤુ તેઓની સાથે ગેથસેમાને નામે એક જગ્યાએ આવે છે અને ɶશષ્યોને કહે છે કે, 'હુʣ ત્યાં જઈને પ્રાથર્ના કરુʣ

ત્યાં Ǥુધી તમે અહʏ બેસો.' 37 ɵપતરને તથા ઝબદʍના બે દʍકરાઓને સાથે લઈને ઈǤુ પોતે શોકાǖુર તથા ઉદાસ થવા લાગ્યા;
38 પછʍ ઈǤુ તેઓને કહે છે કે, 'મારો જીવ મરવા જવેો ઘણો દઃુખી છે, તમે અહʏ રહʍને મારʍ સાથે જાગતા રહો.'

39 પછʍ તેમણે થોડે દૂર જઈને ǝુખ નમાવીને પ્રાથર્ના કરતાં કɄું કે, “ઓ મારા બાપ, જો બની શકે તો આ પ્યાલો મારાથી
દૂર કરો; તોપણ મારʍ ઇચ્છા પ્રમાણે નɴહ, પણ તમારʍ ઇચ્છા પ્રમાણે થાઓ.” 40 પછʍ ɶશષ્યોની પાસે ઈǤુ આવે છે અને
તેઓને ઊંઘતા જોઈને ɵપતરને કહે છે, 'Ǣું તમે એક ઘડʌ પણ મારʍ સાથે જાગતા રહʍ નથી શકતા? 41તમે જાગતા રહો અને
પ્રાથર્ના કરો કે પરʍક્ષણમાં ન પડો;આત્મા તત્પર છે ખરો, પણ શરʍર ɴનબર્ળ છે.'

42બીજી વાર ઈǤુએ જઈને પ્રાથર્ના કરતા કɄું કે, 'ઓમારા બાપ,જોઆ પ્યાલો મારા પીધા વગર મારʍ પાસેથી દૂર થઈ
ન શકે તો તમારʍ ઇચ્છા પ્રમાણે થાઓ.' 43ઈǤુએ બીજી વાર આવીને તેઓને ઊંઘતા જોયા; કેમ કે તેઓની આંખો ઊંઘથી
ભારે થઈ હતી. 44ઈǤુ ફરʍથી ɶશષ્યોને ǝૂકʍને પ્રાથર્ના કરવા ગયા,અને ત્રીજી વાર એ જ વાત કહેતાં તેમણે પ્રાથર્ના કરʍ.

45 ત્યારે તે પોતાના ɶશષ્યોની પાસે આવીને તેઓને કહે છે કે, 'હવે ઊંઘ્યા કરો અનેઆરામ લો; જુઓ, સમય પાસેઆ˸ો
છે, માણસનો દʍકરો પાપીઓના હાથમાં પરાધીન કરાય છે. 46ઊઠોઆપણે જઈએ; જુઓ, મને પકડાવનારઆવી પહોંચ્યો
છે.

ઈǤુની ધરપકડ
47 તે હજી બોલતા હતા,એટલામાં જુઓ, બાર ɶશષ્યમાંનો એક,એટલે યહૂદા,આ˸ો; તેની સાથે ǝુ˵ યાજકોની તથા

લોકોના વડʌલોની પાસેથી ઘણાં લોક તરવારો તથા લાકડʌઓ લઈને આ˸ા. 48 હવે તેમને પરાધીન કરનારે તેઓને ɴનશાની
આપી હતી કે, હુʣ જનેે Ǔુંબન કરુʣ તે જ તે છે; તેને પકડʌ લેજો.

49 તરત તેણે ઈǤુ પાસે આવીને કɄું, 'Ǒુરુજી સલામ' અને તે તેમને Ǔૂમ્યો; 50 ઈǤુએ તેને કɄું કે, 'ɵમત્ર, જે કરવાને ǖું
આ˸ો છે તે કર.' ત્યારે તેઓએ પાસે આવીન,ે ઈǤુ પર હાથ નાખીને, તેમની ધરપકડ કરʍ.

51 પછʍ જુઓ, ઈǤુના સાથીઓમાંના એકે હાથ લાંબો કરʍને પોતાની તરવાર કાઢʍ અને પ્રǝુખ યાજકના ચાકરને મારʍને
તેનો કાન કાપી ના˵ો. 52 ત્યારે ઈǤુ તેને કહે છે કે, 'તારʍ તરવાર મ્યાનમાં પાછʍ ǝૂક; કેમ કે જઓે તરવાર પકડે છે તેઓ
તરવારથી જ નાશ પામશે.' 53Ǣું ǖું ધારે છે કે હુʣ બાપની પાસે એǡું નથી માગી શકતો કે તે હમણાં જ સૈન્યની બાર ટુકડʌઓ
કરતાં વધારે સ્વગર્દૂતોને મારʍ પાસે મોકલી દે? 54 તો શાƍવચનોમાં જે લખેǟું છે કે, 'એǡું થǡું જોઈએ, તે કેમ ǚૂરુʣ થશે?'

55 તે જ સમયે ઈǤુએ લોકોને કɄું કે, 'તમે તરવારો તથા લાકડʌઓ લઈને જમે ચોરને તેમ મને પકડવા નીકળʌઆ˸ા છો
Ǣું? હુʣ રોજ ભƖક્ત˺ાનમાં બેસીને બોધ કરતો હતો; ત્યારે તમે મને પકડ્યો ન હતો. 56 પણ પ્રબોધકોના લેખો ǚૂણર્ થાય માટે
આ બǘું થǞું છે. 'ત્યારે બધા ɶશષ્યો ઈǤુને ǝૂકʍને જતા રƑા.'

ન્યાયાસભા સમક્ષ ઈǤુ
57 પછʍ જઓેએ ઈǤુને પકડ્યા હતા, તેઓ Ťાં શાƍીઓ તથા વડʌલો એકઠા થયા હતા ત્યાં કાયાફા પ્રǝુખ યાજકની

પાસે તેમને લઈ ગયા. 58 ɵપતર દૂરથી તેમની પાછળ પ્રǝુખ યાજકની કચેરʍ Ǥુધી ચાલ્યો અને અંદર જઈને ઈǤુને Ǣું કરશે તે
જોવાને ચોકʍદારોની સાથે બેઠો.
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59 ǝુ˵ યાજકોએ તથા આખી ન્યાયસભાએ, ઈǤુને મારʍ નાખવાન,ે તેમની ɵવરુદ્ધ જૂઠʍ શાહેદʍ શોધી; 60જોકે ઘણાં
જૂઠા સાક્ષીઓઆ˸ા, પણ તેમની સાક્ષી મળતીઆવી નɴહ; પણ પાછળથી બે માણસોઆવીને, 61બોલ્યા કે, ઈǤુએ કɄું
હǖું કે, હુʣ ઈƈરના ભƖક્ત˺ાનને પાડʌ નાખવાને તથા ત્રણ ɳદવસમાં તેને પાછુʣ બાંધવાને સમથર્ છુʣ .'

62 ત્યારે પ્રǝુખ યાજકે ઊભા થઈને તેને કɄું, 'Ǣું ǖું કʣ ઈ ઉŷર નથી દેતો? તેઓ તારʍ ɵવરુદ્ધ સાક્ષીઆપે છે.' 63 પણ ઈǤુ
મૌન રƑા. ત્યારે પ્રǝુખ યાજકે ઈǤુને કɄું, 'હુʣ તને જીવતા ઈƈરના સમઆǚું છુʣ કે, ઈƈરનો દʍકરો જે ɶખ્રસ્ત તે ǖું જ છે કે
નɴહ,એઅમને કહે.' 64 ઈǤુ તેને કહે છે કે, તેં જ કɄું, પરʣǖુ હુʣ તમને કહુʣ છુʣ કે, હવે પછʍ તમે માણસના દʍકરાને પરાક્રમના
જમણાં હાથ પર બેઠેલા તથા આકાશનાં વાદળો પર આવતા ɴનહાળશો.

65 ત્યારે પ્રǝુખ યાજકે પોતાના વƍ ફાડʌને કɄું કે, 'એણે દભુાર્ષણ કǞુƯ છે; આપણને બીજા સાક્ષીઓની શી જરૂર છે?
જુઓ, હવે તમે એ દભુાર્ષણ સાંભȻું છે. 66 તમે Ǣું ɵવચારો છો?' તેઓએ ઉŷર દેતાં કɄંુ કે, 'ǝૃત્Ǟુદʣ ડને પાત્ર છે.

67 ત્યારે તેઓએ તેના ǝુખ પર Ǘૂંકʍને તેને ǝુŚʍઓ મારʍ; અને તેને થ˾પડો મારતાં 68 કɄું કે, 'ઓ ɶખ્રસ્ત, તને કોણે માǞુƯ
એ અમને કહʍ બતાવ.'

ɵપતરે કરેલો નકાર
69 ɵપતર બહાર ચોકમાં બેઠો હતો, ત્યારે એક દાસીએ તેની પાસે આવીને કɄું કે, 'ǖું પણ ગાલીલના ઈǤુની સાથે હતો.'

70 પણ તેણે સહુની આગળ નકાર કરતાં કɄું કે, 'ǖું જે કહે છે તે હુʣ જાણતો નથી.'
71 તે બહાર પરસાળમાં ગયો ત્યારે બીજી દાસીએ તેને દેખીને જઓે ત્યાં હતા તેઓને કɄું કે, 'એ પણ નાસરેથના ઈǤુની

સંગાથે હતો.' 72 પણ તેણે સમ ખાતાં ફરʍથી નકાર કયƪ કે, 'હુʣ તે માણસને ઓળખતો નથી.'
73 થોડʌવાર પછʍ પાસે ઊભેલાઓએ આવીને ɵપતરને કɄું કે, 'ખરેખર ǖું પણ તેઓમાંનો એક છે, કેમ કે તારʍ બોલીથી

ǖું ઓળખાય છે. 74 ત્યારે તે શાપ દેવા તથા સમ ખાવા લાગ્યો કે, 'હુʣ તે માણસને ઓળખતો નથી.' તરત જ મરઘો બોલ્યો.
75 જે વાત ઈǤુએ ɵપતરને કહʍ હતી કે, 'મરઘો બોલ્યા અગાઉ ત્રણ વાર ǖું મારો નકાર કરʍશ,' તે તેને યાદ આવી; ત્યારે
બહાર જઈને તે બહુ રડ્યો.

27
ઈǤુ ɵપલાતની સમક્ષ

1 હવે સવાર થઈ, ત્યારે સવર્ ǝુ˵ યાજકોએ તથા લોકોનાં વડʌલોએ ઈǤુને મારʍ નાખવા માટે તેની ɵવરુદ્ધ કાવતરુʣ કǞુƯ.
2 પછʍ તેઓએ ઈǤુને બાંધ્યા અને તેમને લઈ જઈને ɵપલાત રાŤપાલને સોંપ્યા.ં

યહૂદાનો આપઘાત
3જયારે યહૂદાએ, જણેે તેમને પરાધીન કયાƯ હતા તેણે જોǞું કે ઈǤુને અપરાધી ઠરાવાયા છે, ત્યારે તેને ખેદ થયો, અને

તેણે ચાંદʍના ત્રીસ ɶસŚા ǝુ˵ યાજકોની તથા વડʌલોની પાસે પાછા લાવીને; 4 કɄું કે, 'ɴનરપરાધી લોહʍ પરસ્વાધીન કયાર્થી
મેં પાપ કǞુƯ છે.' ત્યારે તેઓએ કɄું કે, 'તેમાં અમારે Ǣુ?ં તે ǖું જાણે.' 5 પછʍ ɶસŚાઓ ભƖક્ત˺ાનમાં ફેંકʍ દઈને તે ગયો;
અને જઈને ગળે ફાંસો ખાધો.

6 ǝુ˵ યાજકોએ તે રૂɵપયા લઈને કɄું કે, એ લોહʍǙું ǝૂલ્ય છે માટે ભંડારમાં ǝૂકવા ઉɵચત નથી. 7 તેઓએ ચચાર્ કરʍને
પરદેશીઓને દફનાવવા સારુʣ એ રૂɵપયાથી કુʣભારǙું ખેતર વેચાǖું લીǘુ.ં 8 તે માટે આજ Ǥુધી તે ખેતર 'લોહʍǙું ખેતર' કહેવાય
છે.

9 ત્યારે યʁમʋયા પ્રબોધકે જે કɄું હǖું તે ǚૂરુʣ થǞું કે, 'જǙેું ǝૂલ્ય ઠરાવવાંમાં આ˹ું, એટલે જǙેું ǝૂલ્ય ઇઝરાયલǚુત્રોએ
ઠરા˹ું તેના ǝૂલ્યના ચાંદʍના ત્રીસ ɶસŚા તેઓએ લીધા; 10જમે પ્રǜુએ મને હુકમ કયƪ, તેમ કુʣભારના ખેતરને માટે આપ્યા.'

ɵપલાત ઈǤુને પ્રƆો ǚૂછે છે
11અને ઈǤુ રાŤપાલની આગળઊભા રƑા અને રાŤપાલે તેમને ǚૂȭું કɄું કે, 'Ǣું ǖું યહૂદʍઓનો રાજા છે?' ઈǤુએ

તેને કɄું કે, 'ǖું પોતે કહે છે.' 12ǝુ˵ યાજકોએ તથા વડʌલોએ તેમના પરઆરોપ ǝૂśો છતાં તેમણે કʣઈ ઉŷરઆપ્યો નɴહ.
13 ત્યારે ɵપલાતે તેમને કɄું કે, 'તારʍ ɵવરુદ્ધ તેઓ કેટલા આરોપો ǝૂકે છે એ Ǣું ǖું નથી સાંભળતો?' 14ઈǤુએ તેને એક પણ
શ˷નો ઉŷરઆપ્યો નɴહ તેથી રાŤપાલ ઘણું આƅયર્ પામ્યો.

ઈǤુને ǝૃત્Ǟુની સજા
15 હવે પવર્માં જે એક બંદʍવાનને લોકો માગ,ે તેને તેઓને માટે છોડʌ દેવાનો રાŤપાલનો ɳરવાજ હતો. 16 તે વખતે

બરાબાસ નામનો એક પ્ર˵ાત બંદʍવાન હતો.



માથ્થી 27:17 981 માથ્થી 27:53

17 તેથી તેઓ એકઠા થયા પછʍ ɵપલાતે તેઓને કɄું કે, 'હુʣ તમારે માટે કોને છોડʌ દઉં, તે ɵવષે તમારʍ શી મરજી છે?
બરાબાસન,ે કે ઈǤુ જે ɶખ્રસ્ત કહેવાય છે તેને?' 18 કેમ કે તે જાણતો હતો કે તેઓએ અદેખાઇથી ઈǤુને સોંપ્યો હતો.
19જયારે ન્યાયાસન પર તે બેઠો હતો, ત્યારે તેની પત્નીએ તેને કહેવડા˹ું કે, 'તે ɴનદƪષ માણસને ǖું કʣ ઈ કરતો નɴહ, કેમ કે
આજ મને સ્વપ્નમાં તેને લીધે ઘણું દઃુખ થǞું છે.'

20 હવે ǝુ˵ યાજકોએ તથા વડʌલોએ લોકોને સમજા˸ાં, કે તેઓ બરાબાસને માગે અને ઈǤુને મારʍ નંખાવ.ે 21 પણ
રાŤપાલે તેઓને કɄું કે, 'તે બેમાંથી હુʣ કોને તમારે માટે છોડʌ દઉં, તમારʍ શી મરજી છે?' તેઓને કɄું કે 'બરાબાસન.ે'
22 ɵપલાતે તેઓને કɄું છે કે, 'તો ઈǤુ જે ɶખ્રસ્ત કહેવાય છે તેને હુʣ Ǣું કરુʣ ?' સઘળાંએ તેને કɄું કે, 'ઈǤુને વધસ્તંભે જડાવો.'

23 ત્યારે તેણે કɄું, 'શા માટે? તેણે શો અપરાધ કયƪ છે?' પણ તેઓએ વધારે ઊંચા અવાજે કɄું કે, ઈǤુને વધસ્તંભે
જડાવો. 24જયારે ɵપલાતે જોǞું કે મારુʣ કʣઈ ચાલǖું નથી, પણ તેને બદલે વધારે ગડબડ થાય છે, ત્યારે તેણે પાણી લઈને
લોકોની આગળ પોતાના હાથ ધોઈને કɄું કે, 'એ ન્યાયીના રક્ત સંબંધી હુʣ ɴનદƪષ છુʣ ; તે તમે પોતે જાણો.'

25 ત્યારે સવર્ લોકોએઉŷર દેતાં કɄું કે, 'એǙું રક્તઅમારે માથે તથાઅમારા સંતાનને માથેઆવે.' 26 ત્યારે તેણે બરાબાસને
તેઓને માટે છોડʌ દʍધો,અને ઈǤુને કોરડા મરાવીને વધસ્તંભે જડાવા સારુ સોંપ્યો.

ɶસપાઈઓ ઈǤુની મશ્કરʍ કરે છે
27 ત્યારે રાŤપાલના ɶસપાઈઓ ઈǤુને મહેલમાં લઈ ગયા અને આખી પલટણ તેની આસપાસ એકઠʍ કરʍ. 28 પછʍ

તેઓએતેમના વƍો ઉતારʍને લાલ ઝભ્ભો પહેરા˸ો. 29કાંટાનો ǝુગટ Ǒૂંથીને તેમના માથા પર ǝૂśો, તેમના જમણાં હાથમાં
સોટʍ આપી અને તેમની આગળ ǒૂંટણ ટેકʍને તેમના ઠઠ્ઠામશ્કરʍ કરતાં કɄું કે, 'હે યહૂદʍઓના રાજા, સલામ.'

30પછʍ તેઓ તેમના પર Ǘૂંśાં અને સોટʍ લઈને તેમના માથામાં મારʍ. 31તેમની ઠઠ્ઠામશ્કરʍ કરʍ રƑા પછʍ તેઓએ તેમનો
ઝભ્ભો ઉતારʍને તેમના પોતાના જ વƍો તેમને પહેરા˸ાં અને વધસ્તંભે જડવાને તેઓ તેમને લઈ ગયા.

ઈǤુને કૂ્રસે જડ્યાં
32 તેઓ બહાર ગયા ત્યારે કુરેનીનો ɶસમોન નામે એક માણસ તેઓને મƄો, જનેી પાસે તેઓએ તેમનો વધસ્તંભ

બળજબરʍǚૂવર્ક ઊંચકા˸ો. 33 તેઓ ગલગથા એટલે કે, 'ખોપરʍની જગા' કહેવાય છે, ત્યાં પહોંચ્યા. 34 તેઓએ ɵપŷ
ભેળવેલો સરકો તેમને પીવાને આપ્યો, પણ ચા˵ાં પછʍ તેમણે પીવાની ના પાડʌ.

35ઈǤુને વધસ્તંભે જડ્યાં પછʍ તેઓએ ɵચઠ્ઠʍ નાખીને તેમના વƍોઅંદરોઅંદર વહેંચી લીધાં; 36અને તેઓએ ત્યાં બેસીને
તેમની ચોકʍ કરʍ. 37 'ઈǤુ જે યહૂદʍઓનો રાજા, તે એજ છે.' એǡું તેમના ɵવરુધ્ધǙુંઆરોપનાǝું તેમના માથાની ઉપર ǝુકા˹ું.

38 તેઓએ તેમની સાથે બે ચોરને વધસ્તંભે જડ્યા,ં એકને જમણી તરફ અને બીજાને ડાબી તરફ. 39 પાસે થઈને
જનારાંઓએ પોતાના માથાં હલાવતાં તથા તેમǙું અપમાન કરતાં 40 કɄું કે, 'અરે ભƖક્ત˺ાનને પાડʌ નાખનાર તથા તેને
ત્રણ ɳદવસમાં બાંધનાર, ǖું પોતાને બચાવ; જો ǖું ઈƈરનો દʍકરો છે તો વધસ્તંભ પરથી ઊતરʍ આવ.'

41 તે જ રʍતે ǝુ˵ યાજકોએ પણ શાƍીઓ તથા વડʌલો સાથે ઠઠ્ઠામશ્કરʍ કરતાં કɄું કે, 42 'તેણે બીજાઓને બચા˸ા,
પણ તે પોતાને બચાવી નથી શક્તો; એ તો ઇઝરાયલનો રાજા છે, તે હમણાં જ વધસ્તંભ પરથી ઊતરʍ આવે, એટલે અમે
તેના પર ɵવƈાસ કરʍǢું.

43 તે ઈƈર પર ભરોસો રાખે છે, જો તે તેમને ચાહતો હોય તો હમણાં તેને છોડાવે; કેમ કે તેણે કɄું હǖું કે, 'હુʣ ઈƈરનો
દʍકરો છુʣ .' 44જે ચોરોને તેમની સાથે વધસ્તંભે જડ્યાં હતા, તેઓએ પણ તેમની ɺનʋદા કરʍ.

ઈǤુǙું ǝૃત્Ǟુ
45 બપોરના લગભગ બારથી ત્રણ વાગ્યા Ǥુધી આખા દેશમાં અંધારપટ છવાયો. 46 આશરે ત્રણ કલાકે ઈǤુએ ઊંચા

અવાજે Ǜૂમ પાડતાં કɄું કે, 'એલી, એલી, લમા શબકથની,' એટલ,ે 'ઓ મારા ઈƈર, મારા ઈƈર, તમે મને કેમ ǝૂકʍ દʍધો
છે?' 47જઓે ત્યાં ઊભા હતા તેઓમાંથી કેટલાક તે સાંભળʌને કɄું કે, 'તે એɵલયાને બોલાવે છે.'

48 તરત તેઓમાંથી એકે દોડʌને વાદળʌ લઈને સરકાથી ભીંજવી અને લાકડʌની ટોચે બાંધીને તેમને Ǔુસવા આપી. 49 પણ
બીજાઓએ કɄું કે, 'રહેવા દો, આપણે જોઈએ કે એɵલયા તેમને બચાવવા આવે છે કે નɴહ.' 50 પછʍ ઈǤુએ બીજી વાર
ઊંચે અવાજે Ǜૂમ પાડʌને પ્રાણ છોડ્યો.

51 ત્યારે જુઓ, ભƖક્ત˺ાનનો પડદો ઉપરથી નીચે Ǥુધી ફાટʍને તેના બે ભાગ થઈ ગયા, ǚૃથ્વી કાંપી, ખડકો ફાટ્યા,
52 કબરો ઊઘડʌ ગઈ અને ઊંઘેલા સંતોનાં ઘણાં શરʍર ઊઠ્યા.ં 53અને ઈǤુના મરણોત્થાન પછʍ તેઓ કબરોમાંથી નીકળʌને
પɵવત્ર નગરમાં ગયા અને ઘણાંઓને દેખાયા.
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54 ત્યારે Ǥૂબેદાર તથા તેની સાથે જટેલાં ઈǤુની ચોકʍ કરતાં હતા, તેઓએ ધરતીકʣ પ તથા જે જે થǞુ,ં તે જોઈને બહુ
ગભરાતા કɄું કે, 'ખરેખરએ ઈƈરના દʍકરા હતા.' 55 ત્યાં ઘણીƍીઓ,જઓે ઈǤુની સેવા કરતી ગાલીલથી તેમની પાછળ
આવી હતી, તેઓ દૂરથી જોયા કરતી હતી. 56 તેઓમાં મગ્દલાની મɳરયમ, યાકૂબની તથા યોસેની મા મɳરયમ તથા ઝબદʍના
દʍકરાઓની મા હતી.

ઈǤુǙું દફન
57સાંજ પડʌ ત્યારે Ǟૂસફ નામે અɳરમથાઈનો એક શ્રીમંત માણસઆ˸ો,જે પોતે પણ ઈǤુનો ɶશષ્ય હતો, 58તેણે ɵપલાત

પાસે જઈને ઈǤુǙું શબ માગ્Ǟુ,ં ત્યારે ɵપલાતે તે સોંપવાની આજ્ઞા આપી.
59પછʍ Ǟૂસફે શબ લઈને શણના સ્વચ્છ વƍમાં તે વીંટાȻું. 60અને ખડકમાં ખોદાવેલી પોતાની નવી કબરમાં તેને ǝૂકયો;

અને એક મોટો પથ્થર કબરના દ્વાર પર ગબડાવીને તે ચાલ્યો ગયો. 61 મગ્દલાની મɳરયમ તથા બીજી મɳરયમ ત્યાં કબરની
સામે બેઠેલી હતી.

કબરની ચોકʍ
62 ɶસદ્ધʌકરણને બીજે ɳદવસે ǝુ˵ યાજકો તથા ફરોશીઓએ ɵપલાત પાસે એકઠા થઈને 63 કɄું કે, 'સાહેબ,અમને યાદ

છે કે, તે ઠગ જીવતો હતો ત્યારે કહેતો હતો કે, 'ત્રણ ɳદવસ પછʍ હુʣ પાછો ઊઠʍશ.' 64 માટે ત્રણ ɳદવસ Ǥુધી કબરની ચોકʍ
રાખવાની આજ્ઞા કરો, રખેને તેના ɶશષ્યો રાત્રે આવીને તેને ચોરʍ જાય અને લોકોને કહે કે, ǝૂએલાંઓમાંથી તે ઉત્થાન પામ્યો
છે અને છેલ્લી ǜૂલ પહેલીના કરતાં મોટʍ થશ.ે'

65 ત્યારે ɵપલાતે તેઓને કɄું કે, 'આ ચોકʍદારો લઈને જાઓ અને તમારાથી બને તેવી તેની ચોકʍ રખાવો.' 66 તેથી તેઓ
ગયા અને પથ્થરને મહોર મારʍને તથા ચોકʍદારો બેસાડʌને કબરનો જાપ્તો રા˵ો.'

28
ઈǤુ સજીવન થયા

1 ɵવશ્રામવારની આખરે અઠવાɳડયાને પહેલે ɳદવસે રɵવવારે વહેલી સવારે મગ્દલાની મɳરયમ તથા બીજી મɳરયમ કબરને
જોવા આવી. 2 ત્યારે જુઓ, મોટો ધરતીકʣ પ થયો, કેમ કે પ્રǜુનો સ્વગર્દૂત આકાશથી ઊતયƪ, અને પાસે આવીને કબર પર
પથ્થરને ગબડાવીને તે પર બેઠો.

3 તેǙું રૂપ વીજળʌ જǡેુ,ં તેǙું વƍ બરફના જǡેું ઊજǠું હǖુ.ં 4 તેની ધાકથી ચોકʍદારો Ȅૂજી ગયા અને મરણતોલ થઈ
ગયા.

5 ત્યારે સ્વગર્દૂતે ઉŷર દેતાં તે ƍીઓને કɄું, તમે બીશો નɴહ, કેમ કે વધસ્તંભે જડાયેલા ઈǤુને તમે શોધો છો,એ હુʣ જાણું
છુʣ . 6 જુઓ ઈǤુ અહʏ નથી, કેમ કે તેમણે જમે કɄું હǖું તેમ તે સજીવન થયા છે, તમે આવો,Ťાં પ્રǜુ Ǥૂતા હતા તે જગ્યા
જુઓ. 7 વહેલા જઈને તેમના ɶશષ્યોને કહો કે, ǝૃત્Ǟુમાંથી તે સજીવન થયા છે. જુઓ, તે તમારા અગાઉ ગાલીલમાં જાય છે,
ત્યાં તમે તેમને દેખશો; જુઓ મેં તમને કɄું છે.

8 ત્યારે તેઓ ભય તથા ઘણાં હષર્સɴહત, કબરની પાસેથી વહેલા નીકળʌને તેમના ɶશષ્યોને ખબરઆપવાને દોડʌ. 9 ત્યારે
જુઓ, ઈǤુએ તેઓને મળʌને કɄું કે, 'કુશળતા.' તેઓએ પાસે આવીને તેમના પગ પકડ્યા, અને તેમǙું ભજન કǞુƯ. 10 ઈǤુ
તેઓને કહે છે, 'બીશો નɴહ,'જાઓ, મારા ભાઈઓને કહો કે, તેઓ ગાલીલમાં જાય અને ત્યાં તેઓ મને દેખશ.ે

યહૂદʍ આગેવાનોǙું જૂઠાણું
11 તેઓ જતી હતી, ત્યારે જુઓ, ચોકʍદારોમાંના કેટલાકે નગરમાં જઈને જે જે થǞું તે સઘǠું ǝુ˵ યાજકોને કɄું.

12 તેઓએ તથા વડʌલોએ એકઠા થઈને સંકલ્પ કરʍને તે ɶસપાઈઓને ઘણાં નાણાં આપીને 13સમજા˹ું કે, તમે એમ કહો
કે, 'અમે ઊંઘતા હતા એટલામાં તેમના ɶશષ્યો રાત્રે આવીને તેમને ચોરʍ ગયા.'

14જો એ વાત રાŤપાલને કાને પહોંચશ,ે તો અમે તેમને સમજાવીને તમને બચાવી લઈǢુ.ં' 15પછʍ તેઓએ નાણાં લીધાં
અને શીખ˸ા પ્રમાણે તેઓએ કǞુƯ;એ વાત યહૂદʍઓમાં આજ Ǥુધી ચાલે છે.

ઈǤુ ɶશષ્યોને દશર્ન આપે છે અને છેલ્લી આજ્ઞા આપે છે
16 પણ અɵગયાર ɶશષ્યો ગાલીલમાં એક પહાડ પરŤાં ઈǤુએ તેઓને [જવાǙું] કɄું હǖુ,ં ત્યાં ગયા. 17 તેઓએ તેમને

જોઈને તેમǙું ભજન કǞુƯ, પણ કેટલાકને સંદેહ આ˸ો.
18 ઈǤુએ પાસે આવીને તેઓને કɄું કે, 'સ્વગર્ તથા ǚૃથ્વી પર સવર્ અɵધકાર મને અપાયો છે.' 19એ માટે તમે જઈને સવર્

દેશનાઓને ɶશષ્ય કરો; ɵપતા તથા ǚુત્ર તથા પɵવત્રઆત્માને નામે તેઓને બાɸપ્તસ્મા આપતા જાઓ.
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20 મેં તમને જે જે આજ્ઞા આપી તે સવર્ પાળવાǙું તેઓને શીખવǡુ;ં અને જુઓ, જગતના અંત Ǥુધી હુʣ સવર્કાળ તમારʍ
સાથે છુʣ .'



માકʤ 1:1 984 માકʤ 1:28

The Gospel according to
Mark

માકʤની લખેલી Ǥુવાતાર્

યોહાન બાɸપ્તસ્તનો સંદેશ
1ઈƈરના દʍકરા ઈǤુ ɶખ્રસ્તની આ Ǥુવાતાર્ની શરૂઆત;
2જમે યશાયા પ્રબોધકના ǚુસ્તકમાં લખેǟું છે કે, 'જો, હુʣ તારʍ આગળ મારા સંદેશવાહકને મોકǟું છુʣ ; તે તારʍ આગળ

તારો માગર્ તૈયાર કરશે; 3અરણ્યમાં પોકારનારની વાણી એવી છે કે પ્રǜુનો માગર્ તૈયાર કરો, તેમના રસ્તા સીધા કરો;
4એ પ્રમાણે યોહાન બાɸપ્તસ્મા આપનાર અરણ્યમાં પાપોની માફʍને સારુ પસ્તાવાǙું બાɸપ્તસ્મા જાહેર કરતો પ્રગટ થયો.

5આખા યહૂɳદયા દેશના તથા યરુશાલેમના રહેવાસીઓ તેમની પાસે ગયા;અને બધા પોતાનાં પાપ કǛૂલ કરʍને યદʤન નદʍમાં
તેનાથી બાɸપ્તસ્મા પામ્યા. 6 યોહાનનો પોશાક ઊંટના વાળનો હતો, તેની કમરે ચામડાનો પટ્ટો હતો અને તે તીડ તથા રાની
તેનો ખોરાક હતો.

7તેણે એǡું પ્રગટ કǞુƯ કે, મારા કરતાં જે સમથર્ છે તે મારʍ પાછળઆવે છે; હુʣ તો વાંકો વળʌને તેમના ચંપલની દોરʍ છોડવા
યોગ્ય નથી. 8 હુʣ પાણીથી તમારુʣ બાɸપ્તસ્મા કરુʣ છુʣ , પણ તે પɵવત્રઆત્માથી તમારુʣ બાɸપ્તસ્મા કરશે.'

ઈǤુǙું બાɸપ્તસ્મા અને પરʍક્ષણ
9 તે ɳદવસોમાં એમ થǞું કે, ઈǤુ ગાલીલના નાસરેથથી આ˸ા અને યદʤનમાં યોહાનથી બાɸપ્તસ્મા પામ્યા; 10 પછʍ તરત

પાણીમાંથી બહાર આવતાં તેમણે સ્વગƪ ǐુલ્લાં થયેલા તથા પɵવત્ર આત્માને કǛૂતરની જમે પોતાના પર ઊતરતા જોયા,
11અને સ્વગƪમાંથી વાણી થઈ કે, 'ǖું મારો વહાલો દʍકરો છે, તારા પર હુʣ પ્રસƂ છુʣ .'

12તરતઆત્મા તેમને અરણ્યમાં લઈ ગયા; 13અરણ્યમાં ચાળʌસ ɳદવસ Ǥુધી શેતાનથી તેમǙું પરʍક્ષણ થǞુ;ં ત્યાં જʣગલી
પǢુઓ સાથે તેઓ હતા;અને સ્વગર્દૂતોએ તેમની સેવા કરʍ.

પ્રથમ ɶશષ્યોને આમંત્રણ
14યોહાનની ધરપકડ કરાયા પછʍ ઈǤુ ગાલીલમાં આ˸ા અને ઈƈરની Ǥુવાતાર્ પ્રગટ કરતાં તેમણે કɄું કે, 15 'સમય ǚૂરો

થયો છે, ઈƈરǙું રાŤ પાસે આ˹ું છે; પસ્તાવો કરો અને Ǥુવાતાર્ પર ɵવƈાસ કરો.'
16 તેમણે ગાલીલના સǝુદ્રને ɳકનારે ચાલતાં ɶસમોન તથા તેના ભાઈઆɶન્દ્રયાને સǝુદ્રમાં જાળ નાખતા જોયાં; કેમ કે તેઓ

માછʍમાર હતા. 17 ઈǤુએ તેઓને કɄું કે, 'મારʍ પાછળ આવો અને હુʣ તમને માણસો પકડનારા કરʍશ.' 18 તરત તેઓ
પોતાની જાળો પડતી ǝૂકʍને તેમની સાથે ગયા.

19 ત્યાંથી થોડે આગળ જતા તેમણે ઝબદʍના દʍકરા યાકૂબને તથા તેના ભાઈ યોહાનને હોડʌમાં જાળો સાંધતા જોયા.
20 ઈǤુએ તરત જ તેઓને બોલા˸ા; અને તેઓ પોતાના બાપ ઝબદʍને મજૂરોની સાથે હોડʌમાં રહેવા દઈને તેમની પાછળ
ગયા.

અǢુદ્ધઆત્મા વળગેલો માણસ
21 તેઓ કપરનાહૂમમાં ગયા; અને તરત, ɵવશ્રામવારે સભા˺ાનમાં જઈને ઈǤુએ બોધ આપ્યો. 22 લોકો તેમના બોધથી

આƅયર્ પામ્યા; કેમ કે તેમણે તેઓને શાƍીઓની જમે નɴહ, પણ જનેે અɵધકાર હોય છે તેની માફક બોધ કયƪ.
23 તે જ સમયે તેઓના સભા˺ાનમાં અǢુદ્ધ આત્મા વળગેલો એક માણસ હતો. તેણે Ǜૂમ પાડʌને કɄું કે, 24 'અરે,

નાસરેથના ઈǤ,ુ અમારે અને તમારે Ǣું છે? Ǣું તમે અમારો નાશ કરવા આ˸ા છો? તમે કોણ છો, એ હુʣ જાણું છુʣ , એટલે
ઈƈરના પɵવત્ર.' 25ઈǤુએ તેને ધમકાવતાં કɄું કે, 'Ǔૂપ રહે,અને તેનામાંથી નીકળʌજા'. 26અǢુદ્ધઆત્મા તેને મરડʌ નાખીને
તથા મોટʍ Ǜૂમ પાડʌને તેનામાંથી નીકળʌ ગયો.

27બધા એવા અચરત થયા કે તેઓ અંદરોઅંદર ǚૂછવા લાગ્યા કે, 'આǢું છે? આતો નવો બોધ છે! કેમ કે અɵધકારથી
તેઓ અǢુદ્ધ આત્માઓને પણ આજ્ઞા કરે છે અને તેઓ તેમǙું માને છે.' 28 તરત તેમની કʍʁતʋ આખા ગાલીલ પ્રાંતમાં ફેલાઈ
ગઈ.

ઈǤુએ ઘણાં લોકોને સાજાં કયાર્
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29 તેઓ તરત જ સભા˺ાનમાંથી નીકળʌને યાકૂબ તથા યોહાન સɴહત ɶસમોન તથા આɶન્દ્રયાના ઘરમાં ગયા. 30 હવે
ɶસમોનની સાǤુ તાવથી બીમાર હતી;અને તરત તેને ɵવષે તેઓએ ઈǤુને કɄું. 31 તેમણે પાસે આવીને તેનો હાથ પકડʌને તેને
ઉઠાડʌ;અને તે જ સમયે તેનો તાવ ઊતરʍ ગયો અને તેણે તેઓની સેવા કરʍ.

32સાંજે Ǥૂરજઆથમ્યો ત્યારે તેઓબધાં માંદાઓને તથા દƉુાત્મા વળગેલાંઓને તેમની પાસે લા˸ા. 33બારણાઆગળ
આǐું શહેર ભેǑું થǞુ.ં 34 ઘણાં જઓે ɵવɵવધ પ્રકારના રોગથી પીડાતાં હતાં તેઓને તેમણે સાજાં કયાƯ; ઘણાં દƉુાત્માઓને
કાઢ્યાં. દƉુાત્માઓ તેમને ઓળખતા હતા માટે તેમણે તેઓને બોલવા દʍધાં નɴહ.

ગાલીલમાં ઈǤુનો ઉપદેશ
35સવારે અજવાǠું થતાં પહેલાં ઘણાં વહેલા ઊઠʍને ઈǤુ બહાર ગયા;અને ઉજ્જડ જગ્યાએ જઈને તેમણે ત્યાં પ્રાથર્ના

કરʍ. 36 ɶસમોન તથા જઓે તેમની સાથે હતા, તેઓ તેમની પાછળ ગયા; 37અને તેઓ તેમને મળʌને કહે છે કે, 'બધા તમને
શોધે છે.'

38 તે તેઓને કહે છે કે, 'આપણે પાસેના ગામોમાં જઈએ કે, હુʣ ત્યાં પણ ઉપદેશ આǚુ;ં કેમ કે એ જ માટે હુʣ આ˸ો છુʣ .'
39આખા ગાલીલમાં તેઓનાં સભા˺ાનોમાં જઈને તેઓ ઉપદેશઆપતા અને દƉુાત્માઓને કાઢતાં હતા.

એક કોɳઢઓ Ǣુદ્ધ થયો
40એક કુƋ રોગી તેમની પાસે આવે છે અને તેમને ɵવનંતી કરʍને તથા ǒૂંટણ ટેકવીને કહે છે કે, 'જો તમારʍ ઇચ્છા હોય તો

તમે મને Ǣુદ્ધ કરʍ શકો છો.' 41ઈǤુને અǙુકʣ પા આવી અને હાથ લાંબો કરʍને તેને સ્પશ્યાર્. અને તેને કɄું કે, 'મારʍ ઇચ્છા છે,
ǖું Ǣુદ્ધ થા;' 42 તે જ ઘડʌએ તેનો કુƋ રોગ મટʍ ગયો અને તે Ǣુદ્ધ થયો.

43 તેમણે તેને સખત ચેતવણી આપીને તરત બહાર મોકલ્યો; 44અને કɄું કે, 'જોજ,ે કોઈને કʣઈ કહેતો નɴહ; પણ જઈને
પોતાને યાજકને બતાવ અને ǝૂસાએ ફરમા˸ા પ્રમાણ,ે તારા Ǣુɵદ્ધકરણને લીધે, તેઓને માટે સાક્ષી તરʍકે,અપર્ણ કર.'

45 પણ તે ત્યાંથી જઈને એ ɶબના એટલી બધી પ્રગટ કરવા તથા ફેલાવવા લાગ્યો, કે ઈǤુ ફરʍ શહેરમાં ઉઘાડʌ રʍતે જઈ
ન શśા, પણ બહાર ઉજ્જડ જગ્યાઓમાં રƑા અને ચારેબાજુથી લોકો તેમની પાસે આ˸ા.

2
પક્ષઘાતીને સાજાંપણું

1 કેટલાક ɳદવસ પછʍ, ઈǤુ ફરʍ કપરનાહૂમમાં ગયા, ત્યારે એવી વાત ફેલાઈ કે 'તેઓ ઘરમાં છે.' 2તેથી એટલા બધા લોકો
એકઠા થયા કે, દરવાજા પાસે પણ જગ્યા નહોતી; ઈǤુ તેઓને વચન સંભળાવતા હતા.

3 ત્યારે ચાર માણસોએઊંચકેલાએક લકવાગ્રસ્ત માણસને તેઓતેમની પાસે લા˸ા. 4ભીડને કારણે તેઓતેમની નજદʍક
તેને લાવી ન શśા, ત્યારેŤાં તે હતા ત્યાંǙું છાપરુʣ તેઓએખોલ્Ǟું અને તે તોડʌને જે ખાટલા પર તે લકવાગ્રસ્ત માણસ Ǥૂતો
હતો તેને ઉતાયƪ.

5ઈǤુ તેઓનો ɵવƈાસ જોઈને લકવાગ્રસ્તને કહે છે કે, 'દʍકરા, તારાં પાપ માફ થયાં છે.' 6 પણ કેટલાક શાƍીઓજઓે
ત્યાં બેઠા હતા, તેઓ પોતાના મનમાં ɵવચારતા હતા કે, 7 'આમાણસઆવી રʍતે કેમ બોલે છે? એ તો દભુાર્ષણ કરે છે. એક,
એટલે ઈƈર, તેમના વગર કોણ પાપોની માફʍ આપી શકે?'

8 તેઓ પોતાના મનમાં એમ ɵવચારે છે,એ ઈǤુએ પોતાના આત્મામાં જાણીને તેઓને કɄું કે, 'તમે તમારાં હૃદયોમાં એવા
ɵવચાર કેમ કરો છો? 9આબેમાંથી વધારે સહેǟું કǞું છે,એટલે લકવાગ્રસ્તને એ કહેǡું, કે તારાં પાપ તને માફ થયાં છે,અથવા
એ કહેǡું કે,ઊઠ અને તારો ખાટલો ઊંચકʍને ચાલ?'

10પણ માણસના દʍકરાને ǚૃથ્વી પર પાપ માફ કરવાનો અɵધકાર છે,એમ તમે જાણો માટે, લકવાગ્રસ્તને ઈǤુ કહે છે 11 'હુʣ
તને કહુʣ છુʣ કે ઊઠ, તારો ખાટલો ઊંચકʍને તારે ઘરે ચાલ્યો જા.' 12 તે ઊઠ્યો અને તરત ખાટલો ઊંચકʍને ચાલ્યો ગયો; બધા
તેને જોઈ રƑા. આથી લોકોએઆƅયર્ પામીને તથા ઈƈરને મɴહમા આપીને કɄું કે, 'અમે કદʍ આǡું જોǞું નથી.'

ɶશષ્ય થવા લેવીને તેડુʣ
13 ફરʍ ઈǤુ સǝુદ્રને ɳકનારે ગયા; બધા લોકો તેમની પાસે આ˸ા; અને તેમણે તેઓને બોધ કયƪ. 14 રસ્તે જતા તેમણે

અલ્ફʍના દʍકરા લેવીને કર ઉઘરાવવાની ચોકʍ પર બેઠેલો જોયો; અને તેઓ તેને કહે છે કે, 'મારʍ પાછળ આવ;' તે ઊઠʍને
તેમની પાછળ ગયો.

15એમ થǞું કે ઈǤુ તેના ઘરમાં જમવા બેઠા અને ઘણાં જકાત ઉઘરાવનારાઓ તથા પાપીઓ ઈǤુની અને તેમના ɶશષ્યોની
સાથે બેઠા હતા, કેમ કે તેઓ ઘણાં હતા જે તેમની પાછળ ચાલ્યા હતા. 16 શાƍીઓએ તથા ફરોશીઓએ તેમને જકાત



માકʤ 2:17 986 માકʤ 3:16

ઉઘરાવનારાઓની તથા પાપીઓની સાથે જમતા જોઈને તેમના ɶશષ્યોને કɄું કે, 'ઈǤુ તો દાણીઓની તથા પાપીઓની સાથે
ખાય છે.'

17 ઈǤુ તે સાંભળʌને તેઓને કહે છે કે, 'જઓે સાજાં છે તેઓને વૈદની જરૂર નથી; પણ જઓે બીમાર છે, તેઓને છે.
ન્યાયીઓને નɴહ, પણ પાપીઓને બોલાવવા હુʣ આ˸ો છુʣ .'

ઉપવાસ ɵવષે પ્રƆ
18 યોહાનના તથા ફરોશીઓના ɶશષ્યો ઉપવાસ કરતાં હતા; અને તેઓ આવીને તેમને કહે છે કે, 'યોહાનના તથા

ફરોશીઓના ɶશષ્યો ઉપવાસ કરે છે, પણ તમારા ɶશષ્યો ઉપવાસ કરતા નથી, એǙું કારણ Ǣુ?ં' 19 ઈǤુએ તેઓને કɄું
કે, 'વરરાજાજાનૈયાની સાથે હોય, ત્યાં Ǥુધી Ǣું તેઓ ઉપવાસ કરʍ શકે? વરરાજા તેઓની સાથે છે તેટલાં વખત Ǥુધી તેઓ
ઉપવાસ કરʍ શકતા નથી.

20પણએવા ɳદવસોઆવશે કે જયારે વરરાજા તેઓની પાસેથી લઈ લેવાશે, ત્યારે તે ɳદવસે તેઓ ઉપવાસ કરશે.' 21નવા
વƍǙું થીંગડુʣ જૂના વƍને કોઈ મારǖું નથી; જો મારે તો નǡું થીંગડુʣ જૂનાને સાંધવાને બદલે ખેંચી કાઢે છે અને તે વƍ વધારે
ફાટʍ જાય છે.

22 નવો દ્રાક્ષારસ જૂની મશકોમાં કોઈ ભરǖું નથી; જો ભરે તો નવો દ્રાક્ષારસ મશકોને ફાડʌ નાખે છે અને દ્રાક્ષારસ તથા
મશકો એ બƂેનો નાશ થાય છે; પણ નવો દ્રાક્ષારસ નવી મશકોમાં ભરવામાં આવે છે.

ɵવશ્રામવાર ɵવષે પ્રƆ
23એમ થǞું કે ɵવશ્રામવારે ઈǤુ અનાજનાં ખેતરોમાં થઈને જતા હતા;અને તેમના ɶશષ્યો ચાલતાં ચાલતાં કણસલાં તોડવા

લાગ્યા. 24 ફરોશીઓએ તેમને કɄું કે, 'જુઓ, ɵવશ્રામવારે જે ઉɵચત નથી તે તેઓ કેમ કરે છે?'
25 તેમણે તેઓને કɄું કે, 'દાઉદને જરૂર હતી અને તે તથા તેના સાથીઓ ǜૂ˵ા થયા હતા, ત્યારે તેણે Ǣું કǞુƯ,એ તમે કદʍ

વાંચ્Ǟું નથી? 26એટલે કે અબ્યાથાર પ્રǝુખ યાજક હતો, ત્યારે ઈƈરના ઘરમાં જઈન,ે અપơલી રોટલીઓ જે માત્ર યાજકો
ɶસવાય કોઈને ખાવાની છૂટ ન હતી તે તેણે ખાધી,અને તેના સાથીઓને પણઆપી.'

27 તેમણે તેઓને કɄું કે, 'ɵવશ્રામવાર માણસને અથơ થયો, માણસ ɵવશ્રામવારને અથơ નɴહ; 28 માટે માણસનો દʍકરો
ɵવશ્રામવારનો પણ પ્રǜુ છે.'

3
Ǥુકાઈ ગયેલા હાથવાળો માણસ

1 ઈǤુ ફરʍ સભા˺ાનમાં આ˸ા; અને ત્યાં એક માણસ હતો જનેો હાથ Ǥુકાઈ ગયેલો હતો. 2 તેઓ ɵવશ્રામવારે તેને
સાજો કરશે કે નɴહ, તે ɵવષે તેઓએ તેમના પર ચાંપતી નજર રાખી,એ માટે કે તેઓ તેમના પર દોષ ǝૂકʍ શકે.

3 પેલા Ǥુકાયેલા હાથવાળા માણસને તેઓએ કɄું કે, 'વચમાં ઊભો થા.' 4અને તેઓએ પછʍ કɄું કે, 'ɵવશ્રામવારે સારુʣ
કરǡું કે ખોટુʣ કરǡુ?ં જીવને બચાવવો કે મારʍ નાખવો, કǞું ઉɵચત છે?' પણ તેઓ મૌન રƑા.

5 તેઓના હૃદયની કઠોરતાને લીધે તે ɳદલગીર થઈને Ǒુસ્સાસɴહત ચોતરફ તેઓને જોઈને તે માણસને કɄું કે, 'તારો હાથ
લાંબો કર.' તેણે તે લાંબો કયƪ;અને તેનો હાથ સાજો થયો. 6શી રʍતે ઈǤુને મારʍ નાખવા તે ɵવષે ફરોશીઓએબહાર જઈને
તરત હેરોદʍઓની સાથે તેમની ɵવરુદ્ધ મનǤૂબો કયƪ.

સરોવર કાંઠે જનસǝૂહ
7અને ઈǤુ પોતાના ɶશષ્યો સɴહત નીકળʌને સǝુદ્રની નજીકમાં ગયા; અને ગાલીલમાંથી ઘણાં લોકો તેમની પાછળ ગયા;

તેમ જ યહૂɳદયામાંથી 8 તથા યરુશાલેમમાંથી, અદમુમાંથી, યદʤનને પેલે પારથી, ǖૂર તથા ɶસદોનની આસપાસના ઘણાં લોકો
તેમણે જે જે કાયƪ કયાર્ હતાં તે ɵવષે સાંભળʌને તેમની પાસે આ˸ા.

9લોકોથી પોતે દબાય નɴહ, માટે તેમણે ભીડના કારણે પોતાને સારુ હોડʌ તૈયાર રાખવાǙું પોતાના ɶશષ્યોને કɄું; 10 કેમ કે
તેમણે ઘણાંને સાજાં કયાƯ હતાં અને તેથી જટેલાં માંદા હતાં તેટલાં તેમને અડકવા સારુ તેમના પર પડાપડʌ કરતાં હતાં.

11અǢુદ્ધ આત્માઓએ જયારે તેમને જોયા ત્યારે તેઓ તેમને પગે પડ્યા તથા પોકારʍને બોલ્યા કે, 'તમે ઈƈરના દʍકરા
છો.' 12 તેમણે તેઓને હુકમ કયƪ કે, 'તમારે મને પ્રગટ કરવો નɴહ.'

બાર પ્રેɳરતોની પસંદગી
13ઈǤુ પહાડ પર ચઢ્યાં અને જઓેને તેમણે પસંદ કયાર્ તેઓને તેમણે બોલા˸ા;અને તેઓતેમની પાસેઆ˸ા. 14ઈǤુએ

બાર પ્રેɳરતોને નીમ્યા એ માટે કે તેઓ તેમની સાથે રહે અને તે તેઓને પ્રચાર કરવા મોકલ,ે 15અને તેઓ અɵધકાર પામીને
દƉુાત્માઓને કાઢે. 16 ɶસમોનǙું નામ તેમણે ɵપતર પાȴુ;ં
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17 તથા ઝબદʍનો દʍકરો યાકૂબ તથા યાકૂબનો ભાઈ યોહાન તેઓǙું નામ તેમણે 'બન-ેરગેસ' પાȴુ,ં એટલે કે 'ગજʤનાના
દʍકરા;' 18 અને આɶન્દ્રયા, ɳફɵલપ, બથƪલ્મી, માથ્થી, થોમા, અલ્ફʍનો દʍકરો યાકૂબ, થદʍ, ɶસમોન કનાની 19 તથા તેમને
પકડાવી દેનાર યહૂદા ઇશ્કાɳરયોત;એ બારને તેમણે નીમ્યા. પછʍ તે એક ઘરમાં આવે છે.

ઈǤુ અને બાલઝǛૂલ
20 ફરʍ એટલા બધા લોકો ભેગા થયા કે તેઓ રોટલી પણ ખાઈ ન શśા. 21 તેમના સગાંઓ તે સાંભળʌને તેમને પકડવા

બહાર નીકƄાં; કેમ કે તેઓએ કɄંુ કે 'તે પાગલ છે.' 22જે શાƍીઓ યરુશાલેમથી આ˸ા હતા તેઓએ કɄું કે, 'તેનામાં
બાલઝǛૂલ છે અને ǜૂતોના સરદારની મદદથી તે ǜૂતોને કાઢે છે.'

23તેમણે તેઓને પાસે બોલાવીને દ્રƉાંતોમાં કɄું કે, 'શેતાન શેતાનને કેવી રʍતે કાઢʍ શકે? 24જો કોઈ રાŤમાં અંદરોઅંદર
ǂɯટ પડʌ હોય, તો તે રાŤ Ɩ˺ર રહʍ શકǖું નથી. 25જો કોઈ ઘરમાં અંદરોઅંદર ǂɯટ પડʌ હોય, તો તે ઘર Ɩ˺ર રહʍ શકશે
નɴહ.

26જો શેતાન પોતાની ǐુદની સામે થયો હોય અને તેનામાં ǂɯટ પડʌ હોય, તો તે રહʍ શકતો નથી; પણ તેનો અંત આ˸ો
જાણǡું. 27બળવાનના ઘરમાં પેસીને જો કોઈ પહેલાં તે બળવાનને ન બાંધે તો તે તેનો સામાન ǟૂંટʍ શકતો નથી; પણ તેને
બાંધ્યા પછʍ તે તેને ǟૂંટʍ શકશે.

28 હુʣ તમને ɴનƅે કહુʣ છુʣ કે, માણસોના દʍકરાઓને સવર્ અપરાધોની તથા જે જે દભુાર્ષણો તેઓ કરે તેની માફʍ મળશ.ે
29 પણ જે કોઈ પɵવત્રઆત્માની ɵવરુદ્ધ દભુાર્ષણ કરશે તેને માફʍ કદʍ મળશે નɴહ; પણ તેને માથે અનંતકાળના પાપનો દોષ
રહે છે.' 30 કેમ કે તેઓ કહેતાં હતા કે તેને અǢુદ્ધ આત્મા વળગેલો છે.

ઈǤુના મા અને ભાઈઓ
31 ત્યારે તેમના ભાઈઓ તથા તેમની મા આ˸ાં અને બહાર ઊભા રહʍને તેમને બોલાવવા તેમની પાસે માણસ મોકલ્યો.

32ઘણાં લોકો તેમની આસપાસ બેઠેલા હતા;અને તેઓએ તેમને કɄું કે, 'જો તમારʍ મા તથા તમારા ભાઈઓ બહાર ઊભા
છે અને તમને શોધે છે.'

33 તેમણે તેઓને ઉŷર આપતાં કɄું કે, 'મારʍ મા તથા મારા ભાઈઓ કોણ છે?' 34જઓે તેમની આસપાસ બેઠા હતા
તેઓ તરફ ચારેબાજુ જોઈને તે કહે છે કે, 'જુઓ, મારʍ મા તથા મારા ભાઈઓ. 35 કેમ કે જે કોઈ ઈƈરની ઇચ્છા પ્રમાણે
કરશે તે જ મારો ભાઈ તથા મારʍ બહેન તથા મા છે.'

4
વાવનારǙું દ્રƉાંત

1 ઈǤુ સǝુદ્રને ɳકનારે ફરʍ બોધ કરવા લાગ્યા. અɵત ઘણાં લોકો ભેગા થયા, માટે તે સǝુદ્રમાં હોડʌ પર ચઢʍને બેઠા; અને
બધા લોકો સǝુદ્રની પાસે કાંઠા પર હતા. 2અને દ્રƉાંતોમાં તેમણે તેઓને ઘણો બોધ કયƪ;અને પોતાના બોધમાં તેઓને કɄું,

3 'સાંભળો, જુઓ, વાવનાર વાવવાને બહાર ગયો. 4એમ થǞું કે, તે વાવતો હતો ત્યારે કેટલાક બીજ રસ્તાની કોરે પડ્યા;ં
અને પક્ષીઓ આવીને તે ખાઈ ગયા. 5બીજાં પથ્થરવાળʌ જમીનમાં પડ્યા,ં Ťાં વધારે માટʍ ન હતી; અને જમીન ઊંડʌ ન
હતી, માટે તે તરત ઊગી નીકƄા;ં

6 પણ Ǥૂયર્ ઊગ્યો ત્યારે તેઓ ચીમળાઈ ગયા;અને તેઓને જડ ન હતી માટે તેઓ Ǥુકાઈ ગયા. 7બીજાં કાંટાનાં જાળાંમાં
પડ્યા;ંઅને કાંટાનાં જાળાંએ વધીને તેઓને દાબી ના˵ા;ંઅને તેઓએ ફળ નઆપ્Ǟુ.ં

8 બીજાં બીજ સારʍ જમીનમાં પડ્યા;ં અને તેઓએ ઊગીને તથા વઘીને ફળ આપ્યા,ં ત્રીસગણાં તથા સાંઠગણાં તથા
સોગણાં ફળઆપ્યા.ં 9 તેમણે તેઓને કɄું કે, 'જનેે સાંભળવાને કાન છે તે સાંભળે.'

દ્રƉાંતનો હેǖુ
10જયારે તે એકાંતમાં હતા ત્યારે બાર ɶશષ્યો સɴહત જઓે તેમની પાસે હતા, તેઓએ તેમને આ દ્રƉાંતો ɵવષે ǚૂȭુ.ં

11 તેમણે તેઓને કɄું કે, 'ઈƈરના રાŤનો મમર્ તમને અપાયો છે; પણ જઓે બહારના છે તેઓને સઘળʌ વાતો દ્રƉાંતોમાં
અપાય છે; 12એમાટે કે તેઓજોતાં જુએ, પણજાણે નɴહ;અને સાંભળતાં સાંભળે, પણ સમજે નɴહ;એમ ન થાય કે તેઓ
ફરે અને તેઓને પાપની માફʍ મળે.

વાવનારનાં દ્રƉાંતનો ǐુલાસો
13 તે તેઓને કહે છે કે, Ǣું તમે આ દૃƉાંત સમજતા નથી? ત્યારે સવર્ દ્રƉાંતો કેવી રʍતે સમજશો? 14 વાવનાર વચન વાવે

છે. 15 રસ્તાની કોર પરનાં એ છે કે Ťાં વચન વવાય છે અને તેઓ સાંભળે છે કે તરત શેતાન આવીને તેઓમાં જે વચન
વવાયેǟું હǖું તે લઈ જાય છે.
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16એમ જજઓે પથ્થરવાળʌ જમીનમાં વવાયેલાં તેઓ એ છે, કે જઓે વચન સાંભળʌને તરતઆનંદથી તેને માની લે છે;
17અને તેમના પોતાનામાં જડ હોતી નથી, એટલે થોડʌવાર ટકે છે; પછʍ વચનને લીધે દઃુખ અથવા સતાવણી આવે છે ત્યારે
તેઓઆɸત્મક જીવનમાં ટકʍ શકતા નથી.

18બીજાં જઓે કાંટાઓમાં વવાયેલાં છે તેઓએ છે કે,જઓેએ વચન સાંભȻુ,ં 19 પણઆભૌɵતક જગતની ɻચʋતાઓ,
દ્ર˸ની માયા તથા બીજી વસ્ǖુઓનો લોભ પ્રવેશ કરʍને વચનને દાબી નાખે છે; અને તે ɴનષ્ફળ થાય છે. 20 જઓે સારʍ
જમીનમાં વવાયેલાં તેઓ એ છે કે, જઓે વચન સાંભળે છે, અને તેને ગ્રહણ કરે છે, અને ત્રીસગણાં તથા સાંઠગણાં તથા
સોગણાં ફળઆપે છે.'

માપ નીચે દʍવો?
21 તેમણે તેઓને કɄું કે, 'Ǣું દʍવી નીચે અથવા પલંગ નીચે ǝૂકવા સારુ કોઈ દʍવો લાવે છે? Ǣું દʍવીની ઉપર ǝૂકવા સારુ

નɴહ? 22 કેમ કે જે કʣઈ Ǒુપ્ત છે તે એ માટે છે કે તે પ્રગટ કરાય અને જે ઢાંકેǟું છે તે એ સારુ છે કે ǐુલ્ǟું કરવામાં આવ.ે
23જો કોઈને સાંભળવાને કાન છે તો તેણે સાંભળǡુ.ં'

24તેમણે તેઓને કɄું કે, 'તમે જે સાંભળો છો તે પર ધ્યાન રાખો. જે માપથી તમે માપો છો તેનાથી જ તમને માપી અપાશ;ે
અને તમને વધǖું અપાશે; 25 કેમ કે જનેી પાસે છે તેને અપાશે અને જનેી પાસે નથી, તેǙું જે છે તે પણ તેની પાસેથી લઈ
લેવાશે.'

ǡૃɵદ્ધ પામતા બીજǙું દ્રƉાંત
26 તેમણે કɄું કે, 'ઈƈરǙું રાŤએǡું છે કે જાણે કોઈ માણસ જમીનમાં બી વાવ,ે 27 તે રાતɳદવસ ઊંઘે તથા જાગે અને

તે બી ઊગે તથા વધે પણ શી રʍતે તે વધે છે એ તે જાણતો નથી. 28જમીન તો પોતાની જાતે ફળ આપે છે, પહેલાં અંકુર,
પછʍ કણસǟુ,ં પછʍ કણસલાંમાં ભરǚૂર દાણા. 29 પણ દાણા પાśા પછʍ તરત તે દાતરડુʣ ચલાવે છે; કેમ કે કાપણીનો વખત
થયો હોય છે.

રાઈના દાણાǙું દ્રƉાંત
30 તેમણે કɄું કે, 'ઈƈરના રાŤને શાની સાથે સરખાવીએ? અથવા તેને સમજાવવા કǞું દ્રƉાંત આપીએ? 31 તે રાઈના

દાણાના જǡેું છે; તે જમીનમાં વવાય છે ત્યારે જમીનનાં સવર્ બીજ કરતાં તે નાǙું હોય છે; 32પણ વા˸ા પછʍ તે ઊગી નીકળે
છે, અને સવર્ છોડ કરતાં મોટુʣ થાય છે અને તેને એવી મોટʍ ડાળʌઓ થાય છે કે આકાશનાં પક્ષીઓ તેની છાયા નીચે વાસો
કરʍ શકે છે.'

33એવાં ઘણાં દ્રƉાંતોમાં જમે તેઓ સાંભળʌ શકતા હતા તેમ તે તેઓને વચન કહેતાં હતા. 34 દ્રƉાંત ɵવના તે તેઓને કʣઈ
કહેતાં ન હતા; પણ પોતાના ɶશષ્યોને એકાંતે તેઓ સઘળʌ વાતોનો ǐુલાસો કરતા.

ઈǤુ તોફાન શાંત પાડે છે
35 તે ɳદવસે સાંજ પડʌ ત્યારે તે તેઓને કહે છે કે, 'આપણે પેલે પાર જઈએ.' 36લોકોને ǝૂકʍને ɶશષ્યો ઈǤુને પોતાની સાથે

હોડʌમાં લઈ જાય છે. બીજી હોડʌઓ પણ તેની સાથે હતી. 37 પછʍ પવનǙું મોટુʣ તોફાન થǞુ;ં અને હોડʌમાં મોજાંઓ એવાં
ઊછળʌ આ˸ાં કે તે ભરાઈ જવા લાગી.

38તે હોડʌના પાછલા ભાગમાં ઓશીકા પર માǗું ટેકʍને ઊંઘતા હતા;અને તેઓ તેમને જગાડʌને કહે છે કે, 'ઉપદેશક,અમે
નાશ પામીએ છʍએ, તેની તમને Ǣું કʣ ઈ ɻચʋતા નથી?' 39તેમણે ઊઠʍને પવનને ધમકા˸ો તથા સǝુદ્રને કɄું કે, 'શાંત થા.' ત્યારે
પવન બંધ થયો અને મહાશાંɵત થઈ.

40 તેમણે તેઓને કɄું કે, તમે કેમ ભયભીત થયા છો? Ǣું તમને હજુ પણ ɵવƈાસ નથી?' 41 તેઓ ઘણાં ગભરાયા તથા
માંહોમાંહે બોલ્યા કે, 'આતે કોણ છે કેમ કે પવન તથા સǝુદ્ર પણ તેમǙું માને છે?'

5
ઈǤુ અǢુદ્ધઆત્માઓ વળગેલાને સાજો કરે છે

1તેઓસǝુદ્રને પાર ગેરાસાનીઓના દેશમાં ગયા. 2ઈǤુ હોડʌમાંથી ઊતયાર્,એટલે કબ્રસ્તાનમાંથી અǢુદ્ધઆત્મા વળગેલો
એક માણસ તેમને મƄો;

3તે કબ્રસ્તાનોમાં રહેતો હતો;અને સાંકળોથી પણ કોઈ તેને બાંધી શકǖું ન હǖું; 4 કેમ કે તે ઘણીવાર બેડʌઓ તથા સાંકળો
વડે બંધાયો હતો, પણ તેણે સાંકળો તોડʌ નાખી તથા બેડʌઓ ભાંગી નાખી હતી; કોઈ તેને વશ કરʍ શકǖું ન હǖું.

5 તે ɴનત્ય રાતɳદવસ પહાડોમાં તથા કબરોમાં Ǜૂમ પાડતો તથા પથ્થરોથી પોતાને ઘાયલ કરતો હતો. 6 પણ ઈǤુને દૂરથી
જોઈને તે દોડʌ આ˸ો અને તેમને પગે પડ્યો,
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7અને મોટે ઘાંટે પોકારʍને બોલ્યો, 'ઈǤ,ુ પરાત્પર ઈƈરના દʍકરા, મારે અને તમારે Ǣું છે? હુʣ તમને ઈƈરના સમઆǚું છુʣ
કે, તમે મને પીડા ન આપો.' 8 કેમ કે તેમણે તેને કɄું હǖું કે, 'અǢુદ્ધઆત્મા, ǖું એ માણસમાંથી નીકળ.'

9તેમણે તેને ǚૂȭું કે, 'તારુʣ નામ Ǣું છે?' તેણે ઉŷરઆપતાં કɄું કે, 'મારુʣ નામ સેના છે, કેમ કે અમે ઘણાં છʍએ.' 10તેણે
તેમને ઘણી ɵવનંતી કરʍ, કે તે તેઓને દેશમાંથી કાઢʍ ǝૂકે નɴહ.

11 હવે ત્યાં પવર્તની બાજુ પર ǜૂંડોǙું એક મોટુʣ ટોǠું ચરǖું હǖું. 12 તેઓએ તેમને ɵવનંતી કરʍને કɄું કે, 'તે ǜૂંડોમાં અમે
પ્રવેશીએ માટે અમને તેઓમાં મોકલો. 13 ઈǤુએ તેઓને રજા આપી અને દƉુાત્માઓ નીકળʌને ǜૂંડોમાં ગયા; તેઓ આશરે
બે હજાર ǜૂંડો હતા.ં તે ટોǠું કરાડા પરથી સǝુદ્રમાં ધસી પȴુ;ંઅને સǝુદ્રમાં ડૂબી મǞુƯ.

14 તેઓના ચરાવનારા ભાગ્યા. અને તેમણે શહેરમાં તથા ગામડાંઓમાં ખબર આપી; અને Ǣું થǞું તે જોવા લોકો બહાર
આ˸ા. 15 ઈǤુની પાસે તેઓ આ˸ા ત્યારે દƉુાત્મા વળગેલો હતો, એટલે જનેાંમાં સેના હતી, તેને તેઓએ બેઠેલો કપડાં
પહેરેલો તથા હોશમાં આવેલો જોઈને તેઓ ગભરાઈ ગયા.

16 દƉુાત્મા વળગેલો કેવી રʍતે તંદરુસ્ત થયો તેની તથા ǜૂંડો સંબંધીની વાત જઓેએ જોઈ હતી તે તેઓએ લોકોને કહʍ.
17 તેઓ ઈǤુને તેમના પ્રદેશમાંથી નીકળʌ જવાની ɵવનંતી કરવા લાગ્યા કે 'અમારા પ્રદેશમાંથી ચાલ્યા જાઓ.'

18 તે વહાણમાં ચઢતાં હતા એટલામાં જનેે દƉુાત્મા વળગ્યો હતો તેણે તેમની સાથે રહેવા સારુ ɵવનંતી કરʍ. 19 પણ
ઈǤુએ તેને આવવા ન દʍધો; પણ તેને કɄું કે, 'તારે ઘરે તારાં લોકોની પાસે જા,અને પ્રǜુએ તારે સારુ કેટǟું બǘું કǞુƯ છે અને
તારા પર દયા રાખી છે, તેની ખબર તેઓને આપ.' 20 તે ગયો અને ઈǤુએ તેને સારુ કેટǟું બǘું કǞુƯ હǖું તે દસનગરમાં પ્રગટ
કરવા લાગ્યો;અને લોકો આƅયર્ પામ્યા.

યાઈરની દʍકરʍ અને રક્તɵપત ƍી
21જયારે ઈǤુ ફરʍ હોડʌમાં બેસીને પેલે પાર ગયા, ત્યારે અɵત ઘણાં લોકો તેમની પાસે ભેગા થયા;અને ઈǤુ સǝુદ્રની પાસે

હતા. 22 સભા˺ાનનાં અɵધકારʍઓમાંનો યાઈરસ નામે એક જણ આ˸ો અને તેમને જોઈને તેમના પગે પડયો; 23 તેણે
તેમને ઘણી ɵવનંતી કરʍને કɄું કે, 'મારʍ નાની દʍકરʍ મરણતોલ માંદʍ છે; માટે આવીને તેને હાથ લગાડો એ સારુ કે તે સાજી
થઈને જીવે.' 24ઈǤુ તેની સાથે ગયા;અને અɵત ઘણાં લોકો તેમની પાછળ ચાલ્યા અને તેમના પર પડાપડʌ કરʍ.

25એક ƍી જનેે બાર વષƪથી લોહʍવા થયેલો હતો 26અને તેણે ઘણાં વૈદોથી ઘણું સɄંુ હǖું, પોતાǙું બǘું ખરચી ના˶ું
હǖું અને તેને કʣઈ ફરક પડ્યો નહોતો, પણ તેથી ઊલટુʣ વધારે બીમાર થઈ હતી, 27 તે ઈǤુ સંબંધીની વાતો સાંભળʌને ભીડમાં
તેમની પાછળઆવી અને તેમના ઝભ્ભાને અડકʍ.

28 કેમ કે તેણે ધાǞુƯ કે, 'જો હુʣ માત્ર તેમના ઝભ્ભાને અડકુʣ તો હુʣ સાજી થઈશ.' 29 તે જ ઘડʌએ તેનો રક્તસ્રાવ બંધ થઈ
ગયો અને શરʍરમાં તેને લાગ્Ǟું કે 'હુʣ બીમારʍથી સાજી થઈ છુʣ .'

30 મારામાંથી પરાક્રમ નીકȻું છે એǡું પોતાને ખબર પડવાથી, ઈǤુએ તરત લોકોની ભીડમાં પાછળ ફરʍને કɄું કે, 'કોણે
મારા વƍને સ્પશર્ કયƪ?' 31 તેના ɶશષ્યોએ તેમને કɄું કે, 'તમે જુઓ છો કે, ઘણાં લોકો તમારા પર પડાપડʌ કરે છે અને Ǣું
તમે કહો છો કે, કોણે મને સ્પશર્ કયƪ?' 32જણેે એ કામ કǞુƯ તેને જોવા સારુ તેમણે આસપાસ નજર ફેરવી.

33 તે ƍી ડરતી તથા Ȅૂજતી, તેને જે થǞું તે જાણીને આવી,અને તેમની આગળ નમીને તેણે તેમને બǘું સાચે સાǓું કɄું.
34ઈǤુએ તેને કɄું કે, 'દʍકરʍ, તારા ɵવƈાસે તને સાજી કરʍ છે; શાંɵતએ જાઅને તારʍ બીમારʍથી ǝુક્ત થા.'

35તે હજી બોલતા હતા એટલામાં સભા˺ાનના અɵધકારʍને ત્યાંથી લોકોઆવીને કહે છે કે, 'તારʍ દʍકરʍ તો મરʍ ગઈ છે,
ǖું હવે ઉપદેશકને તકલીફ Ǣું કરવા આપે છે?'

36 પણ ઈǤુ તે વાત પર ધ્યાન ન આપતાં સભા˺ાનનાં અɵધકારʍને કહે છે કે, 'ગભરાઈશ નɴહ, માત્ર ɵવƈાસ રાખ.'
37અને ɵપતર, યાકૂબ, તથા યાકૂબના ભાઈ યોહાન ɶસવાય, તેમણે પોતાની સાથે કોઈને આવવા ન દʍધા.ં 38સભા˺ાનના
અɵધકારʍના ઘરમાં તેઓઆવે છે;અને કલ્પાંત, રુદન તથા ɵવલાપ કરનારાઓને જુએ છે.

39 તે અંદર આવીને તેઓને કહે છે કે, 'તમે કેમ કલ્પાંત કરો છો અને રડો છો? છોકરʍ મરʍ નથી ગઈ; પણ ઊંઘે છે.'
40 તેઓએ તેમને હસી કાઢ્યા.ં પણ બધાને બહાર મોકલીને, છોકરʍનાં માબાપને તથા જઓે પોતાની સાથે હતા તેઓને
લઈને,Ťાં છોકરʍ હતી ત્યાં તે અંદર ગયા.

41છોકરʍનો હાથ પકડʌને તેઓ તેને કહે છે કે, 'ટɵલથા કૂમ, જનેો અથર્ એ છે કે, છોકરʍ, હુʣ તને કહુʣ છુʣ , ઊઠ.' 42 તરત
છોકરʍ ઊઠʍને ચાલવા લાગી; કેમ કે તે બાર વષર્ની હતી; અને તેઓ ઘણાં ɵવƖસ્મત થયાં. 43 ઈǤુએ તેઓને તાકʍદ કરʍ કે,
'કોઈ એ ન જાણે;'અને તેમણે તેને કʣઈ ખાવાǙું આપવાની આજ્ઞા કરʍ.

6
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1 ત્યાંથી નીકળʌને ઈǤુ પોતાના પ્રદેશ નાસરેથમાં આ˸ા;અને તેમના ɶશષ્યો તેમની પાછળઆ˸ા. 2 ɵવશ્રામવારઆ˸ો
ત્યારે તે સભા˺ાનમાં બોધ કરવા લાગ્યા;અને ઘણાંએ તે સાંભળʌનેઆƅયર્ પામીને કɄું કે, 'આસઘǠું તેમની પાસે śાંથી?
તેમને જે Ǜુɵદ્ધ અપાઈ તે કેવી છે! તેમના હાથથી આવાં પરાક્રમો કેવી રʍતે થાય છે એ Ǣું છે? 3 Ǣું તે Ǥુથાર નથી? Ǣું એ
મɳરયમનો દʍકરો નથી? યાકૂબ, Ǟુસફ, યહૂદા તથા ɶસમોનનો ભાઈ નથી? Ǣું એની બહેનો અહʏ આપણી પાસે નથી?' અને
તેઓએ ઈǤુને ઓળખવાની મના કરʍ.

4 પણ ઈǤુએ તેઓને કɄું કે, 'પ્રબોધક પોતાના દેશ, પોતાનાં સગાં તથા પોતાના ઘર ɶસવાય બીજે ઠેકાણે માન વગરનો
નથી.' 5 તેમણે થોડાંક માંદાઓ પર હાથ ǝૂકʍને તેઓને સાજાં કયાƯ; તે ɵવના તેઓ ત્યાં કોઈ પરાક્રમી કામ કરʍ શśા નɴહ.
6 તેઓના અɵવƈાસને લીધે તે આƅયર્ પામ્યા અને આસપાસ ગામેગામ તેઓ બોધ કરતા ફયાર્.

ઈǤુ બાર ɶશષ્યોને મોકલે છે
7બાર ɶશષ્યોને પોતાની પાસે બોલાવીને તે તેઓને બબ્બેનીજોડʌમાં મોકલવા લાગ્યા;અને તેમણે તેઓનેઅǢુદ્ધઆત્માઓ

પરઅɵધકારઆપ્યો; 8તેઓને ફરમા˹ું કે, 'ǝુસાફરʍને સારુʣ કેવળએક લાકડʌ ɵવના બીજુʣ કʣઈ લેǡું નɴહ; રોટલી નɴહ, ઝોળʌ
પણ નɴહ, પોતાના કમરબંધમાં નાણાં પણ નɴહ; 9 પણ ચંપલ પહેરજો પણ વધારાǙું અંગરǐું રાખશો નɴહ.'

10 વળʌ તેમણે તેઓને કɄું કે, 'Ťારે તમે કોઈ ઘરમાં જાઓ અને ત્યાંથી નીકળો ત્યાં Ǥુધી તેમાં જ રહો. 11Ťાં કહʏ
તેઓ તમારો આવકાર ના કરે અને તમારુʣ ના સાંભળે, તો તેઓની ɵવરુદ્ધ સાક્ષીરૂપ થવાને માટે ત્યાંથી નીકળતાં તમારા પગ
તળેની ǘૂળ ખંખેરʍ નાખજો.

12 તેઓએ નીકળʌને એવો ઉપદેશ કયƪ કે, 'પસ્તાવો કરો.' 13 તેઓએ ઘણાં દƉુાત્માઓ કાઢ્યા,ં ઘણાં માદાંઓને તેલ
લગાવીને તેઓને સાજાં કયાƯ.

યોહાન બાɸપ્તસ્તનો ɶશરચ્છેદ
14 હેરોદ રાજાએ તે ɵવષે સાંભȻુ,ં કેમ કે તેમǙું નામ પ્રɶસદ્ધ થǞું હǖું અને તેઓ કહેતાં હતા કે 'યોહાન બાɸપ્તસ્મા કરનાર

ǝૃત્Ǟુમાંથી ઊઠ્યો છે અને તેનાથી આવાં પરાક્રમી કામો કરાય છે.' 15 પણ બીજાઓએ કɄું કે, 'તે એɵલયા છે;' અને અન્ય
કેટલાકે કɄું કે, 'તે પ્રબોધકોમાંના કોઈ એકના જવેા પ્રબોધક છે.'

16 પણ હેરોદે તે સાંભળʌને કɄું કે, 'એ તો યોહાન છે જǙેું માǗું મેં કાપી નંખા˹ું તે ǝૃત્Ǟુમાંથી ઊઠ્યો છે.' 17 કેમ કે
હેરોદે પોતે યોહાનને પકડા˸ો હતો અને પોતાના ભાઈ ɳફɵલપની પત્ની હેરોɳદયાને લીધે તેને જલેમાં ǚૂયƪ હતો; કેમ કે હેરોદે
હેરોɳદયાને પત્ની કરʍ હતી.

18 તેથી યોહાને હેરોદને કɄું હǖું કે, 'તારા ભાઈની પત્નીને રાખવી તે તને ઉɵચત નથી.' 19એને લીધે હેરોɳદયા યોહાન પર
અદાવત રાખતી અને તેને મારʍ નાખવા ચાહતી હતી, પણ તે એમ કરʍ શકતી ન હતી. 20 કેમ કે હેરોદ યોહાનને ન્યાયી તથા
પɵવત્ર માણસજાણીને તેનાથી ડરતો, તેને સાંભળતો અને તેǙું સાંભળʌને બહુ ગભરાતો હતો, તોપણ ǐુશીથી તેǙું સાંભળતો
હતો.

21આખરે હેરોɳદયાને અǙુકૂળ ɳદવસ મƄો. હેરોદે પોતાના જન્મɳદવસે પોતાના અમીરોને, સેનાપɵતઓને તથા ગાલીલના
સરદારોને સારુ ભોજન સમારʣભ યોŤો; 22 તે સમયે હેરોɳદયાની દʍકરʍ અંદર આવીને નાચી. જથેી હેરોદ તથા તેની સાથે
જમવા બેઠેલાઓ ǐુશ થયા;અને રાજાએ છોકરʍને કɄું કે, 'ǖું જે ચાહે તે મારʍ પાસે માગ અને હુʣ તને તે આપીશ.'

23 તેણે સમ ખાઈને તેને કɄું કે, 'જે કʣઈ ǖું મારʍ પાસે માગે તે મારા અડધા રાŤ Ǥુધી હુʣ તને આપીશ.' 24 તેણે બહાર
જઈને પોતાની માને ǚૂȭું કે, 'હુʣ Ǣું માǑુ?ં' 25 તેણે કɄું, 'યોહાન બાɸપ્તસ્મા કરનારǙું માǗું માગ'. તરત રાજાની પાસે
ઉતાવળથી અંદર આવીને તેણે કɄું કે, 'હુʣ ચાહુʣ છુʣ કે, યોહાન બાɸપ્તસ્મા કરનારǙું માǗું થાળમાં હમણાં જ ǖું મને આપ.'

26 રાજા ǐૂબ જ દ:ુખી થયો, પણ પોતે સમ ખાધા હતા તેને લીધે તથા પોતાની સાથે બેસનારાઓને લીધે તે તેને ના પાડʌ
શśો નɴહ. 27 તરત રાજાએ ɶસપાઈને મોકલીને તેǙું માǗું લાવવાનો હુકમ કયƪ. ɶસપાઈએ જલેમાં જઈને તેǙું માǗું કાપી
ના˶ુ;ં 28અને થાળમાં તેǙું માǗું લાવીને છોકરʍને આપ્Ǟુ;ંઅને છોકરʍએ પોતાની માને તે આપ્Ǟુ.ં 29તેના ɶશષ્યો તે સાંભળʌને
આ˸ા અને તેǙું ધડ લઈ ગયા અને તેને કબરમાં દફના˹ુ.ં

પાંચ રોટલી અને બે માછલી
30 પ્રેɳરતો ઈǤુની પાસે એકઠા થયા. અને જે જે તેઓએ કǞુƯ હǖું તથા જે જે તેઓએ શીખ˹ું હǖુ,ં તે બǘું તેમને કહʍ

સંભળા˹ું. 31 તેમણે તેઓને કɄું કે, 'તમે પોતે ઉજ્જડ જગ્યાએ એકાંતમાં આવો અને થોડો ɵવસામો લો;' કેમ કે આવનારા
અને જનારાં ઘણાં હતા;અને તેમને ખાવાનો પણ વખત મળતો નહોતો. 32તેઓ હોડʌમાં બેસીને ઉજ્જડજગ્યાએએકાંતમાં
ગયા.
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33 લોકોએ તેઓને જતા જોયા, ઘણાંએ તેઓને ઓળ˵ા, અને સઘળાં શહેરમાંથી દોડʌ આવીને ત્યાં ભેગા થયા અને
તેઓની આગળ જઈ પહોંચ્યા. 34 ઈǤુએ બહાર આવીને અɵત ઘણાં લોકોને જોયા; અને તેમને તેઓ પર અǙુકʣ પા આવી;
કેમ કે તેઓ પાળક વગરનાં ઘેટાં જવેા હતા;અને તે તેઓને ઘણી વાતો ɵવષે બોધ કરવા લાગ્યા.

35જયારે ɳદવસ ઘણો નમી ગયો ત્યારે તેમના ɶશષ્યોએ તેમની પાસે આવીને કɄંુ કે, 'આજગ્યા ઉજ્જડ છે;અને ɳદવસ
ઘણો નમી ગયો છે; 36 તેઓને જવા દો, કે તેઓઆસપાસનાં પરાંમાં તથા ગામોમાં જઈને પોતાને સારુ ખાવાǙું વેચાǖું લે.

37 પણ તેમણે ઉŷર આપતાં તેઓને કɄું કે, 'તમે તેઓને ખાવાǙું આપો.' તેઓ તેને કહે છે કે, 'Ǣું અમે જઈને બસો
દʍનારની રોટલીઓ લઈને તેઓને ખવડાવીએ?' 38 પણ તે તેઓને કહે છે કે, 'તમારʍ પાસે કેટલી રોટલીઓ છે? તે જઈને
જુઓ.' ખબર કાઢ્યાં પછʍ તેઓ કહે છે કે, 'પાંચ રોટલી તથા બે માછલી.'

39 તેમણે તેઓને આજ્ઞા કરʍ કે, 'સઘળાં લીલા ઘાસ પર પંગતમાં બેસી જાય.' 40 તેઓ હારબંધ સો સો તથા પચાસ
પચાસની પંગતમાં બેઠા. 41ઈǤુએ પાંચ રોટલી તથા બે માછલી લઈને સ્વગર્ તરફ જોઈને આશીવાર્દ માગ્યો;અને રોટલીઓ
ભાંગીને તેઓને પીરસવા સારુ પોતાના ɶશષ્યોને આપી;અને બે માછલીઓ બધાને વહેંચી આપી.

42 બધા લોકો જમ્યાં અને ǖૃપ્ત થયા; 43 અને તેઓએ રોટલીના વધેલા ટુકડાંઓની અને માછલીઓથી ભરેલી બાર
ટોપલીઓ ભરʍ. 44જઓેએ રોટલીઓ ખાધી તેઓઆશરે પાંચ હજાર ǚુરુષ હતા.

ઈǤુ પાણી પર ચાલે છે
45 તત્કાળ તેમણે પોતાના ɶશષ્યોને પાસે બોલાવીને હોડʌમાં બેસાડ્યા, અને પોતે લોકોને ɵવદાય કરે એટલામાં તેઓને

પોતાની આગળ પેલે પાર બેથસાઈદામાં મોકલ્યા. 46 તેઓને ɵવદાય કરʍને ઈǤુ પહાડ પર પ્રાથર્ના કરવા ગયા. 47સાંજ પડʌ
ત્યારે હોડʌ સǝુદ્ર મધ્યે હતી;અને ઈǤુ એકલા બહાર જમીન પર હતા.

48 તેઓ હલેસાં મારતાં હેરાન થયા. કેમ કે પવન તેઓની સામો હતો, તે જોઈને,આશરે રાતને ચોથે પહોરે ઈǤુ સǝુદ્ર પર
ચાલતાં તેઓની પાસે આ˸ા અને જાણે તેઓથી આગળ જવાǙું તેઓ ઇચ્છતા હતા. 49 તેઓએ તેમને સǝુદ્ર પર ચાલતા
જોઈને અǙુમાન કǞુƯ કે, એ તો ǜૂત છે અને Ǜૂમ પાડʌ; 50 કેમ કે બધા તેમને જોઈને ગભરાયા. પણ તરત તે તેઓની સાથે
બોલ્યા અને તેઓને કɄું કે, 'ɺહʋમત રાખો,એ તો હુʣ છુʣ , બીશો નɴહ.'

51 તે તેઓની પાસે હોડʌ પર ગયા અને પવન બંધ થયો; અને તેઓ અɵતશય ɵવƖસ્મત થયા; 52 કેમ કે તેઓ રોટલીના
ચમત્કાર સંબંધી સમŤા નɴહ. તેઓનાં મન કઠોર રƑા.ં

ગેƂેસારેતમાં માંદાઓ સાજાં થયાં
53 તેઓ પાર જઈને ગેƂેસારેત દેશમાં આ˸ા અને ɳકનારે લંગર ના˶ુ.ં 54 તેઓ હોડʌ પરથી ઊતયાર્ ત્યારે તરત લોકોએ

ઈǤુને ઓળ˵ા, 55 અને ચારેબાજુ તેઓ આખા પ્રદેશમાં દોડʌ જઈને ઈǤુ śાં છે તે તેઓએ સાંભȻું ત્યારે માંદાઓને
ખાટલામાં તેમની પાસે લા˸ાં.

56જે જે ગામો, શહેરો કે પરાંઓમાં ઈǤુ ગયા, ત્યાં તેઓએ માંદાઓને ચોકમાં રા˵ા અને તેમને ɵવનંતી કરʍ કે, 'તેઓને
માત્ર તમારા વƍની કોરને અડકવા દો;' જટેલાંએ તેમને સ્પશર્ કયƪ તેઓ સાજાં થયા.

7
ǚૂવર્જોની પ્રણાɵલકાઓ

1 ફરોશીઓ તથા કેટલાક શાƍીઓ યરુશાલેમથી આવીને ઈǤુની આસપાસ ભેગા થયા.
2અને તેમના કેટલાક ɶશષ્યોને તેઓએ ધોયા વગરના અǢુદ્ધ હાથે, રોટલી ખાતા જોયાં. 3 કેમ કે ફરોશીઓ તથા બધા

યહૂદʍઓ વડʌલોનો ɳરવાજો પાળʌને સારʍ રʍતે હાથ ધોયા ɵવના ખાતા ન હતા. 4 બજારમાંથી આવીને નાƑા ɵવના તેઓ
જમતા નહોતા;અને વાટકા, ગાગરો, તાંબાનાં વાસણ ધોવા અને બીજી ઘણી ɳક્રયાઓ પાળવાને તેઓએ સ્વીકાǞુƯ હǖું.

5પછʍ ફરોશીઓ તથા શાƍીઓતેમને ǚૂછે છે કે, 'તમારા ɶશષ્યો વડʌલોના ɳરવાજો પ્રમાણે ન ચાલતાં અǢુદ્ધ હાથે રોટલી
કેમ ખાય છે?'

6 ઈǤુએ તેઓને કɄંુ કે, 'ઓ ઢોંગીઓ તમારા સંબંધી યશાયાએ ઠʍક બોધ કયƪ છે, જમે લ˶ું છે કે, આ લોકો હોઠોએ
મને માને છે, પણ તેઓનાં હૃદયો મારાથી વેગળાં રહે છે. 7 પણ તેઓ પોતાના ɳરવાજો ǝુજબ માણસોની આજ્ઞા શીખવતાં
મને ˸થર્ ભજે છે.

8ઈƈરનીઆજ્ઞા પડતી ǝૂકʍને તમે માણસોના ɳરવાજોને પાળો છો.' 9તેણે તેઓને કɄું કે, 'તમે પોતાના ɳરવાજોને પાળવા
સારુ ઈƈરની આજ્ઞાઓનો નકાર કરો છો. 10 કેમ કે ǝૂસાએ કɄું કે, “તારાં માતાɵપતાને માન આપ”અને “જે કોઈ પોતાનાં
માતાɵપતાની ɺનʋદા કરે તે માયƪ જાય”;
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11 પણ તમે કહો છો કે, જો કોઈ માણસ પોતાનાં માતાɵપતાને કહે કે, મારાથી તમને જે કʣઈ લાભ થાત તે તો કુરબાન,
એટલે ઈƈરને દાન તરʍકે અʁપʋત કરેǟું છે. 12 તો તમે તેને તેનાં માતાɵપતાને સારુ ત્યાર પછʍ કʣઈ કરવા દેતાં નથી, 13અને
એમ કરʍને તમારા શીખવેલા ɳરવાજો વડે તમે ઈƈરની આજ્ઞા રદ કરો છો;અને એવાં ઘણાં કામો તમે કરો છો.'

માણસને વટાળતાં વાનાં
14 લોકોને ફરʍ પોતાની પાસે બોલાવીને ઈǤુએ તેઓને કɄું કે, 'તમે બધા મારુʣ સાંભળો તથા સમજો. 15 માણસની

બહારથી તેનામાં પ્રવેશીને તેને ભ્રƉ કરʍ શકે, એǡું કʣઈ નથી; પણ માણસમાંથી જે નીકળે છે, તે જ માણસને ભ્રƉ કરે છે.
16જો કોઈને સાંભળવાને કાન છે તો તે સાંભળે.

17જયારે લોકોની પાસેથી જઈને ઈǤુ ઘરમાં ગયા, ત્યારે તેમના ɶશષ્યોએ એ દૃƉાંત સંબંધી ઈǤુને ǚૂȭુ.ં 18ઈǤુ તેઓને
કહે છે કે, 'તમે પણ Ǣું એવા અણસમજુ છો? તમે જાણતા નથી કે, બહારથી માણસમાં જે કʣઈ પેસે છે તે તેને ભ્રƉ કરʍ શકǖું
નથી? 19 કેમ કે તેના હૃદયમાં તે પેસǖું નથી, પણ પેટમા;ંઅને તે નીકળʌને શરʍરની બહાર જાય છે;' [એǡું કહʍને] ઈǤુએ સવર્
ખોરાક Ǣુદ્ધ ઠરા˸ા.ં

20 વળʌ તેમણે કɄું કે, 'માણસમાંથી જે નીકળે છે તે જ માણસને ભ્રƉ કરે છે. 21 કેમ કે અંદરથી, એટલે માણસોના
હૃદયમાંથી ખરાબ ɵવચારો નીકળે છે, એટલે ˸ɷભચાર, ચોરʍઓ, હત્યાઓ, 22˸ɷભચારો, લોભ, દƉુતા, કપટ, કામǡૃɶŷ,
અદેખાઇ, ɺનʋદા,અɷભમાન, ǝૂખાર્ઈ. 23એ બધી ખરાબ બાબતો અંદરથી નીકળે છે અને તે માણસને ભ્રƉ કરે છે.

ɶબનયહૂદʍ ƍીનો ɵવƈાસ
24 પછʍ ઈǤુ ત્યાંથી નીકળʌને ǖૂર તથા ɶસદોનની પ્રદેશમાં ગયા. અને તેઓ એક ઘરમાં પ્રવેશ્યા અને કોઈ ન જાણે તેǡું

તેઓ ઇચ્છતા હતા; પણ તે Ǒુપ્ત રહʍ શśા નɴહ. 25 કેમ કે એક ƍી જનેી નાની દʍકરʍને અǢુદ્ધ આત્મા વળગેલો હતો, તે
ઈǤુ ɵવષે સાંભળʌને આવી અને તેમના પગે પડʌ. 26 તે ƍી ગ્રીક હતી અને ɶસɳરયાનાં ɳફનીɳકયા કુળની હતી. તેણે પોતાની
દʍકરʍમાંથી ǜૂતને કાઢવાને તેમને ɵવનંતી કરʍ.

27 પણ ઈǤુએ તેને કɄું કે, 'છોકરાંને પહેલાં ધરાવા દે; કેમ કે છોકરાંની રોટલી લઈને કૂતરાંને નાખવી તે ઉɵચત નથી.'
28 પણƍીએ તેમને ઉŷર આપ્યો કે, 'હા, પ્રǜ,ુ કૂતરાં પણ મેજ નીચેથી છોકરાંનાં પડલેા ખોરાકના કકડામાંથી ખાય છે'.

29ઈǤુએ તેને કɄું કે, 'આવાતને લીધે જા; તારʍ દʍકરʍમાંથી દƉુાત્મા નીકળʌ ગયો છે.' 30 તેણે પોતાને ઘરે આવીને જોǞું
કે, 'છોકરʍ ખાટલા પર Ǥૂતેલી હતી અને દƉુાત્મા નીકળʌ ગયો હતો.'

ઈǤુ બહેરા-બોબડાને સાજા કરે છે
31 ફરʍ ǖૂરની સીમોમાંથી નીકળʌને, ɶસદોનમાં થઈને દસનગરની સીમોની મધ્યે થઈને ઈǤુ ગાલીલના સǝુદ્રની પાસેઆ˸ા.

32લોકો એક ǝૂક-બɵધરને તેમની પાસે લા˸ા અને તેના પર હાથ ǝૂકવાને તેમને ɵવનંતી કરʍ.
33 ઈǤુએ લોકો પાસેથી તેને એકાંતમાં લઈ જઈને તેના કાનોમાં પોતાની આંગળʌ નાખી અને તેની જીભ પર પોતાǙું Ǘૂંક

લગાȴુ;ં 34અને સ્વગર્ તરફ જોઈને તેમણે ɴનસાસો ના˵ો અને કɄું કે, 'એફફથા,'એટલે 'ઊઘડʌ જા.' 35 તરત તેના કાનો
ઊઘડʌ ગયા, તેની જીભǙું બંધન છૂȱું. તે સ્પƉ રʍતે બોલતો થયો.

36 ઈǤુએ તેઓને આજ્ઞા કરʍ કે, 'તમારે કોઈને કહેǡું નɴહ;' પણ જમે જમે તેમણે વધારે આજ્ઞા કરʍ તેમ તેમ તેઓએ તે
વધારે પ્રગટ કǞુƯ. 37લોકો વધારે અચંબો પામ્યા અને બોલ્યા કે, 'તેમણે બǘું સારુʣ જ કǞુƯ છે; તેઓ બɵધરોને સાંભળતાં અને
ǝૂકજનોને બોલતાં કરે છે.

8
ઈǤુ ચાર હજારને જમાડે છે

1 તે ɳદવસોમાં જયારે ફરʍ અɵત ઘણાં લોકો હતા અને તેઓની પાસે કʣઈ ખાવાǙું ન હǖું, ત્યારે ઈǤુ પોતાના ɶશષ્યોને પાસે
બોલાવીને તેઓને કહે છે કે, 2 'લોકો પર મને અǙુકʣ પા આવે છે, કેમ કે ત્રણ ɳદવસથી તેઓ મારʍ સાથે રƑા છે અને તેઓની
પાસે કǢું ખાવાǙું નથી; 3અને જો હુʣ તેઓને ǜૂ˵ા ઘરે મોકǟું તો રસ્તામાં તેઓ થાકʍને પડʌ જશે; વળʌ તેઓમાંના કેટલાક
તો દૂરથી આ˸ા છે.' 4 ɶશષ્યોએ ઈǤુને જવાબઆપ્યો કે, 'અહʏ અરણ્યમાં śાંથી કોઈ એટલા બધાને રોટલીથી ǖૃપ્ત કરʍ
શકે?'

5ઈǤુએ તેઓને ǚૂȭું કે, 'તમારʍ પાસે કેટલી રોટલીઓ છે?' તેઓએ કɄું, 'સાત.' 6ઈǤુએ લોકોને જમીન પર બેસવાનો
આદેશ આપ્યો; અને સાત રોટલીઓ લઈને તેમણે સ્ǖુɵત કરʍને ભાંગી અને વહેંચવા સારુ પોતાના ɶશષ્યોને આપી; અને
તેઓએ તે લોકોને પીરસી.
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7 તેઓની પાસે થોડʌ નાની માછલીઓ પણ હતી;અને ઈǤુએ તેના પરઆશીવાર્દ માગીને તે પણ લોકોને પીરસવાǙું કɄું.
8 લોકો ખાઈને ǖૃપ્ત થયા; અને બાકʍ વધેલા ટુકડાંઓથી સાત ટોપલીઓ ભરાઈ. તે તેઓએ ઉઠાવી. 9 [જમનારા]ંઆશરે
ચાર હજાર લોકો હતા; અને ઈǤુએ તેઓને ɵવદાય કયાƯ. 10 તરત પોતાના ɶશષ્યો સાથે હોડʌ પર ચઢʍને ઈǤુ દલમાǙુથાની
પ્રદેશમાં આ˸ા.

ફરોશીઓ ɴનશાની માગે છે
11 ત્યારે ત્યાં ફરોશીઓઆવી પહોંચ્યા અને ઈǤુની કસોટʍ કરતાં તેમની પાસે સ્વગર્માંથી ચમત્કાɳરક ɵચƏ માગીને તેમની

સાથે ɵવવાદ કરવા લાગ્યા. 12 પોતાના આત્મામાં ઊંડો ɴનસાસો નાખીને ઈǤુ કહે છે કે, 'આપેઢʍ ચમત્કાɳરક ɵચƏ કેમ માગે
છે? હુʣ તેમને ɴનƅે કહુʣ છુʣ કે, આ પેઢʍને કʣઈ જ ચમત્કાɳરક ɵચƏ અપાશે નɴહ.' 13 તેઓને ત્યાં જ રહેવા દઈને ઈǤુ પાછા
હોડʌમાં બેસીને સામે ɳકનારે ગયા.

ફરોશીઓ અને હેરોદʍઓǙું ખમીર
14 તેઓ રોટલી લાવવાǙું ǜૂલી ગયા હતા;અને તેઓની પાસે હોડʌમાં એક કરતાં વધારે રોટલી નહોતી. 15ઈǤુએ તેઓને

આજ્ઞા આપીને કɄું કે, 'જોજો, ફરોશીઓના ખમીરથી તથા હેરોદના ખમીરથી સાવધાન રહેજો.'
16 તેઓએ અંદરોઅંદર વાતો કરʍને કɄું કે, 'આપણી પાસે રોટલી નથી.' 17 તે જાણીને ઈǤુ તેઓને કહે છે કે, 'તમારʍ

પાસે રોટલી નથી તે માટે તમે કેમ ɵવવાદ કરો છો? હજી Ǥુધી Ǣું તમે જાણતા કે સમજતા નથી? Ǣું તમારાં મન કઠણ થયાં
છે?

18 તમને આંખો હોવા છતાં Ǣું તમે દેખતા નથી? અને કાનો છતા,ં Ǣું તમે સાંભળતાં નથી? અને Ǣું યાદ રાખતાં નથી?
19જયારે પાંચ હજારને સારુ પાંચ રોટલી મેં ભાંગી, ત્યારે તમે ટુકડાંઓથી ભરેલી કેટલી ટોપલીઓ ઉઠાવી?' તેઓ ઈǤુને
કહે છે કે, 'બાર ટોપલીઓ.'

20 'જયારે ચાર હજારને સારુ સાત રોટલી પીરસી ત્યારે તમે ટુકડાંઓથી ભરેલી કેટલી ટોપલીઓ ઉઠાવી'? તેઓએ કɄું
કે 'સાત ટોપલી.' 21ઈǤુએ તેઓને કɄું 'Ǣું તમે હજી નથી સમજતા?'

બેથસાઈદામાં આંધળાને સાજો કરે છે
22તે બેથસેદામાંઆવે છે. તેઓઈǤુની પાસે એકઅંધજનને લાવે છે,અને તેને સ્પશર્વા સારુ તેમને ɵવનંતી કરʍ. 23અંધનો

હાથ પકડʌને ઈǤુ તેને ગામમાંથી બહાર લઈ ગયા અને તેની આંખોમાં Ǘૂંકʍને તથા તેના પર હાથ ǝૂકʍને તેને ǚૂȭું કે, 'તને કǢું
દેખાય છે?'

24ઊંǓું જોઈને તેણે કɄું કે, 'હુʣ માણસોને જોઉં છુʣ ; તેઓ ચાલતા ǡૃક્ષ જવેા દેખાય છે'. 25 પછʍ ઈǤુએ ફરʍ તેની આંખો
પર હાથ ǝૂśો. ત્યારે તેણે એક નજરે જોǞું, તે સાજો થયો અને સઘǠું સ્પƉ રʍતે જોતો થયો. 26ઈǤુએ તેને ઘરે મોકલતાં
કɄું કે, 'ગામમાં પણ જઈશ નɴહ.'

ઈǤુ ɵવષે ɵપતરનો એકરાર
27ઈǤુ તથા તેમના ɶશષ્યો કાઈસાɳરયા ɳફɵલ˾પીના ગામોમાં ગયા;અને માગર્માં તેમણે પોતાના ɶશષ્યોને ǚૂȭું કે 'હુʣ કોણ

છુʣ , તે ɵવષે લોકો Ǣું કહે છે?' 28 તેઓએ ઈǤુને કɄું કે, 'કોઈ કહે છે કે તમે બાɸપ્તસ્મા કરનાર યોહાન છો;અને કોઈ કહે છે
કે તમે એɵલયા છો, વળʌ કોઈ એǡું કહે છે કે 'તમે પ્રબોધકોમાંના એક છો.'

29ઈǤુએ તેઓને ǚૂȭું, 'પણ હુʣ કોણ છુʣ ,એ ɵવષે તમે Ǣું કહો છો?' ɵપતરે જવાબઆપતાં તેમને કɄું કે, 'તમે તો ɶખ્રસ્ત
છો.' 30 તેમણે તેઓને તાકʍદ કરʍ કે, 'મારે ɵવષે તમારે કોઈને કǢું કહેǡું નɴહ.'

ઈǤુ પોતાના ǝૃત્Ǟુની પ્રથમઆગાહʍ કરે છે
31 ઈǤુ તેઓને શીખવવા લાગ્યા કે, 'માણસના દʍકરાએ ઘણું સહેǡું, અને વડʌલોથી તથા ǝુ˵ યાજકોથી તથા

શાƍીઓથી નાપસંદ થǡુ,ં માયાર્ જǡું અને ત્રણ ɳદવસ પછʍ પાછા ઊઠǡું એ જરૂરʍ છે.' 32 ઈǤુ એ વાત ઉઘાડʌ રʍતે
બોલ્યા. પછʍ ɵપતર તેમને એક બાજુએ લઈને તેમને ઠપકો આપવા લાગ્યો;

33 પણ તેમણે પાછળ ફરʍને તથા પોતાના ɶશષ્યોને જોઈને ɵપતરને ઠપકો આપ્યો કે, 'શેતાન, ǖું મારʍ પાછળ જા; કેમ કે
ǖું ઈƈરની બાબતો પર નɴહ, પણ માણસોની બાબતો પર મન લગાડે છે.' 34 ઈǤુએ પોતાના ɶશષ્યો સɴહત લોકોને પાસે
બોલાવીને તેઓને કɄું કે, 'જો કોઈ મારʍ પાછળ આવવા ચાહે છે, તો તેણે પોતાનો નકાર કરવો અને પોતાનો વધસ્તંભ
ઊંચકʍને મારʍ પાછળ ચાલǡું.
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35 કેમ કે જે કોઈ પોતાǙું જીવન બચાવવા ચાહે, તે તેને Ǒુમાવશે;અને જે કોઈ મારે લીધે તથા Ǥુવાતાર્ને લીધે પોતાǙું જીવન
Ǒુમાવશ,ે તે તેને બચાવશ.ે 36 કેમ કે જો માણસ આǐું ભૌɵતક જગત મેળવે પણ તેના જીવની હાɴન થાય, તો તેથી તેને શો
લાભ થાય? 37 વળʌ માણસ પોતાના જીવનને બદલે Ǣું આપશે?

38 કેમ કે આ બેવફા તથા પાપી પેઢʍમાં જે કોઈ મારે લીધે તથા મારાં વચનોને લીધે શરમાશે, તેને લીધે માણસનો દʍકરો
પણ જયારે પોતાના બાપના મɴહમામાં પɵવત્ર સ્વગર્દૂતોની સાથે આવશ,ે ત્યારે તે શરમાશે.'

9
1ઈǤુએ તેઓને કɄું કે, હુʣ તમને ɴનƅે કહુʣ છુʣ કે, 'અહʏ ઊભા રહેનારાઓમાંના કેટલાક એવા છે કે જઓે પરાક્રમે આવેǟું

ઈƈરǙું રાŤ જોયા પહેલાં મરણ પામશે જ નɴહ.'
ઈǤુǙું રૂપાંતર

2છ ɳદવસ પછʍ ઈǤુ ɵપતરને, યાકૂબને તથા યોહાનને સાથે લઈને તેઓને ઊંચા પહાડ ઉપર એકાંતમાં લઈ ગયા. અને
તેઓની આગળ ઈǤુǙું રૂપાંતર થǞું. 3 ઈǤુનાં વƍો ઊજળાં, બહુ જ સફેદ થયા;ં એવાં કે દɴુનયાનો કોઈ પણ ધોબી તેવા
સફેદ કરʍ ન શકે.

4એɵલયા તથા ǝૂસા તેઓને દેખાયા અને તેઓ ઈǤુની સાથે વાત કરતા હતા. 5 ɵપતર ઈǤુને કહે છે કે, 'Ǒુરુજી, અહʏ
રહેǡું આપણે માટે સારુʣ છે; તો અમે ત્રણ મંડપ બનાવીએ,એક તમારે માટે,એક ǝૂસાને માટે અને એક એɵલયાના માટે.' 6Ǣું
બોલǡું એ તેને Ǥૂઝ્Ǟું નɴહ, કેમ કે તેઓ બહુ ડરʍ ગયા હતા.

7 એક વાદǠું આ˹ું. તેણે તેઓ પર છાયા કરʍ; વાદળામાંથી એવી વાણી થઈ કે, 'આ મારો વહાલો દʍકરો છે, તેǙું
સાંભળો.' 8 તરત તેઓએ ચારેબાજુ જોǞું ત્યાર પછʍ તેઓએ સાથે એકલા ઈǤુ ɵવના કોઈને જોયા નɴહ.

9 તેઓ પહાડ પરથી ઊતરતા હતા ત્યારે ઈǤુએ તેઓને ફરમા˹ું કે, 'તમે જે જોǞું છે તે માણસનો દʍકરો ǝૃત્Ǟુમાંથી
પાછો ઊઠે, ત્યાં Ǥુધી કોઈને કહેશો નɴહ.' 10 તેઓએ તે Ǥૂચના મનમાં રાખીને 'ǝૃત્Ǟુમાંથી પાછા ઊઠǡુ'ંએ Ǣું હશ,ે તે ɵવષે
અંદરોઅંદર ચચાર્ કરʍ.

11તેઓએ ઈǤુને ǚૂȭું, 'શાƍીઓ કેમ કહે છે કે એɵલયાએ પ્રથમઆવǡું જોઈએ?' 12ઈǤુએ તેઓને કɄું કે, 'એɵલયા
અગાઉઆવીને સવર્ને Ǥુધારે છે ખરો; પણમાણસના દʍકરા ɵવષે એમ કેમ લ˶ું છે કે, તેમણે ઘણું દઃુખ સહેǡું અને અપમાɴનત
થǡું પડશ?ે' 13 પણ હુʣ તમને કહુʣ છુʣ કે, 'એɵલયા ખરેખર આ˸ો છે; અને તેને ɵવષે લખેǟું છે તે પ્રમાણે તેઓએ પોતાની
મરજી ǝુજબ તેની સાથે આચરણ કǞુƯ,'

ઈǤુ અǢુદ્ધઆત્મા વળગેલા છોકરાંને સાજો કરે છે
14 તેઓએ ɶશષ્યોની પાસે આવીને તેઓની આસપાસ ઘણાં લોકોને તથા તેઓની સાથે ચચાર્ કરતા શાƍીઓને જોયા.

15 તે બધા લોકો ઈǤુને જોઈને વધારે આƅયર્ પામ્યા અને દોડʌને તેમને સલામ કરʍ. 16 ઈǤુએ તેઓને ǚૂȭું કે, 'તેઓની
સાથે તમે શી ચચાર્ કરો છો?'

17 લોકોમાંથી એકે તેમને ઉŷર આપ્યો કે, 'ઉપદેશક, હુʣ મારો દʍકરો તમારʍ પાસે લા˸ો છુʣ , તેને ǝૂંગો દƉુાત્મા વળગેલો
છે; 18Ťાં કહʍ તે તેને પકડે છે, ત્યાં તે તેને પાડʌ નાખે છે; તે ફʍણ કાઢે છે, દાંત ભીડે છે અને તે શરʍર કડક થઈ જાય છે.
મેં તમારા ɶશષ્યોને તેને કાઢવાǙું કɄુ;ં પણ તેઓ તેને કાઢʍ શśા નɴહ,' 19 પણ ઈǤુ જવાબઆપતાં તેઓને કહે છે કે, 'ઓ
અɵવƈાસી પેઢʍ, હુʣ śાં Ǥુધી તમારʍ સાથે રહʍશ? śાં Ǥુધી હુʣ તમારુʣ સહન કરʍશ? તેને મારʍ પાસે લાવો.'

20 તેઓ તેને ઈǤુની પાસે લા˸ા અને તેમને જોઈને દƉુાત્માએ તરત તેને મરડ્યો અને જમીન પર પડʌને તે ફʍણ કાઢતો
તરફડવા લાગ્યો. 21 ઈǤુએ તેના ɵપતાને ǚૂȭું કે, 'તેને કેટલા વખતથી આǡું થǞું છે?' તેણે કɄું કે, 'બાળપણથી.' 22 તેનો
નાશ કરવા માટે અǢુદ્ધઆત્માએ ઘણી વખત તેને આગમાં તથા પાણીમાં પણ નાખી દʍધો છે; પણ જો તમે કʣઈ કરʍ શકો તો
અમારા પર દયા રાખીને અમને મદદ કરો.'

23ઈǤુએ તેને કɄું કે, 'જો તમે કરʍ શકો! ɵવƈાસ રાખનારને તો બǘું જ શś છે.' 24તરત દʍકરાના ɵપતાએ ઘાંટો પાડતાં
કɄું કે, 'હુʣ ɵવƈાસ કરુʣ છુʣ , મારા અɵવƈાસ ɵવષે મને મદદ કરો.' 25 ઘણાં લોકો દોડતા આવે છે,એજોઈને ઈǤુએ અǢુદ્ધ
આત્માને ધમકાવીને તેને કɄું કે, 'ǝૂંગા તથા બહેરા દƉુાત્મા, હુʣ તને હુકમ કરુʣ છુʣ કે, તેનામાંથી નીકળ. અને ફરʍ તેનામાં
પ્રવેશીશ નɴહ.'

26ચીસ પાડʌને અને તેને બહુ મરડʌને તે નીકƄો. અને તે ǝૂઆજવેો થઈ ગયો,એવો કે ઘણાંખરાએ કɄું કે, 'તે મરʍ ગયો
છે.' 27 પણ ઈǤુએ તેનો હાથ પકડʌને તેને ઉઠાડ્યો અને તે ઊભો થયો.

28ઈǤુ ઘરમાંઆ˸ા ત્યારે તેમના ɶશષ્યોએતેમનેએકાંતમાં ǚૂȭું કે, 'અમે કેમઅǢુદ્ધઆત્માને કાઢʍ નશśા?' 29ઈǤુએ
કɄું કે, 'પ્રાથર્ના ɶસવાય બીજાકોઈ ઉપાયથી એ જાત નીકળʌ શકે એમ નથી.'
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ઈǤુ બીજી વાર પોતાના ǝૃત્Ǟુની આગાહʍ કરે છે
30 ત્યાંથી નીકળʌને તેઓ ગાલીલમાં થઈને ગયા અને તે ɵવષે કોઈ નજાણ,ેએવી તેમની ઇચ્છા હતી. 31 કેમ કે ઈǤુ પોતાના

ɶશષ્યોને શીખવતા અને તેઓને કહેતાં કે, 'માણસનો દʍકરો માણસોના હાથમાં સોંપાશે અને તેઓ તેને મારʍ નાખશે. મારʍ
નંખાયા પછʍ તે ત્રીજે ɳદવસે પાછો ઊઠશ.ે' 32 તેઓ આ વાત સમŤા ન હતા અને તેઓ તે ɵવષે ઈǤુને ǚૂછતાં ગભરાતા
હતા.

સૌથી મોટુʣ કોણ?
33 તેઓ કપરનાહૂમમાં આ˸ા અને તે ઘરમાં હતા, ત્યારે ઈǤુએ તેઓને ǚૂȭું કે, 'તમે માગર્માં શાની ચચાર્ કરતાં હતા?'

34 પણ તેઓ મૌન રƑા; કેમ કે માગર્માં તેઓ અંદરોઅંદર ચચાર્ કરતાં હતા કે, 'તેઓમાં મોટો કોણ છે?' 35 ઈǤુ બેઠા અને
બાર ɶશષ્યોને બોલાવીને તેઓને કɄું કે, 'જો કોઈ પહેલો થવા ચાહે, તો તે સહુથી છેલ્લો તથા સહુનો ચાકર થાય.'

36 તેમણે એક બાળકને લઈને તેઓની વચમાં ઊǜું રા˶ું અને તેને ખોળામાં લઈને તેઓને કɄું કે, 37 'જે કોઈ મારે નામે
આવાં બાળકોમાંના એકનો સ્વીકાર કરે, તે મારો સ્વીકાર કરે છે અને જે કોઈ મારો સ્વીકાર કરે છે તે કેવળ મારો જ નɴહ, પણ
જમેણે મને મોકલ્યો છે તેમનો સ્વીકાર કરે છે.'

જેઆપણી ɵવરુદ્ધ નથી તે આપણા પક્ષનો છે
38 યોહાને ઈǤુને કɄું કે, 'ઉપદેશક, અમે એક જણને તમારે નામે દƉુાત્માઓને કાઢતો જોયો અને અમે તેને મના કરʍ,

કારણ કે તે આપણામાંનો નથી.' 39 પણ ઈǤુએ કɄું કે, 'તેને મના કરો નɴહ, કેમ કે એવો કોઈ નથી કે જે મારે નામે પરાક્રમી
કામ કરે અને પછʍ તરત મારʍ ɺનʋદા કરʍ શકે.

40 કેમ કે જેઆપણી ɵવરુદ્ધ નથી, તેઆપણા પક્ષનો છે.' 41 કેમ કે હુʣ તમને ɴનƅે કહુʣ છુʣ કે, 'તમે ɶખ્રસ્તનાં છો એ કારણથી
જે કોઈ તમને પ્યાલો પાણી પાશે, તે પોતાǙું ફળ નɴહ Ǒુમાવ.ે

ઠોકર ખવડાવનારને અફસોસ
42જે નાનાંઓ મારા પર ɵવƈાસ કરે છે, તેઓમાંના એકને જે કોઈ ઠોકર ખવડાવ,ે તેને માટે તે કરતાં આ સારુʣ છે કે ઘંટʍનો

પથ્થર તેના ગળે બંધાય અને તે સǝુદ્રમાં નંખાય. 43જો તારો હાથ તને ઠોકર ખવડાવ,ે તો તેને કાપી નાખ; તને બે હાથ હોવા
છતાં નકʤમાં ન હોલવાનાર અɶŜમાં જǡું પડે 44 તે કરતાં હાથ ɵવનાનો થઈને જીવનમાં પેસǡું એ તારે માટે સારુʣ છે.

45જો તારો પગ તને ઠોકર ખવડાવે, તો તેને કાપી નાખ; તને બે પગ હોવા છતાં નકʤમાં ન હોલવાનાર અɶŜમાં નંખાǡું પડે
46 તે કરતાં અપંગ થઈને જીવનમાં પેસǡું એ તારે માટે સારુʣ છે.

47જો તારʍ આંખ તને ઠોકર ખવડાવે તો તેને કાઢʍ નાખ; તને બે આંખ હોવા છતાં નકાર્ɶŜમાં નંખાǡું, 48 કે Ťાં તેઓનો
કʍડો મરતો નથી અને અɶŜ હોલવાતો નથી તે કરતાં આંખ ɵવનાના થઈને ઈƈરના રાŤમાં પ્રવેશǡું એ તારે માટે સારુʣ છે.

49 કેમ કે અɶŜથી હરેક સǟૂણું કરાશે; અને હરેક યજ્ઞ મીઠાથી સǟૂણો કરાશે. 50 મીઠુʣ તો સારુʣ છે; પણ જો મીઠુʣ સ્વાદ
વગરǙું થǞું હોય, તો તેને શાથી ખારુʣ કરાશે? પોતાનામાં મીઠુʣ રાખો,અને એકબીજા સાથે સંપ રાખો.

10
ઈǤુ ફારગતી ɵવષે શીખવે છે

1 ત્યાંથી ઊઠʍને ઈǤુ યદʤન નદʍને પેલે પાર યહૂɳદયા પ્રદેશમાં આવે છે અને ફરʍ ઘણાં લોકો આવીને તેમની પાસે એકઠા
થાય છે; તેમની પ્રથા પ્રમાણે તેમણે ફરʍ તેઓને બોધ કયƪ. 2 ફરોશીઓએ પાસે આવીને ઈǤુǙું પરʍક્ષણ કરતાં તેમને ǚૂȭું
કે, 'Ǣું પɵતએ પોતાની પત્નીને છોડʌ દેવી ઉɵચત છે?' 3 ઈǤુએ જવાબ આપતાં તેઓને ǚૂȭું કે, 'ǝૂસાએ તમને શી આજ્ઞા
આપી છે?' 4 તેઓએ કɄું કે, છૂટાછેડા લખીને ત્યાગી દેવાની રજા ǝૂસાએઆપેલી છે.'

5 પણ ઈǤુએ તેઓને કɄું કે, તમારાં હૃદયની કઠોરતાને લીધે ǝૂસાએ તમારે સારુ તે આજ્ઞા આપી છે. 6 પણ ઉત્પɶŷના
આરʣભથી ઈƈરે તેઓને એક ǚુરુષ તથા એક ƍી બના˸ા.ં 7એ કારણથી માણસ પોતાનાં માબાપને ǝૂકʍને પોતાની પત્ની
સાથે જોડાયેલ રહેશે. 8તેઓ બંને એક દેહ થશ;ેએ માટે તેઓ ત્યાર પછʍ બે નɴહ, પણએક દેહ છે; 9તો ઈƈરે જનેે જોȴું
છે તેને માણસે જુદુʣ પાડǡું નɴહ.'

10ઘરમાં તેમના ɶશષ્યોએ ફરʍ તે જ બાબત ɵવષે ઈǤુને ǚૂȭું. 11ઈǤુ તેઓને કહે છે કે, 'જે કોઈ પોતાની પત્નીને ત્યાગી
દે અને બીજી સાથે લŜ કરે, તે તેની ɵવરુદ્ધ ˸ɷભચાર કરે છે 12અને જો પત્ની પોતાના પɵતને ત્યજી દે અને બીજા સાથે
લŜ કરે, તો તે પણ ˸ɷભચાર કરે છે.'

ઈǤુ બાળકોને આશીવાર્દ આપે છે
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13 પછʍ તેઓ ઈǤુ પાસે બાળકોને લા˸ા કે તે તેઓને અડકે. પણ ɶશષ્યોએ તેઓને ધમકા˸ા.ં 14 ઈǤુ તે જોઈને દ:ુખી
થયા અને તેમણે તેઓને કɄંુ કે, 'બાળકોને મારʍ પાસે આવવા દો, તેઓને રોકશો નɴહ; કેમ કે ઈƈરǙું રાŤ એવાઓǙું જ
છે.'

15 હુʣ તમને ɴનƅે કહુʣ છુʣ કે, 'જે કોઈબાળકની માફક ઈƈરǙું રાŤસ્વીકારશે નɴહ, તે તેમાં પ્રવેશ કરશે જ નɴહ.' 16ઈǤુએ
તેઓને બાથમાં લીધાં,અને તેઓ પર હાથ ǝૂકʍને તેઓને આશીવાર્દ આપ્યો.

ધનવાન માણસ
17તે બહાર નીકળʌને રસ્તે જતા હતા, ત્યારે એક માણસ તેમની પાસે દોડતોઆ˸ોઅને તેણે તેમનીઆગળ ǒૂંટણ ટેકʍને

ǚૂȭું કે, 'ઓ ઉŷમ ઉપદેશક, અનંતજીવનનો વરસો પામવા માટે હુʣ Ǣું કરુʣ ?' 18 ઈǤુએ તેને કɄું કે, 'ǖું મને ઉŷમ કેમ કહે
છે? એક, એટલે ઈƈર ɵવના અન્ય કોઈ ઉŷમ નથી. 19 ǖું આજ્ઞાઓ જાણે છે કે, ˸ɷભચાર ન કર, હત્યા ન કર, ચોરʍ ન
કર, જૂઠʍ સાક્ષી ન ǚૂર, ઠગાઈ ન કર, પોતાના માબાપને માન આપ.'

20 પણ તેણે ઈǤુને કɄું કે, 'ઓઉપદેશક,એસવર્ આજ્ઞાઓ તો હુʣ બાળપણથી પાળતોઆ˸ો છુʣ .' 21 તેની તરફ જોઈને
ઈǤુને તેના પર પ્રેમ ઊપજયો. અને તેમણે તેને કɄું કે, 'ǖું એક વાત સંબંધી અǘૂરો છે; તારુʣ જે છે તે જઈને વેચી નાખ.
ગરʍબોને આપ, સ્વગર્માં તને ધન મળશ.ે અને આવ, મારʍ પાછળ ચાલ.' 22 પણ તે વાતને લીધે તેǙું મોં પડʌ ગǞું અને ઉદાસ
થઈને તે ચાલ્યો ગયો, કેમ કે તેની ɵમલકત ઘણી હતી.

23 ઈǤુ આસપાસ જોઈને પોતાના ɶશષ્યોને કહે છે કે, 'જઓેની પાસે દોલત છે તેઓને ઈƈરના રાŤમાં પેસǡું ઘણું
અઘરુʣ પડશ!ે' 24ઈǤુની વાતોથી ɶશષ્યો આƅયર્ પામ્યા પણ ઈǤુ ફરʍ જવાબઆપતાં તેઓને કહે છે કે, 'બાળકો, ɵમલકત
પર ભરોસો રાખનારાઓને ઈƈરના રાŤમાં પેસǡું ઘણું અઘરુʣ છે! 25 ધનવાનને ઈƈરના રાŤમાં પેસવા કરતાં સોયના
નાકામાં થઈને ઊંટને પસાર થǡું સહેǟું છે.'

26 તેઓએ ઘણું આƅયર્ પામીને અંદરોઅંદર કɄું, 'તો કોણ ઉદ્ધાર પામી શકે?' 27 ઈǤુ તેઓની તરફ જોઈને કહે છે કે,
'માણસોને એ અશś છે, પણ ઈƈરને નથી, કેમ કે ઈƈરને સવર્ શś છે.' 28 ɵપતર તેમને કહેવા લાગ્યો, 'જુઓ,અમે બǘું
ǝૂકʍને તમારʍ પાછળઆ˸ા છʍએ.'

29ઈǤુએ કɄું કે, 'હુʣ તમને ɴનƅે કહુʣ છુʣ કે,જે કોઈએ મારે લીધે અને Ǥુવાતાર્ને લીધે ઘરને કે ભાઈઓને કે બહેનોને કે માને
કે બાપને કે છોકરાંને કે ખેતરોને છોડ્યાં છે, 30 તે હમણાં આજીવનકાળમાં સોગણાં ઘરોને,ભાઈઓન,ે બહેનોને, માતાઓન,ે
બાળકોન,ે ખેતરોન,ે પામશે. જોકે તેઓની સતાવણી થશે. વળʌ તેઓઆવતા કાળમાં અનંતજીવન પામ્યા વગર રહેશે નɴહ.
31 પણ ઘણાં જઓે પહેલા તેઓ છેલ્લાં અને જે છેલ્લાં તેઓ પહેલા થશ.ે'

32 યરુશાલેમની તરફ ઢાળ ચઢતાં તેઓ માગર્માં હતા. ઈǤુ તેઓની આગળ ચાલતા હતા; તેઓ આƅયર્ પામ્યા અને
તેમની પાછળ અǙુસરનારા ડરʍ ગયા. તે ફરʍથી બાર ɶશષ્યોને પાસે બોલાવીને પોતાના પર જે વીતવાǙું હǖું તે તેઓને કહેવા
લાગ્યા કે, 33 'જુઓ,આપણે યરુશાલેમમાં જઈએ છʍએ; માણસનો દʍકરો ǝુ˵ યાજકોને તથા શાƍીઓને સોંપાશે અને
તેઓ તેના પર ǝૃત્Ǟુદʣ ડ ઠરાવશે અને તેને ɵવદેશીઓને સોંપશ;ે 34 તેઓ તેની મશ્કરʍ કરશે, તેના પર Ǘૂંકશે, તેને કોરડા મારશ,ે
અને મારʍ નાખશે અને ત્રીજે ɳદવસે તે પાછો ઊઠશ.ે'

યાકૂબ અને યોહાનની માગણી
35 ઝબદʍના દʍકરા યાકૂબ તથા યોહાન ઈǤુની પાસે આવીને કહે છે કે, 'ઉપદેશક, અમારʍ ઇચ્છા છે કે, અમે જે કʣઈ

માગીએ તે તમે અમારે માટે કરો.' 36ઈǤુએ તેઓને કɄું કે, 'તમારʍ શી ઇચ્છા છે? હુʣ તમારે માટે Ǣું કરુʣ ?' 37 ત્યારે તેઓએ
તેમને કɄું કે, 'તમારા મɴહમામાં અમે એક તમારે જમણે હાથે અને એક તમારે ડાબે હાથે બેસીએ,એǡું અમારે માટે કરો.'

38 પણ ઈǤુએ તેઓને કɄું કે, 'તમે જે માગો છો, તે તમે સમજતા નથી. જે પ્યાલો હુʣ પીઉં છુʣ તે Ǣું તમે પી શકો છો? જે
બાɸપ્તસ્મા હુʣ લઉં છુʣ , તે બાɸપ્તસ્મા Ǣું તમે લઈ શકો છો?' 39 તેઓએ તેમને કɄું કે, 'અમે તેમ કરʍ શકʍએ છʍએ.' પણ
ઈǤુએ તેઓને કɄું કે, 'જે પ્યાલો હુʣ પીઉં છુʣ તે તમે પીશો અને જે બાɸપ્તસ્મા હુʣ લઉં છુʣ , તે બાɸપ્તસ્મા તમે લેશો; 40 પણ
કોઈને મારે જમણે હાથે કે ડાબે હાથે બેસવા દેવા, એ મારા અɵધકારમાં નથી, પણ જઓેને સારુ તે ɴનયત કરેǟું છે તેઓને
માટે તે છે.”

41પછʍ બાકʍના દસ ɶશષ્યો તે સાંભળʌને યાકૂબ તથા યોહાન પ્રત્યે નાǐુશ થયા. 42પણ ઈǤુ તેઓને પાસે બોલાવીને કહે
છે કે, 'તમે જાણો કે ɵવદેશીઓ પર જઓે રાજ કરનારા કહેવાય છે, તેઓ તેમના પર શાસન કરે છે અને તેઓમાં જે મોટા છે
તેઓ તેમના પર અɵધકાર ચલાવે છે.
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43 પણ તમારામાં એǡું ન થવા દો. તમારામાં જે કોઈ મોટો થવા ચાહે, તેણે તમારા ચાકર થǡુ.ં 44જે કોઈ પ્રથમ થવા માગે
તે સહુનો દાસ થાય. 45 કેમ કે માણસનો દʍકરો સેવા કરાવવાને નɴહ, પણ સેવા કરવાને, તથા ઘણાંનાં ǝુƖક્તǝૂલ્યને સારુ
પોતાનો જીવઆપવાને આ˸ો છે.'

ઈǤુ આંધળા બાʁતʋમાયને દેખતો કરે છે
46 તેઓ યરʍખોમાં આવે છે. અને યરʍખોમાંથી ઈǤ,ુ તેમના ɶશષ્યો તથા ઘણાં લોકો બહાર જતા હતા, ત્યારે ɵતમાયનો

દʍકરો બાʁતʋમાય જે અંધ ɷભખારʍ હતો તે માગર્ની બાજુએ બેઠો હતો. 47એ નાસરેથના ઈǤુ છે, એમ સાંભળʌને તે Ǜૂમ
પાડવા તથા કહેવા લાગ્યો કે, 'ઓઈǤ,ુ દાઉદના દʍકરા, મારા પર દયા કરો.' 48લોકોએ તેને ધમકા˸ો કે, 'ǖું Ǔૂપ રહે;' પણ
તેણે વધારે મોટેથી Ǜૂમ પાડતાં કɄું કે, 'ઓ દાઉદના દʍકરા, મારા પર દયા કરો.'

49 ઈǤુએ ઊભા રહʍને કɄું કે, 'તેને બોલાવો' અને અંધને બોલાવીને લોકો તેને કહે છે કે, 'ɺહʋમત રાખ, ઊઠ, ઈǤુ તને
બોલાવે છે.' 50 પોતાǙું વƍ પડǖું ǝૂકʍને તે ઊઠ્યો,અને ઈǤુની પાસે આ˸ો.

51ઈǤુએ તેને ઉŷરઆપતાં કɄું કે, 'હુʣ તને Ǣું કરુʣ ,એ ɵવષે તારʍ શી ઇચ્છા છે?' અંધ˸Ɩક્તએ કɄું કે, 'સ્વામી, હુʣ દેખતો
થાઉં.' 52ઈǤુએ તેને કɄું કે 'જા, તારા ɵવƈાસે તને બચા˸ો છે,'અને તરત તે દેખતો થયો અને માગર્માં ઈǤુની પાછળ ગયો.

11
યરુશાલેમમાં ɵવજયપ્રવેશ

1 તેઓ યરુશાલેમની નજદʍક, જǖૈૂનનાં પહાડ આગળ બેથફાગે તથા બેથાɴનયા પાસે આવે છે, ત્યારે ઈǤુ બે ɶશષ્યોને
આગળ મોકલે છે. 2અને તેઓને કહે છે કે, 'સામેના ગામમાં જાઓઅને તેમાં તમે પેસશો કે તરત એક ગધેડાનો વછેરો જનેાં
પર કોઈ માણસ કદʍ સવાર થǞું નથી, તે તમને બાંધેલો મળશ;ે તેને છોડʌ લાવો. 3જો કોઈ તમને ǚૂછે કે, તમે શા માટે એમ
કરો છો તો કહેજો કે, પ્રǜુને તેની જરૂર છે. અને તે તરત એને અહʏ પાછુʣ લાવવા મોકલશ.ે'

4 તેઓ ગયા. અને ઘરની બહાર ǐુલ્લાં રસ્તામાં બાંધેલો વછેરો તેઓને જોવા મƄો અને તેઓ તેને છોડવા લાગ્યા.
5જઓે ત્યાં ઊભા હતા તેઓમાંના કેટલાકે તેઓને કɄું કે, 'વછેરાને તમે Ǣું કરવા છોડો છો?' 6જમે ઈǤુએ તેઓને આજ્ઞા
આપી હતી, તેમ ɶશષ્યોએ લોકોને કɄું. અને તેઓએ તેમને જવા દʍધા.ં

7 તેઓ વછેરાને ઈǤુની પાસે લા˸ા; તેના પર પોતાનાં કપડાં ɶબછા˸ાં અને તેના પર ઈǤુ બેઠા. 8 ઘણાંઓએ પોતાના
કપડાં રસ્તામાં પાથયાƯ અને બીજાઓએખેતરમાંથી ડાળʌઓ કાપીને રસ્તામાં પાથરʍ. 9આગળ તથા પાછળ ચાલનારાંઓએ
Ǜૂમ પાડતાં કɄું કે, 'હોસાƂા, પ્રǜુને નામે જે આવે છે, તે આશીવાર્ɳદત છે. 10આપણા ɵપતા દાઉદǙું રાŤ જે પ્રǜુને નામે
આવે છે, તે આશીવાર્ɳદત છે; પરમ ઊંચામાં હોસાƂા!'

11 ઈǤુ યરુશાલેમમાં જઈને ભƖક્ત˺ાનમાં ગયા અને ચારેબાજુ બǘું જોઈને સાંજ પડ્યા પછʍ બારે Ǥુદ્ધાં નીકળʌને તે
બેથાɴનયામાં ગયા.

ઈǤુ અંજીરʍને શ્રાપ આપે છે
12બીજે ɳદવસે તેઓ બેથાɴનયામાંથી બહાર આ˸ા પછʍ, ઈǤુને ǜૂખ લાગી.
13એક અંજીરʍ જનેે પાંદડાં હતાં તેને દૂરથી જોઈને ઈǤુ તેની પાસે ગયા કે કદાચ તે પરથી કʣઈ ફળ મળે;અને તેઓ તેની

પાસે આ˸ા, ત્યારે પાંદડાં ɵવના તેમને કʣઈ મȻું નɴહ; કેમ કે અંજીરોની ઋǖુ ન હતી. 14ઈǤુએ તેને કɄું કે, 'હવેથી કદʍ કોઈ
તારા પરથી ફળ નɴહ ખાય'અને તેમના ɶશષ્યોએ તે સાંભȻું.

ઈǤુ ભƖક્ત˺ાનને Ǣુદ્ધ કરે છે
15 તેઓ યરુશાલેમમાં આ˸ા. ત્યારે તે ભƖક્ત˺ાનમાં ગયા. તેમાંથી વેચનારાઓને તથા ખરʍદનારાઓને નસાડʌ ǝૂકવા

લાગ્યા; તેમણે નાણાવટʍઓનાં બાજઠ તથા કǛૂતર વેચનારાઓનાં આસનો ઊંધા વાƄા.ં 16અને કોઈને પણભƖક્ત˺ાનમાં
માલસામાન લાવવા દʍધો નɴહ.

17 તેઓને બોધ કરતાં ઈǤુએ કɄું કે, 'Ǣું એમ લખેǟું નથી કે, મારુʣ ઘર સવર્ દેશનાઓને સારુʣ પ્રાથર્નાǙું ઘર કહેવાશે? પણ
તમે તો તેને ǟૂંટારાઓǙું કોતર કǞુƯ છે.' 18ǝુ˵ યાજકોએ તથા શાƍીઓએ તે સાંભȻું અને ઈǤુને શી રʍતે મારʍ નાખવા તે
ɵવષે તક શોધવા લાગ્યા, કેમ કે તેઓ ડરʍ ગયા હતા, કારણ કે લોકો તેમના ઉપદેશથી નવાઈ પામ્યા હતા. 19 દર સાંજે તેઓ
શહેર બહાર જતા.

અંજીરʍ પરથી મળતો બોધ
20તેઓએ સવારે અંજીરʍની પાસે થઈને જતા તેને ǝૂળમાંથી Ǥુકાયેલી જોઈ. 21 ɵપતરે યાદ કરʍને ઈǤુને કɄું કે, 'Ǒુરુજી,

જુઓ, જે અંજીરʍને તમે શ્રાપ આપ્યો હતો તે Ǥુકાઈ ગઈ છે.'
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22 ઈǤુએ તેઓને કɄું કે, 'ઈƈર પર ɵવƈાસ રાખો.' 23 કેમ કે હુʣ તમને ɴનƅે કહુʣ છુʣ કે, 'જે કોઈ આ પવર્તને કહે કે
ખસેડાઈ જાઅને સǝુદ્રમાં પડ. અને પોતાના હૃદયમાં સંદેહ ન રાખતાં ɵવƈાસ રાખશે કે, હુʣ જે કહુʣ છુʣ તે થશે, તો તે તેને માટે
થશે.

24એ માટે હુʣ તમને કહુʣ છુʣ કે,જે સવર્ તમે પ્રાથર્નામાં માગો છો, તે અમને મȻું છે એવો ɵવƈાસ રાખો, તો તે તમને મળશ.ે
25જયારે તમે ઊભા રહʍને પ્રાથર્ના કરો છો, ત્યારે જો કોઈ તમારો અપરાધી હોય, તો તેને માફ કરો,એ માટે કે તમારા ɵપતા
જે સ્વગર્માં છે, તે પણ તમારા અપરાધો તમને માફ કરે. 26 પણ જો તમે માફ નɴહ કરો, તો સ્વગર્માંનાં તમારા ɵપતા પણ
તમારા અપરાધો માફ નɴહ કરે.

ઈǤુના અɵધકાર અંગે પ્રƆ
27 પછʍ ફરʍ તેઓ યરુશાલેમમાં આ˸ા. અને ઈǤુ ભƖક્ત˺ાનમાં ફરતા હતા, ત્યારે ǝુ˵ યાજકો, શાƍીઓ તથા

વડʌલો તેમની પાસે આ˸ા. 28 તેઓએ ઈǤુને ǚૂȭું કે, 'કયા અɵધકારથી ǖું આ કામો કરો છો,'અથવા 'કોણે તને આ કામો
કરવાનો અɵધકાર આપ્યો છે?'

29ઈǤુએ તેઓને કɄું કે, 'હુʣ એક વાત તમને ǚૂછʍશ અને જો તમે મને જવાબઆપશો, તો કયા અɵધકારથી હુʣ આ કામો
કરુʣ છુʣ તે હુʣ તમને કહʍશ. 30 યોહાનǙું બાɸપ્તસ્મા Ǣું સ્વગર્થી હǖું કે માણસોથી? મને જવાબઆપો.'

31 તેઓએ પરસ્પર ɵવચારʍને કɄું કે, જો કહʍએ કે, સ્વગર્થી, તો તે કહેશે કે, ત્યારે તમે તેના પર ɵવƈાસ કેમ ન કયƪ?
32 અને જો કહʍએ કે, ત્યારે તેઓ લોકોથી ગભરાયા. કેમ કે બધા યોહાનને ɴનƅે પ્રબોધક માનતા હતા. 33 તેઓ ઉŷર
આપ્યો કે, 'અમે જાણતા નથી.' ઈǤુ તેઓને કહે છે કે, 'કયા અɵધકારથી હુʣ આ કામો કરુʣ છુʣ તે હુʣ પણ તમને કહેતો નથી.'

12
દ્રાક્ષાવાડʌ ઇજારદારોǙું દ્રƉાંત

1 ઈǤુ તેઓને દ્રƉાંતમાં કહેવા લાગ્યા કે, 'એક માણસે દ્રાક્ષવાડʌ રોપી, તેની આસપાસ વાડ કરʍ, દ્રાક્ષરસનો કૂʣ ડ ખોદ્યો,
Ǜુરજ બાંધ્યો અને ખેડૂતોને વાડʌ ભાડે આપીને પરદેશ ગયો. 2મોસમે તેણે ખેડૂતોની પાસે ચાકર મોકલ્યો, કે તે ખેડૂતો પાસેથી
દ્રાક્ષવાડʌનાં ફળનો ભાગ મેળવે. 3 પણ તેઓએ તેને પકડʌને માયƪ અને ખાલી હાથે પાછો મોકલ્યો.

4 ફરʍ તેણે બીજો ચાકર તેઓની પાસે મોકલ્યો. તેઓએ તેǙું માǗું ફોડʌ ના˶ું અને તેને ɵધŚારʍને નસાડʌ ǝૂśો. 5 તેણે
બીજો ચાકર મોકલ્યો અને તેઓએ તેને મારʍ ના˵ો. પછʍ બીજા ઘણાં ચાકરો મોકલ્યા, તેઓએ કેટલાકને કોરડા માયાર્ અને
કેટલાકને મારʍ ના˵ા.

6હવે છેલ્લે માɵલકનો વહાલો દʍકરો બાકʍ રƑો હતો. માɵલકે આખરે તેને તેઓની પાસે એમ ɵવચારʍને મોકલ્યો કે, તેઓ
મારા દʍકરાǙું માન રાખશ.ે' 7 પણ તે ખેડૂતોએ અંદરોઅંદર કɄું કે, 'એ તો વારસ છે; ચાલો, તેને મારʍ નાખીએ કે વારસો
આપણો થાય.'

8 તેઓએ તેને પકડʌને મારʍ ના˵ો. અને દ્રાક્ષવાડʌમાંથી બહાર ફેંકʍ દʍધો. 9એ માટે દ્રાક્ષવાડʌનો માɵલક Ǣું કરશે? હવે
તે પોતે આવશ,ે ખેડૂતોનો નાશ કરશે,અને દ્રાક્ષવાડʌ બીજાઓને આપશે.

10Ǣું તમે આ શાƍવચન નથી વાંચ્Ǟું કે, 'જે પથ્થરનો નકાર બાંધનારાઓએ કયƪ,ǐૂણાનો ǝુ˵ પથ્થર થયો;' 11આકામ
પ્રǜુએ કǞુƯ છે. આપણી દ્રɵƉમાં તે અદǜુત છે! 12 તેઓએ ઈǤુને પકડવાને શોધ કરʍ; પણ તેઓ લોકોથી ગભરાયા. કેમ કે
તેઓ સમŤા કે તેમણે તેઓના પર આ દ્રƉાંત કɄું હǖુ,ંઅને તેઓ તેમને ǝૂકʍને ચાલ્યા ગયા.

કાઈસારને કર ભરવો કે નɴહ?
13 તેઓએ ઈǤુની પાસે કેટલાક ફરોશીઓને તથા હેરોદʍઓને મોકલ્યા છે કે તેઓ વાતમાં તેમને ફસાવ.ે 14 તેઓઆવીને

તેમને કહે છે કે, 'ઉપદેશક, અમે જાણીએ છʍએ કે, તમે સાચા છો અને પક્ષપાત કરતા નથી, કેમ કે માણસોની શરમ તમે
રાખતા નથી, પણ સત્યતાથી ઈƈરનો માગર્ શીખવો છો. કાઈસાર રાજાને કર આપવો ઉɵચત છે કે નɴહ? 15આપીએ કે ન
આપીએ?' પણ ઈǤુએ તેઓનો ઢોંગ જાણીને તેઓને કɄું કે, 'તમે મારʍ પરʍક્ષા કરો છો? એક દʍનાર મારʍ પાસે લાવો કે હુʣ
જોઉં.'

16 તેઓ લા˸ા તે તેઓને કહે છે કે, દʍનાર પર છાપ તથા લેખ કોનાં છે?' તેઓએ તેને કɄું કે, 'કાઈસારનાં.' 17 ઈǤુએ
જવાબઆપતાં તેઓને કɄું કે, 'જે કાઈસારનાં છે કાઈસારને અને જે ઈƈરનાં છે તે ઈƈરને ભરʍઆપો.' અને તેઓ તેનાથી
વધારે આƅયર્ પામ્યા.

ǚુનરુત્થાનમાં એ કોની ƍી થશ?ે
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18સદૂકʍઓ જઓે કહે છે કે, મરણોત્થાન નથી, તેઓ તેમની પાસે આ˸ા. અને તેઓએ ઈǤુને ǚૂȭું કે, 19 'ઉપદેશક,
ǝૂસાએ અમારે વાસ્તે લ˶ું છે કે,જો કોઈનો ભાઈ પત્નીને ǝૂકʍને ɴન:સંતાન ǝૃત્Ǟુ પામ,ે તો તેનો ભાઈ તેની પત્નીને રાખે અને
પોતાના ભાઈને સારુ સંતાન ઉપજાવ.ે

20 હવે સાત ભાઈ હતા; પહેલો પત્ની સાથે લŜ કરʍને સંતાન ɵવના મરણ પામ્યો. 21 પછʍ બીજાએ તેને રાખી અને તે
મરણ પામ્યો; તે પણ કʣઈ સંતાન ǝૂકʍ ગયો નɴહ;અને એ પ્રમાણે ત્રીજાǙું પણ થǞું. 22અને સાતે સંતાન વગર મરણ પામ્યા.
છેવટે ƍી પણ મરણ થǞુ.ં 23હવે મરણોત્થાનમા,ં તે તેઓમાંના કોની પત્ની થશ?ે કેમ કે સાતેની તે પત્ની થઈ હતી.'

24ઈǤુએ તેઓને કɄું કે, 'Ǣું તમે આ કારણથી ǜૂલ નથી કરતા, કે તમે પɵવત્રશાƍ તથા ઈƈરǙું પરાક્રમ જાણતા નથી?
25 કેમ કે ǝૃત્Ǟુમાંથી ઊઠનારા લŜ કરતા કે કરાવતાં નથી, પણ તેઓ સ્વગર્માંનાં સ્વગર્દૂતોનાં જવેા હોય છે.

26 પણ મરણ પામેલા લોકો પાછા ઊઠે છે, તે સંબંધી, Ǣું તમે ǝૂસાના ǚુસ્તકમાંના ઝાડʌ ɵવષેના પ્રકરણમાં નથી વાંચ્Ǟું કે,
ઈƈરે તેને એમ કɄું કે, હુʣ ઇબ્રાɴહમનો ઈƈર તથા ઇસહાકનો ઈƈર તથા યાકૂબનો ઈƈર છુʣ . 27તે ǝૃત્Ǟુ પામેલાંઓના ઈƈર
નથી, પણજીવતાંઓના ઈƈર છે. તમે ભારે ǜૂલ કરો છો.'

સૌથી મોટʍ આજ્ઞા
28 શાƍીઓમાંના એકે પાસે આવીને તેઓની વાતો સાંભળʌ. અને ઈǤુએ તેઓને સારો ઉŷર આપ્યો છે એમ જાણીને

તેમને ǚૂȭું કે, 'બધી આજ્ઞાઓમાં ǝુ˵ કʣઈ છે?' 29ઈǤુએ તેને ઉŷર આપ્યો કે, 'પહેલી એ છે કે,ઓઇઝરાયલ, સાંભળ,
પ્રǜુ આપણા ઈƈર તે એક જ છે; 30 તારા ǚૂરા હૃદયથી, તારા ǚૂરા જીવથી, તારʍ ǚૂરʍ Ǜુɵદ્ધથી અને તારા ǚૂરા સામથ્યર્થી
પ્રǜુ તારા ઈƈર પર ǖું પ્રેમ કર. 31અને બીજીઆજ્ઞા એ છે કે જમે ǖું તારા પોતાના પર પ્રેમ કરે છે તેમ તારા પડોશી પર પણ
પ્રેમ કર. તેઓ કરતાં બીજી કોઈ મોટʍ આજ્ઞા નથી.'

32 શાƍીએ તેમને કɄું કે, 'સરસ, ઉપદેશક, તમે સાǓું કɄું છે કે, તે એક જ છે, અને તેમના ɵવના બીજો કોઈ નથી.
33અને ǚૂરા હૃદયથી, ǚૂરʍ સમજણથી, ǚૂરા સામથ્યર્થી તેમના પર પ્રેમ રાખવો, તથા પોતાના પર તેવો પોતાના પડોશી પર પ્રેમ
રાખવો, તે બધા સકળ દહનાપર્ણો તથા બɵલદાનો કરતાં અɵધક છે.' 34 તેણે ડહાપણથી ઉŷરઆપ્યો છે એ જોઈને ઈǤુએ
તેને કɄું કે, 'ǖું ઈƈરના રાŤથી દૂર નથી.' ત્યાર પછʍ કોઈએ તેમને ǚૂછવાની ɺહʋમત કરʍ નɴહ.

મસીહ ɵવષે પ્રƆ
35ભƖક્ત˺ાનમાં બોધ કરતાં ઈǤુએ કɄું કે, 'શાƍીઓ કેમ કહે છે કે, ɶખ્રસ્ત દાઉદનો દʍકરો છે? 36 કેમ કે દાઉદે પોતે

પɵવત્રઆત્માથી કɄું કે, પ્રǜુએ મારા પ્રǜુને કɄું કે, તારા શȂુઓને હુʣ તારુʣ પાયાસન કરુʣ , ત્યાં Ǥુધી મારે જમણે હાથે બેસ.
37 દાઉદ પોતે તેમને પ્રǜુ કહે છે; તો તે તેનો દʍકરો કેવી રʍતે હોય?' બધા લોકોએ ǐુશીથી તેǙું સાંભȻું.

શાƍીઓથી સાવધાન રહો
38 ઈǤુએ બોધ કરતાં તેઓને કɄું કે, 'શાƍીઓથી સાવધાન રહો; તેઓ ઝભ્ભા પહેરʍને ફરવાǙું, ચોકમાં સલામો,

39સભા˺ાનોમાં ǝુ˵આસનો તથા જમણવારમાં ǝુ˵ જગ્યાઓ ચાહે છે. 40 તેઓ ɵવધવાઓનાં ઘર ખાઈ જાય છે અને
ઢોંગ કરʍને લાંબી પ્રાથર્નાઓ કરે છે; તેઓ ɵવશેષ ɶશક્ષા ભોગવશ.ે'

ɵવધવા ƍીǙું દાન
41 ઈǤુએ દાનપેટʍની સામે બેસીને, લોકો પેટʍમાં પૈસા કેવી રʍતે નાખે છે, તે જોǞું અને ઘણાં શ્રીમંતો તેમાં વધારે નાખતા

હતા. 42એક ગરʍબ ɵવધવાએઆવીને તેમાં બે નાના ɶસŚા ના˵ા.
43ઈǤુએ પોતાના ɶશષ્યોને પાસે બોલાવીને તેઓને કɄું કે, 'હુʣ તમને ɴનƅે કહુʣ છુʣ કે, ગરʍબ ɵવધવાએ તે સવર્ કરતાં વધારે

દાનઆપ્Ǟું છે. 44 કેમ કે એ સહુએ પોતાની જરૂરʍયાત કરતાં વધારે હǖું તેમાંથી દાન પેટʍમાં કʣ ઈકઆપ્Ǟું છે, પણ તેણે પોતાની
તંગીમાંથી પોતાની પાસે જે હǖું તે બǘું જ આપી દʍǘું છે.'

13
ઈǤુએ કરેલી મંɳદરના નાશની આગાહʍ

1 ઈǤુ ભƖક્ત˺ાનમાંથી બહાર જતા હતા. ત્યારે તેમનો એક ɶશષ્ય તેમને કહે છે કે, 'ઉપદેશક, જુઓ, કેવાં પથ્થર તથા
કેવાં બાંધકામો!' 2 ઈǤુએ તેને કɄું કે, 'Ǣું ǖું એ મોટાં બાંધકામો જુએ છે? પાડʌ નɴહ નંખાય એવો એક પણ પથ્થર બીજા
પર અહʏ રહેવા દેવાશે નɴહ.'

દઃુખો અને સતાવણીઓ
3જǖૈૂનનાં પહાડ પર, ભƖક્ત˺ાનની સામે તે બેઠા હતા ત્યારે ɵપતરે, યાકૂબ,ે યોહાને તથા આɶન્દ્રયાએ તેમને એકાંતમાં

ǚૂȭું, 4 'અમને કહો,એśારે થશ?ે જયારે તે બધાં ǚૂરાં થવાનાં હશે, ત્યારે કયા ɵચƏ થશ?ે'
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5ઈǤુ તેઓને કહેવા લાગ્યા કે, 'કોઈ તમને ǜુલાવામાં ન નાખ,ે માટે સાવધાન રહો. 6 ઘણાં મારે નામે આવીને કહેશે કે, તે
હુʣ છુʣ અને ઘણાંઓને ગેરમાગơ દોરશે.

7 પણ જયારે Ǟુદ્ધ ɵવષે તથા Ǟુદ્ધ અફવાઓ ɵવષે તમે સાંભળો, ત્યારે ગભરાશો નɴહ;એમ થǡું જ જોઈએ; પણ તેટલેથી
અંત નɴહ આવે. 8 કેમ કે પ્રજા પ્રજાની ɵવરુદ્ધ તથા રાŤ રાŤની ɵવરુદ્ધ ઊઠશ;ે જગ્યા જગ્યાએ ધરતીકʣ પ થશે અને
દકુાળો પડશ;ેઆતો મહાદઃુખનો આરʣભ છે.

9 પણ પોતાના ɵવષે સાવધાન રહો; કેમ કે તેઓ તમને ન્યાયસભાઓને સોંપશ;ે સભા˺ાનોમાં તમે કોરડાના માર ખાશો;
અને તમને મારે લીધે અɵધકારʍઓ તથા રાજાઓ આગળ, તેઓને માટે સાક્ષી થવા સારુ, ઊભા કરવામાં આવશ.ે 10 પણ
પહેલાં સવર્ દેશોમાં Ǥુવાતાર્ પ્રગટ થવી જોઈએ.

11જયારે તેઓ તમને લઈ જઈને પરાધીન કરશે, ત્યારે Ǣું બોલǡું તે ɵવષે અગાઉથી ɻચʋતા ન કરો; પણ તે વેળા તમને જે
આપવામાં આવશે તે પ્રમાણે બોલજો; કેમ કે બોલનાર તે તમે નɴહ, પણ પɵવત્ર આત્મા હશ.ે 12ભાઈ ભાઈને તથા ɵપતા
છોકરાંને મરણદʣડને સારુ પકડાવશ;ે છોકરાં માબાપની સામે ઊઠશે અને તેઓને મારʍ નંખાવશ.ે 13 મારા નામને લીધે બધા
તમારો દ્વષે કરશે; પણ જે અંત Ǥુધી ટકશે તે જ ઉદ્ધાર પામશે.

ઉજ્જડના અમંગળપણાની ɴનશાની
14 પણ Ťારે તમે પાયમાલીની ɵધŚારપાત્રતા Ťાં ઘɳટત નથી ત્યાં ભƖક્ત˺ાનમાં ઊભેલી જુઓ, જે વાંચે છે તેણે

સમજǡું, ત્યારે જઓે યહૂɳદયામાં હોય તેઓ પહાડોમાં નાસી જાય. 15અગાશી પર હોય તે ઊતરʍને ઘરમાંથી કʣઈ લેવા સારુ
અંદર ન જાય; 16અને જે ખેતરમાં હોય તે પોતાǙું વƍ લેવાને પાછો ન આવ.ે

17 તે ɳદવસોમાં જઓે સગભાર્ હોય અને સ્તનપાન કરાવતી હોય તેઓને અફસોસ છે! 18 તમારુʣ નાસǡું ɶશયાળામાં ન
થાય, માટે પ્રાથર્ના કરો; 19 કેમ કે તે ɳદવસોમાં જવેી ɵવપɶŷ થશે, તેવી ɵવપɶŷ ઈƈરે Ǥૃજલેી ǤૃɵƉના આરʣભથી તે આજ
Ǥુધી થઈ નથી અને થશે પણ નɴહ. 20જો પ્રǜુએ તે ɳદવસોને ઓછા કયાર્ ન હોત, તો કોઈ માણસ ન બચત; પણ જઓેને
તેમણે પસંદ કયાર્ તેઓને માટે તેમણે આ ɳદવસોને ટૂʣકા કયાર્ છે.

21 તે વેળાએ જો કોઈ તમને કહે કે, જુઓ,અહʏ ɶખ્રસ્ત છે; કે જુઓ, તે ત્યાં છે, તો માનશો નɴહ. 22 કેમ કે નકલી ɶખ્રસ્તો
તથા જૂઠાં પ્રબોધકો ઊઠશે; તેઓ ચમત્કાɳરક ɵચƏો તથાઆƅયર્કમƪ કરʍ દેખાડશ,ેએ માટે કે,જો બની શકે તો, તેઓ પસંદ
કરેલાઓને પણ છેતરે. 23 તમે સાવધાન રહો; જુઓ, મેં તમને સઘǠું અગાઉથી કɄું છે.

માણસના દʍકરાǙું મɴહમાસɴહતઆવǡું
24 પણ તે ɳદવસોમા,ં એ ɵવપɶŷ પછʍ, Ǥૂયર્ અંધકારરૂપ થઈ જશે, અને ચંદ્ર પોતાǙું અજવાǠું નɴહ આપ,ે 25આકાશના

તારાઓ ખરવા લાગશ;ે અને આકાશમાંના પરાક્રમો હલાવાશ.ે 26 ત્યારે તેઓ માણસના દʍકરાને ભરǚૂર પરાક્રમ તથા
મɴહમાસɴહત વાદળામાં આવતા જોશે. 27 ત્યારે તે પોતાના સ્વગર્દૂતોને મોકલીને ǚૃથ્વીના છેડાથી આકાશના છેડા Ǥુધી,
ચારે ɳદશાથી પોતાના પસંદ કરેલાઓને એકઠા કરશે.

અંજીરʍ પરથી દ્રƉાંત શીખો
28હવે અંજીરʍ પરથી તેǙું દૃƉાંત શીખો;જયારે તેની ડાળʌ કુમળʌ જ હોય છે અને પાંદડાં ǂɯટʍ નીકળે છે, ત્યારે તમે જાણો

છો કે ઉનાળો પાસે છે. 29એમ જ તમે પણ જયારે આ બǘું થǖું જુઓ, ત્યારે તમારે જાણǡું કે, ɶખ્રસ્ત પાસે એટલે બારણા
આગળ જ છે.

30 હુʣ તમને ɴનƅે કહુʣ છુʣ કે આ બધાં ǚૂરાં થાય ત્યાં Ǥુધી આ પેઢʍ મરણ પામશે નɴહ. 31આકાશ તથા ǚૃથ્વી નાશ પામશ,ે
પણ મારʍ વાતો ǚૂણર્ થયા ɵવના રહેશે નɴહ. 32પણ તે ɳદવસો તથા તે ઘડʌ સંબંધી ɵપતા વગર કોઈજાણǖું નથી,આકાશમાંના
સ્વગર્દૂતો નɴહ અને દʍકરો પણ નɴહ.

તે ɳદવસ કે તે ઘડʌ ɵવષે કોઈ જાણǖું નથી
33 સાવધાન રહો, જાગતા રહʍને પ્રાથર્ના કરો; કેમ કે એ સમય śારે આવશે તે તમે જાણતા નથી. 34 તે આ પ્રમાણે

છે કે જાણે કોઈ પરદેશમાં ǝુસાફરʍ કરનાર માણસે પોતાǙું ઘર છોડʌને પોતાના ચાકરોને અɵધકાર આપીને, એટલે પ્રત્યેકને
પોતપોતાǙું કામ સોંપીન,ે દરવાનને પણ જાગતા રહેવાની આજ્ઞા આપી હોય.

35માટે તમે જાગતા રહો; કેમ કે તમે જાણતા નથી કે ઘરનો માɵલક śારે આવશ,ે સાંજ,ે મધરાતે, મરઘો બોલતી વખતે કે
સવારે! 36એમ ન થાય કે તે અચાનક આવીને તમને ઊંઘતા જુએ. 37અને જે હુʣ તમને કહુʣ છુʣ તે સવર્ને કહુʣ છુʣ કે, 'જાગતા
રહો.'



માકʤ 14:1 1001 માકʤ 14:29

14
ઈǤુની ɵવરુદ્ધ કાવતરુʣ

1 હવે બે ɳદવસ પછʍ પાસ્ખા તથા બેખમીર રોટલીǙું પવર્ હǖુ;ંઅને કેવી રʍતે ઈǤુને દગાથી પકડʌને મારʍ નાખવા એ ɵવષે
ǝુ˵ યાજકો તથા શાƍીઓ શોધ કરતા હતા. 2 તેઓએ કɄું કે, 'પવર્માં નɴહ કેમ કે રખેને ત્યાં લોકોમાં હુલ્લડ થાય.'

બેથાɴનયામાં ઈǤુને અŷર ચોȻું
3જયારે ઈǤુ બેથાɴનયામાં ɶસમોન કુƋ રોગીના ઘરમાં હતા અને જમવા બેઠા હતા, ત્યારે એકƍી Ǣુદ્ધ જટામાંસીǙું અɵત

ǝૂલ્યવાન અŷર ભરેલી સંગેમરમરની ડબ્બી લઈને આવી;અને એ ડબ્બી ભાંગીને તેણે ઈǤુના માથા પર અŷર રેȴું. 4 પણ
કેટલાક પોતાના મનમાં રોષે ભરાઈને કહેવા લાગ્યા કે, 'અŷરનો બગાડ શા માટે કયƪ? 5 કેમ કે એ અŷર ત્રણસો દʍનાર કરતાં
વધારે ɹકʋમતે વેચી શકાત. અને એ પૈસા ગરʍબોને અપાત.' તેઓએ તેની ɵવરુદ્ધ કચકચ કરʍ.

6પણ ઈǤુએ તેઓને કɄું કે, 'તેને રહેવા દો; તેને કેમ સતાવો છો? તેણે મારા પ્રત્યે સારુ કામ કǞુƯ છે. 7 કેમ કે ગરʍબો સદા
તમારʍ સાથે છે. જયારે તમે ચાહો ત્યારે તેઓǙું ભǟું કરʍ શકો છો; પણ હુʣ સદા તમારʍ સાથે નથી. 8જે તેનાથી થઈ શȪું તે
તેણે કǞુƯ છે; દફનને સારુ અગાઉથી તેણે મારા શરʍરને અŷર લગા˹ું છે. 9 વળʌ હુʣ તમને ɴનƅે કહુʣ છુʣ કે,આખી દɴુનયામા,ં
Ťાં કʣઈ Ǥુવાતાર્ પ્રગટ કરાશે, ત્યાં આƍીએ જે સેવા કરʍ છે તે તેની યાદગીરʍને અથơ કહેવામાં આવશ.ે'

ઈǤુને પકડાવી દેવાની યહૂદાની સંમɵત
10બારમાંનો એક, એટલે યહૂદા ઇશ્કાɳરયોત, ǝુ˵ યાજકોની પાસે ગયો, એ સારુ કે તે ઈǤુને તેઓના હાથમાં પકડાવ.ે

11 તેઓ તે સાંભળʌને ǐુશ થયા; અને તેને પૈસા આપવાǙું વચન આપ્Ǟુ.ં ત્યારથી તે ઈǤુને પરસ્વાધીન કરવાની તક શોધતો
રƑો.

ઈǤુ પોતાના ɶશષ્યો સાથે પાસ્ખાǙું ભોજન લે છે
12બેખમીર રોટલીના પવર્ને પહેલે ɳદવસે, જયારે લોકો પાસ્ખાǙું બɵલદાન કરતા હતા, ત્યારે ઈǤુના ɶશષ્યો તેમને ǚૂછે છે

કે, 'તમે પાસ્ખા ખાઓ માટે અમે śાં જઈને તૈયારʍ કરʍએ, એ ɵવષે તમારʍ શી ઇચ્છા છે?' 13 ઈǤુએ પોતાના ɶશષ્યોમાંના
બે ɶશષ્યોને મોકલ્યા અને તેઓને કɄું કે, 'શહેરમાં જાઓ, પાણીનો ઘડો લઈને જતો એક માણસ તમને મળશ;ે તેની પાછળ
જજો. 14અને જે ઘરમાં તે જાય તેના માɵલકને ǚૂછજો કે, “ઉપદેશક કહે છે કે, મારʍ ઊતરવાનો ઓરડʌ śાં છે કે,જમેાં હુʣ
મારા ɶશષ્યો સાથે પાસ્ખા ખાઉં?”

15 તે પોતે તમને એક મોટʍ મેડʌ શણગારેલી અને તૈયાર કરેલી બતાવશે. ત્યાં આપણે સારુʣ પાસ્ખા તૈયાર કરો.' 16 ɶશષ્યો
શહેરમાં આ˸ા અને જǡેું ઈǤુએ તેઓને કɄું હǖું તેǡું તેઓને મȻું;અને તેઓએ પાસ્ખા તૈયાર કǞુર્.

17સાંજ પડʌ ત્યારે બાર ɶશષ્યોની સાથે તે આ˸ા. 18અને તેઓ બેસીને ખાતા હતા ત્યારે ઈǤુએ કɄું કે, 'હુʣ તમને ɴનƅે
કહુʣ છુʣ કે, તમારામાંનો એક,જે મારʍ સાથે ખાય છે, તે મને પરસ્વાધીન કરશે.' 19 તેઓ દ:ુખી થઈ ગયા;અને એક પછʍ એક
ઈǤુને કહેવા લાગ્યા કે, 'Ǣું તે હુʣ છુʣ?'

20 તેમણે તેઓને કɄું કે, 'બારમાંનો એક, જે મારʍ સાથે થાળʌમાં રોટલી બોળે છે તે જ તે છે. 21 કેમ કે માણસના દʍકરા
સંબંધી જમે લ˶ું છે તેમ તે જાય છે ખરો; પણ જે માણસના દʍકરાની ધરપકડ કરાવે છે, તે માણસને અફસોસ. જો તે
માણસ જન્મ્યો ન હોત, તો તે તેને માટે સારુʣ હોત.'

પ્રǜુભોજનની ˺ાપના
22 તેઓ જમતા હતા, ત્યારે ઈǤુએ રોટલી લઈને આશીવાર્દ માગીને ભાંગી અને તેઓને આપી; અને કɄંુ કે, 'લો, આ

મારુʣ શરʍર છે.' 23 પ્યાલો લઈને તથા સ્ǖુɵત કરʍને તેમણે તેઓને આપ્યો;અને બધાએ તેમાંથી પીǘું. 24 ઈǤુએ તેઓને કɄું
કે, નવા કરારǙું આ મારુʣ રક્ત છે, જે ઘણાંને માટે વહેવડાવેǟું આ˹ું છે. 25 હુʣ તમને ɴનƅે કહુʣ છુʣ કે, જે ɳદવસે હુʣ ઈƈરના
રાŤમાં નવો દ્રાક્ષારસ નɴહ પીઉં, તે ɳદવસ Ǥુધી હુʣ ફરʍ દ્રાક્ષનો રસ પીનાર નથી.'

26 તેઓ ગીત ગાયા પછʍ જǖૈૂનનાં પહાડ પર ગયા.

ɵપતરના નકારની ઈǤુએ કરેલી આગાહʍ
27ઈǤુ તેઓને કહે છે કે, 'તમે સઘળા ઠોકર ખાશો, કેમ કે એǡું લખેǟું છે કે, હુʣ પાળકને મારʍશ અને ઘેટાં ɵવખેરાઈ જશે.
28પરʣǖુ મારા પાછા ઊઠ્યાં પછʍ હુʣ તમારʍ અગાઉ ગાલીલમાં જઈશ.' 29પણ ɵપતરે ઈǤુને કɄું કે, 'જોકે બધા ભલે ઠોકર

ખાય. હુʣ તો નɴહ ǜૂǟુ.ં'
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30ઈǤુ તેને કહે છે, કે 'હુʣ તને ɴનƅે કહુʣ છુʣ કે,આજે રાત્રે જ મરઘો બે વાર બોલ્યા અગાઉ ǖું ત્રણ વાર મારો નકાર કરʍશ.'
31પણ તેણે વધારે ɺહʋમતથી કɄું કે, 'મારે તમારʍ સાથે મરǡું પડ,ે તોપણ હુʣ તમારો નકાર નɴહ કરુʣ '. બીજાબધાએ પણએમ
જ કɄું.

ગેથસેમાનેમાં ઈǤુ પ્રાથર્ના કરે છે
32 તેઓ ગેથસેમાને નામે એક જગ્યાએઆવે છે; ઈǤુ પોતાના ɶશષ્યોને કહે છે કે, 'હુʣ પ્રાથર્ના કરુʣ , ત્યાં Ǥુધી અહʏ બેસો.'

33 ઈǤુ પોતાની સાથે ɵપતરને, યાકૂબને તથા યોહાનને લઈ ગયા અને ઈǤુ બહુ અકળાવા તથા ઉદાસ થવા લાગ્યા. 34 ઈǤુ
તેઓને કહે છે, 'મારો જીવ મરવા જવેો અɵત શોકાǖુર છે;અહʏ રહʍને જાગતા રહો.'

35 તેમણે થોડકે આગળ જઈને જમીન પર પડʌને પ્રાથર્ના કરʍ કે, શś હોય તો આ ક્ષણ મારાથી દૂર કરાય.' 36 તેમણે
કɄું કે, 'અબ્બા, ɵપતા, તમને સવર્ શś છે;આપ્યાલો મારાથી દૂર કરો. તોપણ મારʍ ઇચ્છા પ્રમાણે નɴહ, પણ તમારʍ ઇચ્છા
પ્રમાણે થાઓ.'

37 ઈǤુ પાછા આવે છે, અને તેઓને ઊંઘતા જુએ છે અને ɵપતરને કહે છે, 'ɶસમોન Ǣું ǖું ઊંઘે છે? Ǣું એક ઘડʌ Ǥુધી ǖું
જાગતો રહʍ શકતો નથી? 38જાગતા રહો અને પ્રાથર્ના કરો, કે તમે પરʍક્ષણમાં ન પડો; આત્મા તત્પર છે ખરો, પણ શરʍર
ɴનબર્ળ છે.' 39 ફરʍ તેમણે જઈને એ જ શ˷ો બોલીને પ્રાથર્ના કરʍ.

40 ફરʍ પાછાઆવીને ઈǤુએ તેઓને ઊંઘતા જોયા; તેઓનીઆંખો ઊંઘથી ઘણી ભારે હતી;અને તેમને શો જવાબ દેવો,
એ તેઓને સમજાǖું ન હǖુ.ં 41ઈǤુ ત્રીજી વાર આવીને તેઓને કહે છે કે, 'Ǣું તમે હજુ ઊંઘ્યા કરો છો અને આરામ લો છો?
બસ થǞુ.ં તે ઘડʌ આવી Ǔૂકʍ છે, જુઓ, માણસના દʍકરાને પાપીઓના હાથમાં સોંપી દેવાશ.ે 42ઊઠો, આપણે જઈએ;
જુઓ, મને જે પકડાવનાર છે તે આવી પહોંચ્યો છે.'

ઈǤુની ધરપકડ
43 તરત, તે હજી બોલતા હતા, એટલામાં બારમાંનો એક, એટલે યહૂદા અને તેની સાથે ǝુ˵ યાજકો, શાƍીઓ તથા

વડʌલોએ મોકલેલા ઘણાં લોકો તરવારો તથા લાકડʌઓ લઈને ઈǤુની પાસે આ˸ા. 44 હવે ઈǤુને પકડાવનારે તેઓને એવી
ɴનશાની આપી હતી કે, 'જનેે હુʣ Ǔૂમીશ તે જ તે છે, તેમને પકડજો અને ચોકસાઈ લઈ જજો.' 45ઈǤુ આ˸ા કે તરત તેમની
પાસે જઈને યહૂદા કહે છે કે, 'Ǒુરુજી.' અને તે તેમને Ǔૂમ્યો. 46 ત્યારે તેઓએ ઈǤુને પકડʌ લીધા.

47 પણ પાસે ઊભા રહેનારાઓમાંના એકે તરવાર ઉગામીને પ્રǝુખ યાજકના ચાકરને મારʍ અને તેનો કાન કાપી ના˵ો.
48ઈǤુએ તેઓને કɄું કે, 'જમે ǟૂંટારાની સામે આવતા હો તેમ તરવારો તથા લાકડʌઓ લઈને મને પકડવાને આ˸ા છો Ǣું?
49 હુʣ દરરોજ તમારʍ પાસે ભƖક્ત˺ાનમાં બોધ કરતો હતો, ત્યારે તમે મને પકડ્યો નɴહ; પણ શાƍવચન ǚૂરાં થાય, માટે
આમ થાય છે. 50બધા ઈǤુને ǝૂકʍને નાસી ગયા.

51એક જુવાન જણેે પોતાના ઉઘાડા અંગ પર શણǙું વƍઓઢેǟું હǖું તે તેમની પાછળઆવતો હતો;અને તેઓએ તેને
પકડ્યો; 52 પણ તે વƍ ǝૂકʍને તે તેઓ પાસેથી ઉઘાડા શરʍરે નાસી ગયો.

ન્યાયસભા આગળ ઈǤુ
53 તેઓ ઈǤુને પ્રǝુખ યાજકની પાસે લઈ ગયા;અને સવર્ ǝુ˵ યાજકો, વડʌલો તથા શાƍીઓ તેમની સાથે ભેગા થયા.

54 ɵપતર ઘણે દૂર રહʍને તેમની પાછળચાલતો છેક પ્રǝુખ યાજકના ચોકની અંદરઆ˸ો હતો;અને ચોકʍદારોની સાથે બેસીને
અંગારાની તાપણીમાં તે તાપતો હતો.

55 હવે ǝુ˵ યાજકોએ તથા આખી ન્યાયસભાએ ઈǤુને મારʍ નંખાવવા સારુ તેની ɵવરુદ્ધ સાક્ષી શોધી, પણ તે તેઓને
જડʌ નɴહ. 56 કેમ કે ઘણાંઓએ તેની ɵવરુદ્ધ જૂઠʍ સાક્ષી ǚૂરʍ; પણ તેઓની સાક્ષી મળતી આવતી નહોતી.

57 કેટલાકે ઊભા રહʍને તેમની ɵવરુદ્ધ જૂઠʍ સાક્ષી ǚૂરતાં કɄંુ કે, 58અમે તેને એમ કહેતાં સાંભƄો છે કે, 'હાથે બનાવેલા
આ ભƖક્ત˺ાનને હુʣ પાડʌ નાખીશ અને ત્રણ ɳદવસમાં વગર હાથે બનાવેǟું હોય એǡું ભƖક્ત˺ાન બાંધીશ.' 59આમાં પણ
તેઓની સાક્ષી મળતી આવતી નહોતી.

60 પ્રǝુખ યાજકે વચમાં ઊભા થઈને ઈǤુને ǚૂȭું કે, 'Ǣું તારે કશો જવાબ આપવો નથી? તેઓ તારʍ ɵવરુદ્ધ આ કેવી
સાક્ષી ǚૂરે છે?' 61 પણ ઈǤુ મૌન રƑા. તેમણે કશો જવાબ નઆપ્યો. ફરʍ પ્રǝુખ યાજકે તેમને ǚૂȭું કે, 'Ǣું ǖું સ્ǖુɵતમાનનો
દʍકરો ɶખ્રસ્ત છે?' 62 ઈǤુએ કɄું કે, 'હુʣ છુʣ ; તમે માણસના દʍકરાને પરાક્રમનાં જમણા હાથ તરફ બેઠેલા તથા આકાશનાં
વાદળાંપર આવતા જોશો.

63પ્રǝુખ યાજકે પોતાનાં વƍો ફાડʌને કɄું કે, 'હવે આપણને બીજી સાક્ષીની શી જરૂર છે? 64તમે આ દભુાર્ષણ સાંભȻું
છે, તમને Ǣું લાગે છે?' બધાએ ઈǤુને ǝૃત્Ǟુદʣ ડને યોગ્ય ઠરા˸ા.ં 65 કેટલાક તેમના પર Ǘૂંકવા તથા તેમǙું મોં ઢાંકવા લાગ્યા
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તથા તેમને ǝુŚʍઓ મારʍને તેમને કહેવા લાગ્યા કે, 'ǖું પ્રબોધક છે તો કહʍ બતાવ કે કોણે તને માયƪ? અને ચોકʍદારોએ તેમને
તમાચા મારʍને તેમને સકʣજામાં લીધા.

ɵપતર ઈǤુનો નકાર કરે છે
66 હવે ɵપતર નીચે ચોકમાં હતો ત્યારે પ્રǝુખ યાજકની એક દાસી આવી. 67અને ɵપતરને તાપતો જોઈને તે કહે છે કે, 'ǖું

પણ નાસરેથના ઈǤુની સાથે હતો.' 68 પણ ɵપતરે ઇનકાર કરʍને કɄું કે, 'ǖું Ǣું કહે છે, તે હુʣ જાણતો નથી તેમ જ સમજતો
પણ નથી.' તે બહાર પરસાળમાં ગયો અને મરઘો બોલ્યો.

69 તે દાસી તેને જોઈને પાસે ઊભા રહેનારાઓને ફરʍથી કહેવા લાગી કે, 'એ તેઓમાંનો છે.' 70 પણ તેણે ફરʍ ઇનકાર
કયƪ. થોડʌવાર પછʍ ત્યાં ઊભેલાઓએ ɵપતરને કɄું કે, 'ખરેખર ǖું તેઓમાંનો છે; કેમ કે ǖું ગાલીલનો છે.'

71 પણ ɵપતર શાપ દેવા તથા સમ ખાવા લાગ્યો કે, 'જે માણસ ɵવષે તમે કહો છો, તેને હુʣ ઓળખતો નથી.' 72 તરત મરઘો
બીજી વાર બોલ્યો; અને ઈǤુએ ɵપતરને જે વાત કહʍ હતી કે, મરઘો બે વાર બોલ્યા અગાઉ ત્રણ વાર ǖું મારો નકાર કરʍશ,
તે તેને યાદ આ˹ું;અને તે પર મન પર લાવીને તે ǐૂબ રડ્યો.

15
ઈǤુ ɵપલાત સમક્ષ

1 સવાર થઈ કે તરત ǝુ˵ યાજકોએ, વડʌલો, શાƍીઓ તથા આખી ન્યાયસભાએ સાથે મળʌને કાવતરુʣ રચ્Ǟુ.ં પછʍ
તેઓ ઈǤુને બાંધીને લઈ ગયા અને ɵપલાતને સોંપી દʍધા.ં 2 ɵપલાતે ઈǤુને ǚૂȭું કે, 'Ǣું ǖું યહૂદʍઓનો રાજા છે?' તેમણે
જવાબઆપતાં તેને કɄું કે, 'ǖું કહે છે તે જ હુʣ છુʣ .' 3 ǝુ˵ યાજકોએ તેમના પર ઘણાં આક્ષેપો ǝૂśા.

4 ɵપલાતે ફરʍ તેમને ǚૂછતાં કɄું કે, 'Ǣું ǖું કʣ ઈ જ જવાબઆપતો નથી? જો, તેઓ તારા પર કેટલા બધા આક્ષેપો ǝૂકે છે!'
5 પણ ઈǤુએ બીજો કોઈ જવાબઆપ્યો નɴહ, જથેી ɵપલાતને આƅયર્ થǞુ.ં

ઈǤુને ǝૃત્Ǟુની સજા ફરમાવી
6આ પવર્માં જે એક બંદʍવાનને લોકો માગે તેને તે છોડʌ દેતો હતો. 7 કેટલાક દʣગો કરનારાઓએ હુલ્લડમાં ǐૂન કǞુƯ હǖું

તેઓની સાથે કેદમાં પડલેો એવો બરાબાસ નામનો એક માણસ હતો. 8લોકો ઉપર ચઢʍને ɵપલાતને ɵવનંતી કરવા લાગ્યા કે,
'જમે તમે અમારે સારુ દર વખતે કરતા હતા તે પ્રમાણે કરો.'

9 ɵપલાતે તેઓને જવાબ આપતાં કɄું કે, 'Ǣું તમારʍ મરજી એવી છે કે, હુʣ તમારે સારુ યહૂદʍઓના રાજાને ǝુક્ત કરુʣ ?'
10 કેમ કે તે જાણતો હતો કે ǝુ˵ યાજકોએઅદેખાઇને લીધે તેમને સોંપી દʍધાં હતા. 11પણ ǝુ˵ યાજકોએ લોકોને ઉશ્કેયાર્,
એ સારુ કે ઈǤુને બદલે તે તેઓને માટે બરાબાસને ǝુક્ત કરે.

12 પણ ɵપલાતે ફરʍ તેઓને કɄું કે, 'જનેે તમે યહૂદʍઓનો રાજા કહો છો, તેǙું હુʣ Ǣું કરુʣ ?' 13 તેઓએ ફરʍ Ǜૂમ પાડʌ કે,
'તેને વધસ્તંભે જડાવો.'

14 ɵપલાતે તેઓને કɄું કે, 'શા માટે? તેણે Ǣું ખરાબ કǞુƯ છે?' પણ તેઓએ વધારે ઊંચા અવાજે કɄું કે, 'ઈǤુને વધસ્તંભે
જડાવો.' 15 ત્યારે ɵપલાતે લોકોને રાજી કરવા તેઓને સારુ બરાબાસને જતો કયƪ. અને ઈǤુને કોરડા મરાવીને વધસ્તંભે
જડવા સારુ સોંપ્યા.ં

ɶસપાઈઓ ઈǤુની મશ્કરʍ કરે છે
16 ɶસપાઈઓઈǤુને પ્રૈતોǞુર્મ નામે કચેરʍમાં લઈ ગયા;અને તેઓએચોકʍદારોનીઆખી ટુકડʌ ખડʌ કરʍ. 17તેઓએ તેમને

જાંǛુɳડયો ઝભ્ભો પહેરા˸ો અને કાંટાનો ǝુગટ Ǒૂંથીને તેમના માથા પર ǝૂśો; 18અને 'હે યહૂદʍઓના રાજા, સલામ!' એમ
કહʍને મશ્કરʍમાં તેમને નમસ્કાર કરવા લાગ્યા.

19 તેઓએ તેમના માથામાં સોટʍ મારʍ, ઈǤુના પર Ǘૂંśાં અને ǒૂંટણ ટેકʍને તેમની આગળ નમ્યા.ં 20 તેમની મશ્કરʍ કરʍ
રƑા પછʍ તેઓએ તેમના અંગ પરથી જાંǛુɳડયો ઝભ્ભો ઉતારʍ લીધો અને તેમના પોતાનાં વƍો તેમને પહેરા˸ાં; પછʍ
વધસ્તંભે જડવા સારુ તેમને લઈ જવામાં આ˸ા.

ઈǤુǙું કૂ્રસારોહણ
21 ɶસમોન નામે કુરેનીનો એક માણસ જે આલેકસાંદરનો તથા રૂફસનો ɵપતા હતો, તે સીમમાંથી આવતાં ત્યાં થઈને જતો

હતો. તેની પાસે ɶસપાઈઓએબળજબરʍથી ઈǤુનો વધસ્તંભ ઊંચકા˸ો. 22ગલગથા નામની જગ્યા,જનેો અથર્ 'ખોપરʍની
જગ્યા' છે, ત્યાં તેઓ તેમને લા˸ા. 23 તેઓએ બોળ ɵમɶશ્રત દ્રાક્ષારસ તેમને આપ્યો; પણ ઈǤુએ તે પીવાની ના પાડʌ.
24 ɶસપાઈઓએ ઈǤુને વધસ્તંભે જડ્યાં અને તેઓમાંના પ્રત્યેકે ઈǤુના વƍનો કયો ભાગ લેવો, તે જાણવા માટે ɵચઠ્ઠʍઓ
નાખી. તેઓએ તેમના વƍ અંદરોઅંદર વહેંચી લીધાં.
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25 સવારમાં લગભગ નવ વાગ્યે તેઓએ ઈǤુને વધસ્તંભે જડ્યા.ં 26 તેના ઉપર ઈǤુǙું એǡું તહોમતનાǝું લ˶ું હǖું કે
“યહૂદʍઓનો રાજા.” 27 ઈǤુની સાથે તેઓએ બે ચોરોને વધસ્તંભે જડ્યાં, એકને તેમની જમણી તરફ અને બીજાને ડાબી
તરફ. 28 “તે અપરાધીઓમાં ગણાયો,”એǡું જે શાƍવચન હǖું તે ǚૂરુʣ થǞુ.ં

29 પાસે થઈને જનારાંઓએ ઈǤુǙું અપમાન કǞુƯ તથા માથાં હલાવતાં કɄું કે, 'વાહ રે! ભƖક્ત˺ાનને પાડʌ નાખનાર તથા
તેને ત્રણ ɳદવસમાં બાંધનાર, 30 ǖું પોતાને બચાવ અને વધસ્તંભ પરથી ઊતરʍ આવ.'

31એ જ પ્રમાણે ǝુ˵ યાજકોએ અંદરોઅંદર શાƍીઓ સɴહત મશ્કરʍ કરʍને કɄું કે, 'તેણે બીજાઓને બચા˸ા, પણ
પોતાને બચાવી શકતો નથી. 32ઇઝરાયલના રાજા, ɶખ્રસ્ત, હમણાં જ વધસ્તંભ પરથી ઊતરʍઆવ, કે અમે જોઈને ɵવƈાસ
કરʍએ.' વળʌ જઓે ઈǤુની સાથે વધસ્તંભે જડાયેલા હતા તેઓએ પણ તેમની ɺનʋદા કરʍ.

ઈǤુǙું ǝૃત્Ǟુ
33બપોરના લગભગ બારથી ત્રણ વાગ્યા Ǥુધી આખા દેશમાં અંધારપટ છવાયો. 34બપોરે લગભગ ત્રણ વાગ્યે ઈǤુએ

મોટે ઘાંટે Ǜૂમ પાડʌ કે, 'એલોઈ, એલોઈ લમા શબક્થની, એટલ,ે મારા ઈƈર, મારા ઈƈર, તમે મને કેમ ǝૂકʍ દʍધો છે?'
35જઓે પાસે ઊભા રહેલા હતા તેઓમાંના કેટલાકે તે સાંભળʌને કɄું કે, 'જુઓ, તે એɵલયાને બોલાવે છે.'

36એક માણસે દોડʌને ɶસરકામાં પલાળેલી વાદળʌ લાકડાની ટોચે બાંધીને તેમને Ǔૂસવાઆપીને કɄું કે, 'રહેવા દો,આપણે
જોઈએ કે, એɵલયા તેને ઉતારવાને આવે છે કે નɴહ?' 37 ઈǤુએ મોટʍ Ǜૂમ પાડʌને પ્રાણ છોડ્યો. 38ભƖક્ત˺ાનનો પડદો
ઉપરથી નીચે Ǥુધી ɵચરાઈને તેના બે ભાગ થયા.

39જે Ǥૂબેદાર તેમની સામે ઊભો હતો, તેણે જયારે જોǞું કે તેમણે આવી રʍતે પ્રાણ છોડ્યો, ત્યારે તેણે કɄું કે, 'ખરેખર
આ માણસ ઈƈરના દʍકરા હતા.' 40 કેટલીક ƍીઓ પણ દૂરથી જોતી હતી; તેઓમાં મગ્દલાની મɳરયમ, નાના યાકૂબ તથા
યોસેની મા મɳરયમ અને શાલોમી હતી. 41જયારે ઈǤુ ગાલીલમાં હતા ત્યારે તેઓ તેમની પાછળ ચાલીને તેમની સેવા કરતી
હતી;અને તેમની સાથે યરુશાલેમમાં આવેલી બીજી પણ ઘણી ƍીઓ ત્યાં હતી.

ઈǤુǙું દફન
42સાંજ પડʌ ત્યારે ɶસદ્ધʌકરણનો ɳદવસ,એટલે ɵવશ્રામવારનીઆગળનો ɳદવસહતો, માટે, 43 ન્યાયસભાનોએક માનવંતો

સભાસદ,એટલે અɳરમથાઈનો Ǟૂસફઆ˸ો. તે પોતે પણ ઈƈરના રાŤની વાટ જોતો હતો; તેણે ɺહʋમત રાખીને ɵપલાતની
પાસે જઈને ઈǤુનો પાʁથʋવ દેહ માગ્યો. 44 ɵપલાતઆƅયર્ પામ્યો કે, 'Ǣું તે એટલો જલદʍ ǝૃત્Ǟુ પામ્યો હોય!' તેણે Ǥૂબેદારને
પોતાની પાસે બોલાવીને ǚૂȭું કે, 'ઈǤુને ǝૃત્Ǟુ પામ્યાને કેટલો વખત થયો?'

45Ǥૂબેદાર પાસેથી તે ɵવષે ખબર મળʌ ત્યારે ɵપલાતે Ǟૂસફને એ દેહઅપા˸ો. 46Ǟૂસફે શણǙું વƍ વેચાǖું લીǘું, ǝૃતદેહને
ઉતારʍને તેને શણના વƍમાં વીંટાƄો અને ખડકમાં ખોદેલી એક કબરમાં દફના˸ો. અને તે કબર પર પથ્થર ગબડાવી ǝૂśોં.
47 તેમને śાં ǝૂśા એ મગ્દલાની મɳરયમ તથા યોસેની મા મɳરયમે જોǞું.

16
ઈǤુǙું સજીવન થઈ ઊઠǡું

1 ɵવશ્રામવાર વીતી ગયા પછʍ મગ્દલાની મɳરયમ, યાકૂબની મા મɳરયમ તથા શાલોમીએ, Ǥુગંધી ચીજો વેચાતી લીધી,એ
માટે કે તેઓ જઈને તેમને લગાવ.ે 2અઠવાɳડયાને પહેલે ɳદવસે વહેલી સવારે Ǥૂરજ ઊગતાં પહેલાં તેઓ કબરે આવી.

3 તેઓઅંદરોઅંદર કહેતી હતી કે, 'આપણે માટે કબર ઉપરનો પથ્થર કોણ ખસેડશે?' 4 તેઓ નજર ઊંચી કરʍને જુએ છે
કે, પથ્થર ગાબડાયેલો જોયો. જોકે તે ઘણો મોટો હતો.

5તેઓએ કબરમાં પ્રવેશીને સફેદ ઝભ્ભો પહેરેલા,જમણી તરફ બેઠેલા,એક જુવાન માણસને જોયો. તેથી તેઓ ગભરાઈ
ગઈ. 6 પણ તે તેઓને કહે છે કે, 'ગભરાશો નɴહ; વધસ્તંભે જડાયેલા નાસરેથના ઈǤુને તમે શોધો છો; તે ઊઠ્યાં છે; તે અહʏ
નથી; જુઓ,જે જગ્યાએ તેમને દફના˸ાં હતા તે આ છે. 7 પણજાઓ,અને તેમના ɶશષ્યોન,ેઅને ખાસ કરʍને ɵપતરને કહો
કે તેઓ તમારʍ આગળ ગાલીલમાં જાય છે, જમે તેમણે તમને કɄું હǖું તેમ. તમે તેમને ત્યાં જોશો.'

8તેઓ બહાર નીકળʌને કબરની પાસેથી દોડʌ ગઈ; કેમ કે તેઓને સાચે ભય તથાઆƅયર્ લાગ્Ǟું હǖું;અને તેઓએ કોઈને
કʣઈ કɄું નɴહ; કેમ કે તેઓ ડરતી હતી.

ઈǤુǙું મગ્દલાની મɳરયમને દશર્ન
9 હવે અઠવાɳડયાના પહેલા ɳદવસની સવારે ઈǤુ પાછા ઊઠʍને મગ્દલાની મɳરયમ, જનેાંમાંથી તેમણે સાત દƉુાત્માઓ

કાઢ્યાં હતા, તેને તેઓ પ્રથમ દેખાયા. 10 જઓે તેમની સાથે રહેલા હતા, તેઓ શોક તથા રુદન કરતા હતા, ત્યારે તેણે
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તેઓની પાસે જઈને ખબરઆપી. 11ઈǤુ જીɵવત છે અને તેના જોવામાં આ˸ા છે,એ તેઓએસાંભȻું પણ ɵવƈાસ કયƪ
નɴહ.

બે ɶશષ્યોને ઈǤુǙું દશર્ન
12એ પછʍ તેઓમાંના બે જણ ચાલીને એમ્મૌસ ગામે જતા હતા,એટલામાં ઈǤુ અન્ય સ્વરૂપે તેઓને દેખાયા. 13તેઓએ

જઈને બાકʍ રહેલાઓને કɄું. જોકે તેઓએ પણ તેઓǙું માન્Ǟું નɴહ.
અɵગયાર ɶશષ્યોને ઈǤુǙું દશર્ન

14 ત્યાર પછʍ અɵગયાર ɶશષ્યો જમવા બેઠા હતા, ત્યારે ઈǤુ તેઓને દેખાયા;અને તેમણે તેઓના અɵવƈાસ તથા હૃદયની
કઠણતાને લીધે તેઓને ઠપકો આપ્યો; કેમ કે તેઓ પાછા ઊઠ્યાં પછʍ જઓેએ તેમને જોયા હતા, તેઓǙું તેઓએ માન્Ǟું
ન હǖુ.ં 15 ઈǤુએ તેઓને કɄું કે, 'આખી દɴુનયામાં જઈને સમગ્ર ǤૃɵƉને Ǥુવાતાર્ પ્રગટ કરો. 16જે કોઈ ɵવƈાસ કરે તથા
બાɸપ્તસ્મા લ,ે તે ઉદ્ધાર પામશે; પણ જે ɵવƈાસ નɴહ કરે, તે અપરાધી ઠરશે.

17 ɵવƈાસ કરનારાઓને હાથે આવાં ચમત્કાɳરક ɵચƏો થશ,ે મારે નામે તેઓ દƉુાત્માઓને કાઢશે, નવી ભાષાઓ બોલશ,ે
18સપƪને ઉઠાવી લેશે અને જો તેઓથી કʣઈ પ્રાણઘાતક વસ્ǖુ ɵપવાઈ જશે તો તેઓને કʣઈ ઈજા થશે નɴહ; તેઓ ɶબમારો પર
હાથ ǝૂકશે અને તેઓ સાજાં થશે.'

ઈǤુǙું સ્વગાર્રોહણ
19પ્રǜુ ઈǤુ તેઓની સાથે બોલી રƑા પછʍ સ્વગર્માં લઈ લેવાયા અને ઈƈરને જમણે હાથે ɶબરાŤા. 20તેઓએ ત્યાંથી

જઈને બધે ˺ળે Ǥુવાતાર્ પ્રગટ કરʍ; અને પ્રǜુ તેઓના કામમાં તેઓને સહાય કરતા અને તેઓને હાથે થયેલા ચમત્કાɳરક
ɵચƏોથી Ǥુવાતાર્ની સત્યતા સાɶબત કરતા હતા. આમીન.
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The Gospel according to
Luke

ǟૂકની લખેલી Ǥુવાતાર્

પ્રસ્તાવના
1આરʣભથી જઓે નજરે જોનારા તથા વચનના સેવકો હતા, તેઓએઆપણને કɄું છે તે પ્રમાણ,ે 2આપણામાં ǚૂરʍ થયેલી

વાતોǙું વણર્ન કરવાને ઘણાંએ સ્વીકાǞુƯ છે; 3 માટે, ઓ માનનીય ɵથયોɳફલ, મેં પણ શરૂઆતથી સઘળʌ વાતોની ચોકસાઈ
કરʍને, તને ɵવગતવાર લખવાǙું નŚʍ કǞુƯ, 4 કેમ કે જે વાતો તને શીખવવામાં આવી છે, તેઓની સત્યતા ǖું જાણે.

યોહાન બાɸપ્તસ્તનાં જન્મની આગાહʍ
5 યહૂɳદયાના રાજા હેરોદની કારɳકદʑમાં અɶબયાના વગર્માંનો ઝખાયાર્ નામે એક યાજક હતો; તેની પત્ની હારુનની

દʍકરʍઓમાંની હતી, તેǙું નામ એɵલસાબેત હǖુ.ં 6 તેઓ બƂે ઈƈરની આગળ ન્યાયી હતા,ં તથા પ્રǜુની સવર્ આજ્ઞાઓ
તથા ɵવɵધઓ પ્રમાણે ɴનદƪષ રʍતે વતર્તાં હતા.ં 7 તેઓ ɴનઃસંતાન હતાં કેમ કે એɵલસાબેત જન્મ આપવાને અસમથર્ હતી.
તેઓ બƂે ઘણાં ǡૃદ્ધ હતા.ં

8તે છતાં ઝખાયાર્ પોતાના ક્રમ પ્રમાણે ઈƈરનીઆગળ યાજકǙું કામ કરતો હતો, 9એટલામાં યાજકપદના ɳરવાજ પ્રમાણે
પ્રǜુના ભƖક્ત˺ાનમાં જઈને અપર્ણ કરવાનો તેનો સમયઆ˸ો. 10અપર્ણ કરાǖું હǖું તે સમયે લોકોની સભા બહાર પ્રાથર્ના
કરતી હતી.

11 તે સમય દરɵમયાન ǘૂપવેદʍની જમણી બાજુમાં પ્રǜુનો એક સ્વગર્દૂત ઊભેલો તેના જોવામાં આ˸ો. 12 સ્વગર્દૂતને
જોઈને ઝખાયાર્ ગભરાઈ ગયો, અને તેને બીક લાગી. 13 સ્વગર્દૂતે તેને કɄું કે, ઝખાયાર્, બીશ નɴહ; કેમ કે તારʍ પ્રાથર્ના
સાંભળવામાં આવી છે, તારʍ પત્ની એɵલસાબેતને દʍકરો થશ,ે તેǙું નામ ǖું યોહાન પાડશે.

14 તને આનંદ પ્રાપ્ત થશે, ને તેના જન્મથી ઘણાં લોકો હરખાશ;ે 15 કેમ કે તે પ્રǜુની દ્રɵƉમાં મહાન થશે, દ્રાક્ષાસવ પીશે
નɴહ;અને માતાના પેટમાં હશે ત્યારથી જ પɵવત્રઆત્માથી ભરǚૂર થશ.ે

16 તે ઇઝરાયલના ઘણાં વંશજોને તેઓના ઈƈર યહોવા તરફ ફેરવશે. 17 તે એɵલયાના આત્માએ તથા પરાક્રમે ઈƈરની
આગળ ચાલશ,ેએ માટે કે તે ɵપતાઓનાં મન બાળકો તરફ તથા ન માનનારાઓને ન્યાયીઓના જ્ઞાન પ્રમાણે ચાલવાને ફેરવે,
તથા પ્રǜુને માટે ɶસદ્ધ થયેલી પ્રજા તૈયાર કરે.

18 ઝખાયાર્એ સ્વગર્દૂતને કɄું કે, 'એ મને કેવી રʍતે જણાય? કેમ કે હુʣ અને મારʍ પત્ની ઘણાં ǡૃદ્ધ છʍએ.' 19 સ્વગર્દૂતે
તેને ઉŷર આપ્યો કે, 'હુʣ ઈƈરની સમક્ષતામાં રહેનાર ગાɶબ્રયેલ છુʣ ; તારʍ સાથે વાત કરʍને તને આ Ǣુભસંદેશ આપવાને મને
મોકલવામાં આ˸ો છે.' 20એ વાત બનશે તે ɳદવસ Ǥુધી ǖું બોલી શકશે નɴહ, કેમ કે મારʍ વાતો જે ઠરાવેલા સમયે ǚૂણર્ થશે
તેં તેઓનો ɵવƈાસ કયƪ નɴહ.

21લોકો ઝખાયાર્ની રાહ જોઈ રહયા હતા, તેને ભƖક્ત˺ાનમાં વાર લાગી, માટે લોકોઆƅયર્ પામ્યા. 22તે બહારઆ˸ો
ત્યારે તેઓની સાથે તે બોલી શśો નɴહ; ત્યારે લોકો એǡું સમŤા કે અંદર ભƖક્ત˺ાનમાં તેને કʣઈ દશર્ન થǞું હશ;ે તે તેઓને
ઈશારો કરતો હતો, અને બોલી શśો નɴહ. 23 તેના સેવા કરવાના ɳદવસો ǚૂરા થયા ત્યારે એમ થǞું કે તે પોતાના ઘરે પાછો
ગયો.

24 તે ɳદવસ પછʍ તેની પત્ની એɵલસાબેતને ગભર્ રƑો, તે પાંચ મɴહના Ǥુધી Ǒુપ્ત રહʍ,અને તેણે કɄું કે, 25 'માણસોમાં
મારુʣ મહેણું દૂર કરવા મારા પ્રǜુએ પોતાની કૃપાદɵƉનાં સમયમાં મને સારા ɳદવસો આપ્યા છે.'

ઈǤુના જન્મની જાહેરાત
26છઠે્ઠ મɴહને ગાɶબ્રયેલ સ્વગર્દૂતને ગાલીલના નાસરેથ નામે એક શહેરમાં એક કુમાɳરકાની પાસે ઈƈર તરફથી મોકલવામાં

આ˸ો હતો. 27 દાઉદના વંશના, Ǟૂસફ નામ,ે એક ǚુરુષ સાથે તેની સગાઈ થઈ હતી; તેǙું નામ મɳરયમ હǖું. 28 સ્વગર્દૂતે
તેની પાસે આવીને કɄું કે, 'હે કૃપા પામેલી, Ǥુખી રહે, પ્રǜુ તારʍ સાથે છે!' 29 પણ એ વચન સાંભળʌને તે ઘણી ગભરાઈ
અને ɵવચાર કરવા લાગી કે,આતે કઈ જાતની સલામ હશ!ે

30 સ્વગર્દૂતે તેને કɄું કે, 'હે મɳરયમ, બીશ નહʏ; કેમ કે ǖું ઈƈરથી કૃપા પામી છે. 31જો, તને ગભર્ રહેશે, તને દʍકરો થશ,ે
અને ǖું તેમǙું નામ ઈǤુ પાડશ.ે 32 તે મોટા થશે અને પરાત્પર ઈƈરના દʍકરા કહેવાશે; અને ઈƈર પ્રǜુ તેમને તેમના ɵપતા
દાઉદǙું રાŤાસનઆપશે. 33 તે યાકૂબના વંશજો પર સવર્કાળ રાŤ કરશે,અને તેમના રાŤનો અંત આવશે નɴહ.'
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34 મɳરયમે સ્વગર્દૂતને કɄું કે, 'એ કેમ કરʍને થશ?ે કેમ કે હુʣ કુʣ વારʍ છુʣ , અને હુʣ કોઈ ǚુરુષ સાથે સંબંધમાં આવી નથી.'
35 સ્વગર્દૂતે તેને ઉŷર આપ્યો કે, 'પɵવત્રઆત્મા તારા પર આવશ,ેઅને પરાત્પર ઈƈરǙું પરાક્રમ તારા પર આચ્છાદન કરશે;
માટે જે તારાથી જન્મ લેશે તેને પɵવત્ર ઈƈરનો દʍકરો કહેવાશે.

36જો, તારʍ સગી એɵલસાબેતે પણ તેની ǡૃદ્ધાવ˺ામાં દʍકરાનો ગભર્ ધયƪ છે;અને જે ɴન:સંતાન કહેવાતી હતી, તેને આ
છઠ્ઠો મɴહનો જાય છે. 37 'કેમ કે ઈƈર પાસેથી [આવેǟું] કોઈ પણ વચન પરાક્રમ વગરǙું થશે નɴહ.' 38 મɳરયમે સ્વગર્દૂતને
કɄું કે, 'જો, હુʣ પ્રǜુની સેɵવકા છુʣ , તારા કƑાં પ્રમાણે મને થાઓ.' ત્યારે સ્વગર્દૂત તેની પાસેથી ગયો. 39 તે ɳદવસોમાં મɳરયમ
ઊઠʍને પહાડʌ દેશમાં યહૂɳદયાના એક શહેરમાં તરત જ ગઈ.

મɳરયમ એɵલસાબેતને મળવા જાય છે
40ઝખાયાર્ને ઘરે જઈને એɵલસાબેતને સલામ કહʍ. 41એɵલસાબેતે મɳરયમની સલામ સાંભળʌ ત્યારે બાળક તેના પેટમાં

કૂȸું;અને એɵલસાબેતે પɵવત્ર આત્માથી ભરǚૂર થઈને.
42 તથા ઊંચા સ્વરથી કɄું કે, 'ƍીઓમાં ǖું આશીવાર્ɳદત છે, તારુʣ બાળક પણઆશીવાર્ɳદત છે!' 43એ કૃપા મને śાંથી

કે, મારા પ્રǜુની મા મારʍ પાસે આવે? 44 કેમ કે, જો, તારʍ સલામનો અવાજ મારે કાને પડતાં બાળક મારા પેટમાં આનંદથી
કૂȸું. 45જણેે ɵવƈાસ કયƪ તે આશીવાર્ɳદત છે, કેમ કે પ્રǜુ તરફથી જે વાતો તેને કહેવામાં આવી છે તેઓ ǚૂણર્ થશ.ે

મɳરયમǙું સ્ǖુɵતગાન
46મɳરયમે કɄું કે, મારો જીવ પ્રǜુને મહાન માને છે, 47અને ઈƈર, મારા ઉદ્ધારકમાં મારો આત્મા હરખાયો છે. 48 કારણ

કે તેમણે પોતાની સેɵવકાની દʍનાવ˺ા પર દ્રɱɵƉ કરʍ છે; કેમ કે, જો, હવેથી સઘળʌ પેઢʍઓ મને આશીવાર્ɳદત કહેશે. 49 કેમ
કે પરાક્રમી ઈƈરે મારે સારુ મહાન કૃત્યો કયાર્ છે, તેમǙું નામ પɵવત્ર છે. 50 જઓે તેમǙું સન્માન કરે છે, તેઓ પર તેમની
દયા પેઢʍ દરપેઢʍ રહે છે. 51 તેમણે પોતાના પરાક્રમી હાથો વડે ઘણાં પરાક્રમી કાયƪ કયાƯ છે,અɷભમાનીઓને તેઓનાં હૃદયની
કલ્પનામાં તેમણે ɵવખેરʍ ના˵ા છે. 52 તેમણે રાજકતાર્ઓને રાŤાસન પરથી ઉતારʍ ના˵ા છે, અને ગરʍબોને ઊંચા કયાર્
છે. 53 તેમણે ǜૂ˵ાંઓને સારાં વાનાંથી ǖૃપ્ત કયાર્ છે; અને શ્રીમંતોને ખાલી હાથે પાછા કાઢ્યાં છે. 54આપણા ǚૂવર્જોને
તેમના કƑાં પ્રમાણ,ે ઇબ્રાɴહમ પર તથા તેના વંશ પર 55સદા દયા કરવાǙું સંભારʍન,ે તેમણે પોતાના સેવક ઇઝરાયલને સહાય
કરʍ.'

56 મɳરયમઆશરે ત્રણ મɴહના Ǥુધી તેની સાથે રહʍ, પછʍ પોતાને ઘરે પાછʍ ગઈ.
યોહાન બાɸપ્તસ્તનો જન્મ

57 હવે એɵલસાબેતના ɳદવસો ǚૂરા થયા, એટલે તેને દʍકરો જનમ્યો. 58 તેના પડોશીઓએ તથા સગાંઓએ સાંભȻું કે,
પ્રǜુએ તેના પર મોટʍ દયા કરʍ છે, ત્યારે તેઓ તેની સાથે આનંદ કયƪ.

59આઠમે ɳદવસે તેઓ છોકરાંની ǤુƂત કરવા આ˸ાં, ત્યારે તેઓ તેના ɵપતાના નામ ઉપરથી તેǙું નામ ઝખાયાર્ પાડવા
માંગતા હતા; 60 પણ તેની માએ તેઓને કɄું કે, 'એમ નɴહ, પણ તેǙું નામ યોહાન પાડǡુ.ં'

61 તેઓએ તેને કɄું કે, 'તારાં સગામાંના કોઈǙું એǡું નામ પાડǟેું નથી.' 62 તેઓએ ઈશારો કરʍને તેના ɵપતાને ǚૂȭું કે, 'ǖું
તેǙું Ǣું નામ પાડવા ચાહે છે?' 63 તેણે પથ્થરપાટʍ માગીને તેના પર લ˶ું કે, 'તેǙું નામ યોહાન છે.'

64 તેથી તેઓ સવર્ અચંબો પામ્યા. તરત ઝખાયાર્Ǚું ǝુખ ઊઘડʌ ગǞુ,ં ને તેની જીભ છૂટʍ થઈ, તે ઈƈરની સ્ǖુɵત કરતો
બોલવા લાગ્યો. 65 તેઓની આસપાસના સવર્ રહેવાસીઓને બીક લાગી,અને યહૂɳદયાના આખા પહાડʌ દેશમાં એ વાતોની
ચચાર્ ચાલી. 66જઓેએ તે વાતો સાંભળʌ તે સવર્એ તે મનમાં રાખીને કɄું કે, ત્યારે આ છોકરો કેવો થશે? કેમ કે પ્રǜુનો હાથ
તેના પર હતો.

ઝખાયાર્Ǚું ભɵવષ્યકથન
67તેના ɵપતા ઝખાયાર્એ પɵવત્રઆત્માથી ભરǚૂર થઈને એવો પ્રબોધ કયƪ કે, 68ઇઝરાયલના ઈƈર પ્રǜુ સ્ǖુɵતમાન થાઓ;

કેમ કે તેમણે પોતાના લોકની ǝુલાકાત લઈને તેઓનો ઉદ્ધાર કયƪ છે. 69જગતનાઆરʣભથી ઈƈરે પɵવત્ર પ્રબોધકોના ǝુખથી
કɄું હǖું તે પ્રમાણ,ે 70 તેમણે પોતાના સેવક દાઉદના કુળમાં,આપણે સારુ એક પરાક્રમી ઉદ્ધારનાર આપ્યા છે, 71એટલે તે
આપણા શȂુઓથી તથા આપણા પર દ્વષે રાખનારા સવર્ના હાથમાંથી આપણને બચાવે; 72એ સારુ કે તે આપણા ǚૂવર્જો
પ્રત્યે દયા દશાર્વ,ે તથા પોતાનો પɵવત્ર કરાર યાદ કરે, 73એટલે તેમણે આપણા ɵપતા ઇબ્રાɴહમની સાથે જે સમ ખાધા ત;ે
74એ માટે કે તે આપણે સારુ એǡું કરે કે,આપણે પોતાના શȂુઓના હાથમાંથી છૂટકો પામીન,ે ɴનભર્યતાથી આપણાઆખા
આǞુષ્યભર તેમની આગળ 75 પɵવત્રાઈથી તથા ન્યાયીપણાથી તેમની સેવા કરʍએ. 76અને, ઓ ǚુત્ર, ǖું પરાત્પર ઈƈરનો
પ્રબોધક કહેવાશે; કેમ કે ǖું પ્રǜુની આગળ ચાલશ,ેએ માટે કે ǖું પ્રǜુનો માગર્ તૈયાર કરે, 77 તથા તેમના લોકોને પાપની માફʍ
મળવાથી જે ઉદ્ધાર મળે છે, તેǙું જ્ઞાન ǖું તેઓનેઆપ.ે 78અનેઆમાફʍઆપણા ઈƈરની ઘણી દયાથી સ્વગર્માંથી ઉદ્ધારનાર
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ઊગતાં Ǥૂયર્ સમાનઆપણી પાસે આવે છે, 79એમાટે કે અંધારામાં તથા મરણની છાયામાં જઓે બેઠેલા છે તેઓને તે પ્રકાશ
આપે તથા આપણા પગલાંને શાંɵતના માગર્માં દોરʍ જાય.

80 ǚુત્ર મોટો થયો,આત્મામાં બળવાન થતો ગયો,અને ઇઝરાયલમાં તેના જાહેર થવાનાં ɳદવસ Ǥુધી તે અરણ્યમાં રƑો.

2
ઈǤુનો જન્મ

1તે ɳદવસોમાં કાઈસારઓગસ્તસે ફરમાન બહાર પાડǞું કે, સવર્ દેશોના લોકોની વસ્તીગણતરʍ કરવામાં આવ.ે 2 કુરેɴનયસ
ɶસɳરયા પ્રાંતનો રાŤપાલ હતો, તેના વખતમાં એ પ્રથમ વસ્તીગણતરʍ હતી. 3 બધા લોકો પોતાનાં નામ નોંધાવવા સારુ
પોતપોતાનાં શહેરમાં ગયા.

4Ǟૂસફ પણગાલીલના નાસરેથ શહેરમાંથી યહૂɳદયામાં દાઉદǙું શહેર જે બેથલેહેમ કહેવાય છે તેમાં, 5પોતાǙું તથા પોતાની
ગભર્વતી વેɵવશાળʌ પત્ની મɳરયમǙું નામ નોંધાવવા ગયો, કેમ કે તે દાઉદના વંશ તથા કુળમાંનો હતો.

6તેઓ ત્યાં હતા,ંએટલામાં મɳરયમના પ્રસવાવ˺ાના ɳદવસો ǚૂરા થયા. 7અને તેણે પોતાના પ્રથમ દʍકરાને જન્મઆપ્યો;
તેને કપડાંમાં લપેટʍને ગભાણમાં Ǥુવડા˸ો, કારણ કે તેઓને સારુ ધમર્શાળામાં કʣઈ જગ્યા નહોતી.

ભરવાડો અને દૂતો
8 તે દેશમાં ઘેટાંપાળકો રાત્રે ખેતરમાં રહʍને પોતાનાં ઘેટાંને સાચવતા હતા. 9 પ્રǜુનો એક સ્વગર્દૂત તેઓની આગળ પ્રગટ

થયો, પ્રǜુના ગૌરવનો પ્રકાશ તેઓની આસપાસ પ્રકાશ્યો, તેથી તેઓ ઘણાં ભયભીત થયા.
10 સ્વગર્દૂતે તેઓને કɄંુ કે 'બીશો નહʏ; કેમ કે, જુઓ, હુʣ મોટા આનંદની Ǥુવાતાર્ તમને કહુʣ છુʣ , અને તે સવર્ લોકોને માટે

થશે; 11 કેમ કે આજ દાઉદના શહેરમાં તમારે સારુ એક ઉદ્ધારક, એટલે ɶખ્રસ્ત પ્રǜુ જનમ્યાં છે. 12 તમારે માટે એ ɴનશાની
છે કે, તમે એક બાળકને કપડાંમાં લપેટેǟું તથા ગભાણમાં Ǥૂતેǟું જોશો.'

13 પછʍ એકાએક સ્વગર્દૂતની સાથે આકાશના બીજા સ્વગર્દૂતોનો સǝુદાય પ્રગટ થયો; તેઓ ઈƈરની સ્ǖુɵત કરʍને કહેતાં
હતા કે, 14 'સ્વગર્માં ઈƈરને મɴહમા, તથા ǚૃથ્વી પર જે માણસો ɵવષે તે પ્રસƂ છે, તેઓ મધ્યે શાંɵત થાઓ.'

15જયારે સ્વગર્દૂતો તેઓની પાસેથીઆકાશમાં ગયા તે પછʍ, ઘેટાંપાળકોએએકબીજાને કɄું કે, 'ચાલો,આપણે બેથલેહેમ
જઈને આ બનેલી ɶબના જનેી ખબર પ્રǜુએ આપણને આપી છે તે જોઈએ.' 16 તેઓ ઉતાવળથી ગયા, અને મɳરયમને,
Ǟૂસફન,ે તથા ગભાણમાં Ǥૂતેલા બાળકને જોયા.

17 તેઓને જોયા પછʍ જે વાત એ બાળક સંબંધી તેઓને કહેવામાં આવી હતી, તે તેઓએ કહʍ બતાવી. 18જે વાતો
ઘેટાંપાળકોએ કહʍ, તેથી સઘળા સાંભળનારાઓ આƅયર્ પામ્યા, 19 પણ મɳરયમ એ સઘળʌ વાતો મનમાં રાખીને વારʣવાર
તે ɵવષે ɵવચાર કરતી રહʍ. 20ઘેટાંપાળકોને જે કહેવામાં આ˹ું હǖું તે તેઓએબǘું સાંભȻું તથા જોǞું, તેથી તેઓ ઈƈરનો
મɴહમા તથા સ્ǖુɵત કરતા પોતાનાં ઘેટાં પાસે પાછા ગયા.

ઈǤુǙું નામકરણ
21આઠ ɳદવસ ǚૂરા થયા પછʍ બાળકની ǤુƂત કરવાનો વખત આ˸ો, તેમǙું નામ ઈǤુ પાડવામાં આ˹ુ,ં જે નામ, જન્મ

પહેલાં સ્વગર્દૂતે આપ્Ǟું હǖું.
ભƖક્ત˺ાનમાં ઈǤુનો અપર્ણɵવɵધ

22 ǝૂસાના ɴનયમશાƍ પ્રમાણે તેઓના Ǣુɵદ્ધકરણના ɳદવસો ǚૂરા થયા, 23 ત્યારે જમે પ્રǜુના ɴનયમશાƍમાં લખેǟું છે
કે, પ્રથમ જન્મેલો દરેક બાળક પ્રǜુને સારુ પɵવત્ર કહેવાય, તે પ્રમાણે તેઓ તેને પ્રǜુની સમક્ષ રજૂ કરવાને, 24 તથા પ્રǜુના
ɴનયમશાƍમાં કƑાં પ્રમાણે એક જોડ હોલાને અથવા કǛૂતરનાં બે બચ્ચાǙું બɵલદાન કરવા સારુ, તેને યરુશાલેમમાં લા˸ા.ં

25 ત્યારે જુઓ, ɶસમયોન નામે એક માણસ યરુશાલેમમાં હતો, તે ન્યાયી તથા ધાʁમʋક હતો, તે ઇઝરાયલને ɳદલાસો મળે
તેની રાહ જોતો હતો, અને પɵવત્ર આત્મા તેના પર હતો. 26 પɵવત્ર આત્માએ તેને જણા˹ું હǖું કે, 'પ્રǜુના ɶખ્રસ્તને જોયા
પહેલાં ǖું મરશે નɴહ.'

27 તે આત્માની પ્રેરણાથી ભƖક્ત˺ાનમાં આ˸ો, ત્યાં ɴનયમશાƍની ɵવɵધ પ્રમાણે કરવા માટે બાળક ઈǤુના માતાɵપતા
તેમને ɶસમયોનની પાસે લા˸ા. 28 ત્યારે તેણે બાળકને હાથમાં ઊંચકʍને ઈƈરની સ્ǖુɵત કરʍને કɄંુ કે, 29 'હે પ્રǜ,ુ હવે તમારા
વચન પ્રમાણે તમે તમારા સેવકને શાંɵતથી જવા દો; 30 કેમ કે મારʍઆંખોએ તમારો ઉદ્ધાર જોયો છે, 31જનેે તમે સવર્ લોકોની
સન્ǝુંખ ɶસદ્ધ કયƪ છે; 32 તેઓ ɶબનયહૂદʍઓ માટે પ્રકટʍકરણનો પ્રકાશ અને તમારા ઇઝરાયલી લોકોનો મɴહમા છે.'

33તેમના (બાળક)સંબંધીજે વાતો કહેવામાંઆવી, તેથી તેમના માતાɵપતાઆƅયર્ પામ્યા. 34 ɶશમયોને તેઓનેઆશીવાર્દ
આપ્યો, અને તેમની મા મɳરયમને કɄું કે, 'જો, આ બાળક ઇઝરાયલમાંનાં ઘણાંનાં પડવા, તથા પાછા ઊઠવા સારુ, તથા
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જનેી ɵવરુદ્ધ વાંધા લેવામાં આવે તેની ɴનશાની થવા સારુ ઠરાવેલો છે. 35હા, તારા પોતાના જીવને તરવાર વીંધી નાખશે;એ
માટે કે ઘણાં મનોની કલ્પના પ્રગટ થાય.'

36 આશેરના કુળની ફǙુએલની દʍકરʍ હાƂા, એક પ્રબોɵધકા હતી. તે ઘણી ǡૃદ્ધ થઈ હતી. અને તે પોતાનાં લŜ પછʍ
પોતાના પɵતની સાથે સાત વષર્ Ǥુધી રહʍ હતી. 37 તે ચોયાર્સી વષર્થી ɵવધવા હતી; તે ભƖક્ત˺ાનમાં જ રહેતી હતી, અને
રાતɳદવસ ઉપવાસ તથા પ્રાથર્નાસɴહત ભજન કયાર્ કરતી હતી. 38 તેણે તે જ ઘડʌએ ત્યાં આવીને ઈƈરની સ્ǖુɵત કરʍ,અને
જઓે યરુશાલેમના ઉદ્ધારની રાહ જોતાં હતા તે સઘળાને તે બાળક સંબંધી વાત કરʍ.

39 તેઓ પ્રǜુના ɴનયમશાƍ પ્રમાણે બǘું કરʍ Ǔૂśા પછʍ ગાલીલમાં પોતાના શહેર નાસરેથમાં પાછા ગયા.
40 ત્યાં તે છોકરો મોટો થયો,અને જ્ઞાનથી ભરǚૂર થઈને બળવાન થયો,અને ઈƈરની કૃપા તેના પર હતી.

બાર વષર્ની ઉમરે ઈǤુ ભƖક્ત˺ાનમાં
41તેનાં માતાɵપતા વરસોવરસ પાસ્ખાપવર્માં યરુશાલેમ જતા હતા.ં 42જયારે ઈǤુ બાર વરસના થયા, ત્યારે તેઓ ɳરવાજ

પ્રમાણે પવર્માં ત્યાં ગયા. 43 પવર્ના ɳદવસો ǚૂરા કરʍને તેઓ પાછા જવા લાગ્યા,ં ત્યારે ઈǤુ યરુશાલેમમાં રોકાઈ ગયા, અને
તેમના માતાɵપતાને તેની ખબર પડʌ નɴહ. 44 પણ તે સǝૂહમાં હશે,એમ ધારʍને તેઓએએક ɳદવસ Ǥુધી ǝુસાફરʍ કરʍ અને
પછʍ પોતાનાં સગામાં તથા ઓળખીતામાં ઈǤુને શોધ્યા.

45 ઈǤુ તેઓને મƄા નɴહ, ત્યારે તેઓ તેમને શોધતાં શોધતાં યરુશાલેમમાં પાછા ગયા. 46 ત્રણ ɳદવસ પછʍ તેઓએ
તેમને ભƖક્ત˺ાનમાં ધમર્Ǒુરુઓની વચમાં બેઠેલા, તેઓǙું સાંભળતાં તથા તેઓને સવાલો ǚૂછતાં જોયા. 47જઓેએ તેમǙું
સાંભȻું તેઓ બધા તેમની Ǜુɵદ્ધથી તથા તેમના ઉŷરોથી ɵવƖસ્મત થયા.

48તેમને જોઈને તેમના માતાɵપતાઆƅયર્ પામ્યા;અને તેમની માએ તેમને કɄું કે, 'દʍકરા,અમારʍ સાથે ǖું આવી રʍતે કેમ
વત્યƪ? જો, તારા ɵપતાએ તથા મેં દઃુખી થઈને તારʍ કેટલી શોધ કરʍ!' 49ઈǤુએ તેઓને કɄું કે 'તમે મારʍ શોધ શા માટે કરʍ?
Ǣું તમે જાણતા નહોતાં કે મારે મારા ɵપતાના ઘરમાં હોǡું જોઈએ?' 50જે વાત ઈǤુએ તેઓને કહʍ તે તેઓ સમŤાં નɴહ.

51ઈǤુ તેઓની સાથે ગયા,અને નાસરેથમાં આ˸ા, માતાɵપતાને આધીન રƑા અને તેમની માએએસઘળʌ વાતો પોતાના
મનમાં રાખી.

52ઈǤુ જ્ઞાનમાં તથા કદમા,ં ઈƈરની તથા માણસોની પ્રસƂતામાં ǡૃɵદ્ધ પામતા ગયા.

3
યોહાન બાɸપ્તસ્તનો સંદેશ

1હવે ɵતબેɳરયસ કાઈસારની કારɳકદʑને પંદરમે વષơ,જયારે પોંɵતયસ ɵપલાત યહૂɳદયાનો અɵધપɵત, તથા હેરોદ ગાલીલનો
રાŤકતાર્ તથા તેનો ભાઈ ɳફɵલપ ઇǖુરાઈ તથા ત્રાખોɴનતી દેશનો રાŤકતાર્ તથા ǟુસાɴનયસઆબીલેનેનો રાŤકતાર્ હતો
2આƂાસ તથા કાયાફા પ્રǝુખ યાજકો હતા ત્યારે ઝખાયાર્નાં દʍકરા યોહાનની પાસે ઈƈરǙું વચન અરણ્યમાં આ˹ું.

3 તે યદʤનની આસપાસના સઘળા પ્રદેશમાં પાપોની માફʍને સારુ પસ્તાવાǙું બાɸપ્તસ્મા જાહેર કરતો પ્રગટ થયો.
4 યશાયા પ્રબોધકનાં વચનોના ǚુસ્તકમાં લ˶ું છે તેમ કે, 'અરણ્યમાં ઘાંટો કરનારની વાણી કે, પ્રǜુનો માગર્ તૈયાર કરો,

તેમના રસ્તા સીધા કરો; 5 દરેક નીચાણ ǚુરાશ,ે દરેક પહાડ તથા ટેકરો નીચાં કરાશે, વાંકુʣ સીǘું કરાશે અને ખાડાટેકરાવાળાં
માગર્ સપાટ કરવામાં આવશ.ે 6સઘળાં મǙુષ્યો ઈƈરǙું ઉદ્ધાર જોશે.'

7 તેનાથી બાɸપ્તસ્મા પામવાને આવતા ઘણાં લોકોને યોહાને કɄું કે, 'ઓ સપƪના વંશ, આવનાર કોપથી નાસવાને તમને
કોણે ચેત˸ા?ં

8 તો પસ્તાવો કરનારને શોભે તેવાં ફળ ઉપજાવો,અને પોતાના મનમાં એમ ન કહેવા માંડો કે, ઇબ્રાɴહમ અમારા ɵપતા છે,'
કેમ કે હુʣ તમને કહુʣ છુʣ કે, ઈƈરઆ પથ્થરોમાંથી ઇબ્રાɴહમને સારુ સંતાન ઉત્પƂ કરʍ શકે છે.'

9વળʌ હમણાં કુહાડો ǡૃક્ષોની જડ પર છે, માટે હરેક ǡૃક્ષ જે સારાં ફળઆપǖું નથી, તે કપાય છે અને અɶŜમાં નંખાય છે.'
10લોકોએ યોહાનને ǚૂȭું, 'ત્યારે અમારે Ǣું કરǡું?' 11 તેણે તેઓને ઉŷર આપતાં કɄંુ કે, 'જનેી પાસે બે અંગરખા હોય

તે જનેી પાસે એક પણ નથી તેને આપ;ે જનેી પાસે ખાવાǙું હોય તે પણ એમ જ કરે.'
12 કર ઉઘરાવનારાઓ પણ બાɸપ્તસ્મા પામવા સારુઆ˸ા, ને તેને ǚૂȭું કે, 'ઉપદેશક,અમારે Ǣું કરǡુ?ં' 13તેણે તેઓને

કɄું કે, 'જે તમારે સારુ ɴનયત કરાયેલો કર છે, તે કરતાં વધારે જબરદસ્તીથી ન લો.'
14સૈɴનકોએ પણ તેને ǚૂછતાં કɄું કે, 'અમારે Ǣું કરǡુ?ં' તેણે તેઓને કɄું કે, 'જબરદસ્તીથી કોઈની પાસેથી પૈસા પડાવો

નɴહ. અને કોઈની ઉપર જૂઠા આરોપો ન ǝૂકો. તમારા પગારથી સંતોષી રહો.'
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15 લોકો ɶખ્રસ્તની રાહ જોતાં હતા, અને સઘળા યોહાન સંબંધી પોતાના મનમાં ɵવચાર કરતા હતા કે, 'એ ɶખ્રસ્ત હશે કે
નɴહ;' 16 ત્યારે યોહાને ઉŷરઆપતાં સવર્ને કɄું કે, 'હુʣ તો પાણીથી તમારુʣ બાɸપ્તસ્મા કરુʣ છુʣ , પણ મારા કરતાં જે સામથ્યર્વાન
છે તે આવે છે, તેમના ચંપલની દોરʍ છોડવાને પણ હુʣ યોગ્ય નથી. તે પɵવત્રઆત્માથી તથા અɶŜથી તમારુʣ બાɸપ્તસ્મા કરશે.

17 તેમǙું Ǥૂપડુʣ તેમના હાથમાં છે, તે પોતાની ખળʌને ǚૂરેǚૂરʍ સાફ કરશે અને ઘઉં તે પોતાની વખારમાં ભરશે; પણ ǜૂǤું ન
હોલવાનાર અɶŜમાં બાળʌ નાખશે.'

18 તેણે બીજો ઘણો બોધ કરતાં લોકોને Ǥુવાતાર્ પ્રગટ કરʍ. 19 યોહાને હેરોદને તેના ભાઈની પત્ની હેરોɳદયાસ સાથે લŜ
કરવા બદલ તથા બીજા ઘણાં ખરાબ કામો કરવા બદલ ઠપકો આપ્યો, 20એ બધાં ઉપરાંત તેણે યોહાનને જલેમાં ǚૂયƪ.

ઈǤુǙું બાɸપ્તસ્મા
21સવર્ લોક બાɸપ્તસ્મા પામ્યા પછʍ ઈǤુ પણબાɸપ્તસ્મા પામીને પ્રાથર્ના કરતા હતા,એટલામાં સ્વગƪઊઘડʌ ગયા;ં 22અને

પɵવત્ર આત્મા કǛૂતરનાં રૂપે તેમના પર ઊતયાર્; અને સ્વગર્માંથી એવી વાણી થઈ કે, 'ǖું મારો વહાલો દʍકરો છે, તારા પર હુʣ
પ્રસƂ છુʣ .'

ઈǤુની વંશાવળʌ
23 ઈǤુ પોતે [બોધ] કરવા લાગ્યા, ત્યારે તે આશરે ત્રીસ વષર્ની ઉંમરના હતા, અને (લોકોના ધાયાર્ પ્રમાણ)ે તે Ǟૂસફના

દʍકરા હતા, જે એલીનો [દʍકરો], 24 મથ્થાતનો, જે લેવીનો, જે મલ્ખીનો, જે યƂયનો, જે Ǟૂસફનો,
25જે મɶŷયાનો,જેઆમોસનો,જે નાહૂમનો,જે હેસ્લીનો,જે નગ્ગયનો, 26જે માહથનો,જે મɵતયાનો,જે ɶશમઈનો,જે

યોસેખનો, જે યોદાનો,
27જે યોહાનાનનો,જે રેસાનો,જેઝરુબ્બાબેલનો,જેશાલ્તીએલનો,જે નેરʍનો, 28જે મલ્ખીનો,જેઅદ્દʍનો,જે કોસામનો,

જે અલ્માદામનો, જે એરનો, 29જે યેǢુનો, જે એલીએઝેરનો, જે યોરʍમનો, જે મથ્થાતનો, જે લેવીનો,
30જે ɶશમયોનનો, જે યહૂદાનો, જે Ǟૂસફનો, જે યોનામનો, જે એલ્યાɳકમનો, 31જે મલેયાનો, જે ɵમƂાનો, જે મŷાથાનો,

જે નાથાનનો, જે દાઉદનો, 32જે ɵયશાઈનો, જેઓબેદનો, જે બોઆઝનો, જે સલ્મોનનો, જે નાહશોનનો,
33જે અɵમનાદાબનો,જે અદમીનનો,જે અનƛનો,જે હેસ્રોનનો,જે પેરેસનો,જે યહૂદાનો, 34જે યાકૂબનો,જે ઇસહાકનો,

જે ઇબ્રાɴહમનો, જે તેરાહનો, જે નાહોરનો, 35જે સરૂગનો, જે રǞૂનો, જે પેલેગનો, જે એબરનો, જે શેલાનો,
36 જે કેનાનનો, જે અફાર્ક્ષદનો, જે શેમનો, જે Ǚૂહનો, જે લામેખનો, 37 જે મǗૂશેલાનો, જે હનોખનો, જે યારેદનો, જે

મહાલાએલનો, જે કેનાનનો, 38જે અનોશનો, જે શેથનો, જેઆદમનો, જે ઈƈરનો દʍકરો હતો.

4
ઈǤુનાં પરʍક્ષણ

1 ઈǤુ પɵવત્ર આત્માથી ભરǚૂર થઈને યદʤનથી પાછા વƄા. અને ચાળʌસ ɳદવસ Ǥુધી આત્માથી અહʏતહʏ દોરાઈને
અરણ્યમાં રહયા, 2 તે [દરɵમયાન] શેતાને ઈǤુની પરʍક્ષણ કરʍ; તે ɳદવસોમાં તેમણે કʣઈ ખાǘું નɴહ, તે સમય ǚૂરા થયા પછʍ
તે ǜૂ˵ા થયા.

3 શેતાને ઈǤુને કɄું કે, 'જો તમે ઈƈરના દʍકરા હોય તો આ પથ્થરને કહે કે, તે રોટલી થઈ જાય. 4 ઈǤુએ તેને ઉŷર
આપ્યો કે, 'એમ લ˶ું છે કે, માણસ એકલી રોટલીથી જીવશે નɴહ.'

5શેતાન તેમને ઊંચી જગ્યાએ લઈ ગયો,અને એક ક્ષણમાં દɴુનયાના બધાં રાŤો તેને બતા˸ા. 6શેતાને ઈǤુને કɄું કે,
'આ બધાં પર રાજ કરવાનો અɵધકાર તથા તેમનો વૈભવ હુʣ તને આપીશ; કેમ કે રાજ કરવા તેઓ મને અપાયેલ છે, અને હુʣ
જનેે તે આપવા ચાહુʣ તેને આપી શકુʣ છુʣ ; 7 માટે જો ǖું નમીને મારુʣ ભજન કરશે તો તે સઘǠું તારુʣ થશે.'

8અને ઈǤુએ તેને ઉŷરઆપતાં કɄંુ કે, 'એમ લ˶ું છે કે, તારે તારા ઈƈર પ્રǜુǙું ભજન કરǡું અને એકલા તેમની જ સેવા
કરવી.'

9 તે ઈǤુને યરુશાલેમ લઈ ગયો, અને ભƖક્ત˺ાનના ɶશખર પર તેમને ઊભા રાખીને તેણે તેમને કɄું કે, 'જો ǖું ઈƈરનો
દʍકરો છે, તો અહʏથી પોતાને નીચે પાડʌ નાખ. 10 કેમ કે લ˶ું છે કે, તે પોતાના સ્વગર્દૂતોને તારા સંબંધી આજ્ઞા કરશે કે તેઓ
તારુʣ રક્ષણ કરે; 11 તેઓ પોતાના હાથે તમને ઝʍલી લેશ,ે રખેને તમારો પગ પથ્થર પર અફળાય.'

12ઈǤુએ તેને ઉŷર આપતા કɄું કે, 'એમ લખેǟું છે કે, તારે તારા ઈƈર પ્રǜુની કસોટʍ ન કરવી.'
13શેતાન સવર્ પ્રકારની પરʍક્ષણ કરʍને કેટલીક ǝુદ્ત Ǥુધી તેમની પાસેથી ગયો.

ઈǤુ ગાલીલમાં સેવા શરૂ કરે છે
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14ઈǤુઆત્માને પરાક્રમે ગાલીલમાં પાછાઆ˸ા,અને તેમના ɵવષેની વાતોઆસપાસઆખા દેશમાં ફેલાઈ ગઈ. 15અને
તેમણે તેઓનાં સભા˺ાનોમાં બોધ કયƪ,અને બધાથી માન પામ્યા.

નાસરેથમાં ઈǤુનો નકાર
16 નાસરેથ Ťાં ઈǤુ મોટા થયા હતા ત્યાં તે આ˸ા, અને પોતાની રʍત પ્રમાણે ɵવશ્રામવારે તે સભા˺ાનમાં ગયા, અને

વાંચવા સારુ તે ઊભા થયા. 17 યશાયા પ્રબોધકǙું ǚુસ્તક તેમને આપવામાં આ˹ું, તેમણે તે ઉઘાડʌને, Ťાં નીચે દશાર્˸ાં
પ્રમાણે લ˶ું છે તેǙું વાચન કǞુર્ કે, 18 'પ્રǜુનો આત્મા મારા પર છે, કેમ કે દɳરદ્રʌઓને Ǥુવાતાર્ પ્રગટ કરવા સારુ ઈƈરે મારો
અɷભષેક કયƪ છે; બંદʍવાનોને છુટકારો તથા દ્રɵƉહʍનોને દ્વɵƉ આપવાǙું જાહેર કરવા, પીɳડતોને છોડાવવાં 19 તથા પ્રǜુǙું
માન્ય વષર્ પ્રગટ કરવા સારુ ઈƈરે મને મોકલ્યો છે.'

20પછʍ તેમણે ǚુસ્તક બંધ કǞુર્, સેવકને પાછુʣ આપીને બેસી ગયા, પછʍ સભા˺ાનમાં બધા ઈǤુને એક નજરે જોઈ રહયા.
21ઈǤુ તેઓને કહેવા લાગ્યા કે, 'આજેઆશાƍવચન તમારા સાંભળતાં ǚૂરુʣ થǞું છે.' 22બધાએ તેમના ɵવષે સાક્ષીઆપી,
અને જે કૃપાની વાતો તેમણે કહʍ તેથી તેઓએઆƅયર્ પામીને કɄું કે, 'Ǣું એ Ǟૂસફનો દʍકરો નથી?'

23ઈǤુએ તેઓને કɄું કે, 'તમે મને ɴનશ્રે કહેશો કે, વૈદ, તમે પોતાને સાજાં કરો.' કપરનાહૂમમાં કરેલા જે જે કામો ɵવષે અમે
સાંભȻું તેવા કામો અહʏ તમારા પોતાના વતનપ્રદેશમાં પણ કરો. 24ઈǤુએ કɄું કે, 'હુʣ તમને ɴનƅે કહુʣ છુʣ કે, કોઈ પ્રબોધક
પોતાના વતનમાં સ્વીકાયર્ નથી.

25 પણ હુʣ તમને સાǓું કહુʣ કે એɵલયાના સમયમાં સાડાત્રણ વષર્ Ǥુધી વરસાદ વરસ્યો નɴહ, આખા દેશમાં મોટો દકુાળ
પડ્યો, ત્યારે ઘણી ɵવધવાઓ ઇઝરાયલમાં હતી; 26 તેઓમાંની અન્ય કોઈ પાસે નɴહ, પણ ɶસદોનના સારફાથમાં જે ɵવધવા
હતી તેની જ પાસે એɵલયાને મોકલવામાંઆ˸ો હતો. 27વળʌએɵલશા પ્રબોધકના વખતમાં ઘણાં કુƋ રોગીઓઇઝરાયલમાં
હતા, પરʣǖુ અરામી નામાન ɶસવાય તેઓમાંનો અન્ય કોઈ Ǣુદ્ધ કરાયો ન હતો.

28એ વાત સાંભળʌને સભા˺ાનમાંના સૌ Ǒુસ્સે ભરાયા; 29 તેઓએઊઠʍને ઈǤુને શહેર બહાર કાઢʍ ǝૂśા,અને તેમને
નીચે પાડʌ નાખવા સારુ જે પહાડ પર તેઓǙું શહેર બાંધેǟું હǖું તેના ઢોળાવ પર તેઓ ઈǤુને લઈ ગયા. 30પણ ઈǤુ તેઓની
વચમાં થઈને ચાલ્યા ગયા.

દƉુાત્મા વળગેલો માણસ
31પછʍ તે ગાલીલના કપરનાહૂમ શહેરમાંઆ˸ા. એક ɵવશ્રામવારે ઈǤુ સભા˺ાનમાં તેઓને બોધઆપતા હતા; 32 ત્યારે

તેઓ તેમના બોધથી આƅયર્ પામ્યા, કેમ કે તેઓ અɵધકારથી બોલ્યા.
33 ત્યાં દƉુાત્મા વળગેલો એક માણસ હતો, તેણે મોટે ઘાંટે કɄું કે, 34 'અરે, ઈǤુ નાઝʍરʍ, તમારે અને અમારે Ǣું છે? Ǣું

તમે અમારો નાશ કરવા આ˸ા છો? તમે કોણ છો તે હુʣ જાણું છુʣ ,એટલે ઈƈરના પɵવત્ર!'
35 ઈǤુએ તેને ધમકાવીને કɄું કે, 'Ǔૂપ રહે, અને તેનામાંથી નીકળ'. દƉુાત્મા તેને લોકોની વચમાં પાડʌ નાખીને તેને કʣઈ

Ǚુકસાન કયાર્ ɵવના નીકળʌ ગયો. 36બધાને આƅયર્ લાગ્Ǟુ,ં અને તેઓએ એકબીજાને કɄું કે, 'આ કેવાં શ˷ો છે! કેમ કે
તે અɵધકાર તથા પરાક્રમસɴહત અǢુદ્ધ આત્માઓને હુકમ કરે છે, ને તેઓ નીકળʌ જાય છે?' 37આસપાસના પ્રદેશનાં સવર્
˺ાનોમાં ઈǤુ ɵવષેની વાતો ફેલાઈ ગઈ.

ઘણાં લોકો સાજાં થયા
38 સભા˺ાનમાંથી ઊઠʍને ઈǤુ ɶસમોનના ઘરે ગયા. ɶસમોનની સાǤુ સખત તાવથી ɶબમાર હતી, તેને મટાડવા માટે

તેઓએ તેમને ɵવનંતી કરʍ. 39 તેથી ઈǤુએ તેની પાસે ઊભા રહʍને તાવને ધમકા˸ો, અને તેનો તાવ ઊતરʍ ગયો; તેથી તે
તરત ઊઠʍને તેઓની સેવા કરવા લાગી.

40Ǥૂયર્ ડૂબતી વખતે જઓે ɵવɵવધ પ્રકારના રોગથી પીડાતાં માણસો હતાં તેઓને તેઓ ઈǤુની પાસે લા˸ા, અને તેમણે
તેઓમાંના દરેક પર હાથ ǝૂકʍને તેઓને સાજાં કયાƯ. 41 ઘણાંઓમાંથી દƉુાત્માઓ નીકળʌ ગયા, અને ઘાંટો પાડʌને કહેતાં
હતા કે, 'તમે ઈƈરના દʍકરા છો!' તેમણે તેઓને ધમકા˸ાં,અને બોલવા દʍધાં નɴહ, કેમ કે તેઓજાણતા હતા કે, 'તે ɶખ્રસ્ત
છે.'

સભા˺ાનમાં ઈǤુǙું ɶશક્ષણ
42 ɳદવસ ઊગ્યો ત્યારે ઈǤુ નીકળʌને ઉજ્જડ જગ્યાએ ગયા, લોકો તેમને શોધતાં શોધતાં તેમની પાસે આ˸ા, તે તેઓની

પાસેથી ચાલ્યા ન જાય માટે તેઓએ તેમને રોકવા પ્રયત્નો કયાƯ. 43 પણ તેમણે તેઓને કɄું કે, 'મારે બીજાં શહેરોમાં પણ
ઈƈરના રાŤની Ǥુવાતાર્ પ્રગટ કરવી જોઈએ, કેમ કે એ માટે મને મોકલવામાં આ˸ો છે.'

44ગાલીલના દરેક સભા˺ાનોમાં તે Ǥુવાતાર્ પ્રગટ કરતા રƑા.



ǟૂક 5:1 1012 ǟૂક 5:28

5
પ્રથમ ɶશષ્યોǙું તેડુʣ

1હવે એમ થǞું કે ઘણાં લોકો ઈǤુ પર પડાપડʌ કરʍને ઈƈરના વચનને સાંભળતાં હતા, ત્યારે ગƂેસારેતના સરોવરને ɳકનારે
તે ઊભા રƑા હતા. 2 તેમણે સરોવરને ɳકનારે ઊભેલી બે હોડʌ જોઈ, પણ માછʍમારો તેઓ પરથી ઊતરʍને જાળો ધોતા
હતા. 3 તે હોડʌઓમાંની એક ɶસમોનની હતી, ઈǤુ તે હોડʌમાં ગયા. અને તેને ɳકનારેથી થોડે દૂર હʣકારવાǙું કɄું. પછʍ તેમણે
હોડʌમાં બેસીને લોકોને બોધ કયƪ.

4 ઉપદેશ સમાપ્ત કયાર્ પછʍ ઈǤુએ ɶસમોનને કɄું કે, 'હોડʌને ઊંડા પાણીમાં જવા દો,અને માછલાં પકડવા સારુ તમારʍ
જાળો નાખો.' 5 ɶસમોને ઉŷરઆપ્યો કે, 'Ǒુરુ,અમેઆખી રાત મહેનત કરʍ, પણ કǢું પકડાǞું નɴહ, તોપણ તમારા કહેવાથી
હુʣ જાળ નાખીશ.' 6 તેઓએ જાળ નાખી તો માછલાંનો મોટો જથ્થો પકડાયો અને તેઓની જાળ ǖૂટવા લાગી. 7 તેઓના
ભાગીદાર બીજી હોડʌમાં હતા તેઓને તેઓએ ઇશારો કયƪ કે, તેઓ આવીને તેમને મદદ કરે; અને તેઓએ આવીને બƂે
હોડʌઓ માછલાંથી એવી ભરʍ કે તેઓની હોડʌઓ ડૂબવા લાગી.

8 તે જોઈને ɶસમોન ɵપતરે ઈǤુના પગઆગળ પડʌને કɄું કે, 'ઓપ્રǜ,ુ મારʍ પાસેથી જાઓ. કેમ કે હુʣ પાપી માણસ છુʣ .'
9 કેમ કે તે તથા તેના સઘળા સાથીઓ માછલાંનો જે જથ્થો પકડાયો હતો, તેથીઆƅયર્ પામ્યા હતા. 10તેમાં ઝબદʍના દʍકરા
યાકૂબ તથા યોહાન,જઓે ɶસમોનના ભાગીદાર હતા, તેઓને પણઆƅયર્ થǞુ.ં ઈǤુએ ɶસમોનને કɄું કે, 'બીશ નɴહ કારણ
કે, હવેથી ǖું માણસો પકડનાર થશ.ે' 11 તેઓ હોડʌઓને ɳકનારે લા˸ા પછʍ બǘું ǝૂકʍને ઈǤુની પાછળ ચાલ્યા.

રક્તɵપɶŷયો Ǣુદ્ધ કરાયો
12એમ થǞું કે ઈǤુ શહેરમાં હતા, ત્યારે જુઓ,એક રક્તɵપŷનો એક રોગી માણસ ત્યાં હતો; તે ઈǤુને જોઈને તેમના પગે

પડ્યો અને તેમને ɵવનંતી કરતાં બોલ્યો, 'પ્રǜ,ુ જો તમે ઇચ્છો તો મને Ǣુદ્ધ કરʍ શકો છો.' 13 ઈǤુએ હાથ લાંબો કયƪ, અને
તેને સ્પશર્ કરʍને કɄું કે, 'હુʣ ચાહુʣ છુʣ , ǖું Ǣુદ્ધ થા.' અને તરત તેનો રક્તɵપŷનો રોગ મટʍ ગયો.

14 ઈǤુએ તેને આજ્ઞા કરʍ કે, 'તારે કોઈને કહેǡું નɴહ, પણ ǝૂસાએ ફરમા˸ા પ્રમાણે જઈને પોતાને યાજકને બતાવ, ને
તારા Ǣુɵદ્ધકરણને લીધે, તેઓને માટે સાક્ષી તરʍકે અપર્ણ ચઢાવ.'

15પણ ઈǤુના સંબંધીની વાતો વધારે પ્રમાણમાં ફેલાઈ,અને અɵત ઘણાં લોકો તેǙું સાંભળવા સારુ તથા પોતાના રોગમાંથી
સાજાં થવા સારુ તેમની પાસે ભેગા થતાં હતા. 16 પણ ઈǤુ પોતે એકાંતમાં અરણ્યમાં જઈ પ્રાથર્ના કરતા.

એક લકવાગ્રસ્તને સાજાંપણું
17એક ɳદવસ ઈǤુ બોધ કરતા હતા, ત્યારે ફરોશીઓ તથા ɴનયમશાƍીઓગાલીલના ઘણાં ગામોમાંથી, યહૂɳદયાથી તથા

યરુશાલેમથી આવીને ત્યાં બેઠા હતા,અને બીમારને સાજાં કરવા સારુ ઈƈરǙું પરાક્રમ ઈǤુની પાસે હǖું.
18 જુઓ, કેટલાક માણસો લકવાગ્રસ્તથી પીડાતી એક ˸Ɩક્તને ખાટલા પર લા˸ા, તેને ઈǤુની પાસે લઈ જઈને તેમની

આગળ ǝૂકવાનો તેઓએ પ્રયત્ન કયƪ; 19પણભીડને લીધે તેને અંદર લઈ જવાની જગ્યા ન હોવાથી તેઓછાપરા પર ચઢ્યાં.
ત્યાંથી છાપરામાં થઈને તે રોગીને ખાટલા સાથે ઈǤુની આગળ ઉતાયƪ.

20ઈǤુએ તેઓનો ɵવƈાસ જોઈને તેને કɄું કે, 'હે માણસ, તારાં પાપ તને માફ થયાં છે.' 21 તે સાંભળʌને શાƍીઓ તથા
ફરોશીઓ અંદરોઅંદર ɵવચાર કરʍને કહેવા લાગ્યા કે, 'આ દભુાર્ષણ કરનાર કોણ છે? એકલા ઈƈર ɶસવાય બીજુʣ કોણ
પાપની માફʍ આપી શકે છે?'

22 ઈǤુએ તેઓના ɵવચાર જાણીને તેઓને જવાબ આપ્યો કે, 'તમે પોતાના મનમાં શા પ્રƆો કરો છો? 23 વધારે સહેǟું
કǞું છે, 'તારાં પાપ તને માફ થયાં છે,' એમ કહેǡું કે, 'ઊઠʍને ચાલ્યો જા, એમ કહેǡું?' 24 પણ ǚૃથ્વી પર માણસના દʍકરાને
પાપ માફ કરવાનો અɵધકાર છે,એ તમે જાણો માટે, તેમણે લકવાગ્રસ્ત માણસને કɄું કે હુʣ તને કહુʣ છુʣ કે 'ઊઠ તારો ખાટલો
ઊંચકʍને તારે ઘરે જા.'

25 તરત તે તેઓની આગળ ઊઠʍને જે પર તે Ǥૂતો હતો તે ખાટલાને ઊંચકʍને ઈƈરનો મɴહમા કરતો પોતાને ઘરે ગયો.
26સઘળા આƅયર્ પામ્યા, તેઓએ ઈƈરનો મɴહમા કયƪ; અને તેઓએ ભયભીત થઈને કɄંુ કે, 'આજે આપણે અજાયબ
વાતો જોઈ છે.'

લેવીǙું તેડુʣ
27 ત્યાર પછʍ ઈǤુ ત્યાંથી રવાના થયા, ત્યારે લેવી નામે એક જકાત ઉઘરાવનાર દાણીને ચોકʍ પર બેઠેલો જોઈને ઈǤુએ

કɄું કે, 'મારʍ પાછળઆવ.' 28અને તે સઘǠું ǝૂકʍન,ે તેમની પાછળ ગયો.
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29 લેવીએ પોતાને ઘરે ઈǤુને માટે મોટો સત્કાર સમારʣભ યોŤો. જકાત ઉઘરાવનાર તથા બીજાઓǙું મોટુʣ જૂથ તેમની
સાથે જમવા બેઠુʣ હǖુ.ં 30 ફરોશીઓએ તથા તેઓના શાƍીઓએ તેમના ɶશષ્યોની ɵવરુધ્ધ બડબડાટ કરʍને કɄું કે, 'તમે
જકાત ઉઘરાવનાર તથા પાપીઓની સાથે કેમ ખાઓ પીઓ છો?' 31ઈǤુએ તેઓને ઉŷર આપતાં કɄું કે, 'જઓે સાજાં છે
તેઓને વૈદની અગત્ય નથી, પણજઓે ɶબમાર છે તેઓને છે; 32 ન્યાયીઓને નɴહ, પણ પાપીઓને પસ્તાવાને સારુ બોલાવવા
હુʣ આ˸ો છુʣ .'

ઉપવાસ ɵવષે પ્રƆ
33તેઓએ તેને કɄું કે, 'યોહાનના ɶશષ્યો અને ફરોશીઓના ɶશષ્યો ઉપવાસ તથા પ્રાથર્ના કરે છે, પણ તમારા ɶશષ્યો ખાય

અને પીવે છે.' 34 ઈǤુએ તેઓને કɄું કે, 'વરરાજા જાનૈયાઓની સાથે છે, ત્યાં Ǥુધી તેઓની પાસે તમે ઉપવાસ કરાવી શકો
છો Ǣું? 35 પણ એવા ɳદવસો આવશે કે વરરાજાને તેઓની પાસેથી લઈ લેવામાં આવશે ત્યારે તે ɳદવસોમાં તેઓ ઉપવાસ
કરશે.'

36 ઈǤુએ તેઓને એક દ્વƉાંત પણ કɄું કે,' નવા કપડાંમાંથી કટકો ફાડʌને કોઈ માણસ જૂના કપડાંને થીંગડુʣ મારǖું નથી;
જો લગાવે તો તે નવાને ફાડશ,ે વળʌ નવામાંથી લીધેǟું થીંગડુʣ જૂનાને મળǖું નɴહ આવે.

37 તે જ રʍતે નવો દ્રાક્ષારસ જૂની મશકોમાં કોઈ ભરǖું નથી, જો ભરે તો નવો દ્રાક્ષારસ મશકોને ફાડʌ નાખશ,ે અને પોતે
ઢળʌ જશે અને મશકોનો નાશ થશ.ે 38પણ નવો દ્રાક્ષારસ નવી મશકોમાં ભરવો જોઈએ. 39વળʌ જૂનો દ્રાક્ષારસ પીધા પછʍ
કોઈ નવો દ્રાક્ષારસ માગતો નથી, કેમ કે તે કહે છે કે. જૂનો સારો છે.'

6
ɵવશ્રામવાર ɵવષે પ્રƆ

1એક ɵવશ્રામવારે ઈǤુ ખેતરોમાં થઈને જતા હતા, ત્યારે તેમના ɶશષ્યો ઘઉંના કણસલાં તોડને હાથમાં મસળʌને ખાતા હતા.
2આથી ફરોશીઓમાંના કેટલાકે કɄું કે, 'ɵવશ્રામવારે જે કરǡું ઉɵચત નથી, તે તમે કેમ કરો છો?'

3ઈǤુએ તેઓને ઉŷરઆપતા કɄું કે, 'દાઉદ તથા તેના સાથીઓǜૂ˵ા હતા, ત્યારે તેઓએજે કǞુર્, તે Ǣું તમે વાંચ્Ǟું નથી
કે 4 તેણે ઈƈરના ઘરમાં જઈને જે અપơલી રોટલી યાજક ɶસવાય બીજા કોઈને ખાવી ઉɵચત ન હતી તે તેણે લઈને ખાધી,
અને પોતાના સાથીઓને પણઆપી?' 5 તેમણે તેઓને કɄું કે, 'માણસનો દʍકરો ɵવશ્રામવારનો પણ પ્રǜુ છે.'

Ǥુકાઈ ગયેલા હાથવાળો માણસ
6બીજા એક ɵવશ્રામવારે ઈǤુ સભા˺ાનમાં જઈને બોધ કરતા હતા; ત્યારે એક માણસ ત્યાં હતો કે જનેો જમણો હાથ

Ǥુકાઈ ગયેલો હતો. 7 ɵવશ્રામવારના ɳદવસે ઈǤુ કોઈને સાજો કરશે કે નɴહ, તે ɵવષે શાƍીઓ તથા ફરોશીઓ તેમને જોયા
કરતા હતા,એમાટે કે ઈǤુ પર દોષ ǝૂકવાની તેઓને તક મળે. 8પણ ઈǤુએ તેઓના ɵવચારો જાણી લઈને જે ˸Ɩક્તનો હાથ
Ǥુકાઈ ગયેલો હતો તેને કɄું કે, 'ઊઠʍને વચમાં ઊભો રહે.' તે ઊઠʍને વચમાં આવીને ઊભો રƑો.

9 ત્યારે ઈǤુએ તેઓને કɄું કે, 'હુʣ તમને ǚૂછુʣ છુʣ , કે ɵવશ્રામવારે સારુʣ કરǡું કે ખોટુʣ કરǡુ,ંજીવને બચાવવો કે તે જીવનો નાશ
કરવો, એ બƂેમાંથી કǞું ઉɵચત છે?' 10 ઈǤુએ બધી બાજુ નજર ફેરવીને તે ˸Ɩક્તને કɄું કે, 'તારો હાથ લાંબો કર.' તેણે
તેમ કǞુƯ,એટલે તેનો હાથ સાજો થયો. 11 પણ તેઓ ક્રોધે ભરાયા;અને એકબીજાને કહેવા લાગ્યા કે, 'ઈǤુ ɵવષે આપણે Ǣું
કરʍએ?'

બાર પ્રેɳરતોની પસંદગી
12તે ɳદવસોમાં એમ થǞું કે ઈǤુ ઘરમાંથી નીકળʌને પ્રાથર્ના કરવા સારુ પહાડ પર ગયા; ત્યાં તેમણે ઈƈરને પ્રાથર્ના કરવામાં

આખી રાત ɵવતાવી. 13સવાર થતાં ઈǤુએ પોતાના ɶશષ્યોને બોલાવીને તેઓમાંના બારને પસંદ કયાર્, જઓેને તેમણે પસંદ
કયાર્ તેઓને 'પ્રેɳરતો'એǡું નામ આપ્Ǟુ;ં

14 ɶસમોન જǙેું નામ ઈǤુએ ɵપતર રા˶ું હǖું તેને તથા તેના ભાઈ આɶન્દ્રયા, યાકૂબ, યોહાન, ɳફɵલપ અને બથƪલ્મીન,ે
15માથ્થી, થોમા,અલ્ફʍના દʍકરા યાકૂબ અને ɶસમોન,જનેે ઝેલોતસ કહેતાં હતા તેને, 16યાકૂબના ભાઈ યહૂદાને,અને યહૂદા
ઇશ્કાɳરયોત જે ɵવƈાસઘાતી હતો તેને.

ɶશક્ષણ અને સાજાંપણું
17 પછʍ ઈǤુ ɶશષ્યોની સાથે પહાડ પરથી ઊતરʍને મેદાનમાં ઊભા રƑા, તેમના ɶશષ્યોનો મોટો સǝુદાય તથા આખા

યહૂɳદયામાંથી, યરુશાલેમમાંથી, તેમ જ ǖૂર તથા ɶસદોનના દɳરયાɳકનારાંનાં લોકોનો મોટો સǝુદાય ત્યાં હતો કે,જઓે તેમના
વચનો સાંભળવા તથા પોતાના રોગથી સાજાં થવા આ˸ા હતા; 18 જઓે અǢુદ્ધ આત્માઓથી પીડાતા હતા તેમને પણ
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સાજાં કરવામાં આ˸ા. 19સવર્ લોકો ઈǤુને સ્પશર્ કરવાનો પ્રયત્ન કરતા હતા; કેમ કે તેમનાંમાંથી પરાક્રમ નીકળʌને સઘળાંને
સાજાં કરǖું હǖુ.ં

આશીવાર્દો
20 ત્યાર પછʍ ઈǤુએ પોતાના ɶશષ્યો તરફ જોઈને કɄું કે, 'ઓ ɴનધર્નો, તમે આશીવાર્ɳદત છો કેમ કે ઈƈરǙું રાŤ તમારુʣ

છે. 21અત્યારે ǜૂખ વેઠનારાઓ, તમે આશીવાર્ɳદત છો કેમ કે તમે ǖૃપ્ત થશો. અત્યારે રડનારાઓ, તમે આશીવાર્ɳદત છો કેમ
કે તમે હસશો.

22જયારે માણસના દʍકરાને લીધે લોકો તમારો દ્વષે કરશે તમને બહાર કાઢશે, તમને મહેણાં મારશ,ે તમારુʣ અપમાન કરશે,
તમારા નામને કલંɳકત માનીને તમને કાઢʍ ǝૂકશ,ે ત્યારે તમે આશીવાર્ɳદત છો. 23 તે ɳદવસે તમે આનંદ કરો અને ǐુશીથી કૂદો
કેમ કે જુઓ, સ્વગર્માં તમારો બદલો મોટો છે; કેમ કે તેઓના ǚૂવર્જોએ પ્રબોધકોની પ્રત્યે એǡું જ વતર્ન કǞુર્ હǖું.

24 પણઓ ધનવાનો તમને અફસોસ છે! કેમ કે તમે તમારો ɳદલાસો પામી Ǔૂśા છો! 25ઓઅત્યારે ધરાયેલાઓ તમને
અફસોસ છે! કેમ કે તમે ǜૂ˵ા થશો. ઓહાલનાં હસનારાઓ, તમને અફસોસ છે! કેમ કે તમે શોક કરશો અને રડશો.

26જયારે સઘળા લોકો તમારુʣ સારુʣ બોલે ત્યારે તમને અફસોસ છે! કેમ કે તેઓના ǚૂવર્જો જૂઠાં પ્રબોધકો પ્રત્યે તેમ જ
વત્યાર્ હતા.

દશુ્મનો પ્રત્યે પ્રેમ
27 પણ હુʣ તમને સાંભળનારાઓને કહુʣ છુʣ કે, તમારા શȂુઓ પર પ્રેમ કરો, જઓે તમારો દ્વષે કરે છે તેઓǙું ભǟું કરો,

28જઓે તમને શાપ દે છે તેઓને આશીવાર્દ દો, જઓે તમારુʣ અપમાન કરે છે તેઓને સારુ પ્રાથર્ના કરો.
29જે કોઈ તારા એક ગાલ પર તમાચો મારે, તેની આગળ બીજો ગાલ પણ ધર; કોઈ તારા વƍો લઈ લે, તેનાથી તારુʣ

પહેરણ પણ પાછુʣ રાખીશ નɴહ. 30જો કોઈ તારʍ પાસે માગે તેને આપ; કોઈ તારુʣ કǢું પણ લઈ જાય તેની પાસેથી ǖું પાછુʣ
માગીશ નɴહ.

31લોકો જમે તમારʍ સાથે જે રʍતે વતơ તેમ જ તમે પણ તેઓની સાથે વતર્ન કરો. 32 તમારા પર જઓે પ્રેમ રાખે છે તેઓ
પર જ તમે પ્રેમ રાખો, તો તમારʍ મહેરબાની શાની? કેમ કે પાપીઓ પણ પોતાની ઉપર પ્રેમ રાખનારાઓ પર જ પ્રેમ રાખે છે.
33જે તમારુʣ સારુʣ કરે છે માત્ર તેઓǙું જ સારુʣ જો તમે કરો, તો તમારʍ મહેરબાની શાની? કેમ કે પાપીઓ પણ એમ જ કરે
છે. 34જનેી પાસેથી તમે પાછુʣ મેળવાની અપેક્ષા રાખો છો, તેઓને જ તમે ઉછʍǙું આપો, તો તમારʍ મહેરબાની શાની? કેમ
કે ǚૂરેǚૂરુʣ પાછુʣ મળવાǙું હોય તો પાપીઓ પણ પાપીઓને ઉછʍǙું આપે છે.

35 પણ તમે તમારા શȂુઓ પર પ્રેમ રાખો,અને તેઓǙું સારુʣ કરો, પાછુʣ મળવાની ઇચ્છા રા˵ા વગર ઉછʍǙું આપો;અને
તમને મોટો બદલો મળશે અને તમે પરાત્પરના દʍકરા થશો; કેમ કે અǙુપકારʍઓ તથા પાપીઓ પર તેઓ માયાǠુ છે. 36 માટે
જમે તમારા ઈƈરɵપતા દયાǠુ છે, તેમ તમે દયાǠુ થાઓ.

બીજાંઓનો ન્યાય ન કરો
37 કોઈનો ન્યાય ન કરો,અને તમારો ન્યાય નɴહ કરાશે. કોઈને દોɵષત ન ઠરાવો અને તમે દોɵષત નɴહ ઠરાવાશો. માફ કરો

અને તમને પણ માફ કરાશે.
38આપો ને તમને પણ આપવામાં આવશે; સારુʣ માપ દાબેǟું ને હલાવેǟું તથા ઊભરાǖું તમારા ખોળામાં તેઓ [ઠાલવી]

દેશે. કેમ કે જે માપથી તમે માપી આપો છો, તેથી તમને પાછુʣ માપી અપાશે.
39ઈǤુએ તેઓને એક દ્રƉાંત પણ કɄું કે, 'Ǣું દ્રɵƉહʍન ˸Ɩક્ત અન્ય દ્રɵƉહʍનને દોરʍ શકે? Ǣું બƂે ખાડામાં પડશે નɴહ?

40 ɶશષ્ય પોતાના Ǒુરુ કરતાં મોટો નથી, પણ પ્રત્યેક ɶશષ્ય સંǚૂણર્ રʍતે તૈયાર થયા પછʍ પોતાના Ǒુરુ જવેો થશે.
41 ǖું તારા ભાઈની આંખમાંǙું તણખǟું ધ્યાનમાં લે છે, અને તારʍ પોતાની આંખમાંનો કચરો કેમ જોતો નથી? 42 તારʍ

પોતાની આંખમાંનો કચરો ન જોતો હોય તો પછʍ ǖું તારા ભાઈને કઈ રʍતે કહʍ શકે કે, ભાઈ, તારʍ આંખમાંથી મને તણખǟું
કાઢવા દે? ઓ ઢોંગી, ǖું પહેલાં પોતાની આંખમાંથી કચરો કાઢ, અને ત્યાર પછʍ તને તારા ભાઈની આંખમાંથી તણખǟું
કાઢવાને સારʍ રʍતે દેખાશ.ે

જǡેું ઝાડ તેǡું ફળ
43 કોઈ સારા ǡૃક્ષને ખરાબ ફળ આવǖું નથી; વળʌ કોઈ ખરાબ ઝાડને સારુʣ ફળ આવǖું નથી. 44 દરેક ઝાડ પોતાનાં

ફળથી ઓળખાય છે; કેમ કે કાંટાનાં ઝાડ પરથી લોકો અંજીર વીણતા નથી,અને ઝાંખરાં પરથી દ્રાક્ષ વીણતા નથી.
45સારો માણસ પોતાના મનના ભંડારમાંથી સારુ કાઢે છે; ખરાબ માણસ પોતાના મનના ખરાબ ભંડારમાંથી ખરાબ કાઢે

છે; કારણ કે મનમાં જે ભરǚૂર ભરેǟું હોય તે જ ǝુખથી બોલાય છે.
ઘર બાંધનારા બે માણસ
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46 તમે મને પ્રǜ,ુ પ્રǜુ, કેમ કહો છો, અને જે હુʣ કહુʣ છુʣ તે કરતા નથી? 47જે કોઈ મારʍ પાસે આવે છે, અને મારાં વચન
સાંભળે છે તથા પાળે છે, તે કોનાં જવેા છે,એ હુʣ તમને કહʍશ. 48તે એક ઘર બાંધનાર માણસના જવેો છે,જણેે ઊંડુʣ ખોદʍને
ખડક પર પાયો ના˵ો; અને જયારે ǚૂર આ˹ું, ત્યારે તે ઘરને નદʍનો સપાટો લાગ્યો, પણ તેને હલાવી ન શśો, કેમ કે તે
મજǛૂત બાંધેǟું હǖુ.ં

49પણજે મારાં વચનને સાંભળે છે પણ તે પ્રમાણે કરતો નથી તે આ માણસના જવેો છે કે જણેે પાયો ના˵ા ɵવના જમીન
પર ઘર બાધ્Ǟુ;ંઅને તે નદʍમાં ǚૂર આ˹ું અને તે ઘરને તરત પડʌ ગǞુ;ંઅને તે ઘરનો સંǚૂણર્ નાશ થયો.'

7
રોમન અɵધકારʍનો નોકર સાજો થયો

1લોકોને બધી વાતો કહʍ રƑા પછʍ ઈǤુ કપરનાહૂમમાં ગયા.
2 ત્યાં એક Ǥૂબેદારનો ચાકર જે તેને ɵપ્રય હતો તે બીમાર પડ્યો હતો અને મરવાની અણી પર હતો. 3 ઈǤુ ɵવશે Ǥૂબેદારે

સાંભળતાં તેણે યહૂદʍઓના કેટલાક વડʌલોને એવી ɵવનંતી કરʍ કે, 'તમેઆવીને મારા ચાકરને બચાવો.' 4 ત્યારે લોકોએઈǤુની
પાસે આવીને તેમને આગ્રહથી ɵવનંતી કરતાં કɄું કે, 'જનેે સારુ તમે આટǟું કરો તેને તે યોગ્ય છે; 5 કારણ કે તે આપણા લોકો
પર પ્રેમ રાખે છે;અને તેણે પોતાના ખચơ આપણે સારુઆપણું સભા˺ાન બંધા˹ું છે.'

6એટલે ઈǤુ તેઓની સાથે ગયા. અને ઈǤુ તેના ઘરથી થોડે દૂર હતાએટલામાં Ǥૂબેદારે ઈǤુ પાસે ɵમત્રો મોકલીને કહેવડા˹ું
કે, 'પ્રǜુ, આપ તસ્દʍ ન લેશો, કેમ કે તમે મારે ઘરે આવો એવો હુʣ યોગ્ય નથી; 7એ કારણથી હુʣ મારʍ જાતને પણ તમારʍ
પાસે આવવા લાયક ગણ્યો નɴહ; પણ તમે કેવળ શ˷બોલો,એટલે મારો ચાકર સાજો થશે. 8 કેમ કે હુʣ પણ કોઈ માણસના
હાથ નીચે કામ કરુʣ છુʣ ;અને મારે પોતાના અɵધકાર નીચે પણ ɶસપાઈઓ છે; હુʣ એકને કહુʣ છુʣ કે,જા,અને તે જાય છે;અને
બીજાને કહુʣ છુʣ કે,આવ,અને તે આવે છે; મારા ચાકરને કહુʣ છુʣ કે આ પ્રમાણે કર, તે કરે છે.'

9એ વાત સાંભળʌને ઈǤુ તેનાથીઆƅયર્ પામ્યા,અને ફરʍને પોતાની પાછળઆવેલા લોકોને ઈǤુએ કɄું કે, 'હુʣ તમને કહુʣ
છુʣ કે,આટલો બધો ɵવƈાસ મેં ઇઝરાયલમાં પણ જોયો નથી.' 10 [Ǥૂબેદારે]જઓેને મોકલ્યા હતા તેઓ પાછા ઘરે આ˸ા,
ત્યારે તેઓએ બીમાર ચાકરને સાજો થયેલો જોયો.

ɵવધવાનો દʍકરો સજીવન થયો
11થોડા ɳદવસ પછʍ નાઈન નામના શહેરમાં ઈǤુ ગયા,અને તેમના ɶશષ્યો તથા ઘણાં લોકો પણ તેમની સાથે ગયા. 12હવે

તેઓશહેરના દરવાજા પાસેઆ˸ા ત્યારે જુઓ, તેઓએક મરેલા માણસને બહાર લઈજતા હતા; તે તેની માનો એકનો એક
દʍકરો હતો, અને તે ɵવધવા હતી; શહેરના ઘણાં લોક તેની સાથે હતા. 13 તેને જોઈને પ્રǜુને તેના પર અǙુકʣ પા આવી, અને
ઈǤુએ તે ƍીને કɄું કે, 'રડʌશ નɴહ.' 14ઈǤુએ ǝૃત્Ǟુ પામેલી ˸Ɩક્તની પાસે જઈને તેના ઠાઠડʌ એટલે તે ǝૃતદેહ ઊંચકનારાં
ઊભા રƑા. અને ઈǤુએ કɄું કે, 'જુવાન, હુʣ તને કહુʣ છુʣ કે,ઊઠ સજીવન થા.' 15જે ǝૃત્Ǟુ પામેલો હતો તે ઊભો થયો,અને
બોલવા લાગ્યો. ઈǤુએ તેને તેની માને સોંપ્યો.

16આજોઈને સવર્ને ઘણું ભય લાગ્Ǟુ;ંઅને તેઓએ ઈƈરનો મɴહમા કરʍને કɄું કે, 'એક મોટો પ્રબોધકઆપણામાં ઊભો
થયો છે,અને ઈƈરે પોતાના લોકો ઉપર રહેમનજર કરʍ છે.' 17 તેમના સંબંધીની વાતો આખા યહૂɳદયામાં તથા આસપાસના
સઘળા પ્રદેશમાં ફેલાઈ ગઈ.

યોહાન બાɸપ્તસ્ત તરફથી સંદેશકો
18યોહાનના ɶશષ્યોએએસવર્ વાતો ɵવષે તેને કહʍ જણા˹ું. 19યોહાને પોતાના ɶશષ્યોમાંના બેને પોતાની પાસે બોલાવીને

તેઓને પ્રǜુની પાસે મોકલીને ǚુછા˹ું કે, 'જે આવનાર છે તે Ǣું તમે છો, કે અમે બીજાની રાહ જોઈએ?' 20 તે માણસોએ
તેમની પાસે આવીને કɄું કે, બાɸપ્તસ્મા કરનાર યોહાને તમારʍ પાસે અમને એǡું ǚૂછવા મોકલ્યા છે કે, 'જેઆવનાર છે તે Ǣું
તમે છો, કે અમે બીજાની રાહ જોઈએ?'

21 તે જ વખતે ઈǤુએ ɵવɷભƂ પ્રકારના રોગથી, પીડાથી તથા દƉુાત્માઓથી ɳરબાતા ઘણાંઓને સાજાં કયાર્, અને ઘણાં
અંધજનોને દેખતા કયાર્. 22 ઈǤુએ તેઓને ઉŷર આપતાં કɄું કે, 'જે જે તમે જોǞું તથા સાંભȻું તે જઈને યોહાનને કહʍ
સંભળાવો; એટલે કે અંધજનો દેખતા થાય છે, પગથી અપંગ માણસો ચાલતા થાય છે, રક્તɵપŷીઓને Ǣુદ્ધ કરાય છે, અને
બɵધર સાંભળતાં થાય છે, ǝૂએલાંને સજીવન કરવામાં આવે છે, દɳરદ્રʌઓને Ǥુવાતાર્ પ્રગટ કરાય છે, 23અને જે કોઈ મારા
સંબંધી ઠોકર નɴહ ખાશે તે આશીવાર્ɳદત છે.'

24યોહાનના સંદેશવાહકો ગયા એટલે ઈǤુએ લોકોને યોહાન ɵવશે કɄું કે, 'અરણ્યમાં તમે Ǣું જોવા ગયા હતા? Ǣું પવનથી
હાલતા ઘાસન?ે 25 પણ તમે Ǣું જોવા ગયા હતા? Ǣું ǝુલાયમ કપડાં પહેરેલા માણસને? જુઓ, જે ભપકાદાર કપડાં પહેરે
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છે તથા એશઆરામમાં રહે છે, તેઓ રાજમહેલોમાં હોય છે! 26 પણ તમે Ǣું જોવા ગયા હતા? Ǣું પ્રબોધકન?ે હુʣ તમને કહુʣ
છુʣ કે, હા,અને પ્રબોધકના કરતાં પણ જે ɵવશેષ છે, તેને.

27જનેાં ɵવશે લ˶ું છે કે, જુઓ, હુʣ મારા સંદેશવાહકને તારા ǝુખઆગળ મોકǟું છુʣ , કે જે તારʍ આગળ તારો માગર્ તૈયાર
કરશે, તે એજ છે. 28 હુʣ તમને કહુʣ છુʣ કે,ƍીઓથીજઓેજનમ્યાં છે, તેઓમાં યોહાન કરતાં મોટો કોઈ નથી, તોપણ ઈƈરના
રાŤમાં જે સૌથી નાનો છે, તે પણ તેના કરતાં મોટો છે.'

29 એ સાંભળʌને બધા લોકોએ તથા જકાત ઉઘરાવનારાઓ સɴહત જઓે યોહાનથી બાɸપ્તસ્મા પામ્યા હતા, તેઓએ
'ઈƈર ન્યાયી છે'એમ કǛૂલ કǞુƯ. 30 પણ ફરોશીઓ તથા ɴનયમશાƍીઓ તેનાથી બાɸપ્તસ્મા પામ્યા નહોતા, માટે તેઓના
સંબંધી ઈƈરની જે યોજના હતી તે તેઓએ ɴનરથર્ક કરʍ.

31 'આ પેઢʍના માણસોને હુʣ શાની ઉપમા આǚુ?ં તેઓ કોનાં જવેા છે? 32 તેઓ તો છોકરાંનાં જવેા છે કે, જઓે ચોકમાં
બેસીને એકબીજાને કહે છે કે,અમે તમારʍ આગળ વાંસળʌ વગાડʌ, પણ તમે નાચ્યા નɴહ;અમે ɵવલાપ કયƪ, પણ તમે રડ્યાં
નɴહ.

33 કેમ કે યોહાન બાɸપ્તસ્મા કરનાર રોટલી ખાતો કે દ્રાક્ષારસ પીતોઆ˸ો નથી;અને તમે કહો છો કે તેને દƉુાત્મા વળગ્યો
છે. 34 માણસનો દʍકરો ખાતોપીતો આ˸ો છે, ત્યારે તમે કહો છો કે, જુઓ, ખાઉધરો અને દારૂબાજ માણસ, જકાત
ઉઘરાવનારનો તથા પાપીઓનો ɵમત્ર! 35 પણ જ્ઞાન તેનાં બાળકોથી યથાથર્ મનાય છે.'

ɶસમોન ફરોશીના ઘરે ઈǤુ
36 કોઈ એક ફરોશીએ ઈǤુને પોતાની સાથે જમવા સારુ ɵવનંતી કરʍ. ઈǤુ ફરોશીના ઘરમાં જઈને જમવા બેઠા. 37 જુઓ,

એ શહેરમાં એક પાપી ƍી હતી; તેણે જયારે જાણ્Ǟું કે ફરોશીના ઘરમાં ઈǤુ જમવા બેઠા છે, ત્યારે અŷરની સંગેમરમરની
ડબ્બી લાવીને, 38 તેમના પગ પાસે રડતી રડતી પાછળ ઊભી રહʍ, તથા પોતાનાં આંǤુઓથી તેમના પગ પલાળવા તથા
પોતાના માથાના વાળથી ǟૂછવા લાગી, તેણે તેમના પગને Ǔૂમ્યા,ં તેમને અŷર લગા˹ું.

39 હવે તે જોઈને જે ફરોશીએ ઈǤુને જમવા બોલા˸ા હતા તે મનમાં એમ કહેવા લાગ્યો કે, 'જો આ માણસ પ્રબોધક
હોત, તોઆજેƍી તેમને અડકે છે, તે ƍી કોણ છે અને કેવી છે તે તેઓજાણત,એટલે કે તે તો પાપી છે.' 40આથી ઈǤુએ
તેને ઉŷર આપતા કɄું કે, 'ɶસમોન, મારે તને કʣઈ કહેǡું છે.' ત્યારે તેણે ઈǤુને કɄું કે, 'કહો ને, પ્રǜુ.'

41 [ઈǤુએ કɄું] 'એક લેણદારને બે દેવાદાર માણસો હતા; એકને પાંચસો દʍનારǙું દેǡુ,ં અને બીજાને પચાસǙું હǖું.
42 જયારે તેઓની પાસે ǓૂકવવાǙું કʣ ઈ નહોǖુ,ં ત્યારે તેણે બƂેǙું દેǡું માફ કǞુર્. તો તેઓમાંનો કોણ તેના પર ɵવશેષ પ્રેમ
રાખશ?ે' 43 ɶસમોને ઉŷરઆપતાં કɄું કે, 'મને લાગે છે કે જનેે તેણે ɵવશેષ દેǡું માફ કǞુર્ ત.ે' અને તેણે કɄું, 'તેં સાચો જવાબ
આપ્યો.'

44 પછʍ ઈǤુએ પેલી ƍીની તરફ જોઈને ɶસમોનને કɄું કે, 'આ ƍીને ǖું જુએ છે? હુʣ તારે ઘરે આ˸ો ત્યારે મારા પગને
ધોવા સારુ તેં મને પાણી આપ્Ǟું નɴહ; પણ આ ƍીએ મારા પગ આંǤુએ પલાળʌને તેમને પોતાના માથાના વાળથી ǟૂછ્યા
છે. 45 તેં મને Ǔુંબન કǞુર્ નɴહ; પણ હુʣ અંદર આ˸ો ત્યારથી તે ƍી મારા પગને Ǔુંબન કયાર્ કરે છે.

46 તેં મારે માથે તેલ લગા˹ું નɴહ; પણ તેણે મારા પગે અŷર લગા˹ું છે. 47એ માટે હુʣ તને કહુʣ છુʣ કે,એનાં પાપ જે ઘણાં
છે તે તેને માફ થયાં છે; કેમ કે તેણે ઘણો પ્રેમ રા˵ો; જનેે થોડુʣ માફ થǞું છે તે થોડો પ્રેમ રાખે છે.'

48 ઈǤુએ તે ƍીને કɄું કે, 'તારાં પાપ માફ કરવામાં આ˸ાં છે.' 49 ઈǤુની સાથે જઓે જમવા બેઠા હતા, તેઓ પોતાના
મનમાં ɵવચારવા લાગ્યા કે, 'આકોણ છે કે જે પાપને પણ માફ કરે છે?' 50ઈǤુએ તે ƍીને કɄું કે, 'તારા ɵવƈાસે તને બચાવી
છે; શાંɵતએ જા.'

8
ઈǤુને સેવા આપતી ƍીઓ

1 થોડા સમય પછʍ ઈǤુ શહેરેશહેર તથા ગામેગામ ઈƈરના રાŤની Ǥુવાતાર્ કહેતાં ફયાર્ અને બાર ɶશષ્યો પણ તેમની
સાથે હતા, 2 કેટલીક ƍીઓને દƉુાત્માઓથી તથા રોગોથી સાજી કરવામાં આવી હતી, તેઓમાં જનેાંમાંથી સાત અǢુદ્ધ
આત્માઓને કાઢવામાં આ˸ા હતા તે મગ્દલાની મɳરયમ, 3 હેરોદના કારભારʍ ખોઝાની પત્ની યોહાƂા, ǤુસાƂા તથા બીજી
ઘણી ƍીઓ, જઓે પોતાના નાણાં વાપરʍને ઈǤુની સેવા કરતી હતી તેઓ પણ તેમની સાથે હતી.

વાવનારǙું દ્રƉાંત
4જયારે ઘણાં લોકો એકઠા થયા,અને શહેરે શહેરના લોક તેમની પાસે આ˸ા, ત્યારે તેમણે દ્રƉાંત કɄું કે, 5 'એક માણસ

બીજ વાવવાને ગયો, વાવતાં વાવતાં કેટલાક બીજ માગર્ની કોરે પડ્યા.ં તે પગ નીચે કચરાઈ ગયા અને આકાશનાં પક્ષીઓ
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તે બીજ ખાઈ ગયા. 6બીજાં બીજ પથ્થરવાળʌ જમીન પર પડયાં અને ઊગ્યાં તેવા જ તે ચીમળાઈ ગયા, કારણ, ત્યાં ભેજ
નહોતો.

7 કેટલાક બીજ કાંટાનાં જાળાંમાં પડ્યા;ં અને કાંટાનાં જાળાંએ વધીને તેઓને દાબી ના˵ા.ં 8 વળʌ બીજાં બીજ સારʍ
જમીનમાં પડ્યા,ં તે ઊગ્યાં અને તેને સોગણો પાક થયો,'એ વાતો કહેતાં ઈǤુએ ઊંચા અવાજે કɄું કે,જનેે સાંભળવાને કાન
છે તે સાંભળે.'

દ્રƉાંતનો હેǖુ
9 તેમના ɶશષ્યોએ ઈǤુને ǚૂȭું કે, 'એ દ્રƉાંતનો અથર્ શો છે?' 10ઈǤુએ કɄું કે, 'ઈƈરના રાŤના મમર્ જાણવાǙું તમને

આપેǟું છે, પણ બીજાઓને દ્રƉાંતોમાં, કે જથેી જોતાં તેઓ જુએ નɴહ, ને સાંભળતાં તેઓ સમજે નɴહ.
ઈǤુ દૃƉાંતનો અથર્ સમજાવે છે

11 હવે દ્રƉાંતનો અથર્ આ છે; બીજ તો ઈƈરǙું વચન છે. 12અને માગર્ની કોર પરનાં તો સાંભળનારાં માણસો છે; પછʍ
શેતાન આવીને તેઓનાં મનમાંથી સંદેશ લઈ જાય છે,એમ જ થાય કે તેઓ ɵવƈાસ કરʍને ઉદ્ધાર પામ.ે 13 પથ્થર પર પડલેાં
બીજ તો એ છે કે, જઓે સાંભળʌને સંદેશને આનંદથી માની લે છે; અને તેઓને ǝૂળ કે આધાર ન હોવાથી, તેઓ થોડʌવાર
Ǥુધી ɵવƈાસ કરે છે, પણ પરʍક્ષણના સમયે પાછા હઠʍ જાય છે.

14 કાંટાઓમાં પડલેાં બી એ છે કે, જઓેએ સંદેશ સાંભƄો છે, પણ પોતાને માગơ ચાલતાં ભૌɵતક જગતની ɻચʋતાઓ,
દ્ર˸ની માયા તથા ɵવલાસથી તે દબાઈ જાય છે,અને તેઓને પાકુʣ ફળઆવǖું નથી. 15અને સારʍ જમીનમાં પડલેાં એ છે કે,
જઓે સંદેશો સાંભળʌને પ્રમાɷણક તથા સારાં હૃદયથી વાત ગ્રહણ કરે છે,અને ધીરજથી ફળઆપે છે.

દʍવો સળગાવીને śાં ǝૂકવાનો?
16 વળʌ કોઈ માણસ દʍવો સળગાવીને તેને વાસણ નીચે ઢાંકતો નથી,અથવા ખાટલા નીચે ǝૂકતો નથી; પણ તેને દʍવી પર

ǝૂકે છે કે અંદર આવનારાઓને અજવાǠું મળે. 17 કારણ કે,એવી કોઈ છૂપી વસ્ǖુ નથી કે તે ǐુલ્લી નɴહ થાય અને જણાશે
નɴહ, તથા ઉધાડુʣ થશે નɴહ,એǡું કʣઈ Ǒુપ્ત નથી. 18 માટે તમે કેવી રʍતે સાંભળો છો તે ɵવષે સાવધાન રહો; કેમ કે જનેી પાસે
છે તેને અપાશે;અને જનેી પાસે નથી તેની પાસેથી તેǙું જે છે તે પણ લઈ લેવાશ.ે'

ઈǤુનાં મા અને ભાઈઓ
19 ઈǤુનાં મા તથા ભાઈઓ તેમની પાસે આ˸ાં, પણ લોકોની ભીડને લીધે તેઓ તેમની પાસે જઈ શśા નɴહ. 20અને

ઈǤુને કોઈએ ખબર આપી કે, 'તમારʍ મા તથા તમારા ભાઈઓ બહાર ઊભા રƑાં છે, અને તમને મળવા માગે છે.' 21 પણ
તેમણે ઉŷરઆપતાં તેઓને કɄું કે, 'આજઓે ઈƈરનાં વચનને સાંભળે છે તથા પાળે છે તેઓ મારાં મા તથા ભાઈઓ છે.'

ઈǤુ તોફાન શાંત પાડે છે
22એક ɳદવસે એમ થǞું કે, ઈǤુ પોતાના ɶશષ્યોની સાથે હોડʌમાં બેઠા; ત્યારે ઈǤુએ ɶશષ્યોને કɄું કે, 'આપણે સરોવરને

સામે પાર જઈએ;'અને તેઓ નીકƄા. 23અને તેઓ હʣકારતા હતા એટલામાં ઈǤુ ઊંધી ગયા;અને સરોવર પર પવનǙું ભારે
તોફાન આ˹ું; પાણીથી હોડʌ ભરાઈ જવા લાગી, ને તેઓ જોખમમાં આવી પડ્યા.

24એટલે ɶશષ્યોએ ઈǤુ પાસે આ˸ા, અને તેમને જગાડʌને કɄું કે, 'Ǒુરુજી Ǒુરુજી, અમે નાશ પામીએ છʍએ!' ત્યારે
તેમણે ઊભા થઈને પવનને તથા પાણીનાં મોજાંને ધમકા˸ાં,એટલે તોફાન બંધ થǞું અને શાંɵત થઈ. 25ઈǤુએ તેઓને કɄું
કે, 'તમારો ɵવƈાસśાં છે?' તેઓ ભયથીઆƅયર્ પામ્યા અને એકબીજાને કહેવા લાગ્યા કે, 'આતે કોણ છે કે પવનને તથા
પાણીને પણઆજ્ઞા કરે છે અને તે તેમǙું માને છે?'

ઈǤુ દƉુાત્મા વળગેલાને સાજો કરે છે
26ગાલીલને સામે કાંઠે આવેલા ગેરાસીનીઓના દેશમાં તેઓ પહોંચ્યા. 27પછʍ ઈǤુ ɳકનારે ઊતયાર્, ત્યારે શહેરમાંથી એક

માણસ તેમની સામે આ˸ો. તેને દƉુાત્માઓ વળગેલો હતો; ઘણાં સમયથી તે પોતાનાં વƍો પહેરતો ન હતો. અને ઘરમાં
નɴહ, પણ કબરોમાં રહેતો હતો.

28 તેણે ઈǤુને જોયા ત્યારે તે Ǜૂમ પાડʌને તેમની આગળ પડ્યો અને મોટે ઘાંટે કɄું કે, 'ઓઈǤુ, પરાત્પર ઈƈરના દʍકરા,
મારે અને તમારે Ǣું છે? હુʣ તમને ɵવનંતી કરુʣ છુʣ કે મને પીડા ન દો.' 29 કારણ કે ઈǤુએ અǢુદ્ધ આત્માને તે માણસમાંથી
બહાર નીકળવાની આજ્ઞા કરʍ હતી. એ દƉુાત્મા તે માણસને વારʣવાર વળગ્યા કરતો હતો; અને તેઓ તેને સાંકળોથી તથા
બેડʌઓથી બાંધતા, પણ તે બંધનો તોડʌ નાખીને જʣગલમાં જતો રહેતો હતો.

30 ઈǤુએ તેને ǚૂȭું કે, 'તારુʣ નામ Ǣું છે?' તેણે કɄું કે, 'સેના,' કેમ કે તેનામાં ઘણાં દƉુાત્માઓ હતા.ં 31 દƉુાત્માઓએ
ઈǤુને ɵવનંતી કરʍ કે, 'અમને નીકળʌને અનંતઊંડાણમાં જવાનો હુકમ ન કરો.'
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32 હવે ત્યાં ઘણાં ǜૂંડોǙું ટોǠું પવર્તની બાજુ પર ચરǖું હǖુ;ં અને તેઓએ તેમને ɵવનંતી કરʍ કે, અમને 'તેઓમાં પેસવાની
રજા આપો.' ઈǤુએ તેઓને રજા આપી. 33 દƉુાત્માઓ તે માણસમાંથી નીકળʌને ǜૂંડોમાં ગયા;ં અને ટોǠું ટેકરા ઉપરથી
ધસારાભેર સǝુદ્રમાં પડʌ ગǞું અને ડૂબી મǞુƯ.

34જે થǞું તે જોઈને ǜૂંડ ચરાવનારા ભાગ્યા,અને શહેરમાં તથા ગામડાંઓમાં જઈને તે ɵવષે ખબર આપી. 35જે થǞું તે
જોવા સારુ લોકો નીકƄા, અને ઈǤુની પાસે આ˸ા; ત્યારે જે માણસમાંથી દƉુાત્માઓ નીકƄાં હતાં તેને તેઓએ કપડાં
પહેરેલો તથા હોશમાં આવેલો ઈǤુના પગઆગળ બેઠેલો જોયો;અને તેઓ ભયભીત થયા.

36 દƉુાત્મા વળગેલો માણસ શી રʍતે સાજો થયો, તે જઓેએજોǞું હǖું તેઓએ તેમને કહʍ જણા˹ુ.ં 37ગેરાસીનીઓની
આસપાસના દેશમાં સવર્ લોકોએ ઈǤુને ɵવનંતી કરʍ કે, 'અમારʍ પાસેથી ચાલ્યા જાઓ.' તેઓ ǐૂબ ડરʍ ગયા હતા. પછʍ
હોડʌમાં બેસીને તે પાછા ગયા.

38 પણ જે માણસમાંથી દƉુાત્માઓ નીકƄા હતા તેણે તેમની સાથે રહેવા સારુ ɵવનંતી કરʍ; પણ ઈǤુએ તેને ɵવદાય
કરતાં કɄું કે, 39 'તારે ઘરે પાછો જા,અને ઈƈરે તારે માટે કેવાં મોટાં કામ કયાƯ છે તે કહʍ જણાવ.' અને તેણે જઈને ઈǤુએ
કેવાં મોટાં કામ તેને સારુ કયાર્ હતા,ં તે આખા શહેરમાં કહʍ જણા˹ું.

યાઈરસની દʍકરʍ તેમ જ લોહʍવા વાળʌ ƍી
40ઈǤુ પાછા આ˸ા, ત્યારે લોકોએ તેમનો આવકાર કયƪ; કેમ કે બધા ઈǤુની રાહ જોતાં હતા. 41 જુઓ, યાઈરસ નામે

એક માણસઆ˸ો,અને તે સભા˺ાનનો અɵધકારʍ હતો;અને તેણે ઈǤુને પગે પડʌને તેને ɵવનંતી કરʍ કે, 'મારે ઘરે પધારો.'
42 કેમ કે તેને આશરે બાર વષર્ની એકની એક દʍકરʍ હતી અને તે મરવાની અણી પર હતી. ઈǤુ જતા હતા તે દરɵમયાન ઘણાં
લોકોએ તેમના પર પડાપડʌ કરʍ.

43એકƍીને બાર વષર્થી લોહʍવાનો રોગ થયો હતો,અને તેણે પોતાનાં બધાં નાણાં વૈદો પાછળ ખરચી ના˵ાં હતાં પણ
કોઈ તેનો રોગ મટાડʌ શśા ન હતા. 44 તે ઈǤુની પાછળ આવીને તેમના ઝભ્ભાની કોરને સ્પશƛ, અને તરત તેનો લોહʍવા
બંધ થયો.

45 ઈǤુએ કɄું કે, 'મને કોણે સ્પશર્ કયƪ? અને બધાએ ના પાડʌ, ત્યારે ɵપતર તથા જે તેની સાથે હતા તેઓએ કɄું કે,
'Ǒુરુ, ઘણાં લોકો તમારા ઉપર પડાપડʌ કરે છે,અને તમને દબાવી દે છે.' 46 પણ ઈǤુએ કɄું કે, 'કોઈ મને અડȪું ખરુʣ ; કેમ
કે મારામાંથી પરાક્રમ નીકȻું એવી મને ખબર પડʌ.'

47જયારે તે ƍીએ જાણ્Ǟું કે હુʣ છૂપી રહʍ શકʍ નɴહ, ત્યારે તે Ȅૂજતી Ȅૂજતી આવી, અને તેમને પગે પડʌને શા કારણથી
તેણે તેમને સ્પશર્ કયƪ હતોઅને શી રʍતે તરત સાજીથઈહતી, તે તેણે બધા લોકોનીઆગળઈǤુને કહʍ સંભળા˹ુ.ં 48ઈǤુએ
તેને કɄું કે, 'દʍકરʍ, તારા ɵવƈાસે તને સાજી કરʍ છે; શાંɵતએ જા.'

49ઈǤુ હજી બોલતા હતા એટલામાં સભા˺ાનનાં અɵધકારʍને ત્યાંથી એક માણસે આવીને તેને કɄું કે, 'તારʍ દʍકરʍ મરʍ
ગઈ છે, પ્રǜુને તસ્દʍ નઆપીશ.' 50પણ તે સાંભળʌને ઈǤુએ તેને ઉŷરઆપ્યો કે, 'ગભરાઈશ નɴહ, માત્ર ɵવƈાસ કર,અને
તારʍ દʍકરʍ સાજી થશે.'

51ઈǤુ ઘરમાં પહોંચ્યા, ત્યારે ɵપતર, યાકૂબ, યોહાન,અને છોકરʍનાં માબાપ ɶસવાય ઈǤુએ કોઈને પોતાની સાથે આવવા
દʍધાં નɴહ. 52 ત્યાં બધાં લોકો છોકરʍ પાછળ રડતાં તથા ɵવલાપ કરતાં હતા;ં પણ ઈǤુએ કɄું કે, રડશો નɴહ; તે મરʍ ગઈ
નથી, પણ ઊંઘે છે. 53 તે મરʍ ગઈ છે એમ જાણીને તેઓએ ઈǤુને હસી કાઢ્યાં.

54 પણ ઈǤુએ તેનો હાથ પકડʌને મોટે અવાજે કɄું કે, 'દʍકરʍ, ઊઠ.' 55અને તેનો આત્મા પાછો આ˸ો, અને તે તરત
ઊભી થઈ. અને ઈǤુએ તે છોકરʍને ખાવાǙું આપવાનો હુકમ કયƪ. 56 તેનાં માબાપ આƅયર્ચɳકત થયા;ં પણ તેણે તેઓને
તાકʍદ કરʍ કે, 'જે થǞું તે ɵવષે કોઈને કǢું કહેશો નɴહ.'

9
ઈǤુ બાર પ્રેɳરતોને મોકલે છે

1ઈǤુએ પોતાના બાર ɶશષ્યોને પાસે બોલાવીને તેઓને સઘળા દƉુાત્માઓને તાબે કરવાની, તથા રોગો મટાડવાની શƖક્ત
અને અɵધકાર આપ્યા;ં 2ઈƈરના રાŤની ઘોષણા તથા માંદાઓને સાજાં કરવા ઈǤુએ તેઓને મોકલ્યા.

3ઈǤુએ તેઓને કɄું કે, 'તમારʍ ǝુસાફરʍને સારુ કʣઈ લેતા નɴહ; લાકડʌ, થેલી, રોટલી કે નાણાં, વળʌ બે જોડʌ કપડાં પણ
લેશો નɴહ. 4જે ઘરમાં તમે જાઓ, ત્યાં જ રહો,અને ત્યાંથી જ બીજે ˺ળે જવા રવાના થજો.

5 તે શહેરમાંથી તમે નીકળો ત્યારે જટેલાંએ તમારો સત્કાર કયƪ ન હોય તેમની ɵવરુદ્ધ સાક્ષી તરʍકે તમારા પગની ǘૂળ
ખંખેરʍ નાખજો.' 6અને ɶશષ્યો [ત્યાંથી] નીકƄા,અને ગામેગામ Ǣુભસંદેશનો પ્રચાર કરતા અને બીમાર લોકોને સાજાં કરતા
બધે ફરવા લાગ્યા.
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હેરોદની ǝૂંઝવણ
7જે થǞું તે સઘǠું સાંભળʌને હેરોદ રાજા બહુ Ǒૂંચવણમાં પડ્યો, કેમ કે કેટલાક એમ કહેતાં હતા કે, ǝૃત્Ǟુ પામેલો યોહાન

ફરʍ પાછોઆ˸ો છે.' 8 કેટલાક કહેતાં હતા કે, 'એɵલયા પ્રગટ થયો છે';અને બીજાઓકહેતાં હતા કે, 'પ્રાચીન પ્રબોધકોમાંનો
એક પાછો ઊઠ્યો છે.' 9 હેરોદે કɄું કે, 'યોહાનǙું માǗું મેં કાપી નંખા˹ુ;ં પણ આ કોણ છે કે જનેે ɵવશે હુʣ આવી બધી વાતો
સાંભǠું છુʣ?' અને હેરોદ ઈǤુને મળવા ઉત્Ǥુક બની ગયો.

પાંચ હજારને જમાડે છે
10 પ્રેɳરતોએ પાછા આવીને જે જે કǞુƯ હǖું તે ઈǤુને કહʍ સંભળા˹ુ.ં અને ઈǤુ તેઓને સાથે લઈને બેથસાઈદા નામના

શહેરમાં એકાંતમાં ગયા. 11 લોકોને ખબર પડતાં જ તેઓનાં ટોળેટોળાં તેમની પાછળ ગયા; અને ઈǤુએ તેઓને આવકાર
કરʍને તેઓને ઈƈરના રાŤ ɵવશે સંદેશ કƑો,અને જઓેને સાજાં થવાની ગરજ હતી તેઓને સાજાં કયાર્.

12 ɳદવસ ǚૂરો થવા આ˸ો, ત્યારે બાર [ɶશષ્યોએ] આવીને ઈǤુને કɄું કે, 'લોકોને ɵવદાય કરો કે તેઓ આસપાસનાં
ગામોમાં તથા પરાંમાં જઈને ઊતરે, અને ખાવાǙું મેળવે; કેમ કે આપણે અહʏ ઉજ્જડ જગ્યાએ છʍએ.' 13 ઈǤુએ તેઓને
કɄું કે, 'તમે તેઓને ખાવાǙું આપો.' ɶશષ્યોએ કɄું કે, 'અમારʍ પાસે તો જવની પાંચ રોટલી અને બે માછલી ɶસવાય બીજુʣ
કǢું નથી. અમે જાતે જઈને આ લોકો માટે ખાવાǙું ખરʍદʍ લાવીએ તો જ તેમને આપી શકાય.' 14 કેમ કે તેઓઆશરે પાંચ
હજાર ǚુરુષ હતા. ઈǤુએ પોતાના ɶશષ્યોને કɄું કે,આશરે પચાસ પચાસની પંગતમાં તેઓને બેસાડો.

15 ɶશષ્યોએ તે પ્રમાણે કǞુƯ,અને લોકોને બેસાડ્યા. 16 પછʍ ઈǤુએ પાંચ રોટલી અને બે માછલી લઈને સ્વગર્ તરફ જોઈને
તેઓને માટે ઈƈરની સ્ǖુɵત કરʍ અને તેના ટુકડાં કરʍને લોકોને પીરસવા માટે ɶશષ્યોને આપી. 17 તેઓ સવર્ જમ્યાં અને ǖૃપ્ત
થયા; ભાણામાં વધી પડલેા ટુકડાંઓથી તેઓએ બાર ટોપલીઓ ભરʍ.

ઈǤુ ɵવષે ɵપતરનો એકરાર
18એમ થǞું કે ઈǤુ એકાંતમાં પ્રાથર્ના કરતા હતા, ત્યારે ɶશષ્યો તેમની સાથે હતા; ઈǤુએ ɶશષ્યોને ǚૂȭું કે, 'હુʣ કોણ છુʣ ,

તે ɵવષે લોકો Ǣું કહે છે?' 19 ɶશષ્યોએ ઉŷર આપતાં કɄું કે, 'યોહાન બાɸપ્તસ્મા કરનાર, પણ કેટલાક કહે છે કે, એɵલયા;
અને બીજા કહે છે કે, ǜૂતકાળના પ્રબોધકોમાંના એક પાછો સજીવન થયેલ પ્રબોધક.'

ઈǤુના ǝૃત્Ǟુ અને દઃુખની પ્રથમઆગાહʍ
20ઈǤુએ તેઓને કɄું કે, 'પણ હુʣ કોણ છુʣ તે ɵવષે તમે Ǣું કહો છો?' ɵપતરે ઉŷરઆપતા કɄું કે, 'ઈƈરના ɶખ્રસ્ત.' 21પણ

ઈǤુએ તેઓને કડક આજ્ઞાઆપી કે, 'એ વાત કોઈને કહેશો નɴહ.' 22 વળʌ, ઈǤુએ તેઓને કɄું કે, 'માણસના દʍકરાને ઘણું
દ:ુખ સહેǡું, વડʌલોથી તથા ǝુ˵ યાજકો તથા શાƍીઓથી નાપસંદ થǡુ,ં મરǡુ,ં અને ત્રીજે ɳદવસે પાછા સજીવન થǡું
આવશ્યક છે.'

23ઈǤુએ બધાને કɄું કે, 'જો કોઈ મારʍ પાછળઆવવા ચાહે, તો તેણે પોતાનો નકાર કરવો,અને રોજ પોતાનો વધસ્તંભ
ઊંચકʍને મારʍ પાછળ ચાલǡું. 24 કેમ કે જે કોઈ પોતાǙું જીવન બચાવવા ચાહે છે, તે તેને Ǒુમાવશ;ે પણ જે કોઈ મારે લીધે
પોતાǙું જીવન Ǒુમાવશ,ે તે તેને બચાવશ.ે 25જો કોઈ માણસ આǐું ભૌɵતક જગત જીતે પણ પોતાની જાતને ખોઈ બેસે
અથવા તેને હાɴન પહોંચવા દે તો તેને શો લાભ?

26 કેમ કે જે કોઈ મારે લીધે તથા મારાં વચનોને લીધે શરમાશે, તેને લીધે માણસનો દʍકરો જયારે પોતે પોતાના તથા બાપના
તથા પɵવત્ર સ્વગર્દૂતોનાં મɴહમામાં આવશે ત્યારે શરમાશ.ે 27 હુʣ તમને ɴનƅે કહુʣ છુʣ કે,અહʏ જે ઊભા છે તેઓમાંના કેટલાક
એવા છે કે જઓે ઈƈરǙું રાŤ જોશે ત્યાં Ǥુધી ǝૃત્Ǟુ પામશે નɴહ.

ઈǤુǙું રૂપાંતર
28 એ વચનો કƑાંને આશરે આઠ ɳદવસ પછʍ એમ થǞું કે ઈǤુ ɵપતર, યોહાન તથા યાકૂબને લઈને પ્રાથર્ના કરવા માટે

પહાડ ઉપર ગયા. 29 ઈǤુ પોતે પ્રાથર્ના કરતા હતા તે સમયે તેમના ચહેરાǙું સ્વરૂપ બદલાઈ ગǞુ,ં અને તેમના વƍ ઊજળાં
તથા ચળકતાં થયાં.

30અને, જુઓ,બે ǚુરુષ,એટલે ǝૂસા તથા એɵલયા, તેમની સાથે વાત કરતા હતા. 31તેઓબƂે મɴહમાવાન દેખાતા હતા,
અને ઈǤુǙું ǝૃત્Ǟુ જે યરુશાલેમમાં થવાǙું હǖું તે સંબંધી વાત કરતા હતા.

32હવે ɵપતર તથા જઓે ઈǤુની સાથે હતા તેઓઊંઘે ઘેરાયલા હતા; પણજયારે તેઓજાગ્રત થયા, ત્યારે તેઓએઈǤુǙું
ગૌરવ જોǞું અને પેલા બે ǚુરુષોને પણ જોયા. 33 તેઓ ઈǤુની પાસેથી ɵવદાય થતાં હતા,ં ત્યારે ɵપતરે ઈǤુને કɄું કે, Ǒુરુ,
અહʏ રહેǡું આપણે માટે સારુʣ છે; તો અમે ત્રણ મંડપ બનાવીએ,એક તમારે માટે,એક ǝૂસાને માટે અને એક એɵલયાને માટે;
પણ તે પોતે Ǣું કહʍ રƑો છે તે સમજતો નહોતો.
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34 તે એમ કહેતો હતો, એટલામાં એક વાદǠું આ˹ુ,ં અને તેઓ પર તેની છાયા પડʌ; અને તેઓ વાદળમાં પ્રવેશ્યા ત્યારે
ɶશષ્યો ભયભીત થઈ ગયા. 35વાદળામાંથી એવી વાણી થઈ કે, 'આમારો પસંદ કરેલો દʍકરો છે; તેǙું સાંભળો.' 36તે વાણી
થઈ રહʍ, ત્યારે ઈǤુ એકલા દેખાયા. અને તેઓ મૌન રƑા, અને જે જોǞું હǖું તેમાંǙું કʣ ઈ તેઓએ તે ɳદવસોમાં કોઈને કɄું
નɴહ.

દƉુાત્મા વળગેલા છોકરાંને ઈǤુ સાજો કરે છે
37બીજે ɳદવસે તેઓ પહાડ પરથી ઊતયાર્, ત્યારે ઘણાં લોકો ઈǤુને મƄા. 38અને, જુઓ, લોકો વચ્ચેથી એક માણસે

Ǜૂમો પાડʌને કɄું કે, 'ઉપદેશક, હુʣ તમને ɵવનંતી કરુʣ છુʣ કે, મારા દʍકરા પર દ્વɵƉ કરો. કેમ કે તે મારો એકનો એક ǚુત્ર છે;
39એક દƉુાત્મા તેને વળગે છે,અને એકાએક તે Ǜૂમ પાડે છે;અને તે તેને એવો મરડે છે કે તેને ફʍણઆવે છે,અને તેને ઘણી
ઈજા કરʍને માંડમાંડ તેને જતો કરે છે. 40 તેને કાઢવાની મેં તમારા ɶશષ્યોને ɵવનંતી કરʍ, પણ તેઓ તેને કાઢʍ શśા નɴહ.'

41 ઈǤુએ ઉŷર આપતા કɄું કે, 'ઓ અɵવƈાસી તથા ભ્રƉ પેઢʍ, હુʣ śાં Ǥુધી તમારʍ સાથે રહʍશ, અને તમારુʣ સહન
કરʍશ? તારા દʍકરાને અહʏ લાવ.' 42 તે આવતો હતો એટલામાં દƉુાત્માએ તેને પછાડʌ ના˵ો, અને તેને બહુ મરડ્યો પણ
ઈǤુએ અǢુદ્ધઆત્માને ધમકા˸ો, છોકરાંને સાજો કયƪ,અને તેને તેના બાપને પાછો સોંપ્યો.

43ઈƈરના મહા પરાક્રમથી તેઓ બધા ચɳકત થઈ ગયા. પણ ઈǤુએ જે જે કǞુƯ તે સઘǠું જોઈને બધાઆƅયર્માં ડૂબેલા
હતા, ત્યારે ઈǤુએ પોતાના ɶશષ્યોને કɄું,

પોતાના ǝૃત્Ǟુની બીજીઆગાહʍ
44 'આ વચનો તમારા મનમાં ઊતરવા દો; કેમ કે માણસનો દʍકરો માણસોના હાથમાં સોંપાશ.ે' 45 પણ એ વચન તેઓ

સમŤા નɴહ,અને તેઓથી તે Ǒુપ્ત રખાǞુ,ંએ માટે કે તેઓ તે સમજે નɴહ અને આ વચન સંબંધી ઈǤુને ǚૂછતાં તેમને બીક
લાગતી હતી.

સૌથી મોટુʣ કોણ ?
46 ɶશષ્યોમાં ચચાર્ શરૂ થઈ કે, 'આપણામાં સૌથી મોટો કોણ છે?' 47 પણ ઈǤુએ તેઓના મનના ɵવચાર જાણીને એક

બાળકને લઈને તેને પોતાની પાસે ઊǜું રા˶ું, 48 ઈǤુએ તેઓને કɄું કે, 'જે કોઈ મારે નામે આ બાળકનો સ્વીકાર કરે છે, તે
મારો સ્વીકાર કરે છે અને જે કોઈ મારો સ્વીકાર કરે છે તે મને મોકલનારનો સ્વીકાર કરે છે.'

તમારʍ ɵવરુદ્ધ નથી તે તમારʍ સાથે છે
49 યોહાને ઉŷર આપતા કɄું કે, Ǒુરુ, અમે એક માણસને તમારે નામે દƉુાત્માઓ કાઢતાં જોયો; પણ તે અમારʍ સાથે

આપનો અǙુયાયી નહોતો એટલે અમે તેને મના કરʍ.' 50 પણ ઈǤુએ કɄું કે, 'તેને મના ન કરો, કેમ કે જે તમારʍ ɵવરુદ્ધ નથી
તે તમારા પક્ષનો છે.'

એક સમરૂની ગામ ઈǤુને આવકારǖું નથી
51એમ થǞું કે ઈǤુને ઉપર લઈ લેવાના ɳદવસો ǚૂરા થવા આ˸ા, ત્યારે તેમણે યરુશાલેમ જવાનો મŚમ ɴનણર્ય કયƪ.

52 ઈǤુએ પોતાની આગળ સંદેશવાહકો મોકલી આપ્યા, તેઓ તેમને માટે ˸વ˺ા કરવા માટે સમરૂનીઓના એક ગામમાં
ગયા. 53 પણ ઈǤુ યરુશાલેમ જતા હતા એટલે ગામના લોકોએ તેમનો સ્વીકાર કયƪ નɴહ.

54 તેમના ɶશષ્યો યાકૂબ તથા યોહાને એ જોઈને કɄું કે, 'પ્રǜ,ુ Ǣુ,ં તમારʍ એવી ઇચ્છા છે કે અમે આજ્ઞા કરʍએ કે સ્વગર્થી
આગ પડʌને તેઓનો નાશ કરે?' 55ઈǤુએ પાછા ફરʍને તેઓને ધમકા˸ાં. 56અને તેઓ બીજે ગામ ગયા.

સાચા ɶશષ્યǙું લક્ષણ: સંǚૂણર્ ત્યાગ
57 તેઓ માગơ ચાલતા હતા, તેવામાં કોઈ એકે ઈǤુને કɄું કે, 'પ્રǜુ,Ťાં કહʏ તમે જશો ત્યાં હુʣ તમારʍ પાછળ આવીશ.'

58ઈǤુએ તેને કɄું કે, 'ɶશયાળોને દર હોય છે અનેઆકાશનાં પક્ષીઓને માળા હોય છે; પણ માણસના દʍકરાને માǗું ǝૂકવાની
જગ્યા નથી.'

59 ઈǤુએ બીજાને કɄું કે, 'મારʍ પાછળ આવ.' પણ તેણે કɄું કે, 'પ્રǜુ મને રજા આપ કે હુʣ જઈને પહેલાં મારા ɵપતાને
દફનાવીનેઆǡું.' 60પણ તેમણે કɄું કે, 'મરણ પામેલાંઓને પોતાનાં મરણ પામેલાંઓને દફનાવવા દો. પણ ǖું જઈને ઈƈરના
રાŤની વાત પ્રગટ કર.'

61અને બીજાએ પણ કɄું કે, 'હે પ્રǜ,ુ હુʣ તમારʍ પાછળઆવીશ; પણ પહેલાં જે મારે ઘરે છે તેઓને છેલ્લી સલામ કરʍ
આવવાની મને રજાઆપો.' 62પણ ઈǤુએ તેને કɄું કે, 'કોઈ માણસ હળ ઉપર હાથ ǝૂśા પછʍ પાછળ જુએ તો તે ઈƈરના
રાŤને યોગ્ય નથી.'
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10
ઈǤુ ɶસŷેરને મોકલે છે

1આ બનાવો બન્યા પછʍ પ્રǜુએ બીજા ɶસŷેર ɶશષ્યોને નીમીને જે જે શહેર તથા જગ્યામાં તે પોતે જવાનાં હતા, તેમાં
તેઓમાંના બબ્બેને પોતાની આગળ મોકલ્યા. 2 ઈǤુએ તેઓને કɄું કે, 'ફસલ ǚુષ્કળ છે, પણ મજૂરો થોડા છે; માટે તમે
ફસલના માɵલકને પ્રાથર્ના કરો કે તે પોતાની ફસલને માટે મજૂરો મોકલ.ે'

3જાઓ; અને ધ્યાન રાખજો કે, હુʣ તમને વરુઓની વચ્ચે ઘેટાંના બચ્ચાં જવેા મોકǟું છુʣ . 4 પૈસાની થેલી, ઝોળʌ કે ચંપલ
લેતા નહʍ;અને માગơ કોઈને સલામ કરશો નɴહ.

5જે કોઈ ઘરમાં તમે જાઓ ત્યાં પ્રથમ એમ કહો કે, 'આઘરને શાંɵત થાઓ.' 6અને જો કોઈ શાંɵતǚુત્ર ત્યાં હશે તો તમારʍ
શાંɵત તેના પર રહેશે; પણ જો નɴહ હોય, તો તે તમારʍ પાસે પાછʍ આવશે. 7 તે જ ઘરમાં રહો, અને જે તેઓની પાસે જે
હોય તે ખાતાંપીતાં રહેજો; કેમ કે મજૂર પોતાના પગારને યોગ્ય છે; ઘરેઘરે ફરતા નɴહ.

8જે કોઈ ઘરમાં તમે જાઓઅને તેઓ તમારો આવકાર કરે, તો જે કʣઈ તેઓ તમારʍ આગળ ǝૂકે તે ખાઓ; 9અને તેમાંના
બીમારને સાજાં કરો,અને તેઓને કહો કે, 'ઈƈરǙું રાŤ તમારʍ પાસે આ˹ું છે.'

10 પણ જે કોઈ શહેરમાં તમે જાઓ, ત્યાંના લોકો તમારો આવકાર કરે નɴહ, તો ત્યાંથી નીકળʌ જઈને કહો કે, 11 તમારા
શહેરની ǘૂળ જે અમારા પગમાં લાગેલી છે તે પણ તમારʍ ɵવરુદ્ધઅમે ખંખેરʍ નાખીએ છʍએ; તોપણએટǟું જાણો કે ઈƈરǙું
રાŤ પાસે આ˹ું છે. 12 હુʣ તમને કહુʣ છુʣ કે, તે દહાડે તે શહેરના કરતાં સદોમના હાલ સહેલ થશ.ે

નઠોર ગામોને શાપ
13 ઓ ખોરાજીન, તને હાય! ઓ બેથસાઈદા, તને હાય! કેમ કે તમારામાં જે પરાક્રમી કામ થયાં છે, તે જો ǖૂર તથા

ɶસદોનમાં થયાં હોત, તો તેઓએ ટાટમાં તથા રાખમાં બેસીને śારનોય પસ્તાવો કયƪ હોત. 14 તોપણ ન્યાયકાળે તમારા
કરતાં ǖૂર તથા ɶસદોનને સહેǟું પડશે. 15 વળʌ, ઓ કપર-નાહૂમ, ǖું સ્વગર્ Ǥુધી ઊંǓું કરાશે Ǣુ?ં તને હાદેસ Ǥુધી નીǓું કરʍ
નંખાશે.

16જે કોઈ તમારુʣ સાંભળે છે તે મારુʣ સાંભળે છે; અને જે તમારો નકાર કરે છે તે મારો પણ નકાર કરે છે; અને જે મારો
નકાર કરે છે તે મારા મોકલનાર ઈƈરનો નકાર કરે છે.'

આનંદ કરતાં પાછા ફરેલા ɶસŷેર ɶશષ્યો
17 તે ɶસŷેર ǐુશ થતાં પાછા આ˸ા,અને તેઓએ કɄું કે, 'પ્રǜ,ુ તમારા નામથી દƉુાત્માઓ પણ અમારે તાબે થયાં છે.'

18 ઈǤુએ તેઓને કɄું કે, 'મેં શેતાનને વીજળʌની જમે સ્વગર્થી પડતો જોયો. 19 જુઓ, સપƪ તથા વીંછʍઓ અને દશુ્મનની
બધી શƖક્ત પર મેં તમને અɵધકાર આપ્યો છે; કશાથી પણ તમને ઈજા થશે નɴહ. 20 પણ દƉુાત્માઓ તમારે તાબે થયા છે,
તેને લીધે ǐુશ થતાં નɴહ; પણ તમારાં નામ સ્વગર્માં લખવામાં આ˸ા છે, તેને લીધે હરખાઓ.'

21તે જ સમયે તે પɵવત્રઆત્માથી હરખાયા,અને બોલ્યા કે, 'ઓઈƈરɵપતા,આકાશ તથા ǚૃથ્વીના પ્રǜ,ુ હુʣ તમારʍ સ્ǖુɵત
કરુʣ છુʣ કે, જ્ઞાનીઓથી તથા Ǜુɵદ્ધમંતોથી તમે એ વાતો Ǒુપ્ત રાખી અને બાળકોને પ્રગટ કરʍ છે; હા ઈƈરɵપતા, કેમ કે તમને
તે સારુʣ લાગ્Ǟુ.ં

ઈǤુ હરખાય છે
22 મારા ઈƈરɵપતાએ મને સઘǠું સોંપ્Ǟું છે; દʍકરો કોણ છે, એ ઈƈરɵપતા ɵવના કોઈ જાણǖું નથી; ને ઈƈરɵપતા કોણ

છે,એ દʍકરા ɵવના તથા જનેે દʍકરો પ્રગટ કરવા ચાહે તેમના ɵવના બીજો કોઈ જાણǖું નથી.'
23 ઈǤુએ ɶશષ્યો તરફ ફરʍને તેઓને એકાંતમાં કɄું કે, 'જે તમે જુઓ છો, તે જોનાર આંખો આશીવાર્ɳદત છે. 24 કેમ કે

હુʣ તમને કહુʣ છુʣ કે, જે તમે જુઓ છો તે ઘણાં પ્રબોધકો તથા રાજાઓજોવાની ઇચ્છા રાખતા હતા, પણ તેઓ જોવા પામ્યા
નɴહ. અને તમે જે સાંભળો છો તે તેઓ સાંભળવા ઇચ્છતા હતા, પણ સાંભળવા પામ્યા નɴહ.'

ભલા સમરૂનીǙું દ્રƉાંત
25 જુઓ,એક ɴનયમશાƍીએ ઊભા થઈને તેમǙું પરʍક્ષણ કરતાં કɄું કે, 'ઉપદેશક,અનંતજીવનનો વારસો પામવા માટે

મારે Ǣું કરǡુ?ં' 26 ઈǤુએ તેને કɄું કે, 'ɴનયમશાƍમાં Ǣું લ˶ું છે? ǖું Ǣું વાંચે છે?' 27 તેણે ઉŷર આપતા કɄું કે, 'તમારા
ઈƈર પ્રǜુ પર તારા ǚૂરા હૃદયથી, ǚૂરા જીવથી, ǚૂરા સામથ્યર્થી તથા ǚૂરા મનથી પ્રેમ રાખવો અને જવેા પોતાના પર તેવો તારા
પડોશી પર [પ્રેમ રાખવો].' 28ઈǤુએ તેને કɄું કે, 'તેં સાચો ઉŷર આપ્યો છે;એમ કર અને ǖું જીવીશ.'
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29 પણ તેણે પોતાને ન્યાયી ઠરાવવાં ચાહʍને ઈǤુને કɄું, 'તો મારો પડોશી કોણ છે?' 30 ઈǤુએ ઉŷર આપતાં કɄું કે,
'એક ǚુરુષ યરુશાલેમથી યરʍખો જતો હતો;અને તે ǟૂંટારાના હાથમાં પડ્યો, તેઓ તેનાં વƍ ઉતારʍ લઈને તથા તેને મારʍને
અધǝૂઓ ǝૂકʍને ચાલ્યા ગયા.

31 સંજોગોવસાત એક યાજક તે રસ્તે થઈને જતો હતો. તે તેને જોઈને બીજી બાજુએ થઈને ચાલ્યો ગયો. 32એમ જ
એક લેવી પણ તે જગ્યાએઆ˸ો, ત્યારે તેને જોઈને તે પણ બીજી બાજુએ થઈને ચાલ્યો ગયો.

33 પણ એક સમરૂની તે રસ્તે ǝુસાફરʍએ જતા Ťાં તે પડ્યો હતો ત્યાં આ˸ો, અને એને જોઈને તેને અǙુકʣ પા આવી.
34 તે તેની પાસે ગયો, અને તેના ઘા પર તેલ તથા દ્રાક્ષરસ રેડʌને પાટા બાંધ્યા, અને તેને પોતાના જાનવર પર બેસાડʌને તેને
ઉતારામાં લઈ ગયો, અને તેની સારવાર કરʍ. 35બીજે ɳદવસે તેણે બે દʍનાર ઉતારાવાળાને આપ્યા, અને તેને કɄું કે, તેની
સારવાર કરજ,ેએ કરતાં જે કʣઈ વધારે ખચર્ તને લાગશે તે હુʣ પાછો આવીશ ત્યારે તને ભરપાઈ કરʍશ.'

36 'હવે ǖું Ǣું ધારે છે, ǟૂંટારાના હાથમાં પડલેા માણસનો પડોશી એ ત્રણમાંથી કોણ કહેવાય?' 37 તેણે કɄું કે, 'જણેે તેના
પર દયા કરʍ તે.' અને ઈǤુએ તેને કɄું કે, 'ǖું જઈને એ પ્રમાણે કર.'

ઈǤુ માથાર્ અને મɳરયમના ઘરે
38 તેઓ રસ્તે ચાલતા હતા એ દરɵમયાન ઈǤુ એક ગામમાં આ˸ા; અને માથાર્ નામે એક ƍીએ પોતાના ઘરમાં તેમનો

આવકાર કયƪ. 39 મɳરયમ નામે તેની એક બહેન હતી, તે ઈǤુના પગઆગળ બેસીને તેમની વાત સાંભળતી હતી.
40 પણ માથાર્ કામ ઘણું હોવાથી ગભરાઈ, તેથી તેણે તેમની પાસે આવીને કɄું કે, 'પ્રǜ,ુ મારʍ બહેને મને સરભરા કરવા

એકલી ǝૂકʍ છે, તેની Ǣું તમને ɻચʋતા નથી? એ માટે તેને કહો કે તે મને મદદ કરે.' 41 પણ ઈǤુએ તેને ઉŷર આપતા કɄું કે,
'માથાર્, માથાર્, ǖું ઘણી વાતો ɵવશે ɻચʋતા કરે છે અને ગભરાય છે; 42પણએક વાતની જરૂર છે;અને મɳરયમે સારો ભાગ પસંદ
કયƪ છે, જે તેની પાસેથી લઈ લેવાશે નɴહ.

11
પ્રાથર્ના ɵવષે ઈǤુǙું ɶશક્ષણ

1એમ થǞું કે ઈǤુ એક જગ્યાએ પ્રાથર્ના કરતા હતા. ઈǤુ પ્રાથર્ના કરʍ રƑા પછʍ, તેમના ɶશષ્યોમાંના એકે ઈǤુને કɄું કે,
'પ્રǜ,ુ યોહાને તેમના ɶશષ્યોને પ્રાથર્ના કરતા શીખ˹ું હǖું તેમ આપ પણ અમને શીખવો.'

2ઈǤુએ તેઓને કɄું કે, તમે પ્રાથર્ના કરો, ત્યારે કહો કે,ઓસ્વગર્માંનાં અમારા ɵપતા, તમારુʣ નામ પɵવત્ર મનાઓ; તમારુʣ
રાŤઆવો; જમે સ્વગર્માં તેમ ǚૃથ્વી પર તમારʍ ઇચ્છા ǚૂરʍ થાઓ.

3 ɳદવસની અમારʍ રોટલી આજ અમને આપો; 4અને અમારાં પાપ અમને માફ કરો; કેમ કે અમે પોતે પણ અમારા હરેક
ઋણીને માફ કરʍએ છʍએ. અને અમને પરʍક્ષણમાં પડવા ન દો, પણ દƉુથી અમારો છુટકારો કરો.

5 ઈǤુએ તેઓને કɄું કે, 'તમારામાંના કોઈને ɵમત્ર હોય,અને મધરાતે તે તેની પાસે જઈને તેને એǡું કહે કે, ɵમત્ર, મને ત્રણ
રોટલી ઉછʍની આપ, 6 કેમ કે મારો એક ɵમત્ર ǝુસાફરʍએથી મારે ત્યાં આ˸ો છે, અને તેની આગળ પીરસવાǙું મારʍ પાસે
કʣઈ નથી, 7 તો Ǣું, તે અંદરથી ઉŷરઆપતાં એમ કહેશે કે, મને હેરાન કરʍશ નɴહ, હમણાં બારણું બંધ છે, મારાં છોકરાં મારʍ
પાસે ખાટલામાં છે, હુʣ તો ઊઠʍને તને તે આપી શકતો નથી? 8 હુʣ તમને કહુʣ છુʣ કે, તે તેનો ɵમત્ર છે, તેને લીધે તે ઊઠʍને તેને
આપે નɴહ, તોપણ તેના આગ્રહને લીધે તે ઊઠશે,અને જોઈએ તેટલી રોટલી તેને આપશ.ે

9 હુʣ તમને કહુʣ છુʣ કે, માગો તો તમને અપાશે; શોધો, તો તમને જડશ;ે ખટખટાવો, તો તમારે સારુ ઉઘાડાશે. 10 કેમ કે જે
કોઈ માગે છે તેઓ પામે છે,અને જે શોધે છે તેઓને જડે છે,અને જે ખટખટાવે છે તેઓને સારુ ઉઘાડવામાં આવશ.ે

11 વળʌ તમારામાંના એવો કોઈ ɵપતા છે ખરો,જે છોકરો રોટલી માગે તો તે તેને પથ્થરઆપશે? અથવા જો માછલી માગે
તો Ǣું માછલીને બદલે તે તેને સાપ આપશે? 12અથવા જો તે ઈડુʣ માગે તો Ǣું તે તેને વીંછʍ આપશ?ે 13 માટે જો તમે ખરાબ
હોવા છતાં તમારાં છોકરાંને સારાં વાનાં આપી જાણો છો, તો સ્વગર્માંના બાપની પાસે જઓે માગ,ે તેઓને તે પɵવત્ર આત્મા
આપશે, તે કેટǟું ɵવશેષ ખાતરʍǚૂવર્ક છે?'

બાલઝǛૂલ ɵવષે
14તેઓએક ǝૂંગા દƉુાત્માને કાઢતાં હતા. એમથǞું કે દƉુાત્મા નીકƄા પછʍ જે માણસ પહેલા બોલતો ન હતો તે બોલ્યો.

તેથી લોકોને આƅયર્ લાગ્Ǟુ.ં 15 પણ તેઓમાંના કેટલાકે કɄું કે, 'ǜૂતોના સરદાર બાલઝǛૂલની મદદથી તે ǜૂતોને કાઢે છે,'
16 બીજાઓએ પરʍક્ષા કરતાં તેમની પાસે સ્વગર્માંથી ચમત્કાɳરક ɵચƏ માગ્Ǟું. 17 પણ ઈǤુએ તેઓના ɵવચાર જાણીને

તેઓને કɄું કે, 'હરેક રાŤ જમેાં ǂɯટ પડે છે તે ઉજ્જડ થાય છે;અને ઘરમાં ǂɯટ પડ,ે તો તે પડʌ જાય છે;
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18જો શેતાન પણ પોતાની સામો થયેલો હોય તો તેǙું રાŤ કેમ ટકે? કેમ કે તમે કહો છો કે, બાલઝǛૂલની મદદથી હુʣ
ǜૂતો કાઢુʣ છુʣ . 19જો હુʣ બાલઝǛૂલની મદદથી ǜૂતો કાઢુʣ છુʣ તો તમારા દʍકરાઓ કોની મદદથી ǜૂતો કાઢે છે? માટે તેઓ
તમારા ન્યાયાધીશ થશ.ે 20 પણ જો હુʣ ઈƈરની આંગળʌથી દƉુાત્માઓ કાઢુʣ છુʣ , તો ઈƈરǙું રાŤ તમારʍ મધ્યે આ˹ું છે.

21બળવાન માણસ હɵથયારબંધ થઈને પોતાની હવેલી સાચવે છે, ત્યારે તેનો માલ સલામત રહે છે; 22 પણ જયારે તેના
કરતાં વધારે બળવાન માણસ તેના પર આવી પડʌને તેને જીતે ત્યારે તેનાં સઘળા હɵથયાર જનેાં પર તે ભરોસો રાખતો હતો
તે તેની પાસેથી લઈ લે છે,અને તેની ǟૂટ વહેંચે છે. 23જે મારા પક્ષનો નથી તે મારʍ ɵવરુદ્ધ છે,અને જે મારʍ સાથે ભેǑું નથી
કરતો તે ફેલાવે છે.

અǢુદ્ધઆત્મા પાછો આવે છે
24અǢુદ્ધઆત્મા કોઈ માણસમાંથી નીકƄા પછʍ ɴનજʤળ જગ્યાઓમાં ɵવસામો શોધતો ફરે છે; પણ તે ન મળતા,ં તે કહે

છે કે, મારા જે ઘરમાંથી હુʣ નીકƄો તેમાં હુʣ પાછો જઈશ. 25અને આવીને જુએ છે ત્યારે તો ઘર વાળેǟું તથા શોભાયમાન
કરેǟું હોય છે. 26 ત્યારે તે જઈને પોતાના કરતા દƉુ એવા બીજા સાત દƉુાત્માઓને સાથે લઈઆવે છે;અને તેઓએકસાથે
ત્યાં રહે છે;અને તે માણસની છેલ્લી અવ˺ા પહેલીના કરતાં ખરાબ થાય છે.'

આશીવાર્દ કોને?
27એમ થǞું કે ઈǤુ આ બોધ કરતા હતા, ત્યારે લોકોમાંથી એક ƍીએ મોટે અવાજે તેમને કɄંુ કે, 'જે જનેતાએ તમને

જન્મ આપ્યો અને જણેે તમને સ્તનપાન કરા˹ું તે આશીવાર્ɳદત છે.' 28 પણ ઈǤુએ કɄું હા, પણ તે કરતા જઓે ઈƈરǙું
વચન સાંભળે છે અને પાળે છે તે આશીવાર્ɳદત છે.'

ચમત્કાɳરક ɵચƏની માગણી
29સં˵ાબંધ લોકો તેમની પાસે ભેગા થયા હતા ત્યારે તે કહેવા લાગ્યા કે, 'આ પેઢʍ તો દƉુ પેઢʍ છે; તે ચમત્કાɳરક ɵચƏ

માગે છે, પણ Ǟૂનાનાં ચમત્કાɳરક ɵચƏ ɵવના બીજુʣ ચમત્કાɳરક ɵચƏ તેને અપાશે નɴહ. 30 કેમ કે જમે Ǟૂના ɴનનવેહના લોકોને
માટે ɴનશાનીરૂપ થયો, તેમ માણસનો દʍકરો પણઆ પેઢʍને ɴનશાનીરૂપ થશે.'

31 દɶક્ષણની રાણીઆપેઢʍનાં માણસોની સાથે ન્યાયકાળે ઊઠશે,અને તેઓને અપરાધી ઠરાવશે; કેમ કે તે ǚૃથ્વીના છેડાથી
ǤુલેમાનǙું જ્ઞાન સાંભળવા આવી હતી,અને જુઓ,અહʏ જે છે તે Ǥુલેમાન કરતાં મહાન છે.

32 ɴનનવેહના માણસો આ પેઢʍની સાથે ન્યાયકાળે ઊઠશે, અને તેને અપરાધી ઠરાવશે; કેમ કે Ǟૂનાનો ઉપદેશ સાંભળʌને
તેઓએ પસ્તાવો કયƪ;અને જુઓ, Ǟૂના કરતાં અહʏ એક મોટો છે.

શરʍરનો દʍવો આંખ
33કોઈ માણસ દʍવો સળગાવીને તેને ભોંયરામાં કે માપ તળે ǝૂકતો નથી, પણ દʍવી પર ǝૂકે છેએ માટે કે અંદરઆવનારાઓ

તેǙું અજવાǠું જુએ. 34 તારા શરʍરનો દʍવો તારʍ આંખ છે;જયારે તારʍ આંખ સ્વચ્છ હોય છે, ત્યારે તારુʣ આǐું શરʍર પણ
પ્રકાશે ભરેǟું થશે; પણ તે ખરાબ હોય છે, ત્યારે તારુʣ આǐું શરʍર પણઅંધકારે ભરેǟું રહેશે; 35તેથી તારામાં જે અજવાǠું છે
તે અંધકાર ન હોય, માટે સાવધાન રહે. 36જો તારુʣ આǐું શરʍર પ્રકાશથી ભરેǟું હોય,અને તેનો કોઈ પણ ભાગ અંધકારરૂપ
હોય તો જમે દʍવો પોતાની રોશનીથી તને અજવાǠું આપે છે તેમ [તારુʣ આǐું શરʍર] પ્રકાશથી ભરેǟું થશે.'

ઈǤુ ફરોશીઓ અને શાƍીઓનો દોષ કાઢે છે
37 ઈǤુ બોલતા હતા ત્યારે એક ફરોશીએ પોતાની સાથે જમવાને તેમને ɴનમંત્રણ આપ્Ǟુ,ં ઈǤુ તેની પાસે જઈને જમવા

બેઠા. 38ભોજન પહેલાં ઈǤુએ હાથ ધોયા નɴહ, તે જોઈને ફરોશી આƅયર્ પામ્યો.
39 પ્રǜુએ તેને કɄું કે, 'તમે ફરોશીઓ તો થાળʌવાટકો બહારથી સાફ કરો છો; પણ તમારુʣ અંતર જુલમ તથા દƉુતાથી

ભરેǟું છે. 40અરે ǝૂખƪ, જણેે બહારǙું બના˹ુ,ં તેણે અંદરǙું પણ બના˹ું નથી Ǣું? 41જે અંદર છે તે પ્રમાણે તમારે દાન
અને જુઓ, પછʍ તમને બǘું Ǣુદ્ધ છે.

42 પણ તમ ફરોશીઓને અફસોસ છે! કેમ કે તમે ǂɮદʍનાનો તથા ɳરǞું તથા સઘળʌ ખાવાલાયક વનસ્પɵતનો દસમો ભાગ
આપો છો; પણ ન્યાય તથા ઈƈરનો પ્રેમ પડતાં ǝૂકો છો; તમારેઆ કરવાં જોઈતાં હતાં અને એ પડતાં ǝૂકવા જોઈતાં ન હતા.ં

43 તમો ફરોશીઓને અફસોસ છે! કેમ કે તમે સભા˺ાનોમાં ǝુ˵ આસનો તથા ચોકમાં સલામો ચાહો છે. 44 તમને
અફસોસ છે! કેમ કે જે કબરો દેખાતી નથી,અને જનેાં ઉપર માણસો અજાણતાં ચાલે છે, તેઓના જવેા તમે છો.'

45 ત્યારે ɴનયમશાƍીઓમાંના એકે તેને ઉŷર આપતા કɄું કે, 'ઉપદેશક, એમ કહેવાથી તમે અમારુʣ પણ અપમાન કરો
છો.' 46ઈǤુએ કɄું કે, 'ઓ ɴનયમશાƍીઓ, તમને પણ અફસોસ છે! કારણ કે તમે માણસો પર એવા બોજા ચઢાવો છો કે
જે ઊંચકતાં મહાǝુસીબત પડે છે,અને તમે પોતે એ બોજાને તમારʍ એકઆંગળʌ પણ લગાડતા નથી.



ǟૂક 11:47 1024 ǟૂક 12:21

47 તમને અફસોસ છે! કેમ કે તમે પ્રબોધકોની કબરો બાંધો છો, જઓેને તમારા બાપદાદાઓએ મારʍ ના˵ા હતા. 48 તો
તમે સાક્ષીઓ છો, અને તમારા બાપદાદાઓનાં કામોને સંમɵત આપો છો; કેમ કે તેઓએ તેમને મારʍ ના˵ા હતા, અને તમે
તેમની કબરો બાંધો છો.

49એ માટે ઈƈરના જ્ઞાને પણ કɄંુ કે, હુʣ પ્રબોધકો તથા પ્રેɳરતોને તેઓની પાસે મોકલીશ,અને તેઓમાંના કેટલાકને તેઓ
મારʍ નાખશે તથા સતાવશે; 50જથેી ǤૃɵƉના આરʣભથી સઘળા પ્રબોધકોના વહેવડાવેલા લોહʍનો બદલો આ પેઢʍના લોકો
પાસેથી લેવામાં આવે; 51 હા, હુʣ તમને કહુʣ છુʣ કે 'હાબેલના લોહʍથી તે ઝખાયાર્ જે યજ્ઞવેદʍ તથા પɵવત્ર˺ાનની વચ્ચે માયƪ
ગયો, તેના લોહʍ Ǥુધી એ સવર્નો બદલો આ પેઢʍના લોક પાસેથી લેવાશે.

52 તમો ɴનયમશાƍીઓને અફસોસ છે! કેમ કે તમે જ્ઞાનની ચાવી લઈ લીધી છે; તમે પોતે અંદર ગયા નɴહ, અને જઓે
અંદર જતા હતા તેઓને તમે અટકા˸ા.'

53ઈǤુ ત્યાંથી નીકƄા, ત્યાર પછʍ શાƍીઓતથા ફરોશીઓઝǙૂનથી તેમની સામે થઈને તેમને ઘણી વાતો ɵવષે બોલવાને
ઉશ્કેરવા લાગ્યા. 54 તેમના ǝુખમાંથી કʣઈ વાત પકડʌ લેવા સારુ તેઓ ટાંપી રƑા.

12
દʣભ સામે ચેતવણી

1એટલામાં હજારો લોકો એકઠા થયા, એટલે Ǥુધી કે તેઓ એકબીજા પર પડાપડʌ કરતા હતા. ત્યારે સૌથી પહેલાં તે
પોતાની ɶશષ્યોને કહેવા લાગ્યા કે, 'ફરોશીઓના ખમીરથી સાવધાન રહો, કે જે ઢોંગ છે.

2પણ પ્રગટ નɴહ કરાશે એǡું કǢું ઢʣ કાયેǟું નથી;અનેજાણવામાં નઆવે એǡું કʣ ઈ Ǒુપ્ત નથી. 3માટે જે કʣઈ તમે અંધકારમાં
કɄું છે તે અજવાળામાં સંભળાશ;ેઅને ઓરડʌમાં જે કʣઈ તમે કાનમાં કɄું હશે તે ધાબાઓ પર પ્રગટ કરાશ.ે

કોનાથી બીǡુ?ં
4 મારા ɵમત્રો, હુʣ તમને કહુʣ છુʣ કે, જઓે શરʍરને મારʍ નાખ,ે અને ત્યાર પછʍ બીજુʣ કʣઈ ન કરʍ શકે, તેમનાંથી ડરશો નɴહ.

5 પણ તમારે કોનાથી બીǡું તે ɵવષે હુʣ તમને જણાǡું છુʣ ; કે 'મારʍ ના˵ા પછʍ નકʤમાં નાખી દેવાનો જમેને અɵધકાર છે તે
ઈƈરથી તમે ડરજો; હા, હુʣ તમને કહુʣ છુʣ કે, તેમની બીક રાખજો. 6Ǣું પાંચ ચકલી બે પૈસે વેચાતી નથી? પણ ઈƈર પોતાની
દ્રɵƉમાં તેઓમાંની એકને પણ ǜૂલતા નથી. 7 તમારા માથાના બધા જ વાળ ગણેલા છે. બીશો નɴહ. ઘણી ચકલીઓ કરતાં
તમે ǝૂલ્યવાન છો.

ઈǤુ બાબતે એકરાર કે ઇન્કાર
8 હુʣ તમને કહુʣ છુʣ કે, માણસોની આગળ જે કોઈ મને કǛૂલ કરશે તેને ઈƈરના સ્વગર્દૂતો આગળ માણસનો દʍકરો પણ

કǛૂલ કરશ.ે 9 પણ માણસોની આગળ જે કોઈ મારો નકાર કરશે તેનો નકાર ઈƈરના સ્વગર્દૂતોની આગળ કરવામાં આવશ.ે
10જે કોઈ માણસના દʍકરાની ɵવરુદ્ધ વાત બોલશ,ે તેને તે માફ કરવામાં આવશ;ે પણ પɵવત્રઆત્માની ɵવરુદ્ધ કોઈ દભુાર્ષણ
કરે તો તેને તે માફ કરવામાં આવશે નɴહ.

11 જયારે તેઓ તમને સભા˺ાનોમાં તથા રાજકતાર્ઓ તથા અɵધકારʍઓ આગળ લઈ જશ,ે ત્યારે અમારે કેવી રʍતે
અથવા શો ઉŷર આપવો, અથવા અમારે Ǣું કહેǡું, તે ɵવષે ɻચʋતા ન કરો; 12 કેમ કે તમારે જે કહેǡું જોઈએ તે તે જ ઘડʌએ
પɵવત્રઆત્મા તમને શીખવશ.ે

ǝૂખર્ ધનવાનǙું દ્રƉાંત
13 લોકોમાંથી એક જણે તેને કɄું કે, 'Ǒુરુ, મારા ભાઈને કહે કે તે વારસાનો ભાગ મને આપ.ે' 14 ઈǤુએ કɄું કે, 'ઓ

માણસ, મને તમારા પર ન્યાયાધીશ કે વહેંચી આપનાર કોણે ઠરા˸ો?' 15 પછʍ ઈǤુએ તેઓને કɄું કે, 'સાવધાન રહો,અને
બધા લોભથી પોતાને દૂર રાખો; કેમ કે કોઈǙું જીવન તેની ɵમલકતની ǚુષ્કળતામાં હોǖું નથી.'

16ઈǤુએ તેઓને એǡું દ્રƉાંત કɄું કે,એક ધનવાન માણસની જમીનમાંથી ઘણી ઊપજ થઈ; 17તેણે મનમાં એવો ɵવચાર
કયƪ કે, હુʣ Ǣું કરુʣ ? કેમ કે મારʍ ઊપજ ભરʍ ǝૂકવાને મારʍ પાસે જગ્યા નથી. 18 તેણે કɄું કે, હુʣ આમ કરʍશ; મારʍ વખારોને
હુʣ પાડʌ નાખીશ,અને તે કરતાં હુʣ મોટʍ બંધાવીશ;અને ત્યાં મારુʣ બǘું અનાજ તથા મારʍ માલɵમલકત હુʣ ભરʍ ǝૂકʍશ. 19 હુʣ
મારા જીવને કહʍશ કે,ઓજીવ, ઘણાં વષર્ને માટે ઘણી માલɵમલકત તારે સારુ રાખી ǝૂકેલી છે;આરામ લે, ખા, પી,આનંદ
કર.

20 પણ ઈƈરે તેને કɄું કે,ઓ ǝૂખર્,આ રાત્રે તારો જીવ તારʍ પાસેથી માગી લેવામાં આવે છે; ત્યારે જે વસ્ǖુઓ તે ɶસદ્ધ
કરʍ છે તે કોની થશ?ે 21જે પોતાને સારુ દ્ર˸ો સંગ્રહ કરે છે,અને ઈƈર પ્રત્યે ધનવાન નથી, તે તેવો જ છે.

ɻચʋતા ના કરો
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22 ઈǤુએ પોતાના ɶશષ્યોને કɄું, એ માટે હુʣ તમને કહુʣ છુʣ કે તમારા જીવને સારુ ɻચʋતા ન કરો કે અમે Ǣું ખાઈǢું, તથા
તમારા શરʍરને સારુ પણ ન કરો, કે અમે Ǣું પહેરʍǢું. 23 કેમ કે ખોરાક કરતા જીવ,અને વƍ કરતા શરʍર,અɵધક છે.

24 કાગડાઓનો ɵવચાર કરો; તેઓ તો વાવતા નથી અને કાપતા નથી; તેઓની પાસે વખાર કે કોઠાર નથી; તોપણ
ઈƈર તેઓǙું પોષણ કરે છે; પક્ષીઓ કરતા તમે કેટલા ɵવશેષ ǝૂલ્યવાન છો! 25 ɻચʋતા કરવાથી તમારામાંનો કોણ પોતાના
જીવનકાળને એક હાથભર વધારʍ શકે છે? 26 માટે જે સૌથી નાǙું કામ તે જો તમે કરʍ નથી શકતા, તો બીજાં ɵવષે તમે કેમ
ɻચʋતા કરો છો?

27 ǂɯલઝાડોનો ɵવચાર કરો; તેઓ કેવાં વધે છે; તેઓ મહેનત કરતા નથી, તેઓ કાંતતાં પણ નથી; તોપણ હુʣ તમને કહુʣ છુʣ
કે, Ǥુલેમાન પણ પોતાના સઘળા વૈભવમાં તેઓમાંના એકના જવેો પહેરેલો ન હતો. 28એ માટે ખેતરǙું ઘાસ જે આજે છે
અને કાલે ભઠ્ઠʍમાં ફેંકાય છે, તેને જો ઈƈર એǡું પહેરાવે છે, તો,ઓઅલ્પɵવƈાસીઓ, તે તમને પહેરાવશ,ેએ કેટǟું ɵવશેષ
ખાતરʍǚૂવર્ક છે?

29અમે Ǣું ખાઈǢું કે Ǣું પીǢુ,ંએની શોધ ન કરો,અને એમ કહેતાં ɻચʋતા ન કરો. 30 કેમ કે દɴુનયાના લોકો તે સઘળા વાનાં
શોધે છે; પણ તમારો ɵપતા જાણે છે કે તે વાનાંની તમને અગત્ય છે.

31 પરʣǖુ તમે ઈƈરǙું રાŤ શોધો;અને એ વાનાં પણ તમને અપાશ.ે 32ઓનાની ટોળʌ, ડરશો નɴહ; કેમ કે તમને રાŤ
આપવાની તમારા ɵપતાની ǐુશી છે.

આકાશમાં અǐૂટ દ્ર˸
33 તમારʍ પાસે જે છે તે વેચીને દાનધમર્ કરો; જીણર્ નɴહ થાય એવી થેલીઓ, એટલે સ્વગર્માં અǐૂટ દ્ર˸, પોતાને સારુ

મેળવો; કેŤાં ચોરઆવતો નથી,અને કʍડો ખાઈ જતો નથી. 34 કેમ કેŤાં તમારુʣ દ્ર˸ છે ત્યાં જ તમારુʣ ɵચŷ પણ રહેશે.
જાગતા રહો

35 તમારʍ કમરો બાંધેલી તથા તમારો દʍવો સળગેલો રાખો; 36અને જે માણસો પોતાનો માɵલક લŜમાંથી śારે પાછો
આવે તેની વાટ જુએ છે,એ માટે કે તે આવીને ખટખટાવે કે તત્કાળ તેઓ તેને સારુ દ્વાર ઉધાડ,ે તેઓના જવેો તમે થાઓ.

37 જે દાસોને માɵલક આવીને જાગતા જોશે તેઓ આશીવાર્ɳદત છે; હુʣ તમને ɴનƅે કહુʣ છુʣ કે, તે પોતાની કમર બાંધીને
તેઓને જમવા બેસાડશ,ે અને આવીને તેઓની સેવા કરશે. 38જો તે બીજે પહોરે આવે, કે ત્રીજે પહોરે આવે, અને તેઓને
એમ કરતાં જુએ, તો તે દાસો આશીવાર્ɳદત છે.

39 પણઆટǟું સમજો કે ઘરનો માɵલક જાણતો હોત કે, કઈ ઘડʌએ ચોર આવશ,ે તો તે જાગતો રહેત, ને પોતાના ઘરમાં
ચોરʍ થવા ન દેત. 40 તમે પણ તૈયાર રહો; કેમ કે તમારા ધારવામાં નɴહ હોય તે ઘડʌએ માણસનો દʍકરો આવશે.

ɵવƈાǤુ અને અɵવƈાǤુ ચાકર
41 ɵપતરે કɄું કે, 'પ્રǜુ, ǖું આ દ્રƉાંત અમને, કે સવર્ને કહે છે?' 42 પ્રǜુએ કɄું કે, જનેે તેનો માɵલક પોતાના ઘરનાંઓને

યોગ્ય સમયે અƂ આપવા સારુ પોતાના ઘર પર ઠરાવશે એવો ɵવƈાǤુ તથા Ǜુɵદ્ધમાન કારભારʍ કોણ છે? 43જે ચાકરને
તેનો માɵલક એમ કરતો જોશે તે આશીવાર્ɳદત છે. 44 હુʣ તમને સાǓું કહુʣ છુʣ કે, તે પોતાની સવર્ માલɵમલકત પર તેને કારભારʍ
ઠરાવશે.

45પણજો તે દાસ પોતાના મનમાં કહેશે કે મારો માɵલકઆવતાં વાર લગાડે છે,અને દાસોને તથા દાસીઓને મરવા લાગશ,ે
અને ખાવાપીવા અને છાકટો થવા લાગશ;ે 46 તો જે દહાડે તે વાટ જોતો નથી, ને જે ઘડʌ તે જાણતો નથી, તેવામાં તે દાસનો
માɵલક આવશે,અને તેને કાપી નાખશે,અને તેનો ભાગ અɵવƈાસીઓની સાથે ઠરાવશે.

47જે દાસ પોતાની માɵલકની ઇચ્છા જાણ્યાં છતાં પોતે ɶસદ્ધ થયો નɴહ હોય, અને તેની ઇચ્છા પ્રમાણે વત્યƪ નɴહ હોય,
તે ઘણો માર ખાશ.ે 48 પણ જણેે વગર જાણે ફટકા યોગ્ય કામ કʍǘું હશ,ે તે થોડો માર ખાશ.ે અને જે કોઈને ઘણું આપેǟું
છે, તેની પાસેથી ઘણું માંગવામાં આવશ,ેઅને જનેે ઘણું સોંપેǟું છે તેની પાસેથી વધારે માંગવામાં આવશે.

ભાગલાǙું કારણ ઈǤુ
49 હુʣ ǚૃથ્વી પર આગ નાખવા આ˸ો છુʣ ,અને જો તે સળગી Ǔૂકʍ હોય તો એનાથી ɵવશેષ હુʣ Ǣું માંǑુ?ં 50 પણ મારે એક

બાɸપ્તસ્મા પામવાǙું છે,અને તે ǚૂરુʣ થાય ત્યાં Ǥુધી હુʣ કેǡું દબાણ અǙુભǡું છુʣ?
51Ǣું તમે ધારો છો કે ǚૃથ્વી પર શાંɵત કરાવવાં હુʣ આ˸ો છુʣ? હુʣ તમને કહુʣ છુʣ કે ના, પણ તે કરતા ǂɯટ પાડવા આ˸ો છુʣ .

52 કેમ કે હવે એક ઘરમાં પાંચ મધ્યે ǂɯટ પડશે,એટલે ત્રણ બેની સામા,અને બે ત્રણની સામા થશ.ે 53બાપ દʍકરાની સામો,
તથા દʍકરો બાપની સામો થશ;ે મા દʍકરʍની સામે,અને દʍકરʍ પોતાની માની સામે થશે; સાǤુ પોતાની વહુની સામે,અને વહુ
પોતાની સાǤુની સામે થશ,ેએમ તેઓમાં ǂɯટ પડશે.

સમયની પારખ
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54 તેમણે લોકોને પણ કɄું કે, તમે પɸƅમથી વાદળʌ ચઢતી જુઓ છો, કે તરત તમે કહો છો કે, ઝાપટુʣ આવશે,અને એમ
જ થાય છે. 55જયારે દɶક્ષણનો પવન ચાલે છે ત્યારે તમે કહો છો કે, ǟૂ વાશે,અને એમજ થાય છે. 56ઓઢોંગીઓ, ǚૃથ્વીǙું
તથા આકાશǙું રૂપ તમે પારખી જાણો છો, તો આ સમય તમે કેમ પારખી નથી જાણતા?

તમારા ɵવરોધી સામે Ǥુમેળ કરʍ લો
57અને વાજબી Ǣું છે તે તમે પોતાની જાતે કેમ પારખતા નથી? 58 ǖું તારા વાદʍની સાથે અɵધકારʍની આગળ જતો હોય

ત્યારે માગર્માં ǖું તેની સાથે સમાધાન કરવા સારુ યત્ન કર,એમ ન થાય કે તે તને ન્યાયાધીશ આગળ ઘસડʌ લઈ જાય,અને
ન્યાયાધીશ તને ɶસપાઈને સ્વાધીન કરે, અને ɶસપાઈ તને બંદʍખાનામાં નાખે. 59 હુʣ તને કહુʣ છુʣ કે, ǖું ǚૂરેǚૂરો નાણાં Ǔૂકવીશ
નɴહ, ત્યાં Ǥુધી ǖું ત્યાંથી નીકળવાનો નથી.

13
પાપથી ફરો યા મરો

1 તે જ સમયે ત્યાં હાજર કેટલાક માણસોએ આવીને ઈǤુને જણા˹ું કે, કેટલાક ગાલીલીઓ બɵલદાન ચડાવતા હતા
ત્યારે ɵપલાતે તેઓની હત્યા કરʍને લોહʍ વહેવડા˹ું હǖુ.ં 2 ઈǤુએ તેઓને જવાબ આપતાં કɄું કે, 'તે ગાલીલીઓ અન્ય
ગાલીલીઓ કરતાં વધારે પાપી હતા તેથી તેમની એવી દશા થઈ એમ તમે માનો છો?' 3 હુʣ તમને કહુʣ છુʣ કે ના; પણ જો તમે
પસ્તાવો નɴહ કરો, તો તમે પણ એ જ રʍતે નાશ પામશો.

4અથવા ɶશલોઆહમાં જે અઢાર માણસો પર Ǜુરજ ǖૂટʍ પડવાથી તેઓ મરણ પામ્યા, તેઓ યરુશાલેમમાં વસતા બીજા
બધા માણસો કરતાં વધારે પાપી હતા એમ તમે માનો છો? 5 હુʣ તમને કહુʣ છુʣ કે ના; પણ જો તમે પસ્તાવો નɴહ કરો, તો તમે
બધા પણ એ જ રʍતે નાશ પામશો.'

ફળɴહન અંજીરʍǙું દ્રƉાંત
6 ઈǤુએ આ દ્રƉાંત કɄું કે, એક માણસની દ્રાક્ષવાડʌમાં એક અંજીરǙું ઝાડ હǖું. તે તેના પર ફળ શોધતો આ˸ો, પણ

તેને એક પણ ફળ મȻું નɴહ. 7 ત્યારે તેણે દ્રાક્ષવાડʌના માળʌને કɄું કે, 'જો, ત્રણ વષર્થી આ અંજીરʍ પર હુʣ ફળ શોધતો
આǡું છુʣ , પણ મને એક પણ ફળ મળǖું નથી;એને કાપી નાખ; તે જમીન કેમ નકામી રોકʍ રહʍ છે?'

8 ત્યારે માળʌએ ઉŷર આપતા કɄું કે, 'શેઠ, તેને આ વષર્ રહેવા દો, તે દરɵમયાન હુʣ એની આસપાસ ખાડો કરʍશ અને
ખાતર નાખીશ. 9જો ત્યાર પછʍ તેને ફળઆવે તો ઠʍક; નɴહ તો તેને કાપી નાખજો.'

ઈǤુ ɵવશ્રામવારે કૂબડʌ ƍીને સાજી કરʍ
10 ɵવશ્રામવારે ઈǤુ એક સભા˺ાનમાં ઉપદેશ કરતા હતા. 11 ત્યાં એક સ્રી એવી હતી કે જનેે અઢાર વષર્થી બીમારʍનો

દƉુાત્મા વળગેલો હતો. તે વાંકʍ વળʌ ગઈ હતી અને સીધી ઊભી થઈ કે રહʍ શકતી જ નહોતી.
12ઈǤુએ તેને જોઈને તેને બોલાવી,અને તેને કɄું કે, 'બહેન, તારʍ બીમારʍ મટʍ ગઈ છે.' 13ઈǤુએ તેના પર હાથ ǝૂśો;

અને તરત તે ટટ્ટાર થઈ અને ઈƈરનો મɴહમા કરવા લાગી. 14 પણ ɵવશ્રામવારે ઈǤુએ તેને સાજી કરʍ, તેથી સભા˺ાનનાં
અɵધકારʍએ Ǒુસ્સે થઈને લોકોને કɄું કે, 'છ ɳદવસ છે જમેાં માણસોએ કામ કરǡું જોઈએ, એ માટે તે ɳદવસોમાં આવીને
સાજાં થાઓ, પણ ɵવશ્રામવારે નɴહ.'

15પ્રǜુએ તેને ઉŷરઆપતા કɄું કે, 'ઓઢોંગીઓ, Ǣું તમારામાં એક પણ માણસએવો છે જે ɵવશ્રામવારે પોતાના બળદને
કે ગધેડાને ગમાણમાંથી છોડʌને પાણી પીવા સારુ લઈ જતો નથી? 16આƍી જે ઇબ્રાɴહમની દʍકરʍ છે,જનેે શેતાને અઢાર
વષર્થી બાંધી રાખી હતી, તેને ɵવશ્રામવારે છૂટʍ કરʍ એ Ǣું ખોટુʣ કǞુƯ?'

17ઈǤુ એ તે વાતો કહʍ ત્યારે તેમના સામેવાળા શરɻમʋદા થઈ ગયા; પણ અન્ય લોકો તો ઈǤુ જે અદǜુત કામો કરʍ રƑા
હતા તે જોઈને આનંદ પામ્યા.

રાઈના બીજǙું દ્રƉાંત
18 ઈǤુએ કɄું કે, 'ઈƈરǙું રાŤ શાના જǡેું છે, અને હુʣ એને શાની ઉપમા આǚુ?ં 19 તે રાઈના દાણા જǡેું છે. કોઈ

માણસે દાણો લઈને પોતાની વાડʌમાં વા˸ો. પછʍ છોડ ઊગ્યો અને તે વધીને મોટુʣ ઝાડ થǞુ,ંઅનેઆકાશનાં પક્ષીઓએ તેની
ડાળʌઓ પર વાસો કયƪ.'

ખમીરǙું દ્રƉાંત
20 ફરʍથી ઈǤુએ કɄું કે, 'હુʣ ઈƈરના રાŤને શાની ઉપમા આǚુ?ં 21 તે ખમીર જǡેું છે. એક મɴહલાએ ખમીર લઈને

ત્રણ માપ લોટમાં મેળ˹ુ.ં પɳરણામે બધો લોટ ખમીરવાળો થયો.'
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ઉધ્ધારǙું સાંકડુʣ બારણું
22ઈǤુ યરુશાલેમ તરફ ǝુસાફરʍ કરતા હતા ત્યારે માગર્ પરઆવતાં શહેર અને ગામોની ǝુલાકાત કરʍને લોકોને બોધ કરતા

હતા.' 23એક માણસે ઈǤુને ǚૂȭું કે, 'પ્રǜ,ુ ઉદ્ધાર પામનાર લોકો થોડા છે Ǣુ?ં' પછʍ ઈǤુએ તેઓને કɄું કે, 24 'સાંકડા
દરવાજામાં થઈને પ્રવેશ કરવા કƉ કરો, કારણ, હુʣ તમને કહુʣ છુʣ કે ઘણાં અંદર પ્રવેશ કરવા માગશ,ે પણ અંદર પ્રવેશી શકશે
નɴહ.

25જયારે ઘરનો માɵલકઊઠʍને બારણું બંધ કરશ,ેઅને તમે બહાર ઊભા રહʍને બારણું ખટખટાવીને કહેશો કે, 'પ્રǜ,ુ પ્રǜ,ુ
અમારે માટે બારણાં ઉઘાડો';અને તે તમને ઉŷરઆપતાં કહેશે કે, 'હુʣ તમને ઓળખતો નથી કે તમે śાંનાં છો'? 26 ત્યારે તમે
કહેશો કે,અમે તારʍ સમક્ષ ખાǘું પીǘું હǖું અને તમે અમારા રસ્તાઓમાં બોધ કયƪ હતો. 27 પણ તે કહેશે કે, હુʣ તમને કહુʣ છુʣ
કે, તમે śાંનાં છો એ હુʣ જાણતો નથી; હે અન્યાય કરનારાઓ, તમે લોકો મારʍ પાસેથી દૂર જાઓ.

28જયારે તમે ઇબ્રાɴહમન,ે ઇસહાકન,ે યાકૂબને અને બધા પ્રબોધકોને ઈƈરના રાŤમાં જોશો,અને પોતાને બહાર કાઢʍ
ǝૂકેલા જોશો,Ťાં રડǡું અને દાંત પીસǡું થશ.ે 29તેઓ ǚૂવર્માંથી, પɸƅમમાંથી, ઉŷરમાંથી તથા દɶક્ષણમાંથી લોકોઆવશ,ે
અને ઈƈરના રાŤમાં બેસશ.ે 30જોજો, જઓે કેટલાક છેલ્લાં છે તેઓ પહેલા થશે અને જે પહેલા છે તેઓ છેલ્લાં થશ.ે

યરુશાલેમ પ્રત્યે ઈǤુનો પ્રેમ
31તે જ ઘડʌએ કેટલાક ફરોશીઓએ ઈǤુ પાસે આવીને કɄું કે,અહʏથી જતા રહો. કેમ કે હેરોદ તમને મારʍ નાખવા માગે

છે. 32ઈǤુએ તેઓને કɄું, તમે જઈને એ ɶશયાળવાને કહો કે, જુઓ,આજકાલ તો હુʣ દƉુાત્માઓને કાઢુʣ છુʣ અને રોગ મટાડુʣ
છુʣ અને પણ ત્રીજે ɳદવસે મારુʣ કામ ǚૂરુʣ થશે. 33 કોઈ પણ સંજોગોમાં આજ,ે કાલે તથા પરમ ɳદવસ મારે ચાલǡું જોઈએ,
કેમ કે કોઈ પ્રબોધક યરુશાલેમની બહાર ǝૃત્Ǟુ પામે એ શś નથી.

34ઓયરુશાલેમ, યરુશાલેમ, પ્રબોધકોને મારʍ નાખનાર તથા તારʍ પાસે મોકલેલાને પથ્થરે મારનાર, મરઘી જમે પોતાનાં
બચ્ચાંને પાંખો નીચે એકત્ર કરે છે, તે પ્રમાણે મેં કેટલી વખત તારાં બાળકોને એકઠાં કરવાǙું ચાɄું, પણ તમે તે થવા દʍǘું નɴહ.
35 જુઓ, તમારુʣ ઘર તમારે માટે ઉજ્જડ કરʍ ǝુકાǞું છે, અને હુʣ તમને કહુʣ છુʣ કે, તમે કહેશો કે 'પ્રǜુને નામે જે આવે છે તે
આશીવાર્ɳદત છે,' ત્યાં Ǥુધી તમે મને ફરʍથી જોઈ શકવાના નથી.'

14
ફરોશીઓને ઉપદેશ

1અનેએમથǞું કે ફરોશીઓનાઅɵધકારʍઓમાંનાએકને ઘરે ɵવશ્રામવારના ɳદવસે ઈǤુ જમવા ગયા હતા, ત્યારે તેઓતેમને
એક નજરે જોઈ રƑા હતા. 2એક માણસ ત્યાં હાજર હતો જનેે જલંદર નામનો રોગ થયો હતો. 3ઈǤુએ ɴનયમશાƍીઓને
અને ફરોશીઓને ઉŷર આપતા કɄું કે, ɵવશ્રામવારે કોઈને સાજાં કરવા તે ઉɵચત છે કે નɴહ?

4 પણ તેઓ મૌન રƑા. ઈǤુએ તે રોગીને સ્પશƛને તેને સાજો કયƪ, અને તેને ɵવદાય કયƪ. 5 ઈǤુએ તેઓને કɄું કે,
તમારામાંના કોઈǙું ગધેડુʣ અથવા બળદ કૂવામાં પડʌ જાય તો Ǣું તમે ɵવશ્રામવારે તરત તેને બહાર કાઢશો કે નɴહ? 6 એ
વાતોનો પ્રત્Ǟુŷર તેઓ તેમને આપી શśા નɴહ.

નમ્રતા, ગવર્ અને પરોણાચાકરʍ
7ભોજનમાં ɴનમંɵત્રતો કેવી રʍતે ǝુ˵ આસનો પસંદ કરતા, તે જોઈને તેમણે તેઓને દૃƉાંત કɄું કે, 8 'કોઈ તને લŜમાં

ɴનમંત્રે ત્યારે ǝુ˵આસન પર બેસી ન જા. એમ ન થાય કે તારા કરતાં કોઈ ɵવશેષ માનવંતા માણસને તેણે ɴનમંત્રણઆપેǟું
હોય. 9જણેે તને તથા તેને ɴનમંત્રણ આપેǟું હોય તે આવીને તને કહે કે, 'એને જગ્યા આપ'; ત્યારે તારે અપમાɴનત થઈને
સહુથી છેલ્લે ˺ાને બેસǡું પડ.ે

10પણ કોઈ તને ɴનમંત્રે ત્યારે સહુથી છેવટની જગ્યાએ જઈ બેસ, કે તને ɴનમંત્રણઆપનાર તને કહે કે, 'ɵમત્ર ઉપરઆવ';
ત્યારે તારʍ સાથે જમવા બેઠેલા સવર્ની આગળ તને માન મળશ.ે 11 કેમ કે જે કોઈ પોતાને ઊંચો કરે છે તેને નીચો કરવામાં
આવશ,ેઅને જે પોતાને નીચો કરે છે તેને ઊંચો કરવામાં આવશે.'

12જણેે તેમને ɴનમંĢયા હતા તેને પણ ઈǤુએ કɄું કે,જયારે ǖું ɳદવસǙું કે રાતǙું ભોજનઆપે, 'ત્યારે કેવળ તારા ɵમત્રોન,ે
ભાઈઓન,ે સગાંઓન,ે કે શ્રીમંત પડોશીઓને ન બોલાવ;એમ ન થાય કે કદાચ તેઓ પણ તને પાછા બોલાવ,ેઅને તને બદલો
મળે.

13પણજયારે ǖું ɵમજબાનીઆપે ત્યારે ગરʍબોન,ેઅપંગોન,ે પાંગળોઓને તથાઅંધજનોને તેડાવ. 14તેથી ǖુંઆશીવાર્ɳદત
થઈશ; કેમ કે તને બદલો આપવાને તેઓની પાસે કʣઈ નથી; પણ ન્યાયીઓના મરણોત્થાનમાં તને બદલો આપવામાં આવશ.ે'

રાતના ભોજનǙું દ્રƉાંત
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15 તેમની સાથે જમવા બેઠેલાઓમાંના એકે એ વાત સાંભળʌને તેમને કɄું કે, 'ઈƈરના રાŤમાં જે રોટલી ખાશે તે
આશીવાર્ɳદત છે.' 16 પણ ઈǤુએ તેને કɄું કે, 'કોઈ એક માણસે રાતના મોટો ભોજન સમારʣભ યોŤો. તેણે ઘણાંને
આમંત્રણ આપ્Ǟુ.ં 17 તે સમયે તેણે પોતાના નોકરને મોકલીને આમંɵત્રત મહેમાનોને એમ કહેવડા˹ું કે આવો; 'કેમ કે હમણાં
બǘું ભોજન તૈયાર થǞું છે'.

18સવર્ એકસાથે બહાનાં કાઢવા લાગ્યા. પહેલાએ તેને કɄું કે, 'મેં ખેતર વેચાǖું લીǘું છે, મારે જઈને તે જોવાની અગત્ય
છે; હુʣ તને ɵવનંતી કરુʣ છુʣ કે મને માફ કર.' 19બીજાએ કɄું કે, 'મેં પાંચ જોડ બળદ વેચાતા લીધા છે,અને હુʣ તેમને પારખવા
જાઉં છુʣ ; હુʣ તને ɵવનંતી કરુʣ છુʣ કે મને માફ કર.' 20અન્ય એકે કɄું કે, 'મારુʣ લŜ હમણાં જ થǞું છે, માટે મારાથી અવાશે
નɴહ.'

21 પછʍ તે નોકરે આવીને પોતાના માɵલકને બધી વાત કરʍ; ત્યારે ઘરના માɵલકે Ǒુસ્સે થઈને પોતાના નોકરને કɄું કે,
'શહેરના રસ્તાઓમાં તથા ગલીઓમાં જઈને ગરʍબોને,અપંગોન,ે પાંગળાઓને અને અંધજનોને બોલાવી લાવ.' 22 તે નોકરે
કɄું કે, માɵલક, તમારા હુકમ પ્રમાણે કરવામાં આ˹ું છે,અને હજી પણ ત્યાં ઘણી જગ્યા ખાલી છે.'

23માɵલકે કɄું કે, 'રસ્તા પર તથા ગલીઓમાં જઈને તેઓને આગ્રહ કરʍને બોલાવી લાવ, કે મારુʣ ઘર ભરાઈજાય. 24 કેમ
કે હુʣ તમને કહુʣ છુʣ કે, પેલા માણસો જઓેઆમંɵત્રત હતા તેઓમાંના કોઈ પણ હવે મારʍ ɵમજબાનીમાંથી ચાખશે નɴહ.'

ɶશષ્યપણાની ɹકʋમત
25 હવે ઘણાં લોક ઈǤુની સાથે જતા હતા, અને તેઓને તેમણે પાછા ફરʍને કɄું કે, 26 'જો કોઈ મારʍ પાસે આવ,ે અને

પોતાનાં માતાનો અને ɵપતાનો, પત્નીનો, બાળકોનો, ભાઈઓનો તથા બહેનોનો, હા, પોતાના જીવનો પણ દ્રષે ન કરે, તો તે
મારો ɶશષ્ય થઈ શકતો નથી. 27જે કોઈ પોતાનો વધસ્તંભ ઊંચકʍને મારʍ પાછળ આવતો નથી, તે મારો ɶશષ્ય થઈ શકતો
નથી.

28 કેમ કે તમારામાં એવો કોણ છે કે જે Ǜુરજ બાંધવા ચાહે, પણ પહેલાં બેસીને ખચર્ નɴહ ગણે, કે તે ǚૂરો કરવા જટેǟું
મારʍ પાસે છે કે નɴહ? 29 રખેને કદાચ પાયો ના˵ા પછʍ તે ǚૂરો કરʍ શકે નɴહ; ત્યારે જે જુએ તેઓ સવર્ તેની મશ્કરʍ કરવા
લાગે, 30અને કહે કે,આમાણસ બાંધવા લાગ્યો, પણ ǚૂરુʣ કરʍ શśો નɴહ.

31અથવા કયો રાજા એવો છે કે બીજા રાજાની સામે લડાઈ કરવા જતો હોય, પણ પહેલાં બેસીને ɵવચાર નɴહ કરે, કે જે
વીસ હજાર સૈɴનકો લઈને મારʍ સામે આવે છે, તેની સામે હુʣ દસ હજાર સૈɴનકોને લઈ લડʌ શકʍશ કે નɴહ? 32 નɴહ તો બીજો
રાજા હજી ઘણો દૂર છે, એટલામાં તે એલચીઓને મોકલીને Ǥુલેહની શરતો ɵવષે ǚૂછશે. 33 તે પ્રમાણે તમારામાંનો જે કોઈ
પોતાની સવર્ વસ્ǖુઓનો ત્યાગ કરતો નથી, તે મારો ɶશષ્ય થઈ શકતો નથી.

બેસ્વાદ મીઠુʣ
34 મીઠુʣ તો સારુ છે, પરʣǖુ જો મીઠુʣ પણ સ્વાદ વગરǙું થǞું હોય, તો તે શાથી ખારુʣ કરાશે? 35 તે જમીનને સારુ અથવા

ખાતરને સારુ યોગ્ય નથી; પણ માણસો તેને બહાર નાખી દે છે. જનેે સાંભળવાને કાન છે તે સાંભળે.'

15
ખોવાયેǟું ઘેટુʣ

1હવે ઈǤુǙું સાંભળવાસારુસઘળા દાણીઓ-કર ઉઘરાવનારાઓતથા પાપીઓતેમની પાસેઆવતા હતા. 2ફરોશીઓએ
તથા શાƍીઓએ કચકચ કરʍને કɄું કે, 'આમાણસ પાપીઓનો સ્વીકાર કરે છે,અને તેઓની સાથે ભોજન પણ કરે છે.'

3ઈǤુએ તેઓને આ દૃƉાંત કɄું કે, 4 'જો કોઈ માણસ પાસે સો ઘેટાં હોય,અને એ સો ઘેટાંમાંથી એક ઘેટુʣ ખોવાય, તો Ǣું
તે પેલાં બાકʍનાં નવ્વાણું ઘેટાંને અરણ્યમાં ǝૂકʍને ખોવયેǟું ઘેટુʣ મળે નɴહ ત્યાં Ǥુધી તેની શોધમાં નɴહ જાય? 5 તે ઘેટુʣ તેને મળે
છે ત્યારે તે હષર્થી પોતાના ખભા પર ઊંચકʍને ઘરે લઈ જાય છે.

6ઘરેઆવીને પોતાના ɵમત્રોને તથા પડોશીઓને બોલાવે છે,અને તેઓને કહે છે કે, મારʍ સાથે આનંદ કરો, કેમ કે મારુʣ ઘેટુʣ
જે ખોવાǞું હǖું તે મને પાછુʣ મȻું છે. 7 હુʣ તમને કહુʣ છુʣ કે, તે જ રʍતે નવ્વાણું ન્યાયીઓ કે જઓેને પસ્તાવાની જરૂર નથી,
તેઓના કરતાં એક પાપી પસ્તાવો કરે તેને લીધે સ્વગર્માં આનંદ થશે.

ખોવાયેલો ɶસŚો
8અથવા એક ƍી કે જનેી પાસે ચાંદʍના દસ ɶસŚા હોય, અને તેઓમાંનો એક ɶસŚો ખોવાય, તો તે દʍવો કરʍન,ે ઘર

નɴહ વાળે અને તે મળે નɴહ ત્યાં Ǥુધી તેની શોધ સારʍ રʍતે નɴહ કરે? 9તેને તે ɶસŚો મળે છે ત્યારે તે પોતાની સખીઓને તથા
પડોશીઓને બોલાવીને કહે છે કે, મારʍ સાથે આનંદ કરો, કેમ કે મારો ɶસŚો ખોવાઈ ગયો હતો તે મને પાછો મƄો છે. 10 હુʣ
તમને કહુʣ છુʣ કે એ જ પ્રમાણે એક પાપી પસ્તાવો કરે, તેને લઈને ઈƈરના સ્વગર્દૂતોની સમક્ષઆનંદ થાય છે.'
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ખોવાયેલો દʍકરો
11વળʌ ઈǤુએ કɄું કે, 'એક માણસને બે દʍકરા હતા. 12તેઓમાંના નાનાએ ɵપતાને કɄું કે, ɵપતાજી, ɵમલકતનો જે મારો

ભાગઆવે તે મને આપો; તેથી તેણે [ɵપતાએ] તેઓને (ભાઈઓન)ે પોતાની ɵમલકત વહેંચી આપી.
13અને થોડા ɳદવસો પછʍ નાનો દʍકરો બǘું ભેǑું કરʍને દૂર દેશમાં ચાલ્યો ગયો, અને ત્યાં મોજમજામાં પોતાની સંપɶŷ

વેડફʍ નાખી. 14અને તેણે બǘું ખલાસ કરʍ ના˶ુ,ં ત્યાર પછʍ તે દેશમાં ભારે દકુાળ પડ્યો અને તેને તંગી પડવા લાગી.
15તે જઈને તે દેશના વતનીઓમાંના એકને ત્યાં રƑો; તેણે તેને પોતાના ખેતરમાં ǜૂંડો ચારવા માટે તેને મોકલ્યો. 16ખેતરમાં

જે ɼશʋગો ǜૂંડો ખાતાં હતાં તેનાથી પોતાǙું પેટ ભરવાǙું તેને મન થǖું હǖું; કોઈ તેને કǢું ખાવાǙું આપǖું નɴહ.
17એવામાં તે ભાનમાં આ˸ો અને તેને થǞું કે, મારા ɵપતાના કેટલા બધા મજૂરોને ǚુષ્કળ રોટલી મળે છે ને હુʣ તો અહʏ

ǜૂખે મરુʣ છુʣ ! 18 હુʣ ઊઠʍને મારા ɵપતાની પાસે જઈશ, અને તેમને કહʍશ કે, ɵપતાજી, મેં સ્વગર્ ɵવરુદ્ધ તથા તમારʍ આગળ
પાપ કǞુƯ છે; 19 હુʣ તમારો દʍકરો કહેવાને યોગ્ય નથી; તારા મજૂરોમાંના એકના જવેો મને રાખ.

20 પછʍ તે ઊઠʍને પોતાના ɵપતાની પાસે ગયો, અને તે હજી ઘણો દૂર હતો એટલામાં તેના ɵપતાએ તેને જોયો, તેમને
અǙુકʣ પા આવી,અને તેના ɵપતા દોડʌને તેને ભેટ્યા તથા તેના પર વાત્સલ્ય વરસા˹ું. 21 દʍકરાએ તેમને કɄું કે, ɵપતાજી, મેં
સ્વગર્ ɵવરુદ્ધ તથા તમારʍ આગળ પાપ કǞુƯ છે, હવે હુʣ તમારો દʍકરો કહેવાને યોગ્ય નથી.

22 પણ ɵપતાએ પોતાના નોકરોને કɄું કે, સારાંમાં સારો ઝભ્ભો જલદʍ લાવીને એને પહેરાવો;એને હાથે રત્નજɳડત વીંટʍ
અને પગમાં Ǜૂટ પહેરાવો; 23ઉŷમભોજનની˸વ˺ા કરો. આવોઆપણે ɵમજબાની કરʍએઅનેઆનંદ મનાવીએ. 24 કેમ
કે આ મારો દʍકરો ǝૃત્Ǟુ પામ્યો હતો, તે પાછો સજીવન થયો છે; તે ખોવાયેલો હતો, તે પાછો મƄો છે અને તેઓ આનંદ
કરવા લાગ્યા.

25 હવે ɵપતાનો મોટો દʍકરો ખેતરમાં હતો; તે ત્યાંથી ઘરે આવતાં ઘરની નજીક આવી પહોંચ્યો, ત્યારે તેણે નાચગાનનો
અવાજ સાંભƄો. 26 તેણે ચાકરોમાંના એકને બોલાવીને ǚૂȭું કે,આǢું ચાલી રɄું છે? 27ચાકરે તેને કɄું કે, તમારો ભાઈ
પાછો આ˸ો છે, ને તમારા ɵપતાએ મોટʍ ɵમજબાની આપી છે, કેમ કે તે તેમને સહʍસલામત પાછો મƄો છે.

28 પણ તે Ǒુસ્સે થયો, અને અંદર જવા માટે રાજી ન હતો. તેના ɵપતાએ બહાર આવીને તેને ɵવનંતી કરʍ. 29 પણ તેણે
તેના ɵપતાને ઉŷર આપતા કɄું કે, જો, આટલાં બધાં વષર્થી હુʣ તમારʍ ચાકરʍ કરુʣ છુʣ , અને તમારʍ આજ્ઞા મેં કદʍ ઉથાપી
નથી, તોપણ મારા ɵમત્રોની સાથે ǐુશાલી કરવા સારુ તમે મને લવારુʣ ય કદʍ આપ્Ǟું નથી. 30 પણ આ તમારો દʍકરો કે જણેે
વેશ્યાઓ પાછળ તમારʍ ɵમલકત વેડફʍ નાખી છે, તે પાછો આ˸ો ત્યારે તમે તેને સારુ ɵમજબાની આપી છે.

31 ɵપતાએ તેને કɄું કે, દʍકરા, ǖું મારʍ સાથે ɴનત્ય છે, અને જે મારુʣ છે તે સઘǠું તારુʣ જ છે. 32આપણે માટે ǐુશી થǡું
તથા આનંદ કરવો તે ઉɵચત હǖુ,ં કેમ કે આ તારો ભાઈ જે ǝૃત્Ǟુ પામ્યો હતો, તે સજીવન થયો છે; જે ખોવાયેલો હતો, તે
પાછો મળʌ આ˸ો છે.'

16
ચાલાક કારભારʍ

1પછʍ ઈǤુએ ɶશષ્યોને પણ કɄું કે, 'એકશ્રીમંત માણસહતો, તેણે એક કારભારʍ રા˵ો;અને શ્રીમંતનીઆગળકારભારʍ
પર એવોઆરોપ ǝૂકવામાં આ˸ો કે, તે તમારʍ ɵમલકત ઉડાવી દે છે. 2અને તેણે તેને બોલાવીને કɄું કે,આજે તારે ɵવષે હુʣ
સાંભǠું છુʣ તે Ǣું છે? તારા વહʍવટનો ɴહસાબઆપ; કેમ કે હવેથી ǖું કારભારʍ રહʍ શકશે નɴહ.

3 કારભારʍએ પોતાના મનમાં કɄું કે, હુʣ Ǣું કરુʣ ? કેમ કે મારો માɵલક મારʍ પાસેથી કારભાર લઈ લે છે. મારામાં મજૂરʍ
કરવાની શકતી નથી; ભીખ માગતાં મને શરમ લાગે છે. 4 તે મને કારભારમાંથી કાઢʍ ǝૂકે ત્યારે લોકો મારા સાથમાં રહે તે માટે
Ǣું કરǡું તેની મને Ǥૂઝ પડે છે.

5 તેણે પોતાના માɵલકના દરેક કરજદારને બોલા˸ા. તેમના પહેલાને કɄું કે, મારા માɵલકǙું તારે કેટǟું દેǡું છે? 6અને તેણે
કɄું કે, સો માપ તેલ. અને તેણે તેને કɄું કે, તારુʣ ખાǖું લે,અને જલદʍ બેસીને પચાસ લખ. 7 પછʍ તેણે બીજાને કɄું કે, તારે
કેટǟું દેǡું છે? અને તેણે કɄું કે, સો માપ ઘઉં, તેણે તેને કɄું કે, તારુʣ ખાǖું લે,અને એંસી લખ.

8તેના માɵલકે અન્યાયી કારભારʍનાં વખાણ કયાƯ, કારણ કે તે હોɶશયારʍથી વત્યƪ હતો; કેમ કેઆજગતના દʍકરા પોતાની
પેઢʍ ɵવષે અજવાળાનાં દʍકરા કરતાં વધારે હોɶશયાર હોય છે. 9અને હુʣ તમને કહુʣ છુʣ કે, અન્યાયીપણાના દ્ર˸ વડે પોતાને
સારુ ɵમત્રો કરો, કે જયારે તે થઈ રહે, ત્યારે તેઓ અનંતકાળના રહેઠાણોમાં તમારો અંગીકાર કરે.

10જે બહુ થોડામાં ɵવƈાǤુ છે તે ઘણાંમાં પણ ɵવƈાǤુ છે; અને જે બહુ થોડામાં અન્યાયી છે તે ઘણાંમાં પણ અન્યાયી
છે. 11માટે જો અન્યાયી દ્ર˸માં તમે ɵવƈાǤુ ન થયા હો, તો ખરુʣ [દ્ર˸] તમને કોણ સોંપશ?ે 12જો તમે પરાયામાં ɵવƈાǤુ
ન થયા હો, તો જે તમારુʣ પોતાǙું તે કોણ તમને સોંપશ?ે
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13 કોઈ ચાકર બે માɵલકોની ચાકરʍ કરʍ શકતો નથી; કેમ કે તે એકનો દ્વષે કરશે, ને બીજા પર પ્રેમ કરશે,અથવા તે એકના
પક્ષનો થશ,ે ને બીજાનો ɵતરસ્કાર કરશ.ે એકસાથે તમે ઈƈરની તથા દ્ર˸ની ચાકરʍ કરʍ શકો નɴહ.

ઈǤુના કેટલાક કથનો
14અને ફરોશીઓ જઓે દ્ર˸ના લોભી હતા તેઓએ તે સઘળʌ વાતો સાંભળʌને તેમની [ઈǤુની] મશ્કરʍ કરʍ. 15ઈǤુએ

તેઓને કɄું કે, માણસોની આગળ તમે પોતાને ન્યાયી બતાવો છો, પણ ઈƈર તમારાં હૃદય જાણે છે; કેમ કે માણસોમાં જે
ઉŷમ ગણેǟું છે તે ઈƈરની દ્રɵƉમાં ɵધŚારપાત્ર છે.

16 ɴનયમશાƍ તથા પ્રબોધકો યોહાનના સમય Ǥુધી હતા; તે સમયથી ઈƈરના રાŤની Ǥુવાતાર્ પ્રગટ કરાય છે, અને
દરેક માણસ તેમાં જબરદસ્તીથી પ્રવેશવા મથે છે. 17 પણ ɴનયમશાƍની એક પણ માત્રા રદ થાય, તે કરતાં આકાશ તથા
ǚૃથ્વીને જǖું રહેǡું સહેલ છે.

18જે કોઈ પોતાની પત્નીને ત્યાગીને બીજીƍી સાથે લŜ કરે છે, તે ˸ɷભચાર કરે છે,અને જે કોઈ છૂટાછેડા પામેલી ƍી
સાથે લŜ કરે છે, તે ˸ɷભચાર કરે છે.

શ્રીમંત માણસ અને ગરʍબ લાજરસ
19 એક શ્રીમંત માણસ હતો, તે ɳકરમજી રʣગના પાતળા વƍ પહેરતો હતો, અને ɴનત્ય મોજમઝામાં રહેતો હતો.

20 લાજરસ નામે એક ɷભખારʍ જનેે આખા શરʍરે ફોલ્લા હતા, તે તેના દરવાજા આગળ પડʌ રહેતો હતો. 21 શ્રીમંતની
મેજ પરથી પડલેા ભોંયમાંના કકડા વડે તે પેટ ભરવા ચાહતો હતો; વળʌ કૂતરા પણઆવીને તેના ફોલ્લા ચાટતા હતા.

22પછʍ એમ થǞું કે તે ɷભખારʍ મરણ પામ્યો, સ્વગર્દૂતો તેને ઇબ્રાɴહમની ગોદમાં લઈ ગયા;અને શ્રીમંત માણસ પણ મરણ
પામ્યો અને તેને દફનાવવામાં આ˸ો. 23 હાદેસમાં પીડા ભોગવતાં તેણે પોતાની આંખો ઊંચી કરʍને દૂરથી ઇબ્રાɴહમને તથા
તેના ખોળામાં લાજરસને જોયા.

24તેણે Ǜૂમ પાડʌને કɄું કે, ɵપતા ઇબ્રાɴહમ, મારા પર દયા કરʍને લાજરસને મોકલ, કે તે પોતાનીઆંગળʌ પાણીમાં બોળʌને
મારʍ જીભને ઠʣ ડʌ કરે, કેમ કે આઆગમાં હુʣ વેદના પાǝું છુʣ .

25પણ ઇબ્રાɴહમે તેને કɄું, દʍકરા, યાદ કર કે તારા જીવનમાં ǖું સારʍ સામગ્રી પામ્યો,અને લાજરસ તો તેǡું પામ્યો ન હતો;
પણ હમણાં અહʏ તે ɳદલાસો પામે છે,અને ǖું વેદના પામે છે. 26 વળʌ તે સવર્ ઉપરાંત અમારʍ તથા તમારʍ વચ્ચે મોટʍ ખાઈ
આવેલી છે, એ માટે કે જઓે અહʏથી તમારʍ પાસે આવવા ચાહે, તેઓ ત્યાં આવી ન શકે, અને ત્યાંથી કોઈ અમારʍ પાસે
આ બાજુ પણઆવી શકે નɴહ.

27 તેણે કɄું કે, ɵપતા, એ માટે હુʣ તમને ɵવનંતી કરુʣ છુʣ કે, [લાજરસને] મારા ɵપતાને ઘરે મોકલો, 28 કેમ કે મારા પાંચ
ભાઈઓ છે. લાજરસ તેઓને સાક્ષી આપ,ેએમ ન થાય કે તેઓ પર પણઆ પીડા આવી પડ.ે

29 પણ ઇબ્રાɴહમે કɄું, તેઓની પાસે ǝૂસા (Ǚું ɴનયમશાƍ) તથા પ્રબોધકો છે; તેઓǙું તેઓ સાંભળે. 30અને તેણે કɄું
કે, ɵપતા ઇબ્રાɴહમ,એમ નɴહ, પણજો કોઈ ǝૃત્Ǟુમાંથી [સજીવન પામીને] તેઓની પાસે જાય, તો તેઓ પસ્તાવો કરે. 31અને
તેણે [ઇબ્રાɴહમે] તેને કɄું કે, જો તેઓ ǝૂસા (Ǚું ɴનયમશાƍ) તથા પ્રબોધકોǙું નɴહ સાંભળે, તો પછʍ ǝૃત્Ǟુ પામેલાઓમાંથી
કોઈ ઊઠʍને જાય, તોપણ તેઓ માનવાના નથી.'

17
ઈǤુનાં બીજાં કેટલાક કથનો ૧. પાપ

1 ઈǤુએ પોતાના ɶશષ્યોને કɄું કે, 'ઠોકર ખાવાનાં પ્રસંગ ન આવે એમ બની શકǖું નથી, પણ જનેાંથી ઠોકર આવે છે
તેને અફસોસ છે! 2 કોઈ આ નાનાઓમાંના એકને ઠોકર ખવડાવ,ે એ કરતાં તેના ગળે ઘંટʍ નો પથ્થર બાંધીને તેને સǝુદ્રમાં
ડુબાડવામાં આવ,ે તે તેને માટે સારુ છે.

3સાવચેત રહો; જો તમારો ભાઈ અપરાધ કરે, તો તેને ઠપકો આપો; અને જો તે પસ્તાવો કરે, તો તેને માફ કરો. 4જો તે
એક ɳદવસમાં સાત વાર અપરાધ કરે,અને સાત વાર તમારʍ તરફ ફરʍને કહે કે, હુʣ પસ્તાઉં છુʣ , તો તેને માફ કરો.

૨. ɵવƈાસ
5 પ્રેɳરતોએ પ્રǜુને કɄું કે, 'અમારો ɵવƈાસ વધારો.' 6 પ્રǜુએ કɄું કે, 'જો તમને રાઈના દાણા જટેલો ɵવƈાસ હોય તો

તમે આ Ǒુલ્લર ઝાડને કહો કે અહʏથી ઊખડʌને સǝુદ્રમાં રોપાઈ જા તો તે તમારુʣ માનશ.ે

૩. ચાકરની ફરજ
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7 પણ તમારામાંનો એવો કોણ છે કે જનેો ચાકર [ખેતર] ખેડતો હોય અથવા [ઘેટા]ં ચરાવતો હોય,અને તે [ચાકર]જયારે
ખેતરમાંથી આવે, ત્યારે તેને કહે કે,આવીને તરત જમવા બેસ? 8 તે કરતાં, Ǣું તે એમ નɴહ કહેશે કે, મારુʣ ભોજન તૈયાર કર,
અને હુʣ ખાઈ પી રહુʣ ત્યાં Ǥુધી કમર બાંધીને મારʍ સેવા કર;અને ǖું પછʍ ખાજે પીજ?ે

9તે દાસે તેની આજ્ઞાઓ પાળʌ હોય તે માટે તે તેનો આભાર માને છે Ǣું? 10તેમ જેઆજ્ઞા તમને આપેલી છે તે સવર્ પાƄા
પછʍ તમારે પણ એમ કહેǡું કે,અમે નકામા ચાકરો છʍએ, કેમ કે જે કરવાની અમારʍ ફરજ હતી એટǟું જ અમે કǞુƯ છે.'

દસ રક્તɵપɶŷયાઓ Ǣુદ્ધ થયા
11એમથǞું કે યરુશાલેમજતા ઈǤુ સમરૂન તથા ગાલીલમાં થઈને જતા હતા. 12એકગામમાં ઈǤુએ પ્રવેશ કયƪ,એટલામાં

રક્તɵપŷી દસ દદʑઓ તેમને સામે મƄા. તેઓએ દૂર ઊભા રહʍને 13Ǜૂમ પાડʌને કɄું કે, 'ઓઈǤુ, સ્વામી,અમારા પર દયા
કરો.'

14અને તેઓને જોઈને તેમણે તેઓને કɄું કે, 'જાઓ, પોતાને યાજકોને બતાવો અને એમ થǞું કે તેઓને રસ્તે ચાલતાં
ચાલતાં Ǣુદ્ધ કરવામાં આ˸ા. 15તેઓમાંનો એક, પોતે સાજો થયો છે તે જોઈન,ે મોટા અવાજે ઈƈરનો મɴહમા કરતાં પાછો
વƄો. 16 તેણે ઈǤુને સાƉાંગ દʣ ડવત પ્રણામ કરʍને તેમનો આભાર માન્યો; તે સમરૂની હતો.

17ઈǤુએ ઉŷરઆપતાં કɄું કે, 'Ǣું દસે જણને Ǣુદ્ધ કરાયા નહોતા? તો બીજા નવśાં છે? 18ઈƈરને મɴહમાઆપવાને
પાછો આવ,ે એવો આ પરદેશી ɵવના અન્ય કોઈ નથી Ǣું? 19 [ઈǤુએ] કɄું કે, 'ǖું ઊઠʍને ચાલ્યો જા; તારા ɵવƈાસે તને
બચા˸ો છે.'

ઈƈરના રાજǙુ આગમન
20 ફરોશીઓએ તેમને ǚૂȭું કે, ઈƈરǙું રાŤśારે આવશ?ે ત્યારે તેમણે તેઓને ઉŷર આપતા કɄું કે, ઈƈરǙું રાŤ

દૃશ્ય રʍતે નથીઆવǖું. 21વળʌ એમ નɴહ કહેવામાં આવશે કે, જુઓ,આરɄું! કે, પેǟું રɄું! કેમ કે ઈƈરǙું રાŤ તમારામાં
છે.'

22 તેમણે ɶશષ્યોને કɄું કે, 'એવા ɳદવસો આવશે કે માણસના દʍકરાના ɳદવસોમાંના એકને તમે જોવાની ઇચ્છા રાખશો,
પણ તમે જોઈ શકશો નɴહ. 23 તેઓ તમને કહેશે હે 'જુઓ, પેલો રƑો, જુઓ,આ રƑો, તમે જતા ના,અને એમની પાછળ
ચાલતા ના. 24 કેમ કે વીજળʌ આકાશમાં ચમકે છે ને તે એક ɳદશાથી બીજી ɳદશા Ǥુધી પ્રકાશે છે, તેમ માણસના દʍકરાǙું
તેમના સમયમાં આગમન થશે.

25 પણ તે પહેલાં તેમને ઘણું સહન કરǡું પડશ,ેઅને આ પેઢʍથી તેમને નાપસંદ થǡું પડશે. 26અને જમે Ǚૂહના ɳદવસોમાં
થǞુ,ં તેમ જ માણસના દʍકરાના ɳદવસોમાં પણ થશ.ે 27 Ǚૂહ વહાણમાં ગયો,અને જળપ્રલયઆવીને બધાનો ɵવનાશ કયƪ તે
ɳદવસ Ǥુધી તેઓ ખાતા, પીતા, પરણતા, પરણાવતા હતા.

28 તેમ જ લોતના ɳદવસોમાં પણ થǞુ,ં તેઓ ખાતા, પીતા, વેચાǖું લેતા, આપતા, રોપતા, બાંધતા હતા; 29 પણ લોત
સદોમમાંથી નીકƄો તે ɳદવસે આગ તથા ગંધક સ્વગર્માંથી વરસ્યા,ંઅને તેથી બધાનો ɵવનાશ થયો;

30જે ɳદવસે માણસનો દʍકરો પ્રગટ થશે તે ɳદવસે તે પ્રમાણે જ થશ.ે 31તે ɳદવસે જઓે ઘરની અગાશી પર હોય, તેઓએ
સામાન લેવા સારુ નીચે ઊતરǡું નɴહ,અને જે ખેતરમાં હોય તેણે પણ ત્યાંથી પાછા આવǡું નɴહ.

32લોતની પત્નીને યાદ કરો. 33 કેમ કે જે કોઈ પોતાǙું જીવનબચાવવા ચાહે છે, તે તેને Ǒુમાવશ;ે પણજે કોઈ તેને Ǒુમાવશે,
તે તેને બચાવશ.ે

34 હુʣ તમને કહુʣ છુʣ કે, તે રાત્રે એક પથારʍમાં બે જણ Ǥૂતા હશ;ે તેઓમાંના એકને લઈ લેવાશે અને બીજાને પડતો ǝુકાશ.ે
35બે ƍીઓ સાથે દળતી હશ;ે તેમાંથી એકને લઈ લેવાશે,અને બીજીને પડતી ǝૂકવામાં આવશ.ે 36ખેતરમાં બે જણ હશ,ે
તેઓમાંનો એક લેવાશે,અને બીજો પડતો ǝુકાશે,' 37અને તેઓએ તેમને ઉŷરઆપતાં કɄું કે, 'પ્રǜુ,śાં?' અને [ઈǤુએ]
તેઓને કɄું કે, 'Ťાં ǝૃતદેહ પડ્યો હશે ત્યાં ગીધો પણ એકઠાં થશ.ે'

18
ઈƈરથી ન ડરતા ન્યાયાધીશ અને ɵવધવાǙું દ્રƉાંત

1સવર્દા પ્રાથર્ના કરવી જોઈએ,અને કʣ ટાળǡું નɴહ, તે શીખવવા સારુ ઈǤુએ એક દ્રƉાંત તેઓને કɄું કે, 2 'એક શહેરમાં
એક ન્યાયાધીશ હતો, જે ઈƈરથી બીતો ન હતો અને માણસને ગણકારતો ન હતો;

3 તે શહેરમાં એક ɵવધવા ƍી હતી; તે વારʣવાર તેની પાસે આવીને કરગરતી હતી કે 'મારા પ્રɵતવાદʍની પાસેથી મને ન્યાય
અપાવ.' 4 કેટલીક ǝુદત Ǥુધી તે [એમ કરવા] ઇચ્છતો ન હતો; પણ પછʍથી તેણે પોતાના મનમાં ɵવચાǞુƯ કે,જોકે હુʣ ઈƈરથી
બીતો નથી, અને માણસને ગણકારતો નથી, 5 તોપણ આ ɵવધવા ƍી મને તસ્દʍ આપે છે, માટે હુʣ તેને ન્યાય અપાવીશ, કે
જથેી તે વારેઘડʌએઆવીને મને તંગ કરે નɴહ.'
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6 પ્રǜુએ કɄું કે, 'એઅન્યાયી ન્યાયાધીશ Ǣું કહે છે તે સાંભળો. 7 (એ ન્યાયાધીશની માફક) ઈƈર પોતાના પસંદ કરેલા,
જઓે તેમનીઆગળ રાતɳદવસ હાંક મારે છે,અને જઓે ɵવષે તે ખામોશી રાખે છે, તેઓને Ǣું ન્યાય નɴહઆપશે?' 8 હુʣ તમને
કહુʣ છુʣ કે, 'તે જલદʍ તેઓને ન્યાય આપશ.ે પરʣǖુ માણસનો દʍકરો આવશે, ત્યારે તેમને Ǣું ǚૃથ્વી પર ɵવƈાસ જડશ?ે'

પ્રાથર્ના કરતા ફરોશી અને જકાતદારǙુ દ્રƉાંત
9 કેટલાક પોતાના ɵવષે ઘમંડ રાખતા હતા કે અમે ન્યાયી છʍએ, અને બીજાને ǖુચ્છકારતા હતા, તેઓને પણ ઈǤુએ આ

દ્રƉાંત કɄું કે, 10બે માણસો પ્રાથર્ના કરવા સારુ ભƖક્ત˺ાનમાં ગયા;એક ફરોશી,અને બીજો દાણી હતો.
11 ફરોશીએ ઊભા રહʍને પોતાના મનમાં એવી પ્રાથર્ના કરʍ કે, 'ઓ ઈƈર, બીજા માણસોના જવેો જુલમી, અન્યાયી,

˸ɷભચારʍ અથવા આ દાણીના જવેો હુʣ નથી, માટે હુʣ તારʍ ઉપકારસ્ǖુɵત કરુʣ છુʣ . 12અઠવાɳડયામાં બે વાર હુʣ ઉપવાસ કરુʣ
છુʣ અને મારʍ બધી આવકનો દસમો ભાગઆǚું છુʣ .'

13 પણ દાણીએ દૂર ઊભા રહʍને પોતાની આંખો સ્વગર્ તરફ ઊંચી કરવા ન ચાહતા, દ:ુખ સાથે છાતી કૂટʍને કɄું કે, 'ઓ
ઈƈર, ǝુજ પાપી પર દયા કરો.' 14 હુʣ તમને કહુʣ છુʣ કે, 'પેલા કરતા એ માણસ ન્યાયી ઠરʍને પોતાને ઘરે ગયો; કેમ કે જે કોઈ
પોતાને ઊંચો કરે છે તે નીચો કરાશે,અને જે પોતાને નીચો કરે છે તેને ઉચો કરવામાં આવશ.ે'

નાનાં બાળકોને આશીવાર્દ
15તેઓ ઈǤુ પાસે પોતાનાં બાળકો પણ લા˸ા,એસારુ કે તે તેઓનેઆશીવાર્દઆપ.ે પણ ɶશષ્યોએ તેઓને ધમકા˸ાં.

16 તેથી ઈǤુએ તેઓને બોલાવીને કɄું કે, 'બાળકોને મારʍ પાસે આવવા દો, ને તેઓને અટકાવો નɴહ; કેમ કે ઈƈરǙું રાŤ
એવાઓǙું જ છે. 17 હુʣ તમને ɴનƅે કહુʣ છુʣ કે, જે કોઈ બાળકની માફક ઈƈરǙું રાŤ સ્વીકારશે નɴહ, તે તેમાં પ્રવેશી શકશે
નɴહ.'

પાછો જતો રહેલો શ્રીમંત Ǟુવાન
18એક અɵધકારʍએ ઈǤુને ǚૂȭું કે, 'ઉŷમ ઉપદેશક,અનંતજીવનનો વારસો પામવા હુʣ Ǣું કરુʣ ?' 19 ઈǤુએ તેને કɄું કે,

'ǖું મને ઉŷમ કેમ કહે છે? એક એટલે ઈƈર ɵવના અન્ય કોઈ ઉŷમ નથી. 20 ǖું આજ્ઞાઓ જાણે છે કે, ˸ɷભચાર ન કર,
હત્યા ન કર, ચોરʍ ન કર, જૂઠʍ સાક્ષી ન ǚૂર, પોતાના માબાપને માન આપ.' 21 તેણે કɄું કે, એ બǘું તો હુʣ મારા નાનપણથી
પાળતો આ˸ો છુʣ .'

22ઈǤુએ તે સાંભળʌને તેને કɄું કે, 'ǖું હજી એક વાત સંબંધી અǘૂરો છે; તારુʣ જે છે તે બǘું વેચી નાખ,અને તે ગરʍબોને
આપી દે,એટલે સ્વગર્માં તને દ્ર˸ મળશે; પછʍ આવીને મારʍ પાછળ ચાલ.' 23 પણ એ સાંભળʌને તે અɵત ઉદાસ થયો, કેમ
કે તેની ɵમલકત ઘણી હતી.

24ઈǤુએ તેને જોઈને કɄું કે, 'જઓે ધનવાન છે, તેઓને ઈƈરના રાŤમાં પ્રવેશǡું એ ǐૂબ અઘરુʣ છે! 25 કેમ કે શ્રીમંતને
ઈƈરના રાŤમાં પ્રવેશવા કરતાં ઊંટને સોયના નાકામાંથી પસાર થǡું સહેǟું છે.'

26 તે વચન સાંભળનારાઓએ કɄું કે, 'તો કોણ ઉદ્ધાર પામી શકે?' 27 પણ ઈǤુએ કɄું કે, 'માણસોને જે અશś છે તે
ઈƈરને શś છે.'

28 ɵપતરે કɄું કે, 'જુઓ, અમે પોતાǙું બǘું ǝૂકʍને તમારʍ પાછળ આ˸ા છʍએ.' 29 ઈǤુએ તેઓને કɄું કે, હુʣ તમને
ɴનƅે કહુʣ છુʣ કે, 'જે કોઈએ ઘરન,ે પત્નીને,ભાઈઓન,ે માબાપને કે સંતાનોને ઈƈરના રાŤને લીધે ત્યાગ્યા હશ,ે 30 તેને આ
જીવનકાળમાં અનેકગણું તથા આવનાર જમાનામાં અનંતજીવન પ્રાપ્ત થશે જ.'

ઈǤુએ ત્રીજી વખત પોતાના ǝૃત્Ǟુની આગાહʍ કરʍ
31ઈǤુએ બારે ɶશષ્યોને પાસે બોલાવીને તેઓને કɄું કે,' જુઓ,આપણે યરુશાલેમ જઈએ છʍએ,અને માણસના દʍકરા

સંબંધી પ્રબોધકોથી જે લખાǞું છે તે સવર્ ǚૂરુʣ કરાશે. 32 કેમ કે તેમને ɶબનયહૂદʍઓને આધીન કરાશ,ે અને તેમની મશ્કરʍ
તથા અપમાન કરાશે,અને તેમના પર તેઓ Ǘૂંકશે; 33વળʌ કોરડા મારʍને તેઓ તેમને મારʍ નાખશે,અને ત્રીજે ɳદવસે તે પાછા
સજીવન થશે.'

34 પણ તેમાંǙું કʣ ઈ તેઓના સમજવામાં આ˹ું; નɴહ અને આ વાત તેઓથી Ǒુપ્ત રહʍ,અને જે કહેવામાં આ˹ું તે તેઓ
સમŤા નɴહ.

ઈǤુ યરʍખોના અંધ ɷભખારʍને દેખતો કરે છે
35એમ થǞું કે ઈǤુ યરʍખો પાસે આવતા હતા, ત્યારે માગર્ની બાજુએ એક અંધ જન બેઠો હતો, તે ભીખ માગતો હતો.

36ઘણાં લોકો પાસે થઈને જતા હોય એǡું સાંભળʌને તેણે ǚૂȭું કે, 'આǢું હશ?ે' 37તેઓએ તેને કɄું કે, 'ઈǤુ નાઝʍરʍ પાસે
થઈને જાય છે.'
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38 તેણે Ǜૂમ પાડʌને કɄું કે, 'ઓ ઈǤુ, દાઉદના દʍકરા, મારા પર દયા કરો.' 39 જઓે આગળ જતા હતા તેઓએ તેને
ધમકા˸ો, કે 'Ǔૂપ રહે;' પણ તેણે વધારે મોટેથી Ǜૂમ પાડʌને કɄું કે, 'દાઉદના દʍકરા, મારા પર દયા કરો.'

40 ઈǤુએ ઊભા રહʍને તેને પોતાની પાસે લાવવાની આજ્ઞા કરʍ અને તે પાસે આ˸ો, ત્યારે ઈǤુએ તેને ǚૂȭું કે, 41 'હુʣ
તારે માટે Ǣું કરુʣ , તારʍ ઇચ્છા શી છે?' તેણે કɄંુ કે, 'પ્રǜુ હુʣ દ્રɵƉ પાǝુ.ં

42 ઈǤુએ તેને કɄું કે, 'ǖું દ્રɵƉ પામ; તારા ɵવƈાસે તને બચા˸ો છે,' 43અને તરત તે દ્રɵƉ પામ્યો અને ઈƈરને મɴહમા
આપતો તે તેમની પાછળ ચાલ્યો; બધા લોકોએ તે જોઈને ઈƈરની આભારસ્ǖુɵત કરʍ.

19
ઈǤુ અને જાખ્ખી

1ઈǤુ યરʍખોમાં થઈને જતા હતા. 2 ત્યાં જાખ્ખી નામે એક ǚુરુષ હતો; તે ǝુ˵ દાણી હતો,અને શ્રીમંત હતો.
3 તેણે ઈǤુને જોવા કોɶશશ કરʍ કે તે કોણ છે, પણ ભીડને લીધે તે તેમને જોઈ શśો નɴહ, કેમ કે તે નીચા કદનો હતો.

4 તેથી આગળ દોડʌ જઈને ઈǤુને જોવા સારુ Ǒુલ્લર ઝાડ પર તે ચડ્યો; ઈǤુ તે રસ્તે થઈને પસાર થવાનાં હતા.
5 તે જગ્યાએ ઈǤુ આ˸ા. તેમણે ઊંચે જોઈને કɄું, 'જાખ્ખી, ǖું જલદʍ નીચે ઊતરʍ આવ, મારો આજનો ઉતારો તારે

ઘરે છે.' 6 તે જલદʍ નીચે ઊતયƪ. તેણે આનંદથી ઈǤુને આવકાયાર્. 7બધાએ તે જોઈને કચકચ કરʍ કે, ઈǤુ પાપી માણસને
ઘરે મહેમાન તરʍકે રહેવા ગયો છે.

8જાખ્ખીએ ઊભા રહʍને પ્રǜુને કɄું કે, 'પ્રǜ,ુ હુʣ મારʍ સંપɶŷનો અડધો ભાગ ગરʍબોને આǚું છુʣ ; અને જો અન્યાયથી
મેં કોઈનાં નાણાં પડાવી લીધા હોય તો હુʣ ચારગણાં પાછા આપીશ,' 9 ઈǤુએ તેને કɄું કે, 'આજેઆ ઘરે ઉદ્ધાર આ˸ો છે,
કારણ કે જાખ્ખી પણ ઇબ્રાɴહમનો દʍકરો છે. 10 કેમ કે જે ખોવાǞું છે તેને શોધવા તથા ઉદ્ધાર કરવા સારુ માણસનો દʍકરો
આ˸ો છે.'

મહોરોની સોંપણી અને ɴહસાબǙું દ્રƉાંત
11 તેઓ આ વચન સાંભળતાં હતા, ત્યારે ઈǤુએ અન્ય એક દ્રƉાંત પણ કɄું, કેમ કે તે યરુશાલેમ પાસે આ˸ા હતા,

અને તેઓ એમ ધારતા હતા કે, ઈƈરǙું રાŤ હમણાં જ પ્રગટ થશે. 12 માટે ઈǤુએ કɄું કે, 'એક કુળવાન માણસ પોતાને
માટે રાŤ મેળવીને પાછા આવવાના ઇરાદાથી દૂર દેશ ગયો.

13તે અગાઉ તેણે પોતાના દસ ચાકરોને બોલાવીને તેઓને દરેકને એકએમ કુલ દસ મહોરઆપીને તેઓને કɄું કે, હુʣ આǡું
ત્યાં લગી તમે તેનો વહʍવટ કરો. 14 પણ તેના શહેરના માણસો તેના પર દ્વષે રાખતા હતા, અને તેની પાછળ એલચીઓને
મોકલીને કહેવડા˹ું કે, 'એ માણસ અમારા પર રાŤ કરે એǡું અમે ઇચ્છતા નથી.' 15એમ થǞું કે તે રાŤ મેળવીને પાછો
આ˸ો, ત્યારે જે નોકરોને તેણે નાણું આપ્Ǟું હǖુ,ં તેઓને પોતાની પાસે બોલાવવાǙું કɄું,એ માટે કે તેઓ Ǣું Ǣું કમાયા, તે એ
જાણે.

16 ત્યારે પહેલાએ તેની પાસે આવીને કɄું કે, 'માɵલક, તમારʍ એક મહોરે બીજી દસ મહોર પેદા કરʍ છે. 17 તેણે તેને કɄું
કે, 'શાબાશ, સારા તથા ɵવƈાǤુ ચાકર, ǖું થોડામાં ɵવƈાǤુ માǟૂમ પડ્યો છે, માટે દસ શહેરોનો અɵધકારʍ થા.'

18 બીજાએ આવીને કɄું કે, 'શેઠ, તમારʍ એક મહોરે પાંચ મહોર પેદા કરʍ છે.' 19 તેણે તેને પણ કɄું કે, 'ǖું પણ પાંચ
શહેરનો ઉપરʍ થા.'

20 બીજા નોકરે આવીને કɄું કે, 'માɵલક, જુઓ, તમારʍ મહોર આ રહʍ, મેં રૂમાલમાં બાંધીને તેને સાચવી રાખી હતી,
21 કારણ કે તમારʍ મને બીક લાગતી હતી, કેમ કે તમે કડક માણસ છો; તમે જે ǝૂȪું ન હોય તે ઉઠાવો છો,અને જે વા˹ું ન
હોય તે તમે કાપો છો.'

22 કુલવાન માણસે તેને કɄુ,ં 'ઓ દƉુ નોકર, તારા પોતાના ǝુખથી હુʣ તારો ન્યાય કરʍશ; હુʣ કડક માણસ છુʣ , જે ǝૂȪું ન
હોય, તે હુʣ ઉઠાǡું છુʣ ,અને જે વા˹ું ન હોય તે કાǚું છુʣ ,એમ ǖું જાણતો હતો; 23માટે તેં શાહુકારને ત્યાં મારુʣ નાણું કેમ નહોǖું
આપ્Ǟુ,ં કે હુʣ આવીને ˸ાજ સɴહત તે મેળવી શકત.

24 પછʍ જઓે પાસે ઊભા હતા તેઓને તેણે કɄું કે, તેની પાસેથી તે મહોર લઈ લો, અને જનેી પાસે દસ મહોર છે તેને
આપો.' 25 તેઓએ તેને કɄું કે, 'માɵલક, તેની પાસે તો દસ મહોર છે!'

26 હુʣ તમને કહુʣ છુʣ કે, જે કોઈની પાસે છે, તેને અપાશે, અને જનેી પાસે નથી તેǙું જે છે તે પણ તેની પાસેથી લઈ લેવાશે.
27 પરʣǖુ આ મારા વૈરʍઓ કે જઓે ચાહતા નહોતા કે હુʣ તેઓ પર રાજ કરુʣ , તેઓને અહʏ પકડʌ લાવો, અને મારʍ આગળ
મારʍ નાખો.'

યરુશાલેમમાં ɵવજયપ્રવેશ
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28એમ કƑાં પછʍ તે યરુશાલેમને માગơ તેમની આગળ ચાલવા લાગ્યા.
29એમ થǞું કે ઈǤુ બેથફાગે તથા બેથાɴનયા પાસે જǖૈૂન નામના પહાડ આગળ આ˸ા, ત્યારે ઈǤુએ બે ɶશષ્યોને એǡું

કહʍ મોકલ્યા કે, 30 'તમે સામેના ગામમાં જાઓ,અને તેમાં પેસતાં જ ગધેડાǙું એક વછેરુʣ બાંધેǟું તમને મળશ,ે તેના પર કોઈ
માણસ કદʍ બેઠુʣ નથી; તેને છોડʌ લાવો. 31જો કોઈ તમને ǚૂછે કે, તેને કેમ છોડો છો? તો એમ કહો કે, પ્રǜુને તેની જરૂર છે.'

32જઓેને મોકલ્યા તેઓ ગયા, જમે ઈǤુએ તેઓને કɄું હǖું તે પ્રમાણે તેઓને વછેરુʣ મȻું. 33 તેઓ તેને છોડતા હતા
ત્યારે તેના માɵલકોએ તેઓને કɄું કે, તમે વછેરાને કેમ છોડો છો?' 34 તેઓએ કɄું કે, 'પ્રǜુને તેની જરૂર છે.' 35 તેઓ તેને
ઈǤુની પાસે લા˸ા, અને વછેરા પર પોતાનાં કપડાં નાખીને ઈǤુને તેના પર સવાર થયા. 36 ઈǤુ જતા હતા ત્યારે લોકોએ
પોતાનાં કપડાં માગર્માં પાથયાƯ.

37 ઈǤુ નજીકમાં જǖૈૂન પહાડના ઢોળાવ પાસે આવી પહોંચ્યા,ં ત્યારે જે પરાક્રમી કામો તેઓએ જોયાં હતા,ં તે સઘળાંને
લીધે ɶશષ્યોનો આખો સǝુદાય હષર્ કરʍને ઊંચે અવાજે ઈƈરની સ્ǖુɵત કરતાં કહેવા લાગ્યા કે, 38 'પ્રǜુને નામે જે રાજાઆવે
છે તે આશીવાર્ɳદત છે! આકાશમાં શાંɵત તથા પરમ ઊંચામાં મɴહમા!'

39 લોકોમાંથી કેટલાક ફરોશીઓએ ઈǤુને કɄું કે, 'ઉપદેશક, તમારા ɶશષ્યોને ધમકાવો.' 40 ઈǤુએ ઉŷર આપ્યો કે, 'હુʣ
તમને કહુʣ છુʣ કે જો તેઓ Ǔૂપ રહેશે તો પથ્થરો પોકારʍ ઊઠશે.'

યરુશાલેમ માટે ઈǤુǙું રુદન
41 ઈǤુ પાસે આ˸ા ત્યારે શહેરને જોઈને તેને લીધે રડ્યા, અને કɄું કે, 42 'હે યરુશાલેમ, જો તેં, હા તેં, શાંɵતને લગતી

જે બાબતો છે તે જો તેં આજે જાણી હોત તો કેǡું સારુʣ ! પણ હમણાં તેઓ તારʍ આંખોથી Ǒુપ્ત રખાયેલી છે.
43 કેમ કે તારા ઉપર એવા ɳદવસો આવી પડશે કે જયારે તારા વૈરʍઓ તારʍ સામે મોરચો માંડશ.ે તને ઘેરʍ લેશ,ે અને

ચારેબાજુથી તને દબાવશ.ે 44 તેઓ તને તથા તારʍ સાથે રહેતાં તારાં છોકરાંને જમીન પર પછાડʌ નાખશે,અને તેઓ તારામાં
એક પથ્થર પર બીજો પથ્થર રહેવા દેશે નɴહ, કેમ કે તારʍ કૃપાદ્રɵƉનો સમય તેં જાણ્યો નɴહ.'

ભƖક્ત˺ાનǙું Ǣુɵદ્ધકરણ
45ઈǤુ ભƖક્ત˺ાનમાં ગયા અને ત્યાંનાં દકુાનદારોને અંદરથી કાઢʍ ǝૂśાં.' 46તેણે તેઓને કɄું કે,એમ લ˶ું છે કે, 'મારુʣ

ઘર પ્રાથર્નાǙું ઘર થશ,ે પણ તમે તેને ǟૂંટારાઓǙું કોતર કǞુƯ છે.'
47ઈǤુ રોજભƖક્ત˺ાનમાં બોધ કરતા હતા, પણǝુ˵યાજકો,શાƍીઓતથા લોકોનાઆગેવાનો તેમને મારʍ નાખવાની

કોɶશશ કરતા હતા; 48Ǣું કરǡું તે તેઓને સમજાǞું નɴહ; કેમ કે બધા લોકો એક ɵચŷે ઈǤુને સાંભળતાં હતા.

20
ઈǤુના અɵધકાર ɵવષે પ્રƆ

1તે અરસામાં એક ɳદવસે એમ થǞું કે ઈǤુ ભƖક્ત˺ાનમાં લોકોને બોધઆપતા અને Ǥુવાતાર્ પ્રગટ કરતા હતા, ત્યારે ǝુ˵
યાજકો, શાƍીઓ અને વડʌલો પાસે આવીને ઊભા રƑા. 2 તેમની સાથે વાત કરતાં તેઓએ કɄું કે, 'અમને કહે કે, કયા
અɵધકારથી ǖું આ કામો કરો છો? આઅɵધકાર તને કોણે આપ્યો છે?'

3ઈǤુએ તેઓને જવાબઆપતા કɄંુ કે, 'હુʣ પણ તમને એક વાત ǚૂછુʣ છુʣ , તે મને કહો 4 યોહાનǙું બાɸપ્તસ્મા સ્વગર્થી હǖું
કે માણસોથી?'

5 તેઓએઅંદરોઅંદર ɵવચાર કરʍને કɄું કે, 'જો કહʍએ કે સ્વગર્થી, તો તે કહેશે, તો તમે તેના પર કેમ ɵવƈાસ કયƪ નɴહ?
6અને જો કહʍએ કે 'માણસોથી', તો બધા લોકો આપણને પથ્થર મારશ,ે કેમ કે તેઓને ખાતરʍ છે કે યોહાન પ્રબોધક હતો.'

7 તેઓએ ઉŷરઆપ્યો કે, 'તે śાંથી હǖું એ અમે નથી જાણતા.' 8 ઈǤુએ તેઓને કɄું કે, “હુʣ પણ તમને કહેતો નથી કે
કયા અɵધકારથી હુʣ આ કામો કરુʣ છુʣ .'

દ્રાક્ષાવાડʌના ખેડૂતોǙું દ્રƉાંત
9 તે લોકોને આ દ્રƉાંત કહેવા લાગ્યા કે, 'એક માણસે દ્રાક્ષાવાડʌ રોપી, અને તે ખેડૂતોને ભાડે આપી, પછʍ લાંબા સમય

Ǥુધી તે પરદેશ જઈને રƑો. 10મોસમે તેણે ખેડૂતોની પાસે એક નોકરને મોકલ્યો કે તેઓ દ્રાક્ષાવાડʌના ફળનો ભાગ તેને આપ;ે
પણ ખેડૂતોએ તેને મારʍને ખાલી હાથે પાછો મોકલ્યો.

11 પછʍ તેણે બીજાએક ચાકરને મોકલ્યો; તેઓએ તેને પણ મારʍને તથા અપમાન કરʍને ખાલી હાથે કાઢʍ ǝૂśો. 12 તેણે
ત્રીજા નોકરને મોકલ્યો;અને તેઓએ તેને પણ ઘાયલ કરʍને કાઢʍ ǝૂśો.
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13 દ્રાક્ષાવાડʌના માɵલકે કɄું કે, 'હુʣ Ǣું કરુʣ ? હુʣ મારા વહાલા દʍકરાને મોકલીશ, તેને જોઈને કદાɵપ તેઓ તેǙું માન રાખે.'
14 પણ ખેડૂતોએ જયારે તેને જોયો ત્યારે તેઓએ માંહોમાંહે મનǤૂબો કરʍને કɄું કે,આવારસ છે, ચાલો,આપણે તેને મારʍ
નાખીએ કે વારસો આપણો થાય.

15 તેઓએ તેને વાડʌમાંથી બહાર ધકેલીને મારʍ ના˵ો. માટે હવે દ્રાક્ષાવાડʌનો માɵલક તેઓને Ǣું કરશ?ે 16 તે આવીને
ખેડૂતોનો નાશ કરશે,અને દ્રાક્ષાવાડʌ બીજાઓને આપશે. અને એ સાંભળʌને તેઓએ કɄું કે, 'એǡું ન થાઓ.'

17 પણ ઈǤુએ તેઓની તરફ જોઈને કɄું, કે 'આ જે લખેǟું છે તેનો અથર્ શો છે?, એટલે, જે પથ્થરનો બાંધનારાઓએ
નકાર કયƪ તે ǐૂણાનો ǝુ˵ પથ્થર (કોણɶશલા) થયો. 18તે પથ્થર પર જે કોઈ પડશે તેના ટુકડટુેકડાં થઈ જશે, પણ જનેાં પર
તે પડશે તેનો તે છુʣ દો કરʍ નાખશે.'

કાઈસારને કર ભરવો કે નɴહ
19 શાƍીઓએ તથા ǝુ˵ યાજકોએ તે જ ઘડʌએ તેમના પર હાથ નાખવાની કોɶશશ કરʍ; પણ તેઓ લોકોથી બીધા,

કેમ કે તેઓ સમŤા કે, તેમણે આ દ્રƉાંત આપણા પર કɄું છે. 20 તેમના પર નજર રાખીને તેઓએ ન્યાયી હોવાનો દેખાવ
કરનારા જાǤૂસોને મોકલ્યા,એસારુ કે તેઓ તેમને વાતમાં પકડʌને તેમને રાŤપાલના હવાલામાં તથા અɵધકારમાં સોંપી દે.

21તેઓએઈǤુને ǚૂȭું કે, 'ઉપદેશક,અમે જાણીએછʍએ, કે તમે જે કહો છો અને શીખવો છો સત્ય છે,અને તમે કોઈની
શરમ રાખતા નથી, પણ સચ્ચાઈથી ઈƈરનો માગર્ શીખવો છો; 22 તો આપણે કાઈસારને કર આપવો ઉɵચત છે કે નɴહ?'

23 પણ તેઓǙું કપટ જાણીને ઈǤુએ તેઓને કɄું કે, 24 'મને એક દʍનાર ɶસŚો દેખાડો; એના પર કોની છાપ તથા કોનો
લેખ છે?' અને તેઓએ કɄું કે, 'કાઈસારના.ં'

25 ત્યારે ઈǤુએ તેઓને કɄું કે, 'તો જે કાઈસારǙું છે તે કાઈસારને અને જે ઈƈરǙું છે તે ઈƈરને Ǔૂકવીઆપો.' 26લોકોની
આગળ તેઓઆ વાતમાં ઈǤુને પકડʌ શśા નɴહ,અને તેમના ઉŷરથી આƅયર્ પામીને તેઓ Ǔૂપ રƑા.

એકƍીનાં સાત પɵતનો દાખલો
27સદૂકʍઓજે કહે છે કે મરણોત્થાન નથી, તેઓમાંના કેટલાકે તેમની પાસેઆવીને ǚૂȭું કે, 28 'ઉપદેશક, મોɵઝસે અમારે

વાસ્તે લ˶ું છે કે,જો કોઈનો ભાઈ, તેની પત્ની જીવતી છતા,ં સંતાન ɵવના ǝૃત્Ǟુ પામ,ે તો તેનો ભાઈ તેની પત્નીને પરણે અને
પોતાના ભાઈને સારુ સંતાન ઉપજાવ.ે

29 હવે, સાત ભાઈ હતા; અને પહેલો પત્નીને પરણીને સંતાન ɵવના મરણ પામ્યો; 30 પછʍ બીજાએ તેને પત્ની કરʍ અને
તેના મરણ પછʍ 31ત્રીજાએ તેને પત્ની કરʍ. એમ સાતેય ભાઈઓ ɴન:સંતાન મરણ પામ્યા. 32 પછʍ તે ƍી પણ મરણ પામી.
33 તો મરણોત્થાનમાં તે તેઓમાંના કોની પત્ની થશ?ે કેમ કે તે સાતેયની પત્ની થઈ હતી.'

34 ઈǤુએ તેઓને કɄું કે, 'આ જગતના છોકરાં પરણે છે તથા પરણાવાય છે; 35 પણ જઓે જગતને તથા મરેલામાંથી
મરણોત્થાન પામવાને યોગ્ય ગણાય છે, તેઓ પરણતા નથી તથા પરણાવતા નથી; 36 કેમ કે તેઓ ફરʍથી મરણ પામી શકતા
નથી; કારણ કે તેઓ સ્વગર્દૂતો સમાન છે; મરણોત્થાનના દʍકરા હોવાથી તેઓ ઈƈરના દʍકરા છે.

37 વળʌ 'ઝાડવાં' નામના પ્રકરણમાં ǝૂસા પ્રǜુને ઇબ્રાɴહમનાં ઈƈર તથા ઇસહાકના ઈƈર તથા યાકૂબના ઈƈર કહે છે,
ત્યારે તે પણ એǡું જણાવે છે કે ǝૂએલાં ઉઠાડાય છે. 38 હવે તે ǝૂએલાના ઈƈર નથી, પણ જીવતાંઓના ઈƈર છે; કેમ કે
બધા તેમને અથơ જીવે છે.'

39 શાƍીઓમાંના કેટલાકે જવાબ આપતાં કɄું કે, 'ઉપદેશક, તમે સાǓું કɄું.' 40 પછʍથી તેમને કǢું ǚૂછવાની તેઓની
ɺહʋમત ચાલી નɴહ.

મસીહ-દાઉદǚુત્ર
41ઈǤુએ તેઓને કɄું કે, 'ɶખ્રસ્ત દાઉદ નો દʍકરો છે,એમ લોકો કેમ કહે છે? 42 કેમ કે દાઉદ પોતે ગીતશાƍમાં કહે છે કે,

પ્રǜુએ મારા પ્રǜુને કɄું કે, 43 હુʣ તારા શȂુઓને તારુʣ પાયાસન કરુʣ ત્યાં Ǥુધી ǖું મારે જમણે હાથે બેસ. 44 દાઉદ તો તેમને
પ્રǜુ કહે છે, માટે તે તેનો દʍકરો કેમ હોય?'

શાƍીઓ ɵવષે સાવધાન રહેવા સંબંધી
45 સઘળા લોકોના સાંભળતાં ઈǤુએ પોતાના ɶશષ્યોને કɄું કે, 46 'શાƍીઓથી સાવધાન રહો, કેમ કે તેઓ ઝભ્ભા

પહેરʍને ફરવાǙું, તથા ચોકમાં સલામો પામવાǙું તથા સભા˺ાનોમાં ǝુ˵ આસનો તથા જમણવારમાં ǝુ˵ જગ્યાઓ ચાહે
છે; 47જઓે ɵવધવાઓની ɵમલકત પડાવી લે છે અને દʣભથી લાંબી પ્રાથર્નાઓ કરે છે; તેઓ ɵવશેષ ɶશક્ષા ભોગવશ.ે'

21
ɵવધવાǙું બે દમડʌǙું દાન
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1 ઈǤુ ભƖક્ત˺ાનમાં ઊંǓું જોતાં હતા. ત્યાં તેમણે શ્રીમંતોને ધમર્ ભંડારમાં પોતાનાં દાન નાખતા જોયા. 2 એક દɳરદ્રʌ
ɵવધવાને તેમાં નજીવા ǝૂલવાળા બે નાના ɶસŚા નાખતા જોઈ, 3 ત્યારે ઈǤુએ કɄું કે, 'હુʣ તમને સાǓું કહુʣ છુʣ કે,આ ગરʍબ
ɵવધવાએ તે સવર્ કરતાં વધારે દાન આપ્Ǟું છે. 4 કેમ કે એ સહુએ પોતાની જરૂરʍયાત કરતાં વધારે હǖું તેમાંથી દાન પેટʍમાં
કʣ ઈક આપ્Ǟું છે, પણ તેણે પોતાની તંગીમાંથી પોતાની પાસે જે હǖું તે બǘું જ આપી દʍǘું છે.'

ભƖક્ત˺ાનના નાશની આગાહʍ
5Ǥુંદર પથ્થરોથી તથા ધમર્ દાનોથી ભƖક્ત˺ાન કેǡું Ǥુશોɷભત કરાયેǟું છે તે ɵવષે કેટલાક વાત કરતા હતા, ત્યારે ઈǤુએ

કɄું કે, 6 'આબǘું તમે જુઓ છો ખરા, પણએવા ɳદવસોઆવશે કે જયારે અહʏ પાડʌ નંખાશે નɴહ એવો એક પથ્થર બીજા
પર રહેવા દેવાશે નɴહ.'

સંકટોની સતાવણી
7 તેઓએ તેમને ǚૂȭું કે, 'ઉપદેશક, તો એ śારે થશે? જયારે આ વાતો ǚૂરʍ થવાની હશે ત્યારે કઈ ɴનશાની દેખાશ?ે'

8 ઈǤુએ કɄું કે, 'કોઈ તમને ǜુલાવે નɴહ માટે સાવધાન રહો; કેમ કે મારે નામે ઘણાં આવીને કહેશે કે, તે હુʣ છુʣ ; અને સમય
પાસેઆ˸ો છે; તો તમે તેઓને અǙુસરશો નɴહ.' 9જયારે તમે Ǟુદ્ધોના તથા બળવાઓના સમાચાર સાંભળો ત્યારે ગભરાશો
નɴહ, કેમ કે આ બǘું પ્રથમ થાય તે જરુરʍ છે; પણ એટલેથી અંત આવવાનો નથી.

10 ત્યારે ઈǤુએ તેઓને કɄું કે,' પ્રજા પ્રજા ɵવરુદ્ધ તથા રાŤ રાŤની ɵવરુદ્ધઊઠશે; 11અને મોટા ધરતીકʣ પો થશ,ે તથા
ઠેરઠેર દષુ્કાળ તથા મરકʍઓ થશે; સ્વગર્માંથી ભયંકર ઉત્પાત તથા ભયાનક ચમત્કાɳરક ɵચƏો થશે.

12પણએસવર્ થયા પહેલાં મારા નામને લીધે તેઓ તમારા પર હાથ નાખશે, તમને સતાવશે અને સભા˺ાનો તથા જલેના
અɵધકારʍઓને હવાલે કરશે, અને રાજાઓ તથા રાŤપાલ સમક્ષ લઈ જશે. 13 એ તમારે સારુ Ǥુવાતાર્ સંભળાવવી તે
તમારે સારુ સાક્ષીરૂપ બની રહેશ.ે

14 માટે તમે પોતાના મનમાં ɴનƅય કરો કે, પ્રત્Ǟુŷર કેવી રʍતે આપવો તે ɵવષે અગાઉથી ɻચʋતા કરવી નɴહ. 15 કેમ કે હુʣ
તમને એǡું ǝુખ તથા એવી Ǜુɵદ્ધ આપીશ, કે તમારો કોઈ પણ ɵવરોધી તમારʍ સાથે વાદɵવવાદ કરʍ શકશે નɴહ અને તમારʍ
સામે થઈ શકશે નɴહ.

16 માબાપથી, ભાઈઓથી, સગાંથી તથા ɵમત્રોથી પણ તમે પરાધીન કરાશો; તમારામાંના કેટલાકને તેઓ મારʍ નંખાવશ.ે
17 મારા નામને લીધે સઘળા તમારો દ્વષે કરશે. 18 પણ તેઓથી તમારા માથાનો એક વાળ પણ વાંકો કરʍ શકાશે નɴહ.
19 તમારʍ ધીરજથી તમારા જીવને તમે બચાવશો.

યરુશાલેમના ɵવનાશ અંગે આગાહʍ
20 પણ જયારે યરુશાલેમને લશ્કરોથી ઘેરાયેǟું તમે જોશો, ત્યારે જાણજો કે તેનો ઉજ્જડ થવાનો સમય પાકʍ ગયો છે.

21 ત્યારે જઓે યહૂɳદયામાં હોય તેઓએ પહાડોમાં નાસી જǡુ;ંજઓે શહેરમાં હોય તેઓએબહાર નીકળʌ જǡું;અને જઓે
ખેતરોમાં હોય તેઓએ શહેરમાં આવǡું નɴહ. 22 કેમ કે એ વેર વાળવાના ɳદવસો છે, એ માટે કે જે લખેǟું છે, તે બǘું ǚૂરુʣ
થાય.

23એ ɳદવસોમાં જઓે સગભાર્ હશે તથા જઓે સ્તનપાન કરાવતી હશે તેઓની હાલત કફોડʌ થશે. કેમ કે દેશ પર મોટʍ
ɵવપɶŷ, અને આ લોકો પર કોપ આવી પડશે. 24 તેઓ તરવારની ધારથી માયાર્ જશે, અને કેટલાકને Ǒુલામ બનાવીને અન્ય
દેશોમાં લઈ જવાશ;ેઅને ɵવદેશીઓના સમયો ǚૂરા થશે, ત્યાં લગી યરુશાલેમ તેઓથી ǐૂંદʍ નંખાશે.

માનવǚુત્રǙું આગમન
25 Ǥૂયર્ તથા ચંદ્ર તથા તારાઓમાં ચમત્કાɳરક ɵચƏો થશે; અને ǚૃથ્વી પર દેશજાɵતઓ, સǝુદ્રના મોજાંઓની ગજʤનાથી

ત્રાસીને ગભરાઈ જશે. 26 દɴુનયા ઉપર જે આવી પડવાǙું છે તેની બીકથી તથા તેની ખાતરʍથી માણસો થાકʍ જશે; કેમ કે
આકાશમાં પરાક્રમો હલાવાશ.ે

27 ત્યારે તેઓ માણસના દʍકરાને પરાક્રમ તથા મહામɴહમાસɴહત વાદળામાં આવતા જોશે. 28 પણઆ વાતો થવા લાગે
ત્યારે તમે નજર ઉઠાવીને તમારાં માથાં ઊંચા કરો, કેમ કે તમારો ઉદ્ધાર પાસે આ˸ો છે,એǡું સમજǡું.

અંજીરʍ પરથી મળતો બોધપાઠ
29ઈǤુએ તેઓને દ્રƉાંત કɄું કે,અંજીરʍ તથા સવર્ ǡૃક્ષોને જુઓ. 30હવે તેઓ જયારે ǂɯટવા માંડે છે ત્યારે તમે તે જોઈને

આપોઆપ સમજો છો કે ઉનાળો આવી રƑો છે. 31 તેમ જ તમે પણ આ સઘǠું થતાં જુઓ, ત્યારે જાણજો કે ઈƈરǙું
રાŤ પાસે છે.

32 હુʣ તમને ɴનƅે કહુʣ છુʣ કે, તે બધાં ǚૂરાં નɴહ થશે ત્યાં Ǥુધી આ પેઢʍ મરણ પામશે નɴહ. 33આકાશ તથા ǚૃથ્વી નાશ
પામશે, પણ મારʍ વાતો ǚૂણર્ થયા ɵવના રહેશે નɴહ.
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સાવધાન રહેવાની જરૂર
34 તમે સાવધાન રહો, રખેને અɵતશય ખાવાથી કે પીવાથી તથા સંસારʍ ɻચʋતાથી તમારાં મન જડ થાય, અને તે ɳદવસ

જાળની જમે તમારા પરઓɻચʋતોઆવી પડ.ે 35 કેમ કે તે ɳદવસઆખી ǚૃથ્વી ઉપર વસનારાં સવર્ પર ફાંદારૂપઆવી પડવાનો
છે.

36તમે સતતજાગતા રહો અને પ્રાથર્ના કરો કે,આબǘું જે થવાǙું છે, તેમાંથી બચી જવાને તથા માણસના દʍકરાની સમક્ષ
રજૂ થવા માટે તમે સક્ષમ થાઓ.'

37 ઈǤુ દરરોજ ɳદવસે ભƖક્ત˺ાનમાં બોધ કરતા હતા અને રાતવાસો જǖૈૂન પહાડ પર કરતા હતા. 38બધા લોકો તેમǙું
સાંભળવા સારુ વહેલી સવારે તેમની પાસે ભƖક્ત˺ાનમાં આવતા હતા.

22
ઈǤુની ɵવરુધ્ધ કાવતરુʣ

1હવે બેખમીર રોટલીǙું પવર્ જે પાસ્ખાપવર્ કહેવાય છે, તે પાસે આ˹ું. 2ઈǤુને શી રʍતે મારʍ નાખવા, તેની તજવીજ ǝુ˵
યાજકો તથા શાƍીઓ કરતા હતા; કેમ કે તેઓ લોકોથી બીતા હતા.

ઈǤુને પકડાવી દેવા યહૂદાની સંમɵત
3 યહૂદા જે ઇશ્કાɳરયોત કહેવાતો હતો, જે બાર ɶશષ્યોમાંનો એક હતો, તેનામાં શેતાને પ્રવેશ કયƪ. 4 તેણે જઈને ǝુ˵

યાજકો તથા સરદારોના હાથમાં ઈǤુને શી રʍતે સ્વાધીન કરવા, તે સંબંધી તેઓની સાથે મસલત કરʍ.
5તેથી તેઓ ǐુશ થયા,અને તેને લાંચ રૂપે પૈસાઆપવાǙું વચનઆપ્Ǟુ;ં 6તે સહમત થયો,અને લોકો હાજર ન હોય ત્યારે

ઈǤુને તેઓના હાથમાં સોંપવાની તક તે શોધતો રƑો.

પાસ્ખાપવર્ના ભોજનની તૈયારʍ
7બેખમીર રોટલીનો ɳદવસઆ˸ો કે જયારે પાસ્ખાǙું બɵલદાન કરવાǙું હǖુ.ં 8ઈǤુએ ɵપતરને તથા યોહાનને એમ કહʍને

મોકલ્યા કે, 'જઈને આપણે સારુ પાસ્ખા તૈયાર કરો કે આપણે તે ખાઈએ.' 9 તેઓએ ઈǤુને કɄું કે, 'અમે śાં તૈયાર કરʍએ
એ ɵવષે તમારʍ શી ઇચ્છા છે?'

10 ઈǤુએ તેઓને કɄું કે, 'જુઓ, તમને શહેરમાં પેસતાં પાણીનો ઘડો લઈને જતો એક ǚુરુષ મળશ,ે તે જે ઘરમાં જાય
ત્યાં તેની પાછળ જજો.' 11ઘરના માɵલકને કહેજો કે,' ઉપદેશક તને કહે છે કે,Ťાં મારા ɶશષ્યોની સાથે હુʣ પાસ્ખા ખાઉં તે
ઉતારાની ઓરડʌ śાં છે?

12 તે પોતે તમને એક મોટʍ મેડʌ શણગારેલી અને તૈયાર કરેલી બતાવશ.ે ત્યાં આપણે સારુʣ પાસ્ખા તૈયાર કરો.' 13 તેઓ
ગયા, જમે ઈǤુએ તેઓને કɄું હǖું તેમ તેઓને મȻું,અને તેઓએ પાસ્ખા તૈયાર કǞુƯ.

પ્રǜુભોજન
14 વખત થયો ત્યારે તે બેઠા, તથા બાર પ્રેɳરતો તેમની સાથે બેઠા. 15 ઈǤુએ તેઓને કɄું કે, 'મરણ સƑાં પહેલાં આ

પાસ્ખા તમારʍ સાથે ખાવાની મારʍ ઘણી ઇચ્છા હતી. 16 કેમ કે હુʣ તમને કહુʣ છુʣ કે, ઈƈરના રાŤમાં તે ǚૂરુʣ થાય ત્યાં Ǥુધી
હુʣ તે ફરʍ ખાઈશ નɴહ.'

17ઈǤુએ પ્યાલો લઈને સ્ǖુɵત કરʍને કɄું કે, 'આલો,અને માંહોમાંહે વહેંચો. 18 કેમ કે હુʣ તમને કહુʣ છુʣ કે, ઈƈરǙું રાŤ
આવે ત્યાં Ǥુધી હુʣ હવેથી દ્રાક્ષનો રસ પીનાર નથી.'

19પછʍ ઈǤુએ રોટલી લઈને સ્ǖુɵત કરʍને ભાંગી,અને તેઓનેઆપીને કɄું કે, 'આમારુʣ શરʍર છે જે તમારે સારુઆપવામાં
આવે છે, મારʍ યાદગીરʍમાં આ કરો.' 20 તે પ્રમાણે ભોજન કયાર્ પછʍ તેમણે પ્યાલો લઈને કɄું કે, 'આ પ્યાલો તમારે સારુ
વહેવડાવેલા મારા રક્તમાંનો નવો કરાર છે.

21પણ જુઓ,જે મને પરાધીન કરે છે તેનો હાથ મારʍ સાથે મેજ પર છે. 22માણસનો દʍકરો ઠરા˸ાં પ્રમાણે જાય છે ખરો,
પણ જે માણસથી તે પરાધીન કરાય છે તેને અફસોસ છે!' 23 તેઓ અંદરોઅંદર ǚૂછપરછ કરવા લાગ્યા, કે' આપણામાંનો
કોણઆ કામ કરવાનો હશ?ે'

સૌથી મોટુʣ કોણ ? વાદɵવવાદ
24આપણામાં કોણ મોટો ગણાય તે સંબંધી પણ તેઓમાં વાદɵવવાદ શરૂ થયો. 25 ઈǤુએ તેઓને કɄું કે, 'ɵવદેશીઓના

રાજાઓ તેમના પર સŷા ચલાવે છે અને જઓે તેમના પર અɵધકાર ચલાવે છે તેઓ પરોપકારʍ કહેવાય છે.
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26પણ તમે એવા ન થાઓ; પણ તમારામાં જે મોટો હોય તેણે નાના જવેા થǡુ,ંઅને જેઆગેવાન હોય તેણે સેવક ના જવેા
થǡુ.ં 27 કેમ કે આ બેમાં કયો મોટો છે, જમવા બેસનાર કે સેવા કરનાર? Ǣું જમવા બેસનાર મોટો નથી? પણ હુʣ તમારામાં
સેવા કરનારનાં જવેો છુʣ .

28 પણ મારʍ કપરʍ કસોટʍઓમાં મારʍ સાથે રહેનાર તમે થયા છો. 29જમે મારા ɵપતાએ મને રાŤ ઠરાવી આપ્Ǟુ,ં તેમ હુʣ
તમને રાŤ ઠરાવી આǚું છુʣ ; 30 કે તમે મારા રાŤમાં મારʍ મેજ પર ખાઓઅને પીઓ;અને તમે ઇઝરાયલનાં બાર કુળોનો
ન્યાય કરતાં રાŤાસનો પર ɶબરાજો.'

ɵપતરના નકાર અંગે ઈǤુની આગાહʍ
31 'ɶસમોન, ɶસમોન, જો, શેતાને તમને ઘઉંની પેઠે ચાળવા સારુ [કબજે લેવા] માગ્યા. 32 પણ મેં તારે સારુ પ્રાથર્ના કરʍ

કે, તારો ɵવƈાસ ǐૂટે નɴહ;અને ǖું તારા ફયાર્ પછʍ તારા ભાઈઓને Ɩ˺ર કરજ.ે'
33 તેણે તેમને કɄું કે, 'પ્રǜ,ુ હુʣ તમારʍ સાથે જલેમાં જવા તથા મરવા પણ તૈયાર છુʣ .' 34 પણ ઈǤુએ કɄું કે, 'ɵપતર, હુʣ

તને કહુʣ છુʣ કે,આજે મરઘો બોલ્યા અગાઉ, 'હુʣ તને ઓળખતો નથી',એમ કહʍને ǖું ત્રણ વાર મારો નકાર કરશે.'
થેલી, ઝોળʌ ને તરવાર રાખો

35 પછʍ તેણે તેઓને ǚૂȭું કે, 'જયારે થેલી તથા પગરખાં ɵવના મેં તમને મોકલ્યા ત્યારે તમને કશાની ખોટ પડʌ?' તેઓએ
કɄું કે, 'કશાની નɴહ.' 36 ત્યારે તેમણે તેઓને કɄું, 'પણ હમણાં જનેી પાસે નાણાં હોય તે રાખે, થેલી પણ રાખે,અને જનેી
પાસે તરવાર ના હોય તે પોતાǙું કપડુʣ વેચીને તરવાર ખરʍદʍ રાખે.

37 કેમ કે હુʣ તમને કહુʣ છુʣ કે, 'તે અપરાધીઓની સાથે ગણાયો',એǡું જે લખેǟું છે તે મારા સંદભơ હજી ǚૂરુʣ થǡું જોઈએ;
કારણ કે મારા સંબંધીની વાતો ǚૂરʍ થાય છે.' 38 તેઓએ કɄું કે, 'પ્રǜ,ુ જો બે તરવાર આ રહʍ;' તેણે તેઓને કɄું કે, 'એ
બસ છે.'

ઈǤુ જǖૈુન પહાડ પર પ્રાથર્ના કરે છે
39બહાર નીકળʌને પોતાની રʍત પ્રમાણે ઈǤુ જǖૈૂન પહાડ પર ગયા; ɶશષ્યો પણ તેમની પાછળ ગયા. 40ઈǤુ તે જગ્યાએ

આ˸ા, ત્યારે તેમણે તેઓને કɄું કે, 'પ્રાથર્ના કરો કે તમે પરʍક્ષણમાં ન પડો.'
41આશરે પથ્થર ફેંકાય તેટલે દૂર તે તેઓથી ગયા,અને ǒૂંટણ ટેકવીને તેમણે પ્રાથર્ના કરતાં કɄું કે, 42 'હે ɵપતા,જો તમારʍ

ઇચ્છા હોય, તો આ પ્યાલો મારાથી દૂર કરો, તોપણ મારʍ ઇચ્છા પ્રમાણે નɴહ, પણ તમારʍ ઇચ્છા પ્રમાણે થાઓ.'
43આકાશમાંથી ઈǤુને બળ આપતો એક સ્વગર્દૂત તેમને દેખાયો. 44 તેમણે વેદના સાથે ɵવશેષ આગ્રહથી પ્રાથર્ના કરʍ,

અને તેમનો પરસેવો જમીન પર પડતાં લોહʍનાં ટʍપાં જવેો થયો.
45પ્રાથર્ના કરʍને ઊઠયા પછʍ ઈǤુ પોતાના ɶશષ્યોની પાસે પાછાઆ˸ા, ત્યારે તેઓને થાકને લીધે ɴનદ્રાવશ થયેલા જોયા,

46ઈǤુએ તેઓને કɄું કે, 'કેમ ઊંઘો છો? ઊઠʍને પ્રાથર્ના કરો, કે તમે પરʍક્ષણમાં ન પડો.'
ઈǤુની ધરપકડ

47તે હજીબોલતા હતા એટલામાં, જુઓ, ઘણાં લોકોઆ˸ા, યહૂદા નામે બાર ɶશષ્યોમાંનો એક તેઓનીઆગળચાલતો
હતો; તે ઈǤુને Ǔુંબન કરવા સારુ તેમની પાસેઆ˸ો. 48પણ ઈǤુએ તેને કɄું, 'Ǣું ǖું માણસના દʍકરાને Ǔુંબન કરʍને પરાધીન
કરે છે?'

49જઓેતેમનીઆસપાસ હતા તેઓએǢું થવાǙું છે તે જોઈને તેમને ǚૂȭું, 'પ્રǜુ,અમે તરવાર મારʍએǢું?' 50તેઓમાંનાં
એકે પ્રǝુખ યાજકના ચાકરને તરવારનો ઝટકો માયƪ,અને તેનો જમણો કાન કાપી ના˵ો. 51 પણ ઈǤુએ કɄું કે, 'હવે બસ
કરો'. અને તેમણે ચાકરનાં કાનને સ્પશƛને સાજો કયƪ.

52જે ǝુ˵યાજકો તથાભƖક્ત˺ાનના સરદારો તથા વડʌલો તેમની સામેઆ˸ા હતા, તેઓને ઈǤુએ કɄું, 'જમે ǟૂંટારાની
સામે આવતા હો તેમ તરવારો તથા લાકડʌઓ લઈને કેમ આ˸ા છો? 53 હુʣ રોજ તમારʍ સાથે ભƖક્ત˺ાનમાં બોધ કરતો
હતો, ત્યારે તમે મને પકડ્યો નɴહ; પણ હાલ તમારો અને અંધકારનાં અɵધકારનો સમય છે.'

ɵપતરનો નકાર
54તેઓ ઈǤુની ધરપકડ કરʍને લઈ ગયા. પ્રǝુખ યાજકના ઘરમાં તેમને લા˸ા. પણ ɵપતર દૂર રહʍને તેમની પાછળ ચાલતો

હતો. 55ચોકની વચમાં તાપણું સળગાવીને તેઓ તાપવા બેઠા ત્યારે ɵપતર તેઓની સાથે બેઠો હતો.
56એક દાસીએ તેને અɶŜના પ્રકાશમાં બેઠેલો જોઈને તેની તરફ સતત જોઈ રહʍને કɄું કે, 'આમાણસ પણ તેમની સાથે

હતો.' 57 પણ ɵપતરે ઇનકાર કરʍને કɄું કે, 'બહેન, હુʣ તેમને ઓળખતો નથી.' 58 થોડʌવાર પછʍ બીજાએ તેને જોઈને કɄું
કે, “ǖું પણ તેઓમાંનો છે.” પણ ɵપતરે કɄું, “અરે, ભાઈ, હુʣ એમાંનો નથી.”
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59આશરે એક કલાક પછʍ બીજાએ ખાતરʍથી કɄું કે, “ખરેખર આ માણસ પણ તેમની સાથે હતો, કેમ કે તે ગાલીલનો
છે.” 60 પણ ɵપતરે કɄું, “અરે ભાઈ, ǖું Ǣું કહે છે તે હુʣ જાણતો નથી.” અને તરત, તે બોલતો હતો એટલામાં મરઘો બોલ્યો.

61 પ્રǜુએ ફરʍને ɵપતરની સામે જોǞું. અને ɵપતરને પ્રǜુǙું વચન યાદ આ˹ું કે, “ઈǤુએ તેને કɄું હǖું કે, આજ મરઘો
બોલ્યા અગાઉ ǖું ત્રણ વાર મારો નકાર કરશે.” 62 તે બહાર જઈને બહુ જ રડ્યો.

ઈǤુની ઠઠ્ઠામશ્કરʍ અને માર
63 ઈǤુ જે માણસોના હવાલે હતા તેઓએ તેમની ઠેકડʌ ઉડાવી અને તેમને માર માયƪ. 64 તેઓએ તેમની આંખોએ પાટો

બાંધીને તેને ǚૂȭું કે 'કહʍ બતાવ, તને કોણે માǞુર્?' 65 તેઓએ દભુાર્ષણ કરʍને તેમની ɵવરુદ્ધ બીજુʣ ઘણું કɄું.

ઈǤુ ન્યાયસભા સમક્ષ
66 ɳદવસ ઊગતાં જ લોકોના વડʌલોની સભા, ǝુ˵ યાજકો તથા શાƍીઓભેગા થયા;અને તેમને પોતાની ન્યાયસભામાં

લઈ જઈને તેઓએ કɄું કે, 67 “જો તમે ɶખ્રસ્ત હો, તો અમને કહો.” પણ ઈǤુએ તેઓને કɄું કે, “જો હુʣ તમને કહુʣ , તો તમે
ɵવƈાસ કરવાના નથી 68 વળʌ જો હુʣ ǚૂછʍશ તો તમે મને જવાબઆપવાના નથી.

69 પણ હવે પછʍ માણસનો દʍકરો ઈƈરના પરાક્રમને જમણે હાથે ɶબરાજશ.ે” 70 લોકોએ કɄંુ, “તો Ǣું, તમે ઈƈરના
દʍકરા છો?” તેમણે તેઓને કɄું કે, “તમે કહો છો તે ǝુજબ હુʣ તે છુʣ .” 71અને તેઓએ કɄું કે, “હવે આપણને ǚુરાવાની શી
જરૂર છે? કેમ કે આપણે પોતે તેમના ǝુખથી જ સાંભȻું છે.”

23
ઈǤુ ɵપલાત સમક્ષ

1અને તેઓનોઆખો સǝુદાયઊઠʍને ઈǤુને ɵપલાતની પાસે લઈ ગયા. 2અને તેઓ તેમના પરએવોઆરોપ ǝૂકવા લાગ્યા
કે, 'અમને એǡું માǟૂમ પȴું છે કે આ માણસ અમારા લોકોને ǜુલાવે છે, અને કાઈસાર રાજાને કર આપવાની મના કરે છે,
અને કહે છે કે, હુʣ પોતે ɶખ્રસ્ત એક રાજા છુʣ .'

3અને ɵપલાતે ઈǤુને ǚૂȭું, 'Ǣું ǖું યહૂદʍઓના રાજા છે?' અને તેમણે તેનો ઉŷર આપતા કɄું, 'તમે કહો છો તે બરાબર
છે.' 4અને ɵપલાતે ǝુ˵ યાજકોને તથા લોકોને કɄું, 'આમાણસમાં મને કʣઈ અપરાધ જણાતો નથી.' 5 પણ તેઓએ ɵવશેષ
આગ્રહથી કɄું કે, 'ગાલીલથી માંડʌને અહʏ Ǥુધી આખા યહૂɳદયામાં ઈǤુ બોધ કરʍને લોકોને ઉશ્કેરે છે.'

ઈǤુ હેરોદ સમક્ષ
6પણ ɵપલાતે તે સાંભȻું ત્યારે તેણે ǚૂȭું કે, Ǣુ,ં 'આમાણસ ગાલીલના છે?' 7અને ઈǤુ હેરોદના અɵધકાર નીચે છે એમ

તેણે જાણ્Ǟુ,ં ત્યારે તેમને હેરોદની પાસે મોકલ્યા; હેરોદ પોતે પણ તે ɳદવસોમાં યરુશાલેમમાં હતો.
8 હવે હેરોદ ઈǤુને જોઈને ઘણો ǐુશ થયો; કેમ કે તેમના સંબંધી તેણે સાંભȻું હǖું, માટે ઘણાં ɳદવસથી તે તેમને જોવા

ઇચ્છતો હતો; અને મારા દેખતા તે કʣઈ ચમત્કાɳરક ɵચƏ કરશે એવી આશા તે રાખતો હતો. 9 હેરોદે તેમને ઘણી વાતો ǚૂછʍ,
પણ ઈǤુએ તેને કશો જવાબઆપ્યો નɴહ. 10અને ǝુ˵ યાજકો તથા શાƍીઓ તેમના ઉપરઆવેશથીઆરોપ ǝૂકતા હતા.

11અને હેરોદે પોતાના ɶસપાઈઓસɴહત તેમનો ǖુચ્છકાર કરʍને તથા મશ્કરʍ કરʍને તેમને રાજવી વƍપહેરાવીને ɵપલાતની
પાસે પાછા મોકલ્યા. 12અને તે જ ɳદવસે ɵપલાત તથા હેરોદ એકબીજાના ɵમત્ર થયા;એ પહેલા તો તેઓએકબીજા પર વેર
રાખતા હતા.

ઈǤુને મોતની સજા ફરમાવી
13અને ɵપલાતે ǝુ˵ યાજકોને તથા અɵધકારʍઓને તથા લોકને સǝૂહમાં બોલાવીને 14તેઓને કɄું કે, 'આમાણસ લોકને

ǜુલાવે છે,એǡું કહʍને તમે તેમને મારʍ પાસે લા˸ા છો; પણ, જુઓ, મેં તમારʍ આગળ ઈǤુની તપાસ કયાર્ છતાં,જે વાતોનો
તમે તેમના પર આરોપ ǝૂકો છો તે સંબંધી કʣઈ પણ અપરાધ ઈǤુમાં મને જણાયો નથી;

15 તેમ જ હેરોદને પણ જણાયો નથી; કેમ કે તેણે તેમને અમારʍ પાસે પાછા મોકલ્યા; અને જુઓ, મરણદʣડને યોગ્ય
તેમણે કǢું જ કǞુƯ નથી. 16 માટે હુʣ તેમને થોડʌ ɶશક્ષા કરʍને છોડʌ દઈશ.' 17 હવે પાસ્ખાપવર્ ɴનɵમતે તેઓને સારુ કોઈ એક
અપરાધીને છોડʌ દેવો પડતો હતો.

18 પણ તેઓએ ઊંચે અવાજે કɄું કે, 'ઈǤુને લઈ જાઓ, અને બરાબાસને અમારે સારુ છોડʌ દો.' 19એ બરાબાસ તો
શહેરમાં કેટલાક દʣગા તથા હત્યા કરવાને લીધે જલેમાં નંખાયો હતો.
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20 ત્યારે ઈǤુને છોડʌ દેવાની ઇચ્છા રાખીને ɵપલાત ફરʍથી તેઓની સાથે બોલ્યો. 21 પણ તેઓએ પોકારʍને કɄંુ કે, 'એને
વધસ્તંભે જડાવો, વધસ્તંભે જડાવો.' 22 અને તેણે ત્રીજી વાર તેઓને કɄું કે, 'શા માટે? તેણે Ǣું ખોટુʣ કǞુƯ છે? તેમનાંમાં
મરણદʣડને યોગ્ય મને કʣઈ માǟૂમ પȴું નથી; માટે હુʣ તેને થોડʌ ɶશક્ષા કરʍને ǝુક્ત કરʍ દઈશ.'

23 પણ તેઓએ મોટે અવાજે દરુાગ્રહથી માગ્Ǟું કે 'તેમને વધસ્તંભે જડાવો.' અને છેવટે તેઓǙું ધાǞુƯ થǞુ.ં 24અને ɵપલાતે
ફેંસલો કયƪ કે 'તેઓના માગ્યા પ્રમાણે કરવામાં આવ.ે' 25અને દʣગો તથા ǐૂન કરવાને લીધે જે માણસ જલેમાં ǚુરાયો હતો,
અને જનેે તેઓએ માગ્યો હતો, તેને તેણે છોડʌ દʍધો, પણ ઈǤુને તેઓની ઇચ્છાને સ્વાધીન કયાર્.

ઈǤુǙું કૂ્રસારોહણ
26અને તેઓ તેમને લઈ જતા હતા ત્યારે ɶસમોન નામે કુરેનીનો એક માણસ જે બહારગામથી આવતો હતો તેને તેઓએ

પકડ્યો,અને તેના ખભા પર વધસ્તંભ ચઢા˸ો, કે તે ઊંચકʍને તે ઈǤુની પાછળ ચાલ.ે
27લોકો તેમ જ રડનારʍ તથા ɵવલાપ કરનારʍ ƍીઓ, સં˵ાબંધ માણસો, ઈǤુની પાછળ પાછળ ચાલતા હતા. 28 પણ

ઈǤુએ તેઓની તરફ ફરʍને કɄું કે, 'યરુશાલેમની દʍકરʍઓ, મારે માટે રડો નɴહ, પણ પોતાને માટે તથા તમારા બાળકોને માટે
રડો.

29 કેમ કે એવા ɳદવસો આવશે કે જમેાં તેઓ કહેશે કે, જઓે ɴન:સંતાન છે તથા જઓેને પેટે કદʍ સંતાન થǞું નથી, અને
જઓેએ કદʍ સ્તનપાન કરા˹ું નથી, તેઓ આશીવાર્ɳદત છે.' 30 ત્યારે તેઓ પહાડોને કહેશે કે, 'અમારા પર પડો'; અને
ટેકરાઓને કહેશે કે,અમને દબાવી દો.' 31 કેમ કે જો તેઓ લીલા ઝાડને આમ કરે છે તો Ǥૂકાને Ǣું કરશે?

32બીજા બે માણસ, જે Ǒુનેગાર હતા, તેઓને મારʍ નાખવા સારુ તેમની સાથે લઈ જતા હતા.
33ખોપરʍ નામની જગ્યાએ તેઓઆ˸ા, ત્યારે તેઓએ ત્યાં તેમને તથા Ǒુનેગારોમાંના એકને જમણી તરફ,અને બીજાને

ડાબી તરફ, વધસ્તંભે જડ્યા.ં 34 ઈǤુએ કɄું, 'હે ɵપતા, તેઓને માફ કરો, કેમ કે તેઓ જે કરે છે તે તેઓ જાણતા નથી.'
ɵચઠ્ઠʍઓ નાખીને તેઓએ તેમના વƍ અંદરોઅંદર વહેંચી લીધા.

35 લોકો એ જોતાં ઊભા રƑા હતા. અને અɵધકારʍઓ પણ તેમનો ǖુચ્છકાર કરʍને કહેતાં હતા કે, 'તેમણે બીજાઓને
બચા˸ા; જો એ ઈƈરનો ɶખ્રસ્ત,એટલે તેમનો પસંદ કરેલો હોય તો તે પોતાને બચાવ.ે'

36સૈɴનકોએ પણ તેમની મશ્કરʍ કરʍ,અને પાસે આવીને સરકો આપવા લાગ્યા, 37અને કɄું કે, 'જો ǖું યહૂદʍઓનો રાજા
હો તો પોતાને બચાવ.' 38 તેમના ઉપર એવો લેખ પણ લખેલો હતો કે, 'આયહૂદʍઓના રાજા છે.'

39 તેમની સાથે ટʏગાડલે Ǒુનેગારોમાંના એકે તેમǙું અપમાન કરʍને કɄું કે, 'Ǣું તમે ɶખ્રસ્ત નથી? તમે પોતાને તથા અમને
બચાવો.' 40 પણ બીજાએ ઉŷરઆપતાં તેને ધમકાવીને કɄું કે, 'ǖું તે જ ɶશક્ષા ભોગવે છે તે છતાં Ǣું ǖું ઈƈરથી પણ બીતો
નથી?' 41આપણે તો વાજબી રʍતે ɶશક્ષા [ભોગવીએ છʍએ], કેમ કે આપણા કામǙું ઉɵચત ફળ આપણે પામીએ છʍએ;
પણ એમણે તો કǢું ખોટુʣ કǞુƯ નથી.

42 તેણે કɄું કે, 'હે ઈǤુ, તમે તમારા રાŤમાં આવો ત્યારે મને યાદ કરજો.' 43ઈǤુએ તેને કɄું કે, હુʣ તને ɴનƅે કહુʣ છુʣ કે,'
આજ ǖું મારʍ સાથે પારાદૈસમાં હોઈશ.'

ઈǤુǙું ǝૃત્Ǟુ
44હમણાં લગભગ બપોર થઈ હતી,અને ત્રીજા પહોર Ǥુધી Ǥૂયર્Ǚું તેજ ઘેરાઈ જવાથી આખા દેશમાં અંધારપટ છવાયો.

45 વળʌ ભƖક્ત˺ાનનો પડદો વચમાંથી ફાટʍ ગયો.
46 ઈǤુએ મોટʍ Ǜૂમ પાડʌ, અને કɄું કે,' ઓ ɵપતા, હુʣ મારો આત્મા આપના હાથમાં સોંǚું છુʣ ;' તેમણે એમ કહʍને પ્રાણ

છોડ્યો. 47જે થǞું હǖું તે જોઈને Ǥૂબેદારે ઈƈરનો મɴહમા કરʍને કɄું કે, 'ખરેખરઆ તો ન્યાયી માણસ હતા.'
48 જે લોકો એ જોવા સારુ એકઠા થયા હતા તેઓ સઘળા, જે થએǟું હǖું તે જોઈને છાતી ǂɯટતા કરતા પાછા ગયા.

49તેમના સઘળાઓળખીતાઓ તથા જેƍીઓગાલીલમાંથી તેમની પાછળ પાછળઆવી હતી, તેઓ દૂર ઊભા રહʍને આ
જોતાં હતા.ં

ઈǤુǙું દફન
50 હવે Ǟૂસફ નામે ન્યાયસભાનો એક સભ્ય હતો. તે સારો તથા ન્યાયી માણસ હતો, 51 તે યહૂદʍઓના એક શહેર

અɳરમથાઈનો હતો, તેણે તેઓના ɴનણર્ય તથા કામમાં સંમɵતઆપી નહોતી. અને તે પણ ઈƈરના રાŤની રાહ જોતો હતો.
52 તેણે ɵપલાતની પાસે જઈને ઈǤુનો ǝૃતદેહ માગ્યો. 53 તેણે ઈǤુના ǝૃતદેહને ઉતારʍને શણના કાપડમાં વીંટʍને ખડકમાં

ખોદેલી કબરમાં ǝૂśો,Ťાં કદʍ કોઈને દફનાવવામાં આ˸ો નહોતો.
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54 તે ɳદવસ ɶસદ્ધʌકરણનો હતો, અને ɵવશ્રામવાર નજીક આ˸ો હતો. 55જે ƍીઓ તેમની સાથે ગાલીલમાંથી આવી
હતી, તેઓએ પણ પાછળ પાછળ જઈને કબર જોઈ, અને તેમનો ǝૃતદેહ શી રʍતે ǝુકાયો હતો તે જોǞું. 56 તેઓએ પાછા
આવીને Ǥુગંધી તથા અŷર તૈયાર કયાƯ.
આજ્ઞા પ્રમાણે ɵવશ્રામવારે તેઓએ ɵવશ્રામ લીધો.

24
ઈǤુ સજીવન કરાયા

1અઠવાɳડયાને પહેલે ɳદવસ,ે પ્રભાતે, જે Ǥુગંધીદ્ર˸ો તેઓએ તૈયાર કયાƯ હતાં તે લઈને તે ƍીઓ તેમની કબરે આવી.
2 તેઓએ કબર પરથી પથ્થર ગબડાવેલો દʍઠો. 3 તેઓ કબરમાં પ્રવેશ કયƪ પણ પ્રǜુ ઈǤુǙું શબ તેઓને જોવા મȻું નɴહ.

4એમ થǞું કે, એ સંબંધી તેઓ Ǒૂંચવણમાં પડʌ હતી, ત્યારે ચળકતાં વƍ પહેરેલા બે ǚુરુષો તેઓને દેખાયા. 5 તેઓએ
ડરʍને જમીન Ǥુધી પોતાનાં માથાં નમા˸ા,ં ત્યારે તેઓએ તેઓને કɄું કે, 'ǝૂએલાંઓમાં જીવતાંને કેમ શોધો છો?

6 તે અહʏ નથી, પણ ઊઠયા છે; યાદ કરો કે તે ગાલીલમાં હતા, 7 ત્યારે તેમણે તમને કɄું હǖું કે, પાપી માણસોના હાથમાં
માણસનો દʍકરો પરસ્વાધીન કરાય તથા વધસ્તંભે જડાય અને ત્રીજે ɳદવસે પાછા ઊઠે એ જરૂરǙું છે.'

8 તેમની ઈǤુની વાતો તેઓને યાદઆવી. 9 કબરઆગળથી પાછʍઆવીને તેઓએઅɵગયાર ɶશષ્યોને તથા બીજા સવર્ને
એ બધી વાતો કહʍ. 10 હવે જઓેએ આ વાત પ્રેɳરતોને કહʍ તે મɳરયમ માગ્દલાની, યોહાƂા, યાકૂબની મા મɳરયમ તથા
તેમની સાથેની બીજીƍીઓ હતી.

11એ વાતો તેઓને અŚલ વગરની લાગી, અને તેઓએ તેઓનો ɵવƈાસ કયƪ નɴહ. 12 પણ ɵપતર ઊઠʍને કબરે દોડʌ
ગયો;અને નીચા વળʌને અંદર જોǞું તો તેણે વƍોએકલા પડલેા જોયા;અને જે થǞું હǖું તે સંબંધી પોતાના મનમાં તે આƅયર્
પામતો પોતાને ઘરે ગયો.

એમ્મૌસને રસ્તે જતા
13 તે જ ɳદવસે તેઓમાં બ,ે એમ્મૌસ નામǙું એક ગામ યરુશાલેમથી ચારેક ગાઉ દૂર છે, ત્યાં જતા હતા. 14 આ બધી

બનેલી બીનાઓ ɵવષે તેઓ એકબીજાની સાથે વાત કરતા હતા.
15એમ થǞું કે તેઓ એકબીજાની સાથે વાત કરતા તથા અંદરોઅંદર સવાલ ǚૂછતાં હતા, ત્યારે ઈǤુ પોતે તેઓની પાસે

આવીને તેઓની સાથે ચાલ્યા. 16 પણ તેઓની આંખો બંધાઈ ગયેલી હોવાથી તેઓ તેમને ઓળખે શśા નɴહ.
17 ઈǤુએ તેઓને કɄું કે, “તમે ચાલતાં ચાલતાં એકબીજાની સાથે શી વાત કરો છો?” તેઓ ઉદાસ થઈને ઊભા રƑા.

18 કɵલયોપાસ નામે એકે ઉŷર આપતાં કɄું કે, “Ǣું, યરુશાલેમમાં રહેનારાઓમાંનો એકલા તમે જ આ ɳદવસોમાં બનેલા
ɶબનાઓ નથી જાણતા?”

19 તેણે તેઓને કɄું કે, “કઈ ɶબનાઓ?” તેઓએ તેને કɄું કે, “ઈǤુ નાઝʍરʍ, જે ઈƈરની આગળ તથા સઘળા લોકોની
આગળ કામમાં તથા વચનમાં પરાક્રમી પ્રબોધક હતા, તે સંબંધીની ɶબનાઓ; 20વળʌ કેવી રʍતે ǝુ˵ યાજકોએ તથા અમારા
અɵધકારʍઓએ તેમને ǝૃત્Ǟુદʣ ડ ભોગવવા સારુ પરાધીન કયાર્,અને તેમને વધસ્તંભે જડા˸ા.ં

21 પણ અમે આશા રાખતા હતા કે, ઇઝરાયલને જે ઉદ્ધાર આપવાના હતા તે એ છે; વળʌ એ સવર્ ઉપરાંત આ બનાવ
બન્યાને આજ ત્રીજો ɳદવસ થયો.

22 વળʌ અમારામાંની કેટલીક ƍીઓ જઓે કબર આગળ વહેલી ગઈ હતી, તેઓએ અમને આƅયર્ પમાȴું, 23એટલે
તેઓએ તેમનો ǝૃતદેહ જોયો નɴહ, ત્યારે તેઓએ આવીને કɄું કે, અમને સ્વગર્દૂતોǙું દશર્ન પણ થǞું હǖું, કે જઓેએ કɄું
કે તે જીɵવત છે. 24અમારʍ સાથેના કેટલાક કબર આગળ ગયા, અને જમે ƍીઓએ કɄું હǖું તેમ જ તેઓને જોવા મȻું;
પણ તેમને તેઓએ જોયા નɴહ.”

25 તેમણે તેઓને કɄું કે, “ઓ ǝૂખાર્ઓ તથા પ્રબોધકોએ જે કɄંુ છે, તે સવર્ પર ɵવƈાસ કરવામાં મંદǛુɵદ્ધનાઓ! 26Ǣું
ɶખ્રસ્તે એ બǘું સહેǡું અને પોતાના મɴહમામાં પેસǡું જોઈǖું નહોǖું?” 27 ǝૂસા (ના ɴનયમશાƍથી) તથા સઘળા પ્રબોધકોથી
માંડʌને તેમણે બધા પɵવત્રશાƍમાંથી પોતાના સંબંધીની વાતોનો ǐુલાસો કરʍ બતા˸ો.

28 જે ગામે તેઓ જતા હતા તેની નજીક તેઓ પહોંચ્યા, ત્યારે તેમણે જાણે કે આગળ જવાǙું કǞુƯ. 29 તેઓએ તેમને
આગ્રહ કરʍને કɄંુ કે, “અમારʍ સાથે રહો; કેમ કે સાંજ થવા આવી છે અને ɳદવસ નમી ગયો છે.” અને તેઓની સાથે રહેવા
સારુ તે અંદર ગયા.

30એમ થǞું કે, તે તેઓની સાથે જમવા બેઠા, ત્યારે તેમણે રોટલી લઈને સ્ǖુɵત કરʍને ભાંગી,અને તેઓને આપી. 31 ત્યારે
તેઓની આંખો ઊઘડʌ અને તેઓએ તેમને ઓળ˵ા; એટલામાં તેઓની દ્રɵƉમાંથી તે અદ્રશ્ય થઈ ગયા. 32 તેઓએ
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એકબીજાને કɄું કે, “જયારે તેઓ માગર્માં આપણી સાથે વાત કરતા હતા, અને પɵવત્રશાƍનો ǐુલાસો આપણને કરʍ
બતાવતા હતા, ત્યારે આપણા મનઆપણામાં જ્વલંત નહોતાં થતાં Ǣુ?ં”

33 તે જ ઘડʌએ તેઓઊઠʍને યરુશાલેમ તરફ પાછા વƄા,અને અɵગયાર [ɶશષ્યો] ને તથા તેઓની સાથેનાઓને એકઠા
થએલાં જોયા, 34 કે, જઓે કહેતાં હતા કે, 'પ્રǜુ ખરેખર ઊઠ્યાં છે, અને ɶસમોનને તેમǙું દશર્ન થǞું છે.' 35 ત્યારે તેઓએ
માગર્માં બનેલા બનાવ તથા રોટલી ભાંગતાં તે તેઓથી કેવી રʍતે ઓળખાયા હતા તે કહʍ બતા˹ું.

ઈǤુએ ɶશષ્યોને દશર્ન આપ્Ǟું
36તેઓએ વાતો કહેતાં હતા, ત્યારે ઈǤુ પોતે તેઓની વચમાં ઊભા રહʍને તેઓને કહે છે કે, 'તમને શાંɵત થાઓ.' 37પણ

તેઓએ ગભરાઈને તથા ભયભીત થઈને એમ ધાǞુƯ કે,અમારા જોવામાં કોઈ આત્મા આવે છે.
38 તેમણે તેઓને કɄું કે, 'તમે કેમ ગભરાઓ છો,અને તમારાં મનમાં તકʤ ɵવતકʤ કેમ થાય છે? 39મારા હાથ તથા મારા પગ

જુઓ, કે એ હુʣ પોતે છુʣ ; મને હાથ અડકાડʌને જુઓ; કેમ કે જમે તમે જુઓ છે કે મને માંસ તથા હાડકાં છે તેમઆત્માને હોતા
નથી.' 40એમ કહʍને તેમણે પોતાના હાથ તથા પગ તેઓને બતા˸ાં.

41 તેઓ હષર્ને લીધે હજી ɵવƈાસ કરતા નહોતા, અને આƅયર્ પામતા હતા, ત્યારે ઈǤુએ તેઓને કɄંુ કે, 'તમારʍ પાસે
કʣઈ ખાવાǙું છે?' 42 તેઓએ ઈǤુને શેકેલી માછલીનો ટુકડો આપ્યો, 43ઈǤુએ તે લઈને તેઓની આગળ ખાધો.

44 ઈǤુએ તેઓને કɄું કે, 'હુʣ તમારʍ સાથે હતો, ત્યારે મેં એ વાતો તમને કહʍ હતી કે, જે મોɵઝસના ɴનયમશાƍમાં તથા
પ્રબોધકોના ǚુસ્તકોમાં તથા ગીતશાƍમાં મારા સંબંધી લ˶ું છે તે બǘું ǚૂરુʣ થǡું જોઈએ.'

45 ત્યારે પɵવત્રશાƍ સમજવા સારુ ઈǤુએ તેઓનાં મન ખોલ્યા.ં 46 ઈǤુએ તેઓને કɄું કે, 'એમ લ˶ું છે, કે ɶખ્રસ્તે
દઃુખ સહન કરǡુ,ંઅને ત્રીજે ɳદવસે ǝૂએલાંઓમાંથી પાછા ઊઠǡું જોઈએ; 47 યરુશાલેમથી માંડʌને સઘળʌ પ્રજાઓને તેમના
નામમાં પસ્તાવો તથા પાપોની માફʍ પ્રગટ કરાવાં જોઈએ.

48એ વાતના સાક્ષીઓ તમે છો. 49 હુʣ મારા ɵપતાǙું આશાવચન તમારા પર મોકǟું છુʣ ; પણ તમે ઉપરથી પરાક્રમે વેɵƉત
થાઓ ત્યાં Ǥુધી શહેરમાં રહેજો.'

ઈǤુǙું સ્વગાર્રોહણ
50બેથાɴનયાની સામે તેઓને બહાર લઈ ગયા પછʍ તેમણે પોતાના હાથ પ્રસારʍને તેઓને આશીવાર્દ આપ્યો. 51એમ થǞું

કે ઈǤુ તેઓને આશીવાર્દ આપતા હતા એટલામાં તે તેઓથી છૂટા પડ્યા,અને સ્વગર્માં લઈ લેવાયા.
52 તેમǙું ભજન કરʍને તેઓ બહુ આનંદ કરતા યરુશાલેમમાં પાછા વƄા. 53અને તેઓ ɴનત્ય ભƖક્ત˺ાનમાં ઈƈરની

સ્ǖુɵત કરતા હતા.
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The Gospel according to
John

યોહાનની લખેલી Ǥુવાતાર્

જીવનનો શ˷
1પ્રારʣભમાં શ˷ હતા. તે ઈƈરની સાથે હતા. તે (ઈǤ)ુ ઈƈર હતા. 2તે જ પ્રારʣભમાં ઈƈરની સાથે હતા. 3તેમણે સઘǠું

ઉત્પƂ કǞુƯ;એટલે જે કʣઈ ઉત્પƂ થǞું તે તેમના ɵવના થǞું નɴહ.
4 તેમનાંમાં જીવન હǖું; તે જીવન માણસોǙું અજવાǠું હǖું. 5 તે અજવાǠું અંધારામાં પ્રકાશે છે, પણ અંધારાએ તેને

સ્વીકાǞુƯ નɴહ.
6ઈƈરે મોકલેલો એક માણસઆ˸ો, તેǙું નામ યોહાન હǖુ.ં 7 તે સાક્ષી માટે આ˸ો કે અજવાળા ɵવષે સાક્ષી કરાવ,ે કે

જથેી સવર્ તેના દ્વારા ɵવƈાસ કરે. 8 યોહાન પોતે તે અજવાǠું ન હતો, પણ અજવાળા ɵવષે સાક્ષી આપવાને આ˸ો હતો.
9ખરુʣ અજવાǠું તે (ઈǤુ) હતા કે, જે દɴુનયામાં આવીને દરેક માણસને પ્રકાશઆપે છે.
10તેઓ દɴુનયામાં હતા અને દɴુનયાને તેમણે ઉત્પƂ કરʍ હતી અને મǙુષ્યોએ તેમને ઓળ˵ા નɴહ. 11તે પોતાના લોકોની

પાસે આ˸ા, પણ તેમણે તેમનો અંગીકાર કયƪ નɴહ.
12 છતાં જટેલાંએ તેમનો અંગીકાર કયƪ, એટલે જટેલાં તેમના નામ પર ɵવƈાસ કરે છે, તેટલાંને તેમણે ઈƈરનાં સંતાન

થવાનો અɵધકાર આપ્યો. 13 તેઓ લોહʍથી નɴહ કે, દેહની ઇચ્છાથી નɴહ કે, મǙુષ્યની ઇચ્છાથી નɴહ, પણ ઈƈરથી જન્મ
પામ્યા.

14અને શ˷ સદેહ થઈને આપણામાં વસ્યા અને ɵપતાના એકનાએક ǚુત્રના મɴહમા જવેો તેમનો મɴહમા અમે જોયો; તે
કૃપા તથા સત્યતાથી ભરǚૂર હતા. 15 યોહાને તેમના ɵવષે સાક્ષી આપી અને પોકારʍને કɄું કે, “જમેનાં ɵવષે મેં કɄું હǖું કે,
તેઓ એ જ છે, 'જે મારʍ પાછળઆવે છે પણ મારʍ આગળ થયા છે, કેમ કે તે મારʍ અગાઉ હતા.”

16 કેમ કે અમે સવર્ તેમની ભરǚૂરʍમાંથી કૃપા ઉપર કૃપા પામ્યા. 17 ɴનયમશાƍ ǝૂસા દ્વારા આપવામાં આ˹ું; પણ કૃપા
તથા સત્યતા ઈǤુ ɶખ્રસ્ત દ્વારા આ˸ાં. 18 ઈƈરને કોઈ માણસે કદʍ જોયા નથી; તેમનો એકનો એક દʍકરો, કે જે ɵપતાની
ગોદમાં છે, તેણે તેમને (ઈƈરને) પ્રગટ કયાર્ છે.

યોહાન બાɸપ્તસ્તનો સંદેશ
19જયારે યહૂદʍઓએ યરુશાલેમથી યાજકોને તથા લેવીઓને યોહાન પાસે એǡું ǚૂછવા મોકલ્યા કે, ǖું કોણ છે? ત્યારે

તેની સાક્ષી આ હતી; 20એટલે તેણે નકાર કયƪ નɴહ, પણ કǛૂલ કǞુƯ કે, “હુʣ તો ɶખ્રસ્ત નથી.” 21 તેઓએ તેને ǚૂȭું, “તો
Ǣું? Ǣું ǖું એɵલયા છે?” તેણે કɄું, “હુʣ તે નથી.” Ǣું ǖું આવનાર પ્રબોધક છે? તેણે ઉŷર આપ્યો કે, 'ના.'

22 માટે તેઓએ તેને ǚૂȭું કે, 'ǖું કોણ છે?' કે જઓેએ અમને મોકલ્યા તેઓને અમે ઉŷર આપીએ. ǖું પોતાના ɵવષે Ǣું
કહે છે? 23 તેણે કɄું, “યશાયા પ્રબોધકે જે કɄું હǖું કે 'પ્રǜુનો માગર્ તૈયાર કરો,' તે પ્રમાણે અરણ્યમાં પોકારનારની વાણી હુʣ
છુʣ .”

24 ફરોશીઓ તરફથી તેઓને મોકલવામાં આ˸ા હતા. 25 તેઓએ તેને ǚૂȭું કે, 'જો ǖું તે ɶખ્રસ્ત, એɵલયા અથવા
આવનાર પ્રબોધક નથી, તો ǖું બાɸપ્તસ્મા કેમ આપે છે?'

26યોહાને તેઓને ઉŷરઆપ્યો કે, “હુʣ પાણીથી બાɸપ્તસ્માઆǚું છુʣ , પણતમારʍ મધ્યે એકઊભા છે,જમેને તમેઓળખતા
નથી; 27 તેઓ એ જ છે જે મારʍ પાછળ આવે છે અને તેમના ચંપલની દોરʍ છોડવા હુʣ યોગ્ય નથી.” 28 યદʤનને પેલે પાર
બેથાɴનયામાં (બેથબારા)Ťાં યોહાન બાɸપ્તસ્મા આપતો હતો, ત્યાં એ ઘટનાઓ ઘટʍ.

ઈƈરǙું હલવાન
29બીજે ɳદવસે તે પોતાની પાસે ઈǤુને આવતા જોઈને કહે છે કે, “જુઓ, ઈƈરǙું હલવાન,જે માનવજગતǙું પાપ દૂર કરે

છે! 30તેઓએજ છે જમેનાં ɵવષે મેં કɄું હǖુ,ં 'મારʍ પાછળજે એક ǚુરુષઆવે છે, તે મારʍઆગળ થયા છે, કેમ કે તે મારʍ
અગાઉ હતા. 31 મેં તેમને ઓળ˵ા ન હતા; પણ તે ઇઝરાયલની આગળ પ્રગટ થાય, માટે હુʣ પાણીથી બાɸપ્તસ્મા આપતો
આ˸ો છુʣ .'

32 યોહાને સાક્ષી આપી કે, 'મેં પɵવત્ર આત્માને કǛૂતરની જમે સ્વગર્થી ઊતરતા જોયા; અને તે તેમના પર રƑા. 33 મેં
તેમને ઓળ˵ા ન હતા; પણ જમેણે મને પાણીથી બાɸપ્તસ્મા આપવા મોકલ્યો, તેમણે જ મને કɄું હǖું કે, જમેનાં પર ǖું
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આત્માને ઊતરતા તથા રહેતા જોશે, તે જ પɵવત્ર આત્માથી બાɸપ્તસ્મા કરનાર છે. 34 મેં જોǞું છે અને સાક્ષી આપી છે કે
આ જ ઈƈરના દʍકરા છે.'

ઈǤુના પ્રથમ ɶશષ્યો
35વળʌ બીજે ɳદવસે યોહાન પોતાના બે ɶશષ્યોની સાથે ઊભો હતો. 36તેણે ઈǤુને ચાલતા જોઈને કɄું કે, 'જુઓ, ઈƈરǙું

હલવાન!'
37 તે બે ɶશષ્યો યોહાનǙું બોલǡું સાંભળʌને ઈǤુની પાછળ ગયા. 38ઈǤુએ ફરʍને તેઓને પાછળઆવતા જોઈને કɄું કે,

'તમે Ǣું શોધો છો?' તેઓએ તેમને કɄું, 'રાબ્બી 'એટલે Ǒુરુજી,' તમે śાં રહો છો?' 39 તેમણે તેઓને કɄું કે, 'આવી અને
જુઓ.' માટે તેઓ ગયા અને ઈǤુŤાં રહેતા હતા તે જોǞું; તે ɳદવસે તેઓ ઈǤુની સાથે રƑા; તે સમયે આશરે સાંજના ચાર
વાગ્યા હતા.

40જે બે ɶશષ્યો યોહાનǙું બોલǡું સાંભળʌને તેમની પાછળ ગયા હતા, તેઓમાંનો એક ɶસમોન ɵપતરનો ભાઈ આɶન્દ્રયા
હતો. 41 તેણે પ્રથમ પોતાના ભાઈ ɶસમોનને મળʌને કɄું કે, 'મસીહ એટલે ɶખ્રસ્ત અમને મƄા છે.' 42 તે તેને ઈǤુ પાસે લઈ
આ˸ો. ઈǤુએ તેની સામે જોઈને કɄું કે, 'ǖું યોનાનો દʍકરો ɶસમોન છે. ǖું કેફા [એટલે પથ્થર] કહેવાશે.'

ઈǤુ ɳફɵલપ અને નથાɴનયેલને તેડે છે
43બીજે ɳદવસે ઈǤુને ગાલીલમાં જવાની ઇચ્છા થઈ અને તેમણે ɳફɵલપને મળʌને કɄું કે, 'મારʍ પાછળ આવ.' 44 હવે

ɳફɵલપ તો બેથસાઈદાનો એટલેઆɶન્દ્રયા તથા ɵપતરના શહેરનો હતો. 45 ɳફɵલપે નથાɴનયેલને મળʌને કɄું કે, 'ɴનયમશાƍમાં
જમેનાં સબંધી ǝૂસાએ તથા પ્રબોધકોએ લખેǟું છે તેઓ,એટલે નાસરેથના ઈǤુ, Ǟૂસફના દʍકરા,અમને મƄા છે.'

46 નથાɴનયેલે તેને ǚૂȭું, 'Ǣું નાસરેથમાંથી કʣઈ સારુʣ નીકળʌ શકે?' ɳફɵલપ તેને કહે છે કે, 'આવ અને જો.' 47 ઈǤુ
નથાɴનયેલને પોતાની પાસે આવતો જોઈને તેને ɵવષે કહે છે, 'જુઓ, આ સાચો ઇઝરાયલી છે, એનામાં કʣઈ કપટ નથી!'
48 નથાɴનયેલે ઈǤુને કɄું કે, 'તમે મને śાંથી ઓળખો છો?' ઈǤુએ તેને જવાબઆપ્યો, 'ɳફɵલપે તને બોલા˸ો તે પહેલાં, ǖું
અંજીરʍ નીચે હતો, ત્યારે મેં તને જોયો.'

49 નથાɴનયેલે તેમને જવાબઆપ્યો, 'Ǒુરુજી, તમે ઈƈરના દʍકરા છો; તમે ઇઝરાયલના રાજા છો.' 50ઈǤુએ તેને કɄંુ કે,
'મેં તને અંજીરʍ નીચે જોયો એǡું કɄું તેથી Ǣું ǖું ɵવƈાસ કરે છે? આ કરતાં ǖું મોટʍ બાબતો જોશે.' 51ઈǤુએ તેને કɄું, 'હુʣ
તને ખરેખર કહુʣ છુʣ કે, ǖું સ્વગર્ ઊઘડǟેું અને ઈƈરના સ્વગર્દૂતોને માણસના દʍકરા (ઈǤુ) ઉપર ચઢતાં અને ઊતરતા જોશે.'

2
કાના ગામમાં લŜ

1 ત્રીજે ɳદવસે ગાલીલના કાના ગામમાં લŜ હǖુ;ં અને ઈǤુનાં મા ત્યાં હતા.ં 2 ઈǤુને તથા તેમના ɶશષ્યોને પણ તે લŜમાં
આમંત્રણઆપવામાં આ˹ું હǖુ.ં

3Ťારે દ્રાક્ષારસ ǐૂટ્યો ત્યારે મɳરયમ ઈǤુને કહે છે કે, 'તેઓની પાસે દ્રાક્ષારસ નથી.' 4 ઈǤુ તેને કહે છે, 'બાઈ (ƍી),
મારે અને તારે Ǣું? મારો સમય હજીઆ˸ો નથી.' 5 તેમની મા ચાકરોને કહે છે કે, 'જે કʣઈ તે તમને કહે તે કરો.'

6હવે યહૂદʍઓની Ǣુɵદ્ધકરણની રʍત પ્રમાણે દરેકમાં ચાળʌસ લીટર પાણી ભરાય એવાં પથ્થરના છ કૂʣ ડાં ત્યાં ǝૂકેલાં હતા.ં
7 ઈǤુએ તેઓને કɄું, 'તે કુʣ ડાંઓમાં પાણી ભરો.' એટલે તેઓએ કુʣ ડાંને છલોછલ ભયાƯ. 8 પછʍ ઈǤુએ તેઓને કɄું કે, 'હવે
કાઢʍને જમણનાં કારભારʍ પાસે લઈ જાઓ.' અને તેઓ લઈ ગયા.

9જયારે જમણનાં કારભારʍએ પાણીનો બનેલો દ્રાક્ષારસ ચા˵ો, પણ તે śાંથી આ˸ો એ તે જાણતો ન હતો (પણ જે
ચાકરોએ પાણી ભǞુƯ હǖું તેઓ જાણતા હતા), ત્યારે જમણનાં કારભારʍએ વરને બોલાવીને, 10 કɄું, 'દરેક માણસ પહેલાં
ઉŷમ દ્રાક્ષારસ પીરસે છે; અને માણસોએ તે સારʍ રʍતે પીધા પછʍ સામાન્ય દ્રાક્ષારસ પીરસે છે. પણ તમે અત્યાર Ǥુધી
ઉŷમ દ્રાક્ષારસ રાખી ǝૂśો છે.'

11 ઈǤુએ પોતાના અદǜુત ચમત્કાɳરક ɵચƏોનો આરʣભ ગાલીલના કાના ગામમાં કરʍને પોતાનો મɴહમા પ્રગટ કયƪ; અને
તેમના ɶશષ્યોએ ઈǤુ પર ɵવƈાસ કયƪ.

ભƖક્ત˺ાનǙું Ǣુɵદ્ધકરણ
12 ત્યાર પછʍ ઈǤુ, તેમની મા, તેમના ભાઈઓ તથા તેમના ɶશષ્યો કપરનાહૂમમાં આ˸ાં પણ ત્યાં તેઓ વધારે ɳદવસ રƑાં

નɴહ.
13 હવે યહૂદʍઓǙું પાસ્ખાપવર્ પાસે આ˹ું હǖુ,ં તેથી ઈǤુ યરુશાલેમ ગયા. 14 ત્યાં ભƖક્ત˺ાનમાં તેમણે બળદ, ઘેટા,ં

કǛૂતર વેચનારાઓને તથા નાણાવટʍઓને બેઠેલા જોયા.
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15 ત્યારે ઈǤુએ દોરʍઓનો કોરડો બનાવીને તે સવર્ને, ઘેટા,ં બળદ સɴહત, ભƖક્ત˺ાનમાંથી કાઢʍ ǝૂśાં; નાણાવટʍઓનાં
નાણાં વેરʍ ના˵ાં અને આસનો ઊંધા વાƄાં; 16 કǛૂતર વેચનારાઓને પણ તેમણે કɄું કે, 'આ બǘું અહʏથી લઈ જાઓ;
મારા ɵપતાના ઘરને વેપારǙું ઘર ન બનાવો.'

17 તેમના ɶશષ્યોને યાદ આ˹ું કે એમ લખેǟું છે કે, 'તારા ઘરનો ઉત્સાહ મને કોરʍ ખાય છે.' 18 તેથી યહૂદʍઓએ
તેમને ǚૂȭું કે, 'ǖું આ કામો કરે છે, તો અમને કǞું ચમત્કાɳરક ɵચƏ બતાવીશ?' 19 ઈǤુએ તેઓને જવાબ આપ્યો કે, 'આ
ભƖક્ત˺ાનને તોડʌ પાડો અને ત્રણ ɳદવસમાં હુʣ તેને ઊǜું કરʍશ.'

20 ત્યારે યહૂદʍઓએ કɄું કે, 'આ ભƖક્ત˺ાનને બાંધતા છેંતાળʌસ વષર્ લાગ્યાં છે અને Ǣું ǖું તેને ત્રણ ɳદવસમાં ઊǜું
કરશે?' 21 પણ ઈǤુ પોતાના શરʍરરૂપી ભƖક્ત˺ાન ɵવષે બોલ્યા હતા. 22 માટે જયારે તેમને ǝૃત્Ǟુમાંથી સજીવન કરવામાં
આ˸ા, ત્યારે તેમના ɶશષ્યોને યાદ આ˹ું કે, તેમણે તેઓને એ કɄું હǖું; અને તેઓએ શાƍવચન પર તથા ઈǤુએ કહેલા
વચન પર ɵવƈાસ કયƪ.

લોકો ɵવષે ઈǤુǙું જ્ઞાન
23હવે પાસ્ખાપવર્ના સમયે ઈǤુ યરુશાલેમમાં હતા, ત્યારે જે ચમત્કાɳરક ɵચƏો તેઓ કરતા હતા તે જોઈને ઘણાંએ તેમના

નામ પર ɵવƈાસ કયƪ. 24 પણ ઈǤુએ તેમનો ɵવƈાસ ન કયƪ, કેમ કે તે સવર્ને જાણતા હતા, 25અને મǙુષ્ય ɵવષે કોઈની
સાક્ષીની તેમને જરૂર ન હતી; કેમ કે મǙુષ્યમાં Ǣું છે તે તેઓ પોતે જાણતા હતા.

3
ઈǤુ અને ɴનકોદેમસ

1 ɴનકોદેમસ નામે ફરોશીઓમાં એક માણસ હતો, તે યહૂદʍઓની સભાનો સભ્ય હતો. 2 તે માણસે રાત્રે ઈǤુની પાસે
આવીને કɄું કે, 'Ǒુરુજી,અમે જાણીએ છʍએ કે તમે ઈƈરની પાસેથી આવેલા ઉપદેશક છો; કેમ કે જો કોઈ માણસની સાથે
ઈƈર ન હોય તો જે ચમત્કાɳરક ɵચƏો તમે કરો છો તે તે કરʍ શકે નɴહ.'

3 ઈǤુએ તેને જવાબ આપ્યો કે, 'હુʣ તને ખાતરʍǚૂવર્ક કહુʣ છુʣ કે, જો કોઈ મǙુષ્ય નવો જન્મ પામ્Ǟું ન હોય, તો તે ઈƈરǙું
રાŤ જોઈ શકǖું નથી.' 4 ɴનકોદેમસે ઈǤુને કɄું કે, 'માણસ ǡૃદ્ધ હોય તો તે કેવી રʍતે જન્મ પામી શકે? Ǣું તે બીજી વાર
પોતાની માના ગભર્માં પ્રવેશીને જન્મ લઈ શકે?'

5ઈǤુએ જવાબઆપ્યો કે, 'હુʣ તને ખાતરʍǚૂવર્ક કહુʣ છુʣ કે,જો કોઈ મǙુષ્ય પાણીથી તથા પɵવત્રઆત્માથી જનમ્Ǟું ન હોય,
તો તે ઈƈરના રાŤમાં પ્રવેશી શકǖું નથી. 6જે મǙુષ્યદેહથી જન્મેǟું છે તે મǙુષ્યદેહ છે;અને જે પɵવત્ર આત્માથી જન્મેǟું
છે તે આત્મા છે. 7 મેં તને કɄું કે, તમારે નવો જન્મ પામવો જોઈએ, તેથી આƅયર્ પામતો નɴહ. 8 પવન Ťાં ચાહે છે ત્યાં
વાય છે અને ǖું તેનો અવાજ સાંભળે છે, પણ તે śાંથી આવે છે અને śાં જાય છે, તે ǖું જાણતો નથી; દરેક જે આત્માથી
જન્મેǟું છે તે તેના જǡેું જ છે.'

9 ɴનકોદેમસે તેમને કɄું કે, 'તે બાબતો કેવી રʍતે બની શકે?' 10 ઈǤુએ તેને જવાબ આપ્યો કે, 'Ǣું ǖું ઇઝરાયલનો ɶશક્ષક
થઈને આ ɵવષે જાણતો નથી? 11 હુʣ તને ખાતરʍǚૂવર્ક કહુʣ છુʣ કે, અમે જે જાણીએ છʍએ તે કહʍએ છʍએ અને જે જોǞું છે
તેની સાક્ષી આપીએ છʍએ; પણ તમે અમારʍ સાક્ષી માનતા નથી.

12જો મેં તમને ǚૃથ્વી પરની વાતો કહʍ, છતાં તમે ɵવƈાસ કરતા નથી, તો હુʣ તમને સ્વગર્માંની વાતો કહુʣ તો તમે કેવી રʍતે
ɵવƈાસ કરશો? 13 સ્વગર્માંથી ઊતરેલો માણસનો દʍકરો જે સ્વગર્માં છે તેમના ɶસવાય સ્વગર્માં કોઈ ઊંચે ગǞું નથી.

14જમે ǝૂસાએઅરણ્યમાં સપર્ને ઊંચો કયƪ, તેમ માણસના દʍકરા ઈǤુને ઊંચા કરાવાની જરૂર છે; 15જથેી જે કોઈ તેમના
પર ɵવƈાસ કરે તે અનંતજીવન પામ.ે

16 કેમ કે ઈƈરે માનવજગત પર એટલો બધો પ્રેમ કયƪ કે તેમણે પોતાનો એકનો એક દʍકરો આપ્યો, એ સારુ કે જે કોઈ
તેમના પર ɵવƈાસ કરે તેનો નાશ ન થાય પણ તે અનંતજીવન પામ.ે 17 કેમ કે માનવજગતને દોɵષત ઠરાવવા માટે નɴહ, પણ
તેમનાંથી માનવજગતનો ઉદ્ધાર થાય, માટે ઈƈરે પોતાના દʍકરા ઈǤુને દɴુનયામાં મોકલ્યા છે. 18 તેમના પર જે ɵવƈાસ કરે
છે, તે અપરાધી ઠરતો નથી; પણ જે ɵવƈાસ નથી કરતો, તે અપરાધી ગણાઈ Ǔૂśો છે, કેમ કે ઈƈરના એકનાએક દʍકરા
ઈǤુના નામ પર તેણે ɵવƈાસ કયƪ નથી.

19અપરાધી ઠરાવવાંǙું કારણ એ છે કે, દɴુનયામાં અજવાǠું આ˸ા છતાં લોકોએ અજવાળાને બદલે અંધારુʣ પસંદ કǞુƯ;
કેમ કે તેઓનાં કામ દƉુ હતા.ં 20 કેમ કે જે કોઈ દƉુ કામો કરે છે તે અજવાળાનો દ્વષે કરે છે અને પોતાનાં કામ ǐુલ્લાં ન પડે
માટે તે અજવાળા પાસે આવતો નથી. 21 પણ જે સત્ય કરે છે તે પોતાનાં કામ ઈƈરથી કરાવવામાં આ˸ાં છે એમ પ્રગટ
થાય માટે અજવાળા પાસે આવે છે.'
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ઈǤુ અને યોહાન બાɸપ્તસ્ત
22આપછʍ, ઈǤુ પોતાના ɶશષ્યો સɴહત યહૂɳદયા પ્રાંતમાં ગયા; ત્યાં તેઓની સાથે રહʍને લોકોને બાɸપ્તસ્માઆપતા હતા.

23 યોહાન પણ સાલીમ પાસે એનોનમાં બાɸપ્તસ્મા કરતો હતો, કેમ કે ત્યાં પાણી ઘણું હǖું; લોકો આવીને બાɸપ્તસ્મા પામતા
હતા. 24 કેમ કે હજી Ǥુધી યોહાનને જલેમાં ǚૂરવામાં આ˸ો ન હતો.

25 ત્યાં યોહાનના ɶશષ્યોને એક યહૂદʍ સાથે Ǣુɵદ્ધકરણ ɵવષે વાદɵવવાદ થયો. 26તેઓએ યોહાનની પાસે આવીને તેને કɄું
કે, 'Ǒુરુજી,જે તારʍ સાથે યદʤન નદʍને પેલે પાર હતા,જનેે ɵવષે તેં સાક્ષી ǚૂરʍ છે, તે તો બાɸપ્તસ્મા આપે છે અને સઘળાં તેની
પાસે આવે છે.'

27 યોહાને જવાબઆપ્યો કે, 'જો કોઈ માણસને સ્વગơથી આપવામાં આ˹ું ન હોય, તો તે કʣઈ પામી શકતો નથી. 28 તમે
પોતે મારા સાક્ષી છો કે, મેં કɄું તે પ્રમાણ,ે હુʣ તો ɶખ્રસ્ત નથી, પણ તેમની અગાઉ મોકલાયેલો છુʣ .

29જનેે કન્યા છે તેને જ વર છે; પણ વરનો જે ɵમત્ર ઊભો રહʍને તેǙું સાંભળે છે, તે વરના શ˷ોથી બહુ આનંદ પામે છે;
માટે મારો એઆનંદ સંǚૂણર્ થયો છે. 30 તે વધતા જાય, પણ હુʣ ઘટતો જાઉં,એજરૂરǙું છે.

આકાશથી ઊતરʍ આવેલો
31જે સ્વગર્માંથી આ˸ા છે તે સવƪપરʍ છે;જે ǚૃથ્વીનો છે તે ઐɴહક છે તે ǚૃથ્વીની વાતો કરે છે;જે સ્વગર્માંથી આ˸ા છે

તે સવર્ની ઉપર છે. 32 તેમણે જે જોǞું અને સાંભȻું છે, તેની સાક્ષી તે ǚૂરે છે પણ તેમની સાક્ષી કોઈ માનǖું નથી. 33જણેે
તેની સાક્ષી માની છે, તેમણે ઈƈર સત્ય છે, તે વાત પર મહોર કરʍ છે.

34જનેે ઈƈરે મોકલ્યા છે તે ઈƈરનાં શ˷ો બોલે છે; કેમ કે તેઓ માપથી આત્મા નથી આપતા. 35 ɵપતા દʍકરા પર પ્રેમ
કરે છે,અને તેમણે સવર્સ્વ તેમના હાથમાં સોંપ્Ǟું છે. 36 દʍકરા પર જે ɵવƈાસ કરે છે, તેને અનંતજીવન છે; પણ દʍકરા ɵવષે
ન સમજનાર જીવન નɴહ જોશે, પણ તેના પર ઈƈરનો કોપ રહે છે.'

4
ઈǤુ અને સમરૂની ƍી

1 હવે પ્રǜુએ જાણ્Ǟું ફરોશીઓના સાંભળવામાં આ˹ું છે કે, યોહાનના કરતાં ઈǤુ ઘણાંને ɶશષ્ય બનાવીને તેઓને
બાɸપ્તસ્મા આપે છે. 2 (ઈǤુ પોતે તો નɴહ, પણ તેમના ɶશષ્યો બાɸપ્તસ્મા આપતા હતા), 3 ત્યારે તે યહૂɳદયા ǝૂકʍને ફરʍ
ગાલીલમાં ગયા.

4સમરૂનમાં થઈને તેમને જǡું પȴુ.ં 5 માટે જે ખેતર યાકૂબે પોતાના દʍકરા Ǟૂસફને આપ્Ǟું હǖું તેની પાસે સમરૂનના Ǥૂખાર
નામે એક શહેર આગળ તે આ˸ા.

6 ત્યાં યાકૂબનો કૂવો હતો. ઈǤુ ચાલવાથી થાકેલાં હોવાથી તે કૂવા પર બેઠા; તે સમયે આશરે બપોર થઈ હતી. 7એક
સમરૂની ƍી પાણી ભરવાને કૂવા પરઆવી; ઈǤુએ તેની પાસે પાણી માગ્Ǟુ.ં' 8 (તેમના ɶશષ્યો ભોજન વેચાǖું લેવાને શહેરમાં
ગયા હતા.)

9 ત્યારે તે સમરૂની ƍીએ તેમને કɄું કે, 'હુʣ સમરૂની છતાં તમે યહૂદʍ થઈને મારʍ પાસે પાણી કેમ માગો છો?' (કેમ કે
સમરૂનીઓ સાથે યહૂદʍઓ કʣઈ પણ ˸વહાર રાખતા નથી.) 10 ઈǤુએ તેને જવાબઆપ્યો કે, 'ઈƈરના દાનને તથા જે તને
કહે છે કે, મને પાણી આપ, તે કોણ છે, તે જો ǖું જાણતી હોત, તો ǖું તેમની પાસે પાણી માગત અને તે તને જીવǖું પાણી
આપત.'

11ƍીએ તેમને કɄું કે, 'પ્રǜ,ુ તમારʍ પાસે પાણી કાઢવાǙું કʣ ઈ સાધન નથી અને કૂવો ઊંડો છે; તો તે જીવǖું પાણી તમારʍ
પાસે śાંથી હોય? 12અમારા ǚૂવર્જ યાકૂબે અમનેઆ કૂવોઆપ્યો અને યાકૂબે પોત,ે તેનાં સંતાનોએ તથાજાનવરોએ તેમાંǙું
પાણી પીǘુ,ં તેઓ કરતાં Ǣું તમે મોટા છો?'

13ઈǤુએ તેને કɄું કે, 'જે કોઈઆ પાણી પીએ તેને ફરʍ તરસ લાગશ;ે 14 પણ જે પાણી હુʣ આપીશ, તે જે કોઈ પીએ તેને
કદʍ તરસ લાગશે નɴહ. પણ જે પાણી હુʣ તેને આપીશ તે તેનામાં પાણીનો ઝરો થશે, તે ઝરો અનંતજીવન Ǥુધી ઝયાર્ કરશે.'

15ƍીએ ઈǤુને કɄું કે, 'પ્રǜ,ુ તે પાણી મને આપો કે, મને તરસ ન લાગે અને પાણી ભરવા મારે આટલે દૂર આવǡું ન પડ.ે'
16ઈǤુએ તેને કɄું કે, 'જા, તારા પɵતને અહʏ બોલાવી લાવ.'

17ƍીએ ઈǤુને કɄંુ કે, 'મારે પɵત નથી.' 18ઈǤુ તેને કહે છે, “તેં સાǓું કɄું કે, 'તારે પɵત નથી'; કેમ કે તને પાંચ પɵત હતા,
અને હમણાં જે તારʍ સાથે રહે છે તે તારો પɵત નથી;એ તેં સાǓું કɄું.”

19ƍીએ કɄું કે. 'પ્રǜ,ુ તમે પ્રબોધક છો એમ મને માǟૂમ પડે છે. 20અમારા ɵપǖૃઓઆ પહાડ પર ભજન કરતા હતા.
પણ તમે કહો છો કે, જે જગ્યાએ ભજન કરǡું જોઈએ તે યરુશાલેમમાં છે.'
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21ઈǤુએ તેને કɄું કે, 'ƍી, મારુʣ માન;એવો સમયઆવે છે કેŤારે તમેઆ પહાડ પરઅથવા યરુશાલેમમાં પણ ɵપતાǙું
ભજન કરʍ શકશો નɴહ. 22જનેે તમે જાણતા નથી તેને તમે ભજો છો;અમે જનેે જાણીએ છʍએ તેને ભજીએ છʍએ! કેમ કે
ઉદ્ધાર યહૂદʍઓમાંથી છે.

23 પણ એવો સમય આવે છે અને હાલ આવી Ǔૂśો છે કે, જયારે ખરા ભજનારા આત્માથી તથા સચ્ચાઈથી ɵપતાǙું
ભજન કરશ;ે કેમ કે એવા ભજનારાઓને ɵપતા ઇચ્છે છે. 24ઈƈરઆત્મા છે અને જઓે તેમને ભજે છે, તેઓએઆત્માથી
તથા સચ્ચાઈથી તેમǙું ભજન કરǡું જોઈએ.'

25ƍીએ તેમને કɄું કે 'મસીહ (જે ɶખ્રસ્ત કહેવાય છે ત)ેઆવે છે,એ હુʣ જાણું છુʣ ; તે આવશે ત્યારે તે આપણને બǘું કહʍ
બતાવશ.ે' 26ઈǤુએ કɄું કે, 'તારʍ સાથે જે બોલે છે તે હુʣ છુʣ .'

27એટલામાં તેમના ɶશષ્યો આ˸ા;અને ઈǤુ જે ƍી સાથે વાત કરતા હતા તે જોઈને આƅયર્ પામ્યા; પણ કોઈએ ઈǤુને
કʣઈ કɄું નɴહ કે, 'તમે Ǣું ચાહો છો અથવા તે ƍી સાથે કેમ વાત કરો છો.'

28 પછʍ તે ƍી પોતાનો પાણીનો ઘડો ત્યાં જ રહેવા દઈને શહેરમાં ગઈ અને લોકોને કહેવા લાગી કે, 29 'આવો, મેં જે કǞુƯ
હǖું તે બǘું જમેણે મને કહʍ બતા˹ું તે માણસને જુઓ; તે જ ɶખ્રસ્ત છે કે Ǣું?' 30 ત્યારે તેઓ શહેરમાંથી બહાર આવીને
તેમની પાસે આવવા લાગ્યા.

31 તેટલાંમાં ɶશષ્યોએ તેમને ɵવનંતી કરʍ કે, 'Ǒુરુજી, ભોજન કરો.' 32 પણ ઈǤુએ તેઓને કɄું કે, 'મારʍ પાસે ખાવા માટે
ભોજન છે કે જનેાં ɵવષે તમે જાણતા નથી.' 33 ɶશષ્યોએ અંદરોઅંદર કɄું કે, 'એમને માટે Ǣું કોઈ કʣઈ જમવાǙું લા˸ો હશ?ે'

34 ઈǤુએ તેઓને કɄું કે, “જમેણે મને મોકલ્યો છે, તેમની ઇચ્છા અને તેમǙું કામ ǚૂણર્ કરǡુ,ં તે જ મારો ખોરાક છે.”
35 તમે Ǣું નથી કહેતાં કે, 'ચાર મɴહના પછʍ ફસલ પાકશ?ે હુʣ તમને કહુʣ છુʣ કે, 'તમારʍ આંખો ઊંચી કરʍને ખેતરો તરફ જુઓ
કે, તેઓ કાપણીને માટે સફેદ થઈ Ǔૂśાં છે. 36જે કાપે છે તે બદલો પામે છે અને અનંતજીવનના ફળનો સંગ્રહ કરે છે;જથેી
વાવનાર તથા કાપનાર બƂે સાથે હષર્ પામ.ે

37 કેમ કે આમાં તે કહેવત સાચી પડે છે કે, 'એક વાવે છે અને અન્ય કોઈ કાપે છે.' 38જનેે માટે તમે મહેનત કરʍ નથી, તે
કાપવાને મેં તમને મોકલ્યા છે. બીજાઓએ મહેનત કરʍ છે અને તમે તેમની મહેનતમાં પ્રવેશ્ય છો.'

39જેƍીએસાક્ષીઆપી કે, 'મેં જે કǞુƯ હǖું તે બǘું તેમણે મને કહʍ બતા˹ુ,ં' તેƍીની વાતથી શહેરના ઘણાં સમરૂનીઓએ
ઈǤુ પર ɵવƈાસ કયƪ. 40 સમરૂનીઓએ તેમની પાસે આવીને તેમને ɵવનંતી કરʍ કે, 'તમે આવીને અમારʍ સાથે રહો;' અને
ઈǤુ બે ɳદવસ Ǥુધી ત્યાં રƑા.

41 તેમના ઉપદેશથી બીજા ઘણાંએ ɵવƈાસ કયƪ; 42 તેઓએ તે ƍીને કɄું કે, 'હવે અમે ફક્ત તારા કહેવાથી ɵવƈાસ
કરતા નથી; પણ અમે પોતે સાંભળʌને જાણીએ છʍએ કે માનવજગતના ઉદ્ધારક ɴનƅે તેઓ જ છે.'

અɵધકારʍનો દʍકરો સાજો થયો
43બે ɳદવસ ત્યાં રƑા પછʍ ઈǤુ ત્યાંથી ગાલીલમાં ગયા. 44 કેમ કે ઈǤુએ પોતે સાક્ષીઆપી કે, 'પ્રબોધકને પોતાના ɵપતાના

વાતનમાં કʣઈ માન નથી.' 45જયારે ઈǤુ ગાલીલમાં આ˸ા, ત્યારે ગાલીલીઓએ તેમનો આવકાર કયƪ; કેમ કે જે કામ તેમણે
યરુશાલેમમાં પવર્ની વેળાએ કયાƯ હતા,ં તે સવર્ કામ તેઓએ જોયાં હતા;ં કેમ કે તેઓ પણ પવર્માં ગયા હતા.

46ઈǤુ ફરʍથી ગાલીલમાંǙું જે કાના ગામ છે,Ťાં તેમણે પાણીનો દ્રાક્ષારસબના˸ો હતો, ત્યાંઆ˸ા; ત્યાં એકઅɵધકારʍ
માણસ હતો, તેનો દʍકરો કપરનાહૂમમાં માંદો હતો. 47 તેણે સાંભȻું હǖું કે ઈǤુ યહૂɳદયાથી ગાલીલમાં આ˸ા છે, ત્યારે
તેણે તેમની પાસે જઈને તેમને ɵવનંતી કરʍ કે, 'આવીને મારા દʍકરાને સાજો કરો;' કેમ કે તે મરવાની અણી પર હતો.

48 ત્યારે ઈǤુએતેને કɄું કે, 'ચમત્કાɳરક ɵચƏો તથાઆƅયર્કમƪજોયા વગર તમે ɵવƈાસ કરવાના નથી.' 49તેઅɵધકારʍએ
ઈǤુને કɄું કે, 'પ્રǜ,ુ મારો દʍકરો મરણ પામે તે અગાઉઆવો.' 50ઈǤુ તેને કહે છે કે, 'ચાલ્યો જા, તારો દʍકરો જીવતો રƑો
છે.' જે વાત ઈǤુએ તેને કહʍ, તે પર ɵવƈાસ રાખીને તે માણસ રવાના થયો.

51 તે જતો હતો એટલામાં તેના નોકરો તેને મƄા અને તેઓએ કɄું કે, 'તારો દʍકરો જીવતો રƑો છે.' 52 તેણે તેઓને
ǚૂȭું કે, 'કયા સમયથી તે સાજો થવા લાગ્યો?' ત્યારે તેઓએ તેને કɄું કે, 'ગઈકાલે બપોરના એક વાગ્યા પછʍ તેનો તાવ
જતો રƑો.'

53 તેથી ɵપતાએજાણ્Ǟું કે, “જે સમયે ઈǤુએ તેને કɄું હǖું કે, 'તારો દʍકરો જીવતો રƑો છે' તે જ સમયે એમ થǞું;”અને
તેણે પોતે તથા તેના કુટુʣબનાં બધાએ ɵવƈાસ કયƪ. 54ઈǤુએ ફરʍ યહૂɳદયાથી ગાલીલમાં આવીને આ બીજુʣ ચમત્કાɳરક ɵચƏ
કǞુƯ.

5
આડત્રીસ વષર્થી માંદો માણસ સાજો થયો
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1એ બન્યા પછʍ યહૂદʍઓǙું એક પવર્ હǖુ;ં તે સમયે ઈǤુ યરુશાલેમ ગયા. 2 હવે યરુશાલેમમાં 'ઘેટાંનો દરવાજો' નામે
જગ્યા પાસે એક કૂʣ ડ છે, તે ɴહȇૂ ભાષામાં બેથઝાથા કહેવાય છે. તેને લગતી પાંચ પરસાળ છે. 3 તેમાં રોગી, અંધજનો,
અપંગ, લકવાગ્રસ્તો એવાં ઘણાં બીમાર લોકો હતા. તેઓ તે કૂʣ ડમાં પાણી હલવાની રાહ જોતાં હતા. 4 કેમ કે કોઈ કોઈ સમયે
એક દૂત તે કૂʣ ડમાં ઊતરʍને પાણીને હલાવતો હતો; પાણી હલા˸ાં પછʍ જે કોઈ પહેલો તેમાં ઊતરતો, તેને જે કʣઈ રોગ હોય
તેથી તે રોગી સાજો થતો.

5 ત્યાં એક માણસ હતો, જેઆડત્રીસ વષર્થી બીમાર હતો. 6 તેને પડʌ રહેલો જોઈને તથા ઘણાં સમયથી તે એવો જ છે,
તે જાણીને ઈǤુ તેને કહે છે કે, 'Ǣું ǖું સાજો થવા ચાહે છે?'

7 તે બીમાર માણસે ઈǤુને એવો જવાબ આપ્યો કે, 'પ્રǜ,ુ જે સમયે પાણી હાલે છે, તે સમયે મને કૂʣ ડમાં ઉતારવાને મારʍ
પાસે કોઈ હોǖું નથી. પણ હુʣ ઊતરવા જાઉં છુʣ , એટલામાં બીજો મારʍ અગાઉ ઊતરʍ પડે છે.' 8 ઈǤુ તેને કહે છે કે, 'ઊઠ,
તારુʣ ɶબછાǙું ઊંચકʍને ચાલતો થા.'

9 તરત તે માણસ સાજો થયો અને પોતાǙું ɶબછાǙું ઊંચકʍને ચાલવા લાગ્યો.
તે ɳદવસે ɵવશ્રામવાર હતો.
10 તેથી જનેે સાજો કરવામાં આ˸ો હતો તેને યહૂદʍઓએ કɄું કે, 'આજે ɵવશ્રામવાર છે, એટલે તારે ɶબછાǙું ઊંચકǡું

યોગ્ય નથી.' 11 પણ તેણે તેઓને એવો જવાબઆપ્યો કે, 'જમેણે મને સાજો કયƪ તેમણે મને કɄું કે, તારુʣ ɶબછાǙું ઊંચકʍને
ચાલતો થા.'

12 તેઓએ તેને ǚૂȭું કે, “તને જણેે એમ કɄું કે, 'ɶબછાǙું ઊંચકʍને ચાલ,' તે માણસ કોણ છે?” 13 પણ તે કોણ છે, તે
સાજો થયેલો માણસજાણતો નહોતો; કેમ કે તે જગ્યાએ ભીડ હતી, ઈǤુ ત્યાંથી આગળ ગયા હતા.

14 પછʍથી ઈǤુએ તે માણસને ભƖક્ત˺ાનમાં મળʌને તેને કɄું કે, 'જો ǖું સાજો થયો છે; હવેથી પાપ ન કર, રખેને તારા
પર ɵવશેષ ɵવપɶŷઆવી પડ.ે' 15 તે માણસે જઈને યહૂદʍઓને કɄું કે, 'જમેણે મને સાજો કયƪ તે ઈǤુ છે.'

16 તે કામો ઈǤુએ ɵવશ્રામવારે કયાƯ હતા,ં માટે યહૂદʍઓ તેમની પાછળ લાગ્યા. 17 પણ ઈǤુએ તેઓને જવાબ આપ્યો
કે, 'મારા ɵપતા અત્યાર Ǥુધી કામ કરે છે અને હુʣ પણ કાયર્રત છુʣ .' 18 તે માટે ઈǤુને મારʍ નાખવા યહૂદʍઓએ ɵવશેષ પ્રયત્ન
કયƪ; કેમ કે ઈǤુએ ɵવશ્રામવારનો ભંગ કયƪ એટǟું જ નɴહ, પણ ઈƈરને પોતાના ɵપતા કહʍને પોતાને ઈƈર સમાન કયાર્.

દʍકરાનો અɵધકાર
19 ત્યારે ઈǤુએ તેઓને જવાબઆપ્યો કે, 'હુʣ તમને ખરેખર કહુʣ છુʣ કે, દʍકરો ɵપતાને જે કʣઈ કરતા જુએ છે તે ɶસવાય પોતે

અન્ય કʣઈ કરʍ નથી શકતો; કેમ કે તે જે જે કરે છે તે તે દʍકરો પણ કરે છે. 20 કેમ કે ɵપતા દʍકરા પર પ્રેમ કરે છે અને પોતે જે
કʣઈ કરે છે તે બǘું તે તેને બતાવે છે;અને તે તેને એ કરતાં મોટાં કામ બતાવશે,એ માટે કે તમે આƅયર્ પામો.

21 કેમ કે જે ɵપતા ǝૃત્Ǟુ પામેલાઓને સજીવન કરે છે, તેમ જ દʍકરો પણ ચાહે તેમને સજીવન કરે છે. 22 કેમ કે ɵપતા
કોઈનો ન્યાય કરતા નથી, પણ ન્યાય કરવાǙું સઘǠું કામ તેમણે દʍકરાને સોંપ્Ǟું છે 23 કે,જમે બધા ɵપતાને માન આપે છે, તેમ
દʍકરાને પણ માન આપ.ે દʍકરાને જે માન આપતો નથી, તે તેના મોકલનાર ɵપતાને પણ માન આપતો નથી.

24 હુʣ તમને ɴનƅે કહુʣ છુʣ કે, જે મારાં વચન સાંભળે છે અને મને મોકલનાર પર ɵવƈાસ કરે છે, તેને અનંતજીવન છે; તે
અપરાધી ઠરશે નɴહ, પણ તે ǝૃત્Ǟુમાંથી નીકળʌને જીવનમાં આ˸ો છે.

25 હુʣ તમને ખાતરʍǚૂવર્ક કહુʣ છુʣ કે,એવો સમયઆવે છે અને હમણાં આવી Ǔૂśો છે કે,જયારે ǝૃત્Ǟુ પામેલાંઓ ઈƈરના
દʍકરા ઈǤુનાં વચન સાંભળશે અને સાંભળનારાંઓ જીવશે.

26 કેમ કે જમે ɵપતાને પોતાનામાં જીવન છે, તેમ દʍકરાને પણ પોતાનામાં જીવન રાખવાǙું તેમણે આપ્Ǟુ.ં 27 ન્યાય કરવાનો
અɵધકાર પણ તેમણે તેને આપ્યો, કેમ કે તે માણસનો દʍકરો છે.

28 તેથી તમે આƅયર્ ન પામો; કેમ કે એવો સમયઆવે છે કે જયારે સવર્ જઓે કબરમાં છે તેઓ તેમના વચન સાંભળશ;ે
29 અને જઓેએ સારાં કામ કયાર્ છે, તેઓ જીવનǙું મરણોત્થાન પામવા માટે અને જઓેએ ખરાબ કામ કયાƯ છે, તેઓ
ɶશક્ષાત્મક મરણોત્થાન પામવા માટે, નીકળʌ આવશે.

પ્રǜુ ઈǤુના સાક્ષીઓ
30 હુʣ મારʍ પોતાની તરફથી કʣઈ કરʍ શકતો નથી; પરʣǖુ જે પ્રમાણે હુʣ સાંભǠું છુʣ , તે પ્રમાણે ન્યાય કરુʣ છુʣ ; અને મારો

ન્યાયǓૂકાદો અદલ છે. કેમ કે હુʣ મારʍ પોતાની ઇચ્છા નɴહ, પણ જમેણે મને મોકલ્યો છે, તેમની ઇચ્છા ǚૂરʍ કરવા ચાહુʣ છુʣ .
31જો હુʣ પોતાના ɵવષે સાક્ષી આǚું, તો મારʍ સાક્ષી સાચી નથી. 32 પણ મારા ɵવષે જે સાક્ષી આપે છે, તે બીજો છે;અને જે
સાક્ષી મારા ɵવષે તે આપે છે, તે સાચી છે,એ હુʣ જાણું છુʣ .
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33 તમે યોહાન પાસે માણસો મોકલ્યા, તમને તેણે સત્ય ɵવષે સાક્ષી આપી છે. 34 તોપણ જે સાક્ષી હુʣ સ્વીકારુʣ છુʣ તે
માણસો તરફથી નથી; પણ તમે ઉદ્ધાર પામો માટે હુʣ એ વાતો કહુʣ છુʣ . 35 તે સળગતો તથા પ્રગટતો દʍવો હતો, તેના પ્રકાશમાં
તમે ઘડʌભર આનંદ કરવાને રાજી હતા.

36 પણ યોહાનના કરતાં મારʍ પાસે મોટʍ સાક્ષી છે; કેમ કે ɵપતાએ જે કામો મને ǚૂરાં કરવાને આપ્યાં છે,એટલે જે કામો હુʣ
કરુʣ છુʣ , તે જ મારે ɵવષે સાક્ષી આપે છે કે ɵપતાએ મને મોકલ્યો છે. 37 વળʌ ɵપતાએ મને મોકલ્યો છે, તેમણે પણ મારે ɵવષે
સાક્ષીઆપી છે. તમે કદʍ તેમની વાણી નથી સાંભળʌ અને તેમǙું સ્વરૂપ પણ ɴનહાȻું નથી. 38 તેમના વચન તમારામાં રહેલાં
નથી; કેમ કે જનેે તેમણે મોકલ્યો, તેના પર તમે ɵવƈાસ કરતા નથી.

39 તમે પɵવત્રશાƍ તપાસી જુઓ છો, કેમ કે તેઓથી તમને અનંતજીવન છે, એમ તમે ધારો છો; અને મારે ɵવષે સાક્ષી
આપનાર તે એ જ છે. 40અને જીવન પામવા માટે તમે મારʍ પાસે આવવા ચાહતા નથી.

41 હુʣ માણસો તરફથી પ્રશંસાની ઇચ્છા રાખતો નથી. 42 પણ હુʣ જાણું છુʣ કે ઈƈર પરનો પ્રેમ તમારામાં નથી.
43 હુʣ મારા ɵપતાના નામે આ˸ો છુʣ , પણ તમે મારો સ્વીકાર કરતા નથી; જો કોઈ બીજો પોતાને નામે આવશે, તો તેનો

તમે સ્વીકાર કરશો. 44 તમે એકબીજાથી પ્રશંસા પામો છો, પણ જે પ્રશંસા એકલા ઈƈરથી છે તે તમે શોધતાં નથી, તો તમે
ɵવƈાસ શી રʍતે કરʍ શકો?

45 હુʣ ɵપતાની આગળ તમારા પર દોષ ǝૂકʍશ, એમ ન ધારો; તમારા પર દોષ ǝૂકનાર એક, એટલે ǝૂસાǙું ɴનયમશાƍ છે,
તેના પર તમે ભરોસો રાખો છો. 46 કેમ કે જો તમે ǝૂસા પર ɵવƈાસ કયƪ હોત, તો તમે મારા પર ɵવƈાસ કરત; કેમ કે તેણે
મારે ɵવષે લખેǟું છે. 47 પણ જો તમે તેનાં લખેલાં વચન પર ɵવƈાસ નથી કરતા, તો મારʍ વાતો પર તમે કેમ ɵવƈાસ કરશો?'

6
પાંચ હજારને જમાડ્યા

1 પછʍ ઈǤુ ગાલીલનો સǝુદ્ર જે ɵતબેɳરયસ કહેવાય છે, તેની સામે બાજુએ ગયા. 2 ત્યાં લોકોનો મોટો સǝુદાય તેમની
પાછળ ગયો; કેમ કે તેમણે જે ચમત્કાɳરક ɵચƏો બીમાર લોકો પર કયાર્ હતા, તે તેઓએ જોયા હતા. 3 પછʍ ઈǤુ પહાડ પર
ગયા અને ત્યાં પોતાના ɶશષ્યો સાથે બેઠા.

4હવે યહૂદʍઓǙું પાસ્ખાપવર્ પાસેઆ˹ું હǖું. 5માટે ઈǤુ ઊંચી નજર કરʍને પોતાની પાસેઆવતા મોટા સǝુદાયને જોઈને
ɳફɵલપને ǚૂછે છે કે, 'તેમના ભોજનને માટે આપણે રોટલી śાંથી વેચાતી લઈએ?' 6જોકે ઈǤુએ ɳફɵલપને પારખવા માટે એ
ǚૂȭું હǖુ;ં કેમ કે ઈǤુ પોતે Ǣું કરવાના હતા તે તે પોતે જાણતા હતા.

7 ɳફɵલપે તેમને જવાબ આપ્યો, 'બસો દʍનારની રોટલી તેઓને સારુ ǚૂરતી નથી કે, તેઓમાંના દરેકને થોડુʣ થોડુʣ મળે.'
8તેમના ɶશષ્યોમાંના એક,એટલે ɶસમોન ɵપતરનો ભાઈઆɶન્દ્રયા, તેમને કહે છે કે, 9 'એક જુવાન અહʏ છે, તેની પાસે જવની
પાંચ રોટલી અને બે માછલી છે; પણ તે આટલાં બધાને કેવી રʍતે ǚૂરાં પડ?ે'

10 ઈǤુએ કɄંુ કે, 'લોકોને બેસાડો.' તે જગ્યાએ ઘણું ઘાસ હǖું. અને તેઓ બેસી ગયા, ǚુરુષોની સં˵ા આશરે પાંચ
હજારની હતી. 11 ત્યારે ઈǤુએ તે રોટલીઓલીધીઅને સ્ǖુɵત કરʍને બેઠેલાઓને વહેંચી; માછલીઓમાંથી પણજટેǟું જોઈએ
તેટǟું વહેંǓું. 12 તેઓ ǖૃપ્ત થયા પછʍ ઈǤુ પોતાના ɶશષ્યોને કહે છે કે, 'કʣઈ નકાǝું ન જાય માટે વધેલા ટુકડાં એકઠો કરો.'

13માટે તેઓએ તે એકઠો કયƪ અને તે જવની પાંચ રોટલીમાંનો જે વધેલા ટુકડાં જમનારાંઓએ રહેવા દʍધાં હતા, તેઓની
બાર ટોપલી ભરʍ. 14 માટે તે લોકોએ ઈǤુએ કરેલો એ ચમત્કાɳરક ɵચƏ જોઈને કɄું કે, 'જે પ્રબોધક દɴુનયામાં આવનાર છે,
તે ખરેખર આ જ છે.' 15 લોકો આવીને મને રાજા બનાવવા માટે જબરદસ્તીથી પકડવાના છે, એ જાણીને ઈǤુ બીજી વાર
પહાડ પર એકલા ચાલ્યા ગયા.

ઈǤુ પાણી પર ચાલ્યા
16સાંજ પડʌ ત્યારે તેમના ɶશષ્યો સǝુદ્રɳકનારે ગયા. 17હોડʌમાં બેસીને તેઓ કપર-નાહૂમ જવાને સǝુદ્રના સામેના ɳકનારે

જતા હતા. તે સમયે અંધારુʣ થǞું હǖું અને ઈǤુ હજી તેઓની પાસેઆ˸ા ન હતા. 18ભારે પવનઆવવાથી સǝુદ્ર ઊછળતો
હતો.

19જયારે તેઓહલેસાં મારʍનેઆશરે પાંચ કે છ ɳકલોɵમટર ગયા, ત્યારે ઈǤુને સǝુદ્ર પર ચાલતાઅને હોડʌની પાસેઆવતા
જોઈને તેઓ ગભરાઈ ગયા. 20 પણ ઈǤુએ તેઓને કɄું કે, 'એ તો હુʣ છુʣ , ગભરાશો નɴહ.' 21 ત્યારે આનંદથી તેઓએ ઈǤુને
હોડʌમાં લીધા અને તેઓŤાં જતા હતા તે જગ્યાએ હોડʌ તરત આવી પહોંચી.

લોકો ઈǤુને શોધે છે
22બીજે ɳદવસ,ે જે લોકો સǝુદ્રને પેલે ɳકનારે ઊભા રƑા હતા તેઓએ જોǞું કે,એક હોડʌ ɵવના બીજી તે ˺ળે ન હતી.

અને તે હોડʌમાં ઈǤુ પોતાના ɶશષ્યો સાથે ગયા ન હતા, પણએકલા તેમના ɶશષ્યો ગયા હતા. 23 (તોપણŤાં પ્રǜુએ સ્ǖુɵત
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કયાર્ પછʍ તેઓએ રોટલી ખાધી હતી, તે ˺ળ પાસેના ɵતબેɳરયસથી [બીજી] હોડʌઓ આવી.) 24 માટે જયારે તે લોકોએ
જોǞું કે ઈǤુ તેમ જ તેમના ɶશષ્યો તે ˺ળે નથી, ત્યારે તેઓ પોતે હોડʌઓમાં બેસીને ઈǤુની શોધ કરતા કરતા કપર-નાહૂમ
આ˸ા.

ઈǤુ જીવનની રોટલી
25 પછʍ સǝુદ્રને પેલે ɳકનારે તેઓએ તેમને મળʌને ǚૂȭું કે, 'Ǒુરુજી, તમે અહʏ śારે આ˸ા?' 26ઈǤુએ તેઓને જવાબ

આપ્યો કે, 'હુʣ તમને ખાતરʍǚૂવર્ક કહુʣ છુʣ કે, તમે ચમત્કાɳરક ɵચƏો જોયા તે માટે મને શોધતાં નથી, પણ તમે રોટલી ખાઈને
ǖૃપ્ત થયા તે માટે શોધો છો. 27જે ખોરાક નાશવંત છે તેને માટે નɴહ, પણ જે ખોરાક અનંતજીવન Ǥુધી ટકે છે,જે માણસનો
દʍકરો તમને આપશે, તેને માટે મહેનત કરો; કેમ કે ઈƈરɵપતાએ તેના પર મહોર કરʍ છે.'

28 ત્યારે તેઓએ તેમને ǚૂȭું કે, 'અમે ઈƈરનાં કામ કરʍએ તે માટે અમારે Ǣું કરǡું જોઈએ?' 29 ઈǤુએ તેઓને કɄું કે,
'જનેે તેમણે મોકલ્યો છે તેના પર તમે ɵવƈાસ કરો,એજ ઈƈરǙું કામ છે.'

30 માટે તેઓએ તેમને કɄું, “તમે કǞું ચમત્કાɳરક ɵચƏ દેખાડો છો કે અમે તે જોઈને તમારા પર ɵવƈાસ કરʍએ? તમે Ǣું
કામ કરો છો? 31અમારા ǚૂવર્જોએ તો અરણ્યમાં માƂા ખાǘું, જમે લખેǟું છે કે, તેમણે સ્વગર્માંથી તેઓને ખાવાને રોટલી
આપી.”

32 ત્યારે ઈǤુએ તેઓને કɄું, 'હુʣ તમને ખાતરʍǚૂવર્ક કહુʣ છુʣ કે, 'તે રોટલી ǝૂસાએ સ્વગર્માંથી તમને આપી નથી, પણ
સ્વગર્માંથી જે ખરʍ રોટલી [આવે] છે, તે મારા ɵપતા તમને આપે છે. 33 કેમ કે સ્વગર્માંથી જે ઊતરʍને માનવજગતને જીવન
આપે છે, તે ઈƈરની રોટલી છે.' 34 ત્યારે તેઓએ ઈǤુને કɄું કે, 'પ્રǜ,ુ તે રોટલી સદા અમને આપો.'

35ઈǤુએ તેઓને કɄંુ, 'જીવનની રોટલી હુʣ છુʣ ;જે મારʍ પાસે આવે છે તેને ǜૂખ નɴહ જ લાગશે અને જે મારા પર ɵવƈાસ
કરે છે, તેને કદʍ તરસ નɴહ જ લાગશ.ે 36 પણ મેં તમને કɄું કે, તમે મને જોયો છે, તોપણ ɵવƈાસ કરતા નથી. 37 ɵપતા મને
જે આપે છે તે સવર્ મારʍ પાસે આવશે અને જે મારʍ પાસે આવે છે તેને હુʣ કાઢʍ નɴહ જ ǝૂકʍશ.

38 કેમ કે હુʣ મારʍ પોતાની ઇચ્છા નɴહ, પણજમેણે મને મોકલ્યો છે તેમની ઇચ્છા ǚૂરʍ કરવાને સ્વગર્થી ઊતયƪ છુʣ . 39જમેણે
મને મોકલ્યો છે તેમની ઇચ્છા એ છે કે, તેમણે મને જે સવર્ આપ્Ǟું છે, તેમાંથી હુʣ કʣ ઈ ખોઉં નહʏ, પણ છેલ્લાં ɳદવસે તેને પાછુʣ
ઉઠાડુʣ . 40 કેમ કે મારા ɵપતાની ઇચ્છા એ છે કે,જે કોઈ દʍકરાને જોઈને તેના પર ɵવƈાસ કરશ,ે તેને અનંતજીવન મળશ;ેઅને
છેલ્લાં ɳદવસે હુʣ તેને પાછો સજીવન કરʍશ.'

41એમાટે યહૂદʍઓએતેમને ɵવષે બડબડાટ કયƪ; કેમ કે તેમણે કɄું હǖું કે, 'સ્વગર્માંથી ઊતરેલી રોટલી હુʣ છુʣ .' 42તેઓએ
કɄું કે, 'Ǟૂસફનો દʍકરો, ઈǤુ જનેાં માતાɵપતાને અમે ઓળખીએ છʍએ, તે Ǣું એ જ નથી? ત્યારે તે હમણાં એમ કેમ કહે છે
કે, સ્વગર્માંથી હુʣ ઊતયƪ છુʣ?'

43ઈǤુએ જવાબઆપ્યો કે, 'તમે અંદરોઅંદર બડબડાટ ન કરો. 44જે મારા ɵપતાએ મને મોકલ્યો છે, તેમના તેડ્યાં વગર
કોઈ મǙુષ્ય મારʍ પાસે આવી શકતો નથી;અને છેલ્લાં ɳદવસે હુʣ તેને પાછો સજીવન કરʍશ. 45 પ્રબોધક [ના ǚુસ્તક] માં એમ
લખેǟું છે કે, 'તેઓ સઘળા ઈƈરથી શીખેલા થશ.ે તો જે કોઈ ɵપતાની પાસેથી સાંભળʌને શી˵ો છે, તે મારʍ પાસે આવે છે.

46 કેમ કે કોઈ માણસે ɵપતાને જોયા નથી; ઈƈરની પાસેથી જે આ˸ો છે; તેણે જ ɵપતાને જોયા છે.' 47 હુʣ તમને
ખાતરʍǚૂવર્ક કહુʣ છુʣ કે, 'જે ɵવƈાસ કરે છે, તેને અનંતજીવન છે.

48જીવનની રોટલી હુʣ છુʣ . 49 તમારા ǚૂવર્જોએ અરણ્યમાં માƂા ખાǘુ,ંઅને તેઓ ǝૃત્Ǟુ પામ્યા.
50 પણ જે રોટલી સ્વગર્માંથી ઊતરʍ છે, તે એ જ છે કે જો કોઈ તે ખાય તો તે ǝૃત્Ǟુ પામે નɴહ. 51 સ્વગર્માંથી ઊતરેલી

જીવનની રોટલી હુʣ છુʣ ; જો કોઈ એ રોટલી ખાય, તો તે સદા જીવતો રહેશે; જે રોટલી હુʣ આપીશ તે મારુʣ માંસ છે, તે
માનવજગતના જીવનને માટે [હુʣ આપીશ].'

52 તે માટે યહૂદʍઓએ અંદરોઅંદર વાદɵવવાદ કરતાં કɄું કે, 'એ માણસ પોતાǙું માંસ આપણને ખાવાને શી રʍતે આપી
શકે?' 53 ત્યારે ઈǤુએ તેઓને કɄું કે, 'હુʣ તમને ખાતરʍǚૂવર્ક કહુʣ છુʣ કે, જો તમે માણસના દʍકરાǙું માંસ ન ખાઓ અને તેǙું
રક્ત ન પીઓ, તો તમારામાં જીવન નથી.

54જે કોઈ મારુʣ માંસ ખાય છે અને મારુʣ રક્ત પીવે છે, તેને અનંતજીવન છે; છેલ્લાં ɳદવસે હુʣ તેને પાછો સજીવન કરʍશ.
55 કેમ કે મારુʣ માંસ ખરેખરો ખોરાક છે અને મારુʣ રક્ત ખરેખરુʣ પીણું છે. 56જે મારુʣ માંસ ખાય છે અને મારુʣ રક્ત પીવે છે,
તે મારામાં રહે છે અને હુʣ તેનામાં રહુʣ છુʣ .

57જમે જીવતા ɵપતાએ મને મોકલ્યો છે અને હુʣ ɵપતા દ્વારા જીǡું છુʣ ; તેમ જે મને ખાય છે, તે પણ મારે સહારે જીવશ.ે
58જે રોટલી સ્વગર્માંથી ઊતરʍ તે એ જ છે; જમે [તમારા] ǚૂવર્જો ખાઈને ǝૃત્Ǟુ પામ્યા તેવી રોટલી એ નથી; પણઆ રોટલી
જે ખાય છે, તે સદા જીવતો રહેશે.' 59 તેમણે કપર-નાહૂમના સભા˺ાનમાં બોધ કરતાં એ વાતો કહʍ.
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અનંતજીવનના શ˷ો
60એ માટે તેમના ɶશષ્યોમાંના ઘણાંએ તે સાંભળʌને કɄું કે, 'આ વાત કઠણ છે, તે કોણ સાંભળʌ શકે?' 61 પણ મારા

ɶશષ્યો જ તે ɵવષે કચકચ કરે છે એ ઈǤુએ પોતાના મનમાં જાણીને તેઓને કɄું કે, 'Ǣું તે તમને ગેરમાગơ દોરે છે?
62 ત્યારે માણસનો દʍકરોŤાં પહેલાં હતો ત્યાં જો તેને પાછો ચઢતાં તમે જુઓ તો કેમ? 63જે જીવાડે છે તે આત્મા છે;

શરʍરથી કʣઈ લાભ થતો નથી. જે બાબતો મેં તમને કહʍ છે, તે આત્મા તથા જીવન છે.
64 પણ તમારામાંના કેટલાક ɵવƈાસ કરતા નથી.' કેમ કે કોણ અɵવƈાસી છે અને કોણ તેમને પરસ્વાધીન કરવાનો છે, તે

ઈǤુ પહેલેથી જાણતા હતા. 65 તેમણે કɄું કે, 'મેં એ જ કારણથી તમને કɄું કે, ɵપતા તરફથી તેને આપવામાં આ˹ું ન હોય
તો કોઈ મારʍ પાસે આવી શકતો નથી.'

66 આ સાંભળʌને તેમના ɶશષ્યોમાંના ઘણાં પાછા પડʌ ગયા. અને તેમની સાથે ચાલ્યા નɴહ. 67 તે માટે ઈǤુએ બાર
[ɶશષ્યો] ને ǚૂȭું કે, 'Ǣું તમે પણ જતા રહેવા ચાહો છો?' 68 ɶસમોન ɵપતરે તેમને જવાબઆપ્યો કે, 'પ્રǜુ,અમે કોની પાસે
જઈએ? અનંતજીવનની વાતો તો તમારʍ પાસે છે. 69અમે ɵવƈાસ કયƪ છે અને જાણીએ છʍએ કે, ઈƈરના પɵવત્ર તે તમે
છો.'

70 ઈǤુએ તેઓને જવાબ આપ્યો કે, 'Ǣું મેં તમો બારને પસંદ નહોતા કયાર્? પણ તમારામાંની એક ˸Ɩક્ત તો શેતાન છે.'
71તેમણે તો ɶસમોનના [દʍકરા] યહૂદા ઇશ્કાɳરયોત ɵવષે તે કɄું; કેમ કે ત,ેબાર ɶશષ્યોમાંનો હોવા છતા,ં તેમને પરાધીન કરનાર
હતો.

7
ઈǤુ અને તેમના ભાઈઓ

1અને પછʍ ઈǤુ ગાલીલમાં ફયાર્, કેમ કે યહૂદʍઓ તેમને મારʍ નાખવા શોધતાં હતા, માટે યહૂɳદયામાં ફરવાને તે ચાહતા
નહોતા. 2હવે યહૂદʍઓǙું માંડવાપવર્ પાસે આ˹ું હǖુ.ં

3 માટે તેમના ભાઈઓએ તેને કɄું કે, 'અહʏથી યહૂɳદયામાં જાઓ કે, તમે જે કામો કરો છો તે તમારા ɶશષ્યો પણ જુએ.
4 કેમ કે કોઈ પોતે પ્રɶસદ્ધ થવાને ચાહતો હોવાથી Ǒુપ્ત રʍતે કʣઈ કરતો નથી; જો તમે એ કામો કરો છો, તો દɴુનયાની આગળ
પોતાને જાહેર કરો.'

5 કેમ કે તેમના ભાઈઓએ પણ તેમના પર ɵવƈાસ કયƪ ન હતો. 6 ત્યારે ઈǤુ તેઓને કહે છે કે, 'મારો સમય હજીઆ˸ો
નથી; પણ તમારા માટે સવર્ સમય એક સમાન છે. 7જગત તમારો દ્વષે કરʍ નથી શકǖુ,ં પણ મારો તો તે દ્વષે કરે છે; કેમ કે તે
ɵવષે હુʣ એવી સાક્ષી આǚું છુʣ કે, તેનાં કામ દƉુ છે.

8તમેઆ પવર્માં જાઓ; મારો સમય હજી પɳરǚૂણર્ થયો નથી, માટે હુʣ આ પવર્માં જતો નથી.' 9ઈǤુ તેઓને એ વાત કહʍને
ગાલીલમાં જ રƑા.

માંડવા પવર્માં ઈǤુ
10 પરʣǖુ ઈǤુના ભાઈઓ પવર્માં ગયા, તે પણ જાહેરમાં નɴહ, પણ ખાનગી રʍતે ગયા. 11 ત્યારે યહૂદʍઓએ પવર્માં તેમની

શોધ કરતાં કɄું કે, 'તે śાં છે?'
12તેમને ɵવષે લોકોમાં ઘણી ચચાર્ ચાલી; કેમ કે કેટલાકે કɄું કે, 'તે સારો માણસ છે;' બીજાઓએ કɄું કે, 'એમ નથી, પણ

લોકોને તે ગેરમાગơ દોરે છે.' 13 તોપણ યહૂદʍઓના ડરને લીધે તેમને ɵવષે કોઈ ǐુલ્લી રʍતે કʣઈ બોલ્Ǟું નɴહ.
14પણ પવર્ અǘુƯ થવાઆ˹ું ત્યારે ઈǤુએ ભƖક્ત˺ાનમાં જઈને ઉપદેશ કયƪ. 15 ત્યારે યહૂદʍઓએઆƅયર્ પામીને કɄું

કે, 'એ માણસ કદʍ પણ શી˵ો નથી, તેમ છતાં તે ɵવદ્યા śાંથી જાણે છે?' 16 માટે ઈǤુએ તેઓને જવાબ આપ્યો કે, 'મારો
ઉપદેશ મારો પોતાનો નથી, પણ જમેણે મને મોકલ્યો તેમનો છે.

17જો કોઈ તેમની ઇચ્છા ǚૂરʍ કરવા ચાહે, તો આ બોધ ɵવષે તે સમજશે કે, તે ઈƈરથી છે કે હુʣ પોતાથી બોǟું છુʣ . 18જે
પોતાથી બોલે છે તે પોતાનો મɴહમા શોધે છે; પણ જે પોતાના મોકલનારનો મɴહમા શોધે છે, તે જ સત્ય છે અને તેનામાં કʣઈ
અન્યાય નથી.

19Ǣું ǝૂસાએ તમને ɴનયમશાƍઆપ્Ǟું નથી? પણ તમારામાંનો કોઈ તે ɴનયમશાƍ પાળતો નથી. તમે મને મારʍ નાખવાની
કેમ કોɶશશ કરો છો?' 20લોકોએ જવાબઆપ્યો કે, 'તારામાં ǜૂત છે; કોણ તને મારʍ નાખવાની કોɶશશ કરે છે?'

21 ઈǤુએ તેઓને જવાબ આપ્યો કે, 'મેં એક કાયર્ કǞુƯ અને તમે સવર્ આƅયર્ પામ્યા છો. 22આ કારણથી ǝૂસાએ તમને
ǤુƂતનો ɴનયમઆપ્યો છે (તે ǝૂસાથી છે એમ તો નɴહ, પણ ǚૂવર્જોથી છે);અને તમે ɵવશ્રામવારે માણસની ǤુƂત કરો છો.
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23ǝૂસાના ɴનયમશાƍǙું ઉલ્લંઘન ન થાય, માટે જો કોઈ માણસની ǤુƂત ɵવશ્રામવારે કરવામાં આવે છે; તો મેં ɵવશ્રામવારે
એક માણસને ǚૂરો સાજો કયƪ, તે માટે Ǣું તમે મારા પર Ǒુસ્સે થયા છો? 24 દેખાવ પ્રમાણે ન્યાય ન કરો, પણ સચ્ચાઈǚૂવર્ક
ન્યાય કરો.'

Ǣું એ ɶખ્રસ્ત છે?
25 ત્યારે યરુશાલેમમાંના કેટલાકે કɄંુ કે, 'જમેને તેઓ મારʍ નાખવાનો પ્રયત્ન કરે છે, તે Ǣું એ જ નથી? 26 પણ જુઓ,

તે તો જાહેર રʍતે બોલે છે અને તેઓ તેમને કʣઈ કહેતાં નથી! અɵધકારʍઓ Ǣું ખરેખર જાણતા હશે કે એ ɶખ્રસ્ત જ છે?
27 તોપણ અમે તે માણસને જાણીએ છʍએ કે તે śાંથી [આવેલો] છે; પણ જયારે ɶખ્રસ્તઆવશે ત્યારે કોઈ જાણશે નɴહ કે
તે śાંથી [આ˸ો] છે.'

28એ માટે ઈǤુએ ભƖક્ત˺ાનમાં બોધ કરતાં Ǜૂમ પાડʌને કɄું કે, 'તમે મને જાણો છો અને હુʣ śાંથી [આ˸ો] છુʣ તે પણ
તમે જાણો છો;અને હુʣ તો મારʍ પોતાની રʍતે નથી આ˸ો, પણ જમેણે મને મોકલ્યો છે તે સત્ય છે, તેમને તમે જાણતા નથી.
29 હુʣ તેમને જાણું છુʣ ; કેમ કે હુʣ તેમની પાસેથી [આ˸ો] છુʣ અને તેમણે મને મોકલ્યો છે.'

30 માટે તેઓએ ઈǤુને પકડવાનો પ્રયત્ન કયƪ, પણ તેમનો સમય હજી Ǥુધી આ˸ો ન હતો, માટે કોઈએ તેમના પર હાથ
ના˵ો નɴહ. 31 પણ લોકોમાંથી ઘણાંએ તેમના પર ɵવƈાસ કયƪ અને તેઓએ કɄું કે, 'ɶખ્રસ્ત આવશ,ે ત્યારે આ માણસે
જે ચમત્કાɳરક ɵચƏો કયાર્ છે તે કરતાં Ǣું તેઓ વધારે કરશે?' 32 તેમને ɵવષે લોકો એવી કચકચ કરતા હતા, તે ફરોશીઓએ
સાંભȻુ,ં ત્યારે ǝુ˵ યાજકોએ તથા ફરોશીઓએ તેમને પકડવાને અɵધકારʍઓ મોકલ્યા.

ઈǤુને પકડવા ɶસપાઈઓ મોકલ્યા
33 ત્યારે ઈǤુએ કɄું કે, 'હજીથોડો સમય હુʣ તમારʍ સાથે છુʣ , પછʍ જમેણે મને મોકલ્યો છે તેમની પાસે હુʣ જાઉં છુʣ . 34તમે

મને શોધશો, પણ હુʣ તમને મળʌશ નɴહ;અનેŤાં હુʣ જાઉં છુʣ ત્યાં તમે આવી શકતા નથી.'
35 ત્યારે યહૂદʍઓએઅંદરોઅંદર કɄું કે, 'આમાણસśાં જશે કેઆપણનેજડશે જ નɴહ? Ǣું ગ્રીકોમાં વેરાઈ ગયેલાઓની

પાસે જઈને તે ગ્રીકોને બોધ કરશે? 36 'તમે મને શોધશો, પણ હુʣ તમને મળʌશ નɴહ અને Ťાં હુʣ જાઉં છુʣ , ત્યાં તમે આવી
શકતા નથી એવી જે વાત તેણે કહʍ તે શી છે?'

જીવનજળનાં ઝરણાં
37હવે પવર્ના છેલ્લાં તથા મહાન ɳદવસે ઈǤુએઊભા રહʍને ઊંચા અવાજે કɄું કે, 'જો કોઈ તરસ્યો હોય, તો તે મારʍ પાસે

આવીને પીએ. 38શાƍવચન પ્રમાણે જે કોઈ મારા પર ɵવƈાસ કરે છે, તેના હૃદયમાંથી જીવતા પાણીની નદʍઓ વહેશ.ે'
39 પણ તેમના પર ɵવƈાસ કરનારાઓને જે આત્મા મળવાનો હતો તે ɵવષે તેમણે એ કɄું; કેમ કે ઈǤુને હજી મɴહમાવાન

કરવામાં આ˸ા ન હતા, માટે પɵવત્રઆત્મા હજી [આપવામાં આ˸ો] ન હતો.
લોકોમાં ભાગલા

40 તે માટે લોકોમાંથી કેટલાકે તે વાતો સાંભળʌને કɄું કે, '[આવનાર] પ્રબોધક ખરેખર તે જ છે.' 41 બીજાઓએ કɄું,
'એ જ ɶખ્રસ્ત છે.' પણ કેટલાકે કɄું કે, 'Ǣું ગાલીલમાંથી ɶખ્રસ્ત આવવાનો છે?' 42 Ǣું શાƍવચનોમાં એǡું નથી લખેǟું કે,
દાઉદના વંશમાંથી તથા બેથલેહેમ ગામમાં દાઉદ હતો ત્યાંથી ɶખ્રસ્તઆવવાનો છે?'

43એ માટે તેને ɵવષે લોકોમાં ભાગલાં પડ્યા.ં 44 તેઓમાંના કેટલાકે તેને પકડવા ચાɄું; પણ તેમના પર કોઈએ હાથ ના˵ો
નɴહ.

યહૂદʍ અɵધકારʍઓનો અɵવƈાસ
45 ત્યારે અɵધકારʍઓ ǝુ˵ યાજકોની તથા ફરોશીઓની પાસે આ˸ા; અɵધકારʍઓએ તેઓને ǚૂȭું કે, 'તમે તેને કેમ

લા˸ા નɴહ?' 46 ત્યારે અɵધકારʍઓએ ઉŷરઆપ્યો કે 'એમના જǡેું કદʍ કોઈ માણસ બોલ્Ǟું નથી.'
47 ત્યારે ફરોશીઓએ તેઓને ઉŷર આપ્યો કે, 'Ǣું, તમે પણ ગેરમાગơ ખેંચાયા? 48અɵધકારʍઓ અથવા ફરોશીઓમાંથી

Ǣું કોઈએ તેના પર ɵવƈાસ કયƪ છે? 49 પણઆજે લોકો ɴનયમશાƍ નથી જાણતા તેઓ શાɵપત છે.'
50 ɴનકોદેમસ (તેઓમાંનો એક,જે અગાઉ ઈǤુની પાસે આ˸ો હતો, ત)ે તેઓને ǚૂછે છે, 51 'માણસǙું સાંભƄાં અગાઉ

અને જે તે કરે છે તે જાણ્યાં ɵવના,આપણું ɴનયમશાƍ Ǣું તેનો ન્યાય કરે છે?' 52 તેઓએ તેને ઉŷર આપ્યો કે, 'Ǣું ǖું પણ
ગાલીલનો છે? શોધ કરʍને જો, કેમ કે કોઈ પ્રબોધક ગાલીલમાંથી ઉત્પƂ થવાનો નથી.'

53 પછʍ તેઓ પોતપોતાને ઘરે ગયા;

8
˸ɷભચારમાં પકડાયેલી ƍી
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1ઈǤુ જǖૈૂન નામના પહાડ પર ગયા. 2વહેલી સવારે તે ફરʍ ભƖક્ત˺ાનમાંઆ˸ા,સઘળા લોકો તેમની પાસેઆ˸ાઅને
તેમણે નીચે બેસીને તેઓને બોધ કયƪ. 3 ત્યારે શાƍીઓ તથા ફરોશીઓ ˸ɷભચારમાં પકડાયેલી એક ƍીને ત્યાં લા˸ા;
અને તેને વચમાં ઊભી રાખીન,ે

4ઈǤુને કɄું કે, 'Ǒુરુ,આƍી ˸ɷભચાર કરતાં જ પકડાઈ છે. 5હવે ǝૂસાના ɴનયમશાƍમાં આપણને આજ્ઞા આપી છે
કે, તેવી ƍીઓને પથ્થરે મારવી; તો તમે તેને ɵવષે Ǣું કહો છો?' 6 તેમના પર દોષ ǝૂકવાǙું કારણ તેમને મળʌ આવે એ માટે
તેમǙું પરʍક્ષણ કરતાં તેઓએઆ કɄું. પણ ઈǤુએ નીચા નમીને જમીન પર આંગળʌએ લ˶ું.

7 તેઓએ તેમને ǚૂછ્યા કǞુƯ, ત્યારે તેમણે ઊભા થઈને તેઓને કɄું કે, 'તમારામાં જે કોઈ પાપ વગરનો હોય તે તેના પર
પહેલો પથ્થર મારે.' 8 ફરʍથી પણ તેમણે નીચા નમીને આંગળʌ વડે જમીન પર લ˶ું.

9જયારે તેઓએ સાંભȻુ,ં ત્યારે ǡૃદ્ધથી માંડʌને એક પછʍ એક બધા ચાલ્યા ગયા. અને એકલા ઈǤુ તથા ઊભેલી ƍી
જ ત્યાં રƑા.ં 10 ઈǤુ ઊભા થયા અને તેને ǚૂȭું કે, 'ƍી, તારા પર દોષ ǝૂકનારાઓ śાં છે? Ǣું કોઈએ તને દોɵષત ઠરાવી
નથી?' 11 તેણે કɄું, 'પ્રǜ,ુ કોઈએ નɴહ.' ઈǤુએ કɄું, 'હુʣ પણ તને દોɵષત નથી ઠરાવતો; ǖું ચાલી જા; હવેથી પાપ કરʍશ
નɴહ.'

ઈǤુ જગતǙું અજવાǠું છે
12 ફરʍથી ઈǤુએ તેઓને કɄુ,ં 'હુʣ માનવજગતǙું અજવાǠું છુʣ ;જે કોઈ મારʍ પાછળઆવે છે તે અંધકારમાં નɴહ ચાલશ,ે

પણ જીવનǙું અજવાǠું પામશે.' 13 ફરોશીઓએ તેમને કɄું, 'તમે તમારે પોતાને ɵવષે સાક્ષી આપો છો; તમારʍ સાક્ષી સાચી
નથી.'

14 ઈǤુએ તેઓને ઉŷર આપ્યો કે, 'જો હુʣ પોતાના ɵવષે સાક્ષી આǚું છુʣ , તોપણ મારʍ સાક્ષી સાચી છે; કેમ કે હુʣ śાંથી
આ˸ો છુʣ અને śાં જાઉં છુʣ , તે હુʣ જાણું છુʣ ; પણ તમે નથીજાણતા કે હુʣ śાંથીઆǡું છુʣ ,અનેśાં જાઉં છુʣ . 15તમે માનવીય
રʍતે ન્યાય કરો છો; હુʣ કોઈનો ન્યાય કરતો નથી. 16 વળʌ જો હુʣ ન્યાય કરુʣ , તો મારો ન્યાયǓૂકાદો સાચો છે; કેમ કે હુʣ એકલો
નથી, પણ હુʣ તથા ɵપતા જમેણે મને મોકલ્યો છે.

17તમારા ɴનયમશાƍમાં પણ લખેǟું છે કે, 'બે માણસની સાક્ષી સાચી છે. 18 હુʣ મારે પોતાને ɵવષે સાક્ષીઆપનાર છુʣ અને
ɵપતા જમેણે મને મોકલ્યો છે તે મારે ɵવષે સાક્ષી આપે છે.'

19 તેઓએ તેમને કɄું કે, 'તારો ɵપતા śાં છે?' ઈǤુએ ઉŷર આપ્યો કે, 'તમે મને તેમ જ મારા ɵપતાને પણ ઓળખતા
નથી; જો તમે મને ઓળખત, તો તમે મારા ɵપતાને પણ ઓળખત.' 20 ઈǤુ ભƖક્ત˺ાનમાં બોધ કરતા હતા ત્યારે તેમણે
ભંડાર આગળ એ વાતો કહʍ, પણ કોઈએ તેમને પકડ્યા નɴહ; કેમ કે તેમનો સમય હજી Ǥુધી આ˸ો ન હતો.

હુʣ જાઉં છુʣ ત્યાં તમે આવી શકતા નથી
21તેમણે તેઓને ફરʍથી કɄું કે, 'હુʣ જવાનો છુʣ , તમે મને શોધશો અને તમે તમારાં પાપમાં મરશો;Ťાં હુʣ જાઉં છુʣ , ત્યાં તમે

આવી શકતા નથી.' 22 યહૂદʍઓએ કɄું કે, 'Ǣું તે આપઘાત કરશ?ે કેમ કે તે કહે છે કે,Ťાં હુʣ જવાનો છુʣ , ત્યાં તમે આવી
શકતા નથી.'

23 ઈǤુએ તેઓને કɄું કે, 'તમે ǚૃથ્વી પરના છો, હુʣ ઉપરનો છુʣ ; તમે આ જગતના છો, હુʣ આ જગતનો નથી. 24 માટે મેં
તમને કɄું કે, તમે તમારાં પાપોમાં મરશો; કેમ કે તે હુʣ છુʣ ,એવો જો તમે ɵવƈાસ નɴહ કરો, તો તમે તમારાં પાપોમાં મરશો.'

25માટે તેઓએ તેમને ǚૂȭું, 'તમે કોણ છો?' ઈǤુએ તેઓને કɄું કે, 'પ્રથમથી જે હુʣ તમને કહેતોઆ˸ો છુʣ તે જ.' 26મારે
તમારે ɵવષે કહેવાની તથા ન્યાય કરવાની ઘણી બાબતો છે; તોપણ જમેણે મને મોકલ્યો છે, તેઓ સત્ય છે; અને જે વાતો મેં
તેમની પાસેથી સાંભળʌ છે, તે હુʣ માનવજગતને કહુʣ છુʣ .' 27 તે તેઓની સાથે ɵપતા ɵવષે વાત કરે છે, તે તેઓ સમŤા નɴહ.

28 ઈǤુએ કɄું, 'Ťારે તમે માણસના દʍકરાને ઊંચો કરશો ત્યારે તમે સમજશો કે હુʣ તે જ છુʣ અને હુʣ મારʍ પોતાની જાતે
કʣઈ કરતો નથી, પણજમે ɵપતાએ મને શીખ˹ું છે, તેમ હુʣ તે વાતો બોǟું છુʣ . 29જમેણે મને મોકલ્યો છે તે મારʍ સાથે છે;અને
તેમણે મને એકલો ǝૂśો નથી; કેમ કે જે કામો તેમને ગમે છે તે હુʣ ɴનત્ય કરુʣ છુʣ .' 30ઈǤુ તે કહેતાં હતા, ત્યારે ઘણાંએ તેમના
પર ɵવƈાસ કયƪ.

સત્ય તમને ǝુક્ત કરશે
31 તેથી જે યહૂદʍઓએ તેમના પર ɵવƈાસ કયƪ હતો, તેઓને ઈǤુએ કɄું કે, 'જો તમે મારા વચનમાં રહો, તો ɴનƅે

તમે મારા ɶશષ્યો છો; 32અને તમે સત્યને જાણશો અને સત્ય તમને ǝુક્ત કરશે.' 33 તેઓએ તેમને ઉŷર આપ્યો કે, 'અમે
ઇબ્રાɴહમનાં સંતાનો છʍએ અને હજી કદʍ કોઈનાં દાસત્વમાં આ˸ા નથી; તો તમે કેમ કહો છો કે, તમને ǝુક્ત કરવામાં
આવશ?ે'
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34ઈǤુએ તેઓને ઉŷરઆપ્યો કે, 'હુʣ તમને ખાતરʍǚૂવર્ક કહુʣ છુʣ કે,જે કોઈ પાપ કરે છે, તે પાપનો દાસ છે, 35હવે જે દાસ
છે તે સદા ઘરમાં રહેતો નથી, પણ દʍકરો સદા રહે છે. 36 માટે જો દʍકરો તમને ǝુક્ત કરે, તો તમે ખરેખર ǝુક્ત થશો.

37 તમે ઇબ્રાɴહમનાં વંશજો છો એ હુʣ જાણું છુʣ ; પણ મારુʣ વચન તમારામાં ǡૃɵદ્ધ પામǖું નથી, માટે તમે મને મારʍ નાખવાનો
પ્રયત્ન કરો છો. 38 મેં મારા ɵપતાની પાસે જે જોǞું છે, તે હુʣ કહુʣ છુʣ ; અને તમે પણ તમારા ɵપતાની પાસેથી જે સાંભȻું છે,
તેમ તે કરો છો.'

ઈǤુ અને ઇબ્રાɴહમ
39 તેઓએ ઉŷર આપ્યો કે, 'ઇબ્રાɴહમ અમારો ɵપતા છે.' ઈǤુ તેઓને કહે છે કે, 'જો તમે ઇબ્રાɴહમનાં સંતાન હો, તો

ઇબ્રાɴહમનાં કામો કરો. 40 પણ મને, એટલે ઈƈરની પાસેથી જે સત્ય મેં સાંભȻું તે તમને કહેનાર મǙુષ્યન,ે તમે હમણાં
મારʍ નાખવાની કોɶશશ કરો છો; ઇબ્રાɴહમે એǡું કǞુƯ નહોǖુ.ં 41 તમે તમારા ɵપતાનાં કામ કરો છો.' તેઓએ તેમને કɄું, 'અમે
˸ɷભચારથી જન્મ્યાં નથી;અમારો એક જ ɵપતા છે,એટલે ઈƈર.'

42ઈǤુએ તેઓને કɄું, 'જો ઈƈર તમારો ɵપતા હોત, તો તમે મારા પર પ્રેમ રાખત; કેમ કે હુʣ ઈƈરમાંથી નીકળʌને આ˸ો
છુʣ ; કેમ કે હુʣ મારʍ પોતાની રʍતે આ˸ો નથી, પણ તેમણે મને મોકલ્યો છે. 43 મારુʣ બોલǡું તમે કેમ સમજતા નથી? મારુʣ
વચન તમે સાંભળʌ શકતા નથી તે કારણથી. 44 તમે તમારા ɵપતા શેતાનના છો અને તમારા ɵપતાની દવુાર્સના પ્રમાણે તમે
કરવા ચાહો છો. તે પ્રથમથી મǙુષ્યઘાતક હતો અને તેનામાં સત્ય નથી, તેથી તે સત્યમાં Ɩ˺ર રƑો નɴહ;જયારે તે જૂઠુʣ બોલે
છે, ત્યારે તે પોતાથી જ બોલે છે, કેમ કે તે જૂઠો અને જૂઠાનો ɵપતા છે.

45 પણ હુʣ સત્ય કહુʣ છુʣ , તેથી તમે મારુʣ માનતા નથી. 46 તમારામાંનો કોણ મારા પર પાપ સાɶબત કરે છે? જો હુʣ સત્ય
કહુʣ છુʣ , તો તમે શા માટે મારુʣ માનતા નથી? 47જે ઈƈરનો છે, તે ઈƈરનાં શ˷ો સાંભળે છે; તમે ઈƈરના નથી, માટે તમે
સાંભળતાં નથી.'

48 યહૂદʍઓએ તેમને ઉŷર આપ્યો કે, 'ǖું સમરૂની છે અને તને ǜૂત વળગેǟું છે, તે અમારુʣ કહેǡું Ǣું વાજબી નથી?'
49ઈǤુએ ઉŷરઆપ્યો કે, 'મને દƉુાત્મા વળગેલો નથી, પણ હુʣ મારા ɵપતાને માન આǚું છુʣ અને તમે મારુʣ અપમાન કરો છો.

50 પણ હુʣ મારુʣ પોતાǙું માન શોધતો નથી; શોધનાર તથા ન્યાય કરનાર એક છે. 51 હુʣ તમને ખાતરʍǚૂવર્ક કહુʣ છુʣ કે, જો
કોઈ મારુʣ વચન (શ˷) પાળે, તો તે કદʍ ǝૃત્Ǟુ પામશે નɴહ.

52 યહૂદʍઓએ તેમને કɄું, 'તને ǜૂત વળગેǟું છે,એવી અમને હવે ખાતરʍ થઈ છે. ઇબ્રાɴહમ તેમ જ પ્રબોધકો પણ મરʍ
ગયા છે; પણ ǖું કહે છે કે, જો કોઈ મારાં વચન (શ˷) પાળે, તો તે કદʍ ǝૃત્Ǟુ પામશે નɴહ. 53Ǣું ǖું અમારા ɵપતા ઇબ્રાɴહમ
કરતાં મોટો છુʣ? તે તો મરણ પામ્યો છે અને પ્રબોધકો પણ મરણ પામ્યા છે; ǖું કોણ હોવાનો દાવો કરે છે?'

54 ઈǤુએ ઉŷર આપ્યો કે, “જો હુʣ પોતાને માન આǚુ,ં તો મારુʣ માન કʣઈ જ નથી; મને મɴહમા આપનાર તો મારા ɵપતા
છે, જમેનાં ɵવષે તમે કહો છો કે, 'તે અમારા ઈƈર છે.' 55 વળʌ તમે તેમને ઓળ˵ા નથી; પણ હુʣ તેમને ઓળǐું છુʣ ; જો હુʣ
કહુʣ કે હુʣ તેમને નથી ઓળખતો, તો હુʣ તમારા જવેો જૂઠો ઠરુʣ ; પણ હુʣ તેમને ઓળǐું છુʣ અને તેમǙું વચન (શ˷) પાǠું છુʣ .
56 તમારો ɵપતા ઇબ્રાɴહમ મારો ɳદવસ જોવાની આશાથી હષર્ પામ્યો અને તે જોઈને તેને આનંદ થયો.”

57 ત્યારે યહૂદʍઓએ તેમને કɄું કે, 'હજી તો તમે પચાસ વષર્ના થયા નથી અને Ǣું તમે ઇબ્રાɴહમને જોયો છે?' 58 ઈǤુએ
તેઓને કɄું કે, 'હુʣ તમને ખાતરʍǚૂવર્ક કહુʣ છુʣ કે, ઇબ્રાɴહમનો જન્મ થયા અગાઉથી હુʣ છુʣ .' 59 ત્યારે તેઓએ તેમને મારવાને
પથ્થર હાથમાં લીધા; પણ ઈǤુ સંતાઈ જઈને ભƖક્ત˺ાનમાંથી ચાલ્યા ગયા.

9
જન્મથી આંધળો દેખાતો થયો

1ઈǤુ રસ્તે જતા હતા તેવામાં તેમણે જન્મથી અંધ એવા એક માણસને જોયો. 2તેમના ɶશષ્યોએ તેમને ǚૂȭું કે, 'Ǒુરુજી,
જે પાપને લીધે તે માણસ અંધ જનમ્યો, તે પાપ કોણે કǞુƯ? તેણે કે તેનાં માતાɵપતાએ?'

3 ઈǤુએ ઉŷર આપ્યો કે, 'તેણે કે તેનાં માતાɵપતાએ તે પાપ કǞુƯ, તેથી નɴહ; પણ ઈƈરનાં કામ તેનામાં પ્રગટ થાય માટે
એમ થǞુ.ં 4Ťાં Ǥુધી ɳદવસ છે, ત્યાં Ǥુધી જમેણે મને મોકલ્યો છે તેમના કામ આપણે કરવાં જોઈએ; રાત આવે છે કે,
જયારે કોઈથી કામ કરʍ શકાǖું નથી. 5જયારે હુʣ દɴુનયામાં છુʣ ત્યારે હુʣ માનવજગતǙું અજવાǠું છુʣ .'

6આ પ્રમાણે બોલીને ઈǤુ જમીન પર Ǘૂંśાં અને Ǘૂંકથી કાદવ બનાવીન,ે તેમણે તે કાદવ તેની આંખો પર લગાડʌને 7 તેને
કɄું કે, “ǖું જઈને આંખોને ɶશલોઆહ એટલે 'મોકલેલા' ના હોજમાં ધો.” તે ગયો અને આંખોને ધોઈને દેખતો થઈને ઘરે
આ˸ો.
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8 પછʍ તેના પડોશીઓએ તથા જઓેએ તેને અગાઉ ɷભખારʍ જોયો હતો તેઓએ કɄું કે, 'જે બેસીને ભીખ માગતો હતો,
તે Ǣું એ જ નથી?' 9 કેટલાકે કɄું, 'હા તે એ જ છે;' બીજાઓએ કɄું, 'ના, પણ તે તેના જવેો છે;' પણ તેણે પોતે કɄું, 'હુʣ તે
જ છુʣ .'

10 તેઓએ તેને કɄું કે, 'ત્યારે તારʍ આંખો શી રʍતે ઊઘડʌ?' 11 તેણે ઉŷર આપ્યો કે, 'જે માણસ ઈǤુ કહેવાય છે તેમણે
કાદવ બના˸ો અને મારʍઆંખો પર લગાવીને મને કɄું કે, ǖું ɶશલોઆહમાં જઈને ધો; તેથી હુʣ ગયો અનેઆંખો ધોઈને દેખતો
થયો.' 12 તેઓએ તેને કɄું કે, 'તે śાં છે?' તેણે કɄું, 'હુʣ જાણતો નથી.'

આચમત્કાર ɵવષે ફરોશીઓએ કરેલી તપાસ
13જેઅગાઉઅંધ હતો, તેને તેઓ ફરોશીઓની પાસે લા˸ા. 14હવે જે ɳદવસે ઈǤુએ કાદવ બનાવીને તેનીઆંખો ઉઘાડʌ

હતી, તે ɳદવસ ɵવશ્રામવાર હતો. 15 માટે ફરોશીઓએ ફરʍથી તેને ǚૂȭું કે, 'ǖું શી રʍતે દેખતો થયો?' તેણે તેઓને કɄું કે,
'તેમણે મારʍ આંખો પર કાદવ લગાડ્યો અને હુʣ આંખો ધોઈને દેખતો થયો છુʣ .'

16 ફરોશીઓમાંના કેટલાકે કɄું કે, 'તે માણસ ઈƈરની પાસેથી આ˸ો નથી, કેમ કે તે ɵવશ્રામવાર પાળતો નથી;' પણ
બીજાઓએ કɄું કે, 'પાપી માણસ એવા ચમત્કાɳરક ɵચƏો શી રʍતે કરʍ શકે?' એમ તેઓમાં બે ભાગલા પડ્યા. 17 ત્યારે
તેઓએ ફરʍથી તે અંધને ǚૂȭું કે, 'તેણે તારʍ આંખો ઉઘાડʌ, માટે તેને ɵવષે ǖું Ǣું કહે છે?' ત્યારે તેણે કɄું કે, 'તે પ્રબોધક છે.'
18 પણ યહૂદʍઓએ તે દેખતા થયેલાનાં માતાɵપતાને બોલા˸ા ત્યાં Ǥુધી તેઓ તેને ɵવષે માનતા ન હતા કે, તે અંધ હતો અને
દેખતો થયો છે.

19 તેઓએ તેમને ǚૂȭું કે, 'Ǣું આ તમારો દʍકરો છે, જનેે ɵવષે તમે કહો છો કે, તે જન્મથી અંધ હતો? તો પછʍ તે કેવી
રʍતે દેખતો થયો છે?' 20 તેનાં માતાɵપતાએ ઉŷરઆપ્યો કે, 'તે અમારો દʍકરો છે અને જન્મથી અંધ હતો, તે અમે જાણીએ
છʍએ. 21પણ હમણાં તે કેવી રʍતે દેખતો થયો છે, તે અમે જાણતા નથી;અને તેની આંખો કોણે ઉઘાડʌ તે પણઅમે જાણતા
નથી; તે જુવાન છે; તેને ǚૂછો, તે પોતે કહેશે.'

22 તેનાં માતાɵપતા યહૂદʍઓથી ડરતા હતાં માટે તેઓએ તેમ કɄું; કેમ કે યહૂદʍઓએઅગાઉથી એવો ઠરાવ કયƪ હતો કે,
'તે ɶખ્રસ્ત છે'એǡું જો કોઈ કǛૂલ કરે, તો તેને સભા˺ાનમાંથી કાઢʍ ǝૂકવો. 23માટે તેનાં માતાɵપતાએ કɄું કે, 'તે ǚુખ્તવયનો
છે, તેને ǚૂછો.'

24 તેથી અગાઉ જે અંધ હતો, તેને તેઓએ બીજી વાર બોલાવીને કɄું, 'ઈƈરની સ્ǖુɵત કર; અમે જાણીએ છʍએ કે તે
માણસ તો પાપી છે.' 25 ત્યારે તેણે ઉŷર આપ્યો, 'તે પાપી છે કે નɴહ, તે હુʣ જાણતો નથી; પણ એક વાત હુʣ જાણું છુʣ કે, હુʣ
અંધ હતો અને હવે હુʣ દેખતો થયો છુʣ .'

26 ત્યારે તેઓએ તેને કɄું કે, 'તેણે તને Ǣું કǞુƯ? તારʍ આંખો તેણે શી રʍતે ઉઘાડʌ?' 27 તેણે તેઓને ઉŷર આપ્યો કે, 'મેં
હમણાં જ તમને કɄું, પણ તમે સાંભȻું નɴહ; તમે શા માટે ફરʍથી સાંભળવા માગો છો? Ǣું તમે પણ તેમના ɶશષ્યો થવા
ચાહો છો?'

28 ત્યારે તેઓએ તેની મશ્કરʍ કરતાં કɄું કે, 'ǖું તેમનો ɶશષ્ય છે; પણ અમે તો ǝૂસાના ɶશષ્યો છʍએ. 29 ઈƈર ǝૂસાની
સાથે બોલ્યા, તે અમે જાણીએ છʍએ; પણ અમે નથી જાણતા કે, તે માણસ તો śાંનાં છે.'

30તે માણસે ઉŷરઆપતાં તેઓને કɄું કે, 'એ તો અજાયબજǡેું છે કે, તેમણે મારʍ આંખો ઉઘાડʌ તે છતાં પણ તે śાંનાં
છે, તે તમે જાણતા નથી. 31આપણે જાણીએ છʍએ કે, ઈƈર પાપીઓǙું સાંભળતાં નથી; પણ જો કોઈ ઈƈરને ભજનાર
હોય અને તેમની ઇચ્છા પ્રમાણે કરતો હોય, તો તે તેમǙું સાંભળે છે.

32 ǤૃɵƉના આરʣભથી એǡું કદʍ પણ સાંભળવામાં આ˹ું નથી કે, જન્મથી અંધ માણસની આંખો કોઈએ ઉઘાડʌ હોય.
33જો તે મǙુષ્ય ઈƈરની પાસેથી આ˸ા ન હોય, તો તે કʣઈ કરʍ શકતા નથી.' 34 તેઓએ તેને ઉŷર આપ્યો કે, 'ǖું તો તદ્દન
પાપોમાં જનમ્યો છે અને Ǣું ǖું અમને બોધ કરે છે?' પછʍ તેઓએ તેને સભા˺ાનમાંથી બહાર કાઢʍ ǝૂśો.

આɸત્મક અંધાપો
35 તેઓએ તેને બહાર કાઢʍ ǝૂśો છે, એǡું ઈǤુએ સાંભȻું ત્યારે તેમણે તેને શોધીને કɄું કે, 'ǖું Ǣું માણસના દʍકરા પર

ɵવƈાસ કરે છે?' 36તેણે ઉŷરઆપ્યો કે, 'હે પ્રǜ,ુ તે કોણ છે કે, હુʣ તેમના પર ɵવƈાસ કરુʣ ?' 37ઈǤુએ તેને કɄું કે, 'તેં તેમને
જોયા છે અને જે તારʍ સાથે વાત કરે છે, તે જ તે છે.' 38તેણે કɄું કે, 'પ્રǜ,ુ હુʣ ɵવƈાસ કરુʣ છુʣ .' પછʍ તેણે તેમǙું ભજન કǞુƯ.

39 ઈǤુએ કɄું કે, 'જઓે દેખતા નથી તેઓ દેખતા થાય અને જઓે દેખતા છે તેઓ અંધ થાય, માટે ન્યાયને સારુ હુʣ આ
દɴુનયામાં આ˸ો છુʣ .' 40જે ફરોશીઓ તેમની પાસે હતા તેઓએ તે વાતો સાંભળʌને તેમને ǚૂȭુ,ં 'તો Ǣું અમે પણ અંધ
છʍએ?' 41ઈǤુએ તેઓને કɄું કે, “જો તમે અંધ હોત તો તમને પાપ ન લાગત; પણ હવે તમે કહો છો કે, 'અમે દેખતા છʍએ,'
માટે તમારુʣ પાપ કાયમ રહે છે.”
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10
ઘેટાં અને ઘેટાંપાળક

1 હુʣ તમને ખાતરʍǚૂવર્ક કહુʣ છુʣ કે, 'જે દરવાજામાંથી ઘેટાંના વાડામાં પ્રવેશતો નથી, પણ બીજે કોઈ રસ્તેથી પ્રવેશે છે, તે
ચોર તથા ǟૂંટારો છે. 2 પણ દરવાજામાંથી જે પ્રવેશે છે, તે ઘેટાંપાળક છે.

3દ્વારપાળ તેને સારુ દ્વાર ઉઘાડે છે;અને ઘેટાં તેનો અવાજ સાંભળે છે;અને તે પોતાનાં ઘેટાંને નામ લઈને બોલાવે છે અને
તેઓને બહાર દોરʍને લઈ જાય છે. 4જયારે તે પોતાનાં સવર્ ઘેટાંને બહાર લાવે છે, ત્યારે તે તેઓની આગળ ચાલે છે અને
ઘેટાં તેની પાછળ પાછળ ચાલે છે; કેમ કે તેઓ તેનો અવાજઓળખે છે.

5 તેઓ અજાણ્યાની પાછળ ચાલશે નɴહ, પણ તેની પાસેથી નાસી જશે; કેમ કે તેઓ અજાણ્યાનો અવાજ ઓળખતા
નથી.' 6ઈǤુએ તેઓને દૃƉાંતમાં કɄું, પણ જે વાતો તેમણે તેઓને કહʍ તે તેઓ સમŤા નɴહ.

ઈǤુ ઉŷમ ઘેટાંપાળક
7 તેથી ઈǤુએ ફરʍથી તેઓને કɄું કે, 'હુʣ તમને ખાતરʍǚૂવર્ક કહુʣ છુʣ કે, ઘેટાંǙું પ્રવેશદ્વાર હુʣ છુʣ . 8 જટેલાં મારʍ અગાઉ

આ˸ા, તેઓ સવર્ ચોર તથા ǟૂંટારા છે; પણ ઘેટાંએ તેઓǙું સાંભȻું નɴહ.
9 પ્રવેશદ્વાર હુʣ છુʣ , મારા દ્વારા જે કોઈ પ્રવેશે, તે ઉદ્ધાર પામશ,ે તે અંદર આવશે અને બહાર જશે અને તેને ચરવાǙું મળશ.ે

10 ચોરʍ કરવા, મારʍ નાખવા તથા નાશ કરવા ɶસવાય બીજાકોઈ મતલબથી ચોર આવતો નથી. પણ હુʣ તો તેઓને જીવન
મળે અને તે ǚુષ્કળ મળે, માટે હુʣ આ˸ો છુʣ .

11 ઉŷમ ઘેટાંપાળક હુʣ છુʣ ; ઉŷમ ઘેટાંપાળક ઘેટાંને સારુ પોતાનો જીવ આપે છે. 12જે નોકર છે અને ઘેટાંપાળક નથી,
એટલે જે પોતે ઘેટાંનો માɵલક નથી, તે વરુને આવǖું જોઈને ઘેટાંને ǝૂકʍને નાસી જાય છે; પછʍ વરુ તેઓને પકડʌને ɵવખેરʍ
નાખે છે. 13 તે નાસી જાય છે, કેમ કે તે નોકર છે અને ઘેટાંની તેને કʣઈ ɻચʋતા નથી.

14 ઉŷમ ઘેટાંપાળક હુʣ છુʣ અને પોતાનાં ઘેટાંને ઓળǐું છુʣ અને મારા પોતાનાં ઘેટાં મને ઓળખે છે. 15 જમે ɵપતા મને
ઓળખે છે અને હુʣ ɵપતાને ઓળǐું છુʣ તેમ મારાં પોતાનાં મને ઓળખે છે; અને ઘેટાંને સારુ હુʣ મારો જીવ આǚું છુʣ . 16 મારાં
બીજાં ઘેટાં પણ છે, તેઓઆ વાડામાંના નથી; તેઓને પણ મારે લાવવાની જરૂર છે અને તેઓ મારો અવાજ સાંભળશ;ેઅને
એક ટોǠું,એક ઘેટાંપાળક થશે.

17 ɵપતા મારા પર પ્રેમ કરે છે, કારણ કે હુʣ મારો જીવઆǚું છુʣ કે હુʣ તે પાછો લઉં. 18 કોઈ મારʍ પાસેથી તે લેતો નથી, પણ
હુʣ મારʍ પોતાની જાતે તે આǚું છુʣ ; તે આપવાનો મને અɵધકાર છે અને પાછો લેવાનો પણ મને અɵધકાર છે; તે આજ્ઞા મને મારા
ɵપતા તરફથી મળʌ છે.'

19આવાતોને લીધે યહૂદʍઓમાં ફરʍથી ભાગલા પડ્યા. 20તેઓમાંના ઘણાંએ કɄું કે, 'તેને ǜૂત વળગેǟું છે અને તે પાગલ
છે; તમે તેǙું કેમ સાંભળો છો?' 21બીજાઓએ કɄું કે, 'ǜૂત વળગેલા માણસની તે વાતો નથી. Ǣું ǜૂત અંધજનોની આંખો
ઉઘાડʌ શકે છે?'

ઈǤુનો અસ્વીકાર
22 હવે યરુશાલેમમાં અપર્ણ કરવાǙું પવર્ હǖુ;ં અને તે ɶશયાળાનો સમય હતો. 23 ઈǤુ ભƖક્ત˺ાનમાં Ǥુલેમાનની

પરસાળમાં ફરતા હતા. 24 ત્યારે યહૂદʍઓએ તેમની આસપાસ ફરʍ વળʌને તેમને કɄું, 'તમે śાં Ǥુધી અમને સંદેહમાં
રાખશો? જો તમે ɶખ્રસ્ત હો તો તે અમને સ્પƉ કહો.'

25ઈǤુએ તેઓને ઉŷરઆપ્યો કે, 'મેં તો તમને કɄું, પણ તમે ɵવƈાસ કરતા નથી. મારા ɵપતાને નામે જે કામો હુʣ કરુʣ છુʣ ,
તેઓ મારા ɵવષે સાક્ષી આપે છે. 26 તોપણ તમે ɵવƈાસ કરતા નથી, કેમ કે તમે મારાં ઘેટાં નથી.

27મારાં ઘેટાં મારો અવાજ સાંભળે છે, હુʣ તેઓને ઓળǐું છુʣ અને તેઓ મારʍ પાછળઆવે છે. 28 હુʣ તેઓને અનંતજીવન
આǚું છુʣ ; કદʍ તેઓનો નાશ થશે નɴહ અને મારા હાથમાંથી કોઈ તેઓને છʍનવી લેશે નɴહ.

29મારા ɵપતા,જમેણે મને તેઓનેઆપ્યાં છે, તે સહુથી મહાન છે;અને ɵપતાના હાથમાંથી કોઈ તેઓને છʍનવી લેવા સમથર્
નથી. 30 હુʣ તથા ɵપતા એક છʍએ.' 31 [ત્યારે] યહૂદʍઓએ તેમને મારવાને ફરʍથી પથ્થર હાથમાં લીધા.

32 ઈǤુએ તેઓને ઉŷર આપ્યો કે, 'મેં ɵપતા તરફથી તમને ઘણાં સારાં કામો બતા˸ાં છે, તેઓમાંના કયા કામને લીધે
મને પથ્થર મારો છો?' 33 યહૂદʍઓએ તેમને ઉŷર આપ્યો કે, 'કોઈ સારા કામને લીધે અમે તમને પથ્થર મારતા નથી, પણ
દભુાર્ષણને કારણે;અને તમે માણસ હોવા છતાં પોતાને ઈƈર ઠરાવો છો, તેને કારણ.ે'

34ઈǤુએ તેઓને ઉŷરઆપ્યો, “હુʣ કહુʣ છુʣ કે, 'તમે અન્ય દેવો છો'એǢું તમારા ɴનયમશાƍમાં લખેǟું નથી? 35જઓેની
પાસે ઈƈરǙું વચનઆ˹ું, તેઓને જો તેમણે દેવો કƑાં (તેથી શાƍવચનનો ભંગ થતો નથી), 36તો જનેે ɵપતાએઅɷભɵષક્ત
કરʍને દɴુનયામાં મોકલ્યા, તેમણે કɄું કે, હુʣ ઈƈરનો દʍકરો છુʣ ; તો Ǣું તમે તેમને એમ કહો છો કે તમે દભુાર્ષણ કરો છો?
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37 જો હુʣ મારા ɵપતાનાં કામ કરતો નથી, તો મારા પર ɵવƈાસ ન કરો. 38 પણ જો હુʣ કરુʣ છુʣ , તો જોકે તમે મારા પર
ɵવƈાસ ન કરો, તોપણ તે કામો પર ɵવƈાસ કરો; જથેી તમે જાણો અને સમજો કે, ɵપતા મારામાં છે અને હુʣ ɵપતામાં છુʣ .'
39 ત્યારે તેઓએ ફરʍથી તેમને પકડવાનો પ્રયત્ન કયƪ, પણ ઈǤુ તેઓના હાથમાંથી સરકʍ ગયા.

40 પછʍ ઈǤુ યદʤન નદʍને સામે ɳકનારે,Ťાં પહેલાં યોહાન બાɸપ્તસ્મા આપતો હતો, તે ˺ળે પાછા ગયા,અને ત્યાં રƑા.
41 ઘણાં લોકો તેમની પાસે આ˸ા; તેઓએ કɄું, 'યોહાને કʣઈ ચમત્કાɳરક ɵચƏો કયાર્ ન હતા તે સાǓું; પણ યોહાને એમને
ɵવષે જે જે કɄું, તે બǘું સત્ય હǖુ.ં' 42 ઘણાં લોકોએ તેમના પર ɵવƈાસ કયƪ.

11
લાજરસǙું ǝૃત્Ǟુ

1બેથાɴનયા ગામનો લાજરસ નામે એક માણસ બીમાર હતો. તેની બહેનો માથાર્ અને મɳરયમ પણ એ જ ગામના હતા.
2 મɳરયમે ઈǤુને અŷર લગા˹ું હǖું અને પોતાના વાળથી તેમના પગ ǟૂછ્યા હતા. લાજરસ કે જે બીમાર હતો તે આ જ
મɳરયમનો ભાઈ હતો.

3 તેથી બહેનોએ તેમને ખબર મોકલી કે, પ્રǜ,ુ જમેનાં પર તમે પ્રેમ રાખો છે, તે બીમાર છે. 4 પણ ઈǤુએ એ સાંભળʌને
કɄું કે, ǝૃત્Ǟુ થાય એવી આ બીમારʍ નથી; પણ તે ઈƈરના મɴહમાથơ છે, જથેી ઈƈરના દʍકરાનો મɴહમા થાય.

5 માથાર્, તેની બહેન મɳરયમ તથા લાજરસ પર ઈǤુ પ્રેમ રાખતા હતા. 6 તે બીમાર છે, એવા સમાચાર તેમને મƄા ત્યારે
પોતેŤાં હતા, તે જ˺ળે તે બે ɳદવસ Ǥુધી રƑા. 7 ત્યાર પછʍ ɶશષ્યોને કહે છે કે, 'ચાલો,આપણે ફરʍથી યહૂɳદયા જઈએ.

8 ɶશષ્યો તેમને કહે છે કે, 'Ǒુરુજી, હમણાં જ યહૂદʍઓ તમને પથ્થરે મારવાનો પ્રયત્ન કરતા હતા, તે છતાં તમે ત્યાં પાછા
જાઓછો?' 9ઈǤુએ જવાબઆપ્યો કે, 'Ǣું ɳદવસના બાર કલાક નથી? જો ɳદવસે કોઈ ચાલે, તો તે આ દɴુનયાǙું અજવાǠું
જુએ છે, માટે ઠોકર ખાતો નથી.

10પણજો કોઈ રાત્રે ચાલે, તો તેનામાં અજવાǠું ન હોવાથી ઠોકર ખાય છે.' 11તેમણે એ વાતો કહʍ, ત્યાર પછʍ તે તેઓને
કહે છે કે, 'આપણો ɵમત્ર લાજરસ ઊંઘી ગયો છે; હુʣ તેને ઊંઘમાંથી જગાડવા માટે જવાનો છુʣ .'

12 ત્યારે ɶશષ્યોએ તેમને કɄું કે, 'પ્રǜુ, જો તે ઊંઘી ગયો હોય તો તે સાજો થશે.' 13ઈǤુએ તો તેના ǝૃત્Ǟુ ɵવષે કɄું હǖું,
પણ તેઓને એમ લાગ્Ǟું કે તેમણે ઊંઘમાં ɵવસામો લેવા ɵવષે કɄું હǖું. 14 ત્યારે ઈǤુએ તેઓને સ્પƉ કɄું કે, 'લાજરસ ǝૃત્Ǟુ
પામ્યો છે.

15 હુʣ ત્યાં નહોતો, માટે હુʣ તમારે માટે હષર્ પાǝું છુʣ , એટલા માટે કે તમે ɵવƈાસ કરો; પણ ચાલો, આપણે તેમની પાસે
જઈએ.' 16 ત્યારે થોમા, જે દʍદʍમસ કહેવાય છે, તેણે પોતાના સાથી ɶશષ્યોને કɄું કે, 'આપણે પણ જઈએઅને તેની સાથે
મરણ પામીએ.'

ǚુનરુત્થાન તથા જીવન હુʣ છુʣ
17 હવે જયારે ઈǤુ ત્યાં આ˸ા ત્યારે તેમને ખબર પડʌ કે, લાજરસને કબરમાં ǝૂśાને ચાર ɳદવસ થઈ ગયા છે. 18 હવે

બેથાɴનયા યરુશાલેમની નજદʍક,એટલે માત્ર પાંચેક ɳકલોɵમટર દૂર હǖું. 19માથાર્ તથા મɳરયમની પાસે તેઓના ભાઈ સંબંધી
ɳદલાસો આપવા માટે યહૂદʍઓમાંના ઘણાં આ˸ા હતા. 20 ઈǤુ આવે છે, એ સાંભળʌને માથાર્ તેમને મળવા ગઈ; પણ
મɳરયમ ઘરમાં જ બેસી રહʍ.

21 ત્યારે માથાર્એ ઈǤુને કɄું કે, 'પ્રǜ,ુ જો તમે અહʏ હોત, તો મારો ભાઈ ǝૃત્Ǟુ પામત નɴહ. 22 પણ તમે ઈƈર પાસે જે
કʣઈ માગશો, તે ઈƈર તમને આપશે,એ હુʣ જાણું છુʣ .' 23ઈǤુએ તેને કɄું કે, 'તારો ભાઈ પાછો ઊઠશે.'

24માથાર્એ કɄું કે, 'છેલ્લે ɳદવસે તે મરણોત્થાન પામશે,એ હુʣ જાણું છુʣ .' 25ઈǤુએ તેને કɄું કે, 'મરણોત્થાન તથા જીવન
હુʣ છુʣ ; જે મારા પર ɵવƈાસ કરે છે, તે જોકે ǝૃત્Ǟુ પામે તોપણ તે સજીવન થશ.ે 26અને જે કોઈ જીવંત ˸Ɩક્ત મારા પર
ɵવƈાસ કરે છે, તે કદʍ મરશે નહʏ જ; ǖું Ǣું એવો ɵવƈાસ રાખે છે?' 27 તેણે તેમને કɄું કે, 'હા પ્રǜ,ુ મેં ɵવƈાસ કયƪ છે કે
તમે ઈƈરના દʍકરા ɶખ્રસ્ત છો, જે દɴુનયામાં આવનાર છે, તે જ તમે છો.

ઈǤુ રડ્યા
28એમ કહʍને માથાર્ ચાલી ગઈ, અને પોતાની બહેન મɳરયમને છાની રʍતે બોલાવીને કɄું કે, Ǒુરુ આ˸ા છે, અને તને

બોલાવે છે.' 29એ સાંભળતાં જ મɳરયમ તરત જ ઊઠʍને તેમની પાસે ગઈ.
30ઈǤુ તો હજી ગામમાં આ˸ા ન હતા, પણŤાં માથાર્ તેમને મળʌ હતી તે જગ્યાએ હતા. 31 ત્યારે જે યહૂદʍઓ તેમની

સાથે ઘરમાં હતા અને તેને સાંત્વન આપતા હતા, તેઓએ જોǞું કે મɳરયમ જલદʍ ઊઠʍને બહાર ગઈ, ત્યારે તે કબર પર
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રડવાને જાય છે,એǡું ધારʍને તેઓ મɳરયમની પાછળ ગયા. 32ઈǤુŤાં હતા ત્યાં મɳરયમે આવીને તેમને જોયા, ત્યારે તેણે
તેમને પગે પડʌને ઈǤુને કɄું કે, 'પ્રǜ,ુ જો તમે અહʏ હોત, તો મારો ભાઈ ǝૃત્Ǟુ પામત નહʏ.

33 ત્યારે ઈǤુએ તેને રડતી જોઈને તથા જે યહૂદʍઓ તેની સાથે આ˸ા હતા તેઓને પણ રડતા જોઈન,ે મનમાં ɴનસાસો
ǝૂકʍ તથાઆત્મામાં ˸ાકુળ થઈન,ે 34 ǚૂȭું કે, 'તમે તેને śાં ǝૂśો છે?' તેઓ તેમને કહે છે કે, પ્રǜુ આવીને જુઓ. 35ઈǤુ
રડયા.

36એ જોઈને યહૂદʍઓએ કɄું કે, 'જુઓ, તે તેના પર કેટલો બધો પ્રેમ રાખતા હતા! 37 પણ તેઓમાંના કેટલાકે કɄું કે,
જમેણે અંધજનોની આંખો ઉઘાડʌ, તેમનાંમાં Ǣું આ માણસ ǝૃત્Ǟુ ન પામે એǡું કરવાની પણ શƖક્ત ન હતી?'

લાજરસ સજીવન કરાયો
38 ફરʍથી ઈǤુ ɴનસાસો નાખીને કબર પાસે આ˸ા. તે તો Ǒુફા હતી, અને તેના પર એક પથ્થર ǝૂકેલો હતો. 39 ઈǤુએ

કɄું કે, 'પથ્થરને ખસેડો.' ǝૃત્Ǟુ પામેલાની બહેન માથાર્એ તેમને કɄું કે, 'પ્રǜુ, હવે તો તે દેહમાંથી દગુƯધ આવતી હશ;ે કેમ કે
આજ તેના ǝૃત્Ǟુને ચાર ɳદવસ થઈ ગયા છે.' 40ઈǤુ તેને કહે છે કે, 'જો ǖું ɵવƈાસ કરશે, તો ǖું ઈƈરનો મɴહમા જોશે,એǡું
મેં તને નથી કɄું Ǣું?'

41 ત્યારે તેઓએ પથ્થર ખેસેડ્યો, ઈǤુએ આંખો ઊંચી કરʍને કɄું કે, 'ઓ બાપ, તમે મારુʣ સાંભȻું છે, માટે હુʣ તમારો
આભાર માǙું છુʣ . 42 તમે ɴનત્ય મારુʣ સાંભળો છો, એ હુʣ જાણતો હતો; પણ જે લોક આસપાસ ઊભા રહેલા છે, તેઓ
ɵવƈાસ કરે કે, તમે મને મોકલ્યો છે, માટે તેઓને લીધે મેં એ કɄું.'

43એમ બોલ્યા પછʍ તેમણે મોટા અવાજે હાંક મારʍ કે, 'લાજરસ, બહાર આવ.' 44 ત્યારે જે ǝૃત્Ǟુ પામેલો હતો તે હાથે
પગે કફને બાંધેલો બહાર આ˸ો, તેના ǝૂખ પર રૂમાલથી વીંટાળેલો હતો. ઈǤુએ તેઓને કɄું, તેનાં બંધન છોડʌ નાખો અને
તેને જવા દો.

ઈǤુની ɵવરુધ્ધ કાવતરુʣ
45 તેથી જે યહૂદʍઓ મɳરયમની પાસે આ˸ા હતા,અને તેમણે (ઈǤુએ) જે કǞુƯ તે જોǞું હǖું, તેઓમાંથી ઘણાંએ તેમના

પર ɵવƈાસ કયƪ. 46પણ તેઓમાંના કેટલાકે ફરોશીઓની પાસે જઈને ઈǤુએ જે કામ કયાƯ હતા, તે તેઓને કહʍ સંભળા˸ા.ં
47એ માટે ǝુ˵ યાજકોએ તથા ફરોશીઓએ સભા બોલાવીને કɄું કે, 'આપણે Ǣું કરʍએ? કેમ કે એ માણસ તો ઘણાં

ચમત્કાɳરક ɵચƏો કરે છે. 48જો આપણે તેમને એમ જ રહેવા દઈǢુ,ં તો સવર્ તેના પર ɵવƈાસ કરશે અને રોમનો આવીને
આપણું રહેઠાણ તથા આપણો દેશ લઈ લેશ.ે

49પણ કાયાફા નામે તેઓમાંનો એકજે તે વષơ પ્રǝુખ યાજક હતો, તેણે તેઓને કɄું કે, 'તમે કʣઈજાણતા નથી, 50 ɵવચારતા
નથી કે લોકોને માટે એક માણસ બɵલદાન આપે અને તેથી સવર્ પ્રજાનો નાશ થાય નɴહ,એ તમારે માટે ɴહતકારક છે.'

51 તેણે તો એ પોતાના તરફથી કɄું ન હǖુ,ં પણ તે વરસમાં તે પ્રǝુખ યાજક હોવાથી તેણે ભɵવષ્ય કɄું કે, લોકોને માટે
ઈǤુ ǝૃત્Ǟુ પામશે. 52અને એકલા આ લોકોના માટે નɴહ, પણ એ માટે કે ઈƈરનાં ɵવǐૂટાં પડલેાં બાળકોને પણ તે એકઠાં
કરʍને તેઓને એક કરે. 53 તેથી તે ɳદવસથી માંડʌને તેમને મારʍ નાખવાની તેઓ યોજના કરવા લાગ્યા.

54તે માટે ત્યાર પછʍ યહૂદʍઓમાં ઈǤુ જાહેર રʍતે ફયાર્ નɴહ, પણ ત્યાંથી અરણ્ય પાસેના પ્રાંતના એફ્રાઈમ નામના શહેરમાં
ગયા અને પોતાના ɶશષ્યો સɴહત ત્યાં રƑા.ં 55 હવે યહૂદʍઓǙું પાસ્ખાપવર્ પાસે આ˹ું હǖું, પાસ્ખા અગાઉ ઘણાં લોકો
પોતાને Ǣુદ્ધ કરવાને બીજા ગામથી યરુશાલેમમાં ગયા હતા.

56 માટે તેઓએ ઈǤુની શોધ કરʍ અને ભƖક્ત˺ાનમાં ઊભા રહેલાઓએ પરસ્પર કɄું કે, તમને Ǣું લાગે છે? Ǣું પવર્માં તે
આવવાના નથી?' 57હવે ǝુ˵ યાજકોએ તથા ફરોશીઓએએવી આજ્ઞા આપી હતી કે, જો કોઈ માણસને માǟૂમ પડે કે તે
[ઈǤુ]śાં છે તો તેણે ખબરઆપવી,એ માટે કે તેઓ [ફરોશીઓ] તેમને પકડ.ે

12
બેથાɴનયામાં ઈǤુનો અɷભષેક

1 પાસ્ખાપવર્ના છ ɳદવસ અગાઉ ઈǤુ બેથાɴનયા આ˸ા, લાજરસ, જનેે ઈǤુએ મરણમાંથી સજીવન કયƪ હતો તે ત્યાં
હતો. 2 માટે તેઓએ તેને માટે ખોરાક તૈયાર કયƪ હતો અને માથાર્ ભોજન પીરસતી હતી, લાજરસ ઈǤુની સાથે જમવા
બેઠેલાઓમાંનો એક હતો. 3 તે વેળા મɳરયમે અɵત ǝૂલ્યવાન Ǣુદ્ધ જટામાંસીǙું અડધો ɳકલો અŷર લઈને ઈǤુને પગે લગા˹ું
અને તેના વાળથી તેમના પગ ǟૂછ્યા;અŷરની Ǥુગંધ આખા ઘરમાં પ્રસરʍ ગઈ.

4તેમના ɶશષ્યોમાંનો એક, યહૂદા ઇશ્કાɳરયોત,જે તેમને પરસ્વાધીન કરનાર હતો, તેણે કɄું કે, 5 'એઅŷર ત્રણસો દʍનારે-
ઇઝરાયલǙું નાણું વેચીને ગરʍબોને શા માટે આપવામાં આ˸ા નɴહ?' 6 હવે આ જે તેણે કɄું તેǙું કારણ એ નહોǖું કે તેને
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ગરʍબોને માટે લાગણી હતી; પણ તે ચોર હતો અને થેલી રાખતો હતો. તેમાં જે નાખવામાં આવǖું તે તે ચોરʍ લેતો હતો તે
માટે કɄું.

7 ત્યારે ઈǤુએ કɄું કે, 'મારા દફનાવવાનાં ɳદવસને માટે મɳરયમને એǡું કરવા દે. 8 કેમ કે ગરʍબો હʣમેશા તમારʍ સાથે છે;
પણ હુʣ સદા તમારʍ સાથે નથી.'

લાજરસ ɵવરુદ્ધ કાવતરુʣ
9 ત્યારે યહૂદʍઓમાંના ઘણાં લોકોએ જાણ્Ǟું કે તે ત્યાં છે, ત્યારે તેઓ એકલા ઈǤુને લીધે નɴહ, પણ લાજરસ જનેે તેમણે

મરણમાંથી જીɵવત કયƪ હતો, તેને પણ જોવા માટેઆ˸ા. 10ǝુ˵ યાજકોએ લાજરસને પણ મારʍ નાખવાની મસલત કરʍ.
11 કેમ કે તેના કારણથી ઘણાં યહૂદʍઓ ચાલ્યા ગયા અને ઈǤુ પર ɵવƈાસ કયƪ.

યરુશાલેમમાં ɵવજયવંત પ્રવેશ
12 બીજે ɳદવસે પવર્માં આવેલા ઘણાં લોકોએ એǡું સાંભȻું કે, ઈǤુ યરુશાલેમ આવે છે; 13 ત્યારે ખજૂરʍની ડાળʌઓ

લઈને તેઓ તેમને મળવાને બહાર ગયા;અને ઊંચા અવાજે કɄું કે, 'હોસાƂા; પ્રǜુને નામે ઇઝરાયલના જે રાજાઆવે છે, તે
આશીવાર્ɳદત છે.

14 ઈǤુને ગધેડાનો એક વછેરો મƄો ત્યારે તેના પર તેઓ બેઠા, જમે લખેǟું છે તેમ કે, 15 'ઓ ɶસયોનની દʍકરʍ, બીશ
નɴહ; જો, તારા રાજા ગધેડાના વછેરા પર બેસીને આવે છે.' 16 પ્રથમ તેના ɶશષ્યો એ વાતો સમŤા ન હતા, પણ ઈǤુ
મɴહમાવાન થયા, ત્યારે તેઓને યાદ આ˹ું કે, ઈǤુના સંબંધી એ વાતો લખેલી છે, તે જ પ્રમાણે તેઓએ તેમને કǞુƯ છે.

17 તેમણે લાજરસને કબરમાંથી બોલા˸ો અને મરેલાઓમાંથી જીɵવત કયƪ, તે વખતે જે લોક તેમની સાથે હતા, તેઓએ
આ બીનાને સમથર્ન આપ્Ǟુ.ં 18 તે કારણથી પણ લોકો તેમને મળવા ગયા; કેમ કે તેમણે એ ચમત્કાɳરક ɵચƏ કǞુƯ હǖું એǡું
તેઓએસાંભȻું હǖું. 19તે માટે ફરોશીઓએપરસ્પર કɄું કે, 'જુઓ,આપણું તો કʣઈ વળǖું નથી; જુઓ,આǐું માનવજગત
તેમની પાછળ ગǞું છે.

ગ્રીકો દ્વારા ઈǤુની શોધ
20 હવે પવર્માં ભજન કરવાને જઓે આ˸ા હતા, તેઓમાંના કેટલાક લોકો ગ્રીક હતા; 21 માટે તેઓએ ગાલીલના

બેથસાઈદાના ɳફɵલપની પાસે આવીને તેમને ɵવનંતી કરતાં કɄું કે, 'ભાઈ, અમે ઈǤુને જોવા ચાહʍએ છʍએ.' 22 ɳફɵલપ
આવીને આɶન્દ્રયાને કɄું;આɶન્દ્રયા તથા ɳફɵલપઆવીને ઈǤુને કɄું.

23 ત્યારે ઈǤુ તેઓને જવાબ કɄું કે, 'માણસના દʍકરાને મɴહમાવાન થવાનો સમયઆ˸ો છે. 24 હુʣ તમને ɴનƅે કહુʣ છુʣ ,
જો ઘઉંનો દાણો જમીનમાં પડʌને મરતો નથી, તો તે એકલો રહે છે; પણ જો તે મરે, તો તે ઘણાં ફળઆપે છે.

25જે પોતાના જીવ સાચવે છે, તે તેને Ǒુમાવે છે; જે આ જગતમાં પોતાના જીવ પર દ્વષે કરે છે, તે અનંતજીવનને સારુ
તેને બચાવી રાખશે. 26જો કોઈ મારʍ સેવા કરતો હોય, તો તેણે મારʍ પાછળ ચાલǡું;અનેŤાં હુʣ છુʣ , ત્યાં મારો સેવક પણ
રહેશ;ે જો કોઈ મારʍ સેવા કરતો હોય, તો બાપ તેને માન આપશ.ે

પોતાના ǝૃત્Ǟુ ɵવષેની ઈǤુની આગાહʍ
27હવે મારો જીવ˸ાકુળ થયો છે; હુʣ Ǣું કહુʣ? ઓબાપ, મને આ ઘડʌથી બચાવ. પણઆને લીધે જ તો હુʣ આ ઘડʌ Ǥુધી

આ˸ો છુʣ . 28ઓ બાપ, તમારા નામનો મɴહમા [પ્રગટ] કરો, ત્યારે સ્વગર્માંથી એવી વાણી થઈ કે, 'મેં તેનો મɴહમા [પ્રગટ]
કયƪ છે અને ફરʍ કરʍશ.' 29 ત્યારે જે લોકોએ પાસે ઊભા રહʍને તે સાંભȻું હǖું, તેઓએ કɄું કે, 'ગજʤના થઈ;' બીજાઓએ
કɄું કે, 'સ્વગર્દૂતે તેમની સાથે વાત કરʍ.'

30 ઈǤુએ જવાબ આપતાં કɄું કે, 'એ વાણી મારે માટે નɴહ, પણ તમારે માટે થઈ છે.' 31 હવે આ માનવજગતનો ન્યાય
કરવામાં આવે છે; હવે આ જગતના અɵધકારʍને બહાર કાઢʍ ǝૂકવામાં આવશ.ે

32અને જો હુʣ ǚૃથ્વી પરથી ઊંચો કરાઈશ, તો હુʣ સવર્ને મારʍ પોતાની તરફ ખેંચીશ. 33 પોતાǙું ǝૃત્Ǟુ શી રʍતે થવાǙું છે,એ
Ǥૂચવતાં તેમણે એ પ્રમાણે કɄું,

34 એ માટે લોકોએ તેમને ઉŷર આપ્યો કે, 'ɶખ્રસ્ત સદા રહેશ,ે એમ અમે ɴનયમશાƍમાંથી સાંભȻું છે; તો માણસનો
દʍકરો ઊંચો કરાવો જોઈએ, એમ તમે કેમ કહો છો? એ માણસનો દʍકરો કોણ છે?' 35 ત્યારે ઈǤુએ તેઓને કɄું કે, 'હજી
થોડʌવાર તમારʍ મધ્યે પ્રકાશ છે;Ťાં Ǥુધી તમને પ્રકાશ છે, ત્યાં Ǥુધી ચાલો, રખેને અંધકાર તમારા પર આવી પડ;ેઅને જે
અંધકારમાં ચાલે છે તે જાણતો નથી કે તે પોતે śાં જાય છે. 36Ťાં Ǥુધી તમને પ્રકાશ છે, ત્યાં Ǥુધી પ્રકાશ પર ɵવƈાસ
કરો,એ માટે કે તમે અજવાળાનાં બાળકો થાઓ.

લોકોનો અɵવƈાસ
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એ વાતો કહʍને ઈǤુ ચાલ્યા ગયા,અને તેઓથી સંતાઈ રƑા.
37ઈǤુએઆટલાં બધાં ચમત્કાɳરક ɵચƏો તેઓના દેખતા કયાƯ હતા,ં તોપણ તેઓએ તેમના પર ɵવƈાસ કયƪ નɴહ. 38એ

માટે કે યશાયા પ્રબોધકǙું વચન ǚૂરુʣ થાય કે, 'પ્રǜ,ુ અમને જે કહેવામાં આ˹ું તે પર કોણે ɵવƈાસ કયƪ છે? પ્રǜુનો હાથ
કોની સમક્ષ પ્રગટ થયો છે?'

39 તે માટે તેઓ ɵવƈાસ કરʍ ન શśા, કેમ કે વળʌપાછુʣ યશાયા પ્રબોધકે કɄું હǖું કે, 40 'તેઓ આંખોથી દેખે નɴહ,
અંતઃકરણથી સમજે નɴહ, પાછા ફરે નɴહ, હુʣ તેઓને સારા કરુʣ નɴહ, એ માટે તેમણે તેઓની આંખો અંધ કરʍ છે. અને
તેઓનાં મન જડ કયાર્ છે.'

41યશાયાએ તેમનો મɴહમા જોયો હતો તેણે એ વાતો જણાવી;અને તે તેમના ɵવષે બોલ્યો. 42તોપણઅɵધકારʍઓમાંના
પણ ઘણાંએ તેમના પર ɵવƈાસ કયƪ; પણ રખેને ફરોશીઓ અમને સભા˺ાનમાંથી કાઢʍ ǝૂકે, [એ બીકથી] તેઓએ તેમને
જાહેરમાં કǛૂલ કયાર્ નɴહ. 43 કેમ કે ઈƈરના તરફથી થતી પ્રશંસા કરતાં તેઓ માણસો તરફથી થતી પ્રશંસા વધારે ચાહતાં
હતા.

ઈǤુના શ˷ો દ્વારા ન્યાય
44 ત્યારે ઈǤુએ ઊંચા અવાજે કɄું કે, 'મારા પર જે ɵવƈાસ કરે છે, તે એકલો મારા પર નɴહ, પણ જમેણે મને મોકલ્યો

છે, તેમના પર પણ ɵવƈાસ રાખે છે. 45જે મને જુએ છે, તે જણેે મને મોકલ્યો છે તેમને પણ જુએ છે.
46જે કોઈ મારા પર ɵવƈાસ રાખે છે, તે અંધકારમાં રહે નɴહ માટે દɴુનયામાં હુʣ પ્રકાશરૂપે આ˸ો છુʣ . 47જો કોઈ મારʍ

વાતો સાંભળʌને તેને પાળતો નથી, તો હુʣ તેનો ન્યાય કરતો નથી; કેમ કે હુʣ માનવજગતને દોɵષત ઠરાવવા માટે નહʏ, પણ માનવ
જગતનો ઉદ્ધાર કરવા માટે આ˸ો છુʣ .

48જે મારો ઇનકાર કરે છે અને મારʍ વાતો સ્વીકારતો નથી, તેનો ન્યાય કરનાર એક છે; જે વાત મેં કહʍ છે, તે જ અંɵતમ
ɳદવસે તેનો ન્યાય કરશે. 49 કેમ કે મેં પોતાના તરફથી નથી કɄું, પણ મારે Ǣું કહેǡું, તથા મારે Ǣું બોલǡુ,ંએ ɵવષે ɵપતા જમેણે
મને મોકલ્યો છે તેમણે મને આજ્ઞાઆપી છે. 50 તેમની આજ્ઞામાં અનંતજીવન છે,એ હુʣ જાણું છુʣ ; તે માટે હુʣ જે કʣઈ બોǟું છુʣ ,
તે જǡેું ɵપતાએ મને કɄું છે તેǡું જ બોǟું છુʣ .

13
ઈǤુ ɶશષ્યોના પગ ǘૂએ છે

1હવે પાસ્ખાપવર્ અગાઉ પોતાનોઆ દɴુનયામાંથી ɵપતાની પાસે જવાનો સમયઆ˸ો છે એજાણીને ઈǤુએ દɴુનયામાંનાં
પોતાના લોક,જઓેનાં ઉપર તેઓ પ્રેમ રાખતા હતા, તેઓ પર અંત Ǥુધી પ્રેમ રા˵ો. 2 તેઓ જમતા હતા તેવામા,ં શેતાને તો
અગાઉથી ɶસમોનના દʍકરા યહૂદા ઇશ્કાɳરયોતના મનમાં તેમને પરસ્વાધીન કરવાનો ɵવચાર ǝૂśો હતો.

3 ɵપતાએ સઘળʌ વસ્ǖુઓ મારા હાથમાં આપી છે, હુʣ ઈƈરની પાસેથીઆ˸ો છુʣ અને ઈƈરની પાસે જાઉં છુʣ ,એજાણીને
4 [ઈǤુ]ભોજન˺ળ પરથી ઊભા થયા અને પોતાનાં વƍો ઉતાયાર્; પછʍ તેમણે રૂમાલ લઈને પોતાની કમરે બાંધ્યો. 5 ત્યાર
બાદ વાસણમાં પાણી લઈને, ɶશષ્યોના પગ ધોવા તથા જે રૂમાલ પોતાની કમરે બાંધ્યો હતો તેનાથી ǟૂંછવા લાગ્યા.

6 એ પ્રમાણે કરતા કરતા તે ɶસમોન ɵપતરની પાસે આ˸ા. ત્યારે ɶસમોન કɄું કે, 'પ્રǜ,ુ Ǣું તમે મારા પગ ǘૂઓ છો?'
7ઈǤુએ તેને કɄું કે, 'હુʣ જે કરુʣ છુʣ , તે ǖું હમણાં જાણતો નથી; પણ હવે પછʍ ǖું સમજશ.ે' 8 ɵપતર તેમને કહે છે કે, 'હુʣ કદʍ
તમને મારા પગ ધોવા દઈશ નɴહ.' ઈǤુએ તેને કɄું કે, 'જો હુʣ તને ન ધોઉં તો મારʍ સાથે તારે કʣઈ લાગભાગ નથી.' 9 ɶસમોન
ɵપતર તેને કહે છે કે, 'પ્રǜ,ુએકલા મારા પગ જ નɴહ, પણ મારા હાથ તથા ǝુખ પણ ǘૂઓ.'

10ઈǤુ તેને કહે છે, 'જણેે સ્નાન કǞુƯ છે, તેના પગ ɶસવાય બીજુʣ કʣઈ ધોવાની અગત્ય નથી, તે ǚૂરો Ǣુદ્ધ છે; તમે Ǣુદ્ધ છો,
પણ બધા નɴહ. 11 કેમ કે પોતાને પરસ્વાધીન કરનારને જાણતા હતા; માટે તેમણે કɄું કે, 'તમે બધા Ǣુદ્ધ નથી.'

12એપ્રમાણે તેઓના પગ ધોઈ રƑા પછʍ તેમણે પોતાનાં વƍો પહેયાર્ અને પાછા જમવા બેસીને તેઓને કɄું કે, 'મેં તમને
Ǣું કǞુƯ છે, તે તમે સમજો છો?' 13 તમે મને Ǒુરુ તથા પ્રǜુ કહો છો, અને તમે સાǓું જ કહો છો, કેમ કે હુʣ એ જ છુʣ .' 14એ
માટે મેં પ્રǜુએ તથા Ǒુરુએ જો તમારા પગ ધોયા, તો તમારે પણ એકબીજાના પગ ધોવા જોઈએ. 15 કેમ કે જǡેું મેં તમને
કǞુƯ, તેǡું તમે પણ કરો,એ માટે મેં તમને નǝુનો આપ્યો છે.

16 હુʣ તમને ɴનƅે કહુʣ છુʣ કે, 'નોકર પોતાના શેઠ કરતાં મોટો નથી;અને જે મોકલાયેલો છે તે પોતાના મોકલનાર કરતાં મોટો
નથી.' 17જો તમે એ બાબતો જાણીને તેઓǙું અǙુકરણ કરો, તો તમે આશીવાર્ɳદત છો. 18 હુʣ તમારા સઘળાં સંબંધી નથી
કહેતો;જઓેને મેં પસંદ કયાર્ છે તેઓને હુʣ જાણું છુʣ ;એ લખેǟું ǚૂરુʣ થાય માટે એમ થǡું જોઈએ 'પણ જે મારʍ [સાથ]ે રોટલી
ખાય છે, તેણે મારʍ ɵવરુદ્ધ પોતાની લાત ઉગામી છે.'
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19એબીના બન્યા પહેલાં હુʣ તમને કહુʣ છુʣ એ માટે કે, 'જયારે એ બાબત થાય, ત્યારે તમે ɵવƈાસ કરો, કે હુʣ તે છુʣ .' 20 ɴનƅે
હુʣ તમને કહુʣ છુʣ કે, 'જે કોઈને હુʣ મોકǟું છુʣ તેનો અંગીકાર જે કરે છે, તે મારો અંગીકાર કરે છે;અને જે મારો અંગીકાર કરે છે
તે મને મોકલનારનો અંગીકાર કરે છે.

ઈǤુ પોતાની ધરપકડની આગાહʍ આપે છે
21એમ કƑાં પછʍ ઈǤુ આત્મામાં ˸ાકુળ થયા;અને ગંભીરતાથી કɄું કે, હુʣ તમને ɴનƅે કહુʣ છુʣ કે, 'તમારામાંનો એક મને

પરસ્વાધીન કરશે. 22 તે કોને ɵવષે બોલે છે એ સંબંધી ɶશષ્યોએઆƅયર્થી એકબીજા તરફ જોǞુ.ં
23 હવે જમણ સમયે તેમના ɶશષ્યોમાંનો એક, જનેાં પર ઈǤુ પ્રેમ રાખતા હતા, તે ઈǤુની છાતીએ અઢેલીને બેઠો હતો.

24 ɶસમોન ɵપતર તેને ઇશારો કરʍને કહે છે કે, 'તેઓ કોનાં ɵવષે બોલે છે, તે અમને કહે.' 25 ત્યારે તે જમે ઈǤુની છાતીએ
અઢેલીને બેઠો હતો, તેમ ને તેમ જ તેમને ǚૂછે છે કે, 'પ્રǜ,ુ તે કોણ છે?'

26 ઈǤુ કહે છે કે, 'હુʣ કોɶળયો બોળʌને જનેે આપીશ, તે જ તે છે.' પછʍ તેઓ કોɶળયો લઈને તે ɶસમોન ઇશ્કાɳરયોતના
દʍકરા યહૂદાને આપે છે. 27અને કોɶળયો લીધા પછʍ તેનામાં શેતાન આ˸ો, માટે ઈǤુ તેને કહે છે કે, 'જે ǖું કરવાનો છે, તે
જલદʍ કર.'

28હવે તેમણે તેને શા માટે એ કɄું એ જમવા બેઠેલાઓમાંથી કોઈ સમŤો નɴહ. 29 કેમ કે કેટલાકે એમ ધાǞુƯ કે, યહૂદાની
પાસે થેલી છે તેથી ઈǤુએ તેને કɄું કે, પવર્ને માટે આપણને જનેી અગત્ય છે તે ખરʍદવાને અથવા ગરʍબોને કʣઈ આપવાǙું
કɄું. 30 ત્યારે કોɶળયો લઈને તે તરત બહાર ગયો;અને તે સમયે રાત હતી.

નવી આજ્ઞા
31જયારે તે બહાર ગયો, ત્યારે ઈǤુ કહે છે કે, 'હવે માણસનો દʍકરો મɴહમાવાન થયો છે, તેનામાં ઈƈર મɴહમાવાન થયા

છે. 32ઈƈર તેને પોતામાં મɴહમાવાન કરશે અને તેને વહેલો મɴહમાવાન કરશે. 33ઓનાનાં બાળકો, હવે પછʍ થોડા સમય
Ǥુધી હુʣ તમારʍ સાથે છુʣ ; તમે મને શોધશો.' જમે મેં યહૂદʍઓને કɄું હǖું કે, 'Ťાં હુʣ જાઉં છુʣ ત્યાં તમે આવી શકતા નથી, તેમ
હુʣ હમણાં તમને પણ કહુʣ છુʣ .

34 'હુʣ તમને નવી આજ્ઞા આǚું છુʣ , કે તમે એકબીજા પર પ્રેમ રાખો, 35 જો એકબીજા પર તમે પ્રેમ રાખો તો તેથી સવર્
માણસો જાણશે કે તમે મારા ɶશષ્યો છો.

ɵપતર નકાર કરશે એવી ઈǤુની આગાહʍ
36 ɶસમોન ɵપતર તેમને કહે છે કે, 'પ્રǜુ, તમેં śાં જાઓ છો? ઈǤુએ કɄંુ, 'Ťાં હુʣ જાઉં છુʣ , ત્યાં ǖું હમણાં મારʍ પાછળ

આવી શકતો નથી; પણ પછʍ મારʍ પાછળઆવીશ. 37 ɵપતર તેમને કહે છે કે, 'પ્રǜ,ુ હુʣ હમણાં જ તમારʍ પાછળ કેમઆવી
શકતો નથી? તમારે માટે હુʣ મારો જીવ પણઆપીશ. 38ઈǤુ કહે છે કે, 'Ǣું ǖું મારે માટે તારો જીવઆપશે?' હુʣ તને ɴનƅે કહુʣ
છુʣ કે, “મરઘો બોલ્યા અગાઉ ǖું ત્રણ વાર મારો નકાર કરશ.ે'

14
ɵપતા તરફ લઈ જતો માગર્ ઈǤુ

1 'તમારા હૃદયોને ˸ાકુળ થવા ન દો; તમે ઈƈર પર ɵવƈાસ રાખો છો, મારા પર પણ ɵવƈાસ રાખો. 2 મારા ɵપતાના
ઘરમાં રહેવા માટે ઘણી જગ્યાઓ છે, ના હોત તો હુʣ તમને કહેત; હુʣ તો તમારે માટે જગ્યા તૈયાર કરવાને જાઉં છુʣ . 3 હુʣ જઈને
તમારે માટે જગા તૈયાર કરʍશ, પછʍ હુʣ પાછો આવીશ અને તમને મારʍ પાસે લઈ જઈશ,એ માટે કે Ťાં હુʣ રહુʣ છુʣ ત્યાં તમે
પણ રહો.

4 હુʣ Ťાં જાઉં છુʣ ત્યાંનો માગર્ તમે જાણો છો.' 5થોમા તેમને કહે છે કે, 'પ્રǜ,ુ તમે śાં જાઓછો, તે અમે જાણતા નથી;
ત્યારે અમે માગર્ કેવી રʍતે જાણીએ?' 6 ઈǤુ તેને કહે છે કે, 'માગર્, સત્ય તથા જીવન હુʣ છુʣ ; મારા આશ્રય ɵવના ɵપતાની પાસે
કોઈઆવǖું નથી. 7 તમે જો મને ઓળખત તો મારા ɵપતાને પણઓળખત; હવેથી તમે તેમને ઓળખો છો અને તેમને જોયા
છે.

8 ɳફɵલપ તેમને કહે છે કે, 'પ્રǜુ,અમને ɵપતા દેખાડો,એઅમારે માટે ǚૂરǖું છે. 9ઈǤુ તેને કહે છે કે, 'ɳફɵલપ, લાંબા સમય
Ǥુધી હુʣ તમારʍ સાથે રƑો છુʣ , તોપણ Ǣું ǖું મને ઓળખતો નથી? જણેે મને જોયો છે તેણે ɵપતાને જોયા છે; તો ǖું શા માટે
કહે છે કે, 'અમને ɵપતા દેખાડો?

10 હુʣ બાપમાં છુʣ અને બાપ મારામાં છે, એવો ɵવƈાસ ǖું કરે છે કે નɴહ? જે વાતો હુʣ તમને કહુʣ છુʣ તે હુʣ મારા પોતાના
તરફથી નથી કહેતો; પણ ɵપતા મારામાં રહʍને પોતાના કામ કરે છે. 11 હુʣ બાપમાં છુʣ અને બાપ મારામાં છે, એવો ɵવƈાસ
મારા પર કરો, નɴહ તો કામોને જ લીધે મારા પર ɵવƈાસ રાખો.'
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12 હુʣ તમને સાચે જ કહુʣ છુʣ કે, 'હુʣ જે કામો કરુʣ છુʣ તે જ મારા પર ɵવƈાસ કરનાર પણ કરશે અને એના કરતાં પણ
મોટાં કામો કરશે, કેમ કે હુʣ ɵપતાની પાસે જાઉં છુʣ . 13જે કʣઈ મારે નામે તમે માગશો, તે હુʣ કરʍશ, એ માટે કે ɵપતા દʍકરામાં
મɴહમાવાન થાય. 14જો તમે મારે નામે મારʍ પાસે કʣઈ માગશો તો તે પ્રમાણે હુʣ કરʍશ.

પɵવત્રઆત્માǙું વરદાન
15જો તમે મારા પર પ્રેમ કરતા હો તો મારʍ આજ્ઞાઓ પાળશો. 16અને હુʣ ɵપતાને પ્રાથર્ના કરʍશ અને તે તમને બીજા એક

સહાયક તમારʍ પાસે સદા રહેવા માટે આપશે, 17એટલે સત્યનો આત્મા, જનેે માનવજગત પામી નથી શકǖુ;ં કેમ કે તેમને તે
જોઈ શકǖું નથી અને તેમને જાણǖું નથી; પણ તમે તેમને જાણો છો; કેમ કે તેઓ તમારʍ સાથે રહે છે અને તમારામાં વાસો
કરશે.

18 હુʣ તમને અનાથ ǝૂકʍ દઈશ નɴહ; હુʣ તમારʍ પાસે આવીશ. 19 થોડʌવાર પછʍ દɴુનયા મને ફરʍથી નɴહ જોશે, પણ તમે
મને જોશો; હુʣ જીǡું છુʣ માટે તમે પણ જીવશો. 20 તે ɳદવસે તમે જાણશો કે, હુʣ મારા ɵપતામાં છુʣ . તમે મારામાં છો અને હુʣ
તમારામાં છુʣ .

21જનેી પાસે મારʍ આજ્ઞાઓ છે અને જે તેઓને પાળે છે, તે જ મારા પર પ્રેમ રાખે છે;અને જે મારા પર પ્રેમ રાખે છે તેના
પર મારા ɵપતા પ્રેમ રાખશે અને હુʣ તેના પર પ્રેમ રાખીશ અને તેની આગળ હુʣ પોતાને પ્રગટ કરʍશ.' 22યહૂદા,જે ઇશ્કાɳરયોત
ન હતો, તે તેને કહે છે કે, 'પ્રǜ,ુ તમે પોતાને અમારʍ આગળ પ્રગટ કરશો અને દɴુનયાની સમક્ષ નɴહ,એǙું Ǣું કારણ છે?'

23ઈǤુએ જવાબઆપ્યો કે, 'જો કોઈ મારા પર પ્રેમ રાખતો હશ,ે તો તે મારુʣ વચન પાળશે;અને મારા ɵપતા તેના પર પ્રેમ
રાખશ;ેઅને અમે તેની પાસે આવીને તેની સાથે રહʍǢું. 24જે મારા પર પ્રેમ રાખતો નથી તે મારા વચનોǙું પાલન કરતો નથી.
જે વચન તમે સાંભળો છો તે મારા નથી, પણ જે ɵપતાએ મને મોકલ્યો છે તેના છે.

25 હુʣ હજી તમારʍ સાથે રહુʣ છુʣ એટલામાં મેં તમને એ વચનો કƑાં છે. 26પણ સહાયક,એટલે પɵવત્રઆત્મા,જમેને ɵપતા
મારે નામે મોકલી આપશે, તે તમને બǘું શીખવશે અને મેં જે સવર્ તમને કɄું તે સઘǠું તમારાં સ્મરણમાં લાવશ.ે 27 હુʣ તમને
શાંɵત આપીને જાઉં છુʣ ; મારʍ શાંɵત હુʣ તમને આǚું છુʣ ; જમે માનવજગતઆપે છે તેમ હુʣ તમને આપતો નથી. તમારાં હૃદયોને
˸ાકુળ થવા ન દો;અને બીવા પણ દેશો નહʏ.

28મેં તમને જે કɄું તે તમે સાંભȻું છે કે, 'હુʣ જાઉં છુʣ , તમારʍ પાસે પાછોઆǡું છુʣ . જો તમે મારા પર પ્રેમ રાખતા હોત, તો
હુʣ ɵપતાની પાસે જાઉં છુʣ ,એથી તમને આનંદ થાત; કેમ કે મારા કરતાં ɵપતા મહાન છે. 29હવે જયારે એ બાબતો થાય ત્યારે
તમે ɵવƈાસ કરો માટે તે થયા અગાઉ મેં હમણાંથી તમને કɄું છે.

30 હવેથી તમારʍ સાથે હુʣ ઘણી વાતો કરવાનો નથી, કેમ કે આ જગતનો અɵધકારʍ આવે છે, અને તેનો મારા પર કોઈ
ɴહસ્સો નથી; 31 પણ માનવજગત જાણે કે હુʣ ɵપતા પર પ્રેમ રાǐું છુʣ અને ɵપતાએ મને આજ્ઞા આપી છે, તેમ હુʣ કરુʣ છુʣ [એ
માટે આ થાય છે],ઊભા થાઓ,અહʏથી આપણે જઈએ.'

15
ઈǤુ ખરો દ્રાક્ષાવેલો

1ખરો દ્રાક્ષાવેલો હુʣ છુʣ અને મારા ɵપતા માળʌ છે. 2 મારામાંની હરેક ડાળʌ જનેે ફળ આવતાં નથી તેને તે કાપી નાખે છે;
અને જે ડાળʌઓને ફળઆવે છે, તે દરેકને વધારે ફળઆવે માટે તે તેને Ǣુદ્ધ કરે છે.

3જે વચનો મેં તમને કƑાં છે તેના દ્વારા હવે તમે Ǣુદ્ધ થઈ ગયા છો. 4 તમે મારામાં રહો અને હુʣ તમારામાં [રહʍશ]; જમે
ડાળʌ વેલામાં રƑા ɵવના પોતાની જાતે ફળઆપી શકતી નથી, તેમ તમે પણ મારામાં રƑા ɵવના [ફળ]આપી શકતા નથી.

5 હુʣ તો દ્રાક્ષાવેલો છુʣ ; અને તમે ડાળʌઓ છો; જે મારામાં રહે છે અને હુʣ તેનામાં રહુʣ છુʣ , તે જ ઘણાં ફળ આપે છે; કેમ કે
મારાથી ɴનરાળા રહʍને તમે કʣઈ કરʍ શકતા નથી. 6જો કોઈ મારામાં રહેતો નથી, તો ડાળʌની પેઠે તેને બહાર ફેંકʍ દેવામાં આવે
છે; નાખી દેવાયેલી ડાળʌઓ Ǥુકાઈ જાય છે; પછʍ લોક તેઓને એકઠʍ કરʍને અɶŜમાં નાખે છે અને તેઓને બાળવામાં આવે
છે. 7જો તમે મારામાં રહો;અને મારાં વચનો તમારામાં રહે, તો જે કʣઈ તમે ચાહો તે માગો,એટલે તે તમને મળશે.

8 તમે બહુ ફળઆપો,એમાં મારા ɵપતા મɴહમાવાન થાય છે;અને એથી તમે મારા ɶશષ્ય થશો. 9જમે ɵપતાએ મારા પર
પ્રેમ રા˵ો છે, તેમ મેં પણ તમારા પર પ્રેમ રા˵ો છે; તમે મારા પ્રેમમાં રહો.

10જમે હુʣ મારા ɵપતાની આજ્ઞાઓ પાળʌને તેમના પ્રેમમાં રહુʣ છુʣ , તેમ જો તમે મારʍ આજ્ઞાઓ પાળો તો તમે મારા પ્રેમમાં
રહેશો. 11 મારો આનંદ તમારામાં રહે;અને તમારો આનંદ સંǚૂણર્ થાય,એ માટે મેં તમને એ વાતો કહʍ છે.

12 મારʍ આજ્ઞા એ છે કે, 'જમે મેં તમારા પર પ્રેમ રા˵ો છે, તેમ તમે એકબીજા પર પ્રેમ રાખો.' 13 પોતાના ɵમત્રોને સારુʣ
પોતાનો જીવઆપવો, તે કરતાં મહાન અન્ય કોઈ પ્રેમ નથી.
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14જેઆજ્ઞાઓ હુʣ તમને આǚું છુʣ તે જો તમે પાળો છો તો તમે મારા ɵમત્ર છો. 15હવેથી હુʣ તમને દાસ કહેતો નથી; કેમ કે
પોતાનો શેઠ જે કરે છે તે દાસ જાણતો નથી; પણ મેં તમને ɵમત્ર કƑાં છે; કેમ કે જે વાતો મેં મારા ɵપતા પાસેથી સાંભળʌ હતી
તે બધી મેં તમને જણાવી છે.

16તમે મને પસંદ કયƪ નથી, પણ મેં તમને પસંદ કયાƯ છે;અને તમને મોકલ્યા છે, કે તમે જઈને ફળઆપો;અને તમારાં ફળ
કાયમ રહે. જથેી તમે મારે નામે ɵપતાની પાસે જે કʣઈ માગો તે તમને તે આપ.ે 17 તમે એકબીજા પર પ્રેમ રાખો માટે હુʣ તમને
એઆજ્ઞાઓઆǚું છુʣ .

દɴુનયાનો ɵતરસ્કાર
18જો જગત તમારો દ્વષે રાખે છે તો તમારા પહેલાં તેણે મારો દ્વષે કયƪ છે,એ તમે જાણો છો. 19જો તમે જગતના હોત

તો પોતાના હોવાથી જગત તમારા ઉપર પ્રેમ રાખત; પરʣǖુ તમે જગતના નથી, પણ મેં તમને જગતમાંથી પસંદ કયાƯ છે, તેથી
જગત તમારા પર દ્વષે રાખે છે.

20 દાસ પોતાના શેઠથી મોટો નથી,એવી જે વાત મેં તમને કહʍ તે યાદ રાખો. જો તેઓએ મને સતા˸ો છે, તો તમને પણ
સતાવશ.ે જો તેઓએ મારાં વચનો પડયા તો તમારા પણ પાડશ.ે 21 પણ એ બǘું મારા નામને માટે તેઓ તમને કરશે, કેમ કે
તેઓ મારા મોકલનારને જાણતા નથી. 22જો હુʣ આ˸ો ન હોત અને તેઓને કɄું ન હોત, તો તેઓને પાપ લાગત નɴહ; પણ
હવે તેઓના પાપ સંબંધી તેઓને કʣઈ બહાǙું રɄું નથી.

23જે મારો દ્વષે કરે છે, તે મારા ɵપતાનો પણ દ્વષે કરે છે. 24જે કામો બીજા કોઈએ કયાƯ નથી, તે જો મેં તેઓ મધ્યે કયાƯ ન
હોત, તો તેઓને પાપ ન લાગત; પણ હવે તેઓએ મને તથા મારા ɵપતાને પણ જોયા છે,અને તોય દ્વષે રા˵ો છે. 25 તેઓના
ɴનયમશાƍમાં વચન લખેǟું છે કે, 'તેઓએ ɵવનાકારણ મારા પર દ્વષે રા˵ો છે, તે ǚૂણર્ થાય તે માટે એǡું થǞુ.ં

26 પણ સહાયક,એટલે સત્યનો આત્મા,જે ɵપતાની પાસેથી આવે છે, તેને હુʣ ɵપતાની પાસેથી તમારʍ પાસે મોકલી દઈશ;
તે જયારે આવશ,ે ત્યારે મારા સંબંધી સાક્ષી આપશે. 27 તમે પણ સાક્ષી આપશો, કેમ કે તમે આરʣભથી મારʍ સાથે છો.

16
1 'કોઈ તમને ગેરમાગơ દોરે નɴહ, માટે મેં તમને એ વચનો કƑાં છે. 2 તેઓ તમને સભા˺ાનોમાંથી કાઢʍ ǝૂકશ;ે ખરેખર,

એવો સમયઆવે છે કે જો કોઈ તમને મારʍ નાખે તો તે ઈƈરની સેવા કરે છે,એમ તેને લાગશ.ે
3 તેઓ ɵપતાને તથા મને જાણતા નથી, માટે તેઓ એ કામો કરશે. 4 પણ જયારે તેમનો સમયઆવે ત્યારે તમે યાદ કરો કે

મેં તે તમને કɄું હǖું, માટે એ વચનો મેં તમને કƑાં છે. અગાઉ મેં એ વચનો તમને કƑાં ન હતા,ં કેમ કે હુʣ તમારʍ સાથે હતો.
પɵવત્રઆત્માǙું કાયર્

5 પણ હવે હુʣ મારા મોકલનારની પાસે જાઉં છુʣ ;અને તમે śાં જાઓછો એǡું તમારામાંનો કોઈ મને ǚૂછતો નથી. 6 પણ મેં
તમને એ વચનો કƑાં છે, માટે તમારાં મન શોકથી ભરǚૂર છે. 7 તોપણ હુʣ તમને સત્ય કહુʣ છુʣ ; મારુʣ જǡું તમને ɴહતકારક છે;
કેમ કે જો હુʣ નɴહ જાઉં, તો સહાયક તમારʍ પાસે આવશે નહʏ; પણ જો હુʣ જાઉં, તો હુʣ તેમને તમારʍ પાસે મોકલી આપીશ.

8 જયારે તેઓ આવશે ત્યારે તેઓ પાપ ɵવષ,ે ન્યાયીપણા ɵવષે તથા ન્યાય Ǔૂકવવા ɵવષે જગતને ખાતરʍ કરʍ આપશે;
9 પાપ ɵવષ,ે કેમ કે તેઓ મારા પર ɵવƈાસ કરતા નથી; 10 ન્યાયીપણા ɵવષે, કેમ કે હુʣ ɵપતાની પાસે જાઉં છુʣ ,અને હવેથી મને
જોશો નɴહ; 11 ન્યાયǓૂકાદા ɵવષ,ે કેમ કે આ જગતના અɵધકારʍનો ન્યાય કરવામાં આ˸ો છે.

12 હજુ પણ મારે તમને ઘણી વાતો કહેવાની છે, પણ હમણાં તે તમે સમજી શકો તેમ નથી. 13 તોપણ જયારે સત્યનો
આત્મા આવશે, ત્યારે તે તમને સવર્ સત્યમાં દોરʍ જશે; કેમ કે તે પોતાના તરફથી કહેશે નɴહ; પણ જે કʣઈ તે સાંભળશે તે જ
તે કહેશ;ેઅને જે જે થવાǙું છે તે તમને કહʍ બતાવશે. 14 તે મને મɴહમાવાન કરશે, કેમ કે મારુʣ જે છે તેમાંથી તે લઈને તમને
કહʍ બતાવશ.ે 15જે ɵપતાનાં છે, તે સવર્ મારાં છે; માટે મેં કɄું કે, મારુʣ જે છે તેમાંથી લઈને તે તમને કહʍ બતાવશે.

ઈǤુ ફરʍ પાછા આવશે
16થોડʌવાર પછʍ તમે મને જોશો નɴહ;અને ફરʍ થોડʌવાર પછʍ તમે મને જોશો.'
17એથી તેમના ɶશષ્યોમાંના કેટલાકે એકબીજાને કɄું, 'ઈǤુ આપણને કહે છે કે, થોડʌવાર પછʍ તમે મને જોશો નɴહ;અને

ફરʍ થોડʌવાર પછʍ તમે મને જોશો, કેમ કે હુʣ ɵપતાની પાસે જાઉં છુʣ , તે Ǣું હશ?ે' 18 તેઓએ કɄું કે, 'થોડʌવાર પછʍ, એમ
ઈǤુ કહે છે તે Ǣું છે? ઈǤુ Ǣું કહે છે એઆપણે સમજતા નથી.'

19તેઓ મને કǢું ǚૂછવા ઇચ્છે છે,એઈǤુએજાણ્Ǟુ,ં તેથી તેમણે તેઓને કɄું કે, થોડʌવાર પછʍ તમે મને જોશો નɴહ,અને
ફરʍ થોડʌવાર પછʍ તમે મને જોશો,એ જે મેં કɄું, તે ɵવષે તમે અંદરોઅંદર Ǣું ǚૂછો છો? 20 હુʣ તમને ખરેખર કહુʣ છુʣ કે, 'તમે
રડશો અને શોક કરશો, પણઆજગતઆનંદ કરશ;ે તમે શોɳકત થશો, પણ તમારો શોકઆનંદમાં પલટાઈ જશે.' 21જયારે
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ƍીને પ્રસવવેદના થતી હોય છે ત્યારે તેને દઃુખ થાય છે, કેમ કે તેનો સમય આ˸ો હોય છે; પણ બાળકનો જન્મ થયા પછʍ,
દɴુનયામાં બાળક જનમ્Ǟું છે તેના આનંદથી તે દઃુખ તેને ફરʍથી યાદ આવǖું નથી.

22 હમણાં તો તમને શોક થાય છે ખરો; પણ હુʣ ફરʍ તમને મળʌશ ત્યારે તમે તમારા મનમાં આનંદ પામશો, અને તમારો
આનંદ તમારʍ પાસેથી કોઈ છʍનવી લેનાર નથી. 23 તે ɳદવસે તમે મને કʣઈ ǚૂછશો નɴહ. હુʣ તમને ખરેખર કહુʣ છુʣ કે,જથેી તમે
મારે નામે ɵપતાની પાસે જે કʣઈ માગો તે તમને તે આપ.ે 24હજી Ǥુધી તમે મારે નામે કʣઈ માગ્Ǟું નથી; માગો અને તમને મળશ,ે
એ માટે તમારો આનંદ સંǚૂણર્ થાય.

દɴુનયા પર ɵવજય
25એ વાતો મેં તમને દ્રƉાંતોમાં કહʍ છે;એવો સમયઆવે છે કે જયારે હુʣ દ્રƉાંતોમાં તમારʍ સાથે બોલીશ નɴહ, પણ ɵપતા

સંબંધી હુʣ તમને સ્પƉ રʍતે કહʍ સંભળાવીશ.
26તે ɳદવસે તમે મારે નામે માગશો;અને હુʣ તમને એમ નથી કહેતો કે હુʣ તમારે માટે ɵપતાને પ્રાથર્ના કરʍશ; 27 કારણ કે ɵપતા

પોતે તમારા પર પ્રેમ કરે છે, કેમ કે તમે મારા પર પ્રેમ રા˵ો છે અને ɵવƈાસ પણ કયƪ છે કે હુʣ ɵપતાની પાસેથી આ˸ો છુʣ .
28 હુʣ ɵપતા પાસેથી આ˸ો છુʣ અને હુʣ દɴુનયામાં આ˸ો છુʣ ; ફરʍને હુʣ આ દɴુનયા ત્યજીને ɵપતાની પાસે જાઉં છુʣ .'

29 તેમના ɶશષ્યો કહે છે કે, 'હવે તમે સ્પƉ રʍતે બોલો છો અને કʣઈ દ્રƉાંતોમાં બોલતા નથી. 30હવે અમે જાણીએ છʍએ
કે તમે સઘળʌ બાબતો જાણો છો; અને કોઈ માણસ તમને કʣઈ ǚૂછે એવી અગત્ય નથી; તેથી અમે ɵવƈાસ કરʍએ છʍએ કે
તમે ઈƈર પાસેથી આ˸ા છો.' 31ઈǤુએ તેઓને ઉŷર આપ્યો કે, 'Ǣું હવે તમે ɵવƈાસ કરો છો?

32 જુઓ,એવો સમયઆવે છે, હા, હમણાં જઆ˸ો છે કે, તમે હરેક માણસ પોતપોતાની ગમ ɵવખેરાઈ જશો અને તમે
મને એકલો ǝૂકશો. તે છતાં પણ હુʣ એકલો નથી, કેમ કે ɵપતા મારʍ સાથે છે. 33 મેં તમને એ વાતો કહʍ છે કે, 'મારામાં તમને
શાંɵત પ્રાપ્ત થાય. દɴુનયામાં તમને સંકટ છે; પણ ɺહʋમત રાખો; મેં જગતને જીત્Ǟું છે.'

17
પોતાના ɶશષ્ય માટે ઈǤુની પ્રાથર્ના

1ઈǤુએએ વાતો કƑાં પછʍ સ્વગƪ તરફ પોતાનીઆંખો ઊંચી કરʍને કɄું કે, 'ɵપતા, સમયઆ˸ો છે; તમે તમારા દʍકરાને
મɴહમાવાન કરો,જથેી દʍકરો તમને મɴહમાવાન કરે. 2 કેમ કે તે સવર્ માણસો પર તમે અɵધકાર આપ્યો છે કે,જે સવર્ તમે તેને
આપ્યાં છે તેઓને તે અનંતજીવનઆપ.ે

3અનંતજીવન એ છે કે તે તમને એકલાન,ે સત્ય ઈƈરને તથા મને (ઈǤુ ɶખ્રસ્તન)ે કે જનેે તમે મોકલ્યો છે તેને ઓળખ.ે
4જે કામ કરવાǙું તમે મને સોંપ્Ǟું હǖું તે ǚૂરુʣ કરʍને મેં તમને ǚૃથ્વી પર મɴહમાવાન કયાƯ છે. 5હવે,ઓ ɵપતા, ǤૃɵƉની ઉત્પɶŷ
અગાઉ તમારʍ સાથે જે મɴહમા હુʣ ભોગવતો હતો તેથી તમે હમણાં પોતાની સાથે મને મɴહમાવાન કરો.

6માનવજગતમાંથી જે માણસો તમે મનેઆપ્યાં છે, તેઓને મેં તમારુʣ નામ પ્રગટ કǞુƯ છે; તેઓ તમારાં હતા,ં તેઓને તમે મને
આપ્યાં છે;અને તેઓએ તમારાં વચન પાડ્યાં છે. 7હવે તેઓજાણે છે કે જે જે તમે મને આપ્યાં છે, તે સવર્ તમારા તરફથી જ
છે. 8 કેમ કે જે વાતો તમે મને કહેલી હતી તે મેં તેઓને કહʍ છે;અને તેઓએ તે સ્વીકારʍ છે;અને હુʣ તમારʍ પાસેથી આ˸ો
છુʣ ,એ તેઓએ ɴનƅે જાણ્Ǟું છે, તમે મને મોકલ્યો છે,એવો ɵવƈાસ તેઓએ કયƪ છે.

9જઓેએ ɵવƈાસ કયƪ છે તેઓને માટે હુʣ પ્રાથર્ના કરુʣ છુʣ ; માનવજગતને સારુʣ હુʣ પ્રાથર્ના કરતો નથી, પણ જઓેને તમે
મને આપ્યાં છે તેઓને માટે; કેમ કે તેઓ તમારાં છે; 10જે બધા મારાં તે તમારા છે અને જે તમારા તે મારાં છે; હુʣ તેઓમાં
મɴહમાવાન થયો છુʣ . 11 હુʣ લાંબા સમય Ǥુધી દɴુનયામાં નથી, પણ તેઓઆ દɴુનયામાં છે અને હુʣ તમારʍ પાસે આǡું છુʣ . ઓ
પɵવત્ર ɵપતા, તમારુʣ નામ જે તમે મને આપ્Ǟું છે, તેમાં તેઓને પણઆપણા જવેા એક થવા માટે સંભાળʌ રાખો.

12 હુʣ તેઓની સાથે જગતમાં હતો ત્યાં Ǥુધી તમારુʣ નામ જે તમે મને આપ્Ǟું છે તેમાં મેં તેઓને સંભાળʌ રા˵ા;ં અને મેં
તેઓǙું રક્ષણ કǞુƯ છે શાƍવચનો ǚૂરા થાય માટે ɵવનાશના દʍકરા ɶસવાય તેઓમાંના કોઈનો ɵવનાશ થયો નɴહ. 13 હવે હુʣ
તમારʍ પાસે આǡું છુʣ ; 'તેઓમાં મારો આનંદ સંǚૂણર્ થાય,' માટે હુʣ આ બાબતો દɴુનયામાં કહુʣ છુʣ . 14 તમારાં વચનો મેં તેઓને
આપ્યાં છે; માનવજગતે તેઓનો દ્વષે કયƪ છે કેમ કે જમે હુʣ જગતનો નથી તેમ તેઓઆજગતના નથી.

15 તમે તેઓને દɴુનયામાંથી લઈ લો એવી પ્રાથર્ના હુʣ કરતો નથી, પણ તમે તેઓને દƉુથી દૂર રાખો. 16જમે હુʣ જગતનો
નથી, તેમ તેઓઆજગતના નથી. 17સત્યથી તેઓને પɵવત્ર કરો; તમારુʣ વચન સત્ય છે.

18જમે તમે મને દɴુનયામાં મોકલ્યો છે, તેમ મેં પણ તેઓને દɴુનયામાં મોકલ્યા છે. 19 તેઓ પોતે પણ સત્યથી પɵવત્ર થાય
માટે તેઓને સારુʣ હુʣ પોતાને પɵવત્ર કરુʣ છુʣ .
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20વળʌ હુʣ એકલો તેઓને માટે નɴહ, પણ તેઓની વાતથી જઓે મારા પર ɵવƈાસ કરશે, તેઓને માટે પણ પ્રાથર્ના કરુʣ છુʣ
કે, 21તેઓબધાએક થાય;ઓɵપતા,જમે તમે મારામાં અને હુʣ તમારામાં, તેમ તેઓપણઆપણામાં થાય,જથેી માનવજગત
ɵવƈાસ કરે કે તમે મને મોકલ્યો છે.

22 જે મɴહમા તમે મને આપ્યો છે તે મેં તેઓને આપ્યો છે, જથેી જવેા આપણે એક છʍએ તેમ તેઓ પણ એક થાય;
23 [એટલ]ે હુʣ તેઓમાં અને તમે મારામાં થઈ જથેી તેઓએક થાય અને સંǚૂણર્ કરાય,એસારુʣ કે માનવજગત સમજે કે તમે
મને મોકલ્યો છે અને જમે તમે મારા પર પ્રેમ કયƪ છે તેમ તેઓના પર પણ પ્રેમ કયƪ છે.

24 હુʣ ɵપતા, હુʣ એǡું ઇચ્છુʣ છુʣ કે,Ťાં હુʣ છુʣ ત્યાં જઓેને તમે મને આપ્યાં છે તેઓ પણ મારʍ પાસે રહે, જથેી તેઓ મારો
મɴહમા જુએ, કે જે તમે મને આપ્યો છે; કેમ કે ǤૃɵƉનો પાયો નંખાયા અગાઉ તમે મારા પર પ્રેમ કયƪ હતો.

25ઓ ન્યાયી ɵપતા, માનવજગતે તો તમને ઓળ˵ા નથી; પણ મેં તમને ઓળ˵ા છે; અને તમે મને મોકલ્યો છે, એમ
તેઓએજાણ્Ǟું છે; 26મેં તેઓને તમારુʣ નામ જણા˹ું છે;અને જણાવીશ;એ માટે કે,જે પ્રેમથી તમે મારા પર પ્રેમ રા˵ો છે
તે તેઓમાં રહે અને હુʣ તેઓમાં રહુʣ .'

18
ઈǤુની ધરપકડ

1 એ વાતો કƑાં પછʍ ઈǤુ પોતાના ɶશષ્યો સાથે ɳકન્દ્રોન ખીણને પેલે પાર ગયા, ત્યાં એક વાડʌ હતી, તેમાં તેઓ પોતે
તથા તેમના ɶશષ્યો ગયા. 2 હવે તેમને પરસ્વાધીન કરનાર યહૂદા પણ તે જગ્યા ɵવષે જાણતો હતો; કેમ કે ઈǤુ પોતાના
ɶશષ્યોની સાથે ઘણી વખત ત્યાં જતા હતા. 3 ત્યારે યહૂદા સૈɴનકોની ટુકડʌ લઈને અને ǝુ˵ યાજકો તથા ફરોશીઓની
પાસેથી ɶસપાઈઓને લઈને ફાનસો, મશાલો તથા હɵથયારો સɴહત ત્યાં આ˸ો છે.

4 ત્યારે ઈǤુને પોતાનાં પર જે સવર્ આવી પડવાǙું હǖું તે બǘું જાણતા હતા, તે માટે તેમણે બહાર જઈને તેઓને કɄું કે,
'તમે કોને શોધો છો?' 5 તેઓએ તેમને ઉŷર દʍધો કે, 'ઈǤુ નાઝારʍન.ે' ઈǤુ તેઓને કહે છે કે, 'તે હુʣ છુʣ .' અને યહૂદા જે તેમને
પરસ્વાધીન કરનાર હતો તે પણ સૈɴનકોની સાથે ઊભો હતો.

6એ માટે જયારે તેમણે તેઓને કɄું કે, 'તે હુʣ છુʣ ,' ત્યારે તેઓ પાછા હટʍને જમીન પર પડ્યા. 7 ત્યારે તેમણે ફરʍ તેઓને
ǚૂȭું કે, 'તમે કોને શોધો છો?' અને તેઓએ કɄું કે, 'નાસરેથના ઈǤુન.ે'

8 ઈǤુએ ઉŷર આપ્યો કે, 'મેં તમને કɄું કે, તે હુʣ છુʣ ;' એ માટે જો તમે મને શોધતાં હો તો,આ માણસોને જવા દો.' 9એ
માટે કે જે વચન તેઓ બોલ્યા હતા તે ǚૂણર્ થાય; 'જઓેને તમે મને આપ્યા છે તેઓમાંથી એકને પણ મેં Ǒુમા˸ો નથી,'

10 ત્યારે ɶસમોન ɵપતર તેની પાસે તરવાર હતી, તે કાઢʍને પ્રǝુખ યાજકના ચાકરનો જમણો કાન કાપી ના˵ો. તે ચાકરǙું
નામ માલ્ખસ હǖું. 11 તેથી ઈǤુએ ɵપતરને કɄું કે, 'તારʍ તરવાર મ્યાનમાં ǝૂક; જે પ્યાલો મારા ɵપતાએ મને આપ્યો છે 'તે Ǣું
હુʣ ના પીઉં?'

ઈǤુ આƂાસની આગળ
12 ત્યારે ɶસપાઈઓએ, જમાદારે તથા યહૂદʍઓના અɵધકારʍઓએ ઈǤુને પકડ્યા અને તેમને બાંધ્યા. 13 તેઓ પહેલાં

તેમને આƂાસની પાસે લઈ ગયા; કેમ કે તે વષર્ના પ્રǝુખ યાજક કાયાફાનો તે સસરો હતો. 14હવે કાયાફાએ યહૂદʍઓને એવી
સલાહઆપી હતી કે, લોકોને માટે એક માણસે મરǡું ɴહતકારક છે.

ɵપતરે કરેલો નકાર
15 ɶસમોન ɵપતર તથા બીજો એક ɶશષ્ય ઈǤુની પાછળ ગયા. હવે તે ɶશષ્ય પ્રǝુખ યાજકનોઓળખીતો હતો તેથી ઈǤુની

સાથે પ્રǝુખ યાજકના [ઘરના] ચોકમાં ગયો. 16 પણ ɵપતર બારણા આગળ બહાર ઊભો રƑો. માટે તે બીજો ɶશષ્ય જે
પ્રǝુખ યાજકનો ઓળખીતો હતો તે બહાર આ˸ો અને દરવાજો સાચવનારʍ દાસીને કહʍને ɵપતરને અંદર લઈ ગયો.

17 ત્યારે તે દાસીએ ɵપતરને કɄું કે, 'Ǣું ǖું પણ તે માણસના ɶશષ્યોમાંનો એક છે?' ɵપતરે કɄંુ કે, 'હુʣ નથી.' 18 ત્યાં ચાકરો
તથા ɶસપાઈઓ ઠʣડʌને કારણે કોલસાની તાપણી કરʍને તાપતા હતા; કેમ કે ઠʣ ડʌ હતી; અને ɵપતર પણ તેઓની સાથે ઊભો
રહʍને તાપતો હતો.

પ્રǝુખ યાજક ઈǤુને પ્રƆો ǚૂછે છે
19 ત્યારે પ્રǝુખ યાજકે ઈǤુને તેના ɶશષ્યો તથા ɶશક્ષણ ɵવષે ǚૂȭુ.ં 20 ઈǤુએ તેને ઉŷર આપ્યો કે, 'દɴુનયાની સમક્ષ હુʣ

પ્રગટ રʍતે બોલતો આ˸ો છુʣ ; સભા˺ાનોમાં તથા ભƖક્ત˺ાનમાં Ťાં સવર્ યહૂદʍઓ એકઠા થાય છે, ત્યાં હુʣ ɴનત્ય બોધ
કરતો હતો; અને હુʣ Ǒુપ્તમાં કʣઈ બોલ્યો નથી. 21 'ǖું મને કેમ ǚૂછે છે?' તેઓને ǚૂછ; 'મેં જે કɄું તે મારા સાંભળનારાઓને
ǚૂછ; જો, મેં જે વાતો કહʍ તે તેઓજાણે છે.
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22ઈǤુએ એમ કɄું ત્યારે, ɶસપાઈઓમાંનો એક પાસે ઊભો હતો, તેણે ઈǤુને તમાચો મારʍને કɄું કે, Ǣું ǖું પ્રǝુખ યાજકને
એવી રʍતે જવાબ આપે છે?' 23 ઈǤુએ તેને ઉŷર આપ્યો કે, 'જો મેં કʣઈ ખોટુʣ કɄું હોય તો તે ɵવષે સાɶબત કર. પણ જો
સાǓું હોય, 'તો ǖું મને કેમ મારે છે?' 24 ત્યારે આƂાસે ઈǤુને બાંધીને પ્રǝુખ યાજક કાયાફા પાસે મોકલ્યા.

ɵપતર ઈǤુનો ફરʍથી નકાર કયƪ
25 હવે ɶસમોન ɵપતર ઊભો રહʍને તાપતો હતો, ત્યારે તેઓએ તેને ǚૂȭું કે, 'Ǣું ǖું પણ તેના ɶશષ્યોમાંનો એક છે?' તેણે

નકાર કરતાં કɄું કે, 'હુʣ નથી.' 26જનેો કાન ɵપતરે કાપી ના˵ો હતો તેનો સગો જે પ્રǝુખ યાજકના ચાકરોમાંનો એક હતો
તેણે કɄું, વાડʌમાં મેં તને તેની સાથે જોયો નથી Ǣુ?ં 27 ત્યારે ɵપતરે ફરʍથી ઇનકાર કયƪ;અને તરત જ મરઘો બોલ્યો.

ઈǤુ ɵપલાત આગળ
28 ત્યારે તેઓ ઈǤુને કાયાફા પાસેથી દરબારમાં લઈ જતા હતા; તે વહેલી સવારનો સમય હતો;અને તેઓઅǢુદ્ધ ન થાય,

પાસ્ખા ખાઈ શકે, માટે દરબારમાં ગયા નɴહ. 29તેથી ɵપલાતે બહારઆવીને તેઓને કɄું કે, 'એ માણસ પર તમે કǞું તહોમત
ǝૂકો છો?' 30 તેઓએ તેને ઉŷર આપ્યો, 'જો એ માણસ ખોટુʣ કરનાર ન હોત, તો અમે તેને તમને સોંપત નɴહ.'

31 ત્યારે ɵપલાતે તેઓને કɄું કે, 'તમે પોતે તેને લઈને તમારા ɴનયમશાƍ પ્રમાણે તેનો ન્યાય કરો,' યહૂદʍઓએ તેમને કɄું
કે, 'કોઈ માણસને મારʍ નાખવાનો અમને અɵધકાર નથી.' 32 પોતે કયા મોતથી મરનાર હતા તે Ǥૂચવતાં ઈǤુએ જે વચન કɄું
હǖું તે ǚૂણર્ થાય માટે [એમ થǞું].

33 એથી ɵપલાતે ફરʍ દરબારમાં જઈને ઈǤુને બોલાવીને તેને ǚૂȭું કે, 'Ǣું ǖું યહૂદʍઓનો રાજા છે?' 34 ઈǤુએ ઉŷર
આપ્યો કે, 'આǢું ǖું પોતાના તરફથી કહે છે કે, કોઈ બીજાઓએ મારા સંબંધી એ તને કɄું?' 35 ɵપલાતે ઉŷરઆપ્યો કે, 'Ǣું
હુʣ યહૂદʍ છુʣ?' તારા દેશના લોકોએ તથા ǝુ˵ યાજકોએ તને મારે હવાલે કયƪ; 'તેં Ǣું કǞુƯ છે?'

36ઈǤુએ ઉŷરઆપ્યો કે, 'મારુʣ રાŤઆજગતǙું નથી;જો મારુʣ રાŤઆજગતǙું હોત, તો મને યહૂદʍઓને સ્વાધીન
કરવામાં આવત નɴહ, તે માટે મારા સેવકો લડાઈ કરત, પણ મારુʣ રાŤ તો અહʏǙું નથી. 37 તેથી ɵપલાતે ઈǤુને ǚૂȭું કે,
'ત્યારે Ǣું ǖું રાજા છે?' ઈǤુએ ઉŷર આપ્યો કે, 'ǖું કહે છે કે હુʣ રાજા છુʣ .' એ જ માટે હુʣ જન્મ્યો છુʣ ; અને એ જ માટે હુʣ આ
દɴુનયામાં આ˸ો છુʣ , જથેી હુʣ સત્ય ɵવષે સાક્ષી આǚુ;ં સવર્ જે સત્યનો છે, તે મારʍ વાણી સાંભળે છે.'

ઈǤુને મોતની સજા ફરમાવી
38 ɵપલાત તેને કહે છે કે, 'સત્ય Ǣું છે?' જયારે તેણે એમ કɄું ત્યારે, તે ફરʍથી યહૂદʍઓની પાસે બહાર ગયો અને તેઓને

કɄું મને આ માણસમાં કʣઈ અપરાધ જણાતો નથી. 39 પણ પાસ્ખાપવર્માં તમારે માટે એક બંદʍવાનને હુʣ છોડʌ દઉં, એવો
તમારો ɳરવાજ છે. તેથી હુʣ તમારે માટે યહૂદʍઓના રાજાને છોડʌ દઉં,એમ તમે ચાહો છો Ǣું? 40 ત્યારે તેઓએ ફરʍથી ઊંચા
અવાજે કɄું કે, 'એને તો નɴહ જ, પણ બરાબાસને. હવે બરાબાસ તો ǟુંટારો હતો.

19
1 ત્યાર પછʍ ɵપલાતે ઈǤુને કોરડા મરા˸ા. 2 ɶસપાઈઓએ કાંટાનો ǝુગટ Ǒૂંથીને તેમના માથા પર ǝૂśો અને તેમને જાંǛુડા

રʣગનો ઝભ્ભો પહેરા˸ો; 3તેઓએતેમની પાસેઆવીને કɄું કે, 'ઓયહૂદʍઓના રાજા,સલામ!' અને તેઓએતેમને ǝુŚʍઓ
મારʍ.

4 પછʍ ɵપલાતે ફરʍથી બહાર જઈને લોકોને કɄું કે, 'હુʣ તેને તમારʍ પાસે બહાર લાǡું છુʣ , કે જથેી તમે જાણો કે, મને તેનામાં
કʣઈ અપરાધ જણાતો નથી.' 5 ત્યારે ઈǤુ કાંટાનો ǝુગટ તથા જાંǛુડા રʣગનો ઝભ્ભો પહેરેલા જ બહાર નીકƄા. પછʍ ɵપલાત
તેઓને કɄું કે, 'આમાણસને જુઓ!' 6જયારે ǝુ˵ યાજકોએ તથા અɵધકારʍઓએતેમને જોયા, ત્યારે તેઓએǛૂમ પાડતાં
કɄું કે, તેને વધસ્તંભે જડો, વધસ્તંભે જડો.' ɵપલાત તેઓને કɄું કે, 'તમે પોતે તેને લઈ જાઓ અને વધસ્તંભે જડો; કેમ કે
મને તેનામાં કʣઈ અપરાધ જણાતો નથી.'

7 યહૂદʍઓએ ɵપલાતને ઉŷર આપ્યો કે, 'અમારો એક ɴનયમ છે અને તે પ્રમાણે તેણે ǝૃત્Ǟુદʣ ડ ભોગવવો જોઈએ; કેમ કે
તેણે પોતે ઈƈરનો દʍકરો હોવાનો દાવો કયƪ છે. 8 તે વાત સાંભળʌને ɵપલાત વધારે ગભરાયો; 9અને તે ફરʍ દરબારમાં જઈને
ઈǤુને કɄું કે, 'ǖું śાંનો છે?' પણ ઈǤુએ તેને કʣઈ જવાબઆપ્યો નɴહ.

10 ત્યારે ɵપલાતે તેમને કɄું કે, 'Ǣું ǖું મને કǢું કહેતો નથી?' Ǣું ǖું જાણતો નથી કે તને છોડવાનો અને વધસ્તંભે જડવાનો
અɵધકાર મને છે?' 11ઈǤુએ તેને ઉŷરઆપ્યો કે, 'ઉપરથી અપાયા ɵવના તને મારા પર કʣઈ પણ અɵધકાર હોત નɴહ; તે માટે
જણેે મને તને સોંપ્યો છે તેǙું પાપ વધારે મોટુʣ છે.'
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12આથી ɵપલાતે તેમને છોડવાની કોɶશશ કરʍ; પણ યહૂદʍઓએ ઊંચા અવાજે કɄું કે, 'જો તમે આ માણસને છોડʌ દો,
તો તમે કાઈસારનાં ɵમત્ર નથી; જે કોઈ પોતાને રાજા ઠરાવે છે, તે કાઈસારની ɵવરુદ્ધ બોલે છે. 13 ત્યારે તે સાંભળʌને ɵપલાત
ઈǤુને બહાર લા˸ો અને ફરસબંદʍ નામની જગ્યા જનેે ɴહȇૂ ભાષામાં 'ગાબ્બાથા' કહે છે, ત્યાં ન્યાયાસન પર બેઠો.

14 હવે પાસ્ખાની તૈયારʍનો ɳદવસ હતો અને લગભગ બપોરનો એક વાગ્યો હતો. ɵપલાત યહૂદʍઓને કɄું કે, 'જુઓ,
તમારો રાજા!' 15 ત્યારે તેઓએ પોકારʍને કɄું કે, 'તેને દૂર કરો, દૂર કરો, તેને વધસ્તંભે જડો.' ɵપલાત તેઓને કહે છે કે, 'Ǣું
હુʣ તમારા રાજાને વધસ્તંભે જડાǡુ?ં' ǝુ˵ યાજકોએ ઉŷર આપ્યો કે, 'કાઈસાર ɶસવાય અમારે બીજો કોઈ રાજા નથી.'
16 ત્યારે ઈǤુને વધસ્તંભે જડવાને ɵપલાતે તેઓને સોંપ્યા.ં તેથી તેઓ ઈǤુને પકડʌ લઈ ગયા.

ઈǤુને વધસ્તંભે જડ્યાં
17 પછʍ ઈǤુ પોતાનો વધસ્તંભ ઊંચકʍને ખોપરʍની જગ્યા, જે ɴહȇૂ ભાષામાં 'ગલગથા' કહેવાય છે, ત્યાં બહાર ગયા.

18 તેઓએ ઈǤુને તથા તેમની સાથે બીજા બેને વધસ્તંભે જડ્યાં; બંને બાજુએ એકને તથા વચમાં ઈǤુન.ે
19 ɵપલાતે એǡું લખાણ લખીને વધસ્તંભ પર ɹટʋગાȻું કે; 'નાસરેથનો ઈǤ,ુ યહૂદʍઓનો રાજા.' 20Ťાં ઈǤુને વધસ્તંભે

જડવામાં આ˸ા હતા, તે જગ્યા શહેરની પાસે હતી અને તે લખાણ ɴહȇૂ, લેɳટન તથા ગ્રીક ભાષામાં લખેǟું હǖું, માટે ઘણાં
યહૂદʍઓએ તે વાંચ્Ǟુ.ં

21તેથી યહૂદʍઓના ǝુ˵ યાજકોએ ɵપલાતને કɄું કે, 'યહૂદʍઓનો રાજા,'એમ ન લખો, પણ તેણે કɄું કે, 'હુʣ યહૂદʍઓનો
રાજા છુʣ .' એમ લખો. 22 ɵપલાતે ઉŷર આપ્યો કે, 'મેં જે લ˶ું તે લ˶ુ.ં'

23 ɶસપાઈઓએ ઈǤુને વધસ્તંભે જડ્યાં પછʍ તેમના વƍો લઈ લીધાં અને તેના ચાર ભાગ પાડ્યા, દરેક ɶસપાઈને માટે
એક; ઝભ્ભો પણ લઈ લીધો હતો; તે ઝભ્ભો સાંધા વગરનો ઉપરથી આખો વણેલો હતો. 24 પછʍ તેઓએ પરસ્પર કɄું
કે, 'આપણે તેને ફાડʌએ નɴહ; પણ તે કોને મળે તે જાણવા માટે ɵચઠ્ઠʍઓ નાખીએ!' 'તેઓએ પરસ્પર મારાં વƍો વહેંચી
લીધાં અને મારા ઝભ્ભા માટે ɵચઠ્ઠʍઓ નાખી.' એમ ɴનયમશાƍમાં જે લખેǟું છે તે ǚૂણર્ થાય માટે આ બન્Ǟુ,ં તેથી એ કાયર્
ɶસપાઈઓએ કǞુર્.

25 પણ ઈǤુના વધસ્તંભ પાસે તેમના મા, તેમના માસી, ક્લોપાસની પત્ની મɳરયમ તથા મગ્દલાની મɳરયમ ઊભા રહેલાં
હતા.ં 26તેથી જયારે ઈǤુએ પોતાની માને તથા જનેાં પર પોતે પ્રેમ કરતા હતા તે ɶશષ્યને પાસપાસે ઊભા રહેલાં જોયાં, ત્યારે
તેમણે પોતાની માને કɄું કે, 'બાઈ, જો તારો દʍકરો!' 27 ત્યાર પછʍ તે પેલા ɶશષ્યને કહે છે કે, 'જો, તારʍ મા!' અને તે જ
સમયથી તે ɶશષ્ય મɳરયમને પોતાને ઘરે લઈ ગયો.

ઈǤુǙું ǝૃત્Ǟુ
28 તે પછʍ ઈǤુ, હવે સઘǠું ǚૂણર્ થǞું એ જાણીન,ે શાƍવચન ǚૂણર્ થાય તે માટે કહે છે કે, 'મને તરસ લાગી છે.' 29 ત્યાં

દ્રાક્ષાસવથી ભરેǟું એક વાસણ ǝૂȪું હǖુ;ં તેઓએએક વાદળʌ દ્રાક્ષાસવમાં ભીંજવીને લાકડʌ પર બાંધીને તેમના મોંઆગળ
ધરʍ. 30 ત્યારે ઈǤુએ દ્રાક્ષાસવ ચા˵ાં પછʍ કɄું કે, 'સંǚૂણર્ થǞું;'અને માǗું નમાવીને તેમણે પ્રાણ છોડ્યો.

31 તે પાસ્ખાની તૈયારʍનો ɳદવસ હતો, (અને તે ɵવશ્રામવાર મહƔવનો ɳદવસ હતો), એ માટે ɵવશ્રામવારે તેઓના ǝૃતદેહ
વધસ્તંભ પર રહે નɴહ માટે યહૂદʍઓએ ɵપલાતને ɵવનંતી કરʍ કે, 'તેઓના પગ ભાંગીને તેઓને નીચે ઉતારવામાં આવે.' 32એ
માટે ɶસપાઈઓએઆવીને ઈǤુની સાથે વધસ્તંભે જડાયેલા બંને જણાનાં પગ ભાંગ્યા.ં 33જયારે તેઓ ઈǤુની પાસે આ˸ા
ત્યારે તેમને ǝૃત જોઈને તેમના પગ ભાંગ્યા નɴહ.

34 તોપણ ɶસપાઈઓમાંના એકે ભાલાથી તેમની કૂખ વીંધી અને તરત તેમાંથી લોહʍ તથા પાણી નીકƄાં. 35જણેે એ
જોǞું છે તેણે જઆ સાક્ષી આપી છે જથેી તમે પણ ɵવƈાસ કરો, તેની સાક્ષી સાચી છે. તે સત્ય કહે છે,એ તે જાણે છે.

36 કેમ કે, 'તેમǙું એક પણ હાડકુʣ ભાંગવામાં આવશે નɴહ' એ શાƍવચન ǚૂણર્ થાય માટે એમ થǞુ;ં 37 વળʌ બીજુʣ
શાƍવચન કહે છે કે, 'જમેને તેઓએ વીંધ્યા તેમને તેઓ જોશે.'

ઈǤુǙું દફન
38આબાબતો બન્યા પછʍ આરʍમથાઈનો Ǟૂસફ, જે યહૂદʍઓની બીકને લીધે Ǒુપ્ત રʍતે ઈǤુનો ɶશષ્ય હતો, તેણે ઈǤુનો

પાʁથʋવ દેહ લઈ જવાની ɵપલાત પાસે માગણી કરʍ; અને ɵપલાતે તેને પરવાનગી આપી. તેથી તે આવીને તેમનો પાʁથʋવ દેહ
ઉતારʍને લઈ ગયો. 39જે અગાઉ એક રાત્રે ઈǤુની પાસે આ˸ો હતો, તે ɴનકોદેમસ પણ બોળ અને અગરǙું આશરે ૫૦
ɳકલોગ્રામ (ɵમશ્રણ) લઈને આ˸ો.

40 ત્યારે યહૂદʍઓની દફનાવવાની રʍત પ્રમાણે તેઓએ ઈǤુનો પાʁથʋવ દેહ લઈને, Ǥુગંધીદ્ર˸ો સɴહત શણના કપડાંમાં
લપેટ્યો. 41 હવે Ťાં તેમને વધસ્તંભે જડ્યાં હતા ત્યાં એક વાડʌ હતી અને તે વાડʌમાં એક નવી કબર હતી કે જમેાં કોઈને
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કદʍ દફનાવવામાં આ˸ો ન હતો. 42 તે કબર પાસે હતી અને તે ɳદવસ યહૂદʍઓના પાસ્ખાની તૈયારʍનો હતો માટે ઈǤુને ત્યાં
જ દફનાવવામાં આ˸ા.

20
ખાલી કબર

1 હવે અઠવાɳડયાને પહેલે ɳદવસે રɵવવારે વહેલી સવારે અંધારુʣ હǖું તેવામાં મગ્દલાની મɳરયમ કબરે આવી અને તેણે
કબર પરથી પથ્થર ગબડાવેલો દʍઠો. 2 ત્યારે તે દોડʌને ɶસમોન ɵપતર તથા બીજો ɶશષ્ય, જનેાં પર ઈǤુ પ્રેમ રાખતા હતા,
તેમની પાસે આવીને તેઓને કહે છે કે, 'તેઓએ પ્રǜુને કબરમાંથી ઉઠાવી લીધા છે અને તેઓએ તેમને śાં ǝૂśાં છે તે અમે
જાણતા નથી.'

3 તેથી ɵપતર તથા તે બીજો ɶશષ્ય કબર તરફ જવા રવાના થયા. 4 તેઓ બંને સાથે દોડ્યા; પણ તે બીજો ɶશષ્ય ɵપતરથી
વધારે ઝડપથી દોડʌને કબરઆગળ પહેલો પહોંચ્યો. 5તેણે નમીને અંદર જોǞું તો શણનાં વƍો પડલેાં તેના જોવામાં આ˸ા;
પણ તે અંદર ગયો નɴહ.

6 પછʍ ɶસમોન ɵપતર પણ તેની પાછળ આ˸ો અને તે કબરની અંદર ગયો; તેણે શણના વƍો પડલેાં જોયા;ં 7અને જે
રૂમાલ તેમના માથા પર વીંટાળેલો હતો, તે શણનાં વƍોની પાસે પડલેો ન હતો, પણ વાળʌને એક જગ્યાએ અલગથી ǝૂકેલો
હતો.

8પછʍ બીજો ɶશષ્ય કે જે કબર પાસે પહેલોઆ˸ો હતો, તેણે પણઅંદર જઈને જોǞું અને ɵવƈાસ કયƪ. 9 કેમ કે ઈǤુએ
ǝૃત્Ǟુ પામેલાંઓમાંથી પાછા ઊઠǡું જોઈએ, તે શાƍવચન ત્યાં Ǥુધી તેઓ સમજતા ન હતા. 10 ત્યારે ɶશષ્યો ફરʍ પોતાને
ઘરે પાછા ગયા.

મગ્દાલાની મɳરયમને ઈǤુǙું દશર્ન
11જોકે મɳરયમ બહાર કબરની પાસે રડતી ઊભી રહʍ. તે રડતાં રડતાં નમીને કબરમાં વારʣવાર જોયા કરતી હતી; 12અને

Ťાં ઈǤુનો પાʁથʋવ દેહ દફનાવેલો હતો ત્યાં પ્રકાɶશત વƍ પહેરેલા બે સ્વગર્દૂતોન,ે એકને માથા બાજુ અને બીજાને પગ
બાજુ, બેઠેલા તેણે જોયા. 13 તેઓ તેને કહે છે કે, 'બહેન, ǖું કેમ રડે છે?' તે તેમને કહે છે, 'તેઓ મારા પ્રǜુને લઈ ગયા છે
અને તેઓએ તેમને śાં ǝૂśા છે તે હુʣ જાણતી નથી, માટે હુʣ રડુʣ છુʣ ;'

14એમ કહʍને તેણે પાછા વળʌને જોǞું તો ઈǤુને ઊભેલા જોયા; પણ તેઓ ઈǤુ છે, એમ તેને ખબર પડʌ નɴહ. 15 ઈǤુ
તેને કહે છે કે, 'બહેન, ǖું કેમ રડે છે?' ǖું કોને શોધે છે?' તે માળʌ છે એમ ધારʍને તેણે તેને કɄું કે, 'ભાઈ, જો તમે તેમને
અહʏથી લઈ ગયા છો, તો તમે તેમને śાં ǝૂśા છે તે મને કહો,એટલે હુʣ તેમને લઈ જઈશ.'

16ઈǤુ તેને કહે છે કે, 'મɳરયમ;'અને તેણે પાછા ફરʍને તેમને ɴહȇૂ ભાષામાં કɄું કે, 'રાબ્બોની!' એટલે 'Ǒુરુજી.' 17ઈǤુ
તેને કહે છે કે, 'હજી Ǥુધી હુʣ ɵપતા પાસે સ્વગર્માં ગયો નથી, માટે મને સ્પશર્ ન કર; પણ મારા ભાઈઓની પાસે જઈને તેઓને
કહે કે, 'જે મારા ɵપતા તથા તમારા ɵપતા અને મારા ઈƈર તથા તમારા ઈƈર, તેમની પાસે હુʣ જાઉં છુʣ .' 18મગ્દલાની મɳરયમે
આવીને ɶશષ્યોને જણા˹ું કે, 'મેં પ્રǜુને જોયા છે અને તેમણે મને એ વાતો કહʍ છે.

પોતાના ɶશષ્યોને ઈǤુǙું દશર્ન
19તે જ ɳદવસે,એટલે અઠવાɳડયાને પહેલે ɳદવસે સાંજ,ે ɶશષ્યોŤાં એકઠા થયા હતા ત્યાંનાં બારણાં યહૂદʍઓના ભયથી

બંધ રાખવામાં આ˸ાં હતા, ત્યારે ઈǤુએ આવીને તેઓની મધ્યે ઊભા રહʍને કɄું કે, 'તમને શાંɵત થાઓ.' 20એમ કહʍને
તેમણે પોતાના હાથ તથા ǂɯખ તેઓને બતા˸ાં. માટે ɶશષ્યો પ્રǜુને જોઈને હષર્ પામ્યા.

21ઈǤુએ ફરʍ તેઓને કɄું કે, 'તમને શાંɵત હો;'જમે ɵપતાએ મને મોકલ્યો છે, તેમ હુʣ તમને પણ મોકǟું છુʣ . 22પછʍ ઈǤુએ
તેઓ પર ƈાસ ǂɯʣ કʍને કɄું કે, 'તમે પɵવત્રઆત્મા પામો. 23જઓેનાં પાપ તમે માફ કરો છો, તેઓના પાપ માફ કરવામાં આવે
છે;અને જઓેનાં પાપ તમે રાખો છો, તેઓના પાપ રહે છે.'

ઈǤુ અને થોમા
24જયારે ઈǤુ આ˸ા ત્યારે થોમા, બારમાંનો એક, જે દʍદʍમસ કહેવાતો હતો, તે તેઓની સાથે ન હતો. 25 તેથી બીજા

ɶશષ્યોએ તેને કɄું કે, 'અમે પ્રǜુને જોયા છે.' તેણે તેઓને કɄું કે, 'તેમના હાથમાં ખીલાઓના ઘા જોયા ɶસવાય, મારʍ
આંગળʌ ખીલાઓના ઘામાં ǝૂśા ɶસવાય તથા તેમની ǂɯખમાં મારો હાથ ના˵ા ɶસવાય, હુʣ ɵવƈાસ કરવાનો નથી.'

26આઠ ɳદવસ પછʍ ફરʍ તેમના ɶશષ્યો અંદર હતા; અને થોમા પણ તેઓની સાથે હતો; ત્યારે બારણાં બંધ હોવા છતાં
ઈǤુએ આવીને વચમાં ઊભા રહʍને કɄંુ કે, 'તમને શાંɵત હો.' 27 પછʍ તેઓ થોમાને કહે છે કે, 'તારʍ આંગળʌ અહʏ Ǥુધી
પહોંચાડʌને મારા હાથ જો;અને તારો હાથ લાંબો કરʍને મારʍ ǂɯખમાં નાખ;અɵવƈાસી ન રહે, પણ ɵવƈાસી થા.'
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28થોમાએ ઉŷરઆપતાં તેમને કɄું કે, 'મારા પ્રǜુ અને મારા ઈƈર!' 29ઈǤુએ તેને કɄું કે, 'તેં ɵવƈાસ કયƪ કારણ કે તેં
મને જોયો છે, જઓેએ મને જોયો નથી અને છતાં પણ ɵવƈાસ કયƪ છે તેઓઆશીવાર્ɳદત છે.'

આǚુસ્તકનો હેǖુ
30 ઈǤુએ બીજા ઘણાં ચમત્કાɳરક ɵચƏો ɶશષ્યોની સમક્ષ કયાર્, કે જǙેું વણર્ન આ ǚુસ્તકમાં કરેǟું નથી. 31 પણ ઈǤુ તે

જ ɶખ્રસ્ત, ઈƈરના દʍકરા છે, એવો તમે ɵવƈાસ કરો અને ɵવƈાસ કરʍને તેમના નામથી જીવન પામો, માટે આટલી વાતો
લખેલી છે.

21
સાત ɶશષ્યોને ઈǤુએઆપેǟું દશર્ન

1એ બીનાઓ બન્યા પછʍ ɵતબેɳરયસના સǝુદ્રɳકનારે ફરʍથી ઈǤુએ ɶશષ્યોને દશર્ન આપ્Ǟુ;ં તેમણે આ રʍતે દશર્ન આપ્Ǟુ;ં
2 ɶસમોન ɵપતર, થોમા [જે દʍદʍમસ કહેવાતો હતો તે], ગાલીલના કાનાનો નથાɴનયેલ,ઝબદʍના દʍકરા તથા તેમના ɶશષ્યોમાંના
બીજા બે એકત્ર થયા હતા. 3 ɶસમોન ɵપતર તેઓને કહે છે કે, 'હુʣ માછલીઓ પકડવા જાઉં છુʣ .' તેઓ તેને કહે છે કે, અમે
પણ તારʍ સાથે આવીએ છʍએ. ત્યારે તેઓ નીકળʌને હોડʌમાં બેઠા; પણ તે રાત્રે તેઓને કʣઈ મȻું નɴહ.

4 પણ વહેલી સવારે ઈǤુ ɳકનારે ઊભા હતા; પરʣǖુ તેઓ ઈǤુ છે એમ ɶશષ્યોએ જાણ્Ǟું નɴહ. 5 ઈǤુ તેઓને કહે છે કે,
'જુવાનો, તમારʍ પાસે કʣઈ ખાવાǙું છે?' તેઓએ તેમને ઉŷરઆપ્યો કે, 'નથી.' 6તેમણે તેઓને કɄું કે, 'હોડʌની જમણી તરફ
જાળ નાખો, એટલે તમને કʣઈક મળશ.ે' તેથી તેઓએ જાળ નાખી; પણ એટલી બધી માછલીઓ તેમાં ભરાઈ કે તેઓ તેને
ખેંચી શśા નɴહ.

7 ત્યારે જે ɶશષ્ય પર ઈǤુ પ્રેમ રાખતા હતા તે ɵપતરને કહે છે કે, 'આતો પ્રǜુ છે!' Ťારે ɶસમોન ɵપતરે સાંભȻું કે તેઓ
પ્રǜુ છે ત્યારે તેણે પોતાનો ઝભ્ભો પહેયƪ (કેમ કે તે ઉઘાડો હતો)અને સǝુદ્રમાં કૂદʍ પડ્યો. 8બીજા ɶશષ્યો હોડʌમાં જ રહʍને
માછલીઓથી ભરાયેલી જાળ ખેંચતા આ˸ા, કેમ કે તેઓ ɳકનારાથી દૂર નɴહ, પણ લગભગ ત્રણસો ǂɯટ જટેલે અંતરે હતા.
9 તેઓ ɳકનારે ઊતયાર્ ત્યારે ત્યાં તેઓએ અંગારા પર ǝૂકેલી માછલી તથા રોટલી જોયાં.

10 ઈǤુ તેઓને કહે છે કે, 'તમે અત્યારે પકડલેી માછલીઓમાંથી થોડʌ લાવો.' 11 તેથી ɶસમોન ɵપતર હોડʌ પર ચઢʍને
એક્સો ત્રેપન મોટʍ માછલીઓથી ભરાયેલી જાળ ɳકનારે ખેંચી લા˸ો; જોકે એટલી બધી માછલીઓ હોવા છતાં પણ જાળ
ફાટʍ નɴહ.

12 ઈǤુ તેઓને કહે છે કે, 'આવો, નાસ્તો કરો.' તેઓ પ્રǜુ છે તે જાણીને ɶશષ્યોમાંના કોઈની 'તમે કોણ છે? એમ તેમને
ǚૂછવાની ɺહʋમત ચાલી નɴહ. 13ઈǤુએઆવીને રોટલી તેમ જ માછલી પણ તેઓને આપી. 14ǝૃત્Ǟુમાંથી પાછા ઊઠ્યાં પછʍ
ઈǤુએ પોતાના ɶશષ્યોને આ ત્રીજી વાર દશર્ન આપ્Ǟુ.ં

ઈǤુએ ɵપતરને ત્રણ વખત ǚૂȭું
15હવે તેઓએ નાસ્તો કયાર્ બાદ ઈǤુ ɶસમોન ɵપતરને કɄું કે, 'યોનાના દʍકરા ɶસમોન, Ǣું ǖું મારા પર તેઓના કરતા વધારે

પ્રેમ રાખે છે? તેણે જવાબઆપ્યો કે, 'હા પ્રǜ,ુ તમે જાણો છો કે હુʣ તમારા પર હેત રાǐું છુʣ .' ઈǤુએ તેને કɄું કે, 'મારાં ઘેટાંને
પાળ.' 16 તેઓ બીજી વખત તેને કહે છે કે, 'યોનાના દʍકરા ɶસમોન, Ǣું ǖું મારા પર પ્રેમ રાખે છે? તેણે તેમને કɄું કે, 'હા,
પ્રǜ,ુ તમે જાણો છો કે હુʣ તમારા પર હેત રાǐું છુʣ .' ઈǤુ તેને કહે છે કે, 'મારાં ઘેટાંઓની સંભાળ રાખ.'

17 તેમણે ત્રીજી વખત તેને કɄું કે, 'યોનાના દʍકરા ɶસમોન, Ǣું ǖું મારા પર હેત રાખે છે?' ɵપતર ɳદલગીર થયો, કારણ કે
ઈǤુએ ત્રીજી વખત તેને ǚૂȭું હǖું કે, 'Ǣું ǖું મારા પર હેત રાખે છે?' અને તેણે તેમને કɄું કે, 'પ્રǜ,ુ તમે સવર્ જાણો છો;' તમે
જાણો છો કે હુʣ તમારા પર હેત રાǐું છુʣ . ઈǤુ તેને કહે છે કે, 'મારા ઘેટાંને પાળ.' 18 હુʣ તને ખાતરʍǚૂવર્ક કહુʣ છુʣ કે, 'જયારે ǖું
જુવાન હતો ત્યારે જાતે પોશાક પહેરʍને Ťાં ǖું ચાહતો હતો ત્યાં જતો હતો; પણ ǖું ǡૃધ્ધ થશે ત્યારે ǖું તારો હાથ લંબાવશે
અને બીજો કોઈ તને પોશાક પહેરાવશે,અનેŤાં ǖું જવા નɴહ ચાહે ત્યાં તને લઈ જશ.ે

19 હવે કઈ રʍતના ǝૃત્Ǟુથી ɵપતર ઈƈરને મɴહમા આપશે એ Ǥૂચવતાં ઈǤુએ એમ કɄું હǖું. ઈǤુએ તેમને કɄું કે, 'મારʍ
પાછળઆવ.'

ઈǤુ અને પેલો ɶશષ્ય જનેાં પર ઈǤુ પ્રેમ રાખતા હતા
20 ત્યારે, જે ɶશષ્ય પર ઈǤુ પ્રેમ રાખતા હતા, જમતી વેળાએ ઈǤુની છાતીએ ટેકો દઈને બેઠો હતો તેણે કɄું કે, 'પ્રǜુ જે

તમને પરસ્વાધીન કરશે તે કોણ છે?' ત્યારે ɵપતરે પાછળઆવતા તે ɶશષ્યને જોયો. 21 ત્યારે ɵપતર તેને જોઈને ઈǤુને ǚૂȭું
કે, 'પ્રǜ,ુએ માણસǙું Ǣું થશે?'
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22 ઈǤુએ તેને કɄું કે, હુʣ આǡું ત્યાં Ǥુધી તે રહે એવી મારʍ ઇચ્છા હોય તો તેમાં તારે Ǣું? ǖું મારʍ પાછળ આવ. 23 તેથી
એ વાત ભાઈઓમાં ફેલાઇ ગઈ કે તે ɶશષ્ય મરવાનો નથી. પણ ઈǤુએ તેને એમ કɄું ન હǖું કે, તે નɴહ મરશે નɴહ; પણ એમ
કે, હુʣ આǡું ત્યાં Ǥુધી તે રહે એવી મારʍ ઇચ્છા હોય, તો તેમાં તારે Ǣું? 24જે ɶશષ્યે આ વાતો સંબંધી સાક્ષી આપી છે અને
આ વાતો લખી છે, તે એ જ છે;અને તેની સાક્ષી સાચી છે,એઅમે જાણીએ છʍએ.

ઉપસંહાર
25 ઈǤુએ બીજાં ઘણાં કરેલાં કામ છે, જો તેઓમાંǙું દરેક લખવામાં આવે તો એટલા બધાં ǚુસ્તકો થાય કે તેનો સમાવેશ

આ દɴુનયામાં થાય નɴહ,એǡું મારુʣ માનǡું છે.
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Acts of the Apostles
પ્રેɳરતોનાં કૃત્યો

ઈǤુની આજ્ઞા
1 ɵપ્રય ɵથયોɳફલ, ઈǤુએ પોતાના પસંદ કરેલા પ્રેɳરતોને પɵવત્રઆત્માથી જે આજ્ઞાઆપી, 2અને તેમને ઉપર લઈ લેવામાં

આ˸ા, તે ɳદવસ Ǥુધી તેમણે જે કાયર્ કરતા તથા ɶશક્ષણઆપતા રƑા, તે બધી ɶબના ɵવષે મેં પહેǟું ǚુસ્તક લ˶ું છે; 3ઈǤુએ
મરણ સƑાં પછʍ તેઓને ઘણી સાɶબતીઓથી પોતાને સજીવન થયેલા બતા˸ા, ચાળʌસ ɳદવસ Ǥુધી તે તેઓની સમક્ષ પ્રગટ
થતાં અને ઈƈરના રાŤ ɵવશેની વાતો કહેતાં રƑા;

4 તેઓની સાથે મળʌને ઈǤુએ તેઓને આજ્ઞાઆપી કે, તમે યરુશાલેમથી જતા ના, પણ ઈƈરɵપતાǙું જે આશાવચન તમે
મારા ǝુખથી સાંભȻું છે તેની રાહ જોતાં રહેજો; 5 કેમ કે યોહાને પાણીથી બાɸપ્તસ્મા આપ્Ǟું હǖું, પણ થોડા ɳદવસ પછʍ
તમે પɵવત્રઆત્માથી બાɸપ્તસ્મા પામશો.

ઈǤુ ɶખ્રસ્ત સ્વગર્માં લઈ લેવાયા
6હવે તેઓ એકઠા થયા ત્યારે તેઓએ ઈǤુને ǚૂȭું કે, પ્રǜુ, Ǣું તમે આ સમયે ઇઝરાયલના રાŤને ǚુનઃ˺ાɵપત કરશો?

7 ઈǤુએ તેઓને જણા˹ું કે, જે Ǟુગો તથા સમયો ɵપતાએ પોતાના અɵધકારમાં રા˵ા છે, તે જાણવાǙું કામ તમારુʣ નથી.
8 પણ પɵવત્ર આત્મા તમારા પર આવશે ત્યારે તમે સામથ્યર્ પામશો; અને યરુશાલેમમા,ં સમગ્ર યહૂɳદયામા,ં સમરૂનમાં તથા
ǚૃથ્વીના છેડા Ǥુધી તમે મારા સાક્ષી થશો.

9એ વાતો કહʍ રƑા પછʍ, તેઓના દેખતા તેમને ઉપર લઈ લેવાયા; અને વાદળોએ તેઓની દૃɵƉથી તેમને ઢાંકʍ દʍધા.ં
10 તે જતા હતા ત્યારે તેઓ સ્વગર્ તરફ અɴનમેષ નયને જોઈ રƑા હતા,એવામાં ચળકતાં વƍ પહેરેલા બે દૂત તેઓની પાસે
ઊભા રƑા. 11 તેઓએ કɄું કે, ગાલીલના માણસો, તમે સ્વગર્ તરફ જોતાં કેમ ઊભા રƑા છો? એ જ ઈǤુ જમેને તમારʍ
પાસેથી સ્વગર્માં લઈ લેવામાં આ˸ા છે, તેઓને જમે તમે સ્વગર્માં જતા જોયા તે જ રʍતે તેઓ પાછા આવશ.ે

યહૂદાનો અǙુગામી
12 ત્યારે જǖૈૂન નામનો પહાડ જે યરુશાલેમની પાસે, ɵવશ્રામવારની ǝુસાફરʍ જટેલે દૂર છે, ત્યાંથી તેઓ યરુશાલેમમાં

પાછા આ˸ા. 13 તેઓ ત્યાં આ˸ા ત્યારે જે ઉપરના માળ પર તેઓ રહેતા હતા ત્યાં ગયા. એટલે ɵપતર, યોહાન, યાકૂબ,
આɶન્દ્રયા, ɳફɵલપ, થોમા, બથƪલ્મી, માથ્થી, અલ્ફʍનો દʍકરો યાકૂબ, ɶસમોન ઝેલોતસ, તથા યાકૂબનો ભાઈ યહૂદા મેડʌ પર
ગયા. 14 તેઓ સવર્ એક ɵચŷે પ્રાથર્નામાં;ƍીઓ, ઈǤુની મા મɳરયમ તથા તેમના ભાઈઓ સɴહત લાǑુ રહેતાં હતાં.

15 તે ɳદવસોમાં ɵપતરે, આશરે એક્સો વીસ માણસોની વચ્ચે ઊભા થઈને કɄું કે, 16ભાઈઓ, જઓેએ ઈǤુને પકડ્યા
તેઓને દોરનાર યહૂદા ɵવષે દાઉદના ǝુખદ્વારા પɵવત્રઆત્માએઅગાઉથી જે કɄું હǖું તે શાƍવચન ǚૂણર્ થવાનીઆવશ્યકતા
હતી.

17 કેમ કે તે આપણામાંનો એક ગણાયો હતો, અને આ સેવાકાયર્માં તેને ભાગ મƄો હતો. 18 (હવે એ માણસે પોતાની
દƉુતાનાં બદલામાં મળેલા દ્ર˸થી એક ખેતર વેચાǖું લીǘું. અને પછʍ પ્રથમ તે ઊંધા મોઢે પટકાયો, વચમાંથી ફાટʍ ગયો અને
તેનાં બધાં આંતરડાં નીકળʌ પડ્યા.ં 19 યરુશાલેમના બધા રહેવાસીઓએ તે જાણ્Ǟુ,ં તેથી તે ખેતરǙું નામ તેઓની ભાષામાં
હકેલ્દમા,એટલે લોહʍǙું ખેતર,એǡું પાડવામાં આ˹ું.)

20 કેમ કે ગીતશાƍમાં લખેǟું છે કે, “તેની રહેવાની જગ્યા ઉજ્જડ થાઓ;અને તેમાં કોઈ ન વસ,ે''અને, ''તેǙું અધ્યક્ષપદ
બીજો લે.''

21 માટે યોહાનના બાɸપ્તસ્માથી માંડʌને પ્રǜુ ઈǤુને આપણી પાસેથી ઉપર લઈ લેવામાં આ˸ા તે ɳદવસ Ǥુધી ઈǤુએ
આપણામાં આવ જા કરʍ. 22 તે સઘળા સમયોમાં જે માણસો આપણી સાથે ફરતા હતા તેઓમાંથી એક જણે આપણી
સાથે ઈǤુના મરણોત્થાનના સાક્ષી થǡું જોઈએ. 23 ત્યારે Ǟૂસફ જે બસર્બા કહેવાય છે, જનેી અટક Ǟુસ્તસ હતી તેને તથા
માƖથ્થયાસને તેઓએ રજૂ કયાર્.

24 તેઓએ પ્રાથર્ના કરʍ કે, હે અંતયાર્મી પ્રǜુ, 25જે સેવાકાયર્ તથા પ્રેɳરતપદમાંથી પɵતત થઈને યહૂદા પોતાને ઠેકાણે ગયો,
તેની જગ્યા ǚૂરવાને આ બેમાંથી તમે કોને પસંદ કયƪ છે તે અમને બતાવો. 26 પછʍ તેઓએ તેઓને સારુ ɵચઠ્ઠʍઓ નાખી.
તેમાં માƖથ્થયાસના નામની ɵચઠ્ઠʍ નીકળʌ; પછʍ અɵગયાર પ્રેɳરતોની સાથે તે પણ પ્રેɳરત તરʍકે ગણાયો.
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2
પɵવત્રઆત્માǙું ઊતરǡું

1પચાસમાનો ɳદવસઆ˸ો, તે સમયે તેઓ સવર્ એક˺ળેએકત્ર થયા હતા. 2 ત્યારે સ્વગર્માંથી એકાએક ભારેઆંધીના
ǒુઘવાટ જવેો અવાજ આ˸ો, અને તેઓ Ťાં બેઠા હતા તે આǐું ઘર ગાજી ઊઠǞું. 3અɶŜના જવેી છૂટʍ પડતી જીભો
તેઓને દેખાઈ, અને તેઓમાંના દરેક ઉપર બેઠʍ. 4 તેઓ સવર્ પɵવત્ર આત્માથી ભરǚૂર થયા, અને આત્માએ જમે તેઓને
બોલવાની શƖક્ત આપી તેમ તેઓ અન્ય ભાષાઓમાં બોલવા લાગ્યા.

5 હવે આકાશની નીચેના દરેક દેશમાંથી ધાʁમʋક યહૂદʍઓ યરુશાલેમમાં રહેતા હતા. 6 તે અવાજ સંભળાયો ત્યારે ઘણાં
લોકો ભેગા થયા, અને ચɳકત થઈ ગયા, કેમ કે તેઓમાંના દરેકે પોતપોતાની ભાષામાં તેઓને બોલતા સાંભƄાં. 7 તેઓ
સઘળા ɵવƖસ્મત થયા અને નવાઈ પામીને એકબીજાને કહેવા લાગ્યા કે, જુઓ, Ǣું આ તમામ બોલનારા ગાલીલના નથી?

8 તો કેમ તેઓને આપણે આપણી માǖૃભાષામાં બોલતાં સાંભળʌએ છʍએ? 9 પાથƛઓ, માદʍઓ, એલામીઓ,
મેસોપોટેɵમયાના, યહૂɳદયાના, કપાદોɳકયાના, પોન્તસના, આɶસયાના, 10 ǃɮɵગયાના, પામ્ǂɯɵલયાના, ɵમસરના તથા કુરેની
પાસેના ɵલɶબયાના પ્રાંતોમાંના રહેવાસીઓ તથા રોમન પ્રવાસીઓ, યહૂદʍઓ તથા નવા થયેલા યહૂદʍઓ, 11 ક્રʍતીઓ તથા
અરબો, તેઓને આપણી પોતાની ભાષાઓમાં ઈƈરનાં પરાક્રમી કામો ɵવષે બોલતાં સાંભળʌએ છʍએ.

12 તેઓ સવર્ ɵવƖસ્મત થયા અને Ǒૂંચવણમાં પડʌને એકબીજાને કહેવા લાગ્યા કે, “આ Ǣું હશે?” 13 પણ બીજાઓએ
ઠઠ્ઠામશ્કરʍ કરતાં કɄું કે, “એ માણસોએ નવો દ્રાક્ષારસ પીધો છે.”

ɵપતરનો સંદેશ
14 ત્યારે ɵપતરે અɵગયારની સાથે ઊભા થઈ ઊંચે સ્વરે તેઓને કɄું કે, “યહૂɳદયાના માણસો તથા યરુશાલેમના

રહેવાસીઓ, તમે સવર્ જાણી લો અને મારʍ વાતોને કાન દો.” 15 આ માણસો પીધેલા છે એમ તમે ધારો છો, પણ એમ
નથી; કેમ કે હજી તો સવારના નવ થયા છે;

16 પણ એ તો યોએલ પ્રબોધકે જે કɄું હǖું તે જ છે; એટલે કે, 17 ઈƈર કહે છે કે, “છેલ્લાં ɳદવસોમાં એમ થશે કે, હુʣ
મારો પɵવત્ર આત્મા સવર્ માણસો પર રેડʌ દઈશ; અને તમારા દʍકરા તથા તમારʍ દʍકરʍઓ પ્રબોધ કરશે, તમારા જુવાનોને
સંદશર્નો થશ,ે અને તમારા ǡૃદ્ધોને સ્વપ્નો આવશે; 18 વળʌ તે સમયોમાં હુʣ મારા સેવકો પર તથા મારʍ સેɵવકાઓ પર મારો
આત્મા રેડʌ દઈશ;અને તેઓ પ્રબોધ કરશે; 19 વળʌ હુʣ ઉપર આકાશમાં આƅયર્કમƪ તથા નીચે ǚૃથ્વી પર ચમત્કાɳરક ɵચƏો
બતાવીશ; લોહʍ, અɶŜ તથા ǘુમાડાના ગોટેગોટા; 20 પ્રǜુનો તે મહાન તથા પ્રɶસદ્ધ ɳદવસ આ˸ા અગાઉ Ǥૂયર્ અંધકારરૂપ
અને ચંદ્ર લોહʍરૂપ થઈ જશે; 21 તે સમયે એમ થશે કે જે કોઈ પ્રǜુને નામે પ્રાથર્ના કરશે તે ઉદ્ધાર પામશે.”

22ઓ ઇઝરાયલી માણસો, તમે આ વાતો સાંભળો. ઈǤુ નાઝારʍ, જમેની મારફતે પ્રǜુએ તમારામાં જે પરાક્રમી કામો,
આƅયર્કમƪ તથા ચમત્કાɳરક ɵચƏો કરા˸ાં, જે ɵવષે તમે પોતે પણ જાણો છો, તેઓ વડે તે ઈƈરને પસંદ પડલેા માણસ
તરʍકે તમારʍઆગળ સાɶબત થયા તે છતા,ં 23ઈƈરના સંકલ્પ તથા ǚૂવર્જ્ઞાન પ્રમાણે તેમને પરસ્વાધીન કરાયા, તેમને પકડʌને
દƉુોની હસ્તક વધસ્તંભે જડાવીને મારʍ નખાયા. 24 ઈƈરે તેમને મરણની વેદનાથી અɵલપ્ત રાખી ઉઠાડ્યાં; કેમ કે તેઓ
ǝૃત્Ǟુના બંધનમાં રહે તે અસંભવ હǖુ.ં

25 કેમ કે દાઉદ તેમના ɵવષે કહે છે કે, મેં પોતાની સન્ǝુંખ પ્રǜુને ɴનત્ય જોયા; તે મારે જમણે હાથે છે, તેથી મને ખસેડવામાં
આવે નɴહ. 26એથી મારુʣ હૃદય મŜ થǞું,અને મારʍ જીભે હષર્ કયƪ; વળʌ મારો મǙુષ્યદેહ પણઆશામાં રહેશે; 27 કેમ કે તમે
મારા આત્માને હાદેસમાં રહેવા દેશો નɴહ, વળʌ તમે તમારા પɵવત્રને કોહવાણ પણ જોવા દેશો નɴહ. 28 તમે મને જીવનનાં
માગર્ જણા˸ાં છે; તમારા ǝુખના દશર્નથી તમે મને આનંદથી ભરǚૂર કરશો.

29ભાઈઓ,આપણા ǚૂવર્જ દાઉદ ɵવષે હુʣ તમને ǐુલ્લી રʍતે કહʍ શકુʣ છુʣ કે, તે મરણ પામ્યો છે,અને દફનાવાયો પણ છે,
અને તેની કબર આજ Ǥુધી અહʏ આપણે ત્યાં છે. 30 તે પ્રબોધક હતો,અને જાણતો હતો કે ઈƈરે સમ ખાઈને તેને કɄું છે
કે, તારા સંતાનમાંના એકને હુʣ તારા રાŤાસન પર બેસાડʌશ; 31એǡું અગાઉથી જાણીને તેણે ɶખ્રસ્તનાં મરણોત્થાન ɵવષે
કɄું કે, તેમને હાદેસમાં રહેવા દેવામાં આ˸ા નɴહ,અને તેમના દેહને સડʌ જવા દʍધો નહʏ.

32એ ઈǤુને ઈƈરે સજીવન કયાર્ છે, અને તે ɵવષે અમે સવર્ સાક્ષી છʍએ. 33 માટે ઈƈરને જમણે હાથે તેમને ઉપર લઈ
લેવામાં આ˸ા, અને આશાવચન અǙુસાર ઈƈરɵપતા પાસેથી પɵવત્ર આત્મા પામીન,ેઆ જે તમે જુઓ છો તથા સાંભળો
છો, તેમ તેમણે આપણને પɵવત્રઆત્મા આપ્યાં છે.

34 કેમ કે દાઉદ તો સ્વગર્માં ચઢ્યો નહોતો; પણ તે પોતે કહે છે, 35 પ્રǜુએ મારા પ્રǜુને કɄું કે, તારા શȂુઓને હુʣ તારુʣ
પાયાસન કરુʣ ત્યાં લગી ǖું મારે જમણે હાથે બેસ. 36એ માટે ઇઝરાયલના તમામ લોકોએ ɴનƅે જાણǡું કે, જે ઈǤુને તમે
વધસ્તંભ પર મારʍ ના˵ા, તેમને ઈƈરે પ્રǜુ તથા ɶખ્રસ્ત બના˸ા છે.
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37 હવે આ સાંભળʌને તેઓનાં મન વીંધાઈ ગયા, અને તેઓએ ɵપતરને તથા બીજા પ્રેɳરતોને કɄું કે, ભાઈઓ, અમે Ǣું
કરʍએ? 38 ત્યારે ɵપતરે તેઓને કɄું કે, પસ્તાવો કરો, અને ઈǤુ ɶખ્રસ્તને નામે તમારામાંના પ્રત્યેક બાɸપ્તસ્મા પામો, તમારાં
પાપોની માફʍને માટે અને તમને પɵવત્ર આત્માǙું દાન પ્રાપ્ત થાય તે માટે. 39 કેમ કે તે આશાવચન તમારે સારુ તથા તમારાં
છોકરાંને તથા જઓે દૂર છે તેઓને સારુ છે,એટલે આપણા ઈƈર પ્રǜુ જટેલાંને પોતાની પાસે બોલાવશે તે સવર્ને સારુ છે.

40 ɵપતરે બીજી ઘણી વાતો કહʍને સાક્ષી આપી તથા બોધ કયƪ કે, તમે આ જમાનાનાં દƉુ લોકથી બચી જાઓ. 41 ત્યારે
જઓેએ તેમની વાત સ્વીકારʍ તેઓ બાɸપ્તસ્મા પામ્યા. અને તે જ ɳદવસે ત્રણેક હજાર માણસો ઉમેરાયા.ં 42 તેઓ પ્રેɳરતોના
બોધમાં, સંગતમાં, રોટલી ભાંગવામાં (પ્રǜુ ભોજન લેવામા)ં તથા પ્રાથર્નામાં દૃઢતાથી લાǑુ રƑા.ં

ɵવƈાસ કરનારાઓǙું જીવન
43દરેકેઆદરǞુક્તભીɵતઅǙુભવી;અને પ્રેɳરતોથી ઘણાંઆƅયર્કમƪ તથા ચમત્કાɳરક ɵચƏો થયા. 44તમામ ɵવƈાસીઓ

એકઠા રહેતા હતા અને તેઓની બધી ɵમલકત સɴહયારʍ હતી. 45તેઓ પોતાની ɵમલકત તથા સરસામાન વેચી નાખતા,અને
દરેકની અગત્ય પ્રમાણે સવર્ને વહેંચી આપતા.

46તેઓ ɴનત્ય ભƖક્ત˺ાનમાં એક ɵચŷે હાજર રહેતા તથા ઘરેઘરે રોટલી ભાંગીને ઉમંગથી તથા ɴનખાલસ મનથી ભોજન
કરતા હતા. 47 તેઓ ઈƈરની સ્ǖુɵત કરતા હતા, અને સવર્ લોકો તેમના પર પ્રસƂ હતા. અને પ્રǜુ રોજરોજ ઉદ્ધાર
પામનારાઓને તેઓની સંગતમાં ઉમેરતા હતા.

3
લંગડો માણસ સાજો કરાયો

1પ્રાથર્નાની વેળાએ,બપોરે ત્રણ વાગ,ે ɵપતર તથા યોહાન ભƖક્ત˺ાનમાં જતા હતા. 2જન્મથી પગે અપંગ એક માણસન,ે
ઊંચકʍને લવાતો અને ભƖક્ત˺ાનના Ǥુંદર નામના દરવાજાઆગળ ɴનત્ય બેસાડાતો કે જથેી ભƖક્ત˺ાનમાં જનારાંની પાસે
તે ભીખ માંગી શકે. 3 તેણે ɵપતરને તથા યોહાનને ભƖક્ત˺ાનમાં જતા જોઈને ભીખ માગી.

4 ત્યારે ɵપતર તથા યોહાને તેની સામે એકʍટસે જોઈને કɄું કે, અમારʍ તરફ જો. 5 તેઓની પાસેથી કʣઈક મળશે એવી
આશાથી તેણે તેઓના પર ધ્યાન આપ્Ǟુ.ં 6 પણ ɵપતરે કɄું કે, સોǙુંરૂǚું તો મારʍ પાસે નથી; પણ મારʍ પાસે જે છે તે હુʣ તને
આǚું છુʣ . નાસરેથના ઈǤુ ɶખ્રસ્તનાં નામે ચાલતો થા.

7 ɵપતરે તેનો જમણો હાથ પકડʌને તેને ઊભો કયƪ. અને તરત જ તેના પગની ǒૂંટʍમાં તાકાત આવી. 8 તે કૂદʍને ઊભો
થયો,અને ચાલવા લાગ્યો; ચાલતાં અને કૂદતાં તથા ઈƈરની સ્ǖુɵત કરતાં તે તેઓની સાથે ભƖક્ત˺ાનમાં ગયો.

9 સવર્ લોકોએ તેને ચાલતો તથા ઈƈરની સ્ǖુɵત કરતો જોયો; 10 લોકોએ તેને ઓળ˵ો કે ભƖક્ત˺ાનના Ǥુંદર નામના
દરવાજાઆગળ જે ભીખ માંગવા બેસતો હતો તે એ જ છે;અને તેને જે થǞું હǖું તેથી લોકો બહુ આƅયર્ પામ્યા.

મંɳદરમાં ɵપતરનો સંદેશો
11 તે સાજો કરાયેલો માણસ ɵપતર તથા યોહાનને તે પકડʌ રƑો હતો એટલામાં આƅયર્સભર સઘળા લોક, Ǥુલેમાન

નામની પરસાળમાં તેઓની પાસે દોડʌ આ˸ા. 12 તે જોઈને ɵપતરે લોકોને ઉŷર આપ્યો કે, ઇઝરાયલી માણસો, આ જોઈ
તમે આƅયર્ કેમ પામો છો? અને જાણે અમારા સામથ્યર્થી અથવા ધાʁમʋકપણાથી અમે તેને ચાલતો કયƪ હોય તેમ શા માટે
અમને ધારʍઘારʍને જોઈ રƑા છો?

13ઇબ્રાɴહમના,ં ઇસહાકના તથા યાકૂબના ઈƈરે,એટલેઆપણા ǚૂવર્જોના ઈƈરે, પોતાના સેવક ઈǤુને મɴહમાવાન કયાર્,
જમેને તમે પકડા˸ા અને ɵપલાતે તેમને છોડʌ દેવાǙું ઠરા˹ું હǖું ત્યારે તેની આગળ તમે તેમનો નકાર કયƪ હતો. 14 તમે તે
પɵવત્ર તથા ન્યાયીનો ɵવરોધ કયƪ,અને અમારે સારુ એક ǐૂનીને છોડʌ દેવામાં આવે એǡું માગીને, 15તમે જીવનનાં અɵધકારʍ
ઈǤુને મારʍ ના˵ા; તેમને ઈƈરે ǝૂએલાંઓમાંથી સજીવન કયાર્;અને અમે તેના સાક્ષી છʍએ. 16આમાણસ જનેે તમે જુઓ
છો અને ઓળખો છો, તેને ઈǤુના નામ પરના ɵવƈાસથી શƖક્તમાન કયƪ; હા, ઈǤુ પરના ɵવƈાસે તમો સવર્ની આગળ તેને
આ ǚૂરુʣ આરોગ્ય આપ્Ǟું છે.

17હવે ભાઈઓ, તમે તેમ જ તમારા અɵધકારʍઓએ પણઅજ્ઞાનપણાથી તે કામ કǞુƯ એ હુʣ જાણું છુʣ . 18પણ ઈƈરે બધા
પ્રબોધકોના ǝુખદ્વારા અગાઉથી જે કɄું હǖું કે, 'તેમના ɶખ્રસ્ત દઃુખ સહેશે', તે એ રʍતે તેમણે ǚૂણર્ કǞુƯ.

19 માટે તમે પસ્તાવો કરો ને ફરો, જથેી તમારાં પાપ માફ કરવામાં આવે; અને એમ પ્રǜુની હજૂરમાંથી તાજગીના સમયો
આવે; 20અને ɶખ્રસ્ત જમેને તમારે સારુ ઠરાવવાંમાં આ˸ા છે, તેમને એટલે ઈǤુન,ે તેઓ મોકલ.ે

21ઈƈરેજગતનાઆરʣભથી પોતાના પɵવત્ર પ્રબોધકોનાં ǝુખદ્વારા જે ɵવષે કɄું છે તે સઘળાની ǚુનઃ˺ાપના થવાનાં સમયો
Ǥુધી ઈǤુએ સ્વગર્માં રહેǡું જોઈએ. 22ǝૂસાએ તો કɄું હǖું કે, 'પ્રǜુ ઈƈર તમારા ભાઈઓમાંથી મારા જવેા એક પ્રબોધકને
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તમારે સારુ ઊભો કરશે, તે જે કʣઈ તમને કહે તે બધી બાબતો ɵવષે તમારે તેમǙું સાંભળǡુ.ં 23જે કોઈ માણસ તે પ્રબોધકǙું
નɴહ સાંભળે, તેનો લોકમાંથી ǚૂરેǚૂરો નાશ થશે'.

24 વળʌ શǝુએલથી માંડʌને તેની પાછળ આવનાર જટેલાં પ્રબોધકો બોલ્યા છે, તે સવર્એ પણ આ ɳદવસો ɵવષે કɄું છે.
25 તમે પ્રબોધકોના સંતાન છો, અને 'ઇબ્રાɴહમનાં સંતાનો દ્વારા ǚૃથ્વી પરનાં સવર્ કુટુʣબ આશીવાર્ɳદત થશ,ે' એǡું ઇબ્રાɴહમને
કહʍને ઈƈરે તમારા ǚૂવર્જો સાથે કરાર કયƪ, તેનાં સંતાન તમે છો. 26ઈƈરે પોતાના સેવકને સજીવન કરʍ, તેમને પ્રથમ તમારʍ
પાસે મોકલ્યા, જથેી તે તમને દરેકને તમારાં દષુ્કૃત્યોથી ફેરવીને આશીવાર્દ આપ.ે

4
ɵપતર અને યોહાન સાન્હેɳદ્રન સભા આગળ

1 ɵપતર અને યોહાન લોકોની આગળ વાત કરતા હતા, એટલામાં યાજકો, ભƖક્ત˺ાનના અગ્રેસર તથા સદૂકʍઓ તેઓ
પર ધસીઆ˸ા; 2 કેમ કે તેઓ લોકોને બોધ કરતા હતા અને ઈǤુમાં ǝૃત્Ǟુ પામેલાંઓǙું મરણોત્થાન થાય છે એǡું પ્રગટ કરતા
હતા, તેથી તેઓ બહુ ઉશ્કેરાયા હતા. 3 તેઓએ ɵપતર તથા યોહાનની ધરપકડ કરʍ. તે વેળા સાંજ પડʌ હતી માટે બીજા
ɳદવસ Ǥુધી તેઓને જલેમાં રા˵ા. 4 તોપણ જઓેએ તેમǙું પ્રવચન સાંભȻું હǖું તેઓમાંના ઘણાંએ ɵવƈાસ કયƪ, અને
ɵવƈાસ કરનાર માણસોની સં˵ા આશરે પાંચ હજારની થઈ.

5બીજે ɳદવસે તેઓના અɵધકારʍઓ, વડʌલો, શાƍીઓ, 6 તથા આƂાસ પ્રǝુખ યાજક, કાયાફા, યોહાન, એલેકઝાન્ડર
તથા પ્રǝુખ યાજકના સવર્ સગાં યરુશાલેમમાં એકઠા થયા. 7 ɵપતર તથા યોહાનને તેઓની મધ્યમાં ઊભા રાખી, તેઓએ
તેઓને ǚૂȭું કે, કયા પરાક્રમથી કે કયા નામથી તમે એ કǞુƯ છે?

8 ત્યારે ɵપતરે પɵવત્રઆત્માથી ભરǚૂર થઈને તેઓને કɄું કે,ઓલોકોના અɵધકારʍઓ તથા વડʌલો, 9જે સારુʣ કામ એક
અશક્ત માણસના ɴહતમાં થǞું છે તે ɵવષે જોઆજે અમને ǚૂછવામાં આવે છે, કે તે શાથી સાજો કરાયો છે; 10તો તમો સવર્ને
તથા સવર્ ઇઝરાયલી લોકોને એ માǟૂમ થાય કે, ઈǤુ ɶખ્રસ્ત નાઝારʍ, જમેને તમે વધસ્તંભ પર મારʍ ના˵ા, જમેને ઈƈરે
મરણમાંથી સજીવન કયાર્ તેમના નામથી આ માણસ સાજો થઈ અહʏ તમારʍ આગળ ઊભો રહયો છે.

11જે પથ્થર તમો બાંધનારાઓએ નકાયƪ હતો તે એ જ છે, ને તે ǐૂણાનો ǝુ˵ પથ્થર થયો છે. 12બીજા કોઈથી ઉદ્ધાર
નથી, કેમ કે જથેી આપણો ઉદ્ધાર થાય એǡું બીજુʣ કોઈ નામ આકાશની નીચે માણસો મધ્યે અપાયેǟું નથી.

13 ત્યારે ɵપતર તથા યોહાનની ɺહʋમત જોઈને તથા તેઓ સાધારણ તથા અɶશɶક્ષત માણસો છે,એજાણીને તેઓઆƅયર્
પામ્યા; અને તેઓએ ɵપતર તથા યોહાનને ઓળ˵ા કે તેઓ ઈǤુની સાથે હતા. 14 પેલા સાજાં થયેલા માણસને તેઓની
સાથે ઊભો રહેલો જોઈને તેઓથી કʣઈ ɵવરુધ્ધ બોલી શકાǞું નɴહ.

15 પણ તેઓને સભામાંથી બહાર જવાનો હુકમ કયાર્ પછʍ તેઓએ અંદરોઅંદર ચચાર્ કરʍ કે, આ માણસોને આપણે Ǣું
કરʍએ? 16 કેમ કે તેઓના દ્વારા એક પ્રɶસદ્ધ ચમત્કાɳરક ɵચƏ થǞું છે, જનેી યરુશાલેમના સઘળા રહેવાસીઓને ખબર છે;
અનેઆપણે તેનો ઇનકાર કરʍ શકતા નથી. 17પણ લોકોમાં તે વધારે ફેલાય નɴહ, માટે આપણે તેઓને એવી ધમકʍઆપીએ
કે હવે પછʍ તમારે કોઈ પણ માણસની સાથે વાત કરતાં ઈǤુǙું નામ લેǡું નɴહ. 18પછʍ તેઓએ ɵપતર તથા યોહાનને બોલાવીને
આજ્ઞા આપી કે, વાત કરતાં તેમ જ બોધ કરતાં પણ તમારે ઈǤુǙું નામ ɶબલકુલ લેǡું નɴહ.

19 પણ ɵપતર તથા યોહાને તેઓને ઉŷર આપ્યો કે, Ǣું ઈƈરના કરતાં તમારુʣ સાંભળǡું એ ઈƈરની સમક્ષ ઉɵચત છે કે
નɴહ,એ તમે જ નŚʍ કરો. 20 કેમ કે અમે તો જે જે જોǞું તથા સાંભȻુ,ં તે કƑાં ɵવના અમારાથી રહેવાય એમ નથી.

21 ɵપતર તથા યોહાનને ɶશક્ષા કરવાǙું કʣ ઈ કારણ ન મƄાથી તેઓએ લોકોને લીધે તેઓને ફરʍ ચેતવણી આપીને છોડʌ
દʍધા;ં કેમ કે જે થǞું હǖું તેને લીધે સવર્ [લોકો] ઈƈરને મɴહમા આપતા હતા. 22 કેમ કે જે માણસના હકમાં સાજાંપણાǙું
આ ચમત્કાɳરક ɵચƏ થǞું હǖું તે ચાળʌસ વરસથી વધારે ઉંમરનો હતો.

ɵવƈાસીઓ ɺહʋમત માટે પ્રાથર્ના કરે છે
23 પછʍ છૂટʍને તેઓ પોતાના સાથીઓની પાસે ગયા. અને ǝુ˵ યાજકોએ તથા વડʌલોએ તેમને જે કʣઈ કɄું હǖું, તે

સઘǠું તેમને કહʍ સંભળા˹ું. 24 તે સાંભળʌને તેઓએ એક ɵચŷે ઈƈરની આગળ મોટે સાદે કɄું કે, ઓ પ્રǜ,ુ આકાશ,
ǚૃથ્વી તથા સǝુદ્ર અને તેઓમાંનાં સવર્ને ઉત્પƂ કરનાર તમે છો; 25તમે પɵવત્રઆત્માથી તમારા સેવક અમારા ǚૂવર્જ દાઉદના
ǝુખે કɄું હǖું કે, ɵવદેશીઓએ કેમ તોફાન કǞુƯ છે? અને લોકોએ ˸થર્ કલ્પના કેમ કરʍ છે? 26 પ્રǜુની ɵવરુધ્ધ તથા તેના
ɶખ્રસ્તની ɵવરુધ્ધ દɴુનયાના રાજાઓ સજ્જ થયા, તથા અɵધકારʍઓ એકઠા થયા;
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27 કેમ કે ખરેખર તમારા પɵવત્ર સેવક ઈǤુ જમેને તમે અɷભɵષક્ત કયાર્, તેમની ɵવરુધ્ધ હેરોદ તથા પોંɵતયસ ɵપલાત,
ɵવદેશીઓ તથા ઇઝરાયલી લોકો સɴહતઆ શહેરમાં એકઠા થયા હતા; 28જથેી તમારા હાથે તથા તમારા સંકલ્પે જે થવાǙું
અગાઉથી ɴનમાર્ણ થǞું હǖું તે બǘું તેઓ કરે.

29 હવે, હે પ્રǜ,ુ તમે તેઓની ધમકʍઓ ધ્યાનમાં લો, અને તમારા સેવકોને તમારʍ વાત ǚૂરʍ ɺહʋમતથી કહેવાǙું [સામથ્યર્]
આપો; 30 તે દરɵમયાન તમે લોકોને નીરોગી કરવાને તમારો હાથ લંબાવો; અને તમારા પɵવત્ર સેવક ઈǤુને નામે ચમત્કાɳરક
ɵચƏો તથાઆƅયર્કમƪ કરાવો. 31અને તેઓ પ્રાથર્ના કરʍ રƑા ત્યારે જે મકાનમાં તેઓભેગા થયા હતા તે હાલ્Ǟુ;ંઅને તેઓ
સવર્ પɵવત્રઆત્માથી ભરǚૂર થયા,અને ઈƈરǙું વચન ɺહʋમતથી બોલવા લાગ્યા.

સાǝૂɴહક જીવન અને સɴહયારʍ ɵમલકત
32 ɵવƈાસ કરનારાઓનો સǝુદાય એક મનનો તથા એક જીવનો હતો અને પોતાની જે વસ્ǖુઓ હતી તેમાંની કોઈ

પોતાની માɵલકʍની છે એǡું કોઈ કહેǖું નɴહ; પણ તમામ વસ્ǖુઓ સɴહયારʍ હતી. 33 પ્રેɳરતોએ મહા પરાક્રમથી પ્રǜુ ઈǤુના
મરણોત્થાનની સાક્ષી ǚૂરʍ;અને તેઓ સવર્ના ઉપર ઘણી કૃપા હતી.

34તેઓમાંના કોઈને કશાની અછત નહોતી; કારણ કે જટેલાંની પાસે જમીન કે ઘર હતાં તેટલાંએ તે વેચી ના˵ાં, 35વેચેલી
વસ્ǖુઓǙું ǝૂલ્ય લાવીને તેઓ પ્રેɳરતોના પગ આગળ ǝૂકતા;અને જનેી જનેે અગત્ય હતી તે પ્રમાણે તેમને વહેંચી આપવામાં
આવǖું હǖુ.ં

36Ǟૂસફ કરʍને એક લેવી હતો, તે સાયપ્રસનો વતની હતો, તેની અટક પ્રેɳરતોએ બાનાર્બાસ (એટલે Ǥુબોધનો દʍકરો) રાખી
હતી. 37 તેની પાસે જમીન હતી, તે તેણે વેચી દʍધી,અને તેનાં નાણાં લાવીને પ્રેɳરતોના પગઆગળ ǝૂśાં.

5
અનાન્યા અને સાફʍરા

1 પણ અનાન્યા નામે એક માણસે તથા તેની પત્ની સાફʍરાએ પોતાની ɵમલકત વેચી. 2સાફʍરાની સંમɵતથી અનાન્યાએ
તેના ǝૂલ્યમાંથી થોડુʣ પોતાની પાસે પણ રા˶ું;અને કેટલોક ભાગ લાવીને પ્રેɳરતોના પગઆગળ ǝૂśો.

3 પણ ɵપતરે કɄું કે, 'ઓઅનાન્યા, પɵવત્ર આત્માને જૂઠુʣ કહેવાǙું, તથા જમીનનાં ǝૂલ્યમાંથી થોડુʣ પોતાની પાસે રાખવાǙું
શેતાને તારા મનમાં કેમ ભǞુƯ છે? 4 તે [જમીન] તારʍ પાસે હતી ત્યારે Ǣું તારʍ નહોતી? અને તેને વેચ્યા પછʍ Ǣું [તેǙું ǝૂલ્ય]
તારે સ્વાધીન નહોǖુ?ં તેં પોતાના મનમાં આવો ɵવચાર કેમઆવવા દʍધો? તેં માણસોને નɴહ પણ ઈƈરને જૂઠુʣ કɄું છે.' 5એ
વાતો સાંભળતાં જ અનાન્યાએ પડʌને પોતાનો પ્રાણ છોડ્યો, અને જઓેએ એ વાત સાંભળʌ તે સવર્ને ઘણી બીક લાગી.
6 પછʍ જુવાનોએ ઊઠʍને તેને [કપડાંમાં] વીંટાƄો,અને બહાર લઈ જઈને દફના˸ો.

7 ત્રણેક કલાક પછʍ તેની પત્ની અંદર આવી, જે થǞું હǖું તેની તેને ખબર નહોતી. 8 ત્યારે ɵપતરે સાફʍરાને ǚૂȭું કે, મને
કહે, તમે Ǣું આટલી જ ɹકʋમતે તે જમીન વેચી? તેણે તેને કɄું કે, હા,એટલી જ ɹકʋમત.ે

9 ત્યારે ɵપતરે તેને કɄું કે, પ્રǜુનાઆત્માǙું પરʍક્ષણ કરવાને તમે બƂેએ કેમ સંપ કયƪ છે? જો, તારા પɵતને દફનાવનારાંઓ
હવે બારણા પાસે આવી પહોંચ્યા છે, અને તેઓ તને પણ લઈ જશ.ે 10 તત્કાળ સાફʍરાએ તેમના પગ પાસે પડʌને પોતાનો
પ્રાણછોડ્યો; પછʍ તે જુવાનોએઆવીને તેને મરણ પામેલી જોઈ,અને બહાર લઈજઈને તેને તેના પɵતની કબર પાસે દફનાવી.
11આથીઆખા ɵવƈાસી સǝુદાયને તથા જે લોકોએ એ વાતો સાંભળʌ તે સવર્ને ઘણો ડર લાગ્યો.

ચમત્કારો અને અદǜુત કાયƪ
12 પ્રેɳરતોની હસ્તક લોકોમાં ઘણાં ચમત્કાɳરક ɵચƏો તથા આƅયર્કમƪ થયા.ં તેઓ સવર્ એક ɵચŷે Ǥુલેમાનની પરસાળમાં

ɴનયɵમત મળતા હતા; 13 પણ બીજાઓમાંથી કોઈને તેઓની સાથે મળʌ જવાની ɺહʋમત થતી ન હતી; તોપણ લોકો તેઓને
માન આપતા;

14 અને પ્રǜુ પર ɵવƈાસ કરનારા,ં સં˵ાબંધ ǚુરુષો તથા ƍીઓ, વધારે પ્રમાણમાં ઉમેરાતાં ગયા; 15 એટલે Ǥુધી કે
તેઓએ માંદાઓને લાવીને પથારʍઓ તથા ખાટલાઓ પર Ǥુવાડ્યા,ં જથેી ɵપતર પાસે થઈને જાય તો તેનો પડછાયો પણ
તેઓમાંના કોઈનાં ઉપર પડ.ે 16વળʌ યરુશાલેમનીઆસપાસનાં શહેરોમાંના ઘણાં લોક બીમારોને તથા અǢુદ્ધઆત્માઓથી
પીડાતાંઓને લઈને ત્યાં આવતા હતા,અને તેઓ બધાને સાજાં કરવામાં આવતાં હતા.ં

પ્રેɳરતોની સતાવણી
17 પણ પ્રǝુખ યાજક તથા તેના સઘળા સાથીઓ (જઓે સદૂકʍ પંથના હતા), તેઓને ǐૂબ ઈષાર્ આવી, 18અને પ્રેɳરતોને

પકડʌને તેઓએ તેમને જલેમાં ǚૂયાર્.
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19 પણ રાત્રે પ્રǜુના સ્વગર્દૂતે જલેના બારણાં ઉઘાડ્યા,ં અને તેઓને બહાર લાવીને કɄું કે, 20 તમે જાઓ, અને
ભƖક્ત˺ાનમાં ઊભા રહʍને એ જીવન ɵવષેની બધી વાતો લોકોને સંભળાવો. 21એ સાંભળʌને ɵપતર તથા યોહાને વહેલી
સવારે ભƖક્ત˺ાનમાં જઈને પ્રવચન કǞુƯ. પણ પ્રǝુખ યાજક તથા તેના સાથીઓએ આવીને સભા બોલાવી ભƖક્ત˺ાનમાં
ઇઝરાયલી લોકોના વડʌલોને એકઠા કયાર્ અને ɵપતર તથા યોહાનને લાવવાને માટે જલેમાં માણસ મોકલ્યા.

22પણ ɶસપાઈઓ ત્યાં ગયા ત્યારે તેઓ તેમને જલેમાં મƄા નɴહ; તેઓએ પાછાઆવીને ખબરઆપી કે, 23અમે જલેના
દરવાજાને સારʍ રʍતે બંધ કરેલ તથા ચોકʍદારોને દરવાજા આગળ ઊભા રહેલા જોયા; પણ અમે દરવાજો ઉઘાડ્યો ત્યારે
અમને અંદર કોઈ માǟૂમ પડ્યા નɴહ.

24હવે જયારે ભƖક્ત˺ાનના સરદારે તથા ǝુ˵ યાજકોએઆવાતો સાંભળʌ ત્યારે એ સંબંધી તેઓ બહુ Ǒૂંચવણ પામ્યા
કે,આǙું Ǣું પɳરણામ આવશ?ે 25એટલામાં એક ˸Ɩક્તએઆવી તેઓને ખબરઆપી કે, જુઓ, જે માણસોને તમે જલેમાં
ǚૂયાર્ હતા, તેઓ તો ભƖક્ત˺ાનમાં ઊભા રહʍને લોકોને ઉપદેશઆપે છે.

26 ત્યારે સરદાર ɶસપાઈઓને સાથે લઈને જબરદસ્તી કયાર્ ɵવના તેઓને લઈઆ˸ો; કેમ કે તેઓ લોકોથી બીતા હતા કે,
કદાચ તેઓ અમને પથ્થરે મારે. 27 તેઓએ તેઓને લાવીને સભા આગળ હાજર કયાર્, અને પ્રǝુખ યાજકે તેઓને ǚૂȭું કે,
28 “અમે તમને સખત મના કરʍ હતી કે તમારે બોધ કરતાં એ નામ [ઈǤુǙુ]ં લેǡું નɴહ; પણ જુઓ, તમે તો તમારા પ્રવચનથી
યરુશાલેમને ગજવી ǝૂȪું છે,એ માણસǙું રક્ત પાડવાનો દોષ તમે અમારા પર ǝૂકવા માગો છો.”

29 પણ ɵપતર તથા પ્રેɳરતોએ ઉŷર આપ્યો કે, માણસોના કરતાં અમારે ઈƈરǙું વધારે માનǡું જોઈએ. 30જે ઈǤુને તમે
વધસ્તંભ પર જડʌને મારʍ ના˵ા, તેમને આપણા ǚૂવર્જોના ઈƈરે ઉઠાડ્યાં છે. 31 તેમને ઈƈરે પોતાને જમણે હાથે રાજા
તથા ઉદ્ધારક થવાને ઊંચા કયાર્ છે, કે તેઓ ઇઝરાયલને પƅાતાપ કરાવે તથા તેઓને પાપની માફʍઆપ.ે 32અમે એ વાતોના
સાક્ષી છʍએ,અને ઈƈરે પોતાની આજ્ઞા માનનારાઓને જે પɵવત્રઆત્મા આપ્યા છે તેઓ પણ સાક્ષી છે.

33આ સાંભળʌને તેઓનાં મન વીંધાઈ ગયા, અને તેઓએ તેમને મારʍ નાખવાનો ɴનણર્ય કયƪ. 34 પણ ગમાલીએલ નામે
એક ફરોશી ɴનયમશાƍી, જનેે સવર્ લોકો માન આપતા હતા, તેણે સભામાં ઊભા થઈને હુકમ કયƪ કે આ ˸Ɩક્તઓને
થોડʌવાર Ǥુધી બહાર લઈ જાઓ.

35 પછʍ તેણે તેઓને કɄું કે,ઓઇઝરાયલી માણસો,આલોકોને તમે જે કરવા ઇચ્છો છો તે ɵવષે સાવચેત રહો. 36 કેમ
કે કેટલાક સમય પહેલાં થ્Ǟુદાએ બળવો કરʍને કɄું કે, હુʣ એક મહાન ˸Ɩક્ત છુʣ ; તેની સાથે આશરે ચારસો માણસ સામેલ
થયા હતા, તે માયાર્ ગયા,અને જટેલાંએ તેǙું માન્Ǟું તેઓ સવર્ નાશ પામ્યા. 37એના પછʍ વસ્તીગણતરʍના સમયે ગાલીલના
યહૂદાએ બળવો કરʍને ઘણાં લોકોને પોતાની પાછળ ખેંચ્યા; તે પણ નાશ પામ્યો, અને જટેલાં લોકોએ તેǙું માન્Ǟું તેઓ સવર્
ɵવખેરાઈ ગયા.

38હવે હુʣ તમને કહુʣ છુʣ કે,આમાણસોથી તમે દૂર રહો,અને તેઓને રહેવા દો; કેમ કે જો એ મતઅથવાએ કામ માણસોથી
હશે તો તે ઊથલી પડશે; 39 પણ જો ઈƈરથી હશે તો તમારાથી તે ઊથલાવી નંખાશે નɴહ; નɴહ તો કદાચ તમે ઈƈરની સામે
પણ લડનારા જણાશો.

40 તેઓએ તેમǙું માન્Ǟુ;ં પછʍ તેઓએ પ્રેɳરતોને પોતાની પાસે પાછા બોલાવીને માર માયƪ; અને વાત કરતાં ઈǤુǙું નામ
લેǡું નɴહ,એવીઆજ્ઞા કરʍને તેઓએ તેમને છોડʌ દʍધા.ં 41 તેઓ તે નામને લીધે અપમાન પામવા યોગ્ય ગણાયા, તેથી તેઓ
આનંદ કરતા સભામાંથી ચાલ્યા ગયા. 42પણ તેઓએ ɴનત્ય ભƖક્ત˺ાનમાં તથા ઘરે ઈǤુ તે જ ɶખ્રસ્ત છે તે ɵવષે શીખવવાǙું
તથા પ્રગટ કરવાǙું ચાǟુ રા˶ુ.ં

6
સાત સેવકોની પસંદગી

1 તે ɳદવસોમાં ɶશષ્યોની સં˵ા વધતી જતી હતી, ત્યારે ɴહȇૂઓની સામે ગ્રીક યહૂદʍઓએ ફɳરયાદ કરʍ, કેમ કે રોજ
વહેંચણીમાં તેઓની ɵવધવાઓને ટાળવામાં આવતી હતી.

2 ત્યારે બાર [પ્રેɳરતોએ]બધા ɶશષ્યોને પોતાની પાસે બોલાવીને કɄું કે,અમે ઈƈરǙું વચન પડǖું ǝૂકʍને ભોજન પીરસવાની
સેવા કરʍએ,એઉɵચત નથી. 3માટે,ભાઈઓ, તમે તમારામાંથી [પɵવત્ર]આત્માથી તથા જ્ઞાનથી ભરǚૂર એવા સાત પ્રɵતɶƋત
માણસોને શોધી કાઢો, કે જઓેને અમે એ કામ પર નીમીએ. 4 પણ અમે તો પ્રાથર્નામાં તથા ઈƈરના વચનનાં સેવાકાયર્માં
લાǑુ રહʍǢું.

5એ વાત આખા ɵવƈાસી સǝુદાયને સારʍ લાગી; અને ɵવƈાસ તથા પɵવત્ર આત્માથી ભરǚૂર એવા સ્તેફન નામના એક
ǚુરુષન,ે ɳફɵલપને, પ્રોખરસન,ે ɴનકાનોરન,ે ɵતમોનન,ે પાʁમʋનાસને તથા અંત્યોખના યહૂદʍ થયેલા ɴનકોલસને તેઓએ પસંદ
કયાર્. 6 તેઓએ તેમને પ્રેɳરતોની આગળ રજૂ કયાર્;અને પ્રાથર્ના કરતાં તેમના પર હાથ ǝૂśા.
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7 ઈƈરની વચનોનો પ્રચાર થતો ગયો અને યરુશાલેમમાં ɶશષ્યોની સં˵ા ઘણી વધી ગઈ; ઘણાં યાજકો પણ ɵવƈાસને
આધીન થયા.

સ્તેફનની ધરપકડ
8સ્તેફન કૃપાથી તથા સામથ્યર્થી ભરǚૂર હતો, તેણે લોકોમાં મોટાં અદǜુતઆƅયર્કમƪ તથા ચમત્કાɳરક ɵચƏો કયાƯ. 9પણ

ɵલબતƛની કહેવાતી સભા˺ાનમાંના, કુરેનીના, એલેકઝાંɶન્ડ્રયાના,ં ɳકલીɳકયાના તથા આɶસયાના કેટલાક આગળ આવીને
સ્તેફન સાથે વાદɵવવાદ કરવા લાગ્યા.

10 પણ સ્તેફન એવા જ્ઞાનથી તથા આત્માની પ્રેરણાથી બોલતો હતો કે તેઓ તેની સામે ટકʍ શśા નɴહ. 11 ત્યારે તેઓએ
કેટલાક માણસોને સમજા˸ા,ં જઓેએ કɄું કે, અમે તેમને ǝૂસા (Ǚું ɴનયમશાƍ) તથા ઈƈરની ɵવરુધ્ધ દભુાર્ષણ બોલતા
સાંભƄાં છે.

12 તેઓ લોકોન,ે વડʌલોને તથા શાƍીઓને ઉશ્કેરʍને તેના પર ǖૂટʍ પડ્યા,અને તેને પકડʌને સભામાં લા˸ા. 13 તેઓએ
જૂઠા સાક્ષીઓ ઊભા કયાર્, જઓેએ કɄું કે, એ માણસ આ પɵવત્ર˺ાન તથા ɴનયમશાƍ ɵવરુધ્ધ દભુાર્ષણ કયાર્ કરે છે;
14 કેમ કે અમે તેને એમ કહેતાં સાંભƄો છે કે, ઈǤુ નાઝારʍ આ˺ાનનો નાશ કરશે,અને જે રʍતɳરવાજો ǝૂસાએઆપણને
ફરમા˸ા છે તેઓને બદલી નાખશે. 15જઓે સભામાં બેઠા હતા તેઓ સવર્ સ્તેફનની તરફ એક નજરે જોઈ રƑા,અને તેનો
ચહેરો સ્વગર્દૂતના ચહેરા જવેો દેખાયો.

7
સ્તેફનǙું ભાષણ

1 ત્યારે પ્રǝુખ યાજકે ǚૂȭું કે, “Ǣું હકʍકત આ પ્રમાણે છે?” 2 સ્તેફને કɄું કે,
“ભાઈઓ તથા વડʌલો, સાંભળો. આપણો ǚૂવર્જ ઇબ્રાɴહમ હારાનમાં રહેવાઆ˸ો તે અગાઉ તે મેસોપોટેɵમયામાં રહેતો

હતો, ત્યારે મɴહમાવાન ઈƈરે તેને દશર્નઆપીને 3 કɄું કે, 'ǖું તારા દેશમાંથી તથા તારા સગામાંથી નીકળ,અને જે દેશ હુʣ તને
બતાǡું તેમાં જઈને રહે.'

4 ત્યારે ખાલ્દʍ દેશમાંથી નીકળʌને તે હારાનમાં જઈને વસ્યો,અને ત્યાં તેના ɵપતા અવસાન પામ્યા ત્યાર પછʍઆ દેશ જમેાં
તમે હમણાં રહો છો, તેમાં [ઈƈરે] તેને લાવીને વસા˸ો. 5 તેમણે એ દેશમાં તેને કʣઈ વતન આપ્Ǟું નɴહ; ના,એક પગલાભર
પણ નɴહ;અને જોકે હજી Ǥુધી તેને સંતાન થǞું નહોǖું તોપણ પરમેƈરે તેને તથા તેના પછʍ તેના વંશજોને વતન તરʍકે [આ
દેશ]આપવાǙું વચનઆપ્Ǟુ.ં

6 ઈƈરે તેને કɄું કે, તારા વંશજો પરદેશમાં રહેશે, અને [ત્યાંના લોકો] ચારસો વષર્ Ǥુધી તેઓને Ǒુલામગીરʍમાં રાખીને
દઃુખ આપશ.ે 7 વળʌ ઈƈરે કɄું કે, 'તેઓ જે લોકોના Ǒુલામ થશે તેઓનો ન્યાય હુʣ કરʍશ, અને ત્યાર પછʍ તેઓ ત્યાંથી
આવીને આ˺ળે મારʍ સેવા કરશે.' 8 પરમેƈરે તેને ǤુƂતનો કરાર ઠરાવી આપ્યો; ત્યાર પછʍ [ઇબ્રાɴહમથી] ઇસહાક થયો,
તેણે આઠમે ɳદવસે તેની ǤુƂત કરʍ; પછʍ ઇસહાકથી યાકૂબ થયો,અને યાકૂબથી બાર ǚૂવર્જો થયા.

9 પછʍ ǚૂવર્જોએ Ǟૂસફ પર અદેખાઇ રાખીને તેને ɵમસરમાં [લઈ જવા સારુ] વેચી દʍધો; પણ ઈƈર તેની સાથે હતા,
10 તેમણે તેનાં સવર્ સંકટોમાંથી તેને છોડા˸ો અને ɵમસરના રાજા ફારુનની સમક્ષ તેને ɵવદ્વતા તથા કૃપા આપી. પછʍ ફારુને
તેને ɵમસર પર તથા પોતાના સમગ્ર પɳરવાર પર અɵધકારʍ ઠરા˸ો.

11 પછʍઆખા ɵમસરમાં તથા કનાનમાં દકુાળ પડ્યો,જથેી ભારે સંકટઆ˹ું,અને આપણા ǚૂવર્જોને ખાવાǙું મȻું નɴહ.
12 પણ યાકૂબે જાણ્Ǟું કે ɵમસરમાં અનાજ છે, ત્યારે તેણે આપણા ǚૂવર્જોને પ્રથમ વાર ɵમસરમાં મોકલ્યા. 13 પછʍ બીજી
વાર Ǟૂસફે પોતાના ભાઈઓની આગળ પોતાની ઓળખાણઆપી;એટલે ǞુસફǙું કુળ ફારુનના જાણવામાં આ˹ું.

14 ત્યારે Ǟૂસફે સંદેશો મોકલીને પોતાના ɵપતા યાકૂબને તથા પોતાનાં સવર્ સગાંને, એટલે પંચોતેર માણસને પોતાની પાસે
તેડા˸ા.ં 15યાકૂબ ɵમસરમાં ગયો,અને ત્યાં તે તથાઆપણા ǚૂવર્જો અવસાન પામ્યા. 16તેઓને શખેમ લઈજવામાંઆ˸ા,
ને જે કબરસ્તાન ઇબ્રાɴહમે રૂપાનાણું આપીને હમોરના દʍકરાઓ પાસેથી વેચાǖું લીǘું હǖું તેમાં દફના˸ા.ં

17 પણ જે વચન ઈƈરે ઇબ્રાɴહમને આપ્Ǟું હǖુ,ં તેનો સમય જમે જમે પાસે આવતો ગયો તેમ તેમ લોકોની ǡૃɵદ્ધ થઈ અને
તેઓની સં˵ા ǚુષ્કળ થઈ. 18એવામાં ɵમસરમાં એક બીજો રાજા થયો, જે Ǟૂસફને ઓળખતો નહોતો. 19 તેણે આપણા
લોકોની સાથે કપટ કરʍને આપણા ǚૂવર્જોને દઃુખ દʍǘુ,ં એટલે તેઓનાં બાળકો જીવે નɴહ માટે, તેઓને તેમની પાસે નાખી
દેવડા˸ા.ં

20 તે અરસામાં ǝૂસાનો જન્મ થયો, તે ઈƈર સમક્ષ ઘણો Ǥુંદર હતો; પોતાના ɵપતાના ઘરમાં ત્રણ મɴહના Ǥુધી તેǙું પાલન
થǞુ;ં 21 પછʍ તેને નદʍમાં તજી દેવાયો. ત્યારે ફારુનની દʍકરʍએ તેને અપનાવી લીધો. પોતાના દʍકરા તરʍકે તેનો ઉછેર કયƪ.
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22ǝૂસાને ɵમસરʍઓની સવર્ ɵવદ્યા શીખવવામાંઆવી હતી; તે બોલવામાં બાહોશ તથા કાયર્ કરવામાં પરાક્રમી હતા. 23પણ
તે લગભગ ચાળʌસ વષર્નો થયો ત્યારે તેને પોતાના ઇઝરાયલી ભાઈઓને મળવાǙું મન થǞું. 24 તેઓમાંના એક પર અન્યાય
થતો જોઈને ǝૂસાએ તેની સહાય કરʍ, અને ɵમસરʍને મારʍ નાખીને પોતાના જે ભાઈ પર જુલમ થતો હતો તેǙું વૈર વાȻુ.ં
25ઈƈર મારʍ હસ્તક તેઓનો છુટકારો કરશે,એમ મારા ભાઈઓ સમજતા હશે,એǡું તેણે ધાǞુƯ; પણ તેઓ સમŤા નɴહ.

26તેને બીજે ɳદવસે તેઓમાં ઝઘડો ચાલતો હતો તે સમયે ǝૂસા તેઓની પાસેઆ˸ો તેણે તેઓની વચ્ચે સલાહ કરાવવાની
ઇચ્છાથી કɄું કે, 'ભલા માણસો, તમે ભાઈઓ છો તો શા માટે એકબીજા પર અન્યાય Ǒુજારો છો?' 27 પણ જે પોતાના
પડોશી પર અન્યાય Ǒુજારતો હતો તેણે તેને ધŚો મારʍને કɄું કે, 'અમારા પર તને કોણે અɵધકારʍ તથા ન્યાયાધીશ નીમ્યો
છે? 28 પેલા ɵમસરʍને તેં ગઈકાલે મારʍ ના˵ો તેમ Ǣું ǖું મને પણ મારʍ નાખવા ઇચ્છે છે?'

29 ǝૂસા આ વાત સાંભળʌને નાસી ગયો, અને ɵમદ્યાન દેશમાં જઈને વસ્યો, ત્યાં તેને બે દʍકરા થયા. 30ચાળʌસ વષર્ ǚૂરાં
થયાં ત્યારે સ્વગર્દૂતે ɶસનાઈ પહાડના અરણ્યમાં ઝાડવાં મધ્યે અɶŜની જ્વાળામાં તેને દશર્ન દʍǘુ.ં

31ǝૂસા તે દ્રશ્ય જોઈને આƅયર્ પામ્યો;અને તે એ દ્રશ્યને જોવા સારુ પાસે જતો હતો તેવામાં પ્રǜુની વાણી થઈ કે, 32 'હુʣ
તારા ǚૂવર્જોનો ઈƈર,એટલે ઇબ્રાɴહમનો, ઇસહાકનો તથા યાકૂબનો ઈƈર છુʣ .' ત્યારે ǝૂસા Ȅૂજી ઊઠ્યો અને તેને જોવાની
તેની જીગર ચાલી નɴહ.

33 પ્રǜુએ તેને કɄું કે, 'ǖું તારા પગમાંથી ચંપલ ઉતાર; કેમ કે જે જગ્યાએ ǖું ઊભો છે તે પɵવત્ર ǜૂɵમ છે. 34 ɵમસરમાં
જે મારા લોક છે તેઓǙું દઃુખ મેં ɴનƅે જોǞું છે, તેઓના ɴનસાસા મેં સાંભƄાં છે,અને તેઓને છોડાવવાં હુʣ ઊતયƪ છુʣ ; હવે
ચાલ, હુʣ તને ɵમસરમાં મોકલીશ.'

35જે ǝૂસાનો નકાર કરʍને તેઓએ કɄું હǖું કે, 'તને કોણે અɵધકારʍ તથા ન્યાયાધીશ નીમ્યો છે?' તેને જે સ્વગર્દૂત તેને
ઝાડવાં મધ્યે દેખાયો હતો તેની હસ્તક ઈƈરે અɵધકારʍ તથા ઉદ્ધારક થવા સારુ મોકલ્યો. 36 ǝૂસાએ તેઓને બહાર લાવતાં
ɵમસર દેશમાં,Ǥૂફ [લાલ]સǝુદ્રમાં તથા ચાળʌસ વષર્ Ǥુધી અરણ્યમાંઆƅયર્કમƪ તથા ચમત્કાɳરક ɵચƏો કયાર્. 37જે ǝૂસાએ
ઇઝરાયલીઓને કɄું હǖું કે, 'ઈƈર તમારા ભાઈઓમાંથી મારા જવેા એક પ્રબોધકને તમારે સારુ ઊભા કરશ,ે' તે એ જ છે.

38જે [ǝૂસા]અરણ્યમાંના સǝુદાયમાં હતો,જનેી સાથે ɶસનાઈ પવર્ત પર ઈƈરનો સ્વગર્દૂત વાત કરતો હતો,અનેઆપણા
ǚૂવર્જોની સાથે હતો તે એજ છે;અનેઆપણનેઆપવા સારુʣ તેને જીવનનાં વચનોઆપવામાં આ˸ા;ં 39આપણા ǚૂવર્જોએ
તેનેઆધીન થવાને ઇચ્ȭું નɴહ, પણપોતાની પાસેથી તેને હડસેલી ǝૂકયો,અને તેઓ પાછા ɵમસરજવાને મનમાંઆǖુર થયા;
40 તેઓએ હારુનને કɄું કે, 'અમારʍ આગળ ચાલવા સારુ અમારે માટે દેવો બનાવ; કેમ કે એ ǝૂસા જે અમને ɵમસરમાંથી
દોરʍ લા˸ો તેǙું Ǣું થǞું એ અમે જાણતા નથી.'

41 તે ɳદવસોમાં તેઓએ [સોનાǙુ]ં વાછરડુʣ બના˹ુ,ંઅને ǝૂʁતʋને તેǙું બɵલદાન ચઢા˹ું,અને પોતાના હાથની કૃɵતમાં તેઓ
હષર્ પામ્યા. 42 પણ ઈƈરે તેઓથી ɵવǝુખ થઈને તેઓને તજી દʍધા,ં કે તેઓ આકાશના સૈન્યની ǚૂજા કરે; પ્રબોધકોના
ǚુસ્તકમાં લ˶ું છે તે પ્રમાણ,ે 'ઓઇઝરાયલના વંશજો,અરણ્યમાં ચાળʌસ વષર્ Ǥુધી Ǣું તમે યજ્ઞ તથા બɵલદાનો મને ચઢા˸ાં
હતા?ં 43 તમે મોલોખનો માંડવો તથા રમ્ફા દેવનો તારો, એટલે કે ǚૂજા કરવાને તમે જે ǝૂʁતʋઓ બનાવી તેઓને ઊંચકʍને
ચાલ્યા. હવે હુʣ તમને બાɶબલથી આગળ લઈ જઈશ.'

44જમેણે ǝૂસાને કɄું કે, જે નǝૂનો તેં ɴનહાƄો છે તે પ્રમાણે તારે સા¨યમંડપ બનાવવો, તેમના ઠરાવ ǝુજબ અરણ્યમાં
આપણા ǚૂવર્જોની પાસે [તે સા¨યમંડપ] હતો. 45આપણા ǚૂવર્જો, યહોǢુઆ સɴહત આ સા¨યમંડપને પોતાના ક્રમાǙુસાર
ઊંચકʍને અન્ય દેશજાɵતઓǙું જઓેને ઈƈરેઆપણા ǚૂવર્જોનીઆગળથી હાંકʍ કાઢʍ તેઓǙું વતન પ્રાપ્ત કરʍને તેમાં લા˸ા
તે સા¨યમંડપ દાઉદના સમય Ǥુધી રƑો. 46 દાઉદ પર ઈƈરની કૃપાદ્રɵƉ થઈ; તેમણે યાકૂબના ઈƈરને સારુ ઘર બનાવવાની
રજા માગી;

47 પણ Ǥુલેમાને તેમને સારુ ભƖક્ત˺ાન ɴનમાર્ણ કǞુƯ. 48 તોપણ હાથે બાંધેલા ઘરમાં પરાત્પર ઈƈર રહેતા નથી; જમે
પ્રબોધક કહે છે તેમ, 49 'સ્વગર્ મારુʣ રાŤાસન, તથા ǚૃથ્વી મારુʣ પાયાસન છે; તો તમે મારે સારુ કેǡું ɴનવાસ˺ાન બાંધશો?
એમ ઈƈર કહે છે અથવા મારુʣ ɴનવાસ˺ાન કǞું હોય? 50Ǣું, મેં મારે હાથે એ બધાં નથી બના˸ા?ં'

51ઓસખત હઠʍલાઓ,અને બેǤુƂત મન તથા કાનવાળાઓ, તમે સદા પɵવત્રઆત્માની સામા થાઓ છો. જમે તમારા
ǚૂવર્જોએ કǞુƯ તેમ જ તમે પણ કરો છો. 52 પ્રબોધકોમાંના કોને તમારા ǚૂવર્જોએ સતા˸ા નહોતા? જઓેએ તે ન્યાયીના
આવવા ɵવષે અગાઉથી ખબરઆપી હતી તેઓને તેઓએ મારʍ ના˵ા;અને હવે તમે,જઓેને સ્વગર્દૂતો દ્વારા ɴનયમ મƄો,
પણ તમે તે પાƄો નɴહ. 53 તે તમે, તે ન્યાયી ને પરસ્વાધીન કરનારા તથા તેમની હત્યા કરનારા થયા છો.”

સ્તેફનને પથ્થરે માયƪ
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54આ વાતો સાંભળʌને તેઓનાં મન વીંધાઈ ગયા, અને તેઓ તેની સામે દાંત પીસવા લાગ્યા. 55 પણ પɵવત્ર આત્માથી
ભરǚૂર થઈને સ્તેફને સ્વગર્ તરફ એક નજરે જોઈ રહેતા,ં ઈƈરǙું ગૌરવ તથા ઈƈરને જમણે હાથે ઈǤુને ઊભેલા જોયા.
56 તેણે કɄું કે, “જુઓ, સ્વગર્ ઊઘડǟેું તથા ઈƈરને જમણે હાથે માણસના દʍકરાને ઊભેલા હુʣ જોઉં છુʣ .”

57 પણ તેઓએ Ǜૂમ પાડʌને પોતાના કાન બંધ કયાર્,અને તેઓ એકસાથે તેના પર ધસી આ˸ા. 58 તેઓએ તેને શહેરની
બહાર લઈ જઈને માયƪ; સાક્ષીઓએ શાઉલ નામે એક જુવાનનાં પગ આગળ પોતાનાં વƍો ǝૂśાં હતા.ં

59 તેઓ સ્તેફનને પથ્થરે મારતા હતા ત્યારે તેણે પ્રǜુની પ્રાથર્ના કરતા કɄું કે, “ઓ પ્રǜુ ઈǤુ, મારા આત્માનો અંગીકાર
કરો.” 60 તેણે ǒૂંટɷણયે પડʌને મોટા અવાજે કɄું કે, “ઓપ્રǜ,ુઆપાપ તેઓને લેખે ન ગણ. એમ કહʍને તે ઊંઘી ગયો.”

8
શાઉલ અને મંડળʌની સતાવણી

1શાઉલે તેની હત્યા કરવાની સંમɵતઆપી હતી, તે જ ɳદવસે યરુશાલેમના ɵવƈાસી સǝુદાય પર ભારે સતાવણી શરૂ થઈ,
અને પ્રેɳરતો ɶસવાય તેઓ સવર્ યહૂɳદયા તથા સમરૂનના પ્રાંતોમાં ɵવખેરાઈ ગયા. 2ધમર્ɴનƋ ǚુરુષોએ સ્તેફનને દફના˸ો,અને
તેને સારુ ઘણો ɵવલાપ કયƪ. 3 પણ શાઉલે ɵવƈાસી સǝુદાયને ભારે ત્રાસ આપ્યો, એટલે ઘેરેઘેરથી ǚુરુષો તથા ƍીઓને
ઘસડʌ લઈ જઈને જલેમાં ǚૂયાર્.

સમરૂનમાં Ǥુવાતાર્પ્રચાર
4જઓે ɵવખેરાઈ ગયા હતા તેઓ બધે Ǥુવાતાર્ પ્રગટ કરતા ગયા. 5 ɳફɵલપે સમારʍઆ શહેરમાં જઈને તેઓને ɶખ્રસ્ત ɵવષે

પ્રચાર કયƪ.
6 ɳફɵલપે કહેલી વાતો સાંભળʌને તથા કરેલા ચમત્કાɳરક ɵચƏો જોઈને લોકોએ તેની વાતો પર એક ɵચŷે ધ્યાન આપ્Ǟુ.ં

7 કેમ કે જઓેને અǢુદ્ધ આત્માઓ વળગ્યા હતા તેઓમાંના ઘણાંમાંથી તેઓ મોટʍ Ǜૂમ પાડતા બહાર નીકƄા, અને ઘણાં
પક્ષઘાતીઓ તથા પગે અપંગો સાજાં કરવામાં આ˸ા. 8અને તે શહેરમાં બહુ આનંદ થયો.

9 પણ ɶસમોન નામે એક માણસ તે શહેરમાં અગાઉ જાદુ કરતો હતો,અને હુʣ કોઈ મહાન ˸Ɩક્ત છુʣ એમ કહʍને સમરૂનના
લોકોનેઆƅયર્ચɳકત કરʍ નાખતો હતો; 10તેઓ નાનાથી તે મોટા Ǥુધી સવર્ તેǙું સાંભળતાં, તેઓ કહેતાં કે, ઈƈરǙું જે મહાન
પરાક્રમ કહેવાય છે, તે આ ˸Ɩક્ત છે. 11 તેણે ઘણાં સમય Ǥુધી પોતાની જાદɳુક્રયાઓથી તેઓને આƅયર્ચɳકત કરʍ ના˵ા
હતા, તેથી તેઓ તેǙું સાંભળતાં હતા.

12 પણ ɳફɵલપ ઈƈરના રાŤ તથા ઈǤુ ɶખ્રસ્તનાં નામ ɵવષે Ǥુવાતાર્ પ્રગટ કરતો હતો ત્યારે તેઓનો ɵવƈાસ તેના પર
બેઠો,અને ǚુરુષોએ તેમ જƍીઓએ બાɸપ્તસ્મા લીǘુ.ં 13 ɶસમોને પોતે પણ ɵવƈાસ કયƪ,અને બાɸપ્તસ્મા પામીને ɳફɵલપ
સાથે રƑો;અને ચમત્કારો તથા મોટા પરાક્રમી કામો બનતાં જોઈને તે આƅયર્ પામ્યો.

14હવે સમરૂનીઓએઈƈરǙું વચન સ્વીકાǞુƯ છે એǡું યરુશાલેમમાં પ્રેɳરતોએ સાંભȻુ,ં ત્યારે તેઓએ ɵપતર તથા યોહાનને
તેઓની પાસે મોકલ્યા. 15 તેઓએ ત્યાં પહોંચ્યાં પછʍ તેઓને સારુ પ્રાથર્ના કરʍ કે તેઓ પɵવત્રઆત્મા પામ;ે 16 કેમ કે ત્યાર
Ǥુધી તેઓમાંના કોઈ પર પɵવત્ર આત્મા ઊતયƪ નહોતો; પણ તેઓ માત્ર પ્રǜુ ઈǤુને નામે બાɸપ્તસ્મા પામ્યા હતા. 17 પછʍ
ɵપતર તથા યોહાને તેઓ પર હાથ ǝૂśા,અને તેઓ પɵવત્રઆત્મા પામ્યા.

18હવે પ્રેɳરતોના હાથ ǝૂકવાથી પɵવત્રઆત્મા પમાય છે,એજોઈને ɶસમોને તેઓને પૈસા આપવા માંડ્યા. 19 તેણે કɄું કે,
તમે મને પણ એ અɵધકાર આપો કે જનેાં પર હુʣ હાથ ǝૂકુʣ તે પɵવત્ર આત્મા પામ.ે

20 પણ ɵપતરે તેને કɄું કે, ઈƈરǙું દાન પૈસાથી વેચાǖું લેવાǙું તેં ɵવચાǞુƯ માટે તારા પૈસા તારʍ સાથે નાશ પામો. 21આ
બાબતમાં તારે કશી લેવા દેવા નથી. કારણ કે તારુʣ અંતઃકરણ ઈƈરની આગળ પ્રમાɷણક નથી. 22 માટે તારʍ આ દƉુતાનો
પસ્તાવો કર,અને પ્રǜુને પ્રાથર્ના કર કે, કદાચ તારા અંતઃકરણના ɵવચાર તને માફ થાય. 23 કેમ કે હુʣ જોઉં છુʣ કે ǖું કડવાશમાં
અને પાપના બંધનમાં છે.

24 ત્યારે ɶસમોને ઉŷર આપ્યો કે, તમારʍ કહેલી વાતો ǝુજબ કʣઈ પણ મને ના થાય તે માટે તમે મારે માટે પ્રǜુને પ્રાથર્ના
કરો.

25હવે [ત્યા]ંસાક્ષીઆપ્યા પછʍ તથા પ્રǜુની વાત પ્રગટ કયાર્ પછʍ સમરૂનીઓનાં ઘણાં ગામોમાં Ǥુવાતાર્ પ્રગટ કરʍને તેઓ
યરુશાલેમમાં પાછા આ˸ા.

ɳફɵલપ અને ઇɵથયોɵપયાનો અɵધકારʍ
26 હવે પ્રǜુના એક સ્વગર્દૂતે ɳફɵલપને કɄું કે, ઊઠ, ને યરુશાલેમથી ગાઝા જવાનાં માગર્ Ǥુધી દɶક્ષણ તરફ જા; ત્યાં

અરણ્ય છે. 27 તે ઊઠʍને ગયો;અને જુઓ, ત્યાં ઇɵથયોɵપયાનો એક ખોજો કે જે ઇɵથયોɵપયાની રાણી કʣ ɳદકાના હાથ નીચે
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મોટો અɵધકારʍ તથા તેના સઘળા ભંડારનો કારભારʍ હતો, તે ભજન કરવા સારુ યરુશાલેમમાં આ˸ો હતો. 28 તે પાછા
જતા પોતાના રથમાં બેસીને પ્રબોધક યશાયાǙું ǚુસ્તક વાંચતો હતો.

29આત્માએ ɳફɵલપને કɄું કે, ǖું પાસે જઈને એ રથની સાથે થઈ જા. 30 ત્યારે ɳફɵલપ તેની પાસે દોડʌ ગયો, અને તેને
પ્રબોધક યશાયાǙું ǚુસ્તક વાંચતા સાંભળʌને ǚૂȭું કે, ǖું જે વાંચે છે તે Ǣું ǖું સમજે છે? 31 ત્યારે તેણે કɄું કે, કોઈનાં સમજા˸ાં
ɶસવાય હુʣ કેમ કરʍને સમજી શકુʣ? તેણે ɳફɵલપને ɵવનંતી કરʍ કે, મારા રથમાં ઉપર આવી મારʍ પાસે બેસ.

32શાƍવચનǙું જે પ્રકરણ તે વાંચતો હતો તે એ હǖું કે, “ઘેટાંની પેઠે મારʍ નંખાવાને તેમને લઈજવાયા;અને જમે હલવાન
પોતાના કાતરનારની આગળ ǝૂંǑું રહે છે, તેમ તેમણે પોતાǙું ǝુખ ઉઘાȴું નɴહ; 33 તેમની દʍનાવ˺ામાં તેમનો ન્યાય ડૂબી
ગયો; તેમના જમાનાનાં લોકǙું વણર્ન કોણ કહʍ દેખાડશ?ે કેમ કે તેમનો જીવ ǚૃથ્વી પરથી લઈ લેવામાં આ˸ો.”

34 ત્યારે તે ખોજાએ ɳફɵલપને ઉŷર દેતાં કɄું કે, હુʣ તને ɵવનંતી કરુʣ છુʣ કે, પ્રબોધક કોનાં ɵવષે એ કહે છે? પોતાના ɵવષે કે
કોઈ બીજાના ɵવષે? 35 ત્યારે ɳફɵલપે કહેવાǙું શરૂ કǞુƯ અને શાƍવચનની તે વાતથી આરʣભ કરʍને તેને ઈǤુ ɵવષેની Ǥુવાતાર્
પ્રગટ કરʍ.

36માગર્માં તેઓએકજળાશય પાસે આવી પહોંચ્યા; ત્યારે ખોજાએ કɄું કે,જો, [અહʏ] પાણી છે, બાɸપ્તસ્મા પામવાથી
મને Ǣું અટકાવી શકે? 37 ત્યારે ɳફɵલપે કɄું કે, જો ǖું તારા ǚૂરા મનથી ɵવƈાસ કરે છે તો એ ઉɵચત છે; ખોજાએ ઉŷર દેતાં
કɄું કે, ઈǤુ ɶખ્રસ્ત ઈƈરના ǚુત્ર છે,એǡું હુʣ માǙું છુʣ . 38 પછʍ તેણે રથ ઊભો રાખવાનો હુકમ કયƪ,અને ɳફɵલપ તથા ખોજો
બƂે જાણ પાણીમાં ઊતયાર્, ɳફɵલપે તેને બાɸપ્તસ્મા આપ્Ǟુ.ં

39 તેઓ પાણીમાંથી બહાર આ˸ા ત્યારે પ્રǜુનો આત્મા ɳફɵલપને લઈ ગયા; અને ખોજાએ ફરʍ ɳફɵલપને જોયા નɴહ,
પરʣǖુ તે આનંદ કરતા કરતા પોતાના માગơ ચાલ્યા ગયા. 40 પણ ɳફɵલપ આશ્દોદમાં દેખાયા; તે કાઈસાɳરયા પહોંચતાં Ǥુધી
માગર્માંના સવર્ શહેરમાં Ǥુવાતાર્ પ્રગટ કરતો કરતો ગયો.

9
શાઉલǙું બદલાણ

1 શાઉલ હજુ Ǥુધી પ્રǜુના ɶશષ્યોને મારʍ નાખવાની ધમકʍઓ આપતો હતો. પ્રǝુખ યાજકની પાસે જઈને 2 તેણે તેની
પાસેથી દમસ્કસમાંનાં સભા˺ાનો પર પત્રો માગ્યા કે જો તેને એ માગર્નો કોઈ ǚુરુષ કે ƍી મળે, તો તે તેઓને બાંધીને
યરુશાલેમ લઈઆવ.ે

3 ǝુસાફરʍ કરતાં તે દમસ્કસ નજીક પહોંચ્યો; ત્યારે એǡું બન્Ǟું કે એકાએક તેની આસપાસ સ્વગર્માંથી અજવાǠું પ્રગȱુ.ં
4 તે જમીન પર પડʌ ગયો,અને તેની સાથે વાત કરતી એક વાણી તેણે સાંભળʌ કે, શાઉલ, શાઉલ, ǖું મને કેમ સતાવે છે?

5 ત્યારે તેણે કɄું કે પ્રǜુ, તમે કોણ છો? તેમણે કɄું કે, હુʣ ઈǤુ છુʣ , જનેે ǖું સતાવે છે; 6 પણ ǖું ઊઠ, ને શહેરમાં જા,અને
તારે Ǣું કરǡું તે તને કહેવામાં આવશે. 7 તેની સાથે ચાલનારાં માણસો સ્તબ્ધ થઈ ગયા, કેમ કે તેઓએ વાણી સાંભળʌ ખરʍ,
પણ કોઈને જોયા નɴહ.

8પછʍ શાઉલ જમીન પરથી ઊઠયો;અને તેનીઆંખો ǐૂલી ત્યારે તે કʣઈ જોઈ શકયો નɴહ. એટલે તેઓ તેનો હાથ પકડʌને
તેને દમસ્કસમાં દોરʍ ગયા. 9 ત્રણ ɳદવસ Ǥુધી તે જોઈ શśો નɴહ;અને તેણે કǢું ખાǘું કે પીǘું નɴહ.

10 હવે દમસ્કસમાં અનાન્યા નામે એક ɶશષ્ય હતો, તેને પ્રǜુએ દશર્ન દઈને કɄું કે, અનાન્યા; ત્યારે તેણે કɄું કે, પ્રǜુ, હુʣ
આ રƑો. 11પ્રǜુએ તેને કɄું કે,ઊઠʍને પાધરા નામના રસ્તામાં જા. અને શાઉલ નામે તાસર્સનાં એક માણસ ɵવષે યહૂɳદયાના
ઘરમાં ખબર કાઢ; કેમ કે જો, તે પ્રાથર્ના કરે છે; 12 તેણે દશર્નમાં જોǞું છે કે, અનાન્યા નામે એક માણસ અંદર આવીને, તે
દેખતો થાય માટે તેના પર હાથ ǝૂકે છે.

13 પણઅનાન્યાએ ઉŷરઆપ્યો કે, પ્રǜુ યરુશાલેમમાંના તમારા સંતોને એ માણસે કેટǟું બǘું દઃુખ દʍǘું છે એ મેં ઘણાંના
મોંથી સાંભȻું છે; 14અને જઓે તમારા નામે પ્રાથર્ના કરે છે તેઓ સવર્ને બાંધીને લઈ જવા સારુ ǝુ˵ યાજકો પાસેથી અહʏ
પણ તેને અɵધકાર મƄો છે. 15 પણ પ્રǜુએ તેને કɄું કે, ǖું ચાલ્યો જા; કેમ કે ɵવદેશીઓ, રાજાઓ તથા ઇઝરાયલǚુત્રોની
આગળ મારુʣ નામ પ્રગટ કરવા સારુ એ મારુʣ પસંદ કરેǟું પાત્ર છે. 16 કેમ કે મારા નામને લીધે તેને કેટǟું બǘું દઃુખ સહન કરǡું
પડશે,એ હુʣ તેને બતાવીશ.

17 ત્યારે અનાન્યા ચાલ્યો ગયો, અને તે ઘરમાં પ્રવેશીને શાઉલ પર હાથ ǝૂકʍને કɄું કે, ભાઈ શાઉલ, પ્રǜ,ુ એટલે ઈǤુ
જે તને માગર્માં આવતા દેખાયા, તેમણે ǖું દેખતો થાય, અને પɵવત્ર આત્માથી ભરǚૂર થાય માટે મને મોકલ્યો છે. 18 ત્યારે
શાઉલની આંખો પરથી તત્કાળ છાલાં જǡેું કǢું ખરʍ પȴુ,ં અને તે દેખતો થયો, અને ઊઠʍને તે બાɸપ્તસ્મા પામ્યો; 19 તેણે
ભોજન કǞુƯ એટલે તેને શƖક્ત આવી.
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દમસ્કસમાં શાઉલનો પ્રચાર
પછʍ તેઓ દમસ્કસમાંનાં ɶશષ્યોની સાથે કેટલાક ɳદવસ Ǥુધી રƑો.
20 તેણે તરત જ સભા˺ાનોમાં ઈǤુને પ્રગટ કયાર્ કે, તે ઈƈરના દʍકરા છે. 21જઓેએ તેǙું સાંભȻું તેઓ સવર્ ɵવસ્મય

પામીને બોલ્યા કે,જણેે આ નામની પ્રાથર્ના કરનારાઓની યરુશાલેમમાં સતાવણી કરʍ,અને તેઓને બાંધીને ǝુ˵ યાજકોની
પાસે લઈ જવા માટે જે અહʏ આ˸ો છે, તે Ǣું એ નથી? 22 પણ શાઉલમાં ɵવશેષ શƖક્ત આવતી ગઈ. ઈǤુ તે જ ɶખ્રસ્ત છે
એ ઘણી સાɶબતીઓઆપીને દમસ્કસમાં રહેનારા યહૂદʍઓને તેણે આƅયર્ પમાȴું.

23ઘણાં ɳદવસો પસાર થયા પછʍ યહૂદʍઓએતેમને મારʍ નાખવાની યોજના ઘડʌ. 24પણ તેઓǙું કાવતરુʣ શાઉલને માǟૂમ
પȴુ.ં તેઓએ તેને મારʍ નાખવા સારુ રાતɳદવસ દરવાજાઓની ચોકʍ પણ કરʍ; 25 પણ તેના ɶશષ્યોએ રાત્રે તેને ટોપલામાં
બેસાડʌને કોટ ઉપરથી ઉતારʍ ǝૂśો.

શાઉલ યરુશાલેમમાં
26શાઉલે યરુશાલેમમાં આ˸ા પછʍ ɶશષ્યોની સાથે ભળʌ જવાની કોɶશશ કરʍ, પણ તેઓ બધા તેનાથી બીતા હતા, કેમ

કે તે ɶશષ્ય છે એǡું તેઓ માનતા નહોતા. 27 પણ બનાર્બાસ તેને પ્રેɳરતોની પાસે લઈ ગયો,અને કેવી રʍતે તેણે માગર્માં પ્રǜુને
જોયા, અને કેવી રʍતે પ્રǜુ તેની સાથે બોલ્યા, અને તેણે કેવી રʍતે દમસ્કસમાં ઈǤુને નામે ɺહʋમતથી ઉપદેશ કયƪ, એ તેઓને
કહʍ સંભળા˹ુ.ં

28અને ત્યાર પછʍ યરુશાલેમમાં તેઓની સાથે તે અવરજવર કરતો રƑો; 29 તે ɺહʋમતથી પ્રǜુને નામે ઉપદેશ કરતો હતો,
અને ગ્રીક યહૂદʍઓ સાથે વાદɵવવાદ કરતો હતો, પણ તેઓ તેને મારʍ નાખવાની તક શોધતાં હતા. 30જયારે ભાઈઓના
જાણવામાં તે આ˹ું ત્યારે તેઓ તેને કાઈસાɳરયા લઈ ગયા,અને ત્યાંથી તેઓએ તેને તાસર્સ મોકલી દʍધો.

31 ત્યારે આખા યહૂɳદયા, ગાલીલ, તથા સમરૂનમાંનો ɵવƈાસી સǝુદાય દ્રઢ થઈને શાંɵત પામ્યો;અને પ્રǜુના ભયમાં તથા
પɵવત્રઆત્માના ɳદલાસામાં ǡૃɵદ્ધ પામતો ગયો. 32 ɵપતર એક˺ળેથી બીજે˺ળે ફરતો ફરતો ǟુદામાં રહેનારા સંતોની પાસે
પણઆ˸ો.

ɵપતર ǟુદા અને જો˾પામાં
33 ત્યાં તેને એɴનયસ નામે એક માણસ મƄો. તે પક્ષઘાતી હતો, અને આઠ વષર્થી પથારʍવશ હતો. 34 ɵપતરે તેને કɄું

કે, એɴનયસ, ઈǤુ ɶખ્રસ્ત તને સાજાં કરે છે; ઊઠ, અને તારુʣ ɶબછાǙું ઉઠાવી લે. એટલે તે તરત જ ઊઠ્યો. 35 [ત્યારે] ǟુદા
તથા શારોનના બધા લોકો તેને જોઈને પ્રǜુ તરફ વƄા.

36 હવે જો˾પામાં એક ɶશષ્યા હતી, તેǙું નામ તાબીથા, એટલે દરકાસ, હǖું; તે ƍી ભલા કરવામાં તથા દાનધમર્ કરવામાં
આગળપડતી હતી. 37 તે ɳદવસોમાં એમ થǞું કે તે બીમાર પડʌને મરણ પામી. અને તેઓએ તેને સ્નાન કરાવીને મેડʌ પર
Ǥુવાડʌ.

38 હવે ǟુદા જો˾પાથી નજીક હǖું અને ɵપતર ત્યાં છે એǡું સાંભળʌને ɶશષ્યોએ બે ˸Ɩક્તઓને તેની પાસે મોકલીને એવી
આજીજી કરʍ કે, અમારʍ પાસે આવવાને ǖું ɵવલંબ કરʍશ નɴહ. 39 ત્યારે ɵપતર ઊઠʍને તેઓની સાથે ગયો, જયારે તે ત્યાં
પહોંચ્યો ત્યારે તેઓ તેને મેડʌ પર લઈ ગયા; સવર્ ɵવધવા બહેનો તેની પાસે ઊભા રહʍને રુદન કરતી દરકાસ તેઓની સાથે
હતી ત્યારે જે અંગરખા તથા વƍો તેણે બના˸ાં હતા તે તેઓ ɵપતરને બતાવવા લાગી.

40 પણ ɵપતરે તે સવર્ને બહાર જવાǙું કહʍ, ǒૂંટણ ટેકવીને પ્રાથર્ના કરʍ, પછʍ ǝૃતદેહ તરફ ફરʍને તેણે કɄું કે, તાબીથા,
ઊઠ; ત્યારે તાબીથાએ પોતાનીઆંખો ખોલી,અને ɵપતરને જોઈને તે બેઠʍ થઈ. 41પછʍ ɵપતરે તેને હાથઆપીને ઊભી કરʍ.
અને સંતોને તથા ɵવધવાઓને બોલાવીને તેને જીવતી થયેલી બતાવી. 42અને આખા જો˾પામાં દરકાસના ચમત્કારની વાત
ફેલાઈ,અને ઘણાંએ પ્રǜુ પર ɵવƈાસ કયƪ. 43 પછʍ જો˾પામાં ɶસમોન નામે એક ચમારને ત્યાં તે ઘણાં ɳદવસ Ǥુધી રƑો.

10
ɵપતર અને કનơલ્યસ

1 હવે કાઈસાɳરયામાં કનơલ્યસ નામે એક માણસ ઇટાɵલયન નામે ઓળખાતી પલટણનો Ǥૂબેદાર હતો. 2 તે તથા તેનાં
ઘરનાં સવર્ માણસો ઈƈરનો ભય રાખતાં હતા.ં તે લોકોને ઘણાં દાન આપતો અને ɴનત્ય ઈƈરની પ્રાથર્ના કરતો હતો.

3તેણે એક ɳદવસબપોરેઆશરે ત્રણ કલાકે દશર્નમાં ઈƈરના સ્વગર્દૂતને પોતાની પાસેઆવતો, તથા પોતાને,ઓકનơલ્યસ,
એમ કહેતો પ્રત્યક્ષ જોયો. 4 ત્યારે સ્વગર્દૂતની સામે એક નજરે જોઈ રહʍને તથા ભયભીત થઈને તેણે કɄું કે, પ્રǜુ Ǣું છે?
સ્વગર્દૂતે કɄું કે, તારʍ પ્રાથર્નાઓ તથા તારાં દાન ઈƈરની આગળ યાદગીરʍને સારુ પહોંચ્યાં છે. 5હવે ǖું જો˾પામાં માણસો
મોકલીને ɶસમોન, જǙેું બીજુʣ નામ ɵપતર છે, તેને તેડાવ. 6 ɶસમોન ચમાર, કે જǙેું ઘર સǝુદ્રɳકનારે છે, તેને ત્યાં તે અɵતɵથ છે.



પ્રેɳરતોનાં કૃત્યો 10:7 1082 પ્રેɳરતોનાં કૃત્યો 10:41

7જે સ્વગર્દૂતે તેની સાથે વાત કરʍ હતી, તેના અદ્રશ્ય થઈ ગયા પછʍ કનơલ્યસે પોતાના ઘરના ચાકરોમાંના બેને, તથા જઓે
સતત તેની સમક્ષ હાજર રહેતા હતા તેઓમાંના ઈƈરમાં શ્રદ્ધાǠુ એક ɶસપાઈને બોલા˸ા. 8અને તેઓને બધી વાત કહʍને
તેણે તેઓને જો˾પામાં મોકલ્યા.

9હવે તેને બીજે ɳદવસે તેઓ ચાલતાં ચાલતાં શહેરની પાસે આવી પહોંચ્યા, તેવામાં આશરે બપોરના સમયે ɵપતર પ્રાથર્ના
કરવાને ઘરની અગાશી પર ગયો. 10 તે ǜૂ˵ો થયો, અને તેને ભોજન કરવાની ઇચ્છા થઈ; પરʣǖુ તેઓ રસોઈ તૈયાર કરતા
હતા તે સમયે ɵપતર ǝૂછાર્ગત થયો; 11 અને સ્વગર્ ǐુલ્ǟું થયેǟું તથા મોટʍ ચાદરનાં જǡેું એક વાસણ તેના ચાર ǐૂણાથી
લટકાવેǟું ધરતી પર ઊતરʍ આવǖું તેણે ɴનહાȻું. 12 તેમાં ǚૃથ્વી પરનાં સવર્ જાતનાં ચોપગા તથા પેટે ચાલનારાં પ્રાણીઓ
તથા આકાશનાં પક્ષીઓ હતા.ં

13 ત્યારે એવી વાણી તેના સાંભળવામાં આવી કે, ɵપતર,ઊઠ; મારʍને ખા. 14 પણ ɵપતરે કɄું કે, પ્રǜ,ુએમ તો નɴહ; કેમ
કે કોઈ નાપાક કે અǢુદ્ધ વસ્ǖુ મેં કદʍ ખાધી નથી. 15 ત્યારે બીજી વાર તેના સાંભળવામાં એવી વાણી આવી કે, ઈƈરે જે
Ǣુદ્ધ કǞુƯ છે, તેને ǖું અǢુદ્ધ ન ગણ. 16એમ ત્રણ વાર થǞું; પછʍ તરત તે વાસણ સ્વગર્માં પાછુʣ ખેંચી લેવામાં આ˹ુ.ં

17 હવે આ જે દશર્ન મને થǞું છે તેનો શો અથર્ હશે,એ ɵવષે ɵપતર બહુ ǝૂંઝાતો હતો એવામા,ં જુઓ, કનơલ્યસે મોકલેલા
માણસો ɶસમોનǙું ઘર ǚૂછતાં ǚૂછતાં બારણા આગળ આવીને ઊભા રƑા. 18 તેઓએ હાંક મારʍને ǚૂȭું કે, ɶસમોન, જǙેું
બીજુʣ નામ ɵપતર છે, તે Ǣું અહʏ રોકાયેલ છે?

19હવે ɵપતર તે દશર્ન ɵવષે ɵવચાર કરતો હતો ત્યારે આત્માએ તેને કɄું કે,જો, ત્રણ માણસો તને શોધે છે. 20માટે ǖું ઊઠ
અને નીચે ઊતરʍને કʣઈ સંદેહ રા˵ા ɵવના તેઓની સાથે જા, કેમ કે મેં તેઓને મોકલ્યા છે. 21 ત્યારે ɵપતર ઊતરʍને તે માણસો
પાસે ગયો,અને કɄું કે, જુઓ, જનેે તમે શોધો છો તે હુʣ છુʣ , તમે શા માટે આ˸ા છો?

22 ત્યારે તેઓએ કɄું કે, કનơલ્યસ નામે એક સેનાપɵત જે ન્યાયી તથા ઈƈરǙું સન્માન જાળવનાર ˸Ɩક્ત છે, અને તેને
ɵવષે આખી યહૂદʍ કોમ સારુʣ બોલે છે, તેને પɵવત્ર સ્વગર્દૂતની મારફતે આજ્ઞા મળʌ છે કે તે તને તેના ઘરે તેડાવીને તમારʍ વાતો
સાંભળે. 23 ત્યારે તેણે તેઓને અંદર બોલાવીને મહેમાન તરʍકે ઘરમાં રા˵ા.
બીજા ɳદવસે તે તેઓની સાથે ગયો,અને જો˾પામાંનાં કેટલાક ભાઈઓ પણ તેની સાથે ગયા.
24બીજે ɳદવસે તેઓ કાઈસાɳરયા આવી પહોંચ્યા, તે સમયે કનơલ્યસ પોતાનાં સગાંઓને તથા ɵપ્રય ɵમત્રોને એકત્ર કરʍને

તેઓની રાહ જોતો હતો.
25 ɵપતર અંદરઆ˸ો ત્યારે કનơલ્યસ તેને મƄો,અને તેના ચરણે ઝૂકʍને દʣ ડવત પ્રણામ કયાર્. 26 પણ ɵપતરે તેને ઉઠાડʌને

કɄું કે,ઊભો થા, હુʣ પણ માણસ છુʣ .
27તેની સાથે વાત કરતાં કરતાં ɵપતર અંદર ગયો, ત્યારે તેણે ઘણાંને એકઠાં થયેલાં જોયાં; 28તેણે તેઓને કɄું કે, તમે પોતે

જાણો છો કે બીજીજાɵતના માણસોની સાથે સંબંધ રાખવો,અથવા તેના ત્યાં જǡુ,ંએયહૂદʍ માણસને માટે યોગ્ય નથી; પણ
ઈƈરે મને બતા˹ું છે કે, મારે કોઈ ˸Ɩક્તને અપɵવત્ર અથવા અǢુદ્ધ ગણવી નɴહ. 29 તેથી જ જયારે તમે મને આમંત્રણ
આપ્Ǟું ત્યારે કʣઈ આનાકાની કયાર્ વગર હુʣ આ˸ો; માટે હુʣ ǚૂછુʣ છુʣ કે, તમે શા કારણથી મને બોલા˸ો છે?

30 કનơલ્યસે કɄું કે, ચાર ɳદવસ પહેલાં હુʣ આ જ સમયે મારા ઘરમાં બપોરના ત્રણ કલાકે પ્રાથર્ના કરતો હતો; ત્યારે જુઓ,
તેજસ્વી પોશાક પહેરેલાએક માણસને મેં મારʍ સામે ઊભો રહેલો જોયો; 31તે બોલ્યો કે, કનơલ્યસ, તારʍ પ્રાથર્ના સાંભળવામાં
આવી છે,અને તારાં દાન ઈƈરની સમક્ષ સ્મરણમાં આ˸ાં છે. 32 માટે ǖું માણસને જો˾પામાં મોકલીને ɶસમોન, જǙેું બીજુ
નામ ɵપતર છે, તેને તારʍ પાસે બોલાવ; તે સǝુદ્રના ɳકનારે ɶસમોન ચમારના ɴનવાસ˺ાને અɵતɵથ છે. 33 માટે મેં તરત તને
બોલા˸ો; અને ǖું આ˸ો તે તેં બહુ સારુʣ કǞુƯ. હવે પ્રǜુએ જે વાતો તને ફરમાવી છે, તે સવર્ સાંભળવા સારુ અમે સઘળા
અહʏ ઈƈરની સમક્ષ ઉપƖ˺ત થયા છʍએ.

ɵપતરનો સંદેશ
34 ત્યારે ɵપતરે પ્રવચન શરૂ કરતાં કɄું કે,
હવે હુʣ ɴનƅે સમજુʣ છુʣ કે ઈƈર પક્ષપાતી નથી; 35 પણ દરેક દેશમાં જે કોઈ તેમǙું સન્માન જાળવે છે,અને ન્યાયીપણે વતơ

છે, તેઓ તેમને માન્ય છે.
36ઈǤુ ɶખ્રસ્ત જે સવર્નાં પ્રǜુ છે તેમની મારફતે શાંɵતની Ǥુવાતાર્ પ્રગટ કરતા ઈƈરે ઇઝરાયલǚુત્રોની પાસે જે વાત મોકલી,

37એટલે યોહાને બાɸપ્તસ્મા પ્રગટ કયાર્ પછʍ ગાલીલથી શરૂ કરʍને આખા યહૂɳદયામાં જે વાત જાહેર કરવામાં આવી તે તમે
પોતે જાણો છો; 38એટલે કે નાસરેથના ઈǤુની વાત કે જમેને પરમેƈરે પɵવત્ર આત્માથી તથા સામથ્યર્થી અɷભɵષક્ત કયાર્;
તે ભǟું કરતા તથા શેતાનથી જઓે પીડાતા હતા તેઓ સવર્ને સાજાં કરતા ફયાર્; કેમ કે ઈƈર તેમની સાથે હતા.

39 તેમણે યહૂદʍઓના પ્રાંતમાં તથા યરુશાલેમમાં જે કાયƪ કયાર્ તે સવર્ના અમે સાક્ષી છʍએ; વળʌ તેમને તેઓએ વધસ્તંભ
પર જડʌને મારʍ ના˵ા. 40 તેમને ઈƈરે ત્રીજા ɳદવસે સજીવન કયાર્, અને સવર્ લોકોની આગળ નɴહ, 41 પણ અગાઉથી
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ઈƈરના પસંદ કરેલા સાક્ષીઓ,જઓેએ તેમના ǝૃત્Ǟુમાંથી સજીવન થયા પછʍ તેમની સાથે ખાǘું પીǘું હǖું તેઓનીઆગળ,
એટલે અમારʍ આગળ, તેમને પ્રગટ કયાર્,

42 તેમણે અમને આજ્ઞા આપી કે લોકોને ઉપદેશ કરો, અને સાક્ષી આપો કે, ઈƈર એમને જ જીવતાંના તથા ǝૂએલાંના
ન્યાયાધીશ નીમ્યા છે. 43 તેમને ɵવષે સવર્ પ્રબોધકો સાક્ષી આપે છે કે જે કોઈ તેમના પર ɵવƈાસ કરે છે તે તેમના નામથી
પાપની માફʍ પામશે.

ɵવદેશીઓ પɵવત્રઆત્મા પામ્યા
44 ɵપતર એ વાતો કહેતો હતો એટલામાં જે લોકો વાત સાંભળતાં હતા તે સવર્ ઉપર પɵવત્ર આત્માએ આચ્છાદન કǞુƯ.

45 ત્યારે ɶબનયહૂદʍઓ પર પણ પɵવત્ર આત્માǙું દાન રેડાǞું છે [એ જોઈને] ǤુƂતીઓમાંના જે ɵવƈાસીઓ ɵપતરની સાથે
આ˸ા હતા તે સવર્ ɵવસ્મય પામ્યા;

46 કેમ કે તેઓને અન્ય ભાષાઓમાં બોલતા, તથા ઈƈરની સ્ǖુɵત કરતા તેઓએ સાંભƄાં. ત્યારે ɵપતરે ઉŷર આપ્યો કે,
47 “આપણી માફક તેઓ પણ પɵવત્ર આત્મા પામ્યા છે, તો તેઓને પાણીǙું બાɸપ્તસ્મા આપવાને કોણ મનાઈ કરʍ શકે?”
48 તેણે ઈǤુ ɶખ્રસ્તને નામે તેઓને બાɸપ્તસ્માઆપવાનીઆજ્ઞાઆપી, પછʍ તેઓએ કેટલાક ɳદવસ ત્યાં રહેવાની તેને ɵવનંતી
કરʍ.

11
યરુશાલેમની મંડળʌ આગળ અહેવાલ

1 હવે જે પ્રેɳરતો તથા ભાઈઓ યહૂɳદયામાં હતા તેઓએ સાંભȻું કે, ɵવદેશીઓએ પણ ઈƈરનાં વચનનો અંગીકાર કયƪ
છે. 2જયારે ɵપતર યરુશાલેમ પાછો આ˸ો, ત્યારે ǤુƂતીઓએ તેની ટʍકા કરતા કɄું કે, 3 'તેં બેǤુƂતીઓના ઘરમાં જઈને
તેઓની સાથે ભોજન કǞુƯ.'

4 ત્યારે ɵપતરે તેઓને તે વાતનો ɵવગતવાર ǐુલાસો કરતા કɄું કે, 5 'હુʣ જો˾પા શહેરમાં પ્રાથર્ના કરતો હતો, તે વખતે મને
ǝૂછાર્ આવી;અને મેં દશર્નમાં જાણે કે એક મોટʍ ચાદર તેના ચાર ǐૂણાથી લટકાવેǟુ હોય તેǡું એક વાસણ સ્વગર્માંથી ઊતરǖું
જોǞું; તે મારʍ પાસે આ˹ું.' 6 તેના પર એકʍટસે જોઈને મેં ધ્યાન આપ્Ǟુ,ં તો મેં તેમાં ǚૃથ્વી પરનાં ચોપગા પ્રાણીઓ, રાની
પǢુઓ, પેટે ચાલનારાં પ્રાણીઓ તથા આકાશનાં પક્ષીઓ જોયા.ં

7 વળʌ મેં એક વાણીને મને એમ કહેતી સાંભળʌ કે, ɵપતર, ઊઠ, મારʍને ખા. 8 પણ મેં કɄું, પ્રǜુ, એમ નɴહ; કેમ કે કોઈ
પણ નાપાક અથવા અǢુદ્ધ ખોરાકનો આહાર મેં કયƪ નથી. 9 પણ તેના ઉŷરમાં સ્વગર્માંથી બીજી વાર વાણી થઈ કે, ઈƈરે
જનેે Ǣુદ્ધ કǞુƯ છે, તેને ǖું અǢુદ્ધ ન ગણ. 10એમ ત્રણ વાર થǞુ;ં પછʍ તે બધાને સ્વગર્માં પાછા ખેંચી લેવામાં આ˸ા.ં

11અને જુઓ, તે જ સમયે કાઈસાɳરયાથી મારʍ પાસે મોકલેલા ત્રણ માણસો, જે ઘરમાં અમે હતા તેની આગળ આવી
ઊભા રહયા. 12આત્માએ મને કɄું કે, કʣઈ પણભેદ રા˵ા ɵવના તેઓની સાથે જા. આછભાઈઓપણમારʍ સાથેઆ˸ા;
અને અમે તે ˸Ɩક્તના ઘરમાં ગયા; 13 ત્યારે તેણે અમને ખબરઆપી કે, મેં મારા ઘરમાં એક સ્વગર્દૂતને ઊભેલો જોયો, તેણે
મને કɄું કે,જો˾પામાં માણસ મોકલી ɶસમોન જમેǙું બીજુʣ નામ ɵપતર છે, તેને બોલાવ; 14 તે તને એવી વાતો કહેશે કે તેથી ǖું
તથા તારાં ઘરનાં સવર્ ˸Ɩક્તઓ ઉદ્ધાર પામશો.

15 હુʣ જમે પ્રવચન કરવા લાગ્યો કે તરત જમે પ્રથમઆપણા પર પɵવત્રઆત્માએઆચ્છાદન કǞુƯ હǖું, તેમ તેઓ પર પણ
પɵવત્ર આત્મા ઊતયƪ. 16 ત્યારે પ્રǜુની એ કહેલી વાત મને યાદ આવી કે, યોહાને પાણીથી બાɸપ્તસ્મા કǞુƯ ખરુʣ , પણ તમે
પɵવત્રઆત્માથી બાɸપ્તસ્મા પામશો.

17માટેŤારેઆપણે પ્રǜુ ઈǤુ ɶખ્રસ્ત પર ɵવƈાસ કયƪ ત્યારે આપણને જǡેું [દાન] મȻું તેǡું જ દાન ઈƈરે તેઓને પણ
આપ્Ǟુ,ં તો હુʣ કોણ કે, ઈƈરને અટકાǡું? 18આવાતો સાંભળʌને તેઓ Ǔૂપ રƑા,અને ઈƈરને મɴહમાઆપતા કɄું કે, ઈƈરે
ɶબનયહૂદʍઓને પણ પƅાતાપ [કરવાǙું મન]આપ્Ǟું છે કે તેઓજીવન પામ.ે

અંત્યોખમાં ɶશષ્યો ɶખ્રસ્તી કહેવાયા
19 સ્તેફનના સંબંધમાં થયેલી સતાવણીથી જઓે ɵવખેરાઈ ગયા હતા તેઓ ɳફનીɳકયા, સાયપ્રસ તથા અંત્યોખ Ǥુધી ગયા,

પણ તેઓએ યહૂદʍઓ ɶસવાય કોઈને [પ્રǜુની] વાત પ્રગટ કરʍ ન હતી. 20 પણ તેઓમાંના કેટલાક સાયપ્રસના તથા કુરેનીના
માણસો હતા, તેઓએઅંત્યોખઆવીને ગ્રીક લોકોને પણ પ્રǜુ ઈǤુ ɵવષેની Ǥુવાતાર્ કહʍ સંભળાવી. 21પ્રǜુનો હાથ તેઓની
સાથે હતો,અને ઘણાં લોકો ɵવƈાસ કરʍને પ્રǜુ તરફ વƄા.

22 તેઓ ɵવષેના સમાચાર યરુશાલેમના ɵવƈાસી સǝુદાયના કાને આ˸ા, ત્યારે તેઓએ બાનાર્બાસને અંત્યોખ Ǥુધી
મોકલ્યો; 23 તે ત્યાં આ˸ો, ત્યારે ઈƈરની કૃપા જોઈને તે આનંદ પામ્યો; અને તેણે તેઓ સવર્ને દ્દ્રઢ હૃદયથી પ્રǜુને વળગી
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રહેવાનો બોધ કયƪ; 24 કેમ કે તે સારો માણસ હતો, અને પɵવત્ર આત્માથી તથા ɵવƈાસથી ભરǚૂર હતો; અને ઘણાં લોક
પ્રǜુના ɵવƈાસી સǝુદાયમાં જોડાયા.ં

25 પછʍ [બાનાર્બાસ] શાઉલની શોધ કરવા સારુ તાસર્સ ગયો; 26અને તે મƄો ત્યારે બાનાર્બાસ તેને અંત્યોખમાં લા˸ો.
તેઓએએકઆǐું વષર્ ɵવƈાસી સǝુદાયની સાથે રહʍને ઘણાં લોકોને બોધ કયƪ; ɶશષ્યો પ્રથમ અંત્યોખમાં ɶખ્રસ્તી કહેવાયા.

27 હવે એ ɳદવસોમાં કેટલાક પ્રબોધકો યરુશાલેમથી અંત્યોખ આ˸ા. 28 તેઓમાંના આગાબસ નામે એક જણે ઊભા
થઈને આત્મા [ની પ્રેરણા] થી Ǥૂચ˹ું કે,આખી દɴુનયામાં મોટો દકુાળ સજાર્શ;ેઅને કલોɳડયસના રાŤકાળમાં તેમ જ થǞુ.ં

29 ત્યારે ɶશષ્યોએ ઠરાવ કયƪ કે,આપણામાંના દરેક માણસે પોતપોતાની શƖક્ત પ્રમાણે યહૂɳદયામાં રહેનાર ભાઈઓને કʣઈ
મદદ મોકલવી. 30 તેઓએ તેમ કǞુƯ,અને બાનાર્બાસ તથા શાઉલની મારફતે વડʌલો પર નાણાં મોકલ્યા.ં

12
વǘુ સતાવણી

1 આશરે તે જ સમયે હેરોદ રાજાએ ɵવƈાસી સǝુદાયના કેટલાકની સતાવણી કરવા હાથ લંબા˸ા. 2 તેણે યોહાનના
ભાઈ યાકૂબને તરવારથી મારʍ નંખા˸ો.

3 યહૂદʍઓને એ વાતથી ǐુશી થાય છે તે જોઈને તેણે ɵપતરની પણ ધરપકડ કરʍ. તે બેખમીર રોટલીના [પવર્ના] ɳદવસો
હતા. 4 તેણે ɵપતરને પકડʌને જલેમાં ǚૂયƪ,અને તેની ચોકʍ કરવા સારુ ચાર ચાર ɶસપાઈઓની ચાર ટુકડʌઓને આધીન કયƪ,
અને પાસ્ખાપવર્ પછʍ લોકોની સમક્ષ તેને બહાર લાવવાનો ઇરાદો રા˵ો.

5 તેથી તેણે ɵપતરને જલેમાં રા˵ો; પણ ɵવƈાસી સǝુદાયે તેને સારુઆગ્રહથી ઈƈરની પ્રાથર્ના કરʍ. 6 હેરોદ તેને બહાર
લાવવાનો હતો તેનીઆગલી રાત્રે ɵપતર બે ɶસપાઈઓની વચ્ચે બે સાંકળોથી બંધાયેલી Ɩ˺ɵતમાં ઊંઘતો હતો;અને ચોકʍદારો
જલેના દરવાજાઆગળ ચોકʍ કરતા હતા.

ɵપતરનો બંદʍખાનામાંથી છુટકારો
7 ત્યારે જુઓ, પ્રǜુનો સ્વગર્દૂત તેની પાસે ઊભો રƑો,અને જલેમાં પ્રકાશ પ્રગટ્યો; તેણે ɵપતરને કૂખમાં હલકો હાથ મારʍને

જગાƄો,અને કɄું કે,જલદʍ ઊઠ. ત્યારે તેની સાંકળો તેના હાથ પરથી સરકʍ પડʌ. 8 સ્વગર્દૂતે તેને કɄું કે, કમર બાંધ,અને
તારાં ચંપલ પહેર. તેણે તેમ કǞુƯ. પછʍ સ્વગર્દૂતે કɄું કે, તારો કોટ પહેરʍ લે અને મારʍ પાછળઆવ.

9 તે બહાર નીકળʌને સ્વગર્દૂતની પાછળ ગયો; અને સ્વગર્દૂત જે કરે છે તે વાસ્તɵવક છે એમ તે સમજતો નહોતો, પણ તે
દશર્ન જોઈ રƑો છે એમ તેને લાગ્Ǟુ.ં 10તેઓ પહેલી તથા બીજી ચોકʍ વટાવીને શહેરમાં જવાનાં લોખંડના દરવાજે પહોંચ્યા;
અને તે દરવાજોઆપોઆપǐૂલી ગયો; તેઓએઆગળચાલીને એક મહોલ્લોઓળંગ્યો;એટલે તરત સ્વગર્દૂત તેની પાસેથી
ચાલ્યો ગયો.

11 જયારે ɵપતર સભાન થયો ત્યારે તેણે કɄંુ કે, હવે હુʣ ચોŚસ રʍતે જાણું છુʣ કે પ્રǜુએ પોતાના સ્વગર્દૂતને મોકલીને
હેરોદના હાથમાંથી તથા યહૂદʍઓની સવર્ ધારણાથી મને છોડા˸ો છે. 12 પછʍ તે ɵવચાર કરʍને યોહાન,જǙેું બીજુʣ નામ માકʤ
હǖુ,ં તેની મા મɳરયમના ઘરે આ˸ો, ત્યાં ઘણાં માણસો એકઠા થઈને પ્રાથર્ના કરતા હતા.

13 તે આગળનો દરવાજો ખટખટાવતો હતો ત્યારે રોદા નામે એમ જુવાન દાસી દરવાજો ખોલવા આવી. 14 તેણે ɵપતરનો
અવાજ પારખીને આનંદને લીધે બારણું ન ઉઘાડતા,ંઅંદર દોડʌ જઈને કɄું કે, ɵપતર બારણા આગળ ઊભો છે. 15 તેઓએ
તેને કɄું કે, ǖું પાગલ છે. પણ તેણે ખાતરʍǚૂવર્ક કɄું કે [હુʣ કહુʣ છુʣ ] તેમ જ છે. ત્યારે તેઓએ કɄું કે તેનો સ્વગર્દૂત હશે.

16 પણ ɵપતરે દરવાજો ખટખટા˸ા કયƪ;અને તેઓએ બારણું ઉઘાડʌને તેને જોયો, ત્યારે તેઓઆƅયર્ પામ્યા. 17 પણ
ɵપતરે Ǔૂપ રહેવાને તેઓને હાથથી ઈશારો કયƪ;અને પ્રǜુ તેમને શી રʍતે જલેમાંથી બહાર લા˸ા તે તેઓને કહʍ સંભળા˹ુ,ં
તેમણે કɄું કે,એ સમાચાર યાકૂબને તથા [બીજા] ભાઈઓને પહોંચાડજો. પછʍ તે બીજી જગ્યાએ ચાલ્યો ગયો.

18Ǥૂયƪદય થયો ત્યારે ɶસપાઈઓમાં ઘણી ઉત્કʣ ઠા ઉત્પƂ થઈ કે, ɵપતરǙું Ǣું થǞું હશ?ે 19 હેરોદે તેની શોધ કરʍ, પણ તે
તેને મƄો નɴહ, ત્યારે તેણે ચોકʍદારોને ǚૂછપરછ કરʍ, અને તેઓને મારʍ નાખવાનો હુકમ કયƪ; પછʍ યહૂɳદયાથી નીકળʌને
[હેરોદ] કાઈસાɳરયામાં ગયો,અને ત્યાં રƑો.

હેરોદǙું ǝૃત્Ǟુ
20 હવે ǖૂરના તથા ɶસદોનના લોક પર [હેરોદ] ઘણો Ǒુસ્સે થયો હતો; પણ તેઓ સવર્ સંપ કરʍને તેની પાસે આ˸ા,અને

રાજાના ǝુ˵ સેવક બ્લાસ્તસને પોતાના પક્ષમાં લઈને Ǥુલેહની માગણી કરʍ, કેમ કે તેઓના દેશના પોષણનોઆધાર રાજાના
દેશ પર હતો. 21પછʍ ઠરાવેલા ɳદવસે હેરોદે રાજપોશાક પહેરʍને, તથા રાŤાસન પર બેસીને, તેઓનીઆગળભાષણ કǞુƯ.
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22 ત્યારે લોકોએ પોકાર કયƪ કે, આ વાણી તો દેવની છે, માણસની નથી. 23 તેણે [હેરોદે] ઈƈરને મɴહમા આપ્યો નɴહ,
માટે પ્રǜુના સ્વગર્દૂતે તરત તેને માયƪ;અને તેના શરʍરમાં કʍડા પડ્યા અને તે મરણ પામ્યો.

24 પણ ઈƈરǙું વચન પ્રસરǖું અને ǡૃɵદ્ધ પામǖું ગǞું,
25 બાનાર્બાસ તથા શાઉલ દાનસેવા ǚૂરʍ કરʍને યોહાન, જǙેું બીજુʣ નામ માકʤ હǖું, તેને સાથે લઈને યરુશાલેમથી પાછા

આ˸ા.

13
બાનાર્બાસ અને શાઉલ અલગ કરાયા

1હવે અંત્યોખમાં જે ɵવƈાસી સǝુદાય હતો તેમાં કેટલાક પ્રબોધકો તથા ઉપદેશકો હતા,એટલે બાનાર્બાસ તથા ɶશમયોન
જે ɴનગેર કહેવાતો હતો તે, તથા કુરેનીનો ǟુɳકયસ, તથા હેરોદ રાજાનો દૂધભાઈ મનાહેમ, તથા શાઉલ. 2 તેઓ પ્રǜુǙું ભજન
કરતા તથા ઉપવાસ કરતા હતા, ત્યારે પɵવત્રઆત્માએ તેઓને કɄું કે,જે સેવાકામ કરવા સારુ મેં બાનાર્બાસ તથા શાઉલને
બોલા˸ા છે તે સેવાકામને વાસ્તે તેઓને મારે સારુ અલગ કરો. 3 ત્યારે તેઓએ ઉપવાસ તથા પ્રાથર્ના કરʍને તથા તેઓ પર
હાથ ǝૂકʍને તેઓને ɵવદાય કયાર્.

બાનાર્બાસ અને શાઉલ સાયપ્રસમાં
4એ પ્રમાણે પɵવત્રઆત્માના મોકલવાથી તેઓ સǟૂɳકયા ગયા; તેઓ ત્યાંથી વહાણમાં બેસીને સાઈપ્રસમાં ગયા. 5 તેઓ

સાલાɵમસઆ˸ા, ત્યારે તેઓએ યહૂદʍઓના સભા˺ાનોમાં ઈƈરǙું વચન પ્રગટ કǞુƯ; યોહાન પણ સહાયક તરʍકે તેઓની
સાથે હતો.

6 તેઓ તે ટાǚુ ઓળંગીને પાફોસ ગયા, ત્યાં બાર-ઈǤુ નામનો એક યહૂદʍ તેઓને મƄો, તે જાદગુર તથા જૂઠો પ્રબોધક
હતો. 7 ટાǚુનો હાકેમ, સʃજʋયસ પાઉલ,જે Ǜુɵદ્ધશાળʌ માણસ હતો, તેની સાથે તે હતો. તે હાકેમે બાનાર્બાસ તથા શાઉલને
પોતાની પાસે બોલાવીને ઈƈરǙું વચન સાંભળવાની ઇચ્છા બતાવી. 8 પણ એɵલમાસ જાદગુર કેમ કે તેના નામનો અથર્ એ
જ છે, તે હાકેમને ɵવƈાસ કરતાં અટકાવવાના ઇરાદા સાથે તેઓની સામો થયો.

9 પણ શાઉલે જે પાઉલ પણ કહેવાય છે, પɵવત્ર આત્માથી ભરǚૂર થઈને તેની સામે એક નજરે જોઈને કɄું કે, 10 'અરે
સવર્ કપટ તથા સવર્ કાવતરાંથી ભરǚૂર, શેતાનના દʍકરા અને સવર્ ન્યાયીપણાના શȂ,ુ Ǣું પ્રǜુના સીધા માગર્ને વાંકા કરવાǙું ǖું
ǝૂકʍ દઈશ નɴહ?'

11 હવે, જો, પ્રǜુનો હાથ તારʍ ɵવરુદ્ધ છે, કેટલીક ǝુદત Ǥુધી ǖું અંધ રહેશે, અને તને Ǥૂયર્ દેખાશે નɴહ. ત્યારે એકાએક
ǒૂમર તથા અંધકાર તેના પર આવી પડ્યા,ં અને હાથ પકડʌને પોતાને દોરે એવાની તેણે શોધ કરવા માંડʌ. 12અને જે થǞું તે
હાકેમે જોǞું ત્યારે તેણે પ્રǜુ ɵવષેના બોધથી ɵવસ્મય પામીને ɵવƈાસ કયƪ.

પીસીɳદયાના અંત્યોખમાં
13 પછʍ પાઉલ તથા તેના સાથીઓ પાફોસથી વહાણમાં બેસીને પામ્ǂɯɵલયાના પેગાર્ બંદર માં આ˸ા, અને યોહાન

તેઓને ǝૂકʍને યરુશાલેમ પાછો ચાલ્યો ગયો. 14 પણ તેઓ પેગાર્થી આગળ જતા પીસીɳદયાના અંત્યોખ આ˸ા; અને
ɵવશ્રામવારે સભા˺ાનમાં જઈને બેઠા. 15 ત્યારે ɴનયમશાƍ તથા પ્રબોધકોના વચનોǙું વાંચન ǚૂરુʣ થયા પછʍ સભા˺ાનનાં
અɵધકારʍઓએ તેઓને કહેવડા˹ું કે, ભાઈઓ, જો તમારે લોકોને બોધરૂપી કʣઈ વાત કહેવી હોય તો કહʍ સંભળાવો.

16 ત્યારે પાઉલ ઊભો થઈને અને હાથથી ઇશારો કરʍને બોલ્યો કે, ઓ ઇઝરાયલી માણસો તથા તમે ઈƈરǙું સન્માન
જાળવનારાઓ, સાંભળો; 17આ ઇઝરાયલી લોકોના ઈƈરે આપણા ǚૂવર્જોને પસંદ કયાર્, અને તેઓ ɵમસર દેશમાં રહેતા
હતા, ત્યારે તેઓનેઆઝાદ કયાર્,અને તે તેઓને ત્યાંથી પરાક્રમી હાથ વડે કાઢʍ લા˸ા. 18ઈƈરે ચાળʌસ વષર્ Ǥુધી અરણ્યમાં
તેઓની વતર્Ǖૂક સહન કરʍ.

19અને કનાન દેશમાંના સાત રાŤોના લોકોનો નાશ કરʍને તેમણે તેઓનો દેશ આશરે ચારસો પચાસ વષર્ Ǥુધી તેઓને
વતન તરʍકે આપ્યો; 20એ પછʍ તેમણે શǝુએલ પ્રબોધકના સમય Ǥુધી તેઓને ન્યાયાધીશો આપ્યા.

21 ત્યાર પછʍ તેઓએ રાજા માગ્યો; ત્યારે ઈƈરે ચાળʌસ વષર્ Ǥુધી ɶબન્યામીનના કુળનો કʍશનો દʍકરો શાઉલ તેઓને
રાજા તરʍકે આપ્યો. 22 પછʍ તેને દૂર કરʍને તેમણે દાઉદને તેઓનો રાજા થવા સારુ ઊભો કયƪ, અને તેમણે તેના સંબંધી
સાક્ષીઆપી કે, 'મારો મનગમતો એક માણસ,એટલે ɵયશાઈનો દʍકરો દાઉદ, મને મƄો છે; તે મારʍ બધી ઇચ્છા ǚૂરʍ કરશે.'

23 એ માણસના વંશમાંથી ઈƈરે વચન પ્રમાણે ઇઝરાયલને સારુ એક ઉદ્ધારકને એટલે ઈǤુને ઊભા કયાર્. 24 તેમના
આ˸ા અગાઉ યોહાને બધા ઇઝરાયલી લોકોને પસ્તાવાǙું બાɸપ્તસ્મા પ્રગટ કǞુƯ હǖું. 25યોહાન પોતાની દોડ ǚૂરʍ કરʍ રહેવા
આ˸ો હતો એ દરɵમયાન તે બોલ્યો કે, 'હુʣ કોણ છુʣ એ ɵવષે તમે Ǣું ધારો છો? હુʣ તે નથી. પણ જુઓ,જે મારʍ પાછળઆવે
છે, જમેનાં પગનાં ચંપલની દોરʍ છોડવાને હુʣ યોગ્ય નથી.'
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26 ભાઈઓ, ઇબ્રાɴહમનાં વંશજો તથા તમારામાંના ઈƈરǙું વચન જાળવનારાઓ, આપણી પાસે એ ઉદ્ધારની વાત
મોકલવામાં આવી છે. 27 કેમ કે યરુશાલેમના રહેવાસીઓએ તથા તેઓના અɵધકારʍઓએ તેમને ɵવષે તથા પ્રબોધકોની
જે વાતો દરેક ɵવશ્રામવારે વાંચવામાં આવે છે તે ɵવષે પણઅજ્ઞાન હોવાથી તેમને અપરાધી ઠરાવીને [તે ભɵવષ્યની વાતો] ǚૂણર્
કરʍ.

28 ǝૃત્Ǟુને યોગ્ય ɶશક્ષા કરાય એǡું કʣ ઈ કારણ તેઓને મȻું નɴહ, તેમ છતાં પણ તેઓએ ɵપલાતને એવી ɵવનંતી કરʍ કે
તેમને મારʍ નંખાવો. 29 તેમને ɵવષે જે લ˶ું હǖું તે સઘǠું તેઓએ ǚૂણર્ કǞુƯ ત્યારે વધસ્તંભ પરથી તેમને ઉતારʍને તેઓએ
તેમને કબરમાં ǝૂśા.

30 પણ ઈƈરે તેમને ǝૃત્Ǟુમાંથી સજીવન કયાર્. 31 અને તેમની સાથે ગાલીલથી યરુશાલેમમાં આવેલા માણસોને ઘણાં
ɳદવસ Ǥુધી તે દશર્ન આપતા રƑા,અને તેઓ હમણાં લોકોની આગળ તેમના સાક્ષી છે.

32 અને જે આશાવચનો આપણા ǚૂવર્જોને આપવામાં આ˹ું હǖું તેનો Ǣુભસંદેશ અમે તમારʍ પાસે લા˸ા છʍએ કે,
33 ઈǤુને ǝૃત્Ǟુમાંથી સજીવન કરʍને ઈƈરે આપણાં છોકરાં પ્રત્યે તે [વચન] ǚૂણર્ કǞુƯ છે, અને તે પ્રમાણે ગીતશાƍ બીજા
અધ્યાયમાં પણ લખેǟું છે કે, ǖું મારો દʍકરો છે, આજ મેં તને જન્મ આપ્યો છે. 34 તેમણે-ઈƈરે તેમન-ેઈǤુને મરણમાંથી
ઉઠાડયા, અને તેમનો દેહ સડો પામશે નɴહ, તે ɵવષે તેમણે એમ કɄું છે કે, દાઉદ પરના પɵવત્ર તથા ɴનɸƅત આશીવાર્દો હુʣ
તમને આપીશ. 35એ માટે બીજા વચનોમાં પણ કહે છે કે, તમે પોતાના પɵવત્રના દેહને સડવા દેશો નહʏ. 36 કેમ કે દાઉદ તો
પોતાના જમાનામાં ઈƈરની ઇચ્છા પ્રમાણે સેવા કરʍને ઊંઘી ગયો,અને તેને પોતાના ǚૂવર્જોની બાજુમાં દફનાવવામાં આ˸ો,
અને તેનો દેહ સડો પામ્યો. 37 પણ જમેને ઈƈરે ǝૃત્Ǟુમાંથી સજીવન કયાર્, તેમના દેહને સડો લાગ્યો નɴહ.

38 એ માટે, ભાઈઓ, તમને માǟૂમ થાય કે, એમના [ઈǤુના] દ્વારા પાપોની માફʍ છે; તે તમને પ્રગટ કરવામાં આવે છે.
39અને જે [બાબતો] ɵવષે ǝૂસાના ɴનયમશાƍથી તમે ન્યાય કરʍ શśા નɴહ, તે સવર્ ɵવષે દરેક ɵવƈાસ કરનાર તેમના દ્વારા
ન્યાયી ઠરે છે.

40માટે સાવધાન રહો, રખેને પ્રબોધકોના લેખમાંǙું આ વચન તમારા ઉપરઆવી પડે કે, 41 'ઓ ɵતરસ્કાર કરનારાઓ, તમે
જુઓ,અને આƅયર્ અǙુભવો અને નાશ પામો; કેમ કે તમારા ɳદવસોમાં હુʣ એǡું કાયર્ કરવાનો છુʣ કે, તે ɵવષે કોઈ તમને કહે,
તો તમે તે માનશો જ નɴહ.'

42અને તેઓ [ભƖક્ત˺ાનમાંથી]બહારઆવતા હતા ત્યારે લોકોએ ɵવનંતી કરʍ કે, 'આવતા ɵવશ્રામવારે એ વચનો ફરʍથી
અમને કહʍ સંભળાવજો'. 43સભાǙું ɵવસજʤન થયા પછʍ યહૂદʍઓ તથા [નવા] યહૂદʍ થયેલા ભƖક્તમય માણસોમાંના ઘણાં
પાઉલ તથા બાનાર્બાસની પાછળ ગયા; તેઓએ તેઓની સાથે વાત કરʍ,અને તેમને સમજા˹ું કે ઈƈરની કૃપામાં ટકʍ રહેǡું.

44બીજે ɵવશ્રામવારે લગભગઆǐું શહેર ઈƈરǙું વચન સાંભળવા ભેǑું થǞું. 45 પણ લોકોની ભીડ જોઈને યહૂદʍઓને
અદેખાઇઆવી. તેઓએ પાઉલની કહેલી વાતોની ɵવરુદ્ધ બોલીને તેǙું અપમાન કǞુƯ.

46 ત્યારે પાઉલે તથા બાનાર્બાસે ɺહʋમતથી કɄું કે, 'ઈƈરǙું વચન પ્રથમ તમને કહેવાની જરૂર હતી. પણ તમે તેનો નકાર
કરો છો અને અનંતજીવન પામવાને પોતાને અયોગ્ય ઠરાવો છો, માટે, જુઓ,અમે ɶબનયહૂદʍઓ તરફ ફરʍએ છʍએ. 47 કેમ
કે અમને પ્રǜુએ એવો હુકમ આપ્યો છે કે, “મેં તમને ɶબનયહૂદʍઓને સારુ અજવાળા તરʍકે ઠરા˸ાં છે કે તમે ǚૃથ્વીના
અંતભાગ Ǥુધી ઉદ્ધાર ɶસદ્ધ કરનારા થાઓ.”

48એ સાંભળʌને ɶબનયહૂદʍઓએ ǐુશ થઈને ઈƈરǙું વચન મɴહમાવાન માન્Ǟુ;ંઅને અનંતજીવનને સારુ જટેલાં ɴનમાર્ણ
કરાયેલા હતા તેટલાંએ ɵવƈાસ કયƪ. 49 તે આખા પ્રદેશમાં પ્રǜુની વાત ફેલાઈ ગઈ.

50 પણ યહૂદʍઓએ ધાʁમʋક તથા કુલીન મɴહલાઓન,ે તથા શહેરના અɵધકારʍઓને ઉશ્કેરʍને તેઓને કાઢʍ ǝૂśા. 51 પણ
પોતાના પગની ǘૂળ તેઓની ɵવરુદ્ધ ખંખેરʍને તેઓ ઈકોɴનયમ ગયા. 52 ɶશષ્યોઆનંદથી તથા પɵવત્રઆત્માથી ભરǚૂર હતા.

14
ઈકોɴનયમમાં

1ઈકોɴનયમમાં તેઓ બંને યહૂદʍઓના સભા˺ાનમાં ગયા,અને એવી રʍતે બોલ્યા કે ઘણાં યહૂદʍઓએ તથા ગ્રીક લોકોએ
ɵવƈાસ કયƪ. 2 પણ અɵવƈાસી યહૂદʍઓએ ɶબનયહૂદʍઓને ઉશ્કેરʍને તેઓનાં મનમાં ભાઈઓની સામે ઉશ્કેરાટ ઊભો
કયƪ.

3 તેથી તેઓ લાંબા સમય Ǥુધી ત્યાં રહʍને પ્રǜુની સહાયથી ɺહʋમતથી બોલતા રƑા અને પ્રǜુએ તેઓની મધ્યે ચમત્કાɳરક
ɵચƏો તથા આƅયર્કમƪ થવા દઈને પોતાની કૃપાના વચનના સમથર્નમાં સાક્ષી આપી. 4 પણ શહેરના લોકોમાં ભાગલા પડ્યા,
કેટલાક યહૂદʍઓના પક્ષમાં રƑા અને કેટલાક પ્રેɳરતોના પક્ષમાં રƑા.
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5તેઓǙું અપમાન કરવા તથા તેઓને પથ્થરે મારવા સારુજયારે ɶબનયહૂદʍઓએતથા યહૂદʍઓએપોતાના અɵધકારʍઓ
સɴહત યોજના કરʍ. 6 ત્યારે તેઓ તે જાણીને ǟુકાɴનયાનાં શહેરો ǟુƍા તથા દેબơમાં તથા આસપાસના પ્રાંતોમાં ɵવખેરાઈ
ગયા; 7 ત્યાં તેઓએ Ǥુવાતાર્ પ્રગટ કરʍ.

ǟુƍા અને દેબơમાં
8 ǟુસ્રામાં એક અપંગ માણસ બેઠેલો હતો, તે જન્મથી જ અપંગ હતો અને કદʍ ચાલ્યો ન હતો. 9 તેણે પાઉલને બોલતાં

સાંભƄો. પાઉલે તેની તરફ એક નજરે જોઈ રહʍને તથા તેને સાજો થવાનો ɵવƈાસ છે, 10એ જાણીને મોટે સ્વરે કɄું કે,
'ǖું પોતાને પગે સીધો ઊભો રહે.' ત્યારે તે કૂદʍને ઊભો થયો અને ચાલવા લાગ્યો.

11 પાઉલે જે [ચમત્કાર] કયƪ હતો તે જોઈને લોકોએ ǟુકાɴનયાની ભાષામાં મોટે સ્વરે કɄું કે, માણસોǙું રૂપ ધારણ કરʍને
દેવો આપણી પાસે ઊતરʍ આ˸ા છે. 12 તેઓએ બાનાર્બાસને ઝૂસ માન્યો,અને પાઉલને હેમơસ માન્યો, કેમ કે પાઉલ ǝુ˵
બોલનાર હતો. 13 ઝૂસǙું મંɳદર એ શહેરની બહાર હǖું તેનો ǚૂજારʍ બળદો તથા ǂɯલના હાર શહેરના દરવાજાએલાવીને લોકો
સાથે બɵલદાન ચઢાવવા ઇચ્છતો હતો.

14 પણ બાનાર્બાસ તથા પાઉલ પ્રેɳરતોએ તે ɵવષે સાંભȻું ત્યારે તેઓએ પોતાનાં વƍો ફાડ્યાં,અને લોકોમાં દોડʌને મોટે
સ્વરે કɄું કે, 15 'સદ્દǑૃહ˺ો તમે એ કામ કેમ કરો છો? અમે પણ તમારા જવેા માણસ છʍએ,આ˸થર્ વાતો ǝૂકʍને આકાશ,
ǚૃથ્વી તથા સǝુદ્ર અને તેઓમાંનાં સવર્ને ઉત્પƂ કરનાર તમે છો, કે જે જીવતા ઈƈર છે તેમની તરફ તમે ફરો, માટે અમે તમને
Ǥુવાતાર્ પ્રગટ કરʍએ છʍએ. 16 તેમણે તો ǜૂતકાળમાં સવર્ લોકોને પોતપોતાને માગơ ચાલવા દʍધાં;

17 તોપણ ભǟું કરʍને આકાશમાંથી વરસાદ તથા ફળવંત ઋǖુઓ તમને આપીન,ેઅને અƂથી તથા આનંદથી તમારાં મન
ǖૃપ્ત કરʍને તેઓ ઈƈર પોતાના ɵવષે સાક્ષીઆપ્યા વગર રƑા નથી. 18પાઉલે અને બાનાર્બાસે લોકોને એ વાતો કહʍને પોતાને
બɵલદાન આપતાં તેઓને ǝુશ્કેલીથી અટકા˸ા.

19પણઅંત્યોખ તથા ઈકોɴનયમથી કેટલાક યહૂદʍઓ ત્યાં આ˸ા,અને તેઓએલોકોને સમજાવીને પાઉલને પથ્થરે માયƪ
અને તે મરʍ ગયો છે એǡું માનીને તેને ઘસડʌને શહેર બહાર લઈ ગયા. 20 પણ તેની આસપાસ ɶશષ્યો ઊભા હતા એવામાં તે
ઊઠʍને શહેરમાં આ˸ો;અને બીજે ɳદવસે બાનાર્બાસ સાથે દેબơ ગયો.

ɶસɳરયાનાં અંત્યોખમાં બંને પાછા આ˸ા
21 તે શહેરમાં Ǥુવાતાર્ પ્રગટ કયાર્ પછʍ, ઘણાં ɶશષ્યો બના˸ા પછʍ તેઓ ǟુƍા, ઈકોɴનયમ થઈને અંત્યોખમાં પાછા

આ˸ા, 22 ɶશષ્યોનાં મન Ɩ˺ર કરતાં [પાઉલ તથા બાનાર્બાસ]ે [ɵવƈાસીઓન]ે ɵવƈાસમાં ટકʍ રહેવાને વચનમાંથી શીખ˹ુ,ં
અને [કɄું કે,]આપણને ઘણાં સંકટમાં થઈને ઈƈરના રાŤમાં જǡું પડે છે.'

23 તેઓએ દરેક ɵવƈાસી સǝુદાયમાં તેઓને સારુ વડʌલોની ɴનમǕૂક કરʍ અને ઉપવાસ સɴહત પ્રાથર્ના કરʍને તેઓને
જે પ્રǜુ પર તેઓએ ɵવƈાસ કયƪ હતો તેમને સોંપ્યા.ં 24 પછʍ તેઓ પીસીɳદયા થઈને પામ્ǂɯɵલયા આ˸ા. 25અને પેગાર્માં
ઉપદેશ કયાર્ પછʍ તેઓ અŷાɵલયા આ˸ા. 26 પછʍ ત્યાંથી તેઓ વહાણમાં બેસીને અંત્યોખ ગયા, કે Ťાં તેઓ જે કામ
ǚૂણર્ કરʍ આ˸ા તેને સારુ તેઓ ઈƈરની કૃપાને સમʁપʋત થયા હતા.

27 તેઓએ ત્યાં આવીને ɵવƈાસી સǝુદાયને એકત્ર કરʍને જે કામ ઈƈરે તેઓની હસ્તક કરા˸ાં હતાં તે, અને શી રʍતે
તેમણે ɵવદેશીઓને સારુ ɵવƈાસǙું દ્વાર ખોલ્Ǟું છે તે ɵવશે તેઓને કહʍ સંભળા˹ું. 28 ɶશષ્યોની સાથે તેઓ ત્યાં ઘણાં ɳદવસ
રƑા.

15
યરુશાલેમમાં મંડળʌની પ્રથમ સભા

1 કેટલાકે યહૂɳદયાથી આવીને ભાઈઓને એǡું શીખ˹ું કે, જો ǝૂસાની રʍત પ્રમાણે તમારʍ ǤુƂત ન કરાય તો તમે ઉદ્ધાર
પામી શકતા નથી. 2અને પાઉલ તથા બાનાર્બાસને તેઓની સાથે બહુ તકરાર ને વાદɵવવાદ થયા પછʍ [ભાઈઓએ] ઠરા˹ું
કે પાઉલ તથા બાનાર્બાસ અને તેમના બીજા કેટલાક આ ɵવવાદ સંબંધી સલાહ માટે યરુશાલેમના પ્રેɳરતો તથા વડʌલો પાસે
જાય.

3એમાટે ɵવƈાસી સǝુદાયે તેઓને વળા˸ા પછʍ તેઓએ ɳફનીɳકયા તથા સમરૂનમાં થઈને જતા ɵવદેશીઓના [પ્રǜુ તરફ]
ફયાર્ના સમાચાર પ્રગટ કયાર્,અને સઘળાં ભાઈઓને ઘણોઆનંદ થયો. 4તેઓ યરુશાલેમ પહોંચ્યા ત્યારે ɵવƈાસી સǝુદાય,ે
પ્રેɳરતોએ તથા વડʌલોએ તેઓનો આવકાર કયƪ, ઈƈરે જે અદǜુત કયાર્ તેઓની મારફતે કરા˹ું હǖું તે સવર્ તેઓએ તેઓને
કહʍ સંભળા˹ુ.ં

5 પણ ફરોશીપંથના કેટલાક ɵવƈાસીઓએ ઊઠʍને કɄું કે, 'તેઓની ǤુƂત કરાવવી, તથા ǝૂસાǙું ɴનયમશાƍ પાળવાǙું
તેઓને ફરમાવǡું જોઈએ.' 6 ત્યારે પ્રેɳરતો તથા વડʌલો એ વાત ɵવષે ɵવચાર કરવાને એકઠા થયા.
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7અને ઘણો વાદɵવવાદ થયા પછʍ ɵપતરે ઊભા થઈને તેઓને કɄું કે,
ભાઈઓ તમે જાણો છો કે શરૂઆતથી જ ઈƈરે તમારામાંથી મને પસંદ કરʍને [ઠરા˹ુ]ં કે, મારા ǝુખથી ɶબનયહૂદʍઓ

Ǥુવાતાર્ સાંભળે અને ɵવƈાસ કરે. 8અંતઃકરણના જાણનાર ઈƈરે જમેઆપણને તેમ તેઓને પણ પɵવત્રઆત્માઆપ્યાથી
તેઓના ɵવષે સાક્ષી ǚૂરʍ, 9અને ɵવƈાસથી તેઓનાં હૃદય પɵવત્ર કરʍને આપણામાં તથા તેઓમાં કʣઈ ભેદ રા˵ો નɴહ.

10તો હવે જે ઝંૂસરʍઆપણા ǚૂવર્જો તેમ જઆપણે પણસહʍ શśા નɴહ તે ɶશષ્યોની ગરદન પર ǝૂકʍને ઈƈરǙું પરʍક્ષણ
કેમ કરો છો? 11 પણ જમે તેઓ પ્રǜુ ઈǤુની કૃપાથી ઉદ્ધાર પામશે, તેમ આપણે પણ પામીǢું,એવો ɵવƈાસઆપણે કરʍએ
છʍએ.

12 ત્યારે સઘળાં લોકો Ǔૂપ રƑા; અને બાનાર્બાસ તથા પાઉલની મારફતે ઈƈરે જે ચમત્કાɳરક ɵચƏો તથા આƅયર્કમƪ
ɶબનયહૂદʍઓમાં કરા˸ાં હતાં તેઓની હકʍકત તેઓએ તેમના ǝુખથી સાંભળʌ.

13 તેઓ બોલી રƑા પછʍ યાકૂબે ઉŷર આપતા કɄું કે,
ભાઈઓ, મારુʣ સાંભળો; 14 પહેલાં ઈƈરે ɶબનયહૂદʍઓમાંથી પોતાના નામને સારુ એક પ્રજાને [પસંદ કરʍ] લેવાને કઈ

રʍતે તેઓની ǝુલાકાત લીધી,એ તો ɶસમોને કહʍ બતા˹ું છે.
15 પ્રબોધકોની વાતો એની સાથે મળતી આવે છે, જમે લખેǟું છે કે, 16 “એ પછʍ હુʣ પાછો આવીશ,અને દાઉદનો પડલેો

મંડપ હુʣ પાછો બાંધીશ; તેનાં ખંɳડયેર હુʣ સમારʍશ,અને તેને પાછો ઊભો કરʍશ; 17એ માટે કે બાકʍ રહેલા લોક તથા સઘળાં
ɶબનયહૂદʍઓ જઓે મારા નામથી ઓળખાય છે તેઓ પ્રǜુને શોધ;ે 18 પ્રǜુ જે દɴુનયાના આરʣભથી એ વાતો પ્રગટ કરે છે તે
એમ કહે છે.”

19 માટે મારો અɷભપ્રાય એવો છે કે ɶબનયહૂદʍઓમાંથી ઈƈર તરફ જે ફરે છે તેઓને આપણે હેરાન ન કરʍએ; 20 પણ
તેઓને લખી મોકલીએ કે તમારે ǝૂʁતʋઓની ભ્રƉતાથી,˸ɷભચારથી, Ǒૂંગળાવીને મરેલાથી, તથા લોહʍથી દૂર રહેǡું. 21 કેમ કે
ǝૂસા (ના ɴનયમશાƍ) ની વાત પ્રગટ અને તેના વચનો દર ɵવશ્રામવારે સભા˺ાનોમાં વાંચવામાં આવે છે. તેને પ્રગટ કરનારા
પ્રાચીનકાળથી દરેક શહેરમાં છે.

ɵવદેશી ɵવƈાસીઓને પત્ર
22 ત્યારે ɵવƈાસી સǝુદાય સɴહત પ્રેɳરતોને તથા વડʌલોને એ સારુ લાગ્Ǟું કે પોતાનામાંથી પસંદ કરેલા માણસોન,ે એટલે

યહૂદા જે બસર્બા કહેવાય છે ત,ે તથા ɶસલાસ,જઓે ભાઈઓમાં આગેવાન હતા, તેઓને પાઉલની તથા બાનાર્બાસની સાથે
અંત્યોખ મોકલવા. 23 તેઓની મારફતે તેઓને લખી મોકલ્Ǟું કે, અંત્યોખમા,ં ɶસɳરયામાં, ɳકલીɳકયામાં તથા ɵવદેશીઓમાંના
જે ભાઈઓ છે, તેઓને પ્રેɳરતો, વડʌલો તથા ભાઈઓની કુશળતા.

24અમે એǡું સાંભȻું છે કે અમારામાંથી કેટલાક જઓેને અમે કʣઈ આજ્ઞા આપી ન હતી તેઓએ [તમારʍ પાસે]આવીને
[પોતાની] વાતોથી તમારા મન ભમાવીને તમને Ǒૂંચવણમાં ǝૂśા છે. 25 માટે અમોએ સવાર્Ǚુમતે ઠરાવ કયƪ કે, માણસોને
પસંદ કરʍને તેઓનેઆપણા વહાલા બાનાર્બાસ તથા પાઉલ. 26 કે જઓેએઆપણા પ્રǜુ ઈǤુ ɶખ્રસ્તનાં નામને સારુ પોતાના
જીવ જોખમમાં ના˵ા છે, તેઓની સાથે તમારʍ પાસે મોકલવા.

27 માટે અમે યહૂદાને તથા ɶસલાસને મોકલ્યા છે, ને તેઓ પોતે પણ તમને રૂબરૂ એ જ વાતો કહેશે. 28 કેમ કે પɵવત્ર
આત્માને તથા અમને એ સારુ લાગ્Ǟું કે આઅગત્યની વાતો કરતાં ભારે બોજો તમારા પર ǝૂકવો નɴહ. 29એટલે કે, ǝૂʁતʋઓને
અપર્ણ કરેલી વસ્ǖુઓથી, લોહʍથી, Ǒૂંગળાવીને મરેલાંથી, તથા ˸ɷભચારથી તમારે દૂર રહેǡું;જો તમે એ વાતોથી દૂર રહેશો,
તો તમારુʣ ભǟું થશ;ે તમે કુશળ રહો.

30પછʍ તેઓ ɵવદાયગીરʍ પામીને અંત્યોખમાંઆ˸ા; લોકોને એકઠા કરʍને તેઓએપત્રઆપ્યો. 31તેઓતે વાંચીને તેમના
ɳદલાસાથી આનંદ પામ્યા. 32 યહૂદા તથા ɶસલાસ કે જઓે પોતે પણ પ્રબોધક હતા, તેઓએ ઈƈરના વચનોથી ભાઈઓને
ɶશક્ષણઆપ્Ǟુ,ંઅને તેઓનાં મન Ɩ˺ર કયાƯ.

33 તેઓ કેટલાક ɳદવસો Ǥુધી ત્યાં રƑાં પછʍ, જઓેએ તેમને મોકલ્યા હતા તેઓની પાસે પાછા જવા સારુ ભાઈઓ
પાસેથી તેઓ શાંɵતથી ɵવદાય થયા. 34 [પણ ɶસલાસને તો ત્યાં જ રહેǡું સારુʣ લાગ્Ǟુ]ં 35 પણ પાઉલ તથા બાનાર્બાસ
અંત્યોખમાં રƑા,અને બીજા ઘણાંઓની સાથે પ્રǜુના વચનોǙું ɶશક્ષણ તથા ઉપદેશઆપતા રƑા.

બાનાર્બાસ અને પાઉલ અલગ થયા
36 કેટલાક ɳદવસ પછʍ પાઉલે બાનાર્બાસને કɄું કે, 'ચાલો, હવેઆપણે પાછા વળʌએ,અને જે જે શહેરમાં આપણે પ્રǜુǙું

વચન પ્રગટ કǞુƯ હǖુ,ં ત્યાંના આપણા ભાઈઓની ǝુલાકાત લઈને [જોઈએ કે] તેઓ કેમ છે.' 37 યોહાન જે માકʤ કહેવાય છે,
તેને પણ સાથે લેવાǙું બાનાર્બાસǙું મન હǖુ.ં 38 પણ પાઉલે એǡું ɵવચાǞુƯ કે જે આપણને પામ્ǂɯɵલયામાં ǝૂકʍને જતો રƑો,
આપણી સાથે કામ કરવા આ˸ો નɴહ, તેને સાથે લઈ જવો તે યોગ્ય નથી.



પ્રેɳરતોનાં કૃત્યો 15:39 1089 પ્રેɳરતોનાં કૃત્યો 16:24

39 ત્યારે એવો વાદɵવવાદ થયો કે તેઓએકબીજાથીઅલગથયા,બાનાર્બાસ માકʤ ને સાથે લઈને વહાણમાં બેસીને સાયપ્રસ
ગયો. 40 પણ પાઉલે ɶસલાસને પસંદ કયƪ, અને ભાઈઓએ તેને ઈƈરની કૃપાને સોંપ્યો. પછʍ તેઓ ચાલી નીકƄા.
41 ɶસɳરયામાં તથા ɳકલીɳકયામાં ફરʍને તેઓએ ɵવƈાસી સǝુદાયને દૃઢ કયƪ.

16
પાઉલ અને ɶસલાસની સાથે ɵતમોથી

1 પછʍ પાઉલ દેબơ તથા ǟુƍામાં આ˸ો, ɵતમોથી નામે એક ɶશષ્ય હતો; તે એક ɵવƈાસી યહૂદʍ ƍીનો દʍકરો હતો, પણ
તેનો ɵપતા ગ્રીક હતો. 2 ǟુƍા તથા ઈકોɴનયમમાંનાં ભાઈઓમાં ɵતમોથીની સાક્ષી સારʍ હતી. 3 તેને પાઉલ પોતાની સાથે
લઈ જવાની ઇચ્છા રાખતો હતો, તેને લઈને તે પ્રાંતોમાંના યહૂદʍઓને લીધે તેણે તેની ǤુƂત કરાવી; કેમ કે સવર્ જાણતા હતા
કે તેનો ɵપતા ગ્રીક હતો.

4જે જે શહેરમાં થઈને પાઉલ અને ɵતમોથી ગયા ત્યાંના લોકોને તેઓએ યરુશાલેમમાંના પ્રેɳરતોએ તથા વડʌલોએ કરેલા
ઠરાવો પાળવા સારુ સોંપ્યા.ં 5એ રʍતે ɵવƈાસી સǝુદાય ɵવƈાસમાં બળવાન બનતો ગયો, અને રોજરેોજ તેઓની સં˵ા
વધતી ગઈ.

ત્રોઆસમાં પાઉલને સંદશર્ન
6તેઓનેઆɶસયામાં Ǥુવાતાર્ પ્રગટ કરવાની પɵવત્રઆત્માએ મના કરʍ તેથી તેઓ ǃɯɵગયા તથા ગલાɵતયાના પ્રદેશમાં ફયાર્.

7ǝુɶસયાની સરહદ Ǥુધી આવીને તેઓએ ɶબǗુɴનયામાં જવાનો પ્રયત્ન કયƪ; પણ ઈǤુના આત્માએ તેઓને જવા દʍધાં નɴહ;
8 માટે તેઓ ǝુɶસયાને બાજુએ ǝૂકʍને ત્રોઆસઆ˸ા.

9 રાત્રે પાઉલને એǡું દશર્ન થǞું કે મકદોɴનયાના એક માણસે ઊભા રહʍને તેને ɵવનંતી કરʍને કɄું કે મકદોɴનયામાં આવીને
અમને સહાય કર. 10 તેને [પાઉલન]ે દશર્ન થયા પછʍ તેઓને Ǥુવાતાર્ પ્રગટ કરવા સારુ ઈƈરે અમને બોલા˸ા છે, એǡું
અǙુમાન કરʍને અમે તરત મકદોɴનયામાં જવાની તૈયારʍ કરʍ.

ɳફɵલપીમાં ǟુɳદયાǙું બદલાણ
11એ માટે અમે વહાણમાં બેસીને ત્રોઆસથી સીધા સામોથ્રાકʍ આ˸ા, બીજે ɳદવસે ɴનઆપોલીસ પહોંચ્યા; 12 ત્યાંથી

ɳફɵલ˾પી ગયા,જે મકદોɴનયા પ્રાંતમાંǙું ǝુ˵ શહેર છે,અને તે [રોમનોએ] વસાવેǟું છે; તે શહેરમાં અમે કેટલાક ɳદવસ રƑા.
13શહેરની બહાર નદʍના ɳકનારે પ્રાથર્ના˺ાન હોǡું જોઈએ એǡું ધારʍને ɵવશ્રામવારે અમે ત્યાં ગયા; ત્યાં જે ƍીઓ એકઠʍ
થઈ હતી તેઓને અમે બેસીને બોધ કયƪ.

14 અને Ǘૂઆતૈરા શહેરની, જાંǛુɳડયાં [વƍ] વેચનારʍ ǟુɳદયા નામની એક ƍી હતી જે ઈƈરને ભજનારʍ હતી, તેણે
અમારુʣ સાંભȻું, તેǙું અંતઃકરણ પ્રǜુએએǡું ઉઘાȴું કે, તેણે પાઉલના કહેલા વચનો મનમાં રા˵ા. 15તેǙું તથા તેના ઘરનાǙું
બાɸપ્તસ્મા થયા પછʍ તેણે ɵવનંતી કરʍને કɄું કે, જો તમે મને પ્રǜુ પ્રત્યે ɵવƈાǤુ ગણતા હો, તો મારા ઘરમાં આવીને રહો;
તેણે અમને ઘણો આગ્રહ કયƪ.

ɳફɵલ˾પીમાં બંદʍખાનામાં
16અમે પ્રાથર્ના˺ાને જતા હતા ત્યારે એમ થǞું કે, એક જુવાન દાસી અમને મળʌ, કે જનેે અગમǤૂચક દƉુાત્મા વળગ્યો

હતો, તે ભɵવષ્યકથન કરʍને પોતાના માɵલકોને ǐૂબ કમાણી કરʍઆપતી હતી. 17તેણે પાઉલની તથાઅમારʍ પાછળઆવીને
Ǜૂમ પાડʌને કɄું કે,આમાણસો પરાત્પર ઈƈરના સેવકો છે, જઓે તમને ઉદ્ધારનો માગર્ પ્રગટ કરે છે. 18 તેણે ઘણાં ɳદવસો
Ǥુધી એમ કયાર્ કǞુƯ, ત્યારે પાઉલે બહુ નારાજ થઈને પાછા ફરʍને તે દƉુાત્માને કɄું કે, ઈǤુ ɶખ્રસ્તને નામે હુʣ તને આજ્ઞા કરુʣ છુʣ
કે એનામાંથી નીકળ;અને તે જ ઘડʌએ તે તેનામાંથી નીકળʌ ગયો.

19 પણ તેના માɵલકોએ પોતાના લાભની આશા નƉ થઈ છે, એ જોઈને પાઉલ તથા ɶસલાસને પકડ્યા, અને તેઓને
ચૌટાનાં અɵધકારʍઓની પાસે ઘસડʌ લા˸ા. 20 તેઓને અɵધકારʍઓની આગળ લાવીને કɄું કે, આ માણસો યહૂદʍ છતાં
આપણા શહેરમાં બહુ ધમાલ મચાવે છે. 21અને આપણ રોમનોને જે રʍતɳરવાજો માનવા અથવા પાળવા ઉɵચત નથી, તે
તેઓ શીખવે છે.

22 ત્યારે સવર્ લોકો તેમની સામે ઊઠ્યાં,અને અɵધકારʍઓએ તેઓનાં વƍો ફાડʌ નાખીને તેઓને ફટકા મારવાની આજ્ઞા
આપી. 23અને તેઓએ [અɵધકારʍઓએ] ઘણાં ફટકા મારʍને તેઓને [પાઉલ અને ɶસલાસને]જલેમાં ǚૂયાર્,જલેરને તેઓની
ચોકસાઈ રાખવાનીઆજ્ઞાઆપી. 24અને અમલદારને એવીઆજ્ઞા મળવાથી તેઓને અંદરનાં જલેખાનામાં ǚૂરવામાંઆ˸ા,
અને તેઓના પગ હેડમાં બાંધી દʍધા.ં
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25 ત્યાં મધરાતને Ǥુમારે પાઉલ તથા ɶસલાસ પ્રાથર્ના કરતા તથા ઈƈરનાં ƍોત્ર ગાતા હતા, બીજા કેદʍઓ તે સાંભળતાં
હતા; 26 ત્યારે એકાએક એવો મોટો ધરતીકʣ પ થયો કે, જલેના પાયા હાલ્યા; અને બધા દરવાજા તરત ઊઘડʌ ગયા; અને
સવર્ના બંધનો છૂટʍ ગયા.

27જલેર ઊંઘમાંથી જાગી ઊઠ્યો,અને જલેના દરવાજા ǐુલ્લાં જોઈને કેદʍઓ નાસી ગયા હશ,ેએમ ɵવચારʍને તે તરવાર
ઉગામીને આત્મહત્યા કરવા જતો હતો. 28પણ પાઉલે મોટેથી Ǜૂમ પાડʌને કɄંુ કે,અમે સહુ અહʏ છʍએ, માટે ǖું પોતાને કʣઈ
પણ ઈજા કરʍશ નɴહ.

29 ત્યારે તે દʍવો મંગાવીને અંદર કૂદʍ આ˸ો, અને Ȅૂજતો Ȅૂજતો પાઉલ તથા ɶસલાસને પગે પડ્યો. 30 તેઓને બહાર
લાવીને તેણે કɄું કે, હે સાહેબો, ઉદ્ધાર પામવા સારુ મારે Ǣું કરǡું જોઈએ? 31 ત્યારે તેઓએ કɄું કે, પ્રǜુ ઈǤુ પર ɵવƈાસ
કર,એટલે ǖું તથા તારા ઘરના સવર્ ઉદ્ધાર પામશો.

32 ત્યારે તેઓએ [પાઉલઅને ɶસલાસ]ેજલેરને તથા જે તેનાં ઘરમાં હતાં તે સવર્ને પ્રǜુનાં વચનો કહʍ સંભળા˸ાં. 33પછʍ
રાતના તે જ સમયે તેણે [જલેરે] તેઓને [પાઉલ તથા ɶસલાસને] લઈને તેઓના સોળ ધોયા અને તરત તે તથા તેનાં ઘરનાં
બધા માણસો બાɸપ્તસ્મા પામ્યા. 34 જલેરે તેઓને પોતાને ઘરે લાવીને તેઓની આગળ ભોજન પીરસ્Ǟુ,ં અને તેના ઘરનાં
સવર્એ ઈƈર પર ɵવƈાસ કરʍને ઘણો આનંદ કયƪ.

35 ɳદવસ ઊગતાં અɵધકારʍઓએ Ǥુરક્ષા કમર્ચારʍઓને મોકલીને કહેવડા˹ું કે, તે માણસોને છોડʌ દે. 36 પછʍ જલેરે
પાઉલને એ વાતની ખબરઆપી કે,અɵધકારʍઓએ તમને છોડʌ દેવાǙું કહેવડા˹ું છે, માટે હવે તમે નીકળʌને શાંɵતએ ચાલ્યા
જાઓ.

37પણ પાઉલે તેઓને કɄું કે,અમને Ǒુનેગાર ઠરા˸ાં વગર તેઓએઅમો રોમનોને જાહેર રʍતે માર મારʍને જલેમાં ના˵ા
છે,અને હવે Ǣું તેઓ અમને છાની રʍતે બહાર કાઢʍ ǝૂકે છે? ના,એમ તો નɴહ, પણ તેઓ પોતે આવીને અમને બહાર કાઢે.
38 ત્યારે Ǥુરક્ષા કમર્ચારʍઓએઅɵધકારʍઓને એ વાતની ખબરઆપી. ત્યારે તેઓ રોમન છે,એ સાંભળʌને તેઓ ગભરાઈ
ગયા. 39 પછʍ તેઓએ [અɵધકારʍઓએ] આવીને તેઓને [પાઉલ અને ɶસલાસન]ે કાલાવાલા કયાર્, અને તેઓને બહાર
લાવીને શહેરમાંથી નીકળʌ જવાને ɵવનંતી કરʍ.

40 પછʍ તેઓ જલેમાંથી નીકળʌને ǟુɳદયાને ત્યાં આ˸ા; અને ભાઈઓને મળʌને તેઓને ɳદલાસો આપ્યો, પછʍ ત્યાંથી
ɵવદાય થયા.

17
થેસ્સાલોɴનકામાં

1 તેઓ આમ્ફʍપોલીસ તથા આપલોɴનયા થઈને થેસ્સાલોɴનકામાં આ˸ા; ત્યાં યહૂદʍઓǙું સભા˺ાન હǖુ;ં 2 પાઉલ
પોતાની રʍત પ્રમાણે તેઓની [સભામાં] ગયો, ત્રણ ɵવશ્રામવારે તેણે પɵવત્રશાƍને આધારે તેઓની સાથે વાદɵવવાદ કયƪ,

3 પાઉલે તેઓને ǐુલાસો આપીને ɶસદ્ધ કǞુƯ કે ɶખ્રસ્તે સહેǡું, મરણ પામેલાઓમાંથી પાછા ઊઠǡું એ જરૂરǙું હǖું, [અને
એǡું પણ કɄું કે]જે ઈǤુને હુʣ તમારʍઆગળ પ્રગટ કરુʣ છુʣ તે જ ɶખ્રસ્ત છે. 4 ત્યારે તેઓમાંના કેટલાક તથા ધાʁમʋક ગ્રીકોમાંના
ઘણાં લોકો, તથા ઘણી પ્રɵતɶƋત ƍીઓએ વાત સ્વીકારʍ પાઉલ તથા ɶસલાસની સંગતમાં જોડાયા.ં

5પણયહૂદʍઓએઅદેખાઇ રાખીને ચોકમાંના કેટલાક દષુ્કમƛઓને સાથે લીધા,ભીડજમાવીનેઆખાશહેરને ખળભળાવી
ǝૂȪુ,ં યાસોનના ઘર પર હુમલો કરʍને તેઓને લોકોઆગળબહાર કાઢʍ લાવવાનો પ્રયત્ન કયƪ. 6પણ [પાઉલઅને ɶસલાસ]
તેઓને મƄા નɴહ ત્યારે યાસોનને તથા કેટલાક ભાઈઓને શહેરના અɵધકારʍઓ પાસે ખેંચી જઈને તેઓએ Ǜૂમ પાડʌ કે,
'આ લોક કે જઓેએ દɴુનયાને ઉથલપાથલ કરʍ છે તેઓ અહʏ પણ આ˸ા છે. 7 યાસોને પાઉલ અને ɶસલાસને પોતાના
ઘરમાં રા˵ા છે;અને તેઓ સવર્ કાઈસારના ફરમાનની ɵવરુદ્ધ થઈને કહે છે કે, ઈǤુ [નામ]ે બીજો એક રાજા છે.'

8 તેઓની એ વાતો સાંભળʌને લોકો તથા શહેરના અɵધકારʍઓ ગભરાયા. 9 ત્યારે તેઓએ યાસોનને તથા બીજાઓને
જામીન પર છોડʌ દʍધા.ં

બેɳરયામાં
10 પછʍ ભાઈઓએ રાત્રે પાઉલ તથા ɶસલાસને તરત બૈɳરયામાં મોકલી દʍધા;ં અને તેઓ ત્યાં પહોંચીને યહૂદʍઓના

સભા˺ાનમાં ગયા. 11 થેસ્સાલોɴનકાના લોક કરતા તેઓ અɵધક Ǒુણવાન હતા, કેમ કે તેઓ મનની ǚૂરʍ આǖુરતાથી
વચનોનો અંગીકાર કરʍને,એવચનો એમજ છે કે નɴહ,એ ɵવષે ɴનત્ય પɵવત્રશાƍ તપાસતા હતા. 12તેઓમાંના ઘણાંઓએ
ɵવƈાસ કયƪ,આબરૂદાર ગ્રીક ƍીઓ તથા ǚુરુષોમાંના પણ ઘણાંએ [ɵવƈાસ કયƪ].

13 પણ જયારે થેસ્સાલોɴનકાના યહૂદʍઓએજાણ્Ǟું કે પાઉલ ઈƈરǙું વચન બૈɳરયામાં પણ જાહેર કરે છે ત્યારે ત્યાં પણ
આવીને તેઓએ લોકોને ઉશ્કેરʍ ǝૂśા. 14 ત્યારે ભાઈઓએ તરત પાઉલને સǝુદ્ર Ǥુધી મોકલી દʍધો, પણ ɶસલાસ તથા
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ɵતમોથી ત્યાં જ રƑા. 15 પણ પાઉલને ǝૂકવા જનારાંઓએ તેને આથેન્સ Ǥુધી પહોંચાડ્યો. પછʍ ɶસલાસ તથા ɵતમોથી તેની
પાસે વહેલી તકે આવે,એવી આજ્ઞા એમને સારુ લઈને તેઓ ɵવદાય થયા.

16અને પાઉલઆથેન્સમાં તેઓની રાહ જોતો હતો એટલામાં તે શહેરમાં ઠેરઠેર ǝૂʁતʋઓને જોઈને તેનો અંતરાત્મા ઊકળʌ
ઊઠ્યો. 17 તે માટે તે સભા˺ાનમાં યહૂદʍઓ તથા ધાʁમʋક ǚુરુષો સાથ,ે ચોકમાં જઓે તેને મળતા તેઓની સાથે ɴનત્ય
વાદɵવવાદ કરતો હતો.

18 ત્યારે એપીકǞુરʍ તથા ̀ટોઈક [મત માનનારા] પંɳડતોમાંના કેટલાક તેની સામા થયા, તેઓમાંના કેટલાકે કɄું કે, આ
Ǒુપ્ત વાત પ્રગટ કરનાર Ǣું કહેવા માગે છે? બીજા કેટલાકે કɄું કે, અજાણ્યા દેવોને પ્રગટ કરનારો દેખાય છે; કેમ કે તે ઈǤુ
તથા મરણોત્થાન ɵવષે ઉપદેશ કરતો હતો.

19 તેઓ તેને એɳરયોપગસમાં લઈ ગયા,અને કɄંુ કે, જે નવો ઉપદેશ ǖું કરે છે તે અમારાથી સમજાય એમ છે? 20 કેમ કે
ǖું અમોને કેટલીક નવીન વાતો સંભળાવે છે; માટે તેનો અથર્ અમે જાણવા ઇચ્છʍએ છʍએ. 21 (હવ,ે આથેન્સના સવર્ લોકો
તથા ત્યાં રહેનારા પરદેશીઓ, કʣઈ નવા વચન કહેવા અથવા સાંભળવા તે ɶસવાય બીજા કશામાં પોતાનો સમય ગાળતા ન
હતા.)

22 પાઉલે એɳરયોપગસની વચ્ચે ઊભા રહʍને કɄું કે,
'આથેન્સના સદ્દǑૃહ˺ો, હુʣ જોઉં છુʣ કે તમે બધી બાબતોમાં અɵતશય ધમર્Ǔુસ્ત છો. 23 કેમ કે જે [દેવ દેવીઓન]ે તમે

ભજો છો તેઓને હુʣ માગƪમાં ચાલતા ચાલતા જોતો હતો, ત્યારે મેં એક વેદʍ પણ જોઈ, જનેાં પર એવો લેખ કોતરેલો હતો
કે, “અજાણ્યા દેવના માનમા;ં” માટે જનેે તમે જાણ્યાં ɵવના ભજો છો તેને હુʣ તમારʍ આગળ પ્રગટ કરુʣ છુʣ .

24જે ઈƈરે ǤૃɵƉ તથા તેમાંǙું સઘǠું ઉત્પƂ કǞુƯ, તે આકાશ તથા ǚૃથ્વીના પ્રǜુ હોવાથી હાથે બાંધેલા ભƖક્ત˺ાન રહેતાં
નથી. 25 અને જાણે તેમને કશાની ગરજ હોય એમ માણસોના હાથની સેવા તેમને જોઈએ છે એǡું નɴહ, કેમ કે જીવન,
ƈાસોચ્છવાસ તથા સવર્ વસ્ǖુ તે પોતે સવર્ને આપે છે.

26 તેમણે માણસોની સવર્ દેશજાɵતઓને આખી ǚૃથ્વીના ǚૃƋ પર રહેવા સારુ એકમાંથી ઉત્પƂ કરʍ, તેણે તેઓને સારુ
નીમેલા સમય તથા તેઓના ɴનવાસની સીમાઓ ઠરાવી આપી. 27એ માટે કે તેઓ ઈƈરને શોધે, કે કદાɵપ તેઓ તેમને માટે
શોધીને તેમને પામ;ે પરʣǖુ ઈƈરઆપણામાંના કોઈથી દરુ નથી.

28 કેમ કે આપણે તેમનાંમાં જીવીએ છʍએ, હાલીએ છʍએ, હોઈએ છʍએ, જમે તમારા પોતાના જ કɵવઓમાંના કેટલાકે
કɄું છે કે,
'આપણે પણ તેમના વંશજો છʍએ.' 29હવે આપણે ઈƈરના વંશજો છʍએ માટે આપણે એમ ન ધારǡું જોઈએ કે ઈƈર

માણસોની કારʍગરʍ તથા ચǖુરાઈથી કોતરેલા સોના કે રૂપા કે પથ્થરના જવેા છે.
30 એ અજ્ઞાનપણાના સમયો પ્રત્યે ઈƈરે ઉપેક્ષા કરʍ ખરʍ; પણ હવે સવર્ ˺ળે સઘળાં માણસોને પસ્તાવો કરવાની તે

આજ્ઞા કરે છે. 31 કેમ કે તેણે એક ɳદવસ ɴનયત કયƪ છે કે જે ɳદવસે તે પોતાના ઠરાવેલા માણસ દ્વારા માનવજગતનો અદલ
ન્યાય કરશે; જે ɵવષે તેમણે તેમને મરણ પામેલાઓમાંથી સજીવન કરʍને સવર્ને ખાતરʍ કરʍ આપી છે.

32હવે તેઓએ મરણ પામેલાઓના મરણોત્થાન ɵવષે સાંભȻું, ત્યારે કેટલાકે મશ્કરʍ કરʍ. પણ બીજાઓએ કɄું કે,અમે
એ સંબંધી કોઈ બીજી વાર તારુʣ સાંભળʌǢુ.ં' 33એવી રʍતે પાઉલ તેઓની મધ્યેથી ચાલ્યો ગયો. 34 પણ કેટલાક માણસોએ
પાઉલની સંગતમાં રહʍને ɵવƈાસ કયƪ; તેઓમાં અɳરયોપાગસનો સભ્ય ɳદઓǙુસીઅસ, તથા દામɳરસ નામની એક ƍી,
તેઓના ઉપરાંત બીજા પણ હતા.

18
કɹરʋથમાં

1પછʍ [પાઉલ]આથેન્સથી નીકળʌને કɹરʋથમાં આ˸ો. 2પોન્તસનો વતની,આકુલા નામે એક યહૂદʍ,જે થોડા સમય માટે
ઇટાલીથીઆવેલો હતો, તે તથા તેની પત્ની ɵપ્રસ્કʍલા તેને મƄા,ં કેમ કે બધા યહૂદʍઓને રોમમાંથી નીકળʌ જવાની ક્લોɳડયસે
[કાઈસારે]આજ્ઞાઆપી હતી; પાઉલ તેઓને ત્યાં ગયો; 3 પાઉલ તેઓના જવેો જ ˸વસાય કરતો હતો, માટે તે તેઓને ઘરે
રƑો,અને તેઓ સાથે કામ કરતા હતા; કેમ કે તેઓનો ˸વસાય પણ તંǛુ બનાવવાનો [તંǛુ ના કપડાં વણવાનો] હતો.

4 દરેક ɵવશ્રામવારે પાઉલ સભા˺ાનમાં વાતચીત કરતો, યહૂદʍઓને તથા ગ્રીકોને [વચનમાંથી] સમજાવતો હતો. 5 પણ
જયારે ɶસલાસ તથા ɵતમોથી મકદોɴનયાથી આ˸ા, ત્યારે પાઉલે ઉત્સાહથી [ઈǤુની] વાત પ્રગટ કરતા યહૂદʍઓને સાક્ષી
આપી કે, 'ઈǤુ તે જ ɶખ્રસ્ત છે.' 6 પણ યહૂદʍઓ તેની ɵવરુદ્ધ થઈને તેǙું અપમાન કરવા લાગ્યા ત્યારે પાઉલે પોતાના વƍ
ખંખેરʍને તેઓને કɄું કે, તમારુʣ લોહʍ તમારે માથે; હુʣ તો ɴનદƪષ છુʣ , હવેથી હુʣ ɶબનયહૂદʍઓ પાસે જઈશ.
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7 પછʍ ત્યાંથી જઈને તે ɵતતસ Ǟુસ્તસ નામે એક ઈƈરભક્ત હતો તેને ઘરે ગયો; તેǙું ઘર સભા˺ાનની તદ્દન પાસે હǖું.
8 અને સભા˺ાનનાં આગેવાન ɳક્રસ્પસે અને તેના ઘરના માણસોએ પ્રǜુ પર ɵવƈાસ કયƪ; અને ઘણાં કɹરʋથીઓએ પણ
વચન સાંભળʌને ɵવƈાસ કયƪ,અને તેઓ બાɸપ્તસ્મા પામ્યા.

9 પ્રǜુએ રાત્રે પાઉલને દશર્નમાં કɄું કે, ǖું બીશ નહʏ, પણ બોલજ,ે શાંત ન રહેતો; 10 કેમ કે હુʣ તારʍ સાથે છુʣ , અને તને
ઈજા થાય એવો હુમલો કોઈ તારા પર કરશે નɴહ, કારણ કે આ શહેરમાં મારા ઘણાં લોક છે. 11 તે [પાઉલ] તેઓને ઈƈરના
વચનોનો બોધ કરતો રહʍને દોઢ વરસ Ǥુધી [ત્યા]ં રƑો.

12 પણ ગાɵલયો અખાયાનો અɵધકારʍ હતો, ત્યારે યહૂદʍઓ [સંપ કરʍન]ે પાઉલની સામે ઊભા થયા, અને તેઓએ તેને
[પાઉલન]ે ન્યાયાસન આગળ લાવીને કɄું કે, 13 આ માણસ ઈƈરǙું ભજન ɴનયમશાƍથી ɵવપરʍત રʍતે કરવાǙું લોકોને
સમજાવે છે.

14 પાઉલ બોલવા જતો હતો, એટલામાં ગાɵલયોએ યહૂદʍઓને કɄું કે, 'ઓ યહૂદʍઓ. જો અન્યાયની અથવા Ǒુનાની
વાત હોત, તો તમારુʣ સાંભળǡું વાજબી ગણાત; 15 પણ જો શ˷ો, નામો, અથવા તમારા પોતાના ɴનયમશાƍ ɵવષેની એ
તકરાર હોય તો, તમે પોતે તે ɵવષે ન્યાય કરો, કેમ કે એવી વાતોનો ન્યાય Ǔૂકવવા હુʣ ઇચ્છતો નથી.'

16એમ કહʍને તેણે તેઓને ન્યાયાસનઆગળથી કાઢʍ ǝૂśા. 17 ત્યારે તેઓ સવર્એ સભા˺ાનનાં આગેવાન સો˺ેનેસને
પકડʌને ન્યાયાસનઆગળ માર માયƪ, પણ ગાɵલયોએ તે વાત ɵવષે કʣઈ પરવા કરʍ નɴહ.

અંત્યોખમાં પાછા ફરǡું
18 ત્યાર પછʍ ઘણાં ɳદવસ ત્યાં રƑા બાદ પાઉલે ભાઈઓથી ɵવદાય લીધી,અને ɵપ્રસ્કʍલા તથા અકુલાની સાથે વહાણમાં

બેસીને ɶસɳરયા જવા ઊપડ્યો; [તે પહેલા]ં તેણે કેɶખ્રયામાં પોતાના વાળ ઉતારʍ ના˵ા,ં કેમ કે પાઉલે શપથ લીધી હતી.
19તેઓએફેસસમાં પહોંચ્યાં ત્યારે તેણે [પાઉલે] તેઓને ત્યાં ǝૂśા,ં ને પોતે સભા˺ાનમાં જઈને યહૂદʍઓનીસાથે વાદɵવવાદ
કયƪ.

20 પોતાની સાથે વધારે સમય રહેવાની તેઓએ તેને ɵવનંતી કરʍ, પણ તેણે માન્Ǟું નɴહ. 21 પણ ઈƈરની ઇચ્છા હશે તો હુʣ
તમારʍ પાસે પાછો આવીશ,એમ કહʍને તેણે તેઓથી ɵવદાય લીધી,અને એફેસસથી જવા સારુ વહાણમાં બેઠો.

22 કાઈસાɳરયા પહોંચ્યા પછʍ, તેણે યરુશાલેમ જઈને મંડળʌના માણસો સાથે ǝુલાકાત કરʍ,અને પછʍ અંત્યોખમાં ગયો.
23થોડા સમય Ǥુધી ત્યાં રƑા પછʍ તે નીકƄો,અને સવર્ ɶશષ્યોને દૃઢ કરતો કરતો ગલાɵતયા પ્રાંત તથા ǃɮɵગયામાં ફયƪ.

આપોલસ એફેસસ અને કɹરʋથમાં
24આપોલસ નામનો એક ɵવદ્વાન યહૂદʍ જે પɵવત્રશાƍમાં પ્રવીણ હતો, અને એલેકઝાંɳડ્રયાનો વતની હતો, તે એફેસસ

આ˸ો. 25એમાણસપ્રǜુના માગર્ ɵવષેǙું ɶશક્ષણપામેલો હતો,અને પɵવત્રઆત્મામાં ઘણોઆǖુર હોવાથી તે કાળજીથી ઈǤુ
ɵવષેની વાતો પ્રગટ કરતો તથા શીખવતો હતો, પણ તે એકǟું યોહાનǙું બાɸપ્તસ્માજાણતો હતો; 26તે ɺહʋમતથી સભા˺ાનમાં
બોલવા લાગ્યો, પણ ɵપ્રસ્કʍલાએતથાઆકુલાએતેની વાતસાંભળʌ ત્યારે તેઓએતેને પોતાને ઘરે લઈજઈને ઈƈરના માગર્નો
વધારે ચોકસાઈથી ǐુલાસો આપ્યો.

27 પછʍ તે અખાયા જવાને ઇચ્છતો હતો, ત્યારે ભાઈઓએ તેને ઉŷેજન આપીને ɶશષ્યો પર લખી મોકલ્Ǟું કે તેઓ તેનો
[આપોલસનો] આવકાર કરે; તે ત્યાં આ˸ો ત્યારે જઓેએ [પ્રǜુની] કૃપાથી ɵવƈાસ કયƪ હતો, તેઓને તેણે ઘણી સહાય
કરʍ; 28 કેમ કે ઈǤુ તે જ ɶખ્રસ્ત છે,એǡું પɵવત્રશાƍ દ્વારા ǚુરવાર કરʍને તેણે જાહેર [વાદɵવવાદ] માં યહૂદʍઓને સંǚૂણર્ રʍતે
હરા˸ા.ં

19
પાઉલ એફેસસમાં

1એમ થǞું કે જયારેઆપોલસ કɹરʋથમાં હતો, ત્યારે પાઉલ ઉપલા પ્રદેશમાં ફરʍને એફેસસમાં આ˸ો,અને કેટલાક ɶશષ્યો
તેને મƄા. 2તેણે તેઓને ǚૂȭું કે, 'તમે ɵવƈાસ કયƪ ત્યારે Ǣું પɵવત્રઆત્મા પામ્યા? તેઓએ તેને કɄું કે, ના, પɵવત્રઆત્મા
છે એ અમે સાંભȻું પણ નથી.'

3 પાઉલે ǚૂȭું કે, 'ત્યારે તમે કોǙું બાɸપ્તસ્મા પામ્યા?' અને તેઓએ કɄું કે, 'યોહાનǙું બાɸપ્તસ્મા.' 4 ત્યારે પાઉલે કɄું કે,
યોહાને પસ્તાવાǙું બાɸપ્તસ્મા કǞુƯ ખરુʣ ,અને લોકોને કɄું કે, 'મારʍ પાછળજેઆવે છે તેના પર એટલે ઈǤુ પર તમારે ɵવƈાસ
કરવો.'

5 તેઓએ એ સાંભળʌને પ્રǜુ ઈǤુને નામે બાɸપ્તસ્મા લીǘુ.ં 6 જયારે પાઉલે તેઓ પર હાથ ǝૂśા ત્યારે પɵવત્ર આત્મા
તેઓ પરઆ˸ો; તેઓ [અન્ય] ભાષાઓ બોલવા તથા પ્રબોધ કરવા લાગ્યા. 7 તેઓ બધા મળʌને બાર ǚુરુષ હતા.
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8 પછʍ સભા˺ાનમાં જઈને તેણે ત્રણ મɴહના Ǥુધી ɺહʋમતથી ઈǤુના વચનો કƑા,ંઅને વાદɵવવાદ કરʍને ઈƈરના રાŤ
ɵવષેની બાબતો સમજાવી. 9પણ કેટલાકે મનમાં કઠણ થઈન,ે તથા પ્રǜુની વાતનો અનાદર કરʍને, લોકોનીઆગળએમાગર્ની
ɺનʋદા કરʍ, ત્યારે તેણે તેઓની પાસેથી જઈને ɶશષ્યોને જુદા પાડ્યાં અને તે ǖુરાનસના સભાǑૃહમાં રોજ ઉપદેશઆપતો રƑો.
10બે વષર્ Ǥુધી એǡું ચાલǖું રɄું; તેથી આɶસયામાં રહેનાર સવર્ યહૂદʍઓએ, તથા ગ્રીકોએ પણ પ્રǜુની વાત સાંભળʌ.

સ્કેવાના સાત દʍકરા
11ઈƈરે પાઉલના હાથથી એવા પરાક્રમી કામો કયાર્ કે, 12 તેના શરʍર પર વપરાયેલા રૂમાલો તથા વƍો તેઓ માંદાઓની

પાસે લાવીને સ્પશર્ કરાવતાં,એટલે તેઓના રોગ દૂર થતા,ંઅને તેઓમાંથી દƉુાત્માઓ નીકળʌ જતા હતા.
13 પણ કેટલાક ભટકતા યહૂદʍ ǜૂવા પણ દƉુાત્મા વળગેલાઓ પર ઈǤુǙું નામ ઉચ્ચારʍને કહેવા લાગ્યા કે, જે ઈǤુને

પાઉલ પ્રગટ કરે છે, તેમને નામે અમે હુકમ કરʍએ છʍએ કે 'નીકળʌ જાઓ.' 14 સ્કેવા નામે એક યહૂદʍ ǝુ˵ યાજકના સાત
દʍકરા એ પ્રમાણે કરતા હતા.

15 પણ દƉુાત્માએ ઉŷર દેતાં કɄું કે, 'ઈǤુ ɵવષે હુʣ જાણું છુʣ , પાઉલને પણ હુʣ ઓળǐું છુʣ , પણ તમે કોણ છો?' 16જે
માણસમાં દƉુાત્મા હતો તે તેઓમાંના બે જન પર કૂદʍ પડ્યો, બƂેને હરાવીને તેઓ પર એવો જય પામ્યા કે તેઓ વƍો
વગરના ઉઘાડા તથા ઘાયલ થઈને તે ઘરમાંથી જતા રƑા. 17એફેસસમાં જે યહૂદʍઓ તથા ગ્રીકો રહેતા હતા તેઓ સવર્ને
એ વાત માǟૂમ પડʌ, તે સવર્ ભય પામ્યા,અને પ્રǜુ ઈǤુǙું નામ મɴહમાવંત મનાǞું.

18 ɵવƈાસી થયેલાઓમાંના ઘણાં આ˸ાં, અને પોતાનાં કૃત્યો કǛૂલ કરʍને કહʍ બતા˸ા.ં 19 ઘણાં જાદગુરોએ પોતાના
ǚુસ્તકો ભેગાં કરʍને સવર્ના દેખતા બાળʌ ના˵ા;ં તેઓની ɹકʋમત ગણી જોતાં તે પચીસ હજાર રૂɵપયા જટેલી થઈ. 20એ રʍતે
પ્રǜુની વાત પરાક્રમથી ફેલાઈ અને પ્રબળ થઈ.

એફેસસમાં હુલ્લડ
21 એ બનાવ પછʍ પાઉલે મકદોɴનયા તથા અખાયામાં થઈને આત્મામાં યરુશાલેમ જવાનો ɴનƅય કરʍને કɄું કે, 'ત્યાં

ગયા પછʍ રોમમાં પણ મારે જǡું જોઈએ.' 22 તેણે પોતાને સહાય કરનારાઓમાંનાં બેને એટલે ɵતમોથી તથા એરાસ્તસને
મકદોɴનયામાં મોકલ્યા,અને પોતે કેટલાક ɳદવસઆɶસયામાં રƑો.

23 તે અરસામાં એ માગર્ ɵવષે ઘણી ચળવળ ઊભી થઈ. 24 દેમેɵત્રયસ નામે એક સોની હતો, જે આતơɵમસનાં રૂપાના
દેવ˺ાનો બનાવીને કારʍગરોને ઘણું કામ અપાવતો હતો, 25 તેણે તેઓને તથા એના જવેા બીજા કારʍગરોને એકઠા કરʍને
કɄું કે, 'ભાઈઓ, તમે જાણો છો કે આ ધંધાથી આપણને ઘણી કમાણી થાય છે.

26અને તમે જુઓ છો અને સાંભળો છો તેમ, એકલા એફેસસમાં નɴહ, પણ લગભગ આખા આɶસયામા,ં કે જે હાથથી
બનાવેલા છે તે દેવો નથી, એǡું સમજાવીને પાઉલે બહુ લોકોના મન ફેરવી ના˵ા છે; 27 તેથી આપણો આ ˸વસાય
વખોડવામાં આવે એવો ભય છે, એટǟું જ નɴહ, પણ આતơɵમસ મહાદેવી જનેે આખો આɶસયા તથા માનવજગત ǚૂજે
છે, તેǙું મંɳદર ǖુચ્છ ગણાવાનો અને તેનો મɴહમા નƉ થવાનો સંભવ છે.

28 એ સાંભળʌને તેઓ ક્રોધે ભરાયા, અને Ǜૂમ પાડʌને કહેવા લાગ્યા કે, 'એફેસીઓની આતơɵમસની જય!' 29 આખા
શહેરમાં એગડબડાટ પ્રસરʍ ગયો. ત્યારે તેઓમકદોɴનયાના ગાયસતથાઆɳરસ્તાખર્સ,જઓેǝુસાફરʍમાં પાઉલના સાથીઓ
હતા, તેઓને પકડʌને બધા ભેગા મળʌને શલ્યખંડમાં દોડʌ ગયા.

30 જયારે પાઉલે લોકોની ભીડની અંદર જવા ઇચ્છા કરʍ, ત્યારે ɶશષ્યોએ તેને જવા દʍધો નɴહ. 31 આɶસયાના ǝુ˵
અɵધકારʍઓમાંના કેટલાક તેના ɵમત્ર હતા, તેઓએ પણ તેને કહેવડા˹ું 'તારે શલ્યખંડમાં જવાǙું સાહસ કરǡું નɴહ. 32 તે
વેળાએ કેટલાકઆમ Ǜૂમ પાડતા,અને બીજા કેટલાક તેમ Ǜૂમ પાડતા હતા, કેમ કે સભામાં ગડબડ થઈ રહʍ હતી,અને પોતે
શા માટે ભેગા થયા છે,એ તેઓમાંના કેટલાક જાણતા પણ ન હતા.

33 તેઓ [યહૂદʍઓ] એલેકઝાન્ડરને ભીડમાંથી બહાર ખેંચી કાઢʍને તેને આગળ ધકેલતા હતા ત્યારે એલેકઝાન્ડર હાથે
ઇશારો કરʍને લોકોને પ્રત્Ǟુŷર આપવા ચાહતો હતો. 34 પણ તે યહૂદʍ છે,એ તેઓએજાણ્Ǟુ,ં ત્યારે તેઓ સવર્એઆશરે બે
કલાક Ǥુધી એકસામટા અવાજે Ǜૂમ પાડʌ કે, 'એફેસીઓની આતơɵમસની જય!'

35 ત્યારે શહેરના નગરશેઠે લોકોને શાંત કરʍને કɄું કે, 'ઓ એફેસસના લોકો, કોણ નથી જાણǖું કે એફેસીઓǙું શહેર
આતơɵમસ મહાદેવીને તથા ઝૂસ પાસેથી પડલેી ǝૂʁતʋને ǚૂજનારુʣ છે? 36એ વાતોની ɵવરુધ્ધ કોઈથી બોલી શકાય એમ નથી,
માટે તમારે શાંત રહેǡું જોઈએ, અને કʣઈ અયોગ્ય કૃત્ય કરǡું નɴહ. 37 કેમ કે તમે આ માણસોને અહʏ લા˸ા છો, તેઓ
મંɳદરોને ǟૂંટનારા નથી,આપણી દેવીની ɵવરુદ્ધ દભુાર્ષણ કરનારા પણ નથી.

38 માટે જો દેમેɵત્રયસને તથા તેના સાથેના સાથી કારʍગરોને કોઈનાં પર કશી ફɳરયાદ કરવી હોય તો અદાલત ǐુલ્લી છે,
અને અɵધકારʍઓ પણ છે, માટે તેઓ એકબીજાની સામે ફɳરયાદ કરʍ શકે. 39 પણ જો કોઈ બીજી બાબતો ɵવષે તમે ન્યાય
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માંગતા હો, તો કાયદેસર નીમેલી સભામાં તેનો ɴનણર્ય કરવામાં આવશ.ે 40 કેમ કે આજે કારણ ɵવના હʣગામો થયો તે ɵવષે
આપણી સામે ફɳરયાદ થવાનો ખરેખર સંભવ છે;અને તેના સંબંધમાં આભીડ થયાનો ǐુલાસોઆપણેઆપી શકવાના નથી.
41 તેણે એ વાતો કહʍને સભાને સમાપ્ત કરʍ.

20
પાઉલ મક્દોɴનયામાં અને અખાયામાં

1 હʣગામો બંધ થયા પછʍ પાઉલે ɶશષ્યોને બોલાવીને તેઓને બોધ કયƪ, અને તેમની ɵવદાય લઈને મકદોɴનયા જવા સારુ
નીકƄો. 2 તે પ્રાંતોમાં ફરʍને, લોકોને ઘણો ઉપદેશ આપ્યા પછʍ તે ગ્રીસ દેશમાં આ˸ો. 3 તે ત્યાં ત્રણ મɴહના રહયો, પછʍ
ɶસɳરયાજવા સારુજળમાગơ ઊપડવાની તૈયારʍમાં હતો, ત્યારે યહૂદʍઓએતેની ɵવરુદ્ધ કાવતરુʣ રચ્Ǟુ,ં માટે તેણે મકદોɴનયામાં
થઈને પાછા જવાનો ɴનણર્ય કયƪ.

4ǚૂહʤસનો દʍકરો બેɳરયાનો સોંપાતર; થેસ્સાલોɴનકʍઓમાંનાં આɳરસ્તાખર્સ; સેકુʣ દસ; દેબơનો ગાયસ, ɵતમોથી;આɶસયાના
ǖુɶખકસ તથા ત્રોɳફમસ; તેઓ તેની સાથે આɶસયા Ǥુધી ગયા. 5 તેઓ આગળ જઈને ત્રોઆસમાં અમારʍ રાહ જોતાં હતા.
6 બેખમીર રોટલીના ɳદવસ પછʍ અમે વહાણમાં બેસીને ɳફɵલ˾પીથી નીકƄા, અને પાંચ ɳદવસમાં તેઓની પાસે ત્રોઆસ
પહોંચ્યા,અને સાત ɳદવસ ત્યાં રƑા.

ત્રોઆસમાં પાઉલની છેલ્લી ǝુલાકાત
7અઠવાɳડયાને પહેલે ɳદવસે અમે પ્રǜુ ભોજન માટે એકઠા થયા હતા, ત્યારે પાઉલે, પોતે બીજે ɳદવસે અહʏથી જવાનો

હોવાથી, ɶશષ્યોને ઉપદેશઆપ્યો, મધરાત Ǥુધી પોતાનો ઉપદેશ ચાǟુ રા˵ો. 8જે મેડʌ પર અમે એકઠા થયા હતા ત્યાં ઘણાં
દʍવા પ્રકાશતા હતા.

9બારʍમાં બેઠેલો Ǟુǖુખસ નામે એક જુવાન ભરઊંઘમાં ઘેરાઈ ગયો હતો, પાઉલ વધારે વાર Ǥુધી ઉપદેશ કરતો હતો માટે
ઊંઘમાં ગરકાવ થયેલો હોવાથી તે Ǟુǖુખસ ત્રીજા માળેથી નીચે પડ્યો,અને મરણ પામ્યો. 10 ત્યારે પાઉલે નીચે ઊતરʍને તેને
બાથમાં લઈને કɄું કે, 'ગભરાઓ નɴહ, કેમ કે તે જીવતો છે.'

11અને તેણે ઉપરઆવીને રોટલી ભાંગીને ખાધી અને પ્રǜુ ભોજન લીǘું અને તેઓની સાથે ઘણાં સમય Ǥુધી,એટલે છેક
સવાર થતાં Ǥુધી, સંદેશો આપ્યો, ત્યાર પછʍ પાઉલ ɵવદાય થયો. 12 તેઓ તે જુવાનને જીવતો લા˸ા, તેથી ઘણો આનંદ
પામ્યા.

ત્રોઆસથી ɵમલેતસમાં
13 પણ અમે આગળ જઈને વહાણમાં બેસીને આસોસ જવાને ઊપડʌ ગયા, ત્યાંથી પાઉલને વહાણમાં લેવાનો અમારો

ઇરાદો હતો, કેમ કે ત્યાંથી પગરસ્તે આવવા ધારʍને તેણે એ ˸વ˺ા કરʍ હતી. 14આસોસમાં તે અમને મƄો, ત્યારે અમે
તેને વહાણમાં લઈને ɵમǖુલેનેમાં આ˸ા.

15 ત્યાંથી હʣકારʍને બીજે ɳદવસે ખીઓસ પાસે પહોંચ્યા,અને બીજે ɳદવસે સામોસ પહોંચ્યા, પછʍના ɳદવસ,ે [ત્રોǑુɵલયામાં
થોડુʣક થોભ્યા પછʍ]અમે ɵમલેતસમાં આ˸ા. 16 કેમ કેઆɶસયામાં વખત પસાર કરવો ન પડે તે માટે પાઉલે એફેસસને બાજુ
પર ǝૂકʍને હʣ કારʍ જવાǙું નŚʍ કǞુƯ હǖુ,ં કેમ કે તે એ માટે ઉતાવળ કરતો હતો કે જો બની શકે તો પચાસમાના પવર્ને ɳદવસે
પોતે યરુશાલેમમાં હાજર થાય.

એફેસસના આગેવાનોને પાઉલનો ɵવદાય સંદેશ
17 પછʍ તેણે ɵમલેતસથી એફેસસમાં સંદેશો મોકલીને મંડળʌના વડʌલોને પોતાની પાસે બોલા˸ા. 18 તેઓ તેની પાસે

આ˸ા ત્યારે તેણે તેઓને કɄું કે,
આɶસયામાં મેં પગ ǝૂśો તે ɳદવસથી માંડʌને એ બધો વખત હુʣ તમારʍ સાથે રહʍને કેવી રʍતે વત્યƪ છુʣ . 19 મનની ǚૂરʍ

નમ્રતાથી, તથા આંǤુઓ સɴહત, જે સંતાપ યહૂદʍઓના કાવતરાથી મારા પર આવી પડયા તે સહન કરʍને હુʣ પ્રǜુની સેવા
કરતો હતો; એ તમારʍ જાણ બહાર નથી. 20જે કોઈ વચન લાભકારક હોય તે તમને જણાવવાંમાં હુʣ અચકાયો નથી, પણ
જાહેરમાં તથા ઘરેઘરે તમને ઉપદેશ કયƪ; 21ઈƈર સમક્ષ પસ્તાવો કરવો, તથાઆપણા પ્રǜુ ઈǤુ ɶખ્રસ્ત પર ɵવƈાસ રાખવો,
એવી સાક્ષી મેં યહૂદʍઓને તથા ગ્રીકોને આપી.

22 હવે જુઓ, હુʣ પɵવત્ર આત્માના બંધનમાં યરુશાલેમ જાઉં છુʣ , ત્યાં મારા પર Ǣું Ǣું વીતશે એ હુʣ જાણતો નથી; 23 માત્ર
એટǟું જ હુʣ જાણું છુʣ કે, દરેક શહેરમાં પɵવત્ર આત્મા મને ખાસ જણાવે છે કે તારે માટે બંધનો તથા સંકટો રાહ જુએ છે.
24 પણ હુʣ મારો જીવ વહાલો ગણીને તેની કʣઈ પણ દરકાર કરતો નથી એ માટે કે મારʍ દોડ અને ઈƈરની કૃપાની Ǥુવાતાર્ની
સાક્ષી આપવાની જે સેવાકાયર્ પ્રǜુ ઈǤુ તરફથી મને મળʌ છે તે હુʣ ǚૂરʍ કરુʣ .
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25 હવે જુઓ, હુʣ જાણું છુʣ કે, તમે સવર્ જઓેમાં હુʣ ઈƈરǙું રાŤ પ્રગટ કરતો ફયƪ છુʣ , તેઓમાંનો કોઈ પણ મારુʣ ǝુખ
ફરʍ જોશે નɴહ. 26 તે સારુઆજે હુʣ તમને સાક્ષી આǚું છુʣ કે સવર્ માણસના લોહʍ ɵવષે હુʣ ɴનદƪષ છુʣ . 27 કેમ કે ઈƈરની ǚૂરʍ
ઇચ્છા તમને જણાવવાંને મેં ઢʍલ કરʍ નથી.

28 તમે પોતા સંબંધી તથા જે ટોળા ઉપર પɵવત્રઆત્માએ તમને અધ્યક્ષો ઠરા˸ાં છે તે સવર્ સંબંધી સાવધ રહો,એટલે કે
ઈƈરનો જે ɵવƈાસી સǝુદાય જે તેમણે પોતાના રક્તથી ખરʍદ્યો છે, તેǙું તમે પાલન કરો. 29 હુʣ જાણું છુʣ કે, મારા ગયા પછʍ
ટોળા પર દયા નɴહ કરે એવા કૂ્રર વરુઓ તમારામાં દાખલ થશ;ે 30 તમારા પોતાનામાંથી પણ કેટલાક માણસો ઊભા થશ.ે
અને ɶશષ્યોને પોતાની પાછળ ખેંચી લઈ જવા માટે Ǒૂંચવણ ભરેલી વાતો કહેશે.

31માટે જાગતા રહો,અને યાદ રાખો કે ત્રણ વષર્ Ǥુધી રાતɳદવસઆંǤુઓ પાડʌને દરેકને ઉપદેશઆપવાǙું હુʣ Ǔૂśો નથી.
32 હવે હુʣ તમને ઈƈરને તથા ઈƈરની કૃપાની વાત જે તમને સં˺ાપન કરવાને તથા સવર્ પɵવત્ર થયેલાઓમાં તમને વારસો
આપવાને સમથર્ છે, તેને સોંǚું છુʣ .

33મેં કોઈનાં રૂપાનો સોનાનો કે વƍનો લોભ કયƪ નથી. 34તમે પોતે જાણો છો કે મને તથા મારા સાથીઓને જે જોઈǖું હǖું
તે મેં આ હાથોએ ǚૂરુʣ પાȴું છે. 35મેં બધી બાબતો તમને કરʍ બતાવી છે કે, કેવી રʍતે ઉદ્યોગ કરʍને તમારે નબળાઓને સહાય
કરવી જોઈએ, અને પ્રǜુ ઈǤુǙું વચન જે તેમણે પોતે કɄું, તેને યાદ રાખǡું કે, “પામવા કરતાં આપવામાં વધારે આશીવાર્દ
છે”.

36એ પ્રમાણે વાત કયાર્ પછʍ તેણે ǒૂંટણે પડʌને તે સવર્ની સાથે પ્રાથર્ના કરʍ. 37 તેઓ સવર્ બહુ રડ્યા,અને પાઉલને ભેટʍને
તેઓએ તેને Ǔુંબન કǞુƯ. 38 તમે મારુʣ ǝુખ ફરʍ જોશો નɴહ એ જે વાત તેણે કહʍ હતી તેથી તેઓ વધારે ઉદાસ થયા. તેથી
તેઓ પાઉલને ɵવદાય આપવાને વહાણ Ǥુધી ગયા.
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1એમ થǞું કે, અમે તેઓનાથી જુદા થયા પછʍ વહાણ હʣકારʍને સીધે રસ્તે કોસ આ˸ા, અને બીજે ɳદવસે રોડસે પછʍ
ત્યાંથી પાતરા આ˸ા. 2 ɳફનીɳકયા જનાર એક વહાણ મȻું તેથી અમે તેમાં બેસીને રવાના થયા.

3પછʍ સાયપ્રસ [ટાǚુ] નજરે પડ્યો,એટલે તેને ડાબી તરફ ǝૂકʍને અમે ɶસɳરયા ગયા,અને ǖૂર ઊતયાર્; કેમ કે ત્યાં વહાણનો
માલ ઉતારવાનો હતો. 4અમને ɶશષ્યો મળʌ આ˸ા. તેથી અમે સાત ɳદવસ ત્યાં રƑા; તેઓએ પɵવત્ર આત્મા [ની પ્રેરણા]
થી પાઉલને કɄું કે, 'તારે યરુશાલેમમાં પગ ǝૂકવો નɴહ.'

5 તે ɳદવસો ǚૂરા થયા પછʍ એમ થǞું કે અમે નીકળʌને આગળ ચાલ્યા, ત્યારે તેઓ સવર્, ƍી છોકરાં સɴહત, શહેરની
બહાર Ǥુધી અમને ɵવદાયઆપવાને આ˸ા;અમે સǝુદ્રકાંઠે ǒૂંટણે પાડʌને પ્રાથર્ના કરʍ, 6એકબીજાને ભેટʍને અમે વહાણમાં
બેઠા,અને તેઓ પાછા ઘરે ગયા.

7પછʍ અમે ǖૂરથી સફર ǚૂરʍ કરʍને ટાલેમાઈસઆવી પહોંચ્યા;ભાઈઓને ભેટʍને એક ɳદવસ તેઓની સાથે રƑા. 8બીજે
ɳદવસે અમે [ત્યાંથી] નીકળʌને કાઈસાɳરયામાં આ˸ા, Ǥુવાʁતʋક ɳફɵલપ જે સાત [સેવકો] માંનો એક હતો તેને ઘરે જઈને તેની
સાથે રƑા. 9આમાણસને ચાર કુʣ વારʍ દʍકરʍઓ હતી, તેઓ પ્રબોɵધકાઓ હતી.

10અમે ત્યાં ઘણાં ɳદવસ રƑા,એટલામાં આગાબસ નામે એક પ્રબોધક યહૂɳદયાથીઆ˸ો. 11તેણે અમારʍ પાસેઆવીને
પાઉલનો કમરબંધ લીધો,અને પોતાના હાથપગ બાંધીને કɄું કે, 'પɵવત્ર આત્મા એમ કહે છે કે, 'જે માણસનો આ કમરબંધ
છે તેને યરુશાલેમમાંના યહૂદʍઓઆવી રʍતે બાંધીને ɵવદેશીઓના હાથમાં સોંપશ.ે'

12અમે એ સાંભȻુ,ં ત્યારે અમે તથા ત્યાંના લોકોએ પણ તેને યરુશાલેમ ન જવાની ɵવનંતી કરʍ. 13 ત્યારે પાઉલે ઉŷર
દʍધો કે, તમે શા માટે રડો છો, અને મારુʣ હૃદય દ:ુખવો છો? હુʣ તો એકલો બંધાવાને નɴહ, પણ પ્રǜુ ઈǤુના નામને સારુ
યરુશાલેમમાં મરવાને પણ તૈયાર છુʣ . 14જયારે તેણે માન્Ǟું નɴહ, ત્યારે 'પ્રǜુની ઇચ્છા પ્રમાણે થાઓ,'એǡું કહʍને અમે શાંત
રƑા.

15 તે ɳદવસો પછʍ અમે અમારો સામાન લઈને યરુશાલેમ ગયા. 16 ɶશષ્યોમાંના કેટલાક કાઈસાɳરયામાંથી અમારʍ સાથે
આ˸ા, અને સાયપ્રસના મનાસોન નામના એક જૂના ɶશષ્યના ઘરે, Ťાં અમારે રોકવાǙું હǖું, તેને ત્યાં તેઓએ અમને
પહોંચાડ્યા.

પાઉલ અને યાકૂબની ǝુલાકાત
17 અમે યરુશાલેમ આ˸ા ત્યારે ભાઈઓએ આનંદથી અમારો આવકાર કયƪ. 18 બીજે ɳદવસે પાઉલ અમારʍ સાથે

યાકૂબને ઘરે ગયો, અને સઘળાં વડʌલો ત્યાં હાજર હતા. 19 તેણે તેઓને ભેટʍને ઈƈરે તેનાં સેવાકાયર્ વડે ɶબનયહૂદʍઓમાં
જે કામ કરા˸ાં હતા તે ɵવષે ɵવગતવાર કહʍ સંભળા˹ુ.ં
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20તેઓએતે સાંભળʌને ઈƈરનો મɴહમા કરતાં કɄું કે,ભાઈ, યહૂદʍઓમાંના હજારો ɵવƈાસીઓથયા છે,એǖું જુએ છે;
અને તેઓ સવર્ Ǔુસ્ત રʍતે ɴનયમશાƍને પાળે છે. 21તેઓએ તારા ɵવષે સાંભȻું છે કે, ǖું ǝૂસાના ɴનયમશાƍનો તથા યહૂદʍ
રʍતɳરવાજોનો ɵવરોધી છે. ɶબનયહૂદʍઓમાં વસતા યહૂદʍ ɵવƈાસીઓના છોકરાંનીઓની ǤુƂત કરાવવી નɴહ, ǚૂવર્જોના
રʍતɳરવાજ પ્રમાણે ચાલǡું નɴહ,એǡું ǖું શીખવે છે.

22તો હવે Ǣું કરǡુ?ં ǖું આ˸ો છે એ ɵવષે લોકોને ચોŚસ ખબર પડશે જ. 23માટે અમે તને કહʍએ તેમ કર;અમારામાંના
ચાર માણસોએ શપથ લીધેલ છે; 24તેઓને લઈને તેઓની સાથે ǖું પણ પોતાને Ǣુદ્ધ કર,અને તેઓને સારુ ખચર્ કર, કે તેઓ
પોતાના માથાં ǝૂંડાવ;ે એટલે સઘળાં જાણશે કે, તારા ɵવષે જે તેઓએ સાંભȻું છે તેમાં કʣ ઈ સાǓું નથી, પરʣǖુ ǖું પોતે પણ
ɴનયમશાƍ પાળʌને તે પ્રમાણે ચાલે છે.

25 પણ ɶબનયહૂદʍ ɵવƈાસીઓ સંબંધી અમે ઠરાવીને લખી મોકલ્Ǟું છે કે, તેઓ ǝૂʁતʋઓને અપર્ણ કરેલી વસ્ǖુઓથી,
લોહʍથી, Ǒૂંગળાવીને મારેલાથી, તથા ˸ɷભચારથી દૂર રહેǡું.' 26 ત્યારે પાઉલ બીજે ɳદવસે તે માણસોને લઈને તેઓની
સાથે Ǣુદ્ધ થઈને ભƖક્ત˺ાનમાં ગયો. અને એǡું જાહેર કǞુƯ કે તેઓમાંના દરેકને સારુ અપર્ણ ચઢાવવામાં આવશે ત્યારે જ
Ǣુɵદ્ધકરણના ɳદવસો ǚૂરા થશ.ે

ભƖક્ત˺ાનમાં પાઉલની ધરપકડ
27 તે સાત ɳદવસ ǚૂરા થવા આ˸ા ત્યારે આɶસયાના યહૂદʍઓએ તેને ભƖક્ત˺ાનમાં જોઈને સવર્ લોકોને ઉશ્કેરʍને તેના

પર હાથ નાખીને તેને પકડʌ લીધો; 28 તેઓએ Ǜૂમ પાડʌ કે, 'હે ઇઝરાયલી માણસો, સહાય કરો જે માણસ સવર્ જગ્યાએ
લોકોની તથા ɴનયમશાƍની તથા આ જગ્યાની ɵવરુદ્ધ સવર્ને શીખવે છે તે આ છે; વળʌ તેણે ગ્રીકોને પણ ભƖક્ત˺ાનમાં
લાવીને આ પɵવત્ર જગ્યાને અǢુદ્ધ કરʍ છે. 29 [કેમ કે તેઓએએફેસસના ત્રોફʍમસને તેની સાથે શહેરમાં પહેલાં જોયો હતો,
પાઉલ તેને ભƖક્ત˺ાનમાં લા˸ો હશે એǡું તેઓએ માન્Ǟુ.ં]

30 ત્યારે આખા શહેરમાં ધમાલ મચી ગઈ, લોકો દોડʌને એકઠા થઈ ગયા,અને તેઓએ પાઉલને પકડʌને ભƖક્ત˺ાનમાંથી
બહાર કાઢʍ ǝૂśો,અને તરત બારણાં બંધ કરવામાંઆ˸ાં. 31તેઓતેને મારʍ નાખવાની તૈયારʍમાં હતા એટલામાં પલટણના
આગેવાનને સમાચાર મƄા કે,આખા યરુશાલેમમાં હુલ્લડ મચી રɄું છે.

32 ત્યારે ɶસપાઈઓને તથા Ǥૂબેદારોને સાથે લઈને તે તેઓ પાસે દોડʌ આ˸ો, અને તેઓએ સરદારને તથા ɶસપાઈઓને
જોયા ત્યારે પાઉલને મારવાǙું બંધ કǞુƯ. 33 ત્યારે સરદારે પાસે આવીને તેને પકડʌને બે સાંકળથી બાંધવાની આજ્ઞા આપી;
અને ǚૂȭું કે, 'એ કોણ છે,અને એણે Ǣું કǞુƯ છે?'

34 ત્યારે લોકોમાંના કેટલાકે એક વાત કરʍ અને કેટલાકે બીજી વાત કરʍ, તેથી ગડબડના કારણથી તે ચોŚસજાણી શśો
નɴહ, ત્યારે તેણે તેને ɳકલ્લામાં લઈ જવાનીઆજ્ઞાઆપી. 35પાઉલ પગɵથયાં પર ચઢયો ત્યારે એમ થǞું કે, લોકોના ધસારાને
લીધે ɶસપાઈઓને તેને ઊંચકʍ લઈ જવો પડ્યો; 36 કેમ કે લોકોની ભીડ તેઓની પાછળ ને પાછળ ચાલીને Ǜૂમ પાડતી હતી
કે, 'તેને મારʍ નાખો.'

પાઉલ પોતાનો બચાવ કરે છે
37 તેઓ પાઉલને ɳકલ્લામાં લઈ જતા હતા, એટલામાં તેણે સરદારને કɄું કે, 'મને તારʍ સાથે બોલવાની રજા છે?' ત્યારે

તેણે કɄું કે, Ǣું ǖું ગ્રીક ભાષા જાણે છે? 38 ɵમસરʍએ કેટલાક સમય ઉપર ચાર હજાર ǐૂનીઓને ઉશ્કેરʍને બળવો કરા˸ો
અને તેઓનો [આગેવાન થઈન]ે તેઓને બહાર અરણ્યમાં લઈ ગયો તે Ǣું ǖું નથી?'

39 પણ પાઉલે કɄું કે, 'હુʣ ɳકલીɳકયાના તાસર્સનો યહૂદʍ છુʣ , હુʣ કʣ ઈ અપ્રɶસદ્ધ શહેરનો વતની નથી; હુʣ તને ɵવનંતી કરુʣ છુʣ
કે, લોકોની આગળ મને બોલવાની રજાઆપ.' 40તેણે તેને રજાઆપી, ત્યારે પાઉલે પગɵથયાં પર ઊભા રહʍને લોકોને હાથે
ઈશારો કયƪ, તેઓ બધા એકદમ શાંત થઈ ગયા, ત્યારે તેણે ɴહȇૂ ભાષામાં બોલતાં કɄું કે,

22
1 'ભાઈઓ તથા વડʌલો, હવે હુʣ મારા બચાવમાં જે પ્રત્Ǟુŷર તમને આǚું છે તે સાંભળો.'
2 તેને ɴહȇૂ ભાષામાં બોલતો સાંભળʌને તેઓએ વધારે શાંɵત જાળવી; ત્યારે પાઉલે કɄું કે,
3 'હુʣ યહૂદʍ માણસ છુʣ , ɳકલીɳકયાના તાસર્સમાં જન્મેલો, પણ આ શહેરના ગમાલીએલના ચરણમાં ઊછરેલો, આપણા

ǚૂવર્જોના ɴનયમશાƍ પ્રમાણે Ǔુસ્ત રʍતે શીખેલો, અને અત્યારે તમે સવર્ જવેા ઈƈર ɵવષે ઝǙૂની છો તેવો હુʣ પણ હતો.
4 વળʌ હુʣ આ માગર્ના ǚુરુષોને તેમ જ ƍીઓને બાંધીને જલેમાં નાખીને તેઓને મરણ પામતા Ǥુધી સતાવતો હતો. 5 પ્રǝુખ
યાજક તથા સમગ્ર વડʌલો તે ɵવષે મારા સાક્ષી છે; વળʌ એમની પાસેથી ભાઈઓ ઉપર પત્ર લઈને હુʣ દમસ્કસ જવા નીકƄો,
એ માટે કે જઓે ત્યાં હતા તેઓને પણ બાંધીને ɶશક્ષા કરવા સારુ યરુશાલેમમાં લાǡુ.ં



પ્રેɳરતોનાં કૃત્યો 22:6 1097 પ્રેɳરતોનાં કૃત્યો 23:3

પોતાના બદલાણ ɵવષે પાઉલની સાક્ષી
6 હુʣ ચાલતાં ચાલતાં દમસ્કસ પાસે પહોંચ્યો, ત્યારે એમ થǞું કે લગભગ મધ્યાહને મારʍઆસપાસ સ્વગર્થી એકાએક મોટો

પ્રકાશ ચમśો. 7 ત્યારે હુʣ જમીન પર પડʌ ગયો, અને મારʍ સાથે બોલતી હોય એવી એક વાણી મેં સાંભળʌ કે, શાઉલ,
શાઉલ, ǖું મને કેમ સતાવે છે? 8 ત્યારે મેં ઉŷર આપ્યો કે, પ્રǜ,ુ તમે કોણ છો? તેમણે મને કɄું કે, 'હુʣ ઈǤુ નાઝારʍ છુʣ , જનેે
ǖું સતાવે છે.'

9મારʍ સાથે જે હતા તેઓએ તે પ્રકાશ જોયો તો ખરો, પણ મારʍ સાથે બોલનારની વાણી તેઓએસાંભળʌ નહʏ. 10 ત્યારે
મેં કɄું કે, પ્રǜુ હુʣ Ǣું કરુʣ ? 'પ્રǜુએ મને કɄું કે,ઊઠʍને દમસ્કસમાં જા, જે સઘǠું તારે કરવાǙું ɴનયત કરાયેǟું છે તે ɵવષે ત્યાં
તને કહેવામાં આવશ.ે 11તે પ્રકાશના તેજના કારણથી હુʣ જોઈ શśો નɴહ, માટે મારા સાથીઓના હાથ પકડʌને હુʣ દમસ્કસમાં
આ˸ો.

12અનાન્યા નામે એક માણસ ɴનયમશાƍનેઆધારે ચાલનારો ઈƈરભક્ત હતો,જનેાં ɵવષે ત્યાં રહેનારા સઘળાં યહૂદʍઓ
સારુʣ બોલતા હતા. 13 તે મારʍ પાસે આ˸ો, તેણે મારʍ બાજુમાં ઊભા રહʍને મને કɄું કે, 'ભાઈ શાઉલ, ǖું દેખતો થા.' અને
તે જ ઘડʌએ દેખતો થઈને મેં તેને જોયો.

14 પછʍ તેણે કɄું કે, 'આપણા ǚૂવર્જોના ઈƈરે તેમની સેવા માટે તને પસંદ કયƪ છે કે, ǖું તેમની ઇચ્છા જાણ,ે તે ન્યાયીને
જુએ અને તેમના ǝુખની વાણી સાંભળે. 15 કેમ કે જે તેં જોǞું છે, અને સાંભȻું છે, તે ɵવષે સવર્ લોકોની આગળ ǖું તેમનો
સાક્ષી થશે. 16હવે ǖું કેમ ઢʍલ કરે છે? ઊઠ અને તેમના નામની પ્રાથર્ના કરʍને બાɸપ્તસ્મા લે, તારાં પાપોની ક્ષમા પામ.

ɵવદેશીઓમાં Ǥુવાતાર્પ્રચાર માટે પાઉલના તેડા ɵવષે
17 પછʍ એમ થǞું કે હુʣ યરુશાલેમમાં પાછો આ˸ો અને ભƖક્ત˺ાનમાં પ્રાથર્ના કરતો હતો,એવામાં ǝૂછાર્ગત થઈ ગયો,

18 [પ્રǜુએ] મને દશર્ન દઈને કɄું કે, 'ઉતાવળ કર, અને યરુશાલેમથી વહેલો નીકળ, કેમ કે મારા ɵવષે તારʍ સાક્ષી તેઓ
માનશે નɴહ.'

19 ત્યારે મેં કɄું કે, 'પ્રǜ,ુ તેઓ પોતે જાણે છે કે તારા પર ɵવƈાસ કરનારાઓને હુʣ જલેમાં નાખતો હતો, દરેક સભા˺ાનમાં
તેઓને મારતો હતો; 20 તમારા સાક્ષી સ્તેફનǙું લોહʍ વહેવડાવવામાં આ˹ું ત્યારે હુʣ પણ પાસે ઊભો હતો, અને તે કામમાં
રાજી હતો, તેને મારʍ નાખનારાઓના વƍો હુʣ સાચવતો હતો.' 21 ત્યારે તેમણે મને કɄું કે, 'ǖું ચાલ્યો જા, કેમ કે હુʣ તને
અહʏથી દૂર ɶબનયહૂદʍઓની પાસે મોકલી દઈશ.'

22 તેઓએ તેની વાત સાંભળʌ, પછʍ Ǜૂમ પાડʌને કɄું કે, 'એવા માણસને ǚૃથ્વી પરથી દૂર કરો, કેમ કે એ જીવવા યોગ્ય
નથી. 23 તેઓ Ǜૂમ પાડતા, તથા પોતાના ઝભ્ભા ઉછાળતા, તથા પવનમાં ǘૂળ ઉડાવતા હતા; 24 ત્યારે સરદારે તેને ɳકલ્લામાં
લાવવાની આજ્ઞા કરʍ, તેઓએ કયા કારણસર તેની ɵવરુદ્ધ હોહા કરʍ, તે જાણવા સારુ તેને કોરડા મારʍને તપાસ કરવાǙું
ફરમા˹ું.

25 તેઓએ તેને ચામડાનાં દોરડાથી બાંધ્યો, ત્યારે પાઉલે પાસે ઊભેલા Ǥૂબેદારને કɄું કે, 'જે માણસ રોમન છે, તથા
Ǒુનેગાર ઠરાવવાંમાં આ˸ો નથી, તેને તમારે કોરડા મારવા Ǣું કાયદેસર છે?' 26 Ǥૂબેદારે તે સાંભȻું એટલે તેણે જઈને
સરદારને જણાવીને કɄું કે, 'ǖું Ǣું કરવા માગે છે? એ માણસ તો રોમન છે.'

27 ત્યારે સરદારે આવીને તેને કɄું કે, 'મને કહે, ǖું Ǣું રોમન છે?' પાઉલે કɄું, 'હા.' 28 ત્યારે સરદારે ઉŷર દʍધો કે, 'મોટʍ
રકમ Ǔૂકવીને આ નાગɳરકતાનો હક મેં ખરʍદ્યો છે. પણ પાઉલે કɄું કે, 'હુʣ તો જન્મથી જ [નાગɳરક] છુʣ .' 29 ત્યારે જઓે તેની
તપાસ કરવાને તૈયાર હતા, તેઓ તરત તેને ǝૂકʍને ચાલ્યા ગયા;અને તે રોમન છે,એજાણ્યાંથી તથા પોતે તેને બંધા˸ો હતો
તેથી સરદાર પણ ડરʍ ગયો.

ન્યાયસભા સમક્ષ પાઉલ
30 યહૂદʍઓ શા કારણથી તેના પર દોષ ǝૂકે છે એ ɴનƅે જાણવા ચાહʍને તેણે બીજે ɳદવસે તેનાં બંધનો છોડ્યાં; ǝુ˵

યાજકોને તથા તેઓની આખી ન્યાયસભાને હાજર થવાને આજ્ઞા આપી, પછʍ તેણે પાઉલને લાવીને તેઓની આગળ ઊભો
રા˵ો.

23
1 ત્યારે પાઉલે ન્યાયસભાની સામે એક નજરેજોઈ રહʍને કɄું કે,ભાઈઓ, 'હુʣ આજǤુધી ઈƈરસમક્ષǢુદ્ધઅંતઃકરણથી

વત્યƪ છુʣ .' 2 ત્યારેઅનાન્યા પ્રǝુખ યાજકે તેની પાસેઊભા રહેનારાઓને તેના ǝુખ ઉપર [તમાચો]મારવાનીઆજ્ઞા કરʍ. 3 ત્યારે
પાઉલે તેને કɄું કે, 'ઓધોળેલી ભીંત, ઈƈર તને મારશ;ે ǖું ɴનયમશાƍ પ્રમાણે મારો ન્યાય કરવા બેઠેલો છતાં ɴનયમશાƍ
ɵવરુદ્ધ મને મારવાની આજ્ઞા કરે છે Ǣું?'
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4 પાસે ઊભા રહેનારાઓએ કɄું કે, 'Ǣું ǖું ઈƈરના પ્રǝુખ યાજકની ɺનʋદા કરે છે?' 5 ત્યારે પાઉલે કɄું કે, ભાઈઓ, એ
પ્રǝુખ યાજક છે, તે હુʣ જાણતો ન હતો, કેમ કે એમ લ˶ું છે કે, તારા લોકોના અɵધકારʍǙું તારે ખોટુʣ બોલǡું નɴહ.

6પછʍ પાઉલે જોǞું કે એકભાગ સદૂકʍઓનો,અને બીજો ફરોશીઓનો છે, ત્યારે તેણે સભામાં Ǜૂમ પાડʌ કે, 'ઓભાઈઓ,
હુʣ ફરોશી છુʣ ને મારા ǚૂવર્જો ફરોશી હતા, મરણ પામેલાઓના મરણોત્થાન સંબંધી આશા બાબત ɵવષે મારો ન્યાય કરવામાં
આવે છે.' 7 તેણે એǡું કɄું, ત્યારે ફરોશીઓ તથા સદૂકʍઓની વચ્ચે તકરાર ઊભી થઈ, અને સભામાં પક્ષ પડયા. 8 કેમ કે
સદૂકʍઓ કહે છે કે, 'મરણોત્થાન નથી, સ્વગર્દૂત કે આત્માઓ પણ નથી; પણ ફરોશીઓ એ બƂે વાત માન્ય કરે છે.

9 ત્યારે મોટʍ ગડબડ ઊભી થઈ; ફરોશીઓના પક્ષના કેટલાક શાƍીઓ ઊઠ્યા,ં અને રકઝક કરતાં કહેવા લાગ્યા કે,
'આ માણસમાં અમે કોઈ પણ અપરાધ જોતાં નથી; કદાચને આત્માએ અથવા સ્વગર્દૂતે તેને કʣઈ કɄું હોય પણ તેથી Ǣું?'
10 તકરાર વધી પડʌ, ત્યારે તેઓ પાઉલના કત્લેઆમ કરશે,એવો ભય લાગ્યાથી સરદારે ɶસપાઈઓને આજ્ઞા કરʍ કે, 'જઈને
જબરદસ્તીથી તેને તેઓ મધ્યેથી ખેંચી લાવીને ɳકલ્લામાં લાવો.'

11 તે જ રાત્રે પ્રǜુએ તેની પાસે ઊભા રહʍને કɄું કે, 'ɺહʋમત રાખ; કેમ કે જમે મારે ɵવષે તેં યરુશાલેમમાં સાક્ષી આપી છે,
તેમ રોમમાં પણ તારે સાક્ષી આપવી પડશે.'

પાઉલને મારʍ નાખવાǙું કાવતરુʣ
12 ɳદવસ ઊગ્યા પછʍ યહૂદʍઓએ સંપ કયƪ, અને સોગનથી પ્રɵતજ્ઞા કરʍ કે, 'પાઉલને મારʍ નાખીએ ત્યાં Ǥુધી આપણે

અƂજળ લેǡું નɴહ.' 13આસંપ કરનારા ચાલીસથી વધારે હતા.
14 તેઓએ ǝુ˵ યાજકો તથા વડʌલોની પાસે જઈને કɄું કે, 'અમે ગંભીર સોગનથી બંધાયા છʍએ કે, પાઉલને મારʍ

નાખીએ નɴહ ત્યાં Ǥુધી અમે ǝુખમાં કǢું પણ ǝૂકʍǢું નɴહ. 15 માટે જાણે કે તેની બાબતે તમારે વધારે ઝʍણવટથી તપાસ
કરવી હોય [એવા બહાન]ે સભા Ǥુદ્ધાં તમે સરદારને એવી Ǥૂચના આપો કે, તે તેને તમારʍ પાસે રજૂ કરે, તે પહોંચે ત્યાર
પહેલાં અમે તેને મારʍ નાખવાને તૈયાર છʍએ.'

16પણ પાઉલના ભાણેજે તેઓના સંતાઈ રહેવા ɵવષે સાંભȻુ,ં ત્યારે તેણે ɳકલ્લામાં જઈને પાઉલને ખબરઆપી. 17 ત્યારે
પાઉલે Ǥૂબેદારોમાંના એકને પોતાની પાસે બોલાવીને કɄું કે, 'આ જુવાનને સરદારની પાસે લઈ જા; કેમ કે એ તેને કʣઈ કહેવા
માગે છે.'

18 ત્યારે તેણે સરદારની પાસે તેને લઈ જઈને કɄું કે, 'પાઉલ બંદʍવાને મને પોતાની પાસે બોલાવીને ɵવનંતી કરʍ કે, આ
જુવાનને સરદારની પાસે લઈ જા, કેમ કે એ તેને કʣઈ કહેવા માગે છે.' 19 ત્યારે સરદાર તેનો હાથ પકડʌને તેને એકાંતમાં લઈ
ગયો,અને ખાનગી રʍતે ǚૂȭું કે, 'તારે મને Ǣું કહેવાǙું છે?'

20તેણે કɄું કે, 'યહૂદʍઓએતારʍ પાસે ɵવનંતી કરવાનો સંપ કયƪ છે કે,જાણે કે ǖું પાઉલ સંબંધી વધારે ઝʍણવટથી તપાસ
કરવા માગતો હોય એ હેǖુથી ǖું આવતી કાલે તેને ન્યાયસભામાં લઈ આવ.ે 21એ માટે ǖું તેઓǙું કહેǡું માનીશ નɴહ, કેમ કે
તેઓમાંના ચાળʌસથી વધારે માણસ તારે સારુ સંતાઈ રƑા છે, તેઓ એવા સોગનથી બંધાયા છે કે, તને મારʍ નાખીએ નɴહ
ત્યાં Ǥુધી અમે અƂજળ લઈǢું નɴહ; હમણાં તેઓ તૈયાર છે અને તારા ɴનણર્યની રાહ જુએ છે.

હાકેમ ફેલીક્સની સમક્ષ
22 ત્યારે સરદારે તે જુવાનને એવી તાકʍદ આપીને ɵવદાય કયƪ કે, તેં આ વાતની ખબર મને આપ્યા ɵવષે કોઈને કહʍશ

નɴહ. 23 પછʍ તેણે Ǥૂબેદારોમાંના બેને પોતાની પાસે બોલાવીને કɄું કે, 'બસો ɶસપાઈઓન,ે તથા ɶસŷેર સવારોને તથા બસો
બરછʍવાળાન,ે રાત્રે નવ વાગે કાઈસાɳરયા Ǥુધી જવાને તૈયાર રાખો; 24અને પાઉલને માટે જાનવર તૈયાર રાખો કે તેને તે પર
બેસાડʌને હાકેમ ફેલીક્સ પાસે સહʍસલામત પહોંચાડવામાં આવે.'

25 તેણે નીચે પ્રમાણે પત્ર લ˵ો કે,
26 'નેકનામદાર ફેલીક્સ રાŤપાલને ક્લોɳડયસ ǟુɳકયસની સલામ. 27આ માણસને યહૂદʍઓએ પકડ્યો હતો ને તેઓ

એને મારʍ નાખવાના હતા, ત્યારે એ રોમન છે એમ સાંભળʌને હુʣ ɶસપાઈઓ સાથે લઈને ત્યાં ગયો અને તેને છોડાવી લા˸ો.
28 તેઓ તેના પર શા કારણથી દોષ ǝૂકે છે એજાણવા સારુ હુʣ તેઓની ન્યાયસભામાં તેને લઈ ગયો. 29 ત્યારે મને માǟૂમ

પȴું કે, તેઓના ɴનયમશાƍની બાબતો સંબંધી તેઓ તેના પર દોષ ǝૂકે છે, પણ મોતની અથવા કેદની સજા થાય એવો દોષ
તેઓ તેના પર ǝૂકતા નથી. 30જયારે મને ખબર મળʌ કે એ માણસની ɵવરુદ્ધ કાવતરુʣ રચાવાǙું છે, તે જ વેળાએ મેં તેને તરત
તમારʍ પાસે મોકલ્યો, અને ફɳરયાદʍઓને પણ આજ્ઞા કરʍ કે, તેની ɵવરુદ્ધ તેઓને [જે કહેǡું હોય ત]ે તેઓ તમારʍ આગળ
કહે.'
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31 ત્યારે ɶસપાઈઓ તેમને મળેલી આજ્ઞા પ્રમાણે પાઉલને લઈને રાતોરાત આંɵતપાત્રસમાં આ˸ા. 32 પણ બીજે ɳદવસે
સવારોને તેની સાથે જવા સારુ ǝૂકʍને તેઓ ɳકલ્લામાં પાછા આ˸ા. 33 તેઓ કાઈસાɳરયા પહોંચ્યા પછʍ રાŤપાલને પત્ર
આપ્યો, પાઉલને પણ તેની સમક્ષ ઊભો કયƪ.

34 તેણે તે પત્ર વાંચીને ǚૂȭું કે, 'એ કયા પ્રાંતનો છે?' જયારે તેને માǟૂમ પȴું કે, તે ɳકલીɳકયાનો છે, 35 ત્યારે તેણે કɄું કે
ફɳરયાદʍઓ આ˸ા પછʍ હુʣ તારા ǝુકદ્દમાની તપાસ કરʍશ;' પછʍ તેણે એવી આજ્ઞા આપી કે, તેને હેરોદના દરબારમાં ચોકʍ
પહેરામાં રાખવામાં આવે.'

24
પાઉલ સામે યહૂદʍઓનો આરોપ

1પાંચ ɳદવસ પછʍ અનાન્યા પ્રǝુખ યાજક, કેટલાક વડʌલોને તથા તǖુર્લસ નામે એક વકʍલને સાથે લઈને આ˸ો, તેઓએ
રાŤપાલની સમક્ષ પાઉલની ɵવરુદ્ધ ફɳરયાદ રજૂ કરʍ. 2 પાઉલને બોલાવવામાં આ˸ો ત્યારે તેǖુર્ǟુસ નીચે દશાર્˸ાં પ્રમાણે
બોલીને તેના ɵવરુદ્ધઆરોપ ǝૂકવાǙું શરૂ કરતા કɄું કે, 'ઓનેકનામદાર ફેલીક્સ,આપનાથી અમે બહુ શાંɵત પામીએ છʍએ,
આપની સમજદારʍથી આ પ્રજાના લાભમાં અનથƪ દૂર કરવામાં આવે છે,

3 તેથી અમે સવર્ પ્રકારે આપના ǐૂબ આભારʍ છʍએ.
4 પણ હુʣ આપને વધારે તસ્દʍ ન આǚું માટે હુʣ ɵવનંતી કરુʣ છુʣ કે, કૃપા કરʍને અમારʍ થોડʌ વાતો સાંભળો. 5 કે આ માણસ

પીડાકારક તથા આખી દɴુનયાના સવર્ યહૂદʍઓમાં હʣગામો પેદા કરનાર તથા ઈǤુ નાઝારʍ પંથનો આગેવાન હોવાǙું અમને
માǟૂમ પડǞું છે. 6તેણે ભƖક્ત˺ાનને પણઅǢુદ્ધ કરવાનો પ્રયત્ન કયƪ હતો, ત્યારે અમે તેની ધરપકડ કરʍ;અને અમે અમારા
શાƍ પ્રમાણે તેનો ન્યાય કરવા માગતા હતા.

7 પણ ǟુɳકયસ સરદાર આવીને બહુ બળજબરʍ કરʍને અમારા હાથમાંથી તેને છોડાવી લઈ ગયા. 8 તેના પર ફɳરયાદ
કરનારાઓનેઆપની પાસેઆવવાનીઆજ્ઞા કરʍ. એની તપાસઆપ પોતે કરશો,જે સઘળાં ɵવશે અમે એના પર દોષ ǝૂકʍએ
છʍએ તે સવર્થી આપ વાકેફ થશો. 9 યહૂદʍઓએ પણ ફɳરયાદમાં સામેલ થઈને કɄું કે,એ વાતો એ પ્રમાણે જ છે.

ફેલીક્સ સમક્ષ પાઉલે કરેલો પોતાનો બચાવ
10 પછʍ રાŤપાલે પાઉલને બોલવાનો ઇશારો કયƪ, ત્યારે તેણે ઉŷરઆપ્યો કે, 'ઘણાં વષƪથી તમે આ દેશના ન્યાયાધીશ

છો,એજાણીને હુʣ ǐુશીથી પોતાના બચાવમાં પ્રત્Ǟુŷર આǚું છુʣ .
11 કેમ કે તપાસ કરવાથી આપને માǟૂમ પડશે કે ભજન કરવા સારુ યરુશાલેમમાં જવાને મને બાર કરતાં વધારે ɳદવસ

થયા નથી. 12ભƖક્ત˺ાનમા,ં સભા˺ાનોમાં કે શહેરમાં કોઈની સાથે વાદɵવવાદ કરતો, અથવા લોકોમાં હʣગામો ઉઠાવતો
તેઓએ મને જોયો નથી. 13મારા પર જેઆરોપો તેઓ હમણાં ǝૂકે છે તેની સાɶબતી તેઓઆપનીઆગળ કરʍ શકતા નથી.

14 પણઆપની આગળ હુʣ આટǟું કǛૂલ કરુʣ છુʣ કે,જે માગર્ને તેઓ દમુર્તે કહે છે તે પ્રમાણે હુʣ અમારા ǚૂવર્જોના ઈƈરની
ભƖક્ત કરુʣ છુʣ , જે વચનો ɴનયમશાƍમાં તથા પ્રબોધકોના ǚુસ્તકમાં લખેલી છે તે સવર્ હુʣ માǙું છુʣ . 15 હુʣ ઈƈર ɵવષે એવી
આશા રાǐું છુʣ , જમે તેઓ પોતે પણ રાખે છે, કે ન્યાયીઓ તથા અન્યાયીઓǙું મરણોત્થાન થશે. 16 વળʌ હુʣ એવો પ્રયત્ન
કરુʣ છુʣ કે, ઈƈરની તથા માણસોની પ્રત્યે હુʣ સદા ɴનદƪષ અંતઃકરણ રાǐું.

17 હવે ઘણાં વષર્ પછʍ હુʣ પોતાના લોકને દાન આપવાને અને અપર્ણ કરવાને આ˸ો. 18 તે દરɵમયાન તેઓએ મને
ભƖક્ત˺ાનમાં Ǣુદ્ધ થયેલો જોયો, ત્યાં ભીડ કે તોફાન થǞું નહોǖું; પણઆɶસયાના કેટલાક યહૂદʍઓ ત્યાં હતા, 19જો મારʍ
ɵવરુદ્ધમાં તેઓને કʣઈ કહેવાǙું હોત, તો તેઓ અહʏ આપની પાસે આવીને આરોપો ǝૂકવા જોઈતાં હતા.

20હવેઆ માણસો પોતે કહʍ બતાવે કે, હુʣ ન્યાયસભાનીઆગળઊભો હતો ત્યારે મારામાં તેઓને કયો Ǒુનો માǟૂમ પડ્યો
હતો? 21એટǟું તો ખરુʣ કે, તેઓની મધ્યે ઊભા રહʍને મેં આએક વચન કɄું કે, ǝૂએલાઓના મરણોત્થાન ɵવષે તમારʍ રૂબરૂ
આજે મારો ન્યાય કરવામાં આવે છે.'

22 પણ ફેલીક્સને તે માગર્ ɵવષે વધારે ચોŚસ જ્ઞાન હǖુ,ં માટે તેણે ǝુકાદમાને ǝુલતવી રાખીને તેઓને કɄું કે ǟુɳકયસ
સરદાર આવશે ત્યારે હુʣ તમારા કામનો ɴનણર્ય કરʍશ. 23 તેણે Ǥૂબેદારને આજ્ઞા કરʍ કે, તેને જાપતામાં રાખવો પણ તેને છૂટ
આપવી,અને તેના ɵમત્રોમાંના કોઈને તેની સેવા કરવાની મના કરવી નɴહ.

ફેલીક્સ અને દ્ર ɮɶસલા સમક્ષ પાઉલ
24 પણ કેટલાક ɳદવસ પછʍ ફેલીક્સ પોતાની પત્ની દ્ર ɮɶસલા, કે જે યહૂદʍ હતી, તેની સાથે આ˸ો, અને તેણે પાઉલને

બોલાવીને ɶખ્રસ્ત પરના ɵવƈાસ ɵવષે વચન સાંભȻું. 25પાઉલ ન્યાયીપણુ,ંસંયમ તથાઆવનાર ન્યાયકાળ ɵવષે સમજાવતો
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હતો, ત્યારે ફેલીક્સે ભયભીત થઈને ઉŷર આપ્યો કે, 'હમણાં તો ǖું જા, મને અǙુકૂળ પ્રસંગ મળશે ત્યારે હુʣ તને મારʍ પાસે
બોલાવીશ.'

26 તે એવી પણઆશા રાખતો હતો કે, પાઉલ મને પૈસા આપશ;ેએસારુ તે તેને ઘણીવાર બોલાવીને તેની સાથે વાતચીત
કરતો હતો. 27પણ બે વષર્ પછʍ ફેલીક્સની જગ્યાએ પોɿકʋયસ ફેસ્તસઆ˸ો, યહૂદʍઓને પ્રસƂ કરવાની ઇચ્છાથી ફેલીક્સ
પાઉલને બંધનમાં ǝૂકʍ ગયો.

25
રોમન પાદશાહને પાઉલની અપીલ

1 ફેસ્તસ પોતાના પ્રાંતમાં આવીને ત્રણ ɳદવસ પછʍ કાઈસાɳરયાથી યરુશાલેમ ગયો. 2 ત્યારે ǝુ˵ યાજકોએ તથા
યહૂદʍઓમાંના ǝુ˵ માણસોએ પાઉલની ɵવરુદ્ધ ફɳરયાદ કરʍ. 3 તેઓએ પાઉલ ɵવશે તેને એવી માંગણી કરʍ કે, 'તેને
યરુશાલેમ તેડાવી મંગાવ,'એ હેǖુથી કે તેઓ માણસોને સંતાડʌ રાખી માગર્માં તેને મારʍ નંખાવે.

4 પણ ફેસ્તસે ઉŷરઆપ્યો કે, 'પાઉલને કાઈસાɳરયામાં જ પહેરામાં રાખેલો છે,અને હુʣ પોતે ત્યાં થોડા ɳદવસોમાં જવાનો
છુʣ . 5માટે તમારામાંના જનેી પાસે દોષ ǝૂકવાǙું કારણ હોય તેઓ મારʍ સાથે આવીને એ માણસનો જો કʣઈ દોષ હોય તો તેના
પર આરોપ ǝૂકે એમ તેણે કɄુ.ં

6 તેઓ સાથે આઠ દસ ɳદવસથી વધારે ન રહેતાં તે કાઈસાɳરયા ગયો, બીજે ɳદવસે ન્યાયાસન પર બેસીને તેણે પાઉલને
પોતાની સમક્ષ લાવવાની આજ્ઞા કરʍ. 7 તે હાજર થયો ત્યારે યરુશાલેમથી આવેલા યહૂદʍઓ તેની આસપાસ ઊભા રહʍને
તેના પર ઘણાં ભારે આરોપ ǝૂકવા લાગ્યા, પણ તેઓ તે સાɶબત કરʍ શśા નɴહ. 8 ત્યારે પાઉલે પોતાના બચાવમાં કɄું કે,
'યહૂદʍઓના ɴનયમશાƍ અથવા ભƖક્ત˺ાનમાં અથવા કાઈસારની ɵવરુદ્ધ મેં કʣઈ ખોટુʣ કǞુƯ નથી.

9 પણ ફેસ્તસે યહૂદʍઓને ǐુશ કરવાની ઇચ્છાથી પાઉલને ઉŷર આપ્યો કે, 'Ǣું ǖું યરુશાલેમમાં જઈને ત્યાં એ બાબતો
ɵવષે મારʍ આગળ પોતાનો ન્યાય કરાવવાને રાજી છે?' 10 પણ પાઉલે કɄું કે, કાઈસારનાં ન્યાયાસન આગળ હુʣ ઊભો છુʣ ,
ત્યાં મારો ન્યાય થવો જોઈએ; મેં યહૂદʍઓǙું કʣ ઈ ખરાબ કǞુƯ નથી, તે આપ પણ સારʍ રʍતે જાણો છો.

11જો હુʣ Ǒુનેગાર હોઉં, અને મરણદʣડને યોગ્ય મેં કʣઈ કǞુƯ હોય, તો હુʣ મરવાને ના નથી પાડતો, પણ જે ɵવષે તેઓ મારા
પર આરોપ ǝૂકે છે તેમાંની જો એક પણ વાત સાચી ન હોય તો તેઓના હાથમાં કોઈ મને સોંપી શકતો નથી. હુʣ કાઈસારની
પાસે દાદ માંǑુ છુʣ .' 12 ત્યારે ફેસ્તસે ન્યાયસભાની સલાહ લઈને ઉŷર આપ્યો કે, 'તેં કાઈસાર પાસે દાદ માગી છે; તો તારે
કાઈસારની પાસે જǡું પડશે.

આગ્રીપા અને બેરનીકે સમક્ષ
13 કેટલાક ɳદવસ પસાર થયા પછʍ આગ્રીપા રાજા તથા બેરનીકે કાઈસાɳરયા આ˸ાં. અને ફેસ્તસની ǝુલાકાત લીધી.

14 તેઓ ઘણાં ɳદવસ ત્યાં રƑા પછʍ ફેસ્તસે પાઉલ સંબંધીની વાત રાજાને જાહેર કરતાં કɄું કે, ફેલીક્સ એક બંદʍવાન
માણસને ǝૂકʍ ગયો છે; 15જયારે હુʣ યરુશાલેમમાં હતો ત્યારે ǝુ˵ યાજકોએ તથા યહૂદʍઓના વડʌલોએ તેના પર ફɳરયાદ
કરʍને તેની ɵવરુદ્ધ તેને Ǒુનેગાર ઠરાવવાંની માગણી કરʍ. 16મેં તેઓને ઉŷરઆપ્યો કે, કોઈ પણ તહોમતદારને ફɳરયાદʍઓની
રૂબરૂ તહોમત ɵવષે પોતાના બચાવમાં પ્રત્Ǟુŷર આપવાની તક ન મળે ત્યાં Ǥુધી તેને [મારʍ નાખવાન]ે સોંપી દેવો એ રોમનોની
રʍત નથી.

17 તે માટે તેઓ અહʏ એકઠા થયા, ત્યારે ɵવલંબ કયાર્ ɵવના બીજે ɳદવસે ન્યાયાસન પર બેસીને તે માણસને મારʍ રૂબરૂ
લાવવાનો હુકમ મેં આપ્યો. 18 ફɳરયાદʍઓએ ઊભા થઈન,ે હુʣ ધારતો હતો તેવા કોઈ પણ દષુ્કૃત્યો ɵવષે તેના પર આરોપ
ǝૂśા નɴહ. 19 પણ તેઓના પોતાના ધમર્ ɵવષ,ે તથા ઈǤુ નામે કોઈ માણસ જે મરણ પામ્યા છે પણ જનેાં ɵવષે પાઉલ કહે છે
કે તે જીવતા છે, તે ɵવષે તેની ɵવરુદ્ધ તેઓએ કેટલાક સવાલ ઉઠા˸ા.ં 20એ બાબત ɵવષે કેવી રʍતે તપાસ કરવી તેની Ǥૂઝ
મને ન પડવાથી મેં ǚૂȭું કે, Ǣું ǖું યરુશાલેમમાં જઈને ત્યાં આ બાબતો સંબંધી પોતાનો ન્યાય કરાવવાં ઇચ્છે છે?

21 પણ પાઉલે તેના ǝુકાદમા અંગે કાઈસાર પાસે દાદ માગી છે. તેથી મેં હુકમ કયƪ કે 'કાઈસારની પાસે હુʣ તેને મોકǟું ત્યાં
Ǥુધી તેને જલેમાં રાખવો.' 22 ત્યારે આગ્રીપાએ ફેસ્તસને કɄું કે, 'એ માણસǙું સાંભળવાની મારʍ પણ ઇચ્છા છે. ત્યારે તેણે
કɄું કે, કાલે આપ તેને સાંભળʌ શકશો.'

23 માટે બીજે ɳદવસે આગ્રીપા તથા બેરનીકે મોટા દબદબા સાથે દરબારમાં આ˸ાં, સરદારો તથા શહેરના ǝુ˵ માણસો
પણ દરબારમાં હાજર થયા, ફેસ્તસનીઆજ્ઞાથી તેઓએ પાઉલને ત્યાં રજૂ કયƪ. 24 ત્યારે ફેસ્તસે કɄું કે, 'ઓઆગ્રીપા રાજા
તથા હાજર થયેલા સવર્ Ǒૃહ˺ો,જે માણસ ɵવષે યહૂદʍઓનાઆખા સǝુદાયે યરુશાલેમમાં તથા અહʏ પણ મને ɵવનંતી કરʍ,
અને Ǜૂમ પાડʌ કે, તેને જીવતો રહેવા દેવો [યોગ્ય] નથી, તેને તમે જુઓ છો.
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25 પણ મને એǡું માǟૂમ પȴું કે તેણે મરણની ɶશક્ષાને યોગ્ય કʣઈ નથી કǞુƯ, તેણે પોતે કાઈસાર પાસે દાદ માગી, તેથી મેં
તેને [રોમ] મોકલી આપવાનો ɴનƅય કયƪ છે. 26 તેના ɵવષે એવી કʣઈ ચોક્ક્સ વાત મારʍ પાસે નથી કે જે હુʣ મારા અɵધકારʍ
પર લǐું, માટે મેં તમારʍઆગળ,અને,ઓઆગ્રીપા રાજા, ɵવશેષે કરʍને આપનીઆગળ, તેને રજૂ કયƪ છે,એમાટે કે તપાસ
થયા પછʍ મને કʣઈ લખી જણાવવાંǙું મળʌ આવે. 27 કેમ કે કેદʍને મોકલવો, અને તેના પરના આરોપ ન દશાર્વવાં એ મને
અયોગ્ય લાગે છે.'

26
આગ્રીપા આગળ પોતાનો બચાવ

1આગ્રીપાએ પાઉલને કɄું કે, તને તારʍ હકʍકત જણાવવાંની રજા છે; ત્યારે પાઉલે હાથ લંબાવીને પ્રત્Ǟુŷર આપ્યો કે,
2ઓ આગ્રીપા રાજા, યહૂદʍઓ જે સંબંધી મારા પર આરોપ ǝૂકે છે, તે બધી બાબતો ɵવષે મારે આજે આપની આગળ

પ્રત્Ǟુŷર આપવાનો છે તેથી હુʣ પોતાને આશીવાર્ɳદત ગણું છુʣ ; 3 ɵવશેષે કરʍને જે ɳરવાજો તથા મતો યહૂદʍઓમાં ચાલે છે, તે
સવર્ ɵવષે તમે પɳરɵચત છો, માટે હુʣ આપને ɵવનંતી કરુʣ છુʣ કે, ધીરજથી મારુʣ સાંભળો.

4બાળપણથી લઈને જે વતર્ન મારા પોતાના લોકમાં તથા યરુશાલેમમાં હુʣ કરતો આ˸ો છુʣ , તે બધા યહૂદʍઓ જાણે છે.
5જો તેઓ સાક્ષી આપવા માગ,ે તો તેઓ મારે ɵવષે પહેલાંથી જાણે છે કે અમારા ધમર્ના સવર્થી Ǔુસ્ત પંથના ɴનયમ પ્રમાણે
હુʣ ફરોશી હતો.

6 હવે ઈƈરે જે વચન અમારા ǚૂવર્જોને આપ્Ǟું હǖું તે આશાવચનની આશાને લીધે હુʣ મારો ન્યાય કરાવવાને અહʏ ઊભો
છુʣ ; 7અમારાં બારે કુળો પણ ઈƈરની સેવા આǖુરતાથી રાતɳદવસ કરતાં તે આશાવચનની ǚૂણર્તાની આશા રાખે છે; અને
હે રાજા,એજઆશાને લઈને યહૂદʍઓ મારા પર આરોપ ǝૂકે છે! 8ઈƈર મરણ પામેલાઓને પાછા ઉઠાડ,ેએઆપને કેમ
અશś લાગે છે?

9 હુʣ તો [પ્રથમ] મારા મનમાં એǡું ɵવચારતો હતો કે, ઈǤુ નાઝારʍના નામની ɵવરુદ્ધ મારે ઘણું કરǡું જોઈએ. 10 મેં
યરુશાલેમમાં પણ તેમ જ કǞુƯ; ǝુ˵ યાજકોથી અɵધકાર પ્રાપ્ત કરʍને સંતોમાંના ઘણાંને મેં જલેમાં ǚુરા˸ા, અને તેઓને
મારʍ નખાતા હતા ત્યારે મેં તેઓની ɵવરુદ્ધ મતઆપ્યો. 11સવર્ સભા˺ાનોમાં મેં ઘણીવાર તેઓને ɶશક્ષા કરʍને તેઓની પાસે
દભુાર્ષણ કરાવવાં પ્રયત્ન કયાર્; તેઓ પર અત્યંત ક્રોધાયમાન થઈને પરદેશી શહેરોમાં જઈને પણ તેઓને સતા˸ા.

પાઉલ પોતાના બદલાણ ɵવષે જણાવે છે
12એકામ માટે ǝુ˵ યાજકો પાસેથી અɵધકાર તથા પરવાનો મેળવીને હુʣ દમસ્કસજતો હતો. 13 ત્યારે, હે રાજા,બપોરના

સમયે માગર્માં Ǥૂયર્ના તેજ કરતા વધારે પ્રકાɶશતએવો પ્રકાશ સ્વગર્થી મારʍ તથા મારʍ સાથે ચાલનારાંઓનીઆસપાસચમકતો
મેં જોયો. 14 ત્યારે અમે બધા જમીન પર પડʌ ગયા, પછʍ એક વાણી મેં સાંભળʌ, તેણે ɴહȇૂ ભાષામાં મને કɄું કે, 'શાઉલ,
શાઉલ, ǖું મને કેમ સતાવે છે?' આરને લાત મારવી તને કઠણ છે.

15 ત્યારે મેં કɄું કે, 'પ્રǜ,ુ તમે કોણ છો?' અને પ્રǜુએ કɄું કે, હુʣ ઈǤુ છુʣ , જનેે ǖું સતાવે છે.' 16 પણ ઊઠ, ઊભો થા,
કેમ કે હુʣ તને મારો સેવક ઠરાǡુ,ંઅને મારા ɵવષે જે જે તે જોǞું છે તથા જે દશર્ન હુʣ હવે પછʍ તને આપીશ, તે ɵવષે તને સાક્ષી
ઠરાǡુ,ંએ હેǖુથી મેં તને દશર્ન આપ્Ǟું છે. 17આલોકો તથા ɶબનયહૂદʍઓ કે જઓેની પાસે હુʣ તને મોકǟું છુʣ તેઓથી હુʣ તારુʣ
રક્ષણ કરʍશ, 18 કે ǖું તેઓની આંખો ખોલ,ે તેઓને અંધકારમાંથી અજવાળામાં તથા શેતાનના અɵધકાર નીચેથી ઈƈરની
તરફ ફેરવે,એ સારુʣ કે તેઓ પાપની માફʍ તથા જઓે મારા પરના ɵવƈાસથી પɵવત્ર થયા છે, તેઓમાં વારસો પામ.ે'

પાઉલ પોતાના સેવા કાયર્ ɵવષે કહે છે
19 તે માટે, ઓ આગ્રીપા રાજા, એ સ્વગƛય દશર્નને હુʣ આધીન થયો. 20 પણ પહેલાં દમસ્કસના, યરુશાલેમના, તથા

યહૂɳદયાના બધા પ્રાંતોના લોકોને તથા ɶબનયહૂદʍઓને પણ ઉપદેશ આપ્યો કે તમે પસ્તાવો કરʍને તથા ઈƈરની તરફ ફરʍને
પસ્તાવો કરનારને શોભે એવાં Ǥુકૃત્યો કરો. 21એકારણ માટે યહૂદʍઓએભƖક્ત˺ાનમાં મને પકડʌને મારʍ નાખવાની કોɶશશ
કરʍ.

22 પરʣǖુ ઈƈરના સામથ્યર્થી હુʣ આજ Ǥુધી ટકʍ રƑો છુʣ , અને નાના મોટાને સાક્ષી આǚું છુʣ , પ્રબોધકો તથા ǝૂસા જે જે
બનવાની બીનાઓ ɵવષે બોલ્યા હતા તે ɶસવાય હુʣ બીજુʣ કʣઈ કહેતો નથી; 23એટલે કે ɶખ્રસ્ત [મરણની] વેદના સહે અને તે
પ્રથમ મરણમાંથી પાછા ઊઠ્યાંથી લોકોને તથા ɶબનયહૂદʍઓને પ્રકાશઆપ.ે

24પાઉલઆ પ્રમાણે પ્રત્Ǟુŷરઆપતો હતો, ત્યારે ફેસ્તસે મોટે અવાજે કɄું કે, 'પાઉલ ǖું પાગલ છે, ǚુષ્કળ જ્ઞાનને કારણે
ǖું પાગલ થઈ ગયો છે.' 25 પણ પાઉલે કɄું કે, 'ઓનેકનામદાર ફેસ્તસ, હુʣ પાગલ નથી, પણ સત્યની તથા જ્ઞાનની વાતો કહુʣ
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છુʣ . 26 કેમ કે આ રાજા કે જમેની આગળ પણ હુʣ ǝુક્ત રʍતે બોǟું છુʣ તે એ ɵવષે જાણે છે, કેમ કે મને ખાતરʍ છે કે તેઓમાંની
કોઈ વાત તેમનાંથી Ǒુપ્ત નથી; કારણ કે એમાંǙું કǢું ǐૂણામાં બન્Ǟું નથી.

27 હે આગ્રીપા રાજા, 'Ǣું આપ પ્રબોધકો [ની વાતો] પર ɵવƈાસ કરો છો?' હા, હુʣ જાણું છુʣ કે આપ ɵવƈાસ કરો છો.'
28 ત્યારે આગ્રીપાએ પાઉલને કɄું કે, 'ǖું તો થોડા જ પ્રયાસથી ǖું મને ઈǤુનો ɶશષ્ય બનાવવા માગે છે.' 29 પાઉલે કɄું કે,
'ઈƈર કરે કે ગમે તો થોડા પ્રયાસથી કે વધારેથી, એકલા આપ જ નɴહ પણ જઓે આજ મારુʣ સાંભળે છે તેઓ સવર્ પણ
આ બેડʌઓ ɶસવાય, મારા જવેો થાય.'

30 પછʍ રાજા, રાŤપાલ, બેરનીકે તથા તેઓની સાથે બેઠેલા સવર્ ઊઠ્યા;ં 31 તેઓએએકાંતમાં જઈને પરસ્પર વાત કરʍ
કે, 'એમાણસે મરણની ɶશક્ષા અથવા કેદની સજાને યોગ્ય કʣઈ જ Ǒુનો કયƪ નથી.' 32 ત્યારે આગ્રીપાએ ફેસ્તસને કɄું કે, 'જો
એ માણસે કાઈસારની પાસે દાદ માગી ન હોત તો એને છોડʌ દેવામાં આવત.'

27
રોમ તરફ સફર

1 અમોને જળમાગơ ઇટાલી લઈ જવામાં આવે એǡું નŚʍ કરાયા પછʍ તેઓએ પાઉલને તથા બીજા કેટલાક કેદʍઓને
બાદશાહʍ પલટણના જુɵલયસ નામના Ǥૂબેદારને સોંપ્યા.ં 2અદ્રǝુɶŷયાǙું એક વહાણ જેઆɶસયાના ɳકનારા પરના બંદરોએ
જવાǙું હǖું તેમાં બેસીને અમે સફર શરુ કરʍ; મકદોɴનયાના થેસ્સાલોɴનકાનો આɳરસ્તાખર્સ અમારʍ સાથે હતો.

3 બીજે ɳદવસે અમે ɶસદોનના બંદરે પહોંચ્યા, અને જુɵલયસે પાઉલ પર મહેરબાની રાખીને તેને તેના ɵમત્રોને ઘરે જઈને
આરામ કરવાની પરવાનગી આપી. 4 ત્યાંથી નીકƄા પછʍ પવન સામો હોવાને લીધે અમે સાયપ્રસની બાજુએ રહʍને હʣ કારʍ
ગયા; 5 અને ɳકલીɳકયા તથા પામ્ǂɯɵલયાની પાસેનો સǝુદ્ર વટાવીને અમે ǟૂɳકયોના ǝૂરા [બંદરે] પહોંચ્યા. 6 ત્યાં Ǥૂબેદારને
ઇટાલી તરફ જનારુʣ એલેકઝાંɳડ્રયાǙું એક વહાણ મȻું; તેમાં તેણે અમને બેસાડ્યા.

7 પણ અમે ઘણાં ɳદવસ Ǥુધી ધીમે ધીમે વહાણ હʣકારʍને કɴનદસની સામા ǝુશ્કેલીથી પહોંચ્યા, ત્યાર પછʍ પવનને લીધે
આગળ જવાǞું નɴહ, માટે અમે સલ્મોનની આગળ ક્રʍતની બાજુએ રહʍને હʣ કાǞુƯ. 8 ǝુશ્કેલીથી તેને ɳકનારે ɳકનારે હʣકારʍને
Ǥુંદર બંદર નામની જગ્યાએઆ˸ા; તેની પાસે લાસીયા શહેર છે.

9સમય ઘણો થઈ ગયો હોવાથી, હવે સફર કરવી એ જોખમી હǖું. ઉપવાસ [નો ɳદવસ] વીતી ગયો હતો, ત્યારે પાઉલે
તેઓને સાવધ કરતા કɄું કે, 10 'ઓ ભાઈઓ, મને માǟૂમ પડે છે કે, આ સફરમાં એકલા સામાનને તથા વહાણને જ નɴહ,
પણ આપણા જીવǙું પણ જોખમ છે; અને ઘણું Ǚુકસાન થઈ શકે તેમ છે. 11 પણ પાઉલે જે કɄું, તે કરતા કપ્તાન તથા
વહાણના માɵલકના કહેવા પર Ǥૂબેદારે વધારે ભરોસો રા˵ો.

12 વળʌ ɶશયાળો પસાર કરવા સારુ તે બંદર સગવડ ભરેǟું નહોǖુ,ં માટે ઘણાંને એ સલાહ આપી કે, આપણે અહʏથી
નીકળʌએ, કોઈ પણ રʍતે ફેɴનક્સ પહોંચીને ત્યાં ɶશયાળો ગાળʌએ; ત્યાં ક્રʍતǙું બંદર છે, ઈશાન તથા અɶŜકોણની સામે તેǙું
ǝુખ છે. 13 દɶક્ષણ ɳદશાથી મંદ પવન વાવા લાગ્યો, ત્યારે અમારʍ ઇચ્છા પ્રમાણે થશે એમ સમજીને લંગર ઉપાડʌને ક્રʍતને
ɳકનારે ɳકનારે હʣકાǞુƯ.

14 પણ થોડʌવાર પછʍ તે તરફથી Ǟુરાકુલોન નામનો તોફાની પવન ǂɮʣ કાયો. 15 વહાણ તેમાં એǡું સપડાǞું કે પવનની સામે
ટકʍ શȪું નɴહ, ત્યારે અમે તેને ઘસડાવા દʍǘુ.ં 16 કૌદા નામના એક નાના બંદરની બાજુમાં થઈને અમે પસાર થયા, ત્યારે
જીવનરક્ષક હોડʌઓથી બચાવી લેવામાં ઘણી ǝુસીબત પડʌ;

17 તેને ઉપર તાણી લીધા પછʍ તેઓએ વહાણની નીચે બચાવના બંધ બાંધ્યા, અને સીતર્સ આગળ અથડાઈ પડવાની
બીકથી સઢ છોડʌ ના˵ાં,અને વહાણ સાથે અમે તણાવા લાગ્યા. 18અમને બહુ તોફાન નડવાથી બીજે ɳદવસે તેઓએ માલ
બહાર નાખવા માંડ્યો;

19ત્રીજે ɳદવસે તેઓએ પોતાને હાથે વહાણનો સામાન નાખી દʍધો. 20ઘણાં ɳદવસ Ǥુધી Ǥૂયર્ તથા તારાઓ દેખાયા નɴહ,
તોફાન સતત ચાલǖું રɄું, તેથી અમારા બચવાની કોઈ આશા રહʍ નɴહ.

21 કેટલાક ɳદવસ Ǥુધી ખોરાક પાણી ɵવના ચલા˸ાં પછʍ પાઉલે તેઓની વચ્ચે ઊભા રહʍને કɄું કે, 'ભાઈઓ, તમારે
મારુʣ માનǡું જોઈǖું હǖુ,ં ક્રʍતથી નીકળʌને આ હાɴન તથા Ǚુકસાન વહોરʍ લેવાની જરૂર ન હતી. 22 પણ હવે હુʣ તમને ɵવનંતી
કરુʣ છુʣ કે, ɺહʋમત રાખો, કેમ કે તમારામાંથી કોઈનાં પણ જીવને Ǚુકસાન નɴહ થશ,ેએકલા વહાણને થશ.ે

23 કેમ કે જે ઈƈરનો હુʣ છુʣ ,અને જમેની સેવા હુʣ કરુʣ છુʣ તેમના સ્વગર્દૂતે ગઈ રાત્રે મારʍ પાસે ઊભા રહʍને કɄું કે, 24 'પાઉલ,
ડરʍશ નɴહ. કાઈસારની રૂબરૂ તારે ઊભા રહેǡું પડશે, જો તારʍ સાથે સફર કરનારા સવર્ને ઈƈરે તારʍ ખાતર બચા˸ા છે.



પ્રેɳરતોનાં કૃત્યો 27:25 1103 પ્રેɳરતોનાં કૃત્યો 28:10

25એ માટે,ભાઈઓ, ɺહʋમત રાખો, કેમ કે ઈƈર પર મારો ભરોસો છે કે,જમે મને કહેવામાં આ˹ું છે તેમ જ થશ.ે 26તોપણ
આપણને એક બેટ પર અથડાǡું પડશ.ે

27ચૌદમી રાત આવી ત્યારે અમે આɳદ્રયા [સǝુદ્ર] માં આમતેમ ઘસડાતા હતા,અને આશરે મધરાતે ખલાસીઓને લાગ્Ǟું
કે અમે કોઈ એક દેશની નજદʍક આવી પહોંચ્યા છʍએ. 28 તેઓએ પાણી માપવાની દોરʍ નાખી, ત્યારે વીસ મીટર [પાણી]
માǟૂમ પȴું અને થોડે આગળ ગયા પછʍ તેઓએ ફરʍથી દોરʍ નાખી. ત્યારે પંદર મીટર [પાણી] માǟૂમ પȴુ.ં 29 રખેને કદાચ
અમે ખડક સાથે અથડાઈએ, એવી બીકથી તેઓ ડǛૂસા [પાછળના ભાગ] પરથી ચાર લંગર ના˵ા,ં અને ɳદવસ ઊગવાની
રાહ જોતાં બેઠા રƑા.

30ખલાસીઓ વહાણમાંથી નાસી જવાનો લાગ શોધતાં હતા,અને વહાણના આગલા ભાગ પરથી લંગર નાખવાનો ડોળ
કરʍને તેઓએ સǝુદ્રમાં મછવા [જીવનરક્ષક હોડʌઓ] ઉતાયાર્. 31 ત્યારે પાઉલે Ǥૂબેદારોને તથા ɶસપાઈઓને કɄું કે, જો
તેઓ વહાણમાં નɴહ રહે તો તમે બચી શકવાના નથી. 32 તેથી ɶસપાઈઓએ મછવાના દોરડાં કાપી નાખીને તેઓને જવા
દʍધા.ં

33 ɳદવસ ઊગવાનો હતો એટલામાં પાઉલે સવર્ને અƂ ખાવાને ɵવનંતી કરʍને કɄું કે, 'આજ ચૌદ ɳદવસ થયા રાહ જોતાં
જોતાં તમે છેલ્લાં ઘણાં ɳદવસથી કʣઈ ખાǘું નથી. 34એ માટે હુʣ તમને ɵવનંતી કરુʣ છુʣ કે, કʣઈક ખોરાક લો, કેમ કે એ તમારા
રક્ષણને માટે છે; કારણ કે તમારામાંના કોઈનાં માથાનો એક પણ વાળ ખરવાનો નથી.' 35 પાઉલે એǡું કહʍને રોટલી લીધી,
અને તે સવર્ની આગળ ઈƈરની સ્ǖુɵત કરʍ,અને તેને ભાંગીને ખાવા લાગ્યો.

36 ત્યારે તેઓ સવર્ને ɺહʋમતઆવી,અને તેઓએ પણ ભોજન કǞુƯ. 37 વહાણમાં અમે સવર્ મળʌને બસ્સો છોતેર માણસો
હતા. 38બધા ખાઈને ǖૃપ્ત થયા પછʍ તેઓએ ઘઉં સǝુદ્રમાં નાખી દઈને વહાણને હલકુʣ કǞુƯ.

વહાણ ભંગ
39 ɳદવસ ઊગ્યો ત્યારે તેઓએ તે પ્રદેશઓળ˵ો નɴહ, પણ [રેતીના] કાંઠાવાળʌ એક ખાડʌ દʍઠʍ,અને વહાણને હʣકારʍને

તે ɳકનારા પર પહોંચી શકાશે કે નɴહ એ બાબતે તેઓ ɵવચારવા લાગ્યા. 40લંગરો છૂટાં કરʍને સǝુદ્રમાં રહેવા દʍધા,ં ને તે જ
વખતે Ǥુકાનના બંધ છોડʌને આગલો સઢ પવન તરફ ચઢાવીને ɳકનારા તરફ જવા લાગ્યા. 41 વહાણ સǝુદ્રમાં રેતીના ઢગલા
સાથે અથડાવાથી રેતીમાં ǐૂંપી ગǞુ,ં અને વહાણનો આગળનો ભાગ રેતીમાં સજ્જડ ભરાઈ ગયો. અને ડǛૂસો મોજાના
મારથી ભાંગી જવા લાગ્યો.

42 ત્યારે ɶસપાઈઓએ એવી સલાહ આપી કે તેઓ બંદʍવાનોને મારʍ નાખે કે રખેને તેઓમાંથી કોઈ તરʍને નાસી જાય.
43પણǤૂબેદારે પાઉલને બચાવવાના ઇરાદાથી તેઓને એસલાહને અમલમાં ǝૂકતા અટકા˸ા,અનેઆજ્ઞાઆપી કે,જઓેને
તરતાઆવડǖું હોય તેઓએ દɳરયામાં ઝંપલાવીને પહેલાં ɳકનારે જǡુ;ં 44અને બાકʍનામાંથી કેટલાકે પાɳટયાં પર તથા કેટલાકે
વહાણના કʣઈ બીજા સામાન પર ટેકʍને ɳકનારે જǡુ.ં તેથી એમ થǞું કે તેઓ સઘળાં સહʍસલામત ɳકનારા પર પહોંચ્યા.

28
માલ્ટા ટાǚુમાં

1આ રʍતે અમારો બચાવ થયા પછʍ અમે જાણ્Ǟું કે તે ટાǚુǙું નામ માલ્ટા હǖું. 2 ત્યાંના વતનીઓએઅમારા પર ǐૂબ પ્રેમ
દશાર્˸ો. કેમ કે તે વખતે વરસાદ વરસતો હતો અને ઠʣ ડʌ પડતી હતી તેથી અɶŜ સળગાવીને તેઓએઅમારા સવર્નોઆવકાર
કયƪ.

3 પાઉલે થોડાંક લાકડાં એકઠાં કરʍને અɶŜમાં ના˵ાં, ત્યારે ગરમીને લીધે એક સપર્ તેમાંથી નીકળʌને તેને હાથે વીંટળાઈ
ગયો. 4 ત્યાંના વતનીઓએ તે સાપને તેના હાથ પર લટકતો જોઈને એકબીજાને કɄું કે, ɴનƅે આ માણસ ǐૂની છે, જોકે
સǝુદ્રમાંથી એ બચી ગયો છે ખરો, તોપણ ન્યાય એને જીવવા દેતો નથી.

5 પણ તેણે તે સાપને અɶŜમાં ઝાટકʍ ના˵ો,અને તેને કʣઈ ઈજા થઈ નɴહ. 6 પણ તેઓ ધારતા હતા કે, તેનો હાથ હમણાં
Ǥૂજી જશે,અથવા તે એકાએક પડʌને મરʍ જશે, પણ ઘણીવાર રાહ જોયા પછʍ તેઓએજોǞું કે તેને કǢું Ǚુકસાન થǞું નથી,
ત્યારે તેઓએ ɵવચાર ફેરવીને કɄું કે, તે કોઈ દેવ છે.

7 હવે તે ટાǚુના પƖબ્લǞુસ નામના ǝુ˵ માણસની જમીન તે જગ્યાની નજદʍક હતી, તેણે અમારો ઉમળકાભેર આવકાર
કરʍને ત્રણ ɳદવસ Ǥુધી ɵમત્રભાવથી અમારʍ પરોણાગત કરʍ. 8તે વેળાએ પƖબ્લǞુસના ɵપતાને તાવઆ˸ો હતો. અને મરડો
થયો હતો, પાઉલ તેની પાસે અંદર ગયો, પછʍ પાઉલે પ્રાથર્ના કરʍ, તેના પર પોતાના હાથ ǝૂકʍને તેને સાજો કયƪ. 9આબનાવ
પછʍ ટાǚુમાંનાં અન્ય રોગીઓ પણઆ˸ા અને તેઓને સજા કરાયા. 10 વળʌ તેઓએઅમને ઘણું માનઆપ્Ǟુ,ંઅમે પ્રવાસ
શરુ કયƪ ત્યારે અમારે માટે જરૂરʍ સામગ્રી તેઓએ વહાણમાં ǝૂકʍ.

માલ્ટાથી રોમ
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11ત્રણમɴહના પછʍએલેકઝાંɶન્ડ્રયાǙું એક વહાણ ɶશયાળો ગાળવાને તે ટાǚુમાં રɄું હǖુ,ં તેǙું ɵચƏઅɸƈનીકુમાર [જોɳડયા
દેવો] હǖુ,ં તેમાં બેસીને અમે રવાના થયા. 12અમે ɶસરાકુસ બંદરે ત્રણ ɳદવસ Ǥુધી રƑા.

13 ત્યાંથી અમે વળાંક વળʌને રેɵગયમ આ˸ા, અને એક ɳદવસ પછʍ દɶક્ષણનો પવન ǂɯʣ કાવા લાગ્યો, જથેી અમે બીજે
ɳદવસે ǚુતૌલી આવી પહોંચ્યા. 14 ત્યાં અમને [ɵવƈાસી] ભાઈઓ મƄા, તેઓની સાથે સાત Ǥુધી ɳદવસ રહેવાને તેઓએ
અમને ɵવનંતી કરʍ; ત્યાર બાદ અમે રોમમાં આ˸ા. 15 રોમમાંના [ɵવƈાસી] ભાઈઓ અમારાં આગમન ɵવષે સાંભળʌને
ત્યાંથી આɸ˾પયસ બજાર તથા 'ત્રણ ધમર્શાળા' નામના ˺ળો Ǥુધી અમને સામેથી મળવા આ˸ા; પાઉલે તેઓને જોઈને
ઈƈરની સ્ǖુɵત કરʍ અને ɺહʋમત રાખી.

રોમમાં
16અમે રોમમાં આ˸ા ત્યારે [Ǥૂબેદારે બંદʍવાનોને ચોકʍ કરનારા સરદારને સ્વાધીન કયાર્, પણ] પાઉલને તેના સાચવનાર

ɶસપાઈની સાથે સ્વતંત્રતાથી રહેવાની પરવાનગી મળʌ.
17 ત્રણ ɳદવસ પછʍ એમ થǞું કે, [પાઉલ]ે યહૂદʍઓના ǝુ˵ [આગેવાનોને] બોલાવીને એકત્ર કયાર્ અને તેઓને કɄું કે,

“ભાઈઓ, મેં કોઈǙું અɴહત કે કોઈની ɵવરુધ્ધ કǢું કǞુƯ નથી, અને આપણા ǚૂવર્જોના નીɵતɴનયમોનો ભંગ પણ કયƪ નથી.
તોપણ યરુશાલેમથી રોમન સરકારના હાથમાં મને બંદʍવાન તરʍકે સોંપવામાં આવેલો છે. 18 મારʍ તપાસ કયાર્ પછʍ તેઓ
મને છોડʌ દેવા ઇચ્છતા હતા, કેમ કે મને મોતની ɶશક્ષા થાય એǡું કોઈ કારણ ન હǖું.

19 પણ યહૂદʍઓએ ɵવરોધ કયƪ, ત્યારે કાઈસાર પાસે દાદ માગવાની મને ફરજ પડʌ; એમાં મારે પોતાના સ્વદેશીઓ
[ભાઈઓ] પર કʣઈ દોષ ǝૂકવાનો હતો એǡું ન હǖુ.ં 20 એ જ કારણ માટે મને મળʌને મારʍ સાથે વાત કરવાની મેં આપને
ɵવનંતી કરʍ, કેમ કે ઇઝરાયલની આશા એટલે કે ɶખ્રસ્તને લીધે મને આ સાંકળથી બાંધવામાં આ˸ો છે.

21 ત્યારે તેઓએ તેને કɄું કે, યહૂɳદયામાંથી અમને તારા ɵવષે કોઈ પત્રો મƄા નથી, તેમ જ [અમારા] ભાઈઓમાંથી
પણ કોઈએ અહʏ આવીને તારા ɵવષે કʣઈ ખરાબ જાહેર કǞુƯ અથવા કɄંુ નથી. 22 પણ ǖું Ǣું માને છે, તે તારʍ પાસેથી અમે
સાંભળવા ચાહʍએ છʍએ, કેમ કે લોકો સવર્ જગ્યાએઆ પંથના ɵવƈાસીઓ ɵવરુદ્ધ બોલે છે તે અમે જાણીએ છʍએ.

23 તેઓએ તેને સારુ એક ɳદવસ ɴનયત કયƪ તે ɳદવસે ઘણાં લોકો તેની પાસે તેના ઉતારામાં આ˸ા; તેઓને પાઉલે
સાɶબતીઓસાથે ઈƈરના રાŤ ɵવષેની સાક્ષીઆપી,અને મોɵઝસના ɴનયમશાƍ તથા પ્રબોધકો ઉપરથી ઈǤુ ɵવષેની વાત
સવારથી સાંજ Ǥુધી તેઓને કહʍ અને સમજાવી. 24જે વાતો કહેવામાં આવી તે કેટલાકે માની,અને બાકʍનાઓએ ɵવƈાસ
કયƪ નɴહ.

25તેઓપરસ્પરએક મતના ન થયાથી ચાલ્યા ગયા, પણતે પહેલાં તેઓને પાઉલે કɄું કે, પɵવત્રઆત્માએયશાયા પ્રબોધક
મારફતે તમારા ǚૂવર્જોને સાǓું જ કɄું હǖું કે; 26 ǖું એ લોકની પાસે જઈને કહે કે, તમે સાંભƄાં કરશો પણ સમજશો નɴહ,
અને જોયા કરશો પણ તમને Ǥૂઝશે નɴહ. 27 કેમ કે એ લોકોનાં મન જડ થઈ ગયા છે, તેઓના કાન બહેર મારʍ ગયા છે,
તેઓએ પોતાનીઆંખો બંધ કરેલી છે, કદાɵપ તેઓનેઆંખે દેખાય, તેઓ કાને સાંભળે, મનથી સમજે અને ફરે અને હુʣ તેઓને
સાજાં કરુʣ .

28 તેથી જાણજો કે, ઈƈરે બક્ષેલા આ ઉદ્ધાર ɶબનયહૂદʍઓની પાસે મોકલવામાં આ˸ો છે,અને તેઓ તો તે સ્વીકારશે
જ.' 29 [પાઉલે એ વાતો કહʍ રƑા પછʍ યહૂદʍઓ પરસ્પર ઉગ્ર ɵવવાદ કરતા ચાલ્યા ગયા.]

30 [પાઉલ] પોતાના ભાડાના ઘરમાં બે વષર્ Ǥુધી રƑો, જઓે તેને ત્યાં આવતા તે સવર્નો તે આવકાર કરતો હતો. 31 તે
ǚૂરʍ ɺહʋમતથી તથા અટકાવ ɶસવાય ઈƈરના રાŤ ɵવષે તથા પ્રǜુ ઈǤુ ɶખ્રસ્ત ɵવષેનાં વચનોનો ઉપદેશ કરતો હતો.
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Paul's Epistle to
Romans

રોમનોને પાઉલ પ્રેɳરતનો પત્ર
અɷભવાદન

1પ્રેɳરત થવા સારુ તેડાયેલો અને ઈƈરની Ǥુવાતાર્ માટે અલગ કરાયેલો ઈǤુ ɶખ્રસ્તનો સેવક પાઉલ, રોમમાં રહેતા, ઈƈરના
વહાલા અને પɵવત્ર થવા સારુ પસંદ કરાયેલા સવર્ લોકોને લખે છે 2 જે Ǥુવાતાર્ ɵવષે ઈƈરે પોતાના પ્રબોધકોની મારફતે
પɵવત્રશાƍમાં અગાઉથી આશાવચનઆપ્Ǟું હǖુ;ં 3 તે Ǥુવાતાર્ તેમના દʍકરા પ્રǜુ ઈǤુ ɶખ્રસ્ત ɵવષે છે, ઈǤુ શારʍɳરક રʍતે તો
દાઉદના વંશમાં જનમ્યાં હતા,

4 પણ પɵવત્રાઈના આત્માના સામથ્યર્ દ્વારા મરણોત્થાન થયાથી પરાક્રમસɴહત ઈƈરના દʍકરા ઠયાર્ છે. 5 સવર્ પ્રજાઓ
તેમના નામની ખાતર ɵવƈાસને આધીન થાય, તે માટે અમે તેમની મારફતે કૃપા તથા પ્રેɳરતપદ પામ્યા છʍએ; 6 અને આ
પ્રજાઓમાંના તમને પણ ઈǤુ ɶખ્રસ્તનાં થવા માટે તેડવામાં આ˸ા છે.

7ઈƈરઆપણા ɵપતા તથા પ્રǜુ ઈǤુ ɶખ્રસ્ત તરફથી તમને કૃપા તથા શાંɵત હો.
આભારસ્ǖુɵતની પ્રાથર્ના

8 પ્રથમ તો આખી દɴુનયામાં તમારો ɵવƈાસ જાહેર થયો છે તેથી તમારા ɵવષે હુʣ ઈǤુ ɶખ્રસ્તની મારફતે મારા ઈƈરનો
આભાર માǙું છુʣ . 9 કેમ કે ઈƈર, જમેની સેવા હુʣ મારા આત્મામાં તેમના દʍકરાની Ǥુવાતાર્માં કરુʣ છુʣ , તે મારા સાક્ષી છે કે
હુʣ ɴનરʣતર તમારુʣ સ્મરણ કરુʣ છુʣ 10અને સદા મારʍ પ્રાથર્નાઓમાં માǑું છુʣ કે, હવે આખરે કોઈ પણ રʍતે ઈƈરની ઇચ્છાથી
તમારʍ પાસે હુʣ ɴનʁવʋધ્ને આવી શકુʣ .

11 કેમ કે હુʣ તમને જોવાની બહુ ઇચ્છા રાǐું છુʣ , જથેી તમને Ɩ˺ર કરવાને અથơ હુʣ તમને કેટલાક આɸત્મક દાન પમાડુʣ ;
12એટલે કે, તમારા અને મારા,એકબીજાના ɵવƈાસથી, તમારʍ સાથે મને ɳદલાસો મળે.

13 હવે ભાઈઓ, હુʣ નથી ઇચ્છતો કે તમે તે ɵવષે અજાણ્યા રહો, કે મેં ઘણીવાર તમારʍ પાસે આવવાની યોજના કરʍ,
કે જથેી જમે બાકʍના ɶબનયહૂદʍઓમાં તેમ તમારામાં પણ હુʣ કેટલાક ફળ મેળǡું, પણ હજી Ǥુધી મને અડચણ નડʌ છે.
14 ગ્રીકોનો તેમ જ બબર્રોનો, જ્ઞાનીઓનો તેમ જ ǝૂખƪનો હુʣ ઋણી છુʣ . 15 તેથી, હુʣ તમને રોમનોને પણ મારʍ શƖક્ત પ્રમાણે
Ǥુવાતાર્ જાહેર કરવા તૈયાર છુʣ .

Ǥુવાતાર્Ǚું સામથ્યર્
16 ɶખ્રસ્તની Ǥુવાતાર્ ɵવષે હુʣ શરમાતો નથી; કારણ કે તે દરેક ɵવƈાસ કરનારનાં ઉદ્ધારને માટે ઈƈરǙું સામથ્યર્ છે, પ્રથમ

યહૂદʍને અને પછʍ ગ્રીકને માટે. 17 કેમ કે તેમાં ઈƈરǙું ન્યાયીપણું પ્રગટ થયેǟું છે, તે ન્યાયીપણું ɵવƈાસથી છે અને ɵવƈાસને
અથơ છે; જમે લખેǟું છે તેમ, 'ન્યાયી ɵવƈાસથી જીવશે.'

મનાવજાતનો દોષ
18 કેમ કે જે મǙુષ્યો દƉુતાથી સત્યને દબાવી રાખે છે તેઓની સવર્ ɵવધ્રોહ અને અન્યાય પર સ્વગર્માંથી ઈƈરનો કોપ પ્રગટ

થયેલો છે. 19 કારણ કે ઈƈર ɵવષે જે જાણી શકાય તે તેઓમાં પ્રગટ કરાયેǟું છે; ઈƈરે તેઓને પ્રગટ કǞુƯ છે.
20તેમની અદ્રશ્ય બાબતો,એટલે તેમǙું અનંતકાɶળક સામથ્યર્ અને ઈƈરʍય સ્વભાવ ǤૃɵƉની ઉત્પɶŷના સમયથી Ǥૃજલેી

વસ્ǖુઓ ધ્યાનમાં લેવાથી સ્પƉ જણાય છે. તેથી તેઓ બહાના વગરનાં છે. 21 કારણ કે ઈƈરને ઓળખીને તેઓએ તેમને
ઈƈર તરʍકે મɴહમા આપ્યો નɴહ કે આભાર માન્યો નɴહ, પણ તેઓના તકʤ ɵવતર્કોમાં ǝૂખર્ બન્યા અને તેઓનાં નાસમજ મન
અંધકારમય થયાં.

22 પોતે Ǜુɵદ્ધવાન છʍએ એવો દાવો કરતાં તેઓ ǝૂખર્ થયા; 23 તેઓએ અɵવનાશી ઈƈરના મɴહમાના બદલામાં નાશવંત
મǙુષ્ય, પક્ષી, ચોપગા પ્રાણીઓઅને પેટે ચાલનારાંના આકારની ǝૂʁતʋઓ બનાવી.

24 તેથી ઈƈરે તેઓને તેઓનાં હૃદયોની દવુાર્સનાઓની અǢુદ્ધતા માટે તાજી દʍધાં કે તેઓ પરસ્પર પોતાનાં શરʍરોને ભ્રƉ
કરે. 25 કેમ કે તેઓએ ઈƈરના સત્યને બદલે અસત્ય સ્વીકાǞુƯ અને સજʤનહાર જે સદાકાળ સ્ǖુત્ય છે. આમીન તેમને ˺ાને
ǤૃɵƉની આરાધના અને સેવા કરʍ.

26 તેથી ઈƈરે તેઓને શરમજનક વાસના માટે તજી દʍધા,ં કેમ કે તેઓની ƍીઓએ સ્વાભાɵવક ˸વહારને બદલે
અસ્વાભાɵવક ˸વહાર કયƪ. 27 અને તે રʍતે, ǚુરુષો પણ ƍીઓ સાથેનો સ્વાભાɵવક ˸વહાર છોડʌને તેઓની દƉુ
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ઇચ્છાઓમાં એકબીજાની સાથે લાલસામાં લપટાયા,એટલે ǚુરુષોએ ǚુરુષો સાથે અઘɳટત˸વહાર કયƪ અને તેઓ પોતાની
ǜૂલની યોગ્ય ɶશક્ષા પોતાનામાં પામ્યા.

28અને ઈƈરǙું જ્ઞાન મનમાં રાખવાǙું તેઓને ગમ્Ǟું નɴહ, માટે ઈƈરે તેઓને જે અઘɳટત છે એવાં કામ કરવાને માટે ભ્રƉ
ǛુƖધ્ધને સોંપી દʍધા.ં

29 તેઓ તો સવર્ પ્રકારના અન્યાયીપણાથી, દરુાચારથી, લોભથી, દ્વષેથી ભરǚૂર હતા; તેઓ અદેખાઇથી, હત્યાથી,
ક્લેશથી, કપટથી, દƉુ ઇરાદાથી ભરǚૂર હતા; તેઓ કાન ભંભેરનારા, 30 ɺનʋદાખોર, ઈƈરદ્વષેી, ઉદ્ધત, અɷભમાની, બડાશ
મારનારા, પ્રપંચી, માતાɵપતાને અનાજ્ઞાંɳકત, 31ǛુƖધ્ધહʍન, ɵવƈાસઘાતી, સ્વાભાɵવક લાગણી વગરના અને ɴનદʤય હતા.

32 'આવાં કામ કરનારાઓ મરણને યોગ્ય છે', એવો ઈƈરનો ɴનયમ જાણ્યાં છતાં તેઓ પોતે એ કામો કરે છે એટǟું જ
નɴહ, પણ એવાં કામ કરનારાઓને ઉŷેજનઆપે છે.

2
ઈƈરનો ન્યાય

1તેથી, હે બીજાઓનો ન્યાય કરનાર મǙુષ્ય, ǖું ગમે તે હોય, પણબહાǙું કાઢʍ શકશે નɴહ, કેમ કે જે ɵવષે ǖું બીજાનો ન્યાય
કરે છે તેમાં ǖું પોતાને અપરાધી ઠરાવે છે; કેમ કે ન્યાય કરનાર ǖું પોતે પણ એવાં જ કામ કરે છે. 2 પણ આપણે જાણીએ
છʍએ કે એવો ˸વહાર કરનારાઓ પર ઈƈરનો ન્યાયǓૂકાદો સત્યને આધારે આવે છે.

3અને, હે મǙુષ્ય, ǖું એવાં કામ કરનારનો ન્યાય કરે છે અને પોતે જ તે પ્રમાણે કરે છે. Ǣું ǖું ઈƈરના ન્યાયમાં બચશે ખરો?
4અથવા ઈƈરની દયા તને પસ્તાવા તરફ પ્રેરે છે એવી અજ્ઞાનતામાં Ǣું તેમની દયાની, સહનશીલતાની અને ધીરજની સંપɶŷને
ǖુચ્છ ગણે છે?

5 ǖું તો તારા કઠણ અને પƅાતાપ ɵવનાના હૃદયને લીધે પોતાને સારુ ઈƈરʍ કોપના ɳદવસને માટે કોપનો સંગ્રહ કરે છે કે
જયારે ઈƈરનો સચોટ ન્યાયǓૂકાદોજાહેર થશ.ે 6તે દરેકને પોતપોતાનાં કામ પ્રમાણે બદલોઆપશે. 7એટલે જઓે ધીરજથી
સારાં કામ કરʍન,ે પ્રશંસા, માન અને અɵવનાશીપણું શોધે છે, તેઓને અનંતજીવન;

8 પણ જઓે સ્વાથƛ, સત્યǙું પાલન ન કરનારા પણ અન્યાયǙું પાલન કરનાર છે, 9 તેઓના ઉપર કોપ, ક્રોધ, ɵવપɶŷ અને
વેદના આવશ,ે દƉુતા કરનાર દરેક મǙુષ્ય પર આવશે, પ્રથમ યહૂદʍ પર અને પછʍ ગ્રીક પર;

10 પણ સારુʣ કરનાર દરેક પર, પ્રશંસા, માન અને શાંɵત આવશે, પ્રથમ યહૂદʍ પર અને પછʍ ગ્રીક પર; 11 ઈƈર પાસે
પક્ષપાત નથી.

ɴનયમશાƍ વગર ɶબનયહૂદʍઓ દોɵષત છે
12 કેમ કે જટેલાંએ ɴનયમશાƍ વગર પાપ કǞુƯ, તેઓ ɴનયમશાƍ વગર નાશ પામશે;અને જટેલાંએ ɴનયમશાƍ પામ્યા

છતાં પાપ કǞુƯ, તેઓનો ન્યાય ɴનયમશાƍ પ્રમાણે કરવામાં આવશ;ે
13 કેમ કે ɴનયમશાƍ સાંભળનારાં ઈƈરની દ્રɵƉમાં ન્યાયી નથી પણ ɴનયમશાƍ પાળનારા ન્યાયી ઠરશે; 14 કેમ કે

ɶબનયહૂદʍઓ જઓેની પાસે ɴનયમશાƍ નથી, તેઓ જયારે સ્વાભાɵવક રʍતે ɴનયમશાƍ પ્રમાણે કરે છે, ત્યારે તેઓને
ɴનયમ ન છતાં તેઓ પોતાને માટે ɴનયમરૂપ છે;

15 તેઓની પ્રેરકǛુɵદ્ધ તેઓની સાથે સાક્ષી આપે છે અને તેઓના ɵવચાર પોતાને દોɵષત અથવા ɴનદƪષ ઠરાવે છે અને તે
પ્રમાણે તેઓ પોતાના અંતઃકરણમાં લખેલ ɴનયમશાƍ ǝુજબǙું કામ દેખાડે છે; 16ઈƈર મારʍ Ǥુવાતાર્ પ્રમાણે ઈǤુ ɶખ્રસ્તની
મારફતે મǙુષ્યોના Ǒુપ્ત કામોનો ન્યાય કરશે, તે ɳદવસે એમ થશ.ે

યહૂદʍઓ પણ દોɵષત છે
17 પણ જો ǖું પોતાને યહૂદʍ કહે છે અને ɴનયમશાƍ પર આધાર રાખે છે, ઈƈરમાં ગૌરવ ધરાવે છે, 18 તેમની ઇચ્છા

જાણે છે, ɴનયમશાƍ શીખેલો હોઈને જે જુદુʣ છે તે પારખી લે છે 19જો પોતાના ɵવષે એવી ખાતરʍ રાખે છે કે ǖું દ્રɵƉહʍનોને
દોરનાર,જેઅંધકારમાં છે તેઓને પ્રકાશઆપનાર, 20Ǜુɵદ્ધહʍનોનો ɶશક્ષક,બાળકોને શીખવનાર છે અને તને ɴનયમશાƍમાં
જ્ઞાન અને સત્યǙું સ્વરૂપ પ્રાપ્ત થǞું છે;

21 ત્યારે બીજાને શીખવનાર, Ǣું ǖું પોતાને શીખવતો નથી? ચોરʍ ન કરવી એવો ઉપદેશઆપનાર, Ǣું ǖું પોતે ચોરʍ કરે છે?
22˸ɷભચાર ન કરવો એǡું કહેનાર, Ǣું ǖું ˸ɷભચાર કરે છે? ǝૂʁતʋઓથી કʣ ટાળનાર, Ǣું ǖું ભƖક્ત˺ાનોને ǟૂંટે છે?

23 ǖું જે ɴનયમશાƍ ɵવષે ગવર્ કરે છે તે ɴનયમશાƍનો ભંગ કરʍને Ǣું ઈƈરǙું અપમાન કરે છે? 24 કેમ કે શાƍમાં લ˶ું
છે તે પ્રમાણે 'તમારે લીધે ɶબનયહૂદʍઓમાં ઈƈરǙું નામ ɺનʋદાપાત્ર થાય છે.'
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25જો ǖું ɴનયમશાƍ પાળનાર હોય, તો ǤુƂત લાભકારક છે ખરʍ; પણ જો ǖું ɴનયમશાƍǙું ઉલ્લંઘન કરનાર હોય, તો
તે તારʍ ǤુƂત બેǤુƂત થઈ જાય છે. 26 માટે જો બેǤુƂતી માણસ ɴનયમશાƍના ɵવɵધઓ પાળે તો Ǣું તેની બેǤુƂત ǤુƂત
તરʍકે નɴહ ગણાય? 27 શરʍરથી જે બેǤુƂતીઓ છે તેઓ ɴનયમ પાળʌને તને એટલે કે જનેી પાસે પɵવત્રશાƍ અને ǤુƂત
હોવા છતાં ɴનયમશાƍǙું ઉલ્લંઘન કરનારને, Ǣું અપરાધી નɴહ ઠરાવશ?ે

28 કેમ કે જે દેખીતો યહૂદʍ તે યહૂદʍ નથી અને જે દેખીતી એટલે શરʍરની ǤુƂત તે ǤુƂત નથી. 29 પણ જે આંતɳરક રʍતે
યહૂદʍ છે તે જ સાચો યહૂદʍ છે;અને જે ǤુƂત હૃદયની,એટલે કેવળ શાƍવચન પ્રમાણેની નɴહ પણઆɸત્મક, તે જ સાચી
ǤુƂત છે;અને તેની પ્રશંસા મǙુષ્ય તરફથી નથી, પણ ઈƈર તરફથી છે.

3
1 તો પછʍ યહૂદʍની ɵવશેષતા શી છે? અને ǤુƂતથી શો લાભ છે? 2સવર્ પ્રકારે ઘણાં લાભ છે. પ્રથમ તો એકે, ઈƈરનાં

વચનો તેઓને સોંપવામાં આ˸ાં હતા.ં
3અને જો કેટલાક અɵવƈાસી હતા તો Ǣુ?ં તેઓનો અɵવƈાસ Ǣું ઈƈરના ɵવƈાǤુપણાને ɴનરથર્ક કરે? 4 ના, એǡું ન

થાય; હા, દરેક મǙુષ્ય જૂઠુʣ ઠરે તોપણ ઈƈર સાચા ઠરો; જમે લખેǟું છે કે, 'તમે પોતાનાં વચનોમાં ન્યાયી ઠરો, અને તમારો
ન્યાય કરવામાં આવે ત્યારે તમારો ɵવજય થાય.'

5 પણ જો આપણું અન્યાયીપણું ઈƈરના ન્યાયીપણાને ˺ાɵપત કરે છે, તો આપણે Ǣું કહʍએ? જે આપણા પર ક્રોધ
લાવે છે તે ઈƈર અન્યાયી છે Ǣુ?ં હુʣ મǙુષ્યની રʍત પ્રમાણે બોǟું છુʣ . 6 ના, એǡું ન થાઓ; કેમ કે જો એમ હોય તો ઈƈર
માનવજગતનો ન્યાય કેવી રʍતે કરે?

7પણજો મારા અસત્યથી ઈƈરǙું સત્ય તેમના મɴહમાને અથơ વધારે પ્રગટ થǞુ,ં તો હજુ Ǥુધી અપરાધી તરʍકે મારો ન્યાય
કેમ કરવામાં આવે છે? 8અને અમારʍ ɺનʋદા કરનારા કેટલાક અમારા ɵવષે કહે છે કે, 'તેઓǙું બોલǡું એǡું છે કે, સારુʣ થાય
માટે આપણે દƉુતા આચરʍએ,એǡું કેમ ન કરʍએ?' તેઓને કરાયેલી ɶશક્ષા ઉɵચત છે.

9તો પછʍ Ǣું? આપણે તેઓના કરતાં સારા છʍએ? ના તદ્દન નɴહ. કારણ કેઆપણે અગાઉ યહૂદʍઓ તથા ગ્રીકો પર દોષ
ǝૂśો કે તેઓ સઘળા પાપને આધીન છે. 10જમે શાƍમાં લખેǟું છે તેમ કે; 'કોઈ ન્યાયી નથી,એક પણ નથી; 11સમજનાર
અને ઈƈરને શોધનાર કોઈ નથી; 12 તેઓ સવર્ ભટકʍ ગયા છે, તેઓ બધા નકામા થયા છે; સારુʣ કામ કરનાર કોઈ નથી, ના,
એક પણ નથી 13 તેઓǙું ગǠું ઉઘાડʌ કબર જǡેું છે; પોતાની જીભથી તેઓએ કપટ કǞુƯ છે; તેઓના હોઠોમાં સાપǙું ઝેર છે!
14 તેઓǙું મોં શ્રાપથી તથા કડવાશથી ભરેǟું છે; 15 તેઓના પગ લોહʍ વહેવડાવવા માટે ઉતાવળા છે; 16 તેઓના માગƪમાં
ɵવનાશ તથા ɵવપɶŷ છે; 17શાંɵતનો માગર્ તેઓએજાણ્યો નથી 18 તેઓની આંખઆગળ ઈƈરǙું ભય નથી.'

19હવે આપણે જાણીએ છʍએ કે જઓે ɴનયમશાƍને આધીન છે, તેઓને ɴનયમશાƍ કહે છે,જથેી દરેક મોં બંધ થાય,
અને આǐું માનવજગત ઈƈરનીઆગળ દોɵષત ઠરે. 20 કેમ કે તેની આગળ કોઈ મǙુષ્ય ɴનયમશાƍની કરણીઓથી ન્યાયી
ઠરશે નɴહ, કેમ કે ɴનયમ દ્વારા તો પાપ ɵવષે સમજ પડે છે.

ઈƈરે રજૂ કરેલો ǝુƖક્તનો માગર્
21 પણ હમણાં ઈƈરǙું એǡું ન્યાયીપણું પ્રગટ થǞું છે કે જે ɴનયમશાƍને આધાɳરત નથી,અને જનેી ખાતરʍ ɴનયમશાƍ

તથા પ્રબોધકો આપે છે; 22એટલે ઈƈરǙું ન્યાયીપણુ,ંજે ઈǤુ ɶખ્રસ્ત પરના ɵવƈાસદ્વારા સવર્ ɵવƈાસ કરનારાઓને માટે છે
ત;ે કેમ કે એમાં કʣઈ પણ તફાવત નથી;

23 કારણ કે બધાએ પાપ કǞુƯ છે અને ઈƈરના મɴહમા ɵવષે બધા અǘૂરાં રહે છે; 24 પણ ɶખ્રસ્ત ઈǤુમાં જે ઉદ્ધાર છે,
તેમની મારફતે ઈƈરની કૃપાએ તેઓ ɵવનાǝૂલ્યે ન્યાયી ગણાય છે.

25 ઈƈરે તેમને તેમના રક્ત પરના ɵવƈાસથી (લોકો માટે) પ્રાયɸƅત થવા માટે ઠરા˸ા,ં કે જથેી અગાઉ થયેલાં પાપની
માફʍ અપાઈ તે ɵવષે તે પોતાǙું ન્યાયીપણું બતાવે; 26 એટલે કે વતર્માન સમયમાં તે ઈƈરની ધીરજમાં પોતાǙું ન્યાયીપણું
પ્રદʂશʋત કરે, જથેી પોતે ન્યાયી રહʍને ઈǤુ પર ɵવƈાસ રાખનારને ન્યાયી ઠરાવનાર થાય.

27 તો આત્મપ્રશંસા કરવાǙું śાં રɄું? તેનો સમાવેશ નથી. કયા ɴનયમથી? Ǣું કરણીના? ના, પણ ɵવƈાસના ɴનયમથી.
28 માટે અમે એǡું સમજીએ છʍએ કે, મǙુષ્ય ɴનયમશાƍની કરણીઓ વગર ɵવƈાસથી ન્યાયી ઠરે છે.

29 નɴહ તો Ǣું ઈƈર કેવળ યહૂદʍઓના જ છે? Ǣું ɶબનયહૂદʍઓના પણ નથી? હા, ɶબનયહૂદʍઓના પણ છે; 30 કારણ
કે ઈƈર એક જ છે કે તે ǤુƂતીને અને બેǤુƂતીને પણ ɵવƈાસદ્વારા ન્યાયી ઠરાવશે.

31 ત્યારે Ǣું અમે ɵવƈાસથી ɴનયમશાƍને રદબાતલ કરʍએ છʍએ? ના,એǡું ન થાઓ, તેથી ઊલટુʣ અમે તો ɴનયમશાƍને
પ્ર˺ાɵપત કરʍએ છʍએ.
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4
ઇબ્રાɴહમના ɵવƈાસનો નǝૂનો

1 તો મǙુષ્યદેહે આપણા ǚૂવર્જ ઇબ્રાɴહમને જે મȻું, તે ɵવષે આપણે Ǣું કહʍએ? 2 કેમ કે ઇબ્રાɴહમ જો કરણીઓથી
ન્યાયી ઠયƪ હોત, તો તેને આત્મપ્રશંસા કરવાǙું કારણ છે, પણ ઈƈર આગળ નɴહ. 3 કેમ કે શાƍવચન Ǣું કહે છે? કે
ઇબ્રાɴહમે ઈƈર પર ɵવƈાસ કયƪ અને તે ɵવƈાસ તેને માટે ન્યાયીપણાને અથơ ગણાયો.

4હવે કામ કરનારને જે પ્રɵતફળ મળે છે તે કૃપારૂપ ગણાǖું નથી, પણ હકરૂપ ગણાય છે. 5 પણ જે મǙુષ્ય પોતે કરેલા કામ
પર નɴહ, પણ અધમƛને ન્યાયી ઠરાવનાર પર ɵવƈાસ કરે છે, તેનો ɵવƈાસ તેને લેખે ન્યાયીપણાને અથơ ગણાયો છે.

6તે જ રʍતે ઈƈરજે મǙુષ્યને કરણીઓવગર ન્યાયી ગણે છે તેને દાઉદ પણનીચે પ્રમાણેઆશીવાર્દઆપે છે કે, 7 'જઓેનાં
અપરાધ માફ થયા છે,અને જઓેનાં પાપ ઢʣ કાયા છે, તેઓઆશીવાર્ɳદત છે. 8જનેાં પાપ પ્રǜુ નɴહ ગણે તે મǙુષ્યઆશીવાર્ɳદત
છે.'

9 ત્યારે તે આશીવાર્દ ǤુƂતીને જઆપવામાં આ˸ો છે, કે બેǤુƂતીને પણ? આપણે એǡું તો કહʍએ છʍએ કે 'ઇબ્રાɴહમનો
ɵવƈાસ તેને લેખે ન્યાયીપણાને અથơ ગણાયો છે.' 10 ત્યારે તે શી રʍતે ગણાયો? તે ǤુƂતી હતો ત્યારે? કે બેǤુƂતી હતો
ત્યારે? ǤુƂતી હતો ત્યારે નɴહ, પણ બેǤુƂતી હતો ત્યારે જ.

11અને તે બેǤુƂતી હતો ત્યારે ɵવƈાસથી જે ન્યાયીપણું તેને મȻું હǖુ,ં તેનીઓળખથવા માટે તે ǤુƂતની ɴનશાની પામ્યો,
જથેી સવર્ બેǤુƂતી ɵવƈાસીઓનો તે ǚૂવર્જ થાય કે તેઓને લેખે તે પણ ɵવƈાસǙું ન્યાયીપણું ગણાય. 12અને ǤુƂતીઓનો
ǚૂવર્જ, એટલે જઓે ǤુƂતી છે એટǟું જ નɴહ, પણ આપણો ɵપતા ઇબ્રાɴહમ બેǤુƂતી હતો તે સમયના તેના ɵવƈાસનાં
પગલામાં જઓે ચાલે છે તેઓનો પણ તે ǚૂવર્જ થાય.

ઈǤુǙું વચન ɵવƈાસદ્વારા પ્રાપ્ત થઈ શકે
13 કેમ કે દɴુનયાના વારસ થવાǙું વચન ઇબ્રાɴહમને કે તેના વંશજોને ɴનયમશાƍ દ્વારા મȻું ન હǖું, પણ ɵવƈાસના

ન્યાયીપણા દ્વારા મȻું હǖું. 14 કેમ કે જો ɴનયમશાƍને માનનારા વારસ હોય, તો ɵવƈાસ ɴનરથર્ક થાય છે અને વચન પણ
˸થર્ થાય છે. 15 કેમ કે ɴનયમશાƍ તો કોપ ઉપજાવે છે, પણŤાં ɴનયમ નથી ત્યાં અપરાધ પણ નથી.

16 તે વચન કૃપાથી થાય, અને વચન બધા વંશજોને માટે અǓૂક થાય એટલે માત્ર જઓે ɴનયમશાƍ પાળે છે તેઓને જ
માટે નɴહ, પણ જઓે ઇબ્રાɴહમનાં ɵવƈાસના છે, તેઓને માટે પણ થાય; 17જે ઈƈર ǝૃત્Ǟુ પામેલાઓને સજીવન કરનાર છે
અને જે બાબતો નથી તે જાણે કે હોય એǡું પ્રગટ કરે છે અને જમેનાં પર ઇબ્રાɴહમે ɵવƈાસ કયƪ, તેમની આગળ તે આપણા
બધાનો ǚૂવર્જ છે, (જમે લ˶ું છે કે, 'મેં તને ઘણી દેશજાɵતઓનો ǚૂવર્જ બના˸ો છે તેમ').

18આશાના કોઈ સંજોગ ન હોવા છતાં તેણે આશાથી ɵવƈાસ રા˵ો, કે જથેી જે વચનઆપેǟું હǖું કે, 'તારો વંશ એવો
થશે', તે ǝુજબ તે ઘણી દેશજાɵતઓનો ǚૂવર્જ થાય. 19 તે પોતે આશરે સો વષર્નો હતો, તેǙું શરʍર હવે નજીવા જǡેું થǞું હǖું
અને સારાǙું ગભર્˺ાન ǝૃતપાય હોવા છતાં તે ɵવƈાસમાંથી ડગ્યો નɴહ;

20 ઈƈરના વચનને લક્ષમાં રાખીન,ે તેણે સંદેહ કે અɵવƈાસ ન કયƪ; પણ ઈƈરને મɴહમા આપીન,ે 21 તથા જે વચન
તેમણે આપ્Ǟું હǖું તે ǚૂરુʣ કરવાને પણ તેઓ સમથર્ છે, તેવો સંǚૂણર્ ભરોસો રાખીને તે ɵવƈાસમાં મŚમ રƑો. 22 તેથી તેનો
ɵવƈાસ તેને લેખે ન્યાયીપણાને અથơ ગણાયો.

23 હવે તે તેને લેખે ગણવામાં આ˸ો, તે કેવળ તેને જ માટે લખેǟું નથી, પરʣǖુ આપણે માટે પણ લખેǟું છે, 24 એટલે
આપણે જઓે આપણા પ્રǜુ ઈǤુને ǝૃત્Ǟુ પામેલાઓમાંથી ઉઠાડનાર પર ɵવƈાસ કરʍએ છʍએ, તેઓને લેખે પણ ગણાશ.ે
25 તે આપણા અપરાધોને લીધે પરાધીન કરાય, ને આપણા ન્યાયીકરણને માટે પાછા ઉઠાડવામાં આ˸ા.

5
ɵવƈાસદ્વારા ઈƈર સાથે ɵમલાપ

1આપણે ɵવƈાસથી ન્યાયી ઠરાવાયેલાં છʍએ, તે માટેઆપણેઆપણા પ્રǜુ ઈǤુ ɶખ્રસ્તનેઆશ્રયે ઈƈરની સાથે સમાધાન
પામીએ છʍએ; 2આ જે કૃપામાં આપણે Ɩ˺ર છʍએ, તેમાં ઈǤુને આશ્રયે ɵવƈાસથી પ્રવેશ પામેલા છʍએ; વળʌ આપણે
ઈƈરમાં મɴહમાની આશાથી આનંદ કરʍએ છʍએ.

3 માત્ર એટǟું જ નɴહ, પરʣǖુ આપણે ɵવપɶŷમાં પણ આનંદ કરʍએ છʍએ; કેમ કે આપણે જાણીએ છʍએ કે ɵવપɶŷથી
ધીરજ, 4 ધીરજથી અǙુભવ અને અǙુભવથી આશા ઉત્પƂ થાય છે; 5 આશા શરમાવતી નથી; કેમ કે આપણને આપેલા
પɵવત્રઆત્માથી આપણા અંતઃકરણમાં ઈƈરનો પ્રેમ વહેવડાવેલો છે.

6 કેમ કે જયારેઆપણે હજી ɴનબર્ળ હતા ત્યારે યોગ્ય સમયે અધમƛઓને માટે ɶખ્રસ્ત મરણ પામ્યા. 7 ન્યાયી મǙુષ્યને માટે
કયારેક જ કોઈ પોતાનો જીવઆપ,ે સારા મǙુષ્યને માટે મરવાને કદાચ કોઈ એક ɺહʋમત પણ કરે.
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8 પણઆપણે જયારે પાપી હતા ત્યારે ɶખ્રસ્તઆપણે સારુ મરણ પામ્યા. એǡું કરવામાં ઈƈરે આપણા પર પોતાનો પ્રેમ
પ્રગટ કયƪ. 9 તેથી હવે આપણે હમણાં તેમના રક્તથી ન્યાયી ઠરાવાયા છʍએ જથેી તેમના દ્વારા આપણે ઈƈરના ક્રોધથી
બચીǢું તે કેટǟું બǘું ખાતરʍǚૂવર્ક છે!

10 કેમ કે જયારે આપણે ઈƈરના ɵવરોધી હતા, ત્યારે તેમના દʍકરાના ǝૃત્Ǟુથી ઈƈરની સાથે આપણું સમાધાન થǞુ.ં તેથી
હવે તેમના જીવનને લીધે આપણે બચીǢું તે કેટǟું બǘું ખાતરʍǚૂવર્ક છે! 11 અને એટǟું જ નɴહ, પણ આપણા પ્રǜુ ઈǤુ
ɶખ્રસ્ત કે જમેનાં દ્વારા હમણાં આપણું સમાધાન થǞું છે, તેમને આશ્રયે આપણે ઈƈરમાં આનંદ પણ કરʍએ છʍએ.

આદમથી મરણ અને ɶખ્રસ્તથી જીવન
12 તે માટે જમે એક મǙુષ્યથી દɴુનયામાં પાપ આ˹ું અને પાપથી ǝૃત્Ǟુ આ˹ું; કેમ કે બધાએ પાપ કǞુƯ હોવાથી બધા

મǙુષ્યોમાં ǝૃત્Ǟુનો સંચાર થયો. 13 કેમ કે ɴનયમશાƍ પ્રગટ થયા અગાઉ પાપ દɴુનયામાં હǖું ખરુʣ , તોપણ Ťાં ɴનયમ ન
હોય ત્યાં પાપ ગણાય નɴહ.

14 પરʣǖુ આદમથી ǝૂસા Ǥુધી ǝૃત્Ǟુએ રાŤ કǞુƯ, જઓેએઆદમના અપરાધ સમાન પાપ કǞુƯ ન હǖું, તેઓના ઉપર પણ
ǝૃત્Ǟુએ રાŤ કǞુƯ;આદમ તો તે આવનારના ɵચƏરૂપ હતો.

પાપની Ǒુલામીમાંથી ǝુક્ત થવાનો માગર્
15 પણ જǡેું પાપ છે તેǡું કૃપાદાન છે એમ નથી; કેમ કે જો એકના અપરાધને લીધે ઘણાં મરણ પામ્યા, તો ɵવશેષ કરʍને

એક માણસની એટલે ઈǤુ ɶખ્રસ્તની કૃપાથી ઘણાંનાં ઉપર ઈƈરની કૃપા તથા દાન ǚુષ્કળ થયાં છે.
16એકના પાપǙું જે પɳરણામ આ˹ુ,ં તેǡું એ દાનǙું નથી; કેમ કે એકના અપરાધથી દʣ ડરૂપ ન્યાયǓુકાદો થયો, પણ ઘણાં

અપરાધોથી કૃપાદાન તો ન્યાયીકરણરૂપ થǞુ.ં 17 કેમ કે જોએકથીએટલેઆદમના પાપને લીધે મરણે રાજ કǞુƯ, તો જઓે કૃપા
તથા ન્યાયીપણાǙું દાન ǚુષ્કળ પામે છે, તેઓ એકથી એટલે ઈǤુ ɶખ્રસ્તથી,જીવનમાં રાજ કરશે તે કેટǟું ɵવશેષ ખાતરʍǚૂવર્ક
છે!

18 માટે જમે એક અપરાધથી બધા મǙુષ્યોને ɶશક્ષા ફરમાવાઈ, તેમ એક ન્યાયી કાયર્થી બધા માણસોને જીવનરૂપ
ન્યાયીકરણǙું દાન મȻું. 19 કેમ કે જમે એક મǙુષ્યના આજ્ઞાભંગથી ઘણાં પાપી થયા, તેમ જ એકના આજ્ઞાપાલનથી
ઘણાં ɴનદƪષ ઠરશે.

20 વળʌ અપરાધ અɵધક થાય તે માટે ɴનયમશાƍે પ્રવેશ કયƪ, પણ Ťાં પાપ અɵધક થǞુ,ં ત્યાં તેના કરતાં અɵધક કૃપા
થઈ. 21 તેથી જમે પાપે ǝૃત્Ǟુમાં રાજ કǞુƯ તેમ આપણા પ્રǜુ ઈǤુ ɶખ્રસ્ત દ્વારા ન્યાયીકરણથી અનંતજીવનને અથơ કૃપા પણ
રાજ કરે.

6
પાપ સંબંધી ǝૃત અને ɶખ્રસ્તમાં નǡું જીવન

1 ત્યારે આપણે Ǣું કહʍએ? કૃપા અɵધક થાય માટે Ǣું આપણે પાપ કયાર્ રહʍએ? 2 ના, એǡું ન થાઓ; આપણે પાપના
સંબંધી ǝૃત્Ǟુ પામ્યા, તો પછʍ એમાં કેમ જીવીએ? 3Ǣું તમે નથી જાણતા કે,આપણે જઓે ɶખ્રસ્ત ઈǤુમાં બાɸપ્તસ્મા પામ્યા,
તેઓ સવર્ તેમના મરણમાં બાɸપ્તસ્મા પામ્યા.

4તે માટેઆપણે બાɸપ્તસ્મા દ્વારા તેમની સાથે મરણમાં દફનાવાયા, કે જમે ɶખ્રસ્તને ɵપતાના મɴહમાથી ǝૃત્Ǟુ પામેલાઓમાંથી
સજીવન કરવામાં આ˸ા તેમ જ આપણે પણ નવા જીવનમાં ચાલીએ. 5 કેમ કે જો આપણે તેમના મરણની સમાનતામાં
તેમની સાથે જોડાયા,ં તો તેમના મરણોત્થાનની સમાનતામાં પણ જોડાયેલાં થઈǢુ.ં

6આપણે જાણીએ છʍએ કે આપણું જૂǙું મǙુષ્યત્વ તેમની સાથે વધસ્તંભે એ માટે જડાǞું કે પાપǙું શરʍર ɴનરથર્ક થાય;
એટલે હવે પછʍ આપણે પાપના દાસત્વમાં રહʍએ નɴહ. 7 કેમ કે જે ǝૃત્Ǟુ પામેલો છે તે ન્યાયી ઠરʍને પાપથી ǝુક્ત થયો છે.

8 પણ જો આપણે ɶખ્રસ્તની સાથે ǝૃત્Ǟુ પામેલા છʍએ, તો આપણને ɵવƈાસ છે કે તેમની સાથે જીવીǢું પણ ખરા. 9 કેમ
કે આપણે જાણીએ છʍએ કે ɶખ્રસ્તને ǝૃત્Ǟુ પામેલાઓમાંથી સજીવન કરવામાં આ˸ા અને તે ફરʍ ǝૃત્Ǟુ પામનાર નથી; હવે
પછʍ ǝૃત્Ǟુનો અɵધકાર તેમના પર નથી.

10 કેમ કે તેઓ મયાર્, એટલે પાપ સંબંધી એક જ વાર ǝૃત્Ǟુ પામ્યા, પણ તેઓ જીવે છે એટલે ઈƈર સંબંધી જીવે છે.
11 તેમ તમે પોતાને પણ પાપ સંબંધી ǝૃત્Ǟુ પામેલા, પણઆપણા પ્રǜુ ઈǤુ ɶખ્રસ્ત દ્વારા ઈƈર સંબંધી જીવતા ગણો.

12તે માટે તમે પાપની દવુાર્સનાઓનેઆધીન થઈને પાપને તમારા મત્યર્ શરʍરમાં રાજ કરવા ન દો. 13અને તમારા અવયવોને
અન્યાયનાં સાધનો થવા માટે પાપને ન સોંપો; પણ ǝૃત્Ǟુમાંથી સજીવન થયેલા જવેા તમે પોતાને ઈƈરને સોંપો તથા તમારા
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અવયવોને ન્યાયીપણાનાં સાધનો થવા માટે ઈƈરને સોંપો. 14 પાપને તમારા પર રાજ કરવા ન દો, કેમ કે તમે ɴનયમશાƍને
નɴહ, પણ કૃપાને આધીન છો.

પાપની Ǒુલામીમાંથી ǝુક્ત થવાનો માગર્
15તો Ǣું,આપણે ɴનયમશાƍને નɴહ, પણ કૃપાને આધીન છʍએ, તેથી Ǣું પાપ કયાર્ કરʍએ? ના,એǡું ન થાઓ. 16Ǣું તમે

નથી જાણતા કે, જનેી આજ્ઞા પાળવા માટે તમે પોતાને દાસ તરʍકે સોંપો છો, એટલે જનેી આજ્ઞા તમે પાળો છો, તેના દાસ
તમે છો; ગમે તો મોતને અથơ પાપના,અથવા ન્યાયીપણાને અથơ આજ્ઞાપાલનના?

17પણ ઈƈરનોઆભાર કે તમે પાપના દાસ હોવા છતાં જે બોધ તમને કરવામાં આ˸ો, તે તમે હૃદયǚૂવર્ક સ્વીકાયƪ. 18તે
રʍતે તમે પાપથી ǝુક્ત થઈન,ે ન્યાયીપણાના દાસ થયા.

19 તમારા દેહની ɴનબર્ળતાને લીધે હુʣ મǙુષ્યની રʍતે વાત કરુʣ છુʣ . જમે તમે પોતાનાં અંગોને અન્યાયને અથơ અǢુદ્ધતાને
તથા અન્યાયને દાસ તરʍકે સોંપ્યાં હતા, તેમ હમણાં પોતાનાં અંગો પɵવત્રતાને અથơ ન્યાયીપણાને દાસ તરʍકે સોંપો. 20 કેમ કે
જવેા તમે પાપના દાસ હતા તેવા તમે ન્યાયીપણાથી સ્વતંત્ર હતા. 21તો જે ખરાબ કામોથી તમે હમણાં શરમાઓછો, તેનાથી
તમને તે વખતે Ǣું ફળ હǖું? કેમ કે તે કામોǙું પɳરણામ ǝૃત્Ǟુ છે.

22 પણ હમણાં પાપથી ǝુક્ત થઈને ઈƈરના દાસ થયા હોવાથી તમને પɵવત્રતાને અથơ પ્રɵતફળ અને અંતે અનંતજીવન
મળે છે. 23 કેમ કે પાપǙું પɳરણામ ǝૃત્Ǟુ છે, પણઆપણા પ્રǜુ ઈǤુ ɶખ્રસ્ત દ્વારા ઈƈરǙું કૃપાદાન અનંતજીવન છે.

7
લŜના ઉદાહરણદ્વારા સ્પƉʍકરણ

1 વળʌ ભાઈઓ, Ǣું તમે એ નથી જાણતા (જઓે ɴનયમશાƍ જાણે છે તેઓને હુʣ કહુʣ છુʣ ) કે, મǙુષ્ય જીવે ત્યાં Ǥુધી તે
ɴનયમશાƍના ɴનયંત્રણમાં હોય છે?

2 કેમ કે જે ƍીને પɵત છે, તે તેના જીવતાં Ǥુધી ɴનયમથી તેની સાથે બંધાયેલી છે, પણ જો તે મરʍ જાય તો તેના ɴનયમથી
તે ǝુક્ત થાય છે. 3 તેથી જો પɵત જીવતો હોય અને તે બીજો પɵત કરે, તો તે ˸ɷભચાɳરણી કહેવાશે; પણ જો તેનો પɵત મરʍ
જાય તો તે ɴનયમથી ǝુક્ત છે, તેથી જો તે બીજો પɵત કરે તોપણ તે ˸ɷભચાɳરણી નથી.

4 તે માટે, મારા ભાઈઓ, તમે પણ ɶખ્રસ્તનાં શરʍરદ્વારા ɴનયમશાƍ સંબંધી ǝૃત છો, કે જથેી તમે બીજાના, એટલે જે
ǝૃત્Ǟુમાંથી સજીવન થયા છે તેમના થાઓ, કે આપણે ઈƈરને અથơ ફળ ઉત્પƂ કરʍએ. 5 કેમ કે જયારે આપણે દૈɴહક હતા
ત્યારે ɴનયમશાƍ વડે પાપવાસનાઓઆપણાં અંગોમાં ǝૃત્Ǟુ માટે ફળ ઉત્પƂ કરવાને પ્રયત્ન કરતી હતી.

6પણહમણાં જમેાંઆપણે બંધાયા હતા તેમાંઆપણું ǝૃત્Ǟુ થયાથી ɴનયમશાƍથી ǝુક્ત થયા છʍએ. તેથી ɴનયમશાƍની
જૂની રʍતથી નɴહ, પણઆત્માની નવી રʍતથી સેવા કરʍએ.

ɴનયમશાƍ અને પાપ
7 ત્યારે આપણે Ǣું કહʍએ? Ǣું ɴનયમશાƍ પાપરૂપ છે? ના,એǡું ન થાઓ; પરʣǖુ ɴનયમશાƍ ન હોત તો મેં પાપ જાણ્Ǟું ન

હોત; કેમ કે ɴનયમશાƍે જો કɄું ન હોત કે લોભ ન રાખ, તો હુʣ લોભ ɵવષે સમŤો ન હોત. 8 પણ પાપ,ે પ્રસંગ મળવાથી,
આજ્ઞાથી મારામાં સઘળા પ્રકારનો લોભ ઉત્પƂ કયƪ; કેમ કે ɴનયમશાƍ ɵવના પાપ ɴનજીર્ વ છે.

9 હુʣ તો અગાઉ ɴનયમશાƍ ɵવના જીવતો હતો, પણ આજ્ઞા આવી એટલે પાપ સજીવન થǞું અને હુʣ ǝૃત્Ǟુ પામ્યો; 10જે
આજ્ઞા જીવનને અથơ હતી તે તો ǝૃત્Ǟુને અથơ છે તેǡું મને માǟૂમ પȴુ;ં

11 કેમ કે પાપ,ે પ્રસંગ મળવાથી,આજ્ઞાથી મને છેતયƪ અને તે દ્વારા મને મારʍ ના˵ો. 12 તે માટે ɴનયમશાƍ તો પɵવત્ર છે
અને આજ્ઞા પɵવત્ર, ન્યાયી તથા ɴહતકારʍ છે.

13 ત્યારે જે ɴહતકારʍ છે, તે Ǣું મને ǝૃત્Ǟુકારક થǞુ?ં ના, કદʍ નɴહ; પણ પાપ તે પાપ જ દેખાય અને આજ્ઞા દ્વારા તો
પાપનો ˸ાપ વધી જાય,એ માટે જે ɴહતકારʍ છે તેને લીધે તેણે મારુʣ મરણ ɴનપજા˹ું. 14 કેમ કે આપણે જાણીએ છʍએ કે
ɴનયમશાƍઆɸત્મક છે, પણ હુʣ દૈɴહક છુʣ અને પાપને વેચાયેલો છુʣ .

ɵવƈાસી મǙુષ્યમાં વસતા બે સ્વભાવ
15 કેમ કે હુʣ જે કરુʣ છુʣ , તે હુʣ સમજથી કરતો નથી, કારણ કે હુʣ જે ઇચ્છુʣ છુʣ તે કરતો નથી, પણ જે હુʣ ɵધŚારુʣ છુʣ તે કરુʣ

છુʣ . 16 પણ હુʣ જે ઇચ્છતો નથી તે જો કરુʣ છુʣ , તો હુʣ ɴનયમશાƍ ɵવષે માǙું છુʣ કે, ɴનયમશાƍ સારુʣ છે.
17 તો હવે જે ન કરǡું જોઈએ તે હુʣ નથી કરતો, પણ મારામાં જે પાપ વસે છે તે કરે છે. 18 કેમ કે હુʣ જાણું છુʣ કે મારામા,ં

એટલે મારા દેહમા,ં કʣઈ જ સારુʣ વસǖું નથી; કારણ કે ઇચ્છવાǙું તો મારામાં છે, પણ સારુʣ કરવાǙું મારામાં નથી.



રોમનોને પત્ર 7:19 1111 રોમનોને પત્ર 8:29

19 કેમ કે જે સારુʣ કરવાની હુʣ ઇચ્છા રાǐું છુʣ તે કરતો નથી; પણજે દƉુતા હુʣ ઇચ્છતો નથી તે કરુʣ છુʣ . 20હવે જે હુʣ ઇચ્છતો
નથી તે હુʣ કરુʣ છુʣ કેમ કે મારામાં જે પાપ વસે છે ત,ે તે કાયર્ કરે છે. 21તો મને એવો ɴનયમ માǟૂમ પડે છે, કે જયારે સારુʣ કરવા
હુʣ ઇચ્છુʣ છુʣ ત્યારે દƉુતા મારામાં હાજર હોય છે.

22 કેમ કે હુʣ આંતɳરક મǙુષ્યત્વ પ્રમાણે ઈƈરના ɴનયમશાƍમાં આનંદ કરુʣ છુʣ . 23 પણ મારાં અંગોમાં હુʣ એક અલગ
ɴનયમ જોઉં છુʣ ,જે મારા મનના ɴનયમની સામે લડે છે અને મારા અવયવોમાં પાપનો જે ɴનયમ છે તેના બંધનમાં મને લાવે છે.

24 હુʣ કેવો દઃુɶખત મǙુષ્ય! કે મને આ મરણના શરʍરથી કોણ છોડાવશ?ે 25 આપણા પ્રǜુ ઈǤુ ɶખ્રસ્ત દ્વારા ઈƈરની
આભારસ્ǖુɵત કરુʣ છુʣ , તે માટે હુʣ પોતે મનથી ઈƈરના ɴનયમશાƍની, પણ દેહથી પાપના ɶસદ્ધાંતની, સેવા કરુʣ છુʣ .

8
પɵવત્રઆત્મામય જીવન

1 તેથી જઓે ɶખ્રસ્ત ઈǤુમાં છે તેઓને હવે કોઈ ɶશક્ષા નથી. 2 કેમ કે ઈǤુ ɶખ્રસ્તમાં જીવનનાં આત્માનો જે ɴનયમ છે તેણે
મને પાપના તથા મરણના ɴનયમથી ǝુક્ત કયƪ છે.

3 કેમ કે મǙુષ્યદેહનાં લીધે ɴનયમશાƍ ɴનબર્ળ હǖુ,ં તેથી જે કામ તેને અશś હǖું તે ઈƈરે કǞુƯ, એટલે પોતાના દʍકરાને
પાપી મǙુષ્યદેહની સમાનતામાં અને પાપના અપર્ણ તરʍકે મોકલીને તેમના મǙુષ્યદેહમાં પાપને દʣ ડાજ્ઞા ફરમાવી; 4 કે જથેી
આપણામાં, એટલે દેહ પ્રમાણે નɴહ પણ આત્મા પ્રમાણે ચાલનારાંમા,ં ɴનયમશાƍની જરૂɳરયાત પɳરǚૂણર્ થાય. 5 કેમ કે
જઓે દૈɴહક છે તેઓ દૈɴહક અને જઓેઆɸત્મક છે તેઓઆત્માની બાબતો ઉપર મન લગાડે છે.

6 દૈɴહક મન મરણ છે; પણઆɸત્મક મનજીવન તથા શાંɵત છે. 7 કારણ કે દૈɴહક મન ઈƈર સાથે વૈર છે, કેમ કે તે ઈƈરના
ɴનયમશાƍને આધીન નથી અને થઈ શકǖું પણ નથી. 8અને જઓે દૈɴહક છે તેઓ ઈƈરને પ્રસƂ કરʍ શકતા નથી.

9 પણ જો ઈƈરનો આત્મા તમારામાં વસે છે, તો તમે દૈɴહક નથી, પણ આɸત્મક છો; પણ જો કોઈને ɶખ્રસ્તનો આત્મા
નથી, તો તે ɶખ્રસ્તનો નથી. 10અને જો ɶખ્રસ્ત તમારામાં છે તો પાપને લીધે શરʍર તો ǝૃત છે, પણ ન્યાયીપણાને લીધે આત્મા
જીવે છે.

11જમેણે ઈǤુને મરણમાંથી સજીવન કયાર્, તેમનોઆત્માજો તમારામાં વસે છે, તોજણેે ɶખ્રસ્ત ઈǤુને મરણમાંથી સજીવન
કયાર્, તેઓ તમારામાં વસનાર પોતાના આત્મા દ્વારા તમારા મત્યર્ શરʍરોને પણ સજીવન કરશે.

12તેથી,ભાઈઓ,આપણે ઋણી છʍએ, પણ દેહ પ્રમાણે જીવવાને દેહનાં ઋણી નથી. 13 કેમ કે જો તમે દેહ પ્રમાણે જીવો
તો મરશો જ; પણ જો તમે આત્માથી શરʍરનાં કામોને મારʍ નાખો તો જીવશો.

14 કેમ કે જટેલાં ઈƈરના આત્માથી દોરાય છે, તેટલાં ઈƈરના દʍકરા છે. 15 કેમ કે ફરʍથી ભય લાગે એવો દાસત્વનો
આત્મા તમને મƄો નથી; પણ તમને દŷકǚુત્ર તરʍકેનોઆત્મા મƄો છે જનેે લીધેઆપણે ɵપતા (અબ્બા)એવી હાંક મારʍએ
છʍએ.

16 પɵવત્ર આત્મા પોતે આપણા આત્માની સાથે સાક્ષી આપે છે કે આપણે ઈƈરનાં સંતાનો છʍએ. 17જો સંતાનો છʍએ
તો વારસ પણ છʍએ,એટલે ઈƈરના વારસ છʍએ અને ɶખ્રસ્તની સાથે મɴહમા પામવાને માટે જો આપણે ખરેખર તેની સાથે
દઃુખ સહન કરʍએ તો ɶખ્રસ્તની સાથે સહવારસ પણ છʍએ.

પ્રગટ થનાર મɴહમા
18 કેમ કે હુʣ માǙું છુʣ કે, જે મɴહમા આપણને પ્રગટ થનાર છે તેની સાથે વતર્માન સમયનાં દઃુખો સરખાવવા યોગ્ય નથી.

19 કેમ કે ǤૃɵƉની ઉત્કʣ ઠા ઈƈરનાં દʍકરાઓના પ્રગટ થવાની રાહ જોયા કરે છે.
20 કારણ કે ǤૃɵƉ પોતાની ઇચ્છાથી નɴહ, પણ સ્વાધીન કરનારની ઇચ્છાથી ˸થર્પણાને સ્વાધીન થઈ; 21અને તે એવી

આશાથી સ્વાધીન થઈ કે ǤૃɵƉ પોતે પણ નાશના દાસત્વમાંથી ǝુક્ત થઈને ઈƈરના દʍકરાના મɴહમાની સાથે રહેલી ǝુƖક્ત
પામ.ે 22 કેમ કે આપણે જાણીએ છʍએ કે અત્યાર Ǥુધી આખી ǤૃɵƉ તમામ ɴનસાસા નાખીને પ્રǤૂɵતની વેદનાથી કƉાય છે.

23અને એકલી તે નɴહ, પણઆપણે જઓેને આત્માǙું પ્રથમફળ મȻું છે, તે આપણે પોતે પણ દŷકǚુત્ર તરʍકેની એટલે
આપણા શરʍરનાં ઉદ્ધારની રાહ જોતાં, પોતાના મનમાં ɴનસાસા નાખીએ છʍએ. 24 કેમ કે આપણે આશાથી ઉદ્ધાર પામ્યા
છʍએ, પણ જે આશા દૃશ્ય હોય તે આશા નથી; કેમ કે કોઈ મǙુષ્ય પોતે જે જુએ છે તેની આશા કેવી રʍતે કરે? 25 પણ જે
આપણે જોતાં નથી તેની આશા જયારે રાખીએ છʍએ, ત્યારે ધીરજથી તેની રાહ જોઈએ છʍએ.

26 તે જ પ્રમાણે આત્મા પણ આપણી ɴનબર્ળતામાં આપણને સહાય કરે છે; કેમ કે યથાયોગ્ય રʍતે શી પ્રાથર્ના કરવી તે
આપણે જાણતા નથી, પણ આત્મા પોતે અવાચ્ય ɴનસાસાથી આપણા માટે મધ્ય˺ી કરે છે; 27અને અંતઃકરણ તપાસનાર
જાણે છે કે આત્માની ઇચ્છા શી છે; કેમ કે તે સંતોને માટે ઈƈરની ઇચ્છા પ્રમાણે ɵવનંતી કરે છે.

28આપણેજાણીએછʍએ કે જઓે ઈƈર ઉપર પ્રેમ રાખે છે અને જઓે તેમના સંકલ્પ પ્રમાણે તેડાયેલા છે, તેઓને એકʣ દરે
સઘǠું ɴહતકારક નીવડે છે. 29 કેમ કે જઓેને તેઓ અગાઉથી ઓળખતા હતા, તેઓના ɵવષે તેમણે પહેલેથી નŚʍ પણ કǞુƯ
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હǖુ,ં કે તેઓ તેમના દʍકરાની પ્રɵતમા જવેા થાય, જથેી તે ઘણાં ભાઈઓમાં જયેƋ થાય. 30 વળʌ જઓેને તેમણે અગાઉથી
ઠરા˸ા,ં તેઓને તેમણે તેડ્યા,ંજઓેને તેમણે તેડ્યા,ં તેઓને તેમણે ન્યાયી ઠરા˸ાં અને જઓેને તેમણે ન્યાયી ઠરા˸ા,ં તેઓને
તેમણે મɴહમાવંત પણ કયાર્.

31 ત્યારે એ વાતો ɵવષે આપણે Ǣું કહʍએ? જો ઈƈરઆપણા પક્ષના તો આપણી ɵવરુધ્ધ કોણ? 32જમેણે પોતાના જ
દʍકરાને આપણા સવર્ને માટે સોંપી દʍધો, તેઓ કૃપા કરʍને આપણને તેમની સાથે બǘુંએ કેમ નɴહ આપશે?

33ઈƈરના પસંદ કરેલા ઉપર કોણ દોષ ǝૂકશ?ે તેઓને ન્યાયી ઠરાવનાર ઈƈર છે; 34તેઓને દોɵષત ઠરાવનાર કોણ? જે
ǝૃત્Ǟુમાંથી સજીવન થયા તે ɶખ્રસ્ત ઈǤુ છે, તે ઈƈરને જમણે હાથે છે, તે આપણે માટે મધ્ય˺ી પણ કરે છે.

35 ɶખ્રસ્તનાં પ્રેમથી આપણને કોણ અલગ કરશે? Ǣું ɵવપɶŷ, કે વેદના, કે સતાવણી, કે દકુાળ, કે ɴન:વƍતા, કે જોખમ,
કે તલવાર? 36જમે લ˶ું છે કે, 'તારે લીધે અમે આખો ɳદવસ માયાર્ જઈએ છʍએ, કપાવાનાં ઘેટાંના જવેા અમે ગણાયેલા
છʍએ.'

37તોપણજમેણેઆપણને પ્રેમ કયƪ, તેના દ્વારાઆપણે એબધાં સંબંધી ɵવશેષ જય પામીએછʍએ. 38 કેમ કે મને ખાતરʍ
છે, કે ઈƈરનો જે પ્રેમ આપણા પ્રǜુ ઈǤુ ɶખ્રસ્તમાં છે, તેનાથી આપણને મરણ,જીવન, સ્વગર્દૂતો,અɵધકારʍઓ, વતર્માનǙુ,ં
ભɵવષ્યǙુ,ં પરાક્રમીઓ, 39ઊંચાણ,ઊંડાણ, કે કોઈ પણ બીજી Ǥૃજલેી વસ્ǖુ અલગ કરʍ શકશે નɴહ.

9
ઈƈર અને તેમના પસંદ કરેલા લોકો

1 હુʣ ɶખ્રસ્તમાં સત્ય બોǟું છુʣ , હુʣ અસત્ય બોલતો નથી, મારુʣ અંતઃકરણ પણ પɵવત્ર આત્મામાં મારુʣ સાક્ષી છે કે, 2 મને
ભારે શોક તથા મારા અંતઃકરણમાં ǐૂબ જ વેદના થાય છે;

3 કેમ કે મારા ભાઈઓને બદલ,ે એટલે દેહ સંબંધી મારા સગાં-સંબંધીઓને બદલે હુʣ પોતે જ શાɵપત થઈને ɶખ્રસ્તથી
બɴહષ્કૃત થાઉં,એવીજાણે કે મને ઇચ્છા થાય છે. 4તેઓઇઝરાયલી છે અને દŷકǚુત્રપણું, મɴહમા, કરારો, ɴનયમશાƍદાન,
ભજનɳક્રયા તથા વચનો તેઓનાં જ છે. 5 ǚૂવર્જો તેઓના છે અને ɶખ્રસ્ત દેહ પ્રમાણે તેઓમાંના છે; તેઓ સવƪપરʍ સદાકાળ
સ્ǖુત્ય ઈƈર છે. આમીન.

6 પણ ઈƈરનાં આશાવચનો જાણે કે ˸થર્ ગયા હોય તેમ નથી. કેમ કે જઓે ઇઝરાયલના વંશજો છે તેઓ બધા જ
ઇઝરાયલી નથી. 7 તેમ જ તેઓ ઇબ્રાɴહમનાં વંશજો છે માટે બધાં જ તેનાં સંતાનો છે, એǡું પણ નથી; પણ એǡું લખેǟું છે
કે, 'ઇસહાકથી તારો વંશ ગણાશે.'

8 એટલે જઓે દૈɴહક સંતાનો છે, તેઓ ઈƈરનાં સંતાનો છે એમ નɴહ; પણ જઓે વચનનાં સંતાનો છે, તેઓ જ વંશ
ગણાય છે. 9 કેમ કે વચનઆ પ્રમાણે છે કે, 'આસમયે હુʣ આવીશ અને સારાને દʍકરો થશ.ે'

10 માત્ર એટǟું જ નɴહ, પરʣǖુ ɳરબકાએ પણ એકથી એટલે આપણા ɵપતા ઇસહાકથી ગભર્ ધયƪ 11અને સંતાનોના જન્મ
અગાઉ જયારે તેઓએ કʣઈ પણ સારુʣ કે ખરાબ કǞુƯ ન હǖુ,ં ત્યારે ઈƈરનો હેǖુ જે તેમની પસંદગી પ્રમાણે છે તે, કરણીઓ પર
નɴહ, પણ તેડનારની ઇચ્છા પર આધાર રાખ,ે 12 માટે ɳરબકાને એમ કહેવામાં આ˹ું કે, 'મોટો દʍકરો નાનાની ચાકરʍ કરશે.'
13જે પ્રમાણે લખેǟું છે કે, 'મેં યાકૂબ પર પ્રેમ રા˵ો, પણ એસાવ પર દ્વષે કયƪ.

14 ત્યારે આપણે Ǣું અǙુમાન કરʍએ? Ǣું ઈƈરને ત્યાં અન્યાય છે? ના, તેǡું ન થાઓ; 15 કેમ કે તે ǝૂસાને કહે છે કે, 'જનેાં
ઉપર હુʣ દયા કરવા ચાહુʣ , તેના ઉપર હુʣ દયા કરʍશ;અને જનેાં ઉપર હુʣ કરુણા કરવા ચાહુʣ , તેના ઉપર હુʣ કરુણા કરʍશ.' 16માટે
તે તો ઇચ્છનારથી નɴહ અને દોડનારથી નɴહ, પણ દયા કરનાર ઈƈરથી થાય છે.

17 વળʌ શાƍવચન ફારુનને કહે છે કે, 'તારા દ્વારા હુʣ મારુʣ સામથ્યર્ બતાǡું, અને મારુʣ નામ આખી ǚૃથ્વી પર પ્રગટ થાય
એ કામ માટે મેં તને ઊભો કયƪ છે.' 18 તે માટે તે ચાહે તેના પર દયા કરે છે;અને ચાહે તેને હઠʍલો કરે છે.

ઈƈરના ક્રોધ અને કૃપા
19 ત્યારે ǖું મને કહેશે કે, 'એǡું છે તો તે કેમ દોષ કાઢે છે? કેમ કે તેમની ઇચ્છાની ɵવરુદ્ધ કોણ થઈ શકે છે?' 20 પણ ભલા

માણસ, ǖું વળʌ કોણ છે કે ઈƈરને સામો સવાલ કરે છે? જે ઘડાયેǟું છે, તે Ǣું પોતાના ઘડનારને ǚૂછશે કે, 'તેં મને આǡું કેમ
બના˹ુ?ં' 21Ǣું કુʣભારને એક જ માટʍના એક ભાગǙું ખાસ વપરાશ માટે તથા બીજાǙું સામાન્ય વપરાશ માટે પાત્ર બનાવવાને
માટʍ ઉપર અɵધકાર નથી?

22 જો ઈƈરે પોતાનો કોપ બતાવવાની તથા પોતાǙું સામથ્યર્ પ્રગટ કરવાની ઇચ્છા રાખીને નાશને પાત્ર થયેલાં કોપના
પાત્રોǙું ઘણી ધીરજથી સહન કǞુƯ; 23અને જો મɴહમાને માટે અગાઉથી તૈયાર કરેલાં દયાના પાત્રો પર. 24એટલે આપણા
પર જઓેને તેમણે ફક્ત યહૂદʍઓમાંથી નɴહ, પણ ɶબનયહૂદʍઓમાંથી પણ તેડ્યાં છે તેઓ પર, પોતાના મɴહમાની સંપɶŷ
જણાવવાં તેમની મરજી હતી તો તેમાં ખોટુʣ Ǣુ?ં
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25જમે કે તેઓ હોɶશયાના ǚુસ્તકમાં પણ કહે છે કે, 'જઓે મારા લોક ન હતા તેઓને હુʣ મારા લોક અને જે ɵપ્રય ન હતી
તેને હુʣ ɵપ્રય કહʍશ. 26અને એમ થશે કે જે˺ળે તેઓને એǡું કહેવામાં આ˹ું હǖું કે તમે મારા લોકો નથી, ત્યાં તેઓ 'જીવતા
ઈƈરના દʍકરાઓ' કહેવાશે.”

27 વળʌ યશાયા ઇઝરાયલ સંબંધી ઘાંટો પાડʌને કહે છે કે, જોકે 'ઇઝરાયલના સંતાનોની સં˵ા સǝુદ્રની રેતીના જટેલી
હોય, તોપણ તેનો શેષ જ ઉદ્ધાર પામશે' 28 કેમ કે પ્રǜુ પોતાǙું વચન જલદʍથી અને સંǚૂણર્પણે ǚૃથ્વી પર અમલમાં લાવશે.'
29એમ જ યશાયાએ અગાઉ પણ કɄું હǖું કે, 'જો સૈન્યોના પ્રǜુએ આપણે સારુ બીજ રહેવા દʍǘું ન હોત, તો આપણા
હાલ સદોમ તથા ગમોરાના જવેા થઈ ગયા હોત.'

ઇઝરાયલ અને Ǥુવાતાર્
30 ત્યારેઆપણે Ǣું અǙુમાન કરʍએ? કે ɶબનયહૂદʍઓ ન્યાયીપણાની શોધ કરતા ન હતા, તોપણ તેઓને ન્યાયીપણુ,ંએટલે

જે ન્યાયીપણું ɵવƈાસથી પ્રાપ્ત થાય છે તે, પ્રાપ્ત થǞું.' 31પણ ઇઝરાયલ ન્યાયીપણું આપનાર ɴનયમશાƍને અǙુસયાર્ છતાં
તે ન્યાયીપણાને પહોંચી શśા નɴહ.

32 કેમ નɴહ? કેમ કે તેઓ ɵવƈાસથી નɴહ, પણજાણે કે કરણીઓથી તેને શોધતાં હતા. તેઓએ ઠેસખવડાવનાર પથ્થરથી
ઠોકર ખાધી; 33જમે લખેǟું છે કે 'જુઓ, હુʣ ɶસયોનમાં ઠેસ ખવડાવનાર પથ્થર અને ઠોકરરૂપ ખડક ǝૂકુʣ છુʣ ,જે કોઈ તેના ઉપર
ɵવƈાસ કરશે તે શરમાશે નɴહ.

10
સવર્ માટે ǐુલ્લો ઉધ્ધારનો માગર્

1ભાઈઓ, ઇઝરાયલને સારુ મારા અંતઃકરણની ઇચ્છા તથા ઈƈરને મારʍ પ્રાથર્ના છે કે તેઓ ઉદ્ધાર પામ.ે 2 કેમ કે હુʣ
તેઓ ɵવષે સાક્ષી આǚું છુʣ કે, ઈƈર માટે તેઓને આǖુરતા છે, પણ તે જ્ઞાન પ્રમાણે નથી. 3 કેમ કે ઈƈરના ન્યાયીપણા ɵવષે
અજાણ્યા હોવાથી તથા પોતાના ન્યાયીપણા ને ˺ાપન કરવા યત્ન કરતા હોવાથી તેઓ ઈƈરના ન્યાયીપણાને આધીન થયા
નɴહ.

4 કેમ કે ɶખ્રસ્ત તો દરેક ɵવƈાસ રાખનારને માટે ન્યાયીપણું પામવાના ɴનયમશાƍની સંǚૂણર્તા છે. 5 કેમ કે ǝૂસા
ન્યાયીપણાના ɴનયમ ɵવષે લખે છે કે, 'જે માણસ ɴનયમશાƍ પ્રમાણે ન્યાયીપણું આચરે છે, તે તેના દ્વારા જીવશ.ે'

6 પણ જે ન્યાયીપણું ɵવƈાસ ધ્વારા મળે છે તે એǡું કહે છે કે, 'ǖું તારા અંતઃકરણમાં ન કહે કે, 'સ્વગર્માં કોણ ચઢશે?'
એટલે ɶખ્રસ્તને નીચે લાવવાને; 7અથવા એ કે, 'ઊંડાણમાં કોણ ઊતરશ?ે” એટલે ɶખ્રસ્તને ǝૃત્Ǟુમાંથી સજીવન કરવાને.

8 પણ તે Ǣું કહે છે? કે, 'એ વચન તારʍ પાસે, તારા ǝુખમાં તથા તારા અંતઃકરણમાં છે,'
એટલે ɵવƈાસǙું જે વચન અમે પ્રગટ કરʍએ છʍએ તે એ છે કે 9જો ǖું તારા ǝુખથી ઈǤુને પ્રǜુ તરʍકે કǛૂલ કરʍશ અને

ઈƈરે તેમને ǝૃત્Ǟુમાંથી પાછા સજીવન કયાર્, એવો ɵવƈાસ તારા અંતઃકરણમાં કરʍશ, તો ǖું ઉદ્ધાર પામીશ. 10 કારણ કે
ન્યાયીપણું પ્રાપ્ત કરવાને માટે અંતઃકરણથી ɵવƈાસ કરવામાં આવે છે અને ઉદ્ધાર પ્રાપ્ત કરવા માટે ǝુખથી કǛૂલાત કરવામાં
આવે છે.

11 કેમ કે શાƍવચનો કહે છે કે, 'ɶખ્રસ્ત ઉપર જે કોઈ ɵવƈાસ કરશે તે શરમાશે નɴહ.' 12અહʏ યહૂદʍ તથા ગ્રીકમાં કશો
તફાવત નથી, કેમ કે સવર્ના પ્રǜુ એક જ છે અને જઓે તેને ɵવનંતી કરે છે તેઓ સવર્ પ્રત્યે તે ǐૂબ જ ઉદાર છે. 13 કેમ કે 'જે
કોઈ પ્રǜુને નામે પ્રાથર્ના કરશે તે ઉદ્ધાર પામશ.ે'

14પણજમેનાં ઉપર તેઓએ ɵવƈાસ કયƪ નથી, તેમને તેઓ કેવી રʍતે ɵવનંતી કરʍ શકે? વળʌજમેને ɵવષે તેઓએસાંભȻું
નથી, તેમના ઉપર તેઓ કેવી રʍતે ɵવƈાસ કરʍ શકે? વળʌ ઉપદેશક વગર તેઓ કેવી રʍતે સાંભળʌ શકે? 15 વળʌ તેઓને
મોકલ્યા વગર તેઓ કેવી રʍતે ઉપદેશ કરʍ શકે? 'જમે લ˶ું છે કે, Ǣુભસંદેશ સંભળાવનારનાં પગલાં કેવાં Ǥુંદર છે!'

16 પણ બધાએ તે Ǥુવાતાર્ માની નɴહ; કેમ કે યશાયા કહે છે કે, 'હે પ્રǜુ, અમારા સંદેશા પર કોણે ɵવƈાસ કયƪ છે?'
17આમ, સંદેશો સાંભળવાથી ɵવƈાસ થાય છે તથા ɶખ્રસ્તનાં વચન દ્વારા સંદેશો સાંભળવામાં આવે છે,

18 પણ હુʣ ǚૂછુʣ છુʣ કે, 'Ǣું તેઓએ નથી સાંભȻું?' 'હા ખરેખર, સમગ્ર ǚૃથ્વી પર તેઓનો અવાજ તથા દɴુનયાના છેડાઓ
Ǥુધી તેઓના વચનો ફેલાયા છે.'

19 વળʌ હુʣ ǚૂછુʣ છુʣ કે, 'Ǣું ઇઝરાયલી લોકો જાણતા ન હતા?' પ્રથમ ǝૂસા કહે છે કે, 'જઓે પ્રજા નથી તેવા લોકો પર હુʣ
તમારામાં ઈષાર્ ઉત્પƂ કરʍશ;અણસમજુ પ્રજા ઉપર હુʣ તમારામાં ક્રોધ ઉત્પƂ કરʍશ.

20 વળʌ યશાયા બહુ ɺહʋમતથી કહે છે કે, 'જઓે મને શોધતાં ન હતા તેઓને હુʣ મƄો; જઓે મને શોધતાં ન હતા તેઓ
આગળ હુʣ પ્રગટ થયો.' 21પણ ઇઝરાયલ ɵવષે તો તે કહે છે કે, 'આખો ɳદવસ ન માનનારા તથા ɵવરુધ્ધ બોલનારા લોકો તરફ
મેં મારા હાથ લાંબા કયાર્.'
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11
ઇઝરાયલ ઉપર ઈƈરની દયા

1 તેથી હુʣ ǚૂછુʣ છુʣ કે, Ǣું ઈƈરે પોતાના લોકોને તજી દʍધાં છે? ના,એǡું ન થાઓ. કેમ કે હુʣ પણ ઇઝરાયલી, ઇબ્રાɴહમનાં
વંશનો અને ɶબન્યામીનના કુળનો છુʣ . 2 પોતાના જે લોકોને ઈƈરે અગાઉથી પસંદ કયાર્ હતા તેઓને તેમણે તŤા નથી; વળʌ
એɵલયા સંબંધી શાƍવચનો Ǣું કહે છે,એ તમે નથી જાણતા? તે ઇઝરાયલની ɵવરુદ્ધ ઈƈરને ɵવનંતી કરે છે કે, 3 'ઓપ્રǜ,ુ
તેઓએ તારા પ્રબોધકોને મારʍ ના˵ા છે, તારʍ યજ્ઞવેદʍઓને ખોદʍ નાખી છે, હુʣ એકલો જ બચ્યો છુʣ અને તેઓ મારો જીવ
લેવા માગે છે.'

4 પણ ઈƈરવાણી તેને Ǣું કહે છે? “જઓે બઆલની આગળ ǒૂંટણે પડ્યા નથી એવા સાત હજાર ǚુરુષોને મેં મારે માટે
રાખી ǝૂśા છે,” 5એમ જ વતર્માન સમયમાં પણ કૃપાની પસંદગી પ્રમાણે બહુ થોડા લોકો રહેલા છે.

6 પણ જો તે કૃપાથી થǞુ,ં તો તે કરણીઓથી થǞું નથી, નɴહ તો કૃપા તે કૃપા કહેવાય જ નɴહ. 7એટલે Ǣુ?ં ઇઝરાયલ
જે શોધે છે તે તેઓને પ્રાપ્ત થǞું નɴહ; પણ પસંદ કરેલાઓને પ્રાપ્ત થǞું અને બાકʍનાં [હૃદયો] ને કઠણ કરવામાં આ˸ાં છે;
8જમે લખેǟું છે તેમ કે, 'ઈƈરે તેઓને આજɳદન Ǥુધી મંદǛુɵદ્ધનો આત્મા, જોઈ ન શકે તેવી આંખો તથા સાંભળʌ ન શકે
તેવા કાન આપ્યા છે.

9 દાઉદ પણ કહે છે કે, 'તેઓની મેજ તેઓને માટે જાળ, ફાંસો, ઠોકર તથા બદલો થાઓ. 10 તેઓની આંખો અંધકારમય
થાઓ કે જથેી તેઓ જોઈ ન શકે અને તેઓની પીઠ તમે સદા વાંકʍ વાળો.'

11 ત્યારે હુʣ ǚૂછુʣ છુʣ કે, 'Ǣું તેઓએ એ માટે ઠોકર ખાધી કે તેઓ પડʌ જાય?' ના, એǡું ન થાઓ, પણ ઊલટુʣ તેઓના
પડવાથી ɶબનયહૂદʍઓને ઉદ્ધાર મƄો છે, કે જનેાંથી ઇઝરાયલમાં ઈષાર્ ઉત્પƂ થાય. 12હવે જો તેઓǙું પડǡું માનવજગતને
સંપɶŷરૂપ થǞું છે અને તેઓǙું Ǚુકસાન ɶબનયહૂદʍઓને સંપɶŷરૂપ થǞું છે, તો તેઓની સંǚૂણર્તા કેટલી અɵધક સંપɶŷરૂપ થશે!

ɶબનયહૂદʍઓનો ઉધ્ધાર: ǡૃક્ષની કલમનો દાખલો
13 હવે હુʣ તમો ɶબનયહૂદʍઓને કહુʣ છુʣ . હુʣ મારુʣ સેવાકાયર્ ǐૂબ જ મહત્વǙું માǙું છુʣ કારણ કે હુʣ ɶબનયહૂદʍઓનો પ્રેɳરત

છુʣ . 14જથેી હુʣ કોઈ પણ પ્રકારે મારા પોતાના લોકો [યહૂદʍઓ] માં ઈષાર્ ઉત્પƂ કરʍને તેઓમાંના કેટલાકને બચાǡું.
15 કેમ કે જો તેઓનો નકાર થવાથી માનવજગતǙું [ઈƈર સાથે] સમાધાન થǞુ,ં તો તેઓનો સ્વીકાર થવાથી ǝૃત્Ǟુમાંથી

જીવન ɶસવાય બીજુʣ Ǣું થશે? 16જો પ્રથમફળ પɵવત્ર છે, તો [આખો] સǝૂહ પણ પɵવત્ર છે; અને જો ǝૂળ પɵવત્ર છે તો
ડાળʌઓ પણ પɵવત્ર છે.

17 પણ જો ડાળʌઓમાંની કેટલીકને તોડʌ નાખવામાં આવી; અને ǖું જʣગલી જǖૈૂનની ડાળ હોવા છતાં તેઓમાં કલમરૂપે
મેળવાયો અને જǖૈૂનનાં રસ ભરેલા ǝૂળનો સહભાગી થયો, 18 તો એ ડાળʌઓ પર ǖું ગવર્ ન કર. પરʣǖુ જો ǖું ગવર્ કરે, તો
ǝૂળને તારો આધાર નથી પણ તને ǝૂળનો આધાર છે.

19 વળʌ ǖું કહેશે કે, 'હુʣ કલમરૂપે મેળવાઉં માટે ડાળʌઓ તોડʌ નાખવામાં આવી.' 20બરાબર, તેમના અɵવƈાસને લીધે
તેઓને તોડʌ નાખવામાં આવી, અને ǖું તારા ɵવƈાસથી Ɩ˺ર રહે છે. ગʁવʋƋ ન થા, પણ ભય રાખ. 21 કેમ કે જો ઈƈરે
અસલ ડાળʌઓને બચાવી નɴહ, તો તેઓ તને પણ નɴહ બચાવે.

22તેથી ઈƈરની મહેરબાની તથા તેમની સખતાઈ પણજો;જઓે પડʌ ગયા તેઓના ઉપર તો સખતાઈ; પણજો ǖું તેમની
કૃપા ટકʍ રહે તો તારા ઉપર ઈƈરની કૃપા; નɴહ તો તને પણ કાપી નાખવામાં આવશે.

23પણજો તેઓ પોતાના અɵવƈાસમાં રહેશે નɴહ, તો તેઓ પણ કલમરૂપે મેળવાશ;ે કેમ કે ઈƈર તેઓને કલમરૂપે પાછા
મેળવી શકે છે. 24 કેમ કે જે જǖૈૂનǙું ઝાડ કુદરતી રʍતે જʣગલી હǖું તેમાંથી જો તને અલગ કરવામાં આ˸ોઅને સારા જǖૈૂનનાં
ઝાડમાં કુદરતથી ɵવરુધ્ધ કલમરૂપે મેળવવામાં આ˸ો; તો તે કરતાં અસલ ડાળʌઓ તેમના પોતાના જǖૈૂનનાં ઝાડમાં કલમરૂપે
પાછʍ મેળવાય તે કેટǟું ɵવશેષ શś છે?

બધાને માટે ઈƈરની દયા
25 કેમ કે હે ભાઈઓ, તમે પોતાને Ǜુɵદ્ધવાન ન સમજો, માટે મારʍ ઇચ્છા નથી કે આ ભેદ ɵવષે તમે અજાણ રહો કે

ɶબનયહૂદʍઓની સંǚૂણર્તા માંહે આવે ત્યાં Ǥુધી ઇઝરાયલને કેટલેક ભાગે કɳઠનતા થઈ છે.
26અને પછʍ તમામ ઇઝરાયલ ઉદ્ધાર પામશે, જમે લખેǟું છે 'ɶસયોનમાંથી ઉદ્ધાર આવશે; તે યાકૂબમાંથી અધમર્ને દૂર

કરશે; 27 હુʣ તેઓનાં પાપǙું ɴનવારણ કરʍશ, ત્યારે તેઓની સાથેનો મારો કરાર ǚૂરો થશ.ે
28Ǥુવાતાર્નાં સંદભơ તો તમારે લીધે તેઓ શȂુ છે ખરા, પણ પસંદગી સંદભơમાં તો ǚૂવર્જોને લીધે તેઓ તેમને વહાલાં છે.

29 કેમ કે ઈƈરનાં કૃપાદાન તથા તેડુʣ રદ જાય એવાં નથી.
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30 કેમ કે જમે તમે અગાઉ ઈƈર પ્રત્યે અનાજ્ઞાંɳકત હતા, પણ હમણાં તેઓના અનાજ્ઞાંɳકતપણાને કારણથી તમે દયાપાત્ર
બન્યા છો; 31એમ જ તેઓ પણ હમણાં અણકƑાગરા થયા છે,એ માટે કે, તમારા પર દશાર્વેલી દયાના કારણ,ે તેઓને પણ
હમણાં દયાદાન મળે. 32 કેમ કે ઈƈરે બધાને આજ્ઞાભંગને આધીન ઠરા˸ાં છે,એ સારુ કે તે બધા ઉપર દયા કરે.

33આહા! ઈƈરની Ǜુɵદ્ધની,અને જ્ઞાનની સંપɶŷ કેવી અગાધ છે! તેમના ન્યાયǓૂકાદાઓ કેવાં Ǒૂઢ અને તેમના માગƪ કેવાં
અગમ્ય છે! 34 કેમ કે પ્રǜુǙું મન કોણે જાણ્Ǟું છે? અથવા તેમનો સલાહકાર કોણ થયો છે? 35અથવા કોણે તેમને પહેલાં
કʣઈ આપ્Ǟુ,ં કે તે તેને પાછુʣ ભરʍ આપવામાં આવે?

36 કેમ કે તેમનાંમાંથી તથા તેમના વડ,ે તથા તેમને અથơ, બǘું છે. તેમને સવર્કાળ મɴહમા હો. આમીન.

12
ઈƈરની સેવામાં જીવન

1 તેથી, ભાઈઓ, હુʣ તમને ɵવનંતી કરુʣ છુʣ કે, ઈƈરની દયા પ્રાપ્ત કરવા તમે તમારાં શરʍરોǙું જીવǖુ,ં પɵવત્ર તથા ઈƈરને
પસંદ પડે તેǡુ,ં અપર્ણ કરો; તે તમારʍ Ǜુɵદ્ધǚૂવર્કની સેવા છે. 2આ જગતǙું રૂપ તમે ન ધરો; પણ તમારાં મનથી નવીનતાને
યોગે તમે ǚૂણર્ રʍતે પɳરવતર્ન પામો, જથેી ઈƈરની સારʍ, માન્ય તથા સંǚૂણર્ ઇચ્છા શી છે, તે તમે જાણી શકો.

શરʍર એક: અવયવો ઘણાં
3વળʌ મને આપેલા કૃપાદાનને આશરે હુʣ તમારામાંના દરેક જણને કહુʣ છુʣ કે, પોતાને જવેો ગણવો જોઈએ, તે કરતાં ɵવશેષ

ન ગણવો; પણ જે પ્રમાણે ઈƈરે દરેકને ɵવƈાસǙું માપ વહેંચી આપ્Ǟું છે, તેના પ્રમાણમાં દરેકે પોતાને યોગ્ય ગણવો.
4 કેમ કે જમે આપણા શરʍરનાં ઘણાં અંગો છે અને તેઓને બધાને એક જ કામ કરવાǙું હોǖું નથી; 5 તેમ આપણે ઘણાં

હોવા છતાં ɶખ્રસ્તમાં એક શરʍર છʍએ અને અરસપરસ એકબીજાનાં અંગો છʍએ.
6આપણને જે કૃપાઆપવામાંઆવી છે, તે પ્રમાણેઆપણને જુદાં જુદાં કૃપાદાન મƄાં છે; તેથી જો બોધ કરવાǙું [કૃપાદાન

મȻું હોય], તો પોતાના ɵવƈાસના પ્રમાણમાં તેણે બોધ કરવો; 7અથવા જો સેવાǙુ,ં તો સેવામાં લાǑુ રહેǡું; વળʌ જે ɶશક્ષક
હોય તેણે ɶશક્ષણ આપવામાં લાǑુ રહેǡું; 8 જે Ǥુબોધ કરનાર, તેણે Ǥુબોધ કરવામાં ˸સ્ત રહેǡું; જે દાન આપે છે, તેણે
ઉદારતાથી આપǡુ;ં જે અɵધકારʍ છે, તેણે ખંતથી અɵધકાર ચલાવવો;અને જે દયા રાખે છે તેણે હખર્થી દયા રાખવી.

ɶખ્રસ્તી જીવનનાં ɴનયમ
9 તમારો પ્રેમ ઢોંગ વગરનો હોય. જે ખરાબ છે તેને ɵધŚારો;જે સારુʣ છે તેને વળગી રહો. 10ભાઈઓ પ્રત્યે જવેો પ્રેમ ઘટે

તેવો ગાઢ પ્રેમ એકબીજા પર રાખો; માન આપવામાં પોતાના કરતાં બીજાને અɵધક ગણો.
11 ઉદ્યોગમાં આળǤુ ન થાઓ; આત્મામાં ઉત્સાહʍ થાઓ; પ્રǜુની સેવા કરો; 12આશામાં આનંદ કરો; સંકટમાં ધીરજ

રાખો; પ્રાથર્નામાં લાǑુ રહો; 13સંતોની જરૂɳરયાતો ǚૂરʍ પાડો; પરોણાગત કરવામાં તત્પર રહો;
14તમારા સતાવનારાઓનેઆશીવાર્દઆપો;આશીવાર્દ જઆપો અને શ્રાપઆપતા નɴહ. 15આનંદ કરનારાઓની સાથે

આનંદ કરો; રડનારાઓની સાથે રડો. 16અરસપરસ એક મનના થાઓ; તમારુʣ મન મોટʍ બાબતો પર ન લગાડો, પણ નમ્ર
ભાવે દʍનોની કાળજી રાખો. તમે પોતાને Ǜુɵદ્ધમાન ન સમજો.

17 દƉુતાની સામે દƉુતા ન આચરો. બધા માણસોની નજરમાં જે શોભે છે, તે કરવાને કાળજી રાખો. 18જો શś હોય,
તો ગમે તેમ કરʍને બધાં માણસોની સાથે હળʌમળʌને રહો.

19ઓ વહાલાંઓ, તમે સાǝું વૈર ન વાળો, પણ ઈƈરના કોપને માટે માગર્ ǝૂકો; કેમ કે લખેǟું છે કે, પ્રǜુ કહે છે કે, 'વૈર
વાળǡું એ મારુʣ કામ છે; હુʣ બદલો લઈશ.' 20પણજો તારો વૈરʍ ǜૂ˵ો હોય તો તેને ખવડાવ;જો તરસ્યો હોય તો તેને પાણી
પા; કેમ કે એǡું કરવાથી ǖું તેના માથા પર ધગધગતા અંગારાના ઢગલા કરʍશ. 21 દƉુતાથી ǖું હારʍ ન જા, પણ ભલાઈથી
દƉુતાનો પરાજય કર.

13
રાŤના અɵધકારʍઓ પ્રત્યે નાગɳરક તરʍકેની ફરજો

1 દરેક માણસે ǝુ˵ અɵધકારʍઓને આધીન રહેǡું; કેમ કે ઈƈરના તરફથી ન હોય એવો કોઈ અɵધકાર હોતો નથી; જે
[અɵધકારʍઓ] છે તેઓ ઈƈરથી ɴનમાયેલા છે; 2એથી અɵધકારʍની સામે જે થાય છે તે ઈƈરના ઠરાવ ɵવરુદ્ધ થાય છે અને
જઓે ɵવરુદ્ધ થાય છે તેઓ પોતાના પર ɶશક્ષા વહોરʍ લેશ.ે

3 કેમ કે સારાં કામ કરનારને અɵધકારʍ ભયરૂપ નથી, પણ ખરાબ [કામ કરનારને છે]. અɵધકારʍની તને બીક ન લાગ,ે તેવી
તારʍ ઇચ્છા છે? તો ǖું સારુʣ કર; તેથી તે તારʍ પ્રશંસા કરશે. 4 કેમ કે તારા ɴહતને અથơ તે ઈƈરનો કારભારʍ છે; પણ જો
ǖું ખરાબ કરે તો ડર રાખ, કેમ કે તે કારણ ɵવના તરવાર રાખતો નથી; તે ઈƈરનો કારભારʍ છે, એટલે ખરાબ કરનારને તે
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કોપરૂપી બદલોઆપનાર છે. 5 તે માટે કેવળ કોપની બીકથી જ નɴહ, પરʣǖુ પ્રેરકǛુɵદ્ધની ખાતર પણ તમારે તેને આધીન રહેǡું
જ જોઈએ.

6 વળʌ એ કારણ માટે તમે કર પણ ભરો છો, કેમ કે અɵધકારʍઓ ઈƈરના સેવક છે અને તે જ કામમાં લાǑુ રહે છે.
7પ્રત્યેકને તેના જે હક હોય તે આપો: જનેે કરનો તેને કર;જનેે દાણનો તેને દાણ;જનેે બીકનો તેને બીક;જનેે માનનો તેને માન.

એકબીજા પ્રત્યેની ફરજો
8એકબીજાઉપર પ્રેમ રાખવોએ ɶસવાયબીજુʣ દેǡું કોઈǙું ન કરો, કેમ કે જે કોઈઅન્ય ઉપર પ્રેમ રાખે છે તેણે ɴનયમશાƍને

ǚૂરેǚૂરુʣ પાȻું છે. 9 કારણ કે 'તારે ˸ɷભચાર ન કરવો, ǐૂન ન કરǡુ,ં ચોરʍ ન કરવી, લોભ ન રાખવો એવી જે આજ્ઞાઓ છે
તેઓનો સારઆ વચનમાં સમાયેલો છે, 'પોતાના પડોશી પર પ્રેમ રાખવો.' 10પ્રેમ પોતાના પડોશીǙું કʣ ઈ ખોટુʣ કરતો નથી, તેથી
પ્રેમ એ ɴનયમશાƍǙું સંǚૂણર્ પાલન છે.

11સમય પારખીને એ [યાદ રાખો] કે હમણાં તમારે ઊંઘમાંથી ઊઠવાની વેળાઆવી Ǔૂકʍ છે; કારણ કે જે વેળાએઆપણે
ɵવƈાસ કરવા માંડ્યો, તે કરતાં હાલ આપણો ઉદ્ધાર નજીકઆવેલો છે. 12 રાત ઘણી ગઈ છે, ɳદવસ પાસે આ˸ો છે; માટે
આપણે અંધકારનાં કામો તજી દઈને પ્રકાશનાં હɵથયારો સજીએ.

13 ɳદવસે જમે ઘટે તેમઆપણે શોભતી રʍતે વતƛએ; મોજશોખમાં તથા નશામાં નɴહ, ɵવષયભોગમાં તથા વાસનામાં નɴહ,
ઝઘડામાં તથા અદેખાઇમાં નɴહ. 14 પણ તમે પ્રǜુ ઈǤુ ɶખ્રસ્તને પહેરʍ લો અને દેહને માટે,એટલે તેની દƉુ ઇચ્છાઓને અથơ,
ɵવચારણા કરો નɴહ.

14
તારા ભાઈનો ન્યાય ન કર

1 ɵવƈાસમાં જે નબળો હોય તેનો અંગીકાર કરો, પણ સંદેહ પડતી બાબતોના વાદɵવવાદને માટે નɴહ. 2 કોઈનો ɵવƈાસ
તો એવો છે કે તે બǘું જ ખાય છે, પણ કોઈ તો ɵવƈાસમાં નબળો હોવાથી માત્ર શાકભાજી જ ખાય છે.

3જે ખાય છે તેણે ન ખાનારને ǖુચ્છ ન ગણવો; અને જે ખાતો નથી તેણે ખાનારને અપરાધી ન ઠરાવવો; કારણ કે ઈƈરે
તેનો સ્વીકાર કયƪ છે. 4 ǖું કોણ છે કે બીજાના નોકરને અપરાધી ઠરાવ?ે તેǙું ઊભા રહેǡું કે પડǡું તે તેના પોતાના માɵલકના
હાથમાં છે. પણ તેને ઊભો રાખવામાં આવશ,ે કેમ કે પ્રǜુ તેને ઊભો રાખવાને સમથર્ છે.

5 કોઈ એક તો અǝુક ɳદવસને અન્ય ɳદવસો કરતાં વધારે પɵવત્ર માને છે અને બીજો સવર્ ɳદવસોને સરખા ગણે છે; દરેકે
પોતપોતાનાં મનમાં સંǚૂણર્ ખાતરʍ કરવી. 6અǝુક ɳદવસને જે પɵવત્ર ગણે છે તે પ્રǜુને માટે તેને પɵવત્ર ગણે છે;જે ખાય છે તે
પ્રǜુને માટે ખાય છે, કેમ કે તે ઈƈરનો આભાર માને છે;અને જે નથી ખાતો તે પ્રǜુને માટે નથી ખાતો અને ઈƈરનો આભાર
માને છે.

7 કેમ કે આપણામાંનો કોઈ પણ પોતાને અથơ જીવતો નથી અને કોઈ પોતાને અથơ મરતો નથી. 8 કારણ કે જો જીવીએ
છʍએ, તો પ્રǜુની ખાતર જીવીએ છʍએ; અથવા જો મરʍએ છʍએ, તો પ્રǜુની ખાતર મરʍએ છʍએ; તે માટે ગમે તો આપણે
જીવીએ કે મરʍએ, તોપણઆપણે પ્રǜુના જ છʍએ. 9 કેમ કે ǝૃત અને જીવંત બƂેના તે પ્રǜુ થાય,એજ હેǖુથી ɶખ્રસ્ત મરણ
પામ્યા અને પાછા સજીવન થયા.

10 પણ ǖું પોતાના ભાઈને કેમ અપરાધી ઠરાવે છે? ǖું પોતાના ભાઈને કેમ ǖુચ્છ ગણે છે? કેમ કે આપણે સવર્ને ઈƈરના
ન્યાયાસનની આગળઊભા રહેǡું પડશે. 11એǡું લખેǟું છે કે, પ્રǜુ કહે છે કે, મારા જીવના સમ કે, દરેક ǘૂંટણ મારʍ આગળ
વાંકો વળશે અને દરેક જીભ ઈƈરની સ્ǖુɵત કરશે.

12એ માટે આપણ પ્રત્યેકને પોતપોતાનો ɴહસાબ ઈƈરને આપવો પડશ.ે
તમારા ભાઈને પાડવા ન દો

13તો હવેથીઆપણે એકબીજા દોષારોપણ કરʍએ નɴહ; પણ તેના કરતાં કોઈએ પોતાના ભાઈના માગર્માં ઠેસ કે ઠોકરરૂપ
કǢું ǝૂકǡું નɴહ,એવો ɴનયમ કરવો, તે સારુʣ છે.

14 હુʣ જાણું છુʣ કે, પ્રǜુ ઈǤુમાં મને ǚૂરેǚૂરʍ ખાતરʍ છે કે, કોઈ પણ ચીજજાતે અǢુદ્ધ નથી; પરʣǖુ જનેે જે કʣઈ અǢુદ્ધ લાગે
છે તેને માટે તે અǢુદ્ધ છે. 15જો તારા ભોજનને લીધે તારા ભાઈને ખેદ થાય છે, તો તે બાબતમાં ǖું પ્રેમના ɴનયમ પ્રમાણે
વતર્તો નથી. જનેે સારુ ɶખ્રસ્ત ǝૃત્Ǟુ પામ્યા તેનો નાશ ǖું તારા ભોજનથી ન કર.

16 તેથી તમારુʣ જે સારુʣ છે તે ɵવષે ખોટુʣ બોલાય એǡું થવા ન દો. 17 કેમ કે ઈƈરǙું રાŤ તો ખાવાપીવામાં નથી; પણ
ન્યાયીપણામા,ં શાંɵતમાં અને પɵવત્રઆત્માથી મળતા આનંદમા,ં છે.

18 કેમ કે તે (બાબત) માં જે ɶખ્રસ્તની સેવા કરે છે, તે ઈƈરને પસંદ તથા માણસોને માન્ય થાય છે. 19 તેથી જે બાબતો
શાંɵતકારક છે તથા જે વડે આપણે એકબીજામાં Ǥુધારો કરʍ શકʍએ તેવી છે. તેની પાછળઆપણે લાǑુ રહેǡું.
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20ખાવાને કારણે ઈƈરǙું કામ તોડʌ ન પાડો; બǘું Ǣુદ્ધ છે ખરુʣ , પણ તે ખાવાથી જનેે ઠોકર લાગે છે તે માણસને માટે તે
ખોટુʣ છે. 21 માંસ ન ખાǡુ,ં દ્રાક્ષારસ ન પીવો અને બીજી જે કોઈ બાબતથી તારો ભાઈ ઠોકર ખાય છે, તે ન [કરǡું] તે તને
ઉɵચત છે.

22જે ɵવƈાસ તને છે તે તારા પોતામાં ઈƈરની સમક્ષ રાખ. પોતાને જે વાજબી લાગે છે, તે બાબતમાં જે પોતાને અપરાધી
ઠરાવતો નથી તે આશીવાર્ɳદત છે. 23 પણ જનેે જે ɵવષે શંકા રહે છે તે જો તે ખાય છે તો તે અપરાધી ઠરે છે, કેમ કે તે
ɵવƈાસથી [ખાતો નથી];અને જે ɵવƈાસથી નથી તે બǘું તો પાપ છે.

15
પોતાને નɴહ, પણ બીજાને ǐુશ કરો

1 હવે ɴનબર્ળોની નબળાઈને ચલાવી લેવી અને પોતાની ǐુશી પ્રમાણે ન કરǡુ,ં એ આપણ શƖક્તમાનોની ફરજ છે.
2આપણામાંના દરેકે પોતાના પડોશીને તેના કલ્યાણને માટે [તેની] ઉƂɵતને અથơ ǐુશ કરવો.

3 કેમ કે ɶખ્રસ્ત પોતે પણ મનસ્વી રʍતે વતર્તા ન હતા, પણ જમે લ˶ું છે કે, 'તારʍ ɺનʋદા કરનારાઓની ɺનʋદા મારા પર
પડʌ.' 4 કેમ કે જટેǟું અગાઉ લખેǟું હǖુ,ં તે આપણને ɶશખામણ મળે તે માટે લખવામાં આ˹ું હǖું કે, ધીરજથી તથા
પɵવત્રશાƍમાંના ɳદલાસાથી આપણે આશા રાખીએ.

5 તમે એક ɵચŷે તથા એક અવાજ,ે ઈƈરનો, એટલે આપણા પ્રǜુ ઈǤુ ɶખ્રસ્તનાં ɵપતાનો મɴહમા પ્રગટ કરો 6એ માટે
ધીરજ તથા ɳદલાસો દેનાર ઈƈર તમને એǡું વરદાનઆપો કે તમે ɶખ્રસ્ત ઈǤુને અǙુસરʍને અંદરોઅંદર એક જ મનના થાઓ.

ɶબનયહૂદʍઓને Ǥુવાતાર્
7 માટે, ɶખ્રસ્તે જમે ઈƈરના મɴહમાને અથơ તમારો સ્વીકાર કયƪ, તેમ તમે પણ એકબીજાનો સ્વીકાર કરો.
8વળʌ હુʣ કહુʣ છુʣ કે,જે વચનો ǚૂવર્જોને આપેલાં હતા,ં તેઓને તે સત્ય ઠરાવ,ે 9અને વળʌ ɵવદેશીઓ પણ તેની દયાને લીધે

ઈƈરનો મɴહમા પ્રગટ કરે, એ માટે ઈǤુ ɶખ્રસ્ત ઈƈરના સત્યને લીધે ǤુƂતીઓના સેવક થયા. લખેǟું છે કે, એ કારણ માટે
હુʣ ɵવદેશીઓમાં તમારʍ સ્ǖુɵત કરʍશ અને તમારા નામǙું ગીત ગાઈશ.

10 વળʌ તે કહે છે કે,ઓ ɶબનયહૂદʍઓ, તમે તેના લોકોની સાથે આનંદ કરો.
11 વળʌ, હે સવર્ ɶબનયહૂદʍઓ પ્રǜુની સ્ǖુɵત કરો અને સવર્ લોકો તેમǙું સ્તવન કરો.
12 વળʌ યશાયા કહે છે કે, ɵયશાઈની જડ,એટલે ɶબનયહૂદʍઓ ઉપર રાજ કરવાને જે ઊભા થવાનાં છે, તે થશ;ે તેના પર

ɶબનયહૂદʍઓઆશા રાખશે.
13 હવે ઈƈર કે, જમેનાં પર તમે આશા રાખો છો, તે તમને ɵવƈાસ રાખવામાં અખંડ હષર્ તથા શાંɵત વડે ભરǚૂર કરો,

જથેી પɵવત્રઆત્માની શƖક્તથી તમારʍ આશા ǡૃɵદ્ધ પામ.ે

પાઉલǙું સીધા શ˷ોમાં લખવાǙું કારણ
14ઓમારા ભાઈઓ, મને તમારા ɵવષે ǚૂરʍ ખાતરʍ છે કે તમે પોતે સંǚૂણર્ ભલા, સવર્ જ્ઞાનસંપƂઅને એકબીજાને ચેતવણી

આપવાને શƖક્તમાન છો.
15 તે છતાં ɶબનયહૂદʍઓ પɵવત્ર આત્માથી પાવન થઈને માન્ય અપર્ણ થાય માટે ઈƈરની Ǥુવાતાર્નો યાજક થઈને હુʣ

ɶબનયહૂદʍઓ પ્રત્યે ɶખ્રસ્ત ઈǤુનો સેવક થાઉં, 16એ કારણથી ઈƈરે મને જે કૃપાદાન આપ્Ǟું છે, તેને આધારે તમને ફરʍથી
સહેજ યાદ કરાવવાં માટે ɵવશેષ ɺહʋમત રાખીને મેં આ પત્ર તમારા પર લ˵ો છે.

17 તેથી ઈƈરને અથơ કરેલાં કાયƪ સંબંધી મને ɶખ્રસ્ત ઈǤુમાં ગૌરવ કરવાǙું પ્રયોજન છે. 18 કેમ કે પɵવત્ર આત્માના
પરાક્રમથી, વાણીઅને કાયર્ વડે ચમત્કાɳરક ɵચƏો તથાઆƅયર્કમƪના પ્રભાવથી ɶબનયહૂદʍઓનેઆજ્ઞાંɳકત કરવા માટે ɶખ્રસ્તે
જે કામો મારʍ પાસે કરા˸ાં છે, તે ɶસવાય બીજાં કોઈ કામો ɵવષે બોલવાની ɺહʋમત હુʣ કરʍશ નɴહ; 19એટલે યરુશાલેમથી
રવાના થઈને ફરતાં ફરતાં છેક ઇǟુરʍકમ Ǥુધી મેં ɶખ્રસ્તની Ǥુવાતાર્ સંǚૂણર્ રʍતે પ્રગટ કરʍ છે એ ɵવષે જ હુʣ બોલીશ;

20એવી રʍતે તો Ǥુવાતાર્ પ્રગટ કરવામાં મેં એવો ɴનયમ રા˵ો છે કે,Ťાં ɶખ્રસ્તǙું નામ [જાણવામાં આ˹ુ]ં હǖું ત્યાં [બોધ
કરવો] નɴહ, રખેને બીજાના પાયા પર હુʣ બાંǘુ;ં 21લખેǟું છે કે 'જઓેને તેમના સંબંધીના જાણકારʍ મળʌ ન હતી તેઓ જોશે
અને જઓેએ સાંભȻું ન હǖું તેઓ સમજશ.ે'

રોમની ǝુલાકાત લેવાની પાઉલની યોજના
22તે જ કારણથી તમારʍ પાસે આવવામાં મને આટલી બધી વાર લાગી છે. 23પણ હવેઆ પ્રદેશમાં મારે કોઈ˺ળબાકʍ

રહેǟું નથી અને ઘણાં વષર્થી તમારʍ પાસે આવવાની અɷભલાષા હુʣ ધરાǡું છુʣ ;
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24 માટે જયારે હુʣ સ્પેન જઈશ [ત્યારે હુʣ તમારʍ પાસે આવીશ;] (કેમ કે મને આશા છે કે ત્યાં જતા હુʣ તમને મળʌશ અને
પ્રથમ તમારʍ સંગતથી કેટલેક દરજ્જે સંતોષ પામ્યા પછʍ ત્યાં જવા માટે તમારʍ ɵવદાયગીરʍ લઈશ.) 25 પણ હાલ તો હુʣ
સંતોની સેવામાં યરુશાલેમ જાઉં છુʣ .

26 કેમ કે યરુશાલેમના સંતોમાં જઓે ગરʍબ છે, તેઓને માટે કʣઈ દાન એકત્ર કરǡુ,ં એ મકદોɴનયાના તથા અખાયાના
ભાઈઓને સારુʣ લાગ્Ǟુ.ં 27 તેઓને સારુʣ લાગ્Ǟુ;ં અને તેઓ તેમના ઋણીઓ છે. કેમ કે જો ɶબનયહૂદʍઓ તેઓની આɸત્મક
બાબતોમાં ભાગીદાર થયા, તો સાંસાɳરક બાબતોમાં તેઓની સેવા કરવી એ તેઓની પણ ફરજ છે.

28 તેથી એ કામ ǚૂરુʣ કરʍને અને તેઓને માટે તે ફળ અવશ્ય પહોંચાડʌને, હુʣ તમને મળʌને સ્પેન જઈશ. 29 હુʣ જાણું છુʣ કે
હુʣ તમારʍ પાસે આવીશ ત્યારે હુʣ ɶખ્રસ્તનાં સંǚૂણર્ આશીવાર્દો લઈને આવીશ.

30હવે,ભાઈઓ,આપણા પ્રǜુ ઈǤુ ɶખ્રસ્તની ખાતર તથા પɵવત્રઆત્માના પ્રેમની ખાતર હુʣ તમને ɵવનંતી કરુʣ છુʣ કે, 31 હુʣ
યહૂɳદયામાંના અɵવƈાસીઓના [હુમલા] થી બચી જાઉં અને યરુશાલેમ જઈને સંતોને સારુ જે સેવા હુʣ બજાǡું છુʣ , તે તેમને
પસંદ પડ;ે 32અને ઈƈરની ઇચ્છાથી હુʣ આનંદસɴહત તમારʍ પાસે આǡું અને તમારʍ સાથે ɵવસામો પાǝું એવી તમે મારે માટે
આગ્રહǚૂવર્ક ઈƈરની પ્રાથર્ના કરʍને મને સહાય કરો.

33હવે શાંɵતદાતા ઈƈર તમો સવર્ની સાથે હો. આમીન.

16
˸Ɩક્તગત સલામ

1 વળʌ આપણી બહેન ફેબી જે ɹકʋɶખ્રયામાંના ɵવƈાસી સǝુદાયની સેɵવકા છે, તેને માટે હુʣ તમને ભલામણ કરુʣ છુʣ કે,
2સંતોને ઘટે તેવી રʍતે તમે પ્રǜુને લીધે તેનો અંગીકાર કરો,અને જે કોઈ બાબતમાં તેને તમારʍ [મદદની] જરૂર પડે તેમાં તમે
તેને સહાય કરજો; કેમ કે તે પોતે મને તથા ઘણાંને પણ સહાય કરનાર થઈ છે.

3 ɶખ્રસ્ત ઈǤુમાં મારʍ સાથે કામ કરનારાં ɵપ્રસ્કા તથાઆકુલાને સલામ કહેજો; 4તેઓએ મારા જીવને માટે પોતાની ગરદનો
ધરʍ છે; તેઓનો ઉપકાર એકલો હુʣ જ નɴહ, પણ ɶબનયહૂદʍઓમાંના સવર્ ɵવƈાસી સǝુદાય પણ માને છે; 5 વળʌ તેઓના
ઘરમાં જે ɵવƈાસી સǝુદાય છે તેને સલામ કહેજો. મારો વહાલો અપાઈનેતસ જે ɶખ્રસ્તને સારુઆɶસયાǙું પ્રથમફળ છે, તેને
સલામ કહેજો.

6 મɳરયમ જણેે તમારે માટે ઘણી મહેનત કરʍ તેને સલામ કહેજો. 7 મારા સગાં તથા મારʍ સાથેના બંદʍવાન આન્દ્રોɴનકસ
તથા જુɴનયાસને સલામ કહેજો. તેઓ પ્રેɳરતોમાં જાણીતા છે અને મારʍ અગાઉ ɶખ્રસ્તમાં આ˸ા હતા. 8 પ્રǜુમાં મારા
વહાલાં આંƖપ્લયાતસને સલામ કહેજો.

9 ɶખ્રસ્તમાં અમારʍ સાથે કામ કરનાર ઉબાર્નસને તથા મારા વહાલાં સ્તાǐુસને સલામ કહેજો. 10 ɶખ્રસ્તમાં માનવંતા
આપોલસને સલામ કહેજો. આરʍસ્તોǛુલસના ઘરનાંને સલામ કહેજો. 11મારા સગાં હેરોɳદયાને સલામ કહેજો. નાકʍસસના
ઘરમાંનાં જઓે પ્રǜુમાં ɵવƈાસીઓ છે તેઓને સલામ કહેજો.

12 પ્રǜુને નામે પɳરશ્રમ કરનારʍ Ȃુફેનાને તથા Ȃુફોસાને સલામ કહેજો, વહાલી પેʂસʋસ જણેે પ્રǜુના કામમાં ઘણી મહેનત
કરʍ છે તેને સલામ કહેજો. 13પ્રǜુમાં પસંદ કરેલા રૂફસને અને તેની તથા મારʍ માને સલામ કહેજો. 14આǤુંɳક્રતસ, ફલેગોન,
હેમơસ, પાત્રોબાસ તથા હમાર્સને અને તેઓની સાથે જે બીજા ભાઈઓ છે, તેઓને સલામ કહેજો.

15 ɳફલોલોગસને તથા જુɵલયાન,ે નેરʍઅસને તથા તેની બહેનને અને ઓɵલ˿પાસને તથા તેઓની સાથે જે સંતો છે તેઓ
સવર્ને સલામ કહેજો. 16 પɵવત્ર Ǔુંબન કરʍને તમે એકબીજાને સલામ કરજો. ɶખ્રસ્તનાં સવર્ ɵવƈાસી સǝુદાયો તમને સલામ
કહે છે.

છેલ્લી Ǥૂચનાઓ
17 હવે, હે ભાઈઓ, હુʣ તમને ɵવનંતી કરુʣ છુʣ કે, જે બોધ તમને મƄો છે તેથી ɵવરુદ્ધ જઓે તમારામાં ǂɯટ પાડે છે અને

ઠોકરરૂપ થાય છે, તેઓને ધ્યાનમાં રાખીને તમે તેઓનાથી દૂર રહો. 18 કેમ કે એવા માણસોઆપણા પ્રǜુ ɶખ્રસ્તની નɴહ, પણ
પોતાના પેટની સેવા કરે છે;અને મીઠʍમીઠʍ વાતો તથા ǐુશામતથી ભોળા માણસોનાં મન ભમાવે છે.

19 પણ તમારુʣ આજ્ઞાપાલન સવર્ લોકોમાં જાહેર થǞું છે, તેથી હુʣ તમારા સંબંધી આનંદ પાǝું છુʣ ; અને મારʍ ઇચ્છા એવી
છે કે તમે સારʍ બાબતો ɵવષે જ્ઞાની, ખોટʍ બાબતો ɵવષે ભોળા થાઓ. 20શાંɵતદાતા ઈƈર શેતાનને વહેલો તમારા પગ નીચે
કચડʌ નંખાવશ.ે
આપણા પ્રǜુ ઈǤુ ɶખ્રસ્તની કૃપા તમારા પર હો. આમીન.
21 મારો સાથી કામદાર ɵતમોથી અને મારા સગાં ǟુɳકયસ, યાસોન તથા સોસીપાતર તમને સલામ કહે છે. 22 હુʣ , તેʁતʋǞુસ

પાઉલના આ પત્રનો લખનાર, પ્રǜુમાં તમને સલામ લǐું છુʣ .
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23 મારા તથા સમગ્ર ɵવƈાસી સǝુદાયના યજમાન ગાયસ તમને સલામ કહે છે. શહેરનો ખજાનચી એરાસ્તસ તથા ભાઈ
ક્વાતર્સ તમને સલામ કહે છે. 24આપણા પ્રǜુ ઈǤુ ɶખ્રસ્તની કૃપા તમ સવર્ પર હો. આમીન.

છેલ્લે સ્ǖુɵતરૂપ પ્રાથર્ના
25 હવે જે મમર્ આરʣભથી Ǒુપ્ત રાખવામાં આ˸ો હતો, પણ આ સમયમાં પ્રɶસદ્ધ થયો છે અને સવર્ પ્રજાઓ ɵવƈાસને

આધીન થાય,એમાટે સનાતન ઈƈરનીઆજ્ઞાથી પ્રબોધકોના લેખોમાં તેમને જણાવવાંમાં આ˸ો છે, 26તે મમર્ના પ્રકટʍકરણ
પ્રમાણે મારʍ Ǥુવાતાર્,એટલે ઈǤુ ɶખ્રસ્ત ɵવષેના ઉપદેશ પ્રમાણે તમને દૃઢ કરવાને જે શƖક્તમાન છે,

27 તે એકલા જ્ઞાની ઈƈરને, ઈǤુ ɶખ્રસ્ત દ્વારા સવર્કાળ Ǥુધી મɴહમા હો. આમીન.
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The First Epistle of Paul to the Corinthians
કɹરʋથીઓને પાઉલ પ્રેɳરતનો પહેલો પત્ર

અɷભવાદન
1કɹરʋથમાંના ઈƈરના ɵવƈાસી સǝુદાયના,જઓેને ɶખ્રસ્ત ઈǤુમાં પɵવત્ર કરવામાંઆવેલા છે,જઓેને સંતો તરʍકે તેડવામાં

આવેલા છે તથા જઓે હરકોઈ ˺ળેઆપણા પ્રǜ,ુએટલે તેઓના તથા આપણા પ્રǜ,ુ ઈǤુ ɶખ્રસ્તને નામે પ્રાથર્ના કરે છે તે
સવર્ને, 2આપણા ઈƈરની ઇચ્છાથી ઈǤુ ɶખ્રસ્તનો પ્રેɳરત થવાને તેડાયેલો પાઉલ તથા ભાઈ સો˺નેસ લખે છે. 3આપણા
ɵપતા ઈƈર તરફથી તથા પ્રǜુ ઈǤુ ɶખ્રસ્ત તરફથી તમને કૃપા તથા શાંɵત હો.

આભારદશર્ન
4 ɶખ્રસ્ત ઈǤુમાં ઈƈરની જે કૃપા તમને આપવામાં આવી છે, તેને માટે હુʣ તમારા ɵવષે મારા ઈƈરનો આભાર ɴનત્ય માǙું

છુʣ ; 5 કેમ કે જમે ɶખ્રસ્ત ɵવષેની અમારʍ સાક્ષી તમારામાં દ્રઢ થઈ તેમ, 6 સવર્ બોલવામાં તથા સવર્ જ્ઞાનમા,ં તમે સવર્ પ્રકારે
તેમનાંમાં ભરǚૂર થયા;

7જથેી તમે કોઈ પણ કૃપાદાનમાં અǚૂણર્ ન રહેતાં,આપણા પ્રǜુ ઈǤુ ɶખ્રસ્તનાં પ્રગટ થવાની રાહ જુઓછો. 8તમેઆપણા
પ્રǜુ ઈǤુ ɶખ્રસ્તને ɳદવસે ɴનદƪષ માǟૂમ પડો,એ માટે તે તમને અંત Ǥુધી દૃઢ રાખશ.ે 9જે ઈƈરે તમને તેમના દʍકરા આપણા
પ્રǜુ ઈǤુ ɶખ્રસ્તની સંગતમાં તેડલેા છે, તે ɵવƈાǤુ છે.

કɹરʋથની મંડળʌમાં પક્ષાપક્ષી
10 હવે, ભાઈઓ, હુʣ આપણા પ્રǜુ ઈǤુ ɶખ્રસ્તને નામે તમને ɵવનંતી કરુʣ છુʣ કે તમે સવર્ દરેક બાબતમાં એકમત થાઓ,

તમારામાં પક્ષ પડવા ન દેતાં એક જ મનના તથા એક જ મતના થઈને ǚૂણર્ ઐśમાં રહો. 11 મારા ભાઈઓ,આએટલા માટે
કહુʣ છુʣ કે તમારા સંબંધી ક્લોએના ઘરનાં માણસો તરફથી મને ખબર મળʌ છે કે તમારામાં વાદɵવવાદ પડયા છે.

12એટલે મારા કહેવાનો અથર્ એ છે કે, તમારામાંનો કોઈ કહે છે કે, 'હુʣ તો પાઉલનો;' [કોઈ કહે છે કે,] 'હુʣ તો આપોલસનો'
[કોઈ કહે છે કે,] 'હુʣ તો કેફાનો;' અને [કોઈ કહે છે કે,] 'હુʣ તો ɶખ્રસ્તનો છુʣ .' 13Ǣું ɶખ્રસ્તનાં ભાગ થયા છે? Ǣું પાઉલ તમારે
માટે વધસ્તંભે જડાયો છે? અથવા Ǣું તમે પાઉલના નામે બાɸપ્તસ્મા પામ્યા હતા?

14 હુʣ ઈƈરની સ્ǖુɵત કરુʣ છુʣ કે, ɳક્રસ્પસ તથા ગાયસ ɶસવાય મેં તમારામાંના કોઈǙું બાɸપ્તસ્મા કǞુƯ નથી. 15 રખેને એમ
ન થાય કે તમે મારે નામે બાɸપ્તસ્મા પામ્યા હતા. 16 વળʌ સ્તેફનના કુટુʣબǙું પણ મેં બાɸપ્તસ્મા કǞુƯ હǖું;એ ɶસવાય મેં બીજા
કોઈǙું બાɸપ્તસ્મા કǞુƯ હોય,એની મને ખબર નથી.

17 કારણ કે બાɸપ્તસ્મા કરવા માટે નɴહ, પણ Ǥુવાતાર્ પ્રગટ કરવા માટે, ɶખ્રસ્તે મને મોકલ્યો; [એ કામ] ɵવદ્વતાથી ભરેલા
પ્રવચનથી નɴહ,એમ ન થાય કે ɶખ્રસ્તનો વધસ્તંભ ɴનરથર્ક થાય.

ɶખ્રસ્ત ઈǤુǙું જ્ઞાન અને સામથ્યર્
18 કેમ કે નાશ પામનારાઓને તો વધસ્તંભની વાત ǝૂખર્તા [જવેી લાગ]ે છે; પણઅમો ઉદ્ધાર પામનારાઓને તો તે ઈƈરǙું

સામથ્યર્ છે. 19 કેમ કે લખેǟું છે કે, 'હુʣ જ્ઞાનીઓના જ્ઞાનનો નાશ કરʍશ અને Ǜુɵદ્ધમાનોની Ǜુɵદ્ધને ɴનરથર્ક કરʍશ.'
20 જ્ઞાની śાં છે? શાƍી śાં છે? આ જમાનાનો વાદɵવવાદ કરનાર śાં છે? Ǣું ઈƈરે જગતના જ્ઞાનને ǝૂખર્તા ઠરાવી

નથી? 21 કેમ કે જયારે (ઈƈરે પોતાના જ્ઞાન પ્રમાણે [ɴનમાર્ણ કǞુƯ હǖું તેમ])જગતે પોતાના જ્ઞાન વડે ઈƈરને ઓળ˵ા નɴહ,
ત્યારે જગત જનેે ǝૂખર્તા ગણે છે તે Ǥુવાતાર્ પ્રગટ કરવા દ્વારા ɵવƈાસ કરનારાઓનો ઉદ્ધાર કરવાǙું ઈƈરને પસંદ પડǞુ.ં

22 યહૂદʍઓ ચમત્કાɳરક ɵચƏો માગે છે અને ગ્રીક લોકો જ્ઞાન શોધે છે; 23 પણ અમે તો વધસ્તંભે જડાયેલા ɶખ્રસ્તને પ્રગટ
કરʍએ છʍએ, તે તો યહૂદʍઓને અવરોધરૂપ અને ગ્રીક લોકોને ǝૂખર્તારૂપ લાગે છે;

24પરʣǖુ જઓેને તેડવામાં આ˸ા, પછʍ તે યહૂદʍ હોય કે ગ્રીક હોય, તેઓને તો ɶખ્રસ્તએજ ઈƈરǙું સામથ્યર્ તથા ઈƈરǙું
જ્ઞાન છે. 25 કારણ કે માણસો [ના જ્ઞાન] કરતાં ઈƈરની ǝૂખર્તામાં ɵવશેષ જ્ઞાન છે,અને માણસો [ની શƖક્ત] કરતાં ઈƈરની
ɴનબર્ળતામાં ɵવશેષ શƖક્ત છે.

26 ભાઈઓ, ઈƈરના તમારાં તેડાને લક્ષમાં રાખો કે, માનવીય ધોરણ ǝુજબ તમારામાંના ઘણાં જ્ઞાનીઓ ન હતા,
પરાક્રમીઓ ન હતા, ઉચ્ચ કુળમાં જન્મેલા ન હતા. 27 પણ ઈƈરે જ્ઞાનીઓને શરમાવવા સારુ દɴુનયાના ǝૂખƪને અને
શƖક્તમાનોને શરમાવવા સારુ દɴુનયાના ɴનબર્ળોને પસંદ કયાર્ છે;
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28 વળʌ જઓે [મોટા મનાય] છે તેઓને નɴહ જવેા કરવા માટે, ઈƈરે દɴુનયાના અકુલીનોન,ે ɵધŚાર પામેલાઓને તથા
જઓે કશી [ɵવસાતમા]ં નથી તેઓને પસંદ કયાર્ છે 29 કે, કોઈ મǙુષ્ય ઈƈરની આગળ અɷભમાન કરે નɴહ.

30પણ ઈƈર [ની કૃપા] થી તમે ઈǤુ ɶખ્રસ્તમાં છો, તેઓ તો ઈƈર તરફથીઆપણે સારુ જ્ઞાન, ન્યાયીપણુ,ં પɵવત્રતા તથા
ઉદ્ધાર થયા છે; 31લખેǟું છે કે, 'જે કોઈ ગવર્ કરે તે પ્રǜુમાં ગવર્ કરે.'

2
વધસ્તંભે જડાયેલા ɶખ્રસ્ત ɵવષેનો સંદેશ

1ભાઈઓ, હુʣ જયારે તમારʍ પાસે આ˸ો, ત્યારે તમને ઈƈર ɵવષેની સાક્ષી પ્રગટ કરવા હુʣ ઉŷમ વક્ǖૃત્વ કે જ્ઞાન બતાવીને
આ˸ો નહોતો. 2 કેમ કે ઈǤુ ɶખ્રસ્ત, જે વધસ્તંભે જડાયેલા, તે ɶસવાય હુʣ તમારʍ સાથે રહʍને બીજુʣ કʣઈ જ ન જાણુ,ં એવો
મેં ɴનƅય કયƪ હતો.

3 હુʣ ɴનબર્ળતામા,ંભયમાં તથા ઘણી Ȅુજારʍમાં તમારʍ સાથે રƑો હતો. 4મારʍ વાતનો તથા મારા પ્રચારનોઆધાર માનવી
જ્ઞાનની મનોહર ભાષા ઉપર ɴનભર્ર નહોતો, પણ [પɵવત્ર]આત્માના તથા સામથ્યર્ના પ્રમાણ પર હતો 5 કે, તમારા ɵવƈાસનો
આધાર માણસોના જ્ઞાન પર નɴહ, પણ ઈƈરના સામથ્યર્ પર હોય.

ઈƈરǙું જ્ઞાન
6જઓે અǙુભવી છે તેઓની સાથે અમે જ્ઞાનની વાત કરʍએ છʍએ; પણ તે આ જમાનાǙું જ્ઞાન નɴહ, તથા આ જમાનાનાં

નાશ પામનાર અɵધકારʍઓǙું [જ્ઞાન] પણ નɴહ; 7 પણ ઈƈરǙું [જ્ઞાન],એટલે જે Ǒુપ્ત રખાયેǟું જ્ઞાન ǤૃɵƉના આરʣભ ǚૂવơથી
ઈƈરે આપણા મɴહમાને સારુ ɴનમાર્ણ કǞુƯ હǖુ,ં તેમની વાત અમે મમર્માં બોલીએ છʍએ.

8 આ જમાનાનાં અɵધકારʍઓમાંના કોઈને તે [જ્ઞાન] ની સમજ નથી; કેમ કે જો તેઓને તેની સમજ હોત તો તેઓએ
મɴહમાવાન પ્રǜુને વધસ્તંભે જડ્યાં ન હોત. 9 પણ લખેǟું છે કે, “જે બાબતો આંખે જોઈ નથી, કાને સાંભળʌ નથી, જે
માણસના મનમાં પ્રવેશી નથી, જે બાબતો ઈƈરે પોતાના પ્રેમ કરનારાઓને માટે તૈયાર કરʍ છે;

10 તે તો ઈƈરે પોતાના પɵવત્ર આત્માથી આપણને પ્રગટ કયાર્ છે;” કેમ કે આત્મા સવર્ને, હા ઈƈરના ઊંડા [ɵવચારો] ને
પણ શોધે છે. 11 કેમ કે કોઈ માણસની વાતો તે માણસમાં જે આત્મા છે તે ɶસવાય કયો માણસજાણે છે? એમ જ ઈƈરના
આત્મા ɶસવાય ઈƈરની વાતો બીજો કોઈ જાણતો નથી.

12 પણ અમે જગતનો આત્મા નɴહ, પણ જેઆત્મા ઈƈર તરફથી છે તે પામ્યા છʍએ;જથેી ઈƈરે આપણને જે બાબતો
આપેલી છે તે અમે જાણીએ છʍએ. 13 તે જ અમે બોલીએ છʍએ. માનવી જ્ઞાને શીખવેલી ભાષામાં નɴહ, પણ પɵવત્ર
આત્માએ શીખવેલી ભાષામાં;આɸત્મક બાબતોને આɸત્મક ભાષાથી સમજાવીએ છʍએ.

14 સાંસાɳરક માણસ ઈƈરના આત્માની વાતોનો સ્વીકાર કરǖું નથી; કેમ કે તે વાતો તેને ǝૂખર્તા જવેી લાગે છે; અને તે
આɸત્મક રʍતે સમજાય છે, તેથી તે તેમને સમજી શકǖું નથી. 15 પણ જે માણસ આɸત્મક છે તે સવર્ને પારખે છે, પણ પોતે
કોઈથી પરખાતો નથી. 16 કેમ કે પ્રǜુǙું મન કોણે જાણ્Ǟું છે કે, તે તેમને બોધ કરે? પણ અમને તો ɶખ્રસ્તǙું મન છે.

3
ઈƈરના સહકાયર્કરો

1ભાઈઓ,જમેઆɸત્મક મǙુષ્યોની સાથે વાત કરતો હોઉં તેવી રʍતે તમારʍ સાથે હુʣ વાત કરʍ શśો નɴહ, પણસાંસાɳરકોની
સાથ,ેએટલે ɶખ્રસ્તમાં બાળકોની સાથે વાત કરતો હોઉં તેવી રʍતે મેં તમારʍ સાથે વાત કરʍ. 2 મેં તમને દૂધથી પોષ્યા છે, ભારે
ખોરાકથી નɴહ; કેમ કે તમે ભારે ખોરાક ખાવાને સમથર્ ન હતા,અને હમણાં પણ સમથર્ નથી;

3 કેમ કે તમે હજી સાંસાɳરક છો. કેમ કે તમારામાં અદેખાઇ તથા ઝઘડા છે, માટે Ǣું તમે સાંસાɳરક નથી, અને સાંસાɳરક
માણસોની માફક વતર્તા નથી? 4 કેમ કે જયારે તમારામાંનો એક કહે કે, 'હુʣ પાઉલનો છુʣ ,'અને બીજો કહે છે કે 'હુʣ આપોલસનો
છુʣ ,' ત્યારે તમે સાંસાɳરક માણસોની જમે વતર્ન કરતા નથી? 5 તો આપોલસ કોણ છે? અને પાઉલ કોણ છે? જમે પ્રǜુએ
તેઓ દરેકને સેવાકાયર્ આપ્Ǟું છે તે પ્રમાણે તેઓજીવંત ઈƈરના સેવકો જ છે, જઓેનાં દ્વારા તમે ɵવƈાસ કયƪ.

6મેં તો માત્ર રોપ્Ǟુ,ંઅને આપોલસે પાણી પાǞુ,ં પણ ઈƈરે તેને ઉગા˹ું અને ǡૃɵદ્ધઆપી. 7માટે ɼસʋચનાર પણ કોઈ નથી;
અને રોપનાર કોઈ નથી; ǡૃɵદ્ધ આપનાર ઈƈર તે જ [સવર્સ્વ] છે.

8 રોપનાર તથા ɼસʋચનાર એક છે; પણ દરેકને તેની મહેનત પ્રમાણે બદલો મળશે. 9 કેમ કે અમે ઈƈર [ના સેવકો તરʍકે]
સાથે કામ કરનારા છʍએ; તમે ઈƈરની ખેતી, ઈƈરની ઇમારત છો.

10 ઈƈરની મારા પર થયેલી કૃપા પ્રમાણે કુશળ ˺ાɵપત તરʍકે મેં પાયો ના˵ો છે; અને તેના પર કોઈ બીજો બાંધે છે.
પણ પોતે તેના પર કેવી રʍતે બાંધે છે તે ɵવષે દરેકે સાવધ રહેǡું. 11 કેમ કે જે નંખાયેલો પાયો છે તે તો ઈǤુ ɶખ્રસ્ત છે. તેમના
ɶસવાય બીજો પાયો કોઈ નાખી શકǖું નથી.
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12 પણ જોઆ પાયા પર બાંધનાર કોઈ સોǙું, રૂǚું,અǝૂલ્ય પથ્થર, લાકડુʣ કે, પરાળનો ઉપયોગ કરે, 13 તો દરેકǙું કામ કેǡું
છે તે ǐુલ્ǟું કરવામાં આવશ;ે કેમ કે તે ɳદવસ તેને ઉઘાડુʣ પાડશ,ેઅɶŜથી તે પ્રગટ કરવામાં આવશ;ેઅને દરેકǙું કામ કેǡું છે તે
અɶŜ જ પારખશે.

14જે કોઈએ તે પાયા પર બાંધકામ કǞુƯ હશ,ે તે જો ટકʍ રહેશે તો તે બદલો પામશે. 15જો કોઈǙું કામ બળʌ જશ,ે તો તેને
Ǚુકસાન થશે; તોપણ તે જાતે જાણે કે અɶŜમાંથી બચેલા જવેો થશે.

16 તમે ઈƈરǙું ભƖક્ત˺ાન છો, અને તમારામાં ઈƈરનો પɵવત્ર આત્મા વાસ કરે છે, એ Ǣું તમે નથી જાણતા? 17જો
કોઈ ઈƈરના ભƖક્ત˺ાનનો નાશ કરે, તો ઈƈર તેનો નાશ કરશે; કેમ કે ઈƈરǙું આ ભƖક્ત˺ાન તે તો પɵવત્ર છે, અને તે
[ભƖક્ત˺ાન] તમે છો.

18 કોઈ પોતે પોતાને છેતરે નɴહ. જોઆ જમાનામાં તમારામાંનો કોઈ પોતાને જ્ઞાની માનતો હોય, તો જ્ઞાની થવા માટે તેણે
ǝૂખર્ થǡું જરૂરʍ છે. 19 કેમ કે આ જગતǙું જ્ઞાન ઈƈરની આગળ ǝૂખર્તારૂપ છે; કેમ કે લખેǟું છે કે, પ્રǜુ કહેવાતા જ્ઞાનીઓને
તેઓની જ ચǖુરાઈમાં પકડʌ પાડે છે. 20અને વળʌ, પ્રǜુ જાણે છે કે જ્ઞાનીઓના ɵવચાર ˸થર્ છે.

21 તો કોઈ પણ માણસે માણસો ɵવષે અɷભમાન ન કરǡું, કેમ કે ઈƈરે તમને બǘું આપેǟું છે. 22 પાઉલ,આપોલસ, કેફા,
ǤૃɵƉ,જીવન, મરણ, વતર્માનની કે ભɵવષ્યની બાબતો;એ બǘું તમારુʣ જ છે; 23 તમે ɶખ્રસ્તનાં છો;અને ɶખ્રસ્ત ઈƈરના છે.

4
ɶખ્રસ્તનાં પ્રેɳરતો

1 દરેક માણસે અમને ɶખ્રસ્તનાં સેવકો તથા ઈƈરના મમƪને પ્રગટ કરનારા કારભારʍઓ માનવા. 2 વળʌ દરેક કારભારʍએ
ɵવƈાǤુ થǡું એ ǐૂબ જ જરૂરǙું છે.

3 પણ તમે કે બીજા માણસો મારો ન્યાય કરો, એ ɵવષે મને કʣઈ ɻચʋતા નથી; વળʌ હુʣ પોતે પણ પોતાનો ન્યાય કરતો નથી.
4 કેમ કે મને પોતાનામાં કશો દોષ દેખાતો નથી, પણ એથી હુʣ ન્યાયી ઠરતો નથી; પણ મારો ન્યાય કરનાર તો પ્રǜુ છે.

5 માટે તમે સમય અગાઉ, એટલે પ્રǜુ આવે ત્યાં Ǥુધી, કʣઈ ન્યાય ન કરો; તેઓ અંધકારની છૂપી બાબતોને જાહેર કરશે,
અને હૃદયોના Ǒુપ્ત ઇરાદા પ્રગટ કરશે; તે સમયે દરેકની પ્રશંસા ઈƈર તરફથી થશ.ે

6ભાઈઓ, મેં એ વાતો તમારે સારુ ઉદાહરણ તરʍકે મને પોતાને તથા આપોલસને લાǑુ પાડʌ છે, જથેી તમે અમારાથી
એǡું શીખો કે જે લખવામાં આ˹ું છે તેની હદ ઓળંગવી નɴહ અને એકના પક્ષમાં રહʍને બીજાની ɵવરુદ્ધ કોઈ બડાઈ કરે
નɴહ. 7 કેમ કે કોણ તમારામાં ભેદ પાડે છે? તારʍ પાસે એǡું Ǣું છે જે તેં મફત પ્રાપ્ત કǞુƯ નથી? જો તેં મફતમાં પ્રાપ્ત કǞુƯ છે
તો જાતે મેળ˹ું હોય તેમ અɷભમાન કેમ કરે છે?

8તમે śારનાયે સંǖુƉ થઈ ગયા છો,અને દ્ર˸વાન પણ થઈ ગયા છો. અમારા ɵવના તમે રાજ કરવા લાગ્યા છો. અમારʍ
પણ ઇચ્છા એ છે કે તમે રાજ કરો કે,જથેી અમે પણ તમારʍ સાથે રાજ કરʍએ. 9માટે હુʣ ɵવચારુʣ છુʣ કે, ઈƈરે અમો પ્રેɳરતોને
જાણે કે છેલ્લાં મરણદʣડ પામનારા હોય એવા બતા˸ા છે; કેમ કે અમે ɵવƈની, સ્વગર્દૂતોની તથા માણસોની આગળ તમાશા
જવેા ǐુલ્લાં થયા છʍએ.

10 ɶખ્રસ્તને માટે અમે ǝૂખર્, પણ તમે ɶખ્રસ્તમાં Ǜુɵદ્ધમાન; અમે ɴનબર્ળ પણ તમે બળવાન; અને તમે માન પામનારા, પણ
અમે અપમાન પામનારા થયા છʍએ. 11અત્યાર Ǥુધી અમે ǜૂ˵ા, તરસ્યા તથા વƍો ɵવનાના છʍએ,સતાવણી સહન કરʍએ
છʍએ અને ઘરબાર ɵવનાના છʍએ,

12અમે હાથે કામ અને મહેનત કરʍએ છʍએ; ɺનʋદા પામવા છતાં અમે આશીવાર્દ આપીએ છʍએ; સતાવણી સહન કરʍએ
છʍએ; 13 ɵતરસ્કૃત હોવા છતાંય ɵવનંતી કરʍએ છʍએ; અમે હજી Ǥુધી માનવજગતથી ɵધŚાર પામેલા તથા કચરા જવેા
છʍએ.

14 હુʣ તમને શરમાવવા માટે આ વાતો લખતો નથી; પણ તમને મારાં ɵપ્રય બાળકોને સમજીને ɶશક્ષણ આǚું છુʣ . 15જોકે
તમને ɶખ્રસ્તમાં દસ હજાર ɶશક્ષકો હોય, તોપણ તમને ઘણાં ɵપતા નથી; કેમ કે ɶખ્રસ્ત ઈǤુમા,ં Ǥુવાતાર્દ્વારા હુʣ તમારો ɵપતા
થયો છુʣ . 16 તેથી હુʣ તમને ɵવનંતી કરુʣ છુʣ કે, તમે મારા અǙુયાયીઓ થાઓ.

17મેં ɵતમોથીને તમારʍ પાસે મોકલ્યો છે, તે ɶખ્રસ્તમાં મારો ɵપ્રય તથા ɵવƈાǤુ ǚુત્ર છે. જમે હુʣ દરેક જગ્યાએ સવર્ ɵવƈાસી
સǝુદાયોમાં શીખǡું છુʣ તેમ તે ɶખ્રસ્તમાં મારા માગƪ ɵવષે તમને સ્મરણ કરાવશ.ે 18જાણે હુʣ તમારʍ પાસે પાછો આવવાનો ન
હોઉં,એǡું સમજીને તમારામાંનાં કેટલાક અɷભમાની થઈ ગયા છે.

19 પણ પ્રǜુની ઇચ્છા હશે, તો હુʣ તમારʍ પાસે વહેલો આવીશ, અને અɷભમાનીઓǙું બોલǡું નɴહ, પણ તેઓǙું સામથ્યર્
જોઈ લઈશ. 20 કેમ કે ઈƈરǙું રાŤ બોલવામાં નɴહ, પણ સામથ્યર્માં છે. 21 તમારʍ શી ઇચ્છા છે? હુʣ તમારʍ પાસે સોટʍ
લઈને આǡુ,ં કે પ્રેમભાવે તથા નમ્રભાવે આǡું?
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5
મંડળʌમાં ˸ɷભચારʍ સામે પગલાં

1 મારા સાંભળવામાં આ˹ું એǡું છે કે તમારામાં ˸ɷભચાર ˸ાપેલો છે,અને તે પણ એવો કે જે ɶબનયહૂદʍ પણ ચાલતો
નથી; એટલે કે કોઈએ પોતાના સાવકʍ માને રાખી છે. 2એમ છતાં એ બાબતો ɵવષે શરɻમʋદા થવાને બદલે તમે છાતીકાઢʍને
ચાલો છો! જણેે આ કામ કǞુƯ છે તેને તમારે તમારામાંથી દૂર કરવો જોઈતો હતો.

3 કેમ કે શરʍરે હુʣ ગેરહાજર છતાં,આત્મામાં પ્રત્યક્ષ હોવાથી,જાણે હુʣ પોતે હાજર હોઉં એમ, એ કામ કરનારાનો ન્યાય
કરʍ Ǔૂśો છુʣ . 4 કે આપણા પ્રǜુ ઈǤુ ɶખ્રસ્તનાં સામથ્યર્ સɴહત, તમે મારા આત્મા સાથે એકઠા મળʌને આપણા પ્રǜુ ઈǤુ
ɶખ્રસ્તનાં નામ,ે 5 તમારે એ માણસને શરʍરનાં Ǚુકસાનને સારુ શેતાનને સોંપવો કે જથેી પ્રǜુ ઈǤુના ǚુનરાગમન સમયે તેનો
આત્મા ઉદ્ધાર પામ.ે

6 તમે ઘમંડ રાખો છો તે યોગ્ય નથી; Ǣું તમે એ જાણતા નથી, કે થોડુʣ ખમીર આખા લોટને ǂɮલાવે છે? 7 તમે જૂના ખમીરને
કાઢʍ નાખો, એ માટે કે જમે તમે બેખમીર છો, તેમ તમે નવા થઈ જાઓ, કેમ કે આપણા પાસ્ખાયજ્ઞ એટલે ɶખ્રસ્ત ઈǤુએ,
આપણે માટે તેમǙું બɵલદાન આપ્Ǟું છે. 8 એ માટે જૂના ખમીરથી નɴહ, એટલે પાપ તથા દƉુતાનાં ખમીરથી નɴહ, પણ
ɴનખાલસપણા તથા સત્યતાની બેખમીર રોટલીથી આપણે પાસ્ખાપવર્ ઊજવીએ.

9મેં તમને મારા પત્રમાં લ˶ું છે કે તમે˸ɷભચારʍઓની સોબત ન કરો; 10પણઆદɴુનયાના˸ɷભચારʍઓતથા લોભીઓ,
જુલમી કે ǝૂʁતʋǚૂજકોની સંગત ન કરો એમ નɴહ; કેમ કે જો એમ હોય તો તમારે માનવજગતમાંથી નીકળʌ જǡું પડ.ે

11 પણ હમણાં મેં તમને લ˶ું છે, કે જે આપણો ભાઈ કહેવાય છે, એવો જો કોઈ ˸ɷભચારʍ, લોભી, ǝૂʁતʋǚૂજક, ɺનʋદા
કરનારો, સ્વછʣ દʍ કે જુલમ કરનારો હોય, તો એવા માણસોની સંગત કરવી નɴહ, અને તેની સાથે બેસીને ખાǡું પણ નɴહ.
12 કેમ કે બહારનાઓનો ન્યાય મારે Ǣું કામ કરવો છે? જઓે ɵવƈાસી સǝુદાયમાનાં છે તેઓનો ન્યાય તમે કરો છો કે નɴહ?
13 પણ જઓે બહાર છે તેઓનો ન્યાય ઈƈર કરે છે તો તમે તમારામાંથી તે મǙુષ્યને દૂર કરો.

6
અɵવƈાસીઓ સમક્ષ ન જાઓ

1તમારામાંના કોઈને બીજાની સામે તકરાર થઈ હોય, તો સંતોનીઆગળ નજતા અɵવƈાસીઓનીઆગળ ન્યાય માગવા
જાય એ કેǡું કહેવાય? 2સંતો માનવજગતનો ન્યાય કરશે એ Ǣું તમે જાણતા નથી? અને જો તમારાથી માનવજગતનો ન્યાય
કરવામાં આવે તો Ǣું તમે તદ્દન નજીવી તકરારોનો Ǔુકાદો કરવાને યોગ્ય નથી? 3આપણે નકʤ દૂતોનો ન્યાય કરʍǢું એ Ǣું તમે
જાણતા નથી? તો આ ɽજʋદગીને લગતી બાબતોનો ન્યાય આપણે ના કરʍ શકʍએ?

4એ માટે જો તમારે આ ɽજʋદગીની બાબતોનો ન્યાય કરવાનો હોય, તો ɵવƈાસી સǝુદાયમાં જઓેને તમે ગણકારતા નથી
તેઓને તમે ન્યાય કરવાને બેસાડો છો? 5 હુʣ તમને શરમાવવાને માટે કહુʣ છુʣ . કે Ǣું ભાઈ ભાઈની વચ્ચે ન્યાય કરʍ શકે, એવો
એક પણજ્ઞાની માણસ તમારામાં નથી? 6પણઅહʏ તો ભાઈ પોતાના ભાઈ સામે ફɳરયાદ કરે છે;અને તે વળʌઅɵવƈાસીઓ
સમક્ષ!

7 માટે હમણાં તમારામાં સાચે જ ગેરસમજ ઊભી થઈ છે, કે, તમે એકબીજા સામે ફɳરયાદ કરો છો. એમ કરવાને બદલે
તમે અન્યાય કેમ સહન કરતા નથી? 8 ઊલટાǙું તમે અન્યાય કરો છો, તથા બીજાǙું પડાવી લો છો, અને તે પણ તમારા
ભાઈઓǙુ!ં

9 Ǣું તમે જાણતા નથી કે અન્યાયીઓ ઈƈરના રાŤનો વારસો પામશે નɴહ? તમે ǜૂલ ન કરો; વળʌ ˸ɷભચારʍઓ,
ǝૂʁતʋǚૂજકો, લંપટો, ɵવષયીઓ તથા [સજાતીય ǚુરુષ સંબંધ રાખનારાઓ], 10 ચોરʍઓ કરનાર, લોભીઓ, સ્વછʣ દʍ, ɺનʋદા
કરનારાઓ તથા જુલમથી પૈસા પડાવનારા, તેઓને ઈƈરના રાŤનો વારસો મળશે નɴહ. 11તમારામાંના કેટલાક એવા હતા,
પણ તમે પ્રǜુ ઈǤુને નામે તથા આપણા ઈƈરના આત્માથી Ǣુદ્ધ થયા,અને પɵવત્રતા અને ન્યાયપણું પામ્યા છો.

ઈƈરના મɴહમા માટે શરʍરનો ઉપયોગ
12સઘળʌ વસ્ǖુઓની મને છૂટ છે. પણએબધી લાભકારક નથી. પણ હુʣ તેમાંની કોઈથી ɴનયંɵત્રત થવાનો નથી. 13ખોરાક

પેટને માટે છે અને પેટ ખોરાકને માટે છે. પણ ઈƈર બƂેનો નાશ કરશે. હવે શરʍર ˸ɷભચારને માટે નɴહ, પણ પ્રǜુનો મɴહમા
કરવા માટે આપવામાં આ˹ું છે. અને પ્રǜુ શરʍરને માટે.

14 ઈƈરે ઈǤુને સજીવન કયાર્ છે, અને પોતાના પરાક્રમથી તે આપણને પણ (ǝૃત્Ǟુમાંથી) સજીવન કરશ.ે 15 આપણાં
શરʍરો ɶખ્રસ્તનાં અંગો છે, એ Ǣું તમે નથી જાણતા? ત્યારે Ǣું હુʣ ɶખ્રસ્તનાં અંગોને ˸ɷભચાɳરણીના અંગો બનાǡુ?ં એǡું ન
થાઓ.
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16 Ǣું તમે નથી જાણતા કે ˸ɷભચાɳરણી સાથે જે જોડાય છે, તે તેની સાથે એક દેહ થાય છે? કેમ કે શાƍ કહે છે કે,
તેઓ એક દેહ થશે. 17 પણ પ્રǜુની સાથે જે જોડાય છે તે તેમની સાથે એકઆત્મા થાય છે.

18˸ɷભચારથી નાસો, માણસ જે પાપ કરે તે શરʍર બહારના છે; પણ˸ɷભચારʍ પોતાના શરʍરની ɵવરુદ્ધ પાપ કરે છે.
19Ǣું તમે નથીજાણતા કે તમારામાં જે પɵવત્રઆત્મા છે,જે તમને ઈƈર પાસેથીઆપવામાંઆ˸ો છે, તેમǙું ભƖક્ત˺ાન

તમારુʣ શરʍર છે? અને તમે પોતાના નથી, 20 કેમ કે ǝૂલ્ય Ǔૂકવીને તમને ખરʍદવામાં આ˸ા છે. તેથી હવે તમારુʣ શરʍર અને
તમારો આત્મા ઈƈરનાં છે, તમારાં શરʍરો દ્વારા ઈƈરને મɴહમા આપો.

7
લŜ ɵવશેના પ્રƆો

1 હવે જે બાબતો સંબંધી તમે મારા પર લ˶ું તે ɵવષે ǚુરુષ ƍીનો સ્પશર્ ના કરે તો સારુʣ . 2 પણ ˸ɷભચાર ન થાય માટે
દરેક ǚુરુષે અને ƍીએ લŜ કરǡુ,ં

3પɵતએ પોતાની પત્ની પ્રત્યે જવાબદારʍ ɴનભાવવી. અને તેમ જ પત્નીએ પોતાના પɵત પ્રત્યેની ફરજબજાવવી. 4પત્નીને
પોતાના શરʍર પર અɵધકાર નથી, પણ પɵતને છે; તેમ જ પɵતને પોતાના શરʍર પર અɵધકાર નથી, પણ પત્નીને છે.

5એકબીજાથી જુદાં ના થાઓ, પણ પ્રાથર્ના માટે થોડʌવાર Ǥુધી એકબીજાની સંમɵતથી જુદાં થǡું પડે તો થાઓ. પછʍ
પાછા ભેગા થાઓ, રખેને શેતાન તમારા માનɶસક ɵવકારને લીધે તમને પરʍક્ષણમાં પાડ.ે

6 પણ હુʣ આ વાત તમને આજ્ઞા તરʍકે નɴહ પણ મરɷજયાત રʍતે કહુʣ છુʣ . 7મારʍ ઇચ્છા છે કે, તમે સવર્ માણસો મારા જવેા
થાઓ. પણ ઈƈરે દરેકને પોતપોતાǙું અંગત કૃપાદાન આપેǟું છે, કોઈને એક પ્રકારǙું તો કોઈને બીજા પ્રકારǙું કૃપાદાન.

8 પણ અપɳરણીતોને તથા ɵવધવાઓને હુʣ કહુʣ છુʣ કે, 'તેઓ જો મારા જવેા રહે તો તેઓને તે ɴહતકારક છે.' 9 પણ જો
તેઓ પોતે સંયમ ન રાખી શકે તો તેઓને લŜ કરવાની છૂટ છે. કેમ કે બળવા કરતાં લŜ કરǡું એ સારુʣ છે.

10પણ લŜ કરેલાઓને હુʣ આજ્ઞા કરુʣ છુʣ , હુʣ તો નɴહ, પણ પ્રǜુ કરે છે, કે પત્નીએ પોતાના પɵતથી જુદા થǡું નɴહ; 11 (પણ
જો પત્ની જાતે જુદʍ થાય તો તેણે લŜ કયાƯ ɵવના રહેǡું, નહʏ તો પɵતની સાથે Ǥુલેહ કરʍને રહેǡું); પɵતએ પોતાની પત્નીનો
ત્યાગ કરવો નɴહ.

12 હવે બાકʍનાઓને તો પ્રǜુ નɴહ, પણ હુʣ કહુʣ છુʣ કે, જો કોઈ ɵવƈાસી ભાઈને અɵવƈાસી પત્ની હોય, અને એ તેની
સાથે રહેવાને રાજી હોય, તો પɵતએ તેનો ત્યાગ કરવો નɴહ; 13 કોઈ ɵવƈાસી પત્નીને અɵવƈાસી પɵત હોય, અને એ તેની
સાથે રહેવાને રાજી હોય, તો પત્નીએ તેનો ત્યાગ કરવો નɴહ. 14 કેમ કે અɵવƈાસી પɵતએ ɵવƈાસી પત્નીથી પɵવત્ર કરાયેલો
છે,અɵવƈાસી પત્નીએ ɵવƈાસી પɵતથી પɵવત્ર કરાયેલી છે;એǡું ના હોત તો તમારાં બાળકો અǢુદ્ધ હોત, પણ હવે તેઓ
પɵવત્ર છે.

15પણજો અɵવƈાસી ǚુરુષઅલગ રહેવા માગ,ે તો તેને અલગ રહેવા દો;એવા સંજોગોમાં કોઈ ɵવƈાસી ભાઈ કે બહેન
બંધનમાં નથી; પણ ઈƈરે સૌને શાંɵતમાં રહેવા સારુ તેડ્યાં છે. 16અરે ƍી, ǖું તારા પɵતનો ઉદ્ધાર કરʍશ કે નɴહ,એ ǖું શી
રʍતે જાણી શકે? અરે ǚુરુષ, ǖું તારʍ પત્નીનો ઉદ્ધાર કરʍશ કે નɴહ,એ ǖું શી રʍતે જાણી શકે?

ઈƈરના આમંત્રણને અǙુરૂપ જીવન જીવો
17 કેવળ જમે ઈƈરે દરેકને વહેંચી આપ્Ǟું છે અને જમે પ્રǜુએ દરેકને તેȴું છે, તેમ તે દરેકે ચાલǡુ;ં અને એ જ ɴનયમ

હુʣ સવર્ ɵવƈાસી સǝુદાયો માટે ઠરાǡું છુʣ . 18 Ǣું કોઈ ǤુƂતી તેડાયેલો છે? તો તેણે બેǤુƂતી જવેા ન થǡુ,ં Ǣું કોઈ બેǤુƂતી
તેડાયેલો છે? તો તેણે ǤુƂતી જવેા થǡું નɴહ. 19ǤુƂત તો કʣઈ નથી,અને બેǤુƂત પણ કʣઈ નથી, પણ ઈƈરની આજ્ઞાઓǙું
પાલન તે જ [બǘું છે].

20 દરેક માણસને જે Ɩ˺ɵતમાં તેડવામાં આ˸ો હોય એ જ Ɩ˺ɵતમાં તે રહે. 21Ǣું તને દાસ હોવા છતાં તેડવામાં આ˸ો
છે? તો તે બાબતની ɻચʋતા ન કર;અને જો ǖું છૂટો થઈ શકે એમ હોય તો બહેતર છે કે તારે તેનો લાભ લેવો જોઈએ. 22 કેમ
કે જે દાસને પ્રǜુએ તેડયો છે તે હવે પ્રǜુનો સ્વતંત્ર સેવક છે;અને એમ જ જે સ્વતંત્ર હોય તેને જો તેડવામાં આ˸ો હોય તો
તે હવે ɶખ્રસ્તનો દાસ છે. 23 તમને ǝૂલ્ય Ǔૂકવીને ખરʍદવામાં આ˸ા છે તેથી તમે માણસના દાસ ન થાઓ. 24ભાઈઓ, જે
Ɩ˺ɵતમાં તમને તેડવામાં આ˸ા હોય તે Ɩ˺ɵતમાં દરેકે ઈƈરની સાથે રહેǡું.

અપɳરɷણતો અને ɵવધવાઓનો પ્રƆ
25 હવે કુʣ વારʍઓ ɵવષે મને પ્રǜુ તરફથી કʣઈ આજ્ઞા મળʌ નથી; પણ જમે ɵવƈાǤુ થવાને પ્રǜુ પાસેથી હુʣ દયા પામ્યો છુʣ ,

તેમ હુʣ મારો પોતાનો અɷભપ્રાય આǚું છુʣ . 26 તો મને એમ લાગે છે કે, હાલનાં સંકટના સમયમાં દરેક માણસે હાલમાં પોતાની
જે Ɩ˺ɵત છે તેમાં તેણે રહેǡું તે ɴહતકારક છે.
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27 Ǣું ǖું પત્ની સાથે બંધાયેલો છે? તો ǖું તેનાથી ɵવǐૂટા પડવાની ઇચ્છા કરʍશ નɴહ. Ǣું ǖું પત્નીથી છૂટો થયેલો છે? તો
હવે ǖું પત્નીની ઇચ્છા કરʍશ નɴહ. 28જો ǖું લŜ કરે, તો ǖું પાપ નથી કરતો; અને જો કુʣ વારʍ ƍી લŜ કરે તો તે પાપ કરતી
નથી; જોકે લŜ કરવાથી જીવનમાં કેટલીક ǝુશ્કેલીઓ પડશે પણ હુʣ તમારા પર દયા રાખીને તમારો બચાવ કરવા ઇચ્છુʣ છુʣ .

29ભાઈઓ, હુʣ એ કહુʣ છુʣ કે હવે થોડો સમય બાકʍ રહેલો છે; જઓેએ લŜ કયાર્ છે તેઓ લŜ કયાƯ ɵવનાના જવેા થાય.
30 રડનારા ન રડનારા જવેા થાય;અને હષર્ કરનારા એવાઆનંદથી દૂર રહેનારા જવેા થાય; વળʌ ખરʍદનાર પોતાની પાસે કǢું
ન રાખનારા જવેા થાય; 31અને જઓેઆ દɴુનયાના ˸વહાર કરનારા છે તેઓ દɴુનયાના ˸વહારમાં ગળાડૂબ થઈ તલ્લીન
થઈ ગયેલા જવેા થાઓ નɴહ. કેમ કે આ ભૌɵતક જગતનો વૈભવ નƉ થવાનો છે.

32 પણ તમે ɻચʋતા કરો નɴહ,એવી મારʍ ઇચ્છા છે. જણેે લŜ કરેલાં નથી તે પ્રǜુની વાતોમાં તલ્લીન રહે છે, કે પ્રǜુને કેવી
રʍતે મɴહમા આપવો; 33 પણ જણેે લŜ કરેǟું છે તે દɴુનયાની નાશવંત વાતોમાં મŜ રહે છે, કે પત્નીને કેવી રʍતે ǐુશ રાખવી.
34 તેમ જ પɳરણીતા તથા કુʣ વારʍમાં પણ ɷભƂતા છે. જમેણે લŜ કરેǟું નથી તે ƍીઓ પ્રǜુની વાતોની કાળજી રાખે છે, કે તે
શરʍરમાં તથા આત્મામાં પɵવત્ર થાય; પણ પɳરણીતા દɴુનયાદારʍની ɻચʋતા રાખે છે, કે પɵતને કેવી રʍતે ǐુશ રાખવો.

35 પણ હુʣ તમારા પોતાના ɴહતને માટે તે કહુʣ છુʣ ; કે જથેી તમે સંકટમાં આવી પાડો નɴહ, પણ એ માટે કહુʣ છુʣ કે તમે યોગ્ય
રʍતે ચાલો તથા એક મનના અને એક ɵચŷના થઈને પ્રǜુની સેવા કરો.

36 પણ જો કોઈને એǡું લાગે કે પોતાના ઉત્કટ આવેગના લીધે તે પોતાની સગાઈ કરેલ કન્યા સાથે અયોગ્ય રʍતે વતર્ન કરે
છે તો તેણે પોતાની ઇચ્છા ǝુજબ તેની સાથે લŜ કરǡુ.ં તેમ કરǡું તે પાપ નથી. 37 પણ જો તે લŜ ન કરવાનો ɴનણર્ય કરે છે,
તેને કોઈ મજǛુરʍ ન હોય અને તે પોતાના આવેગ પર અંકુશ રાખી શકે તેમ હોય તો સારુʣ થશે કે તે તેની સાથે લŜ ન કરે.
38એટલે જનેી સાથે તેણે સગાઈ કરેલ છે તેની સાથે જે લŜ કરે છે તે સારુʣ કરે છે,અને જે તેની સાથે લŜ ન કરવાǙું પસંદ
કરે છે તે વધારે સારો ɴનણર્ય કરે છે.

39 પત્નીŤાં Ǥુધી તેનો પɵત જીવે છે, ત્યાં Ǥુધી ɴનયમથી બંધાયેલી છે; પણ જો તેનો પɵત ǝૃત્Ǟુ પામ્યો હોય, તો જનેે તે
ઇચ્છે છે તે ɵવƈાસીની સાથે લŜ કરવાને તે સ્વતંત્ર છે, પણ ફક્ત પ્રǜુમા.ં 40 પણ જો તે એકલી રહે, તો મારા ધાયાર્ પ્રમાણ,ે
તે વધારે આશીવાર્ɳદત થશે; મારʍ આ સલાહ ઈƈરના આત્મા તરફથી છે;એǡું હુʣ માǙું છુʣ .

8
ǝૂʁતʋઓને ધરેલા નૈવેદ ɵવષે

1 હવે ǝૂʁતʋઓને ધરાવેલી પ્રસાદʍ ɵવષે આપણે જાણીએ છʍએ અને આપણ સવર્ને એ બાબતǙું જ્ઞાન છે. જ્ઞાન માણસને
ગʁવʋƋ કરે છે પણ પ્રેમ તેની ઉƂɵત કરે છે. 2 પણ જો કોઈ એǡું ધારે કે હુʣ પોતે કʣઈ જાણું છુʣ , તોપણ જમે જાણǡું જોઈએ
તેǡું કǢું હજીજાણતો નથી. 3 પણ જો કોઈ ઈƈર પર પ્રેમ રાખે છે, તો તે તેમને ઓળખે છે.

4 ǝૂʁતʋઓનાં પ્રસાદʍ ખાવા ɵવષે તો આપણે જાણીએ છʍએ કે ǝૂʁતʋ દɴુનયામાં [કʣઈ જ] નથી અને એક [ઈƈર] ɶસવાય
બીજાકોઈ ઈƈર નથી. 5 કેમ કે સ્વગર્માં કે ǚૃથ્વી પર જોકે કહેવાતા દેવો છે,એવા ઘણાં દેવો તથા કહેવાતા પ્રǜુઓ છે તેમ;
6 તોપણઆપણા તો એક જ ઈƈર એટલે ɵપતા છે,જમેનાંથી સવર્ સજાર્Ǟું છે;અને આપણે તેમને અથơ છʍએ;એક જ પ્રǜુ
એટલે ઈǤુ ɶખ્રસ્ત છે, જમેને આશરે સવર્ છે અને આપણે પણ તેમને આશ્રયે છʍએ.

7 પણ સવર્ માણસોમાં એǡું જ્ઞાન નથી; કેટલાક લોકોને હજુ Ǥુધી ǝૂʁતʋનો પɳરચય હોવાથી તેની પ્રસાદʍ તરʍકે તે ખાય છે;
અને તેઓǙું અંતઃકરણ ɴનબર્ળ હોવાથી ભ્રƉ થાય છે.

8 પણ ભોજનથી આપણે ઈƈરને માન્ય થતાં નથી જો ન ખાઈએ તો આપણે વધારે સારા થતાં નથી; અને જો ખાઈએ
તો વધારે ખરાબ થતાં નથી. 9 પણ સાવધાન રહો, રખેને આ તમારʍ સ્વતંત્રતા ɴનબર્ળોને કોઈ રʍતે ઠોકર ખવડાવ.ે 10 કેમ
કે તારા જવેા જ્ઞાની માણસને ǝૂʁતʋના મંɳદરમાં બેસીને ભોજન કરતાં જો કોઈ ɴનબર્ળ [અંતઃકરણવાળો] માણસ જુએ, તો Ǣું
તેǙું અંતઃકરણ ǝૂʁતʋઓની પ્રસાદʍ ખાવાની ɺહʋમત નɴહ કરશ?ે

11 એવી રʍતે તારા જ્ઞાનથી તારો ɴનબર્ળ ભાઈ જનેે લીધે ɶખ્રસ્ત ǝૃત્Ǟુ પામ્યા તેનો નાશ થાય; 12 અને એમ ભાઈઓની
ɵવરુદ્ધ પાપ કરʍને તથા તેઓનાં ɴનબર્ળ અંતઃકરણોને આઘાત પમાડʌને તમે ɶખ્રસ્તની ɵવરુદ્ધ પાપ કરો છો. 13 તો પ્રસાદʍ
ખાવાથી જો મારા ભાઈને ઠોકર લાગે તો હુʣ śારેય પણ માંસ નɴહ ખાઉં કે જથેી મારા ભાઈને ઠોકર ન લાગે.

9
પ્રેɳરતોના હકકો અને ફરજો
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1Ǣું હુʣ સ્વતંત્ર નથી? Ǣું હુʣ પ્રેɳરત નથી? Ǣું મને આપણા પ્રǜુ ઈǤુ ɶખ્રસ્તǙું દશર્ન થǞું નથી? Ǣું તમે પ્રǜુમાં મારʍ સેવાǙું ફળ
નથી? 2જોકે હુʣ બીજાઓની દ્રɵƉમાં પ્રેɳરત ન હોઉં, તોપણ ɴનƅે તમારʍ નજરે તો છુʣ જ, કેમ કે પ્રǜુમાં તમે મારા પ્રેɳરતપદનો
ǚુરાવો છો.

3 મારʍ ǚૂછપરછ કરનારાને મારો એ જ પ્રત્Ǟુŷર છે; 4Ǣું અમને ખાવાપીવાનો અɵધકાર નથી? 5Ǣું જવેો બીજા પ્રેɳરતોન,ે
પ્રǜુના ભાઈઓને તથા ɵપતરને છે તેવો મને પણ ɵવƈાસી ƍીને સાથે લઈ ફરવાનો અɵધકાર નથી? 6 અથવા Ǣું ધંધો
રોજગાર કરʍને Ǒુજરાન ચલાવવાǙું કેવળ મારે તથા બાનાર્બાસને માટે જ છે?

7એવો કયો ɶસપાઈ છે કે જે પોતાના ખચર્થી લડાઈમાં જાય છે? દ્રાક્ષાવાડʌ રોપીને તેǙું ફળ કોણખાતો નથી? અથવા કોણ
જાનવર પાળʌને તેના દૂધનો ઉપભોગ કરતો નથી? 8એ વાતો Ǣું હુʣ માણસોના ɵવચારોથી કહુʣ છુʣ? અથવા Ǣું ɴનયમશાƍ
પણ એ વાતો કહેǖું નથી?

9 કેમ કે ǝૂસાના ɴનયમશાƍમાં લ˶ું છે, કે પારે ફરનાર બળદના મોં પર જાળʌ ન બાંધ. Ǣું આવી આજ્ઞા આપવામાં Ǣું
ઈƈર બળદની ɻચʋતા કરે છે? 10 કે ɵવશેષઆપણાં લીધે તે એમ કહે છે? આપણાં લીધે તો લ˶ું છે, કે જે ખેડે છે તે આશાથી
ખેડે અને જે મસળે છે તે ફળ પામવાની આશાથી તે કરે. 11જો અમે તમારે માટે આɸત્મક બાબતો વાવી છે, તો અમે તમારʍ
શરʍર ઉપયોગી બાબતો લણીએ એ કઈ વધારે પડǖું કહેવાય?

12જો બીજાઓ તમારા પરના એ હકનો લાભ લે છે તો તેઓના કરતા અમે ɵવશેષે દાવેદાર નથી Ǣું? તોપણ એ હકનો
અમે ઉપયોગ કયƪ નથી, પણ ɶખ્રસ્તની Ǥુવાતાર્ને કʣઈ અટકાવરૂપ ન થવાય માટે અમે સવર્ સહન કરʍએ છʍએ. 13એ Ǣું તમે
નથી જાણતા કે જઓે ભƖક્ત˺ાનમાં સેવાǙું કામ કરે છે તેઓ ભƖક્ત˺ાનǙું ખાય છે; જઓે યજ્ઞવેદʍની સેવા કરે છે, તેઓ
યજ્ઞવેદʍના અપર્ણના ભાગીદાર છે એ Ǣું તમે નથી જાણતા? 14એમ જ પ્રǜુએ ઠરા˹ું કે,જઓે Ǥુવાતાર્ પ્રગટ કરે છે, તેઓ
Ǥુવાતાર્થી પોતાǙું Ǒુજરાન ચલાવ.ે

15પણએવા કશો વહʍવટ મેં નથી કયƪ; મને એવા લાભ મળે તે માટે હુʣ આ લǐું છુʣ એǡું નથી. કેમ કે કોઈ મારુʣ અɷભમાન
કરવાǙું કારણ ˸થર્ કરે, એ કરતાં મરǡું તે મારે માટે બહેતર છે. 16 કેમ કે જો હુʣ Ǥુવાતાર્ પ્રગટ કરુʣ , તો મારા માટે એ ગવર્Ǚું
કારણ નથી; કેમ કે એ મારʍ ફરજ છે,અને જો હુʣ Ǥુવાતાર્ પ્રગટ ન કરુʣ , તો મને અફસોસ છે.

17જો હુʣ ǐુશીથી તે પ્રગટ કરુʣ , તો મને બદલો મળે છે; પણ જો ǐુશીથી ના કરુʣ , તો મને એનો કારભાર સોંપવામાં આ˸ો
છે. 18 માટે મને શો બદલો છે? એ કે Ǥુવાતાર્ પ્રગટ કરતાં હુʣ ɶખ્રસ્તની Ǥુવાતાર્ મફત પ્રગટ કરુʣ ,એ માટે કે Ǥુવાતાર્માં મારો જે
અɵધકાર તેનો હુʣ ǚૂરેǚૂરો લાભ લઉં નɴહ.

19 કેમ કે સવર્થી સ્વતંત્ર હોવા છતાં હુʣ સવર્નો દાસ થયો કે જથેી ઘણાં મǙુષ્યોને બચાǡું. 20 યહૂદʍઓ માટે હુʣ યહૂદʍ
જવેો થયો કે જથેી યહૂદʍઓને બચાǡું; ɴનયમશાƍને આધીન લોકો માટે હુʣ ɴનયમશાƍને આધીન મǙુષ્ય જવેો થયો કે જથેી
ɴનયમશાƍને આધીન લોકોને બચાǡું;

21 ɴનયમશાƍરɴહત લોકો માટે ɴનયમશાƍરɴહત મǙુષ્ય જવેો થયો; (જોકે હુʣ પોતે ઈƈરનાં ɴનયમશાƍરɴહત નɴહ પણ
ɶખ્રસ્તનાં ɴનયમશાƍને આધીન છુʣ ); 22 ɴનબર્ળોની સાથે હુʣ ɴનબર્ળ થયો કે જથેી ɴનબર્ળોને બચાǡું. સવર્ની સાથે સવર્ના જવેો
થયો છુʣ કે જથેી હુʣ સવર્ રʍતે કેટલાકને બચાǡું. 23 હુʣ Ǥુવાતાર્ને લીધે બǘું કરુʣ છુʣ ,એ માટે કે હુʣ તેનો સહભાગી થાઉં.

24 Ǣું તમે નથી જાણતા કે શરતમાં દોડનારાં સવર્ તો ઇનામને માટે દોડે છે, પણ ઇનામ એકને જ મળે છે? તમે એǡું દોડો
કે ઈનામ તમને મળે. 25 પ્રત્યેક પહેલવાન સવર્ પ્રકારે સ્વદમન કરે છે; તેઓ તો ɵવનાશી ǝુગટ પામવા માટે એǡું કરે છે; પણ
આપણે અɵવનાશી ǝુગટ પામવા માટે. 26એમાટે હુʣ એવી રʍતે દોડુʣ છુʣ , પણ શંકા રાખનારની જમે નɴહ; હુʣ ǝુŚેબાજ છુʣ પણ
હવામાં ǝુŚા મારનારના જવેો નɴહ. 27 હુʣ મારા શરʍરને ɶશસ્ત તથા સંયમમાં રાǐું છુʣ , રખેને બીજાઓને Ǥુવાતાર્ પ્રગટ કયાર્
છતાં કદાચ હુʣ પોતે પડતો ǝુકાઉં.

10
ǝૂʁતʋઓ ɵવષે ચેતવણી

1મારા ભાઈઓ, હુʣ ઇચ્છતો નથી કે તમે આ બાબત ɵવષે અજાણ્યા રહો કે,આપણા સવર્ ǚૂવર્જો વાદળાં [ની છાયા] નીચે
સǝુદ્રમાં થઈને પાર ગયા; 2તેઓ સવર્ ǝૂસાના [અǙુયાયી] થવાને વાદળમાં તથા સǝુદ્રમાં બાɸપ્તસ્મા પામ્યા; 3સવર્એએક જ
આɸત્મક અƂ ખાǘુ,ં 4 તેઓ સવર્એ એક જ આɸત્મક પાણી પીǘુ;ં કેમ કે તેમની પાછળ ચાલનાર આɸત્મક ખડકǙું [પાણી]
તેઓએ પીǘું; તે ખડક તો ɶખ્રસ્ત હતા.

5 પણ તેઓમાંના કેટલાક પર ઈƈર પ્રસƂ નહોતા, માટે તેઓઅરણ્યમાં માયાર્ ગયા. 6જમે તેઓ દƉુ વસ્ǖુઓની વાસના
રાખનાર હતા તેવા આપણે ન થઈએ, તે માટે આ વાતો આપણે સારુ ચેતવણીરૂપ હતી.
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7જમે તેઓમાંના કેટલાક ǝૂʁતʋǚૂજક થયા, તેવા તમે ન થાઓ; લખેǟું છે કે, લોક ખાવાપીવા બેઠા, અને ઊઠʍને નાચવા
લાગ્યા. 8જમે તેઓમાંના કેટલાકે ˸ɷભચાર કયƪ,અને એક ɳદવસમાં ત્રેવીસ હજાર માયાર્ ગયા,એǡું આપણે ન કરʍએ.

9જમે તેઓમાંના કેટલાકે પ્રǜુની કસોટʍ કરʍ. અને સપƪથી નાશ પામ્યા, તેમઆપણે ઈƈરની કસોટʍ કરʍએ નɴહ. 10વળʌ
જમે તેઓમાંના કેટલાકે કચકચ કરʍ,અને સંહારકે તેમનો સંહાર કયƪ એવી કચકચ તમે ન કરો.

11 હવે તે સવર્ તેઓના પર આવી પȴું તે તો આપણને સમજે તે માટે થǞુ;ં જઓેનાં પર Ǟુગોનો અંત આવી લાગ્યો છે
એવો બોધ આપણને મળે તેને સારુ તે લખવામાં આ˹ું છે. 12 માટે જે કોઈ પોતાને Ɩ˺ર ઊભેલો સમજે છે, તે પોતે પડે
નɴહ માટે સાવચેત રહે. 13 માણસ સહન ન કરʍ શકે એǡું કોઈ પરʍક્ષણ તમને થǞું નથી. વળʌ ઈƈર ɵવƈાǤુ છે, તે તમારʍ
શƖક્ત ઉપરાંત પરʍક્ષણ તમારા પર આવવા દેશે નɴહ; પણ તમે તે સહન કરʍ શકો, માટે પરʍક્ષણ સાથે છૂટકાનો માગર્ પણ
રાખશ.ે

14એ માટે, મારા ɵપ્રયજનો, ǝૂʁતʋǚૂજાથી નાસી જાઓ. 15 તમને સમજુ માણસો સમજીને, હુʣ એ તમને કહુʣ છુʣ , તમે મારʍ
વાતનો ɵવચાર કરો. 16આશીવાર્દનાં જે પ્યાલા પર આપણે આશીવાર્દ માગીએ છʍએ, તે Ǣું ɶખ્રસ્તનાં રક્તમાં સાથે મળʌને
ભાગ નથી લેતા?ં આપણે જે રોટલી ભાંગીએ છʍએ, તે Ǣું ɶખ્રસ્તનાં શરʍરમાં સાથે મળʌને ભાગ નથી લેતા?ં 17 રોટલી એક
જ છે, માટે આપણે ઘણાં છતાં એક શરʍરરૂપ છʍએ, કેમ કે આપણે સવર્ એક જ રોટલીના ભાગીદાર છʍએ.

18જઓેજાɵતએ ઇઝરાયલી છે તેમને જુઓ; Ǣું યજ્ઞ બɵલદાનો ખાનારા યજ્ઞવેદʍના સહભાગી નથી? 19તો હુʣ Ǣું કહુʣ છુʣ?
કે ǝૂʁતʋની પ્રસાદʍ કʣઈ છે? અથવા ǝૂʁતʋ કʣઈ છે?

20ના, પણ [હુʣ કહુʣ છુʣ કે,] ɵવદેશીઓજે બɵલદાનઆપે છે તે તેઓ ઈƈરને નɴહ, પણ દƉુાત્માઓનેઆપે છે; તમે તેઓનો
સંગ ના કરો, એવી મારʍ ઇચ્છા છે. 21 તમે પ્રǜુના પ્યાલા સાથે દƉુાત્માઓનો પ્યાલો પી શકતા નથી; તેમ જ તમે પ્રǜુના
ભોજનની સાથે દƉુાત્માઓનાં ભોજનના ભાગીદાર થઈ શકતા નથી. 22 તો Ǣું આપણે પ્રǜુને ચીડવીએ છʍએ? Ǣું આપણે
તેમના કરતાં વધારે બળવાન છʍએ?

23 સઘળʌ વસ્ǖુઓ ઉɵચત છે; પણ સઘળʌ ઉપયોગી નથી. સઘળʌ વસ્ǖુઓ ઉɵચત છે; પણ સઘળʌ ઉƂɵતકારક નથી.
24 માત્ર પોતાǙું જ નɴહ, પણ દરેકે બીજાǙું ɴહત જોǡું.

25જે કʣઈ બજારમાં વેચાય છે, તે પ્રેરકǛુɵદ્ધની ખાતર કʣઈ પણ ǚૂછપરછ વગર ખાઓ; 26 કેમ કે ǚૃથ્વી તથા તેમાંǙું સવર્સ્વ
પ્રǜુǙું છે. 27જો કોઈ અɵવƈાસી તમને ɴનમંત્રણ આપે અને તમે જવા ઇચ્છતા હો, તો તમારʍ આગળ જે કʣઈ પીરસવામાં
આવે તે પ્રેરકǛુɵદ્ધની ખાતર કશી ǚૂછપરછ કયાƯ ɵવના ખાઓ.

28પણજો કોઈ તમને કહે કે, તે ǝૂʁતʋની પ્રસાદʍ છે, તો જણેે તે બતા˹ું તેની ખાતર, તથા પ્રેરકǛુɵદ્ધની ખાતર તે ન ખાઓ.
29 હુʣ જે પ્રેરકǛુɵદ્ધ કહુʣ છુʣ , તે તારʍ પોતાની નɴહ, પણ બીજી˸Ɩક્તની કેમ કે બીજાની પ્રેરકǛુɵદ્ધથી મારʍ સ્વતંત્રતાનો ન્યાય
કેમ થાય છે? 30જો હુʣ આભારǚૂવર્ક તે ખાવામાં ભાગીદાર થાઉં, તો જનેે સારુ હુʣ આભાર માǙું છુʣ , તે ɵવષે મારʍ ɺનʋદા કેમ
કરવામાં આવે છે?

31 માટે તમે ખાઓ કે, પીઓ કે, જે કʣઈ કરો તે સવર્ ઈƈરના મɴહમાને અથơ કરો. 32 તમે યહૂદʍઓને, ગ્રીકોને કે ઈƈરના
ɵવƈાસી સǝુદાયને અવરોધરૂપ ન થાઓ; 33તેઓ ઉદ્ધાર પામે માટે જમે હુʣ પણ સવર્ બાબતે સવર્ને ǐુશ રાખીને મારુʣ પોતાǙું
નɴહ, પણ ઘણાંǙું ɴહત જોઉં છુʣ , તેમ જ તમે કરો.

11
1જમે હુʣ ɶખ્રસ્તને અǙુસરુ છુʣ તેમ તમે મને અǙુસરો.

ભƖક્તસભામાં માǗું ઢાંકવા ɵવષે
2 વળʌ તમે બધી બાબતોમાં મારુʣ સ્મરણ કરો છો અને જમે મેં તમને જે આજ્ઞાઓઆપી, તે પ્રમાણે દ્રઢતાથી પાલન કરો

છો માટે હુʣ તમારʍ પ્રશંસા કરુʣ છુʣ . 3 હુʣ તમને જણાવવાં ચાહુʣ છુʣ કે પ્રત્યેક ǚુરુષǙું ɶશર ɶખ્રસ્ત છે અને ƍીǙું ɶશર ǚુરુષ છે;
અને ɶખ્રસ્તǙું ɶશર ઈƈર છે. 4જે કોઈ ǚુરુષ પ્રાથર્ના કે પ્રબોધ કરતાં પોતાǙું માǗું ઢાંકેǟું રાખે, તો તે પોતાના માથાǙું અપમાન
કરે છે;

5 પરʣǖુ જે કોઈ ƍી ǐુલ્લે માથે પ્રાથર્ના કે પ્રબોધ કરે છે, તો તે પોતાના માથાǙું અપમાન કરે છે, કેમ કે તેમ કરǡું તે વાળ
ઊતરાવી ના˵ાં સમાન છે. 6 કેમ કે જો ƍી માથે ઓઢǡું નɴહ તો તેણે પોતાના વાળ ઊતરાવી નાખવા જોઈએ; પણ જોકે
વાળ ઉતરાવવાથી ƍીને શરમ લાગે તો તેણે માથે ઓઢǡું જોઈએ.

7 કેમ કે ǚુરુષને માǗું ઢાંકǡું ઘટǖું નથી, તે તો ઈƈરની પ્રɵતમા તથા મɴહમા છે, પણ ƍી તો ǚુરુષનો વૈભવ છે; 8 કેમ કે
ǚુરુષ ƍીથી થયો નથી, પણƍી ǚુરુષથી;
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9ǚુરુષǙું સજʤનƍીને માટે કરવામાંઆ˹ું ન હǖુ,ં પણƍીǙું સજʤન તો ǚુરુષને માટે કરવામાંઆ˹ું હǖુ.ં 10આકારણથી
અને સ્વગર્દૂતોને લીધે ƍીએ પોતાની આɵધનતા દશાર્વવાં માથે ઓઢેǟું રાખǡું તે ઉɵચત છે.

11 તોપણ પ્રǜુમાં ǚુરુષ ƍીરɴહત નથી, અને ƍી ǚુરુષરɴહત નથી. 12 કેમ કે જમે ƍી ǚુરુષથી છે તેમ ǚુરુષ ƍીને
આશરે, પણ સવર્ પ્રǜુથી છે.

13ƍી ǒુંઘટ ɵવના ઈƈરની પ્રાથર્ના કરે એ Ǣું તેને શોભ?ે એ વાતનો ɴનણર્ય તમે પોતે કરો 14અથવા Ǣું પ્રકૃɵત પોતે તમને
શીખવતી નથી, કે જો ǚુરુષને લાંબા વાળ હોય તો તે તેને અપમાનરૂપ છે? 15 પણ જો ƍીને લાંબા વાળ હોય તો તે તેની
શોભા છે, કેમ કે તેના વાળ આચ્છાદનને માટે તેને આપવામાં આવે છે. 16 પણ જો કોઈ માણસ એ બાબત ɵવષે ɵવવાદʍ
માǟૂમ પડ,ે તો જાણǡું કે,આપણામાં તથા ઈƈરના ɵવƈાસી સǝુદાયમાં એવો ɳરવાજ નથી.

પ્રǜુભોજન
17એ કહʍને હુʣ તમારʍ પ્રશંસા કરતો નથી, કેમ કે તમે Ǥુધારાને માટે નɴહ, પણ બગાડને સારુ ભેગા મળો છો. 18 કેમ કે

પ્રથમ, તમે સભામાં એકઠા થાઓ છો, ત્યારે તમારામાં ફાટǂɯટ હોવાǙું મારા સાંભળવામાં આવે છે. અને કેટલેક અંશે તે ખરુʣ
માǙું છુʣ . 19જઓે પસંદ થયેલા છે તેઓ પ્રગટ થાય એ માટે જરૂરʍ છે કે તમારામાં મતભેદ પડ.ે

20તો તમે એક˺ાને મળો છો ત્યારે પ્રǜુǙું ભોજન કરǡું એ અશśથઈ પડે છે. 21 કેમ કે ખાવામાં પ્રત્યેક પોતાǙું ભોજન
કરʍ લે છે; કોઈ ǜૂ˵ો રહે છે તો કોઈ સ્વછʣ દʍ બને છે. 22 Ǣું તમારે ખાવા તથા પીવા માટે તમારાં ઘરો નથી? કે Ǣું તમે
ઈƈરના ɵવƈાસી સǝુદાયને ɵધŚારો છો, કે જઓેની પાસે નથી તેઓને શરમાવો છો? હુʣ તમને Ǣું કહુʣ? Ǣું એમાં હુʣ તમને
વખાણુ?ં એમાં હુʣ તમારʍ પ્રશંસા કરતો નથી.

23 કેમ કે જે હુʣ પ્રǜુથી પામ્યો તે મેં તમને પણઆપી દʍǘુ,ંએટલે કે જે રાતે પ્રǜુ ઈǤુને પરસ્વાધીન કરવામાં આ˸ા, ત્યારે
તેમણે રોટલી લીધી, 24અને સ્ǖુɵત કરʍને ભાંગીને કɄું કે, 'લો ખાઓ,એ મારુʣ શરʍર છે,જે તમારે માટે ભાંગવામાં આ˹ું છે,
મારʍ યાદગીરʍને સારુ તે કરો.'

25એમ જ ભોજન કયાર્ પછʍ, પ્યાલો પણ લઈને કɄું કે, 'આ પ્યાલો મારા રક્તનો નવો કરાર છે; તમે જટેલી વખત તે
પીઓ છો, તેટલી વાર મારʍ યાદગીરʍને સારુ તે કરો.' 26 કેમ કે જટેલી વાર તમે આ રોટલી ખાઓ છો અને આ પ્યાલો પીઓ
છો તેટલી વાર તમે પ્રǜુના આવતાં Ǥુધી તેમǙું ǝૃત્Ǟુ પ્રગટ કરો છો.

27માટે જે કોઈ માણસઅયોગ્ય રʍતે પ્રǜુની રોટલી ખાય, કે તેમનો પ્યાલો પીએ, તે પ્રǜુના શરʍરનો તથા રક્તનો અપરાધી
થશે. 28 પણ દરેકે પોતાની તપાસ કરવી. એમ કરʍને રોટલીમાંથી ખાǡું અને પ્યાલામાંથી પીǡું. 29 કેમ કે પ્રǜુના શરʍરનો ભેદ
જાણ્યાં વગર જે કોઈ અયોગ્ય રʍતે ખાય તથા પીએ ત,ે ખાધાથી તથા પીધાથી પોતાને ɶશક્ષાને પાત્ર કરે છે. 30એ કારણથી
તમારામાં ઘણાં અબળ તથા રોગી છે;અને ઘણાંએક ઊંઘે છે.

31પણજોઆપણે પોતાને તપાસીએ, તોઆપણા પર ન્યાય કરવામાં નɴહઆવે. 32પણઆપણો ન્યાય કરાય છે, ત્યારે
આપણે પ્રǜુથી ɶશક્ષા પામીએ છʍએ, જથેી જગતની સાથે આપણને ɶશક્ષા થાય નɴહ.

33 તો મારા ભાઈઓ, તમે ભોજન કરવા એકઠા મળો ત્યારે, એકબીજાની રાહ જુઓ; 34 જો કોઈ ǜૂ˵ો હોય, તો તે
પોતાના ઘરમાં ખાય, જથેી તમારુʣ એકઠા મળǡું ɶશક્ષાપાત્ર થાય નɴહ. હવે જે કʣઈ બાકʍ છે તે હુʣ આવીશ ત્યારે યથાƖ˺ત
કરʍશ.

12
પɵવત્રઆત્મા તરફથી દાનો

1હવે,ભાઈઓ,આɸત્મક દાનો ɵવષે તમે અજાણ્યા રહો એવી મારʍ ઇચ્છા નથી. 2તમે જાણો છો કે, તમે ɵવદેશીઓ હતા,
ત્યારે જમે કોઈ તમને દોરʍ જાય તેમ ǝૂંગી ǝૂʁતʋઓ પાછળ તમે દોરવાઈ જતા હતા. 3 માટે હુʣ તમને જણાǡું છુʣ કે, ઈƈરના
આત્માથી બોલનારો કોઈ માણસ ઈǤુને શાપપાત્ર કહેતો નથી; અને કોઈ માણસ, પɵવત્ર આત્મા ɵવના, 'ઈǤુ પ્રǜુ છે,' એǡું
કહʍ શકતો નથી.

4 કૃપાદાનો અનેક પ્રકારનાં છે, તોપણ આત્મા તો એકનાએક જ છે; 5સેવાઓ અનેક પ્રકારની છે, પણ પ્રǜુ એકનાએક
જ છે. 6 કાયƪ અનેક પ્રકારનાં છે, પણ ઈƈર એકનાએક જ છે, તે સવર્માં કાયર્રત છે.

7પણઆત્માǙું સ્પƉʍકરણ પ્રત્યેકનો સામાન્ય ઉપયોગને માટે અપાયેǟું છે. 8 કેમ કે એકને આત્માથી જ્ઞાનની વાત અપાઈ
છે; તો કોઈને એ જઆત્માથી ɵવદ્યાની વાત અપાઈ છે;

9 કોઈને એ જઆત્માથી ɵવƈાસ;અને કોઈને એ જઆત્માથી સાજાં કરવાના કૃપાદાન; 10 કોઈને પરાક્રમી કામો કરવાǙું;
અને કોઈને પ્રબોધ કરવાǙું; કોઈને આત્માઓને પારખી જાણવાǙુ,ં કોઈને અલગ અલગ ભાષાઓ બોલવાǙું અને કોઈને
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ભાષાંતર કરવાǙું કૃપાદાન અપાયેǟું છે. 11 પણ પોતાની ઇચ્છા પ્રમાણે પ્રત્યેકને કૃપાદાન વહેંચી આપનાર અને સવર્ શś
કરનાર એ ને એ જઆત્મા છે.

એક જ શરʍર-અવયવો અનેક
12 કેમ કે જમે શરʍર એક છે, અને તેનાં અંગો ઘણાં છે, તે એક શરʍરનાં અંગો ઘણાં હોવા છતાં સવર્ અંગો મળʌને એક

શરʍર છે, તેમ ɶખ્રસ્ત પણ છે. 13 કેમ કે આપણે યહૂદʍ કે ગ્રીક, દાસ કે સ્વતંત્ર, સવર્ એક શરʍરમાં એકઆત્માથી બાɸપ્તસ્મા
પામ્યા;અને સવર્ને એકઆત્મા પ્રદાન કરવામાં આ˸ાં છે.

14 પણ શરʍર તો એક અંગǙું નથી, પણ ઘણાં અંગોǙું છે. 15જો પગ કહે કે, હુʣ હાથ નથી એ માટે હુʣ શરʍરનો નથી, તો
તેથી Ǣું તે શરʍરનો નથી? 16જો કાન કહે કે, હુʣ આંખ નથી માટે હુʣ શરʍરનો નથી, તો Ǣું તેથી તે શરʍરનો નથી? 17જોઆǐું
શરʍર આંખ હોત તો કાન śાં હોત? જોઆǐું શરʍર કાન હોત તો જ્ઞાનેɶન્દ્રય śાં હોત?

18 પણ હવે ઈƈરે દરેક અંગને પોતાની મરજી પ્રમાણે શરʍરમાં ગોઠવેǟું છે. 19જો સવર્ એક અંગ હોત, તો શરʍર śાં
હોત? 20 પણ હવે અંગો ઘણાં છે પણ શરʍર એક જ છે.

21આંખ હાથને કહʍ શકતી નથી કે મને તારʍ જરૂર નથી; અથવા માǗું પગને કહʍ શકǖું નથી કે, મને તારʍ જરૂર નથી.
22 વળʌ શરʍરનાં જે અંગો ઓછા માનપત્ર દʍસે છે તેઓની ɵવશેષ અગત્ય છે; 23શરʍરનાં જે ભાગો નબળા દʍસે છે તેઓને
આપણે વધǖું માનઆપીએ છʍએ;અને એમઆપણા કદરૂપાં અંગો વધારે શોભાયમાન કરાય છે. 24આપણાં Ǥુંદર અંગોને
એવી જરૂર નથી. પણ જǙેું માન ઓછુʣ હǖું તેને ઈƈરે વધારે માન આપીન,ે શરʍરને ગોઠ˹ું છે,

25એǡું કે શરʍરમાં ǂɯટ પડે નɴહ, પણ અંગો એકબીજાની એક સરખી કાળજી રાખે. 26અને જો એક અંગ દઃુખી થાય,
તો તેની સાથે સવર્ અંગો પણ દઃુખી થાય છે; જો એક અંગને માન મળે, તો તેની સાથે સવર્ અંગો ǐુશ થાય છે. 27 હવે તમે
ɶખ્રસ્તǙું શરʍર,અને તેના જુદાંજુદાં અંગો છો.

28ઈƈરે મંડળʌમાં કેટલાકને નીમ્યા છે, તે આ પ્રમાણે છે; પ્રથમ પ્રેɳરતો, બીજા પ્રબોધકો, ત્રીજા ઉપદેશકો, પછʍ પરાક્રમી
કામો કરનારા, પછʍ સાજાપણાંના કૃપાદાનો, સહાયકો, વહʍવટકતાર્ઓ અને ɵવɵવધ ભાષા બોલનારાઓ. 29Ǣું બધા પ્રેɳરતો
છે? Ǣું બધા પ્રબોધકો છે? Ǣું બધા ઉપદેશકો છે? Ǣું આપણે બધા પરાક્રમી કામો કરʍએ છʍએ?

30Ǣું બધાને સાજાં કરવાના કૃપાદાન છે? Ǣું બધા ɵવɵવધ ભાષાઓ બોલે છે? Ǣું બધા ભાષાંતર કરે છે? 31જે કૃપાદાનો
વધારે ઉŷમ છે તેઓને પ્રાપ્ત કરવાની ઉત્કʣ ઠા રાખો; તોપણ હુʣ તમને એ કરતાં ઉŷમ માગર્ બતાǡું છુʣ .

13
પ્રેમનો સવƪŷમ માગર્

1જોકે હુʣ માણસોની તથા સ્વગર્દૂતોની પણ ભાષાઓ બોલી શકુʣ , પણ મારામાં પ્રેમ ન હોય, તો રણકાર કરનાર ɵપŷળ કે
ઝમકાર કરનાર ઝાંઝના જવેો હુʣ છુʣ . 2જો મને પ્રબોધ કરવાǙું દાન હોય,અને હુʣ સવર્ મમર્ તથા સવર્ ɵવદ્યા જાણતો હોઉં,અને
હુʣ પવર્તોને ખસેડʌ શકુʣ એવો ǚૂરો ɵવƈાસ મારામાં હોય, પણ મારામાં પ્રેમ હોય નɴહ, તો હુʣ કǢું જ નથી. 3જો હુʣ કʣગાલોǙું
પોષણ કરવા મારʍ બધી સંપɶŷ આǚું અને જો હુʣ મારુʣ શરʍર અɶŜને સોંǚું પણ મારામાં પ્રેમ ન હોય, તો મને કǢું ɴહતકારક
નથી.

4 પ્રેમ સહનશીલ તથા પરોપકારʍ છે; પ્રેમ અદેખાઇ કરતો નથી; પ્રેમ બડાશ મારતો નથી, ǂɮલાઈ જતો નથી, 5 પ્રેમ અયોગ્ય
રʍતે વતર્તો નથી, પોતાǙું જ ɴહત શોધતો નથી, ખીજવાતો નથી, કોઈǙું ખરાબ ઇચ્છતો નથી; 6અન્યાયમાં નɴહ, પણ સત્યમાં
આનંદ મનાવે છે; 7 પ્રેમ બǘું ખમે છે, બǘું સાǓું માને છે, બધાની આશા રાખે છે, બધાǙું સહન કરે છે.

8પ્રેમ કદʍઓછો થતો નથી, પણ પ્રબોધ કરવાǙું દાન હોય તો તે નƉ થશે;ભાષાઓǜુલાઈ જશે; ɵવદ્યા હોય તો તે વીસરʍ
જશે. 9 કેમ કે આપણે અǚૂણર્ જાણીએ છʍએ; અને અǘૂરો પ્રબોધ કરʍએ છʍએ; 10 પણ જયારે સંǚૂણર્તા આવશ,ે ત્યારે
અǚૂણર્તા જતી રહેશે.

11જયારે હુʣ બાળક હતો, ત્યારે બાળકની માફક બોલતો હતો, ɵવચારતો હતો અને બાળકની માફક જ સમજતો હતો,
પણ હવે હુʣ ǚુખ્ત થયો, ત્યારે મેં બાળકની વાતો ǝૂકʍ દʍધી. 12 કેમ કે હમણાં આપણે જાણે કે દપર્ણમાં ઝાંǐું ઝાંǐું જોઈએ
છʍએ, પણ ત્યારે નજરોનજર સ્પƉ જોઈǢુ;ં હમણાં હુʣ અǚૂણર્ જાણું છુʣ , પણ ત્યારે જમે ઈƈર મને જાણે છે તેમ હુʣ ǚૂણર્
રʍતે જાણીશ. 13હવે ɵવƈાસ,આશા તથા પ્રેમ એ ત્રણે ટકʍ રહે છે; પણ એ ત્રણેયમાં પ્રેમ શ્રેƋ છે.

14
પɵવત્રઆત્માનાં દાનો ɵવષે વǘુ



કɹરʋથીઓને પહેલો પત્ર 14:1 1130 કɹરʋથીઓને પહેલો પત્ર 14:36

1 પ્રેમને અǙુસરો;અને આɸત્મક દાનો મેળવવાની અɷભલાષા રાખો, ɵવશેષ કરʍને તમે પ્રબોધ કરʍ શકો એની અɷભલાષા
રાખો. 2 કેમ કે જે કોઈ અન્ય ભાષા બોલે છે, તે માણસની સાથે નɴહ, પણ ઈƈરની સાથે બોલે છે, બીજુʣ કોઈ તેǙું બોલǡું
સમજǖું નથી, પણ તેઆત્મામાં મમƪ બોલે છે. 3જે પ્રબોધ કરે છે, તે ઉƂɵત, Ǥુબોધ તથા ɳદલાસાને માટે માણસો સાથે બોલે
છે. 4જે અન્ય ભાષા બોલે છે તે પોતાની ઉƂɵત કરે છે; પણ જે પ્રબોધ કરે છે તે ɵવƈાસી સǝુદાયની ઉƂɵત કરે છે.

5 મારʍ ઇચ્છા છે કે, તમે બધા અન્ય ભાષાઓ બોલો, પણ ɵવશેષ કરʍને તમે પ્રબોધ સમજાવો એવી મારʍ ઇચ્છા છે. કેમ
કે અન્ય ભાષાઓ બોલનાર, જો ɵવƈાસી સǝુદાયની ઉƂɵતને માટે ભાષાંતર કરે નɴહ, તો તે કરતાં પ્રબોધ કરનારǙું મહƔવ
વધારે છે. 6ભાઈઓ, તમારʍ વચ્ચે આવીને હુʣ અન્ય ભાષાઓ બોǟું પણ જો પ્રકટʍકરણ, જ્ઞાન, પ્રબોધ કે ɶશખામણથી ન
બોǟું તો તેનાથી તમને કશો લાભ નથી.

7એમ જ અવાજ કાઢનાર ɴનજીર્ વ વાɽજʋત્રો, પછʍ તે વાંસળʌ હોય કે વીણા હોય પણ જો એમના Ǥૂરમાં અલગતા આવે
નɴહ, તો વાંસળʌ કે વીણા એમાંથી Ǣું વગાડે છે તે કેવી રʍતે માǟૂમ પડ?ે 8 કેમ કે જો રણɼશʋગડુʣ સ્પƉ Ǥૂર ન કાઢે, તો કોણ
લડાઈ માટે કોણ સજ્જ થશે? 9એમ જ તમે પણ જો જીભ વડે સમજી શકાય એવા શ˷ો ના બોલો તો બોલેલી વાત કેવી
રʍતે સમજાય? કેમ કે એમ કરવાથી તમે હવામાં બોલનારા જવેો ગણાશો.

10 દɴુનયામાં ઘણી ભાષાઓ છે, તેઓમાંની કોઈ અથર્ વગરની નથી, 11એ માટે જો હુʣ અǝુક ભાષાનો અથર્ ન જાણુ,ં તો
બોલનારની સમક્ષ હુʣ પરદેશી જવેો અને બોલનાર મારʍ આગળ પરદેશી જવેો થશ.ે

12 એ પ્રમાણે તમે આત્માનાં દાનો ઇચ્છો છો, તે ઝǙૂનથી શોધો અને ɵવƈાસી સǝુદાયની ઉƂɵતને માટે તમે તેમાં ǡૃɵદ્ધ
પામવા પ્રયાસ કરો. 13 તે માટે અન્ય ભાષા બોલનારે પોતે ભાષાંતર કરʍ શકે, એવી પ્રાથર્ના કરવી. 14 કેમ કે જો હુʣ અન્ય
ભાષામાં પ્રાથર્ના કરુʣ , તો મારો આત્મા પ્રાથર્ના કરે છે, પણ મારુʣ મન ɴનɷષ્ક્રય રહે છે.

15 તો Ǣુ?ં હુʣ આત્માથી પ્રાથર્ના કરʍશ અને મનથી પણ પ્રાથર્ના કરʍશ,આત્માથી ગાઈશ અને મનથી પણ ગાઈશ. 16 નɴહ
તો જો ǖું આત્માથી સ્ǖુɵત કરʍશ તો ત્યાં જેઓછʍ સમજવાળા માણસ બેઠેલો છે તે તારʍ સ્ǖુɵત સાંભળʌને આમીન કેવી રʍતે
કહેશ?ે કેમ કે ǖું Ǣું બોલે છે એ તે સમજતો નથી.

17 કેમ કે ǖું સારʍ રʍતે સ્ǖુɵત કરે છે ખરો; પણ તેથી અન્યોની ઉƂɵત થતી નથી. 18 હુʣ ઈƈરનો આભાર માǙું છુʣ , કે તમારા
સવર્નાં કરતાં મને વધારે ભાષાઓબોલતાંઆવડે છે. 19તોપણ ɵવƈાસી સǝુદાયમાં અન્ય ભાષામાં દસ હજાર શ˷બોલવા
કરતાં બીજાઓને શીખવવા પોતાની સમજશƖક્તથી માત્ર પાંચ શ˷ો બોલવાǙું હુʣ વધારે પસંદ કરુʣ છુʣ .

20ભાઈઓ,સમજણમાં બાળક ન થાઓ; પણ દƉુતામાં બાળકો થાઓ,અને સમજણમાં ǚુખ્ત થાઓ. 21 ɴનયમશાƍમાં
લ˶ું છે કે, 'અન્યભાષાઓથી તથા અજાણી પ્રજાઓના હોઠોથી હુʣ આ લોકોની સાથે બોલીશ, તોપણ તેઓ મારુʣ સાંભળશે
નહʏ,'એમ પ્રǜુ કહે છે.

22એ માટે ભાષાઓ ɵવƈાસીઓને નɴહ, પણ અɵવƈાસીઓને માટે ɴનશાનીરૂપ છે. અને પ્રબોધ અɵવƈાસીઓને નɴહ
પણ ɵવƈાસીઓને માટે ɵચƏરૂપ છે. 23 માટે જો આખો ɵવƈાસી સǝુદાય એકઠો મળે, અને બધા જ અન્ય ભાષાઓમાં
બોલે અને જો કેટલાક ઓછʍ સમજવાળા તથા અɵવƈાસીઓ ત્યાં આવે તો Ǣું તેઓ કહેશે નɴહ, કે તમે પાગલ છો?

24પણજો સવર્ પ્રબોધ કરે અને કોઈ અɵવƈાસી કે અણસમજુઅંદરઆવે તો બધાથી તેને ɶશખામણ મળે છે; બધાથી તે
પરખાય છે; 25અને તેના હૃદયની Ǒુપ્ત બાબતો પ્રગટ કરાય છે; વળʌ ખરેખર ઈƈર તમારામાં છે એǡું કǛૂલ કરʍને, તે ǒૂંટણે
પડʌને ઈƈરǙું ભજન કરશે.

મંડળʌમાં ˸વ˺ા
26ભાઈઓ તથા બહેનો જયારે તમે એકઠા થાઓ છો ત્યારે તમારામાંના કોઈ ગીત ગાય છે, કોઈ પ્રકટʍકરણ કરે છે, કોઈ

અન્ય ભાષા બોલે છે કોઈ તેનો અથર્ સમજાવે છે; આ બǘું ઉƂɵતને માટે થǡું જોઈએ. 27જો કોઈ અન્ય ભાષા બોલ,ે તો
બે અથવા વધારેમાં વધારે ત્રણ માણસ વારાફરતી બોલે છે;અને એક જણેે ભાષાંતર કરǡુ.ં 28 પણ જો ભાષાંતર કરનાર ન
હોય તો ɵવƈાસી સǝુદાયમાં તેણે છાના રહેǡું અને માત્ર પોતાની તથા ઈƈરની સાથે બોલǡુ.ં

29બે કે ત્રણ પ્રબોધકો બોલ,ેઅને બીજાઓ તેની સમીક્ષા કરે. 30 પણ જો સભામાં જઓે છે તેઓમાંના કોઈને કʣઈ પ્રગટ
થાય, તો પહેલાએ છાના રહેǡું.

31 તમે સવર્ વાર ફરતી પ્રબોધ કરʍ શકો છો, કે સવર્ લોકો શીખે અને ɳદલાસો પામ.ે 32 પ્રબોધકોના આત્માઓ પ્રબોધકોને
આધીન છે. 33ઈƈર અ˸વ˺ાના ઈƈર નથી, પણ શાંɵતના ઈƈર છે.
જમે સંતોની સવર્ મંડળʌઓમાં ચાલે છે તેમ, 34 ƍીઓએ ɵવƈાસી સǝુદાયોમાં છાના રહેǡું; કેમ કે તેઓને બોલવાનો

અɵધકાર નથી, પણ તેઓને આધીનતામાં રહેǡું જોઈએ એમ ɴનયમશાƍ પણ કહે છે. 35 પણ જો તેઓ કʣઈ શીખવા ચાહે,
તો તેઓએ ઘરમાં પોતાના પɵતને ǚૂછǡું; કેમ કે ɵવƈાસી સǝુદાયમાં ƍીઓએ બોલǡું એ શરમભરેǟું છે. 36 Ǣું તમારʍ
પાસેથી ઈƈરǙું વચનઆ˹ું? કે Ǣું તે એકલા તમને પ્રાપ્ત થǞું છે?
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37જો કોઈ પોતાને પ્રબોધક કે આɸત્મક સમજ,ે તો જે વાતો હુʣ તમારા પર લǐું છુʣ તેઓ પ્રǜુની આજ્ઞાઓ છે એǡું તેણે
સમજǡું. 38જો કોઈ અજ્ઞાની હોય તો તે ભલે અજ્ઞાની રહે.

39એમાટે, મારા ભાઈઓ, પ્રબોધ કરવાની ઉત્કʣ ઠા રાખો,અન્યભાષાઓમાં બોલવાની મનાઈ ન કરો. 40પણબǘું ઈƈરને
શોભે એ રʍતે તથા ˸વ˺ાǚૂવર્ક કરવામાં આવે.

15
સજીવન થયેલા ɶખ્રસ્ત

1 હવે ભાઈઓઅને બહેનો, જે Ǥુવાતાર્ મેં તમને પ્રગટ કરʍ છે, જનેે તમે પણ સ્વીકારʍ છે અને જમેાં તમે Ɩ˺ર પણ રƑા
છો, 2જે વચનો મેં તમારʍ સમક્ષ પ્રગટ કયાƯ છે તેને તમે અǙુસરો છો અને કાલ્પɴનક ɵવƈાસ કરો નɴહ તો જ તમે ઉદ્ધાર પામો
છો, તે Ǥુવાતાર્ હુʣ તમને જણાǡું છુʣ .

3 કેમ કે જે મને પ્રાપ્ત થǞું છે, તે મેં પ્રથમ તમને સોંપી દʍǘું કે શાƍવચનો પ્રમાણે ɶખ્રસ્તઆપણાં પાપને સારુ મરણ પામ્યા;
4 વળʌ શાƍવચનો પ્રમાણે ઈǤુને દફનાવવામાં આ˸ા;અને ત્રીજે ɳદવસે તેઓ સજીવન થયા.'

5 ɵપતરને અને પછʍ ɶશષ્યોને તેમણે દશર્ન આપ્Ǟુ.ં 6 ત્યાર પછʍ પાંચસો કરતાં વધારે ભાઈઓ સમક્ષ એક જ સમયે તેઓ
પ્રગટ થયા; તેઓમાંના ઘણાં હજુ Ǥુધી જીવતા રƑા છે, પણ કેટલાક ǝૃત્Ǟુ પામ્યા છે. 7 ત્યાર પછʍ યાકૂબને અને પછʍ સવર્
પ્રેɳરતોને ઈǤુએ દશર્ન આપ્Ǟુ.ં

8સૌથી છેલ્લે જમે અકાળે જન્મેલો હોય તેમ મને પણ ઈǤુએ દશર્ન આપ્Ǟુ.ં 9 કેમ કે પ્રેɳરતોમાંના સવર્ કરતાં હુʣ નાનો છુʣ ,
અને હુʣ પ્રેɳરત ગણાવા પણ લાયક નથી, કારણ કે મેં ઈƈરના મંડળʌની સતાવણી કરʍ હતી.

10પણ હુʣ જે છુʣ તે ઈƈરની કૃપાથી છુʣ ; મારા પર તેમની જે કૃપા છે તે ɵવનાકારણ થઈ નથી, પણ તેઓ સવર્ કરતાં મેં વધારે
મહેનત કરʍ; મેં તો નɴહ પણ ઈƈરની જે કૃપા મારા પર છે તે દ્વારા. 11 હુʣ કે તેઓ, એમ અમે Ǥુવાતાર્ પ્રગટ કરʍએ છʍએ,
અને તે પર તમોએ ɵવƈાસ કયƪ છે.

આપણા સજીવન થવા ɵવષે સમજણ
12 પણ ɶખ્રસ્ત ǝૃત્Ǟુ પામેલાઓમાંથી સજીવન થયા છે. એǡું જો પ્રગટ કરાય છે, તો તમારામાંના કેટલાક કેમ કહે છે કે,

'ǝૃત્Ǟુ પામેલાઓǙું મરણોત્થાન નથી?' 13 પણ જો ǝૃત્Ǟુ પામેલાઓǙું મરણોત્થાન નથી તો ɶખ્રસ્ત પણ સજીવન થયા નથી.
14અને જો ɶખ્રસ્ત સજીવન થયા નથી. તો અમે જે ઉપદેશ કરʍએ છʍએ તે ˸થર્,અને તમે જે ɵવƈાસ કરો છો તે પણ˸થર્
છે.

15 અને અમે ઈƈરના જૂઠા સાક્ષીઓ ઠરʍએ છʍએ, કારણ કે અમે ઈƈર ɵવષે એવી સાક્ષી આપી, કે તેમણે ɶખ્રસ્તને
સજીવન કયાƯ, પણ જો ǝૂએલાં ઊઠતાં નથી, તો ઈǤુને પણ સજીવન કરવામાં આ˸ા નથી. 16 કેમ કે જો ǝૂએલાંઓǙું
ǚુનરુત્થાન નથી, તો ɶખ્રસ્ત પણ સજીવન થયા નથી. 17અને જો ɶખ્રસ્ત સજીવન થયા નથી, તો તમારો ɵવƈાસ ˸થર્ છે;
હજી Ǥુધી તમે તમારા પાપમાં જ છો;

18અને ɶખ્રસ્તમાં જઓે ઊંઘી ગયેલા છે તેઓ પણ નાશ પામ્યા છે. 19જો કેવળ આ જીવન માટે જ આપણી આશા
ɶખ્રસ્તમાં છે, તો સવર્ માણસો કરતાં આપણે વધારે દયાપાત્ર છʍએ.

20 પણ હવે ɶખ્રસ્ત ǝૃત્Ǟુ પામેલાઓમાંથી સજીવન થયા છે, અને તે ઊંઘી ગયેલાંઓǙું પ્રથમફળ થયા છે. 21 કેમ કે
માણસથી મરણ થǞુ,ંએજ રʍતે માણસથી ǝૂએલાંઓǙું મરણોત્થાન પણ થǞું છે.

22 કેમ કે જમેઆદમમાં સવર્ મરે છે, તેમ ɶખ્રસ્તમાં સવર્ સજીવન થશ.ે 23પણપ્રત્યેક પોતપોતાને અǙુક્રમ:ે ɶખ્રસ્ત પ્રથમફળ,
ત્યાર પછʍŤારે તે આવશે ત્યારે જઓે ɶખ્રસ્તનાં છે તેઓને [સજીવન કરવામાં આવશ]ે.

24જયારે ɶખ્રસ્ત ઈƈરને એટલે ɵપતાને રાŤ સોંપી દેશે, ત્યારે સમગ્ર સŷા, સવર્ અɵધકાર તથા પરાક્રમ નƉ કરશે ત્યારે
અંત આવશે. 25 કેમ કે સવર્ શȂુઓને તે પોતાના પગ તળે કચડʌ નɴહ નાખ,ે ત્યાં Ǥુધી તેમણે રાજ કરǡું જોઈએ. 26જે
છેલ્લો શȂુ નાશ પામશે તે તો મરણ છે.

27 કેમ કે ઈƈરે પોતાના પગ નીચે બધાને આધીન કયાƯ છે; પણ જયારે તેમણે કɄું કે, 'સવર્ આધીન કરાયા છે, ત્યારે સવર્ને
આધીન કરનાર જુદા છે, તે સ્પƉ દેખાય છે.' 28 પણ જયારે સવર્ તેમને આધીન કરાશે, ઈǤુ આધીન થયેલાઓને આધીન
નɴહ થાય પણ ɵપતાને આધીન થશે એ સારુ કે ઈƈર સવર્માં સવƪચ્ચ થાય.

29જો એǡું ના હોય તો જઓે ǝૃત્Ǟુ પામેલાઓને માટે બાɸપ્તસ્મા પામ્યા, તેઓǙું Ǣું થશ?ે જો ǝૂએલાઓǙું ǚુનરુત્થાન
નથી તો ǝૂએલાંઓને માટે તેઓ શા માટે બાɸપ્તસ્મા પામે છે? 30અમે પણ વારʣવાર જોખમમાં શા માટે પડʌએ છʍએ?
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31 ɶખ્રસ્ત ઈǤુઆપણા પ્રǜુમાં તમારા ɵવષે મારો જેઆનંદ છે તેની ખાતરʍ સાથે કહુʣ છુʣ કે, 'હુʣ ɳદનપ્રɵતɳદન મરુʣ છુʣ . 32જો
એફેસસમાં જʣગલી જાનવરોની સાથે લડ્યો તો મને શો લાભ છે? જો ǝૂએલાઓǙું ǚુનરુત્થાન નથી તો આપણે ખાઈએ કે
પીઈએ એમાં Ǣું ખોટુʣ છે. કેમ કે કાલે મરવાના છʍએ.

33ખાસ યાદ રાખો; ખરાબ સંગત સારા આચરણને બગાડે છે. 34 ન્યાયી સભાનતાથી જીવો અને પાપ કરો નહʏ. કેમ કે
કેટલાક ઈƈર ɵવષે અજ્ઞાની છે;આતમને શરમાવવા માટે હુʣ કહુʣ છુʣ .

35 પણ કોઈ કહેશે કે ǝૂએલાં શી રʍતે ǚુનરુત્થાન પામે છે? અને કેવાં શરʍર ધારણ કરʍને આવે છે? 36ઓ ɴનǛુર્દ્ધ, ǖું જે
વાવે છે તે જો મરે નɴહ તો તેને જીવન પણ પ્રાપ્ત થાય નɴહ;

37જે શરʍર થવાǙું નથી તે તેં વા˹ું છે, પણ તે કેવળ દાણા, કદાચ ઘઉંના કે બીજાકોઈ અનાજના.ં 38 પણ ઈƈર પોતાની
ઇચ્છા પ્રમાણે તેને શરʍર આપે છે, અને પ્રત્યેક દાણાને પોતાǙું શરʍર આપે છે. 39 સવર્ દેહ એક જ જાતનાં નથી; પણ
માણસોનો દેહ જુદો છે, પǢુઓનો જુદો અને માછલાંઓનો જુદો તેમ જ પક્ષીઓનો દેહ પણ જુદો છે.

40 સ્વગƛય શરʍરો છે તેમ જ ǚૃથ્વી પરનાં શરʍરો પણ છે. સ્વગƛય શરʍરોનો વૈભવ જુદો છે, તથા ǚૃથ્વી પરના શરʍરોનો
વૈભવ જુદો છે. 41 Ǥૂયર્નો વૈભવ જુદો, અને ચંદ્રનો વૈભવ જુદો, તેમ જ ચમકતા તારાઓનો મɴહમા પણ જુદો છે, કેમ કે
ચમકતા તારા તારામાં પણ ફેર છે.

42 ǝૂએલાંઓǙું મરણોત્થાન પણ એǡું છે; જે દફનાવાય તે નાશવંત છે. અને જે સજીવન કરાય છે તે સદાકાળ Ǥુધી
ટકનાર છે. 43અપમાનમાં વવાય છે, મɴહમામાં ઉઠાડાય છે; ɴનબર્ળતામાં વવાય છે, પરાક્રમમાં ઉઠાડાય છે. 44ભૌɵતક શરʍર
વવાય છે અને આɸત્મક શરʍરમાં સજીવન કરાય છે; જો ભૌɵતક શરʍર છે, તો આɸત્મક શરʍર પણ છે.

45 લ˶ું છે કે, 'પહેલો માણસ આદમ સજીવ જીવંત પ્રાણી થયો, છેલ્લો આદમ જીવનદાયક આત્મા થયો. 46આɸત્મક
પહેǟું હોǖું નથી, ભૌɵતક પહેǟું પછʍ આɸત્મક.

47પહેલો માણસ ǚૃથ્વીની માટʍનો બનેલો હતો,બીજો માણસ સ્વગર્થીઆવનાર પ્રǜુ છે. 48જે માટʍનો છે તેવા જ જઓે
માટʍના છે તેઓ પણ છે; અને જે સ્વગƛય છે તે જવેો છે તેવા જ જઓે સ્વગƛય છે તેઓ પણ છે. 49આપણે જમે માટʍની
પ્રɵતમા ધારણ કરʍ છે, તેમ સ્વગƛય સ્વરૂપ પણ ધારણ કરʍǢું.

50 હવે ભાઈઓ, હુʣ એ કહુʣ છુʣ કે, માંસ તથા લોહʍ ઈƈરના રાŤના વારસ થઈ શકતા નથી; તેમ જ ɵવનાશીપણું
અɵવનાશીપણાનો વારસો પામી શકવાǙું નથી. 51 જુઓ, હુʣ તમને મમર્ કહુʣ છુʣ ;આપણે સહુ ઊંઘીǢું નɴહ, છેલ્ǟું રણɼશʋગડુ
વાગતા જ પણ એક ક્ષણમાં,આંખના પલકારામાં આપણે બદલાઈ જઈǢું;

52 કેમ કે રણɼશʋગડુ વાગશ,ે ત્યારે ǝૂએલાં અɵવનાશી થઈને ઊઠશે અને આપણું સ્વરૂપ બદલાઈ જશે. 53 કેમ કે આ
ɵવનાશી અɵવનાશીપણું ધારણ કરશે તથા આ મરનાર અમરપણું ધારણ કરશે.

54જયારે આ ɵવનાશી અɵવનાશીપણું ધારણ કરશે,અને આ મરણ અમરપણું ધારણ કરશે, ત્યારે આ લખેલી વાત ǚૂણર્
થશે કે, 'મરણ જયમાં ગરક થઈ ગǞું છે.' 55અરે મરણ, તારુʣ પરાક્રમ śાં? અરે મરણ, તારો ડʣખ śાં?'

56મરણનો ડʣખ તો પાપ છે;અને પાપǙું સામથ્યર્ ɴનયમશાƍ છે; 57પણઈƈરજેઆપણા પ્રǜુ ઈǤુ ɶખ્રસ્ત દ્વારાઆપણને
ɵવજયઆપે છે, તેમની આભારસ્ǖુɵત થાઓ.

58એ માટે, મારા ɵપ્રય ભાઈઓ, તમે Ɩ˺ર તથા દ્રઢ થાઓ, તથા પ્રǜુના કામમાં તલ્લીન રહો, કેમ કે તમે જાણો છો કે
પ્રǜુમાં તમારુʣ કામ ɴનષ્ફળ નથી.

16
ફાળો ઉઘરાવવા ɵવષે

1 હવે સંતોને માટે ફાળો એકઠો કરવા ɵવષે લǐું છુʣ ; મેં ગલાɵતયાના ɵવƈાસી સǝુદાયને જે Ǥૂચના આપી તે પ્રમાણે તમે
પણ કરો. 2 હુʣ આǡું ત્યારે ધમર્દાન ઉઘરાવવા પડે નɴહ, માટે અઠવાɳડયાને પહેલે ɳદવસે તમારામાંના પ્રત્યેકે પોતાની કમાણી
પ્રમાણે અǝુક ɴહસ્સો રાખી ǝૂકવો.

3જયારે હુʣ આવીશ ત્યારે જઓેને તમે પસંદ કરશો, તેઓને પત્રો આપીને હુʣ તમારાં દાન યરુશાલેમમાં પહોંચાડવા માટે
મોકલીશ. 4જો મારે પણ જવાǙું યોગ્ય લાગશે તો તેઓ મારʍ સાથે આવશે.

ǝુસાફરʍ માટે પાઉલનો કાયર્ક્રમ
5 હુʣ મકદોɴનયા થઈને જવાનો છુʣ ; તેથી મકદોɴનયા પાર કયાƯ પછʍ હુʣ તમારʍ પાસે આવીશ. 6 હુʣ કદાચ તમારʍ સાથે રહʍશ,

અથવા ɶશયાળો પણ ગાળʌશ કે, જથેી મારે Ťાં જવાǙું છે ત્યાં તમે મને પહોંચાડો.



કɹરʋથીઓને પહેલો પત્ર 16:7 1133 કɹરʋથીઓને પહેલો પત્ર 16:24

7 કેમ કે હમણાં જતા તમને મળવાની મારʍ ઇચ્છા નથી; પણ જો ઈƈરની ઇચ્છા હશે તો હુʣ થોડા સમય Ǥુધી તમારʍ સાથે
રહેવાની આશા રાǐું છુʣ . 8 પણ હુʣ પચાસમાના પવર્ Ǥુધી એફેસેસમાં જ રહʍશ; 9 કેમ કે એક મહાન કાયર્ સફળ થાય એǡું
દ્વાર મારે માટે ઉઘાડવામાં આ˹ું છે. જોકે ɵવરોધીઓ પણ ઘણાં છે.

10 પણ જો ɵતમોથી આવે તો તે તમારʍ સાથે ɴનભર્ય રહે, તે ɵવષે સંભાળ રાખજો, કેમ કે મારʍ માફક તે પણ પ્રǜુǙું કામ
કરે છે. 11એ માટે કોઈ તેને ǖુચ્છ ગણે નહʏ; પણ શાંɵતથી તમે તેને મારʍ પાસે પહોંચાડજો, કેમ કે ભાઈઓની સાથે તેના
આવવાની પ્રɵતક્ષા હુʣ કરુʣ છુʣ . 12 હવે, ભાઈ આપોલસ ɵવષે મારે આટǟું કહેǡું છે કે ભાઈઓની સાથે તે તમારʍ પાસે આવે
માટે મેં તેને બહુ ɵવનંતી કરʍ; પણ હમણાં ત્યાં આવવાની તેની ઇચ્છા નથી; પણજયારે અǙુકૂળ પ્રસંગ મળશે ત્યારે તેઆવશ.ે

ɵવદાયવચનો
13જાǑૃત રહો, ɵવƈાસમાં Ɩ˺ર રહો, સામથ્યર્ બતાવો, બળવાન થાઓ. 14 તમે જે કʣઈ કરો તે પ્રેમથી કરો.
15 ભાઈઓ, તમે સ્તેફનાસના કુટુʣબને જાણો છો કે, તે અખાયાǙું પ્રથમફળ ɵવƈાસી છે, તેઓ સંતોની સેવામાં હʣમેશા

સɳક્રય રƑા છે માટે હુʣ તમને ɵવનંતી કરુʣ છુʣ કે, 16 તમે એવા માણસોને અને અન્ય જઓે સેવામાં પɳરશ્રમ કરે છે તેઓને પણ
આધીન થાઓ.

17 સ્તેફનાસ તથા ફોǖુર્નાતસ તથા અખાઈક્સનાઆવવાથી હુʣ હષર્ પામ્યો છુʣ ; કેમ કે તમારુʣ જે કામ અǘૂરુʣ હǖું તે તેઓએ
ǚૂરુʣ કǞુƯ છે. 18 તેઓએ મારા તથા તમારા આત્માને પણ ઉŷેɷજત કયાર્. માટે એવા માણસોને માન આપો.

19આɶસયાના ɵવƈાસી સǝુદાય તમને સલામ પાઠવે છે. આકુલા, ɵપ્રસ્કા તથા તેઓના ઘરમાં મળતા ɵવƈાસી સǝુદાયના
સવર્ પ્રǜુમાં તમને સલામ પાઠવે છે. 20સવર્ ભાઈઓ પણ તમને સલામ પાઠવે છે. પɵવત્ર Ǔુંબનથી એકબીજાને ક્ષેમકુશળ
કહેજો.

21 હુʣ પાઉલ મારે પોતાને હાથે તમને સલામ લǐું છુʣ . 22જો કોઈ પ્રǜુ ઈǤુ ɶખ્રસ્ત પર પ્રેમ કરતો ન હોય, તો તે શાɵપત
થાઓ. 23આપણા પ્રǜુ આવવાનાં છે. પ્રǜુ ઈǤુ ɶખ્રસ્તની કૃપા તમારા પર હો. 24 ɶખ્રસ્ત ઈǤુમાં મારો પ્રેમ તમો સવર્ની સાથે
હો. આમીન.
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The Second Epistle of Paul to the Corinthians
કɹરʋથીઓને પાઉલ પ્રેɳરતનો બીજો પત્ર

અɷભવાદન
1 કɹરʋથમાંના ઈƈરના ɵવƈાસી સǝુદાયને તથા તેની સાથે સમગ્ર અખાયામાંના સવર્ સંતોન,ે પાઉલ જે ઈƈરની ઇચ્છાથી

ઈǤુ ɶખ્રસ્તનો પ્રેɳરત છે, તે તથા ભાઈ ɵતમોથી લખે છે 2ઈƈરઆપણા ɵપતા તથા ઈǤુ ɶખ્રસ્ત તમને કૃપા તથા શાંɵત થાઓ.

પાઉલ ઈǤુનો આભાર માને છે
3આપણા પ્રǜુ ઈǤુ ɶખ્રસ્તનાં ઈƈર તથા ɵપતા, જે દયાના તથા સવર્ ɳદલાસાના ઈƈર છે તેમની સ્ǖુɵત થાઓ. 4 તેઓ

અમારʍ સવર્ ɵવપɶŷમાં અમને ɳદલાસોઆપે છે, કે જથેી અમે પોતે ઈƈરથી જે ɳદલાસો પામીએ છʍએ, તેને લીધે જઓે ગમે
તેવી ɵવપɶŷમાં હોય તેઓને અમે ɳદલાસો આપવાને શƖક્તમાન થઈએ.

5 કેમ કે જમે ɶખ્રસ્તને કારણે ઘણાં દઃુખ અમારા પર આવે છે, તેમ ɶખ્રસ્ત દ્વારા અમને પણ ઘણો ɳદલાસો મળે છે. 6 પણ
જોઅમે ɵવપɶŷ સહʍએ તો તે તમારા ɳદલાસા તથા ઉદ્ધારને માટે છે;અને જો ɳદલાસો પામીએ છʍએ, તો તે તમારા ɳદલાસાને
માટે છે અને તેથી અમે જે રʍતે દઃુખો સહʍએછʍએ તેવી સહન કરવાની શƖક્ત [તમારામા]ંઆવે. 7તમારે ɵવશે અમારʍઆશા
દૃઢ છે કારણ કે અમને ખબર છે કે જમે તમે દઃુખોમાં ભાગીદાર, તેમ ɳદલાસામાં પણ ભાગીદાર થયા છો.

8 કેમ કે ભાઈઓ,અમારʍ એવી ઇચ્છા નથી કે આɶસયામાં જે ɵવપɶŷ અમને પડʌ તે ɵવષે તમે અજાણ્યા રહો,એ ɵવપɶŷ
અમારʍ સહનશƖક્ત બહાર અમને બહુ ભારે લાગી,એટલી હદે કે અમે જીવવાની આશા પણ ǝૂકʍ દʍધી હતી. 9 વળʌ અમને
લાગ્Ǟું હǖું કે અમારુʣ મરણ થશે, જથેી અમે પોતાના પર નɴહ, પણ ǝૃત્Ǟુ પામેલાંને સજીવન કરનાર ઈƈર પર ɵવƈાસ
રાખીએ. 10 તેમણે આવાં મરણકારક જોખમથી અમારો બચાવ કયƪ અને કરશે; તેમના પર અમે આશા રાખીએ છે કે તેઓ
ફરʍથી પણ અમને બચાવશ;ે

11 તમે પ્રાથર્નાથી અમને સહાય કરજો, કે જે કૃપાદાન ઘણાંઓની મારફતે અમને અપાǞુ,ં તેને લીધે ઘણાં અમારે માટે
આભારસ્ǖુɵત પણ કરે.

12 કેમ કે એબાબતે અમને અɷભમાન છેઅને અમારʍ પ્રેરકǛુɵદ્ધએવી સાક્ષીઆપે છે કે ભૌɵતક જ્ઞાનથી નɴહ પણઈƈરની
કૃપાથી અમે દɴુનયામાં અને ɵવશેષ કરʍને તમારા સંબંધમાં ઈƈરની દ્રɵƉએ પɵવત્રતાથી તથા Ǣુદ્ધ મનથી વત્યાર્. 13 પણ તમે
જે વાંચો છો અને માનો છો, તેનાથી ɵવપરʍત અમે તમને બીજી વાતો લખતા નથી; અને આશા રાǐું છુʣ , કે તેમ અંત Ǥુધી
માનશો. 14જે રʍતે તમે અમને સ્વીકાયાƯ, કે પ્રǜુ ઈǤુના ǚુનરાગમના જમે તમે અમારા માટે, તેમ અમે તમારા માટે અɷભમાનǙું
કારણ છʍએ, તેવી આશા હુʣ રાǐું છુʣ .

15અને પહેલા,ં એવી આશાથી હુʣ તમારʍ પાસે આવવાને ઇચ્છતો હતો કે તમને બમણી કૃપા મળે; 16 તમારʍ પાસે થઈને
મકદોɴનયા જવાને અને ફરʍ મકદોɴનયાથી તમારʍ પાસે આવવાને, અને તમારાથી યહૂɳદયા તરફ ɵવદાય થવાને હુʣ ઇચ્છતો
હતો.

17 તો Ǣું એǡું ઇચ્છવામાં Ǣું હુʣ ઢǓુપǓુ કરતો હતો? અથવા જે ઇરાદો હુʣ રાǐું છુʣ તે Ǣું માનવીય ધોરણો પ્રમાણે રાǐું છુʣ ,
એǡું કે મારુʣ બોલǡું હા ની 'હા'અને ના ની 'ના' હોય? 18 પણ જમે ઈƈર ɵવƈાǤુ છે તેમ તમારા પ્રત્યે મારʍ વાતમાં હા કે ના
નહોǖું.

19 કેમ કે ઈƈરના દʍકરા ઈǤુ ɶખ્રસ્ત જે અમારાથી, એટલે મારાથી તથા ɶસલ્વાનસ અને ɵતમોથી ધ્વારા, તમારામાં પ્રગટ
કરાયા, તે હા તથા ના ન થયા, પણ તે હા થયા. 20 કેમ કે ઈƈરનાં જટેલાં આશાવચનો છે તે બધામાં હા તથા તેમાં આમીન
છે,એ માટે કે અમારાથી ઈƈરનો મɴહમા થાય.

21અને અમને તમારʍ સાથે ɶખ્રસ્તમાં જે દૃઢ કરે છે તથા જમેણે અમારો અɷભષેક કયƪ, તે તો ઈƈર છે; 22 તેમણે અમને
ǝુદ્રાંɳકત કયાર્ અને અમારા હૃદયમાં આત્માની ખાતરʍ આપી છે.

23 હુʣ ઈƈરને સાક્ષી રાખીને કહુʣ છુʣ કે તમારા પર દયા કરʍને હુʣ હજી Ǥુધી કɹરʋથમાં આ˸ો નથી; 24અમે તમારા ɵવƈાસ
પર સŷા ચલાવીએ છʍએ એમ નɴહ, પણ તમારા આનંદમાં સહાય કરનારા છʍએ; કેમ કે તમે ɵવƈાસથી દૃઢ રહો છો.

2
1 પણ મેં પોતાને સારુ એǡું નŚʍ કǞુƯ, કે હુʣ ફરʍ ખેદથી તમારʍ પાસે નɴહ આǡું. 2 કેમ કે જો હુʣ તમને દઃુખી કરુʣ , તો જે

મારાથી દઃુખ પામ્યો તે ɵવના મને કોણઆનંદ આપે છે?
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3અને મેં તમને એ જ લ˶ું,એ સારુ કે જઓેથી મારે આનંદ પામવો, તેઓથી હુʣ આǡું ત્યારે મને દઃુખ ન થાય; હુʣ તમારા
બધા પર ભરોસો રાǐું છુʣ , કે મારોઆનંદ તમારા સવર્નો છે. 4 કેમ કે ઘણી ɵવપɶŷથી તથા હૃદયની વેદનાથી, મેં ઘણાં આંǤુઓ
પાડʌને તમને લ˶ું તે, એ માટે નɴહ કે તમે દઃુɶખત થાઓ, પણ એ માટે કે તમારા ઉપર મારો જે અɵત ઘણો પ્રેમ છે તે તમે
જાણો.

પɵતતને ક્ષમા કરો
5 પણ જો કોઈએ દઃુખ પમાȴું છે, તો મને નɴહ, પણ કેટલેક દરજ્જે (કેમ કે હુʣ વધારે ભાર ન નાǐુ)ં તમને સવર્ને તેણે

દઃુખી કયાર્ છે. 6એવા માણસને બહુમતીથી આ જે ɶશક્ષા થયેલી છે તે ǚૂરતી છે, 7 માટે તેથી ઊલટુʣ તમારે તેને ɵવશેષ માફʍ
તથા ɳદલાસો આપવો, રખેને તે વધારે દઃુખમાં ગરકાવ થઈ જાય.

8એ માટે હુʣ તમને ɵવનંતી કરુʣ છુʣ કે તેના પર તમે ǚૂરો પ્રેમ કરો; 9 કેમ કે એ જ સારુ મેં લ˶ું છે, કે સવર્માં તમે આજ્ઞાકારʍ
છો કે નથી તે ɵવષે હુʣ પરʍક્ષા કરʍ લઉં.

10 પણ જનેે તમે કʣઈ માફ કરો છો, તેને હુʣ પણ માફ કરુʣ છુʣ ; કેમ કે જો મેં પણ કʣઈ માફ કǞુƯ હોય, તો જે માફ કǞુƯ છે, તે
તમારે લીધે ɶખ્રસ્તનીઆગળ માફ કǞુƯ છે, 11 કે જથેી શેતાનઆપણને ન જીતે, કેમ કે આપણે તેની ǞુƖક્તઓ ɵવષે અજાણ્યા
નથી.

ત્રોઆસમાં પાઉલની ɻચʋતા
12 ɶખ્રસ્તની Ǥુવાતાર્ પ્રગટ કરવા સારુ હુʣ ત્રોઆસમાં આ˸ો અને પ્રǜુએ મારે માટે બારણું ઉઘાડǟેું છતાં 13 પણ મારા

આત્માને શાંɵત ન હતી, કેમ કે ɵતતસ મારો ભાઈ મને મƄો નɴહ; માટે તેઓથી ɵવદાય લઈને હુʣ મકદોɴનયામાં ગયો.

ɶખ્રસ્ત દ્વારા ɵવજય
14 પણ ઈƈર જે ɶખ્રસ્તમાં સદા અમને ɵવજયકૂચમાં દોરે છે અને અમારે આશરે પોતાના જ્ઞાનની Ǥુગંધ સવર્ જગ્યામાં

ફેલાવે છે, તેમની આભારસ્ǖુɵત થાઓ. 15 કેમ કે જઓે ઉદ્ધાર પામે છે તેઓમા,ં તથા નાશ પામે છે તેઓમા,ં અમે ઈƈરની
આગળ ɶખ્રસ્તની Ǥુગંધ છʍએ.

16ǝૃત્Ǟુ પામેલાઓને સારુ અમે મરણની દગુƯધરૂપ અને જીવંતને સારુʣ જીવનની દગુƯધરૂપ છʍએ; તો એ કાયƪને સારુ કોણ
યોગ્ય છે? 17 કેમ કે કેટલાકની જમે અમે ઈƈરની વાતમાં ઉમેરો કરતા નથી પણ સત્યતાથી તથા ઈƈરની [સŷાથી] ɶખ્રસ્તમાં
ઈƈરની આગળ બોલીએ છʍએ.

3
નવા કરારના સેવકો

1 Ǣું અમે ફરʍ પોતાની પ્રશંસા કરʍએ છʍએ? કે Ǣું જમે બીજા કેટલાકને તેમ, અમને તમારા ઉપર કે તમારʍ પાસેથી,
ભલામણના પત્રો જોઈએ છે? 2અમારા હૃદયમાં લખેલો અને સવર્ માણસથી જણાયેલો તથા વંચાયેલો એવો અમારો પત્ર તો
તમે છો. 3 તમે ɶખ્રસ્તનાં પત્રની જમે દેખાઓ છો જનેી અમે સેવા કરેલી; તે શાહʍથી નɴહ પણ જીવતા ઈƈરના આત્માથી,
પથ્થરની પાટʍઓ પર નɴહ પણ માનવીય હૃદયરૂપી પાટʍઓ પર લખેલો છે;

4એવો ભરોસો ɶખ્રસ્તને આશરે અમને ઈƈર પર છે. 5અમે પોતે પોતાનાથી કʣઈ ɵવચારવા સમથર્ છʍએ એǡું નથી; પણ
અમારુʣ સામથ્યર્ ઈƈરથી છે; 6 તેમણે પણ અમને નવા કરારના,એટલે અક્ષરના નɴહ પણઆત્માના, યોગ્ય સેવકો કયાર્, કેમ
કે અક્ષર મારʍ નાખે છે, પણઆત્મા જીવાડે છે.

7અને મરણની સેવા જનેાં અક્ષરો પથ્થરો પર કોતરેલા હતા; તે જો એટલી ગૌરવવાળʌ હતી કે ઇઝરાયલી લોકો ǝૂસાના
ǝુખ પરǙું તેજ જે ટળʌ જનારુʣ હǖું તે તેજને લીધે તેના ǝુખ પર ધારʍને જોઈ શśાં નɴહ. 8તો તે કરતાં આત્માની સેવા વધતી
મɴહમાવાન કેમ ન હોય?

9 કેમ કે જો દʣ ડાજ્ઞાની સેવાનો મɴહમા હતો, તો ન્યાયીપણાની સેવા મɴહમામાં કેટલી બધી અɵધક છે! 10અને ખરેખર,જે
મɴહમાવંત થયેǟું હǖું તે કરતાં બીજુʣ અɵધક મɴહમાવંત થયાના કારણથી જાણે મɴહમારɴહત થǞું. 11 કેમ કે જે ટળʌ જવાǙું
હǖું તે જો મɴહમાવંત હǖુ,ં તો જે કાયમ ટકનાર તેનો મɴહમા કેટલો ɵવશેષ છે!

12 એ માટે અમને એવી આશા હોવાથી, અમે બહુ ɴનભર્યતાથી બોલીએ છʍએ; 13 અને ǝૂસાની જમે નɴહ, કે જણેે
ઇઝરાયલના દʍકરાઓ ટળʌ જનારાં [મɴહમાનો]અંત પણ ɴનહાળે નɴહ માટે પોતાના ǝુખ પર પડદો ના˵ો.

14પણ તેઓના મન કઠણ થયાં; કેમ કેઆજǤુધી જૂનો કરાર વાંચતા તે પડદો એમનો એમજ રહે છે; પણ તે તો ɶખ્રસ્તમાં
દૂર કરવામાં આવે છે. 15પણઆજǤુધી જયારે તેઓ ǝૂસાનાં ǚુસ્તકો વાંચે છે ત્યારે તેઓના હૃદય પર પડદો રહે છે; 16પણ
જયારે તે પ્રǜુની તરફ ફરશે, ત્યારે તે પડદો ખસેડʌ નાખવામાં આવશ.ે
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17હવે પ્રǜુ તેઆત્મા છે;અનેŤાં પ્રǜુનોઆત્મા છે ત્યાં સ્વતંત્રતા છે. 18પણઆપણે સહુ ઉઘાડે ǝુખે જમેઆરસીમા,ં
તેમ પ્રǜુના મɴહમાને ɴનહાળʌને, પ્રǜુના આત્માથી તે જ રૂપમાં અɵધકાɵધક મɴહમા ધારણ કરતાં રૂપાંતર પામીએ છʍએ.

4
માટʍનાં પાત્રોમાં આɸત્મક ખજાનો

1એમાટે અમારા પર દયા થઈ તે પ્રમાણે અમને આ સેવાકાયર્ મȻું તેમાં અમે થાકતા નથી; 2પણ શરમજનક Ǒુપ્ત વાતોને
નકારʍને અમે કાવતરાં કરતા નથી, અને ઈƈરની વાતમાં કપટ કરતા નથી; પણ સત્ય પ્રગટ કયાર્થી ઈƈરની આગળ અમે
પોતાના ɵવશે સવર્ માણસોના અંતઃકરણમાં ખાતરʍ કરʍ આપીએ છʍએ.

3પણજો અમારʍ Ǥુવાતાર્ Ǒુપ્ત રહેલી હોય તો તે નાશ પામનારાઓને સારુ જ Ǒુપ્ત રખાયેલી છે; 4જઓેમાં આજગતના
દેવે અɵવƈાસીઓના મન અંધ કયાƯ છે,એ સારુ કે ɶખ્રસ્ત જે ઈƈરની પ્રɵતમા છે, તેમના મɴહમાની Ǥુવાતાર્નાં અજવાળાનો
ઉદય તેઓ પર ન થાય.

5અમે ઉપદેશમાં પોતાને પ્રગટ નથી કરતા, પણ ɶખ્રસ્ત ઈǤુ પ્રǜુ છે અને અમે પોતે ઈǤુને લીધે તમારા દાસો છʍએ,એǡું
જાહેર કરʍએ છʍએ. 6 કેમ કે જે ઈƈરે જમેણે અંધારામાંથી અજવાળાને પ્રકાશવા ફરમા˹ું; તે ǝુજબ ઈǤુ ɶખ્રસ્તનાં ચહેરા
પરનો ઈƈરના મɴહમાના જ્ઞાનનો પ્રકાશઆપણા હૃદયોમાં પાડ.ે

7 પણ અમારો આ ખજાનો માટʍનાં પાત્રોમાં છે, એ સારુ કે પરાક્રમની ઉŷમતા ઈƈરથી થાય અને અમારાથી નɴહ.
8સવર્ પ્રકારે અમે ɵવપɶŷ પામેલા હોવા છતાં દબાયેલા નથી; હેરાન થયા છતાં ɴનરાશ થયેલા નથી; 9સતાવાયેલા છʍએ પણ
ત્યજાયેલા નથી; નીચે પટકાયેલા છʍએ પણ નાશ પામેલા નથી; 10 ઈǤુǙું મરણ અમારા શરʍરમાં સદા રાખીએ છʍએ, એ
સારુ કે ઈǤુǙું જીવન અમારાં શરʍરદ્વારા જાહેર થાય.

11 કેમ કે અમે જીવનારાં ઈǤુને માટે, સદા મરણને સોંપાયેલા છʍએ, એ માટે કે ઈǤુǙું જીવન પણ અમારા ǝૃત્Ǟુપાત્ર
મǙુષ્યદેહમાં પ્રગટ કરાય. 12એમ જ અમારામાં મરણ પણ તમારામાં જીવન અસર કરે છે.

13 ɵવƈાસનો તે જ આત્મા અમને છે તેથી (મેં ɵવƈાસ કયƪ માટે હુʣ બોલ્યો એ લેખ પ્રમાણ)ે, અમે પણ ɵવƈાસ કરʍએ
છʍએ અને તેથી બોલીએ છʍએ. 14અને એǡું જાણીએ છʍએ કે,જમેણે પ્રǜુ ઈǤુને ઉઠાડ્યાં, તે અમને પણ ઈǤુની મારફતે
ઉઠાડશે અને તમારʍ સાથે અમને રજૂ કરશે. 15 કેમ કે સઘળાં વાનાં તમારે સારુ છે એ માટે કે જે કૃપા ઘણાંઓની મારફતે
ǚુષ્કળ થઈ તે ઈƈરના મɴહમાને અથơ ઉપકારસ્ǖુɵત કરાવે.

16 તેથી અમે થાકતા નથી; પણ જો અમારો ભૌɵતક મǙુષ્યદેહ નાશ પામે તોપણ અમારુʣ આંતɳરક મǙુષ્યત્વ પ્રɵતɳદન નǡું
થǖું જાય છે. 17 કેમ કે અમારʍ થોડʌ અને ક્ષɷણક ɵવપɶŷઅમારે માટે ઘણી વધારે તથા અɵતશયઅનંતકાɶળક મɴહમા ઉત્પƂ
કરે છે; 18એટલે જે દૃશ્ય છે તે નɴહ, પણ જે અદ્રશ્ય છે તે પર અમે ધ્યાન રાખીએ છʍએ; કેમ કે જે દૃશ્ય છે તે ક્ષɷણક છે
પણ જે અદ્રશ્ય છે તે અનંતકાɶળક છે.

5
1 કેમ કે અમને ખબર છે કે જો અમારુʣ ǚૃથ્વી પરǙું માંડવારૂપી શરʍર નƉ થઈ જાય, તો સ્વગર્માં ઈƈરે સજơǟુ,ં હાથોથી

બાંધેǟું નɴહ એǡું અનંતકાળǙું અમારુʣ ઘર છે. 2 કેમ કે અમારુʣ જે ઘર સ્વગર્માં છે તેને પામવાની બહુ અɷભલાષા રાખીને
અમે આ માંડવારૂપી ઘરમાં ɴનસાસા નાખીએ છʍએ. 3અને જો સ્વગƛય ઘર પામીએ તો અમે ɴન:વƍ ન દેખાઈએ.

4 કેમ કે અમે આ માંડવારૂપી શરʍરના ભારને લીધે ɴનસાસા નાખીએ છʍએ; તેને ઉતારવા કરતાં સ્વગƛય ઘરથી વેɵƉત થવા
ઇચ્છʍએ છʍએ એ સારુ કે જીવન મરણમાં ગરકાવ થઈજાય. 5હવે જમેણે અમને એને અથơ તૈયાર કયાર્ તે ઈƈર છે તેમણે
અમને આત્માની ખાતરʍ પણઆપી છે.

6માટે અમે સદા ɺહʋમતવાન છʍએઅને એǡું જાણીએ છʍએ કે શરʍરમાં રહʍએ છʍએ ત્યાં Ǥુધી અમે પ્રǜુથી ɵવયોગી [દૂર
રહેતા]ં પ્રવાસી છʍએ. 7 કેમ કે અમે ɵવƈાસથી ચાલીએ છʍએ, દૃɵƉથી નɴહ. 8 માટે ɺહʋમતવાન છʍએ અને શરʍરથી અલગ
થǡું તથા પ્રǜુની પાસે વાસો કરવો એ અમને વધારે પસંદ છે.

9એ માટે કે અમે જો શરʍરમાં હોઈએ કે શરʍર બહાર હોઈએ તોપણ તેમને પસંદ પડʌએ એવી ઉત્કʣ ઠા અમે ધરાવીએ
છʍએ અને પ્રયાસ કરʍએ છʍએ. 10 કેમ કે દરેકે શરʍરથી જે કǞુƯ છે, સારુ કે ખરાબ હોય, તે પ્રમાણે તે બદલો પામવા સારુ
આપણને સવર્ને ɶખ્રસ્તનાં ન્યાયાસનની આગળ હાજર થǡું પડશે.

11 માટે પ્રǜુનો ડર રાખીને અમે માણસોને સમજાવીએ છʍએ;અમે ઈƈરઆગળ પ્રગટ થયા છʍએ તે સાથે મારʍ આશા
છે કે તમારાં અંતઃકરણોમાં પણ પ્રગટ થયા છʍએ. 12અમે ફરʍથી તમારʍ આગળ પોતાને વખાણતા નથી પણ અમારે ɵવષે
તમને ગૌરવ કરવાનો પ્રસંગઆપીએ છʍએ,એ માટે કે જઓે હૃદયથી નɴહ, પણ દʣભથી અɷભમાન કરે છે, તેઓને તમે ઉŷર
આપી શકો.
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13 કેમ કે જો અમે ઘેલા હોઈએ તો ઈƈરને અથơ છʍએ અથવા જો જાǑૃત હોઈએ તો તમારે અથơ છʍએ. 14 કેમ કે
ɶખ્રસ્તનો પ્રેમ અમને પ્રેરણાઆપે છે, કારણ કે અમે એǡું સમજીએછʍએ કે,જો એક સવર્ને માટે મરણ પામ્યા માટે સવર્ મરણ
પામ્યા. 15અને સવર્ને માટે તે ǝૃત્Ǟુ પામ્યા, એ સારુ કે જઓે જીવે છે તેઓ હવેથી પોતાને માટે નɴહ, પણ જે તેઓને વાસ્તે
ǝૃત્Ǟુ પામ્યા તથા ઊઠ્યાં તેમને માટે જીવ.ે

16એ માટે હવેથી અમે માનવીય ધોરણથી કોઈનો ન્યાય કરતા નથી,જો કે ɶખ્રસ્તને અમે પહેલા માનવીય ધોરણથી જોયા
હતા પણ હવેથી અમે આ રʍતે કોઈનો ન્યાય કરતા નથી. 17 માટે,જો કોઈ માણસ ɶખ્રસ્તમાં છે તો તે નǡું સજʤન થયો છે;જે
જૂǙું હǖું તે જǖું રɄું છે; જુઓ, તે નǡું થǞું છે.

18આસવર્ ઈƈરથી છે,જમેણે ઈǤુ ɶખ્રસ્તની મારફતે પોતાની સાથે આપણું સમાધાન કરા˹ું અને તે સમાધાન કરાવવાǙું
સેવાકાયર્ અમને આપ્Ǟું છે; 19એટલ,ે ઈƈર ɶખ્રસ્તમાં પોતાની સાથે માનવજગતǙું સમાધાન કરાવીને તેઓના અપરાધો માટે
તેઓને જવાબદાર ગણતા નથી,અને તેમણે અમને સમાધાનના સંદેશાની સેવા સોંપેલી છે.

20એ માટે અમે ɶખ્રસ્તનાં પ્રɵતɴનɵધ છʍએ, જાણે કે ઈƈર અમારʍ મારફતે ɵવનંતી કરતા હોય, તેમ અમે ɶખ્રસ્તને વાસ્તે
તમને ɵવનંતી કરʍએ છʍએ કે, ઈƈર સાથે સમાધાન કરો. 21જમેણે પાપ જાણ્Ǟું ન હǖું, તેમને આપણે માટે તેમણે પાપરૂપ
કયાર્,એ સારુ કે આપણે તેમનાંમાં ઈƈરના ન્યાયીપણારૂપ થઈએ.

6
1અમ,ે તેમની સાથે કામ કરનારા, તમને ɵવનંતી કરʍએ છʍએ, કે તમે ઈƈરની કૃપાનો સ્વીકાર કયƪ છે તેને ˸થર્ થવા દેશો

નɴહ. 2 કેમ કે તે કહે છે કે,
'મેં માન્યકાળમાં તારુʣ સાંભȻું,
અને ઉદ્ધારના ɳદવસમાં મેં તને સહાય કરʍ;
જુઓ,અત્યારે જ માન્યકાળ છે,અત્યારે જ ઉદ્ધારનો ɳદવસ છે. 3અમારા સેવાકાયર્ને દોષ ન લાગ,ે માટે અમે કશામાં કોઈને
અડચણરૂપ થતાં નથી;

4 પણ અમે સવર્માં પોતાને ઈƈરના સેવકોના જવેા દેખાડʌએ છʍએ; ઘણી ધીરજથી, ɵવપɶŷથી, તંગીથી, વેદનાથી,
5 ફટકાઓથી, કેદખાનાંઓથી, હʣગામાઓથી, કƉોથી, ઉજાગરાથી, ǜૂખથી, 6 Ǣુદ્ધપણાથી, જ્ઞાનથી, સહનશીલતાથી,
ઉપકારʍપણાથી, પɵવત્ર આત્માથી, ɴનષ્કપટ પ્રેમથી, 7 સત્ય વચનથી, ઈƈરના પરાક્રમથી, જમણાં તથા ડાબા હાથ પર
ન્યાયીપણાનાં હɵથયારોથી,

8 માન તથા અપમાનથી, અપકʍʁતʋ તથા Ǥુકʍʁતʋથી; જૂઠા ગણાયેલા તોપણ સાચા; 9અજાણ્યા તોપણ નામાંɳકત; મરણ
નજીક તોપણ જુઓ જીવંત છʍએ; ɶશક્ષા પામેલાઓના જવેા તોપણ ǝૃત્Ǟુ પામેલા નɴહ; 10 શોકાǖુરના જવેા તોપણ સદા
આનંદ કરનારા; ગરʍબો જવેા તોપણ ઘણાંઓને ધનવાન કરનારા; કʣગાલ જવેા તોપણ સઘળાના માɵલક છʍએ.

11ઓકɹરʋથીઓ, તમારે સારુ અમારુʣ મોં ǐૂલ્Ǟું છે,અમારુʣ હૃદય ɵવશાળ છે. 12 તમે અમારામાં સંકુɵચત થયા નથી, પણ
પોતાના અંતઃકરણમાં સંકુɵચત થયા છો. 13તો એને બદલે (જમે બાળકોને તેમ તમને કહુʣ છુʣ ), તમે પણ હૃદયથી ઉદાર થાઓ.

ɶબનયહૂદʍઓની અસરો ɵવરુદ્ધ ચેતવણી
14 અɵવƈાસીઓની સાથે અઘɳટત સંબંધ ન રાખો; કેમ કે ન્યાયીપણાને અન્યાયીપણા સાથે શો સંબંધ હોય? અને

અજવાળાને અંધકારની સાથે શી સંગત હોય? 15અને ɶખ્રસ્ત સાથે શેતાનનો સંબંધ હોઈ શકે? કે ɵવƈાસીને અɵવƈાસીની
સાથે શો ભાગ હોય? 16અને ઈƈરના ભƖક્ત˺ાનને ǝૂʁતʋઓની સાથે સંબંધ હોય ખરો? કેમ કે આપણે જીવતા ઈƈરǙું
ભƖક્ત˺ાન છʍએ, જમે ઈƈરે કɄું કે, 'હુʣ તેઓમાં રહʍશ તથા ચાલીશ; તેઓનો ઈƈર થઈશ;અને તેઓ મારા લોક થશ.ે'

17 માટે, 'તમે તેઓમાંથી નીકળʌ આવો, અને જુદા થાઓ,' એમ પ્રǜુ કહે છે, 'અǢુદ્ધને સ્પશર્ ન કરો, અને હુʣ તમારો
સ્વીકાર કરʍશ, 18અને તમારો ɵપતા થઈશ,અને તમે મારા દʍકરાદʍકરʍઓ થશો,એમ સવર્સમથર્ પ્રǜુ કહે છે.'

7
1તે માટે, વહાલાંઓ,આપણને એવાંઆશાવચનો મળેલાં છે માટેઆપણે દેહની તથાઆત્માની સવર્ અǢુદ્ધતાને દૂર કરʍને

પોતે Ǣુદ્ધ થઈએ અને ઈƈરનો ભય રાખીને સંǚૂણર્ પɵવત્રતા પ્રાપ્ત કરʍએ.
2 અમારો અંગીકાર કરો; અમે કોઈને અન્યાય કયƪ નથી; કોઈǙું બગાȴું નથી, કોઈને છેતયાર્ નથી. 3 હુʣ તમને દોɵષત

ઠરાવવાંને બોલતો નથી; કેમ કે મેં પહેલેથી જ કɄું છે કે, તમે અમારાં હૃદયોમાં એવા વસ્યા છો કેઆપણે સાથે મળʌને મરવાને
અને જીવવાને તૈયાર છʍએ. 4 તમારʍ સાથે વાત કરવામાં હુʣ બહુ ǐુલાસીને બોǟું છુʣ , મને તમારે ɵવષે બહુ ગૌરવ છે, હુʣ
ɳદલાસાથી ભરǚૂર થયો છુʣ ,અમારʍ સવર્ ɵવપɶŷમાં હુʣ આનંદથી ઝૂમી ઊઠુʣ છુʣ .
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5 કેમ કે અમે મકદોɴનયા આ˸ા ત્યારે અમારાં શરʍરોને કʣઈ Ǥુખાકારʍ ન હતી; પણ અમારા પર ચારેબાજુથી ɵવપɶŷઓ
હતી; બહાર લડાઈઓ અને અંદર ઘણી જાતનાં ડર હતા. 6 પણ દʍનજનોને ɳદલાસો આપનાર ઈƈરે ɵતતસના આ˸ાથી
અમને ɳદલાસો આપ્યો;' 7અને કેવળ તેના આ˸ાથી જ નɴહ, પણ તમારા તરફથી તેને જે ɳદલાસો મƄો હતો તેથી પણ;
અને તેણે તમારʍ મારા પ્રત્યેની મોટʍ ઉત્કʣ ઠા, તમારો શોક અને મારે ɵવષે તમારʍ સઘન કાળજીની અમને ખબર આપી, તેથી
મને વધારે આનંદ થયો.

8જોકે મેં મારા પત્રથી તમને દ:ુખી કયાર્ અને તેǙું મને દ:ુખ થǖું હǖુ,ં પણ હવે મને તેનો પસ્તાવો થતો નથી કેમ કે હુʣ જોઉં
છુʣ કે તે પત્રએ તમને થોડા જ સમય માટે દ:ુખી કયાર્ હતા. 9 પણ હવે હુʣ આનંદ કરુʣ છુʣ તે તમે દ:ુખી થયા એટલા માટે નɴહ,
પણ દ:ુખી થવાથી તમે પસ્તાવો કયƪ તે માટે; કેમ કે તમને ઈƈરની ઇચ્છા પ્રમાણે દ:ુખી કરાયા હતા, કે અમારાથી તમને કʣઈ
Ǚુકસાન ન થાય. 10 કેમ કે ઈƈરની ઇચ્છા પ્રમાણે થǖું દ:ુખ શોક ઉપજાવǖું નથી પરʣǖુ ઉદ્ધાર પમાડે તેવો પસ્તાવો ઉપજાવે
છે; પણ જɵગક દ:ુખ મરણ પમાડે છે.

11 કેમ કે જુઓ, તમને ઈƈરની ઇચ્છા પ્રમાણે દ:ુખ થǞું તેથી તમારામાં આǖુરતા પોતાને ɴનદƪષ ઠરાવવાંનો કેવો Ǒુસ્સો,
કેવો ભય, કેવી તીવ્ર ઇચ્છા, કેવી આǖુર આકાંક્ષા, કેǡું ઝǙૂન અને બદલો લેવાની કેવી આǖુરતા! તમે તે કામમાં સવર્ પ્રકારે
પોતાને ɴનદƪષ સાɶબત કયાર્. 12જોકે મેં તમને જે લ˶ુ,ં તે જણેે અન્યાય કયƪ તેને માટે નɴહ અને જનેાં પર અન્યાય થયો તેને
માટે પણ નɴહ, પણ ઈƈરની આગળ તમારા માટેની અમારʍ કાળજી તમને પ્રગટ થાય તે માટે લ˶ું.

13આબધાથી અમે ɳદલાસો પામ્યા છʍએ;
તે ઉપરાંત ɵતતસને થયેલા આનંદથી અમે વધારે આનંદ પામ્યા; કેમ કે તમારા બધાથી તેનો આત્મા તાજગી પામ્યો છે.

14 માટે જો મને તમારે ɵવષે ɵતતસ આગળ કોઈ વાતમાં ગૌરવ થǞું હોય, તો તેમાં મારʍ શʁમʋદગી થઈ નɴહ; પણ જમે અમે
તમને બધી વાતો સત્યતાથી કહʍ, તેમ અમારુʣ તમારા માટેǙું ગૌરવ પણ ɵતતસઆગળ સાǓું પȴુ.ં

15 તમે ભય તથા Ȅુજારʍસɴહત તેનો અંગીકાર કયƪ,એ તમારા આજ્ઞાપાલનના સ્મરણને લીધે ɵતતસનો પ્રેમ તમારા ઉપર
ǚુષ્કળ છે. 16 મને સવર્ બાબતે તમારા પર ǚૂરો ભરોસો છે એ માટે હુʣ આનંદ પાǝું છુʣ .

8
ɶખ્રસ્તી દાનધમર્

1 ભાઈઓ, મકદોɴનયાના ɵવƈાસી સǝુદાયો પર ઈƈરની જે કૃપા થઈ તે અમે તમને જણાવીએ છʍએ કે, 2 ɵવપɶŷની
ભારે કસોટʍમાં તેઓનો ǚુષ્કળઆનંદ તથા ભારે ગરʍબાઈ ઉદારતારૂપી ǚુષ્કળ સǝૃɵદ્ધમાં બદલાઈ ગઈ.

3 કેમ કે હુʣ સાક્ષી ǚૂરુʣ છુʣ કે, તેઓએપોતાની શƖક્ત પ્રમાણ,ેબલકે શƖક્ત ઉપરાંત દાનો, પોતાની ǐુશીથીઆપ્યા.ં 4પોતાની
આ ઉદારતા તથા સંતોની સેવા કરવામાં તેઓની ભાગીદારʍ સ્વીકારવાને તેઓએ અમને આગ્રહǚૂવર્ક ɵવનંતી કરʍ; 5 વળʌ
જમે અમે આશા રાખી હતી, તેમ નɴહ; પણ તેઓએ પ્રથમ પ્રǜુને અને ઈƈરની ઇચ્છા પ્રમાણે પોતાને પણ અમને સ્વાધીન
કયાર્.

6 માટે અમે ɵતતસને ɵવનંતી કરʍ કે, જમે તેણે અગાઉ શરૂઆત કરʍ હતી, તે જ પ્રમાણે તે તમારામાં આ ઉદારતાની કૃપા
સંǚૂણર્ કરે. 7 પણ જમે તમે સવર્ બાબતોમા,ં એટલે ɵવƈાસમા,ં વાણીમા,ં જ્ઞાનમા,ં ઉત્કʣ ઠામાં તથા અમારા ઉપરના તમારા
પ્રેમમાં વધ્યા, તેવી જ રʍતે આ ઉદારતાની સેવામાં પણ ǡૃɵદ્ધ પામો.

8 હુʣ આ બાબતઆજ્ઞારૂપે નɴહ, પણ બીજાઓની ઉત્કʣ ઠાની સરખામણીમાં તમારા પ્રેમની પ્રામાɷણકતાની પરʍક્ષા કરવાને
કહુʣ છુʣ . 9 કેમ કે તમે આપણા પ્રǜુ ઈǤુ ɶખ્રસ્તની કૃપા જાણો છો કે, તેઓ ધનવાન હોવા છતાં તમારે માટે ɴનધર્ન થયા, કે જથેી
તમે તેમની ગરʍબીથી ધનવાન થાઓ.

10આબાબતમાં હુʣ અɷભપ્રાય આǚું છુʣ ; જે તમને મદદરૂપ થશ,ે કારણ કે એક વષર્ અગાઉ તમે કેવળ [એ કામ] કરવાનો
આરʣભ કયƪ હતો, એટǟું જ નહʏ પણ તે કરવાની તમારʍ ધગશ પણ હતી. 11 તો હવે તે કામ ǚૂરુʣ કરો કે જથેી જે પ્રમાણે
તમારʍ આǖુર ઇચ્છા હતી તે પ્રમાણે તમારʍ શƖક્ત ǝુજબ તે પɳરǚૂણર્ થાય. 12 કેમ કે જો [આકામ કરવાની] ઇચ્છા હોય તો
કોઈ માણસ પાસે જે નથી તે પ્રમાણે નɴહ, પણ જે છે તે પ્રમાણે તે [ઇચ્છા] માન્ય છે.

13આ કામ એટલા માટે નથી કે બીજાઓને રાહત મળે અને તમને તકલીફ પડ,ે 14 પણ તે સમાનતાને ધોરણે થાય એટલે
કે વતર્માન સમયમાં તમારʍ સǝૃɵદ્ધ તેઓની અછત કે તેઓની સǝૃɵદ્ધ પણ તમારʍ અછત ǚૂરʍ પાડ,ે કે જથેી સમાનતા થાય;
15જમે લખેǟું છે, 'જનેી પાસે ઘણું હǖું તેને વધી પȴું નɴહ;અને જનેી પાસે થોડુʣ હǖું તેને ǐૂટʍ પȴું નɴહ.'

ɵતતસ અને તેના સાથીદારો
16પણ ઈƈરનીઆભારસ્ǖુɵત થાઓ, કે જમેણે ɵતતસના હૃદયમાં તમારે માટે એવી જ કાળજી ઉત્પƂ કરʍ; 17 કેમ કે તેણે

અમારʍ ɵવનંતી સ્વીકારʍ એટǟું જ નɴહ પણ તે પોતે ઘણો આǖુર હોવાથી સ્વેચ્છાથી તમારʍ પાસે આ˸ો.
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18 વળʌ અમે તેની સાથે એક ભાઈને મોકલ્યો છે કે જǙેું નામ Ǥુવાતાર્પ્રચારની બાબતમાં સવર્ ɵવƈાસી સǝુદાયોમાં
પ્રશંસનીય છે. 19 એટǟું જ નɴહ, પણ તે ભાઈ ɵવƈાસી સǝુદાયો દ્વારા ɴનમાયેલો છે, કે જથેી પ્રǜુના મɴહમાને અથơ
આ કૃપાની જે સેવા અમને સોંપવામાં આવી છે તે કરવા અને અમારʍ મદદ કરવાની ઉત્કʣ ઠા દશાર્વવાં તે અમારʍ સાથે ફરે.

20અમે કાળજી રાખીએ છʍએ કે દાન ઉઘરાવવાનોઆજે વહʍવટ અમે કરʍએ છʍએ, તે ɵવષે કોઈ અમારા દોષારોપણ ન
કરે. 21 કેવળ પ્રǜુની જ દ્રƉʍમાં નɴહ, પણ માણસોની દ્રƉʍમાં પણ જે યોગ્ય છે તે કરવા ɵવષે અમે કાળજી રાખીએ છʍએ.

22 તેઓની સાથે અમે અમારા ભાઈને મોકલ્યો છે, કે જનેી અમે ઘણી બાબતોમાં ઘણીવાર કસોટʍ કરʍ અને તે અમને
મહેનǖુ માǟૂમ પડ્યો છે અને હમણાં તો તમારા પર તેનો ઘણો ભરોસો હોવાથી તે વધારે મહેનǖુ હોવાની ખાતરʍ થયેલી
છે. 23 ɵતતસ ɵવષે કોઈ ǚૂછે તો તે મારો સાથી તથા તમારે માટે મારો સહકમƛ છે; અને અમારા ભાઈઓ ɵવષે કોઈ ǚૂછે તો
તેઓ મંડળʌ દ્વારા મોકલાયેલા તથા ɶખ્રસ્તનો મɴહમા છે. 24તેથી ભાઈઓને તથા મંડળʌઓને તમારા પ્રેમ તથા તમારા ɵવષેના
અમારા ગૌરવǙું પ્રમાણ બતાવી આપો.

9
સાથી ɵવƈાસીઓને માટે આʁથʋક મદદ

1હવે સંતોની સેવા કરવા ɵવષ,ે મારે તમને લખવાનીઅગત્ય નથી 2 કેમ કે હુʣ તમારʍ ઉત્કʣ ઠાજાણું છુʣ ; તે ɵવષે હુʣ મકદોɴનયાના
લોકોનીઆગળતમારે માટે ગવર્ કયાર્ કરુʣ છુʣ , કે અખાયાએએક વષર્થી તૈયારʍ કરʍ છે. તમારʍ ઉત્કʣ ઠાએ ઘણાંઓને ઉત્સાɴહત
કયાર્ છે.

3 હવે મેં ભાઈઓને એ માટે મોકલ્યા છે કે, તમારે ɵવષેનો અમારો ગવર્ ˸થર્ ન જાય; અને જમે મેં કɄું તેમ તમે તૈયાર
થાઓ; 4એમ ન થાય કે, મકદોɴનયાના કોઈ માણસો મારʍ સાથે આવે અને તમને તૈયાર થયેલા જુએ નɴહ, તો તમારા ɵવશેના
ગવર્ને કારણે અમારે (હુʣ નહʏ કહુʣ કે તમારે પણ) શરમાǡું પડ.ે 5આથી મને જરૂરʍ લાગ્Ǟું કે ભાઈઓને ɵવનંતી કરવી કે તેઓ
તમારʍ પાસે વહેલાં આવે અને જે દાન આપવાǙું તમે વચન આપ્Ǟું હǖુ,ં તે અગાઉથી ઉઘરાવી રાખે. તે દાન જબરદસ્તીથી
નɴહ પણ ઉદારતાથી તૈયાર રાખવામાં આવે.

6એ તો ખરુʣ છે કે,જે કʣ જૂસાઈથી વાવે છે, તે લણશે પણ કʣ જૂસાઈમાં;અને જે ઉદારતાથી વાવે છે; તે ઉદારતાથી લણશ.ે
7જમે દરેકે પોતાના હૃદયમાં અગાઉથી નŚʍ કǞુƯ છે, તે પ્રમાણે તેણેઆપǡુ;ં પરાણે નɴહ, ફરɷજયાત પણ નɴહ; કેમ કે ǐુશીથી
આપનારને ઈƈર ચાહે છે.

8 ઈƈર તમારા પર સવર્ પ્રકારની ǚુષ્કળ કૃપા કરવાને સમથર્ છે કે, જથેી હʣમેશા તમારʍ પાસે સવર્ વાતે ǚુષ્કળ સǝૃɵદ્ધ
હોવાને લીધ,ે તમે સવર્ સારાં કામો કરવામાં વધતા જાઓ. 9જમે લખેǟું છે કે, 'તેમણે વહેંચ્Ǟું છે, તેમણે ગરʍબોને આપ્Ǟું છે,
તેમǙું ન્યાયીપણું સવર્કાળ ટકે છે.'

10જે વાવનારને માટે બીજ તથા ખોરાકને સારુ રોટલી ǚૂરાં પાડે છે, તેઓ તમારુʣ વાવવાǙું બીજ ǚૂરુʣ પાડશે અને વધારશે
અને તમારા ન્યાયીપણાના ફળોની ǡૃɵદ્ધ કરશ;ે 11એમ તમે સવર્ પ્રકારે ધનવાન થાઓ કે જથેી તમે ઉદાર બની શકો અને તેથી
અમારʍ મારફતે ઈƈરની સ્ǖુɵત થાય.

12 કેમ કે આ સેવાǙું કામ ફક્ત સંતોની ગરજ ǚૂરʍ પાડે છે, એટǟું જ નɴહ, પણ ઈƈરની ǚુષ્કળ સ્ǖુɵતમાં પɳરણમે છે;
13એટલે આ સેવાના ǚુરાવાથી, તેઓ, ɶખ્રસ્તની Ǥુવાતાર્ની તમારʍ કǛૂલાત પ્રત્યેની આધીનતા માટે તથા તેઓને માટે તથા
સવર્ને માટે તમારા દાનની ǚુષ્કળતાને માટે, ઈƈરનો મɴહમા કરે છે. 14 તમારા પર ઈƈરની અɵધક કૃપાને માટે તેઓ તમારે
માટે પ્રાથર્ના કરતાં તમારા માટે ઝંખે છે. 15ઈƈરના અવણર્નીય દાન ઈǤુ ɶખ્રસ્તને માટે તેમની આભારસ્ǖુɵત થાઓ.

10
પોતાની ધમર્સેવા તથા આક્ષેપો સામે પાઉલનો બચાવ

1 હુʣ પાઉલ, જયારે તમારʍ સમક્ષ હોઉં ત્યારે દʍન છુʣ , પણ દૂર હોઉં ત્યારે તમારʍ સાથે ɺહʋમતવાન છુʣ ; હુʣ પોતે ɶખ્રસ્તની
નમ્રતા તથા સાલસતાથી તમને ખાસ ɵવનંતી કરુʣ છુʣ . 2જઓે અમને દɴુનયાદારʍની રʍત પ્રમાણે વતર્નારા ધારે છે, તેઓ સામે
જે ɴનƅયતાથી હુʣ ɺહʋમત કરવા ધારુʣ છુʣ , તે ɴનƅયતાથી હુʣ હાજર થાઉં ત્યારે મારે ɺહʋમતવાન થǡું ન પડે એવી ɵવનંતી હુʣ
તમને કરુʣ છુʣ .

3 કેમ કે જોકે અમે શરʍરમાં ચાલીએ છʍએ, તોપણ અમે શરʍર પ્રમાણે લડાઈ કરતા નથી; 4 કેમ કે અમારʍ લડાઈનાં
હɵથયાર દૈɴહક નથી, પણ ઈƈરʍય સામથ્યર્થી ɳકલ્લાઓને તોડʌ પાડવાને તે શƍો સમથર્ છે.

5અમે ભ્રામક દલીલોને તથા ઈƈરના જ્ઞાનની ɵવરુદ્ધ જે કʣઈ માǗું ઊંચકે છે તેને તોડʌ પાડʌએ છʍએ અને દરેક ɵવચારને
વશ કરʍને ɶખ્રસ્તની આધીનતામાં લાવીએ છʍએ. 6જયારે તમારુʣ આજ્ઞાપાલન સંǚૂણર્ થશે, ત્યારે સવર્ આજ્ઞાભંગનો બદલો
વાળવાને અમે તૈયાર છʍએ.
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7 તમે ફક્ત બહારનો દેખાવ જુઓ છો. જો કોઈને પોતાનાં પર ભરોસો હોય કે, હુʣ ɶખ્રસ્તનો છુʣ , તો તેણે ફરʍ પોતાને યાદ
કરાવǡું કે,જમે તે પોતે ɶખ્રસ્તનો છે તેમ અમે પણ ɶખ્રસ્તનાં છʍએ. 8 કેમ કે જે અɵધકાર પ્રǜુએ તમારા નાશને માટે નɴહ, પણ
તમારʍ ઉƂɵત માટે અમને આપ્યો, તે ɵવષે જો હુʣ કʣ ઈક અɵધક અɷભમાન કરુʣ , તોપણ શરમાઉ નɴહ.

9 હુʣ ચાહતો નથી કે હુʣ તમને મારા પત્રો દ્વારા બીવડાવનાર જણાઉં. 10 કેમ કે તેઓ કહે છે કે, 'તેના પત્રો ભારે તથા કડક
છે; પણ તે પોતે શરʍરે નબળો અને તેǙું બોલǡું દમ વગરǙું છે. 11 તેǡું કહેનારા માણસે સમજી લેǡું કે, જવેા અમે દૂરથી પત્રો
ધ્વારા બોલનાર છʍએ તેવા જ, હાજર થઈǢું ત્યારે કામ કરનારા પણ થઈǢું. 12જઓે પોતાના વખાણ કરે છે, તેઓની સાથે
પોતાને ગણવા અથવા સરખાવવાને અમે ɺહʋમત કરતા નથી; પણજયારે તેઓઅંદરોઅંદર પોતાને એકબીજાથી માપે છે તથા
સરખાવે છે, ત્યારે તેઓ ɴનǛુર્દ્ધ છે.

13 પણઅમે હદ ઉપરાંત અɷભમાન નɴહ કરʍએ, પણ જે મયાર્દા ઈƈરે અમને ઠરાવી આપી છે અને તેમાં તમે પણઆવો
છો, તેટǟું જ કરʍǢું. 14 કેમ કે જાણે કે અમે તમારા Ǥુધી પહોંચ્યા ન હોઈએ, તેમ અમે પોતાને હદ બહાર લંબાવતા નથી.
કેમ કે ɶખ્રસ્તની Ǥુવાતાર્ પ્રગટ કરવામાં અમે પ્રથમ હતા કે જઓે તમારા Ǥુધી આ˸ા;

15અમે પોતાની હદ બહાર બીજાઓની મહેનત પર અɷભમાન કરતાં નથી; પણ અમને આશા છે કે, જમે જમે તમારો
ɵવƈાસ વધશે અમારʍ સેવા અમારʍ પોતાની હદમાં વધશે, 16 કે જથેી તમારાથી આગળના પ્રાંતોમાં પણ અમે Ǥુવાતાર્ પ્રગટ
કરʍએ;અને બીજા હદમાં થયેલા સેવાકાયર્ ɵવષે અɷભમાન કરʍએ નɴહ. 17 પણ 'જે કોઈ ગવર્ કરે તે પ્રǜુમાં ગવર્ કરે.' 18 કેમ
કે જે પોતાની પ્રશંસા કરે છે તે નɴહ, પણ જનેી પ્રશંસા પ્રǜુ કરે છે તે માન્ય થાય છે.

11
પાઉલ અને જૂઠા પ્રેɳરતો

1 હુʣ ઇચ્છુʣ છુʣ કે તમે મારʍ થોડʌઘણી ǝૂખર્તાને સહન કરો; પણ તમે સહન તો કરો છો જ. 2 કેમ કે ઈƈરમયઆ˺ાથી, હુʣ
તમારા ɵવષે કાળજી રાǐું છુʣ . કેમ કે એક પɵતની સાથે મેં તમારʍ સગાઈ કરʍ છે કે, જથેી એક પɵવત્ર કુમાɳરકા જવેા હુʣ તમને
ɶખ્રસ્તને સોંǚું.

3પણમને ડર લાગે છે કે,જમેસપơ પોતાના કપટથી હવાને છેતરʍ, તેમ ɶખ્રસ્તપ્રત્યેના ɴનખાલસતથા પɵવત્રભƖક્તભાવમાંથી
તમારાં મન ફેરવી દેવાય. 4 કેમ કે જો કોઈ આવીને જે ઈǤુને અમે પ્રગટ કયાર્ તેમનાંથી જુદાજ ઈǤુને પ્રગટ કરે, અથવા તમે
જે આત્મા પામ્યા તેમનાંથી જુદોજઆત્મા પામો,અથવા જે Ǥુવાતાર્ તમે સ્વીકારʍ, તેનાથી જુદʍજ Ǥુવાતાર્ સ્વીકારો; તો તમે
તેને ǐૂબ જ સારʍ રʍતે સહન કરો છો.

5 મને નથી લાગǖું કે તે બીજા ઉŷમ પ્રેɳરતો કરતાં હુʣ કોઈ પણ પ્રકારે ઊતરતો છુʣ . 6 પણ જોકે બોલવામાં પ્રવીણ ન હોઉં,
તોપણ જ્ઞાનમાં હુʣ અǚૂણર્ નથી;આબાબત અમે સવર્ પ્રકારે અને જમે અન્યની સમક્ષ તેમ તમને જણાવી છે.

7 તમને ઊંચા કરવા માટે મેં પોતાને નીચો કયƪ, એટલે મેં તમને ઈƈરની મફત Ǥુવાતાર્ પ્રગટ કરʍ, એમાં Ǣું મેં પાપ કǞુƯ?
8 તમારʍ સેવા બજાવવા માટે મેં બીજા ɵવƈાસી સǝુદાયોને ǟૂંટʍને તેઓની પાસેથી નાણાં લીધાં. 9 વળʌ હુʣ તમારʍ સાથે હતો
ત્યારે મને તંગી પડતી હતી તે છતાં પણ હુʣ કોઈને ભારરૂપ થયો ન હતો; કેમ કે મકદોɴનયામાંથી જે ભાઈઓ આ˸ા હતા,
તેઓએ મારʍ જરૂɳરયાતો ǚૂરʍ પાડʌ હતી;અને હુʣ સવર્ પ્રકારે તમને બોજારૂપ થતાં દૂર રƑો હતો અને દૂર રહʍશ.

10 જમે ɶખ્રસ્તǙું સત્ય મારામાં છે તેમ, અખાયાના કોઈ પણ પ્રાંતમાં આ પ્રમાણે અɷભમાન કરતાં કોઈ મને રોકʍ શકશે
નɴહ. 11શા માટે? Ǣું એ માટે કે હુʣ તમારા ઉપર પ્રેમ રાખતો નથી? ઈƈર જાણે છે હુʣ પ્રેમ રાǐું છુʣ .

12 પણ હુʣ જે કરુʣ છુʣ , તે કરતો રહʍશ, કે જથેી જઓે,જમેાં અɷભમાન કરʍને અમારા સમાન દેખાવા માગે છે તેઓને લાગ
મળતો હુʣ અટકાǡું. 13 કેમ કે એવા માણસો જૂઠા પ્રેɳરતો, કપટʍ કાયર્કતાર્ઓ અને ɶખ્રસ્તનાં પ્રેɳરતોનો વેશ ધરનારા છે.

14આમાં કʣઈઆƅયર્ નથી, કેમ કે શેતાન પોતે પ્રકાશના સ્વગર્દૂતનો વેશ ધરે છે; 15તેથી જો તેના સેવકો પણ ન્યાયીપણાના
સેવકોનો વેશ ધરે, તો તે મોટા આƅયર્ની બાબત નથી; તેઓના કામ પ્રમાણે તેઓનો પɳરણામ આવશ.ે

પ્રેɳરત તરʍકે પાઉલના દઃુખો
16 હુʣ ફરʍથી કહુʣ છુʣ કે, કોઈ માણસે મને ǝૂખર્ ન ધારવો, પણ જો તમે એમ ધારતા હો, તો તમારે ǝૂખર્ તરʍકે મારો અંગીકાર

કરવો, જથેી હુʣ પણ થોડુʣ અɷભમાન કરુʣ . 17જે હુʣ કહુʣ છુʣ , પ્રǜુના કહેવા પ્રમાણે નથી કહેતો; પણ અɷભમાનના આવેશમાં
જાણે કે ǝૂખાર્ઈથી બોǟું છુʣ . 18સાંસાɳરક બાબતે ઘણાં અɷભમાન કરે છે, માટે હુʣ પણ કરʍશ.

19 કેમ કે તમે પોતે Ǜુɵદ્ધમાન છો, તમે ǝૂખƪǙું સહન કરો છો! 20 કેમ કે જો કોઈ તમને Ǒુલામ બનાવે,જો કોઈ તમારુʣ ખાઈ
જાય, જો કોઈ તમને સપડાવ,ે જો કોઈ પોતાને મોટો કરે, જો કોઈ તમને તમાચો મારે, તો તમે તેǙું સહન કરો છો. 21જાણે



કɹરʋથીઓને બીજો પત્ર 11:22 1141 કɹરʋથીઓને બીજો પત્ર 12:18

કે અમે અબળ હતા,એǡું હુʣ પોતાને હલકો ગણતાં કહુʣ છુʣ ; પણ જમેાં કોઈ ɺહʋમતવાન છે તેમાં હુʣ પણ ɺહʋમતવાન છુʣ ;આ હુʣ
ǝૂખાર્ઈથી બોǟું છુʣ .

22 Ǣું તેઓ ɴહȇૂ છે? હુʣ પણ છુʣ . Ǣું તેઓ ઇઝરાયલી છે? હુʣ પણ છુʣ . Ǣું ઇબ્રાɴહમનાં સંતાન છે? હુʣ પણ છુʣ . 23 Ǣું
તેઓ ɶખ્રસ્તનાં સેવકો છે? હુʣ ǝૂખર્ની માફક બોǟું છુʣ હુʣ તેઓના કરતાં ɵવશેષ છુʣ . કેમ કે મેં વધારે સેવા કરʍ છે; વǘુ પ્રમાણમાં
જલેવાસ કયƪ છે; વધારે વખત ગણતરʍ ɵવનાનાં ફટકાનો માર ખાધો છે; વારʣવાર ǝૃત્Ǟુના ǝુખમાં ધકેલાયો છુʣ .

24 પાંચ વાર મેં યહૂદʍઓથી ઓગણઓગણ ચાળʌસ ફટકા ખાધા, 25 ત્રણ વાર મેં ડʣડાનો માર ખાધો,એક વાર પથ્થરનો
માર ખાધો, ત્રણ વાર મારુʣ વહાણ ભાંગી ગǞુ,ં એક રાતɳદવસ હુʣ દɳરયામાં પડʌ રƑો હતો. 26 ઘણી સફરો કરʍ, નદʍઓનાં
સંકટોમાં, ǟૂંટારાઓમા,ં સ્વદેશીઓમા,ં ɵવદેશીઓમાં તથા પાખંડʌ ભાઈઓએ મને ભયગ્રસ્ત કયƪ. મેં નગરમાં, જʣગલમા,ં
સǝુદ્રમાં જોખમો વેઠ્યાં,

27શ્રમ તથા કƉ, વારʣવારના ઉજાગરાઓ, ǜૂખ તથા તરસ, વારʣવારના ઉપવાસો, ઠʣ ડʌ તથા વƍોની અછત એ બǘું મેં
સહન કǞુƯ. 28 આ બીજી વાતો ઉપરાંત, રોજ મારા પર બોજ, એટલે સવર્ ɵવƈાસી સǝુદાયની ɻચʋતા, રહે છે. 29 કોણ
અબળને જોઈને, હુʣ અબળ થતો નથી? કોણ ઠોકર ખાય છે અને મારુʣ હૃદય બળǖું નથી?

30જો અɷભમાન કરǡું પડશે, તો હુʣ મારʍ ɴનબર્ળતાǙું અɷભમાન કરʍશ. 31આપણા પ્રǜુ ઈǤુ ɶખ્રસ્તનાં ઈƈર તથા ɵપતા
જે સવર્કાળ Ǥુધી સ્ǖુત્ય છે, તે જાણે છે કે હુʣ જૂઠુʣ કહેતો નથી.

32 દમસ્કસમાં અɳરતાસ રાજાના રાŤપાલે મને પકડવા ચાહʍને, દમસ્કʍઓનાં નગર પર ચોકʍ પહેરો ગોઠ˸ો. 33 પણ
ટોપલીમાં બેસાડʌને બારʍમાં થઈને કોટ પરથી મને નગરની બહાર ઉતારʍ ǝૂકવામાં આ˸ો. એ રʍતે હુʣ તેના સકʣજામાંથી બચી
ગયો.

12
પાઉલના સંદશર્નો અને પ્રકટʍકરણ

1અɷભમાન કરǡું તે ફાયદાકારક નથી, પણ મારે તો કરǡું જોઈએ. હુʣ પ્રǜુના દશર્ન તથા પ્રકટʍકરણની વાત કહેવા માંડʌશ.
2 ɶખ્રસ્તમાં એક એવા માણસને હુʣ ઓળǐું છુʣ (તે શરʍરમાં હતો કે શરʍર બહાર હતો તે હુʣ જાણતો નથી, ઈƈરજાણે છે), કે
જનેે ચૌદ વષર્ ઉપર સ્વગર્માં લઈ લેવામાં આ˸ો.

3એવા માણસને હુʣ ઓળǐું છુʣ (શરʍરમાં હતો કે શરʍર બહાર હતો, તે હુʣ જાણતો નથી, ઈƈર તો જાણે છે) 4 કે, તેને
પારાદૈસમાં લઈ જવાયો અને જે વાતો બોલવી માણસને ઉɵચત નથી એવી અકથનીય વાતો તેણે સાંભળʌ. 5 તેને લીધે હુʣ
અɷભમાન કરʍશ; પોતાને ɵવષે નɴહ પણ કેવળ મારʍ ɴનબર્ળતા ɵવષે અɷભમાન કરʍશ.

6 હુʣ સત્ય બોǟું છુʣ કે જો હુʣ અɷભમાન કરવા માǑુ છુʣ તો હુʣ ǝૂખર્ નહʏ થાઉં; કોઈ માણસ જવેો મને જુએ છે,અથવા મારુʣ
સાંભળે છે; તે કરતાં મને કʣઈ મોટો ન ગણે માટે હુʣ મૌન રહુʣ છુʣ . 7 મને જે પ્રકટʍકરણના અસાધારણ અǙુભવો થયા તેને લીધે
હુʣ ǂɮલાઉં નɴહ માટે શેતાનના દૂત તરʍકે મને મǙુષ્યદેહમાં પીડા આપવામાં આવી છે કે જથેી હુʣ વધારે પડતી બડાઈ ન કરુʣ .

8 તે ɵવષે મેં ત્રણ વાર પ્રǜુની પ્રાથર્ના કરʍ કે તે મારʍ પાસેથી પીડા દૂર કરે. 9 પણ તેમણે મને કɄું કે 'તારે માટે મારʍ કૃપા
ǚૂરતી છે; કેમ કે ɴનબર્ળતામાં મારુʣ પરાક્રમ સંǚૂણર્ થાય છે'એમાટે ɵવશેષે કરʍને હુʣ ઘણી ǐુશીથી મારʍ ɴનબર્ળતાǙું અɷભમાન
કરʍશ કે ɶખ્રસ્તǙું પરાક્રમ મારા પર ઊતરʍ આવ.ે 10એ માટે ɴનબર્ળતામા,ં ɺનʋદામા,ં સંકટમા,ં સતાવણીમાં, ખેદમાં, ɶખ્રસ્તને
લીધે આનંɳદત રહુʣ છુʣ ; કેમ કે જયારે હુʣ ɴનબર્ળ છુʣ , ત્યારે હુʣ બળવાન છુʣ .

11 હુʣ [અɷભમાન કરʍને] ǝૂખર્ થયો કેમ કે તમે મને ફરજ પાડʌ; પણ તમારે મારાં વખાણ કરવાં જોઈતાં હતા કારણ કે
જો હુʣ કʣઈ જ ન હોઉં તોપણ હુʣ ǝુ˵ પ્રેɳરતો કરતાં કʣઈ ઊતરતો નથી. 12 પ્રેɳરતપણાની ɴનશાનીઓ એટલે ɵચƏો, ચમત્કારો
તથા પરાક્રમી કામો ઘણી ધીરજથી તમારામાં થયાં હતા.ં 13 હુʣ તમારા પર બોજારૂપ ન થયો એ ɶસવાય તમે બીજા ɵવƈાસી
સǝુદાયો કરતાં કઈ રʍતે ઊતરતા હતા? મારો આ Ǒુનો મને માફ કરો.

14 જુઓ, હુʣ ત્રીજી વાર તમારʍ પાસે આવવાને તૈયાર છુʣ અને તમારા પર બોજારૂપ નɴહ બǙું; કેમ કે તમારુʣ દ્ર˸ નɴહ પણ
હુʣ તમને મેળવવા ચાહુʣ છુʣ ; કેમ કે સંતાનોએ માબાપને માટે સંગ્રહ કરવો તે યોગ્ય નથી; પણ માબાપે સંતાનો માટે સંગ્રહ કરવો
જોઈએ. 15 પણ હુʣ તમારા આત્માઓને માટે ઘણી ǐુશીથી મારુʣ સવર્સ્વ વાપરʍશ તથા પોતે પણ વપરાઈ જઈશ; હુʣ તમારા
પર વધતો પ્રેમ રાǐું છુʣ તો Ǣું તમારા તરફથી મને ઓછો પ્રેમ મળશે?

16 સારુʣ , એમ છે તો મેં તમારા પર બોજ ના˵ો નɴહ, પણ ચાલાક હોવાથી મેં તમારા ભોળપણનો લાભ લીધો. 17 Ǣું
જઓેને મેં તમારʍ પાસે મોકલ્યા તેઓમાંના કોઈની મારફતે મેં તમારાથી કʣઈ સ્વાથર્ સાધ્યો છે? 18મેં ɵતતસને ɵવનંતી કરʍ અને
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તેની સાથે એક ભાઈને મોકલ્યો. Ǣું ɵતતસે તમારʍ પાસે કʣઈ સ્વાથર્ સાધ્યો? Ǣું એક જઆત્મામાં અમે ચાલ્યા નથી? Ǣું એક
જ પગલામાં અમે ચાલ્યા નથી?

19આબધાથી તમે એમ ધારો છો કે અમે તમારʍ સામે સ્વબચાવ કરʍએ છʍએ પણએǡું નથી; ɶખ્રસ્તમાં ઈƈરનીઆગળ
અમે બોલીએ છʍએ કે,આસવર્ તમારા ઘડતરને માટે જ છે;

20 કેમ કે મને ડર લાગે છે, હુʣ આǡું ત્યારે કદાચ જવેા હુʣ ચાહુʣ તેવા હુʣ તમને ન જોઉં અને જવેો તમે ચાહતા નથી તેવો
તમે મને જુઓ; રખેને બોલાચાલી,અદેખાઇ, ક્રોધ, ઝઘડા, ચાડʌǓુગલી, બડબડાટ, ઘમંડ તથા ધાંધલ ધમાલ થાય; 21 પાછો
આǡું ત્યારે કદાચ મારા ઈƈર તમારʍ આગળ મને નીચો કરે; અને જે કેટલાક અગાઉ અǢુદ્ધતા, ˸ɷભચાર તથા જારકમર્
કરતા હતા અને એવાં પાપ કરʍને તેનો પસ્તાવો કયƪ નથી, તેઓમાંના ઘણાં ɵવષે હુʣ દઃુખી થાઉં.

13
પાઉલની અંɵતમ ચેતવણી તથા ક્ષેમકુશળતા

1આત્રીજી વાર હુʣ તમારʍ પાસે આǡું છુʣ . બે કે ત્રણ સાક્ષીઓની સાɶબતીઓથી દરેક વાત સ્પƉ કરાશ.ે 2મેં અગાઉ કɄું
છે અને બીજી વાર હાજર હતો ત્યારે જમે કɄું તેમ હુʣ હમણાં ગેરહાજર હોવા છતાં, અત્યાર Ǥુધી પાપ કરનારાઓને તથા
બીજા સવર્ને અગાઉથી કહુʣ છુʣ કે, હુʣ આવીશ તો દયા રાખીશ નɴહ.

3 કારણ કે ɶખ્રસ્ત મારા દ્વારા બોલે છે તેǙું પ્રમાણ તમે માગો છો; તે તમારા તરફ ɴનબર્ળ નથી, પણ તેને બદલે તે તમારામાં
સામથ્યર્વાન છે. 4જો ɴનબર્ળતામાં તેઓને વધસ્તંભે જડવામાં આ˸ાં છતાંપણ તેઓ ઈƈરના સામથ્યર્થી જીવંત છે. અમે
પણ તેમનાંમાં ɴનબર્ળ છʍએ છતાંપણ તમારે સારુ ઈƈરના સામથ્યર્ વડે અમે તેમની સાથે જીવીǢું.

5 પોતાને તપાસી જુઓ કે તમે ɵવƈાસમાં છો કે નɴહ. પોતાને ચકાસો. Ǣું તમે જાણતા નથી કે ઈǤુ ɶખ્રસ્ત તમારામાં છે?
તમારામાં છે, પણ જો તમે માન્ય થયા નથી તો નથી. 6 મારʍ એવી આશા પણ છે કે તમે જાણશો કે અમે નાપસંદ નથી.

7 હવે અમે ઈƈરને પ્રાથર્ના કરʍએ છʍએ કે, તમે કʣઈ ખરાબ કામ ન કરો,અમે સફળ દેખાઈએ એ માટે નɴહ પણ એ માટે
કે જો અમે અસફળ જવેા હોઈએ, તોપણ તમે સાǓું જ કરો. 8 કેમ કે સત્યની ɵવરુદ્ધ અમે કʣઈ કરʍ શકતા નથી પણ સત્યનાં
સમથર્ન માટે કરʍએ છʍએ.

9 કેમ કે જયારે અમે નબળા છʍએ ત્યારે અમે આનંદ પામીએ છʍએ પણ તમે મજǛૂત છો, અને તમે સંǚૂણર્ થાઓ માટે
અમે પ્રાથર્ના કરʍએ છʍએ. 10એ માટે હુʣ તમારʍ મધ્યે ન હોવા છતાં આ વાતો લǐું છુʣ , કે હાજર હોઈશ ત્યારે કઠોર રʍતે નɴહ
પણ જે અɵધકાર પ્રǜુએ Ǚુકસાન માટે નɴહ પણ ઘડતરને માટે આપ્યો છે તે પ્રમાણે હુʣ વǖુƯ.

11અંતે, ભાઈઓ,આનંદ કરો, ǚુનઃ˺ાɵપત થવા પ્રયત્ન કરો, ઉŷેજન પામો,એક મતના થાઓ, શાંɵતમાં રહો; પ્રેમ તથા
શાંɵતના ઈƈર તમારʍ સાથે રહો. 12 પɵવત્ર Ǔુંબનથી એકબીજાને સલામ કહેજો.

13સવર્ સંતો તમને ક્ષેમકુશળ કહે છે.
14 પ્રǜુ ઈǤુ ɶખ્રસ્તની કૃપા તથા ઈƈરનો પ્રેમ અને પɵવત્રઆત્માની સંગત તમારાં સવર્ની સાથે રહો.
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The Epistle of Paul to the
Galatians

ગલાતીઓને પાઉલ પ્રેɳરતનો પત્ર
ગલાતીઓની મંડળʌને પાઉલનો પત્ર

1 હુʣ પાઉલ પ્રેɳરત, કોઈ માણસો કે માણસો દ્વારા નɴહ, પણ ઈǤુ ɶખ્રસ્ત અને તેમને ǝૃત્Ǟુમાંથી સજીવન કરનાર ઈƈર દ્વારા
પ્રેɳરત થવા માટે તેડાયેલો છુʣ . 2 હુʣ પોતે તથા અહʏના તમામ ભાઈઓગલાતીઓની તમામ મંડળʌઓને (ɵવƈાસી સǝુદાયોને)
Ǣુભેચ્છા પાઠવતા આ પત્ર લખીએ છʍએ.

3 ઈƈરɵપતા તથા આપણા પ્રǜુ ઈǤુ ɶખ્રસ્ત તરફથી તમને કૃપા તથા શાંɵત હો, 4જમેણે આપણાં પાપોને સારુ પોતાǙું
અપર્ણ કǞુƯ, કે જથેીઆપણા ઈƈર અને ɵપતાની ઇચ્છા પ્રમાણ,ેઆવતર્માન દƉુ જગતથી તેઓઆપણને છોડાવે. 5ઈƈર
ɵપતાને સદાસવર્કાળ મɴહમા હો. આમીન.

એક જ Ǥુવાતાર્
6 મને એ વાતǙું આƅયર્ થાય છે કે, જમેણે તમને ɶખ્રસ્તની કૃપા દ્વારા તેડા˸ા,ં તેમની પાસેથી તમે આટલા બધા વહેલા

જુદʍ Ǥુવાતાર્ તરફ વળʌ ગયા છો. 7એ કોઈ બીજી Ǥુવાતાર્ નથી, પણ કેટલાક તમને હેરાન કરે છે અને ɶખ્રસ્તની Ǥુવાતાર્
ઉલટાવી નાખવા ચાહે છે.

8 પણ જે Ǥુવાતાર્ અમે તમને પ્રગટ કરʍ, તે ɶસવાય બીજી કોઈ Ǥુવાતાર્, જો અમે અથવા કોઈ સ્વગર્દૂત પણ તમને પ્રગટ
કરે, તો તે શાɵપત થાઓ. 9જમે અમે પહેલાં કɄું હǖુ,ં તેમ હમણાં હુʣ ફરʍથી કહુʣ છુʣ , કે જે Ǥુવાતાર્ તમે પ્રાપ્ત કરʍ, તે ɶસવાય
બીજી Ǥુવાતાર્ જો કોઈ તમને પ્રગટ કરે, તો તે શાɵપત થાઓ. 10 તો Ǣું હુʣ અત્યારે માણસોની કૃપા ઇચ્છુʣ છુʣ કે ઈƈરની?
અથવા Ǣું હુʣ માણસોને ǐુશ કરવા ચાહુʣ છુʣ? જો હજી Ǥુધી હુʣ માણસોને ǐુશ રાખતો હોઉં, તો હુʣ ɶખ્રસ્તનો સેવક નથી.

પાઉલ કેવી રʍતે પ્રેɳરત બન્યો
11પણ,ભાઈઓ, હુʣ તમને જણાǡું છુʣ કે,જે Ǥુવાતાર્ મેં પ્રગટ કરʍ, તે માણસેઆપેલી નથી. 12 કેમ કે હુʣ માણસની પાસેથી

તે પામ્યો કે શી˵ો નથી, પણ ઈǤુ ɶખ્રસ્તે પ્રગટ કયાર્થી પામ્યો છુʣ .
13 હુʣ યહૂદʍ ધમર્ પાળતો હતો, ત્યારે મારુʣ જે જીવન હǖું તે ɵવષે તો તમે સાંભȻું છે, કે હુʣ ઈƈરની મંડળʌને અɵતશય

સતાવતો અને તેની પાયમાલી કરતો હતો. 14અને મારા ɵપǖૃઓના ધમર્ ɵવષે હુʣ બહુ ઝǙૂની બનીન,ે મારા જાɵત ભાઈઓમાંના
ઘણાં સાથીઓ કરતાં યહૂદʍ સંપ્રદાયમાં વધારે પારʣગત થયો.

15 પણ ઈƈર જમેણે મને મારા જન્મનાં ɳદવસથી જ અલગ કયƪ હતો તથા પોતાની કૃપામાં મને તેડા˸ો હતો, તેમને
જયારે એ પસંદ પȴું 16 કે તે પોતાના દʍકરાને મારામાં પ્રગટ કરે, એ માટે કે હુʣ તેમની Ǥુવાતાર્ ɶબનયહૂદʍઓમાં પ્રગટ કરુʣ ,
ત્યારે મેં કોઈ જ મǙુષ્યની સલાહ લીધી નɴહ, 17 કે મારાથી અગાઉ જે પ્રેɳરતો હતા તેઓની પાસે યરુશાલેમ ગયો નɴહ પણ
અરબસ્તાનમાં ગયો અને ફરʍથી દમસ્કસમાં પાછો આ˸ો.

18 ત્યાર પછʍ ત્રણ વરસ બાદ કેફા (ɵપતર) ને મળવાને હુʣ યરુશાલેમ ગયો, અને તેની સાથે પંદર ɳદવસ રƑો; 19 પણ
પ્રેɳરતોમાંના બીજા કોઈને હુʣ મƄો નɴહ, કેવળ પ્રǜુના ભાઈ યાકૂબને મƄો. 20 જુઓ, હુʣ તમને જે લǐું છુʣ , તે ઈƈરની
સમક્ષ કહુʣ છુʣ ; હુʣ જૂઠુʣ કહેતો નથી.

21 પછʍ હુʣ ɶસɳરયા તથા ɳકલીɳકયાના પ્રાંતોમાં આ˸ો. 22અને ɶખ્રસ્તમાંના યહૂɳદયા પ્રાંતની મંડળʌઓને મારʍ ઓળખ
થઈ નહોતી. 23 તેઓએએટǟું જ સાંભȻું હǖું કે,અગાઉ જે અમને સતાવતો હતો અને જે ɵવƈાસનો તે નાશ કરતો હતો,
તે હમણાં એ જ ɵવƈાસને પ્રગટ કરે છે. 24 મારે લીધે તેઓએ ઈƈરને મɴહમા આપ્યો.

2
પાઉલ અને બીજા પ્રેરʍતો

1ચૌદ વષર્ પછʍ હુʣ બાનાર્બાસની સાથે ફરʍ પાછો યરુશાલેમ ગયો અને ɵતતસને પણ સાથે લઈ ગયો. 2 પ્રકટʍકરણ દ્વારા
મળેલી ઈƈરની આજ્ઞાથી હુʣ ત્યાં ગયો અને જે Ǥુવાતાર્ ɶબનયહૂદʍઓમાં પ્રગટ કરુʣ છુʣ , તે જઓે પ્રɵતɶƋત હતા તેઓને Ǒુપ્ત
રʍતે કહʍ સંભળાવી, રખેને હુʣ ˸થર્ દોડતો હોઉં અથવા દોડ્યો હોઉં.

3 પણ ɵતતસ જે મારʍ સાથે હતો, તે ગ્રીક હોવા છતાં પણ ǤુƂત કરાવવાની તેને ફરજ પાડવામાં આવી નɴહ. 4આપણા
સǝુદાયમાં જોડાયેલાં દʣભી ભાઈઓને લીધે એમ થǞું કે ɶખ્રસ્ત ઈǤુમાં આપણી જે સ્વતંત્રતા છે, તેની જાǤૂસી કરવા સારુ
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તેઓ Ǒુપ્ત રʍતે અંદર આ˸ા હતા, એ માટે કે તેઓ આપણને પાછા Ǒુલામીમાં લાવે. 5 તેઓને અમે એક ઘડʌભર પણ
આધીન થયા નɴહ, કે જથેી Ǥુવાતાર્Ǚું સત્ય તમારામાં ચાǟુ રહે.

6 અને જઓે પ્રɵતɶƋત કહેવાતા હતા (તેઓ ગમે તેવા હતા તેનાથી મને કʣઈ ફરક પડતો નથી; ઈƈર માણસોની રʍતે
કોઈનો પક્ષપાત કરતા નથી) હા, જઓે પ્રɵતɶƋત કહેવાતા હતા, તેઓએ મારʍ Ǥુવાતાર્માં કʣ ઈ પણ વધારો કયƪ નɴહ; 7 પણ
તેથી ɵવરુધ્ધ, જયારે તેઓએ જોǞું કે, જમે ɵપતરને ǤુƂતીઓમાં (યહૂદʍઓમા)ં Ǥુવાતાર્ની સેવા સોંપાયેલી છે, તેમ મને
બેǤુƂતીઓમાં (ɶબનયહૂદʍઓમા)ં એ સેવા સોંપાયેલી છે, 8 (કેમ કે જમેણે ǤુƂતીઓનો (યહૂદʍઓનો) પ્રેɳરત થવા સારુ
ɵપતરને પ્રેરણા કરʍ, તેમણે બેǤુƂતીઓનો (ɶબનયહૂદʍઓનો) પ્રેɳરત થવા સારુ મને પણ પ્રેરણા કરʍ;)

9 અને મને પ્રાપ્ત થયેલો અǙુગ્રહ જયારે તેઓએ જાણ્યો, ત્યારે યાકૂબ, કેફા તથા યોહાન, જઓે આધારસ્તંભ જવેા
ગણાતા હતા, તેઓએ મારો તથા બાનાર્બાસનો પ્રેɳરત તરʍકે સ્વીકાર કયƪ, કે જથેી અમે ɶબનયહૂદʍઓની પાસે જઈએ અને
તેઓ ǤુƂતીઓની (યહૂદʍઓની) પાસે જાય. 10 તેઓએએટǟું જ ઇચ્ȭું કે અમે ગરʍબોને મદદ કરʍએ અને તે જ કરવાને
હુʣ આǖુર હતો.

અંત્યોખમાં ɵપતરને પાઉલનો ઠપકો
11 પણ જયારે કેફા અંત્યોખઆ˸ો, ત્યારે મેં સામે ચાલીને તેનો ɵવરોધ કયƪ, કેમ કે તે દોɵષત હતો; 12 કારણ કે યાકૂબની

પાસેથી કેટલાક લોકોના આ˸ા પહેલા,ં તે ɶબનયહૂદʍઓની સાથે ખાતો હતો, પણ તેઓ આ˸ા પછʍ, ǤુƂતીઓથી ડરʍને
તે ખસી ગયો અને અલગ રƑો.

13બાકʍના ɶખ્રસ્તી યહૂદʍઓએ પણ તેની સાથે ઢોંગ કયƪ,એટલે Ǥુધી કે બાનાર્બાસ પણ તેઓના ઢોંગથી દʣગ થઈને પાછો
પડ્યો. 14 પણ જયારે મેં જોǞું કે તેઓ Ǥુવાતાર્ની સત્યતા પ્રમાણે પ્રામાɷણકતાથી ચાલતા નથી, ત્યારે મેં બધાની આગળ
ɵપતરને કɄું કે, જો ǖું યહૂદʍ હોવા છતાં યહૂદʍઓની રʍતે નɴહ, પણ ɶબનયહૂદʍઓની રʍતે વતơ છે, તો ɶબનયહૂદʍઓને
યહૂદʍઓની રʍત પ્રમાણે વતર્વા ǖું કેમ ફરજ પાડે છે?

યહૂદʍઓ તેમ જ ɶબનયહૂદʍઓનો ઉધ્ધાર માત્ર ɵવƈાસથી જ
15આપણે જઓે જન્મથી યહૂદʍ છʍએ અને પાપી ɶબનયહૂદʍઓ નથી તેઓ 16જાણીએ છʍએ કે, મǙુષ્ય ɴનયમશાƍની

કરણીઓથી નɴહ, પણ ઈǤુ ɶખ્રસ્ત પરના ɵવƈાસથી ન્યાયી ઠરે છે. અમે પણ ઈǤુ ɶખ્રસ્ત પર ɵવƈાસ કયƪ કે જથેી અમે
ɴનયમશાƍની કરણીઓથી નɴહ પણ ɶખ્રસ્ત પરના ɵવƈાસથી ન્યાયી ઠરʍએ, કેમ કે ɴનયમશાƍની કરણીઓથી કોઈ પણ
મǙુષ્ય ન્યાયી ઠરશે નɴહ.

17પણ ɶખ્રસ્તમાં ન્યાયી ઠરવાની ઇચ્છા રાખીને,જોઆપણે પોતે પાપી માǟૂમ પડʌએ, તો Ǣું ɶખ્રસ્ત પાપના સેવક છે? કદʍ
નɴહ. 18 કેમ કે જનેે મેં પાડʌ ના˶ું, તેને હુʣ ફરʍથી બાંǘ,ુ તો હુʣ પોતાને અપરાધી ઠરાǡું છુʣ . 19 કેમ કે હુʣ ઈƈરને માટે જીવવાન,ે
ɴનયમશાƍ દ્વારા ɴનયમશાƍ પ્રત્યે ǝૃત્Ǟુ પામ્યો છુʣ .

20 હુʣ ɶખ્રસ્તની સાથે વધસ્તંભે જડાયો છુʣ , પરʣǖુ હુʣ જીǡું છુʣ , તોપણ હુʣ નɴહ, પણ મારામાં ɶખ્રસ્ત જીવે છે; અને હવે
મǙુષ્યદેહમાં મારુʣ જે જીવન છે તે ઈƈરના દʍકરા પરના ɵવƈાસથી છે; તેમણે મારા પર પ્રેમ કયƪ અને મારે માટે પોતાǙું
અપર્ણ કǞુƯ. 21 હુʣ ઈƈરની કૃપા ɴનષ્ફળ કરતો નથી, કેમ કે જો ન્યાયીપણું ɴનયમશાƍથી મળǖું હોય તો ɶખ્રસ્તનાં મરણનો
કોઈ અથર્ નથી.

3
ɵવƈાસǙું મહત્વ

1 ઓ અણસમજુ ગલાતીઓ, તમારʍ આંખો આગળ વધસ્તંભે જડાયેલા ઈǤુ ɶખ્રસ્તને સાક્ષાત પ્રગટ કરવામાં આ˸ા
હોવા છતાં તમને કોણે ભરમા˸ા? 2 તમારʍ પાસેથી હુʣ એટǟું જ જાણવા ઇચ્છુʣ છુʣ કે, તમે ɴનયમશાƍનાં કાયƪથી પɵવત્ર
આત્મા પામ્યા, કે ɵવƈાસથી Ǥુવાતાર્ સાંભળવાથી પામ્યા? 3 Ǣું તમે એટલા બધા અણસમજુ છો?, કે આત્મા વડે આરʣભ
કરʍને હવે દેહ વડે સંǚૂણર્ થાઓ છો?

4 Ǣું તમે એટલા બધાં સંકટ નકામાં સƑા?ં જો કદાɵપ નકામાં હોય તો. 5એ માટે જે તમને પɵવત્ર આત્મા આપે છે અને
તમારામાં પરાક્રમી કામો કરે છે, તે Ǣું ɴનયમશાƍનાં કાયƪને લીધે કે Ǥુવાતાર્ સાંભળʌને ɵવƈાસ કરવાને લીધે કરે છે?

6 એ પ્રમાણે ઇબ્રાɴહમે ઈƈર પર ɵવƈાસ કયƪ અને તે ન્યાયીપણા અથơ ગણાયો. 7 માટે જાણો કે જઓે ɵવƈાસ કરે
છે, તેઓ ઇબ્રાɴહમનાં દʍકરા છે. 8 ઈƈર ɵવƈાસથી ɶબનયહૂદʍઓને ન્યાયી ઠરાવશે, તે અગાઉથી જાણીને શાƍવચને
ઇબ્રાɴહમને Ǥુવાતાર્ પ્રગટ કરʍ કે, તારા ધ્વારા સવર્ પ્રજાઓઆશીવાર્દ પામશે. 9એ માટે કે જઓે ɵવƈાસ કરનારા છે, તેઓ
ɵવƈાǤુ ઇબ્રાɴહમની સાથે આશીવાર્દ પામે છે.
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10 કેમ કે જટેલાં ɴનયમશાƍનાં કાયƪ કરનારા છે તેટલાં શાપ નીચે છે, કેમ કે એમ લ˶ું છે કે, 'ɴનયમશાƍના ǚુસ્તકમાં જે
આજ્ઞાઓ લખેલી છે તે બધી જે પાલન કરતો નથી, તે શાɵપત છે.' 11તો હવે એ સ્પƉ છે કે ɴનયમશાƍથી ઈƈરનીઆગળ
કોઈ પણ ન્યાયી ઠરǖું નથી, કેમ કે 'ન્યાયી ɵવƈાસથી જીવશે.' 12 ɴનયમશાƍ ɵવƈાસદ્વારા નથી પણ તેને બદલે, “જે કોઈ
તેમાંની આજ્ઞાઓ પાળશે તે તેનાથી જીવશ.ે”

13 ɶખ્રસ્તે આપણા વતી શાɵપત થઈન,ે ɴનયમશાƍના શાપથી આપણને છોડાવી લીધા, કેમ કે લખેǟું છે કે, 'જે કોઈ ઝાડ
પર ટʣગાયેલો છે, તે શાɵપત છે;' 14એ માટે કે ઇબ્રાɴહમનોઆશીવાર્દ ɶખ્રસ્ત ઈǤુમાં ɶબનયહૂદʍઓને મળે અને આપણે પɵવત્ર
આત્મા ɵવષેǙું વચન ɵવƈાસથી પામીએ.

ɴનયમશાƍ અને દાન
15ભાઈઓ, હુʣ મǙુષ્યની રʍત પ્રમાણે કહુʣ છુʣ કે, મǙુષ્યના ˺ાɵપત થયેલા કરારને કોઈ રદ કરતો અથવા વધારતો નથી.

16હવે ઇબ્રાɴહમને તથા તેનાં સંતાનને વચનો કહેવામાં આ˸ા હતાં અને તેનાં સંતાનોને જાણે ઘણાં ɵવષે ઈƈર કહેતાં નથી;
પણ 'તારા સંતાનને',એમ એક ɵવષે [કહે છે] તે તો ɶખ્રસ્ત છે.

17હવે હુʣ આ કહુʣ છુʣ કે,જે કરાર ઈƈરે ɶખ્રસ્તમાં અગાઉથી નŚʍ કયƪ હતો તેના વચનને ચારસો ત્રીસ વરસ પછʍઆવેલ
ɴનયમશાƍ રદ કરʍ શકǖું નથી. 18 કેમ કે જો વારસો ɴનયમશાƍથી છે, તો તે વચનથી નથી; પણ ઈƈરે વચનથી જ
ઇબ્રાɴહમને તે વારસો આપ્યો.

19તો ɴનયમશાƍશા માટે હǖુ?ં જઓેને ઇબ્રાɴહમǙું સંતાનઆપવાǙું વચનઆપવામાંઆ˹ું હǖું તેઓની પાસે તે સંતાન
આવે ત્યાં Ǥુધી ɴનયમશાƍ અપરાધોને લીધે આપવામાં આવેǟું હǖું; અને તે મધ્ય˺ની મારફત,ે સ્વગર્દૂતો દ્વારા ફરમાવેǟું
હǖુ.ં 20હવે મધ્ય˺ તો માત્ર એકનો (મધ્ય˺) નથી, પણ ઈƈર એક છે.

ɴનયમશાƍઆપવાનો હેǖુ
21 ત્યારે Ǣું ɴનયમશાƍ ઈƈરનાં આશાવચનોથી ɵવરુધ્ધ છે? કદʍ નɴહ, કેમ કે જીવન આપી શકે એવો કોઈ ɴનયમ જો

આપવામાં આ˸ો હોત, તો ɴનƅે ɴનયમશાƍથી ન્યાયીપણું મળત. 22 પણ શાƍવચને બધાને પાપનાં બંધનમાં જકડ્યા,ં કે
આપણો બચાવ ઈǤુ ɶખ્રસ્ત પર ɵવƈાસ કરવાથી છે તે વચન ɵવƈાસ કરનારાઓને આપવામાં આવ.ે

23પણઆ ɵવƈાસઆ˸ાઅગાઉ, તે ɵવƈાસ પ્રગટ થાય ત્યાં Ǥુધીઆપણે ɴનયમશાƍદ્વારા કૈદ કરાયેલા અને બંધનમાં
હતા. 24એમઆપણને ɶખ્રસ્તની પાસે પહોંચાડવા સારુ ɴનયમશાƍઆપણો બાળɶશક્ષક હǖું કે જથેી આપણે ɵવƈાસથી
ન્યાયી ઠરʍએ. 25 પણ હવે ɵવƈાસ આ˸ા પછʍ આપણે બાળɶશક્ષકના હાથ નીચે નથી. 26 કેમ કે તમે બધા ɶખ્રસ્ત ઈǤુ
પરના ɵવƈાસથી ઈƈરના દʍકરા છો;

27 કેમ કે તમારામાંના જટેલાં ɶખ્રસ્તમાં બાɸપ્તસ્મા પામ્યા તેટલાંએ ɶખ્રસ્તને અપનાવી લીધા. 28 માટે હવે કોઈ યહૂદʍ નથી
કે ગ્રીક નથી, કોઈ દાસ નથી કે સ્વતંત્ર નથી, કોઈ ǚુરુષ નથી કે ƍી નથી, કેમ કે તમે બધા ɶખ્રસ્તમાં એક છો. 29અને જો તમે
ɶખ્રસ્તનાં છો, તો તમે ઇબ્રાɴહમનાં સંતાન અને વચન પ્રમાણે વારસ પણ છો.

4
ગલાતીઓ માટે પાઉલની કાળજી

1 હવે હુʣ કહુʣ છુʣ કે, વારસ Ťાં Ǥુધી બાળક છે, ત્યાં Ǥુધી સવર્નો માɵલક છે; તે છતાં પણ તેનામાં અને દાસમાં કʣઈ પણ
તફાવત નથી. 2 પણ ɵપતાએ ઠરાવેલી ǝુદત Ǥુધી તે વાલીઓ તથા કારભારʍઓને આધીન છે.

3 તે પ્રમાણે આપણે પણ જયારે બાળક હતા, ત્યારે જગતના તત્વોને આધીન દાસત્વમાં હતા. 4 પણ સમયની
સંǚૂણર્તાએ, ઈƈરે ƍીથી જન્મેલો અને ɴનયમશાƍને આધીન જન્મેલો, એવો પોતાનો ǚુત્ર (એવા હેǖુથી) મોકલ્યો, 5 કે
જઓે ɴનયમશાƍના દાસત્વમાં હતા તેઓને તે ǝુક્ત કરાવ,ે જથેી આપણે તેમના દŷક સંતાનો તરʍકે સ્વીકારાઈએ.

6 તમે દʍકરા છો, તે માટે ઈƈરે તમારા હૃદયમાં પોતાના દʍકરાનો આત્મા મોકલ્યો છે, જે 'ɵપતા, (અબ્બા)', તેǡું કહʍને
પોકારે છે. 7એ માટે હવેથી ǖું દાસ નથી, પણ દʍકરો છે;અને જો ǖું દʍકરો છે, તો ઈƈરને આશરે વારસ પણ છે.

8 પણ પહેલાં જયારે તમે ઈƈરને જાણતા નહોતા, ત્યારે જઓે વાસ્તવમાં દેવો નથી તેઓની સેવા તમે કરતા હતા. 9 પણ
હવે તમે ઈƈરને ઓળ˵ા છે,અથવા સાǓું એ છે કે ઈƈરે તમને ઓળ˵ા છે, તો આ નબળા તથા ɴનમાર્લ્ય જવેા તત્વોના
દાસત્વની ફરʍથી ઇચ્છા રાખીન,ે તેઓની તરફ બીજી વાર શા માટે પાછા ફરો છો?

10 તમે ખાસ ɳદવસો, મɴહનાઓ, તહેવારો તથા વષƪનાં પવƪ પાળો છો. 11 તમારે ɵવષે મને ભય રહે છે કે, રખેને તમારા
માટે કરેલો મારો શ્રમ કદાચ ˸થર્ જાય.

12ઓભાઈઓ, હુʣ તમને ɵવનંતી કરુʣ છુʣ કે, તમે મારા જવેા થાઓ, કેમ કે હુʣ તમારા જવેો થયો છુʣ ; તમે મારો કʣઈ અન્યાય
કયƪ નથી. 13પણ તમે જાણો છો કે, શરʍરની ɴનબર્ળતામાં મેં પહેલાં તમને Ǥુવાતાર્ પ્રગટ કરʍ. 14અને મારા શરʍરમાં જે તમને
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પરʍક્ષણરૂપ હǖુ,ં તેનો ɵતરસ્કાર કે ǖુચ્છકાર તમે કયƪ નɴહ; પણ જાણે કે હુʣ ઈƈરનો સ્વગર્દૂત હોઉં, વળʌ ઈǤુ ɶખ્રસ્ત હોઉં,
તેવી રʍતે તમે મારો સ્વીકાર કયƪ.

15 તો પછʍ તમે મારʍ જે કદર કરʍ હતી તે હવે śાં ગઈ? કેમ કે તમારે ɵવષે મને ખાતરʍ છે કે,જો બની શકત, તો તે સમયે
તમે તમારʍ આંખો પણ કાઢʍને મને આપી હોત! 16 ત્યારે Ǣું તમને સાǓું કહેવાને લીધે હુʣ તમારો દશુ્મન થયો છુʣ?

17 તેઓ તમને પોતાના કરʍ લેવા ઇચ્છે છે પણ તે સારુʣ કરવા માટે નɴહ, તેઓ તમને મારાથી ɵવǐૂટાપાડવા ઇચ્છે છે કે
જથેી તમે તેઓને અǙુસરો. 18 તમે સારાં કામને માટે હʣમેશા ખંત રાખો તે સારુʣ છે અને પણ તે માત્ર હુʣ તમારʍ પાસે હાજર
હોઉં એટલા ǚૂરǖું જ ન હોǡું જોઈએ.

19 હે મારાં બાળકો, ઈǤુ ɶખ્રસ્તની પ્રɵતમા તમારામાં ઉત્પƂ થાય, ત્યાં Ǥુધી તમારે માટે મને ફરʍથી પ્રǤૂતાને થતી હોય એવી
પીડા થાય છે, 20 પણ હમણાં તમારʍ પાસે હાજર થવાની અને મારʍ બોલવાની પધ્ધɵત બદલવાની મને ઇચ્છા થાય છે, કેમ
કે તમારે ɵવષે હુʣ ǝૂંઝવણ અǙુભǡું છુʣ .

હાગાર અને સારાનો દાખલો
21 ɴનયમશાƍને આધીન રહેવાની ઇચ્છા રાખનારાઓ, મને કહો કે, Ǣું તમે ɴનયમશાƍ સાંભળતાં નથી? 22 કેમ કે એમ

લખેǟું છે કે, ઇબ્રાɴહમને બે દʍકરા હતા,એક દાસી દ્વારા જન્મેલો અને બીજો પત્ની દ્વારા જન્મેલો. 23જે દાસીનો તે મǙુષ્યદેહ
પ્રમાણે જન્મેલો હતો અને જે પત્નીનો તે વચન પ્રમાણે જન્મેલો હતો.

24 તેઓ તો નǝૂનારૂપ છે કેમ કે તે ƍીઓજાણે બે કરારો છે;એક તો ɶસનાઈ પહાડ પરનો, કે જે દાસત્વને જન્મઆપે છે
અને તે તો હાગાર (દાસી) છે. 25હવે હાગાર તો જાણે અરબસ્તાનમાંનો ɶસનાઈ પહાડ છે, તે હાલનાં યરુશાલેમને લાǑુ પડે
છે, કેમ કે તે પોતાનાં સંતાનો સાથે દાસત્વમાં છે.

26 પણ ઉપરǙું યરુશાલેમ સ્વતંત્ર છે, તે આપણી માતા છે; 27 કેમ કે લખેǟું છે કે, 'હે ɴન:સંતાન,ƍી ǖું આનંદ કર; જનેે
પ્રǤૂɵતની પીડા થતી નથી, તે ǖું હષર્નાદ કર; કેમ કે જનેે પɵત છે તેના કરતાં એકલી ǝુકાયેલી ƍીનાં સંતાન વધારે છે.'

28હવ,ે હે ભાઈઓ,આપણે ઇસહાકની જમે વચનનાં સંતાનો છʍએ. 29 પણ તે સમયે જમે દેહથી જન્મેલાંએઆત્માથી
જન્મેલાંને સતા˸ો; તેǡું અત્યારે પણ ચાલે છે.

30 પણ શાƍવચન Ǣું કહે છે? 'દાસીને તથા તેના દʍકરાને કાઢʍ ǝૂક, કેમ કે દાસીનો દʍકરો પત્નીના દʍકરા સાથે વારસ
બનશે નɴહ.' 31 તેથી, ભાઈઓ,આપણે દાસીનાં સંતાનો નથી, પણ પત્નીનાં છʍએ.

5
તમારʍ સ્વતંત્રતા જાળવો

1આપણે બંધનમાં ન રહʍએ માટે ɶખ્રસ્તે આપણને સ્વતંત્ર કયાર્ છે; તેથી Ɩ˺ર રહો અને ફરʍથી દાસત્વની ઝંૂસરʍ નીચે ન
જોડાઓ.

2 જુઓ, હુʣ પાઉલ, તમને કહુʣ છુʣ કે, જો તમે ǤુƂત કરાવો છો, તો તમને ɶખ્રસ્તથી કʣઈ લાભ થવાનો નથી.
3 દરેક ǤુƂત કરાવનારને હુʣ ફરʍથી ખાતરʍǚૂવર્ક કહુʣ છુʣ કે, તે આǐું ɴનયમશાƍ પાળવાને જવાબદાર છે. 4 તમે જઓે

ɴનયમશાƍના પાલનથી ન્યાયી ઠરવા ચાહો છો, તેઓ ɶખ્રસ્તથી અલગ થયા છો; તમે કૃપાથી દૂર થયા છો.
5 કેમ કે અમે આત્મા દ્વારા ɵવƈાસથી ન્યાયીપણું પામવાની આશાની રાહ જોઈએ છʍએ. 6 કેમ કે ɶખ્રસ્ત ઈǤુમાં ǤુƂત

કે બેǤુƂત ઉપયોગી નથી; પણ માત્ર ɵવƈાસ કે જે પ્રેમ દ્વારા કાયર્ કરે છે તે જ ઉપયોગી છે. 7 તમે સારʍ રʍતે દોડતા હતા,
તમને સત્યને અǙુસરતા કોણે રોśા? 8આǡું કરવાની સમજ તમને તેડનાર તરફથી અપાતી નથી.

9એક સડલેી કેરʍ બધી કેરʍઓને બગાડે છે. થોડુʣ ખમીર સમગ્ર કણકને ǂɮલાવે છે. 10 તમારે ɵવષે પ્રǜુમાં મને ભરોસો છે
કે તમે આનાથી જુદો મત નɴહ ધરાવો; જે કોઈ તમને અવળે માગơ દોરશે તે ɶશક્ષા પામશ.ે

11ભાઈઓ, જો હુʣ હજી Ǥુધી ǤુƂત કરવા ɵવષે શીખવતો હોઉં, તો હજુ પણ મારʍ સતાવણી કેમ થાય છે? એટલા માટે
થાય છે કે વધસ્તંભનો મારો ઉપદેશ ɴનરથર્ક નથી. 12જઓે તમને ગેરમાગơ દોરે છે, તેઓ પોતપોતાને કાપી નાખે તો કેǡું સારુʣ !

13 કેમ કે, ભાઈઓ, તમને સ્વતંત્ર થવા તેડવામાં આ˸ા હતા; માત્ર એટǟું જ કે તમારʍ સ્વતંત્રતા શારʍɳરક ɵવષયભોગને
અથơ ન વાપરો, પણ પ્રેમથી એકબીજાની સેવા કરો. 14 કેમ કે આǐું ɴનયમશાƍએક જ વચનમાં ǚૂરુʣ થાય છે,એટલ,ે 'જમે
ǖું પોતાના પર પ્રેમ રાખે છે તેમ તારા પડોશી પર પ્રેમ રાખ.' 15પણજો તમે એકબીજાને કરડો અને ફાડʌ ખાઓ, તો સાવધાન
રહો, કદાચ તમે એકબીજાથી નાશ પામો.

પɵવત્રઆત્મા અને માનવી સ્વભાવ
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16 પણ હુʣ કહુʣ છુʣ કે,આત્માની દોરવણી અǙુસાર ચાલો અને તમે દેહની વાસના ǖૃપ્ત કરશો નɴહ. 17 કેમ કે દેહઆત્માની
ɵવરુદ્ધ ઇચ્છા કરે છે અને આત્મા દેહની ɵવરુદ્ધ; કારણ કે તેઓ પરસ્પર ɵવરુદ્ધ છે; અને તેથી જે તમે ઇચ્છો તે તમે કરતા
નથી. 18 પણ જો તમે આત્માની દોરવણી ǝુજબ વતƪ છો, તો તમે ɴનયમશાƍને આધીન નથી.

19 દેહનાં કામ તો દેખીતાં છે, એટલે જાતીય અનૈɵતકતા, અǢુદ્ધતા, લંપટપણું, 20 ǝૂʁતʋǚૂજા, મેલીɵવદ્યા, વૈરભાવ,
કɷજયાકʣ કાશ, ઈષાર્, ક્રોધ, ખટપટ, કુસંપ, પક્ષાપક્ષી, 21અદેખાઇ, સ્વચ્છʣ દતા, ભોગɵવલાસ તથા તેઓના જવેા કામો; જમે
પહેલાં મેં તમને ચેત˸ાં હતા તેમ તેઓ ɵવષે હમણાં પણ ચેતǡું છુʣ કે,જઓેએવાં કામ કરે છે તેઓ ઈƈરના રાŤનો વારસો
પામશે નɴહ.

22 પણ પɵવત્ર આત્માǙું ફળ પ્રેમ, આનંદ, શાંɵત, સહનશીલતા, માયાǠુપણુ,ં ભલાઈ, ɵવƈાǤુપણુ,ં 23 નમ્રતા અને
આત્મસંયમ છે; આ બાબતોની ɵવરુદ્ધ કોઈ ɴનયમ નથી. 24અને જઓે ɶખ્રસ્તનાં છે, તેઓએ દેહને તેની વાસનાઓ તથા
ઇચ્છાઓ સɴહત વધસ્તંભે જડ્યો છે.

25જો આપણે આત્માથી જીવીએ છʍએ તો આત્માની દોરવણી પ્રમાણે ચાલǡું પણ જોઈએ. 26આપણે એકબીજાને
ખીજવીને તથા એકબીજા પર અદેખાઇ રાખીને ઘમંડ ન કરʍએ.

6
એકબીજાના બોજ ઊંચકો

1ભાઈઓ, જો કોઈ માણસ કʣઈ અપરાધ કરતાં પકડાય, તો તમે, જે આɸત્મક છો, તેઓ નમ્રભાવે તેને સાચા માગơ પાછો
લાવો;અને ǖું તારʍ પોતાની સંભાળ રાખ, રખેને ǖું પણ પરʍક્ષણમાં પડ.ે 2તમે એકબીજાના ભાર ઊંચકો અને એમ ɶખ્રસ્તનાં
ɴનયમǙું સંǚૂણર્ પાલન કરો.

3 કેમ કે જયારે કોઈ પોતે નજીવો હોવા છતાં, હુʣ મોટો છુʣ , એǡું ધારે છે, તો તે પોતાને છેતરે છે. 4 દરેક માણસે પોતાનાં
આચરણ તપાસવા,ંઅને ત્યારે તેને બીજાકોઈ ɵવષે નɴહ, પણ કેવળ પોતાને ɵવષે અɷભમાન કરવાǙું કારણ મળશ.ે 5 કેમ કે
દરેકે પોતાનો બોજ ઊંચકવો પડશે.

6Ǥુવાતાર્ ɵવષે જે શીખનાર છે તેણે શીખવનારને સવર્ સારʍ ચીજવસ્ǖુમાંથી ɴહસ્સોઆપવો. 7યાદ રાખો, ઈƈરની મશ્કરʍ
કરાય નɴહ કોઈ માણસ જે કʣઈ વાવે તે જ તે લણશે; 8 કેમ કે જે પોતાના દેહને માટે વાવે છે, તે દેહથી ɵવનાશ લણશ;ે પણ
જે આત્માને અથơ વાવે તે આત્માથી અનંતજીવન લણશ.ે

9 તો આપણે સારુʣ કરતાં થાકǡું નɴહ; કેમ કે જો કાયર નɴહ થઈએ, તો યોગ્ય સમયે લણીǢું. 10એ માટે જમે પ્રસંગ મળે
તેમ આપણે બધાǙું અને ɵવશેષ કરʍને ɵવƈાસના કુટુʣબનાં જે છે તેઓǙું સારુʣ કરʍએ.

અંɵતમ ચેતવણી અને સલામી
11 જુઓ, હુʣ મારા હાથે કેટલા મોટા અક્ષરોથી તમારા પર લǐું છુʣ . 12જઓે દેહ ɵવષે પોતાને જટેલાં સારા બતાવવા ચાહે

છે, તેટલાં ɶખ્રસ્તનાં વધસ્તંભને લીધે પોતાની સતાવણી ન થાય માટે જ તમને ǤુƂત કરવાની ફરજ પાડે છે. 13 કેમ કે જઓે
ǤુƂત કરાવે છે તેઓ પોતે ɴનયમશાƍને પાળતા નથી; પણ તમારા દેહમાં તેઓ અɷભમાન કરે, એ માટે તેઓ તમારʍ ǤુƂત
થાય એવો આગ્રહ રાખે છે.

14 પણ એǡું ન થાઓ કે,આપણા પ્રǜુ ઈǤુ ɶખ્રસ્તનાં વધસ્તંભ વગર હુʣ બીજા કશામાં અɷભમાન કરુʣ , જથેી કરʍને મારા
સંબંધી જગત વધસ્તંભે જડાયેǟું છે અને જગત માટે હુʣ . 15 કેમ કે ǤુƂત કʣઈ નથી, તેમ બેǤુƂત પણ કʣઈ નથી; પણ નવી
ઉત્પɶŷ જ કામની છે. 16જટેલાં આ ɴનયમ પ્રમાણે ચાલે છે, તેટલાં પર તથા ઈƈરના ઇઝરાયલ પર શાંɵત તથા દયા હો.

17હવેથી કોઈ મને તસ્દʍ ન દે, કેમ કે પ્રǜુ ઈǤુનાં ɵચƏ મારા શરʍરમાં અપનાવેલાં છે.
18ભાઈઓ,આપણા પ્રǜુ ઈǤુ ɶખ્રસ્તની કૃપા તમારા આત્માની સાથે હો. આમીન.
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The Epistle of Paul to the
Ephesians

એફેસીઓને પાઉલ પ્રેɳરતનો પત્ર

એફેસીઓની મંડળʌને પાઉલનો પત્ર
1એફેસેસમાં જે સંતો તથા ɶખ્રસ્ત ઈǤુમાં જઓે ɵવƈાǤુ છે તેઓન,ે ઈƈરની ઇચ્છાથી ઈǤુ ɶખ્રસ્તનો પ્રેɳરત થયેલો પાઉલ

લખે છે: 2ઈƈરઆપણા ɵપતા તથા પ્રǜુ ઈǤુ ɶખ્રસ્તથી તમને કૃપા તથા શાંɵત પ્રાપ્ત હો.
ɶખ્રસ્તમાં આɸત્મક આશીવાર્દો

3 આપણા પ્રǜુ ઈǤુ ɶખ્રસ્તનાં ɵપતા અને ઈƈરની સ્ǖુɵત હો; તેમણે સ્વગƛય ˺ાનોમાં દરેક આɸત્મક આશીવાર્દોથી
આપણને ɶખ્રસ્તમાં આશીવાર્ɳદત કયાર્ છે; 4 એ પ્રમાણે ઈƈરે ǤૃɵƉના સજʤન અગાઉ આપણને તેમનાંમાં ઈǤુ ɶખ્રસ્તમાં
પસંદ કયાર્ છે,એ સારુ કે આપણે તેમની આગળ પ્રેમમાં પɵવત્ર તથા ɴનદƪષ થઈએ.

5 તેમણે ઈƈરɵપતાએ પોતાની ઇચ્છા તથા પ્રસƂતા પ્રમાણ,ે પોતાને સારુ,આપણને ઈǤુ ɶખ્રસ્ત દ્વારા તેમના [ઈƈરના]
ǚુત્રો તરʍકે ગણાવાને અગાઉથી ɴનમાર્ણ કયાર્ 6 કે, તેમની કૃપાના મɴહમાની સ્ǖુɵત થાય; એ કૃપા તેમણે પોતાના વહાલા ǚુત્ર
ઈǤુ દ્વારા આપણને મફતઆપી છે.

7ઈǤુ ɶખ્રસ્તનાં રક્તદ્વારા, તેમની કૃપાની સંપત પ્રમાણે આપણને ઉદ્ધાર એટલે પાપની માફʍ મળʌ છે. 8સવર્ જ્ઞાનમાં તથા
ɵવવેકમાં તેમણે આપણા પર એ કૃપાની બહુ ǡૃɵદ્ધ કરʍ છે.

9 તેમણે ઈǤુ ɶખ્રસ્તમાં પોતાના સંકલ્પથી પોતાની પ્રસƂતા પ્રમાણ,ે પોતાની ઇચ્છાનો મમર્ આપણને જણા˸ો, 10 કે,
સમયોની સંǚૂણર્તાની ˸વ˺ામા,ં સ્વગર્માંનાં તથા ǚૃથ્વી પરનાં સવર્નો ɶખ્રસ્તમાં તે સમાવેશ કરે, હા ɶખ્રસ્તમા;ં

11જમેનાંમાં આપણે તેમના વારસો ɴનમાયા અને જે પોતાની ઇચ્છા પ્રમાણે સવર્ કરે છે, તેમના સંકલ્પ પ્રમાણે, આપણે
અગાઉથી ɴનʁમʋત થયા હતા; 12જથેી ɶખ્રસ્ત પર પહેલાંથી આશા રાખનારા અમે તેમના મɴહમાની સ્ǖુɵતને સારુ થઈએ.

13 તમે પણ, સત્યǙું વચન એટલે તમારા ઉદ્ધારની Ǥુવાતાર્ સાંભળʌન,ે અને ઈǤુ ɶખ્રસ્ત પર ɵવƈાસ રાખીન,ે તેમનાંમાં
આશાવચનના પɵવત્ર આત્માથી ǝુદ્રાંɳકત થયા; 14 ઈƈરના આત્મા પોતાના દ્ર˸રૂપી લોકના ઉદ્ધારના સંબંધમાં પ્રǜુના
મɴહમાને અથơ આપણા વારસાની ખાતરʍ છે.

પાઉલની પ્રાથર્ના
15 એ માટે હુʣ પણ, પ્રǜુ ઈǤુ પર તમારા ɵવƈાસ તથા તમામ સંતો પ્રત્યે તમારા પ્રેમ ɵવષે સાંભળʌન,ે 16 તમારે સારુ

આભાર માનવાǙું Ǔૂકતો નથી; મારʍ પ્રાથર્નાઓમાં તમને યાદ કરʍને માǑુ છુʣ કે,
17આપણા પ્રǜુ ઈǤુ ɶખ્રસ્તનાં ઈƈર, મɴહમાવાન ɵપતા, પોતાના ɵવષેના જ્ઞાનને સારુ Ǜુɵદ્ધનો તથા પ્રકટʍકરણનોઆત્મા

તમને આપ;ે 18અને તમારાં અંતનર્યનો પ્રકાɶશત થઈ ગયા હોવાથી તેમના આમંત્રણની આશા અને સંતોમાં તેમના વારસાના
મɴહમાની સંપɶŷ શી છે,

19અને તેમની મહાનશƖક્તના પરાક્રમ પ્રમાણેઆપણ ɵવƈાસ કરનારાઓમાં તેમની શƖક્તશી છે, તે તમે સમજો. 20ઈƈરે
તે પરાક્રમ ɶખ્રસ્તમાં બતાવીને ઈǤુને ǝૂએલાંમાંથી સજીવન કયાર્, 21અને સવર્ રાŤસŷા,અɵધકાર, પરાક્રમ,આɵધપત્ય તથા
પ્રત્યેક નામ જે કેવળઆકાળમાંǙું નɴહ, પણભɵવષ્યકાળમાંǙું દરેક નામ જે હોય,એસવર્ કરતાં ઊંચા કરʍને પોતાની જમણી
તરફ સ્વગƛય ˺ાનોમાં તેમને બેસાડયા.

22અને સઘળાંને તેમણે તેમના પગ નીચે રા˵ા,ં અને તેમને સવર્ પર ɵવƈાસી સǝુદાયના ɶશરપɵત તરʍકે ɴનમાર્ણ કયાર્;
23 ɵવƈાસી સǝુદાય તો ɶખ્રસ્તǙું શરʍર છે, ɶખ્રસ્ત તેમાં સંǚૂણર્ રʍતે વસેલા છે; તે સવર્માં સવર્ છે.

2
ǝૃત્Ǟુમાંથી જીવનમાં

1 વળʌ તમે અપરાધોમાં તથા પાપોમાં ǝૃત્Ǟુ પામેલા હતા, ત્યારે તેમણે તમને સજીવન કયાર્; 2 એ અપરાધોમાં તમે આ
જગતના ધોરણ પ્રમાણે વાǞુની સŷાના અɵધકારʍ, એટલે જે દƉુાત્મા આજ્ઞાભંગના દʍકરાઓમાં હમણાં કાયર્ કરે છે, તે
પ્રમાણે અગાઉ ચાલતા હતા; 3 તેઓમાં આપણે સવર્ આપણી દેહની વાસનાઓ ǝુજબ પહેલાં ચાલતા હતા, અને શરʍરની
તથા મનની ઇચ્છાઓ ǚૂરʍ કરતા હતા. વળʌ પહેલાની Ɩ˺ɵતમાં બીજાઓના માફક ઈƈરના કોપને પાત્ર હતા.
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4 પણ જે દયાથી ભરǚૂર છે તે ઈƈરે, જે પ્રીɵત આપણા પર કરʍ, તે પોતાના અત્યંત પ્રેમને લીધે, 5આપણે પાપમાં મરણ
પામેલા હતા ત્યારે ɶખ્રસ્તની સાથે આપણને સજીવન કયાર્, કૃપાથી તમે ઉદ્ધાર પામેલા છો; 6અને તેમની સાથે ઉઠાડʌને ɶખ્રસ્ત
ઈǤુની મારફતે સ્વગƛય ˺ાનોમાં તેમની સાથે આપણને બેસાડ્યા; 7એ સારુ કે ɶખ્રસ્ત ઈǤુમાં આપણા પર તેમની દયાથી તે
આગામી કાળોમાં પોતાની કૃપાની અɵત ઘણી સંપત બતાવે.

8 કેમ કે તમે કૃપાથી ɵવƈાસદ્વારા ઉદ્ધાર પામેલા છો,અને એ તમારાથી નથી,એ તો ઈƈરǙું દાન છે; 9 કરણીઓથી નɴહ,
રખેને કોઈ અɷભમાન કરે; 10 કેમ કે આપણે તેમની કૃɵત છʍએ, ɶખ્રસ્ત ઈǤુમાં સારʍ કરણીઓ કરવા માટે આપણને ઉત્પƂ
કરવામાં આ˸ા, તે ɵવષે ઈƈરે આગળથી એમ ઠરા˹ું હǖું કે,આપણે તે પ્રમાણે ચાલીએ.

ɶખ્રસ્તમાં ઐś
11 એ માટે યાદ રાખો કે, તમે પહેલા દેહ સંબંધી ɶબનયહૂદʍ હતા, અને શરʍરનાં સંદભơ હાથે કરેલી ǤુƂતવાળા તમને

બેǤુƂતી કહેતાં હતા; 12 તે સમયે તમે આ જગતમાં ɶખ્રસ્તરɴહત, ઇઝરાયલની નાગɳરકતાના હક વગરના, [પ્રǜુના]
આશાવચનના કરારોથી પારકા,આશારɴહત તથા ઈƈર વગરના હતા.

13 પણ પહેલાં તમે જઓે દૂર હતા તેઓ ɶખ્રસ્ત ઈǤુ દ્વારા તેમના રક્તથી નજદʍક આ˸ા છો. 14 કેમ કે તે [ઈǤુ]
આપણી શાંɵત [સમાધાન] છે, તેમણે બƂેને એક કયાર્,અને [આપણી] વચ્ચેનીઆડʌ દʍવાલ પાડʌ નાખી છે; 15સલાહ કરʍને
પોતાનામાં તે બƂેǙું એક નǡું માણસ કરવાન,ે 16અને વધસ્તંભ પર વૈરનો નાશ કરʍને એ દ્વારા એક શરʍરમાં ઈƈરની સાથે
બƂેǙું સમાધાન કરાવવાને, તેમણે પોતાના દેહથી ɵવɵધઓમાં સમાયેલી આજ્ઞાઓ સાથેના ɴનયમશાƍરૂપી વૈરને નાǛૂદ કǞુƯ.

17અને તેમણે આવીને તમે જઓે દૂર હતા તેઓને તથા જે પાસે હતા તેઓને શાંɵતની Ǥુવાતાર્ પ્રગટ કરʍ; 18 કેમ કે તેમના
દ્વારા એકઆત્મા વડે આપણે બƂે ɵપતાની હજૂરમાં જવા પામીએ છʍએ.

19એ માટે તમે હવે પારકા તથા બહારના નથી, પણ સંતોની સાથેના એક નગરના તથા ઈƈરના કુટુʣબનાં છો. 20 પ્રેɳરતો
તથા પ્રબોધકોના પાયા પર તમને બાંધવામાં આવેલા છે; ઈǤુ ɶખ્રસ્ત પોતે તો ǐૂણાનો ǝુ˵ પથ્થર છે; 21 તેમનાંમાં દરેક
બાંધણી એકબીજાની સાથે યોગ્ય રʍતે જોડાઈને પ્રǜુમાં વધતાં વધતાં પɵવત્ર ભƖક્ત˺ાન બને છે; 22 તેમનાંમાં તમે પણ
ઈƈરના ɴનવાસને સારુઆત્મામાં એકબીજાની સાથે જોડાઈને બંધાતા જાઓ છો.

3
ɶબનયહૂદʍઓની મધ્યે પાઉલǙું સેવાક્ષેત્ર

1એ કારણથી, હુʣ પાઉલ તમો ɶબનયહૂદʍઓને માટે ɶખ્રસ્ત ઈǤુનો બંદʍવાન, 2ઈƈરની જે કૃપા તમારે સારુ મને આપવામાં
આવી છે, તેના કારભાર ɵવષે તમે સાંભȻું હશે કે,

3 પ્રકટʍકરણથી તેમણે [ઈƈરે] મને જે મમર્ સમજા˸ો, તે ɵવષે મેં અગાઉ સંɶક્ષપ્તમાં લ˶ું; 4 તે વાંચીને તમે ɶખ્રસ્તનાં મમર્
ɵવષેની મારʍ માɴહતી જાણી શકશો. 5જમે અગાઉની પેઢʍના માણસોના દʍકરાઓને જાણવામાં આ˹ું ન હǖું જમે હમણાં
તેમના પɵવત્ર પ્રેɳરતોને તથા પ્રબોધકોને [પɵવત્ર]આત્મામાં પ્રગટ થયેલા છે,

6એટલે કે ɶબનયહૂદʍઓ, ɶખ્રસ્ત ઈǤુમાં Ǥુવાતાર્દ્વારા, [અમારા] સાથી વારસો, તથા શરʍરનાં સાથી અવયવો, તથા તેમના
આશાવચનના સહભાગીદાર છે; 7 ઈƈરના સામથ્યર્ના પરાક્રમથી તથા તેમના આપેલા કૃપાદાન પ્રમાણ,ે હુʣ આ Ǥુવાતાર્નો
સેવક થયેલો છુʣ .

8 હુʣ સંતોમાં નાનામાં નાનો હોવા છતાં આ કૃપાદાન મને આપવામાં આવેǟું છે કે, હુʣ ɶબનયહૂદʍઓમાં ɶખ્રસ્તની અǐૂટ
સંપɶŷની Ǥુવાતાર્ પ્રગટ કરુʣ ; 9અને ઈƈર જમેણે સવર્Ǚું સજʤન કǞુƯ છે, તેમનાંમાં આરʣભથી Ǒુપ્ત રહેલા મમર્નો વહʍવટ શો
છે તે હુʣ સવર્ને જણાǡુ.ં

10એસારુ કે જે સનાતન કાળનો ઇરાદો તેણેઆપણા પ્રǜુ ɶખ્રસ્ત ઈǤુમાં રા˵ો, 11તે [સંકલ્પ] પ્રમાણે સ્વગƛય˺ાનોમાં
અɵધપɵતઓને તથા અɵધકારʍઓને ઈƈરǙું બહુ પ્રકારǙું જ્ઞાન ɵવƈાસી સǝુદાયદ્વારા જણાય.

12 તેઓ [ɶખ્રસ્ત ઈǤુ] માં તેમના પરના ɵવƈાસથી આપણને ɺહʋમત તથા ભરોસાસɴહત પ્રવેશ છે. 13એ માટે હુʣ માંǑુ છુʣ
કે, તમારે માટે મને જે ɵવપɶŷ પડે છે તેથી તમે નાɺહʋમત થશો નɴહ કેમ કે તે ɵવપɶŷ તો તમારો મɴહમા છે.

ɶખ્રસ્તનો પ્રેમ
14એ કારણથી ɵપતા, 15જમેનાં નામ પરથી સ્વગર્નાં તથા ǚૃથ્વી પરનાં સવર્ કુટુʣબને નામઆપવામાં આવે છે, 16તે [ɵપતા]

નીઆગળ હુʣ ǒૂંટણે પડʌને ɵવનંતી કરુʣ છુʣ , કે તે [ઈƈર] પોતાના મɴહમાની સંપɶŷ પ્રમાણે તેમના [પɵવત્ર]આત્મા દ્વારા તમને
આંતɳરક મǙુષ્યત્વમાં સામથ્યર્થી બળવાન કરે;
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17અને ɵવƈાસથી તમારાં હૃદયોમાં ɶખ્રસ્ત વસ;ેજથેી તમારાં ǝૂળ પ્રેમમાં રોપીને અને તેનો પાયો દૃઢ કરʍને, 18સવર્ સંતોની
સાથે [ɶખ્રસ્તના પ્રેમની] પહોળાઈ, લંબાઈ,ઊંચાઈ તથા ઊંડાઈ કેટલી છે તે તમે સમજી શકો, 19 ɶખ્રસ્તનો પ્રેમ જે માણસની
સમજશƖક્તની મયાર્દાની બહાર છે તે પણ તમે સમજી શકો; કે તમે ઈƈરની પɳરǚૂણર્તા પ્રમાણે સંǚૂણર્ થાઓ.

20 હવે આપણે માગીએ કે કલ્પીએ તે કરતા,ં જે આપણામાં કાયર્ કરનાર સામથ્યર્ પ્રમાણ,ેઆપણે સારુ ǚુષ્કળ કરʍ શકે
છે, 21 તેમને [ઈƈરને] ɶખ્રસ્ત ઈǤુમાં તથા ɵવƈાસી સǝુદાયમાં સવર્કાળ પેઢʍ દરપેઢʍ મɴહમા હો. આમીન.

4
શરʍરǙું ઐś

1એમાટે હુʣ , પ્રǜુને સારુ બંદʍવાન, તમને ɵવનંતી કરુʣ છુʣ કે,જે તેડાથી તમે તેડાયા છો, તે તેડાને યોગ્ય થઈને ચાલો; 2સંǚૂણર્
દʍનતા, નમ્રતા તથા સહનશીલતા રાખીને પ્રેમથી એકબીજાǙું સહન કરો; 3શાંɵતના બંધનમાં આત્માની એકતા રાખવાનો યત્ન
કરો.

4જમે તમારા તેડાની એક આશામાં તમે તેડાયેલા છો, તેમ એક શરʍર તથા એક આત્મા છે; 5એક પ્રǜ,ુ એક ɵવƈાસ,
એક બાɸપ્તસ્મા, 6એક ઈƈર અને સવર્ના ɵપતા, ઈƈર સવર્ ઉપર, સવર્ મધ્યે તથા સવર્માં છે.

7આપણામાંના દરેકને ɶખ્રસ્તનાં કૃપાદાનના પɳરમાણ પ્રમાણે કૃપાઆપવામાંઆવેલી છે. 8એમાટે તે કહે છે કે,ઊંચાણમાં
ચઢʍને તે [ઈǤુ ɶખ્રસ્ત] બંદʍવાનોને લઈ ગયા તથા તેમણે માણસોને કૃપાદાન આપ્યાં.

9તેઓ પ્રથમ ǚૃથ્વીના ઊંડાણોમાં ઊતયાર્. 10જે ઊતયાર્ તે [ઈǤુ ɶખ્રસ્ત]એ છે કે જે સવર્ને ભરǚૂર કરવાને સવર્ સ્વગƪ પર
ઊંચે ચઢ્યાં.

11વળʌ સંતોની સંǚૂણર્તા કરવાને અથơ,સેવાના કામને સારુ, ɶખ્રસ્તǙું શરʍર ઉƂɵત કરવાને સારુ, 12તેમણે કેટલાક પ્રેɳરતો,
કેટલાક પ્રબોધકો, કેટલાક Ǥુવાʁતʋકો,અને કેટલાક પાળકો તથા ɶશક્ષકોઆપ્યા; 13 ત્યાં Ǥુધી કે આપણે સહુ ઈƈરના દʍકરા
પરના ɵવƈાસથી તથા જ્ઞાનના ઐśમાં સંǚૂણર્ ǚુરષત્વન,ેએટલે ɶખ્રસ્તની સંǚૂણર્તાની પાયરʍએ પહોંચીએ;

14 જથેી હવે આપણે બાળકોના જવેા માણસોની ઠગાઈથી, ભ્રમણામાં નાખવાની કાવતરાંભરેલી ǞુƖક્તથી, દરેક ɷભƂ
ɷભƂ મતરૂપી પવનથી ડોલાં ખાનારા તથા આમતેમ ફરનારા ન થઈએ. 15 પણ પ્રેમથી સત્યને બોલીને, ɶખ્રસ્ત જે ɶશર છે,
તેમાં સવર્ પ્રકારે વધીએ. 16એનાથી આǐું શરʍર ગોઠવાઈને તથા દરેક સાંધા વડે જોડાઈને, દરેક અંગ પોતાની શƖક્ત પ્રમાણે
કાયર્ કયાર્થી, પ્રેમમાં પોતાની ઉƂɵતને સારુ શરʍરની ǡૃɵદ્ધ કરે છે.

ɶખ્રસ્તમાં નǡું જીવન
17એ માટે હુʣ કહુʣ છુʣ તથા પ્રǜુમાં સાક્ષીઆǚું છે કે,જમે બીજા ɶબનયહૂદʍ પોતાના મનની ભ્રમણામાં ચાલે છે, તેમ હવેથી

તમે ન ચાલો; 18 તેઓની Ǜુɵદ્ધ અંધકારમય થયેલી હોવાથી,અને તેઓના હૃદયની કઠણતાથી પોતામાં જે અજ્ઞાનતા છે, તેને
લીધે તેઓ ઈƈરના જીવનથી દૂર છે. 19 તેઓ નઠોર થયા. અને આǖુરતાથી સવર્ દરુાચારો કરવા સારુ, પોતે ˸ɷભચારʍ
થયા.

20 પણ તમે ɶખ્રસ્તની પાસેથી એǡું શી˵ા નથી, 21જો તમે તેમǙું સાંભȻું હોય તથા ઈǤુમાં જે સત્ય છે તે પ્રમાણે તમને
તે ɵવષેǙું ɶશક્ષણ મȻું હોય તો, 22 તમારʍ અગાઉની વતર્ǕૂકǙું જૂǙું મǙુષ્યત્વ જે કપટવાસના પ્રમાણે ભ્રƉ થǖું જાય છે તે
દૂર કરો;

23અને તમારʍ મનોǡૃɶŷઓ નવી બનાવો. 24અને નǡું મǙુષ્યત્વ જે ઈƈરના મનોરથ પ્રમાણે ન્યાયીપણામાં તથા સત્યની
પɵવત્રતામાં સરજાયેǟું છે તે ધારણ કરો.

25એમાટે અસત્ય દૂર કરʍને દરેક પોતાના પડોશીની સાથે સત્ય બોલો; કેમ કેઆપણે એકબીજાનાં અંગો છʍએ. 26Ǒુસ્સે
થવાય ત્યારે [ǐુƂસ રાખવાǙું] પણ પાપ ન કરો; તમારા Ǒુસ્સા પર Ǥૂયર્ને આથમવા ન દો; 27અને શેતાનને ˺ાનઆપો નɴહ.

28 ચોરʍ કરનારે હવેથી ચોરʍ કરવી નɴહ; પણ તેને બદલે પોતાને હાથે ઉદ્યોગ કરʍને સારાં કામ કરવાં, એ સારુ કે જનેે
જરૂɳરયાત છે તેને આપવા માટે પોતાની પાસે કʣઈ હોય. 29 તમારા ǝુખમાંથી કʣઈ મɵલન વચન નɴહ, પણ જે ઉƂɵતને સારુ
હોય તે જ નીકળે, કે તેથી સાંભળનારાઓǙું ɴહત સધાય. 30 ઈƈરનો પɵવત્ર આત્મા, જણેે તમને ઉદ્ધારના ɳદવસને સારુ
ǝુદ્રાંɳકત કયાર્ છે, તેને ખેɳદત ન કરો.

31સવર્પ્રકારની કડવાસ, ક્રોધ, કોપ, ઘોંઘાટ, અપમાન તેમ જ સવર્ પ્રકારના દરુાચાર કરવાǙું બંધ કરો. 32 તમે એકબીજા
પ્રત્યે માયાǠુ અને કરુણાǠુ થાઓ,અને જમે ɶખ્રસ્તમાં ઈƈરે પણ તમને માફʍ આપી તેમ તમે એકબીજાને માફ કરો.

5
પ્રકાશમાં ચાલો
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1એ માટે તમે [પ્રǜુનાં] ɵપ્રય બાળકો તરʍકે ઈƈરǙું અǙુસરણ કરનારા થાઓ; 2અને પ્રેમમાં ચાલો. જમે ɶખ્રસ્ત ઈǤુએ
તમારા પર પ્રેમ રા˵ો અને ઈƈરની સમક્ષ Ǥુવાસને અથơ,આપણે સારુ સ્વાપર્ણ કરʍને પોતાǙું બɵલદાન આપ્Ǟુ,ં તેમ.

3˸ɷભચાર તથા સવર્ પ્રકારની અǢુદ્ધતા અથવા દ્ર˸લોભનાં નામ પણ સરખાં તમારે કદʍ ન લેવા,ં કેમ કે સંતોને એ જ
શોભે છે; 4જે અશોભનીય છે એવી ɴનલર્જ્જ તથા ǝૂખર્તાભરેલી વાત અથવા હસીમજાક તમારામાં ન થાય પણ તેના બદલે
આભારસ્ǖુɵત [કરવી].

5 કેમ કે તમે સારʍ રʍતે જાણો છો કે,˸ɷભચારʍ,અǢુદ્ધ, દ્ર˸લોભી,એટલે ǝૂʁતʋǚૂજકોને ɶખ્રસ્તનાં તથા ઈƈરના રાŤમાં
વારસો નથી. 6 તમને ˸થર્ વાતોથી કોઈ ǜુલાવે નɴહ; કેમ કે એવાં કામોને લીધે ઈƈરનો કોપ આજ્ઞાભંગ કરનારા પર આવે
છે. 7એ માટે તમે તેઓના સહભાગી ન થાઓ.

8 કેમ કે તમે પહેલાં અંધકારમાં હતા પણ હવે પ્રǜુમાં પ્રકાશરૂપ છો; પ્રકાશનાં સંતોને ઘટે એ રʍતે ચાલો. 9 (કેમ કે પ્રકાશǙું
ફળ સવર્ પ્રકારના સદાચારમાં તથા ન્યાયીપણામાં તથા સત્યમાં છે.) 10 પ્રǜુને Ǣું પસંદ પડે છે, તે પારખી લો. 11અંધકારનાં
ɴનષ્ફળ કામોના સોબતીઓ ન થાઓ; પણ તેઓને વખોડો. 12 કેમ કે તેઓ Ǒુપ્તમાં એવા કામ કરે છે કે,જે કહેતાં પણ શરમ
લાગે છે.

13જે સવર્ વખોડાયેǟુ,ં તે પ્રકાશથી પ્રગટ થાય છે; કેમ કે જે પ્રગટ કરાયેǟું છે, તે પ્રકાશરૂપ છે. 14માટે કહેǟું છે કે,ઊંઘનાર,
જાગ, ને ǝૂએલાંમાંથી ઊઠ,અને ɶખ્રસ્ત તારા પર પ્રકાશ પાડશે.

15 તો સાંભળો કે તમે ɴનǛુર્દ્ધોની જમે નɴહ, પણ ચોકસાઈથી Ǜુɵદ્ધવંતોની રʍતે ચાલો; 16સમયનો સદપુયોગ કરો, કેમ કે
ɳદવસો ખરાબ છે. 17 તેથી તમે અણસમજુ ન થાઓ, પણ ઈƈરની ઇચ્છા શી છે તે સમજો.

18 દ્રાક્ષારસ પીને મસ્ત ન થાઓ, એ દુ˸ ર્સન છે, પણ પɵવત્ર આત્માથી ભરǚૂર થાઓ; 19 ગીતોથી, ƍોત્રોથી તથા
આɸત્મક ગાનોથી એકબીજાની સાથે પ્રǜુની વાતો કરʍને તમારાં હૃદયમાં પ્રǜુનાં ભજનો તથા ગીતો ગાઓ; 20આપણા પ્રǜુ
ઈǤુ ɶખ્રસ્તને નામ,ે ઈƈર ɵપતાનીઆભારસ્ǖુɵત સવર્ને સારુ ɴનત્ય કરજો. 21 ɶખ્રસ્તǙું ભય રાખીને એકબીજાનેઆધીન રહો.

પɵત અને પત્નીનો દાખલો
22 પત્નીઓ, જમે પ્રǜુને તેમ પોતાના પɵતઓને આધીન થાઓ; 23 કેમ કે પɵત પત્નીǙું ɶશર છે. જમે ɶખ્રસ્ત મંડળʌǙું ɶશર

છે તે શરʍરનાં ઉદ્ધારક છે. 24જમે ɵવƈાસી સǝુદાય ɶખ્રસ્તને આધીન છે, તેમ પત્નીઓએ સવર્ બાબતમાં પોતાના પɵતઓને
[આધીન] રહેǡું.

25 પɵતઓ, પોતાની પત્નીઓ પર પ્રેમ કરો, જમે ɶખ્રસ્ત ઈǤુએ પોતાના ɵવƈાસી સǝુદાય પર પ્રેમ રા˵ો અને તેને સારુʣ
પોતાǙું સ્વાપર્ણ કǞુર્ તેમ; 26એ સારુ કે વચન વડે જળસ્નાનથી Ǣુદ્ધ કરʍને, [ɶખ્રસ્ત ɵવƈાસી સǝુદાયને] પɵવત્ર કરે, 27અને
જનેે ડાઘ, કરચલી કે એǡું કʣ ઈ ન હોય; પણ તે પɵવત્ર તથા ɴનદƪષ હોય,એવા ɵવƈાસી સǝુદાય તરʍકે પોતાનીઆગળગૌરવી
સ્વરૂપે રજૂ કરે.

28એ જ પ્રમાણે પɵતઓએ જમે પોતાનાં શરʍરો પર તેમ પોતાની પત્નીઓ પર પ્રેમ કરવો; જે પોતાની પત્ની પર પ્રેમ કરે
છે, તે પોતા પર પ્રેમ કરે છે; 29 કેમ કે કોઈ માણસ પોતાના શરʍરનો કદʍ દ્વષે કરતો નથી; પણ તે તેǙું પાલનપોષણ કરે છે.
જમે પ્રǜુ પણ ɵવƈાસી સǝુદાયǙું [પોષણ કરે છે] તેમ, 30 કેમ કે આપણે તેમના [ɶખ્રસ્તના]ં શરʍરનાં અંગો છʍએ.

31એ માટે ǚુરુષ પોતાનાં માતાɵપતાને ǝૂકʍને પોતાની પત્નીની સાથે જોડાઈને રહેશે,અને તેઓ બƂે એક દેહ થશે. 32આ
ગહન રહસ્ય છે; પણ હુʣ ɶખ્રસ્ત તથા ɵવƈાસી સǝુદાય સંબંધી એ કહુʣ છુʣ . 33 તોપણ તમારામાંના દરેક જમે પોતાના પર તેમ
પોતાની પત્ની પર પ્રેમ કરે;અને પત્ની પોતાના પɵતǙું માન જાળવે.

6
બાળકો અને માતાɵપતા

1બાળકો, પ્રǜુમાં તમારાં માતાɵપતાની આજ્ઞાઓ માનો, કેમ કે એ ઉɵચત છે. 2 તારા માતાɵપતાǙું સન્માન કર. (તે પહેલી
આશાવચનǞુક્ત આજ્ઞા છે), 3 'એ સારુ કે તારુʣ ભǟું થાય,અને ǚૃથ્વી પર તારુʣ આǞુષ્ય દʍઘર્ થાય.'

4 વળʌ ɵપતાઓ, તમારાં બાળકોને ખીજવશો નɴહ, પણ પ્રǜુના ɶશક્ષણમાં તથા બોધમાં તેઓને ઉછેરો.
દાસો અને માɵલકો

5 દાસો [સેવકો], જમે તમે ɶખ્રસ્તને [આધીન થાઓ છો] તેમ ǚૃથ્વી પરના જઓે તમારા માɵલકો છે તેઓને આદર સાથે
ɴનખાલસ મનથી આધીન થાઓ; 6 માણસોને પ્રસƂ કરનારાઓની જમે દેખરેખ હોય ત્યાં Ǥુધી જ મન વગરǙું કામ કરનારની
રʍતે નɴહ, પણ ɶખ્રસ્તનાં સેવકોની જમે,જીવથી ઈƈરની ઇચ્છા ǚૂરʍ કરો, 7માણસોની નɴહ, પણજાણે તે પ્રǜુની સેવા હોય
તેમ સંતોષથી કરો; 8જે કોઈ કʣઈ સારુʣ કરશે, તે દાસ હોય કે સ્વતંત્ર હોય, પણ પ્રǜુ તેને તે જ પ્રમાણે બદલો આપશે,એમ
સમજો.
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9વળʌ માɵલકો, તમે દાસોની સાથે એમ જ વતƪ, ધમકાવવાǙું છોડʌ દો,અને જાણો કે તેઓનો તથા તમારો પણ [એકજ]
માɵલક સ્વગર્માં છે,અને તેમની પાસે પક્ષપાત નથી.

ઈƈરનાં આɸત્મક હɵથયારો
10અંતે, મારા ɵપ્રય ભાઈઓ, પ્રǜુમાં તથા તેમના સામથ્યર્માં શƖક્તવાન થાઓ. 11શેતાનની કુǞુƖક્તઓની સામે તમે અડગ

રહʍ શકો માટે ઈƈરનાં સવર્ હɵથયારો સજી લો.
12 કેમ કે આપણું Ǟુદ્ધ, લોહʍ અને માંસ, અɵધપɵતઓની સામે, અɵધકારʍઓની સામ,ે જગતમાંનાં આ અંધકારનાં

સŷાધારʍઓની સામ,ે સ્વગƛય ˺ાનોમાં દƉુતાનાં આɸત્મક [લશ્કરો] ની સામે છે. 13 એ માટે તમે ઈƈરનાં સવર્ શƍો
ધારણ કરો કે, તમે ખરાબ ɳદવસે સામનો કરʍ શકો અને બને તેટǟું સવર્ કરʍને તેની સામે ટકʍ શકો.

14 તેથી સત્યથી તમારʍ કમર બાંધીન,ે ન્યાયીપણાǙું બખતર ધારણ કરʍને 15 તથા શાંɵતની Ǥુવાતાર્ની તૈયારʍરૂપી પગરખાં
પહેરʍને,ઊભા રહો. 16સવર્ ઉપરાંત ɵવƈાસની ઢાલ ધારણ કરો, જથેી તમે દƉુના સળગી રહેલા બાણ Ǜુઝાવી શકો.

17અને ઉદ્ધારનો ટોપ તથાઆત્માની તરવાર,જે ઈƈરǙું વચન છે, તે લો. 18 [પɵવત્ર]આત્મામાં સવર્ પ્રકારે સતત પ્રાથર્ના
તથા ɵવનંતી કરો,અને તેને અથơ સવર્ સંતોને માટે સંǚૂણર્ આગ્રહથી ɵવનંતી કરʍને જાǑૃત રહો,

19અને મારે માટે પણ પ્રાથર્ના કરો કે, જે Ǥુવાતાર્ને સારુ હુʣ સાંકળોથી [બંધાયેલો]એલચી છુʣ , તેનો મમર્ જણાવવાંને મને
મારુʣ ǝુખ ઉઘાડʌને બોલવાની ɺહʋમત આપવામાં આવે; 20અને જમે બોલǡું ઘɳટત છે, તેમ ɺહʋમત ǚૂવર્ક હુʣ બોલી શકુʣ .

21 વળʌ મારʍ બાબતના સમાચાર અને મારʍ Ɩ˺ɵત કેવી છે તે તમે પણ જાણો માટે ǖુɶખકસ જે [પ્રǜુમાં મારો] ɵપ્રય
ભાઈ તથા પ્રǜુમાં ɵવƈાǤુ સેવક છે તે તમને સવર્ માɴહતી આપશે. 22 તમે અમારʍ પɳરƖ˺ɵત જાણો અને તે તમારાં હૃદયોને
ɳદલાસો આપ,ે તેટલાં જ માટે મેં તેને તમારʍ પાસે મોકલ્યો છે.

23 ઈƈરɵપતા તથા પ્રǜુ ઈǤુ ɶખ્રસ્ત ભાઈઓને શાંɵત તથા ɵવƈાસસɴહતનો પ્રેમ બક્ષો. 24 જઓે આપણા પ્રǜુ ઈǤુ
ɶખ્રસ્ત પર ɴનષ્કપટ પ્રેમ રાખે છે તેઓ સવર્ પર કૃપા હો. આમીન.
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The Epistle of Paul to the
Philippians

ɳફɶલ˾પીઓને પાઉલ પ્રેɳરતનો પત્ર

ɳફɵલ˾પીઓની મંડળʌને પાઉલનો પત્ર
1 ɶખ્રસ્ત ઈǤુમાં ɳફɵલ˾પીમાંના સવર્ સંતો,અધ્યક્ષો તથા સેવકો, તે સવર્ને ઈǤુ ɶખ્રસ્તનાં દાસો પાઉલ તથા ɵતમોથી લખે છે

2ઈƈરઆપણા ɵપતા તથા પ્રǜુ ઈǤુ ɶખ્રસ્ત તરફથી તમને કૃપા તથા શાંɵત હો.

પાઉલની આભારસ્ǖુɵત અને પ્રાથર્ના
3 પ્રથમ ɳદવસથી તે આજ Ǥુધી Ǥુવાતાર્માં તમારા સહકારને માટે, 4 ɴનત્ય આનંદ સાથે તમો સવર્ને માટે મારʍ પ્રાથર્નામાં

ɵવનંɵત કરતા,ં 5જયારે જયારે હુʣ તમને યાદ કરુʣ છુʣ ત્યારે ત્યારે હુʣ મારા ઈƈરનો આભાર માǙું છુʣ . 6જમેણે તમારામાં સારાં
કામની શરૂઆત કરʍ તે, ઈǤુ ɶખ્રસ્તનાં ɳદવસ Ǥુધી, તેને સંǚૂણર્ કરતા જશે,એવો મને ભરોસો છે.

7 તમો સવર્ ɵવષે એ પ્રમાણે માનǡું મને ઉɵચત લાગે છે; કારણ કે મારાં બંધનોમાં અને Ǥુવાતાર્ની ɴહમાયત કરવામાં તથા
તેને સાɶબત કરવામાં, તમે બધા કૃપામાં મારા સહભાગી હોવાથી, હુʣ તમને મારા હૃદયમાં રાǐું છુʣ . 8 કેમ કે હુʣ ઈǤુ ɶખ્રસ્તની
કરુણાથી તમો સવર્ ઉપર કેટલો બધો પ્રેમ રાǐું છુʣ , તે ɵવષે ઈƈર મારા સાક્ષી છે.

9 વળʌ હુʣ એવી પ્રાથર્ના કરુʣ છુʣ કે, જ્ઞાનમાં તથા સવર્ ɵવવેકǛુɵદ્ધમાં તમારો પ્રેમ ક્રમે ક્રમે વધતો જાય; 10જથેી જે શ્રેƋ છે
તે તમે પારખી લો અને એમ તમે ɶખ્રસ્તનાં ɳદવસ Ǥુધી ɴનષ્કલંક તથા ɴનદƪષ થાઓ; 11વળʌ ઈƈરની સ્ǖુɵત તથા મɴહમા વધે
તે માટે ઈǤુ ɶખ્રસ્ત દ્વારા ન્યાયીપણાનાં ફળોથી તમે ભરǚૂર થાઓ.

12ભાઈઓ, મને જે જે દઃુખો પડ્યા,ં તે Ǥુવાતાર્ને ɵવઘ્નરૂપ થવાને બદલે તેનો પ્રસાર થવામાં સહાયǜૂત થયાં, તે તમે જાણો
એǡું હુʣ ઇચ્છુʣ છુʣ ; 13 કેમ કે ɶખ્રસ્તને લીધે મારાં જે બંધનો છે તે આખા રાજયદરબારમાં તથા બીજે બધે ˺ળે પ્રɶસદ્ધ થયા;ં
14 અને પ્રǜુના સǝુદાયના કેટલાક ભાઈઓએ મારાં બંધનોને લીધે ɵવƈાસ રાખીને ɴનભર્યપણે ઈƈરǙું વચન બોલવાની
ɵવશેષ ɺહʋમત રાખી.

15 કેટલાક તો અદેખાઇ તથા ɵવરોધથી અને કેટલાક સદ્દભાવથી ɶખ્રસ્ત [ની Ǥુવાતાર્] પ્રગટ કરે છે 16 પહેલા તો મારાં
બંધનમાં મારા પર ɵવશેષ સંકટ લાવવાના ઇરાદાથી, Ǣુદ્ધ મનથી નɴહ, પણ પક્ષાપક્ષીથી ɶખ્રસ્તની વાત પ્રગટ કરે છે; 17 પણ
બીજા, Ǥુવાતાર્ ɵવષે પ્રત્Ǟુŷર આપવા માટે હુʣ ɴનʁમʋત થયો છુʣ ,એǡું જાણીને પ્રેમથી પ્રગટ કરે છે.

18તો એથી Ǣું? દરેક રʍતે, ગમે તો દʣભથી કે સત્યથી, ɶખ્રસ્ત [ની વાત] પ્રગટ કરવામાં આવે છે; તેથી હુʣ આનંદ પાǝું છુʣ અને
પામીશ. 19 કેમ કે હુʣ જાણું છુʣ કે, તમારʍ પ્રાથર્નાથી તથા ઈǤુ ɶખ્રસ્તનાં આત્માની સહાયથી,એ મારા ઉદ્ધારને માટે ઉપયોગી
થઈ પડશે, તે હુʣ જાણું છુʣ .

20એ પ્રમાણે મને ɵવƈાસ,અપેક્ષા તથા આશા છે કે, હુʣ કોઈ પણ બાબતમાં શરમાઈશ નɴહ; પણ ǚૂરʍ ɺહʋમતથી, હʣમેશ
ǝુજબ હમણાં પણ, ગમે તો જીવનથી કે ǝૃત્Ǟુથી, મારા શરʍરદ્વારા ɶખ્રસ્તનાં મɴહમાની ǡૃɵદ્ધ કરવામાં આવે. 21 કેમ કે મારે
માટે જીવǡું તે ɶખ્રસ્ત અને મરǡું તે લાભ છે.

22 પણ મǙુષ્યદેહમાં જીવǡું તે જો મારા કામǙું ફળ હોય તો મારે Ǣું પસંદ કરǡુ,ં તે હુʣ જાણતો નથી; 23 કેમ કે આ બે
બાબત વચ્ચે હુʣ Ǒૂંચવણમાં છુʣ [દેહમાંથી] નીકળવાની તથા ɶખ્રસ્તની સાથે રહેવાની મારʍ ઇચ્છા છે, કેમ કે તે વધારે સારુʣ છે;
24 તોપણ [મારે] મǙુષ્યદેહમાં રહેǡું તમારે માટે વધારે અગત્યǙું છે;

25 [મને] ભરોસો હોવાથી, હુʣ જાણું છુʣ કે હુʣ રહેવાનો અને તમારા ɵવƈાસની ǡૃɵદ્ધ તથા આનંદને માટે હુʣ તમારાં બધાની
સાથે રહેવાનો; 26 જથેી તમારʍ પાસે મારા ફરʍથી આવવાથી મારા ɵવષેનો તમારો આનંદ ɶખ્રસ્ત ઈǤુમાં ઘણો વધી જાય.
27 માત્ર ɶખ્રસ્તની Ǥુવાતાર્ને યોગ્ય આચરણ કરો, જથેી ગમે તો હુʣ આવીને તમને જોઉં અથવા દૂર રહુʣ તોપણ તમારા ɵવષે
સાંભǠું કે તમે સવર્ એકઆત્મામાં Ɩ˺ર રહʍને એક જીવથી Ǥુવાતાર્નાં ɵવƈાસને માટે પ્રયત્ન કરો છો;

28 અને ɵવરોધીઓથી જરા પણ ગભરાતા નથી એ તેઓને માટે ɵવનાશની પ્રત્યક્ષ ɴનશાની છે, પણ તમને તો ઉદ્ધારની
ɴનશાની છે અને તે વળʌ ઈƈરથી છે. 29 કેમ કે ɶખ્રસ્ત પર માત્ર ɵવƈાસ કરવો એટǟું જ નɴહ, પણ તેમને માટે દઃુખ પણ
સહેǡું, તેથી ɶખ્રસ્તને સારુઆ કૃપાદાન તમને આપવામાં આ˹ું છે; 30જǡેું Ǟુદ્ધ તમે મારામાં જોǞું છે અને હાલ મારામાં થાય
છે એ હમણાં તમે સાંભળો છો, તેǡું જ તમારામાં પણ છે.
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2
ɶખ્રસ્તની નમ્રતા અને મહાનતા

1માટે જો ɶખ્રસ્તમાં કʣઈ ઉŷેજન,જો પ્રેમનો કʣઈ ɳદલાસો,જો પɵવત્રઆત્માની કʣઈ સંગત,જો કʣઈ હૃદયની અǙુકʣ પા તથા
કરુણા હોય, 2 તો મારો આનંદ એવી રʍતે સંǚૂણર્ કરો કે, તમે એક જ મનના થાઓ,એક સરખો પ્રેમ રાખો,એકજીવના તથા
એક હૃદયના થાઓ.

3 પક્ષાપક્ષીથી કે ɵમથ્યાɷભમાનથી કǢું કરો નɴહ, દરેકે નમ્ર ભાવથી પોતાના કરતાં બીજાઓને ઉŷમ ગણવા. 4 તમે દરેક
માત્ર પોતાના ɴહત પર જ નɴહ, પણ બીજાઓનાં ɴહત પર પણ લક્ષ રાખો.

5 ɶખ્રસ્ત ઈǤુǙું મન જǡેું હǖુ,ં તેǡું તમે પણ રાખો 6 પોતે ઈƈરના રૂપમાં હોવા છતા,ં તેમણે ઈƈર સમાન હોવાǙું પકડʌ
રાખવાને ઇચ્ȭું નɴહ, 7 પણ તેમણે દાસǙું રૂપ ધારણ કરʍને, એટલે માણસોની સમાનતામાં આવીને પોતાને ખાલી કયાર્;
8અને માણસના રૂપમાં પ્રગટ થઈન,ે વધસ્તંભ પરના મરણને આધીન થઈને પોતાને નમ્ર કયાર્. 9 તેને કારણે ઈƈરે તેમને ઘણાં
ઊંચા કયાર્ અને સવર્ નામો કરતાં એǡું શ્રેƋ નામ આપ્Ǟું કે, 10 સ્વગર્માંના,ં ǚૃથ્વી પરનાં તથા પાતાળમાંનાં સવર્ ઈǤુને નામે
ǒૂંટણે પડʌને નમે; 11અને ઈƈરɵપતાના મɴહમાને અથơ દરેક જીભ કǛૂલ કરે કે ઈǤુ ɶખ્રસ્ત પ્રǜુ છે.

દɴુનયામાં Ťોɵતઓ જવેા પ્રકાશો
12 તેથી, મારા ɵપ્રય ભાઈઓ, તમે જમે હʣમેશા આધીન રહેતા હતા તેમ, કેવળ મારʍ હાજરʍમાં જ નɴહ, પણ હવે ɵવશેષે

કરʍને મારʍ ગેરહાજરʍમાં પણ તમારો ઉદ્ધાર થાય માટે ભય તથા કʣ પારʍસɴહત પ્રયત્ન કરો. 13 કેમ કે જે પોતાની પ્રસƂતા
પ્રમાણે તમારામાં ઇચ્છવાની તથા પ્રયત્ન કરવાની પ્રેરણા આપે છે, તે તો ઈƈર છે.

14 બડબડાટ તથા તકરાર વગર બǘું કરો 15 કે, જથેી કુɳટલ તથા આડʌ પ્રજા મધ્યે તમે ɴનદƪષ તથા સાલસ, ઈƈરનાં
ɴનષ્કલંક સંતાન,જીવનǙું વચન પ્રગટ કરʍને દɴુનયામાં Ťોɵતઓ તરʍકે પ્રકાશો. 16જથેી ɶખ્રસ્તનાં સમયમાં મને ગવર્ કરવાǙું
એǡું કારણ મળે કે હુʣ ɴનરથર્ક દોડ્યો નથી અને મેં ˸થર્ શ્રમ કયƪ નથી.

17 પણ જો હુʣ તમારા ɵવƈાસના અપર્ણ તથા સેવા પર રેડાǡું પડે તોપણ હુʣ આનંદ કરʍશ અને તમારʍ સવર્ની સાથે આનંદ
કરʍશ. 18એમ જ તમે પણ મારʍ સાથે આનંદમાં સહભાગી બનો.

ɵતમોથી અને એપાફ્રોɳદતસ
19પણ હુʣ પ્રǜુ ઈǤુમાં આશા રાǐું છુʣ કે, હુʣ ɵતમોથીને તમારʍ પાસે વહેલો મોકલીશ,જથેી તમારʍ ખબરજાણીને મને પણ

આનંદ થાય. 20 કેમ કે તમારʍ સંભાળ સારʍ રʍતે રાખે તેવો ɵતમોથી જવેા સારા સ્વભાવવાળો બીજો કોઈ માણસ મારʍ પાસે
નથી. 21 કેમ કે સવર્ માણસો ɶખ્રસ્ત ઈǤુની વાત નɴહ, પણ પોતાની જ વાત શોધે છે.

22 પણ તમને તો અǙુભવથી ખાતરʍ થઈ છે કે જમે દʍકરો ɵપતાની સાથે [કામ કરે], તેમ તેણે Ǥુવાતાર્ [ના પ્રસાર] ને માટે
મારʍ સાથે સેવા કરʍ. 23એ માટે હુʣ આશા રાǐું છુʣ કે, જયારે મારા ɵવષે Ǣું થવાǙું છે તે હુʣ જાણીશ કે તરત હુʣ તેને મોકલી
દઈશ; 24 વળʌ હુʣ પ્રǜુમાં ભરોસો રાǐું છુʣ કે, હુʣ પોતે પણ વહેલો આવીશ.

25 તોપણ મારો ભાઈ એપાફ્રોɳદતસ, મારʍ સાથે કામ કરનાર તથા સહયોદ્ધો, તેમ જ તમારો સંદેશવાહક તથા મારʍ
જરૂɳરયાત ǚૂરʍ પાડનાર છે' તેને તમારʍ પાસે મોકલવાની અગત્ય મને જણાઈ; 26 કારણ કે તે તમો સવર્ પર બહુ પ્રેમ રાખતો
હતો અને તે ઘણો ઉદાસ હતો, કેમ કે તમે સાંભȻું હǖું કે તે બીમાર છે; 27 તે મરણતોલ બીમાર હતો ખરો; પણ ઈƈરે તેના
પર દયા કરʍ, કેવળ તેના પર જ નɴહ, પણ મારા પર પણ કે, મને શોક ન થાય અને આઘાત ન લાગ.ે

28 તમે તેને જોઈને ફરʍથી ǐુશ થાઓ અને મારુʣ દઃુખ પણ ઓછુʣ થાય, માટે મેં ǐૂબ ઉતાવળે તેને મોકલ્યો. 29 માટે તમે
ǚૂણર્ આનંદથી પ્રǜુને નામે તેનોઆદરસત્કાર કરો;અને એવાઓને માનયોગ્ય ગણો; 30 કેમ કે ɶખ્રસ્તનાં કામને માટે તે મરણની
નજીકઆવી ગયો અને મારે અથơ તમારʍ સેવામાં જે અǘૂરુʣ હǖું તે સંǚૂણર્ કરવાને તેણે પોતાનો જીવ જોખમમાં ના˵ો.

3
સાǓું ન્યાયીપણું

1 છેવટે મારા ભાઈઓ, પ્રǜુમાં આનંદ કરો. તમને એકની એક જ વાતો લખતાં મને કʣ ટાળો આવતો નથી; કારણ કે તે
તમારા રક્ષણને માટે છે. 2 કૂતરાઓ જવેા લોકોથી, દષુ્કૃત્યો કરનારાઓથી અને ˸થર્ ǤુƂતથી સાવધ રહો. 3 કેમ કે આપણે
ઈƈરના આત્માથી સેવા કરનારા, ɶખ્રસ્ત ઈǤુમાં ગવર્ કરનારા તથા દેહ પર ભરોસો ન રાખનારા, સાચા ǤુƂતી છʍએ.

4 તોપણ દેહ પર ભરોસો રાખવાǙું મારʍ પાસે કારણ છે; જો બીજો કોઈ ધારે કે તેને દેહ પર ભરોસો રાખવાǙું કારણ છે,
તો મને તેના કરતા ɵવશેષ છે; 5આઠમે ɳદવસે ǤુƂત પામેલો, ઇઝરાયલના સંતાનનો, ɶબન્યામીનના કુળનો, ɴહȇૂઓનો ɴહȇૂ,
ɴનયમશાƍ સંબંધી ફરોશી,
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6ધમર્નાઆવેશસંબંધી ɵવƈાસી સǝુદાયને સતાવનાર, ɴનયમશાƍના ન્યાયીપણા સંબંધી ɴનદƪષ. 7છતાં પણજેબાબતો
મને ઉપયોગી હતી, તે મેં ɶખ્રસ્તને સારુʣ હાɴનકારક જવેી માની.

8વાસ્તવમા,ં ɶખ્રસ્ત ઈǤુ મારા પ્રǜુના જ્ઞાનની ઉŷમતાને લીધ,ે હુʣ એ બધાને હાɴન જ ગણું છુʣ ;એને લીધે મેં બધાǙું Ǚુકસાન
સહન કǞુƯ અને તેઓને કચરો ગણું છુʣ , કે જથેી હુʣ ɶખ્રસ્તને પ્રાપ્ત કરુʣ , 9અને તેમની સાથે મળʌએકરૂપ થાઉંઅને ɴનયમશાƍથી
મારુʣ જે ન્યાયીપણું છે તે નɴહ, પણ ɶખ્રસ્તનાં ɵવƈાસદ્વારા ઈƈરથી જે ન્યાયીપણું ɵવƈાસથી પ્રાપ્ત થાય છે, તે મારુʣ થાય;
10એ માટે કે હુʣ તેમને તથા ǝૃત્Ǟુમાંથી તેમના મરણોત્થાનના પરાક્રમને સમજુʣ તથા તેમના દઃુખોમાં સહભાગી થાઉં;એટલે કે
તેમના ǝૃત્Ǟુને અǙુરૂપ થાઉં, 11 કે હુʣ કોઈ પણ રʍતે ǝૃત્Ǟુ પામેલાંઓના મરણોત્થાનને પહોંǓુ.ં

ɴનશાનની તરફ દોડ
12હજી Ǥુધી હુʣ બǘું સંપાદન કરʍ Ǔૂśો કે સંǚૂણર્ થયો છુʣ એમ નɴહ, પણ હુʣ સતતઆગળ ધǤું છુʣ , કે જે હેǖુથી ɶખ્રસ્તે

મને તેડʌ લીધો છે તેને ɶસદ્ધ કરુʣ . 13ભાઈઓ, મેં ɶસદ્ધ કરʍ લીǘું છે એમ હુʣ ગણતો નથી, પણ એક કામ હુʣ કરુʣ છુʣ કે, જે
પાછળ છે તેને વીસરʍને તથા જેઆગળ છે તેની તરફ ઘસીન,ે 14 ɶખ્રસ્ત ઈǤુમાં ઈƈરના સ્વગƛયઆમંત્રણના ઇનામને વાસ્ત,ે
ધ્યેય તરફ આગળ વǘું છુʣ .

15 માટે આપણામાંના જટેલાં ǚૂણર્ છે, તેટલાંએ એવી જ મનોǡૃɶŷ રાખવી; જો કોઈ બાબત ɵવષે તમે બીજી મનોǡૃɶŷ
રાખો, તો ઈƈર એ બાબત પણ તમને પ્રગટ કરશે. 16 તોપણ જે કક્ષા Ǥુધી આપણે પહોંચ્યા છʍએ, તે જ ધોરણે આપણે
ચાલǡું જોઈએ.

17ભાઈઓ, મને અǙુસરો,અમે જે નǝૂનો તમને આપીએ છʍએ તે પ્રમાણે જઓે ચાલે છે તેઓ પર લક્ષ રાખો. 18 કેમ કે
ઘણાં એવી રʍતે વતર્નારા છે, કે જઓે ɵવષે મેં તમને વારʣવાર કɄું, અને હમણાં પણ રડતાં રડતાં કહુʣ છુʣ કે, 'તેઓ ɶખ્રસ્તનાં
વધસ્તંભના શȂુઓ છે. 19 ɵવનાશ તેઓનો અંત, પેટ તેઓનો દેવ અને ɴનલર્જ્જતા તેઓǙું ગૌરવ છે, તેઓ સાંસાɳરક વાતો
પર ɵચŷ લગાડે છે.

20 પણઆપણા માટે તો, 'આપણી નાગɳરકતા સ્વગર્માં છે, ત્યાંથી પણઆપણે ઉદ્ધારકતાર્ એટલે પ્રǜુ ઈǤુ ɶખ્રસ્તની રાહ
જોઈએ છʍએ. 21 તે, જે સામથ્યર્થી બધાને પોતાને આધીન કરʍ શકે છે, તે પ્રમાણે આપણી દʍનાવ˺ામાંનાં શરʍરને એǡું
રૂપાંતર કરશે, કે તે તેમના મɴહમાવાન શરʍરનાં જǡેું થાય.'

4
Ǥૂચનાઓ

1એ માટે, મારા ɵપ્રય અને જમેને ઝંǐું છુʣ તેવા ભાઈઓ, મારા આનંદ તથા ǝુગટરૂપ, તેવી જ રʍતે પ્રǜુ પ્રત્યેના ɵવƈાસમાં
Ɩ˺ર રહો, મારા ɵપ્રય [ભાઈઓ].

2 Ǟુઓɳદયાને બોધ કરુʣ છુʣ તથા Ǥુન્તેખેને બોધ કરુʣ છુʣ કે એ, તેઓ બંને પ્રǜુમાં એક ɵચŷની થાય. 3 વળʌ મારા ખરા
જોડʌદાર, હુʣ તને ɵવનંતી કરુʣ છુʣ કે ǖું એ બહેનોની મદદ કરજ,ે કારણ કે તેઓએ મારʍ સાથે તથા કલેમે˽ટની સાથે તથા બીજા
મારા સહકાયર્કતાર્ઓ જઓેનાં નામ જીવનનાં ǚુસ્તકમાં છે તેઓની સાથે Ǥુવાતાર્ પ્રચારના કાયર્માં ǚુષ્કળ મહેનત કરʍ છે.

4 પ્રǜુમાં સદા આનંદ કરો; હુʣ ફરʍથી કહુʣ છુʣ , કે આનંદ કરો. 5 તમારʍ સહનશીલતા સવર્ માણસોના જાણવામાં આવે. કેમ
કે પ્રǜુǙું આગમન નજીક છે. 6 કશાની ɻચʋતા કરો નɴહ; પણ સવર્ ɵવષે પ્રાથર્ના તથા ɵવનંતીઓ વડે આભારરસ્ǖુɵત સɴહત,
તમારʍ અરજો ઈƈરને જણાવો. 7 ઈƈરની શાંɵત જે સવર્ સમજશƖક્તની બહાર છે, તે ɶખ્રસ્ત ઈǤુમાં તમારાં હૃદયોની તથા
મનોની સંભાળ રાખશ.ે

8 છેવટે,ભાઈઓ,જે કʣઈ સત્ય,જે કʣઈ સન્માનપાત્ર,જે કʣઈ ઉɵચત,જે કʣઈ Ǣુદ્ધ,જે કʣઈ પ્રેમપાત્ર,જે કʣઈ Ǥુકʍʁતʋમાન છે
તથા જો કોઈ સદǑુણ, જો કોઈ પ્રશંસા હોય, તો આ બાબતોનો ɵવચાર કરો. 9જે તમે શી˵ા તથા પામ્યા તથા સાંભȻું
તથા મારામાં જોǞું તેǡું બǘું કરો;અને શાંɵતનો ઈƈર તમારʍ સાથે રહેશે.

દાન માટે આભાર
10મેં પ્રǜુમાં ǚુષ્કળઆનંદ કયƪ, કારણ કે મારા ɵવષેની તમારʍ ɻચʋતાઆખરે ફરʍથી તાજી થઈ છે; તે બાબતોમાં તમે ɻચʋતા

તો કરતા હતા. પણ મને સહાય કરવાનો તમને પ્રસંગ મƄો નɴહ. 11 હુʣ તંગીને લીધે બોǟું છુʣ એમ નɴહ, કેમ કે જે અવ˺ામાં
હુʣ છુʣ , તેમાં સંતોષી રહેવાને હુʣ શી˵ો છુʣ . 12 ગરʍબીમાં કેવી રʍતે જીવǡું એ પણ હુʣ જાણું છુʣ તથા સǝૃɵદ્ધમાં પણ કેવી રʍતે
જીવǡું એ પણ હુʣ જાણું છુʣ ; દરેકપ્રકારે તથા સવર્માં ǖૃɸપ્તમાં તથા ǜૂખમાં, ǚુષ્કળતામાં અને તંગીમાં રહેવાને હુʣ શી˵ો છુʣ .
13જે મને સામથ્યર્ આપે છે તેમની સહાયથી હુʣ બǘું કરʍ શકુʣ છુʣ .



ɳફɵલ˾પીઓને પત્ર 4:14 1156 ɳફɵલ˾પીઓને પત્ર 4:23

14 તોપણ તમે મારા સંકટમાં મને મદદ કરʍ તે સારુ કǞુƯ. 15ઓ, ɳફɵલ˾પીઓ, તમે જાણો છો કે, Ǥુવાતાર્નાં આરʣભમાં,
જયારે હુʣ મકદોɴનયામાંથી રવાના થયો, ત્યારે આપવા-લેવાની બાબતમાં એકલા તમારા ɵવના બીજાકોઈ ɵવƈાસી સǝુદાયે
ભાગ લીધો નહોતો. 16 કેમ કે થેસ્સાલોɴનકામાં પણ અનેક વાર મારે જે જે જોઈǖું હǖું તે બǘું તમે મને મોકલી આપ્Ǟું હǖું.
17 હુʣ કʣ ઈ દાન માǑું છુʣ એમ નɴહ, પણ તમારા ɴહતમાં ઘણાં ફળ મળે એ માǑું છુʣ .

18 મારʍ પાસે સવર્ ચીજવસ્ǖુઓ છે; અને તે પણ ǚુષ્કળ છે. તમારાં દાન એપાફ્રોɳદતસની મારફતે મને મƄા છે તેથી હુʣ
સǝૃદ્ધ છુʣ . તે તો Ǥુગંધીદાર ǘૂપ ઈƈરને ɵપ્રય માન્ય અપર્ણ છે. 19 મારો ઈƈર પોતાના મɴહમાની સંપત પ્રમાણે તમારʍ સવર્
ગરજ ɶખ્રસ્ત ઈǤુમાં ǚૂરʍ પાડશ.ે 20આપણા ઈƈરને તથા ɵપતાને સદાસવર્કાળ Ǥુધી મɴહમા હો. આમીન.

અંɵતમ સલામી
21 ɶખ્રસ્ત ઈǤુમાં સવર્ સંતોને સલામ કહેજો, મારʍ સાથે જે ભાઈઓ છે તેઓ તમને સલામ કહે છે. 22સવર્ સંતો, ɵવશેષે

જે કાઈસારનાં ઘરનાં છે, તેઓ તમને સલામ કહે છે.
23આપણા પ્રǜુ ઈǤુ ɶખ્રસ્તની કૃપા તમારા આત્માની સાથે હો. આમીન.
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The Epistle of Paul to the
Colossians

ક્લોસ્સીઓને પાઉલ પ્રેɳરતનો પત્ર

ક્લોસ્સીઓની મંડળʌને પાઉલનો પત્ર
1 ɶખ્રસ્તમાં કલોસામાંના પɵવત્ર તથા ɵવƈાǤુ ભાઈઓને, ઈƈરની ઇચ્છાથી ઈǤુ ɶખ્રસ્તનો પસંદ થયેલો પ્રેɳરત પાઉલ અને

ભાઈ ɵતમોથી લખે છે 2 કે, ઈƈરઆપણા ɵપતા તરફથી તથા પ્રǜુ ઈǤુ ɶખ્રસ્ત તરફથી તમને કૃપા તથા શાંɵત હો.

આભારસ્ǖુɵત
3 કેમ કે જે ɳદવસથી અમે પ્રǜુ ઈǤુ ɶખ્રસ્તમાં તમારા ɵવƈાસ ɵવષે તથા તમારે માટે સ્વગર્માં રાખી ǝૂકેલી આશાને લઈને

સવર્ સંતો પરના તમારા પ્રેમ ɵવષે સાંભȻુ,ં
4 ત્યારથી અમે તમારે માટે ɴનત્ય પ્રાથર્ના કરʍને ઈƈર જેઆપણા પ્રǜુ ઈǤુ ɶખ્રસ્તનાં ɵપતા છે, તેમનીઆભારસ્ǖુɵત કરʍએ

છʍએ; 5 તે આશા ɵવષે તમે Ǥુવાતાર્નાં સત્ય સંદેશામાં અગાઉ સાંભȻું હǖું; 6 તે Ǥુવાતાર્ તમારʍ પાસે આવી છે, જે આખા
દɴુનયામાં ફેલાઈને ફળ આપે છે તથા વધે છે તેમ; જે ɳદવસથી તમે સત્યમાં ઈƈરની કૃપા ɵવશે સાંભȻું તથા સમŤા તે
ɳદવસથી તે તમારામાં પણ ફળઆપે છે તથા વધે છે.

7એ જ પ્રમાણે વહાલા સાથીદાર એપાફ્રાસ પાસેથી તમે શી˵ા, તે અમારે માટે ɶખ્રસ્તનો ɵવƈાǤુ સેવક છે; 8આત્મામાં
તમારો જે પ્રેમ છે તે ɵવષે પણ તેણે અમને ખબરઆપી.

9 તમે સવર્ પ્રકારની આɸત્મક સમજણમાં તથા Ǜુɵદ્ધ પ્રાપ્ત કરવામાં ઈƈરની ઇચ્છાના જ્ઞાનથી ભરǚૂર થાઓએ માટે અમે
તે સાંભȻું તે ɳદવસથી તમારે માટે પ્રાથર્ના તથા ɵવનંતી કરવાને Ǔૂકતા નથી. 10તમે ǚૂણર્ રʍતે પ્રǜુને પ્રસƂ કરવાને માટે યોગ્ય
રʍતે વતƪ અને સવર્ સારાં કામમાં તેǙું ફળ ઉપજાવો અને ઈƈર ɵવશેના જ્ઞાનમાં વધતા જાઓ.

11 આનંદસɴહત દરેક પ્રકારની ધીરજ તથા સહનશીલતાને માટે ઈƈરના મɴહમાના સામથ્યર્ પ્રમાણે શƖક્તમાન થાઓ;
12ઈƈરɵપતા જમેણેઆપણને પ્રકાશમાંના સંતોના વારસાના ભાગીદાર થવાને યોગ્ય બના˸ા છે, તેમનીઆભારસ્ǖુɵત કરો.

13 તેમણે અંધકારનાં અɵધકારમાંથી આપણને છોડા˸ાં તથા પોતાના ɵપ્રય ǚુત્રના રાŤમાં લા˸ા. 14 તેમનાં રક્તદ્વારા
આપણને ઉદ્ધાર,એટલે પાપોની માફʍ છે.

ɶખ્રસ્તǙું જીવન અને કાયર્
15 તે અદ્રશ્ય ઈƈરની પ્રɵતમા, સવર્ ǤૃɵƉના પ્રથમજɴનત છે; 16 કેમ કે તેમનાંથી બધાં ઉત્પƂ થયા,ં જે આકાશમાં તથા

ǚૃથ્વી પર છે, જે દૃશ્ય તથા અદ્રશ્ય છે, રાŤાસનો, રાŤો, અɵધપɵતઓ કે અɵધકારʍઓ સવર્ તેમની મારફતે તથા તેમને
માટે ઉત્પƂ થયાં; 17 તેઓ સવર્ બાબતોમાં પહેલાં છે;અને તેમનાંમાં સવર્ બાબતો ˸વƖ˺ત થઈને રહે છે.

18 તેઓ શરʍરǙું એટલે ɵવƈાસી સǝુદાયǙું ɶશર છે; તે આરʣભ,એટલે ǝૃત્Ǟુ પામેલાંઓમાંથી પ્રથમ સજીવન થયેલાં છે; કે
જથેી સવર્માં તે શ્રેƋ થાય. 19 કેમ કે તેમનાંમાં સવર્ પ્રકારની સંǚૂણર્તા રહે; એǡું ɵપતાને પસંદ પડǞું; 20અને ઈǤુ ɶખ્રસ્તનાં
વધસ્તંભના રક્તથી શાંɵત કરાવીને તેમની મારફતે તેઓ પોતાની સાથે સઘળʌ બાબતોǙું સમાધાન કરાવે છે; પછʍ તે ǚૃથ્વી
પરની હોય કે આકાશમાંની હોય.

21તમે અગાઉ ઘણે દૂર, તથા દƉુ કમƪથી તમારા મનમાં તેમના વૈરʍઓ હતા, પણ તેમણે હવે પોતાના દૈɴહક શરʍરમાં મરણ
વડે તમારુʣ સમાધાન કરા˹ું છે, 22જથેી ɶખ્રસ્ત તમને પɵવત્ર, ɴનદƪષ તથા ɴનષ્કલંક પોતાની આગળ રજૂ કરે; 23એટલે જો
તમે ɵવƈાસમાં ˺ાɵપત થઈને દૃઢ રહો અને જે Ǥુવાતાર્ તમે સાંભળʌ છે તેની આશામાંથી જો તમે ડગી જાઓ નɴહ, તો;એ
Ǥુવાતાર્ આકાશની નીચેના સવર્ મǙુષ્યોને પ્રગટ કરાઈ છે;અને તે Ǥુવાતાર્નો હુʣ પાઉલ સેવક થયો છુʣ .

મંડળʌના સેવક તરʍકે પાઉલની ધમર્સેવા
24 હવે તમારે માટે મારાં પર જે દઃુખો પડે છે તેમાં હુʣ આનંદ પાǝું છુʣ અને ɶખ્રસ્તનાં સંકટો ɵવશે જે કઈ ǐૂટǖું હોય તેને હુʣ ,

તેમǙું શરʍર જે ɵવƈાસી સǝુદાય છે તેની ખાતર, મારા શરʍરમાં ǚૂરુʣ કરુʣ છુʣ ; 25 ઈƈરǙું વચન સંǚૂણર્ રʍતે પ્રગટ કરવાને,
ઈƈરનો જે વહʍવટ મને તમારે સારુ સોંપવામાં આ˸ો છે તે પ્રમાણે હુʣ ɵવƈાસી સǝુદાયનો સેવક ɴનમાયો છુʣ ; 26 તે મમર્
Ǟુગોથી તથા પેઢʍઓથી Ǒુપ્ત રાખવામાં આ˸ો હતો, પણ હમણાં તે તેમના સંતોને પ્રગટ થયો છે; 27 ɶબનયહૂદʍઓમાં તે
મમર્ના મɴહમાની સǝૃɵદ્ધ શી છે, તે તેઓને જણાવવાં ઈƈરે ઇચ્ȭુ;ં તે [મમર્]એ છે કે, ɶખ્રસ્ત તમારામાં મɴહમાની આશા છે.
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28આɶખ્રસ્તને અમે પ્રગટ કરʍએછʍએઅને દરેક માણસને ɶખ્રસ્તમાં સંǚૂણર્ થયેલો રજૂ કરʍએએમાટે અમે દરેક માણસને
બોધ કરʍએ છʍએ તથા સવર્ [પ્રકારના] જ્ઞાનથી શીખવીએ છʍએ. 29 તેને માટે હુʣ પણ તેમની શƖક્ત કે જે મારામાં કાયર્ કરે
છે, તે પ્રમાણે કƉ કરʍને મહેનત કરુʣ છુʣ .

2
1 હુʣ ચાહુʣ છુʣ કે તમે એ જાણો કે, તમારા ɵવષે તથા જઓે લાઓɳદɳકયામાં છે તેઓ ɵવષે તથા જટેલાંએ મને રૂબરૂ જોયો

નથી તેઓને ɵવષે હુʣ કેટલો બધો યત્ન કરુʣ છુʣ કે, 2 તેઓનાં હૃદયો ɳદલાસો પામે અને ઈƈરનો મમર્ એટલે ɶખ્રસ્તને સમજવાને
સંǚૂણર્ જ્ઞાન પ્રાપ્ત કરવાને માટે, પ્રેમથી સંગતમાં રહે. 3 તેમનાંમાં જ્ઞાન તથા Ǜુɵદ્ધનો સવર્ ખજાનો Ǒુપ્ત રહેલો છે.

4 કોઈ માણસ મીઠʍ વાતોથી તમને છેતરે નɴહ માટે હુʣ તે કહુʣ છુʣ .
ɶખ્રસ્તમાં જીવનની પરʍǚૂણર્તા

5 કેમ કે શારʍɳરક રʍતે હુʣ તમારાથી દૂર છુʣ , તોપણઆત્મામાં તમારʍ સાથે છુʣ ; તમારʍ Ǥુ˸વ˺ા તથા ɶખ્રસ્ત પરના તમારા
ɵવƈાસની દ્રઢતા જોઈને હુʣ આનંદ પાǝું છુʣ .

6તે માટે જમે તમે ɶખ્રસ્ત ઈǤુ પ્રǜુને સ્વીકાયાƯ છે તેમ તેમનાંમાં ચાલો, 7તેમનાંમાં રોપાયેલા,˺પાયેલાં અને જમે ɶશખામણ
પામ્યા તે પ્રમાણે ɵવƈાસમાં Ɩ˺ર રહʍને તેમની વધારે આભારસ્ǖુɵત કરો.

8 સાવધાન રહો, કે, છેતરનાર ɳફલǤૂફʍનો ખાલી આડʣબર જે ɶખ્રસ્ત પ્રમાણે નɴહ, પણ માણસોના રʍɵતɳરવાજ પ્રમાણે
અને જગતના ɶસદ્ધાંતો પ્રમાણે છે, તેથી કોઈ તમને ફસાવે નહʏ. 9 કેમ કે ઈƈરત્વની સવર્ સંǚૂણર્તા ɶખ્રસ્તનાં શરʍરમાં વસે છે.

10 તમે તેમનાંમાં સંǚૂણર્ થયા છો; તેઓ સવર્ શાસન તથા અɵધકારનાં ઉપરʍ છે; 11જે ǤુƂત હાથે કરેલી નથી તેથી તમે
તેમનાંમાં ǤુƂતી થયા, એટલે ɶખ્રસ્ત દ્વારા કરવામાં આવેલી ǤુƂતને આશરે તમે દેહને તેની દૈɴહક વાસનાઓ સાથે ઉતારʍ
ǝૂśો. 12 તેમની સાથે તમે બાɸપ્તસ્મામાં દફનાવાયા, અને તેમાં પણ ઈƈર જમેણે તેમને ǝૃત્Ǟુમાંથી સજીવન કયાર્, તેમના
સામથ્યર્ પરના ɵવƈાસથી તમને તેમની સાથે ઉઠાડ્યાં.

13તમે તમારાઅપરાધોમાં તથા તમારા મǙુષ્યદેહની બેǤુƂતમાં ǝૃત હતા ત્યારે તેમણે તમારા સવર્ અપરાધોની માફʍઆપીને
તમને ɶખ્રસ્તની સાથે સજીવન કયાƯ. 14અને ɴનયમોǙું તહોમતનાǝું-લખાણ જેઆપણી ɵવરુદ્ધ હǖું;અને આપણને પ્રɵતકૂળ
હǖુ,ં તેને રદ કરʍને તથા વધસ્તંભે તેને ખીલા મારʍને નાǛૂદ કરʍ ના˶ું. 15 રાŤો તથા અɵધકારો તોડʌ પાડʌને, વધસ્તંભે
તેઓ પર ɵવજય પામીને તેઓને જાહેરમાં ઉઘાડાં પાડ્યા.ં

16તેથી ખાવાપીવાની બાબતમાં તથા પવર્, ǚૂનમ કે ɵવશ્રામવાર પાળવામાં કોઈ તમને દોɵષત ઠરાવે નɴહ. 17તેઓ તો થનાર
વાતોની પ્રɵતછાયા છે, પણ વાસ્તɵવકતા તો ɶખ્રસ્ત છે.

18 નમ્રતા તથા સ્વગર્દૂતોની સેવા પર ભાવ રાખવા કોઈ તમને ન ફસાવે અને તમારુʣ ઇનામ છʍનવી ન લે. તેને જે દશર્નો
થયા છે તે પર આધાર રાખીને તે પોતાના દૈɴહક મનથી ǂɮલાઈ જાય છે. 19 તે ɶશરને વળગી રહેતો નથી,એ (ɶશર) થી આǐું
શરʍર, સાંધાઓ તથા સ્નાǞુઓથી પોષણ પામીને તથા જોડાઈને ઈƈરથી ǡૃɵદ્ધ પામે છે.

ɶખ્રસ્તની સાથે જીવǡું અને મરǡું
20 જો તમે ɶખ્રસ્તની સાથે જગતના ɶસદ્ધાંતો સંબંધી ǝૃત્Ǟુ પામ્યા, તો જગતમાં જીવનારાંની માફક શા માટે ɵવɵધઓને

આધીન થાઓ છો? 21 '[જમે કે અǝુકન]ે સ્પશર્ કરવો નɴહ, ચાખǡું નɴહ અને હાથમાં લેǡું નɴહ.' 22 એ બધી બાબતો
માણસોની આજ્ઞા તથા ɶશક્ષણ પ્રમાણે છે (વપરાશથી જ નાશ પામનારʍ છે). 23 તેઓમાં સ્વૈƖચ્છક સેવા, નમ્રતા તથા દʣભી
દેહદમન ɵવષે જ્ઞાનનો આભાસ છે, પણ શારʍɳરક વાસનાઓને અટકાવવાને તેઓ કોઈ રʍતે ઉપયોગી નથી.

3
1એ માટે જો તમન,ે ɶખ્રસ્તની સાથે સજીવન કરવામાં આ˸ા છે, તો Ťાં ɶખ્રસ્ત, ઈƈરને જમણે હાથે ɶબરાજમાન છે

ત્યાંની, એટલે કે ઉપરની બાબતોની શોધો કરો. 2 સ્વગƛય બાબતો પર મન લગાવો, ǚૃથ્વી પરની બાબતો પર નɴહ. 3 કેમ કે
તમે મરણ પામેલા છો અને તમારુʣ જીવન ɶખ્રસ્તની સાથે ઈƈરમાં Ǒુપ્ત રાખવામાં આવેǟું છે. 4 ɶખ્રસ્ત જેઆપણું જીવન છે,
તે જયારે પ્રગટ થશે ત્યારે તમે પણ તેમની સાથે મɴહમામાં પ્રગટ થશો.

જૂǙું જીવન ત્યાગી નવીનપણે જીવો
5 તે માટે ǚૃથ્વી પરની તમારʍ દૈɴહક ઇચ્છાઓ એટલે ˸ɷભચાર, અǢુદ્ધતા, ɵવષયવાસના, દƉુ ઇચ્છા તથા લોભ કે જે

ǝૂʁતʋǚૂજા છે, તેઓનો નાશ કરો. 6આવાં કામોને લીધે આજ્ઞાભંગ કરનારા પર ઈƈરનો કોપ આવે છે. 7જયારે તમે અગાઉ
તેઓ પ્રમાણે જીવતા હતા ત્યારે તે પ્રમાણે વતર્તા હતા. 8 પણ હવે રʍસ, ક્રોધ, અદાવત, અપમાન અને તમારા ǝુખમાંથી
નીકળતાં બીભત્સવચનો તે સવર્ ત્યજી દો.
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9 તમે એકબીજાની સાથે જૂઠુʣ ન બોલો, કેમ કે તમે જૂના માણસપણાને તેના કૃત્યો સɴહત ઉતારʍ ǝૂȪું છે; 10અને જે
નǡું માણસપણું તેના ઉત્પƂ કરનારની પ્રɵતમા પ્રમાણે જ્ઞાનમાં નǡું કરાǖું જાય છે, તે તમે ધારણ કǞુƯ છે. 11 તેમાં નથી ગ્રીક કે
યહૂદʍ, નથી ǤુƂત કે બેǤુƂત, નથી બબર્ર કે નથી ɶસɵથયન, નથી દાસ કે સ્વતંત્ર; પણ ɶખ્રસ્ત સવર્ તથા સવર્માં છે.

12 એ માટે, પɵવત્ર તથા વહાલાંઓ, ઈƈરના પસંદ કરેલાને શોભે તેમ, દયાǠુ હૃદય, મમતા, નમ્રતા, ɵવનય તથા
સહનશીલતા ધારણ કરો. 13 એકબીજાǙું સહન કરો અને જો કોઈને કોઈની સામે ફɳરયાદ હોય તો તેને માફ કરો, જમે
ɶખ્રસ્તે તમને માફ કયાર્ તેમ તમે પણ એકબીજાને માફ કરો. 14 પણ એ સઘળાં ઉપરાંત પ્રેમ જે સંǚૂણર્તાǙું બંધન છે તે તમે
પહેરʍ લો.

15 ɶખ્રસ્તની શાંɵત કે જે પામવા માટે તમે એક શરʍરમાં તેડાયેલા છો, તે તમારાં હૃદયોમાં રાજ કરે;અને તમે આભારસ્ǖુɵત
કરો. 16 ɶખ્રસ્તǙું ɶશક્ષણસવર્ જ્ઞાનમાં ભરǚૂરતાથી તમારામાં રહે; ગીતો,ƍોત્રો તથાઆɸત્મક ગાયનોથી એકબીજાને શીખવો
તથા બોધ કરો અને આભારસɴહત તમારા હૃદયોમાં પ્રǜુની સમક્ષ ગાન કરો. 17 વચનથી કે કાયર્થી જે કʣઈ તમે કરો, તે સવર્
પ્રǜુ ઈǤુને નામે કરો અને તે દ્વારા ઈƈર ɵપતાની આભારસ્ǖુɵત કરો.

નવા જીવનમાં ˸Ɩક્તગત સંબંધો
18પત્નીઓ,જમે પ્રǜુમાં શોભે છે તેમ તમે તમારા પɵતઓનેઆધીન રહો. 19પɵતઓ, તમે તમારʍ પત્નીઓ પર પ્રેમ રાખો

અને તેઓ પ્રત્યે કઠોર ન થાઓ. 20બાળકો, તમે દરેક બાબતમાં તમારાં માતાɵપતાની આજ્ઞાǙું પાલન કરો, કેમ કે તે પ્રǜુને
પસંદ છે. 21 ɵપતાઓ, તમે તમારાં બાળકોને ઉશ્કેરશો નહʏ, કે જથેી તેઓ ɴનરાશ થાય નɴહ.

22 દાસો, તમે માણસોને ǐુશ કરનારાઓની રʍતે નɴહઅને દેખરેખ હોય ત્યારે જ નɴહ, પણ પ્રામાɷણક હૃદયથી તથા પ્રǜુથી
ડરʍન,ે તમામ બાબતોમાં ǚૃથ્વી પરના તમારા માɵલકોની આજ્ઞાઓ પાળો. 23 તમે જે કʣઈ કરો તે માણસોને માટે નɴહ, પણ
જાણે પ્રǜુને માટે કરો છો, એમ સમજીને સઘǠું ખરા જીવથી કરો; 24 કેમ કે તમે જાણો છો કે બદલામાં તમને પ્રǜુ પાસેથી
વારસો મળશે; કેમ કે તમે તો ɶખ્રસ્ત પ્રǜુની સેવા કરો છો. 25 પણ જે દƉુતા કરે છે તેને તેની દƉુતાનો બદલો મળશે; '[પ્રǜુ
પાસે] પક્ષપાત નથી.

4
1 માɵલકો, સ્વગર્માં તમારા માɵલક છે, તેǡું સમજીને તમે તમારા ચાકરો સાથે ન્યાયથી તથા સમાનતાથી વતર્ન કરો.
Ǥૂચનાઓ

2પ્રાથર્નામાં દૃઢતાથી લાǑુ રહો અનેઆભારસ્ǖુɵત કરʍને જાǑૃત રહો. 3 ɶખ્રસ્તનાં જે મમર્ને સારુʣ હુʣ બંધનમાં છુʣ , તે કહેવાને
ઈƈર અમારે માટે Ǥુવાતાર્નાં દ્વાર ઉઘાડે તે માટે અમારે સારુ પણ પ્રાથર્ના કરો 4 કે, જથેી મારે જમે બોલǡું જોઈએ તેમ હુʣ
પ્રગટ કરુʣ .

5 ɶબનɵવƈાસીઓની સાથે ડહાપણથી વતƪ; સમયનો સદપુયોગ કરો. 6 તમારુʣ બોલǡું હʣમેશા કૃપાǞુક્ત અને સારુʣ લાગે
એǡું હોય કે, જથેી દરેકને યોગ્ય જવાબઆપવાǙું તમે સમજી શકો.

અંɵતમ સલામી
7 પ્રǜુમાં વહાલા ભાઈ, ɵવƈાǤુ સેવક તથા સાથીદાસ ǖુɶખકસ મારા ɵવષેની બધી માɴહતી તમને આપશે. 8 તેના દ્વારા

તમને અમારʍ જાણકારʍ મળશે અને તે તમારા હૃદયને ɳદલાસો આપ,ે તે માટે મેં તેને તમારʍ પાસે મોકલ્યો છે. 9 તેની સાથે
તમારા ɵવƈાǤુ તથા વહાલો ભાઈઓનેસીમસને પણ મોકલ્યો છે. તેઓ અહʏના સવર્ સમાચાર તમને જણાવશે.

10 મારો સાથી બંદʍવાન આɳરસ્તાખર્સ તથા બાનાર્બાસનો ɵપત્રાઈ ભાઈ માકʤ જનેે ɵવષે તમને આજ્ઞા મળʌ છે કે, 'તે જો
તમારʍ પાસે આવે તો તેનો સ્વીકાર કરજો,' 11અને ઈǤુ જે Ǟુસ્તસ કહેવાય છે, તેઓ તમને સલામ કહે છે. આબધાં એકલા
જ ǤુƂતીઓમાંના (યહૂદʍ ɵવƈાસીઓમાંના) છે,જે ઈƈરના રાŤને માટે મારʍ સાથે કામ કરનારા છે; તેઓ મને ɳદલાસારૂપ
થયા છે.

12એપાફ્રાસ જે તમારામાંનો એક છે અને ɶખ્રસ્તનો દાસ છે, તે તમને સલામ પાઠવે છે, તે તમારે માટે હʣમેશા આગ્રહથી
પ્રાથર્ના કરે છે, કે તમે ઈƈરની સવર્ ઇચ્છામાં સંǚૂણર્ થઈને ǚૂરેǚૂરʍ ખાતરʍ સાથે દૃઢ રહો. 13 કેમ કે તમારે માટે તથા જઓે
લાઓɳદɳકયામાં તથા ɴહયરાપોɵલસમાં છે તેઓને માટે તે બહુ કામ કરે છે. એવી ખાતરʍ હુʣ આǚું છુʣ . 14વહાલો વૈદ ǟૂક તથા
દેમાસ તમને સલામ પાઠવે છે.

15 લાઓɳદɳકયામાના ભાઈઓન,ે Ǚુમ્ફાને તથા તેના ઘરમાંના ɵવƈાસી સǝુદાયને સલામ કહેજો. 16 આ પત્ર વાંચ્યા
પછʍ તમે તેને લાઓɳદɳકયાના ɵવƈાસી સǝુદાયમાં પણ વંચાવજો, અને લાઓɳદɳકયામાંથી જે પત્ર આવે તે તમે વાંચજો.
17આʂખʋપસને કહેજો કે, 'પ્રǜુમાં જે સેવાકાયર્ તને સોંપવામાં આ˹ું છે તે સંǚૂણર્ હૃદયથી કરવાને તારે કાળજી રાખવી.'

18 હુʣ પાઉલ, મારે હાથે તમને સલામ લǐું છુʣ . મારાં બંધનો યાદ રાખજો. તમારા પર કૃપા હો.
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The First Epistle of Paul to the Thessalonians
થેસ્સાલોɵનકʍઓને પાઉલ પ્રેɳરતનો પહેલો પત્ર

થેસ્સાલોɴનકʍઓને પાઉલનો પત્ર
1ઈƈરɵપતા તથા પ્રǜુ ઈǤુ ɶખ્રસ્તમાં થેસ્સાલોɴનકેની મંડળʌ (ɵવƈાસી સǝુદાય) ને પાઉલ, ɶસલ્વાનસ તથા ɵતમોથી લખે

છે; તમને કૃપા તથા શાંɵત હો.
થેસ્સાલોɴનકા મંડળʌǙું જીવન અને ɵવƈાસ

2 અમારʍ પ્રાથર્નાઓમાં તમારાં નામ કહʍને, અમે સદા તમો સવર્ને માટે ઈƈરની આભારસ્ǖુɵત કરʍએ છʍએ; 3 તમારા
ɵવƈાસનાં કામ, પ્રેમǚૂવર્કની તમારʍ મહેનત તથાઆપણા પ્રǜુ ઈǤુ ɶખ્રસ્ત પરની તમારʍ દ્રઢઆશાને કારણે તમારામાં ઉત્પƂ
થતી ધીરજન,ેઆપણા ઈƈર તથા ɵપતાની આગળ,અમે હʣમેશા યાદ કરʍએ છʍએ;

4ભાઈઓ,અમે જાણીએ છʍએ કે, ઈƈર તમારા પર પ્રેમ કરે છે અને તેણે તમને પસંદ કયાર્ છે. 5 કેમ કે અમારʍ Ǥુવાતાર્
કેવળ શ˷માં નɴહ, પણ પરાક્રમમાં, પɵવત્ર આત્મામાં તથા ઘણી ખાતરʍǚૂવર્ક તમારʍ પાસે આવી; તેમ જ તમારે લીધે અમે
તમારʍ મધ્યે કેવી રʍતે રƑા હતા એ તમે જાણો છો.

6 તમે અમને તથા પ્રǜુને અǙુસરનારા થયા કેમ કે ઘણી ɵવપɶŷઓ વેઠʍને પɵવત્રઆત્માના આનંદસɴહત તમે પ્રǜુની વાત
સ્વીકારʍ. 7જથેી તમે મકેદોɴનયા તથા અખાયામાંના સવર્ ɵવƈાસીઓને નǝૂનારૂપ થયા.

8 કેમ કે કેવળ મકેદોɴનયા તથા અખાયામાં તમારાથી પ્રǜુની વાતનો પ્રસાર થયો એટǟું જ નɴહ, પણ સવર્ ˺ળે ઈƈર
પરનો તમારો ɵવƈાસ પ્રગટ થયો, એ બાબતે અમારે કǢું કહેવાની જરૂર જણાતી નથી. 9 લોકો પોતે અમારા ɵવષે એ બધી
વાતો પ્રગટ કરે છે કે, કેવી પɳરƖ˺ɵતમાં અમે તમારʍ મધ્યે આ˸ા અને તમે જીવંત તથા ખરા ઈƈરની સેવા કરવાને 10 તથા
ઈƈરના ǚુત્ર, એટલે આવનાર કોપથી આપણને બચાવનાર ઈǤુ, જમેને તેમણે ǝૂએલાંમાંથી સજીવન કયાર્, તેમની સ્વગર્થી
આવવાની રાહ જોવાન,ે કેવી રʍતે ǝૂʁતʋઓ તરફથી ઈƈર તરફ, તમે ફયાર્.

2
થેસ્સાલોɴનકામાંની પાઉલની કામગીરʍનાં સંસ્મરણો

1 કેમ કે, હે ભાઈઓ, તમે જાણો છો કે અમારુʣ તમારʍ મધ્યે આવǡું ɴનષ્ફળ ગǞું નથી. 2 વળʌ તમે તે પણ જાણો છો કે
અમે અગાઉ ɳફɵલ˾પીમાં દઃુખ તથા અપમાન સƑાં, છતાં ઘણાં ɵવરોધોમાં તમને ઈƈરની Ǥુવાતાર્ કહેવાને આપણા ઈƈરની
સહાયથી ɺહʋમતવાન હતા.

3 કેમ કે અમારા બોધમાં ǜૂલǓૂક,અǢુદ્ધતા કે કપટ હતાં નɴહ; 4 પણ જમે ઈƈરે Ǥુવાતાર્ કહેવાને અમને ɵવƈાǤુ ગણ્યા
તેમ અમે માણસોને ǐુશ કરવાને નɴહ, પણ અમારાં હૃદયોના પારખનાર ઈƈરને પ્રસƂ કરવાને બોલીએ છʍએ.

5 તમે જાણો છો કે, ન તો અમે કદʍ ǐુશામતનાં વચનો બોલ્યા કે ન તો દʣભ કરʍને દ્ર˸લોભ રા˵ો; ઈƈર સાક્ષી છે,
6 ɶખ્રસ્તનાં પ્રેɳરત તરʍકે અમારો અɵધકાર હતો, તોપણ માણસોથી, એટ્લે કે, તમારાથી કે કોઈ બીજાથી, અમે માન માગતા
નહોતા;

7 પણ જમે દૂધ પાનાર મા પોતાનાં બાળકોǙું જતન કરે છે, તેમ અમે તમારʍ સાથે કોમળતાથી વત્યાર્ હતા. 8 કેમ કે તમારʍ
ઉપર સ્નેહ હોવાથી અમે તમને કેવળ ઈƈરની Ǥુવાતાર્ જ નɴહ, પણ પોતાનો જીવ આપવાને પણ રાજી હતા, કેમ કે તમે
અમને ઘણાં જ ɵપ્રય થઈ પડ્યા હતા. 9ભાઈઓ, તમને અમારો શ્રમ તથા કƉ યાદ છે, કેમ કે તમારામાંના કોઈ પર બોજારૂપ
ન થઈએ માટે અમે રાતɳદવસ કામ કરʍને તમને ઈƈરની Ǥુવાતાર્ પ્રગટ કરʍ.

10 તમો ɵવƈાસીઓની સાથે અમે કેવી રʍતે પɵવત્રતાથી, ન્યાયીપણાથી તથા ɴનદƪષપણાથી વતર્તા હતા; તે ɵવષે તમે અને
ઈƈર સાક્ષી છો. 11 તે પ્રમાણે તમે જાણો છો, કે જમે ɵપતા પોતાનાં બાળકોન,ે તેમ અમે તમારામાંના પ્રત્યેકને બોધ, ɳદલાસો
તથા સાક્ષી આપતા હતા, 12 કે જથેી, ઈƈર જે તમને પોતાના રાŤ તથા મɴહમામાં તેડે છે, તેને યોગ્ય થઈને તમે ચાલો.

13અમે એટલા માટે ઈƈરની ઉપકારસ્ǖુɵત ɴનરʣતર કરʍએ છʍએ કે, જયારે તમે અમારʍ પાસેથી ઈƈરǙું વચન સાંભળʌને
સ્વીકાǞુƯ, ત્યારે તેને માણસોના વચનની જમે નɴહ, પણ તે ખરેખર ઈƈરǙું વચન છે તેમ તમે તેને સ્વીકાǞુƯ; તે વચન તમો
ɵવƈાસીઓમાં કાયર્રત છે.

14ભાઈઓ, ɶખ્રસ્ત ઈǤુમાં ઈƈરની જે મંડળʌ યહૂɳદયામાં છે તેઓǙું અǙુકરણ કરનાર તમે થયા; કેમ કે જમે તેઓએ
યહૂદʍઓ તરફથી દઃુખ સƑાં તેમ તમે પણ પોતાના દેશના લોકો તરફથી તેવા જ દઃુખ સƑાં છે. 15 યહૂદʍઓએ પ્રǜુ ઈǤુને
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તથા પ્રબોધકોને પણ મારʍ ના˵ા અને અમારʍ સતાવણી કરʍ; તેઓ ઈƈરને પ્રસƂ કરતા નથી અને સઘળા લોકોના ɵવરોધી
છે; 16 ɶબનયહૂદʍઓ ઉદ્ધાર ન પામે તે માટે તે યહૂદʍઓ અમને વચન કહેતાં રોકે છે; તેથી તેઓ ɴનરʣતર પોતાનાં પાપની ǡૃɵદ્ધ
કરે છે, પણ તેઓ પર અત્યંત કોપ આ˸ો છે.

આમંડળʌની ફરʍથી ǝુલાકાત લેવાની પાઉલની ઇચ્છા
17 પણ ભાઈઓ, અમે મનથી તો નɴહ, પણ દેહથી તમારʍ પાસેથી થોડા સમય માટે દૂર થવાને લીધે, ઘણી આǖુરતાથી

તમારાં ǝુખ જોવાને માટે ઘણાં પ્રયત્નો કયાર્. 18એ માટે અમે, એટલે ખાસ કરʍને મેં પાઉલે, વારʣવાર તમારʍ પાસે આવવાને
ઇચ્છા કરʍ, પણ શેતાને અમને અટકા˸ા. 19 કેમ કે અમારʍ આશા,આનંદ કે ગૌરવનો ǝુગટ Ǣું છે? Ǣું આપણા પ્રǜુ ઈǤુ
ɶખ્રસ્તનાં આવવાની વેળાએ તેમની આગળ અન્યોની જમે તમે પણ એ ǝુગટ નથી? 20 ɴન:સંદેહ, તમે અમારો મɴહમા તથા
આનંદ છો.

3
1 માટે જયારે અમારʍ સહનશƖક્તની હદ આવી ત્યારે આથેન્સમાં એકલા રહેવાǙું અમે નŚʍ કǞુƯ. 2અને અમારા ભાઈ

અને ɶખ્રસ્તની Ǥુવાતાર્નાં પ્રચારમાં ઈƈરના સેવક ɵતમોથીને તમને Ɩ˺ર કરવાને અને તમારા ɵવƈાસ સંબંધી તમને ઉŷેજન
આપવાને માટે મોકલ્યો. 3 કેમ કે આ ɵવપɶŷઓથી કોઈ ડગી જાય નɴહ. તમે પોતે જાણો છો કે તેને સારુ આપણે ɴનʁમʋત
થયેલા છʍએ.

4જયારે અમે તમારʍ પાસે હતા ત્યારે અમે તમને અગાઉથી કɄું હǖું કે,આપણા પર ɵવપɶŷઆવનાર છે અને તે પ્રમાણે
થǞું તે તમે જાણો છો. 5એ કારણને લીધે જયારે મારાથી વધારે સહન કરʍ શકાǞું નɴહ ત્યારે મેં તમારો ɵવƈાસ જાણવા
સારુ ɵતમોથીને મોકલ્યો;એમ ન થાય કે શેતાને કોઈ રʍતે તમારુʣ પરʍક્ષણ કǞુƯ હોય ને અમારʍ મહેનત નકામી ગઈ હોય!

ɵતમોથીનો ઉતેજનદાયક અહેવાલ
6 પણ હમણાં જ ɵતમોથી તમારે ત્યાંથી અમારʍ પાસે આ˸ો અને તમારા ɵવƈાસ તથા પ્રેમની સારʍ ખબર અમને આપી

અને તેણે કɄું કે જમે અમે તમને તેમ તમે પણ અમને જોવાની ઘણી ઇચ્છા રાખો છો, ને સદા અમને યાદ કરો છો. 7એ માટે,
ભાઈઓ,અમારા સવર્ સંકટ તથા સતાવણીમાં તમારા ɵવƈાસને લીધે તમારʍ બાબતમાં અમે ɳદલાસો પામ્યા.

8 તમે પ્રǜુમાં Ɩ˺ર છો તેથી અમને ɴનરાંત છે. 9 કેમ કે જે સંǚૂણર્ આનંદથી અમે ઈƈરની આગળ તમારે લીધે આનંદ
કરʍએ છʍએ, તેને માટે અમે તમારા ɵવષે ઈƈરની ઘણી જ આભારસ્ǖુɵત કરʍએ છʍએ! 10અમે રાતɳદવસ ઘણી પ્રાથર્ના
કરʍએ છʍએ કે,અમે તમને રૂબરૂમાં જોઈએ,અને તમારા ɵવƈાસમાં ઉણપ હોય તો તે દૂર કરʍને સંǚૂણર્ કરʍએ.

11 હવે ઈƈર આપણા ɵપતા પોતે તથા આપણા પ્રǜુ ઈǤુ ɶખ્રસ્ત તમારʍ પાસે આવવાનો અમારો રસ્તો સરળ કરે એવી
પ્રાથર્ના છે. 12જમે અમારો પ્રેમ તમારા પર ǚુષ્કળ છે, તેમ પરસ્પરના તથા સવર્ માણસો પરના તમારા પ્રેમમાં પ્રǜુ ǚુષ્કળ
વધારો કરો; 13એ સારુ કે જયારે આપણા પ્રǜુ ઈǤુ પોતાના સવર્ સંતોની સાથે આવ,ે ત્યારે ઈƈરɵપતા સમક્ષ તેઓ તમારા
હૃદયોને પɵવત્રતામાં ɴનદƪષ ઠરાવીને દ્રઢ કરે.

4
ઈƈરને પસંદ પડે તેǡું જીવન

1તો ભાઈઓ, છેવટે,અમે પ્રǜુ ઈǤુમાં નામે તમને ɵવનંતી તથા Ǥુબોધ કરʍએ છʍએ કે, તમારે કેવી રʍતે વતર્ǡું અને ઈƈરને
પ્રસƂ કરવા,એ ɵવષે અમારા તરફથી તમે સાંભȻું છે તે પ્રમાણે જમે તમે ચાલો છો, તેમ જ વધારે અને વધારે ચાલતા રહો.
2 કેમ કે અમે પ્રǜુ ઈǤુ તરફથી તમને કઈ કઈઆજ્ઞાઓઆપી તે તમે જાણો છો.

3 કારણ કે ઈƈરની ઇચ્છા એવી છે કે, તમારુʣ પɵવત્રીકરણ થાય,એટલે કે તમે ˸ɷભચારથી દૂર રહો; 4 તમારામાંનો દરેક,
ઈƈરને ન જાણનારાં ɵવદેશીઓની જમે ɵવષયવાસનામાં નɴહ, 5 પણ પɵવત્રતામાં તથા માનમાં પોતાની જાતને સંભાળʌ રાખે.
6તે બાબતમાં કોઈ અપરાધ કરʍને પોતાના ભાઈને છેતરે નɴહ, કારણ કે પ્રǜુ એવાં બધાં કામોની ɶશક્ષા કરનાર છે,એબાબતે
અમે અગાઉ પણ તમને જણા˹ું હǖું અને ચેતવણી આપી હતી.

7 કેમ કે ઈƈરેઆપણને અǢુદ્ધતાને સારુ નɴહ, પણ પɵવત્રતામાં બોલા˸ા છે. 8એમાટે જેઅનાદર કરે છે તે તો માણસનો
નɴહ, પણ ઈƈરનો અનાદર કરે છે, જે પોતાનો પɵવત્રઆત્મા તમને આપે છે.

9 પણ ભાઈ પરના પ્રેમ ɵવષે કોઈને તમારા પર લખવાની કશી જરૂર નથી, કેમ કે એકબીજા પર પ્રેમ રાખવાǙું ઈƈરે પોતે
તમને શીખ˹ું છે. 10આખા મકદોɴનયાના સઘળા ભાઈઓ પર તમે એ પ્રમાણે પ્રેમ રાખો છો; પણ ભાઈઓ, અમે તમને
ɵવનંતી કરʍએ છʍએ કે, તમે હજી પણ વધારે પ્રેમ રાખો; 11 અને જમે અમે તમને આજ્ઞા આપી, તેમ તમે શાંત રહેવાને,
બીજાઓને કામમાં દખલ ન કરવાને તથા પોતાને હાથે ઉદ્યોગ કરવાન,ે લ¨ય રાખો; 12જથેી બહારના લોકોની આગળ તમે
સારʍ વતર્Ǖૂક રાખો અને તમને કશાની અગત્ય રહે નɴહ.
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ઈƈરને પસંદ પડે તેǡું જીવન
13 પણ, ભાઈઓ, ઊંઘી ગયેલા ɵવષે તમે અજાણ રહો એવી અમારʍ ઇચ્છા નથી, કે જથેી બીજા જઓેને આશા નથી

તેઓની માફક તમે દ:ુખી ન થાઓ. 14જોઆપણે ɵવƈાસ કરʍએ છʍએ કે, ઈǤુ મરણ પામ્યા અને પાછા સજીવન થયા, તો
તે જ પ્રમાણે ઈǤુમાં જઓે ઊંઘી ગયા છે તેઓને પણ ઈƈર તેમની સાથે લાવશે. 15 કેમ કે પ્રǜુના વચન દ્વારા અમે તમને
કહʍએ છʍએ કે, પ્રǜુના આવવાની સમયે આપણામાંના જઓે જીવતાં રહેનારાં છે તેઓ ઊંઘેલાઓની અગાઉ જનારા નથી
જ.

16 કેમ કે પ્રǜુ પોતે ગજʤના, પ્રǝુખ દૂતની વાણી, તથા ઈƈરના રણɼશʋગડાના અવાજ સɴહત સ્વગર્માંથી ઊતરશ;ે અને
ɶખ્રસ્તમાં જઓે ǝૃત્Ǟુ પામેલાં છે તેઓ પ્રથમ ઉત્થાન પામશે. 17 પછʍઆપણે જઓેજીવતાં રહેનારાં છʍએ તેઓઆકાશમાં
પ્રǜુને મળવા સારુ તેઓની સાથે વાદળોમાં ખેંચાઈ જઈǢું અને એમ સદા પ્રǜુની સાથે રહʍǢું. 18 તેથી એ વચનોથી
એકબીજાને ઉŷેજનઆપો.

5
પ્રǜુના આગમન માટે તૈયાર રહો

1હવે ભાઈઓ, સમયો તથા ઈƈરʍય પ્રસંગો ɵવષે તમને લખી જણાવવાંની કોઈ જરૂર નથી. 2 કેમ કે તમે પોતે સારʍ રʍતે
જાણો છો કે,જમે રાત્રે ચોરઆવે છે તે પ્રમાણે પ્રǜુ ઈǤુનો ɳદવસઆવી રƑો છે. 3 કેમ કે જયારે લોકો કહેશે કે, 'શાંɵત તથા
સલામતી છે', ત્યારે સગભાર્ની વેદનાની જમે તેઓનો એકાએક ɵવનાશ થશે, તેઓ બચવા પામશે જ નɴહ.

4 પણ ભાઈઓ, તમે અંધારામાં નથી, કે તે ɳદવસ ચોરની પેઠે તમારા પર આવી પડ.ે 5 તમે સઘળાં અજવાળાનાં અને
ɳદવસના દʍકરાઓ છો;આપણે રાતનાં કે અંધકારનાં સંતાનો નથી. 6એ માટે બીજાઓની જમે આપણે ઊંઘીએ નɴહ, પણ
જાગતા તથા સાવધાન રહʍએ. 7 કેમ કે ઊંઘનારાઓ રાત્રે ઊંઘે છે અને દારૂ પીનારાઓ રાત્રે છાકટા થાય છે.

8 પણઆપણે ɳદવસના છʍએ, માટે ɵવƈાસǙું તથા પ્રેમǙું બખતર અને ઉદ્ધારની આશાનો ટોપ પહેરʍને સાવધાન રહʍએ.
9 કેમ કે ઈƈરે આપણને કોપને સારુ નɴહ, પણ આપણા પ્રǜુ ઈǤુ ɶખ્રસ્ત દ્વારા ઉદ્ધાર પ્રાપ્ત કરવા સારુ ɴનમાર્ણ કયાર્ છે;
10 ɶખ્રસ્ત આપણે સારુ મરણ પામ્યા, કે જથેી આપણે જાગીએ કે ઊંઘીએ; તેમની સાથે જીવીએ. 11 માટે જમે તમે હમણાં
કરો છો તેમ જ અરસપરસ ɳદલાસો આપો અને એકબીજાને મજǛૂત કરો.

આખરʍ ɶશખામણો અને સલામી
12પણ,ભાઈઓ,અમે તમને ɵવનંતી કરʍએછʍએ કે,જઓેતમારા માટે શ્રમ કરે છે, પ્રǜુમાં તમારાઆગેવાન છે તથા તમને

બોધ કરે છે તેઓની તમે કદર કરો; 13અને તેઓની સેવાને લીધે પ્રેમસɴહત તેઓને અɵતઘણું માન આપો; તમે એકબીજાની
સાથે શાંɵતમાં રહો. 14 વળʌ, ભાઈઓ,અમે તમને ɵવનંતી કરʍએ છʍએ કે, તમે આળǤુઓને ચેતવણી, ɴનરાશ થયેલાઓને
ઉŷેજન અને ɴનબર્ળોને આધાર આપો, સઘળાંની સાથે સહનશીલ થાઓ.

15સાવધ રહો કે, કોઈ દƉુતાનાં બદલામાં સામી દƉુતા ન આચરે પણ તમે સદા એકબીજાǙું તથા સવર્Ǚું ɴહત સાધવાને
યત્ન કરો. 16સદાઆનંદ કરો; 17 ɴનરʣતર પ્રાથર્ના કરો; 18 દરેક બાબતમાં આભારસ્ǖુɵત કરો, કેમ કે તમારા ɵવષે ɶખ્રસ્ત ઈǤુમાં
ઈƈરની ઇચ્છા એવી જ છે.

19આત્માને હોલવશો નɴહ, 20 પ્રબોધવાણીઓને ǖુચ્છકારશો નɴહ. 21 પણ સઘળʌ બાબતોને પારખો, જે સારુʣ છે તેને
પકડʌ રાખો. 22 દરેક પ્રકારની દƉુતાથી દૂર રહો.

23 શાંɵતના ઈƈર પોતે તમને સંǚૂણર્ પɵવત્ર કરો અને આપણા પ્રǜુ ઈǤુ ɶખ્રસ્તનાં આગમન Ǥુધી તમારો આત્મા, પ્રાણ
તથા શરʍર ɴનદƪષતામાં સંભાળʌ રાખો. 24જમેણે તમને બોલા˸ા છે તે ɵવƈસનીય છે અને તે એમ કરશે.

25ભાઈઓ,અમારે માટે પ્રાથર્ના કરો.
26 પɵવત્ર Ǔુંબનથી સવર્ ભાઈઓને સલામ કહેજો. 27 હુʣ તમને પ્રǜુમાં પ્રɵતજ્ઞા લેવડાǡું છુʣ કે, આ પત્ર બધા ભાઈઓને

વાંચી સંભળાવજો.
28આપણા પ્રǜુ ઈǤુ ɶખ્રસ્તની કૃપા તમારા પર હો.
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The Second Epistle of Paul to the Thessalonians
થેસ્સાલોɵનકʍઓને પાઉલ પ્રેɳરતનો બીજો પત્ર

1 ઈƈર આપણા ɵપતા તથા પ્રǜુ ઈǤુ ɶખ્રસ્તમાં થેસ્સાલોનીકાની મંડળʌ (ɵવƈાસી સǝુદાય) ને પાઉલ, ɶસલ્વાનસ તથા
ɵતમોથી લખે છે. 2ઈƈરɵપતા તથા પ્રǜુ ઈǤુ ɶખ્રસ્ત તમને કૃપા તથા શાંɵત આપો.

ɶખ્રસ્તનાં અવવા સમયે ન્યાય
3ભાઈઓ, તમારે ɵવષે અમે સવર્દા ઈƈરનીઆભારસ્ǖુɵત કરʍએ તે ઉɵચત છે કેમ કે તમારો ɵવƈાસ વધતો જાય છે અને

તમે સવર્ એકબીજા ઉપર ઘણો પ્રેમ રાખો છો. 4 માટે સતાવણીઓ તથા ɵવપɶŷઓ જે તમે સહનશીલતા તથા ɵવƈાસથી
સહન કરો છો, તે સંબંધી અમે સ્વયં ઈƈરની મંડળʌઓમાં તમારʍ પ્રશંસા કરʍએ છʍએ. 5 ઈƈરના ન્યાયી Ǔુકાદાની આ
ɴનશાની છે કે ઈƈરǙું રાŤ જનેે સારુ તમે દઃુખ સહન કરો છો, તેને માટે તમે યોગ્ય ગણાશો જ.

6 ઈƈર માટે તે ઉɵચત છે કે તમને દઃુખ દેનારાઓને બદલામાં દ:ુખ આપ.ે 7 અને જયારે પ્રǜુ ઈǤુ સ્વગર્માંથી પોતાના
પરાક્રમી સ્વગર્દૂતો સાથે પ્રગટ થાય ત્યારે તમને દ:ુખ સહન કરનારાઓન,ે અમારʍ સાથે ɵવસામો આપ.ે 8જઓેએ ઈƈરને
ઓળ˵ા નથી અને આપણા પ્રǜુ ઈǤુ ɶખ્રસ્તની Ǥુવાતાર્ને આધીન થયા નથી તેઓને તે દઝાડતા અɶŜથી બદલો વાળશ.ે

9 પ્રǜુની સમક્ષતામાંથી તથા તેમના સામથ્યર્ના મɴહમાથી દૂર રહેવાની અનંતકાɶળક નાશની સજા તેઓ તે ɳદવસે પામશે
10જયારે પ્રǜુ પોતાના સંતોમાં મɴહમા પામવાને અને ɵવƈાસીઓમાં આƅયર્કારક મનાવવાને આવશ,ે કેમ કે અમારʍ સાક્ષી
પર તમે ɵવƈાસ રા˵ો.

11 તેથી અમે તમારા માટે ɴનરʣતર પ્રાથƛએ છʍએ કે, આપણા ઈƈર તમને આ તેડાને યોગ્ય ગણ,ે અને ભલાઈ કરવાની
તમારʍ સઘળʌ ઇચ્છા અને ɵવƈાસના કામને સામથ્યર્થી સંǚૂણર્ કરે; 12જથેી આપણા ઈƈર તથા પ્રǜુ ઈǤુ ɶખ્રસ્તની કૃપા
પ્રમાણ,ેઆપણા પ્રǜુ ઈǤુǙું નામ તમારામાં ગૌરવવાન થાય અને તમે તેઓમાં મɴહમાવાન થાવ.

2
પાપનો માણસ - ɶખ્રસ્તɵવરોધી

1હવે ભાઈઓ,આપણા પ્રǜુ ઈǤુ ɶખ્રસ્તનાં ǚુનઃઆગમન તથા તેમની પાસે આપણા એકત્ર થવા ɵવષ,ેઅમે તમને ɵવનંતી
કરʍએ છʍએ કે, 2 પ્રǜુનો ɳદવસજાણે હમણાં જઆ˸ો હોય તેમ સમજીને તમે કોઈઆત્મા, વચન કે જાણે અમારા પત્રથી
તમારા મનને જરાય ડગવા કે ગભરાવા દેશો નɴહ.

3 કોઈ માણસ કોઈ પ્રકારે તમને છેતરે નɴહ. કેમ કે Ťાં Ǥુધી ɵવƈાસત્યાગ થાય અને પાપનો માણસ, ɵવનાશનો દʍકરો
પ્રગટ ન થાય; તે પહેલાં તેમ થશે નɴહ. 4જે ઈƈર અને આરાધ્ય ગણાય છે તે સઘળાંનો ɵવરોધ કરʍ પોતાને મોટો મનાવનાર
આ છે કે જથેી તે ઈƈરના ભƖક્ત˺ાનમાં ઈƈર તરʍકે બેસે અને સ્વને ઈƈર તરʍકે રજૂ કરે.

5Ǣું તમને યાદ નથી કે, હુʣ તમારʍ સાથે હતો, ત્યારે મેં એ વાતો તમને જણાવી હતી? 6 તો તમે જાણો છો કે તેમને હવે Ǣું
અટકાવે છે તેથી તેઓ માત્ર યોગ્ય સમયે જ પ્રગટ થશે. 7 કેમ કે અધમર્ની રહસ્યમયતા કાયર્રત થઈ Ǔુકʍ છે, ફક્ત એક કે
જનેે વચમાંથી દરુ કરવામાં નɴહ આવે ત્યાં Ǥુધી તે તેમને અટકાવશ.ે

8 પછʍ તે અધમƛ જાહેર થશે જનેે પ્રǜુ ઈǤુ પોતાના ǝુખની ǂɯʣ કથી નƉ કરશે અને પોતાના ǚુનઃઆગમનના પ્રકટʍકરણથી
Ǣૂન્ય કરʍ નાંખશે. 9શેતાનના કરા˸ાં પ્રમાણે તે અધમƛ ǚુરુષ સવર્ પરાક્રમ, ચમત્કાɳરક ɵચƏો તથા જૂઠાઆƅયર્કમƪ 10તથા
અન્યાયીપણાના સવર્ કપટ સાથે પ્રગટ થશે, જઓે નાશ પામી રƑાં છે તેઓ માટે, કેમ કે ઉદ્ધારને અથơ સત્ય પ્રેમનો સ્વીકાર
તેઓએ કયƪ નɴહ.

11આકારણથી ઈƈર તેઓને ભ્રમણામાં નાખે છે કે તેઓઅસત્ય પર ɵવƈાસ કરે 12અને તે સવર્નો ન્યાય થાય;જઓેએ
સત્ય પર ɵવƈાસ કયƪ નɴહ પણ અન્યાયમાં આનંદ માણ્યો.

ઉધ્ધારને માટે તમે પસંદ કરાયા છો
13પણ પ્રǜુને ɵપ્રય ભાઈઓ, તમારે ɵવષે અમારે હʣમેશા ઈƈરની સ્ǖુɵત કરવી રહʍ, કેમ કે ઈƈરે તમને ઉદ્ધારના પ્રથમ ફળો

તરʍકે આત્માના પɵવત્રીકરણ અને સત્યમાં ɵવƈાસથી પસંદ કરેલા છે, 14જમેાં ઈƈરે તમને અમારʍ Ǥુવાતાર્દ્વારા આપણા
પ્રǜુ ઈǤુ ɶખ્રસ્તનો મɴહમા પામવાને અથơ બોલા˸ા છે. 15 માટે, ભાઈઓ,અડગ રહો,અને જે ɶશક્ષણ તમને વચન દ્વારા કે
અમારા પત્રદ્વારા મȻું છે તે પ્રમાણે ચાલો.
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16 હવે આપણા પ્રǜુ ઈǤુ ɶખ્રસ્ત અને ઈƈર આપણા ɵપતા, જમેણે આપણા પર પ્રેમ કયƪ અને કૃપા કરʍને આપણને
અનંતકાળનો ɳદલાસો અને સારʍ આશા આપ્યા,ં 17 તે તમારાં હૃદયોને આƈાસન આપો અને દરેક સારા કાયર્માં તથા દરેક
વાતમાં તમને દ્રઢ કરો.

3
અમારે માટે પ્રાથર્ના કરો

1 છેવટે ભાઈઓ,, અમારે માટે પ્રાથર્ના કરો કે જવેી રʍતે તમારે ત્યાં થાય છે તેમ પ્રǜુની વાત ઝડપથી પ્રસરે અને તેમનો
મɴહમા થાય; 2અમે અયોગ્ય તથા ખરાબ માણસોથી બચીએ તે માટે પ્રાથર્ના કરો; કેમ કે બધા જ માણસો ɵવƈાǤુ હોતા
નથી. 3 પણ પ્રǜુ ɵવƈાǤુ છે, તે તમને Ɩ˺ર કરશે અને દƉુથી બચાવશે.

4તમારા ɵવષે પ્રǜુમાં અમને ભરોસો છે કે,જેઆજ્ઞાઅમે તમને કરʍએ છʍએ તે તમે પાળો છો તથા પાળશો. 5પ્રǜુ તમારાં
હૃદયોને ઈƈરના પ્રેમ તથા ɶખ્રસ્તની ધીરજ તરફ દોરો.

દરેકે કામ કરǡું જોઈએ
6 હવે, ભાઈઓ, આપણા પ્રǜુ ઈǤુ ɶખ્રસ્તને નામે અમે તમને આજ્ઞા કરʍએ છʍએ કે, જે હરેક ભાઈ આળસથી વતơ છે,

અને અમારાથી પામેલા ɶશક્ષણ પ્રમાણે વતર્તો નથી, તેનાથી તમે અલગ થાઓ. 7 કેમ કે અમને કઈ રʍતે અǙુસરવા જોઈએ
એ તમે પોતે સમજો છો. અમે તમારʍ સાથે અયોગ્ય રʍતે વત્યાર્ ન હતા. 8 કોઈ માણસǙું અƂ અમે મફત ખાǘું નહોǖુ;ં પણ
તમારામાંના કોઈ પર ભારરૂપ ન થઈએ, માટે રાતɳદવસ શ્રમ તથા કƉથી અમે કામ કǞુર્ હǖું; 9અમને અɵધકાર ન હતો એમ
નɴહ, પણ તમે અમને અǙુસરો માટે અમે તમને આદશર્રૂપ થયા.

10જયારે અમે તમારʍ પાસે હતા ત્યારે પણ તમને આજ્ઞાઆપી હતી કે,જો કોઈ માણસ કામ કરે નɴહ, તો તેને ખવડાવǡું
પણ નɴહ. 11 કેમ કે તમારામાંના કેટલાક સ્વચ્છʣ દતાથી ચાલે છે. તેઓ કʣઈ કામ કરતા નથી પણ બીજાનાં કામમાં માǗુ મારે
છે, એǡું અમને સાંભળવા મળે છે. 12 હવે એવાઓને આપણા પ્રǜુ ઈǤુ ɶખ્રસ્તને નામે અમે આદેશ અને ઉપદેશ કરʍએ છે
કે તેઓ શાંɵતસɴહત ઉદ્યોગ કરે અને પોતાની કમાણીǙું અƂ ખાય.

13 પણ, ભાઈઓ, તમે સારાં કામ કરતાં થાકશો નɴહ. 14જો કોઈ આ પત્રમાંની અમારʍ વાત ન માન,ે તો તમે તેની સાથે
સંબંધ રાખશો નɴહ કે જથેી તે શરમાઈ જાય. 15 તોપણ તેને ɵવરોધી ન ગણો, પણ ભાઈ તરʍકે તેને ચેતવો.

અંɵતમ શ˷ો
16હવે શાંɵતના પ્રǜુ પોતે સવર્દા તથા સવર્ પ્રકારે તમને શાંɵત આપો. પ્રǜુ તમો સવર્ની સાથે હો. 17 હુʣ પાઉલ મારે પોતાને

હાથે સલામ લǐું છુʣ ; મારા સવર્ પત્રોમાં એ ɴનશાની છે એ પ્રમાણે હુʣ લǐું છુʣ . 18આપણા પ્રǜુ ઈǤુ ɶખ્રસ્તની કૃપા તમ સવર્
પર હો.
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The First Epistle of Paul to Timothy
ɵતમોથીને પાઉલ પ્રેɳરતનો પહેલો પત્ર

પ્રસ્તાવના
1 ઈƈર આપણા ઉદ્ધારકતાર્ તથા ɶખ્રસ્ત ઈǤુ જે આપણી આશા છે, તેમની આજ્ઞાથી થયેલ ɶખ્રસ્ત ઈǤુના પ્રેɳરત પાઉલ

તરફથી ɶખ્રસ્ત ઈǤુ પરના ɵવƈાસમાં મારા સાચા દʍકરા ɵતમોથીને સલામ. 2ઈƈરઆપણા ɵપતા તથા ɶખ્રસ્ત ઈǤુ આપણા
પ્રǜુ તરફથી તને કૃપા, દયા તથા શાંɵત થાઓ.

જૂઠા ɶશક્ષણ ɵવરુદ્ધ ચેતવણી
3 હુʣ મકદોɴનયા જતો હતો ત્યારે મેં તને એફેસસમાં રહેવા ɵવનંતી કરʍ હતી જથેી ǖું કેટલાક માણસોને આજ્ઞા કરʍ શકે કે,

તેઓ અલગ પ્રકારનો ઉપદેશ ન કરે, 4અને દʣતકથાઓ પર તથા લાંબી લાંબી વંશાવળʌઓ પર ધ્યાન ન આપ;ે કેમ કે એવી
વાતો, ઈƈરની યોજના કે જે ɵવƈાસદ્વારા છે તેને આગળ વધારવાને બદલે ખોટા વાદɵવવાદ ઊભા કરે છે.

5આ આજ્ઞાનો ǝુ˵ હેǖુ પ્રેમ છે કે જે Ǣુદ્ધ હૃદય, સારા અંતઃકરણ તથા ઢોંગ વગરના ɵવƈાસથી છે, 6જે Ǔુકʍ જઈને
કેટલાક નકામી વાતો કરવા લાગ્યા છે. 7તેઓ ɴનયમશાƍના ɶશક્ષક થવા ચાહે છે, પણ પોતે Ǣું કહે છે અથવા જે ɵવષે તેઓ
ખાતરʍǚૂવર્ક બોલે છે તે તેઓ પોતે સમજતા નથી. 8 પણઆપણે તો જાણીએ છʍએ કે, જો ɴનયમશાƍનો યથાથર્ ઉપયોગ
કરવામાં આવે તો તે સારુʣ છે.

9આપણે આટǟું તો જાણીએ છʍએ કે, ɴનયમશાƍ તો ન્યાયીને માટે નɴહ પણ સ્વચ્છʣ દʍઓ, બળવાખોરો, અધમƛઓ,
પાપીઓ, અપɵવત્રો, ધમર્ભ્રƉો, ɵપǖૃહત્યારાઓ, માǖૃહત્યારાઓ, હત્યારાઓ, 10 ˸ɷભચારʍઓ, સમલૈંɵગકો, મǙુષ્યોનો
˸ાપાર કરનારાઓ, જૂઠાઓ તથા જૂઠા સાક્ષીઓ 11તથા સ્ǖુɵતપાત્ર ઈƈરના મɴહમાની જે Ǥુવાતાર્ મને સોંપવામાં આવી છે
તે પ્રમાણેના Ǣુદ્ધ ઉપદેશની ɵવરુદ્ધ જે કʣઈ હોય,એવા સવર્ને માટે છે.

ઈƈરની દયાને માટે આભાર
12 મને સામથ્યર્ આપનાર આપણા પ્રǜુ ɶખ્રસ્ત ઈǤુનો હુʣ આભાર માǙું છુʣ કેમ કે તેમણે મને ɵવƈાǤુ ગણ્યો અને સેવામાં

ɴનǞુક્ત કયƪ; 13જોકે હુʣ પહેલાં દભુાર્ષણ કરનાર, સતાવનાર તથા ɺહʋસક હતો, તોપણ મારા પર દયા કરવામાં આવી, કારણ
કે અɵવƈાસી હોવાથી મેં અજ્ઞાનતામાં તે કǞુƯ હǖું; 14 પણ ɶખ્રસ્ત ઈǤુમાં ɵવƈાસ તથા પ્રેમ સાથે પ્રǜુની કૃપા અɵતશય થઈ.

15આ ɵવધાન ɵવƈસનીય તથા સંǚૂણર્ અંગીકાર કરવા યોગ્ય છે કે, ɶખ્રસ્ત ઈǤુ પાપીઓનો ઉદ્ધાર કરવા સારુ દɴુનયામાં
આ˸ા, તેઓમાં હુʣ ǝુ˵ છુʣ ; 16 પણ તે કારણથી મારા પર દયા દશાર્વીને ɶખ્રસ્ત ઈǤુએ મારામાં ǚૂરʍ સહનશીલતા પ્રગટ કરʍ
કે જે દ્વારા અનંતજીવનને સારુʣ ɵવƈાસ કરનારાઓને નǝુનો પ્રાપ્ત થાય. 17જે સનાતન Ǟુગોના રાજા, અɵવનાશી, અદ્રશ્ય
તથા એકમાત્ર ઈƈર છે, તેમને અનંતકાળ માન તથા મɴહમા હો. આમીન.

18 દʍકરા ɵતમોથી, તારા ɵવષે અગાઉ થયેલાં ભɵવષ્યકથન પ્રમાણ,ે આ આજ્ઞા હુʣ તને આǚું છુʣ કે, તે ભɵવષ્યકથનોની
સહાયથી ǖું સારʍ લડાઈ લડ;ે 19અને ɵવƈાસ તથા Ǣુદ્ધ અંતઃકરણ રાખે. તેનો ત્યાગ કરવાથી કેટલાકǙું ɵવƈાસરૂપી વહાણ
ભાંગ્Ǟું છે. 20 તેઓમાંના હુમનાયસ તથા એલેકઝાન્ડર છે; તેઓ દભુાર્ષણ કરવાǙું ન શીખે માટે મેં તેઓને શેતાનને સોંપ્યાં છે.

2
મંડળʌની સેવાની ˸વ˺ા

1 હવે સવર્ પ્રથમ હુʣ એવો બોધ કરુʣ છુʣ કે, ɵવનંતી, પ્રાથર્ના, મધ્ય˺ી તથા આભારસ્ǖુɵત સઘળાં માણસોને માટે કરવામાં
આવે; 2 રાજાઓઅને સવર્ અɵધકારʍઓને માટે પણ કરવામાં આવે જથેી આપણે શાંત તથા ɴનરાંતǙું જીવન ǚૂણર્ ઈƈરમય
તથા સન્માનǚૂવર્ક જીવીએ. 3 કેમ કે ઈƈર આપણા ઉદ્ધારકતાર્ની દ્રɵƉએ તે સારુʣ તથા સ્વીકાયર્ છે. 4 તેઓ ઇચ્છે છે કે
સઘળાં માણસો ઉદ્ધાર પામે અને તેઓને સત્યǙું જ્ઞાન પ્રાપ્ત થાય.

5 કેમ કે એકજઈƈર છે તદપુરાંત ઈƈર તથા મǙુષ્યોની વચ્ચે એકજ મધ્ય˺ છે તે મǙુષ્ય, ɶખ્રસ્ત ઈǤુ 6જમેણે સઘળાંǙું
ǝુƖક્તǝૂલ્ય Ǔૂકવવા સ્વાપર્ણ કǞુƯ; તેમની સાક્ષી ɴનમાર્ણ થયેલ સમયે આપવામાં આવી હતી. 7મને તે હેǖુસર પોકારનાર તથા
પ્રેɳરત (હુʣ સાǓું બોǟું છુʣ , જૂઠુʣ નɴહ)અને ɵવƈાસ તથા સત્યમાં ɶબનયહૂદʍઓને માટે ɶશક્ષક ɴનǞુક્ત કરવામાં આ˸ો છે.

8 તેથી મારʍ ઇચ્છા છે કે, ǚુરુષો સવર્ ˺ળે Ǒુસ્સા તથા ɵવવાદ ɵવના પɵવત્ર હાથો ઊંચા કરʍને પ્રાથર્ના કરે. 9 તે જ પ્રમાણે
ƍીઓ પણ મયાર્દા તથા સંયમ રાખીને શોભતાં વƍોથી પોતાને શણગારે; Ǒૂંથેલા વાળથી તથા સોના કે મોતીના અલંકારથી
કે ખચાર્ળ વƍોથી નɴહ, 10 પણ સારાં કાયƪ દ્વારા ઈƈરપરાયણતા માનનાર ƍીઓને જે ઉɵચત છે તેનાથી શણગારે.
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11ƍીએ સંǚૂણર્ આધીનતાથી શાંત રહʍને શીખǡું. 12ઉપદેશ કરવાની કે, ǚુરુષ પર અɵધકાર ચલાવવાની હુʣ ƍીને રજા
આપતો નથી, પણ તેણે શાંત રહેǡું.

13 કેમ કેઆદમ પહેલાં ઉત્પƂ થયો, પછʍ હવા; 14આદમ છેતરાયો નɴહ, પણƍીએ છેતરાઈને ઉલ્લંઘન કǞુƯ; 15તોપણ
જો ƍી મયાર્દાસɴહત ɵવƈાસમા,ં પ્રેમમાં તથા પɵવત્રતામાં રહે તો તે સંતાનપ્રસવ દ્વારા ઉદ્ધાર પામશ.ે

3
મંડળʌમાં આગેવાનો

1જો કોઈ માણસ અધ્યક્ષપદની ઇચ્છા રાખે છે, તો તે ઉŷમ કાયર્ની ઇચ્છા રાખે છે,આ ɵવધાન ɵવƈસનીય છે. 2 તેથી
અધ્યક્ષ તો ઠપકાપાત્ર નɴહ,એકƍીનો પɵત, સ્વ˺,આત્મસંયમી,આદરણીય,આગતા-સ્વાગતા કરનાર, શીખવી શકનાર;
3 દારૂનો ˸સની નɴહ, મારનાર નɴહ; પણ સૌમ્ય, શાંɵતɵપ્રય; પૈસાપ્રેમી નɴહ;

4 પણ પોતાના ઘરǙું યોગ્ય સંચાલન કરનાર, જનેાં સંતાનો તેને માનǚૂવર્ક આધીન થતાં હોય, તેવો હોવો જોઈએ. 5 કેમ
કે જો કોઈ પોતાના ઘરǙું યોગ્ય રʍતે સંચાલન કરʍ જાણતો નથી, તો તે ઈƈરની મંડળʌ (ɵવƈાસી સǝુદાય) ની સંભાળ કેવી
રʍતે રાખશે?

6 ɶબનઅǙુભવી નɴહ, રખેને તે ગʁવʋƋ થઈને શેતાનના જવેી ɶશક્ષામાં આવી પડ.ે 7વળʌ જરૂરʍ છે કે, બહારના માણસોમાં
એની સાક્ષી સારʍ હોય, કે જથેી તે ઠપકાપાત્ર ન બને, તથા શેતાનના ફાંદામાં ન ફસાય.

મંડળʌમાં સેવકો
8 એ જ પ્રમાણે સેવકો પણ પ્રɵતɶƋત, બે મોંઢે બોલનાર નɴહ, દારૂનાં ˸સની નɴહ, અપ્રામાɷણક નફાના લોભી નɴહ;

9 ɵવƈાસના મમર્ને Ǣુદ્ધ અંતઃકરણથી પકડʌ રાખનાર હોવા જોઈએ. 10 પ્રથમ તેઓની પરખ થાય; પછʍ જઓે ɴનદƪષ ઠરે
તેઓને સેવા કરવા દે.

11એ જ પ્રમાણે સેɵવકાઓ પ્રɵતɶƋત, ɺનʋદાખોર નɴહ, સ્પƉ ɵવચારનાર, સવર્ બાબતે ɵવƈાǤુ હોવી જોઈએ. 12 વળʌ
સેવકો એક જƍીનાં પɵત, પોતાનાં સંતાનો તથા ઘરǙું યોગ્ય સંચાલન કરનારા હોવા જોઈએ. 13 કેમ કે જઓેએ સારʍ સેવા
કરʍ હોય તેઓ ઉચ્ચ દરજ્જો પામે છે; તથા ɶખ્રસ્ત ઈǤુ પરના ɵવƈાસમાં દૃઢતા પ્રાપ્ત કરે છે.

મહાન રહસ્ય
14 હુʣ તારʍ પાસે ટૂʣક સમયમાં આવવાની આશા સાથે તને આ વાતો લǐું છુʣ ; 15 પણ જો મને આવતાં ɵવલંબ થાય, તો

ઈƈરǙું ઘર, કે જે જીવંત ઈƈરની મંડળʌ, સત્યનો સ્તંભ તથા આધાર છે, તેમાં ˸Ɩક્તએ યોગ્ય રʍતે વતર્ǡું તે ǖું જાણ.ે
16 ɴનʁવʋવાદપણે ઈƈરપરાયણતાનો મમર્ મોટો છે તેઓ મǙુષ્યદેહમાં પ્રગટ થયા, પɵવત્ર આત્મામાં ન્યાયી ઠરાવાયા,

સ્વગર્દૂતોનાં જોવામાં આ˸ા, લોકજાતીઓમાં પ્રચાર કરાયા, દɴુનયામાં જમેનાં પર ɵવƈાસ કરાયો અને તેમને મɴહમામાં
ઉપર લઈ લેવામાં આ˸ા.

4
જૂઠા ɶશક્ષકો

1 પણ પɵવત્ર આત્મા સ્પƉ કહે છે કે, પાછલા સમયોમાં છેતરનાર આત્માઓ પર તથા દƉુાત્માઓનાં ɶશક્ષણ પર લક્ષ
રાખી, 2અસત્ય પ્રચારકો તથા જઓેનાં અંતઃકરણ જડ છે તેવા માણસોના ઢોંગથી, કેટલાક ɵવƈાસનો ત્યાગ કરશ;ે

3 તેઓ લŜ કરવાની મના કરશે અને ઈƈરે જે ખોરાક, ઉપકારસ્ǖુɵત કરʍને ખાવા સારુʣ ઉત્પƂ કયƪ તેનાથી ɵવƈાસીઓ
અને સત્ય જાણનારાંઓને દૂર રહેવાǙું કહેશે. 4 ઈƈરǙું સવર્ સજʤન સારુʣ છે તેથી આભારસ્ǖુɵત સાથે સ્વીકારǡુ,ં કǢું જ
નકારǡું નɴહ 5 કેમ કે ઈƈરના વચન તથા પ્રાથર્નાથી તે પɵવત્ર કરાǞું છે.

ઈǤુ ɶખ્રસ્તનો ઉŷમ સેવક
6 આ બાબતો, ભાઈઓ સમક્ષ રજૂ કરʍને ǖું ɵવƈાસના વચનોમાં અને જે ɶશક્ષણને ચોકસાઈથી અǙુસરતો આ˸ો

છે તેનાથી પોɵષત થતો ɶખ્રસ્ત ઈǤુનો સારો સેવક થઈશ. 7 પણ દનુ્યવી અને ǝૂખર્ દʣતકથાઓથી દૂર રહʍ, ǖું પોતાને
ઈƈરપરાયણતા માટે તાલીમ આપ; 8 કેમ કે શારʍɳરક કસરત અǝુક અંશે ફાયદાકારક છે, પરʣǖુ ઈƈરપરાયણતા સવર્
બાબતોમાં ફાયદાકારક છે, જમેાં વતર્માન તથા ભɵવષ્યના જીવનǙું આશાવચન સમાયેલ છે.

9આ ɵવધાન ɵવƈસનીય તથા સંǚૂણર્ અંગીકાર કરવા યોગ્ય છે. 10 તેથી આપણે તેને સારુʣ મહેનત તથા સંઘષર્ કરʍએ
છʍએ, કેમ કે આપણી આશા જીવંત ઈƈરમાં છે, જે સવર્ મǙુષ્યોના, સɵવશેષ ɵવƈાસીઓના ઉદ્ધારકતાર્ છે.
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11આબાબતોનો આદેશઆપજે તથા શીખવજ.ે 12 તારʍ Ǟુવાવ˺ાનો કોઈ ɵતરસ્કાર કરે નɴહ; પણ વાણી, વતર્ન, પ્રેમ,
ɵવƈાસ અને પɵવત્રતામાં ǖું ɵવƈાસીઓને નǝૂનારૂપ થજ.ે 13 હુʣ આǡું ત્યાં Ǥુધી જાહેર શાƍવાંચન, બોધ આપવા તથા
ɶશક્ષણઆપવામાં ધ્યાન આપજ.ે

14જે કૃપાદાન તને વડʌલોના હાથ ǝૂકવા તથા પ્રબોધ કરવા દ્વારા આપવામાં આ˹ું હǖું, તે ɵવષે બેદરકાર રહʍશ નɴહ.
15એ બાબતોǙું મનન કર, તેમાં પરોવાયેલ રહે જથેી તારʍ પ્રગɵત સવર્ને સ્પƉ દેખાય. 16 પોતા પર તથા ɶશક્ષણ પર ધ્યાન
આપ, તેમાં લાǑુ રહે, કેમ કે આ પ્રમાણે કરવાથી ǖું પોતાને તથા તારા સાંભળનારાઓને પણ બચાવીશ.

5
ɵવƈાસીઓ પ્રત્યેની જવાબદારʍ

1 ǡૃદ્ધને સખ્તાઈથી ઠપકો નઆપ પણ જમે ɵપતાને તેમ તેમને સમજાવ,જમે ભાઈઓને તેમ જુવાનોન;ે 2જમે માતાઓને
તેમ ǡૃદ્ધ ƍીઓને;અને જમે બહેનોને તેમ જુવાન ƍીઓને ǚૂણર્ પɵવત્રતામાં સમજાવ.

3જઓે ખરેખર ɵવધવાઓ છે તેઓǙું સન્માન કર. 4વળʌ કોઈ ɵવધવાના સંતાનો અથવા સંતાનોના સંતાનો હોય તો તેઓ
પ્રથમ પોતાના ઘર પ્રત્યે સમʁપʋત બને અને પોતાનાં માતાɵપતાǙું ઋણ ǓુકવવાǙું શીખ,ે જે ખરેખર ઈƈર સમક્ષ રુɵચકર છે.

5તદપુરાંત ખરેખર ɵવધવા એ છે જે ત્યજી દેવાયેલ છે અને જનેીઆશા ઈƈરમાં છે અને રાતɳદવસ ɵવનંતી તથા પ્રાથર્નામાં
તત્પર રહે છે. 6 પણ જે ƍી સ્વછʣ દʍપણામાં જીવે છે તે જીવતાજીવ ǝૂએલી છે.

7આ વાતો આગ્રહથી તેઓને જણાવ કે તેઓ ઠપકાપાત્ર ન બન.ે 8 પણ જે માણસ પોતાǙું અને ɵવશેષ કરʍને પોતાના
ઘરǙું ǚૂરુʣ કરતો નથી, તો તેણે ɵવƈાસનો નકાર કયƪ છે તથા તે અɵવƈાસી કરતા પણ બદતર છે.

9જો સાંઠ વષર્ની ઉપરની, ǚુનલર્Ŝ કǞુƯ હોય નɴહ એવી, 10 સારાં કામમાં સાક્ષીરૂપ, બાળકોનો ઉછેર કરનાર, આગતા-
સ્વાગતા કરનાર, સંતોના પગ ધોનાર, પીɳડતોની સહાય કરનાર, દરેક સારાં કામ કરનાર, તેવી ɵવધવા ƍીǙું નામ Ǥૂચીમાં
નોંધવામાં આવે.

11 પણ જુવાન ɵવધવાઓને નામંજૂર કર, જયારે તેઓ ɶખ્રસ્તની ɵવરુદ્ધ ɵવષયવાસનાઓથી ઉન્મŷ થઈને પરણવા ચાહે.
12 તેઓ પ્રથમ કરેલી પ્રɵતજ્ઞાનો ત્યાગ કરʍને ન્યાયશાસનને નોતરે છે. 13 તદપુરાંત તેઓ આળǤુ બનવાǙું શીખે છે, ઘરેઘરે
ફરે છે. આળǤુ થવા ઉપરાંત જે ઉɵચત નથી તેǡું બોલીને કૂથલી તથા પારકʍ પંચાત કરે છે.

14 માટે હુʣ ઇચ્છુʣ છુʣ કે જુવાન ɵવધવાઓ લŜ કરે, બાળકોને જન્મઆપ,ે ઘર સંભાળે અને શȂુને ઠપકો આપવાની તક ના
આપ.ે 15 કેમ કે અત્યાર Ǥુધીમાં કેટલીક ɵવધવા ƍીઓ શેતાનની પાછળ ભટકʍ ગઈ છે. 16જો ɵવધવાઓ કોઈ ɵવƈાસી
ƍી પરઆધાɳરત હોય, તો તે તેઓǙું ǚૂરુʣ કરે,અને મંડળʌ પર તેમનો ભાર નાખે નɴહ કે જથેી જે ɵવધવાઓખરેખર ɴનરાધાર
છે તેઓની મદદ મંડળʌ કરે.

17જે વડʌલો સારʍ રʍતે અɵધકાર ચલાવે છે અને ɵવશેષે કરʍને જઓે ઉપદેશ કરવામાં તથા ɶશક્ષણ આપવામાં શ્રમ કરે
છે, તેઓને બમણાં સન્માɴનત ગણવા. 18 કેમ કે શાƍવચન કહે છે કે, 'કણસલાં ǐૂંદનાર બળદના મોં પર જાળʌ ન બાંધ'
અને 'કામ કરનાર પોતાના મહેનતણાને પાત્ર છે'.

19 બે કે ત્રણ સાક્ષીઓ વગર વડʌલ પરનો આરોપ સ્વીકારʍશ નɴહ. 20 પાપ કરનારાઓને સઘળાંની આગળ ઠપકો, કે
જથેી બીજાઓને પણ ભય રહે.

21 ઈƈર, ɶખ્રસ્ત ઈǤુ તથા પસંદ કરેલા સ્વગર્દૂતોની સમક્ષ ગંભીરતાǚૂવર્ક હુʣ પ્રમાɷણત કરુʣ છુʣ કે,આ બાબતોને ǚૂવર્ગ્રહ
ɵવના, પક્ષપાતથી દરુ રહʍને કર. 22 કોઈને દʍક્ષાઆપવામાં ઉતાવળ ના કર. બીજાઓનાં પાપમાં ભાગીદાર થઈશ નɴહ; પણ
પોતાને Ǣુદ્ધ રાખ.

23હવેથી એકǟું પાણી ન પીતો, પણ તારા પેટને લીધે તથા તારʍ વારʣવારની ɶબમારʍઓને લીધ,ે થોડો દ્રાક્ષાસવ પણ પીજ.ે
24 કેટલાક મǙુષ્યોનાં પાપ જાહેર હોવાથી તેમનો ન્યાય પહેલાં થાય છે પણ કેટલાકનાં પછʍથી જાહેર થાય છે. 25 તે જ
પ્રમાણે કેટલાકનાં સારાં કામ જગજાહેર છે, તેની સામે જે જાહેર નથી તે પણ Ǒુપ્ત રહʍ શકતા નથી.

6
1જટેલાં દાસ તરʍકે ઝંૂસરʍ તળે છે તેઓએ પોતાના માɵલકોને ǚૂરા માનયોગ્ય ગણવા, કે જથેી ઈƈરના નામ અને ɶશક્ષણ

ɵવરુદ્ધ દભુાર્ષણ થાય નɴહ. 2 તદપુરાંત જઓેનાં માɵલકો ɵવƈાસી છે, તેઓ ભાઈઓ છે તેથી તેઓને ǖુચ્છ ગણવા નɴહ,
પણ તેમની સેવા કરવી, કેમ કે જઓે સેવા પામે છે તેઓ ɵવƈાસી તથા ɵપ્રય છે. એ વાતો શીખવ અને સમજાવ.

જૂઠુʣ ɶશક્ષણ અને સાǓું ધન
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3 જો કોઈ અલગ ɶશક્ષણ આપે છે, અને આપણા પ્રǜુ ઈǤુ ɶખ્રસ્તનાં વચન તથા ભƖક્તભાવ પ્રમાણે જે Ǣુદ્ધ ɶશક્ષણ
છે, તેને સંમત નથી, 4 તો તે અɷભમાની છે,અને કʣઈ જાણતો નથી, પણ તે વાદɵવવાદ અને શાɷ˷ક તકરારોથી પીડાય છે કે
જમેાંથી અદેખાઇ,ઝઘડા, ɺનʋદા, દƉુ શંકાઓઊપજે છે, 5અને Ǜુɵદ્ધભ્રƉઅને સત્યથી ફરʍ જનારાં કે જઓે માટે ભƖક્તભાવ
કમાઈǙું એક સાધન છે તેઓમાં સતત કɷજયા થાય છે.

6 પણ સંતોષસɴહતની ઈƈરપરાયણતા એ મહŷમ લાભ છે; 7 કેમ કે આપણે આ દɴુનયામાં કǢું લા˸ા નથી ને તેમાંથી
કǢું પણ લઈ જઈ શકવાના નથી. 8 પણઆપણને જે અƂવƍ મળે છે તેઓથી આપણે સંતોષી રહʍએ.

9જઓે દ્ર˸વાન થવા ચાહે છે, તેઓ પરʍક્ષણ, ફાંદા તથા ઘણી ǝૂખર્ અને હાɴનકારક ઇચ્છાઓમાં પડે છે, જે માણસોને
પાયમાલી તથા ɵવનાશમાં ડુબાવે છે. 10 કેમ કે દ્ર˸પ્રેમ એ સવર્ પ્રકારની દƉુતાǙું ǝૂળ છે તેની પાછળ ખેંચાવાથી કેટલાક
ɵવƈાસથી દરુ લઈ જવાયા અને તેઓએ ઘણાં દઃુખોથી પોતાને વીંધ્યા છે.

અંગત Ǥૂચનાઓ
11પણ હે ઈƈરભક્ત, ǖું આ બાબતોથી દૂર ભાગજ;ે તદપુરાંત ન્યાયીપણુ,ં ઈƈરપરાયણતા, ɵવƈાસ, પ્રેમ, સહનશીલતા

તથા ɵવનમ્રતાની પાછળ લાગ. 12 ɵવƈાસની સારʍ લડાઈ લડ,અનંતજીવન ધારણ કર, કે જનેે માટે ǖું તેડાયેલો છે અને જનેાં
ɵવષે તેં ઘણાં સાક્ષીઓની આગળ સારʍ કǛૂલાત કરેલી છે.

13 ઈƈર જે સઘળાંને જીવન આપે છે તેમની સમક્ષ તથા ɶખ્રસ્ત ઈǤુ જમેણે પોંɵતયસ ɵપલાતની આગળ સારʍ કǛૂલાત
કરʍ, તેમની આગળ હુʣ તને આગ્રહથી ફરમાǡું છુʣ કે, 14 આપણા પ્રǜુ ઈǤુ ɶખ્રસ્તનાં પ્રગટ થવા Ǥુધી ǖું ઠપકારɴહત તથા
ɴનષ્કલંક રʍતે આઆજ્ઞા પાળ.

15જઓે સ્ǖુત્ય છે,એકલા જ સવƪપરʍ, રાજકતાર્ઓના રાજા તથા પ્રǜુઓના પ્રǜુ છે તેઓ યોગ્ય સમયે ઈǤુǙું પ્રગટ થǡું
બતાવશ,ે 16 તેમને એકલાને જ અɵવનાશીપણું છે, પાસે ન જવાય એવા અજવાળામાં રહે છે, જમેને કદʍ કોઈ મǙુષ્યોએ
જોયા નથી અને જોઈ શકતા પણ નથી તેમને અનંતકાળ સન્માન તથા આɵધપત્ય હો. આમીન.

17આ જમાનાનાં દ્ર˸વાનોને ǖું આગ્રહથી Ǥૂચવ કે, તેઓ અɷભમાન ન કરે, અને દ્ર˸ની અɴનɸƅતતા પર નɴહ, પણ
ઈƈર, જે આપણા આનંદ-પ્રમોદને માટે ભરǚૂરʍપણાથી સઘǠું આપે છે, તેમના પર આશા રાખ;ે 18 કે તેઓ ભǟું કરે, સારાં
કામોમાં સǝૃદ્ધ બને,આપવામાં ઉદાર તેમ જબીજાઓસાથે વહેંચવામાં તૈયાર થાય; 19ભɵવષ્યને સારુʣ પોતાને માટે ǚૂંજીરૂપી
સારો પાયો નાખ,ેએ માટે કે જે ખરેખરુʣ જીવન છે તેને તેઓ ધારણ કરે.

20 હે ɵતમોથી, તને જે સોંપેǟું છે તે સાચવી રાખ,અને અધમƛ ખાલી બકવાસથી તથા ɵવરોધાભાસી ɵવચારધારાઓ જનેે
ખોટʍ રʍતે જ્ઞાન કહેવાય છે તેના ɵવવાદથી દૂર રહે, 21જનેે માનીને કેટલાક ɵવƈાસથી દૂર ગયા છે. તારા પર કૃપા થાઓ.
આમીન.
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The Second Epistle of Paul to Timothy
ɵતમોથીને પાઉલ પ્રેɳરતનો બીજો પત્ર

પ્રસ્તાવના
1 ɶખ્રસ્ત ઈǤુમાં જીવનનાં આશાવચન પ્રમાણે ઈƈરની ઇચ્છાથી ɶખ્રસ્ત ઈǤુના પ્રેɳરત પાઉલ તરફથી વહાલા દʍકરા

ɵતમોથીને સલામ. 2ઈƈરɵપતા તથા ɶખ્રસ્ત ઈǤુ આપણા પ્રǜુ તરફથી, તને કૃપા, દયા તથા શાંɵત હો.
આભારદશર્ન અને ઉŷેજન

3 વંશપરʣપરાથી જે મારા ǚૂવર્જોના ઈƈર કે, જમેને હુʣ Ǣુદ્ધ અંતઃકરણથી ભજુʣ છુʣ , તેમની આભારસ્ǖુɵત કરુʣ છુʣ કે, મારʍ
પ્રાથર્નાઓમાં હુʣ રાતɳદવસ તારુʣ સ્મરણ ɴનત્ય કરુʣ છુʣ . 4 તારાં આંǤુઓ યાદ કરતા હુʣ તને જોવાને ઘણો ઉત્Ǥુક થાઉં છુʣ કે
[તને જોઈન]ે હુʣ આનંદથી ભરǚૂર થાઉં; 5 કેમ કે જે ɴનષ્કપટ ɵવƈાસ તારામાં છે,જે અગાઉ તારʍ દાદʍ લોઈસમાં તથા તારʍ
મા Ǟુɴનકેમાં રહેલો હતો, મને ભરોસો છે કે તારામાં પણ છે, તે મને યાદ છે.

6માટે હુʣ તને યાદ કરાǡું છુʣ કે, ઈƈરǙું જે કૃપાદાન મારા હાથ ǝૂકવાથી તને મȻું તેને તારે જ્વɵલત રાખǡું. 7 કેમ કે ઈƈરે
આપણને ભયનો આત્મા નɴહ, પણ સામથ્યર્નો, પ્રેમનો તથા સાવધ Ǜુɵદ્ધનો [આત્મા]આપ્યો છે.

8 માટે આપણા પ્રǜુની સાક્ષી ɵવષે અને હુʣ જે તેમનો બંદʍવાન છુʣ , તેના ɵવષે ǖું શરમાઈશ નɴહ, પણ Ǥુવાતાર્ને લીધે મારʍ
સાથે ઈƈરના સામથ્યર્ પ્રમાણે ǖું દઃુખનો અǙુભવ કર. 9 તેમણે આપણો ઉદ્ધાર કયƪ તથા પɵવત્ર પસંદગીથી આપણને,
આપણા કામ પ્રમાણે નɴહ, પણ તેમના જ સંકલ્પ તથા કૃપા પ્રમાણે તેડ્યા.ં એ કૃપા આરʣભથી ɶખ્રસ્ત ઈǤુમાં આપણને
આપેલી હતી; 10 પણ આપણા ઉદ્ધારકતાર્ ɶખ્રસ્ત ઈǤુના પ્રગટ થયાથી તે હમણાં પ્રɶસદ્ધ થયેલી છે; તેમણે મરણને નƉ કǞુƯ
અને Ǥુવાતાર્દ્વારા જીવન તથા અમરપણું પ્રગટ કǞુƯ છે; 11મને તે Ǥુવાતાર્નો સંદેશાવાહક, પ્રેɳરત તથા ɶશક્ષક નીમવામાં આ˸ો
છે.

12એ કારણથી હુʣ એ દઃુખો સહન કરુʣ છુʣ ; તોપણ હુʣ શરમાતો નથી; કેમ કે જમેનાં પર મેં ɵવƈાસ કયƪ તેમને હુʣ ઓળǐું
છુʣ અને મને ભરોસો છે કે, તેમને સોંપેલી મારʍ અનામત તે ɳદવસ Ǥુધી સાચવી રાખવાને તે શƖક્તમાન છે. 13જે સત્ય વચનો
તેં મારʍ પાસેથી સાંભƄાં તેનો નǝૂનો ɶખ્રસ્ત ઈǤુ પરના ɵવƈાસ તથા પ્રેમમાં પકડʌ રાખ. 14જે સારʍ અનામત તને સોંપેલી
છે તે આપણામાં રહેનાર પɵવત્રઆત્મા વડે સંભાળʌ રાખ.

15 તને ખબર છે કે, આɶસયામાંના સઘળાએ મને છોડʌ દʍધો છે; તેઓમાં ǂɮɵગલસ તથા હેમƪગેનેસ પણ છે. 16 પ્રǜુ
ઓનેɶસફરસના કુટુʣબ પર દયા કરો; કેમ કે તેણે વારે વારે મને ઉŷેજન આપ્Ǟું અને મારાં બંધનને લીધે તે શરમાયો નɴહ;
17 પણ તે રોમમાં હતો ત્યારે સતત પ્રયત્નોથી મને શોધી કાઢʍને તે મને મƄો. 18 (પ્રǜુ કરે કે તે ɳદવસે પ્રǜુ તરફથી તેના પર
દયા થાય);એફેસસમાં તેણે [મારʍ]અનહદ સેવા કરʍ છે તે ǖું સારʍ રʍતે જાણે છે.

2
ઈǤુ ɶખ્રસ્તનો વફાદાર સેવક

1 માટે, મારા દʍકરા, ɶખ્રસ્ત ઈǤુમાં જે કૃપા છે તેમાં ǖું સામથ્યર્વાન થા. 2જે વાતો ઘણાં સાક્ષીઓ સમક્ષ તેં મારʍ પાસેથી
સાંભળʌ છે તે બીજાઓને પણ શીખવી શકે એવા ɵવƈાǤુ માણસોને સોંપી દે.

3 માટે ɶખ્રસ્ત ઈǤુના સારા સૈɴનક તરʍકે ǖું દઃુખ સહન કર. 4 Ǟુદ્ધમાં જનાર કોઈ સૈɴનક દɴુનયાદારʍના કામકાજમાં Ǒૂંથાતો
નથી કે, જથેી તે પોતાના ઉપરʍ અɵધકારʍને સંતોષ પમાડ.ે 5 વળʌ જો કોઈ રમતવીર હરʍફાઈમાં ઊતરે, તો ɴનયમ પ્રમાણે
હરʍફાઈ કયાર્ વગર તેને ઇનામ મળǖું નથી.

6મહેનત કરનાર ખેડૂતને પ્રથમફળ મળવાં જોઈએ. 7 હુʣ જે કહુʣ છુʣ તેનો ɵવચાર કર; કેમ કે આ સવર્ બાબતો ɵવષે પ્રǜુ તને
સમજણઆપશ.ે

8 ઈǤુ ɶખ્રસ્ત જમેને મારʍ Ǥુવાતાર્ પ્રમાણે મરણમાંથી સજીવન કરવામાં આ˸ા અને જે દાઉદના સંતાનના છે, તેમને યાદ
રાખ; 9જે Ǥુવાતાર્ને કારણે હુʣ Ǒુનેગારની જમે બંદʍખાનાં ǤુધીǙું દઃુખ વેઠુʣ છુʣ ; પણ ઈƈરǙું વચન બંધનમાં નથી. 10 હુʣ પસંદ
કરેલાઓને સારુ સઘǠું સહન કરુʣ છુʣ કે, જથેી ɶખ્રસ્ત ઈǤુમાં જે ઉદ્ધાર છે તે તેઓ અનંત મɴહમા સɴહત પામ.ે

11આવચન ɵવƈાસયોગ્ય છે જો આપણે તેમની સાથે મરણ પામ્યા, તો તેમની સાથે જીવીǢું પણ; 12જો આપણે અંત
Ǥુધી ટકʍ રહʍએ, તો તેમની સાથે રાજ પણ કરʍǢું; જો આપણે તેમનો નકાર કરʍએ, તો ઈǤુ ɶખ્રસ્ત આપણો પણ નકાર
કરશે; 13જોઆપણે અɵવƈાસી હોઈએ, તોપણ તે ɵવƈાǤુ રહે છે; તેઓ પોતાનો ઇનકાર કરʍ શકતા નથી.
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ઈƈરને પસંદ એવો સેવક
14 ǖું તેઓને સ્મરણ કરાવીને પ્રǜુની આગળ તેઓને એવો હુકમ કર કે,જે ખાલી શ˷વાદ કોઈ પણ રʍતે Ǒુણકારʍ નથી,

પણ તેને બદલે સાંભળનારાંને Ǚુકસાનકારક છે, તે કોઈ ન કરે. 15જનેે શરમાવાǙું કǢું કારણ ન હોય એવી રʍતે કામ કરનાર,
સત્યનાં વચન સ્પƉતાથી સમજાવનાર અને ઈƈરને પસંદ પડે એવો સેવક થવાને ǖું પ્રયત્ન કર.

16 પણ અધમƛ બકવાસથી દૂર રહે; કેમ કે એǡું કરનાર વધારે ને વધારે ધમર્ભ્રƉ થતાં જશ,ે 17અને તેઓની વાત ધારાની
પેઠે ફેલાતી જશે એવા માણસોમાંના હુમનાયસ તથા ɳફલેતસ છે. 18 મરણોત્થાન થઈ ગǞું છે એમ કહʍને તેઓ સત્ય Ǔૂકʍ
જઈને કેટલાકનો ɵવƈાસ ઉલટાવી નાખે છે.

19 પણ ઈƈરે નાખેલો પાયો Ɩ˺ર રહે છે, તેના પર આ ǝુદ્રાછાપ મારેલી છે કે, 'પ્રǜુ પોતાના લોકોને ઓળખે છે અને જે
કોઈ ɶખ્રસ્તǙું નામ લે છે તેણે અન્યાયથી દૂર થǡુ.ં' 20 મોટા ઘરમાં કેવળ સોનાચાંદʍનાં જ નɴહ, પણ લાકડાંના તથા માટʍનાં
પાત્રો પણ હોય છે; તેઓમાંના કેટલાક ઉŷમ કાયƪને માટે અને કેટલાક હલકાં કાયƪને માટે હોય છે. 21 એ માટે જો કોઈ
તેઓથી હલકાં કાયƪથી પોતાને દૂર રાખીને Ǣુદ્ધ કરે, તો તે ઉŷમ કાયર્ને સારુ પɵવત્ર કરેǟુ,ં સ્વામીને ઉપયોગી તથા સવર્ સારાં
કામને માટે તૈયાર કરેǟું પાત્ર થશ.ે

22 વળʌ જુવાનીનાં આવેગથી નાસી જા, પણ પ્રǜુǙું નામ Ǣુદ્ધ હૃદયથી લેનારાઓની સાથે ન્યાયીપણુ,ં ɵવƈાસ, પ્રેમ તથા
શાંɵત પ્રાપ્ત કરવાને યત્ન કર. 23 ǝૂખર્તાથી ભરેલા તથા અજ્ઞાની સવાલોથી ɵવખવાદ ઉત્પƂ થાય છે એમ સમજીને તેઓથી
દૂર રહે.

24પ્રǜુના સેવકે તકરાર કરવી નɴહ, પણ તે સવર્ માણસો પ્રત્યે માયાǠ,ુ શીખવવામાં બાહોશ, સહનશીલ; 25 ɵવરોધીઓને
નમ્રતાથી સમજાવનાર હોવો જોઈએ. કદાચ ઈƈર તેઓને પƅાતાપ કરવાની Ǜુɵદ્ધ આપ,ે જથેી તેઓને સત્યǙું જ્ઞાન પ્રાપ્ત
થાય. 26અને જઓે શેતાનના ફાંદામાં ફસાયા છે તેઓ તેમાંથી છૂટʍને પ્રǜુની ઇચ્છા ǚૂરʍ કરવાને માટે તેમના સેવકને આધીન
થાય.

3
અંતના ɳદવસો

1પણએજાણી લો કે અંતના ɳદવસોમાં સંકટના સમયોઆવશે. 2 કેમ કે માણસો સ્વાથƛ, દ્ર˸લોભી,આપવડાઈ કરનારા,
ગʁવʋƋ, ɺનʋદક, માબાપને અનાજ્ઞાંɳકત, અǙુપકારʍ, અǢુદ્ધ, 3 પ્રેમ રɴહત, કૂ્રર, બટ્ટા ǝૂકનારા, અસંયમી, જʣગલી, Ǣુભદ્વષેી,
4 ɵવƈાસઘાતી,અɵવચારʍ,અહʣકારʍ, ઈƈર પર નɴહ પણ મોજશોખ પર પ્રેમ રાખનારા.

5ભƖક્તભાવનો દેખાવ કરʍને તેના પરાક્રમનો નકાર કરનારા એવા થશે; આવાં લોકોથી ǖું દરુ રહે. 6 તેઓમાંના કેટલાક
લોકો એવા છે કે જઓે બીજાના ઘરમાં ǒૂસીને ǝૂખર્, પાપથી લદાયેલી, ɵવɵવધ પ્રકારની દવુાર્સનાઓથી ભટકʍ ગયેલી, 7હʣમેશા
ɶશક્ષણ લેનારʍ પણ સત્યǙું જ્ઞાન પામી શકતી નથી,એવી ƍીઓને પોતાના વશમાં કરʍ લે છે.

8જમે જƂેસ તથા જાંબ્રેસે ǝૂસાને ɵવરોધ કયƪ હતો, તેમઆવાં માણસો પણ સત્યની સામા થાય છે; તેઓ ભ્રƉ Ǜુɵદ્ધના,
ɵવƈાસ સંબંધી નકામા થયેલા માણસો છે. 9પણ તેઓઆગળ વધવાના નથી; કેમ કે જમે એ બƂેની ǝૂખર્તા પ્રગટ થઈ, તેમ
તેઓની ǝૂખાર્ઈ પણ સવર્ની આગળ પ્રગટ થશે.

અંɵતમ Ǥૂચનાઓ
10પણ મારો ઉપદેશ,આચરણ, હેǖ,ુ ɵવƈાસ,સહનશીલતા, પ્રેમ, તથા ધીરજ, 11લક્ષમાં રાખીને તથા મારʍ જે સતાવણી

થઈ તથા દઃુખો પડ્યા, અને અંત્યોખમા,ં ઈકોɴનયામાં, તથા ǟુસ્રામાં જે સતાવણી મેં સહન કરʍ તે બધામાં ǖું મારʍ પાછળ
ચાલ્યો હતો; અને આ સઘળાં દઃુખોમાંથી પ્રǜુએ મને બચા˸ો. 12જઓે ɶખ્રસ્ત ઈǤુમાં ભƖક્તભાવથી ચાલવા ઇચ્છે છે,
તેઓ સવર્ની સતાવણી થશે. 13 પણ ખરાબ માણસ તથા ǘુતારાઓ ભટકʍને તથા [અન્યોન]ે ભટકાવીને વધારે દરુાચારʍ
બનશ.ે

14 પણ ǖું જે વાતો શી˵ો અને જનેાં ɵવષે તને ખાતરʍ થઈ છે તેઓને વળગી રહે; કેમ કે ǖું કોની પાસેથી શી˵ો એની
તને ખબર છે; 15 વળʌ ǖું બાળપણથી પɵવત્રશાƍજાણે છે, તે પɵવત્રશાƍ ઈǤુ ɶખ્રસ્ત પરના ɵવƈાસથી ઉદ્ધારને સારુʣ તને
જ્ઞાન આપી શકે છે.

16 દરેક શાƍવચન ઈƈર પ્રેɳરત છે, તે ઉપદેશ, ɴનષેધ, Ǥુધારા અને ન્યાયીપણાના ɶશક્ષણને સારુ ઉપયોગી છે; 17જથેી
કરʍને ઈƈરભક્ત સંǚૂણર્ તથા સવર્ સારાં કામ કરવાને સારુ તૈયાર થાય.
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4
1માટે ઈƈરની સમક્ષ ɶખ્રસ્ત ઈǤુ જે જીવતાં તથા ǝૂએલાંઓનો ન્યાય કરવાના છે તેમની સમક્ષ ઈǤુના પ્રગટ થવાનાં તથા

તેમના રાŤના [આદેશથી] હુʣ તને આગ્રહથી કહુʣ છુʣ કે, 2 ǖું Ǥુવાતાર્ પ્રગટ કર, અǙુકૂળ તથા પ્રɵતકૂળ સમયમાં તત્પર રહે,
ǚૂણર્ સહનશીલતાથી ઉપદેશ કરʍને ઠપકો આપ, ધમકાવ તથા ઉŷેજનઆપ.

3 કેમ કે એવો સમયઆવશે કે જમેાં તેઓ Ǣુદ્ધ ઉપદેશને સહન કરશે નɴહ; પણ કાનમાં ખજવાળઆવવાથી તેઓ પોતાને
સારુʣ મનગમતા ઉપદેશકો ભેગા કરશે; 4 તેઓ સત્ય તરફ આડા કાન કરશે,અને કƖલ્પત દʣતકથાઓ તરફ વળશે. 5 પરʣǖુ ǖું
સવર્ વાતે સાવધાન થા, દઃુખ સહન કર, ǤુવાʁતʋકǙું કામ કર, તારુʣ સેવાકાયર્ ǚૂણર્ કર.

6 કેમ કે હુʣ અત્યારે પેયાપર્ણ તરʍકે રેડાઉં છુʣ , અને મારો અંɵતમ સમય પાસે આ˸ો છે. 7 હુʣ સારʍ લડાઈ લડ્યો છુʣ , મેં
દોડ ǚૂરʍ કરʍ છે, અને મેં ɵવƈાસ રા˵ો છે. 8 અને હવે મારે સારુʣ ન્યાયીપણાનો ǝુગટ રાખી ǝૂકેલો છે, તે ɳદવસે અદલ
ન્યાયાધીશ પ્રǜુ મને તે આપશે;અને કેવળ મને નɴહ પણજે સઘળાં તેમના પ્રગટ થવાની ઇચ્છા રાખે છે તેઓને પણઆપશે.

અંગત શ˷ો
9 મારʍ પાસે વહેલો આવવાને ǖું યત્ન કરજ.ે 10 કેમ કે દેમાસ હાલનાં જગત પર પ્રેમ કરʍને મને પડતો ǝૂકʍન,ે ને

થેસ્સાલોɴનકામાં ચાલ્યો ગયો છે; કે્રસ્કેન્સ ગલાɵતયા અને ɵતતસ દલ્માɵતયામાં ગયો છે.
11એકલો ǟૂક મારʍ સાથે છે. માકʤ ને તારʍ સાથે લઈ આવજ,ે કેમ કે સેવાને માટે તે મને ઉપયોગી છે. 12 ǖુɶખકસને મેં

એફેસસમાં મોકલ્યો. 13જે ઝભ્ભો મેં ત્રોઆસમાં કાપર્સ પાસે ǝૂśો તે અને ǚુસ્તકો, પણ ɵવશેષે કરʍને ચમર્પત્રો આવતા
સમયે સાથે લઈઆવજ.ે

14એલેક્ઝાન્ડર તામ્રવણƪએ મને બહુ Ǚુકસાન કǞુƯ છે, પ્રǜુ તેનાં કામ પ્રમાણે તેણે બદલો આપશે, 15 તેના ɵવષે ǖું સાવધ
રહેજ,ે કેમ કે તેણે અમારʍ વાતોનો બહુ ɵવરોધ કયƪ છે. 16મારા પ્રથમ બચાવની વખતે મારʍ પાસે કોઈ પણ રɄું ન હǖું, પણ
બધા મને ǝૂકʍને ચાલ્યા ગયા હતા; [પ્રǜ]ુએ તેઓની ɵવરુધ્ધ ન ગણે.

17 તોપણ પ્રǜુ મારʍ સાથે રƑા અને મને બળ આપ્Ǟુ,ં કે જથેી મારા દ્વારા Ǥુવાતાર્ ǚૂરʍ રʍતે પ્રગટ થાય, અને સઘળાં
ɶબનયહૂદʍઓ સાંભળે;અને હુʣ ɼસʋહના મોંમાંથી બચી ગયો. 18અને પ્રǜુ સવર્ ખરાબ હુમલાથી મને છોડાવશે,અને પોતાના
સ્વગƛય રાŤને સારુʣ મને બચાવી રાખશ;ે તેમને સવર્કાળ મɴહમા હો. આમીન.

છેલ્લી સલામ
19 ɵપ્રસ્કા તથા અકુલાસ તથાઓનેɶસફરસના કુટુʣબનાં માણસોને સલામ પાઠવે છે. 20એરાસ્તસ કɹરʋથમાં રહʍ ગયો;અને

ત્રોɳફમસને માંદો પડવાથી મેં તેને ɵમલેતસમાં રહેવા દʍધો. 21 ɶશયાળા પહેલાં આવવાને યત્ન કરજ.ે ǞુǛૂલસ, ǚુદેન્સ, લીનસ,
ક્લોɳદયા તથા સવર્ ભાઈઓ તને સલામ કહે છે.

22 પ્રǜુ તમારા આત્માની સાથે રહો. તારા પર કૃપા હો.
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The Epistle of Paul to
Titus

ɵતતસને પાઉલ પ્રેɳરતનો પત્ર
પ્રસ્તાવના

1સાવર્ɵત્રક ɶખ્રસ્તી ɵવƈાસ પ્રમાણે મારા ખરા ǚુત્ર ɵતતસને લખનાર ઈƈરનો દાસ તથા ઈǤુ ɶખ્રસ્તનો પ્રેɳરત પાઉલ, 2અનંત
જીવનની આશાǙું વચન, જે કદʍ જૂઠુʣ બોલી ન શકનાર ઈƈરે આરʣભથી આપ્Ǟુ,ં તેની આશામાં, ઈƈરે પસંદ કરેલાઓનો
ɵવƈાસ દ્રઢ કરવા તથા ભƖક્તભાવ ǝુજબના સત્યના જ્ઞાનને અથơ, હુʣ પ્રેɳરત થયો છુʣ ; 3 ɴનધાર્ɳરત સમયે ઈƈરે Ǥુવાતાર્દ્વારા
પોતાનો સંદેશ પ્રગટ કયƪ;આપણા ઉદ્ધારકતાર્ ઈƈરની આજ્ઞા પ્રમાણે તે Ǥુવાતાર્ પ્રગટ કરવાǙું કામ મને Ǥુપ્રત કરાǞુ;ં

4ઈƈરɵપતા તરફથી તથા આપણા ઉદ્ધારકતાર્ ɶખ્રસ્ત ઈǤુ તરફથી તને કૃપા તથા શાંɵત હો.

ક્રʍતમાં ɵતતસની સેવા
5જે કામ અǘૂરાં હતાં તે ǖું યથાƖ˺ત કરે અને જમે મેં તને આજ્ઞા આપી હતી તેમ ǖું નગરેનગર વડʌલો ઠરાવ;ે તે માટે મેં

તને ક્રʍતમાં રા˵ો હતો.
6 જો કોઈ માણસ ɴનદƪષ હોય, એક ƍીનો પɵત હોય, જનેાં છોકરાં ɵવƈાસી હોય, જમેનાં ઉપર દરુાચારનો આરોપ

ǝૂકવામાં આ˸ો ન હોય અને જઓે ઉદ્ધત ન હોય, તેવા માણસને અધ્યક્ષ ઠરાવવો. 7 કેમ કે અધ્યક્ષે ઈƈરના પɳરવારના
કારભારʍ તરʍકે ɴનદƪષ હોǡું જોઈએ; સ્વછʣ દʍ, ક્રોધી, દારૂɳડયો, ɺહʋસક કે નીચ લાભ ɵવષે લોભી હોય એવા હોǡું જોઈએ
નɴહ.

8 પણ તેણે આગતા-સ્વાગતા કરનાર, સત્કમર્નો પ્રેમી, ઠરેલ, ન્યાયી, પɵવત્ર, આત્મસંયમી 9 અને ઉપદેશ પ્રમાણેના
ɵવƈાસયોગ્ય સંદેશને દૃઢતાથી વળગી રહેનાર હોǡું જોઈએ; એ માટે કે તે Ǣુદ્ધ ɶસદ્ધાંત પ્રમાણે બોધ કરવાને તથા
ɵવરોધીઓની દલીલોǙું ખંડન કરવાને શƖક્તમાન થાય.

10 કેમ કે બંડખોર, બકવાસ કરનારા તથા ઠગનારા ઘણાં છે. તેઓ ǝુ˵ત્વે ǤુƂત પક્ષના છે, 11 તેઓને બોલતા બંધ
કરવા જોઈએ; તેઓ નીચ લાભ ખાટવા માટે જે ઉɵચત નથી તેǡું શીખવીને બધા કુટુʣબોને ગેરમાગơ દોરે છે. 12તેઓમાંના એક
પ્રબોધકે કɄું છે કે, 'ક્રʍતી લોકો સદા જૂઠા, જʣગલી પǢુઓ સમાન,આળǤુ ખાઉધરાઓ છે.'

13 આ સાક્ષી ખરʍ છે માટે તેઓને સખત રʍતે ધમકાવ 14 કે, તેઓ યહૂદʍઓની દʣતકથાઓ તથા સત્યથી ભટકનાર
માણસોનીઆજ્ઞાઓ પર ɵચŷ ન રાખતાં ɵવƈાસમાં દ્રઢ રહે. 15Ǣુદ્ધોને મન સઘǠું Ǣુદ્ધ છે; પણભ્રƉ તથા અɵવƈાસીઓને
મન કʣઈ પણ Ǣુદ્ધ હોǖું નથી; તેઓનાં મન તથા અંતઃકરણ ભ્રƉ થયેલાં છે. 16અમે ઈƈરને જાણીએ છʍએએવો તેઓ દાવો
કરે છે, પણ પોતાની કરણીઓથી તેમને નકારે છે; તેઓ ɵધŚારપાત્ર,આજ્ઞાભંગ કરનારા અને કʣઈ પણ સારુʣ કામ કરવા માટે
અયોગ્ય છે.

2
Ǣુદ્ધ ઉપદેશ

1 પણ Ǣુદ્ધ ɶસદ્ધાંતોને જે શોભે છે તે પ્રમાણેની વાતો ǖું કહે 2 ǡૃદ્ધ ǚુરુષોને કહે કે તેઓએ આત્મસંયમી, પ્રɵતɶƋત,
સમજુ અને ɵવƈાસમાં, પ્રેમમાં તથા ધીરજમાં દ્રઢ રહેǡું જોઈએ; 3 એ જ રʍતે ǡૃદ્ધ ƍીઓને કહેǡું કે તેમણે આદરǞુક્ત
આચરણ કરનારʍ, કૂથલી નɴહ કરનારʍ, વધારે પડતો દ્રાક્ષારસ નɴહ પીનારʍ, પણ સારʍ ɶશખામણ આપનારʍ થǡું જોઈએ,
4એ માટે કે તેઓ જુવાન ƍીઓને તેમના પɵતઓ તથા બાળકો પર પ્રેમ રાખવાન,ે 5 મયાર્દાશીલ, પɵવત્ર, ઘરનાં કામકાજ
કરનાર, માયાǠુ તથા પોતાના પɵતને આધીન રહેવાǙું સમજાવ,ે જથેી ઈƈરનાં વચનનો ɵતરસ્કાર ન થાય. 6 તે જ પ્રમાણે
ǖું જુવાનોને આત્મસંયમી થવાને ઉŷેજન આપ. 7 સારાં કાયƪ કરʍને ǖું પોતે સવર્ બાબતોમાં નǝૂનારૂપ થા; તારા ઉપદેશમાં
પɵવત્રતા, ગંભીરતા, 8અને જમેાં કʣ ઈ પણ દોષ કાઢʍ ન શકાય એવી ખરʍ વાતો બોલ; કે જથેી આપણા ɵવરોધીઓને આપણે
ɵવષે ખરાબ બોલવાǙું કʣ ઈ કારણ ન મળવાથી તેઓ શરɻમʋદા થઈ જાય. 9 દાસો તેઓના માɵલકોને આધીન રહે, સવર્ રʍતે
તેઓને પ્રસƂ રાખે, સામે બોલે નɴહ, 10 ઉચાપત કરે નɴહ પણ સવર્ બાબતોમાં ɵવƈાસપાત્ર થાય એવો બોધ કર; કે જથેી
તેઓબધી રʍતેઆપણા ઉદ્ધારકતાર્ ઈƈરના Ǥુબોધને શોભાવ.ે 11 કેમ કે ઈƈરની કૃપા જે સઘળાં માણસોનો ઉદ્ધાર કરે છે તે
પ્રગટ થઈ છે; 12તે કૃપાઆપણને શીખવે છે કે,અધમર્ તથા જɵગક વાસનાઓનો ત્યાગ કરʍને વતર્માન જમાનામાં સમજદારʍ,
ન્યાયીપણા તથા ભƖક્તભાવથી વતર્ǡું; 13અને આશીવાર્ɳદત આશાપ્રાɸપ્તની તથા મહાન ઈƈર તેમ જ આપણા ઉદ્ધારકતાર્
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ઈǤુ ɶખ્રસ્તનાં મɴહમાના પ્રગટ થવાની પ્રɵતક્ષા કરવી; 14જમેણે આપણે સારુ સ્વાપર્ણ કǞુƯ કે જથેી સવર્ અન્યાયથી તેઓ
આપણો ઉદ્ધાર કરે અને આપણને પɵવત્ર કરʍને પોતાને સારુ ખાસ પ્રજા તથા સવર્ સારાં કામ કરવાને આǖુર એવા લોક તરʍકે
તૈયાર કરે. 15આવાતો ǖું કહે, બોધ કર અને ǚૂરા અɵધકારથી ઠપકો આપ. કોઈ તારો અનાદર ન કરે.

3
ɶખ્રસ્તી વતર્Ǖૂક

1 તેઓને યાદ કરાવ કે તેઓ રાજકતાર્ઓને આધીન થાય, અɵધકારʍઓને આજ્ઞાધીન થાય અને સવર્ સારાં કામને સારુ
તત્પર બને; 2 કોઈની ɺનʋદા ન કરે, કɷજયાખોર નɴહ પણ નમ્ર રહʍને સવર્ માણસો સાથે ǚૂરા ɵવનયથી વતơ. 3 કેમ કે આપણે
પણ અગાઉ અજ્ઞાન, અનાજ્ઞાંɳકત, કુમાગơ ભટકાવેલા, તરેહ તરેહની ɵવષયવાસનાઓ તથા ɵવલાસના દાસો, દરુાચારʍ તથા
અદેખાઇ રાખનારા, ɵતરસ્કારપાત્ર તથા એકબીજાનો ɵતરસ્કાર કરનારાં હતા. 4 પણ ઈƈર આપણા ઉદ્ધારકતાર્ની દયા તથા
માણસજાત પરનો તેમનો પ્રેમ પ્રગટ થયો, 5 ત્યારેઆપણાં પોતાનાં કરેલાં ન્યાયીપણાનાં કામોથી નɴહ, પણ તેમની દયા પ્રમાણે
નવા જન્મનાં સ્નાનથી તથા પɵવત્ર આત્માના નવીનીકરણથી તેમણે આપણને બચા˸ા. 6 પɵવત્ર આત્માને તેમણે આપણા
ઉદ્ધારકતાર્ ઈǤુ ɶખ્રસ્ત દ્વારા આપણા ઉપર ǚુષ્કળ વરસા˸ા છે; 7જથેી આપણે તેમની કૃપાથી ન્યાયી ઠરʍને,આશા પ્રમાણે
અનંતજીવનના વારસ થઈએ. 8 આ વાત ɵવƈાસયોગ્ય છે; અને જઓેએ ઈƈર પર ɵવƈાસ કયƪ છે તેઓ સારાં કામ
કરવાને કાળજી રાખે માટે મારʍ ઇચ્છા છે કે ǖું આ વાતો પર ભાર ǝૂśા કર. આવાતો સારʍ તથા માણસોને માટે ɴહતકારક
છે; 9 પણ ǝૂખાર્ઈભયાર્ વાદɵવવાદો, વંશાવળʌઓ, ઝગડા તથા ɴનયમશાƍ ɵવષેના ɵવસંવાદોથી ǖું દૂર રહે; કેમ કે તે બાબતો
ɴનરુપયોગી તથા˸થર્ છે. 10એક કે બે વાર ચેતવણીઆપ્યા પછʍ ભાગલા પડાવનાર દʣભી માણસને દૂર કર; 11એમજાણǡું
કે એવો માણસસત્ય માગơથી ધમર્ભ્રƉ થયો છે અને પોતાને અપરાધી ઠરાવતાં પાપ કરે છે. 12જયારે હુʣ તારʍ પાસેઆʁતʋમાસ
કે ǖુɶખકસને મોકǟું ત્યારે મારʍ પાસે ɴનકોપોલીસ આવવાને પ્રયત્ન કરજ;ે કેમ કે ɶશયાળામાં ત્યાં રહેવાǙું મેં નŚʍ કǞુƯ છે.
13 ઝેનાસ ɴનયમશાƍીને તથા આપોલસને એવી ˸વ˺ા કરʍને મોકલજે કે રસ્તામાં તેમને કશી તંગી પડે નɴહ. 14 વળʌ
આપણા લોકો જરૂરʍ ખચર્ને પહોંચી વળવા માટે સારાં ધંધારોજગાર કરવાને શીખે, કે જથેી તેઓ ɴનરુપયોગી થાય નɴહ.
15 મારʍ સાથેના સઘળાં તને સલામ કહે છે. ɵવƈાસમાંના જઓે આપણા પર પ્રેમ કરે છે તેમને સલામ કહેજ.ે તમ સવર્ પર
કૃપા હો.
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The Epistle of Paul to
Philemon

ɳફલેમોનને પાઉલ પ્રેɳરતનો પત્ર
પ્રસ્તાવના

1 સેવાકાયર્માં અમારા સાથીદાર વહાલાં ɳફલેમોન, બહેન આɳફયા, અમારા સાથી સૈɴનક આʂખʋપસ તથા તારા ઘરમાંની
મંડળʌને-ɵવƈાસી સǝુદાયને 2 ɶખ્રસ્ત ઈǤુનો બંદʍવાન પાઉલ તથા ભાઈ ɵતમોથી લખે છે 3 ઈƈર આપણા ɵપતા તથા પ્રǜુ
ઈǤુ ɶખ્રસ્ત તમને કૃપા તથા શાંɵત થાઓ.

ɳફલેમોનનો પ્રેમ અને ɵવƈાસ
4ભાઈ ɳફલેમોન પ્રǜુ ઈǤુ પર તથા સવર્ સંતો પરના તારા પ્રેમ તથા ɵવƈાસ ɵવષ,ે 5સાંભળવાથી તારુʣ સ્મરણ હુʣ ɴનત્ય

મારʍ પ્રાથર્નાઓમાં કરુʣ છુʣ અને મારા ઈƈરની આભારસ્ǖુɵત કરુʣ છુʣ . 6 મારʍ પ્રાથર્ના છે કે આપણામાં જે સવર્ સારુʣ છે તેǙું
જ્ઞાન થયાથી, તારા ɵવƈાસની ભાગીદારʍ ɶખ્રસ્ત ઈǤુના મɴહમાને સારુ સફળ થાય. 7 કારણ કે તારા પ્રેમમાં મને ઘણો લાભ
તથા ɳદલાસો મƄો છે; કેમ કે,ઓભાઈ, તારાથી સંતોના હૃદય ઉŷેɷજત થયાં છે.

ઓનેસીમસ માટે ɵવનંતી
8 માટે જે યોગ્ય છે તે તને આજ્ઞા તરʍકે કહેવાને મને ɶખ્રસ્તમાં છૂટ છે ખરʍ, 9 તોપણ હુʣ પાઉલ ǡૃદ્ધ તથા હમણાં ɶખ્રસ્ત

ઈǤુનો બંદʍવાન હોવાથી હુʣ બીજી રʍત,ેએટલે પ્રેમથી, તને ɵવનંતી કરુʣ છુʣ .
10ઓનેસીમસઆબંદʍખાનામાં જે મારા દʍકરા જવેો થયો છે તેને ɵવષે હુʣ તને ɵવનંતી કરુʣ છુʣ . 11અગાઉ તે તને ઉપયોગી

ન હતો, પણ હમણાં તે તને તથા મને પણ ઉપયોગી છે; 12 તેને પોતાન,ેએટલે મારા પોતાના હૃદય જવેાને, મેં તારʍ પાસે પાછો
મોકલ્યો છે. 13 તેને હુʣ મારʍ પાસે રાખવા ઇચ્છતો હતો, કે Ǥુવાતાર્ને લીધે હુʣ બંદʍવાસમાં છુʣ તે દરɵમયાન તે તારા બદલામાં
મારʍ મદદ કરે.

14 પણ તારʍ મરજી ɵવના કʣઈ કરવાની મારʍ ઇચ્છા ન હતી, એ માટે કે તારો ઉપકાર દબાણથી નɴહ, પણ રાજીǐુશીથી
થાય. 15 કેમ કે તે સદા તારʍ પાસે રહે, તે માટે જ કદાચ થોડʌવાર Ǥુધી તારાથી દૂર થયો હશ,ે 16હવે પછʍ દાસના જવેો નɴહ,
પણ દાસથી અɵધક,એટલે વહાલા ભાઈના જવેો છે, મને તો તે ɵવશેષ કરʍને એવો છે, પણ તને તો દેહમાં તથા પ્રǜુમાં કેટલો
બધો ɵવશેષ છે!

17માટે જો ǖું મને ભાગીદાર ગણે, તો જમે મારો તેમ તેનો સ્વીકાર કરજ.ે 18 પણ જો તેણે તારો કʣઈ અન્યાય કયƪ હોય કે
તેની પાસે તારુʣ કʣઈ લેણું હોય તો તેની જવાબદારʍ હુʣ લઉં છુʣ . 19 હુʣ પાઉલ મારે પોતાને હાથે લǐું છુʣ કે, તે હુʣ ભરપાઈ કરʍશ;
તોપણ હુʣ તને નથી કહેતો કે ǖું પોતા ɵવષે મારો કરજદાર છે. 20 હા, ભાઈ, તારાથી પ્રǜુમાં મને આનંદ થાય; ɶખ્રસ્તમાં મારુʣ
હૃદય શાંત કર.

21 ǖું મારુʣ કહેǟું માનીશ એવો ભરોસો રાખીને તારા પરઆ પત્ર લǐું છુʣ , કેમ કે હુʣ જાણું છુʣ કે,જે હુʣ કહુʣ છુʣ તે કરતાં પણ
ǖું વધારે કરʍશ. 22સારુ, મારે માટે રહેવાની ˸વ˺ા તૈયાર રાખજ.ે કેમ કે મને આશા છે કે તમારʍ પ્રાથર્નાઓથી મારે તમારʍ
પાસે આવવાǙું થશ.ે

છેલ્લી સલામ
23એપાફ્રાસ, ɶખ્રસ્ત ઈǤુમાં મારો સાથી બંદʍવાન, 24 સેવાકાયર્માં મારા સાથીદાર માકʤ , આɳરસ્તાખર્સ, દેમાસ તથા ǟૂકે

સવર્ તને ક્ષેમકુશળ કહે છે.
25આપણા પ્રǜુ ઈǤુ ɶખ્રસ્તની કૃપા તમારા આત્માની સાથે હો. આમીન.
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The Epistle to the
Hebrews
ɵહȇૂઓને પત્ર

ઈƈરǙું વચન તેમના ǚુત્ર મારફતે
1 પ્રાચીન કાળમાં પ્રબોધકો દ્વારા આપણા ǚૂવર્જોની સાથે ઈƈર અનેક વાર ɵવɵવધ રʍતે વાત કરʍ હતી. 2 તે આ છેલ્લાં

સમયમાં ǚુત્ર કે,જમેને તેમણે સવર્ના વારસ ઠરા˸ાં અને વળʌ જમેનાં વડે તેમણે ɵવƈ પરના લોકોને ઉત્પƂ કયાર્, તેમના દ્વારા
આપણી સાથે બોલ્યા છે. 3 તેઓ ઈƈરના મɴહમાǙું તેજ તથા તેમના ˸Ɩક્તત્વની આબેહૂબ પ્રɵતમા છે, પોતાના પરાક્રમના
શ˷થી તેઓ સવર્ને ɴનભાવી રાખે છે; તેઓઆપણા પાપǙું પ્રાયɸƅત કરʍ,આપણને Ǣુદ્ધ કરʍ, મહાન ɵપતાની જમણી તરફ
ઉચ્ચ˺ાને ɶબરાજલેા છે.

ઈƈરના ǚુત્રǙું અજોડપણું
4 તેમને સ્વગર્દૂતો કરતાં જટેલાં પ્રમાણમાં ઉચ્ચતમ નામ વારસામાં મȻું છે, તેટલાં પ્રમાણમાં તે તેઓ કરતાં ઉŷમ છે.

5 કેમ કે ઈƈરે સ્વગર્દૂતોને śારે એǡું કɄું કે, 'ǖું મારો દʍકરો છે,આજે મેં તને જન્મઆપ્યો છે?'
અને વળʌ, 'હુʣ તેનો ɵપતા થઈશ અને તે મારો ǚુત્ર થશે?'
6 વળʌ જયારે તે પ્રથમજɴનતને દɴુનયામાં લાવે છે, ત્યારે તે કહે છે કે, 'ઈƈરના સવર્ સ્વગર્દૂતો તેમǙું ભજન કરો.' 7 વળʌ

સ્વગર્દૂતો સંબંધી તે એમ કહે છે કે, 'તે પોતાના સ્વગર્દૂતોને વાǞુરૂપ,અને પોતાના સેવકોને અɶŜની જ્વાળારૂપ કરે છે.'
8પણ ǚુત્ર ɵવષે તે કહે છે, 'ઓઈƈર, તમારુʣ રાŤાસનસનાતન છેઅને તમારો રાજદʣડ ન્યાયનો દʣ ડ છે. 9તમે ન્યાયીપણા

પર પ્રેમ રા˵ો છે અને અન્યાય પર દ્વષે કયƪ છે, એ માટે ઈƈરે, એટલે તમારા ઈƈરે, તમને તમારા સાથીઓ કરતાં અɵધક
ગણીને આનંદરૂપી તેલથી અɷભɵષક્ત કયાર્ છે.

10વળʌ,ઓપ્રǜ,ુ તમે આરʣભમાં ǚૃથ્વીનો પાયો ના˵ો,અનેઆકાશો તમારા હાથની કૃɵત છે. 11તેઓ નાશ પામશે, પણ
તમે કાયમ રહો છો; તેઓ સવર્ વƍની માફક જીણર્ થઈ જશ;ે 12 તમે ઝભ્ભાની જમે તેઓને વાળʌ લેશો;અને વƍની જમે
તેઓ બદલાશ;ે પણ તમે એવા અને એવા જ છો, તમારાં વષƪનો કદʍ અંત આવશે નɴહ.'

13 પણ ઈƈરે કયા સ્વગર્દૂતને કદʍ એમ કɄું કે, 'હુʣ તારા શȂુઓને તારા પગ નીચે કચડુʣ નɴહ, ત્યાં Ǥુધી ǖું મારે જમણે
હાથે બેસ?'

14Ǣું તેઓ સવર્ સેવા કરનારા આત્મા નથી? તેઓને ઉદ્ધારનો વારસો પામનારાઓની સેવા કરવા માટે બહાર મોકલવામાં
આ˸ા નથી?

2
મહાન ઉદ્ધાર

1 તેથી જે વાતો આપણા સાંભળવામાં આવી તેનાથી આપણે કદʍ દૂર જઈએ નɴહ, તે માટે તેના પર આપણે વધારે
કાળજીǚૂવર્ક ધ્યાન રાખǡું જોઈએ.

2 કેમ કે જો સ્વગર્દૂતો દ્વારા કહેǟું વચન સત્ય ઠǞુƯ અને દરેક પાપ તથા આજ્ઞાભંગ કરનારાઓને યોગ્ય બદલો મƄો,
3 તો આપણે આ મહાન ઉદ્ધાર ɵવષે બેદરકાર રહʍએ તો શી રʍતે બચીǢુ?ં તે ઉદ્ધારની વાત પહેલાં ઈƈરે પોતે કહʍ, પછʍ
સાંભળનારાઓએ તેની ખાતરʍ અમને કરʍ આપી. 4 ઈƈર પણ ચમત્કાɳરક ɵચƏોથી, આƅયર્કમƪથી, ɵવɵવધ પરાક્રમી
કામોથી તથા પɵવત્રઆત્માએ પોતાની ઇચ્છા પ્રમાણે આપેલાં દાનથી તેઓની સાથે સાક્ષી આપતા રƑાં છે.

મહાન ઉદ્ધાર
5 કેમ કે જે આગામી Ǟુગ સંબંધી અમે તમને કહʍએ છʍએ તેǙું ɴનયંત્રણ તેમણે સ્વગર્દૂતોને આધીન કǞુƯ નથી. 6 પણ

ગીતકતાર્ દાઉદ જણાવે છે કે, 'માણસ વળʌ કોણ છે, કે તમે તેǙું સ્મરણ કરો છો? અથવા મǙુષ્યǚુત્ર કોણ છે કે તમે તેની
ǝુલાકાત લો છો?

7 તેમણે તેને થોડા સમય માટે સ્વગર્દૂતો કરતાં ઊતરતો કયƪ છે;અને તેના મસ્તક પર મɴહમા તથા માનનો ǝુગટ ǝૂśો છે.
તમારા હાથનાં કામ પર તેને અɵધકાર આપ્યો છે. 8 તમે સમગ્ર ǤૃɵƉ તેના હાથમાં સોંપી છે;આમ બǘું તેને સ્વાધીન કરવાથી
તેને Ǥુપ્રત કǞુƯ ના હોય એǡું કʣ ઈ બાકાત રા˶ું નથી. પણ સઘǠું તેને સ્વાધીન કǞુƯ,એમ હજીǤુધીઆપણી નજરે પડǖું નથી.



ɴહȇૂઓને પત્ર 2:9 1176 ɴહȇૂઓને પત્ર 4:2

9 પણ ઈƈરની કૃપાથી સઘળાં માણસને માટે ǝૃત્Ǟુ પામવાને અથơ જમેને સ્વગર્દૂતો કરતાં થોડʌવાર Ǥુધી ઊતરતા કરવામાં
આ˸ા છે, અને મરણ સહેવાને લીધે જમેનાં પર મɴહમા તથા ગૌરવનો ǝુગટ ǝૂકવામાં આ˸ો, તે ઈǤુને જોઈએ છʍએ.
10 કેમ કે જમેને માટે બǘું છે, તથા જમેનાંથી સઘળાં ઉત્પƂ થયાં છે, તેમને એ યોગ્ય હǖું કે, તે ઘણાં દʍકરાઓને મɴહમામાં
લાવતાં તેઓના ઉદ્ધારના અɵધકારʍને દઃુખ ભોગવવાથી પɳરǚૂણર્ કરે.

11 કેમ કે જે પɵવત્ર કરે છે અને જે પɵવત્ર કરાય છે, તે સઘળાં એકથી જ છે,એ માટે તે તેઓને ભાઈઓ કહેવાને શરમાતા
નથી. 12 તે કહે છે કે, “હુʣ તમારુʣ નામ ભાઈઓને પ્રગટ કરʍશ, ɵવƈાસી સǝુદાયમાં ગીત ગાતાં હુʣ તમારʍ સ્ǖુɵત કરʍશ.

13 હુʣ તેમના પર ભરોસો રાખીશ; વળʌ, જુઓ, હુʣ તથા જે બાળકો ઈƈરે મને આપ્યાં છે તેઓ ભરોસો કરʍǢું.”
14જથેી બાળકો માંસ તથા લોહʍનાં બનેલાં હોય છે, માટે તે પણ તે જ રʍતે તેઓના ભાગીદાર થયા, જથેી તે પોતે મરણ

પામીને મરણ પર સŷા ધરાવનારનો,એટલે શેતાનનો, નાશ કરે. 15અને મરણની બીકથી જે પોતાનાઆખાજીવનભર Ǒુલામ
જવેા હતા તેઓને પણ ǝુક્ત કરે.

16 કેમ કે ɴનƅે તે સ્વગર્દૂતોની સહાય નથી કરતા, પણ ઇબ્રાɴહમનાં સંતાનની સહાય કરે છે. 17 એ માટે તેમને બધી
બાબતોમાં પોતાના ભાઈઓના જવેા થǡું જોઈǖું હǖું, કે લોકોનાં પાપો માટે પ્રાયɸƅત કરવાને ઈƈરને લગતી બાબતો સંબંધી
તેઓ દયાǠુ તથા ɵવƈાǤુ પ્રǝુખ યાજક થાય. 18 કેમ કે તેમǙું પરʍક્ષણ થવાથી તેમણે એટલા માટે દઃુખ સહન કǞુƯ કે જઓેǙું
પરʍક્ષણ થાય છે, તેઓને સહાય કરવાને તે સવર્શƖક્તમાન છે.

3
ઈǤુ ǝૂસા કરતાં ચɳઢયાતા

1એ માટે,ઓ, સ્વગƛય તેડાના ભાગીદાર પɵવત્ર ભાઈઓ,આપણે જે સ્વીકાǞુƯ છે તેના પ્રેɳરત તથા પ્રǝુખ યાજક ઈǤુ પર
તમે લક્ષ રાખો. 2જમે ǝૂસા પણ પોતાના આખા ઘરમાં ɵવƈાǤુ હતો, તેમ તેઓ પોતાના નીમનાર ઈƈર પ્રત્યે ɵવƈાǤુ હતા.
3 કેમ કે જે પ્રમાણે ઘર કરતાં ઘર બાંધનારને ɵવશેષ માન મળે છે, તે પ્રમાણે ǝૂસા કરતાં ɵવશેષ માનયોગ્ય ઈǤુને ગણવામાં
આ˸ા છે. 4 કેમ કે દરેક ઘર કોઈએ બાંધ્Ǟું છે, પણ સમગ્ર ǤૃɵƉના સજʤનહાર તો ઈƈર જ છે.

5 ǝૂસા તો જે વાત પ્રગટ થવાની હતી તેની ખાતરʍ આપવા માટે, સેવકની પેઠે ઈƈરના ઘરમાં ɵવƈાǤુ હતા. 6 પણ ɶખ્રસ્ત
તો ǚુત્ર તરʍકે ઈƈરના ઘર પર ɵવƈાǤુ હતા; જો આપણે અંત Ǥુધી ɺહʋમત તથા આશામાં ગૌરવ રાખીને દૃઢ રહʍએ તો
આપણે તેમǙું ઘર છʍએ.

ઈƈરના લોકો માટે ɵવશ્રામ
7એમાટે જમે પɵવત્રઆત્મા કહે છે તેમ, “આજેજો તમે ઈƈરની વાણી સાંભળો, 8તો જમે ક્રોધકાળે એટલે અરણ્યમાંના

પરʍક્ષણના ɳદવસોમાં તમે પોતાનાં હૃદય કઠણ કયાર્ તેમ ન કરો,
9 ત્યાં તમારા ǚૂવર્જોએ મને પારખવા મારʍ કસોટʍ કરʍ;અને ચાળʌસ વરસ Ǥુધી મારાં કામો ɴનહાƄાં. 10એ માટે તે પેઢʍ

પર હુʣ નારાજ થયો અને મેં કɄું કે, “તેઓ પોતાના હૃદયમાં સદા ભટકʍ જઈને ખોટા માગơ જાય છે અને તેઓએ મારા માગર્
જાણ્યાં નɴહ. 11 માટે મેં મારા ક્રોધાવેશમાં પ્રણ લીધા કે તેઓ મારા ɵવશ્રામમાં પ્રવેશ પામશે નɴહ.”

12 હવે ભાઈઓ, તમે સાવધાન થાઓ, જથેી તમારામાંના કોઈǙું હૃદય અɵવƈાસથી દƉુ થાય અને તે જીવંત ઈƈરથી
દૂર જાય. 13 પણŤાં Ǥુધી 'આજ' કહેવાય છે, ત્યાં Ǥુધી તમે ɳદનપ્રɵતɳદન એકબીજાને ઉŷેજન આપો; કે પાપના કપટથી
તમારામાંના કોઈǙું હૃદય કઠણ થાય નɴહ.

14 કેમ કે જો આપણે પ્રારʣભનો આપણો ɵવƈાસ અંત Ǥુધી ટકાવી રાખીએ, તો આપણે ɶખ્રસ્તનાં ભાગીદાર થયા છʍએ.
15 કેમ કે એમ કɄું છે કે, 'આજજો તમે તેમની વાણી સાંભળો; તો જમે ક્રોધકાળે તમે પોતાનાં હૃદય કઠણ કયાર્ તેમ ન કરો.

16 કેમ કે તે વાણી સાંભƄાં છતાં કોણે ક્રોધ ઉત્પƂ કયƪ? Ǣું ǝૂસાની આગેવાનીમાં ɵમસરમાંથી જઓે બહાર નીકƄા તે
બધાએ નɴહ? 17 વળʌ ચાળʌસ વરસ Ǥુધી તે કોનાં પર નારાજ થયા? Ǣું જઓેએ પાપ કǞુƯ, જઓેનાં ǝૃતદેહ અરણ્યમાં
પડ્યા રƑા?ં 18જઓેએ ɵવƈાસ કયƪ નɴહ તેઓ વગર કોને ɵવષે તેમણે સમ ખાઈને કɄું કે, 'તેઓ મારા ɵવશ્રામમાં પ્રવેશ
પામશે નɴહ?' 19આપણે જોઈએ છʍએ કે અɵવƈાસને કારણે તેઓ પ્રવેશ પામી શśા નહʏ.

4
1એ માટે આપણે ડરǡું જોઈએ એમ ન થાય, કે તેમના ɵવશ્રામમાં પ્રવેશ પામવાǙું આશાવચન હજી એǡું ને એǡું હોવા

છતાં તમારામાંનો કોઈ કદાચ ત્યાં પહોંચવામાં ɴનષ્ફળ થાય. 2 કેમ કે જમે ઇઝરાયલીઓને તેમ આપણને પણ Ǥુવાતાર્ પ્રગટ
કરવામાં આવેલી છે; પણ સાંભળેલી વાત તેઓને લાભકારક થઈ નɴહ. જઓેએ ધ્યાન દઈને સાંભȻું તેઓની સાથે તેઓ
ɵવƈાસમાં સહમત થયા નɴહ.
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3આપણે ɵવƈાસ કરનારાઓ ɵવશ્રામમાં પ્રવેશ પામીએ છʍએ,જમે તેમણે કɄું છે કે, 'મેં મારા ક્રોધાવેશમાં સમ ખાધા કે,
તેઓ મારા ɵવશ્રામમાં પ્રવેશ પામશે નɴહ,'જોકે કે કામો તો ǤૃɵƉના આરʣભથી ǚૂણર્ થયેલાં હતા.ં 4 કેમ કે સાતમાં ɳદવસ ɵવષે
એક જગ્યાએ તેમણે એǡું કહેǟું છે કે, 'સાતમે ɳદવસે ઈƈરે પોતાનાં સવર્ કામથી ɵવશ્રામ લીધો.' 5અને એ જ જગ્યાએ તે
ફરʍ કહે છે કે, 'તેઓ મારા ɵવશ્રામમાં પ્રવેશ પામશે નɴહ.'

6 તેથી કેટલાકને તેમાં પ્રવેશ કરવાǙું બાકʍ રહેǟું છે અને જઓેને પહેલી Ǥુવાતાર્ પ્રગટ કરવામાં આવી હતી, તેઓએ
આજ્ઞાભંગ કયƪ. તેથી તેઓ પ્રવેશ પામી શśા નɴહ, 7માટે એટલી બધી વાર પછʍ ફરʍ નીમેલો ɳદવસ ઠરાવીને જમે અગાઉથી
કહેવામાં આ˹ું તેમ તે દાઉદ દ્વારા કહે છે કે, જો 'આજે તમે તેની વાણી સાંભળો, તો તમે તમારાં હૃદયોને કઠણ ન કરો.'

8 કેમ કે જો યહોǢુઆએ તેઓને તે ɵવશ્રામઆપ્યો હોત, તો તે પછʍ બીજા ɳદવસ સંબંધી [ઈƈરે] કɄું ન હોત. 9એ માટે
ઈƈરના લોકોને માટે ɵવશ્રામનો વાર હજી બાકʍ રહેલો છે. 10 કેમ કે જમે ઈƈરે પોતાનાં કામોથી ɵવશ્રામ લીધો તેમ ઈƈરના
ɵવશ્રામમાં જણેે પ્રવેશ કયƪ છે, તેણે પણ પોતાનાં કામથી ɵવશ્રામ લીધો છે. 11એમાટેઆપણે તે ɵવશ્રામમાં પ્રવેશવાને ખંતથી
યત્ન કરʍએ કે,એમ ન થાય કે આજ્ઞાભંગના એ જ ઉદાહરણ પ્રમાણે કોઈ પɵતત થાય.

12 કેમ કે ઈƈરǙું વચન જીવંત, સમથર્ તથા બેધારʍ તરવાર કરતાં પણ વધારે તી¨ણ છે, તે જીવ, આત્મા, સાંધા તથા
મજ્જાને જુદાં કરે એટલે Ǥુધી વીંધનારુʣ છે; અને હૃદયના ɵવચારોને તથા લાગણીઓને પારખી લેનારુʣ છે. 13 ઉત્પƂ કરેǟું
કʣ ઈ તેની આગળ Ǒુપ્ત નથી; પણ જમેની સાથે આપણને કામ છે, તેમની દ્રɵƉમાં આપણે સઘળાં તદ્દન ઉઘાડાં છʍએ.

ઈǤુ અજોડ પ્રǝુખયાજક
14 તો ઈƈરના ǚુત્ર ઈǤુ જે સ્વગર્માં પ્રવેશ પામ્યા છે, એવા મહાન પ્રǝુખ યાજક આપણને મƄા છે, માટે આપણે જે

સ્વીકાǞુƯ છે તેને દૃઢતાથી પકડʌ રાખીએ. 15 કેમ કે આપણી ɴનબર્ળતા પર જમેને દયા ન આવે એવા નɴહ, પણ તે સવર્ પ્રકારે
આપણી જમે પરʍક્ષણ પામેલા છતાં ɴનષ્પાપ રƑા એવા આપણા પ્રǝુખ યાજક છે. 16એ માટે દયા પામવાને તથા યોગ્ય
સમયે સહાયને માટે કૃપા પામવા સારુઆપણે ɺહʋમતથી કૃપાસનની પાસે આવીએ.

5
1 કેમ કે દરેક પ્રǝુખ યાજક માણસોમાંથી પસંદ કરેલો હોવાને લીધે ઈƈર સંબંધીની બાબતોમાં માણસોને સારુʣ નીમેલો

છે, એ માટે કે તે પાપોને સારુ અપર્ણો તથા બɵલદાન આપ;ે 2 તે પોતે પણ ɴનબર્ળતાથી ઘેરાયેલો છે. તેથી તે અજ્ઞાનીઓની
તથા ǜૂલ કરનારાઓની સાથે સહાǙુǜૂɵતથી વતƛ શકે છે. 3 તેથી તેણે જમે લોકોને માટે તેમ પોતાને સારુʣ પણ પાપોને લીધે
અપર્ણ કરǡું જોઈએ.

4હારુનની માફક જનેે ઈƈરે બોલા˸ો હોય તેના ɵવના અન્ય કોઈ પોતાને માટેઆ સન્માન લેતો નથી. 5એજ રʍતે ɶખ્રસ્તે
પણ પ્રǝુખ યાજક થવાǙું માન પોતે લીǘું નɴહ, પણ જણેે તેમને કɄું કે, ǖું મારો દʍકરો છે, આજે મેં તને જન્મ આપ્યો છે,'
તેમણે તેમને તે સન્માન આપ્Ǟુ.ં

6 વળʌ તે પ્રમાણે પણ બીજી જગ્યાએ પણ તે કહે છે કે, 'મેલ્ખીસેદેકના ɴનયમ પ્રમાણ,ે 'તમે સનાતન યાજક છો.'
7 તેઓ મǙુષ્યદેહધારʍ હતા એ સમયે પોતાને ǝૃત્Ǟુમાંથી છોડાવવાને જે સવર્શƖક્તમાન હતા, તેઓની પાસે મોટે અવાજ,ે

આંǤુસɴહત પ્રાથર્ના તથા ɵવનંતી કયાƯ અને તેમણે અધીનતાથી ઈƈરની વાતોને મɴહમા આપ્યો, માટે તેમની પ્રાથર્ના
સાંભળવામાં આવી; 8 તે ǚુત્ર હતા તે છતાં પણ પોતે જે જે સંકટો સƑાં તેથી તે [ɶખ્રસ્ત]આજ્ઞાપાલન શી˵ા.

9 અને પɳરǚૂણર્ થઈને પોતાની આજ્ઞાǙું પાલન કરનારા સઘળાંને માટે અનંત ઉદ્ધારǙું કારણ બન્યા. 10 ઈƈરે તેમને
મેલ્ખીસેદેકનાં ɴનયમ પ્રમાણે પ્રǝુખ યાજક જાહેર કયાƯ.

ɵવƈાસ-ત્યાગ સામે ચેતવણી
11આમેલ્ખીસેદેક ɵવષે અમારે ઘણી બાબતો કહેવાની છે, પણઅથર્ સમજાવવો અઘરો છે, કેમ કે તમે સાંભળવામાં ધીમા

છે.
12 કેમ કે આટલા સમયમાં તો તમારે ઉપદેશકો થǡું જોઈǖું હǖુ,ં પણ અત્યારે તો ઈƈરનાં વચનનાં પાયાના ɶસદ્ધાંત શાં

છે,એ કોઈ તમને ફરʍ શીખવે એવી જરૂર ઊભી થઈ છે;અને તેમ એવા બાળક જવેા થયા છો કે જનેે દૂધની અગત્ય છે અને
જે ભારે ખોરાક પચાવી શકે તેમ નથી. 13 કેમ કે જે દરેક દૂધ પીએ છે તે ન્યાયીપણાની બાબતો સંબંધી ɶબનઅǙુભવી છે, કેમ
કે આɸત્મક જીવનમાં તે હજી બાળક છે. 14 પણ બીજી બાજુ જઓે ǚુખ્ત છે, એટલે કે જઓે સાǓું અને ખોટુʣ પારખવામાં
હોɶશયાર છે, તેઓને માટે ભારે ખોરાક છે.
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6
1 માટે હવે, ɶખ્રસ્ત ɵવષેનાં પાયાના ɶસદ્ધાંતોનો ઉપદેશ જે આપણે અગાઉ શી˵ા છʍએ તેને રહેવા દઈને હવે આપણે

સંǚૂણર્તા Ǥુધીઆગળ વધીએ;અને ɴનજીર્ વ કામ સંબંધીના પસ્તાવાનો તથા ઈƈર પરના ɵવƈાસનો, 2બાɸપ્તસ્મા સંબંધીના
ઉપદેશનો, હાથ ǝૂકવાનો, ǝૃત્Ǟુ પામેલાંઓના મરણોત્થાનનો અને અનંતકાળના ન્યાયǓૂકાદાનો પાયો ફરʍથી ન નાખીએ. 3જો
ઈƈરની ઇચ્છા હોય તો આપણે એ પ્રમાણે કરʍǢું.

4 કેમ કે જઓે એક વાર પ્રકાɶશત થયા, જઓેએ સ્વગƛય દાનનો અǙુભવ કયƪ, જઓે પɵવત્ર આત્માના ભાગીદાર પણ
થયા, 5 જઓેએ ઈƈરǙું સારુʣ વચન તથા આવનાર Ǟુગના પરાક્રમનો અǙુભવ કયƪ, 6 અને ત્યાર પછʍ જઓે તે વીસરʍ
જઈને પɵતત થયા, તેઓને ફરʍથી પƅાતાપ કરાવવો એ શś નથી, કેમ કે તેઓ ઈƈરના ǚુત્રને ફરʍથી વધસ્તંભે જડે છે અને
જાહેરમાં તેમǙું અપમાન કરે છે.

7જે જમીન પોતા પર વારʣવાર વરસેલા વરસાદǙું શોષણ કરે છે, અને જઓે તેને ખેડે છે તેઓને માટે ઉપયોગી વનસ્પɵત
ઉપજાવે છે, તેને ઈƈરઆશીવાર્દ આપે છે. 8 પણ જે કાંટા તથા ઝાંખરાં ઉપજાવે છે, તે જમીન નાપસંદ થયેલી તથા શાɵપત
કરાયેલી છે;અંતે તેને બાળʌ નાખવામાં આવશે.

9પણ ɵપ્રય બંǘુઓ,જોકે અમે એǡું કહʍએછʍએ તોપણ તમારા સંબંધી એનાં કરતાં સારʍ તથા ઉદ્ધારને લગતી બાબતોનો
અમને ભરોસો છે. 10 કેમ કે ઈƈર તમારા કામને તથા તેમના નામ પ્રત્યે તમે જે પ્રેમ બતા˸ો છે; અને સંતોની જે સેવા કરʍ
છે અને હજુ કરો છો તેને ǜૂલી જાય એવા અન્યાયી નથી.

11અને અમે અંતઃકરણǚૂવર્ક ઇચ્છા રાખીએ છʍએ, કે તમારામાંનો દરેક,આશામાં પɳરǚૂણર્ થવાને અથơ,એવો જ ઉત્સાહ
અંત Ǥુધી દશાર્વી રાખ,ે 12 માટે તમે મંદ ન પડો, પણ જઓે ɵવƈાસ તથા ધીરજથી વચનોના વારસ છે, તેઓǙું અǙુસરણ
કરો.

ઈƈરǙું ખાતરʍભǞુƯ વચન
13 કેમ કે ઈƈરે ઇબ્રાɴહમને વચનઆપ્Ǟું ત્યારે પોતાના કરતાં કોઈ મોટો ન હતો કે જનેાં સમ તે ખાય, માટે તેણે પોતાના જ

સમ ખાઈને કɄું કે, 14ખરેખર હુʣ તને આશીવાર્દ આપીશ જ,અને તારાથી મહાન પ્રજા ઉત્પƂ કરʍશ.' 15એ પ્રમાણ,ે ધીરજ
રા˵ા પછʍ તે વચનǙું ફળ પામ્યો.

16 માણસો પોતાના કરતા જઓે શ્રેƋ હોય છે તેઓના સમ ખાય છે અને સોગનથી તેઓનાં સઘળાં ɵવવાદનો અંત આવે
છે. 17 તે પ્રમાણે ઈƈર પોતાના સંકલ્પની ɴનƅયતા,આશાવચનના વારસોને બતાવવા ચાહતા સમ ખાઈને મધ્ય˺ બન્યા,
18એ માટે કે જે વચન તથા સમ જમેાં ઈƈરથી જૂઠુʣ બોલી શકાǖું નથી,એવી બે ɴનƅળ વાતોથી આપણન,ેએટલે આગળ
ǝૂકેલી આશા પકડવા સારુઆશ્રયને માટે દોડનારાંન,ે ǚુષ્કળ પ્રમાણમાં ઉŷેજન મળે.

19તેઆશાઆપણાઆત્માને સારુ લંગર સરખી,Ǥુરɶક્ષત તથા ભરોસાપાત્રઅને પડદા પાછળના˺ાનમાં પ્રવેશ કરનારʍ
છે. 20 ત્યાં ઈǤુએ અગ્રેસર થઈને આપણે માટે પ્રવેશ કયƪ છે,અને મેલ્ખીસેદેકના ɴનયમ પ્રમાણે તે સદાને માટે પ્રǝુખ યાજક
થયા છે.

7
મેલ્ખીસેદેક યાજક

1આ મેલ્ખીસેદેક, શાલેમનો રાજા અને પરાત્પર ઈƈરનો યાજક હતો, જયારે ઇબ્રાɴહમ રાજાઓની હત્યા કરʍને પાછો
આ˸ો, ત્યારે તેણે તેને મળʌને આશીવાર્દ આપ્યો; 2અને ઇબ્રાɴહમે લડાઈમાં જે મેળ˹ું હǖું તેનો દસમો ભાગ તેને આપ્યો.
તેના નામનો પહેલો અથર્ તો 'ન્યાયીપણાનો રાજા,' પછʍ 'શાલેમનો રાજા,'એટલે 'શાંɵતનો રાજા' છે. 3તે ɵપતા વગરનો, માતા
વગરનો અને વંશાવળʌ વગરનો હતો, તેના આરʣભનો સમય કે આǞુષ્યનો અંત ન હતો, પણ તે ઈƈરના ǚુત્રના જવેો સદા
યાજક રહે છે.

4તો જનેેઆɳદɵપતા ઇબ્રાɴહમે ǟૂટમાંનો દસમો ભાગઆપ્યો, તે કેવો મહાન હશે એનો ɵવચાર કરો. 5અને ખરેખર, લેવીના
સંતાનમાંના જઓે યાજકપદ પામે છે, તેઓને લોકોની પાસેથી એટલે ઇબ્રાɴહમથી ઉત્પƂ થયેલા પોતાના ભાઈઓની પાસેથી,
ɴનયમશાƍ પ્રમાણે દસમો ભાગ લેવાની આજ્ઞા છે ખરʍ; 6 પણ જે તેઓની વંશવાળʌનો ન હતો, તેણે ઇબ્રાɴહમની પાસેથી
દસમો ભાગ લીધો અને જનેે વચનો મƄાં હતાં તેને તેણે આશીવાર્દ આપ્યો.

7હવ,ે મોટો નાનાને આશીવાર્દ આપે છે તેમાં તો કʣઈ પણ વાંધો નથી. 8અહʏયાં યહૂદʍ યાજકો જઓે ǝૃત્Ǟુપાત્ર છે તે આ
દસમો ભાગ લે છે; પણ ત્યાં જનેાં સંબંધી સાક્ષી આપેલી છે, કે તે જીવંત છે, તે લે છે. 9અને એમ પણ કહેવાય છે કે, જે
લેવી દસમો ભાગ લે છે, તેણે પણ ઇબ્રાɴહમની મારફતે દસમો ભાગઆપ્યો; 10 કેમ કે જયારે મેલ્ખીસેદેક તેના ɵપતાને મƄો,
ત્યારે તે પોતાના ɵપતાનાં અંગમાં હતો.
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11એ માટે જો લેવીના યાજકપણાથી પɳરǚૂણર્તા થઈ હોત, કેમ કે તે દ્વારા લોકોને ɴનયમશાƍ મȻું હǖુ,ં તો હારુનના
ɴનયમ પ્રમાણે ગણાયેલો નɴહ,એવો બીજો યાજક મેલ્ખીસેદેકના ɴનયમઅǙુસાર ઉત્પƂ થાયએની શી અગત્ય હતી? 12 કેમ
કે યાજકપદ બદલાયાથી ɴનયમ પણ બદલાવાની જરૂર છે.

13 કેમ કે જે સંબંધી એ વાતો કહેવાયેલી છે, તે અન્ય કુળનો છે, તેઓમાંના કોઈએ યજ્ઞવેદʍની સેવા કરʍ નથી. 14 કેમ કે
એ સ્પƉ છે, કે યહૂદાના કુળમાં આપણા પ્રǜુનો જન્મ થયો, તે કુળમાંના યાજકપદ સંબંધી ǝૂસાએ કǢું કɄું નથી.

મેલ્ખીસેદેક જવેો બીજો યાજક
15 હવે જે મેલ્ખીસેદેકના જવેો, એટલે કે જɵગક આજ્ઞાના ધારા ધોરણ પ્રમાણે નɴહ પણ અɵવનાશી જીવનનાં સામથ્યર્

પ્રમાણ;ે 16બીજો એક યાજક ઊભો થયો છે, તો આ બાબત ɵવષે સ્પƉ થાય છે. 17 કેમ કે એવી સાક્ષી આપવામાં આવેલી
છે કે, મેલ્ખીસેદેકના ɴનયમ પ્રમાણે 'તમે સનાતન યાજક છો.'

18 કેમ કે અગાઉની આજ્ઞા અશક્ત તથા ɴનરુપયોગી હતી તે માટે તે રદ કરવામાં આવે છે. 19 (કેમ કે ɴનયમશાƍથી કǢું
પɳરǚૂણર્ થǞું નથી), અને જનેે બદલે જનેાંથી આપણે ઈƈરની પાસે જઈ શકʍએ, એવી વધારે સારʍ આશાનો ઉદભવ થાય
છે.

20પણઆતો સમ વગરઆપવામાં આ˹ું નહોǖુ.ં બીજા તો સમ વગર યાજક થયા છે તે ɵવશેષ સારʍ છે કેમ કે તે ɵવશેǙું
વચન સમ વગર આપવામાં આ˹ું નહોǖું, 21 પણ આ તો સમથી થાય છે, એટલે જમેણે તેમને કɄું કે, 'પ્રǜુએ સમ ખાધા,
અને તે પસ્તાવો કરનાર નથી, કે ǖું સનાતન યાજક છે,આવી રʍતે તે તેમનાંથી યાજક થયા.'

22તે જ પ્રમાણે ઈǤુ સારા કરારની ખાતરʍ થયા છે. 23જઓે યાજક થયા તેઓ ǚુષ્કળ પ્રમાણમાં હતા ખરા, કેમ કે ǝૃત્Ǟુને
લીધે તેઓ સદા રહʍ શśા ન હતા. 24 પણ ઈǤુ તો સદાકાળ રહે છે, માટે તેમǙું યાજકપદ અɵવકારʍ છે.

25 માટે જઓે તેમની મારફતે ઈƈરની પાસે આવે છે, તેઓનો સંǚૂણર્ ઉદ્ધાર કરવાને ઈǤુ સમથર્ છે. કેમ કે દરેકને માટે
મધ્ય˺ી કરવાને તેઓ સદાજીવંત રહે છે. 26તેમના જવેા પ્રǝુખ યાજકનીઆપણને જરૂર હતી, તે પɵવત્ર, ɴનદƪષ, ɴનષ્કલંક,
પાપીઓથી તદ્દન અલગ છે,અને તેમને આકાશ કરતાં વધારે ઉચ્ચ˺ાને ɶબરાજવામાં આવેલા છે.

27 પ્રથમ પ્રǝુખ યાજકોની માફક તે પોતાના પાપોને સારુ, પછʍ લોકોના પાપોને સારુ ɴનત્ય બɵલદાન આપવાની તેમને
અગત્ય નથી; કેમ કે તેમણે, પોતાǙું અપર્ણ કરʍને એક જ વખતમાં એ કાયર્ ǚૂણર્ કǞુƯ છે. 28 કેમ કે ɴનયમશાƍ નબળા
માણસોને પ્રǝુખ યાજકો ઠરાવે છે; પણ ɴનયમશાƍ પછʍ જે સમǙું વચન છે તે તો સદાને માટે સંǚૂણર્ કરેલા ǚુત્રને પ્રǝુખ
યાજક ઠરાવે છે.

8
આપણો પ્રǝુખયાજક - ઈǤુ ɶખ્રસ્ત

1હવે જે વાતો અમે કહʍએ છʍએ, તેનો સારાંશ એ છે, કે આપણને એવા પ્રǝુખ યાજક મƄા છે, કે જે સ્વગર્માં ઈƈરના
મહત્વના રાŤાસનની જમણી તરફ ɶબરાજમાન છે. 2 પɵવત્ર˺ાનનો તથા જે ખરો મંડપ માણસોએ નɴહ, પણ પ્રǜુએ
બાંધેલો છે, તેના તે સેવક છે.

3 દરેક પ્રǝુખ યાજક અપર્ણો તથા બɵલદાન આપવા માટે ɴનમાયેલા છે; માટે તેમની પાસે પણ અપર્ણ કરવાǙું કʣ ઈ હોય
એ જરૂરʍ છે. 4 વળʌ જો તે ǚૃથ્વી પર હોત, તો તે યાજક હોત જ નɴહ; કેમ કે ɴનયમશાƍ પ્રમાણે અપર્ણો કરનારા યાજકો
તો અહʏ છે જ; 5જઓે સ્વગર્માંની વસ્ǖુઓની પ્રɵતમા તથા પ્રɵતછાયાની સેવા કરે છે, કેમ કે જમે ǝૂસા જયારે મંડપ ઊભો
કરવાનો હતો ત્યારે તેને ઈƈરે કɄું કે, 'જે નǝૂનો તને પહાડ પર બતા˸ો હતો, તે પ્રમાણે તમામ બાબતોની રચના કાળજીǚૂવર્ક
કર.'

6પણહવે જમે ɶખ્રસ્ત વધારે સારાં વચનોથી ઠરાવેલા અને વધારે સારા કરારના મધ્ય˺ છે, તેમ તેમને વધારે સારુʣ સેવાકાયર્
કરવાǙું મȻુ.ં 7 કેમ કે જો તે પહેલા કરારમાં દોષ ન હોત, તો બીજા કરારને માટે ˺ાન શોધવાની જરૂર રહેત નɴહ.

8 પણ દોષ કાઢતાં ઈƈર તેઓને કહે છે કે, 'જુઓ, પ્રǜુ એમ કહે છે કે, એવા ɳદવસો આવે છે, કે જમેાં હુʣ ઇઝરાયલના
લોકોની સાથે તથા યહૂɳદયા લોકોની સાથે નવો કરાર કરʍશ. 9તેઓના ǚૂવર્જોને ɵમસર દેશમાંથી બહાર લાવવા માટે જે ɳદવસે
મેં તેઓનો હાથ પકડ્યો, ત્યારે તેઓની સાથે જે કરાર મેં કયƪ હતો, તે પ્રમાણેનો કરાર તે નɴહ હોય કારણ કે તેઓ મારા કરાર
ǝુજબ ચાલ્યા નɴહ એટલે મેં તેઓ સંબંધી કશી પરવા કરʍ નɴહ,એǡું પ્રǜુ કહે છે.'

10 કેમ કે પ્રǜુ કહે છે કે, 'તે ɳદવસો પછʍ, ઇઝરાયલના સંતાનોની સાથે જે કરાર હુʣ કરʍશ, તે આ છે; હુʣ મારા ɴનયમો
તેઓના મનમાં ǝૂકʍશ અને તે તેઓના હૃદયપટ પર તે લખીશ હુʣ તેઓનો ઈƈર થઈશ અને તેઓ મારા લોક થશે.
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11હવે પછʍ 'પ્રǜુનેઓળખ'એમ કહʍને દરેક પોતાના પડોશીન,ે તથા દરેક પોતાના ભાઈને શીખવશે નહʏ, કેમ કે તેઓમાંના
નાનાથી તે મોટા Ǥુધી, સવર્ મને [પ્રǜુને] ઓળખશ.ે 12 કેમ કે તેઓના અન્યાય પ્રત્યે હુʣ દયાǠુ થઈશ અને તેઓનાં પાપોǙું
સ્મરણ હુʣ ફરʍ કરʍશ નɴહ.'

13 તો, 'નવો કરાર' એǡું કહʍને તેમણે પહેલા કરારને જૂનો ઠરા˸ો છે. પણ જે જૂǙું તથા જજʤ ɳરત થǖું જાય છે તે નાશ
પામવાની તૈયારʍમાં છે.

9
ǚૃથ્વી પરની અને આકાશી આરાધના

1હવે પહેલા કરારમાં પણ ભજનસેવાના ɵવɵધઓ તથા જɵગક પɵવત્ર˺ાન પણ હǖું ખરુʣ . 2 કેમ કે મંડપ તૈયાર કરાયેલો
હતો, તેના આગળના ભાગમાં દʍવી, મેજ તથા અપર્ણ કરેલી રોટલી હતી, તે પɵવત્ર˺ાન કહેવાǖું હǖું.

3 અને પડદાની પાછળ બીજો ભાગ હતો, તે પરમપɵવત્ર˺ાન કહેવાǖું હǖું. 4 તેમાં સોનાની ǘૂપવેદʍ તથા ચારે તરફ
સોનાથી મઢેલી કરારની પેટʍ હતી, એ પેટʍમાં માƂાથી ભરેǟું સોનાǙું પાત્ર તથા હારુનની કળʌ ǂɯટેલી લાકડʌ તથા કરારના
ɶશલાપટ હતા, 5અને તે પર ગૌરવી કરુɶબમ હતા, તેઓની છાયા દયાસન પર પડતી હતી; હમણાં તેઓ સંબંધી અમારાથી
ɵવગતવાર કહેવાય એમ નથી.

6 હવે ઉપર દશાર્˸ાં ǝુજબ બǘું તૈયાર થયા બાદ યાજકો કરાર કોશના આગળના ભાગમાં સેવા કરવાને ɴનત્ય જાય છે.
7 પણ બીજા ભાગમાં વષર્માં એક જ વાર ફક્ત પ્રǝુખ યાજક જતો હતો; પણ તે લોહʍǙું અપર્ણ કયાર્ ɵવના જઈ શકતો ન
હતો, જે તે પોતાના માટે તથા લોકોના અપરાધને માટે અપર્ણ કરતો હતો;

8 તેથી પɵવત્રઆત્મા એǡું જણાવે છે કેŤાં Ǥુધી પહેલો મંડપ હજીઊભો છે ત્યાં Ǥુધી પરમપɵવત્ર˺ાનનો માગર્ ǐુલ્લો
થયેલો નથી. 9 વતર્માનકાળને સારુ તે [મંડપ] ઉપમારૂપ હતો, જે પ્રમાણે આ પ્રકારનાં અપર્ણો તથા બɵલદાનો આપવામાં
આ˸ા હતા,ં ભજન કરનારǙું અંતઃકરણ સંǚૂણર્ Ǣુદ્ધ કરવાને અસમથર્ હતા.ં 10 તેઓ, ખાવા, પીવા તથા અનેક પ્રકારની
સ્નાનɳક્રયા સાથે કેવળ શારʍɳરક ɵવɵધઓ જ હતા, તે Ǥુધારાનો Ǟુગ આવવાના સમય Ǥુધી જ ચાલવાના હતા.

11 ɶખ્રસ્ત, હવે પછʍ થનારʍ સવર્ બાબતો સંબંધી પ્રǝુખ યાજક થઈન,ે હાથથી તથા ǚૃથ્વી પરના પદાથƪથી બનાવેલ નɴહ
એવા અɵત મહાન તથા અɵધક સંǚૂણર્ મંડપમાં થઈન,ે 12બકરાના તથા વાછરડાના લોહʍથી નɴહ, પણ પોતાના જ રક્તથી,
માણસોને માટે અનંતકાɶળક ઉદ્ધાર મેળવીને તે પરમપɵવત્ર˺ાનમાં એક જ વાર ગયા હતા.

13 કેમ કે જો બકરાǙું લોહʍ, ગોધાઓǙું લોહʍ તથા વાછરડʌની રાખ,અપɵવત્રો પર છાંટવાથી તે શરʍરને Ǣુદ્ધ અને પɵવત્ર
કરે છે, 14 તો ɶખ્રસ્ત, જે અનંતકાɶળક આત્માથી પોતે ઈƈરને દોષ વગરǙું અપર્ણ થયા, તેમǙું રક્ત તમારાં અંતઃકરણને
જીવંત ઈƈરને ભજવા માટે ɴનજીર્ વ કામો કરતાં કેટǟું ɵવશેષ Ǣુદ્ધ કરશે? 15માટે પહેલા કરારના સમયે જે ઉલ્લંઘનો કરવામાં
આ˸ા હતા,ં તેના ઉદ્ધારને માટે પોતે બɵલદાન આપે [મરણ આપ]ે અને જઓેને તેડવામાં આ˸ા છે તેઓને અનંતકાળના
વારસાǙું વચન પ્રાપ્ત થાય માટે તે નવા કરારના મધ્ય˺ છે.

16 કેમ કે Ťાં વɶસયતનાǝું છે, ત્યાં વɶસયતનાǝું કરનારǙું ǝૃત્Ǟુ થાય એ જરૂરʍ છે. 17 કેમ કે વɶસયતનામાનો અમલ
માણસના ǝૃત્Ǟુ પછʍ થાય છે;એ વɶસયતનાǝું કરનાર જીɵવત હોય ત્યાં Ǥુધી કદʍ તે ઉપયોગી હોય ખરુʣ ?

18એ માટે પહેલા કરારની પ્રɵતƋા પણ રક્ત ɵવના થઈ ન હતી. 19 કેમ કે ǝૂસાએ ɴનયમશાƍ પ્રમાણે દરેક આજ્ઞા સવર્
લોકોને કહʍ સંભળાવી પછʍ, પાણી, ɳકરમજીઊન તથા ઝૂફાસɴહત વાછરડાǙું તથા બકરાǙું લોહʍ લીǘું,અને તેને ǚુસ્તક પર
તથા સવર્ લોકો પર પણ છાંટʍને કɄું કે, 20 'જે કરાર ઈƈરે તમને ઠરાવી આપ્યો છે તેǙું રક્ત એ જ છે.

21 તેણે તે જ રʍતે મંડપ પર તથા સેવાના સઘળાં પાત્રો પર પણ લોહʍ છાંȱું હǖું. 22 ɴનયમશાƍ પ્રમાણે ઘણું કરʍને
સઘળʌ વસ્ǖુઓ રક્તદ્વારા Ǣુદ્ધ કરાય છે અને રક્ત વહેવડા˸ા વગર પાપની માફʍ મળતી નથી.

પ્રǜુ ઈǤુǙું બɵલદાન પાપ દૂર કરે છે
23સ્વગર્માંની વસ્ǖુઓના નǝૂનાનાં પદાથƪનેઆવી રʍતે Ǣુદ્ધ કરવાની અગત્ય હતી, પણઆકાશી વસ્ǖુઓને તે કરતાં વધારે

સારા બɵલદાનોથી Ǣુદ્ધ કરવામાં આવે એવી અગત્ય હતી. 24 કેમ કે ɶખ્રસ્ત હાથે બનાવેલાં પɵવત્ર˺ાન કે જે સત્યનો નǝૂનો
છે તેમાં ગયા નથી, પણ સ્વગર્માં જ ગયા છે,એ માટે કે તે હમણાં આપણે માટે ઈƈરની સમક્ષ હાજર થાય.

25જમેઅગાઉ પ્રǝુખ યાજકબીજાǙું લોહʍ લઈને દર વષơ પરમપɵવત્ર˺ાનમાં જતો હતો, તેમ તેને વારʣવાર પોતાǙું બɵલદાન
અપર્ણ કરવાની જરૂɳરયાત રહʍ નથી. 26 કેમ કે જો એમ હોત, તો ǤૃɵƉના આરʣભથી ઘણી વખત તેમને દઃુખ સહન કરવાની
જરૂɳરયાત ઊભી થાત; પણ હવે છેલ્લાં સમયમાં પોતાના બɵલદાનથી પાપને દૂર કરવા માટે તેઓ એક જ વખત પ્રગટ થયા.
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27જમે માણસોને એક વખતમરવાǙુ,ંઅને ત્યાર બાદ તેઓનો ન્યાય થાયએǡું ɴનમાર્ણ થયેǟું છે. 28તેમ ɶખ્રસ્તે ઘણાંઓનાં
પાપ માથે લેવા માટે એક જ વખત પોતાǙું બɵલદાન આપ્Ǟુ.ં જઓે તેમની વાટ જુએ છે તેઓના સંબંધમાં ઉદ્ધારને અથơ તે
બીજી વખત પાપ વગર પ્રગટ થશ.ે

10
1 કેમ કે જે સારʍ વસ્ǖુઓથવાની હતી તેની પ્રɵતછાયા ɴનયમશાƍમાં છે ખરʍ, પણતે વસ્ǖુઓની ખરʍ પ્રɵતમા તેમાં નહોતી,

માટે જે બɵલદાનો વષƪવષર્ તેઓ હʣમેશા કરતા હતા તેથી તેઓથી ત્યાંઆવનારાઓને પɳરǚૂણર્ કરવાને ɴનયમશાƍ કદʍ સમથર્
નહોǖું. 2જો એમ હોત, તો બɵલદાનો કરવાǙું Ǣું બંધ ન થાત? કેમ કે એક વખત પɵવત્ર થયા પછʍ ભજન કરનારાઓનાં
અંતઃકરણમાં ફરʍ પાપોની કʣઈ અંતઃવાસના થાત નɴહ. 3 પણ તે બɵલદાનોથી વષƪવષર્ પાપોǙું ફરʍથી સ્મરણ થયા કરે છે.
4 કેમ કે ગોધાઓǙું તથા બકરાઓǙું લોહʍ પાપો દૂર કરવાને સમથર્ નથી.

5એ માટે દɴુનયામાં આવતાં જ તે કહે છે, 'તમે બɵલદાન તથા અપર્ણની ઇચ્છા રાખી નɴહ, પણ મારે માટે તમે શરʍર તૈયાર
કǞુƯ છે. 6 દહનાપર્ણ તથા પાપાથાર્પર્ણથી તમે પ્રસƂ થતાં ન હતા. 7 ત્યારે મેં કɄું કે, 'ઓ ઈƈર, જુઓ, શાƍના ǚુસ્તકમાં
મારા સંબંધી લ˶ું છે, તમારʍ ઇચ્છા ǚૂણર્ કરવાને હુʣ આ˸ો છુʣ .

8 ઉપર જયારે તેમણે કɄું કે, 'બɵલદાનો, અપર્ણો, દહનાપર્ણો, પાપાથાર્પર્ણો જે ɴનયમશાƍ પ્રમાણે કરાય છે તેઓની
ઇચ્છા રાખી નɴહ અને તેઓથી તમે પ્રસƂ થતાં ન હતા. 9 ત્યારે તેમણે કɄું કે, 'જો, તમારʍ ઇચ્છા ǚૂણર્ કરવાને હુʣ આǡું છુʣ ;'
બીજાને ˺ાપવા સારુ પહેલાને તે રદ કરે છે. 10 તે ઇચ્છા વડે ઈǤુ ɶખ્રસ્તǙું શરʍર એક જ વખત અપર્ણ થયાથી આપણને
પɵવત્ર કરવામાં આ˸ા છે.

11 દરેક યાજક ɴનત્ય સેવા કરતાં તથા એ ને એ જ બɵલદાનો વારʣવાર આપતા ઊભો રહે છે, પરʣǖુ એ બɵલદાનો પાપોને
દૂર કરવાને કદાɵપ સક્ષમ નથી. 12 પણ ઈǤુ તો, પાપોને કાજે એક બɵલદાન સદાકાળને માટે આપીન,ે ઈƈરની જમણી તરફ
ɶબરાજલેા છે. 13 હવે પછʍ તેમના વેરʍઓને તેમના પગ નીચે કચડવામાં આવે ત્યાં Ǥુધી તે રાહ જુએ છે. 14 કેમ કે જઓે
પɵવત્ર કરાય છે તેઓને તેમણે એક જે અપર્ણથી સદાકાળને માટે પɳરǚૂણર્ કરʍ દʍધાં છે.

15પɵવત્રઆત્મા પણઆપણને સાક્ષીઆપે છે, કેમ કે તેમણે કɄું હǖું કે, 16 'તે ɳદવસોમાં જે કરાર હુʣ તેઓની સાથે કરʍશ
તે એ જ છે કે, હુʣ મારા ɴનયમો તેઓના હૃદયપટ પર લખીશ અને તેઓના મનમાં ǝૂકʍશ,એમ પ્રǜુ કહે છે.'

17 પછʍ તે કહે છે કે, 'તેઓનાં પાપ તથા તેઓના અન્યાયને હુʣ ફરʍ યાદ કરʍશ નɴહ.'
18હવે Ťાં તેઓના પાપ માફ થયા છે, ત્યાં ફરʍ પાપને સારુ બીજા અપર્ણની જરૂɳરયાત નથી.
પ્રǜુ ઈǤુǙું બɵલદાન પાપ દૂર કરે છે

19 મારા ભાઈઓ, તેણે આપણે માટે પડદામાં થઈન,ેએટલે પોતાના શરʍરમાં થઈન,ેએક નવો તથા જીવતો માગર્ ઉઘાડ્યો
છે. 20 તે માગર્માં થઈને ઈǤુના રક્તદ્વારા પરમપɵવત્ર˺ાનમાં પ્રવેશ કરવાને આપણને ɺહʋમત છે; 21 વળʌ ઈƈરના ઘર પર
આપણે માટે એક મોટો યાજક છે, 22 તેથી દƉુ અંતઃકરણથી છૂટવા માટે હૃદયો પર છʣ ટકાવ પામીને તથા સ્વચ્છ પાણીથી
શરʍર ધોઈન,ેઆપણે ખરા હૃદયથી અને ɵવƈાસના ǚૂરા ɴનƅય સાથે ઈƈરના સાɵƂધ્યમાં જઈએ.

23આપણે આશાની કરેલી કǛૂલાતમાં દ્રઢ રહʍએ, કેમ કે જમેણે આશાવચનઆપ્Ǟું તે ɵવƈાસપાત્ર છે. 24 પ્રેમ રાખવાને
તથા સારાં કામ કરવા માટે પરસ્પર ઉŷેજન પ્રાપ્ત થાય માટે આપણે એકબીજાનો ɵવચાર કરʍએ. 25જમે કેટલાક કરે છે
તેમઆપણે એકઠા મળવાǙું પડǖું ન ǝૂકʍએ, પણઆપણે એકબીજાને ઉŷેજનઆપીએ;અને જમે જમે તમે તે ɳદવસ પાસે
આવતો ɴનહાળો તેમ તેમ તમે ɵવશેષ પ્રયત્ન કરો.

26 કેમ કેઆપણને સત્યનીઓળખ પ્રાપ્ત થયા પછʍ પણજોઆપણે જાણીજોઈને પાપ કરʍએ, તો હવે પછʍ પાપોને માટે
બીજુʣ બɵલદાન રહેǖું નથી, 27 પણ ન્યાયǓૂકાદાની ભયાનક પ્રɵતક્ષા તથા વૈરʍઓને ખાઈ જનાર અɶŜનો કોપ એ જ બાકʍ
રહેǟું છે.

28 જે કોઈ ǝૂસાના ɴનયમશાƍǙું ઉલ્લંઘન કરતો, તેના પર દયા રખાતી ન હતી, પણ બે કે ત્રણ જણની સાક્ષીથી તેને
મોતની સજા કરવામાં આવતી હતી. 29 તો જણેે ઈƈરના ǚુત્રને પગ નીચે કચડ્યા છે અને કરારના જે રક્તથી પોતે પɵવત્ર
થયા હતા તેમને અǢુદ્ધ ગણ્યા છે અને જણેે કૃપાના આત્માǙું અપમાન કǞુƯ છે, તે કેટલી બધી સખત ɶશક્ષાને પાત્ર થશ,ે તે
ɵવષે તમે Ǣું ધારો છો?

30 કેમ કે 'બદલો વાળવો એ મારુʣ કામ છે, હુʣ બદલો વાળʌ આપીશ.' ત્યાર બાદ ફરʍ, 'પ્રǜુ પોતાના લોકોનો ન્યાય કરશે,'
એǡું જમેણે કɄું તેમને આપણે ઓળખીએ છʍએ. 31જીવતા ઈƈરના હાથમાં પડǡું એ અɵત ભયંકર છે.

32 પણ પહેલાના ɳદવસોǙું સ્મરણ કરો, કે જમેાં તમે પ્રકાɶશત થયા પછʍ, 33 પહેલાં તો ɺનʋદાઓથી તથા સંકટથી તમે
અપમાનરૂપ જવેા થયા અને પછʍ તો જઓેને સતાવાયા હતા તેઓના ભાગીદાર થઈને દઃુખોનો ભારે હુમલો સહન કયƪ.
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34 કેમ કે જઓે બંધનમાં હતા તેઓ પ્રત્યે તમે કરુણા દશાર્વી અને તમારʍ સંપɶŷની ǟૂંટ કરાઈ તેને તમે આનંદથી સહન કǞુƯ,
કેમ કે તમે એજાણતા હતા, કે તમારે માટે તેના કરતા વધારે યોગ્ય તથા સવર્કાળ રહેનારુʣ ધન સ્વગર્માં રાખી ǝૂકવામાં આવેǟું
છે.

35 એ માટે તમારા ɵવƈાસના ફળરૂપી જે મોટો બદલો તમને મળવાનો છે, તેને નાખી ન દો. 36 કેમ કે ઈƈરની ઇચ્છા
પ્રમાણે વત્યાર્ પછʍ તમને આશાવચનǙું ફળ મળે, માટે તમારે ધીરજ રાખવાની જરૂર છે. 37 કેમ કે જે આવવાના છે, તે તદ્દન
થોડʌવારમાં જ આવશે અને ɵવલંબ કરશે નɴહ.

38 પણ મારો ન્યાયી સેવક ɵવƈાસથી જીવશે; જો તે પાછો હટે, તો તેનામાં મારા જીવને આનંદ થશે નɴહ.
39 પણઆપણે પાછા હઠʍને નાશ પામનારા નથી, પણજીવના ઉદ્ધારને અથơ ɵવƈાસ કરનારા છʍએ.

11
ɵવƈાસના Ǣૂરવીરોની યાદʍ

1હવે ɵવƈાસ તો જે વસ્ǖુઓનીઆશાઆપણે રાખીએછʍએ તેની ખાતરʍ છે અને અદ્રશ્ય વસ્ǖુઓની સાɶબતી છે. 2 કેમ
કે ɵવƈાસથી પ્રાચીન સમયના આપણા ǚૂવર્જ ઈƈરભક્તો ɵવષે સાક્ષી આપવામાં આવી. 3 ɵવƈાસથી આપણે જાણીએ
છʍએ કે, 'ઈƈરના શ˷થી સમગ્ર ɵવƈ ઉત્પƂ થǞું છે અને જે દ્રશ્ય છે, તે અદ્રશ્ય વસ્ǖુઓથી ઉત્પƂ થયાં નથી.

4 ɵવƈાસથી હાબેલે કાઈનના કરતાં વધારે સારુ બɵલદાન ઈƈરને ચડા˹ુ,ં તેથી તે ન્યાયી છે, એમ તેના સંબંધી સાક્ષી
આપવામાં આવી, કેમ કે ઈƈરે તેનાં અપર્ણો સંબંધી સાક્ષી આપી;અને તેથી તે ǝૃત્Ǟુ પામેલો હોવા છતાં પણ હજી બોલે છે.

5 ɵવƈાસથી હનોખને ઉપર લઈ લેવામાં આ˸ો કે તે ǝૃત્Ǟુનો અǙુભવ કરે નɴહ અને તે અદ્રશ્ય થયો, કેમ કે ઈƈર તેને
ઉપર લઈ ગયા હતા, તેને ઉપર લઈ લેવામાં આ˸ો તે પહેલાં તેના સંબંધી એ સાક્ષી થઈ કે 'ઈƈર તેના પર પ્રસƂ હતા.'
6 પણ ɵવƈાસ વગર [ઈƈરને] પ્રસƂ કરવા એ શś નથી, કેમ કે ઈƈરની પાસે જે આવે છે, તેણે એવો ɵવƈાસ કરવો
જોઈએ કે તેઓ છે અને જઓે ખંતથી તેમને શોધે છે તેઓને તે ફળ પણઆપનાર છે.

7 Ǚૂહે જે બાબત હજી Ǥુધી જોઈ ન હતી, તે ɵવષે ચેતવણી પ્રાપ્ત કરʍને તથા ઈƈરની બીક રાખીન,ે ɵવƈાસથી પોતાના
કુટુʣબનાં ઉદ્ધારને માટે વહાણ તૈયાર કǞુƯ, તેથી તેણે માનવજગતને અપરાધી ઠરા˹ું અને ɵવƈાસથી જે ન્યાયીપણું છે તેનો તે
વારસ થયો.

8ઇબ્રાɴહમ જે જગ્યા વારસામાં પામવાનો હતો, તેમાં જવાને તેડુʣ પામીને આજ્ઞાધીન થયો,એટલે પોતે śાં જાય છે,એ ન
જાણ્યાં છતાં ɵવƈાસથી તે રવાના થયો. 9 ɵવƈાસથી ઇબ્રાɴહમે જાણે પરદેશમાં હોય તેમ વચનના દેશમાં પ્રવાસ કયƪ અને
તેની સાથે તે જ વચનના સહવારસો ઇસહાક તથા યાકૂબ તેની જમે તંǛુઓમાં રહેતા. 10 કેમ કે જે શહેરનો પાયો છે, જનેાં
યોજનાર તથા બાંધનાર ઈƈર છે, તેમની આશા તે રાખતો હતો.

11 ɵવƈાસથી સારા પણ ǡૃધ્ધ થયા પછʍ ગભર્ ધારણ કરવા સામથ્યર્ પામી; કેમ કે જણેે વચન આપ્Ǟું હǖું, તેમને તેણે
ɵવƈાસપાત્ર ગણ્યા. 12એ માટે એકથી અને તે પણ વળʌ ǝૂએલા જવેો, તેનાથી સં˵ામાં આકાશમાંના તારા જટેલાં તથા
સǝુદ્રના કાંઠા પરની રેતી જે અગɷણત છે તેના જટેલાં લોક ઉત્પƂ થયા.

13એસઘળાં ɵવƈાસમાં ǝૃત્Ǟુ પામ્યા તેઓને આશાવચનોનાં ફળ મƄા નɴહ, પણ દૂરથી તે ɴનહાળʌને તેમણે અɷભવાદન
કયાર્ અને પોતા ɵવષે કǛૂલ કǞુƯ છે કે અમે ǚૃથ્વી પર પરદેશી તથા ǝુસાફર છʍએ. 14 કેમ કે એવી વાતો કહેનારા સ્પƉ જણાવે
છે કે, તેઓ વતનની શોધ કરે છે.

15જે દેશમાથી તેઓબહારઆ˸ા તેના પર જો તેઓએ ɵચŷ રા˶ું હોત, તો પાછા ફરવાનો પ્રસંગ તેઓને મળત. 16પણ
હવે વધારે ઉŷમ,એટલે સ્વગƛય દેશની તેઓ બહુ ઇચ્છા રાખે છે; માટે ઈƈર તેઓના ઈƈર કહેવાતા શરમાતા નથી, કેમ કે
તેમણે તેઓને માટે એક શહેર ɴનમાર્ણ કǞુƯ છે.

17ઇબ્રાɴહમે,જયારે તેની કસોટʍ થઈ ત્યારે ɵવƈાસથી ઇસહાકǙું બɵલદાનઆપ્Ǟુ;ંએટલે જનેે વચનો આપવામાં આ˸ા
હતા અને જનેે એǡું કહેવામાં આ˹ું હǖું કે, 18 'ઇસહાકથી તારો વંશ ગણાશ,ે' તેણે પોતાના એકનાએક દʍકરાǙું બɵલદાન
આપ્Ǟુ.ં 19 કેમ કે તે એǡું માનતો હતો કે ઈƈર ǝૃત્Ǟુ પામેલાઓને પણ ઉઠાડવાને સમથર્ છે;અને ǚુનરુત્થાનની ઉપમા પ્રમાણે
તે તેને પાછો મƄો પણ ખરો.

20 ɵવƈાસથી ઇસહાકે જે બાબતો બનવાની હતી તેના સંબંધી યાકૂબ અને એસાવને આશીવાર્દ આપ્યો. 21 ɵવƈાસથી
યાકૂબે પોતાના ǝૃત્Ǟુ સમયે Ǟૂસફના બƂે દʍકરાઓને આશીવાર્દ આપ્યો અને પોતાની લાકડʌના હાથા પર ટેકʍને ભજન કǞુƯ.
22 ɵવƈાસથી Ǟૂસફે પોતાના અંતકાળે ઇઝરાયલના સંતાનના ɴનગર્મન ɵવષેની વાત સંભળાવી અને પોતાનાં અƖ˺ સંબંધી
આજ્ઞા આપી.

23 ɵવƈાસથી ǝૂસાનાં માતાɵપતાએ તેના જનમ્યાં પછʍ ત્રણ મɴહના Ǥુધી તેને સંતાડʌ રા˵ો; કેમ કે તેઓએ જોǞું, કે તે
Ǥુંદર બાળક છે અને તેઓ રાજાની આજ્ઞાથી ગભરાયા નɴહ. 24 ɵવƈાસથી ǝૂસાએ મોટા થયા પછʍ ફારુનની દʍકરʍનો ǚુત્ર
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ગણાવાનો ઇનકાર કયƪ. 25 પાપǙું ક્ષɷણક Ǥુખ ભોગવવાને બદલે ઈƈરના લોકોની સાથે દઃુખ ભોગવવાǙું તેણે વધારે પસંદ
કǞુƯ. 26 ɵમસરમાંના દ્ર˸ ભંડારો કરતાં ɶખ્રસ્ત સાથે ɺનʋદા સહન કરવી એ અɵધક સંપɶŷ છે,એમ તેણે ગણ્Ǟુ;ં કેમ કે જે ફળ
મળવાǙું હǖું તે તરફ જ તેણે લક્ષ રા˶ું.

27 ɵવƈાસથી તેણે ɵમસરનો ત્યાગ કયƪ; અને રાજાના ક્રોધથી તે ગભરાયો નɴહ. કેમ કે જાણે તે અદ્રશ્યને જોતો હોય
એમ દૃઢ રƑો. 28 ɵવƈાસથી તેણે પાસ્ખાપવર્ની તથા લોહʍ છાંટવાની ɵવɵધǙું પાલન કǞુƯ,જથેી પ્રથમ જɴનતોનો નાશ કરનાર
તેઓને સ્પશર્ કરે નɴહ.

29 ɵવƈાસથી તેઓ જમે કોરʍ જમીન પર ચાલતા હોય તેમ લાલ સǝુદ્રમાં થઈને પાર ગયા;એવો પ્રયત્ન કરતાં ɵમસરʍઓ
ડૂબીને ǝૃત્Ǟુ પામ્યા. 30 ɵવƈાસથી યરʍખોના કોટની સાત ɳદવસǤુધી પ્રદɶક્ષણા કયાƯ પછʍ તે પડʌ ગયો. 31 ɵવƈાસથી રાહાબ
ગɷણકાએજાǤૂસોનો ǐુશીથી સત્કાર કયƪ તેથી યરʍખોના અનાજ્ઞાંɳકતોની સાથે તેનો નાશ થયો નɴહ.

32એનાથી વધારે Ǣું કહુʣ? કેમ કે ɵગɳદયોન, બારાક, સામǤૂન, ɵયફતા, દાઉદ, શǝુએલ તથા પ્રબોધકો ɵવષે ɵવસ્તારથી
કહેવાને મને ǚૂરતો સમય નથી. 33તેઓએ ɵવƈાસથી રાŤોજીત્યા,ં ન્યાયીઆચરણ કǞુƯ,આશાવચનો પ્રાપ્ત કયાƯ, ɼસʋહોનાં
ǝુખ બંધ કયાƯ, 34અɶŜǙું બળ ɴનષ્ફળ કǞુƯ, તેઓતરવારની ધારથી બચ્યા, ɴનબર્ળતામાંથી બળવાન કરાયા, લડાઈમાં પરાક્રમી
થયા અને ɵવદેશીઓના સૈન્યને નસાડʌ દʍધા.ં

35 ɵવƈાસથી ƍીઓએ પોતાના સ્વજનોને જીવંત સ્વરૂપે પાછા મેળ˸ા કેટલાક ɳરબાઈ ɳરબાઈને મરણ પામ્યા, તેઓએ
છુટકારાનો અંગીકાર કયƪ નɴહ, કે જથેી તેઓ વધારે સારુ મરણોત્થાન પામ;ે 36 બીજા મશ્કરʍઓથી તથા કોરડાઓથી,
વળʌ સાંકળોથી અને કેદમાં ǚુરાયાથી પીɳડત થઈને પરખાયા. 37 તેઓ પથ્થરોથી મરાયા, કરવતથી વહેરાયા, તેઓને લાલચ
આપવામાં આવી, તરવારની ધારથી માયાર્ ગયા, ઘેટાંના તથા બકરાંનાં ચામડાં પહેરʍને ફરતાં રƑા. તેઓ કʣગાલ, ɳરબાયેલા
તથા પીડાયેલા હતા; 38 (માનવજગત તેઓને રહેવા માટે યોગ્ય ન હǖું,) તેઓઅરણ્યમા,ં પહાડોમા,ં Ǒુફાઓમાં તથા ǚૃથ્વીની
Ǒુફાઓમાં ફરતા રƑા.

39એ સવર્ ɵવષે તેમના ɵવƈાસની સારʍ સાક્ષી આપવામાં આવી હતી પણ તેઓને આશાવચનǙું ફળ મȻું નɴહ. 40 કેમ
કે ઈƈરે આપણે માટે એથી ɵવશેષ કʣઈ ઉŷમ ɴનમાર્ણ કǞુƯ હǖુ;ં જથેી તેઓઆપણા વગર પɳરǚૂણર્ થાય નɴહ.

12
ઈƈરઆપણા ɵપતા

1આપણીઆસપાસ સાક્ષીઓની એટલી મોટʍ વાદળારૂપી ભીડ છે, તેથી આપણે પણ દરેક પ્રકારના બોજા તથા વળગી
રહેનારાં પાપ નાખી દઈએઅને આપણા માટે ɴનયત કરેલી દોડની સ્પધાર્માં ધીરજથી દોડʌએ. 2આપણેઆપણા ɵવƈાસના
અગ્રેસર તથા તેને સંǚૂણર્ કરનાર ઈǤુની તરફ લક્ષ રાખીએ કે, જમેણે પોતાની સમક્ષ ǝૂકેલા આનંદને લીધે શરમને ǖુચ્છ
ગણીને વધસ્તંભ પર મરણǙું દઃુખ સહન કǞુƯ અને હાલ તેઓ ઈƈરના રાŤાસનની જમણી તરફ ɶબરાજમાન છે. 3 તો
જમેણે પોતા પર પાપીઓનો એટલો બધો ɵવરોધ સહન કયƪ તેમનો ɵવચાર કરો,એમ ન થાય કે તમે પોતાના મનમાં અશક્ત
થવાથી થાકʍ જાઓ.

4તમે પાપનો સામનો કરો, પણ રક્તપાત Ǥુધી તમે હજીસામનો કયƪ નથી. 5વળʌ જે ઉપદેશ બાળકોની માફક સમજાવીને
તમને અપાય છે, તે તમે ǜૂલી ગયા, એટલ,ે 'ઓ, મારા ǚુત્ર, ǖું પ્રǜુની ɶશક્ષાને ǖુચ્છ ન ગણ અને તે ઠપકો આપે ત્યારે ǖું
નાસીપાસ ન થા. 6 કેમ કે જનેાં પર પ્રǜુ પ્રેમ રાખે છે, તેને તે ɶશક્ષા કરે છે, જે ǚુત્રનો તે અંગીકાર કરે છે, તે દરેકને તે કોરડા
મારે છે.'

7જે ɶશક્ષા તમે સહન કરો છો, તે ɶશક્ષાણને માટે છે જમે ǚુત્રની સાથે તેમ તમારʍ સાથે ઈƈર વતơ છે, કેમ કે એǡું કǞું બાળક
છે જનેે ɵપતા ɶશક્ષા કરતા નથી? 8 પણ જે ɶશક્ષાના ભાગીદાર સઘળાં થયા છે, તે ɶશક્ષા તમને ન થાય, તો તમે દાસીǚુત્રો છો,
ખરા ǚુત્રો તો નɴહ.

9 વળʌ ǚૃથ્વી પરના આપણા ɵપતાઓ આપણને ɶશક્ષા કરતા હતા, અને આપણે તેઓǙું માન રાખતા હતા, તો આપણા
આત્માઓના ɵપતાને એથી ɵવશેષ માન આપીને તેમને આધીન રહʍને જીવીએ નɴહ? 10 કેમ કે તેઓએ તો થોડાક ɳદવસો
Ǥુધી પોતાને જે વાજબી લાગ્Ǟું તે પ્રમાણેઆપણને ɶશક્ષા કરʍ ખરʍ, પણ તેમણે તોઆપણા ɴહતને માટે ɶશક્ષા કરʍ કેઆપણે
તેમની પɵવત્રતાના સહભાગી થઈએ. 11 કોઈ પણ ɶશક્ષા તે સમયે આનંદકારક નɴહ, પણ ખેદકારક લાગે છે; પણ પછʍ તો
તેથી કસાયેલાઓને તે ન્યાયીપણાનાં શાંɵતદાયક ફળઆપે છે.

સલાહǤૂચનો અને ચેતવણી
12એ માટે ઢʍલા પડલેા હાથોને તથા અશક્ત થએલાં ǒૂંટણોને તમે ફરʍ મજǛૂત કરો; 13પોતાના પગોને સારુ રસ્તા Ǥુગમ

કરો; જથેી જે અપંગ છે, તે ઊતરʍ ન જાય પણ એથી ɵવપરʍત તે સાજુʣ થાય.
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14સઘળાંની સાથે શાંɵતથી વતƪ, પɵવત્રતા કે જનેાં વગર કોઈ પ્રǜુને ɴનહાળશે નɴહ તેને ધોરણે તમે ચાલો. 15 તમે બહુ
સાવધ રહો, કે જથેી કોઈ ઈƈરની કૃપા પામ્યા ɵવના રહʍ ન જાય,એમ ન થાય કે કોઈ કડવાશરૂપી જડ ઊગે અને તમને ભ્રƉ
કરે, તેનાથી તમારામાંના ઘણાં લોક અપɵવત્ર થાય, 16અને કોઈ˸ɷભચારʍ થાય,અથવા એસાવ કે જણેે એક ભોજનને માટે
પોતાǙું ŤેƋપણું વેચી માǞુƯ તેના જવેો કોઈ ભ્રƉ થાય. 17 કેમ કે તમે જાણો છો કે ત્યાર પછʍŤારે તે આશીવાર્દનો વારસો
પામવા ઇચ્છતો હતો ત્યારે તે આંǤુસɴહત પ્રયત્ન કરતો હતો, તોપણ તેનો સ્વીકાર થયો નɴહ કેમ કે પસ્તાવાનો પ્રસંગ તેને
મƄો નɴહ.

18 વળʌ તમે એવાઓની પાસે આ˸ા નથી,એટલે સ્પશર્ કરાય એવા પહાડની, બળતી આગની,અંધારાયેલા આકાશની,
અંધકારની તથા તોફાનની 19 તથા રણɼશʋગડાના અવાજની તથા એવા શ˷ોની ધ્વɴનની કે જનેાં સાંભળનારાઓએ ɵવનંતી
કરʍ કે એવા બોલ અમને ફરʍથી સાંભળવામાં આવે નɴહ. 20 કેમ કે જે આજ્ઞા થઈ, તે તેઓથી સહન થઈ શકʍ નɴહ, જો
કોઈ જાનવર પણ પહાડને સ્પશર્ કરે, તો તે પથ્થરથી માǞુƯ જાય. 21 તે વખતનો દેખાય એવો ɶબહામણો હતો કે ǝૂસાએ કɄું
કે, 'હુʣ બહુ બીહુʣ છુʣ અને Ȅૂજુʣ છુʣ ;'

22 પણ તમે તો ɶસયોન પહાડની પાસે અને જીવતા ઈƈરના નગર એટલે સ્વગƛય યરુશાલેમની પાસે અને હજારોહજાર
સ્વગર્દૂતોની પાસે, 23 પ્રથમ જન્મેલાં જઓેનાં નામ સ્વગર્માં લખી લેવામાં આવેલાં છે તેઓની સાવર્ɵત્રક સભા તથા ɵવƈાસી
સǝુદાયની પાસે અને સહુનો ન્યાય કરનાર ઈƈરની પાસે અને સંǚૂણર્ થએલાં ન્યાયીઓનાઆત્માઓની પાસે, 24નવા કરારના
મધ્ય˺ ઈǤુની પાસે અને જે છʣ ટકાવǙું રક્ત હાબેલના કરતાં સારુʣ બોલે છે ત્યાં તેની પાસે આ˸ા છો.

25જે બોલે છે તેનો તમે અનાદર ન કરો, માટે સાવધ રહો; કેમ કે ǚૃથ્વી પર ચેતવનારનો જઓેએ નકાર કયƪ તેઓ જો
બચ્યા નɴહ, તો સ્વગર્માંથી ચેતવનારની પાસેથી જો આપણે ફરʍએ તો ચોŚસ બચીǢું નɴહ. 26 તેમની વાણીએ તે સમયે
ǚૃથ્વીને કʣ પાવી, પણ તેમણે એǡું આશાવચન આપ્Ǟું છે કે, હવે ફરʍ એક વાર હુʣ એકલી ǚૃથ્વીને જ નɴહ, આકાશને પણ
હલાવીશ.

27 'ફરʍ એક વારનો'અથર્ એ છે કે, કʣપાયમાન થયેલી વસ્ǖુઓǤૃƉ વસ્ǖુઓની માફક નાશ પામે છે,જથેી જઓે કʣપાયમાન
થયેલી નથી તે હʣમેશા ટકʍ રહે. 28માટે કʣ પાવવામાં નાઆવે એǡું રાŤ પ્રાપ્ત કરʍને આપણે ઈƈરનોઆભાર માનીએ,જથેી
ઈƈર પ્રસƂ થાય એવી રʍતે આપણે તેમની સેવા આદરભાવ તથા બીકથી કરʍએ. 29 કેમ કે આપણો ઈƈર ભસ્મીǜૂત કરʍ
નાખનાર અɶŜ છે.

13
ઈƈરને કેવી રʍતે પ્રસƂ કરʍ શકાય

1ભાઈઓ પરનો પ્રેમ જાળવી રાખો. 2 પરોણાગત કરવાǙું તમે ǜુલશો નɴહ, કેમ કે તેથી કેટલાકે અજાણતાં સ્વગર્દૂતોને
પરોણા રા˵ા છે.

3બંદʍવાનોની સાથે જાણે તમે પણ બંદʍવાન હો,એǡું સમજીને તેઓǙું સ્મરણ કરો અને તમે પોતે પણ શરʍરમાં છો, માટે
જઓેનાં પર જુલમ Ǒુજારવામાં આવે છે તેઓǙું સ્મરણ કરો. 4 લŜને માનપાત્ર ગણો, પથારʍ પɵવત્ર રાખો. કેમ કે ઈƈર
અસંયમી તથા ˸ɷભચારʍઓનો ન્યાય કરશે.

5 દ્ર˸લોભથી દૂર રહો; તમારʍ પાસે જે હોય તેમાં સંતોષ માનો; કેમ કે પ્રǜુએ કɄું છે કે, 'હુʣ તને ǝૂકʍ દઈશ નɴહ અને
તજીશ પણ નɴહ.' 6 તેથી આપણે ɴનભર્ય થઈને કહʍએ કે, 'પ્રǜુ મને સહાય કરનાર છે, હુʣ બીવાનો નથી; માણસ મને Ǣું
કરનાર છે?

7જઓે તમારા આગેવાન હતા, જઓેએ તમને ઈƈરǙું વચન કɄું છે, તેઓǙું સ્મરણ કરો, તેઓના ચાɳરĢયǙું પɳરણામ
જોઈને તેઓના ɵવƈાસને અǙુસરો. 8ઈǤુ ɶખ્રસ્ત ગઈ કાલ,ેઆજ તથા સદાકાળ એવા અને એવા જ છે.

9 તમે ɵવɵચત્ર તથા નવા ઉપદેશથી આકષાર્ઈ જશો નɴહ; કેમ કે પ્રǜુની કૃપાથી અંતઃકરણ દ્રઢ કરવામાં આવે તે સારુʣ છે;
અǝુક ખોરાક ખાવા કે ના ખાવાથી એ પ્રમાણે વતર્વાથી કશો લાભ થતો નથી. 10 આપણને એવી યજ્ઞવેદʍ છે કે તે પરǙું
ખાવાનો અɵધકાર મંડપની સેવા કરનારાઓને નથી. 11 કેમ કે પાપોના બɵલદાનને માટે જે પǢુઓǙું લોહʍ પ્રǝુખ યાજક
પɵવત્ર˺ાનમાં લાવે છે, તેઓનાં શરʍર છાવણી બહાર બળાય છે.

12એ માટે ઈǤુએ પણ પોતાના જ રક્તથી લોકોને પɵવત્ર કરવા માટે દરવાજા બહાર ǝૃત્Ǟુ સહન કǞુƯ. 13 તેથી આપણે
પણ તેમǙું અપમાન સહન કરʍને તેમની પાસે છાવણી બહાર જઈએ. 14 કેમ કે ˺ાયી રહે એǡું નગર આપણને અહʏયાં
નથી, પણ જે આપણું થવાǙું છે તે નગરની આશા આપણે રાખીએ છʍએ.

15માટે તે દ્વારાઆપણે ઈƈરને સ્ǖુɵતરૂપ બɵલદાન,એટલે તેના નામને કǛૂલ કરનારા હોઠોના ફળǙું અપર્ણ, ɴનત્ય કરʍએ.
16ઉપકાર કરવાǙું તથા દાન વહેંચીઆપવાǙું તમે ǜૂલો નɴહ, કેમ કેએવાં અપર્ણથી ઈƈરબહુસંǖુƉ થાય છે. 17તમે પોતાના
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આગેવાનોનીઆજ્ઞાઓ માનીને તેઓને આધીન થાઓ, કેમ કે ɴહસાબઆપનારાઓની જમે તેઓ તમારાઆત્માઓની ચોકʍ
કરે છે,એ માટે કે તેઓઆનંદથી તે કામ કરે, પણ શોકથી નɴહ, કેમ કે એથી તમને ગેરલાભ થશ.ે

18 તમે અમારે માટે પ્રાથર્ના કરો, કેમ કે અમારુʣ અંતઃકરણ Ǣુદ્ધ છે એવી અમને ખાતરʍ છે અને અમે સઘળʌ બાબતોમાં
પ્રામાɷણકપણે વતર્વાની ઇચ્છા રાખીએ છʍએ. 19 તમે એ પ્રમાણે કરો તે માટે હુʣ ɵવશેષ આગ્રહથી એ સારુ ɵવનંતી કરુʣ છુʣ કે
તમારʍ પાસે હુʣ વહેલો પાછો આǡુ.ં

અંɵતમ પ્રાથર્ના
20 હવે શાંɵતના ઈƈર, જણેે અનંતકાળના કરારના રક્તથી ઘેટાંના મોટા રખેવાળ આપણા પ્રǜુ ઈǤુને ǝૃત્Ǟુમાંથી પાછા

સજીવન કયાƯ, 21 તે તમને દરેક સારા કામને માટે એવા સંǚૂણર્ કરે કે, તમે તેમની ઇચ્છા પ્રમાણે જ બǘું કરો. અને તેમની
દ્રɵƉમાં જે સંતોષકારક છે, તે આપણી મારફતે ઈǤુ ɶખ્રસ્ત દ્વારા તેઓ કરાવે; તેમને સદાસવર્કાળ મɴહમા હો. આમીન.

છેલ્લાં શ˷ો
22ઓભાઈઓ, હુʣ તમને ɵવનંતી કરુʣ છુʣ કે તમે મારા બોધનાઆવચન સહન કરો, કેમ કે મેં તમારા પર સંɶક્ષપ્તમાં લ˶ું છે.

23 તમે જાણજો કે આપણો ભાઈ ɵતમોથી હવે જલેમાંથી છૂટો થએલો છે. જો તે વહેલો આવશ,ે તો હુʣ તેની સાથે આવીને
તમને મળʌશ.

24 તમે તમારા સવર્ આગેવાનોને તથા સવર્ સંતોને સલામ કહેજો; ઇટાલીમાંના ભાઈઓ તમને સલામ પાઠવે છે.
25 તમ સવર્ ઉપર કૃપા હો. આમીન.
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The Epistle of
James

યાકૂબનો પત્ર

પ્રસ્તાવના
1 ɵવખેરાઈ ગયેલા બાંરે કુળને, ઈƈરના તથા પ્રǜુ ઈǤુ ɶખ્રસ્તનાં દાસ યાકૂબની સલામ. 2 મારા ભાઈઓ, જયારે તમને

ɵવɵવધ પ્રકારની કસોટʍઓ થાય છે ત્યારે તેમાં ǚૂરો આનંદ માનો; 3 કેમ કે તમે જાણો છો કે તમારા ɵવƈાસની પરʍક્ષામાં પાર
ઊતયાર્થી ધીરજ ઉત્પƂ થાય છે.

4તમે પɳરપક્વ તથા સંǚૂણર્ થાઓઅને કશામાં અǚૂણર્ રહો નɴહ, માટે ધીરજને પોતાǙું કામ ǚૂરેǚૂરુʣ કરવા દો. 5તમારામાંનો
જો કોઈ જ્ઞાનમાં અǚૂણર્ હોય, તો ઈƈરજે સવર્ને ઉદારતાથીઆપે છે અને ઠપકોઆપતા નથી, તેમની પાસેથી તે માગે;એટલે
તેને તે આપવામાં આવશે.

6 પરʣǖુ કʣઈ પણ શંકા રા˵ા વગર ɵવƈાસથી માગǡું; કેમ કે જે કોઈ સંદેહ રાખીને માગે છે, તે પવનથી ઊછળતા તથા
અફળાતા સǝુદ્રના મોજાના જવેો છે. 7 એવા માણસે પ્રǜુ તરફથી તેને કʣઈ મળશે એǡું ન ધારǡુ.ં 8 બે મનવાળો મǙુષ્ય
પોતાના માગƪમાં અƖ˺ર છે.

ગરʍબ અને ધનવાન
9જે ભાઈ ઊતરતા પદનો છે તે પોતાના ઉચ્ચપદમાં અɷભમાન કરે; 10જે શ્રીમંત છે, તે પોતાના ઊતરતા પદમાં અɷભમાન

કરે કેમ કે ઘાસનાં ǂɯલની પેઠે તે ɵવલીન થઈ જશે. 11 કેમ કે Ǥૂયર્ ઊગે છે અને ગરમ પવન વાય છે ત્યારે ઘાસ ચીમળાય છે;
તેǙું ǂɯલ ખરʍ પડે છે અને તેના સૌંદયર્ની શોભા નાશ પામે છે તેમ શ્રીમંત પણ તેના ˸વહારમાં નƉ થશે.

કસોટʍ અને પરʍક્ષણ
12જે મǙુષ્ય પરʍક્ષણમાં પાર ઊતરે છે તે આશીવાર્ɳદત છે; કેમ કે પાર ઊતયાર્ પછʍ, જીવનનો જે ǝુગટ પ્રǜુએ પોતાના

પર પ્રેમ રાખનારાઓને આપવાǙું આશાવચનઆપ્Ǟું છે તે તેને મળશે. 13 કોઈǙું પરʍક્ષણ થǞું હોય તો ઈƈરે મારુʣ પરʍક્ષણ
કǞુƯ છે,એમ તેણે ન કહેǡું; કેમ કે ઈƈર કોઈને ǜૂંડુʣ કરવા લલચાવતા નથી અને તે કોઈને પરʍક્ષણમાં લાવતા પણ નથી;

14 પણ દરેક મǙુષ્ય પોતાની દƉુ ઇચ્છાઓથી ખેંચાઈને તથા લલચાઈને પરʍક્ષણમાં પડે છે. 15 પછʍ દƉુ ઇચ્છાઓ ગભર્
ધરʍને પાપને જન્મઆપે છે અને પાપ પɳરપક્વ થઈને મોતને ઉપજાવે છે. 16 મારા વહાલાં ભાઈઓ, તમે છેતરાતા નɴહ.

17 દરેક ઉŷમ દાન તથા દરેક સંǚૂણર્ દાન ઉપરથી હોય છે અને પ્રકાશોના ɵપતા જમેનાંમાં પɳરવતર્ન થǖું નથી, તેમ જ
જમેનાંમાં ફરવાથી પડતો પડછાયો પણ નથી, તેમની પાસેથી ઊતરે છે. 18 તેમણે પોતાની ઇચ્છાથી સત્યનાં વચન દ્વારા
આપણને જન્મઆપ્યો છે, જથેી આપણે તેમના ઉત્પƂ કરેલાંઓમાં પ્રથમફળ જવેા થઈએ.

સાંભળǡું અને અમલ કરવો
19 મારા વહાલાં ભાઈઓ, તમે તે જાણો છો. દરેક મǙુષ્ય સાંભળવામાં ચપળ, બોલવામાં મંદ, તથા ક્રોધ કરવામાં નરમ

થાય; 20 કેમ કે મǙુષ્યના ક્રોધથી ઈƈરǙું ન્યાયીપણું પાર પડǖું નથી. 21માટે તમે સવર્ મɵલનતા તથા દƉુતાની અɵધકતા તજી
દો અને તમારા હૃદયમાં વાવેǟું જે વચન તમારા આત્માનો ઉદ્ધાર કરવાને શƖક્તમાન છે તેને નમ્રતાથી ગ્રહણ કરો.

22 તમે વચનના પાળનારા થાઓ, પોતાને છેતરʍને કેવળ સાંભળનારાં જ નɴહ. 23 કેમ કે જે કોઈ માણસ વચન પાળતો
નથી, પણ કેવળ સાંભળે છે, તે પોતાǙું સ્વાભાɵવક ǝુખ દપર્ણમાં જોનાર મǙુષ્યના જવેો છે. 24 કેમ કે તે પોતાને જુએ છે,
પછʍ ત્યાંથી ખસીજાય છે,એટલે તે પોતે કેવો હતો,એ તે તરત ǜૂલી જાય છે. 25પણજે ǝુƖક્તના સંǚૂણર્ ɴનયમમાં ધ્યાનથી
ɴનહાળે છે અને તેમાં રહે છે, જે સાંભળʌને ǜૂલી જનાર નɴહ, પણ કામ કરનાર થાય છે, તે જ મǙુષ્ય પોતાના ˸વહારમાં
આશીવાર્ɳદત થશે.

26જો તમારામાંનો કોઈ માને કે હુʣ પોતે ધાʁમʋક છુʣ , પણ પોતાની જીભને કાǛૂમાં રાખતો નથી, તે પોતાના હૃદયને છેતરે છે,
તેવા મǙુષ્યની ધાʁમʋકતા ˸થર્ છે. 27 ɵવધવાઓઅને અનાથોના દઃુખના સમયે ǝુલાકાત લેવી અને જગતથી પોતાને ɴનષ્કલંક
રાખવો એ જ ઈƈરની એટલે ɵપતાની,આગળ Ǣુદ્ધ તથા સ્વચ્છ ધાʁમʋકતા છે.

2
ભેદભાવ સંબંધી ચેતવણી
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1 મારા ભાઈઓ, તમે પક્ષપાત ɵવના આપણા મɴહમાવાન પ્રǜુ ઈǤુ ɶખ્રસ્તનો ɵવƈાસ રાખો. 2 કેમ કે જનેી આંગળʌએ
સોનાની વીંટʍ હોય તથા જનેાં અંગ પર Ǥુંદર ɹકʋમતી વƍ હોય,એવો માણસ જો તમારʍ સભામાં આવે અને જો ગંદા વƍ
પહેરેલો એક ગરʍબ માણસ પણ આવે; 3 ત્યારે તમે Ǥુંદર ɹકʋમતી વƍ ધારણ કરેલા માણસને માન આપીને કહો છો, 'તમે
અહʏ ઉŷમ ˺ાને બેસો,' પણ પેલા ગરʍબને કહો છો, 'ǖું ત્યાં ઊભો રહે,' અથવા 'અહʏ મારા પગનાં આસન પાસે બેસ;'
4 તો Ǣું તમારામાં ભેદભાવ નથી? અને Ǣું તમે પક્ષપાતǞુક્ત ɵવચારો સાથે આચરણ કરતા નથી?

5મારા વહાલા ભાઈઓ, તમે સાંભળો; ɵવƈાસમાં ધનવાન થવા સારુ તથા ઈƈરે પોતાના લોકો પર પ્રેમ રાખનારાઓને જે
રાŤઆપવાǙું આશાવચનઆપ્Ǟું છે તેǙું વતન પામવા સારુ, ઈƈરે આ માનવજગતના ગરʍબોને પસંદ નથી કયાર્? 6 પણ
તમે ગરʍબǙું અપમાન કǞુƯ છે. Ǣું શ્રીમંતો તમારા પર જુલમ નથી કરતા? અને ન્યાયાસન આગળ તેઓ તમને ઘસડʌ લઈ
જતા નથી? 7જે ઉŷમ નામથી તમે ઓળખાઓ છો, તેની ɺનʋદા કરનારા Ǣું તેઓ નથી?

8 તોપણ શાƍવચન પ્રમાણે જે રાજમાન્ય ɴનયમ છે,એટલે કે, 'ǖું પોતાના જવેો પોતાના પડોશી પર પ્રેમ રાખ,' તે ɴનયમ
જો તમે ǚૂરેǚૂરો પાળો છો, તો તમે ઘણું સારુʣ કરો છો; 9 પણ જો તમે ભેદભાવ રાખો છો, તો પાપ કરો છો, ɴનયમશાƍનો
ભંગ કરનારા તરʍકે ɴનયમશાƍથી અપરાધી ઠરો છે.

10 કેમ કે જે કોઈ ǚૂરેǚૂરુʣ ɴનયમશાƍ પાળશે અને ફક્ત એક જ બાબતમાં ǜૂલ કરશ,ે તે સવર્ સંબંધી અપરાધી ઠરે છે.
11 કેમ કે જમેણે કɄું, 'ǖું ˸ɷભચાર ન કર, 'તેમણે જ કɄું કે, 'ǖું હત્યા ન કર;' માટે જો ǖું ˸ɷભચાર ન કરે, પણજો ǖું હત્યા
કરે છે, તો ǖું ɴનયમશાƍનો ભંગ કરનારો થયો છે.

12 સ્વતંત્રતાના ɴનયમ પ્રમાણે તમારો ન્યાય થવાનો છે, એǡું સમજીને બોલો તથા વતƪ. 13 કેમ કે જણેે દયા નથી રાખી,
તેનો ન્યાય દયા વગર કરાશે; ન્યાય પર દયા ɵવજય મેળવે છે.

ɵવƈાસ અને કરણીઓ
14મારા ભાઈઓ,જો કોઈ કહે છે કે, 'મને ɵવƈાસ છે,' પણ જો તેને કરણીઓ ન હોય, તો તેથી શો લાભ થાય? Ǣું એવો

ɵવƈાસ તેનો ઉદ્ધાર કરʍ શકે છે? 15જો કોઈ ભાઈ અથવા બહેન ɴનવર્ƍ હોય અને રોજનો ǚૂરતો ખોરાક ન હોય, 16અને
તમારામાંનો કોઈ તેઓને કહે કે 'શાંɵતથી જાઓ, તાપો અને ǖૃપ્ત થાઓ;' તોપણ શરʍરને જે જોઈએ તે જો તમે તેઓને ન
આપો, તો શો લાભ થાય? 17 તેમ જ ɵવƈાસ પણ, જો તેની સાથે કરણીઓ ન હોય, તો તે એકલો હોવાથી ɴનજીર્ વ છે.

18 હા, કોઈ કહેશે, 'તને ɵવƈાસ છે અને મને કરણીઓ છે; તો ǖું તારો ɵવƈાસ તારʍ કરણીઓ વગર મને બતાવ અને હુʣ
મારો ɵવƈાસ મારʍ કરણીઓથી તને બતાવીશ.' 19 ǖું ɵવƈાસ કરે છે કે, ઈƈર એક છે; તો ǖું સારુʣ કરે છે; દƉુાત્માઓ પણ
ɵવƈાસ કરે છે અને કાંપે છે. 20 પણઓ ɴનǛુર્દ્ધ માણસ, કાયƪ વગર ɵવƈાસ ɴનજીર્ વ છે, તે જાણવાની ǖું ઇચ્છા રાખે છે?

21આપણા ǚૂવર્જ ઇબ્રાɴહમે યજ્ઞવેદʍ પર પોતાના દʍકરા ઇસહાકǙું અપર્ણ કǞુƯ; તેમ કરʍને કૃત્યોથી તેને ન્યાયી ઠરાવવાંમાં
આ˸ો નɴહ? 22 ǖું જુએ છે કે તેના કૃત્યો સાથે ɵવƈાસ હતો અને કૃત્યોથી ɵવƈાસને સંǚૂણર્ કરવામાં આ˸ો; 23એટલે
આ શાƍવચન સત્ય ઠǞુƯ કે જમેાં કહેǟું છે, 'ઇબ્રાɴહમે ઈƈર પર ɵવƈાસ કયƪ અને તે તેને માટે ન્યાયીપણા અથơ ગણવામાં
આ˸ો;અને તેને ઈƈરનો ɵમત્ર કહેવામાં આ˸ો.' 24તમે જુઓછો કે એકલા ɵવƈાસથી નɴહ, પણ કૃત્યોથી મǙુષ્યને ન્યાયી
ઠરાવવાંમાં આવે છે.

25તે જ પ્રમાણે જયારે રાહાબ ગɷણકાએજાǤૂસોનો સત્કાર કયƪ અને તેઓને બીજે રસ્તે બહાર મોકલ્યા, ત્યારે તેને પણ
Ǣું કૃત્યોથી ન્યાયી ઠરાવવાંમાં આવી નɴહ? 26 કેમ કે જમે શરʍર આત્મા વગર ɴનજીર્ વ છે, તેમ જ ɵવƈાસ પણ કાયƪ વગર
ɴનજીર્ વ છે.

3
ɶખ્રસ્તી માણસ અને તેની જીભ

1 મારા ભાઈઓ, તમારામાંના ઘણાં ઉપદેશક ન થાઓ, કેમ કે તમે જાણો છો કે ઉપદેશકોને તો ɵવશેષ સજા થશ.ે 2 કેમ કે
આપણે ઘણી રʍતે ઠોકરો ખાઈએ છʍએ;જો કોઈ બોલવામાં ઠોકર નથી ખાતો, તો તે સંǚૂણર્ માણસ છે અને પોતાના આખા
શરʍરને પણ અંકુશમાં રાખવાને શƖક્તમાન છે.

3 જુઓ, ઘોડા કાǛુમાં રહે માટે આપણે તેઓના ǝુખમાં લગામ નાખીને તેના આખા શરʍરને ɴનયંત્રણમાં રાખીએ છʍએ.
4 વહાણો પણ કેટલા બધાં મોટાં હોય છે, તેઓ ભયંકર પવનથી ધકેલાય છે, તોપણ બહુ નાના Ǥુકાનથી Ǥુકાનીની મરજી
હોય તે તરફ તેઓને ચલાવવામાં આવે છે.

5 તેમ જીભ પણ એક નાǙું અંગ છે છતાં તે મોટʍ મોટʍ બડાઈ કરે છે. જુઓ, અɶŜનો તણખો કેટલા ɵવશાળ જʣગલને
સળગાવે છે! 6જીભ તો અɶŜ છે; જગતના અન્યાયથી ભરેલી છે; આપણા અંગોમાં જીભ એવી છે કે, તે આખા શરʍરને
અǢુદ્ધ કરે છે, તે સંǚૂણર્ જીવનને સળગાવે છે અને પોતે નકʤથી સળગાવવામાં આવેલી છે.
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7 કેમ કે દરેકજાતનાંજાનવરો, પક્ષીઓ, પેટે ચાલનારાંઓતથા સǝુદ્રમાં રહેનારાં પ્રાણીઓપાળʌ શકાય છેઅને માણસોએ
તેમને વશ કયાƯ છે; 8 પણજીભને કોઈ માણસ કાǛુમાં રાખી શકતો નથી. તે [બધે] ફેલાતી મરકʍ છે અને પ્રાણઘાતક ઝેરથી
ભરǚૂર છે.

9તેનાથીઆપણે પ્રǜુ ɵપતાની સ્ǖુɵત કરʍએછʍએઅને ઈƈરના સ્વરૂપ પ્રમાણે ઉત્પƂ થયેલાં મǙુષ્યોને શાપ પણઆપીએ
છʍએ. 10એક જ મોંમાંથી સ્ǖુɵત તથા શાપ નીકળે છે. મારા ભાઈઓ,આમ તો ન જ થǡું જોઈએ.

11 Ǣું ઝરો એક જ ǝુખમાંથી મીઠુʣ તથા કડǡું પાણી આપે છે? 12 મારા ભાઈઓ, Ǣું અંજીરʍ જǖૈૂન ǡૃક્ષǙું ફળ અથવા
દ્રાક્ષાવેલો અંજીરઆપી શકે? તેમ જ ખારુʣ ઝરણું મીઠુʣ પાણી આપી શકǖું નથી.

ઈƈર તરફથી મળǖું જ્ઞાન
13 તમારામાં જ્ઞાની તથા સમજુ કોણ છે? તો તે જ્ઞાનથી આવેલી નમ્રતા વડે સદાચરણથી પોતાની કરણીઓ કરʍ બતાવ,ે

14 પણ જો તમારા મનમાં કડવાશ,અદેખાઇ તથા સ્વાથર્ છે, તો તમે સત્યની ɵવરુદ્ધ થઈને ગવર્ ન કરો અને જૂઠુʣ ન બોલો.
15એ જ્ઞાન ઉપરથી ઊતરે એǡું નથી, પણ દનુ્યવી, ɶબન-આɸત્મક તથા શેતાની છે. 16 કેમ કે Ťાં અદેખાઇ તથા સ્વાથર્

છે, ત્યાં તકરાર તથા દરેક પ્રકારના ખરાબ કામ છે. 17પણજે જ્ઞાન ઉપરથી છે તે પ્રથમ તો Ǣુદ્ધ, પછʍ સલાહ કરાવનારુʣ , નમ્ર,
સેહેજ સમજે તેǡું, દયાથી તથા સારાં ફળથી ભરǚૂર, પક્ષપાત વગરǙું તથા ઢોંગ વગરǙું છે. 18વળʌ જે સલાહ કરાવનારાંઓ
શાંɵતમાં વાવે છે, તેઓ ન્યાયીપણું લણે છે.

4
દɴુનયા સાથે દોસ્તી

1 તમારામાં લડાઈ તથા ઝઘડા śાંથી થાય છે? Ǣું તમારા અંગમાંની લડાઈ કરનારʍ કુઇચ્છાથી નɴહ? 2 તમે ઇચ્છા રાખો
છો, પણ તે ǖૃપ્ત થતી નથી, તેથી તમે હત્યા કરો છો અને ઝંખના રાખો છો પણ કʣઈ મેળવી શકતા નથી; તમે લડાઈ ઝઘડા
કરો છો; પણ તમારʍ પાસે કʣઈ નથી, કેમ કે તમે માગતા નથી. 3 તમે માગો છો, તે પામતા નથી, કેમ કે તમે પોતાના મોજશોખ
પર ખરચી નાખવાના ખરાબ ઇરાદાથી માગો છો.

4ઓ બેવફા લોકો, Ǣું તમે જાણતા નથી, કે જગતની ɵમત્રતા ઈƈર પ્રત્યે દશુ્મનાવટ છે? એ માટે જે કોઈ જગતનો ɵમત્ર
થવા ચાહે છે, તે ઈƈરનો વૈરʍ થાય છે. 5જે આત્માને તેમણે આપણામાં વસા˸ો, તેને તે પોતાનો જ કરવાની ઇચ્છા રાખે
છે,એǡું શાƍવચનમાં કહે છે તે Ǣું ફોકટ છે એમ તમે ધારો છો?

6 પણ તે તો વધારે કૃપાદાન આપે છે. માટે શાƍવચન કહે છે કે, ઈƈર અહʣકારʍઓને ɵધŚારે છે, પણ નમ્ર પર કૃપા રાખે
છે. 7 તેથી તમે ઈƈરને આધીન થાઓ, પણ શેતાનની સામા થાઓ,એટલે તે તમારʍ પાસેથી નાસી જશે.

8 તમે ઈƈરની પાસે જાઓ,એટલે તે તમારʍ પાસે આવશે;ઓપાપીઓ, તમારાં હાથ Ǣુદ્ધ કરો અને ઓ બે મનવાળાઓ
તમે તમારા હૃદય પɵવત્ર કરો. 9 તમે ઉદાસ થાઓ, શોક કરો અને રડો; તમારુʣ હાસ્ય શોકમાં બદલાય તથા આનંદને બદલે
ખેદ થાય. 10 પ્રǜુની સમક્ષ નમ્ર થાઓએટલે તે તમને ઊંચા કરશે.

બીજાનો ન્યાય ન કરો
11 ઓ ભાઈઓ અને બહેનો, તમે એકબીજાની ɺનʋદા કરો નહʏ; જે પોતાના ભાઈની ɺનʋદા કરે છે અને પોતાના ભાઈને

દોɵષત ઠરાવે છે તે ɴનયમશાƍનો ન્યાય કરે છે;અને જો ǖું ɴનયમશાƍનો ન્યાય કરે છે; તો ǖું ɴનયમશાƍનો અમલ કરનાર
નહʏ પણ તેનો ન્યાય કરનાર છે. 12 ɴનયમ આપનાર તથા ન્યાય કરનાર એક જ છે, તે તો ઉદ્ધાર કરવાને તથા નાશ કરવાને
શƖક્તમાન છે. પણ ǖું કોણ કે બીજાનો ન્યાય કરે છે?

બડાઈ મારવી નɴહ
13 હવે ચાલો, તમે કહો છો કે, આજે કે કાલે અમે આ કે તે શહેરમાં જઈને ત્યાં એક વષર્ Ǥુધી રહʍǢુ;ં અને વેપાર કરʍને

લાભ મેળવીǢુ.ં 14હવે તમે તો નથી જાણતા કે કાલે Ǣું થવાǙું છે. તમારʍ ɽજʋદગી શાના જવેી છે? કેમ કે તમે તો ǘુમ્મસ જવેા
છો, કે જે થોડʌવાર દેખાય છે પછʍ અદ્રશ્ય થાય છે.

15 પણ તેના બદલે તમારે એમ કહેǡું જોઈએ, કે જો પ્રǜુની ઇચ્છા હશ,ે તો અમે જીવતા રહʍǢું અને આમ કે તેમ કરʍǢું.
16 પણ હવે તમે તો ગવર્ કરʍને બડાઈ કરો છો,આબધી બડાઈ ખોટʍ છે. 17એ માટે જે ભǟું કાયર્ જાણ્યાં છતાં કરતો નથી
તેને પાપ લાગે છે.

5
ધનવાનોને ચેતવણી
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1 હવે શ્રીમંતો તમે સાંભળો, તમારા પર આવી પડનારા સંકટોને લીધે તમે ɵવલાપ અને રુદન કરો. 2 તમારʍ દોલત સડʌ
ગઈ છે અને તમારાં વƍોને ઊધઈ ખાઈ ગઈ છે. 3 તમારુʣ સોǙું તથા રૂǚું કટાઈ ગǞું છે અને તેના કાટ તમારʍ ɵવરુદ્ધ સાક્ષી
આપશે,અɶŜની જમે તમારા શરʍરોને ખાઈ જશે. તમે છેલ્લાં ɳદવસને માટે ɵમલકત સંઘરʍ રાખી છે.

4 જુઓ, જે મજૂરોએ તમારાં ખેતરમાં મહેનત કરʍ છે, તેઓની મજૂરʍ તમે દગાથી અટકાવી રાખી છે, તે Ǜૂમ પાડે છે
અને મહેનત કરનારાઓની Ǜૂમ સૈન્યોના પ્રǜુએ સાંભળʌ છે. 5 તમે ǚૃથ્વી પર મોજશોખ કરો છો અને ɵવલાસી થયા છો;
કાપાકાપીના ɳદવસોમાં તમે તમારાં હૃદયોને ǚુƉ કયાƯ છે. 6 ન્યાયીને તમે અન્યાયી ઠરાવીને મારʍ ના˵ો, પણતે તમને અટકાવતો
નથી.

ધીરજ અને પ્રાથર્ના
7 ભાઈઓ, પ્રǜુના આવતાં Ǥુધી તમે ધીરજ રાખો; જુઓ, ખેડૂત ǜૂɵમના ǝૂલ્યવાન ફળની રાહ જુએ છે અને પહેલો

તથા છેલ્લો વરસાદ થાય ત્યાં Ǥુધી તે ધીરજ રાખે છે. 8 તમે પણ, ધીરજ રાખો અને મન દ્રઢ રાખો, કેમ કે પ્રǜુǙું આગમન
હાથવેંતમાં છે.

9ભાઈઓ, એકબીજા સાથે બડબડાટ ન કરો જથેી તમારો ન્યાય કરવામાં ન આવ;ે જુઓ, ન્યાયાધીશ બારણા આગળ
ઊભા છે. 10ભાઈઓ અને બહેનો, દઃુખ સહેવા ɵવષે તથા ધીરજ માટેના નǝૂના, જે પ્રબોધકો પ્રǜુના નામથી બોલ્યા તેઓ
પાસેથી ગ્રહણ કરો. 11 જુઓ, જઓેએ સહન કǞુƯ છે તેઓ આશીવાર્ɳદત છે, એમ આપણે માનીએ છʍએ. તમે અǞૂબની
સહનશીલતા ɵવષે સાંભȻું છે, પ્રǜુથી જે પɳરણામ આ˹ું તે ઉપરથી તમે જોǞું છે એ પ્રમાણે કે, પ્રǜુ ઘણાં કરુણાǠુ તથા
દયાǠુ છે.

12પણ મારા ભાઈઓ, ɵવશેષે કરʍને તમે સમ ન ખાઓ; સ્વગર્ના નɴહ કે ǚૃથ્વીના નɴહ કે બીજા કોઈનાં સમ ન ખાઓ; પણ
તમને સજા થાય નɴહ માટે તમારʍ 'હા' તે 'હા'અને 'ના' તે 'ના' હોય.

13 તમારામાં Ǣું કોઈ દઃુખી છે? તો તેણે પ્રાથર્ના કરવી. Ǣું કોઈ આનંɳદત છે? તો તેણે ગીત ગાવા.ં 14 તમારામાં Ǣું કોઈ
બીમાર છે? તો તેણે ɵવƈાસી સǝુદાયના વડʌલોને બોલાવવા અને તેઓએ પ્રǜુના નામથી તેને તેલ લગાવીને તેને માટે પ્રાથર્ના
કરવી. 15 ɵવƈાસ સɴહત કરેલી પ્રાથર્ના બીમારને બચાવશ,ે પ્રǜુ તેને ઉઠાડશ;ેઅને જો તેણે પાપ કયાƯ હશ,ે તો માફ કરવામાં
આવશ.ે

16 તમે નીરોગી થાઓ માટે પોતાના પાપ એકબીજાની પાસે કǛૂલ કરો, એકબીજાને માટે પ્રાથર્ના કરો; ન્યાયી માણસની
પ્રાથર્ના પɳરણામે બહુ સાથર્ક થાય છે. 17એɵલયા સ્વભાવે આપણા જવેો માણસ હતો. પણ તેણે પ્રાથર્નામાં ɵવનંતી કરʍ કે
'વરસાદ વરસે નɴહ;' તેથી સાડાત્રણ વરસ Ǥુધી ǜૂɵમ પર વરસાદ વરસ્યો નɴહ. 18 તેણે ફરʍ પ્રાથર્ના કરʍ અને સ્વગર્માંથી
વરસાદ વરસ્યો;અને ધરતીએ પાક ઉપજા˸ો.

19મારા ભાઈઓ,જો તમારામાંનો કોઈ સત્ય માગર્ તજીને અવળે માગơ ભટકʍ જાય અને કોઈ તેને પાછો ફેરવ,ે 20 તો તેણે
જાણǡું કે પાપીને તેના અવળે માગર્માંથી જે પાછો વાળે છે, તે એકજીવને ǝૃત્Ǟુથી બચાવશે અને તેના સં˵ાબંધ પાપને ઢાંકʍ
દેશે.
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The First Epistle of Peter
ɵપતરનો પહેલો પત્ર

પ્રસ્તાવના
1 ઈǤુ ɶખ્રસ્તનો પ્રેɳરત ɵપતર લખે છે કે, વેરɵવખેર થઈને પોન્તસ, ગલાɵતયા, કાપાદોɳકયા, આɶસયા, અને ɶબǗુɴનયામાં

પરદેશી તરʍકે વસેલા ɵવƈાસીઓ; 2જઓેને ઈƈરɵપતાના ǚૂવર્જ્ઞાન પ્રમાણે આત્માના પɵવત્રીકરણથી આજ્ઞાકારʍ થવા અને
ઈǤુ ɶખ્રસ્તનાં રક્તથી છʣ ટકાવ પામવા સારુ પસંદ કરેલા છે, તેવા તમ સવર્ પર ǚુષ્કળ કૃપા તથા શાંɵત હો.

જીવંત આશા
3 આપણા પ્રǜુ ઈǤુ ɶખ્રસ્તનાં ઈƈર તથા ɵપતાની સ્ǖુɵત થાઓ; તેમણે પોતાની ǚુષ્કળ દયા પ્રમાણે ǝૂએલામાંથી ઈǤુ

ɶખ્રસ્તનાં મરણોત્થાન દ્વારા આપણને જીવંત આશાને સારુ, 4 અɵવનાશી, ɴનમર્ળ તથા જજʤ ɳરત ન થનારા વતનને માટે
આપણને નવો જન્મ આપ્યો છે, તે વતન તમારે માટે સ્વગર્માં રાખી ǝૂકેǟું છે. 5 છેલ્લાં સમયમાં જે ઉદ્ધાર પ્રગટ થવાની
તૈયારʍમાં છે, તેને માટે ઈƈરના સામથ્યર્ વડે ɵવƈાસથી તમને સંભાળવામાં આવે છે.

6એમાં તમે બહુઆનંદ કરો છો,જોકે હમણાં થોડા સમય માટે ɵવɵવધ પ્રકારનાં પરʍક્ષણ થયાથી તમે દઃુખી છો, 7એ માટે
કે તમારા ɵવƈાસની પરʍક્ષા જે અɶŜથી પરખાયેલા નાશવંત સોના કરતાં વǘુ ǝૂલ્યવાન છે, તે ઈǤુ ɶખ્રસ્તનાં પ્રગટ થવાની
ઘડʌએ સ્ǖુɵત, માન તથા મɴહમા યોગ્ય થાય.

8 તેમને ન જોયા છતાં પણ તમે તેમના પર પ્રેમ રાખો છો, જોકે અત્યારે તમે તેમને જોતાં નથી, તોપણ તેમના પર ɵવƈાસ
રાખો છો અને તમે તેમનાંમાં અવાચ્ય તથા મɴહમા ભરેલા આનંદથી હરખાઓ છો. 9 તમે પોતાના ɵવƈાસǙું ફળ, એટલે
આત્માઓનો ઉદ્ધાર પામો છો. 10જે પ્રબોધકોએ તમારા પરની કૃપા ɵવષે ભɵવષ્યકથન કǞુƯ તેઓએ તે ઉદ્ધાર ɵવષે તપાસીને
ખંતથી શોધ કરʍ;

11 ɶખ્રસ્તનોઆત્મા જે તેઓમાં હતો તેણે ɶખ્રસ્તનાં દઃુખ તથા તે પછʍના મɴહમા ɵવષે સાક્ષીઆપી, ત્યારે તેણે કયો અથવા
કેવો સમય બતા˸ો તેǙું સંશોધન તેઓ કરતા હતા. 12જે પ્રગટ કરાǞું હǖું તેનાથી તેઓએ પોતાની નɴહ, પણ તમારʍ સેવા
કરʍ; સ્વગર્માંથી મોકલાયેલા પɵવત્ર આત્માની સહાયથી જઓેએ તમને Ǥુવાતાર્ પ્રગટ કરʍ તેઓ દ્વારા તે વાતો તમને હમણાં
જણાવવાંમાં આવી; જે જોવાની ઉત્કʣ ઠા સ્વગર્દૂતો પણ ધરાવે છે.

પɵવત્ર જીવન જીવવા આમંત્રણ
13એ માટે તમે પોતાના મનમાં સાવચેત રહો અને જે કૃપા ઈǤુ ɶખ્રસ્તનાં પ્રગટ થવાની ઘડʌએ તમારા પર થશે તેની સંǚૂણર્

આશા રાખો. 14 તમે આજ્ઞાકારʍ સંતાનો જવેા થાઓ,અને પોતાની અગાઉની અજ્ઞાન અવ˺ાની દવુાર્સના પ્રમાણે ન ચાલો.
15 પણ જમેણે તમને તેડ્યાં છે, તે જવેા પɵવત્ર છે તેમના જવેા તમે પણ સવર્ ˸વહારમાં પɵવત્ર થાઓ. 16 કેમ કે એમ

લ˶ું છે કે, “હુʣ પɵવત્ર છુʣ , માટે તમે પɵવત્ર થાઓ”. 17અને જે પક્ષપાત વગર દરેકનાં કામ પ્રમાણે ન્યાય કરે છે, તેમને જો
તમે ɵપતા કહʍને ɵવનંતી કરો છો, તો તમારા અહʏના પ્રવાસનો સમય બીકમાં ɵવતાવો.

18 કેમ કે તમે એ જાણો છો કે તમારા ɵપǖૃઓથી ચાલ્યા આવતાં ˸થર્ આચરણથી તમે નાશવંત વસ્ǖુઓ, એટલે રૂપા
અથવા સોના વડે નɴહ, 19 પણ ɶખ્રસ્ત જે ɴનષ્કલંક તથા ɴનદƪષ હલવાન છે તેમના ǝૂલ્યવાન રક્તથી ખરʍદʍ લેવાયેલા છો.

20 તેઓ તો ǤૃɵƉના પ્રારʣભ ǚૂવơ ɴનǞુક્ત કરાયેલા હતા ખરા, પણ તમારે માટે આ છેલ્લાં સમયમાં પ્રગટ થયા. 21 તેમને
આધારે તમે ઈƈર પર ɵવƈાસ રાખો છો,જમેણે તેમને મરણમાંથી ઉઠાડયા અને મɴહમા આપ્યો,એ માટે કે તમારો ɵવƈાસ
તથા આશા ઈƈર પર રહે.

22 તમે સત્યને આધીન રહʍને ભાઈ પરના ɴનષ્કપટ પ્રેમને માટે તમારાં મનને પɵવત્ર કયાર્ છે, માટે Ǣુદ્ધ હૃદયથી એકબીજા
પર આગ્રહથી પ્રેમ કરો. 23 કેમ કે તમને ɵવનાશી બીજથી નɴહ, પણ અɵવનાશી બીજથી, ઈƈરના જીવંત તથા સદા ટકનાર
વચન વડે નવો જન્મઆપવામાં આ˸ો છે.

24 કેમ કે, 'સવર્ પ્રાણી ઘાસનાં જવેા છે અને મǙુષ્યનો બધો વૈભવ ઘાસનાં ǂɯલ જવેો છે. ઘાસ Ǥુકાઈ જાય છે અને તેǙું
ǂɯલ ખરʍ પડે છે, 25 પણ પ્રǜુǙું વચન સદા રહે છે.' જે Ǥુવાતાર્Ǚું વચન તમને પ્રગટ કરાǞું તે એ જ છે.

2
જીવંત પથ્થર અને પɵવત્ર પ્રજા
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1એ માટે તમામ દƉુતા, કપટ, ઢોંગ, દ્રષે તથા સવર્ પ્રકારની ɺનʋદા દૂર કરʍને, 2 નવાં જન્મેલાં બાળકોની જમે Ǣુદ્ધ આɸત્મક
દૂધની ઇચ્છા રાખો, 3જથેી જો તમને એવો અǙુભવ થયો હોય કે પ્રǜુ દયાǠુ છે તો તે વડે તમે ઉદ્ધાર પામતાં Ǥુધી વધતાં
રહો.

4જેજીવંત પથ્થર છે, મǙુષ્યોથી નકારાયેલા ખરા, પણ ઈƈરથી પસંદ કરાયેલા તથા ǝૂલ્યવાન છે. 5 તેમની પાસે આવીને
તમે પણઆɸત્મક ઘરનાજીવંત પથ્થર બન્યા અને જેઆɸત્મક યજ્ઞો ઈǤુ ɶખ્રસ્તને ધ્વારા ઈƈરને પ્રસƂ છે તેમǙું અપર્ણ કરવા
પɵવત્ર યાજકો થયા છો.

6 કારણ કે શાƍવચનમાં લખેǟું છે કે, 'જુઓ, પસંદ કરેલો તથા ǝૂલ્યવાન, એવો ǐૂણાનો ǝુ˵ પથ્થર હુʣ ɶસયોનમાં ǝૂકુʣ
છુʣ અને જે તેના પર ɵવƈાસ કરે છે તે શરમાશે નɴહ.

7માટે તમને ɵવƈાસ કરનારાઓને તે ǝૂલ્યવાન છે, પણઅɵવƈાસીઓને સારુ તો જે પથ્થર બાંધનારાઓએનાપસંદ કયƪ,
તે જ ǐૂણાનો ǝુ˵ પથ્થર થયો છે.

8 વળʌ ઠેસ ખવડાવનાર પથ્થર અને ઠોકર ખવડાવનાર ખડક થયો છે;' તેઓ આજ્ઞા માનતાં નથી, તેથી વચન ɵવષે ઠોકર
ખાય છે,એટલા માટે પણ તેઓǙું ɴનમાર્ણ થયેǟું હǖુ.ં

9 પણ તમે તો પસંદ કરેǟું કુળ, રાજમાન્ય યાજકવગર્, પɵવત્ર લોક તથા ઈƈરની ખાસ પ્રજા છો, જથેી જમેણે તમને
અંધકારમાંથી પોતાના આƅયર્કારક અજવાળામાં તેડ્યાં છે, તેમના સદǑુણો તમે પ્રગટ કરો. 10 તમે પહેલાં પ્રજા જ નહોતા,
પણ હાલ ઈƈરની પ્રજા છો; દયા પામેલા નહોતા, પણ હાલ દયા પામ્યા છો.

ઈƈરના Ǒુલામ
11 ɵપ્રયજનો, હુʣ ɵવનંતી કરુʣ છુʣ કે, જે દૈɴહક ɵવષયો આત્માની સામે લડે છે, તેઓથી તમે, પરદેશી તથા પ્રવાસીની જમે

દૂર રહો. 12 ɵવદેશીઓમાં તમે પોતાનો ˸વહાર સારો રાખો, કે જથેી તેઓ તમને ખરાબ સમજીને તમારʍ ɵવરુદ્ધ બોલે ત્યારે
તમારાં સારાં કામ જોઈને તેઓ ન્યાયને ɳદવસે ઈƈરનો મɴહમા કરે.

13માણસોએ˺ાપેલી પ્રત્યેક સŷાને પ્રǜુને લીધે તમેઆધીન થાઓ; રાજાને સવƪપરʍ સમજીને તેનેઆધીન રહો. 14વળʌ
ખોટુʣ કરનારાઓને દʣ ડ આપવા અને સારુʣ કરનારાઓની પ્રશંસા કરવાને તેણે નીમેલા અɵધકારʍઓને પણ તમે આધીન થાઓ
15 કેમ કે ઈƈરની ઇચ્છા એવી છે કે સારાં કાયƪ કરʍને ǝૂખર્ માણસોની અજ્ઞાનપણાની વાતોને તમે બંધ કરો. 16 તમે સ્વતંત્ર
છો પણ એ સ્વતંત્રતા તમારʍ દƉુતાને છુપાવવા માટે ન વાપરો; પણ તમે ઈƈરના સેવકો જવેા થાઓ. 17 તમે સવર્ને માન
આપો, ભાઈઓ પર પ્રેમ રાખો, ઈƈરનો ભય રાખો, રાજાǙું સન્માન કરો.

ઈƈરના દઃુખનો નǝૂનો
18 દાસો, તમે ǚૂરા ભયથી તમારા માɵલકોને આધીન થાઓ, જઓે સારા તથા નમ્ર છે કેવળ તેઓને જ નɴહ, વળʌ કઠોર

માɵલકને પણ આધીન થાઓ. 19 કેમ કે જો કોઈ માણસ ઈƈર તરફના ભƖક્તભાવને લીધે અન્યાય વેઠતાં દઃુખ સહે છે તો
તે ઈƈરની નજરમાં પ્રશંસાપાત્ર છે. 20 કેમ કે જયારે પાપ કરવાને લીધે તમે માર ખાઓ છો ત્યારે જો તમે સહન કરો છો,
તો તેમાં Ǣું પ્રશંસાપાત્ર છે? પણ જો સારુʣ કરવાને લીધે દઃુખ ભોગવો છો, તે જો તમે સહન કરો છો એ ઈƈરની નજરમાં
પ્રશંસાપાત્ર છે.

21 કારણ કે એને માટે તમે તેડાયેલા છો, કેમ કે ɶખ્રસ્તે પણ તમારે માટે સહન કǞુƯ છે અને તમને નǝૂનો આપ્યો છે, કે તમે
તેમને પગલે ચાલો. 22 તેમણે કʣઈ પાપ કǞુƯ નɴહ, ને તેમના ǝુખમાં કપટ માǟૂમ પȴું નɴહ. 23 તેમણે ɺનʋદા પામીને સામે ɺનʋદા
કરʍ નɴહ, દઃુખો સહેતાં કોઈને ધમકા˸ાં નɴહ, પણ સાચો ન્યાય કરનારને પોતાને સોંપ્યો.

24લાકડા પર તેમણે પોતે પોતાના શરʍરમાં આપણાં પાપ લીધા,ંજથેીઆપણે પાપ સંબંધી ǝૃત્Ǟુ પામીએઅને ન્યાયીપણા
માટે જીવીએ; તેમના જખમોથી તમે સાજાં થયા. 25 કેમ કે તમે ǜૂલાં પડલેાં ઘેટાંના જવેા હતા, પણ હમણાં તમારા આત્માના
પાળક તથા રક્ષક ઈƈરની પાસે પાછા આ˸ા છો.

3
પɵત-પત્નીના સંબંધો

1તે જ પ્રમાણ,ે પત્નીઓ, તમે તમારા પɵતઓનેઆધીન રહો,એમાટે કે જો કોઈ પɵત વચન માનનાર ન હોય તો તે પોતાની
પત્નીના આચરણથી, 2એટલે તમારાં મયાર્દાǞુક્ત Ǣુદ્ધ વતર્ન દ્વારા વચન વગર મેળવી લેવાય.

3 તમારો શણગાર બાƑ, એટલે Ǒૂંથેલા વાળનો, સોનાનાં ઘરેણાંનો અથવા સારાં વƍ પહેરવાનો ન હોય; 4 પણ
અંતઃકરણમાં રહેલા Ǒુપ્ત મǙુષ્યત્વનો, એટલે દʍન તથા નમ્ર આત્માનો, જે ઈƈરની નજરમાં ઘણો ǝૂલ્યવાન છે, તેના
અɵવનાશી આǜૂષણોનો હોય.
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5 કેમ કે પ્રાચીન સમયમાં જે પɵવત્ર ƍીઓ ઈƈર પર ભરોસો રાખતી હતી, તેઓ પોતપોતાનાં પɵતને આધીન રહʍને, તે
જ પ્રમાણે પોતાને શણગારતી હતી. 6જમે સારા ઇબ્રાɴહમને સ્વામી કહʍને તેને આધીન રહેતી તેમ; જો તમે સારુʣ કરો છો
અને કʣઈ ભયથી ગભરાતી નથી, તો તમે તેની દʍકરʍઓ છો.

7તે જ પ્રમાણે પɵતઓ,ƍી નબળʌ˸Ɩક્ત છે તેમજાણીને તેની સાથે સમજણǚૂવર્ક રહો, તમે તેની સાથે જીવનની કૃપાના
સહવારસ છો એમ ગણીને, તેને માન આપો, કે જથેી તમારʍ પ્રાથર્નાઓમાં કʣઈ અવરોધ આવે નɴહ.

સારુʣ કરતા સહન કરો
8આખરે, તમે સવર્ એક મનના, એકબીજાના Ǥુખ દઃુખમાં સહભાગી, ભાઈઓ પર પ્રેમ રાખનારા, કરુણા કરનાર તથા

નમ્ર થાઓ. 9 દƉુતાને બદલે દƉુતા અને ɺનʋદાને બદલે ɺનʋદા ન કરો, પણ તેથી ઊલટુʣ આશીવાર્દ આપો; કેમ કે તેને સારુ
તમને તેડવામાં આ˸ા છે કે જથેી તમે આશીવાર્દના વારસ થાઓ. 10 કેમ કે, 'જે માણસ સારુʣ જીવન જીવવા ઇચ્છે છે અને
સારા ɳદવસો જોવા ઇચ્છે છે, તેણે પોતાની જીભને દƉુતાથી અને પોતાના હોઠોને કપટʍ વાતો બોલવાથી અટકાવવા; 11 તેણે
દƉુતાથી દૂર રહેǡું, ભǟું કરǡું; શાંɵત શોધવી અને તેમાં પ્રǡૃŷ રહેǡું. 12 કેમ કે ન્યાયીઓ પર પ્રǜુની નજર છે; અને તેઓની
તેમની પ્રાથર્ના પ્રત્યે તેમના કાન ǐુલ્લાં છે; પણ પ્રǜુ દƉુતા કરનારાઓની ɵવરુદ્ધ છે.

13જે સારુʣ છે તેને જો તમે અǙુસરનારા થયા, તો તમારુʣ Ǚુકસાન કરનાર કોણ છે? 14જો તમે ન્યાયીપણાને માટે સહન
કરો છો, તો તમે આશીવાર્ɳદત છો; તેઓની ધમકʍથી ડરો નɴહ'અને ગભરાઓ પણ નɴહ.

15 પણ ɶખ્રસ્તને પ્રǜુ તરʍકે તમારાં અંતઃકરણમાં પɵવત્ર માનો; અને તમારʍ જે આશા છે તે ɵવષે જો કોઈ ǚૂછે તો તેને
નમ્રતાથી તથા સત્યતાથી પ્રત્Ǟુŷર આપવાને સદા તૈયાર રહો. 16 Ǣુદ્ધ અંતઃકરણ રાખો કે જથેી, જે બાબત ɵવષે તમારુʣ
ખરાબ બોલાય છે તે ɵવષે જઓે ɶખ્રસ્તમાંના તમારા સારા વતર્નની ɺનʋદા કરે છે તેઓ શરમાઈ જાય. 17 કેમ કે જો ઈƈરની
ઇચ્છા એવી હોય, તો દƉુતા કરવાને લીધે સહેǡું તે કરતાં ભǟું કરવાને લીધે સહેǡું તે વધારે સારુʣ છે.

18 કેમ કે ɶખ્રસ્તે પણ એક વાર પાપોને સારુ, એટલે ન્યાયીએ અન્યાયીઓને બદલે સɄંુ કે, જથેી તેઓ આપણને ઈƈર
પાસે લાવ;ે તેમને મǙુષ્યદેહમાં મારʍ નંખાયા, પણ આત્મામાં સજીવન કરવામાં આ˸ા. 19 તે આત્મામાં પણ તેમણે જઈને
બંદʍખાનામાં પડલેા આત્માઓને ઉપદેશ કયƪ. 20આઆત્માઓ, Ǚૂહના સમયમાં,જયારે વહાણ તૈયાર થǖું હǖું અને ઈƈર
સહન કરʍને ધીરજ રાખતા હતા, અને જયારે વહાણમાં થોડા, એટલે આઠ મǙુષ્યો પાણીથી બચી ગયા ત્યારે અનાજ્ઞાંɳકત
હતા.

21 તે દ્રƉાંત પ્રમાણે બાɸપ્તસ્માનાં પાણીથી શરʍરનો મેલ દૂર કરવાથી નɴહ, પણ ઈǤુ ɶખ્રસ્તનાં મરણોત્થાન દ્વારા ઈƈર
પાસે Ǣુદ્ધ અંતઃકરણની માગણીથી હમણાં તમને પણ બચાવે છે. 22 ઈǤુ તો સ્વગર્દૂતો, અɵધકારʍઓ તથા પરાક્રમીઓને
પોતાને સ્વાધીન કરʍને સ્વગર્માં ગયા અને ઈƈરને જમણે હાથે ɶબરાજમાન છે.

4
બદલાયેલાં જીવનો

1 હવે ɶખ્રસ્તે આપણે માટે મǙુષ્યદેહમાં દ:ુખ સɄંુ છે, માટે તમે પણ એǡું જ મન રાખીને સજ્જ થાઓ; કેમ કે જણેે
મǙુષ્યદેહમાં દ:ુખ સɄંુ છે તે પાપથી ǝુક્ત થયો છે, 2 કે જથેી તે બાકʍǙું જીવન માણસોની ɵવષયવાસનાઓ પ્રમાણે નɴહ,
પણ ઈƈરની ઇચ્છા પ્રમાણે ɵવતાવે.

3 કેમ કે જમે ɵવદેશીઓ જમેાં આનંદ માને છે તે પ્રમાણે કરવામાં તમે તમારા જીવનનો ઘણો સમય ɵવતા˸ો છે, તે બસ
તે છે. તે સમયે તમે ˸ɷભચારમા,ં ɵવષયભોગમા,ં મદ્યપાનમાં, મોજશોખમાં, તથા ɵતરસ્કૃત ǝૂʁતʋǚૂજામાં મŜ હતા. 4 એ
બાબતોમાં તમે તેઓની સાથે જે દરુાચારના ǚૂરમાં ધસી પડતા નથી, તેથી તેઓ આƅયર્ પામે છે અને તમારʍ ɺનʋદા કરે છે.
5જીવતાંઓનો તથા ǝૃત્Ǟુ પામેલાંઓનો ન્યાય કરવાને જે તૈયાર છે તેમને તેઓ ɴહસાબ આપશે; 6 કેમ કે ǝૃત્Ǟુ પામેલાંઓને
પણ Ǥુવાતાર્ પ્રગટ કરાઈ હતી કે જથેી શરʍર ɵવષે માનવીય ધોરણો અǙુસાર તેઓનો ન્યાય થાય, પણ આત્મા ɵવષે તેઓ
ઈƈરમાં જીવે.

ઈƈરનાં દાનોના સારા કારભારʍઓ
7 બધી બાબતોનો અંત પાસે આ˸ો છે, માટે તમે સંયમી થાઓ અને સાવચેત રહʍને પ્રાથર્ના કરો. 8 ɵવશેષે કરʍને તમે

એકબીજા પરઆગ્રહથી પ્રેમ કરો; કેમ કે પ્રેમ ઘણાં પાપને ઢાંકે છે. 9જીવ કચવાયા વગર તમે એકબીજાની સત્કાર કરો.
10 દરેકને જે કૃપાદાન મȻું છે તે એકબીજાની સેવા કરવામાં ઈƈરની અનેક પ્રકારની કૃપાના સારા કારભારʍઓની તરʍકે

વાપરǡુ.ં 11જો કોઈ ઉપદેશ આપે છે, તો તેણે ઈƈરના વચન પ્રમાણે ઉપદેશ આપવો; જો કોઈ સેવા કરે, તો તેણે ઈƈરે
આપેલા સામથ્યર્ પ્રમાણે સેવા કરવી; કે જથેી સવર્ બાબતોમાં ઈǤુ ɶખ્રસ્ત ધ્વારા ઈƈર મɴહમાવાન થાય; તેમને સદાસવર્કાળ
મɴહમા તથા સŷા હો! આમીન.

ɶખ્રસ્તને માટે દઃુખો સહન કરવાં
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12 ɵપ્રય ભાઈ-બહેનો, તમારʍ કસોટʍ કરવાને માટે તમારા પર જે અɶŜરૂપી દઃુખ પડે છે, તેમાં તમને કʣઈ ɵવɵચત્ર થǞું હોય
તેમ સમજીને આƅયર્ ન પામો. 13 પણ ɶખ્રસ્તનાં દઃુખોમાં તમે ભાગીદાર થાઓ છો, તેને લીધે આનંદ કરો; કે જથેી તેમનો
મɴહમા પ્રગટ થાય ત્યારે પણ તમે બહુ ઉલ્લાસથીઆનંદ કરો. 14જો ɶખ્રસ્તનાં નામને કારણે તમારʍ ɺનʋદા થતી હોય, તો તમે
આશીવાર્ɳદત છો, કેમ કે મɴહમાનો તથા ઈƈરનો આત્મા તમારા પર રહે છે. [તેઓથી તે ɺનʋદાય છે ખરો પણ તમારાથી તે
મɴહમા પામે છે.]

15 પણ ǐૂની, ચોર, દરુાચારʍ અથવા બીજાના કામમાં દખલ કરનાર તરʍકે તમારામાંના કોઈને ɶશક્ષા ન થાય. 16 પણ
ɶખ્રસ્તનાં અǙુયાયી હોવાને કારણે જો કોઈને સહેǡું પડે છે, તો તેથી શરમાય નɴહ પણ તે નામમાં તે ઈƈરનો મɴહમા કરે.

17 કેમ કે ન્યાયǓૂકાદાનો આરʣભ ઈƈરના પɳરવારમાં થવાનો સમયઆ˸ો છે અને જો તેનો પ્રારʣભ આપણામાં થાય, તો
ઈƈરની Ǥુવાતાર્ જઓે નથી માનતા તેઓના હાલ કેવાં થશ?ે 18 'જો ન્યાયી માણસનો ઉદ્ધાર ǝુશ્કેલીથી થાય છે, તો અધમƛ
તથા પાપી માણસǙું Ǣું થશે?' 19 માટે જઓે ઈƈરની ઇચ્છા પ્રમાણે દઃુખ સહન કરે છે તેઓ ભǟું કરવાǙું ચાǟુ રાખતાં
પોતાના પ્રાણોને ɵવƈાǤુ Ǥૃજનહારને સોંપે.

5
ઈƈરના ટોળાǙું પાલન

1 તમારામાં જે વડʌલો છે, તેઓનો હુʣ સાથી વડʌલ અને ɶખ્રસ્તનાં દઃુખોનો સાક્ષી તથા પ્રગટ થનાર મɴહમાના ભાગીદાર
છુʣ , તેથી તેઓને ɵવનંતી કરુʣ છુʣ કે, 2 ઈƈરના લોકોǙું જે ટોǠું તમારʍ સંભાળમાં છે તેǙું પ્રɵતપાલન કરો અધ્યક્ષǙું કામ ફરજ
પડવાથી નɴહ પણ સ્વેચ્છાએ કરો; લોભને સારુʣ નɴહ, પણ આǖુરતાથી કરો. 3 વળʌ તમારʍ જવાબદારʍવાળાં સǝુદાય પર
માɵલક તરʍકે નɴહ, પણ તેમને આદશર્રૂપ થાઓ, 4જયારે ǝુ˵ ઘેટાંપાળક પ્રગટ થશે ત્યારે મɴહમાનો કદʍ પણ કરમાઈ ન
જનાર ǝુગટ તમે પામશો.

5એ જ પ્રમાણે જુવાનો, તમે વડʌલોને આધીન થાઓ; અને તમે સઘળા એકબીજાને આધીન થઈને નમ્રતા ધારણ કરો,
કેમ કે ઈƈર ગʁવʋƋોની ɵવરુદ્ધ છે, પણ નમ્ર માણસોને કૃપા આપે છે. 6એ માટે ઈƈરના સમથર્ હાથ નીચે તમે પોતાને નમ્ર
કરો તે તમને યોગ્ય સમયે ઉચ્ચ˺ાને બેસાડ.ે 7 તમારʍ સવર્ ɻચʋતા તેમના પર નાખો, કેમ કે તે તમારʍ સંભાળ રાખે છે.

8સાવચેત થાઓ,જાગતા રહો; કેમ કે તમારો વૈરʍ શેતાન ગાજનાર ɼસʋહની જમે કોઈ મળે તેને ગળʌ જવાને શોધતો ફરે
છે. 9 તમે ɵવƈાસમાં દ્રઢ થઈને તેની સામે થાઓ, કેમ કે તમે જાણો છો કે, દɴુનયામાંનાં તમારા ભાઈઓ પર એ જ પ્રકારનાં
દઃુખો પડે છે.

10 સવર્ કૃપાના ઈƈર જમેણે ɶખ્રસ્તમાં તમને પોતાના અનંતકાળના મɴહમાને સારુ બોલા˸ા છે, તે પોતે તમે થોડʌવાર
સહન કરો ત્યાર પછʍ, તમને ǚૂણર્, Ɩ˺ર તથા બળવાન કરશે. 11 તેમને સદાસવર્કાળ સŷા હોજો,આમીન.

છેલ્લી સલામ
12 ɶસલ્વાનસ, જે ɶસલ્વાનસ, જનેે હુʣ ɵવƈાǤુ ભાઈ માǙું છુʣ , તેની હસ્તક મેં ટૂʣકમાં તમારા ઉપર લ˶ું છે, અને ɵવનંતી

કરʍને સાક્ષીઆપી છે કે જે કૃપામાં તમે Ɩ˺ર ઊભા રહો છો, તે ઈƈરની ખરʍ કૃપા છે. 13બેɶબલોનમાંની મંડળʌ જનેે તમારʍ
સાથે પસંદ કરેલી છે તે તથા મારો દʍકરો માકʤ તમને સલામ કહે છે. 14 તમે પ્રેમના Ǔુંબનથી એકબીજાને સલામ કરજો.
ઈǤુ ɶખ્રસ્તમાં તમ સવર્ને શાંɵત થાઓ. આમીન.
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The Second Epistle of Peter
ɵપતરનો બીજો પત્ર

પ્રસ્તાવના
1આપણા ઈƈર તથા ઉદ્ધારક ઈǤુ ɶખ્રસ્તનાં ન્યાયીપણાથી અમારા ɵવƈાસ જવેો ǝૂલ્યવાન ɵવƈાસ જઓે પામ્યા છે,

તેઓને ઈǤુ ɶખ્રસ્તનો દાસ તથા પ્રેɳરત ɶસમોન ɵપતર લખે છે 2 ઈƈરને તથા આપણા પ્રǜુ ઈǤુને ઓળખવાથી તમારા પર
કૃપા તથા શાંɵત ǚુષ્કળ હો.

ઈƈરǙું આમંત્રણ અને પસંદગી
3તેમણે પોતાના મɴહમા વડે તથા સાɸત્વક્તાથીઆપણને બોલા˸ા,એમનેઓળખવાથી તેમના ઈƈરʍય સામથơઆપણને

જીવન તથા ભƖક્તભાવને લગતાં સઘળાં વાનાં આપ્યા છે. 4 તેમણે આપણને ǝૂલ્યવાન તથા અɵતશય મોટાં આશાવચનો
આપ્યાં છે, જથેી તેઓ ધ્વારા દɴુનયામાંની જે દવુાર્સનાથી દƉુતા થાય છે તેથી છૂટʍને ઈƈરʍય સ્વભાવના ભાગીદાર તમે
થાઓ.

5એજ કારણ માટે સંǚૂણર્ પɳરશ્રમ કરʍને તમે પોતાના ɵવƈાસની સાથે ચɳરત્ર, ચɳરત્રની સાથે જ્ઞાન, 6જ્ઞાનની સાથે સંયમ,
સંયમની સાથે ધીરજ, ધીરજની સાથે ભƖક્તભાવ, 7ભƖક્તભાવની સાથે ભાǖૃભાવ અને ભાǖૃભાવ સાથે પ્રેમ જોડʌ દો.

8 કેમ કે જો એ સઘળાં તમારામાં હોય તથા ǡૃɵદ્ધ પામે તો આપણા પ્રǜુ ઈǤુ ɶખ્રસ્તનાં જ્ઞાન ɵવષે તેઓ તમને આળǤુ તથા
ɴનષ્ફળ થવા દેશે નɴહ. 9 પણ જનેી પાસે એ વાનાં નથી તે અંધ છે, તેની દૃɵƉ ટૂʣકʍ છે અને તે પોતાનાં અગાઉનાં પાપોથી Ǣુદ્ધ
થયો હતો એ બાબત તે ǜૂલી ગયો છે.

10તેથી ભાઈઓ, તમારુʣ તેડુʣ તથા પસંદગી નŚʍ કરવા માટે ɵવશેષ યત્ન કરો, કેમ કે જો તમે એǡું કરશો તો કદʍ ગફલતમાં
પડશો નɴહ. 11 કારણ કે એમ કરવાથી આપણા પ્રǜુ તથા ઉદ્ધારક ઈǤુ ɶખ્રસ્તનાં અનંતકાળના રાŤમાં તમે ǚૂરʍ રʍતે પ્રવેશ
પામશો.

12 એ માટે જોકે તમે એ વાતો જાણો છો અને અત્યારે સત્યમાં દૃઢ થયા છો, તોપણ તમને તે ɴનત્ય યાદ કરાવવાǙું હુʣ
ǜૂલીશ નɴહ. 13અને Ťાં Ǥુધી હુʣ આ માંડવારૂપી શરʍર માં છુʣ , ત્યાં Ǥુધી તમને યાદ કરાવીને સાવચેત કરવા એ મને યોગ્ય
લાગે છે. 14 કેમ કે મને ખબર છે કે આપણા પ્રǜુ ઈǤુ ɶખ્રસ્તનાં બતા˸ા પ્રમાણે મારુʣ આǞુષ્ય જલદʍ ǚૂરુʣ થવાǙું છે. 15 હુʣ
યત્ન કરʍશ કે, મારા મરણ પછʍ તમને આ વાતો સતત યાદ રહે.

ɶખ્રસ્તનાં મɴહમાના સાક્ષીઓ
16 કેમ કે જયારે અમેઆપણા પ્રǜુ ઈǤુ ɶખ્રસ્તǙું સામથ્યર્ તથા તેનાઆગમનની વાત તમને જણાવી, ત્યારે અમે ચǖુરાઈથી

કલ્પેલી વાતાર્ઓઅǙુસયાર્ નહોતા; પણ તેમની મહાન પ્રǜુતાને પ્રત્યક્ષજોનારા હતા. 17 કેમ કે જયારે ગૌરવી મɴહમા તરફથી
તેઓને એવી વાણી થઈ કે, 'એમારો વહાલો ǚુત્ર છે, તેના પર હુʣ પ્રસƂ છુʣ ,' ત્યારે ઈƈરɵપતાથી તેઓમાન તથા મɴહમા પામ્યા.
18અમે તેમની સાથે પɵવત્ર પહાડ પર હતા ત્યારે અમે પોતે તે સ્વગર્વાણી સાંભળʌ.

19અમારʍ પાસે એથી વધારે ખાતરʍǚૂવર્ક વાત,એટલે પ્રબોધવાણી છે, તેને અંધારʍ જગ્યામાં પ્રકાશ કરનાર દʍવાના જવેી
જાણીને તેના પરŤાં Ǥુધી પરોઢ થાય અને સવારનો તારો તમારાં અંતઃકરણોમાં ઊગે, ત્યાં Ǥુધી ɵચŷ લગાડવાથી તમે સારુʣ
કરશો. 20 પ્રથમ તમારે એ જાણǡું કે, પɵવત્રશાƍમાંǙું કોઈ પણ ભɵવષ્યવચન મǙુષ્યપ્રેɳરત નથી. 21 કેમ કે ભɵવષ્યવાણી
કદʍ માણસની ઇચ્છા પ્રમાણે આવી નથી, પણ પ્રબોધકો પɵવત્રઆત્માની પ્રેરણાથી ઈƈરનાં વચનો બોલ્યા.

2
જૂઠા ɶશક્ષકો

1જમે [ઇઝરાયલી] લોકોમાં જૂઠાં પ્રબોધકો ઊભા થયા હતા, તેમ તમારામાં પણ ખોટા ઉપદેશકો થશે. તેઓ Ǒુપ્ત રʍતે
નાશકારક પાખંડʌ મતો ફેલાવશે અને જે પ્રǜુએ તેઓનો ઉદ્ધાર કયƪ તેનો પણ નકાર કરʍને જલદʍથી પોતાનો જ ɵવનાશ કરશે.
2 તેઓના ભ્રƉાચારમાં ઘણાં માણસો ચાલશ;ે અને તેઓને લીધે સત્યનાં માગર્નો ɵતરસ્કાર થશ.ે 3 તેઓ દ્ર˸લોભથી કપટʍ
વાતો બોલીને તમારુʣ શોષણ કરશે; તેઓને માટે અગાઉથી ઠરાવેલી સજામાં ɵવલંબ કે તેઓના નાશમાં ઢʍલ થશે નɴહ.

4 કેમ કે જે નકʤ દૂતોએ પાપ કǞુƯ તેઓને ઈƈરે છોડ્યાં નɴહ, પણ તેઓને નકʤમાં નાખીને ન્યાયǓૂકાદા Ǥુધી અંધકારનાં
ખાડાઓમાં રા˵ા; 5 તેમ જ [ઈƈરે] ǚુરાતન માનવજગતને છોȴું નɴહ, પણ અધમƛ જગત પર જળપ્રલય લાવીને
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ન્યાયીપણાના ઉપદેશક Ǚૂહને તથા તેની સાથેનાં સાત માણસોને બચા˸ા;ં 6અને અધમƛઓને જે થનાર છે ઉદાહરણઆપવા
સારુ સદોમ તથા ગમોરા શહેરોને બાળʌને ભસ્મ કયાƯ,અને તેઓને પાયમાલ કરʍને તેઓને ɶશક્ષા કરʍ;

7 અને ન્યાયી લોત જે અધમƛઓના દરુાચારથી ત્રાસ પામતો હતો તેને છોડા˸ો, 8 કેમ કે તે પ્રામાɷણક માણસ જયારે
તેઓની સાથે રહેતો હતો ત્યારે તેઓનાં ખરાબ કામ જોઈને તથા સાંભળʌને તે પોતાના ન્યાયી આત્મામાં ɴનત્ય દઃુખ પામતો
હતો. 9પ્રǜુ ભક્તોને પરʍક્ષણમાંથી છોડાવવાǙું જાણે છે,અને અન્યાયીઓને તથા ɵવશેષે કરʍને જઓે દવુાર્સનાઓથી દૈɴહક
ɵવકારો પ્રમાણે ચાલે છે,

10અને પ્રǜુના અɵધકારને ǖુચ્છ ગણે છે તેઓને ન્યાયકાળ Ǥુધી ɶશક્ષાને માટે રાખી ǝૂકવાǙું તે જાણે છે. તેઓ ઉદ્ધત
તથા સ્વછʣ દʍ થઈને આકાશી જીવોની ɺનʋદા કરતાં પણ ડરતા નથી. 11 પરʣǖુ સ્વગર્દૂતો ɵવશેષ બળવાન તથા પરાક્રમી હોવા
છતાં પ્રǜુની આગળ તેઓની ɺનʋદા કરʍને તેઓ પર દોષ ǝૂકતા નથી.

12 પણ તેઓ સ્વભાવે અǛુધ પǢુ કે જઓે પકડાવા તથા નાશ પામવાને Ǥૃજાયેલાં છે, તેઓની માફક તેઓ જે ɵવષે
જાણતા નથી, તે ɵવષે ɺનʋદા કરʍને પોતાના દરુાચારમાં નાશ પામશે, અન્યાય કયાર્ને લીધે અન્યાયǙું ફળ ભોગવશ.ે 13 ઉઘાડે
છોગ Ǥુખભોગ કરવાને આનંદ માને છે; તેઓ ડાઘ તથા કલંક છે;અને પોતાના પ્રેમભોજનમાં મસ્ત થઈને તમારʍ સાથે ભોજન
કરે છે. 14તેઓનીઆંખો˸ɷભચાɳરણીઓની વાસનાથીભરેલી છેઅને પાપ કરતાં બંધ થતી નથી; તેઓડામાડોળ માણસોને
લલચાવે છે; તેઓનાં હૃદયો દ્ર˸લોભમાં કેળવાયેલાં છે, તેઓ શાɵપત છે.

15 ખરો માગર્ ǝૂકʍને તેઓ અવળે માગơ ભટકેલા છે, અને બયોરનો દʍકરો બલામ, જણેે અન્યાયǙું ફળ ચાɄંુ તેને માગơ
ચાલનારાં થયા; 16 પણ તેને પોતાના અધમર્ને લીધે ઠપકો આપવામાં આ˸ો; ǝૂંગા ગધેડાએ માણસની વાણીથી પ્રબોધકની
ઘેલછાને અટકાવી.

17તેઓ પાણી વગરના ઝરા જવેા તથા તોફાનથી ઘસડાતી ǘૂમર જવેા છે, તેઓને સારુ ઘોર અંધકાર રાખેલો છે. 18તેઓ
ભ્રમણામાં છે. તેઓમાંથી જઓે બચી જવાની તૈયારʍમાં છે તેઓને તેઓ ˸થર્તાની બડાઈની વાતો કહʍને દૈɴહક ɵવષયોથી
તથા ભ્રƉાચારથી મોહ પમાડે છે. 19 તેઓને તેઓ સ્વતંત્રતાǙું વચનઆપે છે, પણ પોતે પાપના દાસ છે; કેમ કે માણસને જ
કોઈ જીતે છે, તે જ તેને પોતાનો દાસ બનાવે છે.

20 કેમ કેઆપણા પ્રǜુ તથા ઉદ્ધારક ઈǤુ ɶખ્રસ્તનેઓળખવાથી જો તેઓ,જગતની ભ્રƉતાથી છૂટʍન,ે પાછા તેમાં ફસાઈને
હારʍ ગયા, તો તેઓની છેલ્લી દશા પહેલી કરતાં ખરાબ થઈ છે; 21 કારણ કે ન્યાયીપણાનો માગર્ જાણ્યાં પછʍ તેઓને જે
પɵવત્ર આજ્ઞા આપવામાં આવી હતી તેમાંથી પાછા ફરǡું, એ કરતાં આ તેઓ તે [માગર્] ɵવષે અજાણ્યા રƑા હોત તો સારુʣ
હોત. 22 પણ તેઓને માટે આ કહેવત સાચી ઠરʍ છે, 'કૂતરુʣ પોતે ઊલટʍ કરʍ હોય ત્યાં પાછુʣ આવે છે અને નવડાવેǟું ǜૂંડ
કાદવમાં આળોટવા માટે પાછુʣ આવે છે,'આ કહેવત પ્રમાણે તેઓǙું વતર્ન થǞું છે.

3
પ્રǜુના આગમન સંબંધીǙું વચન

1 ɵપ્રય ભાઈઓ, હવેઆબીજો પત્ર હુʣ તમારા ઉપર લǐું છુʣ ;અને બƂે પત્રોથી તમારાં Ǣુદ્ધ મનોને ચેતવણીઆપતાં કહુʣ છુʣ
કે, 2 પɵવત્ર પ્રબોધકોથી જે વાતો અગાઉ કહેવાઈ હતી તેǙું અને પ્રǜુ તથા ઉદ્ધારકતાર્ની તમારા પ્રેɳરતોની મારફતે અપાયેલી
આજ્ઞાǙું તમે સ્મરણ કરો.

3 પ્રથમ એમ જાણો કે છેલ્લાં ɳદવસોમાં મશ્કરʍખોરો આવશે, જઓે પોતાની દવુાર્સના પ્રમાણે ચાલશ.ે 4અને કહેશે કે,
'તેમના (ઈǤુના) આગમનǙું આશાવચન śાં છે? કેમ કે ǚૂવર્જો ઊંધી ગયા ત્યારથી ઉત્પɶŷના આરʣભમાં સઘǠું જǡેું હǖું
તેǡું જ રɄું છે.'

5 કેમ કે તેઓ જાણીજોઈને આ ǜૂલી જાય છે કે ઈƈરની આજ્ઞાથી આકાશો અગાઉથી હતાં અને ǚૃથ્વી પાણીથી તથા
પાણીમાં બાંધેલી હતી. 6 તેથી તે સમયની દɴુનયા પાણીમાં ડૂબીને નાશ પામી. 7 પણ હમણાંનાં આકાશ તથા ǚૃથ્વી તે જ
શ˷થી ન્યાયકાળ તથા અધમƛ માણસોના નાશના ɳદવસ Ǥુધી રાખી ǝૂકેલાં છતાં બાળવાને માટે તૈયાર રાખેલાં છે.

8પણ વહાલાં ભાઈ-બહેનો,આએક વાત તમે ǜૂલશો નɴહ કે પ્રǜુની દ્રɵƉએએક ɳદવસ હજાર વષƪના જવેો અને હજાર
વષƪ એક ɳદવસના જવેા છે. 9 ɵવલંબનો જવેો અથર્ કેટલાક લોકો કરે છે, તેમ પ્રǜુ પોતાના આશાવચન સંબંધી ɵવલંબ કરતા
નથી, પણ કોઈનો નાશ ન થાય પણ બધાં પસ્તાવો કરે,એǡું ઇચ્છʍને પ્રǜુ તમારે ɵવષે ધીરજ રાખે છે.

10 પણ જમે ચોર આવે છે, તેમ ઈƈરનો ɳદવસ આવશ,ે તે વેળાએ આકાશો ભારે ગજʤનાસɴહત જતા રહેશે અને તત્વો
અɶŜથી પીગળʌ જશે અને ǚૃથ્વી તથા તે પરનાં કામોને બાળʌ નાખવામાં આવશ.ે

11તોએસવર્આપ્રમાણે નાશ પામનાર છે, માટે પɵવત્રઆચરણ તથા ભƖક્તભાવમાં તમારે કેવાં થǡું જોઈએ? 12ઈƈરના
જે ɳદવસેઆકાશો સળગીને ભસ્મીǜૂત થશે તથા તત્વો બળʌને પીગળʌજશે તેમનાઆગમનનાએ ɳદવસની રાહજોતાં તેમની
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અપેક્ષા રાખવી. 13 તોપણ આપણે તેમના આશાવચન પ્રમાણે નવાં આકાશ તથા નવી ǚૃથ્વી જમેાં ન્યાયીપણું વસે છે, તેની
રાહ જોઈએ છʍએ.

14એ માટે, વહાલાંઓ, તેઓની રાહ જોતાં યત્ન કરો કે, તમે તેમની નજરમાં ɴનષ્કલંક તથા ɴનદƪષ થઈને શાંɵતમાં રહો.
15અને આપણા પ્રǜુǙું ધૈયર્ ઉદ્ધાર છે એમ માનો;આપણા વહાલાં ભાઈ પાઉલે પણ તેને અપાયેલી Ǜુɵદ્ધ પ્રમાણે તમને એ
ɵવષે લ˶ું છે. 16 તેમ તેના સવર્ પત્રોમાં પણ આ વાતો ɵવષે લ˶ું છે. તે પત્રોમાં કેટલીક વાત સમજવામાં અઘરʍ છે, જમે
બીજા શાƍવચનોને તેમ એ વાતોને પણ અજ્ઞાની તથા અƖ˺ર માણસો પોતાના નાશને સારુ મારʍમચડʌને ઊંધો અથર્ આપે
છે.

17માટે, તમે અગાઉથી જાણીને સાવધ થાઓ કે,અધમƛઓનીઆકષાર્ઈને પોતાની Ɩ˺રતાથી ડગી જાઓ નɴહ. 18 પણ
આપણા પ્રǜુ તથા ઉદ્ધારકતાર્ ઈǤુ ɶખ્રસ્તની કૃપામાં અને જ્ઞાનમાં તમે ǡૃɵદ્ધ પામો; તેમને હમણાં તથા સદાસવર્કાળ મɴહમા
હો. આમીન.
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The First Epistle of John
યોહાનનો પહેલો પત્ર

જીવનનો શ˷
1જેઆરʣભથી હǖુ,ંજે અમે સાંભȻુ,ંજે અમે પોતાનીઆંખે જોǞું,જનેે અમે ɴનહાȻું અને જનેે અમે અમારે હાથે સ્પશર્

કયƪ, તે જીવનનાં શ˷સંબંધી અમે તમને કહʍ બતાવીએ છʍએ. 2 (તે જીવન પ્રગટ થǞુ,ં તેને અમે જોǞું છે અને સાક્ષી ǚૂરʍએ
છʍએ, તે અનંતજીવન જે ɵપતાની પાસે હǖું અને અમને દʂશʋત થǞુ,ં તે તમને કહʍ બતાવીએ છʍએ).

3 હા,અમારʍ સાથે તમારʍ પણ સંગત થાય,એ માટે જે અમે જોǞું તથા સાંભȻું છે, તે તમને પણ જાહેર કરʍએ છʍએ;
અને ખરેખર અમારʍ સંગત ɵપતાની સાથે તથા તેમના ǚુત્ર ઈǤુ ɶખ્રસ્તની સાથે છે; 4અમારોઆનંદ સંǚૂણર્ થાય, માટે એ વાતો
અમે લખીએ છʍએ.

ઈƈર પ્રકાશ છે
5હવે જે સંદેશો અમે તેમના ǝુખદ્વારા સાંભƄો છે અને તમને જણાવીએછʍએ, તે એ છે કે ઈƈર પ્રકાશ છે અને તેમનાંમાં

કʣ ઈ પણ અંધકાર નથી. 6જો આપણે કહʍએ કે, તેમની સાથે આપણી સંગત છે અને અંધકારમાં ચાલીએ, તો આપણે જૂઠુʣ
બોલીએ છʍએ અને સત્યથી વતર્તા નથી. 7 પણ જમે તે પ્રકાશમાં છે, તેમ જો આપણે પ્રકાશમાં ચાલીએ, તો આપણને
એકબીજાની સાથે સંગત છે અને તેમના ǚુત્ર ઈǤુǙું રક્ત આપણને બધાં પાપથી Ǣુદ્ધ કરે છે.

8જો આપણે કહʍએ કે, આપણામાં પાપ નથી, તો આપણે પોતાને છેતરʍએ છʍએ અને આપણામાં સત્ય નથી. 9જો
આપણે આપણા પાપ કǛૂલ કરʍએ, તો આપણા પાપ માફ કરવાને તથા આપણને સવર્ અન્યાયથી Ǣુદ્ધ કરવાને તે ɵવƈાǤુ
તથા ન્યાયી છે. 10જો આપણે કહʍએ કે, આપણે પાપ કǞુƯ નથી, તો આપણે તેમને જૂઠા પાડʌએ છʍએ અને તેમǙું વચન
આપણામાં નથી.

2
ɶખ્રસ્તઆપણા સહાયક

1 મારા વહાલા બાળકો, તમે પાપ ન કરો તે માટે હુʣ તમને આ વાતો લǐું છુʣ . અને જો કોઈ પાપ કરે તો ɵપતાની પાસે
આપણા મધ્ય˺ છે,એટલે ઈǤુ ɶખ્રસ્ત જે ન્યાયી છે તે. 2 તેઓઆપણા પાપǙું પ્રાયɸƅત છે, કેવળઆપણાં જ નɴહ, પણ
આખા માનવજગતના પાપǙું તેઓ પ્રાયɸƅત છે. 3જોઆપણે તેમનીઆજ્ઞાઓ પાળʌએ, તો તેથી આપણે સમજીએછʍએ
કે આપણે તેમને ઓળખીએ છʍએ.

4જે કહે છે કે હુʣ તેમને ઓળǐું છુʣ , પણ તેમની આજ્ઞા પાળતો નથી, તે જૂઠો છે અને તેનામાં સત્ય નથી. 5 પણ જે કોઈ
તેમǙું વચન પાળે છે તેનામાં ઈƈર પરનો પ્રેમ ખરેખર સંǚૂણર્ થયો છે. એથી આપણે જાણીએ છʍએ કે આપણે તેમનાંમાં
છʍએ. 6 હુʣ તેમનાંમાં રહુʣ છુʣ એમ જે કહે છે તેણે જમે તેઓ ચાલ્યા તેમ જ ચાલǡું જોઈએ.

નવી આજ્ઞા
7 વહાલાંઓ, નવી આજ્ઞા નɴહ, પણ જૂની આજ્ઞા જે તમારʍ પાસે આરʣભથી હતી, તે ɵવષે હુʣ તમને લǐું છુʣ . જે વચન તમે

સાંભȻુ,ં તે જ જૂની આજ્ઞા છે. 8 વળʌ નવી આજ્ઞા જે તેમનાંમાં તથા તમારામાં સત્ય છે, તે હુʣ તમને લǐું છુʣ . કેમ કે અંધકાર
જતો રહે છે અને ખરુʣ અજવાǠું હમણાં પ્રકાશે છે.

9જે કહે છે કે, હુʣ અજવાળામાં છુʣ અને પોતાના ભાઈનો દ્વષે કરે છે, તે હજી Ǥુધી અંધકારમાં જ છે. 10જે પોતાના ભાઈ
પર પ્રેમ કરે છે, તે અજવાળામાં રહે છે અને તેનામાં કǢું ઠોકરરૂપ નથી. 11 પણ જે પોતાના ભાઈનો દ્વષે કરે છે, તે અંધકારમાં
છે અને અંધકારમાં ચાલે છે. તે પોતે śાં જાય છે, તે જાણતો નથી. કેમ કે અંધકારે તેની આંખો અંધ કરʍ નાખી છે.

12બાળકો, હુʣ તમને લǐું છુʣ કારણ કે તેમના નામથી તમારાં પાપ માફ થયાં છે. 13 ɵપતાઓ, હુʣ તમને લǐું છુʣ કારણ કે
જે આરʣભથી છે, તેમને તમે ઓળખો છો. જુવાનો, હુʣ તમને લǐું છુʣ કારણ કે તમે બળવાન છો અને ઈƈરǙું વચન તમારામાં
રહે છે. તમે દƉુને હરા˸ો છે. બાળકો મેં તમને લ˶ું છે, કારણ કે તમે ɵપતાને ઓળખો છે. 14 ɵપતાઓ, મેં તમને લ˶ું છે
કારણ કે જેઆરʣભથી હતા તેમને તમે ઓળખો છો. જુવાનો, મેં તમને લ˶ું છે કારણ કે તમે બળવાન છો અને ઈƈરǙું વચન
તમારામાં રહે છે, તમે દƉુને હરા˸ો છે.
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15જગત પર અથવા જગતમાંનાં વસ્ǖુઓ પર પ્રેમ રાખો નɴહ;જો કોઈ જગત પર પ્રેમ રાખે તો તેનામાં ɵપતાનો પ્રેમ નથી.
16 કેમ કે જગતમાં જે સવર્ છે, એટલે દૈɴહક વાસનાઓ, આંખોની લાલસા તથા જીવનનો અહʣકાર તે ɵપતાથી નથી, પણ
જગતથી છે. 17જગત તથા તેની લાલસા જતા રહે છે, પણ જે ઈƈરની ઇચ્છા ǚૂરʍ કરે છે તે સદા રહે છે.

ɶખ્રસ્ત ɵવરોધી
18બાળકો,આછેલ્લો સમય છે,જમે તમે સાંભȻું કે, ɶખ્રસ્ત-ɵવરોધીઆવે છે, તેમ હમણાં પણ ઘણાં ɶખ્રસ્ત-ɵવરોધીઓ

થયા છે,એથીઆપણેજાણીએછʍએ કેઆઅંɵતમસમય છે. 19તેઓઆપણામાંથી નીકળʌ ગયા, પણતેઓઆપણામાંના
નહોતા, કેમ કે જો તેઓઆપણામાંના હોત, તોઆપણી સાથે રહેત પણ તેઓમાંનો કોઈઆપણામાંનો નથી એમ પ્રગટ થાય
માટે [તેઓ નીકળʌ ગયા.]

20જે પɵવત્ર છે તેનાથી તમે અɷભɵષક્ત થયા છો, સઘǠું તમે જાણો છો, 21 તમે સત્યને જાણતા નથી,એ કારણથી નɴહ,
પણ તમે તેને જાણો છો અને સત્યમાંથી કʣઈ જૂઠુʣ આવǖું નથી,એ કારણથી મેં તમને લ˶ું છે.

22જે ઈǤુનો નકાર કરʍને કહે છે કે તે ɶખ્રસ્ત નથી, તેના કરતા જૂઠો બીજો કોણ છે? જે ɵપતા તથા ǚુત્રનો નકાર કરે છે તે
જ ɶખ્રસ્ત-ɵવરોધી છે. 23 દરેક જે ǚુત્રનો નકાર કરે છે, તેમની પાસે ɵપતા પણ નથી. ǚુત્રને જે કǛૂલ કરે છે તેને ɵપતા પણ છે.

24જે તમે અગાઉથી સાંભȻું છે, તે તમારામાં રહે. પહેલાંથી જે તમે સાંભȻું, તે જો તમારામાં રહે તો તમે પણ ǚુત્ર તથા
ɵપતામાં રહેશો. 25જેઆશાવચન તેમણે આપણને આપ્Ǟું તે એ જ,એટલે અનંતજીવન છે. 26જઓે તમને ભમાવે છે તેઓ
સંબંધી મેં તમને આ લ˶ું છે.

27જે અɷભષેક તમે તેમનાંથી પામ્યા તે તમારામાં રહે છે અને કોઈ તમને શીખવે એવી કʣઈ અગત્ય નથી. પણ જમે તેમનો
અɷભષેક તમને સવર્ સંબંધી શીખવે છે અને તે સત્ય છે, જૂઠા નથી અને જમે તેમણે તમને શીખ˹ું, તેમ તમે તેમનાંમાં રહો.

28હવ,ે બાળકો તેમનાંમાં રહો,એ માટે કે જયારે તેઓ પ્રગટ થાય ત્યારે આપણામાં ɺહʋમતઆવ,ે તેમના આવવાને સમયે
તેમની સમક્ષઆપણે શરમાઈએ નɴહ. 29જો તમે જાણો છો કે તેઓ ન્યાયી છે, તો એ પણજાણજો કે જે કોઈ ન્યાયીપણું
કરે છે, તે તેમનાંથી જન્મ્યો છે.

3
ઈƈરનાં છોકરાં

1 જુઓ, ɵપતાએઆપણા પર એટલો પ્રેમ રા˵ો છે કે,આપણે ઈƈરના બાળકો કહેવાઈએ છʍએ અને ખરેખર આપણે
તેમના બાળકો છʍએ. તેથી માનવજગત આપણને ઓળખǖું નથી, કેમ કે તેમણે તેમને ઓળ˵ા નɴહ. 2 ɵપ્રયજનો [ભાઈ-
બહેનો], હાલઆપણે ઈƈરનાં સંતાનો છʍએ અને આપણે કેવાં થઈǢુ,ં તે હજી Ǥુધી પ્રગટ થǞું નથી. આપણે તો જાણીએ
છʍએ, કે જયારે તે પ્રગટ થશ,ે ત્યારે તેમના જવેા આપણે થઈǢું, કેમ કે જવેા તે છે, તેવા જઆપણે તેમને જોઈǢું. 3જે દરેક
તેમના પર એવી આશા રાખે છે, તે જમે તેઓ Ǣુદ્ધ છે તેમ પોતાને Ǣુદ્ધ કરે છે.

4 દરેક જે પાપ કરે છે, તે ɴનયમભંગ પણ કરે છે. કેમ કે પાપ એ જ ɴનયમભંગ છે. 5 તમે જાણો છો કે પાપનો નાશ કરવાને
તેઓ પ્રગટ થયા અને તેમનાંમાં પાપ નથી. 6જે કોઈ તેમનાંમાં રહે છે, પાપમાં ચાǟુ રહેતો નથી, જે પાપ કયાƯ જ કરે છે તેણે
તેમને જોયો નથી અને તેમને ઓળખતો પણ નથી.

7બાળકો, કોઈ તમને ભમાવે નɴહ; જમે તેઓ ન્યાયી છે, તેમ જે ન્યાયીપણું કરે છે તે પણ ન્યાયી છે. 8જે પાપ કરે છે તે
શેતાનનો છે, કેમ કે શેતાન આરʣભથી પાપ કરતો આ˸ો છે; શેતાનના કામનો નાશ કરવાને ઈƈરના ǚુત્ર આપણા માટે પ્રગટ
થયા.

9 દરેક જે ઈƈરથી જન્મેલો છે તે પાપ કરતો નથી, કેમ કે તેમǙું બીજ-સ્વભાવ તેમનાંમાં રહે છે; અને તે પાપ કરʍ શકતો
નથી, કેમ કે તે ઈƈરથી જન્મેલો છે. 10 ઈƈરનાં બાળકો તથા શેતાનના છોકરાં ઓળખાઈ આવે છે. જે કોઈ ન્યાયીપણું
કરતો નથી, જે પોતાના ભાઈ પર પ્રેમ કરતો નથી, તે ઈƈરનો નથી.

એકબીજા પર પ્રેમ કરો
11 કેમ કે જે સંદેશો તમે પ્રથમથી સાંભƄો છે તે એ જ છે કે,આપણે એકબીજા પર પ્રેમ રાખીએ. 12જમે કાઈન દƉુનો

હતો અને પોતાના ભાઈને મારʍ ના˵ો, તેના જવેા આપણે થǡું જોઈએ નɴહ; તેણે શા માટે તેને મારʍ ના˵ો? એ માટે કે તેના
કામ ખરાબ હતાં અને તેના ભાઈનાં કામ ન્યાયી હતા.ં

13ભાઈઓ,જો માનવજગત તમારો દ્વષે કરે તો તમે આƅયર્ ન પામો. 14આપણે ભાઈઓ પર પ્રેમ રાખીએ છʍએ એથી
આપણે જાણીએ છʍએ કે મરણમાંથી નીકળʌને જીવનમાં આ˸ા છʍએ;જે પ્રેમ રાખતો નથી તે મરણમાં રહે છે. 15 દરેક જે
પોતાના ભાઈ પર દ્વષે રાખે છે તે હત્યારો છે. અને તમે જાણો છો કે કોઈ હત્યારામાં અનંતજીવન રહેǖું નથી.

16એથી પ્રેમ Ǣું છે તે આપણે જાણીએ છʍએ, કેમ કે તેમણે પોતાનો પ્રાણ આપણે માટે આપ્યો; એમ જ આપણે પણ
ભાઈઓને માટે આપણો પ્રાણ આપવો જોઈએ. 17 પણ જનેી પાસે આ દɴુનયાǙું દ્ર˸ હોય અને પોતાના ભાઈને તેની



યોહાનનો પહેલો પત્ર 3:18 1199 યોહાનનો પહેલો પત્ર 4:21

જરૂɳરયાત છે એǡું જોયા છતાં તેના પર દયા કરતો નથી, તો તેનામાં ઈƈરનો પ્રેમ શી રʍતે રહʍ શકે? 18 બાળકો, આપણે
શ˷થી નɴહ કે જીભથી નɴહ પણ કાયર્માં તથા સત્યમાં પ્રેમ કરʍએ.

ઈƈરની સમક્ષ ɺહʋમત
19એથી આપણે જાણીǢું કે આપણે સત્યનાં છʍએ. જે કોઈ બાબતે આપણું અંતઃકરણ આપણને દોɵષત ઠરાવે છે, તે

ɵવષે તેમની આગળ આપણા અંતઃકરણને શાંત કરʍǢું, 20 કેમ કે આપણા અંતઃકરણ કરતાં ઈƈર મહાન છે. તેઓ સઘǠું
જાણે છે. 21વહાલાંઓ,જોઆપણું અંતઃકરણઆપણને દોɵષત ઠરાવǖું નથી, તો ઈƈરથીઆપણને ɺહʋમત પ્રાપ્ત થાય છે.
22જે કʣઈ આપણે માગીએ છʍએ, તે તેમના તરફથી પામીએ છʍએ, કેમ કે તેમની આજ્ઞાઆપણે પાળʌએ છʍએ અને તેમની
નજરમાં જે પસંદ પડે છે તે કરʍએ છʍએ.

23 તેમની આજ્ઞા એ છે કે તેમના ǚુત્ર ઈǤુ ɶખ્રસ્તનાં નામ પર આપણે ɵવƈાસ કરʍએ અને જમે તેમણે આપણને આજ્ઞા
આપી, તેમ એકબીજા પર પ્રેમ રાખીએ. 24જે તેમની આજ્ઞાઓ પાળે છે, તે તેમનાંમાં રહે છે અને તેઓ તેનામાં રહે છે. જે
આત્મા તેમણે આપણને આપ્યો છે તેથી આપણે જાણીએ છʍએ કે તેઓઆપણામાં રહે છે.

4
સાચો આત્મા તેમ જ જૂઠો આત્મા

1 વહાલાંઓ, દરેક આત્મા પર ɵવƈાસ ન રાખો, પણ આત્માઓ ઈƈરથી છે કે નɴહ એ ɵવષે તેઓને પારખી જુઓ; કેમ
કે દɴુનયામાં જૂઠાં પ્રબોધકો ઘણાં ઊભા થયા છે. 2ઈǤુ ɶખ્રસ્ત મǙુષ્યદેહમાં આ˸ા છે,એǡું જે દરેક આત્મા કǛૂલ કરે છે તે
ઈƈરનો છે, તેથી તમે ઈƈરનો આત્મા ઓળખી શકો છો. 3જે આત્મા ઈǤુ ɶખ્રસ્ત દેહમાં આ˸ા તેǡું કǛૂલ કરતો નથી તે
ઈƈરનો નથી;અને ɶખ્રસ્ત-ɵવરોધીનો આત્મા જે ɵવષે તમે સાંભȻું કે તે આવે છે, તે એ જ છે અને તે હમણાં પણ દɴુનયામાં
છે.

4 તમે ઈƈરનાં છો અને તમે તેવા આત્માઓ પર ɵવજય પામ્યા છો, કેમ કે જે જગતમાં છે તે કરતાં જે તમારામાં છે તે
મહાન છે. 5તેઓજગતના છે,એ માટે તેઓજગત ɵવષે બોલે છે અને જગત તેઓǙું સાંભળે છે. 6આપણે ઈƈરના છʍએ;
જે ઈƈરને ઓળખે છે તે આપણું સાંભળે છે; જે ઈƈરનો નથી તે આપણું સાંભળતો નથી; એથી આપણે સત્યનો આત્મા
તથા ભમાવનાર આત્મા વચ્ચેના તફાવતને પારખી શકʍએ છʍએ.

ઈƈર પ્રેમ છે
7ભાઈ-બહેનો,આપણે એકબીજા પર પ્રેમ રાખીએ, કેમ કે પ્રેમ ઈƈરથી છે,અને દરેક જે પ્રેમ કરે છે તે ઈƈરથી જન્મેલો

છે અને ઈƈરને તે ઓળખે છે. 8જે પ્રેમ કરતો નથી, તે ઈƈરને ઓળખતો નથી, કેમ કે ઈƈર પ્રેમ છે.
9 ઈƈરે પોતાના એકાકʍજɴનત ǚુત્રને દɴુનયામાં એ માટે મોકલ્યા, કે તેમનાંથી આપણે જીવીએ. એ દ્વારા આપણા પર

ઈƈરનો પ્રેમ પ્રગટ થયો, 10આપણે ઈƈર પર પ્રેમ રા˵ો,એમાં પ્રેમ નથી, પણ તેમણે આપણા પર પ્રેમ રા˵ો અને પોતાના
ǚુત્રને આપણાં પાપǙું પ્રાયɸƅત બનવા મોકલી આપ્યા એમાં પ્રેમ છે.

11 વહાલાઓ, જો ઈƈરે આપણા પર એવો પ્રેમ કયƪ, તો આપણે પણ એકબીજા પર પ્રેમ રાખવો જોઈએ. 12 કોઈએ
ઈƈરને કદʍ જોયા નથી;જોઆપણેએકબીજાપર પ્રેમ કરʍએતો ઈƈરઆપણામાં રહે છેઅને તેમનો પ્રેમઆપણામાં સંǚૂણર્
થયેલો છે. 13 તેમણે પોતાના પɵવત્રઆત્માǙું દાનઆપણને આપ્Ǟું છે, તે પરથીઆપણે જાણીએ છʍએ કેઆપણે તેમનાંમાં
રહʍએ છʍએ અને તે આપણામાં રહે છે. 14 અમે જોǞું છે અને સાક્ષી આપીએ છʍએ, કે ɵપતાએ ǚુત્રને માનવજગતના
ઉદ્ધારકતાર્ થવા મોકલ્યા છે.

15જે કોઈ કǛૂલ કરે છે કે ઈǤુ ઈƈરના ǚુત્ર છે, તેનામાં ઈƈર રહે છે અને તે ઈƈરમાં રહે છે. 16ઈƈરનો જે પ્રેમઆપણા
પર છે તે આપણે જાણીએ છʍએ, અને તે પર ɵવƈાસ કયƪ છે. ઈƈર પ્રેમ છે. જે પ્રેમમાં રહે છે તે ઈƈરમાં રહે છે અને
ઈƈર તેનામાં રહે છે.

17એથી આપણામાં પ્રેમ સંǚૂણર્ થયો છે, કે ન્યાયકાળે આપણને ɺહʋમત પ્રાપ્ત થાય, કેમ કે જવેા તે છે, તેવા આપણે પણ
આ જગતમાં છʍએ. 18 પ્રેમમાં ભય નથી, પણ ǚૂણર્ પ્રેમ ભયને દૂર કરે છે, કેમ કે ભયમાં ɶશક્ષા છે. અને જે ભયભીત છે તે
પ્રેમમાં સંǚૂણર્ થયેલો નથી.

19આપણે પ્રેમ રાખીએ છʍએ, કેમ કે પહેલાં ઈƈરે આપણા પર પ્રેમ રા˵ો. 20જો કોઈ કહે કે, હુʣ ઈƈર પર પ્રેમ રાǐું
છુʣ , પણ પોતાના ભાઈ પર દ્વષે કરે છે, તો તે જૂઠો છે, કેમ કે પોતાના ભાઈને તેણે જોયો છે, છતાંય તેના પર જો તે પ્રેમ કરતો
નથી, તો ઈƈરને જનેે તેણે કદʍ જોયા નથી તેમના પર તે પ્રેમ રાખી શકતો નથી. 21જે ઈƈર પર પ્રેમ રાખે છે, તેણે પોતાના
ભાઈ પર પણ પ્રેમ રાખવો જોઈએ,એવી આજ્ઞા તેમના તરફથી આપણને મળʌ છે.
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5
જગત પર ɵવજય

1ઈǤુ એ જ ɶખ્રસ્ત છે એવો જે કોઈ ɵવƈાસ કરે છે, તે ઈƈરથી જન્મેલો છે. અને જન્મઆપનાર પર જે પ્રેમ રાખે છે તે
તેનાથી જન્મેલાં પર પણ પ્રેમ રાખે છે. 2જયારે આપણે ઈƈર પર પ્રેમ રાખીએ છʍએ અને તેમની આજ્ઞાઓ પાળʌએ છʍએ,
ત્યારે એથી આપણે જાણીએ છʍએ કે આપણે ઈƈરનાં બાળકો પર પણ પ્રેમ રાખીએ છʍએ. 3 કેમ કે ઈƈર પરનો પ્રેમ એ
છે કે આપણે તેમની આજ્ઞાઓ પાળʌએ, કેમ કે તેમની આજ્ઞાઓ પાળવી એ ભારરૂપ નથી.

4 કેમ કે જે ઈƈરથી જન્મેǟું છે તે જગતને જીતે છે અને જે જયે જગતને જીત્Ǟું છે તે આપણો ɵવƈાસ છે. 5જે ɵવƈાસ
કરે છે કે ઈǤુ ઈƈરના ǚુત્ર છે તે વગર અન્ય કોણ જગતને જીતી શકે છે?

ઈǤુ ɶખ્રસ્ત ɵવશેની સાક્ષી
6 પાણીથી તથા રક્તથી જે આ˸ા તે એ છે; એટલે ઈǤુ ɶખ્રસ્ત. તેઓ કેવળ પાણીથી નɴહ, પણ પાણી તથા રક્તથી

આ˸ા છે. 7જે સાક્ષી ǚૂરે છે તે તો પɵવત્રઆત્મા છે, કેમ કેઆત્મા સત્ય છે. 8 સ્વગર્માં ત્રણ સાક્ષીઆપે છે. પɵવત્રઆત્મા,
પાણી અને રક્ત આ ત્રણ એક છે.

9જોઆપણે માણસોની સાક્ષી માનીએ છʍએ, તો એ કરતાં ઈƈરની સાક્ષી મહાન છે, કેમ કે ઈƈરે પોતાના ǚુત્ર સંબંધી
જે સાક્ષીઆપી છે તે એ જ છે. 10જે ઈƈરના ǚુત્ર પર ɵવƈાસ રાખે છે, તેના પોતાનામાં તે સાક્ષી છે;જે ઈƈર પર ɵવƈાસ
રાખતો નથી તેમણે તેમને જૂઠા પાડ્યાં છે. કેમ કે ઈƈરે પોતાના ǚુત્ર ɵવષે જે સાક્ષી આપી છે, તે સાક્ષી પર તેણે ɵવƈાસ
રા˵ો નથી.

11આ સાક્ષી એવી છે કે ઈƈરે આપણને અનંતજીવન આપ્Ǟું છે અને એ જીવન તેમના ǚુત્ર ઈǤુમાં છે. 12જનેી પાસે
ઈƈરના ǚુત્ર છે તેને જીવન છે. જનેી પાસે ઈƈરના ǚુત્ર નથી, તેને જીવન નથી.

અનંતજીવન
13 તમને અનંતજીવન છે એ તમે જાણો, માટે તમારા ઉપર,એટલે ઈƈરના ǚુત્રના નામ પર ɵવƈાસ રાખનારાઓ ઉપર, મેં

આ વાતો લખી છે. 14 તેના ɵવષે આપણને જે ɺહʋમત છે તે એ છે કે જો આપણે ઈƈરની ઇચ્છા પ્રમાણે કʣઈ પણ માગીએ,
તો તેઓઆપણું સાંભળે છે. 15જોઆપણે જાણીએ કે,આપણે જે કʣઈ માગીએ તે સંબંધી ઈƈરઆપણું સાંભળે છે, તો
જે આપણે તેમની પાસે માગ્Ǟું છે તે આપણને મળે છે,એ પણઆપણે જાણીએ છʍએ.

16 મરણકારક નથી એǡું પાપ જો કોઈ પોતાના ભાઈને કરતો જુએ તો તેણે પ્રાથર્ના કરવી, એટલે મરણકારક નથી એǡું
પાપ કરનારાઓને માટે ઈƈર તેને જીવન આપશે. મરણકારક એǡું પણ પાપ છે; તે ɵવષે હુʣ કહેતો નથી કે મધ્ય˺તા કરવી.
17સવર્ અન્યાય પાપ છે,અને જે મરણકારક નથી એǡું પણ પાપ છે.

18આપણેજાણીએછʍએ કે દરેક જે ઈƈરથી જન્મેલો છે તે પાપમાં ચાǟુ રહેતો નથી, પણજે ઈƈરથી જનમ્યો છે તે તેને
સંભાળે છે. તેથી દƉુ તેને Ǚુકસાન કરʍ શકતો નથી. 19આǐું માનવજગત તે દƉુની સŷામાં રહે છે. પણઆપણે જાણીએ
છʍએ કે આપણે ઈƈરના છʍએ.

20 વળʌ આપણે જાણીએ છʍએ કે ઈƈરના ǚુત્ર આ˸ા છે અને જે સત્ય છે તેને ઓળખવા સારુ તેમણે આપણને
સમજણઆપી છે અને જે સત્ય છે,એટલે તેમના ǚુત્ર ઈǤુ ɶખ્રસ્ત, તેમનાંમાં આપણે છʍએ;એજ ઈƈર સાચો (સત્ય)અને
અનંતજીવન છે. 21 ɵપ્રય બાળકો, ǝૂʁતʋઓથી સાવધ રહો.
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The Second Epistle of John
યોહાનનો બીજો પત્ર

પ્રસ્તાવના
1 પસંદ કરેલી બહેનને તથા તેનાં બાળકોને લખનાર વડʌલ. 2જે સત્યઆપણામાં રહે છે, તે સવર્કાળ ટકવાǙું છે તેને લીધે

હુʣ સત્યમાં તમારા પર પ્રેમ રાǐું છુʣ અને એકલો હુʣ નɴહ, પણ જે સઘળા સત્યને જાણે છે તેઓ પણ રાખે છે. 3ઈƈરɵપતાથી
તથા તેમના ǚુત્ર ઈǤુ ɶખ્રસ્તથી કૃપા, દયા તથા શાંɵત આપણી સાથે સત્ય તથા પ્રેમમાં રહેશે.

સત્ય અને પ્રેમ
4જમે આપણે ɵપતાથી આજ્ઞા પામ્યા, તેમ સત્યમાં ચાલતાં તારાં કેટલાક બાળકોને મેં જોયાં છે, માટે હુʣ ઘણો ǐુશ થાઉં

છુʣ . 5 હવે, બહેન, હુʣ નવી આજ્ઞા લǐું છુʣ એમ નɴહ, પણ આરʣભથી જે આજ્ઞા આપણને મળેલી છે તે લખતાં તને અરજ
કરુʣ છુʣ કે આપણે માંહોમાંહે પ્રેમ રાખીએ. 6આપણે તેની આજ્ઞાઓ પ્રમાણે ચાલીએ તે જ પ્રેમ છે અને જમે તમે આરʣભથી
સાંભȻું છે તેમ આજ્ઞા તે જ છે કે તમે પ્રેમમાં ચાલો.

7 કારણ કે દɴુનયામાં ઘણાં છેતરનારાં ઊભા થયા છે; જઓે ઈǤુ ɶખ્રસ્તǙું મǙુષ્યદેહમાં આવǡું કǛૂલ કરતા નથી, તે જ
છેતરનાર તથા ɶખ્રસ્ત-ɵવરોધી છે. 8 તમે પોતાના ɵવષે સાવચેત રહો, કે જથેી અમે જે કામ કǞુƯ છે તેનો તમે નાશ ન કરો, પણ
તેǙું ǚૂણર્ પ્રɵતફળ પામો.

9જે કોઈ હદ બહાર જાય છે અને ɶખ્રસ્તનાં ɶશક્ષણમાં રહેતો નથી, તેની પાસે ઈƈર નથી; ɶશક્ષણમાં જે રહે છે, તેને જ
ɵપતા તથા ǚુત્ર પણ છે. 10 જો કોઈ તમારʍ પાસે આવે અને તે જ ɶશક્ષણ ન લાવ,ે તો તેને ઘરમાં પેસવા ન દો અને તેને
ક્ષેમકુશળ ન કહો. 11 કેમ કે જે તેને ક્ષેમકુશળ કહે છે તે તેનાં દƉુકમƪનો ભાગીદાર થાય છે.

અંɵતમ વચનો
12મારે તમને લખવાǙું તો ઘણું છે, તોપણ કાગળ તથા શાહʍથી લખǡું એવી મારʍ ઇચ્છા નથી, પણ તમારો આનંદ સંǚૂણર્

થાય માટે તમારʍ ǝુલાકાત લઈને રૂબરૂ વાત કરવાની હુʣ આશા રાǐું છુʣ . 13 તારʍ પસંદ કરેલી બહેનનાં બાળકો તને ક્ષેમકુશળ
કહે છે.
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The Third Epistle of John
યોહાનનો ત્રીજો પત્ર

પ્રસ્તાવના
1જનેાં પર હુʣ સત્યમાં પ્રેમ રાǐું છુʣ , તે વહાલા ગાયસને લખનાર વડʌલ.
2 ɵપ્રય,ે હુʣ પ્રાથર્ના કરુʣ છુʣ કે જમે તારો જીવ કુશળ છે તેમ ǖું સવર્ વાતમાં કુશળ તથા તંદરુસ્ત રહે. 3 કેમ કે ભાઈઓઆ˸ા

ત્યારે તેઓએ ǖું સત્યમાં ચાલે છે તે પ્રમાણે તારા સત્ય ɵવષે સાક્ષી આપી, તેથી મને ઘણો આનંદ થયો. 4 મારાં બાળકો
સત્યમાં ચાલે છે તેǡું હુʣ સાંભǠું છુʣ , તે કરતાં મને બીજો મોટો આનંદ નથી.

ગાયસની પ્રશંસા
5 ɵપ્રય,ેજયારે ભાઈઓને માટે, હા,અજાણ્યા ભાઈઓને સારુ ǖું જે કʣઈ કામ કરે છે; તે તો ɵવƈાǤુપણે કરે છે. 6તેઓએ

તારા પ્રેમ ɵવષે મંડળʌ (ɵવƈાસી સǝુદાય)આગળસાક્ષીઆપી છે. ઈƈર પ્રસƂ થાય તેવી રʍતે ǖું તેઓનેઆગળ પહોંચાડશે
તો ǖું સારુʣ કરશે. 7 કેમ કે તેઓ ઈǤુના નામની ખાતર બહાર નીકƄા છે અને ɵવદેશીઓ પાસેથી કʣઈ લેતા નથી. 8આપણે
તેવા માણસોનો સ્વીકાર કરવો જોઈએ કે જથેી આપણે સત્યનો પ્રચાર કરવામાં તેઓના સહકારʍઓ થઈએ.

દʍયોત્રેફેસ અને દેમેɵત્રયસ
9 મેં ɵવƈાસી સǝુદાયને કʣઈ લ˶ું, પણ ɳદયોત્રેફેસ, જે તેઓમાં ǝુ˵ થવા ચાહે છે, તે અમારો સ્વીકાર કરતો નથી. 10 તે

માટે જો હુʣ આવીશ તો તે જે કામો કરે છે તે કામોને હુʣ યાદ કરાવીશ; તે અમારʍ ɵવરુદ્ધ ખરાબ બોલીને બક્વાસ કરે છે,
તેટલેથી સંǖુƉ ન થતાં પોતે ભાઈઓનો અંગીકાર કરતો નથી; તેમ જ જઓે અંગીકાર કરવા ચાહે છે તેઓને તે અટકાવે છે
અને મંડળʌમાંથી તેઓને બɴહષ્કૃત કરે છે.

11 ɵપ્રય,ે દƉુતાને નɴહ, પણ સારાને અǙુસરો. જે સારુʣ કરે છે તે ઈƈરનો છે, જે ખરાબ કરે છે તેણે ઈƈરને જોયા નથી.
12 દેમેɵત્રયસ ɵવષે સઘળાં તથા સત્ય પોતે સાક્ષી ǚૂરે છે; અમે પણ સાક્ષી ǚૂરʍએ છʍએ અને ǖું જાણે છે કે અમારʍ સાક્ષી
ખરʍ છે.

અંɵતમ સલામી
13 મારે તારા પર ઘણું લખવાǙું હǖુ,ં પણ શાહʍ તથા કલમથી હુʣ તારા પર લખવા માગતો નથી, 14 પણ હુʣ તને સમયસર

મળવાની આશા રાǐું છુʣ ત્યારે આપણે ǝુખોǝુખ વાત કરʍǢું. 15 તને શાંɵત થાઓ. ɵમત્રો તને કુશળતા કહે છે. સવર્ના નામ
લઈને ɵમત્રોને ક્ષેમકુશળ કહેજ.ે
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The Epistle of Jude
યહૂદાનો પત્ર

પ્રસ્તાવના
1 ઈƈર ɵપતાને વહાલા; ઈǤુ ɶખ્રસ્તને માટે સાચવી રખાયેલા અને તેડાયેલા સંતોને પત્ર લખનાર, ઈǤુ ɶખ્રસ્તનો દાસ,

યાકૂબનો ભાઈ યહૂદા. 2 તમને દયા, શાંɵત તથા ǚુષ્કળ પ્રેમ પ્રાપ્ત થાઓ.

જૂઠા ɶશક્ષકો
3 ɵપ્રય ભાઈઓ,આપણા સામાન્ય ઉદ્ધાર ɵવષે તમારા પર લખવા માટે હુʣ ઘણો આǖુર હતો,એવામાં જે ɵવƈાસ સંતોને

એક જ વારઆપવામાં આવેલો હતો, તેની ખાતર તમારે ખંતથી યત્ન કરવો,એવો બોધ પત્રદ્વારા તમને કરવાની મને અગત્ય
જણાઈ. 4 કેમ કે જઓેને ɶશક્ષાને માટે અગાઉથી ɴનમાર્ણ કરવામાં આ˸ા છે, તેવા કેટલાક માણસો Ǒુપ્ત રʍતે આપણામાં
આ˸ાં છે; તેઓઅધમƛ છે અનેઆપણા ઈƈરની કૃપાનો ઉપયોગ હવસખોરʍમાં કરે છે અને ઈǤુ ɶખ્રસ્તજેઆપણાએકલા
પ્રǜુ તથા ઈƈર છે તેમનો ઇનકાર કરે છે.

5 હવે તમે બǘું જાણી Ǔૂśા છો ખરા, તોપણ હુʣ તમને યાદ કરાવવા ચાહુʣ છુʣ કે પ્રǜુએ ɵમસર દેશમાંથી લોકોને છોડા˸ા
પછʍ અɵવƈાસીઓનો નાશ કયƪ. 6 અને જે નકʤ દૂતોએ પોતાǙું ˺ાન જાળવી રા˶ું નɴહ, પણ છોડʌ દʍǘુ,ં તેઓને મોટા
ɳદવસના ન્યાયǓૂકાદા Ǥુધી તેમણે અંધકારમાંના સનાતન બંધનમાં રા˵ા છે.

7 તેમ જ સદોમ તથા ગમોરા અને તેઓની આસપાસનાં શહેરો, એ જ રʍતે ˸ɷભચારમાં અને અǙુɵચત દરુાચારમાં ગરક
થઈન,ેઅનંતઅɶŜ દʣડ સહન કરʍને ચેતવણી માટે નǝૂનારૂપજાહેર થયેલાં છે. 8તોપણએવી રʍતે પણઆ સ્વચ્છʣ દʍઓ દેહને
ભ્રƉ કરે છે,અɵધકારને ǖુચ્છ ગણે છે અને આકાશી જીવોની ɺનʋદા કરે છે.

9 પણ ɵમખાયેલ પ્રǝુખ દૂતે જયારે શેતાનની સાથે ǝૂસાના શબ ɵવષે તકરાર કરʍને ɵવવાદ સŤƪ, ત્યારે તેણે ɺનʋદા કરʍને
તહોમત ǝૂકવાની ɺહʋમત કરʍ નɴહ, પણએટǟું જ કɄું કે, “પ્રǜુ તને ધમકાવો.” 10તોપણ તેઓજે ɵવષે કʣઈ જાણતા નથી તે
બાબતોમાં તેઓ ɺનʋદા કરે છે અને ɴનǛુર્દ્ધ પǢુઓની જમે જનેે તેઓ સ્વાભાɵવક સમજે છે તેમાં પોતાને ભ્રƉ કરે છે. 11તેઓને
અફસોસ! કેમ કે તેઓ કાઈનને માગơ ચાલ્યા, તેમ જ દ્ર˸લાલસાને માટે બલામના માગર્માં ધસી ગયા અને કોરાહના બંડમાં
નાશ પામ્યા.

12 તેઓ તમારʍ સાથે ખાય છે ત્યારે તમારાં પ્રેમભોજનોમાં કલંકરૂપ છે. તેઓ નીડરતાથી પોતાǙું પોષણ કરે છે; તેઓ
પવનોથી હડસેલાતાં ɴનજʤળ વાદળાં છે; તેઓ પાંદડાં વગરનાં, ફળરɴહત, બે વખત મરેલાં તથા ઉખેડʌ નાખવામાં આવેલાં
ǡૃક્ષો છે; 13 તેઓ પોતાની બદનામીǙું ફʍણ કાઢનારાં, સǝુદ્રનાં ɵવકરાળ મોજાંઓ છે; તેઓ ભટકનારા તારા છે કે, જઓેને
માટે ઘોર અંધકાર સવર્કાળ Ǥુધી રાખેલો છે.

14વળʌ તેઓ ɵવષે પણઆદમથી સાતમી પેઢʍના ǚુરુષ હનોખે ભɵવષ્યવચન કɄું છે કે, “જુઓ, 15સવર્નો ન્યાય કરવાને,
સવર્ અધમƛઓએજે બધાં અધમƛ કામો અધમƛપણામાં કયાƯ અને અધમƛ પાપીઓએ તેની ɵવરુદ્ધ જે કઠણ વચનો કƑા,ં તે
ɵવષે પણ તેઓ સઘળાંને અપરાધી ઠરાવવાંને પ્રǜુ પોતાના હજારોહજાર સંતો સɴહતઆ˸ા.” 16 તેઓ બડબડાટ કરનારા,
અસંતોષી અને પોતાની દવુાર્સના પ્રમાણે ચાલનારાં છે (તેઓ ǝુખથી ગʁવʋƋ વચનો બોલે છે); તેઓ સ્વાથર્ને માટે ǐુશામત
કરનારા છે.

17પણ, ɵપ્રયભાઈઓ,આપણા પ્રǜુ ઈǤુ ɶખ્રસ્તનાં પ્રેɳરતોએજે વચનોઅગાઉ કહેલા છે, તેઓને તમે સંભારો; 18તેઓએ
તમને કɄું છે કે, “છેલ્લાં કાળમાં ɺનʋદાખોરો ઊભા થશે, તેઓ પોતાની અધમƛ વાસનાઓ પ્રમાણે ચાલશ.ે” 19 તેઓ પક્ષ
ઊભા કરનારા અને ɵવષયી છે, તેઓમાં પɵવત્ર આત્મા નથી.

ચેતવણીઓઅને શીખામણો
20 પણ ɵપ્રય ભાઈઓ, તમારા પરમ પɵવત્ર ɵવƈાસમાં પોતાને દૃઢ કરʍને, પɵવત્ર આત્મામાં પ્રાથર્ના કરʍને 21 અને

અનંતજીવનને અથơ આપણા પ્રǜુ ઈǤુ ɶખ્રસ્તની દયાની વાટ જોઈન,ે ઈƈરના પ્રેમમાં પોતાને Ɩ˺ર રાખો.
22અને કેટલાક જઓે સંદેહમાં છે તેઓ પર દયા કરો. 23અને કેટલાકને અɶŜમાંથી બહાર ખેંચી લાવીને બચાવો; અને

કેટલાક પર ભયસɴહત દયા રાખો અને દેહથી ડાઘ લાગેલા વƍનો ɵતરસ્કાર કરો.
આɶશવર્ચન
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24 હવે જે તમને ઠોકર ખાવાથી બચાવી રાખવા અને પોતાના ગૌરવની સમક્ષ તમને ɴનદƪષ તથા પરમાનંદમાં રજૂ કરવા,
સમથર્ છે, તેમને 25એટલે આપણા ઉદ્ધારકતાર્ એકલા ઈƈરન,ે મɴહમા, પરાક્રમ તથા અɵધકાર અનાɳદકાળથી, હમણાં તથા
સવર્કાળ હોજો. આમીન.



પ્રકટʍકરણ 1:1 1205 પ્રકટʍકરણ 2:2

The Revelation to John
પ્રકટʍકરણ

ઈƈરજ્ઞાની યોહાનને થયેǟું પ્રકટʍકરણ
1 ઈǤુ ɶખ્રસ્તǙું પ્રકટʍકરણ, એટલે “જે બનાવો ટૂʣક સમયમાં બનવાના છે” તે પોતાના દાસોને કહʍ બતાવવા સારુ ઈƈરે

તેમના ǚુત્ર ઈǤુને તે આપ્Ǟુ;ંઅને તેમણે પોતાનો સ્વગર્દૂત મોકલીને તે ધ્વારા પોતાના દાસ યોહાનને બતા˹ું. 2યોહાને ઈƈરનાં
વચન તથા ઈǤુ ɶખ્રસ્તની સાક્ષી ɵવષે જટેǟું પોતે જોǞું તેની સાɶબતી આપી. 3 “ભɵવષ્યમાં બનવાની ɶબનાઓ”જે વાંચે છે,
જઓે સાંભળે છે અને એમાં જે લખેǟું છે તે પાળે છે, તેઓઆશીવાર્ɳદત છે, કેમ કે સમય પાસે છે.

સાત મંડળʌઓને સલામી
4જે સાત મંડળʌ (ɵવƈાસી સǝુદાય) આɶસયામાં છે તેઓને યોહાન લખે છે. જે છે અને જે હતા અને જે આવનાર છે

તેમનાંથી, તથા તેમના રાŤાસન આગળ જે સાત આત્મા છે તેઓના તરફથી, 5 તથા ઈǤુ ɶખ્રસ્ત જે ɵવƈાǤુ સાક્ષી, અને
મરણ પામેલાંમાંથી પ્રથમ ઊઠેલ અને દɴુનયાના રાજાઓના અɵધકારʍ છે તેમનાંથી, તમારા પર કૃપા તથા શાંɵત હો. જમેણે
આપણા પર પ્રેમ કયƪ,અને પોતાના રક્ત વડે આપણનેઆપણાં પાપથી બચા˸ા; 6અને ઈƈર ɵપતાને માટે આપણને રાŤ
તથા યાજકો બના˸ા, તેમનો મɴહમા તથા અɵધકાર સદાસવર્કાળ Ǥુધી હો;આમીન.

7 જુઓ, તે વાદળાં સાથે આવે છે અને દરેક આંખ,અને જઓેએ તેમને વીંધ્યા તેઓ પણ તેમને જોશે; અને ǚૃથ્વી પરનાં
સઘળાં કુળો તેમને લીધે ɵવલાપ કરશે; હા,આમીન.

8 પ્રǜુ ઈƈર જે છે, જે હતા અને જે આવનાર છે, જે સવર્સમથર્ છે, તે એમ કહે છે કે, 'હુʣ આલ્ફા તથા ઓમેગા છુʣ .'
યોહાનને ɶખ્રસ્તǙું સંદશર્ન

9 હુʣ યોહાન તમારો ભાઈ,અને ɵવપɶŷમાં તથા ઈǤુના રાŤ તથા ધીરજમાં સહભાગી, ઈƈરનાં વચનને લીધે તથા ઈǤુની
સાક્ષીને લીધ,ે પાત્મસ ટાǚુ પર હતો. 10 પ્રǜુના ɳદવસે હુʣ આત્મામાં હતો, ત્યારે મેં મારʍ પાછળ રણɼશʋગડાના અવાજ જવેી
મોટʍ વાણી એમ કહેતી સાંભળʌ કે, 11 'ǖું જે જુએ છે તે ǚુસ્તકમાં લખ,અને એફેસસમા,ં સ્મનાર્મા,ં પેગાર્મનમાં, Ǘુઆતૈરામા,ં
સાɿદʋસમા,ં ɳફલાડɷેલ્ફયામાં તથા લાઓɳદɳકયામાં જે સાત મંડળʌ છે તેઓના પર મોકલ.'

12 જે વાણીએ મારʍ સાથે વાત કરʍ, તેને જોવા હુʣ ફયƪ; ત્યારે મેં સોનાની સાત દʍવીને જોઈ. 13 તે દʍવીઓની વચમાં
મǙુષ્યǚુત્ર જવેા એકને મેં જોયા, તેમણે પગની પાની Ǥુધી પહોંચે એવો ઝભ્ભો પહેરેલો હતો અને તેમની છાતી પર સોનાનો
પટ્ટો બાંધેલો હતો;

14 તેમǙું માǗું તથા વાળ સફેદ ઊનના જવેા, બરફની માફક ƈેત હતા;ં અને તેમની આંખો અɶŜની જ્વાળા જવેી હતી;
15 તેમના પગ જાણે ભઠ્ઠʍમાં Ǣુદ્ધ થયેલા ચળકતા ɵપŷળના જવેા હતા; અને તેમનો અવાજ ઘણાં પાણીનાં મોજાંના જવેો
ગજʤતો હતો; 16 તેમના જમણાં હાથમાં સાત તારા હતા; તેમના ǝુખમાંથી બેધારʍ તી¨ણ તરવાર નીકળતી હતી;અને તેમનો
ચહેરો ǚૂણર્ તેજથી પ્રકાશતા Ǥૂયર્ સમાન હતો;

17જયારે મેં તેમને જોયા ત્યારે ǝૂએલા જવેો થઈને હુʣ તેમના પગ પાસે પડʌ ગયો; ત્યારે તેમણે પોતાનો જમણો હાથ મારા
પર ǝૂકʍને કɄંુ કે, 'બીશ નɴહ, પ્રથમ તથા છેલ્લો હુʣ છુʣ ; 18અને જે જીવંત છે તે હુʣ છુʣ , હુʣ ǝૃત્Ǟુ પામ્યો હતો અને જુઓ, હવે
હુʣ સદાકાળ જીવતો છુʣ ; મરણ તથા હાદેસની ચાવીઓ મારʍ પાસે છે.

19 તેં જે જોǞું છે અને જે જે છે, અને હવે પછʍ જે જે થશે, તે સઘǠું લખ 20 મારા જમણાં હાથમાં જે સાત તારા તથા
સોનાની સાત દʍવી તેં જોયાં, એમનો ǐુલાસો ǖું લખ. સાત તારા તો સાત મંડળʌના સ્વગર્દૂત છે, અને સાત દʍવી તો સાત
મંડળʌ છે.

2
એફેસસની મંડળʌને સંદેશ

1એફેસસમાંના મંડળʌના સ્વગર્દૂતને લખ કે;
જે પોતાના જમણાં હાથમાં સાત તારા રાખે છે, જે સોનાની સાત દʍવીની વચ્ચે ચાલે છે તે આ વાતો કહે છે 2 તારાં કામ,

તારʍ મહેનત તથા તારʍ ધીરજ હુʣ જાણું છુʣ , વળʌ એ પણજાણું છુʣ કે, ǖું દજુʤનને સહન કરʍ શકતો નથી,અને જઓે પોતાને
પ્રેɳરત કહેવડાવે છે પણ એવા નથી, તેઓને તેં પારખી લીધા,અને તેઓ જૂઠા છે એમ તને ખબર પડʌ,
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3 વળʌ ǖું ધીરજ રાખે છે, તથા મારા નામની ખાતર તેં સહન કǞુƯ છે, અને ǖું થાકʍ ગયો નથી; 4 તોપણ તારʍ ɵવરુદ્ધ મારે
આટǟું છે કે, તેં તારા પ્રથમના પ્રેમનો ત્યાગ કયƪ. 5એ માટે ǖું Ťાંથી પડ્યો છે તે યાદ કરʍને પસ્તાવો કર તથા પ્રથમના જવેા
કામ નɴહ કરે તો હુʣ તારʍ પાસે આવીશ,અને જો ǖું પસ્તાવો નɴહ કરે તો તારʍ દʍવીને તેની જગ્યાએથી હુʣ હટાવી દઈશ.

6 પણ તારામાં એટǟું છે કે ǖું નીકોલાયતીઓ સ્વચ્છʣ દʍઓના કામ, જઓેને હુʣ ɵધŚારુʣ છુʣ , તેઓને ǖું પણ ɵધŚારે છે.
7 પɵવત્ર આત્મા મંડળʌને જે કહે છે તે જનેે કાન છે તે સાંભળે. જે જીતે છે તેને ઈƈરના પારાદૈસમાંના જીવનનાં ǡૃક્ષ પરǙું
ફળ હુʣ ખાવાને આપીશ.

સ્મનાર્ની મંડળʌને સંદેશ
8 સ્મનાર્માંના મંડળʌના સ્વગર્દૂતને લખ કે,
જે પ્રથમ તથા છેલ્લાં, જે ǝૃત્Ǟુ પામ્યા પણ સજીવન થયા, તે આ વાતો કહે છે 9 હુʣ તારʍ ɵવપɶŷ તથા તારʍ ગરʍબી જાણું

છુʣ તોપણ ǖું ધનવાન છે, જે કહે છે કે,અમે યહૂદʍ છʍએ પણ તેઓ યહૂદʍ નથી પણ શેતાનની સભા છે, તેઓǙું દભુાર્ષણ હુʣ
જાણું છુʣ .

10 તારે જે જે સહન કરǡું પડશ,ે તેનાથી બીશ નɴહ; જુઓ, તમારુʣ પરʍક્ષણ થાય એ માટે તમારામાંના કેટલાકને શેતાન
બંદʍખાનામાં નાખવાનો છે; તમને દસ ɳદવસ Ǥુધી ɵવપɶŷ પડશ.ે ǖું મરણ Ǥુધી ɵવƈાǤુ રહે અને હુʣ તને જીવનનો ǝુગટ
આપીશ. 11આત્મા મંડળʌને જે કહે છે, તે જનેે કાન છે તે સાંભળે;જે જીતે છે તેને બીજા મરણǙું દઃુખ ભોગવǡું પડશે નɴહ.

પેગાર્મમની મંડળʌને સંદેશ
12 પેગાર્મનમાંના મંડળʌના સ્વગર્દૂતને લખ કે;
જનેી પાસે બેધારʍ તી¨ણ તરવાર છે તે આ વાતો કહે છે કે 13 ǖું śાં રહે છે તે હુʣ જાણું છુʣ , એટલે Ťાં શેતાનની ગાદʍ

છે ત્યા.ં વળʌ ǖું મારા નામને વળગી રહે છે, જયારે મારા ɵવƈાǤુ સાક્ષી અંɵતપાસને, તમારામા,ં એટલે Ťાં શેતાન વસે છે
ત્યા,ં મારʍ નાખવામાં આ˸ો, તે ɳદવસોમાં પણ તેં મારા પરના ɵવƈાસનો ઇનકાર કયƪ નɴહ.

14તોપણ મારે તારʍ ɵવરુદ્ધ થોડʌક વાતો છે, કેમ કે બલામના ɶશક્ષણને વળગી રહેનારા ત્યાં તારʍ પાસે છે;એણે બાલાકને
ઇઝરાયલǚુત્રોનીઆગળ ઠોકર ǝૂકવાને શીખ˹ું કે તેઓ ǝૂʁતʋઓની પ્રસાદʍ ખાયઅને ˸ɷભચાર કરે; 15એજપ્રમાણે જઓે
એવી રʍતે નીકોલાયતીઓના બોધને વળગી રહે છે તેઓ પણ તારે ત્યાં છે.

16તેથી પસ્તાવો કર; નɴહ તો હુʣ તારʍ પાસે વહેલોઆવીશઅને મારા મોમાંની તરવારથી હુʣ તેઓની સાથે લડʌશ. 17આત્મા
મંડળʌને જે કહે છે તે જનેે કાન છે તે સાંભળે. જે જીતે છે તેને હુʣ Ǒુપ્તમાં રાખેલા માƂામાંથી આપીશ, વળʌ હુʣ તેને સફેદ
પથ્થર આપીશ, તેના પર એક નǡું નામ લખેǟું છે, તેને જે પામે છે તે ɶસવાય બીજુʣ કોઈ તે નામ જાણǖું નથી.

Ǘુઆતૈરાની મંડળʌને સંદેશ
18Ǘુઆતૈરામાંનાં મંડળʌના સ્વગર્દૂતને લખ કે,
ઈƈરના ǚુત્ર,જમેની આંખો અɶŜની જ્વાળા જવેી છે,અને જમેનાં પગ ચળકતા ɵપŷળના જવેા છે, તે આ વાતો કહે છે

19 તારાં કામ, તારો પ્રેમ, તારʍ સેવા, તારો ɵવƈાસ તથા તારʍ ધીરજ હુʣ જાણું છુʣ , તારાં છેલ્લાં કામ પહેલાંના કરતાં અɵધક છે
એ પણ હુʣ જાણું છુʣ .

20 તોપણ મારે તારʍ ɵવરુદ્ધ આટǟું છે કે ઇઝેબેલ, જે પોતાને પ્રબોɵધકા કહેવડાવે છે, તે ƍીને ǖું સહન કરે છે; તે મારા
સેવકોને ˸ɷભચાર કરવાને તથા ǝૂʁતʋઓની પ્રસાદʍ ખાવાને શીખવે છે તથા ભમાવે છે. 21 તે પસ્તાવો કરે, માટે મેં તેને તક
આપી; પણ તે પોતાના બદકૃત્યનો પસ્તાવો કરવા ઇચ્છતી નથી.

22 જુઓ, હુʣ તેને પથારʍવશ કરુʣ છુʣ . તેની સાથે મળʌને જઓે બેવફાઈ કરે છે તેઓ જો પોતાના કામનો પસ્તાવો ન કરે તો
તેઓને હુʣ મોટʍ ɵવપɶŷમાં નાǐું છુʣ . 23 મરકʍથી હુʣ તેનાં છોકરાંનો સંહાર કરʍશ; જથેી સવર્ ɵવƈાસી સǝુદાય જાણશે કે મન
તથા અંતઃકરણનો પારખનાર હુʣ છુʣ ; તમને દરેકને હુʣ તમારાં કામ પ્રમાણે બદલો આપીશ.

24 પણ તમે Ǘુઆતૈરામાંનાં બાકʍના જટેલાં તે ɶશક્ષણ માનતા નથી, જઓે શેતાનના 'ઊંડા મમƪ' (જમે તેઓ કહે છે તેમ)
જાણતા નથી, તે તમોને હુʣ આ કહુʣ છુʣ કે, તમારા પર હુʣ બીજો બોજો નાખીશ નɴહ; 25 તોપણ તમારʍ પાસે જે છે, તેને હુʣ
આǡું ત્યાં Ǥુધી વળગી રહો.

26જે જીતે છે અને અંત Ǥુધી મારાં કામ કયાર્ કરે છે, તેને હુʣ દેશો પર અɵધકાર આપીશ; 27 તે લોખંડના દʣ ડથી તેઓ પર
અɵધકાર ચલાવશે, કુʣભારના વાસણની પેઠે તેઓના ટુકડટુેકડાં થઈ જશે; મને પણ મારા ɵપતા પાસેથી એવો જ અɵધકાર
મળેલો છે; 28 વળʌ હુʣ તેને પ્રભાતનો તારો આપીશ. 29આત્મા મંડળʌને જે કહે છે તે જનેે કાન છે તે સાંભળે.
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3
સાɿદʋસમાંની મંડળʌને સંદેશ

1સાɿદʋસમાંના મંડળʌના સ્વગર્દૂતને લખ કે,
જમેને ઈƈરના સાતઆત્મા તથા સાત તારા છે, તેઓઆવાતો કહે છે તારાં કામ હુʣ જાણું છુʣ કે “ǖું જીવંત તરʍકે જાણીતો

છે, પણ ખરેખર ǖું ǝૃત છે.” 2 ǖું જાǑૃત થા. બાકʍના જે મરણ પામવાની તૈયારʍમાં છે તેઓને બળવાન કર; કેમ કે મેં તારાં
કામ મારા ઈƈરની આગળ સંǚૂણર્ થયેલાં જોયાં નથી.

3માટે તને જે મȻું, તેં જે સાંભȻું છે, તેને યાદ કર અને ધ્યાનમાં રાખ,અને પસ્તાવો કર. કેમ કે જો ǖું જાǑૃત નɴહ રહે તો
હુʣ ચોરની માફક આવીશ, અને કઈ ઘડʌએ હુʣ તારા પર આવીશ તેની તને ખબર નɴહ પડ.ે 4 તોપણ જઓેએ પોતાનાં વƍો
અǢુદ્ધ કયાƯ નથી, એવાં થોડા નામ તારʍ પાસે સાɿદʋસમાં છે; તેઓ સફેદ વƍ પહેરʍને મારʍ સાથે ફરશે; કેમ કે તેઓ લાયક
છે.

5જે જીતે છે તેને એ જ પ્રમાણે સફેદ વƍ પહેરાવાશે;જીવનનાં ǚુસ્તકમાંથી તેǙું નામ હુʣ ǜૂંસી નાખીશ નɴહ. પણ મારા
ɵપતાની આગળ તથા તેમના સ્વગર્દૂતોની આગળ હુʣ તેǙું નામ સ્વીકારʍશ. 6આત્મા મંડળʌને જે કહે છે, તે જનેે કાન છે તે
સાંભળે.

ɳફલાડɷેલ્ફયામાંની મંડળʌને સંદેશ
7 ɳફલાડɷેલ્ફયામાંના મંડળʌના સ્વગર્દૂતને લખ કે,
જે પɵવત્ર છે, જે સત્ય છે, જનેી પાસે દાઉદની ચાવી છે, જે ઉઘાડે છે એને કોઈ બંધ કરશે નɴહ, તથા જે બંધ કરʍ શકǖું

નથી એને કોઈ ઉઘાડʌ શકǖું નથી, તે આ વાતો કહે છે.
8 તારાં કામ હુʣ જાણું છુʣ , જુઓ જો, તારʍ આગળ મેં બારણું ǐુલ્ǟું ǝૂȪું છે, તેને કોઈ બંધ કરʍ શકે તેમ નથી કે, તારામાં

થોડʌ શƖક્ત છે, તોપણ તેં મારʍ વાત માની છે અને મારા નામનો ઇનકાર કયƪ નથી.
9 જુઓ,જઓે શેતાનની સભામાંના છે,જઓે કહે છે કે અમે યહૂદʍ છʍએ, તોપણએવા નથી, પણ જૂઠુʣ બોલે છે, તેઓને

હુʣ તને સોંǚું છુʣ , જુઓ, હુʣ તેઓની પાસે એમ કરાવીશ કે તેઓઆવીને તારા પગઆગળ નમશ,ેઅને મેં તારા પર પ્રેમ રા˵ો
છે એǡું તેઓ જાણશ.ે 10 તેં ધૈયર્Ǚું વચન પાȻું છે, તેથી ǚૃથ્વી પર રહેનારાઓની કસોટʍ કરવા સારુ કસોટʍનો જે સમય
આખા માનવજગત પરઆવનાર છે, તેનાથી હુʣ પણ તને બચાવીશ. 11 હુʣ વહેલો આǡું છુʣ ; તારુʣ જે છે તેને ǖું વળગી રહે કે,
કોઈ તારો ǝુગટ લઈ લે નɴહ.

12જે જીતે છે તેને હુʣ મારા ઈƈરના ભƖક્ત˺ાનમાં સ્તંભ કરʍશ, તે ફરʍ ત્યાંથી બહાર જશે નɴહ; વળʌ તેના પર ઈƈરǙું
નામ તથા મારા ઈƈરના શહેરǙું નામ, એટલે જે નǡું યરુશાલેમ મારા ઈƈરની પાસેથી સ્વગર્માંથી ઊતરે છે તેǙું, તથા મારુʣ
પોતાǙું નǡું નામ લખીશ. 13આત્મા મંડળʌને જે કહે છે તે જનેે કાન છે તે સાંભળે.

લાઓɳદɳકયામાંની મંડળʌને સંદેશ
14લાઓɳદɳકયામાંના મંડળʌના સ્વગર્દૂતને લખ કે,
જેઆમીન છે,જે ɵવƈાǤુ તથા ખરા સાક્ષી છે,જે ઈƈરની ǤૃɵƉના ǝૂળરૂપ છે, તે આ વાતો કહે છે 15તારાં કામ હુʣ જાણું

છુʣ , કે ǖું ઠʣ ડો નથી, તેમ જ ગરમ પણ નથી; ǖું ઠʣ ડો અથવા ગરમ થાય એમ હુʣ ચાહુʣ છુʣ ; 16 પણ ǖું હૂʣ ફાળો છે, એટલે ગરમ
નથી તેમ જ ઠʣડો પણ નથી, માટે હુʣ તને મારા મોંમાંથી Ǘૂંકʍ નાખીશ.

17 ǖું કહે છે કે, હુʣ શ્રીમંત છુʣ , મેં સંપɶŷ મેળવી છે, મને કશાની ખોટ નથી; પણ ǖું જાણતો નથી કે, ǖું કʣગાળ, દયાજનક,
ગરʍબ, અંધ તથા ɴનવર્ƍ છે; 18 માટે હુʣ તને એવી સલાહ આǚું છુʣ કે ǖું શ્રીમંત થાય, માટે અɶŜથી Ǣુદ્ધ કરેǟું સોǙું મારʍ
પાસેથી વેચાǖું લ;ે ǖું વƍ પહેર, કે તારʍ ɴનવર્ƍ હોવાની શરમ પ્રગટ ન થાય, માટે સફેદ વƍ વેચાતાં લે; ǖું દેખતો થાય, માટે
અંજન [વેચાǖુ]ં લઈને તારʍ આંખોમાં આંજ.

19 હુʣ જટેલાં પર પ્રેમ રાǐું છુʣ , તે સવર્ને ઠપકોઆǚું છુʣ તથા ɶશક્ષા કરુʣ છુʣ ; માટે ǖું ઉત્સાહʍ થા અને પસ્તાવો કર. 20 જુઓ,
હુʣ બારણા આગળ ઊભો રહʍને ખટખટાવǡું છુʣ ; જો કોઈ મારʍ વાણી સાંભળʌને બારણું ઉઘાડશે, તો હુʣ તેની પાસે અંદર
આવીને તેની સાથે જમીશ, તે પણ મારʍ સાથે જમશ.ે

21 જે જીતે છે તેને હુʣ મારા રાŤાસન પર મારʍ પાસે બેસવા દઈશ, જમે હુʣ પણ જીતીને મારા ɵપતાની પાસે તેમના
રાŤાસન પર બેઠેલો છુʣ તેમ. 22આત્મા મંડળʌને જે કહે છે તે જનેે કાન છે તે સાંભળે.

4
સ્વગર્માં આરાધના
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1 એ ઘટનાઓ બન્યા પછʍ મેં જોǞું, તો જુઓ, સ્વગર્માં એક દ્વાર ǐૂલેǟું હǖું! જે પ્રથમ વાણી રણɼશʋગડાના અવાજ
જવેી મેં સાંભળʌ તે મારʍ સાથે બોલતી હતી. તેણે કɄું કે, 'અહʏ ઉપરઆવ, હવે પછʍ જે જે થવાǙું છે તે હુʣ તને બતાવીશ.'
2એકાએક હુʣ આત્મામાં હતો; ત્યારે જુઓ, સ્વગર્માં એક રાŤાસન ǝૂકવામાં આ˹ું, તેના પર એક જણ ɶબરાજલેા હતા;
3 તે દેખાવમાં યાસɵપસ પાષાણ તથા લાલ જવેા હતા; રાŤાસનની આસપાસ એક મેઘધǙુષ હǖું, તેનો દેખાવ લીલમ જવેો
હતો.

4 રાŤાસનની આસપાસ ચોવીસ આસનો હતા;ં તેના પર ચોવીસ વડʌલો બેઠેલા મેં જોયા, તેઓએ સફેદ વƍ પહેરેલાં
હતા;ં તેઓનાં માથાં પર સોનાનાં ǝુગટ હતા. 5 રાŤાસનમાંથી વીજળʌઓ, વાણીઓ તથા ગજʤનાઓ નીકળતી હતી અને
રાŤાસનની આગળ અɶŜના સાત દʍવા બળતા હતા તે ઈƈરના સાત આત્મા હતા.

6 રાŤાસનની આગળ સ્ફɳટકના જવેો ચળકતો સǝુદ્ર હતો; રાŤાસનની મધ્યે તથા તેની આસપાસ આગળપાછળ
આંખોથી ભરǚૂર એવાં ચાર પ્રાણી હતા.ં

7પહેǟું પ્રાણી ɼસʋહના જǡેું હǖુ,ંબીજુʣ પ્રાણી બળદના જǡેું હǖું, ત્રીજા પ્રાણીને માણસના જǡેું મોં હǖું, ચોǗું પ્રાણી ઊડતા
ગરુડના જǡેું હǖુ.ં 8તે ચાર પ્રાણીમાંના દરેકને છ છ પાંખ હતી,અને તેઓ ચારે તરફ તથા અંદરઆંખોથી ભરǚૂર હતા;ં તેઓ
'પɵવત્ર, પɵવત્ર, પɵવત્ર, પ્રǜુ ઈƈર, સવર્શƖક્તમાન, જે હતા, જે છે, અને જે આવનાર છે,' એમ રાતɳદવસ કહેતાં ɵવસામો
લેતાં નહોતાં.

9 રાŤાસન પર જે બેઠેલા છે, જે સદાસવર્કાળ જીવંત છે, તેમનો મɴહમા, માન તથા આભારસ્ǖુɵત તે પ્રાણીઓ જયારે
ગાશ,ે 10 ત્યારે ચોવીસ વડʌલો રાŤાસન પર બેઠેલાને પગે પડશે, ને જે સદાસવર્કાળ Ǥુધી જીવંત છે તેમની આરાધના
કરશે અને રાŤાસનઆગળ પોતાના ǝુગટ ઉતારʍને કહેશે કે, 11 'ઓઅમારા પ્રǜુ તથા ઈƈર, મɴહમા, માન તથા સામથ્યર્
પામવાને તમે જ યોગ્ય છો; કેમ કે તમે સવર્ને ઉત્પƂ કયાર્,અને તમારʍ ઇચ્છાથી તેઓઅƖસ્તત્વમાં આ˸ા અને ઉત્પƂ થયા.ં'

5
1 રાŤાસન પર જે ɶબરાજલેા હતા તેમના જમણાં હાથમાં મેં એક ઓɶળǞું જોǞું, તેની અંદરની તથા બહારની બƂે

બાજુએ લખેǟું હǖુ,ં તથા સાત ǝુદ્રાથી તે સીલબંધ કરેǟું હǖુ.ં 2તેવામાં મેં એક બળવાન સ્વગર્દૂતને જોયો, તેણે મોટા અવાજે
પોકારʍને કɄું કે, 'આઓɶળǞું ખોલવાને અને તેǙું સીલ તોડવાને કોણ યોગ્ય છે?'

3 પણ સ્વગર્મા,ં ǚૃથ્વી પર અથવા પાતાળમા,ં તે ઓɶળǞું ખોલવાને અથવા તેમાં જોવાને કોઈ સમથર્ નહોતો. 4 ત્યારે હુʣ
બહુ રડ્યો, કારણ કે તે ઓɶળǞું ખોલવાને અથવા તેમાં જોવાને કોઈ યોગ્ય ˸ɳકત મળʌ નɴહ. 5 ત્યારે વડʌલોમાંના એકે મને
કɄું કે, ǖું રડʌશ નહʏ;જો, યહૂદાના કુળમાંનો જે ɼસʋહ છે,જે દાઉદǙું ǝૂળ છે, તે આઓɶળǞું ખોલવાને તથા તેના સાત સીલ
[તોડવાને] ɵવજયી થયો છે.

6 રાŤાસનની તથા ચાર પ્રાણીઓની વચ્ચે તથા વડʌલોની વચ્ચે મારʍ નંખાયેલા જǡેું એક હલવાન ઊǜું રહેǟું મેં જોǞુ,ં
તેને સાત ɼશʋગડાં તથા સાત આંખ હતી;એઆંખો ઈƈરના સાત આત્મા છે, જઓેને આખી ǚૃથ્વી પર મોકલવામાં આવેલા
છે. 7 તેમણે જઈને રાŤાસન પર બેઠેલાના જમણાં હાથમાંથી તે ઓɶળǞું લીǘું.

8જયારે તેમણે તે ઓɶળǞું લીǘું, ત્યારે ચારેય પ્રાણી તથા ચોવીસ વડʌલોએ હલવાન આગળ નમી પડ્યા; અને દરેકની
પાસે વીણા તથા ǘૂપથી ભરેલાં Ǥુવણર્ પાત્ર હતા,ં તે ǘૂપ સંતોની પ્રાથર્નાઓ છે.

9 તેઓ નǡું ગીત ગાતાં કહે છે કે, તમે ઓɶળǞું લેવાને તથા તેǙું સીલ તોડવાને યોગ્ય છો; કેમ કે તમને મારʍ નાખવામાં
આ˸ા હતા, તમે તમારા રક્તથી ઈƈરને સારુ સવર્ કુળોના,ભાષાના, પ્રજાના તથા દેશોમાંના લોકોને ખરʍદેલા છે; 10તેઓને
અમારા ઈƈરને સારુ રાŤ તથા યાજકો કયાર્ છે;અને તેઓ ǚૃથ્વી પર રાજ કરે છે.

11 મેં જોǞું, તો રાŤાસન, પ્રાણીઓ તથા વડʌલોની આસપાસ મેં ઘણાં સ્વગર્દૂતોની વાણી સાંભળʌ; તેઓની સં˵ા
લાખોલાખ અને હજારોહજાર હતી. 12 તેઓએ મોટે અવાજે પોકારʍને કɄું કે, 'જે હલવાન મારʍ નંખાયેǟું હǖું તે પરાક્રમ,
સંપɶŷ, જ્ઞાન, સામથ્યર્, માન, મɴહમા તથા સ્ǖુɵત પામવાને યોગ્ય છે.'

13વળʌ ઉત્પƂથયેલ [પ્રાણી]જે સ્વગર્મા,ં ǚૃથ્વી પર, પાતાળમાં તથા સǝુદ્રમાં છે, તેઓમાંનાં સવર્ને મેં એમ કહેતાં સાંભƄાં
કે, રાŤાસન પર જે બેઠેલા છે તેમને તથા હલવાનને સ્ǖુɵત, માન, મɴહમા તથા અɵધકાર સદાસવર્કાળ હો.

14 ત્યારે ચારે પ્રાણીઓએ કɄું,આમીન. પછʍ વડʌલોએ પગે પડʌને [તેમની]આરાધના કરʍ.

6
સાત ǝુદ્રા
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1જયારે હલવાને તે સાત સીલમાંથી એકને તોȴું ત્યારે મેં જોǞું, તો ચાર પ્રાણીઓમાંના એકને મેં બોલતાં સાંભȻું જાણે
ગજʤના થતી હોય તેવા અવાજથી [તેણે] કɄું કે, 'આવ.' 2 મેં જોǞું, તો જુઓ, એક સફેદ ઘોડો હતો, તેના પર જે બેઠેલો
હતો તેની પાસે એક ધǙુષ્ય હǖુ;ં તેને ǝુગટ આપવામાં આ˸ો, તે પોતે ɵવજતેા હજી વǘુ જીતવા સારુ નીકƄો.

3Ťારે તેણે બીજુ સીલ તોȴુ,ં ત્યારે મેં બીજા પ્રાણીને એમ કહેતાં સાંભȻું કે, 'આવ.' 4 ત્યારે બીજો એક લાલ ઘોડો
નીકƄો; તેના પર જે બેઠેલો હતો તેને ǚૃથ્વી પરથી શાંɵત નƉ કરવાની [સŷા] આપવામાં આવી, જથેી તેઓ એકબીજાને
મારʍ નાખે; વળʌ તેને એક મોટʍ તલવાર આપવામાં આવી.

5જયારે તેણે ત્રીજુʣ સીલ તોȴ,ુ ત્યારે મેં ત્રીજા પ્રાણીને એમ કહેતાં સાંભȻું કે, 'આવ.' ત્યારે મેં જોǞુ,ં તો જુઓ, એક
કાળો ઘોડો હતો;અને તેના પર જે બેઠેલો હતો તેના હાથમાં ત્રાજવાં હતા.ં 6અને ચાર પ્રાણીઓની વચમાં મેં એક વાણી એમ
કહેતી સાંભળʌ કે, 'અડધે રૂɵપયે પાંચસો ગ્રામ ઘઉં,અડધે રૂɵપયે દોઢ ɳકલો જવ; પણ તેલ તથા દ્રાક્ષારસનો બગાડ ǖું ન કર.'

7જયારે તેણે ચોǗું સીલ તોȴુ,ં ત્યારે મેં ચોથા પ્રાણીની વાણીને એમ કહેતી સાંભળʌ કે, 'આવ.' 8 મેં જોǞુ,ં તો જુઓ,
આછા રʣગનો એક ઘોડો; તેના પર જે બેઠેલો હતો તેǙું નામ મરણ હǖું; હાદેસ તેની પાછળ પાછળ ચાલǖું હǖું, તલવારથી,
દકુાળથી, મરકʍથી તથા ǚૃથ્વી પરનાં ɺહʋસક પǢુઓથી જગતમાંનાં ચોથા ɴહસ્સાને મારʍ નાખવાનો અɵધકાર તેને આપવામાં
આ˸ો.

9જયારે તેણે પાંચǝુ સીલ તોȴુ,ં ત્યારે ઈƈરના વચનને લીધે તથા પોતાની મŚમસાક્ષીને લીધે મારʍ નાખવામાંઆવેલાના
આત્માઓને મેં યજ્ઞવેદʍ નીચે જોયા. 10તેઓએ મોટે અવાજે પોકારʍને કɄું કે, 'હે સ્વામી, પɵવત્ર તથા સત્ય, ઇન્સાફ કરવાǙું
તથા ǚૃથ્વી પર રહેનારાંઓની પાસેથી અમારા લોહʍનો બદલો લેવાǙું તમે śાં Ǥુધી ǝુલતવી રાખશો?' 11 પછʍ તેઓમાંના
દરેકને સફેદ વƍઆપવામાં આ˹ું;અને તેઓને એમ કહેવામાં આ˹ું કે 'તમારા સાથી સેવકો તથા તમારા ભાઈઓ,જઓે
તમારʍ માફક માયાર્ જવાનાં છે, તેઓની સં˵ા ǚૂરʍ ન થાય, ત્યાં Ǥુધી હજુ થોડʌવાર તમે ɵવસામો લો.'

12જયારે તેણે છůʣ સીલ તોȴુ,ં ત્યારે મેં જોǞું, તો મોટો ધરતીકʣ પ થયો; Ǥૂયર્ ɴનમાળાના કામળા જવેો કાળો થયો, અને
આખો ચંદ્ર લોહʍ જવેો લાલ થઈ ગયો, 13જમે ભારે પવનથી અંજીરʍ હાલી ઊઠે છે, અને તેનાં કાચાં ફળ ǖૂટʍ પડે છે, તેમ
આકાશમાંના તારાઓ ǚૃથ્વી પર ખરʍ પડ્યા. 14વળʌઆકાશ વાળʌ લીધેલાઓɶળયાની જમે સંકેલાઈ ગǞુ;ં દરેક પહાડ તથા
બેટને તેમની જગ્યાએથી ખસેડવામાં આ˸ા.

15 દɴુનયાના રાજાઓ, મોટા માણસો, સેનાપɵતઓ, શ્રીમંતો, પરાક્રમીઓ તથા દરેક દાસ તથા સ્વતંત્ર, એ તમામ લોકો
Ǒુફાઓમાં તથા પહાડોના ખડકોને પાછળ સંતાઈ ગયા; 16 તેઓએ પહાડોને તથા ખડકોને કɄું કે, 'અમારા પર પડો,
રાŤાસન પર બેઠેલાની નજર આગળથી તથા હલવાનના કોપથી અમને છુપાવી દો.' 17 કેમ કે તેઓના કોપનો મોટો ɳદવસ
આ˸ો છે;એટલે કોણ તેનાથી બચી શકે?

7
ઇઝરાયલનાં ǝુɳદ્રત ૧,૪૪,૦૦૦.

1એપછʍ, મેં ચાર સ્વગર્દૂતને ǚૃથ્વીના ચાર ǐૂણા પરઊભા રહેલા જોયા; તેઓએǚૃથ્વીના ચાર પવનને એવી રʍતે અટકાવી
રા˵ા હતા કે, ǚૃથ્વી પર અથવા સǝુદ્ર પર, કોઈ ઝાડ પર પવન વાય નɴહ. 2 મેં બીજા એક સ્વગર્દૂતને ǚૂવર્ ɳદશાથી ચઢતો
જોયો, તેની પાસે જીવતા ઈƈરની મહોર હતી, અને ǚૃથ્વીને તથા સǝુદ્રને હાɴન કરવાની સŷા જે ચાર સ્વગર્દૂતોને અપાઈ
હતી, તેઓને તેણે મોટે અવાજે Ǜૂમ પાડʌ કે, 3 'Ťાં Ǥુધી અમે અમારા ઈƈરના દાસોને તેઓના કપાળ પર ǝુદ્રા કરʍ ન
રહʍએ, ત્યાં Ǥુધી તમે ǚૃથ્વીને અથવા સǝુદ્રને અથવા ઝાડોને કǢું Ǚુકસાન કરશો નɴહ.'

4અને ǝુɳદ્રત થયેલાની સં˵ા મેં સાંભળʌ; ઇઝરાયલના સવર્ કુળમાંના એક લાખ Ǔુંમાળʌસ હજાર ǝુɳદ્રત થયા; 5યહૂદાના
કુળમાંના બાર હજાર ǝુɳદ્રત થયા, રૂબેનના કુળમાંના બાર હજાર; ગાદના કુળમાંના બાર હજાર; 6આશેરના કુળમાંના બાર
હજાર; નફતાલીના કુળમાંના બાર હજાર, મનાશ્શાના કુળમાંના બાર હજાર; 7 ɶશમયોનના કુળમાંના બાર હજાર; લેવીના
કુળમાંના બાર હજાર; ઈસ્સાખારના કુળમાંના બાર હજાર; 8 ઝǛુલોનનાં કુળમાંના બાર હજાર; Ǟૂસફના કુળમાંના બાર
હજાર; ɶબન્યામીનના કુળમાંના બાર હજાર ǝુɳદ્રત થયા.

કોઈથી ગણી ન શકાય એટલી મોટʍ સભા
9 ત્યાર બાદ મેં જોǞું, તો જુઓ, સવર્ દેશમાંથી આવેલાની, સવર્ કુળ, લોકો તથા ભાષાના માણસોની કોઈથી ગણી શકાય

નɴહ એવી એક મોટʍ સભા! તેઓ રાŤાસનની આગળ તથા હલવાનની સમક્ષ ઊભા રƑા; તેઓએ સફેદ ઝભ્ભા પહેરેલા
હતા, અને તેઓના હાથમાં ખજૂરʍની ડાળʌઓ હતી; 10 અને તેઓ મોટા અવાજે પોકારʍને કહે છે કે, 'અમારા જે ઈƈર
રાŤાસન પર બેઠેલા છે, તેમને તથા હલવાનને ઉદ્ધારને માટે પ્રશંસા હોજો.'
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11 સઘળા સ્વગર્દૂતો રાŤાસનની તથા વડʌલોની તથા ચારે પ્રાણીઓની આસપાસ ઊભેલા હતા, અને તેઓએ
રાŤાસનનીઆગળ દʣડવત પ્રણામ કરʍને ઈƈરની ભજન કરતાં કɄું કે, 12 'આમીન,આભાર, મɴહમા, જ્ઞાન, ઉપકારસ્ǖુɵત,
માન, પરાક્રમ તથા સામથ્યર્ સવર્કાળ Ǥુધી અમારા ઈƈરને હો;આમીન.'

13 પછʍ તે વડʌલોમાંથી એકે મને ǚૂȭું કે, 'જઓેએ સફેદ વƍ પહેરેલાં છે તેઓ કોણ છે, અને śાંથી આ˸ા છે?'
14 તેમને મેં કɄું કે, 'ઓમારા ǝુરબ્બી, તમે જાણો છો.' અને તેમણે મને કɄંુ, 'જઓે મોટʍ ɵવપɶŷમાંથી આ˸ા તેઓએ છે;
અને તેઓએ પોતાના વƍ ધોયા,ંઅને હલવાનના રક્તમાં સફેદ કયાર્.

15માટે તેઓ ઈƈરના રાŤાસનનીઆગળ છે,અને તેમના ભƖક્ત˺ાનમાં રાતɳદવસ તેમની સેવા કરે છે;અને રાŤાસન
ઉપર જે બેઠેલા તે તેઓના પર છત્રરૂપે રહેશે. 16તેઓને ફરʍ ǜૂખ નɴહ લાગશ,ેઅને ફરʍ તરસ પણ નɴહ લાગશે,અને Ǥૂયર્નો
તાપ અથવા કʣઈ પણ પ્રકારની ગરમી તેઓના પર પડશે નɴહ; 17 કેમ કે જે હલવાન રાŤાસનની મધ્યે છે, તે તેઓના પાળક
થશે અને જીવનનાં પાણીના ઝરાઓ પાસે તેઓને દોરʍ જશે;અને ઈƈર તેઓની આંખોǙું દરેક આંǤુ ǟૂછʍ નાખશે.'

8
સાતમી ǝુદ્રા

1જયારે તેણે સાતમી મહોર તોડʌ, ત્યારે આશરે એક ઘડʌ Ǥુધી સ્વગર્માં મૌન રɄું. 2ઈƈરની આગળ જે સાત સ્વગર્દૂતો
ઊભા રહે છે તેઓને મેં જોયા,અને તેઓને સાત રણɼશʋગડાં અપાયાં.

3 ત્યાર પછʍ બીજો સ્વગર્દૂતેઆવીને યજ્ઞવેદʍ પાસે ઊભો રƑો, તેની પાસે સોનાની ǘૂપદાની હતી,અને તેને ǚુષ્કળ ǘૂપદ્ર˸
આપવામાં આ˹ું જથેી સવર્ સંતોની પ્રાથર્નાઓ સાથ,ે રાŤાસનની સામે જે સોનાની યજ્ઞવેદʍ છે, તેના પર તે અપર્ણ કરે.
4ǘૂપનો ǘુમાડો સંતોની પ્રાથર્નાઓ સાથે તે સ્વગર્દૂતના હાથથી ઈƈરની સમક્ષ પહોંચ્ચો. 5 સ્વગર્દૂતે ǘૂપપાત્ર લઈને તથા તેમાં
યજ્ઞવેદʍનો અɶŜ ભરʍને તેને ǚૃથ્વી પર નાખી દʍધો; પછʍ ગજʤનાઓ, વાણીઓ, વીજળʌઓ તથા ધરતીકʣ પો શરૂ થયા.ં

રણɼશʋગડાં
6જે સાત સ્વગર્દૂતોની પાસે સાત રણɼશʋગડાં હતાં તેઓ વગાડવા સારુ તૈયાર થયા.
7 પહેલા સ્વગર્દૂતે પોતાǙું રણɼશʋગડુ વગાȴુ,ં એટલે લોહʍમાં ɵમɶશ્રત કરા તથા આગ થયાં, અને ǚૃથ્વી પર ફેંકાયાં. તેથી

ǡૃક્ષોનો ત્રીજો ભાગ બળʌ ગયો,અને બǘું લીǟું ઘાસ સળગી ગǞુ.ં
8 પછʍ બીજા સ્વગર્દૂતે વગાȴું, ત્યારે આગથી બળતા મોટા પહાડના જǡેું કǢુંક સǝુદ્રમાં નંખાǞુ,ં અને સǝુદ્રનો ત્રીજો

ભાગ લોહʍ થયો, 9 તેને લીધે સǝુદ્રમાંનાં જે પ્રાણીઓજીવતાં હતા,ં તેઓમાંનાં ત્રીજા ભાગનાં ǝૃત્Ǟુ પામ્યા. અને વહાણોનો
ત્રીજો ભાગ નાશ પામ્યો.

10 ત્રીજા સ્વગર્દૂતે વગાȴુ,ં અને દʍવાના જવેો સળગતો એક મોટો તારો આકાશમાંથી નદʍઓનાં ત્રીજા ભાગ પર તથા
પાણીના ઝરાઓ પર પડ્યો. 11 તે તારાǙું નામ નાગદમણ, એક કડવી વનસ્પɵત હǖુ.ં તેથી પાણીનો ત્રીજો ભાગ કડવો થયો
અને એ પાણીથી ઘણાં માણસો મરʍ ગયા, કારણ કે પાણી કડવાં થયાં હતા.ં

12 પછʍ ચોથા સ્વગર્દૂતે વગાȴુ,ં ત્યારે Ǥૂયર્ના ત્રીજા ભાગ, ચંદ્રના ત્રીજા ભાગ અને તારાઓનાં ત્રીજા ભાગ પર પ્રહાર
થયો, જથેી તેઓનો ત્રીજો ભાગ તથા રાત્રીનો ત્રીજો ભાગ અંધકારરૂપ થયો, અને ɳદવસનો ત્રીજો ભાગ તથા રાતનો ત્રીજો
ભાગ પ્રકાશરɴહત થયો.

13મેં ગગનમાં ઊડતા એક ગરુડને મોટા અવાજથી એમ કહેતો સાંભƄો કે,બાકʍ રહેલા બીજા ત્રણ સ્વગર્દૂતો જે પોતાના
રણɼશʋગડા વગાડવાના છે, તેઓના અવાજને લીધે ǚૃથ્વી પરના લોકોને અફસોસ! અફસોસ! અફસોસ!

9
1જયારે પાંચમા સ્વગર્દૂતે રણɼશʋગડુʣ વગાȴું, ત્યારે મેં એક તારો આકાશથી ǚૃથ્વી પર પડલેો જોયો; તેને અનંતઊંડાણની

ખાઈની ચાવી અપાઈ. 2તેણે અનંતઊંડાણની ખાઈને ખોલી. તો તેમાંથી મોટʍ ભઠ્ઠʍમાંથી નીકળતો હોય તેવો ǘુમાડો નીકƄો
તેનાથી Ǥૂયર્ તથા હવા અંધકારમય થઈ ગયા.

3એ ǘુમાડામાંથી તીડો નીકળʌને ǚૃથ્વી પર આ˸ાં, અને ǚૃથ્વી પરના વીંછʍઓની શƖક્ત જવેી શƖક્ત તેઓને આપવામાં
આવી. 4અને તેઓને એǡું ફરમા˹ું કે, ǚૃથ્વીના ઘાસન,ે કોઈ છોડને તથા કોઈ ઝાડને Ǚુકસાન કરો નɴહ પણ જે માણસોના
કપાળ પર ઈƈરની મહોર નથી તેઓને ઉપદ્રવ કરો.

5 તેઓને એǡું ǤૂચવાǞું તેઓ તેમને મારʍ નાખે નɴહ, પણ પાંચ મɴહના Ǥુધી પીડા પમાડ.ે વીંછુ જયારે માણસને ડʣખ મારે
છે ત્યારની પીડા જવેી એ પીડા હતી. 6 તે ɳદવસોમાં માણસો મરણ માટે તળપશે પણ તે તેમને મળશે જ નɴહ, તેઓ મરણ
ઇચ્છશે પણ મરણ તેઓ પાસેથી જǖું રહેશે.
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7 તે તીડોનાં સ્વરૂપ લડાઈને માટે તૈયાર કરેલા ઘોડાઓનાં જવેા હતા,ંઅને તેઓનાં માથાં પર જાણે કે સોનાનાં હોય એવા
ǝુગટો હતા તેઓના ચહેરા માણસોના ચહેરા જવેા હતા; 8અને તેઓના વાળ ƍીનાં વાળ જવેા અને તેઓના દાંત ɼસʋહના
દાંત જવેા હતા; 9 અને તેઓનાં અંગે લોખંડનાં બખતર જવેા બખતર હતા;ં અને તેઓની પાંખોનો અવાજ Ǟુદ્ધમાં દોડતા
ઘણાં ઘોડાના રથોના અવાજ જવેો હતો.

10 તેઓને વીંછુઓના જવેી ǚૂંછડʌ હતી, અને ડʣખ પણ હતો, તેઓની ǚૂંછડʌઓમાં માણસોને પાંચ માસ Ǥુધી પીડા
પમાડવાની શƖક્ત હતી. 11અનંતઊંડાણનો જે નકʤ દૂત છે તે તેઓનો રાજા છે; તેǙું નામ ɴહȇૂ ભાષામાં અબેદોન, પણ ગ્રીક
ભાષામાં તેǙું નામ આપોલ્યોન [એટલે ɵવનાશક] છે.

12 પહેલી આફત ǚૂરʍ થઈ છે, જુઓ, હવે પછʍ બીજી બે આફતો આવવાની છે.
13 પછʍ છઠ્ઠા સ્વગર્દૂતે પોતાǙું રણɼશʋગડુ દૂતે વગાȴું ત્યારે ઈƈરની સન્ǝુંખની સોનાની યજ્ઞવેદʍનાં ɼશʋગડાંમાંથી નીકળતી

હોય એવી એક વાણી મેં સાંભળʌ; 14 તેણે જે છઠ્ઠા સ્વગર્દૂતની પાસે રણɼશʋગડુʣ હǖું તેને કɄું કે, 'મહાનદʍ Ǟુફે્રɵતસ પર જે
ચાર નકʤ દૂતો બાંધેલા છે તેઓને ǝુક્ત કરે. 15આ ચાર નકʤ દૂતો માણસોના ત્રીજા ભાગને મારʍ નાખે તે ઘડʌ, ɳદવસ, મɴહના
તથા વષર્ને માટે તૈયાર કરાયા હતા તેઓને છૂટા કરાયા.

16તેઓના લશ્કરના ઘોડસેવારોની સં˵ા વીસ કરોડ હતી તે મારા સાંભળવામાંઆવી. 17આવી રʍતે દશર્નમાં મેં ઘોડાઓને
તથા તેઓ પર બેઠેલાઓને જોયા; તેઓનાં બખતરઆગજવેા રાતા,ંજાંબલી તથા ગંધકના રʣગના હતા.ં એઘોડાઓનાં માથાં
ɼસʋહોનાં માથાં જવેા હતા,ંઅને તેઓનાં મોંમાંથી આગ તથા ǘુમાડા તથા ગંધક નીકળતાં હતા.ં

18એ ત્રણઆફતોથી,એટલે તેઓના ǝુખમાંથી નીકળતી આગથી, ǘુમાડાથી તથા ગંધકથી માણસોનો ત્રીજો ભાગ મારʍ
નંખાયો; 19 કેમ કે ઘોડાઓની શƖક્ત તેઓનાં મોંમાં તથા તેઓની ǚૂંછડʌઓમાં છે; કારણ કે તેઓનાં ǚૂંછડાં સાપના જવેા છે,
અને એ ǚૂંછડાંને માથાં હોય છે જથેી તેઓ ઉપદ્રવ કરે છે.

20બાકʍના જે માણસો તે આફતોથી મારʍ નંખાયા નɴહ, તેઓએ પોતાના હાથની કૃɵતઓસંબંધી એટલે કે દƉુાત્માઓની,
સોનાની, રૂપાની, ɵપŷળની, પથ્થરની તથા લાકડાની ǝૂʁતʋઓ જઓેને જોવાની તથા સાંભળવાની તથા ચાલવાની પણ શƖક્ત
નથી, તેઓની ઉપાસના કરવાનો પસ્તાવો કયƪ નɴહ. 21વળʌ તેઓએપોતે કરેલી હત્યાઓ,જાદɳુક્રયા,બદકૃત્યો તથા ચોરʍઓ
ɵવષે પસ્તાવો કયƪ નɴહ.

10
દૂત અને નાǙું ઓɶળǞું

1 મેં બીજા એક બળવાન સ્વગર્દૂતને સ્વગર્માંથી ઊતરતો જોયો, તે વાદળથી ઘેરાયેલો હતો,અને તેના માથા પર મેઘધǙુષ
હǖુ,ંઅને તેǙું મોં Ǥૂયર્ના જǡેું તથા તેના પગ અɶŜના સ્તંભો જવેા હતા. 2 તેના હાથમાં ઉઘાડǟેું એક નાǙું ઓɶળǞું હǖું,અને
તેણે પોતાનો જમણો પગ સǝુદ્ર પર તથા ડાબો પગ જમીન પર ǝૂśો;

3 અને જમે ɼસʋહ ગજơ છે તેમ તેણે મોટે અવાજે પોકાર કયƪ અને જયારે તેણે તે પોકાર કયƪ ત્યારે, સાત ગજʤના થઈ.
4જયારે તે સાત ગજʤના બોલી ત્યારે હુʣ લખી લેવાનો હતો પણ મેં સ્વગર્થી એક વાણી એǡું કહેતી સાંભળʌ કે 'સાત ગજʤનાએ
જે જે વાત કહʍ તેઓને ǖું લખીશ નɴહ તે જાહેર કરવાની નથી.'

5 પછʍ મેં જે સ્વગર્દૂતને સǝુદ્ર પર તથા ǚૃથ્વી પર ઊભો રહેલો જોયો હતો, તેણે પોતાનો જમણો હાથ સ્વગર્ તરફ ઊંચો
કયƪ, 6અને જઓે સદાસવર્કાળ જીવંત છે, જમેણે આકાશ તથા તેમાં, ǚૃથ્વી તથા તેમાં અને સǝુદ્ર તથા તેમાં જે કʣઈ છે તે
બǘું ઉત્પƂ કǞુƯ તેમના સમ ખાઈને તેણે કɄું કે, 'હવે ɵવલંબ થશે નɴહ; 7 પણ સાતમાં સ્વગર્દૂતની વાણીના ɳદવસોમા,ંએટલે
જયારે તે રણɼશʋગડુ વગાડશે ત્યારે ઈƈરનો મમર્, જે તેમણે પોતાના સેવકોને એટલે પ્રબોધકોને જણા˸ો હતો તે પ્રમાણે
સંǚૂણર્ થશ.ે'

8 સ્વગર્માંથી જે વાણી મેં સાંભળʌ હતી તેણે ફરʍથી મને કɄું કે 'ǖું જા. અને જે સ્વગર્દૂત સǝુદ્ર પર તથા જમીન પર ઊભો
છે, તેના હાથમાં જે ǐુલ્ǟું ઓɶળǞું છે તે લે.' 9 મેં સ્વગર્દૂતની પાસે જઈને તેને કɄું કે 'એ નાǙું ઓɶળǞું મને આપ.' અને તેણે
મને કɄું કે 'તે લે અને ખાઈ જા. તે તારા પેટને કડǡું કરશે પણ તારા મોમાં મધ જǡેું મીઠુʣ લાગશે.'

10 ત્યારે સ્વગર્દૂતના હાથમાંથી નાǙું ઓɶળǞું લઈને હુʣ તેને ખાઈ ગયો અને તે મારા મોમાં મધ જǡેું મીઠુʣ લાગ્Ǟું પણ તેને
ખાધા પછʍ તે મને કડǡું લાગ્Ǟુ.ં 11 પછʍ મને એǡું કહેવામાં આ˹ું કે ઘણાં લોકો, દેશો, ભાષાઓ તથા રાજાઓ ɵવષે તારે
પ્રબોધ કરવો જોઈએ.'

11
ઈƈરના બે સાક્ષીઓ
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1 લાકડʌ જવેી એક માપપટ્ટʍ મને અપાઈ અને કહેવામાં આ˹ું કે 'ǖું ઊઠ, ઈƈરના ભƖક્ત˺ાન તથા યજ્ઞવેદʍǙું માપ
લે તથા ત્યાંના ભજન કરનારાઓની ગણતરʍ કર. 2 પણ ભƖક્ત˺ાનની બહાર જે ચોક છે તેǙું માપ લઈશ નɴહ કેમ કે તે
ɵવદેશીઓને આપેǟું છે; તેઓ બેતાળʌસ મɴહના Ǥુધી પɵવત્ર નગરને કચડશે.

3મારા બે સાક્ષીને હુʣ એવોઅɵધકારઆપીશ કે તેઓ ટાટ પહેરʍને એક હજારબસોસાંઠ ɳદવસǤુધી પ્રબોધ કરે. 4જǖૈૂનનાં
જે બે ȍુક્ષ તથા જે બે દʍવી ǚૃથ્વીના ઈƈરની સમક્ષ ઊભા છે તેઓ એ જ છે. 5જો કોઈ તેઓને ઈજા પહોંચાડવા ચાહશે
તો તેઓનાં મોંમાંથીઆગ નીકળશે અને તેઓના શȂુઓને નƉ કરશે. અને જો કોઈ તેઓને ઈજા કરવા ઇચ્છશે તો તેને માયાર્
જǡું પડશે.

6તેઓનેઆકાશબંધ કરવાનોઅɵધકાર છે કે તેઓના પ્રબોધ કરવાના ɳદવસો દરɵમયાન વરસાદ વરસે નɴહ. અને પાણીઓ
પર તેઓને અɵધકાર છે કે તેઓ પાણીને લોહʍરૂપે બદલી નાખે અને તેઓજટેલી વાર ચાહે તેટલી વાર ǚૃથ્વી પર દરેક પ્રકારની
આફત લાવ.ે 7જયારે તેઓ પોતાની સાક્ષી ǚૂરʍ કરશે ત્યારે જે ɺહʋસક પǢુ અનંતઊંડાણમાંથી નીકળે છે તે તેઓની સાથે
લડાઈ કરશે અને તેઓને જીતશે તથા તેઓને મારʍ નાખશે.

8 જે મોટુʣ નગર આɸત્મક રʍતે સદોમ તથા ɵમસર કહેવાય છે, Ťાં તેઓના પ્રǜુ વધસ્તંભે જડાયા તે નગરના રસ્તામાં
તેઓના ǝૃતદેહો પડ્યા રહે છે; 9અને સવર્ લોકો, કુળો, ભાષાઓ તથા દેશોમાંથી આવેલા કેટલાક માણસો સાડાત્રણ ɳદવસ
Ǥુધી તેઓનાં ǝૃતદેહ જુએ છે અને એ ǝૃતદેહોને કબરમાં દફનાવવા દેતાં નથી.

10 ǚૃથ્વી પરનાં રહેનારાંઓ તેઓને લીધે હષર્ કરશે અને આનંɳદત થશે અને એકબીજા પર ભેટ મોકલશે કેમ કે તે બે
પ્રબોધકોએ ǚૃથ્વી પરનાં રહેનારાંઓને દઃુખ દʍǘું હǖું. 11 સાડાત્રણ ɳદવસ પછʍ ઈƈર તરફથી જીવનનો આત્મા તેઓમાં
પ્રવેશ્યો. તેથી તેઓ પોતાના પગ પર ઊભા રƑા; પછʍ તેઓને જોનારાઓને ઘણી બીક લાગી. 12 તેઓએ સ્વગર્માંથી મોટʍ
વાણી પોતાને એમ કહેતાં સાંભળʌ કે 'તમે અહʏ ઉપર આવો'અને તેઓ વાદળ પર થઈને સ્વગર્માં ચઢʍ ગયા. અને તેઓના
શȂુઓએ તેઓને ચઢતાં જોયા.

13તે સમયે મોટો ધરતીકʣ પ થયો અને તે નગરનો દસમો ભાગ નƉ થઈ ગયો. ધરતીકʣ પથી સાત હજાર માણસો ǝૃત્Ǟુ પામ્યા
અને જે બચી ગયા તેઓ ગભરાયા, તેઓએ સ્વગર્ના ઈƈરને મɴહમા આપ્યો.

14બીજીઆફતઆવી ગઈ છે, જુઓ, ત્રીજીઆફત વહેલી આવી રહʍ છે.

સાતǝું રણɼશʋગડુʣ
15 પછʍ સાતમાં સ્વગર્દૂતે પોતાǙું રણɼશʋગડુ વગાȴું ત્યારે આકાશમાં મોટʍ વાણીઓ થઈ. તેઓએ કɄું કે 'આ દɴુનયાǙું

રાŤઆપણા પ્રǜુǙું તથા તેમના ɶખ્રસ્તǙું થǞું છે, તે સદાસવર્કાળ રાŤ કરશે.'
16જે ચોવીસ વડʌલો ઈƈરનીઆગળ પોતાનાં આસન પર બેઠા હતા તેઓએ દʣડવત કરʍને ઈƈરǙું ભજન કરતાં કɄું કે,

17 'ઓ સવર્સમથર્ પ્રǜુ ઈƈર, જે છે, ને જે હતા, અમે તમારʍ સ્ǖુɵત કરʍએ છʍએ કેમ કે તમે પોતાǙું મહાન પરાક્રમ ધારણ
કરʍને રાજ કરો છો. 18 દેશોના લોકો Ǒુસ્સે ભરાયા અને તમારો કોપ પ્રગટ થયો;અને સમયઆ˸ો છે કે, મરેલાંઓનો ન્યાય
થાય અને તમારા સેવકો એટલે પ્રબોધકો, સંતો તથા તમારા નામથી ડરનારા,ં પછʍ તેઓ નાના હોય કે મોટા હોય, તેઓને
પ્રɵતફળઆપવાનો તથા જઓે ǚૃથ્વીને નƉ કરનારા છે તેઓનો સંહાર કરવાનો સમયઆ˸ો છે.'

19 પછʍ સ્વગર્માં ઈƈરǙું જે ભƖક્ત˺ાન છે તે ઉઘાડવામાં આ˹ું. અને ભƖક્ત˺ાનમાં તેમના કરારનો કોશ દેખાયો. અને
વીજળʌઓ, વાણીઓ, ગજʤનાઓ તથા ધરતીકʣ પ થયાં. અને ǚુષ્કળ કરા પડ્યા.

12
ƍી અને અજગર

1 પછʍ આકાશમાં મોટુʣ ɵચƏ દેખાǞુ,ં એટલે Ǥૂયર્થી વેɵƉત એક ƍી જોવામાં આવી. તેના પગ નીચે ચંદ્ર અને માથા પર
બાર તારાનો ǝુગટ હતો. 2 તે ગભર્વતી હતી. તેને પ્રસવપીડા થતી હતી. તેથી તે Ǜૂમ પાડતી હતી.

3આકાશમાં બીજુʣ ɵચƏ પણ દેખાǞુ;ં જુઓ, મોટો લાલ અજગર હતો, જનેે સાત માથાં ને દસ ɼશʋગડાં હતા;ં અને તેના
માથા પર સાત ǝુગટ હતા; 4 તેના ǚૂછડાએ આકાશના તારાઓનો ત્રીજો ભાગ ખેંચીને તેઓને ǚૃથ્વી પર ના˵ા. જે ƍીને
પ્રસવ થવાનો હતો, તેની આગળ તે અજગર ઊભો રƑો હતો,એ માટે કે જયારે તે જન્મ આપે ત્યારે તેના બાળકને તે ખાઈ
જાય.

5 'તે ƍીએ ǚુત્રને જન્મ આપ્યો' જે નરબાળક સઘળા દેશના લોકો પર લોખંડના દʣ ડથી રાજ કરશે. એ બાળકને ઈƈર
પાસે તથા તેના રાŤાસન પાસે લઈ જવામાં આ˸ો. 6ƍી જʣગલમાં નાસી ગઈ. ત્યાં ઈƈરે તેને માટે બારસો સાંઠ ɳદવસ
Ǥુધી તેǙું પોષણ થાય એǡું ˺ળ તૈયાર કરʍ રા˶ું હǖુ.ં
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7 પછʍ આકાશમાં Ǟુધ્ધ મચ્Ǟુ.ં મીખાએલ તથા તેના સ્વગર્દૂતો અજગરની સાથે લડ્યા; અને અજગર તથા તેના નકʤ દૂતો
પણ લડ્યા; 8 તોપણ તેઓ તેમને જીતી શśા નɴહ અને તેઓને ફરʍ સ્વગર્માં ˺ાન મȻું નɴહ. 9 તે મોટો અજગર બહાર
ફેંકʍ દેવાયો. એટલે તે જૂનો સાપ જે દƉુાત્મા તથા શેતાન કહેવાય છે,જેઆખા માનવજગતને ભમાવે છે, તેને ǚૃથ્વી પર ફેંકʍ
દેવાયો. અને તેની સાથે તેના નકʤ દૂતોને પણ નાખી દેવાયા.

10 ત્યારે સ્વગર્માંથી મોટʍ વાણી મેં એમ કહેતી સાંભળʌ કે, 'હમણાં ઉદ્ધાર, પરાક્રમ તથા અમારા ઈƈરǙું રાŤ તથા
તેમના ɶખ્રસ્તનો અɵધકારઆ˸ાં છે; કેમ કે અમારા ભાઈઓ પર દોષ ǝૂકનાર,જે અમારા ઈƈરનીઆગળ રાતɳદવસ તેમની
ɵવરુધ્ધઆક્ષેપો ǝૂકે છે તેને નીચે ફેંકવામાં આ˸ો છે.

11 તેઓએ હલવાનના રક્તથી તથા પોતાની સાક્ષીના વચનથી તેને જીત્યો છે અને છેક મરતાં Ǥુધી તેઓએ પોતાનો જીવ
વહાલો ગણ્યો નɴહ. 12એમાટે,ઓસ્વગƪ તથા તેઓમાં રહેનારાંઓ, તમેઆનંદ કરો! ઓǚૃથ્વી તથા સǝુદ્ર તમને અફસોસ
છે; કેમ કે શેતાન તમારʍ પાસે ઊતયƪ છે અને તે બહુ ક્રોɵધત થયો છે, તે જાણે છે કે હવે તેની પાસે થોડો જ સમય બાકʍ છે.

13જયારે અજગરે જોǞું કે પોતે ǚૃથ્વી પર ફેંકાયો છે ત્યારે જે ƍીએ નરબાળકને જન્મ આપ્યો હતો, તેને તેણે સતાવી.
14ƍીને મોટા ગરુડની બે પાંખો આપવામાં આવી, કે જથેી તે અજગરની આગળથી અરણ્યમાં પોતાના ɴનયત ˺ળે ઊડʌ
જાય, ત્યાં સમય તથા સમયો તથા અડધા સમય Ǥુધી તેǙું પોષણ કરવામાં આવે.

15અજગરે પોતાના મોમાંથી નદʍના જવેો પાણીનો પ્રવાહ તે ƍીની પાછળ વહેતો ǝૂśો કે તેના ǚૂરથી તે તણાઈ જાય.
16 પણ ǚૃથ્વીએ તે ƍીને સહાય કરʍ. એટલે ǚૃથ્વી પોતાǙું મોં ઉઘાડʌને જે પાણીનો પ્રવાહ અજગરે પોતાના મોમાંથી વહેતો
ǝૂśો હતો તેને પી ગઈ. 17 ત્યારે અજગર તે ƍી પર Ǒુસ્સે થયો. અને તેનાં બાકʍનાં સંતાન એટલે જઓે ઈƈરની આજ્ઞા
પાળે છે અને જઓે ઈǤુની સાક્ષીને વળગી રહે છે તેઓની સાથે લડવાને તે નીકƄો; 18અને તે સǝુદ્રની રેતી પર ઊભો રƑો.

13
બે ƈાપદ

1 પછʍ મેં એક ɺહʋસક પǢુને સǝુદ્રમાંથી નીકળǖું જોǞું, તેને દસ ɼશʋગડાં તથા સાત માથાં હતા,ં તેનાં ɼશʋગડાં પર દસ ǝુગટ
તથા તેનાં માથાં પર ઈƈરǙું અપમાન કરનારાં નામો હતા.ં 2જે ɺહʋસક પǢુને મેં જોǞું, તે ɵચŷાના જǡેું હǖું, તેના પગ રʏછના
પગ જવેા હતા, તેǙું મોં ɼસʋહના મોં જǡેું હǖુ;ં તેને અજગરે પોતાǙું પરાક્રમ, રાŤાસન તથા મોટો અɵધકાર આપ્યા.ં

3મેં તેનાં માથાંમાંના એકને મરણતોલ ઘાયલ થયેǟું જોǞું; પણ તેનો પ્રાણઘાતક ઘા રુઝાયો,અને આખી દɴુનયા તે ɺહʋસક
પǢુને જોઈને આƅયર્ પામી; 4 અજગરે ɺહʋસક પǢુને અɵધકાર આપ્યો હતો, તેથી તેઓએ તેની ઉપાસના કરʍ; તેઓએ
ɺહʋસક પǢુની પણ ઉપાસના કરʍ,અને કɄું કે, 'ɺહʋસક પǢુના જǡેું બીજુʣ કોણ છે? એની સામે લડʌ શકે એǡું કોણ છે?'

5બડાઈ કરનારુʣ તથા ઈƈર ɵવરુદ્ધ દભુાર્ષણ કરનારુʣ મોં તેને આપવામાં આ˹ુ;ં બેતાળʌસ મɴહના Ǥુધી તે એમ કયાર્ કરે
એવો અɵધકાર તેને આપવામાં આ˸ો. 6 તેણે ઈƈરǙું અપમાન કરવા સારુ પોતાǙું મોં ખોલ્Ǟું કે, તે ઈƈરના નામǙુ,ં તેમના
પɵવત્ર˺ાનǙું તથા સ્વગર્માં રહેનારાઓǙું અપમાન કરે.

7તેને એǡું સામથ્યર્ પણઆપવામાં આ˹ું કે, તે સંતોની સામે લડ,ેઅને તેઓને જીત;ે વળʌ સવર્ કુળ, પ્રજા,ભાષા તથા દેશ
પર તેને અɵધકાર આપવામાં આ˸ો. 8જઓેનાં નામ ǤૃɵƉના મંડાણથી મારʍ નંખાયેલા હલવાનના જીવનǚુસ્તકમાં લખેલાં
નથી,એવાં ǚૃથ્વી પર રહેનારાં સવર્ તેની ઉપાસના કરશે.

9જો કોઈને કાન હોય તો તે સાંભળે. 10જો કોઈ બીજાને Ǒુલામીમાં લઈ જાય, તો તે પોતે Ǒુલામીમાં જશ;ે જો કોઈ
બીજાને તલવારથી મારʍ નાખ,ે તો તેને પોતાને તલવારથી માયાર્ જǡું પડશ.ે આમાં સંતોની ધીરજ તથા તેઓનો ɵવƈાસ
રહેલાં છે.

11 પછʍ મેં ǚૃથ્વીમાંથી બીજા એક ɺહʋસક પǢુને બહાર આવǖું જોǞુ;ં તેને ઘેટાંના [ɼશʋગડા]ં જવેા બે ɼશʋગડાં હતા,ં તે
અજગરની માફક બોલǖું હǖુ.ં 12 પહેલા ɺહʋસક પǢુનો સવર્ અɵધકાર તેની સમક્ષ તે ચલાવે છે, જે પહેલા ɺહʋસક પǢુનો
પ્રાણઘાતક ઘા રુઝાયો હતો, તેની ઉપાસના ǚૃથ્વી પાસે તથા તે પરના રહેનારાંઓની પાસે તે કરાવે છે;

13 તે મોટા ચમત્કાɳરક ɵચƏો કરે છે, એટલે Ǥુધી કે તે માણસોની નજર આગળ આકાશમાંથી ǚૃથ્વી પર અɶŜ પણ
વરસાવે છે. 14 ɺહʋસક પǢુની સમક્ષ જે ચમત્કાɳરક ɵચƏો કરવાનો [અɵધકાર] તેને આપવામાં આ˸ો, તેઓ વડે ǚૃથ્વી પર
રહેનારાંઓને તે ભમાવે છે; અને ǚૃથ્વી પર રહેનારાંઓને તે કહે છે કે, 'જે ɺહʋસક પǢુ તલવારથી ઘાયલ થǞું હǖું, છતાં તે
જીવǖું રɄું, તેની ǝૂʁતʋ બનાવો.'

15 તેને, એǡું [સામથ્યર્] આપવામાં આ˹ું કે તે ɺહʋસક પǢુની ǝૂʁતʋમાં પ્રાણ ǝૂકે, જથેી તે ɺહʋસક પǢુની ǝૂʁતʋ બોલે, અને
જટેલાં માણસો ɺહʋસક પǢુની ǝૂʁતʋની ઉપાસના ન કરે તેટલાંને તે મારʍ નંખાવે. 16 વળʌ નાના તથા મોટા, શ્રીમંત તથા દɳરદ્રʌ,
સ્વતંત્ર તથા દાસ, તે સવર્ની પાસે તેઓના જમણાં હાથ પર અથવા તેઓનાં કપાળ પર તે છાપ મરાવે છે; 17 વળʌ જનેે તે
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છાપ, એટલે ɺહʋસક પǢુǙું નામ, અથવા તેના નામની સં˵ા હોય, તે વગર બીજા કોઈથી કʣઈ વેચાયલેવાય નɴહ, એવી પણ
તે ફરજ પાડે છે.

18આમાં ચાǖુયર્ રહેǟું છે. જનેે Ǜુɵદ્ધ છે, તે ɺહʋસક પǢુની સં˵ા ગણ;ે કેમ કે તે એક માણસના નામની સં˵ા છે અને
તેની સં˵ા છસો છાસઠ છે.

14
ઉદ્ધાર પામેલા ૧,૪૪,૦૦૦ Ǚું ગીત

1 પછʍ મેં જોǞું, તો જુઓ, ɶસયોન પહાડ પર હલવાન ઊભેǟું હǖુ,ં તેની સાથે એક લાખ Ǔુંમાળʌસ હજાર [સંતો] હતા.
તેઓનાં કપાળ પર તેǙું તથા તેના ɵપતાǙું નામ લખેǟું હǖુ.ં 2મેં ઘણાં પાણીના અવાજના જવેી તથા મોટʍ ગજʤનાના અવાજના
જવેી વાણી સ્વગર્માંથી સાંભળʌ; તે તો વીણા વગાડનારાઓ પોતાની વીણા વગાડતા હોય એવી વાણી હતી.

3તેઓ રાŤાસન તથા ચાર પ્રાણીઓની તથા વડʌલોનીઆગળજાણે કે નǡું ગીત ગાતા હતા; ǚૃથ્વી પરથી જે એક લાખ
Ǔુંમાળʌસ હજારને ǝુƖક્ત ǝૂલ્ય દ્વારા ખરʍદવામાં આ˸ા હતા, તેઓ ɶસવાય બીજુʣ કોઈ એ ગીત શીખી શȪું નɴહ. 4ƍીઓ
[ના સંસગર્] થી જઓે અǢુદ્ધ નથી થયા તેઓ એ છે; કેમ કે તેઓ કુʣ વારા છે. હલવાન Ťાં જાય છે ત્યાં તેની પાછળ જે
ચાલનારાં છે તેઓ તે છે. તેઓ ઈƈરને સારુ તથા હલવાનને સારુ પ્રથમફળ થવાને માણસોમાંથી ખરʍદવામાં આ˸ા હતા;
5 તેઓનાં ǝુખમાં અસત્ય નથી; તેઓ ɴનદƪષ છે.

ત્રણ દૂતો
6 પછʍ મેં બીજા એક સ્વગર્દૂતને અંતɳરક્ષમાં ઊડતો જોયો, ǚૃથ્વી પર રહેનારાંઓમાં, એટલે સવર્ દેશ, કુળ, ભાષા તથા

પ્રજામાં પ્રગટ કરવાને, તેની પાસે અનંતકાɶળક Ǥુવાતાર્ હતી; 7 તે મોટે અવાજે કહે છે કે, 'ઈƈરથી ડરો અને તેમને મɴહમા
આપો, કેમ કે તેમના ન્યાયકરણનો સમય આ˸ો છે, જમેણે આકાશ, ǚૃથ્વી, સǝુદ્ર તથા પાણીના ઝરાઓને ઉત્પƂ કયાર્,
તેમની આરાધના કરો.'

8 ત્યાર પછʍ તેની પાછળ બીજો એક સ્વગર્દૂત આવીને એમ બોલ્યો કે, 'પȴું રે, મોટુʣ બેɶબલોન શહેર પȴું કે, જણેે
પોતાના ˸ɷભચારને લીધે રેડાયેલો કોપરૂપી દ્રાક્ષારસ સવર્ દેશના લોકોને પાયો છે.'

9 પછʍ તેઓની પાછળ ત્રીજો સ્વગર્દૂત આવીને ઊંચા અવાજે બોલ્યો કે, ɺહʋસક પǢુને તથા તેની ǝૂʁતʋને જો કોઈ ǚૂજે
અને તેની છાપ પોતાના કપાળ પર અથવા પોતાના હાથ પર લગાવે, 10 તો તે પણ ઈƈરના કોપરૂપી દ્રાક્ષારસ, જે તેમના
ક્રોધના પ્યાલામાં ǚૂરો રેડલેો છે, તે પીવો પડશ;ેઅને પɵવત્ર સ્વગર્દૂતોની તથા હલવાનની સમક્ષ અɶŜમાં તથા ગંધકમાં તે દઃુખ
ભોગવશ;ે

11 તેઓની પીડાનો ǘુમાડો સદાસવર્કાળ Ǥુધી ઉપર ચઢ્યાં કરે છે; જઓે ɺહʋસક પǢુની તથા તેની ǝૂʁતʋની ઉપાસના કરે
છે તથા જે કોઈ તેના નામની છાપ લગાવે છે, તેઓને રાતɳદવસ આરામ નથી. 12 તેમાં પɵવત્ર સંતોની ધીરજ, એટલે જઓે
ઈƈરની આજ્ઞા પાળે છે તથા ઈǤુ ɶખ્રસ્ત પર ɵવƈાસ રાખે છે તેઓની ધીરજ રહેલી છે.

13 પછʍ મેં સ્વગર્માંથી એક વાણી એǡું બોલતી સાંભળʌ કે, 'ǖું એમ લખ કે, હવે પછʍ જે મરનારાંઓ પ્રǜુમાં ǝૃત્Ǟુ પામે
છે, તેઓ આશીવાર્ɳદત છે; આત્મા કહે છે, હા, કે તેઓ પોતાના શ્રમથી આરામ લે; કેમ કે તેઓના કામ તેઓની સાથે આવે
છે.'

ǚૃથ્વીની કાપણી - બે પ્રકારના પાક
14 પછʍ મેં જોǞુ,ં તો જુઓ, સફેદ વાદǠું અને તે વાદળાં પર મǙુષ્યǚુત્ર જવેા એક [ǚુરુષ] બેઠેલા હતા, તેમના માથા

પર સોનાનો ǝુગટ હતો, તેમના હાથમાં ધારદાર દાતરડુʣ હǖું. 15 પછʍ ભƖક્ત˺ાનમાંથી બીજા એક સ્વગર્દૂતે બહાર આવીને
વાદળાં પર બેઠેલા [ǚુરુષ] ને મોટા અવાજે હાંક મારʍ કે, 'તમે તમારુʣ દાતરડુʣ ચલાવીને કાપો, કેમ કે કાપણીનો સમયઆ˸ો
છે,અને ǚૃથ્વીની ફસલ ǚૂરેǚૂરʍ પાકʍ ગઈ છે.' 16 ત્યારે વાદળાં પર બેઠેલા [ǚુરુષ]ે ǚૃથ્વી પર પોતાǙું દાતરડુʣ ચલા˹ું;એટલે
ǚૃથ્વી પરનાં પાકની કાપણી કરવામાં આવી.

17 ત્યાર પછʍ આકાશમાંના ભƖક્ત˺ાનમાંથી બીજો એક સ્વગર્દૂત બહાર આ˸ો, તેની પાસે પણ ધારદાર દાતરડુʣ હǖું.
18અને બીજોએક સ્વગર્દૂત,એટલે કે જનેે અɶŜ પરઅɵધકાર છે ત,ે યજ્ઞવેદʍ પાસેથી બહારઆ˸ો; તેણે જનેી પાસે ધારદાર
દાતરડુʣ હǖું તેને મોટા અવાજે કɄું કે, ǖું તારુʣ ધારદાર દાતરડુʣ ચલાવીને ǚૃથ્વીના દ્રાક્ષાવેલાનાં ઝૂમખાંને લણી લે; કેમ કે તેની
દ્રાક્ષ પાકʍ Ǔૂકʍ છે.'
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19 ત્યારે તે સ્વગર્દૂતે પોતાǙું દાતરડુʣ ǚૃથ્વી પર ચલા˹ુ,ં અને ǚૃથ્વીના દ્રાક્ષાવેલાનાં ઝૂમખાંને કાપી લીધાં, અને ઈƈરના
કોપના મોટા દ્રાક્ષાકુʣ ડમાં ના˵ા.ં 20 દ્રાક્ષાકુʣ ડમાં જે હǖું તે શહેર બહાર ǐૂંદવામાં આ˹ુ,ં દ્રાક્ષાકુʣ ડમાંથી ત્રણસો ɳકલોɵમટર
Ǥુધી ઘોડાઓની લગામોને પહોંચે,એટǟું લોહʍ વહેવા લાગ્Ǟુ.ં

15
આખરʍ અનથƪ રેડનાર દૂતો

1 ત્યાર પછʍ મેં આકાશમાં બીજુʣ મોટુʣ તથાઆƅયર્કારક ɵચƏ જોǞુ,ંએટલે સાત સ્વગર્દૂતો અને તેઓની પાસે છેલ્લી સાત
આફતો હતી, કેમ કે તેઓમાં ઈƈરનો કોપ ǚૂરો કરવામાં આવે છે.

2 પછʍ મેં જાણે કે અɶŜɵમɶશ્રત ચળકતો સǝુદ્ર જોયો; જઓેએ ɺહʋસક પǢુ પર, તેની ǝૂʁતʋ પર, તથા તેના નામની સં˵ા
પર ɵવજય મેળ˸ો હતો, તેઓ તે ચળકતા સǝુદ્ર પાસે ઊભા રહેલા હતા અને તેઓની પાસે ઈƈરની વીણાઓ હતી.

3 તેઓ ઈƈરના સેવક ǝૂસાǙું ગીત તથા હલવાનǙું ગીત ગાઈને કહેતાં હતા કે, હે સવર્શƖક્તમાન પ્રǜુ ઈƈર, તમારાં
કામો મહાન તથા અદǜુત છે; હે Ǟુગોના રાજા, તમારા માગર્ ન્યાયી તથા સત્ય છે. 4 હે પ્રǜુ, તમારાથી કોણ નɴહ બીશે,
તમારા નામનો મɴહમા કોણ નɴહ કરશે? કેમ કે એકલા તમે પɵવત્ર છો; હા સઘળʌ પ્રજાઓ તમારʍ આગળઆવશે ને તમારʍ
આરાધના કરશે; કેમ કે તમારાં ન્યાયી કૃત્યો પ્રગટ થયાં છે.

5 ત્યાર પછʍ મેં જોǞુ,ં તો સ્વગર્માં સા¨યમંડપના ભƖક્ત˺ાનને ઉઘાડવામાં આ˹ું હǖું; 6જે સાત સ્વગર્દૂતોની પાસે સાત
આફતો હતી, તેઓ ભƖક્ત˺ાનમાંથી બહાર આ˸ા; તેઓએ સ્વચ્છ તથા ચળકતાં શણનાં વƍ પહેરેલાં હતા,ં તથા કમર
પર સોનાનાં પટ્ટા બાંધેલા હતા.

7 ચાર પ્રાણીઓમાંના એકે સદાસવર્કાળ જીવંત ઈƈરના કોપથી ભરેલાં સાત Ǥુવણર્પાત્રો તે સાત સ્વગર્દૂતોને આપ્યા.ં
8 ઈƈરના ગૌરવના તથા તેમના પરાક્રમના ǘુમાડાથી ભƖક્ત˺ાન ભરાઈ ગǞુ;ં સાત સ્વગર્દૂતોની સાત આફતો ǚૂરʍ થઈ ત્યાં
Ǥુધી કોઈથી ભƖક્ત˺ાનમાં પ્રવેશ કરʍ શકાયો નɴહ.

16
ઈƈરના કોપના સાત પ્યાલાં

1એક મોટʍ વાણી ભƖક્ત˺ાનમાંથી મેં સાંભળʌ, તેણે સાત સ્વગર્દૂતોને એમ કɄું કે, 'તમે જાઓ ને ઈƈરના કોપના સાત
પ્યાલાં ǚૃથ્વી પર રેડʌ દો.'

2 પહેલો સ્વગર્દૂત ગયો,અને તેણે પોતાનો પ્યાલો ǚૃથ્વી પર રેડયો,અને જે માણસો ɺહʋસક પǢુની છાપ રાખતાં હતાં અને
તેની ǝૂʁતʋને ǚૂજતાં હતા,ં તેઓ પર ત્રાસદાયક તથા દઃુખદાયક Ǒૂમડાં ǂɯટʍ નીકƄા.ં

3બીજા સ્વગર્દૂતે પોતાનો પ્યાલો સǝુદ્ર પર રેડ્યો એટલે સǝુદ્ર ǝૃતદેહના લોહʍ જવેો થયો,અને જે સજીવ પ્રાણી સǝુદ્રમાં
હતા તે મરણ પામ્યા.

4 ત્રીજા સ્વગર્દૂતે પોતાનો પ્યાલો નદʍઓ પર તથા પાણીના ઝરાઓ પર રેડયો,અને પાણી લોહʍ થઈ ગયા. 5 મેં પાણીના
સ્વગર્દૂતને બોલતાં સાંભƄો કે, 'તમે ન્યાયી છો, તમે જે છો અને જે હતા, પɵવત્ર ઈƈર, કેમ કે તમે અદલ ન્યાયǓૂકાદાઓ
કયાર્ છે; 6 કારણ કે તેઓએ તમારા સંતોǙું તથા પ્રબોધકોǙું લોહʍ વહેવડા˹ું,અને તમે તેઓને લોહʍ પીવાને આપ્Ǟું છે; તેઓ
તેને માટે લાયક છે.' 7 યજ્ઞવેદʍમાંથી એવો અવાજ મેં સાંભƄો કે, 'હા,ઓસવર્સમથર્ પ્રǜુ ઈƈર, તમારા ન્યાયǓુકાદા સત્ય
તથા ન્યાયી છે.'

8ચોથા સ્વગર્દૂતે પોતાનો પ્યાલો Ǥૂરજ પર રેડયો;એટલે તેને આગથી માણસોને બાળʌ નાખવાની શƖક્તઆપવામાં આવી;
9 તેથી માણસો આગની આંચથી દાઝ્યા.ં ઈƈર, જમેને આ આફતો પર અɵધકાર છે, તેમના નામની ɵવરુદ્ધ દભુાર્ષણ કરʍ
તેઓએ તેમને મɴહમા આપ્યો નɴહ અને પસ્તાવો કયƪ નɴહ.

10પાંચમા સ્વગર્દૂતે પોતાનો પ્યાલો ɺહʋસક પǢુના રાŤાસન પર રેડયો;અને તેના રાŤપરઅંધારપટ છવાયો;અને તેઓ
પીડાને લીધે પોતાની જીભોને કરડવા લાગ્યા, 11અને પોતાની પીડાઓને લીધે તથા પોતાનાં Ǒુમડાંઓને લીધે તેઓએ સ્વગર્ના
ઈƈરની ɵવરુદ્ધ દભુાર્ષણ કǞુƯ; પણ પોતાનાં કામોનો પસ્તાવો કયƪ નɴહ.

12 પછʍ છઠ્ઠા સ્વગર્દૂતે પોતાનો પ્યાલો મોટʍ નદʍ એટલે Ǟુફે્રɵતસ પર રેડ્યો અને તેǙું પાણી Ǥુકાઈ ગǞુ,ં એ માટે કે ǚૂવơથી
જે રાજાઓ આવનાર છે તેઓનો રસ્તો તૈયાર થાય. 13 ત્યારે પેલા અજગરના મોંમાંથી, ɺહʋસક પǢુના મોંમાંથી તથા જૂઠાં
પ્રબોધકના મોંમાંથી નીકળતા દેડકા જવેા ત્રણઅǢુદ્ધઆત્મા મેં જોયા; 14 કેમ કે તેઓ ચમત્કાɳરક ɵચƏો કરનારા દƉુાત્માઓ
છે, કે જઓે આખા દɴુનયાના રાજાઓ પાસે જાય છે એ માટે કે સવર્સમથર્ ઈƈરના મહાન ɳદવસની લડાઈને સારુ તેઓ
તેઓને એકત્ર કરે. 15 જુઓ ચોરની જમે હુʣ આǡું છુʣ , જે જાǑૃત રહે છે,અને પોતાનાં વƍ એવાં રાખે છે કે પોતાને ɴનવર્ƍ
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જવેા ન ચાલǡું પડ,ે અને તેની શરમજનક પɳરƖ˺ɵત ન દેખાય, તે આશીવાર્ɳદત છે. 16 ત્યારે ɴહȇૂ ભાષામાં 'આમાƯગેદન'
કહેવાતી જગ્યાએ, તેઓએ તેઓને એકત્ર કયાƯ.

17 પછʍ સાતમાં સ્વગર્દૂતે પોતાનો પ્યાલો વાતાવરણમાં રેડયો,એટલે ભƖક્ત˺ાનમાંના રાŤાસનમાંથી મોટʍ વાણી એǡું
બોલી કે, સમાપ્ત થǞુ;ં 18અને વીજળʌઓ, વાણીઓ તથા ગજʤનાઓ થયા;ં વળʌ મોટો ધરતીકʣ પ થયો. તે એવો ભયંકર તથા
ભારે હતો કે માણસો ǚૃથ્વી પર ઉત્પƂ થયાં ત્યારથી એના જવેો કદʍ થયો નહોતો. 19 મોટા નગરના ત્રણ ભાગ થઈ ગયા,
અને રાƊોનાં શહેરો નƉ થયાં; અને ઈƈરને મોટા બેɶબલોનની યાદ આવી, એ માટે કે તે પોતાના સખત કોપના દ્રાક્ષરસનો
પ્યાલો તેને આપ.ે

20 ટાǚુઓઅદ્રશ્ય થઈ ગયા,અને પહાડોનો પŷો લાગ્યો નɴહ. 21અને આકાશમાંથી આશરે વીસ વીસ ɳકલોગ્રામનાં કરા
માણસો પર પડ્યા અને કરાની આફતને લીધે માણસોએ ઈƈરને શ્રાપ આપ્યો કેમ કે તે આફત અɵતશય ભારે હતી.

17
ઘણાં પાણી પર બેઠેલી ગɷણકાને સજા

1 જે સાત સ્વગર્દૂતોની પાસે તે સાત પ્યાલા હતા, તેઓમાંનો એક આ˸ો અને તેણે મારʍ સાથે બોલતાં કɄું કે, 'અહʏ
આવ, અને જે મોટʍ વારાંગના ઘણાં પાણી પર બેઠેલી છે, તેને જે ɶશક્ષા થવાની છે તે હુʣ તને બતાǡું. 2 તેની સાથે દɴુનયાના
રાજાઓએ˸ɷભચાર કયƪ છે અને તેના ˸ɷભચારના દ્રાક્ષરસથી ǚૃથ્વીના રહેનારા ચકǓૂર થયા છે.'

3 પછʍ તે મને આત્મામાં અરણ્યમાં લઈ ગયો;અને એક ɳકરમજી રʣગના ɺહʋસક પǢુ પર એક ƍી બેઠેલી મેં જોઈ; તે પǢુ
ઈƈરǙું અપમાન કરનારાં નામોથી ભરેǟું હǖુ,ં અને તેને સાત માથાં ને દસ ɼશʋગડાં હતા.ં 4 તે ƍીએ જાંǛુડા તથા ɳકરમજી
રʣગનાં વƍ પહેરેલાં હતાં અને તે સોનાથી તથા ǝૂલ્યવાન રત્નો તથા મોતીથી શણગારેલી હતી, અને તેના ˸ɷભચારના
ɵધŚારપાત્ર કૃત્યોથી તથા અǢુદ્ધતાથી ભરેલો સોનાનો પ્યાલો તેના હાથમાં હતો. 5 તેના કપાળ પર એક મમર્જનક નામ
લખેǟું હǖુ,ંએટલ,ે 'મહાન બાɶબલોન, ગɷણકાઓની તથા ǚૃથ્વીના ɵધŚારપાત્ર બાબતોની માતા.'

6 મેં તેં ƍીને સંતોǙું લોહʍ તથા ઈǤુના સાક્ષીઓǙું લોહʍ પીધેલી જોઈ. તેને જોઈને મને ઘણું આƅયર્ થǞુ.ં 7 સ્વગર્દૂતે
મને ǚૂȭું કે, 'ǖું કેમ આƅયર્ પામે છે? એƍીનો,અને સાત માથાં તથા દસ ɼશʋગડાવાǠું ɺહʋસક પǢુ કે, જનેાં પર તે બેઠેલી
છે, તેનો મમર્ હુʣ તને સમજાવીશ.'

8જે ɺહʋસક પǢુ તેં જોǞું, તે હǖું અને નથી;અને તે અનંતઊંડાણમાં નીકળવાǙું તથા નાશમાં જવાǙું છે અને ǚૃથ્વી પરના
રહેનારાંઓ કેજઓેનાં નામ ǤૃɵƉના મંડાણથીજીવનǚુસ્તકમાં લખેલાં નથી, તેઓજે ɺહʋસક પǢુ હǖું અને નથીઅનેઆવનાર
છે, તેને જોઈને આƅયર્ પામશે.

9આનો ǐુલાસો જ્ઞાની મન કરે. જે સાત માથાં છે તે સાત પહાડ છે, તેઓ પર ƍી બેઠેલી છે; 10અને તેઓ સાત રાજા
છે; તેમાંના પાંચ પડ્યા છે,એકજીવંત છે,અને બીજો હજી Ǥુધી આ˸ો નથી; જયારે તે આવશે ત્યારે થોડʌવાર તેને રહેશે.

11જે ɺહʋસક પǢુ હǖું અને નથી, તે જ વળʌ આઠમો રાજા છે,અને તે સાતમાંનો એક છે; તે નાશમાં જાય છે.
12જે દસ ɼશʋગડાં તેં જોયાં છે તેઓ દસ રાજા છે, તેઓ હજી Ǥુધી રાŤ પામ્યા નથી; પણ ɺહʋસક પǢુની સાથે એક

ઘડʌભર રાજાઓના જવેો અɵધકાર તેઓને મળે છે. 13તેઓએક મતના છે,અને તેઓ પોતાǙું પરાક્રમ તથા અɵધકાર ɺહʋસક
પǢુને સોંપી દે છે. 14 તેઓ હલવાનની સાથે લડશે અને હલવાન તેઓને જીતશે કેમ કે તેઓ મહાન પ્રǜુ તથા રાજાઓના
રાજા છે;અને તેમની સાથે જઓે છે,એટલે તેડાયેલા, પસંદ કરેલા તથા ɵવƈાǤુ છે તેઓ પણજીતશ.ે

15 તે મને કહે છે કે, જે પાણી તે જોǞું છે,Ťાં તે વારાંગના બેઠʍ છે, તેઓ લોકો, સǝુદાય, રાƊો તથા ભાષાઓ છે.
16 તેં જે દસ ɼશʋગડાં તથા પǢુ તે જોયાં તેઓ તે વારાંગનાનો દ્વષે કરશે, તેને પાયમાલ કરʍને તેને ઉઘાડʌ કરશે તેǙું માંસ

ખાશે અને આગથી તેને બાળʌ નાખશ.ે 17 કેમ કે તેઓ ઈƈરની ઇચ્છા ǚૂરʍ કરે, એક ɵવચારના થાય, અને ઈƈરનાં વચનો
ǚૂરાં થાય ત્યાં Ǥુધી તેઓ પોતાǙું રાŤ ɺહʋસક પǢુને સોંપે એǡું ઈƈરે તેઓના મનમાં ǝૂȪું છે.

18જે ƍીને તેં જોઈ છે, તે તો જે મોટુʣ શહેર દɴુનયાના રાજાઓ પર રાજ કરે છે તે છે.

18
બાɶબલોનǙું પતન

1એ પછʍ મેં બીજા એક સ્વગર્દૂતને સ્વગર્થી ઊતરતો જોયો; તેને મોટો અɵધકાર મળેલો હતો; અને તેના ગૌરવથી ǚૃથ્વી
પ્રકાɶશત થઈ. 2 તેણે ઊંચા અવાજે કɄું કે, 'પȴું રે, પȴુ,ં મોટુʣ બાɶબલોન પȴુ.ં અને તે દƉુાત્માઓǙું ɴનવાસ˺ાન તથા
દરેક અǢુદ્ધઆત્માǙું અને અǢુદ્ધ તથા ɵધŚારપાત્ર પક્ષીનો વાસો થǞું છે. 3 કેમ કે તેના ˸ɷભચારને લીધે રેડાયેલો કોપરૂપી
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દ્રાક્ષારસ સવર્ દેશના લોકોએ પીધો છે; દɴુનયાના રાજાઓએ તેની સાથે ˸ɷભચાર કયƪ છે, અને વેપારʍઓ તેના ǚુષ્કળ
મોજશોખથી ધનવાન થયા છે.

4 સ્વગર્માંથી બીજી એક વાણી એǡું કહેતી મેં સાંભળʌ કે, 'હે મારા લોકો, તમે તેના પાપના ભાગીદાર ન થાઓ, અને
તેના પર આવનારʍ આફતોમાંની કોઈ પણ તમારા પર ન આવ.ે 5 કેમ કે તેનાં પાપ સ્વગર્ Ǥુધી પહોંચ્યા છે, અને ઈƈરે તેના
દરુાચારોને યાદ કયાર્ છે. 6 જમે તેણે બીજાઓને ભરʍ આપ્Ǟું તેમ તેને પાછુʣ ભરʍ આપો, અને તેની કરણીઓ પ્રમાણે તેને
બમણું જઆપો; જે પ્યાલો તેણે મેળવીને ભયƪ છે તેમાં તેને માટે બમણું મેળવીને ભરો.

7તેણે પોતે જટેલી કʍʁતʋ મેળવી અને જટેલો મોજશોખ કયƪ તેટલો ત્રાસ તથા પીડા તેને આપો; કેમ કે તે પોતાના મનમાં કહે
છે કે, હુʣ રાણી થઈને બેઠʍ છુʣ . હુʣ ɵવધવા નથી, અને હુʣ રુદન કરનારʍ નથી; 8એ માટે એક ɳદવસમાં તેના પર આફતો એટલે
મરણ, રુદન તથા દકુાળઆવશ,ેઅને તેને અɶŜથી બાળʌ નંખાશે; કેમ કે પ્રǜુ ઈƈર કે જમેણે તેનો ન્યાય કયƪ, તે સમથર્ છે.

9 દɴુનયાના જે રાજાઓએતેની સાથે ˸ɷભચાર તથા ɵવલાસ કયƪ, તેઓજયારે તેમાં લાગેલીઆગનો ǘુમાડો જોશે, ત્યારે
તેઓ તેને માટે રડશ,ે અને ɵવલાપ કરશે, 10 અને તેની પીડાની બીકને લીધે દૂર ઊભા રહʍને કહેશે કે, 'અરેરે, અરેરે! મોટુʣ
બાɶબલોન નગર! બળવાન નગર! એક ઘડʌમાં તને કેવી ɶશક્ષા થઈ છે.'

11 ǚૃથ્વી પરના વેપારʍઓ પણ તેને માટે રડે છે અને ɵવલાપ કરે છે, કેમ કે હવેથી કોઈ તેમનો સામાન ખરʍદનાર નથી;
12 સોǙું, રૂǚુ,ં ɹકʋમતી રત્નો, મોતીઓ, બારʍક શણǙું કાપડ, જાંǛુડા રʣગના,ં રેશમી અને ɳકરમજી રʣગનાં વƍ; તથા સવર્
જાતનાં Ǥુગંધી કાƉ, હાથીદાંતની, ǝૂલ્યવાન કાƉની, ɵપŷળની, લોખંડની તથા સંગેમરમરની સવર્ જાતની વસ્ǖુઓ; 13 વળʌ
તજ, તેજાના, ǘૂપદ્ર˸ો, અŷર, લોબાન, દ્રાક્ષારસ, તેલ, ઝʍણો મેંદો, અનાજ તથા ઢોરઢાંક, ઘેટા,ં ઘોડા, રથો, ચાકરો તથા
માણસોના પ્રાણ,એ તેમનો માલ હતો.

14 તારા જીવનાં ઇƖચ્છત ફળ તારʍ પાસેથી જતા રƑાં છે, અને સવર્ Ǥુંદર તથા ɹકʋમતી પદાથƪ તારʍ પાસેથી નાશ પામ્યા
છે,અને હવેથી તે કદʍ મળશે જ નɴહ.

15એ વસ્ǖુઓના વેપારʍ કે જઓે તેનાથી ધનવાન થયા, તેઓ તેની પીડાની બીકને લીધે રડતા તથા શોક કરતા દૂર ઊભા
રહʍન,ે 16 કહેશે કે, 'અરેરે! બારʍક શણના,ં જાંǛુડા તથા ɳકરમજી રʣગનાં વƍથી વેɵƉત, અને સોનાથી, રત્નોથી તથા
મોતીઓથી અલંકૃત મહાન નગરને હાયહાય!' 17 કેમ કે એક પળમાં એટલી મોટʍ સંપɶŷ નƉ થઈ છે. અને સવર્ નાǐુદા, સવર્
ǝુસાફરો, ખલાસીઓઅને દɳરયાઈ માગơ વેપાર કરનારા દૂર ઊભા રƑા છે,

18 અને તેઓએ તેમાં લાગેલી આગનો ǘુમાડો જોઈને Ǜૂમ પાડતાં કɄું કે, આ મોટા નગર જǡેું બીજુʣ કǞું નગર છે?'
19 તેઓએ પોતાનાં માથાં પર ǘૂળ નાખી, અને રડતાં તથા ɵવલાપ કરતાં મોટે સાદે કɄું કે, 'અરેરે! અરેરે! જે મોટા નગરની
સંપɶŷથી સǝુદ્રમાંનાં સવર્ વહાણના માɵલકો ધનવાન થયા, એક ક્ષણમાં ઉજ્જડ થǞું છે.' 20ઓ સ્વગર્, સંતો, પ્રેɳરતો તથા
પ્રબોધકો, તેને લીધે તમે આનંદ કરો, કેમ કે ઈƈરે તેની પાસેથી તમારો બદલો લીધો છે.'

21પછʍ એક બળવાન સ્વગર્દૂતે મોટʍ ઘંટʍના પડ જવેો એક પથ્થર ઊંચકʍ લીધો અને તેને સǝુદ્રમાં નાખીને કɄું કે, 'તે મોટા
નગર બાɶબલોનને એ જ રʍતે ઝપાટાથી નાખી દેવામાં આવશે. અને તે ફરʍ કદʍ પણ જોવામાં નɴહ આવે. 22 તથા વીણા
વગાડનારા, ગાનારા, વાંસળʌ વગાડનારા તથા રણɼશʋગડુʣ વગાડનારાઓનો સાદ ફરʍ તારામાં (નગરમા)ં સંભળાશે નɴહ;અને
કોઈ પણ ˸વસાયનો કોઈ કારʍગર ફરʍ તારામાં દેખાશે નɴહ અને ઘંટʍનો અવાજ તારામાં ફરʍ સંભળાશે નહʏ;

23 દʍવાǙું અજવાǠું તારામાં ફરʍ પ્રકાશશે નɴહ અને વર તથા કન્યાનો અવાજ તારામાં ફરʍ સંભળાશે નહʏ! કેમ કે તારા
વેપારʍઓ ǚૃથ્વીના મહાન ǚુરુષો હતા. તારʍ જાદુ ɳક્રયાથી સવર્ દેશમાંના લોકો ǜુલાવામાં પડ્યા. 24અને પ્રબોધકોǙુ,ં સંતોǙું
તથા ǚૃથ્વી પર જઓે મારʍ નંખાયા છે, તે સઘળાǙું લોહʍ પણ તેમાંથી જȴું હǖું.'

19
1 તે પછʍ સ્વગર્માં મોટા સǝૂદાયના જવેી વાણી મેં મોટે અવાજે એમ કહેતી સાંભળʌ કે 'હાલેǟુયા, ઉદ્ધાર આપણા તથા

ઈƈરથી છે; મɴહમા તથા પરાક્રમ તેમના છે.' 2 કેમ કે તેમના ન્યાયǓુકાદા સત્ય તથા યથાથર્ છે; કેમ કે જે મોટʍ વારાંગનાએ
પોતાના ˸ɷભચારથી ǚૃથ્વીને ભ્રƉ કરʍ, તેનો તેમણે ન્યાય કયƪ છે અને તેની પાસેથી પોતાના સેવકોના લોહʍનો બદલો લીધો
છે.

3 તેઓએ ફરʍથી કɄું કે, 'હાલેǟુયા, તેનો (વારાંગનાનો) ǘુમાડો સદાસવર્કાળ ઉપર ચઢે છે.' 4 રાŤાસન પર બેઠેલા
ઈƈરની ભજન કરતાં ચોવીસ વડʌલોએ તથા ચાર પ્રાણીઓએ દʣડવત કરʍને કɄું, 'આમીન, હાલેǟુયા.'

હલવાનǙું લŜજમણ
5 રાŤાસનમાંથી એવી વાણી થઈ કે, 'આપણા ઈƈરના સવર્ સેવકો, તેમનો ડર રાખનારા, નાના તથા મોટા, તમે તેમની

સ્ǖુɵત કરો.'
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6 મોટા સǝુદાયના જવેી, ઘણાં પાણીના પ્રવાહ જવેી તથા ભારે ગજʤનાઓના જવેી વાણીને એમ કહેતી મેં સાંભળʌ કે,
હાલેǟુયા; કેમ કે પ્રǜુ આપણા ઈƈર જે સવર્સમથર્ છે તે રાજ કરે છે.

7આપણે આનંદ કરʍએ અને તેમને મɴહમા આપીએ; કેમ કે હલવાનના લŜનો ɳદવસ આ˸ો છે, અને તેમની કન્યાએ
પોતાને તૈયાર કરʍ છે. 8 તેજસ્વી Ǣુદ્ધ તથા બારʍક શણǙું વƍ તેને પહેરવા આપ્Ǟું છે, તે બારʍક વƍ સંતોના ન્યાયીપણાને
દશાર્વે છે.

9 સ્વગર્દૂતે મને કɄું કે, 'ǖું એમ લખ કે હલવાનના લŜજમણને સારુ જઓેને ɴનમંત્રેલા છે તેઓઆશીવાર્ɳદત છે,' તે મને
એમ પણ કહે છે કે, 'આ તો ઈƈરના સત્ય વચનો છે.' 10 હુʣ તેમને ભજવાને હુʣ તેમના પગે પડ્યો, પણ તેમણે મને કɄું કે,
'જોજ,ેએǡું ન કર, હુʣ તારો અને ઈǤુની સાક્ષી રાખનારા તારા ભાઈઓમાંનો એક સાથી સેવક છુʣ ; ઈƈરǙું ભજન કર; કેમ કે
ઈǤુની સાક્ષી તો પ્રબોધનો આત્મા છે.'

ƈેત ઘોડા પર રાજાઓના રાજા તથા પ્રǜુઓના પ્રǜુ
11 પછʍ મેં સ્વગર્ ઊઘડǟેું જોǞું, અને જુઓ, એક સફેદ ઘોડા ઉપર જે બેઠેલા છે તે 'ɵવƈાǤુ તથા સત્ય' છે, અને તેઓ

પ્રમાɷણકતાથી ન્યાય તથા લડાઈ કરે છે. 12અɶŜની જ્વાળા જવેી તેમની આંખો છે, અને તેમના માથા પર ઘણાં ǝુગટ છે;
જનેાં પર એǡું નામ લખેǟું છે કે જે તેમના ɶસવાય બીજુʣ કોઈ જાણǖું નથી. 13 લોહʍથી છʣ ટાયેલો ઝભ્ભો તેમણે પહેયƪ છે;
તેમǙું નામ 'ઈƈરનો શ˷' છે.

14 સ્વગર્નાં સૈન્ય તે ƈેત ઘોડા પર સફેદ તથા Ǣુદ્ધ બારʍક શણનાં વƍો પહેરʍને તેમની પાછળ પાછળ ચાલ્યા. 15 તેમના
મોમાંથી ધારવાળʌ તલવાર નીકળે છે;એમાટે કે તેનાથી ɵવદેશીઓને તે મારે,અને લોખંડના દʣ ડથી તેઓ પર તે સŷા ચલાવશ!ે
અને સવર્સમથર્ ઈƈરના ભારે કોપનો દ્રાક્ષકુʣ ડ તે ǐૂંદે છે. 16 તેમના ઝભ્ભા પર તથા તેમની જાંઘ પર એǡું લખેǟું છે કે
'રાજાઓનો રાજા તથા પ્રǜુ.'

17મેં એક સ્વગર્દૂતને Ǥૂયર્માં ઊભો રહેલો જોયો,અને તેણે આકાશમાં ઊડનારાં સવર્ પક્ષીઓને મોટે અવાજે હાંક મારʍ કે,
'તમે આવો અને ઈƈરના મોટા જમણને સારુ ભેગા થાઓ; 18એસારુ કે રાજાઓǙું, સેનાપɵતઓǙું, ǢૂરવીરોǙુ,ં ઘોડાઓǙુ,ં
સવારોǙુ,ં સ્વતંત્ર તથા દાસોǙુ,ં નાના તથા મોટાǙું માંસ તમે ખાઓ.”

19પછʍ મેં ɺહʋસક પǢ,ુ દɴુનયાના રાજાઓતથા તેઓનાં સૈન્યને ઘોડા પર બેઠેલાની સામે તથા તેમના સૈન્યની સામે લડવાને
એકઠા થયેલા મેં જોયા. 20 ɺહʋસક પǢુ પકડાǞું,અને તેની સમક્ષ જે જૂઠાં પ્રબોધકે ચમત્કાɳરક ɵચƏો દેખાડʌને ɺહʋસક પǢુની
છાપ લેનારાઓને તથા તેની ǝૂʁતʋની ઉપાસના કરનારાઓને ભમા˸ા હતા તેને પણ તેની સાથે પકડવામાં આ˸ો. એ બƂેને
ગંધકથી બળનારʍ અɶŜની ખાઈમાં જીવતા જ ફેંકવામાં આ˸ા.

21અને જઓે બાકʍ રƑા તેઓને ઘોડા પર બેઠેલાના મોમાંથી જે તલવાર નીકળʌ તેનાથી મારʍ નાખવામાં આ˸ા; અને
તેઓના માંસથી સઘળાં પક્ષી ǖૃપ્ત થયા.ં

20
એક હજાર વષર્

1 મેં એક સ્વગર્દૂતને સ્વગર્થી ઊતરતો જોયો, તેની પાસે અનંતઊંડાણની ચાવી હતી,અને તેના હાથમાં મોટʍ સાંકળ હતી.
2 તેણે પેલા અજગરને જે ઘરડો સપર્, દƉુ તથા શેતાન છે, તેને પકડ્યો. અને હજાર વષર્ Ǥુધી તેને બાંધી રા˵ો. 3અને તેણે
તેને અનંતઊંડાણમાં ફેંકʍને તે બંધ કǞુƯ, અને તેને સીલ કǞુƯ, એ માટે કે તે હજાર વષર્ ǚૂરાં થતાં Ǥુધી તે ફરʍ લોકોને ǜુલાવે
નɴહ; ત્યાર પછʍ થોડʌવાર Ǥુધી તે છૂટો કરવામાં આવશ.ે

4 પછʍ મેં રાŤાસનો જોયાં અને તેઓ પર જે લોકો બેઠેલા હતા તેઓને ન્યાય કરવાǙું સોંપવામાં આ˹ું; અને જઓે
ઈǤુની સાક્ષીને લીધે તથા ઈƈરના વચનને લીધે મારʍ નંખાયેલા હતા તથા જઓેએ ɺહʋસક પǢુની તથા તેની ǝૂʁતʋની ઉપાસના
કરʍ ન હતી અને પોતાના કપાળ પર અથવા પોતાના હાથ પર તેની છાપ લગાવી ન હતી તેઓના આત્માઓને [મેં જોયાં];
અને તેઓ સજીવન થયા અને ɶખ્રસ્તની સાથે હજાર વષર્ રાŤ કǞુર્.

5 મરણ પામેલાંઓમાંના જે બાકʍ રƑા, તેઓ તે હજાર વષર્ ǚૂરાં થયાં ત્યાં Ǥુધી સજીવન થયાં નɴહ. એ જ પહેǟું
મરણોત્થાન છે. 6 પહેલા મરણોત્થાનમાં જનેે ભાગ છે તે આશીવાર્ɳદત તથા પɵવત્ર છે; તેવાઓ પર બીજા મરણનો અɵધકાર
નથી, પણ તેઓ ઈƈરના તથા ɶખ્રસ્તનાં યાજક થશે અને તેમની સાથે હજાર વષર્ રાજ કરશ.ે

શેતાનનો પરાજય
7જયારે તે હજાર વષર્ ǚૂરાં થશે ત્યારે શેતાનને તેના બંધનમાંથી ǝુક્ત કરવામાં આવશ.ે 8અને તે ǚૃથ્વી પર ચારે ǐૂણામાં

રહેતા લોકોન,ે ગોગ તથા માગોગને ગેરમાગơ દોરʍને લડાઈને સારુ તેઓને એકઠા કરવાને બહાર આવશ;ે તેઓની સં˵ા
સǝુદ્રની રેતી જટેલી છે.
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9 તેઓ ǚૃથ્વીની આખી સપાટʍ પર ગયા અને તેઓએ સંતોની છાવણીને તથા ɵપ્રય શહેરને ઘેરʍ લીǘું; પણ સ્વગર્માંથી
અɶŜ ઊતયƪ અને તેઓનો સંહાર કયƪ. 10શેતાન જે તેઓને ભમાવનાર હતો, તેને અɶŜ તથા ગંધકની ખાઈમાં,Ťાં ɺહʋસક
પǢુ તથા જૂઠો પ્રબોધક છે, ત્યાં ફેંકʍ દેવામાં આ˸ો. ત્યાં રાતɳદવસ સદાસવર્કાળ Ǥુધી તેઓ પીડા ભોગવશે.

હજાર વષર્ પછʍનો ન્યાયǓુકાદો
11 પછʍ મેં મોટા સફેદ રાŤાસનને તથા તેના પર જે બેઠેલા હતા તેમને જોયા, તેમની સન્ǝુંખથી ǚૃથ્વી તથાઆકાશ જતા

રƑા.ં અને તેઓને માટે કોઈ ˺ાન મȻું નɴહ. 12 પછʍ મેં ǝૂએલાંન,ે મોટાં તથા નાનાં સવર્ને ઈƈરની સમક્ષ ઊભા રહેલાં
જોયાં;અને ǚુસ્તકો ઉઘાડવામાં આ˸ાં,અને બીજુʣ ǚુસ્તક જે જીવનǙું છે તે પણ ઉઘાડવામાં આ˹ું. અને તે ǚુસ્તકોમાં જે
જે લ˶ું હǖું તે પરથી ǝૃત્Ǟુ પામેલાંનો તેઓની કરણીઓ પ્રમાણ,ે ન્યાય કરવામાં આ˸ો.

13સǝુદ્રે પોતાનામાં જે ǝૃત્Ǟુ પામેલાં હતાં તેઓને પાછા આપ્યા,ંઅને મરણે તથા હાદેસે પણ પોતાનામાં જે ǝૃત્Ǟુ પામેલાં
હતા,ં તેઓને પાછા આપ્યા;ં અને દરેકનો ન્યાય તેની કરણી પ્રમાણે કરવામાં આ˸ો. 14 ǝૃત્Ǟુ તથા હાદેસ અɶŜની ખાઈમાં
ફેંકાયાં. અɶŜની ખાઈ એ જ બીજુʣ મરણ છે. 15જે કોઈǙું નામ જીવનǚુસ્તકમાં નોંધાયેǟું જણાǞું નɴહ તેને અɶŜની ખાઈમાં
ફેંકʍ દેવામાં આ˸ો.

21
નǡું આકાશ અને નવી ǚૃથ્વી

1પછʍ મેં નǡું આકાશ તથા નવી ǚૃથ્વી જોયાં, કેમ કે પ્રથમǙું આકાશ તથા પ્રથમની ǚૃથ્વી જતા રƑાં હતા;અને સǝુદ્ર પણ
રƑો ન હતો. 2 મેં પɵવત્ર નગર, નǡું યરુશાલેમ, ઈƈરની પાસેથી સ્વગર્માંથી ઊતરǖું જોǞું, અને જમે કન્યા પોતાના વરને
સારુ શણગારેલી હોય તેમ તે તૈયાર કરેǟું હǖુ.ં

3 રાŤાસનમાંથી મોટʍ વાણીએમ કહેતી મેં સાંભળʌ કે, 'જુઓ, ઈƈરǙું રહેઠાણ માણસોની સાથે છે,અને ઈƈર તેઓની
સાથે વસશે,અને તેઓ તેમના લોકો થશે,અને ઈƈર પોતે તેઓની સાથે રહʍને તેઓના ઈƈર થશે. 4 તે તેઓનીઆંખોમાંǙું
દરેક આંǤુ ǟૂછʍ નાખશે; હવે મરણ, શોક, રુદન કે વેદના ફરʍથી થશે નɴહ. જૂની વાતો જતી રહʍ છે.'

5 રાŤાસન પર જે બેઠેલા છે, તેમણે કɄું કે, 'જુઓ, હુʣ સઘǠું નǡું બનાǡું છુʣ .' ફરʍથી તે કહે છે કે, 'ǖું લખ, કેમ કે આ
વાતો ɵવƈસનીય તથા સાચી છે.' 6 તેમણે મને કɄું કે, 'તે ǚૂરʍ થઈ ગઈ છે. હુʣ આલ્ફા તથાઓમેગા, શરૂઆત તથા અંત છુʣ .
હુʣ ǖૃɵષતને જીવનનાં પાણીના ઝરામાંથી મફત જળઆપીશ.

7 જે જીતે છે તે તેઓનો વારસો પામશે, અને હુʣ તેમનો ઈƈર થઈશ, અને તેઓ મારા બાળકો થશે. 8 પણ બીકણો,
અɵવƈાસીઓ, દજુʤનો, હત્યારાઓ, ˸ɷભચારʍઓ, તાંɵત્રકો, ǝૂʁતʋǚૂજકો તથા સઘળા જૂઠુʣ બોલનારાઓન,ે અɶŜ તથા
ગંધકથી બળનારʍ ખાઈમાં ફેંકવામાં આવશ.ે એજ બીજુʣ મરણ છે.”

નǡું યરુશાલેમ
9જે સાત સ્વગર્દૂતોની પાસે સાત પ્યાલા હતા, તે સાત છેલ્લી આફતોથી ભરેલા હતા તેઓમાંનો એક સ્વગર્દૂત મારʍ પાસે

આ˸ો ને મને કɄું કે, 'અહʏઆવ,અને જે કન્યા હલવાનની પત્ની છે તેને હુʣ તને બતાવીશ.' 10 પછʍ તે મને આત્મામાં એક
મોટા તથા ઊંચા પહાડ પર લઈ ગયો,અને ઈƈરની પાસેથી સ્વગર્થી ઊતરǖું પɵવત્ર નગર યરુશાલેમ મને બતા˹ું.

11 તેમાં ઈƈરǙું ગૌરવ હǖુ,ં અને તેǙું તેજ અɵત ǝૂલ્યવાન રત્ન જǡેુ,ં એટલે યાસɵપસ પાષાણ જે સ્ફɳટક સમાન ɴનમર્ળ
હોય,એના જǡેું હǖુ.ં 12 તેનો દʍવાલ મોટો તથા ઊંચો હતો અને જનેે બાર દરવાજા હતા,અને દરવાજા પાસે બાર સ્વગર્દૂતો
ઊભેલા હતા. (દરવાજા) પર ઇઝરાયલનાં બાર કુળોનો નામો લખેલાં હતા.ં 13 ǚૂવર્માં ત્રણ દરવાજા, ઉŷરમાં ત્રણ દરવાજા,
દɶક્ષણમાં ત્રણ દરવાજા અને પɸƅમમાં ત્રણ દરવાજા હતા.

14 નગરના કોટના પાયાના બાર પથ્થર હતા, અને તેના પર હલવાનના બાર પ્રેɳરતોનાં બાર નામ હતા.ં 15 મારʍ સાથે જે
સ્વગર્દૂત બોલતો હતો, તેની પાસે નગર, દરવાજા અને કોટǙું માપ લેવાની સોનાની લાકડʌ હતી.

16 નગર સમચોરસ હǖું તેની જટેલી લંબાઈ હતી તેટલી જ તેની પહોળાઈ હતી. તેણે લાકડʌથી નગરǙું માપ લીǘુ.ં તો તે
બે હજાર ચારસો ɳકલોɵમટર થǞું. નગરની લંબાઈ, ઊંચાઈ સરખી હતી. 17 તેણે તેના કોટǙું માપ લીǘું, તે માણસના માપ,
એટલે સ્વગર્દૂતના માપ પ્રમાણે ગણતાં એક્સો Ǔુંમાળʌસ હાથ હǖું.

18 તેના કોટની બાંધણી યાસɵપસની હતી;અને નગર સ્વચ્છ કાચનાં જǡેું Ǣુદ્ધ સોનાǙું હǖું. 19 નગરના કોટના પાયા દરેક
પ્રકારના ǝૂલ્યવાન પાષાણથી Ǥુશોɷભત હતા; પહેલો પાયો યાસɵપસ, બીજો નીલમ, ત્રીજો માણેક, ચોથો લીલમ, 20પાંચમો
અકʍક,છઠ્ઠો લાલ,સાતમો ǖૃણમɷણ,આઠમો ɵપરોજ, નવમો પોખરાજ, દસમો લસɷણયો,અɵગયારમો શɴન,બારમો યાકૂત.
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21તે બાર દરવાજા બાર મોતી હતા, તેઓમાંનો દરેક દરવાજો એકએક મોતીનો બનેલો હતો. નગરનો માગર્ પારદશર્ક કાચ
જવેા Ǣુદ્ધ સોનાનો બનેલો હતો. 22 મેં તેમાં ભƖક્ત˺ાન જોǞું નɴહ, કેમ કે સવર્સમથર્ પ્રǜુ ઈƈર તથા હલવાન એ જ ત્યાǙું
ભƖક્ત˺ાન છે.

23 નગરમાં Ǥૂયર્ કે ચંદ્ર પ્રકાશ આપે એવી જરૂર નથી. કેમ કે ઈƈરના ગૌરવે તેને પ્રકાɶશત કǞુƯ છે, અને હલવાન તેનો
દʍવો છે. 24 ǚૃથ્વીની સવર્ પ્રજા તેના પ્રકાશમાં ચાલશ.ે અને દɴુનયાના રાજાઓ પોતાનો વૈભવ તેમાં લાવે છે. 25 ɳદવસે તેના
દરવાજા કદʍ બંધ થશે નɴહ ત્યાં રાત પડશે નɴહ.

26તેઓસવર્ પ્રજાઓનો વૈભવ તથા કʍʁતʋ તેમાં લાવશે; 27અને જે કʣઈઅǢુદ્ધ છે,અને જે કોઈ ɵધŚારપાત્ર તથાઅસત્યǙું
આચરણ કરે છે તેઓ તેમાં પ્રવેશી શકશે નɴહ. જઓેનાં નામ હલવાનના જીવનǚુસ્તકમાં લખેલાં છે તેઓ જ પ્રવેશ પામી
શકશ.ે

22
1સ્ફɳટકનાજવેી ચળકતી,જીવનનાં પાણીની નદʍ, ત્યારે તેણે મને ઈƈરના તથા હલવાનના રાŤાસનમાંથી વહેતી નગરના

માગર્ વચ્ચે બતાવી. 2એ નદʍના બંને ɳકનારા પર જીવનǙું ǡૃક્ષ હǖુ,ં તેને બાર પ્રકારનાં ફળ લાગતાં હતા;ં દર માસે તે નવાં ફળ
આપǖું હǖુ;ંઅને તે ǡૃક્ષ નાં પાંદડાં સવર્ પ્રજાઓને નીરોગી કરવા માટે હતાં.

3 ત્યાં કદʍ કોઈ શાપ થનાર નથી, પણ તેમાં ઈƈરǙું તથા હલવાનǙું રાŤાસન થશે,અને તેમના સેવકો તેમની સેવા કરશે,
4તેઓ તેમǙું મોં ɴનહાળશ.ે અને તેઓનાં કપાળ પર તેમǙું નામ હશે. 5 ફરʍથી રાત પડશે નɴહ; તેઓને દʍવાના અથવા Ǥૂયર્ના
પ્રકાશની જરૂર નથી, કેમ કે પ્રǜુ ઈƈર તેઓ પર પ્રકાશ પાડશે,અને તેઓ સદાસવર્કાળ રાŤ કરશે.

ઈǤુǙું ǚુનરાગમન
6 તેણે મને કɄું કે, 'એ વાતો ɵવƈસનીય તથા સાચી છે;અને પ્રǜુ જે પ્રબોધકોના આત્માઓના ઈƈર છે તેમણે જે થોડા

સમયમાં થવાǙું છે તે પોતાના સેવકોને બતાવવા સારુ પોતાના સ્વગર્દૂતને મોકલ્યો છે. 7 જુઓ, હુʣ થોડʌવારમાં આǡું છુʣ ,આ
ǚુસ્તકમાંના ભɵવષ્યવચનો જે પાળે છે તે આશીવાર્ɳદત છે.'

8 જણેે એ સાંભȻું તથા જોǞું છે તે હુʣ યોહાન છુʣ ; અને Ťારે મેં સાંભȻું ને જોǞુ,ં ત્યારે જે સ્વગર્દૂતે મને એ ɶબના
બતાવી, તેǙું ભજન કરવા હુʣ તેની આગળ નમ્યો. 9 પણ તેણે મને કɄું કે, 'જોજ,ે એમ ન કર, હુʣ તો તારો તથા તારા સાથી
પ્રબોધકોનો ભાઈઓઅને બહેનો તથા આ ǚુસ્તકની વાતોને પાળનારાનો સાથી સેવક છુʣ ; ǖું ઈƈરǙું ભજન કર.'

10 તેણે મને કɄું કે, 'આ ǚુસ્તકમાંના ભɵવષ્ય વચનોને સીલથી બંધ ન કર, કેમ કે સમય પાસે છે. 11જે અન્યાયી છે તે
હજી અન્યાય કયાર્ કરે,જે મɵલન છે તે હજુ મɵલન થતો જાય,અને જે ન્યાયી છે તે ન્યાયી કૃત્યો કયƪ કરે,અને જે પɵવત્ર છે
તે પɵવત્ર થતો જાય.

12 જુઓ, હુʣ થોડʌવારમાં આǡું છુʣ , અને દરેકǙું જǡેું કામ હશે તે પ્રમાણે તેને ભરʍ આપવાનો બદલો મારʍ પાસે છે. 13 હુʣ
આલ્ફા તથા ઓમેગા, પ્રથમ તથા છેલ્લો,આરʣભ તથા અંત છુʣ .

14જીવનનાં ǡૃક્ષ પર તેઓને હક મળે અને તેઓ દરવાજામાં થઈને નગરમાં પ્રવેશ કરે તે માટે જઓે પોતાનાં વƍ ધોવે છે
તેઓઆશીવાર્ɳદત છે. 15 કૂતરા, તાંɵત્રકો,˸ɷભચારʍઓ, હત્યારાઓ, ǝૂʁતʋǚૂજકો તથા જઓે અસત્ય ચાહે છે અને આચરે
છે, તેઓ બધા નગરની બહાર છે.

16 મેં ઈǤુએ મારા સ્વગર્દૂતને મોકલ્યો છે કે તે ɵવƈાસી સǝુદાયને સારુ આ સાક્ષી તમને આપ.ે હુʣ દાઉદǙું ǝૂળ, સંતાન
તથા પ્રભાતનો ઉજ્જવળ તારો છુʣ .

17આત્મા તથા કન્યા બંને કહે છે કે, 'આવો;' અને જે સાંભળે છે તે એમ કહે કે, 'આવો,'અને જે ǖૃɵષત હોય. તે આવ;ે
જનેી ઇચ્છા હોય તે જીવનǙું જળ મફત લે.

ઉપસંહાર
18આǚુસ્તકમાંના ભɵવષ્યવચનો જે કોઈ સાંભળે છે તેને હુʣ સોગન દઈને કહુʣ છુʣ , 'જો કોઈ તેઓમાં વધારો કરશે તો તેના

પર ઈƈર આ ǚુસ્તકમાં લખેલી આફતો વધારશે; 19અને જો કોઈ આ ભɵવષ્યવચનના ǚુસ્તકનાં વચનોમાંથી કʣઈ પણ રદ
કરશે, તો ઈƈર તેનો ભાગ જીવનનાં ǡૃક્ષમાંથી તથા પɵવત્ર નગરમાંથી, જમેનાં ɵવષે આ ǚુસ્તકમાં લખેǟું છે તેમાંથી કાઢʍ
નાખશે.'

20જેઆ વાતોની સાક્ષી આપે છે તે કહે છે કે, 'હા, થોડʌવારમાં આǡું છુʣ .' આમીન, 'ઓપ્રǜુ ઈǤુ,આવો.'
21 પ્રǜુ ઈǤુની કૃપા સંતો પર હો,આમીન.
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